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पता-गीताप्रेस, ऐे० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


॥ ॐ श्रीपरमात्मने नमः ॥ 


नम्र निवेदन 


महाभारत आयं-खंस्ति तथा भारतीय सनातनधर्मका एक अत्यन्त आदरणीय और महान्‌ प्रमुख ग्रन 
है । यह अनन्त अमूल्य रत्नोंका अपार भण्डार हे । भगवान वेदव्यास ख्यं कहते हैं कि 'इस महाभारतमें 
मैने वेदोंके रहस्य और विस्तार, उपनिषदोके सम्पूर्ण सार, इतिहास-पुराणांके उन्मेष ओर निमेष, चातुर्व॑ण्य- 
के विधान, पुराणांके आशय, ग्रह-नक्षत्र-तारा आदिके परिमाण, न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान, पाशुपत 
( अन्तयोमीकी महिमा ), तीर्थो) पुण्य देशों, नदियां, पर्वता, घनां तथा समुद्रोंका भी वर्णन किया है ।! 
अतएव महाभारत महाकाव्य हे, गूढ़ार्थभय ज्ञान-विशान-शाख दै, धमेग्रन्थ है, राजनीतिक दर्शन हे 
निष्काम कर्मयोग-दरांन हे, भक्ति-शास्त्र हे, अध्यात्म-दाख है, आर्यजातिका इतिहास हे ओर सर्वार्थंशलाधक 
तथा सर्वशाख्संग्रह है! सबसे अधिक महत्त्वकी वात तो यह है कि इसमें एक, अद्वितीय, सर्वज्ञ, सर्वशक्ति- 
मान्‌? सर्वलोकमहेश्वर, परमयोगेश्वर, अचिन्त्यानन्त गुणगणसम्पन्न, सृष्ट-ख्िति- प्रलयकारी, विचित्र 
लीलाविहारी, भक्त-भक्तिमानः भक्त-सवंख, निखिलरसासृतसिन्थु, अनन्तप्रेमाधार, प्रेमघनविग्रह, 
सश्चिदानन्द्घन) वासुदेव भगवान श्रीक्कष्णके गुण-गौरवका मधुर गान है। इसकी महिमा अपार है । 
ऑपनिषद ऋषिने भी इतिह्दास-पुराणको पञ्चम वेद बताकर महाभारतकी सवांपरि महत्ता स्वीकार की है । 


इस महाभारतके हिंदीमें कई अनुवाद इससे पहले प्रकाशित हो चुके हैं, परतु इस समय संस्कृत- 
मूल तथा हिंदी-अनुवादसहित सम्पूर्ण ग्रन्थ शायद उपलब्ध नहीं है । मूल तथा हिदी-अनुवाद पृथक-प्रथक 
तो प्राप्त होते हैं, परंतु उनका मूल्य बहुत खीलिये महाभारतका महत्त्व समझनेवाले प्रेमी तथा 
उदारादाय सञ्जनोंका बहुत दिनांसे यह आग्रह था कि गीताप्रेसके द्वारा मूल संस्कृत एवं हिंदी-अनुवाइ- 
सहित सम्पूर्ण महाभारत प्रकाशित किया जाय । इसके लिये बहुत दिनास प्रयास भी चल रहा था । कई बार 
योजनाएँ भी बनायी गयीं: परंत सत्कायं-प्रारम्भका पुण्य दिवस तभी प्राप्त होता है, जब भगवत्कपासे 
वैसा अवसर प्राप्त हो जाता है । बहुत दिनोके प्रयत्नके पश्चात्‌ अव वह सुअवसर आया है और महाभारत- 
का यह प्रथम खण्ड आपके हाथोमे उपस्थित है । 


महाभारतम बहुत पाठभेद हें । दक्षिण और डत्तरके ग्रन्थांमे हजारों इलोकोंका अन्तर दृष्टिगोचर 
च च °> a 
होता है । इन सारे पाठ-भेदोंको देखकर एक सुनिश्चित पाठ प्रस्तुत करना बहुत ही कठिन कार्य दै । इसी 
महान्‌ कार्यके लिये पूना भाण्डारकर संस्थानके विद्वान्‌ वर्षौसे सचेष्ट और सक्रिय है और उनके द्वारा संशोधित 
महाभारत अधिकांश प्रकाशित भी हो चुका है, परंतु यह तो कोई भी नहीं कह सकता कि उनके द्वारा निर्णीत 
पाठ सर्वेसम्मत पाठ है या वही सर्वथा सत्य एवं शुद्ध है। अवश्य ही उनका सचाईसे भरा प्रयत्न सवेथा 
स्तुत्य ओर इलाध्य है ओर उससे पाठ-निर्णयमें हमें पर्याप्त सहायता मिली है, इसमें कोई संदेह नहीं हैं । 


महाभारतमे आया है कि भगवान्‌ व्यासदेवने साठ लाख इलोकोंकी एक महाभारत-संहिताका निर्माण 
किया था । उख समय महान्‌ ग्रन्थके चार छोटे बड़े संस्करण थे । इनमें पहला तीस लाख इलोकांका था, 
जिसे नारदजीने देवलोकमे देवताओंको सुनाया था । दूसरा पंद्रह लाख इलोकोंका था, जिसको देवल और 
.असित ऋषिने पितृलोकमे पितृगणांको खुनाया था । तीसरा जो चौदह लाख इलोकांका था, शुकदेवजीके 
द्वारा गन्धर्वो, यक्षां आदिको खुनाया गया और शेष एक लाख इलोकोंके चौथे संस्करणका प्रचार मनुष्य- 


(४) 


लोकमे हुआ, जो श्रीवेशम्पायनजीके द्वारा जनमेजय तथा ऋषियांको श्रवण कराया गया । इसी एक 
लाख इलोको वाले विभिन्न उपाख्यानोंसे युक्त ग्रन्थको 'आदि,महाभारत' माना जाता है ।% 

कुछ सज्ञनांका कहना है कि महाभारतके तीन खरूप है--'जय', 'भारत' और “महाभारत! । “जय! 
आठ हजार स्छोकांका था, 'भारत' चोबीस हजार इलोकोका बना तथा उसीमे विविध उपाख्यान जोडकर 
एक लाख इलोकोका 'महाभारत' बनाया गया। इनके रचयिता क्रमशः व्यास, वैशम्पायन और सोति उग्रश्रवा 
हैं । अन्य महानुभावोंका कथन है कि जय ओर महाभारत एक ही ग्रन्थके नाम हैं और भारत इनका संक्षिप्त 
संस्करण है तथ इनके रचयिता तीन नहीं, एकमात्र श्रीव्याखदेव ही हैं। महाभारतमें यह स्पष्ट कहा गया है-- 

इदं शतसहस्रं हि इलोकानां पुण्पकमणाम्‌ । सत्यतत्यात्मजेनेह व्याख्यातममितोजसा ॥ 
( आदि० ६२। १४ ) 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा | ( आदि० ६२ । २० ) 

अथात्‌ “अमित तेजस्वी सत्यवती-पुत्र श्रीव्यासके द्वारा ही इस लोकमे एक लाख इलोकोका निर्माण 
हुआ है । यहद 'जय' नामक इतिहास है । विजयकी इच्छा रखनेवालोंको इसका श्रवण करना चाहिये । 

कुछ समय पहले महाभारतके अन्वेषक विद्वान्‌ पं० श्रीपाद दामोदर खातवलेकर महोदयने लिखा 
था कि 'आजतक खोजमें कहदी भी 'जय' अथवा “भारत” नामक पृथक कोई भी ग्रन्थ उपलब्ध नहीं हुआ । 
इससे भी यही सिद्ध होता है कि “महाभारत” सम्पूर्ण ही श्रीव्यासदेवरचित है । 

यह तो नहीं कहा जा सकता कि समय-समयपर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार लोगोने अनेक 
कारणोंसे इस ग्रन्थमें प्रक्षिप्त अंश नहीं जोड़े हैं अथवा मूलपाठको नहीं बदला या नहीं निकाला है । कहीं- 
कहीं तो प्रत्यक्ष परस्परविरोधी वणेन आनेसे यह संदेह ओर भी दृढ़ हो जाता है । इसीलिये इसका पाठ- 
निर्णय बहुत ही कठिन कार्य है । हमारे सामने भी यह कठिनाई थो । अन्तमें प्राचीन पाठोंको लेना ही उचित 
समझा गया ओर तद्नुसार उत्तर भारतमे सर्वाधिक प्रचलित तथा प्रायः सर्वमान्य 'नीळकण्ठी' टीकासे 
पाठ लेनेका निश्चय किया गया । इसमें लगभग चौरासी हजार इलोक हैं और इनके साथ हरिवंशके सोलह 
हजार इलोकोको जोड़नेपर एक लाखके लगभग संख्या हो जाती है । कुछ महानुभावोका यह मत है कि 
हरिवंशको इसमे नहीं जोड़ना चाहिये । इसमें तो अब कोई संदेह ही नहीं रह गया है कि महाभारत 
अत्यन्त प्राचीन ग्रन्थ है । आश्वलायन सूत्रमे महाभारतका प्रत्यक्ष उल्लेख है, जो पाणिनिके खमयसे प्राचीन 
सिद्ध हो चुका है । ्रीव्यासरचित महाभारतमें एक लाख इलोक थे--यह कोई नयी धारणा नहीं हे । यह 
सत्य तथ्य है । In50riPti0nuu 11427५7 नामक एक पुस्तकमाला भारत-सरकार प्रकाशन कर 
रही है, उसमे प्राचीन ताम्रपट और शिलालेख आदि छप रहे हें । उसकी तीसरी पुस्तकमे उच्यकल्पके 
महाराज सर्वेनाथका संवत्‌ १४७ का एक लेख है, जिसमें स्पष्टलिखा है कि व्यासकृत' महाभ्रारतकी इलोक 
संख्या एक लाख है । इससे भी यह सिद्ध है कि महाभारत एक लाख इलोकांका ग्रन्थ था और दक्षिण- 
भारतके ग्रन्थोमे एक लाखके लगभग इलोकोका पाठ है भी । दाक्षिणात्य ग्रन्थोंके उन बढ़े हुए इलोकोमे 
भी बहुत अडछी-अच्छी कथाएँ हैं। उख पाठको वहाँके लोग बहुत ही प्राचीन मानते हैँ। एक लाख 
इलोकॉके उस महाभारतकी पक “लक्षालङ्कार' नामक अति प्राचीन टीका भी है। उसके कुछ अंश तो मिळे 
हैं, परंतु पूरी टीका उपलब्ध नहीं है; अतएव इस पाठकी भी अवहेलना नहीं की जा सकती । नीलकण्ठने 
भी अपनी टीकामे दाक्षिणात्य पाठके नालायनीय प्रसङ्गका उल्लेख किया है । इससे भी उसकी प्राचीनता 
और प्रामाणिकता सिद्ध होती है । गीताप्रेसके इस महाभारतमे मुख्यतः नीलकण्ठीके अनुसार पाठ लेनेपर 


# पष्टि शतसहस्ताणि चक्कारान्यां स संहिताम्‌ ॥ 
त्रिशच्छतसहख॑ च देवलोके; प्रतिष्ठितम्‌ । पित्र्ये पञ्चदशा प्रोक्तं गन्धर्वेषु चतुदंश ॥ 
एकं शतसहल्ल॑ तु मानुषेषु प्रतिडितम्‌ । नारदोऽश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितन्‌ ॥ 
गन्वर्वेयक्षरक्षांसि श्रावयामास वे शुकः । अस्मिंस्तु मानुषे लोके वेशम्पायन उक्तवान्‌ ॥ 
( महा० आदि० १। १०५-१०८ ) 
इदं झतसहस्नं तु लोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ । उपाख्यानेः सह ज्ञेयमाद्यं भारतमुत्तमम्‌ ॥ 
( महा० आदि० १। १०१-१०२ ) 


i ९९.) 


भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी अंशोंको सम्मिलित किया गया है और इसीके अनुसार बीच-बीचमें उसके 
ग्छोक अर्थसहित दे दिये गये हैं । पर उन स्छोकांकी सछोकसंख्या न तो मूलमें दी गयी है, न अर्थमे ही । 
अध्यायके अन्तमे दाक्षिणात्य पाठके स्छोकोंकी संख्या अलग बताकर उक्त अध्यायकी पूर्ण स्छोक-सख्या 
बता दी गयी है ओर इसी प्रकार पर्वके अन्तमे लिये हुए दाक्षिणात्य अधिक पाठके स्छोकांकी संख्या 
अलग-अलग बताकर उस पवंकी पूर्ण छोक-संख्या भी दे दी गयी है । 

इसके अतिरिक्त महाभारतके पूर्व प्रकाशित अन्यान्य संस्करणो तथा पूनाके संस्करणसे भी पाठ- 
निर्णयमे सहायता ली गयी है ओर अच्छा प्रतीत होनेपर उनके मूल पाठ या पाठान्तरको भी 
ग्रहण किया गया है । 

गीताप्रेसके इस महाभारतमे अनुष्टुप छन्द्के हिसाबसे तथा 'उवाच' जोड़कर कुल स्छोक-संख्या 
१००२१७ है । इसमें उत्तर भारतीय पाठकी ८६६००, दाक्षिणात्य पाठकी ६५८४ तथा 'उवाच' की 
७०३३ है । 

इस विशाल ग्रन्थके हिंदी-अनुवादका प्रायः खारा कार्य गीताप्रेसके प्रसिद्ध तथा सिद्धहस्त भाषा- 
न्तरकार संस्कृत-हिंदी दोनों भाषपाआंके सफल लेखक तथा कवि, परम विद्वान्‌ पण्डितप्रवर 


श्रीरामनारायणदत्तजी शास्त्री महोदयने किया है । इसीसे अनुचादकी भाषा सरल होनेके साथ ही इतनी 
सुमधुर हो सकी है । दार्शनिक वयोवृद्ध विद्वान्‌ डा० श्रीभगवानदासजीने इस अनुवादकी भूरि-भूरि 
प्रशांसा की थी । 
आदिपवे तथा कुछ अन्य पर्वाके कुछ अनुवादको हमारे परम आदरणीय विद्वान स्वामीजी श्रीअखण्डा- 
नन्द्जी महाराजने भी कपापूर्वंक देखा है; इसके लिये हम उनके क्तश हैं । 
इसके अतिरिक्त, पाठनि्णय तथा अनुवाद देखनेका प्रायः सारा कार्य हमारे परम श्रद्धेय श्रीजय- 
द्यालजी गोयन्द्काने समय-समयपर खामीजी श्रीरामखुखदासजी, श्रीहरिकृष्णदासजी गोयन्दका) 
श्रीघनञ्यामदासजी जालान, श्रीघाखुदेवजी काबरा आदिको साथ रखकर किया है । श्रीगोयन्द्काजी तथा 
इन महानुभावाने इतनी लगनके साथ बहुत लंबा समय नियमितरूपसे देकर काम न किया होता तो 
इस विशाळ ग्रन्थका प्रकाशन होना सम्भव नहीं था । 
यह पूरा महाभारत ग्रन्थ मासिकरूपमे प्रकाशित हो चुका है, उसीको ग्राहकोंकी सुविधाके लिये 
अब पुस्तक रूपमें भी देनेकी यह व्यवस्था की गयी है । 
इसका मूल्य इस प्रकार रखा गया है-- 
खण्डोंमें आये पर्वोके नाम पृष्ट-संख्या रंगीन चित्र सादे चित्र लाइन चित्र मूल्य 


( १ ) प्रथम खण्ड-आदिपत्र और समाप ९६२ ९ ४० १०८ ११.०० 
( २ ) द्वितीय खण्ड-त्रनपर्घ और विराटपत्र १११० १२ go २१४ १२.५० 
( ३ ) तृतीय खण्ड-उद्योगपर्त्र और भीष्मप १०७६ २३ ३६ ८० १२.५० 
( ४ ) चतुर्थं खण्ड-द्रोण, कर्ण, शल्य, 

सौमिक और ख्रीपर्व १३४६ १२ ५9० ९१ १५.०० 
( ५ ) पञ्चम खण्ड-शान्तिपर्व १०१४ १० ३१ १६ ११.५० 


( ६) पृष्ठ खण्ड-अनुशासन, आश्वमेधिक, 
आश्रमवासिक, मौसल, 
महाप्रस्थानिक और 
खगीरोहणपर्व १११२ १२ ३८ ५५ १२.५० 
इस प्रकार यह सम्पूर्ण ग्रन्थ सडीक ६ खण्डोंमे ( सजिल्द ), पृष्ठ-सख्या ६६२०, चित्र-सख्या 
बहुरंगे ७९, सादे २२५ तथा लाइन ५६४ कुल ८६८ । मूल्य एक साथ ६५.०० में सर्वसाधारणको प्राप्य है । 
विनीत प्रार्थी प्रकाशक 
गीताप्रेस, पत्रालय गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


१ 


रै 


है 


श्रीहरिः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
तत्रादावनुसंधेयाः छ्लोकाः-— 


( महाभारत प्रारम्भ करनेके पूर्व पठनीय और स्मरणीय श्ठोक ) 


अशुभानि निराचष्टे तनोति शुभखततिम्‌। 


स्सृतमात्रेण यत्‌ पुंसां ब्रह्म तन्मङ्गलं विदुः ॥ . १ ॥ | 


शुझ्काम्बरधर विष्णु शशिवण चतुमुजम्‌ । 
प्रसन्नवदन ध्यायेत्‌ सरषविघ्रोपशान्तये ॥ २ ॥ 
भारताध्ययनात्‌ पुण्याद्‌पि पादमधीयतः । 
श्रद्दधानस्य पूयन सवपापान्यशेषतः ॥ ३ ॥ 
सरखत्रीपदं वन्दे श्रियः पतिमुमापतिम्‌ । 
, त्विषां पति गणपति वृहस्पतिसुखानूषीन्‌ ॥ ४ ॥ 
आद्यं पुरूषमीशानं पुरुहतं पुरुष्टुतम्‌। 
ऋतमेकाक्षर ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 
असच्च सच्चेव च यद्‌ विश्व सदसतः परम्‌। 
| परावराणां स्रष्टार पुराण परमव्ययम्‌ ॥ ६ ॥ 
मङ्गल्यं मङ्गल विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । | 
नमस्कृत्य हृषीकेश चराचरगुरु हरिम्‌ ॥ ७ ॥ 
महषः सवेलोकेषु पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवक्यामि मत कछत्स व्यासस्यामिततेजसः॥ ८ ॥ 
व्यालं वसिष्ठनप्तारं शक्तेः पोत्रमकद्मषम्‌ । | 
परादारात्मजं वन्दे शकतात तपोनिधिम्‌ ॥ ९ ॥ 


अश्नव्यामः . पिङ्गजरान्रद्धकलापः 

प्रांशुदृण्डी कष्णसूगत्वकपरिधानः । 
साक्षालोकान्‌ पावयमानः कविमुख्य 

पाराशर्यः पर्वखुरूपं विवृणोतु ॥ १० ॥ 
पाराशयंवचःसरोजममल गीताथंगन्धोत्कट 


नानाख्यानककेसर हरिकथासम्बोधनाबोधितम्‌ । 
लोके सञ्जनषट्पदेरहरहः पेपीयमानं मुदा 

भूयाद्‌ भारतपङ्कज कलिमलप्रध्वसि नः थेयसे ॥ ११॥ 
नमो धर्माय महते नमः कृष्णाय वेधसे। 

ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धर्मान्‌ वक्ष्यामि शाश्वतान्‌ ॥ १२॥ 
नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 

देबी सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्त ॥ १३॥ 
जयति पराशरखुनुः सत्यवतीहद्यनन्दनो ब्यास; । 

यस्यास्यकमलगलित वाडग्रयमसूत नगत्‌ पिवति ॥ १४॥ 


॥ श्रीहरिः ॥ 


महाभारतके सब पर्वाके प्रत्येक अध्यायकी पूरी विषयसूची 


आदिपवे 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( अनुक्रमणिकापव ) १४-जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण *** ७७ 


१-अन्थका उपक्रम) ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश 
विषयोंक़ी संक्षिप्त सूची तथा इसके पाठकी महिमा 

( पर्वेसंग्रहपर्वे ) 
२-समन्तपञ्चक क्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी सेनाका 
प्रमाण, महाभारतमें वर्णित पर्वों और उनके 
संक्षिप्त विषयोंका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण 
एवं पठनका फल हि 

( पोष्यपव ) 
३-जनमेजयको सरमाका शाप; जनमेजयद्वारा 
सोमश्रवाका पुरोहितक्रे पदपर वरण, आरुणि, 


उपमन्यु वेद ओर उत्तङ्ककी गुरुभक्त 
तथा उत्तङ्कका सपयशके लिये जनमेजयको 
प्रोत्साहन देना ड 
( पोलोमपव ) 
४-कथा-प्रवेश i 


५-अ्गुके आश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और 
उसकी अग्रिदेवके साथ बातचीत 

६-महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा 
राक्षसका भस्म होना तथा भृगुका अग्निदेवको 
शाप देना 

७-शापसे कुपित हुए अभिदेवका अहस्य होना 
ओर ब्रझाजीका उनके शापको संकृचित करके 
उन्हें प्रसन्न करना 

८-प्रमद्वराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान 
तथा विवाइके पहले ही सॉपके काटनेसे प्रमद्वरा 
की मृत्यु ‘°+ 

९-रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्वराका जीवित होना, 
रुरुके साथ उसका विवाह, रुरुका सर्पोको मारने- 
का निश्चय तया रुरु-डुण्डुभ-संवाद 

१०-ररु मुनि ओर इण्डुभका संवाद 

१ १-डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको 
अहिंसाका उपदेश 

१२-जनमेजयके सपसत्रके विषयमै रुरुकी जिज्ञासा 
और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 

( आस्तीकपवं ) 

१३-जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाइके 

लिये उद्यत होना ॥ 


ररे 


६६ 


६९ 


७२ 


७४ 


१७--आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सर्प सत्रमें नष्ट 
होनेवाळे नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा 

१६-कद्र और विनताको कश्यपजीके वरदानसे 
अभीष्ट पुथीकी प्राप्ति 

१७-मेरु पर्वतपर अमृतके लिये विचार करनेवाले 
देवताओंको भगवान्‌ नारायणका समुद्र-मन्थनके 
लिये आदेश 

१८-देवताओं और दैत्योंद्वारा अमृतके लिये समुद्रका 
मन्थन) अनेक रक्षाके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
ओर भगवानका मोहिनीरूप धारण करके दैत्यो 
के हाथसे अमृत ले लेना **' 

१९-देवताओंका अमृतपान? देवासुर-संग्राम तथा 
देवताओंकी विजय 

२०-कद्रू और विनताकी होड, कद्रृद्वारा अपने पुत्रौको 
शाप एवं ब्रह्माजीद्वारा उसका अनुमोदन 

२१-समुद्रका विस्तारसे वणन ``` ह 

२-नागोंद्वारा उच्चेःश्रवाकी पूँछको काली बनाना; 

कद्र और विनताका समुद्रको देखते हुए 
आगे बढ़ना 

२३-पराजित बिनताका कद्रकी दासी होना, गरुडकी 
उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 

२४-गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच 
तथा सूर्यके क्रोधजनित तीव्र तेजकी शान्तिके 
लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 

२५-सूयके तापसे मूच्छित हुए सपोंकी रक्षाके ल्यि 
कद्रद्वारा इन्द्रदेवक्ी स्तुति ह 

२६-इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता 

२७-रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा 
गरुडका दाश्यभावसे छूटनेके लिये सपाँसे 
उपाय पूछना 

२८-गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माता- 
की आज्ञाके अनुसार निषादोंका भक्षण करना'' ' 

२९-कश्यपजीका गरुडको हाथी और कछुएके पूर्व- 
जन्मकी कथा सुनाना, गरुडका उन दोर्नोको 
पकड़कर एक दिब्य वटवृक्षकी शाखापर ले जाना 
और उस शाखाका टूटना ''' 
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८५ 


९० 


९१ 


९३ 


९५ 
९६ 


९७ 


९८ 


२ 


महाभारत 


३०-गरुडका कश्यपजीसे मिलना; उनकी प्रार्थनासे 
बालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रस्थान और गरुडका निर्जन पर्वतपर उस 
शाखाको छोड़ना य 
इन्द्रके द्वारा वालखिल्योंका अपमान और उन- 
की तपस्याके प्रभावसे अरुण-गरुडकी उत्पत्ति *' 
३२-गरुडका देवताओंके साथ युद्ध और देवताओं 
की पराजय A 
३३-गरुडका अमृत लेकर लोटना; मार्गमे भगवान्‌ 
बिष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा 
वञ्र-प्रहार 
३४-इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अमृत 
लेकर नागोंके पास आना और विनताको दासी 
भावसे छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अमृतका अपहरण 
३५-मुख्य-मुख्य नागाँके नाम *** 
३६-रेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे बर-प्रात्ति तथा 
पृथ्वीको सिरपर धारण करना 
२७-माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि 
नागोँका परस्पर परामदा 
३८-वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके 
साथ विवाह करनेका निश्चय i 
३९-त्र्माजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके 
साथ अपनी बहिनको व्याहनेके लिये 
प्रयत्नशील होना इक 
४०-जरत्कारुकी तपस्या, राज। परीक्षितका उपाख्यान 
तथा राजाके द्वारा मुनिके कंधेपर मृतक साप 
रखनेके कारण दुखी हुए कृशका श्रङ्गीको 
उत्तेजित करना 
४१-शज्ञी ऋषिका राजा परीक्षित्‌को शाप देना और 
शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते हुए शापको 
अनुचित बताना 
४२-शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गौरमुखको 
राजा परीक्षित॒के पास भेजना, राजाद्वारा आत्म- 
रक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग और काश्यप- 
की बातचीत हे र 
४३-तक्षकका धन देकर काश्यपको लोटा देना और 
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१०९ 
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११२ 
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छलसे राजा परीक्षित्‌के समीप पहुँचकर उन्हे डसना १२९ 


४४-जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 

४५-जरत्कारुको अपने पितरोंका दर्शन और उनसे 
वार्तालाप । न ६ 

४६- जरत्कारुका शतके साथ बिवाहके लिये उद्यत 
होना और नागराज वासुकिका जरत्कारु नामकी 
कन्याको लेकर आना *** 


१२२ 


१३२ 


१३५ 


४७-जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह? नाग- 
कन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा. तथा .पतिका उसे 


त्याग कर तपस्याके लिये गमन *** # है 
४८-वासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका 

निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन १४० 
४९-राजा परीक्षितके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणों- 

का वर्णन? राजाका शिकारके लिये जाना. और - 

उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार. ७११४१ 
५०-शड्ी ऋषिका परीक्षित्को शाप? तक्षकका 

काश्यपको .लौटाकर छलसे परीक्षित्‌को डेसना 

और पिताकी मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी, 

तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा * १४४ 
५ १-जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम नको) ५४७ 
५२-सर्पसत्रका आरम्भ और उसमें सपोंका विनाश १४८ 
५३-सपयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोका भयंकर. . 

विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना -तथा. 

वासुकिका अपनी बहिनसे आस्तीकको यशमे . 

भेजनेके लिये कहना :१४९ 
५४-माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीक- 

का सर्पयज्ञमे जाना १५१ 
५५-आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदस्य- 

गण और अम्निदेवकी स्तुति-प्रशंसा ००० १५३ 
५६-राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तैयार होना, 

तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका 

वर मागना ss ` १५५ 

५७-सर्पयज्ञमें दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सर्पोके नाम `" ` १५८ 
५८-यज्ञकी समाप्ति एबं आस्तीकका सर्पासे वर 

ग्राप्त करना १५९ 

( अंशाचतरणपव ) 

५९-महाभारतका उपक्रम * १६२ 
६०-जनमेजयके यज्ञमें व्यासजीका आगमन; सत्कार | 

तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका वेशम्पायनजीसे _ 

महाभारत-कथा सुनानेके लिये कहना _ 77": १६२ , 
६१-कौरवःपाण्डवोमें फूट ओर युद्ध “होनेके कत्तान्लका 

त्ररूपमें निर्देश ००१ १६४ 

६२-महाभारतकी महत्ता «5, ॥ हे एड हि १६७ 
६३-राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि ` 

प्रमुख पात्रोकी संक्षिप्त जन्म-कथा  "””" १७२ 
६४-ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्रिय-वंशकी उत्पत्ति. और “वृद्धि 

तथा उस समयके धार्मिक: राज्यका वर्णन; ` ` 

असुरोंका जन्म और उनके भारसे पीडित. एथ्वी- 

का ब्रह्माजीकी शरणमें : जाना तथा ब्रह्माजीका 

देबताओंको अपने अंझासे. -प्रथ्बीपर जन्म 'लेनेका 

आदेश """ सन १८० 


छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और वृषपर्वाके 
आदेशसे शर्मिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर 
झुक्राचार्य तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


* २४८ 


९८-दान्ततु और गङ्गाका कुछ झार्तोंके साथ 
सम्बन्ध, वसुओंका जन्म और झापसे उद्धार 
तथा भीष्मकी उत्पत्ति *** व्र 


आदिपवे ३ 
( सम्भवपवं ) ८१-सखियोंसहित देवयानी और शर्मिष्ठाका वन- 
६५-मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्ष- बिहार, राजा ययातिका आगमन) देवयानीको 
कन्याओंके वंशका विवरण १ रे उनके साथ बातचीत तथा विवाह “"" २५१ 
६६-महर्षियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका ८२-ययातिसे देवयानीको पुत्रप्राधि; ययाति और 
वर्णन * १८७ शमिष्ठाका एकान्तमिलन और उनसे एक पुत्र- 
६७-देवता और देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्दर्शन १९१ का जन्म र २५४ 
६८-राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यक्षासन- ८३ देवयानी और शर्मिष्ठाका संवाद, ययातिसे 
की क्षमताका वर्णन *** -- २०१ शमिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानी- 
६९-दुष्यन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर का रूठकर पिताके पास जाना, झुक्राचार्यका 
विविध हिंसक वन-जन्तुओँका वध करना २०२ ययातिको वूढे होनेका शाप देना *** २५६ 
_७०-तपोवन और कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा ८४-ययातिका अपने पुत्र यदु) वुर्वसु, दुह्य और 
दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश २०४ अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावस्था लेनेके 
७१-राजा दुष्यन्तका शकुन्तलाके साथ वार्तालाप, तमिल हे उत अल फिर कापर 
शकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बतलाना उन्हे शाप देना, फिर अपने पुत्र पूरको जरावस्था 
तथा उसी प्रसङ्गमें विश्वामित्रकी तपस्थासे इन्द्र- अ 
का चिन्तित होकर मेनकाको मुनिका तपोमंग देकर उनकी युक्षषला लब तथां उन्ह तर- 
करनेके लिये भेजना $ *** २०७ प्रदान करना a ००० २६० 
७२-मेनका-बिश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति; “जाता ययातिका -सेबन और वैराग्य तथा 
कुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और पूरका राज्याभिषेक करके वनमें जाना **' २६३ 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तला ८६-वनमें राजा ययातिकी तपस्या और उन्हे 
नाम रखकर पालन करना * २११ सर्गलोककी प्राति *** *** २६६ 
७३-डाकुन्तला और दुष्यन्तका गान्धर्वं विवाह और -इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरको 
महर्षि कण्वके द्वारा उसका अनुमोदन '"' २१३ दिये हुए उपदेदाकी चर्चा करना २६७ 
४-शङुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्भुत शक्ति: ८८-ययातिका स्वगसे पतन और अष्टकका 
पुत्रसहित शकुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, उनसे प्रश्‍न करना“: *** २६८ 
दुष्यन्त-शकुन्तला-संवाद, आकादावाणीद्वारा ८९-ययाति और अष्टकका संवाद a की 
शकुन्तलाकी झुद्धिका समर्थन और भरतका ३० याद FO 
राज्याभिषेक जो २७ ९१-ययाति और अष्टकका आश्रमधर्मः 
७५-दक्ष, वैवस्वत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; यन्ना य FR 
पुरूरवा, नहुघ और ययातिके चरित्रोका 0०... ह गोणीत 
संक्षेषसे वर्णन अ २३१ १९ म्टकययात-सवाद और ययाविद्वारा दूसर्रोके 
७६-कचका दिष्यभावसे शुक्राचार्य और देवयानी- दिये हुए पुण्यदानकी अस्वीकार करना ““* २७८ 
की सेवामें संलग्न होना और अनेक कष्ट सहने- ९३-राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिकिके प्रतिग्रहको 
के पश्चात्‌ मृतसंजीविनी विद्या प्रात करना **' २३५ अस्वीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
७७-देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, राजाओंके साथ सर्गमें जाना की 
कचकी अस्वीकृति तथा दोनोंका एक-दूसरेको ९४-पूरुवंशका वर्णन $ २८४ 
शाप देना २४१ ९५-दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश, भरतवंश 
७८-देवयानी और शर्मिडाका कलह» शर्मिषठाद्वारा एअं तद त परम्पराकऋ वर्णन ८ 
ह कक अ ९६-मदाभिषको ब्रह्माजीका झाप तथा शापग्रस्त 
निकालना और देवयानीका झुक्राचार्यजीके साथ 
वार्तालाप हक «०० २४३ वसुओके साथ गङ्गाकी बातचीत के ००० २९५ 
७९-शुक्राचार्यद्वारा देवयानीको समझाना और ९७-राजा प्रतीपका गङ्गाको पुत्रवधुके रूपमें स्वीकार 
देवयानीका असंतोष *** ‘` २४६ करना और शान्तनुका जन्मः राज्याभिषेक तथा 
८०-आुक्राचार्यका दृषपर्वाको फटकारना तथा उसे गङ्गासे मिलना कं SRNR 


२९९ 


महाभारत 


९९-महृषि वसिष्ठद्वारा वसुऔंको शाप प्रास होनेकी कथा ३०१ 


१००-शान्तनुके रूप, गुण और सदाचारकी प्रशंसा, 
गङ्गाजीके द्वारा मुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवव्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा *** 

१०१-सत्यवतीके गर्भसे चित्राङ्गद और विचित्रवीर्य- 
की उत्पत्ति; शान्तनु और चित्राङ्गदका निधन 
तथा विचित्रवीर्यका राज्याभिषेक 

१०२-भीष्मके द्वारा स्वयंवरसे काशिराजकी कन्याओँ- 
का इरण, युद्धमे सब राजाओं तथा शाल्वकी 
पराजय? अम्बिका और अम्बालिकाके साथ 
विचित्रवीर्यका विवाह तथा निधन 

१० ३-सत्यवतीका भीष्मसे राज्य ग्रहण और 
संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा 
अपनी प्रतिज्ञा बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 

१०४-भीष्मकी सम्मतिसे सत्यवतीद्वारा व्यासका 
आवाहन और व्यासजीका माताकी आज्ञासे कुरु- 
बंशकी वृद्धिके लिये विचित्रवीर्यकी पलिर्योके 
गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी स्वीकृति देना 

१०५-व्यासजीके द्वारा विचित्रवीयके क्षेत्रसे धृतराष्ट्र; 
पाण्डु और विदुरकी उत्पत्ति 

१०६-महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढाया जाना *** 

१०७-माण्डव्यका धर्मराजको शाप देना 

१०८-धृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धर्मपूर्ण 
शासनसे कुरुदेशकी सर्वाङ्गीण उन्नतिका दिग्दशन 

१०९-राजा धृतराष्ट्रका विवाह *** 

११०-कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति, सूर्यदेवका 
आवाइन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म एवं 
कर्णके द्वारा इन्द्रको कवच और कुण्डलोका दान 

१११-कुन्तीद्वारा स्वयंबरमें पाण्डुका वरण और उनके 
साथ विवाह 

११२-माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा 

पाण्डुकी दिग्विजय 

११३-राजा पाण्डुका पलियोसहित वनमे निवास तथा 
बिदुरका विवाह 

११४-धृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सौ पुत्र तथा एक 
कन्याकी तथा सेवा करनेवाली वेश्यजातीय युवती 
से युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 

११५-दुःशलाके जन्मकी कथा *** 

११६-धृतराष्ट्रके सौ पुत्रौकी नामावली 

११७-राजा पाण्डुके द्वारा मृगरूपधारी मुनिका वध 
तथा उनसे शापकी प्राप्ति 

११८-पाण्डुका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय 
तथा पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ- 
आभममे प्रवेश मड 


३०४ 


* ३१४ 


३१९ 


३२१ 


३२५ | 


२२७ 


२२ 


३३० 
३३२ 


३३३ 


२२६ 


” ३३७ 


२४० 


० ३४१ 
* ३४४ 
” ३४६ 


३४७ 


° 3७.७ 


११९-पाण्डुका कुन्तीको पुत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न 
करनेका आदेश र 
१२०-कुन्तीका पाण्डुको व्युषिताश्वके मृत शरीरसे 
उसकी पतिव्रता पत्नी भद्राके द्वारा 
पुत्र-प्राप्तिका कथन । 
१२१-पाण्डुका कुन्तीको समझाना और कुन्तीका 
पतिकी आशासे पुत्रोत्पत्तिके लिये धर्मदेवताका 
आवाहन करनेके लिये उद्यत होना 
१२२-युधिष्ठिर भीम और अजुनकी उत्पत्ति 
१२३-नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डु 
पुत्नोंके नामकरण-संस्कार 
१२४-राजा 
उनके साथ चितारोइण **' 
१२५-ऋषियोंका कुन्ती और पाण्डवोंको लेकर 
इस्तिनापुर जाना और उन्हें भीष्म आदिके 
हाथों सोंपना 
१२६-पाण्डु ओर माद्रीकी अस्थियोंका दाइ-संस्कार 
तथा भाई-बन्धुओंद्वारा उनके 
लिये जला्जलिदान क 


` ३५३ 


५ 


` ३५९ 
° ३६१ 


` ३६६ 
पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका 


३७० 


` ३७५ 


* ३७७ 


१२७-पाण्डवों तथा घृतराष्ट्रपुत्रोकी बालक्रीडा). 


दुर्याधनका भीमसेनको विष खिलाना, तथा 
गङ्गामें ढकेलना और भीमका नागलोकमें पहुँच- 
कर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना'** 
१२८-भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता? 
नागलोकसे भीमसेनका आगमन तथा उनके 
प्रति दुर्योधनकी कुचेष्टा ``" 
१२९-कृपाचार्य, द्रोण ओर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति तथा 
द्रोणको परशुरामजीसे अ्न-शस्त्रकी प्रासिकी कथा 
१३०-द्रोणका द्रुपदसे तिरस्कृत हो हस्ति नापुरमें आना, 
राजकुमारोंसे उनकी भेंटश उनकी बीटा और 
अँगूठीको कुएँमेंसे निकालना एवं भीष्मका उन्हे 
अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना 
१३१-द्रोणाचार्यद्वारा राजकुमारोकी शिक्षा, एकलव्य- 


की गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा ३ 
१३२-अ्ुनके द्वारा लक्ष्यवेध) ट्रोणका ग्राइसे छुटकारा 


और अजुनको ब्रह्मदिर नामक अल्नकी प्राप्त 


` ३८४ 


३८७ 


१३३-राजकुमारोंका रङ्गभूमिमै अ्न-कोशल दिखाना ४०४. 


१३४-भीमसेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अन्न- 
कौशलका प्रदर्शन 


` १३५-कणका रज्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक ``` 


१३६-भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और 


दुर्योधनद्वाण उसका सम्मान 


आळा... 


आदिपवं ५ 


१३७-द्रोणका हिष्याँद्वारा द्रपदपर आक्रमण करवाना, 
अजुनका द्रुपदको बंदी बनाकर लाना और 
दरोणद्वारा द्र पदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना ४१५ 
१३८-युधिडिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डवोके 
शौय, कीर्ति और वल्के विस्तारसे 
षृतराष्ट्रको चिन्ता "०: ४२० 


१३९-कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश "`` ४२२ 
( जतुग्रहपवे ) 
१४०-पाण्डवोंके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर 
दुर्योधनकी चिन्ता * ४२९ 
१४१-दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डवॉको वारणावत 
भेज देनेका प्रस्ताव * ४२२ 


१४२-शृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डवॉकी वारणावत-यात्रा ४३४ 
१४३-दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगर- 


में ळाक्षाएह बनाना * ४३५ 
१४४-पाण्डर्वाकी वारणावत-यात्रा तथा उनको बिदुर- 
का गुस उपदेश * ४३६ 


१४५-वारणावतर्में पाण्डबोंका स्वागत, पुरोचनका 
सत्कारपूर्वक उन्हें ठहराना, लाक्षाणइमे निवासकी 
व्यवस्था और युधिष्ठिर एवं भीमसेनकी बातचीत ४३९ 
१४६-विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षाणहमें 
i सुरंगका निर्माण 
१४७-लाक्षाएइका दाह और पाण्डवाँका 
रास्ते निकल जाना "२ 
१४८-बिदुरजीके भेजे हुए नाविकका पाण्डर्वाको 
गङ्गाजीके पार उतारना 
१४९-थृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डर्वोके लिये शोकप्रकाश 
एवं जलाज्ञलि-दान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश ४४६ 
१५०-माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना, 
माता और भाइयोंको भूमिपर सोये देखकर 


सुरंगके 


४४५ 


भीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति उनका क्रोध ४४९ 


( हिडिम्बवधपर्वे ) 
१५१-हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डर्वोके 
पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप" ' 
१५ २-हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे भयभीत 
होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध *** 
१५३-हिंडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट 
करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिभ्बासुरका वध ४५९ 
१५४-युधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना, 
हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्रार्थना, भीमसेन और 
हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचको उत्पत्ति'*' ४६१ 
१५५-पाण्डवोंको व्यासजीका दर्शन और उनका 
एकचक्रा नगरीमें प्रवेश *** ००० ४६७ 


४५२ 


४५५ 


En 


( बकवधपर्व ) 

१५६-ब्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये 
कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत तथा ब्राह्मणके 
चिन्तापृण उद्गार छः £ Ve 

१५७-आझणीका स्वयं मरनेके लिये उद्यत होकर 
पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना" "* ४७२ 

१५८-आझण-कन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन 
तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना * ४७५ 
१५९-कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःख- 
का कारण बताना 
१६०-कुन्ती! और ब्राह्मणकी बातचीत न 
१६१-भीमसेनको राक्षसके पास भेजनेके विषयमें 
युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत ** ४७९ 

१६२-भीमसेनका भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास 

जाना और स्वयं भोजन करना तथा युद्ध करके 
उसे मार गिराना * ४८१ 

१६३-बकासुरके वधसे राक्षसोका भयभीत होकर 
पलायन और नगरनिवासियाँकी प्रसन्नता *** ४८३ 

( चत्ररथपवं ) 

१६४-पाण्डवौका एक ब्राह्मणसे विचित्र कथाएँ सुनना ४८५ 
६५-द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त ४८६ 


१६६-द्रपदके यज्ञसे धृष्टद्मम्न और द्रौपदोकी उत्पत्ति ४८८ 


१६७-क्कुन्तीकी अपने पुरत्रेसे पृछकर पञ्चालदेदामें 


जानेकी तेयारी a * ४९४ 
१६८-अ्यासजीका पाण्डवोंसे द्रौपदीके पूर्वजन्मका 
वृत्तात सुनाना ४ 30005 12 


१६९-पाण्डवॉकी पञ्चाळ-यात्रा और अजुनके द्वारा 
चित्ररथ गन्धवंकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता ४९६ 
१७०-सूयकन्या तपतीको देखकर राजा संवरणका 


मोहित होना ge ५०२ 
१७ १-तपती और संवरणकी बातचीत * ५०५ 
१७२-वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा संवरणको 

तपतीकी प्राति 4७ ००० 2७७७ 


१७३-गन्धर्वेका बसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना ५१० 


१७४-वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बल्के आगे 
विश्वामित्रजीका पराभव 3 RR 
१७५-शक्तिके शापसे कल्माषपादका राक्षस द्दोना, 
विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुर्जोका भक्षण और वसिष्ठका झोक _*** ५१६ 
१७६-कल्माघपादका झापसे उद्धार और वसिष्ठजीके 
द्वारा उन्हें अइमक नामक पुत्रकी प्राप्ति *** ५१९ 


१७७-दाक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताकी मृत्युका 
हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त करनेके 
छिये वसिएजीका उन्हें ओवांपाख्यान सुनाना ५२३ 


६ महाभारत 
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१७८-पितरोंद्वारा और्वके क्रोधका निवारण... **' ५२४ 
१७९-ओव और पितरोंकी बातचीत तथा और्वका अपनी 
क्रोधाग्निको बड़वानलरूपसे समुद्रमे त्यागना ५२६ 
१८०-पुलस्त्य आदि महर्षियोंके समझानेसे पराशरजीके 
द्वारा राक्षससत्रकी समाप्ति " ५२८ 
१८१-राजा कल्माषपादको ब्राह्मणी आङ्किरसीका शाप ५२९ 
१८२-पाण्डवोंका धौम्यको अपना पुरोहित बनाना*** ५३१ 


( खयंवरपव ) 
१८३-पाण्डवाकी. पञ्चाळ्यात्रा और मार्गमे 
ब्राह्मणौसे बातचीत "५३२. 


१८४-पाण्डवोंका द्रुपदकी राजधानीमै जाकर कुम्हारके, 
यहाँ रहना, स्व्यंवरसभाका वर्णन तथा 
धृष्टयम्नकी घोषणा ० 
१८५-ृष्टययुम्नका द्रौपदीके स्वयंवरमै आये हुए 


राजाओंका परिचय देना *** ५३७ 
१८६-राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग और 
असफल होना कक ५३८ 


१८७-अर्जुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना ५४१ 


१८८-द्रपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाऔका 
सामना करनेके लिये भीम और अजुनका 
उद्यत होना और उनके विषयमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका बलरामजीसे वार्तालाप "` ५४४ 


१८९-अजुन और भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा 
शल्यकी पराजय और द्रौपदीसहित भीम- 
अजुनका अपने डेरेपर जाना 

१९०-कुन्ती, अजुंन और युधिष्ठिरकी बातचीत; पॉचों 
पाण्डवाका द्रौपदीके साथ विवाहका विचार तथा 
बलराम और श्रीक्ृष्णकी पाण्डवोसे भेंट '"" ५४९ 

१९१-ृष्टद्यम्नका गुसरूपसे वहॉकी सब हाल देखकर | 
राजा द्रपदके पास आना तथा द्रौपदीके 
विषयमें द्रपदका प्रश्न *** * ५५२ 

( वेबाहिकपर्वं ) 

१९२-धृष्टद्यम्नके द्वारा द्रौपदी तथा पाण्डवॉका हाल 
सुनकर राजा द्रपदका उनके पास पुरोदितको 
भेजना तथा पुरोहित और युधिष्ठिरकी बातचीत ५५४ 

१९३-पाण्डवों और कुन्तीका द्रुपदके घरमें जाकर 
सम्मानित होना और राजा द्रुपदद्वारा पाण्डवों- 


५४६ 


के शील-खभावकी परीक्षा * ५५७ 
१९४-द्रुपद और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा व्यासजी 
का आगमन के * ५५९ 


१९५-व्यासजीके सामने द्रौपदीका पाँच पुरुषोंसे | 
“ विवाह होनेके विषयमें द्रुपद, धृष्टययुम्न और 


युधिष्ठिरा अपने-अपने विचार व्यक्त करना ५६२ 


See “णा 


१९६-व्यासजीका , द्रपदको पाण्डवों तथा द्रौपदीके 
पूर्बजन्मकी कथा..सुनाकर दिव्य दृष्टि देना और 
द्रपदका उनकी दिव्य रूपोंकी झाँकी करना." ५६४ 
१९७-द्रौपदीका पाँचौ पाण्डबोके साथ विवाह ।'' ५६९ 
१९८-कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवाँके लिये उपह 
भेजना * i 
( विदुरागमनराज्यलम्भपव ) | 
१९९-पाण्डवोके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, 
धृतराष्ट्रका पाण्डबोंके प्रति प्रेमका दिखावा और 
दुर्योधनको कुमन्त्रणा * ५७२ 
२००-धृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत? दात्रुआको | 


५७१ 


वशमें करनेके उपाय * ५७७ 
२०१-पाण्डवौको पराक्रमसे दबानेके लिये कण- 

की सम्मति द ** ५७९ 
२०२-भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डवौंको आधा राज्य 

देनेकी सलाह छ ० ५८० 


२०३-द्रोणाचार्यकी पाण्डवॉको उपहार भेजने और 
बुलानेकी सम्मति तथा कर्णके द्वारा उनकी 
सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचायंकी फटकार ५८२ 
२०४-विदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनो- | 
का ही समथन | * ५८४ 
२०५-धृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरका द्रुपदके यहाँ जाना 
और पाण्डवौको हस्तिनापुर भेजनेका 
प्रस्ताव करना क * ५८६ 
२०६-पाण्डवॉका इस्तिनापुरमें आना और आधा ` 
राज्य पाकर इन्द्रप्रस्थ नगरका निर्माण करना 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और वलेरामेजीका 
द्वारकाके लिये प्रस्थान * ५८८ 
२०७-पाण्डवाँके यहाँ नारदजीका आगमन और उनमें 
फूट न हो इसके लिये कुछ नियमं बनानिके 
लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथो- 
गे प्रस्तावित करना * ५९७ 


२०८-सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या, ब्रह्माजीके द्वारा उन्हे 


बर प्राप्त होना और देत्यौके यहाँ आनन्दोत्सव ६०० 
२०९-सुन्द और उपसुन्दद्वारा कूरतापूर्ण 'कर्मासे 
त्रिलोकीपर विजय प्रांस करना "°° ६०२ 


२१०-तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, ' उसके रूपकाः आकर्षण 


तथा सुन्दोपसुन्दंको मोहित करनेके लिये उसका 


प्रस्थान 
२११-तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका 


आपसमें लड़ना और मारा जाना एवं तिलोत्तमा- 
को ब्रह्माजीद्वाण वर-प्राप्ति तथा पाण्डवोका 
द्रौपदीके विषयमें नियम-निर्धारण ''¦ ६०६ 


६०४ 


आदिपर्वे ७ 


®: ( अजुनवनवासपव ) 

२१२-अजुनके द्वारा ब्राझणके गोधनकी रक्षाके लिये 
-नियमभङ्ग और वनकी ओर प्रस्थान ` ६०८ 
१३-अजुनका गङ्गाद्वारमें ठहरना ओर वहाँ उनका 
_ उळपीके साथ मिलन "` ६११ 

२१४-अजुनका पूवदिशाके तीर्थामे भ्रमण करते हुए 

मणिपूरमें जाकर चित्राङ्गदाका पाणिग्रहण करके 
उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न करना " ६१३ 
२१५-अजुनके द्वारा वर्गा अप्सराका ग्राद्दयोनिसे 
उद्धार तथा वगांकी आत्मकथाका आरम्भ *** 
२१६-वर्गाकी प्रार्थनासे अजुनका शेष चारों 
` अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपूर जाना 
ओर चित्राङ्गदासे मिलकर गोकर्ण तीर्थको 

प्रस्थान करना 
२१७-अजुनका प्रभासतीथमें श्रीकृष्णसे मिलना और 
उन्हींके साथ उनका रेवतक पर्वत एवं 
द्वारकापुरीमें आना '"" HE 
( सुभद्राहरणपवं ) 

२१८-रैवतक पर्वतके उत्सवमें अजुनका मुभद्रापर 

आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना ६२२ 

२१९-यादवोंकी युद्धके लिये तैयारी और अजुनके प्रति 
बलरामजीके क्रोधपूर्ण उद्धार. '”' ६२३ 


( हरणाहरणपत्र ) 


६१५ 


६१७ 


२२०-द्वारकामें अजुन और सुभद्राका विवाह, अजुनके 
इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज 
लेकर वहाँ जाना, द्रौपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके 
जन्म-संस्कार और शिक्षा 


( खाण्डवदाहपर्व ) 


है 
_२२१-युधिछिरके राज्यकी विशेषता; कृष्ण और अर्जुनका 
खाण्डववनमें जाना तथा उन दोनोंके पास 


२२२-अग्निदेवका खाण्डवबनको जलानेके लिये 
श्रीकृष्ण ओर अजुनसे सहायताकी याचना करना; 
अग्निदेव उस बनको क्‍यों जलाना चाहते थे, इसे 
बतानेके प्रसज़में राजा श्वेतकिकी कथा '"' ६३४ 
२२३-अजुनका अग्निकी प्रार्थना खीकार करके उनसे 
दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना * ६३९ 
२२४-अग्निदेवका अर्जुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष) 
अक्षय तरकस; दिव्य रथ और चक्र आदि प्रदान 
करना तथा उन दोनौंकी सहायतासे खाण्डववन- 
को जलाना स्त्र * ६४० 
२२५-खाण्डववनमें जलते हुए प्राणियोंकी दुदंशा और 
इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेश ६४३ 
२२६-देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण और अजुनका युद्ध ६४५ 


( मयदशंनपवे ) 


२२७-देवताओंकी पराजय; खाण्डववनका विनाश 
और मयासुरको रक्षा "हक कट 

२२८-शाङ्गकोपाख्यान--मन्दपाल मुनिके द्वारा जरिता- 
शाह्लिकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति और उन्हें बचानेके 


लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना '*' ६५१ 
२२९-जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लिये चिन्तित 

होकर विलाप करना '"" *““* ६५४ 
२३०-जरिता और उसके बच्चोंका संवाद न ६५५ 
२३१-दाङ्गकोके स्तवनसे प्रसन्न होकर अग्निदेवका 

उन्हें अभय देना ६०७७ 


२३२-मन्दपालका अपने वाल-बच्चोंसे मिना '"" ६५९ 
२३ ३-इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण और अजुनको वरदान तथा 
श्रीकृष्ण, अजुन ओर मयासुरका अग्निसे विदा 


ब्राह्मण-वेषधारी अग्निदेवका आगमन ' ६२१_ लेकर एक साथ यमुनातठपर बंठना ६६१ 
जला 8 ळक 

( तिरंगा ) ४-कुमार भीमसेनका सॉर्पोपर कोप डी जळे 

१-नमस्कार 000 मि १ ५-एकल्व्यक्री गुरु-दक्षिणा ३९७ 

२-अवतारके लिये प्रार्थना *** १८३ ६--्रौपदी-स्वयंवर ५४१ 

३-सिंह-बाघोंमें बालक भरत २०१ ऽ-प्रभासश्चेत्रमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका मिलन ` ` ` ५९७ 


महाभारत 


( सादा ) 


८-उग्नश्रवाजीके द्वारा महाभारतकी कथा 


९-रुरुके दर्शनसे सहसपाद ऋषिकी 
सर्पयोनिसे मुक्ति 
१०-भगवान्‌ विष्णुने चक्रसे राहुका 
सिर काट दिया 
१ १-ब्रझ्माजीने शेषजीको वरदान तथा 
पृथ्वी धारण करनेकी आज्ञा दी 


१२-जरत्कारु ऋषिने पत्नीका परित्याग कर 


दिया 
१३-आस्तीकने तक्षकको अग्नि- 
कुण्डमें गिरनेसे रोक दिया 
१४-शुक्राचार्य और कच `` 
१५-ययातिका पतन 
१६-देवश्रत ( भीष्म ) की भीषण प्रतिज्ञा 
१७-अणिमाण्डव्य ऋषि शूलीपर 
१८-शतश्थङ्ग पर्वतपर पाण्डुका तप 
१९-बालक भीमके शरीरकी चोटसे 
चट्टान टूट गयी 
२०-सुरंगद्वार मातासहित पाण्डवौका 
लाक्षाणहसे निकलना 
२१-भीम अपने चारों भाइयाँको तथा 
माताको उठाकर ले चले 
२२-हिडिम्ब-वघ 


६३ 


* ४६१ 


२३-भीमसेन ओर घटोत्कच 
२४-पाण्डवोकी व्यासजीसे भेंट `` ` 
२५-वृष्ट्यम्नक्री घोषणा 
२६-कुन्तीद्वारा ब्राह्मण-दम्पतिको 
सान्त्वना ह 
२७-बकासुरपर भीमका प्रहार **' 
२८-विश्वामित्रकी सेनापर नन्दिनीका 
% कोप ००० 
२९-पाण्डव, द्रुपद और व्यासजीमें 
बातचीत ४ 
३०-व्यासजीद्वारा पाण्डवोके पूर्व- 
जन्मके वृत्तान्तका वर्णन "`` 
३१-सुन्द और उपसुन्दका अत्याचार 
३२-तिलोत्तमाके लिये सुन्द और . 
उपसुन्दका युद्ध र 
३३-सुभद्राका कुन्ती और द्रोपदकी 
सेवामै उपस्थित होना 


३४-श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओँ- 


से युद्ध ०७५७ ००० 


३५-अजुन और श्रीकृष्णको इन्द्रका 


वरदान 


३६-( ६५ इकरंगे लाइन चित्र फरमोंमें ) 


भ्रीहरिः 


सभापव॑ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


( सभाक्रियापर्व ) 


१-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुर- 

द्वारा सभाभवन बनानेकी तैयारी "`` ६६५ 
२-श्रीकृष्णकी द्वारका-यात्रा ` ` ` "°° ६६७ 
३-मयासुरका भीमसेन और अर्जुनको गदा और 

शङ्क लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत 

सभाका निर्माण 2 -' ६६९ 
४-मयद्वारा निर्मित सभाभवनमें धर्मराज युधिष्ठिरका 

प्रवेश तथा सभामें स्थित महर्षियों और रॉजाओं 

आदिका वर्णन डर ६७२ 


( लोकपालसभाख्यानपर्व ) 
५-नारदजीका युधिष्ठिरकी सभामें आगमन और 


प्रश्नके रूपमें युधिष्ठिरको शिक्षा देना ''" ६७५ 
६-युधिष्ठिरकी दिव्य सभार्ओके विषयमें जिज्ञासा ६८५ 
७-इन्द्रसभाका वर्णन 76 * ६८७ 
८-यमराजकी सभाका वर्णन ' ` "` ६८९ 
९-वरुणकी सभाका वर्णन "`` "१० हक९ 
१०-कुबेरकी सभाका वर्णन `` "०० ६२३ 

११-ब्रझाजीकी सभाका वर्णन' ` ` “° ६९५ 
१२-राजा इरिश्रन्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरके 

प्रति राजा पाण्डुका संदेश a 


( राजसूयारम्भपवं ) 
१३-युधिष्ठिरका राजसूयविषयक संकल्प और उसके 


विषयमै भाइयों, मन्त्रियों, मुनियो तथा 

श्रीकृष्णसे सलाह लना "`` *“** ७०२ 
१४-श्रीकृष्णकी राजसूययज्ञके लिये सम्मति ~ ७०६ 
१५-जरासंघके बिषयमें राजा युधिष्ठिरः भीम और 

श्रीकृष्णकी बातचीत '' " ७११ 
१६-जरासंघको जीतनेके विषयमे युधिष्ठिरके उत्साह. 

हीन होनेपर अज्जुनका उत्साहपूर्ण उद्गार ""' ७१३ 


१७-शरीकृष्णके द्वारा अर्जुनकी बातका अनुमोदन 
तथा युधिष्ठिरको जरासंघकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग 
सुनाना "`` * ७१४ 
१८-जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और 
उसीके नामपर बालकका नामकरण होना """ ७१९ 


व 


अध्याय विषय 


पृष्ठ-संस्ल्या 


१९-चण्डकोशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्य- 
कथन तथा पिताके द्वारा उसका राज्याभिषेक 
करके वनमें जाना Lr "१० ७२० 


(जरासंघवधपवे) 


२०-युधिष्ठिरके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अजुन 

और भीमसेनकी मगध-यात्रा *** ७२२ 
२१-श्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, 

चेत्यक पर्वतशिखर और नगाड़ोंकों तोड़-फोढ़- 

कर तीर्नोका नगर एवं राजभवनमें प्रवेश तथा 

श्रीकृष्ण और जरासंधका संवाद २०० कुकडी 
२२-जरासंघ और श्रीकृष्णका संवाद तथा जरासंघ- 

की युद्धके लिये तैयारी एवं जरासंधका श्रीकृष्ण- 

के साथ बैर होनेके कारणका वर्णन ** ७६८ 
२३-जरासंघका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका 

निश्चय; भीम और जरासंधका भयानक युद्ध 

तथा जरासंधकी थकावट ** ७३३ 
२४-भीमके द्वारा जरासंघका वध, बंदी राजाओंकी 

मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका भेंट लेकर इन्द्रप्रस्थमें 

आना और वहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना `" ` ७३६ 


( दिग्विजयपर्द ) 
२५-अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये 


यात्रा ° ७४१ 
२६-अजुनके द्वारा अनेक देशों, राजाओं तथा 
भगदत्तकी पराजय ह *** ७४३ 


२७-अजुंनका अनेक पर्वतीय देशोपर विजय पाना ७४४ 
२८-किम्पुरुष, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय 

प्रात करके अर्जुनका इन्द्रप्रस्थ लोटना """ ७४६ 
२९-भीमसेनका पूर्वदिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान 

और विभिन्न देशोपर विजय पाना "`° ७५१ 
३०-भीमका पूर्वदिशाके अनेक देशों तथा राजाओं- 

को जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ 

इन्द्रप्रस्थमे लोटना *** ७५२ 
३१-सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय *** ७५४ 
३२-नकुछके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय `°" ७६५ 


१० 


( राजसयपर्व ) 


- ३३-युधिष्ठिरके शासनको विशेषता, श्रीकृष्णकी 
आज्ञासे युघिष्ठिरका राजसूययज्ञकी दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियाँको 
बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना २4 

३४-युधिष्ठिरके यज्ञमें सब देशके राजाओं) कोरबों 
तथा यादवॉका आगमन और उन सबके 
भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था 

३५-राजसूययज्ञका वर्णन 


( अघौभिहरणपर्वे ) 


३६--राजसूययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाऔका समागम, 
श्रीनारदजीके द्वारा औकृष्ण-महिमाका वर्णन 


और भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी 
अग्रपूजा 092 ८ 
३७-शिश्ञुपालके आक्षेपपूर्ण वचन 


३८-युधिष्ठिरका शिशुपालको समझाना और 
_भीष्मजीका उसके आक्षेपोका उत्तर देना '"' 
३९-सहृदेवकी राजाओंको चुनोती तथा क्षुब्ध 
हुए शिञ्चपाल आदि नरेशोंका युद्धके लियि उद्यत 
होना 
( शिशुपालवधपर्वे ) 
४०-युधिष्ठिरकी चिन्ता और भीष्मजीका उन्हे 
सान्त्वना देना न 
४१-शिशुपालद्वारा भीष्मकी निन्दा 
४२-शिशुपालको बातोपर भीमसेनका क्रोध ओर 
भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 
४३-भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके जन्मके बृत्तान्तका वर्णन 
४-भीष्मकी बातोसे चिढे हुए शिशुपालका उन 
फटकारना तथा भीष्मका श्रीकृष्णसे युद्ध 
करनेके लिये समस्त राजाओको चुनौती देना **' 
४५-श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपाठका वध, राजसूययज्ञकी 
समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, राजाओं और 
श्रीकृष्णका स्वदेश-गमन 


( द्यतपव ) 
४६-व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरको 
और समत्वपूर्ण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 
४७-दुर्योधनका मयनिर्मित सभाभवनको देखना और 
पग-पगपर भ्रमके कारण .उपहासका पात्र बनना 
तथा युघिष्ठिरके वेभवको देखकर उसका चिन्तित 
होना 


चिन्ता 


ह 


महाभारत 


७६६ 


* ७७० 
* ७७२ 


* ७७४ 
° ७७६ 


७७९ _ 


" ८२६ 


८३५ 


* ८३८ 


* ८४५ 


४८-पाण्डवोपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और 
दुर्योधनकी बातचीत 
४९-बृतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता 


बताना और द्यूतके लिये धृतराष्ट्रसे अनुरोध करना | 


एवं धृतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रप्रस्थ जानेका आदेश 
५०-दुर्योधनका धृतराष्ट्रको अपने दुःख ओर चिन्ता- 
का कारण बताना ॥ 
५१-युधिष्ठिरको भेटमै मिली हुई बस्तुओंका दुर्योधन- 
द्वारा वर्णन 
५२-युधिष्ठिरको मेंटमें मिली हुई बस्तुओंका दुर्योधन- 
द्वारा बर्णन 
५३-दु्योधनद्वारा युधिछिरके अभिषेकका वर्णन 
५४-धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 
५५-दुर्योधनका धृतराष्ट्रको उकसाना 


८५२ 


® ७ ८ प्‌ ९ 


८६२ 


* ८६६ 
* ८६८ 
* ८६९ 
५६-धृतराष्ट्र ओर दुर्योधनकी बातचीत; द्यूतक्रीडाके 


लिये सभानिर्माण और धृतराष्ट्रका युधिषिरको 


बुलानेके लिये विदुरको आज्ञा देना 


~ ५७-बिदुर और धृतराष्ट्रकी बातचीत 


५८-विदुर और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा युधिष्ठिरका _ 


हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


५९-जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमे युधिष्ठिर ओर ` 


शकुनिका संवाद 
६०--द्यतक्रीडाका आरम्भ 


` ६१-जुएमें शकुनिके छले प्रत्येक दांवपर युधिष्ठिरको 


हार 
६२-धृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी 


३-विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 
६४-दुर्योधनका विदुरको फटकारना और विदुरका 
उसे चेतावनी देना 
६५-युधिष्ठिरका धन) राज्य, भाइयों तथा द्रौपदी 
सहित अपनेको भी हारना 
६-विदुरका दुर्याधनको फटकारना 


६७-प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभा- _ 


में द्रौपदीको केश पकड़कर घसीटकर लाना एवं 
सभासदासे द्रौपदीका प्रश्‍न 


६८-भीमसेनका क्रोध ` एवं अर्जुनका उन्हें गान्त 
करना, विकर्णकी धर्मसंङ्गत बातका कर्णके द्वारा ' 


विरोध, द्रौपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा 
उसकी लजा-रक्षा तथा विदुरके द्वारा प्रह्मदका 
उदाहरण देकर सभासदोको विरोधके लिये प्रेरित 
करना 


| 


८९९ 


सभापवे ११ 
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६९-द्रौपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन ९०६ 

७०-दुर्योधनके छल-कपट्युक्त वचन और भीमसेनका 
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श्रीमहाभारतम्‌ 


oS 
आदपव 
— Ne 
( अनुक्रमणिकापवे ) 
प्रथमोऽध्यायः 
ग्रन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश विषयोंकी संक्षिप्त 
सूची तथा इसके पाठको महिमा 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

“ब्रदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण तथा श्रीनर 
( अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन )) उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली भगवती सरस्वती और उसके वक्ता महर्षि 
वेदव्यासो नमस्कार कर ( आसुरी सम्पत्तियाँका नाश करके 
अन्तःकरणपर दैवी सम्पत्तियाको विजय प्राप्त करनेवाले ) 
जय ( महाभारत एवं अन्य इतिहास-पुराणादि ) का पाठ 
करना चाहिये ।? † 

3० नमो भगवते वासुदेवाय । 3“ नमः पिता- 
महाय । ४» नमः प्रजापतिभ्यः । ॐ नमः कृष्ण- 
द्वैपायनाय । ॐ नमः सर्वविप्नविनायकेभ्यः । 

ॐश्कारस्वरूप भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है । 3“कार- 
स्वरूप भगवान्‌ पितामहको नमस्कार है | ३ं“कारस्वरूप 
प्रजापतियोंको नमस्कार है । ॐ“कारस्वरूप श्रीकृष्ण- 


# जय शब्दका अथं महाभारत नामक इतिहास ही है । आगे 
चलकर कहा है -“जयो नामेतिहासोऽयम्‌? इत्यादि। अथवा अठारहों 
पुराण, वाइमीकिरामायण आदि सभी आपषं-ग्रन्थोकी संशा “जय? हे । 

1 मङ्गलाचरणका इलोक देखनेपर ऐसा जान पड़ता है 
कि यहाँ नारायण शब्दका अर्थ है भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
नरोत्तम नरका अर्थ दै नररल अजुन । महाभारतमें प्रायः सर्वत्र 
इन्हीं दोनोंका नर-नारायणके अवतारके रूपमे उल्लेख हुआ है । 
इससे मङ्गलाचरणर्मे ग्रन्थके इन दोनों प्रधान पात्र तथा भगवानूके 
मूति युगलको प्रणाम करना मङ्गलाचरणको नमस्कारात्मक होनेके 
साथ ही वस्तुनिदेंशात्मक भी बना देता है । इसलिये अनुवादमें 
श्रीकृष्ण और अजुनका ही उल्लेख किया गया है । 


म० स १. शल 


द्वेपायनको नमस्कार है । 3“कारस्वरूप सवविधविनाशक 


विनायकोंको नमस्कार है । 

लोमहपंणपुत्र उत्रश्चवाः सौतिः पौराणिको 
नेमिपारण्ये शौनकस्य कुलपतेद्वोदशवार्षिके सत्रे॥१॥ 
सुखासीनानभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मपीन्‌ संशितव्रतान्‌ । 
विनयावनतो भूत्वा कदाचित्‌ सूतनन्दनः ॥ २॥ 

एक समयकी बात दै? नैमिषारंण्यमें कुलपति महर्षि 
शौनकके बारह वर्षोतक चाळू रहनेवाले सत्रेमें जब उत्तम 
एवं कठोर ब्रह्मचर्यादि ब्रतोंका पालन करनेवाले ब्रह्मर्षिगण 
अवकाशके समय सुखपूर्वक बेठे थे, सूतकुलको आनन्दित 
करनेवाले लोमइर्षणपुत्र उग्रश्रवा सौति स्वयं कौतूहलवश 
उन अह्मपियोंके समीप बड़े विनीतभावसे आये । वे पुराणोंके 
विद्वान्‌ और कथावाचक थे ॥ १-२ ॥ 

१.नेमिष नामकी ब्याख्या वाराहपुराणमें इस प्रकार मिलती है-- 

एबं कृत्वा ततो देवो मुनि गौरमुखं तदा। 
उवाच निमिषेगेदं निहतं दानवं बलम्‌ ॥ 
अरण्येऽस्मिस्ततस्त्वे तन्नैमिषारण्यसंश्चितम्‌ । 

ऐसा करके भगवानूने उस समय गौरमुख मुनिसे कहा--«मैंने 
निमिपमात्रमें इस अरण्य ( वन ) के भीतर इस दानव-सेनाका 
संहार किया है; अतः यह वन नैमिषारण्यके नामसे प्रसिद्ध होगा। 

२. जो विद्वान्‌ ब्राह्मण अकेला ही दस सदइत्न जिज्ञासु व्यक्तियोंका 
अन्न-दानादिके द्वारा भरण-पोषण करता है, उसे कुलपति 
कहते हैं । 

३. जो कार्य अनेक व्यक्तियोंके सहयोगसे किया गया हो और 
जिसमें बहुर्तोको ज्ञान, सदाचार आदिकी शिक्षा तथा अन्न-वस्त्रादि 
वस्तुएँ दी जाती हों, जो बहुतोंके लिये तृप्तिकारक एवं उपयोगी हो, 
उसे 'सत्र' कहते हें । 


२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तमाश्रममनुप्ाप्तं नेमिषारण्यवासिनाम्‌ । 
चित्राः श्रोत कथास्तत्र परिवव्रस्तपखिनः ॥ ३ ॥ 
उस समय नेमिपारण्यवासियोंके आश्रमे पधारे हुए उन 
उग्रश्रवाजीको) उनसे चित्र-विचित्र कथाएँ सुननेके लिये, 
सत्र तपस्वियौंने वहीं घेर लिया ॥ ३ ॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तांस्तु सर्वानेव ङृताञ्जलिः। 
अपृच्छत्‌ स तपोवृद्धि सद्भिश्चैवाभिपूजितः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रब्राजीने पहले हाथ जोड़कर उन सभी मुनियाँको 
अभिवादन किया और 'आपलोगोंकी तपस्या सुखपूर्वक बढ़ 
रही है न ?? इस प्रकार कुशलप्रश्न क्रिया । उन सत्पुरुषोने 
भी उग्रश्रवाजीका भलीमाँति स्वागत-सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु सर्वेष्वेव तपस्विषु । 
निर्दिष्टमासनं भेजे विनयाल्लोमहषणिः॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर जब्र वे समी तपस्वी अपने-अपने 
आसनार विराजमान हो गये, तब लोमहर्षणपुत्र उम्रश्रवाजीने 
भी उनके बताये हुए आसनको विनयपूर्वक ग्रहण 
किया ॥ ५ ॥ | 
सुखासीनं ततस्तं तु विश्रान्तमुपलक्ष्य च । 
अथापृच्छदषिस्तत्र कश्चित्‌ प्रस्तावयन्‌ कथाः॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यह देखकर कि उग्रश्रवाजी थकावटसे रहित 
उपस्थित करते हुए यह प्रश्न पूछा--॥ ६ ॥ 
कुत आगम्यते सोते क चायं विहृतस्त्वया । 
कालः कमलपत्राक्ष शंसेतत्‌ पृच्छतो मम ॥ ७ ॥ 
कमलनयन सूतकुमार | आपका झुभागमन कहासे हो रहा 
है ! अबतक आपने कहाँ आनन्दपूर्वक समय बिताया है ! 
मेरे इस प्रश्नका उत्तर दीजिये ॥ ७ ॥ 
एवं पृष्टो ऽत्रवीत्‌ सम्यग्‌ यथावल्लोमहषेणिः । 
वाक्यं वचनसम्पन्नस्तेषां च चरिताश्रयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ सदसि विस्तीणे मुनीनां भावितात्मनाम्‌ 
उग्रश्रवाजी एक कुशल वक्ता थे । इस प्रकार प्रश्न 
किये जानेपर वे शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोंकी उस विशाल 
समामें ऋषियों तथा सजाओसे सम्बन्ध रखनेवाली उत्तम एवं 
यथार्थ कथा कहने लगे ॥ ८३ ॥ 


सोतिरुवाच 


जनमेजयस्य राजषंः सर्पसत्रे महात्मनः ॥ ९ ॥ 
समीपे पाथिवेन्द्रस्य सम्यक पारिक्षितस्य च । 
कृष्णद्वैपायनप्रोक्ताः सुपुण्या विविधाः कथाः॥ १०॥ 
कथिताश्चापि विधिवद्‌ या वेशम्पायनेन वे । 
श्रुत्वाहं ता विचित्राथी महाभारतसंश्रिताः ॥ ११॥ 


उग्रश्रवाजीने कहा--महर्षियो ! चक्रवर्ती सम्राट 
महात्मा राजर्षि परीक्षित्‌-नन्दन जनमेजयके सर्पयज्ञमें उन्हींके 
पास वेशम्पायनने श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा निर्मित 
परम पुण्यमयी चित्र-विचित्र अर्थसे युक्त मद्दामारतकी जो 
विविध कथाएँ विधिपूर्वक कही हैं, उन्हें सुनकर में आ 
रहा हूँ ॥ ९-११ ॥ 
बहूनि सम्परिक्रम्य तीर्थान्यायतनानि च। 
समन्तपञ्चकं नाम पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १२ ॥ 
गतवानस्मि तं देशं युद्धं यत्राभवत्‌ पुरा । 
कुरूणां पाण्डवानां च सवेषां च महीक्षिताम्‌ ॥ १३॥ 
मैं बहुत-से तीथों एवं घामोंकी यात्रा करता हुआ ब्राह्मणों- 
के द्वारा सेवित उस परम पुण्यमय समन्तपञ्चक क्षेत्र कुरुक्षेत्र 
देशमै गया, जहाँ पहले कौरव-पाण्डव एवं अन्य सब राजाओं- 
का युद्ध हुआ था ॥ १२-१३ ॥ 
दिहक्षुरागतस्तस्मात्‌ समीपं (भवतामिह । _ 
आयुष्मन्तः सवं एव ब्रह्मभूता हि मे मताः 
अस्मिन्‌ यज्ञे महाभागाः सूर्यपावकवर्चसः ॥ १४॥ ` 
वहींसे आपलोगौके दर्शनकी इच्छा लेकर मैं यहाँ आपके 
पास आया हूँ । मेरी यह मान्यता है कि आप सभी दीर्घायु , 
एवं ब्रह्मस्वरूप हैं । ब्राह्मणो | इस यज्ञमे सम्मिलित आप सभी 
महात्मा बड़े भाग्यशाली तथा सूर्य और अम्निके समान 
तेजसी हैं ॥ १४ ॥ | 
कृताभिषेकाः शुचयः कृतजप्याहुतान्नयः । 
भवन्त आसने खस्था घ्रचीमि किमहं द्विजाः ॥ १५॥ 
पुराणसंहिताः पुण्याः कथा धर्मार्थसंश्रिताः । 
इति वृत्तं नरेन्द्राणासूपीणां च महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
इस समय आप सभी खान, संध्या-वन्दन, जप और, 
अग्निहोत्र आदि करके शुद्ध हो अपने-अपने आसनपर स्वस्थचित्त- 
से विराजमान हैं । आज्ञा कीजिये, में आपलोगोंको क्या 
सुनाऊँ ! क्या मैं आपलोगोंक्ो धमं और अर्थके गूढ़ रहस्यसे. 
युक्त, अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाली भिन्न-भिन्न पुराणोंकी 
कथा सुनाऊँ अथवा उदारचरित महानुभाव ऋषियों एवं 
सम्राटोंके पवित्र इतिहास १ ॥ १५-१६ ॥ 


ऋषय उचुः 
द्वैपायनेन तत्‌ प्रोक्त पुराणं परमर्षिणा । 


` सुरब्रेह्मषिभिश्चेव श्रुत्वा यदभिपूजितम्‌ ॥ १७॥ 


तस्याख्यानवरिष्ठस्य विचित्रपदपवंणः । 
सूकष्मार्थन्याययुक्तस्य वेदार्थेभूषितस्य च॥ १८॥ 
भारतस्येतिहासस्य पुण्यां ग्रन्थाथसंयुताम्‌ । 
संस्कारोपगतां ब्राह्मीं नानाशास्रोपबृहिताम्‌ ॥ १९ ॥ 


_ जनमेज्ञयस्य यां राज्ञो वेशम्पायन उक्तवान्‌ । 


यथावत्‌ स ऋपिस्तुष्ट्या सत्रे द्वेपायनाज्ञया ॥ २० ॥ 


अनुक्रमणिकापवै ] 


प्रथमो ऽध्यायः ३ 


वेदेश्चतुभिः संयुक्तां व्यासस्थाद्भुतकमेणः । 
संहितां श्रोतुमिच्छामः पुण्यां पापभयापहाम्‌ ॥ २१ ॥ 

ऋषियाोने कहा--उग्रश्रवाजी ! परमर्षि श्रीकृष्ण- 
दवैपायनने जिस प्राचीन इतिहासरूप पुराणका वर्णन किया है 
और देवताओं तथा ऋषियोंने अपने-अपने लोकमें श्रवण करके 
जिसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की है, जो आख्यानोंमे सर्वश्रेष्ठ है, 
जिसका एक-एक पद, वाक्य एवं पर्व विचित्र शब्दविन्यास 
और रमणीय अर्थसे परिपूर्ण है, जिसमें आत्मा-परमात्माके 
सूक्ष्म स्वरूपका निर्णय एवं उनके अनुभवके लिये अनुकूल 
युक्तियाँ भरी हुई हैं और जो सम्पूर्ण वेदोंके तासर्यानुकूल 
अथस अलकृत दै, उस मारत-इतिद्दासकी परम पुण्यमयी, 
्रन्थक्े गुप्त भावोको स्पष्ट करनेवाली, पदों-वाक्योंकी व्युत्यत्तिसे 
युक्त) सब शास्त्रोके अभिप्रायके अनुकूल और उनसे समर्थित 
जो अङ्कुतकर्म व्यासकी संहिता है, उसे हम सुनना चाहते 
हैं। अवश्य ही बह चारों वेदोंके अर्थोंसे भरी हुई तथा 
पुण्यस्वरूपा है । पाप और भयको नाश करनेवाली दै | भगवान्‌ 
वेदञ्यासकी आज्ञासे राजा जनमेजयके यजञमें प्रसिद्ध ऋषि 
वेशम्पायनने आनन्दम भरकर भलीमाँति इसका निरूपण 
किया है ॥ १७-२१ ॥ 


_ सौतिरुवाच 


आद्यं पुरुषमीशानं पुरुहतं पुरुष्टुतम्‌ । 
ऋतमेकाक्षरं ब्रह्म व्यक्ताव्यक्तं सनातनम्‌ ॥ २२॥ 
असच्च सदसच्च यद्‌ विइवं सदसत्परम्‌ । 
परावराणां स्रष्टारं पुराणं परमव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
मङ्गल्यं मङ्गलं विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्कृत्य हृषीकेशं चराचरगुरुं हरिम्‌ ॥ २४ ॥ 
महषः पूजितस्येह सर्वलोकेर्महात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं पुण्यं ब्यासस्पाद्धतकमेणः ॥ २५॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--जो सबका आदि कारण 


अन्तर्यामी और नियन्ता है; य्शोमें जिसका आवाहन और 
जिसके उद्टेदयसे हवन किया जाता दै, जिसकी अनेक पुरुषों 
द्वारा अनेक नामोसे स्तुति की गयी दै, जो ऋत (सत्यस्वरूप); 
एकाक्षर ब्रह्म ( प्रणव एवं एकमात्र अविनाशी और सर्वव्यापी 
परमात्मा ), व्यक्ताव्यक्त ( साकार-निराकार ) स्वरूप एवं 
सनातन दै, असत्‌-सत्‌ एवं उभयरूपसे जो स्वयं विराजमान 
है; फिर भी जिसका वास्तविक स्वरूप सत्‌-असत्‌ दोर्नोसे 
विलक्षण है, यह विश्व जिससे अभिन्न है, जो सम्पूर्ण परावर 
( स्थूल-सूक्ष्म ) जगतूका स्रष्टा, पुराणपुरुष, सर्वोत्कृष्ट परमेश्वर 
एवं बृद्धि-क्षय आदि विकारोसे रहित है, जिसे पाप कभी छू 
नहीं सकता, जो सहज शुद्ध दै, वह ब्रह्म ही मङ्गलकारी एवं 
मङ्गलमय विष्णु है.। उन्हीं चराचर गुरु हृषीकेश ( मन- 
इन्द्रियोके प्रेरक ) श्रीहरिको नमस्कार करके सर्वलोकपूजित 


अङ्कुतकर्मा महात्मा महर्षि व्यासदेवके इस अन्तःकरण- 
शोधक मतका में वर्णन करूँगा ॥ २२-२५ | 
आचख्युः कवयः केचित्‌ सम्प्रत्याचक्षते परे । 
आख्यास्यन्ति तथवान्ये इतिहासमिमं सुवि ॥ २६॥ 
प्रथ्वीपर इस इतिहासका अनेकों कवियोने वर्णन किया 
है और इस समय भी बहुत-से वर्णन करते हैं । इसी प्रकार 
अन्य कवि आगे भी इसका वर्णन करते रहेंगे ॥ २६ ॥ 
इदं तु त्रिषु लोकेषु महज्ज्ञानं प्रतिष्ठितम्‌। 
विस्तरेश्च समासेश्च धार्यते यद्‌ द्विजातिभिः ॥ २७॥ 
इश महाभारतके तीनों लोकोर्मे एक महान्‌ ज्ञानके रूपमें 
प्रतिष्ठा है । ब्राह्मणादि द्विजाति संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
रूपमे अध्ययन और अध्यापनकी परम्पराके द्वारा इसे अपने 
हृदयमे धारण करते हैं ॥ २७ || 


अलंकृत शुभः शब्दैः समयेदिव्यमानुषेः 

छन्दोवृत्तश्च विविधेरन्वितं विदुषां प्रियम्‌ ॥ २८॥ 
यह झुभ ( ललित एवं मङ्गलमय ) दाब्दविन्याससे 

अलंकृत है तथा वेदिक-लौकिक या संस्कृत-प्राकृत तंकेतोसे 

सुशोभित है । अनुष्ठुप्‌ इन्द्रवज्रा आदि नाना प्रकारके 

छन्द मी इसमें प्रयुक्त हुए हैं; अतः यह ग्रन्थ विद्वानों- 

को बहुत ही प्रिय है ॥ २८ ॥ 

( पुण्ये हिमवतः पादे मध्ये गिरिगुहालये । 

विशोध्य देहं धर्मात्मा दर्भसंस्तरमाश्चितः ॥ 

शुचिः सनियमो व्यासः शान्तात्मा तपसि स्थितः। 


_ भारतस्येतिहासस्य धर्मेणान्वीक्ष्य तां गतिम्‌ ॥ 


प्रविश्य योगं ज्ञानेन सोऽपदयत्‌ सर्वमन्ततः । ) 
हिमालयकी पवित्र तलहटीर्मे पर्वतीय गुफाके भीतर 
धर्मात्मा व्यासजी स्नानादिसे दारीर-शुद्धि करके पवित्र हो 
कुशका आसन बिछाकर बैठे थे। उस समय नियमपालन- 
पूर्वक शान्तचित्त हो वे तपस्यामें संलग्न थे । ध्यानयोगमें स्थित 
हो उन्होंने धर्म पूर्वक महाभारत-इतिहासके स्वरूपका विचार 
करके जानइछिद्वारा आदिसे अन्ततक सत्र कुछ प्रत्यक्षकी 
भाँति देखा ( और इस ग्रन्थका निर्माण किया ) । 
निष्प्रभेऽस्मिन्‌ निरालोके सवंतस्तमसावृते । 
बृहदण्डमभूदेकं प्रजानां वीजमव्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 
सुष्टिके प्रारम्भमें जब यहाँ वस्तुविशेष या नामरूप 
आदिका भान नहीं होता था, प्रकादाका कहीं नाम नहीं था; 
सर्वत्र अन्धकार-ही-अन्धकार छा रहा था, उस समय एक 
बहुत बड़ा अण्ड प्रकट हुआ; जो सम्पूर्ण प्रजाओंका अविनाशी 
बीज था ॥ २९ ॥ 
युगस्यादो निमित्तं तन्महद्दिव्यं प्रचक्षते। 
यस्मिन्‌ सश्रयत सत्यज्यातत्रह्म सनातनम्‌ ॥ ३०॥ 


डे श्रीमहाभारते 


ब्रह्मकल्पके आदिमे उसी महान्‌ एवं दिव्य अण्डको 
चार प्रकारके प्राणि-समुदायका कारण कहा जाता है । जिसमें 
सत्यस्वरूप ज्योतिर्मय सनातन ब्रह्म अन्तर्यामीरूपसे प्रविष्ट 
हुआ है, ऐसा श्रुति वर्णन करती है ॥ ३० ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च सवत्र समतां गतम्‌ । 
अव्यक्त कारण सूक्ष्म यत्तत्‌ सदसदात्मकम्‌ ॥ ३१ ॥ 

वह ब्रह्म अद्भुत, अचिन्त्य) सर्वत्र समानरूपसे व्याप्त; 
अव्यक्त; सूक्ष्म, कारणखरूप एवं अनिर्वचनीय है और जो 
कुछ सत्‌-असत्रूपमें उपलब्ध होता है; सब बही है॥ ३१ ॥ 
यस्मात्‌ पितामहो जल्ले प्रभुरेकः प्रजापतिः । 


ब्रह्मा सुरगुरुः स्थाणुमंनुः कः परमेष्ठ्यथ ॥ ३२॥ ` 


प्राचेतसस्तथा दक्षो दक्षपुत्राश्च सप्त वे । 

ततः प्रजानां पतयः प्राभवन्नेकविशतिः ॥ ३३ ॥ 
उस अण्डसे ही प्रथम देहधारी, प्रजापालक प्रभु देवगुरु 

पितामह ब्रह्मा तथा रुद्र, मनु, प्रजापति, परमेष्ठी, प्रचेता ओके 

पुत्र, दक्ष तथा दक्षके सात पुत्र ( क्रोध, तम, दम, विक्रीत, 

अङ्गिरा, कर्दम और अश्व ) प्रकट हुए । तत्पश्चात्‌ इक्कीस 

प्रजापति ( मरीचि आदि सात ऋषि और चौदह मनु) † 

पैदा हुए ॥ ३२-३३ ॥ 

पुरुषश्चाप्रमेयात्मा यं सवै ऋषयो विदुः। 

विइवेदेवास्तथादित्या वसवो ऽथादिविनावपि ॥ ३४ ॥ 
जिन्हें मत्स्य-कूर्म आदि अवतारोंके रूपमें सभी ऋषि- 

मुनि जानते हैं, अप्रमेयात्मा विष्णुरूप पुरुष और उनकी 

विभूतिरूप विश्वेदेव, आदित्य, वसु एवं अश्विनीकुमार 

आदि भी क्रमशः प्रकट हुए हैं ॥ ३४ ॥ 

यक्षाः साध्याः पिशाचाश्च गुह्यकाः पितरस्तथा । 

ततः प्रसूता विद्वांसः शिष्टा ब्रह्मषिंसत्तमाः ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर यक्ष, साध्य, पिशाच, गुह्यक और पितर एवं 

तत्वज्ञानी सदाचारपरायण साधुदिरोमणि ब्रह्मर्षिगण प्रकट 

हुए ॥ ३५ ॥ 

राजर्षयश्च बहवः सवे समुदिता गुणः 

आपो द्यौः पृथिवी वायुरन्तरिक्षं दिशस्तथा ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार बहुत-से राजर्षियोंका प्रादुर्भाव हुआ है, 

जो सब-के-सब शौर्यादि सदरुणोंसे सम्पन्न थे | क्रमशः उसी 

ब्रह्माण्डसे जल, द्युलोक, पृथ्वी, वायु, अन्तरिक्ष और दिशा 

भी प्रकट हुई हैं ॥ ३६ ॥ 

संवत्सरतंवो मासाः पक्षाहोरात्रयः क्रमात्‌ । 


यच्चान्यदपि तत्सवं सम्भूतं लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ३७॥ 


% “तत्‌ सट्ठा तदेवानु प्राविशत्‌ ( तैत्तिरीय उपनिषद्‌ ) ब्रह्मने 

अण्ड एवं पिण्डकी रचना करके मानो स्वयं ही उसमें प्रवेश किया है। 
१ ऋषयः सप्त पूर्वे ये मनवश्च चतुदेश । 
एते प्रजानां पतय एभिः कप; समाप्यते ॥ 

( नीलकण्ठीमें ब्रह्माण्डपुराणका वचन ) 


[ आदिपर्वणि 


संवत्सर, ऋतु, मास, पक्ष, दिन तथा रात्रिका 
प्राकस्य भी क्रमशः उसीते हुआ है । इसके सिवा और भी 
जो कुछ लोकमें देखा या सुना जाता है वह सत्र उसी अण्डसे 
उत्पन्न हुआ है ॥ ३७॥ 
यदिदं इच्यते किचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
पुनः संक्षिप्यते सर्वे जगत्‌ प्राप्ते युगक्षये ॥ ३८॥ 
यह जो कुछ भी स्थावर-जङ्गम जगत्‌ दृष्टिगोचर होता 
है, वह सब प्रलयकाल आनेपर अपने कारणमें विलीन हो 
जाता है ॥ ३८॥ 
यथतावृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पयंये। 
दच्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ ३९, ॥ 
जेसे ऋतुके आनेपर उसके फळ-पुष्प आदि नाना 
प्रकारके चिह्न प्रकट होते हैं और ऋतु बीत जानेपर वे सब 
समाप्त हो जाते हैं, उसी प्रकार कल्पका आरम्भ होनेपर 
पूर्ववत्‌ वे-वे पदार्थ दृष्टिगोचर होने लगते हैं और कल्पके 
अन्तमें उनका ल्य हो जाता है ॥ ३९ ॥ 


एवमेतदनाद्यन्तं भूतसंहारकारकम्‌ । 
अनादिनिधनं लोके चक्रं सम्परिवतंते ॥ ४०॥ 

इस प्रकार यह अनादि और अनन्त काल-चक्र 
लोकमें प्रवाहरूपसे नित्य घूमता रहता दै । इसीमें प्राणियोंकी 
उत्पत्ति और संहार हुआ करते हैं। इसका कमी उद्भव और 
विनाश नहीं होता ॥ ४० ॥ 


त्रयस्त्रिशत्सहस्राणि त्रयखिशच्छतानि च। 
| ३७ ® क 
चयस्त्रिशच्च देवानां सृष्टि; संक्षेपलक्षणा ॥ ४१ ॥ 
देवताओंकी सृष्टि संक्षेपसे तैंतीस हजार, तैंतीस सौ और 
तेंत्रीस लक्षित होती है ॥ ४१ ॥ 


दिवःपुत्रो बृहद्घानुश्चक्वुरात्मा बिभावसुः । 
सविता ख ऋचीको 5को भानुराशावहो रविः ॥ ४२ ॥ 
पुरा विवखतः सर्वे मह्यस्तेषां तथावरः। 
देवभ्राठ_ तनयस्तस्य खुभ्राडिति ततः स्सृतः ॥ ४३ ॥ 
पूर्वकालमै दिवःपुत्र, बृ्त्‌, भानु, चक्षु, आत्मा, 
विभावसु, सविता, ऋचीक) अर्क, भानु, आशाबह तथा रवि-- 
ये सब शब्द विवखान्‌के बोधक माने गये हैं, इन सबमें 
जो अन्तिम रवि? हैं वे 'मह्य? ( मही--प्रथ्वीमें गर्भ स्थापन 
करनेवाले एवं पूज्य ) माने गये हैं। इनके तनय देवश्राट 
हैं और देवभ्राट के तनय सुश्राटू माने गये हैं ॥ ४२-४३॥ 
सुभ्राजस्तु चयः पुत्राः प्रजावन्तो बइश्रताः 
शज्योतिः शतज्योतिः सहस्रञ्योतिरेव च ॥ ४४ ॥ 
सुभ्राटके तीन पुत्र हुए, वे सब-के-सब संतानवान्‌ और 
बहुश्रुत ( अनेक शास्रोके ) शाता हैं। उनके नाम इस प्रकार 
है--दशज्योति, शतज्योति तथा सइखज्योति ॥ ४४ ॥ 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथ मो ऽध्यायः 


है" 


दराज्योतेमहात्मनः । 
ततो दशगुणाश्चान्ये शतज्योतेरिहात्मजाः ॥ ४५ ॥ 
महात्मा दशज्योतिके दस हजार पुत्र हुए । उनसे भी दस 
गुने अर्थात्‌ एक लाख पुत्र यहाँ शतज्योतिके हुए ॥ ४५ ॥ 
भूयस्ततो दशगुणाः सहस्रज्योतिषः सुताः । 
तेभ्योऽयं कुरुवंशश्च यदूनां भरतस्य च ॥ ३६ ॥ 
ययातीक्ष्वाकुवराश्च राजर्षीणां च सवशः । 
सम्भूता वहवो वंशा भूतसगाः सुविस्तराः ॥ ४७ ॥ 


दशपुत्रसहस्राणि 


फिर उनसे भी दस गुने अर्थात्‌ दस लाख पुत्र 
सहस्नज्योतिके हुए । उन्दींसे यह कुरुवंश) यदुवंश), भरतवंश, 
ययाति और इक्ष्वाकुके वंश तथा अन्य राजर्पियोंके सब बंश 
चले । प्राणियोंकी सुष्टिपरम्परा और बहुत-से वंश भी इन्हींसे 
प्रकट हो विस्तारको प्राप्त हुए हैं ॥ ४६-४७ ॥ 


भूतस्थानानि सवोणि रहस्यं त्रिविधं च यत्‌ । 
चेदा योगः सविज्ञानो धमा ऽथः काम एव च ॥ ४८ ॥ 
धर्मकामार्थयुक्तानि शास्त्राणि विविधान्ति च । 
लोकयात्राविधानं च सव तद्‌ दृष्टवान्रषिः ॥ ४९ ॥ 


भगवान्‌ वेदव्यासनेश अपनी ज्ञानदृष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोंके 
निवासस्थान, धर्म, अर्थ और कामके भेदसे त्रिविध रस्य, 
कर्मापासनाज्ञानरूप वेद, विज्ञानसहित योग, धर्म, अर्थ एवं 
काम) इन घमं, काम और अर्थरूप तीन पुरुषार्थोंके 
प्रतिपादन करनेवाले विविध शास्त्र, लोकव्णवहारकी सिद्धिके 
लिये आयुर्वेद, धनुर्वेद, स्थापत्यवेद, गन्धर्ववेद आदि लौकिक 
शास्त्र सब उन्हीं दशज्योति आदिसे हुए हैं--इस तत्त्वको 
और उनके स्वरूपको मलीमाँति अनुभव किया ॥४८-४९॥ 


इतिहासाः सवैयाख्या विविधाः श्रुतयो ऽपि च। 

इह सवमनुक्रान्तमुक्तं ग्रन्थस्य लक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने ही इस महाभारत ग्रन्यमें, व्याख्याके साथ उस 

सब इतिहासका तथा विविध प्रकारकी श्रुतियोंके रहस्य आदिका 

पूर्णरूपसे निरूपण किया है और इस पूर्णताको ही इत ग्रन्थका 

लक्षण बताया गया है ॥ ५० ॥ 


विस्तीयैतन्महज्ज्ञानसरषिः संक्षिप्य चाब्रवीत्‌ । 
इष्ठ हि विदुषां लोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महर्षिने इस महान्‌ ज्ञानका संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
प्रकारसे वर्णन किया है; क्योंकि संसारमें विद्वान पुरुष संक्षेप 
और विस्तार दोनों ही रीतियोंको पसंद करते हैं ॥ ५१ ॥ 
मन्वादि भारतं केचिदास्तीकादि तथा परे। 
तथोपरिचराद्यन्ये विप्राः सम्यगधीयते ॥ ५२ ॥ 
- कोई-कोई इस ग्रन्थका आरम्भ "नारायणं नमस्कृत्य? से 
मानते हैं और कोई-कोई आस्तीक-परवैसे । दूसरे विद्वान्‌ 


ब्रामण उपरिचर वसुकी कथासे इसका विधिपूर्वक पाठ 
प्रारम्भ करते हैं ॥ ५२ ॥ 
विविधं संहिताज्ञानं दीपयन्ति मनीषिणः । 
व्याख्यातुं कुशलाः केचिद्‌ ग्रन्थान्‌ धारयितुं परे ॥५३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस भारतसंहिताके ज्ञानको विविध प्रकारसे 
प्रकाशित करते हैं । कोई-कोई ग्रन्थकी व्याख्या करके समझानेमें 
कुशल होते हैं तो दूसरे विद्वान्‌ अपनी तीक्ष्ण मेधाशक्तिके द्वारा 
इन ग्रन्थोंको धारण करते हैं ॥ ५३ ॥ 


तपसा ब्रह्मचर्येण व्यस्य वेदं खनातनम्‌। 
इतिहासमिमं चक्र पुण्यं सत्यवतीसुतः ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासने अपनी तपस्या एवं 
ब्रझचर्यकी शाक्तिसे सनातन वेदका विस्तार करके इस लोक- 
पावन पवित्र इतिह्दासका निर्माण किया है ॥ ५४ ॥ 


पराशरात्मजो विद्वान्‌ व्रह्मपिंः संशितव्रतः । 
तदाख्यानवरिष्ठं स कृत्वा द्वैपायनः प्रभुः ॥ ५५ ॥ 
कथमध्यापयानीह शिष्यान्नित्यन्बचिन्तयत्‌ । 
तस्य तच्चिन्तितं ज्ञात्वा अठ पायन य च ॥ ५६ ॥ 
तत्राजगाम भगवान ब्रह्मा लोकगुरुः स्वयम्‌ । 
प्रीत्यर्थ तस्य चेवर्षेलोकानां हितकाम्यया ॥ ५७ ॥ 
प्रशस्त व्रतधारी, निग्रद्दानुग्रइ-समर्थ, सर्वज्ञ पराशरनन्दन 
ब्रह्मर्षि श्रीकृष्णट्वेपायन इस इतिहासशिरोमणि महाभारतकी 
रचना करके यह विचार करने लगे कि अब शिर्ष्यांको इस 
ग्रन्थका अध्ययन केसे कराऊँ ! जनतामें इसका प्रचार कैसे 
हो | द्वेपायन ऋषिका यह विचार जानकर लोकगुरु भगवान्‌ 
ब्रह्मा उन मद्दात्माकी प्रसन्नता तथा लोककल्याणकी कामनासे 
स्वयं ही व्यासजीके आश्रमपर पधारे ॥ ५५-५७ ॥ 


तं दृष्टा विस्मितो भूत्वा प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः 

आसनं कल्पयामास सर्वेमुनिगणवृतः ॥ ५८ ॥ 
व्यासजी ब्रह्माजीको देखकर आश्चर्यचकित रह गये | 

उन्होंने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और खड़े रहे । फिर 

सावधान होकर सब ऋषि-मुनिर्योके साथ उन्होंने ब्रह्माजीके 

लिये आसनकी व्यवस्था की ॥ ५८ ॥ 


हिरण्यगर्भमासीनं तस्मिंस्तु परमासने । 
परिवृत्यासनाभ्यारे वासवेयः स्थितो ऽभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जब्र उस श्रेष्ठ आसनपर ब्रह्माजी विराज गये, तब 
व्यासजीने उनकी परिक्रमा की और ब्रह्माजीके आसनके 
समीप ही विनयपूर्वक खड़े हो गये ॥ ५९ ॥ 
अनुज्ञातोऽथ कृष्णस्तु व्रह्मणा परमेष्टिना । 
निषसादासनाभ्याशे प्रीयमाणः शुचिस्मितः ॥ ६० ॥ 
परमेष्ठी ब्रझाजीकी आज्ञासे वे उनके आसनके पास ही 
बैठ गये । उस समय व्यासजीके हृदयमें आनन्दका समुद्र 


६ श्रीमहाभारते 


उमड़ रहा था और मुखपर मन्द-मन्द्‌ पवित्र मुस्कान लहरा 

रही थी ॥ ६० ॥ 

उवाच स महातेजा ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ । 

_ कृतं मयेदं भगवन्‌ काव्यं _ परमपूजितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
परम तेजम्वी व्यासजीने परमेष्ठी ब्रह्माजीसे निवेदन 

किया--*भगवन्‌ ! मैंने यह सम्पूर्ण लोकोसे अत्यन्त 

पूजित एक महाकाव्यकी रचना की है ॥ ६१ ॥ 

ब्रह्मन्‌ वेदरहस्यं च यच्चान्यत्‌ स्थापितं मया । 

साङ्गोपनिषदां चेव वेदानां विस्तरक्रिया ॥ ६२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने इस महाकाव्यमे सम्पूर्ण वेदोंका गुप्ततम 

रहस्य तथा अन्य सब शास्त्रका सार-सार संकलित करके स्थापित 

कर दिया है । केवल वेदोंका ही नहीं, उनके अङ्ग एवं 

उपनिषदोका भी इसमें विस्तारसे निरूपण: किया है ॥ ६२ ॥ 

इतिहासपुराणानामुन्मेषं निर्मितं च यत्‌ । 

भूतं भव्यं भविष्यं च त्रिविधं कालसंशितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
इस ग्रन्थर्मे इतिहास और पुराणोंका मन्थन करके 

उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है | भूत, वर्तमान और 

भविष्यकालकी इन तीनों संज्ञाओंका मी वर्णन हुआ है ॥६३॥ 


जरासुत्युभयव्याधिभावाभावविनिश्चयः । 

विविधस्य च धमंस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस ग्रन्थमे बुढापा, मृत्यु, भय; रोग और पदाथोंके 

सत्यत्व और मिथ्यात्वका विशेषरूपसे निश्चय किया गया है 

तथा अघिकारी-मेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके धमा एवं आश्रमों 

का भी लक्षण बताया गया है ॥ ६४ ॥ 

चातुर्वर्ण्यविधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 

तपसो ब्रह्मचर्यस्य एंथिव्याश्चन्द्रसूर्ययोः ॥ ६५ ॥ 

ग्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युगेः सह । 

ऋतचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्मं तथेव च ॥ ६६.॥ 
ब्रामण, क्षत्रिय, वेश्य और झूद्र-इन चारों बर्णौके 

कर्तब्यका विधान, पुराणोका सम्पूर्ण मूलतत्त्व भी प्रकट 


हुआ है । तपस्या एवं ब्रह्मचर्यके स्वरूप, अनुष्ठान एबं . 


फलोका विवरण, पृथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह, नक्षत्र, 
तारा, सत्ययुग, त्रेता, द्वापर, कलियुग--इन सबके 
परिमाण और प्रमाण; ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और इनके 
आध्यात्मिक अभिप्राय और अध्यात्मशातत्रका इस ग्रन्थमें 
विस्तारसे वर्णन किया गया है || ६५-६६ || 
न्यायशिक्षाचिकित्सा च दानं पाशुपतं तथा। 
हेतुनेव समं जन्म दिव्यमानुषसंज्ञितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान तथा पाशुपत 
( अन्तर्यामीकी महिमा) का भी इसमें विशद निरूपण है । 
साथ ही यह भी बतलाया गया है कि देवता, मनुष्य आदि 
भिन्न-मिन्न योनियोंमें जन्मका कारण क्या दै १ ॥ ६७ || 


[.. आदिपर्वणि 


तीथोनां चेव पुण्यानां देशानां चेव कीर्तनम्‌ । . 
नदीनां पर्वतानां च चनानां सागरस्य च ॥ ६८ ॥ 

लोकपावन तीर्थो, देशांश नदियाँ) पर्वता, वनां और 
समुद्रका भी इसमें वर्णन किया गया है ॥ ६८ ॥ 


पुराणां चैव दिव्यानां कटपानां युद्धकोशलम । 
वाक्यजातिविशेषाश्च लोकयात्राक्रमश्च यः ॥ ६९ ॥ 
यच्चापि. सर्वगं वस्तु तच्चेव प्रतिपादितम्‌ । 
परं न लेखकः कश्चिदेतस्य भुवि विद्यते ॥ ७०॥ 


दिव्य नगर एवं दुगोके निर्माणका कौशल तथा 
युद्धकी निपुणताका भी वर्णन है | भिन्न-भिन्न भाषाओं और 
जातियौँकी जो विशेषताएँ हैं, लोकव्यवहारकी सिद्विके लिये जो 
कुछ आवश्यक है तथा और भी जितने लोकोपयोगी 
पदार्थ हो सकते हैं, उन सबका इसमें प्रतिपादन किया गया 
है; परंतु मुझे इस बातकी चिन्ता है कि पृथ्वीमै इस ग्रन्थ- 
को लिख सके ऐसा कोई नहीं है? ॥ ६९-७० ॥ 


ब्रह्मोवाच . 

तपोविशिष्टादपि चे विशिष्टान्मुनिसंचयात्‌ । 
मन्ये श्रेष्ठतरं त्वां चे रहस्यज्ञानवेदनात्‌ ॥ ७१ ॥ 

त्राजीने कहा--व्यासजी ! संसारमै विशिष्ट तपस्या 
और विशिष्ट कुलके कारण जितने भी श्रेष्ठ ऋषि-मुनि हँ; 
उनमें में तुम्हें सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ; क्योंकि तुम जगत्‌, जीव 
और ईश्वर-तत्त्वका जो ज्ञान है; उसके ज्ञाता हो ॥ ७१.॥ 
जन्मप्रभृति सत्यां ते वेद्मि गां ब्रह्मचादिनीम्‌। २ 
त्वया च काव्यमित्युक्तं तस्मात्‌ काव्यं भविष्यति॥७२॥ 

में जानता हूँ कि आजीवन तुम्हारी ब्रह्मवादिनी वाणी 
सत्यमाषण करती रही है और तुमने अपनी रचनाको 
“काव्य कहा है, इसलिये अब यह काव्यके नामसे ही प्रसिद्ध 
होगी ॥ ७२ ॥ 
अस्य काव्यस्य कवयो न समथो विशेषणे । - 

विशेषणे गृहस्थस्य शेषास्त्रय इवाश्रमाः ॥ ७३-॥ 

काव्यस्य लेखनाथोय गणेशः _ स्मर्यतां सुने । 

संसारके बड़े-से-बड़े कवि भी इस काव्यसे.. बढ़कर 
कोई रचना नहीं कर सकेंगे । ठीक वेसे ही, जैसे 
ब्रझचर्य,' वानप्रस्थ और संन्यांस--तीनों आश्रम अपनी 
विशेषताओंद्रारा गृहस्थाश्रमसे आगे नहीं -बढ़ सकते । 
मुनिवर ! अपने काव्यको लिखवानेके लिये दुम गणेशंजीका 
स्मरण करो ॥ ७३३ ॥ 

सौतिरुवाच 

एवमाभाष्य तं ब्रह्मा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ ७४ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--मद्दात्माओ ! ब्रह्माजी व्यास- 
जीसे इस प्रकार सम्भाषण करके अपने धाम त्रलोकमे चले 


गये ॥ ७४ ॥ 


अनुक्रमणिकापवं ] 


प्रथमो ऽध्यायः ७ 


ततः सस्मार हेरम्बं व्यासः सत्यवतीसुतः 
स्सृतमात्रो गणेशानो भक्तचिन्तितपूरकः ॥ ७५ ॥ 
तत्राजगाम विघ्नेशो वेदव्यासो यतः स्थितः 
पूजितश्चोपविष्टश्च व्यासेनोक्त स्तदानघ ॥ ७६ ॥ 
निष्पाप शोनक ! तदनन्तर सत्यवतीनन्दन व्यासजीने 
भगवान्‌ गणेशका स्मरण किया और स्मरण करते ही 
मक्तवाञ्छाकल्पतरु विघ्नेश्वर श्रीगणेशजी महाराज वहाँ आवे, 
जहाँ व्यासजी विद्यमान थे | व्यासजीने गणेशजीका बड़े 
आदर और प्रेमसे स्वागत-सत्कार किया और वे जब वेठ गये, 
तश्र उनसे कहा--॥| ७५-७६ ॥ 
लेखको भारतस्यास्य भव त्बं गणनायक | 
मयव प्रोच्यमानस्य मनसा कल्पितस्य च ॥ ७७ ॥ 


“गणनायक | आप मेरेद्वारा निमित इस महाभारत- 
ग्रन्थके लेखक बन जाइये; में बोलकर लिखाता जाऊँगा । 
मैंने मन-ही-मन इसकी रचना कर ली दै? ॥ ७७ ॥ 
श्रुत्वेतत्‌ प्राह विध्नेशो यदि मे ले खनी क्षणम्‌ । 
लिखतो नावतिष्ठेत तदा स्यां लेखको ह्यहम्‌ ॥ ७८ ॥ 

यह सुनकर विघ्नराज श्रीगणेशजीने कहा--'व्यासजी | 
यदि लिखते समय क्षणभरक लिये भी मेरी लेखनी न रुके 
तो में इस ग्रन्थका लेखक बन सकता हुँ? ॥ ७८ || 


व्यासोऽप्युवाच तं देवमबुद्ध्वा मा लिख कचित्‌ । 
ओमित्युक्वा गणेशोऽपि वभूव किल लेखकः ॥ ७९ ॥ 


व्यासजीने भी गणेशजीसे कहा--“बरिना समझे किसी भी 
प्रसङ्गमें एक अक्षर भी न लिखिवेगा ।? गणेशजीने “ओम! 
कहकर स्वीकार किया और लेखक बन गये ॥ ७९ ॥ 
ग्रन्थग्रन्थि तदा चक्रे मुनिगूंढं कुतूहलात्‌ । 
यस्मिन्‌ प्रतिश्या प्राह मुनिद्वपायन स्त्विदम्‌ ॥ ८० ॥ 

तत्र व्यासजी भी कुतूइलवश ग्रन्थमें गांठ लगाने लगे । 
वे ऐसे-ऐसे शलोक बोळ देते जिनका अर्थ बाइरसे दूसरा मादूम 
पड़ता और भीतर कुछ और होता । इसके सम्बन्धमें प्रतिज्ञा 
पूर्वक श्रीकृष्णद्वेपायन सुनिने यह बात कही है--|॥ ८० ॥ 


अषौ इलोकसहस्त्राणि अष्टौ इलोकशतानि च । 
अहं वेद्मि शुको वेत्ति संजयो वेत्ति वा न वा ॥ ८१ ॥ 
इस ग्रन्थमें ८८०० आठ हजार आठ सौ क ऐसे 
हैं, जिनका अर्थ में समझता हूँ, शुकदेव समझते हैं. और 
संजय समझते हैं या नहीं, इसमें संदेह है ॥ ८१ ॥ 
तच्छ्लोककूठमद्यापि ग्रथितं सुदृढ मुने। 
भेत्तुं न शक्यते ऽथंस्य गूढत्वात्‌ प्रश्रितस्य च॥ ८२ ॥ 
मुनिवर ! वे कूटश्छोक इतने गुँथे हुए और गम्भीरार्थक 
है कि आज भी उनका रहस्य-भेदन नहीं किया जा सकता; 


क्योकि उनका अर्थ भी गूढ़ है और शब्द भी योगबृत्ति और 
रूढवृत्ति आदि रचनावेचितर्यके कारण गम्मीर हैं ॥ ८२ ॥ 


सर्वशोऽपि गणेशो यत्‌ क्षणमास्ते विचारयन्‌ । 


_ तावञ्चकार व्यासोऽपि इलोकानन्यान्‌ बहूनपि॥ ८३ ॥ 


स्वयं सर्वज्ञ गणेशजी भी इन इलोकोंका विचार करते 
समय क्षणमरके लिये ठहर जाते थे । इतने समयमें व्यासजी 


NN र 


भी ओर ब्रहुतसे इलोकोकी रचना कर लेते थे ॥ ८३ | 


अज्ञानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्टतः । 
ज्ञाना्जनरालाकाभिनेचोन्मीलनकारकम्‌ ॥ ८४॥ 
धमोथकाममोक्षाथेः समासव्यासकीतंनेः । 
तथा भारतस्रूयंण न्णां विनिहतं तमः ॥ ८५॥ 
संसारी जीव अज्ञानान्धकारसे अंधे होकर छटपटा रहे हैं । 
यह महाभारत ज्ञानाञ्ञनकी शलाका लगाकर उनकी आँख 
खोल देता है। यदद शलाका क्या दै ? धर्म, अर्थ, काम 
और मोक्षरूप पुरुषार्थोका संक्षेप और विस्तारस वर्णन । यह 
न केवल अज्ञानकी रतोंधी दूर करता, प्रत्युत सूर्यके समान 
उदित होकर मनुष्योंकी ऑखके सामनेका सम्पूर्ण अन्धकार 
ही नष्ट कर देता है || ८४-८५ ॥ 
पुराणपूर्णचन्द्रेण श्रतिज्योत्स्माः प्रकाशिताः । 
नृबुद्धिकेरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम्‌ ॥ ८६ ॥ 
यह भारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमाके समान देश जिससे 
श्रतियोंकी चाँदनी छिटकती है और मनुष्योंकी बुद्धिरूपी 
कुमुदिनी सदाके लिये खिल जाती दै ॥ ८६ ॥ 
इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगरभेशृहं कृत्स्नं यथावत्‌ सम्प्रकादितम्‌॥ ८७ ॥ 
यह भारत-इतिद्दास एक जाज्वल्यमान दीपक है । यह 
मोहका अन्धकार मिटाकर लोगोंके अन्तःकरणरूप सम्पूर्ण 
अन्तरङ्ग ग्रहकों भलीमाँति ज्ञानालोकसे प्रकाशित कर 
देता दै ॥ ८७ ॥ 
संग्रहाध्यायबीजो वे पोलोमास्तीकमूळवान्‌ । 
सम्भवस्कन्धविस्तारः सभारण्यबिटङ्कवान्‌ ॥ ८८ ॥ 
महाभारत वृक्षका बीज है संग्रह्मध्याय ओर जड़ दै पौलोम 
एवं आस्तीक-पर्वं | सम्मवपव इसके स्कन्धा विस्तार है और 
समा तथा अरण्यपर्व पक्षियोंके रहनेयोग्य कोटर हैं || ८८ ॥ 
अरणीपर्वरूपाच्यो विराटोद्योगसारवान्‌ । 
भीष्मपर्वमहाशाखो द्रोणपर्वंपलादावान्‌ ॥ ८९ ॥ 
अरणीपर्व इस वृक्षका ग्रन्थिल है | विराट और 
उद्योगपर्व इसका सारमाग है | मीष्मपर्व इसकी बड़ी शाखा 
है और द्रोणपर्व इसके पत्ते हैं ॥ ८९ ॥ 
कर्णपर्वंसितेः पुष्पेः शल्यपवेसुगन्धिभिः । 
स्त्रीपवेंषीकविश्रामः शान्तिपर्वमहाफलः ॥ ९० ॥ 


८ श्रीमहाभारते 


कर्णपर्व इसके श्वेत पुष्प हैं और शब्यपर्व सुगन्ध । 
स्त्रीपप और ऐषीकपव इसकी छाया है तथा झान्तिपर्व इसका 
महान्‌ फल है ॥ ९० ॥ 
अश्वमेधासृतरसस्त्वा्रमस्थानसंश्रयः । 
मौसलः श्रुतिसंक्षेपः शिष्टद्धिजनिषेवितः ॥ ९१ ॥ 

अश्वमेघपव इसका अमृतमय रस है और आश्रमवासिक- 
पर्वं आश्रय लेकर बैठनेका स्थान । मौसलपर्व श्रुतिरूपा ऊँची- 
ऊँची शाखाओंका अन्तिम भाग है तथा सदाचार एवं 
विद्यासे सम्पन्न द्विजाति इसका सेवन करते हैं ॥ ९१ ॥ 
सवेषां कविमुख्यानामुपजीव्यो भविष्यति । 
पर्जन्य इव भूतानामक्षयो भारतद्रुमः ॥ ९२॥ 

संसारमै जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे उनके काव्यके लिये 
यह मूल आश्रय होगा । जैसे मेघ सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये 
जीवनदाता दै, वैसे ही यह अक्षय मारत-बृक्ष है ॥ ९२ ॥ 


सोतिरुवाच 
तस्य वृक्षस्य वक्ष्यामि शश्बत्पुष्पफलोदयम्‌ । 
खादुमेध्यरसोपेतमच्छेयममरैरपि ॥ ९३॥ 


उग्रश्रवाजी कहते है--यह भारत एक वृक्ष दै। इसके 


स्वादु, पवित्र, सरस एवं अविनाशी पुष्प तथा फल है-घर्म | 


और मोक्ष । उन्हें देवता भी इस वृक्षसे अलग नहीं 
कर सकते; अब में उन्हींका वर्णन करूँगा ॥ ९३ ॥ 


मातुर्नियोगाद्‌ धमोत्मा गाङ्गेयस्य च धीमतः 

क्षेत्रे विचित्रवीर्यस्य कृष्णद्वैपायनः पुरा ॥ ९४ ॥ 

_ त्रीनीनिव कौरव्यान्‌ जनयामास वीर्यवान्‌ । 

उत्पाद्य धृतराष्ट्र च पाण्डुं विदुरमेव च ॥ ९५ ॥ 
पह लेकी बात है--शक्ति शाली, धर्मात्मा आकृष्णद्वेपायन-, 

(व्या8) ने अपनी माता सत्यवती और परमज्ञानी गङ्गा पुत्र भीष्म 

पितामहकी आज्ञासे विचित्रवीर्यकी पत्नी अम्बिका आदिके गर्भसे 

तीन अग्नियौके समान तेजस्वी तीन कुरुवंशी पुत्र उत्पन्न किये? 

जिनके नाम हैं धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर || ९४-९५ ॥ 


जगाम तपसे धीमान्‌ पुनरेवाश्रमं प्रति । 
तेषु जातेषु वृद्धेषु गतेषु परमां गतिम्‌ ॥ ९.६ ॥ 
अब्रवीद्‌ भारतं लोके मानुषेऽस्मिन्‌ महान्रृषिः । 
जनमेजयेन पृष्टः सन्‌ आह्मणेश्च सहस्रशः ॥ ९७ ॥ 
शशाख शिष्यमासीनं वेशम्पायनमन्तिके । 
ससदस्यंः सहासीनः श्रावयामास भारतम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
कमोन्तरेषु यक्षस्य चोद्यमानः पुनः पुनः । 

इन तीन पुत्रौको जन्म देकर परम ज्ञानी व्यासजी फिर 
अपने आश्रमपर चले गये । जब वे तीनों पुत्र वृद्ध हो परम 
गतिको प्राप्त हुए, तब महर्षि व्यासजीने इस मनुष्यलोकमें 
महाभारतका प्रवचन किया। जनमेजय और हजारों ब्राह्मणोंके 


[ आदिपर्वणि 


प्रश्‍न करनेपर व्यासजीने पास ही बैठे अपने शिष्य वेशम्पायन- 
को आज्ञा दी कि तुम इन लोगोंको महाभारत सुनाओ । 
वेशम्पायन याज्ञिक सदस्योके साथ ही बैठे थे, अतः जब यशकर्म- 
में बीच-बीचमें अवकाश मिलता) तत्र यजमान आदिके बार-बार 
आग्रह करनेपर वे उन्हें महाभारत सुनाया करते थे॥९६-९८३॥ 


विस्तरं कुरुवंशस्य गान्धाया धर्मशीलताम्‌ ॥ ९९ ॥ 

क्षत्तुः प्रज्ञा श्चृति कुन्त्याः सम्यग द्वेपायनोऽत्रवीत्‌। 

वासुदेवस्य माहात्म्यं पाण्डवानां च सत्यताम्‌ ॥१००॥ 
दत्तं धातंराष्ट्राणासुक्तवान्‌ भगवात्रषिः। 


PR. 


उपाख्यानः सह श्यमाय : भारतमुत्तमम्‌ । ` 


इस महाभारत ग्रन्थमें व्यासजीने कुरुवंशके विस्तार) 
गान्धारीकी धर्मशीलता, विदुरकी उत्तम प्रशा और ङुन्तीदेवी- 
के धैयंका भलीभाँति वर्णन किया दै । महर्षि भगवान्‌ व्यासने 
इसमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके माहात्म्य, पाण्डवोको सत्यः. 
परायणता तथा धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन आदिके दुर्व्यबद्दारोका 
स्पष्ट उल्लेख किया है । पुण्यकर्मा मानबोंके उपाख्यानोंधहित 
एक लाख श्छोकोके इस उत्तम ग्रन्थको आद्य भारत 
( मद्दाभारत ) जानना चाहिये ॥ ९९-१०१३ ॥ . 
चतुर्विशतिसाहस्री चक्रे भारतसंहिताम्‌ ॥१०२॥ 
उपाख्यानेर्विना तावदू भारतं प्रोच्यते बुधेः 
ततोऽप्यर्धशतं भूयः संक्षेपं कृतवानृषिः ॥१०३॥ 


_ अनुक्रमणिकाध्यायं वृत्तान्तं सर्वपर्वणाम्‌ । 


इद्‌ इपायनः पूव पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ॥१०४॥ 

तदनन्तर व्यसजीने उपाख्यानमागको छोड़कर चौबीस 
हजार इलोकॉकी भारतसंहिता बनायी; जिसे विद्वान्‌ पुरुष 
भारत कहते हैं। इसके पश्चात्‌ महर्षिने पुनः पर्वसहित ग्रन्थमें 
वर्णित वृत्तान्तोंकी अनुक्रमणिका ( सूची ) का एक संक्षिप्त 
अध्याय बनाया, जिसमें केवल डेढ़ सौ इलोक हैं । व्यातजीने 
सबसे पहले अपने पुत्र झुकदेवजीको इस मद्दाभारत-अरन्थका 
अध्ययन कराया ॥ १०२-१०४ | | | 


ततोऽन्येभ्योऽजुरूपेभ्यः शिष्येभ्यः प्रददौ विभुः । 

षष्टि शतसहस्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥ १०५॥ 
तदनन्तर उन्होंने दूसरे-दूसरे सुयोग्य ( अधिकारी एवं. 

अनुगत ) शिष्योको इतका उपदेश दिया । तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 

व्यासने साठ लाख इलोकोकी एक दूसरी संहिता बनायी ॥१०५॥ 

चिंशच्छतसहस््रं च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌। 

पित्र्ये पञ्चदश प्रोक्तं गन्धर्वेषु चतुर्दश ॥१०६॥ 
उसके तीस लाख. इलोक देवलोकमें समारत हो रहे हैं, 

पितृलोकमें पंद्रह लाख तथा गन्धर्वलोकोमें चौदह लाख इलोको- 

का पाठ होता है ॥ १०६ ॥ 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


फक शातसहस्त्रं तु मानुषषु प्रतिष्टितम्‌ । 
नारदो ऽश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितृन्‌ ॥१०७॥ 
इस मनुष्यलोकमं एक लाख कोका आद्यमारत 
( महाभारत ) प्रतिष्ठित दै । देवर्षि नारदने देवताओंको और 
असित-देवलने पितरोको इसका श्रवण कराया है ॥ १०७॥ 


गन्धर्वयक्षरश्षांसि श्राचयामाख वे झुकः। 
अस्मिंस्तु मानुषे लोके वेदाम्पायन उक्तवान ॥१०८॥ 
शिष्यो व्यासम्य धमात्मा सवेवेदविदां वरः । 
एकं शतसहस्रं तु मयोक्तं ये नित्रोधत ॥१०९॥ 
शुकदेबजीने गन्धव, यस तथा राक्नर्तोको मद्दाभारतकी 
कथा सुनायी है; परंतु इस मनुघ्यलोकमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओके 
शिरोमणि व्यास-शिष्य धर्मात्मा वेशम्पायनजीने इसका प्रवचन 
किया है । मुनिवरो | वडी एक लाख कोका महाभारत 
आपलोग मुझसे श्रवण कीजिये ॥ १०८-१०९ || 
दुयोधनो मन्युमयो महाद्रुमः 
स्कन्धः कर्णः शाकुनिस्तम्य शाखा: । 
दुःशासनः पुष्पफले सम्रद्धे 
` मूलं राजा श्रृतगाए्ोऽमनीषी ॥११०॥ 
दर्याधन क्रोषमय विशाळ वश् के समान E, | कण स्कन्ध) 
शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फल-पुष्प दै । अज्ञानी 
राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल हे% ॥ ११० ॥ 


यधिष्ि किक ७ > 

युधिष्टिरो धममया महाद्रुमः 
स्कन्धो ऽञ्चुनो भीमसेनो ऽम्य शाखा: । 

माद्रीसुतो पुष्पफल समृद्ध 


मूलं कृष्णो व्रह्म च ब्रह्मणाश्च ॥१११॥ 


# यह और इसके बादका इलोक महामारतके तात्पर्यके सूचक 
हे । दुर्योधन क्रोध दै । यहाँ क्रोध शब्दसे देष, असूया आदि दुगुण 
भी समझ लेने चादिये। कर्ण, शकुनि, दुःशासन आदि उससे एकता- 
को प्राप्त हैं, उसीके स्वरूप हैं । इन सबका मूल है राजा धृतराष्ट्र । 
यह अज्ञानी अपने मनको बशमें करनेमें असमर्थ हे । शसीने पुत्रोंकी 
आसक्तिसे अंग होकर दुर्यावनको अवसर दिया, जिससे उसकी जड़ 
मजबूत हो गयी । यदि यह दुर्योधनको वश्चमें कर लेता अथवा 
बचपनमें ही विदुर आदिकी बात मानकर इसका त्याग कर देता तो 
विष-दान, लाक्षागृहदाइ, द्रौपदी-केशाकर्षण आदि दुष्कार्योका अवसर 
ही नहीं आता और कुलश्चय न होत्रा । इस प्रसङ्गसे यह भाव सूचित 
किया गया दै कि यह जो मन्यु ( दुर्योधन ) रूप वृश्च हे; इसका 
दिंसा-चोरी आदि 
शाखाएँ हैं और वन्धन-नरकादि इसके फल-पुष्प हं । पुरुपार्थकामी 


पुरुषको मूलाज्ञानका उच्छेद करके पदले ही इस ( क्रोधरूप ) वृक्षको 
नष्ट कर देना चादिये। 


दृढ़ अज्ञान ही मूल हे, क्रोध-लोभादि स्कन्ध हैं, 


म० ख० १. २ 


प्रथमो ऽध्यायः ९, 


युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हैं। अर्जुन स्कन्ध, 
भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं । 
श्रीकृष्ण, वेद और ब्राह्मण ही इस वृक्षके मूल ( जड़ ) हैं #॥ 
पाण्डु जित्वा वहन देशान्‌ बुद्धा विक्रमणेन च । 
अरण्ये खुगयाशीलो न्यवसन्मुनिभिः सह ॥११२॥ 
महाराज पाण्डु अपनी बुद्धि और पराक्रमसे अनेक 
देशोपर विजय पाकर (हिंसक) मृर्गीको मारनेके स्वभाववाले 
दोनेके कारण ऋषि-मुनियोके साथ वनमें ही निवास करते थे ॥ 
सृगव्यवायनिधनात्‌ कृच्छ्रां प्राप स आपदम्‌ । 
जन्मप्रभृति पाथोनां तत्राचारविधिक्रमः ॥११३॥ 
एक दिन उन्होंने मृगरूपधारी महर्षिको मेथुनकालमें मार 
डाला | इमते वे बड़े भारी संकटमें पड़ गये ( ऋषिने यह 
शाप दे दिया कि स्त्रीसदवा् करनेरर तुम्हारी मृत्यु हो 
जायगी ), यह संकट होते हुए भी युधिषिर आदि पाण्डर्वोके 
जन्मसे लेकर जातकर्म आदि सत्र संस्कार वनमें ह्वी हुए 
और वहीं उन्हें शील एवं सदा चारकी रक्षाका उपदेश हुआ ॥ 
मातरोरभ्युपपत्तिश्च धर्मापनिषदं प्रति । 
ध्रमेस्य वायोः शक्रस्य देवयोश्च तथाश्विनोः ॥११४॥ 
[ पूर्वोक्त शाप द्दोनेपर भी संतान होनेका कारण यह 
था कि ] कुल-घमंकी रक्षाके लिये दुर्वासाद्वारा प्राप्त हुई 
विद्याका आश्रय लेनेके कारण पाण्डवॉकी दोनों माताओं 
कुन्ती और माद्रीके समीर क्रमशः घर्म, वायु, इन्द्र तथा 


दोनों अश्विनीकुमार इन देवताओंका आगमन सम्भव दो 


# युविष्टिर घमं हें । इसका अभिप्राय यह है कि वे शम, दम, 
सत्य, अहिसा आदि रूप धमंकी मूति हैं । अज्जुन-भीम आदिको धमकी 
शाखा बतलानेका अभिप्राय यह दै रि वे सब युधिष्ठिरके ही स्वरूप हें 
उनसे अभिन्न हैं। शुद्धसत्ववय शानविग्रइ श्री कृष्णरूप परमात्मा ही उसके 
मूल हैं। उनके दृद शानसे ही धर्मकी नींव मजबूत होती है। श्रुति 
भगवतीने कहा है कि 'हे गागा ! इस अविनाशी परमात्माको जाने 
बिना इस लोकमें जो इजारों बर्षपयेन्त यज्ञ करता है, दान देता है, 
तपस्या करता दै, उन सबका फल नाझवान्‌ ही होता है ।' शानका 
मूल द ब्रह्म अर्थात्‌ वेद । वेदसे हो परमधम और अपरथमं 
यज्ञ-्यारादिका ज्ञान होता दै । यह निश्चित सिद्धान्त दे कि धमका 
मूळ केवल शब्दप्रमाण ही दै । वेदके भी मूल ब्राह्मण हैं; क्योंकि 
वे हो वेद सम्प्रदायके प्रवतंक ई । इस प्रकार उपदेशकके रूपमे 
ब्राह्मण, प्रमाणके रूपमे वेद और अनुग्राइकके रूपमे परमात्मा 
धर्मका मूल है । इससे यह बात सिद्ध हुई है फि वेद और 
ब्राह्मणका भक्त अधिकारी पुरुष भगवदार।धनके बळसे योगादिरूप 
धर्ममय वृक्षका सम्पादन करे । उस वृक्षके अहिसा-सत्य आदि तने ई । 
पारण/ध्यान आदि शाखा हैं और तच्व-साक्षात्कार ही उसका फल 
दै । इस धर्ममय वृक्षके समाश्रयसे ही पुरुषार्थकी सिद्धि होती दे, 
अन्यथा नहीं । 


१० थ्रीमहाभारते 


सका ( इन्हींकी कृपासे युधिष्ठिरश भीमसेन, अजुन एवं 
नकुल-सहदेवकी उत्ति हुई )॥ ११४॥ 


( ततो धमापनिषदः श्रुत्वा भर्तुः प्रिया पृथा । 
धर्मोनिलेन्द्रान्‌ स्तुतिभिजुहाव सुतवाञ्छया । 
तद्दत्तोपनिपन्माद्री चाश्विनावाजुहाव च । ) 
तापसः सह संवृद्धा मातृभ्यां परिरक्षिताः । 
मेध्यारण्येषु पुण्येषु महतामाश्रमेषु च ॥११५॥ 

पतिप्रिया कुन्तीने पतिके मुखसे घर्म-रहस्यकी बातें सुनकर 
पुत्र पानेकी इच्छासे मन्त्र-जपपूर्वक स्तुतिद्वारा घर्म, वायु 
और इन्द्र देवताका आवाहन किया । कुन्तीके उपदेश देनेपर 
माद्री भी उस मन्त्र-विद्याको जान गयी और उसने संतानके 
लिये दोनों अश्विनीङुमारोंका आवाहन किया । इस प्रकार 
इन पाँचों देवता ओते पाण्डवाँकी उत्पत्ति हुई । पाँचौं पाण्डव 
अपनी दोनों माताओंद्वास ही पाले-पोसे गये । वे बनोंमें और 
महात्माओंके परम पुण्य आश्रमोमें ही तपस्वी लोगोंके साथ 
दिनोदिन बढ्ने लगे ॥ ११५ ॥ 


ऋषिभिय॑त्तदा5 ऽनीता धातराष्ट्रान्‌ प्रति स्वयम्‌ । 
शिशवश्चाभिरूपश्च जटिला ब्रह्मचारिणः ॥११६॥ 

( पाण्डुकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ ) बड़े-बड़े ऋषि- 
मुनि स्वयं ही पाण्डवोॉकों लेकर धृतराष्ट्र एवं उनके 
पुरो पास आये । उस समय पाण्डव नन्हे-नन्दै शिशुके 
रूपमे बड़े ही सुन्दर लगते थे । वे तिरपर जटा घारण किये 
ब्रह्मचारीके वेशमें थे ॥ ११६ ॥ 


पुत्राश्च भ्रातरइचेमे शिष्याश्च सुहृदश्च वः । 
पाण्डवा एत इत्युत्तवा मुनयो 5न्तहतास्ततः ॥११७॥ 
फ्राषियोंने वहाँ जाकर धृतराष्ट्र एवं उनके पुत्रोंसे 
कहा-- थये तुम्हारे पुत्र, भाई, शिष्य और सुहृद हैं। ये 
सभी महाराज पाण्डुके ही पुत्र हैं।? इतना कहकर वे मुनि 
वहाँसे अन्तर्धान हो गये ॥ ११७ | 
तांस्तेनिवेदितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ कोरवास्तदा । 
रिष्टाश्च वणाः पोरा ये ते हवाच्चुक्रशुभृशम ॥११८॥ 
ऋषियोंद्वारा लाये हुए उन पाण्डबोको देखकर सभी 
कौरव और नगरनिवासी, शिष्ट तथा वर्णाश्रमी हृ्षसे भरकर 
अत्यन्त कोलाइछ करने लगे ॥ ११८ ॥ 
आहुः केचिन्न तस्येते तस्येत इति चापरे। 
यदा चिरमृतः पाण्डुः कथं तस्येति चापरे ॥११९॥ 
कोई कहते, प्ये पाण्डुके पुत्र नहीं हैं ।? दूसरे कहते, 
अजी ! ये उन्ह्रीके हैं ।' कुछ लोग कहते, जब पाण्डुको मरे 
इतने दिन हो गये, तत्र ये उनके पुत्र केसे हो सकते हैं !?॥ 
स्वागतं सर्वथा दिष्ट्या पाण्डोः पश्याम संतलिम्‌ । 
उरूथतां स्वागतमिति बाचोऽश्चयन्त खबशः ॥ १२०॥ 


[ आदिपर्वणि 


फिर सत्र लोग कहने लगे; “हम तो सर्वथा इनका 
स्वागत करते हैं। हमारे लिये बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
आज हम महाराज पाण्डुकी संतानको अपनी आर्खोसे देख 
रहे हैं ।? फिर तो सत्र ओरसे स्वागत बोळनेवालोकी ही 
बातें सुनायी देने लगीं ॥ १२० ॥ 


तस्मिः्नुपरते शाब्दे दिशः सवा निनादयन्‌ । 
अन्तर्हितानां भूतानां निःखनस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥१२१॥ 
दर्शकोंका वह तुमुल शब्द बंद दोनेपर सम्पूर्ण दिशाओं 
को प्रतिध्वनित करती हुई अदृश्य भूतो--देवता ओँकी यह 
सम्मिलित आवाज (आकाशवाणी) गूज उठी-५्ये पाण्डव ही हैं?॥ 
पुष्पवृष्टिः शुभा गन्धाः शङ्घदुन्दुभिनिःखनाः 
आसन्‌ प्रवेशे पार्थानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१२२॥ 
जिव समय पाण्डवोने नगरमे प्रवेश किया, उशी समय 
फूलोंकी वर्षा होने लगी, सब ओर सुगन्ध छा गयी तथा राङ्क 
और दुन्दुभियोके माङ्गलिक शब्द सुनायी देने लगे । यह 
एक अद्भुत चमत्कारकी-सी बात हुई ॥ १२२ ॥ 
तत्प्रीत्या चेव सेवां पौराणां हर्षसम्भवः । 
शब्द आसीन्महांस्तत्र दिवःर्पुक्कीतिंवर्धनः ॥१२३॥ 
सभी नागरिक पाण्डवोके प्रेमले आनन्दमें भरकर ऊँचे 
स्वरसे अभिनन्दन-ष्वनि करने ढगे । उनका वह मद्दान्‌ 
शब्द स्वर्गलोकतक गूँज उठा जो पाण्डवोंकी कीतिं बढाने- 
बाला था ॥ १२३॥ 


तेऽधीत्य निखिलान्‌ वेदाञ्छास्त्राणि विविधानि च। 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र पूजिता अकुतोभयाः ॥१२४॥ 
वे सम्पूर्ण वेद एवं विविध शास्रोका अध्ययन करके वहीं 
निवास करने लगे । सभी उनका आदर करते थे और उन्हें 
किसीसे भय नहीं था ॥ १२४ ॥ 
युधिष्ठिरस्य शोचेन प्रीताः प्रकृतयोऽभवन्‌ । 
घृत्या च भीमसेनस्य विक्रमेणाजुनस्य च ॥१२५॥ 
गुरुशुश्रूषया क्षान्त्या यमयोविनयेन च। 
तुतोष लोकः सकलस्तेषां शोयगुणेन च ॥१२६॥ 
राष्ट्रकी सम्पूर्ण प्रजा युधिष्टिरके शौचाचार, भीमसेनकी 
वृति, अजुनके विक्रम तथा नकुल-सद्ददेवकी गुरु शुश्रूषा, 
क्षमाशीलता और विनयसे बहुत ही प्रसन्न होती थी । 
सब लोग पाण्डवोके शौर्यगुणसे संतोषका अनुभव करते 
थे ॥ १२५-१२६ ॥ 
समवाये ततो राज्ञां कन्यां भतखयंवराम्‌ । 
प्राप्तवानजुनः कृष्णां कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥१२७॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ राजाओंके समुदायमै 


अर्जुने अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके स्वयं ही पति 
“स त की 


# शाज्नोक्त आचारका परित्याग न करना, सदाचारी सत्पुरुषों का 
सङ्ग करता और सदाचारमें दृदतासे स्थित रहना-- इसको “शौच? 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


चुननेवाली द्रुपदकन्या कृष्णाको प्राप्त किया ॥ १२७॥ 
ततः प्रबृति लोकेऽस्मिन्‌ पूज्यः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
आदित्य इव दुप्प्रेकष्यः समरेष्वपि चाभवत्‌ ॥ १२८॥ 
तभीसे वे इस लोकमें सम्पूण धनुर्थारियोंके पूजनीय 
( आदरणीय ) हो गये; और समराङ्गणमें प्रचण्ड मार्तण्डकी 
भाँति प्रतापी अजुनकी ओर किसीके लिये आँख उठाकर 
देखना भी कठिन हो गया ॥ १२८ || 
स सर्वान पार्थिवाञ, जित्वा सर्वाश्च महतो गणान्‌। 
आजहाराजुंनो राज्ञो राजसूयं महाक्रतुम्‌ ॥१२९॥ 
उन्होंने प्रथक प्रथक तथा महान्‌ संघ बनाकर आये 
हुए सब राजाओऑको जीतकर महाराज युविष्ठिरके राजसूय नामक 
महायज्ञको सम्पन्न कराया ॥ १२९ ॥ 
अन्नवान्‌ दक्षिणावांश्व खैः समुदितो गुणेः । 
युधिष्ठिएण सस्प्रा्तो राजसूयो महाक्रतुः ॥१३०॥ 
खुनयाद्‌ वासुदेवस्य भमार्जुनवलेन च। 
घातयित्वा जरासन्धं चेद्यं च वलगविंतम्‌ ॥१३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सुन्दर नीति और भीमसेन तथा 
अर्जुनकी शक्तिठे बळके घमण्डमें चूर रहनेवाले जरासन्ध 
और चेदिराज दिशुपालको मरवाकर धर्मराज युविठिरने 
महायज्ञ राजसूय का सम्पादन किथा | वह यज्ञ सभी उत्तम 
गुर्णोसे सम्पन्न था । उसमें प्रचुर अन्न और पर्याप्त दक्षिणाका 
वितरण किया गया था ॥ १३०-१३१ ॥ 
दुर्योधनं समागच्छन्नर्ईणानि ततस्ततः । 
मणिकाञ्चनरल्ञानि गोहस्त्यश्वधनानि च ॥१३२॥ 


उडत्या 


कहते हें । अपनो इच्छाके अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थोंकी 


प्राप्ति होनेपर चित्तमें विकार न होना ही 'धृतिः दै । सबसे बढ़कर 
सामर्थ्यका होना ही *विक्रम' है । सदूवृत्तिक्री अनुतृत्ति ही “शुश्रपा' 
दै। ( सदाचारपरायण गुरुजनों का अनुसरण गुरुशुत्रपा दै । ) किसीके 
द्वारा अपराध बन ज[नेपर भी उसके प्रति अपने चित्तमे क्रोध आदि 
विकारोंका न होना हवी “क्षमाशीलता! है । जितेन्द्रियता अथवा अनुद्धत 
रहना ही “विनय? दै । बलवानू शत्रुको भी पराजित कर देनेका 
अध्यवसाय “शौर्य! है । इनके संग्राइक इलोक इस प्रकार हैं-- 

आचारापरिहारश्च संसगेश्चाप्यनिन्दितै; । 

आचारे च॒ब्यवस्थानं शौचमित्यमिधीयते ॥ 

श्‍ष्टानिष्टाथसम्पत्ती चित्त स्याविकृतिधृंति; । 

सर्वा तिशयसामर्थ्ये विक्रमं परिचक्षते ॥ 

वृत्तानुवृत्तिः शुश्रूपा क्षान्तिरागरथ विक्रिया । 

जिवेन्द्रियश्वं विनयो5थवानुद्धतशीलता ॥ 

शौर्यमध्यवसायः स्याद्‌ बलिनोऽपि पराभवे । 

# आचार्य, ब्रह्मा, ऋष्विक , सदस्य, यजमान, यजमानपत्नी, 

घनसम्पत्ति, अद्धा-उत्साइ, विधि-विध।नका सम्यक पालन एवं सद्‌ बुद्धि 
आदि यश्ञकी उत्तम गुणसामग्रीके अन्तर्गत हैं। 


प्रथमो ऽध्यायः ११ 


विचित्राणि च वासांसि प्रावारावरणानि च । 
कम्बलाजिनरल्ानि राङ्कवास्तरणानि च ॥१३३॥ 

उससमय इधर-उधर विभिन्न देशों तथा नयतिर्योके यहाँसे 
मणि, सुवर्ण, रत्न) गाय; द्वाथी3 घोड़े, धन-सम्पत्ति) विचित्र 
वस्त्र, तम्बू, कनात) परदे, उत्तम कम्बल; श्रेष्ठ मृगचमं तथा 
रङुनामक मृगके बालोंके बने हुए कोमल बिछीने आदि जो 
उपद्दारकी बहुमूल्य वस्तुएँ आती, वे दुर्योधनके हाथमे दी 
जातीं--उसीकी देख रेखमे रक्खी जाती थीं ॥ १३२-१३३ ॥ 
सम्रद्धां तां तथा इट्टा पाण्डवानां तदा श्रियम्‌ । 
ईष्योसमुत्थः सुमहांस्तस्य मन्युरजायत ॥ १३४॥ 

उस समय पाण्डवोंकी वह बढी चढी सपृद्धि-सम्पत्ति 
देखकर दुर्योधनके मनमें ईर्ष्याजनित महान्‌ रोष एव दुःखका 
उदय हुआ ॥ १३४॥ 


विमानप्रतिमां तत्र मयेन सुकृतां सभाम्‌ । 
पाण्डवानामुपह्ृतां स दृष्टा पर्यतप्यत ॥१३५॥ 


उस अवसरपर मयदानबने पाण्डवाको एक सभाभवन 
मेंटमें दिया था) जिसकी रूपरेखा बिमानके समान थी | वह 
भवन उसके शिल्पक्रीशलका एक अच्छा नमूना था। उसे 
देखकर दुर्योधनको अधिक संताप हुआ ॥ १३५ ॥ 


तत्रावहसितश्चासीत्‌ प्रस्कन्दनिव सम्भ्रमात्‌ । 
प्रत्यक्षं वासुदेवस्य भीमेनानभिजातवत्‌ ॥१३६॥ 
उसी समाभवनमें जब सम्भ्रम ( जलमें खल और स्थलमें 
जलका भ्रम ) दोनेके कारण दुर्योधनके पॉव झिसळने-से लगे, 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने द्दी भीमसेनने उसे गॅवार-सा 
सिद्ध करते हुए उसकी हँसी उड़ायी थी ॥ १३६ | 
स भोगान्‌ विविधान्‌ भुञ्जन्‌ रल्ञानि विबिधानि च! 
कथितो धृतराष्रस्थय विवणां हरिणः रूशः ॥ १३७॥ 
दुर्योधन नाना प्रकारके भोग तथा माँति-माँतिके रत्नोंका 
उपयोग करते रइनेयर भी दिनोंदिन दुत्रला रहने लगा । 
उसका रंग फीका पड़ गया । इतकी सूचना कर्म चारियोंने 
महाराज धृतराष्ट्रको दी ॥ १३७ ॥ 
अन्वजानात्‌ ततो यूत॑ ध्ुतराष्ट्रः सुतप्रियः । 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य कोपः समभवन्महान्‌ ॥१३८॥ 
धृतराष्ट्र अपने उस पुत्रके प्रति अधिक आसक्त थे, अतः 
उसकी इच्छा जानकर उन्होने उसे पाण्डवोके साथ जुआ 
खेलनेकी आशा दे दी । जब भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समाचार 
सुना, तव उन्हें धृतराष्ट्रपर वड़ा क्रोध आया ॥ १३८ ॥ 
नातिप्रीतमनाश्चासीद्‌ विवादांश्वान्वमोदत । 
द्यतादीननयान घोरान्‌ विविधांश्चाप्युपेक्षत ॥१३९॥ 
यद्यपि उनके मनमै कलहको सम्मावनाके कारण कुछ 
विशेष प्रसन्नता नहीं हुई, तथापि उन्होंने ( मौन रहकर ) इन 


१३ श्रौमहाभारते 


विवादोंका अतुमोदन ही किया और भिन्न-भिन्न प्रकारके भयंकर 
अन्याय) छूत आदिको देखकर भी उनकी उपेक्षा कर दी ॥ 


निरस्य विदुरं भष्म द्रोण शारद्वतं कृपम्‌ । 

विग्रहे तुमुले तस्मिन्‌ दहन्‌ क्षत्रं परस्परम्‌ ॥१४०॥ 
( इथ अनुमोदन या उपेक्षाका कारण यह था कि वे 

धर्मनाशक दुध राजाओंका संहार चाहते थे । अतः उन्हे 

विश्वास था कि ) इस विग्रहजनित महान्‌ युद्धमें विदुर, भीष्म, 

द्रोणाचायं तथा कृपाचायंकी अवहेलना करके समी दुष्ट 

क्षत्रिय एक दूसरेको अपनी क्रोधा भिमें भस्म कर डालेंगे॥ १४०॥ 


जयत्खु पाब्डुवुत्रेषु श्रुत्वा खुमहदपग्रियम्‌ । 
दुर्योधनमतं ज्ञात्वा कर्णस्य शकुनेस्तथा ॥१४१॥ 
धृतराष्ट्रश्चिरं ध्यात्वा संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
श्रणु संजय सर्वे मे न चासूयितुमहीसि ॥१४२॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्राज्ञसम्मतः । 
न विग्रहे मम मतिने च प्रीये कुलक्षये ॥१४३॥ 
जब युद्धमें पाण्डवोंको जीत होती गयी) तब यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर तथा दुर्योधन, कर्ण और शाकुनिके 
दुराग्रहपूर्ण निश्चित विचार जानकर) धृतराष्ट्र बहुत देरतक 
चिन्तामें पड़े रहे । फिर उन्होंने धंजयसे कद्दा- -'संजय | मेरी 
सब बातें सुन लो | फिर इस युद्ध या विनाशके लिये मुझे दोष 
न दे सकोगे । तुम विद्वान्‌, मेत्रावी, बुद्धिमान्‌ और पण्डितके 
लिये भी आदरणीय हो । इस युद्धमें मेरी सम्मति बिल्कुल 
नहीं थी और यह जो हमारे कुलका विनाश हो गया है; इससे 
मुझे तनिक भी प्रसन्नता नहीं हुई है ॥ १४१-१४३ ॥ 
न मे विशेषः पुत्रेषु स्वेषु पाण्डुसुतेषु वा । 
वृद्ध मामभ्यसूयन्ति पुत्रा मन्युपरायणाः ॥ १४४॥ 
मेरे लिये अपने पुत्रों और प/ण्डवोमें कोई भेद नहीं था । 
किंतु क्या करू १ मेरे पुत्र क्रोधरके वशीभूत हो मुझपर ही 
दोपारोपण करते थे और मेरी बात नहीं मानते थे ॥ १४४ ॥ 


अहं त्वचञ्चुः कार्पण्यात्‌ पुत्रप्रीत्या सहामि तत्‌। 
मुह्यन्तं चानुमुह्यामि दुर्यांचनमचेतनम्‌ ॥१३५॥ 

में अंबा हूँ, अतः कुछ दीनताके कारण और कुछ 
पुत्रेंके प्रति अधिक आसक्ति होनेसे भी वह सव अन्याय सहता 
आ रहा हूँ । मन्दबुद्धि दुर्योधन जब मोहबश दुखी होता था, 
तब में भी उसके साथ दुखी हो जाता था ॥ १४५ ॥ 


राजसूये श्रियं दृष्टा पाण्डवस्य महोजसः । 
तच्चावहसनं प्राप्य सभारोहणदर्श ने ॥१४६॥ 
अमर्षणः खयं जेतुमशक्तः पाण्डवान्‌ रणे । 
निरुत्साहश्च सम्प्राप्तं स्रियं क्षत्रियो ऽपि सन्‌॥ १४७॥ 
गान्धारराजसहितइळद्ययू्‌तममन्त्रयत्‌ | 
तत्र यदू यदू यथा ज्ञातं मया संजय तच्छूणु ॥१४८॥ 


SSS 


[ आदिपर्वणि 


= 


राजसूय-यजञमे महापराक्रमी पाण्डु पुत्र युतिष्ठिरकी सर्वोपरि 
सभृद्धि-सम्पत्ति देखकर तथा सभाभवनकी सीढ़ियोंपर चढते 
और उस भवनको देखते समय मीमसेनके द्वारा उपहास पाकर 
दुर्योधन मारी अमर्पमें भर गया था । युद्धमें पाण्डवोको 
हरानेकी शक्ति तो उसमे थी नहीं; अतः क्षत्रिय होते हुए भी 
वह युद्धके लिये उत्साह नहीं दिखा सका । परंतु पाण्डवौकी 
उस उत्तम सम्पत्तिको हथियानेके लिये उसने गान्धारराज 
शकुनिको साथ लेकर कपटपूर्ण द्यूत खेलनेका ही निश्चय 
किया | संजय ! इस प्रकार जूआ खेलनेक्रा निश्चय हो जानेपर 
उसके पहले और पीछे जो-जो घटनाएँ घटित हुई हैं उन सवका 
विचार करते हुए मैंने समय-समयपर विजयकी आशाके विपरीत 
जो-जो अनुभव किया है उसे कहता हूँ, सुनो ॥ १४६-१४८ ॥ 
शरुत्वा तु मम वाक्यानि बुद्धियुक्तानि तत्त्वतः । 
ततो ज्ञास्यसि मां सौते प्रज्ञाचक्षुषमित्युत ॥१४९॥ 
सूतनन्दन ! मेरे उन बुद्विमत्तापूर्ण व चनोंको सुनकर तुम 
ठीक-ठीक समझ लोगे कि में कितना प्रज्ञाचक्षु हूँ ॥ १४९ ॥ 
यदाश्रौषं धनुरायम्य चित्रं 
विद्धं लक्ष्यं पातितं वे पूथिब्याम्‌ । 
कृष्णां हृतां प्रेश्ञतां सर्वराज्ञां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५०॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि अर्जुनने घतुषपर बाण चढ़ाकर 
अद्भुत लक्ष्य बेध दिया और उसे धरतीपर गिरा दिया । 
साथ ही सब राजाओंके सामने) जब कि वे ठुकुर ढुकुर देखते 
ही रद्द गये, बलपूर्वक द्रौपदीको ले आया, तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ १५० ॥ 
यदाश्रौषं द्वारकायां सुभद्रां 
प्रसह्योढां माधवीमजुनेन । 
इन्द्रप्रस्थं वृष्णिवीरौ च यातो 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१५१॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि अजुनने द्वारकामे मधुवंशकी 
राजकुमारी ( और श्रीकृष्णकी बहिन ) सुभद्राको बलपूर्वक 
हरण कर लिया ओर श्रीकृष्ण एवं बलराम ( इस घटनाका 
विरोध न कर ) दहेज लेकर इन्द्रप्रथमे आये तमी समझ लिया 
था कि मेरी विज्ञय नहीं हो सकती ॥ १५१ ॥ 


यदाश्रौषं देवराजं प्रविष्टं 
Ae [रितं है 
शरे दिव्येव चाजु नेन । 


अभि तथा तर्पितं खाण्डवे च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५२॥ 
जब मैंने सुना कि खाण्डवदाहके समय देवराज इन्द्र तो 
वर्षा करके आग बुझाना चाहते थे ओर अजुनने उसे अयने 
दिव्य बाणोसे रोक दिया तथा अभ्निदेवको वृत्त किया, संजय ! 
तमी मैंने समझ लिया कि अब मेरी विजप नहीं हो सकती ॥ 


अंनुक्रमणिकापव ] 


प्रथमो ऽध्यायः १३ 


यदाश्रौषं जातुपादू वेइमनस्तान्‌ 
मुक्तान्‌ पाथोन पञ्च कुन्त्या समेतान्‌ । 
युक्तं चेवां विदुरं खार्थसिद्धो 
तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१५३॥ 
जत्र मैंने सुना कि लाक्षामवनसे अपनी मातासहित पाचों 
पाण्डव बच गये हैं और स्वयं विदुर उनकी स्वार्थसिद्धिके प्रयत्नमें 
तत्पर हैं | संजय | तभी मैंने विजयक्री आशा छोड़ दी थी । 
यदाश्रौषं द्रौपदी रङ्गमध्ये 
लक्ष्यं भित्वा निजितामजु नेन । 
शूरान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेयांश्च युक्तां- 
स्तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१५४॥ 
जब मैंने सुना कि रंगभूमिमें लक्ष्यवेध करके अर्जुनने 
द्रौपदी प्राप्त कर ली है और पाञ्चाल बीर तथा पाण्डव बीर 
परस्पर सम्बद्ध हो गये हैं | संजय | उसी समय मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १५४ ॥ 
यदाश्रौषं मागधानां वरिष्ठं 
जरासंधं क्षत्रमध्ये ज्वलन्तम्‌ । 
दोभ्या हतं भीमसेनेन गत्वा 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१५॥ 
जब मैने सुना कि मगधराज-दिरोमणि, क्षत्रियजातिके 
जाज्वल्यमान रक्ष जरासंघको भीमसेनने उसकी राजधानीमै 
जाकर बिना अख्-शम्नके हाथोंसे ही चीर दिया । संजय ! 
मेरी जीतकी आशा तो तमी टूट गयी ॥ १५५ ॥ 
यदाश्रौषं दिग्विजये पाण्डुपुचे- 
वशीकृतान्‌ भूमिपालान प्रसह्य । 
महाक्रतुं राजसूयं ङतं च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५६॥ 
जब मेंने सुना कि दिग्विजयके समय पाण्डिरबोने बलपूर्वक 
बड़े बड़े भूमियतियोंको अपने अधीन कर लिया और महायज्ञ 
राजसूय सम्पन्न कर दिया, संजय ! तभी मैने समझ लिया कि 
मेरी विजयकी कोई आशा नहीं है ॥ १५६ ॥ 


यदाश्रौषं द्रोपदीमश्रुकण्टी 
सभां नीतां ठुःखितामेकवस्राम्‌ । 
रजस्वला नाथवतीमनाथवत्‌ 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५७॥ 
संजय ! जत्र मैंने सुना कि दुःखिता द्रौपदी रजस्वलावस्थामें 


आँखोंमें आँसू भरे केवल एक वस्त्र पहने बीर पतियोँके रहते हुए भी 


अनाथके समान भरी समामें घसीटकर लायी गयी है, तभी मैंने 
समझ लिया था कि अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥१५७॥ 
यदाश्रौषं वाससां तत्र राशि 
समाक्षिपत्‌ कितवो मन्दबुद्धिः । 
दुःशासनो गतवान्‌ नेव चान्तं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५८॥ 


जब मैंने सुना कि धूर्त एवं मन्दबुद्धि दुःशासनने 
द्रौपदीका वस्र खींचा और वहाँ बोका इतना ढेर लग गया 
कि वह उसका पार न पा सका; संजय ! तभीते मुझे विजय- 
की आशा नहीं रही ॥ १५८ ॥ 


यदाश्रौषं हृतराज्यं युधिष्ठिरं 


पराजितं सोबलेनाक्षवत्याम्‌ । 
क ~ > 
अन्वागतं भ्रातूभिरप्रमेये- 


स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५९॥ 


संजय ! जब मैने सुना कि धर्मराज युविष्ठिरको जूएमें 
शकुनिने इरा दिया और उनका राज्य छीन लिया फिर भी उनके 
अतुल बलशाली धीर गम्मीर भाइयोने युधिष्ठिरका अनुगमन 
ही किया, तभी मेंने विजयक्री आशा छोड़ दी ॥ १५९ ॥ 


यदाश्रौषं विविधास्तत्र चेष्टा 

धमोत्मनां प्रस्थितानां वनाय । 
ज्येष्ठप्रीत्या क्लिइ्यतां पाण्डवानां 

तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१६०॥ 


जब मैंने सुना कि बनमें जाते समय धर्मात्मा पाण्डव धर्मराज 
युधिष्टिरके प्रेमवश दुःख पा रहे थे और अपने हृदयका भाव 
प्रकाशित करनेके लिये विविध प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे थे; 
संजय ! तभी मेरी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ १६० ॥ 


यदाश्रौषं स्तरातकानां सहस्रैः 

रन्वागतं धमेराजं वनस्थम्‌ । 
भिक्षाभुजां ब्राह्मणानां महात्मनां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६१॥ 


जब मेने सुना कि हजारों खातक वनवासी युधिष्टिरके 
साथ रह रहे हैं और वे तथा दूसरे महात्मा एवं ब्राह्मण उनसे 
मिक्षा प्राप्त करते हैं । संजय ! तभी में विजयके सम्बन्धमें 
निराश हो गया ॥ १६१ ॥ 


यदाश्रौषमञ्जुनं देवदेवं 
किरातरूपं व्यम्बकं तोष्य युद्धे । 
अवाप्चवन्त पाशुपतं महार््रं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६२॥ 
संजय | जब मेने सुना कि किरातवेप्रधारी देबदेव 
त्रिलोचन महादेवको युद्धमें संतुष्ट करके अर्जुने पाशुपत 
नामक महान्‌ अञ्ज प्राप्त कर लिया दै, तमी मेरी आशा 
निराञ्चामे परिणत हो गयी ॥ १६२ ॥ 


( यदाश्रौषं वनवासे तु पार्थान्‌ 
समागतान्‌ महर्षिभिः पुराणेः। 
उपास्यमानान्‌ सगणेजीतसख्यान 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥) 


१४ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


यदाश्रौषं त्रिदिवस्थं धनंजयं 
शक्रात्‌ साक्षाद्‌ दिव्यमस्त्रं यथावत्‌ । 
अधीयानं शंसितं सत्यसंधं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६३॥ 
जब मेंने सुना कि वनवासमें भी कुन्ती-पुत्रोंके पास 
पुरातन महर्षिगण पधारते और उनसे मिलते हैं | उनके साथ 
उठते-बेठते और निवास करते हैं तथा सेवक-सम्बन्धियों- 
सहित पाण्डवोंके प्रति उनका मैत्रीभाव हो गया है । संजय | 
तभीसे मुझे अपने पक्षकी विजयका विश्वास नहीं रद्द गया 
था । जव मैंने सुना कि सत्यसंघ धनंजय अजुन स्वर्गमे गये 
हुए हैं और वहाँ साक्षात्‌ इन्द्रे दिव्य अख्न-शस्रक्री विधि- 
पूर्वक शिक्षा प्रास कर रहे हैं और वहाँ उनके पौरुष एवं 
ब्रझचर्य आदिकी प्रशंसा हो रद्दी दै, संजय ! तभीसे मेरी 
युद्धमे विजयकी आशा जाती रही ॥ १६३ ॥ 


यदाश्रौषं कालकेयास्ततस्ते 
पौलोमानो वरदानाच्च प्ताः । 
देवैरजेया निजिंताश्वार्जुनेन 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६४॥ 


जबसे मैंने सुना कि वरदानके प्रभावसे घमंडके नशेमें 
चूर कालकेय तथा पोलोम नामके असुरोंको, जिन्हें बड़े-बड़े 
देवता भी नहीं जीत सकते थे, अर्जुने बात-की-बातमें 
पराजित कर दिया, तभीसे संजय | मैंने विजयकी आशा कभी 
नहीं की ॥ १६४ ॥ 


यदाश्रौषमसुराणां वधाथें 
किरीटिनं यान्तममित्रकशेनम्‌ | 
कृतार्थे चाप्यागतं शक्रलोकात्‌ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६५॥ 
मैंने जब सुना कि शन्रुओंका संहार करनेवाले किरीटी 
अर्जुन असुरोंका वध करनेके लिये गये थे और इन्द्रलोकसे 
अपना काम पूरा करके लौट आये हैं, संजय ! तभी मैंने समझ 
लिया--अब मेरी जीतकी कोई आशा नहीं ॥ १६५ ॥ 


( यदाश्रौषं तीर्थयातराप्रवृत्तं 

पाण्डोः सुतं सहितं लोमशेन । 
तस्मादथीषीदजुँनस्याथेलाभँ 

सदा नाशंसे विजयाय संजय ॥) 
यदाश्रौषं वैश्रवणेन साधे 

समागतं भीममन्यांश्च पाथोन्‌। 
तस्मिन देशो मानुषाणामगम्ये 

वदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६६॥ 


जब मैंने सुना कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर महर्षि छोमश- 


उन्होने यह भी सुना है कि खर्गमें अर्जुनको अभीष्ट वस्तु 
( दिव्यास्र ) की प्राप्ति हो गयी है, संजय ! तभीते मैंने 
विजयकी आशा ही छोड़ दी। जब मैंने सुना कि भीमसेन 
तथा दूसरे भाई उस देशर्मे जाकर) जहाँ मनुर्ष्यांकी गति नहीं 
है, कुबेरके साथ मेल-मिलाप कर आये, संजय ! तभी मैंने 
विजयक्री आशा छोड़ दी थी ॥ १६६ ॥ ग 


यदाश्रौषं घोषयात्रागतानां 
बन्धं गन्धर्वैमाक्षणं चाजुनेन । 
स्वेषां सुतानां कणंबुद्धौ रतानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६७॥ 
जब मैंने सुना कि कर्णकी बुद्धिपर विश्वास करके चलने- 
बाले मेरे पुत्र घोष-यात्राके निमित्त गये और गन्धर्वोके 
हाथ बन्दी बन गये और अजुंनने उन्हें उनके हाथसे छुड़ाया । 
संजय ! तभीसे मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १६७ ॥ 


यदाश्रौषं यक्षरूपेण धमे 

समागतं धर्मराजेन खूत। 
प्र्ञान्‌ कांश्चिद्‌ विल्वुवाणं च सम्यक्‌ 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६८॥ 


सूत संजय ! जव मैंने सुना कि धमराज यक्षका रूप 
धारण करके युधिष्टिरसे मिले और युधिष्टिरने उनके द्वारा 
किये गये गूढ प्रश्षोंका ठीकठीक समाधान कर दिया, तमी 
विजयके सम्बन्धमें मेरी आशा टूट गयी ॥ १६८ ॥ 


यदाश्रौषं न विदुर्मामकास्तान्‌ 

प्रच्छन्नरूपान्‌ वसतः पाण्डवेयान्‌ । 
विराटराष्ट्रे सह कृष्णया च 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६९॥ 


संजय | विराटकी राजधानीमै गुसरूपसे द्रोपदीकेः साथ 
पाँचौं पाण्डव निवास कर रहे थे, परंतु मेरे पुत्र और उनके 
सहायक इस बातका पता नहीं लगा सके; जब मैंने यह बात सुनी 
मुझे यह निश्चय हो गया कि मेरी विजय सम्भव नहीं है ॥ 


( यदाश्रौषं कीचकानां वरिष्ठं 
निषूदितं भ्रातृशतेन सार्धम्‌। 
द्रौपद्यरयं भीमसेनेन संख्ये 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥ ) 
यवा्ौषं मामकानां वरिष्ठान 
धनंजयेनेकरथेन 
विराटराष्ट्रे वसता महात्मना 
वदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७०॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि भीमसेनने द्रौपदीके प्रति किये 
हुए अपराधका बदला ठेनेके लिये की चकोंके सर्वश्रेष्ठ वीरको उस- 


भग्नान्‌ । ` 


जीके साथ तीर्थयात्रा कर रहे हैं और छोमश्चजीके मुखसे दी के सौ भाइयोसदित युद्धमें मार डाळा था, तमीते मुझे विजयकी 


“क्ट 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथमो ऽभ्याय! १५ 


बिल्कुल आशा नहीं रह गयी थी। संजय | जब मैंने सुना कि 
विराटकी राजधानी में रहते समय महात्मा धनंजयने एकमात्र 
रथकी सद्दायतासे हमारे सभी श्रेष्ठ महारथिर्योकी ( जो गो-हरणके 
लिये पूर्ण तेयारीके साथ वहाँ गये थे ) मार भगाया, तमीसे 
मुझे विजयकी आशा नहीं रही ॥ १७० ॥ 


यदाश्रौषं सत्कृतां मत्स्यराज्ञा 
सुतां दत्तामुत्तरामज्जुनाय । 
तां चार्जुनः प्रत्यणुह्णात्‌ सुताथं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


जित दिन मैंने यदद बात सुनी कि मत्स्यराज विराटने 
अपनी प्रिय एवं सम्मानित पुत्री उत्तराको अजुनके हाथ 
अरित कर दिया, परंतु अजुनने अपने लिये नही, अपने 
पुत्रके लिये उसे स्वीकार किया, संजय | उसी दिनसे मैं 
विजयकी आशा नहीं करता था ॥ १७१ ॥ 


यदाश्रोषं निर्जितस्याधनस्य 
प्रबाजितस्य स्वजनात्‌ प्रच्युतस्य । 
अक्षौहिणीः सप्त युधिष्ठिरस्य 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


संजय ! युधिष्टिर जूएमे पराजित हैं, निर्धन हैं; घरसे 
निकाले हुए हैं और अपने सगे-सम्बन्धियोसे विछुड़े हुए हैं । 
फिर भी जब मैंने सुना कि उनके पास सात अक्षौहिणी सेना 
एकत्र हो चुकी है, तभी विजयके लिये मेरे मनमै जो आशा 
थी) उसपर पानी फिर गया ॥ १७२ ॥ 


यदाश्रौषं माधवं वासुदेवं 

सवोत्मना पाण्डवाथ निविष्टम्‌ । 
यस्येमां गां विक्रममेकमाहु- 

स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 


( वामनावतारके समय ) यह सम्पूर्ण पृथ्वी जिनके एक 
डगमे ही आ गयी बतायी जाती दै, वे ल्थमीयति मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पूरे हृदयसे पाण्डवॉकी कार्य-सिद्धिके लिये तत्पर 
हैं, जब यह वात मेंने सुनी, “(जय ! तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७३ ॥ 


यदाश्रोषं नरनारायणौ तौ 
कृष्णाजुंनो वदतो नारदस्य । 
अहं द्रष्टा ब्रलोके च सम्यक्‌ 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 
जत्र देवर्षि नारदके मुखसे मैंने यह बात सुनी कि 
श्रीकृष्ण और अजुन साक्षात्‌ नर और नारायण हैं और इन्हें 
मैंने ब्रह्मलोकर्मे भळीभाँति देखा दै, तभीसे मैने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७४ || 


यदाश्रौषं लोकहिताय कृष्ण 
शमार्थिनमुपयातं कुरूणाम्‌। 
शर्म कुर्वाणमकृताथे च यातं 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७५॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोककल्याणके लिये झान्तिकी इच्छाले आये हुए हैं और 
कौरव-पाण्डवॉमें झान्ति-सन्धि करवाना चाहते हैं, परंतु वे 
अपने प्रयासमें असफल होकर लोट गये, तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७५ ॥ 
यदाश्रौषं कर्ण दु्योधनाभ्यां 
बुद्धि कृतां निग्रदे केशवस्य। 
तं चात्मार्न बहुधा दर्शायानं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७६॥ 
संजय ! जव मैंने सुना कि कर्ण और दुर्घोधन दोनोंने 
यह सलाह की दै कि श्रीकृष्णको कैद कर लिया जाय और 
श्रीकृष्णने अपने-आपको अनेक रूपमे विराट्‌ या अखिल 
विश्वके रूपर्मे दिखा दिया, तभीसे मैंने विजयाशा त्याग दी थी॥ 


यदाश्रौषं वासुदेवे प्रयाते 
रथस्येकामग्रतस्तिष्ठमानाम्‌ । 
आता पृथां सान्त्वितां केशवेन 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७७॥ 
जब्र मैंने सुना -यहाँसे श्रीकृष्णके लौटते समय अकेली 
कुन्ती उनके रथके सामने आकर खड़ी हो गयी ओर अपने 
दृदयकी आति-वेदना प्रकट करने लगी, तब श्रीकृष्णने उसे 
भलीभाँति सान्त्वना दी । संजय | तभीसे मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७७ ॥ 


यदाश्रौषं मन्त्रिणं वासुदेवं 
तथा भीष्मं शान्तनवं च तेषाम्‌ । 
भारद्वाजं चारिषो ऽ नुब्रुवाणं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७८॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि श्रीकृष्ण पाण्डवोंके मन्त्री हैं 
और शान्तनुनन्दन भीष्म तथा भारद्वाज द्रोणाचार्य उन 
आशीर्वाद दे रदे हैं, तब मुझे विजय-प्राप्तिकी किंचित्‌ भी 
आशा नहीं रही ॥ १७८ ॥ 
यदाश्रौषं कणं उवाच भीष्मं 
नाहं योत्स्ये युध्यमाने त्वयीति । 
सेनामपचक्राम चापि 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७९॥ 
जब कर्णने भीष्मसे यह बात कह दी कि “जबतक तुम युद्ध 
करते रहोगे, तबतक मैं पाण्डवोंसे नहीं लडूँगा?, इतना ही 
नहीं-वइ सेनाको छोड़कर इट गया, संजय ! तभीसे मेरे 


हित्वा 
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मनमें विजयके लिये कुछ भी आशा नहीं रह गयी ॥ १७९ ॥ 
यदाश्रौषं मासुवेवार्जुनी तो 
तथा धनुगोण्डीवमप्रमेयम्‌ । 
त्रीण्युग्रवीयोणि समागतानि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण, वीरवर 
अर्जुन और अतुलित शक्तिशाली गाण्डीव धनुष--ये तीनों 
भयंकर प्रभावशाली शक्तियाँ इकडी हो गयी हैं, तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥-१८० ॥ 
यदाश्रौषं कङ्मलेनाभिपन्ने 
रथोपस्थे सीदमानेऽर्जुने वै! 
कृष्णं लोकान्‌ दशायानं शरीरे 
तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१८१॥ 
संजय | जव मैंने सुना कि रथके पिछले भागमें स्थित 
मोइग्रस्त अजुन अत्यन्त दुखी हो रहे थे और श्रीकृष्णने 
अपने झारीरमें उन्हें सब लोकोंका दर्शन करा दिया, तभी मेरे 
मनसे विजयकी सारी आशा समाप्त हो गयी ॥ १८१ ॥ 


यदाश्रौषं भीष्मममित्रकर्शानं 
निघ्नन्तमाजावयुतं रथानाम्‌ । 

नेषां कश्चिद्‌ वध्यते ख्यातरूप- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८२॥ 


जब मैंने सुना कि ात्रुघाती भीष्म रणाङ्गणमें प्रतिदिन 
दस हजार रथियोंका संहार कर रहे हैं, परंतु पाण्डवोंका 
कोई प्रसिद्ध योद्धा नहीं मारा जा रहा है, संजय ! तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८२ ॥ 


यदाश्रोषं चापगेयेन संख्ये 

खयं मृत्यु विहितं धार्मिकेण । 
तच्चाकार्घुः पाण्डवेयाः प्रहृष्टा- 

स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८३॥ 


जब मैंने सुना कि परम धार्मिक गङ्गानन्दन मीष्मने 
युद्धभूमिमें पाण्डवोंको अपनी मृत्युका उपाय स्वयं बता दिया 
और पाण्डवोने प्रसन्न होकर उनकी उस आज्ञाका पालन किया । 
संजय ! तभी मुझे बिजयकी आशा नहीं रद्दी ॥ १८३ ॥ 


यदाश्रौषं भीष्ममत्यन्तशूरं 

हतं पार्थनाहवेष्वप्रधृष्यम्‌ । 
शिखण्डिनं पुरतः स्थापयित्वा 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८॥ 


जव मैंने सुना कि अजुनने सामने शिखण्डीको खड़ा 
करके उसकी ओटसे सर्वथा अजेय. अत्यन्त शूर भीष्म 
पितामहको युद्धभूमिमें गिरा दिया । संजय ! तभी मेरी विजयः 
की आशा समास हो गयी ॥ १८४ ॥ 


[ आदिपर्वणि 


यदाश्रौषं शारतट्पे शयानं 
बुद्धं वीरं सादितं चित्रपुङ्खेः । 
भीष्मं कृत्वा सोमकानदपरोषां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८५॥ 
जब मैंने सुना कि हमारे वृद्ध वीर भीष्मपितामदद 
अधिकांश सोमकवंशी योद्धाओऑका वघ करके अर्जुनके वाणोसे 
क्षत-विक्षत शरीर हो शरशय्यापर शयन कर रहे हैं, संजय | तभी 
मैंने समझ लिया अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १८५ ॥ 


यदाश्रौषं शान्तनवे शयाने 
पानीयाथे चोदितेनाज्ुनेन । 
भूमिं भित्त्वा तपिंतं तत्र भीष्मं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८६॥ 


संजय ! जब मैंने सुना कि झान्तनुनन्दन मीष्मपितामइने 
इारशाय्यापर सोते समय अर्जुनको संकेत किया और उन्होने 
बाणसे धरतीका भेदन करके उनकी प्यास बुझा दी, तब 
मैने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८६ ॥ 
यदा वायुश्चन्द्रसूयौ च युक्तौ 
कोन्तेयानामनुलोमा जयाय। 
नित्यं चास्माञ्श्वापदा भीषयन्ति 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८७॥ 
जब वायु अनुकूल बहकर और चन्द्रमा-सूर्य लामखानर्मे 
संयुक्त होकर पाण्डवोंकी विजयकी सूचना दे रहे हैं और कुत्ते 
आदि भयंकर प्राणी प्रतिदिन इमलोगोंको डरा रहे हैं। संजय ! 
तब मैंने विजयके सम्बन्धमें अपनी आशा छोड़ दी ॥ १८७ ॥ 


यदा द्रोणो विविधानसत्रमागीन 
निदर्शयन्‌ समरे चित्रयोधी । 
न पाण्डवाञ्ध्रेष्ठतरान्‌ निहन्ति 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८८॥ 


संजय ! हमारे आचार्य द्रोण बेजोड़ योद्धा थे और 
उन्होंने रणाङ्गणमें अपने अस्त्र-शस्त्रके अनेकों विविध कौशल 
दिखलाये, परंतु जब मैंने सुना कि वे वीरशिरोमणि 
पाण्डवोमेंसे किसी एकका भी बध नहीं कर रहे हैं, तब मैंने 
विजयकी आशा व्याग दी ॥ १८८ ॥ 


यदाश्रोषं चास्मदीयान्‌ म्रहारथान्‌ 
व्यचस्थितानर्जुनम्यान्तकाय । 
संशप्तकान निहतानजुनेन . 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८९॥ 


संजय ! मेरी विजयकी आशा तो तभी नहीं रही, जब 
मैंने सुना कि मेरे जो महारथी बीर संशसक योद्धा अर्जुनके 
बघके लिये मोर्चेपर डटे हुए थे, उन्हें अकेले ही अजुनने 
मौतके घाट उतार दिया ॥ १८९ ॥ 


अंचुक्रमणिकाप्व ] 
व्यूहमभेद्यमन्ये - 
भारद्धाजेनात्तशस्त्रेण गुप्तम्‌ । 
भित्त्वा सोभद्रं वीरमेकं प्रविष्टं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.०॥ 
संजय ! स्वयं भारद्वाज द्रोणाचार्यं अपने हाथमें शास्त्र 
उठाकर उस चक्रम्यूइकी रक्षा कर रहै थे, जिसको कोई दूसरा 
तोड़ ही नहीं कता था, परंतु सुभद्रानन्दन वीर अभिमन्यु 
अकेला ही छिलन्न-भिन्न करके उसमे घुस गया, जब यह 
बात मेरे कार्नोतक पहुँची, तमी मेरी विजवकी आशा 
लुप्त हो गयी ॥ १९० ॥ 
यदाभिमन्युं परिवार्य वालं 
सवे हत्वा हृष्टरूपा वभूत्ुः । 
पाथमदाकनुवन्त- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९१॥ 
संजय ! मेरे बड़े-बड़े मद्दारथी वीरवर अजुनके सामने 
तो टिक न सके और सत्रने मिलकर वालक अभिमन्युको 
वेर लिया और उसको मारकर हर्षित द्वोने लगे, जत्र यह बात 
मुझतक पहुँची + तभीसे मैने विजयकी आशा त्याग दी ॥१९१॥ 
यदाश्रीषमभिमन्युं निहत्य 
हषान्‌ मूढान्‌ क्रोशतो धार्तराष्ट्रानू । 
क्रोधादुक्तं सेन्धवे चाजुनेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९२॥ 
जत मैंने सुना कि मेरे मूढ़ पुत्र अपने दी वंशके दोनद्दार 
बाळक अभिमन्युक्री हत्या करके इपंपूर्ण कोलाहल कर रहे हैं 
और अज्चुनने क्रोधवश जयद्रथको मारनेकी मीपण प्रतिज्ञा 
की दै, संजय ! तमी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥१९२॥ 
, यदाश्रौषं सेन्धवाथं प्रतिक्षा 
प्रतिज्ञातां तद्वधाय।जुनन । 
सत्यां तीर्णो शत्रुमध्ये च तेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९३॥ 
जत्र मैंने सुना कि अर्जुनने जयद्रथको मार डालनेकी 
जो दृढ प्रतिज्ञा की थी, उसने वह दात्रुआँसे भरी रणनूमिमें 
` स॒त्य एवं पूर्ण करके दिखा दी । संजय ! तमीसे मुझे 
` विजयकी सम्भावना नहीं रह गयी ॥ १९३ | 
` यदाश्रौषं श्रान्तहये धनञ्जये 
मुच्वा हयान्‌ पाययित्वोपवृत्तान । 
पुनर्युक्त्वा वासुदेवं ` प्रयातंः 
: तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९४॥ 
युद्धभूमिमें धनञ्जय अजुनके घोडे अत्यन्त श्रान्त और 
प्यासते व्याकुल हो रहे थे | स्वयं श्रीकृष्णने उन्हें रथसे खोलकर 
पानी पिलाया | फिरसे रथके निकट लाकर उन्हें जोत दिया 
और अर्जुनसहित. वे सकुशल लौट गये | जब मैंने यह वात 
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सुनी, संजय | तमी मेरी विजवकी आशा समाप्त दो गयी। १९४] 
यदाश्रौषं वाह नेष्वक्षमेषु 
रथोपस्थे तिष्ठता पाण्डवेन । 
सवौन्‌ योधान्‌ वारितानजु नेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९॥ 
जब संग्रामभूमिमें रयके घोड़े अपना काम करनेमें 
असमर्थ हो गये, तत्र रथके समीप ही खड़े होकर पाण्डव- 
वीर अजुनने अकेले ही सत्र योद्धाओंका सामना किया और 
उन्हें रोक दिया । मेने जिस समय यह बात सुनी, सं जय ! उसी 
समय मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १९५ ॥ 
यदाश्रौषं नागवलेः सुदुःसहं 
द्रोणानीकं युयुधानं प्रमथ्य । 
यातं वार्ष्णेय यत्र तो कृष्णपार्थी 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१९.६॥ 
जब मैंने सुना कि वृष्णिवंशावतंस युयुधान--सात्यकिने 
अकेले ही द्रोगाचार्यकी उस सेनाको, जितका सामना 
हाथियांकी सेना भी नहीं कर सकती थी, तितर-बितर और 
तद॒स-नहस कर दिया तथा श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँच 


(अल कक लिये 


गये। संजय | तमीसे मेरे लिये विज्ञयक्री आशा असम्भव हो गयी॥ 


यदाश्रोषं करणमासाद्य मुक्त 
वधाद्‌ भीमं कुत्सयित्वा वचोभिः । 
वनुष्कोख्याऽऽतुद्य कणन वीरं 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥ १९.७॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि बीर भीमसेन कर्णके पंजेमें 
फॅस गये थे, परंतु कणने तिरस्कारपूर्वक झिड़ककर और 
घनुपकी नोक चुभाकर ही छोड़ दिया तथा भीमसेन 
मृत्युके मुखसे बच निकले | संजय ! तभी मेरी विजयकी 
आदार पानी फिर गया || १९७ || 


यदा द्रोणः कृतवर्मा कृपश्च 

कणां द्रोणिमंद्रराजश्च शुरः। 
अमषयन्‌ सेन्धवं वध्यमानं 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.८॥ 


जब मैंने सुना द्रोणाचार्य, कृतवर्मा, कृपाचार्य, कर्ण और 
अश्वत्थामा तथा बीर शल्यने भी सिन्धुराज जयद्रथका वध सइ 
लिया? प्रतीकार नहीं किया | संजय ! तभी मैंने विजयकी 
आद्या छोड़ दी ॥ १९८ || 


यदाश्रौषं देवराजेन दत्ता 
_ दिव्यां शक्ति व्यंसितां माधवेन | 
घटोत्कचो राक्षसे घोररूपे 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९९॥ 
संजय ! देवराज इन्द्रने कर्णको कबचके बदले एक दिव्य 


१८ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


शक्ति दे रखी थी और उसने उसे अजुनपर प्रयुक्त करनेके 
लिये रख छोड़ा था; परंतु मायापति श्रीकृष्णने मयंकर राक्षस 
घटोत्कचपर छुड़ वाकर उसते भी वञ्चित करवा दिया। जित समय 
यह बात मैंने सुनी, उती समय मेरी विजयकी आशा टूट गयी ॥ 
यदाभ्रौष॑ कर्णघरोत्कचाभ्यां 
युद्धे मुक्तां सूतपुत्रेण शक्तिम्‌ । 
वध्यः समरे सव्यसाची 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२००॥ 
जब मैंने सुना कि कण और घटोत्कचके युद्धमें करणने 
वदृ शक्ति घटोत्कचपर चला दी, जिसमे रणाङ्गणर्मे अर्जुनका 
वघ किया जा सकता था । संजय ! तब मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ २०० || 


यया 


यदाश्रौषं द्रोणमाचार्यमेकं 
श्रृष्टदयस्नेनाभ्यतिक्रम्य धमम्‌ । 
रथोपस्थे प्रायगतं . विशस्तं 


तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥२०१॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि आचारय द्रोण पुत्रकी मृत्युके 

शोकसे' शल्लादि छोड़कर आमरण अनशन करनेके निश्चयसे 

अकेले रथके पास बैठे थे. और धृष्टयुम्नने धर्मयुद्धकी मर्यादा- 

का उल्लङ्घन करके उन्हे. मार डाला, तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ २० १-॥ 


यदाश्रौषं द्रौणिना द्वैरथस्थं 
` आद्वीखुतं नकुलं लोकमध्ये । 
समं युद्धे मण्डलेभ्यश्चरन्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०२॥ 
जब मैने सुना कि अश्वत्थामा जैसे बीरके साथ बड़े-बड़े 
वीरोके सामने ही माद्रीनन्दन नकुल अकेले ही अच्छी तरह 
युद्ध कर रहे हैं | संजय ! तब मुझे जीतकी आशा न रही | 
यदा द्रोणे निहते द्रोणपुत्रो . 
नारायणं दिव्यमस्नं विकुर्वन्‌ । 
गतचान्‌ पाण्डवानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०३॥ 
` जव द्रोणाचार्यकी हत्याके अनन्तर अश्वत्थामाने दिव्य 
नारायणाख्का प्रयोग किया; परंतु उससे बह पाण्डबोका 
अन्त नहीं कर सका | संजय | तभी मेरी विजयकी आशा 
समाप्त हो गयी ॥ २०३ ॥ 


3४७ $ -  « 
नषामन्त 


यदाश्रौषं . भीमसेनेन पीतं-- 
रक्तं भ्रातुयुधि- दुःशासनस्य | 
निवारितं नान्यतमेन भीमं 


लदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०४॥ 
` जब मैंने सुना कि रणभूमिमें भीमसेनने अपने भाई 


दुःशासनका रक्तपान किया, परंतु वहाँ उपस्थित. सत्पुरुषोंमेंसे 
किसी एकने भी निवारण नहीं किया । संजय ! तभीसे मुझे 
विजयकी आशा बिल्कुल नहीं रह गयी ॥:२०४॥ 
यदाश्चौषं कर्णमत्यन्तशूरं 
हतं पाथनाहवेष्वप्रच्रष्यम्‌। 
तस्मिन्‌ भ्रातृणां विग्रहे देवशुहो 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
संजय ! वह भाईका माईसे युद्ध देवताओंकी गुप्त 
प्रेरणासे हो रहा था । जब मेंने सुना कि भिन्न-भिन्न युद्ध- 
भूमियोँमें कमी पराजित न होनेवाले अत्यन्त झूरशिरोमणि 
कर्णको एथापुत्र अजुनने मार डाला, तब मेरी विजयकी 
आशा नष्ट हो गयी ॥ २०५ ॥ 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रं च शारं 
दुःशासनं कृतवर्माणमुग्रम्‌। 
धमंशाजं जयन्तं ` 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥२०६॥ 
जब मैंने सुना, धर्मराज युधिष्टिर द्रोणपुत्र अश्वत्यांमाः 
शूरवीर दुःशासन एवं उग्र योद्धा कृतवर्माको भी युद्धमें' जीत 
रहे हैं, संजय ! तभीसे मुझे विजयकी आशा नहीं. रह गयी ॥ 
यदाश्रोषं निहतं मद्रणजं | 
रणे शूर धर्मराजेन संत । 
“सदा संग्रामे स्पर्धते यस्तु कृष्ण. 
तदा नाशंसे बिज्ञयाय संजय ॥२०७॥ 
संजय | जब मैने सुना कि रणमूमिमें धर्मराज थुषिष्टिरने 
शूरशिरोभणि मद्रराज शल्यको मार डाला, जो सर्वदा युद्धमें 
घोड़े हॉकनेके सम्बन्धमें' श्रीकृष्णकी होड़ करनेपर उतारू 
रहता था, तभीसे में विजयकी आशा नहीं करता था ॥२०५॥ 
यंदाश्रोषं कलहद्यंतमूलं 
मायाबलं सौवलं पाण्डवेन। 
हतं संग्रामे सहदेवेन पापं 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥२०८॥ 
जब मैंने सुना कि कलहकारी द्यतके मूल कारण, केबल 
छल-कपटके बलसे बली पापी शकुनिको पाण्डुनन्दन सहदेबमे 
रणभूमिमें यमराजके हवाले कर दिया, संजय ! तभी मेरी 
विजयकी आशा संमात हो गयी | २०८ ॥ 


युधिष्ठिर 


यदाश्रौषं श्रान्तमेकं शयानं 
हदं गत्वा स्तम्भयित्वा तदम्भः। 
दुर्योधनं : विरथं भझ्नशक्ति 


_ तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
जब दुर्योधनका रथ छिन्न-भिन्न हो गया, शक्ति क्षीण 
हो गयी और बह थक गया, तब सरोबरपर जाकर बहाँका जल 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथमो ऽध्यायः 


१९, 


स्तभ्मित करके उसमें अकेला ही सो गया | संजय ! जब 
मैंने यह संवाद सुना, तव मेरी विजयकी आशा मी चली गयी | 
यदाश्रौषं पाण्डवांस्तिष्ठमानान्‌ 
गत्वा हृदे वासुदेवेन साधेम्‌ । 
अमरषेणं धर्षयतः सुतं मे 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१०॥ 
जब मैंने सुना कि उसी सरोवरके तटपर श्रीकृष्णके साथ 
पाण्डव जाकर खड़े हैं और मेरे पुत्रको असह्य दुर्वचन कहकर 
नीचा दिखा रहे हैं, तमी संजय ! मैंने विजयकी आशा 
सर्वथा त्याग दी || २१० || 
यदाश्रौषं विविधांश्चित्रमागान्‌ 
गदायुद्धे मण्डलशश्चरन्तम्‌ । 
मिथ्याहतं वासुदेवस्य वुद्धत्या 
तदा नाइंसे विजयाय संजय ॥२११॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि गदायुद्धमें मेरा पुत्र बड़ी निपुणतासे 
पैतरे बदलकर रणकीशल प्रकट कर रहा है और श्रीकृष्ण- 
की सलाहसे भीमसेनने गदायुद्धकी मर्यादाके विपरीत जाँचमै 
गदाका प्रहार करके उपे मार डाला; तत्र तो संजय | मेरे 
मनमें विजयकी आशा रह ही नहीं गयी ॥ २११ ॥ 


यदाक्रोष॑ द्रोणपुत्रादिभिस्ते- 
हे तान्‌ पञ्चालान द्रोपदेयांश्व सुप्तान! 
कृत चीभत्समयशस्यं त्र कर्म 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१२॥ 
संजय ! जव मेंने सुना कि अश्वत्यामा आदि दुर्शेने सोते 
हुए पाञ्चाल नरयतिर्यो और द्रौपदी के होनहार पुत्नोंको मारकर 
अत्यन्त बीमत्स ओर दंशके वशको कलंकित करनेवाला काम 
किया है, तब तो मुझे विजयकी आशा रही ही नहीं ॥ २१२ ॥ 
यदाश्रौषं भीमसेनानुयाते- 
नश्वत्थाम्ना परमास्त्रं प्रयुक्तम्‌ । 
कुद्धेनेषीकमवधीद्‌ येन गभे 
त तदा नाशस विजयाय सज्य ॥२१३॥ 
संजय ! जब मेने सुना कि भीमसेनके पीछा करनेपर अश्वत्थामा- 
ने क्रोधपूर्वक सींकके वाणपर ब्रह्मास्त्रका प्रयोग कर दिया) जिससे 
कि पाण्डवोंका गर्भस्थ वंशधर भी नष्ट हो जाय, तमी मेरे 
मनमै विजयकी आशा नहीं रही | २१३ ॥ 
यदाश्रौषं ब्रह्मशिरो ऽज्जुनेन 
सस्तीत्युक्त्वास्त्रमख्रेण शान्तम्‌ । 
अश्वत्थाम्ना मणिरत्नं च दत्तं 
_ तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१:॥ 


_ जब मेने सुना कि अश्वत्थामाके द्वारा प्रयुक्त ब्रह्मशिर 
अख्रको अर्जुनने “सस्ति? “स्वस्तिः कहकर अपने अन्नसे शान्त 


कर दिया और अश्वत्यामाको अपना मणिरत्न भी देना पड़ा । 
संजय ! उसी समय मुझे जीतकी आशा नहीं रही ॥ २१४ || 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रेण गभे 
वेराख्या वे पात्यमाने महास्त्रेः । 
द्वैपायनः केशवो द्रोणपुत्रं 
परस्परेणाभिशापेः शशाप ॥२१५॥ 
शोच्या गान्धारी पुतरपौत्रेविहीना 
तथा बन्धुभिः पितृभि ्रातृभिश्च । 


कृतं कायं दुष्करं पाण्डवेयैः 
क क र ह 
प्राप्त राज्यमसपत्न पुनस्तः ॥२१६॥ 


जब मेंने सुना कि अश्वत्थामा अपने महान्‌ अशोका 
प्रयोग करके उत्तराका गर्भ गिरानेकी चेष्टा कर रहा हे तथा 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्यात और स्वयं भगवान्‌ श्री कृष्णने परस्पर 
विचार करके उसे शापोंसे अभिशप्त कर दिया दै ( तमी मेरी 
विजयकी आशा सदाके लिये समाप्त हो गयी )। इस समय 
गान्धारीकी दशा शोचनीय हो गयी है; क्योकि उसके पुत्र- 
पौत्र, पिता तथा भाई-रन्धुआँमेंसे कोई नहीं रहा । पाण्डवोंने 
दुष्कर कायं कर डाला । उन्होंने फिरसे अपना अकण्टक 
राज्य प्राप्त कर लिया || २१५-२१६ || 

कष्टं युद्धे दश शोषाः श्रुता मे 
अयो ऽस्माकं पाण्डवानां च सत्त । 
विशतिराहताक्षौहिणीनां 

तस्मिन्‌ संग्रामे भैरचे क्षत्रियाणाम्‌ ॥२१७॥ 

हाय-हाय ! कितने कष्टकी बात है, मैंने सुना हे कि इस 
भयंकर युद्धमें केवळ दत व्यक्ति बचे हैं: मेरे पक्षके तीन - 
कृपाचाय) अश्वत्थामा और कृतवर्मा तथा पाण्डव-पक्षके सात-- 
श्रीकृष्ण, सात्यकि और पाँचौ पाण्डव | क्षत्रियोंके इस भीषण 
संग्राममे अठारह अश्चौहिणी सेनाएँ नष्ट हो गरी ॥ २१७ || 
तमस्त्वतीव चिस्तीण मोह आविशतीव माम । 
संज्ञा नोपलभे सूत मनो विह्वलतीव मे ॥२१८॥ 

सारथे ! यह सब सुनकर मेरी ऑर्खोके सामने घना अन्धकार 
छाया हुआ है । मेरे दृदयमें मोइका आवेश-सा होता जा रहा 
है। में चेतना-शून्व हो रहा हूँ । मेरा मन विह्वल-सा हो रहा दै॥ 

सोतिरुवाच 

इत्युक्त्वा धूतराषट्रो$थ विलप्य वहुदुःखितः । 
मूर्चिछतः पुनराश्व स्तः संजयं वाक्यमव्रवीत्‌ ॥२१९॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--तरृतराष्ट्रने ऐका कहकर बहुत 
विलाप किया और अत्यन्त दुःखके कारण वे मूच्छित हो गये । 
फिर होशमे आकर कहने लगे ॥ २१९ || | 


दद्यना 


धृतराष्ट्र उवाच 


संजयेवं गते प्राणांस्त्यकतुमिच्छामि मा चिरम्‌ । 
स्तोकं ह्यपि न पश्यामि फलं जीवित धारणे ॥२२०॥ 


२० श्रीमहाभारते 
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धृष्टराषट्रने कहा-- संजय ! युद्धका यह परिणाम निकलने- 
पर अब में अविलम्ब अपने प्राण छोड़ना चाहता हूँ । अब 
जीवन-घारण करनेका कुछ भी फल मुझे दिखलायी नहीं देता ॥ 


सौतिरुवाच | 
तं तथावादिनं दीनं विलपन्तं महीपतिम्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नागं मुह्यमानं पुनः पुनः ॥२२१॥ 
गावल्गणिरिदं धीमान्‌ महारथे वाक्यमत्रवीत्‌ । 
उग्रश्रवाजी कहते है--जब राजा धृतराष्ट्र दीनता- 
पूर्वक विलाप करते हुए ऐसा कह रहे थे और नागके समान 
लम्बी सॉस ले रहे थे तथा बार-बार मूछित होते जा रहे थे, 
तब बुद्धिमान्‌ संजयने यहद सारगर्भित प्रवचन किया ॥ १२१ ॥ 
संजय उवाच 
श्रुतवानसि वे राजन्‌ महोत्साहान्‌ महाबळान्‌॥ २२२॥ 
द्वेपायनस्य वदतो नारदस्य च धीमतः। 
संजयने कहा--महाराज ! आपने परम ज्ञानी देवर्षि 
नारद एवं महषि व्यासके मुखसे महान्‌ उत्साहसे युक्त एवं 
परम पराक्रमी नृपतियोंका चरित्र श्रवण किया है || २२२ ॥ 
महत्सु राजवंशेषु गुणेः समुदितेषु च.॥२२३॥ 
जातान्‌ दिव्यास्त्रविदुषः शक्रप्रतिमतेजसः । 
धर्मण पृथिवीं जित्वा यज्ञेरिष्ट वाप्तदक्षिणः ॥२२४॥ 
अस्मिँल्लोके यशाः प्राप्य ततः कालवशंगतान्‌ । 
शेब्यं महारथं वीरं संजय जयतां वरम ॥२२५॥ 
सुहोत्रं रन्तिदेवं च काक्षीवन्तमथोशिजम्‌ । 
वाहीकं दमनं चेद्य शरयातिमजितं नलम्‌ ॥२२६॥ 
विश्वामित्रममितरप्रमम्बरीषं महावलम्‌ । 
मरुत्तं मनुमिक्ष्वाकुं गयं भरतमेव च ॥२२७॥ 
रामं दाशरथि चेव शशविन्दुं भगीरथम्‌ । 
कृतवीयं महाभागं तथेव जनमेजयम्‌ ॥२२८॥ 
ययाति शुभकमोणं देवेयों याजितः स्वयम्‌ । 
चेत्ययूपाङ्किता भूमिर्यस्येयं सवनाकरा ॥२२९॥ 
इति राशां चतुविशान्नारदेन सुरषिंणा । 
पुत्रशोकाभितक्ताय पुरा इवेत्याय कीर्तितम्‌ ॥२३०॥ 
आपने ऐसे-ऐसे राजाओंके चरित्र सुने हैं जो सर्वसदुण- 
सम्पन्न) महान्‌ राजवंदामें उत्पन्न, दिव्य अस्त्रशस्त्रोंके 
पारदर्शी एवं देवराज इन्द्रके समान प्रभावशाली थे । जिन्होंने 
धर्मयुद्धसे पृथ्वीपर विजय प्राप्त की, बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले 
यज्ञ किये, इस लोकमें उज्ज्वल यश प्राप्त किया और फिर 
कालके गालमें समा गये | इनमेंसे महारथी शेब्यश विजयी 
बीरोंमें श्रेष्ठ सुज्ञ, सुहोत्र, रन्तिदेव) काक्षीवान्‌, औशिज; 
बाङ्कीक, दमन) चेद्य) शर्यातिश अपराजित नल, शात्रघाती 
विश्वामित्र, महाबली अम्बरीषं, मरुत्त) मनु) इक्ष्वाकु, गय) 


[ आदिपर्वणि 


भरत, दशरथनन्दन श्रीराम, शशबिन्दु) ` भगीरथ) महाः 
भाग्यशाली कृतवीर्य, जनमेजय और वे शुभकर्मा ययाति) 
जिनका यश देवताओंने स्वयं करवाया था, जिन्होंने। अपनी 
रा्ट्रभूमिको यज्ञोकी खान बना दिया था ओर सारी पृथ्वी 
यज्ञसम्बन्धी यूपों ( खंभों ) से अङ्कित कर दी थीब्इन 
चौबीस राजाओंका वर्णन पूर्वकालमें ` देवर्षि नारदने पुत्र- 
शोकसे अत्यन्त संतप्त महाराज श्वैत्यका दुःख.-दूर ,करनेके 
लिये किया था ॥ २२३-२३० ॥ क एण 
तेभ्यश्चान्ये गताः पूर्व राजानो वलवत्तराः । 
महारथा महात्मानः सर्वैः समुदिता गुणेः ॥२३१॥ 
पूरुः कुरुर्यदुः शूरो विष्वगश्वो मह।द्युति:4......: 
अणुहो युवनाश्वश्च ककुत्स्थो विक्रमी रघुः ॥२३२॥ 
विजयो वीतिहोत्रो ऽङ्गो भवः इवेतो बृहद्गुरुः 
उशानरः शतयथः कडी दुलिदुह। -द्वुमः॥२३३॥ 
दम्भोद्भवः परो वेनः सगरः संकृतिनिमिः। 
अज्ञेयः परशुः पुण्डूः राम्भुदे वाबृधोऽनघः ॥२३४॥ 
देवाह्वयः सुप्रतिमः सुप्रतीको बृहद्रथः । 
महोत्साहो चिनीतात्मा खुकतुनेषघो नलः ॥२३५॥ 
सत्यव्रतः शान्तभयः सुमित्रः सुबलः प्रभुः । 
जानुजञङ्घो ऽनरण्यो ऽकः प्रियभृत्यः शुचिव्रतः ॥ २३६॥ 


वळवन्धुर्निरामदः ` केतुश्टङ्गो दृहद्वलः। 
धृष्टकेतुद्रहत्केतुदीत्तकेतुनिरामवयः `  ॥२३७॥ 
अचीक्षिच्चपलो धूर्तः कृतवन्घुदृं ढेषुथिः । 
महपुराणसम्भाव्यः प्रत्यङ्गः ` परहा श्रुतिः ॥२३८॥ 


एते चान्ये च राजानः शतशोऽथ सहस्रशः 
श्रयन्ते शतशश्चान्ये संख्याताइचेव पद्मशः ॥२३९॥ 
हित्वा खुविपुलान भोगान्‌ बुद्धिमन्तो महाबलाः 
राजानो निधनं प्राप्तास्तव पुत्रा इव प्रभो ॥२४०॥ 
महाराज | पिछले युगमें इन राजाओके अतिरिक्त दूसरे 
और बहुत-से महारथी; महात्मा, शौर्य-वीर्य आदि सद्गुणोसे 
सम्पन्न) परम पराक्रमी राजा हो गये हैं । जेसे--पूरु, कुरु) यदु) 
शूर) महातेजस्वी विष्वगश्वश अणुइ, युवनाश्वः ककुत्स्थ, पराक्रमी 
रघु, विजय, वीतिदोत्र) , अङ्ग, भव, श्वेत? बृहृदूगु रु. उशीनरः 
शतरथ) कडू, दुलिदुह्‌) द्रुम, दम्भोद्भव, पर; वेन, सगर) 
संकृति, निमि, अजेय, परशु) पुण्ड, शम्भु निष्पाप 
देवावृध, देवाह्ृय, सुप्रतिम) सुप्रतीक) बृहद्रथ) महान्‌ उत्साद्दी 
और महाविनयी सुक्रठु, निषधराज नल) सत्यत्रत). शान्तमय) 
सुमित्र, सुबल, प्रभु, जानुजङ्घ, अनरण्य, अक) प्रियभृत्यः 
शुचित्रत, बळबन्धु, निरामर्द, केतुश्रङ्ग, वृद्दद्लः धृष्टकेतुः 
हत्केतु, दीप्तकेतु; निरामय) अवीक्षित्‌ चपलः धूर्त) कृतबन्यु 
ढेषुधि, मंहापुराणोंमें सम्मानित प्रत्यङ्ग) परहा और श्र॒ति-- 
ये और इनके अतिरिक्त दूसरे सैकड़ों तथा इजारों राजा सुने 
जाते हैं; जिनका सैकड़ों वार वर्णन किया गया है और 


अनुक्रमणिकापर्न ] 


प्रथमो ऽ ध्यायः २१ 


इनके सिवा दूसरे मी, जिनकी ख्या पद्मॉमें कही गयी दैः 
बड़े बुद्धिमान्‌ और शक्तिशाली थे | महाराज ! किंतु वे अपने 
विपुल भोग-वैभवको छोड़कर वैसे ही मर गये) जैसे आपके 
पुत्रोंकी मृत्यु हुई है ॥ २३१-२४० || 
येषां दिव्यानि कमोणि विक्रमस्त्याग एव च । 
माहात्म्यमपि चास्तिक्यं सत्यं शोचं दयाजेवम्‌॥ २४१॥ 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणे कविसत्तमैः । 
सर्वद्धिगुणसम्पन्नास्ते चापि निधनं गताः ॥२४२॥ 
` जिनके दिव्य कर्म, राक्रम, त्याग; माहात्म्य, अःस्तिकता, 
सत्य, पवित्रता, दया और सरलता आदि सढुणोका वर्णन 
बड़े-बड़े बिद्वान्‌ एवं श्रेष्ठतम कवि प्राचीन म्रन्थोमे तथा लो कमें 
भी करते रहते हैं, वे समस्त सम्पत्ति और सद्रुणोठे सम्पन्न 
महापुरुष भी मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २४१-२४२ || 


तव पुत्रा दुरात्मानः प्रतप्ताश्चैच मन्युना । 
लुच्धा दुर्बृत्तशरूयिष्ठा न ताञ्छोचितुमर्हसि ॥९३३॥ 
- आपके पुत्र दुर्योधन आदि तो दुरात्मा, क्रोधसे जले-भुने, 
लोभी एवं अत्यन्त दुराचारी थे । उनकी मृत्युपर आपको 
शोक नहीं करना चाहिये ॥ २४३ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्राश्सम्मतः । 
येषां शास्त्रानुगा वुद्धिने ते मुह्यन्ति भारत ॥२३॥ 
- आपने गुरुजनोंसे सत्‌-शा्त्रोंका श्रवण किया है | आपकी 
धारणाशक्ति तीव्र दै, आप बुद्धिमान्‌ हैं और ज्ञानवान्‌ 
पुरुष आपका आदर करते हैं । भरतवंशदिरोमणे ! जिनकी 
बुद्धि शाके अनुसार सोचती है, वे कभी श्योक-मोहसे 
मोहित नहीं होते ॥ २४४ ॥ 
निग्रहानुग्रहौ चापि विदितो त नराधिप । 
नात्यन्तमेवानुवृत्तिः कायो त पुत्ररक्षणे ॥२४०॥ 
महाराज ! आपने पाण्डर्वोक्रे साथ निर्दयता और अपने 
पुत्रेंके प्रति पक्षपातका जो बर्ताव किया है, वह आपको 
विदित ही दै । इसलिये अब पुत्रोंके जीवनके लिये आपको 
अत्यन्त व्याकुळ नहीं होना चाहिये ॥ २४५ ॥ 
भवितव्यं तथा तच्च नानुझोचितुमहास । 
दैवं प्रज्ञाविशेषेण को निवर्तितुमहति ॥२४६॥ 
होनहार ही ऐसी थी, इसके लिये आपको शोक नहीं 
करना चाहिये। भला, इस सृष्टिमै ऐसा कौन-सा पुरुष है; 
जो अपनी बुद्धिकी विशेषतासे होनहार मिटा तके ॥ २४६ ॥ 
विधातृविहितं माग न कश्चिदतिवतते। 
कालमूलमिदं सव भावाभावा सुखासुखे ॥२४७॥ 
= अपने कमोंका फल अवध्य दी मोगना पड़ता है--वह 
विधातांका विधान है । इसको कोई टाल नहीं सकता । 
जन्म-मृत्यु और सुख-दुःख सवका मूल कारण काल ही है ॥ 


विया 


कालः खजति भूतानि कालः संहरते प्रज्ञाः । 
संहरन्तं प्रज्ञाः काळं कालः शमयते पुनः ॥ २४८॥ 
काल ही प्राणियोंकी सूष्टि करता हे ओर काल ही समस्त 
प्रजाका संहार करता है। फिर प्रजाका संहार करनेवाले उस 
कालको महाकालस्वरूप परमात्मा ही शान्त करता हे ॥२४८॥ 


कालो हि कुरुते भावान्‌ सर्वलोके शुभाशुभान्‌ । 

कालः संक्षिपते सवोः प्रजा विस्रजते पुनः ॥ २४९॥ 
सम्पूर्ण लोकोमें यह काल ही झुम-अश्युम सब पदार्थोका 

कर्ता दै । काल ही सम्पूर्ण प्रजाका संहार करता है और वही 

पुनः सबकी सृष्टि भी करता है ॥ २४९ ॥ 


कालः सुप्तेषु जागति कालो हि दुरतिक्रमः । 
कालः सर्वेषु भूतेषु चरत्यविधतः समः ॥२००॥ 
अतीतानागता भावा ये च वतन्ति साम्प्रतम्‌ । 
तान्‌ काळनिमिंतान्‌ बुद्ध्वा न संज्ञां हातुमर्हसि॥ २०१॥ 
जव सुपुसि-अवस्थामै सब्र इन्द्रियां ओर मनोइत्तियाँ 
लीन हो जाती हैं, तव भी यह काल जागता रहता है । 
कालकी गतिका कोई उल्लङ्खवन नहीं कर सकता । 
बह सम्पूर्ण प्राणियोंमें समानरुपसे वेरोक-टोक अपनी 
क्रिया करता रहता है । इस सृष्टिमें जितने पदाथ हो 
चुके) भविष्यमै होंगे और इस समय वतमान हैं? वे सब 
कालको रचना हैं; ऐसा समझकर आपको अपने विवेकका 
परित्याग नहीं करना चाहिये || २५०-२५१ ॥ 


सातिरुवाच 
इत्यं पुत्रशाकात श्वतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ । 
आश्यास्य खस्थमकरोत्‌ सूतो गावर्गणि स्तदा ॥ २०२॥ 
अत्रोपनिषदं पुण्यां कृष्णद्ठ पायनो ऽत्रवीत्‌ । 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणे कविसत्तमेः ॥२०३॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें--सूतवंशी संजयने यह सब 
कहकर पुत्रशोकसे व्याकुल नरपति घृतराष्ट्रको समझाया-बुझाया 
और उन्हें स्वस्थ किया । इसी इतिहासके आधारपर श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनने इस परम पुण्यमयी उपनिपद्रूप महामारतका 
( योकातुर प्राणियोका शोक नादा करनेके लिये ) निरूपण 
किया । विद्वन लोकमें और श्रेष्ठतम कबि पुराणोंमें सदासे 
इसीका वर्णन करते आवे हैं ॥ २५२-२५३ ॥ 
भारताध्ययनं पुण्यमपि पादमधीयतः । 
श्रहधानस्य पूयन्ते सवपापान्यशेषतः ॥ २५३॥ 
[भारतका अध्ययन अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाला दै | 
जो कोई श्रद्धाके साथ इसके किसी एक स्लोकके एक पादका भी 
अध्ययन करता है, उसके सब पाप सम्पूर्ण रूपसे मिट जाते हैं।। 


0० क क रि य Ce 
दवा देवषया ह्यन्न तथा व्रह्मपया5मलाः। 


कीत्येन्ते शुभकर्माणस्तथा यक्षा महोरगाः ॥२७७॥ 


२२ 


इसग्रन्थरलमें शुभ कम करनेवाले देवता, देवर्षि, निर्मल 
ब्रह्मर्षि, यक्ष और महानागोंका वर्णन किया गया है ॥२५५॥ 


भगवान्‌ वासुदेवश्च कीत्येते$त्र सनातनः । 
स हि सत्यमृतं चेव पवित्रं पुण्यमेव च ॥२५६॥ 
इस ग्रन्थके मुख्य विषय हैं स्वयं सनातन परब्रह्मस्वरूप 
बासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण | उन्हींका इसमें संकीर्तन किया 
गया है | वे ही सत्य, ऋत पवित्र एव पुण्य हैं ॥ २५६ ॥ 
शाश्वतं ब्रह्म परमं धुवं ज्योतिः सनातनम्‌ । 
यस्य दिव्यानि कर्माणि कथयन्ति मनीषिणः ॥ २५७॥ 
ही शाश्वत परब्रह्म हैं और वे द्दी अविनाशी सनातन 
ज्योति हैं । मनीषी पुरुष उन्हीँकी दिव्य लीलाओंका संकीर्तन 
किया करते हैं ॥ २५७ ॥ 
असच्च सदखच्चेव यस्माद्‌ विइवं प्रवतंते । 
संततिश्च प्रवृत्तिश्च जन्मस्ृत्युपुनर्भवाः ॥२०८॥ 
उन्हींसे असत्‌, सत्‌ तथा सदसत्‌-उभयरूप सम्पूर्ण 
विश्व उत्पन्न होता है | उन्हीसे संतति ( प्रजा ), प्रबृत्ति 
( कर्तव्य-कर्म ), जन्म-मृत्यु तथा पुनर्जन्म होते हैं ॥ २५८॥ 
अध्यात्मं श्रूयते यञ्च पञ्चभूतशुणात्मकम्‌ । 
अव्यक्तादि परं यच्च स एव परिगीयते ॥२५९॥ 
इस मह्दाभारतमें जीवात्माका स्वरूप भी बतलाया 
गया है एवं जो सत्व-रज-तम--इन तीनों गुणोंके कार्यरूप 
पाँच महाभूत है, उसका तथा जो अव्यक्त प्रकृति आदिके 
मूल कारण परम ब्रह्म परमात्मा है, उनका भी भलीमाँति 
निरूपण किया गया है ॥ २५९ ॥ 
यत्तत्‌ यतिवरा मुक्ता ध्यानयोगबलान्विताः । 
प्रतिविम्बमिवादर्श पञ्यन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌ ॥२६०॥ 
ध्यानयोगकी शक्तिसे सम्पन्न जीवन्मुक्त यतिवर, दर्पणमें 
प्रतिबिम्बके समान अपने हृदयमें अवस्थित उन्हीं परमात्माका 
अनुभव करते हैं ॥ २६० | 
श्रद्दधानः सदा युक्तः खदा धर्मपरायणः । 
आसेवन्निममध्यायं नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥२६१॥ 
जो घर्मपरायण पुरुष श्रद्धाके साथ सर्वदा सावधाने रहकर 
प्रतिदिन इस अध्यायका सेवन करता दै, वह पाप-तापसे मुक्त 
हो जाता है ॥ २६१ ॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं भारतस्येममादितः । 
आस्तिकः सततं शए॒ण्वन्‌ न कच्छेष्ववसीदति ॥२६२॥ 
जो आस्तिक पुरुष महाभारतके इस अनुक्रमणिका 
अध्यायको आदिसे अन्ततक प्रतिदिन श्रवण करता हवै, वंह 
कटकालमें भी दुःखले अभिभूत नहीं होता ॥ २६२ ॥ 
उभे संध्ये जपन्‌ किचित्‌ सद्यो मुच्येत किल्विषात्‌ । 
अनुक्रमण्या यावत्‌ स्यादह्वा राध्या च खचितम्‌॥ २६३॥ 


अ्रीमहाभारते 


_ इतिहासपुराणाभ्यां 
बिभेत्यल्पश्चुताद्‌ वेदो मामयं प्रहरिष्यति । 


[ आदिपबॅणि 


जो इस अनुक्रमणिका-अध्यायका कुछ अंश भी प्रातः- 
सायं अथवा मध्याहमें जपतां है; वह दिन अथवा रात्रिके 
समय संचित सम्पूर्ण पापराशिसे तत्काळ मुक्त हों जाता हैः॥ 


भारतस्य वपुह्य॑तत्‌ सत्यं चामृतमेव च। 
नवनीतं यथा दध्नो द्विपदां ब्राह्मणो यथा॥२६्‌४॥ 
आरण्यक च वेदेभ्य ओषधिभ्योऽसतं यथा । 


_ हृदानासुदधिः श्रेष्ठी गोवेरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥२६५॥ 


यथेतानीतिहासानां तथा भारतमुच्यते । 
यडचेनं श्रावयेच्छराद्धे ब्राह्मणान्‌ पादमन्ततः ॥२६६॥ 
अक्षय्यमन्नपानं वे पितृ स्तस्योपतिष्ठते। 

यह अध्याय महाभारतका मूळ शरीर है । यह सत्य एवं 
अमृत है । जैसे दहीमें नवनीत, मनुष्योमे ब्राह्मण; वेंदोमै 
उपनिषद्‌, ओषघिर्योमे अमृत, सरोवरोमे समुद्र और 


चौपायोंमें गाय सबसे श्रेष्ठ दै, वैसे ही उन्हीके समान इतिहासमै 


यह महामारत भी दै । जो श्राद्धमें भोजन करनेवाले ब्राह्मणों 
को अन्तमें इस अध्यायका एक चौथाई भाग अथवा इलोक- 
का एक चरण भी सुनाता है; उसके पितरोंको अक्षय अन्न- 
पानकी प्रासि होती है ॥ २६४-२६६ ॥ 


चेदं_समुपबृंहयेत्‌ ॥२६७॥ 


काष्ण वेदमिमं विद्वाञ्‌ श्रावयित्वार्थमइन्ुते ॥२६८॥ 


इतिहास और पुराणोंकी सहायतासे ही वेदोके अर्थका 
विस्तार एवं समर्थन करना चाहिये । जो इतिहास एवं पुराणाँसे 
अनभिज्ञ है; उससे वेद डरते रहते हैं कि कहीं यह मुझपर 
प्रहार कर देगा । जो विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनद्वारा कहे हुए 
इस वेदका दूसरोंको श्रवण कराते हैं, उन्हें मनोवाञ्छित 
अर्थकी प्राप्ति होती है ॥ २६७-२६८ ॥ र 


श्रणहत्यादिके चापि पापं जह्यादसंशयम्‌ । ` 

य इमं शुचिरध्यायं पठेत्‌ पर्वणि पर्वणि ॥२६९॥ 
अधीतं भारतं तेन कृत्स्नं स्यादिति मे मतिः। .... 
यर्‍्चेनं शए॒णुयान्नित्यमाष श्रद्धासमन्वितः ॥ २७०॥ 
स दीर्घमायुः कीतिं च खगंति चाप्नुयान्नरः 


_ एकतश्चतुरो वेदान्‌ भारतं चैतदेकतः ॥२७१॥ 
पुरा किल सुर: सर्व समेत्य तुलया श्चुतम्‌ -' ` 


चतुभ्येः सरहस्येभ्यो वेदेभ्यो ह्यधिकं यदा ॥२७२॥ 
तदा प्रश्नति लोकेऽस्मिन्‌ महाभारतमुच्यते 


महत्वे च शुरुत्वे च श्रियमाणं यतोऽधिकम्‌ ॥ २७३॥ 


और इससे श्रणहत्या आदि पापोंका भी नाश हो जाता है 
इसमें संदेह नहीं है। जो पवित्र होकर प्रत्येक पर्वपर इस अध्याय- 
का पाठ करता दै, उसे सम्पूर्ण मद्दाभारतके अध्ययनका फल 
मिलता दै, ऐसा मेरा निश्चय हे | जो पुरुष श्रद्धाके साथ 


पर्बेसँग्रहपर्व ] 


प्रतिदिन इस महर्षि व्यासप्रणीत ग्रन्थरक्षका श्रवण करता है, 


उठे दीर्घ आयु, कीर्ति और खर्गकी प्राप्ति होती है । प्राचीन 
काळम सब देवताओंने इकडे होकर तराजूके एक पलड्ेपर 
चारों वेंदोको और दूसरेपर महाभारतको रक्खा । परंतु जब 


यह रइस्यसहित चारों वेदोंकी अपेक्षा अधिक भारी निकला; 


तमीसे संसारमें यह महाभारतके नामसे कहा जाने लगा । सत्यके 
तराजूपर तौलनेसे यह ग्रन्थ महत्व, गौरव अथवा गम्मीरतामें 


वेदोंसे मी अधिक सिद्ध हुआ है | २६९-२७३ ॥ 
महत्त्वाद्‌ भारवत्वाच्च महाभारतमुच्यते । 
निरुक्तमस्य यो वेद खवपापेः प्रमुच्यते ॥ २७४ ॥ 
अतएव मइत्ता, भार अथवा गम्भीरताकी विशेपतासे ही 
इठको महाभारत कहते हैं । जो इस ग्रन्थके निर्वचनको जान 
लेता है, वह सब पार्पोसे छूट जाता है | २७४ || 


द्वितीयो ऽध्यायः २३ 


तपो न कल्कोऽध्ययनं न कल्कः 
स्वाभाविको वेदविधिने कल्कः । 
वित्ताहरणं न कल्कः 
स्तान्येव भावोपहतानि कल्कः ॥ २७५॥ 
तपस्या निर्मल है, शात्रोंका अध्ययन भी निर्मळ है; 
वर्णाश्रमके अनुसार स्वामाविक वेदोक्त विधि भी निर्मल है 
और कष्टपूर्वक उपार्जन किया हुआ घन भी निर्मळ है, किंतु 
वे ही सब विपरीत भावसे किये जानेपर पापमय हैं अर्थात्‌ 
दूसरेके अनिष्टके लिये किया हुआ तप, शास्त्राध्ययन और 
वेदोक्त स्वाभाविक कर्म तथा क्लेशपूर्वक उपार्जित धन भी 
पापयुक्त हो जाता है । ( तातर्य यह कि इस ग्रन्धरलमें भाव- 
शुद्धिपर विशेष जोर दिया गया है; इसलिये मदामारत-ग्रन्थका 
अध्ययन करते समय भी भाव शुद्ध रखना चाहिये। )॥२७५॥ 


प्रसह्य 


इति श्रीमन्महाभारते आदिपर्वणि अनुक्रमणिकापर्वणि प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत अनुक्रमणिकापउँमे पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
॥ अनुक्रमणिकापव सम्पूर्णं ॥ 
( इस अध्यायमें २७५ श्होक, दाक्षिणात्य अधिक पाठ के ७ शोक हैं, कुळ योग २८२ छोक ) 


( पवेसंग्रहपवे ) 
द्वितीयोऽध्यायः 


समन्तपञ्चकक्षेत्रका वणन, अक्षोहिणी सेनाका प्रमाण, महामारतमें वर्णित पर्वा और उनके 
संक्षिप्त विषयोका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण एवं पठनका फल 


ऋषय ऊचुः 
समन्तपञ्चकमिति यदुक्त सूतनन्दन! 
एतत्‌ सर्व यथातरवं श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषि बोले--सूतनन्दन | आपने अपने प्रवचनके 
प्रारम्भमें जो समन्तपञ्चक ( कुरुक्षेत्र ) की चर्चा की थी, 
अब इम उस देश ( तथा वहाँ हुए युद्ध ) के सम्बन्धमें पूर्ण- 
रूपसे सब कुछ यथावत्‌ सुनना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
सौतिरुवाच 
श्टुणुष्वं मम भो विप्रा ब्रुवतश्च कथाः शुभाः । 
समन्तपञ्चकाख्यं च श्रोतुमर्हथ सत्तमाः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--साधुदिरोमणि विप्रगण ! अब 
में कस्याणदायिनी शुभ कथाएँ कह रहा हूँ; उसे आपलोग 
सावधान चित्तसे सुनिये और इसी प्रसङ्गमें समन्तपञ्चकक्चेत्र- 
का वर्णन भी सुन लीजिये ॥२॥ 
त्रेताद्वापरयोः सन्धो रामः रास्त्रश्रुतां वरः । 
खखकृत्‌. पार्थिवं क्षत्रं जघानामर्षचोदितः ॥ ३ ॥ 
` त्रेता और द्वापरकी सन्धिके समय शस्तरधारियोमे श्रेष्ट 


परशुरामजीने क्षत्रियाँके प्रति क्रोधसे प्रेरित होकर अनेको बार 

क्षत्रिय राजा औँका संहार किया ॥ ३ ॥ 

स सव क्षत्रमुत्साय स्ववीयणानलद्युतिः । 

समन्तपञ्चके पञ्च चकार रौधिरान्‌ हदान ॥ ४ 
अम्निके समान तेजस्वी परशुरामजीने अपने पराक्रमसे 

सम्पूर्ण क्षत्रियवंशका संहार करके समन्तपञ्चकक्षेत्रमै रक्तके 

पाँच सरोवर बना दिये || ४ || 

स तेषु रुधिराम्भःसु हृदेषु क्रोधमूच्छितः । 

पितृन्‌ संतपंयामास रुधिरेणेति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ 
क्रोघसे आविष्ट होकर परशुरामजीने उन रक्तरूप जलसे 

भरे हुए सरोवरोमें रक्ताञ्ञलिके द्वारा अपने पितरोंका तर्पण 

किया, यह बात हमने सुनी है ॥ ५ ॥ 

अथर्चीकादयो ऽभ्येत्य पितरो राममत्रुवन्‌ । 

राम राम महाभाग प्रीताः स्म तव भार्गव ॥ ६ ॥ 

अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण तव प्रभो | 

वरं वृणीष्व भद्रं ते यमिच्छसि महाद्युते ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर, ऋचीक आदि पितृगण परशुरामजी- 


२४ 


के पास आकर बोले--“मह्दाभाग राम ! सामर्थ्यशाली भृगुवंश- 
भूषण परशुराम ! तुम्हारी इस पितृभक्ति और पराक्रमसे इम 
बहुत ही प्रसन्न हैं | महाप्रतापी परशुराम ! तुम्हारा कल्याण 
दो । तुम्हे जिस बरकी इच्छा हो हमसे माँग लो? ॥ ६-७॥ 
राम उवाव 
यदि मे पितरः प्रीता यद्यनुग्राह्यता मवि । 
यञ्च रोषाभिभूतेन. क्षत्रमुत्सादितं मया ॥ ८ ॥ 
अतश्च पापान्मुच्येऽहमेप मे प्रार्थितो वरः । 
हदाश्च तीर्थभूता मे भवेयुर्भुवि विश्रुताः ॥ ९, ॥ 
परशुरामजीने कह(--प्रदि आप सत्र हमारे पितर 
मुझपर प्रसन्न हैं और मुझे अपने अनुग्रहका पात्र समझते हैं 
तो मैंने जो क्रोधवश क्षत्रियवंशका विध्वंस किया है, इस 
कुकर्मके पापसे में मुक्त हो जाऊँ और वे मेरे बनाये हुए 
सरोवर पृथ्वीमै प्रसिद्ध तीर्थ हो जायें | यही वर मैं आपळोगोँसे 
चाहता हूँ ॥ ८-९ ॥ | 
एवं भविष्यतीत्येवं पितरस्तमथात्रुवन्‌ । 
तं क्षमस्वेति निषिषिधुस्ततः स विरराम ह ॥ १० ॥ 
तदनन्तर “ऐसा ही होगा? यह कहकर पितरोने वरदान 
दिया | साथ ही “अब वचे-खुचे क्षत्रियवंशको क्षमा कर दो!-- 


ऐसा कहकर उन्हें क्षत्रियोंके संहारसे भी रोक दिया । इसके . 


पश्चात्‌ परशुरामजी शान्त हो गये ॥ १० | 
तेषां समीपे यो देशो हृदानां रुधिराम्भखाम्‌ । 
समन्तपञ्चकमिति पुण्यं तत्‌ परिकीतितम्‌ ॥ ११॥ 
उन रक्तसे भरे सरोबरोंके पास जो प्रदेश है उसे ही 
समन्तपञ्चक कहते हैं । यह क्षेत्र बहुत ही पुण्यप्रद है ॥११॥ 
येन लिङ्गेन यो देशो युक्तः समुपलक्ष्यते । 
तेनेव नासा तं देशां वाच्यमाइमेनीषिणः ॥ १२॥ 
जिस चिहसे जो देश युक्त होता है और जिससे जिसकी 
` पहचान होती दै, विद्वानोंका कहना दै कि उस देशका वही 
नाम रखना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अन्तरे चेच सम्प्राप्ते कलिद्वापरयोरभूत्‌ । 
समन्तपञ्चके युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ १३ ॥ 
जब कलियुग और द्वापरकी सन्धिका समय आया) तब 
उसी समन्तपञ्चककषेत्रमे कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंका 
परस्पर भीषण युद्ध हुआ ॥ १३ || 


तस्मिन्‌ परमधर्मिष्ठे देशे भूदोषवर्जिते । 
अष्टादश समाजग्मुरक्षौहिण्यो युयुत्सया ॥ १४ ॥ 
'भूमिसम्बन्धी दोषोंसे# रहित उस परम धार्मिक प्रदेशमें 
# अधिक : नीचा-ऊंचा दोना, कांटेदार वृक्षोसे व्याप्त होना 


तथा कंक३-पत्थरोंकी :अधिकताका होना आदि भूमिसम्बन्धी दोष 
माने गये ६ । 


. . श्रीमहाभारते 
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त्रयश्च तरगास्तज्ज्ञः 


[ आदिपत्रेणि 


युद्ध करनेकी इच्छासे अठारह अक्षीहिणी सेना एँ इकट्ठी हुई थीं । 
समेत्य तं डिजास्ताश्च तत्रेव निधर्न गताः |: : 
पएतन्नामाभिनिदृत्तं तस्य देशस्य वे द्विजाः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणो ! वे सब सेनाएँ वहाँ इकद्टी हुईं. और बही नष्ट 
हो गयीं । द्विजवरो ! इसीसे उस देशका नाम समन्तपञ्चक# 
पड़ गया | १५॥ 
पुण्यश्च रमणीयश्च स देशो वः प्रकीर्तितः | 
तदेतत्‌ कथितं सच मया ब्राह्मणसत्तमाः। _.. 
यथा देशः स विख्यातस्त्रिषु लोकेषु सुवताः ॥ १६॥ 
बह देश अत्यन्त पुण्यमय एवं रमणीय कहा' गया है.। 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणों | तीनों लोकोमें 
जिस प्रकार उस देशकी प्रसिद्धि हुई थी, वंह सब मेंने.आप- 
लोगोंसे कह दिया ॥ १६ ॥ aa ल! 
ऋषय ऊचु 
अक्षौहिण्य इति प्रोक्त यत्त्वया सूतनन्दन । 
एतदिच्छामहे श्रोतुं सर्वमेव यथातथम्‌ ॥ १७॥ 
ऋषियाँने पूछा--सूतनन्दन .! अमी-अमी आपने जो 
अक्षौहिणी शब्दका उच्चारण किया है, इसके सम्बन्धमें हम 
लोग सारी बातें यथार्थरूपसे सुनना चाहते हैं ॥ १७ ॥ 
अक्षौहिण्याः परीमाणं नराश्वरथदन्तिनाम्‌। 
यथावच्चेव नो बूहि सर्वे हि विदित तव ॥ १८॥ 
अक्षौदिणी सेनामे कितने पैदल) घोड़े, रथ और हाथी 
होते हैं ! इसका हमें यथार्थ वर्णन सुनाइये क्योकि: आपको 
सब कुछ ज्ञात है ॥ १८॥ 
सोतिरुवाच 


एको रथो गजरचेको नराः पञ्च पदातयः 1 =: 

पत्तिरित्यभिधीयते॥ १९. ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--एक रथ, एक 'हाथी$ पाँच 

पेदळ सैनिक ओर तीन घोड़े-वस). इन्दींकी सेनाकेः मर्मज्ञ 


१ 


- विद्वानोंने धत्ति? कहा है॥ १९॥, । :- 


पत्ति तु त्रिगुणामेतामाहुः सेनामुखं बुधाः 1“ 

त्रीणि सेनामुखान्येको गुल्म इत्यभिधीयते ॥ २० ॥ 
इसी पत्तिकी तिगुनी संख्याको विद्वान्‌ पुरुष म्सेनामुख' 

कहते हैं । तीन “सेनामुखांको”एक “गुल्म” कहा जांताहे॥२०॥ 


कै समन्तनामक क्षेत्रमें पाँच कुण्ड या सरोवर होनेसे .उस 
क्षेत्र और उसके समीपवतीं प्रदेशका भी समन्तपञ्चक नाम हुआ । 
परंतु उसका समन्त नाम क्यों पड़ा, श्सका कारण इस इलोकमें बता 
रहे है--“समेतानाम्‌ अन्तो यस्मिन्‌ स समन्तः? समागत सेनाओंका 
अन्त हुआ हो जिस रथानपर, उसे समन्त कहते हैं 1. इसी व्युत्पसिके 
अनुसार वह क्षेत्र समन्त कहलाता है। . 


«) 


| 
| 


पर्वसंग्रहपर्व ] 


त्रयो गुल्मा गणो नाम वाहिनी तु गणास्त्रयः । 
स्सृतास्तिस्रस्तु वाहिन्यः पृतनेति विचक्षणेः ॥ २१ ॥ 
तीन गुल्मका एक “गण? होता है; तीन गणकी एक 
वाहिनी? होती है ओर तीन वाहिनिर्योको सेनाका रहस्य 
जाननेवाले विद्वानाने 'प्रतनाः कहा है ॥ २१ ॥ 
चमूस्तु पृतनास्तिस्रस्तिस्रश्चम्वस्त्वनीकिनी । 
अनीकिनीं दशगुणां प्राहुरक्षोहिणी वुधाः ॥ २२॥ 
तीन प्रतनाकी एक “चमू' तोन चमू की एक "अनीकिनी? 
और दस अनीकिनीकी एक :अक्षोहिणी' होती दै । यह विद्वानो- 
का कथन है ॥ २२ || | 


अक्षोहिण्याः प्रसंख्याता रथानां द्विजसत्तमाः । 
संख्या गणिततच्वज्ञेः सहस्त्राग्येकविदातिः ॥ २३ ॥ 
शतान्युपरि चेबाण्टो तथा भूयश्च सप्ततिः । 
गजानां च परीमाणमेतदेव विनिदिशेत्‌ ॥ २३॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! गणितके तत्त्व विद्वानोने एक अक्षौहिणी 
सेनामें रथॉकी संख्या इक्कीस हजार आठ सौ सत्तर (२१८७०) 
बतलायी है। हाथियोंकी संख्या भी इतनी ही कहनी 
चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 
क्षेयं शतसहस्रै तु सहस्त्राणि नवेव तु। 
नराणामपि पञ्चाशच्छतानि त्रीण चानघाः ॥ २५॥ 
निष्पाप ब्राह्मणो ! एक अश्लीदिणीमें पैदल मनुष्यों की संख्या 
एक लाख नौ हजार तीन सौ पचास ( १०९३५० ) 
जाननी चाहिये ॥ २५ ॥ 


पश्चषष्टिसहस्त्राणि तथाश्वानां रातानि च। 
दशोत्तराणि पट प्राहुय॑थावदिह संख्यया ॥ २६ ॥ 
एक अक्षोहिणी सेनामें घोड़ोंकी ठीक ठीक संख्या पेंसठ 
हजार छः सो दस ( ६५६१० ) कही गयी है ॥ २६ ॥ 
पतामश्षोहिणीं प्राहुः संख्यातत्वविदो जनाः । 
यां बः कथितवानस्मि विस्तरेण तपोधनाः ॥ २७ ॥ 
तपोधनो ! संख्याका तत्त्व जाननेवाले बिद्वानोने इसीको 
अक्षौहिणी कहा देश जिसे मैंने आपलोगोंको विस्तारपूर्वक 
बताया है | २७ ॥ 
एतया संख्यया ह्यासन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अक्षोहिण्यो द्विजश्रेष्ठाः पिण्डिताश्टादशेंच तु ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! इसी गणनाके अनुसार कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाऔकी संख्या अठारद अक्षोहिणी थी ॥ २८ ॥ 
समेतास्तत्र वें देशे तत्रेव निधनं गताः। 
कोरवान्‌ कारणं कृत्वा कलिनाद्वुतकर्मणा ॥ २९ ॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालकी प्रेरणासे समन्तपञ्चक- 
क्षेत्रमै कौरवोको निमित्त बनाकर इतनी सेनाएँ इकट्ठी हुई 
- और बई नाशको प्राप्त हो गयीं ॥ २९ || 


स्र० 8० र, Ge 


द्वितीयो ऽध्यायः २५ 


अहानि युयुधे भीष्मो दशेव परमाखवित्‌। 
अहानि पञ्च द्रोणस्तु ररक्ष कुरुवाहिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
अख शस्त्रोंके सर्वोपरि मर्मज्ञ भीष्मपितामइने दस दिनोतक 
युद्ध किया, आचार्य द्रोणने पाँच दिनोंतक कोरव-सेनाकी 
रक्षा की || २० || 
अहनी युयुधे द्रे तु कर्णः परवलाद॑नः । 
शल्यो ५ घेदिवसं चेव गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ३१ ॥ 
झात्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले वीरवर कर्णने दो दिन युद्ध 
किया और झल्यने आधे दिनतक । इसके पश्चात्‌ (दुर्योधन और 
भीमसेनका परस्पर ) गदायुद्ध आधे दिनतक होता रहा ॥३१॥ 
तस्येव दिवसम्यान्ते द्रौणिहार्दिक्यगोतमाः । 
प्रसुप्तं निरि विश्वस्तं जच्जुर्योधिष्टिरं वलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अठारदवाँ दिन बीत जानेपर रात्रिके समय अश्वत्थामा) 
कृतवर्मा और कृपाचार्यने निःशङ्क सोते हुए युधिष्ठिरके 
सेनिर्कोको मार डाला ॥ ३२ ॥ 


यत्त सोनक सत्रे ते भारताख्यानमुत्तमम्‌ । 
Se न्ड ~ 
जनमेजयस्य तत्‌ सत्रे व्यासशिष्येण धीमता ॥ ३३ ॥ 
कथितं विस्तराथ च यशो वीय महीक्षिताम्‌ । 
पौष्यं तत्र च पौलोममास्तीक चादितः स्मृतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शौनकजी ! आपके इस सत्सङ्ग-सत्रमें में यह जो उत्तम 
इतिहास महाभारत सुना रहा हूँ; यही जनमेजयके सर्पयशमे 
व्यासजीके बुद्धिमान्‌ दिष्य वेदाम्पायनजीके द्वारा भी वणन 
किया गया था । उन्होंने बड़े-वड़े नरपतियोके यश और पराक्रम- 
का विस्तारपूर्वक वर्णन करने के लिये प्रारम्ममें पौष्य, पौलोम 
और आस्तीक--इन तीन पर्वोका स्मरण किया है ॥३३-३४॥ 
विचित्राथपदाख्यानमनेकसमपान्वितम । 
७ > Nr [a [a 
प्रतिपन्नं नरेः प्रज्चेवेराग्यमिच मोक्षिभिः ॥ ३५॥ 
जैसे मोक्ष चाहनेवाले पुरुप पर वेराग्यकी शरण ग्रहण 
करते हैं, वेसे ही प्रज्ञावान्‌ मनुष्य अलौकिक अर्थ) विचित्र 
द, अद्भुत आख्यान और माँति-माँतिकी परस्पर विलक्षण 
मर्यादाओंते युक्त इस महामारतका आश्रय ग्रहण करते हैं ॥३५॥ 
आत्मेव वेदितव्येषु प्रियेष्विव हि जीवितम्‌ । 
इतिहासः प्रधानाथः श्रष्ठः सर्वागमेष्वयम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे जाननेयोग्य पदार्थोर्मे आत्मा, प्रिय पदाथोमें अपना 
जीवन सर्वश्रेष्ठ है, वैसे ही सम्पूर्ण शास्त्रेमिं परब्रह्म परमात्माकी 
प्रासिरूप प्रयोजनको पूण करनेवाला यह इतिहास श्रेष्ठ है ॥ ३६॥ 
अनाश्रित्येदमाख्यानं कथा भुवि न विद्यते। 
आहारमनपाञ्चित्य शरीरस्येच धारणम्‌ ॥ ३७॥ 
जैसे भोजन किये विना शरीर-निर्वाह तम्मव नहीं है, वैसे 
ही इस इतिहासका आश्रय लिये विना प्रथ्वीपर कोई कथा नहीं है॥ 


२६ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तदेतद्‌ भारतं नाम कविभिस्तूपजीव्यते। 


डद्यप्रेप्खुभिभृत्यरभिजात इवेश्वरः ॥ ३८॥ 

जेते अपनी उन्नति चाहनेवाले महच्वाकाङ्की सेवक 
अपने कुलीन और सद्भावसम्गन्न स्वामीकी सेवा करते हैं, 
इसी प्रकार संतारके श्रेष्ठ कवि इस महाभारतकी सेवा करके 
ही अपने काव्यकी रचना करते हैं ॥ ३८ ॥ 


इतिहासोत्तमे यस्मिन्नपिता बुद्धिरुत्तमा । 
खरव्यञ्जनयोः कृत्सा लोकवेदाश्रयेव वाक ॥ ३९ ॥ 
जैसे लौकिक और वेदिक सत्र प्रकारके ज्ञानको प्रकाशित 
करनेवाली सम्पूर्ण वाणी स्वरो एवं व्यञ्जनोरमें समायी रहती दै, 
वैसे ही ( लोक, परलोक एवं परमार्थतम्बन्धी ) सम्पूर्ण उत्तम 
विद्या-बुद्धि इस श्रेष्ठ इतिहातर्मे भरी हुई दै ॥ २९ ॥ 
तस्य प्रज्ञाभिपन्नस्य विचित्रपदपर्वणः । 
सक्ष्मार्थन्याययुक्तस्य वेदाथेभूंषितस्य च ॥ ४०॥ 
भारतस्येतिहासस्य श्रूयतां पवसंग्रहः। 
पर्वानुक्रमणी पूर्व द्वितीयः पर्वसंग्रहः ॥ ४१॥ 
यह महाभारत इतिहास ज्ञानका भण्डार है। इसमें तूक्ष्म- 
से-सूक्ष्म पदार्थ और उसका अनुभव करानेवाळी युक्तियाँ 
'भरी हुई हैं ! इसका एक-एक पद और पर्व आश्वयंजनक है 
तथा यह मेदोंके धर्ममय अथसे अलंकृत है। अब इसके पवोंकी 
संग्रह-सूची सुनिये | पहले अध्यायमे पर्वानुक्रमणी है और 
दूसरेमे पवेसंग्रह ॥ ४०-४१ || 
पोष्यं पोलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌। 
ततः सम्भवपर्वोक्तमद्भतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ पोष्य, पौलोम, आस्तीक और आदि- 
अंशाबतरण पर्व हैं। तदनन्तर सम्मवपर्वका वर्णन है, जो 
अत्यन्त अद्भुत और रोमाञ्चकारी है ॥ ४२ ॥ 


दाहो जतुगहस्यात्र हैडिम्बं पर्वे चोच्यते। 

ततो बकवधः पर्व पर्वं चेत्ररथं ततः॥ ४३ ॥ 
इसके पश्चात्‌ जठुगृह ( लाक्षाभवन ) दाहपर्व है । 

तदनन्तर हिडिम्बवधपर्व है, फिर बकवध और उतके बाद 

चैत्ररथपर्व है ॥ ४३ ॥ 

ततः स्वयंवरो देव्याः प/ञ्चाल्याः पर्वे चोच्यते । 

क्षात्रधर्मेण निर्जित्य ततो वैवाहिकं स्मृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसके बाद पाञ्चालराजकुमारी देवी द्रौपदीके स्वयंबर- 

पवके तथा क्षत्रियधर्मसे सव राज्राओंगर विजय-प्रासिपूर्वक 

वेवाहिकपर्वका वर्णन है ॥ ४४ ॥ 

विदुरागमनं पर्वं राज्यलम्भस्तथैव च। 

' अर्जुनस्य वने वासः सुभद्राहरणं ततः ॥ ४५॥ 

विदुरागमन-राज्यलम्भरर्व, तलश्रात्‌ अजुन-वनवास- 

` -पर् और फिर सुभद्रा-हरणपर्व हे ॥ ४५ ॥ 


सुभद्राहरणादुध्ये श्या हरणहारिका। 
ततः खाण्डवदाहाख्यं तत्रेव मयदशंनम ॥ ४६ ॥ 
सुभद्राइरणके बाद हरणाहरणपर्व है, पुनः खाण्डवदाह- 
पर्व दै, उसीमें मय-दानवके दर्दानकी कथा है ॥ ४६ ॥ 
सभापर्व ततः प्रोक्तं मन्त्रपर्वे ततः परम्‌। 
जरासन्धवधः पवे पवे दिग्विजयं तथा ॥ ४७ ॥ 
इसके बाद क्रमशः सभापर्व, मन्त्रपर्व, जरासन्ध-वधपर्व 
और दिग्विजयपवेका प्रवचन है ॥ ४७ ॥ 
पं दिग्विजयादूध्व राजसूयिकमुच्यते । 
ततश्चार्घाभिहरणं शिशुपालवधस्ततः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर राजसूय, अर्घाभिदरण और शिश्युपालबध- 
पर्व कहे गये हैं || ४८ ॥ 


द्यतपर्वं ततः प्रोक्तमनुद्यतमतः परम्‌। 

तत आरण्यकं पच किमीरवध एव च॥ ४९ ॥ 
इसके वाद क्रमशः द्यत एवं अनुद्यतपर्व हैं। तत्पश्चात्‌ 

वनयात्रापर्व तथा किर्मीरवधपर्व है ॥ ४९ ॥ 


अर्जुनस्याभिगमनं पवे शेयमतः परम्‌। 
ईश्वराजुनयोर्युदं पर्वं केरातसंशितम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसके बाद अर्जुनामिगमनपर्व जानना चाहिये और फिर 
कैरात-पर्वं आता है) जिसमें सर्वेश्वर भगवान्‌ शिव तथा अर्जुनके 
युद्धका वर्णन है ॥ ५० ॥ 
इन्द्र्ठोकाभिगमनं परव शेयमतः परम्‌। 
नलोपाख्यानमपि च धार्मिक करुणोदयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रलोकामिगमनपर्वं है, फिर धार्मिक तथा 
करुणोत्पादक नलोपाख्यान-पव है ॥ ५१ ॥ 


तीर्थयात्रा ततः पर्वं कुरुराजस्य धीमतः । 
जटाखुरबधः पर्वे यक्षयुद्धमतः परम्‌ ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराजका तीर्थयात्रा-पर्वश जटासुरः 
वध-पर्व और उसके बाद यक्ष-युद्धपर्वं है ॥ ५२ ॥ 


निवातकवचेयुंद्रं पर्वं चाजगरं ततः। 
मार्कण्डेयसमास्या च पर्वोनन्तरमुच्यते ॥ ५३.॥ 
इसके पश्चात्‌ निवातकवच-युद्ध, आजगर और मार्कण्डेय- 
समास्यापर्व क्रमशः कहे गये हैं ॥ ५३ ॥ 
संवादश्च ततः पर्व द्रौपदीसत्यमामयोः। 
घोषयात्रा ततः पर्वं सृगखप्नोद्धवं ततः ॥ ५४ ॥ 
त्रीहिद्रीणिकमाख्यानमेन्द्रद्यम्नं तथव च। 
द्रौपदीहरणं पर्व जयद्रथविमोक्षणम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इसके बाद आता है द्रौपदी और सत्यभामाके संवादका 
पर्व, इसके अनन्तर घोपयात्रा-पर्व दै, उसीमें मृगस्वप्नोद्भव 
और त्रीहिद्रौणिक उपाख्यान है । तदनन्तर इन्द्रद्युम्नका 


पर्वेसंग्रहपर्वे ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 
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आख्यान और उसके बाद द्रौपदीइरण-पवे है । उसीमें 
जयद्रथविमोक्षण-पवं है ॥ ५४-५५ || 
पतिब्रताया माहात्म्यं सावित्र्यादचेवमद्भुतम्‌ । 
रामोपाख्यानमत्रैव पर्व शेयमतः परम्‌॥ ५६॥ 
इसके बाद पतिव्रता सावित्रीके पातित्रत्यका अद्भुत 
माहात्म्य है । फिर इसी स्यानपर रामोपाख्यान-पर्व जानना 
चाहिये ॥ ५६ ॥ 
कुण्डलाहरण पर्व ततः परमिहोच्यते । 
आरणेयं ततः पर्व वेराटं तदनन्तरम्‌। 
पाण्डवानां प्रवेशश्च समयस्य च पालनम्‌ ॥ ५७॥ 
` इसके बाद क्रमशः कुण्डलाइरण और आरणेय-पव 
कहे गये हैं । तदनन्तर विराटपवका आरम्भ होता दै, जिसमें 
पाण्डवोके नगर-प्रवेश और समय-पालनसम्बन्धी पर्व हैं ॥५७॥ 
कीचकानां वधः पर्वं पर्व गोग्रहणं ततः । 
अभिमन्योश्च वेराट-याः पर्व वेवाहिक स्मृतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद कीचक-वध-पवं, गोग्रहण ( गोहरण ) पर्व 
तथा अभिमन्यु और उत्तराके विवादका पब है ॥ ५८ ॥ 
उद्योगपर्व विज्ञेयमत ऊध्वं महाद्भुतम्‌ । 
ततः संजययानाख्यं पवे शेयमतः परम्‌ ॥ ५९ ॥ 
प्रजागरं तथा पव भ्रृतराष्ट्रस्य चिन्तया । 
पर्व सानत्सुजातं वे गुद्यमध्यात्मदर्शनम्‌ ॥ ६०॥ 
इसके पश्चात्‌ परम अद्भुत उद्योग-पर्व समझना चाहिये | 
इसीमें सञ्जययान-पवं कहा गया दै । तदनन्तर चिन्ताके कारण 
धृतराष्ट्रके रातभर जागनेसे सम्बन्ध रखनेवाला प्रजागर-पर्व 
समझना चाहिये । तत्पश्चात्‌ वह प्रसिद्ध सनत्सुजात-पर्व है, जिसमें 
अत्यन्त गोपनीय अध्यात्मदर्शनका समावेश हुआ है॥५९-६०॥| 
यानसन्धिस्ततः पवे भगवद्यानमेव च। 
मातलीयमुपाख्यानं चरितं गालवस्य च ॥ ६१॥ 
खावित्रं वामदेव्यं च वेन्योपाख्यानमेव च । 
जामदग्न्यसुपाख्यानं पर्व घोडशराजिकम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ यानसन्धि तथा भगवदूयान-पर्व है, इसीमें 
मातलिका उपाख्यान, गाळव-चरित, सावित्र, वामदेव तथा 
बैन्य-उपाख्यान, जामदग्न्य और पोडशराजिक-उपाख्यान 
आते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 
सभाप्रवेशः कृष्णस्य विदुळापुत्रशासनम्‌ । 
उद्योगः सेन्यनिर्याणं विश्वोपाख्यानमेच च ॥ ६३॥ 
फिर श्रीकृष्णका सभा-प्रवेदा, विदुलाका अपने पुत्रके प्रति 
उपदेश, युद्धका उद्योग, सेन्य-निर्याण तथा विइवोपाख्यान- 
इनका क्रमशः उल्लेख हुआ दै ॥ ६३ ॥ 
श्लेयं विवादपवोत्र कर्णस्यापि महात्मनः । 
नियाणं च ततः पर्वं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ६४ ॥ 


इसी प्रसङ्गमें महात्मा कर्णका विवाद-पर्व है । तदनन्तर 
कौरव एवं पाण्डव-सेनाका निर्याण-पर्व दै ॥ ६४ ॥ 
रथातिरथसंख्या च पर्वोक्त तदनन्तरम्‌ । 
उलूकदूतागमनं पर्वोमषंविवर्धनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
तत्यश्चात्‌ रथातिरथ-संख्यापर्व ओर उसके वाद क्रोघकी 
आग प्रज्वलित करनेवाला उदूकदूतागमन-पर्व है ॥ ६५ | 
अम्बोपाख्यानमत्रेव पर्व ज्ञेयमतः परम्‌ । 
भीष्माभिषेचनं पवे ततश्चाद्वतमुच्यते ॥ ६६ ॥- 
इसके बाद ही अम्बोपाख्यान-पर्व दै । तत्पश्चात्‌ अद्भुत 
भौष्माभिषेचन-पवं कहा गया है ॥ ६६ ॥ 
जम्बूखण्डविनिमाणं पर्वोक्तं तदनन्तरम्‌ । 
भूमिपचं ततः प्रोक्तं द्वीपविस्तारकीतनम्‌ ॥ ६७॥ 
इसके आगे जम्बूखण्ड-विनिर्माण-परव है | तदनन्तर भूमि- 
पर्व कद्दा गया है, जिसमें द्वीपोके विस्तारका कीर्तन किया गया है॥ 
पाक्त भगवट्रीता पर्व भीष्मवधस्ततः । 
द्रोणाभिषेचनं पर्वं संशप्तकवधस्ततः ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद क्रमशः भगवद्गीता, भीष्म-वघ, द्रोणाभिषेक 
तथा संशस्तकवध-पर्व हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिमन्युवधः पर्व प्रतिज्ञापर्व चोच्यते । 
जयद्रथवधः परं घटोत्कचवधस्ततः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद अभिमन्युवघ-पर्व, प्रतिज्ञा-पर्वश जयद्रथ- 
वध-पर्व और घटोत्कचवघ-पवं हे ॥ ६९ ॥ 
ततो द्रोणवधः पवे विज्ञेयं लोमहर्षणम्‌ । 
मोक्षो नारायणास्त्रस्य पर्वानन्तरमुच्यते ॥ ७० ॥ 
फिर रोंगटे खड़े कर देनेवाला द्रोणवध-पर्व जानना 
चाहिये | तदनन्तर नारायणास्र-मोक्षपर्व कहा गया है ॥ ७०॥ 
कणपर्वं ततो ज्ञेयं शल्यपव ततः परम्‌ । 
हृदप्रवेशानं पर्वं गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ७१॥ 
फिर कर्ण-पर्व और उसके बाद शल्य-पर्व है । इसी पमे 
हृद-प्रवेश और गदायुद्ध-पर्व भी हैं ॥ ७१ ॥ 
सारस्वतं ततः पर्वं तीथवंशानुकीर्तनम्‌ । 
अत ऊर्ध्वं खुचीभत्सं पर्व सौप्तिकमुच्यते ॥ ७२॥ 
तदनन्तर सारस्वत-पव दै, जिसमें तीथों और बंशोंका 
वर्णन किया गया है । इसके वाद है अत्यन्त बीभत्स सौसिकपव ॥ 
ऐषीकं पर्वं चोद्दिष्टमत ऊध्वं सुदारुणम्‌। 
जलप्रदानिकं पर्वं स्रीविलापस्ततः परम्‌ ॥ ७३ ॥ 
इसके बाद अत्यन्त दारुण ऐघीक-पर्वकी कथा है । फिर 
जलप्रदानिक और ख्रीबिलाप-पर्वं आते हैं ॥ ७३ ॥ 
श्राद्धपर्व ततो शेयं कुरूणामोध्वंदेहिकम्‌ । 
चावोकनिग्रहः पर्व रक्षसो ब्रह्मरूपिणः ॥ ७४॥ 
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तत्पश्चात्‌ श्राद्धपर्व है, जिसमें मृत कोरबोंकी अन्त्येष्टि- 
क्रियाका वर्णन है । उसके बाद ब्राह्मणवेषधारी राक्षस चार्वाकः 


के निग्रहका पर्व है || ७४ ॥ 
आभिषेचनिकं पर्व धर्मराजस्य धीमतः। 
प्रविभागो गृहाणां च पर्वाक्त तदनन्तरम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर धर्मबुद्धिसम्पन्न धर्म राज युधिष्ठिरके अभिषेकका 
पर्व है तथा इसके पश्चात्‌ णहःप्रविभाग-पर्वं है || ७५ ॥ 
शान्तिपर्व ततो यत्र राजधर्मानुशासनम्‌ । 
आपद्धर्मश्च पर्वोक्तं मोक्षधर्मस्ततः परम्‌ ॥ ७६॥ 
इसके पश्चात्‌ झान्तिपर्व प्रारम्भ होता है; जिसमें राज- 
धर्मानुञ्ासन) आपद्धमं और मोक्षधर्मपर्व हैं ॥ ७६ ॥ 
शुकप्रश्‍नाभिगमनं ब्रह्मप्रःनानुशासनम्‌ । 
प्रादुभोवश्च दुवोसः संवादरचेव मायया ॥ ७७॥ 
फिर शुकप्रश्नामिगमन, ब्रह्मप्रइनानुशासन) दुर्वाताका 
प्रादुर्भाव और मायासंवाद-पर्व हैं ॥ ७७ ॥ 
ततः पर्व परिक्षेयमानुशासनिक परम्‌ । 
खगोरोहणिकं चेव ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ७८ ॥ 
इसके बाद धर्माधमंका अनुशासन करनेवाला-- 


आनुशासनिकपर्व है, तदनन्तर बुद्धिमान्‌ भीष्मजीका खर्गा- 


रोहण-पर्व है ॥ ७८ ॥ 
ततो 5 ५*बमेथिक पर्व सवेपापप्रणाशनस्‌ । 
अनुगीता ततः पर्व शेयमध्यात्मवाचकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अब आता दै आश्वमेधिकपर्व, जो सम्पूर्ण पार्पोका 
नाशक है । उसीमें अनुगीतापर्व है; जिसमें अध्यात्मज्ञानका 
सुन्दर निरूपण हुआ है ॥ ७९ ॥ 
पर्वं चाश्रमवासाख्यं पुत्रदर्शनमेव च! 
नारदागमनं पर्वं ततः परमिहोच्यते ॥ ८०॥ 
इसके बाद आश्रमवासिक) पुत्रदर्शन और तदनन्तर 
नारदागमन-पर्व कहे गये हैं ॥ ८० || 
मौसलं पर्वं चोदिष्डं ततो घोरं सुदारुणम्‌ । 
महाप्रस्थानिकं पव खर्गारोहणिकं ततः ॥ ८१॥ 
इसके बाद है अत्यन्त भयानक एवं दारुण मोसल-पर्व । 
तत्पश्चात्‌ महाप्रस्थान-पर्व और खर्गारोइण-पर्व आते हैं ॥८१॥ 
हरिवंशस्ततः पर्वं पुराणं खिलसंज्ञितम्‌ | 
विष्णुपर्व शिशोश्चयो विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ ८२॥ 
इसके बाद इरिवंश-पर्व देश जिसे खिल ( परिशिष्ट ) 
पुराण भी कहते हैं, इसमे विष्णुपर्व श्रीकृष्णकी बाललीला 
एवं कंस-वधका वर्णन है ॥ ८२ ॥ 
भविष्यपवं चाप्युक्तं खिलेष्वेवाद्भुतं महत्‌ । 
घतत्‌ पर्वशतं पूणं व्यासेनोक्तं महात्मना ॥ ८३ ॥ 


[ आदिपर्वणि 


इस खिल-पवमें भविष्यपर्वं भी कहा गया है) जो महान्‌ 
अद्भुत है । महात्मा श्रीव्यासजीने इस प्रकार पूरे सौ पर्वोकी 
रचना की है ॥ ८३ ॥ | 
यथावत्‌ खूतपुत्रेण लोमहर्षणिना ततः। . 
उक्तानि नमिषारण्ये पवाण्यष्टादशेव तु ॥ ८४॥ 
सूतवंशशिरोमणि लोमहर्षणके पुत्र उग्रश्रबाजीने व्यासजी- 
की रचना पूर्ण हो जानेपर नेमिषारण्य-्षेत्रमें इन्हीं सो पर्वौं 
को अठारह पर्वोके रूपमै सुव्यवस्थित करके ऋषियोंके 
सामने कहा ॥ ८४ ॥ 
समासो भारतस्यायमत्रोक्तः पर्वसंग्रहः । 
पौष्यं पौलोममास्तीकमादिरं शावतारणम्‌ ॥ ८५॥ 
सम्भवो जतुवेरमाख्यं हिडिम्बवकयोर्वंधः 
तथा चेत्ररथं देव्याः पाञ्चाल्याश्च स्वयंवरः ॥ ८६ ॥ 
क्षात्रधमंण निर्जित्य ततो.वेवाहिक स्मृतम्‌ । 
विदुरागमनं चेच राज्यलम्भस्तथेव च ॥ ८७॥ 
वनवासो 5जुँनस्यापि सुभद्राहरणं ततः। 
हरणाहरणं चेच दहनं खाण्डवस्य च ॥ ८८ ॥ 
मयस्य दशनं चेव आदिपर्वणि कथ्यते `| 
इस प्रकार यहा सक्षेपसे महामारतके पर्वोका संग्रह बताया 
गया हैं। पोष्य, पौलोम, आस्तीक आदि-अंशावतरण+सम्मब, 
लाक्षा, हिडिम्व-वध, बक-वघ, चैत्ररथ, देवी द्रौपदीका, 
स्वयंवर, क्षत्रियधर्मसे राजाओपर विजय-प्रातिपू्वक वेवाहिक 
विधि) विदुरागमन, राज्यलम्भ, अर्जुनका वनवास, सुभद्राका 
इरण, हरणाहरण, खाण्डव-दाइ तथा मय दानवे मिलनेकां 
प्रसङ्ग-यहातककी कथा आदिपवंमें कही गयी है॥८५-८८३॥ 
पौष्ये पर्वणि माहात्म 7 नुत्तङ्कस्योपवणितम्‌ ॥ ८९ ॥. 
पोलोमे भृगुवंशस्य ।वेस्तारः परिकीर्तितः 
आस्तीके सवेनागानां गरुडस्य च सम्भवः ॥ ९० ॥ 
पौष्य-पर्वमें उत्तङ्कके माहात्म्यका वर्णन दै । पौलोमपर्वमें 
भृगुवंशके विस्तारका वर्णन है । आस्तीकपर्वमें सब नागो 
तथा गरुड़की उत्पत्तिकी कथा है ॥ ८९-९० || 
क्षीरोदमथनं चेव जन्मोच्चेःश्रवसस्तथा । 
यजतः सर्पसत्रेण राज्ञः पारीक्षितस्य च ॥९१॥' 
कथेयमभिनिर्वृत्ता भरतानां महात्मनाम्‌ । 
विविधाः सम्भवा राज्ञामुक्ताः सम्भवपर्वणि ॥ ९२॥ 
अन्येषां चेव शुराणासृषेद्वेपायनस्य च। . 
अंशावतरणं चात्र देवानां परिकीर्तितम्‌ ॥ ९३॥ 
इसी पर्वमें क्षीरसागरके मन्थन और उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
जन्मकी भी कथा है । परीक्षित्‌-नन्दन राजा जनमेजयके सर्प- 
यशमे इन भरतवंशी महात्मा राजाओंकी कथा कही गयी है | 
सम्भवपर्वमें राजाऔके भिन्न-भिन्न प्रकारके जन्मसम्बन्धी 
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वृत्तान्तोंका वणन है । इसीमें दूसरे ञ्रवीरों तथा मइपिं 
द्वैपायनके जन्मकी कथा भी है । यहीं देवताओंके अंशा- 
वतरणकी कथा कही गयी है ॥ ९१-९३ ॥ 
दैत्यानां दानवानां च यक्षाणां च महोजसाम्‌ । 
नागानामथ सपांणां गन्धर्वाणां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अन्येषां चेव भूतानां विविधानां समुद्भवः । 
महषराश्रमपदे कण्यस्य च तपखिनः ॥ ९५॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्ताद्‌ भरतश्चापि जज्ञिवान्‌ । 
यस्य लाकषु नाम्नद प्राथत भारत कुलम्‌ ॥ ९६॥ 
इसी पनमे अत्यन्त प्र भावशाली देत्य, दानव, यक्ष, नाग) 
सर्प, गन्धर्व ओर पक्षियों तथा अन्य विविध प्रकारके प्राणियों- 
की उत्पत्तिका वर्णन है। परम तपस्वी महर्षि कण्वके आश्रममें 
दुष्यन्ते द्वारा दाकुन्तलाके गर्भसे भरतके जन्मकी कथा भी 
इसीमें है । उन्ह महात्मा भरतके नामसे यह भरतवंदा 
संसारमें प्रसिद्ध हुआ है | ९४-९६ ॥ 
वसूनां पुनरुत्पत्ति्भागीरश्यां महात्मनाम्‌ । 
शान्तनोवेशमनि पुनस्तेगां चारोहणं दिवि ॥ ९७॥ 
इसके बाद महाराज शान्तनुके गृहमे भागीरथी गङ्गाके 
गर्मसे महात्मा वसुओकी उत्पत्ति एवं फिरसे उनके स्वर्गमे 
जानेका वर्णन किया गया है ॥ ९७ ॥ 
तेजाऽदानां च सम्पातो भीष्मम्याप्यत्र सम्भवः। 
राज्यान्निवतेनं तम्य ब्रह्मचयंत्रते म्थितिः ॥ ९८ ॥ 
प्रतिज्ञापालनं चेच रक्षा चित्राङ्गदस्य च। 
हते चित्राङ्गदे चेव रक्षा श्रातुयवीयसः ॥ ९९ ॥ 
चिचित्रचीयंस्य तथा राज्ये सम्प्रतिपादनम्‌ । 
चमस्य नुपु सम्भूतिरणीमाण्डव्यशापज्ञा ॥ १००॥ 
कृष्ण द्वपायानाच्चव प्रसू तिवेरदानजा । 
ध्वतरा्टरस्य पाण्डाश्च पाण्डवानां च सम्भवः ॥ १०१॥ 
इसी पर्वमे वसुओंके तेजके अंशभूत भीष्मके जन्मकी 
कथा भी है । उनकी राज्यभोगसे निवृत्ति, आजीवन ब्रह्मचर्य 
ब्रतमें स्थित रहनेकी प्रतिज्ञा, प्रतिशापालन। चित्राङ्गदकी 
रक्षा और चित्राङ्गदकी मृत्यु हो जानेपर छोटे भाई विचित्र- 
वायकी रक्षा; उन्हें राज्य-समर्पण, अणीमाण्डव्यके शापसे 
भगवान्‌ धर्मी विदुरके रूपमें मनुध्यांमें उत्पत्ति, श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनके वरदानके कारण धृतराष्ट्र एवं पाण्डुका जन्म और 
इसी प्रसङ्गमे पाण्डबोंकी उत्पत्तिकथा मी है॥ ९८-१०१ || 
वारणावतयात्रायां मन्त्रो दुयांधनस्य च। 
कूटस्य धातंराष्ट्रेण प्रपणं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१०२॥ 
हितोपदेशश्व पथि धर्मराजस्य धीमतः । 
विदुरेण कृतो यत्र हिताथ म्लेच्छभाषया ॥१०३॥ 
लाक्षाणह-दाहपवमै पाण्डवोंकी वारणावतयात्राके प्रसङ्गमें 
दुर्योघनके गुत षडयन्त्रका वर्णन है । उसका पाण्डबोँके पास 


द्वितीयो ऽध्यायः 


२९, 


कूटनीतिज्ञ पुरोचनको भेजनेका भी प्रसङ्ग दै । मार्गमें विदुर- 
जीने बुद्धिमान्‌ युघििरके हितके लिये म्लेच्छभाषामें जो 
हितोपदेश किया, उसका भी वर्णन दै ॥ १०२-१०३ || 
विदुरस्य च वाक्येन सुरङ्गोपक्रमक्रिया । 
निषाद्याः पञ्चपुत्रायाः सुप्ताया जतुवेइमनि ॥१०४॥ 
पुरोचनस्य चात्रेव दहनं सम्प्रकोतितम्‌। 
पाण्डवानां वने घोरे हिडिम्बायाश्च दशनम्‌ ॥१०५॥ 
तत्रेव च हिडिम्बस्य वधो भीमान्महावलात्‌। 
घटोत्कचस्य चोत्पत्तिरत्रेच परिकीतिता ॥१०६॥ 
फिर बिदुरकी वात मानकर सुरंग खुदवानेका कार्य आरम्भ 
किया गया | उसी लाक्षाणहर्मे अपने पाँच पुत्रोंके साथ सोती 
हुई एक मीलनी और पुरोचन भी जल मरे--यह सव कथां 
कही गयी है । हिडिम्वववपर्वमें घोर बनके मार्गसे यात्रा 
करते समय पाण्डबोको हिडिम्बाके दर्शन, महाबली भीमसेनके 
द्वारा हिडिम्बासुरके वथ तथा घटोत्कचके जन्मकी कथा कही 
गयी है ॥ १०४-१०६ || 
महषेदर्शनं चेव व्यासस्यामिततेजसः । 
तदाज्ञयेकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥१०७॥ 
अज्ञातचय या वासो यत्र तेयां प्रकीतितः। 
वकम्य निधनं चेव नागराणां च विस्मयः ॥१०८॥ 
अमिततेजस्वी महर्षि ब्यातका पाण्डवोंसे मिलना और 
उनकी आज्ञासे एकचक्रा नगरीमें ब्राह्मणके घर पाण्डवोके 
गुप्त निवासका वर्णन है । वहीं रहते समय उन्होंने बकासुर- 
का वध किया, जिसमे नागरिकोंको बड़ा भारी आश्चर्य 
हुआ ॥ १०७-१०८ || 
सम्भवद्चेच कृष्णाया ध्रुष्युम्नस्प चेच ह। 
ब्राह्मणात्‌ समुपश्च त्य व्यासवाक्यप्रचोदिताः ॥ १०९॥ 
द्रोपदी पारथयन्तस्ते खयंवरदिदक्षया । 
पञ्चालानभितो जग्मुर्यत्र कोतृहळान्विताः ॥११०॥ 
इसके अनन्तर कृष्णा द्रौपदी और उसके भाई धृष्टयुम्न- 
की उत्पत्तिका वर्णन दै । जब पाण्डवोंको ब्राह्मणके मुखसे 
यह संवाद मिला, तत्र वे महाप व्यासकी आज्ञासे द्रोयदाकी 
प्रा्िके लिये कौवूहलपूर्ण चित्तसे स्वयंवर देखने पाञ्चाल 
देशकी ओर चल पड़े ॥ १०९-११० || 
अङ्गारपण निर्जित्य गङ्गाकूले ऽ जुन स्तदा । 
सख्यं कृत्वा ततस्तेन तस्मादेव च शुश्रवे ॥१११॥ 
तापत्यमथ वासिष्टमोय चाख्यानमुत्तमम्‌ । 
भ्राताभः साहतः सवः पञ्चाळानाभता यया ॥११२॥ 
पाञ्चालनगरे चापि लक्ष्यं भित्वा धनंजयः । 
द्रोपदीं लब्धवानत्र मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनाजुनो यत्र संरब्धान्‌ पृथिवीपतीन्‌ । 
शाल्यकर्णी च तरसा जितवन्तो महामृधे ॥११४॥ 


२० श्रीमहाभारते 


चैत्ररथ-पर्वमें गङ्गाके तटपर अर्जुनने अङ्गारपर्ण गन्धर्व- 
को जीतकर उससे मित्रता कर ली और उसीके मुखसे तपती) 
वसिष्ठ और ओवंके उत्तम आख्यान सुने | फिर अजुनने 
वहसे अपने सभी भाइयोंके साथ पाञ्चालकी ओर यात्रा की । 
तदनन्तर अजुनने पाञ्चालनगरके बड़े-बड़े राजाअसि भरी 
सभामें लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त किया--यह कथा भी 
इसी पर्वमें है । वहीं भीमसेन और अर्जुनने रणाङ्गणमें 
युद्धके लिये संनद्ध क्रोधान्ध राजाओंको तथा शल्य और 


कर्णको भी अपने पराक्रमसे पराजित कर दिया ॥ १११-११४॥ 


दृष्टा तयोश्च तद्वीर्यमप्रमेयममानुषम्‌। 
शङ्कमानो पाण्डवांस्तान्‌ रामकृष्णो महामती ॥११५॥ 
जग्मतुस्तैः समागन्तुं शालां भार्गववेइमनि । 
पञ्चानामेकपल्लीत्वे विमशों द्रुपदस्य च ॥११६॥ 
महामति बलराम एवं भगवान्‌ श्रीकृष्णने जत्र भीमसेन 
एवं अजुनके अपरिमित और अतिमानुष बछ-वीर्यको देखा; 
तब उन्हें यह शङ्का हुई कि कहीं ये पाण्डव तो नहीं हैं । 
फिर वे दोनों उनसे मिळनेके लिये कुम्हारके घर आये । 
इसके पश्चात्‌ द्गुपदने “पाँचौं पाण्डवोंकी एक ही पल्ली केसे 
हो सकती है? इस सम्बन्धमें विचार-विमर्श किया ११५-११६ 


पञ्चेन्द्राणामुपाख्यानमत्रैवाद्धतमुच्यते । 
द्रौपद्या देवविहितो विवाहश्चाप्यमानुषः ॥११७॥ 


इस वैवाहिक-पर्वमें पाँच इन्द्रोंका अद्भुत उपाख्यान 
और द्रौपदीके देवविद्दित तथा मनुष्यपरम्पराके विपरीत 
विवाहका वर्णन हुआ है ॥ ११७॥ 


क्षत्तश्च श्वतराष्ट्रेण प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
विदुरस्य च सम्प्राप्तिदंशनं केशवस्य च ॥११८॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने पाण्डवोके पास बिदुरजीको भेजा 
है, विदुरजी पाण्डबोसे मिले हैं तथा उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन हुआ ॥ ११८ ॥ 


खाण्डवप्रस्थवासश्च तथा राज्यार्घसजनम्‌ । 
नारदस्याज्ञया चेव द्रौपद्याः समयक्रिया ॥११९॥ 


इसके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रका पाण्डवोंक्रो आधा राज्य देना, 
इन्द्रप्रस्थमे पाण्डवाँका निवास करना एवं नारदजीकी आज्ञासे 
द्रौपदीके पास आने-जानेके सम्बन्धमें समय-निर्धारण आदि 
विषयोंका वर्णन है ॥ ११९ ॥ 


सुन्दोपसुन्दयोस्तद्वदाख्याने परिकीर्तितम्‌ । 
अनन्तरं च द्रौपद्या सहासीनं युधिष्ठिरम्‌ ॥१२०॥ 
अनुप्रविश्य विप्राथं फाल्गुनो ग्रह्म चायुधम्‌ । 
मोक्षयित्वा गृहं गत्वा विप्रार्थं कृतनिश्चयः ॥१२१॥ 
समयं पालयन्‌ . वीरो वनं यत्र जमाम ह ।. 
पाथस्य वनवासे च उळूप्या पथि संगमः ॥१२२॥ 


[ आदिपर्वणि 


इसी प्रसङ्गमें सुन्द: और उपसुःदके उपाख्यानका भी 

वर्णन दै । तदनन्तर एक दिन धर्मराज युधिष्ठिर द्रौपदीके 
साथ बैठे हुए थे । अजुनने ब्राह्मणके लिये नियम तोड़कर 
वहाँ प्रवेश किया और अपने आयुध लेकर ब्राह्मणकी वस्तु 
उसे प्राप्त करा दी और हृढ निश्चय करके वीरताके साथ 
मर्यादापालनके लिये वनमें चले गये। इसी प्रसङ्गमें यह कथा 
भी कही गयी है कि वनवासके अवसरपर मार्गमें ही अर्जुन 
और उलूपीका मेल-मिलाप हो गया || १२०-१२२ ॥ 

पुण्यतीर्थानुसंयानं वश्चवाहनजन्म च! 

तत्रैव मोक्षयामास पञ्च सोऽप्सरसः शुभाः ॥१२३॥ 
शापाद्‌ ग्राहत्वमापन्ना घ्राह्मणस्ते तपस्विनः । 

प्रभासतीर्थे पार्थेन कृष्णस्य च समागमः ॥१२४॥ 


इसके बाद अर्जुने पवित्र तीर्थोंकी यात्रा की है । इसी 
समय चित्राङ्गदाके गर्मसे बभ्रुवाहनका जन्म हुआ है और इसी 
यात्रामें उन्होंने पाँच शुभ अप्सराओंको मुक्तिदान किया, जो 
एक तपस्वी ब्राह्मणके शापसे ग्राह हो गयी थीं। फिर प्रभासतीर्थ- 
में श्रीकृष्ण और अर्जुनके मिलनका वर्णन है ॥१२३-१२४॥ 


द्वारकायां सुभद्रा च कामयानेन कामिनी । 
वासुदेवस्यानुमते प्राप्ता चेव किरीटिना ॥१२५॥ 
तसश्चात्‌ यह बताया गया है कि द्वारकामें सुमद्रा.और 
अर्जुन परस्पर एक दूसरेपर आसक्त हो गये, उसके बाद 
श्रीकृष्णकी अनुमतिसे अजुनने सुभद्राको हर लिया ॥१२५॥ 
गृहीत्वा हरणं प्रासे कृष्णे देवकिनन्दने । 
अभिमन्योः सुभद्रायां जन्म चोत्तमतेजसः ॥१२६॥ 
तदनन्तर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके दहेज लेकर 
पाण्डबोके पास पहुँचनेकी और सुमद्राके गमंसे परम तेजस्वी 
वीर बालक अभिमन्युके जन्मकी कथा है ॥ १२६ ॥ 
द्रौपद्यास्तनयानां च सम्भवो ऽनुग्रकीर्तितः । 
विहाराथे च गतयोः ङृष्णयोर्यमुनामनु ॥१२७॥ 
सस्प्रापिश्चक्रधनुषोः खाण्डवस्य च दाहनम्‌। | 
मयस्य मोक्षो ज्वलनाद्‌ भुजङ्गस्य च मोक्षणम्‌ ॥१२८॥ 
इसके पश्चात्‌ द्रौपदीके पुत्रोंकी उत्पत्तिकी कथा है । 
तदनन्तर) जब श्रीकृष्ण और अजुन यमुनाजीके तटपर विहार 
करनेके लिये गये हुए थे, तत्र उन्हें जिस प्रकार चक्र और 
घनुषकी प्रासि हुई, उसका वरन है । साथ ही खाण्डववनके 
दाइ, मय दानवके छुटकारे और अभिकाण्डते सर्पके सर्वथा 
बच जानेका वर्णन हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
महर्षेमन्द्पालस्य शाङ्गथा तनयसम्भवः। 
इत्येतदादिपवाक्त प्रथमं वइविस्तरम्‌ ॥१२९॥ 
इसके बाद महर्षि मन्दपालका शाक्धी पक्षीके गर्भसे पुत्र 


. उत्पन्न करनेकी कथा है। इस प्रकार इस अत्यन्त विस्तृत 


आदिपर्वेका सबसे प्रथम निरूपण हुआ है ॥ १२९ ॥ 


प्वेसंग्रहपर्व ] 


अध्यायानां शते द्वे तु संख्याते परमर्षिणा । 
क्र 
सप्तविशतिरध्यया व्यासेनोत्तमतेजसा ॥१३०॥ 
परमर्षि एवं परम तेजस्वी महर्षि व्यासने इस पर्वमें 
दो सौ सत्ताईस ( २२७ ) अध्यार्योकी रचना की है ॥ १३० || 


अष्टौ रछोकसहस्त्राणि अशे सछोकशातानि च | 
A~ री 


म्छोकाश्च चतुराशीतिमुनिनोक्ता महात्मना ॥१३१॥ 
महात्मा व्यास मुनिने इन दो सौ सत्ताईस अध्यायोमे आठ 
हजार आठ सौ चौरासी ( ८८८४) श्लोक करे हैं॥ १३१ ॥ 
द्वितीयं तु सभापवं वहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सभाक्रिया पाण्डवानां किङ्कराणां च दशनम्‌ ॥१३२॥ 
लोकपालसभाख्यानं नारदाद्‌ देवदशिनः । 
राजसूयस्य चारम्भो जरासन्धवधस्तथा ॥१३३॥ 
गिरिवजे निरुद्धानां राज्ञां कृष्णेन मोक्षणम्‌ । 
तथा दिग्विजयोऽत्रेव पाण्डवानां प्रकीर्तितः ॥१३४॥ 
दूसरा समापर्व है । इसमें बहुत-से वृत्तान्तोंका वर्णन है । 
पाण्डर्वोका समानिर्माण, किङ्कर नामक राक्षसोका दीखना) 
देवर्षि नारदद्वारा लोकपालांकी सभाका वर्णन, राजसूय यज्ञका 
आरम्भ एवं जरासन्ध-वध, गिरित्र जमें बंदी राजा औंका श्री कृष्ण- 
के द्वारा छुड़ाया जाना ओर पाण्डे ही दिग्विजयका भी इसी 
सभापवमें वर्णन किया गया दै ॥ १३२-१३४ ॥ 
राज्ञामागमनं चेव सार्हणानां महाक्रतो । 
राजसूये ऽघेसंवादे शिशुपालवधस्तथा ॥१३५॥ 
राजसूय महायज्ञमे उपद।र ले-लेकर राजाओंके आगमन 
तथा पहले किसकी पूजा दो इत विषयको लेकर छिड़े हुए 
विवादमें शिशुपालके वधका प्रसङ्ग मी इसी सभापर्वमें आया है॥ 


यज्ञे विभूति तां दृष्टा दुःखामषोन्वितस्य च । 
दुयोधनस्यावहासो भीमेन च सभातले ॥१३६॥ 
यज्ञमें पाण्डतंका यह वेभव देखकर दुर्योधन दुःख और 
ईष्यासे मन-ह्दी-मनमे जलने लगा | इधी प्रसङ्गमें सभामवनके 
सामने समतल भूमिपर भीमसेनने उसका उपहास किया ॥ 
यत्रास्य मन्युरुद्धतो येन द्य तमकारयत्‌। 
यत्र धमसुतं ययते शकुनिः कितवोऽजयत्‌ ॥१३७॥ 
उसी उपद्दासके कारण दुर्योधनके हुदयमें क्रोघाग्नि जळ 
` उठी । जिसके कारण उसने जूएके खेलका षड्यन्त्र रचा । 
इसी जूएमें कपटी शकुनिने घम पुत्र युधिष्ठिरको जीत लिया || 
यत्र द्यताणवे मग्ना द्रोपदा नोरिवाणवात्‌। 
धृतराष्ट्रो महाप्राज्ञः स्नुषां परमदुःखिताम्‌ ॥१३८॥ 
तारयामास तांस्तीर्णान्‌ ज्ञात्वा दुयोधनो नृपः 
पुनरेव ततो द्यते समाह्वयत पाण्डवान्‌ ॥१३९॥ 


जैसे समुद्रमे ड्रत्री हुई नोकाको कोई फिरसे निकाल ले! 
बेसे ही दूतके समुद्रमें डूबी हुई परमदुःखिनी पुत्रवधू 


द्वितौयो ऽध्यायः 
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द्रौपदीको परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रने निकाल लिया । जब राजा 
दुर्याधनको जूएकी विपत्तिसे पाण्डवोंके बच जानेका समाचार 
मिला, तत्र उसने पुनः उन्हें ( पितासे आग्रह करके ) जूएके 
लिये बुलवाया ॥ १३८-१३९ ॥ 


जित्वा स वनवासाय प्रेषयामास तास्ततः। 
एतत्‌ सवै सभापवे समाख्यातं महात्मना ॥ १३०॥ 


दुर्याधनने उन्हें जूएमें जीतकर वनवासके लिये भेज 
दिया | महर्षि व्यासने समापर्वमे यही सब कथा कही है ॥१४०॥ 


अध्यायाः सप्ततिज्ञयास्तथा चाष्टौ प्रसंख्यया । 
स्लोकानां दे सहस्रे तु पञ्च श्ठोकशतानि च ॥१४१॥ 
र्छोकाइचेकादशश्ञेयाः पर्वण्यस्मिन्‌ द्विजोत्तमाः। 
अतः परं तृतीयं तु ज्ञेयमारण्यकं महत्‌ ॥१४२॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों इस पर्वमें अध्यायोकी संख्या अठहत्तर 
( ७८ ) है ओर शछोकोकी संख्या दो हजार पाँच सो ग्यारह 
( २५११ ) बतायी गयी है । इसके पश्चात्‌ महत्त्वपूर्ण बन- 
पवका आरम्भ होता है ॥ २४१-१४२ || 


वनवासं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
पौरानुगमनं चेव धर्मपुत्रस्य धीमतः ॥१४३॥ 


जिस समय महात्मा पाण्डव वनवासके लिये यात्रा 
कर रहे थे, उस समय बहुत-से पुरवासी लोग बुद्विमान्‌ 
धर्मराज युधिष्टिरके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ १४३ ॥ 


अन्नोषधीनां च कृते पाण्डवेन महात्मना । 
द्विजाना भरणाथ च कृतमाराधनं रवेः ॥१४४॥ 


महात्मा युधिष्ठिरने पहले अनुयायी ब्राह्मणोके भरण- 
पोपणके लिये अन्न और ओपधियाँ प्राप्त करनेके उद्देश्यसे 
सूर्यं भगवानकी आराधना की ॥ १४४ || 


धौम्योपदेशात्‌ तिम्मांशुप्रसादादन्नसम्भवः । 
हितं च ब्रुवतः क्षत्तः परित्यागो ऽम्विकाखुतात्‌ ॥ १४५॥ 
त्यक्तस्य पण्डुपुत्राणा समीपगमनं तथा। 
पुनरागमनं चव धतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥१४६॥ 
कर्णप्रोत्साहनाच्चेव धातेराष्ट्रस्य दुर्मतेः । 
वन स्थान पाण्डवान्‌ हन्तुं मन्त्रो दुयांधनस्य च॥ १४७॥ 


महर्षि धौम्यके उपदेशसे उन्हें सूर्य मगवानकी कृपा प्राप्त 
हुई और अक्षय अन्नका पात्र मिला | उधर विदुरजी 
धृतराष्ट्रको हितकारी उपदेश कर रहे थे, परंतु धृतराष्ट्रने 
उनका परित्याग कर दिया । धूतराष्ट्रके परित्यागपर 
विदुरजी पाण्डवोँके पास चले गये और फिर धृतराष्ट्रका आदेश 
प्राप्त दोनेपर उनके पास लोट आये । धृतराष्ट्रनन्दन 
दुर्मति दुर्यो घनने कणके प्रोत्साइनसे वनवासी पाण्डवोंको मार 
डालनेका विचार किया ॥ १४५-१४७ ॥ 
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त दुष्टभावं विज्ञाय व्यासस्यागमनं द्वतम्‌ । 
निर्याणप्रतिषेधश्च सुरभ्याख्यानमेव च ॥१४८॥ 
दुर्योधनके इस दूषित भावको जानकर महर्षि व्यास 
झटपट वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने दुर्यो धनकी यात्राका निषेध 
कर दिया | इसी प्रसङ्गमें सुरमिका आख्यान भी है || १४८॥ 
मैत्रेयागमनं चात्र राक्षइचेवानुशासनम्‌ । 
शापोत्सर्गइच तेनेव राजो दुर्योधनस्य च ॥१४९॥ 
मेत्रेय ऋषिने आकर राजा धृतराष्ट्रको उपदेश किया और 
उन्होंने ही राजा दुयोधनको झाप दे दिया ॥ १४९ | 
किर्मीरस्य वधश्चाच भीमसेनेन संयुगे। 
वृष्णीनामागमश्चात्र पञ्चालानां च सर्वशः ॥१५०॥ 
इसी पर्वमे यह कथा है कि युद्वमें मीमसेनने किमीरको 
मार डाला | पाण्डवोंके पास बृष्णिवंशी और पाञ्चाल आये | 
पाण्डवाने उन सबके साथ वार्तालाप किया ॥ १५० ॥ 
श्रुत्वा शकुनिना दते निकृत्या निर्जितांश्च तान्‌ । 
क्ुद्धस्यानुप्रशमनं हरेरचेव किरीटिना ॥१५१॥ 
जव श्रीकृष्णने यह सुना कि शकुनिने जूएम पाण्डतरोंको 
कमटसे हरा दिया है, तब वे अत्यन्त क्रोधित हुए; परंतु अर्जुन- 
ने हाथ जोड़कर उन्हें शान्त किया ॥ १५१ || 
परिदेवनं च पाञ्चादया वासुदेवस्य संनिधौ । 
आश्वासनं च कृष्णेन दुःखाता याः प्रकोतितम्‌ ॥ १५२॥ 
द्रौपदी श्रीकृष्णके पाप बहुत रोयी-कलपी । श्रीकृष्णने दुःखार्त 
द्रोपदीको आश्वासन दिया । यद्द सव कथा वनपर्बमे है ॥ १५२॥ 
तथा खोभवधाख्यानमत्रेत्रोकतं महर्षिणा । 
सुभद्रायाः सुपुत्रायाः कृष्णन द्वारक पुरीम्‌ ॥१५३॥ 
नयनं द्रोपदेयानां ध्रृष्टयुस्नेन चेच ह। 
प्रवेशः पाण्डवेयानां रम्ये द्वेतवने ततः ॥१५४॥ 
इसी पर्वमें महि व्यासने सोमवधकी कथा कही है । 
श्रीकृष्ण सुमद्राको पुत्रमहित द्वारकामें ले गये । धृष्युम्न 
द्रौपदीके पुत्रोंको अपने साथ लिवा ले गये । तदनन्तर 
पाण्डवोंने परम रमणीय द्वेतवनमें प्रवेश किया || १५३-१५४॥ 
धर्मराजस्य चात्रेच संवादः कृष्णया सह। 
संवादश्च तथा राज्ञा भीमस्यापि प्रकीर्तितः ॥१५५॥ 
इसी पर्वेमे युधिष्ठिर एवं द्रीपदीका संवाद तथा युधिष्टिर 
और भीमसेनके संवाद का भळीमाँति वर्णन किया गया है। १५५ 
समीपं पाण्डुपुत्राणां व्यासस्यागमनं तथा । 
प्रतिस्मृत्याथ विद्याया दानं राज्ञो महर्षिणा ॥१५६॥ 
महर्षि व्यास पाण्डवोके पास आये और उन्होंने राजा 
युविष्ठिरको प्रतिस्मृति नामक मन्त्रविद्याका उपदेश दिया ॥ 
गमनं काम्यके चापि. व्यासे प्रतिगते तंतः। 
अन्नहेतोर्विवासश्च ` - प्राथेस्यामिततेज्ञस; ॥१५७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


व्यासजीके चले जानेपर पाण्डवोंने काम्यकवनकी यात्रा 
की । इसके बाद अमिततेजस्वी अर्जुन अस्त्र प्रास करनेके 
लिये अपने भाइयाँसे अलग चले गये ॥ १५७ ॥ 
महादेवेन युद्धं च किरातवपुषा सह। 
दशन लोकपालानामसत्रघापतिस्तथव च ॥१५८॥ 
वहीं किरात-वेशधारी मद्दादेवजीके साथ अजुनका युद्ध 
हुआ; लोकपालोंके दर्शन हुए और अस्त्रकी प्राप्ति हुई ॥ १५८॥ 


महेन्द्र्लोकगमनमस्ताथे च किरीटिनः । 

यत्र चिन्ता समुत्पन्ना धृतराष्ट्रस्य भूयसी ॥१५९॥ 
इसके बाद अर्जुन अस्त्रके लिये इन्द्रलोकमें गये- यह 

सुनकर घृतराष्ट्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ १५९ ॥ 

दशनं ब्रृहदश्वस्य मह्षेभावितात्मनः । 

युधिष्ठिरस्य चातेस्य व्यसनं परिदेवनम्‌ ॥१६०॥ 
इसके बाद धर्मराज युधिष्टिरको शुद्धहृदय मंहर्षि 

बृददश्वका दर्शन हुआ । युधिष्ठिरने आते होकर उन्हें अपनी 

दुःखगाथा सुनायी और विलाप किया ॥ १६० ॥ 


नलोपाख्यानमत्रैव धर्मिष्ठं करुणोदयम्‌ । 
दमयन्त्याः स्थितियंत्र नलस्य चरितं तथा ॥१६१॥ 

इसी प्रसङ्गमे नलोपाख्यान आता दै, जिसमें धर्मनिष्ठा 
का अनुपम आदर्श है और जिसे पढ़-सुनकर हृदयमे करुणा 
की धारा बहने लगती दै । दमयन्तीका दृढ़ घैय और नळ- 
का चरित्र यहीं पढ्नेको मिलते हैं ॥ १६१॥ | 


तथाक्षहृदयप्रापि त्तस्मादेव महर्षितः । 
लोमशस्यागमस्तत्र खर्गांत्‌ पाण्डु खुतान्‌ प्रति ॥ १६२॥ 
वनवाखंगतानां च पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
खर्गे प्रवृत्तिराख्याता लोमरोनाजुनस्य वे ॥१६३॥ 
उन्हीं महर्षिसे पाण्डवोंको अक्ष हृदय ( जूएके रहस्य ) 
की प्राप्ति हुई । यहीं स्वगेसे महर्षि लोमश पाण्डबॉके पास 
पघारे । लोमशने ही वनवासी महात्मा पाण्डवाको यह बात 
बतलायी कि अर्जुन स्वर्गमें किस प्रकार अस्त्र-विद्या सीख 
रहे हैं ॥ १६२-१६३ ॥ 
संदेशादर्जुनस्याच तीर्थाभिगमनक्रिया। 
तीथोनां च फलप्राप्तिः पुण्यत्वं चापि कीर्तितम्‌॥ १६४॥ 
इसी पर्वमें अर्जुनका संदेश पाकर पाण्डवोने तीर्थयात्रा 
की । उन्हें तीर्थयात्राका फल प्राप्त हुआ और कौन तीर्थ कितने 
पुण्यप्रद होते हैं-- इस बातका वर्णन हुआ है ॥ १६४ ॥ 
पुळस्त्यतीर्थयात्रा च नारदेन' महाषणा। 
तीथेवात्रा च तत्रेच पाण्डवाना महात्मनाम्‌ ॥१६५॥ 
कर्णस्य परिमोक्षोऽत्र कुण्डलाभ्यां पुरन्दरात्‌ । 
तथा यज्ञविभूतिश्च यथस्यात्र प्रकीतिता ॥१६६॥ 


इसके बाद महर्षि न(रद्ने पुलस्त्यतीथुक्षी यात्रा करने 


पर्वसंग्रहपर्व ] 


की प्रेरणा दी और महात्मा पाण्डवोंने वहाँकी यात्रा 
की । यहीं इन्द्रके द्वारा कर्णको कुण्डलोसे वञ्चित 
करनेका तथा राजा गयके यज्ञवेभवका वर्णन किया 
गया ह ॥ १६५-१६६ || 
आगस्त्यमपि चाख्यानं यत्र वातापिभक्षणम्‌ । 
लोपासुद्राभिगमनमपत्याथमृपे स्तथा ॥२६७॥ 
इसके बाद अगस्त्य-चरित्र है; जिसमें उनके बातापि- 
भक्षण तथा तंतानके लिये लोयामुद्राके साथ समागमका वर्णन है॥ 
ऋष्यश्टज़्स्य चरितं कोमारत्रह्मचारिण: । 
जामदग्न्यस्य रामस्य चरितं भूरितेजलः ॥१६८॥ 
इसके पश्चात्‌ कौमार ब्रह्मचारी ऋष्यशज्ञका चरित्र है । 
फिर परम तेजस्वी जमदमिनन्दन परथुरामका चरित्र है॥ १६८॥ 
कार्तवीयंबधो यत्र हैहयानां च वर्ण्यते। 
प्रभाखतोथे पाण्डूनां वृष्णिभिश्च समागमः ॥ १६९॥ 
इसी चरित्रमें कातंवीयं अजुन तथा हैइयवंश्ी राजाओंके 
वघका वर्णन किया गया है । प्रभासतीर्थमें पाण्डवो एवं 
याद्वोंके मिलनेकी कथा भी इसीमें है ॥ १६९ ॥ 
सोकन्यमपि चाख्यानं च्यवनो यत्र भार्गवः । 
शयातियशे नासत्यो कृतवान्‌ सोमपीतिनौ ॥ १७०॥ 
इसके वाद सुकन्याका उपाख्यान है । इसीमें यह कथा 
है कि भ्गगुनन्दन च्यवनने शर्यातिके यज्ञमें अश्विनीकुमार्रोको 
सोमपानका अधिकारी वना दिया ॥ १७० || 
ताभ्यां च यत्र स मुनिर्योवन प्रतिपादितः । 
मान्धातुश्चाप्युपाख्यानं राज्ञोऽत्रेच प्रकीतिंतम्‌॥ १७१॥ 
उन्हीं दोनोने च्यवन मुनिको वृढ़ेसे जवान बना दिया । 
राजा मान्धाताकी कथा भी इसी पर्वमे कही गयी है ॥ १७१ ॥ 
जन्तूपास्यानमत्रेव यत्र पुत्रेण सोमकः। 
पुत्रा थमयजद्‌ राजा लेभे पुत्रशतं च सः ॥१७२॥ 
यहीं जन्तूपाख्यान है | इसमें राजा सोमकने बहुत-से 
पुत्र प्राप्त करनेके लिये एक पुत्रसे यजन किया और उसके 
फलस्वरूप सौ पुत्र प्राप्त किये ॥ १७२ ॥ 
ततः ` दयेनक्रपोतीयमुपास्यानमनुत्तमम्‌। 
इन्द्रानी यत्र धमंस्य जिज्ञासाथे शिति नृपम्‌ ॥ १७३॥ 
इसके वाद स्येन ( बाज ) और कपोत ( कबूतर ) का 
सर्वोत्तम उपाख्यान है | इसमें इन्द्र और अग्नि राजा शिबि- 
के धर्मकी परीक्षा लेनेके लिये आये हैं ॥ १७३ ॥ 
अष्टावकीयमत्रेव विवादो यत्र वन्दिना। 
अष्टावक्रस्य विप्रपजनकस्याध्वरेऽभवत्‌ ॥ १७३॥ 
नेयायिकानां मुख्येन वरुणस्यात्मजेन च । 
पराजितो यत्र बन्दी विवादेन महात्मना ॥१७५॥ 
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विजित्य सागर प्राप्तं पितरं लब्घवानुपिः । 
यवक्कीतस्य चाख्यानं रैभ्यस्य च महात्मनः । 
गन्धमादनयात्रा च वासो नारायणाश्रमे ॥१७६॥ 
इसी पर्वमें अशवक्रका चरित्र भी हे । जिसमें वन्दीके 
साथ जनकके यज्ञमे व्रझपि अष्टावक्रके शाल्लार्थका वर्णन 
हे । वह वन्दी वरुणका पुत्र था और नैयाविकोंमे 
प्रधान या । उसे महात्मा अष्टावक्रने वाद-वित्रादमें पराजित 
कर दिया । महर्षि अशवक्रने वन्दीको हराकर समुद्रमे 
डाले हुए अपने पिताको प्राप्त कर लिया । इसके बाद यवक्रीत 
और महात्मा रेभ्यका उपाख्यान दै । तदनन्तर पाण्डवोंकी 
गन्धमादन-यात्रा और नारायणाश्रममें निवासका वर्णन 
हे ॥ १७४-१७६ | 
नियुक्तो भीमसेनश्च द्रौपद्या गन्धमःदन । 
वजन्‌ पथि महाबाहुर्टए्वान्‌ पवनात्मजम्‌ ॥१७७॥ 
कदलीखण्डमध्यस्थं हनूमन्तं महावलम्‌ । 
यत्र सोंगन्थिकाथ ५सो नलिनीं तामधषयत्‌ ॥१७८॥ 
द्रौपदीने सौगन्धिक कमल लानेके लिये भीमसेनको 
गन्धमादन पर्वतरर भेजा । यात्रा करते समय मद्दाबाहु 
भीमसेनने मार्गमे कदली-वनमे महाबळी पवननन्दन 
श्रीशनुमान्‌जीका दर्शन किया । यहीं सौगन्धिक कमलके लिये 
भीमसेनने सरोवरमें घुसकर उसे मथ डाला || १७७-१७८ ॥ 


यत्रास्य युद्धमभवत्‌ सुमहद्‌ राक्षसः सह । 
यक्षैदचेच महावीयैमणिमत्मुखेस्तथा ॥ १७९॥ 

वहीं भौमसेनका राक्षसो एबं महाशक्तिशाली मणिमान्‌ 
आदि यर्क्षोके साथ घमासान युद्ध हुआ--॥ १७९ || 


जटासुरस्य च वधो राक्षसस्य बुकोदरात्‌ । 
वृषपर्वणश्च राजपेस्ततोऽभिगमनं स्मृतम्‌ ॥१८०॥ 
आष्टिंपेणाश्रमे चेषां गमनं वास एव च । 
प्रोत्साहन च पाञ्चाल्या भीमस्यात्र महात्मनः ॥ १८१॥ 
केलासारोहणं प्रोक्तं यत्र य्षेबेलोत्कटे; । 
युद्धमासीन्महाघोरं मणिमत्प्रमुखैः सह ॥१८२॥ 

तत्पश्चात्‌ मीमसेनके द्वारा जटासुर राक्षतका वध हुआ। 
फिर पाण्डव क्रमशः राजर्षि दृषयर्वा और आश्पिणके 
आश्रमपर गये ओर वहीं रहने लगे । यहाँ द्रौपदी 
महात्मा भीमसेनको प्रोत्साहित करती रही । भीमसेन 
केलास-पर्वतपर चढ गये । यहीं अपनी शक्तिके नशेमें 
चूर मणिमान्‌, आदि यक्षोके साथ उनका अत्यन्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ १८०-१८२ ॥ 


समागमश्च पाण्डूनां यत्र वैश्रवणेन च । 
~ [a 
समागमश्चाजुनस्य तत्रेव भ्रातभिः सह ॥१८३॥ 
यहीं पाण्डवाका कुबेरके साथ समागम हुआ । इसी 


३४ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


स्थानपर अजुन आकर अपने भाइयोसे मिले ॥१८३॥ 


अवाप्य दिव्यान्यस्राणि गुवंथ सव्यसाचिना । 
निवातकवचेयु दध हिरण्यपुरवासिभिः ॥१८४॥ 
इधर सव्यसाची अर्जुनने अपने बड़े भाईके लिये दिव्य 
अञ्न प्राप्त कर लिये और हिरण्यपुरवासी निवातकवच दानवो 
के साथ उनका घोर युद्ध हुआ ॥ १८४ || 
निवातकवचे घोरेदोनवे सुरशात्रुभिः । 
पोलोमेः कालकेयैश्च यत्र युद्धं किरीटिनः ॥ १८५॥ 
वधइचेषां समाख्यातो राक्षस्तेनेव धीमता । 
अन्खंदरीनारम्भो धर्मराजस्य संनिधो ॥१८६॥ 
वहाँ देव्ता ओके शत्रु भयंकर दानव निवातकवच पौलोम 
और कालकेयोंके साथ अर्जुने जैसा युद्ध किया और जिस 
प्रकार उन सबका वध हुआ था; वह सब बुद्धिमान्‌ अजुनने 
स्वयं राजा युधिष्ठिरको सुनाया | इसके बाद अर्जुनने 
धर्मराज युधिष्टिरके पास अपने अस्त्र-शस्त्राका प्रदर्शन 
करना चाहा ॥ १८५-१८६ ॥ 


पाथस्य प्रतिषेधश्च नारदेन सुराषिणा । 
अवरोहणं पुनइचेव पाण्डूनां गन्धमादनात्‌ ॥१८७॥ 
इसी समय देवर्षि नारदने आकर अर्जुनको अख्र-प्रदर्शनसे 
रोक दिया। अब पाण्डव गन्धमादन पवसे नीचे उतरने लगे || 
भीमस्य ग्रहणं चात्र पर्वेताभोगवष्मेणा । 
भुजगेन्द्रेण बलिना तस्मिन्‌ सुगहने वने ॥१८८॥ 
फिर एक बीहड़ वनमें पर्वतके समान विशाल शरीरघारी 
बलवान्‌ अजगरने भीमसेनको पकड़ लिया ॥ १८८ ॥ 
अमोक्षयद्‌ यत्र चेनं प्रश्नानुक्त्वा युधिष्ठिरः । 
काम्यकागमन चव पुनस्तेषा महात्मनाम्‌ ॥१८९॥ 
धमराज युधिष्ठिरने' अजगर-वेषधारी' नहुषके प्रश्नोंका 
उत्तर देकर भीमसेनको छुड़ा लिया । इसके बाद महानुमाव 
पाण्डव पुनः काम्यकवनमें आये ॥ १८९ ॥ 
तत्रस्थांश्च पुनद्रेष्टुं पाण्डवान्‌ पुरुषषभान्‌ । 
वाखुदेवस्यागमनमत्रेच परिकीतिंतम्‌ ॥१९०॥ 
जत्र नरपुङ्गव पाण्डव काम्यकवनमें निवास करने लगे; 
तब उनसे मिळनेके लिये बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण उनके पास 
आये--यह कथा इसी प्रसङ्गमें कही गयी है॥ १९० | 


मार्कण्डेयसमास्यायामुपाख्यानानि सवशः । 

पृथोवैन्यस्य यत्रोक्तमाख्यानं परमर्षिणा ॥१९१॥ 
पाण्डवोंका महामुनि मार्कण्डेयके साथ समागम हुआ । 

वहाँ महर्षिने बहुत-से उपाख्यान सुनाये । उनमें वेनपुत्र 

पृथुका भी उपाख्यान है ॥ १९१॥ 

संवादश्च सरखत्यास्ताक्ष्यषेः सुमहात्मनः 

मत्स्योपाख्यानमत्रेब प्रोच्यते तदनन्तरम्‌ ॥१९२॥ 


इसी प्रसङ्गमें प्रसिद्ध महात्मा महर्षि ताक्ष्य और सरस्वतीका 
संवाद है । तदनन्तर मत्स्योपाख्यान भी कहा गया है ॥ १ ९२॥ 
मर्कण्डेयसमास्या च पुराणं परिकीर्त्यते । 
ऐन्द्रझस्नमुपाख्यानं धौन्धुमारं तयैव च ॥१९३॥ 

इसी मारकण्डेय-समागममें पुराणोंकी अनेक कथाएँ, राजा 
इन्द्रद्युम्नका उपाख्यान तथा धुन्धुमारकी कथा भी है ॥ १९३॥ 


पतिवतायाश्चाख्यानं तथैवाङ्गिरसं स्मृतम्‌ । 
द्रौपद्याः कीर्तितश्चात्र संवादः सत्यभामया ॥१९४॥ 
पतित्रताका और आक्मिरसका उपाख्यान भी इसी प्रसज्ञमें 
है । द्रोपंदीका सत्यभामाके साय संवाद भी इसीमे है ॥ १९४॥ 
पुनद्रतवनं चेव पाण्डवाः समुपागताः 
घोषयात्रा च गन्धर्वैयंत्र बद्धः सुयोधनः ॥१९५॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा पाण्डव पुनः द्वेत-वनमें आये। कोरवोंने 
घोषयात्रा की और गन्धर्वोने दुर्योचनको बंदी बना लिया १९५॥ 
हियमाणस्तु मन्दात्मा मोक्षितोऽसौ किरीटिना। 
धर्मराजस्य चात्रेव मृगखप्ननिदर्शनम्‌ ॥१९६॥ 
वे मन्दमति दुर्योधनको केद करके लिये जा रहे थे 
कि अजुनने युद्ध करके उसे छुड़ा लिया । इसके वाद धमराज . 
युथिष्टिरको खप्नमें इरिंणके दर्शन हुए॥ १९६॥ | 
काम्यके काननश्रेष्ठे पुनर्गमनमुच्यते । 
बीहिद्रीणिकमाख्यानमत्रैच बष्टुविस्तरम्‌ ॥१९७॥ 
इसके पश्चात्‌ पाण्डवगण काम्यक नामक श्रेष्ठ वनमें 
फिरसे गये । इसी प्रसङ्गमें अत्यन्त विस्तारके साथ व्रीहिद्रौणिक 
उपाख्यान भी कहा गया है ॥ १९७ ॥ 
दु्वीससोऽप्युपाख्यानमत्रेव परिकीतिंतम्‌। 
जयद्रथेनापहारो द्रोपद्याश्चाश्रमान्तरात्‌.॥१९८॥ 


इतीमे दुर्वासाजीका उपाख्यान और जयद्रथके द्वारा 
आश्रमसे द्रौपदीके इरणकी कथा मी कही गयी दै ॥ १९८ ॥ 


यत्रैनमन्वयाद्‌ भीमो वायुवेगसमो जवे । 

चक्रे चेनं पञ्चरिखं यत्र भीमो महावलः ॥ १९९॥ 
उस समय महाबली भयंकर भीमसेनने वायुवेगसे दौड़- 

कर उसका पीछा किया था तथा जयद्रथके सिरके सारे बाल 

मूँड्कर उसमें पाँच चोटियाँ रख दी थीं ॥ १९९ ॥ 

रामायणमुपाख्यानमत्रेव बहुविस्तरम्‌ । 

यत्र रामेण विक्रम्य निहतो रावणो युधि ॥२००॥ 
वनपर्वमे बड़े ही विस्तारके साथ रामायणका उपाख्यान 

है, जिसमें भगवान्‌ शरीरामचन्द्रजीने युद्धभूमिमें अपने 

पराक्रमसे रावणका वघ किया है ॥ २०० ॥ 


सावित्याश्चाप्युपाख्याननंमत्रेव परिकीतितम्‌। ` 
कर्णस्य परिमोक्षोऽत्र कुण्डलाभ्यां पुरम्दरात्‌॥२०१॥ 


पर्वेसंभ्रहपर्व ] 


इसके बाद ही सावित्रीका उपाख्यान और इन्द्रके दारा 
कर्णको कुण्डलॉसे वञ्चित कर देनेकी कथा है ॥ २०१ ॥ 


यत्रास्य शक्ति तुष्टो$सावदादेकवधाय च । 

आरणेयमुपाख्यानं यत्र धर्मा ऽन्वशात्‌ सुतम्‌ ॥२०२॥ 
इसी प्रसङ्गमें इन्द्रने प्रसन्न होकर कर्णको एक शक्ति दी 

थी, जिससे कोई भी एक वीर मारा जा सकता था । इसके 


बाद दै आरणेय-उपाख्यान) जिसमें धर्मराजने अपने पुत्र 
युधिष्टिरको शिक्षा दी है ॥ २०२ ॥ 


जग्मुलेब्धवरा यत्र पाण्डवाः पश्चिमां दिशाम्‌ । 
घतदारण्यकं पर्वं तृतीयं परिक्रीतिंतम्‌ ॥२०३॥ 
अत्राध्यासते द्रे तु संख्यया परिकीतिते । 
ककोनसप्ततिश्चेच तथाध्यायाः प्रकीर्तिताः ॥२०४॥ 
` और उनसे बरदान प्राप्तकर पाण्डबॉने पश्चिम दिशाकी 
यात्रा की। यह तीसरे वनपर्वकी सूची कदी गयी। इस 
पर्वमें गिनकर दो सी उनहत्तर ( २६९ ) अध्याय कहे 
गये हैं ॥ २०३-२०४ ॥ 
एकादशसहस्राणि इलोकानां षट रातानि च । 
चतुःवष्टिस्तथारछोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ परिकीतिंताः॥ २०५॥ 
- ग्यारह हजार छः सो चौसठ ( ११६६४ ) इलोक इस 
र्वमें हे ॥ २०५ ॥ 
अतः पर निवोधेद्‌ं वैराटं पर्वं विस्तरम्‌ । 
विराटनगरे गत्वा इमशाने विपुलां शमीम्‌ ॥२०६॥ 
दृष्टा संनिदधुस्तत्र पाण्डवा ह्यायुधान्युत । 
यत्र प्रविदय नगर छझना न्यवसंस्तु ते ॥२०७॥ 
इसके बाद विराटपर्वकी विस्तृत सूची सुनो । पाण्डवोंने 
विराट-नगरमें जाकर इमशानके पास एक विशाल शमीका 
बृक्ष देखा । उसीपर उन्होने अपने सारे अख्रशसत्र रख 
दिये । तदनन्तर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया और छद्मवेरामें 
वहाँ निवास करने लगे ॥ २०६-२०७ ॥ 


पाञ्चालीं प्राथयानस्य कामोपहतचेतसः । 

दुष्टात्मनो वधो यत्र कीचकस्य वृकोदरात्‌ ॥२०८॥ 
कीचक स्वभावसे ही दुष्ट था। द्रौपदीको देखते ही 

उसका मन फाम-वाणसे घायल हो गया । वह द्रौपदीके पीछे 

पड़ गया । इसी अपराधसे मीमसेनने उसे मार डाला | 

यह कथा इसी पवमें है ॥ २०८ ॥ 

वाण्डवान्वेषणाथ च राज्ञो दुयांधनस्य च । 

चाराः प्रस्यापिताश्चात्र निपुणाः सर्वतोदिशम्‌॥२०९॥ 
राजा दुर्योधनने पाण्डवॉका पता चलानेके लिये बहुत-से 

निपुण गुप्तचर सब ओर भेजे ॥ २०९॥ 

न च प्रवृत्तिस्तलेब्धा पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ । 

गोप्रहश्च विराटस्य त्रिगर्तेः प्रथमं ऊतः ॥२१०॥ 
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परंतु उन्हें महात्मा पाण्डर्वोकी गतिविधिका कोई हाल- 
चाल न मिला | इन्हीं दिनों च्रिगतोंने राजा बिराटकी गौओं- 
का प्रथम बार अपहरण कर लिया ॥ २१० ॥ 
यत्रास्य युद्धं सुमहत्‌ तेरासील्लोमहर्षणम्‌। 
ह्वियमाणश्च यत्रासो भीमसेनेन मोक्षितः ॥२११॥ 

राजा विराटने त्रिगतोंके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
घमासान युद्ध किया | निगर्त विराटको पकड़कर लिये जा 
रदे थे; किंतु मीमसेनने उन्हे छुड़ा लिया ॥ २११ ॥ 
गोधनं च विराटस्य मोक्षितं यत्र पाण्डवेः । 
अनन्तरं च कुरुभिस्तस्य गोग्रहणं कृतम्‌ ॥२१२॥ 

साथ ही पाण्डवोंने उनके गोधनको भी त्रिगतोसे छुड़ा 
लिया । इसके बाद ही कौरवोने विराट-नगरपर चढाई करके 
उनकी उत्तर दिशाकी गायोंको ळूटना प्रारम्भ कर दिया ॥ 


समस्ता यत्र पार्थन निर्जिताः कुरवो युधि । 
प्रत्याहृतं गोधनं च विक्रमेण किरीटिनः ॥२१३॥ 


इसी अवसरपर किरीटधारी अर्जुनने अपना पराक्रम 
प्रकट करके संग्रामभूमिमें सम्पूण कौरवको पराजित कर 
दिया और विराटके गोधनको लौटा लिया || २१३ ॥ 


विराटेनोत्तरा दत्ता स्नुपा यत्र किरीटिनः। 
अभिमन्युं समुद्दिदय सौभद्रमरिघातिनम्‌ ॥२१४॥ 
( पाण्डवोके पहचाने जानेपर ) राजा विराटने अपनी 
पुत्री उत्तरा दात्रुघाती सुभद्रानन्दन अभिमन्युसे विवाह करने- 
के लिये पुत्रवधूके रूपमै अर्जुनको दे दी ॥ २१४ ॥ 
चतुर्थमेतद्‌ विपुळं वैराटं पर्व वर्णितम्‌ । 
अत्रापि परिसंख्याता अध्यायाः परमर्पिणा ॥२१५॥ 
सप्तपष्टिरथो पूर्णा श्लोकानामपि मे श्टणु । 
शोकानां दे सहस्रे तु शोकाः पञ्चादादेव तु ॥२१६॥ 
उक्तानि वेदविदुषा पर्वण्यस्मिन्‌ महपिणा । 
उद्योगपवं विश्ञेयं पञ्चमं श्रण्वतः परम्‌ ॥२१७॥ 
इस प्रकार इस चौथे विराटपर्वकी सूचीका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया । परमर्थि व्यासजी महाराजने इस परमे 
गिनकर सड़सठ ( ६७ ) अध्याय रखे हैं | अब तुम मुझसे 
दलोकोकी संख्या सुनो | इस पर्वमें दो हजार पचास 
( २०५० ) इलोक वेदवेत्ता महि वेदव्यासने कहे हैं। इसके 
वाद पॉचवा उधोगपवं समझना चाहिये । अत्र तुम उसकी 
विषय-सूची सुनो ॥ २१५-२१७ ॥ 
उपष्ठुव्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु जिगीषया । 
दुयोधनोऽजुंनइचेव वासुद्रेवमुपस्थितो ॥२१८॥ 
` जब पाण्डव उपप्लव्य नगरमे रहने लगे, तब दुयोधन 
और अर्जुन विजयकी आ!काङ्कासे भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
उपस्थित हुए ॥ २१८ ॥ 


३६ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


साहाय्यमस्मिन्‌ समरे भवान्‌ नौ कर्तुमर्हलि । 
इत्युक्ते वचने कृष्णो यत्रोवाच महामतिः ॥२१९॥ 
दोनोंने ही भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रार्थना की कि “आप इस 
द्वमें हमारी सहायता कीजिये ।? इसपर महामना श्रीकृष्णने 
कहा--॥ २१९ | 


अयुध्यमानमात्मानं मन्त्रिणं पुरुषष॑भी । 
अक्नौहिणीं वा सेन्यस्य कस्य कि वा ददाम्यहम्‌॥ २२०॥ 


'दुर्याधन और अजुन ! तुम दोनो ही श्रेष्ठ पुरुष हो। 
मैं स्वयं युद्ध न करके एकका मन्त्री बन जाऊँगा और दूसरेको 
एक अक्षौहिणी सेना दे दूँगा । अब तुम्हीं दोनों निश्चय 
करो कि किसे क्या दूँ १: ॥ २२० | 
चते दुर्योधनः सेन्यं मन्दात्मा यत्र दुर्मतिः । 
अयुध्यमानं सचिवं वव्रे कृष्णं धनञ्जयः ॥२२१॥ 

अपने स्वार्थके सम्बन्धमें अनजान एवं खोटी बुद्धिवाले 
दुर्योधने एक अक्षौहिणी सेना माँग ली और अर्जुनने यह 
माँग की कि “श्रीकृष्ण युद्ध मले ही न करें) परंतु मेरे मन्त्री 
बन जाये? ॥ २२१ ॥ 


मद्रराजं च राजानमायान्तं पाण्डवान्‌ प्रति । 
उपहाररवेञ्चयित्वा वत्मेन्येव सुयोधनः ॥२२२॥ 
वरदं तं वरं वने साहाय्यं क्रियतां मम! 
शल्यस्तस्मै प्रतिश्रुत्य जगामोदिइय पाण्डवान्‌॥२२३॥ 
शान्तिपूच चाकथयद्‌ यत्रन्द्रविजयं नृपः 
पुरोहितप्रेषणं च पाण्डवेः कौरवान्‌ प्रति ॥२२४॥ 
मद्र देके अधिपति राजा शल्य पाण्डवॉकी ओरसे युद्ध 
करने आ रहे थे, परन्तु दुर्योधनने मार्गमे ही उपहारोंसे 
घोखेमे डालकर उन्हें प्रसन्न कर लिया और उन वरदायक 
नरेशसे यह बर माँगा कि “मेरी सहायता कीजिये ।' शल्यने 
दुयोधनसे सहायताकी प्रतिज्ञा कर ली। इसके बाद वे पाण्डर्वो- 
के पास गये और बड़ी शान्तिके साथ सब कुछ समझा- 
बुझाकर सब्र बात कह दी । राजाने इसी प्रसङ्गमे इन्द्रकी 
विजयक्री कथा भी सुनायी । पाण्डवोंने अपने पुरोहितको 
कौरबोंके पास भेजा ॥ २२२-२२४ ॥ 
वेचित्रवीयस्य वचः समादाय पुरोधसः । 
तथेन्द्रविजयं चापि यानं चैव पुरोधसः ॥२२५॥ 
संजयं प्रेपयामास शमार्थी पाण्डवान प्रति । 
यत्र दूतं महाराजो धृतराष्ट्रः प्रतापवान्‌ ॥२२६॥ 


धृतराष्ट्रने पाणडवोके पुरोहितके इन्द्र-विजयविषेयक 
वचनको सादर श्रवण करते हुए उनके आगमनके औचित्य- 
को स्वीकार किया | तत्पश्चात्‌ परम प्रतापी महाराज धृतराष्ट्र 


ने भी झान्तिकी इच्छासे दूतके रूपमे संजयको पाण्डवीके | 


पास भेजा ॥ २२५-२२६ | 


श्रुत्वा च पाण्डवान्‌ यत्र घासुदेवषुरोगमान्‌ । 
प्रजागरः सम्प्रजशे धृतराष्ट्रस्य चिन्तया ॥२२७॥ : 
विदुरो यत्र वाक्यानि विचित्राणि हितानि च । ` 
श्रावयामास राजानं ध्र॒तराष्ट्रं मनीषिणम्‌ ॥२२८॥ 
जब धृतराष्ट्रने सुना कि पाण्डवोंने श्रीकृष्णको. अपना 
नेता चुन लिया है और वे उन्हें आगे करके युद्धके लिये .. 
प्रस्थान कर रहे हैं, तब चिन्ताके कारण उनकी नींद भाग . 
गयी--वे रातभर जागते रह गये । उस समय महात्मा. 
विदुरने मनीषी राजा धृतराष्ट्रको विविध प्रकारसे, अत्यन्त 
आश्चर्यजनक नीतिका उपदेश किया है ( वही विदुरनीतिके 
नामसे प्रसिद्ध है ) ॥ २२७-२२८ || 
तथा सनत्खुजातेन यत्राध्यात्ममनुत्तमम्‌। 
मनस्तापान्वितो राजा श्रावितः शोकलालसः ॥ २२९॥ 
उसी समय महर्षि सनत्सुजातने खिन्नचित्त एवं शोकः `` 
विल राजा धृतराष्ट्रको सर्वोत्तम अध्यात्मशास्त्रका श्रवण 
कराया ॥ २२९ || 
प्रभाते राजसमितो संजयो यत्र वा विभोः । . 
ऐकात्म्यं वासुदेवस्य प्रोक्तवानजुंनस्य च ॥२३०॥ 
प्रातःकाल राजसभामे संजयने राजा धृतराष्ट्रसे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके ऐकात्म्य अथवा मित्रताका भलीमाँति वर्णन 
किया ॥ २३० || 
यत्र कृष्णो दयापन्नः संधिमिच्छन्‌ महामतिः। 
स्वयमागाच्छमं कतु नगर नागसाह्वयम्‌ ॥२३१॥ . 
इसी प्रसंगमें यह कथा भी है कि परम दयाल सवज्ञ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दया-भावसे युक्त हो शान्ति-स्थापनके लिये 
सन्धि करानेके उद्देशयसे स्वयं हस्तिनापुर नामक नगरमे 
पधारे ॥ २३१ ॥ | 
प्रत्याख्यानं च कृष्णस्य राज्ञा दुर्याधनेन वे। | 
शामाथे याचमानस्य पक्षयोरुभयोहिंतम्‌ ॥२३२॥ 
यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनों ही पक्षोंका हित चाहते 
थे और शान्तिके लिये प्रार्थना कर रहे थे, परंतु राजा 
दुर्यी धनने उनका विरोध कर दिया || २३२ ॥ 
दम्भोद्धवस्य चाख्यानमत्रैव परिकीतितम्‌। 
वरान्वेषणमत्रैव मातलेश्च महात्मनः ॥२३३॥ ` 
इसी पर्वमे दम्मोद्भवकी कथा कही गयी है और साथ 
ही महात्मा मांतेलिंका अपनी कन्याके लिये वर हूढनेका 
प्रसंग मी है ॥ २३३ ॥ 
महर्षेश्चापि चरितं कथितं गालवस्य वे । 
विदुलायाश्च पुत्रस्य प्रोक्तं चाप्यनुशासनम्‌ ॥२३४॥ 
इसके बाद महर्षि गालवके चरित्रका बर्णन दै | साथ ही. 
विदुलाने अपने पुत्रको जो शिक्षा दी है, वह भी कही गयी है॥ 


पर्वसँग्रहपर्वे ] 
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कर्णदुयोधनादीनां दुष्डं विशाय मन्त्रितम्‌। 
योगेश्वरत्वं कृष्णेन यत्र राज्ञां प्रदशितम्‌ ॥२३५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्ण और दुर्योधन आदिकी दूषित 
मन्त्रणाको जानकर राजाओंकी भरी मभामें अपने योगेश्वर्यका 
प्रदर्शन किया । २३५ ॥ 
रथमारोप्य कृष्णेन यत्र कर्णोऽनुमन्त्रितः । 
डपायपूर्व शोटीर्यात्‌ प्रत्याख्यातश्च तेन सः ॥२३६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णको अपने रथपर बैठाकर उसे 
( पाण्डवोंके पक्षमें आनेके लिये ) अनेक युक्तियोखि बहुत 
समझाया-बुझाया, परंतु कर्णने अहंकारवशा उनकी बात 
अस्वीकार कर दी ॥ २३६ ॥ 
आगम्य हास्तिनपुरादुपएव्यमरिन्दमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं सवंमाख्यातवान्‌ हरिः ॥ २३७॥ 
दात्रुसूदन श्रीकृष्णने इस्तिनापुरसे उपएव्य नगर आकर 
जैसा कुछ वहाँ हुआ था, सत्र पाण्डवोंको कह 
सुनाया ॥ २३७ || 
ते तस्य वचनं श्रुत्वा मन्त्रयित्वा च यद्धितम्‌ । 
सांग्रामिकं ततः सव सर्ज चक्रः परंतपाः ॥२३८॥ 
शात्रुघाती पाण्डव उनके वचन सुनकर और क्या करनेमें 
हमारा हित है--यह परामर्श करके युद्ध-सम्वन्धी सब सामग्री 
जुटानेमे लग गये ॥ २३८ ॥ 
ततो युद्धाय निर्याता नराश्वरथदन्तिनः 
नगराद्धास्तिनपुराद्‌ बलसंख्यानमेव च ॥२३९॥ 
इसके पश्चात्‌ हस्तिनापुर नामक नगरसे युद्धके लिये 
मनुष्य, घोडे, रथ और दवाथियोंकी चतुरंगिणी सेनाने कूच 
किया । इसी प्रसङ्कमें सेनाकी गिनती की गयी हे ॥२३९॥ 
यत्र राज्ञा ह्यलूकस्य प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
श्वोभाविनि महायुद्ध दौत्येन कृतवान्‌ प्रभुः ॥२४०॥ 
फिर यह कहा गया है कि शक्तिशाली राजा दुर्याधनने 
दूसरे दिन प्रातःकालसे होनेवाले मद्दायुद्धके सम्बन्धमें उलकको 
दूत बनाकर पाण्डवोँके पास भेजा ॥ २४० ॥ 
रथातिरथसंख्या नमम्बोपाख्यानमेच च। 
पतत्‌ सुवटुवृत्तान्तं पञ्चमं पर्व भरते ॥२३१॥ 
इसके अनन्तर इस पर्वमे रथी, अतिरथी आदिके स्वरूप- 
का वर्णन तथा अम्वाका उपाख्यान आता दै | इस प्रकार 
मद्दाभारतमें उद्योगपर्वं पाँचवाँ पर्व है और इसमें बहुत-से 
सुन्दर-सुन्दर वृत्तान्त हैँ ॥ २४१ ॥ 
उद्योगपर्व निर्दिष्टं संधिविग्रहमिश्चितम्‌। 
अध्यायानां शातं प्रोक्तं पडशीतिमंहर्षिणा ॥२३२॥ 
ज्छोकःनां पट सहस्राणि तावन्त्येव शतानि च । 
स्छोकाश्व नवतिः प्रोकास्त्थेवाष्टौ महात्मनाः ॥२४३॥ 
व्यासेनोदारमतिना पर्वण्यस्मिस्तपोधनाः 


इस उद्योगपर्वमें श्रीकृष्णके द्वारा सन्धि-संदेश और 
उळूकके विग्रह-संदेशाका मइच्वपृणं वर्णन हुआ है । तपोधन 
महर्षियो ! बिशालबुद्धि महर्षि व्यासने इस पर्वमें एक सौ 
छियासी अध्याय रखे हैं और कोकोंकी संख्या छः हजार 
छः सौ अद्वानबे ( ६६९८) बतायी है ॥ २४२-२४३ ॥ 


अतः परं विचित्रार्थं भीष्मपर्व प्रचक्षते ॥२४४॥ 
जम्बूखण्डविनिमोणं यत्रोक्तं संजयेन ह। 
यत्र यौधिष्ठिरं सैन्यं विषादमगमत्‌ परम्‌ ॥२४५॥ 
यत्र युद्धमभूद्‌ घोरं दशाहानि सुदारुणम्‌ । 
कर्मलं यत्र पार्थस्य वासुदेवो महामतिः ॥२३६॥ 
मोहजं नाशयामास हेतुभिर्माक्षददिभिः। 
समीक्ष्याधोक्षजः क्षिप्रं युधिष्टिरहिते रतः ॥ २४७॥ 
रथादाप्लुत्य वेगेन खयं कृष्ण उदारधीः । 
प्रतोदपाणिराधावद्‌ भीष्मं हन्तुं व्यपेतभीः ॥२४८॥ 
इसके बाद विचित्र अर्थासे भरे भीष्मपर्वकी विषय-सूची 
कही जाती दै, जिसमें संजयने जम्तूद्रीपकी रचना-सम्वन्धी 
कथा कही दै । इस पर्वमें दस दिनोतक अत्यन्त भयंकर घोर 
युद्ध होनेका वर्णन आता है, जिसमें धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाके अत्यन्त दुखी दोनेकी कथा है । इसी युद्धके प्रारम्भे 
महातेजस्वी भगवान्‌ वासुदेवने मोक्ष-तत्त्वका ज्ञान करानेवाली 
युक्तियोँद्वारा अर्जुनके मोहजनित शोक-संतापका नादा किया 
था ( जो कि मगवद्गीताके नामसे प्रसिद्ध है ) । इसी पर्वमे 
यह कथा भी है कि युधिष्टिरके हितम संलग्न रहनेवाले निर्भय, 
उदारबुद्धि, अधोक्षजः भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनकी 
शिथिलता देख शीघ्र ही हाथर्मे चाबुक लेकर भीष्मको 
मारनेके लिये स्वयं रथसे कूद पड़े और बड़े वेगसे 
दौड़े ॥ २४४-२४८ ॥ 
वाफ्यप्रतोदाभिहतो यत्र कृष्णेन पाण्डवः । 
गाण्डीवधन्वा समरे संशास्त्रश्रतां वरः ॥२४९॥ 
साथ ही सब शस्त्रवारियोमे श्रेष्ठ गाण्डीवधन्वा अर्जुनको 
युद्धमूमिमे भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यङ्ग वाक्य्रके चाबुकसे 
मार्मिक चोट पट्टेंचायी ॥ २४९ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्क्रत्य यत्र पाथा महाधनुः । 
विनिध्रन निशितेवीणे रथाद्‌ भीप्ममपातयत्‌ ॥ २५०॥ 
तब महाधनुधर अर्जुनने शिखण्डीको सामने करके तीखे 
बा्णोसे घायल करते हुए भीष्मपितामहदको रथसे गिरा 
दिया ॥ २५० ॥ 
दारतलपगतइचेच भीष्मो यत्र वभूव ह। 
वष्ठमेतत्‌ समाख्यातं भारते पर्वं विस्तृतम्‌ ॥२५१॥ 
जब कि भीक्ष्मपितामह शारशाय्यापर शयन करने लगे । 
महामारत्मे यह छठा पव विस्तारपवक कहा गया दै ॥२५१॥ 


३८ भीमदाभारते 


अध्यायानां शातं प्रोक्त तथा सप्तदशापरे । 

पश्च ्छोकसहस्त्राणि संख्ययाष्टौ शतानि च ॥२५२॥ 

स्छोकश्चव चतुराशीतिरस्मिन्‌ पर्वणि कीतिताः 

व्यासेन वेदविदुषा संख्याता भीष्मपर्वणि ॥२५३॥ 
वेदके मर्मज्ञ विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने इस भीष्म 

पर्वमें एक सौ सत्रह अध्याय रखे हैं । कोकी संख्या 

पाँच हजार आठ सौ चौरासी ( ५८८४) कही गयी 

है॥ २५२-२५३ ॥ 


द्रोणपवें ततश्चित्रं बहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सेनापत्ये ऽभिषिक्तो ऽथ यत्राचायेः प्रतापवान्‌ ॥२५४॥ 
तदनन्तर अनेक बृत्तान्तोसे पूर्ण अद्भुत द्रोणपर्वकी कथा 
आरम्म होती है, जिसमें परम प्रतापी आचार्य द्रोणके सेना- 
पति-पदपर अभिषिक्त होनेका वर्णन है ॥ २५४ ॥ 


दुर्योधनस्य प्रीत्यर्थं प्रतिजज्ञे महास्त्रवित्‌ । 

ग्रहणं धर्मराजस्य पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥२५५॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि अञ्जःविद्याके परमाचार्य 

द्रोणने दुर्योधनको प्रसन्न करनेके लिये बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युघिष्टिरको पकड्नेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ २५५ ॥ 


यत्र संशप्तकाः पाथमपनिन्यू रणाजिरात्‌। , 
भगदत्तो महाराजो यत्र शाक्रसमो युधि ॥२५६॥ 
सुघतीकेन नागेन स हि शान्तः किरीटिना । 
इसी पर्वमे यह बताया गया है कि संगप्तक योद्धा अजुन- 
को रणाङ्गणसे दूर हटा ले गये । वहीं यह कथा भी आयी 
है कि ऐरावतवंशीय सुप्रतीक नामक हाथीके साथ महाराज 
भगदत्त भी, जो युद्रमे इन्द्रके समान थे, किरीटधारी अजुन- 
द्वारा मौतके घाट उतार दिये गये ॥ २५६३ ॥ 


यत्राभिमन्युं वहवो जघ्नुरेकं महारथाः ॥२५७॥ 
जयद्रथमुखा वालं शारमप्राप्तयौवनम्‌। 
इसी पर्वमें यह भी कहा गया है कि शूरवीर बालक 
अभिमन्युको$ जो अभी जवान भी नहीं हुआ था और 
अकेला था, जयद्रथ आदि बहुत-से विख्यात महारथियोंने 
मार डाला ॥ २५७३ ॥ 
हतेऽभिमन्यो कुद्धे्न यत्र पाथन संयुगे ॥२५८॥ 
अक्षोहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः । 
अभिमन्युके वधसे कुपित होकर अजुनने रणभूमिमें 
सात अक्षौहिणी सेना ओका संहार करके राजा जयद्रथको भी 
मार डाला ॥ २५८३ ॥ 
यत्र भीमो महाबाहुः सात्यकिश्च महारथः ॥२५९॥ 
अन्वेषणाथे पार्थस्य युधिष्ठिरन्ृपाज्ञया। 
प्रविष्टौ भारतीं सेनामप्रधुष्यां सुरेरपि ॥२६०॥ 
उसी अवसरपर महाबाहु भीमसेन और महारथी सात्यकि 


[ आदिपर्वणि 


धर्मराज युधिष्ठिरकी आशासे अर्थुनको इँदनेके लिये कौरवो- 
की उस सेनामें घुस गये, जिसकी मोर्चेवंदी बड़े-बड़े देवता 
भी नहीं तोड़ सकते थे ॥ २५९-२६० ॥ 


संदाप्तकावरोषं च कृत निःशेषमाहवे। 
संशप्तकानां वीराणां कोट्यो नव महात्मनाम्‌ ॥२६१॥ 
किरीटडिनाभिनिष्क्रम्य प्रापिता यमसादनम्‌ । 
श्रृतराष्ट्रस्य पुत्राश्च तथा पापाणयोधिनः ॥२६२॥ 
नारायणाश्च गोपालाः समरे चित्रयोधिनः। _ 
अलम्बुषः श्रुतायुश्च जलसन्धश्च वीयंवान्‌ ॥२६३॥ 
सौमदत्तिर्विराटश्च॒ द्रुपदश्च महारथः।. . | 
घटोत्कचादयश्चान्ये निहता द्रोणपर्वणि ॥२६४॥ 


अजुनने, संशप्तकमेंसे जो बच रहे थे, उन्हें भी युद्ध 
भूमिमें निःशेष कर दिया। महामना संगसक वीरोंकी संख्या नौ 
करोड़ थी; परंतु किरीटधारी अजुनने आक्रमण करके अकेले 
ही उन सबको यमलोक भेज दिया । धृतराष्ट्रपुत्र, बड़े-बड़े 
पाषाण-खण्ड लेकर युद्ध करनेवाले म्लेच्छ-सेनिक, समराङ्गणमें 
युद्धके विचित्र कला-कौशलका परिचय देनेवाले नारायण 
नामक गोप, अलम्बुष, श्रतायुः पराक्रमी जलसन्ध, भूरिश्रवा» 
विराट, महारथी द्रुपद तथा घटोत्कच आदि जो बड़े-बड़े वीर 
मारे गये हैं, वह प्रसङ्ग मी इसी पर्वमें है॥ २६१-२६४ ॥ 


अश्वत्थामापि चात्रैव द्रोणे युधि निपातिते। 
अखं प्रादुश्चकारोग्रं नारायणममर्षितः ॥२६५॥ 


इसी पर्वमें यह वात भी आयी है. कि युद्धमें (जब पिता 
द्रोणा चार्य मार गिराये गये) तब अश्वत्थामाने भी शत्रुओके 
प्रति अमर्षमें भरकर नारायणः नामक भयानक असरको. 
प्रकट किया था ॥ २६५ ॥ 


आझेयं कीत्यंते यत्र रुद्रमाहात्म्यसुत्तमम्‌। 


व्यासस्य चाप्यागमनं माहात्म्यं ऊुष्णपाथंयोः ॥ २६६॥ 


इसीमें आग्नेया तथा भगवान्‌. रुद्रके उत्तम माहात्म्यका 
बर्णन किया गया है । व्यासजीके आगमन तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके माहात्म्यकी कथा भी इसीमें है ॥ २६६ ॥ 


सप्तमं भारते पर्वं महदेतदुदाहृतम्‌। 

यत्र ते पृथिवीपालाः प्रायशो निधनं गताः ॥२६७॥ 
द्रोणपर्वणि ये झारा निर्दिष्टाः पुरुषर्षभाः । 
अत्राध्यायशतं प्रोक्तं तथाध्यायाश्च सप्ततिः ॥२६८॥ 
अशी श्लोकसहस्राणि तथा नव शतानि च। 
शोका नव तथेवात्र संख्याता स्तस्वदर्शिना ॥२६९॥ 
पाराशर्येण मुनिना संचिन्त्य द्रोणपर्वणि। .. 


[भारतमै यह सातवाँ महान्‌ पर्व बताया गया है । कौरव 
पाण्डव-युद्धमें जो नरश्रेष्ठ. नरेश शूरवीर बताये गये हे, उनमेंसे 
अधिकांदामें मारे जानेका प्रसङ्ग इस द्रोणपर्वमें ही आया है । 


पंवेसंग्रहपर्व ] 


तत्त्वदर्शी पराशरनन्दन मुनिवर व्यासने भलीमाँति सोच- 
विचारकर द्रोणपवमें एक सो सत्तर अध्यायो और आठ- 
हजार नौ सौ नौ ( ८९०९ ) छोकोंकी रचना एवं गणना 
की है ॥ २६७-२६९३ || 


अतः परं कर्णपर्व प्रोच्यते परमाद्गुतम्‌ ॥२७०॥ 
सारथ्ये विनियोगइच मद्रराजस्य धीमतः । 
आख्यातं यत्र पौराणं त्रिपुरस्य निपातनम्‌ ॥२७१॥ 


इसके बाद अत्यन्त अद्भुत कर्ण-पर्वका परिचय दिया 
गया है । इसीमें परम बुद्धिमान्‌ मद्रराज शल्यको कर्णके 
सारथिं बनानेका प्रसङ्ग दै फिर त्रिपुरके संद्दारकी पुराण- 
प्रसिद्ध कथा आयी है ॥ २७०-२७१ | 


व्रयाणे परुषश्चात्र संवादः कणराल्ययोः । 
हंसकाकीयमाख्यानं © ~ he ७ ("५ 
६ तत्रेवाक्षेपसंहितम्‌ ॥ २७२॥ 


युद्धके लिये जाते समय कर्ण और राव्यर्मे जो कठोर 
संवाद हुआ दै, उसका वर्णन मी इसी पर्तरमें है । तदनन्तर 
हंस और कीएका आश्चेपपूर्ण उपाख्यान है ॥ २७२ ॥ 


वधः पाण्ड्यस्य च तथा अश्वत्था्रा महात्मना । 
दण्डसेनस्य च ततो दण्डस्य च वधस्तथा ॥२७३॥ 
उसके बाद महात्मा अश्वत्थामाके द्वारा राजा पाण्ड्यके 
वघकी कथा है | फिर दण्डतेन और दण्डके वधका प्रसङ्ग है ॥ 
द्वैरथे यत्र कणन धर्मराजो युधिष्टठिरः। 
संशयं गमितो युद्धे मिषतां सवंधन्विनाम्‌ ॥२७३॥ 
_ इसी प्में कर्णके साथ युधिष्ठिरके द्वैरथ ( द्वन्द्व ) युद्धः 
का वर्णन है, जिसमें कने सत्र धुरन्धर वीरोंके देखते-देखते 
धर्मराज युधिछिरके प्राणोंको संकटमें डाल दिया था || २७४॥ 
अन्योन्यं प्रति च क्रोधो युधिष्ठिरकिरीटिनोः । 
यत्रैवानुनयः प्रोक्तो माधवेनाज्ुनस्य हि ॥२७५॥ 
तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिर और अजुनके एक-दूसरेके प्रति 
क्रोधयुक्त उद्वार हैं, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनको 
समझा-बुझाकर शान्त किया है ॥ २७५ ॥ 
प्रतिज्ञापूर्वकं चापि वक्षो डुःशासनस्य च । 
भिर्वा वृकोदरो रक्तं पीतवान्‌ यत्र संयुगे ॥२७६॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी दै कि भीमसेने पहलेकी 
की हुई. प्रतिज्ञाके अनुसार दुरशासनका वक्षःस्थल विदीणे 
करके रक्त पीया था ॥ २७६ || 
ह्वैरथे यत्र पाथेन हतः कणों महारथः। 
अष्टमं पर्वं निर्दिष्टमेतद्‌ भारतचिन्तकेः ॥२७७॥ 
तदनन्तर दन्द्र-युद्धमै अजुनने महारथी कर्णको जो मार 
गिराया, वह प्रसङ्ग मी कर्णपर्वमे ही दै । महाभारतका विचार 
करनेवाले विद्वानाने इस कर्णपर्वको आठवा पर्ब कहा है ॥ 


द्वितीयो ऽध्यायंः ३९ 


एकोनसप्ततिः प्रोक्ता अध्यायाः कर्णपर्वणि । 
चत्वायंव सहस्राणि नव २छोकशतानि च ॥२७८॥ 
चतुःषष्टिस्तथा स्छोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीतिताः । 

कर्णपर्वमें उनहत्तर अध्याय कहे गये हैं और चार 
हजार नौ सौ चोंसठ ( ४९६४ ) शछोकोंका पाठ इस पवमें 
किया गया है ॥ २७८३ ॥ 


अत e विचित्राथ ७३७ € प्रकीर्तितम्‌ 

: परं विचित्राथ शल्यपव प्रकीतितम्‌ ॥२७९॥ 
तत्मश्चात्‌ विचित्र अर्थथुक्त विषयाँसे भरा हुआ शल्यपर्व 

कहा गया है ॥ २७९ ॥ 

हतप्रवीरे सेन्ये तु नेता मद्रेश्वरो5भवत्‌ । 

यत्र कोमारमाख्यानमभिषेकस्य कर्म च ॥२८०॥ 
इसीमें यह कथा आयी है कि जव कौरव-सेनाके सभी 

प्रमुख वीर मार दिये गये, तब मद्रराज शल्य सेनापति हुए । 

वहीं कुमार कार्तिकेयका उपाख्यान और अमिषेक-कर्म 

कहा गया है ॥ २८० || 


वृत्तानि रथयुद्धानि कीत्यन्ते यत्र भागराः । 
विनाशः कुरुमुख्यानां शल्यपर्वणि कीत्यंते ॥२८१॥ 
शल्यस्य निधनं चात्र धमेराजान्महात्मनः । 
शकुनेश्व वधा5त्रेव सहदेवेन संयुगे ॥२८२॥ 
साथ ही वहाँ रथियोंके युद्धका भी विभागपूर्वक वर्णन 
किया गया है । शब्यपर्वमें ही कुरुकुलके प्रमुख वीरोंके 
विनाशका तथा महात्मा धर्मराजद्वारा शल्यके वधका वर्णन 
किया गया है | इसीमें सहदेवके द्वारा युद्धमें शकुनिके मारे 
जानेका प्रसङ्ग है ॥| २८१-२८२ | 
सेन्ये च हतभूयिष्ठे किचिच्छिष्टे सुयोधनः । 
हद्‌ प्रविश्य यत्रासो संस्तभ्यापो व्यवस्थितः ॥२८३॥ 
जत्र अधिकसे-अयिक कौरवसेना नष्ट हो गयी और 
थोड़ी-सी बच रही? तत्र दुर्योधन सरोवरमें प्रवेश करके 
पानीको स्तम्भित कर वहीं विश्रामके लिये वेठ गया ॥२८२॥ 
प्रवृत्तिस्तच चाख्याता यत्र भीमस्य लुब्धकेः । 
क्षेपयुक्तेवंचोभिश्च धर्मराजस्य धीमतः ॥२८४॥ 
हृदात्‌ समुत्थितो यत्र धातंराषटरो त्यमर्षण :] 
भीमेन गदया युद्धं यत्रासो कृतवान्‌ सह ॥२८५॥ 
किंतु व्याधौने भीमसेनसे दुर्योधनकी यह चेष्टा बतला 
दी । तब बुद्धिमान्‌ धमराजके आक्षेपयुक्त बचनोंसे अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन सरोवरसे बाहर निकला 
और उसने भीमसेनके साथ गदायुद्ध किया । ये सब प्रसङ्ग 
शल्यपर्वमै ही हैँ ॥ २८४-२८५ ॥ 
समवाये च युद्धस्य रामस्यागमनं स्मृतम्‌ । 
सरखत्याश्व तीर्थानां पुण्यता परिकीर्तिता ॥२८६॥ 
गदायुद्धं च तुमुलमत्रेब परिकीतिंतम्‌। 


४० श्रीमहाभारते 


उसीमें युद्धके समय बलरामजीके आगमनकी बात कही 
गयी है । इसी प्रसङ्गमें सरखतीतटवती तीथोके पावन 
माहात्म्यका परिचय दिया गया है । शल्यपर्वमै ही भयङ्कर 
गदायुद्धका वर्णन किया गया है || २८६१॥ 


दुर्योधनस्य राज्ञोऽथ यत्र भीमेन संयुगे ॥२८७॥ 

ऊरू भग्नो प्रसह्माजों गदया भीमवेगया। 

नवमं पर्व निर्दिश्मेतद्द्भुतमर्थवत्‌ ॥२८८॥ 
जिसमें युद्ध करते समय भीमसेने इठपूर्वक ( युद्धके 

नियमको भङ्ग करके ) अपनी भयानक वेगशालिनी गदासे 

राजा दुयोधनकी दोनों जांधें तोड़ डाली, यह अद्भुत अर्थसे 

युक्त नवम पर्ब बताया गया है ॥ २८७-२८८ ॥ 


एकोनषष्टिरध्यायाः पवण्यत्र प्रकीतिताः। 
संख्याता बहुवृत्तान्ताः ?छोकसंख्यात्र कथ्यते ॥२८९॥ 

इस पर्वमै उनसठ ( ५९ ) अध्याय कहे गये हैं, जिसमे 
बहुत से वृततान्तोका वर्णन आया है । अब इसकी छोक- 
संख्या कद्दी जाती है ॥ २८९ ॥ 


त्रीणि स्छोकसहस्राणि द्वे शते विशतिस्तथा । 
मुनिना सम्प्रणीतानि कौरवाणां यशोभृता ॥२९०॥ 

कौरव-पाण्डवोके यशका पोषण करनेवाले मुनिवर व्यासने 
इस पर्वमें तीन इजार दो सो घी ( ३२२० ) >छोकोंकी 
रचना की है ॥ २९० ॥ 


अतः परं प्रवक्ष्यामि सोशिक पर्व दारुणम्‌ । 
भग्नोरुं यत्र राजानं दुयाँधनममर्षणम्‌ ॥२९१॥ 
अपयातेषु पार्थघु त्रयस्तेऽभ्याययू रथाः 
कृतवमो कृपो द्रोणिः सायाह्ने रुधिरोक्षितम्‌ ॥२९२॥ 


इसके पश्चात्‌ में अत्यन्त दारुण सौसिकपर्वकी सूची 
बता रहा हूँ; जिसमें पाण्डवोके चले जानेपर अत्यन्त अमर्षमें 
मरे हुए टूटी जॉघवाले राजा दुर्योधनके पास, जो खूनसे लथ- 
पथ हुआ पड़ा था, सायंकालके समय कृतवर्मा, कृपाचार्य 
और अश्वव्यामा--ये तीन महारथी आये ॥ २९१-२९२ ॥ 


समेत्य ददृशुर्भूमौ पतितं रणमूर्धनि । 
प्रतिज्ञे दृढक्रोधो द्रौणिर्यत्र महारथः ॥२९३॥ 
अहत्वा सर्वपञ्चालान्‌ धृष्ट्यु्रपुरोगमान्‌ । 
पाण्डवांश्च सहामात्यान्‌ विमोक्ष्यामि दंशनम्‌ ॥ २९४॥ 


निकट आकर उन्होने देखा, राजा दुर्योधन युद्धके 


मुहानेपर इस दुदशामें पड़ा था । यह देखकर महारथी. 


अश्वत्यामाको बड़ा क्रोध हुआ ओर उसने प्रतिज्ञा की कि 
“मे धृष्टद्युम्न आदि सम्पूर्ण पाञ्चालं और मन्त्रियोतहित 
समस्त पाण्डवाँका वघ किये ब्रिना अपना कवच नहीं 
उतारूगा? ॥ २९३-२९४ ॥ 


[ आदिपर्वणि 


यत्रैवमुक्त्वा राजानमपक्रम्य त्रयो रथाः। . _ 
सूयोस्तमनवेळायामासेदुस्ते महद्‌ वनम्‌ ॥२९५॥ 
सौक्तिकपरवमें राजा दुयोधनसे ऐसी बात कहकर वे 
तीनों महारथी वह्दॉसे चले गये और सूर्यास्त होते-होते एक 
बहुत बड़े वनमें जा पहुँचे ॥ २९५ ॥ | 


न्यग्रोधस्याथ महतो यत्राधस्ताद्‌ व्यवस्थिता । 

ततः काकान्‌ बहून्‌ रात्रो दृष्टोळूकेन हिसितान॥२९६॥ 
: कोधसमाविष्टः पितुर्वंधमनुस्मरन्‌। | 

पञ्चालानां प्रसुप्तानां वधं प्रति मनो दघे ॥२९७॥ 


वहाँ तीनों एक बहुत बड़े बरगदके नीचे विश्रामके लिये. 
बैठे । तदनन्तर वहाँ एक उल्दूने आकर रातमे बहुतन्से 
कौओंको मार डाला। यह देखकर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने 
अपने पिताके अन्यायपूर्वक मारे जानेकी घटनाको स्मरण 
करके सोते समय ही पाञ्चालौके वधका निश्चय कर: 
लिया ॥ २९६-२९७ | | 


गत्वा च शिविरद्वारि दुहंशं तत्र राक्षसम्‌ । 
घोररूपमपइ्यत्‌ स दिवमावृत्य धिष्ठितम्‌ ॥२९८॥ 


तसश्चात्‌ पाण्डवोंके शिविरके द्वारपर पहुँचकर उसने 
देखा, एक बड़ा भयङ्कर राक्षस, जि्की ओर देखना अत्यन्त 
कठिन दै, वहाँ खड़ा दै । उसने एथ्वीसे लेकर आकाशतक- 
के प्रदेशको घेर रखा था ॥ २९८ ॥ 
तेन 'व्याघातमस्त्राणा क्रियमाणमवेक्ष्य च । 
द्राणियत्र विरूपाक्ष रुद्रमाराध्य सत्वरः ॥२९९॥ 

अश्वत्थामा जितने भी अञ्न चलाता), उन सबको वह 
राक्षस नष्ट कर देता था । यह देखकर द्रोणकुमारने तुरंत 
ही भयंकर नेतरोंबाळे भगवान्‌ रुद्रकी आराधना करके उन्हे 


-प्रसन्न किया ॥ २९९ | 


प्रसुधान्‌ निशि विइवस्तान धृष्टयुस्षपुरोगमान्‌ । - 
पञ्चालान्‌ सपरीवारान्‌ द्रोपदेयांश्च सर्वशः ॥३००॥ 
कृतवर्मणा च सहितः कृपेण च निजप्रिवान्‌ । 
यत्रामुच्यन्त ते पाथोः पञ्च कृष्णबलाश्रयात्‌ ॥३०१॥ 
सात्यकिश्च महेष्वासः रोषाश्च निधनं गताः । 
पञ्चालानां प्रसुप्तानां यत्र द्रोणसुतादू वधः ॥३०२॥ ` 
शृष्टद्युत्नस्य सूतेन पाण्डवेषु निवेदितः।` 
द्रौपदी पुत्रशोकाता पित्श्रातुवधादिंता ॥३०३॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्थामाने रातमें, निःशङ्क सोये हुए पृष्टयुग्न ` 
आदि पाञ्चालों तथा द्रौपदीपुर्त्रोको कृतवर्मा और कृपाचार्यकी 
सहायतासे परिजनोसद्वित मार डाला । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी-.. 
शक्तिका आश्रय लेनेसे केबल पाँच पाण्डव और महान्‌ 
घनुर्घर्‌ सात्यकि बच गये, शेष सभी वीर मारे गये । यह सब 
प्रसङ्ग सौसिकपर्वम वर्णित है । वहीं यह भी कहा गया है 


पं्वेसंत्रहपव ] 
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कि धृष्टयुम्नके सारथिने जब पाण्डवोंको यह सूचित किया कि 
द्रोणपुत्रने सोये हुए पाग्चालोंका वध कर डाला दै, तब 
द्रौपदी पुत्रशोकसे पीड़ित तथा पिता और माईकी इत्यासे 
व्यथित हो उठी || ३००-३०३ ॥ 
कृतानशनसंकटपा यत्र भतू नुपाविशत्‌ | 
द्रोपदीवचनादू यत्र भीमा भीमपराक्रमः ॥३०४॥ 
प्रियं तस्याश्चिकीषन्‌ वं गदामादाय वीयवान । 
अन्वधावत्‌ सुसंक्रुद्धो भारद्वाजं गुरोः सुतम ॥३०५॥ 
वह पतियाँको अश्वत्थामासे इसका बदला लेनेके लिये 
उत्तेजित करती हुई आमरण अनदानका संकल्प ले अंन्न-जल 
छोड़कर वेठ गयी । द्रौरदीके कदनेसे भयंकर पराक्रमी 
महाबली भीमसेन उसका प्रिय करनेक्री इच्छासे हाथमे गदा 
ले अत्यन्त क्रोवमे भरकर गुरुपुत्र अश्रत्थामाके पीछे 
दौड़े ॥ ३०४-३०५ ॥ 
भीमसेनभयाद्‌ यत्र दैवनाभिप्रचादितः । 
अपाण्डवायेति रुपा द्रोगरस्त्रमवासूजत्‌ ॥३०६॥ 
तब भीमसेनके भयसे घवराकर दबकी प्रेरणासे पाण्डर्वो- 
के विनादाके लिये अश्वत्थामाने रोपपूर्वक दिव्यास्रका 
प्रयोग किया॥ ३०६ ॥ 
मेचमित्यत्रबीत्‌ कृष्णः दामयंस्तस्य तद्‌ वचः । 
यत्रास्त्रमस्त्रेण च तच्छमयामास फाल्गुनः ॥३०७॥ 
किंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने अश्वत्थामाके रोषपूर्ण वचनको 
शान्त करते हुए कद्ा-'मेवम्‌?--ध्याण्डवोंका विनाश न 
हो ।? साथ ही अर्जुनने अपने दिव्यास्रद्वारा उसके अस्त्रको 
शान्त कर दिया ॥ २०७ || 
द्रौणेश्च द्रोहबुद्धित्वं वीक्ष्य पापाःमन स्तदा । 
द्रौणिद्वेपायनादीनां शापाश्चान्योन्यकारिताः ॥३०८॥ 
उस समय पापात्मा द्रोण पुरके द्रोहपूर्ण विचारको देखकर 
द्वैपायन व्यास एवं श्रीकृष्णने अश्वत्यामाको और अश्वत्यामाने 
उन्हें शाप दिया । इस प्रकार दोनों ओरसे एक-दूसरेको झाप 
प्रदान किया गया ॥ ३०८ || 
मणि तथा समादाय द्राणपुत्रान्महार्थातू । 
पाण्डवाः प्रददहष्टा द्रापदययं जितकाशनः ॥३०९॥ 
महारथी अश्वत्यामासे मणि छोनकर विजयसे सुशोमित 
होनेवाले पाण्डवोने प्रसन्नतापूर्वक द्रोपदीको दे दी ॥ ३०९॥ 
एतद्‌ वें दशमं पर्व सौसिकं समुदाहृतम्‌ । 
अष्टादशास्मिन्नध्यायाः- पर्वण्युक्ता महात्मना ॥३१०॥ 
इन उव वृत्तान्तोसे युक्त सोसिकपर्व दसवां कहा गया 
है। महात्मा व्यासने इसमें अठारइ अध्याय कहे हैं॥ ३१० ॥ 
स्लोकानां कथितान्यत्र दातान्यषो प्रसंख्यया । 
ग्छोकाश्व सप्ततिः प्रोक्ता मुनिना ब्रह्मवादिना ॥३११॥ 
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इसी प्रकार उन ब्रह्मवादी मुनिने इस पर्वमे छोकीकी 
संख्या आठ सो सत्तर ( ८७० ) बतायी है ॥ ३११ ॥ 
> ne 
सोप्तिकेषीके सम्बद्ध पवेण्युत्तमतेजस! | 
अत ऊध्वेमिदं प्राहुः स्त्रीपवे करुणोदयम्‌ ॥३१२॥ 
उत्तम तेजस्वी व्यासजीने इस पर्वमै सोसिक और ऐपीक 
दोनोंकी कथाएँ सम्वद्ध कर दी हे । इसके वाद विद्वानोने री- 
पर्व कट्टा हश जो करुणरसकी धारा बहानेवाला है ॥ ३१२ ॥ 
पुत्रशाकाभिसंतत्तः प्रज्ञाचश्ुनराधिप; । 
कृप्णोपनीतां यत्रासावायसीं प्रतिमां दढाम ॥३१३॥ 
भोमसेनद्रोहबुद्धिधँतराष्री बभञ्ज ह। 
तथा शोकाभितप्तस्य धृतराष्ट्रस्य घोमतः ॥३१४॥ 
७ क त कह, > 
संसारगहनं वुद्धया हेतुभिमाक्षदर्शनः । 
विदुरेण च यत्रास्य राज्ञ आश्वासनं कृतम्‌ ॥३१५॥ 
प्रज्ञाचक्षु राजा घृतराष्ट्रने पुत्रशांकमे संतप्त हो भीमसेन- 
के प्रति द्रोइ-बुद्धि कर ली ओर श्रीकृष्णदारा अपने समीप 
लायी हुई लोहेकी मजबूत प्रतिमाको भीमसेन समझ इर 
भुजाओंमें मर लिया तथा उसे दवाकर टूक-टूक कर डाला। 
उस समय पुत्रशोकसे पीड़ित बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रको 
विदुरजीने मोक्षका साक्षात्कार करानेवाली युक्तयो तथा 
विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा संतारकी दुःखरूपताका प्रतिपादन करते 
हुए भलीमाँति समझा-बुझाकर दान्त किवा ॥ ३१३-३ १५॥ 
धृतराष्ट्रस्य चात्रेव कारवायोधनं तथा। 
सान्तःपुरस्य गमन शाकातस्य प्रकाततम्‌ ॥३१६॥ 
इसी पवमें शोकाकुल घृतराष्ट्रका अन्तःपुरकी स्त्रियोके 
साथ कौरवोके युद्धस्थानमें जानेका वर्णन है ॥ ३१६ |] 


विलापो घीरपलीनां यत्रातिकरुणः स्मृतः । 

क्रोधवशाः प्रमोहश्च गान्धारोध्रतराषट्रयोः ॥३१७॥ 
वहीं वीरपलियोंके अत्यन्त करुणापूर्ण विलाउका कथन 

हुँ । वद्दीं गान्धारी और यृतराष्रके क्राधावश तथा मूछित हान 

का उल्लेख है ॥ ३१७ ॥ 

यत्र तान्‌ क्षत्रियाः शूरान्‌ संग्रसेप्पनिवतिन। 

पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितृ इचेव ददशुनिंहतान्‌ रण ॥३१८॥ 
उश समव उन क्षत्राणियौने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले 

अपने झूरवीर पुत्रों; भाइयों और रिता ओको रणमूमिमें मरा 

हुआ देखा || ३१८ ॥ 

च A 
पुत्रपोत्रबधातायास्तथातरेव प्रकातिता । 
गान्धार्याश्चापि कृष्णेन क्रोधोपरामनक्रिया ॥३१९॥ 

पुत्रों और पोत्रोंके बधसे पीड़ित गान्यारीके पाउ आकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनके क्रोघको शान्त किया | इस प्रसङ्ग- 
का भी इसी पवमें वर्णन किया गया है॥ ३१९ || 
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यत्र राजा महाप्राज्ञः सवेधमंभ्रतां वरः । 
राज्ञां तानि शरीराणि दाहयामास शास्त्रतः ॥३२०॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि परम बुद्धिमान्‌ और सम्पूर्ण 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युघिष्ठिरने वहाँ मारे गये समस्त 
राजाओंके शरीरोंका शाह्ञविविसे दाह-संस्कार किया और कराया। 
तोयकमेणि चारब्धे राज्ञामुदकदानिके । 
गूढोत्पन्नस्य चाख्यानं कर्णस्य एथयाऽऽत्मनः ॥३२१॥ 
सुतस्येतदिह प्रोक्तं व्यासेन परमर्षिणा । 
एतदेकादशं पर्वं ` शोकवैक्लुव्यकारणम्‌ ॥३२२॥ 
प्रणीतं सञ्जनमनोवैक्कव्याश्रुप्रवतंकम्‌ । 
सप्तविशतिरध्यायाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकोर्तिताः ॥ ३२३॥ 
स्छोकसप्तराती चापि पश्चसप्ततिसंयुता। 
संख्यया भारताख्यानसुक्तं व्यासेन धीमता ॥३२४॥ 
तरनन्तर राजाओंको जलाझ्जलिदानके ' प्रसङ्गमें उन 
सबके लिये तर्पणका आरम्म होते ही. कुन्तीद्वारा गुप्तरूपसे 
उत्पन्न हुए अपने पुत्र कर्णका गूढ़ वृत्तान्त प्रकट किया गया) 
यह प्रसङ्ग आता है । महर्षि व्यासने. ये सब बातें ख्रीपवमें 
कही हैं । झोक और बिक्रलताका संचार करनेवाला 
यह ग्यारइवाँ पर्व श्रेष्ठ पुरुषोके चित्तको भी विह्ळ करके 
उनके नेत्रौसे ऑसूकी धारा प्रवाहित करा देता है । 
इस पर्वमै सत्ताईस अध्याय कहे गये हैं | इसके इलोकोंकी 
संख्या सात सौ पचइत्तर ( ७७५ ) कही गयी है 
प्रकार परम बुद्धिमान्‌ व्यास जीने महाभारतका यह उपाख्यान 
कहा है ॥ ३२१-३२४ ॥ 
अतः परं शान्तिपर्व द्वादशं बुद्धिवर्धनम्‌ । 
यत्र निवेदमापन्नो धर्मराजो युधिष्ठरः ॥३२५॥ 
घातयित्वा पितृन्‌ श्रातून्‌ पुत्रान्‌ सम्बन्धिमातुलान्‌। 
शान्तिपवेणि धमोञ्च व्याख्याताः शारतल्पिकाः।३२६्‌ 
स्रीपर्वके पश्चात्‌ बारहवाँ पर्व शान्तिपर्व के नामसे विख्यात 
है। यह बुद्धि और विवेकको बढानेवाला है । इस पर्वमें यह 
कहा गया है कि अपने पितृतुल्य शुरुजनो भाइयों) पुत्रौ, 
सगे-सम्बन्धी एवं मामा आदिको मरवाकर राजा युधिष्िरके 
मनमै बड़ा निवेद ( दुःख एबं वैराग्य ) हुआ । यान्तिपर्वमे 
बाण-दाय्यापर शयन करनेवाले भीष्मजीके द्वारा उपदेश किये 
हुए धमाका वर्णन है ॥ ३२५-३२६ ॥ 
राजभिवेदितव्यास्ते सम्यग्शानबुभुत्सुभिः । 
आपद्धर्माश्च तत्रेव कालद्देतुपदर्शिनः ॥३२७॥ 
यान्‌ बुदूष्वा पुरुषः सम्यक सर्वेशत्वमवाप्लुयाव्‌ ।. - `` 
मोक्षधमोश्च कथिता. विचित्रा. बहुविस्तराः ॥३२८॥ 
उत्तम ज्ञानकी इच्छा रखनेबाले राजाओंको उन्हे 
भलीमाँति जानना चाहिये । उसी पर्बमें काल और कारणकी 
अपेक्षा रखनेबाले देश और कालके अनुसार व्यवहारमै लाने 
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योग्य आपद्धर्मोका मी निरूपण किया गया है, जिन्हें अच्छी 
तरह जान लेनेपर मनुष्य सर्वज्ञ हो जाता है। शान्तिपर्वमे 
विविध एवं अद्भुत मोक्षथमोंका भी बड़े विस्तारके साथ 
प्रतिपादन किया गया है ॥ ३२७-३२८ ॥ 
द्वादशं पवे - निर्दिष्टमेतत्‌ प्राक्षजनप्रियम्‌। 
अत्र पर्वणि विश्ञयमंध्यायानां शातत्रयम्‌ ॥३२९॥ 
त्रिशच्चेच तथाध्याया नव चेव तपोधनाः 
चतुर्दंश सहस्राणि तथा सत्त रातानि च:॥३३०॥ 
सप्त शछोकास्तथेवात्र पशञ्चविशतिसंख्यया । 
अत ऊध्व च विश्ञेयमनुशासनमुत्तमम्‌ ॥३३१॥ 
इस प्रकार यह बारहवाँ पर्व कहा गया है, जो ज्ञानी जर्नो- 
को अत्यन्त प्रिय है। इस पर्वमै तीन सौ उन्तालीस (३ ३९) 
अध्याय हैं और तपोधनो ! इसकी इलोक-संख्या चौदह हजार 
सात सौ बत्तीस ( १४७३२ ) है । इसके बाद उत्तम 
अनुशासनपर्व है; यह जानना चाहिये ॥ ३२९-३३१ ॥ | 


यत्र प्रकृतिमापन्नः श्रुत्वा धर्मविनिश्चयम्‌ । _ 
भीष्माद्‌ भागीरथीपुत्रात्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥३३२॥ 
जिसमें कुरुराज युधिष्टिर गङ्गानन्दन भीष्मजीसे धर्मका 
निश्चित सिद्धान्त सुनकर प्रकृतिस्थ हुए) यह बात कही गयी है॥ 
व्यवहारोऽत्र कात्स्न्येन धमॉर्थी यः प्रकीर्तित।  . ` 
विविधानां च दानानां फलयोगाः प्रकीर्तिताः ॥३३३॥ 
इसमें धर्म और अर्थसे सम्बन्ध रखनेवाले हितकारी 
आचार-व्यवहारका निरूपण किया गया है । साथ ही नाना 
प्रकारके दानोके फल भी कहे गये हैं ॥ ३३३ ॥ | 
तथा पात्रविशेषाश्च दानानां च परो विधिः। 
आचारविधियोगश्च सत्यस्य च परा गतिः ॥३३४॥ 
महाभाग्यं गवां चेव ब्राह्मणानां तथेव च। 
रहस्यं चेव धमाणां देशकालोपसंहितम्‌ ॥३३५॥ 
एतत्‌ सुबइुत्ृत्तान्तमुत्तमं चानुशासनम्‌। ` 
भीष्मस्यात्रैव सम्प्राप्तिः स्वर्गस्य परिकीर्तिता ॥३३६॥ : 
दानके विशेष पात्र, दानकी उत्तम विधि, आचार और 
उसका विधान; सत्यमाषणकी पराकाष्ठा, गौओं और ब्राह्मणों-- 
का माहात्म्य, धर्मोका रहस्य तथा देश .और काल ( तीर्थ 
और पर्व ) की महिमा - ये सब अनेक वृत्तान्त जिसमें वर्णित 
हैं, वह उत्तम अनुशासनपर्व है । इसीमें “भीष्मको -स्वर्गकी 
प्राप्ति कही गयी है॥ ३३४-३३६ ॥ 
एतत्‌ त्रयोदशं पर्वं धर्मनिश्चयकारकम्‌। 
अध्यायानां शतं त्वं षट्चत्वारिरादेव तु ॥३३७॥ 


धर्मका निर्णय करनेवाला यह पर्व तेरहवाँ. हे । इसमें 
एक सौ छियालीस (.१४६ ) अध्याय हैं ॥ ३३७॥ 
स्छोकानां लु सहखस्राणि प्रोक्तान्यष्टी प्रसंख्यया । 
ततो 5रबमेधिक नाम पवे प्रोक्त चतुर्दशम्‌ ॥३३८॥ 


पवेसंग्रहपवे ] 


और पूरे आठ हजार ( ८००० ) छोक कहे गये हैं 
तदनन्तर चौदहवें आश्वमेधिक नामक पर्वकी कथा है ॥ ३ ३८॥ 
तत्‌ संवतंमरुत्तीयं यत्राख्यानमनुत्तमम्‌ । 
खुवणकोषसम्प्रा्िजन्म चोक्तं परीक्षितः ॥३३९॥ 
जिसमें परम उत्तम योगी संवत तथा राजा मरुत्तका 
उपाख्यान दै। युधिष्ठिरको सुबणके खजानेकी प्राप्ति और 
परीक्षतूके जन्मका वर्णन है ॥ २३९ ॥ 
देग्धस्यास्त्राश्िना पूर्वं कृष्णात्‌ संजीवनं पुनः 
खयोयां हयमुत्सृष्टं पाण्डवस्यानुगच्छतः ॥३४०॥ 
तत्र तत्र च युद्धानि राजपुत्रेरमर्षणंः। 
चित्राङ्गदायाः पुत्रेण पुत्रिकाया धनंजयः ॥३३१॥ 
खंग्रामे बश्नवाहेण संशाय चात्र दशितः । 
अश्वमेधे महायश्चे नकुलाख्यानमेव च ॥३४२॥ 
इत्याश्वमेधिकं पर्वं प्रोक्तमेतन्महाद्ग॒तम्‌। 
अध्यायानां शतं चेव त्रयोऽध्यायाश्च कीतिंताः॥ ३३३॥ 
श्रीणि स्छोकसहस्त्राणि तावन्त्येव रातानि च । 
विशतिश्च तथा स्छोकाः संख्यातास्तत्त्वदरिना॥ ३:३४॥ 
पहले अश्वत्थामाके अस्नकी अभिस दग्ध हुए बालक 
परीक्षित्‌का पुनः श्रीकृष्णके अनुग्रदसे जीवित होना कद्दा गया 
दै । सम्पूर्ण राष्ट्रमै घूमनेके लिये छोड़े गये अश्वमेघ-सम्बन्धी 
अश्वके पीछे पाण्डुनन्दन अजुनके जाने और उन-उन देशॉमे 
कुपित राजकुमारोंके साथ उनके युद्ध करनेका वर्णन है । 
पुत्रिकाधर्मके अनुसार उत्पन्न हुए चित्राङ्गदाकुमार 
बश्नवाहनने युद्धमें अजुनको प्राण-संकटको स्थितिमे डाल 
दिया था; यह कथा भी अश्वमेधपवंमें ही आयी है। वहीं 
अश्वमेघ-मह्दायज्ञमं नकुलोपाख्यान आया है । इस प्रकार यद्‌ 
परम अद्भुत आश्वमेधिकपर्वं कहा गया दै । इसमें एक सौ 
तीन अध्याय पढ़े गये हैं। तत्वदर्शी व्यासजीने इस पवमें 
तीन हजार तीन सौ बीस ( ३३२०) इलोकोकी रचना 
की दै।। ३४०-३४४ ॥ 
ततस्त्वाश्रमवासाख्यं पव पञ्चदशं स्मृतम्‌ । 
यत्र राज्यं समुत्सज्य गान्धार्या सहितो नृपः ॥३४५॥ 
धूतराष्ट्रो ऽ ऽश्रमपदं विदुरश्च जगाम ह। 
यं दृष्टा प्रस्थितं साध्वी पृथाप्यनुययौ तदा ॥३४६॥ 
घुत्रराज्यं परित्यज्य गुरुशुश्रपणे रता। 
तदनन्तर आश्रमवासक नामक पद्रहव पत्रका वणन है । 
जिसमें गान्धारीसहित राजा धृतराष्ट्र और विदुरके राज्य छोड़- 
कर वनके आश्रममें जानेका उल्लेख हुआ दै | उस समय 
चृतराष्ट्रको प्रस्थान करते देख सती साध्वी कुन्ती भी युरुजनों 
की सेवामें अनुरक्त हो अपने पुत्रका राज्य छोड़कर उन्हींके 
पीछे-पीछे चली गयीं ॥ ३४५-३४६१ ॥ 
यत्र राजा हतान्‌ पुत्रान पोत्रानन्यांश्च पार्थिवान।३४७। 
लोकान्तरगतान्‌ वीरानपश्यत्‌ पुनरागतान्‌ । 
ऋषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य दष््राश्चयेमनुत्तमम्‌ ॥३३८॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 
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त्यक्त्वा शोक सदारश्च सिद्धि परमिकां गतः । 
यत्र धमे समाश्रित्य विदुरः सुगति गतः ॥३४९॥ 
संजयश्च सहामात्यो विद्वान गावर्गणिवंशी। 
ददर्श नारदं यत्र धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥३५०॥ 
जहाँ राजा धघृतगष्टने युद्धमें मरकर परलोकमे गठे हुए 
अपने बीर पुत्री, पौत्रों तथा अन्यान्य राजाओंको भी पुनः अपने 
पास आया हुआ देखा | मद्दर्षि ब्यासजीके प्रसादसे यह उत्तम 
आश्चर्यं देखकर गान्धारीसहित घृतराष्ट्रने शोक त्याग दिया 
और उत्तम सिद्धि प्राप्त कर ली । इही पर्वमें यह बात भी 
आयी है कि विदुरजीने धर्मका आश्रय लेकर उत्तम गति प्राप्त 
की | साथ ही मन्त्रियोंसहित जितेन्द्रिय विद्वान्‌ गवल्गण-पुत्र 
संजयने भी उत्तम पद प्राप्त कर लिया | इसी पवमें यह बात 
मी आयो है कि धर्मराज युधिडिरको नारदजीका दर्शन हुआ ॥ 
नारदाच्चेव शुश्राव वृष्णीनां कदनं महत्‌ । 
एतदाश्रमवासाख्यं पर्वोक्तं महदृद्धतम्‌ ॥३५१॥ 
नारदजीसे ही उन्होंने यदुवंशिर्यीकै महान्‌ संद्दारका 
समाचार सुना | वदद अत्यन्त अद्भुत आश्रमवातिकपव कहा 
गया है ॥ ३५१ ॥ 


द्विचत्वारिंशादध्यायाः पर्वैतदभिसंख्यया । 
सहस्रमेकं स्छोकानां पञ्च सछोकशतानि च ॥३५२॥ 
पडेव च तथा स्छोकाः संख्यातास्तस्वदसिना । 
अतः परं निवोधेदं मौसलं पर्व दारणम्‌ ॥३५३॥ 
इस पवमें अध्यार्योकी संख्या बयालीस है । तत्त्वदर्शी 
व्यासजीने इसमें एक इजार पाँच सौ छः ( १५०६ ) इलोक 
रक्खे हैं । इसके वाद मौसलपर्वकी सूची सुनो--यह पर्व 
अत्यन्त दारुण है ॥ ३५२-३५३ || 


यत्र ते पुरुषव्याप्राः शस्रस्पर्शहता युधि। 
ब्रह्मदण्डविनिष्पिष्टाः समीपे लवणाम्भसः ॥३५४॥ 
इसीमें यह वात आयी है कि वे श्रेष्ठ यदुवंशी वीर क्षार- 
समुद्रके तटपर आपसके युद्धमें अस्त्र-शस्त्रांके स्पर्शमात्रसे मारे 
गये । ब्राह्मणोंके शापने उन्हें पहले ही पीस डाला था || ३ ५४॥ 


आपाने पानकलिता दैवेनाभिप्रचोदिताः । 
एरकारूपिभिवंज्रैनि जघ्नुरितरेतरम्‌ ॥३'५५॥ 
उन सबने मधुपानके स्थानमै जाकर खूब पीया और 
नरोसे होश-हवास खो बैठे | फिर देवसे प्रेरित हो परस्पर 
संघर्ष करके उन्होंने एरकारूपी वच्रसे एक दुसरेको मार डाला ॥ 
यत्र सर्वक्षयं कृत्वा ताबुभौ रामकेशवो । 
नातिचक्रामतुः कालं प्राप्तं सवहरं महत्‌ ॥३५६॥ 
वहीं सबका संहार करके बलराम और श्रीकृष्ण दोनों 
माइयोने समर्थ होते हुए भी अपने ऊपर आये हुए सर्व- 
संद्दारकारी महान्‌ कालका उलङ्घन नहीं किया ( मदर्षियोंकी 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


वाणी मत्य करनेके लिये कालका आदेश स्तेच्छासे अङ्गीकार 

कर लिया )॥ ३५६ ॥ 

यत्राज्जुनो द्वारवतीमेत्य वृष्णिचिनाङताम्‌ । 

दृष्टा विषादमगमत्‌ परां चातिं नरपेभः ॥३५७॥ 
वहीं यह प्रसंग भी है कि नरश्रेष्ठ अजुन द्वारकामें आये 

और उमे वृष्णिवंशियोसे सूनी देखकर विषादमें ड्रब गये | 

उस धमय उनके मनें बड़ी पीड़ा हुई ॥ ३५७ ॥ 

स संस्कृत्य नरश्रेष्ठं मातुळं शोरिमात्मनः । 

ददर्श यदुवीराणामापाने वैशसं महत्‌ ॥३५८॥ 
उन्होंने अपने मामा नरश्रेष्ठ बसुदेवरजका दाह-संस्कार 

करके आगानस्थानमे जाकर यदुवंशी वीरोंके विकट विनाश- 

का रोमाञ्च हरी इश्व देखा ॥ ३५८ ॥ ` 


शरीर वासुदेवस्य रामस्य च महात्मनः। 
सस्कार लम्भयामास दवृष्णीनां च प्रधानतः ॥३५९॥ 
वदमि भगवान्‌ श्रीकृष्णः महात्मा बलराम तथा प्रधान- 
प्रधान वृष्णिवंशी वीरोंके शारीरोंको लेकर उन्होंने उनका 
संस्कार सम्पन्न किया ॥ ३५९ ॥ 
स वृद्धवालमादाय द्वारवत्यास्ततो जनम्‌ । 
ददर्शापदि कष्टायां गाण्डीवस्य पराभवम्‌ ॥३६०॥ 
तदनम्तर अर्जुनने द्वारकाके बालक) वृद्ध तथा ख्ियोंको 
साथ ले वहाँसे प्रस्थान किया; परंतु उस दुःखदायिनी विपत्ति- 
में उन्होने अपने गाण्डीव घनुषकी अभूतपूर्व पराजय देखी ॥ 
सर्वेपां चेव दिव्यानामस्राणामप्रसन्नताम्‌ । 
नाश वृष्णिकलत्राणां प्रभावाणामनित्यताम्‌ ॥३६१॥ 
दृष्टा निर्वेदमापन्नो व्यासवाक्यप्रचोदितः । 
धर्मराजं समासाद्य संन्यासं समरोचयत्‌ ॥३६२॥ 
उनके सभी दिव्यास्त्र उस समय अप्रसन्न-से होकर विस्मृत 
हो गये । दृष्णिकुलकी स्त्रियोंका देखते-देखते अपहरण हो 
जाना और अगने प्रभावोका स्थिर न रहना--यह सव देख 
कर अजुनको बड़ा निवेद ( दुःख ) हुआ । फिर उन्होने 
व्यासजीके बचनोंसे प्रेरित हो धर्मराज युधिष्टिरसे मिलकर 
संन्यासमे अभिरुचि दिखायी ॥ ३६१-३६२ ॥ 
इत्येतन्मोसळं पर्वं पोडशं परिकीतितम्‌ । 
अध्याया समाख्याताः शछोकानां च शतत्रयम्‌ ॥३६३॥ 
म्छोकानां विशतिइचेव संख्यातास्तत्त्वद रिना । 
महाप्रस्थानिकं तस्मादृध्वं सप्तदशं स्मृतम्‌ ॥३६४॥ 
इस प्रकार यह सोलहवाँ मौसलपर्व कहा गया है। इसमें 
तत्वज्ञानी व्यासने गिनकर आठ अध्याय और तीन सौ बीस 
(३२०) *छोक कहे हे । इसके पश्चात्‌ सत्रहवाँ महाप्रस्थानिक- 
पर्व कहा गया है ॥ ३६२-२६४ ॥ 


~~ 


यत्र राज्यं परित्यज्य पाण्डवाः पुरुषषेभाः 
द्रौपया सहिता देव्या महाप्रस्थानमास्थिताः ॥३६७॥ . 

जिसमें नरश्रेष्ठ पाण्डव अपना राज्य छोड़कर द्रौपदीके 
साथ महाप्रस्थानके# पथपर आ गये ॥ ३६५ ॥ 


यत्र तेऽञ्नि दडशिरे लौहित्यं प्राप्प सागरम्‌ ॥ ` 
यत्राझिना चोदितश्च पाथस्तस्मे महात्मने ॥३६६॥ 
ददो सम्पूज्य तद्‌ दिव्यं गाण्डीवं ध नुरुत्तमम्‌। 
यत्र श्रातून्‌ निपतितान्‌ द्रोपदीं च युधिष्ठिरः ॥३६७॥ 
दृष्टा हित्वा जगामंघ सवाननवलोकयन्‌ । 
पतत्‌ सप्तदशं पव महाप्रस्थानिक स्मृतम्‌ ॥३६८॥ 
उस यात्रामें उन्होंने छाल सागरके पास पहुंचकर साक्षात्‌ 
अभिदेवको देखा और उन्हींकी प्रेरणासे पार्थने. उन महात्मा 
को आदरपूवक अपना उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुप 
अपण कर दिया । उसी पर्वमें यह भी कहा गया है कि राजा 
युधिष्टिरने मार्गमे गिरे हुए अपने भाइयों और द्रौपदीको देखकर 
भी उनकी क्या दशा हुई यह जाननेके लिये पीछेकी. ओर 
फिरकर नहीं देखा और उन सबको छोड़कर आगे बढ़ गये | 
यह सत्रहवा "महाप्रस्थानिक पवे कहां गया है ॥ ३६६-३६८॥ 


यत्राध्यायास्रयः प्रोक्ताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌। 
विशतिश्च तथा श्छोकाः खं ख्यातास्तत्वदरिना॥ ३६९॥ 
इसमें तत्त्वज्ञानी व्यासजीने तीन अध्याव और एक सौ 
तेईस छोक गिनकर कहे हैं ॥ ३६९ ॥ 
स्वगपवे ततो श्ञेयं दिव्यं यत्‌ तदमानुषम्‌। 
प्राप्त देवरथं खगोन्नेष्टवान यत्र धर्मराट्‌ ॥३७०॥ 
आरोढुं सुमहाप्राज्ञ आनृशंस्याच्छुना विना। | 
तामस्याविचलां ज्ञात्वा स्थिति धम महात्मत्तः ॥३७१॥ 
श्वरूपं यत्र तत्‌ त्वक्त्वा धमणासो खमन्वितः। 
सर्य प्राप्तः स च तथा यातना विपुला भ्रराम्‌ ॥३७२॥ 
देवदूतेन . नरकं ` यत्र व्याजेन दर्शितम्‌। . 
शुश्राव यत्र धमात्मा भ्रातृणा करूणा [गरः.॥ ३७३॥ 
निदेशे वतंमानानां देशे तत्रेव वतेताम्‌। . 
अनुदशितश्च धमेण देवराजेन पाण्डवः ॥३७४॥ 


तदनन्तर स्वर्गागेहणपव जानना चाहिये । 'जो दिव्य 
ृत्तान्तेसि युक्त और अलौकिक है । उसमें यह वर्णन आया 
हे कि स्वर्गसे युधिष्टिरको लेनेके लिये एक दिव्य रथ आया, 
किंतु महाज्ञानी धर्मराज युधिष्ठिरने दयावश अपने साथ आथे 
हुए कुत्तेको छोड़कर अकेले उसपर चढ्ना स्वीकार. नहीं 
क. 040. ७ लन का को " "र" ७ 
# धर छोड़कर निराहार रहते हुए, स्वेच्छासे - मृत्युका 
रण करनेके-लिये निकल जाना और विभिन्न दिशाओं मे"्रमण 
करते हुए अन्तमें उत्तर दिशा--हिम।लयकी ओर जाना -- मद प्रस्थान 
कहलाता है--पाण्डबों ने ऐसा ही किया । 


पर्वेसंग्रहपवे ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


Ce 


किया । मदात्मा युधिष्ठिरकी धर्मर्म इस प्रकार अविचल 
स्थिति जानकर कुत्तेने अपने मायामय स्वरूपको त्याग दिया 
और अब वह साक्षात्‌ धर्मे रूपमें स्थित हो गया । धर्मके 
साथ युधिष्टिर स्वर्गमे गये । वहाँ देवदूतने व्याजसे उन्हे 
नरककी विपुल यातना ओका दर्शन कराया । वहीं धर्मात्मा 
युधिष्ठिरने अपने भाइयोकी करुणाजनक पुकार सुनी थी | 
वे सब वहीं नरक-प्रदेशमै यमराजकी आजञाके अधीन रहकर 
यातना भोगते थे । तत्पश्चात्‌ धर्मराज तथा देवराजने पाण्डु- 
नन्दन युधिष्टिरको वास्तवमें उनके भाइयोंको जो सद्गति प्राप्त 
हुई थी, उसका दर्शन कराया || ३७०-३७४ || 
आप्लुत्याकादागङ्गायां देहं त्यक्त्वा स मानुषम्‌ । 
खधर्मनिजितं स्थानं स्वगे प्राप्य स धर्मराट ॥३७५॥ 
मुमुदे पूजितः सर्वे: सेन्ट्रेः सुरगणः सह । 
प्लदष्टाददां पर्व प्रोक्त व्यासेन धीमता ॥३७६॥ 
इसके बाद धर्मगाजने आकाश-गङ्गामें गोता लगाकर 
मानव-हारीरको त्याग दिया ओर स्वर्गलोकमे अपने धमंसे 
उपाजित उत्तम स्थान पाकर बे इन्द्रआदि देवताओंके साथ 
उनसे सम्मानित हो आनन्दपूर्वक रने लगे | इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ ब्यासजीने यह अठारहवाँ पर्व कदा है॥ ३७५-३७६॥। 
अध्यायाः पञ्च संख्याताः पर्वण्यस्मिन महात्मना ॥ 
स्छोकानां द्वे दाते चेव प्रसंख्याते तपोधनाः ॥३७७॥ 
नव स्छोकास्तथेवान्ये संख्याताः परमर्षिणा | 
अष्टादशैवमेतानि पर्वाण्युक्तान्यरोवतः ॥३७८॥ 
तपोधनो ! परम ऋषि महात्मा व्यासजीने इस पवमें 
गिने-गिनाये पाँच अध्याय ओर दो सौ नौ ( २०९ ) छोक 
कहे हैं । इस प्रकार ये कुल मिलाकर अठारह पर्व 
कहे गये हें ॥ ३७७-३७८ || 
खिलेषु हरिवंशश्य भविष्यं च प्रकीतितम्‌ । 
दशस्छोकसहस्त्राणि विशच्छलोकशतानि च ॥३७९॥ 
खिलेषु हरिवंशे च संख्यातानि महपिंणा । 
एतत्‌ सवं समाख्यातं भारते पवसंग्रहः ॥३८०॥ 
खिल पर्वोमें इरिबंश तथा भविष्यका वान किया 
गया है । इरिवंशके खिल पामे मद्रि व्यासने गणना- 
पूर्वक बारह हजार (१२०००) शोक रके हैं । इस प्रकार 
महाभारतमें यह सब पर्वोका सं ग्रह बता या गया है ॥ ३७९-३८०॥ 
अष्टादश समाजग्मुरक्षौहिण्यो युयुत्सया । 
तन्महादारुण युद्वमहान्यष्टादशाभवत्‌ ॥२८१॥ 
कुरक्षेत्रमे युद्धकी इच्छासे अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
एकत्र हुई थीं और बह महाभयंकर युद्ध अठारइ दिनोतक 
चलता रहा ॥ ३८१ ॥ 
`यो विद्याचतुरो वेदान्‌ साङ्घोपनिवदो द्विजः । 
न चाख्यानमिदं विद्यान्नैव स स्याद्‌ विचक्षणः ॥ ३८२॥ 


जो द्विज अङ्गौ और उपनिषदोसहित चारों देदौको जानतां 
दै, परंतु इस मद्दामारतःइतिद्वासको नहीं जानता) वह विशिष्ट 
विद्वान्‌ नहीं है ॥ ३८२ ॥ 
अ्थशास्त्रमिदं प्राक्त धमंशास्त्रमिदं महत्‌ । 
कामशारत्रमिदं प्रोक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥३८३॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यासने यह अर्थशास्त्र कदा 
दै । यह महान्‌ धर्मश्ात्र भी है, इसे कामास भी कहा 
गया है ( ओर मोक्षशास्न तो यह है ही ) ॥ ३८३ ॥ 
श्रुत्वा त्विदमुपाख्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते । 
पुंस्कोकिलरुतं शरुत्वा रूक्षा ध्वाङ्कस्य वागिव ॥३८४॥ 
इस उपाख्यानको सुन लेनेपर और कुछ सुनना अच्छा 
नहीं लगता । भला कोकिलका कलरब सुनकर कोंओंकी 
कठोर “काय-काय? किसे पसंद आयेगी ? | ३८४ ॥ 
इतिहासोत्तमादस्माज्ञायन्त कविवुद्धयः । 
पञ्चभ्य इव भूतेभ्यो लोकसंविधयस्त्रयः ॥३८'५॥ 
जैसे पाँच भूतोंसे त्रिविध ( आध्यात्मिक) आधिदैविक 
और आधिभौतिक ) लोकखुष्टियाँ प्रकट होती हें, उसी 
प्रकार इस उत्तम इतिदाससे कवियोंको काव्यरचनाविषयक 
बुद्धियाँ प्राप्त होती हैं ॥ ३८५ ॥ 
अस्याख्यानस्य विषये पुराणं वतते द्विजाः । 
अन्तरिक्षस्य विषये प्रज्ञा इत चतुर्विधाः ॥३८६॥ 
द्विजवरो ! इस महाभारत इतिदासके भीतर ही अठारह 
पुराण स्थित हैं, ठीक उसी तरह) जेते आकारामें ही चारों 
प्रकारकी प्रजा ( जरायुज, स्वेदज, अण्डज और उद्धिज्ज ) 
विद्यमान हैं ॥ ३८६ ॥ 
क्रियागुणानां सर्वपामिदमाख्यानमाश्चयः । 
इन्द्रियाणां समस्तानां चित्रा इव मनःक्रियाः ॥३८७॥ 
जैसे विचित्र मानसिक क्रिवाएँ ही समस्त इन्द्रियोकी 
चेशओका आधार हैं उसी प्रकार सम्पूर्ण लौकिक-वैदिक 
कर्मोके उत्कृष्ट फल-साधनोका यह आख्यान ही आधार 
है॥ ३८७ ॥ 
अनाधित्येतदाख्यानं कथा भुगि न विद्यत । 
आहारमनपाथ्वित्य शरीरस्थेव धारणम्‌ ॥३८८॥ 
जैसे भोजन किये विना शरीर नहीं रह सकता; वैसे ही 
इस पृथ्वीपर कोई भी ऐसी कथा नहीं है जो इस महाभारतका 
आश्रय लिये बिना प्रकट हुई हो ॥ ३८८ ॥ 


इदं कविवरैः सर्वेराख्यानमुपजीब्यते । 
उदयप्रेप्खुभिद्ृत्येरभिजात ह ~ 
द्यप्रेप्सुभिश्रेत्यरभिजात इवेश्वरः ॥३८९॥ 


अस्य काव्यस्य कवयो न समर्थां विशेषणे। 
साधोरिव गृहस्थस्य शोवास्त्रय इवाश्रमाः ॥३९०॥ 


४६ 


सभी श्रेष्ठ कवि इस महाभारतकी कथाका आश्रय लेते 
हैं और लेंगे । ठीक वैसे ही, जैसे उन्नति चाहनेवाले सेवक 
श्रेष्ठ स्वामीका सहारा लेते हैं । जेसे शेष तीन आश्रम उत्तम 
गृहस्थ आश्रमसे बढ़कर नहीं हो सकते, उसी प्रकार संसारके 
कवि इस महाभारत काव्यसे बढ़कर काव्य-रचना करनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते ॥ ३८९-३९० || 
धर्म मतिमंवतु वः सततोत्थितानां 
स होक एव परलोकगतस्य वन्धुः। 
अथोः स्रियश्च निपुणेरपि सेव्यमाना 
नेवाप्तभावमुपयान्ति न च स्थिरत्वम्‌।३०.१॥ 
तपम्वी महर्षियो ! ( तथा महाभारतके पाठको ! ) आप 
सब लोग सदा सांसारिक आसक्तियोंसे ऊँचे उठें और आप- 
का मन सदा घमममे लगा रहे; क्योंकि परलोकमें गये हुए 
जीवका बन्धु या सहायक एकमात्र धर्म ही है । चतुर मनुष्य 
भी धन और खिर्योका सेवन तो करते हैं, किंतु वे उनकी 
श्रेष्ठतापर विश्वास नहीं करते और न उन्हे स्थिर ही मानते हैं ॥ 
द्वैपायनोष्ठपुटनिःखतमप्रमेयं 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजलैरभिषेचनेन ॥३९२॥ 
जो व्यासजीके मुखसे निकले हुए इस अप्रमेय (अतुलनीय) 
पुण्यदायक) पवित्र, पापहारी और कल्याणमय महाभारतको 
दूसरोंके मुखसे सुनता है, उसे पुष्करतीर्थके जलमें गोता 
लगानेकी क्या आवश्यकता है १ ॥ ३९२ ॥ 
यद्ह्वा कुरुते पापं ब्राह्मणस्त्विन्द्रियेश्वरन । 
महाभारतमाख्याय संध्यां मुच्यति पश्चिमाम्‌ ॥३९३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ब्राह्मण दिनमै अपनी इन्द्रियौद्वारा जो पाप करता है! 
उससे सायंकाळ महाभारतका पाठ करके मुक्त हो जाता है॥ 


यद्‌ रात्रौ कुरुते पापं कर्मणा मनसा गिरा । 
महाभारतमाख्याय पूर्वा संध्यां प्रमुच्यते ॥३९४॥ 
इसी प्रकार वह मन, वाणी और क्रियाद्वारा रातमें जो 
पाप करता दै, उससे प्रातःकाल महाभारतका पाठ करके 
छुट जाता है ॥ ३९४ ॥ 
यो गोशतं कनकश्टङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे च बहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां श्टणुयाच्च नित्यं ) 
तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चव । ३९५) 


जो गौओंके सींगमें सोना मढाकर वेदवेत्ता एवं. बहुजञ 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सौ गौऐ दान देता है. और जो केवल 
महाभारत कथाका श्रवणमात्र करता है, इन दोनोमेसे प्रत्येकको 
बराबर ही फल मिलता है ॥ ३९५ ॥ 


तदिदमनुत्तमं महारथं 

विज्ञेयं महदिह पर्वेसंग्रहेण । 
श्रुत्वादौ भवति नृणां सुखावगाहं 

विस्तीर्ण लवणजलं यथा छुवेन ॥३९६॥ 


यह महान्‌ अर्थसे भरा हुआ परम उत्तम महामारत- 
आख्यान यहाँ पर्वषंग्रहाध्यायके द्वारा समझना चाहिये । इस 
अध्यायको पहले सुन लेनेपर मनुष्यौके लिये महाभारत-जेसे 
महासमुद्रमें प्रवेश करना उसी प्रकार सुगम हो जाता है 
जैसे जहाजकी सहायतासे अनन्त जल राशिवाले समुद्रमे प्रवेश 
सहज हो जाता है ॥ ३९६ ॥ 


आख्यानं 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पव॑संग्रहपर्वणि द्वितीयोऽध्यायः ॥२॥ 
इस प्रकार महाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत पर्वसंग्रहपर्व दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 


द 


( पोष्यपवं ) 
तृतीयोऽध्यायः 


जनमेजयो सरमाका शाप, जनमेजयद्वारा सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, उपमन्यु, 
वेद और उत्तङ्ककी गुरुभक्ति तथा उत्तड्ूका सर्पयज्ञके लिये जनमेजयको प्रोत्साहन देना 


सौतिरुवाच 
जनमेजयः पारीक्षितः सह श्रातृभिः कुरुक्षेत्र 
दीर्ध॑सत्रमुपास्ते । तस्य भ्रातरस्त्रयः श्रुतसेन उग्रसेनो 
भीमसेन इति । तेषु तत्सत्रमुपासीनेष्वागच्छत्‌ 
सारमेयः ॥ १॥ 


उध्रश्रवाजी कहते हैँ--परीक्षित्‌के पुत्र जनमेजय 
अपने भाइयोंके साथ कुरुक्षैत्रमै दीर्घकालतक चलनेवाले यज्ञ- 
का अनुष्ठान करते थे। उनके तीन भाई थे--श्र॒तसेन; 
उग्रसेन और भीमसेन । वे तीनों उस यशमें बैठे थे । 
इतनेमे ही देवताओंकी कुतिया सरमाका पुत्र सारमेय वहाँ 
आया ॥ १॥ 


पौष्यपवं ] 


स जनमेजयस्य भ्रातभिरभिहतो रोरूयमाणो 
मातुः समीपमुपागच्छत्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयके भाइयोंने उस कुत्तेको मारा । तब बह रोता 
हुआ अपनी माँके पास गया ॥ २ ॥ 


तं माता रोरूयमाणमुवाच । कि रोदिषि 
केनास्यभिहत इति ॥ ३ ॥ 

बार-बार रोते हुए अपने उस पुत्रसे माताने पूछा-- 
(बेटा ! क्‍यों रोता है ! किसने तुझे मारा है १? ॥ ३ ॥ 


ख एवमुक्तो मातर प्रत्युवाच जनमेजयस्य 
खातभिरभिहतो ऽस्मीति ॥ ४ ॥ 


माताके इस प्रकार पूछनेपर उसने उत्तर दिया- 'मॉ ! 
मुझे जनमेजयके भाइयोंने मारा है! | ४ ॥ 


तं माता प्रत्युवाच व्यक्तं त्वया तत्रापराद्धं 
येनास्यभिहत इति ॥ ५ ॥ 


तब माता उससे बोली--'बेटा | अवश्य दी तूने उनका 
कोई प्रकटरूपमें अपराध किया होगा, जिसके कारण उन्होंने 
तुझे मारा है! ॥ ५ ॥ 

स तां पुनरुवाच नापराध्यामि किचिन्नावेश्ले 
हवीषि नावलिह इति ॥ ६ ॥ 

तब उसने मातासे पुनः इस प्रकार कहा --'मेंने कोई 
अपराध नहीं किया दै । न तो उनके इतिष्यकी ओर देखा 
है और न उसे चारा ही है? ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा तस्य माता खरमा पुत्रदुःखातो तत्‌ 
सत्रमुपागच्छदू यत्र स जनमेजयः सह भ्रातुभिदीर्ध- 
सत्रमुपार्ते ॥ ७ ॥ 

यह सुनकर पुत्रके दुःखसे दुखी हुई उसकी माता सरमा 
उस सत्रमे आयी, जहाँ जनमेजय अपने भाइयोंके साथ 
दीर्घकालीन सत्रका अनुष्ठान कर रहे थे ॥ ७ ॥ 


स तया क्रुदया तत्रोक्तोऽयं मे पुत्रो न किचि- 
दपराध्यति नविक्षते हवीपि नावलेढि किमथ- 
मभिहत इति ॥ ८ ॥ 

हाँ क्रोधमें भरी हुई सरमाने जनमेजयसे कहा--'मरे 
इस पुतरने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया था, न तो 
इसने इविष्यकी ओर देखा और न उसे चाटा ही था, तब 
तुमने इसे क्यों मारा १? ॥ ८ ॥ 


न किचिदुक्तवन्तस्ते सा तानुवाच यस्मादयम- 
भिहतोऽनपकारी तस्माददृष्टं त्वां भयमागमिष्य- 
तीति ॥ ९ ॥ 

किंतु जनमेजय ओर उनके भाइयोने इसका कुछ भी 
उत्तर नहीं दिया । तब सरमाने उनसे कहा) "मेरा पुत्र 


तृतीयो ऽध्यायः 
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निरपराध था, तो भी तुमने इसे मारा है; अतः तुम्हारे ऊपर 
अकस्मात्‌ ऐसा भय उपस्थित होगा, जिसकी पहलेसे कोई 
सम्भावना न रही हो! ॥ ९ | 

जनमेजय एवमुक्तो देवशुन्या सरमया भृशं 
सम्श्रान्तो विषण्णश्चासीत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंकी कुतिया सरमाके इस प्रकार शाप देनेपर 
जनमेजयो बड़ी घबराहट हुई और वे बहुत दुखी हो गये॥ 

स तस्मिन्‌ सत्रे समाप्ते हास्तिनपुर प्रत्येत्य पुरो- 
हितब्नुरूपमन्विच्छमानः परं यल्लमकरोद्‌ यो मे पाप- 
कृत्यां शमयेदिति ॥ ११ ॥ 

उस सत्रके समाप्त होनेरर वे हस्तिनापुरमे आये और 
अपने योग्य पुरोहितकी खोज करते हुए इसके लिये बड़ा 
यत्न करने लगे । पुरोहितके हूँढनेका उद्देश्य यह था कि वह मेरी 
इस शापरूप पापकृत्याको (जो बल, आयु और प्राणका 
नाश करनेवाली है ) दान्त कर दे ॥ ११ ॥ 


स कदाचिन्सुगयां गतः पार्रीक्षितो जनमेजयः 
कस्मिश्चित्‌ स्वविषय आश्रममपद्यत्‌ ॥ १२ ॥ 

एक दिन परीक्षित्‌-पुत्र जनमेजय शिकार खेलनेके लिये 
बनमें गये । वहाँ उन्होंने एक आश्रम देखा, जो उन्दीके 
राज्यके किसी प्रदेशमे विद्यमान था ॥ १२ ॥ 


तत्र कश्चिदपिरासांचक्रे श्रुतश्रवा नाम । तस्य 
तपस्यभिरतः पुत्र आस्ते सोमश्रवा नाम ॥ १३॥ 

उस आश्रममें श्रुतश्रवा नामसे प्रसद्ध एक ऋषि रहते 
थे । उनके पुत्रका नाम था सोमश्रवा । सोमश्रवा सदा 
तपस्यामें ही लगे रहते थे ॥ १३ || 

तस्य तं पुत्रमभिगम्य जनमेजयः पारीक्षितः 
पौरोहित्याय वत्रे ॥ १४ ॥ 

परीक्षित्‌-कुमार जनमेजयने महृपि श्र॒तश्रवाके पास जाकर 
उनके पुत्र सोमश्रवाका पुरोहित-पदके लिये वरण किया॥ १४॥ 

स नमस्कृत्य तमुपिमुवाच भगवन्नयं तव पुत्रो 
मम पुरोहितोऽस्त्विति ॥ १५ ॥ 

राजाने पहले महर्पिको नमस्कार करके कह्दा--*भगवन्‌ ! 
आपके ये पुत्र सोमश्रवा मेरे पुरोहित हों? ॥ १५ ॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच जनमेजयं भो जनमेजय 
पुत्रो$ःयं मम सप्या जातो महातपसी खाध्याय- 
सम्पन्नो मत्तपोवीयंसम्भृतो मच्छुक्रं पीतवत्यास्त- 
स्याः कुक्षौ जातः ॥ १६ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर श्रुतश्रवाने जनमेजयको इस प्रकार 
उत्तर दिया--'मदाराज जनमेजय ! मेरा यह पुत्र सोमश्रवा 
सर्पिणीके गर्भसे पैदा हुआ है । यदद वड़ा तपस्वी और 
स्वाध्यायशील है । मेरे तपोबलसे इसका भरण-पोषण हुआ दै | 


छट 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


एक समय एक सपिंणीने मेरा वीर्य-पान कर लिया थाः 
अतः उसीके पेटसे इसका जन्म हुआ हे ॥ १६ ॥ 

समथा यं भवतः सवाः पापकृत्याः शमयितु- 
मन्तरेण महादेवकृत्याम्‌ ॥ १७॥ 

यह तुम्हारी सम्पूण पापक्ृत्याओं ( शापजनित उपद्रवो ) 
का निवारण करनेमें समर्थ है । केवल भगवान्‌ शङ्करकी 
कृत्याको यह नही टाळ सकता ॥ १७ ॥ 

अस्य त्वेकमुपांशुब्रतं यदेनं कश्चिद्‌ ब्राह्मणः कंचि- 
दथमभियाचेत्‌ तं तस्मे दद्यादयं यद्येतदुत्सहसे ततो 
नयस्वेनमिति ॥ १८ ॥ 

किंतु इसका एक गुप्त नियम है। यदि कोई ब्राहमण 
इसके पास आकर इससे किसी वस्तुकी याचना करेगा तो यह 
उसे उसकी अभीष्ट वस्तु अवश्य देगा । यदि तुम उदारता- 
पूर्वक इसके इस व्यवहारको सहन कर सको अथवा इसकी 
इच्छापूतिका उत्साह दिखा सको तो इसे ले जाओ? ॥ १८॥ 

तेनेवमुक्तो जनमेजयस्तं प्रत्युवाच भगवंस्तत्‌ 
तथा भविष्यतीति ॥ १९ ॥ 

श्र॒तश्रवाके ऐसा कहनेपर जनमेजयने उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! सव कुछ उनकी रुचिके अनुसार ही होगा'॥ १९॥ 


स तं पुरोहितमुपादायोपावृत्तो भ्रातृनुवाच 
मयायं वृत उपाध्यायो यद्यं भूयात्‌ तत्‌ कार्यमविचा- 
रयद्भिर्भवद्भिरिति । तेनेवमुक्ता भ्रातरस्तस्य तथा 
चक्कुः। स तथा भ्रातृन्‌ संदिश्य तक्षशिलां प्रत्यभि- 
प्रतस्थे तं च देशं वशो स्थापयामास ॥ २० ॥ 


फिर वे सामश्रवा पुरोहितको साथ लेकर लौटे और 
अपने भाइयोसे बोले-- “इन्हें मेने अपना उपाध्याय(पुरोहित) 
बनाया है । ये जो कुछ भी कहें, उसे तुम्हें बिना किसी सोच- 
विचारके पालन करना चाहिये ।? जनमेजयके ऐसा कहनेपर 
उनके तीनों भाई पुरोदितकी प्रत्येक आज्ञाका ठीक-ठीक 
पालन करने लगे । इधर राजा जनमेजय अपने भाइयोको 
पूर्वोक्त आदेश देकर स्वयं तक्षशिला जीतनेके लिये चले गये 
आर उस प्रदेशको अपने अधिकारमे कर लिया ॥ २० ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे कश्चिरषिधोम्यो नामायोद स्तस्य 
शिष्यास्त्रयो वभूबुरुपमन्युरारुणिवेंदर्चेति ॥ २१ ॥ 

(गुरुकी आशाका किस प्रकार पालन करना चाहिये, इस 
विषयमै आगेका प्रसङ्ग कहा जाता है--) इन्हीं दिनों 
आयोदधोम्य नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे । उनके तीन शिष्य: 
हुए--उपमन्यु, आरुणि पाञ्चाल तथा वेद ॥ २१ ॥ 


ख एक रशिष्यमार्राण पाञ्चाल्यं प्रेषयामास. | 


गच्छकेदारखण्डं वधानेति ॥ २२॥ 
एक दिन उपाध्यायने अपने एक शिष्य पाञ्चालदेशवासी 


आरुणिको खेतपर भेजा और कहा-- - “वत्स ! जाओ; क्यारिर्यो- 
की टूटी हुई मेड़ बाँध दो? ॥ २२ ॥ 

स उपाध्यायेन संदिष्ट आरुणिः पाञ्चाल्यस्तत्र 
गत्वा तत्‌ केदारखण्डं बडु नाशकत्‌ । स छ्लिश्यमानो- 
ऽपझ्यदुपायं भवत्वेवं करिष्यामि ॥ २३ ॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आदेश देनेपर पाञ्चालदेशवासी 
आरुणि बहाँ जाकर उस धानकी क्यारीकी मेड बाधने लगा; 
परंतु बाँध न सका । मेड बॉघनेके प्रयलमें ही परिश्रम करते- 
करते उसे एक उपाय सूझ गया और वह मन-ही-मन बोल 
उठा--'अच्छा; ऐसा ही करूँ? ॥ २३ ॥ 


स तत्र संविवेश केदारखण्डे शयाने च तथा 
तस्मिस्तदुदकं तस्थो ॥ २४ ॥ 

वह क्यारीकी टूटी हुई मेड़की जगइ स्वयं ही लेट गया | 
उसके लेट जानेपर वहाँका बहता हुआ जल रुक गयां॥ २४॥ 


ततः कदाचिदुपाध्याय आयोदो धौम्यः शिष्या- 
नपृच्छत्‌ क आरुणिः पाञ्चाल्यो गत इति ॥ २५ ॥ 

फिर कुछ कालके पश्चात्‌ उपाध्याय आयोदधोम्यने अपने 
शिष्योसे पूछा--'पाञ्चालनिवासी आरुणि कहाँ चछा गया !?॥ 


ते तं प्रत्यूचुर्भेगवंस्त्वयैव प्रेषितो गच्छ केदार- 
खण्डं बधानेति । स एवमुक्तस्ताञ्छिष्यान्‌ प्रत्युवाच 
तस्मात्‌ तत्र सवें गच्छामो यत्र स गत इति ॥ २६॥ 

शिष्याने उत्तर दिया--*भगवन्‌ ! आपहीने तो उसे यह 
कहकर भेजा था कि “जाओ क्यारीकी टूटी हुई मेड बाँध 
दो ।? शिष्योंके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उनसे कहा-- 
“तो चलो, हम सब लोग वहीं चर्छ, जहाँ आरुणि गया है!॥ 


स तत्र गत्वा तस्याह्वानाय राब्दं चकार । भो 
आणे पाञ्चाटय कासि वत्सैहीति ॥ २७ ॥ 

वहाँ जाकर उपाध्यायने उसे आनेके लिये आवाज दी -- 
“पाञ्चालनिवासी आरुणि ! कहाँ हो बस्स ! यहाँ आओ?॥ २७॥ 


स तच्छुत्वा आ€इणिरुपाध्यायवाक्यं तस्मात्‌ 
केदारखण्डात्‌ सहसोत्थाय तमुपाध्यायमुपतस्थे ॥२८॥ 

उपाध्यायका यह बचन सुनकर आरुणि पाञ्चाल सहसा 
उस क्यारीकी मेड़से उठा और उपाध्यायके समीप आकर 
खड़ा हो गया ॥ २८ ॥ 


प्रोवाच चेनमयमस्म्यत्र केदारखण्डे निःसर- 
णमुदकमवारणीयं संरोद्धुं खंरिष्टो भगवच्छब्दं 
्रुत्वेव सहसा विदार्य केदारखण्डं भवन्तमुप- 
स्थितः ॥ २९॥ . 
फिर उनसे बिनयपूर्वक बोला--'भगबन्‌ ! में यह हूँ, 
क्यारीकी टूटी हुई मेड़से निकलते हुए अनिवार्य जलको 


पौच्यपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः 


७९, 


रोकनेके लिये स्वयं ही यहाँ लेट गया था | इस समय आपकी 
आवाज सुनते ही सहसा उस मेड़को विदीर्ण करके आपके पात 
आ खड़ा हुआ॥ २९ ॥ 
` तदभिवादये भगवन्तमाज्ञापयतु भवान्‌ कमथ 

करवाणीति ॥ ३० ॥ 

“में आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ, आप आज्ञा दीजिये 
मैं कौन-सा कार्य करूँ ?? ॥ ३० | 

ख एवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच यस्माद्‌ भवान्‌ 
केदारखण्डं विदारयात्थितस्तस्मादुदालक एव नास्ना 
भवान्‌ भविष्यतीत्युपाध्यायेनानुण्हीतः ॥ ३१ ॥ 

आरुणिके ऐसा कइनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--'तुम 
क्यारीके मेड़को विदीर्ण करके उठे हो, अतः इस उद्दलनकम के 
कारण उद्दालक नामते दी प्रतिद्ध होओगे ।? ऐसा कहकर 
उपाध्यायने आरुणिकों अनुग्रहीत किया ॥ ३१ ॥ 


यस्माच्च त्वया मद्वचनमनुष्ठितं तस्माच्छेयो- 
5वाप्स्यसि । सवं च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि 
च धमंशास्राणीति ॥ ३२ ॥ 

_ साथ ही यह भी कहा कि, “तुमने मेरी आज्ञाका पालन 
किया है; इसलिये तुम कल्याणके भागी होओगे । सम्पूर्ण 
वेद और समस्त धर्मशास्त्र तुम्हारी बुद्धिमें स्वयं प्रकाशित हो 
जायेंगे? ॥ ३२ ॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायनष्ट देशं जगाम । अथा- 
परः शिष्यस्तस्येवायोदस्य धोम्यस्योपमन्युनोम ॥३३॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आशीर्वाद देनेरर आरुणि कृत- 
कृत्य हो अपने अभीष्ट देशको चला गया । उन्हीं आयोदधौ म्य 
उपाध्यायका उपमन्यु नामक दूसरा शिष्य था ॥ ३३ ॥ 
* तं चोपाध्यायः प्रेषयामास वत्सोपमन्यो गा 
रक्षस्वेति ॥ ३४ ॥ 

उसे उपाध्यायने आदेश दिया, वत्स उपमन्यु | तुम 
गोओकी रक्षा करो? || ३४ ॥ 

_ स उपाध्यायवचनादरक्षद्‌ गाः; स चाहनि गा 
रक्षित्वा दिवसक्षये गुरुणृहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः 
स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ २५ ॥ 

` उपाध्यायकी आज्ञासे उपमन्यु गौओंकी रक्षा करने लगा | 

बह दिनमर गौओंकी रक्षामें रहकर संध्याके समय गुरुजीके 
घरपर आता और उनके सामने खड़ा हो नमस्कार करता ॥ 

तमुपाध्यायः पीवानमपश्यदुवाच चेनं वत्सोपम- 
म्यो केन वृत्ति कल्पयसि पीवानसि दृढमिति ॥३६॥ 

उपाध्यायने देखा उपमन्यु खूब मोटा-ताजा हो रहा है, 
तब उन्होने पूछा--धवेटा उपमन्यु ! तुम केसे जीविका चलाते 
हो; जिससे इतने अधिक हृ€-पुट हो रहे हो !? ॥ ३६ ॥ 


म ° स्‌ ७ शै » ॥७ वा 


स उपाध्यायं प्रत्युवाच भो भैक्ष्येण वृत्ति 
कल्पयामीति ॥ ३७ ॥ 

उसने उपाध्यायसे कहा - “गुरुदेव ! में मिक्षासे जीवन- 
निर्वाह करता हूँ | ३७ ॥| 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच मय्यनिवेद्य भैक्ष्य 
नोपयोक्तव्यमिति । ख तथेत्युक्त्वा भैक्ष्यं चरित्वो- 
पाध्यायाय न्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 

यह सुनकर उपाध्याय उपमन्युसे बोळे--'मुझे अर्पण 
किये बिना तुम्हे भिक्षाका अन्न अपने उपयोगमें नहीं लाना 
चाहिये |? उपमन्युने बहुत अच्छा? कहकर उनकी आशा 
स्वीकार कर ली । अब वह भिक्षा लाकर उपाध्यायको अर्पण 
करने लगा ॥ ३८ ॥ 


स तस्मादुपाध्यायः सर्वमेव भैक्ष्यमगह्वात्‌ । स 
तथेत्युक्त्वा पुनररक्षद्‌ गाः। अहनि रक्षित्वा निशामुखे 
गुरुकुलमागम्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३९ ॥ 

उपाध्याय उपमन्युसे सारी मिक्षा ले लेते थे | उपमन्यु 
“तथास्तुः कहकर पुनः पूर्ववत्‌ गोओंकी रक्षा करता रहा | 
बह दिनभर गौ ऑकी रक्षामे रहता और ( संध्याके समय ) 
पुनः गुरुके घरपर आकर गुरुके सामने खड़ा हो नमस्कार 
करता था ॥ ३९ ॥ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव  दृष्ट्रोवाच 
वत्सोपमन्यो खवंमरोषतस्ते भक्ष्यं ग्रह्मामि केनेदानीं 
वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४० ॥ 

उस दशामें मी उपमन्युको पूर्ववत्‌ हृष्ट-पुष्ट ही देखकर 
उपाध्यायने पूछा---'बेटा उपमन्यु ! तुम्हारी सारी भिक्षा तो में 
ले लेता हुँ,फिर तुम इस समय केसे जीवन-निर्वाह करते हो १? || 


स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भगवते निवेद्य 
पूर्वमपरं चरामि तेन वृत्ति कदपयामीति ॥ ४१॥ 


उपाध्यायक्े ऐसा कहनेपर उपमन्युने उन्हें उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! पहळेकी लायी हुई भिक्षा आपको अयित करके 
अपने लिये दूसरी भिक्षा लाता हूँ ओर उसीते अपनी जीविका 
चलाता हूँ? ॥ ४१ ॥ 

तमुपाध्यायः पत्युवाच नेपा न्याय्या गुरुवृ- 
त्तिरन्येषामपि. भेक्ष्योपजीविनां वृत्त्युपरोधं करोषि 
इत्येवं वतमानो लुञ्धोऽसीति ॥ ४२ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा-'यह न्याययुक्त एवं श्रेष्ठ 
वृत्ति नही है । तुम ऐसा करके दूसरे भिक्षाजीबी लोगोंकी 
जीविकामें बाधा डालते हो; अतः लोभी हो ( तुम्हें दुबारा 
भिक्षा नहीं छानी चाहिये । )? ॥ ४२ ॥ 


स तथेत्युक्त्वा गा अरक्षत्‌ । रक्षित्वा च पुनरुपा - 
ध्यायशृहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे । 


५० श्रीमहाभारते 


[ आदिपचैणि 


उसने “तथास्तु कहकर गुरुकी आज्ञा मान ली और 
पूर्ववत्‌ गौंओंकी रक्षा करने लगा | एक दिन गायें चराकर 
वह फिर ( सायंकालको ) उपाध्यायके घर आया और उनके 
सामने खड़े होकर उसने नमस्कार किया ॥ ४३ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव दृष्टा पुनरुवाच 
वत्सोपमन्यो अहं ते सब भक्ष्यं गुह्मामि न चान्यञ्च- 
रसि पीवानसि भृशं केन वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४४ ॥ 

उपाध्यायने उमे फिर मी मोटा-ताजा ही देखकर पूछा--- 
बिटा उपमन्यु ! में तुम्हारी सारी भिक्षा ले लेता हूँ और 
अब तुम दुबारा भिक्षा नहीं मांगते, किर भी बहुत मोटे हो । 
आजकल केसे खाना-पीना चलाते हो ?? ॥ ४४ ॥ 

स एवमुक्त स्तमुपाध्यायं प्रत्युवाच भो एता- 
सां गवां पयसा वृत्ति करपयामीति । तमुवाचो- 
पाध्यायो नेतन्न्याय्यं पय उपयोक्त भवतो मया 
नाभ्यनुज्ञातमिति ॥ ४५ ॥ 

इत प्रकार पूछनेपर उपमन्युने उपाध्यायको उत्तर 
दिया - “भगवन्‌ ! में इन गौओंके दूघसे जीवन-निर्वा करता 
हुँ ।? ( यह सुनकर ) उपाध्यायने उससे कहा--'मेंने तुम्हें दूध 
पीनेकी आज्ञा नहीं दी है, अतः इन गौओंके दूधका उपयोग 
करना तुम्हारे लिये अनुचित है? || ४५ || 

स तथेति प्रतिज्ञाय गा रक्षित्वा पुनरुपाध्याय- 
गृहमेत्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ४६ ॥ 

उपमन्युने 'बहुत अच्छा? कहकर दूध न पीनेकी भी 
प्रतिज्ञा कर ली और पूर्ववत्‌ गोपालन करता रद्दा | एक दिन 
गोचारणके पश्चात्‌ वह पुनः उपाध्यायके घर आया और 
उनके सामने खड़े होकर उतने नमस्कार किया ॥ ४६ || 


तमुपाध्यायः पीवानमेव दृष्टोबाच वत्सोपमन्यो 
भक्ष्यं ना्षासि न चान्यच्चरसि पयो न पिवसि 
पीचानसि भृशां केनेदानीं वत्त कटपयसीति ॥. ३७ ॥ 

उपाध्यायने अब भी उसे हृ्-पुष्ट ही देखकर पूछा-- 
बेटा उपमन्यु | तुम भिक्षाका अन्न नहीं लाते, दुबारा भिक्षा 
भी नहीं मागते और गोओंका दूध भी नहीं पीते; फिर भी 
बहुत मोटे हो | इस समय केसे निर्वाह करते हो १? ॥४७॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युचाच भोः फेनं 
पिवामि यमिमे वत्सा मातृणां स्तनात्‌ पिवन्त 
उद्धिरन्ति ॥ ४८ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उसने उपाध्यायको उत्तर दिया 
'मगवन्‌ ! ये बछडे अपनी माताओंके स्तनोका दूध पीते समय 
जो फेन उगल देते दै, डीको पी लेता हू? ॥ ४८ ॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच-णते त्वदयुकम्पया गुण- 
चन्तो वत्साः प्रभूततरं फेनमुह्विरन्ति । तदेषामपि 


वत्सानां वृत्युपरोधं करोष्येवं वतमानः । फेनमपि 
भवान्‌ न पातुमहंतीति। स तथेति प्रतिश्रुत्य पुनररक्षद्‌ 
गाः ॥ ४९ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा--'ये बछडे उत्तम गुणोसे 
युक्त हैं; अतः दुमपर दया करके बहुत-सा फेन उगल देते 
होंगे । इसलिये तुम फेन पीकर तो इन सभी बछड़ोंकी 
जीविकामें बाधा उपस्थित करते हो, अतः आजसे फेन भी 
न पिया करो |? उपमन्युने “बहुत अच्छा? कइकर उसे न 
पीनेकी प्रतिज्ञा कर ली ओर पृत्रवत्‌ गौओंकी रक्षा करने लगा॥ 

तथा प्रतिषिद्धो भैक्ष्यं नाइनाति न चान्यञ्चरति 
पयो न पिवति फेनं नोपयुङक्ते । स कदाचिदरण्ये 
श्रुघातां ऽ्कपत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार मना करनेपर उपमन्यु न तो भिक्षाका अन्न 
खाता | न दुबारा मिक्षा लाता, न गोओंका दूध पीता और 
न बछड़ोंके फेनको ही उपयोगमें लाता था ( अब वह भूखा 
रहने लगा ) | एक दिन वनमें भूखसे पीड़ित होकर उसने 
आकके पत्ते चवा लिये || ५० ॥ 
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स तरकपत्रेभेक्षितः क्षारतिक्तकडुरूक्षे स्तीक्ष्ण- 
विपार्केश्चक्नुप्युपहतो ऽन्धो बभूव । ततः सोऽन्धोऽपि 
चङ्क्रम्यमाणः कूपे पपात ॥ ५१ ॥ 


आकके पत्ते खारे, तीले, कडवे और रूखे होते हैं। 
उनका परिणाम तीक्ष्ण होता है ( पाचनकालमें वे पेटके अंदर 
आगकी ज्ञाला-सी उठा देते हैं); अतः उनको खानेसे 
उपमन्युक्ी आँखाँक्री ज्योति नष्ट हो गयी । वह अन्धा हो गया। 
अन्धा होनेपर भी वह इधर-उधर घूमता रहा; अतः कुएँमें 
गिर पड़ा ॥ ५१ ॥ 

अथ तस्मिन्ननागच्छति सूर्य चास्ताचलावलम्बि- 
नि उपाध्यायः शिष्यानवोचत्‌--नायात्युपमन्युस्त 
ऊचुवेनं गतो गा रक्षितुमिति ॥ ५२॥ 

तदनन्तर जब सूर्यदेव अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच गये, 
तब भी उपमन्यु गुरुके घरपर नहीं आया, तो उपाध्यायने 
शिष्योंसे पूछा--' उपमन्यु कयो नहीं आया १? वे बोढे--“वह 
तो गाय चरानेके लिये बनमें गया था? ॥ ५२ ॥ 

तानाह उपाध्यायो मयोपमन्युः सर्वेतः प्रतिषिद्ध 
स नियतं कुपितस्ततो नागच्छति चिरं ततोऽन्वेष्य 
इत्येवमुक्त्वा शिष्यः साधमरण्यं गत्वा तस्याह्वानाय 
शब्दे चकार भो उपमन्या कासि वत्संहाति ॥ ५३॥ 


तब उपाध्यायने कहा -मेंने उपमन्युकी जीविकाके सभी 
मार्ग बंद कर दिये हैं, अतः निश्चय ही वह रूठ गया है; 
इसीलिये इतनी देर हो जानेपर मी वह नहीं आया, अतः हमें 
चलकर उसे खो जना चाहिये |? ऐसा कहकर दिष्योके साथ बनमें : 


पौष्यपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः १ 


? 


जाकर उपाध्यायने उसे बुलानेके लिये आवाज दी--५ओ 
उपमन्यु ! कहाँ हो बेटा ! चले आओ? ॥ ५३ ॥ 

स उपाध्यायवचनं श्रुत्वा प्रत्युवाचोच्चेरयम- 
स्मिन्‌ कूपे पतितो ऽहमिति तमुपाध्यायः प्रत्युवाच कथं 
त्वमस्मिन्‌ कूपे पतित इति ॥ "3 ॥ 

उसने उपाध्यायकी बात सुनकर उच्च स्वरसे उत्तर 
दिया--'गुरुजी ! में कुएँमै गिर पड़ा हूँ ।? तब उपाध्यायने 
उससे पूछा--धवत्स ! तुम कुएँमें केसे गिर गये १? ॥ ५४ ॥ 

ख उपाध्यायं प्रत्युवाच--अ्कपत्राणि भक्षवि- 
त्वान्धीभूतो ऽस्म्यतः करूपे पतित इति ॥ ८५ ॥ 

उसने उपाध्यायको उत्तर दिया--:भगवन्‌ ! में आकके 
पत्ते खाकर अन्धा हो गया हूँ; इतीलिये कुएँमे गिर गया? | 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच--अश्विनो स्तुहि । तो 
देवभिषजो त्वां च्चुष्मन्तं कर्तागाविति । स एवमुक्त 
उपाध्यायेनोपमन्थु रश्विनो स्तोतुमुपचक्रमे देचाश्चि- 
नौ वाग्भिऋग्भिः ॥ ५९ ॥ 
तब उपाध्यायने कहा--'वत्स ! दोनों अश्विनीकुमार 
देवताओंके वैद्य हे । तुम इन्दीकी स्तुति करो । वे तुम्हारी 
आँखें ठीक कर देंगे |? उपाध्यायके ऐसा कह्नेपर उपमन्युने 
अश्विनीकुमार नामक दोनो देवताओंकी ऋगवेदके मन्त्रोद्रारा 
स्तुति प्रारम्भ की ॥ ५६ ॥ | 
प्रपूवंगी पूरवंजी चित्रभानू 
गिरा वा55शंसामि तपसा ह्यनन्तौ । 
दिव्यौ सुपर्णा विरजो विमाना- 
वधिक्षिपन्तो भुवनानि विश्वा ॥ ५७ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनों खुष्टिसे पहले विद्यमान 
थे। आप दी पूवज हे । आप ही चित्रभानु हैं | में वाणी 
और तपके द्वारा आपकी स्तुति करता हूँ। क्योंकि आय 
अनन्त हैं । दिव्यस्वरूप हैं | सुन्दर पंखवाळे दो पक्षीकी 
माति सदा साथ रहनेवाले हैं । रजोगुणश्चन्य तथा अभिमानमे 
रहित हैं| सम्पूर्ण विश्वमे आरोग्यका विश्तार करते हैं ॥५७॥ 
हिरण्मयो शाकुनी साम्परायौ 
नासत्यदस्रौ सुनसौ वे जयन्तौ। 
शुकं वयन्तो तरसा सचेमा 
वेधिव्ययन्ताबसितं विवस्वतः ॥ ८ ॥ 
सुनहरे पंखवाले दो सुन्दर विहंगर्मोकी माति आप 
दोनों बन्धु बड़े सुन्दर हैं । पारलौकिक उन्नतिके साधरनोंमे 
सम्पन्न हैं । नासत्य तथा दल -ये दोनों आपके नाम हैं । 
आपकी नासिका बड़ी सुन्दर दै । आप दोनों निश्चितरूपसे 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं । आप ही विवम्बान्‌ ( सूर्यदेव ) के 
सुपुत्र हैं; अतः स्वयं ही सूयरूपमें स्थित हो दिन तथा 


रात्रिरूप काले तन्तुओते संवत्सररूप वस्त्र बुनते रहते हैं और 
उस वस्द्वारा वेगपूर्वक देवयान और पितृयान नामक 


सुन्दर मार्गोको प्राप्त कराते हैं ॥ ५८ ॥ 


ग्रस्त! सुपर्णस्प वलेन वर्तिका- 
ममुञ्चतामश्विनो सौभगाय । 
तावत्‌ सुवृत्तावनमन्त मायया 
वसत्तमा गा अरुणा उदावहन्‌ ॥ ९ ॥ 
परमास्माकी कालशक्तिने जीवरूपी पक्षीको अपना 
ग्रास वना रक्ता है । आग दोनों अश्विनीकुमार नामक 
जीवन्मुक्त मद्दापुरुषोंने शान देकर केवल्यरूप महान्‌ 
सौमाग्यकी प्रास्तिके लिये उस जीवको कालके वन्धनसे मुक्त 
किया है । मायाके सहवासी अत्यन्त अज्ञानी जीव जबतक 
राग आदि विपयोंसे आक्रान्त दो अपनी इन्द्रियोके समक्ष 
नत-मस्तक रहते हैं, तबतक वे अपने-आपको शारीरसे 
आबद्ध ही मानते हें ॥ ५९ ॥ 


पप्रि्च गावल्रिशताश्च धेनव 
एकं वत्सं सुवते तं दुहन्ति। 
नानागोष्टा विहिता एकदोहना- 


स्तावश्विनो दुहतो घममुक्थ्यम्‌ ॥ ६० ॥ 
दिन एवं रात--ये मनोवाञ्छित फल देनेवाली तीन सी 
साठ दुधारू गौएँ हैं | वे सब एक दी संवत्सररूपी बछड़ेको 
जन्म देती और उसको पुष्ट करती हैं। वह वछडा सवका 
उत्पादक और हंद्वारक है। जिज्ञासु पुरुप उक्त बछडेवो 
निमित्त बनाकर उन गौओँसे विभिन्न फल देनेवाली 
शास्त्रविद्दित क्रियाएँ दुहते रहते हैं; उन सब क्रियाओंका 
एक ( तत्त्वज्ञानकी इच्छा ) ही दोहनीय फल है । पूर्वोक्त 
गौओको आप दोनों अश्विनीकुमार ही दुद्दते है ॥ ६० || 
एकां नाभि सप्तशता अराः श्रिताः 


प्रधिष्वन्या विशतिरापिता अराः। 
अनेमि चक्र परिवततेऽज्ञरं 
मायाश्चिनो समनक्ति चषंणी ॥ ११ ॥ 


दे अश्विनीकुमारो ! इत कालचक्रकी एकमात्र मंत्रत्सर 
है, जिसपर रात और दिन मिलाकर सात सो बीस 
अरे टिके हुए हैं । वे सब बारइ मासरूपी प्रधियों 
( अरोंको थामनेताळे पुद्धों ) में जुड़े हुए हैं। अश्रिनीकुमारो ! 
यह अविनाशी एवं मायामय कालचक्र बिना नेमिके ही 
अनियत गतिसे घूमता! तथा इद्दलोक और परलोक दोनों 
लोकोंकी प्रजाओंका विनाश करता रहता दै ॥ ६१ ॥ 
एक चक्र. वरते द्वादशार 
पाण्णाभिमेकाक्षसुतस्य धारणम्‌ । 
यस्मिन्‌ देवा अधि विदधवे चिषक्ता- 
स्तावश्चिनो मुञ्चतं मा तरिषीदतम्‌ ॥ ६२॥ 


Le 


५२ 


अश्चिनौकुमारो ! मेष आदि बारद राशियाँ जिसके 
बारह अरे, छहों ऋतुएँ जिसकी छः नाभियाँ हैं 
और संवत्सर जिसकी एक धुरी दै, वह एकमात्र कालचक्र 
सव ओर चल रहा है । यही कर्मफलको धारण करनेवाला 
आधार दै । इसीमें सम्पूर्ण कालाभिमानी देवता स्थित हैं । 
आप दोनो मुझे इस कालचक्रसे मुक्त करें) क्योंकि मैं यहाँ 
जन्म आदिके दुःखसे अत्यन्त कष्ट पा रहदा हूँ ॥ ६२ ॥ 
अश्विनाविन्दुमसृतं वृत्तभूयौ 
तिरोधत्तामैमश्चविनो दासपल्री। 
हित्वा गिरिमश्विनौ गा मुदा चरन्तौ 
तद्वष्टिमहा प्रस्थितो बलस्य ॥ ६३ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनोंमें सदाचारका बाहुल्य है। 
आप अपने सुयशसे चन्द्रमा, अमृत तथा जलकी उज्ज्वलता- 
को भी तिरस्कृत कर देते हैं । इस समय मेरु पर्वतको छोड- 
कर आप प्रथ्वीपर सानन्द विचर रहे हैं । आनन्द और बलकी 
वर्षा करनेके लिये ही आप दोनों भाई दिनमें प्रस्थान करते हैं ॥ 


युवां दिशो जनयथो दशाग्े 
समानं मूध्नि रथयानं वियन्ति । 
तासां यातमृषयो ऽनुप्रयान्ति 


देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६४ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनों ही सुष्टिके प्रारम्भकाल- 

मे पूर्वादि दसौं दिशाओंको प्रकट करते--उनका शान कराते 
हैं । उन दिशाओंके मस्तक अर्थात्‌ अन्तरिक्ष लोकमें रथसे 
यात्रा करनेवाले तथा सबको समानरूपसे प्रकाश देनेबाले सूर्य- 
देवका और आकाश आदि पाँच भूर्तोका भी आप ही ज्ञान 
कराते हैं । उन-सन दिशाओंमें सूर्यका जाना देखकर ऋषि- 
लोग भी उनका अनुसरण करते हैं तथा देवता और मनुष्य 
( अपने अधिकारके अनुसार ) स्वर्ग या मर्त्यलोककी भूमिका 
उपयोग करते हैं ॥ ६४ ॥ 
युवां वर्णान्‌ विकुरुथो विश्वरूपां- 

स्तेऽधिक्षियन्ते भुवनानि विश्वा । 
ते भानवो ऽप्यनुस्ृताश्चरन्ति 

देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६५ ॥ 

है अश्विनीकुमारो ! आप अनेक रंगकी वस्तुऔंके 

सम्मिश्रणसे सब प्रकारकी ओषधियाँ तैयार करते हैं, जो सम्पूर्ण 
विश्वका पोषण करती हैं । वे प्रकाशमान ओषधियाँ सदा आपका 
अनुसरण करती हुई आपके साथ ही विचरती हैं । देवता और 
मनुष्य आदि प्राणी अपने अधिकारके अनुसार स्वर्गं और मत्य- 
लोककी भूमिमें रहकर उन ओपधिर्योका सेवन करते हैं ॥६५॥ 
तौ नासत्यावश्विनौ वां महेऽहं 

स्रजं च यां बिभ्रथः पुष्करस्य। 
तौ नासत्यावमृतावृतावृधा- 

चूते देवास्तत्प्रपदे न खूते ॥ ९६॥ 


[ आदिपवेणि 


अश्विनीकुमारो ! आप ही दोनों “नासत्य? नामसे प्रसिद्ध 
हैं। में आपकी तथा आपने जो कमलकी माला धारण कर रक्खी 
है, उसकी पूजा करता हूँ । आप अमर होनेके साथ ही सत्यका 
पोषण और विस्तार करनेवाले हैं | आपके सहयोगके बिना देवता 
भी उस सनातन सत्यकी प्राप्तिमें समर्थ नहीं हैं ॥ ६६ ॥ 


मुखे न गर्भ लभेतां युवानो 
सूते । 
गर्भ- 


गतासुरेतत्‌ प्रपदेन 
सद्यो जातो मातरमत्ति 
स्तावश्विनौ मुञ्चथो जीवसे गाः ॥ ६७॥ 
युवक माता-पिता संतानोत्पत्तिके लिये पहिले मुखसे 
अन्नरूप गर्भे धारण करते हैं । तत्यश्चात्‌ पुरुषोमे वीर्यरूपमें 
और स्त्रीमे रजोरूपसे परिणत होकर वह अन्न जड शरीर बन 
जाता है । तसश्चात्‌ जन्म लेनेवाला गर्भस्थ जीव उत्पन्न होते ही 
माताके स्तनोंका दूध पीने लगता है। हे अश्विनीकुमारो ! पूर्वोक्त 
रूपसे संसार-बन्धनमें बँधे हुए जीवको आप तत्त्वज्ञान देकर 
मुक्त करते हैं। मेरे जीवन-निर्वाहके लिये मेरी नेत्रेन्द्रियको भी 
रोगसे मुक्त करें ॥ ६७ ॥ 
स्तोतुं न शक्तोमि 
चक्षुविहीन 


गुणेभवन्तो 
पथि ससम्प्रमोहः । 
दुगे ऽहमस्मिन्‌ पतितोऽस्मि कूपे 

युवां शरण्यो शरणं प्रपश्ये॥ ६८ ॥ 


अश्विनीकुमारो ! में आपके गुर्णौका बखान करके आप 
दोनोंकी स्तुति नहीं कर सकता । इस समय नेत्रहीन (अंधा) 
हो गया हुँ । रास्ता पहचाननेमें भी भूल हो जाती है; इसीलिये 
इस दुर्गम कूपमें गिर पड़ा हूँ । आप दोनों शरणागतवत्सल 
देवता हैं, अतः में आपकी शरण लेता हूँ ॥ ६८ ॥ 


इत्येवं तेनाभिए तावश्चिनावाजग्मतुराहतुइचेनं 
प्रीतौ ख एष तेऽपूपो ऽशानेनमिति ॥ ६९ ॥ 

इस प्रकार उपमन्युके स्तवन करनेपर दोनो अश्विनीकुमार 
वहाँ आये और उससे बोले-“उपमन्यु ! हम तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हैं, यह तुम्हारे खानेके लिये पूआ है, इसे खा लो? ॥६९॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच नान्तमूचतुर्भगवन्तो न 
त्वहमेतमपूपमुपयोक्तमुत्सहे गुरवे 5निवेद्येति ॥७०॥ 

उनके ऐसा कहनेपर उपमन्यु बरोला--'भगवन्‌! आपने 
टीक कहा दै, तथापि मैं गुरुजीको निवेदन किये ब्रिना इस 
पूएको अपने उपयोगमें नहीं ला सकता? ॥ ७० ॥ 

ततस्तमश्बिनावूचतुः--आवाभ्यां पुरस्ताद्‌ भवत 
उपाध्यायेनेवमेवाभिष्टताभ्यामपूपो दत्त उपयुक्तः स 
तेनानिवेद्य गुरवे त्वमपि तथेव कुरुष्व यथा कृत- 
मुपाध्यायेनेति ॥ ७१ ॥ 

तब दोनों अश्विनीकुमार बोले- “वत्स | पहले तुम्हारे 


पौष्यपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः ५३ 


उपाध्यायने भी हमारी इसी प्रकार स्तुति की थी । उस समय 
हमने उन्हें जो पूआ दिया था, उसे उन्होंने अपने गुरुजीको 
निवेदन किये विना ही काममें ले लिया था । तुम्हारे 
उपाध्यायने जैसा किया दै, वैसा ही तुम भी करो? ॥ ७१ ॥ 
स एवमुक्तः प्रत्युवाच-णतत्‌ प्रत्यनुनये भवन्ताव- 
श्विनौ नोत्सददेऽहमनिवेय गुरवेऽपूपमुपयो- 
क्तमिति ॥ ७२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उत्तर दिया-'इसके 
लिये तो आप दोनों अश्विनी कुमारोकी में बड़ी अनुनय-विनय 
करता हूँ । गुरुजीके निवेदन किये बिना में इस पूएको नहीं 
खा सकता? ॥ ७२ || 


तमश्विनावाहतुः प्रीतो स्वस्तवानया गुरुभक्त्या 
उपाध्यायस्य ते काष्णायसा दन्ता भवतोऽपि 
हिरण्मया भविष्यन्ति चक्षुष्मांश्च भविष्यसीति 
श्रेयश्वावाप्स्यसीति ॥ ७३ ॥ 

तब अश्विनीकुमार उससे बोले, “तुम्हारी इस गुरु-मक्तिसे 
इम बढ़े प्रसन्न हैं | तुम्हारे उपाध्यायके दाँत काले लोहेके समान 
है । तुम्हारे दाँत सुवर्णमय द्वो जायेंगे । तुम्हारी आँखें भी टीक 
हो जायँगी और तुम कल्याणके मागी भी होओगे? ॥ ७३ ॥ 

छ फवमुक्तोऽश्चिभ्यां लन्धचश्चुरुपाध्यायसका- 
शामागम्याभ्यवादयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

अश्विनीकुमारोंके ऐसा कहनेपर उपमन्धुको आँखें मिल 
गयीं और उसने उपाव्यायके समीप आकर उन्हें प्रणाम किया ॥ 

आचचक्षे च स चास्य प्रीतिमान्‌ वभूव ॥ ७५ ॥ 

तथा सब बातें गुरुजीसे कह सुनायी । उपाध्याय उसके 
ऊपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ७५ ॥ 

आह चेनं यथाश्विनावाहतुस्तथा त्वं श्रेयो- 
5वाप्स्यसि ॥ ७६ ॥ 

और उससे बोले--“जैसा अश्विनीकुमारोने कदा है, उसी 
प्रकार तुम कल्याण के भागी होओगे ॥ ७६ ॥ 


खर्चे च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि च धर्म 
शारत्राणीति। एपा तस्यापि पर्रक्षोपमन्योः ॥ ७७ ॥ 

“तुम्हारी बुद्धिमे सम्पूर्ण वेद और सभी धर्मशास्त्र खतः 
स्फुरित हो जायेंगे ।? इस प्रकार यह उपमन्युकी परीक्षा 
बतायी गयी ॥ ७७ ॥ 


अथापरः रिष्यस्तस्येवायोदस्य धौम्यस्य वेदों 
नाम तमुपाध्यायः समादिदेश वत्स वेद इहास्यतां 
तावन्मम शुहे कंचित्‌ कालं शुश्रूषुणा च भवितव्यं 
श्रेयस्ते भविष्यतीति ॥ ७८ ॥ 

उन्ही आयोदधोम्यके तीसरे शिष्य थे वेद । उन्हे 


उपाध्यायने आज्ञा दी, “वत्त वेद ! तुम कुछ कालतक यहाँ 
मेरे घरमै निवास करो | सदा शुश्रुषामें लगे रहना, इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा? || ७८ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा गुरुकुले दीर्घकालं गुरुशुश्रषण- 
परोऽवसद्‌ गोरिव नित्यं गुरणा धूषुं नियोज्यमानः 
शीतोप्णक्षुक्तप्णादुःखसहः सर्वत्राप्तिकूल स्तस्य 
महता कालेन गुरुः परितोषं जगाम ॥ ७२. ॥ 


वेद “बहुत अच्छा? कहकर गुरुके घरमें रहने लगे । 
उन्होंने दीर्घकालतक गुरुकी सेवा की | गुरुजी उन्हें वैलकी 
तरह सदा भारी बोझ ढोनेमै लगाये रखते थे और वेद 
सरदी-गरमी तथा भूख-प्यासका कष्ट सहन करते हुए सभी 
अवस्थाओंमे गुरुके अनुकूल ही रहते थे । इस प्रकार जब 
बहुत समय बीत गया, तब गुरुजी उनपर पूर्णतः संतुष्ट हुए ॥ 


तत्परितोषाच्च श्रेयः सर्वज्ञतां चावाप । एषा 
तस्यापि परीक्षा वेदस्य ॥ ८० ॥ 


गुरुके संतोषसे वेदने श्रेय तथा सर्वज्ञता प्राप्त कर ळी ! 
इस प्रकार यदद वेदकी परीक्षाका वृत्तान्त कहा गया ॥ ८० || 


स उपाध्यायेनानुश्षातः समावृतस्तस्माद शुरु 
कुलवासाद्‌ गृहाश्रमं प्रत्यपद्यत । तस्यापि खग्हे 
वसतस्त्रयः शिष्या वभूवुः स रिष्यान्‌ न किचिदुवाच 
कमे वा क्रियतां शुरुशुश्चपा चेति । दुःखाभिज्ञो हि 
गुरुकुलवासस्य शिष्यान्‌ परिक्लेशेन योजयितुं 
नेयेष ॥ ८१ ॥ 

तदनन्तर उपाध्यायकी आज्ञा होनेपर वेद समावर्तन- 
संस्कारके पश्चात्‌ स्नातक होकर गुरुणहसे लौटे । घर आकर 
उन्होंने गृहस्थाश्रमे प्रवेश किया | अपने घरमै निवास करते 
समय आचार्य वेदके पास तीन शिष्य रहते थे, किंतु 
वे काम करो अथवा गुरुसेवामें लगे रहो? इत्यादि 
रूपसे किसी प्रकारका आदेश आनने दिर्ष्योको नहीं 
देते थे; क्योंकि गुरुके घरमै रहनेपर छात्रको जो 
कष्ट सहन करना पड़ता दै, उससे वे परिचित थे । 
इसलिये उनके मनमै अपने शिष्योको क्लेशदायक कार्यमे 
लगानेक्री कभी इच्छा नहीं होती थी ॥ ८१ || 

अथ कस्िंदिचित्‌ काले वेदं ब्राह्मणं जनमेजयः 
पौष्यश्च क्षत्रियावुपेत्य वरयित्वोपाध्यायं चक्रतुः ॥८२ ॥ 
ख कदाचिद्‌ याज्यकार्यणाभिप्रस्थित उत्तङ्कनामानं 
शिष्यं नियोजयामास ॥८३॥ भो यत्‌ किचिदस्मद्‌- 
गृहे परिहीयते तदिच्छाम्यहमपरिहीयमानं भवता 
क्रियमाणमिति स एवं परतिसंदिऱयोत्तङ्ग वेदः 
प्रवासं जगाम ॥ ८४ ॥ 

एक समयकी बात है--ब्रह्मवेत्ता आचार्य वेदके पास 


५४ 


आकर 'जनमेजय और पौष्य? नामवाले दो क्षत्रियोंने उनका 
वरण किया और उन्हें अपना उपाध्याय बना लिया | तदनन्तर 
एक दिन उपाध्याय वेदने यजमानके कार्यसे बाहर जानेके 
लिये उद्यत हो उत्तङ्क नामवाले शिष्यको अमिहोत्र आदिके 
कार्यमें नियुक्त किया और कहा--'वत्स उत्तङ्क ! मेरे 
घरमे मेरे बिना जित किसी बस्तुक्री कमी हो जाय, उसकी 
पूर्ति तुम कर देना, ऐसी मेरी इच्छा है ।? उत्तङ्को ऐता 
आदेश देकर आचार्य वेद बाहर चले गये ॥ ८२-८४ ॥ 

अथोत्तङ्कः शुश्र षुगुरुनियोगमनुति्ठमानो गुरु- 
कुले वसति स्म। स तत्र वसमान उपाध्यायस्त्रीभि 
सहिताभिराहयोक्तः ॥ ८५ ॥ 

उत्तङ्क गुरुकी आज्ञाका पालन करते हुए सेवापरायण 
हो गुरुके घरमै रहने लगे। वहाँ रहते समय उन्हें उपाध्यायके 
आश्रयमें रहनेवाळी सब स्त्रियोने मिलकर बुलाया और कहा ॥ 

उपाध्यायानी ते ऋतुमती, उपाध्यायश्चोषितो ऽस्या 
यथायसूतुर्वन्ध्यो न भवति तथा क्रियतामेषा 
विषीदतीति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी गुरुपत्नी रजस्वला हुई हैं और उपाध्याय परदेश 
गये हैं । उनका यह ऋतुकाल जिस प्रकार निष्फल न हो; 
वेसा करो; इसके लिये गुरुपत्नी बड़ी चिन्तामें पड़ी हैं ॥ ८६ ॥ 

एवमुक्तस्ताः स्त्रियः प्रत्युवाच न मया स्त्रीणां 
वचनादिदमकाय करणीयम्‌ । न ह्यहमुपाध्यायेन 
संदिष्टो ऽकार्यमपि त्वया कार्यमिति ॥ ८७॥ 

यह सुनकर उत्तङ्कने उत्तर दिया--५मैं खिर्योके कहनेसे 
यह न करनेयोग्य निन्ध कर्म नहीं कर सकता । उपाध्यायने 
मुझे ऐसी आज्ञा नहीं दी है कि “तुम न करनेयोग्य कार्य 
भी कर डालना? ॥ ८७॥ 

तस्य पुनरुपाध्यायः कालान्तरेण शुहमाजगाम 
तस्मात्‌ प्रचासात्‌। स तु तद्‌ वृत्तं तस्याशेषमुपलभ्य 
ग्रीतिमानभूत्‌ ॥ ८८ ॥ 

इसके वाद कुछ काल बीतनेपर उपाध्याय वेद परदेशसे 
अपने घर लोट आये । आनेपर उन्हें उत्तङ्कका सारा वृत्तान्त 
माळूम हुआ, इससे वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८८ ॥ 

उवाच चर्न वंत्सोत्त्क कि ते प्रियं करवाणीति । 
धर्मतो हि शुश्रवितो ऽस्मि भवता तेन प्रीतिः परस्परेण 
नो संबद्धा तदनुजाने भवन्तं खबीनेव कामानवाप्स्यसि 
गम्यतामिति ॥ ८९ ॥ 

, और बोले--'बेटा उत्तङ्क ! तुम्हारा कौन-सा. प्रिय 
कार्य करूँ | तुमने धर्मपूर्वक मेरी सेवा की है | इससे इम 
दोनोंकी एक-दूमरेके प्रति प्रीति बहुत बढ़ गयी है । अब 
मैं तुम्हें घर लौटनेकी आज्ञा देता हूँ--जाओ, तुम्हारी सभी 
कामनाए पूण होंगी? ॥ ८९ | 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवैणि 


ख पवमुक्तः प्रत्युवाच कि ते प्रियं करवाणीति, 
एवमाहुः ॥ ९० ॥ 

गुरुके ऐसा कइनेपर उत्तङ्क बोले-- "भगवन्‌! में आपका 
कौन-सा प्रिया कार्य करूँ ! बृद्ध पुरुष कहते भी हैं ॥ ९० ॥ 
यश्चाधमंण वे ग्रयाद्‌ यश्चाधमंण पृच्छति। 
तयोरन्यतरः प्रेति विद्वेषं चाधिगच्छति ॥ ९१॥ 

“जो अधर्मपूर्वक अध्यापन या उपदेश करता है अथवा 
जो अधर्मपूर्वक प्रश्न या अध्ययन करता दै, उन दोनेमिंते 
एक ( गुरु अथवा शिष्य ) मृत्यु एखं विद्वेषको प्राप्त 
होता है ॥ ९१ ॥ 


सोऽहमनुज्ञातो भवतेच्छामीष्टं गुवेथमुपहर्त 
मिति । तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क 
उष्यतां तावदिति ॥ ९२ ॥ 7 जु 


“अतः आपकी आज्ञा मिलनेपर में अमीष्ट गुरु-दक्षिणा 
भेंट करना चाहता हूँ ।? उत्तङ्कके ऐसा कहनेयर उपाध्याय 
बोळे--'बेटा उत्तङ्क ! तत्र कुछ दिन और यहीं ठहरो? ॥९२॥ 


कदाचिद॒पाध्यायमाहोत्त कु आज्ञापयतु भवान्‌ 
कि ते प्रियम्ुपाहरामि गुर्वेथेमिति ॥ ९३ ॥ 


तदनन्तर किसी दिन उत्तङ्कने फिर उपाध्यायसे कहा-- 
“मगवन्‌ | आज्ञा दीजिये, में आपको कौन-सी प्रिय बस्तु 
गुरु-दक्षिणाके रूपमे भेंट करूँ १? ॥ ९३ ॥ . 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क बहुशो मां. 
चोदयसि गुर्वर्थमुपाहरामीति तद्‌ गच्छेनां प्रविशयो 
पाध्यायानं पच्छ किमुपाहरामीति ॥ ९३ ॥ एषा यद्‌ 
ब्रवीति तदुपाहरस्वेति । 


यह सुनकर उपाध्यायने उनसे कहा--“वत्स उत्तङ्क ! 
तुम बार-बार मुझसे कहते हो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा भेंट 
करूँ १? अतः जाओ, घरके भीतर प्रवेश करके अपनी 
गुरुपत्नीसे पूछ लो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा मेट करूँ !?॥९४॥ 
वे जो बतावें वही वस्तु उन्हें भेंट करो |! 


स एवमुक्त उपाध्यायेनोपाध्यावानीमपृच्छद्‌ 
भगवन्युपाध्यायेनास्म्यनुज्ञातो गृहं गन्तुमिच्छामीषं 
ते शुवर्थमुपहत्यान्रणो गन्तुमिति ॥९५॥ तदाक्षापयतु 
भवती किमुपाहरामि गुवेथमिति । 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उत्तड़ने शुरुपत्नीसे पूछा-- 
देवि ! उपाध्यायने मुझे घर जानेकी आज्ञा दी है, अतः मैं 
आपको कोई अभीष्ट वस्तु गुरुदक्षिणाके रूपमै भेंट करके 
गुरुके शछणसे उक्रण होकर जाना चाहता हू ॥ ९५.॥ अत 
आप आशा दें मैं गुरुदक्षिणाके रूपमें कौन-सी वस्तु ला दूँ ।? 


सैवमुक्तोपाध्यायानी तमुत्तङ्कं प्रत्युवाच गच्छ 


पौष्यपर्व ] 


पौष्यं प्रति राजानं कुण्डले भिक्षितुं तस्य क्षत्रियया 
पिनद्धे ॥ ९६ ॥ 

उत्तङ्के ऐसा कहनेगर गुरुपत्नी उनसे बोली- वत्स ! 
तुम राजा पोष्यके यहाँ, उनकी क्षत्राणी पत्नीने जो दोनों 
कुण्डल पहन रक्खे हैं, उन्हे माग लानेके लिये जाओ ॥९६॥ 


ते आनयख चतुर्थ ५हनि पुण्यकं भविता ताभ्या- 
मावद्धाभ्यां शोभमाना त्राह्मणान्‌ परिवेष्टुमिच्छामि । 
तत्‌ सम्पादयख एवं हि कुर्वतः श्रेयो भवितान्यथा 
कुतः श्रेय इति ॥ ९७ ॥ 

“और उन ङुण्डलोको शीघ्र ले आओ | आजके चौथे 
दिन पुण्यक ब्रत होनेवाला है, में उस दिन कार्नोमे उन 
कुण्डलोको पहनकर सुशोभित हो ब्राह्मणोको भोजन परोसना 
चाहती हूँ; अतः तुम मेरा यह मनोरथ पूर्ण करो । तुम्हारा 
कल्याण होगा | अन्यथा कल्याणकी प्राति कैसे सम्भव है !!|| 


स एवमुक्त स्तया प्रातिष्ठतोत्त्कः स पथि गच्छ- 
न्रपश्यदषभमतिप्रमाणं तमधिरूढं च पुरुषमति- 
प्रमाणमेव स पुरुष उत्तङ्कमभ्यभाषत ॥ ९८ ॥ 


गुरुपत्लीके ऐसा कहनेपर उत्तङ्क वदसे चल दिये । 
मार्गमे जाते समय उन्होंने एक बहुत बड़े बेलको और उसपर 
चढ़े हुए एक विशालकाय पुरुषको भी देखा । उस 
पुरुषने उत्तङ्के कद्दा-॥ ९८ || 

भो उत्तङ्कतत्‌ पुरीपमस्य ऋषभस्य भक्षयस्वेति 
स पवमुक्तो नेच्छत्‌ ॥ ९९ ॥ 

“उत्तङ्क [तुम इस वैलका गोवर खा लो | किंतु उतके ऐसा 
कहूनेपर भी उत्तङ्काको वह गोवर खानेकी इच्छा नहीं हुई ॥ 

तमाह पुरुषों भूयो भक्षयखोत्तङ्क मा विचारयो- 
पाध्यायेनापि ते भस्षितं पूर्वमेति ॥ १०० ॥ 

तत्र वह पुरुष फिर उनसे तांडा -'उत्तङ्क | खा लो! 
बेचार नकरो। तुम्हारे उपाश्यायने भी पहले इसे खाया या |! 

स एवमुक्तो वाढमित्युकत्वा तदा तद्‌ वृषभस्य 
मूत्रं पुरीषं च भक्षयित्वोत्तङ्कः सम्भ्रमादुत्थित एवाप 
उपस्पृश्य प्रतस्थे ॥ १०१ ॥ 

` उसके पुनः ऐसा कदनेपर उत्तङ्कने बहुत अच्छा? 

कहकर उसकी वात मान ली ओर उस वेलके गोबर तथा 
मृत्रको खा-पीकर उतावलीके कारण खडे खड़े ही आचमन 
किया | फिर वे चल दिये ॥ १०१ ॥ 

यत्र स क्षत्रियः वौष्य स्तमुपेत्यासीनमप्यदुत्तङ्कः 
स उत्तङ्कस्तमुपेत्याशीभिरभिनन्द्योवाच ॥ १०२ ॥ 

जहाँ वे क्षत्रिय राजा पोष्य रहते थे, वहाँ पहुँचकर उत्तङ्कने 
देखा -- वे आसनपर वेठे हुए हुँ, तत्र उत्तङ्कने उनके समीप 
जाकर आशीर्वादसे उन्हे प्रसन्न करते हुए कहा--॥ १०२ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 


Xs 


अर्थी भवन्तमुपागतोऽस्मीति स एनमभिवा- 
द्योवाच भगवन्‌ पौष्यः खल्वहं कि करवाणीति ॥ 
“राजन्‌ ! मैं याचक दोकर आपके पास आया हूँ |? 
राजाने उन्हें प्रणाम करके कहा--५भगवन्‌ ! में आपका 
सेवक पोष्य हूँ; कहिये, किस आज्ञाका पालन करूँ!? ॥ १०३॥ 


तमुवाच गुव॑थ कुण्डल योरथेनाभ्यागतो ऽस्मीति। 
ये वे ते क्षत्रियया पिनद्धे कुण्डले ते भवान्‌ दातुः 
मर्हतीति ॥ १०४ ॥ 
उत्तङ्कने पोष्यसे कहा--५राजन्‌ ! में गुरुदक्षिणाके निमित्त 
दो कुण्ड्लोके लिये आपके यहाँ आया हूँ । आपकी क्षत्राणीने 
जिन्हें पहन रक्खा है, उन्हीं दोनों कुण्डलांको आप मुझे दे 
दें । यह आपके योग्य कार्य दै? ॥ १०४ ॥ 
तं प्रत्युवाच पौष्यः प्रविदयान्तःषुरं क्षत्रिया 
याच्यतामिति । स तेनेवमुक्तः प्रविइयान्तःपुर क्षत्रियां 
नापश्यत्‌ ॥ १०५ ॥ 
यह सुनकर पौष्यने उत्तङ्के कह्ा--'अह्न्‌ | आप 
अन्तःपुरमें जाकर क्षत्राणीसे वे कुण्डल माँग लें |? राजाके 
ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने अन्तःपुरमें प्रवेश किया) किंतु वहाँ 
उन्हे क्षत्राणी नहीं दिखायी दी ॥ १०५ || 
पोष्यं पुनरुवाच न युक्तं भवताहमनृतेनो 
पचरितुं न हि तेऽन्तःपुरे क्षात्रया सन्निदिता नेनां 
पझ्यामि ॥ १०६ ॥ 
तब वे पुनः राजा पौष्यके पास आकर व्रोले--/राजन्‌ | 
आप मुझे संतुष्ट करनेके लिये झूठो बात कइकर मेरे साथ छल 
करें, यह आपको शोभा नहीं देता दै । आपके अन्तःपुरमे 
क्षत्राणी नहीं हैं, क्योंकि वहाँ वे मुझे नहीं दिखायी देती हैँ? ॥ 


स एवमुक्तः पोष्यः क्षणमात्रं विमृद्योत्तई 
प्रत्युचाच नियतं भवानुच्छिष्टः स्मर तावन्न हि सा 
क्षत्रिया उच्छिष्टेनाशुचिना शक्या द्रष्टुं पतिब्रतात्वात्‌ 
सेपा नाशुचेदेशनमुपैतीति ॥ १०७ ॥ 

उत्तङ्कके ऐसा कहनेपर पोष्यने एक क्षणतक विचार 
करके उन्हें उत्तर दिया--निश्चय ही आप जूँटे मुँह हैं, 


स्मरण तो कीजिये, क्योंकि मेरी क्षत्राणी पतिव्रता होनेके 
कारण उच्छिष्ट-अपवित्र मनुष्यके द्वारा नहीं देखी जा सकती 


हैं । आप उच्छिष्ट होनेके कारण अपवित्र है, इसलिये वे 
आपकी हृष्टिमें नहीं आ रही हैं? || १०७॥ 

अथैवमुक्त उत्तङ्कः स्मृत्वोवाचास्ति खलु मयो- 
स्थितेनोपरपृष्डं गच्छता चेति । तं पौष्यः प्रत्युवाच-- 
एष ते व्यतिक्रमो नोत्थितेनोपर्पृष्टं भवतीति शीघ्रं 
गच्छता चेति ॥ १०८॥ 


उनके ऐसा कइनेपर उत्तडूने स्मरण करके कहा--४हाँ; 


५६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


अबश्य ही मुझमें अशुद्धि रह गयी है । यहाँकी यात्रा करते 
समय मैंने खड़े होकर चलते-चलते आचमन किया है ।? तब 
पौष्यने उनसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! यही आपके . द्वारा विधिका 
उल्लङ्घन हुआ हे | खड़े होकर और शीप्रतापूर्वक चलते-चलते 
किया हुआ आचमन नहींके बराबर है? ॥ १०८ ॥ 


अथोत्तङ्कस्तं तथेत्युक्त्वा प्राङमुख उपविइय 
सुप्रक्षालितपाणिपादवदनो निःशाब्दाभिरफेनाभि- 
रनुप्णाभिहंद्रताभिरद्धिस्तिः पीत्वा द्विः परिमुज्य 
खान्यद्धि रुपस्पृश्य चान्तःपुरं प्रविवेश ॥ १०९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उत्तङ्क राजासे 'ठीक है? ऐसा कहकर हाथ; 
पेर और मुँह भलीमाँति धोकर पूर्वाभिमुख -हो- आसनपर 
बैठे और हृदयतक पहुँचने योग्य शब्द तथा फेनसे रहित 
शीतल जलके द्वारा तीन बार आचमन करके उन्होंने दो बार 
अँगूठे के मूल भागसे मुख पोंछा और नेत्र, नासिका आदि 
इन्द्रिय-गोलकोंका जल्सहित अङ्कुलिवोंद्रारा स्पर्श करके 
अन्तःपुरमें प्रवेश किया || १०९ || 


ततस्तां क्षत्रियामपदयत्‌, .खा च दष्रेबोत्तई 
प्रत्युत्थायाभिवाद्योवाच स्वागतं . ते भगवन्नाज्ञापय 
कि करवाणीति ॥ ११० ॥ 


तब उन्हें क्षत्राणीका दर्शन हुआ ।-महारानी उत्तङ्कको 
देखते ही उठकर खड़ी हो गर्यौ, और प्रणाम करके बोलीं- 
“भगवन्‌ | आपका स्वागत दै? आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ ११॥ 


स तामुत्राचेते कुण्डले गुवेथ मे भिक्षिते दातु- 
महेसीति । सा प्रीता तेन तस्य सद्भावेन पात्रमय- 
मनतिक्रमणीयश्चेति मत्वा ते कुण्डलेऽवमुच्यास्मे 
प्रायच्छदाह तक्षको नागराजः सुभृशं प्राथयत्यप्रमत्तो 
नेतुमहंसीति ॥ १११ ॥ 


उत्तङ्कने मद्दारानीसे कहा--धदेवि ! मैंने गुरुके लिये 
आपके दोनों कुण्डलौंकी याचना की हैं । वे ही मुझे दे दें ।? 
महारानी उत्तङ्कके उस सद्भाव (शुरुभक्ति)से बहुत प्रसन्न हुई । 
उन्होंने यह सोचकर कि प्ये सुपात्र ब्राह्मण हैं, इन्हें निराश 
नहीं लौटाना चाहिये ।* अपने दोनों कुण्डल स्वयं उतारकर 
उन्हें दे दिये और उनसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! नागराज तक्षक 
इन कुण्डलोंको पानेके लिये बहुत प्रयत्नशील हैं | अतः 
आपको सावधान होकर इन्हें ले जाना चाहिये? ॥ १११ ॥ 


स एवमुक्तस्तां क्षत्रियां प्रत्युवाच भगवति 
सुनिता भव । न मां शक्तस्तक्षको नागराजो 
धर्षयितुमिति ॥ ११२ ॥ | 


रानीके ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने उन क्षत्राणीसे कहा-- 
देवि ! आप निश्चिन्त रह । नागराज तक्षक मुझसे मिड़नेका 
साहस नहीं कर सकता? ॥ ११२॥ | 


स एवमुक्त्वा तां क्षत्रियामामन्धर्य पोष्य- 
सकाशमागच्छत्‌ । आह चेनं भोः पोष्य प्रीतो ऽस्मीति 
तमुत्तङ्कं पौष्यः प्रत्युवाच ॥ ११३ ॥ 

महारानीसे ऐसा कहकर उनसे आज्ञा ले उत्तङ्क राजा 
पौष्यके निकट आये और बोले--५महाराज पौष्य | मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ (और आपसे विदा लेना चाहता हूँ) ।? यह सुनकर 
पौष्यने उत्तङ्के कहा--॥ ११३ ॥ न्क 

भगवंश्चिरेण पात्रमासाद्यते भवांश्च युणवान- 
तिथिस्तदिच्छे श्राद्ध कतु क्रियतां क्षण इति. ॥११४॥ 

“भगवन्‌ ! बहुत दिनोंपर कोई सुपात्र ब्राह्मण - मिळता 
दे । आप गुणवान्‌ अतिथि पधारे हैं, अतः मैं श्राद्ध करना 
चाहता हूँ | आप इसमें समय दीजिये? ॥ ११४ ॥ 


तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच कृतक्षण णवास्मि शीघ्रमि- 
च्छामि यथोपपन्नमन्नमुपस्कृतं भवतेति स तथे 
त्युक्त्वा यथोपपन्नेनान्नेनेनं भोजयामास ॥ ११५ ॥ 

तब उत्तङ्कने राजासे कहा--'मेरा समय तो दिया ही 
हुआ है; किंतु शीघ्रता चाहता हूँ । आपके यहाँ जो शुद्ध 
एवं सुसंस्कृत भोजन तैयार हो उसे मँगाइये ।? राजाने “बहुत 
अच्छा? कहकर जो मोजन-सामग्री प्रस्तुत थी, उसके द्वार 
उन्हें भोजन कराया ॥ ११५ ॥ 


अथोत्तङ्कः सकेशां शीतमन्नं दृष्टा अशुच्येतदिति 
मत्वा तं पौष्यमुवाच यस्मान्मेऽशुच्यन्नं ददासि 
तस्मादन्धो भविष्यसीति ॥ ११६॥ | 

परंतु जब भोजन सामने आया, तब उत्तङ्कने देखा, 
उसमें बाल पड़ा है और वह ठण्डा हो चुका है । फिर तो “यह 
अपवित्र अन्न है'ऐसा निश्चय करके वे राजा पौष्यसे बोले--«आप 
मुझे अपवित्र अन्न दे रहे हैं; अतः अन्धे हो जायेंगे! ॥ १ १६॥ 


तंपौष्यः प्रत्युवाच यस्मात्त्वमप्यदुष्टमन्नं दूषयसि 


तस्माच्वमनपत्यो भविष्यसीति तमुत्तङ्कः प्रत्यु 


वाच ॥ ११७॥ 
तब पोष्यने भी उन्हें शापके बदले झाप देते हुए 


कहा -“आप शुद्ध अन्नको भी दूषित बता रहे हैं, अतः आप भी 
संतानहीन हो जायँगे ।! तब उत्तङ्क राजा पौष्यसे बोले--॥ १ १७॥ 


न युक्तं भवतान्नमशुकि दर्वा प्रतिशापं दातुं 
तस्मादन्नमेव प्रत्यक्षीकुरु । ततः पोष्यस्तदन्नमशुचि 
दृष्टा तस्याशुचिभावमपरोक्षयामास ॥ ११८ ॥. . 

.“महाराज-! अपवित्र अन्न देकर फिर बदलेमें शाप देना 
आपके लिये कदापि उचित नहीं दै । अतः पहले अन्नको ही 
प्रत्यक्ष देख लीजिये ।? तत्र पोष्यने उस अन्नको अपवित्र 
देखकर उसकी अपवित्रताके कारणका पता लगाया ॥११८॥ 


पौष्यपर्व ] 


नृतीयो ऽध्यायः 


५७ 


पदम, या ये कनत पन वाध कित बीको बज अव्वल तद्न्नं मुक्तकेश्या र्द यत्‌ कृतमनुष्णं “अतः ऐसी दशामें कठोरहृदय होनेके कारण मैं उस 


सकेरा चाशुच्येतदिति 
प्रसादयामास ॥ ११९ ॥ 

वह मोजन खुळे केशवाली स्त्रीने तैयार किया था । अतः 
उसमें केश पड़ गया था | देरका बना होनेसे वह ठण्डा भी 
हो गया था | इसलिये बह अपवित्र दै, इस निश्चयपर पहुँच- 
कर राजाने उत्तङ्क ऋषिको प्रसन्न करते हुए कहा--। १ १९॥ 

भगवन्नेतदज्ञानादन्नं सकेशमुपाहृतं शीतं 
तत्‌ क्षामये भवन्तं न भवेयमन्ध इति तमुत्तङ्कः 
प्रत्युवाच ॥ १२० ॥ 

“भगवन्‌ ! यह के शयुक्त और शीतळ अन्न अनजानमें आपके 
पास छाया गया है। अतः इस अपराधके लिये में आपसे क्षमा 
मागता हूँ । आप ऐसी कृपा कीजिवे, जिससे मैं अन्धा न 
होऊँ ।? तब उत्तङ्कने राजासे कहा--॥ १२० ॥ 

न खवा ब्रवीमि भूत्वा त्वमन्धो नचिरादनन्धो 
भविष्यसीति । ममापि शापो भवता दत्तो न 
भवेदिति ॥ १२१ ॥ 

“राजन्‌ ! में झूठ नहीं त्रोलता। आप पहले अन्धे होकर 
फिर थोड़े ही दिनॉमें इस दोपसे रहित हो जायेंगे । अब आप 
भी ऐसी चेष्टा करें, जिससे आपका दिया हुआ शाप मुझपर 
लागू न हो? ॥ १२१ ॥ 

तं पौष्यः प्रत्युवाच न चाहं शाक्तः शापं 
प्रत्यादातुं न हि मे मन्युरद्याप्युपदामं गच्छति कि 
चेतद्‌ भवता न ज्ञायते यथा--॥ १२२ ॥ 


मत्वा तम्उपिमुत्तड़ 


नवनीतं हृदयं , ब्राह्मणस्य 
वाचि क्षुरो निहितस्तीक्ष्णधारः । 
तदुभयमेतद्‌ विपरीतं क्षत्रियस्य 


वाङनवनीतं हृदयं तीक्ष्णधारम्‌। इति ॥१२३॥ 
यह सुनकर पौष्यने उत्तङ्के कहा--'में शापको लौटाने- 
में असमर्थ हूँ, मेरा क्रोध अमीतक शान्त नहीं हो रहा है । 
क्या आय यह नहीं जानते कि ब्राह्मणका हृदय मक्खनके 
समान मुलायम और जल्दी पिघलनेवाला होता है ! केवल 
उसकी वाणीमें ही तीखी धारवाले छुरेका-सा प्रभाव होता 
है । किंतु ये दोनों दी बातें क्षत्रियके लिये विपरीत हैं। उसकी 
बाणी तो नवनीतके समान कोमल होती है, लेकिन हृदय पेनी 
घारवाले छुरेके समान तीखा होता है ॥ १२२-१२३ ॥ 
तदेवं गते न शक्तोऽहं तीक्ष्णह्ृदयत्वात्‌ तं 
शापमन्यथा कतुं गम्यतामिति । तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच 
भवताहमन्नस्याशुचिभावमालक्ष्य प्रत्यनुनीतः प्राक्‌ 
च तेऽभिहितम्‌ ॥ १२४ ॥ यस्माददुष्टमन्नं दूषयसि 
तस्मादनपत्यो भविष्यसीति । दुष्टे चान्ने नेष मम 
शापो भविष्यतीति ॥ १२५ ॥ 


प्र सं १, ट 


शापको बदलनेमें असमर्थ हुँ | इसलिये आप जाइये ।' 
तत्र उत्तङ्क वोले-'राजन्‌ ! आपने अन्नकी अगवित्रता 
देखकर मुझसे क्षमाके लिये अनुनय-विनय की है, किंतु 
पहले आपने कहा था कि “तुम शुद्ध अन्नको दूषित बता रहे 
दोश इसलिये संतानद्दीन हो जाओगे |! इसके बाद अन्नका 
दोषयुक्त होना प्रमाणित हो गया, अतः आपका यह शाप 
मुझपर लागू नहीं होगा? ॥ १२४-१२५ || 
साधयामस्तावदित्युक्त्वा प्रातिष्ठतोत्तङ्कस्ते 
कुण्डले गृहीत्वा सो ५पइ्यद्थ पथि नग्नं क्षपणक- 
मागच्छन्तं मुहुमुंुट॑हयमानमरदयमानं च ॥ १२६॥ 
“अब्र हम अपना कार्य साधन कर रहे हैं |! ऐसा कहकर 
उत्तङ्क दोनों कुण्ड्लोको लेकर वहाँसे चल दिये । मागमें 
उन्होंने अपने पीछे आते हुए एक नग्न क्षपणकको देखा 
जो बार-बार दिखायी देता और छिप जाता था || १२६ ॥ 
अथोत्तङ्कस्ते कुण्डले संन्यस्य भूमावुदकाथ 
प्रचक्रमे । एतस्मिन्नन्तरे स क्षपणकस्त्वरमाण 
उपसृत्य ते कुण्डले शृहीत्वा प्राद्रवत्‌ ॥ १२७ ॥ 


कुछ दूर जानेकै बाद उत्तड़ने उन कुण्डलोकी एक 
जलाशयके किनारे भूमिपर रख दिया और स्वयं जलसम्वन्धी 
कृत्य (शोच) स्नान, आचमन, संध्या-तर्पण आदि ) करने 
लगे | इतनेमें ही वह क्षपणक बड़ी उतावलीके साथ बाँ 
आया और दोनों कुण्डलोंको लेकर चंपत हो गवा ॥ १२७॥ 


तमुत्त्कोऽभिखुत्य कृतोदककार्यः शुचिः प्रयतो 
नमो . देवेभ्यो गुरुभ्यश्च कृत्वा महता जवेन 
तमन्वयात्त ॥ १२८ ॥ 

उत्तङ्कने स्नान तर्पण आदि जलसम्बन्धी कार्य पूर्ण करके 
शुद्ध एवं पवित्र होकर देवताओं तथा गुरुओंको नमस्कार 
किया और जलसे बाहर निकलकर बड़े वेगसे उस क्षपणकका 
पीछा किया ॥ १२८ ॥ 


तस्य तक्षको दढमासन्नः स तं जग्राह गृही- 
तमात्रः सद्रूपं विहाय तश्षकखरूपं कृत्वा सहसा 
धरण्यां विवृतं महाबिलं प्रविवेश ॥ १२९ ॥ 

वास्तवमें वह नागराज तक्षक ही था । दौड़नेसे उत्तङ्क- 
के अत्यन्त समीपवर्ती हो गया । उत्तङ्कने उसे पकड़ 
लिया । पकड़में आते ही उसने क्षपणकका रूप त्याग दिया 
और तक्षक नागका रूप धारण करके वह सहसा प्रकट हुए 
प्रथ्वीके एक बहुत बड़े विवरमें घुस गया ॥ १२९ ॥ 

प्रविद्य च नागलोकं खभवनमगच्छत्‌ । अथो- 
त्तङ्कस्तस्याः क्षत्रियाया वचः स्मृत्वा तं तक्षक- 
मन्वगच्छ्‌ ॥ १३० ॥ 


७८ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ट्ाम्याणयालयात्याायाययायायाासाय निजी पाना पध ४टटऱटधट- 
मक्या ल्य 


बिलमें प्रवेश करके वह नागलोकमें अपने घर चला गया । 
तदनन्तर उत क्षत्राणीकी बातका स्मरण करके उत्तङ्कने नाग- 
लोकतक उस तक्षकका पीछा किया ॥ १३० ॥ 

स तद्‌ बिलं दण्डकाष्ठेन चखान न चाशकत्‌। तं 
क्विश्यमानमिन्द्री ऽपइ्यत्‌ स वज्र प्रेषयामास ॥१३१॥ 

पहले तो उन्होंने उस विवरको अगने डंडेकी लकड़ीसे 
खोदना आरम्भ किया) कितु इसमें उन्हें सफलता न मिली । 
उस समय इन्द्रने उन्हे क्लेश उठाते देखा तो उनकी 
सहायताके लिये अगना बज्र भेज दिया ॥ १३१ ॥ 

गच्छास्य ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुरुष्वेति । अथ 
वज्रं दण्डकाछमनुप्रविशय तद्‌ विलमदारयत्‌ ॥१३२॥ 

उन्होंने वञ्रमे कदा --'जाओ, इस ब्राह्मणकी सहायता 
करो ।? तव वजने डंडेकी लकड़ीमें प्रवेश करके उस बिलको 
विदीर्ण कर दिया ( इससे पाताळ-लोकमें जानेके लिये मार्ग 
बन गया | ) ॥ १३२ ॥ 

तमुत्तज्को$नुविवेश तेनेव विलेन प्रविश्य च तं 
नागलोकमपर्यन्तम नेकविधप्रासादहर्म्येवळभीनिर्यूह- 
शतसंकुलमुचचावचक्रोडाश्वर्येस्थानावकी्णमपर्यत्‌ 
॥ १३३॥ स तत्र नागांस्तानस्तुवदेभिः इलोकेः- 
य ऐरावतराजानः सपाः समितिशोभनाः । 
क्षरन्त इव जीमूताः सविद्युत्पवनेरिताः ॥ १३॥ 

तब उत्तङ्क उस बिलमे घुत गये और उसी मार्गसे 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने नागलोकका दर्शन किया, जिसकी 
कहीं सीमा नहीं थी । जो अनेक प्रकारके मन्दिरोंश महली 
झुके हुए छर्जावाळे ऊँचे-ऊँचे मण्डपो तथा सैकड़ों दरवा जो- 
से सुशोभित और छोटे-वड़े अद्भुत क्रीडाखानोंसे व्याप्त था । वहाँ 
उन्होने इन छोकोंद्वारा उन नागोंका स्तवन किया--ऐराबत 
जिनके राजा हैं, जो समराङ्गणमें विशेष शोमा पाते हैं, बिजली 
और वायुमे प्रेरित हो जलकी वर्षा करनेवाले बादलोंकी भांति 
वाणोकी धारावाहिक दृष्टि करते हैं, उन सपोंकी जय हो ॥ 
सुरूपा बहुरूपाश्च तथा कदमापकुण्डलाः । 
आदित्यचन्नाकपृष्ठे रेजजुरेरावतोद्ध वाः ॥१३५॥ 

ऐरावतकुलमे उसन्न नागगणोमेंमे कितने हवी सुन्दर 
रूपवाले हैं, उनके अनेक रूप हैं) वे बिचित्र कुण्डल धारण 
करते हैं तथा आकाशर्मे सूर्यदेवकी भाँति स्वर्गलोकमें प्रकाशित 
होते हैं ॥ १३५ ॥ 
बहूनि नागवेइमानि गङ्गायास्तीर उत्तरे | 
तत्रस्थानपि संस्तौमि महतः पन्नगानहम्‌ ॥१३६॥ 

गङ्गाजीके उत्तर तटपर बहुत-से नागोंके घर हैंश वहाँ 
रहनेवाले बड़े-बड़े सपॉकी भी मै स्तुति करता हूँ ॥ १३६ ॥ 
इच्छत्‌ कोऽकाशुसेनायां चर्तुमेरावतं विना । 
शतान्यशीतिरष्टौ च सहस्राणि च विशतिः ॥१३७॥ 


सर्पाणां प्र्रहा यान्ति धृतराष्ट्रो यदेजति । 
ये चेनमुपसपेन्ति ये च दूरपथं गताः ॥१३८॥ 
अहमेरावतज्येष्ठ खातृभ्योऽकरचं नमः । 
यस्य वासः कुरुक्षेत्रे खाण्डवे चाभवत्‌ पुरा ॥१३९॥ 
तं नागराजमस्तोषं कुण्डलाथाय तक्षकम्‌ । 
तक्षकइचाश्वसेनश्च नित्यं सहचरावुभौ ॥१४०॥ 
कुरुक्षेत्र च वसतां नदीमिश्नुमतीमजु । 
जघन्यजस्तक्षकस्य श्रुतसेनेति यः श्रुतः ॥१४१॥ 
अवसद यो महद्युत्नि प्रार्थयन्‌ नागमुख्यताम्‌ । 
करवाणि सदा चाहं नमस्तस्मे महात्मने ॥१४२॥ 
ऐरावत नागके सिवा दूमरा कौन है, जो सूर्यदेवकी 
प्रचण्ड किरणोके सेन्यमें विचरनेकी इच्छा कर सकता है ! 
ऐरावतके भाई धृतराष्ट्र जव सूर्यदेवके साथ प्रकाशित होते 
और चलते हैं, उस समय अद्टाईस इजार आठ सर्प सूयके 
घोड़ोंकी बागडोर वनकर जाते हैं । जो इनके साथ जाते हैं और 
जो दूरके मार्गपर जा पहुँचे हैं, ऐरावतके उन सभी छोटे 
बन्धु ओंको मेने नमस्कार किया है । जिनका निवास सदा कुरुक्षेत्र 
और खाण्डवबनमें र्दा है, उन नागराज तक्षककी मैं 
कुण्डलॉके लिये स्तुति करता हूँ । तक्षक और अश्वसेन--ये 
दोनों नाग सदा साथ विचरनेवाले हैं । ये दानो कुरुक्षेत्रमें 
इक्षुमती नदीके तटपर रहा करते थे । जो तक्षकके छोटे भाई 
हें, श्रुतसेन नामते जिनकी ख्याति दै तथा जो पाताललोकमें 
नागराजकी पदवी पानेके लिये सूर्यदेवकी उपासना करते 
हुए कुरुक्षेत्रमे रहे हे, उन मद्दात्माको मैं सदा नमस्कार 
करता हूँ ॥ १३७-१४२ ॥ 


एवं स्तुत्वा स विप्रपिरुत्तङ्को भुजगोत्तमान्‌ । 
नैव ते कुण्डले लेभे ततश्चिन्तामुपागमत्‌ ॥१४३॥ 

इस प्रकार उन श्रे नागोंकी स्तुति करनेपर भी जब 
ब्रह्मर्षि उत्तङ्क उन कुण्डलोंको न पा सके तो उन्हें बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १४३ ॥ 

एवं स्तुवन्नपि नागान्‌ यदा ते कुण्डले नालभत 
तदापश्यत्‌ स्रियो तन्त्रे अधिरोप्य सुवेमे पटं 
वयन्त्यो । तस्मिस्तन्त्रे कृष्णाः सिताश्च तन्तवश्चक्र 
चापश्यद्‌ द्वादशारं षड्भिः कुमारेः परिवर्त्यमानं 
पुरुषं चापश्यदश्वं च दशनीयम्‌ ॥ १४४॥ स तान्‌ 
सर्वोस्तुाव णभिर्मन्त्रवदेव इलोकैः ॥ १४५ ॥ 

इस प्रकार नागोंकी स्तुति करते रहनेपर भी जब वे उन 
दोनों कुण्डलोको प्राप्त न कर सके, तव उन्हें वहाँ दो खिया 
दिखायी दीं) जो सुन्दर करघेपर रखकर सूतके तानेमे वस्र 
बुन रही थी, उस तानेमे उत्तङ्क मुनिने काळे और सफेद दो 
प्रकारके सूत और बारह अरोंका एक चक्र भी देखा) जिसे 
छःकुमार घुमा रहे थे। वहीं एक श्रेष्ठ पुरुष भी दिखायी दिये। 


पौष्यपवं ] 


तृतीयो ऽच्यायः ५२, 


जिनके साथ एक दशनीय अश्व भी था। उत्तङ्कने इन मन्त्र- 
तुल्य छोकोंद्रारा उनकी स्तुति की--1॥ १४४-१४५ ॥ 


त्रीण्यपितान्यत्र शतानि मध्ये 
पश्टिश्च नित्यं चरति धुवेऽस्मिन्‌ । 
चतुर्विशतिपर्वयोगे 
पड वे कुमाराः परिवर्तयन्ति ॥१४६॥ 
यह जो अविनाशी कालचक्र निरन्तर चल रहा दै 
इंसके भीतर तीन सौ साठ अरे हैं, चौबीस पर्व हैं और इस 
चक्रको छः कुमार घुमा रदे है ॥ १४६ || 
तन्त्रं चेदं विश्वरूपे युवत्यौ 
वयतस्तन्तून्‌ सततं वर्तयन्तो । 
कृष्णान्‌ सितांइचेव विवतेयन्त्या 
भूतान्यजस्रं भुवनानि चेव ॥१४७॥ 
यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप दै, ऐसी दो युवतियाँ 
सदा काले और सफेद तन्तुओंको इधर-उधर चलाती हुई 
इस वासना-जलरूपी वस्त्रको बुन रही हैं तथा वे द्वी सम्पूर्ण 
भूतो और समस्त भुत्रनोंका निरन्तर संचालन करती हैं ॥१४७॥ 


व्रस्य भतो भुवनस्य गोप्ता 
वृत्रस्य हन्ता नमुचेनिहन्ता । 
कृष्णे वसानो वसने महात्मा 
सत्याब्रते यो विविनक्ति लोके ॥१४८॥ 
यो वाजिनं गर्भमपां पुराणं 
वेश्वानर वाहनमभ्युपैति । 
नमोऽस्तु तस्मे जगदीश्वराय 
लोकत्रयेशाय पुरन्दराय ॥१४९॥ 
जो महात्मा वज्ज धारण करके तीनों लोकोंकी रक्षा करते 
हैं, जिन्होंने वृत्रासुरका वध तथा नमुचि दानबका संहार किया 
है, जो काले रंगके दो वस्त्र पहनते और लोकमें सत्य एवं 
असत्यका वित्रेक करते हैं, जलसे प्रकट हुए प्राचीन वेश्वानर- 
रूप अश्वको वाहन बनाकर उसपर चदते हैं तथा जो 
तीनों लोकोंके शातक हैं, उन जगदीश्वर पुरन्दरको मेरा 
नमस्कार है || १४८-१४९ ॥ 


७. 
चक्र 


ततः स एनं पुरुषः पराह प्रीतोऽस्मि तेऽहम- 


कि ते प्रियं करवाणीति स 


०७ || 


नेन॑ स्तोत्रेण 
तमुवाच ॥ 

तब वह पुरुष उत्तङ्कसे बोला--“ब्रह्मन्‌ ! में तुम्हारे 
इस स्तोत्रसे बहुत प्रसन्न हूँ । कदो, तुम्हारा कौनसा प्रिय 
कार्य करूँ १? यह सुनकर उत्तङ्कने कद्दा--॥ १५० || 
नागा मे वशमीयुरिति स चेनं पुरुषः पुनरुवाच- 
पतमश्वमपाने धमस्वेति ॥ १५१ ॥ 

“सत्र नाग मेरे अधीन हो जाय? उनके ऐसा कद्दनेपर वह 
पुरुष पुनः उत्तङ्कसे बोल--“इस घोड़ेकी गुदामे फूँक मारो? || 


ततो ऽश्वस्यापानमधमत्‌ ततो ऽश्वादम्यमानात्‌ 
सर्वस्रोतोभ्यः पावकार्चिषः सधूमा निष्पेतुः ॥१५२॥ 

यह सुनकर उत्तङ्कने घोड़ेकी गुदामें फूँक मारी। फूँकने- 
से घोड़ेके शरीरके समस्त छिद्रोसे घूएँसद्ित आगकी लपटें 
निकलने लगीं ॥ १५२ ॥ 

ताभिर्नागलोक उपधूपितेऽथ सम्श्रान्तस्तक्षको 
ऽझ्नेस्तेजोभयाद्‌ वियण्णः कुण्डले णृहीत्वा सहसा 
भवनान्निष्क्रम्योत्तङ्कमुवाच ॥ १५३ ॥ 

उस समय सारा नागलोक धूएँसे भर गया । किर तो 
तक्षक घबरा गया ओर आगकी ज्वालाके मयसे दुखी हो दोनों 
कुण्डल लिये सह वा घरसे निकल आया और उत्तङ्कसे ब्रोला--॥ 

इमे कुण्डले शृह्यातु भवानिति स ते प्रतिजत्राहो- 
त्तङ्कः प्रतिगृह्य च कुण्डले ऽचिन्तयत्‌ ॥ १५४ ॥ 

'त्रह्मन्‌ | आप ये दोनों झुण्डल ग्रहण कीजिये ।? 
उत्तङ्कने उन कुण्डलोक्रो ले लिया । कुण्डल लेकर वे 
सोचने छगे--॥ १५४ ॥ 

अद्य तत्‌ पुण्यकमुपाध्यायान्या दूर चाहमभ्या- 
गतः स कथं सम्भावयेयमिति तत एनं चिन्तयानमेव 
स पुरुष उवाच ॥ १५ ॥ 

“अहो ! आज ही गुरुपल्लीका वह पुण्यकत्रत है और 
मैं बहुत दूर चला आया हूँ । ऐसी दशार्मे किस प्रकार इन 
कुण्डलोद्रारा उनका सत्कार कर सकूँगा १? तब इस प्रकार 
चिन्तामें पड़े हुए उत्तङ्कसे उस पुरुपने कहा--॥ १५५ ॥ 

उत्तङ्क एनमेवाश्वमधिरोह त्वां क्षणेनेवोपा- 
ध्यायकुल प्रापयिष्यतीति ॥ १५६॥ 

उत्तङ्क | इसी घोड़ेपर चढ़ जाओ । यह तुम्हें क्षणमर. 
में उपाध्यायके घर पहुँचा देगा? ॥ १५६ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा तमश्वमधिदह्य प्रत्याजगामो 
पाध्यायकुलमुपाध्यायानी च स्नाता केशानावाप- 
यन्त्युपविष्टोत्त्की नागच्छतीति दापायास्य मनो 
दधे ॥ १५७ ॥ 

“बहुत अच्छा? कहकर उत्तङ्क उस घोड़ेपर चढ़े और 
तुरंत उपाध्यायके घर आ पहुँचे । इधर गुरुपली खान करके 


बैठी हुई अपने केश सवार रही थीं। "उत्तङ्क अबतक नहीं 


आया? यह सोचकर उन्होंने शिष्यको शाप देनेका बिचार 
कर लिया ॥ १५७ ॥ 

अथ तस्मिन्नन्तरे स उत्तङ्कः प्रविद्य उपाध्याय- 
कुलमुपाध्यायानीमभ्यवादयत्‌ ते चास्यं कुण्डले 
प्रायच्छत्‌ सा चनं प्रत्युवाच ॥ १५८ ॥ 

इसी बीचमें उत्तडूने उपाध्यायके घरमें प्रवेश करके 
गुरुपल्लीको प्रणाम किया और उन्हें वे दोनों कुण्डल दे दिये । 
तत्र गुरुपलीने उत्तङ्कसे कद्दा--॥ १५८ ॥ 


६० श्रीमद्दाभारते 


उत्त देशे कालेऽभ्यागतः स्वागतं ते धत्स 
त्वमनागसि मया न शाप्तः श्रेयस्तवोपश्थितं सिद्धि- 
माप्लुहीति ॥ १५९ ॥ 

८उत्तङ्क ! तू ठीक समयपर उचित स्थानमें आ पहुँचा। वत्स! 
तेरा स्वागत है। अच्छा हुआ जो बिना अपराधके ही तुझे शाप 
नहीं दिया । तेरा कल्याण उपस्थित है, तुझे सिद्धि प्राप्त हो? ॥ 

अथोत्तङ्क . उपाध्यायमभ्यवादयत्‌ । तमुपाध्यायः 
प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क खागतं ते कि चिरं 
कृतमिति ॥ १६० ॥ | 

तदनन्तर उत्तडूने उपाध्यायके चरणोमें प्रणाम किया । 
उपाध्यायने उससे कहा--'वत्स उत्तङ्क | तुम्हारा स्वागत है । 
लैटनेमें देर क्यों लगायी £? ॥ १६० ॥ 

तमुत्तङ्क उपाध्यायं प्रत्युवाच भोस्तक्षकेण मे 
नागराजेन विघ्न छुतो5स्मिन्‌ कर्मणि तेनास्मि नाग- 
लोकं गतः ॥ १६१ ॥ 

तब उत्तङ्कने उपाध्यायको उत्तर दिया--“मगवन्‌ ! 
नागराज तक्षकने इस कार्थमे विघ्न डाल दिया था | इसलिये 
में नागलोकमें चला गया था ॥ १६१ | 


तत्र च मया इष्टे स्त्रियों तन्त्रेऽधिरोप्य पटं 
वयन्त्यौ तस्मिश्च कृष्णाः सिताश्च तन्तवः किं 
तत्‌ ॥ १६२॥ 

“बीं मैंने दो स्त्रियां देखी, जो करघेरर सूत रखकर 
कपड़ा बुन रही थीं । उस करघेमें काले और सफेद रङ्गके 
सूत लगे थे | वह सब क्या था १ ॥ १६२ ॥ 

तत्र च मया चक्रं इष्टं द्वादशारं बढ चेन कुमाराः 
परिवर्तयन्ति तदपि किम्‌ । पुरुषश्चापि मया दृष्टः 
स चापि कः । अश्वश्चातिप्रमाणो इष्टः स 
चापि कः ॥ १६३ ॥- 

“वहीं मैंने एक चक्र मी देखा, जिसमें बारह अरे थे । 
छः कुमार उस चक्रको घुमा रदे थे | वद भी क्या था! 
वहाँ एक पुरुष भी मेरे देखनेमें आया था । वह कौन था ! 
तथा एक बहुत बड़ा अश्व भी दिखायी दिया था। वह 
कौन था १ ॥ १६३. 


पथि गच्छता च मया ऋषभो दष्टस्तं च पुरुषो 
ऽधिरूढस्तेनास्मि सोपचारमुक्त उत्तङ्कास्य आषभस्य 
पुरीषं भक्षय उपाध्यायेनापि ते भक्षितमिति ॥ १६४ ॥ 

“इघरसे जाते समय मार्गमें मैंने एक बैल देखा, उसपर 
एक पुरुष सवार था। उस पुरुषने मुझसे आग्रहपूर्वक कद्दा-- 
“उत्तङ्क | इस बेलका गोबर खा लो । तुम्हारे उपाध्यायने भी 
पहले इसे खाया दै? ॥ १६४ ॥ 


ततस्तस्य वचनान्मया तदृषभस्य पुरीषमुपयुक्तं 


[ आदिपर्वणि 


स चापि कः । तदेतद्‌ भवतोपदिष्टमिच्छेयं ओतुं कि 
तदिति स तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युचाच ॥ १६५ ॥ 

“तब उस पुरुषके कहनेसे मैंने उस बैलका गोबर खा 
लिया । अतः वह बैल और पुरुप कोन थे! में आपके मुखसे 
सुनना चाहता हूँ, वह सब क्या था !' उत्तक्कके इस प्रकार 
पूछनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--॥ १६५ ॥ 

ये ते स्त्रियो घाता विधाता च ये च ते ष्णाः 
सितास्तन्तवस्ते रात्र्यदनी । तदपि तच्चक्रं द्वादशारं 
चड़ वे कुमाराः परिवयन्ति तेऽपि षड्‌: ऋतवः 
द्वादशारा दादश मासाः संवत्सरश्चक्रम्‌ ॥ १६६ ॥ 

थे जो दोनों स्त्रिया थी, वे धाता और विधाता 
हे । जो काले और सफेद तन्तु थे, वे रात और दिन हैं । 
बाग्ह अरोसे युक्त चक्रको जो छः कुमार घुमा रहे थे, वे 
छः ऋतुएँ हैं | बारह महीने ही बारह अरे हैं। संवत्सर 
ही वद चक्र है ॥ १६६ ॥ ॥ 

यः पुरुषः स पर्जन्यों यो ऽश्वः सो शिये ऋषभ 
स्त्वया पथि गच्छता दष्टः स ऐरावतो नागराट॥ १६७॥ 

“जो पुरुप था, वह पर्जन्य (इन्द्र) है । जो अश्व था, 
वह अग्मि दै । इधरसे जाते समय मार्गमे तुमने जित बैलको 
देखा था, वह नागराज ऐरावत है ॥ १६७ ॥ 


यइचेनमधिरूढः पुरुषः स चेन्द्रो यदपि ते भक्षितं 
तस्य ऋषभस्य पुरीषं तदस्तं तेन खल्वसि तस्मिन 
नागभवने न व्यापन्नस्त्वम्‌ ॥ १६८॥ | १ 

(और जो उसपर चढ़ा हुआ पुरुष था, वह इन्द्र है । 
तुमने बैलके जिस गोबरको खाया है, वह अमृत था । इसी 
लिये तुम नागलोकमें नाकर मी मरे नहीं ॥ १६८ ॥ 

स हि भगवानिन्द्रो मम सखा त्वदनुक्रोशादि 
ममनुग्रह कृतवान्‌ । तस्मात्‌ कुण्डले ग्रृहीत्वा पुन- 
रागतोऽसि ॥ १६९ ॥ | 

“वे भगवान्‌ इन्द्र मेरे सखा हैं । तुमपर कृपा करके ही 

होने यह अनुग्रह किया है । यही कारण है कि तुम दोनों. 


कुण्डल लेकर फिर यहाँ लौट आये हो ॥ १६९.॥ 


तत्‌ सौम्य गम्यतामनुजाने भवन्तं श्रेयो ऽवाप्स्य- 
सीति । स उपाध्यायेनानुश्षातो भगवाजुत्तङ्कः छुद्ध-` 
स्तक्षकं प्रतिचिकीषमाणो हास्तिनपुरं प्रतस्थे ॥ १७०॥ 

“अतः सौम्य | अब तुम जाओ; मैं तुम्हें जानेकी आज्ञा 
देता हुँ । तुम कल्याणके मागी होओगे ।? उपाध्यायकी 
आज्ञा पाकर उत्तङ्क तक्षकके प्रति कुपित हो उससे बदला 
लेनेकी इच्छासे इस्तिनापुरकी ओर-चल दिये ॥ १७०-॥... . 


स हास्तिनपुर प्राप्य नचिराद्‌ विप्रसत्तमः। . 
समांगर्छत राजानमुत्तज्लो जनमेजयम्‌ ॥१७१॥ 


पौष्यपर्व ] 


- -इस्तिनापुरमे शीघ्र पहुँचकर विप्रवर उत्तङ्क राजा 
जनमेजयसे मिले ॥ १७१ || 
पुरा तक्षशिलासंस्थं निवृत्तमपराजितम्‌ । 
सम्यग्विजयिनं दृष्टा समन्तान्मन्त्रभिदंतम्‌ ॥१७२॥ 
तस्म जयाशिषः पूव यथान्यायं प्रयुज्य ख । 
उघाचनं वचः काले शब्दसम्पन्नया गिरा ॥ १७३॥ 
जनमेजय पहले तक्षशिला गये थे । वे वहाँ जाकर 
पूर्ण विजय पा चुके थे | उत्तङ्कने मन्त्रियोंसे घिरे हुए उ त्तम 
विजयसे सम्पन्न राजा जनमेजयको देखकर पहले उन्हें_न्याय- 
पूर्वक जयसम्बन्धी आशीर्वाद दिया | तसश्चात्‌ उचित समय- 
पर उपयुक्त शब्दोंसे विभूषित बाणीद्वारा उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ १७२-१७३ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
अन्यस्मिन्‌ करणीये तु काय पार्थिवसत्तम | 
बाल्यादिवान्यदेव त्वं कुरुषे नृपसत्तम ॥१७४॥ 
उत्तङ्क बोले--ठपश्रेष्ठ ! जहाँ तुम्हारे छिये - करने- 
योग्य दूसरा कार्य उपस्थित हो, वहाँ अज्ञानवश तुम कोई 
और ही कार्य कर रदे हो ॥ १७४ ॥ 
सौतिरुवाच 
प्वमुक्तस्तु विप्रेण स राजा जनमेजयः 
अर्चयित्वा यथान्यायं प्रत्युवाच द्विजोत्तमम्‌ ॥१७५॥ 
उप्रश्रवाजी कहते हँ--विप्रवर उतङ्कके ऐसा कइनेपर 
राजा जनमेजय उन द्विजश्रेठका विधिपूर्वक पूजन किया 
और इस प्रकार कहा ॥ १७५ ॥ 


जनमेजय उवाच 
आसां प्रजानां परिपालनेन 
स्वं क्षत्रधम परिपालयामि । 
प्रजूहि मे कि करणीयमद्य 


येनासि कार्येण समागतस्त्वम्‌ ॥१७६॥ 

जनमेजय वोले- ब्रह्मन्‌! में इन प्रजाओंकी रक्षाद्वारा 
अपने क्षत्रियधमंका पालन करता हुँ । बताइये, आज मेरे 
करनेयोग्य कौन-सा कायं उपस्थित दै ? जिसके कारण आप 
यहाँ पघारे हैं ॥ १७६ ॥ 


सातिरुवाच 
स॒ प्वमुक्तस्तु ब्रपोत्तमेन 
द्विजोत्तमः पुण्यकृतां बरिष्ठ; । 
उवाच राजानमदीनसत्वं 


स्मेव कार्य नृपते कुरुष्व ॥ १७७॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं-राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयके 

इस प्रकार कइनेपर पुण्यात्माऔमें अग्रगण्य विप्रवर उत्तङ्कने 
उन उदार हृदयवाले नरेशसे कहा--'महाराज | वह काय 


तृतीयो ऽध्यायः 


६ 


मेरा नहीं आपका ही दै, आपं उसे अवश्य कीजिये ॥ १७७॥ 
उत्तङ्क उवाच 
तक्षकेण महीन्द्रेन्द्र येन ते हिसितः पिता । 
तस्मे प्रतिकुरुष्व त्वं पन्नगाय दुरात्मने ॥ १७८॥ 
इतना कहकर उत्तङ्क फिर बोले-भूपालशिरोमणे ! 


नागराज तक्षकने आपके पिताकी इत्या की है; अतः आप 
उस दुरात्मा सर्पसे उसका बदला लीजिये ॥ १७८ ॥ 


कार्यकालं हि मन्येऽहं विधिदृष्टस्य कमणः । 
तट्टच्छापचिति राजन्‌ पितुस्तस्य महात्मनः ॥ १७९॥ 

में समझता हूँ, दात्रुनाशन-कार्यकी सिद्धिके लिये जो सर्प- 
यज्ञरूप कर्म शास्त्रर्मे देखा गया दै, उसके अनुष्ठानका यद 
उचित अवसर प्राप्त हुआ दै । अतः राजन्‌ | अपने महात्मा 
पिताकी मृत्युका बदला आप अवश्य लें ॥ १७९ ॥ 


तेन ह्यनपराधी स दष्टो दुष्टान्तरात्मना । 
पञ्चत्वमगमद्‌ राजा चञ्जाहत इव द्रुमः ॥१८०॥ 


यद्यपि आपके पिता महाराज परीक्षितने कोई अपराध 
नहीं किया था तो मी उस दुष्टात्मा सपने उन्हें डँस लिया 
और वे वज्रके मारे हुए बृक्षकी भाँति तुरंत ही गिरकर काल" 
के गालमें चले गये || १८० ॥ 


बलद्प॑समुत्सिक्त सतक्षकः पन्नगाधमः । 
अकार्य कृतघान्‌ पापो योऽद्दात्‌ पितरं तव ॥१८१॥ 

सपोमें अधम तक्षक अपने बलके घमण्डसे उन्मत्त रहता 
दै । उस पापीने यह बडा भारी अनुचित कर्म किया जो आप- 
के पिताको डॅस लिया ॥ १८१ ॥ 


शाजषिंवंशगोप्तारममरप्रतिमं नृपम्‌ । 
यियाखुं काइयपं चैव न्यवर्तयत्‌ पापकृत्‌ ॥१८२॥ 
वे महाराज परीक्षित्‌ राजषियोंके वंशकी रक्षा करनेवाले 
और देवताऔंके समान तेजस्वी थे; काऱयप नामक एक 
ब्राह्मण आपके पिताकी रक्षा करनेके लिये उनके पास आना 
चाहते थे, किंतु उस पापाचारीने उन्हें लोटा दिया ॥१८२॥ 
होतुमर्हसि तं पापं ज्वलिते हव्यवाहने । 
सर्पसत्रे महाराज त्वरितं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥१८३॥ 
अतः महाराज ! आप सपंयज्ञका अनुष्ठान करके उसकी 
प्रज्वलित अग्निम उस पापीको होम दीजिये और जल्दी-से- 
जल्दी यह कार्य कर डालिये ॥ १८३ ॥ 
एवं पितुश्चापचिति कृतवांस्त्वं भविष्यसि । 
मम प्रियं च सुमहत्‌ कृतं राजन्‌ भविष्यसि ॥ १८४॥ 
कर्मणः पृथिवीपाल मम येन दुरात्मना। 
विन्नः रुतो महाराज गुर्वथं चरतोऽनघ ॥१८५॥ 
ऐसा करके आप अपने पिताकी मृत्युका बदला चुका 


कि 


६२ 


श्रीमहाभारते 


[नकि 


सकेंगे एवं मेरा भी अत्यन्त प्रिय कार्ये सम्पन्ने हो जायगा । समूची 
पृथ्वीका पालन करनेवाले नरेश ! तक्षक बड़ा दुरात्मा है । 


पापरदित महाराज ! मैं गुरुजीके लिये एक कार्य करने जा रहा था, 
जिसमें उस दुष्टने बहुत बडा विघ़ डाल दिया था ॥१८४-१८५॥ 


सौतिरुवाच 
पतच्छुत्वा तु नृपतिस्तक्षकाय चुकोप ह। : 
उत्तङ्कवाक्यहविषा दीत्तो5प्रिहंविषा यथा ॥१८६॥ 
उग्रश्रवाजी .कहते हैँ-मदर्षियो ! यह समाचार 


सुनकर राजा जनमेजय तक्षकपर कुपित हो उठे । उत्तङ्कके 


वाक्यने उनकी क्रोघाग्निमें घीका काम किया । जैसे घीकी 


आहुति पंडूनेसे अग्नि प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार 
वे क्रोधसे अत्यन्त कुपित हो गये ॥ १८६ ॥ dl 
अपृच्छत्‌ स तदा राजा मन्त्रिणस्तान्‌ सुदुःखितः 
उत्तङ्कस्यंव सांनिध्ये पितुः खर्गगति प्रति ॥१८७॥ 
उस समय राजा जनमेजयने अत्यन्त दुखी होकर उत्तङ्ककै 
निकंट ही मन्त्रियोसे पिताके स्वर्गगमनका समाचार पूछ 
तदैव हि स राजेन्द्रो दुःखशोका प्लुतो ऽभवत्‌ । 
यद्व॒ वृत्त पितरमुत्तङ्कादश्ट्णोत्‌ तदा ॥१८८॥ _ 
उत्तङ्कके मुखसे जिस समय उन्होंने पिताके मरनेकी बात 
सुनी, उसी समय वे महाराज दुःख और शोकमें डूब गये। १८८॥ . 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि पोष्यपर्वणि तृतीयोऽयायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौष्यपर्वमे ( पोष्यार्यानविषयक ) तीसरा अध्याय पश हुआ ॥ ३ ॥ 
्् पूरा हु 


( पौलोमपर्व ) 
चतुर्थोऽध्यायः 


कथानप्रवेश 


लोमहर्षणपुत्र उम्रश्नवाः सौतिः पौराणिको नेमि 
वारण्ये झौनकस्य कुलपतेद्वीदशावारषिके सत्रे 
ऋूषीनभ्यागतानुपतस्थे ॥ १ ॥ 
नेमिषारण्यमें कुलपति शौनककें बारह वर्षोतक चाळू 
रहनेवाले सत्रमै उपस्थित महर्षियोके समीप एक दिन लोम 
दर्षणपुत्र सूतनन्दन उग्रश्रवा आये । वे पुराणोंकी कथां कहने- ` 
में कुशल थे ॥ १ ॥ 


पौराणिकः पुराणे ङृतश्रमः स कृताञ्जलिस्तानुवाच। 
कि भवन्तः श्रोतुमिच्छन्ति किमहं ब्रवाणीति ॥२॥ 

वेपुराणोके ज्ञाता थे । उन्होंने पुराणविद्यामें बहुत परिश्रम 
किया था । वे नेमिषारण्यवासी महर्षियाँसे हाथ जोड़कर 
बोले--'पुञ्यपाद महर्षिगण | आपलोग क्या सुनना चाहते: 
हैं १,में किस प्रसङ्गपर बोळ. १? ॥ २॥ WN 

तंमृषय ऊचुः परमं लोमहर्षणे वक्ष्यामस्त्वां न 
प्रतिवक्ष्यसि वचः शुश्रू पतां कथायोगं नः कथायोगे।३। 

तब ऋषियाँने उनसे कहा--लोमइर्षणकुमार ! हम आप- 
को उत्तम प्रसङ्ग बतलायेंगे और कथा-प्रसङ्ग प्रारम्भ होनेपर 
सुननेकी इच्छा रखनेवाले इमलोगोंके समक्ष आप बहुत-सी 
कथाएं कहेंगे ॥ ३ ॥ 


“तेच भवान्‌ कुलपतिस्तु शौनको ऽञ्चिशरणमं- 
ध्यास्ते ॥ ४ ॥ 


किंतु पूज्यपाद कुलपति भगवान्‌ शौनक अभी अग्नि 
की उपासनामें संलग्न हैं || ४ ॥ 
योऽसौ दिव्याः कथा वेद देवताखुरसंश्रिताः । 
मञुष्योरगगन्धर्वकथा चेद च सर्वशः॥ ५॥ 
वे देवताओं और असुरौंसे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
दिव्य कथाएँ जानते हैं। मनुष्यों, नागों तथा गन्धर्वोकी 
कथाओंसे भी वे सर्वथा परिचित हैं ॥ ५॥ 
स चाप्यस्मिन्‌ मखे सौते विद्वान्‌ कुलपतिरद्विजः । ` 
दक्षो शृतब्रतो धीमाञ्छाख्रे चारण्यके गुरुः ॥ ६॥ 
सूतनन्दन ! वे विद्वान्‌ कुलपति विप्रवर शौनकजीभी इस 
यशमें उपस्थित हैं । वे चतुर, उत्तम.व्रेतधारी तथा बुद्धिमान्‌- 
हैं । शास्त्र ( श्रुति, स्मृति, इतिहास) पुराण ) तथा आरण्यकः 
( बृहदारण्यक आदि ) के तो वे आचार्य ही हैं ॥ इरा | = 
सत्यवादी रामपरस्तपस्री नियतव्रतः । 
सवेषामेव नो मान्यः स तावत्‌ प्रतिपाल्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे सदा सत्य बोलनेवाले, मन और इन्द्रियोके सयममै 
तत्पर, तपस्वी और नियमपूर्वक ब्रतको नित्राहनेवाले हैं । वे 
हम सभी लोगोंके लिये सम्माननीय हैं; अतः जबतक उनका 
आना न ही, तबतक प्रतीक्षा कीजिये ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्नध्यासति गुरावासनं परमाचितँम्‌। ` 
तंतो वक्ष्यसि यच्वां स प्रध्यति द्विजसत्तमः ॥ ४ # 
` गुरुदेव शौनक जब यहाँ उत्तम आसनपर विराजमान 
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पौलोमपर्व ] 


हो जायें उस समय वे द्विजश्रेड आपसे जो कुछ पूछें, उसी 
प्रसङ्कको लेकर आप बोलियेगा ॥ ८ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवमस्तु गुरो तस्मिन्नुपविष्टे महात्मनि । 
तेन पृष्टः कथाः पुण्या वक्ष्यामि विविधाश्नयाः ॥ ९ ॥ 


उग्रश्रवचाजीने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही होगा ), 
गुरुदेव महात्मा शौनकजीके बैठ जानेपर उन्हींके १छनेके 
अनुसार मैं नाना प्रकारकी पुण्यदायिनी कथाएँ कहूँगा ॥९॥ 


सोऽथ विप्रपंभः सव कृत्वा कार्य यथाविधि । 
देवान्‌ वाग्भिः पितृनद्धि स्तर्पायेत्वा 5 ५जगाम ह॥ १० ॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः ६३ 


यत्र ब्रह्मर्षयः सिद्धाः खुखासीना धुतबताः 
यज्ञायतनमाश्चित्य सूतपुत्रपुरःसराः ॥ ११ ॥ 

तदनन्तर विप्रशिरोमणि शोनकजी क्रमशः सब कायोंका 
विधिपूर्वक सम्पादन करके वैदिक स्तुतियांद्वारा देवताओंको 
और जलकी अज्जलिद्वारा पितरोंको तृप्त करनेके पश्चात्‌ उस 
स्थानपर आये; जहाँ उत्तम ब्रतधारी सिद-ब्रह्मर्विंगण यज्ञमण्डप- 
में सूतजीको आगे विराजमान करके सुख पूर्वक बैठे थे॥ १०-१ १॥ 
ऋत्विक्ष्वथ खदस्येषु स वे गृहपतिस्तदा । 
उपविष्टेषूपविष्टः शोनको ऽथात्रवीदिदम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऋत्विजों और सदरस्योके बैठ जानेपर कुलपति शौनकजी 
भी वहाँ बैठे और इस प्रकार बोले ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पोळोमपर्वणि कथाप्रवेदो नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत पौडोमपर्वमें कथा-प्रवेशनामक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 
भृगुके अश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन ओर उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 


शोनक उवाच 

पुराणमखिलं तात पिता तेऽधीतवान्‌ पुरा । 
कञ्चित्‌ त्वमपि तत्‌ सर्वमधोपे लोमहर्षणे ॥ १ ॥ 

शौीनकजीने कहा--तात लोमहर्षणकुमार ! पूर्वकालमें 
आपके पिताने तत्र पुराणोंका अध्ययन किया था । क्या आपने 
भी उन तबका अध्ययन किवा है १॥ १ ॥ 
पुराणेहि कथा दिव्या आदिवंशाश्च धीमताम्‌ । 
कथ्यन्ते ये पुरास्माभिः श्रुतपूवीः पितुस्तव ॥ २ ॥ 

पुराणमें दिव्य कथाएँ वर्णित हैं । परम बुद्धिमान्‌ 
राजपियों और ब्रह्मर्षियोंके आदि वंश भी बताये गये हैं । 
जिनको पहले हमने आपके पिताके मुखसे सुना है ॥ २॥ 
तत्र वंशमहं पूर्व श्रठुमिच्छामि भागंचम्‌। 
कथयस्व कथामेतां कद्याः स्म श्रवणे तब ॥ ३ ॥ 

उनमेसे प्रथम तो में भृयुतंशका ही वर्णन सुनना चाहता 
हूँ । अतः आप इसीसे सम्बन्ध रखनेवाली कथा कद्दिये । 
इम सत्र लोग आपकी कथा सुननेके लिये सवथा उद्यत है ॥२॥ 


सातिरुवाच 
यदधीतं पुरा सम्यग द्विजश्रेप्ठेमहात्माभः 
वेशस्पायनविपराग्र्यस्तेश्चापि कथितं यथा ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र उग्रश्रवाने कहा- मगुनन्दन | १शम्पायन 
आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणों और मदात्मा द्विजवरोंने पूवकालमे जो 
पुराण भलीभांति पढ़ा था और उन बिद्वानोने जिस प्रकार 
पुराणका वर्ण न किया है, वह सब मुझे शात है ॥ ४ ॥ 


यदधीतं च पित्रा मे सम्यक्‌ चेव ततो मया। 
तावच्छुणुष्व यो देवेः सेन्द्रैः सपिमरुद्गणेः ॥ ५ ॥ 
पूजितः प्रवरो वंशो भागंवो भृगुनन्दन । 
इमं वंदामहं पूव भार्गवं ते महामुने ॥ ६ ॥ 
निगदामि यथा युक्तं पुराणाश्रयसयुतम्‌ । 
शृगुर्महपिर्भगवान्‌ त्रह्मणा वे स्वयम्भुवा ॥ ७ ॥ 
वरुणस्य क्रतो जातः पावकादिति नः श्रुतम्‌ । 
खृगोः सुदयितः पुत्रदच्यवनो नाम भार्गवः ॥ ८ ॥ 


मेरे पिताने जिस पुराणविद्याका मली भाँति अध्ययन 

किया था, वह सब मैंने उन्दींके मुखसे पढ़ी और सुनी है 
भृगुनन्दन ! आप पहले उस सर्वश्रेष्ठ भृगुबंदाका वर्णन 
सुनिये, जो देवता, इन्द्र, ऋषि और मरुद्रणोंसे पूजित है । 

[मुने ! आपके इस अत्यन्त दिव्य भागववशका परिचय 
देता हूँ । यद परिचय अद्भुत एबं युक्तियुक्त तो होगा ही, 
पुराणोंके आश्रयसे भी सयुक्त होगा । हमने सुना 
स्वयम्भू ब्रह्माजीने बरुणके यशमें महर्षि भगवान्‌ अगुको 
अग्निसे उतपन्न किया था । भूगुके अत्यन्त प्रिय पुत्र च्यवन 
हुए, जिन्हें भार्गव भी कहते हैं ॥ ५-८ ॥ 


च्यवनस्य च दायादः प्रमतिनौम धार्मिकः। | 
प्रमतेरप्यभूत्‌ पुत्रो घुताच्यां रुरुरित्युत ॥ ९ ॥ 

च्यवनके पुत्रका नाम प्रमति था, जो बड़े धर्मात्मा 
हुए । प्रमतिके घृताची नामक अप्सराके गर्मसे रुरु नामक 
पुत्रका जन्म हुआ ॥ ९॥ 


६४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


रुरोरपि सुतो जशे शुनको : वेदपारगः । 
प्रमद्वरायां धर्मात्मा तव पूर्वपितामहः ॥१०॥ 

रुरुके पुत्र शुनक थे, जिनका जन्म प्रमद्वराके गर्भसे 
हुआ था। शुनक वेदोके पारंगत विद्वान्‌ और धर्मात्मा 
थे । वे आपके पूर्वपितामद्‌ थे ॥ १० ॥ 


तपसी च यरासी च श्रुतवान्‌ ब्रह्मवित्तमः । 
धार्मिकः सत्यवादी च नियतो नियताशनः ॥११॥ 
वे तपस्वी, यशस्वी, शाञ्जज्ञ तथा ब्रह्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
थे । धर्मात्मा, सत्यवादी और मन-इन्द्रर्योको वशम रखनेवाले 
थे । उनका आहार-विहार नियमित एबं परिमित था ॥ ११॥ 


शौनक उवाच 


सूतपुत्र यथा तस्य भार्गवस्य महात्मनः। 

च्यवनत्वं परिख्यातं तन्ममाचक्ष्व पूच्छतः ॥१२॥ 
शौनकजी बोले--सूतपुत्र ! मैं पूछता हूँ कि महात्मा 

मार्गवका नाम च्यवन केसे प्रसिद्ध हुआ ! यह मुझे बताइये ॥ 


सातिरुवाच 


भृगोः सुदयिता भार्या पुलोमेत्यभिविश्रुता। 
तस्यां समभवद्‌ गभो सृगुवीर्यसमुद्भवः ॥१३॥ 
उप्रश्रवाजीने कहा--महामुने | भगुकी पत्नीका नाम 
पुलोमा था । वह अपने पतिको बहुत हौ प्यारी थी । 
उसके उदरमें भगुजीके वीर्यसे उन्न गर्भ पल रहा थां ॥ १३॥ 


तस्मिन्‌ गभ ऽथ सम्भूते पुलोमायां भृगूद्वह । 
समये समशीलिन्यां धर्मपत्न्यां यशखिनः ॥१४॥ 
अभिषेकाय निष्क्रान्ते भगो धर्मभृतां वरे । 
आश्रमं तस्य रक्षोऽथ पुलोमाभ्याजगाम ह ॥१५॥ 
भृगुवंशरिरोमणे | पुलोमा यशस्वी भृगुकी अनुकूल 
शील-स्वमाववाली धर्मपत्नी थी। उसकी कुक्षिमें उस गर्भके 
प्रकट होनेपर एक समय घर्मात्माऔंमें श्रेष्ठ भृयुजी खान करनेके 
लिये आश्रमसे बाहर निकले । उस समय एक राक्षस, जिसका 
नाम भी पुलोमा ही था) उनके आश्रमपर आया ॥ १४-१५॥ 


तं प्रविदयाश्रमं दृष्टा भुगोभायोमनिन्द्ताम्‌ । 
हृच्छयेन समाविष्टो विचेताः समपद्यत ॥१६॥ 
आश्रममें प्रवेश करते ही उसकी दृष्टि महपि भ्रगुकी 
पतिब्रता पत्नीपर पड़ी और वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी 
सुध-बुध खो बेठा ॥ १६ ॥ 
अभ्यागतं तु तद्रक्षः पुलोमा ` चारुदशना । 
न्यमन्त्रयत वन्येन फलमूलादिना तदा ॥१७॥ 
सुन्दरी पुलोमाने उस राक्षसको अभ्यागत अतिथि मानकर 
वनके फल-मूल आदिसे उसका सत्कार करनेके लिये उसे 
न्योता दिया ॥ १७॥ 


तां तु रक्षस्तदा ब्रह्मन्‌ हच्छयेनाभिपीडितम्‌। 

दृष्टा हृष्टमभूद्‌ राजन्‌ जिहीर्षु स्तामनिन्दिताम्‌ ॥१८॥` 
ब्रह्मन्‌ ! वह राक्षस कामसे पीड़ित हो रहा था । उस 

समय उसने वहाँ पुलोमाको अकेली देख बड़े इषका अनुभव. 

किया, क्‍योंकि वह सती साध्वी पुलोमाको इर ले जाना. 

चाहता था ॥ १८ ॥ 

जातमित्यत्रवीत्‌ कार्य जिहीर्घु्सुदितः शुभाम्‌ । 

सा हि पूव वृता तेन पुलोख्रा तु शुचिस्मिता ॥१९॥ 
मनमें उस शुभ लक्षणा सतीके अपहरणकी इच्छा रखकर 

वह प्रसन्नतासे फूल उठा और .मन-ही-मन बोला). “मेरा तो 

काम बन गया ।? पवित्र मुसकानवाली पुलोमाको पहले उस 

पुलोमा नामक राक्षसने वरण# किया था ॥ १९ ॥ 


तां तु प्रादात्‌ पिता पश्चाद्‌ भृगवे शास्त्रवत्तदा । 

तस्य तत्‌ किल्बिषं नित्यं हृदि वर्तति भार्गव ॥२०॥ 
. किंतु पीछे उसके पिताने शास्र-विधिके अनुसार महर्षि 
भृगुके साथ उसका विवाह कर दिया । भृगुनन्दन ! उसके 
पिताका वह अपराध राक्षसके हृदयर्मे सदा काँटे-सा कसकता 
रहता था ॥ २० ॥ | 


इदमन्तरमित्येवं हतुं चक्रे मनस्तदा। _ 
अथास्निशरणे ऽपझ्यञ्ञ्वळन्तं जातवेदसम्‌ ॥२१॥ 


. यही अच्छा मौका दै, ऐसा विचारकर उसने उस समय 
पुलोमाको हर ले जानेका पक्का निश्चय कर लिया। इतनेदीमें 
राक्षसने देखा, अग्निहोत्र-एहमे अग्निदेव प्रज्वलित हो रहे हैं॥ 
तमएच्छत्‌ ततो रक्षः पावकं ज्वलितं तदा। ` 
शंस मे कस्य भार्येयमञ्ने एच्छे ऋतेन वे ॥२२॥ 

जब पुलोमाने उस समय उस प्रज्वलित पावकसे पूछा-- 
“अग्निदेव ! में सत्यकी शपथ देकर पूछता हूँ, बता ओ) यह 
किसकी पली है ! ॥ २२॥ 
सुखं त्वमसि देवानां वद पावक पृच्छते 
मया हीयं वृता पूवं भायोथे वरवर्णिनी ॥२३॥ 
“पावक ! तुम देवताओंके मुख हो | अतः मेरे पूछनेपर 
ठीक-ठीक बताओ । पहले तो मैंने ही इस सुन्दरीको अपनी 


पत्नी बनानेके लिये वरण किया था ॥ २३ ॥ 


# वाल्यावरथामें पुलोमा रो रही थी। उसके रोदनकी निवृत्ति- 
के लिये पिताने डराते हुए कहा--'रे राक्षस ! तू श्से पकड़ ले।' 
घरमै पुछोमा राक्षस पहलेसे ही छिपा हुआ था। उसने मन-ही-मन : 
बरण कर लिया --“यह मेरी पत्नी हे।' बात केवल शतनी ही श्री । 

सका अभिप्राय यह है कि हँसी-खेलमें भी या डॉटने-डपटने-: . 
के लिये भी बालकोंसे ऐसी बात नहीं कइनी चाहिये और राक्षसका: ' 
नाम मी नहीं रखना चाहिये । 


पौलोमपवं ] 


=~ 


घष्ठो ऽध्यायः ६५ 


पश्चादिमां पिता प्रादाद्‌ भ्रगवेष्नुतकारकः । 
सेयं यदि वरारोहा भ्ृगोभाया रहोगता ॥२३॥ 
तथा सत्यं समाख्याहि जिहीा म्याश्रमादिमाम्‌ । 
स. मन्युस्तत्र हृदयं प्रदहन्निव तिष्ठति। 
मत्पू्वेभायो यदिमां भृगुराप सुमध्यमाम्‌ ॥२५॥ 
किंतु बादमें असत्य व्यवद्दार करनेवाले इसके पिताने 
भगुके साथ इसका विवाह कर दिया । यदि यदद एकान्तमें 
मिली हुई सुन्दरी भगुकी भार्या है तो बेसी वात सच-सच 
बता दो; क्योंकि में इसे इस आश्रमसे हर ले जाना चाहता 
हूँ । वह क्रोध आज मेरे हृदयको दग्ध-सा कर रहा है; इस 
सुमध्यमाको) जो पहले मेरी मार्या थी, भगुने अन्यायपूर्वक 
हड़प लिया है? ॥ २४-२५ || 
सौतिरुवाच 
एवं रक्षस्तमामन्त्रय ज्वलितं जातवेदसम्‌ । 
शङ्कमानं भ्रुगोभोयों पुनः पुनरपृच्छत ॥२६॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैं--इस प्रकार वह राक्षस भगु- 
की पत्ञीके प्रति, यह मेरी हैया भ॒गुकी--ऐसा संशय रखते हुए, 
प्रज्वलित अभिको सम्बोधित करके बार-बार पूछने लगा-॥ २६॥ 
त्वमञ्ने सवेभूतानामन्तश्वरसि नित्यदा । 
साक्षिवत्‌ पुण्यपापेषु सत्यं बूहि कवे वचः ॥२७॥ 
“अग्निदेव ! तुम सदा सब प्राणियोके भीतर निवास 
करते हो | सवज्ञ अग्ने ! तुम पुण्य और पायके विषयमे साक्षीकी 
भाँति स्थित रहते हो; अतः सची बात बताओ ॥ २७ ॥ 
मत्पूीपहृता भाया भृगुणान्र॒तकारिणा । 
सेयं यदि तथा मे त्वं सत्यमास्यातुमर्हसि ॥ २८॥ 
“असत्य बर्ताव करनेवाले भृगुने, जो पहले मेरी ही थी, 
उस भार्याका अपद्दरण किया है । यदि यह वही है तो वेसी 
बात ठीक-ठीक वता दो ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा त्वत्तो भुगोभीयों हरिष्याम्याश्रमादिमाम्‌। 
जातवेदः पझ्यतस्ते बद सत्यां गिरं मम ॥२९॥ 
“सर्वज्ञ | अग्निदेव ! तुम्हारे मुखसे सत्र बातें सुनकर में 


भूगुकी इस भार्याको तुम्हारे देखते-देखते इस आश्रमसे हर 
ले जाऊँगा; इसलिये मुझसे सच्ची बात कहो? ॥ २९ || 
सौतिरुवाच 
तस्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा सप्ताचि दुःखितो ऽभवत्‌ । 
भीतोऽन्रताञ्च शापाच्च भृगोरित्यत्रवीच्छनेः ॥ ३०॥ 
उग्रधवाजी कहते हैं--राक्षसकी यह बात सुनकर 
ज्वालामयी सात जिह्वाओंवाले अग्निदेव बहुत दुखी हुए । 
एक ओर वे झठसे डरते थे तो दूसरी ओर भ्गगुके शापसे; 
अतः धीरेसे इस प्रकार बोले | ३० ॥ 


अभिरुवाच 
त्वया दृता पुलोमेयं पूर्व दानवनन्दन । 
किन्त्वियं विधिना पूर्व मन्त्रवन्न वृता त्वया ॥३१॥ 
अिदेव बोले--दानवनन्दन ! इसमें सन्देह नहीं कि 
पहले तुग्हीने इस पुलोमाका वरण किया था, किंतु विधि- 
पूर्वक मन्त्रोद्चारण करते हुए इसके साथ तुमने विवाह नहीं 
किया था ॥ ३१ ॥ 
पित्रा तु भ्रगवे दत्ता पुलोमेयं यशखिनी। 
ददाति न पिता तुभ्यं वरलोभान्महायशाः ॥३२॥ 
पिताने तो यह यशश्चिनी पुलोमा भगुको ही दी है । 
तुम्हारे वरण करनेपर भी इसके मह्दायशस्वी पिता तुम्हारे 
हायमें इसे इसलिये नहीं देते थे कि उनके मनमें तुमसे श्रेष्ठ 
वर मिल जानेका लोम था ॥ ३२ ॥ 
यथेमां वेदरष्टेन कमणा विधिपूर्वकम । 
भायोमषिर्भगुः प्राप कां पुरस्कृत्य दानव ॥३३॥ 
दानव | तदनन्तर मदृपि भगुने मुझे साक्षी बनाकर वेदोक्त 
क्रियाद्वारा विधिपूर्वक इसका पाणिग्रहण किया था.|| ३३ ॥ 
सेयमित्यवगच्छामि नान्तं वक्तुमुत्सहे । 
नानृतं हि सदा लोके पूज्यते दानवोत्तम ॥३४॥ 
यह वही दै ऐसा मैं जानता हूँ । इस विषयमै में झूठ 
नहीं बोळ सकता । दानवश्रेए ! लोकमें असत्यकी कमी पूजा 
नहीं होती है ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पाँढोमपर्वणि पुळोमाभिसंवादे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्तके अन्तर्गत पोलोमपर्वमें पुकोमा-अग्निसंदादविषयक पाँचतँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


षष्ठोऽध्यायः 
महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा राक्षपका भस होना तथा भृगु अभिदेवको शाप देना 


लळा .: सोतिरुवाच 
अझेरथ वचः श्रुत्वा तद्‌ रक्षः प्रजहार ताम्‌। 
ब्रह्मन - वराहरूपेण मनोमारुतरंहसा ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--त्रझन्‌ ! अभिका यदद वचन 


स० स० १, ९... 


सुनकर उस राक्षसने वराहका रूप धारण करके मन और 
वायुके समान वेगसे उतका अपहरण किया | १ || 

ततः स गर्भों निवसन कुक्षो बृणुकुलोद्वह । 
रोषान्मातुइच्युतः कुक्षेश्‍च्यवनस्तेन सो ऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 


६६ श्रीमहाभारते 


भगुवंशशिरोमणे ! उस समय वह गर्भ जो अपनी 
माताको कुक्षिमे निवास कर रहा था, अत्यन्त रोषके कारण 
योगबलसे माताके उदरसे च्युत होकर बाहर निकल आया । 
च्युत होनेके कारण ही उसका नाम च्यवन हुआ || २ ॥ 
तं दृष्टा मातुरुदराच्च्युतमादित्यवचेसम्‌ । 
तद्‌ रक्षो भस्मसाद्भूतं पपात परिमुच्य ताम्‌ ॥ ३ ॥ 
माताके उदरसे च्युत होकर गिरे हुए उस सूर्यके समान 
तेजस्वी गर्भको देखते ही बह राक्षस पुलोमाको छोड़कर गिर 
पड़ा और तत्काल जलकर भस्म हो गया ॥ ३॥ 
सा तमादाय सुश्रोणी ससार भृगुनन्दनम्‌ । 
च्यवनं भार्गवं पुत्रं पुलोमा दुःखमूच्छिता ॥ ४ ॥ 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली पुलोमा दुःखसे मूछिंत हो गयी 
और किसी तरह सँमलकर भगुकुलको आनन्दित करनेवाले 
अपने पुत्र भार्गव च्यवनको गोदर्म लेकर ब्रह्माजीके पास चली | 
तां ददशे खयं ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः । 
रुदतीं वाष्पपूर्णाक्षीं भ्रुगोभोयोमनिन्दिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
सान्त्वयामास भगवान्‌ वघूं ब्रह्मा पितामहः । 
अश्रुबिन्दूद्भवा तस्याः प्रावतंत महानदी ॥ ६॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीने स्वयं भ्गुकी उस 
पतित्रता पत्नीको रोती और नेत्रोसे ऑसू.बह्दाती देखा । तब 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माने अपनी पुत्रवधूको सान्त्वना दी-- 
उसे धीरज बघाया । उसके ऑखुओंके बूँदोसे एक बहुत 
बड़ी नदी प्रकट हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
आवर्तन्ती खूति तस्या भ्रगोः पत्न्यास्तपखिनः । 
तस्या मागे सृतवर्ती दृष्टा तु सरितं तदा ॥ ७ ॥ 
नाम तस्यास्तदा नद्याश्चक्रे लोकपितामहः । 
वधूसरेति भगवांइच्यवनस्याश्रमं प्रति ॥ ८ ॥ 
वह नदी तपस्वी भगुकी उस पल्लीके' मार्गको आप्लाबित 
किये हुए थी । उस समय लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
पुलोमाके मार्गका अनुसरण करनेवाली उस नदीको देखकर 
उसका नाम वधूसरा रख दिया, जो च्यवनके आश्रमके पास 
प्रवाहित होती है ॥ ७-८ ॥ 
स पव च्यवनो जज्ञे कुगोः पुत्रः प्रतापवान्‌ । 


[ आदिपवेणि 


तं ददर्शं पिता तत्र च्यवनं तां च भामिनीम्‌ । 
स पुलोमां ततो भायां पप्रच्छ कुपितो भृगुः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगुपुत्र प्रतापी च्यवनका जन्म हुआ । 
तदनन्तर पिता भगुने वहाँ अपने पुत्र च्यवन तथा पली 
पुलोमाको देखा और सब बातें जानकर उन्होने अपनी भार्या 
पुलोमासे कुपित होकर पूछा ॥ ९ ॥ 
भृगुरुवाच 
केनासि रक्षसे तस्मे कथिता त्वं जिहीषंते । 
न हि त्वां वेद तदू रक्षो म्भा चारुहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
भृगु वोले--कल्याणी ! तुम्हें हर लेनेकी इच्छासे 
आये हुए उस राक्षसको किसने तुम्हारा परिचय दे दिया ! 
मनोहर मुसकानवाली मेरी पल्ली तुझ पुलोमाको वह राक्षस 
नहीँ जानता था ॥ १०॥ 
तत्त्वमाख्याहि तं ह्यद्य राप्तुमिच्छाम्यह रुषा । 
विभेति को न शापान्मे कस्य चायं व्यतिक्रमः ॥११॥ 
प्रिये ! ठीक-ठीक बताओ । आज मैं कुपित होकर अपने 
उस अपराधीको शाप देना चाहता हूँ । कौन मेरे शापसे 
नहीं डरता दै १ किसके द्वारा यह अपसंघ हुआ है ? ॥११॥ 
पुलोमोवाच फा? जग 
अच्चिना भगवंस्तस्मे रक्षखेऽहं निवेदिता । 
ततो .मामनयद्‌ रक्षः क्रोशन्ती कुररीमिव.॥१२॥ 
षुलोमा बोळी--भगवन्‌ ! अभिदेवने उस राक्षसको 
मेरा परिचय दे दिया । इससे कुररीकी भाति विलाप करती 
हुई मुझ अत्रझाको वई राक्षस उठा ले गया ॥ १२.॥ 
साहं तव सुतस्यास्य तेजसा परिमोक्षिता | 
भस्मीभूतं च तद्‌ रक्षो मामुत्खज्य पपात वे ॥१३॥ 
आपके इस पुत्रके तेजसे में उस राक्षसके चंगुलसे छूट 
सकी हूँ । राक्षस मुझे छोड़कर गिरा और जलकर भस्म हो गया॥ 
सोतिरुषाच आ 
इति श्रुत्वा पुलोमाया भृगुः परममन्युमान । 
शशापाश्मितिकुझः सर्वभक्षो भविष्यसि ॥१४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--पुलोमाका यह वचन सुनकर 
परम क्रोधी महर्षि ऋूगुका क्रोध और भी बढ़ गया । उन्होंने 
अभिदेबको शाप दिया--'तुम सर्बमक्षी हो जाओगे? ॥१४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि पोलोमपर्वेणि अञ्निशापे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ > 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दैके अन्तर्गत पोलोमपर्वमें अझ्निःशापविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
—— nto 
- सप्तमोऽध्यायः 


शापसे कुपित हुए अग्निदेवा अधश्य होना और ब्रह्ञाजीका उनके शापको संकुचित करके उन्हें प्रसन्न करना 


 सोतिरुषाच | 
शापस्तु भृगुणा बह्निः कुद्धो वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 


किमिदं साहसं ब्रह्मन कृतवानसि मां प्रति॥ १॥ 


उग्रश्रचाजी कहते हैं--महर्षि भगुके शाप देनेपर 


. अग्निदेवने कुपित होकर यह बात कही-- ब्रह्मन्‌! तुमने मुझे 


शाप देनेका यह दुस्साइसपूर्ण कार्य क्यों किया है ! ॥ १ ॥ 


पौलोमपर्व ] 


सत्तमो ऽध्यायः ६७ 


धर्मे प्रयतमानस्य सत्यं च वदतः समम्‌। 
पृष्टो यदब्रवं सत्यं व्यभिचारोऽत्र को मम ॥ २॥ 
“में सदा धर्मके लिये प्रयत्नशील रहता और सत्य एवं 
पक्षपातञ्चन्य वचन बोलता हूँ; अतः उस राक्षसके पूछनेपर यदि 
मैंने सच्ची वात कह दी तो इसमें मेरा क्या अपराध दै ! | २।| 
पृष्टो हि साक्षी यःसाक्ष्यं जानानो ऽप्यन्यथा वदेत्‌ । 
ख॒ पूयोनात्मनः सप्त कुले हन्यात्‌ तथा परान्‌ ॥ ३ ॥ 
“जो साक्षी किसी बातको टीक-ठीक जानते हुए भी पूछने- 
पर कुछ-का-कुछ कह देता--झूठ बोलता है, वह अनने कुलम 
पहले और पीछेकी सात-सात पीढद़ियाँका नाश करता--उन्हे 
नरकमें ढकेलता दे ॥ ३ ॥ 
यश्च कार्याथेतत्त्वक्षी जानानोऽपि न भाषते । 
सोऽपि तेनेच पापेन लिप्यते नात्र संशयः ॥  ॥ 
“इसी प्रकार जो किसी कार्यके वास्तविक रहस्यका ज्ञाता 
दै, वह उसके पूछनेयर यदि जानते हुए भी नहीं बतलाता-- 
मौन रह जाता है तो वह भी उसी पायसे लिप्त होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४ || 
शक्तो ऽहमपि राप्तुं त्वां मान्यास्तु ब्राह्मणा मम । 
जानतोऽपि च ते ब्रह्मन्‌ कथयिष्ये निवोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
“में भी तुम्हें शाप देनेकी शक्ति रखता हूँ तो भी नहीं 
देता हूँ; क्योंकि ब्राह्मण मेरे मान्य हैं ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि तुम 
सब कुछ जानते दो, तथापि में तुम्हें जो दता रहा हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो--॥ ५ ॥ 
योगेन बहुधात्मानं कृत्वा तिष्ठामि मूर्तिषु । 
अग्निहोत्रेचु सत्रेषु क्रियासु च मखेषु च ॥ २ ॥ 
“मैं योगसिद्विके बलसे अपने आपको अनेक रूपोमें प्रकट 
करके गाईपत्य और दक्षिणाग्नि आदि मूतियोंमें, नित्य किये 
जानेवाले अग्निहोत्रामै अनेक व्यक्तियोंद्वारा संचालित सत्रोर्मि, 
गर्भाधान आदि क्रियाओमें तथा ज्योतिष्टोम आदि मखों 
( यज्ञां ) में सदा निवास करता हूँ ॥ ६ ॥ 
वेदोक्तेन विधानेन मयि यद्धयते हविः। 
देवताः पितरञ्च तेन तृप्ता भवन्ति वे ॥ ७ ॥ 
“मुझमें वेदोक्त विधिसे जिस इविष्यकी आहुति दी जाती 
है, उसके द्वारा निश्चय ही देवता तथा पितुगण तुस्त होते हैं || ७।। 
आपो देवगणाः सर्व आपः पितृगणास्तथा । 
दू्शश्च पौणमासश्च देवानां पितृभिः सह ॥ ८ ॥ 
“जल ही देवता है तथा जल ही पितृगण हैं । दर्श और 


पौर्णमास याग पितरों तथा देवताओंके लिये किये जाते हैं ॥८॥ 


देवताः पितरस्तस्सात्‌ पितरश्चापि देवताः । 
पकीभूताश्च पूज्यन्ते पृथक्त्वेन च पर्वेंसु ॥ ९ ॥ 
“अतः देवता पितर हैं और पितर ही देवता हैं । विभिन्न 


पर्बोपर ये दोनों एक रूपमें भी पूजे जाते हैं ओर पृथक्‌- 

पृथक भी ॥ ९॥ 

देवताः पितरश्चेव भुञ्जते मथि यद्धतम्‌ ! 

देवतानां पितृणां च मुखमेतदहं स्मृतम्‌ ॥ १० ॥ 
“मुझमें जो आहुति दी जाती है, उसे देवता और पितर 

दोनों भक्षण करते हैं | इसीलिये में देवताओं और पितरोका 

मुख माना जाता हू || १० ॥ 


अमावास्यां हि पितरः पौणमास्यां हि देवता: 
मन्मुखेनेव हूयन्ते भुञ्जते च हुतं हविः॥ ११ ॥ 
सर्वभक्षः कथं त्वेषां भविष्यामि मुखं त्वहम्‌ । 

“अमावास्याको पितरोंके लिये और पूर्णिमाको देवता आके 
लिये मेरे मुखसे ही आहुति दी जाती है और उस आहुतिके 
रूपमें प्रात हुए इबिष्यका वे देवता और पितर उपभोग 
करते हैं, सर्वभक्षी होनेगर मैं इन सबका मुँह केसे हो 
सकता हूँ १? ॥ १११ || 


सौतिरुवाच 


चिन्तयित्वा ततो वक्विश्चक्रे संहारमात्मनः ॥ १२ ॥ 
द्विजानामग्निहोत्रेषु यज्ञसत्रक्रियासु च। 
निरांकारवपटकाराः स्वधास्वाहाविवजिताः ॥ १३ ॥ 
विनाग्निना प्रजाः सवास्तत्‌ आसन्‌ सुदुःखिताः 
अथषयः समुद्दिझा देवान गत्बाब्रवन वचः ॥ १४॥ 

उग्रश्चवाजी कहते हैं--महर्पियो ! तदनन्तर अग्निदेव- 
ने कुछ सोच-विचारकर द्रिजोके अग्निहोत्र, यज्ञ, सत्र तथा 
संस्कारसम्बन्धी क्रियाओंमेसे अपने आपको समेट लिया । 
फिर तो अग्निके बिना समस्त प्रजा “कार, वषट्कार, 
स्वघा और स्वाहा आदिसे वञ्चित होकर अत्यन्त दुखी हो 
गयी । तत्र महर्षिगण अत्यन्त उद्विग्न हो देवताओके पास 
जाकर बोले--॥ १२-१४ ॥ 


अञ्निनादात्‌ क्रियाश्रंशाद्‌ श्रान्ता लोकास्त्रयो ऽनघाः 
विधद्ध्वमत्र यत्‌ काय न स्यान्‌ कालात्ययो यथा ॥१५॥ 
“पापरहित देवगण | अग्निके अहृदय हो जानेसे अग्निददोत्र 
आदि सम्पूर्ण क्रिया ओका लोप हो गया है । इसे तीनों छोकों- 
के प्राणी किंकर्तव्यविमृढ दो गये हैं; अतः इस विपवमें जो 
आवश्यक कर्तव्य हो; उसे आपलोग करें । इसमें अधिक 
विलम्ब नहीं होना चाहिये? ॥ १५ ॥ 
अथषयश्च देवाश्च ब्रह्माणमुपगम्य तु। 
अग्नेरावेद्यञ्छापं क्रियासंहारमेव च ॥ १६॥ 
ततश्चात्‌ ऋषि और देवता ब्रह्माजीके पास गये और 
अग्निको जो शाप मिला था एवं अभिने सम्पूर्ण क्रिया ओंसे जो 
अपने-आपको समेटकर अदृश्य कर लिया था) वह सब 
समाचार निवेदन करते हुए बोले--॥ १६ ॥ 


६८ भ्रीमहाभारते 


भररुणा वे महाभाग शाप्तो ५ग्निः कारणान्तरे । 
कथं देवमुखो भूत्वा यशभागाग्रमुक तथा ॥ १७॥ 
हुतभुक्‌ सर्वलोकेषु सर्वभक्षत्वमेष्यति । 


“महाभाग किसी कारणवश महर्षि भूगुने अम्निदेवको 
सर्वभक्षी होनेका शाप दे दिया है, किंतु वे सम्पूर्ण देवता ओके 
मुख, यज्ञमागके अग्रमोक्ता तथा सम्पूर्ण लोकोर्म दी हुई 
आहुतियोंका उपभोग करनेवाले होकर भी सर्वमक्षी कैसे 
हो सकेंगे ? ॥ १७१ ॥ 


श्रुत्वा तु तद्‌ वचस्तेषामग्निमाहय विश्वकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
उवाच वचनं स्हक्ष्ण भूतभावनमव्ययम्‌। 
लोकानामिह सवेषां त्वं कतो चान्त एवं च ॥ १९॥ 
त्वं धारयसि लोकांस्त्रीन्‌ क्रियाणां च प्रवर्तेकः। . 

ख तथा कुरु लोकेश नोच्छियेरन्‌ यथा क्रियाः ॥ २० ॥ 
कस्मादेवं विमूढस्त्वमीइवरः सन्‌ इतांशन। 

त्वं पवित्रं सदा लोके सर्वभूतगतिश्च ह ॥ २१ ॥ 


देवताओं तथा ऋषियोंकी बात सुनकर विश्वविधाता 
ब्रह्माजीने प्राणियोंको उत्पन्न करनेवाले अविनाशी अग्निको 
बुलाकर मधुर वाणीमें कहा--"हुताशन ! यहाँ समस्त लोकों 
के खश ओर संहारक तुम्हीं हो, तुम्हीं तीनों लोकोको धारण 
करनेवाले हो) सम्पूर्ण क्रिया ओँके प्रवर्तक भी तुम्ही हो । अत 
लोकेश्वर ! तुम ऐसा करो जिससे अग्निहोत्र आदि क्रियाओंका 
लोप न हो । तुम सबके स्वामी होकर भी इस प्रकार मूढ़ 
( मोहग्रस्त ) केसे हो गये १ तुम संसारमें सदा पवित्र हो! 
समस्त प्राणियोँक्री गति मी तुम्दीं हो ॥ १८-२१ ॥ 


न त्वं सर्वशार्ररेण सर्वेभक्षत्वमेष्यसि । 
अपाने हार्चिषो यास्ते सर्व भक्षयन्ति ताः शिखिन्‌॥ २२॥ 

“तुम सारे शरीरसे सर्वभक्षी नहीँ होओगे । अग्निदेव ! 
तुम्हारे अपानदेशमे जो ज्वालाएँ होंगी; वे ही सब कुछ भक्षण 
करेंगी ॥ २२ ॥ 


क्रव्यादा च तनुयौ ते सा सवे भक्षयिष्यति । 
यथा सर्योशुभिः स्पृष्टं सर्व शुचि विभाव्यते ॥ २३॥ 
तथा त्वदचिनिंदग्धं सवं शुचि भविष्यति । 
त्वमग्ने परमं तेजः खप्रभावाद्‌ विनिर्गतम्‌ ॥ २४ ॥ 
स्वतेजसैव तं शापं कुरु सत्यमृषेर्विभो । 
देवानां चात्मनो भागं गृहाण त्वं सुखे हुतम्‌ ॥ २५॥ 


[ आदिपर्वणि 
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“इसके सिवा जो तुम्हारी क्रव्याद मूर्ति है ( कचा मांस 
या मुर्दा जलानेवाली जो चिताकी आग है ) वही सव कुछ 
भक्षण करेगी । जैसे सूर्यकी किरणोसि स्पर्श होनेपर सब 
बस्तुएँ शुद्ध मानी जाती हैं, उसी प्रकार तुम्हारी. ज्वालाओसे 
दग्ध होनेरर सब कुछ शुद्ध हो -जायगा । अग्निदेब | तुम 
अपने प्रभावसे ही प्रकट हुए उत्कृष्ट तेज हो; अतः विमो ! 
अपने तेजसे ही महर्षिके उस शापको सत्य कर दिखाओ और 
अपने मुखमें आहुतिके रूपमें पड़े हुए देवता ओके तथा अपने 

मागको भी ग्रहण करो? ॥ २३-२५ ॥ 


सौतिरुवाच 


एवमस्त्विति तं बह्निः प्रत्युवाच पितामहम्‌ । 
जगाम शासन कतुं देवस्य परमेष्ठिनः ॥ २६॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें--यह सुनकर अग्निदेवने 
पितामह ब्रह्माजीसे कहा--'एवमस्तु ( ऐसा द्वी दो )।? यों 
कहकर वे भगवान्‌ ब्रहाजीके आदेशका पालन करनेके लिये 
चल दिये ॥ २६ ॥ 


देवर्षयश्च मुदितास्ततो जग्मुर्ययागतम्‌। .. 
ऋषयश्च यथापूव क्रियाः सवाः प्रचक्रिरे ॥ २७ ॥ 


इसके बाद देवर्षिगण अत्यन्त प्रसन्न हो जैसे आये थे 
वैसे ही चले गये । फिर ऋषि-मंहर्षि भी .अग्निद्दोत्र आदि 
सम्पूर्ण कमोंका पूर्ववत्‌ पालन करने लगे ॥ २७ ॥ 


त 


दिवि देवा मुमुदिरे भूतसङ्घाश्च छौकिकाः |. - 
अग्निश्च परमां प्रीतिमवाप हतकल्मषः ॥ २८॥ 


देवतालोग खर्गलोकमे आनन्दित हो गये और इस 
लोकके समस्त प्राणी भी बड़े प्रसन्न हुए। साथ दी शापजनित 
पाप कट जानेते अग्निदेवको भी बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५२८ ॥ 


एवं स भगवाञ्छापं लेभे५ग्निभूगुतः पुरा। 
एवमेष पुरावृत्त इतिहासो ऽग्निशापज्ञः। 
पुलोख्नश्च विनाशोऽयं च्यवनस्य च सम्भवः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार पूर्वकालमें भगवान्‌ अग्निदेवको-महपि भगुसे 
शाप प्रास हुआ था | यही अग्निशापसम्बन्धी प्राचीन इतिइ।स 
है । पुलोमा राक्षसके विनाश और च्यवन सुनिके जन्मका 
वृत्तान्त मी यही दै ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि अञ्निशापमोचने सक्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ ` 


इस प्रकार 
अध्याय पुरा 


श्रीमहामारत आदिपदँके अन्तर्गत 


पौठीमपर्वमें अञ्निशापमोचनसम्मन्ी सातदों 


हुआ । ।-७ ॥ 
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अष्टमोऽच्यायः ६९, 


अष्टमोञ्ध्यायः 


प्रमद्वराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान तथा विवाहके पहले ही साँपके काटनेसे प्रमद्वराकी मृत्यु 


सौतिरुवाच 


ख चापि च्यवनो ब्रह्मन्‌ भागंबो जनयत्‌ सुतम्‌ । 
सुकन्यायां महात्मानं प्रमति दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
_ प्रमतिस्तु रुरुं नाम घृताच्यां समजीजनत्‌ । 
रुरुः प्रमद्वरायां तु शुनकं समजीजनत्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हे--ब्रह्मन्‌ ! भगुपुत्र च्यवनने 
अपनी पत्नी सुकन्याके गर्भसे एक पुत्रको जन्म दिया, जिसका 
नाम प्रमति था । महात्मा प्रमति बड़े तेजस्वी थे | फिर 
प्रमतिने घृताची अप्सरासे रुरुनामक पुत्र उत्सन्न किया तथा 
रुरुके द्वारा प्रमदराके गर्भसे शुनकका जन्म हुआ ॥ १-२॥ 
( शौनकस्तु महाभाग शुनकम्य सुतो भवान्‌ । ) 
शुनकस्तु महासत्त्वः सवेभागवनन्दनः । 
जातस्तपसि तीव्रे च स्थितः स्थिरयशास्ततः ॥ ३ ॥ 
महामाग शौनकजी ! आप झुनकके ही पुत्र होनेके 
कारण “शोनक? कहलाते हैं । शुनक महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न 
तथा सम्पूर्ण भ्गुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले थे । वे जन्म लेते 
ही तीव्र तपस्यामें संलग्न हो गये । इससे उनका अविचल 
यश सब ओर फेल गया ॥ ३॥ 
तस्य ब्रह्मन्‌ रुरोः सवे चरितं भूरितेजसः । 
विस्तरेण प्रवध्ष्यामि तच्छृणु त्वमशेषतः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | में महातेजस्वी रुरुके सम्पूर्ण चरित्रका विस्तार 
पूर्वक वर्णन करूँगा | वह सब-का-सब आप सुनिये ॥ ४ ॥ 
ऋषिरासीन्महान पूर्व तपोविद्यासमन्वितः । 
स्थूलकेश इति ख्यातः सर्वभूतहिते रतः॥ ५ ॥ 
पूबकालमें स्थूलकेश नामसे विख्यात एक तप और विद्यासे 
सम्पन्न महर्षि थे; जो समस्त प्राणियोंके हितमें लगे रहते थे॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु मेनकायां प्रजशिवान। 
गन्धवेराजो विप्रषं विश्वावसुरिति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
विप्रपे ! इन्दी महर्षिके समयकी बात है--गन्धर्वराज 
विश्वावसुने मेनक़ाके गर्भसे एक संतान उत््न्न की ॥ ६ ॥ 
अप्सरा मेनका तस्य तं गर्भ भृगुनन्दन । 
उत्ससर्ज यथाकालं स्थूलकेशाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 
भृगुनन्दन ! मेनका अप्सराने गन्धर्वराजद्वारा स्थापित 
किये हुए उस गर्भको समय पूरा दोनेपर स्थूलकेश मुनिके 
आश्रमके निकट जन्म दिया ॥ ७ ॥ 
उत्खुज्य चेव तं गर्भे नदास्तीरे जगाम सा । 
अप्सरा मेनका प्रह्मन निर्दया निरपत्रपा ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌! निर्दय और निर्लज मेनका अप्सरा उस नवजात 
गर्भको वहीं नदीके तटपर छोड़कर चली गयी ॥ ८ ॥ 


कन्याममरगभोभां ज्वलन्तीमिव च श्रिया । 

तां ददर्श समुत्सृष्टां नदीतीरे महानृषिः ॥ ९ ॥ 

स्थूलकेशः स तेजस्वी विजने बन्धुवर्जिताम्‌ । 

ख तां दृष्टा तदा कन्यां स्थूलकेशो महाद्विजः ॥ १० ॥ 

जग्राह च मुनिश्रेष्ठः रृपाविष्टः पुपोष च। 

चवृधे सा वरारोहा तस्याश्रमपदे शुभे ॥ ११॥ 
तदनन्तर तेजस्वी महर्षि स्थूलकेशने एकान्त स्थानमें 

त्यागी हुई उस बन्धुद्दीन कन्याको देखा, जो देवताओंकी 

बालिकाके समान दिव्य शोमासे प्रकाशित हो रही थी । उस 

समय उस कन्याको वैसी दशामें देखकर द्विजश्रेष्ठ मुनिवर 

स्थूलकेशके मनमै बड़ी दया आयी; अतः वे उसे उठा ळाये 

और उसका पालन-पोषण करने लगे । वद घुन्दरी कन्या 

उनके शुभ आश्रमपर दिनो-दिन बढ्ने लगी ॥ ९-११॥ 


जातकाद्याः क्रियाश्चास्या विधिपूर्वं यथाक्रमम्‌ । 
स्थूलकेशो महाभागश्चकार :सुमहानुधिः ॥ १२ ॥ 
मद्दाभाग मद्र्षि स्थूळकेशने क्रमशः उस बालिकाके जात- 
कर्मादि सत्र संस्कार विधिपूर्वक सम्पन्न किये ॥ १२ ॥ 
प्रमदाभ्यो घरा सा तु सस्वरूपगुणान्विता । 
ततः प्रमद्वरेत्यस्या नाम चक्रे महानृषिः ॥ १३॥ 
बद बुद्धि, रूप और सब उत्तम गुर्णोसे सुशोभित हो 
संशारकी समस्त प्रमदाओं ( सुन्दरी खर्या ) से श्रेष्ठ जान 
पड़ती थी; इसलिये महर्षिने उसका नाम प्रमद्वरा’ रख दिया ॥ 


तामाश्रमपदे तस्य ररहष्रा प्रमद्वराम्‌ । 
बभूव किल धर्मात्मा मदनोपहतस्तदा ॥ १४॥ 


एक दिन धर्मात्मा रुरुने मइपिके आभ्रममें उस 
प्रमद्वराको देखा । उसे देखते ही उनका हृदय तत्काल 
कामदेवके वशीभूत हो गया ॥ १४ ॥ 


पितरं सखिभिः सोऽथ श्रावयामास भार्गवम्‌ । 
प्रमतिश्चाभ्ययाचत्‌ तां स्थूलकेरां यशखिनम्‌ ॥ १५ ॥ 


तत्र उन्होने मित्रोंद्वारा अपने विता भगुबंशी प्रमतिको 
अपनी अवस्था कहलायी । तदनन्तर प्रमतिने यशस्वी स्थूलकेश 
मुनिसे ( अपने पुत्रके लिये) उनकी वह कन्या मांगी ॥ १५॥ 
ततः प्रादात्‌ पिता कन्यां रुरवे तां प्रमद्वराम्‌ । 
विचाहं स्थापयित्वाध्रे नक्षत्र. भगदैवते ॥ १६॥ 

तब पिताने अपनी कन्या प्रमद्वराका रुरुफे लिये वाग्दान 


कर दिया और आयामी उत्तरफार्गुनी नक्षत्रम विवाइका 
मुहूर्त निश्चित किया ॥ १६ ॥ 


डर श्रीमहाभारते 
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ततः कतिपयाहस्य विवाहे समुपस्थिते । 


सखिभिः क्रीडती साध सा कन्या वरवणिनी ॥ १७॥ : 


तदनन्तरं जब विवाहका मुहूर्त निकट आं गयौ, उसी 
समय वह सुन्दरी कन्या सखियोंके साथ क्रीड़ा करती हुई 
बनमें घूमने लंगी ॥ १७ ॥ 
नापश्यत्‌ सम्प्रस॒ुप्त वे भुजङ्गं तियंगायतम्‌। 
पदा चेनं समाक्रामन्मुमूर्षुः कालचोदिता ॥ १८ ॥ 

मार्गम एक सॉप 'चौड़ी जगह घेरकर तिरछा सो रंह 
था । प्रमद्दराने उसे नहीं देखा । बंद. कालसे प्रेरित होकर 
मरना चाहती थी, इंसलिये सर्पको पेरसें कुंचेलती -हुई 
आगे निकलं गयी ॥ १८॥ | 
खं तस्याः सम्प्रमत्तायाश्चोदितः कालधर्मणा । 
विषोपलिक्ांन दशनान्‌ भुरामङ्गे न्यपातयत्‌ ॥ १९ ॥ 
४7 उस समथ कांळ-धर्मसे प्रेरित हुए उस सर्पने उस 
असावधान कॅन्याके अङ्गमें बड़े जोरसे अपने विषभरे दाँत 
गंडा दिये ।। १९ ॥ 
खा दष्टा तेन सरपण पपात सहसा सुवि। 

विवणो विगतश्रीका _.. भ्रष्टाभरणचेतना ॥ २०॥ 

निरानन्दकरी तेषां वन्धूनां मुक्तमूर्धज्ञा। ``. `` 
वय़सुरप्रेक्षणीया सा. प्रेक्षणीयतमाभवत्‌॥ २१ ॥ 

उस सर्पके डॅस लेनेपर वह सहसा पृथ्वीप्रर -गिर. पड़ी. 
उसके शरीरका रंग उड़ गया, शोभा नष्ट हो गयी, आभूषण 
इधर-उधर ब्रिखर गये और चेतना छुप्त दो गयी. । उसके 
बाळ खुले हुए थे। अब वह अपने उन बन्धुजनोंके हृदयमें 
विषाद उत्पन्न कर रही थौ । जो कुछ ही क्षण पहलें अत्यन्त 
सुन्दरी एवं दशनीय थी, वही प्राणञ्चूऱ्य होनेके कारण अत्र 
देखने योग्य नहीं रंह गयी ॥ २०-२१ ॥ 


प्रसुत्ते वाभवच्चापि भुवि सर्पविषार्दिता । 
भूयो मनोहरतरा वभूव तनुमध्यमा ॥ २२॥ 
वह सर्पके विषसे पीड़ित होकर गाढ़ निद्रामें सोयी हुईक्री 

भाँति भूमिपर पड़ी थी | उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त 
कुश था | वह उस अचेतनावस्थामें भी अत्यन्त मनोद्दारिणी 
जान पड़ती थी ॥ २२ ॥ 

ददश तां पिता चेच ये. चेचान्ये तपस्विनः। . - 
विचेष्टमानां पतितां भूतले पद्मवर्चसम्‌, ॥-२३॥ 

-उसके पिता स्थूळकेशने तथा अन्य तपस्वी. मढात्माओंलेः 
भी आकर उसे देखा । वह कमलकी-सी कान्तिबाली- किशोरी 
घरतीपर चेष्टारहित पड़ी थी ॥ २३ ॥ fo: foe 
ततः सर्वे द्विजवराः समाजग्मुः कृपान्विताः 
खस्त्यात्रेयो महाजानुः कुशिकः शङ्कमेखलः ॥ २४॥ 
उद्दालकः कठझ्चेव इवेतदचेच महायशाः।- ८: 
भरद्वाजः कौणकुत्स्य आष्टिषणोऽथ-गोतमः॥ २५ ॥ 
प्रमतिः. सह पुत्रेण तथान्ये वनवासिनः।. 
. तदनन्तर खस्त्यात्रेय, महाजानु, कुशिक? : शङ्कमेखल) 
उद्दालक, कठ, महायशस्त्री सवेत; भरद्वाज, - कोणकुत्स्य, 
आष्टिंषेण, गौतम, अपने पुत्र रुरुसहित प्रमति तथा अन्यःसभी 
बनवासी श्रेष्ठ द्विज दयासे द्रवित होकर वहाँ आये | २४-२ ५३॥ 
तां ते कन्यां व्यसुं दष्टा भुजङ्गस्य विषार्दिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
रुरुदुः कृपयाविष्टा रुरुस्त्वाता बहियंयो । - 
ते च सब द्विजभ्रेष्ठास्तत्रेचोपाविशास्तदा॥. २७॥ 

: वे सब लोग उस कन्याको सपके विषसे पीडित हो आणि- 
शून्य हुई देख करुणावश रोने लगे ।:रुरु तो अत्यन्त आर्त 
होकर बहाँसे बाहर चला गया और शेष समी. ह्विज”डस 
समय वहीं बेठे रहे ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि श्रमहरासरप दंशेऽष्मोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत पोहोमपमें प्रमंदराके सपदंशनसे सम्बन्ध र्खनेवारा आठरे अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
i ९: ( इस अध्यायमें २७ शोक, दाक्षिणात्य अधिकं पाठकारछोक, कुछ योग २७३ शोक ) i 


नवमोऽभ्याये 


रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्दराका.जीवित-होना, रुरुके साथ उसका विवाह, रुरुका सर्पोको 
मारनेका निश्चय तथा रुरु-इुण्डुभ-संवाद | 


जय: सौतिरुवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषु ब्राह्मणेषु महात्मसु। ` 
रुरुश्चुक्रोश गहनं ` बनं : गत्वातिदुःखितः ॥ :१-॥ 
शोकेनाभिहतः सो ऽथ विलपन करुणं बहु । 

अघ्रवीदू वचन शोचन प्रियां स्मृत्वा प्रमद्वराम्‌ ॥ २ ॥ 
शोते. स्रा .भुवि तम्वङ्गी मम शोकविवर्धिनी! .. ,. 
बान्धवानां च सर्वेषां कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ३.॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--शोनकजी ! वे ब्राह्मण प्रमद्वराकै 
चारो ओर वहाँ बैठे थे, उसी समय रुरु अत्यन्त दुःखित हो गइन 


'बैनमें जोकर जोर-जोरसे रुदन करने लगा। शोकसे पीड़ित होकर 


उसने बहुत करुणाजनक विलाप किया और अपनी प्रियतमा 
प्रमद्वराका स्मरण करके शोकमग्न हो इस प्रकार बोळा-हाय!वहे 
कृशाङ्गी बाला मेरा तथा समस्त बान्धवोंका शोक बढ़ाती 
हुई भूमिपर सो रही है; इससे. बढकर दुःख और क्या हो 
सकता है १.॥ १-३ ॥ 


पौलोमपर्व ] 


यदि दत्तं तपस्तप्तं गुरवो वा मया यदि । . 
सम्यगाराधितास्तेन संजीवतु मम ग्रिया॥ ४ ॥ 
“यदि मैने दान दिया हो, तपस्या की हो अथवा गुरु जनों- 
की भलीभांति आराधना की हो तो उसके पुण्यसे मेरी प्रिया 
जीवित हो जाय ॥ ४ | 
यथा च जन्मप्रभृति यतात्माहं धूतबतः । 
प्रमद्धरा तथा होपा समुत्तिष्ठतु भामिनी ॥ ५ ॥ 
“यदि मैंने जन्मसे लेकर अवतक मन ओर इन्द्रियाँपर 
संयम रक्खा हो और ब्रह्मचर्य आदि त्रतोका दृढ़तापूर्वक पालन 
किया हो तो यह मेरी प्रिया प्रमद्वरा अभी जी उठे! ॥५॥ 
( कृष्णे विष्णो हृषीकेशे लोकेशे 5सु रविद्विषि । 
यदि मे निश्चला भक्तिर्मम जीवतु सा प्रिया ॥ ) 
ध्यदि पापी असुरोका नाश करनेवाले, इन्द्रियोंके स्वामी 


जगदीश्वर एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें मेरी अविचल ` 


भक्ति हो तो यह कल्याणी प्रमद्वरा जी उठे? ॥ 
एवं लाळप्यतस्तस्य भार्याथं दुःखितस्य च । 
देवदूतस्तदाभ्येत्य वाक्यमाह रुरुं वने ॥ ६॥ 
इस प्रकार जत्र रुरु पत्नीके लिये दुःखित हो अत्यन्त 
विलाप कर रहा था, उस समय एक देवदूत उसके पास आया 
और बनर्मे झुरुसे त्रोला ॥ ६ ॥ 
देवदूत उवाच 
अभिधत्से ह यद्‌ वाचा रुरो दुःखेन तन्मृषा । 
यतो मर्त्यस्य धर्मात्मन्‌ नायुरस्ति गतायुषः ॥ ७ ॥ 
गतायुरेषा कृपणा गन्धर्वाप्सरसोः सुता । 
तस्माच्छोके मनस्तात मा कृथास्त्वं कथंचन ॥ ८ ॥ 
देवदूतने कहा--धर्मात्मा रुरु ! तुम दुःखसे व्याकुल 
हो अपनी वाणीद्वारा जो कुछ कहते हो, वह सब व्यर्थ है; 
क्योंकि जिस मनुष्यकी आयु समाप्त हो गयी है, उसे फिर 
आयु नहीं मिल सकती | यह बेचारी प्रमद्वरा गन्धर्व और 
अप्सराकी पुत्री थी | इसे जितनी आयु मिली थी, वह पूरी 
हो चुकी है | अतः तात ! तुम किसी तरह भी मनको शोकमें 
न डालो॥ ७-८ ॥ 
उपायश्चाच विहितः पूव देवेमंहात्मभिः । 
तं यदीच्छसि कतुं त्वं प्राप्स्यसीह प्रमद्वराम्‌ ॥ ९ ॥ 
. इस विषयमै महात्मा देवताओने एक उपाय निश्चित किया 
है । यदि तुम उसे करना चाद्दोश तो इस लोकमें प्रमद्वराको 
पा सकोगे ॥ ९ || 


| रुरुरुवाच 
क उपायः कृतो देवेत्रंहि -तरवेन खेचर । 


करिष्ये $५हं तथा श्रत्वा त्रातुमहति मां भवान ॥ १० ॥ 


रुरु वोला--आकाशचारी देवदूत ! देवताओंने कौन-सा 


उपाय निश्चित किया है; उसे ठीक-ठीक बताओ १ उसे घुनकर मैं 


अवश्य वैसा ही करूँगा । तुम मुझे इस दुःखसे बचाओ ॥ १०॥ 


नवमो ऽध्यायः 


ञं 
देवदूत उवाच 

आयुषोऽध प्रयच्छ त्वं कन्याये भ्रणुनन्द्न | . | 

पवमुत्थास्यति रुरो तव भाया प्रमद्वरा ॥ ११॥ 
देवदूतने कहा--भगुनन्दन रुरु ! तुम उस कन्याके 

लिये अपनी आधी आयु दे दो | ऐसा करनेसे तुम्हारी भार्या 

प्रमद्वरा जी उठेगी ॥ ११ ॥ 


रुरुरुवाच हु ती 

आयुषोऽर्धं प्रयच्छामि कन्याये खेचरोत्तम । 
श्टङ्ञाररूपाभरणा समुत्तिष्ठतु मे प्रिया ॥ १२॥ 
रुरु बोला--देवश्रेष्ठ | में उस कन्याको अपनी आधी. 
आयु देता हूँ । मेरी प्रिया अपने श्ङ्गार) सुन्दर रूप. .और 
आभूपर्णोके साथ जीवित हो उठे ॥ १२॥ _ . ८ 


सातिरुवाच 
ततो गन्धवराजश्व देवदूतश्च सत्तमो। . 
धर्मराजमुपेत्येदं वचनं प्रत्यभाषताम्‌ ॥ १३॥ 
उपग्रश्रवाजी कहते हैं--तब गन्धर्वराज विश्वावसु और 
देबदूत दोनों सरपुरुषोंने धर्मराजके पास जाकर कहा--॥ १३॥ 
धर्मराजायुषोऽधेन रुरोभाया प्रमद्वरा । 
समुत्तिष्ठतु कल्याणी मृतेवं यदि मन्यसे ॥ १४॥ 


“बमंराज | रुरुकी भार्या कल्याणी प्रमद्वरा मर चुकी है । 
यदि आप मान लें तो वह रुकी आधी आयुसे जीवित 
हो जाय? ॥ १४ ॥ 


धमराज उवाच ह! 
प्रमद्वरां रुरोभायों देवदूत यदीच्छसि॥ _. 
उत्तिष्ठत्वायुपो 5धैन रुरोरेव समन्विता ॥ १५॥ 

धमराज बोले - देवदूत ! यदि तुम. रुरुकी. भार्या 
प्रमद्दराको जिलाना चाहते हो तो वह रुर्की ही आधी 
आयुसे संयुक्त द्ोकर जीवित हो उठे ॥ १५ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवमुक्ते ततः कन्या सोदतिष्ठत्‌ प्रमद्वरा । 
रुरोस्तस्यायुषो 5थंन सुप्तेव वरवर्णिनी ॥१६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--धमंराजके ऐसा कहते ही वह 
सुन्दरी मुनिकन्या प्रमद्वरा रुरुकी आधी आयुसे संयुक्त 
हो सोयी हुईकी माँति जाग उठी ॥ १६ ॥| - 


एतद्‌ इष्टं भविष्ये हि रुरोरुत्तमतेजसः । ` 
आयुषोऽतिप्रबृद्धस्य  भायोर्थेऽधेमलुष्यतः॥ १७:॥ ` 
तत इष्डेऽहनिः - तयोः पितंरौ चक्रतुर्मुदा। `: 
विवाहं तो च रेमाते परस्परहितेषिणो ॥ १८॥ ` 
उत्तम तेजस्वी रुरुके भाग्यमें ऐसी बात देखी गयी 
थी । उनकी आयु बहुत बढी-चढी थी । जव उन्होंने मार्या- 


आ वळ 


७२ श्रीमहाभारते 
= 


के लिये अपनी आधी आयु दे दी, तब दोनोंके पिताओंने निश्चित 
दिनमें प्रसन्नतापूर्वक उनका विवाइ कर दिया । वे दोनों दम्पति 
एक-दूसरेके हितेषी होकर आनन्दपूर्वक रहने लगे ।। १७-१८॥ 
स लब्ध्वा दुर्लभां भाया पद्मकिअल्कसुप्रभाम । 
बत॑ चक्रे विनाशाय जिहागानां धृतवतः ॥१९॥ 
कमलके केसरकी-सी कान्तिवाली उस दुर्लभ भार्याको 
पाकर त्रतघारी रुरुने सर्पोके विनाशका निश्चय कर लिया ॥ 
स दृष्टा जिह्मगान्‌ सर्वास्तीव्रकोपसमन्वितः । 
अभिइन्ति यथासत्वं गृह्य प्रहरणं सदा ॥२०॥ 
वह सपोको देखते ही अत्यन्त क्रोधर्मे भर जाता और 
हाथमें डंडा ले उनपर यथाशक्ति प्रहार करता था ॥ २० ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं विप्रो रुरुरभ्यागमन्महत्‌ । 
शयानं तत्र चापइयद्‌ डुण्डुभं वयसान्वितम्‌ ॥२१॥ 


एक दिनकी बात दे, ब्राह्मण रुरु किसी विशाल वनमे गया, 


वहा उसने डुण्डुभ जातिके एक बूढ़े सापको सोते देखा ।।२१॥ | 


तत उद्यम्य दण्डं स कालदण्डोपमं तदा । . 


जिघांखुः कुपितो विप्रस्तमुवाचाथ डुण्डुभः ॥२२॥ ` 


उसे देखते ही उसके क्रोधका पारा चढ़ गया और उस 


ब्राह्मणने उस समय सर्पको मार ढालनेकी इच्छासे | 
कालदण्डके समान भयंकर डंडा उठाया | तव उस डुण्डुभने. | 


मनुष्यकी बोलीमें कहा--| २२ | 

नापराध्यामि ते किचिदहमय तपोधन । 

संरम्भा्च किमथे मामभिहंसि रुषान्वितः ॥२३॥ 
“तपोधन ! आज मैंने तुम्हारा कोई अपराध तो नहीं 


किया है £ फिर किसलिये क्रोधके आवेशमे आकर तुम मुझे ' 


मार रहे हो.!! ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पोळोमपदेणि प्रमद्वराजीवने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्के अन्तर्गत पोडोमपर्वमे प्रमदराके जीवित होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला नद! अध्याय पुरा हुआ॥० 


( इस अध्यायमें २३ इळोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ उलोक, कुळ योग २४ इलोक ) 


दशमोऽप्यायः 
रुरु मुनि ओर इण्डुभका संवाद 


कुरुरुवाच 

मम प्राणसमा भाया दुष्टाखीदू भुजगेन ह। 
तत्र मे समयो घोर आत्मनोरग वे कृतः ॥ १ ॥ 
भुजङ्गं वे सदा हन्यां यं यं पश्येयमित्युत । 
ततोऽहं त्वां जिघांसामि जीवितेनाद्य मोक्ष्यसे ॥ २ ॥ 

रुरु बोला -सर्प | मेरी प्राणोके समान प्यारी पत्नीको 
एक साँपने डेंस लिया था । उसी समय मैंने यह घोर प्रतिज्ञा 
कर ली कि जिस-जिस सर्पको देख दूँगा, उसे-उसे अवश्य 
मार डाठँगा । उसी प्रतिज्ञाके अनुसार में तुम्हें मार डालना चाहता 
हुँ । अतः आज तुम्हें अपने प्राणोसे हाथ धोना पड़ेगा ॥ १-२॥ 


डुण्डुभ उवाच 


अन्ये ते भुजगा ब्रह्मन ये द्रान्तीह मानवान्‌ । 
डुण्डुभानहिगन्धेन न त्वं हिंसितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
डुण्डुभने कहा--त्रझन्‌ ! वे दूसरे ही सॉप हैं जो 
इस लोकमें- मनुर्ष्योको डँसते हैं । सॉपोंकी आकृतिमात्रसे 
ही तुम्हें डुण्डुभोंको नहीं मारना चाहिये ॥ 
पकानथोन्‌ पृथगथोनेकदुःखान्‌ पृथक्छुखान्‌ । 
डुण्डुभान्‌ धमेविद्‌ भूत्वा न त्वं हिंसितुमहसि ॥ ४ ॥ 
अह्दो | आश्चयं दै, वेचारे डुण्डुम अनर्थ भोगनेमें सब 
सर्पोके साथ एक हैं} परंतु उनका स्वभाव दूसरे सर्पोसे भिन्न 


हे । तथा दुःख भोगनेमें तो वे सब सपोंके साथ एक हैं; किंतु 
सुख सबका अलग-अलग है -। तुम धर्मश हो, अतः. तुम्हे 
डुण्डुमोही हिंसा नहीं करनी चाहिये ॥ ४ ॥ 
सौतिरुवाच | 

इति श्रृत्वा वचस्तस्य भुजगस्य रुरुस्तदा। . 
नावधीद्‌ भयखविग्नसुषि मत्वाथ डुण्डुभम्‌ ॥ ५ ॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हे--डुण्डुभ ! सर्पका यह बचन 
सुनकर रुरुने उसे कोई भयभीत ऋषि. समझा; अत 
उसका बध नहीं किया ॥ ५॥ h ् 
उवाच चनं भगवान्‌ रुरुः संशमयन्तिव । 
कामं मां भुजग बूहि कोऽसीमां विक्रियां गलः॥ ६ ॥ 

इसके सिवा, वड़मागी रुरुने उसे शान्ति प्रदान करते 
हुए-से कहा--“सुजङ्गम ! बताओ, इस विकृत (सर्प) 
योनिमें पड़े हुए तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 

डुण्डुभ. उवाच 

अयं पुरा रुरो नाम्ना ऋषिरासं सहस्रपात्‌.। 
सोऽहं शापेन. विप्रस्य भुजगत्वमुपागतः ॥ ७ ॥ 

डुण्डुभने कहा--इरो ! में पूर्वजन्ममें सहस्तपाद 
नामक ऋषि था; किंतु एक ब्राह्मणके शापसे मुझे इस सर्पयोनिमें 
आमा पड़ा है ॥ ७॥ 


[ आदिपर्वणि _ 


We "लु 


महाभारत "> 


रुरुके दशनसे सहस्रपाद ऋषिकी सपयानिसे मुक्ति 


पकादशो ऽध्यायः 


रुरुरुवाच 
किमथ शक्तवान्‌ कुद्धो द्विजस्त्वां भुजगोत्तम । 
कियन्तं चेव काळं ते वपुरेतद्‌ भविष्यति ॥ ८ ॥ 


वळन Ne प्रलिये 
रुरुने पूछा--भुजगोत्तम | उस ब्राह्मणने कि 
कुपित होकर तुम्हें शाप दिया १ तुम्हारा यह शरीर अभी 
कितने समयतक रहेगा १ ॥ ८ ॥ 


1 
क 


इति श्रीमहा भारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि रुरुढुण्डुभसंवादै दशमो ऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौठोमपर्वैमे रुरु-डुण्डुम-संवादविषयक दस. अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
~~ 


एकादशोऽध्यायः 
इुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको अहिंताका उपदेश 


डुण्डुभ उवाच 
सखा बभूव मे पूव खगमो नाम वे द्विजः 
भृशां संशितवाक तात तपोबलसमन्वितः ॥ १ ॥ 
स मया क्रीडता बाल्ये कृत्वा ताण भुजङ्गमम्‌ । 
अझिहोत्रे प्रसक्तस्तु भीषितः प्रमुमोह वं ॥ २ ॥ 
डुण्डुभने कहा--तात ! पूवकालमे खगम नामसे 
प्रसिद्ध एक ब्राह्मण मेरा मित्र था । वह महान्‌ तपोवलसे 
सम्पन्न होकर भी बहुत कठोर वचन बोला करता 
था। एक दिन वह अम्नहोत्रमे लगा था। मेने खिलवाड़में 
तिनकौका एक सर्प बनाकर उसे डरा दिया । वह मयके 
मारे मूच्छित हो गया ॥ १-२ ॥ 
लब्ध्वा स च पुनः संज्ञां मामुवाच तपोधनः। 
निर्दहन्निव कोपेन सत्यवाक संशितबतः ॥ ३ ॥ 
फिर होशमें आनेगर वह सत्यवादी एवं कठोखती तपस्वी 
मुझे क्रोधसे दग्ध-सा करता हुआ बोला--॥ ३ || 


यथावीर्यस्त्वया खपेः कृतोऽयं मद्विभीषया । 
तथावीयो भुजङ्कस्त्वं मम शापाद्‌ भविष्यसि ॥ ४ ॥ 


“अरे | तूने मुझे डरानेके लिये जैसा अल्प शक्तिवाला सपे 
बनाया था) मेरे शापवश ऐसा ही अल्पशक्तिसम्पत्न सर्प तुझे 
भी होना पड़ेगा? || ४ ॥ 


तस्याहं तपसो वीय जानन्ताखं तपोधन । 
भूर मुद्विझद्ददय स्तमवोचमहं तदा ॥ ५ ॥ 
प्रणतः सम्भ्रमाच्चव प्राञ्जलिः पुरतः स्थितः 
सखेति सहसेदं ते नमाथ वे कृतं मया ॥ ६ ॥ 
क्षन्तुमहेसि मे व्रह्मन्‌ शापोऽयं विनिवत्यताम्‌। 
सोऽथ मामत्रवीद्‌ दट्टा भृशमुदिञ्चचेतसम्‌॥ ७ ॥ 
सुहुरुष्णं विनिःश्वस्य सुसम्भ्रान्तस्तपोधनः । 
नानुतं वे मया प्रोक्तं भवितेदं कथंचन ॥ ८ ॥ 
तपोधन | में उसको तपस्याका वळ जानता था) अतः 
मेरा हृदय अत्यन्त उद्विग्न हो उठा और वड़े वेगसे उसके 
चरणोंमें प्रणाम करके; हाथ जोड; सामने खड़ा हो, उस तपो- 
घनसे बोला- सखे | मेने परिद्ासके लिये सदसा यह कार्य कर 


ब० 4४ १. १०७० 


डाला दै | ब्रझन्‌ | इसके लिये क्षमा करो और अपना यह 
शाप लोटा लो । मुझे अत्यन्त घबराया हुआ देखकर सम्भ्रममें 
पड़े हुए उस तसस्वीने वार-वार गरम सास खाँचते हुए 
कद्दा--'मेरी कही हुई यदद बात किमी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती || ५-८ ॥ 
यत्त वक्ष्यामि ते वाक्यं *रणु तन्मे तपोधन । 
श्रुत्वा च हदि ते वाक्यमिदमस्तु सदानध॥ ९ ॥ 
“निष्पाप तपोधन ! इस समय म॑ तुमसे जो कुछ कहता 
हूँ, उसे सुनो ओर सुनकर अपने हृदवमें सदा धारण करो॥ ९॥ 
उत्पत्स्यति रुरुनीम प्रमतेरात्मजः शुच्िः। 
तं दृष्टा शापमोक्षस्ते भविता नचिरादिव ॥ १०॥ 
धभविष्यमें महृपि प्रमतिके पवित्र पुत्र रुरु उत्पन्न होंगे, 
उनका दर्शन करके तुम्हें शीध ही इस शापसे छुटकारा 
मिल जायगा? ॥ १० ॥ 
स त्वं रुरुरिति ख्यातः प्रमतेरात्मजोऽपि च । 
खरूपं प्रतिपद्याहमद्य वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ११॥ 
जान पड़ता दै तुम वहीं रुरु नामसे विख्यात महर्षि 
प्रमतिके पुत्र दो । अत्र में अपना स्वल्प धारण करके तुम्हारे 
हितकी बात बताऊगा ॥ ११ ॥ 
स डोण्डुभं परित्यज्य रूपं विप्रषंभस्तदा । 
खरूपं भास्वरं भूयः प्रतिपेदे महायशाः ॥ १२॥ 
इदं चोवाच वचनं रुरुमप्रतिमोजसम्‌। 
अहिखा परमो धमः सर्वत्राणभृतां वर ॥ १३॥ 
इतना कहकर मद्दायशखी विप्रवर सहृल्रपादने इण्डु भक्रा 
रूप त्यागकर पुनः अपने प्रकाशमान स्वरूपको प्राप्त कर 
लिया | फिर अनुपम ओजवाले रुरुसे यह वात कही --*समस्त 
य्राणियोंमे श्रेष्ठ ब्राहमण ! अहिंसा समसे उत्तम बम है ॥ १२-१३! 
तस्मात्‌ प्राणन्तः सत्रोन्‌ न हिस्याद्‌ ब्राह्मणः कचित्‌ । 
त्राणः सोम्य पवेह भवतीति परा श्रुतिः ॥ १४॥ 
“अतः ब्राह्मणको समस्त प्राणियोंमेसे किसीकी कमी 


और कहीं भी हिंसा नहीं करनी चाहिये । ब्राह्मण इस 


लोकम सदा सौम्य स्वभाव 


- का ही होता दै, ऐसा श्रुतिका 
उत्तम वचन दै ॥ १४ ॥ 


७४ श्रीमहाभारते 


वेदवेदाङ्गविष्नाम सर्वभूताभयप्रदः । 
अहिंसा सत्यवचनं क्षमा चेति विनिश्चितम्‌ ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मणस्य परो धमां वेदानां धारणापि च । 
क्षत्रियस्य हि या धर्मः स हि नेष्येत वे तव ॥ १६॥ 
ध्वह वेद-वेदाङ्गोका विद्वान्‌ और समस्त प्राणियोंको अभय 
देनेवाला होता है । अहिंसा, सत्यमाषण क्षमा और वेर्दोका 
स्वाध्याय निश्चय ही ये ब्राह्मणके उत्तम घर्म हैं। क्षत्रियका 
जो धर्म है वह तुम्हारे लिये अभीष्ट नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 
दण्डधारणमुभ्रत्वं प्रजानां परिपालनम्‌ । 
तदिदं क्षत्रियस्यासीत्‌ कर्म वे श्टणु मे रुरो ॥ १७॥ 


[ आदिपर्वणि 


जनमेजयस्य यश्ेऽस्मिन्‌ सपोणां हिंसनं पुरा । 
परित्राणं च भीतानां सपोणां ब्राह्मणादपि ॥ १८॥ 
तपोवीयंबलोपेताद्‌ वेदवेदाङ्गपारगात्‌। 
आस्तीकाव्‌ द्विजमुख्याद्‌ वे सर्पसत्रे द्विजोत्तम॥ १९ ॥ 

“इरो ! दण्डघारण, उग्रता और प्रजापाळन--ये सत्र 
क्षत्रियोंके कमं रहे हैं मेरी बात सुनो, पहले राजा जनमेजय- 
के यशमें सपोकी बड़ी भारी हिंसा हुई । द्विजश्रेष्ठ | फिर 
उसी सपसत्रमै तपस्याके बल-वीर्यसे सम्पन्न, वेदःवेदाङ्गौके 
पारङ्गत विद्वान्‌ विप्रवर आस्तीकनामक व्राझणके द्वारा मय- 
भीत सर्पोकी प्राणरक्षा हुई? ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपर्वणि पौछोमपर्वणि डुण्डुभशापमोक्ष एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


हस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौळोमपर्वमे डुष्डुमशापमोक्षविषयक ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 


ns a अककसगस 


द्वादशो5ध्यायः ` 
जनमेजयके सर्पसत्रके विषयमे रुरुकी जिज्ञासा और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 


रुरुरुवाच 
कर्थं हिसितवान्‌ सपोन स राजा जनमेजयः । 
° हिसितास्तत्र ~ ° 
सपो वा हिसितास्तत्र किमथ द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
रुरुने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! राजा जनमेजयने सपाँकी 
हिंसा केसे की ? अथवा उन्होंने किसलिये यज्ञमें सर्पोकी 
हिंसा करवायी १ ॥ १ ॥ 
किमर्थ मोक्षिताइचेचर पन्नगास्तेन धीमता । 
आस्तीकेन द्विजश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यशेषतः ॥ २ ॥ 
विप्रवर परम बुद्धिमान्‌ महात्मा आस्तीकने किसलिये 
सपोको उस यज्ञसे बचाया था १ यह सब में पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ २॥ 
ऋपिरुत्राच 


श्रोष्यसि त्वं रुरो सवंमास्तीकचरितं महत्‌ । 
ब्राह्मणाना कथयतामित्युक्त्वान्तरथीयत ॥ ३ ॥ 


ऋषिने कहा--'रुरो ! तुम कथावाचक ब्राह्णोके 
मुखसे आस्तीकका महान्‌ चरित्र सुनोगे ।? ऐसा कहकर सहख- 
पाद मुनि अन्तर्धान हो गये ॥ ३ ॥ 


सौतिरुवाच 


रुरुश्चापि वनं सव परयंधावत्‌ समन्ततः । 
तम्ृषि नष्टमन्विच्छन्‌ संश्रान्तो न्यपतद्‌ सुवि॥ ४ ॥ 


उग्रश्रवाज्ञी कहते है--तदनन्तर रुरु वहाँ अहस्य 
हुए मुनिकी खोजमें उस बनके भीतर सब ओर दोड़ता रहा 
और अन्तमें थककर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४ ॥ | 


स मोह परमं गत्वा नष्टसक्ष इवाभवत्‌। 
तदघेबंचनं तथ्यं चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ५ ॥ 
लब्धसंशो रुरुश्चायात्‌ तदाचख्यौ पितुस्तदा। 
पिता चास्य तदाख्यानं पृष्टः सवं न्यवेदयत्‌ ॥ ६ ॥ 
गिरनेपर उसे बड़ी भारी मूच्छनि दबा लिया । उसकी 
चेतना नष्ट-सी हो गयी । महर्षिके यथार्थ वचनका बार-बार 
चिन्तन करते हुए होशमें आनेपर रुरु घर लौट आया | उस 
समय उसने पितासे वे सब बातें कह सुनायी और पितासे भी 
आस्तीकका उपाख्यान पूछा । रुरुके पूछनेपर पिताने सव 
कुछ बता दिया ॥ ५-६ ॥ 


इति श्रौमद्दाभारते आदिपर्वणि पोळोमपर्वणि सर्पसत्रप्रस्तावनायां द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पोळोमपर्वमें सर्पसत्रप्रस्तावना-विषयक बार हो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 


IS SY 


आस्तीकपर्व ] 


( आस्तीकपर्व ) 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
जरत्कारुका अपने पितरा के अनुरोधसे विवाहके लिये उद्यत होना 


शौनक उवाच 
किमर्थं राजशार्दूलः स राजा जनमेजयः। 
सर्पसत्रेण सपीणां गतोऽन्तं तद्‌ वदस्व मे॥ १ ॥ 
निखिलेन यथातत्त्वं सौते सर्वमशेषतः । 
आस्तीकश्च द्विजश्रेष्ठः किमथे जपतां वरः॥ २ ॥ 
मोक्षयामास भुजगान्‌ प्रदीप्ताद्‌ वसुरेतसः । 
कस्य पुः स राजासीत्‌ सर्पसत्रं य आहरत्‌ ॥ ३ ॥ 
स च द्विजातिप्रवरः कस्य पुत्रोऽभिधत्स्व मे । 
शौनकजीने पूछा- सूतजी ! राजाओंमे श्रेष्ठ जनमे जयने 
किसलिये सर्पसत्रद्वारा सर्पोका अन्त किया ! यह प्रसङ्ग मुझसे 
कहिये । सूतनन्दन ! इस विपयकी सब वार्तोका यथार्थरूपसे 
वर्णन कीजिये ! जप-यज्ञ करनेवाले पुरुषोंमे श्रेष्ठ विप्रवर 
आस्तीकने कितलिये सर्पोको प्रज्वलित अभिर्मे जलनेसे वचाया 
और वे राजा जनमेजय जिन्होंने सपंसत्रका आयोजन किया था? 
किसके पुत्र थे १ तथा द्विजबंशशिरोमणि आस्तीक भी किसके 
पुत्र थे १ यह मुझे बताइये ॥ १-३ ॥ 
सौतिरुवाच 
महदाख्यानमास्तीकं यथैतत्‌ प्रोच्यते द्विज ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतदशेषेण श्टणु मे वदतां वर। 
उच्रश्रवाजीने कहा--त्रझन्‌ ! आस्तीकका उपाख्यान 
बहुत बड़ा दै । वक्ताओंमें श्रेष्ठ | यह प्रसङ्ग जैसे कहा जाता 
है, बह सब पूरा-पूरा सुनो ॥ ४३ ॥ 
शौनक उवाच 
श्रोतुमिच्छाम्यरोषेण कथामेतां मनोरमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
आस्तीकस्य पुराणघंत्रीह्मणस्य यशखिनः । 
शौनकजीने कहा--सूतनन्दन ! पुरातन ऋषि एवं 
यशस्वी ब्राह्मण आस्तीककी इस मनोरम कथाको में पूर्णरूपसे 
सुनना चाइता हूँ ॥ ५३ ॥ 


सौतिरुवाच 
इतिहासमिमं विप्राः पुराणं परिचक्षते ॥ ६ ॥ 
कृष्णद्वैपायनप्रोक्त नेमिषारण्यवासिषु । 


पूर्व प्रचोदितः सूतः पिता मे लोमहर्षणः ॥ ७ ॥ 
शिष्यो व्यासस्य मेधावी ब्राह्मणष्विदसुक्त वान्‌ । 
तस्मादहमुपश्रुत्य प्रवक्ष्यामि यथातथम्‌ ॥ ८ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनकजी ! ब्राह्मणछोग इस 
इतिहासको बहुत पुराना बताते हैं। पहले मेरे पिता लोमहर्षणजीने; 


जो व्यासजीके मेधावी दिष्य थे, ऋषियोंके पूछनेपर साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णद्वैपायन ( व्यास) के कहे हुए इस इतिहासका 
नेमिषारण्यवासती ब्राह्मणांके समुदायमै वर्णन किया था । 
उन्हीके मुखसे सुनकर में भी इसका यथावत्‌ वर्णन 
करता हूँ ॥ ६-८ ॥ 
इदमास्तीकमाख्यानं तुभ्यं शौनक पृच्छते । 
कथयिष्याम्यशेषेण सरवेपापप्रणाशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
शौनकजी ! यद आस्तीक मुनिका उपाख्यान सब पापों- 
का नाश करनेवाला है । आपके पूछनेपर मैं इसका पूरा-पूरा 
वर्णन कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
आस्तीकस्य पिता ह्यासीत्‌ प्रजापतिसमः प्रभुः । 
व्रझचारी यताहारस्तपस्युग्रे रतः सदा ॥ १०॥ 
आस्तीकके पिता प्रजापदिके समान प्रभावशाली थे । 
ब्रह्मचारी होनेके साथ ही उन्दने आहारपर भी संयम कर 
लिया था । वे सदा उम्र तपस्यामें संलग्न रहते थे ॥ १० ॥ 
जरत्कारुरिति ख्यात ऊर्ध्वरेता महातपाः। 
यायावराणां प्रवरो धर्मः संशितव्रतः ॥ ११ ॥ 
खस कदाचिन्महाभागस्तपोवलसमन्वितः। 
चचार पृथिवीं सर्वो यत्र सायंग्रहो मुनिः ॥ १२॥ 
उनका नाम या जरत्कारु । बे ऊर्ध्वरेता और मद्दान्‌ 
ऋषि थे । यायावरोमें उनका स्थान सबसे ऊँचा था। वे 
धर्मके ज्ञाता थे । एक समय तपोब्रलसे सम्पन्न उन मद्दामाग 
जरत्कारुने यात्रा प्रारम्भ की । वे मुनि्ृत्तिसे रहते हुए जहाँ 
शाम होती वहीं डेरा डाल देते थे ॥ ११-१२ ॥ 
तीथषु च समाएावं कुवंन्नडति सर्वशः । 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामकतात्मभिः ॥ १३॥ 
वे सब तीथोर्मि स्नान करते हुए घूमते ये । उन महातेजस्वी 


१, यायाबरका अर्थ है सदा विचरनेवाला मुनि । मुनिवृत्तिसे 


रहते हुए सदा इधर-उधर धूमले रहनेवाळे गृहस्य जाझणोंके एक समूह- 
विशेषकी यायावर संझ है | ये लोग एक गाँवमें एक रातसे अधिक 
नहीं ठइरते और पश्चमें एक बार अभ्निशोश्र करते हैं । पक्षद्दोम 
सम्प्रदायकी प्रवृत्ति इन्हींसे हुई हे । शनके विषयमे भारद्वाजका 
बचन शस प्रकार मिलता हे--- 
यायावरा नाम ब्राह्मणा आसंस्ते अर्धमासादभिदयोत्रमजुहन । 

यायावरलोग धूमते-धूमते जहाँ संध्या हो जाती है वहीं 

ठहर जाते हें । 


७६ 


मुनिने कठोर व्रर्तोकी ऐसी दीक्षा लेकर यात्रा प्रारम्भ की थी; 
जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये अत्यन्त दुःसाध्य थी ॥ १३॥ 


वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्ननिमिषो मुनिः । 
इतस्ततः परिचरन्‌ दीप्तरपावकसप्रभः ॥ १४ ॥ 
अटमानः कदाचित्‌ स्वान्‌ स ददशे पितामहान्‌ । 
लम्बमानान्‌ महागर्ते पादैरूध्वेरवाड्य़खान्‌ ॥ १५॥ 
वे कमी बायु पीकर रहते और कभी भोजनका सर्वथा 
त्याग करके अपने शरीरको सुखाते रहते थे। उन महर्षिने निद्रा- 
पर मी विजय प्राप्त कर ली थीः इसलिये उनकी पलक 
नहीं लगती थी । इधर-उधर विचरण करते हुए वे प्रज्जलित 
अग्निके समान तेजस्वी जान पढ़ते थे । घूमते-घूमते किसी 
समय उन्होंने अपने पितामहोको देखा जो ऊपरको पैर और 
नीचेको सिर किये एक विशाल गडुर्मे लटक रहे थे ॥१४-१५॥ 
तानत्रवीत्‌ स दष्टेव जरत्कारुः पितामहान । 
के भवन्तो 5वलम्बन्ते गर्ते हास्मिनधोसुखाः ॥ १६॥ 
उन्हे देखते ही जरत्कारुने उनसे पूछा--“आपलोग कौन 
हैं १ जो इस गड्डेमें नीचेको मुख किये लटक रहे हैं!॥ १६॥ 
वीरणस्तम्बके लग्नाः सर्वतः परिभक्षिते । 
मूपकेन निगूढेन गते ऽस्मिन्‌ नित्यवासिना ॥ १७॥ 
“आप जिस वीरणस्तम्ष ( खस नामक तिनकोंके समूह ) 


को पकड़कर लटक रदे है, उसे इस गड्डुमें गुतरूपसे नित्य 
निवास करनेवाले चूहेने सब ओरसे प्रायः खा लिया है? | १७॥ ४ 


पितर उचः 
यायावरा नाम वयसूषयः संशितत्रताः । 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मो गच्छाम मेदिनीम्‌ ॥ १८॥ 
पितर बोले--अक्षन्‌ ! इमलोग कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले यायावर नामक मुनि हैं । अपनी संतान-परम्पराका 
नाश दोनेसे इम नीचे--एथ्बीपर गिरना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 


अस्माकं संततिस्त्वेको जरत्कारुरिति स्म्वृतः । 


मन्दभाग्यो ऽल्पभाग्यानां तप एव समास्थितः ॥ १९ ॥ 
iE न न 


# यहाँ भूलोक ही गडा दै । खर्गवासी पितरोंको जो नीचे 
गिरनेका भय लगा रहता दै उसीको सूचित करनेके लिये यह 
कहा गया दै कि उनके पैर ऊपर थे और सिर नीचे । काल ही 
चूहा दै और वंशपरम्परा ही वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंका 
समुदाय ) दै । उस वंशमे केवल जरत्कारु बच गये थे और अन्य संब 
पुरुष कालके अधीन हो चुके थे । यद्दी व्यक्त करनेके लिये चूहेके 
द्वारा तिनकोंके समुदायकी सब ओरसे खाया हुआ बताया गया ददै। 
जरस्कार्के विवाह न करनेसे उस वंशका वह शेष अंश भी नष्ट 
होना चाहता था । इसीलिये पितर ब्याकुल थे और जरत्कारुको 
इसका बोध करानेके लिये उन्होंने इस प्रकार दर्शन दिया था । 


श्रीमहाभारते 
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हमारी एक संतति बच गयी है; जिसका नाम है 
जरत्कारु । हम भाग्यहीनोंकी वह अभागी संतान केवल 
तपस्यामें ही संलग्न है ॥ १९ ॥ 
न स पुत्राञ्जनयितुं दारान्‌ मूढश्रिकीर्षति। 
तेन लम्बामहे गर्ते संतानस्य क्षयादिह ॥ २० ॥ 
अनाथास्तेन नाथेन यथा दुष्कृतिनस्तथा | 
कस्त्वं बन्घुरिवास्माकमनुशोचसि सत्तम ॥ २१॥ 
श्षातुमिच्छामहे त्रह्मन को भवानिह नः स्थितः । 
किमर्थे चेव नः शोच्याननुशोचसि सत्तम ॥ २२ ॥ 


वह मूढ़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये किसी खत्रीते विवाह 
करना नहीं चाइता है । अतः बंशपरम्पराका विनाश दवोनेसे 
इम यहाँ इस गड्डेमें लटक रहे हैं । हमारी रक्षा करनेवाला वह 
वंशधर मौजूद दै, तो भी पापकर्मी मनुष्योंकी भाति इम 
अनाथ हो गये हैं । साधुशिरोमणे ! तुम कोन हो जो 
हमारे बन्धु-वान्घवोंकी भाँति इमलोरगौकी इस दयनीय दशाके 
लिये शोक कर रहे हो ! ब्रह्मन्‌ ! इम यह जानना चाहते 
हैं कि तुम कौन हो जो आत्मीयकी भाँति यहाँ हमारे पास खड़े 
हो ! सरपुरुषोमे श्रेष्ठ ! इम शोचनीय प्राणियोंके लिये तुम क्यो 
शोकमग्न होते हो॥ २०-२२ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 
मम पूवे भवन्तो वे पितरः सपितामहाः । 
ब्रूत कि करवाण्यद्य जरत्कारुरहं स्वयम्‌ ॥ २३॥ 
जरत्कारुने कहा--महात्माओ | आपलोग मेरे ही 
पितामह और पूर्वज पितुगण हैं । स्वयं में ही जरत्कारु हुँ । 
बताइये, आज आपकी क्या सेवा करूँ १ ॥ २३ ॥ 


पितर ऊचु! 
यतख यत्नवांस्तात संतानाय कुलस्य नः। ` 
आत्मनोऽथेऽस्मदर्थे च धर्म इत्येव वा विभो ॥ २४ ॥ 
पितर बोले--तात | तुम इमारे कुलकी संतान- 
परम्पराको बनाये रखनेके लिये निरन्तर यलशील रहकर 
विवाइके लिये प्रयत्न करो । प्रमो ! तुम अपने लिये; इंमारे 
लिये अथवा धर्मका पालन हो इख उद्देश्यसे पुत्रकी उत्पत्ति- 
के लिये यत्न करो ॥ २४ ॥ 
न हि धर्मफलैस्तात न तपोभिः सुसंचितेः। 
तां गति प्राप्नुवन्तीह पुत्रिणो यां बजन्ति वै ॥ २५॥ 
तात | पुत्रबाले मनुष्य इस लोकमें जिस उत्तम 
गतिको प्राप्त होते हे, उसे अन्य लोग धर्मानुकूल फल 
देनेवाले भळीभाँति संचित किये हुए तपसे मी नहीं पाते ॥ २५॥ 
तद्‌ दारश्रहणे यत्नं खंतत्यां च मनः कुरू ।. 
पुत्रकास्मन्नियोगात्‌ त्वमेतन्नः परमं दितम्‌ ॥ २६॥ 
अतः बेटा | तुम हमारी आज्ञासे विवाह करनेका प्रयत्न करो 


आस्तीकपवे ] 


चतर्दशो ऽध्यायः 


७७ 


और संतानोसादनकी ओर ध्यान दो । यही हमारे लिये 
सर्वोत्तम हितकी बात होगी ॥ २६ ॥ 
जरत्कारुरुवाच 
न दारान्‌ वै करिष्येऽहं न धनं जीविताथेतः । 
भवतां तु हितार्थाय करिष्ये दारसंग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
जरत्कारुने कहा--पितामहगण ! मेंने अपने मनमै 
यह निश्चय कर लिया था कि में जीवनके सुख-भोगके लिये 
कभी न तो पक्षीका परिग्रद कहूँगा और न धनका संग्रह ही; 
परंतु यदि ऐसा करनेसे आपलोगोंका हित होता है तो 
उसके लिये अवश्य विवाह कर लूँगा ॥ २७॥ 
समयेन च कतोहमनेन विधिपूर्वकम्‌ । 
तथा यद्युपलप्स्यामि करिष्ये नान्यथा ह्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु एक शर्तके साथ मुझे विधिपूर्वक विवाह करना है । 
यदि उस शर्तके अनुसार किसी कुमारी कन्याको पाऊँगा) 
तमी उसे विवाह करूँगा; अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं ॥ 
सनास्री या भवित्री मे दिदित्सा चेव बन्धुभिः । 
भेक्ष्यवत्तामहं कन्यामुपयंस्ये विधानतः ॥ २९ ॥ 
( वह शर्ते यों है--) जिस कन्याका नाम मेरे नामके 
ही समान हो, जिसे उसके भाईचन्धु स्वयं मुझे देनेकी 


इच्छासे रखते हों और जो भिक्षाकी भाँति स्वयं 
प्रास हुई हो, उसी कन्याका मैं शास्त्रीय विधिके अनुसार 
पाणिग्रहण करूँगा ॥ २९ ॥ 
दरिद्राय हि मे भार्या को दास्यति विशेषतः । 
प्रतिग्रहीष्ये भिक्षां तु यदि कश्चित्‌ प्रदास्यति ॥ ३० ॥ 
विशेष बात तो यह है कि--मैं दरिद्र हूँ, भला मुझे 
माँगनेपर भी कौन अपनी कन्या पल्लीरूपमें प्रदान करेगा १ 
इसलिये मेरा विचार दै कि यदि कोई भिक्षाके तौरपर अपनी 
कन्या देगा तो उसे ग्रहण करूँगा ॥ ३० || 
एवं दारक्रियाहेतोः प्रयतिष्ये पितामहाः । 
अनेन विधिना शश्वन्न करिष्येऽहमन्यथा ॥ ३१॥ 
पितामहो ! में इसी प्रकार) इमी विधिसे विवाहके लिये 
सदा प्रयत्न करता रहूँगा । इसके विपरीत कुछ नहीं करूंगा ॥ 
तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुर्भवतां तारणाय वें। 
शाश्वतं स्थानमासाद्य मोदन्तां पितरो मम ॥ ३२॥ 
इस प्रकार मिली हुई पत्नीके गर्भसे यदि कोई प्राणी 
जन्म लेगा तो वह आपलोगोंका उद्धार करेगा, अतः 
आप मेरे पितर अपने सनातन स्थानपर जाकर वहाँ 
प्रसन्नतापूर्वक रहें ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आद्पवेणि आस्तीकपवेणि जर्स्कारुतस्पितृसंवादे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दा नारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपर्वैमे जरत्कारु तथा उनके पितरोंका संवादनामक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३ ॥ 


चतु्दंशोऽष्यायः 
जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण 


सीतिरुवाच 


ततो निवेशाय तदा स विप्रः संशितत्रतः। 
महीं चचार दारार्थी न च दारानविन्दत ॥ १॥ 


उप्रश्रवाजी कहते हेँ--तदनन्तर वे कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण भार्याकी प्रासिके लिये इच्छुक 
होकर प्रथ्वीपर सब ओर विचरने लगे; किंतु उन्हें पत्नीकी 
उपलब्धि नहीं हुई ॥ १ ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं गत्वा विग्रः पितृवचः स्मरन्‌ 
चुक्रोहा कन्याभिक्षाथी तिस्रो वाचः शनेरिव ॥ २॥ 
एक दिन किसी वनमें जाकर विप्रवर जरत्कारुने 
पितरोंके वचनका स्मरण करके कन्याकी भिक्षाके लिये तीन 
बार घीरे-धी रे पुकार लगायी-'कोई मिक्षारूपमे कन्या दे जाय ||! 
तं वासुकिः प्रत्यणुक्कादु्यम्य भगिनीं तदा। 
न स तां प्रतिजग्राह न सनास्नीति चिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 


इसी समय नागराज वासुकि अपनी बहिनको लेकर 
मुनिकी सेवामें उपस्थित हो गये और बोले, 'यह भिक्षा ग्रहण 
कीजिये ।? किंतु उन्होंने यह सोचकर कि शायद यह मेरे-जेसे 
नामवाळी न हो; उसे तत्काल ग्रहण नहीं किया ॥ २ ॥ 


सनास्री चोद्यतां भार्या शुह्णीयामिति तस्य हि । 
मनो निविष्टमभवज्जरत्कारोमंहात्मनः ॥ ४ ॥ 


उन महात्मा जरत्कारका मन इस बातपर स्थिर हो 
गया था कि मेरे-जैसे नामवाली कन्या यदि उपलब्ध हो तो 
उसीको पल्नीरूपमें ग्रहण करू ॥ ४ ॥ 


तमुवाच महाप्राक्ञो जरत्कारुमंहातपाः। 
किनास्री भगिनीयं ते बूहि सत्यं भुजंगम ॥ ५॥ 


ऐसा निश्चय करके परम बुद्धिमान्‌ एवं महान्‌ तपस्वी 
जरत्कारुने पूछा--'नागराज | सच-सच बताओ) तुम्हारी 
इस बहिनका क्या नाम दै ? ॥ ५॥ 


७८ श्रीमहाभारते 


वासुकिरुवाच 


जरत्कारो जरत्कारुः खसेयमनुजा मम। 
प्रतिणुह्णीष्व भायोथे मया दत्तां सुमध्यमाम्‌ । 
त्वदर्थ रक्षिता पूरव प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
वाखुकिने कहा--जरत्कारो | यह मेरी छोटी 
बहिन जरत्कारु नामसे ही प्रसिद्ध है । इस सुन्दर 
कटिप्रदेशवाली कुमारीको पत्नी वनानेके लिये मैंने स्वथं 


[ आदिपर्वणि 


आपकी सेवामें समर्पित किया है | इसे स्वीकार कीजिये | 

द्विजश्रेष्ठ ! यह बहुत पहलेसे आपहीके लिये सुरक्षित 

रक्खी गयी है, अतः इसे ग्रहण करें || ६ ॥ 

पचसुकत्वा ततः प्रादाद्‌ भार्यार्थं वरवर्णिनीम्‌ । 

स च तां प्रतिजग्राह विधिरष्टेन कर्मणा ॥ ७॥ 
ऐसा कहकर वासुकिने वह सुन्दरी कन्या मुनिको पली- 

रूपमै प्रदान की । सुनिने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार 

उसका पाणिग्रहण किया ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि वासुकिस्रसृवरणे चतुदशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें वासुकिकी बहिनके वरणसे सम्बन्ध रखनेवाला चौदहवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 


-— So Cima > oe 


पञ्चदशोऽष्यायः 
आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सर्पसत्रमे नष्ट होनेवाले नागवंशक्री उनके द्वारा रक्षा 


सौतिरुवाच 


मात्रा हि भुजगाः शप्ताः पूर्व ब्रह्मविदां वर । 
जनमेजयस्य वो यशे धक्ष्यत्यनिलसारथिः ॥ १ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हे--जह्मवेत्तारओमे श्रेष्ठ शौनक | 
पूर्वकालमें नागमाता कद्रूने सर्पोको यह शाप दिया था कि 
तुम्हें जनमेजयके यशमे अभि भस्म कर डालेगी ॥ १ ॥ 


तस्य शापस्य शान्त्यर्थं प्रददौ पन्नगोत्तमः 
खसारसृषये तस्मे सुवताय महात्मने ॥ २॥ 
स च तां प्रतिजग्राह विधिदष्ठेन कर्मणा । 
आस्तीको नाम पुत्रश्च तस्यां जशे महामनाः ॥ ३ ॥ 

उसी शापकी शान्तिके लिये नागप्रवर वासुकिने 
सदाचारका पालन करनेवाले महात्मा जरत्कार्को अपनी 
बद्दिन ब्याह दी थी । महामना जरत्कारुने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार उस नागकन्याका पाणिग्रहण किया और उसके 
गर्भेसे आस्तीक नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ २-३ ॥ 


तपस्वी च महात्मा च वेदवेदाङ्गपारगः। 
समः सर्वस्य लोकस्य पितृमात॒भयापहः ॥ ४ ॥ 
आस्तीक वेद-वेदाज्ञोंके पारङ्गत विद्वान्‌ तपस्वी) महात्मा, 
सब लोगॉके प्रति समान माव रखनेवाले तथा पितूकुल और 
मातृकुलके भयको दूर करनेवाले थे ॥ ४ ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य पाण्डवेयो नराधिपः 
आजहार .महायशं सर्पसत्रमिति श्चतिः॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते सत्रे तु सपोणामन्तकाय वे । 
मोचयामास तान्‌ नागानास्तीकः सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर दीर्घक्रालके पश्चात्‌ पाण्डववंशीय नरेश 
जनमेजयने सर्पसत्र नामक महान्‌ यज्ञका आयोजन किया, 


ऐसा सुननेमें आता है । सर्योंके संहारके लिये आरम्भ 
किये हुए उस सत्रमें आकर महातपस्वी आस्तीकने नार्गोको 
मौतसे छुड़ाया | ५-६ ॥ 


शतुंश्च मातुलांदचेव तथेवान्यान्‌ स पन्नगान्‌ ।. 
पतृश्च तारयामास संतत्या तपसा तथा.॥ ७॥ 


उन्होने मामा तथा ममेरे भाइयाँको एबं अन्यान्य 
सम्बन्धोमें आनेवाले सब नागोंको संकटमुक्त किया । इसी 
प्रकार तपस्या तथा एंतानोतादनद्वारा उन्होंने पितरोका 
भी उद्धार किया ॥ ७ ॥ 


के विजिधेत्र € > 
त्रतेश्च हन्‌ खाध्यायेश्चानृणो ऽभवत्‌ । 
देवांश्च तर्पयामास यज्ञेविविधदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
ऋषींश्च ब्रह्मचयंण संतत्या च पितामहान । 
अपहृत्य गुरु भार पितृणां संशितव्रतः ॥ ९ ॥ 
जरत्कारुगंतः स्वर्गं सहितः स्वेः पितामहैः । 
आस्तीक च सुत प्राप्य धम चाजुत्तमं मुनिः ॥१०॥ 
जरत्कारुः सुमहता कालेन स्वर्गमेयिवान्‌ । 
एतदाख्यानमास्तीकं यथावत्‌ कथितं मया । 
प्रजूहि भृगुशादुल किमन्यत्‌ कथयामि ते ॥११॥ 


ब्रह्मन्‌ ! भाँति-भाँतिके व्रतो और स्वाध्यायोरा अनुष्ठान 
करके वे सब प्रकारके ऋरणोंसे उऋण हो गये । अनेक 
प्रकारकी दक्षिणावाले यशौका अनुष्ठान करके उन्होंने देवताओं, 
ब्रह्मचर्यत्रतके पालनसे क्रृषिर्यो और संतानकी उत्पत्तिद्वारा 
पितरोको वृत किया । कठोर त्रतका पालन करनेवाले 
जरत्कारु मुनि पितरोंकी चिन्ताका भारी भार उतारकर अपने 
उन पितामहोंके साथ स्वर्गलोकको चले गये । आस्तीक-जेसे 


आस्तीकपर्व ] 


पुत्र तथा परम घमंकी प्राप्ति करके मुनिवर जरत्कारुने 
दीधंकालके पश्चात्‌ स्वगलोककी यात्रा की । भगुकुलशिरोमणे | 


बोडशो ऽध्यायः ७९ 


इस प्रकार मेंने आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ वर्णन 
किया है । बताइये, अब ओर क्या कद्दा जाय ! ॥८-११॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपवंणि भास्तीकपर्वेणि सपीणाँ माठ्शापप्रस्तावे पञ्चदशो 5ध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत आस्तीकर् में स्पोको मातुशाप प्राप्त होनेकी प्रस्तावनासे युक्त पंद्रइवॉ अध्याय पूरा हुआ॥९५॥ 
+--++<६७५-४--९-- 


षोडशोऽध्यायः 
कूं ओर विनताको कश्यपजीके वरदानसे अभीष्ट पुत्रांकी प्राप्ति 


शौनक उवाच 


सौते त्वं कथयस्वेमां विस्तरेण कथां पुनः 
आस्तीकस्य कवेः साधोः शुश्रूपा परमा हि नः ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले-सूतनन्दन ! आप ज्ञानी महात्मा 
आस्तीककी इस कथाको पुनः विस्तारके साथ किये । 
इमे उसे सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा है ॥ १ ॥ 
मधुर कथ्यते सौम्य २छक्ष्णाक्षरपदं त्वया । 
प्रीयामहे भ्रुरां तात पितेवेदं प्रभाषसे ॥ २ ॥ 
सोम्य | आप बड़ी मधुर कथा कहते हैं | उसका 
एक-एक अक्षर और एक-एक पद कोमळ हैं । तात ! इसे 
सुनकर हमें बड़ी प्रसन्नता होती है । आप अपने पिता 
लोमददर्घणकी भाँति ही प्रवचन कर रहे हैं ॥ २॥ 
अस्मच्छुश्च षणे नित्यं पिता हि निरतस्तव । 
आचष्ठेतद्‌ यथाख्यानं पिता ते त्वं तथा बद॥ ३ ॥ 
आपके पिता सदा हमलोर्गाकी सेवामे लगे रहते थे । 
उन्होंने इस उपाख्यानको जिस प्रकार कहा दै, उती रूपमै 
आप भी कहिये ॥ ३ ॥ 


सोतिरुवाच 


आयुष्मन्निदमाख्यानमास्तीकं कथयामि ते । 
यथाश्रुतं कथयतः सकाशाद्‌ घे पितुमया ॥ ४ ॥ 

उग्रश्रवाजीने कहा--आयुष्मन्‌ ! मेने अपने 
कथावाचक पिताजीके मुखसे यह आस्तीककी कथा, जिस 
रूपमे सुनी है; उसी प्रकार आपसे कहता हूँ ॥ ४ ॥ 


पुरा देवयुगे ब्रह्मन्‌ प्रजापतिसुते शुभे। 
आस्तां भगिन्यो रूपेण समुपेत ऽद्वत ऽनघ ॥ ५ ॥ 
ते आय कर्‍्यपस्यास्तां कद्रूश्च विनता च ह । 
प्रादात्‌ ताभ्यां वर प्रीतः प्रजापतिसमः पतिः ॥ ६ ॥ 
कश्यपो धर्मपत्नीभ्यां मुदा परमया युतः। 
वरातिसगं श्रुत्वेचं कद्यपादुत्तमं च ते॥ ७ ॥ 
हथाद्प्रतिमां प्रीति प्रापतुः स्म वरस्त्रियौ । 
च्रे कदूः खुतान्‌ नागःन्‌ सहस्रं तुल्यवचसः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌! पहले सत्ययुगे दक्ष प्रजारतिकी दो झुमळक्षणा 


कन्याएँ थी--कद्रू और विनता । वे दोनों बहिनें रूप- 
सौन्दर्ये सम्पन्न तथा अद्भुत थीं। अनघ ! उन दोर्नोका 
विवाइ महर्षि कश्यपजीके साथ हुआ था | एक दिन प्रजा- 
पति व्रझाजीके समान शक्तिशाली पति महर्षि कश्यपने अत्यन्त 
इषमें भरकर अपनी उन दोनों धर्मपलियोको प्रसन्नतापूर्वक 
वर देते हुए कहा--'तुममेंसे जिसकी जो इच्छा हो बर 
माँग लो ।? इस प्रकार कश्ययजीसे उत्तम वरदान मिलनेकी 
बात सुनकर प्रसन्नताके कारण उन दोनों सुन्दरी खिर्योको 
अनुपम आनन्द प्राप्त हुआ । कद्रुने समान तेजस्वी एक हजार 
नागोंको पुत्ररूपमें पानेका बर माँगा ॥ ५-८ ॥ 
द्वौ पुत्री विनता ववे कद्रू पुत्राधिकौ बले । 
तेजसा वपुषा चेव विक्रमेणाधिको च तो ॥ ९ ॥ 
विनताने बल, तेज) शरीर तथा पराक्रममें कद्रूके पुत्रोंसि 
श्रेष्ठ केवल दो ही पुत्र मांगे | ९ ॥ 
तस्ये भती बर प्रादादत्यथ पुत्रमीप्सितम्‌ । 
पचमस्त्विति तं चाह कऱयपं विनता तदा ॥ १० ॥ 
विनताको पतिदेबने, अत्यन्त अभीष्ट दो पुत्रोके होनेका 
वरदान दे दिया। उस समय विनताने कद्यपजीसे "एवमस्तु? 
कहकर उनके दिये हुए वरको शिरोधार्य किया ॥ १० || 
यथावत्‌ प्रार्थितं लब्ध्वा वरं तुष्टाभवत्‌ तदा । 
कृतळृत्या तु विनता ळञ्ध्वा वीर्याधिकौ सुतो ॥ ११ ॥ 
अपनी प्रार्थनाके अनुसार ठीक वर पाकर बह बहुत 
प्रसन्न हुई । क्रूके पुत्रोसे अधिक बलवान्‌ और पराक्रमी 
दो पुत्रोंके होनका बर प्राप्त करके विनता अनेको कृतकृत्य 
मानने लगी ॥ ११ || 
कद्रूश्च लब्ध्वा पुत्राणां सहस्रं तुल्यवचसाम्‌ । 
धाया प्रयतो गर्भावित्युकत्वा स महातपाः ॥ १२ ॥ 
ते भार्य वरसंतुष्टे कइयपो वनमाविशत्‌ । 
समान तेजस्वी एक हजार पुत्र होनेका वर पाकर कद्रू 
भी अपना मनोरथ सिद्ध हुआ समझने लगी । वरदान पाकर 
संतुष्ट हुई अपनी उन धर्मपलियोंसे यद्वद कहकर कि “तुम 
दोनों बत्नपूर्वक अयने-अपने गर्भकी रक्षा करना? मद्दातपस्वी 
कृश्यपजी वनमें चळे गवे ॥ १२४६ | 


८० श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


सौतिरुवाच 

कालेन महता कद्रूरण्डानां द्शतीदेश ॥ १३ ॥ 
जनयामास विप्रेन्द्र द्वे चाण्डे विनता तदा । 

ब्रझन्‌ | तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ कद्रूने एक हजार 
और विनताने दो अण्डे दिये ॥ १३३ ॥ 
तयोरण्डानि निदधुः प्रहृष्टाः परिचारिकाः ॥ १४ ॥ 
सोपस्वेदेषु भाण्डेषु पञ्चवर्षशतानि च । 
ततः पञ्चशते काले कद्रूपुत्रा विनिःसृताः ॥ १५ ॥ 
अण्डाभ्यां विनतायास्तु मिथुनं न व्यटश्यत । 

दासिर्योने अत्यन्त प्रसन्न होकर दोनोंके अण्डोको गरम 
बर्तनामें रख दिया । वे अण्डे पाँच सो वर्षोतक उन्हीं बर्तनोमे 
पड़े रहे । तथश्रात्‌ पाँच सो वर्ष पूरे दोनेपर कद्रूके एक इजार 
पुत्र अण्डोको फोइकर बाहर निकल आये; परंतु विनताके 
अण्डौसे उसके दो बच्चे निकलते नहीं दिखायी दिये॥ १४-१५३॥ 
ततः पुत्रार्थिनी देवी बीडिता च तपस्विनी ॥ १६॥ 
अण्डं बिभेद विनता तत्र पुत्रमपश्यत । 
पूवोर्धकायसम्प्नमितरेणाप्रकाशता ॥ १७॥ 

इससे पुत्राथिनी ओर तपस्विनी देवी विनता सौतके 
सामने लज्जित हो गयौ । फिर उसने अपने हार्थासे एक 
अण्डा फोड़ डाला । फूटनेपर उस अण्डेमें विनताने अपने 
पुत्रको देखा; उसके शरीरका ऊपरी भाग पूर्णरूपसे विकसित 
एवं पुष्ट या, किंतु नीचेका आधा अङ्ग अभी अधूरा रह 
गया था ॥ १६-१७ ॥ 
स पुः क्रोधसंरब्धः शशापेनामिति श्रुतिः । 
योऽहमेवं कृतो नातस्त्वया लोभपरीतया ॥ १८ ॥ 
शरीरेणासमय्रेण तस्मादू दासी भविष्यसि । 
पञ्चवर्षशतान्यस्या यया विस्पधेसे सह ॥ १९ ॥ 

सुना जाता दै, उस पुत्रने क्रोधके आवेशमें आकर 
विनताको शाप दे दिया-'मा ! तूने लोभके वशीभूत होकर मुझे 
इस प्रकार अधूरे शरीरका बना दिया- मेरे समस्त अङ्गोंको 
पूर्णतः विकसित एवं पुष्ट नहीं होने दिया; इसलिये जित सौतके 


साथ तू लाग-डॉट रखती है; उसीकी पाँच सौ वर्षोतक 
दासी बनी रहेगी ॥ १८-१९ ॥ 

एष च त्वां खुतो मातदोखीत्वान्मोचविष्यति । 
यद्येनमपि मातस्त्वं मामिवाण्डविभेदनात्‌ ॥ २० ॥ 
न करिष्यस्यनङ्गं वा व्यङ्गं वापि तपखिनम्‌ । 

“और मा ! यह जो दूसरे अण्डेमें तेरा पुत्र दै» वदी तुझे 
दासी-मावसे छुटकारा दिलायेगा; किंतु माता | ऐसा तभी 
हो सकता है जब तू इस तपस्वी पुत्रको मेरी ही तरह अण्डा 
फोड़कर अङ्गदीन या अधूरे अज्ञोसे युक्त न बना देगी ॥२०३॥ 
प्रतिपालयितब्यस्ते जन्मकालोऽस्य धीरया ॥ २१ ॥ 
विशिष्टं बलमीप्सन्त्या पञ्चवषशातात्‌ परः । 

“इसलिये यदि तू इस बालकको विशेष बलवान्‌ बनाना 
चाइती है तो पाँच सौ वर्षके बादतक तुझे धेय धारण करके 
इसके जन्मकी प्रतीक्षा करनी चाहिये? ॥ २१३ ॥ 


एवं शप्त्वा ततः पुत्रो विनतामन्तरिक्षगः ॥ २२ ॥ 
अरुणो दृश्यते व्रह्मन्‌ प्रभातसमये खदा । 
आदित्यरथमध्यास्त सारथ्यं समकल्पयत्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार विनताको शाय देकर वह बालक अरुण 
अन्तरिक्षमें उड़ गया | ब्रह्मन्‌ ! तमीसे प्रातःकाल ( प्राची 
दिशामै) सदा जो लाली दिखायी देती दै, उसके रूपमै विनताके 
पुत्र अरुणका ही दर्शन होता है। वइ सूर्यदेवके रथपर जा 
बैठा और उनके सारथिका काम सँभाळने लगा ॥२२-२३॥ 


गरुडोऽपि यथाकालं जशे पन्नगभोजनः । _ 
स जातमात्रो विनतां परित्यज्य खमाविशत्‌ ॥ २४ ॥ 
आदास्यन्नात्मनो भोज्यमन्नं विहितमस्य यत्‌। | 
विधात्रा भ्गुशादंल क्षुधितः पतगेश्वरः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर समय पूरा होनेपर सपंसंहारक गरुडका जन्म 
हुआ । भगुश्रेष्ठ | पक्षिराज गरुड जन्म लेते ही क्षुधासे 
व्याकुल हो गये और विधाताने उनके लिये जो आहार नियत 
किया था, अपने उस मोज्य पदार्थको प्राप्त करनेके लिये 
माता विनताको छोड़कर आकाशमें उड़ गये ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आख्रीकपर्वोणि सपाँदी नामुत्पत्तो षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपडंके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्प आदिकी उतपत्तिसे सम्बन्ध रलनेवाङा सोहा अध्याय पुरा हुआ ॥१६॥ 


सप्वदशोऽध्यायः 
मेरुपेयेतपर असृतके लिये विचार करनेवाले देवताओंको मगवान्‌ नारायणका समुद्रमन्थनके लिये आदेश 


सीतिरुवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु भगिन्यौ ते तपोधन । 
+ (७ 
अपझ्यतां समायाते उच्चेःअवसमन्तिकात्‌ ॥ १ ॥ 


यं तं देवगणाः सब हृष्टरूपमपूजयन्‌ । 
मथ्यमानेऽमृते जातमश्वरलमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अमोघबलमश्वानासुत्तमं जगतां वरम्‌। 
श्रीमन्तमजरं दिव्यं सरवंलक्षणपूजितम्‌ ॥ ३ ॥ 


आस्तीकपर्वे ] 


उग्रश्रवाजो कहते हेँ--तपोधन ! इसी समय कद्रू 
और विनता दोनों बहिनें एक साथ ही घूमनेके लिये निकली । 
उस समय उन्होंने उच्चेःश्रवा नामक घोड़ेको निकटसे जाते 
देखा । वह परम उत्तम अश्वरत् अमृतके लिये सम्ुद्रका 
मन्थन करते समय प्रकट हुआ था। उसमें अमोघ वल था | 
वह संसारके समस्त अश्चोमें श्रेष्ठ, उत्तम गुणोंसे युक्त, सुन्दर) 
अजर) दिव्य एवं सम्पूर्ण शुभ लक्षणोसे संयुक्त था । उसके 
अङ्ग बड़े ह्ृष्ट-पुष्ट थे । सम्पूर्ण देवताऔने उसकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की थी ॥ १-३॥ 

शौनक उवाच 

कथं तद्मृतं देवेमेथितं क्क च शंस मे। 
यत्र जज्ञे महावीर्यः सोऽश्वराजो महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 

शोनकजीने पूछा--सूतनन्दन! अब मुझे यढ बताइये 
कि देवता ओने अमृत-मन्थन किस प्रकार ओर किस स्थानपर 
किया था; जिसमें वह महान्‌ वल-पराक्रमसे सम्पन्न और 
अत्यन्त तेजस्वी अश्वराज उच्चेःश्रवा प्रकट हुआ १॥ ४ ॥ 


सीतिरुवाच 


ज्वलन्तमचलं मेरु तेजोरारिमनुत्तमम्‌ । 
आक्षिपन्तं प्रभां भानोः स्मश्टङ्गैः काञ्चनोज्ज्वलैः ॥ ५ ॥ 
कनकाभरणं चित्रं देवगन्धतसेवितम्‌। 
अप्रमेयमनाधृष्यमधमंवहुलेज नेः ॥ ६॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनकजी ! मेरु नामसे प्रसिद्ध 
एक पर्वत दै, जो अपनी प्रमासे प्रज्वलित होता रद्दता दै । 
वह तेजका महान्‌ पुञ्ज ओर परम उत्तम है। अपने अत्यन्त 
प्रकाशमान सुवर्णमय शिखरोंसे वदद सूयदेवकी प्रभाको भी 
तिरस्कृत किये देता है । उस स्वर्णभूषित विचित्र शैलपर 
देवता और गन्धर्व निवास करते हैं | उसका कोई माप 
नहीं है । जिनमें पापकी मात्रा अधिक दै, ऐसे मनुष्य वहाँ 
पैर नहीं रख सकते ॥ ५-६ ॥ 
व्यालैरावारितं घोरे दिंव्योषधिविदीपितम्‌ । 
नाकमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छू्येण महागिरिम्‌ ॥ ७॥ 
अगम्यं _मनसाप्यन्येनेदीवृक्षसमन्वितम्‌ | 
नानापतगसङ्घंश्व नादितं सुमनोहरेः ॥ ८ ॥ 


अष्टादशो ऽध्यायः 


८ 


वहाँ सब ओर भयंकर सर्प भरे पड़े हैं । दिव्य ओपधियां 
उस तेजोमय पर्वतको और भी उद्धासित करती रहती हैं 
बहू महान्‌ गिरिराज अपनी ऊँचाईसे स्वगलोकको घेरकर खड़ा 
है । । प्राकृत मनुष्योंके लिये वहा मनसे मी पहुँचना असम्भव 
है। वह गिरि प्रदेश बहुत-सी नदियों ओर असंख्य वृक्षांसे सुशोभित 
है । भिन्न-भिन्न प्रकारके अत्यन्त मनोहर पक्षियाँके समुदाय 
अपने कलरवसे उस पर्वतको कोलाइलपूर्ण किये रहते हैं ॥७-८॥ 


तस्य श्शङ्गमुपारुह्य बहुरलाचितं शुभम्‌ । 


अनन्तकट्पमुद्विद्धं सुराः सवे महोजसः ॥ ९॥ 
ते मन्त्रयितुमारब्धास्तत्रासीना दिवोकखः । 
अस्ताय समागम्य तपोनियमसंयुताः ॥१०॥ 


तत्र नारायणो देवो ब्रह्माणमिदमत्रवीत्‌ । 
चिन्तयत्छु सुरेष्वेवं मन्त्रयत्खु च सर्वशः ॥११॥ 
देवैरखुरसङ्गे्च मथ्यतां कलशोदधिः। 
भविष्यत्यस्ूतं तत्र मथ्यमाने महोदधो ॥१२॥ 
उसके शुभ एवं उच्चतम श्रृङ्ग असंख्य चमकीले 
रत्षोंसे व्याप्त हैं वे अपनी विशाळताके कारण आकाश- 
के समान अनन्त जान पड़ते हैं । समस्त महातेजस्वी 
देवता मेसगिरिके उस महान्‌ शिखरपर चढ़कर एक स्थानमें 
बैठ गये और सव मिलकर अमृत-प्राततिके लिये क्या 
उपाय किया जाय, इतका विचार करने लगे । वे सभी 
तपस्वी तथा झोच-संतोप आदि नियमासे संयुक्त थे । इस 
प्रकार परस्पर विचार एवं सवके साथ मन्त्रणामें लगे हुए 
देबताओंके समुदायमें उपस्थित हो भगवान्‌ नारायणने 
ब्रह्माजीसे यों कहा--“समस्त देवता और असुर मिलकर 
महासागरका मन्थन करें। उस मद्दासागरका मन्थन आरम्भ 
होनेपर उसमेंसे अमृत प्रकट होगा ॥ ९-१२ ॥ 
सर्वोपधीः समावाप्य सर्वर्जानि चेच ह। 
मन्थध्वमुदधि देवा वेत्स्यध्वममृतं ततः ॥१३॥ 
“देवताओं | पहले समस्त ओपधियों, फिर सम्पूर्ण रर्बो- 
को पाकर भी समुद्रका मन्थन जारी रको । इससे अन्तमें 
तुमलोगोंको निश्चय ही अमृतकी प्राप्ति होगी? ॥ १३ ॥ 


, इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि अम्गुतमन्थने सप्तदशो$ध्याय: ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे अमृतमन्थनविष्रयक सत्रहवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 


अशदशो$ध्यायः 
देवताओं ओर देत्योंद्वारा अमृतके लिये समुद्रका मन्थन, अनेक रल्लांके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
और भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्यांके हाथसे अमृत ले लेना 


सोतिरुवाच 


ततोऽ श्रशिखराका रै गिरिश्टर गरलं क्तम्‌ । 
मन्द्रं पर्वतवरं लताजालसमाकुलम्‌ ॥ १ 


म० स० १. ११-- 


नानाचिहगसंघुष्ट नाना ष्ट्रिसमाकुलम्‌ । 
किन्नरेरप्सरोभिश्च देवैरपि च सेवितम्‌ ॥ २॥ 
एकादश सहस्त्राणि योजनानां समुच्छ्रितम्‌ । 
अधो भूमेः सहस्रेषु तावत्स्वेव प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३॥ 


८२ शआ महाभारते 


तमुद्धर्तुमशक्ता पे सवे देवगणास्तदा । 
विष्णुमासीनमभ्पेत्य ब्रह्माणं चेदमब्रुवन्‌ ॥ ४॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवता मिलकर पर्वतश्रेष्ठ मन्दराचलको उखाड़नेके लिये 
उसके समीप गये । बह पर्वत श्वेत मेघखण्डौके समान 
प्रतीत होनेवाले गगनचुम्बी शिखरोसे सुशोभित था। सब 
ओर फैली हुई लताओंके समुदायने उसे आच्छादित कर 
रक्खा था । उसपर चारों ओर माँति-माँतिके विहंगम कल- 
रव कर रहे थे । बड़ी-बड़ी दाढीँवाले व्याघ-सिंह आदि अनेक 
हिंसक जीव वहाँ सर्वत्र भरे हुए थे । उस पर्वेतके विभिन्न 
प्रदेशमे किन्नरगण, अप्सराएँ तथा देवतालोग निवास करते 
थे | उसकी ऊँचाई ग्यारह हजार योजन थी और भूमिके 
नीचे भी वह उतने ही सद्दख योजनोमें प्रतिष्ठित था । जब 
देवता उसे उखाड़ न सके, तब वहाँ बैंठे हुए भगवान्‌ 
विष्णु और अहझाजीसे इस प्रकार बोले ॥ १-४ ॥ 
भवन्तावत्र कुवोतां बुद्धि नेःश्रेयसीं पराम्‌। 
मन्दरोद्धरण यलः क्रियतां च हिताय नः॥ ५॥ 

आप दोनों इत विषयमे कल्याणमयी उत्तम बुद्धि 
प्रदान करें और हमारे दितके लिये मन्दराचल पर्वतको 
उखाड़नेका यत्न करें ॥ ५ ॥ 


सोतिरुवाच 


तथेति चात्रवीद्‌ विष्णुब्रह्मणा सह भार्गव । 
अचोदयदमेयात्मा फणीन्द्रं पद्मलोचनः ॥ ६॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--भगुनन्दन ! देवताओंके ऐसा 
कहनेपर ब्रह्माजीसदित भगवान्‌ विष्णुने कहा--“तथास्तु 
(ऐसा ही हो )! । तदनन्तर जिनका स्वरूप मन) बुद्धि एवं 
प्रमार्णोकी पहुँचते परे है, उन कमलनयन भगवान्‌ विष्णुने 
नागराज अनन्तको मन्दराचल उखाइनेके लिये आज्ञा दी ॥ 
ततोऽनन्तः समुत्थाय ब्रह्मणा परिचोदितः । 
नारायणेन चाप्युक्त स्तस्मिन्‌ कर्मणि वीर्यवान्‌ ॥ ७॥ 


जब ब्रह्माजीने प्रेरणा दी और भगवान्‌ नारायणने भी 
आदेश दे दिवा, तब अतुळपराक्रमी अनन्त ( शेषनाग ) 
उठकर उस कार्यमे लगे ॥ ७ ॥ 
अथ पर्वतराजानं तमनन्तो महाबलः। 
उज्जहार बलाद्‌ त्रन्‌ सवनं सवनौकसम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | फिर तो महाबली अनन्तने जोर लगाकर 
गिरिराज मन्दराचलको वन और वनवासी जन्तुओंसहित 
उखाड़ लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तेन सुराः साध समुद्रमुपतस्थिरे । 
तमूचुरमृतस्याथे निर्मथिष्यामहे जलम्‌ ॥९॥ 


oS टश अत कली त क) 


अपां पतिरथोवाच ममाप्यंशो भवेत्‌ ततः । 
सोढास्मि विपुल मर्द. मन्दरभ्रमणादिति ॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ देवतालोग उस पर्वतके साथ समुद्रतटपर 


उपस्थित हुए और समुद्रसे बोले-- हम अमृतके लिये तुम्हारा 
मन्थन करेंगे |? यह सुनकर जलके स्वामी समुद्रने कहा--' 
“यदि अमृतमें मेरा भी हिस्सा रहे तो मैं मन्द्राचलको 
घुमानेसे जो भारी पीड़ा होगी, उसे सह दूँगा ॥९-१०॥ ' 


ऊचुश्च कूमेराजानमकूपारे सुरासुराः। `` 
अधिष्ठानं गिरेरस्य भवान्‌ भवितुमर्हति ॥११॥ 
तब देवताओं और असुरोंने ( समुद्रकी बात स्वीकार 


करके ) समुद्रतलमें स्थित कच्छपराजसे कहा--*भगवन्‌ |" 


आप इस मन्दराचलके आधार बनिये? ॥ ११ ॥ 
कूमेण तु तथेत्युक्त्वा एषठमस्य समपिंतम्‌। ` 
तं शैलं तस्य पृष्ठस्थं चञ्रेणेन्द्रो न्यपीडयत्‌ ॥१२॥ 
तब कच्छपराजने “तथास्तु कहकर मन्दराचलके नीचें 
अपनी पीठ लगा दी । देवराज इन्द्रने उस पर्वतको बज्रद्वारा 
दबाये रक्खा ॥ १२ ॥ 
मन्थानं मन्द्रं कृत्वा तथा नेत्रं च वांखुकीम्‌। 
देवा मथितुमारण्धाः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥१३॥ 
अमृतार्थे पुरा ब्रह्मस्तयेवासुरदानवाः। : 
पकमन्तसुपारििष्टा नागराजो महासुराः ॥१४॥ 
विबुधाः सहिताः सवे यतः पुच्छं ततः स्थिताः। . + 
ब्रझन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें देवताओं, दैत्यों और 


दानर्वेने मन्दराचलको मथानी और वासुकि नागको डोरी: 


बनाकर अमृतके लिये जलनिधि समुद्रको मथना आरम्भः 
किया । उन महान्‌ असुरोंने नागराज वासुकिके मुखभागको 
दृढ़तापूर्वक पकड़ रक्खा था और जिस ओर उसकी पूँछ थी 
उधर सम्पूर्ण देवता उसे पकड़कर खड़े थे ॥ १३-१४-१३ ॥. 
अनन्तो भगवान्‌ देवो यतो नारायणस्ततः । : .. 
शिर उत्क्षिप्य नागस्य पुनः पुनरवाक्षिपत्‌ ॥१५॥; 
भगवान्‌ अनन्तदेव उधर ही खड़े थे, जिधर भगवान्‌ 
नारायण थे । वे वासुकि नागके सिरको बार-बार ऊपर उठा- 
कर झटकते थे ॥ १५ ॥ 
वासुकेरथ नागस्य सहस्राऽऽक्षिप्यतः सुरे: । 
सधूमाः साचिंपो वाता निष्पेतुरखङृन्सुखात्‌ ॥१६॥ 
तब देवताओंद्वारा बार-बार खींचे जाते हुए वासुकि 
नागके मुखसे निरन्तर धूएँ तथा आगकी लपर्टोके साथ गर्म- 
गर्म साँसें निकलने लगीं ॥ १६ ॥ 


ते धूमसङ्गाः सम्भूता मेघसङ्घाः सविद्युतः । 


अभ्यवर्षन्‌ सुरगणाञ्छूमसंतापकदितान्‌ ॥१७॥ . 
वे धूम-समुदाय बिजलियाँसहित मेघोकी घटा बनकर ' 


[ आदिपवैणि 


आस्तीक पवं ] 


परिश्रम एवं संतापसे कष्ट पानेवाले देवताओंपर जलकी धारा 

बरसाते रहते थे ॥ १७ ॥ 

तस्माच्च गिरिकूटाग्रात्‌ प्रच्युताः पुष्पवृष्टयः । 

सुरासुरगणान्‌ स्वान समन्तात्‌ समवाकिरन्‌ ॥१८॥ 
उस पर्वतशिखरके अग्रमागसे सम्पूर्ण देवताओं तथा 

असुरोपर सब ओरसे फूलोकी वर्षा होने लगी ॥ १८॥ 


बभूवात्र महानादो महामेघरवोपमः। 
उदधेर्मथ्यमानस्य मन्दरेण  सुरासुरेः ॥१९॥ 
देवताओं और असुरोंद्वारा मन्दराचलसे सधुद्रका मन्थन 
होते समय वहाँ महान्‌ मेर्घोकी गम्भीर गर्जनाके समान जोर, 
जोरसे शब्द होने लगा ॥ १९ || 
तत्र नाना जलचरा विनिष्पिष्टा महाद्रिणा । 
विलयं समुपाजग्मुः शतशो लवणाम्भसि ॥२०॥ 
उस समय उस महान्‌ पर्वतके द्वारा सेकड़ों जलचर जन्तु 
पिस गये और खारे पानीके उस महासागरमें विलीन हो गये ॥ 
वारुणानि च भूतानि विविधानि महीधरः । 
पातालतलवासीनि विलयं समुपानयत्‌ ॥२१॥ 
मन्दराचलने वरुणालय (समुद्र ) तथा पातालतलमे 
निवास करनेवाले नाना प्रकारके प्राणिर्योका संहार कर डाला ॥ 


तस्मिश्च भ्राम्यमाणे ऽद्रौ संघृष्यन्तः परस्परम्‌ । 
न्यपतन्‌ - पतगोपेताः पर्वताद्रान्महाद्रुमाः ॥२२॥ 
जब वह पर्वत घुमाया जाने लगा, उस समय उसके 


शिखरसे बड़े-बड़े वृक्ष आपसमें टकराकर उनपर निवास करने- 
वाले पक्षियोंसहित नीचे गिर पड़े ॥ २२॥ 


तेषां संघषजश्चार्निरचिभिंः प्रज्वलन्‌ मुहुः । 
विद्युद्धिरिव नीलाभ्रमाबृणोन्मन्दरं गिरिम्‌ ॥२३॥ 
` उनकी आपसकी रगड़से बार-बार आग प्रकट होकर 
ज्वाला ओके साथ प्रज्वलित हो उटी और जैसे बिजली नीले 
मेघको ढक ले; उसी प्रकार उसने मन्दराचलको आच्छादित 
कर लिया ॥ २३॥ 
ददाह कुञ्जरांस्तत्र सिंहांइचेच विनिर्गतान्‌ । 
विगतासूनि सवोणि सत्वानि विविधानि च ॥२४॥ 
उस दावानलने पर्वतीय गजराजो, गुफाओसे निकले हुए 
सिंहो तथा अन्यान्य सहस्रो जन्तुओको जलाकर भस्म कर 
दिया । उस पर्वतपर जो नाना प्रकारके जीव रहते थे, वे सब 
अपने प्रार्णेसे हाथ घो बेठे ॥ २४ ॥ 


तमग्निममरध्रेष्ठः प्रदहन्तमितस्ततः । 
वारिणा मेघजेनेन्द्रः शमयामास सर्वशः ॥२५॥ 


तव देवराज इन्द्रने इधर-उधर सबको जलाती हुई उस 
आगो मेर्घोके द्वारा जळ बरसाकर सब ओरसे बुझा दिया ॥ 


अष्टादशो ऽध्यायः ८३ 


ततो नानाविधास्तत्र सुख्नवुः खागरास्भसि । 
महाद्रुमाणां निर्यासा वहवश्चौपधीरखाः ॥२६॥ 
तदनन्तर समुद्रके जलमें बड़े-बड़े त्रक्षोके भाति-भाँतिके 
गोद तथा ओषधियोंके प्रचुर रस चू-चूकर गिरने लगे ॥२६॥ 
तेषाममूतवीर्याणां रसानां पयसेव च । 
अमरत्वं सुरा जग्मुः कःञ्चतस्य च निःस्रवात्‌ ॥२७॥ 
वृक्षो और ओषधियोंके अमृततुल्य प्रभावशाली रसोंके 
जलसे तथा सुवर्णमय मन्दराचलकी अनेक दिव्य प्रभावशाली 
मणियोसे चूनेवाले रससे ही देवतालोग अमरत्वको प्राप्त होने लगे॥ 
ततस्तस्य समुद्रस्य तज्ञातमुदक पयः । 
रसोत्तमैविमिश्रं च ततः क्षीरादभूद्‌ घृतम्‌ ॥२८॥ 
उन उत्तम रसौके सम्मिश्रणसे समुद्रका सारा जल दूध बन 
गया और दूधसे घी बनने लगा ॥ २८ ॥ 
ततो ब्रह्माणमासीनं देवा वरदमत्रुवन्‌ । 
श्रान्ताः स्म सुभ्ररां ब्रह्मन्‌ नोड वत्यस्र॒तं च तत्‌ ॥२९॥ 
विना नारायण देवं सवेऽन्ये देवदानवाः । 
चिरारव्धमिदं चापि सागरस्यापि मन्यनम्‌ ॥३०॥ 
तत्र देवतालोग वहाँ बैठे हुए वरदायक ब्रह्माजीसे बोले- 
“झन्‌ ! भगवान्‌ नारायणके अतिरिक्त इम समी देवता और 
दानव बहुत थक गये हैं; किंतु अमीतक वह अमृत प्रकट नहीं 
हो रहा है । इधर समुद्रका मन्थन आरम्म हुए बहुत समय 
बीत चुका है? || २९-३० ॥ 
ततो नारायणं देवं ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌। 
विधत्स्वैषां बले विष्णो भवानत्र परायणम्‌ ॥३१॥ 
“यह सुनकर ब्रह्माजीने भगवान्‌ नारावणसे यह बात कही- 
सर्वव्यापी परमात्मन्‌ | इन्हें वल प्रदान कीजिये, यहाँ एकमात्र 
आप ही सबके आश्रय हैं? ॥ ३१ ॥ 
विष्णुरुवाच 
वलं ददामि सर्वेषां कर्मतद्‌ ये समास्थिताः । 
क्षोभ्यतां कलशः सेन्द्रः परिवर्त्यताम्‌ ॥३२॥ 
श्रीविष्णु बोले- जो लोग इस कार्यमें लगे हुए हैं? 
उन सबको में बळ दे रहा हूँ । सत्र लोग पूरी शक्ति लगाकर 
मन्दराचलको घुमावें और इस सागरको क्षुब्ध कर दें ॥ ३२॥ 
सोतिरुवाच 


नारायणवचः श्रुत्वा बलिनस्ते महोदधेः । 

तत्‌ पयः सहिता भूयश्चक्रिरे भृशमाकुलम्‌ ॥३३॥ 
उद्रश्रचाजी कहते हैं--शौनकजी ! भगवान्‌ नारायणका 

वचन सुनकर देवताओं और दानवोंका वल बढ़ गया | उन 

सबने मिलकर पुनः वेगपू्वक महासागरका वह जल मथना 

आरम्भ किया और उस समस्त जलराशिको अत्यन्त 

क्ुन्च कर डाला ॥ ३३ ॥ 


८४ श्रीमहाभारते 


नन“ 


ततः शतसहस्तरांशुमंथ्यमानात्तु सागरात्‌ । 
प्रसन्नात्मा समुत्पन्नः सोमः शीतांशुरुज्ज्वलः ॥३४॥ 
फिर तो उस महासागरसे अनन्त किरणोंबाले सूर्यके 
समान तेजस्वी, शीतळ प्रकारासे युक्त, श्वेतवर्ण एवं प्रसन्नात्मा 
चन्द्रमा प्रकट हुआ ॥ ३४॥ 
श्रीरनन्तरमुत्पन्ना घृतात्‌ पाण्डुरवासिनी । 
सुरादेवी समुत्पन्ना तुरगः पाण्डुरस्तथा ॥३५॥ 
तदनन्तर उस घुतस्वरूप जलसे सवेतवस्त्रधारिणी लक्ष्मी- 
देवीका आविर्भाव हुआ । इसके बाद सुरादेवी और श्वेत 
अश्व प्रकट हुए ॥ २५॥ 
कौस्तुभस्तु मणिर्दिव्य उत्पन्नो घृतसम्भवः । 
मरीचिविकचः श्रीमान्‌ नारायणउरोगतः ॥३६॥ 
फिर अनन्त किरणोंसे समुज्ज्वल दिव्य कोस्तुममणिका 
उस जलसे प्रादुर्भाव हुआ, जो भगवान्‌ नारायणके वक्षःस्थल- 
पर सुशोभित हुई ॥ ३६ ॥ 
( पारिजातश्च तत्रेव सुरभिश्च महामुने । 
जज्ञाते तौ तदा ब्रह्मन सर्वकामफलप्रदों ॥ ) 
श्रीः सुरा चेव सोमश्च तुरगश्च मनोजवः। 
यतो देवास्ततो जग्मुरादित्यपथमाश्चिताः ॥३७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! महामुने | वहाँ सम्पूर्ण कामनाऔँका फल 
देनेवाले पारिजात वृक्ष एबं सुरभि गौकी उत्पत्ति हुई । 
फिर लक्ष्मी, सुरा, चन्द्रमा तथा मनके समान वेगशाली 
उच्चेःश्रवा घोड़ा--ये सब सूर्यके मार्ग आकाशका आश्रय ले; 
जहाँ देवता रहते हैं, उस लोकमें चले गये ॥ ३७ ॥ 
धन्वन्तरिस्ततो देवो वपुष्मानुदतिष्ठत । 
श्वेत कमण्डलुं बिभ्रदसुतं यत्र तिष्ठति॥३८॥ 
इसके बाद दिव्य शरीरधारी धन्वन्तरि देव प्रकट हुए । 
वे अपने हाथमें श्वेत कलश लिये हुए थे, जिसमें अमृत 
भरा था ॥ ३४ ॥ 
एतदत्यद्भतं दृष्टा दानवानां समुत्थितः । 
अमृतार्थे महान्‌ नादो ममेदमिति जल्पताम्‌ ॥३९॥ 
यह अच्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर दानवोंमें अमृतके 
लिये कोलाइळ मच गया । वे सब कहने लगे ध्यह मेरा है, 
यह मेरा है? ॥ ३९ ॥ 
इचेतेदन्तेश्चतुर्भिस्तु महाकायस्ततः परम्‌ । 
परावतो महानागोऽभवद्‌ वञ्रशृता 'घृतः ॥४०॥ 
तत्पश्चात्‌ खेत रंगके चार दातासे सुशोभित विशालकाय 
महानाग ऐरावत प्रकट हुआ, जिसे बज्रधारी इन्द्रने अपने 
अधिकारमे कर लिया ॥ ४० ॥ 


[ आदिपर्वणि 


अतिनिर्मथनादेव कालकूटस्ततः परः । 
जगदावृत्य सहसा सधूमो ऽग्निरिव ज्वलन्‌ ॥४१॥ 
तदनन्तर अत्यन्त वेगसे मथनेपर कालकूट मद्दाविप्र 
उत्पन्न हुआ; वह धूमयुक्त अग्निकी भाँति एकाएक सम्पूर्ण 
जगतको घेरकर जलाने लगा || ४१ ॥ 
त्रेलोक्यं मोहितं यस्य गन्धमाघाय तद्‌ विषम्‌ । 
प्राग्रसहळोकरक्षाथे ब्रह्मणो वचनाच्छिवः ॥४२॥ 
उस विषकी गन्ध सूँघते ही त्रिलोकीके प्राणी मूच्छित हो 
गये । तब ब्रह्माजीके प्राथना करनेपर भगवान्‌ श्रीशङ्करने 
त्रिहोकीकी रक्षाके लिये उस महान्‌ विषको पी लिया ॥ ४२ ॥ 
दधार भगवान्‌ कण्डे मम्त्रमूर्तिमहेशवरः । 
तदाप्रभृति देवस्तु नीलकण्ठ इति श्रुतिः ॥४३॥ 
मन्त्रमूति भगवान्‌ महेश्वरने विषपान करके उसे अपने 
कण्ठमे चारण कर लिया । तभीसे महादेवजी नीलकण्ठके 
नामसे विख्यात हुए, ऐसी जनश्रुति है ॥ ४३॥ 
एतत्‌ तदद्भुतं दृष्टा निराशा दानवाः स्थिताः 
अमृता्थ च लक्ष्म्यर्थं महान्तं वयमाञ्रिताः ॥४४॥ 
ये सब अद्भुत बातें देखकर दानव निराश हो गये और 
अमृत तथा लक्ष्मीके लिये उन्होंने देवताओंके साथ महान्‌ वेर 
बाघ लिया ॥ ४४ ॥ 
ततो नारायणो मायां मोहिनीं समुपाश्रितः । 
स्त्रीरूपमद्धतं कृत्वा दानवानभिसंश्रितः ॥४५॥ 
उसी समय भगवान्‌ विष्णुने, मोहिनी मायाका आश्रय ले 
मनोहारिणी ख्रीका अद्‌भुत रूप बनाकर, दानवोँके पास 
पदार्पण किया ॥ ४५ ॥ 
ततस्तदमृतं तस्ये ददुस्ते मूढचेतसः । 
खियै दानवदैतेयाः सरवे तद्वतमानसाः ॥४६॥ 
समस्त दैत्यों और दानवोंने उस मोहिनीपर अपना हृदय 
निछाबर कर दिया । उनके चित्तमें मूढता छा गयी । अतः 
उन सबने ख्री-रूपधारी भगवानको वह अमृत सोंग दिया॥४६॥ 


(सा तु नारायणी माया धारयन्ती कमण्डळुम्‌। 
आस्यमानेषु देत्येषु पङ्क्त्या च प्रति दानवः 
देवानपाययद्‌ देवी न दैत्यांस्ते च चुकुशुः ॥ ) 
भगवान्‌ नारायणकी वह मूतिमयी माया हाथमें कलश लिये 
अमृत परोसने लगी। उस समय दानबोसहित दैत्य पंगत लगाकर 
बैठे ही रह गये, परंतु उस देवीने देवताओंको ही अमृत पिलाया; 
देत्योको नहीं दिया, इससे उन्होंने बड़ा कोलाहल मचाया ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि अख्ृतमन्थनेऽष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें अमृत-मन्यनविषयक अठारह अध्याय पुरा हुआ ॥१८ ॥ 
( इस अध्यायमें ४६ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३छोक तथा कुछ ४८३३लोक हैं) 
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महाभारत ७२४ 


भगवान्‌ विष्णुने चक्रसे राहुका सिर काट दिया 


~ 


पकोनविशो ऽध्यायः 


क 69 ५६ हि 
एकोनविंशोऽध्यायः 
देवताआंका अमृतपान, देवासुरसंग्राम तथा देवताओंकी विजय ७३१३ कि 


सौतिरुवाच 


अथावरणमुख्यानि ` नानाप्रहरणानि च। ` 
प्रगृह्याभ्यद्रचन देवान्‌ सहिता दैत्यदानवाः॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे--अमृत द्दाथसे निकल जानेपर 
दैत्य और दानव संगठित हो गये और उत्तम-उत्तम कवच 
तथा नाना प्रकारके अख्न-शस्र लेकर देवता पर टूट पड़े॥ १॥ 


ततस्तद्सृतं देवो . विष्णुरादाय वीर्यवान्‌ । 
जहार दानेन्द्रेभ्यो नरेण सहितः प्रभुः ॥ २ ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे पपुस्तदमृतं तदा । 
विष्णोःसकाशात्‌ सम्पाप्य सम्भ्रमे तुमुले सति॥ ३ ॥ 
उधर अनन्त शक्तिशाली नरसदित भगवान्‌ नारायणने 
जब मोहिनीरूप धारण करके दानवेन्द्रोके हाथसे अमृत लेकर 
इड़प लिया) तब सब देवता भगवान्‌ विष्णुसे अमृत ले-लेकर 
पीने लगे; क्योंकि उस समय घमासान युद्धकी सम्मावना हो 
गयी थी ॥ २-३ ॥ 
ततः पिवत्सु पिबत्कालं देवेष्वसृतमीप्सितम्‌ । 
राहुविवुधरूपेण दानवः ` प्रापिवत्‌ तदा ॥ 2 ॥ 
जिस समय देवता उस अभीष्ट अमृतका पान कर रहे थे, 
ठीक उसी समय, राहु नामक दानवने देवतालपसे आकर 
अमृत पीना. आरम्भ किया | ४. || 
तस्य॒ कण्ठमनुप्राप्ते दानवस्यामृते तदा। 
आख्यातं चन्द्रसूयोभ्यां सुराणां हितकाम्यया ॥  ॥ 
वह अमृत अभी उस दानवके कण्ठतक ही पहुँचा था 
कि चन्द्रमा और सूर्यने देवताओंके दितकी इच्छासे उसका 
भेद बतला-दिया ॥ ५ ॥ 
ततो भगवता तस्य रिरदिछन्नमळंडतम्‌। 
चक्रायुधेन चक्रेण पिवतोऽमृतमोजखा ॥ ६ ॥ 
तब चक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरिने अमृत पीनेवाले उस दानव- 
का मुकुटमण्डित मस्तक चक्रद्वारा बलपूर्वक काट दिया ॥६॥ 
तच्छैलश्एङ्गप्रतिमं दानवस्य शिरो महत्‌। 
चक्रच्छिन्नं खमुत्पत्य ननादातिभयंकरम्‌ ॥ ७ ॥ 
चक्रसे कटा हुआ दानवका मद्दान्‌ मस्तक परवतके शिखर 
सा जान पड़ता था | वह आकाराम उछल-उछलकर अत्यन्त 
भयंकर गर्जना करने लगा || ७ ॥ 
तत्‌ कवन्धं पपातास्य विस्फुरद्‌ धरणीतले । 


सपर्वतवनद्वीपां देत्यस्याकम्पयन्‌ महीम्‌ ॥ ८ ॥ 
किंतु उस देत्यका वह धड़ धरतीपर गिर पड़ा और 


तप्तकाञ्चनमालीनि  निपेतुरनिरां 


पवत) वन. तथा द्वीपोसहित समूची प्रथ्वबीकी केपांता हुआ 
तड़फड़ाने लगा ॥-८.॥ | के 
ततो वेरविनिवेन्धः कृतो राहुमुखेन वे । 
शाश्वतश्वन्द्रसयान्या ग्रसत्यद्यापि चेव तो ॥ ९ ॥ 
तभीसे राहुके मुखने चन्द्रमा और सूर्यके साथ “मारी 
एवं स्थायी वैर बाँध लिया; इसलिये वह आज 'भी.दोनोंपर 


ग्रहण लगाता है ॥ ९॥ . कि 
विहाय भगवांश्वापि ख्रीरुपमतुले हरिः। . : 
नानाप्रहरणभीमेदानवान्‌ समकम्पयत्‌ ॥ १०-॥ 


(देवताओंको अमृत पिलानेके बाद ) भगवान्‌ श्रीहरिने भी 
अपना अनुपम मोदिनीरूप त्यागकर नाना प्रकारके भयंकर 
अख्र-शर््नॉद्यारा दानवोंकी अत्यन्त कम्पित कर दिया॥ १० || 
ततः प्रवृत्तः संग्रामः समीपे लवणाम्भलः। 
सुराणामसुराणां च सतवंघोरतरो महान्‌ ॥ ११ ॥ 

फिर तो क्षारसागरके समीप देवताओं ओर असुररोका 
सबसे भयंकर महासंग्राम छिड़ गया ॥ ११॥ 
प्रासाश्च विपुलास्तीक्ष्णा न्यपतन्त सहस्मशः। . 
तोमराश्च सुतीक्ष्णाग्राः शास्त्राणि त्रिविधानि च ॥ १२ ॥. 

दोनों दलॉपर सहर्सों तीखी घारवाले बड़े-बड़े भालोंकी 
मार पड़ने लगी । तेज नोकवाले तोमर तथा भाति-मांतिके 
शस्त्र वरसने लगे ॥ १२ ॥ 
ततो 5सुराश्यक्रभिन्ना वमन्तो रुधिरं बहु । 
असिइाक्तिगदारुग्णा निपेतधरणीतले ॥ १३॥ 
छिन्नानि पट्टिरोइचेच शिरांसि युधि दारुणः। ` 
तदा ॥ १४ ॥ 

भगवानके चक्रसे छिन्न-मिन्न तथा देवताओंके खङ्ग 
शक्ति और गदासे घायल हुए असुर मुखसे अधिकाधिक रक्त 
बमन करते हुए प्रृथ्वीपर लोटने लगे । उस समय तंपाये हुए 
सुवर्णकी मालाओसे विभूषित दानवोंके सिर भयंकर पहिशोसि 
कटकर निरन्तर युद्धभूमिमें गिर रहे थे || १३-१४॥ 


रुधिरेणानुलिप्ताङ्का निहताश्च महासुराः । 
अद्रीणामिव कूटानि . धातुरक्तानि शोरते ॥ १५॥ 

वहाँ खूनसे लथपथ अङ्गवाले मरे हुए महान्‌ असुर, 
जो समरभूमिमें सो रहे थे, गेरू आदि घातुओंसे रंगे हुए पर्वत- 
शिखरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १५ ॥ 


हाहाकारः समभवत्‌ तत्र तत्र सहस्त्रशः। 
अन्योन्यं क शास्त्रेरादित्ये क [हितायति 
अन्योन्यं छिन्दतां शर्त्रेरादित्ये लो ॥ १६॥ 


८६ 


संध्याके समय जब सूर्यमण्डल लाल हो रहा था, एक- 
दूसरेके शस्रोसि कटनेवाले सहखो योद्धाओंका हाहाकार इधर- 
उधर सब ओर गूँज उठा ॥ १६ ॥ 
परिघेरायसेस्तीक्ष्णेः संनिकर्ष च मुष्टिभिः । 
निघ्नतां समरे 5न्योन्यं शब्दो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ १७॥ 

उस समराङ्गणमें दूरवर्ती देवता और दानव लोहेके 
तीखे परिधोसे एक-दूसरेपर चोट करते थे और निकट आ 
जानेपर आपसमें मुक्का-मुक्की करने लगते थे । इस प्रकार 
उनके पारस्परिक आघात-प्रत्याघातका शब्द “मानो सारे 
आकाशमें गूँज उठा ॥ १७॥ 
छिन्धि भिन्धि प्रधाव त्वं पातयाभिसरेति च । 
व्यश्चयन्त महाघोराः शब्दास्तत्र समन्ततः ॥ १८॥ 

उस रणभूमिमें चारों ओर ये ही अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ते थे कि “टुकड़े-ठुकड़े कर दो, चीर डालो, दौड, 
गिरा दो और पीछा करो? ॥ १८ ॥ 
पवं सुतुमुले युद्धे वर्तमाने महाभये। 
नरनारायणौ देवौ समाजग्मतुराहवम्‌ ॥ १९ ॥ 

इस प्रकार अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध हो ही रहा था 
कि भगवान्‌ विष्णुके दो रूप नर और नारायण देव भी युद्ध 
भूमिमें आ गये ॥ १९ ॥ 
तत्र दिव्यं धनुर्देष्टा नरस्य भगवानपि। 
चिन्तयामास तच्चक्रं विष्णुदोनवसूदनम्‌ ॥ २०॥ 

भगवान्‌ नारायणने वहा नरके ह्वाथमें दिव्य धनुष देख- 
कर खयं मी दानवसंहारक दिव्य चक्रका चिन्तन किया॥२०॥ 
ततो ५म्बराश्चिन्तितमात्रमागत 

महाप्रभं चक्रममित्रतापनम्‌ । 
विभावसोस्तुल्यमकुण्डमण्डलं 
सुदर्शनं संयति भीमदर्शनम्‌ ॥ २१ ॥ 

चिन्तन करते ही दात्रुओंको संताप देनेवाला अत्यन्त 
तेजस्वी चक्र आकाशमार्गसे उनके हाथमें आ गया। वह सूर्य 
एवं अम्निके समान जाज्वल्यमान हो रहा था । उस मण्डला- 
कार चक्रकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी । उसका 
नाम तो सुदर्शन था, किंतु बह युद्धमें शत्रुओके लिये अत्यन्त 
भयंकर दिखायी देता था ॥ २१ ॥ 


तदागतं ज्वलितइुतारानप्रभं 


भयकरं करिकरवबाहुरच्युतः 
सुमोच वे प्रबलवदुग्रवेगवान्‌ 
महाप्रभं परनगरावदारणम्‌ ॥ २२॥ 


वहाँ आया हुआ वह भयंकर चक्र प्रज्वलित अभिके समान 
प्रकाशित हो रहा था। उसमें शत्रुओंके बड़े-बड़े नगरोंको 
विध्वंस कर डालनेकी शक्ति थी। हाथीकी सूँड़के समान विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


भुजदण्डवाले उग्रवेगशाली भगवान्‌ नारायणने उस महातेजस्वी 
एवं महाबलशाली चक्रको दानर्वाके दलपर चलाया ॥ २२ ॥ 


तदन्तकज्चलनसमानवचंं 
पुनः पुनन्यपतत वेगवत्तदा । 
विदारयद्‌ दितिदनुजान्‌ सहस्रदाः शतक 
करेरितं पुरुषवरेण संयुगे ॥ २३.॥ 


उस महासमरमें पुरुषोत्तम श्रीहरिके हार्थोसे संचालित 
हो वह चक्र प्रलयकालीन अभिके समान जाज्वल्यमान हो उठा 
और सहसों देत्यो तथा दानर्वोको विदीण करता हुआ बड़े 
वेगसे बारम्बार उनकी सेनापर पड़ने लगा ॥ २३॥ 
दहत्‌ क्चिज्ज्वलन इवावलेलिहत्‌ 
प्रसह्य तानसुरगणान्‌ न्यकुन्तत । 
प्रवेरितं वियति सुहुः क्षितौ तथा 
पपौ रणे रुधिरमथो पिशाचवत्‌ ॥ २४॥ 
श्रीहरिके हाथोसे चलाया हुआ सुदर्शन चक्र कभी 
प्रज्वलित अग्निकी भांति अपनी छपलपाती लपटोसे असुर्रोको 
चाटता हुआ मस्म कर देता और कमी हठपूर्वक उनके 
ठुकड़े-टुकड़े कर डालता था । इस प्रकार रणभूमिके भीतर 
पृथ्वी और आकाशमै घूम-घूमकर वह पिशाचकी भोति बार- 
बार रक्त पीने लगा ॥ २४ ॥ 
तथासुरा गिरिभिरदीनचेतसो 
मुहमुंहः. सुरगणमादॅयंस्तदा । ` 
महाबला विगलितमेघवचसः 
सहस्त्रशो गगनमभिप्रपय ह ॥२५॥ 
इसी प्रकार उदार एवं उत्साहभरे हृदयवाले महाबली 
असुर भी, जो जलरहित बादलोंके समान श्वेत रंगके दिखायी 
देते थे, उस समय सहर्सोकी संख्यामें आकाशमै उड़-उड़- 
कर शिलाखण्डोंकी वर्षासे बार-बार देवताओंको. पीड़ित 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
अथाम्बराद्‌ भयजननाः प्रपेदिरे ` 
सपादपा बह्दविधमेघरूपिणः 
परिगलिताग्रसानवः ् 
परस्परं द्रतमभिहत्य सखनाः ॥ २६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशसे नाना प्रकारके लाल, पीले, नीले 
आदि रंगवाले बादलों-जैसे बड़े-बड़े पर्वत भय उत्पन्न 
करते हुए बृक्षोसहित प्रथ्वीपर गिरने लगे । उनके ऊँचे 
ऊँचे शिखर गलते जा रहे थे और वे एक-दूसरेसे टकराकर 
बड़े जोरका शब्द करते थे ॥ २६ ॥ 
ततो मही प्रविचलिता सकानना 
महाद्रिपाताभिहता 
परस्पर भृशमभिगजताँ मुह ग 
रणाजिरे भृशमभिसम्प्रवतिते ॥ २७॥ 


महाद्रयः 


समन्ततः । 


आस्तीकपर्व ] 


उस समय एक-दूसरेको लक्ष्य करके वार-वार जोर-जोरसे 
गरजनेवाले देवताओं और अघछुरोंके उस समराङ्गणमे सत्र 
ओर भयंकर मार-काट मच रही थी; बड़े-बड़े पर्वतोंके गिरनेसे 
आहत हुई वनसद्दित सारी भूमि काँपने लगी ॥ २७ ॥ 


नरस्ततो वरकनकाग्रभूषणे- 
मेदेषुभिर्गगनपथं समावृणोत्‌ । 
विदारयन्‌ गिरिशिखराणि पत्रिभि- 
महाभये ऽखुरगणविग्रहे तदा ॥ २८ ॥ 
. तब उस मदामयंकर देवासुर-संग्राममें भगवान्‌ नरने 
उत्तम सुवर्ण-भूषित अग्रभागवाले पंखयुक्त बड़े-बड़े बार्णों- 
द्वारा पर्वत-शिखरोंको विदीर्ण करते हुए समस्त आकाशमार्ग- 
को आच्छादित कर दिया ॥ २८ ॥ 


ततो महीं लवणजलं च सागर 

महासुराः प्रविविशुरदिताः सुरे; । 
वियद्गतं ज्चलितहुताशनप्रभं 

सुदर्शनं परिकुपितं निशम्य ते ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार देवताओंके द्वारा पीड़ित हुए महादेत्य 
आकाशमै जलती हुई आगके समान उद्भासित दोनेवाले 


विशो ऽध्यायः 


८७ 


सुदर्शन चक्रको अपने ऊपर कुपित देख पृथ्वीके भीतर और 
खारे पानीके समुद्रमे घुस गये ॥ २९ ॥ 
ततः सुरेविजयमवाप्य मन्द्रः 
खमेव देशं गमितः सुपूजितः। 
विनाय खं दिवमपि चेव सर्वशः 
ततो गताः सलिलधरा यथागतम्‌ ॥३०॥ 
तदनन्तर देवताऔँने विजय पाकर मन्दराचलको सम्मान- 
पूर्वक उसके पूर्वस्थानपर ही पहुँचा दिया । इसके वाद वे 
अमृत धारण करनेवाले देवता अपने सिंदनादसे अन्तरिक्ष 
और स्वर्गहोकको मी सव ओरसे गुँजाते हुए अपने-अपने 
स्थानको चले गये ॥ ३० | 
ततोऽसूतं सुनिहितमेव चक्रिरे 
_ सुराः परां मुदमभिगम्य पुष्कलाम्‌ । 
ददो च तं निधिममृतस्य रक्षितुं 
किरीटिने वलभिदथामरेः सह ॥ ३१ ॥ 
देवता ओको इस विजयसे बडी भारी प्रसन्नता प्राप्त हुई । 
उन्होंने उस अमृतको बड़ी सुव्यवस्थासे रक्खा । अमरोसहित 
इन्द्रने अमृतकी वह निधि किरीटधारी भगवान्‌ नरको रक्षाके 
लिये सोप दी ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि अर्ृतमन्थनसमासिर्नामैकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमे अमुतमन्थन-समापि नामक उन्नीस्ौ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


ति क क 


विंशोऽध्यायः 
कदर और बिनताकी होड़, कटूद्रारा अपने पुत्रोंको शाप एवं ब्रह्माजीट्वारा उसका अनुमोदन 


सातिरुवाच 
एतत ते कथितं सवमम्रृतं मथितं यथा। 
यत्र सोऽश्वः समुत्पन्नः श्रीमानतुळविक्रमः ॥ १ ॥ 
यं निशम्य तदा कद्ूविनतामिदमत्रवीत्‌। 
उच्चेःश्रवा हि कि वर्णो भद्दे प्रब्रूहि माचिरम्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--शौनकादि महर्षियो ! जिस 
प्रकार अमृत मथकर निकाला गया, वह सब प्रसङ्ग मैने 
आपलोगाँसे कह सुनाया । उस अमृत-मन्थनके समय ही वह 
अनुपम वेगशाली सुन्दर अश्व उत्पन्न हुआ था; जिसे देखकर 
कद्रूने विनतासे कह्द--भद्दे ! शीघ्र बताओ तो, यह उच्चैः- 
श्रवा घोड़ा किस रंगका है ॥ १-२॥ 
विनतोवाच 
श्वेत एवाश्वराजोऽयं कि वा त्वं मन्यसे शुभे । 
ब्रहि वर्ण त्वमप्यस्य ततोऽत्र विपणावहे ॥ ३ ॥ 
विनता वोली--शुभे ! यह अश्वराज श्वेत वर्णका ही 
है । तुम इसे केसा समझती हो ! तुम भी इसका रंग बताओ, 
तब हम दोनों इसके लिये बाजी लगायेंगी ॥ ३ ॥ 


= 


कद्रूरुवाच 
कृष्णवालमहं मन्ये हयमेनं शुचिस्मिते। 
पहि साध मया दीव्य दासीभावाय भामिनि ॥ ४ ॥ 
कद्रने कहा--पवित्र मुसकानवाली बहिन ! इस घोड़े- 
(का रंग तो अवश्य सफेद है; किंतु इस ) की पूँछको में 
काले रंगकी ही मानती हूँ । भामिनि ! आओ; दासी होनेकी 
शर्त रखकर मेरे साथ वाजी लगाओ ( यदि तुम्हारी बात 
ठीक हुई तो में दासी वनकर रहूँगी। अन्यथा तुम्हें मेरी 
दासी बनना होगा ) ॥ ४ ॥ 
सातिरुवाच 
एवं ते समयं कृत्वा दासीभावाय वे मिथः । 
जग्मतुः खगृहानेव श्यो द्रक्ष्याव इति स्म ह ॥ ५॥ 
उग्रश्रवाजी कहते दें--इस प्रकार वे दोनों बहिनें 
आपसमें एक दूसरेकी दासी होनेकी शर्त रखकर अपने-अपने 
घर चली गयीं और उन्होंने यह निश्चय किया कि कल आकर 
घोड़ेको देखेंगी ॥ ५ ॥ 


८८. श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि. 


ततः पुत्रसहस्रं तु कद्रूर्जिह्यं चिकीर्षती । 
आशापयामास तदा वाला भूत्वाञ्जनप्रभाः ॥ ६ ॥ 
आविशध्वं हयं क्षिप्रं दासी न स्यामहं यथा । 
नावपद्यन्त ये वाक्यं ताञ्छशाप भुजङ्गमान्‌ ॥ ७ ॥ 
सपसत्रे वतमाने पावको वः प्रधक्ष्यति । 
जनमेजयस्य राजर्षेः पाण्डवेयस्य धीमतः ॥ ८ ॥ 
. कद्रू कुटिलता एवं छलसे काम लेना चाहती थी | उसने 
अपने सहस्र पुत्रोको इस मय आज्ञा दी कि तुम काले रंगके 
बाल बनकर शीघ्र उस घोड़ेकी पूँछमें लग जाओ, जिससे 
मुझे दासी न होना पड़े उस समय जिन सर्पोने उसकी 
आज्ञा न मानी उन्हे उसने शाप दिया कि “जाओ, पाण्डववंशी 
बुद्धिमान्‌ राजर्षि जनमे जयके सर्पयज्ञका आरम्भ होनेपर उसमें 
प्रज्वलित अग्नि तुम्हें जडाकर भस्म कर देगी? ॥ ६--८॥ 
शापमेनं तु शुश्राव खयमेव पितामहः । 
अतिक्र समुत्सृष्टं कद्र्वा दैवादतीव हि॥ ९ ॥ 
इस शापकी स्वयं व्रह्माजीने सुना । यह देवसंयोगकी 
बात है कि सर्पोको उनकी माता कद्रूकी ओरसे ही अत्यन्त 
कठोर झाप प्राप्त हो गया ॥ ९ ॥ 
साथ देवगणेः सवेवीचं तामन्वमोदत । 
बहुत्वं प्रेक्ष्य सपाणां प्रजानां हितकाम्यया ॥ १०॥ 
सम्पूर्ण देवता औँसहित ब्रह्माजीने सर्पोकी संख्या बढ़ती 
देख प्रजाके हितकी इच्छासे कद्रूकी उस बातका अनुमोदन 
ही किया ॥ १० ॥ 
तिग्मवीर्यविषा ह्येते दन्दशूका महाबळाः। 
तेषां तीक्ष्णविषत्वाद्धि प्रजानां च हिताय च ॥ ११॥ 
युक्तं मात्रा कृतं तेषां परपीडोपसर्पिणाम्‌ । 
अन्येषामपि सत्त्वानां नित्यं दोषपरास्तु ये ॥ १२॥ 
तेषां प्राणान्तको दण्डो देवेन विनिपात्यते । 
एवं सम्भाष्य देवस्तु पूज्य कद्रूं च तां तदा ॥ १३॥ 
आहूय कश्यपं देव इदं वचनमब्रवीत्‌ । 
यदेते दन्दशूकाश्च सपा जातास्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 
विषोल्बणा महाभोगा मात्रा शप्ताः परंतप। 
तत्र मन्युस्त्वया तात न कतेंव्यः कथंचन ॥ १५॥ 


ष्टं पुरातनं होतद्‌ यज्ञे सर्पविनाशनम्‌ । 
इत्युकत्वा सृष्टिकद्‌ देवस्तं प्रसार्य प्रजापतिम्‌ । 
प्रादादू विषहरी विद्यां कश्यपाय महात्मने ॥ १६॥ 


“ये महाबली दुःसह पराक्रम तथा प्रचण्ड विषसे युक्त 
हैं। अपने तीखे विषके कारण ये सदा दूसरोंको पीड़ा देनेके 
लिये दौड़ते-फिरते हैं । अतः समस्त प्राणियाँके हितकी इष्टिसे 
इन्हें शाप देकर माता कद्रूने उचित ही किया है । -जो सदा 
दूसरे प्राणियोंको हानि पहुँचाते रहते है, उनके ऊपर देवके 
द्वारा ही प्राणनाशक दण्ड आ पड़ता है।? ऐसी बात कहकर 
ब्रह्माजीने कद्रूकी प्रशंसा की और कश्यपजीको बुलाकर 
यह बात कही--“अनघ | तुम्हारे द्वारा जो ये लोगाँको' 
डँसनेवाले सर्प उत्पन्न हो गये हैं, इनके शरीर बहुत विशाल 
और विष बड़े भयंकर हैं । परंतप ! इन्हें इनकी माताने 
शाप दे दिया है, इसके कारण तुम किसी तरह भी उसपर क्रोध 
न करना । तात ! यजञमें सपाँका नाझ होनेवाला है, यह पुराण- 
वृत्तान्त तुम्हारी दृष्टिमे भी दै ही ।? ऐसा कहकर सृष्टिकर्ता 
ब्रह्माजीने प्रजापति कश्यपको प्रसन्न करके उन महात्माको 
सपाँका विष उतारनेवाछी विद्या प्रदान की ॥ ११--१६॥_ 


( एवं शप्तेषु नागेषु कद्र्वा च द्विजखत्तम। 
उद्विग्नः शापतस्तस्याः कद्र ककोटको ऽब्रवीत्‌ ॥ 
मातर परमप्रीतस्तदा सुजगसत्तमः । 
आविश्य वाजिनं मुख्यं वालो भूत्वाञ्जनप्रभः ॥ 
द्शीयिष्यामि तत्राहमात्मानं काममाइवस । 
एवमस्त्विति तं पुत्रं प्रत्युवाच यशखिनी ॥ ) 


द्विजश्रेष्ठ | इस प्रकार माता कदूने जब नार्गोको शाप दे 
दिया, तब उस शापसे उद्विग्न हो भुजङ्गप्रवर कर्कोटकने 
परम प्रसन्नता व्यक्त करते हुए अपनी मातासे कहा--'मा-! 
तुम धैयं रखो, में काले रंगका वाळ वनकर उस श्रेष्ठ अश्वके 
शरीरमे प्रविष्ट हो अपने-आपको ही इसकी काली पूँछके रूपमें 
दिखाऊँगा ।? यह सुनकर यशस्विनी कद्रूने पुत्रको उत्तर 
दिया--'बेटा ! ऐसा ही होना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार महामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत आस्तीकपर्ममें गरुड चरित-विषयक बीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 
( इस भध्यायमें १६ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ श्होक तथा कुछ १९ इलोक हैं ) 
—— Simos 


एकविंशोऽध्यायः 
समुद्रा विस्तारसे वर्णन 


सोतिरुवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां प्रभातेऽभ्युदिते रवो । 
कद्रश्च विनता चेव भगिन्यो ते तपोधन ॥ १ ॥ 


अमर्षिते सुसंरब्धे दास्ये कृतपण तदा। 
क ` 
जग्मतुस्तुरगं द्रष्ट्ुमुच्चेःश्रवसमन्तिकात्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैँ--तपोधन ! तदनन्तर जब रात 


आस्तीकपवे ] 


बीती) प्रातःकाल हुआ और भगवान्‌ सूर्यका उदय हो गया; 
उस समय कद्र और विनता दोनों वहिने बड़े जोश और 
रोषके साथ दासी होनेकी वाजी लगाकर उच्चेःश्रवा नामक 
अश्वको निकटसे देखनेके लिये गयीं ॥ १-२ || 
द्दशातेऽथ ते तत्र समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ । 
महान्तमुदकागाधं क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने मार्गमें जलनिधि समुद्रको 
देखा, जो महान्‌ होनेके साथ ही अगाध जलसे मरा था | 
मगर आदि जळजन्तु उसे विक्षुब्ध कर रहे थे और उससे 
बड़े जोरकी गर्जना दो रही थी ॥ ३॥ 
तिमिङ्किलझपाकीण मकरैरावृतं तथा। 
सस्वेश्च॒ बहुसाहस्रेनांनारूपेः समावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्योंको भी निगल जानेबाले 
तिमिज्लिलों, मत्स्यो तथा मगर आदिसे ब्याप्त था। नाना 
प्रकारकी आकृतिवाले सह्लो जळ-जन्तु उसमें भरे हुए थे ॥ 
भीपणेविकतेरन्यैघोंरेज॑लचरेस्तथा । 
उम्र।नत्यमनाध्रष्य॑ कूमंत्राहसमाकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 
विकट आकारवाले दूसरे-दूसरे घोर डरावने जलचरों तथा 
उग्र जल-जन्तुओके कारण वह महासागर सदा सबके लिये 
दुर्घष बना हुआ था। उसके भीतर बहुत-से कछुए और 
ग्राह निवास करते थे || ५॥ 
आकरं सवेरल।नामालयं वरुणस्य च। 
नागानामालयं रम्यमुत्तमं सरितां पतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
सरिताओंका स्वामी वह महासागर सम्पूर्ण रत्नोंकी खान, 
बरुणदेवका निवासस्थान ओर नागोंका रमणीय उत्तम यह है॥ ६॥ 
पाताळज्वलनावासमसुराणां च वान्धवम्‌। 
भयंकरं च सत्वानां पयसां निधिमणंवम्‌ ॥ ७ ॥ 
पातालकी अम्नि-त्रडवानळका निवास मी उसीमें है। असुरों- 
को तो बद जलनिधि समुद्र भाई-बन्धुकी माति शरण देनेवाला 
है तथा दूसरे थलचर जीवांके लिये अत्यन्त भयदायक है॥७॥ 
शुभं दिव्यममत्यानामख्तस्याकरं परम्‌। 
अप्रमेयमचिन्त्यं च सुपुण्यजलमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
अमरोंके अमृतकी खान होनेसे वह अत्यन्त शुभ एवं 
दिव्य माना जाता हे । उसका कोई माप नहीं है | वह 
अचिन्त्य पवित्र जले परिपूर्ण तथा अद्भुत है ॥ ८ ॥ 
घोर॑ जळचरारवरोद्रं भैरवनिःस्रनम्‌ । 
गम्भीरावर्तकलिलं सवंभूतभरयंकरम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह घोर समुद्र जल-जन्तुओके शब्दोसे और भी भयंकर 
प्रतीत होता था, उससे भयंकर गर्जना दो रही थी, उसमें 
- गहरी भैत्रर उठ रही थीं तथा वह समस्त प्राणियाँके लिये 
भय-सा उत्पन्न करता था ॥ ९ ॥ 


म० ख० १, १२-- 


पकविशो ऽध्यायः 


<९ 


वेलादोलानिलचलं क्षोभोद्वेगसमुच्छितम्‌। 
वीचीहस्तैः प्रचलितेन्रत्यन्तमिव सवतः ॥ १० ॥ 

तटपर तीवत्रवेगसे वहनेआली वायु मानो झूला बनकर 
उस मद्ासागरको चञ्चल किये देती थी। वह क्षोम और 
उद्वेगसे बहुत ऊँचेतक लहरें उठाता था ओर सब ओर चञ्चल 
तरङ्गरूपी हार्थोको हिला-दिलाकर नृत्य-सा कर रहा था ॥१०॥ 
चन्द्रतृद्िक्षयवशादुद्वत्तोमिंसमाकुलम्‌ । 
पाञ्चजन्यस्य जननं रलाकरमनुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 

चन्द्रमाकी वृद्धि और क्षयके कारण उसकी लहरें बहुत 
ऊँचे उठती और उतरती थीं ( उसमें ज्वार-माटे आया 
करते थे ) अतः वह उत्ताल-तरज्गौसे व्याप्त जान पड़ता था। 
उसीने पाञ्चजन्य शङ्खको जन्म दिया था | वह रत्नोंका 
आकर और परम उत्तम था | ११ || 


व [मितौजसा 


गां विन्दता भगवता गोविन्देनामितोजसा । 
वराहरूपिणा चान्तर्विक्षोभितजलाविलम्‌ ॥ १२॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ गोविन्दने वाराहरूपसे पृथ्वीको 
उपलब्ध करते समय उस समुद्रको भीतरसे मथ डाला था 
और उस मथित जलसे वह समस्त महासागर मलिन-सा जान 
पड़ता था || १२॥ 
ब्रह्मर्षिणा व्रतवता वर्षाणां शतमत्रिणा । 
अनासादितगाधं च पातालतलमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
ब्रतघारी ब्रह्मर्षि अत्रिने समुद्रके भीतरी तलका अन्वेषण 
करते हुए सौ वर्षोतक चेटा करके भी उसका पता नहीं 
पाया । वह पातालके नीचेतक व्याप्त है और पातालके 
न्ट होनेपर भी बना रहता है इसलिये अविनाशी है ॥ १३॥ 
अध्यात्मयोगनिद्रां च पञ्चनाभस्य सेवतः। 
युगादिकालशयनं विष्णोरमिततेजसः ॥ १४ ॥ 
आध्यात्मिक योगनिद्राक सेबन करनेवाले अमिततेजस्वी 
कमलनाम भगवान्‌ विष्णुके लिये वह युगान्तकालसे लेकर 
युगादिकालतक शयनागार वना रहता है ॥ १४ ॥ 
वञ्जपातनसंत्रस्तमेनाकस्याभयप्रदम्‌ । 
डिम्बाहवादितानां च असुराणां परायणम्‌ ॥ १५॥ 
उसीने बञ्रपातसे डरे हुए मैनाक पर्वतको अभयदान 
दिया है तथा जहॉ भयके मारे हाहाकार करना पड़ता है, ऐसे 
युद्धसे पीड़ित हुए असुरोंक्रा वह सबसे बड़ा आश्रय है ॥१५॥ 
वडवासुखदीप्ताग्ने स्तोयहव्यप्रदं शिवम । 
अगाधपार विस्तीणमप्रमेयं सरित्पतिम्‌ ॥ १६॥ 
बड़वानलके प्रज्वलित मुखमै वह सदा अपने जलरूपी 
हविष्यकी आहुति देता रहता दै और जगतूके लिये कल्याणकारी 
है । इस प्रकार वह सरिताओंका स्वामी समुद्र अगाध, 
अपार, विस्तृत और अप्रमेय हे ॥ १६ ॥ 


९० श्रीमहाभारते 


ne आअआअसआअआअउ़ईफकक+>|+ससससख सस: ::: अस स+सस-स्‍स्‍सअस्‍क्‍इअइ् णी णी 


महानदीभिवंह्यीमिः स्पथयेव सहर्रशः | 
अभिसायमाणमनिश ददशाते महाणंवम। 
आपूर्यमाणमत्यथ नृत्यमानमिवोर्मिभिः ॥ १७ ॥ 


सदर्सों बड़ी-बड़ी नदियाँ आपसमें होड़-सी लगाकर उस 
विस्तृत महासागरमें निरन्तर मिलती रहती हैं और अपने जलसे 
उसे सदा परिपूर्ण किया करती हैं। वह ऊँची-ऊँची छहरोंकी 
भुजाएँ ऊपर उठाये निरन्तर सत्य करता-सा जान पड़ता है ॥ 


[ आदिपर्वणि 
गम्भीरं तिमिमकरोगश्रखंकुलं तं 
गर्जन्तं जलचररावरोद्रनादैः । 
विस्तीण द्हशतुरम्वरप्रकाशां 


तेऽगाधं निथिमुरुमम्भखामनन्तम्‌ ॥ १८॥ 

इस प्रकार गम्भीर) तिमि और मकर आदि भयंकर जल- 

जन्तुओसे व्याप्त, जलचर जीवोंके शब्दरूप भयंकर नादसे 

निरन्तर गर्जना करनेवाले, अत्यन्त विस्तृत, आकाशके समान 

स्वच्छ, अगाध, अनन्त एवं महान्‌ जलनिधि समुद्रको 
कद्रु और विनताने देखा || १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदि रवंणि आस्तीकपर्वणि सोपरणे एकर्विशतितमोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरितके प्रसङ्गमें इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


—~c+— 


द्राविशोःध्यायः 
नागोंद्वारा उच्चे!श्रवाकी पूँछको काली बनाना; कदू और विनताका समुद्रको देखते हुए आगे बढ़ना 


सोतिरुवाच 

नागाश्च संविदं कृत्वा कर्तव्यमिति तद्वचः । 
निःस्नेहा चे दहेन्माता असम्प्राप्मनोरथा॥ १ ॥ 
प्रसन्ना मोक्षयेदस्मांस्तस्माच्छापाच्च भामिनी । 
कृष्णं पुच्छं करिष्यामस्तुरगस्य न संशयः ॥ २ ॥ 

उग्रश्चवाजी कहते हें--महर्षियो ! इधर नागोंने 
परस्पर विचार करके यह निश्चय किया कि “हमें माताकी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये । यदि इसका मनोरथ पूरा न होगा 
तो वह स्नेहमाव छोड़कर रोषपूर्वक हमें जला देगी । 
यदि इच्छा पूर्ण हो जानेसे प्रसन्न हो गयी तो बह भामिनी 
हमें अपने शापसे मुक्त कर सकती है; इसलिये हम निश्चय 
ही उस धोड़ेकी एँछको काली कर देंगे? ॥ १-२ ॥ 
तथा हि गत्वा ते तस्य पुच्छे वाळा इव स्थिताः । 
एतस्मिन्नन्तरे ते तु सपल्यो पणिते तदा ॥ ३ ॥ 
ततस्ते पणितं कृत्वा भगिन्यो द्विजसत्तम । 
जग्मतुः परया प्रीत्या परं पारं महोदधेः ॥ ४ ॥ 
कद्रूश्च विनता चव दाक्षायण्यो विहायसा । 
आलोकयन्स्यावक्षोभ्यं समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥ ५ ॥ 
बायुनातीव सहसा क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌ । 
तिमिङ्गिलसमाकोण मकरंरावृतं तथा ॥ ६ ॥ 
संयुतं वहुसाहस्रंः सत्त्वेनांनाविधरापि । 
घोरेघारमनाधष्यं गम्भीरमतिभेरवम्‌ ॥ ७ ॥ 

ऐसा विचार करके वे वहाँ गये ओर काले रंगके बाल 
बनकर उसकी पूँ छमें लिपट गये । द्विजश्रेष्ठ | इसी बीचमें वाजी 
लगाकर आयी हुई दोनों सौतें और सगी बहिनें पुनः अपनी 
शर्तको दुइराकर बड़ी प्रसन्नताके साथ समुद्रके दूसरे पार 
जा पहुँचीं। दक्षकुमारी कद्रू और विनता आकाशमार्गसे 


अक्षोभ्य जलनिधि समुद्रको देखती हुई आगे बढ़ीं । वह 
महातागर अत्यन्त प्रबल वायुके थपेड़े खाकर सहसा विक्षुब्ध 
हो रहा था । उससे बड़े जोरकी गजना होती थी । 
तिमिङ्गिल और मगर-मच्छ आदि जल जन्तु उसमें सब ओर व्याप्त 
थे | नाना प्रकारके भयंकर जन्तु सइ्ौकी संख्यामें उसके 
भीतर निवास करते थे। इन सबके कारण वह अत्यन्त घोर 
और दुर्धषं जान पड़ता था तथा गहरा होनेके साथ ही अत्यन्त 
भयंकर था ॥ ३-७ ॥ 
आकरं सवेरलानामाल्यं वरुणस्य च। 
नागानामालयं चापि सुरम्यं सरितां पतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
नदियोक़ा वह स्वामी सत प्रकारके रत्नाँकी खान, 
वरुणका निवासस्थान तथा नार्गोंका सुरम्य गह था ॥ ८ ॥ 
पाताळज्वलनावासमसुराणां तथाऽऽलयम्‌। 
भयंकराणां सरवानां पयसो निधिमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
बह पाताळव्यापी बडुवानलका आश्रय, असुरोंके छिपनेके 
स्थान, भयंकर जन्दुओंका घर, अनन्त जळका भण्डार और 
अविनाशी था ॥ ९ ॥ 
शुभ्र दिव्यममत्योनामसरुतस्याकरं परम्‌। 
अप्रमेयमचिन्त्यं च सुपुण्यजलसम्मितम्‌ ॥ १०॥ 
वह शुभ्र; दिव्य, अमरोंके अमृतका उत्तम उतपत्ति-स्थान? 
अप्रमेय, अचिन्त्य तथा परम पवित्र जलसे परिपूर्ण था ॥१०|| 


महानदीभिर्वह्वीभिस्तत्र तत्र सहस्रशः 
आपूर्यमाणमत्यर्थ नृत्यन्तमिव चोर्मिभिः ॥ ११॥ 
वहुत-सी बड़ी-बड़ी नदियाँ सह्खोकी संख्यामें आकर 
उसमें यत्र-तत्र मिलती और उसे अधिकाधिक भरती रहती 
थीं । वह भुजाओंके समान ऊँची लहरोंको ऊपर उठाये 


नृत्य-सा कर रहा था ॥ ११ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


अयोविशो ऽध्यायः ९१ 


तरलतरोमिंसंकुलं तं 

गम्भीर चिकसितमम्बरप्रकाशम्‌ । 
पातालज्वलनशिखाविदीपिताड 

गर्जन्तं द्रुतमभिजग्मतुस्ततस्ते ॥१२॥ 


इत्येवं 


इस प्रकार अत्यन्त तरल तरङ्गौसे ब्यात, आकाशके 
समान स्वच्छ, वइवानलकी शिखाआंसे उद्धासित, गम्भीर, 
विकसित और निरन्तर गर्जन करनेवाले महासागरको देखती 
हुई वे दोनों बहिनें तुरंत आगे बढ़ गयीं ॥ १२ ॥ 


इति श्रोमहा भारते आदिवर्वेणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे समुद्रदर्शन नाम द्वार्विशोडष्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तिकपर्वमें गरुडचरितके प्रसङ्गमें समुद्रदर्शननामक बाईसव अध्याय पुरा हुआ॥२२॥ 


~ 


> वि हि 
त्रयोविंशोऽध्यायः 
पराजित विनताका कटूकी दासी होना, गरुडकी उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 


सातिरुवाच 

तं समुद्रमतिक्रम्य कद्रूविनतया सह। 
न्यपतत्‌ तुरगाभ्याशे नचिरादिव शीघ्रगा ॥ १ ॥ 
ततस्ते तं हयश्रेष्ठं ददृशाते महाजवम्‌ । 
शशाङ्ककिरणप्रण्यं कालवालमुभे तदा ॥ २॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं---शौनक ! तदनन्तर शीघ्रगामिनी 
कद्रू विनताके साथ उस समुद्रको लाँकर तुरंत दी उच्चेःश्रवा 
घोड़ेके पास पहुँच गर्यी | उस समय चन्द्रमाकी किरणोंके 
समान श्वेत वर्णवाले उभ महान्‌ वेगशाली श्रे अश्वको उन 
दोनौने काली पूँछवाला देखा ॥ १-२ ॥ 


निशम्य च बहन वालान्‌ कृष्णान्‌ पुच्छसमाञ्चितान्‌ । 
विषण्णरूपां विनतां कद्रूदोस्ये न्ययोजयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूँछके घनीभूत बालोंको काले रंगका देखकर विनता 
विघ्रादकी मूर्ति बन गयी और कद्रने उसे अपनी दासौके 
कामर्मे लगा दिया ॥ ३ ॥ 


ततः सा विनता तस्मिन पणितेन पराजिता । 
अभवद्‌ दुःखसंतप्ता दासीभावं समास्थिता ॥ ४ ॥ 


पहलेकी लगायी हुई बाजी हारकर विनता उस स्थानपर 
दुःखसे संतप्त हो उठी और उसने दासीभाव स्वीकार कर लिया|| 


एतस्मिन्नन्तरे चापि गरुडः काल आगते । 
विना मात्रा महातेजा विदायाण्डमजायत ॥ ५ ॥ 


इसी बीचमें समय पूरा होनेपर महातेजस्वी गरुड़ 
माताकी सद्दायताके विना ही अण्डा फोड़कर बाहर निकल आये ॥ 


महासत्त्वबलोपेतः सवा विद्योतयन्‌ दिशाः । 
कामरूपः कामगमः कामवीयां विहंगमः ॥ ६ ॥ 
वे महान्‌ साइस और पराक्रमसे सम्पन्न थे। अपने तेजसे 
सम्पूर्ण दिशाओं को प्रकाशित कर रहे थे | उनमें इच्छानुसार 
रूप धारण करनेकी शक्ति थी | वे जहाँ जितनी जब्दी जाना 
चाहें जा सकते थे और अपनी रुचिके अनुसार पराक्रम दिखला 
सकते थे | उनका प्राकट्य आकाशचारी पक्षीके रूपमै हुआ था॥ 


अञ्निराशिरिवोद्भासन्‌ समिद्धो ऽतिभर्यकरः । 
विदयुद्धिस्पष्टपिङ्गाक्षो युगान्ताञ्मिसमप्रभः ॥ ७ ॥ 

वे प्रज्वलित अम्नि-पुञ्ञके समान उद्धासित होकर अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ते थे । उनकी आँखें बिजलीके समान 
चमकनेवाली और पिङ्गलवर्णकी थीं । वे प्रलयक्रालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित एवं प्रकाशित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रवृद्धः सहसा पक्षी महाकायो नभोगतः। 
घोरो घोरखनो रोद्रो वह्विरोचे इवापरः ॥ ८ ॥ 
उनका शारीर थोड़ी ही देरमें बढ़कर विशाल हो गया | 
पक्षी गरुड़ आकाशर्मे उड़ चले। वे स्वयं तो भयंकर थे ही, 
उनकी आवाज भी बड़ी भयानक थी । वे दूसरे बड़वानल- 
की भाँति बड़े भीषण जान पड़ते थे || ८॥ 
तं दृष्टा शरण जम्मुर्देवा सर्वे विभावसुम्‌ । 
प्रणिपत्यात्रुवश्चेनमासीनं विश्वरूपिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हें देखकर सत्र देवता विश्वरूपधारी अग्निदेवकी 
दारणमें गये और उन्हें प्रणाम करके बैठे हुए उन अग्निदेवसे 
इस प्रकार बोल--|| ९ ॥ 
अभ्ने मा त्वं प्रतर्थिष्टाः कञ्चिन्नो न दिधक्षसि । 
असौ हि राशिः सुमहान्‌ समिद्धस्तव सर्पति ॥ १०॥ 
८अग्ने ! आप इस प्रकार न बढ़ें | आप इमलोगोंको 
जलाकर मस्म तो नहीं कर डालना चाहते हैं १ देखिये, वह 
आपका महान्‌, प्रज्वलित तेजःपुञ्ज इधर ही फेलता आ रहा दै? ॥ 
अश्षिरुवाच 
नेतदेवं यथा यूयं मन्यध्तमखुराद नाः । 
गरुडो बलवानेष मम तुल्यश्च तेजसा ॥११॥ 
अभिदेवने कहा--असुरविनाशक देवताओ ! तुम जैसा 
समझ रहे हो; वैसी बात नहीं दै । ये महाबली गरुड़ हैं; जो 
तेजमें मेरे ही तुल्य हैं ॥ ११ ॥ 
जातः परमतेजस्वी विनतानन्दवधेनः । 
तेजोराशिमिमं दृष्टा युष्मान्‌ मोहः समाविदात्‌ ॥१२॥ 


९,२ श्रीमहाभारते 


विनताका आनन्द बढ़ानेवाले ये परम तेजस्वी गरुड 
इसी रूपमें उत्पन्न हुए हैं । तेजके पुञ्जरूप इन गरुडको 
देखकर ही तुमलोगोंपर मोह छा गया है ॥ १२ ॥ 
नागक्षयकरइचेच काइयपेयो महावलः । 
देवानां च हिते युक्तस्त्वहितो दैत्यरक्षसाम्‌ ॥१३॥ 

कश्यपनन्दन महाबली गरुड नागोंके विनाशक देवताओं- 
के हितैपी और देत्यों तथा राक्षसोंके शत्रु हैं ॥ १३ ॥ 
न भीः कार्या कथं चात्र पद्यध्यं सहिता मम । 
फवमुक्तास्तदा गत्वा गरुडं वाग्भिरस्तुवन्‌ ॥ १४॥ 
ते दृरादभ्युपेत्येनं देवाः सरपिंगणास्तदा । 

इनसे किसी प्रकारका भय नहीं करना चाहिये । तुम 
मेरे साथ चलकर इनका दर्शन करो | 


अग्निदेवके ऐसा कहनेपर उस समय देवताओं तथा 
ऋषियोने गरुडके पास जाकर अपनी वाणीद्वारा उनका इस 
प्रकार स्तवन किया ( यहाँ परमात्माके रूपमे गरुडकी 
स्तुति की गयी है ) ॥ १४३ || 
देवा उचुः 
त्वमृषिस्त्वं महाभागस्त्वं देवः पतगेश्वरः ॥ १५॥ 
देवता बोले--प्रभो ! आप मम्त्रद्रष्टा ऋषि हैं; आप 
ही महाभाग देवता तथा आप ही पतगेश्वर ( पक्षियों तथा 
जीवौके स्वामी ) हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं प्रभुस्तपनः सूयः परमेष्ठी प्रजापतिः। 
त्वमिन्द्रस्त्वं हयमुखस्त्वं शर्वस्त्वं जगत्पतिः ॥१६॥ 
आप ही प्रभु; तपन, सूर्यश परमेष्ठी तथा प्रजापति हैं । 
आप ही इन्द्र हैं, आप ही इयग्रीव हैं, आप ही शिव हैं 
तथा आप ही जगतके स्वामी हैं ॥ १६ ॥ 
त्वं सुखं पद्मजो विप्रस्त्वमशिः पवनस्तथा । 
त्वं हि धाता विधाता च त्वं विष्णुः सुरसत्तमः ॥ १७॥ 
आप ही भगवानके सुखस्वरूप ब्राह्मण, पद्मयोनि ब्रह्मा 
और विज्ञानवान्‌ विप्र हँ, आप ही अभि तथा वायु हैं; आप 
ही घाता» विधाता और देवश्रे विष्णु हैं ॥ १७ ॥ 
त्वं महानभिभूः इाश्वदस््॒तं त्वं महदू यशः । 
त्वं प्रभार्त्वमभिप्रेतं त्वं नख्राणमनुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
आप ही महत्तत्व और अहंकार हैं । आप ही सनातन, 
अमृत और मद्दान्‌ यश हैं। आप ही प्रभा और आप ही 
अभीष्ट पदार्थ हैँ । आप ही इमलोगोंके सर्वोत्तम रक्षक हैं ॥ 
बलोर्मिमान्‌ साधुयदीनसत्वः 
सम्रुद्धिमान्‌ दुरविषहस्त्वमेव । 
स्तं सर्वमहीनकीते 
ह्यनागतं चोपगतं च सर्वम्‌ ॥१९॥ 


त्वत्तः 


[ आदिपर्वेणि 


विज जज जज जज यी णशा 7 आश >= 


आप बलके सागर और साघु पुरुष हें । आपमें 
उदार सत्त्वगुण विराजमान है। आप महान्‌ ऐश्वर्यणाली हैं । 
युद्धमें आपके वेगको सह लेना सभीक्रे लिये सर्वथा कटिन है । 
पुण्यछोक ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही प्रकट हुआ है। 
भूत, भविष्य और वर्तमान सव बुछ आप ही हैं ॥ १९ ॥ 
त्वमुत्तमः सवेमिदं चराचरं 
गभस्तिभिभानुरिवावभाससे । 
समाक्षिपन्‌ भानुमतः प्रभां मुह- 
स्त्वमन्तकः समिदं श्वाप्रवम्‌ ॥२०॥ 
आप उत्तम हैं | जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे सबको प्रकाशित 
करता दै, उसी प्रकार आप इस सम्पूर्ण जगतको प्रकाशित 
करते हैं । आप ही सबका अन्त करनेवाले काल हैं और 
वारम्वार सूर्यकी प्रभाका उपसंहार करते हुए इस समस्त क्षर 
और अक्षररूप जगतका संहार करते हैं ॥ २० || 
दिवाकरः परिकुपितो यथा दहेत्‌ 
प्रजास्तथा दहसि हुताशनप्रभ । 
प्रलय इवाप्निरुत्थितो 
विनाशयन्‌ युगपरिवतनान्तळत्‌ ॥२१॥ 
` अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले देव ! जैसे सूर्य करुद्ध 
होनेपर सबको जला सकते हैं, उसी प्रकार आप भी कुपित 
होनेपर सम्पूर्ण प्रजाको दग्ध कर डालते हैं । आप युगान्तकारी 
कालके भी काल हैं और प्रलयकालमें सबका विनाश करनेके 
लिये भयंकर संवर्तकाग्निके रूपमें प्रकट होते हैं ॥ २१ ॥ 


भयकरः 


खगेश्वरं शरणमुपागता वयं 
महौजसं ज्वलन्तसमानवचेसम्‌ । 
तडित्प्रभ वितिमिरमभ्रगोचरं 


महाबलं गरुडमुपेत्य खेचरम्‌ ॥२२॥ 

आप सम्पूर्ण पक्षियों एवं जीवोके अधीश्वर हैं। आपका 

ओज महान्‌ है । आप आग्निके समान तेजस्वी हैं | आप 

बिजलीके समान प्रकाशित होते हैं । आपके द्वारा अज्ञान- 

पुज्ञका निवारण होता है । आप आकाशमें मेर्घोकी भाँति 

विचरनेवाले महापराक्रमी गरुड हैं । हम यहाँ आकर आपके 
शरणागत हो रहे हैं || २२ ॥ 


परावरं वरदमजय्यविक्रमं 
तवौजसा सर्वमिदं प्रतापितम्‌ । 
जगत्प्रभो तप्तसुवणवचसा 


त्वं पाहि खराश्च खुरान्‌ महात्मनः॥ २३॥ 

आप ही कार्य और कारणरूप हैं । आपसे ही सबको वर 

मिलता है । आपका पराक्रम अजेय है । आपके तेजसे यह 

सम्पूर्ण जगत्‌ संतप्त दो उठा है। जगदीश्वर ! आप तपाये 

हुए सुवर्णके समान अपने दिव्य तेजसे सम्पूर्ण देवताओं और 
महात्मा पुरुषौकी रक्षा करें ॥ २३ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


भयान्विता नभसि विमानगामिनो 
विमानिता विपथगति प्रयान्ति ते । 
ऋषेः सुतस्त्वमसि दयावतः प्रभो 
महात्मनः खगवर कऱ्यपस्य ह ॥२४॥ 
पक्षिराज ! प्रभो | विमानपर चळनेवाले देवता आपके 
तेजसे तिरस्कृत एवं भयभीत हो आकादामें पथश्रष्ट हो जाते 
हैं। आप दयालु महात्मा महर्षि कश्यपके पुत्र हैं ॥ २४॥ 
स मा क्रुधः कुरु जगतो दयां परां 
त्वमीश्वरः प्रशाममुपेहि पाहि नः। 
महारानिस्फुरितसमखनेन ते 
दिशोऽम्बरं त्रिदिवमियं च मेदिनी ॥२५॥ 
चलन्ति नः खग हृदयानि चानिदां 
निगृह्यतां वपुरिदमञ्चिसंनिभम्‌। 
तव द्युति कुपितङृतान्तसंनिभां 
निशम्य नश्चलति मनोऽव्यवस्थितम्‌। 
प्रसीद नः पतगपते प्रयाचतां 
शिवश्च नो भव भगवन्‌ सुखावहः ॥२६॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


९३ 


प्रभो ! आप कुपित न हो, सम्पूर्ण जगतूपर उत्तम 
दयाका विस्तार करें। आप इश्वर हैं, अतः शान्ति धारण करें 
और इम सबकी रक्षा करें । महान्‌ वज्रकी गड़गड़ाहटके 
समान आपकी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाएँ, आकाश, स्वर्ग तथा 
यह पृथ्वी सब-के-सब विचलित हो उठे हैं और हमारा हृदय 
भी निरन्तर कॉपता रहता है। अतः खगश्रेष्ठ | आप अग्निके 
समान तेजस्वी अपने इस भयंकर रूपको शान्त कीजिये । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान आपकी उग्र कान्ति देखकर 
हमारा मन अस्थिर एवं चञ्चल हो जाता है। आप हम 
याचकोपर प्रसन्न होइये ! भगवन्‌ | आप हमारे लिये कल्याण- 
स्वरूप और सुखदायक हो जाइये ॥ २५-२६ ॥ 
एवं स्तुतः सुपर्णस्तु देवैः सपिंगणेस्तदा । 
तेजसः प्रतिसंहारमात्मनः स चकार ह ॥२७॥ 

ऋषियोंसहित देवताओंके इस प्रकार स्तुति करनेपर 
उत्तम प्काँबाले गरुडने उत समय अपने तेजको समेट लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे त्रयोविशो ऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें गरुडचरित्रविपयक तेईसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 
गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच तथा ब्रयके क्रोधजनित तीव्र 
तेजकी शान्तिके लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 


सौतिरुवाच 
स श्रुत्वाथात्मनो देहं सुपणेः प्रेष्य च खयम्‌ । 
शरीरप्रतिसंहारमात्मनः सम्प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैँ--शौनकादि महर्षियो ! देवताओं- 
द्वारा की हुई स्तुति सुनकर गरुडजीने स्वयं भी अपने 
शरीरकी ओर दृष्टिपात किया और उसे संकुचित कर लेनेकी 
तैयारी करने लगे ॥ १ ॥ 
सुपर्ण उवाच 
न मे सर्वाणि भूतानि विभियुदंहदर्शनात्‌। 
भीमरूपात्‌ समुद्धिझास्तस्मात्‌ तेजस्तु संहरे ॥ २ ॥ 
गरुडजीने कहा--देवताओ ! मेरे इस शरीरको 
देखनेसे संसारके समस्त प्राणी उस भयानक स्वरूपसे उद्विग्न 
होकर डर न जाये इसलिये में अपने तेजको समेट लेता हूँ ॥ 
सौतिरुवाच 
ततः कामगमः पक्षी कामवीयाँ विहंगमः । 
अरुणं चात्मनः पृष्ठमारोप्य स पितुग्रंहात्‌ ॥ ३ ॥ 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं तीरं महोदघेः । 


उग्रश्रचाजी कहते हैँ--तदनन्तर इच्छानुसार चलने 
तथा रुचिके अनुसार पराक्रम प्रकट करनेवाले पक्षी गरुड 
अपने भाई अरुणको पीठपर चढ़ाकर पिताके घरसे माताके 
समीप महासागरके दूसरे तटपर आये ॥ ३३ ॥ 
तत्रारुणश्च निक्षिप्तो दिशां पूवा महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
सू्यस्तेजोभिरत्युम्रेलोंकान्‌ दग्धुमना यदा । 

जब सूर्यने अपने भयंकर तेजके द्वारा सम्पूर्ण लोकको दग्ध 
करनेका विचार किया) उस समय गरुडजी महान्‌ तेजस्वी अरुण- 
को पुनः पूर्व दिशामें लाकर सूर्यके समीप रख आये ॥४३॥ 


रुरुरुवाच 
किमर्थे भगवान्‌ सूयो लोकान्‌ द्ग्चुमनास्तदा ॥ ५ ॥ 
किमस्यापहृतं देवेयेनेमं मन्युराविशत्‌। 


रुरुने पूछा--पिताजी ! भगवान्‌ सूर्यने उस समय 
सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालनेका विचार क्यों किया १ 
देवताओंने उनका क्या इड़प लिया था, जिससे उनके 
मनमें क्रोधका संचार हो गया ॥ ५३ ॥ 


९४ 


प्रमतिरुवाच 


चन्द्राकोभ्यां यदा राहुराख्यातो हासृतं पिबन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेरानुवन्धं कृतवांश्चन्द्रादित्यौ तदानघ । 
वध्यमाने ग्रहेणाथ आदित्ये मन्युराविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रमतिने कहा--अनघ ! जब राहु अमृत पी रहा था, 
उस समय चन्द्रमा और सूर्यने उकका भेद बता दिया; 
इसीलिये उसने चन्द्रमा और सूर्यसे भारी वेर बाँध लिया और 
उन्हें सताने लगा । राहुसे पीड़ित होनेपर सूर्यके मनमें 
क्रोषका आवेश हुआ ॥ ६-७ ॥ 
खुराथाय समुत्पन्नो रोषो राहोस्तु मां प्रति । 
बहनथेकरं पापमेकोऽहं समवाप्नुयाम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे सोचने लगे, 'देवताओके हितके लिये ही मैंने राहुका 
भेद खोला था जिससे मेरे प्रति राहुका रोष बढ़ गया । अब 
उसका अत्यन्त अनर्थकारी परिणाम दुःखके रूपमै अकेले 
मुझे प्राप्त होता है ॥ 
सहाय एव कार्येषु न च कृच्छेषु दड्यते । 
पश्यन्ति ग्रसमानं मां सहन्ते चे दिवौकसः ॥ ९ ॥ 
“संकटके अवसरोपर मुझे अपना कोई सहायक ही नहीं 
दिखायी देता । देवतालोग मुझे राहुसे ग्रस्त होते देखते हैं 
तो भी चुपचाप सह लेते हैं ॥ ९ || 
तस्मालोकविनाशाथं ह्यवतिष्ठे न संशायः। 
एवं कृतमतिः सूयो ह्यस्तमभ्यगमद्‌ गिरिम्‌ ॥१०॥ 
“अतः सम्पूर्णं लोकौका विनाश करनेके लिये निःसंदेह मैं 
अस्ताचलपर जाकर वहीं ठहर जाऊँगा |? ऐसा निश्चय करके 
सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥ १० ॥ 


तस्सालोकविनाशाय संतापयत भास्करः । 
ततो देवानुपागम्य प्रोचुरेवं महर्षयः ॥११॥ 
और वहींसे सूयंदेवने सम्पूर्ण जगतूका विनाश करनेके 
लिये सबको संताप देना आरम्भ किया । तब महर्षिगण 
देवता औके पास जाकर इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
अद्यार्धेरात्रसमये सर्वलोकभयावहः । 
उत्पत्स्यते महान्‌ दाहस्त्रैलोक्यस्य विनाशनः ॥१२॥ 
“देवगण | आज आधी रातके समय सब लोकोंको 
भयभीत करनेवाला महान्‌ दाह उत्पन्न होगा; जो तीनों 
लोकौंका विनाश करनेवाला हो सकता है? ॥ १२ ॥ 
ततो देवाः सषिंगणा उपगम्य पितामहम्‌ । 
अब्रुवन्‌ किमिवेहाद्य महद्‌ दाहळतं भयम्‌ ॥ १३॥ 
न तावद्‌ दश्यते सूयः क्षयोऽयं प्रतिभाति च । 
उदिति भगवन्‌ भानो कथमेतदू भविष्यति ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तदनन्तर देवता ऋृषिर्योको साथ ले ब्रह्माजीके पास 
जाकर बोले--/भगवन्‌ ! आज यह केसा महान्‌ दाहजनित 
भय उपस्थित होना चाहता है ? अमी सूर्य नहीं दिखायी देते 
तो भी ऐसी गरमी प्रतीत होती है मानो जगतका विनाश हो 
जायगा । फिर सूर्योदय होनेपर गरमी केसी तीव्र होगी, यह 
कौन कह सकता है ?? ॥ १३-१४॥ 


पितामह उवाच 

एष लोकविनाशाय रविरुचन्तुमुद्यतः । 
इड्यन्नेव हि लोकान्‌ स भस्मराशीकरिष्यति ॥ १५॥ 

ब्रह्माजीने कहा--ये सूर्यदेव आज सम्पूर्ण लोकोंका 
विनाश करनेके लिये ही उच्यत होना चाहते हैं । जान पड़ता 
है, ये इष्टिमें आते ही सम्पूर्ण लोकोंको भस्म कर देंगे ॥१५॥ 
तस्य॒ प्रतिविधानं च विहितं पूर्वमेव हि । 
कञ्यपस्य सुतो धीमानरुणेत्यभिविश्रुतः ॥१६॥ 


किंतु उनके भीषण संतापसे बचनेका उपाय मैंने पहलेसे 
ही कर रक्खा है । महर्षि कश्यपके एक बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; 
जो अरुण नामसे विख्यात हैं ॥ १६ ॥ 
महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो रवेः। 
करिष्यति च सारथ्यं तेजश्चास्य हरिष्यति ॥ १७॥ 
लोकानां स्वस्ति चेवं स्याद्‌ ऋषीणां च दिवोकसाम्‌ । 
उनका शरीर विशाल है । वे महान्‌ तेजस्वी हैं । वे ही 
सूर्यके आगे रथपर वेठेंगे | उनके सारथिका कार्य करेंगे और 
उनके तेजका भी अपहरण करेंगे । ऐसा करनेसे सम्पूण लोकों, 
ऋषि-महर्षियों तथा देवताऔंका भी कल्याण होगा ॥१७३॥ 
प्रमतिरुवाच 
ततः पितामहाज्ञातः सवै चक्रे तदारुणः ॥१८॥ 
उदितश्चैव सविता ह्रुणेन समावृतः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्‌ सूर्य मन्युराविशत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमति कहते हैँ--तत्पश्चात्‌ पितामह ब्रह्माजीकी आज्ञा- 
से अरुणने उस समय सब कार्य उसी प्रकार किया । सूर्य 
अरुणसे आवृत होकर उदित हुए । वत्स | सूर्यके मनमें 
क्यों क्रोधका आवेश हुआ था, इस प्रश्‍नके उत्तरमें मैंने ये 
सब बातें कही हैं ॥ १८-१९ ॥ 
२० च्य 
अरुणश्च यथेवास्य सारश्र्ममकरोत्‌ प्रभुः । 
भूय एवापरं प्रइनं श्टणु पूर्वमुदाहृतम्‌ ॥२०॥ 
शक्तिशाली अरुणने सूर्यके सारथिका कार्य क्‍यों किया; 
यह बात भी इस प्रसज्ञमें स्पष्ट हो गयी है। अब अपने पूर्व- 
कथित दुसरे प्रश्नका पुनः उत्तर सुनो ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे चतुविशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें रुड'चरित्रविषयक "चौबीस अध्याय पूण हुआ ॥ २४॥ 


आस्तीकपर्व ] 


पश्चविद्यो ऽध्यायः 


क हळ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
यके तापसे मूच्छित हुए सपाँकी रक्षाके लिये कद्रूढारा इन्द्रदेवकी स्तुति 


सोतिरुवाच 


ततः कामगमः पक्षी महावीयं महावलः । 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं पारं महोदधेः ॥ १॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं -शोनकादि महर्षियो | तदनन्तर 
इच्छानुसार गमन करनेवाले महान्‌ पराक्रमी तथा महाबली 
गरुड समुद्रके दूसरे पार अपनी माताके समीप आये ॥ १ ॥ 


यत्र सा विनता तस्मिन्‌ पणितेन पराजिता । 
अतीव दुःखसंतप्ता दासीभावमुपागता ॥ २॥ 
जहाँ उनकी माता विनता बाजी हार जानेसे दासीमावको 
प्राप्त हो अत्यन्त दुःखसे संतप्त रहती थीं ॥ २॥ 
ततः कदाचित्‌ विनतां प्रणतां पुत्रसंनिधौ । 
काले चाहूय वचनं कद्रूरिदमभाषत ॥ ३॥ 
एक दिन अपने पुत्रके समीप बैठी हुई विनयशील 
विनताको किसी समय बुलाकर करने यह बात कही--॥ ३॥ 
नागानामालयं भद्रे सुरम्यं चारुदर्शनम्‌ । 
समुद्रकुक्षावेकान्ते तत्र मां चिनते नय॥४॥ 
“कल्याणी विनते ! समुद्रके भीतर निर्जन प्रदेशमें एक 
बहुत रमणीय तथा देखनेमें अत्यन्त मनोहर नारगोका 
निवासस्थान है । तू वहाँ मुझे ले चल? ॥ ४ ॥ 
ततः सुपणमाता तामवहत्‌ सर्पमातरम्‌ । 
पन्नगान्‌ गरुडश्चापि मातुर्वचनचोदितः ॥ ५ ॥ 
तब गरुडकी माता विनता सर्पोकी माता कद्रुको अपनी 
पीठपर ढोने लगी । इधर माताकी आज्ञासे गरुड भी सोको 
अपनी पीठपर चढ़ाकर ले चले ॥ ५ ॥ 
स सूयमभितो याति वैनतेयो विहंगमः । 
सूरयरदिमिप्रतप्ताश्च मूछिता पन्नगाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
पक्षिराज गरुड आकाशमें सूर्यके निकट होकर चलने 
ळगे । अतः सर्प सूर्यकी किरणोंसे संतप्त हो मूछित हो गये ॥६॥। 
तदवस्थान्‌ सुतान्‌ इष्टा कद्रूः शक्रमथास्तुवत्‌ । 
नमस्ते सवेदेवेश नमस्ते वलसूदन ॥ ७॥ 
“अपने पुत्रौंको इस दशामें देखकर कद्रू इन्द्रकी स्तुति 
करग्रें लगी--धसम्पूर्णं देवताओंके ईश्वर ! तुम्हें नमस्कार 
है । बलसूदन ! तुम्हें नमस्कार है ॥ ७ ॥ 
नमुचिघ्न नमस्तेऽस्तु सहस्राक्ष शचीपते । 
सपोणां सूर्यतप्तानां वारिणा त्वं छुचो भव ॥ ८॥ 


“सह नेत्रोवाले नमुचिनाशन ! शचीपते ! तुम्हें 


नमस्कार है । तुम सूर्यके तापसे संतप्त , हुए सर्पोको जलसे 
नहलाकर नोकाकी भाँति उनके रक्षक हो जाओ ॥ ८ ॥ 


त्वमेव परमं त्राणमस्माकममरोत्तम । 
ईशो हासि पयः स्रष्टुं त्वमनहपं पुरन्दर ॥ ९॥ 
*अमरोत्तम ! तुम्हीं हमारे सबसे बड़ रक्षक हो | पुरन्दर! 
तुम अधिकसे-अधिक जल वरसानेकी शक्ति रखते हो ॥ ९॥ 
त्वमेव मेघस्त्वं वायुस्त्वमग्निविद्युतो ऽम्बरे । 
त्वमश्रगणविक्षे्ता त्यामेवाइर्महाघनम्‌ ॥१०॥ 
“तुम्ही मेघ हो, तुम्ही वायु हो ओर तुम्ही आकाशमें बिजली 
बनकर प्रकाशित होते हो । तुम्ही वादलोको छिन्न-मिन्न करने 
वाले हो ओर विद्वान्‌ पुरुष तुम्हें ही मह्दामेँघ कहते हैं ॥१०॥ 
त्वं वज़्मतुलं घोर घोषवांस्त्व॑ वलाहकः । 
म्रष्टा त्वमेव लोकानां संहता चापराजितः ॥११॥ 
(संसारमै जिसकी कहीं तुलना नहीं दै, वह भयानक वज्र 
तुम्हीं हो । तुम्ही भयंकर गर्जना करनेवाले बलाहक ( प्रलय- 
कालीन मेघ ) हो । तुम्ही सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाले हो | तुम कमी परास्त नहीं होते ॥ ११ ॥ 
त्वं ज्योतिः सर्वभूतानां त्वमादित्यों विभावसुः । 
त्वं महद्धतमाश्चय त्वं राजा त्वं सुरोत्तमः ॥१२॥ 
“तुम्हां समस्त प्राणियोंकी ज्योति हो । सूर्य और अग्नि भी 
तुम्ही हो । तुम आश्चर्यमय महान्‌ भूत हो, तुम राजा हो और 
तुम देवताओंमें सत्रे श्रे हो ॥ १२ ॥ 
त्वं विष्णुस्त्वं सहस्राक्षस्त्वं देवस्त्वं परायणम्‌ । 
त्वे सर्वममृतं देव त्वं स.मः परमाचितः ॥१३॥ 
“तुम्ही सबव्यापी विष्णु, सहलललोचन इन्द्र) द्यतिमान्‌ 
देवता ओर सबके परम आश्रय हो | देव ! तुम्हीं सब कुछ 
हो | तुम्हीं अमृत दो और तुम्ही परमपूजित सोम हो ॥१३॥ 
त्वं मुहर्तस्तिथिस्त्वं च त्वं लयस्त्वं पुनः क्षण: । 
शुङ्कस्त्वं बहुलस्त्वं च कळा काष्ठा चटिस्तथा । 
संवत्सरतवो मासा रजन्यश्च दिनानि च ॥१४॥ 
“तुम मुहूर्त होश तुम्ही तिथि हो, तुम्हीं लय तथा तुम 
क्षण हो । शुक्लपक्ष और कृष्णपक्ष भी तुमसे भिन्न नहीं 
कला, काडा और त्रुटि सत्र तुम्हारे ही स्वरूप हैं । संवत्सर) 
ऋतु, मास; रात्रि तथा दिन भी तुम्हीं हो ॥ १४॥ 
त्वमुत्तमा सगिरिवना वसुन्धरा 
सभास्करं वितिमिरमम्वरं तथा । 
महोदधिः खतिमितिमिंगिळस्तथा 
महोमिमान्‌ वहुमकरो झपाकुलः ॥ १५॥ 


९६ श्रीमहाभारते 


तुम्हीं पर्वत और वर्नोसहित उत्तम वसुन्धरा हो और 
तुम्हीं अन्धकाररह्वित एवं सूर्यसहित आकाश हो । तिमि 
और तिमिङ्गिलोंसे भरपुर, बहुतेरे मगरो और मत्स्योंसे व्यास 
तथा उत्ताल तरङ्गासे सुशोभित महासागर भी तुम्हीं हो ॥ १५॥ 


महायशास्त्वमिति सदाभिपूज्यसे 
मनीषिभिर्मुदितमना महर्षिभिः । 
अभिष्टुतः पिबसि च सोममध्वरे 
वषद कृतान्यपि च हवीषि भूतये ॥१६॥ 
“तुम महान्‌ यशस्वी हो । ऐसा समझकर मनीषी पुरुष 
सदा तुम्हारी पूजा करते हैं। महर्षिगण निरन्तर तुम्हारा स्तवन 
करते हैं । तुम यजमानकी अभीष्टसिद्धि करनेके लिये यशमें 


[ आदिपर्वणि 


सुदित मनसे सोमरस पीते हो और वपट्कारपूर्वक समर्पित 
किए हुए इविष्य भी ग्रहण करते हो॥ १६ ॥ 
त्वं विपः सततमिहेज्यसे फलार्थे 
वेदाङ्गेष्बतुलवलोध गीयसे च। 
त्वद्धेतोयंजनपरायणा द्विजेन्द्रा 
वेदाङ्गान्यभिगमयन्ति सर्वयत्नेः ॥ १७॥ 
“इस जगतूर्म अभीष्ट फलकी प्राप्तिके लिये विप्रगण तुम्हारी 
पूजा करते हैं । अतुलित बलके भण्डार इन्द्र ! वेदाङ्गोमें भी 
तुम्हारी ही महिमाका गान किया गया है । यज्ञपरायण श्रेष्ठ द्विज 
तुम्हारी प्राप्तिके लिये ही सर्वथा प्रय्न करके वेदाङ्गोंका ज्ञान 
प्रास करते हैं ( यहाँ कद्रके द्वारा ईश्वररूपसे इन्द्रकी स्तुति 
की गयी है )? ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे पन्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे गरुड चरित्रविषयक पीए अध्याय पुग हुआ ॥ २५ ॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 


इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता 


सौतिरुवाच 


एवं स्तुतस्तदा कद्र्वा भगवान्‌ हरिवाहनः । 
नीलजीमूतसंघातैः सर्वमम्बरमावृणोत्‌ ॥ १ ॥ 


उच्रश्रवाजी कहते है--नागमाता कद्रुके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने मेघोंकी काली घटाओंद्वारा 
सम्पूर्ण आकाशको आच्छादित कर दिया ॥ १ ॥ 


मेघानाज्ञापयामास वर्षध्वमसूतं शुभम्‌। 
ते मेधा सुमुचुस्तोयं प्रभूतं विद्युदुज्ज्वलाः ॥ २॥ 
साथ ही मेघोंको आज्ञा दी--'तुम सब शीतल जलकी 
वर्षा करो ।? आज्ञा पाकर बिजलियोसे प्रकाशित होनेवाले उन 
मेधौने प्रचुर जलकी दृष्टि की ॥ २॥ 
परस्परमिवात्यथं गर्जन्तः सततं दिवि। 
संवर्तितमिवाकाशं जलदैः सुमहाह्ुतैः ॥ ३॥ 
सजद्भिरतुलं तोयमजस्रं सुमदारवेः। 
सस्प्रनृत्तमिवाकादां धारोमिंभिरनेकशः ॥ ४॥ 
वे परस्पर अत्यन्त गर्जना करते हुए आकाइसे निरन्तर 
पानी बरसाते रहे। जोर-जोरसे गर्जने और लगातार असीम 
जलकी वर्षा करनेवाले अत्यन्त अद्भुत जलघरोंने सारे आकाश- 
को घेर-सा लिया था । असंख्य धारारूप लहरासे युक्त वह 


व्योमसमुद्र मानो नृत्य-सा कर रहा था ॥ ३-४ | 
मेघस्तनितनिर्घपिविंद्युत्पवनकम्पितेः । 
तैमधै; सततासारं वर्षद्भिरनिशं तदा ॥ ५॥ 
नए्चन्द्राककिरणमम्वर समपद्यत । 
नागानामुत्तमो हर्षस्तथा वर्षति वासचे ॥ ६॥ 
भयंकर गर्जन-तजेन करनेवाले वे मेत्र बिजली और 
वायुसे प्रकम्पित हो उस समय निरन्तर मूसलाधार पानी गिरा रहे 
थे । उनके द्वारा आच्छादित आकाशमे चन्द्रमा और सूर्य- 
की किरणें भी अदृश्य हो गयी थीं। इन्द्रदेवके इस प्रकार 
वर्षा करनेपर नागोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ५-६ ॥ 
आपूर्यत मही चापि सलिलेन समन्ततः । 
रसातलमनुप्राप्तं शीतलं विमलं जलम्‌ ॥ ७॥ 
पृथ्वीपर सब ओर पानी-ही-पानी भर गया | वह 
शीतल और निर्मल जल रसातलतक पहुँच गया ॥ ७ ॥ 
तदा भूरभवच्छन्ना जलोर्मिभिरनेकशः । 
रामणीयकमागच्छन्‌ मात्रा सह सुजङ्गमाः ॥ ८॥ 
उससमय सारा भूतल जलकी अतंख्य तरज्ञोंसे आच्छादित 
हो गया था । इस प्रकार वषसि संतुष्ट हुए सर्प अपनी माता- 
के साथ रामणीयक द्वीपमें आ गये ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्में गरुङचरित्रविषयक छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


हिट पा 


आस्तीकपर्व ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


सप्तविंशोऽध्यायः 


रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा गरुडका दास्यभावसे छुटनेके लिये सपाँसे उपाय पूछना 


सातिरुवाच 
खम्प्रहृष्टास्ततो नागा जलधाराप्लुतास्तदा । 
सुपर्णनोह्यमानास्ते जग्मुस्तं द्वीपमाशु ये ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--गरुडपर सवार होकर यात्रा 
करनेवाले वे नाग उस समय जळधारासे नहाकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो शीघ्र ही रामणीयक द्वीपमें जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
तं द्वीपं मकरावासं विहितं विश्वकमंणा । 
तत्र ते लवण घोर ददृशुः पूर्वमागताः ॥ २ ॥ 
विश्वकर्माजीके बनाये हुए उस द्वीपमें) जहाँ अव मगर 
निवास करते थे, जत्र पहली वार नाग आये थे तो उन्हें वहाँ 
भयंकर लवणासुरका दर्शन हुआ था ॥ २॥ 
सुपर्णसहिताः खपाः काननं च मनोरमम्‌ । 
सागराम्बुपरिश्नित्तं पक्षिसङ्कनिनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्प गरुडके साथ उस द्वीपके मनोरम वनमें आवे, जो 
चारों ओरसे समुद्रद्वारा घिरकर उसके जलवे अभिषिक्त 
हो रहा था | वहाँ झुंड-के-छुंड पक्षी कलरव कर रहे थे ॥३॥ 
विचित्रफळपुष्पाभितेनराजिभिरावृतम्‌ । 
भवनेरावृतं रम्येस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ४ ॥ 
विचित्र फूलों और फलोंसे भरी हुई बनश्रेणियाँ उस 
दिव्य वनको घेरे हुए थीं | वह बन बहुत-से रमणीय भवनों 
और कमलयुक्त सरोवरोंसे आवृत था | ४॥ 


~~ Nee Nae ~ 
प्रसन्नसलिलेश्चापि ह्वदेदिव्येविभूषितम्‌ । 
दिव्यगन्धवहैः पुण्येमारुतेरुपघीजितम्‌ ॥ ५ ॥ 


स्वच्छ जलवाले कितने ही दिव्य सरोवर उसकी शोमा 
बढ़ा रहे थे | दिव्य सुगन्वका मार वहन करनेवाली पावन 
वायु मानो वहाँ चैर डुला रही थी ॥ ५ ॥ 
उत्पतद्भिरिवाकाइां वृश्षेमछयजेरपि । 
शोभितं पुष्पवर्घाणि मुञ्चद्धिर्मारुतोद्धतेः ॥ ६ ॥ 

वहाँ ऊँचे-ऊँचे मलयज वृक्ष ऐसे प्रतीत होते थे, मानो 

आकाशमै उड़े जा रहे हों । वे वायुके वेगसे विकम्पित हो 
फू्लोकी वर्षा करते हुए उस प्रदेशकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥६॥ 
वायुविक्षि्तकुसुमे स्तथान्येरपि पादपैः । 
किरद्भिरिव तत्रस्थान्‌ नागान्‌ पुष्पाम्वुवृष्टिभिः॥ ७ ॥ 

हवाके झोकेसे दूसरे-वूशरे बृञ्ञोंके भी फूल झड़ र 
मानो बदके वृक्षसमूह वहाँ उपस्थित हुए नागोंपर फूलोंकी 
वर्षा करते हुए उनके लिये अर्थ्य दे रदे हों ॥ ७ ॥ 


म्र् ख७ १, १३-~ 


मनःसंहषंजं दिव्यं गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
मत्तश्रमरसंघुष्ट मनोज्ञाकृतिद्शनम्‌॥ ८ ॥ 
दिव्य वन द्वदयके हषकों बढ़ानेवाला था । गन्धर्व 
और अप्सराएँ उसे अधिक पसंद करती थीं । मतवाले 
भ्रमर वहाँ सत्र ओर गूँज रहे थे । अपनी मनोहर छटाके द्वारा 
वह अत्यन्त ददानीय जान पड़ता था ॥ ८॥ 
रमणीयं शिवं पुण्यं सर्वेर्जनमनोहरेः । 
नानापक्षिरुतं रम्यं कत्रूपुत्रप्रहषंणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह बन रमणीय, मङ्गलकारी और पवित्र होनेके साथ ही 
लोगोंके मनको मोहनेवाले सभी उत्तम गुणोंसे युक्त था । भाँति- 
भाँतिके पक्षियोंके कलरवोसे व्याप्त एवं परम सुन्दर होनेके 
कारण वह कद्रुके पुर्चोका आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ९ ॥ 
तत्‌ ते वनं समासाद्य विजहः पन्नगास्तदा । 
अत्रुवश्व महाबाय सुपण पतगेश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
उस वनर्मे पहुँचकर वे सप उस समय सब ओर विद्दार करने 
लगे और महापराक्रमी पक्षिराज गरुडसे इस प्रकार बोले --॥ 
वहास्मानपरं द्वीपं सुरम्यं विमलोदकम्‌ । 
त्वं हि देशान्‌ वहन्‌ रम्यान्‌ व्रजन्‌ पदयसि खेचर॥ ११॥ 
'लचर ! तुम आकाशमें उडते समय बहुत-से रमणीय 
प्रदेश देखा करते हो; अतः इमें निर्मल जळवाले किसी 
दूसरे रमणीय द्वीपमें ले चलो? ॥११ ॥ 
स विचिन्त्यात्रचीत्‌ पक्षी मातर विनतां तदा । 
कि कारणं मया मातः कर्तव्यं सर्पभाषितम्‌ ॥ १२॥ 
गरुडने कुछ सोचकर अपनी माता विनतासे पूछा-- 
“मा ! कया कारण है कि मुझे सकी आजञाका पालन करना 
पड़ता है ?! ॥ १२ ॥ 
विनतोवाच 
दाखीभूतास्मि टुयागात्‌ सपत्न्याः पतगोत्तम । 
पण पितथमास्थाय सपरुपाधना कृतम्‌ ॥ १३॥ 
विनता वोली--बेटा पक्षिराज ! में दुर्भाग्यवश सौतकी 
दासी हूँ, इन सपाने छल करके मेरी जीती हुई वाजीको 
पलट दिया था ॥ १३ ॥ 
तस्मिस्तु कथिते मात्रा कारणे गगनेचरः | 
उवाच वचनं सर्पास्तेन दुःखेन दुःखितः ॥ १४॥ 
माताके यह कारण बतानेपर आकाशचारी गरुडने उस 
दुःखसे दुखी होकर सपाँसे कह्दा--॥ १४ ॥ 
किमाहृत्य विदित्वा वा कि वा कृत्वेह पौरुषम्‌ । 
दास्याद्‌ वो विप्रमुच्येयं तथ्यं बदत लेलिहाः ॥ १५॥ 


९८ श्रीमहाभारते 


“जीभ लपळपानेवाले सपो | तुमलोग सच-सच बताओ में 

तुम्हे क्या लाकर दे दूँ? किस विद्याका लाम करा दूँ अथवा 

यहाँ कौन-सा पुरुपार्थ करके दिखा दूँ; जिससे मुझे तथा मेरी 

माताको तुम्हारी दासतासे छुटकारा मिल जाय? ॥ १५ ॥ 
सातिरुवाच 

श्रुत्वा तमत्रुबन्‌ सपो आहरामृतमोजसा । 
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[ आदिपर्वणि 


Do 


ततो दास्याद्‌ विप्रमोक्षो भविता तव खेचर ॥ १६ ॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हे--गरुडकी वात सुनकर सर्पोने 
कहा--“गरुड | तुम पराक्रम करके हमारे लिये अमृत 
इससे तुम्हें दास्यभावसे छुटकारा मिल 


ला दो । 
जायगा? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुङचरित्रविषयक सत्ताइस अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


फरर Cor + 


अशविंशो5भ्यायः 
गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माताकी आज्ञाके अनुसार निपादोंका भक्षण करना 


सौतिरुवाच 
इत्युक्तो गरुडः सर्पेस्ततो मातरमत्रवीत्‌ । 
गच्छाम्यम्मृतमाहतु भक्ष्यमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--सर्योकी यह बात सुनकर 
गरुड अपनी मातासे बोले--ध्मा ! में अमृत लानेके लिये 
जा रहा हूँ, किंतु मेरे लिये भोजन-सामग्री क्या होगी ! यह 
में जानना चाहता हूँ ॥ १॥ 
विनतोवाच 
समुद्रकुक्षावेकान्ते निषादालयमुत्तमम्‌ । 
निषादानां सहस्त्राणि तान्‌ भुक्त्वास्तमानय ॥ २ ॥ 
विनताने कहा--समुद्रके बीचमै एक टापू दै, जिसके 
एकान्त प्रदेशमे निष्रादों ( जीवहिंसकों ) का निवास है । वहाँ 
सहस्रो निपाद रहते हैं । उन्हींको मारकर खा छो और 
अमृत ले आओ ॥ २॥ 
न चते ब्राह्मणं हन्तुं कार्यो बुद्धिः कथंचन । 
अवध्यः सर्वभूतानां ब्राह्मणो ह्यनलोपमः ॥ ३ ॥ 
किंतु तुम्हें किसी प्रकार ब्राह्मणको मारनेका विचार 
नहीं करना चाहिये; क्योकि ब्राह्मण समस्त प्राणियोंके 
लिये अवध्य है | वह अग्निके समान दाहक होता है ॥ ३ ॥ 
अग्निरकों विपं शस्त्र विप्रो भवति कोपितः । 
गुरुहिं सर्वभूतानां ब्राह्मणः परिकीतितः ॥ ४ ॥ 
कुपित किया हुआ ब्राह्मण अग्नि, सूर्य, विष एवं 
शस्त्रके समान भयंकर होता है । त्राझणको समस्त प्राणियोका 
गुरु कहा गया है ॥ ४ ॥ 
एवमादिखरूपेस्तु सतां वे ब्राह्मणो मतः। 
स ते तात न हन्तव्यः संक्रुद्धेनापि सवथा ॥ ५ ॥ 
इन्हीं रूपाँमे सत्पुरुपोके लिये ब्रामण आदरणीय 
माना गया है । तात ! तुम्हे क्रोध आ जाय तो भी ब्राह्मणकी 
इत्यासे सवथा दूर रहना चाहिये ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणानामभिद्रोहो न कतेव्यः कथंचन । 
न ह्योवमग्निनादित्यो भस्म कुयात्‌ तथानघ ॥ ६ ॥ 
यथा कुर्यादभिङ्रद्धो ब्राह्मणः संशितत्रतः । 
तदेतेविंविधेलिङ्ग स्त्वं विद्यास्तं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भूतानामग्रभूविंप्रो वर्णश्रेष्ठः पिता गुरुः । 
ब्राह्मणोंके साथ किसी प्रकार द्रोह नहीँ करना चाहिये । 
अनघ ! कठोर ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण क्रोधमें आने- 
पर अपराधीको जिस प्रकार जलाकर भस्म कर देता है; उस 
तरह अग्नि और सूर्य मी नहीं जला सकते। इस प्रकार विविध 
चिद्दोके द्वारा तुम्हें ब्राह्मणको पहचान लेना चाहिये । ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंका अग्रज, सत्र वर्णोमे श्रेष्ठ, पिता और गुरु है ॥६-७३॥ 
गरुड उवाच 
किरूपो ब्राह्मणो मातः किशीलः कि पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
गरुडने पूछा--मा ! ब्राह्मणका रूप केसा होता 
है ? उसका शील-स्वभाव केसा है ? तथा उसमें कोन-सा 
पराक्रम है ॥ ८ ॥ 
किखिद्ञ्मिनिभो भाति किस्वित्‌ सौम्यप्रदर्दानः । 
यथाहमभिज्ञानीयां ब्राह्मणं लक्षणेः शुभेः ॥ ९ ॥ 
मे कारणतो मातः पृच्छतो वक्तमर्हसि । 
वह देखनेमें अग्नि-जैसा जान पड़ता दै । अथवा 
सौम्य दिखायी देता दै ! मा | जिस प्रकार शुभ लक्षणोंद्वारा 
में ब्राह्मणको पहचान सकूँ, वह सत्र उपाय मुझे बताओ ॥९३॥ 
विनतोवाच 
यस्ते कण्ठमनुप्राप्तो निगीणं बडिशं यथा ॥ १०॥ 
द्हेदङ्गारवत्‌ पुरर तं विद्या ब्राह्मणर्षभम्‌ । 
विप्रस्त्वया न हन्तव्यः संकुद्धेनापि सर्वदा ॥ ११॥ 
विनता बोली--बेटा ! जो तुम्हारे कण्ठमें पड़नेपर 
अङ्गारकी तरह जलाने लगे और मानो बंसीका काटा निगल 
लिया गया हो) इस प्रकार कष्ट देने लगे, उसे वणांमें श्रेष्ठ 


आस्तीकपवे ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


rr 


ब्राहमण समझना । क्रोधमे भरे होनेपर भी तुम्हें ब्रह्महत्या 
नहीं करनी चाहिये | १०-११ ॥ 
प्रोवाच चैनं विनता पुत्रहादोदिदं वचः। 
जठरे न च जीयंद्‌ यस्तं जानीहि डिजोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
विनताने पुत्रके प्रति स्ने दोनेके कारण पुनः इस प्रकार 
कहा--धवेटा ! जो तम्दारे पेटमें पच न सके, उसे ब्राह्मण 
जानना? ॥ १२ ॥ 
पुनः प्रोवाच विनता पुत्रहादोदिदं वचः | 
जानन्त्यप्यतुलं चीयमाशीवादपरायणा ॥१३॥ 
प्रीता परमदुःखाता नागेविंप्रकता सती । 
पुत्रके प्रति स्नेह दोनेके कारण विनताने पुनः इस 
प्रकार कद्दा ! वह पुत्रके अनुपम बलको जानती थी तो भी 
नागोंद्वारा ठगी जानेके कारण बड़े भारी दुःखसे आतुर हो गयी 
थी। अतः अपने पुत्रको प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देने लगी ॥ १३३ || 
विनतोवाच 
पक्षौ ते मारुतः पातु चन्द्रसर्यी च पृष्टतः ॥१४॥ 
विनताने कहा- बेटा ! वायु तुम्हारे दोनों 
पङ्कोंकी रक्षा करे, चन्द्रमा और पूर्य प्र्ठभागका संरक्षण 
करें ॥ १४ ॥ 


शिरश्च पातु वह्निस्ते वसवः सवतस्तनुम्‌। 
अहं च ते सदा पुत्र शान्तिस्वस्तिपरायणा ॥१५॥ 
इहासीना भविष्यामि खस्तिकारे रता सदा । 
अरिष्टं ब्रज पन्थानं पुत्र कार्यार्थसिद्धये ॥१६॥ 
अम्निदेव तुम्हारे शिरकी और वसुगण तुम्हारे सम्पूर्ण 
शरीरकौ सत्र ओरसे रक्षा करें । पुत्र ! म॑ भी तुम्हारे लिये 
शान्ति एवं कल्याणसाधक कर्ममें संलग्न हो यहाँ निरन्तर 
कुदाल मनाती रहुँगी । वत्स | तुम्हारा मार्ग 
विध्नरह्ित हो, तुम अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये यात्रा 
करो ॥ १५-१६ ॥ 


सातिरुवाच 
ततः स मातुर्वचनं निशम्य 
वितत्य पक्षौ नभ उत्पपात। 
ततो निषादान्‌ वलवानुपागतो 


बुभुक्षितः काल इवान्तकोऽपरः ॥ १७॥ 
उद्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकादि महृर्षियो ! माताकी 


वात सुनकर महाबली गरुड पङ्क पसारकर आकाशमै उड 
गये तथा क्षुधातुर काल या दूसरे यमराजकी भाति उन 
निपादौके पास जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 


स तान्‌ निषादानुपसंहर स्तदा 
रज्ञः समुद्धय नभःस्पू महत्‌ । 

समुद्रकुक्षौ च विशोषयन्‌ पयः 
समीपजान्‌ भूधरजान्‌ विचालयन्‌ ॥१८॥ 
उन निपार्दोका संहार करनेके लिये उन्होंने उस समय इतनी 
अधिक धूळ उड्डायी, जो प्रथ्वीते आकाशतक छा गयी । ब्दा 
समुद्रकी कुक्षिमें जो जल था, उसका शोषण करके उन्होंने 
समीपवतीं पर्वतीय ब्रृक्षोंको भी विकम्पित कर दिया ॥ १८ ॥ 


स चक्रे महदाननं तदा 
निषादमागे प्रतिरुध्य पक्षिराट्‌ । 
ततो निषादास्त्वरिताः प्रवत्रजुः 
यतो मुखं तस्य भुजङ्गभोजिनः ॥१९॥ 
इसके वाद पक्षिराजने अपना मुख बहुत बड़ा कर 
लिया और निपादोका मार्ग रोककर खड़े हो गये | तदनन्तर 
वे निषाद उतावळीमें पढ़कर उसी ओर भागे) जिधर सर्प मोजी 
गरुडका मुख था ॥ १९ | 


विवृतमतिप्रमाणवत्‌ 
समभ्ययुगंगनमिवार्दिताः खगाः । 

पवनरजोविमोहिता 
यथानिलप्रचलितपादप वन ॥२०॥ 


जैसे आँधीसे कम्पित वृक्षवाले वनमें पवन और घूलसे 
विमोहित एवं पीड़ित सहतं पक्षी उन्मुक्त आकाशर्मे उड़ने लगते 


ततः 


तदाननं 


सहस्त्रराः 


हैं, उसी प्रकार इवा और धूलकी वपसि वेसुध हुए हजारो 


निषाद गरुडके खुळे हुए अत्यन्त विशाल मुखमें समा गये || 


खगो वदनममित्रतापनः 

समाहरत्‌ परिचपलो महावलः । 
निषूदयन्‌ बटुविधमत्स्यजीविनो 

वुसुक्षितो गगनचरेश्वरस्तदा ॥२१॥ 


ततः 


तत्पश्चात्‌ शत्रुओको संताप देनेवाले अत्यन्त चपल 
महाबली और क्षुधातुर पक्षिराज गरुडने मछली मारकर जीविका 
चलानेवाले उन अनेकानेक निषादोंका विनाश करनेके लिये 
अपने मुखको संकुचित कर लिया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपणें अष्टाविश्ोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अस्तीकपरमें गरुडचरित्र-विषयक अद्रुईसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


ee 


१०० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


~ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः | 
कश्यपजी हा गरुडको हाथी और कछुएके पू्वजन्मकी कथा सुनाना, गरुडा उन दोनोंको 
पकड़कर एक दिव्य वटवृक्षकी शाखापर ले जाना और उस शाखाका टूटना 


सौतिरुवाच 
तस्थ कण्ठमनुप्राप्तो ब्राह्मणः सह भार्यया। 
दहन दीप इवाङ्गारस्तमुवाचान्तरिक्षगः ॥ १ ॥ 
द्विजोत्तम विनिर्गच्छ तूर्णमास्यादपावृतात्‌ । 
न हि मे ब्राह्मणो वध्यः पापेष्वपि रतः खदा ॥ २॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें --निषादोके साथ एक ब्राह्मण 
भी मार्यासहित गरुडके कण्ठमें चला गया था । वह दहकते 
हुए अङ्गारकी भाति जलन पैदा करने लगा । तब आकांश- 
चारी गरुडने उस ब्राझणसे कहा--'द्विजभ्रेष्ठ ! तुम मेरे 
खुले हुए मुखसे जल्दी निकल जाओ । ब्राह्मण पापपरायण 
ही क्यों न हो मेरे लिये सदा अवध्य है? ॥ १-२ ॥ 
ब्रवाणमेवं गरुडं ब्राह्मणः प्रत्यभाषत । 
निषादी मम भार्येयं निर्गच्छतु मया सह ॥ ३॥ 
ऐसी बात कहनेवाले गरुडसे वह ब्राह्मण बोला -५्यह 
निषाद-जातिकी कन्या मेरी मार्यो है; अतः मेरे साथ यह मी 
निकले ( तमी में निकल सकता हूँ )? ॥ ३॥ 
गरुड उवाच 


एतामपि निषादीं त्वं परिगृह्याशु निष्पत। 
०९ ७ 
तूण सम्भावयात्मानमजीण मम तेजसा ॥ ४॥ 
गरुडने कहा--त्राझमण ! तुम इस निषादीको भी 
लेकर जल्दी निकल जाओ । तुम अमीतक मेरी जठराम्निके 
तेजसे पचे नहीं हो; अतः शीघ्र अपने जीवनकी रक्षा करो ॥ 


सौतिरुवाच 

ततः स विप्रो निष्क्रान्तो निषादीसहितस्तदा । 
वर्धयित्वा च गरुडमिष्टं देशं जगाम ह॥ ५॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हें--उनके ऐसा कहनेपर वह 
ब्राह्मण निषादीसह्ित गरुडके मुखसे निकळ आया और 
उन्हें आशीर्वाद देकर अभीष्ट देशको चला गया ॥ ५॥ 
सहभार्ये विनिष्क्रान्ते तस्मिन्‌ विप्रे च पक्षिराट । 
वितत्य पक्षावाकाशमुत्पपात मनोजवः ॥ ६॥ 

भार्यासहित उस ब्राह्मणके निकल जानेपर पक्षिराज 

यास i 
गरुड पंख फेलाकर मनके समान तीव्र वेगसे आकाशमै उड़े ॥ ` 
ततोऽपञ्यत्‌ स पितर  पृष्टश्चाख्यातवान्‌ पितुः । 
यथान्यायममेयात्मा त॑ चोवाच महानृषिः ॥ ७॥ 

तदनन्तर उन्हें अपने पिता कश्यपजीका दर्शन हुआ । 


उनके पूछनेपर अमेयात्मा गरुडने पितासे यथोचित कुशल 
समाचार कहा । महर्षि कश्यप उनसे इस प्रकार बोले ॥ ७ ॥ 
कश्यप उवाच 
कञ्चिद्‌ वः कुशलं नित्यं भोजने बहुलं सुत। ` 
कञ्चिच्च मानुषे लोके तवान्नं विद्यते बहु ॥ ८ ॥ 
कश्यपजीने पूछा--त्रेरा ! तुमलोग कुशलसे तो हो 
न ! विरोषतः प्रतिदिन भोजनके सम्बन्धमें तुम्हे विशेष 
सुविधा है न ! क्या मनुष्यलोकमें तुम्हारे लिये पर्याप्त अन्न 
मिल जाता है ? ॥ ८ ॥ 
| गरुड उवाच 
माता मे कुशला शश्वत्‌ तथा भ्राता तथा ह्यहम्‌। 
न हि मे कुशलं तात भोजने बहुले सदा॥ ९ ॥ 
गरुडने कहा--मेरी माता सदा कुशलसे रहती हैं । 
मेरे भाई तथा मैं दोनों सकुशल हैं । परंतु पिताजी ! पर्याप्त 
भोजनके बिप्रयमें तो सदा मेरे लिये कुशलका अभाव ही है॥ ९॥ 
अहं हि सर्पेः प्रहितः सोममाहतुमुत्तमम । 
मातुदास्यविमोक्षार्थमाहरिष्ये तमद्य वे ॥१०॥ 
मुझे सर्पोने उत्तम अमृत लानेके लिये भेजा है । माता- 
को दासीपनसे छुटकारा दिलानेके लिये आज मैं निश्चय ही उस 
अमृतको लाऊँगा ॥ १० ॥ 
मात्रा चात्र समादिष्टो निषादान्‌ भक्षयेति ह। . _ 
न च में तृप्तिरभवद्‌ भक्षयित्वा सहस्रशः ॥११॥ - 
भोजनके विषयमें पूछनेपर माताने कहा “निषादोंका 
भक्षण करो, परंतु इजारों निधादोंको खा लेनेपर भी मुझे तृस्ति 
नहीं हुई दै ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ भक्ष्यं त्वमपरं भगवन्‌ प्रदिश मे। 
यद्‌ भुक्‍त्वासृतमाहुतु समर्थः स्यामहं प्रभो ॥१२॥ 
श्ुत्पिपासाविघाताथे भक्ष्यमाख्यातु मे भवान्‌ । 
अतः भगवन्‌ ! आप मेरे लिये कोई दूसरा भोजन 
बताइये । प्रमो ! बह भोजन ऐसा हो जिसे खाकर में अमृत 
लानेमें समर्थ हो सकूँ । मेरी भूख-प्यासको मिटा देनेके लिये 
आप पर्याप्त भोजन बताइये? ॥ १२३ ॥ 
ओ कश्यप उवाच 


इदं सरो महापुण्यं देवलोकेऽपि विश्रुतम्‌ ॥१३॥ 


कद्यपज्ञी चोले--बेटा ! यह महान्‌ पुण्यदायक 
सरोवर है; जो देवलोकमें भी विख्यात है ॥ १३॥ 


आस्तीकपवे ] 
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यत्र कूमाग्रज हस्ती खदा कपत्यवाड्यखः। 
तयोर्जन्मान्तरे वेरं सम्प्रवक्ष्याम्यशेषतः ॥ १४ ॥ 
तन्मे तत्त्वं निवोधत्ख यत्प्रमाणों च तावुभों । 


उसमें एक हाथी नीचेको मुँह किये सदा सँड्मे पकड़ 
कर एक कळुएको खींचता रहता है । वह कछुआ पूरव 
जन्ममें उसका वड़ा भाई था । दोनोमे पूवजन्मका बर 
चला आ रहा है । उनमें यह वेर क्यो और केसे हुआ 
तथा उन दोर्नोके झारीरकी लम्वाई-चौड़ाई ओर ऊँचाई 
कितनी है, ये सारी वाते में ठीक-ठीक वता रहा हूँ । तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ १४३ ॥ 
_ आसीद्‌ विभावजुनाम महपिः कोपनो भ्रराम ॥ १५॥ 
भ्राता तस्यानुजश्चाखीत्‌ सुप्रतीको महातपाः । 
स नेच्छति धनं भ्राता सहैकस्थं महामुनिः ॥ १६॥ 
पूर्वकालमें विभावसु नामे प्रसिद्ध एक महर्षि थे | वे 
स्वभावके बड़े क्रोधी थे। उनके छोटे भाइका नाम था 
सुप्रतीक । वे भी वड़े तपस्वी थे । मद्दामुनि सुप्रतीक अपने धनको 
बड़े भाईके साथ एक जगह नहीं रखना चाहते थे ॥१५-१६॥ 
विभागं कीतयत्येच सुप्रतीको हि नित्यशः । 
अथाब्रवीच्च तं भ्राता सुप्रतोक विभावसुः ॥' ७॥ 
सुप्रतीक प्रति दिन वैटवारेके लिये आग्रह करते ही रहते थे। 
तब एक दिन वड़े माई त्रिमावधुने सुप्रतीकसे कइा--॥ १७॥ 
विभागं बहवो मोहात्‌ कतुमिच्छन्ति नित्यदाः । 
ततो विभक्तास्त्वन्योन्यं विक्रध्यन्ते ऽथंमोहिताः ॥ १८॥ 
“माई ! वहुत-से मनुष्य मोइवश सदा धनका बॅटवारा कर 


लेनेकी इच्छा रखते हें । तदनन्तर बैंटवारा हो जानेपर धनके 
मोहमें फँसकर वे एक-दृभरेके विरोधी हो परस्पर क्रोध 


करने लगते हैं || १८ || 


ततः खाथेपरान्‌ मूढान्‌ प्रथग्भूतान्‌ स्वकैर्धनेः । 
विदित he च मित्ररूपिण 
देत्वा भेदयन्त्येतानमित्रा :॥ १९ ॥ 


थे खाथपरायण मूठ मनुष्य अपने घनके साथ जब 


अलग-अलग हो जाते हैं, तव उनकी यह अवस्था जानकर 


शत्रु भी मित्ररूपमें आकर मिलते और उनमें भेद 


डालते रहते हैं ॥ १९ ॥ 
विदित्वा चापरे भिन्नानन्तरेषु पतन्त्यथ । 
भिन्नानामतुलो नाराः क्षिप्रमेव प्रवतंते ॥ २०॥ 


“दुसरे लोग, उनमें फूट हो गयी दै, यह जानकर उनके 


छिद्र देखा करते हैं एवं छिद्र मिल जानेपर उनमें परस्पर 


बेर बढ़ानेके लिये स्ववं बीचमै आ पड़ते हैं ।. इसलिये जो 


लोग अलग-अलग होकर आपसमें फूट पैदा कर लेते हैं, 


एकोनत्रिशो ऽध्यायः 


एक-दूसरेको संदेहकी दृष्टिसे देखने लगते 


१०१ 
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उनका शीघ्र ही ऐसा विनाश हो जाता है, जिसकी 


कहीं तुलना नहीँ है ॥ २० ॥ 


तस्माद्‌ विभाग स्रातणां न प्रशंसन्ति साधवः । 
गुरुशास्त्रे निवद्धानामन्योन्येनाभिराङ्किनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
“अतः साधु-पुरुष भाइयोंके विलगाव या बटवारेकी प्रशांसा 
नहीं करते; क्योंकि इस प्रकार वेट जानेवाले भाइ गुरुम्वरूप 


MD TN NM MSL ee 
शास्त्रकी अलङ्नीय आज्ञाके अधीन नहीं रह जाते और 


॥ २१॥३ 


नियन्तुं न हि शक्यस्त्वं भेदतो धनमिच्छसि । 

यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुप्रतीक हस्तित्वं समवाप्स्यसि ॥ २२॥ 
सुप्रतीक ! तुम्हें वशमें करना असम्भव हो रहा है ओर 

तुम भेद-भावके कारण ही बॅटवारा करके धन लेना चाहते हो, 

इसलिये तुम्हें हायीकी योनिमें जन्म लेना पड़ेगा? ॥ २२ ॥ 


शाप्तस्त्वेवं सुप्रतीको विभावसुमथाघ्रवीत्‌ । 

त्वमप्यन्तजँलचरः कच्छपः सम्भविष्यसि ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार शाप मिलनेपर सुप्रतीकने विभावसुसे कहा-- 

“तुम भी पानीके भीतर विचरनेवाले कछुए होओगे? ॥२३॥ 


पवमन्योन्यदापात्‌ तो सुप्रतीकविभावस्‌। 
गजकच्छपतां प्राप्तावथाथ मूढचेतसौ ॥ २३॥ 
इस प्रकार सुप्रतीक और विभावसु मुनि एक-दूसरेके 
शापसे हाथी और कळुएकी योनिमे पड़े दे । धनके लिये उनके 
मनमै मोह छा गया था ॥ २४ ॥ 
रोषदोषानुषङ्गेण तिर्यम्योनिगतातुभौ । 
परस्परद्वेषरतो प्रमाणवळदपिंतो ॥ २५ ॥ 
सरस्यस्मिन महाकायौ पूर्ववेरानुसारिणो । 
तयोरन्यतरः श्रीमान्‌ समुपेति महागजः ॥ २६॥ 
यस्य बूंहितशब्देन कमा 5प्यन्तजेलेशयः । 
उत्थितो ऽसौ महाकायः कृत्स्नं विक्षोभयन्‌ सरः ॥२७॥ 
रोष और लोभरूपी दोपके सम्बन्धसे उन दोनोंको 
तिर्यक-योनिमे जाना पड़ा है। वे दोनो विशालकाय जन्तु पूव 
जन्मके वैरका अनुसरण करके अपनी विशालता और बलके 
घमण्डमें चूर हो एक-दूसरेसे द्वेष रखते हुए इस सरोवरमे 
रहते हैं । इन दोनोमें एक जो सुन्दर महान्‌ गजराज है; वह 
जब सरोवरके तटपर आता है, तब उसके चिग्बाइनेकी आवाज , 
सुनकर जलके भीतर शयन करनेवाला विशालकाय कछुआ 


# 'कनि्ान्‌ पुत्रवत्‌ पर्ये ज्ज्येष्ठो आता पितुः समः' अर्थात्‌ “बड़ा 
भाई पिताके समान होता है । वह अपने छोटे भाश्योंको पुत्रके 
समान देखे ।? यह शाखकी आशा है जिनमें फूट हो जाती है, वे 
पीछे इस आशाका पालन नहीं कर पाते । 


१०२ 


भी पानीसे ऊपर उठता है । उस समय वह सारे सरोबरको 
मथ डालता है ॥ २५-२७ ॥ 
यं दृष्टा वेष्टितकरः पतत्येष गजो जळम्‌। 
दन्तहस्ताग्रलाङ्गळपादवेगेन वीर्यवान्‌ ॥ २८॥ 
विक्षोभयंस्ततो नागः सरो बहुझषाकुलम्‌। 
कूमां ऽप्यभ्युद्यतशिरा युद्धायाभ्येति वीयंवान्‌ ॥ २९ ॥ 
उसे देखते ही यह पराक्रमी हाथी अपनी सूँड लपेटे हुए 
जलमें टूट पड़ता है तथा दाँत, सँड, पूँछ और पेरोंके वेगसे 
असंख्य मछलियोसे भरे हुए समूचे सरोवरमें हलचल 
मचा देता है । उस समय पराक्रमी कच्छप भी शिर उठाकर 
युद्धके लिये निकट आ जाता है ॥ २८-२९ ॥ 


षडुच्छितो योजनानि गजस्तद्द्विगुणायतः 
कूमेखियो जनोत्सेधो दशयोजनमण्डलः ॥ ३० ॥ 


हाथीका शरीर छः योजन ऊँचा और बाहर योजन लंबा 
है। कछुआ तीन योजन ऊँचा और दस योजन गोल है ॥३०॥ 


ताबुभौ युद्धसम्मत्तौ परस्परवधैषिणो । 
उपयुज्याशु कमेदं साधयेप्सितमात्मनः ॥ ३१ ॥ 

वे दोनों एक दूसरेको मारनेकी इच्छासे युद्धके लिये 
मतवाले बने रहते हैं। तुम शीघ्र जाकर उन्हीं दोनौको 
भोजनके उपयोगमें लाओ और अपने इस अभीष्ट कार्यका 
साधन करो ॥ ३१ ॥ 


महाभ्रघनसंकाशं त सुक्त्वास्रतमानय । 

महागिरिसमप्रख्यं घोररूपं च हस्तिनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कछुआ महान्‌ मेघ-लण्डके समान है और हाथी भी महान्‌ 

पर्वतके समान भयंकर है। उन्हीं दोनोंको खाकर अमृत ले आओ॥ 


सौतिरुवाच 


इत्युक्त्वा गरुडं सोऽथ माङ्गल्यमकरोत्‌ तदा । 
युध्यतः सह देवैस्ते युद्धे भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैँ--शौनकजी ! कश्यपजी गरुडसे 
ऐसा कहकर उस समय उनके लिये मङ्गछ मनाते हुए बोले 
“गरुड | युद्धमे देवताओंके साथ लड़ते हुए तुम्दारा मङ्गल हो॥ 


पूर्णकुम्भो द्विजा गावो यच्चान्यत्‌ किचिदुत्तमम्‌ । 

शुभं खस्त्ययनं चापि भविष्यति तवाण्डज ॥ ३४॥ 
'पक्षिप्रबर | भरा हुआ कळश,ब्राह्मण) गौएँ तथा और जो 

कुछ भी माङ्गलिक वस्तुएँ हैं, वे तुम्हारे लिये कल्याणकारी होंगी ॥ 


युध्यमानस्य संग्रामे देवैः सार्थे महाबल । 
_ ऋचो यजूंषि सामानि पवित्राणि हवीषि च_॥ ३५॥ 
रहस्यानि च -सवोणि सर्वे वेदाश्च ते बलम्‌ । 
इत्युक्तो गरुडः पित्रा गतस्तं हृदमन्तिकात्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“महाबली पक्षिराज ! संग्राममे देवताओके साथ युद्ध करते 
समय ऋग्वेद, यजुर्वेदश सामवेद, पवित्र हविष्य, सम्पूर्ण 
रहस्य तथा सभी वेद, तुम्हें बल प्रदान करें ।? पिताके ऐसा 
कहनेपर गरुड उस सरोवरके निकट गये ॥ ३५-३६ ॥ 


अपञ्यन्निमेलजल नानापक्षिसमाकुलम्‌ । 
स तत्स्मृत्वा पितुवाक्यंभीमवेगो ऽन्तरिक्षगः॥ ३७ ॥ 
नखेन. गजमेकेन कूर्ममेकेन चाक्षिपत्‌। 
समुत्पपात चाकाशं तत उच्चोवहंगमः ॥ ३८॥ 


उन्होंने देखा, सरोवरका जल अत्यन्त निर्मळ है और 
नाना प्रकारके पक्षी इश्षमें सब ओर चहचहा रहे हैं। तदनन्तर 
भयंकर वेगशाली अन्तरिक्षगामी गरुडने पिताके वचनका 
स्मरण करके एक पंजेसे हाथीको और दूसरेसे कछुएको पकड़ 
लिया। फिर वे पक्षिराज आकाशमै ऊँचे उड़ गये ॥३७-३८॥ 


सोऽलम्वं तीथमासाय देववृक्षानुपागमत्‌ । 
ते भीताः समकम्पन्त तस्य पक्षानिलाहताः ॥ ३९ ॥ 
न नो भञ्ज्यादिति तदादिव्याः कनकशाखिनः 
प्रचलाङ्गान्‌ स तान्‌ दृष्टा मनोरथफलद्रुमान्‌ ॥ ४० ॥ 
अन्यानतुळरूपाङ्ञा नुपचक्राम खेचरः 
काञ्चने राजतेइचेच फलेवदूयंशाखिनः 
सागराम्वुपरिक्षिप्तान्‌ ञ्राजमानान्‌ महाद्रुमान्‌ ॥ ४१॥ 
उड़कर वे फिर अलम्बतीर्थमें जा पहुँचे । वहाँ ( मेरुः 
गिरिपर) बहुत-से दिव्य वृक्ष अपनी सुवर्णमय शाखा-प्रशाखाओं- 
के साथ लहलहा रहे थे । जब गरुड उनके पास गये, तब 
उनके पंखौकी वायुसे आहत होकर वे समी दिव्य दृक्ष इस 
भयसे कम्पित हो उठे कि कहीं ये हमें तोड़ न डाळें। 
गरुड रुचिके अनुसार फल देनेवाले उन कल्पबृक्षींको 
कापते देख अनुपम रूप-रंग तथा अज्ञौवाले दूसरे-दूसरे महा- 
वृक्षोंकी ओर चल दिये | उनकी शाखाएँ, बैदूर्य मणिकी थीं 
और वे सुवर्ण तथा रजतमय फलोसे सुशोभित हो रहे थे। 
वे सभी महावृक्ष समुद्रके जलसे अभिषिक्त होते रहते थे॥ ३९-४१॥ 


तमुवाच खगश्रेष्ठं तत्र रौहिणपादपः । 

अतिप्रवृद्धः सुमहानापतन्तं मनोजवम्‌ ॥ ४२॥ 
वहीं एक बहुत बड़ा विशाल, वटवृक्ष था । उसने मनके 

समान तीव्र-वेगसे आते हुए पक्षियोके सरदार गरुडसे कहा ॥ 


रौहिण उवाच 


येषा मम महाशाखा शतयोजनमायता। 
एतामास्थाय शाखां त्वं खादेमौ गजकच्छपौ ॥ ४३॥ 


वठवूक्ष बोळा--पक्षिराज ! यह जो मेरी सौ योजन 
तक फैली हुई सबसे बड़ी शाखा है, इसीपर बेठकर तुम इंस 
हाथी और कछुएको खा लो ॥ ४३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


त्रिशोऽध्यायः 


१०३ 


पतगसहस्रसेवितं 
महीधरप्रतिमवपुः प्रकम्पयन्‌ । 
खग्रोत्तमो द्रुतमभिपत्य वेगवान्‌ 


ततो द्रुमं 


बभञ्ज तामविरलपत्रसंचयाम्‌ ॥ ४४॥ 


तब पर्वतके समान विशाल शरीरवाले, पक्चियोमे श्रेष्ठ; 
वेगशाली गरुड सहस्रौ विद्दंगमासे सेवित उस मदान्‌ वृक्षको 
कम्पित करते हुए तुरंत उसपर जा बैठे । बेठते ही अपने 
असह्य वेगसे उन्होंने सघन पल्लवोते सुशोभित उस विशाल 
शाखाको तोड़ डाला ॥ ४४ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपणे एकोनर्त्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुडचरित्र-विषयक उन्तीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


ण OO आएं 


त्रि hr 
शोऽभ्यायः 
गरुडका क्यपजीसे मिलना, उनकी प्राथनासे वालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रस्थान और गरुडका निर्जन पर्वतपर उस शाखाको छोड़ना 


सौतिरुवाच 
स्पृष्टमात्रा तु पद्भ्यां सा गरुडेन वलीयसा । 
अभज्यत तरोः शाखा भग्नां चनामधारयत्‌ ॥ १ ॥ 
उभग्रश्रवाजी कहते हँ--शोनकादि मद्वर्षियो ! मद्दावली 
गरुडके परोंक़ा स्पशं होते ही उस वृक्षकी वह महाशाखा टूट 
गयी; किंतु उस टूटी हुई शाखाको उन्होने फिर पकड़ लिया ॥ 
तां भङकत्वा स महाइाखां स्मयमानो विलोकयन्‌ 
अथात्र लम्बतो ५पश्यद्‌ वाळखिल्यानधो मुखान्‌ ॥ २ ॥ 
उस मह्दाशाखाको तोड़कर गरुड मुसकराते हुए उसकी 
ओर देखने लगे । इतनेद्दीमे उनकी दृष्टि वालखिल्य नामवाले 
महर्षियोपर पड़ी, जो नीचे मुँह किये उती शाखामें लटक रहे थे॥ 
ऋषयो ह्यत्र लम्बन्ते न हन्यामिति तानुषीन्‌ । 
तपोरतान्‌ छम्वमानान्‌ त्रह्मपीनभिवीक्ष्य सः ॥ ३ ॥ 
हन्यादेतान्‌ सम्पतन्ती शाखेत्यथ विचिन्त्य सः। 
नखेहंढतरं चीरः संगृह्य गजकच्छपो ॥ ४ ॥ 
स तद्डिनाशसंत्रासादभिपत्य खगाधिपः । 
शाखामास्येन जग्राह तेपामेवान्वचेक्षया ॥ ५ ॥ 
तपंस्यामे तत्पर हुए उन व्रहमर्षियोंको वटकी दाखामें 
लटकते देख गरुडने सोचा “इसमें ऋषि लटक रहे हैं । 
मेरे द्वारा इनका वध न हो जाय | यह गिरती हुई शाखा इन 
ऋषियोंका अवश्य वध कर डालेगी |? यह विचारकर वीरवर 
पक्षिराज गरुडने हाथी और कछुएको तो अपने पंजोंसे दृढ़ता- 
पूर्वक पकड़ लिया और उन महर्षियोंके विनाशके भयसे 
झपटकर वह शाखा अपनी चोंचर्मे ले ली । उन मुनियोकी 
रक्षाके लिये ही गरुडने ऐसा अद्भुत पराक्रम किया था ॥३-५॥ 
अतिदेवं तु तत्‌ तस्य कम दृष्टा महषयः 
बिस्मयोत्कम्पहृदया नाम चक्रुमहाखग ॥ ६॥ 
जिसे देवता भी नहीं कर सकते थे, गरुडका ऐसा 
अलौकिक कर्म देखकर वे महर्षि आश्चर्वसे चकित हो 


उठे । उनके हृदयमे कम्प छा गया और उन्होंने उस महान्‌ 
पक्षीका नाम इस प्रकार रक्खा ( उनके गरुड नामकी 
व्युत्पत्ति इस प्रकार की )--॥ ६ ॥ 
गुरु भार समासाद्योड़ीन एप विहंगमः। 
गरुडस्तु खगश्रेष्ठस्तस्मात्‌ पन्नगभोजनः ॥ ७ ॥ 
ये आकाशमै विचरनेवाले सर्पभोजी पक्षिराज भारी भार 
लेकर उड़े हैं; इसलिये ( गुरुम्‌ आदाय उड्डीन इति “गरुडः? 
इस व्युतत्तिके अनुसार ) ये गरुड कइलायेंगे ॥ ७ ॥ 
ततः शनेः पर्यपतत्‌ पश्षेः शेलान्‌ प्रकम्पयन्‌ । 
एवं सो 5भ्यपतद्‌ देशान्‌ बहून्‌ सगजकच्छपः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर गरुड अपने पंखोंकी हवासे बड़े-बड़े पवर्तों को 
कम्पित करते हुए धीरे-धीरे उड़ने लगे । इस प्रकार वे हाथी 
और कछुएको साथ लिये हुए ही अनेक देशोंमे उड्ते फिरे ॥८॥ 
दयाथ वालखिल्यानां न च स्थानमविन्दत । 
स गत्या पर्वतश्रेप्ठ गन्धमादनमञ्चसा ॥ ९॥ 
वार्लाखल्य ऋषियोंके ऊपर दयाभाव होनेके कारण 
ही वे कहीं बेळ न सके और उड़ते-उड़ते अनावात ही पर्वत- 
श्रष्ठ गन्वमादनपर जा पहुच ॥ ९ || 
ददर्श कश्यपं तत्र पितरं तपसि स्थितम्‌ । 
ददर्श तं पिता चापि दिव्यरूपं विहंगमम्‌ ॥१०॥ 


तेजोवीर्यंचलोपेतं मनोमारुतरंहसम्‌ । 
a क Lan ~ 
शेलश्टईप्रतीकादां ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥११॥ 


वहाँ उर्म्हाने' तपस्यामें लगे हुए अपने पिता कश्यपजीको 
देखा । पिताने भी अपने पुत्रको देखा | पक्षिराजका स्वरूप दिव्य 
था। वे तेज, पराक्रम और बलसे सम्पन्न तथा मन और वायुके 
समान वेगशाली थे | उन्हें देखकर पर्वतके शिखरका भान होता 
था। वे उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान जान पड़ते थे ॥ १०-११॥ 
अचिन्त्यमनभिध्येयं सर्वभूतभयंकरम्‌ । 
महावीर्यथर॑ रौदं साक्षादजिमिबोद्यतम्‌ ॥१२॥ 


वारयामास) 


१०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


उनका स्वरूप ऐसा था, जो चिन्तन और ध्यानमे नहीं 
आ सकता था । वे समस्त प्राणियोके लिये भय उत्पन्न कर 
रहे थे । उन्होंने अपने भीतर महान्‌ पराक्रम धारण कर रक्खा 
था | वे बहुत भयंकर प्रतीत होते थे | जान पड़ता था, उनके 
रूपमे स्वयं अग्निदेव प्रकट हो गये हैं ॥ १२ ॥ 
अप्रधृष्यमजेयं च देवदानवराक्षसैः । 
भेत्तारं गिरिश्शरङ्काणां समुद्रजलशोषणम्‌ ॥१३॥ 

देवता, दानव तथा राक्षस कोई भी न तो उन्हें दबा 
सकता था और न जीत ही सकता था । वे पर्वत-शिखरोंको 
विदीर्ण करने और समुद्रके जलको सोख लेनेकी शक्ति रखते थे॥ 
लोकसंलोडनं घोरं कृतान्तसमदशेनम्‌। 
तमांगतमभिप्रेक्ष भगवान्‌ कश्यपस्तदा । 
विदित्वा चास्य संकल्पमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 

वे समस्त संसारको भयसे कम्पित किये देते थे । 
उनकी मूर्ति बड़ी भयंकर थी । वे साक्षात्‌ यमराजके समान 
दिखायी देते थे। उन्हें आया देख उस समय भगवान्‌ 
कश्यपने उनका संकल्प जानकर इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


कश्यप उवाच 
पुत्र मा साहसं कार्घीमो सद्यो लप्स्यसे व्यथाम्‌ । 
मा त्वां दहेयुः संक्रद्धा वालखिल्या मरीचिपाः ॥१५॥ 
कझ्यपजी बोले - बेटा ! कहीं दुःसाहसका काम न 
कर वेठना, नहीं तो तत्काल भारी दुःखमें पड़ जाओगे । 
सूर्यकी किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य महर्षि कुपित 
होकर तुम्हें भस्म न कर डाले ॥ १५॥ 
सोतिरुवाच 
ततः प्रसादयामास कश्यपः पुत्रकारणात्‌ । 
वालखिल्यान्‌ महाभागांस्तपसा हतकल्मषान्‌ ॥ १६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--तदनन्तर पुत्रके लिये महर्षि 
कद्यपने तपस्यासे निष्पाप हुए महाभाग वालखिल्य मुनियाँको 
इस प्रकार प्रसन्न किया ॥ १६ || 


कश्यप उवाच 
व € 
प्रजाहितार्थमारम्भो गरुडस्य तपोधनाः। 
चिकीषति महत्कमं तदनुज्षातुमहंथ ॥१७॥ 


कझ्यपजी वोले--तपोषनो ! गरुडका यह उद्योग 
प्रजाके हितके लिये हो रहा है । ये महान्‌ पराक्रम करना चाहते 
हैं । आपलोग इन्हें आज्ञा दे ॥ १७॥ 
सातिरुवाच 
एवमुक्ता भगवता मुनयस्ते समभ्ययुः। 
मुक्त्वा शाखां गिरि पुण्यं हिमवन्तं तपोऽथिनः॥ १८॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--भगवान्‌ कश्यपके इस प्रकार 


अनुरोध करनेपर वे बालखिल्य मुनि उस शाखाको छोड़कर 
तपस्या करनेके लिये परम पुण्यमय हिमालयपर चल गये ॥ 
ततस्तेष्वपयातेषु पितरं विनतासुतः 
शाखाव्याक्षिवदनः पर्यप्रच्छत कदयपम्‌ ॥१९॥ 
उनके चले जानेपर विनतानन्दन गरुडने, जो मुँहमें 
शाखा लिये रहनेके कारण कठिनाईसे बोल पाते थे, अपने 
पिता कश्यपजीसे पूछा--॥ १९ ॥ 
भगवन्‌ क विमुञ्चामि तरोः शाखामिमामहम्‌ । 
वर्जित मानुषेदेशमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥२०॥ 
“भगवन | इस बृश्षकी शाखाको में कहाँ छोड़ दूँ ? आप मुझे 
ऐसा कोई स्थान बतावें जहाँ बहुत दूरतक मनुष्य न रहते हों ॥ 
ततो निःपुरुषं सीं हिमसंरुद्धकन्द्रम्‌ । 
अगम्यं मनसाप्यन्यस्तस्याचख्यो स कश्यप; ॥२१॥ 
तब कदयपजीने उन्हें एक ऐसा पर्वत बता दिया, जो 
सर्वथा निर्जन था | जिसकी कन्दराएँ. बर्फसे ढँकी हुई थीं 
और जहाँ दूसरा कोई मनसे भी नहीं पहुँच सकता था॥२१॥ 
तं पर्वतं महाकुक्षिमुदिइय स महाखगः। 
जवेनाभ्यपतत्‌ ताक्ष्यः सशाखागजकच्छपः ॥२२॥ 
उस बड़े पेटवाले पर्वतका पता पाकर महान्‌ पक्षी गरुड 
उसीको लक्ष्य करके शाखा, हाथी और कछुएसहित बड़े वेग- 
से उड़े ॥ २२ ॥ 
न तां वध्री परिणहेच्छतचमा महातनुम्‌। 
शाखिनो महतीं शाखां यां प्रगृह्य ययौ खगः ॥२३॥ 
गरुड वटबदृक्षकी जिस विशाल शाखाको चौचमें लेकर 
जा रहे थे, वह इतनी मोटी थी कि सौ पशुओंके चमड़ोंसे 
बनायी हुई रस्सी भी उसे लपेट नहीं सकती थी ॥ २३ ॥ 
ख ततः शतसाहस्रं योजनान्तरमागतः । 
कालेन नातिमहता गरूडः पतगेश्वरः ॥२४॥ 
पक्षिराज गरुड उसे लेकर थोड़ी ही देरमें बद्दासे एक 
लाख योजन दूर चले आये ॥ २४ ॥ 
स तं गत्वा क्षणेनेव पर्वतं वचनात्‌ पितुः । 
अमुञ्चन्महतीं शाखां सस्वनं तत्र खेचरः ॥२५॥ 
पिताके आदेशसे क्षणभरमै उस पवतपर पहुँचकर उन्होने 
वह विशाल शाखा वहीं छोड़ दी । गिरते समय उससे बड़ा 
भारी शब्द हुआ ॥ २५ ॥ 
पक्षानिलहतश्चास्य प्राकम्पत ख शेलराट्‌। 
सुमोच पुष्पबषे च समागलितपादपः ॥२६॥ 
बह पर्वतराज उनके पङ्छौंकी वायुमे आहत होकर कॉप 
उठा । उसपर उगे हुए बहुतेरे वृक्ष गिर पड़े और वह फूलों 
की वर्षा-सी करने लगा ॥ २६ ॥ 


आस्तीकपर्वे ] 


जिशोऽध्यायः 
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श्यृक्षाणि च व्यशीयन्त गिरेस्तस्य समन्ततः । 
मणिकाञ्चनचित्राणि शोभयन्ति महागिरिम्‌ ॥ २७॥ 
उस पर्वतके मणिकाञ्चनमव विचित्र शिखर) जो उस महान्‌ 
शैलकी शोमा वदा रहे थे; सव ओरसे चूर-चूर होकर गिर पड़े ॥ 
शाखिनो बहवश्चापि शाखयाभिहतास्तया । 
काञ्चनेः कुसुमेभान्ति विदुत्वन्त इवास्वुदाः ॥ २८ ॥ 
उस विशाल शाखासे टकराकर वहुत-से वृक्ष भी धरा- 
शायी हो गये। वे अने सुवर्णमय फूर्लोके कारण विजली 
सहित मेर्धोकी भाति शोमा पाते थे ॥ २८ ॥ 
ते हेमविकचा भूमो युताः पवतधातुभिः। 
ब्यराजञ्छाखिनस्तत्र सूर्याशुप्रतिरञ्जिताः ॥ २९ ॥ 
सुवर्णमय पुष्पवाले वे वृक्ष धरतीपर गिरकर पवतके 
गेरू आदि धातुओसे संयुक्त हो सूर्यकी किरणोंद्वारा रंगे 
हुए-से सुशोभित होते थे। २९ ॥ 
ततस्तस्य गिरेः *रडठमास्थाय स खगा/त्तमः। 
भक्षयामास गरुडस्तावुभौ गजकच्छपो ॥ ३०॥ 
_ तदनन्तर पञ्चिराज गरुडने उसी पर्वतकी एक चोटीपर 
बेठकर उन दोर्नो--हाथी और कछुएको खाया ॥ ३० ॥ 
ताबुभो भक्षयित्वा तु ख ताक्ष्यः कृमकुञ्जरौ । 
ततः पर्वेतकृटाग्रादुत्पपात महाजवः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार कछुए और हाथी दोनोंको खाकर मद्दान्‌ 
वेगशञाली गरुड पर्वतकी उम चोटीमे ही ऊपरकी ओर उड़े ॥ 
प्रावतेन्ताथ देवानामुत्पाता भयशंसिनः । 
इन्द्रस्य वज्र दयितं प्रजज्वाल भयात्‌ ततः ॥ ३२॥ 
उस समय देवताओके यहाँ बहुत-मे भयसूचक उत्तात 
होने लगे । देवराज इन्द्रका प्रिय आयुध बञ्र भयसे जल उठा | 
सधूमा न्यपतत्‌ साचिर्दिचोल्का नभसइच्युना । 
तथा वसूनां रुद्राणामादित्यानां च सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
साध्यानां मरुतां चेच य चान्ये देवतागणाः । 
स्वं स्वं प्रहरणं तेपां परस्परमुपाद्रवत्‌ ॥ ३३ ॥ 
अभूतपूर्व संग्रामे तदा देवासुरेऽपि च। 
चबुवोताः सनिर्घाताः पेतुरुल्काः सहस्त्रशः ॥ ३५ ॥ 
आकाशसे दिनमै ही धूएँ और लपटोंके साथ उल्का 
गिरने लगीं | वसु) रुद्र आदित्य; साध्य, मरुद्गण तथा और 
जो-जो देवता हैं, उन सबके आयुध परस्पर इस प्रकार उपद्रव 
करने लगे, जैसा पहले कमी देखनेमे नहीं आया था। 
देवासुर-संग्रामके समय मी ऐसी अनदोनी वात नहीं हुई थी। 
उस समय वज्रकी गइ़गड़ाइटके साथ वड़े नोरकी आँधी उठने 
लगी । हजारो उल्काएँ गिरने लगीं ॥ ३३-३५ ॥ 
निर्रमेब चाकाशं प्रजगजे महास्वनम्‌ । 
देवानामपि यो देवः सोऽप्यत्रषंत शोणितम्‌ ॥ ३६ ॥ 


सं० स० : « १४ 


आकाशमें बादल नहीं थे तो भी बड़ी भारी आवाजमें 
विकट गर्जना होने लगी । देवताओंके भी देवता पर्जन्य 
रक्तकी बर्षा करने लगे ॥ ३६ ॥ 
मम्लुमोल्यानि देवानां नेशुस्तेजांसि चेव हि । 
उत्पातमेघा रोद्राश्च ववृषुः शोणितं चहु ॥ ३७॥ 

देवताओंके दिव्य पुष्पद्दार मुरझा गये, उनके तेज न 
होने लगे । उत्पातकालिक बहुत-से भयंकर मेघ प्रकट हो 
अधिक मात्रामे रुधिरकी वर्षा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
रजांसि मुकुटान्येपामुत्थितानि व्यधर्षयन्‌ । 
ततस्त्राससमुद्दिझः सह देवेः शातक्रतुः । 
उत्पातान्‌ दारुणान्‌ पद्यन्नित्युवाच वृहस्पतिम्‌॥ ३८॥ 

बद्दुत-सी धूर्ले उड़कर देवताओंके मुकुटौंको मलिन करने 
लर्गी | यें मयंकर उत्पात देखकर देवता ओसहित इन्द्र मयसे 
व्याकुल हो गये ओर बृहृस्पतिजीसे इस प्रकार बोले ॥ ३८॥ 


इन्द्र उवाच 
किमथ भगवन घोरा उत्पाताः सहसोत्थिताः । 
न च शत्रु प्रपश्यामि युधि यो नः प्रथर्ष येत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्रने पूछा--भगवन्‌ ! सहता ये भयंकर उत्पात 
क्यों होने लगे हैं? में ऐसा कोई शात्रु नहीं देखता) जो युद्धमें 
इम देवताओंका तिरस्कार कर सके ॥ ३९ || 


बहस्पतिरुवाच 


तबापराधाद्‌ देवेन्द्र प्रमादाच्च शतक्रतो । 

तपसा वालखिल्यानां महर्षीणां महात्मनाम्‌ ॥ 2०॥ 

कद्यपस्य मुनेः पुत्रो विनतायाश्च खेचरः । 

हतुं सोममभिप्राप्तो बलवान, कामरूपश्रक ॥ ४१ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--देवराज इन्द्र ! तुम्हारे ही 

अपराध और प्रमादसे तथा मदात्मा वालखिल्य मदुर्थियोके तपके 

प्रभावसे कश्यप मुनि और विनताके पुत्र पक्षिराज गरुड 

अमृतका अपहरण करनेके लिये आ रहे दे । वे वड़े बलवान्‌ 

और इच्छानुसार रूप धारण करनेम समर्थ हें ॥ ४०-४१ ॥ 

समर्था बलिनां श्रेष्ठो हतु सोमं विहंगमः । 

सर्व सम्भावयाम्यस्मिन्नलाध्यमपि साधयेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
बलवार्नोमे श्रेष्ठ आकादाचारी गरुड अमृत हर छे जानेमें 

समर्थ हैं । में उनमें सब प्रकारकी दाक्तियोके दोनेको सम्भावना 

करता हूँ । वे असाध्य कार्य मी सिद्ध कर सकते हैं ॥ ४२ ॥ 

सातिरुवाच 
श्रुत्वेतद्‌ वचनं शक्रः प्रोवाचासृतरक्षिणः । 
महावीयंबलः पक्षी हतु सोममिहोद्यतः ॥ 2३॥ 


उग्रश्रचाजी कहते हैं--त्रहस्पतिजीकी यह बात 
सुनकर देवराज अमृतक्की रक्षा करनेवाले देबताओंसे 
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बोळे ~ «रक्षको ! महान्‌ पराक्रमी और बलवान्‌ पक्षी गरुड 
यहॉसे अमृत हर ले जानेको उद्यत हैं ॥ ४३ ॥ 
युष्मान्‌ सम्वोधयास्येष यथा न स हरेद्‌ बलात्‌ । 
अतुलं हि बलं तस्य॒ बृहस्पतिरुवाच ह ॥ ४४॥ 
“में तुम्हें सचेत कर देता हूँ, जिससे वे बलपूबक इस 
अमृतको न ले जा सके । बृहृस्पतिजीने कहा है कि उनके 
बलकी कहीं तुलना नहीं दै? ॥ ४४ ॥ 
तच्छुत्वा विबुधा वाक्यं विस्मिता यज्मास्थिताः । 
परिवार्यासूतं तस्थुर्वज्री चेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
इन्द्रको यह बात सुनकर देवता बड़े आश्वर्यमें पड़ गये 
और यत्नपूवक अमृतको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । 
प्रतापी इन्द्र मी हाथमें बज्र लेकर वहाँ डट गये ॥ ४५ ॥ 
धारयन्तो विचित्राणि काञ्चनानि मनस्विनः । 
कवचानि महारहाणि वेदूयंविळतानि च ॥ ४६॥ 
मनखो देवता विचित्र सुवर्णमय तथा बहुमूल्य वैदूर्य 
मणिमय कवच धारण करने लगे || ४६ ॥ 
चर्माण्यपि च गात्रेषु भानुमन्ति दृढानि च । 
विविधानि च शस्त्राणि घोररूपाण्यनेकशः ॥ ४७ ॥ 
शिततीक्ष्णाग्रधाराणि समुद्यम्य सुरोत्तमाः 
सविस्फुलिङ्गञ्वालानि सधूमानि च सर्वशः ॥ ४८ ॥ 
चक्राणि परिघांइचेच त्रिशूलानि परश्वधान्‌ । 
शक्तीश्च विविधास्तीक्षणाः करवालांश्च निर्मलान्‌ । 
खदेहरूपाण्यादाय गदाश्चोत्रपदशेनाः ॥ ४९ ॥ 
उन्होंने अपने अङ्गोंमें यथास्थान मजबूत और चमकीले 
चमड़ेके वने हुए हाथके मोजे आदि धारण किये | नाना 
प्रकारके भयंकर अस्त्रशस्त्र भी ले लिये । उन सब आयुधोंकी 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


धार बहुत तीखी थी । वे श्रेष्ठ देवता सब प्रकारके आयुध लेकर 
युद्धके लिये उद्यत हो गये । उनके पास ऐसे-ऐसे चक्र थे, 
जिनसे सब ओर आगकी चिनगारियाँ और धूमसहित लपटै 
प्रकट होती थीं | उनके सिवा परिघ, त्रिशूळ, फरसे) 
भाति-भाँतिकी तोखी शक्तियाँ, चमकीले खड़ और भयंकर 
दिखायी देनेवाली गदाएँ भी थीं । अपने शरीरके अनुरूप 
इन अस्न-शर्खोको लेकर देवता डट गये ॥ ४७-४९ ॥ 


तैः रस्त्रेभानुमद्धिस्ते दिव्याभरणभूषिताः । 
भानुमन्तः सुरगणास्तस्थुविंगतकद्मषाः ॥ ५० ॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित निष्पाप देवगण तेजस्वी 
अस्त्न-शस्त्राके साथ अधिक प्रकाशमान हो रहे थे ॥ ५० ॥ 
अनुपमवलवबीय तेजसो 
श्वतमनसः परिरक्षणेऽमृतस्य । 
असुरपुरविदारणाः सुरा 
जवलनसमिद्धवपुःप्रकाशिनः ॥ ५१॥ 
उनके बल, पराक्रम और तेज अनुपम थे, जो असुरोंके 
नगरका विनाश करनेमें समर्थ एवं अभिके समान देदीप्यमान 
शरीरसे प्रकाशित होनेवाले थे; उन्होंने अमृतकी रक्षाके लिये 
अपने मनमै दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ ५१ ॥ 
इति समरवरं सुराः स्थितास्ते 
परिघसहस्रशतैः समाकुलम्‌। 
विगलितमिव चाम्वरान्तरं 
तपनमरीचिविकाशितं वभासे ॥ ५२॥ 
इस प्रकार वे तेजस्वी देवता उस श्रेष्ठ समरके लिये 
तैयार खड़े थे । वह रणाङ्गण लाखों परिघ आदि आयुधासे 
व्याप्त होकर सूर्यकी किरणोंद्वारा प्रकाशित एवं टूटकर गिरे 
हुए दूसरे आकाशके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आसस्तीकपर्वमे गरुड चरित्रविषयक तीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ ` 


न 


एकत्रिशोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा वालखिल्योंका अपमान और उनकी तपस्याके प्रभावसे अरुण एवं गरुडकी उत्पत्ति 


शोनक उवाच 

कोऽपराधो महेन्द्रस्य कः प्रमादश्च सूतज । 
तपसा वाललिल्यानां सम्भूतो गरुडः कथम्‌ ॥ १ ॥ 

शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! इन्द्रका क्या अपराध 
और कौन-सा प्रमाद था ! वालखिल्य मुनियोंकी तपस्याके 
प्रभावसे गरुडकी उत्पत्ति केसे हुई थी १ ॥ १ ॥ 
कड्यपस्य द्विजातेश्च कथं वे पक्षिराट सुतः । 
अञ्चष्यः सवंभूतानामवध्यश्चाभवत्‌ कथम्‌ ॥ २ ॥ 


कश्यपजी तो ब्राह्मण हैं; उनका पुत्र पक्षिराज केसे 
हुआ ! साथ ही वह समस्त प्राणियोंके लिये दुर्धर्षे एवं 
अवध्य केसे हो गया ? ॥ २ ॥ 
कथं च कामचारी स कामवीर्यश्च खेचरः। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं पुराणे यदि पठ्यते ॥ ३ ॥ 

उस पक्षीमें इच्छानुसार चलने तथा रुचिके अनुसार 
पराक्रम करनेकी शक्ति केसे आ गयी १ में यह सब सुनना 
चाइता हुँ । यदि पुराणमें कहीं इसका वर्णन हो तो सुनाइये।३। 


आस्तीकपर्व ] 


सौतिरुवाच 


विषयोऽयं पुराणस्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
शणु मे चदतः सर्वमेतत्‌ संक्षेपतो द्विज ॥ ४ ॥ 

उग्रश्रचाजीने कहा-ब्रझन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 
रहे हैं, वह पुराणका दी बिपय है । में संक्षेपर्मे ये सब बातें 
बता रहा हूँ; सुनिये ॥ ४ ॥ 


यजतः पुत्रकामस्य कद्यपस्य प्रज्ञापतेः । 
साहाय्यसृषयो देवा गन्धर्वाश्च ददुः किल ॥ ५॥ 
कहते हैं, प्रजापति कदयपजी पुत्रकी कामनासे यज्ञ कर 
रहे थे, उसमे ऋषियों, देवताओं तथा गन्धवोंने भी उन्हे बड़ी 
सहायता दी ॥ ५ ॥ 
तत्रेध्मानयने शक्रो नियुक्तः कश्यपेन ह। 
मुनयो वालखिल्याश्च ये चान्ये देवतागणाः ॥ ६ ॥ 
उस यज्ञमें कदयपजीने इन्द्रको समिधा लानेके कामपर 
नियुक्त किया था । वालखिल्य मुनिर्यों तथा अन्य देवगर्णोको 
भी यही कार्य सौंपा गया था ॥ ६ ॥ 
शक्रस्तु वीर्यसददामिध्मभारं गिरिप्रभम्‌ । 
समुद्यम्यानयामास नातिक्रच्छादिव प्रभुः॥ ७॥ 
इन्द्र शक्तिशाली थे । उन्होंने अगने बलके अनुसार 
लकड़ीका एक पद्दाइ-जेसा बोझ उठा लिया और उसे बिना 
कष्टके ही वे ले आये ॥ ७ ॥ 
अथापद्यदपीन्‌ हस्वानडुष्टोद्रवष्मेणः । 
पलाशवर्तिकामेकां वहतः संहतान्‌ पथि ॥ ८ ॥ 
उन्होंने मागमे बहुत-से ऐसे ऋपियोंको देखा, जो 
कदमें बहुत हद्दी छोटे थे । उनका सारा शरीर अंगूठेके 
मध्यभागके बराबर था | वे सब मिलकर पलाशकी एक 
बाती ( छोटी-सी टइनी ) लिये आ रहे थे ॥ ८ ॥ 


प्रलीनान्‌ स्वेष्धिवाङ्गेपु निराहारा स्तपोधनान्‌ । 
क्लिश्यमानान मन्द्वलान्‌ गोष्पदे सम्प्लुतोदके ॥ ९ ॥ 
उन्होंने आहार छोड़ रक्खा था | तपस्या ही उनका धन 
था | वे अपने अज्ञोंमें ही समाये हुए-से जान पड़ते थे | 
पानीसे भरे हुए गोखुरके लाँघनेमै भी उन्हें बड़ा क्लेश होता 
था । उनमें शारीरिक बल बहुत कम था ॥ ९ || 
तान्‌ सर्वान्‌ विस्मयाविष्टो वीयोन्मत्तः पुरन्दरः । 
अवहस्याभ्यगाच्छीघ्रं लङ्घयित्वावमन्य च ॥१०॥ 
अपने बलके घमंडमें मतवाले इन्द्रने आश्चर्यचकित 
होकर उन सत्रको देखा और उनकी हँसी उड़ाते हुए वे 
अपमानपूर्वक उन्हें लॉबकर शीत्रताके साथ आगे बढ़ गये । १०। 
तेऽथ रोषसमाविष्टाः सुभरं जातमन्यवः । 
आरेभिरे महत्‌ कर्म तदा शक्रभयंकरम्‌ ॥११॥ 


एकत्रिशो प्ध्यायः 


१०७ 


इन्द्रके इस व्यवहारसे वालखिल्य मुनियोंको बड़ा रोप 
हुआ । उनके हृदयमें भारी क्रोधका उदय हो गया । अतः 
उन्होंने उस समय एक ऐसे महान्‌ कर्मका आरम्म किया? 
जिसका परिणाम इन्द्रके लिये भयंकर था ॥ ११ ॥ 
जुइुबुस्ते सुतपसो विधिवज्ञातवेदसम्‌ । 
मन्त्रैरुच्चावचैविंप्रा येन कामेन तच्छुणु ॥१२॥ 
ब्राह्मणो ! वे उत्तम तपस्वी वालखिल्य मनमै जो कामना 
रखकर छोटेचड़े मन्त्रोद्वारा विधिपूर्वक अग्निमें आहुति 
देते थे, वह बताता हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 
कामवीयः कामगमो देवराजभयप्रदः । 
इन्द्रोऽन्यः सर्वदेवानां भवेदिति यतव्रताः ॥१३॥ 
संयमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महर्षि यह 
संकल्प करते थे कि--“सम्पूर्ण देवताओके लिये कोई दूसरा 
ही इन्द्र उत्तन्न हो, जो वर्तमान देत्रराजके लिये मयदायक! 
इच्छानुसार पराक्रम करनेवाला और अपनी रुचिके अनुसार 
चलनेकी शक्ति रखनेवःला हो ॥ १३ ॥ 
इन्द्राच्छतगुणः शौरये वीये चेव मनोजवः । 
तपसो नः फलेनादय दारुणः सम्भवत्विति ॥१४॥ 
“शौर्य और वीर्यमै इन्द्रसे वह सोगुना बढ़कर हां । उसका 
वेग मनके समान तीव्र हो | हमारी तपस्याके फलसे अब ऐसा 
ही वीर प्रकट हो जो इन्द्रके लिये भयंकर हो ॥ १४ ॥ 
तद्‌ बुद्ध्वा भृशसंतप्तो देवराजः दातक्रतुः । 
जगाम शरणं तत्र कऱ्यपं संशितव्रतम्‌ ॥१५॥ 
उनका यह संकल्प सुनकर सौ यज्ञोका अनुष्ठान पूर्ण 
करनेवाले देवराज इन्द्रको बड़ा संताप हुआ ओर वे कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले कदयपजीकी शरणमें गवे ॥ १५ || 
तच्छुत्वा देवराजस्य कश्यपोऽथ प्रज्ञापतिः । 
वाळखिल्यानुपागम्य कर्मसिद्धिमपृच्छत ॥१६॥ 
देवराज इन्द्रके मुखसे उनका संकल्प सुनकर प्रजापति 
कदयप वालखिल्योंके पास गये और उनसे उम कर्मकी 
सिद्धिके सम्बन्धमें प्रदन किया ॥ १६ ॥ 
एवमस्त्विति तं चापि प्रत्यूचुः सत्यवादिनः । 
तान्‌ कश्यप उवाचेद सान्त्वपूण प्रजापातः ॥१७॥ 
सत्यवादी महर्षि वालखिल्योंने “हाँ ऐसी ही वात है! 
कहकर अपने कर्मकी सिद्विका प्रतिपादन किवा । तब प्रजापति 
कद्यपने उन्हें सान्त्वनापूवेक समझाते हुए कहा--॥ १७ || 
अयमिन्द्रस्रिभुवने नियोगाद्‌ ब्रह्मणः कृतः । 
इन्द्राथे च भवन्तोऽपि यलवन्तस्तपोधनाः ॥ १८॥ 
“तपोघनो ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे ये पुरन्दर तीनों लोकोके 
इन्द्र बनाये गये हैं और आपलोग भी दूशरे इन्द्रकी उसत्तिके 
लिये प्रयत्नशील हैं ॥ १८ ॥ 


१०८ 


न 


न मिथ्या ब्रह्मणो वाक्यं कर्तुमर्हथ सत्तमाः। 
भवतां हि न मिथ्यायं संकल्पो वे चिकोषितः ॥१९॥ 
'संत-महात्माओ | आप ब्रह्माजीका वचन मिथ्या न 
करें । साथ ही में यह भी चाहता हूँ कि आपके द्वारा 
किया हुआ यह अभीष्ट संकल्प भी मिथ्या न हो ॥ १९॥ 
भवत्वेष पतत्त्रीणामिन्द्रोऽतिबलसत््ववान्‌ । 
प्रसादः क्रियतामस्य देवराजस्य याचतः ॥२०॥ 
“अतः अत्यन्त बल और सत्त्वगुणसे सम्पन्न जो यह भावी 
पुत्र है; यह पक्षियोंका इन्द्र हो । देवराज इन्द्र आपके 
पास याचक वनकर आये हैं, आप इनपर अनुग्रह करें ॥ २० || 
एवमुक्ताः कश्यपेन वाळखिट्यास्तपोधनाः । 
प्रत्यूचुरभिसम्पूज्य मुनिश्रेष्डं प्रजापतिम्‌ ॥२१॥ 
महर्षि कश्यपके ऐसा कहनेपर तपस्याके घनी वालखिल्य 
मुनि उन मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिका सत्कार करके बोले ॥ २१ ॥ 


वालखिल्या उचुः 


इन्द्रार्थोऽयं समारम्भः सवषां नः प्रज्ञाषते । 
अपत्याथ समारम्भो भवतश्चायमीप्सितः ॥२२॥ 
तदिदं सफलं कर्म त्वयेव प्रतिगृह्यताम्‌। 
तथा चेवं विधत्स्वात्र यथा श्रेयोऽनुपश्यसि ॥२३॥ 
वालखिल्योने कहा--प्रजापते ! हम सब लोगोंका 
यह अनुष्ठान इन्द्रके लिये हुआ था और आपका यह 
यज्ञसमारोह संतानंके लिये अभीष्ट था । अतः इस फलतहित 
कर्मको आप ही स्वीकार करें ओर जिसमें स्की भलाई 
दिखायी दे, बैला ही करें ॥ २२-२३ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु देवी दाक्षायणी शुभा। 
विनता नाम कल्याणी पुत्रकामा यशस्विनी ॥२४॥ 
तपस्तप्त्वा ्रतपरा खाता पुंसवने शुचिः। 
उपचक्राम भर्तारं तामुवाचाथ कद्यपः ॥२५॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--इसी समय शुभलक्षणा दक्ष- 
कन्या कल्याणमयी विनता देवी, जो उत्तम यशसे सुशोभित 
थी, पुत्रकी कामनासे तपस्यापूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
करने लगी | ऋतुकाल आनेपर जब वह स्नान करके शुद्ध 
हुई, तब अपने स्वामीकी सेवामें गयी | उत समय कश्यपजीने 
उससे कहा--॥ २४-२५ ॥ 


आरम्भः सफलो देवि भविता यस्त्वयेप्सितः । 
ह च ~ ह 
जनयिष्यसि पुत्रौ द्वौ वीरौ त्रिभुवनेश्वरौ ॥२६॥ 


“देवि ! तुम्हारा यह अधीष्ट समारम्म अवश्य सफल 
होगा । तुम ऐसे दो पुत्राँको जन्म दोगी जो बड़े वीर और 
तीनों लोकोंपर शासन करनेकी शक्ति रखनेवाले होंगे॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तपसा वालखिल्यानां मम संकल्पजों तथा। 
~ अँड न 
भविष्यतो महाभागो पुत्रौ त्रेलोक्यपूजितौ ॥२७॥ 
'वाळखिल्यांकी तपस्या तथा मेरे संकट्गसे तुम्हें दो 
परम सौमाग्यशाळी पुत्र प्राप्त होगे, जिनकी तीनों लोकोंमें 
पूजा होगी? ॥ २७ || 


उवाच चेनां भगवान्‌ कद्यपः पुनरेव ह। 
धार्यतामप्रमादेन गभोऽयं सुमहोदयः ॥२८॥ 

इतना कहकर भगवान्‌ कश्यपने पुनः विनतासे 
कृहा--*देवि | यह गर्भे महान्‌ अभ्युदयक्रारी होगा, अतः 
इसे सावधानीसे धारण करो ॥ २८ ॥ 


पतो सर्वपतत्त्रीणामिन्द्रत्वं कारयिष्यतः । 
(2 «^ ८.२ ° 
लोकसम्भाषितो चीरो कामरूपो विहंगमो ॥२९॥ 
(तुम्हारे ये दोनों पुत्र सम्पूर्ण पक्षियों के इन्द्रषदका उपभोग 
करेंगे । स्वरूपसे पक्षी होते हुए भी इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ और लोक-सम्मावित वीर होंगे! ॥ २९ ॥ 


शतक्रतुमथोवाच प्रीयमाणः प्रज्ञापतिः । 
त्वत्संहायों महावीयों भ्रातरो ते भविष्यतः ॥३०॥ 
नैताभ्यां भविता दोषः सकाशात्‌ ते पुरन्दर । 
व्येतु ते शक्र संतापस्त्वमेवेन्द्री भविष्यसि ॥३१॥ 


विनतासे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए प्रजापतिने शतक्रतु 
इन्द्रसे कद्दा--पुरन्दर ! ये दोनों महापराक्रमी भ्राता तुम्हारे 
सहायक होंगे । तुम्हें इनसे कोई हानि नहीं होगी । इन्द्र ! 
तुम्हारा संताप दूर हो जाना चाहिये । देवताओके इन्द्र 
तुम्हीं बने रहोगे ॥ २०-३१ ॥ 


न चाप्येवं त्वया भूयः क्षेप्तव्या ब्रह्मवादिनः । 
न चावमान्या दर्पात्‌ ते वाग्वञ्रा भृशकोपनाः ॥३२॥ 


“एक बात ध्यान रखना--आजसे फिर कभी तुम 
घमंडमें आकर ब्रह्मवादी महात्मा ओंका उपहास और अपमान 
न करना; क्योंकि उनके पास वाणीरूप अमोघ बज्र. है 
तथा वे तीक्षण कोपवाले होते हैं ॥ ३२ ॥ 
एवमुक्तो जगामेन्द्रो निविंशाङ्कस्तरिविष्टपम्‌ । 
विनता चापि सिद्धाथो वभूव मुदिता तथा ॥३३॥ 

कश्यपजीके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्र निःशङ्क होकर 
स्वर्गलोशमें चले गये । अपना मनोरथ सिद्ध होनेसे 
विनता भी बहुत प्रशन्न हुई ॥ ३३ ॥ ; 


जनयामास पुत्रौ द्वावरुणं गरुडं तथा। 
विकलाङ्गोऽरुणस्तत्र भास्करस्य पुरःसरः ॥३४॥ 
उसने दो पुत्र उत्पन्न किये--अरुण और गरुड | 


जिनके अङ्ग कुछ अधूरे रह गये थे, वे अरुण कहलाते हैं, 
वे ही सूर्यदेवके सारथि बनकर उनके आगे-आगे चलते हैं ।३४। 


आस्तीकपवे ] 


पतत्त्रीणी च गरूडमिन्द्रत्वेनाभ्यषिञ्चत। 
तस्येतत्‌ कर्म सुमहच्छ्यतां भृगुनन्दन ॥३५॥ 


द्वात्रिशो ऽध्यायः 


१०९ 


भृगुनन्दन ! दूसरे पुत्र गरुडका पक्षियोके इन्द्र-पदपर 
अभिषेक किया गया | अव तुम गरुडका यह महान्‌ पराक्रम सुनो॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड-चरित्रविषयक इकतीसवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


——— SF 


ठ्वात्रिंशोञ्ध्यायः 
गरुडका देवताओंके साथ युद्ध ओर देवताओंकी पराजय 


सौतिरुवाच 
ततस्तस्मिन्‌ द्विजश्रेष्ठ समुदीर्ण तथाविधे । 
गरुडः पक्षिराट तूर्ण सम्प्राप्तो विवुधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
तं दष्ट्रातिवलं चेव प्राकम्पन्त सुरास्ततः। 
परस्परं च प्रत्यघ्नन्‌ सर्वप्रहरणान्युत ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेष्ठ ! देवताओंका 
समुदाय जब इस प्रकार माँति-माँतिके अख्-ास्त्रोंसे सम्पन्न 
हो युद्धके लिये उद्यत हो गया, उसी समय पक्षिराज गरुड 
तुरंत ही देवताओंके पास जा पहुँचे । उन अत्यन्त बलवान्‌ 
गरुडको देखकर सम्पूर्ण देवता कॉप उठे । उनके समी 
आयुध आपसमें ही आपात-प्रत्याघात करने लगे ॥ १-२ ॥ 
तत्र चासीदमेयात्मा विद्युदग्निसमप्रभः । 
भौमनः खुमहावीयः सोमस्य परिरक्षिता ॥ ३ ॥ 
वहाँ विद्युत्‌ एवं अग्निके समान तेजस्वी और मद्दापराक्रमी 
अमेयात्मा भौमन [ विश्वकर्मा ] अमृतकी रक्षा कर रहे थे॥ 
ख तेन पतरेन्ट्रेण . पक्षतुण्डनखक्षतः । 
मुहर्तमतुळं युद्धं कृत्वा विनिहतो युधि । ४ ॥ 
वे पक्षिराजके साथ दो घड़ीतक अनुपम युद्ध करके 
उनके पंख, चोंच और नखेंति घायल हो उस रणाङ्गणमें 
मृतकतुल्य हो गये ॥ ४ ॥ 
रजश्चोदय सुमहत्‌ पक्षवातेन खेचरः। 
कृत्वा लोकान्‌ निरालोकांस्तेन देवानवाकिरत्‌ ॥  ॥ 
तदनन्तर पक्षिराजने अपने ५ंखोंकी प्रचण्ड वायुसे 
बहुत धूळ उड़ाकर समस्त लोकॉमें अन्धकार फैला दिया 
और उडी घूलसे देवताओंको ढक दिया ॥ ५ ॥ 
तेनावकीणी रजसा देवा मोहमुपागमन्‌ । 
न चेवं दडशुरळन्ना रजसामृतरक्षिणः ॥ ६ ॥ 
उस घूलसे आच्छादित होकर देवता मोदित हो गये । 
अमृतकी रक्षा करनेवाले देवता मी इसी प्रकार धूलसे ढक 
जानेके कारण कुछ देख नहीं पाते थे ॥ ६ ॥ 
एवं संलोडयामास गरुडस्त्रिदिवालयम्‌ । 
पञ्षतुण्डप्रहारेस्तु देवान्‌ स विददार ह ॥ ७ ॥ 


इस तरह गरुडने स्वर्गलोकको व्याकुल कर दिया और 
पंखो तथा चोंचोंकी मारसे देवताओंका अङ्ग-अङ्ग विदीर्ण 
कर डाला ॥ ७ ॥ 
ततो देवः सहस्राक्षस्तूण वायुमचोदयत्‌ । 
विक्षिपेमां रजोवृष्टि तवेदं कमं मारुत ॥ ८ ॥ 
तब सद नेत्रोंबाले इन्द्रदेवने तुरंत ही वायुको आज्ञा 
दी--'मारुत ! तुम इत घूलकी दृष्टिको दूर हटा दो; 
क्योंकि यह काम तुम्हारे ही वशका दै? ॥ ८ ॥ 
अथ वायुरपोवाह तद्‌ रजस्तरखा बली । 
ततो वितिमिरे जाते देवाः शकुनिमादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तब बलवान वायुदेवने बड़े वेगसे उस धूलको दूर उड़ा 
दिया । इससे वहाँ फेला हुआ अन्धकार दुर हो गया । अब 
देवता अपने अस्न-शत्रोंद्वारा पक्षी गरुडको पीड़ित करने लगे ॥ 
ननादोच्चेः स वलवान्‌ महामेध इवाम्वरे । 
वध्यमानः खुरगणेः सवेभूतानि भीषयन्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओं के प्रद्दारको सहते हुए महाबली गरुड आकाशमें 
छावे हुए महामेघकी भाति समस्त प्राणियांको डराते हुए 
जोर-जोरके गर्जना करने लगे ॥ १० ॥ 
उत्पपात महावीर्यः पक्षिराट्‌ परवीरहा । 
समुत्पत्यान्तरिश्षस्थं देवानामुपरि स्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वर्मिणो विवुधाः सवे नानारास्त्रेरवाकिरन । 
पद्टिशें: परिधेः शूळेगदाभिश्च सवासवाः ॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पक्षिराज बड़े पराक्रमी 
थे । वे आकाशमे बहुत ऊँचे उड़ गये । उड़कर अन्तरिक्षम 
देवताओंके ऊपर [ ठीक सिरकी सीधमें ] खड़े दो गये । उस 
समय कवच धारण किये इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनपर पड्रिश) परिघ) चूल ओर गदा आदि नाना प्रकारके 
अस्त्रशास्त्रोंद्वारा प्रहार करने लगे ॥ ११-१२ || 
श्वुरम्रेज्वेलितेश्वापि चक्रेरादित्यरूपिभिः । 
नानाशास्त्रविसगेस्तेवध्यमानः समन्ततः ॥ १३॥ 
अग्निके समान प्रज्वलित क्षुरप्र, सूयके समान उद्भासित 
द्दोनेवाले चक्र तथा नाना प्रकारके दूसरे-दूसरे श्धोंके 
प्रहारद्वारा उनपर सव ओरसे मार पड़ रही थी॥ १३ ॥ 


११० 


कुवेन सुतुमुलं युद्धं पक्षिराण्न व्यकम्पत । 
निदेहनिव चाकाशे चेनतेयः प्रतापवान्‌। 
पक्षाभ्यामुरसा चेव समन्ताद्‌ व्याक्षिपत्‌ सुरान्‌ ॥१४॥ 
तो भी पक्षिराज गरुड देवताओंके साथ तुमुल युद्ध 
करते हुए तनिक भी विचलित न हुए । परम प्रतापी 
विनतानन्दन गरुडनेश मानो देवताओंको दग्ध कर डालेंगे, 
इस प्रकार रोषमें भरकर आकाशमै खड़े-खड़े ही पंखो 
और छातीके धक्केसे उन सबको चारों ओर मार गिराया ॥ 
ते विक्षिक्षास्ततो देवा दुद्रवुर्गरुडादिंताः । 
नखतुण्डक्षतारचेव सुस्रवुः शोणितं बहु ॥१५॥ 
गरुडसे पीड़ित ओर दूर फेंके गये देवता इधर-उधर 
भागने लगे । उनके नखों और चोंचसे क्षत-विक्षत हो वे 
अपने अङ्गासे बहुत-सा रक्त बहाने लगे ॥ १५ ॥ 
साध्याः प्राचीं सगन्धवो वसवो दक्षिणां दिशम्‌ 
सज तदित हिता रुद्राः पतगेन्द्रप्रधषिताः ॥ १६॥ 
राजसे पराजित हो साध्य और गन्धर्व पूर्व दिशाकी ओर 
भाग चले | वसुओं तथा रुद्रोने दक्षिण दिशाकी शरण ली ॥ 
दिशां प्रतीचीमादित्या नासत्यावुत्तरां दिशम्‌ । 
मुहुमुहुः प्रेक्षमाणा युध्यमाना महोत्रसः ॥ १७ ॥ 
आदित्यगण पश्चिम दिशाकी ओर भागे तथा 
अश्विनीकुमारोंने उत्तर दिशाका आश्रय लिया | ये महापराक्रमी 
योद्धा बार-बार पीछेकी ओर देखते हुए भाग रहे थे ॥ १७ ॥ 
अश्वक्रन्देन वीरेण रेणुकेन च पक्षिराट। 
क्रथनेन च शूरेण तपनेन च खेचरः ॥ १८॥ 
उलूकश्वसनाभ्यां च निमेषेण च पक्षिराट्‌ । 
प्ररुजेन च संग्राम चकार पुलिनेन च ॥ १९॥ 
इसके बाद आकाशचारी पक्षिराज गरुडने वीर अश्वक्रन्द 
रेणुक, शूरवीर क्रथन, तपन, उळूक; श्वसन) निमेष, प्ररुज 
तथा पुलिन--इन नो यक्षोके साथ युद्ध किया ॥ १८-१९॥ 
तान्‌ पक्षनखतुण्डाग्रेरभिनद्‌ विनतास्रुतः। 
युगान्तकाले संकुद्धः पिनाकीव परंतपः ॥ २०॥ 
शत्रु औंका दमन करनेवाले विनताङुमारने प्रयकालमें 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


कुपित हुए पिनाकघारी रुद्रकी भाँति क्रोधमै भरकर उन सबको 
पंखा, नखों और चोंचके अग्रमागसे विदीर्ण कर डाला ॥२०॥ 
महावला महोत्साहास्तेन ते वहुधा क्षताः। 
रेजुरश्रघनप्रख्या रुधिरौघप्रवर्षिणः ॥ २१ ॥ 
वे सभी यक्ष बड़े बलवान्‌ और अत्यन्त उत्साही थे; 
उस युद्धमें गरुडद्वारा बार-बार क्षत-विक्षत होकर वे 
खूनकी धारा बहाते हुए बादलौकी भांति शोमा पा रहे थे ॥ 
तान्‌ कृत्वा पतगश्रेष्ठः सवो नुत्क्रान्तजीवितान्‌ । 
अतिक्रान्तो ऽसृतस्याथे सरवतो ऽग्निमपदयत ॥ २२ ॥ 
पक्षिराज उन सबके प्राण लेकर जत्र अमृत उठानेके 
लिये आगे बढे, तब उसके चारों ओर उन्होने आग जळती देखी । 
आवृण्वानं महाज्वालमर्चिर्भिः खबंतोऽम्बरम्‌। 
दहन्तमिव तीक्ष्णांशुं चण्डवायुसमीरितम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह आग अपनी लपटोसे वहाँके समस्त आकाशको 
आबृत किये हुए थी । उससे बड़ी ऊँची ज्वाला उठ रही 
थीं | वह सूर्यमण्डलकी भाँति दाइ उसन्न करती ओर 
प्रचण्ड बायुसे प्रेरित हो अधिकाधिक प्रज्वलित होती रहती थी॥ 


ततो नवत्या नवतीसुंखानां 
कृत्वा महात्मा गरुडस्तरस्वी । 
नदीः समापीय मुखेस्ततस्तेः 
सुशीघ्रमागम्य पुनर्जवेन ॥ २४॥ 
ज्वळन्तमग्नि तममित्रतापनः 
समास्तरत्पत्ररथो नदीभिः । 
ततः प्रचक्रे वपुरन्यदल्पं 


प्रवेष्टुकामो ऽग्निमभिप्रशाम्य ॥ २५॥ 

तब वेगशाली महात्मा गरुडने अपने शरीरमे आठ हजार 

एक सौ सुख प्रकट करके उनके दवारा नदियोका जळ पी लिया 
और पुनः बड़े वेगसे शीघ्रतापूर्वक वहाँ आकर उस जळती हुई 
आगपर वह सत्र जल उडेल दिया । इस प्रकार शत्रुको 
ताप देनेवाले पक्षवाइन गरुडने नदियोंके जलसे उस 
आगको बुझाकर अमृतके पास पहुँचनेकी इच्छासे एक 
दूसरा बहुत छोटा रूप धारण कर लिया ॥ २४२५॥ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्ण द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इध प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत आस्तीकपर्में गरुड चरित्रविषयक बत्तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


त्रयस्रि शोऽष्यायः 
गरुडका अमृत लेकर लोटना, मार्गमे भगवान्‌ विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा वज प्रहार 


सातिरुवाच 
जाम्बूनदमयो भूत्वा मरीचिनिकरोज्ञ्वलः । 
प्रविवेश बलात्‌ पक्षी वार्विग इवाणवम्‌॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हें--तदनन्तर जेसे जलका वेग 
समुद्रमे प्रवेश करता है; उसी प्रकार पक्षिराज गरुड सूर्यकी 
किरर्णोके समान प्रकाशमान सुवर्णमय स्वरूप धारण करके 


आस्तीकपवे ] 


बलपूर्वक, जहाँ अमृत था उस स्थानमे घुस गये ॥ १ ॥ 
सचक्रं श्रुरपयंन्तमपदयदसरतान्तिके । 
परिभ्रमन्तमनिशं तीक्ष्णधारमयस्सयम्‌॥ २ ॥ 


उन्होने देखा, अमृतके निकट एक लोहेका चक्र घूम 
रहा है । उसके चारों ओर छुरे लगे हुए हैं। वह निरन्तर 
चलता रहता है ओर उसकी धार बड़ी तीखी दै ॥ २ ॥ 
ज्वळनाकंप्रभं घोर छेदनं सोमहारिणाम्‌ । 
घोररूपं तदत्यथ यन्त्रं देवैः सुनिमितम्‌ ॥ ३ ॥ 

बह घोर चक्र अगि और सूयके समान जाज्वल्यमान 
था । देवताओने उस अत्यन्त भयंकर यन्त्रका निर्माण इस- 
लिये किया था कि वह अमृत चुरानेके लिये आये हुए चोरके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ३॥ 
तस्यान्तरं स प्रेव पर्यवर्तत खेचरः। 
अरान्तरेणाभ्यपतत्‌ संक्षिप्याङ्ग क्षणेन ह ॥ 2 ॥ 

पक्षी गरुड उसके भीतरका छिद्र--उसमें घुसनेका मार्ग 
देखते हुए खड़े रहै । फिर एक क्षणमें ही वे अपने शरीरको 
संकुचित करके उत चक्रके अरोंके बीचसे होकर भीतर घुष गये॥ 
अधश्चक्रस्य चेवात्र ढीप्तानलसमद्युती । 
विद्युजिद्दो महावीय दीप्तास्यौ दीप्तलोचनौ ॥ ५ ॥ 
चक्षुविषो महाघोरौ नित्यं कुद्धौ तरखिनो । 
रक्षार्थमेवामृतस्य ददश भुजगोत्तमों ॥ ६ ॥ 


वहाँ चक्रके नीचे अमृतकी रक्षाके लिये ही दो श्रेष्ठ सर्प 
नियुक्त किये गये थे । उनकी कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान 
जान पड़ती थी । विजलीके समान उनकी लपलपाती हुई 
जीमें) देदीप्यमान मुख और चमकती हुई आँखें थीं । वे 
दोनों सर्प बड़े पराक्रमी थे। उनके नेत्रॉमें ही विष भरा या | 
वे बड़े भयंकर, नित्य क्रोधी और अत्यन्त वेगशाली थे । 
गरुडने उन दोनोंको देखा ॥ ५-६ ॥ 


सदा संरव्धनयनो सदा चानिमिषेक्षणौ । 
तयोरेकोऽपि यं पयेत्‌ स तूण भस्मसाद्‌ भवेत्‌॥ ७ ॥ 
उनके नेत्रोमें सदा क्रोध भरा रद्दताथा | वे निरन्तर एकटक 
दृष्टिसे देखा करते थे (उनकी आँखें कभी बंद नहीं होती थीं ) | 
उनमेंसे एक भी जिसे देख ले) वह तत्काल भस्म हो सकता था॥ 
तयोश्चक्षूंषि रजसा सुपर्णः सहसावृणोत्‌ । 
ताभ्यामदष्टरूपोऽसो सवतः समताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 
सुन्दर पंखवाले गरुडजीने सदसा धूल झोककर उनकी 
आँखें बंद कर दीं और उनसे अदृश्य रहकर दी वे सव 
ओरसे उन्हें मारने और कुचलने लगे ॥ ८ ॥ 
तयोरङ्गे समाक्रम्य वेनतेयो ऽन्तरिक्षगः । 
आच्छिनत्‌ तरसा मध्ये सोममभ्यद्ववत्‌ ततः ॥ ९ ॥ 


चयस्त्रिशो ऽध्यायः 


१११ 


समुत्पाठ्यासृतं तत्र वैनतेयस्ततो वली। 
उत्पपात जवेनेव यन्त्रमुन्मथ्य वीर्यवान्‌ ॥१०॥ 
आकाशमै विचरनेवाले महापराक्रमी बिनताकुमारने 
वेगपूर्वक आक्रमण करके उन दोनों सपोंके शरीरको बीचसे 
काट डाला; फिर वे अम्ृतकी ओर झपटे और चक्रको तोड़- 
फोइ़कर अमृतके पात्रको उठाकर बड़ी तेजीके साथ वहाँसे 
उड़ चले || ९-१० || 
अपीत्वेचासूतं पक्षी परिगुह्याशु॒ निःसृतः । 
आगच्छदपरिश्रान्त आवार्यार्कप्रभां ततः ॥११॥ 
उन्हाने स्वयं अमृतको नहीं पीया, केबल उसे लेकर 
शीघ्रतापूर्वक वहाँसे निकल गये और सूर्यकी प्रभाका तिरस्कार 
करते हुए विना थकावटके चले आये ॥ ११ ॥ 


विष्णुना च तदाकारो वैनतेयः समेयिवान्‌ । 
तस्य नारायणस्तुष्टस्तेनालोल्येन कर्मणा ॥१२॥ 
उस समय आकाशमै विनतानन्दन गरुडकी भगवान्‌ 
विष्णुसे भेंट हो गयी । भगवान्‌ नारायण गरुडके लोलुपता- 
रहित पराक्रमसे बहुत संतुष्ट हुए थे ॥ १२ ॥ 
तमुवाचाव्ययो देवो वरदोऽस्मीति खेचरम्‌ । 
स वबे तव तिप्ठेयमुपरीत्यन्तरिक्षगः ॥१३॥ 
अतः उन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने आकाशचारी 
गरुडसे कद्दा--'में तुम्हें वर देना चाहता हूँ ।? अन्तरिक्षम 
विचरनेबाले गरुडने यह वर माँगा--'प्रभो! में आपके ऊपर 
( ध्वजमे ) स्थित होऊं? ॥ १३ ॥ 
उवाच चेनं भूयोऽपि नारायणमिदं वचः । 
अजरश्चामरश्च स्यामसृतेन विनाप्यहम्‌ ॥१४॥ 
इतना कहकर वे भगवान्‌ नारायणसे फिर यों बोले-- 
“भगवन्‌ ! मैं अमृत पीवे विना ही अजर-अमर हो जाऊँ ॥ 
एवमस्त्विति तं विष्णुरुदाच विनतासुतम्‌ । 
प्रतिगृह्य वरौ तौ च गरुडो विष्णुमत्रचीत्‌ ॥१५॥ 
तव भगवान्‌ विष्णुने विनतानन्दन गरुडसे कहा-- 
“एवमस्तु-ऐसा ही हो ।? वे दोनों बर ग्रहण करके गरुडने 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-|| १५ ॥ 
भवतेऽपि बरं दद्यां वृणोतु भगवानपि। 
तं वत्रे वाहनं विष्णुगरुत्मन्तं महावलम्‌ ॥१६॥ 
“देव ! में भी आपको वर देना चाहता हूँ । भगवान्‌ भी 
कोई बर माँग ।? तब श्रीहरिने महाबली गरुत्मान्से अपना 
वाहन द्दोनेका बर माँगा ॥ १६ ॥ 
ध्वजं च चक्रे भगवानुपरि स्थास्यसीति तम्‌। 
एवमस्त्विति तं देवमुक्त्वा नारायणं खगः ॥१७॥ 
वत्राज तरसा वेगाद्‌ वायुं स्पेन महाजवः। 
तं व्रजन्तं खगश्रेष्ठं बञ्जेणन्द्रो ऽभ्यताडयत्‌ ॥ १८॥ 
हरन्तमसरतं रोषाद्‌ गरुडं पक्षिणां वरम्‌। 


११२ 


भगवान्‌ विष्णुने गरुडको अपना ध्वज बना लिया-- 
उन्हें ध्वजके ऊपर स्थान दिया और कह।--*इस प्रकार तुम मेरे 
ऊपर रहोगे ।? तदनन्तर उन भगवान्‌ नारायणसे "एवमस्तु? 
कहकर पक्षी गरुड वहसे वेगपूर्वक चले गये | महान्‌ वेगशाली 
गरुड उस समय वायुसे होड़ लगाते चल रहे थे । पक्षिर्योके 
सरदार उन खगश्रेष्ठ गरुडको अमृतका अपहरण करके 
लिये जाते देख इन्द्रने रोषमें भरकर उनके ऊपर वज्रसे 
आघात किया ॥ १७-१८१ ॥ 


तमुवाचेन्द्रमाक्रन्दे गरुडः पततां वरः ॥१९॥ 
प्रहसञ्स्छक्ष्णया वाचा तथा वज्रसमाहतः । 
ऋषेमोनं करिष्यामि वज्रं यस्यास्थिसम्भवम्‌ ॥ २०॥ 
वज्रस्य च करिष्यामि तपैच च शातक्रतो। 
पतत्‌ पत्रं त्यजाम्येकं यस्यान्तं नोपलप्स्यसे ॥२१॥ 


बिहंगप्रवर गरुडने उस युद्धमें वज्राहत होकर भी 
हँसते हुए मधुरवाणीमें इन्द्रसे कहा-*देवराज ! जिनकी हड्डीसे 
यह वज्र बना है, उन महर्षिका सम्मान में अवश्य करूँगा । 
शतक्रतो ! ऋषिके साथ-साथ तुम्हारा और तुम्हारे बज्रका भी 
आदर करूँगा; इसीलिये में अपनी एक पाँख, जिसका तुम 
कहीं अन्त नहीं पा सकोगे, त्याग देता हूँ ॥ १९-२१ ॥ 


न च वचञ्रनिपातेन रुजा मेऽस्तीह काचन । 
एवमुक्त्वा ततः पत्रमुत्ससजे स पक्षिराट्‌ ॥२२॥ 


श्रीमहाभारते 


ss 


[ आदिपर्वणि 


“तुम्हारे वज्रके प्रहारसे मेरे शरीरमें कुछ भी पीड़ा नहीं 
हुई है।? ऐसा कहकर पक्षिराजने अपना एक पंख गिरा दिया॥ 


तदुत्सृष्ट मभिप्रेक्ष्य तस्य पणमनुत्तमम्‌। 
हृष्टानि सर्वभूतानि नाम चक्रुर्गरुत्मतः ॥२३॥ 
उस गिरे हुए परम उत्तम पंखको देखकर सब प्राणियों- 
को बड़ा हर्ष हुआ और उसीके आधारपर उन्होने 
गरुडका नामकरण किया ॥ २३ ॥ 
सुरूपं पत्रमालक्ष्य सुपर्णा ऽयं भवत्विति । 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चये सहस्राक्षः पुरन्दरः । 
खगो महदिदं भूतमिति मत्वाभ्यभाषत ॥२४॥ 
वह सुन्दर पॉख देखकर लोगोंने कहा, “जिसका यहद 
सुन्दर पर्ण ( पंख ) दै, वह पक्षी सुपर्ण नामसे विख्यात 
हो ।? ( गरुडपर वज्र भी निष्फल हो गया) यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर सहस नेत्रोंवाले इन्द्रने मन-ही-मन 
विचार किया, अहो | यह पक्षीरूपमें कोई महान्‌ प्राणी 
है, ऐसा सोचकर उन्होने कहा ॥ २४॥ 
शक्र उवाच 
वलं विज्ञातुमिच्छामि यत्‌ ते परमनुत्तमम्‌ । 
सख्यं चानन्तमिच्छामि त्वया सह खगोत्तम ॥२५॥ 
इन्द्रने कहा--विहंगप्रवर ! में तुम्हारे सर्वोत्तम 
उत्कृष्ट बलको जानना चाहता हूँ और तुम्हारे साथ ऐसी मैत्री 
स्थापित करना चाहता हूँ, जिका कमी अन्त न हो ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्ण त्रथख्िंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरित्र-विषयक तेंतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
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इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अमृत लेकर नागोंके पास आना और विनताको दासीभावसे 
छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अमृतका अपहरण 


गरुड उवाच 
सख्यं मेऽस्तु त्वया देव यथेच्छसि पुरन्दर । 
बलं तु मम जानीहि महच्चासहामेव च ॥ १॥ 
गरुडने कहा--देव पुरन्दर ! जेसी तुम्हारी इच्छा है, 
उसके अनुसार तुम्हारे साथ ( मेरी ) मित्रता स्थापित हो । 
मेरा बल भी जान लो; वह महान्‌ और असह्य है ॥ १ ॥ 
कामं नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः खबलसंस्तवम्‌ । 
गुणसंकीर्तनं चापि खयमेव शातक्रत्तो ॥ २॥ 
शतक्रतो | साधु पुरुष स्वेच्छासे अपने बलकी स्तुति और 
अपने ही मुखसे अपने गुणोंका बखान अच्छा नहीं मानते॥ 
सखेति रुत्वा तु सखे पृष्टो वक्ष्याम्यहं त्वया । 
न ह्यात्मस्तवसंयुक्त वक्तव्यमनिमित्ततः ॥ ३॥ 


किंतु सखे ! तुमने मित्र मानकर पूछा है, इसलिये में 
बता रहा हूँ; क्योंकि अकारण ही अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात नहीं कहनी चाहिये ( किंतु किसी मित्रके पूछनेपर 
सच्ची वात कहनेमें कोई हज नहीं है। ) ॥ ३ ॥ 
सपर्वंतवनामुवीं ससागरजलामिमाम्‌ । 
बहे पक्षेण वे शाक्र त्वामप्यत्रावलस्बिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र ! पर्वत, बन और समुद्रके जलसहित सारी पृथ्वीको 
तथा इसके ऊपर रहनेवाले आपको भी अपने एक पखपर 
उठाकर मैं बिना परिश्रमके उड़ सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
सवान्‌ सम्पिण्डितान्‌ वापि लोकान्‌ सं स्थाणुजङ्गमान। 
वहेयमपरिश्रान्तो विद्धीदं मे महद्‌ बलम्‌॥ ५॥ 
_ अथवा सम्पूर्ण चराचर लोकोंको एकत्र करके यदि मेरे 


| 


आस्तीकपवे ] 
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ऊपर रख दिया जाय तो में सबको बिना परिश्रमके ढो सकता 
हूँ । इससे तुम मेरे महान्‌ बछको समझ लो || ५ ॥ 
सोतिरुवाच 


इत्युक्तवचनं वीरं किरीटी श्रीमतां वरः। 
आह शौनक देवेन्द्रः सर्वलोकहितः प्रभुः ॥ ६॥ 


- एवमेव यथात्थ त्वं सये सम्भाव्यते त्वयि । 


संगृह्यतामिदानीं मे सख्यमत्यन्तमुत्तमम्‌॥ ७॥ 

उग्रश्रचाजी कहते है- शौनक ! वीरवर गरुडके 
इस प्रकार कहनेपर श्रीमानोंमें श्रेष्ठ किरीटधारी सर्वलोक- 
हितकारी भगवान्‌ देवेन्द्रने कहा-*मित्र ! तुम जैसा कहते हो) 
वेसी ही बात है | तुममें सब कुछ सम्भव है | इस समय मेरी 
अत्यन्त उत्तम मित्रता स्वीकार करो | ६-७ || 


न कार्य यदि सोमेन मम सोमः प्रदीयताम्‌ । 
अस्मांस्ते हि प्रवाघेयुरयेभ्यो दद्याद्‌ भवानिमम्‌ ॥ ८ ॥ 

_ यदि तुम्हें स्वयं अमृतकी आवश्यकता नहीं है तो वह मुझे 
बापस दे दो । तुम जिनको यह अमृत देना चाहते हो, वे इसे 
पीकर हमें कष्ट पहुँचावेंगे? | ८ ॥ 

गरुड उवाच 

किचित्‌ कारणमुद्दिश्य सोमोऽयं नीयत मया । 
न दास्यामि समादातुं सोमं कस्मैचिदप्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
यत्रेमं तु सहस्राक्ष निक्षिपेयमहं स्यम्‌ । 
त्वमादाय ततस्तृण हरेथाख्रिदिवेश्वर ॥१०॥ 


गरुडन कहा- खर्गके सम्राट सहस्राक्ष ! किसी कारण- 
वश में यह अमृत ले जाता हूँ । इसे किसीको भी पीनेके लिये 
नहीं दूँगा । में खयं जहाँ इसे रख दूँ; बहास तुरंत तुम उठा 
ले जा सकते हो || ९-१० ॥ 
शक्र उवाच 
वाक्येनानन तुष्टोऽहं यत्‌ व्ययोक्तमिहाण्डज । 
यमिच्छसि वरं मत्तस्तं गृहाण खगोत्तम ॥११॥ 
इन्द्र वोले--पक्षिराज ! तुमने यहाँ जो बात कही है; 
उससे में बहुत संतुष्ट हूँ ! खगश्नेन्‍्ठ ! तुम मुझसे जो चाहो; 
बर माँग लो ॥ ११ ॥ 
सातिरुवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं कद्रू पुत्रानलुस्मरन । 
स्सृत्वा चेचोपधिकतं मातुदोस्यनिमित्ततः ॥१२॥ 
ईशोऽहमपि सर्वस्य करिष्यामि तु तेऽथिंताम्‌। 
भवेयुर्भुजगाः राक्र मम भक्ष्या महाबलाः ॥१३॥ 
उग्रश्रवाज्ञी कहते हैं इन्द्रके ऐसा कहनेपर गरुड- 
को कद्रू-पुर्जरोकी दुष्टताका स्मरण आया । साथ ही उनके 
उस कपरपूर्ण बर्तावकी भी याद आ गयी, जो माताको दासी 
वनानेमें कारण था। अतः उन्होंने इन्द्रसेकहा--'इन्द्र | यद्यपि 
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में सब कुछ करनेमें समर्थ हूँ तो भी तुम्हारी इस याचना- 
को पूर्ण करूँगा कि अमृत दूसरोंको न दिया जाय । साथ 
ही तुम्हारे कथनानुसार यह वर भी मागता हूँ कि महाबली 
सर्प मेरे भोजन-सामग्री हो जायें? ॥ १२-१३ ॥ 


तथेत्युक्त्वान्वगच्छत्‌ तं ततो दानवसूदनः । 
देवदेवं महात्मानं योगिनामीश्वरं हरिम्‌ ॥१४॥ 

तब दानवजन्नु इन्द्र 'तथास्तु? कहकर योगीश्वर देवाधिदेव 
परमात्मा श्रीहरिके पास गये ॥ १४ || 


स चान्वमोदत्‌ तं चार्थं यथोक्तं गरुडेन वे । 
इषं भूयो वचः प्राह भगवांखिद्शेश्वरः ॥१५॥ 
हरिष्यामि विनिक्षिप्तं सोममित्यनुभाष्य तम्‌ । 
आजगाम ततस्तूण सुपणा मातुरन्तिकम्‌ ॥१६॥ 


श्रीदरिने भी गरुडकी कही हुई वातका अनुमोदन 
किया | तदनन्तर स्वर्ग होकके स्वामी भगवान्‌ इन्द्र पुनः गरुङको 
सम्त्रोधित करके इस प्रकार त्रोले-"तुम जिस समय इस अमृत- 
को कहीं रख दोगे उठी समय में इसे हर ले आऊँगा? (ऐसा 
कहकर इन्द्र चले गये ) | फिर सुन्दर पंखवाले गरुड तुर त 
ही अपनी माताके समीप आ पहुँचे ॥ १५-१६ || 


अथ सपोनुवाचेदं सचोन्‌ परमहण्टवत्‌ । 
इदमानीतमसरतं निक्षेप्स्यामि कुशेषु घः ॥१७॥ 
स्माता मङ्गलसंयुक्तास्ततः प्राश्नीत पन्नगाः । 
भवद्धिरिदमासीनिय दुक्तं तद्वचस्तदा ॥१८॥ 
अदाखी चेच मातेयमद्यप्रभृति चास्तु में। 
यथोक्तं भत्रतामेतत्‌ वचो मे प्रतिपादितम्‌ ॥१९॥ 


तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न-से होकर वे समस्त सपाँसे 
इस प्रकार बरोले-धपन्नगो ! मैंने तुम्हारे लिये यह अमृत ला 
दिया है | इसे कुशोपर रख देता हूँ । तुम सव लोग स्नान 
और मङ्गलकर्म ( स्वस्ति-वाचन आदि ) करके इस अमृतका 
पान करो । अमृतके लिये भेजते समय तुमने यहाँ वेठकर 
मुझसे जो वातं कही थो, उनके अनुसार आजसे मेरी ये 
माता दासीपनसे मुक्त हो जायें; क्‍योंकि तुमने मेरे लिये जो 
काम बताया था, उसे मैंने पूण कर दिया है? ॥ १७-१९ ॥ 


ततः स्नातुं गताः खपाः प्रत्युक्त्वा तं तथेत्युत । 

राक्रोऽप्यस्रतमाक्षिप्य जगाम त्रिदिवं पुनः ॥२०॥ 
तब सपंगण प्तथास्छु” कहकर स्थानके लिये गये | इसी 

बीचमै इन्द्र वह अमृत लेकर पुनः स्वर्गलोकको चले गये ॥ 


अथागतास्तमुद्देश खपाः सामाथिनस्तदा । 
साताश्च ऊतजप्याश्व महृष्ठाः कृतमङ्गलाः ॥२१॥ 
यत्रेतदसतं चापि स्थापितं कुशसंस्तर | 
तद्‌ विज्ञाय हृतं सपाः प्रतिमायाकृतं च तत्‌ ॥२२॥ 


११४ 


पटा 


इसके अनन्तर अमृत पीनेकी इच्छावाले सर्प ज्ञान, जप 
ओर मङ्गलकार्य करके प्रसन्नतापूर्वक उस स्थानपर आये; 
जहाँ कुशके आसनपर अमृत रक्खा गया था । आनेपर 
उन्हें मादूम हुआ कि कोई उसे इर ले गया । तब सपने यह 
सोचकर संतोष किया कि यह हमारे कपटपूर्ण बर्ताबका 
बदला है ॥ २१-२२॥ 


सोमस्थानमिदं चेति दर्भास्ते लिलिहुस्तदा । 
ततो द्विधाकृता जिह्वाः सपाणां तेन कमणा ॥२३॥ 


फिर यह समझकर कि यहाँ अमृत रक्खा गया था) 
इसलिये सम्भव है इसमें उसका कुछ अंश लगा हो, सपाने 
उस समय कुशौको चाटना शुरू किया । ऐसा करनेसे 
सपाँकी जीमके दो भाग हो गये ॥ २३॥ 
अभवंश्चासुतस्पशोद्‌ दर्भास्तेऽथ पवित्रिणः । 
एवं तद्मृतं तेन हृतमाहतमेव च। 
द्विजिह्माश्च कृताः खपो गरुडेन महात्मना ॥२४॥ 

तभीसे पबित्र अमृतका स्पर्श होनेके कारण कुशोंकी 
“पवित्री? संज्ञा हो गयी । इस प्रकार महात्मा गरुडने देवलोक- 
से अमृतका अपहरण किया और सर्पाके समीपतक उसे 


आऔमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


पहुँचाया; साथ ही सर्पको द्विजिह ( दो जिह्वाऔँसे युक्त ) 
बना दिया ॥ २४ ॥ 
ततः सुपर्णः परमप्रहर्षचान्‌ 
विहृत्य मात्रा सह तत्र कानने। 
भुजङ्गभक्षः परमाचितः खगे- 
रहीनकीर्तिविनतामनन्द्यत्‌ ॥२५॥ 
उस दिनसे सुन्दर पंखवाले गरुड अत्यन्त प्रसन्न हो 
अपनी माताके साथ रहकर वहाँ वनमें इच्छानुसार घूमने- 
फिरने लगे । वे सर्पोको खाते और पक्षियाँसे सादर-सम्मानित 
होकर अपनी उज्ज्वल कीर्ति चारों ओर फैलाते हुए माता 
विनताको आनन्द देने लगे ॥ २५ ॥ 
इमां कथां यः श्टणुयान्नरः खदा 
पठेत वा द्विजगणसुख्यसंखदि । 
अखंशायं त्रिदिवमियात्‌ स पुण्यभाक्‌ 
महात्मनः पतगपतेः प्रकीर्तनात्‌ ॥२६॥ 
जो मनुष्य इस कथाको श्रेष्ठ द्विजोंकी उत्तम गोष्ठीमै सदा 
पढ़ता अथवा सुनता है? वह पक्षिराज महात्मा गरुडके गुणोंका 
गान करनेसे पुण्यक्रा भागी होकर निश्चय ही स्वर्गलोकमे 
जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे चतुख्िशोऽध्यायः ॥ ३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड-चरित्रविजयक चातीसो अध्याय परा हुआ ॥३४॥ 
गूण हु 


प्चत्रि शोऽध्यायः 
मुख्य-मुख्य नागोंके नाम 
शनक उवाच सौतिरुवाच 
भुजङ्गमानां शापस्य मात्रा चेव सुतेन च। वहुत्वाक्तामधेयानि पन्नगानां तपोधन । 


विनतायास्त्वया प्रोक्तं कारणं खूतनन्दन ॥ १॥ 
शोनकजीन कहा--सूतनन्दन ! सपाँकी उनकी 
मातासे ओर विनता देवीको उनके पुत्रसे जो शाप प्राप्त हुआ 
था, उसका कारण आपने बता दिया ॥ १ ॥ 
वरप्रदानं भत्र च कद्रूविनतयोस्तथा । 
नामनी चेव ते प्रोक्ते पक्षिणोवेनतेययोः ॥ २॥ 
कद्र और विनताको उनके पति कश्यपजीसे जो वर 
मिले थे; बह कथा मी कह सुनायी तथा बिनताके जो दोनों पुत्र 
पक्षीरूपमे प्रकट हुए थे, उनके नाम भी आपने बताये हैं॥२॥ 
पन्नगानां तु नामानि न कीतयसि खूतज। 
प्राधान्येनापि नामानि श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ३॥ 
किंतु सूतपुत्र ! आप सपोँके नाम नहीं बता रहे हैं । यदि 
सबका नाम बताना सम्भव न हो, तो उनमें जो मुख्य-मुख्य 
सर्प हैं, उन्हींके नाम इम सुनना चाहते हें ॥ ३ ॥ 


न कीतयिष्ये सर्वेषां प्राधान्येन तु मे श्टणु ॥ ४॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--तपाधन ! सर्पोक्री संख्या 
बहुत है; अतः उन सबके नाम तो नहीं कहूँगा; किंतु उनमें 
जो मुख्य-मुख्य सर्प हैं; उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ ४ ॥ 
रोषः प्रथमतो जातो तासुकिस्तदनन्तरम्‌ । 
ऐरावतस्तक्षकश्च ककोडकधनंजयो ॥ ५ ॥ 
कालियो मणिनागश्च नागश्चापूरणस्तथा । 
नागस्तथा पिञ्जरक एलापत्रोऽथ वामनः ॥ ६॥ 
नीलानीलौ तथा नागो कल्माषशबलौ तथा। 
आर्यकश्चोत्रकइचेच नागः कलशपोतकः ॥ ७ ॥ 
सुमनाख्यो दधिमुखस्तथा विमलपिण्डकः । 
आप्तः ककोंटकदचेंव शङ्को वालिशिखस्तथा ॥ ८॥ 
निष्टानको हेमगुहो नहुषः पिङ्गलस्तथा । 
बाह्यकर्णो दस्तिपदस्तथा मुद्गरपिण्डकः ॥ ९ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


बदत्रिशो5ध्यायः 


हर 


कम्बलाश्वतरौ चापि नागः कालीयकस्तथा । 
वृत्तसंवर्तकी नागौ द्वौ च पद्माविति श्रुतौ ॥१०॥ 
नागः शङ्कमुखदचेव तथा कूष्माण्डकोऽपरः । 
क्षेमकश्च तथा नागो नागः पिण्डारकस्तथा ॥११॥ 
करवीरः पुष्पदंष्रो बिल्वको विल्वपाण्डुरः। 
मूषकादः राह्णरिराः पूर्णभद्रो हरिद्रकः ॥१२॥ 
अपराजितो ज्योतिकश्च पन्नगः श्रीवहस्तथा । 
कोरव्यो धृतराष्ट्रश्च राङ्कपिण्डश्च वीर्यवान्‌ ॥१३॥ 
विरजाश्च सुबाहुश्च शालिपिण्डस्य वीर्यवान्‌ । 
हस्तिपिण्डः पिठरकः सुमुखः कौणपाशनः ॥१४॥ 
कुठरः कुञ्जरइचेव तथा नागः प्रभाकरः। 
कुमुदः कुमुदाक्षश्च तित्तिरिहंलिकस्तथा ॥१५॥ 
कर्दमश्च महानागो नागश्च बहुमूलकः । 
कर्कराकर्करौ नागो कुण्डोदरमहोदरौ ॥१६॥ 
नागॉमें सबसे पहले शेषजी प्रकट हुए हैं। तदनन्तर वासुकि, 
ऐरावत) तक्षक,कर्कोटक) घनंजय,का लिय, मणिनाग, आपूरण, 
पिञ्जरक, एलापत्र, वामन) नील, अनील, कल्माष, दावल, 
आर्यक) उग्रक, कलशपोतक) सुमनाख्य, दघिमुख, विमल- 
पिण्डक आस, ककोंटक ( द्वितीय), शङ्क, वालिशिख, 
निष्टनक; हेमगुइश नहुष, पिङ्गल, बाह्यकर्ण; इस्तिपद, मुद्वर- 
पिण्डक) कम्बल, अश्वतर, कालीयक, वृत्त, संवतेक, पद्म 
( प्रथम » पद्म ( द्वितीय ), शङ्खमुख) कूष्माण्डक) क्षेमक) 


पिण्डारक) करवीर? पुष्प दंष्ट्र) बिल्वक, बिल्वपाण्डुर, मूषकाद' 
शद्धृशिरा, पूर्णभद्र) हरिद्रक, अपराजित, ज्योतिक, श्रीवइ, 
कौरव्य) धृतराष्ट्र, पराक्रमी शाङ्खपिण्ड) विरजा, सुबाहु।वीर्यवान्‌ 
शालिपिण्ड, हस्तिपिण्ड, पिठरक, सुमुख, कौणपाशन, 
कुठर) कुञ्जर) प्रभाकर) कुमुद, कुमुदाक्ष, तित्तिरि) हलिक, 
महानाग कर्दम, बहुमूलक, कर्कर, अकर्कर, कुण्डोदर और 
महोदर--ये नाग उत्पन्न हुए ॥ ५-१६ ॥ 
एते प्राधान्यतो नागाः कीतिंता द्विजसत्तम | 
बहुत्वान्नामधेयानामितरे नानुकीतिताः ॥ १७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ये मुख्य-मुख्य नाग यहाँ बताये गये हैं । 
सर्पोंकी संख्या अधिक दोनेसे उनके नाम भी बहुत हैं । अतः 
अन्य अप्रधान नागोके नाम यहाँ नहीं कहे गये हैं ॥ १७ || 
पतेषां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः । 
असंख्येयेति मत्वा तान्‌ न ब्रवीमि तपोधन ॥१८॥ 
तपोधन ! इन नागाँकी संतान तथा उन संतानोंकी भी 
संतति अमंख्य हे । ऐसा समझकर उनके नाम मैं नहीं 
कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
बहूनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
अशक्यान्येव संख्यातुं पन्नगानां तपोधन ॥१९॥ 
तपस्वी शौनकजी ! नागोंकी संख्या यहाँ कई इजारोसे 
लेकर लार्खा-अरबोतक पहुँच जाती है । अतः उनकी गणना 
नहीं की जा सकती है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सर्पनामकथने पञ्चञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे सईनामकथन-विषयक पेतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


° क... 


षट्त्रिशोऽध्यायः 
शेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा पृथ्वीको सिरपर धारण करना 


शौनक उवाच 


आख्याता भुजगास्तात वीयंवन्तो दुरासदाः । 
शापं तं तेऽभिविज्ञाय कृतवन्तः किमुत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 


शौनकजीने पूछा--तात सूतनन्दन ! आपने महा- 
पराक्रमी और दुधर्घ नागोंका वर्णन किया। अब यह बताइये कि 
माता कद्रूके उस शापकी वात मालूम हो जानेपर उन्होंने उसके 
निवारणके लिये आगे चलकर कौन-सा कार्य किया १ ॥ १ ॥ 


सोतिरुवाच 


तेषां तु भगवाञ्च्छेषः कद्रूं त्यक्त्वा महायशाः । 

उग्रं तपः समातस्थे वायुभक्षो यतत्रतः ॥ २॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शौनक ! उन नागोमेंसे महा- 

यशस्वी भगवान्‌ शेषनागने कद्रूका साथ छोड़कर कठोर तपस्या 


प्रारम्म की । वे केवल वायु पीकर रहते और संयमपूर्वक 
व्रतका पालन करते थे ॥ २ ॥ 


गन्धमादनमासाद्य वद्या च तपोरतः। 
गोकर्ण पुष्करारण्ये तथा हिमवतस्तटे ॥ ३॥ 
तेषु तेषु च पुण्येषु तीथेष्वायतनेषु च । 
पकान्तशीलो नियतः सततं विजितेन्द्रियः ॥ ४॥ 
अपनी इन्द्रियोंको वशर्में करके सदा नियमपूर्वक रहते 
हुए शेषजी गन्धमादन पर्वतपर जाकर बदरिकाश्रम तीथमें 
तप करने लगे । तत्पश्चात्‌ गोकर्ण, पुष्कर, हिमालयके 
तटवर्ती प्रदेश तथा मिन्न-भिन्न पुण्य-तीथों और देवालयोंमें 
जा-जाकर संयम-नियमके साथ एकान्तवास करने लगे॥ ३-४ | 


तप्यमानं तपो घोरं तं ददश पितामहः । 
संशुष्कमांसत्वक्स्रायुं जठाचीरधरं मुनिम्‌ ॥ ५॥ 


११६ 


तमत्रवीत्‌ सत्यध्षति तप्यमानं पितामहः 
किमिद्‌ं कुरुषे रोष प्रजानां खस्ति चे कुरु ॥ ६॥ 


ब्रह्माजीने देखा, रोषनाग घोर तप कर रहै हैं | उनके 
शरीरका मांस, त्वचा और नाड़ियाँ सूख गयी हैं | वे सिरपर 
जट और दारीरपर वल्कल वस्त्र धारणं किये मुनिवृत्तिसे रहते 
है उनमें सच्चा घेये है और वे निरन्तर तपमें संलग्न हैं । यहे 
सय देखकर त्रझाजी उनके पास आये और बोले--“दोष ! 
तुम यह क्या कर रहे हो? समस्त प्रजाका कल्याण करो || ५-६ ॥ 

त्वंहि तीवेण तपसा प्रजांस्तापयसेऽनघ । 
त्रहि कामं च मे शेष यस्ते हृदि व्यवस्थितः ॥ ७॥ 
.. अनघ ! इस तीब्र तपस्याके द्वारा तुम सम्पूर्ण प्रजावर्गको 


संतप्त कर रहे हो. | शषनाग | तुम्हारे हृदयमे जो कामना हो 
वह मुझसे कहो? || ७ ॥ 


शेष उवाच 

सोद्यो मम सर्व हि भ्रातरो. मन्दचेतसः 
सह तेनॉत्सहे वस्तु तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌॥ ८॥ 

शेष॑नाग बोले--भगवन्‌ ! मेरे सब सहोदर भाई बड़े 
मन्दबुद्धि हैं, अत; मैं उनके साथ नहीं रहना चाहता | आप 
मेरी इस इंच्छाका अनुमोदन करें ॥ ८ ॥ 
अभ्यसूयन्ति सततं परस्परममित्रवत्‌ । 
ततोऽहं तप आतिष्ठं नैतान्‌ पद्येयमित्युत ॥ ९ ॥ 


वे सदा परस्पर शत्रुकी भाँति एक दूसरेके दोष निकाला 


करते हैं । इससे ऊबकर मैं तपस्यामें लग गया हूँ; जिससे मैं 
उन्हें देख न सकूँ ॥ ९॥ 
न मर्षयन्ति ससुतां सततं विनतां च ते । 


| उनेकी सुख-सुविधा सहन नहीं कर पाते । आकाशमै विचरने- 


वाले बिनतापुत्र गरुड मी हमारे दूसरे भाई ही हैं || १० ॥ 


तं च द्विषन्ति सततं स चापि बलवत्तरः। 


वरप्रदानात्‌ स पितुः कइ्यपस्य महात्मनः ॥११॥ 
किंतु.वे नाग उनसे भी सदा द्वेष रखते हैं । मेरे पिता 
महात्मा कश्यपजीके वरदानसे गरुड भी बड़े ही बलवान हैं॥ १ १॥ 


खो5हं तपः समास्थाय मोक्ष्यामीदं कलेवरम्‌। 
>> ® ~ क्ष ति 
कथं मे प्रेत्यभावे5पि न तेः स्यात्‌ सह संगमः. ॥१२॥ 


. इनः सबं कारणोंसे मैंने यही निश्चय किया है कि तपस्या 


करके में इस शरीरको त्याग दूँगा, जिससे मरनेके बाद भी 
किसी तरह उन दुष्टोंके साथ मेरा समागम न हो ॥ १२ ॥ 
तमेवंवादिनं शेषं पितामह उवाच ह। 
जानामि शेष सर्वेषां भ्रातृणां ते विच्रेष्टितम्‌ ॥१३॥ 


भ्रीमहाभारते 


NTN SAN NNN NN NNN AAS oh १५०3 


[ आदिपर्वेणि 


ऐसी बातें करनेवाले शेषनागसे पितामह त्रह्लाजीने कहा- 
“गेप ! में तुम्हारे सब भाइयोंकी कुचेश जानता हूँ १३ ॥ 
मातुश्चाप्यपराघाद्‌ घे भ्रातूणां ते. महद्‌ भयम्‌ । 
कृतोऽअ परिहारश्च ` पूवमेव .. भुजङ्गम ॥१४॥ 
.. - -“माताका अपराध करनेके कारण निश्चय ही तुम्हारे उन 
सभी भाइयोंके लिये महान्‌ भय उपस्थित “हो गया है; परंतु 
भुजङ्गम ! इस विषयमै जो परिहार अपेक्षित है; उसकी 
व्यवस्था मैंने पहलेसे ही कर रखी है ॥ १४ ॥ 
थ्रातृणा तव. स्वेषां न शोकं . कर्तुमर्हसि 
वृणीष्व च वरं मत्तः शेष यत्‌ तेऽभिकाङक्षितम्‌॥ १५॥ 
.. अतः अपने सम्पूर्ण भाइयोंके लिये तुम्हें शोक नहीं करना 
चाहिये। शेष ! तुम्हे जो अभीष्ट हो, वह वर मुझसे मांग लो।। १५ 
दास्यामि हि वरं तेऽद्य ग्रीतिमे परमा त्वयि । 
दिष्टथा बुद्धिश्च ते धर्म निविष्टा पन्नगोत्तम । 
भूयो भूयश्च ते वुद्धिधेम भवतु सुख्थिरा ॥१६॥ 
`` तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा प्रेम दै; अतः आज मैं तुम्हे 
अवश्य वर दूँगा । पन्नगोत्तम! यह सौमाग्यकी बात है कि 


तुम्हारी बुद्धि धर्ममें दृदृतापूरवंक लगी हुई है | मैं भी: आशीर्वाद 
देता हूँ कि तुम्हारी बुद्धि उत्तरोत्तर धर्म स्थिर रहे? ॥ १६ ॥ 


शेष उवाच 


एब एवं वरो देव. कांङक्षितो मे पितामह । 
धर्म मे रमतां बुद्धिः शमे तपसि. चेश्वरः ॥१७॥ 


रोषजीने कहा--देव'! पितामह ! परमेश्वर ! मेरे लिये 


,यही अभीष्ट वर है कि मेरी बुद्धि सदा धर्म, मनोनिग्रह तथा 


- _ तपस्यामें:लगी रहे ॥ १७.॥ 
अस्माकं चापरो भ्राता वेनतेयोऽन्तरिक्षगः ॥१०॥ 


„ वे विनता और उसके पुत्रोसे डाह रखते हैं, इसलिये . 


जहोवाष .. 


प्रीतोऽस्म्यनेन ते शेष दमेन च शमेन च। 
त्वया त्विदं वचः कार्य मन्नियोगात्‌ प्रजाहितम्‌॥ १८॥ 


ब्रह्माजी बोले--रोष ! तुम्हारे इस इन्द्रियसंयम और 
मनोनिग्रहसे में बहुत प्रसन्न हँ. । अब मेरी आज्ञासे प्रजाके हितके 
लिये यह कार्य, जिसे मैं बता रहा हूँ? तुम्हें करना चाहिये॥ १८॥ 


` इमां . महीं -: शेळवनोपपक्षां 
.... ससागरश्रामविहारपत्तनाम्‌. । 
त्वं शेष सम्यक चलितां यथावत्‌ 
खंशृह्य तिष्ठस्व यथाचला स्यात्‌ ॥ १९॥ 


शेषनाग ! पर्वत, वन) सागर, ग्राम, विहार और नगरों- 
सहित यह समूची पृथ्वी प्रायः दविलती-डोलती रहती है । तुम 
इसे भलीमाँति धारण करके इस प्रकार स्थित रहो, जिससे यह 
पूर्णतः अचल हो जाय ॥ १९ ॥ 
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आस्तीकपर्व ] सप्तत्रिशो ऽध्यायः ११७ 
शेष उवाच समुद्रसे घिरी हुई इस वसुधादेवीको उन्होंने सब ओरसे पकड़कर 
गयी 
यथाह देवो वरदः प्रजापति: | पसर धारण कर लिया ( तभीसे यह प्रथ्वी स्थिर हो गयी) |! 
मैहीपतिभृतपतिजंगत्पतिः । बह्मोवाच # 
तथा महीं धारयितास्मि निश्चलां शेषोऽसि नागोत्तम दे 
प्रयच्छतां मे शिरसि प्रजापते ॥२०॥ महीमिमां धारयसे यदेकः । 
रोषनागने कहा प्रजापते ! आप बरदायक देवता» अनन्तभोगेः . परिगृह्य सर्वो 


समस्त प्रजाके पालक, प्रथ्वीके रक्षक, भृत-प्राणिरयोंके स्वामी 
और सम्पूर्ण जगतूके अधिपति हैं। आप जैसी आज्ञा देते हैं, 
उसके अनुसार में इस पृथ्वीको इस तरह धारण करूँगा; 
जिससे यह हिले-डुले नहीं | आप इसे मेरे सिरपर रख दें ॥२०॥ 
ब्रह्मोवाच 
अधो महीं गच्छ भुजङ्गमोत्तम 
स्वयं तवेषा विवरं प्रदास्यति । 
इमां धरां धारयता त्वया हि मे 
महत्‌ प्रियं रोष कृतं भविष्यति ॥२१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--नागराज शेष ! तुम पृथ्वीके नीचे 
चले जाओ । यह स्वयं तुम्हें वहाँ जानेके लिये मार्ग दे देगी । 
इस पृथ्वीको धारण कर लेनेपर तुम्हारे द्वारा मेरा अत्यन्त 
प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २१ ॥ 


सौतिरुवाच 
तथेव इत्वा विवरं प्रविइय स 
प्रभुर्भुचो भुजगवराग्रजः स्थितः । 
बिभति देवी शिरसा महीमिमां 
समुद्रनेमिं परिग्रह्म सवतः ॥२२॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैँ--नागराज वासुकिके बड़े भाई 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ रोषने “बहुत अच्छा? कहकर ब्रह्मा- 
जीकी आज्ञा शिरोधार्य की और प्रथ्वीके विवरमै प्रवेश करके 


यथाहमेचं बलभिद्‌ यथा वा ॥२३॥ 
तद्नंन्तर ब्रह्माजी बोले--नागोत्तम ! तुम शेष हो, 
धर्म ही तुम्हारा आराध्यदेव दै, तुम अकेले अपने अनन्त 


` फणोसे इस सारी प्रथ्वीको पकड़कर उसी प्रकार धारण करते 


हो? जैसे मैं अथवा इन्द्र ॥ २३ ॥ 


सौतिरुवाच 
अधोभूमौ वसत्येवं नागोऽनन्तः प्रतापवान्‌ । 
धारयन्‌ वसुधामेकः शासनाद्‌ ब्रह्मणो विभुः ॥२४॥ 


उद्रश्रवाजी कहते हैं - शौनक ! इस प्रकार प्रतापी नाग 
भगवान्‌ अनन्त अकेले ही ब्रह्माजीके आदेशसे इस सारी 
पृथ्वीको धारण करते हुए भूमिके नीचे पाताल-लोकमें निवास 
करते हैं ॥ २४ ॥ 
सुपण च सहायं वे भगवानमरोत्तमः । 
प्रादादनन्ताय तदा वेनतेयं पितामहः ॥२५॥ 

तत्पश्चात्‌ देवता ओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ पितामहने शेषनागके 
लिये विनतानन्दन गरुडको सहायक बना दिया ॥ २५ ॥ 


( अनन्ते च प्रयाते तु वासुकिः सुमहाबलः । 
अभ्यषिच्यत नागैस्तु दैवतेरिव वासवः ॥ ) 
अनन्त नागके चले जानेपर नार्गोने महाबली वासुकि- 
का नागराजके पदपर उसी प्रकार अभिषेक किया, जेसे 
देवताओंने इन्द्रका देवराजके पदपर अभिषेक किया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि शेषवृत्तकथने षट त्रिशोञ्ध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपर्यमें शेषनागवृत्तान्त-कथनविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुळ २६ इळोक हैं ) 


सपतत्रिशोऽभ्यायः 
माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि नागोंका परस्पर परामश 


सौतिरुवाच 
मातुः सकाशात्‌ तं शापं श्रत्वा वै पन्नगोत्तमः । 
वासुकिश्चिन्तयामास शापो ऽयं न भवेत्‌ कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हें-झौनक ! माता कद्रूसे नार्गो- 
के लिये वह शाप प्राप्त हुआ सुनकर नागराज वासुकिको 
बढ़ी चिन्ता हुई । वे सोचने लगे “किस प्रकार यह शाप दूर 
हो सकता है? | १ ॥ | 


ततः स मन्त्रयामास भ्रातुभिः सह सर्वाः । 
पेरावतप्रसृतिभिः सर्वधर्मपरायणेः ॥ २॥ 

तदनन्तर उन्होने ऐरावत आदि सर्वधर्मपरायण बन्धु औं- 
के साथ उस शापके विषयर्मे विचार किया ॥ २ ॥ 


वासुकिरुवाच 


अयं शापो यथोद्दिष्टो विदितं वस्तथानघाः। 
तस्य शापस्य मोक्षाथं मन्त्रयित्वा यतामहे ॥ ३॥ 


११८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


„ सर्वेषामेव शापानां प्रतिघातो हि विद्यते। 

न तु मात्राभिशप्तानां मोक्षः चन विद्यते ॥ ४॥ 
| वासुकि बोले--निष्पाप नागगण ! माताने हमें जिस 
प्रकार यह शाप दिया है, वह सब आपलोगोंको विदित ही 
है । उस शापसे छूटनेके लिये क्या उपाय हो सकता है ! 
इसके विषयमें सलाह करके इम सब लोरगोको उसके लिये 
प्रयत्न करना चाहिये । सब शापोंका प्रतीकार सम्भव है, परंतु 
जो माताके शापसे ग्रस्त हैं, उनके छुटनेका कोई उपाय 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
अव्ययस्याप्रमेयस्य सत्यस्य च तथाग्रतः । 
शक्ता इत्येव मे श्रुत्वा जायते हृदि वेपथुः ॥५॥ 

अविनाशी) अप्रमेय तथा सत्यस्वरूप ब्रह्माजीके आगे 
माताने हमें शाप दिया है-यह सुनकर ही हमारे हृदयमें 
कम्प छा जाता है ॥ ५॥ 
नूनं सर्वविनाशोऽयमस्माकं समुपागतः । 
न ह्येतां सोऽव्ययो देवः शपन्तीं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ६॥ 
निश्चय ही यह हमारे सर्वनाशका समय आ गया दै; 
क्योंकि अविनाशी देव भगवान्‌ ब्रह्माने मी शाप देते समय 
माताको मना नहीं किया ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ सस्मन्त्रयामों ऽय भुजज्ञानामनामयम । 
यथा भवेद्धि सबेषां मा नः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ ७॥ 
सर्व एव हि नस्तावद्‌ बुद्धिमन्तो विचक्षणाः 
अपि मन्त्रयमाणा हि हेतु पश्याम मोक्षणे ॥ ८॥ 
यथा नष्टं पुरा देवा शूढमझ्िं शुहागतम्‌ । 
इसलिये आज इमे अच्छी तरह विचार कर लेना चाहिये 
कि किस उपायसे इम सभी नाग कुशलपूर्वक रह सकते हैं । 
अब हमें व्यर्थ समय नहीं गवाना चाहिये । हमलोगोंमें प्रायः 
सब नाग बुद्धिमान्‌ और चतुर हैं। यदि इम मिळ-जुलकर 
सलाह करें तो इस संकटसे छूटनेका. कोई उपाय हूँढ 
निकाळेगे; जेसे पूर्वकालमें देवताओने गुफामें छिपे .हुए 
अभिको खोज निकाला था ॥ ७-८३ ॥ 
यथा स यशो न भवेद्‌ यथा वापि पराभवः। 
जनमेजयस्य सपौणां विनाशकरणाय वे ॥ ९ ॥ 
सर्पोके विनाशके लिये आरम्भ होनेवाला जनमेजयका 
यज्ञ जिस प्रकार टल जाय अथवा जिस तरह उसमें विन्न. पड़ 
जाय, वह उपाय हमें सोचना चाहिये ॥ ९ ॥ 


सौतिरुवाच 
तथेत्युक्त्वा ततः सर्वे काद्रवेयाः समागताः । 
समयं चक्रिरे तत्र मन्त्रबुद्धिविशारदाः ॥ १०॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--शोनक ! वहाँ एकत्र हुएसभी 


कटूपुत्र 'बहुत अच्छा? कहकर एक निश्चयपर पहुँच गये, 
क्योंकि वे नीतिका निश्चय करनेमें निपुण थे ॥ १० ॥ 
एके तत्राब्रुवन्‌ नागा वयं भूत्वा द्विजषंभाः । 
जनमेजयं तु भिक्षामो यज्ञस्ते न भवेदिति ॥११॥ 
उस समय वहाँ कुछ नागोंने कहा--'इमलोग श्रेष्ठ 
ब्रामण बनकर जनमेजयसे यह भिक्षा मागें कि तुम्हारा 
यज्ञ न हो ॥ ११ ॥ 
अपरे त्वब्रुवन्‌ नागास्तत्र पण्डितमानिनः । 
मन्त्रिणोऽस्य वयं सर्वे भविष्यामः सुसम्मताः ॥१२॥ 
अपनेको बड़ा भारी पण्डित माननेवाले दूसरे नागोंने 
कहा--'इम सब लोग जनमेजयके विश्वासपात्र मन्त्री बन जायेंगे॥ 
स नः प्रक्ष्यति सर्वेषु कार्येष्वर्थविनिश्चयम्‌। 
तत्र बुद्धि प्रदास्यामो तथा यशो निवत्स्यति ॥१३॥ 
“फिर वे सभी कायोमें अभीष्ट प्रयोजनका निश्चय करनेके 
लिये हमसे सलाह पूछंगे। उस समय हम उन्हें ऐसी बुद्धि 
देंगे, जिससे यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १३ ॥ 
स नो बहुमतान्‌ राजा बुद्धथा बुद्धिमतां वरः । 
यश्ञार्थ प्रक्ष्यति व्यक्तं नेति वक्ष्यामहे वयम्‌ ॥१४॥ 
“हम वहाँ बहुत विश्वस्त एवं सम्मानित होकर रहेंगे.। 
अतः बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय यज्ञके विषयमै हमारी 
सम्मति जाननेके लिये अवश्य पूछेंगे | उस समय हम स्पष्ट 
कह देंगे--धयज्ञ न करो? ॥ १४॥ ॥ 
दर्शयन्तो बहन दोषान्‌ प्रेत्य चेह च. दारुणान । 
हेतुभिः कारणेश्चेव यथा यशो भवेन्न खः ॥१५॥ 


“इम युक्तियो और कारणोंद्रारा यह दिखायेंगे कि उस. * 


यशसे इहलोक और परलोकमें अनेक भयंकर. दोष प्राप्त 
होंगे; इससे वह यज होगा ही नहीं ॥ १५॥ | 
अथवा य उपाध्यायः क्रतोस्तस्य भविष्यति । 
सर्पसत्रविधानशो राजकार्यहिते रतः ॥१६॥ 
तं गत्वा दशतां कश्चिद्‌ भुजङ्गः स मरिष्यति । 
तस्मिन्‌ सूते यज्ञकारे क्रतुः स न भविष्यति ॥१७॥ 
- “अथवा जो उस यज्ञके आचार्य होंगे, जिन्हें सर्पयज्ञकी 
विधिका ज्ञान हो और जो राजाके कार्य एवं हितमें लगे रहते 
हों) उन्हें कोई सर्प जाकर डँस ले | फिर वे मर जायेंगे । 
यज्ञ करनेवाले आचार्यके मर जामेपर वह यज्ञ अपने-आप 
बंद हो जायगा ॥ १६-१७ ॥ 
ये चान्ये सर्पसत्रज्ञा भविष्यन्त्यस्य चत्विजः । 
तांश्च सवोन्‌ दशिष्यामः कृतमेवं भविष्यति ॥१८॥ 
“आचार्यके सिवा दूसरे जो-जो ब्राह्मण सर्पयज्ञकी विधिको 


जानते होंगे और जनमेजयके यशमें ऋत्विज बननेवाले होंगे, 
उन सबको इम डँस लेंगे । इस प्रकार सारा काम बन जायगा? ॥ 


आस्तीकपवे ] 


अपरे त्वब्रुवन्‌ नागा धमोत्मानो दयाळवः। 
अबुद्धिरेषा भवतां बरह्महत्या न शोभनम्‌ ॥१९॥ 
यह सुनकर दूसरे धर्मात्मा और दयाळ नागोंने कहा-- 
“ऐसा सोचना तुम्हारी मूर्खता है | ब्रह्महत्या कभी झुभकारक 
नहीं हो सकती ॥ १९ ॥ 
सम्र्यक्सद्धर्ममूला वै व्यसने शान्तिरुत्तमा । 
अधमात्तरता नाम ङृत्स्नं व्यापादयेज्जगत्‌ ॥२०॥ 
“आपत्तिकालमे शान्तिके लिये वही उपाय उत्तम 
माना गया दै, जो मलीभाँति श्रेष्ठ धमके अनुकूल किया गया 


हो । संकटसे वचनेके लिये उत्तरोत्तर अधर्म करनेकी प्रबृत्ति 


तो सम्पूर्ण जगतूका नाश कर डालेगी? ॥ २० ॥ 
अपरे त्वब्रुवन्‌ नागाः समिद्धं जातवेदसम्‌ । 
वर्षेनिंवोपयिष्यामो मेघा भूत्वा सविद्युतः ॥२१॥ 
इसपर दूसरे नाग बोळ उठे--जिस समय सर्पयशके 
लिये अग्नि प्रज्वलित होगी, उस समय हम बिजलियाँसहित 
मेघ बनकर पानीकी वर्षाद्वारा उसे बुझा देंगे ॥ २१ ॥ 
ख्ग्भाण्डं निदि गत्वा च अपरे भुजगोत्तमाः । 
प्रमत्तानां हरन्त्वाशु विघ्न एवं भविष्यति ॥२२॥ 
“दुसरे श्रेष्ठ नाग रातमें वहाँ जाकर असावधानीसे सोये हुए 
ऋत्विजोंके लुक, खुवा और यज्ञपात्र आदि शीघ्र चुरा लावें । 
इस प्रकार उसमें विष्न पड़ जायगा ॥ २२ ॥ 
यशे वा भुजगास्तस्मिञ्छतशो ५थ सहस्रशः । 
जनान्‌ दशन्तु वे सर्वे नेवं त्रासो भविष्यति ॥२३॥ 
“अथवा उस यज्ञमें समी सप जाकर सैकड़ों और हजारों 
मनुष्योंको डँस लें; ऐसा करनेसे हमारे लिये भय नहीं रहेगा । २३। 
अथवा संस्कृतं भोज्यं दूषयन्तु भुजङ्गमाः । 
स्वेन मूत्रपुरीषेण सवंभोज्यविनाशिना ॥२४॥ 
“अथवा सर्पगण उस यज्ञके सस्कारयुक्त भोज्य पदार्थको 
अपने मळममुत्रोंद्वारा, जो सतर प्रकारकी मोजन-सामग्रीका 
विनाश करनेवाले हैं, दूषित कर दें? ॥ २४ ॥ 
अपरे व्वत्रुवंस्तत्र ऋत्विजोऽस्य भवामहे । 
यज्ञविघ्नं करिष्यामो दीयतां दक्षिणा इति ॥२५॥ 
चञ्यतां च गतोऽसौ नः करिष्यति यथेप्सितम्‌ । 
इसके बाद अन्य सपाने कहा--“हम उस यज्ञमें ऋत्विज 
हो जावँगे और यह कहकर कि «हमें मुँइमाँगी दक्षिणा दो? 
यज्ञमें विघ्न खड़ा कर देंगे। उस समय राजा हमारे बशमै 
पड़कर जेसी हमारी इच्छा होगी वैसा करेंगे ॥ २५३ || 


अपरे त्वब्रुवंस्तत्र जले प्रक्रीडितं नृपम्‌ ॥२६॥ 
गृहमानीय बघ्रीमः क्रतुरेवं भवेन्न सः। 


सपत्रिशोऽध्यायः 


११९ 


फिर अन्य नाग बोले--“जब राजा जनमेजय जल-क्रीड़ा 
करते हो, उस समय उन्हें वहाँसे खींचकर इम अपने घर 
ले आवें । और बॉधकर रख लें | ऐसा करनेसे वह यश 
होगा ही नही? ॥ २६३ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र नागाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 
दशामस्तं प्रणृह्याशु कृतमेवं भविष्यति। 
छिन्नं मूलमनथोनां सृते तस्मिन्‌ भविष्यति ॥२८॥ 
इसपर अपनेको पण्डित माननेवाले दूसरे नाग बोल उठे 
“इम जनमेजयको पकड़कर डँस लेंगे । ऐसा करनेसे 
तुरंत ही सब काम बन जायगा । उस राजाके मरनेपर हमारे 
लिये अनर्थोकी जड़ ही कट जायगी ॥ २७२८ || 
एषा नो नेष्ठिकी बुद्धिः सर्वेषामीक्षणश्रवः। 
अथ यन्मन्यसे राजन्‌ द्रुतं तत्‌ संविधीयताम्‌ ॥२९॥ 
'नेत्रोसे सुननेवाले नागराज | इम सब लोर्गोकी बुद्धि 
तो इसी निश्चयपर पहुँची है । अब आप जैसा ठीक 
समझते हो, वेसा शीघ्र करें ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा समुदेक्षन्त वाखुकि पन्नगोत्तमम्‌ । 
वासुकिश्चापि संचिन्त्य तानुवाच भुजङ्गमान्‌ ॥३०॥ 
यह कहकर वे सर्प नागराज वासुकिकी ओर देखने लगे । 
तब वासुकिने भी खूब सोच-विचारकर उन सर्पोंसे कहा--1॥ 
नेषा वो नेष्ठिकी बुद्धिमंता कतु भुजङ्गमाः । 
सर्वेषामेव मे बुद्धिः पन्नगानां न रोचते ॥३१॥ 
'नागगण ! तुम्हारी बुड्धिने जो निश्चय किया है) वह 
व्यवहारमें लाने योग्य नहीं है | इसी प्रकार मेरा विचार मी 
सब सपोंको जच जाय, यह सम्भव नहीँ है ॥ ३१ ॥ 
कि तत्र संविधातव्यं भवतां स्याद्धितं तु यत्‌ । 
श्रेयःप्रसाधनं मन्ये कञ्यपस्य महात्मनः ॥३२॥ 
“ऐसी दशामें क्या करना चाहिये, जो तुम्हारे लिये 
हितकर हो । मुझे तो महात्मा कश्यपजीको प्रसन्न करनेमें ही 
अपना कल्याण जान पड़ता है ॥ ३२ ॥ 
ज्ञातिवर्गस्य सोहादोदात्मनश्च भुजङ्गमाः । 
न च जानाति मे बुद्धिः किचित्‌ कतु वचो हि वः ॥ ३३॥ 
“भुजङ्गमो ! अपने जाति-भाइयौके ओर अपने हितको 
दृष्टिमे रखकर तुम्हारे कथनानुसार कोई भी कार्य करना मेरी 
समझमे नहीं आया ॥ ३३ ॥ 
मया हीदं विधातव्यं भवतां यद्धितं भवेत्‌ । 
अनेनाहं सुशं तप्ये गुणदोषौ मदाश्रयो ॥३४॥ 
“मुझे वही काम करना है; जिसमें तुम लोगोंका वास्तविक हित 
हो । इसीलिये में अधिक चिन्तित हूँ; क्योकि तुम सबमें बड़ा 
होनेके कारण गुण और दोषका सारा उत्तरदायित्व मुझपर ही है!॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि वासुक्यादिमन्त्रणे सप्त्रिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें वासुकि आदि नार्गोकी मन्त्रणा नामक सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 
क, २5 ~ 


१२० 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्षणि 


अष्टत्रिशो$ध्याय 
वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके साथ विवाह करनेका निश्चय 


सौतिरुवाच 


सपोणां तु वचः श्रुत्वा सर्वेषामिति चेति च । 
वासुकेश्च वचः श्रुत्वा एलापत्रोऽत्रचीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते है--शौनक जी | समस्त सर्पोकी भिन्न- 
भिन्न राय सुनकर और अन्तमें वासुकिके वचनोंका श्रवण 
कर एलापत्र नामक नागने.इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
न स यज्ञो न भविता न स राजा तथाविधः । 
जनमेजयः पाण्डवेयो यतो ऽस्माकं महद्‌ भयम्‌ ॥ २॥ 


“माइयो ! यह सम्भव नहीं कि वह यज्ञ न हो तथा पाण्डव- 
वंशी राजा जनमेजय भी, जिससे हमें महान्‌ भय प्राप्त हुआ 
है, ऐसा नहीं है कि इम उसका कुछ बिगाड़ सके ॥ २ ॥ 


देवेनोपहतो राजन्‌ यो भवेदिह पूरुषः 
ख देवमेवाश्रयते नान्यत्‌ तत्र परायणम्‌ ॥ ३॥ 


“राजन्‌ ! इस लोकमें जो पुरुष देवका मारा हुआ दै, 
उसे देवकी ही शरण लेनी चाहिये । वहाँ दूसरा कोई आश्रय 
नहीँ काम देता ॥ ३॥ 


तदिद्‌ चेंवमस्माक. .भयं पन्नगसत्तमाः। :. 
देचमेवाश्रयामो ऽत्र शएणुष्वं च वचो मम ॥ ४ ॥ 
अहं शापे समुत्खृष्टे समश्रौषं वचस्तदा । 
मातुरुत्सङ्गमारूढो भयात्‌ पन्नगसत्तमाः॥ ५ ॥ 
देवानां पन्नगश्रेष्ठास्तीक्ष्णास्तीक्ष्णा इति प्रभो । 
पितामहमुपागम्य दुःखातोनां महाद्युते ॥ ६॥ 
श्रेष्ठ नागगण ! हमारे ऊपर आया हुआ यह भय 
भी दैवजनित ही है, अतः हमें दैवका ही आश्रय लेना 
चाहिये । उत्तम सर्पगण ! इस विषयमै आपलोग मेरी बात 
सुनें । जब माताने सपोंको यह शाय दिया था, उस समय 
भयके मारे में माताकी गोदमें चढ़ गया था । पन्नगप्रवर 
महातेजस्वी नागराजगण ! तभी दुःखसे आतुर होकर ब्रह्माजीके 
समीप आये हुए देवताओंकी यह वाणी मेरे कानोंमें पड़ी, 
“अहो ! लिया बड़ी कठोर होती हैं, बड़ी कठोर होती हैं? ॥४-६॥ 


देवा ऊचुः 


का हि रूब्ध्वा प्रियान्‌ पुाऽछपेदेवं पितामह । 
ऋते कद्रूं तीक्णरूपां देवदेव तवाग्रतः ॥ ७॥ 
` देवता बोले--पितामह ! देबदेब ! तीखे स्वभाववाली 


इस क्रूर कद्रूको छोड़कर दूसरी कौन खी होगी, जो प्रिय. 
पुत्रोंको पाकर उन्हें इस प्रकार शाप दे सके और वह भी. 


आपके सामने || ७ ॥ 


तथेति च वचस्तस्यास्त्वयाप्युक्ं पितामह । 
पतदिच्छामि विशातुं कारणं यन्न. वारिता ॥ ८ ॥ 
पितामद्द ! आपने भी “तथास्तु? कहकर कद्रूकी बातका 
अनुमोदन ही किया है; उसे शाप देनेसे रोका नहीं है । 
इसका क्या कारण है; हम यह जानना चाहते हैं ॥ ८ ॥ 
भहझोवाच 
बहवः पन्नगास्तीक्ष्णा घोररूपा विषोल्बणाः । 
प्रजानां हितकामोऽहं न च वारितवांस्तदा ॥ ९ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--इन दिनों मयानक रूप और प्रचण्ड 
विषबाले क्रर सर्प बहुत हो गये हैं ( जो प्रजाको कष्ट दे 
रहे हैं ) । मैंने प्रजाजनोंके हितकी इच्छासे ही उस समय 
कद्रूको मना नहीं किया ॥ ९ ॥ 
ये दन्दशूकाः श्रुद्राश्च पापाचारा विषोल्बणाः । 
तेषां विनाशो भविता न तु ये धर्मचारिणः ॥१०॥ 
जनमेजयके सर्पयज्ञमें उन्हीं सपोंका बिनाश होगा जो 
प्रायः लोगोंको डँसते रहते हैं, क्षुद्र स्व भावके हैं और पापाचारी 
तथा प्रचण्ड विषवाले हैं । किंतु जो धर्मात्मा हैं; उनका 
नाश नहीं होगा ॥ १० ॥ 
यन्निमित्तं च भविता मोक्षस्तेषां महाभयात्‌ । . 
पन्नगानां निबोधध्वं तस्मिन्‌ काले समागते ॥११॥ 
वह समय आनेपर सोका उस महान्‌ भयसे जिस निमित्तसे 
छुटकारा दोगा, उसे बतलाता हूँ; तुम सब लोग सुनो॥ ११.॥ 
यायावरकुले धीमान भविष्यति महान्र॒षिः। ` 
जरत्कारुरिति ख्यातस्तपस्वी नियतेन्द्रियः ॥१२॥ 
यायावरकुलमें जरत्कारु नामसे विख्यात एक बुद्धिमान्‌ 
महर्षि होंगे | वे तपस्यामें तत्पर रहकर अपने मन और 
इन्द्रियाँको संयममै रखेंगे || १२ ॥ 
तस्य  पुत्नो. जरत्कारोर्भविष्यति तपोधनः 
आस्तीको नाम यश स प्रतिषेत्स्यति तं तदा । 
तत्र मोक्ष्यन्ति भुजगा ये भविष्यन्ति धार्मिकाः ॥१३॥ 
इन्हींके आस्तीक नामका एक महातपस्वी पुत्र उत्पन्न 
होगा जो उस यज्ञको बंद करा देगा । अतः जो सर्प धार्मिक 
होंगे, वे उसमें जलनेसे बच जायेंगे ॥ १३ ॥ 
देवा उचुः 


ख .. सुनिप्रवरो. बह्मज्रत्कारुमंहातपाः 
कस्यां पुर महात्मानं जनयिष्यति वीयबान ॥१४॥ . 


देवताओने पूा--त्रह्मन्‌। वे मुनिशिरोमणि महातपस्वी 


आस्तीकपवे ] 


शक्तिशाली जरत्कारु किसके गर्भसे अपने उस महात्मा पुत्रको 
उत्पन्न करेंगे १ ॥ १४ | 


त्रह्मोवाच 
सनामायां सनामा स कन्यायां द्विजसत्तम । 
अपत्यं वीयेसम्पन्न वीयंवाञ्जनयिष्यति ॥ १५ ॥ 
त्राजीने कहा--वे शक्तिशाली द्विजश्रेष्ठ जिस 
“जरत्कारु? नामसे प्रसिद्ध होंगे, उसी नामवाली कन्याको 


पत्नीरूपमें प्राप्त करके उसके गर्भसे एक शक्तिसम्पन्न पुत्र 
उत्पन्न करेगे ॥ १५ || 


वासुकेः सर्पराजस्य जरत्कारुः खसा किल । 

ख तस्यां भविता पुत्रः शापान्नागांश्च मोक्ष्यति ॥ १६॥ 
सर्पराज वासुकिकी वहिनका नाम जरत्कारु है । उसीके 

गर्भसे बह पुत्र उत्पन्न होगा, जो नागोंको शापसे छुड़ायेगा || 


प॒कोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


१२१ 


एलापत्र उवाच 

एवमस्त्विति तं देवाः पितामहमथाब्रुवन्‌ । 
उक्त्वेवं वचनं देवान्‌ विरिञ्चिस्तिदिवं ययो ॥ १७ ॥ 

पळापत्र कहत हे--यह सुनकर देवता ब्रझाजीसे कहने 
लगे "एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |? देवताओंसे ये सब बातें 
बताकर ब्रह्माजी ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ १७ ॥ 
सोऽहमेवं प्रपश्यामि वासुके भगिनीं तव । 
जरत्कारुरिति ख्यातां तां तस्मे प्रतिपादय ॥ १८॥ 
भेक्षवद्‌ भिक्षमाणाय तागानां भयशान्तये । 
ऋषये सुब्रतायेनामेष मोक्षः श्रुतो मया ॥ १९॥ 

अतः नागराज वासुके ! में तो ऐसा समझता हूँ कि आप 
नागोंका भय दूर करनेके लिये कन्याकी भिक्षा माँगनेवाले, 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि जरस्कारुको अपनी 
जरत्कारु नामवाली यह बहिन ही भिक्षारूपमें अर्पित कर दें । 
उस शापसे छूटनेका यही उपाय मैंने सुना है ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवंणि एळापत्रवाक्ये अष्टत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
* इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वेक अन्तरगत आस्तोकृपवमें एलापत्रनवाक्य-सम्बन्धी अड़तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


— ~ —— 


एकोनचत्वारिशोऽष्यायः 
ब्रह्माजीकी आक्षासे वासुकिका जरत्कारु घुनिके साथ अपनी बहिनको ब्याहनेके लिये प्रयत्नशील होना 


सोतिरुवाच 


एलापत्रवचः श्रुत्वा ते नागा द्विजसत्तम । 
सवे प्रह्ममनसः साधु साध्वित्यथा ब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
ततः प्रश्गति तां कन्यां वाखुकिः पर्यरक्षत । 
जरत्कारुं खसार वे पर हर्षमवाप च॥ २ ॥ 
उश्रश्रवाजी कहते हे -द्विजश्रे्ठ ! एलापत्रकी बात 
सुनकर नार्गोका चित्त प्रसन्न हो गया । वे सब-के-सब्र एक 
साथ बोल उठे--“ठीक दै, ठीक है ।? वासुकिको मी इस वातसे 
बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उसी दिनसे अपनी बहिन जरत्कारुका 
बड़े चावसे पालन-पोषण करने लगे ॥ १-२ ॥ 


ततो नातिमहान्‌ कालः समतीत इवाभवत्‌ । 
अथ देवासुराः सत्र ममन्थुर्वशणालयम्‌ ॥ ३ 
तत्र॒ नेत्रमभून्नागो वाखुकिर्वलिनां वरः। 
समाप्येव च तत्‌ कमं पितामहमुपागमन्‌ ॥ ४ ॥ 
देवा वाखुकिना साधे पितामहमथाब्रुवन्‌ । 
भगवञ्छापभीतो ऽयं वासुकिस्तप्यते भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर थोड़ा ही समय व्यतीत होनेपर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा असुरोंने समुद्रका मन्थन किया । उसमें 
बळवानोमे श्रेष्ठ वासुकि नाग मन्दराचलरूप मथानीमें लपेटनेके 
लिये रस्सी बने हुए थे । समुद्र-मन्थनका कार्य पूरा करके 
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देवता वासुकि नागके साथ पितामह ब्रह्माजीके पास गये और 
उनसे बोले 'भगबन्‌ ! ये वासुकि माताके शापसे भयभीत 
हो बहुत संतप्त होते रहते हैं ॥ ३-५ ॥ 
अस्यैतन्मानसं शल्यं समुद्धत त्वमर्हसि । 
जनन्याः शापजं देव ज्ञातीनां हितमिच्छतः ॥ ६ ॥ 
देव ! अपने भाई-बन्धुओंका दित चाइनेवाले इन 
नागराजके हृदयमें माताका शाप काँटा बनकर चुमा हुआ है और 
कसकपंदा करता है। आप इनके उस काटेको निकाल दीजिये || 
हितो ह्ययं सदास्माक प्रियकारी च नागराट । 
प्रसादं कुरु देवेशा शमयास्य मनोज्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“देवेश्वर ! नागराज वासुकि हमारे हितेंपी हैं और सदा इम- 
लोगोंक प्रिय कार्यमै लगे रहते हैं; अतः आप इनपर कृपा करें 
और इनके मनमें जो चिन्ताकी आग जल रही दै,उसे बुझा दें? || 
बह्योवाच 
मयेव तद्‌ बितीण वे वचनं मनसामराः । 
पळापत्रेण नागेन यदस्याभिहितं पुरा ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी ने कहा--देवताओ ! एलापत्र नागने वासुकि- 
के समक्ष पहले जो बात कही थी, वह मैंने ही मानसिक 
संकल्पद्धारा उसे दी थी ( मेरी ही प्रेरणासे एलापत्रने वे बातें 
वासुकि आदि नागोंके सम्मुख कही थीं ) ॥ ८ ॥ 


१२२ श्रीमहाभारते 


तत्‌ करोत्वेष नागेन्द्रः प्राप्तकालं वचः स्वयम्‌ । 
विनशिष्यन्ति ये पापा न तु ये धर्मचारिणः ॥ ९ ॥ 
ये नागराज समय आनेपर स्वयं तदनुसार ही कार्य करें । 
जनमेजयके यज्ञमे पापी सर्प ही नष्ट होंगे, किंतु जो धर्मात्मा 
हैं वे नहीं ॥ ९ ॥ 
उत्पन्नः स जरत्कारुस्तपस्युग्रे रतो द्विजः । 
तस्येष भगिनी काले जरत्कारुं प्रयच्छतु ॥ १० ॥ 
अब जरत्कारु ब्राह्मण उत्पन्न होकर उग्र तपस्यामें लगे 
हैं । अवसर देखकर ये वासुकि अपनी बहिन जरत्कारुको 
उन मइघिकी सेवामें समर्पित कर दें ॥ १० ॥ 
पलापत्रेण यत्‌ प्रोक्तं वचनं भुजगेन ह। 
पन्नगानां हितं देवास्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ११॥ 
देवताओ ! एलापत्र नागने जो बात कही दै, वही सपोंके 
लिये हितकर है । बद्दी बात होनेवाली है । उससे विपरीत 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 


सौतिरुवाच 


एतच्छुत्वा तु नागेन्द्रः पितामहवचस्तदा । 
संदिइय पन्नगान्‌ सवान वासुकिः शापमोहितः ॥ १२॥ 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुमृषि प्रति। 
सपोन बहु्जरत्कारौ नित्ययुक्तान्‌ समादधत्‌ ॥१३॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैं--त्रह्माजीकी बात सुनकर शाप 
से मोहित हुए नागराज वासुकिने सब सर्पोको यह संदेश दे 
दिया कि मुझे अपनी बहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ 


करना है फिर उन्होंने जरत्कारु मुनिकी खोजके लिये नित्य, 


आज्ञामे रहनेवाले बहुत-से सर्पोकी नियुक्त कर दिया ॥ १२-१ ३॥। 

जरत्कारुयंदा भायामिच्छेद्‌ वरयितुं प्रभुः । 

शीघ्रमेत्य तदाख्येयं तन्नः श्रयो भविष्यति ॥ १४॥ 
और यह कहा-'सामर्थ्यशाली जकार मुनि जब पत्नीका 


वरण करना चाहें,उस समय शीघ्र आकर यह बात मुझे सूचित 


करनी चाहिये । उसीसे इमलोगोंका कल्याण होगा? || १४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरत्कार्वन्वेषणे एकोन चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जरकार मुनिका अन्वेषणविषयक उन्तालीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 
a0 aD OC = 


 चत्वारिशोऽध्यायः 
जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षित्का उपाख्यान तथा राजाद्वारा घुनिके कधेपर मृतक 
साँप रखनेके कारण दुखी हुए कृशका भृङ्गीको उत्तेजित करना 


शौनक उवाच 


जरत्कारुरिति ख्यातो यस्त्वया सूतनन्दन । 
इच्छामि तदहं श्रोतुं ऋषेस्तस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
किं कारणं जरत्कारोनामेतत्‌ प्रथितं भुवि । 
-जरत्कारुनिरुक्त त्वं यथावद्‌ वक्तमहसि ॥ २ ॥ 

शोनकजी ने पूछा- -सूतनन्दन ! आपने जिन जरत्कारु 
ऋषिका नाम लिया है, उन महांत्मा मुनिके सम्बन्धे मैं यह 
सुनना चाहता हूँ कि एथ्बीपर उनका जरत्कारु नाम क्यों 
प्रसिद्ध हुआ ! जरत्कारु शब्दकी व्युत्पत्ति क्या है! यह आप 
ठीक-ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ १-२ ॥ 


सोतिरुवाच 


जरेति क्षयमाह वे दारुण दारुसंशितम । 
शरीर कारु तस्यासीत्तत्‌ स धीमाञ्छनेःदानेः ॥ ३ ॥ 
क्षपयामास तीव्रेण तपसेत्यत उच्यते । 
जरत्कारुरिति ब्रह्मन्‌ वासुकेभगिनी तथा ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शौनकजी ! जरा कहते हैं क्षयको 
और कारु शब्द दारणका वाचक है । पहले उनका शरीर 
कारु अर्थात्‌ खूब इृद्ाकडा था । उसे परम बुद्विमान्‌ महर्षिने 


धीरे-धीरे तीव्र तपस्याद्वारा क्षीण बना दिया | ब्रह्मन्‌"! 
इसलिये उनका नाम जरर्कारु पड़ा । वासुकिकी ' बहिनके भी 


जरत्कारु नाम पड़नेका यही कारण था ॥ ३-४ ॥ 


णवमुक्तस्तु धर्मात्मा शौनकः प्राहसत्‌ तदा। 
उग्रश्रचसमामन््य उपपन्नमिति ब्रुवन्‌ ॥ ५॥ 
उग्रश्रवाजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा शोनक उस समय 


खिलखिलाकर हँस पड़े और फिर उग्रश्रवाजीको सम्बोधित 
करके बोले--'तुम्हारी बात अचित है? ॥ ५ ॥ 


शौनक उवाच 


उक्तं नाम यथापूव सव तच्छुतवानहम्‌ । 
यथा तु जातो ह्यास्तीक पतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
तच्छुत्वा वचनं तस्य सोतिः प्रोवाच शारत्रतः ॥ . ६ ॥ 


„ शौनकजी बोले सूतपुत्र | आपने पहले जो जरत्कारु 
नामकी व्युत्पत्ति बतायी है; वह सब मैंने सुन ली । अब मैं 
यह जानना चाहता हूँ कि आस्तीक मुनिका जन्म किस प्रकार 
हुआ १ शौनकजीका यह बचन सुनकर उग्रश्रवाने पुराणशाल्के 


अनुसार आस्तीकके जन्मका दृत्तान्त बताया ॥ ६.॥ 


[ आदिपचेणि, 


आस्तीकपर्वे ] 


चत्वारिशोऽध्यायः 
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टा: 


सौतिरुवाच 


संदिइय पन्नगान्‌ सर्वान्‌ वासुकिः सुसमाहितः । 
स्वसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुसषि प्रति ॥ ७॥ 
उग्रश्रवाजी बोले-नागराज ! वासुकिने एकाग्रचित्त हो 
खूब तोच-समझकर सब सपाँको यह संदेश दे दिया-- 
“मुझे अपनी वहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ करना है!॥ 


अथ काळस्य महतः स मुनिः संरितत्रतः । 
तपस्यभिरतो धीमान्‌ स दारान्‌ नाभ्यकाङ्कत ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर दीर्घकाल बीत जानेपर भी कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ जरत्कारु मुनि केवल तपर्मे ही लगे 
रहे । उन्होने सतरीसंग्रहकी इच्छा नहीं की ॥ ८ ॥ 


स तु्ध्वरेतास्तपसि प्रसक्तः 
स्वाध्यायवान्‌ वीतभयः कृतात्मा । 
चचार सर्वो पूथिवी महात्मा 
न चापि दारान्‌ मनसाध्यकाङ्कत ॥ ९ ॥ 


वे ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी थे । तपस्यामे संलग्न रहते थे । 
नित्य नियमपूर्वक वेदोंका स्वाध्याय करते थे । उन्हं कहीसे 
कोई मय नहीं था । वे मन और इन्द्रियोको सदा काबूमें 
रखते थे । महात्मा जरत्कारु सारी प्रथ्वीपर घूम आये; किंतु 
उन्होंने मनसे कभी स्रीकी अभिलाषा नहीं की ॥ ९ ॥ 
ततोऽपरस्मिन्‌ सम्प्रा्ते काले कस्मिश्चिदेव तु ! 
परिक्षिन्नाम राजासीद्‌ त्रन्‌ कौरववंशजः ॥१०॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर किसी दूसरे समयमे इस प्रथ्वीपर 
कौरववंशी राजा परीक्षित्‌ राज्य करने लगे ॥ १० ॥ 
यथा पाण्डुमददावाहुर्धनुर्थरवरो युधि। 
वभूव सुगयाशीलः पुरास्य प्रपितामहः ॥११॥ 
युद्धम समस्त धनुर्घारियोंमें श्रेष्ठ उनके प्रपितामह 
महाबाहु पाण्डु जिस प्रकार पूर्वकालमें शिकार खेलनेके 
शौकीन हुए थे, उसी प्रकार राजा परीक्षित्‌ मी थे ॥ ११॥ 
सुगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च तरक्षून्‌ महिषांस्तथा । 
अन्यांश्च विविधान्‌ वन्यांश्चचार पृथिवीपतिः॥ १२॥ 
महाराज परीक्षित्‌ वराइ, तरक्षु ( व्याध्रविरोष ); महिष 
तथा दुसरे-दूसरे नाना प्रकारके बनके हिंसक पशुओंका शिकार 
खेळते हुए वनमें घूमते रहते थे ॥ १२ ॥ 
ख कदाचिन्मृगं विदध्या वाणेनानतपर्वणा । 
पृष्ठतो धनुरादाय ससार गहने वने ॥१३॥ 
एक दिन उन्होने गइन वनमें धनुष लेकर झुकी हुई 
गॉठवाले बाणसे एक हिंसक पशुको बींघ डाला और मागने 
पर बहुत दूरतक पीछा किया | १३ ॥ 
यथेव भगवान्‌ रुद्रो विद्ध्वा यज्ञमृगं दिवि । 
अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः पर्यन्वेष्टुमितस्ततः ॥१४॥ 


~ 


NS तन पलपल" 


जैसे भगवान्‌ रुद्र आकाशमै मृगशिरा नक्षत्रको बीघकर 
उसे खोजनेके लिये धनुष द्वाथमें लिये इधर-उधर घूमते 
फिरे, उसी प्रकार परीक्षित्‌ मी घूम रहे थे ॥ १४ ॥ 


न हि तेन सुगो विद्धो जीवन्‌ गच्छति वे वने । 
पूर्वरूपं तु तत्तृर्ण सोऽगात्‌ स्वर्गगतिं प्रति ॥१५॥ 
परिक्षितो नरेन्द्रस्य विद्धो यन्नष्टवान्‌ सुगः । 
दूरं चापहृतस्तेन मृगेण स महीपतिः ॥१६॥ 
उनके द्वारा घायल किया हुआ मृग कभी वनमे जीवित 
बचकर नहीं जाता था; परंतु आज जो महाराज परीक्षितूका 
घायल किया हुआ मृग तत्काल अदृश्य हो गया थाश वह 
वास्तवमै उनके स्वर्गवासका मूर्तिमान्‌ कारण था । उस मृगके 
हाथ राजा परीक्षित्‌ बहुत दूरतक खिचे चले गये ॥१५-१६॥ 


परिश्रान्तः पिपासातं आससाद मुनि वने । 
गवां प्रचारेष्वासीनं वत्सानां मुखनिःसृतम्‌ ॥१७॥ 
भूयिष्ठमुपयुञ्जानं फेनमापिबतां पयः। 
तमभिद्रुत्य वेगेन स राजा संशितब्रतम्‌ ॥१८॥ 
अपृच्छद्‌ धनुरुद्यम्य तं मुनि श्षुच्छूमान्वितः । 
भो भो ब्रह्मन्नहं राजा परीक्षिदभिमन्युजः ॥१९॥ 
मया विद्धो खगो नष्टः कञ्चित्‌ तं दृष्टवानसि । 
स मुनिस्तं तु नोवाच किंचिन्मोनवते स्थितः ॥२०॥ 
उन्हें बड़ी थकावट आ गयी । वे प्याससे व्याकुल हो 
उठे और इसी दशार्मे बनमें शमीक मुनिके पास आये । वे 
मुनि गौऑके रहनेके स्थानमें आसनपर वेठे थे और गौऔ- 
का दूध पीते समय बछड़ोंके मुखसे जो बहुत-सा फेन 
निकलता) उसीको खा-पीकर तपस्या करते थे । राजा परीक्षितूने 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले उन मदर्षिके पास बड़े वेगसे 
आकर पूछा । पूछते समय वे भूख और थकावटसे बहुत 
आतुर हो रहै ये ओर घनुषको उन्होंने ऊपर उठा रक्खा था । 
वे बोले- 'ब्रह्मन्‌ ! मैं अभिमन्युका पुत्र राजा परीक्षित्‌ हूँ । 
मेरे वारणोसे विद्व होकर एक मृग कहीं भाग निकला है। क्या 
आपने उसे देखा है ?? मुनि मोन-त्रतका पालन कर रहे थे, 
अतः उन्हाने राजाको कुछ मी उत्तर नहीं दिया || १७-२० | 
तस्य स्कन्धे सतं सपं क्रद्धो राजा समासजत्‌ । 
समुत्क्षिप्य धनुष्कोट्या स चेन समुपेक्षत ॥२१॥ 
तब राजाने कुपित हो धनुषकी नोकसे एक मरे हुए 
साँपको उठाकर उनके कंधेपर रख दिया, तो भी मुनिने 
उनकी उपेक्षा कर दी ॥ २१ ॥ 
न ख किचिदुवाचेनं शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
स राजा क्रोधसुत्खुज्य व्यथितस्तं तथागतम्‌ । 
दृष्टा जगाम नगरमृपिस्त्वासीत्‌ तथेव सः ॥२२॥ 


उन्होंने राजासे भला या बुरा कुछ मी नहीं कहा । उन्हें 


१२४ 


इस अवस्थामें देख राजा परीक्षितूने क्रोध त्याग दिया और 
मन-ही-मन व्यथित हो पश्चात्ताप करते हुए वे अपनी राजधानी- 
को चले गये । वे महर्षि ज्या-के-त्या बैठे रहे ॥ २२॥ 
न हि तं राजशादूलं क्षमाशीलो महामुनिः । 
खधमेनिरत॑ भूपं समाक्षिप्तोऽप्यधर्षयत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाओंमे श्रेष्ठ भूपाल परीक्षित्‌ अपने घर्मके पालनमें तत्पर 
रहते थे, अतः उस समय उनके द्वारा तिरस्कृत होनेपर भी 
क्षमाशील महामुनिने उन्हें अपमानित नहीं किया ॥ २३ ॥ 
न हि तं राजशादूलस्तथा धर्मपरायणम्‌ । 
जानाति भस्तश्चेष्ठस्तत एनमधर्षयत्‌ ॥ २४ ॥ 
भरतवंशशिरोमणि नृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ उन घर्मपरायण 
मुनिको यथार्थरूपमें नहीं जानते थे; इसीलिये उन्होने 
महषिका अपमान किया ॥ २४॥ 


तरुणस्तस्य -षुत्रो ऽभूत्‌ तिग्मतेजा महातपाः । 
श्एङ्गी नाम महाक्रोधो दुष्प्रसादो महारतः ॥ २५ ॥ 
7“ मुनिके शृङ्गी नामक एक पुत्र था; जिसकी अभी 
तरुणावस्था थी । बह महान्‌ तपस्वी, दुःसह तेजसे सम्पन्न 
और महान्‌ त्रतघारी था । उसमें क्रोधकी मात्रा बहुत अधिक 
थी; अतः उसे प्रसन्न करना अत्यन्त कठिन था ॥ २५॥ 
स देवं परमासीनं सवंभूतहिते रतम्‌। 
ब्रझाणमुपतस्थे वै काले काले सुसंयतः ॥ २६ ॥ 
वह समय-समयपर मन और इन्द्रियाको संयममें रखकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके ह्वितमें तत्पर रहनेवाले, उत्तम आसनपर 
विराजमान आचार्यदेवकी सेवामें उपस्थित हुआ करता था॥ 
स तेन समनुश्चातो ब्रह्मणा गृहमेयिवान्‌ । 
सख्योक्तः क्रीडमानेन स तत्र हसता किल ॥ २७॥ 
संरम्भात्‌ कोपनो ऽतीव विषकल्पो मुनेः सुतः । 
उद्दिश्य पितरं तस्य यच्छुत्वा रोषमाहरत्‌। 
ऋषिपुत्रेण धमोथे शेन द्विजसत्तम ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


श्रज्ञी उस दिन आचारयंकी आज्ञा लेकर घरको लौट 
रहा था । रास्तेमें उसका मित्र ऋषिकुमार कृश; जो धर्मके 
लिये कष्ट उठानेके कारण सदा ही कृश ( दुर्बल ) रहा करता 
था, खेलता मिला | उसने हँसते-हँसते श्रृङ्गी ऋषिको उसके 
पिताके सम्बन्धमें ऐसी बात बतायी, जिसे सुनते ही वह रोघमे . 
मर गया । द्विजश्रेष्ठ ! मुनिकुमार शृङ्गी क्रोधके आवेशमें 
आनेपर अत्यन्त तीक्ष्ण ( कठोर) एवं विषके समान 
विनाशकारी हो जाता था ॥ २७-२८ ॥ 


कश उवाच 
तेजखिनस्तव पिता तथव च तपखिनः। 
शावं स्कन्धेन वहति मा श्शुङ्किन्‌ गर्वितो भव॥ २९ ॥ 
कुशने कहा--शङ्गिन्‌ ! तुम बड़े तपस्वी और 
तेजस्वी बनते हो, किंतु तुम्हारे पिता अपने कंधेपर मुदा सर्प 
ढो रहे हैं । अब कमी उनकी तपस्यापर गर्व न करना ॥२९॥ 
व्याहरत्स्वृषिपुत्रेषु मा स्म किंचिद्‌ वचो बद्‌ । 
अस्मद्विधेषु सिद्धेषु त्रह्मवित्सु तपखिषु ॥ ३०॥ 
हम-जेसे सिद्व, ब्रह्मवेत्ता तथा तपस्वी ऋषि-पुत्र जब 
कभी बातं करते हों, उस समय तुम वहाँ कुछ न बोलना ॥३०॥ 
क ते पुरुषमानित्वं क्क ते वाचस्तथाविधाः । 
दर्पजाः पितर द्रष्टा यस्त्वं शवधरं तथा ॥ ३१ ॥ 
कहाँ है तुम्हारा पौरुषका अभिमान; कहाँ गयीं तुम्हारी 
वे दर्पभरी बातें ! जब तुम अपने पिताको मुर्दा ढोते चुपचाप 
देख रहे हो !॥ ३१ ॥ 
पित्रा च तव तत्‌ कर्म नानुरूपमिवात्मनः । 
कृतं मुनिजनश्रेष्ठ येनाहं भृशदुःखितः ॥ ३२॥ 
मुनिजनशिरोमणे ! तुम्हारे पिताके द्वारा कोई अनुचित 
कर्म नहीं बना था; इसलिये जेसे मेरे ही पिताका अपमान 
हुआ हो उस प्रकार तुम्हारे पिताके तिरस्कारसे में अत्यन्त 
दुखी हो रहा हूँ ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आईिपर्वणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिदुपाख्याने चत्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें परीक्षितू-ठपाख्यानविषयक चालीसा अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ ` 


एकत्रत्वारिशो$ध्यायः 


भृङ्गी ऋषिका राजा परीक्षितको शाप देना ओर शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते 
हुए शापको अनुचित बताना 


सौतिरुवाच 


पचमुक्तः स तेजखी श्टङ्गी कोपसमन्वितः । 
मृतधारं गुरु श्रुत्वा पर्यतप्यत मन्युना ॥ १ ॥ 


उग्रश्चवाजी कहते हे--शोनकजी | कृशके ऐसा कहनेपर 
तेजस्वी शृङ्गी ऋषिको बड़ा क्रोध हुआ । अपने पिताके 
कंघेपर मृतक (सर्प ) रक्खे जानेकी बात सुनकर वह रोषं 
और शोकसे संतस हो उठा ॥ १ ॥ कै 


आस्तीकपवे ] 


स तं कृशमभिप्रेक्ष्य सूनृतां वाचमत्खजन्‌ । 

अपृच्छत्‌ तं कथं तातः स मेऽद्य मृतघारकः ॥ २॥ 
उसने कृशकी ओर देखकर मधुर वाणीमें पूछा--'भैया ! 

बताओ तो; आज मेरे पिता अपने कंघ्रेपर मृतक केसे घारण 


कर रहे हैं! ॥ २ ॥ 


कृश उवाच 
राज्ञा परिक्षिता तात मुगयां परिधावता । 
अवसक्तः पितुस्तेऽय सतः स्कन्धे भुजङ्गमः ॥ ३॥ 
कशाने कहा--तात! आज राजा परीक्षित्‌ अपने शिकारके 
पीछे दौड़ते हुए आये थे । उन्होने तुम्हारे पिताके कंधेपर 
मृतक साँप रख दिया है ॥ ३ ॥ 


शृङ्गघृवाच 
कि मे पित्रा कृतं तस्य राज्ञोऽनिष्टं दुरात्मनः । 
ब्रहि तत्‌ कुश तत्वेन पश्य मे तपसो बलम्‌ ॥ ४॥ 
ङ्गी बोळा --कृश ! ठीक-ठीक बताओ, मेरे पिताने उस 
दुरात्मा राजाका क्या अपराध किया था ! फिर मेरी तपस्याका 
बल देखना ॥ ४ ॥ 
कुझ उवाच 
स राजा म्टृगयां यातः परिक्षिदभिमन्युजः । 
ससार खुगमेकाकी विद्ध्वा वाणेन शीघ्रगम्‌ ॥ ५॥ 
न चापश्यन्म॒गं राजा चरस्तस्मिन्‌ महावने । 
पितरं ते स दृष्टेव पप्रच्छानभिभाषिणम्‌ ॥ ६॥ 
कृशाने कहा--अभिमन्युपुत्र राजा परीक्षित्‌ अकेले 
शिकार खेलने आये थे । उन्होंने एक शीघ्रगामी हिंसक मृग 
(पञ्च) को बाणसे बींघ डाला; किंतु उस विशाल वनमें विचरते 
हुए राजाको वह मृग कहीं दिखायी न दिया । फिर उन्होने 
तुम्हारे मौनी पिताको देखकर उसके विषयमै पूछा ॥५-६॥ 


तं स्थाणुभूतं तिष्ठन्त श्नुत्पिपासाश्रमातुरः । 
पुनः पुनम्ठेग॑ नष्टं पप्रच्छ पितरं तब ॥ ७॥ 
ख च मौनवतोपेतो नेव तं प्रत्यभाषत । 
तस्य राजा धनुष्कोट्या सर्प स्कन्धे समासजत्‌ ॥ ८ ॥ 


राजा भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल थे । इधर 
तुम्हारे पिता काठकी भाँति अविचल भावसे वेठे थे । राजाने 
बार-बार तुम्हारे पितासे उस भागे हुए मृगके विषयमै प्रश्‍न 
किया) परतु मौन-ब्रतावलम्बी दोनेके कारण उन्होंने कुछ उत्तर 
नहीं दिया । तब राजाने धनुषकी नोकसे एक मरा हुआ साँप 


उठाकर उनके कंघेपर डाळ दिया ॥ ७-८ ॥ 

श्शङ्गिस्तिव पिता सोऽपि तथैवास्ते यतव्रतः । 

सोऽपि राजा खनगरं प्रस्थितो गजसाह्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
शङ्किन्‌ | संयमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले तुम्हारे 


पकचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१२५ 


पिता अभी उसी अवस्थामै बैठे हैं और वे राजा परीक्षित्‌ 


अपनी राजधानी हस्तिनापुरको चले गये हैं ॥ ९ ॥ 


सौतिरुवाच 
श्रुस्वैवमृषिपुत्रस्तु शावं कन्धे प्रतिष्ठितम्‌ । 
कोपसंरक्तनयनः प्रज्वलक्षिव मन्युना ॥१०॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैं--शौनकजी ! इस प्रकार अपने 
पिताके कंधेपर मृतक सर्पके रक्खे जानेका समाचार सुनकर 
ऋषिकुमार श्छङ्गी कोघसे जल उठा । कोपसे उसकी आँखें 
लाल हो गयीं ॥ १० ॥ 


आविष्टः स हि कोपेन शशाप नृपति तदा। 
वार्युपस्पृश्य तेजखी फ्रोधवेगबलात्छतः ॥११॥ 
वह तेजस्वी बालक रोघके आवेशमें आकर प्रचण्ड क्रोधके 
वेगसे युक्त हो गया था । उसने जलसे आचमन करके हाथमें 
जल लेकर उस समय राजा परीक्षितूको इस प्रकार शाप दिया॥ 


शृङ्गघुवाच 
योऽसौ वृद्धस्य तातस्य तथा कृच्छूगतस्य ह । 
स्कन्धे सुतं समास््राक्षीत्‌ पन्नगं राजकिल्विषी ॥ १२॥ 
तं पापमतिसंकुद्धस्तक्षकः पन्नगेश्वरः । 
आशीविषस्तिम्मतेजा मद्वाक्यबलचोदितः ॥१३॥ 
सप्तरात्रादितो नेता यमस्य सदनं प्रति। 
द्विजानामवमन्तार कुरूणामयशस्करम्‌ ॥ १४॥ 
शड़ी बोला--जिस पापास्मा नरेशने वैसे धर्म-संकटमै 
पड़े हुए मेरे बूढ़े पिताके कंधेपर मरा साँप रख दिया है; 
्राझणोका अपमान करनेवाले उस कुरुकुलकलङ् पापी 
परीक्षितृको आजसे सात रातके बाद प्रचण्ड तेजस्वी पन्नगोत्तम 
तक्षक नामक विप्रेला नाग अत्यन्त कोपर्मे भरकर मेरे वाक्य- 
बले प्रेरित हो यमलोक पहुँचा देगा ॥ १२-१४ ॥ 


सौतिरुवाच 
इति शप्त्वातिसंक्रुद्धः शएङ्गी पितरमभ्यगात्‌ । 
आसीन गोव्रजे तस्मिन्‌ वहन्तं शवपन्नगम्‌ ॥ १५॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैँ--इस प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
शाप देकर श्यङ्गी अपने पिताके पास आया, जो उस गोष्ठमें 
कंधेपर मृतक सर्प धारण किये बैठे थे ॥ १५ ॥ 
स तमालक्ष्य पितरं श्टङ्गी स्कन्धगतेन वै। 
शवेन भुजगेनासीद्‌ भूयः क्रोधसमाकुलः ॥१६॥ 
कंघेपर रक्खे हुए मुदे सॉपसे संयुक्त पिताको देखकर 
श्रुज्धी पुनः क्रोघसे व्याकुल हो उठा॥ १६ ॥ 
दुः्खाश्चाश्चणि मुमुचे पितरं चेषमघ्रघीत्‌। 
श्रुत्वेमां धर्षणां तात तब तेन दुरात्मता ॥१७॥ 


१२६ 


राशा परिक्षिता कोपादशपं तमहं नृपम्‌ । 
यथार्हति स णवोग्रं शापं कुरुकुलाचमः । 
सप्तमेऽहनि तं पापं तक्षकः पन्नगोत्तमः ॥१८॥ 
वेवस्वतस्य सदनं नेता परमदारुणम्‌ । 
तमत्रचीत्‌ पिता ब्रह्मस्तथा कोपसमन्वितम्‌ ॥१९॥ 


वह दुःखसे ऑसू बहाने लगा । उसने पितासे कहा-- 
“तात ! उस दुरात्मा राजा परीक्षितूके द्वारा आपके इस 
अपमानकी बात सुनकर मैंने उसे क्रोधपूर्वक जेसा शाप दिया 
है, वह कुरुकुलाधम वेसे ही भयंकर शापके योग्य दै । आजके 


सातवें दिन नागराज तक्षक उस पापीको अत्यन्त भयंकर यमलोक- 


में पहुँचा देगा ।?. ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार क्रो घम भरे हुए पुत्रसे 
उसके पिता दामीकने कहा ॥ १७-१९ ॥ 


मीक उवाच 


न मे प्रियं कृतं तात नेष धर्मस्तपसिनाम्‌। 
वयं तस्य॒ नरेन्द्रस्य विषये निवसामहे ॥२०॥ 
न्यायतो रक्षितास्तेन तस्य शापं न रोचये । 
सवंथा वर्तमानस्य राज्ञो हास्मद्विधेः सदा ॥२१॥ 
क्षन्तव्यं पुत्र धमो हि हतो हन्ति न संशयः । 
यदि राजा न संरक्षेत्‌ पीडा नः परमा भवेत्‌ ॥२२॥ 


शमीक बोले--वत्स ! तुमने शाप देकर मेरा प्रिय 
कार्य नहीं किया है । यह तपरिवर्योका धर्म नहीं है । इमलोग 
उन महाराज परीक्षित्‌के राज्यमे निवास करते हैं और उनके 
द्वारा न्यायपूर्वक हमारी रक्षा होती है । अतः उनको शाप 
देना मुझे पसंद नहीं है । हमारे-जेसे साधु पुरुषोंको तो 
वर्तमान राजा परीक्षितृके अपराधको सब प्रकारसे क्षमा ही 
करना चाहिये । बेटा ! यदि धर्मको नष्ट किया जाय तो वह 
मनुष्यका नाश कर देता है, इसमें संशय नहीं है । यदि राजा 
रक्षा न करे तो हमें भारी कष्ट पहुँच! सकता है ॥२०-२२॥ 


न शक्नुयाम चरितुं धर्म पुत्र यथासुखम्‌ । 
रक्ष्यमाणा वयं तात राजभिधमदष्टिभिः ॥२३॥ 
चरामो विपुलं. धर्म तेषां भागोऽस्ति धर्मतः 
सर्वथा वर्तमानस्य राज्ञः क्षन्तव्यमेच हि ॥२४॥ 


` पुत्र! हम राजाके बिना सुखपूर्वक धर्मका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते । तात ! धर्मपर दृष्टि रखनेवाले राजाओंके द्वारा 
सुरक्षित होकर हम .अधिक-से-अधिक धर्मका आचरण कर 
पाते हैं | अतः इमारे पुण्यकमोंमे धर्मतः उनका मी माग है। 
इसलिये वर्तमान राजा परीक्षितृके अपराधको तो क्षमा ही 
कर देना चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 


परिक्षित्त विशेषेण यथास्य प्रपितामहः 
रक्षत्यस्मांस्तथा राशा रक्षितव्याः प्रजा विभो ॥२५॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवैणि 


के परीक्षित्‌ तो विशेषरूपसे अपने प्रपितामह पाण्डुकी 
भाँति इमारी रक्षा करते हैं । शक्तिशाली पुत्र ! प्रत्येक 
राजाको इसी प्रकार प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


तेनेह क्षुधितेनाथ श्रान्तेन च तपस्विना । 
अजानता कृतं मन्ये व्रतमेतदिदं मम॥२६॥ 


वे आज भूखे और थके-माँदे यहाँ आये थे । वे तपस्वी 
नरेश मेरे इस मौन-व्रतको नहीं जानते थे; में समझता हूँ 
इसीलिये उन्होने मेरे साथ ऐसा बर्ताव कर दिया॥ २६ ॥ 
अराजके जनपदे दोषा जायन्ति वे खदा। 
उदुत्तं सततं लोकं राजा दण्डेन शास्ति वे ॥२७॥ 


जिस देशमै राजा न हो वहाँ अनेक प्रकारके दोष (चोर 
आदिके भय) पैदा होते हैं। घर्मकी मर्यादा त्यागकर उच्छुङ्कल 
बने हुए लोगोंको राजा अपने दण्डके द्वारा शिक्षा देता है ॥ 


दण्डात्‌ प्रतिभयं भूयः शान्तिरुत्पद्यते तदा । 
नोदविझश्वरते धर्म नोद्विग्नश्चरते क्रियाम्‌ ॥२८॥ 


दण्डसे भय होता है; फिर भयसे तत्काल शान्ति स्थापित 
होती है । जो चोर आदिके मयसे उद्विग्न है; वह धर्मका 
अनुष्ठान नहीं कर सकता । वह उद्विग्न पुरुष यज्ञ) श्राद्ध आदि 
शास्त्रीय कमोंका आचरण भी नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


राज्ञा प्रतिष्ठितो धमा धमात्‌ खगः प्रतिष्ठितः | 
राशो यज्ञक्रियाः सवाँ यशाद्‌ देवाः प्रतिष्ठिताः ॥२९॥ 


राजासे घर्मकी स्थापना होती है और धर्मसे स्वर्गलोककी 
प्रतिष्ठा ( प्राप्ति ) होती है । राजासे सम्पूर्ण यज्ञकम प्रतिष्ठित 
होते हैं और यजसे देवताओंकी प्रतिष्ठा होती है ॥ २९ ॥ 


देवाद्‌ वृष्टिः प्रवर्तेत वृष्टेरोषधयः स्मृताः 
ओषधिभ्यो मनुष्याणां धारयन्‌ सततं दितम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्याणां च यो धाता राजा राज्यकरः. पुनः 
दशश्रोत्रियसमो राजा इत्येवं मचुरत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


देवताके प्रसन्न होनेसे वर्षा होती है; वर्षाते अन्न पैदा 
होता है और अन्नसे निरन्तर मनुष्यांके हितका पोषण करते 
हुए राज्यका पालन करनेवाला राजा मनुष्योके लिये विधाता 
( घारण-पोषण करनेवाला ) दै । राजा दस श्रोत्रियके समान 
है, ऐसा मनुजीने कहा दै ॥ २०-३१ ॥ 
तेनेह क्षुधितेनाद्य श्रान्तेन च तपर्विना। 
अज्ञानता ङतं मन्ये व्रतमेतदिदं मम ॥३२॥ 

वे तपखी राजा यहाँ भूखे-प्यासे ओर थके-माँदे आये थे । 
उन्हें मेरे इस : मौन-त्रतका पता नहीं था, इसलिये मेरे न 
बोळनेसे रुष्ट होकर उन्होंने ऐसा किया है ॥ ३२ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


कस्मादिदं त्वया बाल्यात्‌ सहसा दुष्कत कृतम्‌ । 
न ह्यहति नृपः शापमस्मत्तः पुत्र सवथा ॥३३॥ 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


१२७ 


तुमने मूखंतावश बिना विचारे क्यों यह दुष्कर्म कर डाला? 
बेटा ! राजा इमलोगोसे शाप पाने योग्य नहीं हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिच्छापे एकचर्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्यके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें परीक्षित्‌-शापविधयक इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 


शमीकका अपने पुत्रको समझाना ओर गोरमुखको राजा परीक्षितके पास भेजना, राजाद्वारा 
आत्मरक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग ओर काञ्यपकी बातचीत 


शृङ्गधुवाच 

यद्येतत्‌ साहसं तात यदि वा दुष्कृतं कतम्‌ । 

प्रियं वाप्यप्रियं वा ते वागुक्ता न सूषा भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
अ्टुङ्गी बोला--तात ! यदि यह साइस दै अथवा यदि 

मेरे द्वारा दुष्कर्म हो गया दै तो हो जाय । आपको यइ प्रिय 


लगे या अप्रिय, किंतु मैंने जो बात कह दी दै, वह झडी 


नहीं हो सकती ॥ १॥ 


नैवान्यथेदं भविता पितरेष व्रवीमि ते। 
नाहं सूषा ब्रवीम्येचं स्वैरेष्वपि कुतः शपन्‌ ॥ २॥ 


पिताजी ! में आपसे सच कहता हूँ, अब यह शाप टल 


नहीं सकता । में हँसी-मजाकमें भी झुठ नहीं बोलता, फिर 


शाप देते समय केसे झूठी बात कह सकता हूँ ॥ २ ॥ 
श्रमीक उवाच 


जानास्युञ्रप्रभावं त्वां तात सत्यगिरं तथा । 
नाच्॒तं चोक्तपूर्वं ते नेतम्मिथ्या भविष्यति ॥ ३॥ 
शमीकने कहा- बेटा ! में जानता हूँ तुम्हारा प्रभाव 
उम्र है, तुम बड़े सत्यवादी हो, तुमने पहले भी कमी झूठी वात 
नहीं कही है; अतः यह शाप मिथ्या नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
“पिन्ना पुत्रो पुत्रो वयःस्थोऽपि सततं वाच्य एव तु । 
यथा स्यादू गुणसंयुक्तः प्राप्नुयाञ्च महद्‌ यशः ॥ ४ ॥ 
तथापि पिताको उचित है कि वह अपने पुत्रको बड़ी 
अवस्थाका हो जानेपर मी सदा सत्कमांका उपदेश देता रहे; 
जिससे वह गुणवान्‌ हो और महान्‌ यश प्राप्त करे ॥ ४ ॥ 
कि पुनबोल एव त्वं तपसा भावितः सदा । 
बधेते च प्रभवतां कोपोऽतीव महात्मनाम्‌ ॥ ५॥ 
. फिर तुम्हें उपदेश देनेकी तो बात हौ क्या है, तुम 
अभी बालक ही हो । तुमने सदा तपस्याके द्वारा अपनेको 
दिव्य शक्तिसे सम्पन्न किया है । जो योगजनित ऐश्वर्यसे सम्पन्न 
हैं, ऐसे प्रभावशाली तेजस्वी पुरुषोंका भी क्रोध अधिक बढ़ जाता 
है; फिर तुम-जेसे बालकको क्रोध हो, इसमें कहना ही क्या दै॥५॥ 


सोऽहं पद्यामि वक्तव्यं त्वयि धमभ्रतां वर । 
पुत्रत्वं बाळतां चेव तवावेक्ष्य च साहसम्‌ ॥ ६॥ 

( किंतु यह क्रोध धर्मका नाशक होता है ) इसलिये 
धर्मात्माओमें श्रेष्ठ पुत्र ! तुम्हारे बचपन और दुःसाइसपूर्ण 
कार्यको देखकर में तुम्हें कुछ कालतक उपदेश देनेकी 
आवश्यकता समझता हूँ ॥ ६ ॥ 


स त्वं शमपरो भूत्वा वन्यमाहारमाचरन्‌ । 
चर क्रोधमिमं हत्वा नेवं धम प्रहास्यसि ॥ ७॥ 


दुम मन और इन्द्रियोंके निग्रइमें तत्पर होकर जंगली 
कन्दमूल, फलका आहार करते हुए इस क्रोधको मिटाकर उत्तम 
आचरण करो; ऐसा करनेसे तुम्हारे धर्मकी हानि नहीं होगी ॥ 


क्रोधो हि धर्म हरति यतीनां दुःखसंचितम्‌ । 
ततो धर्मविहीनानां गतिरिष्टा न विद्यते ॥ ८॥ 


क्रोध प्रयत्नशील साधकोंके अत्यन्त दुःखसे उपाजित 


धर्मका नाश कर देता है । फिर धर्महीन मनुष्यांको अभीष्ट 
गति नहीं मिलती दै ॥ ८ ॥ 
शम एव यतीनां हि क्षमिणां सिद्धिकारकः । 
क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ ॥ ९ ॥ 
शम ( मनोनिग्रह ) ही क्षमाशील साधकोको सिद्विकी 
प्राप्ति करानेवाला दै । जिनमें क्षमा दै; उन्हींके लिये यह लोक 
और परलोक दोनों कल्याणकारक हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माञ्चरेथाः सततं क्षमाशीलो जितेन्द्रियः। 
क्षमया पराप्स्यसे लोकान्‌ ब्रह्मणः समनन्तरान्‌ ॥१०॥ 
इसलिये तुम सदा इन्द्रियांको वशमें रखते हुए क्षमाशील 
बनो । क्षमासे ही ब्रह्माजीके निकटवर्ती लोकोंमें जा सकोगे || १०॥ 
मया तु शममास्थाय यच्छक्यं कर्तुमद्य वे। 
तत्‌ करिष्याम्यहं तात प्रेषयिष्ये नृपाय वे ॥११॥ 
मम पुत्रेण शा्तोऽसि वालेन कराबुद्धिना । 
ममेमां धर्षणां त्वत्तः प्रेष्य राजन्नमर्षिणा ॥१२॥ 
तात | में तो शान्ति धारण करके अब जो कुछ किया 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


जा सकता है, वह करूँगा। राजाके पास यह संदेश भेज दूँगा 
कि राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा मुझे जो तिरस्कार प्राप्त हुआ है 
उसे देखकर अमर्षमें भरे हुए मेरे अल्पबुद्धि एवं मूढ़ पुत्रने 
तुम्हें शाप दे दिया है? ॥ ११-१२ ॥ 

सौतिरुवाच 
एवमादिश्य शिष्यं स प्रेषयामास सुव्रतः । 


परिक्षिति नृपतये दयापन्नो महातपाः ॥ १३॥ ` 


संदिश्य कुशलळप्रइनं कार्यवृत्तान्तमेव च। 
दिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं समाहितम्‌ ॥१४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
दयाल एवं मह्दातपस्वी शमीक मुनिने अपने गौरमुख नाम- 
वाले एकाग्रचित्त एवं शीलवान्‌ शिष्यको इस प्रकार आदेश 
दे कुशल-प्रश्नश कार्य एवं वृत्तान्तका संदेश देकर राजा 
परीक्षित्‌ के पास भेजा ॥ १३-१४ ॥ 
सोऽभिगम्य ततः शीघ्रं नरेन्द्रं कुरुवद्ेनम्‌। 
घिघेश भघनं राशः पूर्व द्वाःस्थेनिबेदितः ॥१५॥ 
गौरमुख बहाँसे शीघ कुरुकुळकी दृद्धि करनेवाले महाराज 


परीक्षित्‌के पास चला गया । राजधानीमें पहुँचनेपर द्वारपालने _ 


पहले महाराजको उसके आनेकी सूचना दी और उनकी आशा 
मिलनेपर गौरमुखने राजभवनमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
पूजितस्तु नरेन्द्रेण द्विजो गौरमुखस्तदा । 
आचख्यौ च परिश्रान्तो राशः सर्वमशेषतः ॥१६॥ 
शमीकवचनं धोरं यथोक्तं मन्त्रिसन्निधौ । 

महाराज परीक्षितूने उस समय गौरमुख ब्राह्मणका बड़ा 
सत्कार किया | जब उसने विश्राम कर लिया; तब शमीकके 
कहे हुए घोर वचनको मन्त्रियोंके समीप राजाके सामने 
पूर्णरूपसे कह सुनाया ॥ १६३ ॥ 


गोरख उवाच 


शमीको नाम राजेन्द्र वरते विषये तब ॥१७॥ 
ऋषिः परमधमोत्मा दान्तः शान्तो महातपाः । 
तस्य त्वया नरव्याघ्र सर्पः प्राणेबियोजितः ॥१८॥ 
अवसक्तो धनुष्कोट्या स्कन्धे मोनान्वितस्य च । 
क्षान्तवांस्तव तत्‌ कम पुत्रस्तस्य न चक्षमे ॥१९॥ 
गौरमुख बोला--महाराज | आपके राज्यमें शमीक 
नामघाळे एक परम धर्मात्मा महर्षि रहते हैं । वे जितेन्द्रिय, 
मनको वशमें रखनेवाले और महान्‌ तपस्वी हैं । नरव्याघ्र ! 
आपने मौन-ब्रत धारण करनेवाले उन महात्माके कंधेपर 
घनुषकी नोकसे उठाकर एक मरा हुआ साँप रख दिया था । 
महर्षिने तो उसके लिये आपको क्षमा कर दिया था, किंतु 
उनके पुत्रको बह सहन नहीं हुआ ॥ १७-१९ ॥ 
तेन शक्तोऽसि राजेन्द्र पितुरशातमद्य वै । 
तक्षकः सप्तरात्रेण सृत्युस्तब्र भविष्यति ॥२०॥ 


राजेन्द्र | उस ऋषिकुमारने आज अपने पिताके अनजान- 
में ही आपके लिये यह शाप दिया है कि 'आजसे सात रातके 
बाद ही तक्षक नाग आपकी मृत्युका कारण हो जायगा?॥२०॥ | 
तत्र रक्षां कुरुष्वेति पुनः पुनरथाब्रवीत्‌ । 
तद्म्यथा न शक्यं च कतु केनचिदप्युत ॥ २१॥ 

इस दशामें आप अपनी रक्षाको व्यवस्था करें । यह 
मुनिने बार-बार कहा दै । उस शापको कोई भी टाल नहीं सकता॥ 


न हि शक्रोति तं यन्तुं पुत्रं कोपसमन्वितम्‌ । 
ततोऽहं प्रेषितस्तेन तव राजन्‌ हितार्थिना ॥२२॥ 
स्वयं महर्षि भी क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रको शान्त 
नहीं कर पा रहे हे । अतः राजन्‌ः! आपके हितकी इच्छासे 
उन्होंने मुझे यहाँ भेजा है ॥ २२ ॥ 
सौतिरुवाच 
इति श्रुत्वा वचो घोर स राजा कुरुनन्दनः । 
पर्यतप्यत तत्‌ पापं कृत्वा राजा महातपाः ॥ २३॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हें-यह घोर बचन सुनकर 
कुरुनन्दन राजा परीक्षित्‌ मुनिका अपराघ करनेके कारण 
मन-ही-मन संतप्त हो उठे ॥ २३ ॥ | 


तं च मौनबतं श्रुत्वा वने मुनिवरं तदा। - 
भूय एवाभवद्‌ राजा शोकसंतप्तमानसः ॥२४॥ 

वे श्रेष्ठ महर्षि उस समय वनमें मोन-ब्रतका पालन कर रहे थे, 
यह सुनकर राजा परीक्षित्‌का मन और भी शोक एवं सताप- 
में डूब गया ॥ २४ ॥ 


अनुक्रोशात्मतां तस्य शमीकस्यावधार्य च। 
पर्यंतप्यत भूयोऽपि कृत्वा तत्‌ किल्बिषं मुनेः ॥२५॥ 

शमीक मुनिकी दयाछुता और अपने द्वारा उनके प्रति 
किये हुए उस अपराधका विचार करके वे अधिकाधिक 
संतप्त होने लगे ॥ २५ ॥ 


न हि झुंत्युं तथा राजा श्रुत्वा वे सो5न्बतप्यत । 
अशोचदमरप्रख्यो यथा कृत्वेह कमे तत्‌॥२६॥ ` 
देवतुल्य राजा परीक्षितुको अपनी मृत्युका शाप सुनकर 
वेसा संताप नहीं हुआ जैसा कि मुनिके प्रति किये हुए अपने 
उस बर्तावको याद करके वे शोकम हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
ततस्तं प्रेषयामास राजा. गोरमुखं. तदा । 
भूयः प्रसादं भगवान्‌ करोत्विह ममेति वै ॥२७॥ 
तदनन्तर राजाने यह संदेश देकर उस समय गौरमुखको 
विदा किया कि “भगवान्‌ शमीक मुनि यहाँ पधारकर पुनः 
मुझपर कृपा करे? ॥ २७ ॥ 
तस्मिश्च गतमात्रेशथ राजा गौरमुखे तदा। 
मन्त्रिभिमन्त्रयामास सह संविझमानसः ॥२८॥ 


आस्तीकपर्वे ] 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 


१२९, 


गौरमुखके चले जानेपर राजाने उद्दिमचित्त हो मन्त्रियाँ- 
के साथ गुस मन्त्रणा की ॥ २८ ॥ 
सम्मन्त्र्य मन्त्रिभिइचैव स तथा मन्त्रतत्त्ववित्‌ । 
प्रासादं कारयामास एकस्तम्भं सुरक्षितम्‌ ॥२९॥ 
मन्त्र-तत्त्वके ज्ञाता महाराजने मन्त्रियासे सलाइ करके एक 
ऊँचा महल बनवाया; जिसमें एक ही खंभा लगा था | वह 
भवन सब ओरसे सुरक्षित था ॥ २९ ॥ 
रक्षां च विद्धे तत्र भिषजश्चौषधानि च। 
ब्राह्मणान्‌ मन्त्रसिद्धांश्च सर्वतो वे न्ययोजयत्‌ ॥ ३०॥ 
राजाने वहाँ रक्षाके लिये आवश्यक प्रवन्ध किया, उन्होंने 
सब प्रकारकी ओषधियाँ जुटा लीं और वेद्यो तथा मन्त्रसिद्ध 
ब्राह्मणको सब ओर नियुक्त कर दिया । ३० | 
राजकायोणि तत्रस्थः सवाण्येचाकरोच सः । 
मन्त्रिभिः सह धर्मज्ञः समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥३१॥ 
काहीं रहकर वे धर्मज्ञ नरेश सब ओरसे सुरक्षित हो 
मन्त्रियोंके साथ सम्पूर्ण राज-कार्यकी व्यवस्था करने लगे । ३१|| 
न चेनं कश्चिदारूढं लभते राजसत्तमम्‌ । 
वातोऽपि निश्चरंस्तत्र प्रवेशे विनित्रायंते ॥३२॥ 
उस समय महलमै बैंठे हुए महाराजसे कोई भी मिलने 
नहीं पाता था । वायुको मी वहसे निकल जानेपर पुनः 
प्रवेशके समय रोका जाता था ॥ ३२ ॥ 
प्राप्ते च दिवसे तस्मिन्‌ सप्तमे द्विजसत्तमः । 


काइयपो 5भ्यागमद्‌ विद्वांस्तं राजानं चिकित्सितुम्‌॥ ३२॥ 


सातवां दिन आनेपर मन्त्रशास्रके ज्ञाता द्विजश्रेष्ठ काइयप 
राजाकी चिकित्सा करनेके लिये आ रहे थे ॥ ३३ ॥ 
थत हि तेन तद्भूद्‌ यथा तं राजसत्तमम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्रेष्ठो नेष्यते यमसादनम्‌ ॥३४॥ 
. उन्होंने सुन रक्खा था कि 'भूपशिरोमणि परीक्षितूको 
आज नागोंमें श्रेष्ठ तक्षक यमलोक पहुँचा देगा? ॥ ३४ ।! 
तं दृधं पन्नगेन्द्रेण करिष्येऽहमपञ्चरम्‌ । 
तत्र मेऽथश्च धर्मश्च भवितेति विचिन्तयन्‌ ॥३५॥ 
अतः उन्होंने सोचा कि नागराजके डँसे हुए महाराजका 
विष उतारकर में उन्हें जीवित कर दूँगा । ऐसा करनेसे वहाँ 
मुझे घन तो मिलेगा ही, लोकोपकारी राजाको जिलानेसे 
घर्म मी होगा ॥ ३५ ॥ 


तं दद्शे स नारोन्द्र्स्तक्षकः काइ्यपं पथि । 
गच्छन्तमेकमनसं द्विजो भूत्वा वयोऽतिगः ॥३६॥ 
तमत्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइ्यपं मुनिपुङ्गवम्‌। 
क भवांस्त्वरितो याति कि च कार्य चिकीर्षति ॥३७॥ 
मार्गमे नागराज तक्षकने काश्यपको देखा । वे एकचित्त 
होकर हस्तिनापुरकी ओर बढ़े जा रहे थे । तव नागराजने 
बूढ़े ब्राक्षणका वेश बनाकर मुनिवर काइयपसे पूछा--“आप 
कहाँ बड़ी उताबलीके साथ जा रहे हैं और कौन-सा कार्य 
करना चाहते हैं ?? ॥ ३६-३७ ॥ 


काश्यप उवाच 
न्रपं कुरुकुलोत्पन्नं परिक्षितमरिंद्मम्‌ । 
तक्षकः पन्नगभ्ेष्ठस्तेजसाद्य प्रधक्ष्यति ॥३८॥ 


काइयप ने कहा--कुरुकुलमें उत्पन्न शत्रुदमन महाराज 
परीक्षितृको आज नागराज तक्षक अपनी विघाग्निसे दग्ध कर देगा 
तं दृष्टं पन्नगेन्द्रेण तेनाञ्चिसमतेजसा । 
पाण्डवानां कुलकरं राजानममितोजसम्‌। 
गच्छामि त्वरितं सौम्य सद्यः कर्तुमपज्वरम्‌ ॥३९॥ 

वे राजा पाण्डवोँकी वंदापरम्पराको सुरक्षित रखनेवाले 
तथा अत्यन्त पराक्रमी हैं । अतः सोम्य ! अग्निके समान 
तेजस्वी नागराजके डँस लेनेपर उन्हें तत्काल विषरहित करके 
जीवित कर देनेके लिये में जल्दी-जल्दी जा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 

तक्षक उवाच 

अहं स तक्षको ब्रह्मंस्तं धक्ष्यामि महीपतिम्‌ । 
निवतेख न शक्तस्त्वं मया दष्टं चिकित्सितुम्‌ ॥४०॥ 

तक्षक बोला--ब्रह्मन्‌ ! में ही वह तक्षक हूँ । आज 
राजाको भस्म कर डाळूँगा । आप लोट जाइये । में जिसे डँस 
लूँ, उसकी चिकित्सा आप नहीँ कर सकते || ४० ॥ 

काञ्यय उवाच 

अहं तं नृपति गत्वा त्वया दष्टमपज्वरम्‌ । 
करिष्यामीति मे वुद्धिविद्यावळसमन्विता ॥४१॥ 

काश्यपने कहा--में तुम्हारे डँसे हुए राजाको वहाँ 
जाकर विघसे रहित कर दूँगा । यह विद्यावळसे सम्पन्न मेरी 
बुद्धिका निश्चय है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि काइ्यपागमने द्वि चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें काइयपागमन-विषयक बयाठीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


— oe 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 
तक्षकका धन देकर काश्यपको लोटा देना और छलसे राजा परीक्षितके समीप पहुँचकर उन्हें डँसना 


तक्षक उवाच 
यदि दृष्टं मयेह त्वं शक्तः किचिञ्चिकित्सितुम्‌ । 
ततो वृक्ष मया दष्टमिमं जीवय काइयप ॥ १॥ 
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तक्षक बोला--काश्यप ! यदि इस जगतू्मे मेरे डसे हुए 
रोगीकी कुछ भी चिकित्सा करनेमें तुम समर्थ हो तो मेरे डेसे 
हुए, इस बृक्षको जीवित कर दो ॥ १ ॥ 


१३० 


परं मन्त्रबळं यत्‌ ते तद्‌ दर्शय यतख च। 
न्यघ्रोधमेनं धक्ष्यामि पश्यतस्ते द्विजोत्तम ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हारे पास जो उत्तम मन्त्रका बल है; उसे 
दिखाओ और यल करो। लो, तुम्हारे देखते-देखते इस वटबृक्षको 
मैं भस्म कर देता हूँ ॥ २॥ 
काश्यप उवाच 
दृश नागेन्द्र वृक्ष त्वं यद्येतदभिमन्यसे । 
अहमेनं त्वया दष्टं जीवयिष्ये भुज्ञङ्गम ॥ ३॥ 
काइयपने कहा--नागराज ! यदि तुम्हे इतना अभिमान 
है तो इस वृक्षको डँसो | भुजङ्गम ! तुम्हारे डँसे हुए इस 
बृक्षको में अमी जीवित कर दूँगा ॥ ३॥ 
सौतिरुवाच 


पचसुक्तः स नागेन्द्रः काइयपेन महात्मना । 
अद्शद्‌ वृक्षमभ्येत्य न्यभ्रोधं पन्नगोत्तमः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--महात्मा काइयपके ऐसा कहनेपर 
तपाँमे श्रेष्ठ नागराज तक्षकने निकट जाकर बरगदके बृक्षको 
डँस लिया ॥ ४ ॥ 
स वृक्षस्तेन दष्टस्तु पन्नगेन महात्मना । 
आशीविषविषोपेतः प्रजज्वाल समन्ततः ॥ ५॥ 
उस महाकाय विषधर सर्पके डॅसते ही उसके विषसे व्याप्त 
_हो वह वृक्ष सब ओरसे जल उठा ॥ ५ ॥ 
तं दग्ध्वा स नगं नागः काइयपं पुनरत्रचीत्‌ । 
कुरु यत्नं द्विजश्रेष्ठ जीवयेनं वनस्पतिम्‌ ॥ ६॥ 
इस प्रकार उस बृक्षकी जलाकर नागराज पुनः काश्यपसे 
बोला--'द्विजश्रेछ ! अब तुम यत्न करो और इस 
बृक्षको जिला दो? ॥ ६ ॥ 


सौतिरुवाच 


भस्मीभूतं ततो वृक्षं पन्नगेन्द्रस्य तेजखा । 
भस्म सर्व समाहृत्य काइयपो वाक्यमत्रचीत्‌॥ ७ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं-शौनकजी ! नागराजके तेजसे भस्म 


हुए उस वृक्षकी सारी भस्मराशिको एकत्र करके काइयपने कहा-॥ 

विद्याबलं पन्नगेन्द्र पश्य मेऽद्य वनस्पती । 

अहं संजीवयाम्येनं पद्दयतस्ते भुजङ्गम ॥ ८ ॥ 
“नागराज ! इस वनस्पतिपर आज मेरी विद्याका बल 

देखो । भुजङ्गम ! में तुम्हारे देखते-देखते इस वृक्षको जीवित 

कर देता हूँ? ॥ ८॥ 

ततः स भगवान विद्वान्‌ काइयपो द्विजसत्तमः । 

भस्मराशीकृतं वृक्ष विद्यया समजीवयत्‌ ॥ ९. ॥ 


तदनन्तर सौमाग्यशाली विद्वान्‌ द्विजश्रेष्ठ काश्यपने 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


भस्मराशिके रूपमें विद्यमान उस वृक्षको विद्याके बलसे 

जीवित कर दिया ॥ ९ ॥ 

अङ्कूरं कृतवांस्तत्र ततः पणंद्वयान्वितम्‌ । 

पलाशिनं शाखिनं च तथा विटपिन पुनः ॥१०॥ 
पहले उन्होंने उनमेसे अंकुर निकाला; फिर उसे दो पत्तेका 

कर दिया । इसी प्रकार क्रमशः पल्लव, शाखा और 


प्रशालाओंसे युक्त उत महान्‌ वृक्षको पुनः पूर्ववत्‌ खड़ा 
कर दिया ॥ १० ॥ 


तं दृष्टा जीवितं वृक्षं काइयपेन महात्मना । 

उवाच तक्षको ब्रह्मन्‌ नेतदत्यद्भ॒तं त्वयि ॥११॥ 
महात्मा काश्यपद्वारा जिलाये हुए उस वृक्षको देखकर 

तक्षकने कहा--'त्रह्मन्‌ ! तुम-जेसे मन्त्रवेत्तामे ऐसे चमत्कारका 

होना कोई अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 

द्विजेन्द्र यदू विषं हन्या मम वा मद्विधस्य वा । 

क॑ त्वमर्थमभिप्रेप्लुयोस्ति तत्र तपोधन ॥१२॥ 


“तपस्याके घनी द्विजेन्द्र ! जब तुम मेरे या मेरे-जैसे दूसरे सर्पके 
विषको अपनी विद्याके बलसे नष्ट कर सकते हो तो बताओ) 
तुम कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छासे वहाँ जा रहे हो ।१२। 
यत्‌ तेऽभिळषितं प्राप्तुं फळं तस्मान्नुपोत्तमात्‌। 
अहमेव प्रदास्यामि तत्‌ ते यद्यपि दुलभम्‌ ॥१३॥ 

“उस श्रेष्ठ राजासे जो फल प्राप्त करना तुम्हें अभीष्ट है, बह 
अत्यन्त दुर्ळम हो तो मी मैं ही तुम्हें दे दूँगा ॥ १२ ॥ 
विप्रशापाभिभूते च क्षीणायुषि नराधिपे। 
घटमानस्य ते विप्र सिद्धिः संशयिता भवेत्‌ ॥१४॥ 

“विप्रवर ! महाराज परीक्षित्‌ ब्राह्मणके शापसे तिरस्कृत हैं 
और उनकी आयु भी समाप्त हो चली है । ऐसी दशामें उन्हे 
जिलानेके लिये चेष्टा करनेपर तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी, 
इसमें संदेह दै ॥ १४ ॥ 
ततो यशाः प्रदीप्तं ते त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
निरंशुरिच घर्माशुरन्तधोनमितो बजेत्‌ ॥१५॥ 

“यदि तुम सफल न हुए तो तीनों लोकोंमें विख्यात एबं ` 
प्रकाशित तुम्हारा यश किरणरहित सूर्यके समान इस लोकसे 
अदृश्य हो जायगा? ॥ १५ ॥ 

कारयप उवाच 


धनार्थी याम्यहं तत्र तन्मे देहि भुजङ्गम । 
ततोऽहं विनिवर्तिष्ये खापतेयं प्रणृह्य वे ॥१६॥ 

काइयपने कहा--नागराज तक्षक ! मैं तो वहाँ घनके लिये 
ही जाता हूँ, वह तुम्हीं मुझे दे दो तो उस धनको लेकर मैं 
घर, लौट जाऊँगा.॥ १६ ॥ 


आस्तीकपवं ] 


तक्षक उवाच 
यावद्धनं प्राथेयसे तस्माद्‌ राज्ञस्ततोऽधिकम्‌ । 
अहमेव प्रदास्यामि निवर्तस्व द्विजोत्तम ॥१७॥ 
तक्षक वोला--द्विजभ्रेठ ! तुम राजा परीक्षित्‌से जितना धन 
पाना चाहते हो, उससे अधिक में ही दे दूँगा, अतः लौट जाओ ॥ 


सौतिरुवाच 


तक्षकस्य वचः श्रत्वा काइयपो द्विजसत्तमः । 
प्रद्ध्यौ सुमहातेजा राजानं प्रति बुद्धिमान ॥१८॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हँ--तक्षककी बात सुनकर परम 
बुद्धिमान्‌ महा तेजस्वी विप्रवर काश्यपने राजा परीक्षितके 
विषयमें कुछ देर ध्यान लगाकर सोचा ॥ १८ ॥ 


दिव्यज्ञानः स तेजस्वी ज्ञात्वा तं नृपति तदा । 
क्षीणायुषं पाण्डवेयमपावर्तत काइ्यपः ॥१९॥ 
ळब्ध्वा वित्तं मुनिवरस्तश्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ । 
निवृत्ते काइयषे तस्मिन समयेन महात्मनि ॥२०॥ 
जगाम तक्षकस्तूण नगर नागसाह्वयम्‌ । 
अथ शुश्चाच गच्छन्‌ स तक्षको जगतीपतिम्‌ ॥२१॥ 
मन्त्रैगदैविषहः रक्ष्यमाणं प्रयत्नतः। 
तेजस्वी काश्यप दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न थे । उस समय उन्होंने 
जान लिया कि पाण्डववंशी राजा परीक्षितृकी आयु अब 
समास हो गयी है, अतः वे मुनिश्रेष्ट तक्षकसे अपनी रुचिके 
अनुसार धन लेकर वहाँसे लौट गये । महात्मा काइयपके 
समय रहते लोट जानेपर तक्षक तुरंत इस्तिनापुर नगरमे जा 
पहुँचा । वहाँ जानेपर उसने सुना, राजा परीक्षितूकी मन्त्रौ तथा 
विष उतारनेवाली ओषधियोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक रक्षा की जा रही है । 
सौतिरुवाच 
स चिन्तयामास तदा मायायोगेन पार्थिवः ॥२२॥ 
मया वञ्चयितव्योऽसौ क उपायो भवेदिति। 
ततस्तापसरूपेण प्राहिणोत्‌ स भुजङ्गमान्‌ ॥२३॥ 
फलदभाँद्क ग्रृह्म राज्ञे नागोऽथ तक्षकः। 
उग्रश्चवाजी कहते हैं--शौनकजी ! तब तक्षकने 
विचार किया, मुझे मायाका आश्रय लेकर राजाको ठग लेना 
चाहिये; किंतु इसके लिये क्या उपाय हो ? तदनन्तर 
तक्षक नागने फल, दर्भ (कुशा) और जल लेकर कुछ नागोंको 
तपस्वीरूपमें राजाके पास जानेकी आज्ञा दी ॥ २२-२३३ ॥ 
तक्षक उवाच 
गच्छध्वं यूयमव्यश्रा राजानं कार्यवत्तया ॥२४॥ 
कलपुष्योदक नाम प्रतिग्राहयितुं नृपम्‌ । 
तक्षकने कहा--तुमलोग कार्यकी सफलताके लिये राजा- 
के पास जाओ, किंतु तनिक भी व्यम्र न होना । तुम्हारे जानेका 
उद्देश्य दै--मद्दाराजको फल, फूल ओर जल भेंट करना॥ २४ । 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१३१ 


सौतिरुवाच 
ते तक्षकसमादिष्टास्तथा चक्रभुंजड़माः ॥२५॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--तक्षकके आदेश देनेपर उन 
नागोंने वेसा ही किया || २५ ॥ 
उपनिन्युस्तथा राज्ञे दर्भानापः फलानि च। 
तञ्च सर्व स राजेन्द्रः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥२६॥ 
वे राजाके पास कुश, जल और फल लेकर गये । परम 
पराक्रमी महाराज परीक्षितूने उनकी दी हुई वे सब वस्तुएँ 
ग्रहण कर लीं ॥ २६ ॥ 
कृत्वा तेषां च कायोणि गम्यतामित्युवाच तान्‌। 
गतेछु तेचु नागेषु तापसच्छझरूपिषु ॥२७॥ 
अमात्यान्‌ सुदृददचेव प्रोवाच स नराधिपः । 
भक्षयन्तु भवन्तो चे स्वादूनीमानि सर्वशः ॥२८॥ 
तापसेरुपनीतानि फलानि सहिता मया। 
ततो राजा खखचिवः फलान्यादातुमेच्छत ॥२९॥ 
तदनन्तर उन्हें पारितोषिक देने आदिका कार्य करके 
कहा--“अब आपलोग जायें ।? तपस्वियोंके वेषमें छिपे हुए 
उन नागोंके चले जानेपर राजाने अपने मन्त्रियो और सुह्ददोसे 
कहा--भये सब तपस्वियोंद्वारा लाये हुए बढ़े स्वादिष्ठ फल हैं । 
इन्हें मेरे साथ आपलोग भी खाये ।? ऐसा कहकर मन्त्रियो- 
सहित राजाने उन फर्लोको लेनेकी इच्छा की ॥ २७-२९ ॥ 


विधिना सम्प्रयुक्तो वे ऋषिचाक्येन तेन तु। 

यस्मिन्नेव फले नागस्तमेवाभक्षयत्‌ स्वयम्‌ ॥३०॥ 
विधाताके विधान एवं महर्षिके वचनसे प्रेरित होकर 

राजाने वही फल स्वयं खाया; जिसपर तक्षक नाग बैठा था ॥ 


ततो भक्षयतस्तस्य फलात्‌ ea ; । 
हस्वकः कृष्णनयनस्ताम्रवर्णा ऽथ ॥३१॥ 

शौनकजी ! खाते समय राजाके हाथमें जो फल था, 
उससे एक छोटा-सा कीट प्रकट हुआ । देखनेमें वह अत्यन्त 
लघु था, उसकी आँखें काली और शरीरका रंग ताँबेके समान था॥ 
स तं गृह्य नृपश्रेष्ठः सचिवानिदमत्रवीत्‌ । 
अस्तमभ्येति सविता विषादद्य न मे भयम्‌ ॥३२॥ 

नृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ने उस कीड़ेको हाथमें लेकर मन्त्रियाँसे 
इस प्रकार कहा--८अब सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं इसलिये 
इस समय मुझे सर्पके विषसे कोई भय नहीं है॥ ३२ | 
सत्यवागस्तु स मुनिः कृमिर्मो द्‌शतामयम्‌। 
तक्षको नाम भूत्वा वे तथा परिहतं भवेत्‌ ॥३३॥ 

“वे मुनि सत्यवादी हो, इसके लिये यह कीट ही तक्षक 
नाम धारण करके मुझे डँस ले | ऐसा करनेसे मेरे दोषका 
परिहार हो जायगा ॥ ३३ ॥ 


१३२ 


ते चेनमन्ववर्तन्त मन्त्रिणः कालचोदिताः । 
एवमुक्त्वा स राजेन्द्रो ग्रीवायां संनिवेश्य ह ॥३४॥ 
कमिकं प्राहसत्‌ तूर्ण मुमू्ुनेष्टचेतनः। 
प्रहसन्नेव भोगेन तक्षकेण त्ववेष्ट्यत ॥३५॥ 
तस्मात्‌ फलाद्‌ विनिष्क्रम्य यत्‌ तद्‌ राज्ञे निवेदितम्‌। 
वेष्टयित्वा च वेगेन विनद्य च महाखनम्‌। 
अदशत्‌ पृथिवीपालं तक्षकः पन्नगेश्वरः ॥३६॥ 


श्रीमहाभारते 


DS CN य दका 


[ आदिपर्वणि 


कालसे प्रेरित होकर मन्त्रियाने भी उनकी हा-में-हाँ मिला 
दी । मन्त्रियोँसे पूर्वोक्त बात कहकर राजाधिराज परीक्षित्‌ 
उस लघु कीटको कधेपर रखकर जोर-जोरसे हँसने लगे । वे 
तत्काल ही मरनेवाले थे; अतः उनकी बुद्धि मारी गयी थी। 
राजा अभी हँस ही रहे थे कि उन्हें जो निवेदित किया गया था 
उस फलसे निकलकर तक्षक नागने अपने शरीरसे उनको जकड़ 
लिया । इस प्रकार वेगपूर्वक उनके शरीरमें लिपटकर नागराज 
तक्षकने बड़े जोरसे गर्जना की और भूपाल परीक्षितूको डँस लिया॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि तक्षकदंशे त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें तक्षक-दंशन-विषयक तेंतालीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
eR 


चतुश्र्वारिशोऽध्यायः 
जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 


सौतिरुवाच 
ते तथा मन्त्रिणो दृष्टा भोगेन परिवेष्टितम्‌ । 
विषण्णवदनाः सवे रुरुदुर्भृशदुःखिताः ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! मन्त्रीगण राजा 
परीक्षित्‌को तक्षक नागसे जकड़ा हुआ देख अत्यन्त दुखी 
हो गये | उनके सुखपर विषाद छा गया और वे सब-के-सब 
रोने लगे ॥ १ ॥ 
तं तु नादं ततः श्रुत्वा मन्त्रिणस्ते प्रदुद्रवुः । 
अपद्यन्त तथा यान्तमाकाशे नागमद्धतम्‌ ॥ २॥ 
सीमन्तमिव कुवोण नभसः पद्मवर्चसम्‌ । 
तक्षकं पन्नगश्रेष्ठं भृशं शोकपरायणाः ॥ ३॥ 
तक्षककी फुंकारमरी गर्जना सुनकर मन्त्रीलोग भाग 
चले । उन्होंने देखा छाल कमलकी-सी कान्तिबाला वह अद्भुत 
नाग आकाशमै सिन्दूरकी रेखा-सी खींचता हुआ चला जा रद्द 
है । नागोमें श्रेष्ठ तक्षकको इस प्रकार जाते देख वे राजमन्त्री 
अत्यन्त शोकमें ड्रब गये ॥ २-२ ॥ 
ततस्तु ते तद्‌ ग्रृहमग्निना5५वृतं 
प्रदीप्यमानं विषजेन भोगिनः । 
भयात्‌ परित्यज्य दिशाः प्रपेदिरे 
पपात राजारानिताडितो यथा ॥ ४॥ 
वह राजमइल सर्पके विषजनित अग्निसे आवृत हो धू-धू 
करके जलने लगा । यह देख उन सब मन्त्रियौने भयसे उस 
स्थानको छोड़कर भिन्न-भिन्न दिशाऔँकी शरण ली तथा राजा 
परीक्षित्‌ वञ्रके मारे हुएकी भाँति घरतीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
ततो नृपे तक्षकतेजसा हते 
प्रयुज्य सवोः परलोकसत्क्रियाः । 
शुचिद्विजो राजपुरोहितस्तदा 
तथेव ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः ॥ ५॥ 


जप शिशुं तस्य स्रुतं प्रचक्रिरे . 
समेत्य सवे पुरवासिनो जनाः। _ 
यमाहुस्तममित्रघातिनं 

कुरुप्रवीरं जनमेजयं जनाः ॥ ६॥ 
तक्षककी विधाग्निद्वारा राजा परीक्षित्‌के दग्ध हो जानेपर 

उनकी समस्त पारलौकिक क्रियाएँ करके पवित्र ब्राह्मण राज- 

पुरोहित, उन महाराजके मन्त्री तथा समस्त पुरवासी 

मनुष्याने मिलकर उन्हींके पुत्रको, जिसकी अवस्था अमी 

बहुत छोटी थी, राजा बना दिया । कुरुकुलका वह श्रेष्ठ वीर 

अपने शात्रुआँका विनाश करनेवाला था । लोग उसे राजा 

जनमेजय कहते थे ॥ ५-६ ॥ 


स बाल पवार्यमतिरनृपोत्तमः 

सहैव तैम॑न्त्रिपुरोहितैस्तदा । 
शशास राज्यं कुरुपुङ्गवाध्रजो 

यथास्य चीरः प्रपितामहस्तथा ॥ ७॥ 


न्र्पं 


बचपनमें ही नृपश्रेष्ठ जनमेजयकी बुद्धि श्रेष्ठ पुरुषौके 
समान थी । अपने वीर प्रपितामह महाराज युधिष्ठिरकी भाँति 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंके अग्रगण्य जनमेजय भी उस समय मन्त्री और 
पुरोहिर्तोके साथ धर्मपूर्वक राज्यका पालन करने लगे ॥ ७ ॥ 


राजानममित्रतापनं 
समीक्ष्य ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः । 
सुवर्णवमोणमुपेत्य काशिपं | 
वपुष्टमाथ वरयास्प्रचक्रमुः ॥८॥ 


ततस्तु 


राजमन्त्रियौने देखा, राजा जनमेजय शत्रुऔंको दबानेमें 
समर्थ हो गये हैं, तब उन्होंने काशिराज सुवर्णवर्माके पास 
जाकर उनकी पुत्री वपुष्टमाके लिये याचना की ॥ ८॥ | 


आस्तीकपर्व ] 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


१३३ 


' ततः से राजा प्रददौ वपुष्टमां 
कुरुप्रवीराय परीक्ष्य धर्मतः। 
स चापि तां प्राप्य मुदायुतो ५भव- 
न्न चान्यनारीषु मनोदघे क्कचित्‌ ॥ ९ ॥ 
काशिराजने धर्मको दृष्टिसे मलीभाँति जाँच-पड़ताल 
करके अपनी कन्या वपुष्टमाका विवाह कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
जनमेजयके साथ कर दिया । जनमेजयने भी वपुष्टमाको पाकर 
बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया और दूसरी खिर्योकी ओर 
कमी अपने मनको नहीं जाने दिया ॥ ९ ॥ 


सरःसु फुल्लेषु वनेषु चेव हि है 


प्रसन्नचेता विजहार वीर्यवान । 
तथा स राजन्यवरो विजहिवान 
यथोव॑र्शी प्राप्य पुरा पुरूरवाः ॥ १०॥ 


राजाओँमें श्रेष्ठ महापराक्रमी जनमेजयने प्रसन्नचित्त होकर 
सरोवरा तथा पुष्पशोमित उपवर्नोमे रानी वपुष्टमाके 
साथ उसी प्रकार विहार किया, जैसे पूर्वकालमें उर्वशीको 
पाकर महाराज पुरूरवाने किया था ॥ १० || 
वपुष्टमा चापि वर पतिव्रता 
प्रतीतरूपा समवाप्य भूपतिम्‌ । 
भावेन रामा रमयाम्बभूव खा 
विहारकालेष्ववरोधसुन्दरी ॥ ११॥ 
वपुष्टमा पतित्रता थी । उसका रूपशीन्दर्य सर्वत्र विख्यात 
था । वह राजाके अन्तःपुरमें सबसे सुन्दरी रमणी थी । राजा 
जनमेजयको पतिरूपमें प्राप्त करके वह विहारकालमें बड़े 
अनुरागके साथ उन्हें आनन्द प्रदान करती थी ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जनमेजयराज्याभिषेके चतुश्रत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमदाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जनमेजयराज्याभिषेकसम्बन्धी चौवाठीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 


जरत्कारुको अपने पितरोंका 
सौतिरुवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु जरत्कारुमेहातपाः । 
चचार पृथिवी कृत्खां यत्रसायंगृहो मुनिः ॥ १ ॥ 
उभ्रश्चवाजी कहते हें--इन्दीं दिर्नोकी बात हैः 
महातपस्वी जरत्कारु मुनि सम्पूर्ण परथ्वीपर विचरण कर रहे थे | 
जहाँ सायंकाल हो जाता) वहीं वे ठहर जाते थे || १ ॥ 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामरुतात्मभिः । 
तीर्थेष्वाहुवनं कृत्वा पुण्येषु विचचार ह ॥ २ ॥ 
उन महातेजस्वी महषिने ऐसे कठोर नियर्मोकी दीक्षा ले 
रक्खी थी जिनका पालन करना दूसरे अजितेन्द्रिय पुरुर्षोके 
लिये सर्वथा कठिन था | वे पवित्र तीथोंमें स्नान करते हुए 
विचर रहे थे ॥ २ ॥ 
वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्नहरहसुनिः । 
स ददश पितन्‌ गते लम्बमानानधोमुखान्‌ ॥ ३ ॥ 
पकतन्त्ववरिष्टं चे वीरणस्तम्वमाश्रितान्‌ । 
तं तन्तु च शनेराखुमाददानं विलेशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे मुनि वायु पीते और निराद्दार रहते थे; इसलिये 
दिन-पर-दिन सूखते चले जाते थे। एक दिन उन्होंने पितरोंको 
देखा, जो नीचे मुँह किये एक गडदेमै लटक रहे थे । उन्होंने 
खश नामक तिनकोके समूहको पकड़ रक्खा था, जिसकी जड़में 
केवल एक तन्तु बच गया था । उस बचे हुए तन्ठुको भी 
वहीं बिलमें रहनेवाला एक चूहा धीरे-धीरे खा रहा था ॥ ३-४॥ 


दर्शन और उनसे वार्तालाप 


निराहारान्‌ रुशान दीनान्‌ गते खञ्राणमिच्छतः। 
उपसृत्य स तान्‌ दीनान्‌ दीनरूपो ऽभ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वे पितर निराहार दीन और दुर्बल हो गये थे और चाहते थे 
कि कोई इमें इस गडढेमें गिरनेसे बचा ले | जरत्कारु उनकी 
दयनीय दशा देखकर दयासे द्रवित हो स्वयं भी दीन हो गये . 
और उन दीन-दुखी पितरोंके समीप जाकर बोले-॥ ५ ॥ 
के भवन्तोऽवलम्बन्ते वीरणस्तम्वमाश्रिताः । 
दुबैले खादितेम लैराखुना विलवासिना ॥ ६ ॥ 
'आपलोग कौन हैं जो खशके गुच्छेके सहारे लटक रहे 
हैं ! इस खशकी जड़ें यहाँ बिलमें रहनेवाले चूदेने खा डाली 
हैं, इसलिये यह बहुत कमजोर है ॥ ६ ॥ 
वीरणस्तम्बके मूलं यदप्येकमिह स्थितम्‌ । 
तदप्ययं शानेराखुरादत्ते दशनेः शितेः॥ ७ ॥ 
“खशके इस गुच्छेमें जो मूलका एक तन्तु यहाँ बचा दै, 
उसे मी यह चूहा अपने तीखे दाँतोंसे धीरे-धीरे कुतर रहा है ॥ 
छेत्स्यते ऽद्पावरिष्टत्वादेतद्प्यचिरादिेब । 
ततस्तु पतितारोऽत्र गते व्यक्तमधोमुखाः ॥ ८ ॥ 
“उसका स्वल्प भाग रोष है; वह भी बात-की-बातमें कट 
जायगा । फिर तो आपलोग नीचे मुँह किये निश्चय ही इस 
गडढेमै गिर जायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्य मे दुःखमुत्पन्नं दृष्टा युष्मानधोमुखान्‌ । 
कृच्छूमापदमापन्नान्‌ प्रियं कि करवाणि वः ॥ ९ ॥ 


१३४ 


OS ST 


तपसोऽस्य चतुर्थेन ठृतीयेनाथवा पुनः। 

अर्धेन वापि निस्तर्तुमापदं बूत मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 
आपको इस प्रकार नीचे मुँह किये छटकते देख मेरे मनमें 

बड़ा दुःख हो रहा है। आपलोग बड़ी कठिन विपत्तिमें पडे 

हैं । में आपलोगोका कौन प्रिय कार्य करूँ १ आपलोग मेरी 

इस तपस्याके चोथे, तीसरे अथवा आघे भागके द्वारा भी इस 

विपत्तिसे बचाये जा सकें तो शीध बतलाबें ॥ ९-१० ॥ 


अथवापि समग्रेण तरन्तु तपसा मम। 

भवन्तः सर्वे एवेह काममेवं विधीयताम्‌ ॥ ११॥ 
अथवा मेरी सारी तपस्याके द्वारा भी यदि आप सभी लोग 

वहाँ इस संकटसे पार हो सकें तो भले ही ऐसा कर लें? ॥११॥ 


पितर ऊचुः 
बुद्धो भवान्‌ ब्रह्मचारी यो नस्त्रातुमिहेच्छसि.। 
न तु विप्राय तपसा शाक्यते तद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १२॥ 
पितरोने कहा--विप्रवर ! आप बूढ़े ब्रह्मचारी हैं, जो 
यहाँ हमारी रक्षा करना चाहते हैं; किंतु हमारा संकट तपस्यासे 
नहीं राला जा सकता ॥ १२ ॥ 


अस्ति नस्तात तपसः फलं प्रवदतां वर। 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मन्‌ पताम निरयेऽशुचौ ॥ १३॥ 

तात ! तपस्याका बळ तो हमारे पास भी दै । वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ ब्राह्मण ! हम तो वंशपरम्पराका विच्छेद द्दोनेके कारण 
अपवित्र नरकमें गिर रहे हैं ॥ १३॥ 


हि परो धर्म एवमाह पितामहः । 
लम्बतामिह नस्तात न ज्ञानं प्रतिभाति वे ॥ १४॥ 
ब्रझाजीका वचन है कि संतान ही सबसे उत्कृष्ट घर्म 
हे । तात ! यहाँ लटकते हुए हमलोगोंकी सुध-बुध प्रायः 
खो गयी दै, हमें कुछ ज्ञात नहीं होता ॥ १४ ॥ 
येन त्वा नाभिजानीमो लोके विख्यातपौरुषम्‌। 
वृद्धो भवान्‌ महाभागो यो नः शोच्यान्‌ खुटुःखितान्‌ 
शोचते चेच कारुण्याच्छुणु ये वे वयं द्विज । 
यायावरा नाम वयसृषयः- संदितत्रताः ॥ १६॥ 
इसीलिये लोकमें विख्यात पौरुषवाले आप-जैसे 
महापुरुषको हम पहचान नहीं पा रहे हैं | आप कोई महान्‌ 
सौमाग्यशाली महापुरुष हैं; जो अत्यन्त दुःखमें पड़े हुए 
हम-जैसे शोचनीय प्राणियोंके लिये करुणावश शोक कर रहे 
हैं । ब्रह्मन्‌ ! इमलोग कौन हैं इसका परिचय देते हैं, सुनिये । 
इम अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले यायावर नामक 
महर्षि हे ॥ १५-१६ ॥ 
लोकात्‌. पुण्यादिह भ्रष्टाः संतानप्रक्षयान्मुने । 
प्रणष्टं नस्तपस्तीव्रं न हि नस्तन्तुरस्ति वे ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


मुने | वंशपरम्पराका क्षय होनेके कारण हमें पुण्यळोकसे 
भ्रष्ट होना पड़ा है । हमारी तीव्र तपस्या नष्ट दो गयी; क्योंकि 
हमारे कुलमें अब कोई संतति नहीं रह गयी है.॥ १७ ॥ 


अस्ति त्वेको ऽद्य नस्तन्तुः सोऽपि नास्ति यथा तथा । 
मन्दभाग्यो ऽल्पभाग्यानां तप एक समास्थितः ॥ १८ ॥ 
आजकल हमारी परम्परामें एक ही तन्तु या संतति शेष 
है, किंतु वह भी नहींके बराबर दै । इम अल्पभाग्य हैं, इसीसे 
वह मन्दभाग्य संतति एकमात्र तपमें लगी हुई है॥ १८ ॥ 
„जरत्कारुरिति ख्यातो वेदवेदाङ्गपारगः । 
नियतात्मा महात्मा च सुवतः खुमहातपाः ॥ १९ ॥ 
उसका नाम है जरत्कारु । वह वेद-वेदाज्ञोंका पारङ्गत 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही मन और इन्द्रि योंको सं यममें रखनेवाला, 
महात्मा, उत्तम ब्रतका पालक और महान्‌ तपस्वी है ॥१९॥ 


तेन स्म तपसो लोभात्‌ कृच्छूमापादिता वयम्‌ । 
न तस्य आयो पुत्रो वा बान्धवो वास्ति कश्चन ॥ २० ॥ 
उसने तपस्याके लोमसे इमे संकटमें डाल दिया है। 
उसकेःन पक्षी है, न पुत्र और न कोई भाई-बन्धु ही है॥ 
तस्मालम्बामहे गते नष्टसंशा ह्यनाथवत्‌ । 
स वक्तव्यस्त्वया दष्टो ह्यस्माकं नाथवत्तया ॥ २१ ॥ 
इसीसे इमलोग अपनी सुध-बुघ खोकर अनाथकी 
तरह इस गड्ढेमै लटक रहे हें | यदि वह. आपके - देखनेमें 
आवेःतो . इम अनाथाँको सनाथ करनेके लिये. उससे. इस 
प्रकार कहियेगा--॥ २१ ॥ 
पितरस्तेऽवलम्बन्ते गते दीना अधोमुखाः ।: ` 
साधु दारान्‌ कुरुष्वेति प्रजामुत्पाद्येति च'॥ २२॥ 
“जरत्कारो ! तुम्हारे पितर अत्यन्त दीन हो नीचे मुँह 
करके गडढेमें लटक रहे हैं । तुम उत्तम रीतिसे पल्लीके' साथ 
विवाह कर लो और उसके द्वारा संतान उत्पन्न करो ॥:२२ ॥ 


कुलतन्तुर्हि नः रिष्टस्त्वमेयैकस्तपोधन। 
यस्त्वं पश्यसि नो ब्रह्मन्‌ वीरण स्तम्वमाश्रितान्‌ ॥ २३॥ 
एषोऽस्माकं कुलस्तम्ब आस्ते स्वकुलवर्धनः 
यानि पद्यसि वे ब्रह्मन मूलानीहास्य वीरुधः ॥ २४ ॥ 
एते नस्तन्तवस्तात कालेन परिभक्षिताः । 
यत्त्वेतत्‌ पदयसि ब्रह्मन मूलमस्यार्धभक्षितम्‌ ॥ २५॥ 
यत्र लम्बामहे गते सोऽप्येकस्तप आस्थितः 

"माड पाएन अहिते. काल रहे, मिलन ॥ २१६ 

“तपोधन ! तुम्हीं अपने पूर्वजौके कुलमें एकमात्र तन्तु 
बच रहे हो। ब्रह्मन्‌. ! आप जो हमें खशके गुच्छेका सहारा 
लेकर लढकते. देख रहे हैं; यह खशका गुच्छा नहीं. कै 
हमारे कुलका आश्रय दै, जो अपने कुलको बढानेवाला. है. | 


आस्तीकपचं ] 


धटचत्वारिशोऽध्यायः 


१२५ 


विप्रवर ! इस खशकी जो कटी हुई जड़े यहाँ आपकी दृष्टिमें 
आ रही हैं, ये ही हमारे बंशके वे तन्तु ( संतान ) हैं; 
जिन्हें कालरूपी चूहेने खा लिया है । ब्राह्मण ! आप जो इस 
खशकी यह अघकटी जड़ देखते हैं, जिसके सहारे इम गडढेमे 
लटक रहे हैं; यह वही एकमात्र संतान जरत्कारु दै, जो 
तपस्यामें लगा है और ब्राह्मण देवता ! जिसे आप चूहेके 
रूपमें देख रहे हैं, यह महाबली काळ है ॥ २३-२६ ॥ 


स तं तपोरतं मन्दं दानेः क्षपयते तुदन । 
जरत्कारुं तपोरुष्धं मन्दात्मानमचेतसम्‌ ॥२७॥ 
“बह उस तपस्वी एवं मूढ़ जरत्कारको जो तपको ही लाभ 
माननेवाळा, मन्दात्मा ( अदूरदर्शी ) और अचेत ( जड ) 
हो रहा दै, धीरे-धीरे पीड़ा देते हुए दॉर्तोसे काट रहा है ॥२७॥ 


न:हि नस्तत्‌ तपस्तस्य तारयिष्यति सत्तम । 
डिन्नमूलान परिभ्रष्टान्‌ कालोपहतचेतसः ॥२८॥ 
अधःप्रविष्टान्‌ पझ्यास्मान्‌ यथा दुष्कतिनस्तथा । 
अस्माखु पतितेष्वत्र सह सवैः सवान्धवेः ॥२९॥ 
छिन्नः कालेन सोऽप्यत्र गन्ता वे नरक ततः। 
तपो वाप्यथवा यश्ो यच्चान्यत्‌ पावनं महत्‌ ॥३०॥ 
तत्‌ सर्वमपरं तात न संतत्या समं मतम्‌। 
ख तात दृष्टा नूयास्तं जरत्कारुं तपोधन ॥३१॥ 
यथा दृष्टमिदं चात्र त्वयाख्येयमशेषतः । 


यथा दारान्‌ प्रकुयोत्‌ स पुत्रानुत्पादयेद्‌ यथा ॥३२॥ 


तथा ब्रह्मंस्त्वया वाच्यः सोऽस्माकं नाथवत्तया । 
बान्धवानां दितस्येह तथा चात्मकुलं तथा ॥३३॥ 
कस्त्वं बन्धुमिवास्माकमनुशोचसि सत्तम। 
श्रोतुमिच्छाम सर्वेषां को भवानिह तिष्ठति ॥३४॥ 
“साधुशिरोमणे ! उस जरत्कारुकी तपस्या हमें इस संकटले 
नहीं उबारेगी | देखिये, हमारी जड़ें कट गयी हैं, कालने 
हमारी चेतनाशक्ति नष्ट कर दी है और इम अपने स्थानसे 
भ्रष्ट होकर नीचे इस गडढेमै गिर रहे हैं । जेसे पापियोंकी 
दुर्गति होती दै, वैसे ही हमारी होती दै । हम समस्त बन्धु- 
बान्धर्वोके साथ जव इस गडढेमें गिर जायेंगे; तब वह 
जरत्कारु भी कालका ग्रास बनकर अवश्य ही इसी नरकमें आ 
गिरेगा । तात ! तपस्या, यज्ञ अथवा अन्य जो महान्‌ एवं 
पवित्र साधन हैं? वे सब संतानके समान नहीं हैं । तात ! आप 
तपस्याके घनी जान पड़ते हैं । आपको तपस्वी जरत्कारु मिल 
जाय तो उससे हमारा संदेश कहियेगा ओर आपने यहाँ जो कुछ 
देखा है, वह सब उसे बता दीजियेगा । ब्रह्मन्‌ ! हमें सनाथ 
बनानेकी दृष्टिसे आप जरत्कारुके साथ इस प्रकार वार्तालाप 
कीजियेगा, जिससे वह पत्नी संग्रह करे और उसके द्वारा पुत्रको 
जन्म दे । तात | जरत्कारके बान्धव जो इमलोग हैं, हमारे 
लिये अपने कुलकी भाँति अपने माई-बन्धुके समान आप 
सोच कर रहे हैं । अतः साधुदिरोमणे ! बताइये, आप कोन 
हैं ? इम सब लोगॉमिसे आप किसके क्या लगते हैं, जो 
यहाँ खड़े हुए हैं ! इम आपका परिचय सुनना चाहते हैं ॥! 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरव्कारुपितृदर्शने पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत आदि पद के अन्तर्गत आस्तीकप्ेमें 


जरत्कारके पितुदर्शनविषयक पेताठीसोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


षट्चत्वारिशोऽष्यायः 
जरत्कारुका शतके साथ विवाहके लिये उद्यत होना ओर नागराज वासुकिका जरत्कारु 
नामकी कन्याको लेकर आना 
सौतिरुवाच जरत्कारुने कहा--आप मेरे ही पूर्वज पिता और 
एतच्ूत्वा जरत्कारुमृश॑ शोकपरायणः । पितामह आदि हैं । अतः बताइये आपका प्रिय करनेके लिये 


उवाच तान्‌ पितृन्‌ दुःखाद्‌ वाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ १॥ 
उग्र्रवाजी कहते हे--शौनकजी ! यह सुनकर 

जरत्कारु अत्यन्त शोकमें मग्न हो गये और दुःखसे आँसू 

बहाते हुए गद्गद्‌ वाणीमें अपने पितरोसे बोले ॥ १ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 
मम पूवे भवन्तो वे पितरः सपितामहाः। 
तद्‌ नूत यन्मया कायं भवतां प्रियकाम्यया ॥ २ ॥ 


अहमेव जरत्कारः किल्विषी भवतां खुतः । 
ते. -दण्डं धारयत मे दुष्कतेरळतात्मनः ॥ ३ ॥ 


मुझे क्या करना चाहिये । में दी आपलोगोंका पुत्र पापी 
जरत्कारु हुँ । आप मुझ अकृतात्मा पापीको इच्छानुसार दण्ड दें ॥ 


पितर ऊचुः 
पुत्र दिष्ट्यासि सम्प्राप्त इमं देशं यदच्छया । 
किमर्थं च त्वया ब्रह्मन्‌ न कृतो दारसंग्रहः ॥ ४ ॥ 
पितर बोले- पुत्र ! बड़े सौभाग्यकी बात है जो तुम 
अकस्मात्‌ इस स्थानपर आ गये । ब्रह्मन्‌ | तुमने अबतक 
विवाह क्यों नहीं किया १ ॥ ४ ॥ 


१२६ 


जरत्कारुरुवाच 


ममायं पितरो नित्यं यद्यथः परिवतंते। 
ऊर्ध्वरेताः शारीरं वै प्रापयेयममुत्र वे॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा--पितृगण ! मेरे हृदयमें यह बात 
निरन्तर घूमती रहती थी कि मैं ऊर्ध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्म चर्य- 
का पालक ) होकर इस शरीरको परलोक ( पुण्यधाम ) 
में पहुँचाऊँ ॥ ५ ॥ 
न दारान्‌ वे करिष्येऽहमिति मे भावितं मनः । 
एवं दृष्टा तु भवतः शकुन्तानिव लम्बतः ॥ ६॥ 
मया निवर्तिता बुद्धि्बह्मचयोत्‌ पितामहाः । 
करिष्ये वः प्रियं कामं निवेक्ष्येऽहमसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
अतः मैंने अपने मनमें यह दृढ़ निश्चय कर लिया था कि में 
कभी पल्षी-परिग्रह ( विवाह ) नहीं करूँगा ।? किंतु पितामहो ! 
आपको पक्षियोंकी भाँति लटकते देख अखण्ड ब्रह्मचर्यके 
पालन-सम्बन्धी निश्चयसे मैने अपनी बुद्धि लौटा ली है । 
अब मैं आपका प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा, निश्चय ही 
विवाह कर लूँगा ॥ ६-७ ॥ 


सनास्नी यद्यहं कन्यासुपलप्स्ये कदाचन । 
भविष्यति च या काचिद्‌ भैकष्यवत्‌ खयमुद्यता ॥ ८ ॥ 
प्रतित्रहीता तामस्मि न भरेयं च यामहम्‌। 
एवं विधमहं कुर्या निवेशं प्राप्तयां यदि। 
अन्यथा न करिष्येऽहं सत्यमेतत्‌ पितामद्दाः ॥ ९ ॥ 
( परंतु इसके लिये एक शर्त होगी-- ) “यदि मैं कभी 
अपने द्वी जेसे नामवाली कुमारी कन्या पाऊँगां, उसमें भी 
जो मिक्षाकी भाँति बिना मांगे स्वयं ही विवाहके लिये प्रस्तुत 
हो जायगी और जिसके पाळन-पोषणका भार मुझपर न होगा; 
उसीका में पाणिग्रहण करूँगा ।? यदि ऐसा विवाह मुझे सुलभ 
हो जाय तो कर लूँगा, अन्यथा विवाद करूँगा ही नहीं । 
पितामहो ! यह मेरा सत्य निश्चय है ॥ ८-९ ॥ 


तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुर्भवतां तारणाय चै। 
शाश्वताश्चाव्ययाइचेच तिष्ठन्तु पितरो मम ॥१०॥ 

वैसे विवाहसे जो पत्नी मिलेगी, उसीके गर्भसे आप 
लोगौको तारनेके लिये कोई प्राणी उत्पन्न होगा । में चाहता 
हूँ मेरे पितर नित्य शाश्वत लोकोमें बने रहें, वहाँ वे अक्षय 
सुखके भागी हों ॥ १० | 


सौतिरुवाच 


एवसुक्त्वा तु स पितृ श्चचार पृथिवीं मुनिः । 

न च स्म लभते आयो वृद्धोऽयमिति शौनक ॥११॥ 
उद्रश्रवाजी कहते हैँ--शोनकजी | इस प्रकार पितरोंसे 

कहृझर जरत्कारु मुनि पूर्ववत्‌ एथ्वीपर बिचरने लगे । परंतु 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“यह बूढा है? ऐसा समझकर किसीने कन्या नहीं दी, अतः 
उन्हें पल्ली उपलब्ध न हो सकी ॥ ११ ॥ 
यदा निवेंदमापन्नः पिठभिश्चोदितंस्तथा । 
तदारण्यं स गत्वोच्चेइचुक्रोश श्शदुःखितः ॥१२॥ 
जब वे विवाहकी प्रतीक्षामें खिन्न हो गये, तब पितरोंसे 
प्रेरित होनेके कारण वनमें जाकर अत्यन्त दुखी हो जोर- 
जोरसे ब्याइके लिये पुकारने लगे ॥ १२॥ ` 
स त्वरण्यगतः प्राज्ञ पितूणां हितकाम्यया । 
उवाच कन्यां याचामि तिस्रो वाचः शानेरिमाः ॥१३॥ 
वनमें जानेपर विद्वान्‌ जरत्कारुने पितर्रोके हितकी कामना- 
से तीन बार धीरे-धीरे यह बात कद्दी--०में कन्या मागता हूँ? 
यानि भूतानि सन्तीह स्थावराणि चराणि च। 
अन्तहिंतानि वा यानि तानि श्टण्वन्तु मे वचः ॥१४॥ 
( फिर जोरसे बोठे-- ) “यहाँ जो स्थावर-जज्गम दृश्य 
या अदृश्य प्राणी हैं, वे सब मेरी वात सुने--॥ १४॥ 
उग्रे तपसि वर्तन्ते पितरश्चोदयन्ति माम्‌। 
निविशस्वेति दुःखातीः संतानस्य चिकीर्षया ॥१५॥ 
"मेरे पितर भयंकर कष्टमें पड़े हैं और ढु;खसे आतुर हो 
संतान-प्राप्तिकी इच्छा रखकर मुझे प्रेरित कर रहे हैं कि “तुम 
विवाह कर लो? ॥ १५ ॥ 00 


निवेशायाखिलां भूमि कन्याभैक्ष्यं चरामि भोः। , 
दरिद्रो दुःखशीलश्च पितृनिः संनियोजितः ॥१६॥ 
अतः विवाहके लिये में सारी पृथ्वीपर घूमकर -कन्याकी 
भिक्षा चाहता हूँ । यद्यपि में दरिद्र हूँ और सुविधाऔंके अभावमें 
दुखी हूँ, तो भी पितरोंकी आज्ञासे विवाइके लिये उच्चत हुँ ॥ 


यस्य कन्यास्ति भूतस्य ये मयेह. प्रकीर्तिताः । 

ते मे कन्यां प्रयच्छन्तु चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥१७॥ 
“मैने यहाँ जिनका नाम लेकर पुकारा है; उनमेंसे जिस 

किसी भी प्राणीके पास विवाहके योग्य विख्यात गुणोवाली कन्या 

हो, वह सब दिशाओंमें विचरनेवाल मुझ ब्राणको अपनी 

कन्या दे ॥ १७ ॥ ४ 

मम कन्या सनाज्नी या मेक्ष्यवच्चोदिता भवेत्‌ । 

भरेयं चेच यां नाहं तां मे कन्यां प्रयच्छत ॥१८॥ 
“जो कन्या मेरे ही जैसी नामवाली हो; भिक्षाकी माति मुझे 

दी जा सकती हो और जिसके मरण-पोषणका मार मुझपर न 

हो, ऐसी कन्या कोई मुझे दे ॥ १८॥ 

ततस्ते पन्नगा ये वे जरत्कारौ समाहिताः । 

तामादाय प्रबृत्ति ते वासुकेः प्रत्यवेदयन्‌ ॥१९॥. 
तब उन नागोंने जो जरत्कारु मुनिकी खोजमें' छगाये 


आस्तीकपर्व ] 


गये थे, उनका यह समाचार पाकर उन्होंने नागराज वासुकिको 
सूचित किया ॥ १९॥ 
तेषां श्रुत्वा स नागेन्द्रस्तां कन्यां समलंकृताम्‌ । 
प्रशुह्यारण्यमगमत्‌ समीपं तस्य॒ पन्नगः ॥२०॥ 
उनकी बात सुनकर नागराज वासुकि अपनी उस कुमारी 
बहिनको वस्जाभूषणोंसे विभूषित करके साथ ले बनमें मुनिके 
समीप गये ॥ २० ॥ 
सत्र तां भैक्ष्यवत्‌ कन्यां प्रादात्‌ तस्मे महात्मने । 
नागेन्द्रो वासुकित्रह्न न स तां प्रत्यगुह्वधत ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वहाँ नागेन्द्र वासुकिने महात्मा जरत्कारुको 
मिक्षाकी माति वह कन्या समर्पित की; किंतु उन्होने सहसा 
उसे स्वीकार नहीं किया ॥ २१ ॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१३७ 


असनामेति वे मत्वा भरणे चाविचारिते । 
मोक्षभावे स्थितश्चापि मन्दीभूतः परिश्रहे ॥२२॥ 
ततो नाम स कन्यायाः पप्रच्छ भृशुनन्दन । 
वासुकि भरणं चास्या न कुयोमित्युवाच ह ॥२३॥ 


सोचा, सम्भव है। यह कन्या मेरे-जैसे नामवाली न 
हो । इसके भरण-पोषणका भार किसपर रहेगा, इस 
बातका निर्णय भी अभीतक नहीं दो पाया हे । इसके सिवा 
में मोक्षभावमें स्थित हँ, यही सोचकर उन्होने पत्नी-परिग्रइमें 
शिथिलता दिखायी । भृगुनन्दन ! इसीलिये पहले उन्होंने 
वासुकिसे उस कन्याका नाम पूछा और यह स्पष्ट कह दिया-- 
“में इसका भरण-पोषण नहीं करूँगा? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि वासुकिजरस्कारुसमागमे षट्चश्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें बासुकिजरत्कारु-समागम-सम्बन्धौ छियाठीसबा अध्याय पूरा हुआ। ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिरोऽध्यायः 


जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नागकन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा 
पतिका उसे त्यागकर तपस्याके लिये गमन 


सौतिरुवाच 

वाखुकिस्त्वत्रवीद्‌ वाकयं जरत्कारुस्ुषि तदा । 
खनास्री तव कन्येयं खसा मे तपसान्विता ॥ १ ॥ 
भरिष्यामि च ते भयो प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम | 
रक्षणं च करिष्येऽस्याः सर्वदाक्त्या तपोधन । 
त्वदर्थे रक्ष्यते चेषा मया मुनिवरोत्तम ॥ २ ॥ 

उप्रश्रवाजी कहते हें--शोनक ! उस समय वासुकि- 
ने जरत्कारु मुनिसे कहा --'द्विजश्रेष्ठ ! इस कन्याका बही 
नाम दै) जो आपका है | यह मेरी त्रहिन है और आपकी ही 
माँति तपस्विनी भी दै । आप इसे ग्रहण करें। आपकी पली- 
का भरण-पोषण में करूँगा । तपोधन ! अपनी सारी शक्ति 
लगाकर मैं इसकी रक्षा करता रहूँगा । मुनिश्रेष् | अबतक 
आपहीके लिये मेंने इसकी रक्षा की है? ॥ १-२ ॥ 

ऋषिरुवाच 

न भरिष्येऽहमेतां वे एष मे समयः कृतः । 
अप्रियं च न कर्तव्यं कृते चैनां त्यजाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 

ऋषिने कहा--नागराज ! मैं इसका भरण-पोषण नहीं 
करूंगा, मेरी यह शतं तो तय हो गयी । अब दूसरी शर्त यह 
है कि तुम्हारी इस बहिनको कमी ऐसा कार्य नहीं करना 
चाहिये, जो मुझे अप्रिय लगे | यदि अप्रिय कार्य कर वैठेगी 
तो उसी समय में इसे त्याग दूँगा ॥ ३ ॥ 


म० स० १--१- १८-- 


सोतिरुवाच 
प्रतिश्रुते तु नागेन भरिष्ये भगिनीमिति । 
जरत्कारुस्तदा वेइम भुजगस्य जगाम ह ॥ ४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--नागराजने यह शर्त स्वीकार 
कर ली कि “मै अपनी वहिनका भरण-पोषण करूँगा |? तब 
जरत्कारु मुनि वासुकिके भवनमै गये ॥ ४ ॥ 
तत्र मन्त्रविदां श्रेष्ठस्तपोबुद्धो महाव्रतः । 
जग्राह पाणिं धर्मात्मा विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ मन्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ तपोब्वद्ध महात्रती धर्मात्मा 
जरल्कारुने शास्त्रीय विधि और मन्त्रोच्चारणके साथ नागकन्या- 
का पाणिग्रहण किया ॥ ५ ॥ 
ततो वासग्रृहं रम्यं पन्नगेन्द्रस्य सम्मतम्‌ । 
जगाम भायीमादाय स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसे प्रशंसित होते हुए वे नागराजके 
रमणीय भवनमें, जो मनके अनुकूल था, अपनी पत्नीको लेकर गये।। 
शयनं तत्र संक्लृप्तं स्पध्यास्तरणसखंवृतम्‌ । 
तत्र भायासहायो वे जरत्कारुरुवास ह ॥ 5॥ 
वहाँ बहुमूल्य त्रिछौनोंसे सजी हुई शय्या बिछी थी । 
जरत्कारु मुनि अपनी पल्नीके साथ उसी भवनमें रहने लगे ॥ 
स तत्र समयं चक्रे भार्यया सह सत्तमः। 
विप्रियं मे न कर्तव्यं न च वाच्यं कदाचन ॥ ८ ॥ 


१३८ 


उन साघुशिरोमणिने वहा अपनी पत्नीके सामने यह शत 
रक्खी- “तुम्हें एसा कोई काम नहीं करना चाहिये, जो मुझे 


अप्रिय लगे | साथ दी कभी अप्रिय बचन भी नहीं बोलना चाहिये। . 


त्यजेयं विप्रिये च त्वां छते वासं च ते शृहे। 
एतदू गृहाण वचनं मया यत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ९ ॥ 
“तुमसे अप्रिय कार्य हो जानेपर में तुम्हें और तुम्हारे घरमे 
रहना छोड़ दूँगा । मेंने जो कुछ कहा है, मेरे इस वचनको 
दृदतापूवक धारण कर लो? || ९ || 
ततः परमसंविद्चा स्वसा नागपतेस्तदा । 
अतिदुःखान्विता वाक्यं तमुवाचेवमस्त्विति ॥१०॥ 
यह सुनकर नागराजकी बहिन अत्यन्त उद्विग्न हो गयी 
और उस समय बहुत दुखी होकर बोली--“भगवन्‌ | ऐसा 
ही होगा? ॥ १० ॥ 
तथेव सा च भर्तारं दुःखशीलमुपाचरत्‌ । 
उपायेः इवेतकाकीयैः प्रियकामा यशस्विनी ॥११॥ 
फिर वह यशस्विनी नागकन्या दुःखद खमाववाले पतिकी 
उसी शतके अनुसार सेवा करने लगी । बह श्‍वेतकाकीय # 
उपायासे सदा पतिका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर निरन्तर 
उनकी आराघनामें लगी रहती थी ॥ ११ ॥ 
ऋतुकाले ततः साता कदाचिद्‌ वासुकेः स्वसा । 
भर्तारं वे यथान्यायमुपतस्थे महामुनिम्‌ ॥१२॥ 
तदनन्तर किसी समय ऋतुकाल आनेपर वासुकिकी 
बहिन खान करके न्यायपूर्वक अपने पति महामुनि जरत्कारुको 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ १२ ॥ 


तत्र तस्याः समभवद्‌ गभा ज्वलनसंनिभः । 
अतीवतेजसा युक्तो वेश्वानरसमद्युतिः ॥१३॥ 
वहाँ उसे गर्भ रह गया) जो प्रज्वलित अग्निके समान अत्यन्त 
तेजस्वी तथा तपःशक्तिसे सम्पन्न था । उसकी अङ्गकान्ति 
अझ्निके तुल्य थी ॥ १३ ॥ 
शुङ्कपक्ष यथा सोमो व्यवर्धत तथेव खः। 
ततः कतिपयाहस्य जरत्कारुमैहायशाः ॥ १४॥ 
उत्सङ्ग ऽस्याः शिरः कृत्वा सुष्वाप परिखिन्नवत्‌ । 
तस्मिश्च खुप्ते विप्रन्द्रे खबितास्तमियाद्‌ गिरिम्‌॥ १५॥ 
जेने झुक्ुपक्षमे चन्द्रमा बढ़ते हैं, उसी प्रकार वह गर्भ 
भी नित्य परिपुष्ट होने लगा | तत्पश्चात्‌ कुछ दिनांके बाद 
महातपस्वी जरत्कारु कुछ खिन्नसे होकर अपनी पत्नीकी गोदमें 


# इवेतकाकक्षा अर्थ यह हे--श्वा, एत और काक; जिसका 
क्रमशः अर्थ हे--कुत्ता, हरिण और कीआ ( श्वा+एतमें पररूप 
हुआ है ) तात्पयं यह हे कि यह कुतियाकी भाँति सदा जागती और 
कम सोती थी, हरिणीके समान भयसे चकित रहती और कौएकी 
भाँति उनके इङ्गित ( श्शारे ) समझनेके लिये साबधान रहती थी । 


्रीमहाभा रत 


[ आदिपर्वणि 


सिर रखकर सो गये । उन विप्रबर जरत्कारुके सोते समय दी 


सूय अस्ताचलको जाने लगे ॥ १४-१५ ॥ 


अह्नः परिक्षये ब्रह्मंस्ततः साचिन्तयत्‌ तदा । 
वासुकेर्भगिनी भीता धर्मलोपान्मनस्विनी ॥१६॥ 

कि जु मे सुक्कतं भूयाद्‌ भतुरुत्थापनं न वा । 
ःखशीलो हि धमोत्मा कथं नास्यापराध्नुयाम्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! दिन समाप्त होनेहीवाला था। अतः वासुकिकी 
मनस्विनी बहिन जरत्कारु अपने पतिके घमंलोपसे भयभीत हो 


_ उस समय इस प्रकार सोचने लगी--'इस समय पतिको 


जगाना मेरे लिये अच्छा ( धर्मानुकूल ) होगा या नहीं ! मेरे 


धर्मात्मा पतिका स्वभाव बड़ा दुःखद है । में केसा बर्ताव 
करू, जिससे उनकी दृष्टिमें अपराधिनी न बनूँ॥ १६-१७ ॥ 
कोपो वा धर्मशीलस्य धर्मलोपोऽथवा पुनः 
धर्मलोपो गरीयान्‌ वे स्यादित्यजाकरोन्मतिम्‌ ॥ १८॥ 
उत्थापयिष्ये यद्येनं धुवं कोपं करिष्यति । 
धर्मलोपो भवेदस्य संध्यातिक्रमणे घुवम्‌ ॥१९॥ 


यदि इन्हें जगाऊँगी तो निश्चय ही इन्हें मुझपर क्रोध होगा 


और यदि सोते-सोते संध्योपासनका समय बीत गया तो 


अवश्य इनके धर्मका लाप हो जायगा, ऐसी दशामें धर्मात्मा 


पतिका कोप स्वीकार करू या उनके धमका लोप ? इन दोनोमे 
धर्मका लोप ही मारी जान पड़ता है।? अतः जिससे उनके धर्मका 


_छोप न हो» बही कार्य करनेका उसने निश्चय किया ॥१८-१९॥ 


इति निश्चित्य मनसा जरत्कारुभुंजङ्गमा । 
तस्रषि दीक्षतपसं शयानमनलोपमम्‌ ॥२०॥ 
उचाचेद्‌ं वचः २छक्ष्णं ततो मधुरभाषिणी । 
उत्तिष्ठ त्वं महाभाग स्ूयांऽस्तमुपगच्छति ॥२१॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके मीठे वचन बोलनेवाली 
नागकन्या जरत्कारुने वहाँ सोते हुए अग्निके समान तेजस्वी 
एवं तीव्र तपस्वी महषिसे मधुर वाणीमे यों कहा --“महामाग ! 


उठिये, सूर्यदेव अस्ताचलको जा रह हैं ॥ २०-२१ ॥ 


संध्यामुपास्ख भगवन्नपः स्पृष्टा यतत्रतः । 
प्रादुष्कताझिहोत्रो5यं मुहतों रम्यदारुणः ॥२२॥ 
संध्या प्रवतेते चेयं पश्चिमायां दिशि प्रभो । 


“भगवन्‌ | आप संयमपूर्वक आचमन करके संध्योपासन 


कीजिये । अब अग्निहोत्रकी बेला हो रही है। यह मुहूर्त 


घर्मका साधन होनेके कारण अत्यन्त रमणीय जान पड़ता 


हे । इसमें भूत आदि प्राणी विचरते हैं, अतः भयंकर भी है। 


प्रभो ! पश्चिम दिशामे संध्या प्रकट हो रही है--उघरका 
आकाश लाल हो रहदा है? ॥ २२३ ॥ 
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एवमुक्तः स भगवान्‌ जरत्कारुर्महातपाः ॥ २३ ॥ 
भायो प्रस्फुरमाणौष्ठ इदं वचनमव्रवीत्‌ । 
अवमानः प्रथुक्तोऽयं त्वया मम भुजङ्गमे ॥ २४ ॥ 


नागकन्याके ऐसा कहनेपर महातपस्वी भगवान्‌ जरत्कारु 
जाग उठे | उस समय क्रोघके मारे उनके होठ कॉपने लगे । 
वे इस प्रकार बोले-“नागकन्ये ! तूने मेरा यह अपमान किया है॥ 


समीपे ते न वत्स्यामि गमिष्यामि यथागतम्‌ | 
शक्तिरस्ति न वामोरु मयि सुप्ते विभावसोः ॥ २५ ॥ 
अस्तं गन्तुं यथाकालमिति मे हृदि वर्तते । 
न चाप्यवमतस्येह वासो रोचेत कस्यचित्‌ ॥ २६ ॥ 
कि पुनधेमेशीलस्य मम वा मदिधस्य वा । 


इसलिये अब मैं तेरे पास नहीं रहुँगा । जेसे आया हूँ, वैसे 
ही चला जाऊँगा । वामोरु ! सूर्यमे इतनी शक्ति नहीं दै कि 
में सोता रहूँ और वे अस्त हो जायें । यह मेरे हृदयमें निश्चय 
है। जिसका कहीं अपमान हो जाय ऐसे किसी भी पुरुषको 


वहां रहना अच्छा नहीं लगता | फिर मेरी अथवा मेरे-जेसे 


दूसरे धर्मशील पुरुषकी तो वात ही क्या है? ॥ २५-२६ ॥ 
फ्वमुक्ता जरत्कारुभत्री हृदयकम्पनम्‌ ॥ २७॥ 
अब्रवीद्‌ भगिनी तत्र वासुकेः संनिवेशने । 
नावमानात्‌ कृतवती तवाहं विप्र बोधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
धर्मलोपो न ते विप्र स्यादित्येतन्मया कृतम्‌ । 
उवाच भार्यामित्युक्तो जरत्कारुमहातपाः ॥ २९. ॥ 
ऋषिः कोपसमाविष्टस्त्यक्तकामो भुजङ्गमाम्‌। 
न में वागन॒तं प्राह गमिष्येऽहं भुजङ्गमे ॥ ३० ॥ 


जब पतिने इस प्रकार हृदयमें कॅपकंपी पेदा करनेवाली 
बात कही; तब उस घरमै स्थित वासुकिकी बहिन 
इस प्रकार बोली--५विप्रवर ! मैंने अपमान करनेके लिये 
आपको नहीं जगाया था । आपके धर्मका लोप न हो जाय) 
यही ध्यानमें रखकर मैंने ऐसा किया दै ।? यह सुनकर क्रोघमें 
भरे हुए महातपस्त्री ऋषि जरत्कारुने अपनी पल्ली नागकन्याको 
त्याग देनेकी इच्छा रखकर उससे कहा--'नागकन्ये ! मैने 
कभी झुठ़ी बात मुँहसे नहीं निकाली है; अतः अवश्य जाऊँगा ॥ 


समयो होष मे पूर्व त्वया सह मिथः कृतः । 
सुखमस्म्युषितो भद ब्रूयास्त्वं भ्रातर शुभे ॥ ३१॥ 
इतो मयि गते भीरु गतः स भगवानिति । 
त्वं चापि मयि निष्क्रान्ते न शोकं कर्तुमर्हसि ॥३२॥ 


“मैने तुम्हारे साथ आपसमें पहले ही ऐसी शर्त कर ली थी। 
भद्रे ! में यहाँ बढ़े सुखसे रहा हूँ। यहाँसे मेरे चळे जानेके बाद अपने 
भाईसे कहना--“मगवान्‌ जरत्कारु चले गये? | शुभे ! भीर्‌ ! 


मेरे निकल जानेपर तुम्हें भी शोक नहीं करना चाहिये? ॥ 


इत्युक्ता सानवाङ्ी प्रत्युवाच मुनि तदा । 
जरत्कारुं जरत्कारुश्चिन्ताशोकपरायणा ॥ ३३ ॥ 
वाष्पगहद्या वाचा मुखेन परिशुष्यता । 
कृताञ्जलिवरारोहा पर्यश्रुनयना ततः॥ ३३॥ 
धै्यमालम्न्य वामोरूहदयेन प्रवेपता । 
न मामर्हसि धर्मज्ञ परित्यक्तमनागसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धर्म स्थितां स्थितो धर्म सदा प्रियहिते रताम्‌ । 
प्रदाने कारणं यञ्च मम तुभ्यं द्विजोत्तम ॥ ३६॥ 
तदलब्धवर्ती मन्दां कि मां वक्ष्यति वाखुकिः । 
मातशापाभिभूतानां ज्ञातीनां मम सत्तम ॥ ३७ ॥ 
अपत्यमीप्सितं त्वत्तस्तञ्च तावन्न दृझ्यते । 
त्वत्तो हापत्यलाभेन ज्ञातीनां मे शिवं भवेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अनिन्द्य सुन्दरी जरत्कारु भाईके 
कार्यकी चिन्ता और पतिके वियोगजनित शोकमें डूब गयी | 
उसका मुँह सूख गया, नेत्रोमें आँसू छलक आये ओर हृदय 
कॉपने लगा । फिर किसी प्रकार धैर्य धारण करके सुन्दर 
जॉर्घो ओर मनोहर शारीरवाली वह नागकन्या हाथ जोड़ 
गद्गद वाणीमें जरत्कारु मुनिसे बोली--“धर्मज ! आप सदा 
वर्ममें स्थित रहनेवाले हैं | में भी पली-घर्ममें स्थित तथा 
आप प्रियतमके हितमें लगी रहनेवाली हूँ । आपको मुझ निरपराध 
अबलाका त्याग नहीं करना चाहिये । द्विजश्रेष्ठ ! मेरे भाईने 
जिस उद्देद्यको लेकर आपके साथ मेरा विवाह किया था? 
में मन्दभागिनी अबतक उसे पा न सकी । नागराज वासुकि 
मुझसे क्या कहेंगे १ साधुशिरोमणे ! मेरे कुटुम्बीजन माताके 
शापसे दबे हुए हैं । उन्हें मेरे द्वारा आपसे एक संतानकी 
प्राप्ति अभीष्ट थी, किंतु उसका भी अबतक दशन नहीं 
हुआ । आपसे पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो उसके द्वारा मेरे 
जाति-भाइयोँका कल्याण हो सकता है ॥ ३३-३८ ॥ 


सम्प्रयोगो भवेन्नायं मम मोघस्त्वया द्विज । 

ज्ञातीनां हितमिच्छन्ती भगवस्त्वां प्रसादये ॥ ३९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आपसे जो मेरा सम्बन्ध हुआ, वह व्यर्थ नहीं 

जाना चाहिये । भगवन्‌ ! अपने बान्धवजनोंका हित चाहती 

हुई में आपसे प्रसन्न होनेकी प्रार्थना करती हूँ ॥ ३९ ॥ 

इममव्यक्तरूपं मे गर्भमाधाय सत्तम। 

कथं त्यकत्वा महात्मा सन्‌ गन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ४० 
“महामाग ! आपने जो गर्भ स्थापित किया है, उसका 


स्वरूप या लक्षण अभी प्रकट नहीं हुआ । महात्मा होकर ऐसी 


दशञामे आप मुझ निरपराध पत्नीको त्यागकर केसे जाना चाहते हैं?” 


एवमुक्तस्तु ख मुनिर्भायो वचनमब्रवीत्‌ । 
यदू युक्तमनुरूपं च जरत्कारुं तपोधनः ॥ ४१॥ 


१४० 


यह सुनकर उन तपोधन महर्षिने अपनी पत्नी जरत्कारुसे 
उचित तथा अबसरके अनुरूप बात कही--॥ ४१ ॥ 
अस्त्ययं सुभगे गर्भस्तव वेश्वानरोपमः । 
ऋषिः परमधमोत्मा वेदवेदाङ्गपारगः ॥ ४२॥ 
“सुभगे | 'अयं अस्तिः--तुम्हारे उदरमे गर्भ है । तुम्हारा 
यह गर्भस्थ बालक अग्निके समान तेजस्वी, परम धर्मात्मा मुनि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तथा वेद-वेदाङ्गोंका पारङ्गत विद्वान्‌ होगा? ॥ ४२ ॥ 
पचमुक्त्वा स धर्मात्मा जरत्कारुमेहानुषिः । 
उग्राय तपसे भूयो जगाम कृतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 

ऐसा कहकर धर्मात्मा महामुनि जरत्कारु, जिन्होंने 
जानेका दृढ़ निश्चय कर लिया था, फिर कठोर तपस्य़ाके लिये 
वनम चले गये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरर्कारुनिगेमे सक्तषचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जरत्कारका तपस्याके लिये निष्क्रमण-बिषयक 
सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


0 


अष्टचत्वारिशोऽभ्यायः 
वासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका निवारण तथा आम्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 


सौतिरुवाच 


गतमात्रं तु भतोरं जरत्कारुरवेदयत्‌ । 
भ्रातुः सकाशमागत्य याथातथ्यं तपोधन ॥ १ ॥ 
उग्रश्चवाजी कहते हैँ--तपोधन ! शौनक ! पतिके 
निकलते ही नागकन्या जरत्कारुने अपने भाई वासुकिके पास 
जाकर उनके चले जानेका सब हाल ज्याँ-का-त्यों सुना दिया ॥ १॥ 
ततः स भुजगश्रेष्ठः श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
उवाच भगिनीं दीनां तदा दीनतरः खयम्‌ ॥ २ ॥ 
यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर सोमे श्रेष्ठ वासुकि 
स्वयं भी बहुत दुखी हो गये और दुःखमें पड़ी हुई अपनी 
बहिनसे बोले ॥ २ ॥ 
वासुकिरुवाच 
जानासि भद्रे यत्‌ कार्ये प्रदाने कारणं स यत्‌ । 
पन्नगानां हितार्थाय पुत्रस्ते स्यात्‌ ततो यदि ॥ ३ ॥ 
वासुकिने कहा--भद्रे ! सपोंका जो महान्‌ कार्य है 
और मुनिके साथ तुम्हारा विवाह होनेमै जो उद्देश्य रहा है, 
उसे तो तुम जानती द्वी हो । यदि उनके द्वारा तुम्हारे गर्भसे 
कोई पुत्र उत्पन्न हो जाता तो उससे सर्पोका बहुत बड़ा हित होता॥ 
स सर्पसत्रात्‌ किल नो मोक्षयिष्यति वीर्यवान्‌ । 
एवं पितामहः पूर्वसुक्तवांस्तु खुरेः सह ॥ ४ ॥ 
वह शक्तिशाली मुनिकुमार ही इमलोगोंको जनमेजयके 
सर्पयज्ञमें जलनेसे बचायेगा; यह बात पहले देवताओंके साथ 
भगवान्‌ ब्रझाजीने कही थी ॥ ४॥ 
अप्यस्ति गर्भैः सुभगे तस्मात्‌ ते मुनिसत्तमात्‌ । 
न चेच्छाम्यफलं तस्य दारकर्म मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
कार्य च मम न न्याय्यं प्रष्टुं त्वां कायोमीदशम्‌ । 
किंतु कार्यगरीयस्त्वात्‌ ततस्त्वाहमचूचुदम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुभगे ! क्या उन मुनिश्रेष्ठसे तुम्हें गर्भ रह गया है ! 
तुम्हारे साथ उन मनीषी महात्माका विवाइ-कर्म निष्फल 
होश यह मैं नहीं चाहता । मैं तुम्हारा भाई हूँ, ऐसे कार्य 
( पुत्रोत्पत्ति ) के विषयमें तुमसे कुछ पूछना मेरे लिये उचित 
नहीं दै, परंतु कार्थके गौरवका विचार करके मैंने तुम्हें इस 
विषयमें सब बातें बतानेके लिये प्रेरित किया है ॥ ५-६ ॥ 
दुवोयंतां विदित्वा च भर्तुस्तेऽतितपखिनः। 
नेनमन्वागमिष्यामि कदाचिद्धि शपेत्‌ स माम्‌॥ ७ ॥ 
तुम्हारे महातपस्वी पतिको जानेसे रोकना किसीके लिये 
मी अत्यन्त कठिन है, यह जानकर मैं उन्हें लौटा लानेके 
लिये उनके पीछे नहीं जा रहा हूँ । लोटानेका आग्रह करूँ तो 
कदाचित्‌ वे मुझे शाप मी दे सकते हैं ॥ ७ ॥ 
आचक्व भद्रे भर्तुः स्वं सर्वमेव विचेष्टितम्‌ 
उद्धरख च शल्यं मे घोर हृदि चिरस्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः भद्रे ! तुम अपने पतिकी सारी चेष्टा बताओ 
और मेरे हृदयमें दीर्घकालसे जो भयंकर कॉटा चुमा हुआ 
है, उसे निकाल दो ॥ ८ ॥ 
जरत्कारुस्ततो वाक्यमित्युक्ता प्रत्यभाषत । 
आश्वासयन्ती संतप्तं वासुकि पन्नगेश्वरम्‌॥ ९ ॥ 
भाईके इस प्रकार पूछनेपर तब जरत्कारु अपने संतत्त भ्राता 
नागराज वासुकिको धीरज बँधाती हुई इस प्रकार बोली ॥९॥ 
जरत्कारुरुवाच 
पृष्ठो मयापत्यहेतोः ख महात्मा महातपाः । 
अस्तीत्युत्तरमुद्दिद्य ममेदं गतवांश्च सः ॥ १० ॥ 
जस्त्कारुने कहा--माई ! मैंने संतानके लिये उन 
महातपस्वी महात्मासे पूछा था । मेरे गर्भके विषयमै “अस्ति 
( तुम्हारे गर्भमै पुत्र है)? इतना ही कहकर वे चले गये ॥१०॥ 


आस्तीकपर्व ] 
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स्वैरेष्वपि न तेनाहं स्मरामि वितथं वचः । 
उक्तपूर्व कुतो राजन साम्पराये स वक्ष्यति ॥ ११ ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्य प्रति भुजङ्गमे । 
उत्पत्स्यति च ते पुत्रो ज्वलनाकसमप्रभः ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वा स हि मां भ्रातगंतो भतो तपोधनः । 
तस्माद्‌ व्येतु पर दुःखं तवेदं मनसि स्थितम्‌ ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! उन्होंने पहले कमी विनोदमें भी झूठी बात 


कही हो, यह मुझे स्मरण नहीं है । फिर इस संकटके समय 
तो वे झूठ बोलेंगे ही क्‍यों १ भैया ! मेरे पति तपस्याके धनी 
हैं । उन्होंने जाते समय मुझसे यह कहा--५नागकन्ये ! तुम 
अपनी कार्य-सिद्विके सम्बन्धर्मे कोई चिन्ता न करना । तुम्हारे 
गर्भसे अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न होगा ।? 
इतना कहकर वे तपोवनमें चले गये । अतः भैया ! तुम्हारे 
मनमेंजो महान्‌ दुःख दै, वह दूर हो जाना चाहिये ॥ १ १-१ ३॥ 

सौतिरुवाच 


एतच्छुत्वा स नागेन्द्रो वासुकिः परया मुदा । 
पवमस्त्विति तद्‌ वाक्यं भगिन्याः प्रतिग्रद्धत ॥ १४ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हे--शौनक ! यह सुनकर नागराज 
वासुकि बड़ी प्रसन्नतासे बोले--एवमस्तु [ऐसा ही हो ] ।? 
इस प्रकार उन्होंने बहिनकी बातको विश्वासपूर्वक ग्रहण किया ॥ 
सान्त्वमानार्थदानेश्च पूजया चानुरूपया । 
खोदयी पूजयामास स्वसार पन्नगोत्तमः ॥ १५ ॥ 
सर्पोर्म श्रेष्ठ वासुकि अपनी सहोदरा बहिनको सान्त्वना, 
सम्मान तथा घन देकर एवं सुन्दररूपसे उसका स्वागत-सत्कार 
करके उसकी समाराधना करने लगे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रववुद्धे गर्भो महातेजा महाप्रभः । 
यथा सोमो द्विजश्रेष्ठ शुङ्कपक्षोदितो दिवि ॥ १६॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जैसे शुङ्कपक्षमं आकारामें उदित होनेवाला 
चन्द्रमा प्रतिदिन बढ़ता दै, उसी प्रकार जरत्कारुका वह 
महातेजस्वी और परम कान्तिमान्‌ गर्भ बढ्ने लगा ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि 


एकोनपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


११ 


हास्याय 


अथ काले तु सा त्रह्मन्‌ प्रजे भुजगस्वसा । 

कुमारं देवगभोमं पितृमातृभयापहम्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर समय आनेपर वासुकिकी बहिनने एक 

दिव्य कुमारको जन्म दिया, जो देवताऑके बालक-सा तेजस्वी 

जान पड़ता था । वह पिता और माता--दोनों पक्षोके मयको 

नष्ट करनेवाला था ॥ १७ | 

ववृधे ख तु तत्रैव नागराजनिवेशने । 

वेदांश्चाधिजगे साङ्गान 'भागंवाच्च्यवनान्मुनेः॥ १८ नेः॥ १८॥ 
वह वहीं नागराजके भवनमें बढ़ने लगा । बड़े 

होनेपर उसने भयुकुलोत्पन्न च्यवन मुनिसे छदाँ अङ्गौंसहित 

वेदोंका अध्ययन किया ॥ १८ ॥ 

चीर्णव्रतो बाल एव वुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 

नाम चास्याभवत्‌ ख्यातं लोकेष्वास्तीक इत्युत॥ त १० ॥ 


चह बचपनसे ही ब्रह्मंचयत्रतका पालन करनेवाला) 


बुद्धिमान्‌ तथा सत्त्वगुणसम्पन्न हुआ । लोकमें आस्तीक नाम- 
से उसकी ख्याति हुई ॥ १९॥ 
अस्तीत्युक्त्वा गतो यस्मात्‌ पिता गर्भस्थमेव तम) 
वनं तस्मादिदं तस्य नामास्तीकेति विश्रुतम्‌ ॥ २० ॥ 
बह बालक अभी गर्भमें ही था, तमी उसके पिता 
“अस्ति? कहकर वनमें चले गये थे । इसलिये संसारमै उसका 
आस्तीक नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २० ॥ 
स वाल एव तत्रस्थश्चरन्नमितवुद्धिमान्‌। 
गुहे पन्नगराजस्य प्रयत्नात्‌ परिरक्षितः ॥ २१॥ 
भगवानिव देवेशः झाूलपाणिर्हिरण्मयः । 
विवर्धमानः सर्वास्तान्‌ पन्नगानभ्यहर्षयत्‌॥ २२ ॥ 
अमित बुद्विमान्‌ आस्तीक बाल्यावस्थामें ही वहाँ रहकर 
ब्रझचर्यका पालन एवं घर्मका आचरण करने लगा । नागराज 
के भवनमै उसका मलीभाँति यत्नपूर्वक लालन-पालन किया 
गया । सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ झूलपाणि देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवकी माँति वह बालक दिर्नोदिन बढ़ता हुआ समस्त 
नागोंका आनन्द बढाने लगा ॥ २१-२२ ॥ 
आस्तीकोत्पत्तौ अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वगें आस्तीककी उत्पत्ति-निउयक अड़तालोसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥४८ ॥ 


एकोनपञ्चाशत्तमो श्ध्यायः 
राजा परीक्षितके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणांका वणेन, राजाका शिकारके लिये 
जाना और उनके द्वारा श्रमीक मुनिका तिरस्कार 


शौनक उवाच 


यद्पृच्छत्‌ तदा राजा मन्त्रिणो जनमेजयः । 
पितुः स्वर्गगति तन्मे विस्तरेण पुनर्वद ॥ १॥ 


शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! राजा जनमेजयने 
( उत्तङ्ककी बात सुनकर ) अपने पिता परीक्षितूके स्वर्गवासके 
सम्बन्घमें मन्त्रियासे जो पूछ-ताछ की शी, उसका आप 
विस्तारपूर्वक पुनः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
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सौतरुवाच 
-्रणु ब्रह्मन्‌ यथापूच्छन्मन्त्रिणो नृपतिस्तदा । 
यथा चाख्यातवन्तस्ते निधनं तत्‌ परीक्षितः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--ब्रह्मन्‌ ! सुनिये, उस समय 
राजाने मन्त्रियोसे जो कुछ पूछा और उन्होंने परीक्षितूकी 
मृत्युके सम्बन्धमें जेसी बातें बतायीं; वह सब मैं सुना रहा हूँ ॥ २॥ 
जनमेजय उवाच 
जानन्ति स्म भवन्तस्तद्‌ यथा वृत्तं पितुर्मम । 
आसीद्‌ यथा स निधनं गतः काले महायशाः॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--आपलोग यद जानते होंगे कि 
मेरे पिताके जीवन-कालमें उनका आचार-व्यवहार केसा था । 
और अन्तकाल आनेपर वे महायदास्वी नरेश किस प्रकार 
मृत्युको प्राक्त हुए थे १॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा भवत्सकाराद्धि पितुर्वृक्तमशेषतः । 
कल्याणं प्रतिपत्स्यामि विपरीतं न जातुचित्‌ ॥ ४ ॥ 
आपलोगोसे अपने पिताके सम्बन्धमें सारा वृत्तान्त सुनकर 
ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी; अन्यथा मैं कमी शान्त न रह सकूँगा॥ 
सौतिरुवाच 
मन्त्रिणो ऽथाबुवन्‌ वाक्यं पृष्टास्तेन महात्मना । 
सवै धर्मविदः प्राज्ञा राजानं जनमेजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें --राजाके सब मन्त्री धर्मज्ञ और 
बुद्धिमान्‌ थे । उन महात्मा राजा जनमेजयके इस प्रकार 
पूछनेपर वे सभी उनसे यों बोले ॥ ५ ॥ 
मन्त्रिण उचुः 
शरण पार्थिव यद्‌ बूषे पितुस्तव महात्मनः । 
चरितं पार्थिवेन्द्रस्य यथा निष्ठां गतश्च सः ॥ ६ ॥ 
मन्त्रियोने कहा --भूपाल ! तुम जो कुछ पूछते हो, 


वह सुनो । तुम्हारे महात्मा पिता राजराजेश्वर परीक्षितका | 


चरित्र जैसा था और जिस प्रकार वे मृत्युको प्राप्त हुए वह 
सब हम बता रहे हैं ॥ ६ ॥ 
धर्मात्मा च महात्मा च प्रजापालः पिता तव । 
आसीदिह यथावृत्तः स महात्मा शटणुष्व तत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! आपके पिता बड़े धर्मात्मा, महात्मा और 
प्रजापालक थे | वे महामना नरेश इस जगतूमें जैसे आचार- 
व्यवहारका पालन करते थे, वह सुनो ॥ ७ ॥ 
चातुर्वण्यं स्वधर्मस्थं स॒ कृत्वा पर्यरक्षत । 
धर्मतो धर्मविद्‌ राजा धमा विग्रहवानिच ॥ ८ ॥ 
थे चारों वर्णोको अपने-अपने. धर्में स्थापित करके उन 
सबकी धर्मपूर्वक रक्षा करते थे। राजा परीक्षित्‌ केवळ घर्मके 
ज्ञाता ही नहीं थे, वे धर्मके साक्षात्‌ स्वरूप थे ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


गोविन्दस्य प्रियश्चासीत्‌ पिता 


[ आदिपर्वणि 


ररक्ष पृथिवीं देवीं श्रीमानतुलविक्रमः । 
ड्वेष्टारस्तस्य नेवासन्‌ स च द्वेष्टि न कंचन ॥ ९ ॥ 
उनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी । वे श्रीसम्पन्न 
होकर इस बसुधादेवीका पालन करते थे । जगतूर्मे उनसे द्वेष 
रखनेवाले कोई न थे और वे भी किसीसे द्वेष नहीं रखते थे ॥ 


समः सवेषु भूतेषु प्रजापतिरिवाभवत्‌। _ 
ब्राह्मणा क्षत्रिया वैश्याः शूद्राइ्चेव खकमेसु ॥ १०॥ 
स्थिताः सुमनसो राजंस्तेन राशा स्वधिष्ठिताः। 
विधवानाथविकलान्‌ कपणांश्च बभार सः ॥ ११॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान वे समस्त प्राणियोंके प्रति 
समभाव रखते थे । राजन्‌ ! महाराज परीक्षितूके शासनमें 
रहकर ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य तथा शूद्र सभी अपने-अपने 
वर्णाश्रमोचित कमोमें संलग्न और प्रसन्नचित्त रहते थे । वे 
महाराज विधवाओं) अनार्थो, अङ्गहीनो और दीनोंका मी 
भरण-पोषण करते थे ॥ १०-११ ॥ 
खुदर्शः सर्वभूतानामाखीत्‌ सोम इवापरः। 
तुष्टपुष्टजनः श्रीमान्‌ सत्यवाग दृढविक्रमः ॥ १२ ॥ 


दूसरे चन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन सम्पूर्ण प्राणियोंके 
लिये सुखद एवं सुलभ था। उनके राज्यमें सब लोग दृष्ट पुष्ट 
थे । वे लक्ष्मीवान्‌) सत्यवादी तथा अटल पराक्रमी थे ॥१२॥ 
धनुवँदे तु शिष्यो5भून्चृपः शारद्धतस्य सः [_ | 
ते जनमेजय ॥ १३॥ 
राजा परीक्षित्‌ धनुर्वेदरम कृपाचार्यके शिष्य थे। जनमेजय | 
तुम्हारे पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णके भी प्रिय थे ॥ १३॥ 
लोकस्य चैव सर्वस्य प्रिय आसीन्महायशाः। ` 
परिक्षीणेषु कुरुषु सोत्तरायामजीजनत्‌ ॥ १४॥ 
परीक्षिदभबत्‌ तेन सौभद्रस्पात्मजो बली). 
राजधमोर्थकुशलो युक्तः सर्वयुणेवृतः ॥ १५॥ 
वे महायशस्वी महाराज सम्पूर्ण जगतूके प्रेमपात्र थे । 
जब कुरुकुल _ परिक्षीण ( सर्वथां नष्ट ) हो चला था, उस 
समय उत्तराके गर्भसे उनका जन्म हुआ । इसलिये 
वे महाबली अभिमन्युकुमार परीक्षित्‌ नामसे विख्यात 
हुए । राजधर्म और अर्थनौतिमे वें अत्यन्त निपुण थे। 
समस्त सदूगुणोंने स्वयं उनका वरण किया था । वे सदा 
उनसे संयुक्त रहते थे ॥ १४-१५॥ 
जितेन्द्रियश्चात्मवांश्च मेधावी धर्मसेविता । 
बडचर्गजिन्महावुद्धि्नीतिशासत्रविदुत्तमः ॥ १६॥ 
उन्होने अपनी इन्द्रियोंको जीतकर मनको अपने बशमे 
कर रक्खाःथा । वे मेघाबी तथा धर्मका सेवन करनेवाले' थे। 
उन्होंने काम) क्रोध). लोम? मोह, .मद और मात्सर्य--इन 


आस्तीकपवे ] 


एकोनपश्चाशक्तमो ऽध्यायः 
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oo 


छह शत्रुआँपर विजय प्राप्त कर ली थी । उनकी बुद्धि 
विशाल थी | वे नीतिके विद्वानेमें सर्वश्रेष्ठ थे ॥ १६ ॥ 


प्रजा इमास्तव पिता पष्टिवषोण्यपालयत्‌ । 

ततो दिष्टान्तमापन्नः सर्वेषां दुःखमावहन्‌ ॥१७॥ 

ततस्त्वं पुरुषश्रेष्ठ धर्मेण प्रतिपेदिवान्‌ । 

इदं वर्षसहस्राणि राज्यं कुरुकुलागतम्‌ । 

बाल एवाभिषिक्तस्त्वं सर्वभूतानुपालकः ॥ १८॥ 
तुम्हारे पिताने साठ वर्षकी आयुतक इन समस्त प्रजा- 

जनोका पालन किया था | तदनन्तर इम सबको दुःख देकर 

उन्होंने विदेह-केवल्य प्राप्त किया । पुरुषश्रेष्ठ पिताके देहावसान- 

के बाद तुमने धर्मपूर्वक इस राज्यको ग्रहण किया है, जो सहस्रं 

वघाँसे कुरुकुलके अधीन चला आ रहा है । बाल्यावस्थामे ही 

तुम्हारा राज्याभिषेक हुआ था। तबसे तुम्हीं इस राज्यके 

समस्त प्राणियोंका पालन करते हो ॥ १७-१८ ॥ 


जनमेजय उवाच 


नास्मिन्‌ कुले जातु बभूव राजा 
यो न प्रजानां प्रियळत्‌ प्रियश्च । 
विशेषतः प्रेषय पितामहानां 
वृत्तं महद्‌वृत्तपरायणानाम्‌ ॥१९॥ 
जनमेजयने पूछा-- मन्त्रो | हमारे इस कुल्मे कभी 
कोई ऐवा राजा नदीं हुआ, जो प्रजाका प्रिय करनेवाला तथा 
सब लोगोंका प्रेममात्र न रहा हो। विशेषतः महापुरु्षोके 
आचारमे प्रवृत्त रहनेवाले हमारे प्रपितामह पाण्डवोके सदाचार- 
को देखकर प्रायः समी धर्मपरायण ही होंगे ॥ १९ ॥ 


कथं निधनमापन्नः पिता मम तथाविधः | 
आचक्षध्वं यथावन्मे श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥२०॥ 
अब मैं यह जानना चाहता हूँ कि मेरे वैसे धर्मात्मा 
पिताकी मृत्यु किस प्रकार हुई ! आपलोग मुझसे इसका 
यथावत्‌ वर्णन करें | में इस विषयमे सब बातें ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ || २० ॥ 
सौतिरुवाच 
एवं संचोदिता राज्ञा मन्त्रिणस्ते नराधिपम्‌ । 
ऊचुः सर्वे यथावृत्तं राशः प्रियहितेषिणः ॥२१॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैँ--शोनक ! राजा जनमेजयके 
इस प्रकार पूछनेपर उन मन्त्रियोने महाराजसे सब बृत्तान्त 


ठीक-ठीक बताया; क्योंकि वे सभी राजाका प्रिय चाइनेवाले 
और हितैषी थे || २१ ॥ 


मन्त्रिण ऊचुः 


ख राजा पृथिवीपालः सर्वशास्त्रभृतां वर: । 
बभूव सुगयाशीलळस्तव राजन पिता खदा ॥२२॥ 


यथा पाण्डुमंहाबाहुरधेनुर्घरवरो युधि। 
अश्माखासज्य सवोणि राजकार्याण्यशेषतः ॥२३॥ 
स कदाचिद्‌ वनगतो सुगं विव्याध पत्रिणा । 
विद्ध्वा चान्वसरत्‌ तूर्ण तं सुगं गहने वने ॥२४॥ 
मन्त्री बोले--राजन्‌ ! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तुम्हारे 
पिता भूपाल परीक्षित्‌का सदा महावाहु पाण्डुकी भाँति हिंसक 
पशुओँको मारनेका स्वभाव था और युद्धमें वे उन्हीकी भाँति 
सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ सिद्ध होते थे । एक दिनकी बात 
है, वे सम्पूर्ण राजकार्यका भार इमलोगोंपर रखकर वनम शिकार 
खेलनेके लिये गये | वहाँ उन्होंने पंखथुक्त बाणसे एक 
हिंसक पशुको बींघ डाला । बींधकर तुरंत ही गहन वनमें 
उसका पीछा किया ॥ २२-२४ ॥ 
पदातिर्व द्वनिरित्रिशास्ततायुधकलापवान्‌ 
न चाससाद गहने सगं नष्टं पिता तव ॥२५॥ 
वे तलवार बांधे पैदल ही चल रहे थे । उनके पास 
बार्णोसे भरा हुआ विशाल तूणीर था । बह घायल पञ्च उस 
घने वनमै कहीं छिप गया । तुम्हारे पिता बहुत खोजनेपर 
भी उसे पा न सके ॥ २५ || 


परिश्चान्तो वयःस्थश्च पष्टिवपो जरान्वितः। ` 
श्रुधितः स महारण्ये ददर्श मुनिसत्तमम्‌ ॥२६॥ 
स तं पप्रच्छ राजेन्द्रो मुनि मौनव्रते स्थितम्‌ । 
न च किंचिदुवाचेनं पृष्टोऽपि स मुनिस्तदा ॥२७॥ 
प्रोढ अवस्था, साठ वर्षकी आयु और बुढ़ापेका संयोग 
इन सबके कारण वे बहुत थक गये थे | उस विशाल बनमें 
उन्हें भूख सताने लगी । इसी दशामें महाराजने वहाँ मुनिश्रेष्ठ 
शमीकको देखा । राजेन्द्र परीक्षितूने उनसे मृगका पता पूछा; 
किंतु वे मुनि उस समय मोनत्रतके पालनमें संलग्न थे | उनके 
पूछनेपर भी महर्षि शमीक उस समय कुछ न बोले ॥ २६-२७॥ 
ततो राजा क्षुच्छूमातंस्तं मुनि स्थाणुवत्‌ स्थितम्‌। 
मौनत्रतधरं शान्तं सद्यो मन्युवशं गतः ॥२८॥ 
वे काठकी भाँति चुपचाप) निश्चेष्ट एवं अविचल भावसे 
स्थित थे । यह देख भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल 
हुए राजा परीक्षितृको उन मौनत्रतधारी शान्त महर्षिपर 
तत्काल क्रोध आ गया ॥ २८ ॥ 
न बुबोध च तं राजा मौनव्रतधरं मुनिम्‌ । 
स तं क्रोधसमाविष्टो धषंयामाख ते पिता ॥२९॥ 
राजाको यह पता नहीं था कि महर्षि मौनब्रतधारी हैं; 
अतः क्रोधमें भरे हुए आपके पिताने उनका तिरस्कार कर दिया ॥ 


मृत सर्प धनुष्कोट्या समुत्क्षिप्य धरातलात्‌ । 
तस्य शुद्धात्मनः प्रादात्‌ स्कन्धे भरतसत्तमं ॥३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने घनुषकी नोकसे परथ्वीपर पड़े हुए एक 


१४४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


“स लीधटीधटीथटाटधटीधशधटथटीशीथटधटशणीश 


मृत सर्पको उठाकर उन शुद्धात्मा महषिके कंघेपर डाल दिया॥ 
न चोवाच ख मेधावी तमथो साध्घसाचु वा। 

तस्थौ तथेव चाक्रुद्धः सर्प स्कन्धेन धारयन्‌ ॥३१॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि पारीक्षितीये एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वेमें परीक्षित्‌-चरित्रविषयक उन्चासवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


आ यायावहााानवाचतानयट टया घर क यन्य यामळ न्यात वकक आयका तरमा फि rN 


किंतु उन मेधावी मुनिने इसके लिये उन्हें भला या बुरा 
कुछ नहीं कहा। वे क्रोघरहित हो कंधेपर मरा खर्प लिये हुए 
पूर्ववत्‌ शान्त-मावसे बैठे रहे ॥ २१ ॥ 


पश्चारात्तमोऽध्यायः 
शृङ्गी ऋषिका परीक्षितृको शाप, तक्षकका काइ्यपको लोटाकर छलसे परीक्षितृको डँसना ओर पिताकी 
मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 


मन्त्रिण उचुः 
ततः स राजा राजेन्द्र स्कन्धे तस्य भुजङ्गमम्‌ । 
मुनेः क्षुत्षाम आसज्य खपुरं पुनराययौ ॥ १॥ 
मन्त्री बोले--राजेन्द्र ! उत समय राजा परीक्षित्‌ भूखसे 
पीड़ित हो शमीक मुनिके कंघेपर मृतक सर्प डालकर पुनः 
अपनी राजधानीमै लौट आये ॥ १ ॥ 
ऋषेस्तस्य तु पुत्रो ऽभूद्‌ गवि जातो महायशाः । 
शङ्खी नाम मदतेजास्तिग्मवीयाँऽतिकोपनः ॥ २ ॥ 
उन महदर्षिके शज्ञी नामक एक महातेजस्वी पुत्र था, 
जिसका जन्म गायके पेटसे हुआ था । वह मद्दान्‌ यशस्वी, 
तीव्र शक्तिशाली और अत्यन्त क्रोधी था ॥ २॥ 
ब्रह्माणं समुपागम्य मुनिः पूजां चकार ह। 
सो ऽनुञ्ातस्ततस्तत्र शएङ्गी शुश्राव तं तदा ॥ ३॥ 
सख्युः सकाशात्‌ पितरं पित्रा ते धपितं पुरा । 
सतं सर्प समासक्तं स्थाणुभूतस्य तस्य तम्‌ ॥ ४॥ 
बहन्तं राजशारदूल स्कन्धेनानपकारिणम्‌। 
तपस्रिनमतीवाथ त॑ मुनिप्रवरं नृप॥५॥ 
जितेन्द्रियं विशुद्धं च स्थितं कमण्यथाद्धतम्‌ । 
तपसा द्योतितात्मानं स्वेष्वङ्गेषु यतं तदा ॥ ६॥ 
गुभाचारं शुभकथं सुस्थितं तमलोलुपम्‌ । 
अश्नुदमनसूयं च बृद्ध मौनव्रते स्थितम्‌। 
शरण्यं सबंभूतानां पित्रा विनिकृतं तव ॥ ७॥ 
एक दिन उसने आचार्यदेवके समीप जाकर पूजा की 
ओर उनकी आज्ञा ले वह घरको लोटा । उसी समय श्रड्डी 
ऋषिने अपने एक सहपाठी मित्रके मुखसे तुम्हारे पिताद्वारा 
अपने पिताके तिरस्कृत होनेकी बात सुनी । राजसिंह ! शटङ्गी- 
को यह मालूम हुआ कि मेरे पिता काठकी भाति चुपचाप 
बैठे थे ओर उनके कंघेपर मृतक सर्प डाल दिया गया । वे 
अब भी उस सर्पको अपने कंधेपर रखे हुए हैं । यद्यपि 
उन्होंने कोई अपराध नहीं किया था । वे मुनिश्रेष्ठ तपस्वी 
जितेन्द्रिय, विशुद्धात्मा, कर्मनिष्ठ, अद्भुत शक्तिशाली, तपस्या- 
द्वारा कान्तिमान्‌ शरीरवाले) अपने अङ्गौको संयममें रखने वाले) 


सदाचारी, झुभवक्ता, निश्चल भावसे स्थित, लोमरहित, क्षुद्रता- 
शून्य ( गम्भीर ), दोषदृष्टिसे रहित, बृद्ध, मौनव्रतावरूम्बी 
तथा सम्पूर्ण प्राणियाँको आश्रय देनेवाले थे, तो भी आपके 
पिता परीक्षितूने उनका तिरस्कार किया ॥ ३-७ ॥ 
शशापाथ महातेजाः पितर ते रुषान्वितः । 
ऋषेः पुत्रो महातेजा बालोऽपि स्थविरद्युतिः ॥ ८ ॥ 


यह सब जानकर वह बाल्यावस्थामै भी बृद्धोका-सा तेज 
धारण करनेवाला महातेजस्वी ऋषिकुमार क्रोधसे आगबबूला 
हो उठा और उसने तुम्हारे पिताको शाप दे दिया ॥ ८ ॥ 
स क्षिप्रमुदकं स्पृष्टा रोषादिदमुवाच ह। 
पितरं तेऽभिसंधाय तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ९॥ 
अनागसि गुरौ यो मे मूतं सर्पमवास्रजत्‌ । 
तं नागस्तक्षकः क्रृद्धस्तेजसा प्रदहिष्यति ॥१०॥ 
आझाीविषस्तिग्मतेजा मद्वाक्यबलचोदितः । 
सप्तरात्रादितः पापं पश्य मे तपसो बलम्‌ ॥११॥ 


श्रुङ्गी तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहदा था । उसने शीघ्र ही 
हाथमे जळ लेकर तुम्हारे पिताको लक्ष्य करके रोषपूर्वक यह 
बात कही--'जिसने मेरे निरपराध पितापर मरा सॉप डाळ 
दिया देश उस पापीको आजसे सात रातके वाद मेरी वाक 
शक्तिसे प्रेरित प्रचण्ड तेजस्वी विषधर तक्षक नाग कुपित 
हो अपनी विषाभिसे जरा देगा । देखो, मेरी तपस्याका बल? ॥ 


इत्युक्त्वा प्रययौ तत्र पिता यत्रास्य सोऽभवत्‌ 
दृष्टा च पितरं तस्मे तं शापं प्रत्यवेदयत्‌ ॥१२॥ 
ऐसा कहकर वह बालक उस स्थानपर गया, जहाँ उसके 
पिता बैठे थे । पिताको देखकर उसने राजाको शाप देनेकी 
बात बतायी ॥ १२ ॥ 


स चापि मुनिशाट्लः प्रेषयामास ते पितुः। 
शिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं गुणान्वितम्‌ ॥१३॥ 
आचख्यौ स च विश्रान्तो राशः सबैमशेषतः । 
शप्तोऽसि मम पुत्रेण यत्तो भव महीपते ॥१४॥ 


तब मुनिश्रेष्ठ शमीकने तुम्हारे पिताके पास अपने दिष्य 


आस्तीकपर्व ] 


गौरमुखको भेजा, जो सुशील और गुणवान्‌ था । उसने 
विश्राम कर लेनेपर राजासे तब बातें बतार्यी और महर्षिका 
संदेश इस प्रकार सुनाया--५भूपाल ! मेरे पुत्रने तुम्हें शाप दे 
दिया है; अतः सावधान हो जाओ ॥ १३-१४ ॥ 
तक्षकस्त्वां महाराज तेजसासो दहिष्यति। 
श्रुत्वा च तद्‌ बचो घोरं पिता ते जनमेजय ॥१५॥ 
यत्तो ५भवत्‌ परित्रस्तस्तक्षकात्‌ पन्नगोत्तमात्‌ । 
ततस्तस्मिस्तु दिवसे सप्तमे समुपस्थिते ॥१६॥ 
राज्ञः समीप ब्रह्मपिंः काइयपो गन्तुमेच्छत । 
तं ददशथ नागेन्द्रस्तक्षकः काश्यपं तदा ॥१७॥ 
“महाराज ! ( सात दिनके बाद ) तक्षक नाग तुम्हें अपने 
तेजसे जला देगा ।? जनमेजय ! यह भयंकर बात सुनकर 
तुम्हारे पिता नागश्रेष्ठ तक्षकसे अत्यन्त भयभीत हो सतत 
सावधान रहने लगे । तदनन्तर जत्र सातवां दिन उपस्थित 
हुआ, तत्र उस दिन ब्रह्मषि काश्यपने राजाके समीप जानेका 
विचार किया । मार्गमे नागराज तक्षकने उस समय काइयपको 
देखा ॥ १५-१७ | 
तमब्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइ्यपं त्वरित द्विजम्‌ । 
क भवांस्त्वरितो याति कि च काय चिक्कीषंति ॥१८॥ 
विप्रवर काश्यप बड़ी उतावलीसे पेर बढ़ा रहे थे । उन्हे 
देखकर नागराजने ( ब्राह्मणका वेष धारण करके ) इस प्रकार 
पूछ[--:द्विजश्रे्ठ ! आप कहाँ इतनी तीव्र गतिसे जा रहे हैं 
और कोन-सा कार्य करना चाहते हैं १? ॥ १८ ॥ 


काश्यप उवाच 


यत्र राजा कुरुश्रेष्ठः परिक्षिन्नाम वे द्विज । 
तक्षकेण भुजङ्गेन धक्ष्यत किल सोऽद्य वे ॥१९॥ 
गच्छाम्यहं तं त्वरितः सद्यः कर्तुमपज्वरम्‌ । 
मयाभिपन्नं तं चापि न सपा धषयिष्यति ॥२०॥ 

काइ्यपने कहा--त्रह्मन्‌ ! में वहाँ जाता हूँ जहाँ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ रहते हैं सुना दै कि आजही 
तक्षक नाग उन्हें डॅसेगा । अतः में तत्काल ही उन्हें नीरोग 
करनेके लिये जल्दी-जल्दी वढ्दो जा रहा हुँ । मेरे द्वारा सुरक्षित 
नरेशको वह सर्प नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ १९-१० || 


तक्षक उवाच 
किमथ तं मया दष्टं संजीवयितुमिच्छसि । 
अहं स तक्षको ब्रह्मन प्य मे वीयमद्भुतम ॥२१॥ 
न शक्तस्त्वं मया दष्टं तं संजीवयितुं नृपम्‌ । 
इत्युक्त्वा तश्षक स्तत्र सो ऽदराद्‌ वे वनस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
तक्षकने कहा ब्रह्मन्‌ ! मेरे डँसे हुए मनुष्यको 
जिळानेकी इच्छा आप केसे रखते हैं । में ही वह तक्षक हूँ ! 
मेरी अद्भुत शक्ति देखिये । मेरे डँस लनेपर उस राजाको 
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आप जीवित नहीं कर सकते । ऐसा कहकर तक्षकने एक 
वृक्षको डेंस लिया ॥ २१-२२ ॥ 
७०५ [a 
स दष्टमात्रो नागेन भस्मीभूतो ऽभवन्नगः ! 
काइ्यपश्च ततो राजन्नजीवयत तं नगम्‌ ॥२३॥ 
नागके डँसते ही वह वृक्ष जलकर भस्म हो गया | 
राजन्‌ ! तदनन्तर काइ्यपने ( अपनी मन्त्र-विद्याके बलसे ) उस 


* वृक्षको पूर्ववत्‌ जीवित ( हरा-भरा ) कर दिया ॥ २३ ॥ 


ततस्तं लोभयामास कामं ब्रृहीति तक्षकः । 
स एवसुक्तस्तं प्राह काइयपस्तक्षकं पुनः ॥ २३॥ 
धनलिप्खुरहं तत्र यामौीत्युक्तश्च तेन सः । 
तमुवाच महात्मानं तक्षकः स्छक्ष्णया गिरा ॥२५॥ 
अब तक्षक काइ्यपको प्रलोभन देने लगा । उसने 
कहा--'तुम्हारी जो इच्छा हो, मुझसे माँग लो |? तक्षकके 
ऐसा कहनेपर काइयपने उससे कहा--'में तो वहाँ धनकी 
इच्छासे जा रहा हूँ ।' उनके ऐसा कहनेपर तक्षकने महात्मा 
काश्यपसे मधुर वाणीमें कहा--॥ २४-२५ ॥ 
यावद्धनं प्राथयसे राज्ञस्तस्मात्‌ ततोऽधिकम्‌ । 
गृहाण मत्त एव त्वं संनिवर्तख चानघ ॥२६॥ 
“अनध ! तुम राजासे जितना धन पाना चाहते हो, 
उससे भी अधिक मुझसे ही ले लो और लौट जाओ? ॥२६॥ 
स एवमुक्तो नागेन काइयपो द्विपदां वरः । 
लब्ध्वा वित्तं निववृते तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ ॥ २७॥ 
तक्षक नागकी यह बात सुनकर मनुष्योमें श्रेष्ठ काश्यप 
उससे इच्छानुसार धन लेकर लौट गये || २७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिगते विप्रे छद्मनोपेत्य तक्षकः । 
तं नृपं नृपतिश्रेष्ठं पितर घामिक तव ॥२८॥ 
प्रासादस्थं यत्तमपि दग्धवान्‌ विषवह्निना। 
ततस्त्वं पुरुषव्यात्र विजयायाभिषेचितः ॥ २९॥ 
ब्राह्मणके चले जानेपर तक्षकने छलसे भूपालोंमें श्रेष्ठ 
तुम्हारे धर्मात्मा पिता राजा परीक्षितूके पास पहुँचकर, यद्यपि वे 
महलमें सावधानीके साथ रहत थे, तो भी उन्हें अपनी 
विपाम्मिसे भस्म कर दिया | नरश्रेछ | तदनन्तर विजयक्री 
पातिके लिये तुम्हारा राजाके पदपर अभिषेक किया गया ॥ 
एतद्‌ इष्ट श्रुतं चापि यथावन्नृपसत्तम । 
अस्माभिनिखिलं सब कथितं तऽतिदारुणम्‌ ॥३०॥ 
नृपश्रेष्ठ ! यद्यपि यह प्रसङ्ग बड़ा ही निष्ठुर और दुःख- 
दायक है; तथापि तुम्हारे पूछनेसे इमने सब बातें तुमसे कही 
हैं । यह सब कुछ इमने अपनी आँखों देखा और कानोंसे 
मी ठीक-ठीक सुना है ॥ ३० || 
श्रुत्वा चैनं नरश्रेष्ट पार्थिवस्य पराभवम्‌ । 
अस्य  चर्षेरुतङ्कस्प विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥३१॥ 
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महाराज ! इस प्रकार तक्षकने तुम्हारे पिता राजा परीक्षित्‌- 
का तिरस्कार किया है। इन महर्षि _उत्तड़को भी उसने 
बहुत तंग किया है। यह सब तुमने सुन लिया, अब तुम जेसा 
उचित समझो, करो ॥ ३१ ॥ 


सौतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु स राजा जनमेजयः। 
उवाच मन्त्रिणः सवोनिदं वाकयमरिन्दमः ॥३२॥ 


उग्रश्चवाजी कहते हैं--शौनक ! उस समय झत्रुआँ- 
का दमन करनेवाले राजा जनमेजय अपने सम्पूर्ण मन्त्रियोसे 
इस प्रकार बोले--॥ ३२ ॥ 


जनमेजय उवाच 


३ तत्‌ कथितं केन यद्‌ दत्त तद्‌ वनस्पतो । 
आश्चर्यभूतं लोकस्य भस्सराशीकृतं तदा ॥३३॥ 
यदू वृक्ष जीवयामास काइयपस्तक्षकेण वे। 
[ मन्त्रेहतविषो न प्रणश्येत काइयपात्‌ ॥३४॥ 
जनमेजयने कहा- उस बृक्षके डँसे जाने और फिर हरे 
होनेकी बात आपलोगाँसे किसने कही ! उस समय तक्षकके 
काटनेसे जो दृक्ष राखका ढेर बन गया था, उसे काइ्यपने 
पुनः जिलाकर इरा-भरा कर दिया । यह सब लोगोंके लिये 
बड़े आश्चर्यकी बात है । यदि काश्यपके आ जानेसे उनके 
मन्त्राद्वारा तक्षकका विष नष्ट कर दिया जाता तो निश्चय 
ही मेरे पिताजी बच जाते ॥ ३२-३४ ॥ 


चिन्तयामास पापात्मा मनसा पन्नगाधमः । 
दृष्टं यदि मया विप्रः पार्थिवं जीवयिष्यति ॥३५॥ 
तक्षकः संहतविषो लोके यास्यति हास्यताम्‌ । 
विचिन्त्येवं कृता तेन धुवं तुशिद्धिजस्य वे ॥३६॥ 


परंतु उस पापात्मा नीच सर्पने अपने मनमै यह सोचा 
होगा--'यदि मेरे डॅसे हुए राजाको ब्राह्मण जिला देंगे तो लोग 
कहेंगे कि तक्षकका विष भी नष्ट हो गया | इस प्रकार तक्षक 
लोकमे उपहासका पात्र बन जायगा ।? अवश्य ही ऐसा 
सोचकर उसने ब्राह्मणको घनके द्वारा संतुष्ट किया था ॥ ३५-३६।। 


भविष्यति ह्यपायेन यस्य दास्यामि यातनाम्‌ । 
एकं तु श्रोतुमिच्छामि तद्‌ वृत्तं निर्जने वने ॥३७॥ 

संवाद पन्नगेन्द्रस्य काइयपस्य च. कस्तदा। 

श्रुतवान इष्वांश्चापि भवत्छ॒ कथमागतम्‌। 
श्रुत्वा तस्य विधास्येऽहं पन्नगान्तकरीं मतिम्‌ ॥३८॥ 
अच्छा, भविष्यमै प्रयत्नपूर्वक कोई-न-कोई उपाय करके 
तक्षकको इसके लिये दण्ड दूँगा | परंतु एक बात में सुनना 


चाहता हूँ । नागराज तक्षक और काइयप ब्राह्मणका वह. 
संबाद तो निर्जन बनमें हुआ होगा । यह.सब जृत्तान्त किसने 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 


देखा और सुना था ? आपलोगोंतक-यह बात केसे आयी १ 
यह कब सुनकर में सपोंके नाशका विचार करूँगा । ३७-३८। 


मन्त्रिण ऊचुः | 
श्टणु राजन्‌ यथास्माकं येन तत्‌ कथितं पुरा ।_ 
समागतं द्विजेन्द्रस्य पन्नगेन्द्रस्य चाध्वनि ॥३९॥ 
रि स _वृक्षे नरः कश्चिदिन्धनार्थाय पार्थिव । 
पूर्वमारूढः शुष्कशाखां वनस्पती ॥' ॥४०॥ 
_ मन्त्री बोले- राजन्‌ ! सुनो, विप्रवर काश्यप और 
नागराज तक्षकका मार्गमें एक-दूसरेके साथ जो समागम हुआ: 
था; उसका समाचार जिसने और जिस प्रकार हमारे सामने 
बताया था, उसका वर्णन करते हैं। भूपाल ! उस बृक्षपर . 
पहलेसे ही कोई मनुष्य लकड़ी लेनेके लिये सूखी डाली 
खोजता हुआ चढ़ गया था ॥ ३९-४० || > 


_न बुध्येतामुभौ तौ च नगस्थं पन्नगद्विजी !. 
सह तेनेव वृक्षेण भस्मीभूतो 5भवन्तरप ॥४१॥ 


तक्षक नाग और ब्राह्मण--दोनों ही नहीं जानते थे 
कि इस बृक्षपर कोई दूसरा मनुष्य मी है । राजन्‌! 


तक्षकके काटनेपर उस बृक्षके साथ ही वह मनुष्य भी. 
जलकर भस्म हो गया था ॥ ४१ ॥ 


द्विजप्रभावाद्‌ राजेन्द्र व्यजीवत्‌ सवनस्पतिः। ` `` 

तेनागम्य नरश्रेष्ठ पुंसास्मासु निवेदितम्‌ ॥४२॥. 

Fr SS ४७-६5... . 
परंतु राजेन्द्र ! ब्राह्मणके प्रभावसे वह भी उस बृक्षके 


साथ जी उठा । नरश्रेष्ठ | उसी मनुष्यने आकर हमलोगोसे 


तक्षक और ब्राह्मणकी जो घटना थी, वह सुनायी ॥ ४२ ॥ 


यथावृत्तं तु तत्‌ सवे तक्षकस्य द्विजस्य च | 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यथा इष्ट श्रुतं च यत्‌ । 
शरुत्वा च नुपशादल विधत्ल यदनन्तरम्‌ ॥४३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार हमने जो कुछ सुना और देखा है; 
वह सब तुम्हें कह सुनाया । भूपाल-शिरोमणे ! यह सुनकर 
अब तुम्हें जेसा उचित जान पडे, वह करो ॥ ४३ ॥ 
सौतिरुवाच 
मन्त्रिणां तु वचः श्रुत्वा स राजा जनमेजयः । 
पर्यतप्यत दुःखाः प्रत्यपिषत्‌ करं करे ॥४४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--मन्त्रियोंकी बात सुनकर 
राजा जनमेजय दुःखसे आतुर दो संतप्त हो उठे और कुपित. 
होकर हाथसे दाथ मलने लगे ॥ ४४ ॥ 
निःश्वाससुष्णमसकृद्‌ दीर्घ राजीवलोचनः । 
मुमोचाश्रूणि च तदा नेत्राभ्यां प्ररुदन्‌ नुपः ॥४५॥ 
वे बारम्बार छम्बी ओर गरम साँस छोड़ने छगे। कमलके 


आस्तीकपवे ] 
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समान नेत्रीवाले राजा जनमेजय उस समय नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ४५ ॥ 
उवाच च महीपालो दुःखशोकसमन्वितः । 
दुर्धर वाष्पमुत्सुज्य स्पृष्टा चापो यथाविधि ॥४६॥ 
मुहतेमिव च ध्यात्वा निश्चित्य मनसा नृपः । 
अमर्षी मन्त्रिणः सवानिद्‌ं वचनमव्रवीत्‌ ॥४७॥ 
राजाने दो घड़ीतक ध्यान करके मन-ही-मन कुछ निश्चय 
किया, फिर दुःख-शोक और अमर्षमें डवे हुए नरेश न 
थमनेबाले ऑसुओंकी अविच्छिन्न धारा बहाते हुए 
विधिपूर्वक जलका स्पर्श करके सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार बोले ॥ ४६-४७ || 


जनमेजय उवाच 


श्रुत्वतद्‌ भवतां वाक्यं पितुर्मे स्वर्गति प्रति । 
निश्चितेयं मम मतियी च तां मे निवोधत। 
अनन्तरं च मन्येऽहं तक्षकाय दुरात्मने ॥४८॥ 
प्रतिकर्तव्यमित्येच येन मे हिंसितः पिता। 
श्टङ्गिणं हेतुमात्रं यः कृत्वा दग्ध्वा च पार्थिवम्‌ ॥४९॥ 
जनमेजयने कहा--मन्त्रियो ! मेरे पिताके स्वर्गलोक- 
गमनके विषयमै आपलोर्गोका यह बचन सुनकर मेने अपनी 


बुद्धिद्वारा जो कर्तव्य निश्चित किया है, उसे आप सुन लें । मेरा _ 


विचार दै, उस दुरात्मा तक्षकसे तुरंत बदला लेना चाहिये 
जिसने श्ङ्गी ऋषिको निमित्तमात्र बनाकर स्वयं ही मेरे पिता 
मह्दाराजको अपनी विघाग्निसे दग्ध करके मारा है ।।४८-४९॥ 


इयं दुरात्मता तस्य काइयपं यो न्यवतेयत्‌। 
यदाऽ ऽगच्छेत्‌ स वे विप्र ननु जीवेत्‌ पिता मम ॥५०॥ 
उसकी सबसे बडी दुष्टता यह दै कि उसने काश्यपको लौटा 
दिया । यदि वे ब्राझणदेवता आ जाते तो मेरे पिता निश्चय ही 
जीवित हो सकते ये || ५० ॥ 
परिहीयेत कि तस्य यदि जीवेत्‌ स पार्थिवः । 
काञ्यपस्य प्रसादेन मन्त्रिणां विनयेन च ॥५१॥ 
यदि मन्त्रियौंके विनय और कास्यपके कृपाप्रसादसे महाराज 
जीवित हो जाते तो इसमें उस दुष्टकी क्या हानि हो जाती १॥५१॥ 
स तु वारितवान्‌ मोहात्‌ काइयपं द्विजसत्तमम्‌ । 
संजिजीवयिषुं प्राप्तं राजानमपराजितम्‌ ॥५२॥ 
जो कहीं मी परास्त न होते थे, ऐसे मेरे पिता राजा परीक्षित्‌- 
को जीवित करनेकी इच्छासे द्विजश्रेष्ठ काइयप आ पहुँचे थे, 
किंतु तक्षकने मोहवरा उन्हें रोक दिया ॥ ५२ ॥ 
महानतिक्रमो होप तक्षकस्य दुरात्मनः। 
द्विजस्य योऽददद्‌ द्रव्यं मा नृपं जीवयेदिति ॥५३॥ 
दुरात्मा तक्षकका यह सबसे बड़ा अपराध है कि उसने 
ब्राहमणदेवको इसलिये धन दिया कि वे महाराजको जिला न दें ॥ 
उत्तङ्कस्य _ प्रियं कर्तुमात्मनश्च महत्‌ प्रियम्‌। 
भवतां चब सर्वेषां गच्छाम्यपचितिं पितुः ॥५४॥ 
इसलिये में महर्षि उत्तङ्कका, अपना तथा आप सब लोगोंका 
अत्यन्त प्रिय करनेके लिये पिताके वेरका अवश्य बदला लूँगा || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि पारिक्षितमन्त्रसंवादे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जनमेजय और मन्त्रिर्योका संवाद-विषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥५०॥ 


एकपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम 


सौतिरुवाच 


एवमुक्त्वा ततः श्रीमान्‌ मन्त्रिभिश्चानुमोदितः । 
आरुरोह प्रतिश्षां स सर्पसत्राय पार्थिवः ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है-- शौनक ! श्रीमान्‌ राजा जनमेजय- 
ने जब ऐसा कद्दा तब उनके मन्त्रियोने भी उस वातका 
समथन किया । तत्पश्चात्‌ राजा सपयज्ञ करनेकी प्रतिज्ञापर 
आरूढ हो गये ॥ १ ॥ 
ब्रह्मन्‌ भरतशाढुंलो राजा पारिक्षितस्तदा । 
पुरोहितमथाहय ऋत्विजो वसुधाधिपः ॥ २ ॥ 
अब्रवीद्‌ वाक्यसम्पन्नः कायसम्पत्कर वचः। 
ब्रह्मन्‌ ! सम्पूर्ण वसुधाके स्वामी मरतवंशियोंमें श्रेष्ठ 


परीक्षित्‌ कुमार राजा जनमेजयने उस समय पुरोहित तथा 
ऋत्विर्जोको बुलाकर कार्य सिद्ध करनेवाली बात कही--||२३|| 


यो मे हिसितवांस्तातं तक्षकः ख दुरात्मवान्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रतिकुयो तथा तस्य तद्‌ भवन्तो ब्रुवन्तु मे । 

अपि तत्‌ कम विदितं भवतां येन पन्नगम्‌ ॥ ४ ॥ 

तक्षकं सम्प्रदीपतेऽग्नौ प्रक्षिपेयं सबान्धवम्‌ । 

यथा तेन पिता मह्यं पूर्व दग्धो विषाञ्चिना । 

तथाहमपि तं पापं दग्धुमिच्छामि पन्नगम्‌ ॥ ५ ॥ 
'ज्राह्मणो ! जिस दुरात्मा तक्षकने मेरे पिताकी इत्या की है, 

उससे में उसी प्रकारका बदला लेना चाहता हूँ । इसके लिये 

मुझे क्या करना चाहिये, यह आपकोग बतावें । क्या आपलोगो- 


१४८ 


हका व्यक २ प-ट-टपटदप-“--ापशाशा ्“-ाध्टाटान्श्ट्टपाा- 


को ऐसा कोई कर्म विदित है जिसके द्वारा में तक्षक नागको 
उसके बन्धु-बान्धत्रोसहित जलती हुई आगमै झोक सकूँ ! 
उसने अपनी विषाग्निसे पूर्वकालमें मेरे पिताको जिस प्रकार दग्ध 
किया था, उसी प्रकार में भी उस पापी सर्पको जलाकर भस्म 
कर देना चाहता हूँ? ॥ ३-५ ॥ 
ऋत्विज ऊचुः 
अस्ति राजन्‌ महत्‌ सत्रं त्वदथं देवनिर्मितम्‌ । 
सर्पसत्रमिति ख्यातं पुराणे परिपठ्यते ॥ ६॥ 
ऋत्विजाने कहा --राजन्‌ ! इसके लिये एक महान्‌ यज्ञ 
है, जिसका देवताओंने आपके लिये पहलेसे ही निर्माण कर रक्खा 
है। उसका नाम है सर्पसत्र ! पुराणोमें उसका वर्णन आया है ॥ 
आहरता तस्य सत्रस्य त्वन्नान्योऽस्ति नराधिप । 
इति पौराणिकाः प्राहुरस्माकं चास्ति स क्रतुः ॥ ७॥ 
नरेश्वर | उस यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला आपके सिवा 
दूसरा कोई नहीं है--ऐसा पौराणिक विद्वान्‌ कहते हैं | उस 
यज्ञका विधान हमलोगोको मालूम है ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तः स राजषिमंने दग्धं हि तक्षकम्‌ । 
हुताशनमुखे दीप्ते प्रविष्टमिति सत्तम॥ ८॥ 
साधुशिरोमणे ! ऋृत्विजौके ऐसा कहनेपर राजर्षि जनमेजय- 
को बिश्वास हो गया कि अब तक्षक निश्चय ही प्रज्वलित 
अग्निके मुखमै समाकर भस्म हो जायगा ॥ ८ ॥ 
ततोऽत्रवीन्मन्त्रविदस्तान्‌ राजा ब्राह्मणांस्तदा । 
आहरिष्यामि तत्‌ सत्र सम्भाराः सम्भ्रियन्तु मे ॥ ९ ॥ 
तब राजाने उस समय उन मन्त्रवेत्ता त्राह्मणोसे कहा-- 
“में उत यजका अनुष्ठान करूँगा । आपलोग उसके लिये 
आवश्यक सामग्री संग्रह कीजिये? ॥ ९ ॥ 
ततस्ते ऋत्विजस्तस्य शारत्रतो द्विजसत्तम । 
तं देशं मापयामासुर्यज्ञायतनकारणात्‌ ॥ १०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! तब उन ऋत्विर्जोने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यज्ञमण्डप बनानेके लिये बहॉकी भूमि नाप ली ॥ १० | 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


Nh nnn enn eo oe लग णदक प अर कुक जकाख 


यथावद्‌ वेदविद्वांसः सर्वे बुद्धेः परं गताः । 
ऋद्धा परमया युक्तमिष्टं द्विजगणेयुंतम्‌ ॥११॥ 
प्रभूतधनधान्याठ्यसुत्विग्भिः सुनिषेवितम्‌। 
निमाय चापि विधिवद्‌ यज्ञायतनमीप्सितम्‌ ॥१२॥ 
राजानं दीक्षयामासुः सर्पसत्राप्तये तदा। 
इदं चासीत्‌ तत्र पूर्व सर्पसत्रे भविष्यति ॥१३॥ 
वे सभी ऋत्विज वेदोके यथावत्‌ विद्वान्‌ तथा परम 
बुद्धिमान्‌ थे । उन्हाने विधिपूर्वक मनके अनुरूप एक यश- 
मण्डप बनाया, जो परम समृद्धिसे सम्पन्न, उत्तम द्विजोके 
समुदायसे सुशोभित, प्रचुर घनधान्यसे परिपूर्ण तथा ऋत्विजोंसे 
सुसेवित था । उस यज्ञमण्डपका निर्माण कराकर ऋत्विजोंने 
सर्पयज्ञकी सिद्धिके लिये उस समय राजा जनमेजयको दीक्षा 
दी | इसी समय जब कि सर्पसत्र अमी प्रारम्भ होनेवाला था, 
वहाँ पहले ही यह घटना घटित हुई ॥ ११-१३ ॥ 
निमित्तं महदुत्पन्नं यश्ञविध्नकरं तदा। 
यज्ञस्यायतने तस्मिन्‌ क्रियमाणे वचोऽत्रवीत्‌ ॥१४॥ 
स्थपतिबुंद्धिसम्पन्नो वास्तुविद्याविशारदः । 
इत्यत्रचीत्‌ सूत्रधारः सूतः पौराणिकस्तदा ॥ १५॥ 
उस यमे विन्न डाळनेवाला बहुत बड़ा कारण प्रकट हो 
गया | जब वह यज्ञमण्डप बनाया जा रहा था, उस समय 
वास्तुशासत्रके पारङ्गत विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ एवं अनुभवी 
सूत्रधार शिल्पवेत्ता सूतने वहाँ आकर कहा--॥ १४-१५॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च मापनेयं प्रवर्तिता । 
ब्राह्मणं कारणं कृत्वा नायं संस्थास्यते क्रतुः ॥१६॥ 
“जिस स्थान और समयमे यह यज्ञमण्डप मापनेकी क्रिया 
प्रारम्भ हुई है, उसे देखकर यह मालूम होता है कि एक 
ब्राह्मणको निमित्त बनाकर यह यज्ञ पूर्ण न हो सकेगा? ॥ १६॥ 
पतच्छुत्वा तु राजासौ पाग्दीक्षाकालमत्रचीत्‌ । 
क्षत्तारं न हि मे कश्चिदज्ञातः प्रविशेदिति ॥ १७॥ 
यह सुनकर राजा जनमेजयने दीक्षा लेनेसे पहले ही सेवकको 
यह आदेश दे दिया--'मुझे सूचित किये बिना किसी 
अपरिचित व्यक्तिको यज्ञमण्डपमे प्रवेश न करने दिया जाय? | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि भारतीकपर्वेणि सर्पसत्रोपक्रमे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत आस्तीकष्द॑में सर्पसत्रोपक्रमसम्बन्धी इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


— ODE 


ट्विपञ्चाशत्तमोज्ध्यायः 
सपसत्रका आरम्भ और उसमें सर्पोका विनाश 


सौतिरुवाच 


ततः कर्म प्रववृते सपँसत्रविधानतः । 
पर्यकामंश्च विधिवत्‌ स्वे स्वे कर्मणि याजकाः ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! तदनन्तर सर्प- 
यज्ञकी विधिसे कार्य प्रारम्भ हुआ । सब याजक विधिपूर्वक 
अपने-अपने कर्ममें संलग्न हो गये ॥ १ ॥ 


आस्तीकपवे ] त्रिपश्चाशत्तमो ऽध्यायः १४९, 
प्रावृत्य कृष्णवासांसि धूमसंरक्तलोचनाः । क्रोशयोजनमात्रा हि गोकर्णस्य प्रमाणत: । 
जुडवुमेन्त्रवच्चेव समिद्धं जातवेदसम्‌ ॥ २॥ पतन्त्यजस्रं वेगेन वबह्वावभिमता वर ॥ ७ ॥ 


सबकी आँखें धूएँसे लाल हो रही यीं । वे सभी ऋत्विज 
काले वस्त्र पहनकर मन्त्रोच्चारणपूर्वक प्रज्वलित अग्निर्मे होम 
करने लगे ॥२॥ 
कम्पयन्तश्व सवेषामुरगाणां मनांसि च। 
सपोनाजुहुवुस्तत्र सरवोनश्निमुखे तदा ॥ ३॥ 

वे समस्त सपाँके हृदयमे कँपकँपी पैदा करते हुए उनके 
नाम लेलेकर उन सबका वहाँ आगके मुखमें होम करने लगे | 
ततः सपोः समापेतुः प्रदीप्ते हव्यवाहने । 
विचेष्टमानाः कृपणमाहयन्तः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 

` तत्पश्चात्‌ सपंगण तड़फड़ाते और दीनखरमै एक दूसरेको 

पुकारते हुए प्रज्वलित अग्निमे टपाटप गिरने लगे ॥ ४ ॥ 


विस्फुरन्तः श्वसन्तश्च वेष्टयन्तः परस्परम्‌ । 
पुच्छेः शिरोभिश्च भृशां चित्रभानु प्रपेदिरे ॥ ५ ॥ 


८०” चहू लेते 


वे उछलते, लम्बी साँसें लेते, पूँछ और फर्नोसे एक- 
दूसरेको लपेटते हुए धधकती आगके भीतर अधिकाधिक 
संख्यामै गिरने लगे ॥ ५ ॥ 
इवेताः कृष्णाश्च नीलाश्च स्थविराः शिश वस्तथा । 
नद्न्तो विविधान्‌ नादान्‌ पेतुदींप्ते विभावसौ ॥ ६ ॥ 

सफेद; काळे, नीले, बूढ़े और बच्चे सभी प्रकारके सर्प 
बिविध प्रकारसे चीत्कार करते हुए जलती आगमें विवश 
होकर गिर रहे थे ॥ ६ || 


कोई एक कोस लम्बे थे, तो कोई चार कोस और 
किन्ही-किन्हींकी लम्बाई तो केवल गायके कानके बराबर थी । 
अम्निहदेन्रियोंमे श्रेष्ठ शौनक ! वे छोटे-बड़े सभी सर्प बड़े 
वेगसे आगकी ज्वालामें निरन्तर आहुति बन रहे थे ॥ ७ ॥ 


एवं शतसहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
७ ३ 
अवशानि विनष्टानि पन्नगानां तु तत्र वे॥८॥ 


इस प्रकार लाखो, करोड़ों तथा अरबों सप वहाँ विवश 
होकर नष्ट हो गये ॥ ८ ॥ 


तुरगा इव तत्रान्ये हस्तिहस्ता इवापरे । 
मत्ता इव च मातङ्गा महाकाया महावलाः ॥ ९ ॥ 


कुछ सपोंकी आकृति धोड़ोंके समान थी और कुछकी 
हाथीकी सूँडके सदृश । कितने ही विशालकाय महावली नाग 
मतवाले गजराजौको मात कर रहे थे ॥ ९ || 


उच्चावचाश्च बहवो नानावणो विषोए्वणाः । 
घोराश्च परिघप्रख्या दन्दशूका महाबलाः । 
प्रपेतु रप्नावु रगा मातृवाग्दण्डपीडिताः ॥१०॥ 


भयंकर विषवाले छोटे-बड़े अनेक रंगके बहुसंख्यक सर्प, 
जो देखनेमें भयानक, परिधके समान मोटे; अकारण ही डॅत 
लेनेवाले और अत्यन्त शक्तिशाली थे, अपनी माताके शापसे 
पीड़ित होकर स्वयं ही आगमें पड़ रहे थे || १० | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सपंसत्रोपक्रमे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्पसत्रोपक्रम-विषयक बावन. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपचारात्तमोऽध्यायः 


सर्पयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोका भयंकर विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहनसे आस्तीकको यज्ञमें भेजनेके लिये कहना 


शोनक उवाच 
सर्पसत्र तदा राज्ञः पाण्डवेयस्य धीमतः । 
जनमेजयस्य के त्वासन्नृत्विजः परमर्षयः ॥ १ ॥ 
शौनकजीने पूछा- सूतनन्दन ! पाण्डववंशी बुद्धिमान्‌ 
राजा जनमेजयके उस सर्पयजर्मे कौन-कौन-से महर्षि ऋत्विज 
बने थे १ ॥ १ ॥ 
के खद्स्या बभूवुश्च सर्पसत्रे सुदारुणे। 
विषादजननेऽत्यर्थ पन्नगानां महाभये ॥ २ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर सर्पसत्रमेंश जो सपोंके लिये महान्‌ 
मयदायक और विघादजनक था; कौन-कौन-से मुनि सदस्य 
हुए ये ! ॥ २ ॥ 


सव विस्तरशस्तात भवाञ्छंसितुमर्हति । 
सर्पसत्रविधानज्षविज्ञे्याः के च सूतज॥३॥ 
तात ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वक बताइये । सूतपुत्र यह 
भी सूचित कीजिये कि सर्पसत्रकी विधिको जाननेबाले विद्वानोमे 
श्रेष्ठ समझे जानेयोग्य कौन-कौन-से महर्षि वहाँ उपस्थित थे ॥ ३॥ 


सौतिरुवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नामानीह मनीषिणाम्‌ । 
ये ऋत्विजः सदस्याश्च तस्यासन्‌ नृपते स्तदा ॥ ४ ॥ 
तत्र होता वभूवाथ त्राह्मणश्चण्डभार्गवः। 


च्यवनस्यान्वये ख्यातो जातो वेद्विदां वरः ॥ ५ ॥ 


१५० 


NNN AAAS SESS, 


उद्गाता ब्राह्मणो वृद्धो विद्वान्‌ कौत्सो ऽथ जेमिनिः। 
्रह्माभवच्छाङ्गरवो ऽथाध्वर्युश्चापि पिङ्गलः ॥ ६ ॥ 

उग्रश्रवाजी ने कहा--शोनकजी ! में आपको उन मनीषी 
महात्माओंके नाम बता रहा हूँ, जो उस समय राजा जनमेजयके 
ऋत्विज और सदस्य थे । उत यज्ञम वेद-वेत्ताओंमे श्रेष्ठ 
ब्राह्मण चण्डमार्गब होता थे । उनका जन्म च्यवन मुनिके 
बंशमें हुआ था । वे उस समयके विख्यात कर्मकाण्डी 
थे । बृद्ध एवं विद्वान्‌ ब्राह्मण कोत्स उद्गाता, जेमिनि 
ब्रह्मा तथा शारङ्गरव और पिङ्गल अध्वर्यु थे ॥ ४-६ ॥ 


सद्स्यश्चाभवद्‌ व्यासः पुत्रशिष्यसहायवान्‌ । 
उद्दालकः प्रमतकः ३वेतकेतुश्च पिङ्गलः ॥ ७ ॥ 
असितो देवलइचेव नारदः पर्वंतस्तथा। 
आत्रेयः कुण्डजठरो द्विजः कालघडस्तथा ॥ ८ ॥ 
वात्स्यः श्रुतश्रवा वृद्धो जपस्वाध्यायशीलवान्‌ । 
कोहलो देवरामो च मोद्ल्यः समसौरभः ॥ ९ ॥ 
एते चान्ये च वहवो ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
खद्स्याश्चाभवंस्त्र सत्रे पारीक्षितस्य ह ॥१०॥ 

इसी प्रकार पुत्र और झिष्योंसहित भगवान्‌ वेदव्यास, 
उद्दालक) प्रमतक, श्वेतकेतु) पिङ्गल, असित, देवळ, नारद, 
पर्वत; आत्रेय) कुण्ड) जठर) द्विजश्रेष्ठ कालघट, वात्स्य) 
जप और स्वाध्यायमें लगे रहनेवाले बूढ़े श्रुतश्रवा, कोइळ, 
देवशर्मा, मौद्गल्य तथा समसौरभ--ये और अन्य बहुत-से 
वेदविद्याके पारङ्गत ब्राह्मण जनमेजयके उस सर्पयशमें 
सदस्य बने थे ॥ ७-१० ॥ 


जुहत्स्वृत्विष्वथ तदा सर्पसत्रे महाकतौ । 
अहृयः प्रापतस्तत्र घोराः प्राणिभयावहाः ॥११॥ 


उस समय उस महान्‌ यज्ञ सर्पसत्रमे ज्या-ज्या ऋत्विज 


लोग आहुतियां डालते, त्यॉ-त्यों प्राणिमात्रको भय देनेवाले 
घोर सर्प वहाँ आ-आकर गिरते थे ॥ ११ ॥ 


वसामेदोवहाः कुल्या नागानां सम्प्रवर्तिताः। 

ववौ गन्धश्च तुमुलो दह्यतामनिशं तदा ॥१२॥ 
नागोंकी चर्बी और मेदसे भरे हुए कितने ही नाले बह 

चले । निरन्तर जलनेवाले सपौंकी तीखी ढुगंन्ध चारों ओर 

फेल रही थी ॥ १२ ॥ 

पततां चैव नागानां धिष्ठितानां तथाम्बरे । 

अश्रू यतानिशं शब्दः पच्यतां चाञ्चिना भूशम्‌ ॥१३॥ 
जो आगमें पड़ रहे थे, जो आकाशमै ठहरे हुए थे और 

जो जलती हुई आगकी ज्वालामें पक रहे थे, उन सभी सरपोका 

करुण क्रन्दन निरन्तर जोर-जोरसे सुनायी पड़ता था ॥ १३ ॥ 

तक्षकस्तु स नागेन्द्रः पुरन्दरनिवेशनम्‌ । 

गतः श्रुत्वैव राजानं दीक्षितं जनमेजयम्‌ ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


नागराज तक्षकने जब सुना कि राजा जनमेजयने सर्पयज्ञकी 
दीक्षा ली है; तब उसे सुनते ही वह देवराज इन्द्रके भवनमें 
चला गया ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वे यथावृत्तमाख्याय भुजगोत्तमः। 
अगच्छच्छरण भीत आगः कृत्वा पुरन्दरम्‌ ॥१५॥ 

वहाँ उसने सब बातें ठीक-ठीक कह सुनायी । फिर सपोमें 
श्रेष्ठ तक्षकने अपराध करनेके कारण भयभीत हो इन्द्रदेवकी 
शरण ली ॥ १५ ॥ 


तमिन्द्रः प्राह सुप्रीतो न तवास्तीह तक्षक। 
भयं नागेन्द्र तस्माद्‌ वे सर्पसत्रात्‌ कदाचन ॥१६॥ 
तब इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर कहा--५नागराज 
तक्षक ! तुम्हें यहाँ उस सर्पयजसे कदापि कोई भय नहीं है ॥ १६॥ 
प्रसादितो मया पूर्वं तवाथोय पितामहः। 
तस्मात्‌ तव भयं नास्ति व्येतु ते मनसो जवरः ॥१७॥ 
तुम्हारे लिये मैंने पहलेसे ही पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न 
कर लिया है, अतः तुम्हें कुछ भी भय नहीं है । तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १७ ॥ 


सौतिरुवाच 


एवमाइवासितस्तेन ततः स भुजगोत्तमः । 
उवास भवने. तस्मिञ्छक्रस्य मुदितः : सुखी ॥१८॥ 

उग्रश्चचाजी कहते हैं-इन्द्रके इस प्रकार आश्वासन 
देनेपर सपोमें श्रेष्ठ तक्षक उस इन्द्रभवनमें ही सुखी एवं 
प्रसन्न होकर रहने लगा ॥ १८ ॥ । 


अजस्रं निपतत्स्वग्नौ नागेषु भ्रृशदुःखितः । 
अल्पशेषपरीवारो वासुकिः पर्यतप्यत ॥१९॥ 
नाग निरन्तर उस यज्ञकी आगमें आहुति बनते जा रहे 
थे । सर्पौका परिवार अब बहुत थोड़ा बच गया था । यह देख 
वासुकि नांग अत्यन्त दुखी हो मन-ही-मन संतत्त होने लगे ॥ 


कइमलं चाविशद्‌ घोरं वासुकिं पन्नगोत्तमम्‌। ` 
स घूर्णमानहृदयो भगिनीमिदमब्रवीत्‌ ॥२०॥ 


सपोमे श्रेष्ठ वासुकिपर भयानक मोह-सा छा गया, उनके 
हृदयर्म चक्कर आने लगा । अतः वे अपनी चहिनसे 
इस प्रकार बोले- ॥ २० ॥ ह 


दह्यन्त्यङ्गानि मे भद्रे न दिशाः प्रतिभान्ति च । 
सीदामीव च सम्मोहाद्‌ घूर्णतीव च मे मनः ॥२१॥ 
दष्टिश्रोम्यति मेऽतीव हृदयं दीर्यतीव च। | 
पतिष्याम्यवशो ऽद्याहं तस्मिन्‌ दीप्ते विभावसौ ॥२२॥ 
“मद्रे ! मेरे अङ्गोमै जलन हो रही है । मुझे दिशा 
नहीं सूझतीं । मैं शिथिल-सा हो रहा हूँ और मोहवश मेरे 
मस्तिष्कमें चक्करःसा आ रहा है, मेरे नेत्र घूम रहे हैं 


आस्तीकपवे ] 


हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होता जा रहा है । जान पड़ता 
है; आज में मी विवश होकर उस यज्ञकी प्रज्वलित अभिमें 
गिर पढुँगा ॥ २१-२२ ॥ 
पारिक्षितस्य यज्ञो$सौ वर्तते ऽस्मञ्जिधांसया । 
ब्यक्त मयापि गन्तव्यं प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥२३॥ 
“जनमेजयका वह यज्ञ इमलोगोकी हिंसाके लिये ही हो रहा 
है । निश्चय ही अब मुझे मी यमलोक जाना पड़ेगा ॥२३॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तो यदर्थमसि मे स्वसः । 
जरत्कारौ मया दत्ता त्रायखास्मान्‌ सबान्धवान्‌ ॥ २४॥ 
“बहिन ! जिसके लिये मैंने तुम्हारा विवाह जरत्कारु 
मुनिसे किया था , उसका यह अवसर आ गया है । तुम 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१५१ 


बान्धर्वोसदित हमारी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 

आस्तीकः किल यज्ञ तं वतंन्तं भुजगोत्तमे । 

प्रतिषेत्स्यति मां पूव स्वयमाह पितामहः ॥२५॥ 
श्रेष्ठ नागकन्ये ! पूर्वकालमें साक्षात्‌ व्रझाजीने मुझसे कहा 

था--/आस्तीक उस यज्ञको बंद कर देगा? ॥ २५ ॥ 

तद्‌ वत्से ब्रूहि वत्सं कुमार वृद्धसम्मतम्‌ । 

ममाय त्वं सभ्रृत्यस्य मोक्षाथं वेदवित्तमम्‌ ॥२६॥ 
“अतः वत्से ! आज तुम बन्धु-रान्धर्वोहित मेरे 

जीवनको संकटसे छुड्डानेके लिये वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ अपने 

पुत्र कुमार आस्तीकसे कहो । वह बालक होनेपर भी बृद्ध 

पुरुषोंके लिये मी आदरणीय है? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सर्पसत्रे वासुकिवाक्ये त्रिपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें स पैसत्रके दिषयमें वासुकिबचन-सम्बन्धी तिरपनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५३॥ 
~ Sore 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीकका सपयज्ञमें जाना 


सौतिरुवाच 


तत आहूय पुत्रं स्वं जरत्कारुभुंजङ्गमा । 
वासुकेनोगराजस्य वचनादिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हँ--तब नागकन्या जरत्कारु 
नागराज वासुकिके कथनानुसार अपने पुत्रको बुलाकर 
इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
अहं तव पितुः पुत्र त्रात्रा दत्ता निमित्ततः । 
कालः स चाय सम्प्राप्तस्तत्‌ कुरुष्व यथाकथम्‌ ॥ २ ॥ 
“रेटा ! मेरे भैयाने एक निमित्तको लेकर तुम्हारे पिताके 
साथ मेरा विवाह किया था । उसकी पूर्तिका यही उपयुक्त 
अवसर प्राप्त हुआ है । अतः तुम यथावत्रूपसे उस उद्देश्यकी 
पूर्ति करो? ॥ २ ॥ 


आस्तीक उवाच 
कि निमित्तं मम पितुदत्ता त्वं मातुलेन मे। 
तन्ममाचक्ष्व तरवेन श्रुत्वा कतास्मि तत्‌ तथा ॥ ३ ॥ 
आस्तीकने पूछा--मा ! मामाजीने किस निमित्तको 
लेकर पिताजीके साथ तुम्हारा विवाह किया था ! वह मुझे ठीक- 
ठीक बताओ । उसे सुनकर में उसकी सिद्धिके लिये प्रयल करूँगा॥ 


सौतिरुवाच 
` . हितेषिणी कप 
तत आचष्ट सा तस्मे वान्धवानां हितषिणी । 
भगिनी नागराजस्य जरत्कारुरविक्कवा ॥ ४ ॥ 
_ उग्रश्चवाजी कहते हैं--तदनन्तर अपने भाई-बन्धुओ- 


का हित चाइनेबाली नागराजकी बहिन जरत्कारु दान्तचित्त 
हो आस्तीकसे बोली ॥ ४ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 


पन्नगानामशेषाणां माता कद्रूरिति श्रुता । 
तया शाप्ता रुषितया सुता यस्मान्निबोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जरत्कारुने कहा--वत्स ! सम्पूर्ण नागौकी माता कद्रू 
नामसे विख्यात हैं । उन्होंने किसी समय रुष्ट होकर अपने पुत्रो- 
को शाप दे दिया था । जित कारणसे वह शाप दिया, वह 
बताती हूँ? सुनो ॥ ५ ॥ 
उच्चैःश्रवाः सो ऽश्वराजो यन्मिथ्या न कृतो मम। 
विनताथोय पणिते दासीभावाय पुत्रकाः ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य वो यज्ञे धक्ष्यत्यनिलखारथिः। 
तत्र पञ्चत्वमापन्नाः प्रेतलोकं गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 
( अश्वोंका राजा जो उच्चेःश्रवा है, उसके रंगको लेकर 
विनताके साथ कद्रूने वाजी लगायी थी । उसमें यह शर्त थी 
“जो हारे बह जीतनेवालीकी दासी वने? । कद्रू उच्चेःश्रवाकी पूँछ 
काली बता चुकी थी | अतः उसने अपने पुत्रोसे कहा--'तुम 
लोग छलपूर्वक उस घोड़ेकी पूँछ काले रंगकी कर दो ।? सर्प 
इससे सहमत न हुए। तब उन्होंने सर्पोको शाप देते हुए कहा--) 
“पुत्रो | तुमलोगोंने मेरे कइनेसे अश्वराज उच्चेःश्रवाकी पूँछका 
रंग न बदल कर बिनताके साथ जो मेरी दासी होनेकी शर्त थी, 
उसमें--उस धोड़ेके सम्बन्धमे विनताके कथनको मिथ्या नहीं 
कर दिखाया, इसलिये जनमेजयके यज्ञमे तुमलोगोंको आग 
जलाकर भस्म कर देगी और तुम समी मरकर प्रेतलोकको 
चले जाओगे? ॥ ६-७ ॥ 


१५२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तां च शक्तवती देवः साक्षालोकपितामहः । 
पवमस्त्विति तद्वाक्यं प्रोवाचानुमुमोद च ॥ ८ ॥ 
कद्रूने जब इस प्रकार शाप दे दिया, तब साक्षात्‌ 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 'एवमस्तु’ कहकर उनके 
वचनका अनुमोदन किया ॥ ८ ॥ 
वासुकिश्चापि तच्छुत्वा. पितामहवचस्तदा । 
अस्ते मथिते तात देवाङछरणमीयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
तात ! मेरे भाई वासुकिने भी उस समय पितामइकी 
बात सुनी थी । फिर अमृत-मन्थनका कार्य हो जानेपर वे 
देवताओंकी शरणमें गये ॥ ९ ॥ 
सिद्धार्थाश्च सुराः सर्वे प्राप्याख्तमनुत्तमम्‌। 
भ्रातरं मे पुरस्कृत्य पितामहमुपागमन्‌ ॥१०॥ 
ते तं प्रसादयामासुः सुराः सर्व <ब्जसस्भवम्‌ । 
राशा वासुकिना साथ शापोऽसौ न भवेदिति ॥११॥ 
देवतालोग मेरे भाईकी सहायतासे उत्तम अमृत पाकर अपना 
मनोरथ सिद्ध कर चुके थे । अतः वे मेरे भाईको आगे करके. 
पितामह ब्रह्माजीके पास गये । वहाँ समस्त देवताओंने नागराज 
वासुकिके साथ रहकर पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न किया । उन्हें 
प्रसन्न करनेका उद्देश्य यह था कि माताका वह शाप लागू न हो ॥ 
देवा उचुः 
वासुकिनीगराजोऽयं दुःखितो ज्ञातिकारणात्‌ । 
अभिशापः स मातुस्तु भगवन्‌ न भवेत्‌ कथम्‌ ॥१२॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! ये नागराज वासुकि अपने 
जाति-भाइयोके लिये बहुत दुखी हैं । कौन-सा ऐसा उपाय 
है, जिससे माताका झाप इन लोगोंपर लागू न हो ॥ १२ ॥ 


बह्मोवाच 


जरत्कारुजेरत्कारुं यां भार्या समवाप्स्यति 

तत्र जातो द्विजः शापान्मोक्षयिष्यति पन्नगान्‌ ॥१३॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जरत्कार मुनि जरत्कारु नामवाली 

जिस पत्नीको ग्रहण करेंगे, उसके गर्भसे उत्पन्न ब्राह्मण सर्पाको 

माताके शापसे मुक्त करेगा ॥ १३ ॥ 


एतच्छुत्वा तु वचनं वाखुकिः पन्नगोत्तमः 

प्रादान्माममरप्रख्य तव पित्रे महात्मने ॥१४॥ 

प्रागेवानागते काले तस्मात्‌ त्वं मय्यजायथाः । 

अयं ख कालः सम्प्राप्तो भयान्नसत्रातुमर्हसि ॥१५॥ 

्ातरं चापि मे तस्मात्‌ चातुमर्हसि पावकात्‌ | 

न मोघं तु कृतं तत्‌ स्याद्‌ यदहं तव धीमते। 

पित्रे दत्ता विमोक्षाथ कथं वा पुत्र मन्यसे ॥१६॥ 
देवताके समान तेजस्वी पुत्र ! ब्रह्माजीकी वह बात सुनकर 

नागश्रेष्ठ वासुकिने मुझे तुम्हारे महात्मा पिताकी सेवामें समर्पित 

कर दिया | यह अवसर आनेसे बहुत पहले इसी निमित्तसे 


मेरा विवाह किया गया । तदनन्तर उन महदषिद्वाण मेरे गर्मसे 
तुम्हारा जन्म हुआ | जनमेजयके सर्पयज्ञका बह पूर्वनिर्दिष्ट 
काल आज उपस्थित दै ( उस यशमें निरन्तर सर्प जल रहे हैं ) 
अतः उस भयसे तुम उन सबका उद्धार करो । मेरे माईको भी 
उस भयंकर अभिसे बचा लो । जित उद्देश्यको लेकर तुम्हारे 
बुद्धिमान्‌ पिताकी सेवामें में दी गयी, वह व्यर्थ नहीं जाना 
चाहिये । अथवा बेटा ! सर्पोको इस संकटसे बचानेके. लिये 
तुम क्या उचित समझते हो १ ॥ १४-१६ ॥ , 


सौतिरुवाच 


एवमुक्त स्तथेत्युक्त्वा सास्तीको मातरं तदा । 
अब्रबीद्‌ दुःखसंतप्तं वासुकिं जीवयन्निव ॥१७॥ 
उग्रश्रबाजी कहते है--माताके ऐसा कहनेपर 
आस्तीकने उससे कहा--*मा ! तुम्हारी जेली आज्ञा है वैसा ही 
करूँगा ।? इसके बाद वे दुःखपीड़ित वासुकिको जीवनदान 
देते हुए-से बोले--। १७ ॥ 
अहं त्वां मोक्षयिष्यामि वाखुके पन्नगोत्तम । 
तस्माच्छापान्महासरव सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१८॥ 
महान्‌ शक्तिशाली नागराज वासुके ! में आपको माताके 
उस शापसे छुड़ा दूँगा । यह आपसे सत्य कहता हूँ ॥१८॥ 
भच खस्थमना नाग न हि ते विद्यते भयम्‌ । . 


_ प्रयतिष्ये तथा राजन्‌ यथा श्रेयो भविष्यति ॥१९॥ 


“नागप्रवर ! आप निश्चिन्त रहें । आपके लिये कोई भय 
नहीं दै । राजन्‌ ! जैसे भी आपका कल्याण होगा, मैं वेसा 
प्रयत्न करूगा ॥ १९ || र कि 
न मे वागनृतं प्राह स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
तं वे नृपवर गत्वा दीक्षितं जनमेजयम ॥२०॥ 
वाग्भिमङ्गलयुक्ताभिस्तोषयिष्येऽ्य मातुल। ` 
यथा स यशो नृपतेनिवतिंष्यति सत्तम ॥२१॥ 

“मैने कभी हुँसी-मजाकमें भी झूठी बात नहीं कही है! 
फिर इस संकटके समय तो कह ही कसे सकता हूँ । 
सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ मामाजी ! सर्पयज्ञके लिये दीक्षित नृपश्ेष्ठ 
जनमेजयके पास जाकर अपनी मङ्गलमयी वाणीसे आज उन्हें 
ऐसा संतुष्ट करूँगा, जिससे राजाका बह यज्ञ बंद हो जायगा ॥ 
ख संम्भावय नागेन्द्र मयि सर्च महामते।'.- : 
न ते मयि मनो जातु मिथ्या भवितुमर्हति ॥२२॥ 

“महांबुद्धिमान्‌ नागराज | युझमें यह सब कुछ करनेकी 
योग्यता है, आप इसपर विश्वास रक्‍खें । आपके मनमै मेरै 
प्रति जो आशा-भरोसा है; वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? ॥ 

वाहुकिरुवाच ' 


आस्तीके - परिधूणोमि 'हृदयं मे विदीयंते । 
दिशो न प्रतिजानामि ब्रह्मदण्डनिपीडितः ॥२३॥ 


आस्तीकपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१५३ 


वाखुकि चोले-- आस्तीक ! माताके शापरूप ब्रह्मद ण्डसे 
पीड़ित होनेके कारण मुझे चक्कर आ रहा है; मेरा हृदय 
विदीर्ण होने लगा दै और मुझे दिशाओंका ज्ञान नहीं हो रहदा है। २ ३। 
आस्तीक उवाच 
न संतापस्त्वया कायः कथंचित्‌ पन्नगोत्तम । 
प्रदीप्ताग्नेः समुत्पन्नं नाशयिष्यामि ते भयम्‌ ॥२४॥ 
आस्तीकने कहा--नागप्रवर ! आपको मनमें किसी 
पकार संताप नहीं करना चाहिये । सर्पयज्ञकी धवकती हुई 
आगमे जो मय आपको प्रात हु आ है, में उसका नाश कर दूँगा॥ 
ब्रह्मदण्डं महाधोरं कालाञ्चिसमतेजसम्‌ । 
नादायिष्यामि मात्र त्व भयं कार्षीः कथंचन ॥२॥ 
कालाग्निके समान दाहक और अत्यन्त भयंकर शापका 
यहाँ में अवश्य नाश कर डाळूंगा । अतः आप उससे किती 
तरह भय न करें ॥ २५ ॥ 
सौतिरुवाच 
ततः स वासुकेघांरमपनीय मनोज्वरम्‌ । 
आधाय चात्मनोऽङ्गेषु जगाम त्वरितो भृशम ॥२६॥ 
जनमेजयस्य तं यज्ञ सवः समुदितं गुणे 
मोक्षाय भुजञगेन्द्राणामास्तीको द्विजसत्तमः ॥२७॥ 
उग्रश्चवाज्ी कहते हैं--तदनन्तर नागराज वासुकिके 
भयंकर चिन्ता-उ्वरको दूर कर और उसे अपने ऊपर लेकर 


द्विजश्रेष्ठ आस्तीक बड़ी उतावलीके साथ नागराज वासुकि आदिको 
प्राण-संकटसे छुड़ानेके लिये राजा जनमेजयके उस सर्पयश्ञमें 
गये, जो समस्त उत्तम गुणेसि सम्पन्न था ॥ २६-२७ ॥ 
स गत्वापइयदास्तीको यज्ञायतनमुत्तमम्‌। | 
बतं सदस्येर्वहुभिः सूर्यवह्विसमप्रमैः ॥२८॥ 

वहाँ पहुँचकर आस्तीकने परम उत्तम यज्ञमण्डप देखा, जो 
सूर्य और अमिके समान तेजस्वी अनेक सदस्योसि भरा हुआ था॥ 
ख तत्र वारितो द्वाःस्थेः प्रविरान्‌ द्विजसत्तमः । 
अभितुष्टाव तं यज्ञ प्रवेशार्थी परंतपः ॥२९॥ 

द्विजश्रेष्ठ आस्तीक जब यज्ञमण्डपमे प्रवेश करने लगे, उस 
समव द्वारपालनि उन्हें रोक दिया । तब काम-क्रोध आदि 
शन्रुओंकी संदप्त करनेवाले आस्तीक उसमें प्रदेश करनेकी 
इच्छा रखकर उस यज्ञको स्तुति करने लगे ॥ २९ ॥ 


स पाप्य यज्ञायतनं वरिष्ठं 
ह्विजोत्तमः पुण्यकृतां वरिष्टः। 
तुष्टाव राजानमनन्तकीति- 


सृत्विक्सदस्यांश्च तथेव चाम्निम्‌ ॥३०॥ 

इस प्रकार उस परम उत्तम यज्ञमण्डपके निकट 

पहुँचकर पुण्यत्रानोंमें श्रे विप्रवर आल्तीकने अक्षय कीर्तिसे 

सुशोमित यजमान राजा जनमेजय) आस्विजों, सदस्यों तथा 
अग्निदेवका स्तवन आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमइाभारते अदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सपंसत्रे आस्तीकागमने चतुध्पञ्जादात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्देके अन्तर्गत आस्तीकपर्दैमे सप्सब्रमें आस्तीकका आगमन-िषणक चबन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पश्चपञ्चारात्तमोऽध्गायः 
आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदस्यगण आर अग्निदेवकी स्तुति-प्रशांसा 


आस्तीक उचाच 


सोमस्य यज्ञो वरुणस्य यज्ञः 
प्रज्ञापतेयज्ञ आसीत्‌ प्रयागे। 
तथा यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ १ ॥ 
आस्तीकने कह[-भरतवंशियोंमें श्रेष्ट जनमेजय ! 
चन्द्रमाका जैसा यज्ञ हुआ था, वरुणने जैसा यज्ञ किया था 
और प्रयागमें प्रजापति ब्रह्माजीका यज्ञ जिस प्रकार समस्त 
सदूगुणौसे सम्पन्न हुआ था, उसी प्रकार तुम्हारा यह यज्ञ भी 
उत्तम गुणोंसे युक्त है । हमारे प्रिय जनोका कल्याण हो ॥१॥ 
शक्रस्य यज्ञः शतसंख्य उक्त- 
स्तथा पूरोस्तुल्यसंस्यं शतं ये! 
यज्ञोऽयं तच भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ २ ॥ 


२०-- 


तथा 


म« सुश र्‌ र्‌ ® 


भरतदुलशिरोमणि परीक्षित्‌ कुमार | इन्द्रके यज्ञोंकी संख्या 
सो बतायी गयी है, राजा पूरुके यज्ञोंकी संख्या भी उनके 
समान ही सी है। उन सबके यशोके तुल्य ही तुम्हारा यह 
यज्ञ शोभा पा रहा दै । हमारे पियजर्नोका कल्याण हो ॥२॥ 
यमम्य यज्ञो हरिमेधसश्च 
यथा यज्ञो रन्तिदवस्य राज्ञः। 
यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ३ ॥ 
जनमेजव ! यमराजका यत्र, इरिमेघाका यज्ञ तथा राजा 
रन्तिरेवका यज्ञ जिस प्रकार श्रेष्ठ गुर्णासे सम्पन्न था; वेसे ही 
तुम्हारा यह यज्ञ है । हमारे ग्रियजनोंका कल्याण हो ॥३॥ 


तथा 


गयस्य यज्ञ: शादाविन्दोश्च राज्ञो 
यज्ञस्तथा वैश्रवणस्य राज्ञः। 
तथा यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित सस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ 3 ॥ 


१५७ 
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भरतबंशियोंमे अग्रगण्य जनमेजय ! महाराज गयका यश) 
राजा गशपिन्दुका यज्ञ तथा राजाधिराज कुबेरका यज्ञ जिस 
प्रकार उत्तम विधिविधानसे सम्पन्न हुआथा) वैसा ही तुम्हारा 
यह यज्ञ दै । हमारे प्रिवजनोंका कल्याण हो ॥ ४ ॥ 


नृगस्य यज्ञस्त्वजमीढस्य चासीद्‌ 
यथा यक्षो दाशरथेश्व राज्ञः। 
तथा यज्ञोऽयं तब भारताग्र्य 


पारि्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ५ ॥ 
परीक्षित्‌कुमार ! राजा नग, राजा अजमीढ और महाराज 
दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जीने जिम प्रकार यज्ञ किया था! वेसा 
ही तुम्हारा यह यज्ञ मी है | मारे प्रिय जनौका कल्याण हो ॥९॥ 
यज्ञः श्रुतो दिवि देवस्य सूनो- 


गुधिष्टिरस्याजमीढस्य राज्ञः । 
तथा यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अजमीढवंशी धर्मपुत्र महाराज 
युधिष्ठिरके यज्ञकी ख्याति स्वर्गके श्रेष्ट देवता ओने मी सुन रक्खी 
थी, वेसा ही तुम्हारा भी यह यज्ञ है | हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥६॥ 
कण यजः सत्यवत्याः सुतस्य 
स्यं च कर्म प्रचकार यत्र। 
यञ्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ७ ॥ 
भरताग्रगण्य जनमेजय ! सत्यवतीनन्दन व्यासजीका यज्ञ 
जिसमें उन्होंने स्वयं सब कार्य सम्पन्न किया था) जैसा हो पाया 
था; वैसा ही तुम्हाग यह यज्ञ भी है। हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥ ७ ॥ 
रम च ते मूर्यसमानवचसः 
समासते त्रृत्रहणः क्रतुं यथा। 
ज्ञातुं विद्यत ज्ञानमद्य 
दृत्तं येभ्यो न प्रणश्येत्‌ कदाचित्‌ ॥ ८ ॥ 


तथा 


>_* 
नपा 


तुम्हारे ये ऋत्विज सूर्यके समान तेजस्वी हैं और इन्द्रके 
यज्ञकी भाँति तुम्हारे इस यज्ञका मली भॉति अनुष्ठान करते 
हैं | कोई भी ऐसी जानने योग्य वस्तु नहीं है जिसका इन्हें 
ज्ञान न दो । इन्हें दिया हुआ दान कभी नष्ट नहीं हो सकता || 


ऋत्विक समो नास्ति लकेपु चेव 


द्वेपायनेनति विनिश्चितं मे। 
पतस्य शिष्या क्षितिमाचरन्ति 


१३ € ® 
सर्वत्विजः कर्मसु स्वेषु दक्षाः ॥ ९॥ 
द्वैपायन व्यामजीके समान पारलौकिक साघर्नोमें कुशल 
दुसरा कोई ऋत्विज नहीं दे, यह मरा निश्चित मत हे । 


धीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


इनके शिष्य ही अपने-अपने कमोमें निपुण होता, उद्गाता 
आदि सभी प्रकारके ऋत्विज हैं, जो यज्ञ करानेके लिये सम्पूर्ण 
भूमण्डलमे विचरते रहते हैं || ९ ॥ 


विभावसुश्चित्रभानुमेहात्मा 
हिरण्यरेता हुतभुक कृष्णवन्मो । 
प्रदक्षिणावतशिखः प्रदीप्तो 


हव्यं तवेदं हुतभुग वषि देवः ॥१०॥ 

जो विभावसु, चित्रभानु, महात्मा हिरण्यरेता, इविप्यभोजी 

तथा कृष्णवर्त्मा कहलाते हैं, वे अग्निदेव तुम्हारे इस यजञमे 

दक्षिणावर्त शिखाओंसे प्रज्वलित हो दी हुई आहुतिको भोग 

लगाते हुए तुम्हारे इस हविष्यकी सदा इच्छा रखते हैं | १ ०॥| 
नेह त्वदन्यो विद्यते जीवलोके 

समो नृपः पालयिता प्रजानाम्‌ । 

च ते प्रीतमनाः सदाहं 

त्वं चा वरुणो धर्मराजो यमो वा ॥११॥ 


धृत्या 


इस मृत्युलोकमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा राजा 
नहीं दै, जो तुम्हारी भाति प्रजाका पालन कर सके । तुम्हारे 
पैसे मेरा मन सदा प्रसन्न रहता है । तुम साक्षात्‌ वरुण 
धर्मराज एबं यमके समान प्रभावशाली हो ॥ ११ ॥ 

साक्षाद्‌ वत्रपाणिर्यंथेह 
घ्राता लोके ऽस्मिस्त्वं तथेह प्रजानाम्‌। 

मतस्त्वं नः पुरुपेन्द्रेह लोके 

न च त्वदन्यो भूपतिरस्ति जशे ॥१२॥ 

पुरुर्षो्ि श्रेष्ठ जनमेजय ! जैसे साक्षात्‌ बज्रपाणि इन्द्र 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते हैं, उती प्रकार तुम भी इस लोकमें हम 
प्रजावगेके पालक माने गये हो । संसारमै तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई भूपाल तुम-जेसा प्रजापालक नहीं है ॥ १२ ॥ 


दाक्रः 


खट वाङ्गनाभागद्लिपकट्प 
ययातिमान्धातृसमप्रभाव । 
आदित्यते जःप्रतिमानतेजा 
भीष्मो यथा राजसि सुत्रतस्त्वम्‌ ॥१३॥ 
राजन्‌ ! तुम खट्वाङ्गः नाभाग और दिलीपके समान 
प्रतापी ही । तुम्हारा प्रभाव राजा ययाति और मान्धाताके 
समान दै | तुम अपने तेजसे भगवान्‌ सूर्यके प्रचण्ड तेजकी 
समानता कर रहे हो । जैसे भीष्मपितामद्दने उत्तम ब्रह्मचर्य- 
व्रतक्का पालन किया था) उसी प्रकार तुम भी इस यज्ञमे परम 
उत्तम ब्रतका पालन करते हुए शोमा पा रहे हो ॥ १३॥ 
वाल्मीकिवत्‌ ते निभश्रतं खबीय 
वसिष्ठवत्‌ ते नियतश्च कोपः। 
प्रभुत्वमिन्द्रत्वसमं मत मे 
य्ृतिश्न नारायणवद्‌ विभाति ॥१४॥ 


आस्तौकपचं `) 


महर्षि वाल्मीकिकी भाँति तुम्हारा अद्भुत पराक्रम तुममें 
ही छिपा हुआ है | मदर्षि वसिष्ठजीके समान तुमने अपने क्रोध- 
को काबूमें कर रक्खा है । मेरी ऐसी मान्यता है कि तुम्हारा 
प्रभुत्व इन्द्रके ऐश्वर्यके तुल्य है और तुम्हारी अङ्गकान्ति 
भगवान्‌ नारायणके समान सुशोमित होती है॥ १४॥ 
यमो यथा धर्मविनिश्चयज्ञः 
कृष्णो यथा सवंगुणोपपन्नः । 
श्रियां निवासोऽसि यथा वसूनां 
निधानभूतोऽसि तथा क्रतूनाम्‌ ॥१५॥ 
तुम यमराजकी भाँति धर्मके निश्चित सिद्धान्तको जानने- 
बाले हो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी माँति सर्वगुणसम्पन्न हो । 
वसुगर्णोके पास जो सम्पत्तियाँ हैं, वैसी ही सम्पदा ऑकि तुम 
निवासस्थान हो तथा यशोकी तो तुम साक्षात्‌ निधि ही हो ॥ 
दम्भोद्भवेनासि समो बलेन 
रामो यथा शास्त्रविदस्त्रविच्च । 


बट्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः १५५ 


ओऔवेत्रिताभ्यामसि तुल्यतेजा 
दुष्प्रे्षणीयोऽसि भगीरथेन ॥१६॥ 
राजन्‌ ! तुम बलमें दम्मोद्भवके समान और अस्त्र-शस्त्रोंके 
ज्ञानमें परशुरामके सदृश हो । तुम्हारा तेज ओव और त्रित 
नामक महर्षियोंके तुल्य है । राजा भगीरथकी माति तुम्हारी 
ओर देखना भी कठिन है ॥ १६ ॥ 
सौतिरुवाच 
एवं स्तुताः सवे एव प्रसन्ना 
राजा सदस्या ऋत्विजों हव्यवाहः । 
दृष्टा भावितानीङ्गितानि 
प्रोवाच राजा जनमेजयोऽथ ॥१७॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हँ--आस्तीकके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर यजमान राजा जनमेजय, सदस्य, ऋ विज और अभ्निदेव 


समी बड़े प्रसन्न हुए । इन सबके मनोभावों तथा बाह्य 
चेष्टाओको लक्ष्य करके राजा जनमेजय इस प्रकार बोले | 


~ ७ 
तषा 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवणि सर्पसत्रे आस्तीककृतरा जस्तवे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत आस्तीकपर्वेमें आस्तीकद्वाए स“सत्रमें राजा जनमजयकी स्तुति-बिषयक 
पचपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


षटपश्चाशात्तमोऽध्यायः 
राजाका आस्तीकको वर देनेक्के लिये तेयार होना, तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका वर माँगना 


जनम जय उवाच 


बालोऽप्ययं स्थविर इवावभ।षते 
नायं वालः स्थविरोऽयं मतो मे । 
इच्छाम्यहं वरमस्मे प्रदातुं 
तन्मे विप्राः संविदध्वं यथावत्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने कहा त्राझणो ! यह बालक दै, तो 
भी बद्ध पुरुषोके समान बात करता है, इसलिये में इसे 
बालक नहीं) वृद्ध मानताहूँ और इसको वर देना चाइता हूँ । 
इस विषयमे आएलोग अच्छी तरह विचार करके अरनी 
सम्मति दे ॥ १ ॥ 
सदस्या ऊचुः 
बालोऽपि विप्रो मान्य एवेह राज्ञां 
विद्वान यो वे स पुनव यथावत्‌ । 
सवोन्‌ कामांस्त्वत्त णवाहतेऽय 
यथा च नस्तक्षक एति शीघ्षम्‌ ॥ २॥ 
सद्स्य बोले--ब्राह्मण यदि बालक हो तो मी यहाँ 
राजाओंके लिये सम्माननीय ही है । यदि वह विद्वान्‌ हो 
तब तो कहना ही क्या है १ अतः यह ब्राह्मण बालक आज आपसे 
यथोचित रीतिसे अपनी सम्पूर्ण कामनाओको पानेके योग्य 


दै, किंतु वर देनेसे पहले तक्षक नाग चाहे जेसे भी शीप्रतापूर्वक 
हमारे पास आ पहुँचे; बेसा उपाय करना चाहिये ॥ २ ॥ 
सातिरुवाच 
व्याहतुंकामे वरदे नृपे द्विजं 
वरं वृणीष्वेति ततोऽभ्युवाच । 
होता वाक्यं नातिहृष्टान्तरात्मा 
कर्मण्यस्मिस्तक्षको नेति तावत्‌ ॥ ३॥ 
उग्रश्रवचाजी कहते हें--शोनक ! तदनन्तर बर देनेके 
लिये उद्यत राजा जनमेजय विप्रवर आस्तीकसे यह कहना ही 
चाहते थे कि “तुम मुँइमांगा बर मांग लो ।? इतनेमें ही होता, 
जिसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था; बोल उठा-५हमारे इस यज्ञ- 
कर्मर्मे तक्षक नाग तो अभीतक आया ही नहीं? ॥ ३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
यथा चेदं कर्म समाप्यते मे 
यथा च वें तक्षक एति शीघ्रम्‌ । 
भवन्तः प्रयतन्तु सर्व 
परं शक्त्या स हि मे विद्विषाणः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने कहा-ज्राह्मणो | जैसे भी यह कर्म पूरा 
हो जाय और जिस प्रकार भी तक्षक नाग शीघ्र यहाँ आ जाय; 


तथा 
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nner स री सासा 


आपलोग पूरी शक्ति लगाकर वैसा ही प्रयत्न कीजिये; क्योंकि 
मेश असली शत्रु तो वही है ॥ ४ ॥ 


ऋत्विज उचुः 
यथा शास्त्राणि नः प्राहुयंथा शंसति पावकः । 
इन्द्रस्य भवने राजंस्तक्षको भयपीडितः ॥ ५ ॥ 


ऋत्विज बोले--राजन्‌ ! हमारे शास्त्र जैसा कहते हैं 
तथा अग्निदेव जेसी बात बता रहे हैं, उसके अनुसार. तो तक्षक 
नाग भयसे पीड़ित हो इन्द्रके भवनमै छिपा हुआ है ॥ ५॥ 


यथा सूतो लोहिताक्षो महात्मा 
पौराणिको वेदितवान्‌ पुरस्तात्‌ । 
ख राजानं प्राह पृष्टस्तदानां 
यथाहुविप्र।स्तद्वदेतन्नुदेव ॥ ६ ॥ 
लाल नेत्रौबाले पुराणवेत्ता महात्मा सूतजीने पहले ही 
यह वात सूचित कर दी थी। तत्र राजाने सूतजीसे इसके 
विषयमे पूछा । पूछनेपर उन्होने राजासे कहा--*नरदेव ! 
ब्राह्मणलोग जैसी बात कह रहे हैं, बह ठीक बेसी ही है ॥६॥ 


पुराणमागम्य ततो ब्रवीम्यहं 

दत्तं तस्मं चरमिन्द्रण राजन्‌ । 
वसेह त्वं मत्सकारो सुगुप्तो 

न पावकस्त्वां प्रदहिष्यतीति ॥ ७॥ 


“राजन्‌! पुराणको जानकर में यह कह रहा हूँ कि इन्द्रने 
तक्षकको बर दिया है--'नागराज ! तुम यहाँ मेरे समीप 
सुरक्षित होकर रहो । सर्पसत्रकी आग तुम्हे नहीं जला सकेगी?| 


पतच्छुत्वा दीक्षितस्तप्यमान 

आस्ते होतारं चोदयन्‌ कर्मकाले । 
होता च यत्तोऽस्याजुहावाथ मन्त्रै- 

रथो महेन्द्रः स्वयमाजगाम ॥ ८ ॥ 
विमानमारुह्य महानुभावः 

सर्वेदेयेः परिसंस्तूयमानः । 
बलाहकेश्चाप्यनुगम्यमानो 


~ ~ ० र 
वयाचररप्सरखा गणश्च ॥ ९ ॥ 


यह सुनकर यशकी दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान राजा 
जनमेजय संतप्त हो उठे और कमके समय होताको इन्द्रसहित 
तक्षक नागका आकर्षण करनेके लिये प्रेरित करने लगे । तब 
होताने एकाग्रचित्त होकर मन्त्रोद्वारा इन्द्रसहित तक्षकका 
आवाहन किया | तब स्वे देवराज इन्द्र विमानपर 
बैठकर आकाशमार्गसे चल पड़े । उस समय सम्पूर्ण 
देवता सत्र ओरसे घेरकर उन महानुभाव इन्द्रकी स्तुति कर 
रहे थे । अप्सरा, मेघ और विद्याधर भी उनके पीछे-पीछे 

थे ॥ ८-९ ॥ 


श्रैमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तस्योत्तरीये निहितः स नागो 
भयोद्विग्नः शर्म नेवाभ्यगच्छत्‌। ` 
ततो राजा मन्त्रविदो ऽब्रवीत्‌ पुनः 
कुद्धो वाक्यं तक्षकस्यान्तमिच्छन्‌ ॥१०॥ 
तक्षक नाग उन्हींके उत्तरीय बस्तर ( दुपट्टे ) में छिपा 
था | भयसे उद्विग्न दोनेके कारण तक्षकको तनिक भी चेन 
नहीं आता था । इधर राजा जनमेजय तक्षकका नाश 
चाहते हुए कु.पित होकर पुनः मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणेसि बोले || १० ॥ 


जनमेजय उवाच 


इन्द्रस्य भवने विप्रा यदि नागः स तक्षकः । 
तमिन्द्रेणेव सहितं पातयध्वं विभावसौ ॥ ११॥ 
जनमजयने कहा--विप्रगण ! यदि तक्षक नाग इन्द्रके 
विमानमें छिपा हुआ है तो उसे इन्द्रके साथ ही अग्निमें गिरा दो॥ 


सौतिरुवाच 


जनमेजयेन राज्ञा तु नोदितस्तक्षकं प्रति । 

होता जुहाव तत्रस्थं तक्षकं पन्नगं तथा॥ १२॥ 
उग्रश्रवाज्ञी कहते हैं--राजा जनमेजयके द्वारा इस 

प्रकार तक्षककी आहुतिके लिये प्रेरित हो होताने इन्द्रके 

समीपवती तक्षक नागका अग्निमें आवाहन किया -उसके 

नामकी आहुति डाली ॥ १२ ॥ 

हूयमानो तथा चेव तक्षकः सपुरन्द्रः। 

आकारो दरे चेव क्षणेन व्यथितस्तदा ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार आहुति दी जानेपर क्षणभरमै इन्द्रसहित 

तक्षक नाग आकाशमें दिखायी दिया । उस समय उसे बड़ी 

पीड़ा दो रही थी ॥ १३॥ 

पुरन्दरस्तु तं यक्षं दष्ट्रोरुभयमाविशत्‌। 

हित्वा तु तक्षकं त्रस्तः समेव भवनं ययौ ॥:१४ ॥ 


उस यज्ञको देखते ही इन्द्र अत्यन्त भयभीत हो उठे 
और तक्षक नागको वहीं छोड़कर बड़ी घबराहटके साथ 
अपने भवनको ही चलते बने ॥ १४ ॥ 
इन्द्रे गते तु नागेन्द्रस्तक्षको भयमोहितः । 
मन्त्रदाक्त्या पावकाचिः समीपमवशो गतः ॥ १५॥ 


इन्द्रके चले .जानेपर नागराज तक्षक भयसे मोहित हो 
मन्त्रशक्तिसे खिचकर बिवशतापूर्दक अग्निको ` ज्वालाके 
समीप आने ळगा ॥ १५ ॥ 
ऋत्विज ऊचुः 
वर्तते तव राजेन्द्र कमेंतद्‌ विधिवत्‌ प्रभो । 
अस्मे तु द्विजमुख्याय वरं त्वं दातुमहसि ॥ १६॥ 
ऋत्विजोंने कहा राजेन्द्र | आपका यह यज्ञकर्म बिधि- 


आस्तीकपव ] 


पट्‌ पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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सामायामा 


पूर्वक सम्पन्न हो रहा है। अत्र आप इन विप्रवर आस्तीकका 
मनोवाञ्छित बर दे सकते हैं ॥ १६ ॥ 


जनमेजय उवाच 


बालाभिरूपस्य तवाप्रमेय 
वरं प्रयच्छामि यथानुरूपम्‌ | 
वृणीष्व यत्‌ तेऽभिमतं हृदि स्थितं 
तत्‌ ते प्रदास्याम्यपि चेददेयम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजयने कहा--त्राझणवालक ! तुम अप्रमेय 
दो--तुम्हारी प्रतिभाकी कोई सीमा नहीं है । में तुम- 
जैसे विद्वानके लिये बर देना चाहता हूँ । तुम्हारे मनमै 
जो अभीष्ट कामना हो; उसे बताओ । वह देने योग्य न 
होगी, तो भी तुम्हें अवश्य दे दूँगा ॥ १७ ॥ 


ऋत्विज उचुः 


अयमायाति तूण स तक्षकस्ते वरां नृप । 
श्रूयतेऽस्य महान्‌ नादो नदतो भैरवं रवम्‌ ॥ १८॥ 

ऋत्विज बोले- राजन्‌ ! यह तक्षक नाग अब शीघ्र 
ही तुम्हारे बशमें आ रहा है । वह बड़ी भयानक आवाजमें 
चीत्कार कर रहा है। उसकी भारी चिल्लाइट अब सुनायी 
देने लगी है ॥ १८ ॥ 

नूनं मुक्तो वञ्जश्ृता स नागो 

भ्रष्टो नाकान्मन्त्रवि्रस्तकायः । 

घूणन्नाकाशे नष्टसंज्ञो 5 भ्युपेति 

तीव्रान्‌ निः श्वासान्‌ निःश्वसन्‌ पन्नगेन्द्रः॥ १९॥ 

निश्चय ही इन्द्रने उस नागराज तक्षकको त्याग दिया है । 
उसका विशाल शरीर मन्त्रद्वारा आकृष्ट होकर स्वर्गलोकसे 
नीचे गिर पड़ा दै । वह आकारामें चक्कर काटता अपनी सुध- 
बुब खो चुक्रा दै और बढ़े वेगसे लम्बी साँचै छोड़ता हुआ 
अग्निकुण्डके समीप आ रहा है ॥ १९ ॥ 

सातिरुवाच 

पतिष्यमाणे नागेन्द्रे तक्षके जातवेदसि । 
इदमन्तरमित्येव तदाऽ ऽस्तीको ऽ भ्यचोदयत्‌ ॥ २० ॥ 

उदग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! नागराज तक्षक अब 
कुछ ही क्षणोमें आगकी ज्वालामें गिरनेबाला था | उस समय 
आस्तीकने यह सोचकर कि 'यही वर माँगनेक्ा अच्छा 
अवसर है? राजाको वर देनेके लिये प्रेरित किया || २० ॥ 


शायाम 


¢ छ FR आल 
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आस्तीक उवाच 


वरं ददासि चेन्मह्यं ब्ुणोमि जनमेजय । 

सत्रं ते विरमत्वेतन्न पतेयुरिहोरगाः ॥ २१ ॥ 
आस्तीकने कहा- राजा जनमेजय ! यदि तुम मुझे वर 

देना चाइते हो, तो सुनो, में मागता हूँ कि तुम्हारा यह यश 

बंद हो जाय और अब इसमें सर्प न गिरने पावें ॥ २१ ॥ 

एवमुक्तस्तदा तेन ब्रह्मन्‌ पारिक्षितस्तु सः। 

नातिहृष्टमनाइचेदमास्तीकं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आस्तीकके ऐसा कहनेपर वे परीक्षित्‌-कुमार 

जनमेजय खिन्नचित्त होकर बोले--॥ २२ ॥ 

सुवर्ण रजतं गाश्च यञ्चान्यन्मन्यसे विभो । 

तत्‌ ते दद्यां वर विप्र न निवर्तेत्‌ क्रतुमंम ॥ २३॥ 
“विप्रवर ! आप सोना, चाँदी, गौ तथा अन्य अभीष्ट 

वस्तुओंकी) जिन्हें आप ठीक समझते हों, माँग लें । प्रभो ! 

वह मुँइमाँगा वर में आपको दे सकता हूँ, किंतु मेरा यह यश 

बंद नहीं होना चाहिये? | २३ ॥ 

आस्तीक उवाच 

सुवण रजतं गाश्च न त्वां राजन्‌ वृणोम्यहम्‌ । 

सत्र ते विरमत्वेतत्‌ खस्ति मातृकुलस्य नः ॥ २2 ॥ 
आस्तीकने कह।- राजन्‌ ! में तुमसे सोना, चाँदी 

और गौएँ नहीं माँगूँगा, मेरी यही इच्छा दै कि तुम्हारा यह 

यश बंद हो जाय, जिससे मेरी माताके कुलका कल्याण हो ॥ 

सौतिरुवाच 

आस्तीकेनेवमुक्तस्तु राजा पारिक्षितस्तदा । 

पुनः पुनरुवाचेदमास्तीकं वदतां वरः ॥ २५॥ 

अन्यं वरय भद्रं ते वरं द्विजवरोत्तम। 

अयाचत न चाप्यन्यं वर ख भृगुनन्दन ॥ २६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें- भृगुनन्दन शौनक! आस्तीकके 

ऐसा कहनेपर उस समय वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजयने 

उनसे व्रारत्रार अनुरोध क्रिया, “विप्रशिरोमणे | आपका 

कल्याण हो, कोई दूसरा वर माँगिये |? किंतु आस्तीकने 

दूसरा कोई बर नहीं माँगा ॥ २५-२६ ॥ 

ततो वेदविदस्तात सदस्याः सवे एवं तम्‌। 

राजानमूचुः सहिता लभतां ब्राह्मणो वरम्‌ ॥ २७॥ 
तब सम्पूर्ण वेदवेत्ता समासदौने एक साथ संगठित 

होकर राजासे कहा--'ब्राह्मणको ( स्वीकार किया हुआ) वर 

मिलना हदी चाहिये! ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि आस्तीकवरप्रदानं नाम षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपतेमे आम्तीकको वरप्रदाननामऊ छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥. 
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[ आदिपर्वणि 


सप्तपञ्चाशत्त मोऽध्यायः 
सर्पयज्ञमें दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपाँके नाम 


शौनक उवाच 


ये सपोः सर्पसत्रेऽस्मिन्‌ पतितः हव्यवाह ने । 

तेपां नामानि खवेां श्रोतुमिच्छामि सूतज ॥ १ ॥ 
शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! इस सपेसत्रकी 

घतकती हुई आगमे जो-जो सर्प गिरे थे, उन सबके नाम मै 

सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


सोतिरुवाच 


सहस्नाणि बहुन्यस्मिन्‌ प्रयुतान्यबुंदानि च। 
न शक्यं परिसंख्यातुं बहुत्वाद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
उग्रश्चवाजीने कहा--दिजश्रेष्ठ | इस यज्ञमे तहो! 
लाखों एवं अरबौं सर्प गिरे थे, उनकी संख्या बहुत होनेके 
कारण गणना नहीं की जा सकती ॥ २॥ 
यथास्मृति तु नामानि पन्नगानां निवोध मे । 
उच्यमानानि मुख्यानां हुतानां जातवेदसि ॥ ३ ॥ 
परंतु सर्पयज्ञकी अभिमै जिन प्रधान-प्रधान नागोंको 
आहुति दी गयी थी, उन सबके नाम अपनी स्मृतिके 
अनुसार बता रहा हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
चाखुकेः कुलजातांस्तु प्राधान्येन निबोध मे। 
नीळरक्तान सितान्‌ घोरान्‌ महाकायान्‌ विषोटबणान्‌॥ 
पहले वासुकिके कुलमें उत्पन्न हुए मुख्य-मुख्य सर्पोके 
नाम सुनो--वे सब-के-सब नीले, लाल; सफेद और भयानक 
थे । उनके शरीर विशाल ओर विष अत्यन्त भयंकर थे ॥ ४॥ 
अवशान मातवाग्दण्डपीडितान्‌ कृपणान्‌ हुतान। 
कोटिशो मानसः पूर्णः शलः पालो हलीमकः ॥ ५ ॥ 
पिच्छलः कौणपश्चक्रः कालवेगः प्रकालनः । 
हिरण्यबाहुः शरणः कक्षकः कालदन्तकः ॥ ६ ॥ 
वे बेचारे सर्प माताके शापसे पीड़ित हो विवश्ञतापूर्वक 
सर्पयज्ञकी आगमे होम दिये गये थे । उनके नाम इस प्रकार 
ई--कोटिश) मानस, पूर्ण, शल, पाल; इलीमक, पिच्छल, 
कौणप) चक्र) काळवेग+ प्रकालन, हिरण्यत्राहु, शरण, कक्षक 
और कालदन्तक ॥ ५-६ ॥ 
पते वाखुकिजञा नायाः प्रविष्टा हव्यवाहने । 
अन्ये च वहवो विप्र तथा वै कुलसम्भवाः । 
प्रदीप्ताम्रौ हुताः सवै घोररूपा महावलाः॥ ७ ॥ 
ये वासुकिके वंशज नाग थे) जिन्हें अग्निमें प्रवेश करना 
पड़ा । विप्रवर ! ऐसे ही दूसरे भी बरहुत-से महाबली और 
भयंकर सर्प थे, जो उसी कुलमें उत्पन्न हुए थे । वे सब-के- 
सब सपसत्रकी प्रज्वलित अग्निमें आहुति बन गये थे ॥ ७॥ 


तक्षकस्य कुले जातान्‌ प्रवक्ष्यामि निवोध तान्‌ । 
पुच्छाण्डको मण्डलकः पिण्डसेक्ता रभेणकः ॥ ८ ॥ 
उच्छिखः शरभो भङ्गो विएवतेजा विरोहणः । 
शिली शलकरो मूकः सुकुमारः प्रवेपनः ॥ ९. ॥ 
मुद्गरः शिशुरोमा च सुरोमा च महाहनुः । 
पते तक्षकजा नागाः प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ १०॥ 
अब तक्षकके कुलमें उत्पन्न नागोंका वर्णन करूँगा) 
उनके माम सुनो- पुच्छाण्डक) मण्डलक, पिण्डसेक्ता) 
रभेणक, उच्छिख; शरभ, भङ्ग, बिल्वतेजा, विरोइण, शिली) 
दाळकर) मूक, सुकुमार? प्रवेपन, मुद्गर शिशुरोमा, सुरोमा 
और मह्दाइनु -ये तक्षके वंशज नाग थे, जो सर्पसत्रकी 
आगमें समा गये ॥ ८-१० ॥ 


पारावतः पारिजातः पाण्डरो हरिणः कृशः । 
विहङ्गः शरभो मेदः प्रमोदः संहतापनः ॥ ११॥ 
पेरावतकुलादेते प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ । 
पारावत, पारिजात, पाण्डर, हरिण) कृश, विहङ्ग) शरभ) 
मेद, प्रमोद और संहतापन--ये ऐरावतके कुलसे आकर 
आगमें आहुति बन गये थे ॥ ११३ ॥ 
कौरव्यकुलजान्‌ नागाञ्छुणु मे त्वं द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | अब तुम मुझसे कोरव्य-कुलमे उत्पन्न हुए 
नागोंके नाम सुनो ॥ १२ ॥ 
एरकः कुण्डलो वेणी वेणीस्कन्धः कुमारकः । 
बाहुकः श्एङ्गवेरश्च धूर्तकः प्रातरातको ॥ १३॥ 
कोरव्यकुळजास्त्वेते प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ । 
एरक) कुण्डल, वेणी, वेणीस्कन्ध, कुमारक) बाहुक? 
श्रज्ञवेर, धूर्तक) प्रातर और आतक--ये कीरव्य-कुलके नाग 
यज्ञाग्निमें जल मरे थे ॥ १३३ ॥ 
घुतराष्ट्रकुले जाताञ्छुणु नागान्‌ यथातथम्‌ ॥ १४ ॥ 
कीर्त्यमानान्‌ मया ब्रह्मन्‌ वातवेगान्‌ विषोल्वणान्‌ । 
शाङ्ककर्णः पिठरकः कुठारमुखसेचकौ ॥ १५॥ 
पूर्णाङ्गदः पूर्णमुखः प्रहासः शकुनिदृरिः। 
अमाहठः कामठकः सुषेणो मानसो ऽव्ययः ॥ १६ ॥ 
भैरवो मुण्डवेदाङ्गः पिशाङ्गश्चोद्रपारकः । 
ऋषभो वेगवान्‌ नागः पिण्डारकमहाहनू ॥ १७॥ 
रकाङ्ग: सरवंसारङ्ग सम्तद्धपटवासकौ । 
घराहको घीरणकः सुचित्रश्चित्रवेगिकः ॥ १८॥ 
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पराशरस्तरुणको मणिः स्कन्धस्तथारुणिः । 
इति नागा मया ब्रह्मन्‌ कीतिताः कीर्तिवर्धनाः ॥१९॥ 
प्राधान्येन बहुत्वात्‌ तु न सर्वे परिकीर्तिताः । 
पतेषां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः ॥२०॥ 
न श्यं परिसंख्यातुं ये दीप्तं पावकं गताः । 
त्रिशीषीः सकप्तशीषौश्च दशशीर्षास्तथापरे ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! अब धृतराष्ट्र-कुलमें उत्पन्न नार्गोके नार्मोंका 
मुझसे यथावत्‌ वणन सुनो । वे वायुके समान वेगशाली और 
अत्यन्त विषेले थे । (उनके नाम इस प्रकार हैं-- ) शङ्कुकर्ण, 
पिठरक, कुठार) मुखसेचक) पूर्णा ङ्गद)पूर्णमुख) प्रहास) शकुनि) 
दरि, अमाइठ, कामठक, सुषेण, मानस, अव्यय; भैरव, मुण्ड- 
वेदाङ्ग, पिशङ्ग) उद्रपारक) ऋषभ) वेगवान्‌ नाग) पिण्डारक) 
मद्दाइनु, रक्ताङ्गश सवपारङ्ग, समृद्ध, पटवासक) वराइक, 
बीरणक) सुचित्र+चित्रवेगिक, पराशर) तरुण क) मणि, स्कन्ध और 
आरुणि (ये समी धृतराष्ट्रबंशी नाग सपसत्रकी आगमें 
जलकर भस्म हो गये थे ) | ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने अपने 
कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले मुख्य मुख्य नागोंका वर्णन किया 
है । उनकी संख्या बहुत है, इसलिये सबका नामोल्लेख 
नहीं किया गया हे । इन सबकी संतानोंकी और संतानोंकी 


संततिकी) जो प्रज्वलित अग्निर्मे जल मरी थीं, गणना नहीं की 
जा सकती। किसीके तीन सिर थे तो किसीके सात तथा 
कितने ही दस-दस सिरवाले नाग थे || १४-२१ ॥ 


कालानलविषा घोरा हुताः शतसहस्न्रदाः । 


महाकाया महावेगाः शैलश्टज्लसमुच्छुयाः ॥२२॥ 


उनके विष प्रलयाग्निके समान दाहक थे । वे नाग बड़े 
ही भयंकर थे । उनके शरीर विशाल और वेग महान्‌ थे | 
वे ऊँचे तो ऐसे थे, मानो पर्वतके शिखर हो । ऐसे नाग 
लाखोकी संख्यामें यज्ञाग्निकी आहुति बन गये ॥ २२ ॥ 


योजनायामविस्तारा द्वियोजनसमायताः । 
कामरूपाः कामवला दीपतानलविषोट्वणाः ॥२३॥ 
द्ग्थास्तत्र महासत्रे ब्रह्मदण्डनिपीडिताः ॥२३॥ 


उनकी लम्बाई-चोड़ाई एक-एक) दो-दो योजनतककी 
थी | वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले तथा इच्छानुरूप 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे। सब-के-सत्र घघकती हुई आगके 
समान भयंकर विषसे भरे थे | माताके शायरूपी ब्रह्मदण्डसे पीड़ित 
होनेके कारण वे उस महासत्रमें जलकर भस्म हो गये || २३-२४॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वण सर्पनामकथने सप्तपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आरिपर्जके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्पनामकथन-विषयक सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपचाशत्तमो5ध्यायः 
यज्ञकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोसे वर प्राप्त करना 


सौतिरुवाच 


इदमत्यद्गतं चान्यदास्तीकस्यानुझुश्रुम । 
तथा वरैइछन्दयमाने राज्ञा पारिक्षितेन हि ॥ १॥ 
इन्द्रहस्ताच्च्युतो नाग; ख एव यदतिष्ठत । 
ततश्चिन्तापरो राजा वभूव जनमेजयः ॥ २॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--शोनक ! आस्तीके सम्बन्धमें 
यह एक ओर अद्भुत बात मैंने सुन रक्खी है कि जब राजा 
जनमेजयने उनमे पूर्वोक्त रूपसे बर माँगनेका अनुरोध किया 
और उनके बर माँगनेपर इन्द्रके हाथसे छूटकर गिरा हुआ 
तक्षक नाग आकारामें ही टहर गया, तब महाराज जनमेजय- 
को बड़ी चिन्ता हुई ॥ १-२ ॥ 
हयमाने थृशं दीप्ते विधिवद्‌ वसुरेतसि। 
न स्मे स प्रापतद्‌ वल्लौ तक्षको भयपीडितः ॥ ३॥ 
क्योकि अग्नि पूर्णरूपसे प्रज्वलित थी और उसमें विधि- 
पूर्वक आहुतियाँ-दी जा रही थीं तो भी अयसे पीड़ित तक्षक 
नाग उस अग्निमे नहीं सिरा ॥ ३ ॥. 


शनक उवाच 
कि सूत तेषां विप्राणां मन्त्रत्रामो मनीषिणाम्‌ । 
न प्रत्यभात्‌ तदाझी यत्‌ स पपात न तक्षकः ॥ ४॥ 
शोनकजीने पूछा--सूत ! उस यजञमे बड़े-बड़े मनीषी 
ब्राहमण उपस्थित थे। कया उन्हे ऐसे मन्त्र नहीं सूझे, जिनसे 
तक्षक शीघ्र अग्निमें आ गिरे ? क्या कारण था जो तक्षक 
अग्निङ्ुण्डमें न गिरा ? ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
तमिन्द्रहस्ताद्‌ वित्रस्तं विसंशं पन्नगोत्तमम्‌ । 
आस्तीकस्तिष्ठ तिष्ठेति वाचस्तिस्रोऽभ्युदेरयत्‌ ॥ ५ ॥ 
उद्रश्चवाजीने कहा--शौनक ! इन्द्रके हाथसे छूटनेपर 
नांगप्रबर तक्षक भयसे थरा उठा । उसकी चेतना लुप्त हो 
गयी । उस समय आस्तीकने उसे लक्ष्य करके तीन वार इस 
प्रकार कद्दा--८ठहदर जा) ठहर जा, ठइर जा? ॥ ५ || 
वितस्थे सोऽन्तरिश्चे च हृदयेन विदूयता । 
यथा तिष्ठति वै कश्चित्‌ खं च गां चान्तरा नरः ॥ ६॥ 
तब तक्षक पीडित हुदयसे उमकादामें उथी प्रकार ठहर 
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गया, जैसे कोई मनुष्य आकाश और प्रथ्वीके बीचमें 
लटक रहा हो ॥ ६ ॥ 

ततो राजाब्रवीद्‌ वाक्यं सदस्येश्वोदितो भृशम्‌ । 
काममेतद्‌ भवत्वेवं यथा 55 स्तीकस्य भाषितम्‌ ॥ ७ ॥ 


तदनन्तर सभासदीके बार-बार प्रेरित करनेयर राजा जनमेजयः 


ने यह बात कही--'अच्छा आस्तीकने जेसा कहा दै, वही हो'॥ 
समाप्पतामिद कमे पन्नगाः सन्त्वनामयाः । 
प्रीयतामयमास्तीकः सत्यं सूतवचोऽस्तु तत्‌ ॥ ८॥ 
“यह यज्ञकर्म समाप्त किया जाय । नागगण कुशलपू्वेक 
रहें और ये आस्तीक प्रसन्न हो । साथ ही सूतजीकी कही 
हुई वात भी सत्य हो? ॥ ८ 
ततो हलहलाशब्दः प्रीतिदः समज्ञायत। 
आस्तीकस्य वरे दत्ते तथेवोपरराम च॥९॥ 
स यज्ञः पाण्डवेत्रस्य राजनः पारिक्षितस्य ह । 
प्रीतिमांश्चाभवद्‌ राजा भारतो जनमेजयः ॥ १०॥ 
जनमेजयके द्वारा आस्तीकको यह वरदान प्राप्त होते ही 
सब ओर प्रसन्नता बढानेवाली हर्षध्वनि छा गयी और 
पाण्डवबंशी महाराज जनमेजयका वह यज्ञ बंद हो गया | 
ब्राह्मणको बर देकर भरतवंशी राजा जनमेजयको भी 
प्रसन्नता हुई ॥ ॥ ९-१० ॥ 


ऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो ये तत्रासन्‌ समागताः । 
तेभ्यश्च प्रददौ वित्ते शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥११॥ 

उस यज्ञमें जो ऋत्विज ओर सदस्य पधारे थे, उन 
सबको राजा जनमेजयने सेकडी और सहस्रौकी संख्यामें घन- 
दान किया ॥ ११॥ 


लोहिताक्षाय सूताय तथा स्थपतये बिभुः। 
येनोक्त तस्य तत्राग्रे सर्पसचनिवत ने ॥१२॥ 
निमित्तं ब्राह्मण इति तस्मे वित्तं ददौ बहु । 
दच्चा द्रव्यं यथान्यायं भोजनाच्छादनान्वितम्‌ ॥१३॥ 
प्रीतस्तस्मे नरपतिरप्रमेयपराक्रमः । 
ततश्चक्रारावश्थं विधिइष्वन कमणा ॥१४॥ 


लोहिताक्ष सूत तथा शिल्पीको, जिसने यशके पहले ही 
बता दिया थां कि इस सर्पसत्रको बंद करनेमे एक ब्राह्मण 
निमित्त बनेगा, प्रभावशाली राजा जनमेजयने बहुत घन दिया | 
जिनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है, उन नरेश्वर जनमेजयने 
प्रसन्न होकर यथायोग्य द्रव्य और भोजन-वस्त्र आदिका दान 
करनेके पश्चात्‌ शास्त्रीय विधिके अनुसार अवभ्थ स्नान किया ॥ 


आस्तीक प्रेषयामास शुहानेच सुसंस्कृतम्‌ । 
राजा घ्रीतमनाः प्रीतं रूतकृत्यं मनीषिणम्‌ ॥ १५॥ 
पुनरागमन कार्यमिति चें वचोऽब्रवीत्‌ । 
भविष्यसि सदस्यों मे वाजिमेधे | महाक्रतो ॥१६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


आस्तीक झुभ-संस्कारोंसे सम्पन्न और मनीषी विद्वान्‌ थे । 
अपना कर्तव्य पूर्ण कर लेनेके कारण वे कृतकृत्य एवं प्रसन्न 
थे । राजा जनमेजयने उन्हे प्रसन्नचित्त होकर घरके लिये विदा 
दी और कहा--'ब्रझमन्‌ ! मेरे भावी अश्वमेध नामक महयज्ञमे 
आप सदस्य हों और उस समय पुनः पधारनेकी कृया करें ॥ 
तथेत्युक्त्वा प्रदुद्राव तदा 55स्तीको मुदा युतः । 
कृत्वा खकार्येमतुलं तोषयित्वा च पार्थिवम्‌ ॥१७॥ 

आस्तीकने प्रसन्नतापू्वक “बहुत अच्छा? कहकर राजाकी 
प्रार्थना स्वीकार कर ली और अपने अनुपम कार्यका साधन 
करके राजाको संतुष्ट करनेके पश्चात्‌ वहाते शीघतापूबक 
प्रस्थान किया ॥ १७ ॥ 


स गत्वा परमप्रीतो मातुलं मातरं च ताम्‌। 

अभिगम्योपसंगृह्य तथावृत्तं न्यवेदयत्‌ ॥१८॥ 
वे अत्यन्त प्रसन्न हो घर जाकर मामा और मातासे मिले 

और उनके चरणोंमे प्रणाम करके वहाँका सब समाचार सुनाया ॥ 


सीतिरुवाच 


एतच्छुत्वा प्रीयमाणाः समेता 
ये तत्रासन्‌ पन्नगा वीतमोहाः 
आस्तीके वचे प्रीतिमन्तो बभूवु- 
रूचुइचेनं वरमिष्टं बृणीष्य ॥१९॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हूँ-शौनक ! सर्पसत्रसे बचे हुए 
जो-जो नाग मोहरहित हो उस समय बासुकि नांगके यहाँ 
उपस्थित थे, वे सब आस्तीकके मुखसे उस यज्ञके बंद होनेका 


` समाचार सुनकर बड़े प्रसन्न हुए । आस्तीकपर उनका प्रेम 


बहुत बढ़ गया और वे उनसे बोले--“बत्स ! तुम कोई 
अमीष्ट वर माँग लो? ॥ १९ | 
भूयो भूयः सबंशस्तेऽब्रुवंस्तं . 
कि ते प्रियं करवामाद्य विद्वन।. 
वयं मोक्षिताइचेंव सवें 
कामं कि ते करवामाद्य वत्स ॥२०॥ 
वे सब-के-सब बार-बार यह कहने लगे - विद्वन्‌ | आज 
इम तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करें १ वत्स | तुमने हमें 
मृत्युके मुखसे बचाया है; अतः इम सब लोग तुमसे बहुत 
प्रसन्न हैं। बोलो; तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करें ! ॥ २० ॥ 


प्रीता 


आस्तीक उवाच 


प्राये प्रसन्नात्मरूपा 
लोके विप्रा मानवा ये परेऽपि। 
धमील्यानं ये पठेयुर्ममेदं 

तेवां युष्मन्नेत्र किचिद्‌ भयं स्यात्‌ ॥२१॥ 
आस्तीकने कहा-नागगण ! लोकमें जो ब्राह्मण 


सायं 


ओस्तीकपचे ] 


अष्टपञ्चादात्तमोऽध्यायः 
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अथवा कोई दूसरा मनुष्य प्रसन्नचित्त होकर मेरे इस धर्ममय 
उपाख्यानका पाठ करे, उसे आपलोगौसे कोई भय न हो ॥ 
तैश्ाप्यु्तो भागिनेयः प्रखन्ने- 
रेतत्‌ सत्यं काममेवं वरं ते। 
प्रीत्या युक्ताः कामितं सवंशस्ते 
कतोरः सम प्रवणा भागिनेय ॥ २२ ॥ 
यह सुनकर समी सपं बहुत प्रसन्न हुए और अपने 
भानजेसे बोले--प्रिय वत्स ! तुम्हारी यह कामना पूर्ण हो । 
भगिनीपुत्र | हम बड़े प्रेम ओर नम्रतासे युक्त दोकर सर्वथा 
तुम्हारे इस मनोरथको पूर्ण करते रहेंगे || २२ ॥ 
असितं चातिंमन्तं च सुनीथं चापि यः स्मरेत्‌ । 
दिवा वा यदि वा रात्रौ नास्य सर्पभयं भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“जो कोई असित, आतिमान्‌ और सुनीथ मन्त्रका दिन अथवा 
रातके समय स्मरण करेगा, उसे सपोंसे कोई मय नहीं होगा॥ २ ३॥ 
यो जरत्कारुणा जातो जरत्कारौ महायशाः । 
आस्तीकः सर्पसत्रे वः पन्नगान्‌ यो 5 भ्यरक्षत । 
तं स्मरन्तं महाभागा न मां हिंसितुमर्हथ ॥ २४ ॥ 
“(मन्त्र और उनके भाव इस प्रकार हैं-) जरत्कारु ऋषिसे 
जरत्कारु नामक नागकन्यामें जो आस्तीक नामक यशस्वी ऋषि 
उत्पन्न हुए तथा जिन्होंने सर्पसत्रमें तुम सपोंकी रक्षा की थी, 
उनका में स्मरण कर रहा हुँ । महाभाग्यवान्‌ सर्पो ! तुम 
लोग मुझे मत डॅसो ॥ २४ ॥ 
सपोपसपै भद्रं ते गच्छ सर्प महाविष । 
जनमेज्ञयस्य यज्ञान्ते आस्तीकवचनं स्मर ॥ २५॥ 
` 'महाविषघर सर्प ! तुम भाग जाओ ! तुम्हारा कल्याण 
हो | अब तुम जाओ । जनमेजयके यज्ञकी समासिमे आस्तीकको 
तुमने जो वचन दिया था, उसका स्मरण करो ॥ २५ ॥ 
आस्तीकस्य वचः श्रुत्वा यः सपा न निवर्तंते । 
शतधा भिद्यते मूझि रिशबक्षफलं यथा ॥ २६॥ 
“जो सर्प आस्तीकके वचनकी शपथ सुनकर भी नहीं लौटेगा, 
उसके फनके शीशमके फलके समान सैकडौं टुकड़े हो जायेंगे? || 
सातिरुवाच 
ख ण्वमुक्तस्तु तदा द्विजेन्द्रः 
समागतैस्तैभुंजगेन्द्रमुख्यैः 


सम्प्राप्य प्रीति विपुलां महात्मा 


ततो मनो गमनायाथ दभ्रे॥ २७॥ 
मोक्षयित्वा तु भुजगान्‌ सपंसत्राद्‌ द्विजोत्तमः । 
जगाम काले धमोत्मा दिष्टान्तं पुत्रपौत्रवान्‌ ॥ २८ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--विप्रवर शोनक ! उस समथ 
वहाँ आये हुए प्रधान-प्रधान नागराजोके इस प्रकार कइनेपर 
महात्मा आस्तीकको बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । तदनन्तर 
उन्होंने वदसे चले जानेका विचार किया । इस प्रकार सर्प- 
सत्रसे नार्गोका उद्धार करके द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा आस्तीकने 
विवाह करके पुत्र-पोत्रादि उत्पन्न किये और समय आनेपर 
( प्रारब्ध शेष होनेसे ) मोक्ष प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 


इत्याख्यानं मया 5 5स्तीक यथावत्‌ तव कीर्तितम्‌ । 

यत्‌ कोतेयित्वा सपभ्यो न भयं विद्यते कचित्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार मेने आपसे आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ 

वर्णन किया दै; जिसका पाठ कर लेनेपर कहीं भी सपाँसे 

भय नहीं होता ॥ २९ || 


यथा कथितवान्‌ ब्रह्मन्‌ प्रमतिः पूर्वजस्तव । 
पुत्राय रुरवे प्रीतः पृच्छते भागंवोत्तम ॥ ३०॥ 
यद्‌ वाक्यं श्रतवांश्चाहं तथा च कथितं मया । 
आस्तीकस्य कवेविंप्र श्रीमञ्चरितमादितः ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! भ्गगुव रा-शिरोमणे ! आपके पूर्वज प्रमतिने 
अपने पुत्र रुरुके पूछनेपर जिस प्रकार आल्तीकोपाख्यान 
कहा था और जिसे मैंने भी सुना था, उसी प्रकार विद्वान्‌ 
महात्मा आस्तीकके मङ्गलमय चरित्रका मैंने प्रारम्मसे ही 
वर्णन किया है ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रुत्वा धर्मिष्ठमाख्यानमास्तीकं पुण्यवर्धनम्‌ । 

यन्मां त्वं पृष्टवान्‌ ब्रह्मञ्छुत्वा डुण्डुभभाषितम्‌। 

व्येतु ते सुमहद्‌ ब्रह्मन्‌ कोतूहलमरिदम ॥ ३२॥ 
आम्तीकका यह धर्ममय उपाख्यान पुण्यको वृद्धि करने- 

वाला है । काम-क्रोधादि शात्रुओंका दमन करनेवाले ब्राह्मण ! 

कथा-प्रसङ्गमै डुण्डुभक्री बात सुनकर आपने मुझसे जिसके 

विषयमे पूछा था, वह सव उपाख्यान मैंने कह सुनाया । 

इसे सुनकर आपके मनका महान्‌ कोतूइल अब निवृत्त हो 

जाना चाहिये ॥ ३२ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्लीकपवंणि सपंसत्रे अष्टपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सर्पसत्रविषयक अद्भावनदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


0 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


( अंशावतरणपर्व ) 


एकोनषष्टितमोऽभ्यायः 
महाभारतका उपक्रम 


शौनक उवाच 
भृगुवशात्‌ प्रभृत्येव त्वया मे कीतितं महत्‌ । 
आख्यानमखिलं तात सौते प्रीतो ऽस्मि तेन ते ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले--तात सूतनन्दन ! आपने मगुवंशसे 
ही प्रारम्भ करके जो मुझे यह सब महान्‌ उपाख्यान सुनाया 
है, इससे में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १ ॥ 
वक्ष्यामि चेव भूयस्त्वां यथावत्‌ सूतनन्दन । 
याः कथा व्याखसम्पन्नास्ताश्च भूयो विचक्ष्व मे॥ २ ॥ 
सूतपुत्र ! अब में पुनः आपसे यह कहना चाहता हूँ कि 
भगवान्‌ व्यासने जो कथाएँ कही हैं, उनका मुझसे यथावत्‌ 
बर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ परमदुष्पारे सर्पसत्रे महात्मनाम्‌ । 
कमोन्तरेषु यश्ञस्य सदस्यानां तथाध्वरे ॥ ३ ॥ 
या बभूवुः कथाश्चित्रा येष्वर्थेषु यथातथम्‌ । 
_ त्वत्त इच्छामहे श्रोतुं सोते त्वं वे प्रचक्ष्व नः ॥ ४ ॥ 
जिसका पार होना कठिन था, ऐसे सर्पयश्ञमें आये हुए 
महात्माओ एवं सभासदोंको जब यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिळता था, उस समय उनमें जिन-जिन विभ्रयोंको लेकर 
जो-जो विचित्र कथाएँ. होती थीं उन सबका आपके मुखसे 
इम यथार्थ वर्णन सुनना चाहते हैं | सूतनन्दन ! आप हमसे 
अवश्य कहें ॥ ३-४ ॥ 


| सौतिरुवाच 
कमीन्तरेष्वकथयन्‌ द्विजा वेदाश्रयाः कथाः । 
व्यासस्त्वकथयच्चित्रमाख्यानं भारतं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
उग्रश्रचाजीने कहा--शौनक ! यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिलनेपर अन्य ब्राह्मण तो वेदोंकी कथाएँ कहते थे, परंतु 
व्यासदेवजी अति विचित्र महामारतकी कथा सुनाया करते थे ॥ 


शनक उवाच 
महाभारतमाख्यानं पाण्डवानां यशस्करम्‌ । 
जनमेजयेन पृष्टः सन्‌ कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ ६ ॥ 
श्रावयामास विधिवत्‌ तदा कमोन्तरे तु सः 
तामहं विधिवत्‌ पुण्यां श्रोतुमिच्छामि वे कथाम्‌॥ ७ ॥ 
शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! महाभारत नामक 

इतिहास तो पाण्डवोंके यशका विस्तार करनेवाला है | सर्पयज्ञके 
विभिन्न कर्मोके बीचमै अवकाश मिलनेपर जब राजा 
जनमेजय प्रश्‍न करते, तब श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी उन्हें 
विधिपूर्वक मद्दाभारतकी कथा सुनाते थे। मैं उसी पुण्यमयी 
कथाको विधिपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ६-७॥ | 
मनःसागरसम्भूतां महर्षेभीवितात्मनः । 
कथयख सतां श्रेष्ठ सर्वरल्मयीमिमाम्‌ ॥ ८ ॥ 

यह कथा पवित्र अन्तःकरणवाले महर्षि वेद व्यासके दृद यरूपी 
समुद्रसे प्रकट हुए सब प्रकारके शुभ विचाररूपी रत्नोँसे परिपूर्ण 
है । साधुशिरोमणे ! आप इस कथाको मुझे सुनाइये॥ ८ ॥ 


सौतिरुवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानसुत्तमम्‌। . 
कृष्णद्वैपायनमतं महाभारतमादितः. ॥ ९ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनक ! में बड़ी प्रसन्नताके 
साथ महाभारत नामक उत्तम उपाख्यानका आरम्भसे ही वर्णन 
करूँगा, जो श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासको अभिमत है ॥ ९॥ 


तृणु सर्वमशेषेण कथ्यमानं मया द्विज । 
शंसितुं तन्महान्‌ हर्षा ममापीह प्रवतेते ॥ १०॥ 

विप्रवर | मेरेद्वारा कही जानेवाली इस सम्पूण महाभारत 
कथाको आप पूर्णरूपसे सुनिये । यह कथा सुनाते समथ मुझे 
भी महान्‌ हर्ष प्राप्त होता है ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे एको नषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वैमें कथानुबन्धविपयक्र उनसठवँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 
——— he 


षष्टितमोऽध्याय 
जनमेजयके यज्ञमें व्यासजीका आगमन, सत्कार तथा राजाकी प्राथनासे व्यासजीका 
ैज्ञाम्पायनजीसे महामारत-कथा सुनानेके लिये कहना 


सौतिरुवाच 
श्रुत्वा तु सर्पसत्राय दीक्षितं जनमेज्ञयम्‌ । 
अध्यगच्छरपिर्विद्वान्‌ ङृष्णद्वैपायनस्तदा ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाज्ञी कहते है--शोनक ! जब विद्वान महर्षि 
श्रीकृष्णद्वैपायनने यह सुना कि राजा जनमेजय सर्पयज्ञकी 
दीक्षा ले चुके हैं; तब वे वहाँ आये ॥ १ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


बष्टितमो ऽध्यायः 


१६३ 


जनयामास यं काली शक्तेः पुत्रातू पराशरात्‌ । 
कन्यव यमुनाद्वीपे पाण्डवानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वेदव्यासजीकी सत्यवतीने कन्यावस्थामें ही शक्तिनन्दन 
पराशरजीसे यमुना जीके द्वीयमें उत्पन्न किया था । वे पाण्डवोंके 
पितामह हैं ॥ २ ॥ 
जातमात्रश्च यः सद्य इष्टश्या देहमवीवृधत्‌ । 
वेदांश्चाधिजगे साङ्गान्‌ सेतिहाखान्‌ महायशाः ॥ ३ ॥ 
यन्नेति तपसा कश्चिन्न वेदाध्ययनेन च। 
न ब्रतैनोपचासेश्च न प्रशान्त्या न मन्युना ॥ ४॥ 
जन्म लेते ही उन्होंने अपनी इच्छासे शरीरको बढा लिया 
तथा उन महायशम्वी व्यातजीको ( स्वतः दी ) अङ्गौ और 
इतिह्यर्सोसहित सम्पूर्ण वेदों और उस परमात्मतत्त्वका शान प्राप्त 
हो गया, जिसे कोई तपस्या, वेदाध्ययन) व्रत, उपवास, शम 
और यज्ञ आदिके द्वारा भी नहीं प्राप्त कर सकता ॥ ३-४ ॥ 
विव्यासैकं चतुर्था यो वेदं वेदविदां वरः । 
परावरज्ञो त्रह्मपिंः कविः सत्यवतः शुचिः ॥ ५॥ 
वे वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे और उन्होने एक ही वेदको चार 
भागोंमें विभक्त किया या। ब्रह्मर्षि व्यासजी परब्र और 
अपरब्रहझके जाता, कवि ( त्रिकालदर्शी ), सत्यब्रतपरायण 
तथा परम पवित्र हैं ॥ ५ ॥ 
यः पाण्डुं धृतराष्ट्रं च विदुरं चाप्यजीजनत्‌ । 
शान्तनोः संतति तन्वन्‌ पुण्यकीतिर्महायशाः ॥ ६ ॥ 
उनकी कीर्ति पुण्यमयी है और वे महान्‌ यशम्वी हैं । 
उन्होने ही शान्तनुकी संतान-परम्पराका विस्तार करनेके लिये 
पाण्डु) धृतराष्ट्र तथा विदुरको जन्म दिवा था ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य राजपंः स महात्मा सदस्तदा। 
विवेश सहितः िष्येवेदवेदाङ्गपारगेः ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा व्यासने वेद-वेदाङ्गोके पारङ्गत विद्वान्‌ शिष्यौके 
साथ उस समय राजर्षि जनमेजयके यज्ञमण्डपे प्रवेश किया ॥ 


तत्र राजानमासीनं ददर्श जनमेजयम्‌ । 
७ सदस्येवेडभिर्देवेरिव चो 
वृतं दस्येवेहुभिदे पुरन्दरम्‌ ॥ ८ ॥ 


वहाँ पहुँचकर उन्होने मिंहामनपर बैठे हुए राजा 
जनमेजयको देखा, जो वहुत-से समासदोद्रारा इम प्रकार घिरे 
हुए थे, मानो देवराज इन्द्र देवताओंसे घिरे हुए हों॥ ८॥ 


तथा मूर्थाभिषिक्तेश्च नानाजनपदेश्वरेः । 
> > ७ 
ऋत्विग्भित्रेह्ककल्पेश्व कुशलेयक्षसंस्तरे ॥ ९ ॥ 


जिनके मस्तकोंपर अभिषेक किया गया था; ऐसे अनेक 
जनपदोंके नरेश तथा यज्ञानुष्ठानमें कुशल ब्रह्माजीके समान 
योग्यतावाले ऋत्विज भी उन्हें सब ओरसे पेरे हुए थे ॥९॥ 
जनमेजयस्तु ` राजपषिंंट्रा तम्मृषिमागतम्‌ । 
सगणो 5भ्युद्ययो तूणं प्रीत्या भरतसत्तमः ॥१०॥ 


नमयामास 


भरतश्रेष्ठ राजि जनमेजय महर्षि व्यासको आया देख 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उठकर खड़े हो गये और अपने सेवक- 
गणोंके साथ तुरंत ही उनकी अगवानी करनेके लिये चल दिये ॥ 
काञ्चनं विष्टरं तस्मे खदस्यानुमतः प्रभुः । 
आसनं कल्पयामास यथा राक्रो बृहस्पतेः ॥११॥ 
जैसे इन्द्र बृहस्पतिजीको आसन देते हैं; उसी प्रकार 
राजाने सदस्योकी अनुमति लेकर व्यासजीके लिये सुवर्णका 
विष्टर दे आतनकी व्यवस्था की ॥ ११ ॥ 
तश्रोपविष्टं वरदं देवर्षिगणपूजितम्‌ । 
पूजयामास राजेन्द्रः शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥१२॥ 
देवप्रियो द्वारा पूजित वरदायक व्यासजी जब वहाँ वेठ गये, तब 
राजेन्द्र जनमेजयने शास्त्रीय विधिके अनुसार उनका पूजन किया॥ 
पाद्यमाचमनीयं च अर्घ्यं गां च विधानतः 
पितामहाय कृष्णाय तद्हीय न्यवेदयत्‌ ॥१३॥ 
उन्होने अपने पितामह श्रीकृष्णद्वेपायनको विधि-विधानके 
साथ पाद्य) आचमनीय) अर्घ्य और गौ मेंट की, जो इन 
वस्तुर्ओको पानेके अधिकारी थे ॥ १३ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तां पूजां पाण्डवाजनमेजयात | 
गां चेव समनुशाप्य व्यासः प्रीतो ऽभवत्‌ तदा ॥१४॥ 
पाण्डववंशी जनमेजयसे वह पूजा ग्रहण करके गोके सम्बन्धे 
अपना आदर व्यक्त करते हुए व्यासजी उस समय बड़े प्रसन्न हुए॥ 
तथा च पूजयित्वा तं प्रणयात्‌ प्रपितामहम्‌ । 
उपोपविद्दय प्रीतात्मा पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥१५॥ 
पितामह व्यासजीका प्रेमपूर्वक पूजन करके जनमेजयका चित्त 
प्रसन्न हो गया और वे उनके पास बैठकर कुशळ-मङ्गल पूछने लगे॥ 
भगवानपि तं दृष्टा कुशल प्रतिवेद्य च। 
सद्स्येः पूजितः सर्वेः सदस्यान्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥१६॥ 
भगवान्‌ व्यासने मी जनमेजयकी ओर देखकर अपना 
कुशल-समाचार बताया तथा अन्य सभासदोद्वारा सम्मानित 
हो उनका भी सम्मान किया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु सहितः स्वः सदस्यैर्जनमेजयः । 
इदं पश्चाद्‌ द्विजश्रेष्ठं पर्यपृच्छत्‌ कृताञ्जलिः ॥१७॥ 
तदनन्तर सब सदस्योंसहित राजा जनमेजयने हाथ जोड़कर 
द्विजश्रेष्ठ व्यासजीसे इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ १७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च भवान्‌ प्रत्यक्षद्रिवान्‌ । 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥१८॥ 
जनमेजयने कहा--त्रझन्‌ ! आप कोरवो और पाण्डवो- 
को प्रत्यक्ष देख चुके हैं; अतः में आपके द्वारा वर्णित उनके 
चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 


१६४ 


कथं समभवद्‌ भेदस्तेषामक्किष्कमेणाम । 
तभ्य युद्ध कथं वृत्त भूतान्तकरणं महत्‌ ॥१९॥ 
वे तो राग-द्वेष आदि दोषोंसे रहित सत्कर्म करनेवाले थे; 
उनमें भेद-बुद्धि केसे उत्पन्न हुई ? तथा प्राणियोंका अन्त 
करनेवाला उनका वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ ? ॥१९॥ 
पितामहानां सर्वेषां देवेनानिष्टचेतसाम । 
कात्स्त्येनेतन्ममाचक्ष्व यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥२०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जान पड़ता है, प्रारब्धने ही प्रेरणा करके मेरे 
सव प्रपितामहोंके मनको युद्धरूपी अनिष्टमे लगा दिया था । 
उनके इस सम्पूर्ण बृत्तान्तका आप यथावत्‌ रूपसे वर्णन करें ॥ 


सौतिरुवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनस्तदा । 
राशास शिष्यमासीनं वेराम्पायनमन्तिके ॥२१॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हे--जनमजयकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्णद्वे पायन व्यासने पास ही बैठे हुए अपने शिष्य 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


वेशम्पायनको उस समय इस प्रकार आदेश दिया ॥ २१ ॥ 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा भेदोऽभवत्‌ पुरा । 
तदस्म सवमाचक्ष्व यन्मत्तः श्रुतवानसि ॥२२॥ 
व्यासजी बोले - वेशम्पायन ! पूर्वकालमें कौरवों और 
पाण्डवोमे जिस प्रकार फूट पड़ी थी; जिसे तुम मुझसे सुन 
चुके होश वह सब इस समय इन राजा जनमेजयको सुनाओ॥ 
गुरोर्वचनमाज्ञाय स तु विप्र्षभस्तदा। 
आचचक्षे ततः खरचेमितिहासं पुरातनम्‌ ॥२३॥ 
राज्ञे तस्मे सदस्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्च सर्वशः । 
भेदं सरवेविनाशं च कुरुपाण्डवयोस्तदा ॥२४॥ 
उस समय गुरुदेव व्यासजीकी यह आज्ञा पाकर विप्रवर 
वेशम्पायनने राजा जनमेजय, समासद्गण तथा अन्य सब 
भूपालोसे कौरव-पाण्डवोमें जिस प्रकार फूट पड़ी और 
उनका सर्वनाश हुआ, बह सत्र पुरातन इतिहास कहना 
प्रारम्भ किया ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत अंशावतरणपर्बमें कथानुबन्धविषयक साउजै अध्याय पूरा हुआ ॥ ६०॥ 


एकषष्टितमोऽभ्यायः 
कोरव-पाण्डबों में फूट ओर युद्ध होनेके वृत्तान्तका सत्रखूपर्मे निर्देश 


वैश्ञम्पायन उवाच 

गुरवे प्राङनमस्कृत्य मनोबुद्धिसमाधिभिः । 
सम्पूज्य च द्विजान्‌ सवोस्तथान्यान्‌ विदुषो जनान्‌॥ १॥ 
महपविश्रुतस्येह सर्वलोकेषु धीमतः। 
प्रवक्ष्यामि मतं कृत्स्नं व्यासस्यास्य महात्मनः ॥ २॥ 

वेदाम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! में सबसे पहले श्रद्धा 
भक्तिपूर्वक एकाग्रचित्तसे अपने गुरुदेव श्रीव्यासजी महाराजको 
साशङ्ग नमस्कार करके सम्पूर्ण द्विजो तथा अन्यान्य विद्वार्नो- 
का समादर करते हुए यहाँ सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात महर्षि 
एवं महात्मा इन परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके मतका पूर्णरूपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ १-२ ॥ 
श्रोतुं पात्रं च राजंस्त्वं प्राप्येमां भारतीं कथाम्‌ । 
गुरोचक्त्रपरिस्पन्दो मनः प्रोत्साहतीव मे ॥ ३॥ 

जनमेजय ! तुम इस मद्दाभारतकी कथाको सुननेके लिये 
उत्तम पात्र हो और मुझे यह कथा उपलब्ध है तथा 
श्रीगुरुजीके मुखारविन्दसे मुझे यह आदेश मिल गया है कि 
मे तुम्हे कथा सुनाऊँ इससे मेरे मनको वड़ा उत्साह प्राप्त होता है॥ 
>टणु राजन्‌ यथा भेदः कुरुपाण्डवयोरभूत्‌ । 
राज्यार्थे द्य॒तसम्भूतो वनवासस्तथैव च ॥ ४॥ 


यथा च युद्धमभवत्‌ पृथिवीक्षयकारकम्‌ । 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि पृच्छते भरतर्षभ ॥ ५॥ 


राजन्‌ ! जिस प्रकार कौरव और पाण्डवोमे फूट पड़ी, 
वह प्रसङ्ग सुनो । राज्यके लिये जो जुआ खेला गया, उससे 
उनमें फूट हुई और उसीके कारण पाण्डवोंका वनवास हुआ | 
भरतश्रेष्ठ ! फिर जिस प्रकार प्रथ्वीके वीरोंका विनाश 
करनेवाला महाभारत-युद्ध हुआ, वह तुम्हारे प्रश्‍्नके अनुसार 
तुमसे कहता हूँ, सुनो ॥ ४-५ ॥ 
सृते पितरि ते वीरा वनादेत्य स्वमन्दिरम्‌ । 
नचिरादेव विद्वांसो वेदे धनुषि चाभवन्‌ ॥ ६॥ 


अपने पिता महाराज पाण्डुके म्वर्गवासी हो जानेपर वे 
बीर पाण्डव वनसे अपने राजमवनमें आकर रहने लगे । 
वहाँ थोड़े ही दिनोमें वे वेद तथा धनुर्वेदके पूरे पण्डित हो गये || 
तांस्तथा सत््ववीयोंजःसम्पन्नान्‌ पौरसम्मतान्‌ । 
नासृष्यन्‌ कुरवो दृष्टा पाण्डवाञछ्रीयशोश्तः ॥ ७ ॥ 

सस्व ( घैये और उत्साह ) वीर्य ( पराक्रम ) तथा ओज 
( देहबल ) से सम्पन्न होनेके कारण पाण्डवलोग पुरवासियाँ- 
के प्रेम और सम्मानके पात्र थे । उनके घन, सम्पत्ति और 


अंशावतरणपर्व ] 


पकबष्टितमो ऽध्यायः 
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यशकी बृद्धि होने लगी । यह सव देखकर कौरव उनके 
उत्कर्षको सहन न कर सके ॥ ७ ॥ 
ततो दुयोधनः क्ररः कर्णश्च सहसौबलः । 
तेषां निग्रहनिवोसान्‌ विविधांस्ते समारभन्‌ ॥ ८ ॥ 
तब क्रूर दुर्योधन, कर्ण और शकुनि तीनोंने मिलकर 
पाण्डवोको वशमें करने या देशसे निकाल देनेके लिये नाना 
प्रकारके यत्न आरम्भ किये ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः शूरः कुलिङ्गस्य मते स्थितः । 
पाण्डवान्‌ विविधोपाये राज्यहेतोरपीडयत्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुनिकी सम्मतिसे चलनेवाले शूरवीर दुर्योधनने राज्यके 
लिये माति-भाँतिके उपाय करके पाण्डर्वौको पीड़ा दी ॥ ९॥ 
द्दाचथ विषं पापो भीमाय श्चतराष्ट्रजः । 
जरयामास तद्‌ वीरः सहान्नेन वृकोदरः ॥ १०॥ 
उस पापी धृतराष्ट्रपुत्रने मीमसेनको विष दे दिया, किंतु 
बीरवर मीमसेनने भोजनके साथ उस विषको भी पचा लिया ॥ 
प्रमाणकोट्यां संसुप्तं पुनवंद्ध्वा वृकोदरम्‌ । 
तोयेषु भीमं गङ्गायाः प्रक्षिप्य पुरमाव्रजत्‌ ॥ ११॥ 
फिर दुर्योधनने गङ्गाके प्रमाणकोटि नामक तीर्थपर 
सोये हुए भीमसेनको बॉधकर गङ्गाजीके गहरे जलमें डाल 
दिया और स्वयं चुपचाप नगरमें लौट आया ॥ ११ ॥ 
यदा विचुद्धः कौन्तेयस्तदा संडिद्य बन्धनम्‌ । 
उद्तिष्टन्महाबाहुभीमसेनो गतव्यथः ॥ १२ ॥ 
जब कुन्तीनन्दन महाबाहु भीमकी आँख खुली) तब वे 
सारा बन्धन तोड़कर बिना किसी पीड़ाके उठ खड़े हुए ।। १२॥ 
आशीविपेः कृष्णसर्पः सुप्तं चेनमदंशयत्‌। 
सर्वेष्वेवाक्गदेरोषु न ममार च ात्रुहा ॥ १३॥ 
एक दिन दुर्याधनने मीमसेनको सोते समय उनके 
सम्पूर्ण अङ्ग-परत्यज्गौमें काले सॉर्पोसे डेंसवा दिया, किंतु शत्र- 
घाती मीम मर न सके ॥ १३॥ | 
तेषां तु विप्रकारेषु तेषु तेषु महामतिः। 
मोक्षणे प्रतिकारे च विदुरो ऽचहितो ऽभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौरवोंके द्वारा किये हुए उन समी अपकार्रोके समय 
पाण्डरवोको उनसे छुड़ाने अथवा उनका प्रतीकार करनेके लिये 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी सदा सावधान रहते थे ॥ १४ ॥ 
खगंस्थो जीवलोकस्य यथा शक्रः सुखावहः । 
पाण्डवानां तथा नित्यं विदुरोऽपि सुखावहः ॥ १७ ॥ 
जैसे स्वर्गलोकमें निवास करनेवाले इन्द्र सम्पूर्ण जीव- 
जगत्को सुख पहुँचाते रहते हैं, उसी प्रकार विदुरजी सदा 
पाण्डवोँको सुख दिया करते थे ॥ १५ ॥ 
यदा तु विविधोपायेः संवृतैविवृतेरपि । 
नाशकद्‌ विनिहन्तुं तान्‌ देवभाव्यथरक्षितान्‌ ॥ १६॥ 
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ततः सम्मरूय सचिवेद्ष दुःशासनादिभिः । 
घृतराष्ट्रमनुशाप्य जातुषं ग्रहमादिशत्‌ ॥ १७॥ 
भविष्यमै जो घटना घटित होनेवाली थी, उसके लिये 
मानो दैव ही पाण्डवॉकी रक्षा कर रहा था । जब छिपकर 
या प्रकटरूपमें किये हुए अनेक उपायोंसे भी दुर्योधन 
पाण्डर्वोका नाश न कर सका; तब उसने कर्ण ओर दुःशासन 
आदि मन्त्रियाँसे सलाह करके धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वारणावत 
नगरमे एक लाइका घर बनानेकी आज्ञा दी ॥ ६६-१७ ॥ 


खुतप्रियेषी तान्‌ राजा पाण्डवानम्विकाखुतः । 
ततो विवासयामास राज्यभोगवुभुक्षया ॥ १८ ॥ 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र अपने पुत्रका प्रिय चाहनेवाले 
थे। अतः उन्होंने राज्यभोगकी इच्छासे पाण्डवोको इस्तिनापुर 
छोड़कर वारणावतके ळाक्षा एमे रइनेकी आज्ञा दे दी॥ १८ ॥ 
ते प्रातिष्ठन्त सहिता नगरान्नागसाह्वयात्‌ । 
प्रस्थाने चाभवन्मन्त्री क्षत्ता तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
तेन मुक्ता जतुण्हान्निशीथे प्राद्रवन्‌ वनम्‌ । 
मातासहित पाँचौं पाण्डव एक साथ हस्तिनापुरसे प्रस्थित 
हुए । उन महात्मा पाण्डवोँके प्रस्थानकालमें विदुरजी सलाह 
देनेवाले हुए । उन्हींकी सलाह एवं सहायतासे पाण्डवलोग 
लाक्षागुहसे बचकर आधी रातके समय बनमें भाग निकले थे ॥ 
ततः सम्प्राप्य कौन्तेया नगरं वारणावतम्‌ ॥ २०॥ 
न्यवसन्त मद्दात्मानो मात्रा सह परंतपाः । 
शतराष्ट्रेण चाज्षत्ता उपिता जातुषे ग्रहे ॥ २१॥ 
षुरोचनाद्‌ रक्षमाणाः संवत्सरमतन्द्रिताः । 
सुरङ्गां कारयित्वा तु विदुरेण प्रचोदिताः ॥ २२ ॥ 
आदीप्य जातुषं वेइम दग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌ । 
प्राद्रवन्‌ भयसंविग्ना मात्रा सह परतपाः॥ २३॥ 
घृतराष्ट्रकी आज्ञासे शत्रु का दमन करनेवाले कुन्ती कुमार 
महात्मा पाण्डव वारणावत नगरमें आकर लाक्षाग्रहमें अपनी 
माताके साथ रहने लगे । पुरोचनसे सुरक्षित हो सदा 
सजग रहकर उन्होने एक बर्षतक वहाँ निवास किया । 
फिर विदुरकी प्रेरणासे ( विदुरके भेजे हुए आदमियोंसे ) 
पाण्डवाने एक सुरंग खुदवायी | तत्पश्चात्‌ वे इात्रुसंतापी 
पाण्डव उस लाक्षागइमे आग लगा पुरोचनको दग्ध करके 
भयसे व्याकुळ हो मातासहित सुरंगद्वारा वदसे निकल भागे ॥ 
दडशुदीरुण॑ रक्षो हिडिम्बं वननिशेरे । 
हत्वा च तं राक्षसेन्द्रं भीताः समववोधनात्‌ ॥ ३ ॥ 
निशि सम्प्राद्रचन्‌ पार्था धातेराष्ट्रभयादिताः । 
प्राप्ता हिडिम्बा भीमेन यत्र जातो घटोत्कचः ॥ २५.॥ 
तस्पश्चात्‌ बनमें एक झरनेके पास उन्होंने एक भयंकर 
राक्षसको देखा, जिसका नाम हिडिम्ब था । राक्षसराज 
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हिडिम्बको मारकर पाण्डवलोग प्रकट होनेके भयसे रातमे ही वहॉ- 
से दूर निकल गये । उस समय उन्हे धृतराष्ट्रके पुत्नॉका भय सता 
रहा था। हिडिम्ब-वधके पश्चात्‌ भीमको हिडिम्बा नामकी राक्षसी 
पलीरूपमें प्राप्त हुई, जिसके गर्भसे घटोस्कचका जन्म हुआ॥ 
पएकचक्रां ततो गत्वा पाण्डवाः संरितवताः । 
वेदाध्ययनसम्पन्नास्तेऽभवन्‌ ब्रह्मचारिणः ॥ २६॥ 
तदनन्तर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डव एकचक्रा 
नगरीमें जाकर वेदाष्ययनपरायण ब्रह्मचारी बन गये ॥ २६॥ 
ते तत्र नियताः कालं कंचिदुपुनरषेभाः 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २७॥ 
उस एकचक्रा नगरीमे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव अपनी माताके 
साथ एक आहाणके घरमें कुछ कालतक टिके रहे ॥ २७ ॥ 
तत्राससाद्‌ क्षुधितं पुरुषादं वृकोदरः । 
भीमसेनो महाबाइबंकं नाम महाबलम्‌ ॥ २८॥ 
उस नगरके समीप एक मनुष्यमक्षी राक्षस रहता था) 
जिसका नाम था बक। एक दिन महाबाहु भीमसेन उस 
क्षुषातुर महाबली राक्षस बकके समीप गये ॥ २८ ॥ 
तं चापि पुरुषव्याघ्रो बाहुबीयंण पाण्डवः । 
निहत्य तरखा चीरो नागरान्‌ पर्यखान्त्वयत्‌ ॥ २९ ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन बीरबर मीमने अपने बाहुबलसे उस 
राक्षसको वेगपूर्वक मारकर वहाँके नगरनिबासियाँको धीरज 
बैंधाया ॥ २९ ॥ 
ततस्ते शुश्रुवुः कृष्णा पञ्चालेषु खयंवराम्‌ । 
श्रुत्वा चवाभ्यगच्छन्त गत्वा चवालभन्त ताम्‌ ॥ ३०॥ 
ते तत्र द्रौपदीं लब्ध्वा परिसंचत्सरोषिता । 
विदिता हास्तिनपुरं प्रत्याजग्मुररिदमाः ॥ ३१ ॥ 
वहीं सुननेमें आया कि पाञ्चालदेशकी राजकुमारी कृष्णा- 
का स्वयंवर होनेवाला है । यह सुनकर पाण्डव वहाँ गये और 
जाकर उन्होंने राजकुमारीको प्राप्त कर लिया । द्रौपदीको प्रास 
करनेके बाद पहचान लिये जानेपर भी वे एक वर्षतक पाञ्चाल 
देशमें ही रहे | फिर वे शत्रुदमन पाण्डव पुनः हस्तिनापुर 
लौट आये ॥ ३०-३१ | 
ते उक्ता श्वतराष्ट्रेण राजञा शान्तनवेन च। 
श्रातभिर्विग्रहस्तात कथं वो. भवेदिति ॥ ३२ ॥ 
अस्माभिःखाण्डवप्रस्थे युष्मद्वासो ऽनुचिन्तितः 
तस्माज्जनपदोपेतं सुविभक्तमहापथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वासाय खाण्डवप्रस्थ व्रजध्व गतमत्सराः । 
तयोस्ते वचनाज्जग्मुः सह सर्वे: सुहञ्ञनैः ॥ ३४ ॥ 
नगर खाण्डवप्रस्थं रल्लान्यादाय स्वेशः। 
तत्र ते न्यवसन्‌ पाथाः संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ ॥ ३५ ॥ 
वशे शस्त्रप्रतापेन कुर्वन्तो ऽन्यान्‌ महीभृतः । 
पच धर्मप्रधानास्ते सत्यव्रतपरायणाः ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अप्रमत्तोत्थिताःक्षान्ताःप्रतपन्तो ऽ हितान्‌ वहन्‌ । 

वहाँ आनेपर राजा धृतराष्ट्र तथा दान्तनुनन्दन भीष्मजीने 
उनसे कहा-भतात ! तुम्हें अपने भाई कोरवोके. साथ लड़ने- 
झगड़नेका अबसर न प्राप्त हो इसके लिये हमने विचार किया 
है कि तुमलोग खाण्डवप्रस्थमे रहो | वहाँ अनेक जनपद 
उससे जुड़े हुए हैं। वहाँ सुन्दर विमागपूर्वक बड़ी-बड़ी. 
सड़कें बनौ हुई हैं । अतः तुमलोग इंष्याका त्याग करके 
खाण्डवप्रस्थमें रह्नेके लिये जाओ |! उन दोनोंके इस प्रकार: 
आज्ञा देनेपर सब पाण्डव अपने समस्त सुद्ददोके साथ सब 
प्रकारके रत्न लेकर खाण्डवप्रस्थको चले गये । वहाँ वे कुन्ती- 
पुत्र अपने अस्त्र-शस्त्रांके प्रतापसे अन्यान्य राजाऔको अपने 
बशमें करते हुए बहुत वर्षोतक निवास करते रहे । इस प्रकार, 
धर्मको प्रधानता देनेवाले) सत्यब्रतके पालनमें तत्पर, सदा. 
सावधान एवं सजग रहनेवाले, क्षमाशील पाण्डव बीर बहुत 
से शन्नुओंको संतप्त करते हुए वहाँ निवास करने लगे॥३२-३६३॥ 
अज्ञयद्‌ भीमसेनस्तु दिरा प्राचीं महायशाः ॥ ३७.॥. . 
उदीचीमर्जुनो चीरः प्रतीची नकुलस्तथा। . 
दक्षिणां सहदेवस्तु विजिग्ये परवीरहा ॥ ३८॥ 

महायशस्वी भीमसेनने पू्वदिशापर विजय पायी । बीर. 
अर्जुनने उत्तर, नकुलने पश्चिम और शत्रुवीरोका संहार 
करनेवाले सहृदेवने दक्षिण दिशापर बिजय प्राप्त की ॥३७-३८॥| 
एवं चक्करिमां सर्व वरो ङत्स्नां वसुन्धराम्‌ । 
पञ्चभिः सूर्यसंकाशः सूयेण च विराजता ॥ ३९ ॥ 
घटसूर्येवाभवत्‌ पृथ्वी पाण्डवेः सत्यविक्रमः । 
ततो निमित्ते कस्िश्चिद्‌ धमेराजो युधिष्ठिरः ॥ ४० ॥ 
बनं प्रस्थापयामास तेजस्वी सत्यविक्रमः । 
प्राणेभ्योऽपि प्रियतरं भ्रातरं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अजुनं पुरुषव्याघ्रं स्थिरात्मानं गुणर्युतम्‌ । 
(चैयोत्‌ सत्याच्च धमोच्च विजयाच्चाधिकप्रियः 
अजुनो भ्रातर ज्येष्ठं नात्यवर्तत जातुचित्‌ ॥) ` 
स वै संवत्सर पूर्ण मासं चेक वने वसन्‌ ॥ ४२॥ 

इस तरह सब पाण्डवोने समूची पृथ्वीको अपने वशमें 
कर लिया | वे पाचों भाई सूर्थके समान तेजस्त्री थे और 
आकाशमै नित्य उदित द्ोनेवाले सूर्य तो प्रकाशित थे ही; 
इस तरह सत्यपराक्रमी पाण्डवोंके होनेसे यह पृथ्बी मानो 
छः सूर्योसे प्रकाशित होनेवाली बन गयी । तदनन्तर कोई 
निमित्त बन. जानेके कारण सत्यपराक्रमी तेजस्वी धर्मराज 
युधिष्ठिरने अपने प्राणोंसे भी अत्यन्त प्रिय, स्थिरबुद्धि तथा 
सदूगुणयुक्त भाई नरश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुनको वनमें भेज 
दिया । अर्जुन अपने धैर्य, सत्य, घर्म और विजयशीलताके 
कारण भाइयाँको अधिक प्रिय थे। उन्होने अपने बड़े भाईकी: 
आशाका कभी उल्लङ्घन नहीं किया था। वे पूरे बारह वर्ष और 


अंशावतरणपवं ] 


एक मासतक वनमें रहे || ३९-४२ || 


(तीथयात्रां च कृतवान्‌ नागकन्यामवाप्य च । 
पाण्ड्यस्य तनयां लब्ध्वा तत्र ताभ्यां सहोषितः ॥ ) 
ततो 5गच्छद्धुषीकेशं द्वारवत्यां कदाचन । 
लब्धवांस्तत्र बीभत्खुभोर्या राजीवलोचनाम्‌ ॥४२॥ 
अनुजां वासुदेवस्य सुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ । 
खा दाचीव मइेन्द्रेण श्रीः कृष्णनेव संगता ॥४४॥ 
खुभद्रा युयुजे प्रीत्या पाण्डवेनाजु नन ह । 

उसी समव उन्होने निर्मल तीर्थाकी यात्रा की और नाग- 
कन्या उळूपीको पाकर पाण्ड्यदेशीय नरेश चित्रवाइनको पुत्री 
चित्राङ्गदाको मी प्राप्त किया और उन-उन ख्यानोंमें उन दोनोंके 
साथ कुछ कालतक निवास किया । तत्यश्वात्‌ वे किसी समय 
द्वारकामें मगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गवे | वहाँ अर्जुनने मङ्गलमय 
बचन बोलनेबाली कमळलाचना सुमद्राको, जो वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णकी छोटी बहिन थी, पत्नीरूपमें प्राप्त किया | जेसे 
इन्द्रसे शची और भगवान्‌ विष्णुले लक्ष्मी संयुक्त हुई हैं, उसी 
प्रकार सुभद्रा बड़े प्रेमसे पाण्डुनन्दन अजुनसे मिली॥ ४ २-४ ४३॥ 
अतर्पयच्च कौन्तेयः खाण्डवे हव्यवाहनम्‌ ॥३५॥ 
बीभत्सुवासुदेवेन सहितो नृपसत्तम। 
नातिभारो हि पार्थस्य केदावेन सहाभवत्‌ ॥४६॥ 
व्यवखायसहायस्प विष्णोः शात्रुवधेष्विव । 

तत्पश्चात्‌ ङुन्तीकुमार अजुंनने खाण्डवप्रस्थर्मे भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ रहकर अभिदेवको तृप्त किया । नृपश्रेष्ठ 
जनमेजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ होनेसे अजुनको इस कार्य- 
में ठीक उसी तरह अविक परिश्रम या मारका अनुभव नहीं 
हुआ, जेसे दृढ़ निश्चयको सहायक बनाकर देवशत्रुओका वध 
करते समय भगवान्‌ विष्णुको भार या परिश्रमकी प्रतीति 
नहीं होती है ॥ ४-४६३ ॥ 
पाथोयाप्रिदंद! चापि गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चाक्षयेत्रोण रथं च कपिलक्षणम्‌ । 
मोक्षयामास बीभत्सुमेयं यत्र महासुरम्‌ ॥४८॥ 

तदनन्तर अभ्निदेवने संतुष्ट हो अर्जुनको उत्तम गाण्डीव 


द्विषषितमो ऽध्यायः 


श६७ 


घनुष? अक्षय वार्णोसे भरे हुए दो तूणीर ओर एक कपिष्वज 
रथ प्रदान किया । उसी समय अजुनने महान्‌ असुर मयको 
स्वाण्डब बनमें जलनेसे बचाया था ॥ ४७-४८ ॥ 
स चकार सभां दिव्यां सर्वरक्नसमाचिताम्‌ । 
तस्यां दुर्योधनो मन्दो लोभं चक्र सुदुर्मतिः ॥४९॥ 
इससे संतुष्ट होकर उसने अजुनके लिये एक दिव्य सभा- 
भवनका निर्माण किया) जो सत्र प्रकारके रत्रोस सुशोमित था | 
खोटी बुद्धिवाले मूर्ख .दुर्याधनके मनमें उत समाका ले लेनेके 
लिये छोम पैदा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततो 5श्षेवंश्वयित्वा च सौबलेन युधिष्ठिरम्‌ । 
वनं प्रस्थापयामास सक्त वर्षाणि पञ्च च ॥५०॥ 
अज्ञातमेकं राष्ट्रं च ततो वघ ब्रयोदशाम्‌। 
ततश्चतुईशो वर्षे याचमानाः स्वकं वसु ॥५२॥ 
तब उसने शङ्कुनिकी सहायतासे कपटपूर्ण जुरके द्वारा 
युधिष्ठिरको ठग लिया और उन्हें बारइ वर्षतक वनमें और 
तेरहवें वर्ष एक राष्ट्रमै अज्ञातरूपसे वास करनेके लिये मेज 
दिया । इसके बाद चोहईवें वर्षमें पाण्डवोने लौटकर अपना 
राज्य और घन माँगा | ५०-५१ ॥ 
नालभन्त महाराज ततो युद्धमचतंत। 
ततस्ते श्त्रमुत्साथ हत्वा दुर्याधनं न्रपम्‌ ॥५२॥ 
राज्यं विहतभूयिष्ठं प्रत्यपद्यन्त पाण्डवाः । 
पमेतत्‌ पुरात्रृत्तं तेधामक्लिष्टकर्मणाम्‌। 
भेदो राज्यविनाशाय जयश्च जयतां वर ॥५३॥ 
महाराज ! जब इस प्रकार न्यायपूर्वक माँगनेपर भी उन्हे 
राज्य नहीं मिला, तत्र दोनों दर्लोसे युद्ध छिड़ गया । फिर तो 
पाण्डव-वीरोने क्षत्रियकुल्का संहार करके राजा दुर्याधनको 
मी मार डाळा ओर अपने राज्यको: जिसका अधिकांश भाग 
उजाड़ दो गया था, पुनः अपने अधिकारमें कर लिवा । 
विजयी वीरोमें श्रे जनमेजय ' अनायास महान्‌ कम करने- 
वाळे पाण्डर्वोका यह्दी पुरातन इतिहास है ! इस प्रकार राख्यके 
विनाशके लिये उनमें कूट पड़ी ओर युद्धके वाद उन्हे विजय 
प्रात हुई ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्दणि भारतसूत्रं नामैकषष्टितमोऽघ्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपडँके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें भारतसूत्रनामर इकसठबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुळ ५५ झ्छोक हैं ) 


—— sO A CO 


हविषष्टितमोऽभ्यायः 


महामारतकी महत्ता 


जनमेजय उवाच 
कथितं वे समासेन त्वया सव द्विजोत्तम । 
महाभारतमाख्यानं कुरूणां चरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेज्ञयने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! आपने कुरुबंशियोंके 
चरित्ररूप महान्‌ महाभारत-नामक सम्पूर्ण इतिह्दासका बहुत 
सक्षेपस वर्णन किया है ॥ १ ॥ 


१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


TENT 


कथां त्वनघ चित्रार्थां कथयख तपोधन । 
विस्तरश्रवणे जातं कौतूइलमतीव मे॥२॥ 
निष्पाप तपोधन | अब उस विचित्र अर्थबाली कथाको 
विस्तारके साथ कहिये; क्योकि उसे विस्तारपूर्वक सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहल हो रहा है ॥ २ ॥ 
स भवान्‌ विस्तरेणेमां पुनराख्यातुमर्हति । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां शण्वानइचरितं महत्‌ ॥ ३॥ 
विप्रवर ! आप पुनः पूरे विस्तारके साथ यह कथा सुनावें। 
में अपने पूर्वजोके इस महान्‌ चरित्रको सुनते-छुनते तृस्त नहीं 
हो रहा हूँ ॥ ३॥ 
न तत्‌ कारणमदपं वे धर्मशा यत्र पाण्डवाः। 
अवध्यान्‌ सर्वशो जघ्नुः प्रदास्यन्ते च मानवेः ॥ ४ ॥ 
सब मनुष्याँद्वारा जिनकी प्रशंसा की जाती है; उन धर्मश 
पाण्डवोंने जो युद्धभूमिमे समस्त अवध्य सैनिकोका भी वध किया 
था, इसका कोई छोटा या साधारण कारण नहीं हो सकता | ४॥ 
किमर्थ ते नरव्याघ्राः शक्ताः सन्तो ह्यनागसः । 
प्रयुज्यमानान संझ्लेशान्‌ क्षान्तवन्तो दुरात्मनाम्‌॥ ५॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव शक्तिशाली और निरपराध थे तो भी उन्होंने 
दुरात्मा कौरबोंके दिये हुए मदान्‌ क्लेशको केसे चुपचाप 
सहन कर लिया १ ॥ ५॥ 
कथं नागायुतप्राणो बाहुशाली बृकोद्रः। 
परिङ्किइयन्नपि क्रोधं धतवान्‌ वे द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
द्विजोत्तम | अपनी विशाल भृजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनमें तो दस इजार हाथियोंका बल था । फिर उन्होने 
क्लेश उठाते हुए मी क्रोषको किसलिये रोक रक्खा था १।।६॥ 
कथं सा द्रौपदी कृष्णा क्लिश्यमाना दुरात्मभिः । 
शक्ता सती धार्तराष्ट्रान नादहत्‌ क्रोधचश्चुषा ॥ ७॥ 
ठुपदकुमारी कृष्णा भी सब कुछ करनेमे समर्थ, सती- 
साध्वी देवा थीं । चृतराषट्रक दुरात्मा पुत्रोद्वारा सतायी जानेपर 
भी उन्होंने अवनी क्राघपूर्ण दृष्टिसे उन सबको जलाकर भस्म 
क्यों नहीं कर दिया १ ॥ ७ ॥ 
कथं व्यसनिनं चते पार्थो माद्रीखुतो तदा । 
अन्वयुस्ते नरव्याघ्रा बाध्यमाना दुरात्मभिः ॥ ८॥ 
कुन्तीके दोनों पुत्र भीमसेन और अर्जुन तथा माद्रीनन्दन 
नकुळ और सइदेव भी उस समय दुष्ट कोरबोंद्वारा अकारण 
सताये गये थे । उन चारों भाइयोने जुएके दुर्व्यसनमें फँसे 
हुए राजा युधिष्ठिरका साथ क्यों दिया १ ॥ ८ ॥ 
कथं धर्मकृतां श्रेष्ठः सुतो धर्मस्य धर्मवित्‌ । 
अनर्हः परमं छेशं सोढवान्‌ स युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिर धर्मके ज्ञाता थे, 


or यी 


महान्‌ क्लेशर्म पड़ने योग्य कदापि नहीं थे, तो भी उन्होंने बह 

सब केसे सहन कर लिया १ ॥ ९ ॥ 

कथं च बहुलाः सेनाः पाण्डवः कृष्णसारथिः । 

अस्यन्नेको ऽनयत्‌ सवोः पितृलोकं धनंजयः ॥१०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे, उन पाण्डुनन्दन 

अर्जुनने अकेले ही बाणोंकी वर्षा करके समस्त सेनाओंको, 

जिनकी संख्या बहुत बड़ी थी) किस प्रकार यमलोक पहुँचा 

दिया १॥ १० ॥ 

पतदाचक्ष्व मे सर्व यथावृत्तं तपोधन। 

यदू यञ्च कृतवन्तस्ते तत्र तत्र महारथाः ॥११॥ 
तपोधन ! यह सब वृत्तान्त आप ठीक-ठीक मुझे बताइये । 

उन महारथी वीरोंने विभिन्न स्थानों और अवसरोंमें जो-जो 

कर्म किये थे, वह सब सुनाइये ॥ ११ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


क्षणं कुरु महाराज विपुलोऽयमनुक्रमः। 
पुण्याख्यानस्य वक्तव्यः कृष्णद्वैपायनेरितः ॥१२॥ 
वेराम्पायनजी बोले--महाराज ! इसके लिये कुछ 
समय नियत कीजिये; क्योंकि इस पवित्र आख्यानका श्रीव्यासजी- 
के द्वारा जो क्रमानुसार वर्णन किया गया है, वह बहुत बिस्तृत 
है और बह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है ॥ १२॥ 
महर्षेः सर्वलोकेषु पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं कृत्स्नं व्यासस्यामिततेजसः ॥ १३॥ 
सर्वलोकपूजित अमिततेजस्वी महामना मषिं ब्यासजीके 
सम्पूर्ण मतका यहाँ वर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
इदं शतसहस्रं हि शोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
सत्यवत्यात्मजेनेह  व्याख्यातममितोजसा ॥१४॥ 


असीम प्रमावशाली सत्यवतीनन्दन व्यासजीने पुण्यात्मा 
पाण्डबौकी यह कथा एक लाख इलोकोंमें कही है ॥ १४ ॥ 


य इदं श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ ये चेदं श्टणुयुर्नराः । 

ते व्रणः स्थानमेत्य प्राप्नुयुदेवतुल्यताम्‌ ॥१५॥ 
जो विद्वान्‌ इस आख्यानको सुनाता है और जो मनुष्य 

सुनते हैं, वे ब्रह्मलोकमें जाकर देवताओंके समान हो जाते हैं। 

इद हि वेदैः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ । 

श्राव्याणामुत्तमं चेदं पुराणसृषिसंस्तुतम्‌ ॥१६॥ 
यह ऋषियांद्वारा प्रशंसित पुरातन इतिहास श्रवण करने- 

योग्य सब अन्थोमै श्रेष्ठ है। यह वेदोंके समान ही पवित्र तथा 

उत्तम है ॥ १६ ॥ 

अस्मिन्नर्थश्च धर्मश्च निखिलेनोपदिद्यते । 

इतिहासे महापुण्ये बुद्धिश्च परिनेष्ठिकी ॥१७॥ 


अंशावंतरणपव॑ ] 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 


१६९, 


अक्षुद्रान्‌ दानशीलाश्च सत्यशीलाननास्तिकान्‌। 
कार्ष्ण वेदमिमं विद्वाञ्छावयित्वार्थमश्नुते॥ १८ ॥ 
इसमें अर्थ और धर्मका भी पूर्णरूपसे उपदेश किया जाता 
है। इस परम पावन इतिहाससे मोक्षबुद्धि प्राप्त होती है । 
जिनका स्वभाव अथवा विचार खोटा नहीं है, जो दानशील, 
सत्यवादी और आस्तिक हैं, ऐसे लोगोको व्यासद्वारा विरचित 


वेदस्वरूप इस महाभारतका जो श्रवण कराता दै, वह विद्वान्‌ _ 


अभौष्ट अर्थको प्राप्त कर लेता है ॥ १७-१८ ॥ 
अणहत्याकृतं चापि पापं जह्यादसशयम । 
इतिहासमिमं श्रुत्वा पुरुषोऽपि सुदारुणः ॥ १९॥ 
मुच्यत सर्वपापेभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा। 

जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा ॥ २० ॥ 


साथ ही वह श्रणहत्या-जैसे पापको भी नष्ट कर देता है, 
इसमे संशय नहीं हें । इस इतिहासको श्रवण करके अत्यन्त 
क्र मनुष्य मी राहुसे छूटे हुए चन्द्रमाकी भांति सत्र पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है । यह “जय” नामक इतिहास विज्ञयकी 
इच्छावाले पुरुषको अवद्य सुनना चाहिये ॥ १९-२० || 
महाँ विजयत राजा शात्रुश्चापि पराजयेत्‌ । 
इदं पुसवनं श्रेष्ठमिदं स्वस्त्ययनं महत्‌ ॥ २१ ॥ 


इसका श्रवण करनेबाल्य राजा भूमिपर विजय पाता और 
सब शत्रुको परास्त कर देता है । यह पुत्रक्री प्राप्ति कराने- 
बाला और महान्‌ मङ्गलकारी श्रेष्ठ साधन है ॥ २१ ॥ 
महिषीयुवराजाभ्यां आओतव्यं बहुशस्तथा । 
वीर ज्ञनयते पुत्रं कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 


युबराज तथा रानीको बारम्बार इसका श्रवण करते 
रहना चाहिये, इससे वह वीर पुत्र अथवा राज्यसिंहासनपर 
बैठनेबाली कन्याको जन्म देती हे ॥ २२ ॥ 


धर्मेशारक्जमिदं पुण्यमर्थशाख्रमिदं परम्‌ । 
मोक्षशासत्रमिदं प्राक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥ २३ ॥ 


अमित मधावी व्यासजीने इसे पुण्यमय, धर्मदा, उत्तम 
अर्थशास्र तथा सर्वोत्तम मोक्नशाख्र भी कहा है ॥ २३ ॥ 


खस्प्रत्याचक्षते चेदं तथा श्रोष्यन्ति चापरे । 
पुत्रा: शुञ्रषचः सन्ति प्रप्याञ्च प्रियकारिणः ॥ २४ ॥ 
जो वर्तमानकालमें इसका पाठ करते हैं तथा जा मविष्यमें 


इसे सुनेंगे, उनके पुत्र सेवापरायण और सेवक स्वामीका 

प्रिय करनेवाले होंगे || २४ | 

शरीरेण कृतं पापं वाचा च मनसेव च । 

सर्वे संत्यजति क्षिप्रं य इदं श्रणुयान्नरः ॥ २५॥ 
जो मानव इस महाभारतको सुनता है; बह शरीर, बाणी 

और मनके द्वारा किये हुए सम्पूर्ण पापोंको त्याग देता है ॥ २५॥ 


म० स° १-१. २२-- 


भरताना महज्जन्म शटण्वतामनसूयताम्‌ । 
नास्ति व्याधिभयं तेषां परलोकभयं कुतः ॥ २६ ॥ 
जो दुसरोंके दोष न देखनेवाले भरतबंशियोके महान्‌ 
जन्म-बृत्तान्तरूप महाभारतका श्रवण करते हैं, उन्हें इस 
लोकमें भी रोग-व्याघिका भय नहीं होता, फिर परलोकमें तो 
हो ही केसे सकता है !॥ २६ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं खग्य तथेव च । 
कृष्णद्वेपायनेनेदं कृतं पुण्यचिकीर्षुणा ॥ २७॥ 
कीर्ति प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
सबैविद्यावदातानां लोके प्रथितकर्मणाम्‌ । 
य इद्‌ं मानवो लोके पुण्याथ व्राह्मणाञ्छुचीन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रावयेत महापुण्यं तस्य धमः सनातनः । 
कुरूणां प्रथितं वंश कोतयन्‌ सततं शुचिः ॥ ३० ॥ 
लोकमें जिनके महान्‌ कर्म विख्यात हैं, जो सम्पूर्ण 
विद्याओंके ज्ञानद्वारा उद्भासित होते थे और जिनके धन एवं 
तेज महान्‌ थे, ऐसे महामना पाण्डवां तथा अन्य क्षत्रियांकी 
उज्ज्वल कीर्तिको लोकमें फॅलानेवाले और पुण्यकर्मके इच्छुक 
श्रीकृष्णद्वैपायन वेदव्यासने इस पुण्यमय महाभारत ग्रन्थका 
निर्माण किया है । यह धन, यद आयु, पुण्य तथा स्वर्गकी 
प्राप्ति करानेवाला है। जो मानव इस लोकमे पुण्यके लिये पवित्र 
ब्राह्मणोंको इस परम पुण्यमय ग्रन्थका श्रवण कराता है; उसे 
शाश्वत वर्मकी प्राप्ति होती है । जो सदा कौरवोंके इस विख्यात 
वंशका कीर्तन करता है, वह पवित्र हो जाता है |[२७-३०॥ 


वंशामाप्नोति विपुलं लोके पूज्यतमो भवेत्‌ । 
योऽधीते भारतं पुण्यं ब्राह्मणो नियतव्रतः ॥ ३१ ॥ 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
विज्ञेयः स च वेदानां पारगो भारतं पठन्‌ ॥ ३२ ॥ 

इसके सिवा, उस विपुल बंशकी प्राति होती है और 
वह लाकमे अत्यन्त पूजनीय होता है। जो ब्राह्मण नियम 
पूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करते हुए वर्षाके चार महीनेतक्र 
निरन्तर इस पुण्यप्रद महामारतका पाठ करता दै, वह सत्र 
पापोसे मुक्त हो जाता दै । जा महाभारतका पाठ करता हैं, 
उसे सम्पूण वेदोका पारङ्गत विद्वान जानना चाहिये ॥ ३ १-३२॥ 
देवा राजर्षयो ह्यत्र पुण्या त्रह्मर्पयस्तथा । 
कीत्यन्त धूतपाप्मानः कीर्त्यते केशवस्तथा ॥ ३३ ॥ 

इसमें देवताओं, राजपियो तथा पुण्यात्मा ब्रह्मघियोके 
जिन्होंने अपने सव पाप धो दिये हैं, चरित्रका वर्णन किया 
गया है | इसके सिवा इस ग्रन्थमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका भी कीर्तन किया जाता है ॥ ३३ ॥ 


भयवांग्धापि देवेशो यत्र देवी च कोत्यते । 
अनेकजननो यत्र कातिकेयस्य सम्भवः ॥ ३४ ॥ 


१७० 


देवेश्वर भगवान्‌ शिव और देवी पार्वतीका भी इसमें वर्णन है 
तथा अनेक माताओंसे उत्पन्न होनेवाळे कार्तिकेयजीके जन्मका 
प्रसङ्ग भी इसमें कहा गया है ॥ ३४॥ 
ब्राह्मणानां गवां चैव माहात्म्यं यत्र कीर्त्यते । 
सर्वश्रुतिसमूहो5यं तव्यो धमंबुद्धिमिः ॥ ३५॥ 

ब्राह्मणों तथा गो ओके. माहात्म्यका निरूपण भी इस ग्रन्थमें 
किया गया है । इस प्रकार यह महाभारत सम्पूर्ण श्रुतियांका 
समूह है। धर्मात्मा पुरुघोंको सदा इसका श्रवण करना चाहिये॥ 
य इदं श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ ब्राह्मणानि पवसु । 
धूतपाप्मा जितस्वर्गो ब्रह्म गच्छति शाश्वतम्‌॥ ३६ ॥ 

जो विद्वान्‌ पवके दिन ब्राह्मणको इसका श्रवण कराता 
है, उसके सब पाप धुल जाते हैं और वह स्वर्गछोकको जीतकर 
सनातन ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ ॥ 
( यस्तु राजा शट्णोतीद्मखिलामइनुते महीम्‌ । 
प्रसूते गर्भिणी पुत्रं कन्या चाशु प्रदीयते ॥ 
वणिजः सिद्धयात्राः स्युवींरा विजयमाप्लुयुः। 
आस्तीकाऽछावयेन्नित्यं ब्राह्मणाननसूयकान्‌ ॥ 
वेदविद्यावतसन्नातान्‌ क्षत्रियाञ्जयमास्थितान्‌ । 
खधर्मेनित्यान्‌ वेद्यांश्च भावयेत्‌ क्षत्रसंश्रितान्‌॥ ) 

जो राजा इस महाभारतको सुनता है, वह सारी पृथ्वीके 
राज्यका उपभोग करता है । गर्भवती खरी इसका श्रवण करे 
तो बह पुत्रको जन्म देती है | कुमारी कन्या इसे सुने तो उसका 
शीघ्र विवाह दो जाता है। व्यापारी वेश्य यदि महाभारत श्रवण 
करें तो उनकी व्यापारके लिये की हुई यात्रा सफल होती दै । 
शूरवीर सैनिक इसे सुननेसे युद्धमें विजय पाते हैं। जो 
आस्तिक और दोषदृष्टिसे रहित हाँ, उन ब्राह्मणोंको नित्य 
इसका श्रवण करना चाहिये । वेद-विद्याका अध्ययन एवं 
ब्रह्मचर्यत्रत पूर्ण करके जो स्नातक दो चुके हैं, उन विजयी 
क्षत्रियोंको और क्षत्रियोंके अधीन रहनेवाले स्वधर्मपरायण 
बेश्योंको भी महाभारत श्रवण कराना चाहिये ॥ 
( एष धेः पुरा दष्टः सर्वधर्मेषु भारत । 
ब्राह्षणाच्छूवणं राजन्‌ विशेषेण विधीयते ॥ 
भूयो वा यः पठेन्नित्यं ख गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌। 
₹लोकं वाप्यनु शुह्णीत तथार्धदळोकमेव वा ॥ 
अपि पादं पठेन्नित्यं न च निभौरतो भवेत्‌ । ) 

भारत | सब घमाँमे यह महामारत-श्रवणरूप श्रेष्ठ धर्म 
पूर्वकालसे ही देखा गया है । राजन्‌ ! विशेषतः त्राह्मणके 


मुखसे इसे सुननेका विधान है । जो बारम्बार अथवा प्रतिदिन | 


इसका पाठ करता दै, वह परम गतिको प्राप्त होता है । 
प्रतिदिन चाहे एक इलोक या आधे इलोक अथवा इलोकके 
एक चरणका ही पाठ कर ले, किंतु महाभारतके अध्ययनसे 
शून्य कभी नहीं रहना चाहिये ॥ 


भ्रीमद्ााभारते 


भरताना 


[ आदिपवेणि 


( इह नेकाश्रयं जन्म राजर्षीणां महात्मनाम्‌ ॥ 
इह मन्त्रपदं युक्तं धर्म चानेक्दशोनम्‌ । 
इह युद्धानि चित्राणि राज्ञां दृद्धिरिदेव च॥ 
ऋषीणां च कथास्तात इह गन्धर्वरक्षसाम्‌ । 
इह तत्‌ तत्‌ समासाद्य विहितो वाक्यविस्तरः ॥ 
तीथोनां नाम पुण्यानां देशानां चेह कीर्तनम्‌। 
वनानां पर्व॑तानां च नदीनां सागरस्य च॥ ) 
इस महाभारतमें महात्मा राजर्षियों के विभिन्न प्रकारके जन्म- 
वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसमें मन्त्र-पर्दोका प्रयोग दै । अनेक 
दृष्ट्या ( मतों ) के अनुसार धर्मके स्वरूपका विवेचन किया 
गया है | इस ग्रन्थमें विचित्र युद्धोंका वर्णन तथा राजाओंके 
अम्युदयकी कथा है । तात | इस महामारतमें ऋषियों तथा. 
गन्धर्वो एवं राक्षसोकी भी कथाएँ. हैं। इसमें विभिन्न प्रसङ्गौको 
लेकर विस्तारपूर्वक वाक्यरचना की गयी है । इसमें पुण्यतीर्थो, 
पवित्र देशों, बनो, पतो, नदियों और समुद्रके भी 
माहात्म्यका प्रतिपादन किया गया है ॥ 


( देशानां चेव पुण्यानां पुराणां चेव कीर्तनम्‌ । . 
उपचारस्तथेवाग्रथो वाीर्यमप्यतिक्षादुबम्‌ ॥ 
इह सत्कारयोगश्च भारते परमर्षिणा । 
रथाश्ववारणेन्द्राणां कलपना युद्धकौशलम्‌ ॥ 
वाक्यजातिरनेका च सर्वमस्मिन समर्पितम्‌ । ) 


पुण्यप्रदेश्ञौ तथा नगरोंका भी वर्णन किया गया है श्रेष्ठ 
उपचार और अलौकिक पराक्रमका भी वर्णन है । इस महा- 
भारतमें महर्षि व्यासने सत्कार-योग ( स्वागत-सरकारके विविध 
प्रकार ) का निरूपण किया है तथा रथसेना, अश्वसेना और 
गजसेनाकी व्यूहरचना तथा युद्धकोशलका वर्णन किया है।इसमें 
अनेक शैलीकी वाक्ययोजना--कथोपकथनका समावेश हुआ- 
है । सारांश यह कि इस ग्रन्थे सभी विषयोंका बर्णन है ॥ 
श्रावयेद्‌ ब्राह्मणाञ्छाद्धे यश्चेमं पादमन्ततः। ` 
अक्षय्यं तस्य तच्छ्राद्धमुपावतेत्‌ पितृनिह ॥ ३७॥. 

जो श्राद्ध करते समय अन्तमें ब्राहमणोंको महाभारतके 
इलोकका एक चतुथौश भी सुना देता है; उसका किया हुआ 
बह श्राद्ध अक्षय होकर पितरोंको अबश्य प्राप्त हो जाता है ॥ 
अह्वा यदेनः क्रियते इन्द्रियमनसापि वा । 
शानादशानतो वापि प्रकरोति नरश्च यत्‌ ॥ ३८॥ 
तन्महाभारताख्यानं श्रुत्वैव प्रविलीयते । 
_ महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥ ३९ ॥ 

दिनमै इन्द्रियों अथवा मनके द्वारा जो पाप बन जाता है 
अथवा मनुष्य जानकर या अनजानमें जो पाप कर बैठता है 
वह सब महाभारतकी कथा सुनते ही नष्ट हो जाता है । 
इसमें भरतवंशियोंके महान्‌ जन्म-इृत्तान्तका वर्णन दै, 
इसलिये इसको “महाभारत! कहते हैं ॥ २८-३९ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


निरुक्तमस्य यो वेद सवेपापेः प्रमुच्यते । 
भरतानां यतश्चायमितिहासो महाद्धतः ॥४०॥ 
महतो होनसो मत्यान्‌ मोचयेदनुकार्तितः । 
त्रिभिवेषेलब्धकामः  छष्णद्वेपायनो मुनिः ॥४१॥ 
नित्योत्थितः शुचिः शक्तो महाभारतमादितः । 
तपो नियममास्थाय ऊतमेतन्महर्षिणा ॥४२॥ 
तस्मान्नियमसंयुक्तैः श्रोतव्यं ब्राह्मणैरिदम्‌ । 
कृष्णप्रोक्तामिमां पुण्यां भारतीमुत्तमां कथाम्‌ ॥४३॥ 
श्रावयिष्यन्ति ये विप्रा ये च श्रोष्यन्ति मानवाः। 
सर्वथा वर्तमाना वै न ते शोच्याः कृताकृतेः ॥४४॥ 
जो महाभारत नामका यह निरुक्त ( व्युतत्तियुक्त अथ ) 
जानता है, वह सब पापौसे मुक्त हो जाता है । यह भरतवंशी 
क्षत्रियोंका महान्‌ और अद्भुत इतिहास है । अतः निरन्तर 
पाठ करनेपर मनुष्यौंको बड़े-से-वड़े पापसे छुड़ा देता है । 
शक्तिशाली आप्तकाम मुनिवर श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी प्रति- 
दिन प्रातःकाल उठकर स्नान-संघ्या आदिसे शुद्ध हो आदिसे 
ही महामारतकी रचना करते थे। महर्षिने तपस्या और नियम- 
का आश्रय लेकर तीन वर्षोर्मे इस ग्रन्थको पूरा किया है। 
इसलिये ब्राझर्णांको भी नियमर्मे स्थित होकर ही इस कथाका 
श्रवण करना चाहिये । जो ब्राह्मण श्रीव्यासजीकी कही हुई 
इस पुण्यदायिनी उत्तम मारती-कथाका श्रवण करायेंगे और 
जो मनुष्य इसे सुर्नेगे, वे सब प्रकारकी चेष्टा करते हुए भी 
इस बातके लिये शोक करने योग्य नहीं हैं कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्यों नहीं किया? || ४०-४४ || 


नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि। 


निखिलेनेतिहासो ऽयं ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥४५॥ _ 
- धर्मकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यके द्वारा यह सारा महा- . 


मारत इतिहास पूणरूपसे श्रवण करनेयोग्य दै । ऐसा करनेसे 
मनुष्य सिद्धिको प्राप्त कर लेता है | ४५ ॥ 


न तां खर्गगति प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानवः । 


यां श्रुत्वैव महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥४६॥ ` 


इस महान्‌ पुण्यदायक इतिहासको सुननेमात्रसे ही 
मनुष्यको जो संतोष प्राप्त होता दै, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर 
लेनेसे भी नहीं मिलता ॥ ४६ ॥ 


द्विषष्टितमो ऽ ध्यायः 


उभौ ख्यातौ 


१७१ 


श्र्ण्वञ्छाद्धः पुण्यशीलः श्रावयंशचेदमद्भतम्‌ । 
नरः फलमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥४७॥ 
जो पुण्यात्मा मनुष्य श्रद्धापूर्वक इस अद्भुत इतिहासको 
सुनता और सुनाता दै, वह राजसूय तथा अश्वमेध यशका 
फल पाता है ॥ ४७ !। 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुमेहागिरिः । 
रत्ननिधी तथा भारतमुच्यते ॥४८॥ 
जैसे ऐश्वर्यपूर्ण समुद्र और महान्‌ पर्वत मेरु दोनों रर्नोकी 
खान कहे गये हैं, वैसे ही महाभारत रत्नस्वळू्प कथाओं और 
उपदेशोका भण्डार कहा जाता दै ॥ ४८ ॥ 
इदं हि वेदेः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ । 
श्रव्यं श्रुतिसुखं चैव पावनं शीलवर्धनम्‌ ॥४९॥ 
यह महाभारत वेदोके समान पवित्र ओर उत्तम दै । 
यह सुननेयोग्य तो दै ही, सुनते समय कानोंको सुख देनेवाला 
भी दै । इसके श्रवगसे अन्तःकरण पवित्र होता और उत्तम 
शील-स्व भावकी वृद्धि होती दै ॥ ४९ ॥ 
य इद्‌ भारतं राजन वाचकाय प्रयच्छति । 
तेन सची मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला ॥५०॥ 
राजन्‌ ! जो वाचकको यह महाभारत दान करता है) 
उसके द्वारा समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका दान सम्पन्न 
हो जाता है ॥ ५० ॥ 
पारिक्षित कथां दिव्यां पुण्याय विजयाय च। 
कथ्यमानां मया कृत्स्नां श्रणु हर्षकरीमिमाम्‌ ॥५१॥ 
जनमेजय ! मेरेद्वारा कही हुई इस आनन्ददायिनी दिव्य 
कथाको तुम पुण्य और विजयकी प्रास के लिये पूर्णरूपसे सुनो ॥ 
त्रिभिवेर्षेः सदोत्थायी कृष्णद्वैपायनो मुनिः। 
महाभारतमाख्यानं कृतवानिदमद्भुतम्‌ ॥५२॥ 
प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर इस ग्रन्थका निर्माण करने- 
वाले महामुनि श्रीकृष्णद्वेपायनने महाभारत नामक इस अद्भुत 
इतिदासको तीन वमे पूर्ण किया है ॥ ५२ ॥ 


धमं चाथ च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ । 


यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ कचित्‌ ॥५३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! घर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्वन्धमें जो 

बात इस ग्रन्यमें है, बही अन्यत्र भी है । जो इसमें नहीं है; 
वह कहीं भी नहीं है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्वणि मह्दाभारतप्रशंसायाँ द्विषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें महाभारतप्रशंघा-विषयक बासठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ शोक मिळाकर कुछ ६४३ शोक हैं ) 
— क्क 


श्रीमहाभारते 


यि का 


[ आदिपर्वणि 


त्रिषष्टितमोऽष्याय 
राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि प्रमुख पात्रोंकी संक्षिप्त जन्मकथा 


वैशम्पायन उवाच 


राजोपरिचरो नाम धर्मनित्यो महीपतिः । 
बभूव सृगयां गन्तुं सदा किल ्रृतब्रतः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पहले उपरिचर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो नित्य-निरन्तर धर्में 
ही लगे रहते थे । साथ ही सदा हिंसक पशुओके शिकार- 
के लिये वनमें जानेका उनका नियम था ॥ १ ॥ 
स॒ चेदिविषयं रम्यं वसुः पौरवनन्दनः । 
इन्द्रोपदेशाज्ञग्राह रमणीयं महीपतिः ॥ २॥ 
पौरवनन्दन राजा उपरिचर वसुने इन्द्रके कहनेसे अत्यन्त 
रमणीय चेदिदेशका राज्य स्वीकार किया था ॥ २ ॥ 


तमाश्रमे न्यस्तशस्त्रं निवसन्तं तपोनिधिम्‌ । 
देवाः शक्रपुरोगा वै राजानमुपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 

इन्द्रत्वमहो राजायं तपसेत्यनुचिन्त्य वै। 
। तं सान्त्वेन नृपं साक्षात्‌ तपसः संन्यवर्तयन्‌ ॥ ४॥ 
एक समयकी बात है? राजा वसु अख्-शस्रोंका त्याग 
करके भाश्रममें निवास करने लगे | उन्होने बड़ा मारी तप 
किया, जिससे वे तपोनिषि माने जाने लगे । उस समय इन्द्र 
आदि देवता यह सोचकर कि यह राजा तपस्याके द्वारा इन्द्र- 
पद प्राप्त करना चाहता है, उनके समीप गये । देवताओने 


राजाको प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें शान्तिपूर्वक समझाया और. 


तपश्यासे निवृत्त कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
देवा चुः 

न संकीर्यत धमोंऽयं पृथिव्यां पृथिवीपते । 
त्वया हि धर्मा विधतः कृत्स्नं धारयते जगत्‌ ॥ ५॥ 

देवता बोले--प्रथ्वीपते ! तुम्हें ऐसी चेष्टा रखनी 
चाहिये जिससे इस भूमिपर वर्णसंकरता न फैलने पावे (तुम्हारे 
न रहनेसे अराजकता फेलनेका भय है, जिससे प्रजा स्व धर्ममे 
स्थिर नहीं रह सकेगी । अतः तुम्हे तपस्या न करके इस 
वसुधाका संरक्षण करना चाहिये ) । राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा 
सुरक्षित धर्म ही सम्पूर्ण जगतूको धारण कर रहा है ॥ ५ ॥ 


इन्द्र उवाच 
लोके धर्म पालय त्वं नित्ययुक्तः खमाहितः। 
धर्मयुक्तस्ततो लोकान्‌ पुण्यान्‌ प्राप्यसि शाश्वतान्‌॥ ६॥ 


इन्द्र्ने कहा--राजन्‌ ! तुम इस लोकमें सदा सावधान 
और प्रयत्नशील रहकर धर्मका पालन करो । धर्मयुक्त रहनेपर 
तुम सनातन पुण्यलोकोंको प्राप्त कर सकोगे ॥ ६ ॥ 


दिविष्ठस्य भुविष्ठस्त्वं सखाभूतो . मम प्रियः। 
रम्यः पृथिव्यां यो देशस्तमावस नराधिप ॥ ७॥ 
यद्यपि मैं स्वर्गमें रहता हूँ और तुम भूमिपर; तथापि 
आजसे तुम मेरे प्रिय सखा हो गये । नरेश्वर ! इसं प्रथ्वीपर 
जो सबसे सुन्दर एवं रमणीय देश हो, उसीमें तुम निवास करो ॥ 


पशव्यइचेव पुण्यश्च प्रभूतधनधात्यवान्‌। 
खारक्ष्यचेच सोम्यश्च भोग्येभूमिगुणेर्युतः ॥ ८ ॥ 
अर्थवानेष देशो हि धनरल्षादिभियुतः। 
वखुपूणी च वसुधा वस चेदिषु चेदिप ॥ ९॥ 
धर्मशीला जनपदाः सुसंतोषाश्च ` साधवः । 
न च मिथ्याप्रलापो ऽत्र स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा ॥१०॥ 
न च पित्रा विभज्यन्ते पुत्रा शुरुहिते रताः। 
युञ्जते घुरि नो गाश्च कुशान्‌ संधुक्षयन्ति च ॥११॥ 
सर्वे वणोंः स्वधर्मस्थाः सदा चेदिषु मानद । | 
न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु यद्‌ भवेत्‌॥ १२॥ 
इस समय चेदि देश पश्चुओंके लिये हितकर; पुण्यजनक, : 
प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न, स्वर्गके समान सुखद होनेके कारण 
रक्षणीय, सौम्य तथा भोग्य पदार्थों और भूमिसम्बन्धी उत्तम 
गुणोंसे युक्त है । यह देश अनेक पदाथांसे युक्त और 


'घन-रलन आदिले सम्पन्न है । यहाँकी वसुधा वास्तवमें बसु 


( घन-सम्पत्ति ) से भरी-पूरी है । अतः तुम चेदिदेशके 
पालक होकर उसीमें निवास करो । यहाँके जनपद 
धर्मशील, संतोषी और साधु हैं । यहाँ हास-परिहासमें भी कोई 
झूठ नहीं बोलता, फिर अन्य अवसरोपर तो बोल ही 
केसे सकता है! पुत्र सदा गुरुजनोंके हितमें लगे. रहते 
हैं, पिता अपने जीते-जी उनका बँटवारा नहीं करते । - यहाँके 
लोग बैलोंको मार ढोनेमें नहीं लगाते और दीनो. एवं 
अनार्थोका पोषण करते हैं । मानद ! चेदिदेशमें सब वर्णोके 
लोग सदा अपने-अपने धर्मम स्थित रहते हैं । तीनों लोकॉर्मे 
जो कोई घटना होगी, वह सब यहाँ रहते हुए भी तुमसे छिपी 
न रहेगी-तुम सवज्ञ बने रोगे ॥ ८-१२ ॥ ` 
देवोपभोग्यं दिव्यं त्वामाकाशे स्फाटिकं महत्‌। 
आकाशगं त्वां मद्दत्तं विमानमुपपत्स्यते ॥१३॥ 
जो देवताओंके उपभोगमें आने योग्य है; ऐसा स्फटिक 
मणिका बना हुआ एक दिव्य, आकाशचारी एवं विशाळ 
विमान मैंने तुम्हें भॅट किया है । वह आकाशमे तुम्हारी 
सेवाके लिये सदा उपस्थित रहेगा । १३ ॥ 
त्वमेकः सवंमत्येंषु विमानवरमास्थितः। 
चरिष्यस्युपरिस्थो हि देवो विभ्रहवानिव ॥१४॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


~ 


सम्पूर्ण मनुष्यामें एक तुम्ही इस श्रेष्ठ विमानपर बैठकर 
मूर्तिमान्‌ देबताकी भोति सबके ऊपर-ऊपर विचरोगे ॥१४॥ 
ददामि ते वैजयन्तीं मालामम्लानपङ्गजाम्‌ । 
धारयिष्यति संग्रामे या त्वां शस्त्रेरविक्षतम्‌ ॥१५॥ 
मैं तुम्हें यह वेजयन्ती माला देता हूँ, जिसमें पिरोये हुए 
कमल कमी कुम्दलाते नहीं हैं । इसे धारण कर लेनेपर यह 
माला संग्राममें तुम्हें अल्न-शबत्नोंके आघातसे ब्रचायेगी ॥१५॥ 
लक्षणं चैतदेवेह भविता ते नराधिप । 
इन्द्रमालेति विख्यातं धन्यमप्रतिमं महत्‌ ॥१६॥ 
नरेश्वर | यह माला ही इन्द्रमालाके नामसे विख्यात होकर 
इस जगतूर्मे तुम्हारी पहचान करानेके लिये परम घन्य एवं 
अनुपम चिह्न होगी ॥ १६ ॥ 
यष्टिं च वेष्णवी तस्मे ददौ वृत्रनिषूदनः । 
इष्टप्रदानमुद्िदय रिष्टानां प्रतिपालिनीम्‌ ॥१७॥ 
ऐसा कहकर वृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्रने राजाको 
प्रेमोपहारखरूप बॉतकी एक छड़ी दी, जो शिष्ट पुरुर्षोकी 
रक्षा करनेवाली थी ॥ १७॥ 
तस्याः शक्रस्य पूजाथं भूमौ भूमिपतिस्तदा । 
प्रवेशं कारयामास गते संवत्सरे तदा ॥१८॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर भूपाल बसुने इन्द्रकी पूजाके 
लिये उस छड़ीको भूमिमें गाड़ दिया ॥ १८ ॥ 
ततः प्रभृति चाद्यापि यष्टेः क्षितिपसत्तमैः । 
प्रवेशः क्रियते राजन्‌ यथा तेन प्रवर्तितः ॥१९॥ 
. राजन्‌ | तवसे लेकर आजतक श्रेष्ठ राजाओंद्रारा छड़ी 
घरतीमें गाड़ी जाती दै | वसुने जो प्रथा चला दी, वह अब- 
तक चली आती है ॥ १९ ॥ 
अप्रेदयुस्ततस्तस्याः क्रियतेऽत्युच्छूयो नृपैः । 
अलंकृतायाः पिटकेगन्धमाल्येश्च भूषण; ॥२०॥ 
माल्यदामपरिक्षि्ता विधिवत्‌ क्रियतेऽपि च । 
भगवान्‌ पूज्यते चात्र हंसरूपेण चेश्वरः ॥२१॥ 
दूसरे दिन अर्थात्‌ नवीन संवत्सरके प्रथम दिन प्रतिपदा- 
को वह छड़ी वहाँसे निकालकर बहुत ऊँचे स्थानमै रखी 
जाती है; फिर कपड़ेकी पेटी, चन्दन) माला और आभूषर्णीसे 
उसको सजाया जाता है | उसमें विधिपूर्वक फूलोंके हार और 
सूत लपेटे जाते हैं | तत्पश्चात्‌ उसी छड़ीपर देवेश्वर भगवान्‌ 
इन्द्रका हंसरूपसे पूजन किया जाता है ॥ २०-२१ ॥ 
खयमेव गृहीतेन वसोः प्रीत्या महात्मनः । 
स तां पूजां महेन्द्रस्तु दृष्टा देवः कृतां शुभाम्‌ ॥२२॥ 
वसुना राजमुख्येन प्रीतिमानत्रचीत्‌ प्रभुः । 
ये पूजयिष्यन्ति नरा राजानश्च महं मम ॥२३॥ 
कारयिष्यन्ति च मुदा यथा चेदिपतिर्नृपः । 
तेषां. ्रीर्विजयञ्चेच सराष्ट्राणां भविष्यति ॥२४॥ 


त्रिषछ्टितमो ऽध्यायः १७३ 


टा“ 


इन्द्रने महात्मा वसुके प्रेमवश स्वयं हंसकां रूप घारण 
करके वह पूजा ग्रहण की । नृपश्रेड बसुके द्वारा की हुई उस 
शुभ पूजाको देखकर प्रभावशाली भगवान्‌ महेन्द्र प्रसन्न हो 
गये और इस प्रकार बोले--“चेदिदेशके अधियति उपरिचर 
वसु जिस प्रकार मेरी पूजा करते हैं, उसी तरह जो मनुष्य 
तथा राजा मेरी पूजा करेंगे ओर मेरे इस उत्सबको रचायेंगे, 
उनको और उनके समूचे राष्ट्रको लक्ष्मी एवं विजयकी प्राप्ति 


"होगी ॥ २२--२४ ॥ 


तथा स्फीतो जनपदो मुदितश्च भविष्यति । 
एवं महात्मना तेन महेन्द्रेण नराधिप ॥२५॥ 
वसुः प्रीत्या मघवता महाराजो 5भिसत्कृतः । 
उत्सव कारयिष्यन्ति सदा शक्रस्य ये नराः ॥२६॥ 
भूमिरत्नादिनिर्दानिस्तथा पूज्या भवन्ति ते । 
वरदानमहायज्ञेस्तथा शक्रोत्सवेन च ॥२७॥ 
“इतना ही नहीं, उनका सारा जनपद ही उत्तरोत्तर 
उन्नतिशील और प्रसन्न होगा |? राजन्‌ ! इस प्रकार महात्मा 
महेन्द्रनेश जिन्हें मघवा भी कहते हैं, प्रेमपूर्वक महाराज 
वसुका भलीभाँति सत्कार किया । जो मनुष्य भूमि तथा 
रत्न आदिका दान करते हुए सदा देवराज इन्द्रका उत्सव 
रचायेंगे, वे इन्द्रोत्सवद्वारा इन्द्रका वरदान पाकर उसी 
उत्तम गतिको पा जायेंगे, जिसे भूमिदान आदिके पुण्योसे 
युक्त मानव प्राप्त करते हैं ॥ २५-२७ ॥ 
सम्पूजितो मघवता वसुश्चेदीश्वरो नृपः । 
पालयामास धर्मण चेदिस्थः पृथिवीमिमाम्‌ ॥२८॥ 
इन्द्रके द्वारा उपर्युक्त रूपसे सम्मानित चेदिराज वसुने चेदि- 
देशमै ही रहकर इस पृथ्वीका घर्मपू्वक पालन किया ॥२८॥ 
इन्द्र्ीत्या तरेदिषतिश्चकारेन्द्रमहं वसुः । 
पुत्राश्चास्य महावीयोः पञ्चासन्नमितौजसः ॥२९॥ 
इन्द्रकी प्रसन्नताके लिये चेदिराज वसु प्रतिवर्ष 
इन्द्रोत्तव मनाया करते थे । उनके अनन्त बलशाली महा- 
पराक्रमी पाँच पुत्र थे ॥ २९ ॥ 
नानाराज्येषु च सुतान स सम्नाडभ्यषेचयत्‌ । 
महारथो मागधानां विश्रुतो यो बृहद्रथः ॥३०॥ 
सम्राट बसुने विभिन्न राज्योपर अपने पुत्रांको अभिषिक्त 
कर दिया । उनमें महारथी बृहद्रथ मगध देशका विख्यात 


राजा हुआ ॥ ३० ॥ 
प्रत्यश्नहः कुशास्वश्च यमाइुमंणिवाहनम्‌ । 
मावेलश्च यदुच्चेच राजन्यश्चापराजितः ॥३१॥ 


दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह था, तीसरा कुशाम्ब था) 
जिसे मणिवाइन भी कहते हैं | चौथा मावेल्ल था । पाँचबाँ 
राजकुमार यदु था, जो युद्धमें किसीसे पराजित नहीं होता 
था ॥ २१ ॥ 


१७४ 


पते तस्य सुता राजन राजर्षर्भूरितेजसः 
न्यवासयन्‌ नामभिः स्वेस्ते देशांश्च पुराणि च ॥३२॥ 
राजा जनमेजय ! महातेजस्वी राजर्षि वसुके इन पुर्भोने 
अपने-अपने नामसे देश और नगर बसाये ॥ ३२ ॥ 
वासवाः पञ्च राजानः पृथग्वंशाश्च शाश्वताः । 


वसन्तमिन्द्रप्रासादे आकारे स्फाठिके च तम्‌ ॥३३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं गन्धर्वाप्सरसो नृपम्‌ । 


राजोपरिचरेत्येवं नाम तस्याथ विश्रुतम्‌ ॥३४॥ 


पाचों बसुपुत्र भिन्न-मिन्न देशौके राजा थे और उन्होने 
एथक्‌-एथक्‌ अपनी सनातन वंशपरम्परा चलायी । चेदिराज 
बसु इन्द्रके दिये हुए स्फटिक मणिमय विमानमें रहते हुए 
आकाराम ही निवास करते थे । उस समय उन महात्मा नरेश- 
की सेवामें गन्धर्व और अप्सराएँ उपस्थित होती थीं। सदा 
ऊपर-ही-ऊपर चलनेके कारण उनका नाम “राजा उपरिचर?के 
रूपमे विख्यात हो गया ॥ ३३-३४॥ 


पुरोपवाहिनीं तस्य नदीं शुक्तिमती गिरिः। 
अरौत्सीच्चेतनायुक्तः कामात्‌ कोलाहलः किल ॥३५॥ 
उनकी राजधानीके समीप शुक्तिमती नदी बहती थी । 


एक समय कोलाहल नामक सचेतन पर्वतने कामवश उस 
दिव्यरूपधारिणी नदीको रोक लिया ॥ १५ ॥ 


गिरि कोलाहलं तं तु पदा वसुरताडयत्‌। 
निश्चक्राम ततस्तेन प्रहारविषरेण सा ॥३६॥ 

उसके रोकनेसे नदीकी धारा रुक गयी। यही देख 
उपरिचर वसुने कोलाइल पर्वतपर अपने पेरसे प्रहार किया । 
प्रहार करते ही पर्वतमे दरार पड़ गयी, जिससे निकलकर वह 
नदी पहलेके समान बहने लगी ॥ ३६ ॥ 


तस्यां नद्यामजनयन्मिथुनं पर्वतः खथम्‌। 
तस्माद्‌ विमोक्षणात्‌ प्रीता नदी राशे न्यवेदयत्‌ ॥३७॥ 

पर्वतने उस नदीके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्या, 
जुड़वीं संतान उत्पन्न की थी। उसके अवरोधसे युक्त करनेके 
कारण प्रसन्न हुई नदीने राजा उपरिचरको अपनी दोनों 
संतानें समर्पित कर दीं॥ ३७॥ 


यः पुमानभवत्‌ तत्र तं स राजषिंसत्तमः। 
वसुवेसुप्रदश्चक्रे सेनापतिमरिन्दमः ॥३८॥ 


उनमें जो पुरुष था, उसे शन्नुआँका दमन करनेवाले 
घनदाता राजर्षिप्रवर वसुने अपना सेनापति बना लिया ॥ ३८॥ 


चकार पल्ली कन्यां तु तथा तां गिरिकां नृपः । 
वसोः पली तु गिरिका कामकालं न्यवेदयत्‌ ॥३९॥ 
ऋतुकालमनुप्राप्ता खाता पुंसवने शुचिः। 
तदहः पितरइचेनमुचुजहि सुगानिति ॥४०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


तं राजसक्षम प्रीतास्तदा मतिमतां वर। 
ख पितणां नियोगं तमनतिक्रम्य पार्थिवः ॥४१॥ 
चकार म्गयां कामी गिरिकामेव संस्सरन। 
अतीवरूपसम्पन्नां साक्षाच्छरियमिवापराम्‌ ॥४२॥ 
और जो कन्या थी उसे राजाने अपनी पत्नी बना लिया । 
उसका नाम था गिरिका । बुद्धिमार्नोमें श्रेष्ठ जनमेजय ! एक 
दिन ऋतुकालको प्राप्त हो स्नानके पश्चात्‌ शुद्ध हुई वसुपत्नी 
गिरिकाने पुत्र उत्पन्न होने योग्य समयमै राजासे समागमकी 
इच्छा प्रकट की । उसी दिन पितरॉने राजाऔमे श्रेष्ठ वसुपर 
प्रसन्न हो उन्हें आज्ञा दी “तुम हिंसक पशुओंका वध करो ।? 
तब राजा पितरोंकी आज्ञाका उल्लङ्खन न करके कामनावश 
साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके समान अत्यन्त रूप ओर सौन्दर्यके 
वैभवसे सम्पन्न गिरिकाका ही चिन्तन करते हुए हिंसक 
पशुको मारनेके लिये वनमें गये ॥ ३९-४२ ॥ 


अशोकेश्चम्पकेशचूतेरनेकेरतिमुक्त केः । 
पुन्नागेः कर्णिकारेश्च वकुलेदिव्यपाटलैः ॥४३॥ 
पाठलेनोरिकेलेश्व चन्दनेश्वाजुनेस्तथा । 


पते रग्येमंहावृक्लैः पुण्यः खादुफलेयतम्‌ ॥४४॥ 
कोकिलाकुलसंनादं मत्तभ्रमरनादितम । 
खसन्तकाले तत्‌ तस्य वनं चैचरथोपमम्‌ ॥४५॥ 


राजाका वह वन देवताओंके चैत्ररथ नामक वनके 
समान शोमा पा रहा था। वसन्तका समय था; अशोक) 
चम्पा, आम) अतिमुक्तक (माधवीलता ), पुन्नाग (नागकेसर), 
कनेर, मौलसिरी, दिव्य पाटल, पाटल, नारियल, चन्दन तथा 
अजुन--ये स्वादिष्ट फर्लोसे युक्त, रमणीय तथा पवित्र महावृक्ष 
उस वनकी शोभा बढ़ा रहे थे। कोकिलाओंके कल-कूजनसे 
समस्त वन गूँज उठा था । चारों ओर मतवाले मोरे कल-कळ 
नाद कर रहे थे ॥ ४३-४५ ॥ 


मन्मथाभिपरीतात्मा नापश्यद्‌ गिरिकां तदा । 
अपश्यन कामसंतप्तश्चरमाणो यडच्छय़ा ॥४६॥ 


यह उद्दीपन-सामग्री पाकर राजाका हृदय कामवेदनासे 
पीड़ित हो उठा । उस समय उन्हें अपनी रानी गिरिकाका दर्शन 
नहीं हुआ । उसे न देखकर कामाग्निसे संतप्त हो वे 
इच्छानुसार इधर-उधर घूमने लगे ॥ ४६ ॥ 
पुष्पसंछन्नशाखाध्रं पछवेरुषशोभितम्‌ । 
अशोकं स्तवके₹छन्नं रमणीयमपइयत ॥४७॥ 

घूमते-घूमते उन्होंने एक रमणीय अशोकका वृक्ष देखा; 
जो पल्लर्बोसे सुशोभित और पुष्पके गुच्छोते आच्छादित था । 
उसकी शाखाओंके अग्रभाग फूलोसे ढके हुए थे ॥ ४७ ॥ 
अधस्तात्‌ तस्य छायायां सुखासीनो नराधिपः । 
मधुगन्धैश्च संयुक्तं पुष्पगन्धमनोहरम्‌ ॥४८॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


चिषष्टितमो ऽध्यायः 


१७५ 


राजा उसी बृक्षके नीचे उसकी छायार्मे सुखपूर्वक बैठ 
गये | वह वृक्ष मकरन्द ओर धुगन्बसे भरा था । फूलोकी 
गन्धसे वह बरबस मनको मोदे लेता था ॥ ४८ | 
बायुना प्रेयंमाणस्तु धूस्राय मुदमन्वगात्‌ । 
तस्य रेतः प्रचस्कन्द चरतो गहने वने ॥४९॥ 
उस समय कामोद्दीपक वायुसे प्रेरित हो राजाके मनमै 
रतिके लिये त्लीविषयक प्रीति उत्पन्न हुई । इत प्रकार वनमें 
विचरनेवाले राजा उपरिचरका वीर्य स्खलित हो गया ॥४९॥ 
स्कन्दमात्रं च तद्‌ रेतो वृक्षपत्रेण भूमिपः । 
प्रतिजग्राह मिथ्या मे न पतेद्‌ रेत इत्युत ॥५०॥ 
उसके स्खलित होते ही राजाने यद सोचकर कि मेरा 
वीर्य व्यर्थं न जाय) उसे वृक्षके पत्तेर उठा लिया ॥ ५०॥ 


इद मिथ्या परिस्कन्नं रेतो मे न भवेदिति । 
ऋतुश्च तस्याः पत्न्या मे न मोघः स्यादिति प्रभुः ॥५२॥ 
संचिन्त्येवं तदा राजा विचायं च पुनः पुनः । 
अम्नोघत्वं च विज्ञाय रेतसो राजसत्तमः ॥५२॥ 
उन्होंने विचार किया "मेरा यद स्खलित वीर्य व्यर्थं न हो; 
साथ दी मेरी पत्नी गिरिकाका ऋतुकाल भी व्यर्थ न जाय, 
इस प्रकार वारम्वार विचारकर राजाओंमें श्रेष्ठ बसुने उस 
बीर्यको अमोघ बनानेका ही निश्चय किया ॥ ५१-५२ ॥ 


शुक्रमस्थापने काळं महिष्याः प्रसमीक्ष्य ये। 
अभिमन्त्र्याथ तच्छुक्रमारात्‌ तिष्ठन्तमाशुगम्‌ ॥५३॥ 
सूकष्मधमोर्थंतत््वश्ञो गत्वा इयेनं ततो ऽत्रचीत्‌। 
मत्रिया्थमिद सोम्य शुक्रं मम गृहं नय ॥५४॥ 
गिरिकायाः प्रयच्छाशु तस्या ह्यार्तवमद्य वे । 
शुहीत्वा तत्‌ तदा इयेनस्तूणंमुत्पत्य वेगवान्‌ ॥५५॥ 
तदनन्तर रानीके पा अपना बीर्य भेजनेका उपयुक्त 
अवसर देख उन्होंने उस वीयको पुत्रोत्पत्तिकारक मन्त्रोद्वारा 
अभिमन्त्रित किया | राजा बसु धर्म और अर्थके सूक्ष्मतत्त्वको 
जाननेवाळे थे । उन्होंने अगने विमानके समीप ही बैठे हुए 
शीघ्रगामी स्येन पक्षी (वाज ) के पाथ जाकर कहा-- 
“सौम्य ! तुम मेरा प्रिय करनेके लिये यह बीर्य मेरे घर ले 
जाओ और महारानी गिरिकाको शीघ्र दे दो; क्योंकि आज 
ही उनका ऋतुकाल है । बाज वह वीर्य लेकर बड़े वेगके 
साथ तुरंत वहँसे उड़ गया ॥ ५३-५५ ॥ 
जवं परममास्थाय प्रदुद्राव विहंगमः । 
तमपद्यद्थायान्तं इयेन॑ इयेनस्तथापरः ॥५६॥ 


वह आकाइाचारी पक्षी सर्वोत्तम वेगका आश्रय ले उड़ा 
जा रहा था; इतनेहीमै एक दूसरे त्राजने उसे आते देखा ।५६। 


अभ्यद्रव्च तं सद्यो दष्ट्रवामिषशाङ्कया। 
तुण्डयुद्भमथाकारो ताबुभो सम्प्रचक्रतुः ॥ ५७॥ 


उख बाजको देखते ही उसके पास मांस होनेकी आहांका- 
से दूसरा बाज तत्काल उसपर टूट पड़ा । फिर वे दोनों पक्षी 
आकाशमें एक दूसरेको चोचोसे मारते हुए युद्ध करने लगे॥ 
युध्यतोरपतद्‌ रेतस्तञ्चापि यमुनाम्भसि । 
तत्राद्रिकेति विख्याता ब्रह्मशापाद्‌ वराप्सराः ॥५८॥ 
मीनभावमनुप्रातता वभूव यमुनाचरी । 
इयेनपादपरिभ्रष्टं तद्‌ वीर्यमथ वासवम्‌ ॥५९॥ 
जग्राह तरसोपेत्य साद्रिका मत्स्यरूपिणी । 
कदाचिदपि मत्सीं तां बबन्धुर्म त्स्यजीविनः ॥६०॥ 
मासे च दशमे प्राप्ते तदा भरतसत्तम। 
उज्जहुरुदरात्‌ तस्याः स्त्री पुमांसं च मानुषम्‌ ॥६१॥ 

उन दोनोंके युद्ध करते समय वह वीयं यमुनाजीके जलमें 
गिर पड़ा | अद्रिका नामसे विख्यात एक सुन्दरी अप्सरा 
ब्रझाजीके शापसे मछली होकर वहीं यमुनाजीके जलमें रहती 
थी । बाजके पंजेसे छूटकर गिरे हुए वसुठम्बन्धी उस 
वीर्यको मत्स्यरूपघारिणी अद्रिकाने वेगपूर्वक आकर निगल 
लिया । भरतश्रेष्ठ ! तत्यश्चात्‌ दसवां मास आनेपर मत्स्यजीवी 
मल्ला होने उत मछली को जालमे बाँध लिया और उसके उदरको 
चीरकर एक कन्या ओर एक पुरुष निकाला ॥ ५८-६१॥ 


आश्चर्यभूतं तद्‌ गत्वा राक्षे ५थ प्रत्यवेदयन्‌ । 
काये मत्स्या इमौ राजन्‌ सम्भूतो मानुषाविति ॥६२॥ 

यह आश्चर्यजनक घटना देखकर मछेरोने राजाके पास 
जाकर निवेदन किया--“महाराज ! मछळीके पेटसे ये दो 
मनुष्य बालक उत्पन्न हुए हैं? ॥ ६२ ॥ 


तयोः पुमांसं जग्राह राजोपरिचरस्तदा । 
स मत्स्यो नाम राजासीद्‌ धार्मिकः सत्यसंगरः ॥६३॥ 


मछेरोंकी बात सुनकर राजा उपरिचरने उस समय उन 
दोनों वाळकोंमेंसे जो पुरुष था, उसे स्वयं ग्रहण कर लिया । 
वही मत्स्य नामक धर्मात्मा एवं वत्यप्रतिज्ञ राजा हुआ ॥ ६३ ॥ 


साप्सरा मुक्तशापा च क्षणेन समपद्यत । 
या पुरोक्ता भगवता तियग्योनिगता झुभा ॥६४॥ 
मानुषौ जनयित्वा त्वं शापमोक्षमताष्स्यसि । 

# च 
ततः सा जनयित्वा तो विशास्ता मत्स्यघातिना ॥ ६५॥ 
संत्यज्य मत्स्यरूपं सा दिव्यं रूपमवाप्य च । 
सिद्धषिचारणपथं जगामाथ वराप्सराः ॥६६॥ 


इधर बह शुभळक्षणा अप्सरा अद्रिका क्षणभरमें शाप- 
मुक्त हो गयी । भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले ही उससे कह दिया 
था कि “तिर्यग्‌ योनिमें पड़ी हुई तुम दो मानव-संतार्नोको 
जन्म देकर झापसे छूट जाओगी ।? अतः मछली मारनेवाले 
मब्लाइने जब उसे काटा तो वह मानव बालकोंको जन्म देकर 
मछलीका रूप छोड़ दिव्यरूपको प्राप्त हो गयी । इस प्रकार 
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वह सुन्दरी अप्सरा सिद्ध, महर्षि और चारणोंके पथसे स्वर्ग- 
ळोकमें चढी गयी || ६४-६६ || 


सा कन्या दुहिता तस्या मत्स्या मत्स्यसगन्धिनी । 

राज्ञा दत्ता च दासाय कन्येयं ते भवत्विति ॥ ६७॥ 
उन जुइवी संतानोंमें जो कन्या थी) मछलीकी पुत्री 

होनेसे उसके शरीरसे मछलीकी गन्ध आती थी । अतः 

राजाने उसे मस्लाइको सोंप दिया और कहा--'यह तेरी 

पुत्री होकर रहे ॥ ६७ ॥ 


रूपसत्त्वसमायुक्ता सर्वैः समुदिता शुणेः। 
सा तु सत्यवती नाम मत्स्यघात्यभिसंश्रयात्‌ ॥ ६८॥ 
आसीत्‌ सा मत्स्यगन्धैव कंचित्‌ काळं शुचिस्मिता। 
शुश्रू षाथे पितुनोचं वाहयन्तीं जले च ताम्‌ ॥६९॥ 
तीथयात्रां परिक्रामन्नपदयद्‌ वे पराशरः । 
अतीवरूपसम्पन्नां सिद्धानामपि काङ्किताम्‌ ॥७०॥ 
वह रूप और सत्त्व ( सत्य ) से संयुक्त तथा समस्त 
सहुणोंसे सम्पन्न दोनेके कारण “सत्यवती? नामसे प्रसिद्ध हुई। 
मछेरोंके आश्रयमें रद्दनेके कारण वह पवित्र मुसकानवाली 
कन्या कुछ कालतक मत्स्यगन्धा नामसे ही विख्यात रही । 
वह पिताकी सेवाके लिये यमुनाजीके जलमें नाव चलाया 
करती थी । एक दिन तीर्थयात्राके उद्देश्यसे सब ओर विचरने- 
वाले महर्षि पराशरने उसे देखा । वह अतिशय रूप-सोन्दर्यसे 
सुशोभित थी । सिद्धोके द्दयमें भी उसे पानेकी अभिलाषा 
जाग उठती थी ॥ ६८-७० ॥ 
इव ख च तां धीमांश्चकमे चारुहासिनीम्‌ । 
दिव्यां तां बासवीं कन्यां रम्भोरु सुनिषुङ्गवः ॥७१॥ 
उसकी हँसी बड़ी मोहक थी, उसकी जाँ कदलीकी 
सी दाभा धारण करती थीं । उस दिव्य वसुकुमारीको देखे- 
कर परम बुद्धिमान्‌ मुनिवर पराशरने उसके साथ समागमकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ७१ ॥ 
संगमं मम कल्याणि कुरुष्वेत्यभ्यभाषत । 
साब्रवीत्‌ पद्य भगवन्‌ पारावारे स्थितानृषीन्‌ ॥७२॥ 
और कहा--'कल्याणी ! मेरे साथ संगम करो ।? 
वह बोली--“भगवन्‌ ! देखिये, नदीके आर-पार दोनों तटपर 
बहुत-से ऋषि खड़े हैं ॥ ७२ ॥ 
आवयोरईष्टयोरेभिः कथं तु स्यात्‌ समागमः । 
चें तयोक्तो भगवान्‌ नीहारमखुजत्‌ प्रभुः ॥७३॥ 
“और इम दोनोंको देख रहे हैं। ऐसी दशामें हमारा 
समागम केसे हो सकता दै १? उसके ऐसा कहनेपर शक्तिशाली 
भगवान्‌ पराशरने कुहरेकी सृष्टि की ॥ ७३ ॥ 
येन देशाः स सर्वस्तु तमोभूत इवाभवत्‌ । 
इट्टा खृप्डं तु नीहारं ततस्तं परमर्षिणा ॥७४॥ 


विस्मिता साभवत्‌ कन्या घीडिता च तपस्विनी। 
जिससे वहाँका सारा प्रदेश अन्घकारसे आच्छादित-सा 
हो गया । महर्षिद्वारा कुहरेकी सृष्टि देखकर वह तपखिनी 
कन्या आश्चर्यचकित एवं लजित हो गयी ॥ ७४३ ॥ 
सत्यवत्युवाच | 
विद्धि मां भगवन्‌ कन्यां सदा पितृवशानुगाम्‌ ॥७५॥ 
सत्यवतीने कहा-भगवन्‌ ! आपको माळूम होना चाहिये 
कि में सदा अपने पिताके अधीन रहनेवाली कुमारी कन्या हूँ ॥ 
त्वत्सँयोगाच्च दुष्येत कन्याभावो ममानघ । 
कन्यात्वे दूषिते वापि कथं शक्ष्ये द्विजोत्तम ॥७६॥ 
गृहं गन्तुसृषे चाहं धीमन्‌ न स्थातुमुत्स 
एतत्‌ संचिन्त्य भगवन्‌ विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥७७॥ 
निष्पाप महषें | आपके सं योगसे मेरा कन्यामाव ( कुमारी- 
पन ) दूषित हो जायग। | दविजश्रेष्ठ | कन्यामाव दूषित हो जाने- 
पर मैं केसे अपने घर जा सकती हूँ । बुद्विमान्‌ सुनीश्वर ! 
अपने कम्यापनके कलङ्कित हो जानेपरं में जीवित रंहना 
नहीं चाहती । भगवन्‌ ! इस वातपर भलीमॉति विचार 
करके जो उचित जान पड़े, वह कीजिये ॥ ७६-७७॥ 
एवसुक्तवतां तां तु प्रौतिमानुषिसत्तमः 
उवाच मत्प्रियं कृत्वा कन्यंव त्वं भविष्यसि ॥७८॥ 
वृणीष्व च वरं भीर यं त्वमिच्छसि भामिनि । 
वृथा हि न प्रसादो मे भूतपूर्वः शुचिस्मिते ॥७९॥ 
सत्यवतीके ऐसा कहनेपर मुनिश्रेष्ठ पराशर प्रसन्न होकर 
बोले-'भीरु | मेरा प्रिय कार्य करके मी तुम कन्या ही रहोगी। 
भामिनि ! तुम जो चाहो; वह मुझसे वर माँग लो । शुचिस्मिते ! 
आजसे पहले कमी मी मेरा अनुग्रह व्यर्थं नहीं गया है ७८-७९॥ 
एवमुक्ता वरं वन्ने गात्रसौगन्धमुत्तमम्‌। 
स चास्यै भगवान प्रादान्मनसः काङ्कितं सुचि ॥८०॥ 
महर्षिके ऐसा कहनेपर सत्यवतीने अपने शरीरमें उत्तम 
सुगन्ध होनेका वरदान माँगा | भगवान्‌ पराशरने इस भूतल 
पर उसे वह मनोवाच्छित वर दे दिया ॥ ८० ॥ 
ततो लब्धवरा प्रीता स्त्रीभावयुणभूषिता । 
जगाम सह संसर्गरुषिणाद्भुतकमंणा ॥८१॥ 
तेन गन्धवतीत्येवं नामास्याः प्रथितं सुवि। . 
तस्यास्तु योजनाद्‌ गन्धमाजिघ्रन्त नरा भुवि ॥८२॥ 
तस्या योजनगन्धेति ततो नामापरं स्मृतम्‌ । 
तदनन्तर वरदान पाकर प्रसन्न हुई सत्यवती नारीपनके 
समागमोचित गुण ( सद्यः 'ऋतुस्नान आदि ) से विभूषित 
हो गयी और उसने अद्भुतकर्मा महर्षि पराशरके साथ समागम 
किया । उसके दारीरसे उत्तम गन्ध फैलनेके कारण पृथ्वी 
पर उसका गन्धवती नाम विख्यात हो गया | इस पृथ्वीपर 


अंशावतरणपर्व॑ ] 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
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एक योजन दूरके मनुष्य भी उसकी दिव्य सुगन्धका अनुभव 
करते थे, इस कारण उसका दूसरा नाम योजनगन्धा हो 
गया ॥ ८१-८२३ ॥ 


इति सत्यवती हृष्टा लब्ध्वा वरमनुत्तमम्‌ ॥ ८३ ॥ 
पराशरेण संयुक्ता सद्यो गभ सुषाव सा । 
जज्ञे च यमुनाद्वीपे पाराशयेः स वीर्यवान्‌ ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार परम उत्तम वर पाकर हर्घाल्लाससे भरी हुई 
सत्यवतीने महर्षि पराशरका संयोग प्राप्त किया और तत्काल ही 
एक झिशुको जन्म दिया । यमुनाके द्वीपमें अत्यन्त शक्तिशाली 
पराशरनन्दन व्यास प्रकट हुए ॥ ८३-८४ ॥ 
स मातरमनुश्षाप्य तपस्येव मनो दघ । 
स्मृतोऽहं दरीयिष्यामि कृत्येष्विति च सो ऽव्रवीत्‌॥ ८५॥ 
उन्होंने मातासे यदद कद्दा--“आवश्यकता पड्नेपर तुम 
मेरा स्मरण करना। में अवश्य दर्शन दूँगा ।? इतना कहकर 
माताकी आज्ञा ले व्यासजीने तपस्यामें ही मन लगाया ॥८५॥ 


एवं द्वैपायनो जशे सत्यवत्यां पराशरात्‌ | 
म्यस्तो द्वीपे स यद्‌ वालस्तस्माद्‌ द्वेपायनःस्सृतः ॥८६॥ 


इस प्रकार महर्षि पराशरद्वारा सत्यबतीके गर्मसे द्वैपायन 
व्यासजीका जन्म हुआ | वे बाल्यात्रस्थामें ही यमुनाके द्वीपमें 
छोड़ दिये गये, इसलिये (द्वैपायन? नामसे प्रसिद्ध हुए ॥८६॥ 
(तत: सत्यवती हृष्टा जगाम स्वं निवेशनम्‌ । 
तस्यास्त्वायोजनाद्‌ गन्धमाजिधन्ति नरा भुवि ॥ 
दाशराजस्तु तद्वन्धमाजिघन्‌ प्रीतिमावहत्‌ ।) 


तदनन्तर सत्यवती प्रसन्नतापू्वक अपने घरपर 
गयी । उस दिनसे मूमण्डलके मनुष्य एक योजन दूरसे 
ही उसकी दिव्य गन्धका अनुभव करने लगे । उसका पिता 
दाशराज भी उसकी गन्ध सूँघकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥ 


रास उवाच 
त्वामाहुर्मत्म्यगन्धेति कथं वाले सुगन्धता । 
अपास्य मत्म्यगन्धन्वं केन दत्ता सुगन्धता ॥ 
दाशराजन पूछा-बेटी!तेरे शरीरसे मछलीकी-सी दुर्गन्ध 
आनेके कारण लोग तुझे “मत्स्यगन्धा कहा करते थे, फिर 
तुझमें यह सुगन्ध कहाँसे आ गयी ? किसने यह मछलीकी 
दुर्गन्ध दूर कर तेरे शरीरको सुगन्ध प्रदान की है ? 
सत्यवत्युवाच 
शक्तेः पुत्रो महाप्राशः पराशर इति स्मृतः ॥ 
नावं वाहयमानाया मम इदृष्ठा सुगहितम्‌ । 
अपास्य मत्स्यगन्धत्वं योजनाद्‌ गन्धतां ददो ॥ 
ऋषेः प्रसादं दृष्टा तु जनाः प्रीतिमुपागमन्‌ । ) 


म० स० १-- १. ३ 


सत्यवती वोळी--पिताजी ! महर्षि शक्तिके पुत्र महा- 
ज्ञानी पराशर हैं, (वे यमुनाजीके तटपर आये थे; उस समय ) 
मैं नाव खे रही थी । उन्होने मेरी दुर्गन्धताकी ओर लक्ष्य 
करके मुझपर कृपा की और मेरे हारीरसे मछलीकी गन्ध दूर 
करके ऐसी सुगन्ध दे दी? जो एक योजन दूरतक अपना 
प्रभाव रखती है | मदर्षिका यह कृपाप्रसाद देखकर सब लोग 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
पादापसारिणं धम स तु विद्वान्‌ युगे युगे । 
आयुः शक्ति च मत्योनां युगावस्थामवेक्ष्य च ॥८७॥ 
ब्रह्मणो ब्राह्मणानां च तथानुग्रहकाङ्णया। 
विव्याख वेदान्‌ यस्मात्‌ स तस्माद्‌ व्यास इति स्मृतः ॥ 
विद्वान्‌ द्वैपःयनजीने देखा कि प्रत्येक युगमें धमंका एक- 
एक पाद प्त होता जा रहा है । मनुष्योकी आयु और शक्ति 
क्षीण हो चली है और युगकी ऐसी दुरवस्था हो गयी है । यह 
सब देख-सुनकर उन्होंने वेद और त्राह्मर्णोपर अनुग्रह करनेकी 
इच्छासे वेर्दोका व्यास ( विस्तार ) किया । इसलिये व व्यास 
नाममे विख्यात हुए ॥ ८७-८८ ॥ 
वेदानध्यापयामास महाभारतपञ्चमान्‌ । 
सुमन्तुं जेमिनि पेळं शुकं चेव स्वमात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
प्रभुर्वरिष्ठो वरदो वेशम्पायनमेच च। 
संहितास्तैः पृथकत्वेन भारतस्य प्रकादिताः ॥ ९० ॥ 
सर्व, वरदायक भगवान्‌ व्यासने चारों वेदो तथा 
पाँचवें वेद महाभारतका अध्ययन सुमन्तु, जैमिनि, पेल) अपने 
पुत्र शुकदेव तथा मुझ वेशम्पायनको कराया | फिर उन सब- 
ने पृथक-प्रथक्‌ मद्दामारतकी संहिताएँ प्रकाशित की ॥ ८९-९०॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो गङ्गायाममितद्युतिः । 
बसुवीयात्‌ खमभवन्महावीयां महायशाः ॥ ९१ ॥ 
अमितते जस्वी झान्तनुनन्दन भीष्म आठवें बसुके 
अंशसे तथा गङ्गाजीके गममे उत्पन्न हुए । बे महान्‌ पराक्रमी 
और अत्यन्त यशस्वी थे | ९१ ॥ 
चेदार्थवि्च भरवानुषिविध्रा महायशाः । 
शूले प्रोतः पुराणपिरचोरश्चौरशाङ्कया ॥ ९२ ॥ 


री अणीमाण्डव्य इ्त्यवं विख्यातः ख महायशाः । 


ख धर्ममाहय पुरा महपषिरिदमुक्तवान्‌ ॥ ९३ ॥ 
पूर्वकालक बात हैवेदाथांके शाता, महान्‌ यशस्वी, पुरातन 

मुनि) महर्षि भगवान्‌ अणीमाण्डव्य चोर न होते हुए भी चोरके 

मंदेइसे शूळीपर चढ़ा दिये गये | परलोकमें जानेपर उन 

महायशस्वी महर्षिने पहले धर्मको बुलाकर इस प्रकार कहा- -॥ 

इषीकया मया वाल्याद्‌ विद्धा ह्येका शाकुन्तिका । 

तत्‌ किल्बिषं स्मरे धमं नान्यत्‌ पापमह स्मरे ॥९४॥ 
“बर्मराज | पहले कभी मेने वाल्यावस्थाकें कारण सींकसे 


१७८ 

एक चिड़ियेके बच्चेको छेद दिया था। वही एक पाप मुझे 

याद आ रहा है। अपने दूसरे किसी पापका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 

तन्मे सहस्रममितं कस्मान्नेहाजयत्‌ तपः। 

गरीयान्‌ ब्राह्मणवधः सर्वभूतवधाद्‌ यतः ॥९५॥ 
“मेने अगणित सहखगुना तप किया है । फिर उस तपने 

मेरे छोटेसे पापको क्‍यों नहीं न्ट कर दिया । ब्राह्मणका वघ 

समस्त प्राणियोंके बधसे बड़ा है ॥ ९५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं किल्बिषी धर्म शद्ग योनो जनिष्यसि । 

तेन शापेन धर्मोऽपि शाद्गयोनावजायत ॥९६॥ 


४( तुमने मुझे घूलीपर चढ़वाकर बही पाप किया है 


इसलिये तुम पापी हो । अतः प्रथ्वीपर शूद्रकी योनिमे तुम्हें 
जन्म लेना पड़ेगा।? अणीमाण्डव्यके उस शापसे धर्म भी झुद्गकी 
योनिमें उत्पन्न हुए ॥ ९६ ॥ 


विद्वान्‌ विदुररूपेण धामी तनुरकिल्बिषी-। 
संजयो मुनिकल्पस्तु जज्ञे सूतो गवद्गणात्‌ ॥९७॥ 
पापरहित विद्वान्‌ विदुरके रूपमे घम राजका शरीर ही प्रकट 
हुआ था । उसी समय गवल्गणसे संजय नामक सूतका जन्म 
हुआ, जो मुनियोके समान ज्ञानी और धर्मात्मा थे ॥९७॥ 


सूर्याच्च कुन्तिकन्याया जशे कणो महाबलः । 
सहजं कवचं बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्योतिताननः ॥९८॥ 

राजा कुन्तिभोजकी कन्या कुन्तीके गर्मसे सूर्यके अंशसे 
महाबली कर्णकी उत्पत्ति हुई । वह बालक जन्मके साथ ही 
कवचधारी था | उसका मुख शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए 
कुण्डलकी प्रभासे प्रकाशित होता था ॥ ९८ ॥ 


अनुग्रहाथे लोकानां विष्णुळाकनमस्कृतः 
वसुदेवात्‌ तु देवक्यां प्रादुर्भूतो महायशाः ॥९९॥ 
उन्हीं दिनों बिश्ववन्दित महायश्स्वी भगवान्‌ विष्णु 
जगतूके जीवोंपर अनुग्रह करनेके लिये बसु देवजीके द्वारा देवकी- 
के गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९९ ॥ 
अनादिनिधनो देवः स कतां जगतः प्रभुः । 
अव्यक्तमक्षरं ब्रह्म प्रधानं त्रिगुणात्मकम्‌ ॥ ००॥ 
ब भगवान्‌ आदि-अन्तसे रहित, द्युतिमान्‌, सम्पूणं जगतूके 
कर्ता तथा प्रभु हैं । उन्हींको अव्यक्त अक्षर ( अविनाशी ) 
ब्रह्म और त्रिगुणमय प्रधान कहते हैं ॥ १०० ॥ 


आत्मानमव्ययं चेव प्रकृति प्रभवं प्रभुम्‌ । 
पुरुषं विश्वकमोणं सत्त्वयोगं धुवाक्षरम्‌ ॥१०१॥ 
अनन्तमचलं देवं हंसं नारायणं प्रभुम्‌ । 
चातारमजमव्यक्त यमाहुः परमव्ययम्‌ ॥१०२॥ 
कैचल्यं निर्गुणं विश्वमनादिमजमव्ययम्‌। 
पुरुषः स विञ्चुः कतो सर्वभूतपितामदः ॥१०३॥ 


भीमहाभारते 


[ आदिपषणि 


So re > “अमन 


आत्मा, अव्यय, प्रकृति (उपादान); प्रभव ( उतत्ति- 
कारण ), प्रमु ( अधिष्ठाता ), पुरुष ( अन्तर्यामी ) विश्वकर्मा) 
सत्त्वगुणसे प्राक्त होने योग्य तथा प्रणवाक्षर मी वे ही हैं; उन्ह्दींको 
अनन्त, अचल; देव, हंस, नारायण, प्रभु, घाता) अजन्मा, 
अव्यक्त, पर) अव्यय) कैवल्य) निर्गुण, विश्वरूप) अनादि, जन्म- 
रहित और अविकारी कहा गया है। वे सर्वव्यापी, परम पुरुष 
परमात्मा+सबके कर्ता और सम्पूर्ण भूतोके पितामह हैं १०१-१०३ 
घ्मसंवर्धनाथाय प्रजे 5न्धकवृष्णिषु । 
अस्त्रक्षी तु महावीयों खवंशासत्रविशारदौ ॥ ।०४॥ 

उन्होने ही धर्मकी वृद्धिके लिये अन्धक और वृष्णिः 
कुलमें बलराम और श्रीकृष्णरूपमे अवतार लिया था | वे 
दोनों भाई सम्पूर्ण अस्त्र-शत्मोंके ज्ञाता, महापराक्रमी और 
समस्त शास्त्रोंके शानमें परम प्रवीण थे ॥ १०४ ॥ 


सात्यकिः कृतवमो च नारायणमनुबतौ । 
सत्यकाद्धदिकाच्चेव जज्ञाते ऽसत्रविशारदो ॥१०५॥ 

सत्यकसे सात्यकि और हृदिकसे कृतवर्माका जन्म हुआ 
था । वे दोनों अस्विद्यामें अत्यन्त निपुण और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अनुगामी थे ॥ १०५ ॥ 


भरद्वाजस्य च स्कन्नं _द्रोण्यां शुक्रमवर्धत । 
महपेंरुश्रतपसस्तस्माद्‌ द्रोणो व्यजायत ॥ १०६॥ 


एक समय उग्रतपस्वी महर्षि मरद्वाजका वीय किसी द्रोणी 
(पर्बतकी गुफा ) में स्खलित द्दोकर धीरे-धीरे पुष्ट होने लगा । 
उसीसे द्रोणका जन्म हुआ ॥ १०६ ॥ 
गौतमान्मिथुनं जशे शारस्तम्बाच्छरद्वतः । 
अइवत्थास्नश्च जननी कृपश्चैव महाबलः ॥१०७॥ 

किसी समय गौतमगोत्रीय शरद्वानूका वीर्य सरकंडेके समूह- 
पर गिरा और दो मागोंमें बँट गया । उसीसे एक कन्या 
और एक पुत्रका जन्म हुआ । कन्याका नाम कृपी था, जो 
अदवत्थामाकी जननी हुई । पुत्र महाबळी कृपके नामसे 


` विख्यात हुआ ॥ १०७ ॥ 


अइवत्थामा ततो जज्ञे द्रोणादेव महाबलः । 

तथैव धष्ट्युख्रो५पि साक्षादस्मिसमद्युतिः ॥ ।०८॥ 

शेरे ०० 

वेताने कर्मणि ततः पावकात्‌ समजायत। | 

वीरो द्रोणविनाशाय धनुरादाय वीर्यान्‌ ॥१०९॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायंसे महाबली अश्वत्थामाका जन्म 


. हुआ । इसी प्रकार यशकर्मका अनुष्ठान होते समय प्रज्वलित 


अग्निसे धृष्टयुम्नका भादुर्भाव हुआ, जो साक्षात्‌ अभिदेवके 
समान तेजस्वी था । पराक्रमी वीर धृष्युम्न द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेके लिये धनुष लेकर प्रकट हुआ था ॥ १ ०८-१० ९॥ 


_ तञ्रैव वेद्यां कृष्णापि जन्ने तेजखिनी_शुभा। 


विश्वाजमाना बपुषा बिश्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥११०॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


उसी यज्ञकी वेदीसे शुभस्वरूपा तेजस्विनी द्रौपदी उत्पन्न 
हुई, जो परम उत्तम रूप धारण करके अपने सुन्दर शरीरसे 
अत्यन्त शोभा पा रही थी || ११० || 
प्रहादरशिष्यो नम्नजित्‌ खुवलश्चाभवत्‌ ततः । 
तस्य प्रजा धमहन्त्री जज्ञे देवप्रकोपनात्‌ ॥१११॥ 
_ गान्धारराजपुत्रो ऽभूच्छकुनिः  सोवलस्तथा । 
दुर्योधनस्य जननी जश्ञातेऽथविशारदौं ॥११२॥ 
प्रह्वादका शिष्य नग्नजित्‌ राजा सुबलके रूपमे प्रकट 
हुआ | देवताओके कोपसे उसकी संतति ( शकुनि ) धर्मका 
नाश करनेवाली हुई । गान्धारराज सुबलका पुत्र शकुनि 
एवं सौल नामसे विख्यात हुआ तथा उनकी पुत्री गान्धारी 
दुर्योधनकी माता थी ! ये दोनों भाई-बहिन अर्थ-शास्त्रके 
ज्ञानमें निपुण थे ॥ १११-११२ || 
| कृष्णद्वेपायनाजज्ञे श्रुतराष्रो जनश्वरः। 
क्षेत्रे विचित्रवीय॑स्थ पाण्डुश्चैव महावलः ॥११३॥ 
धर्माथकुशलो धीमान मधावी धूतकल्मषः । 
विदुरः शूद्रयोनो तु जशे ठेपायनादपि ॥११४॥ 
पाण्डोस्तु जक्षिरे पञ्च पुत्रा देवसमाः पृथक्‌ । 
द्योः बियो गुणज्येष्ठ स्तेवामासीद्‌ युधिष्ठिरः ॥ ११५॥ 


राजा विचित्रवीर्यकी क्षेत्रभूता अम्बिका और अम्वालिका- 
के गर्भसे कृष्णद्वैपायन व्यासद्रारा राजा धृतराष्ट्र और महा- 
वली पाण्डुका जन्म हुआ | द्वैपायन व्याससे ही झूद्र जातीय 
ख्रीके गर्मसे विदुरजीका भी जन्म हुआ था। वे घर्म और 
अर्थके ज्ञानमें निपुण, बुद्धिमान्‌, मेधावी और निष्पाप थे | 
पाण्डुसे दो खिर्योके द्वारा प्रथक-प्ृथक पाँच पुत्र उत्न्न हुए 
जो सब-के-सब देवता ओके समान थे । उन सबमें बड़े 
युधिष्ठिर थे । वे उत्तम गुणोंमें भी सबसे बढ़-चढ़- 
कर थे | ११३-११५ ॥ 


- धर्माद्‌ युधिष्ठिरो जज्ञे मारुताच्च बृकोदरः। 
इन्द्राद्‌ धनंजयः श्रीमान सर्वेशस्रथृता वरः ॥११६॥ 
जज्ञाते रूपसम्पन्नावश्चिभ्यां च यमावपि । 
नकुलः सहदेवश्च गुरुशुश्रूषणे रतो ॥११७॥ 
युधिष्ठिर धर्मसे, भीमसेन वायुदेवतासे, सम्पूर्ण शस्त 
धारियोंमें श्रेष्ठ श्रीमान्‌ अर्जुन इन्त्रदेवसे तथा सुन्दर रूपवाले 
नकुल और सदेव अश्रिनीकुमारोंसे उन्न हुए थे । वे 
जुड़वें पैदा हुए थे । नकुछ और सहदेव सदा गुरुजनोंकी 
सेबामें तत्पर रहते थे ॥ ११६-११७ || | 


तथा पुत्रशतं जज्ञे धतराष्रस्य धीमतः । 

दु्योधनप्रश्तयो. युयुत्खः करणस्तथा ॥११८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र 

हुए । इनके अतिरिक्त युयुत्यु मी उन्हींका पुत्र था । वह 


थत्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


१७९ 


वैद्यज्ञातीय मातामे उत्पन्न होनेके कारण “करण? कहलाता था ॥ 


ततो दुःशासनइच्रेच दुःसहश्चापि भारत | 
दुर्मषणो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः ॥ ११९.॥ 
जयः सत्यत्रतइचैव पुरुमित्रश्च भारत । 
वेइयापुओ युयुत्सुश्च एकादश महारथाः ॥१२०॥ 

भरतवंशी जनमेजय ! घृतराष्ट्रके पुत्रामें दुर्योधन; 
दुःशासन, दुःसह) दुर्मर्घणः विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति; 
जय, सत्यव्रत, पुरुमित्र तथा वेश्यापुत्र युयुत्सु ये ग्यारह 
महारथी थे ॥ ११९-१२० ॥ 


अभिमन्युः सुभद्रायामर्ज्ुनादभ्यजायत । 
स्त्रीयो वासुदेचम्य पौत्रः पाण्डोमंहात्मनः ॥ १२१॥ 


अजुनद्वारा सुभद्राके गर्भसे अमिमन्युका जन्म हुआ । वह 
महात्मा पाण्डुका पोत्र ओर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मानजा था || 


पाण्डवेभ्यो हि पाञ्चाल्यां द्रोपद्यां पञ्च जज्ञिरे । 
कुमारा रूपसम्पन्नाः सर्वशास्त्रविशारदाः ॥१२२॥ 


पाण्डतोंद्वारा द्रौयदीके गर्भसे पाँच पुत्र उत्पन्न हुए थे, 
जो बड़े ही सुन्दर और मत्र शा्में निपुण थे ॥ १२२ ॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ सुतसोमो वृकोदरात्‌ । 

अजुनाच्छुतकीतिस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ १२३॥ 

तथेव सहदेचाच श्रुतसेनः प्रतापवान्‌ । 

हिडिम्बायां च भीमेन चने जज्ञे घटोत्कचः ॥१२४॥ 
युविठ्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम, अजुनसे श्रुत- 

कीर्ति, नकुलसे शतानीक तथा सहदेवसे प्रतापी श्रतसेनका 

जन्म हुआ था । भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासे वनमें घटोत्कच 

नामक पुत्र उतत्न हुआ ॥ १२३-१२४ ॥ 

शिखण्डी द्र पदाज्न्ञे कन्या पुत्रत्वमागता । 

याँ यक्षः पुरुषं चक्रे स्थूणः प्रियचिकीर्षया ॥१२५॥ 


राजा द्रुपदसे शिखण्डी नामकी एक कन्या हुई, जो 
आगे चलकर पुत्ररूपमें परिणत हो गयी । स्थूणाकर्ण 
नामक यश्चने उसका प्रिय करनेकी इच्छासे उसे पुरुष बना 
दिया था॥ १२५ ॥ 


कुरूणां विग्रहे तस्मिन्‌ समागच्छन्‌ बहन्‌ यथा । 
राज्ञां शतसहस्राणि योत्म्यमानानि संयुगे ॥१२६॥ 
तेषामपरिमेयानां नामधेयानि सर्वराः । 
न राफ्यानि समाख्यातुं वर्षाणामयुतैरपि । 
एते तु कीर्तिता मुख्या यैराख्यानमिदं ततम्‌ ॥१२७॥ 


१. वेइयायां क्षत्रियाज्जातः करणः परिकीतितः (( वैश्य माता 
और क्षत्रिय पितासे उत्पन्न पुत्र "कर्ण? कहलाता है ) इस धर्म- 
शास्त्रीय वचनके अनुसार युयुत्सुकी 'करण' संशा बतायी गयी है । 


१८० 


कौरवोंके उस महासमरमें युद्ध करनेके लिये रा जा ओके कई 


लाख योद्धा आये थे | दस हजार वर्षोतक गिनती की जाय 
तो भी उन असंख्य योद्धाओके नाम पूर्णतः नहीं बताये 


श्रीमहाभारते 


~ ~ oe टीप पप 5 ~ त 


[ आदिपर्वणि 


जा सकते । यहाँ कुछ मुख्य-मुख्य राजाओंके नाम बताये 
गये हैं, जिनक चरित्रोसे इस महाभारत-कथाका विस्तार 
हुआ है ॥ १२६-१२७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते आदिपर्वणि अंशाचतरणपचंणि व्या साग्युस्पत्तो त्रिष््तमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शादिपतेके अन्तर्गत अंडावतरणपर्वमें व्यास आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्ध 
रखनेबाळा तिरसठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिर पाठके ४७६ शोक मिळाकर कुछ १३१३ शोक हैं ) 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्रियवंशकी उत्पत्ति और बृद्धि तथा उम समयके धार्मिक राज्यका वर्णन; असुरोंका 
जन्म और उनके भारसे पीड़ित पृथ्वीका ब्रह्माजीकी शरणमें जाना तथा ब्रह्माजीका 
देवताओंको अपने अंशसे पृथ्वीपर जन्म लेनेका आदेश 


जनमेजय उवाच 


य फते कीतिता व्रह्मन्‌ ये चान्ये नानुक्रीतिताः । 
सम्यक्‌ ताञ्छ्रोतुमिच्छामि राश्ञश्चान्यान्‌ सहस्रशः ॥ 
जनमेजय बोले--त्रझन्‌ ! आपने यहाँ जिन राजाओं- 
के नाम बताये हैं और जिन दूसरे नरेशोंके नाम यहाँ नहीं 
लिये हैं, उन सब सहृ्लो. राजाओका में मलीभॉति परिचय 
खुनना चाहता हुँ ॥ १॥ 
यदर्थमिह सम्भूता देवकल्पा मद्दारथाः। 
भुवि तन्मे महाभाग सम्यगाख्यातुमहसि ॥ २ ॥ 
महाभाग | वे देवतुल्य महारथी इस प्रथ्वीपर जिस उद्दे श्य- 
की सिद्धिके लिये उत्पन्न हुए थे, उसका यथावत्‌ वर्णन की जिये॥ 
वेशम्पायन उवाच 
रहस्यं खल्विद॑ राजन्‌ देवानामिति नः श्रुतम्‌ । 
तत्तु ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य स्वयम्भुवे ॥ ३ ॥ 
चेशम्पावनजीने कहा--राजन्‌ ! यह देवताओंका 
रहस्य है, ऐसा मैंने सुन रक्खा है । स्वयम्भू ब्रह्माजीको 
नमस्कार करके आज उसी रहस्यका तुमसे वर्णन करूँगा । ३। 
त्रिःसप्तकृत्वः प्रथिवी कृत्वा निःक्षत्रियां पुरा । 
जामदग्न्यस्तपस्तेपे महेन्द्र पर्वतोत्तमे ॥ ४ ॥ 
नदा निःक्षत्रिये लोके भागवेण कृते सति । 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रिया राजन्‌ सुतार्थिन्योऽभिचक्रमुः ॥५॥ 
पृवकालमें जमदस्निनन्दन परशुरामने इक्कीस बार पृथ्वी- 
का क्षत्रियरहित करके उत्तम पर्वत महेन्द्रपर तपस्या की थी। 
उस समय जब भगुनन्दनने इस लोकको क्षत्रियश्यून्य कर 
दिया था, क्षत्रिय नारियोँने पुत्रकी अभिलापास त्राह्मणोकी 
शरण ग्रहण की थी ॥ ४-५ ॥ 
ताभिः सह समापेतुत्रह्मणाः संरितवताः । 
ऋतावृतौ नरव्याघ् न कामान्नानृतो तथा ॥ ६॥ 


नररत्न ! वे कठोर ब्रतधारी ब्राह्मण केवल ऋतुकालमें ही 
उनके साथ मिलते थे; न तो कामवश और न बिना 
ऋतुकालके ही ॥ ६ ॥ 
तेभ्यश्च लेभिरे गर्भ क्षत्रियास्ताः सहस्रदाः । 
ततः सुषुविरे राजन्‌ क्षत्रियान्‌ वीर्यवत्तरान्‌ ॥ ७ ॥ 
कुमारांश्च कुमारीश्च पुनः क्षत्राभिवृद्धये । 
एवं तद्‌ ब्राह्मणेः क्षत्रं क्षत्रियासु तपखिनिः ॥ ८ ॥ 
जातं वृद्ध च धर्मेण सुदीधेणायुषान्वितम्‌ । 
चत्वारोऽपि ततो वणी बभूवुब्रीह्मणोत्तराः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सदसो क्षत्राणि्योने ब्राह्मणोंसे गर्भ धारण 
किया और पुनः क्षत्रियकुलकी बृद्विके लिये अत्यन्त बलशाळी 
क्षत्रियकुमारो तथा कुमारिरयोको जन्म दिया । इस प्रकार 
तपस्वी ब्राह्मणद्वारा क्षत्राणियोके गर्भसे धर्मपूर्वक क्षत्रिय- 
संतानकी उत्पत्ति और वृद्धि हुई । वे सब संताने दीर्घायु 
होती थीं । तदनन्तर जगत्मे पुनः ब्राह्मणप्रधान चारों वर्ण 
प्रतिष्ठित हुए ॥ ७-९ ॥ 
अञ्यगच्छुन्नुती नारी न कामान्नानृतो तथा । 
तथवान्यानि भूतानि तियंग्योनिगतान्यपि ॥ १०॥ 
ऋतो दाराश्च गच्छन्ति तत्‌ तथा भरतर्षभ । 
ततोऽवर्धन्त धमेण सहस्रशतजीविनः ॥ ११॥ 
उम समय सब लोग ऋतुकालमें ही पत्नीसमागम करते 
थे; केवल कामनावश या ऋृतुकालके बिना नहीं करते थे । 
इसी प्रकार पशु-पक्षी आदिकी योनिमें पड़े हुए जीव भी 
ऋतुकालमें ही अपनी स्ञ्ियौसे संयोग करते थे, । भरतश्रेष्ठ ! 
उस समय धर्मका आश्रय लेनेसे सब लोग सहस्व एवं शत 
वर्षांतक जीवित रहते थे और उत्तरोत्तर उन्नति करते थे ॥ 
ताः प्रजाः पृथिवीपाल धरमंबतपरायणाः । 
आधिभिव्याधिभिइचेव विमुक्ताः सर्वशो नराः ॥ १२॥ 
भूपाल ! उस समयकी प्रजा धर्म एवं ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती थी; अतः समी लोग रोगों तथा मानसिक 
चिन्ताओमे मुक्त रहते थे ॥ १२ ॥ 


अंशावतरणपवे ] 


अथेमां सागरापाङ्गी गां गजेन्द्रगताखिलाम्‌ । 
अध्यतिष्ठत्‌ पुनः क्षत्रं सशैलवनपत्तनाम्‌ ॥१३॥ 

गजराजके समान गमन करनेवाले राजा जनमेजय ! 
तदनन्तर धीरे-धीरे समुद्रसे घिरी हुई पर्वत, वन और नगरों- 
सहित इस सम्पूर्ण प्रथ्वीयर पुनः क्षत्रियजातिका ही अधिकार 
हो गया ॥ १३ ॥ 


प्रशासति पुनः क्षत्रे धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌ । 


ब्राह्मणाद्यास्ततो घर्णा लेभिरे मुदमुत्तमाम्‌ ॥१४॥ 


जब पुनः क्षत्रिय शासक धर्मपूर्वक इस पृथ्वीका पालन 
करने लगे, तब ब्राह्मण आदि वर्णोको बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त हुई ॥ १४ ॥ 


कामक्रोधोद्भवान दोषान्‌ निरस्य च नराधिपाः । 
धर्मेण दण्डं दण्ड्येषु प्रणयन्तो ऽन्वपालयन्‌ ॥१५॥ 


उन दिनों राजालोग काम और क्रोधजनित दोषको 
दूर करके दण्डनीय अपराधियोको धर्मानुसार दण्ड देते हुए 
पृथ्वीका पालन करते थे ॥ १५॥ 


तथा धर्मपरे क्षत्रे सहस्त्राक्षः शतक्रतुः । 
स्वादु देशे च काले च वर्षणापालयत्‌ प्रजाः ॥१६॥ 


इस तरह धर्मपरायण क्षत्रियोके शासनमें सारा देश-काल 
अत्यन्त रुचिकर प्रतीत होने लग। । उस समय सहस्र नेत्रोंबाले 
देवराज इन्द्र समयपर वर्षा करके प्रजाओंका पालन करते थे ॥ 


न बाळ पव ख्रियते तदा कश्चिज्जनाधिप । 

न च स्त्रियं जानाति कश्चिदमाप्तयौवनः ॥१७॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों कोई भी बाल्यावस्थार्मे नहीं मरता 

था | कोई मी पुरुष युवावस्या प्रास किये विना स्री-सुखका 

अनुभव नहीं करता था ॥ १७ ॥ 

एवमायुष्मतीभिस्तु प्रजाभिभेरतर्षभ । 

इयं सागरपर्यन्ता समापूयत मेदिनी ॥१८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसी व्यवस्था हो जानेसे समुद्रपर्यन्त यह 

सारी पृथ्वी दीर्घकालतक जीवित रहनेवाली प्र जा ओसे भर गयी ॥ 

ईजिरे च महायज्ञेः क्षत्रिया वहुदक्षिणेः । 

खाङ्गोपनिषदान्‌ वेदान्‌ विप्राश्चाधीयते तदा ॥१९॥ 
क्षत्रियलोग बहुत-सी दक्षिणावाले बड़े-बड़े यजोद्वारा 

यजन करते थे । ब्राह्मण अङ्गौ और उपनिषरदोंसहित सम्पूर्ण 

वेदोंका अध्ययन करते थे ॥ १९ | 

नं. च विक्रीणते ब्रह्म ब्राह्मणाश्च तदा नुप । 

न च शाद्समभ्यारो वेदानुञ्चारयन्त्युत ॥२०॥ 
राजन्‌ | उस समय ब्राह्मण तो वेदका विक्रय करते 

और न द्रोंके निकट वेदमन्त्रोंका उच्चारण ही करते थे ॥ 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


१८१ 


कारयन्तः कृषिं गोभिस्तथा वैद्याः क्षिताविह । 
युञ्जते धुरि नो गाश्च कृशाङ्गाश्चाप्यजीवयन्‌ ॥२१॥ 
वेश्यगण बैलोंद्वारा इस पृथ्वीपर दूसरोसे खेती कराते 
हुए भी स्वयं उनके कंघेपर जुआ नहीं रखते थे--उन्दें बोझ 
ढोनेमें नहीं लगाते थे और दुर्बल अङ्गोबाले निकम्मे पश्ुओंको 
मी दाना-घास देकर उनके जीवनकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 

फेनपांश्च तथा वत्सान्‌ न दुहन्ति स्म मानवाः । 
न कूटमानेर्वणिजः पण्यं विक्रीणते तदा ॥२२॥ 
` जबतक बछडे केवल दूधपर रहते, घास नहीं चरते, तबतक 
मनुष्य गौओंका दूध नहीं दुइते थे । व्यापारी लोग बेचने योग्य 
वस्तुओंका झूठे माप-तोलकर विक्रय नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


कमोणि च नरव्याघ्र धर्मोपेतानि मानवाः । 
धर्ममेवानुपदयन्तश्चकर्धमपरायणाः ॥२३॥ 
नरश्रेष्ठ | सब मनुष्य घर्मकी ही ओर दृष्टि रखकर धर्ममें 
ही तत्पर हो धर्मयुक्त कमांका ही अनुष्ठान करते थे ॥ २३ ॥ 
खकर्मनिरताश्चासन्‌ सवे वणी नराधिप । 
एवं तदा नरव्याघ्र धमां न हसते कचित्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सत्र वर्णोके लोग अपने-अपने कर्मके 
पाळनमें लगे रहते थे । नरश्रेष्ठ | इस प्रकार उस समय कहीं 
भी धर्मका हास नहीं होता था ॥ २४ ॥ 


काले गावः प्रसूयन्ते नार्यश्च भरतर्षभ । 
भवन्त्य॒तुषु घृक्षाणां पुष्पाणि च फलानि च ॥२५॥ 


भरतश्रेष्ठ | गौएँ तथा स्रिया मी ठीक समयपर ही संतान 
उत्पन्न करती थीं । ऋतु आनेपर ही बृक्षोमें फूल और फल 
लगते थे ॥ २५ ॥ 
एवं कृतयुगे सम्यग घतेमाने तदा नृप । 
आपूर्यत मही कृत्ञा प्राणिभिबंहुभिभ्रंशम्‌ ॥२६॥ 
नरेश्वर ! इस तरह उस समय सत्र ओर सत्ययुग छा 
रहा था । सारी पृथ्वी नाना प्रकारके प्राणिर्योसे खूब भरी-पूरी 
रहती थी ॥ २६ ॥ 
एवं समुदिते लोके मानुषे भरतषभ । 
असुरा जशिरे क्षेत्रे राज्ञां तु मनुजेश्वर ॥२७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार सम्पूर्ण मानव-जगत्‌ बहुत 
प्रसन्न था | मनुजेश्वर | इसी समय अयुरलोग राजपक्निर्याके 
गर्भसे जन्म लेने लगे ॥ २७ ॥ 


आदित्येहिं तदा दैत्या बहुशो निर्जिता युधि । 
पेश्वयोद्‌ भ्रंशिताः स्वर्गात्‌ सम्बभूवुः क्षिताविह ॥ २८॥ 

उन दिनों अदितिके पुत्रों (देवताओं) द्वारा देत्यगण अनेक 
बार युद्धम पराजित हो चुके थे स्वर्गके ऐश्वर्यसे भ्रष्ट होनेपर 
वे इस पृथ्वीपर ही जन्म लेने लगे ॥ २८ ॥ 


१८२ 
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इह देवत्वमिच्छन्तो मानुषेषु मनखिनः। 
जज्ञिरे भुवि भूतेषु तेषु तेष्वसुरा विभो ॥२९॥ 
प्रभो ! यहीं रहकर देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे वे 
मनस्वी असुर भूतलपर मनुष्यों तथा भिन्न-भिन्न प्राणिर्योमे 
जन्म लेने लगे ॥ २९ ॥ 
गोष्वश्वेषु च राजेन्द्र खरोष्ट्रमहिषेषु च । 
क्रव्यात्सु चेच भूतेषु गजेषु च सगेषु च ॥३०॥ 
जातेरिह महीपाल जायमानेश्च तैर्मही । 
न शशाकात्मनाऽऽत्मानमियं धारयितुं धरा ॥३१॥ 
राजेन्द्र ! गोऔं, घोड़ों, गदहों, ऊँटो; मैंसों, कच्चे 
मांस खानेवाले पशुओं, हाथियों और मुर्गोकी योनिमें भी 
यहाँ असुर्गेने जन्म लिया और अमीतक वे जन्म धारण करते 
जा रहे थे । उन सबसे यह पृथ्वी इस प्रकार भर गयी कि 
अपने-आपको भी धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ॥३०-३१॥ 


अथ जाता महीपालाः केचिद्‌ बहुमदान्विताः 
दितेः पुत्रा दनोइचेव तदा लोक इह च्युताः ॥३२॥ 
वीर्यवन्तो ऽवलिक्तास्ते नानारूपधरा महीम्‌ । 
इमां सागरपर्यन्तां परीयुररिमदेनाः ॥३३॥ 
स्वर्गसे इस लोकमें गिरे हुए तथा राजाऔँके रूपमै 
उत्पन्न हुए कितने ही दैत्य और दानव अत्यन्त मदसे 
उन्मत्त रहते थे । वे पराक्रमी होनेके साथ ही अहंकारी भी थे। 
अनेक प्रकारके रूप धारण कर अपने शत्रुआँका मान मर्दन 
करते हुए समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीपर विचरते रहते थे | ३ २-३ ३॥ 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान्‌ वेश्याञछ्द्रांश्चेवाप्यपीडयन्‌ । 
अन्यानि चेव सत्त्वानि पीडयामासुरोजसा ॥ ३४ ॥ 
वे ब्राह्मणों, क्षत्रियां) बेश्यों तथा दूद्रौको भी सताया 
करते थे । अन्यान्य जीर्वोको भी अपने बल ओर पराक्रमसे 
पीड़ा देते थे ॥ ३४ ॥ 
त्रासयन्तो ऽभिनिघ्रन्तः सर्वभूतगणांश्च ते । 
विचेरुः खरवंशो राजन्‌ महीं. शतसहस्रशः ॥३५॥ 
राजन्‌ ! वे असुर लार्खोकी संख्यामें उत्पन्न हुए थे और 
समस्त प्राणियोंको डराते-घमकाते तथा उनकी हिंसा करते 
हुए भूमण्डलमे सब ओर घूमते रहते थे ॥ ३५ ॥ 
आश्रमस्थान्‌ महषंश्च धर्षयन्तस्ततस्ततः । 
अब्रह्मण्या वीर्यमदा मत्ता मदबलेन च ॥३६॥ 
वे वेद और ब्राह्मणके विरोधी, पराक्रमके नशेमें चूर 
तथा अहंकार और बलसे मतवाले होकर इधर-उधर आश्रम- 
वासी महर्षियोंका भी तिरस्कार करने लगे ॥ ३६ ॥ 
प्चं वीयंबलोत्सिक्तेभूरियलेमहासुरेः । 
पीड्यमाना मही राजन्‌ ब्रह्माणमुपचक्रमे ॥३७॥ 
णजन्‌ | जब इस प्रकारं बल और पराक्रमके मदसे 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


> जपले ण 


उन्मत्त महादेत्य विशेष यक्षपूर्वक इस पृथ्वीको पीड़ा देने लगे, 
तब यह ब्रह्माजीकी शरणमें जानेको उद्यत हुई ॥ २७ ॥ 
न हामी भूतसत्त्वोधाः पन्नगाः सनगां महीम्‌ । 
तदा धारयितुं शेकुः संक्रान्तां दानवैबंलात्‌ ॥३८॥ 
ततो मही महीपाल भारातो भयपीडिता । 
जगाम शरणं देवं सवभूतपितामहम्‌ ॥३९॥ 
सा संवृत मद्दाभागेदेवद्विजमहर्षिभिः । 
ददश देवं ब्रह्माणं लोककतोरमव्ययम्‌ ॥४०॥ 
दानवोने बलपूर्वक जिसपर अधिकार कर छिया था) 
पर्वतो और वृक्षौसहित उस प्रथ्वीको उस समय कच्छप 
और दिग्गज आदिकी सङ्गठित शक्तियाँ तथा शेषनाग भी 
धारण करनेमें समर्थ न हो सके । महीपाल ! तब असुरोंके 
भारसे आतुर तथा भयसे पीड़ित हुई पृथ्वी सम्पूर्ण भूतोके 
पितामह भगवान्‌ त्रह्माजीकी शरणमें उपस्थित हुई । ब्रह्म- 
लेकमें जाकर प्रथ्वीने उन लोकश्षष्टा अविनाशी देव भगवान्‌ 
ब्रह्माजीका दर्शन किया, जिन्हें महामाग देवता, द्विज और 
महर्षि घेरे हुए थे ॥ ३८-४० ॥ 


गन्धरवेरप्सरोभिद्च देवकर्मखु निषितैः । 
बन्यमानं मुदोपेतैर्ववन्दे चैनमेत्य खा ॥४१॥ 
देवकर्ममे संलग्न रहनेवाले अप्सराएँ और गन्धर्व उन्हे 
प्रसन्नतापूर्वक प्रणाम करते थे । प्रथ्वीने उनके निकट जाकर 
प्रणाम किया ॥ ४१ ॥ 


अथ विज्ञापयामास भूमिस्तं शरणाथिनी । 
संनिधौ लोकपालानां सवेषामेव भारत ॥४२॥ 
तत्‌ प्रधानात्मनस्तस्य भूमेः कृत्यं खयम्भुवः । 
पूर्वमेबाभवद्‌ राजन्‌ विदितं परमेष्ठिनः ॥४३॥ 
भारत | तदनन्तर शरण चाइनेवाली भूमिने समस्त 
लोकपालोके समीप अपना सारा दुःख ब्रह्माजीले निवेदन 
किया । राजन्‌ ! स्वयम्भू ब्रह्मा सबके कारणरूप हैं 
अतः पृथ्वीका जो आवश्यक कार्य था वह उन्हें पहलेसे ही 
ज्ञात हो गया था ॥ ४२-४३ ॥ 
स्रष्टा हि जगतः कस्मान्न सम्वुध्येत भारत । 
ससुरासुरलोकानामरोषेण मनोगतम्‌ ॥४४॥ 
भारत ! भला जो जगत्के स्रष्टा ह, वे देवताओं और असुरों- 
सहित समस्त जगतूका सम्पूण मनोगत भाव क्यों न समझ लें ॥ 
तामुवाच महाराज भूमि भूमिपतिः प्रभुः। 
प्रभचः सर्वभूतानामीशः शम्भुः प्रजापतिः ॥४५॥ 
महाराज ! जो इस भूमिके पालक ओर प्रभु हैं; सबकी 
उत्पत्तिके कारण तथा समस्त प्राणियोके अधीश्वर हैं, वे 
कल्याणमय प्रजापति ब्रह्माजी उस समय भूमिसे इस प्रकार बोले॥ 


== 
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अवतारके लिये प्राथना 


सम्भवपवे ] 


ब्रह्मोवाच 

यदर्थंमभिसम्प्राप्ता मत्सकाइां वसुन्धरे । 
तदर्थ संनियोक्ष्यामि सवानेव दिवौकसः ॥४६॥ 

ब्रह्माजीने कहा--तसुन्धरे ! तुम जिस उद्देशयसे मेरे 
पास आयी हो, उसकी सिद्धिके लिये में सम्पूर्ण देवताओंको 
नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा स महीँ देवो ब्रह्मा राजन्‌ विसूज्य च । 
आदिदेश तदा सर्वान्‌ विबुधान भूतकृत्‌ खयम्‌ ॥४७॥ 
अस्या भूमेनिरसितुं भारं भागेः पृथक्‌ पृथक्‌ । 
अस्यामेव प्रसूयध्वं विरोधायेति चाव्रवीत्‌ ॥४८॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | सम्पूर्ण भूर्तोकी सृष्टि 
करनेवाले भगवान्‌ ब्रझाजीने ऐसा कहकर उस समय पृथ्वीको 
तो विदा कर दिया और समस्त देवताओंको यह आदेश 
दिया--'देवताओ ! तुम इस पृथ्वीका भार उतारनेके लिये 
अपने-अपने अंशसे पृथ्वीके विभिन्न भागोंमें पृथक पृथक जन्म 
ग्रहण करो । वहाँ असुरोंसे विरोध करके अभीष्ट उद्देश्यकी 
सिद्धि करनी होगी? ॥ ४७-४८ || 
तथेव स समानीय गन्धवाप्सरखां गणान्‌। 
उवाच भगवान्‌ सवीनिदं वचनमर्थवत्‌ ॥४९॥ 

इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने सम्पूर्ण गन्धर्वो और 
अप्सराओको भी बुलाकर यह अर्थसाधक वचन कहा ॥४९॥ 

ब्रह्मोवाच 

स्वैः स्वैरशः प्रसूयध्वं यथेष्टं मानुषेषु च। 
अथ दाक्रादयः सर्वे श्रत्वा सुरशुरोवंचः 
तथ्यमथ्य च पथ्यं च तस्य ते जगृहुस्तदा ॥५०॥ 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


१८३ 


ब्रह्माजी बोले-तुम सत्र लोग अपने-अपने अंदासे 
मनुर्ष्योमें इच्छानुसार जन्म ग्रहण करो । तदनन्तर 
इन्द्र आदि सब देवताओंने देवगुरु ब्रह्माजीकी सत्य, अर्थ- 
साधक और हितकर बात सुनकर उस समय उसे शिरोधार्य 
कर लिया ॥ ५० | 
अथ ते सर्वशो ऽशैः स्वेगंन्तु भूमि कृतक्षणाः 
नारायणममेत्रघ्र _ वेकुण्ठमुपचक्रमुः ॥५१॥ 
` अब वे अयने अपने अंझासे भूलोकमें तव ओर जानेका 
निश्चय करके शत्रुओंका नाश करनेवाले भगवान्‌ नारायणके 
समीप वेकुण्ठघाममें जानेको उद्यत हुए ॥ ५१ ॥ 
यः स चक्रगदापाणिः पीतवासाः शितिप्रभः । 
पद्मनाभः सुरारिघ्नः पृथुचावेञ्चितेक्षणः ॥५२॥ 
जो अपने हारथोमें चक्र ओर गदा धारण करते हैं, 
पीताम्बर पहनते हैं, जिनके अङ्गोकी कान्ति इयाम रंगकी दै, 
जिनकी नामिसे कमळका प्रादुर्भाव हुआ है, जो देव शत्र ओं के 
नाशक तथा विशाळ और मनोहर नेत्रोसे युक्त हैं ॥ ५२ ॥ 
प्रजापतिपतिदंचः सुरनाथो महाबलः 
श्रीवत्साङ्को हृषीकेशः सर्वदैवतपूजितः ॥५३॥ 
जो प्रजापतिरयोके भी पति, दिव्यस्वलूप, देवताओंके 
रक्षक) महात्रली, श्रीवत्वचिह्कसे सुशोभित, इन्द्रियांके अधिष्ठाता 
तथा सम्पूर्ण देवता द्वारा पूजित हैं ॥ ५३ ॥ 
तं भुवः शाधनायेन्द्र उवाच पुरुषोत्तमम्‌ । 
अंशेनावतरेत्येवं तथेत्याह च तं हरिः ॥५४॥ 
उन भगवान्‌ पुरुषोत्तमके पास जाकर इन्द्रने उनसे कहा- 
“प्रभो ! आप एथ्वीका शोधन ( भार-इरण ) करनेके लिये अपने 
अंशस अवतार ग्रहण कर ।? तत्र श्रीहरिने “तथास्तु? कहकर 
उनकी प्राथना स्वीकार कर ली ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपवणि अंशावतरणपर्वणि चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें चांसठबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


पाना ~ 


( सम्भवपवं ) 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
मरीचि आदि महर्षियां तथा अदिति आदि दक्षकन्याओके वंशका विवरण 


वेशम्पायन उवाच 


अथ नारायणेनेन्द्रश्चकार सह संविदम्‌ । 
अवतर्तु महीं खगादंशतः सहितः सुरेः॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! देवताओं सहित इन्द्रने 
भगवान्‌ विष्णुके साथ स्वर्ग एवं वेकुण्ठसे पृथ्वीपर अंशतः 


अवतार ग्रहण करनेके सम्तन्धमें कुछ सलाह की ॥ १ ॥ 
आदिइय च खयं राक्रः सवीनेव दिवोकसः । 
निर्जगाम पुनस्तस्मात्‌ क्षयान्नारायणस्य ह ॥ २॥ 

तत्पश्चात्‌ सभी देवता ओंको तदनुसार काय करनेके लिये 
आदेश देकर वे भगवान्‌ नारायणके निवासस्थान ३कुण्ठधामसे 
पुनः चले आये ॥ २ ॥ 


१८४ 


NN ४0४५४ AN 


तेऽमरारिविनाशाय _ सर्सलोकहिताय च! 
अवतेरुः क्रमेणेव मरही खगोद्‌ दिवौकसः ॥ ३॥ 
तब देवतालोग सम्पूर्ण छोकोंके हित तथा राक्षसोंके 
विनाशके लिये स्वर्गसे एथ्वीपर आकर क्रमशः अवतीर्ण 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततो ब्रह्मषिंवंरोषु पार्थिवर्षिकुलेषु च। 
जशिरे राजशारदूल यथाकामं दिवौकसः ॥ ४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! वे देवगण अपनी इच्छाके अनुसार ब्रह्मषियों 
अथवा राजपिंयोके बंशमें उत्पन्न हुए ॥ ४ ॥ 
दानवान्‌ राक्षसांइचैव गन्धवान्‌ पन्नगास्तथा । 
पुरुषादानि चान्यानि जघ्नुः सत्वान्यनेकशः ॥ ५ ॥ 
दानवा राक्षसाइचेच गन्धवीः पन्नगास्तथा । 
न तान्‌ बलस्थान बाल्येऽपि जघ्नुर्भरतसत्तम ॥ ६॥ 
वे दानव, राक्षस, दुष्ट गन्धर्व, सर्प तथा अन्यान्य मनुष्यमक्षी 
जीर्वोका बारम्बार संहार करने लगे । भरतश्रेष्ठ | वे बचपनमें 
भी इतने बलवान्‌ थे कि दानव, राक्षस, गन्धर्व तथा सर्प 
उनका बाल बॉकातक नदीं कर पाते थे ॥ ५-६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
देवदानवसङ्घानां गन्धवोप्सरसां तथा । 
मानवानां च सर्वेषां तथा वे यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ७॥ 
श्रोतुमिच्छामि तरवेन सम्भवं कृत््ममादितः । 
प्राणिनां चेव सवेषां सम्भवं वक्तुमर्हसि ॥ ८ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन ! में देवता, दानवसमुदाय, 
गन्धर्व, अप्सरा) मनुष्य) यक्ष, राक्षस तथा सम्पूर्णं प्राणिर्याकी 
उत्पत्ति यथार्थरूपसे सुनना चाहता हुँ । आप कृपा करके 
आरम्मसे ही इन सबकी उत्पत्तिका यथावत्‌ वर्णन कीजिये ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयम्भुवे । 
सुरादीनामहं सम्यग्‌ लोकानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ९॥ 
वेराम्पायनजीने कहा--भच्छा, में स्वयम्भू भगवान्‌ 
ब्रह्मा एवं नारायणको नमस्कार करके तुमसे देवता आदि 
सम्पूर्ण लोगोकी उत्पत्ति और नाशका यथावत्‌ वर्णन करता हूँ ॥ 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्महष॑यः । 
मरीचिरञ्यङ्किरखो पुलस्त्यः पुलहः कतुः ॥१०॥ 
ब्रझाजीके मानस पुत्र छः महर्षि विख्यात हैं--मरीचि, 
अत्रिः अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुलह और क्रतु ॥ १०॥ 
मरीचेः कश्यपः पुत्रः कश्यपात्‌ तु इमाः प्रजाः । 
प्रजज्ञिरे महाभागा दक्षकन्यासत्रयोद्श ॥११॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप थे और कश्यपसे ही ये समस्त 
प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं । ( ब्रह्माजीके एक पुत्र दक्ष भी हैं ) 


शीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


प्रजापति दक्षके परम सौभाग्यजालिनी तेरह कन्याएँ थीं ॥११॥ 


अदितिदितिर्दनुः काला दनायुः सिहिका तथा । 
क्रोधा प्राधा च विश्वा च विनता कपिला मुनिः ॥१२॥ 
कदूश्च मनुजव्याधघ दक्षकन्येच भारत । 
पतासां वीर्यसम्पन्नं पुत्रपौत्रमनन्तकम्‌ ॥१३॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनके नाम इस प्रकार है-अदिति, दिति, दनु, 
काला, दनायु, सिंहिका, क्रोधा ( कूरा ), प्राधा, विश्वा, विनता) 
कपिला, मुनि और कद्रू । भारत ! ये सभी दक्षकी कन्याएँ है । 
इनके बल-पराक्रमसम्पन्न पुत्र-पोत्राकी संख्या अनन्त है ॥ 
अदित्यां द्वादशादित्याः सम्भूता भुवनेश्वराः । 
ये राजन्‌ नामतस्तांस्ते कीतेयिष्यामि भारत ॥ १४॥ 
अदितिक पुत्र बारह आदित्य हुए, जो लोकेश्वर हैं । 
भरतवंशी नरेश ! उन सबके नाम तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १४॥ 
धाता मित्रोऽर्यमा शको वरुणस्त्वंश एव च । 
भगो विवसान पूषा च सविता दशमस्तथा ॥१५॥ 
पकादरास्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 


जघन्यजस्तु सर्वषामादित्यानां गुणाधिकः ॥१६॥ . 


, घाता, मित्र) अर्यमा) इन्द्र, वरुण) अंश, भग, विवस्वान्‌ 
पूषा, दसवें सबिता, ग्यारहवें त्वष्टा और बारइवें विष्णु कहे 


जाते हैं । इन सब आदित्योमें विष्णु छोटे हैं; कितु गुणोंमें वे. 


सबसे बढ़कर हैं ॥ १५-१६ ॥ 
एक पच दितेः पुत्रो हिरण्यकशिपुः स्मृतः । 
नास्रा ख्यातास्तु तस्येमे पञ्च पुत्रा महात्मनः ॥१७॥ 
दितिका एक ही पुत्र हिरण्यकशिपु अपने नामसे विख्यात 
हुआ । उस मह्दामना देत्यके पाँच पुत्र थे ॥ १७ ॥ 
प्रह्मादः . पूर्वजस्तेषां संहादस्तद्नन्तरम्‌। 
अनुहादस्ततीयो ऽभूत्‌ तस्माच्च रिबिवाष्कलो ॥ १८॥ 
उन पाँचोंमें प्रथमका नाम प्रहाद दै । उससे छोटेको 
संहाद कहते हैं । तीसरेका नाम अनुहाद है । उसके बाद 
चौथे शिवि और पॉचवें बाष्कल हैं १८ ॥ 
प्रह्मदस्य त्रयः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत । 
विरोचनश्च कुम्भश्च निकुम्भइचेति भारत ॥१९॥ 
मारत | प्रहादके तीन पुत्र हुए, जो सवत्र विख्यात हैं। 
उनके नाम ये है--बिरोचन, कुम्भ और निकुम्म ॥ १९ ॥ 
विरोचनस्य पुत्रोऽभूद्‌ बलिरेकः प्रतापवान्‌ । 
बलेश्च प्रथितः पुत्रो बाणो नाम महासुरः ॥२०॥ 
विरोचनके एक ही पुत्र हुआ, जो महाप्रतापी बलिके नाम- 
से प्रसिद्ध है । बलिका विश्वविख्यात पुत्र बाणनामक महान्‌ 
असुर है ॥ २० ॥ 
रुद्रस्यानुचरः श्रीमान्‌ महाकालेति यं विदुः । 
चतुस्मिशद्‌ दनोः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत ॥२१॥ 


सम्भवपर्व ] 


ˆ जिसे सब लोग भगवान्‌ दांकरके पार्षद श्रीमान्‌ महाकाल- 
के नामसे जानते हैं । भारत ! दनुके चौंतीस पुत्र हुए, जो 
सर्वत्र विख्यात हैं ॥ २१ ॥ 
तेषां प्रथमजो राजा विप्रचित्तिमंहायशाः । 
शम्बरो नमुचिइचेष पुलोमा चेति विश्रुतः ॥२२॥ 
असिलोमा च केशी च दुर्जयइचेव दानवः । 
अयःशिरा अश्वरिरा अश्वराङ्कश्च वीर्यवान्‌ ॥२३॥ 
तथा गगनमूधां च वेगवान्‌ केतुमांश्च सः । 
स्वर्भानुरश्वो ऽश्वपतिवुंषपर्वाजक स्तथा 


॥२४॥ 
अश्वग्रीवश्च सृक्ष्मश्च तुइण्डश्च महाबल: | 
इषुपाद्रेकचक्रश्च विरूपाक्षो हराहरौ ॥२५॥ 


निचन्द्रश्च निकुम्भश्च कुपडः कपटस्तथा । 
शरभः शालभदचेव सूर्याचन्द्रमसो तथा । 
एते ख्याता दनोवरे दानवाः परिकीर्तिताः ॥२६॥ 
उनमें महायशस्वी राजा विप्रचित्ति सत्रसे बड़ा था । 
उसके बाद शाम्वर) नमुचि, पुलोमा, असिलोमा, केशी, 
दुर्जय) अयःशिरा, अश्वरिरा, पराक्रमी अश्वशाङ्कु, गगनमूर्धा’ 
वेगवान्‌, केतुमान्‌ स्वर्भानु, अश्व, अश्वपति) वृषपर्वा, अजक) 
अश्वग्रीव) सूक्ष्म, मद्दाबली तुहुण्ड, इपुगद, एकचक्र) विरू- 
पाक्ष, हर; अहर) निचन्द्र, निक्रुम्भ) कुपट) कपट, गरम, 
शलभ, सूर्य और चन्द्रमा हैं। ये दनुके बंशमें विख्यात दानव 
बताये- गये हैं ॥ २२-२६ ॥ 


अन्यौ तु खलु देवानां सूर्याचन्द्रमसौ स्मृतौ । 
अन्यौ दानवमुख्यानां सूर्याचन्द्रमसौ तथा ॥२७॥ 
देबताओंमें जो सूर्य और चन्द्रमा माने गये हैं, वे दूसरे 
हैं और प्रधान दानवमे सूर्य तथा चन्द्रमा दूसरे हैं || २७ ॥ 
इमे च वंशाः प्रथिताः सत्त्ववन्तो महावलाः । 
दनुपुत्रा महाराज दश दानववंशजाः ॥२८॥ 
दाराज ! ये विख्यात दान्ववंश कहे गये हैं, जो बड़े 
धैर्यवान्‌ और महाबलवान्‌ हुए हैं । दनुके पुत्रोमें निम्नाङ्कित 
दानर्बोके दस कुल बहुत प्रसिद्ध हैं ॥ २८ ॥ 
एकाक्षो मृतपा वीरः प्रलूम्बनरकावपि । 
वातापी शत्रुतपनः दठरचेव महासुरः ॥२९॥ 
गविष्ठश्च वनायुश्च दौघंजिहृश्व दानवः । 
अखंख्येयाः स्मृतास्तेषां पुत्राः पौत्राश्च भारत ॥३०॥ 
एकाक्ष, वीर मृतपा) प्रलम्ब) नरक) वातापी) शत्रुतपन, 
महान्‌ असुर शठ) गविष्ठ, वनायु तथा दानव दीर्घजिह्द । 
भारत ! इन सबके पुत्र-पौत्र असंख्य बताये गये हैं ॥२९-३०॥ 
सिंहिका सुषुवे पुत्र राहुं चन्द्राकमदनम्‌ । 
सुचन्द्र चन्द्रहर्तारं तथा चन्द्रप्रमदनम्‌ ॥३१॥ 
सिंहिकाने राहु नामक पुत्रको उत्पन्न किया, जो चन्द्रमा 
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और सूर्यका मान-मर्दन करनेवाला दै । इसके सिवा सुचन्द्र 
चन्द्रहर्ता तथा चन्द्रप्रमदनको भी उसीने जन्म दिया || ३१॥ 
क्रखभावं क्रुरायाः पुत्रपौत्रमनन्तकम्‌ । 
गणः क्रोधवशो नाम करकमोरिमदेनः ॥३२॥ 
क्रा ( क्रोधा ) के कूर स्वभाववाले असंख्य पुत्र-पोत्र 
उत्पन्न हुए । शत्रुओंका नाश करनेवाला क्ररकर्मा क्रोधवश 
नामक गण भी कूराकी ही संतान हैं ॥ ३२ ॥ 
दनायुषः पुनः पुत्राश्चत्वारो ५ सुरपुङ्गवाः । 
विक्षरो वलवीरो च वृत्रश्चैव महासुरः ॥३३॥ 
दनायुके असुरोंमे श्रेष्ठ चार पुत्र हुए- विक्षर) बल, बीर 
और महान्‌ असुर वृत्र ॥ ३३ ॥ 
कालायाः प्रथिताः पुत्राः कालकद्पाः प्रहारिणः । 
प्रवख्याता महावीयो दानवेषु परंतपाः ॥३४॥ 
कालाके विख्यात पुत्र अस्र-शस्रोका प्रहार करनेमे कुशल 
ओर साक्षात्‌ कालके समान भयंकर थे । दानवोंमें उनकी 
बड़ी ख्याति थी | वे महान्‌ पराक्रमी और झत्रुओंको संताग 
देनेवाले थे ॥ ३४ ॥ 
विनादानश्च क्रोधश्च क्रोधहन्ता तथेव च । 
करोधरात्रुस्तथेत्रान्ये कालकेया इति श्रुताः ॥३०॥ 
उनके नाम इस प्रकार है-विनाशान) क्रोध, क्रोघइन्ता 
तथा क्रोषशत्रु | कालकेय नामसे विख्यात दूसरे-दूसरे असुर 
भी कालाके ही पुत्र थे ॥ ३५ ॥ 


असुराणामुपाध्यायः शुक्रस्त्वूषिख्ुतो ऽभवत्‌ । 
ख्याताश्चोशनसः पुत्राश्चत्वारो ५ सुरयाजकाः ॥३६॥ 

अहुरोंके उपाध्याय (अध्यापक एवं पुरोहित) शुक्राचार्य 
महर्षि भृगुके पुत्र थे। उन्हें उदाना भी कहते हैं । उशनाके 
चार पुत्र हुए, जो असुरोंके पुरोद्दित थे॥ ३६ ॥ 
त्वष्टाधरस्तथात्रिश्च द्वावन्यौ रोद्रकर्मिणो । 
तजसा सूर्यसंकाशा वब्रह्मलोकपरायणाः ॥३७॥ 

इनके अतिरिक्त त्वशघर तथा अत्रि ये दो पुत्र और 
हुए, जो रौद्र कर्म करने और करानेवाळे थे | उशनाके सभी 
पुत्र सूयके समान तेजस्वी तथा ब्रहझलोकको ही परम आश्रय 
माननेवाले थे | ३७ ॥ 


इत्येष बंझाप्रभवः कथितस्ते तरखिनाम्‌ । 

असुराणां सुराणां च पुराणे संश्रुतो मया ॥३८॥ 
राजन ! मैंने पुराणमे जेसा सुन रक्खा दै, उसके अनुसार 

तुमसे यह वेगशाली असुरो और देवता ओंके वंशाकी उलत्तिका 

वृत्तान्त बताया है ॥ ३८ ॥ 

पतेषां यदपत्यं तु न शाक्य तदशेषतः। 

प्रसंख्यातुं महीपाल गुणभूतमनन्तकम्‌ ॥३९.॥ 
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ताक्ष्यश्वारिएनेमिश्ल. तथेव गरुडारुणौ । 
> २) [aN 
आरुणिर्वाषणिइचे्र वैनतेयाः प्रकीर्तिताः ॥४०॥ 


महीपाल | उनकी जो संताने हैं, उन सबकी पूर्ण रूपसे 
गणना नहीं की जा सकती; क्योकि वे सब अनन्त गुने हैं । 
ताक्ष्ये, अरिष्टनेमि, गरुड, अरुण, आरुणि तथा वारुणि-ये 
विनताके पुत्र कहे गये हैं || ३९-४० || 


शेषोऽनन्तो वासुकिश्च तक्षकश्च भुजड़मः । 
कूर्मश्च कुलिकइचेच काद्रवेयाः प्रकीर्तिताः ॥४१॥ 


शेष) अनन्त, वासुकि) तक्षक) कूर्म और कुलिक आदि 
नागगण कद्रूके पुत्र कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 


भीमसेनोग्रसेनौ च सुपणों घरुणस्तथा। 
गोपतिछ्वेतराष्ट्रध स्र्यवचाश्च सप्तमः ॥४२॥ 
सत्यवागर्कपर्णश्च प्रयुतश्चापि विश्वुतः । 
भीमश्चित्रथइ्चेव विख्यातः सवेविद्‌ वशी ॥४३॥ 
तथा शालिशिरा राजन पर्जत्यश्च चतुर्दशः । 
कलिः पञ्चदशस्तेषां नारदश्चेच षोडशाः । 
इत्येते देवगन्धची मौनेयाः परिकीतिताः ॥४४॥ 


राजन्‌! भीमसेन, उग्रसेन, सुपर्ण, वरुण) गोपतिः धृतराष्ट्र 
घूयंतर्चा; सत्यत्राक्‌श अर्कपर्ण, विख्यात प्रयुत, भीम) सर्व 
और जितेन्द्रिय चित्ररथ, शालिशिरा, चौदहवें पर्जन्य, 
पंद्रहवे कलि और सोलह॒वे नारद --ये सब देवगन्धवं जातिवाले 
सोलह पुत्र मुनिके गर्भसे उत्सन्न कहे गये हैं || ४२-४४ || 


अथ प्रभूतान्यन्यानि कीतेयिष्यामि भारत । 
अनवद्यां मनुं वंशामखुरां मार्गणप्रियाम्‌ ॥४५॥ 
अ&पां सुभगां भासीमिति प्राधा व्यज्ञायत । 
सिद्धः पूर्णश्च बर्हिश्च पूर्णायुश्च महायशाः ॥४६॥ 
ब्रह्मचारी रतिगुणः सुपर्णश्चेव सत्तमः । 
विश्वावसुश्च भानुश्च सुचन्द्री दशमस्तथा ॥४७॥ 
इत्येते देवगन्धर्वाः प्राधेयाः परिकीर्तिताः । 
इमं त्वप्सरसां वंशं विदितं पुण्यलक्षणम्‌ ॥४८॥ 
प्राथासूत महाभागा देवी देवर्षितः पुरा । 
अलम्बुषा मिश्रकेशी विद्युत्पणो तिलोत्तमा ॥३९॥ 
अरुणा रक्षिता चेव रम्भा तद्वन्मनोरमा । 
केशिनी च खुबाहुश्व सुरता सुरजा तथा ॥५०॥ 
सुप्रिया चातिवाष्टुश्च विख्यातो च हाहा हट्टः । 
तुम्बुरुुचेति चत्वारः स्मृता गन्धर्वसत्तमाः ॥५१॥ 


थौमहाभारतै 


[ आदिपर्षणि 


भारत | इतके अतिरिक्त अन्य बहुत-से बंशोकी उत्पत्ति- 
का वर्णन करता हूँ । प्राधा नामत्राली दक्षकन्याने अनवद्या» 
मनु, वंशा, असुरा, मागणप्रिया, अरूपा) सुभगा और मासी 
इन कन्याओंको उत्पन्न किया । सिद्ध) पूर्ण, बिश महायशस्वी 
पूर्णायु, ब्रह्मचारी, रतिगुण, सातवें सुपर्ण, आठवे विश्वावसु) 
नर्वे भानु और दसवें सुचन्द्र--ये दस देव-गन्धव भी प्राघाके 
ही पुत्र बताये गये हैं | इनके सिवा मह्दाभागा देवी प्राधाने 
पहले देवर्षि (कश्यप) के समागमसे इन प्रसिद्ध अप्सराओंके 
शुम लक्षणवाले समुदायको उत्पन्न किया था। उनके नाम 
ये हें-- अलम्बुषा, मिश्रकेशी, विद्युसर्णा, तिलोत्तमा, अरुणा) 
रक्षिता, रम्भा, मनोरमा, केशिनी, सुदा हु, सुरता, सुरजा 
और सुप्रिया । अतिबाहु) सुप्रसिद्ध हाहा और हूहू तथा 
तुम्बुर-वे चार श्रेष्ठ गन्धर्व भी प्राघाके ही पुत्र माने गये हैं॥ 
अस्तं ब्राह्मणा गावो गन्धर्वाप्सरसस्तथा । 
अपत्यं कपिलायास्तु पुराणे परिकीर्तितम्‌ ॥५२॥ 
अमृत, ब्राह्मण, गौएँ, गन्धर्व तथा अप्सराएँ--ये सब 
पुराणमें कपिळ'की संतानें बतायी गयी हैं ॥ ५२ ॥ 
इति ते सवभूतानां सम्भवः कथितो मया । 
यथावत्‌ सम्परिख्यातो गन्धत्राष्सरखां तथा ॥५३॥ 
भुजङ्गानां सुपणोनां रुद्राणां मरुतां तथा। 
गवां च ब्राह्मणानां च श्रीमतां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥५४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मैंने तुम्हें सम्पूर्ण भूर्तोकी उत्पत्तिका 
वृत्तान्त बताया है । इसी तरह गन्धर्वा, अप्सराओं) नागों) 
सुपणाँ) रटों, मरुद्गणा, गोओ तथा श्रीसम्पन्न पुण्यकर्मा 
ब्राह्मणोंके जन्मकी कथा भी भलीमाँति कही है ॥ ५३-५४ ॥ 
आयुष्यश्चेव पुण्यश्च धन्यः शुतिखुखावहः । 
श्रोतव्यञ्चेच सततं श्राव्यदचेवानसूयता ॥५५॥ 
यह प्रसङ्ग आयु देनेवाला) पुण्यमय, प्रशंसनीय तथा 
सुननेमे सुखद दै । मनुष्यको चाहिये कि वद्द दोषदृष्टि न 
रखकर सदा इसे सुने और सुनावे ॥ ५५ ॥ 
इमं तु वंशं नियमेन यः पठेत्‌ 
महात्मनां वब्राह्मणदेचसंनिधो । 
अपत्यलाभं लभते स पुष्कलं 
श्रियं यशाः प्रेत्य च शोभनां गतिम्‌ ॥५६॥ 
जो ब्राह्मण और देवताओंके समीप महात्माओंकी इस 
वंशाबलीका नियमपूर्वक पाठ करता है, वह प्रचुर संतान) 
सम्पत्ति और यश प्राप्त करता है तथा मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम 
गति पाता है ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदियवेणि सम्भवपर्वणि आदित्यादिवंशकथने पञ्चषष्टित मोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवप्ैमें आदित्यादितंशकथन-विषयक 


पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
नाक जिरेल 


सम्भवपर्व ] 


षढ्चष्टितमो ऽध्यायः 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
महर्षियो तथा कश्यप -पत्नियाँकी संतान-परम्पराका वर्णन 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्महर्षयः । 
एकादश सुताः स्थाणोः ख्याताः परमतेजसः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! ब्रझाके मानस 
पुत्र छः महर्षियोंके नाम तुम्हे ज्ञात हो चुके हैं। उनके 
सातवें पुत्र थे स्थाणु । स्थाणुके परम तेजस्वी ग्यारह पुत्र 
विख्यात हैं ॥ १ ॥ 
सुगव्या धश्च सर्पश्च निकृतिश्च महायशाः । 
अजकपादहिदुध्य्यः पिनाकी च परंतपः ॥ २॥ 
दद्दनो ऽथेश्वरश्चेव कपाली च महाद्युतिः। 
स्याणुर्मवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ ३ ॥ 
मृगन्याध, सर्प, महायशस्वी नित्र्मंति, अजैकपाद) 
अहिर्बुध्न्य, शन्नुसंतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परम- 
कान्तिमान्‌ कपाली) स्थाणु और भगवान्‌ भव-ये ग्यारइ 
रुद्र माने गये हैं ॥ २-३ ॥ 
मर्रीचिरक्षिरा अत्रिः पुलस्त्यः पुलद्दः क्रतुः । 
षडेते ब्रह्मणः पुत्रा वीयेवन्तो महर्षयः ॥ ४ ॥ 
मरीचि, अङ्गिरा, अत्रि, पुलस्त्य, पुलह और क्रतु- ये 
ब्रझाजीके छः पुत्र बड़े शक्तिशाली महदपि हैं ॥ ४ ॥ 


श्रयस्त्वङ्गिरसः पुत्रा लोके सर्वत्र विश्रुताः । 
बृहस्पतिरुतथ्यश्च संवर्तश्च  धृतबताः॥ ५ ॥ 
अत्रेस्तु बहवः पुत्राः श्रूयन्ते मनुजाधिप । 
सर्वे वेदविदः सिद्धाः शान्तात्मानो महर्षयः ॥ ६ ॥ 
अङ्किराके तीन पुत्र हुए, जो लोकमें सर्बत्र विख्यात हैं | 
उनके नाम ये हैँ--बृहस्पति, उतथ्य और संवर्त । ये तीनों ही 
उत्तम ब्रत धारण करनेवाले हैं । मनुजेश्वर ! अत्निके 
बहुत-से पुत्र सुने जाते हैं। वे सब-के-सब वेदवेत्ता, सिद्ध 
और शान्तचित्त महर्षि हैं ॥ ५-६ ॥ 


राक्षसाश्व पुलस्त्यस्य वानराः किन्नरास्तथा | 

यक्षाश्च मनुजव्याघ्र पुत्रास्तस्य च धीमतः ॥ ७॥ 
नरश्रे | बुद्धिमान्‌ पुलस्त्य मुनिके पुत्र राक्षस, वानर, 

किन्नर तथा यक्ष हैं | ७ ॥ 

पुलहस्य सुता राजञ्छरभाश्च प्रकीतिताः। 

सिंहाः किम्पुरुषा व्याधा ऋक्षा ईहामृगास्तथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | पुलहके दारभ, सिंह, किम्पुरुष, व्याध, रीछ 

और ईशामृग ( भेड़िया ) जातिके पुत्र हुए ॥ ८ ॥ 

क्रतोः क्रतुसमाः पुत्राः पतङ्गसहचारिणः । 

बिश्चुताखिषु लोकेघु सत्यघतपरायणाः॥ ९ ॥ 


क्रतु (यज्ञ) के पुत्र क्रतुके ही समान पवित्र, तीनों लोकौ- 
में विख्यात, सत्यवादी, ब्रतपरायण तथा भगवान्‌ सूर्यके आगे 
चलनेबाले साठ हजार बालखिल्य ऋषि हुए ॥ ९ ॥ 
दक्षस्त्वजायताडुष्ठाद्‌ दक्षिणाद्‌ भगवानृषिः । 
ब्रह्मणः पृथ्वीपाल शान्तात्मा सुमहातपाः ॥ १०॥ 
भूमिपाल | ब्रह्माजीके दाहिने अँगूठेसे मह्दातपस्वी शान्त- 
चित्त महर्षि भगवान्‌ दक्ष उत्पन्न हुए ॥ १० ॥ 
वामादजायताङ्कुष्टाद्‌ भार्या तस्य महात्मनः । 
तस्यां पञ्चाशतं कन्याः स पवाजनयन्मुनिः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार उन महात्माके बायें अंगूठेसे उनकी पक्लीका 
प्रादुर्भाव हुआ । महर्षिने उनके गमते पचास कन्याएँ, 
उत्पन्न की ॥ ११ ॥ 
ताः सर्वास्त्वनवद्याङ्गथः कन्याः कमललोचनाः । 
पुत्रिकाः स्थापयामास नष्टपुत्रः प्रजापतिः ॥१२॥ 
वे सभी कन्या परम सुन्दर अङ्गोंवाली तथा विकसित 
कमलके सदृदा विशाल लोचनेंसे सुशोभित थीं । प्रजापति 
दक्षके पुत्र जव नष्ट हो गये, तव उन्होने अपनी उन 
कन्याको पुत्रिका बनाकर रखा ( और उनका विवाह पुत्रिका 
धर्मके अनुसार ही किया# ) ॥ १२ ॥ 
ददो ख दश धर्माय सक्तविदातिमिन्दवे। 
दिव्येन विधिना राजन्‌ कश्यपाय त्रयोदश ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दक्षने दस कन्याएँ धर्मको, सत्ताईस कन्याएँ. 
चन्द्रमाको और तेरह कन्याएँ. महर्षि कश्यपको दिव्य विधिके 
अनुसार समर्पित कर दीं ॥ १३ ॥ 
नामतो धर्मपत्न्यस्ताः कोत्यंमाना निवोध मे । 
कीर्तिलेक्ष्मीश्वृतिमंधा पुषिः श्रद्धा क्रिया तथा ॥१४॥ 
वुद्धिलंज्ञा मतिश्चैव पत्न्यो धर्मस्य ता दृश । 
द्वाराण्येतानि धर्मस्य विहितानि खयम्भुवा ॥१५॥ 
अब मैं धर्मकी पक्नियोके नाम वता रहा हूँ, सुनो--कीतिं, 
लक्ष्मी; धृति) मेधा) पुष्टि, श्रद्धा, क्रिया, बुद्धि, लजा और 


# मनुस्मृतिमें प्रजापति दक्षको ही पुत्रिका-विधिका प्रबर्तक 
बताकर उसका लक्षण इस प्रकार दिया दै-- 
अपुत्रोऽनेन विधिना सुतरां कुवीत पुत्रिकाम्‌ । 
यदपत्यं भवेइस्यां तन्मम स्यात्‌ स्वधाकरम्‌ ॥ 
( मनु० ९ | १२७) 
जिसके पुत्र न हों वह निम्नाङ्कित विधिसे अपनी कन्याको 
पुत्रिका बना ले । यह संकल्प कर ले कि इस कन्याके गर्भसे जो 
बाकक उत्पन्न हो, वह मेरा भाडीदि कम करनेवाला पुश्ररूप हो । 


१८८ 


श्रीमहाभारते . 


[ आदिपवेणि 


मति--ये धर्मकी दस पत्नियाँ हैं । स्वयम्भू अह्याजीने इन 
सबको धर्मका द्वार निश्चित किया है अर्थात्‌ इनके द्वारा धर्म- 
में प्रवेश होता है॥ १४-१५ ॥ 


सप्तविशतिः सोमस्य पत्न्यो लोकस्य विश्रुताः । 
काळस्य नयने युक्ताः सोमपत्न्यः शुचिव्रताः ॥१६॥ 

चन्द्रमाकी सत्ताईस स्त्रियों समस्त लोकोमे विख्यात हैं | 
वे पवित्र ब्रत धारण करनेवाली सोमपल्षियाँ काळ-विभागका 
ज्ञापन करनेमें नियुक्त हैं ॥ १६ ॥ 


सर्वा नक्षत्रयोगिन्यो लोकयात्राविधानतः । 
पेतामहो मुनिर्देवस्तस्य पुत्रः प्रजापति: । 
तस्याष्टौ बसवः पुत्रास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌ ॥१७॥ 
धरो धुवश्च सोमश्च अहश्चैवानिलोऽनलः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीर्तिताः ॥१८॥ 


` लोक-व्यवहारका निर्वाह करनेके लिये वे सब-की-सब 
नक्षत्र-वाचक नार्मोसे युक्त हैं । पितामह ब्रह्माजीके स्तनसे 
उत्पन्न होनेके कारण मुनिवर धर्म देव उनके पुत्र माने गये हैं । 
प्रजापति दक्ष मी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं । दक्षकी कन्याओंके 
गर्भेसे घर्मके आठ पुत्र उत्पन्न हुए, जिन्हें बसुगण 
कहते हैं । अब में वसुओका विस्तारपूर्वक परिचय देता हूँ | 
घर, भ्रुवः सोम, अहः अनिल, अनल, प्रत्यूष और प्रमास-- 
ये आठ वसु कहे गये हैं ॥ १७-१८ ॥ 


धूम्रायास्तु धरः पुत्रो ब्रह्मविद्यो धुवस्तथा । 
चन्द्रमास्तु मनखिन्याः श्वासायाः श्वसनस्तथा॥ १९॥ 
रतायाश्चाप्यहः पुत्र; शाण्डिल्याश्च हुताशनः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च प्रभातायाः स्रुतो स्मृतो ॥२०॥ 

धर ओर ब्रह्मवेत्ता भ्रव धूम्राके पुत्र हैं । चन्द्रमा मन- 
स्विनीके और अनिल श्वासाके पुत्र हैं | अह रताके और अनल 
झाण्डिलीके पुत्र हैं तथा प्रत्यूष और प्रभास ये दोनो प्रमाताके 
पुत्र बताये गये हैं ॥ १९-२० ॥ 


धरस्य पुत्रो द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा । 

घुचस्य पुत्रो भगवान्‌ कालो लोकप्रकालनः ॥२१॥ 
घरके दो पुत्र हुए द्रविण और हुतइव्यवह । सब लोकोको 

अपना ग्रास बनानेवाले भगवान्‌ काल ध्रुवके पुत्र हैं॥ २१ ॥ 


सोमस्य तु सुतो वर्चा वचस्वी येन जायते । 
मनोहरायाः शिशिरः प्राणोऽथ रमणस्तथा ॥२२॥ 

सोमके मनोहरा नामक स्त्रीके गर्भसे प्रथम तो वर्चा 
नामक पुत्र हुआ, जिससे लोग वर्चस्वी ( तेज, कान्ति और 
पराक्रमसे सम्पन्न ) होते हैं, फिर शिशिर, प्राण तथा रमण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ २२ ॥ 


अह्नः सुतस्तथा ज्योतिः शमः शान्तस्तथा मुनिः । 
अग्नेः पुत्रः कुमारस्तु श्रीमाञछरवणालयः ॥२३॥ 


अहृइके चार पुत्र हुए्‌-ज्योति) शम, शान्त तथा मुनि । 
अनलके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार (स्कन्द) हुए, जिनका जन्मकालमे 
सरकंडोंके वनमें निवास था ॥ २३॥ 


तस्य शाखो विशाखश्च नेगमेयश्च पृष्ठज्ञः। 


' कृत्तिकाभ्युपपत्तेश्च कार्तिकेय इति स्सृतः ॥२४॥ 


दाख, विशाख और नैगमेये--ये तीनों कुमारके छोटे 
भाई हैं। छः कृत्तिकाओको मातारूपमें स्वीकार कर लेनेके 
कारण कुमारका दूसरा नाम कार्तिकेय मी है ॥ २४ ॥ 


अनिलस्य शिवा भार्या तस्याः पुत्रो मनोजवः । 
अविश्ञातगतिइचेव द्वौ पुत्रावनिलस्य तु ॥२५॥ 

अनिलकी मायाका नाम शिवा है । उसके दो पुत्र दै-- 
मनोजव तथा अविज्ञातगति । इस प्रकार अनिलके दो पुत्र कदे 
गये हैं ॥ २५ ॥ | 


प्रत्यूषस्य विदुः पुत्रमूषि नाखाथ देचलम्‌ । 
द्वौ पुत्री देवलस्यापि क्षमावन्तो मनीषिणो । 
बृहस्पतेस्तु भगिनी वरस्त्री ब्रह्मचादिनी ॥२६॥ 
योगसक्ता जगत कृत्खमसक्ता विचचार ह। 
प्रभासस्य तु भार्या सा वसूनामष्टमस्य ह ॥२७॥ 


देवल नामक सुप्रसिद्ध मुनिको प्रत्यूषका पुत्र माना जांता 
है देवलके भी दो पुत्र हुए । वे दोनों ही क्षमावान्‌ और 
मनीषी थे । बृहस्पतिकी बहिन खिर्योमिँ श्रेष्ठ एवं ब्रह्मवादिनी 
थीं । वे योगमें तत्पर हो सम्पूर्ण जगतूर्मे अनासक्त मावसे 
विचरती रहीं । वे ही वसुऑमे आठवें वसु प्रभासकी धर्मपत्नी 
थीं ॥ २६-२७ ॥ oop 
विश्वकर्मा महाभागो जज्ञे शिट्पप्रजापतिः । 
कर्ता शिस्पलहस्जाणां त्रिदशानां च वर्धकिः ॥२८॥ 
शिल्पकर्मके ब्रह्मा महामाग विश्वकर्मा उन्हींसे उत्पन्न हुए 
हैं । वे सहर्खा शिहपोंके निर्माता तथा देवताऔके बढ़ई कहे 
जाते हैं ॥ २८ ॥ | 
भूषणानां च सर्वेषां कर्ता शिद्पवतां बरः। 
यो दिव्यानि विमानानि त्रिदशानां चकार ह ॥२९॥ 
वे सब प्रकारके भूषर्णोको बनानेवाछे और शिहिपयोंमें श्रेष्ठ 
हैं । उन्होने देवताओंके असंख्य दिव्य विमान बनाये हैं ॥२९।! 
मनुष्याद्चोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मनः। | 
पूजयन्ति च यं नित्यं विदवकमोणमव्ययम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्य भी महात्मा विश्वकर्माके शिल्पका आश्रय ले जीवन 


_ 20 वि वि त तिन साना हराायााई 
१. किसी-किसीके मतमें शाख, विशाख और नेगमेय-ये तीनों 


नाम कुमार कातिकेयके ही हैं । किन्हींके मतमें कुमार कार्तिकेयके 
ुत्रोकी संशा शाख, विशा और नेगमेय है । कल्पभेदसे सभी 
डीक हो सकते हैं । 


संभ्भवपवे ] चट षष्टितमो ऽध्यायः १८९, 
निर्वाह करते हैं और सदा उन अविनाशी विश्वकर्माकी पूजा वेनतेयस्तु गरुडो बलवानरुणस्तथा । 
करते रहते हैं ॥ ३० ॥ बृहस्पतिश्च भगवानादित्येष्वेव गण्यते ॥ ३५ ॥ 


स्तनं तु दक्षिण भित्त्वा ब्रह्मणो नरविग्रहः । 

निःखुतो भगवान्‌ धर्मः सर्वकोकसुखावहः ॥ ३१ ॥ 
ब्राजीके दाहिने स्तनको विदीर्ण करके मनुष्यरूपमें 

भगवान्‌ धर्म प्रकर हुए, जो सम्पूर्ण छोकोंको सुख देनेवाले हैं॥ 


त्रयस्तस्य वराः पुत्राः सर्वभूतमनोहराः । 

शमः कामश्च हषंश्च तेजस! लोकधारिणः ॥ ३२ ॥ 
उनके. तीन श्रेष्ठ पुत्र हैं, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर 

लेते हैं | उनके नाम हैं--शम, काम और हर्ष । वे अपने 

तेजसे सम्पूर्ण जगतूको धारण करनेवाले हैं ॥ ३२ ॥ 


कामस्य तु रतिभाया शमस्य प्राप्तिरङ्गना । 

नन्दा तु भाया हर्षस्य यासु लोकाः प्रतिष्टिताः॥ ३३ ॥ 
कामकी पत्नीका नाम रति है | शमकी मार्या प्राप्ति है । 

हष॑की पत्नी नन्दा दै । इन्दमें सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं॥३३॥ 


मरीचेः कश्यपः पुत्रः कद्यपस्य सुरासुराः । 
जज्ञिरे नृपशादूल लोकानां प्रभवस्तु सः ॥ ३४॥ 
मरीचिक्रे पुत्र कश्यप और कश्यपके तम्पूर्ण देवता तथा 
असुर उत्पन्न हुए । नृपश्रेष्ठ] इस प्रकार कश्यप सम्पूर्ण 
लोकोंके आदि कारण हैं ॥ ३४ ॥ 
त्वाष्टी तु सवितुभाया वडवारूपधारिणी । 
असूयत महाभागा सान्तरिक्ञेऽश्चिनाबुभो ॥ ३ 
द्वादशवादितेः पुत्राः शक्रमुख्या नराधिप । 
तेषामवरजो विष्णुरयं लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३६ ॥ 


स्वष्टाकी पुत्री संज्ञा भगवान्‌ सूर्यकी धर्मपत्नी हे । वे परम 
सोमाग्यवती हैं । उन्होंने अश्विनी ( घोड़ी ) का रूप घारण 
करके अन्तरिश्वमें दोनों अश्विनी कुमार्रोको जन्म दिया | राजन्‌ ! 
अदितिके इन्द्र आदि बारह पुत्र ही हैं । उनमें भगवान्‌ विष्णु 
सबसे छोटे हैं, जिनमें ये सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥३५-३६॥ 
त्रयस्त्रिशत इत्येते देवास्तेषामहं तव । 
अन्वय सम्प्रवक्ष्यामि पक्षेश्व कुलतो गणान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य तथा 
प्रजापति और वपरट्‌कार--ये तैंतीस मुख्य देवता हैं | अब मैं 
तुम्हें इनके पक्ष और कुल आदिके उल्लेख पूर्वक बंश और 
गण आदिका परिचय देता हूँ ॥ ३७ | 


रुद्राणामपरः पक्षः साध्यानां मरुतां तथा । 
घसूनां भार्गवं विद्याद्‌ विश्वेदेवांस्तथेव च ॥ ३८॥ 
रुद्रोका एक अलग पक्ष या गण दै, साध्य; मरत्‌ तथा 


बसुओंका मी प्रथक-प्रथक गण दै । इसी प्रकार भार्गव तथा 
बिश्वेदेवगणको मी जानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


विनतानन्दन गरुड, वलवान्‌ अरुण तथा भगवान्‌ ब्ृहृस्पति- 
की गणना आदित्योमें डी की जाती दै ॥ ३९ ॥ 


अश्विनौ गुह्यकान्‌ विद्धि खो वध्य स्तथा पदान्‌ । 
पते देवगणा राजन्‌ कार्तितास्ते ऽजुपूर्वेशः ॥ ४०॥ 
अश्विनीकुमार; सर्वोषधि तथा पञ्च॒ इन सबको गुह्यक- 
समुदायके भीतर समझो । राजन्‌ ! ये देवगण तुम्हें क्रमशः 
बताये गये हैं ॥ ४० || 
यान्‌ कीर्तयित्वा मनुजः खवेपापेः प्रमु च्यते । 
ब्रह्मणो हृदयं भित्त्वा निःखतो भगवान्‌ सुः ॥ 2१ ॥ 
मनुष्य इन सवका कीर्तन करके सब पापोंसे मुक्त हो जाता 
है | भगवान्‌ भगु त्रझाजीके हृदयका भेदन करके प्रकट हुए थे ॥ 
भृगोः पुत्रः कविविंद्वाञ्छुक्रः कविसुतो ग्रहः । 
त्रैलोक्यप्राणयात्राथे वर्षावषं भयाभये । 
स्वयम्भुवा नियुक्तः सन्‌ भुवनं परिधावति ॥ ४२ ॥ 
भृगुके विद्वान्‌ पुत्र कवि हुए और कविते पुत्र झुक्रा चार्य 
हुए, जो ग्रह होकर तीनों लोकोंके जीवनकी रक्षाके लिये वृष्टि, 
अनावृष्टि तथा भय ओर अभय उतपन्न करते हैं | स्वयम्भू 
ब्रह्माज्ीकी प्रेरणासे वे समस्त लोकोंका चक्कर लगाते रहते हैं ॥ 
योगाचायों महावुद्धिदत्यानामभवद्‌ गुरुः । 
सुराणां चापि मेधावी ब्रह्मचारी यतत्रतः ॥ ४३ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ शुक्र ही योगके आचार्य ओर देत्योंके 
गुरु हुए | वे ही योगत्रलसे मेधावी, ब्रह्मचारी एवं ब्रतपरायण 
बृढ्स्पतिके रूपर्मे प्रकट दो देवताके भी गुरु होते ई ॥ ४२ || 
तस्मिन्‌ नियुक्ते विधिना योगक्षेमाय भाग वे । 
अन्यमुत्पादयामास पुत्रं भृगुरनिन्दितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्माजीने जब भृणुपुत्र शुक्रको जगतूके योगश्चेमके कार्य- 
में नियुक्त कर दिवा, तब महर्षि झूगुने एक दूसरे निर्दोष 
पुत्रको जन्म दिया ॥ ४४ | 
च्यवनं दीप्ततपलं धमोत्मानं यशस्विनम्‌ । 
यः ख रोषाच्च्युतो गर्भान्मातुर्माक्षाय भारत ॥ ४५ ॥ 
जिसका नाम था च्यवन ! महर्षि च्यवमकी तपस्या सदा 
उद्दीत रती है । वे धर्मात्मा और यशसी हैं । भारत! वे अपनी 
माताको संकटसे व चानेके लिये रोषपूर्वक गर्भसे च्युत हो गये 
थे ( इसलिये च्यवन कद्दळाये ) ॥ ४५ ॥ 
आरुषी तु मनोः कन्या तस्य पल्ली मनीषिणः । 
और्वस्तस्यां समभवदूरुं भित्वा महायशाः ॥ ४६ ॥ 
मनुकी पुत्री आरुषी मनीषी च्यवन मुनिकी पक्षी थी । 
उससे महायशस्वी और मुनिका जन्म हुआ | वे अपनी माताकी 
ऊरु (जाँध ) फाइकर प्रकट हुए थे, इसलिये औव कइलाये ॥ 


१९० 


महातेजा महावीयों वाळ पव गुणेयुंतः। 
ऋचीकस्तस्य पुत्रस्तु जमदभ्निस्ततोऽभवत्‌ ॥ ४७॥ 

बे महान्‌ तेजस्वी और अत्यन्त शक्तिशाली थे । बचपन- 
में ही अनेक सद्गुण उनकी शोमा बढ़ाने लगे । और्वके पुत्र 
अऋचीक तथा ऋचीकके पुत्र जमदम्नि हुए ॥ ४७॥ 


जमदग्नेस्तु चत्वार आसन पुत्रा महात्मनः। 
रामस्तेषां जघन्योऽभूदजधन्ये गुणे युँतः । 
सवंराख्रेषु कुशलः क्षियान्तकरो बशी ॥ ४८॥ 

मद्दात्मा जमदभ्िके चार पुत्र थे; जिनमें परशुरामजी सबसे 
छोटे थे; किंतु उनके गुण छोटे नहीं थे । वे श्रेष्ठ सदुर्णोसे 
विभूषित थे) सम्पूर्ण शख््विद्यामे कुशल, क्ष्रियकुलका संहार 
करनेवाल तथा जितेन्द्रिय थे ॥ ४८ ॥ 


औवेस्याखीत्‌ पुत्ररातं जमद्निपुरोगमम्‌। 

तेषां पुत्रसहस्राणि बभूुर्भुवि विस्तरः ॥ ४९ ॥ 
और मुनिके जमदग्नि आद सौ पुत्र थे । फिर उनके मी 

सइस्तों पुत्र हुए | इस प्रकार इस एथ्वीपर भ्रगुवंशका 

बिस्तार हुआ ॥ ४९ ॥ 

दवौ पुत्री ब्रह्मणस्त्वन्यौ ययोस्तिष्टति लक्षणम्‌। 

लोके घाता विधाता च यौ स्थितो मनुना सह ॥ ५० ॥ 
ब्रह्माजीके दो पुत्र और थे, जिनका घारण-पोषण और 

सुष्टिरूप लक्षण लोकमें सदा ही उपलब्ध होता है। उनके 

नाम हैं धाता और विधाता । ये मनुके साथ रहते हैं ॥५०॥ 


तयोरेष खसा देवी लक्ष्मीः पद्मणृदा शुभा । 
सस्यार्तु मानसाः पुत्रास्तुरगा व्योमचारिणः ॥ ५१ ॥ 
घरुणस्य भायो या ज्यष्ठा शुक्राद्‌ देवी व्यजायत। 
तस्याः पुत्रं बल विद्धि सुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ ५२॥ 
कमलोंमे निवास करनेवाली झुभस्व रूपा लक्ष्मीदेवी उन 
दोर्नोकी बहिन हैं। आकाशमें विचरनेत्राले अश्व लक्ष्मी देवीके 
मानस पुत्र हैं । राजन्‌ | वरुणके बी मसे उनकी ज्येष्ठ पत्नी 
देवीने एक पुत्र और एक पुत्रीको जन्म दिया। उके पुत्रको 
तो बल और देवनन्दिनी पुरीको सुरा समझो ॥ ५१-५२ ॥ 


प्रजानामन्नकामानामन्योन्यपरिभक्षणात्‌ । 
अधर्मस्तत्र संजातः सर्वभूतबिनारकः ॥ ५३ ॥ 


तदनन्तर एक समय ऐसा आया, जब प्रजा भूखसे पीडित 
हो मोजनकी इच्छासे एक दूमरेको मारकर खाने लगी, उस 
समय वहाँ अधर्म प्रकट हुआ, जो समस्त प्राणियोंक्रा नाश 
करनेवाला है ॥ ५३ ॥ 


तस्यापि निऋंतिभोयां नेऋता येन राक्षसाः । 
घोरास्तस्या्यः पुत्राः पापकर्मरताः खदा ॥ ५४॥ 


अधमंकी स्त्री निऋति हुई, जिससे नेशत नामवाले 


श्रीमहाभारते 


आन ७ र ला रर पणा अं शो शश शी 


[ आदिपर्वणि 


तीन भयंकर राक्षस पुत्र उत्पन्न हुए, जो सदा पापकर्ममे ही 

लगे रहनेवाले हैं ॥ ५४ ॥ 

भयो महाभयरचेव मृत्युभूंतान्तकस्तथा । 

न तस्य भायो पुत्रो वा कश्चिद्स्त्यन्तको हि सः ॥ ५५ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं --मय, महाभय और मृत्यु । 

उनमें मृत्यु समस्त प्राणियोंका अन्त करनेवाला है। उसके 

पत्नी या पुत्र कोई नहीं है} क्योंकि वह सरका अस्त करने- 

घाला है ॥ ५५ ॥ 

कार्की श्येनी तथा भारती ध॒तराष्ट्री तथा शुकीम । 

ताम्रा तु सुषुवे देवी पञ्चैता लोकविश्रुताः ॥ ५६॥ 
देवी ताम्नाने काकी) श्येनी, भासी) धृतराष्ट्री तथा शुकी- 

इन पाँच लोकविख्यात कन्याऔँको उत्पन्न किया ॥ ५६ ॥ 

उलूकान्‌ सुचुवे काकी श्येनी चयेनान्‌व्यजायत।  .. 

भासी भासानजनयद्‌ गृधांइचेच जनाधिप ॥ ५७॥ 
जनेश्वर ! काकीने उल्छुओं और श्येनीने बाजाको जन्म 

दिया; भासीने मुर्गो तथा गीर्घोको उत्पन्न किया ॥ ५७॥ | 


धृतराष्ट्री तु हंखांश्च कलहंसांश्च सवेशः। . 
चक्रवाकांश्च भद्रा तु जनयामास सैव तु ॥ ५८॥ 
शुकी च जनयामास शुकानेब यशखिनी । 
कल्याणगुणसम्पन्ना सवेलक्षणपूजिता ॥ ५९॥ 

कल्याणमयी घृतराष्ट्रीनै सब प्रकारके इंसो, कलईंर्सा तथा 
चक्रवाकोंको जन्म दिया । कल्याणमय गुणोंसे सम्पन्न तथा 
समस्त शुम छक्षणोंसे युक्त यशस्विनी शुकीने शुका ( तोर्तो ) 
को ही उत्पन्न किया ॥ ५८-५९ ॥ 


नव क्रोधवशा नारीः प्रजशे ्रोधसम्भवाः । 

सुगी च सृगमन्दा च हरी भद्रमना अपि ॥ ६०॥ 
मातङ्गी त्वथ शार्दूली श्वेता सुरभिरेव च। | 

सर्वेक्षण क्षम्पन्ना सुरसा चेव भामिनी ॥ ६१.॥ 


क्रोधवशाने नौ प्रकारकी क्रोषजनित कन्याओको जन्म 
दिया । उनके नाम ये हैं-मुगी, मृगमन्दा, इरी, भद्रमना 
मातङ्गी, शार्दूली, श्वेता, सुरभि तथा सम्पूर्ण शुभ लक्षर्णोसि 
सम्पन्न सुन्दरी सुरसा ॥ ६०-६१॥ ` 


अपत्यं तु सूगाः सर्वे सुग्या नरवरोत्तम। . 
ऋक्षाश्च मृगमन्दायाः सुमराश्च परतप ॥ ६२॥ 
ततस्त्वेरावत नागं जशे भद्रमनाः खुतम्‌। 
ऐरावतः सुतस्तस्या देवनागो महागजः ॥ ६३ ॥ 


नरश्रेष्ठ | समस्त मृग मुगीकी संतानें हैं । परंतप .! 
मृगमन्दासे रीछ तथा सुमर ( छोटी जातिके मृग ) उत्पन्न 
हुए । भद्रमनाने ऐरावत हाथीको अपने पुत्ररूपरमे उत्पन्न 
किया । देवताओंका हाथी महान्‌ गजराज ऐरावत भद्रमनाका 
ही पुत्र दै ॥ १२-६३ ॥ 


सम्भषपर्व ] 


सत्तपरित्तमो 5च्यायः 


१९१ 


ca त नत तक ii ni र” iam 


हयोश्च हरयोऽपत्यं घानराश्च तरखिनः । 
गोळांगूलांश्च भद्रं ते हयोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते ॥६४॥ 
प्रजनने त्वथ शाली सिंहान्‌ व्याघाननेकशाः । 
द्वीपिनश्च महासत्त्वान सवनिव न संशयः ॥६५! 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो) वेगवान्‌ घोड़े और वानर 
हरीके पुत्र हैं । गायके समान पूँछवाले लंगूर्गेको मी इरीका 
ही पुत्र बताया जाता है | शादूलीने थिंहों अनेक प्रकारके 
बार्चो और महान्‌ बलशाली समी प्रकारके चीर्तोको भी जन्म 
दिया, इसमें संशय नहीं है ॥ ६४-६५ ॥ 
मातङ्ग्यपि च मातङ्गानपत्यानि नराधिप । 
दिशां गज तु इवेताख्यं इवेताजन पदाशुगम्‌ ॥६६॥ 
तथा दुहितरो राजन्‌ सुरभिवै व्यजायत | 
रोहिणी चेष भद्रं ते गन्धी तु यशखिनी ॥ ६७॥ 
शवर | मातङ्गीने मतवाले द्वाथियोंको संतानके रूपमे 
उत्पन्न किया | इवेताने शीघगामी दिग्गज इवेतको जन्म दिया । 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो) सुरमिने दो कन्या ओको उत्पन्न 
किया । उनमेंसे एकका नाम रोहिणी था और दूनरीका 
गन्धर्वी । गन्धर्वा बड़ी यशस्विनी थी ॥ ६६-६७ ॥ 


बिमलामपिः भद्रं ते अनलामपि भारत। 
रोहिण्यां जशिरे गावो गन्ध्या वाजिनः सुताः । 
सप्त पिण्डफलान्‌ वृक्षाननलापि व्यजायत ॥६८॥ 
मारत ! तत्पश्चात्‌ रोहिणीने विमला और अनला नाम- 
वाली दो कन्याएँ और उतपन्न कीं । रोहिणीसे गाय-बैल और 
गन्धर्वीते घोड़े दी पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए । अनलाने सात 
प्रकारके वृक्षको उत्पन्न किया, जिनमें पिण्डाकार फल लगते 
अनलायाः शुकी पुत्री कडुस्तु सुरसासुतः । 
_अरुणस्य भाया शयेनी तु चीयवन्तो महाचलो ॥६९॥ 
सम्पाति जनयामास घीयंघन्तं जटायुषम । 
सुरखाजनयन्नागान कद्रूः पुत्रांस्तु पन्नगान्‌ ॥ ७०॥ 
डौ पुत्री विनतायास्तु विख्यातौ गरुडारुणौ । 
अनलाके झुकी नामकी एक कन्या भी हुई | कङ्क पक्षी 


सुरसाका पुत्र है । अरुणकी पत्नी श्येनौने दो महाबली और 
पराक्रमी पुत्र उन्न किये । एकका नाम था सम्पाती और 
दृसरेका जटायु । जटायु बड़ा शक्तिशाली था। सुरसा और 
कद्रूने नाग एवं पन्नग जातिके पुत्रांको उत्मन्नकिया । विनताके 
दो ही पुत्र विख्यात हैं, गरुड़ और अरुण || ६९-७०३ ॥ 
(खुरखाजनयत्‌ सरपाञ्छतमेकशिरोधरान्‌ । 
सुरसाकन्यका जातास्तिस्रः कमललोचनाः ॥ 
वनस्पतीनां वृक्षाणां बीरुधां चेव मातरः। 
अनळा रुहा च द्वे प्रोक्ते वीरुधां चेव ताः स्मृताः ॥ 
गृद्धत्ति ये विना पुष्पं फलानि तरवः पृथक्‌ । 
अनलासुतास्ते विक्षेयाः तानेवाहुवेनस्पतीन ॥ 
पुष्पैः फलप्रहान बुक्षान्‌ सहा वाः प्रसवान्‌ विभो। 
लतागुल्मानि बल्यश्च त्वकसारतृणजातयः ॥ 
बीरुधायाः प्रजास्ताः स्युरत्र बंशः समाप्यते । ) 

सुरसाने एक सो एक सिरवाले सोको जन्न दिया था । 
सुरसासे तीन कमळनयनी कन्याएँ उत्ग्न्न हुई, जो वनस्पतिर्यो, 
बृक्षो ओर लता-गुल्मोंकी जननी हुई । उनके नाम इस प्रकार 
ई--अनला, रुदा और बीरुधा । जो द्रृक्ष विना फूळके ही फछ 
ग्रहण करते हैं उन सबको अनलाका पुत्र जानना चाहिये; 
वे ही बनस्पति कहलाते हैं। प्रयो ! जो फूलसे फळ ग्रहण 
करते हैं उन बृक्षोंको रुह्दाक़ी संतान समझो | छता, गुल्म, 
वल्ली, बॉस और तिनकोंकी जितनी जातियाँ हैं उन सबकी 
उत्पत्ति वीरुधासे हुई है । यहाँ बंशावर्णन समाप्त होता है ॥ 
इत्येष सवेभूताना महतां मनुजाधिप। 
प्रभवः कीर्तितः सम्यङमया मतिमतां घर ॥७१॥ 

श्रुत्वा पुरुषः सम्यङ्मुक्तो भवति पाप्मनः । 

सर्वक्षतां च लभते गतिमग्र्यां च विन्दति ॥७२॥ 

बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ राजा जनमेजय ! इस प्रकार मैंने 
सम्पूर्ण महाभूर्ताकी उत्तत्तिका भलीभाँति वर्णन किया है | 
जिसे अच्छी तरह सुनकर मनुष्य सत्र पापोंसे पूर्णतः मुक्त 
हो जाता है और सर्वता तथा उत्तम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि घरघष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षदमें अंशावतरण-विषयक छाछठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
( इस अच्यायमें ७२ शोक, दाक्षिणात्य पाठके ४३ कोक ओर कुछ ७६३ श्लोक हैँ) 


सप्षपप्टितमो5ध्याय: 
देवता और देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्द 


जनमेजय उवाच 
देवानां दानवानां च गन्धर्धारगरक्षसाम्‌ । 
सिंहव्याघ्रसुगाणां च पन्नगानां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १ 


सवषां चंच भूतानां सम्भवं भगवन्नहम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन मानुपेघु महात्मनाम्‌ ॥ 
जन्म कर्मी च भूतानामेतेषामचुपूचंशः ॥ २ ॥ 


१, खजूर तालहिन्तालौ ताली खजूरिका तथा । गुणका नारिकेलश्च सप्त पिण्डफला द्रुमाः ॥ ( खजूर, ताल, इिन्ताल, ताकी 
छोटे कजूर, सोपारी और नारियळ--ये. सात पिण्डाकार फछवाले वृक्ष हैं। ) 


जनमेजय ने कहा-भगवन्‌ ! मैं मनुष्य योनिमें अंशतः 
उत्पन्न हुए देवता) दानव, गन्धव) नाग) राक्षस, सिंह) व्याघ्र, 
हरिण; सर्प पक्षी एव सम्पूर्ण भूतोंके जन्मका त्रृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ । मनुष्योमें जो महात्मा पुरुष हैं, 
उनके तथा इन सभी प्राणियोंके जन्म-कमका क्रमशः वर्णन 
सुनना चाहता हूँ॥ १-२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


मानुषेषु मनुष्येन्द्र सम्भूता ये दिवोकसः। 
प्रथमं दानवांदचेच तांस्ते वक्ष्यामि सर्वशः ॥ ३ ॥ 
विप्रचित्तिरिति ख्यातो य आसीद्‌ दानवर्षभः । 
जरासन्ध इति ख्यातः स आसीन्मनुजषंभः ॥ ४ ॥ 
दितेः पुत्रस्तु यो राजन्‌ हिरण्यकशिषुः स्मृतः । 
स जशे मानुषे लोके रिशुपालो नरपंभः ॥  ॥ 
चेशम्पायनजी वोले-नरेन्द्र ! मनुष्योमै जो देवता और 
दानव प्रकट हुए थे, उन सबके जन्मका ही पहले तुम्हें 
परिचय दे रहा हूँ । विप्रचित्त नामसे विख्यात जो दानवोंका 
राजा था) बही मनुष्योंमें श्रेष्ठ जरासन्ध नामसे विख्यात हुआ | 
राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु नामसे प्रसिद्ध जो दितिका पुत्र था) 
बही मनुष्यलोकमें नरश्रेए शिशुपालके रूपमे उत्पन्न हुआ ॥ 


संहाद इति विख्यातः प्रहादस्यानुजर्तु यः । 
स शल्य इति विख्यातो जज्ञे वाह्णीकपुझ्घः ॥ ६ ॥ 
अनुहादस्तु तेजखी यो ऽभूत्‌ ख्यातो जघन्यजः । 
'ृष्टकेलुरिति ख्यातः स बभूव नरेश्वरः ॥ ७॥ 
प्रहादका छोटा माई जो संहादके नामसे विख्यात था, 
वही बाह्ीक देशका सुप्रसिद्ध राजा शल्य हुआ | प्रद्दादका 
ही दूसरा छोटा भाई जिसका नाम अनुहाद था, धृष्टकेतु 
नामक राजा हुआ ॥ ६-७ ॥ 
यस्तु राजञ्छिविनाम दैतेयः परिकीर्तितः । 
द्रुम इत्यभिविख्यातः स आसीद्‌ सुवि पार्थिचः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! जो दिति नामका देव्य कहा गया है, वही इस 
प्रथ्वीपर द्रुम नामसे विख्यात राजा हुआ ॥ ८ ॥ 
बाष्कलो नाम यस्तेपामासीदसुरसत्तमः । 
भगदत्त इति ख्यातः स जज्ञे पुरुषर्षभः ॥ ९ ॥ 
असुररोमें श्रेष्ठ जो त्राष्कल था, वही नरश्रेठ भगदत्तके 
नामसे उत्पन्न हुआ ॥ « || 
अयःशिरा अश्वशिरा अयःशङ्कञ्व वीयवान्‌ । 
तथा गगनमूधा च वेगवांश्चात्र पञ्चमः ॥१०॥ 
पञ्चेते जज्ञिरे राजन्‌ वीर्यवन्तो महासुराः । 
केकयेषु महात्मानः पार्थिवषभसत्तसाः । 
केतुमानिति विर्यातो यस्ततोऽन्यः प्रतापवान्‌ ॥ १ १॥ 
अमितोजा इति ख्यातः सोग्रकमा नराधिपः । 
खभोनुगिति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


या 


उग्रसेन इति ख्यात उग्रकमा नराधिपः । 
यस्त्वश्व इति विख्यातः श्रीमानासीन्महा खुरः ॥ १३॥ 
अशोको नाम राजाभून्महाचीयोंऽपराजितः। 
तस्माद्वरजो यस्तु राजन्नश्वपतिः स्मृतः ॥१४॥ 
देतेयः सोऽभवद्‌ राजा हार्दिक्यो मतुजर्प भः । 
बृषपवेति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥१५॥ 
दीघेप्रश इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
अजकस्त्ववरो राजन्‌ य आसीद्‌ ब्रपपवंणः ॥१६॥ 
स शाल्व इति विख्यातः पृथिव्यामभवन्नुपः । 
अश्वग्रीव इति ख्यातः सरववान्‌ यो महासुरः ॥१७॥ 
रोचमान इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्बृपः । 
सक्ष्मस्तु मतिमान्‌ राजन्‌ कीर्तिमान्‌ यः प्रकीतितः॥ १८॥ 
बृहद्रथ इति ख्यातः क्षितावासीत्‌ स पार्थिवः । 
तुहुण्ड इति विख्यातो य आसीदसुरोत्तमः ॥ १९॥ 
सेनाबिन्दुरिति ख्यातः स बभूब नराधिपः । 
इषुपान्नाम यस्तेषामसुराणां बलाधिकः ॥२०॥ 
नझजिन्नाम राजासीद्‌ भुवि विख्यातविक्रमः । 
पकचक्र इति ख्यात आखीद्‌ यस्तु महासुरः ॥ २१॥ 
प्रतिविन्ध्य इति ख्यातो वभूव प्रथितः क्षितो । 
विरूपाक्षस्तु दैतेयश्चित्रयोधी महासुरः ॥२२॥ 
चित्रधमंति विख्यातः क्षितावासीत स पार्थिवः । 
हरस्त्वरिहरो वीर आसीदू यो दानवोत्तमः ॥२३॥ 
सुवाहुरिति विख्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
अहरस्तु महातेजाः त्रुपश्चक्षयंकरः ॥२४॥ 
बाह्लीको नाम राजा स वभूव प्रथितः क्षितौ । 
निचन्द्रश्चन्द्रवकत्रस्तु य आसीदसुरोत्तमः ॥२५॥ 
मुञ्ञक्रेश इति ख्यातः श्रोमानाखीत्‌ स पार्थिवः । 
निकुम्भस्त्वजितः संख्ये महामतिरजायत ॥२६॥ 
भूमी भूमिपतिः श्रेष्ठी देवाधिप इति स्मृतः । 
शरभो नाम यस्तेषां दैतेयानां महासुरः ॥२७॥ 
पौरवो नाम राजर्षिः स वभूव नरोत्तमः। 
कुपटस्तु महावीयंः श्रीमान्‌ राजन्‌ महासुरः ॥२८॥ 
सुपादर्व इति विख्यातः क्षितो जज्ञे महीपतिः । 
क्रथस्तु राजन्‌ राजर्षिः क्षितों जशे महासुरः ॥२९॥ 
पार्वतेय इति ख्यातः काञ्चनाचलसंनिभः । 
द्वितीयः शालभस्तेपामसुराणां वभूव ह ॥३०॥ 
प्रहादो नाम वाहीकः स वभूव नराधिपः। 
चन्द्रस्तु दितिजश्रेष्ठो लोके ताराधिपोपमः ॥३१॥ 
चन्द्रवर्मेति विख्यातः काम्बोजानां नराधिपः । 
अक्क इत्यभिविख्यातो यस्तु दानवपुङ्गवः ॥३२॥ 
ऋषिको नाम राजषिरवंभूव नृपसत्तमः। 
सुतया! इति विख्यातो य आसीदसुरोत्तमः ॥ ३३॥ 


सम्भवपर्व ] 


पश्चिमानूपकं विद्धि तं नृपं नृपसत्तम। 
गविष्ठस्तु महातेजा यः प्रख्यातो महासुरः ॥३४॥ 
द्रुमसेन इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
मयूर इति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥३५॥ 
ख विश्व इति विख्यातो वभूव पृथिवीपतिः । 
सुपण इति विख्यातस्तस्मादवरजस्तु यः ॥३९॥ 
कालकीर्तिरिति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । 
चन्द्रहन्तेति यस्तेयां कीर्तितः प्रवरोऽसुरः ॥३७॥ 
शुनको नाम राजषिः स वभूत नराधिपः। 
विनाशनस्तु चन्द्रस्य य आख्यातो महासुरः ॥३८॥ 
जानकिनोम विख्यातः सोऽभवन्मनुजाधिपः । 
दीर्घजिह्वस्तु कौरव्य य उक्तो दानवर्षभः ॥३९॥ 
काशिराजः स विख्यातः पृथिव्यां प्रथिवीपते । 
श्रं तु सुषुवे यं तु सिहिकार्कन्दुमद॑नम्‌। 
स क्राथ इति विख्यातो वभूव मनुजाधिपः ॥४०॥ 


अयःश्ञिरा, अश्वशिरा, वीर्यवान्‌ अयःशङ्कुः गगनमूर्धा 
और वेगबान्‌-राजन्‌ ! ये पाँच पराक्रमी महादैत्य केकय देशके 
प्रधान-प्रधान महात्मा राजाओंके रूपमे उत्पन्न हुए । उनसे 
भिन्न केतुमान्‌ नामसे प्रसिद्ध प्रतापी मदान्‌ असुर अमितोजा 
नामसे विख्यात राजा हुआ, जो भयानक कर्म करनेवाला था | 
स्वर्भानु नामवाला जो श्री्म्पन्न महान्‌ असुर था, वही 
भयंकर कर्म करनेवाला राजा उग्रसेन कहलाया । अश्व नामसे 
विख्यात जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था, वही कितीसे 
परास्त न होनेवाला महापराक्रमी राजा अशोक हुआ | 
राजन्‌ ! उसका छोटा माई जो अश्वपति नामक दैत्य या, 
बही मनु प्यौमै श्रे हार्दिक्य नामवाला राजा हुआ । बृषपर्वा 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ मदादेत्य था, वह प्रथ्वीपर दीर्घ- 
प्रश नामक राजा हुआ । राजन्‌ ! वृषपर्वाका छोटा भाई 
जो अजक था, वही इस भूमण्डलमें शाल्व नामसे प्रसिद्ध राजा 
हुआ । अश्वग्रीव नामवाला जो धैर्यवान्‌ महादेत्य था, वह 
पृथ्वीपर रोचमान नामसे विख्यात राजा हुआ। रा नन्‌ ! बुद्धिमान्‌ 
और यशस्वी सूक्ष्म नामसे प्रसिद्ध जो दैत्य कह्य गया है, वह 
इस एृथ्बीपर बृहद्रथ नामसे विख्यात राजा हुआ दै; असुरोंमें 
श्रेष्ठ जो तुहुण्ड नामक दैत्य था, वही यहाँ सेनाबिन्डु नामसे 
विख्यात राजा हुआ। असुरोके समाजमें जो सबसे अधिक बलवान्‌ 
था) वह इपुपाद नामक दैत्य इस प्रथ्वीपर विख्यात पराक्रमी 
नम्मजित्‌ नामक राजा हुआ | एकचक्र नामसे प्रसिद्ध जो महान्‌ 
असुर था, वही इस प्रथ्वीपर प्रतिविन्ध्य नामसे विख्यात 
राजा हुआ | विचित्र युद्ध करनेवाला मद्दादैत्य विरूपाक्ष इस 
पथ्वीपर चित्रधर्मा नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । झात्रुओँका 
वहार करनेवाला जो वीर दानवश्रेष्ठ इर था, बद्दी सुवाहु 
नामक सम्पन्न राजा हुआ । शत्रुपक्षका विनाश करनेवाला 


म० स १-१, २५ 
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महातेजस्वी अइर इस भूमण्डलमें वाहक नामसे विख्यात 
राजा हुआ | चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाला जो असुर- 
श्रेष्ठ निचन्द्र था, वह्दी मुंजकेश नामसे विख्यात श्रीसम्पन्न 
राजा हुआ | परम बुद्धिमान्‌ निकुम्भ जो युद्धमें अजेय था, वह 
इस भूमिपर भूपालोंमें श्रेष्ठ देवाधिप कहलाया । देत्योमें जो 
शरभ नामसे प्रसिद्ध महान्‌ अरुर था, वही मनुष्योमें श्रेष्ठ 
राजर्षि पौरव हुआ । राजन्‌ ! महापराक्रमी महान्‌ असुर कुपट 
ही इस एथ्वीपर राजा सुपाइर्वके रूपमै उत्पन्न हुआ । महाराज! 
महादैत्य क्रथ इस प्रथ्वीपर राजर्षि पार्वतेयके नामसे उत्पन्न 
हुआ, उसका शरीर मेरु पर्वतके समान विशाल था । असुरोमें 
शलभ नामसे प्रसिद्ध जो दूसरा देत्य था, वह वाहीकवंशी राजा 
प्रहाद हुआ । देत्यश्रेछ चन्द्र इस लोकमें चन्द्रमाके समान 
सुन्दर और चन्द्रवर्मा नामसे विख्यात काम्बोज देशका राजा 
हुआ । अक नामसे विख्यात जो दानवोका सरदार था, बही 
नरपतियोँमें श्रेष्ठ राजपि क्रपिक्ग हुआ । नृपशिगेमणे ! 
मृतपा नामसे प्रसिद्ध जो श्रेष्ठ असुर था, उसे पश्चिम अनूप देशका 
राजा समझो । गविष्ठ नामसे प्रसिद्ध जो महातेजस्वी असुर 
था) बही इस प्रथ्वीपर द्रुमसेन नामक राजा हुआ | मयूर 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ एवं मदान्‌ असुर था, वही विश्व 
नामसे विख्यात राजा हुआ । मयूरका छोटा भाई सुपर्ण ही 
भूमण्डलमें कालकीर्ति नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । दैत्योंमें 
जो चन्द्रहन्ता नामसे प्रसिद्ध श्रेष असुर कद्दा गया है, वही 
मनुष्योका स्वामी राजर्पि शुनक हुआ इसी प्रकार जो चन्द्र- 
विनाशन नामक महान्‌ असुर बताया गया दै, वही जानकि 
नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! दीर्घजिद्द 
नामसे प्रसिद्ध दानवराज ही इस प्रथ्वीपर काशिराजके नामसे 
विख्यात था । सिंदिकाने सूर्य ओर चन्द्रमाका मान मर्दन 
करनेवाले जिस राहुनामक ग्रहको जन्म दिया था, वही यहाँ 
क्राथ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ॥ १०-४० ॥ 


दनायुषस्तु पुत्राणां चतुणा प्रवरोऽसुरः। 
विक्षरो नाम तेजस्वी वसुमित्रो नृपः स्मतः ॥2१॥ 
दनायुके चार पुत्रोमें जो सबसे वड़ा दै, वह विक्षर 
नामक तेजस्वी असुर यहाँ राजा वसुमित्र बताया गया है ।४१। 
द्वितीयो विक्षराद्‌ यस्तु नराधिप महासुरः । 
पाण्ड्यराषट्राधिप इति त्रिख्यातः सोऽभवन्नृपः ॥४२॥ 
नराधिप ! विक्षरसे छोटा उसका दूसरा भाई बल जो असुरॉ- 
का राजा था; पाण्डच देशका सुविख्यात राजा हुआ ॥ ४२॥ 
वली बीर इति ख्यातो यस्त्यासीदसुरोत्तमः। 
पौण्ड्रमात्स्यक इत्येवं बभूव ख नराधिपः ॥४३॥ 
महाबली वीर नामसे विख्यात जो श्रेष्ठ असुर ( विक्षरका 
तीसरा भाई ) था, पौण्डूमात्स्यक नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ ॥ 
ब्र इत्यभिविख्यातो यस्तु राजन्‌ महाखुरः। 
मणिमान्नाम राजषिंः स वभूव नराधिपः ॥४४॥ 


१९४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजन्‌ ! जो वृत्त नामसे विख्यात ( और विक्षरका चौथा 
भाई ) मदान्‌ असुर था, वही पृथ्वीपर राजर्षि मणिमानके 
नामसे प्रसिद्ध भूपाल हुआ ॥ ४४॥ 
क्रोधहन्तेति यस्तस्य वभूवावरजोऽसुरः 
दण्ड इत्यभिविख्यातः स आसीन्नृपतिः क्षिती ॥४५॥ 
क्रोधहन्ता नामक असुर जो उसका छोटा भाई ( कालाके 
पुत्रौमें तीसरा ) था, वह इस प्रथ्वीपर दण्ड नामसे विख्यात 
नरेश हुआ ॥ ४५ || | 
क्रोधवर्धन इत्येवं यस्त्वन्यः परिकीर्तितः । 
दण्डधार इति ख्यातः सोऽभवन्मनुजषंभः ॥४६॥ 
क्रोधवर्धन नामक जो दूसरा दैत्य “कहा गया है; 
वह मनुष्योमें श्रेष्ठ दण्डधार नामसे विख्यात हुआ || ४६ ॥ 
कालेयानां तु ये पुआास्तेपामष्टो नराधिपाः । 
जशिरे राजशादूल शादूंढूसमविक्रमाः ॥३७॥ 
नृपश्रेष्ठ ! कालेय नामक देत्योंके जो पुत्र थे, उनमेंसे 
आठ इस एशथ्वीपर सिंहके समान पराक्रमी राजा हुए ॥४७॥ 


मगधेषु जयत्सेनस्तेषामासीत्‌ स पार्थिवः 
अष्टानां प्रवरस्तेषां कालेयानां महासुरः ॥४८॥ 
उन आठौं कालेयोंमे श्रेष्ठ जो महान्‌ असुर था, वही 
मगध देशमै जयत्सेन नामक राजा हुआ ॥ ४८ ॥ 
द्वितीयस्तु ततस्तेवां श्रीमान्‌ हरिहयोपमः । 
अपराजित इत्येवं स बभूव नराधिपः ॥४९॥ 
उन कालेयाँमेंसे जो दूसरा इन्द्रके समान श्रीसम्पन्न था, 
बद्दी अपराजित नामक राजा हुआ ॥ ४९ | 
तृतीयस्तु महातेजा महामायो महासुरः । 
निवादाधिपतिर्जेशे भुवि भीमपराक्रमः ॥५०॥ 
तीसरा जो महान्‌ तेजस्वी और मद्दामायावी मह्दादैत्य था, 
वह इस प्रथ्वीपर भयङ्कर पराक्रमी निषादनरेहाके रूपमे उत्पन्न 
हुआ ॥ ५० ॥ 
तेषामन्यतमो यस्तु चतुर्थः परिकीर्तितः । 
श्रेणिमानिति विख्यातः क्षितौ राजषिंसत्तमः ॥५१॥ 
कालेयोंमेसे ही एक जो चौथा बताया गया दै, वह इस 
भूमण्डलमे राजर्षिप्रवर श्रेणिमानके नामसे विख्यात हुआ। ५ १। 
पञ्चमस्त्वभवत्‌ तेषां प्रवरो यो महाखुरः। 
महौजा इति विख्यातो बभूवेह परंतपः ॥५२॥ 
कालेयोमे जो पाँचवाँ श्रेष्ठ महादेत्य था, वही इस लोकमें 
शत्रुतापन महौजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ५२॥ 
पष्ठस्तु मतिमान्‌ यो वे तेषामासीन्महासुरः 
अभीरुरिति विख्यातः क्षितो राजपिसत्तमः ॥५३॥ 
उन काळेयोमें जो छठा महान्‌ असुर था, वह भूमण्डलमे 
राजर्षिशिरोमणि अमीरुके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ५३ ॥ 


समुद्रसेनस्तु नुपस्तेषामेवाभवद्‌ गणात्‌। ˆ 
विश्रुतः सागरान्तायां क्षितो घमोथतस्ववित्‌ ॥५४॥ 
उन्हीमैसे सातवा असुर राजा समुद्रसेन हुआ, जो समुद्र- 
येन्त प्रृथ्वीपर सव ओर विख्यात और धर्म एवं अर्थ- 
तत्वका ज्ञाता था ॥ ५४॥ Ge 
वृहन्नामाष्टमस्तेषां कालेयानां नराधिप । 
वभूव राजा धर्मात्मा सर्वभूतहिते रतः ॥५५॥ 
राजन्‌ | कालेयोमे जो आठवा था, वह बृहत्‌ नामसे 
प्रसिद्ध सवंभूतहितकारी धर्मात्मा राजा हुआ ॥ ५५॥ 


कुक्षिस्तु राजन्‌ विख्यातो दानवानां महाबलः 
पार्वतीय इति ख्यातः काञ्चनाचलसंनिभः ॥५६॥ 
महाराज | दानवोंमें कुक्षिनामसे प्रसिद्ध जो महाबली 
राजा था; वह पार्वतीय नामक राजा हुआ; जो मेरुगिरिके 
समान तेजस्वी एवं विशाल था ॥ ५६॥ < 
कथनश्च महावीर्यः श्रीमान्‌ राजा. महाखुरः ।. 
सूर्याक्ष इति विख्यातः क्षितौ जज्ञे महीपतिः ॥५७॥ 
महापराक्रमी क्रथन नामक जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; 
वह भूमण्डलमे एथ्बीपति राजा सूर्याक्ष नामसे उत्पन्न हुंआं॥ 


असुराणां तु यः सूर्यः श्रीमांदचव महासुरः... 
द्रदो नाम बाहीको वरः सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥५८॥ 

असुरोमें जो पूर्य नामक श्रीसम्पन्न - महान्‌ असुर. था) 
वही प्रथ्वीपर सब राजाओंमें श्रेष्ठ दरद नामक बाहीकराज हुआ॥ 


गणः क्रोधवशो नाम यस्ते राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
ततः संजज्ञिरे वीराः क्षिताविह नराधिपाः ॥५९॥ 
राजन्‌ | क्रोधवश नामक जिन असुरगर्णोका तुम्हें परिचय 
दिया है; उन्हीमिंते कुछ लोग इस पृथ्वीपर निम्नाङ्कित वीर 
राजाओंके रूपमें उत्पन्न हुए ॥ ५९॥ 
मद्रकः कणेवेष्श्च सिद्धाथः कीटकस्तथा। - 
सुवीरश्च सुवाहश्च महावीरोऽथ वाह्निकः ॥६०॥ 
क्रथो विचित्रः सुरथः श्रीमान्‌ नीलश्च भूमिपः 
चीरवासाश्च कारव्य भूमिपालश्च नामतः.॥ ६१॥ . 
दन्तवक्त्रश्च नामाखीद्‌ दुर्जयश्चैव दानवः। .. 
रुक्मी च नृपशार्दूलो राजा च जनमेजयः ॥६२॥ 
आघाढो वायुवेगश्च भूरितेजास्तथव च। . 
एकलव्यः सुमित्रश्च वाउधानोऽथ गोमुखः ॥६३॥ 
कारूषकाश्च राजानः ध्षेमधूर्तिस्तथेव च । . 
श्रुतायुरुद्वहश्चैव ब्वृहत्सेनस्तथेव च ॥६४॥ 
श्ेमोत्रतीथः कुहरः कळिङ्गषु नराधिपः 
मतिमांश्च मनुष्येन्द्र ईश्वरइचेति विश्रुतः ॥६५॥ 
मद्रक) कर्णवेष्ट, सिद्धार्थ, कीटक) सुवीर) सुबाहु, महा- 
बीर, बाहिक, क्रथ) विचित्र, सुरथ’ श्रीमान्‌ नील नरेश) 


सम्भवपर्ष ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
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चीरवासा, भूमिपाल, दन्तवक्त्र, दानव दुर्जय, नृपश्रेड रकमी) 
राजा जनमेजयं, आषाढ, वायुवेग, भूरितेजा, एकलव्य? 
सुमित्र, वांटधान, गोमुख, करूपरेशके अनेक राजा, क्षेम 
धूति) श्रुतायु, उद्दइ, बृहत्सेन, क्षेम, उग्रतीर्थ, कलिङ्ग नरेश 
कुइर तथा परम बुद्विमान्‌ मनुध्योंका राजा इश्वर ।६०-६५ 


गणात्‌ क्रोधवशादेष राजपूगोऽभवत्‌ क्षितो। 
ज्ञातः पुरा महाभागो महाकीतिमेहाबलः ॥६६॥ 
इतने राजाओंका समुदाय पहले इस एथ्वीपर क्रोधवश 
नामक दैत्यगणसे उत्पन्न हुआ था । ये सब राजा परम सोमाग्यः 
शाली, महान्‌ यशस्वी और अत्यन्त बलशाली थे ॥ ६६ ॥ 


कालनेमिरिति ख्यातो दानवानां महावलः । 

ख़ कंस इति विख्यात उग्रसेनसुतो वली ॥६७॥ 
दानबोमें जो महाबली कालनेमि था, वही राजा उग्रसेनके 

पुत्र बलवान्‌ कंसके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६७ ॥ 

यस्त्वाखीद्‌ देवको नाम देवराजसमयुतिः । 

स गन्धर्वंपतिर्मुस्यः क्षिती जने नराधिपः ॥६८॥ 
इन्द्रके समान कान्तिमान्‌ राजा देवकके रूपमें इस प्रथ्वी- 

पर श्रेष्ठ गन्धर्वराज ही उत्पन्न हुआ था ॥ ६८ ॥ 


बृहस्पतेबृहत्कीते दं वर्षविंद्धि भारत। . 
अंशाद्‌ द्रोणं समुत्पन्नं भारद्वाजमयोनिजम्‌ ॥६९॥ 

मारत ! महान्‌ कीर्तिशाली देवर्षि बृद्दस्पतिके अंशसे 
अयोनिज मरद्वाजनन्दन द्रोण उत्पन्न हुए, यइ जान लो ॥६९॥ 


धन्विनां नुपशाढुल यः सत्ोसत्रविदुत्तमः 
महाकीतिमंहातेजाः स जक्ष मनुजेश्वर ॥७०॥ 
सपश्रेठ्ठ राजा जनमेजय ! आचार्य द्रोण समस्त धनुर्धर 
वीरॉमे उत्तम ओर सम्पूर्ण अस्त्रोके ज्ञाता थे । उनकी कीर्ति 
बहुत दूरतक फेली हुई थी । वे महान्‌ तेजस्वी थे ॥७०॥ 
धङ्वेदे च वेदे च यं तं वेदविदो विदुः। 
वरिष्ठं चित्रकमोणं द्रोणं स्वकुलवधनम्‌ ॥७१॥ 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ द्रोणको धनुर्वेद और वेद दोनाँमें सर्वश्रेष्ठ 
मानते थे । वे विचित्र कर्म करनेवाले तथा अपने कुलकी 
मर्यादाको बढानेवाले थे || ७१ ॥ 
महादेवान्तकाभ्यां च कामात्‌ क्रोधाच भारत । 
पकत्वसुपपन्नानां जक्षे दारः परंतपः ॥७२॥ 
अश्वत्थामा महावीयंः शत्रुपक्षभयावहः । 
वीरः - कमलपत्राक्षः क्षितावासीन्नराधिप ॥ ७३॥ 
मारत ! उनके यहाँ महादेव, यम, काम ओर क्रोधके 
सम्मिलित अंशसे शत्रुसंतापी शूरवीर अश्वत्यामाका जन्म 
हुआ, जो इस पृथ्वीपर महापराक्रमी और दात्रुपक्षका संहार 
करनेवाला वीर था । राजन्‌ | उसके नेत्र कमलदलके समान 
विशाल थे ॥ ७२-७३ ॥ 


जज्ञिरे वसवस्त्वष्टौ गङ्गायां शान्तनोः सुताः। 

वसिष्ठस्य च शापेन नियोगाद्‌ वासवस्य च ॥७३॥ 
महर्षि वसिष्ठके शाप और इन्द्रके आदेशसे आठौं वसु 

गङ्गाजीके गर्भसे राजा झान्तनुके पुत्ररूपर्मे उत्पन्न हुए ॥ 


तेषामवरजो भीष्मः कुरूणामभयंकरः। 
मतिमान्‌ वेदविद्‌ चाग्मी शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥७५॥ 

ˆ उनमें सबसे छोटे भीष्म थे, जिन्होंने कौरव- 
वंशको निर्भय बना दिया था । वे परम बुद्धिमान, वेदवेत्ता» 
वक्ता तया शत्रुपक्षका संहार करनेवाले थे ॥ ७५ || 
जामदग्न्येन रामेण सर्वाख्विदुषां वरः। 
योऽयुध्यत महातेजा भागवेण महात्मना ॥७६॥ 

सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंके विद्वानोमे श्रेष्ठ महातेजस्वी भीष्मने 

भगुवंशी महात्मा जमदग्निनन्इन परशुरामजीके साथ युद्ध 
किया था ॥ ७६ ॥ 


यस्तु राजन्‌ कृपो नाम ब्रह्मविरभवत्‌ क्षितौ । 
रुद्राणां तु गणाद्‌ विद्धि सम्भूतमतिपारुषम्‌ ॥७७॥ 

महाराज ! जो कृप नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मर्षि इस पृथ्वीपर . 
प्रकट हुए थे, उनका पुरुषार्थ असीम था । उन्हें रुद्रगणके 
अंशसे उत्पन्न हुआ समझो ॥ ७७॥ 


शकुनिनोम यस्त्वासीद्‌ राजा लोके महारथः। 
द्वापरं विद्धि तं राजन्‌ सम्भूतमरिमईनम्‌ ॥७८॥ 


राजन्‌ ! जो इस जगतूमें महारथी राजा शकुनिके नामसे 
विख्यात था; उसे तुम द्वापरके अंशे उत्पन्न हुआ मानो | 
वह शत्रुओका मान-मर्दन करनेवाला था ॥ ७८ ॥ 
सात्यकिः सत्यसन्धश्च यो ऽसौ वृष्णिकुलोदवहः। 
पक्षात्‌ स जक्षे मरुतां देवानामरिमद्‌नः ॥ ७९॥ 

वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाले जो सत्यप्रतिस 
शत्रुमर्दन सात्यकि थे, वे मरुत्‌-देवताओंके अंशसे उत्पन्न हुए थे॥ 
द्रुपरश्चंच राजर्षिस्तत एवाभवद्‌ गणात्‌। 
मानुषे नुप लोकेऽस्मिन्‌ सवरास्त्रश्वतां वरः ॥८०॥ 

राजा जनमेजय ! सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ राजर्षि 


द्रुपद भी इस मनुष्यलोकमें उस मरुद्रणसे ही उतमन्न हुए थे ॥ 


<७ 
ततश्च कृतवमीण विद्धि राजञ्जनाधिपम्‌ | 
तमप्रतिमकर्माणं श्रत्रियषंभखत्तमम्‌ ॥८१॥ 


महाराज ! अनुपम कर्म करनेवाले, क्षत्रियोँमें श्रेष्ठ राजा 
कृतवर्माको भी तुम मरुद्दर्णोसे ही उत्पन्न मानो ॥ ८१ ॥ 
मरुतां तु गणाद्‌ विद्धि संजातमरिमर्दनम्‌ । 
विराटं नाम राजानं परराष्ट्रप्रतापनम्‌ ॥८२॥ 

शत्रुराष्ट्रको संताप देनेवाले शत्रुमर्दन राजा विराटको 
भी. मरुद्रणोंसे ही उत्पन्न समझो ॥ ८२ ॥ 
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अरिष्टायास्तु यः पुत्रो हंस इत्यभिविश्रुतः। 
स गन्धर्वपतिर्जशे कुरुवंशविवर्धनः ॥८३॥ 
धृतराष्ट्र इति ख्यातः कृष्णद्वेपायनात्मजः। 
दीर्घबाहुमंहातेजाः प्रशाचश्लुनेराधिपः ॥८४॥ 
मातुदोषाइषेः कोपादन्ध पव व्यजायत। 
अरिष्टाका पुत्र जो ह“नामसे विख्यात गन्धर्बराज था, 
वही कुरुवंदाकी वृद्धि करनेवाले व्यासनन्दन धृतराष्ट्रके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ। धृतराष्ट्रकी बाँहें बहुत बड़ी थीं। वे महातेजस्वी 
नरेश प्रज्ञाचक्षु ( अन्धे ) थे । वे माताके दोष और महर्षिके 
क्रोघसे अन्धे ही उत्पन्न हुए ॥ ८३-८४३ ॥ 
तस्येवावरजो भ्राता महासत्त्वो महाबलः ॥८५॥ 
स पाण्डुरिति विख्यातः सत्यधर्मरतः शुचिः। 
अत्रेस्तु सुमहाभागं पुत्रं पुत्रवतां वरम्‌। 
विदुरं विद्धि तं लोके जातं वुद्धिमतां वरम्‌ ॥८६॥ 
हींके छोटे भाई महान्‌ शक्तिशाली महाबली पाण्डुके 
नामे विख्यात हुए वे सत्य-धर्ग्मे तत्पर और पवित्र थे । 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ और बुद्धिमानोंमें उत्तम परम सौमाग्य- 
शाली विदुरको तुम इस लोकमें सूर्यपुत्र घमके अंशसे उत्पन्न 
हुआ समझो ॥ ८५-८६ ॥ 
कलेरंरास्तु खंजश्े भुवि दुयांधनो नृपः। 
दुषुद्धि दुमेतिइचेव कुरूणामयशस्करः ॥८७॥ 


खोटी बुद्धि और दूषित बिचारवाले कुरुकुलकलङ्क 
राजा दुर्योधनके रूपमै इस एथ्वीपर कलिका अंथ ही उत्पन्न 


हुआ था ॥ ८७ ॥ 


जगतो यस्तु सवस्य विद्विष्टः कलिपूरुषः । 
यः सर्वो घातयामास पृथिवीं प्रथिवीपते ॥८८॥ 


राजन्‌ | वह कलिम्वरूप पुरुष सबका द्वेषपात्र था । 


उसने सारी पृथ्वीके वीरोंको लड़ाकर मरवा दिया था ॥८८॥ 


उद्दीपितं येन वेरं भूतान्तकरणं महत्‌। 
पोलस्त्या भ्रातरश्चास्य जशिरे मनुजेष्विह ॥८९॥ 
उसके द्वारा प्रज्वलित की हुई वेरकी भारी आग असंख्य 
प्राणियोंके विनाशका कारण बन गयी । पुलस्त्य-कुलके 
राक्षस मी मनुष्योमे दुर्योधनके भाइयोंके रूपमें उसन्न हुए थे ॥ 
शत दुश्शासन[दीनां सवषां करकमणाम्‌। 
दुर्मुखो दुःसहश्चेव ते चान्ये नानुकीर्तिताः ॥९०॥ 
दुयोधनसहायास्ते पोलस्त्या भरतर्षभ । 
वैश्यापुत्रो युयुत्छुश्च धार्तराष्ट्रः शताधिकः ॥९१॥ 
उसके दुःशासन आदि सौ भाई थे। वे सभी कूरतापूर्ण 
कर्म किया करते थे । दुर्मुख, दुःसह तथा अन्य कौरव 
जिनका नाम यहां नहीं लिया गया है, दुर्योघनके सहायक 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 


थे। भरतश्रेष्ठ | धृतराष्ट्रके वे सब पुत्र पूर्वजन्मके राक्षस 

थे । घृतराष्ट्र-पुत्र युयुत्सु बेश्यजातीय स्त्रीसे उत्पन्न हुआ था । 

वह दुर्योधन आदि सौ भाइयोंके अतिरिक्त था ॥ ९०-९१ ॥. 
जनमेजय उवाच 


ज्येष्ठानुज्ये्ठतामेषां नामधेयानि वा विभो। 
धृतराष्ट्रय पुत्राणामानुपूव्येण कीर्तय ॥९२॥ 
जनमेजयने कहा-प्रभो ! धृतराष्ट्रके जो तौ पुत्र थें, 
उनके नाम मुझे बड़े'छोटेके क्रमसे एक-एक करके 
बताइये ॥ ९२॥ | 
वेशम्पायन उवाच 
दुर्याधनो युयुत्खुश्च राजन दुःशासनस्तथा। ` 
दुःखहो :दुःशलश्चेव दुर्मुखश्च तथापरः ॥ ९३॥` 
विविदातिर्विकर्णश्च जलसन्धः सुलोचनः । 
विन्दानुविन्दौ दुर्धषः सुवाहु्दृष्प्रधर्षणः॥ ९४॥ 
दुमषेणो दुर्मुखश्च दुष्कर्णः कणे पव च। ” ` 
चित्रोपचित्रौ चित्राक्षश्चारश्चित्राङ्ञदञ्च ह ॥ ९५॥ 
दुर्मदो दुष्प्रधषश्च विवित्खुरविकडः समः। . 
ऊर्णनाभः पझनाभस्तथा नन्दोपनन्द्को ॥ ९६ ॥' 
सेनापतिः सुषेणश्च कुण्डोदरमहोदरौ । ॥ 
चित्रबाहुश्चित्रवमो सुवमो दुर्विगेचनः ॥ ९७॥ 
अयोवाहुर्महाबाहुश्चित्रचापसुकुण्डली . । ` 
भीमवेगो भीमबलो बलाकी भीमविक्रमौ ॥ ९८॥. 


उग्रायुधो भीमशरः कनकायुटंढायुध:। _ 
इढवमी दढक्षत्र, सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ९९॥ 


जरासन्धो दढसन्धः सत्यसन्धः सहस्रवाक। ` 
उग्रश्रवा उत्रसेनः क्षेममूरतिस्तथेव . च ॥१००॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधनः ॥१०१॥ 
दृढहस्तः सुहस्तश्च वातवेगसुवचंसौ 
आदित्यकेतुर्वह्णदशी नागदत्तानुयायिनो ॥१०२॥ 
कवची निषङ्गी दण्डी दण्डधारो धनुग्रहः। ` 
उग्रो भीमरथो वीरो वीरवाहुरलोलुपः ॥१०३॥ 


अभयो रोद्रकमो च तथा हढरथश्च यः। 


अनाधुष्यः : कुण्डभेदी विरावी दीर्घलोचनः ॥१०४॥ 
दीघंबाहुर्महाबाहुव्यूढोरु कनकाडहूदः। ` 
कुण्डजश्चित्रकदचेव दुःशला च शताधिका ॥१०५॥ : 
वैशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! सुनो--१ दुर्योधन, 
२ युयुत्सु, ३ दुःशासन, ४ दुः्सइश ५ दुःशल) ६ दुर्मुखः - 
७ विविंशति’ ८ विकण, ९ जलसन्ध, १० सुलोचन) 
११ विन्दश १२ अनुविन्द, १३ दुधर्षश १४ सुवाहु,, 
१५ दुष्प्रधर्षण, १६ दुर्मर्षण, १७ दुर्मुख, १८ दुष्कर्ण) 
१९ कर्णश २० चित्र, २१ उपचित्र, २२ चित्राक्ष, 


१. अत्रि शब्दसे यहाँ “सूर्य' को ग्रहण किया गया दै । नीलकण्ठने भी यही र्थ लिया है। 
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वैद्णपुत्रो 
पुत्रो युयुत्सुश्च धार्तराष्ट्रः शताधिकः । 
पतदेकशतं राजन्‌ कन्या चेका प्रकीतिता ॥१०६॥ 


धृतराष्ट्रका वह पुत्र जिसका नाम युयुत्सु था, वैदयाके 
गर्मसे उसन्न हुआ था । वइ दुर्योधन आदि सौ पुत्रोसे 
अतिरिक्त था । राजन्‌ ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके एक सौ एक 
पुत्र तथा एक कन्या बतायी गयी है ॥ १०६ ॥ 


नामधेयानुपूव्यो च ज्येष्ठानुज्येष्टतां विदुः । 

सव त्वतिरथाः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १०७॥ 
इनके नार्मोका जो क्रम दिया गया है; उसीके अनुसार 

विद्वान्‌ पुरुष इन्हें जेठा और छोटा समझते हैं । धृतराष्ट्रे 

समी पुत्र उत्कृष्ट रथी, शूरवीर और युद्धकी कलामें कुशल थे ॥ 


सवे वेदविददचेव राजञ्छासत्रे च पारगाः। 
क्यु संग्रामविद्यासु 
सर्वे संत्रामविद्यासु विद्याभिजनशोभिनः ॥१०८॥ 
राजन्‌! वे सब-के-सब वेदवेत्ता, शाके पारङ्गत विद्वान्‌; 


संग्राम-विद्यार्म प्रवीण तथा उत्तम विद्या और उत्तम कुलसे 
सुशोमित थे ॥ १०८ ॥ 


सर्वेधामनुरूपाक्ष कृता दारा महीपते। 
दुःशलां समये राजन्‌ सिन्धुराजाय कौरवः ॥१०९॥ 
जयद्रथाय प्रददौ सौबलानुमते तदा। 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


१९७ 


भूपाल | उन सबका सुयोग्य खिर्योके साथ विवाह हुआ 
था। महाराज ! कुरुराज दुर्योधनने समय आनेपर शकुनिकी 
सलाइसे अपनी बहिन दुःशहाका विवाह सिन्धुदेशके राजा 
जयद्रथके साथ कर दिया | जनमेजय ! राजा युधिष्ठिरको तो 
तुम धर्मका अंश जानो ॥ १०९-११० ॥ 


भीमसेनं तु वातस्य देवराजस्य चाजुनम्‌। 
अश्विनोस्तु तथैवांशौ रूपेणाप्रतिमो भुवि ॥१११॥ 
नकुलः सहदेवश्च सर्वभूतमनोहरो । 
यस्तु बचो इति ख्यातः सोमपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ११२॥ 
सो 5भिमन्युबँहत्कीर्तिरजुँनस्य सुतोऽभवत्‌ । 
यस्यावतरणे राजन्‌ खुरान्‌ सोमो ऽब्रवीदिदम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनको वायुका और अर्जुनको देवराज इन्द्रका अंश 
जानो । रूप-सीन्दर्यकी दृष्टिसे इस प्रथ्वीपर जिनकी समानता 
करनेवाला कोई नही था, वे समस्त प्राणिर्योका मन मोद लेने- 
वाले नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंके अंशसे उत्पन्न हुए 
थे । वर्चा नामसे विख्यात जो चन्द्रमाका प्रतापी पुत्र था, 
वही महायशस्वी अज्जुनकुमार अभिमन्यु हुआ | जनमेजय !. 
उसके अवतार-कालमें चन्द्रमाने देवताओंसे इस प्रकार कहा--॥ 
नाहं दद्यां प्रियं पुत्र मम प्राणेगरीयखम्‌ । 
समयः क्रियतामेष न शाक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥११४॥ 
मेरा पुत्र मुझे अपने प्राणोंसे मी अधिक प्रिय दै, अतः 
में इसे अधिक दिनोंके लिये नहीं दे सकता । इसलिये मृत्यु- 
लोकमें इसके रहनेकी कोई अवधि निश्चित कर दी जाय। 
फिर उस अवधिका उल्लङ्कन नहीं किया जा सकता ॥ ११४॥ 


७९० [७ ७ शितो 
सुरकाय हि नः कार्यमसुराणां क्षितो वधः । 
. > 
तत्र यास्यत्ययं वचो न च स्थास्यति वे चिरम्‌ ॥ ११५॥ 


“पृथ्वीपर असुरोंका वध करना देवताओंका कार्य है और 
वह इम सबके लिये करनेयोग्य है । अतः उस कार्यकी 
सिद्विके लिये यह वर्चा भी वहाँ अवश्य जायगा । परंतु 
दीर्घकालतक वहाँ नहीं रह सकेगा ॥ ११५ ॥ 


ऐन्द्रिनेरस्तु भविता यस्य नारायणः सखा । 

सो ऽज नेत्यभिविख्यातः पाण्डोः पुरः प्रतापवान्‌॥ ¦ १६॥ 
“भगवान्‌ नर, जिनके सखा भगवान्‌ नारायण हैं, इन्द्रके 

अंशसे भूतलमे अवतीणं होंगे । वहाँ उनका नाम अजुन होगा 

और वे पाण्डुके प्रतापी पुत्र माने जावँगे ॥ ११६ ॥ 

तस्यायं भविता पुत्रो वालो भुवि महारथः। 

ततः पोडश वर्षाणि स्थास्यत्यमरखत्तमाः ॥११७॥ 


श्रेष्ठ देवगण | एथ्वीपर यह वचां उन्हीं अर्जुनका पुत्र 
होगा, जो वाल्यावस्थामे ही महारथी माना जायगा । जन्म 


धर्मस्यांशं तु राजानं विद्धि राजन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥११०॥ “ देनेके वाद सोलह वर्षकी अवस्थातक यह वहाँ रहेगा ॥११७॥ 


१९८ 


अस्य षोडशवर्षेस्य स संग्रामो भविष्यति । 
यत्रांशा वंः करिष्यन्ति कम चीरनिषूदनम्‌ ॥११८॥ 


“इसके सोलद्दवं वषमें बह महाभारत-युद्ध होगा, जिसमें आप 
लोर्गोके अंशसे उत्पन्न हुए वीर-पुरुष झत्रुवीरोंका संहार करने 
वाला अद्भुत पराक्रम कर दिखायेंगे ॥ ११८ ॥ 


नरनारायणाभ्यां तु स संश्यमो विना कृतः । 
चक्रव्यूहं समांस्थाय योधविष्यन्ति वः खुराः ॥११९॥ 
विसुखाङछात्रवान्‌ सवोन्‌ कारयिष्यति मे सुतः । 
बालः प्रविझयं च व्यूहमभेद्यं विचरिष्यति ॥ १२०॥ 
(देवताओं ! एक दिन जब कि उस युद्धमें नर और 
नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) उपस्थित न रहेंगे, उस 
समय इ्रुपक्षके लोग चक्रव्यूइकी रचना करके आपलोगोंके 
साथ युद्ध करेंगे । उस युद्धमें मेरा यह पुत्र समस्त शत्रु 
सेनिर्कोको युद्धसे मार भगायेगा और बालक होनेपर भी उस 
अभेद्य व्यूइमें घुसकर निर्भय विचरण करेगा ॥११९-१२०॥ 


महारथानां वीराणां कदनं च करिष्यति । 
सवेषामेवे इांत्रणां चतुर्थाशं नविष्यति ॥१२१॥ 
दिनाधन महावाहः प्रेतराजपुरं प्रति। 
ततो महारथेबीरं: समेत्य बहुशो रणे ॥१२२॥ 
दिनक्षये महाबाहुर्मया भूयः समेष्यति। 
पक वशकर पुत्रं चीर घे जनयिष्यति ॥१२३॥ 
प्रणष्टं भारतं. वंश स भूयो धारयिष्यति । 
पतत्‌ सोमवचः श्रुत्वा तथास्त्विति दिवौकसः ॥ १२४॥ 
प्रत्यूचुः सहिताः सवं ताराधिपमपूजयन्‌ । 
एवं ते कथितं राजंस्तव जन्म पितुः पितुः ॥१२५॥ 
“तथा बड़े-बड़े महारथी वीरोंका संहार कर डालेगा । 
आधे दिनमें ही महाबाहु अभिमन्यु समस्त शात्रुओंके एक 
चौथाई मागको यमलोग पहुँचा देगा। तदनन्तर बहुत-से 
महारथी एक साथ ही उसपर टूट पड़ेंगे और वइ महाबाहु 
उन सबका सामना करते हुए संध्या होते-होते पुनः मुझसे 
आ मिलेगा । वह एक ही वंशप्रवर्तक वीर पुत्रको जन्म देगा) 
जो नष्ट हुए भरतङ्कुलको पुनः धारण करेगा ।? सोमका 
यह वचन सुनकर समस्त देवताओंने 'तथास्चु? कहकर उनकी 
वात मान ली और सबने चन्द्रमाका पूजन किया । राजा 
जनमेजय ! इस प्रकार मैंने तुम्हारे पिताके पिताका जन्म- 
रहस्य बताया है ॥ १२१-१२५ ॥ 
अभ्नेभोगं तु विद्धि त्वं धष्टयुञ्नं महारथम्‌। 
शिखण्डिनमथो राजन स्त्रीपूव विद्धि राक्षसम्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! महारथी धृश्युम्नक्रो तुम अभिका भाग 
समझो ।: शिखण्डी: राक्षसके अंशसे उत्पन्न हुआ था | वह 
पहले -कन्यारूपमे उत्पन्न होकर पुनः पुरुष हो गया था ॥ 


श्रीमद भारते 


[ आदिपर्वणि 


द्रौपदेयाश्च ये पञ्च बभूतुर्भरतर्षभ। 
विश्वान्‌ देवगणान्‌ विद्धि खंजातान्‌ भरतषभ ॥ १२७॥ 
भरतर्षभ ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि द्रौग्दीके जो 
पाँच पुत्र थे, उनके रूपमे पाच विश्वेदेवगण ही प्रकट 
हुए थे ॥ १२७॥ 
प्रतिविन्ध्यः सुतसोमः श्रुतक्रीतिस्तथापरः। 
नाकुलिस्तु शतानीकः श्रुतसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥१२८॥ 
उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं प्रतिविन्ध्य) सुतसोम) 
भ्रुतकीर्ति, नङुलनन्दन शतानीक तथा पराक्रमी श्रुतसेन ॥ ` 


शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वलुदेवपिताभवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणासहशी भुवि ॥१२९॥ 
वसुदेव नीके पिताका नाम था शूरसेन | वे यदुवंशके एक 
श्रेष्ठ पुरुष थे | उनके प्रथा नामवाली एक कन्या हुई जिसके 
समान रूपवती स्री इस प्रथ्वीपर दूसरी नहीं थी ॥ १२९ ॥ 


पितुः खस्नीयपुत्राय सोऽनपत्याय चीर्यवान्‌ । 
अग्नमग्रे प्रतिज्ञाय खस्यापत्यस्य वै तदा ॥१३०॥ 
उग्रसेनके फुफेरे भाई कुन्तिभोज संतानहीन थे । 
पराक्रमी झूरसेनने पहले कभी उनके सामने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि “मैं अपनी पहली संतान आपको दे दूँगा? ॥ १३० ॥ 


अग्रजातेति तां कन्यां शूरोऽनुग्रहकाङ्कया। ` 
ददात्‌ कुन्तिभोजाय स तां दुहितरं तदा ॥१३१॥. 
तदनन्तर. सबसे पहले उनके यहाँ कन्या ही उत्पन्न हुई।' 
शूरसेनने अनुग्रहकी इच्छासे राजा कुन्तिमोजको अपनी वह 
पुत्री प्रथा प्रथम संतान होनेके कारण गोद दे दी ॥ १३१ ॥. 


सा नियुक्ता पितुगंहे ब्राह्मणातिथिपूजने । 
उग्रं पर्यचरद्‌. घोरं ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥१३२॥ 
निगूढनिश्चयं धर्मे यं तं दुवोससं विदुः। . ` 
तमुञ्रं शंसितात्मानं सर्वेयलेरतोषयत्‌ ॥१३३॥ 
पिताके घरपर रहते समय प्रथाको ब्राह्मणों और 
अतिथियोके स्वागत-सत्कारका कार्य सौंपा गया था | एक दिन 
उसने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले भयंकर क्रोधी तथा 
उग्र प्रकृतिवाले एक ब्राह्मण महर्षिकी, जो घर्मके विषयमे 
अपने निश्चयको छिपाये रखते थे और लोग जिन्हें दुर्वाताके 
नामसे जानते हैं, सेवा की | वे ऊगरसे तो उग्रस्वभावके थे, परंतुः 
उनका हृदय महान्‌ होनेके कारण सबके द्वारा प्रशंसित था | 
पृथाने पूरा प्रयल करके अपनी सेवाओंद्वारा मुनिको संतुष्ट 


किया ॥ १३२-१३३ ॥ RE 57: 


तुष्टोऽभिचारखंयुक्तमाचचश्षे यथाविधि 

उवाच चेनां भगवान्‌ प्रीतोऽस्मि खुभगे तव ॥१३४॥- 
भगवान्‌ हुर्वासाने संतुष्टः होकर प्रथाको प्रयोगविधिः: 

सहित एक मन्त्रका विधिपूर्वक उपदेश किया और कहा: 


सम्भवपर्व ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायं 


१९९ 


“सुभगे ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ || १३४ ॥ 

यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 

तस्य तस्य प्रसादात्‌ त्वं देवि पुत्राजनिष्यसि ॥१३५॥ 
“देवि ! तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 

करोगी, उसी-उसीके कृपाप्रसादसे पुत्र उत्पन्न करोगी? ॥ 


एवमुक्ता च सा वाला तदा कौतूहलान्विता । 

कन्या सती देवमर्कमाजुहाव यशस्विनी ॥१३६॥ 
दुर्वााके ऐसा कहनेपर वह सती-साध्वी यशस्विनी वाला 

यद्यपि अभी कुमारी कन्या थी, तो भी कोतूइलवश उसने 

मगवान्‌ सूर्यका आवाहन किया ॥ १३६ ॥ 


प्रकाशकतो भगवांस्तस्यां गर्भे दधौ तदा । 
अजीजनत्‌ सुतं चास्यां सवरार्त्रभृतां वरम्‌ ॥१३७॥ 

तब सम्पूर्ण जगतूर्मे प्रकाश फेलानेवाले भगवान्‌ सूर्यने 
कुन्तीके उदरमें गर्भ स्थापित किया और उस गर्भसे एक ऐसे 
पुत्रको जन्म दिया, जो समस्त शस्रघारियॉमे श्रेष्ठ था । १३२७) 
सकुण्डलं सकवचं देवगर्भश्रियान्वितम्‌ । 
दिवाकरसमं दीप्त्या चारुसवोङ्गभूषितम्‌ ॥१३८॥ 

वह कुण्डल और कवचके साथ ही प्रकट हुआ था | 
देवताओके बालकोमें जो सहज कान्ति होती है, उसीसे वह 
सुशोभित था । अपने तेजसे वह सूर्यके समान जान पढ़ता 
था ¦ उसके सभी अङ्ग मनोहर थे, जो उसके सम्पूर्ण शरीर- 
की शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १३८ ॥ 


निगूहमाना जातं वै वन्धुपक्षभयात्‌ तदा । 
उत्ससजै जले कुन्ती तं कुमारं यशखिनम्‌ ॥१३९॥ 
. उस समय कुन्तीने पिता-माता आदि बान्धव-पक्षके भय- 
से उस यशस्वी कुमारको छिपाकर एक पेटीमे रखकर जलमें 
छोड़ दिया ॥ १३९ ॥ 
तमुत्खृष्डं जले गभ राधाभर्ता महायशाः । 
राधायाः कट्पयामास पुत्रं सोऽधिरथस्तदा ॥ १४०॥ 
जलमें छोड़े हुए उत वालकको राधाके पति महायशस्वी 
अविरथ सूतने लेकर राधाकी गोदमें दे दिया और उसे राधा- 
का पुत्र बना लिया ॥ १४०॥ 
चक्रतुनीमधेयं च तस्य॒ वालस्य ताबुभो । 
द्श्पती वसुषेणेति दिश्वु सर्वासु विश्रुतम्‌ ॥१४१॥ 
उन दोनों दम्पतिने उस बालकका नाम वसुषेण 
रक्खा | वह सम्पूर्ण दिशाओंमें मलीमाँति विख्यात था। 
संवर्धमानो वलवान्‌ सासे परूत्तमोऽभवत्‌। 
वेदाङ्गानि च सर्वाणि जजाप जयतां वरः ॥१४२॥ 
बड़ा होनेपर वह बलवान्‌ बालक सम्पूर्ण अस्न-शरस्रोको 
चलानेकी कछामें उत्तम हुआ । उस विजयी वीरने सम्पूर्ण 


वेदाङ्गौका अध्ययन कर लिया ॥ १४२॥ 


यस्मिन्‌ काले जपन्नास्ते धीमान्‌ सत्यपराक्रमः। 
नादेयं ब्राह्मणेष्वासीत्‌ तस्मिन्‌ काले महात्मनः ॥ १४३॥ 
वसुषेण (कर्ण) वड़ा बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रम था । 
जिस समय वह जपमें लगा होता, उस समय उस महात्माके 
पास ऐसी कोई वस्तु नहीं थी" जिसे वह ब्राह्र्णोके 
माँगनेपर न दे डाळे ॥ १४३ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा पुत्राथे भूतभावनः। :- 
ययाचे कुण्डले वीर कवचं च सहाङ्गजम्‌ ॥१४४॥ 
भूतमावन इन्द्रने अपने पुत्र अजुनके हितके लिये 
त्राझणका रूप धारण करके वीर कर्णसे दोनों कुण्डल तथा 
उसके शारीरके साथ ही उत्पन्न हुआ कवच माँगा ॥१४४॥ 


उत्कृत्य कणों ह्यददात्‌ कवचं कुण्डले तथा । 
शक्तिं शक्रो ददौ तस्मे विस्मितदचेदमत्रवीत्‌ ॥ १४५॥ 
देवाखुरमज्नुष्याणां गन्धर्वारगरक्षसाम्‌ । 
यस्मिन्‌ क्षेप्स्यसि दुर्धषं स एको न भविष्यति ॥१४६॥ 


कर्णने अपने शरीरमें चिपके हुए कवच ओर कुण्डलॉको 
उधेड़कर दे दिया । इन्द्रने विस्मित होकर कर्णको एक शक्ति 
प्रदान की और कहा-९दुर्थषं वीर ! तुम देवता, असुर, मनुष्य, 
गन्धर्वे, नाग और राक्षसमिंसे जिसपर भी इस शक्तिको 
चलाओगे, वह एक व्यक्ति निश्चय ही अपने प्रार्णेति हाथ 
घो बैठेगा? ॥ १४५-१४६ ॥ 
पुरा नाम च तस्यासीद्‌ वसुषेण इति क्षितो । 
ततो वैकर्तनः कर्णः कमंणा तेन सोऽभवत्‌ ॥१४७॥ 
पहले कणका नाम इस पृथ्वीपर वसुषेण था । फिर 
कवच और कुण्डल काटनेके कारण वह वेकर्तन नामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ १४७॥ 
आमुक्तकवचो वीरो यस्तु जशे महायशाः । 
स कर्ण इति विख्यातः पृथायाः प्रथमः सुतः ॥१४८॥ 
जो महायशस्वी वीर कवच धारण किये हुए ही उत्पन्न 
हुआ; वह एथाका प्रथम पुत्र कर्ण नामसे ही सर्वत्र विख्यात था॥ 
स तु सूतकुले वीरो ववृधे राजसत्तम। 
कर्ण नरतरश्रेष्डं सर्वशख्रभ्ृतां वरम्‌ ॥१४९॥ 
महाराज ! वह वीर सूतकुलमें पाला-पोसा जाकर बड़ा 
हुआ था । नरश्रे कर्ण सम्पूर्ण दात्रधारियोंमें श्रेष्ठ था ॥ 
दुर्यांधनस्य सचिवं मित्रं शत्रुविनाशनम्‌ । 
दिवाकरस्य तं विद्धि राजन्नंदामनुत्तमम्‌ ॥ १ ५९.॥ 
वह दुयौधनका मन्त्री और मित्र होनेके साथ ही उसके 
दात्रुआँका नाश करनेवाला था । राजन्‌ ! तुम कर्णको साक्षात्‌ 
सूर्यदेवका सर्वोत्तम अंश जानो ॥ १५० ॥ 


२०० श्रीमहाभारते 
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यस्तु नारायणो नाम देवदेवः सनातनः । 
तस्यांशो मानुषेष्वासीद्‌ वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥१५१॥ 
देवता ओके भी देवता जो सनातन पुरुप भगवान्‌ नारायण 
हैँ, उन्हींके अंशस्वरूप प्रतापी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण मनुष्यों- 
में अवतीर्ण हुए थे ॥ १५१ | 
शेषस्यांशश्च नागस्य वळदेवो महाबलः । 
सनत्कुमार प्रद्युम्नं विद्धि राजन्‌ महौजसम्‌ ॥१५२॥ 
महाबली बलदेवजी शपनागके अंश थ | राजन्‌! मद्दा- 
तेजस्वी प्रद्युप्रको तुम सनत्कुमारका अंश जानो ॥ १५२ ॥ 
एवमन्ये मनुष्येन्द्रा बहवोंऽशा दिवोकसाम्‌ । 
जक्ष्रि वसुदेवस्य कुले कुलविवधेनाः ॥ १५३॥ 
इस प्रकार वसुदेवजीके कुलमें बहुतसे दृसरे-दूसरे नरेन्द्र 
उत्पन्न हुए, जो देवताओंके अंश थे । ये सभी अपने कुल- 
की इद्धि करनेवाले थे ॥ १५३ ॥ 
गणस्त्वप्सरसां यो घे मया राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
तस्य भागः क्षितो जशे नियोगाद्‌ वासवस्य ह ॥१५४॥ 
महाराज ! मेंने अ'्सराओके जिस समुदायका वर्णन 
किया है? उसका अंश भी इन्द्रके आदेशसे इस प्रथ्वीपर 
उत्पन्न हुआ था ॥ १५४ ॥ 
तानि षोडशा देवीनां सहस्राणि नराधिप। 
वभूबुमोनुषे लोके वासुदेवपरिग्रहः ॥१५५॥ 
नरेशवर ! वे अप्सराएँ मनुष्यलोकमें सोलह हजार 
देवियोके रूपमे उत्पन्न हुई थीं) जो सब-की-सब भगवान्‌ 
श्रीकृप्णकी पलियाँ हुई ॥ १५५ ॥ 
श्रियस्तु भागः संजज्ञे रत्यर्थं पृथिवीतले। 
भीष्मकस्य कुले साध्वी रुक्मिणी नाम नामतः ॥ १५६॥ 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको आनन्द प्रदान 
करनेके लिये भूतलपर विदर्भराज भीष्मकके कुलमें सती-साध्वी 
रुक्मिणीदेवीके नामसे लक्ष्मीजीका ही «गा प्रकट हुआ था॥ 
द्रौपदी स्वथ संजशे दाचीभागादनिन्दिता। 
द्रुपदस्य कुले कन्या वेदिमध्यादनिन्दिता ॥१५७॥ 
सती-शाध्वी द्रौपदी शाचीके अंशसे उसल हुई थी । वह 
राजा द्रुपदके कुलमें यञ्ञकी वेदीके मध्यमागसे एक अनिन्द्य 
सुन्दरी कुमारी कन्याके रूपमें प्रकट हुई थी ॥ १५७॥ 
नातिहखा न महती नीलोत्पलखुगन्धिनी । 
पद्मायताक्षी सुश्रोणी स्रसिताञ्चितमूधघजा ॥ १५८॥ 
बद्द न तो बहुत छोटी थी और न बहुत बड़ी दी । 


[ आदिपर्वणि 
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उसके अङ्गोसे नीलकमलकी सुगन्ध फेलती रहती थी । उसके 
नेत्र कमळदलके समान सुन्दर और विशाल थ, नितम्ब- 
भाग वड़ा ही मनोहर था और उसके काले-काले धुंघराले 
वालोंका सौन्दर्य भी अद्भुत था ॥ १५८ ॥ 
सर्वलक्षणसम्पूर्णा वेदू्यमणिसंनिभा । 
पञ्चानां पुरुपेन्द्राणां चित्तप्रमथनी रहः॥१५९॥ 

बह समस्त शुम लक्षणोंसे सम्पन्न तथा वैदूर्य मणिके 
समान कान्तिमती थी । एकान्तम रहकर वह पाचों पुरुष- 
प्रवर पाण्डवाँके मनको मुग्ध किये रहती थी ॥ १५९ ॥ 


सिद्धिध्रृंतिश्च ये देव्यो पञ्चानां मातरौ तु ते । 

कुन्ती माद्री च जज्ञाते मतिस्तु सुबलात्मजा ॥१६०॥ 
सिद्धि और घृति नामवाली जो दा देवियाँ हैं, वे ही पॉर्चो 

पाण्डवोकी दोनों माताओं- कुन्ती और माद्रीके रूपमै उत्पन्न 

हुई थीं । सुबल-नरेशकी पुत्री गान्यारीके रूपमें साक्षात्‌ 

मतिदेवी ही प्रकट हुई थीं ॥ १६० ॥ 


इति दवासुराणां ते गन्धवाप्सरसां तथा । 
अंशावतरणं राजन्‌ राक्षसानां च कीर्तितम्‌ ॥ १६१॥ 
ये पृथिव्यां समुद्धता राजानो युद्धदुर्मदाः । 
महात्मानो यदूनां च ये जाता विपुले कुले ॥१६२॥ 
~ तिता 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या मया ते परिकीतिताः । 
धन्यं यशास्यं पुत्रीयमायुष्यं विजयावहम्‌ । 
इदमंशावतरणं श्रोतव्यमनसूयता ॥ १६३॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार तुम्हें देवताओं, असुरो, गन्धर्वो, 
अप्सराओं तथा राक्षसोके अंशोंका अवतरण बताया गया। युद्धमें 
उन्मत्त रहनेवाले जो-जो राजा इस परथ्वीपर उत्पन्न हुए थे ओर 
जो-जो महात्मा क्षत्रिय यादवोंके विशाल कुलमें प्रकट हुए थे! 
वे ब्राह्मण, क्षत्रिय अथवा वैशय जो भी रहे हैं, उन सबके 
स्वरूपका परिचय मने तुम्हें दे दिया है । मनुष्यको चाहिये 
कि वह दोष-दृष्टिका त्याग करके इस अशावतरणके प्रसङ्गको 
सुने । यद धन? यश, पुत्र, आयु तथा विजयकी प्राप्ति 
करानेवाला है ॥ १६१-१६३ ॥ 


अंशावतरणं श्रुत्वा दवगन्धवरक्षसाम्‌ । 
प्रभवाप्ययवित्‌ प्राशो न छच्छूष्ववसीदति ॥१६४॥ 


देवता) गन्धर्व तथा राक्षसोंके इस अंशावतरणको सुनकर 
विश्वकी उत्पत्ति और प्रलयक्रे अधिष्ठान परमात्माके स्वरूपको 
जाननेवाला प्राज्ञ पुरुप बड़ी-बड़ी विपत्तियोंमें भी दुखी 
नहीं होता ॥ १६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि »शावतरणसमाप्ती सप्तषष्ठितमा5ध्याय; ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवक अन्तर्गत सम्झदपर्वमे अंशावतरणसमाहिविषयक सड़सठरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
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अष्टपष्टितमोऽध्यायः 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासनकी क्षमताका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


त्वत्तः श्रतमिदं ब्रह्मन्‌ देवदानवरक्षसाम्‌। 
अंशावतरणं सम्यग गन्धवोप्सरखां तथा ॥ १ ॥ 

जममेजय बोले--अक्षन्‌ ! मेने आपके मुखसे देवता; 
दानव, राक्षस, गन्धर्व तथा अप्सराओके अंशावतरणका 
बर्णन अच्छी तरह सुन लिया ॥ १ ॥ 


इमं तु भूय इच्छामि कुरूणां वंशमादितः 

कथ्यमानं त्वया विप्र विप्रषंगणसंनिधो ॥ 
विप्रवर | अब इन ब्रह्मपरियोंके समीप आपके द्वारा वर्णित 

कुरुवंशका वृत्तान्त पुनः आदिसे ही सुनना चाहता हूँ ॥२॥ 


वेडम्पायन उवाच 


पौरवाणां वंदाकरो दुष्यन्तो नाम वीर्यवान । 
पृथिव्याश्चतुरन्ताया गोप्ता भरतसत्तम ॥ ३॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! पूरुबंश- 
का विस्तार करनेवाले एक राजा हो गये हैं, जिनका नाम था 
दुष्यन्त । वे महान्‌ पराक्रमी तथा चारों समुद्रोसे घिरी हुई 
समूची प्ृथ्वीके पालक थे ॥ ३ 
चतुभागं भुवः कृत्स्नं यो भुङक्ते मनुजेश्वरः 
खमुद्रावरणांश्चाप देशान्‌ स समितिजयः ॥ ४ ॥ 
आम्लेच्छावधिकान्‌ सवान्‌ स भुङ्क्ते रिषुमर्दनः। 
रलाकरसमुद्रान्तांश्रातुवण्येजनावृतान ॥ ५ ॥ 
राजा दुष्यन्त पृथ्वीकै चारों मागोका तथा समुद्रसे 
आषृत सम्पूर्ण देशोंका भी पूर्णरूपसे पालन करते थे। 
उन्होंने अनेक युद्धांम विजय पायी थी | रत्नाकर समुद्रतक 
फैले हुए, चारों वर्णके लोगोसे भरे-पूरे तथा म्लेच्छदेशकी 
सीमासे मिले-जुले सम्पूर्ण मूमागोंका वे शत्रुमर्दन नरेश 
अकेले ही शासन तथा संरक्षण करते थे | ४-५ ॥ 
न वर्णसंकरकरो न कृष्याकरळुजनः । 
न पापकृते कश्चिदासीत्‌ तस्मिन्‌ राजनि शासति ॥ ६ ॥ 
उस राजाके दासनकालमे कोई मनुष्य वर्णसंकर संतान 
उत्पन्न नहीं करता था; पृथ्वी बिना जोते-वोये ही अनाज 
पैदा करती थी और सारी भूमि ही रत्नोकी खान बनी हुई थी; 
इसलिये कोई भी खेती करने या रत्नोकी खानका पता 
लगानेकी चेष्टा नहीं करता था । पाप करनेवाला तो उस राज्य- 
में कोई था ही नदीं ॥ ६ ॥ 
धमे रति सेवमाना त्र्माथावभिपेदिरे । 
तदा नरा नरव्याघ्र तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ७ ॥ 
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नासीश्चौरभ्यं तात न श्रुधाभयमण्बपि । 
नाखीद्‌ व्याधिभयं चापि तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! सभी लोग धर्ममे अनुराग रखते और उसीका 
सेबन करते थे । अतः धर्म ओर अर्थ दोनों ही उन्हे स्वतः 
प्राप्त दो जाते थे तात ! राजा दुष्यन्त जब इस देशके शासक 
थे, उस समय कहीं चोरोंका भय नहीं था। भूखका भय तो 
नाममात्रको भी नहीं था । इस देशपर दुष्यन्तके शासन- 
कालमें रोग-व्याधिका डर तो बिल्कुल ही नहीं रह गया था ॥ 


खधरमें रेमिरे वणा देवे कर्मणि निःस्पृहाः । 
तमाश्रित्य महीपालमासंश्चैवाकुतोभयाः ॥ ९ ॥ 
सब वणोंके लोग अपने-अपने धर्मके पालनमें रत रहते 
थे । देवाराधन आदि कर्माको निष्कामभावसे ही करते थ । 
राजा दुष्यन्तका आश्रय लेकर समस्त प्रजा निर्भय हो गयी थी ॥ 


कालवर्षी च पर्जन्यः सस्यानि रसवन्ति च । 

सर्वरलसम॒द्धा च मही पशुमती तथा ॥१०॥ 
मेघ समयपर पानी त्ररसाता और अनाज रसयुक्त होत 

थ । पृथ्वी सत्र प्रकारके रत्नोते सम्पन्न तथा पशु-घनसे 

परिपूर्ण थी ॥ १० ॥ 

स्वकर्मनिरता विप्रा नानृतं तेषु विद्यते। 

खस चाद्भतमहाबीयां वज्रसंहननो युवा ॥११॥ 
ब्राह्मण अपने वर्णाश्रमोचित कमोंमें तःपर थे | उनमें झूठ 

एवं छल-कपट आदिका अभाव था | राजा दुष्यन्त स्वयं भी 

नवयुवक थ । उनका शरीर बञ्रके सहश दृढ था । वे अद्भुत 

एव महान पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ११ | 

उद्यम्य मन्द्रं दोभ्यां वहेत्‌ सवनकाननम । 

चतुष्पथगदायुद्धे सर्वप्रहरणेषु च ॥१२॥ 

नागपृष्डेऽश्वपृष्ठ च वभूव परिनिष्टितः। 

बले विष्णुसमश्चालीत्‌ तेजसा भास्करोपमः ॥ १३॥ 
वे अपने दोनों हाथोँद्वारा उपवनों और काननोंसहित 

मन्द्राचलको उठाकर छे जानेकी शक्ति रखते थे | गदायुद्धके 

प्रश्षेपे; विक्षेप; परिक्षेपं और अमिश्षेपे--इन चारों प्रकारोंमें 


कुशल तथा सम्पूर्ण अज्न-शस्त्रोंकी विद्यामै अत्यन्त निपुण 


१, दूरवतीं शत्रपर गदा फेंकना “प्रक्षेप कहलाता है । 
२. समीपवतां झत्रुपर गदाकी कोटिसे प्रहार करना 'विक्षेप' कहा 
गया है । ३. जब शत्र बहुत हों तो सब ओर गदाको घुमाते 
हुए झत्रऑपर उसका प्रहार करना 'परिक्षेप? ई । ४. गदाके 
भग्रभागसे मारना 'अमिक्षेप' कहलाता है । 
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भ्रीमहाभारते 
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थे। घोड़े और द्वाथीकी पीठपर बैठनेकी कलामें वे अत्यन्त 
प्रवीण थे । बलमें भगवान्‌ विष्णुके समान और तेजमें भगवान 
सूर्यके सदृश थे ॥ १२-१३ ॥ 

अक्षोभ्यत्वे५र्णवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः । 
सम्मतः स महीपालः प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥१४॥ 


ह्कामशमसास्याम्याप्यार्यापयालयार्याम्याम्यालयाणयामयामार्या कासा आन अली जज रत - 
ere कल की बल जी फटी फशी जी ली TN oe 


भूयो धर्मपरेभोवेर्मुदितं जनमादिशत्‌ ॥१५॥ 

वे समुद्रके समान अक्षोभ्य और पृथ्वीके समान सहनशील 
थे । महाराज दुष्यन्तका सर्वत्र सम्मान था । उनके नगर तथा 
राष्ट्रके लोग सदा प्रसन्न रहते थे । वे अत्यन्त घमयुक्त भावनासे 
सदा प्रसन्न रहनेवाली प्रजाका शासन करते थे ॥ १४-१५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि शङ्ुन्तलोपाह्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें शाकुन्तलोपार्यान-बिषयक अड्सठबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


NC 
एकोनसक्षतितमोऽभ्यायः 
दुष्पन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर विविध हिंसक वन-जन्तुओंक़रा वध करना 
जनमेजय उवाच नानायुधधरेश्वापि नानावेषधरे स्तथा । 
हेवितखनमिभ्रैश्च एवेडितास्फोटितखनेः ॥ ७॥ 


सम्भवं भरतस्याहं चरितं च महामतेः। 
शाकुन्तलायाश्चोत्पत्ति श्रोतुमिच्छामि तत्वतः ॥ १ ॥ 

जनमेजय बोले--अक्षन्‌ ! में परम बुद्धिमान्‌ भरतकी 
उत्पत्ति और चरित्रको तथा शकुन्तलाकी उत्पत्तिके प्रसङ्ग- 
को भी यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


दुष्यन्तेन च चीरेण यथा प्राप्ता शकुन्तला । 
तं वे पुरुषसिंहस्य भगवन्‌ विस्तर त्वहम्‌ ॥ २ ॥ 
ओतुमिच्छामि तत्वज्ञ सव मतिमतां वर । 
भगवन्‌ ! वीरवर दुष्यन्तने शकुन्तलाको केसे प्राप्त किया ! 
में पुरुषतिंह दुष्यन्तके उस चरित्रको विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । तत्वज्ञ सुने ! आप बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हे । अतः 
ये सब बातें बताइये ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः ॥ रे ॥ 
वनं जगाम गहनं हयनागरातेवृतः । 
बलेन चतुरङ्गेण वृतः परमवल्गुना ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--एक समयकी बात दे, महाबाहु 
राजा दुष्यन्त बहुत-से सैनिक और सवारियोको साथ लिये 
सैकड़ों हाथी-घोड़ीते घिरकर परम सुन्दर चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ एक गइन वनकी ओर चले ॥ ३-४ ॥ 
खड़शक्तिधरेवीरेगंदामुसलपाणिभिः । 
प्रासतोमरहस्तेश्च ययौ योघशतेवृंतः ॥ ५ ॥ 
जब राजाने यात्रा की? उस समय खडग, शक्ति, गदा, 
मुसळ; प्रास और तोमर द्वाथमें लिये सेकड़ों योद्धा उन्हे 
घेरे हुए थे ॥ ५ ॥ 
सिंहनादेश योधानां शहतदुस्तुभिनिःखनेः । 
रथनेमिखनेइचेष सनागवरश्‌ वतेः ॥ ६॥ 


आखीत्‌ किलकिलाशब्दस्तस्मिन्‌ गच्छति पार्थिवे । 
प्रासादवरश्टङ्गस्थाः परया नृपशोभया ॥ ८ ॥ 
द्दशुस्तं स्त्रियस्तत्र शारमात्मयशस्करम्‌। . 
शाक्कोपमममित्रध्नं परवारणवारणम्‌ ॥ ९ ॥ 

महाराज दुष्यन्तके यात्रा करते समय योद्धाओंके सिंहनाद” 
शङ्क और नगाड़ोंकी आवाज? रथके पहियोंकी घरघराइट, 
बड़े-बड़े गजराजोंकी चिग्घाडू; घोड़ोंकी हिनहिनाइट, नाना 
प्रकारके आयुध तथा भाँति-भाँतिके वेष धारण करनेवाले 
योद्धाओंद्वारा की हुई गर्जना और ताल ठोंकनेकी आवाजोंसे 
चारों ओर भारी कोलाहल मच गया था । महलके श्रेष्ठ शिखर- 
पर बैठी हुई स्त्रियां उत्तम राजोचित शोमासे सम्पन्न शूरवीर 
दुष्यन्तको देख रही थीं । वे अपने यशको बढ़ानेवाले, इन्द्र के 
समान पराक्रमी और शत्रुआँका नाश करनेवाले थे । शत्रुरूपी 
मतवाले हाथीको रोकनेके लिये उनमें सिंहके भमान 
शक्ति थी ॥ ६-९ ॥ 
पद्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र चञ्रपाणि स्म मेनिरे । 
अयं स पुरुषव्याघ्रो रणे वसुपराक्रमः ॥१०॥ 
यस्य बाहुबलं प्राप्य न भवन्त्यसुहृद्रणाः । 

वहाँ देखती हुई ख्रियोंने उन्हें वज्रपाणि इन्द्रके समान 
समझा और आपसमे वे इस प्रकार बातें करने लर्गी--'सखियो ! 
देखो तो सही, ये ही वे पुरुषतिंह महाराज दुष्यन्त हैं, जो 
संग्राममूमिमें बसुओंके समान पराकम दिखाते हैं, जिनके 
बाहुबलमें पड़कर शत्रुओंका अस्तित्व मिट जाता है? ॥१०३॥ 
इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा नराधिपम्‌ ॥११॥ 
तुष्टुबुः पुष्पतृष्टीश्च ससजुस्तस्य मूर्धनि। 
सत्र तत्र च विमरन्द्रैः स्तूयमानः समन्ततः ॥१२॥ 

ऐसी बातें करती हुई वे ख्रियाँ बड़े प्रेमसे महाराज 
दुष्यन्सकी स्तुति करतीं और डनके मस्तकपर फूळोंकी बर्षा 


सम्भवपव॑ ] 


हस कान 


प्कोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


e.g ठु हु 
मिफीम्कममकमकम्यकपकण्ककमकन्पफह्कपान कम कमपकमकमक्मकप कक कम कन्या कलाम पक कमाया 


करती थीं | यत्र-तत्र खड़े हुए श्रेष्ठ ब्राह्मण सब ओर उनकी 
स्तुति-प्रशंसा करते थे | ११-१२ || 
निर्ययौ परमप्रीत्या वनं मृगजिघांसया । 
तं देवराजप्रतिमं मत्तवारणधूगंतम्‌ ॥ १३ ॥ 
द्विजक्षत्रियविट्‌शाद्रा निर्यान्तमनुजगिमरे । 
दहशुर्वधेमानास्ते आशीभिश्च जयेन च ॥ १४॥ 
इस प्रकार महाराज वनमें हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ नगरसे बाहर निकले | 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | मतवाले हाथीकी पीठपर 
बैठकर यात्रा करनेवाले उन महाराज दुष्यन्तके पीछे-पीछे 
ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र समी वर्णाके लोग गये और 
सत्र आशीर्वाद एवं विजयसूचक व चनोंद्वारा उनके अभ्युदयकी 
कामना करते हुए उनकी ओर देखते रहे ॥ १३-१४ ॥ 
खुदूरमनुजग्मुस्तं पौरजानपदास्तथा । 
न्यवर्तन्त ततः पश्चादनुज्ञाता न्रपेण ह ॥ १५॥ 
नगर और जनपदके लोग बहुत दूरतक उनके पी छे-पीछे 
गये | फिर महाराजकी आज्ञा होनेरर लौट आये ॥ १५ ॥ 


खुप्णघ्रतिमेनाथ रथेन वसुधाधिपः । 
महीमापूरयामास घोषेण भ्िदिवं तथा ॥ १६॥ 
स गच्छन्‌ द्टरो धीमान नन्दनप्रतिमं वनम्‌ । 
बिल्‍्वाकलदिराकीण कपित्थघवसंकुलम्‌ ॥ १७॥ 


उनका रथ गरुडके समान वेगशाली था । उसके द्वारा 
यात्रा करनेवाले नरेशने घरघराइटकी आवाजसे पृथ्वी और 
आकाशक्रो रुँ जा दिया । जाते-जाते बुद्विमान्‌ दुष्यन्तने एक 
नः्दनत्रनके समान मनोहर वन देखा) जो वेल, आक 
खेर, केय और धव ( बाकली ) आदि वृक्षीसे भर-पूर था ॥ 


विषमं पर्वतस्नस्तेरइमभिश्च समावृतम्‌ । 
निर्जलं निर्मनुष्यं च वहुयोजनमायतम्‌॥ १८ ॥ 
पर्वतक्री चोटीसे गिरे हुए ब्रहुत-से दिलाखण्ड वहाँ इधर- 
उधर पड़े थे। ऊँची-नीची भूमिके कारण वह बन बड़ा दुर्गम 
जान पड़ता था । अनेक योजनतक फैले हुए उस बनमें 
कहीँ जल या मनुष्यका पता नहीं चलता था ॥ १८ ॥ 
मृगसिहेवृंत॑ धोरेरन्येश्चापि वनेचरैः । 
तद्‌ चनं मनुजव्याघ्रः सभ्रत्यवलवाहनः ॥ १९ ॥ 
लोडयामास दुष्यन्तः सूदयन्‌ विविधान मगान्‌। 
बाणगोचरसम्प्रप्तांस्तत्र व्याघगणान्‌ वहन ॥ २० ॥ 
पातयामास दुष्यन्तो निविमेद च सायद; । 
दूरस्थान्‌ सायकेः कांश्चिदभिनत्‌ स नराधिपः ॥ २१ ॥ 
अभ्याशमागतांश्चान्यान्‌ खङ्गेन निरङ्न्तत । 
कांश्चिदेणान्‌ समाजघ्ने राक्त्या शक्तिमतां वरः॥ २२ ॥ 
- बह सब ओर मृग और तिंह़ आदि भयंकर जन्तुओं 


तथा अन्य वनवासी जीवोसे भरा हुआ था । नरश्रेष्ठ राजा दुष्यन्त- 
ने सेवक) सैनिक और सवारियोके साथ नाना प्रकारके हिंसक 
पशुओंका शिकार करते हुए उस बनको रोद डाला । वहाँ 
बार्णोके लक्ष्यमै आये हुए ब्रहुत-से व्याधाँको महाराज दुष्यन्तने 
मार गिराया और कितर्नोक्रो सायकोसे बींघ डाला । शक्ति- 
शाली पुरुषोंमे श्रेष्ठ नरेशने कितने ही दूरवर्ती दिंसक पशु औं- 
को बार्णौद्वारा घायल किया । जो निकट आ गये; उन्हे 
तलवारसे काट डाला और कितने ही एण जातिके 
पशुओको शक्तिनामक शस्त्रद्वारा मौतके घाट उतार दिया ॥ 


गदामण्ड लतर्वश्षश्चचारामितविक्रम | 
तोमरैरसिभिश्चापि गदामुसलकम्पनेः ॥ २३ ॥ 
चचार स विनिघ्रन्‌ वं स्वेरचारान्‌ वनद्विपान्‌ । 

राज्ञा चाद्धतवीयंण योधेश्च समरप्रियेः ॥ २४ ॥ 
लोड्यमानं महारण्यं तत्यजुः स्म मृगाधिपाः 

तत्र विद्रुतयूथानि हतयूथपतीनि च॥ २५॥ 
सृगयूथान्यथौर्खुक्याच्छन्दं चक्रुस्ततस्ततः । 
शुष्काश्चापि नदीगत्वा जलनंराइयकरिता ॥ २६॥ 
ब्यायामरङ्कान्तहृदयाः पतन्ति स्म विचेतसः 
श्रुत्पिपासापरीताश्च श्रान्ताइच पतिता भुवि ॥ २७॥ 


असीम पराक्रमवाले राजा गदा घुमानेकी कलामें 
अत्यन्त प्रवीण थे । अतः बे तोमर, तलवार, गदा तथा 
मुसलोंकी मारसे स्वेच्छापूत्रक विचरनेवाले जंगली हायिर्योका 
वव करते हुए वहाँ सब ओर विचरने लगे। अद्भुत पराक्रमी 
नरेश और उनके युद्ध'प्रेमी सेनिक्वीने उस विशाल वनका 
कोना-कोना छान डाला । अतः सिंह और बाघ उस वनको 
छोड़कर भाग गये | पशु ओके कितने ही झुंड) जिनके यूथपति 
मारे गये थे, व्यग्र होकर मागे जा रदे थे और कितने ही यूथ 
इधर-उधर आतं-नाद करते थे । वे प्याससे पीड़ित हो सूखी 
नदियोंमें जाकर जब जल नहीं पाते, तत्र निराशासे अत्यन्त खिन्न 
हो दौड़नेके परिश्रमसे क्कान्तचित्त द्दोनेके कारण मूच्छित 
होकर गिर पड़ते थे । भूख; प्यास और थकावटसे चुर-चूर 
हो बहुत से पशु धरतीपर गिर पड़े ॥ २३-२७ ॥ 


केचित्‌ तत्र नरढ्याघेरभक्ष्यन्त वुभुक्षितेः । 
केचिदन्निमथोत्पाय संसाध्य च वनेचराः ॥ २८॥ 
भक्षयन्ति स्म मांसानि प्रकुख्य विधिवत्‌ तदा । 
तत्र केचिद्‌ गजा मत्ता वलिनः शस्त्रविक्षताः ॥ २९ ॥ 
संका च्यात्रकरान्‌ भीताः प्रद्रवन्ति स्स वेगिताः। 
शङ्कन्मूत्रं स॒जन्तइच क्षरन्तः शोणितं बहु ॥ ३० ॥ 
वहाँ कितने ही ब्याघ्-स्वमावके नृशंस जंगली मनुष्य 
भूखे होनेके कारण कुछ मृगोंको कच्चे ही चत्रा गये । 
कितने ही वनमें विचरनेवाले व्याध वहाँ आग जलाकर मांस 
पकानेकी अपनी रीतिके अनुसार मांसको कूट-कूट कर राँघने 
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और खाने लगे । उस वनमें कितने ही बलवान्‌ और मतवाले 
हाथी अख-शख्रोक्रे आघातसे क्षत-विक्षत होकर सूँडको समेटे 
हुए भयके मारे वेगपूर्वक भाग रहे थे। उस समय उनके 
घावोसे बहुत-सा रक्त बह रहा था और वे मल-मूत्र करते 
जाते थे ॥ २८-३० ॥ 

न्या गजवरास्तत्र मस्ठदुर्मेनुजान बहून । 
तद्‌ बनं बलमेघेन शरधारेण संबृतम्‌ । 


श्रीमहाभारते 
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व्यरोचत मसृगाकीण राज्ञा हतसगाधिपम्‌ ॥ ३१॥ 

बड़े-बड़े जंगली हाथियोंने भी वहाँ मागते समय बहुत-से 
मनुष्यौंको कुचल डाला । वहाँ बाणरूपी जलकी धारा बरसाने- 
बाले सेन्यरूपी बादलोने उस वनरूपी व्योमको सब ओरसे 
घेर लिया था । महाराज दुष्यन्तने जहाँके सिंहको मार डाला 
था, वह हिंसक पशुओंसे भरा हुआ वन बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वेके अन्तर्गत सम्मवपरवैमें शकुन्तकोपाड्यान-विषयक उनहत्तरवों, अध्याय पुरा हुआ ६९ ॥ ` 


सप्ततितमो5ध्यायः 
तपोवन और कण्बके आश्रमका वर्णन तथा राजा दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो मृगसहस्त्राणि हत्वा सबलवाहनः। 
राजा मृगप्रसक्ञेन वनमन्यद्‌ विवेश ह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेना 
और सवारियोके साथ राजा दुष्यन्तने सहृ्लो हिंसक पशुओंका 
वध करके एक हिंतक पशुका ही पीछा करते हुए दूसरे वनमें 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
पक एवोत्तमबलः श्रुत्पिपासाश्चमान्वितः । 
स वनस्यान्तमासादय महच्छून्यं समासदत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उत्तम बलसे युक्त महाराज दुष्यन्त अकेले 
ही थे तथा भूख, प्यास और थकावटसे शिथिल हो रहे थे । 
उस बनके दूसरे छोरमें पहुँचनेपर उन्हें एक बहुत बड़ा कसर 
मैदान मिला, जहाँ वृक्ष आदि नहीं थे ॥ २ ॥ 
तञ्चाप्यतीत्य नुपतिरुत्तमाश्चमसंयुतम्‌ । 
मनःप्रह्लादजननं दष्टिकान्तमतीच च ॥ ३ ॥ 
शीतमारुतसंयुक्तं जगामान्यन्महद्‌ वनम्‌। 
पुष्पितैः पादपैः कीर्णमतीव सुखशाद्वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस वृक्षशून्य ऊधर भूमिको लॉघकर महाराज दुष्यन्त 
दूसरे विशालवनमें जा पहुँचे, जो अनेक उत्तम आश्रमोसे 
सुशोभित था । देखनेमें अत्यन्त सुन्दर द्दोनेके साथ ही वह 
मनमे अद्भुत आनन्दोछासकी सृष्टि कर रहा था । उस वनमें 
शीतळ वायु चल रही थी । वहाँके वक्ष फूलोंसे भरे थे 
और वनमें सब ओर व्याप्त हो उसकी शोमा बढ़ा रहे थे । 
वहाँ अत्यन्त सुखद हरी-हरी कोमल घास उगी 
हुई थी ॥ ३-४ ॥ 
विपुलं मधुरारावेनोदितं विहगेस्तथा। 
पुंस्कोकिलनिनादैश्च झिल्लीक्रगणनादितम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह वन बहुत बड़ा था और मीठी बोली बोलनेवाले 


विविध विहंगमाके कलरवोंसे गूँज रहा था । उसमें कही 

कोकिलोंकी कुहू-कुहू सुन पड़ती थी तो कहीं झींगुरोंकी झीनी 

झनकार गूँज रही थी ॥ ५ ॥ 

प्रवृद्वविटपर्वृक्षः सुखच्छायेः समादृतम्‌। 

षट पदाधूाणततल लक्ष्म्या परमया युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहां सब ओर बड़ी-बड़ी शाखाओंबाले विशाल वृक्ष 

अपनी सुखद शीतल छाया किये हुए थे और उन बृक्षोके 

नीचे सब ओर भ्रमर मँड्रा रदे थे । इस प्रकार वहाँ सर्वत्र 

बड़ी मारी शोभा छा रही थी ॥ ६ ॥ 


नापुष्पः पादपः कश्चिन्नाफलो नापि कण्टकी । 
षट्पदेनोप्यपाकीर्णस्तस्मिन वे काननेऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वनमें एक भी वृक्ष ऐसा नहीं था, जिसमें फूल 
और फल न लगे हों तथा भौंरे न बैठे हों । काँटेदार बृक्ष 
तो वहा हूँढ्नेपर भी नहीं मिलता था ॥ ७॥ | 
विहगेनौदितं पुष्पेरलंकतमतीव च। 
वेतुकुसुमेवृक्षे' खुखच्छायः समावृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
सब ओर अनेकानेक पक्षी चहक रहे थे । भाति-भाति- 
के पुष्प उस बनकी अत्यन्त शोमा बढ़ा रहे थे। सभी 
ऋतुओंमें फूल देनेवाले सुखद छायायुक्त ब्रक्ष वहाँ चारों 
ओर फले हुए थे ॥ ८ ॥ | 
मनोरमं महेष्वासो विवेश वनमुत्तमम्‌। 
मारुताकलितास्तत्र दमाः कुखुमशाखिनः॥ ९ ॥ 
पुष्पवृष्टिं विचित्रां तु व्यसजंस्ते पुनः पुनः 
दिवःस्पृशोऽथ संघुष्टाः पक्षिभिमंधुरखनेः ॥ १० ॥ 
महान्‌ धनुर्धर राजा दुष्यन्तने इस प्रकार मनको मोह लेने 
वाले उस उत्तम वनमें प्रवेश किया । उस समय फूलोसे भरी 
हुई डालियोंवाले दृक्ष वायुके झकोरोसे हिल-हिलकर उनके 
ऊपर बार-बार अद्भुत पुष्प-बर्षा करने लगे । बे शृक्ष इतने 
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ऊँचे थे, मानो आकाशको छू लेंगे । उनपर बैठे हुए मीठी 
बोली बो लनेवाले पक्षियोंके मधुर शब्द वहाँ गूँज रहे थे।९-१०॥ 


विरेजुः पादपास्तत्र विचित्रकुसुमाम्वराः। 
तेषां तत्र प्रवालेषु पुष्पभारावनामिषु ॥ ११ ॥ 
रुवन्ति रावान्‌ मधुरान्‌ पट्पदा मधुलिप्सवः। 
तत्र प्रदेशांश्च बहन कुसुमोत्करमण्डितान्‌ ॥ १२ ॥ 
लताणृहपरिक्षि्तान्‌ मनसः प्रीतिवर्धनान्‌ । 
सम्पइयन्‌ सुमहातेजा बभूव मुदितस्तदा ॥ १३ ॥ 
उस बनमें पुष्परूपी विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले वृक्ष 
अद्भुत शोमा पा रहे थे । फूलोंके भारसे झुके हुए उनके कोमल 
पल्लर्वोपर बैठे हुए मधुलोमी भ्रमर मधुर गुंजार कर रहे 
थे। राजा दुष्यन्तने वहाँ बहुत-से ऐसे रमणीय प्रदेश देखे जो 
फूलोके ढेरसे सुशोभित तथा लतामण्डपोसे अलंकृत थे। मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाले उन मनोहर प्रदेशोंका अवलोकन करके 
उस समय महातेजस्वी राजाको बड़ा हर्ष हुआ।। ११-१३ ॥ 
परस्परान्लिएशाखेः पादपेः कुसुमान्वितैः । 
अशोभत घनं तत्‌ तु महेन्द्रध्वजसंनिभेः ॥ १४ ॥ 
फूलोसे लदे हुए वृक्ष एक दूसरेते अपनी डालियोंको 
सटाकर मानो गले मिल रहे थे । वे गगनचुम्बी वृक्ष इन्द्रकी 
ध्वजाके समान जान पड़ते थे और उनके कारण उस बनकी 
बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ १४॥ 
सिद्धचारणसंधेश्च॒ गन्धर्वाप्सरसां गणैः। 
सेवितं वनमत्यथं मत्तवानरकिन्नरम्‌ ॥ १५ ॥ 
सिद्ध-्चारणसमुदाय तथा गन्धर्व और अप्सराओंके समूह 
भी उस वनका अत्यन्त सेवन करते थे । वहाँ मतवाले वानर 
और किन्नर निवास करते थे ॥ १५॥ 
सुखः शीतः सुगन्धी च पुष्परेणुवहो ऽनिलः । 
परिक्रामन्‌ वने वृक्षानुपेतीव रिरंसया॥ १६ ॥ 
उस बनमें शीतल, सुगन्ध, सुखदायिनी मन्द वायु फूलोंके 
पराग वहन करती हुई मानो रमणकी इच्छासे बार-बार दृक्षोके 
समीप आती थी ॥ १६ ॥ 
प्यंगुणसमायुक्तं ददर्श स घनं नृपः। 
नदीकच्छोद्भवं कान्तमुच्छितध्वजसंनिभम्‌ ॥ १७॥ 
. बवन मालिनी नदीके कछारमे पेला हुआ था और ऊँची 
ध्वजाओंके समान ऊँचे बृक्षांसे भरा होनेके कारण अत्यन्त मनोहर 
जान पड़ता था । राजाने इस प्रकार उत्तम गुर्णोंसे युक्त उस 
वनका मलीमाँति अवलोकन किया ॥ १७ || 
प्रेक्षमाणो बनं तत्‌ तु सुप्रहएविहज्ममम । 
आश्रमप्रवरं रस्यं ददर्श च मनोरमम्‌ ॥ १८॥ 
ˆ इस प्रकार राजा अमी वनकी शोभा देख ही रहे थे कि 
उनकी दृष्टि एक उत्तम आश्रमपर पड़ी, जो अत्यन्त रमणीय 


स्ततितमो ऽभ्यायः 
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और मनोरम था । वहाँ बहुतसे पक्षी हर्षोहलासमें मरकर 
चहक रहे थे ॥ १८ ॥ 


नानावृक्षसमाकीण ससम्प्रज्वलितपावकम्‌ । 

तं तदाप्रतिमं श्रीमानाश्चमं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रक।रके वृक्षोसि भर-पूर उस बनमें स्थान-स्थानपर 

अग्निहोत्रकी आग प्रज्वलित हो रही थी । इस प्रकार उस 

अनुपम आश्रमका श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेशने मन-ही-मन बड़ा 

सम्मान किया ॥ १९ | 


यतिभिवालखिल्येश्व वृत मुनिगणान्वितम्‌ । 
अग्न्यगारेश्च बहुभिः पुष्पसंस्तरसंस्ततम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ बहुत-से त्यागी विरागी यति, वालखिल्य ऋषि 
तथा अन्य मुनिगण निवास करते थे । अनेकानेक अझ्निहोत्र- 
ग्रह उत आश्रमकी शोमा बढ़ा रहे थे। वहाँ इतने फूल 
झड़कर गिरे थे कि उनके बिछोने-से बिछ गये थे ॥२०॥ 
महाकच्छेबृहद्धिश्च विश्राजितमतीव च। 
मालिनीमभितो राजन्‌ नदीं पुण्यां खुखोदकाम्‌॥ २१ ॥ 
बड़े-बड़े तूनके वृक्षासे उस आश्रमकी शोभा बहुत बढ़ 
गयी थी । राजन्‌ ! बीचमें पुण्यसलिला मालिनी नदी बहती 
थी, जिसका जल बड़ा ही सुखद एवं स्वादिष्ट था । उसके 
दोनों तर्टोपर वह आश्रम फेला हुआ था ॥ २१ ॥ 
नेकपक्षिगणाक्रीणौ तपोवनमनोरमाम्‌ । 
तत्र व्यालमृगान्‌ सौम्यान्‌ पश्यन्‌ प्रीतिमवाप सः। २२। 
मालिनीमें अनेक प्रकारके जलपक्षी निवास करते थे तथा 
तटत्रर्ती तपोवनके कारण उसकी मनोइरता और बढ़ गयी थी। 
वहाँ विषधर सर्प और हिंसक बनजन्तु भी सौम्यभाव ( हिंसा- 
शून्य कोमलवृत्ति ) से रहते थे। यह सब देखकर राजाको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २२ ॥ 
तं चाप्रतिरथः श्रीमानाश्रमं प्रत्यपद्यत। 
देवलोकप्रतीकाशं सर्वतः सुमनोहरम्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेश अप्रतिरथ वीर थे- उस समय 
उनकी समानता करनेवाला भूमण्डलमें दूमरा कोई रथी योद्धा 
नहीं था । वे उक्त आश्रमके समीप जा पहुँचे, जो देवताओंके 
लोक-सा प्रतीत होता था | बह आश्रम सत्र ओरसे अत्यन्त 
मनोहर था ॥ २३ ॥ 
नदीं चाश्रमखंशिछष्टां पुण्यतोयां ददर्श सः । 
सर्वप्राणभृतां तत्र जननीमिव घिष्ठिताम ॥ २४ ॥ 
राजाने आश्रमसे सटकर बहनेवाली पुण्यसलिला मालिनी 
नदीकी ओर मी दृष्टियात किया; जो वहाँ समस्त प्राणियोकी 
जननी-सी विराज रद्दी थी ॥ २४ ॥ 


सचक्रवाकपुलिनां पुष्पफेनप्रवाहिनीम्‌ । 
सकिञ्नरगणावासां वानरक्षनिषेविताम्‌ ॥ २५ ॥ 


कक्कय्या पक 


२०६ 


उसके तटपर चकवा-चकई किलोल कर रहे थे । नदीके 
जलमें बहुत से फूल इस प्रकार बह रहे थे, मानो फेन हो । 
उसके तटप्रान्तमें किन्नरोके निवास-स्थान थे । वानर और 
रीछ मी उस नदीका सेवन करते थे ॥ २५ ॥ 


पुण्यस्वाध्यायसंघुष्टां पुलिनेरुपशोभिताम्‌। 
मत्तवारणशादुंलभुजगेन्द्रनिपेविताम्‌ ॥ २६॥ 
अनेक सुन्दर पुलिन मालिनीकी शोमा बढ़ा रहे थे । 
वेद-शास्त्रोके पवित्र स्वाध्यायकी ध्वनिसे उस सरिताका निकटवर्ती 
प्रदेश गूँज रहा था । मतवाले हाथी, सिंह और बड़े-बड़े 
सर्प भी मालिनीके तरका आश्रय लेकर रहते थे ॥ २६ ॥ 


तस्यास्तीरे भगवतः काइयपस्य महात्मन: । 
आश्रमप्रवरं रम्यं महर्षिगणसेवितम्‌ ॥ २७ ॥ 

उसके तटपर ही कश्यपगोत्रीय महात्मा कण्वका वह 
उत्तम एवं रमणीय आश्रम था । वहाँ महर्षियोंके समुदाय 
निवास करते थे॥ २७॥ 


नदीमाध्रमसम्वदां दष्टाऽऽश्रमपदं तथा। 

चकाराभिप्रवेशाय मति स नुपतिस्तदा ॥ २८ ॥ 
उस मनोहर आश्रम और आश्रमसे सटी हुई नदीको 

देखकर राजाने उस समय उसमें प्रवेश करनेका विचार किया ॥ 


अलंळतं द्वीपवत्या मालिन्या रम्यतीरया। 
नरनारायणस्थानं गङ्गयेवोपशोभितम्‌ ॥ २९ ॥ 


टापुओंसे युक्त तथा सुरम्य तटवाली मालिनी नदीसे 
सुशोभित वह आश्रम गङ्गा नदीसे शोभायमान भगवान्‌ नर- 
नारायणके आश्रम-सा जान पड़ता था ॥ २९ || 


मत्तब(हणसंघुप्टं प्रविवेश महत्‌ वनम्‌। 
तत्‌ स चत्ररथप्रस्य समुपत्य नर५भः ॥ ३०॥ 
अतीवशुणसम्पन्नमनिदइयं च वचसा। 
महणि काइ्यपं द्रष्टुमथ कण्वं तपोधनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ध्वजिनीमश्वसम्बाधां पदातिगजसंकुलाम्‌ । 
अवस्थाप्य वनद्वारि सेनामिदमुवाच सः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अत्यन्त उत्तम गुणेसि सम्पन्न 
कद्यपगोत्रीय महर्षि तपोधन कण्वका, जिनके तेजका वाणी द्वारा 
वर्णन नहीं किया जा सकता था; दर्शन करनेके लिये कुबेरके 
चैत्ररथवनके समान मनोहर उस महान्‌ वनमें प्रवेश किया) 
जहाँ मतबाले मयूर अपनी केकाध्वनि फेला रहे थे। वहाँ 
पहुँचकर नरेशने रथ, घोडे, हाथी और पेदलोते भरी हुई 
अपनी चतुररङ्गणी सेनाको उस तपोवनके किनारे ठहरा दिया 
और कंहा-॥ ३०-३२ ॥ 
मुनि विरजसं द्रष्टुं गमिष्यामि तपोधनम्‌। ` 
काऱ्यपं स्थीयतामत्र . यावदागमनं मम ॥ ३३॥ 


“सेनापति ! और सैनिको ! मैं रजोगुणरहित तपस्वी महर्षि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


कश्यपनन्दन कण्वका दर्शन करनेके लिये उनके आश्रममै 
जाऊँगा । जबतक मैं वहाँसे लोट न आउँ, तबतक तुमलोग 
यहीं ठहरो? ॥ ३३ ॥ 

तद्‌ वनं नन्द्नप्रख्यमासाद्य मनुजेश्वरः 
श्रुत्पिपासे जहौ राजा मुदं चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार आदेश दे नरेश्वर दुष्यन्तने नन्दनवनके समान 
सुशोभित उत तपोवनमें पहुँचकर भूख-प्यासको भुला दिया। 
वहाँ उन्हें बड़ा आनन्द मिला || ३४ ॥ | 
सामात्यो राजलिङ्गानि सोऽपनीय नराधिपः । 
पुरोहितसहायश्च जगामाश्रममुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 

वे नरेश मुकुट आदि राजचिह्ोंको हटाकर सात्रारण वेष- 
भूषामे मन्त्रियो और पुरोहितके साथ उस उत्तम आश्नमके 
भीतर गये ॥ ३५ ॥ 
दिदश्चुस्तच तमृषि तपोरादिमथाव्ययम्‌। 
ब्रह्मलोकप्रतीकाशमाश्रमं सोऽभिवीक्ष्य ह। 
षट्पदोद्वीतसंघुष्डं नानाद्विजगणायुतम्‌ ॥ ३६ ॥ 

वहाँ वे तपस्याके भण्डार अविकारी महर्षि कण्वका 
दशन करना चाहते थे । राजाने उस आश्रमको देखा, मानो 
दूसरा त्रझलोक हो । नाना प्रकारके पक्षी वहाँ कलरब कर 
रहे थे। भ्रमरोके गुञ्जनसे सारा आश्रम गूँज रहा था ॥३६॥ 


ऋचो बढ्चमुख्येश्च प्रेयमाणाः पदक्रमेः। . 
शुश्राव मनुजव्याघो विततेष्विह कमंसु ॥ ३७.॥ 

श्रेष्ठ ऋगवेदी ब्राह्मण पद और क्रमपूर्वक ऋ चाओंका पाठ 
कर रहे थे। नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अनेक प्रकारके यज्ञशम्बन्धी 
कमोमें पढी जाती हुई वैदिक ऋचाओंको सुना ॥ ३७॥ .: 
यज्ञविद्याङ्कविद्विश्च यजुर्विद्भिश्च शोभितम्‌। 
मधुरैः सामगीतैश्च ऋषिभिनिंयतशतेः ॥ ३८ ॥ 
भरुण्डसामगीताभिरथर्वेशिरसोद्वते ।. 
यतात्मभिः खुनियतेः शुशुभे स तदाश्रमः ॥ ३९ ॥ 

यज्ञविद्या और उसके अज्ञोंकी जानकारी रखनेवाले 
यज्जुदी विद्वान्‌ भी आश्रमकी शोमा बढ़ा रहै थे । नियमपूर्वक 
ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले सामवेदी मश्ष्ियोद्वार वहाँ 
मधुरस्वरसे सामत्रेदका गान किया जा रहा था । मनको संयम- 
में रखकर नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाले सामवेदी 
और अधर्ववेदी महर्षि भारण्डसंज्ञक साममन्त्रोंके गीत 
गाते और अथर्ववेदके मन्त्रोंका उच्चारण करते थे; जिससे 
उस आश्रमकी बड़ी शोमा होती यी ॥ ३८-३९ ॥ 
अथर्ववेदप्रवराः पूगयज्ञियसामगाः । 
संहितामीरयन्ति स्म पदक्रमयुतां तु ते ॥ ४०॥ 

श्रेष्ठ अथर्ववेदीय विद्वान्‌ तथा पूगयशिय नामक सामके 
गायंक सामवेदी महर्षि पद ओर क्रमतहित अपनी-अपनी 
संहिताका पाठ करते थे ॥ ४० || 


सम्भवपर्व ] 


दाब्दसंस्कारसंयुक्तेदवद्धिश्वापरेद्धिजेः । 
नादितः स बभौ श्रीमान प्रह्मलोक इवापरः ॥४१॥ 
दुसरे द्विजवालक शब्द-संस्कारसे सम्पन्न थे-वे खान, 
करण ओर प्रयक्रका ध्यान रखते हुए संस्कृतवाक्योंका उच्चारण 
कर रहे थे। इन सबके तुमुल शब्दसि गूँ जता हुआ वह सुन्दर 
आश्रम द्वितीय ब्रह्मलोके समान सुशोभित होता था ॥४१॥ 
यशसं स्तरविद्विञ्च क्रमरिक्षाविशारदेः । 
स्यायतत्त्वात्मविज्ञानसम्पन्नेवदपारगेः ॥४२॥ 
नानावाक्यसमाहारसमवायविशारदेः । 


विशेषकायविद्धिश्च प्रोक्षधर्मपरायणे > 
विशेषकायविद्धिश्व मोक्षधर्मपरायणेः ॥ ७३॥ 
स्थापनाक्षेपसिद्धान्तपरमा्थश्चता € ® 
स्थापनाक्षेपसिद्वान्तपरमाथश्नतां गतः । 
शाब्द्च्छन्दोनिरुक्तज्ञः कालज्ञानविशारदेः ॥ ४४॥ 
Rh € 
द्रव्यकर्म गुणश्ेश्च कार्यकारणवेदिभिः । 
पक्षिवानररुतले ~ 
श्च व्यासग्रन्थसमाथितेः ॥ ३५॥ 


नानारारत्रषु मुख्येश्च शुश्राव खनमीरितम्‌ । 
लोकायतिकमुख्येश्च समन्तादनुनादितम्‌ ॥४६॥ 
यज्ञवेदीकी रचनाके ज्ञाता, क्रम और शिक्षामें कुशल, 
न्यायके तत्व और आत्मानुभवते सम्पन्न, वेदोंके पारङ्गत, 
परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले अनेक वार्क्योकी एकवाक्यता 
करनेमें कुशल तथा विभिन्न शाखाओंकी गुणविधियोंका एक 
शाखामें उपसंद्दार करनेकी कलामें निपुण, उपासना आदि 
बिशेषकायोके ज्ञाता, मोक्षधममे तसर) अपने सिद्धान्तकी 
स्थापना करके उसमें शङ्का उठाकर उसके परिद्वारपूर्वक उस 
सिद्धान्तके समर्थनमें परम प्रवीण, व्याकरण, छन्द; निरुक्त, 
ज्योतिष तथा रिक्षा ओर कल्प--वेदके इन छहां अङ्गोके 
विद्वान पदार्थ, शुभाशुभ कर्म, सत्त्व, रज; तम आदि गुणों- 
को जाननेवाले तथा कार्य ( दृश्यवर्ग ) और कारण ( मूल 
प्रकृति ) के ज्ञाता, पशु-पक्षियाँकी बोली समझनेवाले, 
व्यासग्रन्थका आश्रय लेकर मन्त्रोंकी व्याख्या करनेवाले तथा 
विभिन्न शास््रोंके प्रमुख विद्वान्‌ वहाँ रहकर जो शब्दोचारण 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


२०७ 


कर रहे थे, उन सत्रको राजा दुष्यन्तने सुना । कुछ लोक- 
रञ्जन करनेवाले छोगोंकी बातें भी उस आश्रमर्मे चारों ओर 
सुनायी पड़ती थीं ॥ ४२-४६ ॥ 


तत्र तत्र च विप्रेन्द्रान नियतान्‌ संशितव॒तान । 
जपहोमपरान्‌ विप्रान्‌ ददर्श परवीरहा ॥४७॥ 
झत्रुत्रीरैका संहार करनेवाले दुष्यन्तने स्थान-स्थानपर 
नियमपूर्वक उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन करने ताले श्रेष्ठ 
एवं बुद्धिमान्‌ त्राह्मणोंको जप और होममें लगे हुए देखा ॥ 
आसनानि विचित्राणि रुचिराणि महंपतिः 
प्रयत्नोपहितानि स्म दृष्टा विस्मयमागमत्‌ ॥४८॥ 
वहाँ प्रथव्नपूवक तयार किये हुए बहुत सुन्दर एवं 
विचित्र आसन देखकर राजाको वड़ा आश्चयं हुआ ॥ ४८ ॥ 
देवतायतनानां च प्रेष्य पूजां इतां द्विजेः । 
्रझलोकस्थमात्मानं मेने स नृपसत्तमः ॥४९॥ 
द्विर्जोद्वारा की हुई देवालयोंकी पूजा-पद्धति देखकर नृप- 
श्रेष्ठ दुष्यन्तने ऐसा समझा कि में ब्रह्मलोकमें आ पहुँचा हूँ ॥ 


ख कारयपतपोगुप्तमाश्रमप्रवर झुभम्‌। 
3 च्य वनगुणेयुंतम्‌ 
नाठृप्यत्‌_ प्रेक्षमाणो वे तपो ॥५०॥ 
वह श्रेष्ठ एवं शुभ आश्रम कश्ययनन्दन महर्षि कण्वकी 
तपस्यासे सुरक्षित तथा तगोवनके उत्तम गुणोंसे €युक्त था । 
राजा उसे देखकर तृप्त नहीं होते थे ॥ ५० ॥ 


ख काइयपस्यायतनं महात्रते- 
ब्त समन्तादपिभिस्तपोधनेः । 
विवेश साम्रात्यपुरो हितो ऽरिहा 
विविक्तमत्यर्थमनोइरं शुभम्‌ ॥५१॥ 


महर्षि कण्वका वह आश्रम, जिसमें वे स्वयं रहते थे, 
सत्र ओरसे महान्‌ त्रतका पालन करनेवाले तपस्वी महर्षियों- 
द्वारा घिरा हुआ था | वह अत्यन्त मनोहर, मङ्गलमय और 
एकान्त स्थान था । शत्रुनाशक राजा दुष्यन्तने मन्त्री और 
पुरोहितके साथ उसकी सीमामे प्रवेशा किया || ५१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपदेणि सम्भवपर्वणि शकुन्तढोपाख्याने सञ्ततित मोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वने शवुन्तरोपार्यान-दिषयक सत्तरवा अध्याय प्रा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसप्तातितमोऽध्यायः 
राजा दुष्यन्तका शङुन्तलाके साथ वार्तालाप, झडुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बतलाना तथा उसी 
प्रसंगमें विश्वाभित्रकी तपस्यासे इन्द्रका चिन्तित होकर मेनकाको मुनिका तपोभङ्ग करनेके लिये मेजना 


वैशम्पायन उवाच 
ततोऽगच्छन्महाबाहुरेको ऽमात्यान्‌ विस्‌ज्य तान्‌। 
नापर्‍यञ्चाअभे तस्मिस्तस्ुषि संशितव्रतम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर महात्राहु 
राजा दुष्यन्त साथ आये हुए अपने उन मन्त्रियोक्नो भी बाहर 


छोड़कर अकेले ही उस आश्रममें गये, किंतु वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि नहीं दिखायी दिये॥१॥ 
सो 5पइयमानस्तस्धषि शून्यं दृष्टा तथा ऽ ऽश्रमम्‌। 


उवाच क इवेत्युच्चर्वनं संनादयन्निव ॥ २ ॥ 
महर्षि कण्वको न देखकर और आशभ्रमको सूना पाकर 
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राजाने सम्पूण बनको प्रतिष्वनित करते हुए-से पूछा--'यहाँ 


कौन दै ?? ॥ २॥ 


श्रुत्वाथ तस्य तं शाब्दं कन्या श्रीरिव रूपिणी । 

निञ्चक्कामाश्रमात्‌ तस्मात्‌ तापसीवेषधारिणी ॥ ३ ॥ 
दुष्यन्तके उस शब्दको सुनकर एक मूर्तिमती लक्ष्मी- 

सी सुन्दरी कन्या तापसीका वेष धारण किये आश्रमके भीतर- 

से निकली ॥ ३ ॥ 

सा तं दृष्टेंब राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा । 

( सुवताभ्यागतं तं तु पूज्यं प्राप्तमथेश्वरम्‌ । 

रूपयौवनसम्पन्ना शीलाचारवती शुभा। 

सा तमायतपद्माक्ष व्यूढोरस्कं सुसंहतम्‌ ॥ 

सिंहस्कन्धं दीर्घबाहुं सर्वलक्षणपूजितम्‌ । 

विस्पष्टं मधुरां वाचं सातब्रवीज्ञनमेजय । ) 

खागतं त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च ॥ ४॥ 


_ जनमेजय | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली वह सुन्दरी 
कन्या रूप, यौवन, शीळ और सदाचारसे सम्पन्न थी । राजा 
दुष्यन्तके विशालनेत्र प्रफुहल कमलदछक्के समान सुशोभित थे । 
उनकी छाती चौड़ी, शरीरकी गठन सुन्दर, कथे सिंहके सदृ 
और भुजाएँ लंबी थीं। वे समस्त शुभ लक्षणोसे सम्मानित 
थे। श्याम नेत्रोवाली उस शुमळक्षणा कन्याने सम्मान्य 
राजा दुष्यन्तक्रो देखते ही मधुर वाणीमें उनके प्रति 
सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतापूर्वक स्पष्ट शब्दोंमें 
कहा--“अतिथिदेव | आपका स्वागत हे? ॥ ४ ॥ 


आसनेनार्चयित्वा च पाद्ेनाध्येण चेव हि | 
पप्रयछानामय राजन्‌ कुशळं च नराधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | फिर आसन, पाद्य और अर्थ्य अर्पण करके 
उनका समादर करनेके पश्चात्‌ उसने राजासे पूछा--“आपका 
शरीर नीरोग है न ! घरपर कुशल तो है !! || ५॥ 
यथावद्चयित्वाथ पृष्ठा चानामयं तदा। 
उवाच स्मयमानेव कि काय क्रियतामिति ॥ ६॥ 
उस समय विधिपूर्वक आदर-सत्कार करके आरोग्य 
और कुशळ पूछकर वह तपस्विनी कन्या सुसकराती हुई-सी 
बोली--“कहिये आपकी क्या सेवा की जाय ! ॥ ६ ॥ 
( आश्मस्याभिगमने कि त्वं कार्य चिकीर्षसि । 
कस्त्वमद्येह सम्प्राप्तो महर्षेराश्चमं शुभम्‌ ॥ ) 
“आपके आश्रमकी ओर पधारनेका क्या कारण है १ आप 
यहाँ कोन-सा कार्य सिद्ध करना चाहते हैं १ आपका परिचय 
क्या है! आप कौन हैं! और आज यहाँ महृषिंके इस शुभ 
आश्रमपर ( किस उदूदेश्यसे ) आये हैं ११ 
तामन्रबीत्‌ ततो राजा कन्यां मधुरभाषिणीम्‌ । 
दृष्टा चेवानवद्याङ्गीं यथावत्‌ . प्रतिपूजितः ॥ ७ ॥ 
उसके द्वारा विधिवत्‌ किये हुए आतिथ्य-सत्कारको 


[ आदिपर्षणि 


अहण करके राजाने उस सर्वाङ्गसुन्दरी एवं मधुरभाषिणी 
कन्याकी ओर देखकर कहा ॥ ७॥ (क | 
( दुष्यन्त उवाच 
राजर्षरस्मि पुत्रो$हमिलिलस्य महात्मनः 
दुष्यन्त इति मे नाम सत्यं पुष्करलोचने ॥ ) 
आगतोऽहं महाभागमुषि कण्वमुपासितुम्‌ । 
क गतो भगवान्‌ भद्रे तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥ ८॥ 
दुष्यन्त बोले-कमळलोचने ! मैं राजर्वि' महात्मा 
इलिल# का पुत्र हूँ और मेरा नाम दुष्यन्त है। में यह सत्य 
कहता हूँ । मद्रे | मैं परम भाग्यशाली महर्षि कण्वकी उपासना 
करने--उनके सत्सङ्गका लाम लेनेके लिये आया हूँ ! शोभने ! 
बताओ तो; भगवान्‌ कण्व कहाँ गये हैं १॥ ८॥ 
शङुन्तलोत्राच 
गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुमाअ्रमात्‌। ` 
सुहुते सम्प्रतीक्षख द्रष्टास्येनमुपागतम्‌ ॥ ९॥ 
शकुन्तला बोली-अम्यागत ! मेरे पूज्य पिताजी 
फल लानेके लिये आश्रमसे बाहर गये हैं । अतः दो घड़ी 
प्रतीक्षा कीजिये । लौटनेपर उनसे मिलियेगा ॥ ९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
अपइ्यमानस्तसूषि तथा चोक्तस्तया च खः। ` 
तां दृष्टा च वरारोद्दां श्रीमतां चारुहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
विश्राजमानां वपुषा तपसा च दमेन च। | 
रूपयोवन सम्पन्नामित्युवाच महीपतिः ॥११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा दुष्यन्सने 
देखा--मइषि कण्व आश्रमपर नहीं हैं और वह तापसी कन्या 
उन्हें वहाँ ठहरनेके लिये कह रही है; सांथ ही उनकी दृष्टि 
इस बातकी ओर भी गयी कि यह कन्या सर्वाङ्गसुन्दरी, 
अपूर्व शोभासे सम्पन्न तथा मनोहर मुसक्रानसे सुशोभित दै । 
इसका शरीर सोन्दर्यकी प्रभासे प्रकाशित हो रहा है, तपस्या 
तथा मन-इन्द्रियोंके संयमने इसमें अपूर्व तेज भर दिया है । 
यह अनुपम रूप और नयी जवानीसे उद्मासित हो रही है; 
यह सत्र सोचकर राजाने पूछा--॥ १०-११ ॥ ` ° 
का त्वं कस्यासि खुश्रोणि किमथ चागता वनम्‌ । 
एवंरूपगुणोपेता कुतस्त्वमसि शोभने ॥१२॥ 
“मनोहर कटिप्रदेशसे सुशोमित सुन्दरी ! तुम कौन हो 
किसकी पुत्री हो ! और किसलिये इस वनमें आयी दो ? शो मने | 
तुममे ऐसे अद्भुत रूप और गुणोंका विकास केसे हुआ है १॥ 
दर्शनादेव हि शुभे त्वया मेऽपहृतं मनः 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातुं तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥१३॥ 
“झुभे | तुमने दर्शनमात्रसे मेरे मनको हर लिया है) 


# दुष्यन्तके पिताके 'इलिल' और. 'इलिन' दोनों ही नाम 


मिळते हैं । 


Se 


सैम्भवपवे ] 


वुकसप्ततितमो5ध्यायः 
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कल्याणि ! मे तुम्हारा परिचय जानना चाहता हू अतः मुझे 

सब कुछ ठीक-ठीक बताओ ॥ १३ ॥ 

(शुणु मे नागनासोरु वचनं मत्तकाशिनि ॥ 

राजषंरन्वये जातः पूरोरस्मि विशेषतः । 

वृणे त्वामद्य सुश्रोणि दुष्यन्तो वरवर्णिनि ॥ 

न मेऽन्यत्र क्षत्रियायां मनो जातु प्रवर्तते । 

ऋषिधपुत्रीपु चान्यासु नावणांसु परासु वा ॥ 

तस्मात्‌ प्रणिहितात्मानं विद्धि मां कलभाषिणि । 

तस्य मे त्वयि भावो ऽस्ति क्षत्रिया ह्यसि का वद ॥ 

न हि मे भीरु विप्रायां मनः प्रसहते गतिम्‌। 

शजे त्वामायतापाङ्ति भक्त भजितुमर्हसि ॥ 

भुङ्‌ क्ष्व राज्यं विशालाक्षि बुद्धि मा त्वन्यथा कृथाः।) 
“हाथीकी सूँडके समान जॉधोंताली मतवाली सुन्दरी ! 

मेरी बात सुनो; में राजपिं पूरके वंशर्म उत्पन्न राजा दुष्यन्त 

हुँ । आज में अपनी पत्नी बनानेके लिये तुम्हारा वरण करता 


हूँ । क्षत्रिय-कन्याके सिवा दूसरी किमी ख्रीकी ओर मेरा मन 
कभी नहीं जाता । अन्यान्य ऋपषिपुत्रियों, अगनेसे भिन्न 


बर्णकी कुमारियों तथा परायी खिर्योकी ओर भी मेरे मनकी 


गति नहों होती । मधुरभाषिणि | तुम्हे यह ज्ञात होना चाहिये 


कि मैं अपने मनको पूर्णतः संयममें रखता हूँ । ऐका होनेपर 
भी तुमपर मेरा अनुराग दो रहा दै, अतः तुम क्षत्रिय-कन्या 
ही हो । बताओ; दुम कौन हो १ भीरु ! ब्राह्मण-कन्याकी ओर 


आकृष्ट होना मेरे मनको कदापि सह्य नही है । विशाल 


नेत्रोंबाली सुन्दरी ! में तुम्हारा भक्त हूँ; तुम्हारी सेवा चाहता 
हूँ; तुम मुझे स्वीकार करो | विशाललो चने ! मेरा राज्य मोगो। 
मेरे प्रति अन्यथा विचार न करो) मुझे पराया न समझो? ॥ 
प्वमुक्ता तु सा कन्या तेन राज्ञा तमाश्रमे । 
उवाच हसती वाक्यमिदं सुमधुराक्षरम्‌ ॥ १४॥ 
उस आश्रममें राजाके इस प्रकार पूछनेपर वह कन्या हैंसती 
हुई मिठासभरे वचनोमें उनसे इस प्रकार बोली--|| १४ ॥ 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता । 
तपखिनो धृतिमतो धमज्ञस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
“मद्दाराज दुः्यन्त ! में तपस्वी, धृतिमान्‌, धर्मज्ञ तथा 
महात्मा भगवान्‌ कण्बकी पुत्री मानी जाती हुँ ॥ १५ ॥ 
( अखतन्त्रास्मि राजेन्द्र काइयपो मे गुरुः पिता । 
तमेव प्रार्थय स्वाथ नायुक्तं कर्तुमर्हसि ॥ ) 

. राजेन्द्र! में परतन्त्र हूँ । कश्यपनन्दन महर्षि कण्व मेरे 
गुरु और पिता हैं | उन्होते आग अगने प्रयोजनकी सिद्धिके 
लिये प्राथना करे | आपको अनुचित कार्य नहीं करना चाहिये? ॥ 

दुष्यन्त उवाच 
ऊर्ध्वरेता महाभागे भगरवाँलोकपूजितः 
चलेद्धि वृत्ताद्‌ धमां ऽपि न चलेत्‌ संशितव्रतः ॥ १६॥ 


एकन का, जात्या न की ! च | च 


दुष्यन्त वोले--महा मागे ! विश्ववन्द्य कण्व तो नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी हैं वे बड़े कठोर व्रतका पालन करते हैं 
साक्षात्‌ धर्मराज भी अपने सदाचारसे विचलित हो सकते हैं, 
परंतु महषि कण्व नहीं ॥ १६ ॥ 
कथं त्वं तस्य दुहिता सम्भूता वरवर्णिनी । 
संशयो मे महानत्र तन्मे छेत्तुमिहार्हसि ॥ १७॥ 
ऐभी दशामें तुम-जेसी सुन्दरी देवी उनकी पुत्री केसे हो 
सकती दै ? इश विधयमें मुझे बड़ा भारी संदेह हो रद्वा दै । 
मेरे इस संदेहका निवारण तुम्दी कर सकती हो ॥ १७॥ 
शकुन्तलोवाच 
यथायमागमो महां यथा चेइमभूत्‌ पुरा। 
»टणु राजन्‌ यथातच्वं यथास्मि दुहिता मुनेः ॥ १८॥ 
शाकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! ये सब वाते मुझे जिस 
प्रकार शांत हुई हैं, मेरा यद जन्म आदि पूवकालमें जिस 
प्रकार हुआ है और मैं जिस प्रकार कण्व मुनिकी पुत्री हुँ, वह 
सब वृत्तान्त टीक-ठीक बता रही हूँ; सुनिये ॥ १८ ॥ 
( अन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा सत्खु भाषते । 


- स पापेनावृतो मूर्खः स्तेन आत्मापहारकः ॥ ) 


जिसका स्वरूप तो अन्य प्रकारका है; किंतु जो सत्पुरुषोंके 
सामने उसका अन्य प्रकारसे ही परिचय देता है; अर्थात्‌ जो 
पापात्मा होते हुए भी अगनेको धर्मात्मा कहता दै, वह मूर्ख 
पापसे आत, चोर एवं आत्मवञ्चक है ॥ 
ऋषिः कश्चिदिहागम्य मम जन्माभ्यचोदयत्‌ । 
( ऊर्ध्व रेता यथासि त्वं कुतस्त्येयं शकुन्तला । 
पुत्री त्वत्तः कथ जाता सत्यं मे ब्रहि काइयप ॥ ) 
तस्मे प्रोवाच भगवान्‌ यथा तच्छुणु पार्थिव ॥१९॥ 
पृथ्वीपते | एक दिन किसी ऋषिने यहाँ आकर मेरे 
जन्मके सम्बन्धमे मुनिते पूछा--'कऱ्यपनन्दन ! आप तो 
ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी हैं, फिर यदद शकुन्तला कहाँसे आवी ! 
आपसे पुत्रीका जन्म कैसे हुआ ? यह मुझे सच-सच बताइये ।? 
उस समय भगवान्‌ कण्जने उससे जो घात बतावी) वही 
कहती हूँ, सुनिये ॥ १९ ॥ 
कण्व उवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रो महत्‌ तपः । 
सुभ्ुशां तापयामास शाक्रं सुरगणेश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
कण्व बोले--परदलेकी बात दै, महर्षि विश्वामित्र बड़ी 
भारी तपस्या कर रह थे । उन्होंने देवताओंके खामी इन्द्रको 
अपनी तपस्यासे अत्यन्त संतापमें डाळ दिया ॥ २० || 
तपसा दीप्तवीयांऽयं स्थानान्मां च्यावयेदिति । 
भीतः पुरदरस्तस्मान्मेनकामिइमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रको यह भय दो गया कि तपस्याते अधिक शक्ति- 


२१० 


शाली होकर ये विश्वामित्र मुझे अगने..स्थानसे भ्रष्ट कर देंगे 
अतः उन्होंने मेनकासे इस प्रकार कदा -॥ २१ ॥ 
गुणेरप्सरसाँ दिव्येमंनके त्वं विशिष्यसे । 
श्रेयो मे कुरु कल्याणि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु ॥२२॥ 
अखावादित्यसंकाशो विश्वामित्रो महातपाः । 
तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 
“मेनके ! अप्सराओंके जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें सबसे 
अधिक हैं । कल्याणि ! तुम मेरा भला करो और में तुमसे 
जो बात कहता हूँ, सुनो । वे सूर्यके समान तेजस्वी, महा- 
तपस्वी विश्वामित्र घोर तपस्यामे सलग्न हो मेरे मनको कम्पित 
कर रहे हें ॥ २२-२३ ॥ | 
मेनके तव भारोऽयं विश्वामित्रः सुमध्यमे । 
शंसितात्मा खुदुध्ष उग्रे तपसि वतते ॥२४॥ 
(सुन्दरी मेनके | उन्हें तपस्यासे विचलित करनेक्रा यह 
महान्‌ मार में तुम्हारे ऊपर छोड़ता हूँ । विश्वामित्रका अन्तः- 
करण शुद्ध दै । उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन है और 
वे इस समय घोर तपल्यामे लगे हैं ॥ २४ ॥ 


स मां न च्यावयेत्‌ स्थानात्‌ तं वे गत्वा प्रलोभय । 
चर तस्यं तपोविघ्नं कुरु मेऽविघ्रमुत्तमम्‌॥२५॥ 
“अतः ऐसा करो, जिससे वे मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट न 
कर सक्न । तुम उनके पास जाकर उन्हें छुभाओश उनको 
तपस्यामें विध्न डाल दो और इस प्रकार मेरे विध्नके निवारणका 
उत्तम साधन प्रस्तुत करो ॥ २५॥ 
रूपयोवनमा धुय चेष्टितस्मितभाषणेः । 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं निवर्तय ॥२६॥ 
“वरारोहे | अपने रूप) जबानी), मंधुर स्व भाव) द्दाव-माव? 
मन्द मुमकान और सरस वार्तालाप आदिके द्वारा मुनिको 
लुभाकर उन्हें तपस्यासे निवृत्त कर दो?॥ २६ ॥ 
मेनकोवाच 
महातेजाः स भगवांस्तथेच च महातपाः। 
कोपनश्च तथा हानं जानाति भगवानपि ॥२७॥ 
मेनका बोळी--देवराज ! भगवान्‌ विश्वामित्र बड़े 
भारी तेजस्वी और महान्‌ तपस्वी हैं | वे क्रोधी भी बहुत हैं । 
उनके इस स्वभावको आप भी जानते हैं.॥ २७ ॥ ` 
तेजस त्तपसइचेव कोपस्य च महात्मनः । 
त्वमप्युद्विजसे यस्य नोद्विजेयमहं कथम्‌ ॥२८॥ 
जिन महात्माके तेज, तप और क्रोघसे आप भी उद्दिम 
हो उठते हैं, उनसे में केसे नहीं डरूँगी १ ॥ २८ ॥ 
महाभागं वसिष्ठं यः पुत्रैरिष्टेब्येयोजयत्‌ । 
क्षत्रजातश्च यः पूर्वमभवद्‌ ्राह्मणो बलात्‌ ॥२९॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


शौचार्थ यो नदीं चक्रे दुर्गमां बहुभिजेलेः । 
यां तां पुण्यतमां लोके कौशिकीति विदुर्जनाः ॥३०॥ 
विश्वामित्र ऋषि वे ही हैं, जिन्होंने महाभाग महर्षि 
वसिष्ठका उनके प्यारे पुत्रोंसे सदाके लिये वियोग करा दिया; 
जो पहले क्षत्रियकुलमै उत्पन्न होकर भी तपस्याके . बलसे 
ब्राह्मण बन गये; जिन्होंने अपने शो च-ख्नानकी सुविधाके लिये 
अगाध जलसे भरी हुई उस दुर्गम नदीका निर्माण किया) जिसे 
लोकमें सत्र मनुष्य अत्यन्त पुण्यमयी कोशिकी नदीके नामसे 
जानते हैं ॥ २९-३० ॥ 


बभार यत्रास्य पुरा काले दुगे महात्मनः । 
दारान्मतङ्गो धमात्मा राजपिंव्योधतां गतः ॥३१॥ 

विश्वामित्र महर्षि वे ही हैं, जिनकी पत्नीका पूर्वकालमें 
संकटके समय शापवश व्याध बने हुए धर्मात्मा राजर्षि 
मतङ्गने भरण-पोषण किया था ॥ ३१ ॥ 


अतीतकाले दुभिक्षे अभ्येत्य पुनराश्रमम्‌ । 
सुनिः पारेति नद्या वे नाम चक्रे तदा प्रभुः ॥३२॥ 


दुभिक्ष बीत जानेपर उन शक्तिशाली मुनिने पुनः आश्रमपर 
आकर उस नदीका नाम (पारा रख दिया था ॥ ३२॥ 


मतङ्गं याजयाञ्चके यत्र प्रीतमनाः खयम्‌। 
त्वं च सोमं भयाद्‌ यस्य गतः पातुं सुरेश्वर ॥३३॥ 


सुरेश्वर | उन्होंने मतङ्ग मुनिके किये हुए उपकारसे 
प्रसन्न होकर स्वयं पुरोहित बनकर उनका यज्ञ कराया; जिसमें 
उनके भयसे आप भी सोमपान करनेके लिये पघारे थे ॥३३॥ 


चकारान्यं च लोकं वे कुद्धो नक्षत्रसम्पदा । 
प्रतिश्रवणपूचोणि नक्षत्राणि चकार यः। 
गुरुशापहतस्यापि त्रिशङ्कोः शरणं ददौ ॥३४॥ 


उन्होंने ही कुपित होकर दूसरे लोककी सृष्टि की और 
नक्षत्र-सम्पत्तिसे रूठकर प्रतिश्रवण आदि नूतन नक्षत्रोंका 
निर्माण किया था | ये वे ही महात्मा हैं, जिन्होंने गुरुके 
शापसे द्दीनावस्थामें पड़े हुए राजा त्रिशङ्कुको भी शरण 
दी थी ॥ ३४॥ 


( ब्रह्मबिशापं राजर्षिः कथं मोक्ष्यति कौशिक; 
अवमत्य तदा देवेर्यज्षाङ्गं तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ 
यानि च महातेजा यज्ञाङ्गान्यखूजत्‌ प्रभुः । 
निनाय च तदा स्वग त्रिशङ्क स महातपाः ॥ ) 
उस समय यह सोचकर कि विश्वामित्र ब्रह्मर्षि वसिष्ठके 
शापको कैसे छुड़ा देंगे !? देवता ओने उनकी अवहेलना करके 
त्रिशङ्कुके यज्ञकी वह सारी सामग्री नष्ट कर दी। परंतु महातेजस्वी 
शक्तिशाली विश्वामित्रने दूसरी यज्ञ-सामग्रियोंकी खुष्टि कर ली 
तथा उन मह्दातपखीने त्रिशङ्कको स्वर्गलोकमें पहुँचा ही दिया ॥ 


सम्भवपवे ] 


एतानि यस्य कर्मणि तस्याहं भृशमुद्विजे । 
यथासौ न दहेत्‌ कद्ध स्तथा ५ ऽज्ञापय मां विभो ॥३५॥ 
जिनके ऐसे-ऐसे अद्भुत कर्म हैं, उन महात्माते मैं बहुत 
डरती हुँ । प्रभो ! जिससे वे कुपित हो मुझे भस्म न कर दें; 
ऐसे कार्यके लिये मुझे आज्ञा दीजिये ॥ २५ ॥ 
तेजसा निदेदेल्लोकान्‌ कम्पयेद्‌ धरणीं पदा । 
संक्षिपेच महामेरुं तूर्णमावतंयेद्‌ दिशः ॥३६॥ 
वे अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोको भस्म कर सकते हैं) पैरके 
आघातसे पृथ्वीको कँपा सकते हैं, विशाल मेरुपर्वतको छोटा 
बना सकते हैं और सम्पूर्ण दिशाओंमें तुरंत उलट-फेर कर 
सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
तादशं तपसा युक्त प्रदीप्तमिच पावकम्‌। 
कथमस्मद्विधा नारी जितेन्द्रियममिस्पृशेत्‌ ॥३७॥ 
ऐसे प्रज्वलित अम्निके समान तेजस्वी, तपस्व और 
जितेन्द्रिय महात्माका मुझ-जेसी नारी केसे स्पर्श कर सकती है? ॥। 
हुताइानमुखं दीप्तं सूयचन्द्राक्षितारकम्‌ । 
कालजिह्वं सुरश्रेष्ठ कथमस्मद्विधा स्पृरोत्‌ ॥३८॥ 
सुरश्रेठ ! अभि जिनका मुख है, सूयं और चन्द्रमा 
जिनकी आँखोंके तारे हैं और काल जिनकी जिह्वा दै, उन 
तेजस्वी महृषिको मेरी-जेसी खी केसे छू सकती है ! ॥ ३८॥ 


यमश्च सोमश्च महर्षयश्च 

साध्या विइवे वालखिल्याश्च सवें । 
पतेऽपि यस्योद्विजन्ते प्रभावात्‌ 

तस्मात्‌ कस्मान्माइशी नोद्विजेत ॥३९॥ 
यमराज, चन्द्रमा, महर्षिगण, साध्यगण, विश्वेदेव और 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


२११ 


सम्पूर्ण वालखिल्य ऋषि- ये मी जिनके प्रभावसे उद्विग्न 
रहते हैं, उन विश्वामित्र मुनिसे मेरी-जेसी खी केसे नहीं डरेगी ! 


त्वयैवमुक्ता च कथं समीप- 

मृषे्ने गच्छेयमहं सुरेन्द्र । 
रक्षां तु मे चिन्तय देवराज 

यथा त्वदथ रक्षिताहं चरेयम्‌ ॥४०॥ 


सुरेन्द्र ! आपके इस प्रकार वहाँ जानेका आदेश देनेपर 
में उन महर्षिके समीप कैसे नहीं जाऊँगी ! किंतु देवराज ! 
पहले मेरी रक्षाका कोई उपाय सोचिये; जिससे सुरक्षित रह- 
कर मैं आपके कार्यकी सिद्धिके लिये चेष्टा कर सकूँ ॥४०॥ 


कामं तु मे मारुतस्तत्र वासः 
प्रक्रीडिताया विवृणोतु देव। 

भवेश्च मे मन्मथस्तत्र कार्ये 
सहायभूतस्तु तव प्रसादात्‌ ॥४१॥ 


देव | में वहाँ जाकर जब क्रीड़ामें निमग्न हो जाऊँ, उस 
समय वायुदेव आवश्यकता समझकर मेरा वस्त्र उड़ा दें और इत 
कायमें आपके प्रसादये कामदेव भी मेरे सहायक हो || ४१ ॥ 


वनाच्च वायुः सुरभिः प्रचायात्‌ 
तस्मिन्‌ काले तम्षि लोभयन्त्याः । 
तथेत्युक्तवा विहिते चेव तस्सि- 
स्ततो ययौ साऽऽश्रमं कौशिकस्य ॥४२॥ 
जब में ऋषिको लुभाने लगूँ, उस समय वनसे सुगन्धभरी 
वायु चलनी चाहिये । “तथास्तु कहकर इन्द्रने जब्र इस 
प्रकारकी व्यवस्था कर दी, तब मेनका विश्वामित्र मुनिके 
आश्रमपर गयी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपवंणि शकुन्तळोपाछ्याने एुकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मदर्पवमें शकुन्तकोपाख्यान-विषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाउके १५ छोक मिलाकर कुछ ५७ शोक है ) 


"++_ऊलेक्रकुडय7 - - 


। ३ 
द्विसप्ततितमोञ्ध्यायः 
मेनका-विश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति, शकुन्त पश्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तला नाम रखकर पालन करना 


कण्व उवाच 
पवमुक्तस्तया शाक्रः संदिदेश सदागतिम्‌। 
प्रातिष्ठत तदा काले मेनका वायुना सह ॥ २ ॥ 

( शकुन्तला दुष्यन्तसे कहती है--)महर्षि कण्वने 
( पूर्वोक्त ऋषिसे शेष वृत्तान्त इस प्रकार ) कहा-- 
मेनकाके ऐसा कहनेपर इन्द्रदेवने वायुको उसके साथ 
जानेका आदेश दिया । तब मेनका वायुदेवके साथ समया- 
नुसार वहाँसे प्रस्थित हुई ॥ १ ॥ 


अथापइ्यद्‌ वरारोहा तपसा दग्धकिल्विषम्‌ । 
विश्वामित्रं तप्यमानं मेनका भीरुराश्रमे ॥ २ ॥ 

वनम पटुँचकर भीर स्वभाववाली सुन्दरी मेनकाने एक 
आश्रमम विश्वामित्र मुनिको तप करते देखा । वे तपस्या 
द्वारा अपने समख पाप दग्ध कर चुके थे ॥ २ ॥ 


अभिवाद्य ततः सा तं प्राक्रीड दषिसंनिधों । 
अपोवाह च वासोऽस्या मारुतः शारिसंनिभम्‌ ॥ ३ ॥ 


२१२ 


उस समय मइखिको प्रणाम करके बह अप्सरा उनके 
समीपवर्तो स्थानमें ही माँति-माँतिकी क्रीड़ाएँ करने लगी । 
इतनेमें ही वायुने मेनकाका चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वस्त्र 
उसके शरीरसे हटा दिया ॥ ३ ॥ 


सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि वासस्तदभिलिप्सती । 
स्मयमानेव सव्रीडं मारुतं वरवर्णिनी ॥ ४ ॥ 


यह देख सुन्दरी मेनका लजाकर वायुदेवको कोसती एवं 
मुसकराती हुई-सी वह वस्त्र लेनेकी इच्छासे तुरंत ही उस 
स्थानकी ओर दौड़ी गयी, जहाँ वह गिरा था ॥ ४॥ 


पश्यतस्तस्थ तत्र्षरप्यञ्चिसमतेजस;ः । 
विश्वामित्रस्ततस्तां तु विषमस्थामनिन्दिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
गृद्धां वाससि सम्भ्रान्ता मेनकां मुनिसत्तमः | 
अनिदेश्यवयोरूपामपर्‍्यद्‌ विवृता तदा ॥ ६॥ 


अग्निके समान तेजस्वी महर्षि बिश्वामित्रके देखते-देखते 
वहाँ यह घटना घटित हुई । वह अनिन्द्य सुन्दरी विषम 
परिस्थितिमें पड़ गयी थी और घबराकर बस्न लेनेकी इच्छा 
कर रही थी । उतका रूप-सोन्दय अवर्णनीय था । तरुणा- 
वस्था भी अद्भुत थी । उस सुन्दरी अप्सराको मुनिवर 
विश्वामित्रने वहाँ नंगी देख लिया ॥ ५-६ ॥ 


तस्या रूपशुणान दृष्टा स तु विपर्षभस्तदा। 
खकार भावं संसगोत्‌ तया कामवशं गतः॥ ७॥ 


उसके रूप और गुणोंको देखते ही विप्रवर विश्वामित्र 
कामके अधीन हो गये । सम्पर्कमें आनेके कारण मेनकामें 
उनका अनुराग हो गया ॥ ७ ॥ 


त्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्येच्छदनिन्दिता । 
तौ तत्र सुचिरं कालमुभौ व्यद्दरतां तदा ॥ ८ ॥ 
रममाणो यथाकामं यथेकदिवसं तथा। 
( कामक्रोधावजितवान्‌ मुनिनित्यं क्षमान्वितः । 
चिराजिंतस्य तपसः क्षयं स ऊृतवानृषिः॥ 
तपसः संक्षयादेव मुनिमाह समाविशत्‌ । 
कामरागाभिभूतस्य मुनेः पावे जगाम खा ॥ ) 
जनयामाख स मुनिर्मेनकायां दाकुन्तलाम्‌ ॥ ९॥ 
प्रस्थे हिमवतो रम्ये मालिनीमभितो नदीम्‌ । 
जातमुत्स॒ज्य तं गर्भ मेनका मालिनीमनु ॥१०॥ 
कृतकाया ततस्तूर्णमगच्छच्छकफ्रसंसदम्‌। 
तं वने विजने गभे सिंहव्याघसमाकुले ॥११॥ 
दृष्टा शयानं शकुनाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
नेमां हिस्युर्वने बालां क्रव्यादा मांसशृद्धिनः ॥१२॥ 
उन्होंने मेनकाको अपने निकट आनेका निमन्त्रण 
दिया । अनिन्द्य सुन्दरी मेनका तो यह चाहती ही थी) उनसे 
सम्बन्ध स्थापित करनेके लिये वह राजी हो गयी । तदनन्तर 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


वे दोनों वहाँ सुदीर्घ कालतक इच्छानुसार विददार तथा 
रमण करते रहे । बह महान्‌ काल उन्हें एक दिनके समान 
प्रतीत हुआ। काम और क्रोधपर विजय न पा सकनेवाले उन 
सदा क्षमाशील महर्षिने दीर्घकाटसे उपाजित की हुई तपस्याको 
नष्ट कर दिया । तपस्याका क्षय होनेसे मुनिके मनपर मोद छा 
गया । तब मेनका काम तथा रागके वशीभूत हुए मुनिके पास 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! फिर मुनिने मेनकाके गर्भसे दिमालयके रमणीय 
शिखरपर मालिनी नदीके किनारे शकुन्तलाको जन्म दिया। 
मेनकाका काम पूरा दो चुका था; वह उत नवजात गर्भको 
मालिनीके तटपर छोड़कर तुरंत इन्द्रलोकको चली गयी । 
सिंह और व्याप्रेसि भरे हुए निर्जन वनमें उस शिशुको सोते 
देख शकुन्तो ( पक्षियों ने उसे सत्र ओरसे पॉखोंद्वारा ढक 
लिया; जिससे कच्चे मांत खानेवाळे गीघ आदि जीव वनमें 
इस कन्याकी हिंसा न कर सके ॥ ८-१२ ॥ 


पर्यरक्षन्त तां तत्र शकुन्ता मेनकात्मज्ञाम्‌। 
उपस्प्रष्दु गतश्चाहमपर्‍्यं शयितामिमाम्‌ ॥१३॥ 
निर्जने विपिने रम्ये दाकुन्तेः परिवारिताम्‌ । 
( मां दष्ट्रेवान्वपद्यन्त पादयोः पतिता द्विजाः । 
अन्रुवञ्छकुनाः सवे करू मधुरभाषिणः ॥ 

इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनकाकुमारीकी रक्षा कर 
रहे थे । उसी समय आचमन करनेके लिये जब में मालिनी- 
तटपर गया तो देखा--यह रमणीय निर्जन वनमें पक्षियासे 
घिरी हुई सो रही दै । मुझे देखते ही वे सब मधुरभाषी पक्षी मेरे 
पेरोंपर गिर गये और सुन्दर वाणीमें इस प्रकार कहने लगे ॥ 


द्विजा उचुः 
विश्वामित्रसुतां ब्रह्मन्‌ न्यासभूतां भरख वे । 
कामक्राधावजितवान्‌ सखा ते कौशिकीं गतः ॥ 
तस्मात्‌ पोषय तत्पुत्रीं दयावानिति ते5ब्रुवन । 
पक्षी बोले--त्रझन्‌ ! यह विश्वामित्रकी कन्या आपके 
यहाँ धरोइरके रूपमै आयी है। आप इसका पालन-पोषण 
कीजिये । कौशिकीके तटपर गवे हुए आपके सखा विश्वामित्र 
काम और कोधको नहीं जीत सके थे। आप दयाल हैं; इसलिये 
उनकी पुत्रीका पालन कीजिये । इस प्रकार पक्षियोंने कहा |] 
कण्व उवाच 
सवेभूतरुतश्षोऽदं दयावान्‌ सवंजन्तुषु ॥ 
निज ने ऽपि महारण्ये शकुनेः परिवारितान्‌ ॥ ) 
आनयित्वा ततद्चनां दुहितृत्वे न्यवेशयम्‌ ॥१४॥ 
कण्व मुनि कहते हुँ--ब्रहान्‌ ! मैं समस्त प्राणियोंकी 
बोली समझता हुँ और सत्र जीर्वोके प्रति दयामाव रखता हूँ।. 
अतःउस निर्जन महावनमें पक्षियोंसे घिरी हुई इस कन्याको वहाँसे 
लाकर मैने इसे अपनी पुत्रीके पदपर प्रतिष्ठित किया ॥ १४॥. 


सम्भवपर्व ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


२१३ 
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शरीरकृत्‌ प्राणदाता यस्य चान्नानि भुञ्जते । 
क्रमेणेते त्रयोऽप्युक्ताः पितरो धर्मशासने ॥ १५॥ 
जो गर्भाधानके द्वारा शरीरका निर्माण करता है, 


जो अभयदान देकर प्राणोकी रक्षा करता है और जिसका अन्न 
भोजन किया जाता है; घर्मशास्त्रने क्रमशः ये तीनों पुरुष पिता 


कहे गये हैं ॥ १५ ॥ 
निर्जने तु वने यस्माच्छकुन्तैः परिवारिता । 
शकुन्तलेति नामास्याः कृतं चापि ततो मया ॥ १६ ॥ 
निर्जन वनमें इसे शकुन्तेनि घेर रक्खा था, इसलिये 
“शक्कुन्तान्‌ लाति रक्षकत्वेन गृह्णाति? इस व्युसत्तिके अनुसार 
इस कन्याका नाम मैने “शकुन्तला रख दिया ॥ १६ ॥ 
एवं दुहितरं विद्धि मम विप्र दाकुन्तलाम्‌। 
शकुन्तला च पितरं मन्यते मामनिन्दिता ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार दाकुन्तला मेरी बेटी हुई, आप यह 


~ 


जान लें । प्रशंसनीय शील-स्वमाववाली शकुन्तला भी मुझे 
अपना पिता मानती है ॥ १७ | 


ञकुन्तलोवाच 


एतदाचष्ट पृष्ठ सन्‌ मम जन्म महर्षये । 
सुतां कण्वस्य मामेवं विद्धि त्वं मनुजाधिप ॥ १८ ॥ 
कण्वं हि पितर मन्ये पितरं खमजानती । 
इति ते कथितं राजन्‌ यथावृत्तं श्रुतं मया ॥ १९ ॥ 


शकुन्तला कहतो है-राजन्‌ ! उन महर्षिके पूछनेपर पिता 
कण्वने मेरे जन्मका यह वृत्तान्त उन्हें बताया था। इस तरह आप 
मुझे कण्वकी ही पुत्री समझिये | में अपने जन्मदाता पिताको 
तो जानती नहीं, कण्वको दी पिता मानती हूँ । महाराज | 
इस प्रकार जो वृत्तान्त मैने सुन रक्खा था) वह सब आपको 
बता दिया ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सग्भवपवंणि शकुन्तलोपाख्याने द्विस्ततित मोऽध्यायः ॥ ७२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सग्मवपर्वमें दाकुन्तरोपाल्यान-विषयक बहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिगास्य पाठके ५३ छोक मिठाकर कुछ २४१ शोक हैं ) 


तरिसतक्षतितमोऽष्यायः 
शकुन्तला और दुष्यन्तका गान्ध विवाह और महर्षि कण्वके द्वारा उसका अनुमोदन 


दुष्यन्त उवाच 

खुव्यक्तं राजपुत्री त्वं यथा कल्याणि भाषसे । 
भायो मे भव सुश्रोणि ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
दुष्यन्त बोले--कल्याणि ! तुम जेसी बातें कइ चुकी हो, 
उनसे भलीमाँति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय-कन्या हो 
(क्योकि विश्वामित्र मुनि जन्मसे तो क्षत्रिय ही दै) । सुश्रोणि ! मेरी 
पत्नी बन जाओ बोलो, में तुम्हारी प्रसन्नताके लिये क्या करूं 

खुवणमालां वासांसि कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे गुम्रे मणिरत्ने च शोभने ॥ २॥ 

आहरामि तवाद्याहं निष्कादीन्यजिनानि च। 
खर्चे राज्यं तवाद्यास्तु भार्या मे भव शोभने ॥ ३ ॥ 
सोनेके द्दा र; सुन्दर वस्त्र, तपाये हुए सुवर्णके दो कुण्डल 
विभिन्न नगरोके बने हुए सुन्दर और चमकीले मणिरच्ननिर्मित 
आभूषण, स्वर्णपदक और कोमल मृगचर्म आदि वस्तुएँ तुम्हारे 
लिये मैं अमी लावे देता हूँ । शोमने ! अधिक कया कहूँ, मेरा 
सारा राज्य आजसे तुम्हारा हो जाय; तुम मेरी महारानी वन जाओ॥ 

गान्धर्वेण च मां भीरु विवाहेनेहि सुन्दरि। 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धर्वः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ४ ॥ 
~ भीर ! सुन्दरि ! गान्धर्वं विवाहके द्वारा मुझे अङ्गीकार 
करो । रम्मोरु ! विवाहोमें गान्वव-विवाइ श्रेए कहलाता है ॥ 


शकुन्तलोवाच 

फलाहारो गतो राजन्‌ पिता मे इत आश्रमात्‌ । 
मुहृत सम्प्रतीक्षस्व स मां तुभ्यं प्रदास्यति ॥ ५ ॥ 

शाकुन्तलाने कहा-राजन्‌ । मेरे पिता कण्व फल लानेके 
लिये इस आश्रमसे बाहर गये हैं । दो घड़ी प्रतीक्षा कीजिये। 
वे ही मुझे आपकी सेवामें समर्पित करेंगे ॥ ५ ॥ 
( पिता हि मे प्रभुनिंत्यं देवतं परमं मतम्‌। 
यस्य वा दास्यति पिता स मे भता भविष्यति ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भता रक्षति यौवने । 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातरूय़महेति ॥ 
अमन्यमाना राजेन्द्र पितरं मे तपखिनम्‌ । 
अधर्मण हि धर्मिष्ट कथं वरमुपास्महे ॥ 


वही मेरा पति होगा । कुमारावश्यामे पिता, जवानीमें पति 


और बुदापेमें पुत्र रक्षा करता दै । अतः खत्रीको कभी 


स्वतन्त्र नहीं रहना चाहिये । धर्मि राजेन्द्र ! में अपने 
तपस्वी पिताकी अवहेलना करके अधर्मपूर्वक पतिका वरण 
केसे कर सकती हूँ ! 


दुष्यन्त उवाच 
मा मेवं बद्‌ सुश्रोणि तपोराशि दयात्मकम । 


२१४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


दुष्यन्त बोले-सुन्दरी ! ऐसा न कहो | तपोराशि 
महात्मा कण्व बड़े ही दयाल हैं ॥ 
शकुन्तलोवाच 
युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शास्त्रपाणयः ॥ 
अश्विदृहति तेजोभिः सूया. दहति रदिममिः । 
राजा दृहति दण्डेन ब्राह्मणो मन्युना दहेत्‌ ॥ 
क्रोधितो मन्युना हन्ति वञ्रपाणिरिवासुरान्‌। ) 
शाकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधके द्वारा ही 
प्रहार करते हैं वे हाथमें लोहेका हथियार नहीं धारण करते । 
अग्नि अपने तेजसे, सूये अग्नी किरणोसे, राजा दण्डसे और 


ब्राह्मण क्रोधसे दग्ध करते हैं । कुपित ब्राह्मण अपने क्रोघसे 


अपराधीको वैसे ही नष्ट कर देता है,जैसे वजधारी इन्द्र असुरोंको। 


दुष्यन्त उवाच 


इच्छामि त्वां वरारोहे भज्ञमानामनिन्दिते । 
त्वद्थ मां स्थितं विद्वि त्वद्वत॑ हि मनो मम ॥ ६॥ 
दुष्यन्त बोले-वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव 
प्रशांसाके योग्य है । में चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छासे स्वीकार 
करो | में तुम्हारे लिये ही यहाँ ठहरा हूँ । मेरा मन तुममें 
ही लगा हुआ दै ॥ ६ ॥ 
आत्मनो बन्धुरात्मैव गतिरात्मैव चात्मनः। 
आत्मनो मित्रमात्मेव तथाऽऽत्मा चात्मनः पिता । 
आत्मनेवात्मनो दानं कठुँमहेसि धर्मतः ॥ ७॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु है । आत्मा ही अपना आश्रय 
है । आत्मा ही अपना मित्र है और वही अपना पिता है, अतः 
तुम स्वयं ही धर्मपूर्वक्र आत्मसमर्पण करने योग्य हो ॥ ७ ॥ 


अष्टावेव समासेन विवाहा धर्मतः स्मृताः। 
ब्राह्मो दैवस्तथैवार्षः प्राजापत्यस्तथासुरः ॥ ८ ॥ 
गान्धवो राक्षसइचेव पेशाचश्चाएमः स्सृतः। 
तेषां धर्म्यान्‌ यथापूर्वं मनुः खायम्भुवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
धर्मशास्त्रकी दृष्टिसे संक्षेपसे आठ प्रकारके ही विवाह 
माने गये हैं-त्राहम, देव, आरप) प्राजापत्य) आसुर) गान्ध) 


राक्षस तथा आठवाँ पैशाच ।# स्वायम्धुक्मनुका कथन है कि . 
इनमें बादवालोंकी अपेक्षा पहलेवाले विवाह धर्मानुकूल हैं ॥ 
पत त SS त “Sls SNS TS OS 


% कन्याको वसत और आमूषणोंसे अलंकृत करके सजातीय 
योग्य वरके हाथमें देना “आहय? विवाह कहलाता है । अपने घरपर 
देवयज्ञ करके यशान्तमें ऋत्विजको अपनी कन्याका दान करना 
“देब? विवाह कहा गया है । वर और कन्या दोनों साथ रहकर 
धर्माचरण करें, इस बुद्धिसे कन्यादान करना “प्राजापत्य' विवाह 
माना गया दै । वरसे एक गाय और पक बैल शुश्कके रूपमें लेकर 


प्रशस्तांश्चतुरः पूर्वान्‌ ब्राह्मणस्योपधारय । 
षडानुपूर्व्या क्षत्रस्य विद्धि धर्म्याननिन्दिते ॥१०॥ 
पूर्वकथित जो चार विबाइ--ब्रा, देवश आप तथा 
प्राजापत्य हैं, उन्हें ब्राह्मणके लिये उत्तम समझो | अनिन्दिते ! 
ब्राह्मसे लेम्र गान्धर्वतक क्रमशः छ; विवाह क्षत्रियके लिये 
घर्मानुकूल जानो ॥ १० ॥ 
राज्ञां तु राक्षसो ऽप्युक्तो विदशुद्रेष्वाखुरः स्मृतः 
पञ्चानां तु त्रयो धर्म्या अघम्यौ द्वौ स्मृताविह ॥११॥ 
राजाओके लिये तो राक्षस विवाहका भी विधान है। 
वेश्यो और शूद्रोमे आसुर विवाह ग्राह्य माना गया है । अन्तिम 
पाँच विवाहोमें तीन तो घर्मसम्मत हैँ और दो अधर्भरूप 
माने गये हैं ॥ ११ ॥ 


पेराच आसुरइचेव न कर्तव्यौ कदाचन । 


अनेन विधिना कार्यों धर्मस्यैषा गतिः स्सूता ॥१२॥ 
पेशाच और आसुर विवाह कदापि करने योग्य नहीं हैं । 
इस विधिके अनुसार विवाह करना चाहिये | यह धर्मका मार्ग 
बताया गया है ॥ १२ ॥ 
गान्धर्वराक्षसौ क्षत्रे धर्म्यो तौ मा विशङ्किथाः । 
पृथग्‌ वा यदि वा मिश्रो कतव्य नात्र संशयः ॥१३॥ 
गान्धर्वं और राक्षस--दोनों विवाह क्षत्रियजातिके लिये 
घर्मानुकूल ही हैं । अतः उनके विषयमै तुम्हें संदेह 
नहीं करना चाहिये । वे दोनों विवाह परस्पर मिले हों या 
एृथक-पृथक हा क्षत्रियके लिये करने योग्य ही हैं) इसमें 
संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
सा त्वं मम सकामस्य सकामा वरवर्णिनि । 
गान्धर्वेण विवाहेन भायो भवितुमहेसि ॥१४॥ 
अतः सुन्दरी ! में तुम्हें पानेके लिये इच्छुक हूँ । तुम 
भी मुझे पानेकी इच्छा रखकर गान्धवं-विवाहके द्वारा, मेरी. 
पल्ली बन जाओ ॥ १४ ॥ 
शकुन्तलोवाच 
यदि धर्मपथस्त्वेष यदि चात्मा प्रभुमम । 
प्रदाने पौरवधेष्ठ श्रण मे समय प्रभो ॥१५॥ 
शकुन्तलाने कहा--पौरवश्रेष्ठ ! यदि यह गान्धवे- 
विवाह धर्मका मार्ग है; यदि आत्मा स्वयं ही अपना दान 


कन्यादान करना “आर्ष” विवाह बताया गया है । वरसे मूल्यके 
रूपर्मे बहुत-सा धन लेकर कन्या देना “आसुर” विवाह माना गया 
है। वर और वधू दोनों एक दूसरेको स्वेच्छासे स्वीकार कर लें, यद 
“गान्धव? विवाद है । जब घरके लोग सोये हों अथवा असावधान 
हों, उस दशाम कन्याको चुरा छेना“पैशाच? विवाह है । युद्ध करके ' 
मार-काट मचाकर रोती हुई कन्याको उसके रोते ए भाई-वन्धुओसे 
छीन लाना "राक्षसं? विवाह माना गया है । 


संम्भवपर्व ] 


करनेमें समर्थ है तो इसके लिये में तैयार हुँ; किंतु प्रभो ! 
मेरी एक शर्त है, उसे सुन लीजिये | १५ ॥ 
सत्यं मे प्रतिजानीहि यथा वक्ष्याम्यहं रहः । 
मवि जायेत यः पुत्रः स भवेत्‌ त्वदनन्तरः ॥ १६॥ 
युवराजो महाराज सत्यमेतद्‌ ब्रत्रीमि ते। 
यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु मे सङ्गमस्त्वया ॥ १७॥ 
और उसका पालन करनेके लिये मुझमे सच्ची प्रतिज्ञा कीजिये | 
वह शात क्या दै, यह मैं एकान्तम आपसे कह्‌ रही हुँ-- 
महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्मसे आपके द्वारा जो पुत्र उत्पन्न हो, 
वही आपके बाद युवराज हो--ऐसी मेरी इच्छा है । यह में 
आपसे सत्य कहती हूँ । यदि यह शर्त इसी रूपमै आपको 
स्वीकार हो तो आपके साथ मेरा समागम हो सकता है ॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 
पवमस्त्विति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌ । 
अपिचत्वां हि नेष्यामि नगर स्त्रं शुचिस्मिते ॥ १८॥ 
-बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शकुन्तलाकी 
यह बात सुनकर राजा दुष्यन्तने विना कुछ सोचे-विचारे यह 
उत्तर दे दिया कि “ऐसा ही होगा |! वे शकुन्तलासे बोले-- 
“शुचिस्मिते | में शीघ्र तुम्हें अपने नगरमें ले चढूँगा।१८॥ 
यथा त्वमहो सुश्रोणि सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते । 
पवमुक्त्वा स राजपिंस्तामनिन्दितगामिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
ज्ञग्राह विधिवत्‌ पाणावुवास च तया सह! 
विश्वास्य चेनां स प्रायादब्रवीच्च पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
प्रेषयिष्ये तवार्थाय वाहिनीं चतुरङ्गिणीम्‌ । 
तया त्वा नायविष्यामि निवासं स्तं शुचिस्मिते ॥ २१ ॥ 
“सुश्राणि | तुम राजभत्रनमें ही रहने योग्य हो । में तुमसे 
यह सच्ची बात कद्दता हूँ |? ऐशा कडकर राषर्षि दुष्यन्तने 
अनिन्द्यगामिनी शकुन्तलाका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया और 
उसके साथ एकान्तवास किया । फिर उसे विश्वास दिलाकर 
वहसे विदा हुए | जाते समय उन्होंने बारबार कइा--“पवित्र 
मुसकानवाली सुन्दरी ! में तुम्हारे लिये चतुरङ्गिणी सेना भेजुँगा 
और उसीकेसाथ अपने राजभवनमें बुलवा ऊँगा? | १९-२१ | 
(एवमुक्त्वा स रा जपि स्तामनिन्दितगामिनीम्‌। 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां स्मितपूर्वमुदेक्षत ॥ 
प्रदक्षिणीकृतां देवी राजा सम्परिपस्रजे। 
शकुन्तला ह्यश्रुमुजी पपात नृपपादयोः ॥ 
तां देवी पुनरुत्थाप्य मा शुचेति पुनः पुनः । 
शपेयं सुङृतेनेव प्रापयिष्ये नुपात्मजे ॥ ) 
अनिन्द्यगामिनी झङुन्तलासे ऐसा कहकर राजपिं 
ढुष्यन्तने उसे अपनी सुजाओमें भर लिया और उसकी 
ओर मुखकराते हुए देखा । देवी शकुन्तला राजाकी परिक्रमा 
करके खड़ी थी । उस समव उन्होंने उसे द्वदयसे लगा लिया | 


निसप्ततितमो ऽध्यायः 


२१५ 
शकुन्तलाके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली और वह 
नरेशके चरणोंमें गिर पड़ी । राजाने देवी शकुन्तलाको फिर 
उठाकर बार-बार कहा--“राजकुमारी ! चिन्ता न करो । में 
अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, तुम्हें अवश्य 
बुला लूँगा ॥? 
वेशम्पायन उवाच 

इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स॒ नृपो जनमेजय । 
मनसा चिन्तयन्‌ प्रायात्‌ काइयपं प्रति पार्थिव: ॥ २२॥ 
भगवांस्तपसा युक्तः श्रुत्वा कि नु करिष्यति । 

एवं स चिन्तयन्नेव प्रविवेश खक पुरम्‌ ॥ २३॥ 


वे«म्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार 
राकुन्तलासे प्रतिज्ञा करके नरेश्वर राजा दुष्यन्त आश्रमसे चल 
दिये । उनके मनमे महर्षि कण्वकी ओरसे बड़ी चिन्ता थी कि 
तपस्वी भगवान्‌ कण्व यह सत्र सुनकर न जाने क्या कर बेठंगे ! 
इस तरह चिन्ता करते हुए ही राजाने अपने नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २२-२३ ॥ 
मुहर्तयाते तस्मिंस्तु कण्वोऽप्याश्रममागमत्‌ । 
दाकुन्तला च पितर हिया नापजगाम तम्‌ ॥ २४॥ 

उनके गये दो ही घड़ी बीती थी कि महर्षि कण्व भी 
आश्रमपर आ गये; परंतु शकुन्तला लज्जावश पहलेके 
समान पिताके 6मीप नहीं गयी ॥ २४ ॥ 


( शाङ्कितेव च विप्रपिमुपचक्राम सा शानेः। 
ततोऽस्य राजअग्राह आसनं चाप्यकल्पयत्‌ ॥ 
शकुन्तला च सब्रीडा तसृपि नाभ्यभाषत । 
तस्मात्‌ खधमोत्‌ स्खलिता भीता सा भरतर्षभ ॥ 
अभवद्‌ दोषदरित्वाद्‌ ब्रह्मचारिण्ययन्त्रिता । 
स तदा वीडितां दष्ट्रा ऋषिस्तां प्रत्यभाषत ॥ 

तत्यश्चात्‌ वह डरती हुई ब्रह्मर्षिके निकट धीरे-धीरे गयी । 
फिर उसने उनके लिये आसन लेकर विछाया । शकुन्तला 
इतनी लज्जित हो गयी थी कि महर्षिसे कोई बाततक न 
कर सकी | भरतश्रेष्ठ | वह अगने धर्मसे गिर जानेके कारण 
भयभीत हो रही थी । जो कुछ समय पहलेतक स्वाधीन 
ब्रह्मचारिणी थी, वही उस समय अपना दोष देखनेके कारण 
घबरा गयी थी । शकुन्तलाको लज्जामें डूबी हुई देख महर्षि 
कण्वने उससे कहा ॥ 

कण्व उवाच 

सत्रीडैव च दीर्यायुः पुरेव भविता न च। 
वृत्त कथय रम्भोरु मा त्रासं च प्रकल्पय ॥ 

कण्व बोले-बेटी ! तू सलज्ज रहकर ही दीर्घायु होगी । 
अत्र पइले-जेसी चपल न रह सकेगी | शुभे ! सारी बातें 
स्पष्ट बता; मय न कर ॥ 
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दैञ्यम्पायन उवाच 
ततः कृच्छ्रादतिशुभा सबीडा श्रीमती तदा । 
सगद्गदमुवाचेदं काइ्यपं सा शुचिस्मिता ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! पवित्र मुसकान- 
वाळी बह सुन्दरी अत्यन्त सदाचारिणी थी; तो भी अपने 
व्यवहारसे लञ्जाका अनुभव करती हुई महर्षि कण्बसे बड़ी 
कठिनाईके साथ गद्गदकण्ठ होकर बोली ॥ 
शकुन्तलोवाच 
राजा ताताजगामेह दुष्यन्त इलिलान्मजः। 
मया पतितो योऽसौ दैवयोगादिहागतः ॥ 
तस्य तात प्रसीदख भर्ता मे सुमहायशाः। 
अतः सवै तु यद्‌ वृत्तं दिव्यज्ञानेन पश्यसि । 
अभयं क्षत्रियकुले प्रसादं कर्टमर्हसि ॥ ) 
शकुन्तला वोली-तात ! इलिल्कुमार महाराज दुष्यन्त 
इस वनमें आये थे | देवयोगसे इस आश्रमपर भी उनका आगमन 
हुआ और मैंने उन्हें अपना पति स्वीकार कर लिया । पिता- 
जी | आप उनपर प्रनन्न हाँ । वे महायशस्वी नरेश अब मेरे 
स्वामी हूँ | इसके वादका सारा वृत्तान्त आप दिव्य शानदृष्टिते 
देख सकते हैं । क्षत्रियकुलको अभयदान देकर उनपर 
कृपादृष्टि करें ॥ 
विशायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः। 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः पयन्‌ दिव्येन चक्षुपा ॥ २५॥ 
मदातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञानसे सम्पन्न थे | वे 
दिव्य दश्सि देखकर शकुन्तलाकी तात्कालिक अवस्थाको जान 
गय; अतः प्रसन्न होकर वोले--॥ २५ ॥ 
स्वयाद्य भद्रे रहसि मामनादृत्य यः कृतः । 
पुंसा सह समायोगो न स धमोपघातकः ॥ २६॥ 
“भद्रे ! आज तुमने मेरी अवहेलना करके ओ एकान्तमें 
किसी पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित किया दै» वह तुम्हारे 
धर्म का नाशक नहीं है ॥ २६ ॥ 
क्षत्रियस्य हि गान्धर्वा विवाहः श्रेष्ठ उच्यते । 
सकामायाः सकामेन निमन्त्रो रहसि स्मृतः ॥ २७॥ 
क्षत्रियके लिये गान्धर्व विवाह श्रेष्ठ कहा गया है। स्री और 
पुरुष दोनौ एक दूसरेको चाहते हो, उस दशामें उन दोनोंका 
एकान्तम जो मन्त्रहीन सम्बन्ध स्थापित होता है, उसे गान्धर्व 
विवाद कहा गया है ॥ २७ | 
धर्मात्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः । 
अभ्यगच्छः पति यत्‌ त्वं भजमानं शाकुन्तले ॥ २८॥ 
महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव महाबलः । 
य इमां सागरापाङ्गीं कत्स्ना भोक्ष्यति मेदिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
“शकुन्तले ! महामना दुष्यन्त घर्मात्मा और श्रेष्ठ पुरुष हैं। 
वे तुम्हें चाहते थे। तुमने योग्य पतिके साथ सम्बन्ध स्थापित 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


किया है; इसलिये लोकमें तुम्हारे गर्भते एक महाबली और 
दात्मा पुत्र उन्न होगा, जो समूद्रसे घिरी हुई इस समूची 

पृथ्वीका उपभोग करेगा ॥ २८-२९ ॥ 

पर चाभिप्रयातस्य चक्र तस्य महात्मनः । 
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भविष्यत्यप्रतिहतं सततं चक्रवर्तिनः ॥ ३०॥ 
“शत्रुओपर आक्रमण करनेवाले उस महामना चक्रवर्ती 
नरेशकी सेना सदा अप्रतिइत होगी। उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकेगा? | ३० || 
ततः प्रक्षाल्य पादौ सा विश्रान्तं सुनिमत्रवीत्‌। 
विनिधाय ततो भारं संनिधाय फलानि च ॥ ३१॥ 
तदनन्तर शकुन्तलाने उनके लाये हुए फलके भारको 
लेकर यथास्थान रख दिया । फिर उनके दोनो पैर धोये 
तथा जब वे भोजन और विश्राम कर चुके, तब वह मुनिसे इत 
प्रकार बोली ॥ ३१ ॥ 
राक्कुन्तलोव।च 
मया पतिद्वंतो राजा दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः। 
तस्मे ससचिवाय त्वं प्रसादं कर्तुमहसि ॥ ३२॥ 
शकुन्तलाने कहा--भगत्रन्‌ | मैंने पुरुषोमें श्रेष्ठ 
राजा दुष्यन्तका पतिहूपमें वरण किया है। अतः मन्त्रियोंसहित 
उन नरेशपर आपको कृपा करनी चाहिये ॥ ३२॥ 
कण्व उवाच 
प्रसन्न एव तस्याहं त्वत्कृते वरवर्णिनि। 
( ऋतवो बहवस्ते वे गता व्यर्थाः शुचिस्मिते । 
सार्थकं साम्प्रतं ह्येतच्च च पापो ऽस्ति तेऽनघे ॥ ) 
ग्रहाण च वरं मत्तस्त्वं शुभे यदभीप्सितम्‌ ॥ ३३॥ 
कण्व बोले--उत्तम त्रणबाली पुत्री ! में तुम्हारे भलेके लिये 
राजा दुष्यन्तपर भी प्रसन्न ही हूँ । शुचिस्मिते ! अबतक तेरे 
बहुत-से ऋतु व्यर्थ बीत गये हैं । इस बार यह सार्थक हुआ 
है । अनपे ! तुम्हें पार नहीं लगेगा । झुमे ! तुम्हारी जो इच्छा 
होश वह वर मुझसे माँग लो ॥ ३३ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
ततो धर्मिष्ठतां बन्ने राज्याञ्चास्खलनं तथा । 
शकुन्तला पौरवाणां दुष्यन्तहितकाम्यया ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! तव राकुन्तलाने 
दुष्यन्तके द्वितकी इच्छासे यह बर माँगा कि पुरुवशी नरेश सदा 
धर्ममे स्थिर रहें ओर वे कभी राज्यसे भ्रष्ट न हों ॥ ३४ ॥ 
( पवमस्त्विति तां प्राह कण्वो धर्मभृतां वरः। 
पर्पर चापि पाणिभ्यां सुतां श्रीमिव रूपिणीम्‌ ॥ 
उस समय घर्मात्माओमें श्रेष्ठ कण्वने उससे कहा-- 
"एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) | यह कहकर उन्होंने मूर्तिमती 
लक्ष्मी-सी पुत्री शकुन्तलाका दोनों हाथोसे स्पर्श किया 
और कहा ॥ 


संम्भवपवे ] 


( कण्व उवाच 
अद्पप्रश्नति देवी त्वं दुष्यन्तस्य महात्मनः । 
पतिव्रतानां या वृत्तिस्तां वृत्तिमनुपालय ॥ ) 


चतुःसक्ततितमोऽध्यायः 
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कण्व बोले- बेटी ! आजे तू महात्मा राजा दुष्यन्तकी 
महारानी है । अतः पतिव्रता स्त्रियॉका जो बर्ताव तथा 
सदाचार दै, उसका निरन्तर पालन कर ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवंणि शकुन्तलोपाख्याने त्रिसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवप्में शकुन्तलोपाख्यानबिषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ शोक मिलाकर कुळ ५३३ शोक हैं ) 


चतुःसश्षतितमोऽध्यायः 
शङुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्‌भुत शक्ति, पत्रसहित शकुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, दुष्यन्त- 
शकुन्तला-संवाद्‌, आकाशवाणीद्वारा शकुन्तलाकी शुद्धिका समथन और भरतका राज्याभिषेक 


वेश्म्पायन उवाच 

प्रतिशाय तु दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌ । 
( गर्भश्च ववृधे तस्यां राजपुत्र्यां महात्मनः 
शकुन्तला चिन्तयन्ती राजानं कार्यगौरवात्‌ ॥ 
दिवारात्रमनिद्रेच स्मानभोजनवजिता ॥ 
राजप्रेषणिका विप्राश्चतुरङ्गवलेः सह। 
अद्य श्वो वा परश्वो वा समायान्तीति निश्चिता ॥ 
दिवसान्‌ पक्षानृतून्‌ मासानयनानि च सवशाः । 
गण्यमानेषु सर्वेषु व्यतीयुस्त्रीणि भारत ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जत्र 
शकुन्तलासे पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके राजा दुष्यन्त चले गये, तत्र 
क्षत्रियकन्या शकुन्तलाके उदरमें उन महात्मा दुष्यन्तके द्वारा 
स्थापित किया हुआ गर्भ धीरे-धीरे बढ़ने और पुष्ट होने लगा । 
शकुन्तला कार्यकीगुरुतापर दृष्टि रखकर निरन्तर राजा दुष्यन्तका 
ही चिन्तन करती रहती थी। उसे न तो दिनमें नींद आती थी 
और न रातमें ही | उसका खान और भोजन छूट गया था । उसे 
यह दृढ़ विश्वास था कि राजाके भेजे हुए ब्राह्मण चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ आज, कल या परसोंतक मुझे लेनेके लिये अवश्य आ 
जायेगे । मरतनन्दन ! शकुन्तलाको दिन+पक्षशमास+ छतु, अयन 
तथा वर्ष--इन सबकी गणना करते-करते तीन वर्ष बीत गये ॥ 
गर्भे सुषाव चामोरूः कुमारममितोजसम ॥ १ ॥ 
त्रिषु वषघु पूर्णपु दीप्तानलसमद्युतिम्‌ । 
रूपौदायंगुणोपेत दोप्यन्ति जनमेजय ॥ २॥ 

जनमेजय ! तदनन्तर पूरे तीन वर्ष व्यतीत होनेके वाद 
सुन्दर जॉर्घोवाली शकुन्तलाने अपने गर्भसे प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी, रूप और उदारता आदि गुणोसे सम्पन्न, 
अमित पराक्रमी कुमारको जन्म दिया, जो दुष्यन्तके वीर्यसे 
उसन्न हुआ था ॥ १-२॥ 
( तस्मे तदान्तरिक्षात्‌ तु पुष्पवृष्ठिः पपात ह । 

. नेडुनंत्रतुश्वाप्सरोगणाः ॥ 

गायन्त्यो मधुर तत्र देवेः शक्रो5भ्युवाच ह । 
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उस समय आकाशसे उस बालकके लिये फूलेंकी वर्षा हुई) 
देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उठी और अप्सराएँ मधुर स्वरमें 
गाती हुई नृत्य करने लगीं। उस अवसरपर वहाँ देवताओं- 
सहित इन्द्रने आकर कहा ॥ 

शक्र उवाच 

शकुन्तले तव सुतश्चक्रचती भविष्यति ॥ 
वलं तेजश्च रूपं च न समं भुवि केनचित्‌। 
आहती वाजिमेधस्य रातसंख्यस्य पौरवः ॥ 
अनेकानि सहस्त्राणि राजस्यादिभिर्मलैः । 
स्वार्थ ब्राह्मणसात्‌ कृत्वा दक्षिणाममितां ददात्‌ ॥ 

इन्द्र बोले- शकुन्तळे ! तुम्हारा यह पुत्र चक्रवर्ती 
सम्राट्‌ होगा । पृथ्वीपर कोई भी इसके बल, तेज तथा रूपकी 
समानता नहीं कर सकता | यह पूरुवंशका रत्न सौ अश्वमेधयजञोंका 
अनुष्ठान करेगा । राजसूय आदि यज्ञेद्वारा सहलो बार अपना 
सारा धन ब्राह्मणोके अधीन करके उन्हें अपरिमित दक्षिणा देगा॥ 

वे्ाम्पायन उवाच 

देवतानां वचः श्रत्वा कण्वाश्रमनिवासिनः । 
सभाजयन्त कण्वस्य सुतां सव॑ महषयः ॥ 
शकुन्तला च तच्छुत्वा परं हषमवाप सा। 
द्विजानाहय मुनिभिः सत्कृत्य च महायशाः ॥ ) 
जातकर्मादिखंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां वरः । 
विधिवत्‌ कारयामास वधमानस्य धीमतः ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--इन्द्रादि देवताओंक्रा यह 
वचन सुनकर कण्वके आश्रममें रहनेवाळे सभी महर्षि 
कण्वकन्या शकुन्तलाके सीभाग्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे। 
यह सब सुनकर राकुन्तलाको भी बड़ा इर्ष हुआ । पुण्यवानोंमें 
श्रेष्ठ महायशस्वी कण्वने मुनियोंसे ब्राह्मणोंको बुलाकर उनका पूर्ण 
सत्कार करके बालकका विधिपूर्वक जातकर्म आदि संस्कार 
कराया | वह बुद्धिमान्‌ वालक प्रतिदिन बढ्ने लगा ॥ ३ ॥ 
दन्तैः शुक्केः शिखरिभिः सिंहसंहननो महान्‌ । 
चक्राङ्कितकरः श्रीमान्‌ महामूधा मदवलः ॥ ४ ॥ 


२१८ 


वह सफेद ओर नुकीले दाँतोंसे शोभा पा रहा था । उसके 
शरीरका गठन तिंहके समान था। वह ऊँचे कदका था। उसके 
हाथोंमें चक्रके चिह्न थे। वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न, विशाळ 
मस्तकवाला और महान्‌ बलवान्‌ था ॥ ४॥ 


कुमारो देवगभौभः ख तत्राशु व्यवर्धत। 
षड़वषं एव बालः स कण्वाश्रमपदं प्रति ॥ ७५ ॥ 
सिंहव्याघान्‌ वराहांश्च महिषांश्च गजांस्तथा । 
बबन्ध वृक्षे बलवानाश्रमस्य समीपतः ॥ ६॥ 


देवताओंके बालक-सा प्रतीत होनेवाला वह तेजस्वी कुमार 
वहाँ शीघतापूर्वक बढ्ने लगा । छः वर्षकी अवस्थामें ही वह 
बलवान्‌ बालक कण्वके आश्रममें सिंहो, व्याधो) वराहों, मेंसों 
और द्दाथियोंको पकड़कर खींच लाता ओर आश्रमके समीपवर्ती 
बुक्षामें बाँध देता था ॥ ५-६ ॥ 


आरोहन्‌ दमयंश्चेच क्रीडंश्च परिधावति। 
(ततश्च राक्षसान्‌ सवौन्‌ पिशाचांश्च रिपून्‌ रणे। 
मुष्टियुद्धेन ताञित्वा ऋषीनाराधयत्‌ तदा ॥ 
कञ्चिद्‌ दितिखुतस्तं तु हन्तुकामो महाबलः । 
वध्यमानांस्तु देतेयानमषी तं खमभ्ययात्‌॥ 
तमागतं प्रहस्यंच वाहुभ्यां परिगृह्य च। 
ढं चाबध्य वाइभ्यां पीडयामास तं तदा ॥ 
मर्दितो न शाशाकास्य मोचितुं बळवत्तया। 
प्राक्रोशद्‌ भेरवं तत्र द्वारेभ्यो निःसृतं त्वखक्‌ ॥ 
तेन इाब्देन वित्रस्ता म्ुगाः सिंहादयो गणाः। 
खुस्नबुश्च राङन्मृत्रमाश्रमस्थाश्च सुस्रबुः ॥ 
निरखुं जानुभिः कृत्वा विससर्ज च सोऽपतत्‌ । 
तं दृष्टा विस्मयं चक्नुः कुमारस्य विचेष्टितम्‌ ॥ 
नित्यकालं वध्यमाना दैतेया राक्षस सह्‌ । 
कुमारस्य भयादेव नेव जम्मुस्तदाश्रमम्‌॥ ) 
ततोऽस्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥ ७ ॥ 
फिर वह सबका दमन करते हुए उनकी पीठपर चढ़ जाता 
और क्रीडा करते हुए उन्हें सब ओर दौड़ाता हुआ दोड़ता 
था| वहाँ सब राक्षस और पिशाच आदि शत्रुओंको 
युद्धमें मुष्टिप्रहारके द्वारा परास्त करके वह राजकुमार ऋषि- 
मुनियोंकी आराघनामें लगा रहता था। एक दिन कोई महाबली 
दैत्य उसे मार डाळनेकी इच्छासे उस वनमें आया | वह उसके 
द्वारा प्रतिदिन सताये जाते हुए दूसरे देत्योंकी दशा देखकर 
अमषमें भरा हुआ था | उसके आते ही राजकुमारने हसकर 
उसे दोनों हाथोंसे पकड़ लिया ओर अपनी बाँहोंमें दृढतापूर्वक 
कसकर दबाया । वह बहुत जोर लगाकर भी अपनेको- उस 


बालकके चंगुलसे छुड़ा न सका) अतः भयंकर स्वरसे चीत्कार. 
करने लगा | उस समय दबावके कारण उसकी इन्द्रियेसि रक्त : 
बह चला | उसकी चीत्कारसे भयभीत हो मृग औरःसिंइ आदि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


जंगली जीव मल-मूत्र करने लगे तथा आश्रमपर रहनेवाले 
प्राणियोंकी भी यही दशा हुई । दुष्यन्तङुमारने घुटनोंसे मार- 
मारकर उस देत्यके प्राण ले लिये; तत्पश्चात्‌ उसे छोड़ दिया । 
उसके हाथसे छूटते ही वह दैत्य गिर पड़ा । उस बालकका 
यह पराक्रम देखकर सब लोगोंको बड़ा विस्मय हुआ । कितने 
ही दैत्य और राक्षस प्रतिदिन उस दुष्यन्तकुमारके हाथों मारे 
जाते थे । कुमारके भये ही उन्होंने कण्वके आश्रमपर जाना 
छोड़ दिया । यह देख कण्वके आश्रममै रहनेवाले ऋषियोंने 
उसका नया नामकरण किया--॥ ७ ॥ 


अस्त्वयं सरवंदमनः सव॑ हि दमयत्यसौ । 

ख़ सत्रेदमनो नाम कुमारः समपद्यत ॥ ८ ॥ 
अ 

विक्रमेणोजसा चेव बलेन च समन्वितः । 


“यह सब जीवोंका दमन करता है, इसलिये “सर्वदमन! 
नामसे प्रसिद्ध हो।? तबसे उस कुमारका नाम सर्वदमन हो गया। 
वह पराक्रम, तेज और बलसे सम्पन्न था ॥ ८३ ॥ 


(अप्रेषयति दुष्यन्ते महिष्यास्तनयस्य च । 
पाण्डुभावपरीताङ्गी चिन्तया समभिप्लुताम्‌ ॥ 
लम्बालकां ऊशां दीनां तथा मलिनवाखसम्‌। 
शकुन्तलां च सम्प्रेष्य प्रदध्यो स सुनिस्तद्रा ॥ 
शास्त्राणि खबेवेदाश्च द्वादशाब्दस्य चाभवन्‌ ॥ ) 


राजा दुष्यन्तने अपनी रानी और पुत्रको बुलानेके लिये जब 
किसी भी मनुष्यको नहीं मेजा,तब्र शकुन्तला चिन्तामम हो गयी। 
उसके सारे अङ्ग सफेद पड़ने लगे । उसके फूले हुए लंबे केश 
लटक रहे थे, वस्त्र मेळे हो गये थे, वह अत्यन्त दुबळ और दीन 
दिखायी देती थी । शकुन्तलाको इस दयनीय दझामें देखकर 
कण्व भुनिने कुमार सवदमनके लिये विद्याका चिन्तनं किया । 
इससे उस बारह वर्षके ही बालकके हृदयमें समख शास्त्रा और 
सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्रकाशित हो गया ॥ 


कुमारसषिडेष्टा कम चास्यातिमानुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
समयो यौवराज्यायेत्यत्रवीच शकुन्तलाम्‌ । 


महर्षि कण्वने उस कुमार ओर उसके लोकोत्तर कर्मको: 
देखकर शकुन्तलासे कहा--“अब इसके युवराज-पदपर 
अभिषिक्त दोनेका समय आया है ॥ ९३ ॥ 
( श्टणु भद्रे मम सुते मम वाकयं शुचिस्मिते । 
पतिब्रतानां नारीणां विशिष्टमिति चाच्यते ॥ ` 

“मेरी कस्याणमयी पुत्री | मेरा यह वचन सुनो । 
पवित्र, मुसकानवाली शङ्कुन्तले ! पतिव्रता स्त्रियोके लिये यह 
विशेष ध्यान देने योग्य बात है; इसलिये बता रहा हूँ ॥ 
पतिशुश्रूषणं पू मनोवाक्कायचेष्टितैः 
अलुक्षाता. मया पूव पूजयतद्‌ घतं तब ॥ 
एतेनेव, च वृत्तेन विशिष्टां लप्स्यसे शथियम.। 


सम्भवपर्व ] 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


SSS 


२१९, 


क RR सिरक RT णा 


“सती खिर्योके लिये सर्वप्रथम कर्तव्य यह है कि वे मनश वाणी, यह तुम्हारी माता उन्हींकी महारानी है । यह सुन्दरी 


शरीर और चेष्ाओंद्वारा निरन्तर पतिकी सेवा करती रहें। मेने 
पहले भी तुम्हें इसके लिये आदेश दिया है । तुम अपने इस 


त्रतका पालन करो। इस पतित्रतोचित आचार-व्यवहारसे_ 


ही विशिष्ट शोभा प्राप्त कर सकोगी ॥ 


तस्माद्‌ भद्रे प्रयातव्यं समीपं पोरवस्य ह ॥ 
खयं नायाति मत्वा ते गतं कालं शुचिस्मिते । 
गत्वाऽऽराधय राजानं दुष्यन्तं हितकाम्यया ॥ 

“भद्रे ! तुम्हे पूरुनन्दन दुष्यन्तके पास जाना चाहिये | 
वे स्वयं नहीं आ रदे हैं, ऐसा सोचकर तुमने बहुत-सा समय 
उनकी सेवासे दूर रहकर विता दिया । झुचिस्मिते ! अब 
तुम अपने हितको इच्छासे स्वयं जाकर राजा दुष्यन्तकी 
आराधना करो ॥ 


दोष्यन्ति यौवराज्यस्थं दृष्टा प्रीतिमवाप्स्यसि । 
देवतानां गुरूणां च क्षत्रियाणां च भामिनि । 
भतृणां च विशेषेण हितं संगमनं सताम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्रि कुमारेण गन्तव्यं मत्प्रियेप्सया । 
प्रतिवाक्यं न दद्यास्त्वं शापिता मम पादयोः ॥ 

“हदो दुष्यन्तकुमार सवदमनको युवराज-पदपर प्रतिष्ठित 
देख तुम्हें बड़ी प्रसन्नता होगी | देवता, गुरु, क्षत्रिय, स्वामी 
तथा साधु पुरुष--इनका सङ्ग विशेष द्वितकर है। अतः बेटी ! 
तुम्हे मेरा प्रिय करनेकी इच्छामे कुमारके साथ अवश्य अपने 
पतिके यहाँ जाना चाहिये । में अपने चरणोंकी शपथ दिलाकर 
कहता हूँ कि तुम मुझे मेरी इस आज्ञाके विपरीत कोई 
उत्तर न देना? ॥ 

वेशग्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा खुता तत्र पात्रं कण्याऽभ्यभाषत । 
रिष्वज्य च वाइभ्यां समूच्न्युपात्राय पौरवम्‌ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हे--पुत्रीसे ऐसा कहकर महर्षि 
कण्वने उसके पुत्र भरतको दोनों वाहाँसे पकड़कर अङ्कमै भर 
लिया और उसका मस्तक सूँघकर कहा ॥ 


कण्व उवाच 

सोमवंशोद्धवो राजा दुष्यन्तो नाम विश्रतः 

तस्याग्रमहिषी चपा तव माता शुचित्रता ॥ 

गन्तुकामा भतेवर्श त्वया सह सुमध्यमा । 

गत्वाभिवाद्य राजानं योवराज्यमवाप्स्यसि ॥ 

स पिता तव राजेन्द्रस्तस्य त्वं वशगो भव । 

पितृपेतामहं राज्यमनुतिष्र्ख भावतः ॥ 
कण्वने कहा--वत्स ! चन्द्रवंशमें दुष्यन्त नामसे 

प्रसिद्ध एक राजा हैं । पवित्र त्रतका पालन करनेवाली 


रहना अच्छा नहीं दोता । वह 


तुम्हें साथ लेकर अब पतिकी सेवामें जाना चाहती है । 
तुम वहाँ जाकर राजाको प्रणाम करके युवराज-पद प्राप्त 
करोगे । वे महाराज दुष्यन्त ही तुम्हारे पिता है । तुम सदा 
उनकी आशाके अधीन रहना और बापदादेके राज्यका 
प्रेमपूर्वक पालन करना ॥ 
शकुन्तले श्टणुष्वेद हितं पथ्यं च भामिनि। 
पतित्रताभावगुणान हित्वा साध्यं न किचन ॥ 
पतिव्रतानां देवा वें तुष्टाः सवंवरप्रदाः । 
प्रसादं च करिष्यन्ति ह्यापदथ च भामिनि ॥ 
पतिप्रखादात्‌ पुण्यगति प्राप्नुवन्ति न चाशुभम्‌ । 
तस्माद्‌ गत्वा तु राजानमाराधय शुचिस्मिते ॥) 
( फिर कण्व शकुन्तलासे बोले-) *भामिनि ! शकुन्तले ! 
यह मेरी द्वितकर एवं लाभप्रद बात सुनो। पतित्रताभाव-सम्बन्धी 
गुर्णोको छोड़कर तुम्हारे लिये और कोई वस्तु साध्य नहीं 
हे । पतित्रताओपर सम्पूर्ण बरोंको देनेवाले देवतालोग 
भी संतुष्ट रहते हैं । भामिनि ! वे आपत्तिके निवारणके लिये 
अपने कृपा-प्रसादका भी परिचय देंगे । शुचिस्मिते ! पतिव्रता 
देचियाँ पतिके प्रसादसे पुण्यगतिको ही प्राप्त होती हैं; अझुभ 
गतिको नहीं | अतः तुम जाकर राजाकी आराधना करो? ॥ 
तस्य तद्‌ बलमाज्ञाय कश्यः शिष्यानुवाच ह ॥१०॥ 
शकुन्तलामिमां शीघ्रं सहपुत्रामिता गृहात्‌ । 
भर्तुः प्रापयतागाः सवलक्षणपूजिताम्‌ ॥११॥ 
फिर उ8 त्रालकके वलको समझकर कण्वने अपने 
शिष्योंसे कहा--'तुमलोग समस्त युम लक्षणोंसे सम्मानित मेरी 
पुत्री शकुन्तला ओर इसके पुत्रको झीघ ही इव घरसे ले 
जाकर पतिके घरमै पहुँचा दो ॥ १०-११ ॥ 
नारीणां चिरवासो हि वान्धवषु न रोचते । 
कीतिचारित्रधमंप्रस्तस्मान्नसत मा चिरम्‌ ॥१२॥ 
'खिर्योका अपने भाई-वन्धु ओके यहाँ अधिक दिनोतक 
उनकी कीर्ति, शील तथा 
पातिव्रत्य धर्मका नाश करनेवाला होता दै । अतः इसे 


अबिलम्त्र पतिके घरमे पहुँचा दो” ॥ १२ ॥ 


( वेझम्यायन उवाच 


धमोभिपूजितं पुत्रं काइयपन निशाम्य तु। 
काइ्यपात्‌ प्राप्य चानुज्ञां मुमुदे च शकुन्तला ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्‍्यपनन्दन 
कण्वने धर्मानुसार मेरे पुत्रका वड़ा आदर किया दै, यइ 
देखकर तथा उनकी ओरसे पतिके घर जानेकी आज्ञा पाकर 
शकुन्तला मन-द्दी-मन बहुत प्रसन्न हुई ॥ 
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कण्वस्य वचनं श्रुत्वा प्रतिगच्छेति चासरुत्‌ । 
तथेत्युक्त्वा तु कण्वं च मातरं पौरवो ऽत्रवीत्‌ ॥ 
कि चिरायसि मातस्त्वं गमिष्यामो न्रपालयम्‌ । 


कण्वके मुखसे बारंबार "जाओ-जाओ? यह आदेश 
सुनकर पूरुनन्दन सर्वदमनने “तथास्तु? कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की और मातासे कहा-'मा ! तुम क्यों विलम्ब करती 
होश चलो राजमइल चलें? ॥ 


पवमुकत्या तु तां देवाँ दुष्यन्तस्य महात्मनः ॥ 
अभिवाद्य मुनेः पादौ गन्तुमेच्छत्‌ स पौरवः 


देवी झकुन्तलासे ऐसा कहकर पौरवराजकुमारने मुनिके 
चरणोंमें मस्तक झुकाकर महात्मा राजा दुष्यन्तके यहाँ जानेका 
विचार किया ॥ 


शकुन्तला च पितरमभिवादय कृताञ्जलिः ॥ 
प्रदक्षिणोङ़त्य तदा पितरं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
_ अज्ञानान्मे पिता चेति दुरुक्तं वापि चानृतम्‌ ॥ 
अकार्य वाप्यनिष्टं वा क्षन्तुमर्हति काइयप । 


शकुन्तलाने भी दाथ जोड़कर पिताको प्रणाम किया और 
उनकी परिक्रमा करके उस समय यह बात कद्दी--'भगबन्‌ ! 
काइयप ! आप मेरे पिता हैं, यह समझकर मैंने अज्ञानबश 
यदि कोई कठोर या असत्य बात कह दी हो अथवा 
न करने योग्य या अप्रिय कार्य कर डाला हो, तो उसे आप 
क्षमा कर देंगे? ॥ 
एवमुक्तो नतशिरा मुनिनोवाच किचन ॥ 
मनुष्यभावात्‌ कण्वोऽपि मुनिरश्चण्यवतयत्‌। 

शकुन्तलाके ऐसा कहनेपर सिर झुकाकर बेठे हुए 
कण्ब मुनि कुछ बोल न सके; मानव-स्वभावके अनुसार 
करुणाका उदय ददो जानेसे नेत्रोंते आसू बहाने लगे ॥ 


अग्भक्षान्‌ वायुभक्षांश्च शी्णपर्णाशनान्‌ सुनीन्‌ ॥ 
फलमूलाशिनो दान्तान्‌ कृशान्‌ धमनिसखंततान्‌। 
व्रतिनो जटिलान्‌ मुण्डान्‌ वल्कलाजिनसंवृतान ॥ 
उनके आश्रमे वहुत-से ऐसे मुनि रहते थे, जो जळ पीकर) 
वायु पीकर अथवा सूखे पत्ते खाकर तपस्या करते थे । फल-मूल 
खाकर रहनेवाले भी बहुत थे। वे सब-के-सब जितेन्द्रिय एवं 
दुर्बळ शरीरवाले थे । उनके झारीरकी नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं । उत्तम बरतोंका पालन करनेवाले उन 
मद्दर्षियोमेसे कितने हो सिरपर जटा धारण करते थे और 
कितने ही सिर मुड़ाये रहते थे । कोई वल्कल धारण करते थे 
और कोई मृगचर्म लपेटे रहते थे ॥ 
समाहूय मुनीन्‌ कण्वः कारुण्यादिदमत्रवीत्‌ ॥ 
मया तु लालिता नित्यं मम पुत्री यशखिनी। 
बने जाता वित्रृद्धा च न च जानाति किंचन ॥ - 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


अश्रमेण पथा सर्वेनींयतां क्षत्रियालयम्‌। ) 

महर्षि कण्वने उन मुनिर्याको बुलाकर करुण भावसे कहा-- 
“महषियो | यह मेरी यशस्विनी पुत्री वनमें उत्पन्न हुई और यहीं 
पलकर इतनी बड़ी हुई है। मैंने सदा इसे लाड-प्यार किया 
है। यह कुछ नहीं जानती है। विप्रगण ! तुम सब लोग इसे 
ऐसे मार्गसे राजा दुष्यन्तके घर ले जाओ जिसमें अधिक श्रम 
न दो? ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु ते सवें प्रातिष्ठन्त महोजसः । 

शकुन्तलां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुरं प्रति ॥१३॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर वे सभी महातेजस्वी शिष्य ( पुत्र- 

सहित) शकुन्तलाको आगे करके दुष्यन्तके नगरकी ओर चले॥ 


गुहीत्वामरग्भाभं पुत्र कमललोचनम्‌। 
आजगाम ततः सुभरडुष्यन्तं विदिताद्‌ वनात्‌ ॥१४॥ 


तदनन्तर सुन्दर भोंहोंवाली शकुन्तला कमलके समान 
नेत्रांबाले देववालकके सश तेजस्वी पुत्रको साथ ले अपने परि- 
चित तपोवनसे चलकर महाराज दुष्यन्तके यहाँ आयी ॥ १४॥ 


wo राजानं विदिता च प्रवेशिता। 
सह तेनेव पुत्रेण बालार्कसमतेजसा ॥१५॥ 


राजाके यहाँ पहुँचकर अपने आगमनकी सूचना दे 
अनुमति लेकर वह उसी बालपूर्यके समान तेजस्वी पुत्रके 
साथ राजसभामें प्रविष्ट हुई ॥ १५ ॥ | | 
निवेदयित्वा ते सरवे आश्रमं पुनरागताः । 
पूजयित्वा यथान्यायमत्रवीच्च शकुन्तला ॥१६॥ 

सब शिष्यगण राजाको महदर्षिका संदेश सुनाकर 
पुनः आश्रमको लौट आये और शकुन्तला न्यायपूर्वक महाराजके 
प्रति सम्मानका भाव प्रकट करती हुई पुत्रसे बोली- ॥ १६ ॥ 


(अभिवादय राजानं पितरं ते हढवतम्‌। 
एवमुक्त्वा तु पुत्रं सा लज्जानतमुखी स्थिता ॥ 
स्तम्भमालिङ्ग्य राजानं प्रसीदर्वेत्युचाच खा । 
शाकुन्तलोऽपि राजानमभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ 
दर्षेणोत्कुलनयनो राजानं चान्ववैक्षत । 
दुष्यन्तो ध्मेवुद्धत्या तु चिन्तयन्नेव सोऽब्रवीत्‌ ॥ 


“बेटा ! इढ्तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ये 
महाराज तुम्हारे पिता हैं; इन्हें प्रणाम करो ।? पुत्रसे ऐसा कह्‌" 
कर शकुन्तला लजासे मुख नीचा किये एक खंभेका सहारा 
लेकर खड़ी हो गयी और मद्दाराजसे बोली--*देव ! प्रसन्न 
हो ।? शकुन्तलाका पुत्र भी हाथ जोड़कर राजाको प्रणाम 
करके उन्हींकी ओर देखने लगा । उसके नेत्र हर्षसे खिल 
उठे थे । राजा दुष्यन्तने उस समय धर्मबुद्धिसे कुछ विचार 
करते. हुए ही कहा ॥ 


सम्भ वपवं ] 


चतुःसक्ततितमो ऽध्यायः 
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दुष्यन्त उवाच 

किमागमनकार्यं ते ब्रूहि त्वं वरवर्णिनि । 
करिष्यामि न संदेहः सपुत्राया विशेषतः ॥ 

दुष्यन्त बोले--सुन्दरि ! यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या 
उद्देश्य है ! बताओ । विशेषतः उस दश्ार्मेश जब कि तुम 
पुत्रके साथ आयी हो; में तुम्हारा कायं अवश्य सिद्ध करूँगा; 
इसमें संदेद नहीं ॥ 

शकुन्तलोवाच 

प्रसीदस्व महाराज वक्ष्यामि पुरुषोत्तम ॥) 

शाकुन्तलाने कहा--महाराज ! आप प्रसन्न हों । 
पुरुषोत्तम | में अपने आगमनका उद्देश्य बताती हूँ, सुनिये ॥ 
अयं पुत्रस्त्वया राजन्‌ योवराज्ये ऽभिषिच्यताम्‌। 
त्वया ह्ययं खुतो राजन्‌ मय्युत्पन्नः खुरोपमः । 
यथासमयमेतस्मिन्‌ वर्तस्व पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! यह आपका पुत्र है । इसे आप युत्रराज-पदपर 
अमिपि क्त कोजिये। महाराज ! यह देवोपम कुमार आपके द्वारा 
मेरे गर्भसे उतपन्न हुआ है । पुरुषोत्तम ! इसके लिये आपने 
मेरे साथ जो शर्त कर रक्खी है, उसका पालन कीजिये ॥१७॥ 
यथा मत्सङ्घमे पूर्व यः छतः समयस्त्वया । 
तं स्मरख महाभाग कण्वाश्रमपदं प्रति॥ १८॥ 

` महाभाग! आपने कण्वके आश्रमपर मेरे साथ समागमके 

समय पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उतका इस समय स्मरण की जिये। 
सोऽथ श्रुत्वेव तद्‌ वाक्यं तस्या राजा स्मरन्नपि । 
अब्रवीन्न स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥१९॥ 


राजा दुष्यन्तने शकुन्तलाका यह वचन सुनकर सब बातों को 


याद रखते हुए भी उससे इस प्रकार कद्दा--दुष्ट तपस्विनि ! 
मुझे कुछ भी याद नहीं दै । तुम किसकी स्री हो ! ॥ १९॥ 
धर्मकामाथलम्वन्धं न स्मरामि त्वया सह। 
गच्छ वा तिए वा कामं यद्‌ वापीच्छसि तत्‌ कुरु ॥२०॥ 
“तुम्हारे साथ मेरा घम, काम अथवा अथको लेकर 
वैवाहिक सम्वन्ध स्थापित हुआ है, इस बातका मुझे तनिक 
भी स्मरण नहीं है । तुम इच्छानुसार जाओ या रहो अथवा 
जेसी तुम्हारी रुचि हो) वेसा करो? ॥ २० ॥ 
सैवमुक्ता वरारोहा बीडितेव तपखिनी। 
निःसंशेव च दुःखेन तस्थौ स्थूणेव निश्चला ॥२१॥ 
सुन्दर अङ्गवाली तरस्विनी शकुन्तला दुष्यन्तके ऐसा 
कहनेपर लज्जित हो दुःखसे बेद्दोश-सी हो गयी और खंभेकी 
तरह निश्चलमातसे खड़ी रह गयी ॥ २१ ॥ 


स्फुरमाणोष्ठसम्पुटा । 
तियंग राज्ञानमैक्षत ॥२२॥ 


खंरम्भामपंतान्राक्षी 
कराक्षेनिंदेहन्तोच 


क्रोध ओर अमर्षसे उसकी आँखें लाल हो गयीं, ओठ 
फड़कने लगे और मानो जला देगी, इस मावसे टेढ़ी चितवन- 
द्वारा राजाकी ओर देखने लगी ॥ २२ ॥ 


आकार गूहमाना च मन्युना च समीरिता। 
£] > 
तपसा सम्भूतं तेजो धारयामास वें तदा ॥२३॥ 


क्रोध उसे उत्तेजित कर रहा था, फिर भी उसने अपने 
आकारको छिपाये रक्खा और तपस्याद्वारा संचित किये हुए 
अपने तेजको वह अपने भीतर ही धारण किये रद्दी ॥ २३॥ 


सा मुहतंमिव ध्यात्वा दुःखामर्षसमन्विता । 
भर्तारमभिसम्प्रेष्य क्रुद्धा वचनमब्रवीत्‌ ॥२४॥ 
जानन्नपि महाराज कस्मादेवं प्रभापसे । 
न जानामीति निःशङ्क यथान्यः प्राकतो जनः ॥२५॥ 


ह दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार-सा करती रद्दी, फिर 
दुःख ओर अमपमें भरकर पतिकी ओर देखती हुई क्रोध- 
पूर्वक बोली--“महाराज | आप जान-बूझकर भी दूसरे-वूसरे 
निम्न कोटिके मनुर्ष्योकी माति निःशङ्क होकर ऐसी बात क्यो 

इते हैं कि “मैं नहीं जानता? ॥ २४-२५ ॥ 
अत्र ते हृदयं वेद सत्यस्येवानृतस्य च। 
कल्याणं वद साक्ष्येण माऽऽत्मानमवमन्यथाः ॥ २६॥ 
“इस विषयमे यहाँ क्या झुठ है और क्या सच; इस बातको 
आपका हृदय ही जानता होगा । उसीको साक्षी वनाकर-- 
हृदयपर हाथ रखकर सह्दी-सद्दी बात कहिये, जिससे आपका 
कल्याण हो। आप अपने आत्माकी अवहेलना न कीजिये ॥२६॥ 


योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न छृतं पापं चोरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ 


“(आपका स्वरूप तो कुछ ओर है? परंतु आप बन कुछ 
और रहे हैं । ) जो अपने असली स्वरूपको छिपाकर अपने- 
को कुछ-का-कुछ दिखाता दै, अपने आत्माका अपहरण 
करनेवाले उस चोरने कोन-सा पाप नहीं किया ?॥ २७ ॥ 


फकोऽहमस्मीति च मन्यसे त्वं 
न हृच्छयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ । 
यो वेदिता कमणः पापकस्य 
तस्यान्तिके त्वं वृजिनं करोषि ॥२८॥ 


“आप समझ रहे हैं कि उस समय में अकेला था (कोई 
देखनेवाला नहीं था ), परतु आपको पता नहीं कि वह सनातन 
मुनि (परमात्मा ) सबके दृदयमे अन्तर्वामीरूपसे विद्यमान दै । 
वह सत्रके पाप-पुण्यको जानता है ओर आप उसीके निकट 
रहकर पाप कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 


( धमे एव हि साधूनां सर्वेषां हितकारणम्‌ । 
नित्यं मिथ्याविहीनानां न च दुःखावहो भवेत्‌ ॥) 
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मन्यते पापकं कृत्वा न कश्चिद्‌ वेत्ति मामिति । 
विदन्ति चेनं देवाश्च यशचेवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 
“जो सदा असत्यसे दूर रहनेवाले है, उन समस्त साधु 
पुरुषोंकी दृष्टिमे केवल धर्म ही हितकारक है । धर्म कमी 
दुःखदायक नहीं होता । मनुष्य पाप करके यह समझता है 
कि मुझे कोई नहीं जानता, किंतु उसका यह समझना भारी 
भूल है; क्योकि सब देवता और अन्तर्यामी परमात्मा भी 
मनुप्यके उस पाप-पुण्यको देखते और जानते हैं ॥ २९ ॥ 
आइित्यचन्द्रावनिलानलो च _ 
` द्यौर्भूमिरापो हृदयं यमश्च।. 
अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये 
| थमश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥३०॥ 
“सूर्य, चन्द्रमा, वायु, अभि, अन्तरिक्ष, पृथ्वी, जल, 
हृदय, यमराज) दिन) रात, दोनों संध्याएँ और धर्म--ये 
समी मनुष्यके भले बुरे आचार-व्यवह्ारको जानते हैं ॥३०॥ 
यमो वैवखतस्तस्थ निर्यातयति दुष्क्ृतम्‌। 
हृदि स्थितः कमंसाक्षी क्षेत्रज्ञो यस्य तुष्यति ॥३१॥ 
“जिसपर हृद यस्थित कमं साक्षी क्षेत्रज्ञ परमात्मा संतुष्ट रहते हैं? 
सूर्य पुत्र यमराज उसके समी पापोंको स्वयं नष्ट कर देते हैं ३१॥ 
न तु तुष्यति यस्येष पुरुषस्य दुरात्मनः । 
तं यमः पापकमोणं वियातयति दुष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
“परंतु जिस हुरात्मापर अन्तर्यामी संतुष्ट नहीं होते, यमराज 
उल पापीको उसके पार्पोका स्वयं ही दण्ड देते हैं ॥ ३२॥ 
यो ऽवमन्यात्मना ऽ ऽत्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
न तस्य देवाः श्रेयांसो यस्यात्मापि न कारणम्‌ ॥३३॥ 
खयं प्राप्तेति मामेवं मावमंस्थाः पतित्रताम्‌ । 
अचोहों नाचंयसि मां खयं भायासुपस्थिताम्‌ ॥३४॥ 
“जो स्वयं अपने आत्माका तिरस्क्रार करके कुछ-का-कुछ 
समझता और करता है, देवता भी उसका भला नहीं कर 
सकते और उसका आत्मा मी उसके हितका साधन नहीं 
कर सकता । में स्वयं आपके पास आयी हूँ, ऐसा समझकर 
मुझ पतित्रता पत्नीका तिरस्कार न कीजिये । में आपके द्वारा 
आदर पाने योग्य हूँ और स्वयं आपके निकट आयी हुई 
आपहीकी पत्नी हूँ; तथापि आप मेरा आदर नहीं करते हैं ॥ 
किमर्थे मां प्राकृतवदुपप्रेक्षसि संसदि । 
न खल्वहमिदं शून्ये रौमि कि न श्टणोपि मे ॥३५॥ 
(आप किसलिये नीच पुरुषकी भाँति भरी समामे मुझे 
अपमानित कर रहे हैं ! मैं सूने जंगलमै तो नहीं रो रही हूँ ! 
फिर आप मेरी बात कयो नहीं सुनते ! ॥ ३५ ॥ 
यदि मे याचमानाया वचनं न करिष्यसि । 
दुष्यन्त शतधा मूर्धा ततस्तेऽद्य स्फुटिष्यति ॥३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“महाराज दुष्यन्त ! यदि मेरे उचित याचना करनेपर 
भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे; तो आज आपके सिरके सेकड़ों 
टुकड़े हो जायेंगे ॥ ३६॥ | 
भार्या पतिः सम्प्रविइय स यस्माज्जायते पुनः । 
जायायास्तद्धि जायात्वं पौराणाः कवयो विदुः ॥ ३७॥ 

“पति ही पत्नीके भीतर गर्भरूपसे प्रवेश करके पुत्र- 
रूपमे जन्म लेता है । यही जाया (जन्म देनेवाली खरी) का 
जायात्व दै, जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ ३७ ॥ 
यदागमवतः पुंसस्तदपत्यं प्रजायते । 
तत्‌ तारयति संतत्या पू्ेप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥३८॥ 

“शास्त्रके ज्ञाता पुरुपके इस प्रकार जो संतान उत्पन्न 
होती है, वह संततिकी परम्पराद्वारा अपने पहलेके मरे 
हुए पितामहोंका उद्धार कर देती है ॥ ३८॥ 
पुन्नास्रो नरकाद्‌ यस्मात्‌ पितरं त्रायते सुतः । 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः खयमेव स्वयम्भुवा ॥३९॥ 

“पुत्र 1पुत्‌? नामक नरकसे पिताका त्राण करता है, 


इसलिये साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उसे धपुत्र' कहा है || ३९ ॥ 


( पुत्रेण लोकाञ्जयति पोत्रेणानन्त्यमइनुते। 

अथ पौत्रस्य पुत्रेण मोदन्ते प्रपितामहाः ॥ ) 
“मनुष्य पुत्रसें पुण्यलोकोंपर विजय पाता है, पौत्रसे 

अक्षय सुखका मागी होता है तथा पौत्रके पुत्रसे 

प्रपितामहगण आनन्दके भागी होते हैं ॥ 

सा भार्या या गृहे दक्षा सा भाया या प्रज्ञाबती । | 

सा भाया या पतिप्राणा सा भाया या पतिव्रता ॥४०॥ 
“बही भार्या है, जो घरके काम-काजमें कुशल हो। वही 

भार्या दै, जो संतानत्रती हो । वही भार्या दै, जो अपने पतिको 


प्राणोके समान प्रिय मानती हो और वही भार्या है) जो 
पतिब्रता हो ॥ ४० ॥ ) 
अधे भाया मनुष्यस्य भाया श्रेष्ठतमः सखा । 
भायी मूल त्रिवर्गस्य भाया मूल तरिष्यतः ॥४१॥ 
“मार्या पुरुषका आधा अङ्ग है । मार्या उसका सबसे उत्तम 
मित्र है। मार्या धर्म, अर्थ और कामका मूल है और तंसार-सागरसे 
तरनेकी इच्छावाले पुरुषके लिये भार्या दी प्रमुख साधन है॥ ४ १॥ 
भायोवन्तः क्रियावन्तः सभायों ग्रहमेधिनः । 
भायोवन्तः प्रमोदन्ते भार्यावन्तः श्रियान्विताः ॥४२॥ 
“जिनके पत्नी है, वे ही यज्ञ आदि कर्म कर सकते हैं। 
सपलीक पुरुष ही सच्चे णहस्थ हैं पल्रीवाले पुरुष सुखी और 
प्रसन्न रहते हैं तथा जो पत्नीसे युक्त हैं) वे मानो लक्ष्मीसे 
सम्पन्न हैं ( क्योंकि पत्नी दी घरकी लक्ष्मी है) ॥ ४२ ॥ 
सखायः प्रविविक्तेषु भवन्त्येताः प्रियंवदाः । 
पितरो धर्मकायंषु भवन्त्यार्तस्य मातरः ॥४३॥ 


सम्भवपचे ] 


चतुःसक्षतितमो ऽध्यायः 
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“पत्नी ही एकान्तमें प्रिय वचन बोलनेवाली सङ्गिनी या मित्र 
है। धर्मकायों में ये स्त्रियां पिताकी भाँति पतिकी हितेषिणी होती हैं 
और संकटके समय माताकी माँति दुःखर्मे हाथ वैंटाती तथा 
कष्ट निवारणकी चेष्टा करती हैं ॥ ४३ ॥ 
कान्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्वनिकस्य वे । 
यः खदारः स विइवास्यस्तस्माद्‌ दाराः परा गतिः ॥ ४४॥ 

“परदेशे यात्रा करनेवाले पुरुषे साथ यदि उसकी स्त्री 
होतो बह घोर-से-घोर जंगलमे भी विश्राम पा सकता है-सुखसे 
रह सकता दै | लोक-व्यवदारमें भौ जिसके स्त्री है, उसीपर सत्र 
विश्वास करते हैं । इसलिये स्री ही पुरुपकी श्रेष्ठ गति है ॥४४॥ 
संखरन्तमपि प्रेत विषमेष्वेकपातिनम्‌ । 

८३३ भतार ° 
भायवान्वेति भर्तार सततं या पतिव्रता ॥४०॥ 
“पति संसारमै हो या मर गया दोश अथवा अकेले 


ही नरकमें पड़ा हो; पतिव्रता स्त्री ही सदा उसका अनुगमन - 


करती है ॥ ४५ ॥ 

प्रथमं संस्थिता भायां पति प्रेत्य प्रतीक्षते । 

पूर्व खतं च भर्तार पश्चात्‌ साध्व्यनुगच्छति ॥४६॥ 
“साध्वी स्त्री यदि पहले मर गयी हो तो परलोकमें जाकर वह 

पतिकी प्रतीक्षा करती है और यदि पहले पति मर 

गया हो तो सती स्त्री पीछेते उसका अनुसरण करती दै ॥४६॥ 

पतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ पाणिग्रहणमिष्यते । 

यदाप्नोति पतिभीर्यामिहलोके परत्र च ॥४७॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये सुशीला स्त्रीका पाणिग्रहण करना सबके 


लिये अमीष्ट होता है; क्योंकि पति अपनी पतित्रता स्त्रीको इहदलोकमें 


तो पाता ही दै, परळोकमें भी प्राप्त करता दै ॥ ४७ ॥ 
आत्मा 55त्मनेब ज्ञनितः पुत्र इत्युच्यते बुधैः । 
तस्माद्‌ भार्यो नरः पदयेन्मातृवत्‌ पुत्रमातरम्‌ ॥४८॥ 

“पत्नीके गर्मसे अपने द्वारा उत्पन्न किये हुए आत्माको 
ही विद्वान्‌ पुरुष पुत्र कहते हैं, इसलिये मनुष्यको 
चाहिये कि वह अपनी उस धर्मपत्नीको जो पुत्रकी 
माता बन चुकी दै, माताके ही समान देखे || ४८ ॥ 


( अन्तरात्मैव सर्वस्य पुत्रनास्रोच्यत्ते सदा । 
गती रूपं च चेष्टा च आवर्ता लक्षणानि च ॥ 
पितृणां यानि दृश्यन्ते पुत्राणां सन्ति तानि च | 
तेषां शीलाचारशुणास्तत्सम्पकोच्छुभाशुभाः ॥ ) 
“सबका अन्तरात्मा ही सदा पुत्र नामसे प्रतिपादित 
होता दै । पिताकी जेसी चाल होती दै; जैसे रूप, चेष्टा, 
आवर्त ( भँवर ) और लक्षण आदि होते हैं, पुत्रमें भी 
वैसी ही चाल और वैसे दी रूप-लक्षण आदि देखे जाते हैं । 
पिताके सम्पर्कसे ही पुत्रोमें शुभ-अशुभ शील, गुण एवं 
आचार आदि आते हैं ॥ 


भार्यायां जनितं पुत्रमादशेष्विव चाननम्‌ । 
हादते जनिता प्रेक्ष्य स्वगे प्राप्येव पुण्यकृत्‌ ॥४९॥ 
'जेसे दपंणमें अपना मुँह देखा जाता है; उसी 
प्रकार पत्नीके गभसे उत्पन्न हुए अपने आत्माको ही पुत्र रूपमे 
देखकर पिताको वेसा ही आनन्द होता है, जेसा पुण्यात्मा 
पुरुषको खर्गलोककी प्राप्ति हो जानेपर होता दै ॥ ४९ ॥ 
दृहामाना मनोदुःखेव्योधिभिश्चातुरा नराः। 
हादन्ते स्वेषु दारेषु घमोतोः सलिलेष्विव ॥ ५० ॥ 
जसे भूपसे तपे हुए जीव जलमें स्नान कर लेनेपर 
शान्तिका अनुभव करते हैं, उसी प्रकार जो मानसिक 
दुःख और चिन्ताओकी आगमें जल रहे हैं तथा जो 
नाना प्रकारके रोगांते पीड़ित हैं, वे मानव अपनी 
पत्नीके समीप होनेपर आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५०॥ 


( विप्रवासकृशा दीना नरा मलिनवाससः। 

तेऽपि स्वदारांस्तुष्यन्ति दरिद्रा धनलाभवत्‌ ॥ ) 
“जो परदेशमें रहकर अत्यन्त दुर्बल हो गये 

हैं, जो दीन और मलिन वस्त्र घारण करनेवाले हैं, वे दरिद्र 

मनुष्य भी अरनी पत्नीको पाकर ऐसे संतुष्ट होते हे, मानो 

उन्हें कोई घन मिल गया हो ॥ 

सुसंरञ्धोऽपि रामाणां न कुयादप्रियं नरः । 

रति प्रीति च धम च तास्वायत्तमवेक्ष्य हि ॥ ५१ ॥ 
“रति, प्रीति तथा धर्म पत्नीके ही अधीन हैं, ऐसा 

सोचकर पुरुषको चाहिये कि वह कुपित दोनेपर भी पत्नीके 

साथ कोई अप्रिय बर्ताव न करे ॥ ५१ ॥ 


(आत्मनो 5धेमिति श्रौतं सा रक्षति धनं प्रजाः । 
शरीरं लोकयात्रां वै धमे स्वर्गमृषीन्‌ पितृन्‌ ॥ ) 
“पत्नी अपना आधा अङ्ग दै, यदद श्रतिका 
वचन है । वह धन, प्रजा, शरीर, लोकयात्रा, 
धर्म, स्वर्ग, ऋषि तथा पितर--इन सबकी रक्षा करती दै ॥ 
आत्मनो जन्मनः क्षेत्रं पुण्यं रामाः सनातनम्‌ । 
ऋषीणामपि का शाक्तिः स्रष्टं रामामृते प्रजाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“स्त्रियाँ पतिके आत्माके जन्म लेनेका सनातन 
पुण्य क्षेत्र हैं । ऋषियोंमें भी क्या शक्ति है 
कि विना स्त्रीके संतान उत्पन्न कर सके ॥ ५२ ॥ 
प्रतिपद्य यदा सुबुर्घरणीरणुगुण्ठितः । 
पितुरादिळष्यते ऽङ्गानि किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥ ५३ ॥ 
“जव पुत्र धरतीकी धूलमें सना हुआ पास आता 
और पिताके अङ्गोसे लिपट जाता है; उस समय जो सुख 
मिलता है; उससे बढ़कर ओर क्या हो सकता है १ ॥५३॥ 


स त्वं स्त्रयमभिप्राप्तं साभिलापमिमं सुतम्‌ । 
प्रश्षमाणं कटाक्षेण किमथमवमन्यसे ॥ ५ ॥ 


२२७ 


अण्डानि बिभ्रति खानि न भिन्दन्ति पिपीलिकाः। 
न भरेथाः कथ बु त्वं धर्मज्ञः सन्‌ खमात्मजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


(देखिये, आपका यह पुत्र स्वयं आपके पास आया है 
और प्रेमपूर्ण तिरछी चितवनसे आपकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोदमें बेठनेके लिये उत्सुक है; फिर आप किसलिये 
इसका तिरस्कार करते हैं। चीँटियाँ भी अपने अण्डोका पालन 
ही करती हैं; उन्हें फोड़ती नहीं। फिर आप घमज्ञ होकर भी 
अपने पुत्रका भरण-पोषण क्यों नहीं करते १ ॥ ५४-५५ ॥ 


( ममाण्डानीति वर्धन्ते कोकिलानपि वायसाः। . 
कि पुनस्त्वं न मन्येथाः सवश्चः पुत्रमीदशम्‌ ॥ 
मलयाच्चन्दनं जातमतिशीतं वदन्ति वे! 
शिशोरालिङ्थमानस्य चन्दनादधिक भवेत्‌ ॥ ) 


“व्ये मेरे अपने ही अण्डे हैं? ऐसा समझकर कौए, कोयल- 
के अण्डौंका भी पालन-पोषण करते हैं; फिर आप सर्वज्ञ होकर 
अपनेसे ही उत्पन्न हुए ऐसे सुयोग्य पुत्रका सम्मान 
क्यों नहीं करते १ लोग मलयगिरिके चन्दनको अत्यन्त शीतल 
बताते हैं, परंतु गोदमे सटाये हुए शिशुका स्पर्श चन्दनसे भी 
अधिक शीतल एबं सुखद होता है ॥ 

न वाससां न रामाणां नापां स्परस्तथाविधः । 
रिशोरालिङ्ग्यमानस्य स्पशः सूनोर्यथा सुखः॥ ५६ ॥ 

“अपने दिशु पुत्रको हृदये लगा लेनेपर उसका स्पर्श 
जितना सुखदायक जान पड़ता है; वेसा सुखद स्पर्श न तो 
कोमल वर्त्रोका है, न रमणीय सुन्दरियोंका है और न शीतल 
जलका ही है ॥ ५६ ॥ 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठो गोवंरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ । 
गुरुगरीयसां श्रेष्ठः पुत्रः स्पर्शावतां वरः ॥ ५७॥ 

“मनुष्योँमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है, चतुष्पदो ( चोपायों ) में 
गौ श्रेष्ठतम है, गौरवशाली व्यक्तियोँमै गुरु श्रेष्ठ है ओर 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तुऔँमे पुत्र ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ५७ ॥ 
स्पृशतु त्वां समारिलष्य पुत्रो ऽयं प्रियदर्शनः । 
पुत्रस्पशोत्‌ सुखतरः स्पशो लोके न विद्यते ॥ ५८ 


“आपका यह पुत्र देखनेमें कितना प्यारा है। यह आपके | 


अङ्गैसि लिपटकर आपका स्पर्श करे । संसारमै पुत्रके स्पर्शसे 

बढ़कर सुखदायक स्पर्श और किसीका नहीं है ॥ ५८ ॥ 

त्रिषु वर्षेषु पूणषु प्रजाताहमरिंदम। 

इमं कुमारं राजेन्द्र तव शोकविनाशनम्‌ ॥ ५९ ॥ 

आहर्ता वाजिमेधस्य शतसंख्यस्य पोरव। 

इति वागन्तरिक्षे मां सूतकेऽभ्यवदत्‌ पुरा ॥ ६० ॥ 
“शत्रुआंका दमन करनेवाले सम्राट ! मैंने पूरे तीन वर्षो- 

तक अपने गर्भमै धारण करनेके पश्चात्‌ आपके इस पुत्रको 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वीण 


जन्म दिया है । यह आपके शोकका विनाश करनेवाला होगा । 
पौरव ! पहले अब मैं सौरमें थी, उस समय आकाश-वाणीने 
मुझसे कहा था कि यह बालक सौ अइबमेध यका अनुष्ठान 
करनेवाला होगा ॥ ५९-६० ॥ 


ननु नामाङ्कमारोप्य स्नेहाद्‌ ग्रामान्तरं गताः । 
मूध्नि पुत्रानुपाप्राय प्रतिनन्दन्ति मानवाः ॥ ६१ ॥ 
प्रायः देखा जाता है कि दूसरे गावकी यात्रा करके लोटे 
हुए मनुष्य घर आनेपर बड़े स्नेहसे पुत्रको गोदमें उठा लेते 
हैं और उनके मस्तक सुँघकर आनन्दित होते हैं ॥ ६१ ॥ 
वेदेष्वपि वदन्तीमं मन्त्रग्रामं द्विजातयः । 
जातकर्मणि पुत्राणां तवापि विदितं तथा ॥ ६२॥ 
“पुत्रोंके जातकर्म संस्कारके समय वेदज्ञ ब्राह्मण जिस वैदिक 
मन्त्र-समुदायका उचारण करते हैं, उसे आप भी जानते हैं॥ ६ २॥ 
अङ्गादङ्गात्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे । 
आत्मा चे पुत्रनामासि स जीव शरदः शातम्‌ ॥ ६३ ॥ 


“(उस मन्त्रसमुदायका भाव इत प्रकार है-- ) हे वालक! 
तुम मेरे अङ्ग-अङ्गसे प्रकट हुए हो; हृदयसे उत्पन्न हुए 
हो। तुम पुत्र नामसे प्रसिद्ध मेरे आत्मा ही हो; अतः वत्स ! 
तुम सौ वर्षोतक जीवित रहो ॥ ६३ ॥ 


जीवितं त्वदधीनं मे संतानमपि चाक्षयम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं जीव मे पुत्र सुखुखी शरदां शतम्‌ ॥ ६४ ॥ 

“मेरा जीवन तथा अक्षय संतान-परम्परा भी तुम्हारे ही 
अधीन है; अतः पुत्र ! तुम अत्यन्त सुखी होकर सौ वर्षोतक 
जीवन धारण करो ॥ ६४॥ 


त्वदङ्गेभ्यः प्रसूतोऽयं पुरुषात्‌ पुरुषोऽपरः 
सरखीवामले 5 5त्मानं द्वितीयं पर्य वे सुतम्‌ ॥ ६५ ॥ 


“यह बालक आपके अङ्गाँसे उत्पन्न हुआ है; मानो एक 
पुरुषसे दूसरा पुरुष प्रकट हुआ है। निर्मल सरोबरमें दिखायी 
देनेवाले प्रतिविम्ब्की भाँति अपने द्वितीय आत्मारूप इस 
पुत्रको देखिये ॥ ६५ ॥ 


यथा ह्याहवनीयो ऽग्निगोहपत्यात्‌ प्रणीयते। _ 
तथा त्वत्तः प्रसूतो ऽयं त्वमेकः सन्‌ द्विधा कृतः॥ ६६ ॥ 
स॒गावक्कष्टेन पुरा सृगयां परिधावता। 
अहमासादिता राजन्‌ कुमारी पितुराश्रमे ॥ ६७॥ 
“जैसे गार्हपत्य अग्निसे आहवनीय अग्निका प्रणयन 
( प्राकट्य ) होता है; उसी प्रकार यद्द बालक आपसे उत्पन्न 
हुआ दै, मानो आप एक होकर भी अब दो रूपोमें प्रकट 
हो गये हैं । राजन्‌ ! आजसे कुछ बर्ष पहले आप शिकार 
खेलने वनमें गये थे । वहाँ एक हिंसक पशुके पीछे आकृष्ट हो 
आप दौड़ते हुए मेरे पिताजीके आश्रमपर पहुँच गये, जहाँ 


सम्भवपर्व ] 


= 


मुझ कुमारी कन्याको अपने गान्धर्व विवाहद्वारा पत्नीरूपमें 
प्राप्त किया || ६६-६७ || 


उर्वशी पूर्वचित्तिश्च सहजन्या च मेनका। 
विश्वाची च घृताची च पडेवाप्सरसां बराः ॥ ६८॥ 


“उर्वशी, पूर्वचित्ति, सहजन्या, मेनका, विश्वाची और 
घृताची--ये छः अप्सराएँ ही अन्व सव अप्सराओसे श्रेष्ठ हैं ॥ 
तासां सा मेनका नाम ब्रह्मयोनिर्वराप्सराः । 
दिवः सम्प्राप्य जगतीं विश्वामित्रादजीजनत्‌ ॥ ६९. ॥ 


“उन सत्रमें भी मेनका नामवाली अप्सरा श्रेष्ठ है) क्योंकि वद 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुई है । उसीने स्वर्गलोकमे भूतलपर 
आकर विश्वामित्रजीके सम्पर्कसे मुझे उत्पन्न किया था ॥६९॥ 


( श्रीमानृषिर्ध्मंपरो वेश्वानर इवापरः। 
ब्रह्मयोनिः कुशो नाम विश्वामित्रपितामहः ॥ 
कुशस्य पुत्रो बलवान्‌ कुशनाभश्च धामिकः । 
गाधिस्तस्य सुतो राजन्‌ विश्वामित्रस्तु गाधि त:॥ 
एवंविधः पिता राजन्‌ मेनका जननी वरा | ) 


“महाराज | पूर्वकालमे कुदा नामसे प्रसिद्ध एक धर्मररायण 
तेजस्वी महर्षि हो गये हैं, जो दूसरे अभिदेवके समान प्रतापी 
थे | उनकी उसत्ति ब्रह्माजीसे हुई थी । वे मइर्पि विश्वामित्र 
के प्रपितामह थे | कुशके बलवान्‌ पुत्रका नाम कुशनाभ था। 
वे बड़े धर्मात्मा थे । राजन्‌ ! कुशनाभके पुत्र गाधि हुए 
और गाधिसे विश्वामित्रका जन्म हुआ । ऐसे कुलीन महर्षि 
मेरे पिता हैं और मेनका मेरी श्रेष्ठ माता है ॥ 


सा मां हिमवतः प्रस्थे सुपुवे मेनकाप्सराः । 
अवकीय च मां याता परात्मजमिवासती ॥ ७० ॥ 


(उस मेनका अप्सराने हिमालयके शिखरपर मुझे जन्म 
दिया; किंतु वह असद्‌ व्यवहार करनेवाली अप्सरा मुझे परायी 
संतानकी तरह वहीं छोड़कर चली गयी || ७० || 


( पक्षिणः पुण्यवन्तस्ते सहिता धमतस्तदा । 
पश्षस्तरभिगुत्ता च तस्मादस्मि शकुन्तला ॥ 
ततोऽहस्रपिणा दृष्टा काइयपेन महात्मना । 
जलार्थमञ्निहोत्रस्य गतं दृष्टा तु पक्षिणः ॥ 
न्यासभूतामिव मुनेः प्रददुमा दयावतः। 
ख मारणिमिवादाय स्ममाश्रममुपागमत्‌ ॥ 
सा वे सम्भाविता राजञ्ननुक्रोशान्महर्षिंणा। 
तेनेव खसुतेवाहं राजन्‌ वे परमर्षिणा ॥ 
विश्वामित्रसुता चाहं विता मुनिना नृप । 
यौवने वर्तमानां च दृष्टवानसि मां नृप॥ 
आश्रमे पर्णशालायां कुमारीं विजने वने । 
धात्रा प्रचोदितां गान्ये पित्रा विरहितां मिथः ॥ 


घल सढ १-०२. छै 


चतुःसत्ततितमो ऽध्यायः 


क 


वाग्भिस्त्वं सूनुताभिमोमपत्या थंमचूचुदः । 
अकार्षीर्त्वाश्रमे वासं धमंकामार्थनिश्वितम्‌ ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विधिना पाणिमग्रहीः । 
साहं कुलं च शीलं च सत्यवादित्वमात्मनः ॥ 
स्वधमं च पुरस्कृत्य त्वामद्य शरणं गता। 
तस्मान्नार्हसि संश्रुत्य तथेति वितथं वचः ॥ 
खधम पृष्ठतः कृत्वा परित्यक्तमुपस्थिताम्‌। 
त्वन्नाथां लोकनाथस्त्वं नाहंसि त्वमनागसम्‌ ॥ ) 


थे पक्षी भी पुण्यवान्‌ है, जिन्होंने एक साथ आकर उस 
समय घमंपूर्वक अपने पंखोंसे मेरी रक्षा की । शकुन्तो (पक्षियों) ने 
मेरी रक्षा की; इसलिये मेरा नाम शकुन्तला हो गया । तदनन्तर 
हात्मा कश्यपनन्दन कण्वकी दृष्टि मुझपर पड़ी । वे अम्निद्दोत्रके 
लिये जल लानेके देतु उधर गये हुए थे। उन्हें देखकर पक्षियोने 
उन दयाल मइर्पिको मुझे घरोद्दरकी भाँति सौंप दिया । वे 
मुझे अरणी (शमी) की भाँति लेकर अपने आश्रमपर आये। 
राजन्‌! महिने कृपापूर्वक अपनी पुत्रीके समान मेरा पाटन- 
पोषण किया । नरेश्वर ! इस प्रकार में विश्वामित्र मुनिकी पुत्री 
हूँ और महात्मा कण्वने मुझे पाल-पोसकर बड़ी किया है । आपने 
युत्रावस्थामें मुझे देखा था । निर्जन वनमें आश्रमकी पर्णकुटीके 
भीतर सूने स्थानमें) जब्र कि मेरे पिता उपस्थित नहीं थे, 
विधाताकी प्रेरणासे प्रभावित मुझ कुमारी कन्याको आपने अपने 
मीठे वचनोंद्रारा संतानोत्पादनके निमित्त सहवासके लिये प्रेरित 
किया । धम, अर्थ एवं कामकी ओर इष्टि रखकर मेरे साथ 
आश्रमर्मे निवास किया । गान्धर्व विवाहकी विधिसे आपने मेरा 
पाणिग्रहण किया है । वही में आज अपने कुल, शील, 
सत्यवादिता और धर्मको आगे रखकर आपकी झारणमें आयी 
हुँ । इसलिये पूवकालमे वेसी प्रतिज्ञा करके अब उसे असत्य न 
कीजिये | आप जगत्‌के रक्षक हैं, मेरे प्राणनाथ हैं । मैं सर्वथा 
निरपराध हूँ और स्वयं आपकी सेवामें उपस्थित हँ, अतः 
अपने धर्मको पीछे करके मेरा परित्याग न कीजिये ॥ 


के नु कमाशुभ पूव कृतवत्यन्यजन्मनि। 
हं वान्धवर्त्यक्ता वाल्ये सम्प्रति च त्वया ॥७१॥ 


“मैने पूर्व जन्मान्तरोंमें कौन-सा ऐसा पाप किया था; 
जिससे वाल्यावस्थामें तो मेरे वान्धवोने सुझे त्याग दिया और 
इस समव आप पतिदेवताके द्वारा भी म॑ त्याग दी गयी ॥ ७१ ॥ 
कामं त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि स्वमाश्रमम्‌ । 
इमं तु वालं संत्यक्तं नाहं स्यात्मजमात्मनः ॥७२॥ 

“महाराज | आपके द्वारा स्वेच्छासे त्याग दी जानेपर में पुनः 
अपने आश्रमको छौट जाऊँगी) किंतु अपने इस नन्हे-से पुत्रका 
त्याग आपको नहीं करना चाहिये ? ॥ ७२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


दुष्यन्त उवाच 


न पुत्रमभिजानामि त्वयि जातं शकुन्तले। 
असत्यवचना नायः कस्ते श्रद्धास्यते वचः ॥ ७३॥ 
मेनका निरनुक्रोशा वन्धकी जननी तव। 
यया हिमइतः पृष्ठे निमोल्यमिव चोञ्झिता ॥ ५४॥ 
दुष्यन्त बोळे --शकुन्तळे ! में तुम्हारे गर्भसे उत्पन्न 
इस पुत्रको नहीं जानता । स्त्रिया प्रायः झूठ बोलनेत्राली 
होती हैं । तुम्हारी बातपर कोन श्रद्धा करेगा ? तुम्हारी माता 
वेश्या मेनका बड़ी क्ररहृदया दै, जिमने तुम्हें हिमालयके 
शिखरपर निर्मास्यकी तरह उतार फेंका है || ७३-७४ ॥ 


ख चापि निरनुक्रोशाः क्षत्रयोनिः पिता तव। 
विश्वामित्रो ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामवशं गतः ॥७५॥ 


और तुम्हारे क्षत्रियजातीय पिता विश्वामित्र भी, जो, 


ब्राह्मण वननेके लिये लालावित थे और मेनकाको देखते 
ही कामके अधीन हो गये थे, बड़े निर्दयी जान पड़ते हैं ॥७५॥ 


मेनकाप्सरसां श्रेष्ठा महर्षीणां पिता च ते। 
तयोरपत्यं कस्मात्‌ त्वं पुंश्चलीव प्रभाषसे ॥७६॥ 


मेनका अप्सरा ओंमे श्रेष्ठ बतायी जाती है और तुम्हारे 
पिता विश्वामित्र भी मह्षिर्योमे उत्तम समझे जाते हैं। 
तुम उन्हीं दोनोंकी संतान होकर व्यभिचारिणी स्त्रीके 
समान क्यों झूठी बातें बना रही हो ॥ ७६ ॥ 
अश्रद्धेयमिदं वाक्यं कथयन्ती न छज्ञसे। 
विशेषतो मत्सकाशे दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥७७॥ 
तुम्हारी यह बात श्रद्धा करनेके योग्य नहीं है । इसे कहते 
समय तुम्हें लज्जा नहीं आती । विशेषतः मेरे समीप ऐी बातें 
कहनेमें तुम्हें संकोच होना चाहिये । दुष्ट तपस्विनि ! तुम 
चली जाओ यहासे ॥ ७७ ॥ 
क महर्षिः स चेवाग्र्यः साप्सराः क च मेनका । 
क च त्वमेवं कृपणा तापसीवेषधारिणी ॥७८॥ 
कहाँ वे मुनिशिरोमणि महर्षि विश्वामित्र, कहाँ अप्सराओंमें 
श्रेष्ठ मेनका और कहाँ तुम-जैसी तापसीका वेष धारण करनेवाली 
दीन-हीन नारी ! ॥ ७८ ॥ 
अतिकायश्च ते पुत्रो बालोऽतिबलवानयम्‌ । 
कथमर्पेन कालेन शालस्तम्भ इबोद्वतः ॥ ७९॥ 
तुम्हारे इस पुत्रका शरीर बहुत बड़ा दै । बाल्यावस्थामे 
ही यह अत्यन्त बलवान्‌ जान पड़ता है । इतने थोड़े समयमें 
यह साखूके खंभे-जैसा लम्बा केसे हो गया ! ॥ ७९ ॥ 


खुनिकृष्टा च ते योनिः पुंश्चलीव प्रभाषसे । 
यइच्छया कामरागाज्ञाता मेनक्रया हासि ॥८०॥ 

तुम्हारी जाति नीच है । तुम कुलटा-जेसी बातें करती 
दो । जान पड़ता है, मेनकाने अकस्मात्‌ भोगासक्तिके वशीभूत 
होकर तुम्हें जन्म दिया है || ८० ॥ 


~ © क 
सर्वमेतत्‌ परोक्षं मे यत्‌ त्वं वदसि तापसि । 
नाहं त्वामभिजानमि यथेष्ट गम्यतां त्वया ॥८९॥ 


तुम जो कुछ कहती हो, वह सब मेरी आँखोके सामने 
नह हुआ है । तापसी ! मैं तुम्हें नहीं पहचानता । तुम्हारी 
जहाँ इच्छा हो, वहीं चली जाओ ॥ ८१ ॥ 


शकुन्तलोवाच 


_ राजन्‌ सपपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यसि। 


आत्मनो विद्वमात्राणि पश्यन्नपि न पश्यसि ॥८२॥ 


शकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! आप दूसरोके सरसों 
बरावर दोषोंको तो देखते रहते हैं, किंतु अपने बेलके समान 
बड़े-बड़े दोषोको देखकर भी नहीं देखते ॥ ८२ ॥ 


मेनका त्रिदशेष्वेव त्रिदशाश्चानु मेनकाम्‌ । 
ममेवोद्रिच्यते जन्म दुष्यन्त तव जन्मनः ॥८३॥ 
मेनका देवताओंमें रहती है और देवता मेनकाके पीछे 
चलते हैं-- उसका आदर करते हैं ( उसी मेनकासे मेरा जन्म 
हुआ है ); अतः महाराज दुष्यन्त ! आपके जन्म और कुलते 
मेरा जन्म और कुल बढकर दै ॥ ८३ ॥ 
क्षितावटसि राजेन्द्र अन्तरिक्षे चराम्यहम्‌। 
आवयोरन्तरं पद्य मेरुसर्षपयोरिव ॥८४॥ 
राजेन्द्र | आप केवल प्ृथ्वीपर घूमते हैं, किंतु में 
आकाइमे भी चल सकती हूँ । तनिक ध्यानसे देखिये, मुझमें 
और आपर्मे सुमेरु पर्वत और सरसोका-सा अन्तर है ॥८४॥ 
महेन्द्रस्य कुबेरस्य यमस्य वरूणस्य च। 
भवनान्यनुसंयामि प्रभावं पद्य मे नृप ॥८५॥ 
नरेश्वर ! मेरे प्रभावको देख लो । में इन्द्र, कुबेर, यम 
और वरुण--सभीके लोकोमें निरन्तर आने-जानेकी शक्ति 
रखती हूँ ॥ ८५ ॥ 
सत्यश्चापि प्रवादोऽयं यं प्रवक्ष्यामि तेऽनघ। 
निदर्शनाथ न द्वेषाच्छुत्वा तं क्षन्तुमर्हसि ॥८६॥ 
अनघ | लोकमें एक कहावत प्रसिद्ध है और वदद 
सत्य मी है, जिसे मैं ृष्टान्तके तौरपर आपसे कहूँगी; द्वेषके 
कारण नहीं । अतः उसे सुनकर क्षमा कीजियेगा ॥ ८६ ॥ 


विरूपो यावदादर्श नात्मनः पझ्यते मुखम्‌ । 


मन्यते तावदात्मानमन्येभ्यो रूपवत्तरम्‌ ॥८७॥ 


सम्भवपवे ] 


कुरूप मनुष्य जबतक आइनेमें अपना मुंह नहीं देख लेता) 
तब्रतक बह अपनेको दू सरोंसे अधिक रूपवान्‌ समझता है ॥८७॥ 
यदा खमुखमादरो विकृतं सोऽभिवीक्षते । 
तदान्तरं विजानीते आत्मानं चेतरं जनम्‌ ॥ ८८ ॥ 
किंतु जब कभी आइनेमें वह अपने विकृत मुखका दर्शन 
कर लेता है, तब अपने और दुसरोंमें क्या अन्तर दै, यदद उसकी 
समझमें आ जाता है ॥ ८८ ॥ 
अतीवरूपसम्पत्नो न कचिदवमन्यते । 
अतीव जल्पन्‌ दुर्वाचो भवतीह विहेठकः ॥ ८९॥ 
जो अत्यन्त रूपवान्‌ दै) वह किसी दूसरेका अपमान नहीं 
करता; परंतु जो रूपवान्‌ न होकर भी अपने रूपको प्रदांसामें 
अधिक बातें बनाता दै, वह मुखसे खोटे वचन कहता और 
दूसरोंको पीडित करता है ॥ ८९ ॥ 
मूर्खा हि जट्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशुभाः । 
अशुभं वाक्यमादत्ते पुरीपमिव सुक्रः ॥ ९०॥ 
मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे लोगोंकी 
भली-बुरी बातें सुनकर उनमेंसे बुरी बार्तोको ही ग्रहण करता 
है; ठीक वेसे ही, जैसे सूअर अन्य वस्तुओंके रहते हुए भी 
विष्ठाको ही अपना भोजन बनाता दै ॥ ९० || 
प्राञ्ञस्तु जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशुभाः । 
गुणवत्‌ वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरमिवाम्भसः ॥ ९१ ॥ 
परंतु विद्वान्‌ पुरुष दूसरे वक्ताओंके शुभाशुभ वचनको 
सुनकर उनमेंसे गुणयुक्त बार्तोको ही अपनाता है; टीक उसी 
१ जसै हंस पानीको छोड़कर केवल दुध ग्रहण कर लेता 


अन्यान्‌ परिवदन्‌ साधुर्यथा हि परितप्यते । 

तथा परिवदन्नन्यांस्तुष्टो भवति ठुजनः ॥ ९२॥ 
साधु पुरुष दूसररोकी निन्दाका अवसर आनेपर जैसे 

अत्यन्त संतप्त हो उठता दै) ठीक उसी प्रकार दुष्ट मनुष्य 

दूसरोंकी निन्दाका अवसर मिळनेपर बहुत संतुष्ट होता है ॥ 


अभिवाद्य यथा वृद्धान्‌ सन्तो गच्छन्ति निवृंतिम! 
एवं सञ्जनमाक्रइय मुखा भवति निवूंतः ॥९३॥ 
सुखं जीवन्त्यदोषज्ञा मूखो दोपानुदर्शिनः । 
यत्र वाच्याः परेः सन्तः परानाहुस्तथाविधान्‌ ॥९४॥ 


जेते साधु पुरुष बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम करके बड़े 
प्रसन्न होते हैं, वेसे ही मूर्ख मानव साधु पुरुषों- 
की निन्दा करके संतोषका अनुभव करते हैं | साधु 
पुरुष दूसरोके दोष न देखते हुए सुखसे जीवन व्रिताते 
हैं, किंतु मूख मनुष्य सदा दूसरोंके दोष ही देखा करते 
जिन दोघोंके कारण दुष्टात्मा मनुष्य साधु पुरुषोंद्रारा निन्दाके 
योग्य समझे जाते हैं, दुष्टलोग वैसे ही दोषोंका साधु पुरुर्षोपर 
आरोप करके उनकी निन्दा करते हैं ॥ ९३-९४ ॥ 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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अतो हास्यतरं लोके किचिदन्यन्न विद्यते । 

यत्र दुर्जेनमित्याह दुर्जनः सञ्जनं स्वयम्‌ ॥ ९५॥ 
संसारमै इससे बढ़कर हँसीकी दूसरी कोई बात नहीं हो सकती 

कि जो दुडन हैं, वे स्वयं दी सजन पुरुघोंको दुर्जन कहते हैं ॥ 

सत्यधर्मच्युतात्‌ पुंसः कुद्धादाशीविषादिव । 

अनास्तिको 5प्युद्दिजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥ ९६ ॥ 
जो सत्यरूपी घर्मसे भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोधमें भरे हुए 

विषधर सर्पके समान भयंकर है। उससे नास्तिक मी भय 

खाता दै; फिर आस्तिक मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या दै॥ 

स्वयमुत्पाद्य वै पुत्र खशां यो न मन्यते । 

तस्य देवाः श्रियं घ्रन्ति न च लोकानुपाइनुते ॥ ९७ ॥ 
जो स्वयं ही अपने तुल्य पुत्र उत्पन्न करके उसका सम्मान 

नहीं करता, उसकी सम्पत्तिको देवता नष्ट कर देते हैं ओर वद 

उत्तम लोकोमें नहीं जाता ॥ ९७ ॥ 

कुलवंदाप्रतिष्ठां हि पितरः पुत्रमब्रुवन्‌ । 

उत्तमं खरवंधमांणां तस्मात्‌ पुत्रं न संत्यजेत्‌ ॥ ९८॥ 
तितरोने पुत्रको कुल और वंशकी प्रतिष्ठा बताया दै, 

अतः पुत्र सत्र धर्मों उत्तम है। इसलिये पुत्रका व्याग 

नहीं करना चाहिये ॥ ९८॥ 

स्वपलीप्रभवान्‌ पञ्च लब्धान्‌ क्रीतान्‌ विवधितान्‌। 

कृतानन्यासु चोत्पन्नान्‌ पुत्रान वै मनुरत्रवीत्‌ ॥ ९९, ॥ 
अपनी पत्नीसे उत्तन्न एक ओर अन्य स्त्रियोसे उत्पन्न 

लब्च) क्रीत, पोषित तथा उपनयनादिसे संस्क्त--ये चार मिला- 

कर कुल पाँच प्रकारके पुत्र मनुजीने बताये हैं॥ ९९ ॥ 


धर्मकीत्योवहा नृणां मनसः प्रौतिवधनाः । 
आायन्ते नरकाज्जाताः पुत्रा धमप्नुवाः पितृन्‌ ॥१००॥ 


ये समी पुत्र मनुर्घ्योको धर्म और की तिंकी प्राति करानेवाले 
तथा मनकी प्रसन्नताको बढ़ानेवाले होते हैं पुत्र घर्मरूपी 
नौकाका आश्रय ले अपने पितरोंका नरकसे उद्धार कर देते हैं 
स त्वं नुपतिशाढुल पुत्रं न त्यक्तमहेसि । 
आत्मानं सत्यधर्मो च पालयन्‌ प्रथिवीपते । 
नरेन्द्रखह कपटं न वोढुं त्वमिहाहसि ॥१०१॥ 

अतः नृपश्रे | आप अपने पुत्रका परित्याग न करें । 
परथ्वीपते ! नरेन्द्रप्रवर ! आप अपने आत्मा, सत्य और 
घर्मका पालन करते हुए अपने सिरपर कपटका बोझ न उठावे ॥ 
वरं कूपशताद्‌ वापी वरं वापीशतात्‌ क्रतुः । 
वरं क्रतुशतात्‌ पुत्रः सत्यं पुत्रशताद्‌ वरम्‌ ॥१०२॥ 

सौ कुँए खोदवानेकी अपेक्षा एक वावड़ी बनवाना उत्तम 


_है। सो वाबड़ियोंकी अपेक्षा एक यश कर लेना उत्तम है | 
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थ्वीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


सौ यज्ञ कग्नेकी अपेक्षा एक पुत्रको जन्म देना उत्तम दै और 
_सो पुत्रोंकी अपेक्षा मी सत्यका पालन श्रेष्ठ है ॥ १०२ ॥ 
अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुलया घ्वृतम्‌ । 
अश्वमेधसहस्नाद्वि सत्यमेव विशिष्यते ॥१०३॥ 
एक हजार अश्वमेध यज्ञ एक ओर तथा सत्यभापणका 


पुण्य दूसरी ओर यदि तराजूपर रकखा जाय, तो हजार अश्वमेध 


यर्शोकी अपेक्षा सत्यका पलड़ा ही भारी होता है॥ १०३ ॥ 
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सवे वेदाधिगमनं सर्वतीथांवगाहनम्‌ । 
सत्यं च वचन राजन्‌ समं वा स्यान्न वा समम्‌ ॥ १०४॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन और समस्त तीर्थाका 


स्नान भी सत्य वचनको समानता कर सकेगा या नहीं) इसमें 


संदेह ही है ( क्योंकि सत्य उनसे भी श्रेष्ठ दै) ॥ १०४ ॥ 

नास्ति सत्यसमो धमा न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 

न हि तीव्रतरं किचिदन्रतादिह विद्यते ॥१०५॥ 
सत्यके समान कोई धर्म नहीं है। सत्यसे उत्तम कुछ मी नहीं 

_है औरझटसे बढ़कर तीव्रतर पाप इस जगतूमें दूसरा कोई नहीं है। | 
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राजन्‌ सत्य पर ब्रह्म सत्य च समयः परः । 


मा त्याक्षीः समयं राजन्‌ सत्यं संगतमस्तु ते ॥१०६॥ 
राजन्‌ | सत्य परत्रह्म परमात्माका स्वरूप है । सत्य सबसे 


बड़ा नियम दै अतः महाराज ! आप अपनी सत्य प्रतिज्ञाको न 


छोडिये । सत्य आपका जीवनसङ्गी हो ॥ १०६ ॥ 


अनृते चेत्‌ प्रसङ्कस्ते श्रद धासि न चेत्‌ खयम्‌। 
आत्मना हन्त गच्छामि त्वाटशो नास्ति संगतम्‌॥ १०७॥ 


यदि आपकी झुठमें ही आसक्ति है और मेरी बातपर 
श्रद्धा नहीं करते हैं तो में स्वयं ही चली जाती हूँ । आप- 
जेसेके साथ रहना मुझे उचित नहीं है ॥ १०७ ॥ 


( पुत्रत्वे शाङ्कमानस्य वुद्धिशापकदीपना । 
गतिः स्वरः स्मृतिः सत्त्व शीलविश्चानविक्रमाः ॥ 
ध्ृष्णुप्रक्तिभावी च आवता रोमराजयः । 
समा यस्य यतः स्युस्ते तस्य पुत्रो न संशयः ॥ 
सादड्येनोद्धत विम्बं तव देहाद्‌ विशाम्पते । 
तातेति भाषमाणं वे मास्म राजन्‌ बृथा कथाः ॥ ) 


यह मेरा पुत्र है या नहीं) ऐसा संदेह होनेपर बुद्धि दी 
इसका निर्णय करनेवाली अथवा इस रहस्यपर प्रकाश डालनेवाली 
हे । चाल-ढाल, स्वर) स्मरणशक्ति, उत्साह, शील-स्वमाव) 
विज्ञान, पराक्रम) साहस, प्रकृतिभाव, आवत ( भँवर ) 
तथा रोमाबली --जिसकी ये सब वस्तुएँ जिससे सथा 
मिलती-जुलती हो, वह उसीका पुत्र है, इसमें संशय नहीं है । 
राजन्‌ | आपके शारीरसे पूर्ण समानता लेकर यह ब्रिम्बकी 
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भाँति प्रकट हुआ है और आपको “तात? कहकर पुकार रहा 
है। आप इसकी आशा न तोड़े ॥ 


त्वामृते५पि हि दुष्यन्त शेलराजावतंसकाम्‌ । 
चतुरन्तामिमामुवीं पुत्रो मे पालयिष्यति ॥१०८॥ 

महाराज दुष्यन्त | में एक बात कहे देती हूँ, आपके 
सहयोगके बिना भी मेरा यह पुत्र चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
गिरिराज हिमालयरूपी मुकुटसे सुशोमित समूची पृथ्वीका 
शासन करेगा ॥ १०८ ॥ 


( शकुन्तले तव सुतश्चक्रवतीं भविष्यति । 
एवमुक्तो महेन्द्रेण भविष्यति न चान्यथा ॥ 
साक्षित्वे बहवोऽप्युक्ता देवदूतादयो मताः। 
न ब्रुवन्ति यथा सत्यमुताहोऽप्यन्नृतं किल ॥ 
असाक्षिणी मन्दभाग्या गमिप्यामियथा 5 ऽगतम्‌।) 


देवराज इन्द्रका वचन है “शकुन्तले ! तुम्हारा पुत्र 
चक्रवर्ती सम्राट्‌ होगा ।? यह कभी मिथ्या नहीं हो सकता | 
यद्यपि देवदूत आदि ब्रहुत-से साक्षी बताये गये हैं, तथापि इस 
समय वे क्या सत्य है और क्या असत्य-इसके विषयमे 
कुछ नहीं कह रहे हैं। अतः साञ्चीके अभावमे यह भाग्य- 
दीन शकुन्तला जेसे आयी है, बेसे ही लौट जायगी ॥ 


वेझम्पायन उवाच 


एतावदुक्त्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला । 
अथान्तरिक्षाद्‌ दुष्यन्तं वागुवाचाशरीरिणी ॥ १०९॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायमन्त्रिभिश्च वृत तदा । 


वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! राजा दुष्यन्ते 
इतनी बातें कहकर शकुन्तला वहासि चलनेको उद्यत हुई । 
इतनेमें ही ऋत्विजः पुरोहित, आचार्य और मन्त्रियोंसे 
घिरे हुए दुष्यन्तको सम्त्रोषित करते हुए आकाशवाणी 
हुई ॥ १०९३ ॥ 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एव सः ॥११०॥ 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ । 
( सवेभ्यो ह्यङ्गमङ्गेभ्यः साक्षादुत्पद्यते सुतः । 
आत्मा चेष सुतो ताम तथेव तव पौरव ॥ 
आहितं ह्यात्मना ऽऽत्मानं परिरक्ष इमं छुतम | 
अनन्यां स्वां प्रतीक्ष मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ ॥ 
स्त्रियः पवित्रमतुलमेतत्‌ दुष्यन्त धमतः । 
मासि मासि रजो ह्यासां दुष्कृतान्यपकर्षति ॥ ) 
रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥१११॥ 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला । 
जाया जनयते पुत्रमात्मनोऽङ्गं द्विधा रुतम्‌ ॥११२॥ 


“दुष्यन्त | माता तो केवल माथी ( धोंकनी ) के 


सम्भवपवे ] 


चतुःसप्ततितमो5घ्यायः 
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समान है । पुत्र पिताका दी होता दै; क्योंकि जो जिसके द्वारा 
उत्पन्न होता है, वह उतीका स्वरूप है--इस न्यायसे पिता ही 
पुत्ररूपमें उत्पन्न होता दै, अतः दुष्यन्त ! तुम पुत्रका पालन 
करो । झाकुन्तलाका अनादर मत करो । पौरव ! पुत्र साक्षात्‌ 
अपना ही शरीर है । बइ पिताके सम्पूर्ण अज्ञोंसे उन्न होता 
है । वास्तवमै वह पुत्रनामसे प्रतिद्ध अपना आत्मा ही दै । ऐसा 
ही यह तुम्हारा पुत्र मौ है। अपने द्वारा ही गर्भमै स्थापित किये 
हुए आत्मस्वरूप इस पुत्रकी तुम रक्षा करो। शकुन्तला तुम्दारे 
प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली घधमं-पत्नी है । इसे इसी दृष्टिसे 
देखो ! उसका अनादर मत करो । दुष्यन्त ! स्त्रिया अनुपम 
पवित्र वस्तु हैं, यह धर्मतः स्वीकार किया गया है । प्रत्येक 


मासमें इनके जो रजःलाव होता दै, वह इनके सारे दोपोको 


दूर कर देता है । नरदेव ! वीर्यका आधान करनेवाला पिता 
ही पुत्र बनता है ओर वह यमलोकसे अपने पितृगणका उद्धार 
करता दै | तुमने ही इस गर्भका आधान किया था | 
शकुन्तला सत्य कहती है । जाया ( पत्नी ) दो भागोमें विभक्त 
हुए पतिक्रे अपने ही शरीरको पुत्ररूपमें उत्पन्न करती 
है॥ ११०-११२ ॥ 

तस्माद्‌ भरख दुष्यन्त पुत्रं शाकुन्तलं नप । 
अभूतिरेषा यत्‌ त्यक्तत्वा जीवेज्जीवन्तमात्मजम्‌ ॥ ११३॥ 

"इसलिये राजा दुष्यन्त ! तुम शकुन्तलासे उत्पन्न 
हुए अपने पुत्रका पालन-पोषण करो । अपने जीवित 
पुत्रको त्यागकर जीवन धारण करना बड़े दुर्भाग्यकी बात है || 
शाकुन्तलं महात्मानं दौप्यन्ति भर पौरव । 
भर्तव्योऽयं त्वया यस्मादस्माकं वचनादपि ॥ ¦ १४॥ 
तस्माद्‌ भवत्वयं नास्ना भरतो नाम ते सुतः। 

“पौरव ! यह महामना वालक शकुन्तला और दुष्यन्त 
दोनोंका पुत्र है । इम देवताओंके कहनेते तुम इतका 
भरण-पोषण करोगे, इसलिये तुम्हारा यद्द पुत्र भरतके नामसे 
विख्यात होगा? ॥ ११४३ ॥ 

( एवमुकत्वा ततो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
पतिव्रतेति संहृष्टाः पुष्पवृष्टि ववपिरे ॥ ) 
तच्छुत्वा पौरवो राजा व्याहृतं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥११५॥ 
पुरोहितममात्यांश्च सम्प्रहष्ोऽत्रघीदिदम्‌। 
श्टण्वन्त्वेतद्‌ भवन्तो ऽस्य देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥११९ 

( वेश्ञम्पाथनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ) ऐसा कहकर 
देवता तथा तपस्वी ऋषि शकुन्तलाको पतिब्रता बतलाते 
हुए उसपर फूळोंकी वर्षा करने लगे । पूरुवंशी राजा दुष्यन्त 
देवताओंकी यह वात सुनकर बड़े प्रसन्न हुए और 
पुरोहित तथा मन्त्रियोते इस प्रकार बोले---“आपलोग इस 
देवदूतका कथन भलीमाँति सुन छे ॥ ११५-११६ | 
अहं चाप्येवमेवेनं जानामि खयमात्मजम्‌ । 
यद्यहं वचनादस्या ग्रह्लीयामि ममात्मजम्‌ ॥११७॥ 


भवेद्धि शाङ्कयो लोकस्य नेव शुद्धो भवेदयम्‌ । 
में भी अपने इस पुत्रको इसी रूपमै जानता हूँ । यदि 
केवळ शकुन्तलाके कहनेसे में इसे ग्रहण कर लेता, तो 
सब्‌ लोग इसपर हदेह करते और यद बालक विशुद्ध 
नहीं माना जाता’ ॥ ११७३ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
तं विशोध्य तदा राजा देवदृतेन भारत। 
हृएः प्रमुदितश्चापि प्रतिजग्राह तं सुतम्‌ ॥११८॥ 
वेदाम्पायनज्ञी कहते हँ--भारत ! इस प्रकार 
देवदूतके वचनसे उस बालककी झुद्धता प्रमाणित करके 
राजा दुष्यन्तने हर्ष और आनन्दमें मग्न हो उस समय 
अपने उस पुत्रको ग्रहण किया ॥ ११८ | 
ततस्तस्य तदा राज्ञा पितकर्माणि सवशः । 
कारयामास मुदितः प्रीतिमानात्मजस्य ह ॥११९॥ 
तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने पिताको जो.जो कार्य करने 
चाहिये, वे सत्र उपनयन आदि संस्कार बड़े आनन्द और 
प्रेमके साथ अपने उस पुत्रके लिये ( शास्र और कुलकी 
मर्यादाके अनुसार ) कराये ॥ ११९ || 
मूश्चि चेनमुपात्राय सस्नेहं परिपखजे। 
सभाज्यमःनो विप्रश्च स्तूयमानश्च वन्दिभिः । 
स मुदं परमां लेभे पुत्रसंस्पराजां नृपः ॥१२०॥ 
और उसका मस्तक सैँघकर अत्यन्त स्नेहपूर्वक उसे 
हृदयसे लगा लिया | उस समय ब्राह्मणोंने उन्हें आशीर्वाद 
दिया और बन्दी जर्नेने उनके गुण गावे | मद्दाराजने पुत्र- 
स्पर्शजनित परम आनन्दका अनुभव किया || १२० ॥ 
तां चेव भायां दुष्यन्तः पूजयामास धमतः । 
अत्रवाच्चव ता रावा सान्त्वपूवामद्‌ वचः ॥१२१॥ 
दुः्यन्तने अपनी पल्ली दाकुन्तलाका भी घर्मपूवक 
आदर-सत्कार किया और उमे समझाते हुए कद्दा-1१२१॥ 
कृतो लोकपरोक्षोऽयं सम्वन्धो वे त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छ द्धय थ विचारितम्‌ ॥ १२२॥ 
“देवि ! मैंने तुम्हारे राथ जो विवाह-सम्बन्ध स्थापित 
किया था, उसे साधारण जनता नहों जानती थी । अतः 
तुम्हारी शुद्विके लिये ही मेंने यदद उपाय सोचा था ॥ १२२ ॥ 
(ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैद्याः शुद्राइच व पर थग्विधाः। 
त्वां देवि पूजयिष्यन्ति निबशईं पतित्रताम्‌ ॥ ) 
“देबि ! तुम निःसंदेह पतिव्रता हो। ब्राह्मण, क्षत्रिय 
वेदय और शूट्र--ये सभी प्रथक-प्रथक तुम्हारा पूजन 
( समादर ) करेंगे ॥ 
मन्यते चेव लोकर्ते स्त्रीभावान्मयि खंगतम्‌ । 
पुत्रश्चायं वृतो राज्ये मया तस्माद्‌ विचारितम्‌ ॥१२३॥ 
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“यदि इस प्रकार तुम्हारी शुद्धि न होती तो लोग यही 
समझते कि तुमने स्न्री-स्व मावके कारण कामवश मुझसे सम्बन्ध 
स्थापित कर लिया और मैने भी कामके अधीन होकर दी 
तुम्हारे पुत्रको राज्यपर बिठानेकी प्रतिज्ञा कर ली । इम दोनोंके 
धार्मिक सम्बन्धपर किसीका विश्वास नहीं होता; इसीलिये 
यह उपाय सोचा गया या || १२३ ॥ 
यञ्च कोपितयात्यथ त्वयोक्तो5स्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्या विशालाक्षि तत्‌ क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 

“प्रिये | विशाललोचने ! तुमने भी कुपित होकर जो मेरे 
लिये अत्यन्त अप्रिय वचन कहे हैं, वे सब मेरे प्रति तुम्हारा 
अत्यन्त प्रेम होनेके कारण ही कद्दे गये हैं। अतः शुभे ! 
मैंने वह सब अपराध क्षमा कर दिया ॥ १२४॥ 

(अन्त वाप्यतिष्ट चा दुरुक्त वापि दुष्कृतम्‌ । 
त्वयाप्येवं विशालाक्षि क्षन्तव्यं मम दुवेचः ॥ 
क्षान्त्या पतिकृते नार्यः पातिव्रत्यं बजन्ति ताः। ) 

“विशाल नेत्रोंवाली देवि | इसी प्रकार तुम्हे भी मेरे 
कहे हुए असत्य, अप्रिय, कडु एवं पापपूर्ण दुबंचनोंके लिये 
मुझे क्षमा कर देना चाहिये । पतिके लिये क्षमाभाव धारण 
करनेसे स्त्रियाँ पातित्रत-धर्मको प्राप्त होती हैं? ॥ 
तामेवमुक्त्वा राजषि दुष्यन्तो महिषीं प्रियाम्‌। 
वासोभिरञ्पानेश्च पूजयामास भारत ॥१२५॥ 

जनमेजय ! अपनी प्यारी रानीसे ऐसी बात कहकर 
राजषि दुष्यन्तने अन्न, पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 
आदर-सत्कार किया ॥ १२५ ॥ 


(स मातरमुपस्थाय _ रथन्तयीमभाषत । 
मम पुत्रो वने जातस्तव शोकप्रणाशनः ॥ 
ऋणाद्य विमुक्तोऽहमस्म पौत्रेण ते शुभे। 
विश्वामित्रसुता चेयं कण्वेन च विवधिता॥ 
स्नुषा तव महाभागे प्रसीदख शकुन्तलाम्‌ । 
पुत्रस्य वचनं श्रुत्वा पोत्रं सा परिषस्वजे ॥ 
पादयोः पतितां तत्र रथन्तर्या दाकुन्तलाम्‌। 
परिष्वज्य च बाहुभ्यां हषोदश्वृण्यवतयत्‌ ॥ 
उवाच वचनं सत्यं लक्षयलक्षणानि च। 
तव पुत्रो विशालाक्षि चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
तव भतो विशालाक्षि त्रेलोक्यविजयी भवेत्‌ । 
यान्‌ भोगानलुप्राप्त भव व्यं वरवणिनि ॥ 
एवमुक्ता रथन्तयों पर हृषेमवाप सा । 
शकुन्तलां तदा राजा शास्त्रोक्तेनेव कमणा ॥ 
ततोऽग्रमहिषीं कृत्वा सर्वोभरणभूषिताम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो धनं द्त्वा सेनिक्रानां च भूपतिः ॥ ) 
तदनन्तर वे अपनी माता रथन्तर्याके पास जाकर बोले-- 
“माँ | यह मेरा पुत्र दै, जो वनमें उसन्न हुआ है । यह तुम्हारे 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि , 


शोकका नाश करनेवाला होगा । शुभे ! तुम्हारे इस पौत्रको 
पाकर आज में पितृ-ऋणसे मुक्त हो गया । महाभागे ! यह 
तुम्हारी पुत्र-वधु है । महर्षि विश्वामित्रने इसे जन्म दिया और 
मदात्मा कण्वने पाला है । तुम शकुन्तळापर कृपादृष्टि रक्खो।? 
पुत्रकी यह बात सुनकर राजमाता रथन्तर्याने पौत्रको हृदयसे 
लगा लिया और अपने चरणोंमें पड़ी हुई शकुन्तलाको दोनों 
भुजाओंमें भरकर वे हर्षके आसू बहाने लगीं | साथ ही 
पौत्रके शुभ लक्षणोंकी ओर संकेत करती हुई बोलीं-- 
“विशालाक्षि ! तेरा पुत्र चक्रवर्ती सम्राट होगा । तेरे पतिको 
तीनो छोकॉपर विजय प्राप्त हो। सुन्दरि ! तुम्हें सदा दिव्य भोग 
प्राप्त होते रहें ।? यह कहकर राजमाता रथन्तर्या अत्यन्त दृर्षसे 
विमोर हो उठीं। उस समय राजाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
समस्त आभूषणोसे विभूषित शकुन्तलाको पटरानीके पदपर 
अभिषिक्त करके ब्राह्मणों तथा सैनिर्कोको बहुत घन 
अर्पित किया ॥ 


दुष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्रं शाकुन्तलं तदा । 
भरतं नामतः कृत्वा यौवराज्ये ऽभ्यषेचयत्‌ ॥१२६॥ 


तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने शक्ुन्तलाकुमारका नाम 
भरत रखकर उसे युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया। १२६। 


( भरते भारमावेश्य कृतङृत्योऽभवन्नृपः 
ततो वर्षशतं पूण राज्यं कृत्वा नराधिपः ॥ 
कृत्वा दानानि दुष्यन्तः स्वर्गलोकमुपेविवान्‌ । ) 

फिर भरतको राज्यका मार सोंपकर महाराज दुष्यन्त 
कृतकृत्य हो गये । वे पूरे सौ वर्षोतक् राज्य भोगकर विविध 
प्रकारके दान दे अन्तर्मे सर्गलोक सिघारे ॥ 


तस्य तत्‌ प्रथितं चक्रं प्रावतंत महात्मनः | 
भाखर दिव्यमजितं लोकसंनादनं महत्‌ ॥१२७॥ 


महात्मा राजा भरतका विख्यात चक्र सब ओर घूमने 
लगा । वह अत्यन्त प्रकाशमान, दिव्य और अजेय था। वह 
© ति 
महान्‌ चक्र अपनी मारी आवाजते सम्पूर्ण जगतूको प्रतिध्वनित 
करता चलता था ॥ १२७ ॥ 


स चिजित्य महीपालांश्चकार वशवतिनः। 
चचार च सतां धर्म प्राप चानुत्तमं यशाः ॥१२८॥ 
उन्होंने सब राजाऔको जीतकर अपने अधीन कर 


लिया तथा सत्पुरुघोके धर्मका पालन और उत्तम यशका 
उपार्जन किया ॥ १२८॥ 


ख राजा चक्रवत्यांसीत्‌ सावंभौमः प्रतापवान्‌ । 


ईजे च बहुभियशेयंथा शक्रो मरुत्पतिः ॥१२९॥ 


१. चक्रके विशेषणोसे यद्दो यही अनुमान द्दोता दै कि भरतके : 
पास दुदशीन चक्रके समान ही कोई चक्र था। 


सम्भवपवं ] 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


२३१ 


राज भरत समस्त भूमण्डलमे विख्यात, प्रतापी एवं 
चक्रवर्ती सम्राट थे | उन्होंने देवराज इन्द्रकी माति बहुत- 
यर्शोंका अनुष्ठान किया ॥ १२९ ॥ 


याजयामास तं कण्वो विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ 
श्रीमान्‌ गोविततं नाम वाजिमेधमवाप सः। 
यस्मिन्‌ सहस्रं पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥ १३०॥ 

महर्षि कण्वने आचारय होकर भरतसे प्रचुर दक्षिणाओसे 
युक्त 'गोवितद? नामक अश्वमेध यज्ञका विधि ूर्वक अनुष्ठान 
करवाया । श्रीमान्‌ भरतने उस यज्ञका पूरा फल प्राप्त किया | 
उसमें महाराज भरतने आचाय कण्वको एक सहद पद्म 
खर्णमुद्राएँ. दक्षिणारूपमें दीं ॥ १३० ॥ 


भरताद्‌ भारती कीरतियेनेदं भारतं कुलम्‌ । 
अपरे ये च पूव वे भारता इति विश्रताः ॥१३१॥ 


भरतसे ही इस भूखण्डका नाम भारत ( अथवा भूमिका 


नाम भारती ) हुआ । उन्हींसे यह कौरववंश भरतवंशके 
नामसे प्रसिद्ध हुआ । उनके वाद उस कुलमें पहले तथा 
आज भी जो राजा हो गये हैं, वे भारत ( भरतवंशी ) कहे 
जाते हैं ॥ १३१ ॥ 
भरतस्यान्ववाये हि देवकद्पा महौजसः । 
वभूवुत्रेझकटपाश्च बहचो राजसत्तमाः ॥१३२॥ - 
येषामपरिमेयानि नामधेयानि सवंदाः । 
येषां तु ते यथामुख्यं कीतविष्यामि भारत। 
महाभागान्‌ देवकल्पान सत्याजेवपरायणान्‌ ॥ १३३॥ 
भरतके कुलमें देवताओके समान महापराक्रमी तथा 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी बहुत-से राजपि दो गये हैं; जिनके 
सम्पूर्ण नामोंकी गणना असम्भव है । जनमेजय ! इनमें जो 
मुख्य हैं, उन्दीके नार्मोका तुमसे वर्णन करूँगा । वे सभी 
महाभाग नरेश देवताओंके समान तेजस्वी तथा सत्य, सरलता 
आदि धमॉर्मे तत्पर रहनेवाले थे || १३२-१३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइिपर्यणि सम्भवपवणि शकुन्तक्को पाख्याने चतुःसश्चतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपरके अन्तर्गत सम्झउपर्दैमे शकुन्तलोपोर्यानबिषयक चोहत्तरदों अव्याप पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८९॥ इळोक मिलाकर कुल २२२३ इछोक हैं ) 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
दक्ष, वैवस्वत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; पुरूरवा, नहुष और ययातिके च रित्रोंका संक्षेपसे वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
प्रजापतेस्तु दक्षस्य मनोवेवस्रतस्य च। 
भरतस्य कुरोः पूरोराजमीढस्य चानघ ॥ १ ॥ 
यादवानामिमं वंशं कौरवाणां च सर्वशः। 
तथेव भरतानां च पुण्यं खस्त्ययनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं कीतेयिष्यामि तेऽनघ। 
बेशम्पायनजी कहते हे- निष्पाप जनमेजय | अब 
मैं दक्ष प्रजापति) वेवस्वत मनु, भरत, कुर) पूरु, अजमीढ) 
यादव; कौरव तथा भरतवंशिर्योकी कुल-परम्पराका तुमसे 
वर्णन करूँगा । उनका कुल परम पवित्र) महान्‌ मङ्गलकारी 
तथा धन, यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है ॥|१-२३॥ 
तेजोभिरुदिताः सवं महपिंसमतेजसः ॥ ३ ॥ 
दृश प्रचेतसः पुत्राः सन्तः पुण्यजनाः स्मृताः । 
मुखजेनाग्निना येस्ते पूव दग्धा महीरुहाः॥ ४ ॥ 
प्रचेताके दस पुत्र थे, जो अपने तेजके द्वारा सदा 
प्रकाशित होते थे । वे सब-के-सब्र महर्षियोंके समान तेजस्वी, 
सत्पुरुष और पुण्यकर्मा माने गये हैं । उन्होंने पू८कालमें अपने 
सुखसे प्रकट की हुई अग्निद्वारा उन बड़े-बड़े इक्षोंको जलाकर 
भस्म कर दिया था ( जो प्राणियोंको पीड़ा दे रहे थे )॥ ३-४ ॥ 


तेभ्यः प्राचेतसो जनने दक्षो दक्षादिमाः प्रजाः । 
सम्भूताः पुरुषव्याघ्र स हि लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
उक्त दस प्रचेताओंद्रारा ( मारिपाके गमसे ) प्राचेतम 
दक्षका जन्म हुआ तथा दक्षसे ये समस्त प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। 
नरश्रेष्ठ ! वे सम्पूण जगतूके पितामह हैं ॥ ५ ॥ 
वीरिण्या सह संगम्य दक्षः प्राचेतसो मुनिः। 
आत्मतुल्यानजनयत्‌ सहस्रं खंशितत्रतान्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचेतस मुनि दक्षने वीरिणीसे समागम करके अपने ही 
समान गुण-शीलवाले एक हजार पुत्र उत्पन्न किये । वे सत्र-के-सब 
अत्यन्त कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ६ ॥ 
सहस्त्रसंख्यान्‌ सम्भूतान्‌ दक्षपुत्राश्च नारद्‌ः। 
मोक्षमध्यापयामास सांख्यज्ञानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक सहस्तकी संख्यामें प्रकट हुए उन दक्ष-पुत्रोंको 
देवर्षि नारदजीने मोक्ष-शाख्का अध्ययन कराया । परम उत्तम 
सांख्य-ज्ञानका उपदेश किया || ७ ॥ 
ततः पञ्चाशतं कन्याः पुत्रिका अभिखंदधे । 
प्रजापतिः प्रजा दक्षः सिस॒क्नुर्जनमेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! जब वे सभी विरक्त होकर घरसे निकल गये, तब 


२३२ 
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प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छासे प्रजापति दक्षने पुत्रिकाके द्वारा 
पुत्र ( दोहित्र ) होनेपर उस पुत्रिकाकों ही पुत्र मानकर 
पचास कन्याएँ उत्पन्न कीं ॥ ८ ॥ 
ददो दश स धर्माध कश्यपाय अयोदशा । 
कालस्य नयने युक्ताः सप्तविशतिमिन्द्वे ॥ ९ ॥ 
उन्होंने दस कन्याएँ धर्मको, तेरह कश्ययकों और काल 
का संचालन करनेमे नियुक्त नक्षत्रखरूपा सत्ताईस कन्याएँ 
चन्द्रमाको ब्याह दीं ॥ ९ ॥ 


त्रयोदशानां पलीनां या तु दाक्षायणी वरा। 
मारोचःकश्यपस्त्वस्यामादित्यान समजीजनत्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रादीन्‌ वीर्यसम्पन्नान्‌ विवखन्तमथापि च । 
विवखतः सुतो जज्ञे यमो वेवस््रतः प्रभुः ॥ ११ ॥ 
मरीचिनन्दन कइयपने अपनी तेरह पत्नियोमेंसे जो सबसे 
बड़ी दक्ष-कन्या अदिति थीं; उनके गर्भसे इन्द्र आदि बारह 
आदित्यौको जन्म दिया) जो वड़े पराक्रमी थे । तदनन्तर उन्होंने 
अदितिसे ही विवस्वान्‌को उत्पन्न किया | शिवस्वानके पुत्र यम 
हुए,जो वैवस्वत कराते दै । वे समस्त प्राणियोंके नियन्ता टें॥| 
मार्तण्डस्य मनुर्धीमःनज्ञायत सुतः प्रभुः। 
यमश्चापि सुतो जल्ने ख्यातस्तस्याडुजः प्रभु: ॥ १२॥ 
विवखानके हवी पुत्र परम बुद्धिमान्‌ मनु हुए, जो वड़े 
प्रभावशाली हैं । मनुके बाद उनसे यम नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुई, जो सर्वत्र विख्यात हें । यमराज मनुके छोटे माई तथा 
प्राणियोंका नियमन करनेमें समर्थ हैं ॥ १२ ॥ 
धमोत्मा ख मनुर्धीमान्‌ यत्न चंशः प्रतिष्ठितः । 
मनोवशो मानवानां ततोऽयं प्रथितोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धिमान्‌ मनु बड़े धर्मात्मा थे, जिनपर सूर्यवंशकी 
प्रतिष्ठा हुई । मानवीसे सम्बन्ध रखनेवाला यह मनुवंश उन्हीँसे 
विख्यात हुआ ॥ १३ ॥ 


ब्रह्मश्चत्रादयस्तस्सान्मनोजीतास्तु मानवाः। 

ततोऽभवन्महाराज ब्रह्म क्षत्रेण संगतम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्हीं मनुसे ब्राह्मण; क्षत्रिय आदि सत्र मानव उत्पन्न हुए 

हैं। महाराज | तमीले व्राह्मण कुल क्षत्रियसे सम्बद्ध हुआ ॥ १४॥ 


ब्राह्मणा मानवःस्तेपां साङ्ग वेदमधारयन । 
वेन ध्ृष्णुं नरिष्यन्तं नाभागेक्ष्वावुसेव च ॥ १५ ॥ 
कारूषमथ शर्याति तथा सेवाष्टमीमिलाम्‌ । 
पूषश्नं नवमं प्राहः क्षत्रधमपरायणम्‌ ॥ १६ ॥ 
नाभागारिएद्शमान्‌ मनोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते । 
पञ्चाशत्‌ तु मनोःपुत्रास्तथेवान्ये ऽभवन्‌ क्षितो॥ १७ ॥ 
उनमेंसे ब्राह्मणजातीय मानवोने छद्दों अज्ञोंसहित वेदोंको 
धारण किया | वेन, प्रण्णु; नरिष्यन्त, नाभाग) इध्वाकु) कारूप+ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 


दार्यातिः आठवीं इला, नवें क्षत्रिय-घमंपरायण प्रप्र तथा 
दसवें नानागारिष्ट -इन दसोको मनुपुत्र कहा जाता है । मनुके 
इस एथ्वीपर पचास पुत्र और हुए ॥ १५--१७॥ 


अन्योन्यभेदात्‌ ते सवै विनेशुरिति नः श्रुतम्‌ । 
पुरूरवास्ततो विद्वानिलायां समपद्यत ॥ १८॥ 

परंतु आपसकी फूटके कारण वे सव-के-सब नष्ट हो गये, 
ऐसा हमने सुना है। तदनन्तर इलाके गर्भसे विद्वान्‌ पुरूरवाका 
जन्म हुआ ॥ १८ || 


सा वे तस्याभवन्माता पिता चेवेति नः श्रतम्‌। 
योदश समुद्रस्य द्वीपानश्चन पुरूरवाः ॥ १९ ॥ 


सुना जाता है, इला पुरूरवाकी माता भी थी और पिता 
मी राजा पुरूरवा समुद्रके तेरह द्वीपोंका शासन और उपभोग 
करते थे ॥ १९ ॥ 


अमाजुपेव्रतः सच्वेर्मानुषः सन्‌ महायशाः । 

विप्रैः स विग्रहं चक्रे वीर्योन्मत्तः पुरूरवाः ॥ २० ॥ 

जहार च स विप्राणां रत्नान्युत्कोशतामपि । 
मद्दायशस्वी पुरूरवा मनुष्य होकर भी मानवेतर प्राणियो- 

से घिरे रहते थे | वे अपने बल-पराक्रमसे उन्मत्त हो ब्राह्म्णों- 

के साथ विवाद करने लगे | बे चारे ब्राह्मण चीखते-चिल्लाते रहते 

थे तो भी वे उनका सारा घन-रल छीन लेते थे ॥ २०३ ॥ 


सनत्कुमारस्तं राजन्‌ ब्रह्मलोकादुपेत्य ह ॥ २१ ॥ 
अनुदर्श ततश्चक्रे प्रत्यगह्लान्न चाप्यखौ। 
ततो महर्षिभिः क्रुद्वः सद्यः शप्तो व्यनश्यत ॥ २२ ॥ 


जनमेजय ! ब्रह्मलोकसे सनच्कुभारजीने आकर उन्हें बहुत 
समझाया और ब्राह्मणोंपर अत्याचार न करनेका उपदेश 
दिया, किंतु वे उनकी शिक्षा ग्रहण न कर सके । तब 
क्रोधगें भरे हुए महर्षियोंने तत्काल उन्हें शाप दे दिया, 
जिससे वे नष्ट हो गये ॥ २१-२२ ॥ 


लोभान्वितो वलमदान्नष्टसंशशो नराधिपः। 

स हि गन्धर्वलोकस्थानुवं्या सहितो विराट ॥ २३ ॥ 
आनिनाय क्रियाथे ऽञ्चीन्‌ यथावद्‌ विहितांखिधा। 

पट्‌ सुता जशिरे चेलादायुर्धीमानमावखुः ॥ २४ ॥ 
टढासुश्च वनायुश्च शतायुश्चोवशीसुताः 

नह॒प॑ वृद्धशर्माणं रजि गयमनेनसम्‌ ॥ २५॥ 
स्वभीनवीखुतानेतानायोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते । 
आयुयो नहुषः पुत्रो धीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २६ ॥ 


* वास्तवमें इला माता ही थी । जन्मदाता पिता चन्द्रमाके पुत्र 
बुध थे, परंतु इला जब पुरुषरूपमें परिणत हुई तो उसका नाम सुधुस्न 
हुआ । सुथुम्नने ही पुरूरवाको राज्य दिया था, इसलिये वे पिता भी 


बहे जाते हं । 


सम्भवपर्वे ] 
“ राज पुरूरवा लोभसे अभिभूत थे और बलके घमंडमें 
आकर-अपनी विवेक-शक्ति खो वेठे थे । वे शोभाशाली नरेश 
ही गन्धर्वलोकमें स्थित और विधिपूर्वक स्थापित त्रिविध अग्नियोँ- 
को उर्वशीके साथ इस घरातलपर लाये थे । इलानन्दन पुरूरवा- 
के छः पुत्र उत्पन्न हुए, जिनके नाम इस प्रकार हैँ--आयु, 
धीमान; अमावसुः दृढ़ायु, वनायु और शतायु । ये सभी 
उर्वशीके पुत्र हैं । उनमेंसे आयुके स्वर्मानुकुमारीके गर्भसे 
उत्पन्न पाँच पुत्र बताये जाते ईैं--नहुप) वृद्धशर्मा; रजि, गय 
तथा अनेना । आयुर्नन्दन नहुष बड़े बुद्धिमान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी थे ॥ २३-२६ ॥ 
राज्यं शशास सुमहद्‌ धर्मेण प्रथिवीपते। 
पितृन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ गन्धवारगराक्षसान ॥ २७॥ 
नहुषः पालयामास ब्रह्मक्षत्रमथो विशः। 
स हत्वा दस्युसंघातानपीन करमदापयत्‌ ॥२८॥ 
पृथ्वीपते | उन्होंने अपने विशाल राज्यका धर्म पूर्वक शासन 
किया । पितरों, देवताओं? ऋषियों) ब्राह्मणों, गन्धर्वो, 
नागो, राक्षसो तथा ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेस्योंक्रा भी पालन 
किया । राजा नहुषने झंड-के-झुंड डाकुओं ओर लुटेरोंका बध 
करके ऋषियोंकों भी कर देनेके लिये विवश किया ॥२७-२८॥ 
पशुवच्चेव तान्‌ पृष्ठे वाहयामास वीयबान । 
कारयामास चेन्द्रत्वमभिभूय दिवोकसः ॥२९॥ 
तेजसा तपसा चेव विक्रमेणोजला तथा । 
यति ययाति संयातिमायातिमयति श्रवम्‌ ॥३०॥ 
नहुषो जनयामास पट सुतान्‌ प्रियवादिनः । 
यतिस्तु योगमास्थाय त्रह्मभूतोऽभवन्मुनिः ॥३१॥ 


अपने इन््रत्वकालमें पराक्रमी नहुने महर्षियोको पञ्चकी 
तरह वाहन बनाकर उनकी पीठपर सवारी की थी । उन्होंने 
तेज, तप, ओज और पराक्रमद्वारा समस्त देवताओंको तिरस्कृत 
करकेइन्द्रपदका उपभोग किया था । राजा नहुपने छ: प्रियवादी 
पुत्रको जन्म दिया) जिनके नाम इस प्रकार हैं -यति, ययाति, 
संयाति, आयाति, अयति और ध्रुव । इनमें यति योगका 
आश्रय लेकर ब्रह्मभूत मुनि हो गये थे ॥ २९-३१ | 
ययातिर्नाइषः सघ्राडाखीत्‌ सत्यपराक्रमः । 
ख पालयामास महीमीजे च वहृभिर्मखैः ॥३२॥ 
_ तब नहुषके दूसरे पुत्र सत्यपराक्रमी ययाति सम्राट्‌ हुए | 
उन्होंने इस पृथ्वीका पालन तथा वहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान किया।। 
अतिभक्त्या पितृनचंन देवांश्च प्रयतः सदा । 
अन्वगृह्णात्‌ प्रज्ञाः सवी ययातिरपराजितः ॥३३॥ 
तस्य पुत्रा महेष्वासाः सर्व; समुदिता गुणैः । 
देवयान्यां महाराज शर्मिष्ठायां च जज्ञिरे ॥३४॥ 
महाराज ययाति किसीसे परास्त - होनेवाळे नहीं थे । वे 
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पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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सदा मन और इन्द्रियाँको संयममें रखकर बड़े भक्ति-भावसे 
देवताओं तथा पितरोंका पूजन करते और समस्त प्रजापर 
अनुग्रह रखते थे। महाराज जनमेजय ! राजा ययातिके 
देवयानी और शमिष्ठाके गर्भसे महान्‌ धनुर्धर पुत्र उत्पन्न हुए | 
वे सभी समस्त सद्गुर्णोके भण्डार थे | ३३-३४ ॥ 
देवयान्यामजायेतां यदुस्तुवसुरेव च। 
रुहश्चानुश्च पूरुश्च रार्मिष्टायां च जशिरे ॥३५॥ 
यदु ओर तुबंसु--ये दो देवयानीके पुत्र थे और द्रुह्य, 
अनु तथा पूर--ये तीन शर्मिष्ठाके गर्भसे उलन्न हुए थे ॥ 
स शाश्वतीः समा राजन्‌ प्रजा धर्मेण पालयन्‌। 
जरामाच्छन्महाघोरां नाहुषो रूपनारिनीम्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! वे संदा घर्मपूर्वंक प्रजाका पालन करते थे । 
एक समय नहुपरपुत्र ययातिको अत्यन्त भयानक वृद्धावस्था 
प्राप्त हुई, जो रूप और सौन्दर्यका नादा करनेवाली है ॥३६॥ 
जराभिभूतः पुत्रान्‌ स राजा चचनमत्रवीत्‌ । 
यदु पूर तुर्वसुं च द्रुह्यं चानुं च भारत ॥३७॥ 
जनमेजय | बृद्वावस्थासे आक्रान्त होनेपर राजा ययातिने 
अपने समस्त पुत्रों यदु, पूर, तुर्वसु, द्रुह्य तथा अनुसे कहा-॥ 
यौवनेन चरन्‌ कामान्‌ युवा युवतिभिः सह। 
विहर्तुमहमिच्छामि साह्यं कुरुत पुत्रकाः ॥३८॥ 
“पुत्रो ! मै युवावस्थासे सम्पन्नो जवानीके द्वारा कामोपभोग 
करते हुए युवतियोके साथ विहार करना चाहता हूँ । तुम 
मेरी सहायता करो? ॥ ३८ ॥ 
तं पुत्रो देवयानेयः पूर्वजो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कि काय भवतः कार्यमस्माकं यौचनेन ते ॥३९॥ 
यह सुनकर देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदुने पूछा-- 
“भगवन्‌ ! हमारी जवानी लेकर उसके द्वारा आपको कौन-सा 
कार्य करना है ?? | ३९ ॥ 


ययातिरत्रबीत्‌ तं वे जरा मे प्रतिगृह्यताम्‌। 

यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम्‌ ॥४०॥ 
तब ययातिने उससे कद्दा--'तुम मेरा बुटापा ले लो और 

में तुम्हारी जवानीठे विषयोपभोग करूँगा || ४० | 

यजतो दीघसत्रैमें शापाच्चोशनसो मुनेः। 

कामार्थः परिहीणोऽयं तप्येयं तेन पुत्रकाः ॥४१॥ 
“पुत्री अवतक तो में दीर्घकालीन यशेंके अनुष्ठानमै लगा 

रहा और अब मुनिवर शुक्रा चायके शापसे बुढापेने मुझे धर 

दबाया है, जिसे मेरा कामरूप पुश्यार्थ छिन गथा | 

इसीसे में संतप्त हो रहदा हूँ ॥ ४१ ॥ 

मामकेन शारीरेण राज्यमेकः प्रशास्तु वः। 

अहं तन्वाभिनवया युवा काममवाप्नुयाम्‌ ॥४२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“तुममेंसे कोई एक व्यक्ति मेरा बृद्ध शरीर लेकर उसके 
द्वारा राज्यशासन करे | में नूतन शरीर पाकर युवावस्थासे 
सम्पन्न हो विषर्योका उपभोग करूँगा? | ४२ ॥ 


ते न तस्य प्रत्यगृह्णन्‌ यदुप्रशृतयो जराम्‌ । 
तमत्रचीत्‌ ततः पूरुः कनीयान्‌ सत्यविक्रमः ॥४३॥ 
राजंश्रराभिनचया तन्वा यौवनगोचरः! 
अहं जरां समादाय राज्ये स्थास्यामि तेऽऽशया ॥2४॥ 

राजाके ऐसा कहनेपर भी वे यदु आदि चार पुत्र उनकी 
वृद्धावस्था न ले सके | तब सबसे छोटे पुत्र सत्यपराक्रमी 
पूरुने कदा--“राजन्‌ ! आप मेरे नूतन शरीरसे नौजवान होकर 
विषयोका उपभोग कीजिये | मैं आपकी आज्ञासे बुढापा 
लेकर राज्यर्सिहासनपर वेट्ँगा? || ४३-४४ ॥ 


एवमुक्तः स राजपिस्तपोवीर्यसमाश्रयात्‌। 
संचारयामास जरां तदा पुत्रे महात्मनि ॥४५॥ 


पूरुके ऐसा कहनेपर राजर्षि ययातिने तप और वौीर्यके 
आश्रयसे अपनी वृद्धावस्थाका अपने महात्मा पुत्र पूसमें 
संचार कर दिया ॥ ४५ ॥ 


पौरवेणाथ वयसा राजा यौवनमास्थितः । 
यायातेनापि वयसा राज्यं पूरुरकारयत्‌ ॥४६॥ 

ययाति स्वयं पूरुकी नयी अवस्था लेकर नौजवान बन 
गये | इधर पूरु भी राजा ययातिकी अवस्था लेकर उसके द्वारा 
राज्यका पालन करने लगे ॥ ४६ ॥ 


ततो वर्षसहस्राणि ययातिरपराजितः । 
स्थितः ख नृपशादुलः शादूलूसमविक्रमः ॥४७॥ 

तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और सिंहके 
समान पराक्रमी नपश्रेष्ठ ययाति एक सहद वर्षतक युवावस्थामें 
स्थित रहे ॥ ४७ ॥ 


ययातिरपि पत्नीभ्यां दीर्घकालं विहृत्य च । 

विश्वाच्या खहितो रेमे पुनइचेत्ररथे वने ॥४८॥ 
दीने अपनी दोनो पलियोंके साथ दीघकालतक विहार 

करके चेत्ररथ वनमें जाकर विश्वाची अ'सराके साथ रमण किया ॥ 


नाध्यगच्छत्‌ तदा तृप्ति कामानां स महायशाः । 

अवेत्य मनसा राजन्निमां गाथां तदा जगौ ॥४९॥ 
परंतु उस समय भी महायशस्वी ययाति काम-मोगसे 

तृप्त न हो सके । राजन्‌ ! उन्होंने मनसे विचारकर यहद 


निश्चय कर लिया कि विषग्रोके भोगनेसे भोगेच्छा कमी 


शान्त नहीँ हो सकती । तव राजाने ( संसारके हितके लिये ) 
, _यह गाथा गायी गायी--॥ ४९ ॥ 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शास्यति । 
हविषा कुष्णवत्मेंच भूय पफवाभिवर्धते ॥ ५०॥ 


“विष्रय-भोगकी इच्छा विधर्योका उपभोग करनेसे 
कभी शान्त नहीं हो सकती । घीकी आहुति डालनेसे 


अधिक प्रज्वलित होनेवाली आगकी भाँति वह और मी 
बढ़ती ही जाती है ॥ ५० ॥ 


पृथिवी रत्नसम्पूणो हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा रामं व्रजेत्‌ ॥५१॥ 


रलोसे भरी हुई सारी पृथ्वी, संसारका सारा सुवर्ण, 


सारे पशु और सुन्दरी स्त्रियाँ किसी एक पुरुषको मिल जायें) 
तो भी वे सब-के-सब उसके लिये पर्याप्त नहीं होंगे । वह और 
भी पाना चाहेगा । ऐसा समझकर शान्ति धारण करे-- 
भोगेच्छाको दबा दे ॥ ५१ ॥ 


यदा न कुरुते पापं सर्वभूतेषु कर्हिचित्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५२॥ 
“जब मनुष्य मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसी 


भी प्राणीके प्रति बुरा भाव नहीं करता, तब वह ब्रह्मको प्राप्त 


हो जाता है ॥ ५२ ॥ 

यदा चायं न बिभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति । 

यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५३॥ 
“जब सर्वत्र ब्रह्मदष्टि होनेके कारण यह पुरुष किसीसे - 

नहीं डरता और जब उससे भी दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा 

जब वह न तो किसीकी इच्छा करता है और न किसीसे 


वेप ही रखता है, उस समय वह ब्रह्मो प्राप्त हो जाता दै? ॥५३॥ 


इत्यवेक्ष्य महाप्राशः कामानां फल्गुतां उप । 
समाधाय मनो बुद्धा प्रत्यणछज्रां खुतात्‌ ॥५४॥ 


जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ महाराज ययातिने इस प्रकार 
मोर्गोकी निःसारताका विचार करके बुद्धिके द्वारा मनको 
एकाग्र किया और पुत्रसे अपना बुढ़ापा वापस ले लिया ॥ ५४॥ 


दत्वा च यौवन राजा पूरुं राज्येऽभिषिच्य च । 

अतृप्त एव कामानां पूरु पुत्रमुवाच ह ॥५५॥ 
पूरुको उसकी जवानी लौटाकर राजाने उसे राज्यपर 

अभिषिक्त कर दिया और भोगोसे अतृप्त रहकर ही अपने 

पुत्र पूरुसे कहा--॥ ५५ ॥ 

त्वया दायादवानस्मि त्वं मे वंशकरः सुतः । 

पोरवो वंश इति ते ख्याति लोके गमिष्यति ॥५६॥ 


“बेटा | तुम्हारे-जेसे पुत्रसे ही में पुत्रवान्‌ हूँ । तुम्हीं 
मेरे वंदा-प्रवर्तक पुत्र हो । तुम्हारा वंश इस जगतूमें पोरव 
वंशके नामसे विख्यात होगा ॥ ५६ | 


सम्भवपर्व ] 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः स नृपशादूंल पूरुं राज्येऽभिषिच्य च । 
ततः सुचरितं कृत्वा भ्रशुतुङ्गे महातपाः ॥५७॥ 
कालेन महता पश्चात्‌ कालधमंमुपेयिवान्‌ । 
कारयित्वा त्वनशनं सदारः स्वगमाप्तवान्‌ ॥५८॥ 
वेशस्पायनजी कहते हे--टपश्रे्ठ ! तदनन्तर पुरु- 


बट सक्चतितमो ऽध्यायः 
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का राज्याभिषेक करनेके पश्चात्‌ राजा ययातिने अपनी 
पलियोके साथ भृगुतुङ्ग पर्वतपर जाकर तत्कमांका अनुष्ठान 
करते हुए वहाँ बड़ी भारी तपस्या की | इत प्रकार दीर्घकाळ 
निराद्वार ब्रत करके 


व्यतीत होनेके वाद ख्रियाँसहित 


उन्होंने स्वर्गलोक प्राप्त किया | ५७-५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७५ ॥ 


इस प्रहार श्रममा आदि सके अन्तर्गत सम्मरपर्दमे ययालयुराउ्यानति यक पचहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
—— <2 —— 
पट्सक्षतितमोऽध्याय 


कचका शिष्यभावसे शुक्राचाय ओर देवयानीकी सेवामें संलग्न होना और अनेक कष्ट सहनेके 
पश्चात्‌ मृतसंजीविनी विद्या प्राप्त करना 


जनमेजय उवाच 

ययातिः पूवजोऽस्माकं दशमो यः प्रजापतेः । 
कथं स॒ शुक्रतनयां लेभे परमदुलभाम्‌॥ १ ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
आचुपूव्यो च मे शंस राज्ञो वंशकरान्‌ पृथक ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--उपोधन ! हमारे पूर्वज महाराज 
ययातिने, जो प्रजापतिसे दसर्वी पीदोमें उत्पन्न हुए थे. छुक्राचायकी 
अत्यन्त दुलभ पुत्री देवयानीको पत्नी रूपमें केसे प्राप्त किया! मैं 


इस बृत्तान्तको विस्तारके साथ सुनना चाहता हुँ । आप मुझसे सभी 
वंश-प्रवत्तेक राजा औंका क्रमशः परथक-प्रथक्‌ वर्णन कीजिये॥ १-२॥ 


वेश्यम्पायन उवाच 

ययातिरासीन्रपतिदेवराजसमयथुति । 
ते शुक्रवृषपवाोणो वव्राति वै यथा पुरा॥ ३ ॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि पृच्छते जनमेजय । 
देवयान्याश्च संयोगं ययातेनोहुषस्य च ॥ ४॥ 

वेशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! राजा ययाति 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी थे | पूर्वकालमें शुक्राचार्य और 
बृषपर्वाने ययातिका अपनी-अपनी कन्याके पतिके रूपमें जिस 
प्रकार वरण किया, वह सत्र प्रसंग तुम्हारे पूछनेपर में तुमसे 
कहूँगा । साथ ही यह भी बताऊँगा कि नहुपनन्दन ययाति 
तथा देवयानीका संयोग किस प्रकार हुआ ॥ ३-४ ॥ 


खुराणामखुराणां च समजायत वे मिथः। 

ऐश्वर्य प्रति संघर्षस्रेलोक्ये सचराचरे ॥ ५ ॥ 
एक समय चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीके 

ऐश्व्यके लिये देवताओं और अपुरो परस्पर बड़ा भारी 

संघर्ष हुआ ॥ ५ ॥ 

जिगीषया ततो देवा वविरे५ ऽङ्गिरखं मुनिम्‌ । 

पौरोहित्येन याज्याथ काव्यं तूशनसं परे ॥ ६॥ 


ब्राह्मणी ताबुभौ नित्यमन्योन्यस्पर्थिनो भृशम्‌ । 
तत्र देवा निजघ्रयांन्‌ दानवान्‌ युधि संगतान्‌ ॥ ७ ॥ 
तान्‌ पुनर्जीवयामास काव्यो विद्यावलाश्रयात्‌ । 
ततस्ते पुनरुत्थाय योधयांचक्रिरे सुरान्‌ ॥ ८ ॥ 
उसमें विजय पानेकी इच्छासे देवताओंने अङ्गिरा मुनिके 
पुत्र बृहस्पतिका पुरोद्ितके पदपर वरण किया और 
देत्योंने शुक्राचार्यको पुरोहित बनाया । वे दोनों ब्राह्मण 
सदा आपसमें बहुत लाग-डाट रखते थे । देवताओंने 
उस युद्धमे आये हुए जिन दानवोंकों मारा था) 
उन्हें शुक्राचार्यने अपनी संजीविनी विद्याके वले पुनः 
जीवित कर दिया | अतः वे पुनः उठकर देवताओंसे युद्ध 
करने लगे ॥ ६-८ ॥ 


असुरास्तु निजञ्चयाँन्‌ खुरान्‌ समरमूर्धनि । 

न तान्‌ संजीवयामास बृहस्पतिरुदारधीः ॥ ९ ॥ 
परंतु असुरोने युद्धके सुद्दानेपर जिन देवताओंको मारा 

था; उन्हें उदारबुद्धि ब्रहस्पति जीवित न कर तके ॥ ९ |! 

न हि वेद ख तां विद्यां यां काव्यो वेत्ति वीर्यवान्‌ । 

संजीविनी ततो देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥१०॥ 
क्योकि शक्तिशाली शुक्राचार्य जिस संजीविनी विद्याको 

जानते थे, उसका ज्ञान वृदस्पतिको नहीं था । इससे 

देवता ओको बड़ा विषाद हुआ ॥ १० ॥ 

ते तु देवा भयोद्विञ्ञाः काव्यादुशनसस्तदा । 

ऊचुः कचमुपागम्य ज्येष्ठं पुत्रं ब्रृहस्पतेः ॥११॥ 
इससे देवता छुक्राचारयेके भयसे उदूविञ्य हो उस समय 

बृहस्पतिके ज्येछ पुत्र कचके पास जाकर वोले- || ११ ॥ 

भजमानान्‌ भजखास्मान कुरु नः साह्यमुत्तमम्‌ । 

या सा विद्या निवसति ब्राह्मणेऽमिततेजसि ॥१२॥ 


२३६ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपबैणि 


शुक्रे तामाहर क्षिप्रं भागभाङ नो भविष्यसि । 
वृषपवसमीपे हि शक्यो द्रष्टुं त्वया द्विजः ॥१३॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! हम आपके सेवक दैं। आप हमें अपनाइये और 
हमारी उत्तम सहायता कीजिये। अमिततेजस्वी ब्राह्मण 
झुक्राचार्यके पात जो मृतसंजीविनी विद्या दै, उसे शीघ्र 
सीखकर यहाँ ले आइये । इससे आप हम देवताओंके साथ 
यजञमें भाग प्राप्त कर सकेंगे । राजा वृषपर्वाके समीप आपको 
विप्रवर शुक्राचार्यका दर्शन हो सकता है ॥ १२-१३ ॥ 


रक्षते दानवांस्तत्र न ख रक्षत्यदानवान्‌ । 
तमाराधयितुं शक्तो भवान्‌ पूर्ववयाः कविम्‌ ॥ १४॥ 


“हाँ रहकर वे दानर्वोकी रक्षा करते हैं । जो दानव नहीं हैं, 
उनकी रक्षा नहीं करते | आपकी अमी नयी अवस्था है, अतः 
आप शुक्राचार्यकी आराधना ( करके उन्हें प्रसन्न ) करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १४ ॥ 
देवयानीं च दयितां सुतां तस्य महात्मनः । 
त्वमाराधयितुं शाक्तो नान्यः कश्चन विद्यते ॥१५॥ 


“उन महात्माकी प्यारी पुत्रीका नाम देवयानी है, उसे 
अपनी सेवा द्वारा आप ही प्रसन्न कर सकते हैं। दूसरा कोई 
इसमें समथ नहीं है ॥ १५॥ 
शीळदाक्षिण्यमाचुर्येराचारेण दमेन च! 
देवयान्यां हि तुष्टायां विद्यां ताँ प्राप्यसि ध्रवम्‌ ॥१६॥ 

“अपने शील-ख माव, उदारता) मधुर व्यवहार, सदाचार 


तथा इन्द्रियसंयमद्वारा देवयानीको संतुष्ट कर लेनेपर आप 
निश्चय ही उस विद्याको प्राप्त कर लेंगे) ॥ १६ ॥ 


तथेत्युक्त्वा ततः प्रायाद्‌ बृहस्पतिखुतः कचः। 

तदभिपूजितो देवैः समीपे वृषपर्वणः ॥१७॥ 
तत्र “बहुत अच्छा? कहकर बृहस्पतिपुत्र कच देवताओंसे 

सम्मानित हो बहासे वृषपर्वाके समीप गये ॥ १७॥ 

स गत्वा त्वरितो राजन्‌ देयेः सम्प्रेषितः कचः । 

असुरेन्द्रपुरे शुक्रं दृष्टा वाक्यमुवाच ह ॥१८॥ 
राजन्‌! देवताओंके भेजे हुए कच तुरंत दानवराज वृषपर्वा- 

के नगरमें जाकर शुक्राचार्यसे मिले और इस प्रकार बोले-॥ 


ऋषेरङ्गिरसः पौत्रं पुत्रं साक्षाद्‌ बृहस्पतेः। 

नास्ना कचमिति ख्यातं शिष्य गृह्णातु मां भवान्‌ ॥ १९॥ 
“भगवन्‌ ! में अङ्गिरा ऋषिका पौत्र तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिका 

पुत्र हूँ । मेरा नाम कच है | आप मुझे अपने शिष्यके रूपमै 

ग्रहण करें ॥ १९ ॥ 

ब्रह्मच चरिप्यामि त्वय्यहं परमं गुरे । 

अनुमन्यख मां ब्रह्मन्‌ सहस्र परिवत्सरान्‌ ॥२०॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आप मेरे गुरु हैं। मैं आपके समीप रहकर 


एक हजार वर्षी तक उत्तम ब्रह्मचर्या पालन करूँगा । इसके 
लिये आप मुझे अनुमति दें? ॥ २० ॥ 
शुक्र उवाच 
कच सुखागतं तेऽस्तु प्रतिशृह्णामि तें वचः। 
अचविष्ये ऽहमच्यं त्वामचितो ऽस्तु बृहस्पतिः ॥२१॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--कच ! तुम्हारा मलीभाँति स्वागत है; 
में तुम्हारी प्रार्थना स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये आदरके 
पात्र हो, अतः में तुम्हारा सम्मान एवं. सत्कार करूँगा । तुम्हारे 
आदर-सत्कारसे मेरेद्वारा ब्रृहस्पतिका आदरसत्कार होगा ॥ २ १॥ 
वे्म्पायन उवाच 
कचस्तु तं तथेत्युक्त्वा प्रतिजग्राह तद्‌ ्रतम्‌। 
आदिष्टं कविपुत्रेण शुक्रेणोशनसा . खयम्‌ ३२॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ--तब कचने “बहुत अच्छा? 
कहकर महाकान्तिमान्‌ कविपुत्र झुक्राचार्यके आदेशके अनुसार 
स्वय ब्रह्म चर्य ब्रत ग्रहण किया ॥ २२ ॥ 


ष्ठ 
tN] 


आराधयन्नपाध्यायं ˆ देवयानीं. च भारत ॥२३॥ 
नित्यमाराधयिष्यंस्तौ युवा ` यौवनगोचरे । 
गायन्‌ नृत्यन्‌ वाद्यंश्च ` देवयानीमतोषयत्‌ ॥२४॥ 


जनमेजय ! नियत समय तकके लिये व्रतकी. दीक्षा 
लेनेवाले कचको शुक्राचार्यने. मली-भाँति अपना लिया । 
कच आचार्य शुक्र तथा उनकी पुत्री देवयानी दोनोंकी-नित्य 
आराधना करने लगे । वे नवयुवक थे, और जवानीमें प्रिय 
लगनेवाठे कार्य--गायन और नृत्य करके तथा माति-भातिके 
वाजे बजाकर देवयानीको संतुष्ट रखते थे ॥ २३-२४ ॥ 


स शीलयन्‌ देवयानीं कन्यां सम्प्रातयोवनाम । 

पुष्पेः फलैः प्रेषणेश्च तोषयामास भारत ॥२५॥ 
भारत ! आचायंकन्या देवयानी भी युवावस्थामें पदापण 

कर चुकी थी । कच उसके लिये फूल और फल ले आते 

तथा उसकी आज्ञाके अनुसार कार्य करते थे ।.. इस 

प्रकार उसकी सेवामें संलग्न रहकर वे तदा उसे. प्रसन्न 

रखते थे ॥ २५ ॥ I 


देवयान्यपि तं विप्रं . -नियमवतधारणम्‌। 
गायन्ती च ललन्ती च रहः पयचरत्‌ तथा ॥२ 
देवयानी भी नियमपूर्वक ब्रह्मचर्य धारण करनेवाले. 
कचके ही समीप रहकर गाती और, आमोदःप्रमोद 'करती 
हुई एकान्तमें उनकी सेवा करती थी ॥ २६ ॥ ` 
पञ्चवषंरातान्येवं कचस्य चरतो ब्रतम्‌। ` 
तत्रातीयुरथो बुद्ध्वा दानवास्तं ततः कचम्‌ ॥२७॥ 
गा रक्षन्तं वने दृष्टा रहस्येकममर्षिताः । ` 
जघ्रबृंहस्ततेद्वेषाद्‌ विद्यारक्षाथमेव च ॥२८॥ 
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बाया 


इध प्रकार वहाँ रहकर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करते हुए 
कचके पाँच सौ वर्ष व्यतीत हो गये । तब दानवोंको यह वात 
मोळूम हुई | तदनन्तर कचको बनके एकान्त प्रदेशमे अकेले 
गोट चराते देख बृहस्पतिके द्वेसे और संजीविनी विद्याकी 
रक्षाके लिये क्रोधमे मरे हुए दानर्वोने कचको मार डाला || २७-२८ 
हत्वा रालावृकेभ्यश्च प्रायच्छेंलठवराः कतम्‌ । 
ततो गावो निवृत्तास्ता अगोपाः स्वं निवेशनम्‌ ॥२९॥ 
उन्दने मारनेके बाद उनके शरीरको टुकडे-डुकडे कर 
कुत्ता और सियारोको बॉट दिया । उस दिन गोएँ बिना 
रक्षकके दी अपने स्थानपर लोटी ॥ २९ ॥ 
सा दष्ट्रा रहिता गाश्च कचेनाभ्यागता वनात्‌ । 
उवाच वचनं काले देवयान्यथ भारत ॥३०॥ 
` ` जनमेजय ! जब देवयानीने देखा, गौएँ तो वनसे लोट 
आयौं पर उनके साथ कच नहीं हैं, तब उसने उस समय 
अपने पितासे इस प्रकार कदा ॥ ३० ॥ 
देवयान्युवाच 
आइुतं चाग्निहोत्रं ते सूर्यश्चास्तं गतः प्रभो । 
अगोपाश्चागता! गावः कचस्तात न ददयते ॥३१॥ 
देवयानी बोली--प्रभो ! आपने अग्निद्दोत्र कर लिया 
और सूर्यदेव भी अस्ताचळको चले गये । गौएँ भी आज 
बिना रक्षकके ही लौट आयी हैं | तात | तो भी कच नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ ३१ ॥ 
व्यक्त हतो सृतो वापि कचस्तात भविष्यति । 
तं.विना न च जीवेयमिति सत्यं त्रचीमि ते ॥३२॥ 
“पिताजी ! अवस्य ही कच यातो मारे गवे हैं या 
मर गये हैं । में आपसे सच कहती हूँ, उनके बिना जीवित 
नही रह सकेगी ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अयमेहीति संशब्य सृतं संजीवयाम्यहम्‌ । 
ततः संजीविनी विद्यां प्रयुज्य कचमाहयत्‌ ॥३३॥ 
शुक्राचाय ने कहा--( बेटी ! चिन्ता न करो। ) मैं 
अमी आओ? इस प्रकार बुलाकर मरे हुए कचको जीवित 
किये देता हूँ । 
ऐसा कहकर उन्होंने संजीविनी विद्याका प्रयोग किया 
और केचको पुकारा ॥ २३ ॥ 
भित्त्वा भित्त्वा शरीराणि वृक्राणां स विनिर्गतः । 
आहूतः प्रादुरभवत्‌ कचो हृष्टोऽथ विद्यया ॥३४॥ 
किर तो गुरुके पुकारनेरर कच विद्याके प्रमावसे ट: 
पुष्ट हो कुत्तोके शरीर फाड़-फाइकर निकल आये और वहाँ 
प्रकट हो गये ॥ ३४ ॥ 


कंस्माञ्चिरायितो ऽसीति पृष्टस्तामाह भार्गवीम्‌ । 
समिधश्च कुशादीनि काष्ठभारं च भामिनि ॥३५॥ 


गृहीत्वा श्रमभारातां वटवृक्ष समाश्रितः । 
गावश्च सहिताः सवा व्ृक्षच्छायामुपाश्रिताः ॥३६॥ 
उन्हें देग्वते ही देववानीने पूछा--'आज आपने लोटनेमें 
बिलम्ब क्यों किया १? इस प्रकार पूछनेपर कचने झुकाचार्यकी 
कन्याते कहा-'भामिनि ! में समिता, कुश आदि और काका 
भार लेकर आ रहा था । रास्तेमे थकावट ओर मारसे पीड़ित 
हो एक वटट्रक्षके नीचे ठद्दर गया । साथ हवी सारी गौएँ भी 
उसी वृक्षकी छायामें आकर विश्राम करने लगीं ॥३५-३६॥ 
असुरास्तत्र मां इट्टा कस्त्वमित्यभ्यचोदयन्‌। 
बृहस्पतिख्रुतश्चाहं कच इत्यभिविश्रुतः ॥३७॥ 


“वा मुझे देखकर असुरोंने पूळा-'तुम कौन हो ? मैंने 
कहा-मेरा नाम कच दै, में वृद्स्यतिका पुत्र हूँ ॥ ३७ ॥ 
इत्युक्तमात्रे मां हत्वा पेषीकृत्वा तु दानवाः । 
द्त्वा शालावृकेभ्यस्तु सुखं जग्मुः खम।लयम्‌ ॥३८॥ 

“मेरे इतना कहते ही दानवोने मुझे मार डाला और मेरे 
शरीरको चूर्ण करके कुत्ते-सियारोंको वॉट दिया । फिर वे 
सुलूर्वक अपने घर चले गये ॥ ३८ ॥ 


आहुतो विद्यया भद्रे भागवेण महात्मना । 
त्वत्समीपमिहायातः कर्थचित्‌ समजीवितः ॥३९॥ 

“मद्रे ! किर महात्मा भागवने जव विद्याका प्रयोग करके 
मुझे बुलाया है, तब किसी प्रकारे पूर्ण जीवन लाभ करके 
यहां तुम्हारे पास आ सका हूँ? ॥ ३९ ॥ 


हतोऽहमिति चाचख्यौ पृष्टो त्रा्मणकन्यया । 
स पुनर्देवयान्योक्तः पुष्पाहारो यदृच्छया ॥३०॥ 


इस प्रकार ब्राह्मणकन्याके पूछनेपर कचने उससे 
अपने मारे जानेकी चात बतायी । तदनन्तर पुनः देवयानीने 
एक दिन अकस्मात्‌ कचको फूल लानेके लिये कहा ॥४०॥ 


वनं ययो कचो विप्रो ददशुदीनयाश्च तम्‌। 
पुनस्तं पेषयित्वा तु समुद्राम्भस्यमिश्रयन्‌ ॥४१॥ 


विप्रवर कच इसके लिये वनमें गये । वहाँ दानवोंने 

देख लिया और किर उन्हें पीसकर समुद्रके जलमें 
घोल दिया ॥ ४१ ॥ 
चिरं गतं पुनः कन्या पित्रे तं संन्यवेदयत्‌ । 
विप्रेण पुनराहुतो विद्यया गशुरुदेहज्ञः। 
पुनरात्रृत्य तद्‌ वृत्तं न्यवेदयत तद्‌ यथा ॥४२॥ 

जत्र उसके लोटनेमें विलम्ब हुआ, तव आचार्यकन्याने 
पित,से पुनः यह बात बतायी । विप्रवर छुक्राचायने कचका 
पुनः संजीविनी विद्याद्वारा आवाइन किया । इससे बृहस्पतिपुत्र 
कच पुनः वहाँ आ पहुँचे और उनके साथ असुरोंने जो 
बर्ताव किया था; वह बताया ॥ ४२ || 
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ततस्तृतीयं हत्वा तं दग्ध्वा कृत्वा च चूणशः 
प्रायच्छन्‌ आाह्मणायव सुरायामसुरास्तदा ॥४३॥ 
ततश्चात्‌ असुरोने तीसरी बार कचको मारकर 
आगमें जलाया और उनकी जली हुई लाशका चूर्ण 
बनाकर मदिरामें मिला दिया तथा उसे ब्राह्मण झुक्राचार्यको 
ही पिछा दिया ॥ ४३ ॥ 
देवयान्यथ भूयोऽपि पितरं वाक्यमत्रवीत्‌। 
पुष्पाहारः प्रेषणकृत्‌ कचस्तात न दृश्यते ॥४४॥ 
अब देवयानी पुनः अपने पितासे यह बात बोली 
“पिताजी ! कच मेरे कहनेपर प्रत्येक कार्य पूर्ण कर दिया करते हैं। 
आज मैंने उन्हें फूल लानेके लिये भेजा था, परंतु अभीतक 
वे दिखायी नहीं दिये ॥ ४४ ॥ 


व्यक्त हतो सृतो चापि कचस्तात भविष्यति । 
तं विना न च जीवेयं कचं सत्यं त्रवीमि ते ॥४५॥ 
“तात ! जान पड़ता है वे मार दिये गये या मर गये । में 
आपसे सच कहती हूँ) में उनके बिना जीवित नहीं रह 
सकती हूँ? ॥ ४५ ॥ 
शुक्र उवाच 
बृहस्पतेः सुतः पुत्रि कचः प्रेतगति गतः। 
विद्यया जीवितोऽप्येवं हन्यते करवाणि किम्‌ ॥४६॥ 
मेवं शुचो मा रुद्‌ देवयानि 
न त्वाटशी मत्यंमनुप्रशोचते। 
यस्यास्तव ब्रह्म च त्राह्मणाश्च 
सेन्द्रा देवा वसवोऽथाश्विनौ च ॥४७॥ 
सुरद्विषशचेच जगच सर्वे 
मुपस्थाने संनमन्ति प्रभावात्‌। 
अशक्यो ऽसो जीवयितुं द्विजातिः 
संजीवितो वध्यते चेव भूयः ॥४८॥ 
शुक्राचार्यने कहा--बेटी ! बृइस्पतिके पुत्र कच मर गये। 
मैंने विद्यासे उन्हें कई बार जिलाया, तो भी वे इस प्रकार 
मार दिये जाते हैं, अब मैं क्या करूँ. । देवयानी ! तुम इस 
प्रकार शोक न करो) रोओ मत । तुम-जैसी शक्तिशालिनी 
सत्री किसी मरनेवालेके लिये शोक नहीं करती । तुम्हें तो 
वेद, ब्राह्मण) इन्द्रसहित सब देवता, वसुगण; अश्विनीकुमार! 
दैत्य तथा सम्पूर्ण जगतूके प्राणी मेरे प्रमावसे तीनों तंध्याओंके 
समय मस्तक झुकाकर प्रणाम करते हैं | अब उस 
ब्राह्मणको जिलाना असम्भव है। यदि जीवित हो जाय, तो 


फिर दैत्योंद्वारा मार डाला जायगा ( अतः उसे जिलानेसे 


कोई लाम नहीं है ) ॥ ४६-४८ ॥ 
देवयान्युवाच 
यस्याङ्गिरा वृद्धतमः पितामहो 
बृहस्पतिश्चापि पिता तपोनिधिः। 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ऋषेः पुत्रं तमथो वापि पोत्र 
कथं न शोचेयमहं न रुद्याम्‌ ॥४९॥ 
देवयानी योली--पिताजी ! अत्यन्त बृद्ध महर्षि 
अङ्गिरा जिनके पितामह हैं, तपस्याके भण्डार बृहस्पति जिनके 
पिता हैं, जो ऋषिके पुत्र और ऋषिके ही पोत्र हैं; उन 
ब्रह्मचारी कचके लिये में केसे शोक न करूँ और केसे न 
रोऊँ १ ॥ ४९ ॥ 


स ब्रह्मचारी च तपोधनश्च 
सदोत्थितः कर्मसु चेव दक्षः । 
कचस्य मार्ग प्रतिपत्स्ये न भोक्ष्ये 
प्रियो हि मे तात कचोऽभिरूपः ॥५०॥ 


तात ! वे ब्रह्मचयपालनमें रत थे, तपस्या ही उनका 
घन था | वे सदा ही सजग रहनेवाले. और कार्य करनेमें 
कुशल थे । इसलिये कच मुझे बहुत प्रिय. थे । बे सदा. 
मेरे मनके अनुरूप चलते थे । अब में भोजनका त्याग 
कर दूँगी और कच जिस मार्गपर गये हैं, वहीं में भी 
चली जाऊंगी ॥ ५० ॥ 


वशम्धायन उवाच 


स पीडितो देवयान्या महर्षि: 
समाहयत्‌ संरम्भाच्चेव काव्यः। 
असंशयं मामसुरा द्विषन्ति 
ये मे शिष्यानागतान्‌ सूदयन्ति ॥५१॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय.! देवयानीके 
कहनेसे उसके दुःखसे दुखी हुए महर्षि शुक्रा चायने कचको 
पुकारा और दैत्योंके प्रति कुपित होकर बोले--“इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है कि असुरलोग मुझसे द्वेष करते 
हैं । तमी तो यहाँ आये हुए मेरे शिष्योंको ये लोग मार 
डालते हैं ॥ ५१ ॥ 
अब्राह्मणं कर्तुमिच्छन्ति रोद्रा- 
स्ते मां यथा व्यभिचरन्ति नित्यम्‌।- 
अप्यस्य पापस्य भवेदिहान्तः 
क॑ ब्रह्महत्या न ददेदपीन्द्रम्‌ ॥५२॥ 
प्ये भयंकर खमाववाले दैत्य मुझे ब्राह्मणत्वसे गिराना. 
चाहते हैं। इसीलिये प्रतिदिन मेरे. विरुद्ध आचरण कर रहे. ' 
हैं। इस पापका परिणाम यहाँ अवश्य प्रकट होगा । ब्रह्म- 
इत्या किसे नहीं जला देगी, चाहे वह इन्द्र ही क्यों न हो १॥ 
गुरोहिं भीतो विद्यया चोपहूतः 
शनेवीक्यं जठरे व्याजहार। 


जब गुरुने विद्याका प्रयोग करके बुलाया; तब .उनके: 
पेठमे बैठे हुए कच मयमीत हो घारेते.बोले ॥ 


सम्भवपधे ] 


( कच उवाच 
प्रसीद भगवन्‌ महां कचोऽहमभिवादये । 
यथा बहुमतः पुत्रस्तथा मन्यतु मां भवान्‌ ॥ ) 
कचने कहा- भगवन्‌ ! आप मुझपर प्रसन्न हो, में 
कच हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । जैसे पुत्रपर 
पिताका बहुत प्यार होता है, उसी प्रकार आप मुझे भी 
अपना स्नेहभाजन समझें ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तमत्रवीत्‌ केन पथोपनीत- 
स्त्वं चोदरे तिष्टसि ब्रूहि विप्र ॥ ५३॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हे--उनकी आवाज सुनकर 
झुक्राचायंने पूछा--*विप्र ! किस मार्गसे जाकर तुम मेरे 
उदरमे स्थित हो गये ? ठीक-डीक बताओ? ॥ ५३ ॥ 
कच उवाच 
तव प्रसादान्न जहाति मां स्मरतिः 
स्मरामि सवे यञ्च यथा च वृत्तम्‌। 


न त्वेवं स्यात्‌ तपसः संक्षयो मे 
ततः क्लेशं घोरमिमं सहामि ॥ ५४ ॥ 


कचने कहा--गुरुदेब ! आपके प्रसादसे मेरी स्मरण- 
शक्तिने साथ नहीं छोड़ा दै । जो बात जैसे हुई है, वह सब 
मुझे याद है । इस प्रकार पेट फाड़कर निकल आनेसे मेरी 
तपस्याका नाश होगा । वह न हो; इसीलिये में यहाँ धोर 
क्लेश सहन करता हूँ ॥ ५४ ॥ 
असुरैः सुरायां भवतोऽस्मि दत्तो 
हत्वा दग्ध्वा चूणयित्वा च काव्य । 
ब्राह्मीं मायां चासुरीं विप्र मायां 
त्वयि स्थिते कथमेवातिवर्तेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
आचायपाद ! असुरोने मुझे मारकर मेरे शरीरको 
जशया और चूर्ण बना दिया | फिर उसे मदिरामें मिलाकर 
आंपको पिला दिया । विप्रवर ! आप ब्राह्मी आसुरी और 
दैवी तीनों प्रकारकी मायाओंको जानते हैं | आपके होते हुए 
कोई इन मायाओंका उलङ्घन केसे कर सकता है !॥ ५५ ॥ 


शुक्र उवाच 
कि ते प्रियं करवाण्यद्य वत्से 
वघेन मे जीवितं स्यात्‌ कचस्य । 
नान्यत्र कुश्षेमेम भेदनेन 
हच्येत्‌ कचो मद्रतो देवयानि ॥ ५६॥ 
शुक्राचाये बोले--वेटी देवयानी ! अत्र तुम्हारे लिये 
कौनसा प्रिय कार्य करूँ १ मेरे वधसे ही कचका 
जीवित होना सम्भव है । मेरे उद्रको विदीर्ण करनेके सिवा 


घट सप्ततितमो ऽध्यायः 
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और कोई ऐसा उपाय नहीं है, जिससे मेरे शरीरमें बेठा 
हुआ कच बाहर दिखायी दे ॥ ५६ ॥ 
देवयान्युवाच 
द्वौ माँ शोकावश्निकल्पो दहेतां 
चेतो 
कचस्य नाशस्तव चेवोपघातः। 
कचस्य नारो मम नास्ति शर्म 
तवोपघाते जीवितुं नास्मि शक्ता ॥ ५७ ॥ 
देवयानीने कहा--गिताजी ! कचका नाश और 
आपका वध--ये दोनों ही शोक अग्निके समान मुझे जला 
देंगे । कचके नष्ट होनेपर मुझे शान्ति नहीं मिलेगी और 
आपका वध हो जानेपर में जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ ५७॥ 


शुक्र उवाच 
संसिद्धरूपोऽसि बृहस्पतेः सुत 
यत्‌ त्वां भक्तं भजते देवयानी । 
विद्यामिमां प्राप्रहि जीविनां त्वं 
न चेदिन्द्रः कचरूपी त्वमद्य ॥ ५८॥ 
शुक्राचार्य वोले-त्रहस्पतिके पुत्र कच ! अब तुम 
सिद्ध हो गये, क्योंकि तुम देवयानीके भक्त हो और वह 
तुम्हें चाहती है । यदि कचके रूपमें तुम इन्द्र नहीं हो; तो 
मुझसे मृतसंजीविनी विद्या ग्रदण करो ॥ ५८ ॥ 
न निवर्तेत्‌ पुनजीवन्‌ कश्चिदन्यो ममोदरात्‌ । 
ब्राहमणं वर्जयित्वैकं तस्माद्‌ विद्यामवामहि ॥ ५९ ॥ 
केवल एक ब्राह्मणको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं 
है; जो मेरे पेटसे पुनः जीवित निकल सके । इसलिये तुम 
विद्या ग्रहण करो ॥ ५९ ॥ 
पुत्रो भूत्वा भावय भावितो मा- 


मस्मदेहादुपनिष्क्रम्य तात । 
समीक्षेथा धर्मवतीमवेक्षां 


गुरोः सकाशात प्राप्य विद्यां खविद्यः॥ ६०॥ 
तात | मेरे इश शरीरसे जीवित निकलकर मेरे लिये 
पुत्रके तुल्य हो मुझे पुनः जिला देना । मुझ गुरुसे विद्या प्राप्त 
करके विद्वान्‌ हो जानेपर भी मेरे प्रति धमयुक्त इष्टिसे ही देखना॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
गुरोः सकाशात्‌ समवाप्य विद्यां 
भित्वा कुक्षि निर्विचक्राम विप्रः । 
कचोऽमिरूपस्ततक्षणाद्‌ ्राह्मणस्य 
शुङ्कात्यये पौणमास्यामिवेन्दुः ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | गुरुसे संजीविनी 
विद्या प्राप्त करके सुन्दर रूपवाले विप्रवर कच तत्काल ही महपि 
शुक्राचार्यका पेट फाड़कर ठीक उसी तरह बाहर निकल आये; 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्घणि, 


जैसे दिन बीतनेपर पूर्णिमाकी संध्याको चन्द्रमा प्रकट 
हो जाते हैं ॥ ६१ ॥ 


दृष्टा च तं पतितं ब्रह्मराशि- 
मुत्थापयामास मतं कचोऽपि । 
विद्या सिद्धा तामवाप्याभिवाद्य 
ततः कचस्तं गुरुमित्युवाच ॥ ६२ ॥ 


मूर्तिमान्‌ वेदराशिके तुल्य झुक्राचार्यको भूमिपर पड़ा 
देख कचने भी अपने मरे हुए शुरुको विद्याके बलते 
जिलाकर उठा दिया और उस तिद्ध विद्याको प्राप्त कर लेनेपर 
गुरुको प्रणाम करके वे इत प्रकार बोले--॥ ६२ ॥ 
यः श्रोत्रयोरमृतं संनिषिञ्चेद्‌ 
विद्यामविद्यस्य यथा ममायम्‌। 
तं मन्येऽहं पितरं मातरं च 
तरमै न द्रु्ोत्‌ कृतमस्य जानन्‌ ॥ ६३ ॥ 
"मै विद्यासे शून्य था, उस दश्ामें मेरे इन पूजनीय आचार्य 
जैसे मेरे दोनों कानोंमें मृतसंजीविनी विद्यारूप अमृतकी 
धारा डाली है, इसी प्रकार जो कोई दूसरे ज्ञानी महात्मा 
मेरे कानोमें ज्ञानरूप अमृतका अभिषेक करेंगे, उन्हें भी 
मैं अपना माता-पिता मारनूँगा ( जैसे गुरुदेव शुक्राचायको 
मानता हूँ ) । गुरुदेवके द्वारा किये हुए उपकारको स्मरण 


रखते हुए शिष्यको उचित है कि वह उनसे कभी द्रोह 


न करे ॥ ६३ ॥ 


ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य 
निधि निधीनामपि लब्धविद्याः । 
ये नाद्रियन्ते शुरुमचेनीयं 
पापाँलोकांस्ते बजन्त्यप्रतिष्ठाः ॥ ६४ ॥ 
“जो लोग सम्पूर्ण वेदके सर्वोत्तम ज्ञानको देनेवाले तथा 
समस्त विद्याओंके आश्रयभूत पूजनीय गुरुदेवका उनसे विद्या 
प्राप्त करके भी आदर नहीं करते, वे प्रतिशरहित होकर 
पापपूर्ण लोको--नरकोमें जाते हैं? ॥ ६४ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

सुरापानाद्‌ वञ्चनां प्राप्य विद्वान्‌ 

संशानाशं चेव महातिघोरम्‌ । 
दृष्टा कच चापि तथाभिरूपं 

पीतं तदा सुऱ्या मोहितेन ॥ ६५॥ 
समन्युरुत्थाय महानुभाव- 

स्तदोशना विप्रहितं चिकीर्षुः । 
सुरापानं प्रति संजातमन्युः 

काव्यः स्वयं वाक्यमिदं जगाद्‌ ॥ ६६॥ 


म वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! विद्वान्‌ 


शुक्राचार्य मदिरापानसे ठगे गये थे और उस अत्यन्त भयानक 
परिस्थितिको पहुँच गये थे, जिसमें तनिक भी चेत नहीं रह 
जाता । मदिरासे मोहित होनेके कारण ही वे उस समय अपने 
मनके अनुकूल चलनेबाले प्रिय शिष्य ब्राह्मणकुमार कचको 
भी पी गये थे । यह सब देख और सोचकर वे महानुभाव 
कविपुत्र शुक्र कुपित हो उठे । मदिरापानके प्रति उनके 
मनमें क्रोध और घृणाका भाव जाग उठा और उन्दने 


ब्राह्मणोंका हित करनेकी इच्छासे स्वयं इत प्रकार घोषणा की-॥ 


यो ब्राह्मणोऽद्यप्रशृतीह कश्चि 
न्मोहात्‌ खुरां पास्यति मन्दबुद्धिः । 
अपेतधमा ब्रह्महा चेच स स्या- 
द्स्मिलोके गर्हितः स्यात्‌ परे च ॥ ६७ ॥ 
‹आजसे इस जगतूका जो कोई भी मन्दबुद्धि ब्राह्मण अज्ञानसे 
भी मदिरापान करेगा) वह घर्मसे भ्रष्ट हो ब्रह्महत्याके पापका भागी 


RRR तन न न र ि नननीन-ीनदणयननझीयल थी 


होगा तथा इस लोक और परलोक दोनोंमें वह निन्दित होगा।६७।_ 


मया चेतां विप्रधमांक्तिसीमां 
: मर्यादां चे स्थापितां सर्वलोके । 

सन्तो विप्राः शुश्रुवांसो गुरूणां ` 
` ` देवा लोकाश्चोपश्टण्वन्तु खे ॥ ६८॥ 
` ६घर्मशासत्रोमे ब्राह्मण-धर्मकी जो सीमा निर्धारित की गयी 
है, उसीमें मेरेद्वारा स्थापित की हुई यह मर्यादा भी रहे और 
यह सम्पूर्ण छोकमें मान्य हो । साधु पुरुष, ब्राह्मण) गुरुओंके 
समीप अध्ययन करनेवाले शिष्य, देवता और समस्त जगतूके 
मनुष्य, मेरी बाँधी हुई इस मर्यादाको अच्छी तरह सुन छे'॥: 


इतीदमुक्त्वा सं महानुभाव- : 
स्तपोनिधीनां निधिरप्रमेयः । 
तान्‌ दानवान्‌ देवविमूढघुद्धी- 
निदं समाहूय वचोऽभ्युवाच ॥ ६९ ॥ 
“ऐसा कहकर तपस्याकी निधियोंकी निधि, अप्रमेय 
शक्तिशाली महानुभाव शुक्राचार्यने देवने जिनकी बुद्धिको मोहित 
कर दिया था उन दानबोंको बुलाया और इस प्रकार कहा--॥ 


आचक्षे वो दानवा बालिशाः 

| सिद्धः कचो वत्स्यति मत्सकाशो । 

सजीचिनीं प्राप्य, विद्या महात्मा 

तुल्यप्रभावो ब्राह्मणी ब्रह्मभूतः ॥ ७० ॥ 

“दानवो ! तुम सब मूर्ख हो । मैं तुम्हें बताये देता हूँ-- 
महात्मा कच मुझसे संजीविनी विद्या पाकर सिद्ध हो गये हैं । 
इनका प्रभाव मेरे ही समान है । ये ब्राह्मण ब्रह्मस्वरूप हैं ॥७०॥ 
(योऽकार्षीद्‌ दुष्करं कर्म देवानां कारणात्‌ कचः। 
न तत्कीतिर्जरां गच्छेद्‌ यज्षियश्च भविष्यति ॥) 
फतांवदुक्त्वा बचन बिरराम ख भार्गवः? 


*सम्भवपर्व ] 


सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 
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दानवा विस्मयाविष्टाः प्रययुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ७१ ॥ 


` जिन मदात्मा कचने देवताओके लिये वह दुष्कर कार्य 
किया दे? उनकी कीर्ति कभी नष्ट नहीं हो सकती और वे 


यज्ञभागके अधिकारी होंगे ।? 


ऐसा कहकर शुक्राचार्यजी चुप हो गये और दानव 


आश्चर्यचकित होकर अपने-अपने घर चले गये ॥ ७१ ॥ 


गुरोरुष्य सकाशे तु दशवर्षशतानि सः। 
अनुक्षातः कचो गन्तुमियेष त्रिदशालयम्‌ ॥ ७२ ॥ 


कचने एक हजार वपाँतक गुरुके समीप रहकर अपना 
व्रत पूरा कर लिया | तब घर जानेकी अनुमति मिल जानेपर 
कचने देवलोकमें जानेका विचार किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाण्याने षटसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारत आदिपरके अन्तर्गत सम्मदर्पर्वमें ययात्युपास्यानबिषयक छिहत्तरो| अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
डि सि = 
( दाक्षियास्य अधिक पाठके २ इळोक मिलाकर कुल ७४ इलोक हैं ) 


सप्षसप्ततितमोऽध्यायः 
देवयानीका चसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, कचकी अस्त्रीकृति तथा दोनोंका एक दूसरेको शाप देना 


000 वेशग्पायन उवाच 
:समावृतत्रत॑ तं तु विसष्टं गुरुणा तदा । 
प्रस्थितं त्रिदशावासं दंवयान्यव्रवीदिद्म्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषेरङ्गिरसः पोत्र वृत्तेनाभिजनेन च। 
भ्राजसे विद्यया चेव तपसा च दमेन च ॥ २ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है- जत्र कचका ब्रत समाप्त 
हो गया ओर गुरुने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी) 
तब वे देवछोकको प्रस्थित हुए । उस समय देवयानीने 
उनसे इस प्रकार कहा--«महर्पि अङ्गिराके पोत्र ! आप 
सदाचार, उत्तम कुल, विद्या, तपल्या तथा इन्द्रियसंयम 
आदिसे बड़ी शोमा पा रदे हैं ॥ १-२ ॥ 
ऋषिर्यथाङ्गिरा मान्यः पितुमंम महायशाः। 
तथा मान्यश्च पूज्यश्च मम भूयो वृहस्पतिः ॥ ३ ॥ 
'मह्दायशस्वी महर्षि अङ्गिरा जिस प्रकार मेरे पिताजीके 
लिये माननीय है, उसी प्रकार आपके पिता बृहस्पतिजी 
मेरे लिये आदरणीय तथा पूज्य हैं॥ ३॥ 
एवं ज्ञात्वा विजानीहि यद्‌ त्रचीमि तपोधन । 
व्रतस्थे नियमोपेते यथा वर्ताम्यहं त्वयि ॥ 2 ॥ 
, „तपोधन ! ऐसा जानकर में जो कहती हूँ, उसपर विचार करें। 
आप जब ब्रत और नियर्मोके पालनमें लगे थे, उन दिनों मैंने 
आपके साथ जो वर्ताव किया दै, उसे आप भूले नहीं होंगे ॥ 
स समावृतविद्यो मां भक्तां भजितुमर्हसि । 
गृहाण पाणि विधिवन्मम मन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अत्र आप व्रत समाप्त करके अपनी अभीष्ट विद्या प्राप्त कर 
चुके हैं। मैं आपसे प्रेम करती हूँ, आप मुझे स्वीकार करें; वैदिक 
मन््ोके उच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ मेरा पाणिग्रहण कीजिये? ॥५॥ 
| कच उवाच 
पूज्यो मान्यश्च भगवान्‌ यथा तव पिता मम। 
तथा त्वमनवद्याङ्गि पूजनीयतरा मम ॥ ६ ॥ 
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कच ने कहा--निर्दाप अङ्गोंवाली देवयानी ! जैसे तुम्हारे 
पिता भगवान्‌ शुक्राचार्य मेरे लिये पूजनीय और माननीय हैं, 
वैसे ही तुम हो; बल्कि उनसे भी बढ़कर मेरी पूजनीया हो ॥६॥ 


प्राणेभ्योऽपि प्रियतरा भागवस्य महात्मनः । 

त्वं भद्रे धर्मतः पूज्या गुरुपुत्री सदा मम ॥ ७ ॥ 
भद्रे ! महात्मा भागबको तुम प्राणोंसे भी अधिक प्यारी झो; 

गुरुपुत्री होनेके कारण धर्मकी दृष्टिस सदा मेरी पूजनीया हो ॥ 


यथा मम गुरुनित्यं मान्यः शुक्रः पिता तव । 

देवयानि क त्वं ०» ® क मर्हसि 

दे तथव त्यं नेवं मां वक्तमर्हसि ॥ ८ ॥ 
देवयानी ! जेसे मेरे गुरुदेव तुम्हारे पिता शुक्राचार्य सदा 

मेरे माननीय हँ, उसी प्रकार तुम हो; अतः तुम्हें मुझसे ऐसी 

बात नहीं कहनी चाहिये ॥ ८ ॥ 


देवयान्युवाच 

गुरुपुत्रस्य पुत्रो बे न त्वं पुरश्च मे पितुः। 
तस्मात्‌ पूज्यश्च मान्यश्च ममापि त्वं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
असुरेहेन्यमाने च कच त्वयि पुनः पुनः। 
तदा प्रभुति या प्रीतिस्तां त्वम स्मरस्व मे ॥ १० ॥ 

देवयानी वोळी--द्विजोत्तम! आप मेरे पिताके गुरुपुत्र- 
के पुत्र हैं, मेरे रिताके नहीं; अतः मेरे लिये भी आप पूजनीय 
और माननीय हैं । कच ! जव असुर आपको बार-बार मार 
डालते थे, तवसे लेकर आजतक आपके प्रति मेरा जो प्रेम 


AN 


रहा है, उसे आज याद कीजिये ॥ ९-१० ॥ 

Oe ~ ~ ~ 

सहाद चानुरागे च घेत्थ मे भक्तिमुत्तमाम्‌ । 

न मामर्हसि धर्मश्च त्यक्त' भक्तामनागसम्‌ ॥ ११ ॥ 
सौहार्द और अनुरागके अवसरपर मेरी उत्तम भक्तिका 

परिचय आपको मिल चुका है । आप घर्मके ज्ञाता हैं । 

में आपके प्रति भक्ति रखनेवाली निरपराध अबला हूँ | 

आपको मेरा त्याग करना उचित नहीं है ॥ ११ || 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


कच उवाच 


अनियोज्ये नियोगे मां नियुनङ्कि शुभवते । 
प्रसीद सुश्च त्वं महयं गुरोर्गुरुतरा शुभे ॥ १२॥ 
यत्रोषितं विशालाक्षि त्वया चन्द्रनिभानने । 
तत्राहमुषितो भद्रे कुक्षौ काव्यस्य भामिनि ॥ १३ ॥ 
भगिनी धर्मतो मे त्वं मेवं वोचः सुमध्यमे । 
सुखमस्म्युषितो भद्रे न मन्युविद्यते मम ॥ १४ ॥ 

कचने कह।--उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाली सुन्दरी! 
तुम मुझे ऐसे कायमै लगा रही हो, जिधमें लगाना कदापि 
उचित नहीं है | शुभे ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होओ । तुम मेरे 
लिये गुरुसे भी बढ़कर गुरुतर हो । विशाल नेत्र तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाली भामिनि ! शुक्राचार्यके जिस उदरमें तुम रह 
चुकी हो, उसीमें में भी रहा हूँ | इसलिये मद्रे ! घर्मकी दृष्टिसे 
तुम मेरी बहिन हो । अतः सुमध्यमे | मुझसे ऐसी बात न 
कहो । कस्याणी ! में तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रहा हूँ । तुम्हारे 
प्रति मेरे मनमै तनिक भी रोष नहीं दै ॥ १२-१४ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि शिवमाशंस मे पथि । 
अविरोधेन धर्मस्य स्मतेव्योऽस्मि कथान्तरे । 
अप्रमत्तोत्थिता नित्यमाराधय गुरु मम ॥ १५ ॥ 

अब मैं जाऊँगा, इसलिये तुमसे पूछता हूँ,-तुम्हारी आज्ञा 
चाहता हूँ, आशीर्वाद दो कि मार्गमें मेरा मङ्गल हो । घर्मकी 
अनुकूलता रखते हुए बातचीतके प्रसङ्गमें कभी मेरा भी 
स्मरण कर लेना और सदा सावधान एवं सजग रहकर 
मेरे गुरुदेवकी सेवामें लगी रहना ॥ १५ ॥ 

देवयान्युवाच 
यदि मां धर्मकामाथं प्रत्याख्यास्यसि याचितः 
ततः कच न ते विद्या सिद्धिमेषा गमिष्यति ॥ १६ ॥ 


देवयानी बोली--कच ! मैंने धर्मानुकूल कामके 
लिये आपसे प्रार्थना की है । यदि आप मुझे ठुकरा देंगे, तो 
आपकी यह संजीवनी विद्या सिद्ध नहीं हो सकेगी ॥ १६ ॥ 


कच उवाच 
गुरुपुत्रीति कृत्वाहं प्रत्याचक्षे न दोषतः। 
गुरुणा चाननुज्ञातः काममेवं शपस्व माम्‌ ॥ १७ ॥ 
कचने कहा--देवयानी ! गुरुपुत्री समझकर ही मैंने 
तुम्हारे अनुरोधको टाल दिया है; तुममें कोई दोष देखकर 


नहीं । युरुजीने भी इसके विषयमै मुझे कोई आशा नहीं दी 
है । तुम्हारी जेली इच्छा हो, मुझे झाप दे दो ॥ १७॥ 
आर्ष धर्म ब्रुवाणोऽहं देवयानि यथा त्वया । 
शासतो नाहा ऽस्मि शापस्य कामतोऽद्य न धर्मतः॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ भवत्या यः कामो न तथा स भविष्यति । 
ऋषिपुत्रो न ते कश्चिज्जातु पाणि ग्रहीष्यति ॥ १९॥ 
बहिन ! मैं आष घर्मकी बात बता रहा था । इस दशामें 
तुम्हारे द्वारा शाप पानेके योग्य नहीं था । तुमने मुझे धर्मके 
अनुसार नहीं) कामके वशीभूत होकर आज शाप दिया है 
इसलिये तुम्हारे मनमें जो कामना देश वह पूरी नहीँ होगी । 
कोई मी ऋषिपुत्र ( ब्राह्मणकुमार ) कमी तुम्हारा पाणिग्रहण 
नहीं करेगा ॥ १८-१९ ॥ 
फलिष्यति न ते विद्या यत्‌ त्वं मामात्थ तत्‌ तथा। 
अध्यापयिष्यामि तु यं तस्य विद्या फलिष्यति ॥ २० ॥ 
तुमने जो मुझे यह कहा कि तुम्हारी विद्या सफल नहीं 
होगी, सो ठीक है; किंतु मैं जिसे यह विद्या पढ़ा दूँगा, उसकी 
विद्या तो सफल होगी ही ॥ २० ॥ "३ 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा द्विजश्रेष्ठो देवयानी कचस्तदा । 
त्रिदशेशालयं शीघं जगाम द्विजसत्तमः ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! द्विजश्रेष्ठ कच 
देवयानीसे ऐसा कइकर तत्काल बड़ी उतावलीके साथ इन्द्र- 
लो कको चले गये ॥ २१ ॥ | 
तमागतमभिप्रेक्य देवा इन्द्रपुरोगमाः। 
बृहस्पति सभाज्येदं कचं वचनमत्रुवन्‌ ॥ २२ ॥ 
उन्हें आया देख इन्द्रादि देवता बृहस्पंतिजीकी सेवामें 
उपस्थित हो कचसे यह बचन बोले ॥ २२ ॥ ) 
देवा ऊचुः 
यत्‌ त्वयास्मद्धितं कर्म कृतं चे परमाद्भुतम्‌ । 
न ते यशाः प्रणशिता भागभाक च भविष्यसि ॥ २३ ॥ 
देवता बोले--अह्मन ! तुमने हमारे हितके लिये यह बड़ा 


अद्भुत कार्य किया है? अतः तुम्हारे यशका कभी लोप नहीं 
होगा और तुम यशमें भाग पानेके अधिकारी होओगे ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्याने सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्नमें ययात्युपाख्यानविषयक सतहत्त एकॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ ७७॥ `. 


सवथच. 


सम्भवपवे ] 


अष्टसत्ततितमो ऽध्यायः 


२४३ 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


देवयानी ओर शर्मिष्ठाका कलह, शर्मिष्ठाद्वारा कुएंमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिका 
निकालना ओर देवयानीका शुक्राचायजीके साथ वार्तालाप 


वैद्यम्यायन उवाच 

कृतविद्ये कचे प्राप्ते हृष्टरूपा दिवौकसः । 
कचादधीत्य तां विद्यां छताथी भरतर्षभ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब कच 
मृतसंजीविनी विद्या सीखकर आ गये, तब देवताओंको बड़ी 
प्रसन्नता हुई | वे कचसे उस विधाको पढ़कर कृतार्थ हो गये ॥ १॥ 
सबै पव समागम्य रातक्रतुमथात्रुवन्‌। 
कालस्ते विक्रमस्याय जहि शत्रुन्‌ पुरन्दर ॥ २ ॥ 

फिर सबने मिलकर इन्द्रसे कहा-“पुरन्दर ! अब 
आपके लिये पराक्रम करनेका समय आ गया है, अपने 
शत्रुआँका संहार कीजिये? ॥ २ || 
एवमुक्तस्तु सहितेस्त्रिदरमं घवां स्तदा । 
तथेत्युक्त्वा प्रचक्राम सो ५पश्यत वने स्त्रियः ॥ ३ ॥ 

संगठित होकर आये हुए देवताओंद्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर इन्द्र “बहुत अच्छा? कहकर भूलोकमें आये । वहाँ 
एक बनमें उन्होंने बहुत-सी खिर्योको देखा ॥ ३ ॥ 
क्रीडन्तीनां तु कन्यानां वने चेत्ररथोपमे । 
बायुभूतः स वस्त्राणि सर्वाण्येव व्यमिश्रयत्‌ ॥ ४ ॥ 

बह बन चेत्ररथ नामक देवोद्यानके समान मनोहर या । 
उसमें वे कन्याएँ जलक्रीड़ा कर रही थां । इन्द्रने वायुका 
रूप धारण करके उनके सारे कपड़े परस्पर मिला दिये ॥४॥ 
ततो जलात्‌ समुत्तीयं कन्यास्ताः सहितास्तदा । 
वस्त्राणि जग्हुस्तानि यथासन्नान्यनेकशः॥ ५ ॥ 
तत्र वासो देवयान्याः शर्मिष्ठा जगृहे तदा । 
व्यतिमिश्रमजानन्ती दुहिता वृषपर्चणः ॥ ६ ॥ 

_ तब वे सभी ऊन्याएँ. एक साथ जलसे निकलकर अपने- 

अपने अनेक प्रकारके वस्त्र; जो निकट ही रक्खे हुए थे, लेने 
लगीं | उस सम्मिश्रणमें शर्मिष्ठाने देवयानीका वश्न ले लिया | 
शर्मिष्ठा वृषपर्वाकी पुत्री थी; दोनोंके वख्न मिल गये हैं, 
इस बातका उसे पता नहीं था ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तयोमिथस्तत्र विरोधः समजायत। 
देवयान्याश्च राजेन्द्र शार्मिष्टायाश्च तत्कृते ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र | उस समय वन्नौकी अदला-बदलीको लेकर 
देवयानी और शमित्ठा दोनोंमें वहाँ परस्पर बड़ा भारी विरोध 
खड़ा हो गया ॥ ७ ॥ 

देवयान्युवाच 

कस्माद्‌ ग्रह्वासि मे वस्त्रं शिष्या भूत्या ममासुरि । 
समुदाचारहीनाया न ते साधु भविष्यति ॥ ८॥ 


देवयानी बोली--अरी दानवकी बेटी | मेरी शिष्या 
होकर तू मेरा वस्त्र केसे ले रही दै? तू सञ्जनोके उत्तम 
आचारसे शून्य दै, अतः तेरा भला न होगा ॥ ८ || 


शर्मिष्ठोवाच 


आसीनं च शायानं च पिता ते पितरं मम। 
स्तौति वन्दीव चाभीक्षणं नीचेः स्थित्वा विनीतवत्‌ ॥९॥ 
शार्मिष्ठाने कहा--अरी ! मेरे पिता बैठे हाँ या सो रहे हो, 
उस समय तेरा पिता विनयशील सेवकके समान नीचे खड़ा होकर 
बार-बार बन्दीजर्नोकी भाँति उनकी स्तुति करता है ॥ ९ ॥ 


याचतस्त्वं हि दुहिता स्तुवतः प्रतिगुह्वतः। 
सुताहं स्तूयमानस्य ददतोऽप्रतिगृह्णतः ॥ १०॥ 
आदुन्वख विदुन्वस्व द्रुह्य कुप्यस्र याचकि। 
अनायुधा सायुधाया रिक्ता श्रुभ्यसि भिक्षुकि । 
लप्स्यसे प्रतियोद्धार न हि त्वां गणयाम्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 


तू मिखमंगेकी बेटी है, तेरा बाप स्तुति करता और 
दान लेता दै । मैं उनकी बेटी हूँ, जिनकी स्तुति की जाती है, 
जो दूसरौंको दान देते हैं और स्वयं कितीसे कुछ भी नहीं लेते 
ई | अरी भिक्षुकि ! तू छाती पीट-पीटकर रो अथवा धूलमें 
लोट-लोटकर कष्ट भोग । मुझसे द्रोह रख या क्रोध कर (इसकी 
परवा नहीं है) भिखमंगिन [तू खाडी हाथ हैशतेरे पास कोई अञ्न- 
शस्त्र भी नहीं दै और देख ले, मेरे पास हथियार है । इसलिये 
तू मेरे ऊपर व्यर्थ ही क्रोध कर रही है। यदि लड़ना ही चाहती दै, 
तो इधरसे भी डटकर सामना करनेत्राला मुझ-जेसा योद्धा तुझे 
मिल जायगा । में तुझे कुछ भी नहीं गिनती ॥ १०-११ ॥ 


( प्रतिकूल वदसि चेदितः प्रश्नति याचकि । 

आकृष्य मम दासीभिः प्रस्थाप्यसि बहिबेहिः ॥) 
भिक्षुकी ! अवसे यदि मेरे विरुद्ध कोई बात कहेगी; तो 

अपनी दासियोसे घसीटवाकर तुझे यहाँसे बाहर निकलवा दुँगी॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

समुच्छ्यं देवयानी गतां सक्तां च वाससि ॥ १२॥ 
शर्मिष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे ततः खपुरमागमत्‌ । 
हतेयमिति विज्ञाय शमिष्टा पापनिश्चया ॥ १३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवयानीने 
सच्ची बातें कहकर अपनी उच्चता और महत्ता सिद्ध कर दी 
और शर्मिष्ठाके शरीरसे अपने बञ्जको खांचने लगी । यह 
देख शर्मिष्ठाने उसे कुएँमें ढकेल दिया और अब यह मर 


२४४ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि/ 


गयी होगी, ऐसा समझकर पापमय विचारवाली शमिष्ठा नगर- 

को लौट आयी ॥ १२-१३ ॥ 

अनवेक्ष्य ययौ वेश्म क्रोधवेगपरायणा । 

अथ तं देशमभ्यागाद्‌ ययातिनेहुषात्मजः ॥१४॥ 
बह क्रोधके आवेशमें थी, अतः देवयानीकी ओर देखे 

बिना ही घर लोट गयी । तदनन्तर नहुषपुत्र ययाति उस 

स्थानपर आये ॥ १४ ॥ 

श्रान्तयुग्यः श्रान्तहयो मुगलिप्सुः पिपासितः 

स नाहुषः प्रेक्षमाण उदपानं गतोदकम्‌ ॥१५॥ 
उनके रथके वाइन तथा अन्य घोड़े भी थक गये 

थे । वे एक हिंतक पशुको पक्रडनेके लिये उसके पीछे-पीछे 

आये थे और प्याससे कष्ट पा रहे थे । ययाति उस जंल्शून्य 

कूपको देखने लगे ॥ १५ ॥ 

ददर्श राजा तां तत्र कन्यामञ्चिशिखामिव । 

तामपृच्छत्‌ स दृष्टेंब कन्याममरवर्णिनीम्‌ ॥१६॥ 

. वहाँ उन्हें अग्निशिखाके समान तेजस्विनी एक कन्या 

दिखायी दी) जो देवाङ्गनाके समान सुन्दरी थी | उसपर 

दृष्टि पड़ते ही राजाने उससे पूछा ॥ १६ ॥ 


सान्त्वयित्वा नृपश्रेष्ठः सास्रा परमवल्गुना । 

का त्वं तास्रनखी श्यामा सुमृष्टमणिकुण्डला ॥ १७॥ 
नृपश्रेष्ठ ययातिने पहले परम मधुर वचनोंद्वारा शान्त- 

मावसे उसे आश्वासन दिया और कहा--“तुम कोन हो ! 

तुम्हारे नख लाल-लाल हैं । तुम घोडशी जान पड़ती झो । 

तुम्हारे कानौके मणिमय कुण्डल अत्यन्त सुन्दर और 

चमकीले हैं ॥ १७ ॥ 


दीघे ध्यायसि चात्यथं कस्माच्छोचसि चातुरा । 
कथं च पतितास्यस्मिन्‌_ कूपे वोरुत्तणाब्रृते ॥१८॥ 
दुहिता चेव सस्य त्वं वद 'केत्यं सुमध्यमे । 

|, “तुम किसी अत्यन्त घोर चिन्तामें पड़ी हो। आतुर होकर 
झोक क्यों कर रही हो ? तृण और लताओंसे ढके हुए इस 
कुएँम कसे गिर पड़ीं १ तुम किसकी पुत्री हो १ सुमध्यमे ! 
टीक-ठीक बताओ? ॥ १८३ ॥ 


देवयान्युवाच 


योऽसौ देवैरहतान्‌ देत्यानुत्थापयति विद्यया ॥१९॥ 
तस्य शुक्रस्य कन्याहं स मां नूनं न बुध्यते । 
देवयानी बोली--जो देवताओंद्वारा मारे गये 
देस्योंको अपनी विद्याके बसे जिलाया करते हैं, उन्हीं 
शुक्राचार्यकी में पुत्री हूँ । निश्चय ही उन्हें इस बातका पता 
नहीं होगा कि मैं इस दुरवस्थामे पड़ी हूँ ॥ १९३ ॥ 
( पृच्छसे मां कस्त्वमसि रूपबीर्यवलान्बितः । 
बूह्यत्रागमनं कि वा ओतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


` रूप, बीर्य और बलसे सम्पन्न तुम कोन हो; जो मेरा 
परिचय पूछते हो । यहाँ तुम्हारे आगमनका कया कारण है, 
बताओ । मैं यह सब ठीक-ठौक सुनना चाहती हूँ ॥ 


ययातिरुवाच 


ययातिनोहुषोऽह तु श्रान्तोऽद्य म्रृगलिप्सया। 
कूपे तृणावृते भद्रे दृष्टवानस्मि त्वामिह ॥ ) 


ययातिने कहा--मद्रे ! में राजा नहुष्रका पुत्र ययाति 
हूँ । एक हिंसक पशुको मारनेकी इच्छासे इधर आ निकला: 
थका-माँदा प्यास बुझानेके लिये यहाँ आया ओर तिनकोसेः 
ढके हुए:इस कूपमें गिरी हुई तुमपर मेरी दृष्टि पड़ गयी .॥७ 
एंष मे दक्षिणो राजन्‌ पाणिस्तात्रनखाङ्कुलिः ॥२०॥ ˆ 
समुद्धर गृहीत्वा मां कुलीनस्त्वं हि मे मतः।- 
जानामि त्वां हि खंशान्तं वीर्यवन्तं यशखिनम ॥ २१॥८ 
तस्मान्मां पतितामस्मात्‌ कूपादुद्धतुमहेखि । ¦ 

(देवयानी बोली-) महाराज ! लाल नख औरं अङ्कुलियों-' 
से युक्त यह मेरा दाहिना हाथ है । इसे पक इक्र आव इस कुएँसे 


उ 
OT 31 


मेरा उद्धार कीजिये । में जानती हूँ, आप उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए 


नरेश हैं । मुझे यह मी माळूम है कि आप परम शान्ते खभाव 
वाले, पराक्रमी तथा यशस्वी वीर हैं । इसलिये इस कुएँमे गिरीं 
हुई मुझ अत्रलाका आप यहाँसे उद्धार कीजिये ॥२०-२१३॥ 


वद्यस्पायच उवाच 


तामथो ब्राह्मणीं राजा विज्ञाय नहुपात्मजः ॥२२॥ 
गुहीत्वा दक्षिणे पाणावुज्जहार ततोऽवडात्‌. 
उद्धत्य चेनां तरसा तस्मात्‌ कूपान्नराधिपः ॥ २३॥ 
(गच्छ भद्रे यथाकामं न भयं विद्यते तव । 
त्युच्यमाना नूर्पात देवयानी तमुत्तरम्‌ ॥. .. 
उवाच मां त्वमादाय गच्छ शीघ्र प्रियो हि मे । 55 
गुहीताहं त्वया पाणो तस्माद्‌ भत्ता भविष्यसि ॥ 
इत्येवमुक्तो नृपतिराह क्षत्रकुलोद्भवः 
त्वं भद्रे ब्राह्मणी तस्मान्मया नाहसि खङ्गमम्‌ ॥ | `,= 
लोकगुरुः काव्यस्त्वं तस्य डुहितालि चे । .. ``, 
तस्मादपि भयं मेऽद्य तस्मात्‌ कल्याणि नाहँसि ॥ . ..< 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
नहुषपुत्रः राजा ययातिने देवयानीको ब्राह्मणकन्या जॉनेकरे' 
उसका दाहिना दाथ अपने हाथमें ले उसे उस कुएँसे बाहर 
निकाला । वेगपूर्वक कुएँसे बाहर करके राजा ययाति उससे: 
बोले--'भद्रे ! अब जहाँ इच्छा हो जाओ । तुम्हें कोई मय. 
नहीं दै ।? राजा ययातिके ऐसा कहनेपर देवयानीने उन्हे 
उत्तर देते हुए कहा-'तुम मुझे शीघ्र अपने . साथ ले 'चलो; 
क्योकि तुम मेरे प्रियतम हो । तुमने मेरा दवाय पकड़ा दै अतः 


| 
| 
| 


सम्भवपवे ] 


तुम्ही मेरे पति होओगे ।? देवयानीके ऐसा कहनेपर राजा 
बोले-'भद्रे ! मैं क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और तुम 
ब्राह्मणकन्या दो । अतः मेरे साथ तुम्हारा समागम नहीं होना 
चाहिये । कल्याणी ! भगवान्‌ शुक्राचायं सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु हैं और तुम उनकी पुत्री होश अतः मुझे उनसे 
भी डर लगता है । तुम मुझ-जैसे तुच्छ पुरुपके योग्य 
कदापि नहीं हो? ॥ 
देक्यान्युवाच 

यदि मद्वचनादद्य मां नेच्छसि नराधिप | 
त्वामेव वरये पित्रा पश्चाउज्ञास्यसि गच्छसि ॥ ) 

देवयानी बोळी--नरेश्वर ! यदि तुम मेरे कहनेसे आज 
मुझे साथ ले जाना नहीं चाहते, तो में पिताजीके द्वारा भी 
तुम्हारा दी वरण करूंगी । फिर तुम मुझे अपने योग्य 
मानोगे और साथ ले चलोगे । 
आमन्त्रयित्वा सुश्रोणीं ययातिः स्वपुरं ययो । 
गते तु नाहुषे तस्मिन्‌ देवयान्यप्यनिन्दिता ॥२४॥ 
( कवचिदाती च रुदती वृक्षमाश्रित्य तिष्टति । 
ततश्चिरायमाणायां दुहितयाह भार्गवः ॥ 
धात्रि त्वमानय क्षिप्रं देवयानी शुचिस्मिताम्‌। 
इत्युक्तमात्रे सा धात्री त्वरिता ऽऽहयितुं गता ॥ 
यत्र यत्र सखीभिः सा गता पदममार्गत । 
सा ददशा तथा दीनां श्रमार्तो रुदतीं स्थिताम्‌ ॥ 

( वेशम्पायनजी कहते हैं-) तदनन्तर सुन्दरी देवयानीकी 
अनुमति लेकर राजा ययाति अपने नगरको चले 
गये । नहुषनन्दन ययातिके चले जानेपर सती-साध्वी 
देवयानी आर्त-मावसे रोती हुई कहीं किसी बर्षका सद्दारा 
लेकर खड़ी रही | जब्र पुत्रीके घर लौटनेमें विलम्ब हुआ; 
तब झुक्राचार्यने धायसे कहा--।वाव ! तू पवित्र दवास्यवाली 
मेरी बेटी देवयानीको शीघ्र यहाँ बुला ला ।? उनके इतना 
कहते ही धाय तुरंत उसे बुलने चली गयी । जहाँ-जदाँ 
देवयानी सखिर्योके साथ गयी थी, वहाँ-वहाँ उसका पदचिह्न 
खोजती हुई घाय गयी और उसने पूवोक्त रूपसे श्रमपीडित 
एवं दीन होकर रोती हुई देवयानीको देखा ॥ 

धात्रयुवाच 
वृत्तं ते किमिदं भद्रे शत्रं बद पिता ५५ह्वयत्‌ । 
धात्रीमाह समाहय रामिष्ठात्रजिन कृतम्‌ ॥ ) 
उबाच शोकसंतप्ता घूणिकामागतां पुरः । 

तब धायने पूछा--भद्रे ! यद तुम्हारा क्या दाल 


दै १ शीघ्र बताओ । तुम्हारे पिताजीने तुम्हें बुलाया है । 


इसपर देवयानीने धायको अपने निकट बुलाकर झमिष्ठा- 
द्वारा किये हुए अपराधको बताया। वह शोकसे संतस हो 
अपने सामने आयी हुई घाय घूणिकासे बोली ॥ 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः २४५ 


देवयान्युवाच 
त्वरितं घूर्णिके गच्छ शौत्रमाचक्ष्व मे पितुः ॥२५॥ 
नेदानीं सम्प्रवेक्ष्यामि नगर वृषपवेणः । 
देवयानीने कहा--धूर्णिके ! तुम वेगपूवक जाओ और 
शीघ्र मेरे पिताजीसे कह दो “अब में वृषपर्वाके नगरमें 
पेर नहीँ रक्खुँगी? | २२-२५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


सा तत्र त्वरितं गत्या घूर्णिकाखुरमन्दिरम्‌ ॥२६॥ 
दृष्टा काव्यमुवाचेदं सम्भ्रमाविष्टचेतना । 
आचचक्षे महाप्राक्ञं देवयानी वने हताम्‌ ॥२७॥ 
शर्मिष्ठया महाभाग दुहित्रा वृषपर्वणः । 
श्रुत्वा दुहितरं काव्यस्तत्र झामिष्टया हताम्‌ ॥२८॥ 
त्वरया निययो दुःखान्मार्गमाणः सुतां वने । 
दृष्टा दुहितरं काव्यो देवयानीं ततो बने ॥२९॥ 
वाहुभ्यां सम्परिष्वज्य दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌। 
आत्मदोपेनियच्छन्ति सर्वे दुःखसुख जनाः ॥३०॥ 
मत्ये दुश्चरितं तेऽस्ति यस्येयं निष्छतिः कृता । 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर धूणिका तुरंत असुरराजके मइलमें गयी और 
वहाँ शुक्राचार्यकों देखकर सम्प्रमपूर्ण चित्तते वह बात बतला 
दी । महाभाग ! उसने मद्दाप्राज्ञ शुक्राचायको यदद बताया कि 
धूषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाके द्वारा देवयानी बनमें मृततुल्य कर 
दी गयी दै ।? अपनी पुत्रीको शमित्राद्वारा मृततुल्य की 
गयी सुनकर झुक्राचार्य बड़ी उतावलीके साथ निकले और 
दुखी होकर उसे वनमें हुँने लगे | तदनन्तर वनमें अपनी 
बेटी देवयानीको देखकर शुक्रा चार्यने दोनों मुजाओंसे उठाकर 
उसे हृदयसे लगा लिया और दुखी होकर कहा-- बेटी ! 
सब लोग अपने ही दोष और गुर्णेसे-अझुभ या शुभ कर्मोंसे 
दुःख एवं सुखमें पड़ते हें । माढूम द्वोता है, तुमसे कोई बुरा 
कर्म बन गया था, जिसका वदला तुम्हें इस रूपमें मिला 
है? ॥ २६-३०३ ॥ 

देवयान्युवाच 

निप्छृतिर्म ऽस्तु वा मास्तु >टणुप्वावहितो मम॥३१॥ 

देवयानी वोली--पिताजी ! मुझे अपने कर्माका फल 
मिले या न मिले, आप मेरी बात ध्यान देकर सुनिये ॥ ३१ ॥ 
शर्मेछया यदुक्तास्मि दुहित्रा वृषपर्वेणः । 
सत्यं किलैतत्‌ सा प्राह देत्यानामसि गायनः ॥२२॥ 

वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने आज मुझसे जो कुछ कहा 
है, क्या यह सच है ! वह कइती दै-'आप भार्टोकी तरह 
देत्योंके गुण गाया करते हैं? ॥ ३२ ॥ 
एवं हि मे कथयति शर्मिष्ठा वाषपवंणी। 
बचने तीक्ष्णपरुषं क्रोधरक्तेक्षणा सुश ॥३३॥ 
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बृषपर्वाकी लाडिली शमिष्ठा क्रोधसे छाल आँखें करके 
आज मुझसे इस प्रकार अत्यन्त तीखे और कठोर वचन 
कह र्दी थी--॥ ३३ ॥ 
स्तुवतो दुहिता नित्यं याचतः प्रतिणृह्ृतः। 
अहं तु स्तूयमानस्य द्दतोऽप्रतिणृह्ृतः ॥३४॥ 

“देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले, नित्य भीख माँगनेवाले 
और दान लेनेवालेकी बेटी है और में तो उन महाराजकी 
पुत्री हूँ, जिनकी तुम्हारे पिता स्तुति करते हैं, जो स्वयं 
दान देते हैं और लेते एक घेला भी नहीं हैं? ॥ ३४ ॥ 
इदं मामाह शर्मिष्ठा दुहिता वृषपर्वणः। 
क्रोधसंरक्तनयना दर्पपूर्णा पुनः पुनः ॥३५॥ 

वृषपर्वाकी बेटी शर्मिष्ठाने आज मुझसे ऐसी बात कही 
है । कहते समय उसकी आँखें क्रोधसे लाल दो रही थीं । 
बह भारी घमंडसे भरी हुई थी और उसने एक बार ही नहीं) 
अपितु बार-बार उपर्युक्त बातें दुइरायी हैं ॥ ३५ ॥ 
यद्यहं स्तुवतस्तात दुहिता प्रतिशुह्वतः। 
प्रसादयिष्ये शमिष्ठामित्युक्ता तु सखी मया ॥३६॥ 

तात ! यदि सचमुच मैं स्तुति करनेवाले और दान लेने- 
वालेकी बेटी हूँ, तो में शमिष्ठाको अपनी सेवाओंद्वारा प्रसन्न 
करूंगी । यह बात मैंने अपनी सखीसे कह दी थी ॥ ३६ ॥ 
( उक्ताप्येवं श्रं कद्धा मां गद्य विजने वने। 
कूपे प्रक्षेपयामास प्रक्षिप्येव ग्रह ययो ॥ ) 

मेरे ऐसा कहनेपर भी अत्यन्त क्रोधर्मे भरी हुई 
शर्मिष्ठाने उस निर्जन वनमें मुझे पकड़कर कुएँमें ढकेल 
दिया उसके बाद वह अपने घर चली गयी ॥ 

शुक्र उवाच 


स्तुवतो दुहिता न त्वं याचतः प्रतिशृह्ृतः। 


आऔमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अस्तोतुः स्तूयमानस्य दुहिता देवयान्यसि ॥३७॥ 
शुक्राचार्य ने कहा- देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले; 
भीख माँगनेवाले या दान लेनेवालेकी बेरी नहीं है। तू उस 
पवित्र ब्राह्मणकी पुत्री दै, जो किसीकी स्तुति नहीं करता 
और जिसकी सब लोग स्तुति करते हैं ॥ ३७॥ 
वृषपवव तद्‌ वेद शाक्रो राजा च नाइषः। 
अचिन्त्यं ब्रह्म निङन्द्वमेश्वरं हि बल मम ॥३८॥ 
इस बातको वृषपर्वा, देवराज इन्द्र तथा राजा ययाति 
जानते हैं । निर्ईन्द्र अचिन्त्य ब्रह्म ही मेरा ऐश्वर्ययुक्त बल है॥ 


यञ्च किचित्‌ सवगतं भूमौ वा यदि वा दिवि । 
तस्याहमीश्वरो नित्यं तुष्टेनोक्तः स्वयम्भुवा ॥३९॥ 

ब्रह्माजीने संतुष्ट होकर मुझे बरदान दिया दै; उसके 
अनुसार इस भूतलपर, देवलोकमें अथवा सब प्राणिर्योमे जो 
कुछ भी दै, उन सबका मैं सदा-सवंदा स्वामी हूँ ॥ ३९ ॥ 
अह जलं विमुञ्चामि प्रजानां हितकाम्यया । 
पुष्णाम्योषधयः सवी इति सत्यं व्रवीमि ते ॥४०॥ 

मैं ही प्रजाओके हितके लिये पानी बरसाता हूँ और में ही 
सम्पूर्ण ओषधियोंका पोषण करता हुँ, यह तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ४० || 

वेग्रम्पायन उवाच 

पवं विषादमापन्नां मन्युना सम्प्रपीडिताम्‌ । 
वचनेमेघुरेः २छक्ष्णेः सान्त्वयामास तां पिता ॥४१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवयानी 
इस प्रकार विषादमें डूबकर क्रोध और ग्लानिसे अत्यन्त कष्ट 


पा रही थी, उस समय पिताने सुन्दर मधुर बचर्नोद्वारा 
उसे समझाया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययाश्युपाख्यानेऽष्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपवेमें ययात्युपाख्यानबिषयक अठहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ५५ कोक हैं ) 
———— SE 


एकोनारीतितमोऽभ्यायः 
शुक्राचार्यद्वारा देवयानीको समझाना और देवयानीका असंतोष 


शुक्र उवाच 
( मम विद्या हि निद्ठेन्दा पेश्वयं हि फलं मम। 
दवन्यं शाठ्यं च जैह्म्यं च नास्ति मे यद्धमंतः ॥ ) 
यः परेषां नरो नित्यमतिवादांस्तितिक्षते । 
देवयानि विजानीहि तेन सवंमिदं जितम्‌ ॥ १॥ 
यः समुत्पतितं क्रोधं निगृह्णाति हयं यथा। 
स यन्तेत्युच्यते सद्धिने यो रश्मिषु लम्बते ॥ २॥ 


शुक्राचार्यने कहा- बेटी ! मेरी विद्या दन्दरहित दै । 


मरा ऐश्वयं ही उसका फल है मुझमें दीनता, शठता, कुटिलता 
और अधर्मपूर्ण बर्ताव नहीं है । देवयानी ! जो मनुष्य सदा 
दूतरोंके कठोर बचन ( दूसरोंद्रारा की हुई अपनी निन्दा ) 
को सह लेता है? उसने इस सम्पूर्ण जगत्पर विजय प्राप्त 
कर ली) ऐसा समझो । जो उभरे हुए क्रोधको घोडेके समान 
बशमें कर लेता है, वही सत्पुरुषोंद्वारा सचा सारथि कहा गया_ 
है । किंतु जो केवल बागडोर या लगाम पकड़कर लटकता रहता 
हरे, वह नहीं ॥ १-२ ॥ Kirin 


सम्भवपर्व ] 
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यः समुत्पतितं क्रोधमक्रोधेन निरस्यति । 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवयानी ! जो उत्पन्न हुए क्रोघको अक्रोध ( क्षमाभाव ) 
के द्वारा मनसे निकाल देता है, समझ लो) उसने सम्पूर्ण जगतूको 
जीत लिया || ३॥ 
' थः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयेह निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीणो स वे पुरुष उच्यते ॥ ४ ॥ 
जैसे साँप पुरानी केंचुल छोड़ता है, उसी प्रकार जो मनुष्य 
उभड्नेवाले क्रोधको यहाँ क्षमाद्वारा त्याग देता है, वही श्रेष्ठ 
पुरुष कहा गया दे ॥ ४ ॥ 
यः संधारयते मन्युं योऽतिवादांस्तितिक्षते । 
यश्च तप्तो न तपति दढं सो ऽथस्य भाजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो क्रोधको रोक लेता है, निन्दा सह लेता है और दूसरेके 
सतानेपर भी दुखी नहीं होता वही सब पुरुषार्थोका 
सुदृढ़ पात्र है ॥ ५ ॥ 
यो यजेदपरिश्रान्तो मासि मासि शतं समाः। 
न कुद्धयेद्‌ यश्च सर्वस्य तयोरक्रोधनो ऽधिकः॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सौ वर्षोतक प्रत्येक मासमें बिना किसी थकावट- 
_के निरन्तर यज्ञ करता रहता है और दूसरा जो किसीपर भी क्रोध 
नहीं करता, उन दोनोमे क्रोध न करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥६॥ 


( क्रुद्धस्य निष्फलान्येव दानयशतपांसि च । 
तस्मादक्रोधने यश्स्तपो दानं महाफलम्‌ ॥ 
न पूतो न तपस्वी च न यज्वा न च कमंचित्‌। 
कोधस्य यो वरां गच्छेत्‌ तस्य लोकद्वयं न च ॥ 
पुत्रशृत्युन्मित्रभाया धमेश्च सत्यता । 
तस्येतान्यपयास्यन्ति क्रोधशीलस्य निश्चितम्‌ ॥ ) 
यत्‌ कुमाराः कुमार्यश्च वैरं कुर्युरचेतसः । 
न तत्‌ प्राशो पनुकुर्वीवन विदुस्ते बलाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्रोधीके यज्ञ, दान और तप--सभी निष्फळ होते हैं | 
अतः जो क्रोध नहीं करता, उसी पुरुषके यज्ञ) तप और दान 
महान्‌ फल देनेवाले होते हैं। जो क्रोधके वशीभूत हो जाता 
हे, वह कभी पवित्र नहीं होता तथा तपस्या भी नहीं कर 
सकता । उसके द्वारा यशका अनुष्ठान भी सम्भव नहीं है और 
बह कर्मके रहस्यको भी नहीं जानता । इतना ही नहीं, उसके 
लोक और परलोक दोनों ही नष्ट ददो जाते हैं । जो स्वभावसे ही 
क्रोषी है, उसके पुत्र, भृत्य, सुह्दद्‌श मित्र, पत्नी) धर्म और 
सत्य--ये समी निश्चय दी उसे छोड़कर दूर चले जायेगे । अबोध 
बाळक और बालिकाएँ अज्ञानवश आपसमें जो देर-विरोध 
करते हैं, उसका अनुकरण समझदार मनुष्योको नहीं करना 


चाहिये; क्योकि वे नादान वालक दूसरोंके बलाबलको 
नहीं जानते ॥ ७ ॥ 


देवयान्युवाच 
वेदाहं तात बालापि धमोणां यदिहान्तरम्‌ । 
अक्रोघे चातिवादे च वेद चापि बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी | यद्यपि मैं अमी बालिका 
हूँ फिर भी घर्म-अधर्मका अन्तर समझती हूँ । क्षमा ओर 


निन्दाकी सबलता और निर्बळताका भी मुझे ज्ञान है ॥ ८॥ 


रिष्यस्याशिष्यवृत्तेर्तु न क्षन्तव्यं बुभूषता । 
तस्मात्‌ संकीणंवृत्तषु वासो मम न रोचते॥ ९ ॥ 
परंतु जो शिष्य हो कर भी शिष्योचित बर्ताव न हीं करता) 
अपना हित चाइनेवाले गुरुको उसकी धृष्टता क्षमा नहीं करनी 
चाहिये । इसलिये इन संकीर्ण आचार-विचारवाले दानर्वोके 
बीच निवास करना अव मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ९ ॥ 


पुमांसो ये हि निन्दन्ति वृत्तेनाभिजनेन च। 
न तेषु निवसेत्‌ प्राज्ञ: श्रेयोऽर्थी पापवुद्धिषु ॥ १० ॥ 


जो पुरुप दुसरोंके सदाचार और कुलकी निन्दा करते हैं, 
उन पापपूर्ण विचारवाले मनुष्योर्मे कल्याणकी इच्छावाले 
विद्वान्‌ पुरुपको नहीं रहना चाहिये ॥ १० ॥ 


ये त्वेनमभिजानन्ति वृत्तेनाभिजनेन वा। 

तेषु साधुषु वस्तव्यं स वासः श्रष्ठ उच्यते ॥ ११ ॥ 
जो लोग आचार; व्यवहार अथवा कुलीनताकी प्रशांसा 

करते हो, उन साधु पुरुघोमें ही निवास करना चाहिये और 

वही निवास श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ११ ॥ 


( खुयन्त्रिता वरा नित्यं विहीनाश्च धनेनंराः । 

दुर्वृत्ताः पापकर्माणश्चाण्डाळा धनिनोऽपि वा ॥ 

अकारणाद्‌ ये द्विषन्ति परिवादं वदन्ति च। 

न तत्रास्य निवासोऽस्ति पाप्मभिः पापतां व्रजेत्‌॥ 

सुकते दुष्कृते वापि यत्र खञ्जति यो नरः । 

भ्रुवं रतिर्भवेत्‌ तत्र तस्माद्‌ दोषं न येचयेत्‌ ॥ ) 

वाग्‌ दुरुक्तं मद्दाधोरं डुहितुद्ंपपर्वणः । 

मम मथ्नाति हृदयमग्निकाम इवारणिम्‌ ॥ १२ ॥ 
धनहीन मनुष्य भी यदि सदा अपने मनपर संयम रक्खें 

तो वे श्रेष्ठ हैं और धनवान्‌ भी यदि दुराचारी तथा पापकमा 

हों) तो वे चाण्डालके समान हैं । जो अकारण किसीके साथ 

द्वेष करते हैं और दूसरोंकी निन्दा करते रहते हैं; उनके 

बीचमें सत्पुरुषका निवास नहीं होना चाहिये; क्योंकि पापियोंके 

सङ्गसे मनुष्य पापात्मा हो जाता है । मनुष्य पाप अथवा पुण्य 

जिसमें भी आसक्त होता देश उसीर्मे उसकी दृढ़ प्रीति-हो 

जाती है, इसलिये पापकर्मर्मे प्रीति नहीं करनी चाहिये । 
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तात ! वृषपर्बाकी पुत्री शर्मिष्ठाने जो अत्यन्त भयङ्कर 
दुर्वचन कहा दै, वह मेरे हृदयको मथ रहा है। ठीक 
उसी तरह, जैसे अग्नि प्रकट करनेकी इन्छावाला पुरुष 
अरणीकाष्ठका मन्धन करता है ॥ १२॥ 


न ह्यतो दुष्करतरं मन्ये लोकेष्वपि त्रिषु । 

( निःसंशयो विशेषेण परुषं मर्मङृन्तनम्‌। 
सुहन्मित्रजञनास्तेषु सौहृदं न च कुवते ॥ ) 
यः सपत्नश्रियं दीप्तां हीनश्रीः पयुंपासते। 

मरणं शोभनं तस्य इति विद्वज्ञना विदुः ॥ १३॥ 


इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी वात मैं अपने लिये तीनों: 


लोकोमें और कुछ नहीं मानती हूँ । इसमें संदेह नहीं कि 
कटुवचन मर्मस्थलोंको विदीर्ण करनेवाला होता है । कडुवादी 
मनुष्योसे उनके सगे-सम्त्रन्धी और मित्र भी प्रेम नहीं करते 
हैँ । जो श्रीहीन होकर दात्रुओंकी चमकती हुई लक्ष्मीकी 
उपासना करता है; उस मनुष्यका तो मर जाना ही अच्छा है; 
ऐसा विद्वान्‌ पुरुष अनुभव करते हैं ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


( अवमानमवाप्नोति शानेनींचेषु सङ्गतः । 
वाक्सायका बदनान्निप्पतन्ति 
येराहतः शोचति रात्र्यहानि । 
शस्त्रविषाग्निजातं 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ 


२७३ ९ ० 
शनेदुखं 


_संरोहति शारेविंद्ध॑ वनं परशुना हतम्‌। 


वाचा दुरुक्त बीभत्सं न संरोहति वाकक्षतम्‌ ॥ ) 
नीच पुरुषोंके संगसे मनुष्य धीरे-धीरे अपमानित हो जाता 
है | मुखसे जो कटुवचनरूपी बाण छूटते हे, उनसे आहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोकमें ड्रबा रहता है । शस्र, विष 
और अग्निस प्राप्त होनेवाला दुःख शनेः-शनैः अनुभवे आता 
है (परंतु कटुवचन तत्काळ ही अत्यन्त कष्ट देने लगता है) । 


अतः विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह दूमरोंपर वाग्बाण न 


छोड़े । बाणसे बिंधा हुआ वृक्ष और फरसेसे काटा हुक्षा 
जंगल फिर पनप जाता दै, परंतु वाणीद्वारा जो भयानक 


कटु वचन निकलता है; उससे घायल हुए हृदयका 


घाव फिर नहीं भरता ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्तके अन्तर्गत सम्नत्रपमें ययात्युपार्यान-दिषयक उन्यासीबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ होक मिलाकर कुल २३३ शोक हैं ) 
— आआ 72 20.५० आ आा 


अशीतितमोऽध्यायः 


शुक्राचायका वृषपर्वाको फटकारना तथा उसे छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और वृषपर्वाके 
आदेशसे शर्मिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर शुक्राचायं तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः काव्यो भ्रगुधेष्ठः समन्युरुपगम्य ह । 
बूपपचोणमासीनमित्युवाचाविचारयन्‌ ॥ १॥ 


वेशाम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर भगुश्चेछ शुक्राचार्य बड़े क्रोधमें भरकर वृषपर्वाके 
समीप गये | वह राजसिंदासनगर बैठा हुआ था । झुक्राचार्यजीने 
बिना कुछ सोचे-विचारे उससे इस प्रकार कहना आरम्भ किया-|| 
नाधर्मश्चरितो राजन्‌ सद्यः फलति गौरिव । 
शानेरावर्त्यमाना हि कतुमूलानि ङन्तति ॥ २ ॥ 

“राजन्‌ ! जो अधर्म किया जाता है; उसका फल तुरंत 
नहीं मिलता । जसे गायकी सेवा करनेपर धीरे-धीरे कुछ कालके 
बाद वह ब्याती और दूध देती है अथवा धरतीको जोत-ब्रोकर 
गीज डालनेसे कुछ कालके बाद पौधा उगता और यथासमय 


"फल देता दै, उसी प्रकार किया जानेवाला अधर्म धीरे-धीरे 
करतीकी जड़ काट देता है | २॥ 


` पुत्रेषु वा नप्तृषु वा न चेरात्मनि प्यति । 


फलत्येच छुबं पापं गुरु भुक्तमिवोदरे ॥ ३ ॥ 

“यदि वह (पापसे उपार्जित द्रव्यका ) दुष्परिणाम अपने 
ऊपर नहीं दिखायी देता तो उस अन्यायोपानित द्रव्यका 
उपभोग करनेके कारण पुर्जो अथवा नाती-पोतोपर अवश्य 
प्रकट होता है । जेसे खाया हुआ गरिष्ठ अन्न तुरंत नहीं तो 
कुछ देर बाद अवश्य ही पेटमे उपद्रव करता है; उसी प्रकार 


किया हुआ पाप भी निश्चय ही अपना फल देता है ॥ ३.॥ 


( अधीयाने हितं राजन्‌ क्षमावन्तं जितेन्द्रियम्‌। ) 
यदघातयथा विप्रं कचमाङ्गिरसं तदा । 
अपापशीळं धर्मश्चं शुश्रूषुं मद्णृहे रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! अङ्किराके पोत्र कच विशुद्ध ब्राह्मण हैं। वे 
स्ाध्याय-परायणः हितेषी, क्षमावान्‌ और जितेन्द्रिय हैं, 
स्वभावसे ही निष्पाप और घमच्ञ हैं तथा उन दिनों मेरे घरमै 


'रहकर निरन्तर मेरी सेवामें संलग्न थे, परंतु तुमने उनका 


बार-बार वघ करवाया था | ४ ॥ 


सम्भवपवं ] 


अशीतितमो ऽध्यायः 
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वधादनर्हतस्तस्य वधाच्च दुदितुमंम। 
घृषपवेन्‌ निवोधेद्‌ त्यक्ष्यामि त्वां सबान्धवम्‌। 
स्थातुं त्वद्विषये राजन्‌ न शक्ष्यामि त्वया सह ॥ ५ ॥ 
“वृषयर्बन्‌ ! ध्यान देकर मेरी यह वात सुन लो, तुम्हारे 
द्वारा पहले बघके अयोग्य ब्राह्मणका बध किया गया है 
और अब मेरी पुत्री देवयानीका भी बध करनेके 
लिये उसे कुएँमें ढकेला गया है । इन दोनों इत्या ऑके कारण 
में तुमको और तुम्हारे भाई-बन्धु ओंको त्याग दूँगा । राजन्‌ ! 
तुम्हारे राज्यमें और तुम्हारे साथ में एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकूँगा ॥ ५ ॥ 
अहो मामभिजानासि दैत्य मिथ्याप्रलापिनम्‌ । 
यथेममात्मनो दोषं न नियच्छस्युपेक्षसे ॥ ६ ॥ 
“देत्यराज ! बड़े आश्चर्यकी बात दै कि तुमने मुझे 
मिथ्यावादी समझ लिया । तभी तो तुम अपने इत दोषको दूर 
नहीं करते और लापरवाही दिखाते हो? ॥ ६ ॥ 


वृपपर्वोवाच 


(यदि ब्रह्मन्‌ घातयामि यदि वा 5 ५क्रोरायाम्यहम । 
शर्मिष्ठया देवयानी तेन गच्छाम्यसद्वतिम्‌ ॥ ) 
वृषपवो बोले--अक्षन्‌ ! यदि मैं शर्मिठ्ठासे देवयानीको 
पिटवाता या तिरस्कृत करवाता होऊं तो इस पापसे मुझे 
सद्गति न मिले ॥ 
नाधम न मृपावाद त्वयि जानामि भागव । 
त्वयि धमेश्च सत्यं च तत्‌ प्रसीदतु नो भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्यस्मानपहाय त्वमितो गच्छसि भार्गव । 
समुद्रं सम्प्रवेक्ष्यामो नान्यदस्ति परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
भृगुनन्दन ! आपपर अधम अथवा मिथ्या माषणका दोष 
मैंने कभी लगाया हो, यह मैं नहीं जानता । आफै 
तो तदा घर्म और सत्य प्रतिष्ठित हैं। अतः आप 
इमलोर्गोपर कृपा करके प्रसन्न होइये । भार्गव ! यदि आप 
हमें छोड़कर चले जाते हैं तो हम सब लोग समुद्रमें समा 
जायेंगे; इमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
(यद्येव देवान गच्छेस्त्वं मां च त्यक्त्वा ग्रहाधिप। 
सवेत्यागं ततः कृत्वा प्रविशामि हुताशनम्‌ ॥ ) 
ग्रहेश्वर | यदि आग मुझे छोड़कर देवताओंके पन्षमें 
चले जायेंगे तो में मी सेख त्याग कर जळती आगमे कूद पडँगा॥ 


शुक्र उवाच 
समुद्रं प्रविशध्वं वा दिशो वा द्रवतासुराः । 
दुहितुनोप्रियं सोढुं शक्तोऽहं दयिता हि मे ॥ ९ ॥ 


शुक्राचार्यने कहा--असुरो ! दुमलोग समुद्रमें घुस 
जांओ अथवा चारों दिशाओमें भाग जाओ; में अपनी पुत्रीके 


कुक अकः थच ७ छ) i 


प्रति किया गया अप्रिय बर्ताव नहीं सइ सकता; क्योंकि वह 

मुझे अत्यन्त प्रिय है ॥ ९ ॥ 

प्रसाद्यतां देवयानी जीवितं यत्र मे स्थितम्‌ । 

योगक्षेमकरस्ते ऽहमिन्द्रस्येव वृहस्पतिः ॥ १० ॥ 
तुम देवयानीको प्रसन्न करो, क्योंकि उसीमें मेरे प्राण 

बसते हैं| उसके प्रसन्न हो जानेपर इन्द्र रे पुरोहित बृइस्पतिकी 

भाँति मैं तुम्हारे योगश्चेमका वहन करता रहूँगा || १० ॥ 


वृषपर्वोवाच 
यत्‌ किचिदखुरेन्द्राणां विद्यते वसु भागव । 
शुचे हस्तिगवाइवं च तस्य त्वं मम चेश्वरः ॥ ११ ॥ 
बृषपवो बोले--भगुनन्दन ! असुरेश्वरोंके पास इस 
भूतलपर जो कुछ भी सम्पत्ति तथा हाथी घोडे और गाय आदि 
पशुधन है, उसके और मेरे भी आप दी स्वामी हैं॥ ११॥ 
शुक्र उवाच 
यत्‌ किनिद्स्ति द्रविण देत्येन्द्राणा महाखुर । 
तस्येश्वरोऽस्मि यद्येषा देवयानो प्रसायताम्‌॥ १२॥ 
शुक्राचार्यने कहा--मदान्‌ असुर ! देत्यरार्जोका 
जो कुछ मी घन-वेभव है, यदि उसका स्वामी मैं ही हूँ तो 
उसके द्वारा इस देवयानीको प्रसन्न करो || १२ ॥ 


वैदामग्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तथेत्याह वृषपवो महाकविः । 
देवयान्यन्तिकं गत्वा तमथ प्राह भागव; ॥ १३॥ 

येदाम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! झुक्राचार्यके 
ऐसा कइनेपर वृषपर्वाने “तथास्तु? कहकर उनकी 
आज्ञा मान ली । तदनन्तर दोनों देववानीके पास गये 
और महाकवि झुक्रा चार्यने दृपपर्वाकी कही हुई सारी बात 
कह्‌ सुनायी ॥ १३ ॥ 


देवयान्युवाच 


यदि त्वमीश्वरस्तात राज्ञो वित्तस्य भागंवः। 
नाभिजानामि तत्‌तेऽहं राजञा तु वदतु स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
तव देवयानीने कहा - तात ! यदि आप राजाके धनके 
स्वामी हैं तो आपके कहनेसे में इस वातको नहीं मानूँगी । 
राजा स्वयं कहें) तो मुझे विश्वास होगा ॥ १४ ॥ 
वृषपर्वोवाच 


यं काममभिकामासि देवयानि शुचिस्मिते । 

तत्‌ तेऽहं सम्प्रदास्यामि यदि वापि हि दुर्लभम्‌॥ १५ ॥ 
वृषपचो बोले-पवित्र मुसकानवाळी देवयानी ! तुम 

जित बस्तुको पाना चाहती हो, वह यदि दुर्लभ हो तो भी तुम्हे 

अवश्य दूँगा ॥ १५ ॥ 


२५० 


थ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


देवयान्युवाच 
दासी कन्यासहस्रेण शामिष्ठामभिकामये । 
अनु मां तत्र गच्छेत्‌ सा यत्र दद्याञ्च मे पिता॥ १६॥ 
देवयानीने कहा--में चाइती हूँ, शर्मिष्ठा एक हजार 
कन्या ओके साथ मेरी दाती होकर रहे और पिताजी जहाँ 
मेरा विवाह करें, वहाँ भी वह मेरे साथ जाय ॥ १६ ॥ 
वृषपर्वोवाच 
उत्तिष्ठ त्वं गच्छ धात्रि शर्मिष्ठां शीघ्रमानय । 
यं च कामयते कामं देवयानी करोतु तम्‌ ॥ १७॥ 
यह सुनकर बूषपर्वाने धायसे कहा-- धात्री ! तुम 
उठो, जाओ और शर्मिशको शीध बुला लाओ एबं 
देवयानीकी जो कामना हो? उसे बह पूर्ण करे ॥ १७ ॥ 
(त्येजेदेक कुलस्याथे ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्माथे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ) 
कुलके हितके लिये एक मनुष्यको त्याग दे । गावके भलेके 
लिये एक कुलको छोड़ दे | जनपदके लिये एक गावकी 


उपेक्षा कर दे और आ/तमकल्याणके लिये सारी पृथ्वीको त्याग दे ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततो धात्री तत्र गत्वा शर्मिष्ठा वाक्यमब्रवीत्‌ । 
उत्तिष्ठ भद्रे शमिष्ठे ज्ञातीनां सुखमावह ॥ १८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हे --तब धायने शर्मिष्ठाके पास 
जाकर कहा--।भद्रे शर्मिष्ठे | उठो और अपने जाति- 
माईइयोंको सुख पहुँचाओ॥ १८॥ 
त्यजति त्राह्मणः शिष्यान्‌ देवयान्या प्रचोदितः। 
सा यं कामयते कामं स कार्या $चय त्वयानघे ॥ १९॥ 
“पापरहित राजकुमारी ! आज बाबा झुक्रा चाय देत्रयानीके 
कहनेसे अपने शिष्यों -यजमानोंको त्याग रहे हैं। अतः देवयानी- 
की जो कामना हो? वह तुम्हे पूर्ण करनी चाहिये? ॥ १९ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 


यं सा कामयते कामं करवाण्यहमद्य तम्‌। 
यद्येवमाह्वयेच्छुक्रो देवयानीङंते हि माम्‌। 
मद्दोषान्मा गमच्छुक्रो देवयानी च मत्कृते ॥ २०॥ 

शर्मिष्ठा बोली -यदि इस प्रकार देवयानीके लिये 
ही झुक्राचार्यजी मुझे बुला रहे हैं तो देवयानी जो कुछ 
चाहती दै, वह सब आजते में करूँगी । मेरे अगराधमे 
झुक्राचायंजी न जायें और देवयानी भी मेरे कारण अन्यत्र 
जानेका विचार न करे ॥ २० ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततः कन्यासहस्रेण बता शिब्रिकया तदा ।. 
पितुर्नियोगात्‌ त्वरिता निश्चक्राम पुरोत्तमात्‌॥ २१ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! तदनन्तर पित्ता- 
की आशासे राजकुमारी शर्मिष्ठा शिधिकापर आरूद हो तुरंत 
राजधानीसे बाहर निकली । उस समय वह एक सहल 
कन्याऔँे घिरी हुई थी ॥ २१ ॥ 
शर्सिष्ठोवाच 
अहं दासीसहस्रण दासी ते परिचारिका । 
अनु त्वां तत्र यास्यामि यत्र दास्यति ते पिता॥ २२॥ 
शर्मिष्ठा चोळी--देवयानी ! मैं एक सहस्त दासियोंके 
साथ तुम्हारी दासी बनकर सेवा करूँगी और तुम्हारे पिता 
जहाँ भी तुम्हारा ब्याह करेंगे, वहाँ तुम्हारे साथ चर्ळूँगी ॥ 
देवयान्युवाच 
स्तुवतो दुहिताहं ते याचतः प्रतिगृह्णतः 
स्तूयमानस्य दुहिता कथ दासी भविष्यसि ॥ २३॥ 
देवयानीने कहा--अरी ! मैं तो स्तुति करनेवाले 
और दान लेनेवाले भिक्षुककी पुत्री हूँ और तुम उस बंडे 
बायकी बेटी दो, जिसकी मेरे पिता स्तुति करते हैं; फिर मेरी 
दासी दनकर केसे रहोगी १ ॥ २३ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 
येन केनचिदातानां ज्ञातीनां सुखमावहेत्‌ । 
अतस्त्यामनुयास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २४॥ 


शर्मिष्ठा बोली--जिस किसी उपायसे भी सम्मव हो, 
अपने विपद्ग्रसत जाति-माइयोंको सुख पहुँचाना चाहिये । 
अतः तुम्हारे पिता जहाँ तुम्हें देंगे, वहाँ भी मैं तुम्हारे 
साथ चळूगी ॥ २४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
प्रतिश्रुते दासभावे दुहित्रा वृषपर्वणः। 
देवयानी नृपश्चेष्ठ पितर वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--ठपश्रेष्ठ ! जब वृषपर्वा 
की पुत्रीने दासी होनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तब देवयानीने 
अपने पितासे कहा ॥ २५ ॥ 
देवयान्युवाच 


प्रविशामि पुरं तात तुष्टास्मि द्विजलत्तम । 
अमोघं तव विज्ञानमस्ति वियावलं च ते ॥ २६॥ 


देवयानी वोळी--पिताजी ! अब मैं नगरमे प्रवेश 
करूँगी | द्विजश्रेष्ठ ! अब मुझे विश्वास हो गया कि आपका 
विज्ञान और आपकी विद्याका बल अमोघ है ॥ २६ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


एवसुक्तो दुहित्रा स द्विजश्रेष्ठो महांयशाः ।- 
प्रविवेश पुरं हृष्टः पूजितः सर्वदानघेः ॥ २७॥ 


सम्भवपर्व ] 


पकाशीतितमो ऽध्यायः २५१ `, 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी पुत्री 
देवयानीके ऐसा कहनेपर महावशस्वी द्विजश्रेउ शुक्राचार्यने 


समस्त दानवोंसे पूजित एवं प्रसन्न होकर नगरमें प्रवेश 
किया॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वांण ययात्युपाख्यानेऽशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि सबके अन्तर्गत सम्मवर्परमें यथात्युराख्यानविपयक अस्सी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ५१ शोक मिलाकर कुळ ३२३ शोक हैं ) 
= 


एकाइतितमोऽध्यायः 


सखियांसहित देवयानी ओर शमिष्ठाका 
देवयानीकी उनके साथ 


वेशम्पायन उवाच 

अथ दीर्घस्य कालस्य देवयानी नुपोत्तम । 
बनं तदेव नियाता क्रीडाथ वरवर्णिनी ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--नपश्रेष्ठ ! तदनन्तर दीघ- 
कालके पश्चात्‌ उत्तम वर्णवाली देवयानी फिर उसी वनमें 
विद्दारके लिये गयी ॥ १ ॥ 
तेन दासीसहस्रंण साधे शर्मिष्ठया तदा। 
तमेव देशां सम्प्राप्ता यथाकामं चचार खा ॥ २॥ 
ताभिः सखीभिः सहिता सवांभिमुंदिता भ्रशम । 
क्रीड न्त्यो ऽभिरताः सर्वाः पिवन्त्या मधुमाधवीम्‌॥ ३ ॥ 
खादन्त्यो विविधान्‌ भक्ष्यान्‌ विदशन्त्यः फलानि च । 
पुनश्च नाहुषो राजा सुगलिप्सुयटच्छया ॥ ४ ॥ 
तमेव देशां सम्प्राप्तो जलार्थी श्रमकदितः। 
दडशे देवयानी ख शर्मिष्ठां ताश्च योषितः ॥ ५ ॥ 

उस समथ उसके साथ एक हजार दासियोंतहित 
शर्मिष्ठा भी सेत्रामें उपस्थित थी । वनके उसी प्रदेदामें जाकर 
वह उन समस्त सखियोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
इच्छानुसार विचरने लगी | वे सभी किञ्चोरियाँ वहाँ माँति- 
माँतिके खेल खेळती हुई आनन्दमें मग्न हो गरा । वे कमी 
वासन्तिक पुष्पोंके मकरन्दका पान करतीं) कमी नाना प्रकार के 
मोज्य पदथोंका स्वाद लेती और कमी फल खाती थीं | इसी समय 
नहुषपुत्र राजा ययाति पुनः शिकार खेलनेके लिये देवेच्छासे 
उसी स्थानपर आ गवे | वे परिश्रम करनेके कारण अधिक 
थक गये थे ओर जल पीना चाहते थे । उन्होंने देवयानी, 
शमिष्ठा तथा अन्य युवतियोंको भी देखा ॥ २-५ ॥ 
पिवन्तीललमानाश्च दिव्याभरण भूषिताः । 
( आसने प्रवरे दिव्ये सर्वाभरणभूषिते ।) 
उपविष्टां च दडशे देवयानीं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ६ ॥ 

वे समी दिव्य आभूपर्णोसे विभूषित हो पीनेयोग्य रस- 
का पान और माँति-माँतिकी क्रीडाएँ. कर रही थीं | राजाने 
पवित्र मुसकानवाली देवयानीको वहाँ समस्त आभूपर्गोसे 
विभूषित परम सुन्दर दिव्य आसनपर बैठी हुई देखा | ६ ॥ 


वन-विहार, राजा ययातिका आगमन, 


बातचीत तथा विवाह 
रूपेणाप्रतिमां तासां स्त्रीणां मध्ये वराङ्गनाम्‌ । 
दार्मिष्ठया सेव्यमानां पादसंवाहनादिभिः ॥ ७ ॥ 
उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी । वह सुन्दरी 
उन खिर्योके मध्यमें बेटी हुई थी और शमिप्राद्वारा उसकी 
चरणसेवा की जा रही थी ॥ ७ ॥ 
ययातिरुवाच 
हाभ्पां कन्यासहस्राभ्यां द्वे कन्ये परिवारिते । 
गोत्रे च नामनी चेव योः पृच्छाम्यहं शुभे ॥ ८ ॥ 
ययातिने पूछा--दो इजार कुमारी सखियांसे घिरी हुई 
कन्याओ ! मैं आए दोनोके गोत्र और नाम पूछ रहा हूँ । 
झुमे ! आग दोनों अपना परिचय दें ॥ ८ ॥ 
देवयान्युवाच 
आख्यास्याम्यहमादत्ख वचनं मे नराधिप । 
शुक्रो नामाखुरयुरुः खुतां जानीहि तस्य माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवयानी वोली --मद्दाराज ! में स्वयं परिचय देती हूँ, 
आप मेरी बात सुनें । असुररोके जो सुप्रसिद्ध गुरु शुक्राचार्य 
हैं, मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये ॥ ९ ॥ 
इयं च मे सखी दासी यत्राहं तत्र गामिनी । 
दुहिता दानवेन्द्रस्य शर्मिष्टा ब्रृषपर्वणः ॥ १०॥ 
यह दानवराज वृषपर्वाकी पुत्री दार्मिद्ा मेरी सखी और 
दाक्षी है। में विवाह होनेपर जहाँ जाऊँगी, वहाँ यह 
भी जायगी ॥ १० || 
ययातिरुवाच 
कथं तु ते सखी दासी कन्येयं वरवर्णिनी । 
असुरेन्द्रसुता खुभ्रः परं कोतूहलं हि में ॥११॥ 
ययाति बोले- सुन्दरी ! यह असुरराजकी रूपवती 
कन्या सुन्दर भोंदोंबाली शर्मिष्ठ आपकी सखी और दासी 
किस प्रकार हुई ! यहद वताइये । इसे सुननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा है || ११ ॥ 
देवयान्थुवाच 
सब एवं नरश्रेष्ठ विधानमनुवर्तते । 
विधानविहितं मत्वा मा विचिताः 5 हई देखा॥ ६॥ चिधानविद्दित मत्वा मा विचित्राः कथाः छथा॥ १२॥ 


` १- किन्ही इलोकोमे दो हजार और किनहीमें एक इजार सञ्जियोंका वर्णन आता हैं । यथावसर दोनों ठीक हे । 


So ~ २८ ४- ४७४४- आओ» 


२५२ 


~ oe 


देवयानी बोली -- नरश्रेष्ठ | सब लोग दैवके विधान- 
का ही अनुसरण करते हैं । इसे भी भाग्यका विधान मानकर 
संतोष कीजिये । इस विययकी विचित्र घटना ओको न पूछिये ॥ 
राजवद्‌ रूपवेषो ते ब्राह्मी वाचं बिभषिं च । 
को नाम त्वं कुतश्चासि कस्य पुत्रश्च शंस मे ॥ १३॥ 
आपके रूप औरवेप राजाके समान हैं ओर आप ब्राह्मी 
वाणी (विशुद्ध संस्कृत भाषा) चोल रहे हैं। मुझे बताइये; आपका 
क्या नाम दै, कहसे आये हैं और किसके पुत्र हैं ! ॥ १३ ॥ 
ययातिरुवाच 
ब्रह्मचयंण वेदो मे क्रत्खः श्रुतिपथं गतः। 
राजाहं राजपुत्रश्च ययातिरिति विश्रुतः ॥ १९॥ 
ययातिने कहा--मैंने ब्रह्मचयंपालनपूर्वक सम्पूर्ण 


वेदका अध्ययन किया दै । में राजा नहुषका पुत्र हूँ और . 


इस समय स्वयं राजा हूँ । मेरा नाम ययाति है ॥ १४॥ 
देवयान्युवाच 
केनास्यथन नृपते इमं देशमुपागतः। 
जिघृश्रुवारिजं किचिदथवा मृगलिप्सया ॥ १५॥ 
देवयानीने पूछा--महाराज ! आप किस कायसे बनके 
इस प्रदेशमे आवे हैं! आप जल अथवा कमल लेना चाहते 
हैं या शिकारकी इच्छासे ही आये हैं ! ॥ १५ ॥ 


ययातिरुवाच 
सगलिप्सुरह॑ भद्रे पानीयार्थमुपागतः । 
बहुधाप्यनुयुक्तो६स्मि. तदलुशातुमहसि ॥ १६॥ 


ययातिने कहा- भद्रे ! मै एक हिंसक पशुको मारनेके 
लिये उसका पीछा कर रद्दा था, इससे बहुत थक गया हूँ और 
पानी पीनेके लिये यहाँ आया हुँ । अतः अत्र मुझे आज्ञा दीजिये ॥ 

देवयान्युवाच 

द्वाभ्यां कन्याखहस्नाभ्यां दास्या शर्मिएया सह । 
त्वदधीनास्मि भद्रं ते सखा भता च मे भव ॥ १७॥ 

देवयानीने कहा--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । में 
दो हजार कन्याओं तथा अपनी सेविका झार्मिष्ठाके साथ आपके 
अधीन होती हूँ । आप मेरे सा और पति हो जायें ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


विद्धत्योहानसि भद्र ते न त्वामहों ऽस्मि भाविनि। 
अविवाह्या हि राजानो देवयानि पितुस्तव ॥ १८ ॥ 
ययाति बोले- शुक्रनन्दिनी देवयानी ! आपका भला 
हो । भाविनि | में आपके योग्य नहीं हूँ । क्षत्रियलोग 
आपके पितासे कन्यादान लेनेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १८ ॥ 
देवयान्युवाच 


संसृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं क्षत्रेण ब्रह्म संहितम्‌ । 
ऋषिश्वाप्युषिपुत्रश्च नाइषाङ्ग वहस्व माम्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


देघयानीने कहा--नहुषनन्दन ! आझणमे क्षत्रिय 
जाति और क्षत्रियते ब्राहमण जाति मिली हुई है । 
आप राजर्पिके पुत्र हैं और स्वयं भी राजिं हैं । अतः मुझ- 
से विवाद कीजिये | १९ ॥ 
ययातिरुवाच 
पकदेहोङ्भवा वर्णाश्चत्वारोऽपि वराङ्गने । 
पृथग्धर्माः पृथक्छौचास्तेषां तु ब्राह्मणो वरः ॥ २० ॥ 
ययाति वोले- वराङ्गने ! एक ही परमेश्वरके शरीरसे 
चारों बर्णौकी उत्पत्ति हुई है; पर तु सवके धर्म ओर शोचाचार 
अलग अलग हैं | ब्राह्मण उन सत्र वणमिं श्रेष्ठ हैं ॥ २० ॥ 
देवयान्युवाच 
पाणिधमों नाइषायं न पुम्भिः सेवितः पुरा । 
तं मे त्वमग्रहीरग्रे ` वृणोमि त्वामहं ततः ॥ २१॥ 
देवयानीने कहा -नहुकुमार | नारीके लिये 
पाणिग्रहण एक धर्म है। पहले किसी भी पुरुषने मरा हाथ 
नहीं पकड़ा था । सबसे पहले आपद्दीने मेरा हाथ पकड़ा 
था । इसलिये आपद्दीका में पतिरूपमें वरण करती हूँ ॥२१॥ 
कथं नु मे मनस्विन्याः पाणिमन्यः पुमान्‌ स्पृशेत्‌। 
ग्रहीतसुषिपुत्रेण खयं वाप्युषिणा त्वया ॥ २२॥ 
मैं मनको वशमें रखनेवाली सत्री हूँ । आप-जैसे राजर्षि- 
कुमार अथवा राजपिँद्वारा पकड़े गये मेरे द्दाथका स्प 
अत्र दूसरा पुरुष केसे कर सकता है ॥ २२ ॥ 
ययातिरुवाच 
कु द्वादाशीविषात्‌ सपाँज्ञ्वलनात्‌ सवंतोमुखात्‌ । 
दुराधपंतरो विप्रो ज्ञेयः पुंसा विजानता ॥ २३॥ 
ययाति बोठे --देवि ! विश पुरुषको चाहिये कि वह 
ब्राह्मणको क्रोघमें भरे हुए विषधर सर्प तथा सब ओरसे प्रज्वलित 
अग्नि भी अधिक दुर्धर्ष एबं भयंकर समझे ॥ २३ ॥ 
देवयान्युवाच 
क थमाशीविषात्‌ सपोज्ज्यलनात्‌ सर्वतोमु लात्‌ । 
दुराधषतरो विप्र इत्यात्य पुरुषर्षभ ॥ २४॥ 
देवयानीने कहा--पुरुषप्रवर ! ब्राह्मण विषधर 
सर्प और सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाळी अग्निसे भी दुर्धर्ष 
एवं भयंकर है, यह बात आपने केसे कही? ॥ २४ ॥ 
ययातिरुवाच 


पकमाइीविषो हन्ति शस्तरेणेकश्च वध्यते । 
हन्ति विप्रः सराष्ट्राणि पुराण्यपि हि कोपितः ॥ २५ ॥ 
दुराधर्षतरो विप्रस्तस्माद्‌ भीरु मतो मम। 
अतोऽदत्तां च पित्रात्वां भद्रे न विवहाम्यदम्‌ ॥ २६॥ 
ययाति बोले--भद्दे ! सर्प एकको हो मारता है) 
इारूसे भी एक ही व्यक्तिका वध होता है; परंतु क्रोधमें 


सम्भवपर्व ] 


भरा हुआ ब्राह्मण समस्त राष्ट्र और नगरका भी नाश कर 
देता दै । मीरु | इसीलिये में ब्राह्ममको अधिक दुर्धर्ष मानता 
हूँ । अतः जबतक आपके पिता आपको मेरे हवाले न कर 
देश तबतक मैं आपसे विवाह नहीं करूँगा ॥ २५-२६ ॥ 
देवयान्युवाच 

दत्तां वहस्र तन्मा त्वं पित्रा राजन्‌ वृतो मया । 
अयाचतो भयं नास्ति दत्तां च प्रतिगतः ॥ २७॥ 
(तिष्ठ राजन्‌ मुहुर्ते तु प्रेषविष्याम्यहं पितुः । 

देवयानीने कहा--राजन्‌ ! मैने आपका वरण कर लिया 
है, अब आप मेरे पिताके देनेपर ही मुझसे विवाह करें | आप स्व यं 
तो उनसे याचना करते नहीं है; उनके देनेपर ही मुझे स्वीकार 
करेंगे । अतः आपको उनके कोपका भय नहीं है । राजन्‌! दो 
घड़ी ठहर जाइये। मैं अमी पिताके पास संदेश भे जती हूँ ॥ २७।| 
गच्छ त्वं धात्रिके शीघ्र ब्रह्मकत्पमिहानय ॥ 
खयंबरे वृतं शीघं निवेदय च नाहुषम्‌ ॥ ) 

घाय ! शीघ्र जाओ और मेरे ब्रह्मतुस्य पिताको यहाँ 
बुला ले आओ। उनसे यह भी कह्‌ देना कि देवयानीने स्वयंवरकी 
विधिमे नहुषनन्दन राजा यवातिका पतिरूपमें वरण किया है || 


वेग्रम्पायत उवाच 
त्वरितं देवयान्याथ संदिप्डं पितुरात्मनः । 
सर्व निवेदयामास धात्री तस्मे यथातथम्‌ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार देवपानी- 
ने तुरंत धायको भेजकर अपने पिताक संदेश दिया । घायने 
जाकर शुक्राचायसे सब बातें ठीक-ठीक बता दीं ॥ २८ ॥ 


श्रुत्वैव च स राजानं दर्शयामास भार्गवः । 

दृष्टेच चागतं शुक्रं ययातिः पृथिवीपतिः | 

वचन्दे ब्राह्मणं काव्यं प्राजलिः प्रगतः स्थितः ॥ २९ ॥ 
सब समाचार सुनते ही शुक्राचायनेः वहाँ आकर राजाको 

दर्शन दिया । विप्रवर शुक्राचारयको आया देख राजा यया तिने उन्हें 

प्रणाम किया और द्दाथ जोइकर विनम्र भा वसे खड़े हो गये॥ २९! 


देवयान्युवाच 
राजायं नाहुषस्तात दुर्गमे पाणिमग्रहीत्‌ । 
नमस्ते देहि मामस्मे लोके नान्यं पति वृणे ॥ ३०॥ 
देवयानी बोली--तात ! ये नहुप पुत्र राजा ययाति हैं। 
इन्होंने संकटके समय मेरा हाथ पकड़ा था | आपको नमस्कार 
है । आप मुझे इन्दींकी सेवामें समर्पित कर दें | में इस जगत्‌- 


में इनके सिवा दूसरे किसी पतिका वरण नहीं करूंगी ॥ ३०॥ 


शुक्र उवाच 
वृतोऽनया पतिर्वीर सुतया त्वं ममेष्टया। 
गृह्दाणमां मया दत्ता महिर्षी नहुषात्मज ॥ ३१ ॥ 


फकाशीतितमो ऽ ध्यायः 


er 


२५३ 


~ 


शुक्राचार्यने कहा--वीर नहुषनन्दन ! मेरी इस 
लाइली पुत्रीने तुम्हें पतिरूपमें वरण किया दै; अतः मेरी 
दी हुई इस कन्याको तुम अपनी पटरानीके हूपमें ग्रहण करो ॥ 
ययातिरुवाच 
अधर्मो न स्पृरोदेष महान्‌ मामिह भार्गव । 
वर्णसंकरजो ब्रह्मन्निति त्वां प्रबूणोम्यहम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ययाति बोले--मार्गव ब्रह्मन्‌ ! में आपसे यह वर 
माँगता हूँ कि इस बित्राइमें यह प्रत्यक्ष दीखनेवाला वर्णसंकर- 
जनित महान्‌ अधर्म मेरा स्पर्श न करे ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अधर्मात्‌ त्वां विमुञ्चामि वृणु त्वं वरमीप्सितम्‌ । 
अस्मिन्‌ विवादे मा म्लासीरहं पापं नुदामि ते ॥ ३३॥ 
शुक्राचार्यने कहा- राजन्‌ ! में तुम्दें अघमंसे मुक्त 
करता हूँ; तुम्हारी जो इच्छा हो वर माँग लो । इस विवाइको 
लेकर तुम्दारे मनमें ग्लानि नहीं होनी चाहिये । में तुम्हारे 
सारे पापको दूर करता हूँ ॥ ३३॥ 
वहस्व भार्या धर्मेण देवयानीं खुमध्यमाम्‌। 
अनया सह सम्प्रीतिमतुलां समाप्नुहि ॥ ३४॥ 
तुम सुन्दरी देवयानीको धर्मपूवेक अपनी पत्नी बनाओ 
और इसके साथ रहकर अतुल सुख एवं प्रसन्नता प्राप्त करो ॥ 
इयं चापि कुमारी ते शर्मिष्ठा वापंपवंणी । 
क > ० 
सम्पूज्या सततं राजन्‌ मा चेनां शयने ह्ये: ॥ ३५ ॥ 
महाराज | वृषयर्वाकी पुत्री यह कुमारी शर्मिष्ठा भी तुम्हें 
समरित दै । इसका सदा आदर करना, किंतु इसे अपनी 
सेजपर कभी न चुलाना ॥ ३५ ॥ 


( रहस्येनां समाहूय न वदेने च संस्पृशेः | 
वहस भार्यां भद्रं ते यथाकाममवाप्स्यसि ॥ ) 
तुम्हारा कल्याण हो । इत शर्मिष्ठाको एकान्तम 
बुलाकर न तो इसमे वात करना और न इसके शरीरका 
स्पर्श ही करना | अत्र तुम विवाह करके इसे अपनी पत्नी 
बनाओ । इससे तुम्हें इच्छानुसार फलकी प्राप्ति होगी ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 
पचमुक्तो ययातिस्तु शुक्रं कत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
शास्त्रोकविधिना राज्ञा विवाहमकरोच्छुभम्‌ ॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! झुक्राचार्यके 
ऐसा कइनेपर राजा ययातिने उनकी परिक्रमा की और शास्त्रोक्त 
विधिसे मङ्गलमय विवाह-कार्य सम्पन्न किया ॥ ३६ ॥ 


लब्ध्वा शुक्रान्महृद्‌ वित्तं देवयानीं तदोत्तमाम्‌ । 
द्विसहस्रेण कन्यानां तथा शामिष्ठया सद्‌ ॥ ३७॥ 


२५४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


सम्पूजितश्च शुक्रेण देत्यैश्च नृपसत्तमः । 
जगाम खपुरं हृष्टोऽनुज्ञातोऽथ महात्मना ॥ ३८ ॥ 
शुक्राचार्यसे देवयानी-जैसी उत्तम कन्या, शर्मिडा और 


दो हजार अन्य कन्याओं तथा महान्‌ वैभवको पाकेर देरयों 
एवं शुक्रा चार्यते पूजित होश उन महात्माकी आज्ञा ले नृपश्रेष्ठ 
ययाति बड़े इर्षके साथ अपनी राजधानीको गये ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययास्युपार्याने एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत ययात्युपाख्यानविषयक इक्यासीवों अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 


( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ३ छोर मिळाकर कुळ ४१ होक हैं ) 
Sa 


दचशीतितमोऽष्यायः | 
ययातिसे देवयानीको पुत्र-प्रासि; ययाति और शर्मिष्ठाका एकान्त मिलन और उनसे एक पुत्रका जन्म 


वैद्यम्पायन उवाच 

ययातिः स्वपुरं प्राप्य महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
प्रविइयान्तःपुरं तत्र देवयानीं न्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
देवयान्याश्चानुमते सुतां तां वृषपर्वणः 
अशोकवनिकाभ्यादो ग्रहं कृत्वा न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वृतां दासीसहस्रेण शर्मिष्ठी वार्षपवेणीम्‌। 
वासोभिरन्नपानेश्च संविभज्य सुसत्छताम्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ययातिकी 
राजधानी महेन्द्रपुरी ( अमरावती ) के समान थी । उन्होंने बहा 
आकर देवयानीको तो अन्तःपुरमें स्थान दिया और उसीकी 
अनुमतिसे अशोकवाटिकाके समीप एक महल बनवाकर 
उसमें बृषपर्वाकी पुत्री दार्मिष्ठाको उसकी एक हजार दासियोके 
साथ ठ्दराया और उन सबके लिये अन्न, बस्न तथा पेय आदिकी 
अलग-अलग व्यवस्था करके शमिष्ठाका समुचित सत्कार किया ॥ 
( अशोकवनिकामध्ये देवयानी समागता । 
शार्मिष्ठया सा क्रोडित्वा रमणीये मनोरमे ॥ 
तत्रैव तां तु निर्दिश्य राज्ञा सह ययौ गृहम्‌ । 
पवमेव सह प्रीत्या मुमुदे बहुकालतः ॥ ) 

देवयानी ययातिके साथ परम रमणीय एवं मनोरम अशोक- 
वाटिकामे आती ओर शर्मिष्ठाके साथ वनःविद्दार करके उसे 
वहीं छोड़कर स्वयं राजाके साथ महलमें चली जाती थी । इस 
तरह वह बहुत समयतक प्रसन्नतापूर्वक आनन्द भोगती रही॥ 
देवयान्या तु सहितः स जपो नहुषात्मजः 
विज्ञहार वहुनब्दान्‌ देववन्मुदितः सुखी ॥ ४ ॥ 

हुषकुमार राजा ययातिने देवयानीके साथ बहुत 
वर्षोतक देवताओंकी माति विहार किया | वे उसके साथ 
बहुत प्रसन्न और सुखी थे ॥ ४ ॥ 
ऋतुकाले तु सम्प्रा्ते देवयानी वराङ्गना । 
लेभे गर्भे प्रथमतः कुमारं च व्यजायत ॥ ५ ॥ 

ऋतुकाल आनेपर सुन्दरी देवयानीने गर्भ धारण किया 
और समयानुसार प्रथम पुत्रको जन्म दिया ॥ ५ ॥ 
गते वर्षसहस्रे तु रार्मिष्ठा वाषपर्वणी। 
ददर्श यौवन प्राप्ता ऋतुं खा चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार एक इजार वर्ष व्यतीत हो जानेपर युवावस्था- 
को प्रास हुई वृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाने अपनेको रजस्वलावस्था- 
में देखा और चिन्तामग्न हो गयी ॥ ६ ॥ 


(शुद्धा खाता तु शर्मिछा सबोलकारभूषिता । 
अशोकशाखामाळम्ब्य सुफुरलैः स्तवकेवृंताम्‌ ॥ 


आद्शे मुखमुद्वीक्ष्य भतेद्शनलाछसा । 
शोकमोहसमाविष्टा वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतसाम्‌ । 


त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियसंदर्शनाद्धि माम्‌ ॥ 
एवमुक्तवती सा तु रार्मिष्ठा पुनरत्रवीत्‌ ॥ ) 
स्नान करके शुद्ध हो समस्त आगूपषर्णोसे विभूषित 
हुई शर्मिष्ठा सुन्दर पुष्पौके गुच्छोसे मरी अशोक-शाखाका 
आश्रय लिये खड़ी थी । दर्पणर्मे अपना मुँह देखकर उसके 
मनमें पतिके दर्दानकी लालसा जाग उठी और वह शोक एवं 
मोहसे युक्त हो इस प्रकार बोली--“हे अशोक वृक्ष ! 
जिनका हृदय शोकमें ड्रबा हुआ है, उन सबके शोकको 
तुम दूर करनेवाले हो। इस समय मुझे प्रियतमका दर्शन 
कराकर अपने ही जैसे नामवाली बना दो? ऐसा कहकर 
शर्मिष्ठा फिर बोली --।| 
ऋतुकालश्च सम्प्रात्तो न च मेऽस्ति पतिवृंतः । 
कि प्राप्तं कि जु कर्तव्यं किं वा कृत्वा कृतं भवेत्‌॥ ७ ॥ 
“मुझे ऋतुकाल प्राप्त हो गया; किंतु अमीतक मैंने पतिका 
वरण नहीं किया दै | यद केसी परिस्थिति आ गयी | अब क्या 
करना चाहिये अथवा क्या करनेसे बुकृत (पुण्य ) होगा ॥७॥. 
देवयानी प्रजातासौ बृथाहं प्राप्तयौवना । 
यथा तया वृतो भता तथेवाहं वृणोमि तम्‌ ॥ ८ ॥ 
“देवयानी तो पुत्रवती हो गयी; किंतु मुझे जो जवानी 
मिली है, वह व्यर्थ जा रही दै, जिस प्रकार उसने पतिका 
वरण किया है, उसी तरह में भी उन्हीं महाराजका क्यों न 
पतिके रूपमें बरण कर दूँ ॥ ८ ॥ 
राज्ञा पुत्रफलं देयमिति मे निश्चिता मतिः। 
अपीदानीं ख धमोत्मा इयान्मे दशनं रहः ॥ ९ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


ठू,घशीतितमो ऽध्यायः 
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“मेरे याचना करनेपर राजा मुझे पुत्ररूप फल दे सकते हैं; 
इस बातका मुझे पूरा विश्वास है; परतु क्या वे धर्मात्मा नरेश 
इस समय मुझे एकान्तमें ददान देंगे १? ॥ ९ ॥ 

_ अथ निष्क्रम्य राजाखो तस्मिन्‌ काले यदृच्छया । 
अशोकवनिकाभ्यारो शर्मिष्ठां प्रेष्य विष्ठितः ॥१०॥ 
शर्मिष्ठा इस प्रकार विचार कर ही रद्दी थी कि राजा ययाति 
उसी समय देववश महलसे बाहर निकले और अशोकवाटिका- 
के निकट शार्मिष्ठाको देखकर ठहर गये ॥ १० ॥ 
तमेकं रहिते इट्टा शर्मिष्ठा चारुहासिनी । 
प्रत्युद्म्याज्जाल कृत्वा राजान वाक्यमतचात्‌ ॥ ११॥ 
मनोहर हासबाली दामिष्ठाने उन्हें एकान्तमें अकेला 
देख आगे बढकर उनकी अगवानी की तथा ददाथ जोड़कर 
राजासे यह बात कही ॥ ११ ॥ 


शर्मिष्ठोवाच 

सोमस्येन्द्रस्य विष्णोवी यमस्य वरुणस्य च। 
तव वा नाहुष शुहे कः स्त्रियं द्रष्टुमर्हति ॥१२॥ 
रूपाभिजनशीलहि त्वं राजन्‌ वेत्थ मां सदा । 
खा त्वां याचे प्रसादाहसूतुं देहि नराधिप ॥' ३॥ 

शर्मिष्टाने कहा--नहुषनन्दन ! चन्द्रमा, इन्द्र, विष्णु, 
यम) वरुण अथवा आपके महलमें कौन किसी खीकी ओर 
दृष्टि डाल सकता है ! ( अतएव यहां मैं सर्वथा सुरक्षित हूँ ) 
महाराज | मेरे रूप, कुछ और शील केसे हैं, यह तो आप संदासे 
ही जानते दे । में आज आपको प्रसन्न करके यह प्राथना करती 
हूँ कि मुझे ऋतुदान दीजिये--मेर ऋतुकालको सफल बना इये। 


ययातिरुवाच 


वेझि त्वां शीलखम्पन्नां देत्यकन्यामनिन्दिताम्‌ । 

रूपं च ते न पझ्यामि सूच्यग्रमपि निन्दितम्‌ ॥ १४॥ 
ययातिने कहा--शर्मिष्ठे [तुम देत्यरा जकी सुशील और 

निर्दोष कन्या हो । में तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्हारे 

शरीर अथवा रूपमे सूईकी नोक बराबर मी ऐसा स्थान नहीं 

है, जो निन्दाके योग्य हो ॥ १४ || 


अब्रवीदुशना काव्यो देवयानी यदावहम्‌ । 
नेयमाहयितव्या ते रायने वार्षपर्वेणी ॥१५॥ 
परंतु क्या करूँ; जत्र मेंने देवयानीके साथ विवाह किया 
था, उस समय कविपुत्र झुक्राचायने मुझसे स्पष्ट कहा था कि 
ूषपर्वा की पुत्री इस शर्मिष्ठाको अपनी सेजपर न बुळाना”|। १५] 


शर्मिष्ठोवाच 
न नमेयुक्त वचनं हिनस्ति 
_ नस्त्रीषुराजन न विवाहकाले । 
सर्वधनापहारे 


प्राणात्यये 


पञ्चानुतान्याहुरपातकानि ॥१६॥ 


शार्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! परिद्दासयुक्त वचन असत्य 
हो तो भी वह हानिकारक नहीं होता । अपनी खिर्योके प्रति, 
विवाइके समय, प्राणतंकटके समय तथा सर्वस्वका अपहरण 
होते समय यदि कभी विवश होकर असत्य भाषण करना पड़े 
तो वह दोबकारक नहीं होता | ये पाँच प्रकारके असत्य 
पापञ्चून्य बताये गये हैं ॥ १६ ॥ 
पृष्ठ तु साक्ष्ये प्रवदन्तमन्यथा 
वदन्ति मिथ्या पतितं नरेन्द्र । 
णकार्थतायां तु समाहितायां 
मिथ्या वदन्तं त्वनृतं हिनस्ति ॥ १७॥ 
मद्दाराज ! किसी निर्दाप प्राणीका प्राण वचानेके लिये गवाही 
देते समय किसीके पूछनेपर अन्यथा (असत्य) भाषण करनेबाले- 
को यदि कोई पतित कद्दता है तो उसका कथन मिथ्या दै । 
परंतु जहाँ अपने और दूसरे दोनोके ही प्राण बचानेका प्रसङ्ग 
उपस्थित हो, वहाँ केवल अपने प्राण बचानेके लिये मिथ्या 
बोलनेवालेका असत्यभाषण उसका नाश कर देता है ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


राजा प्रमाणं भूतानां स नश्येत मृषा वदन्‌ । 
अर्थकृच्छ्रमपि प्राप्य न मिथ्या कर्तुमुत्सहे ॥१८॥ 

ययाति बोले--देवि ! सब प्राणियोंके लिये राजा ही 
प्रमाण है। वह यदि झूठ बोलने लगे, तो उसका नाझ हो 
जाता दै । अतः अर्थ-संकटमें पडूनेपर भी मैं झुठा काम नहीं 
कर सकता ॥ १८ ॥ 


ग़मिष्टोवाच 


समावेतो मतो राजन्‌ पतिः सख्याश्च यः पतिः। 
समं विवाहमित्याहुः सख्या मेऽसि वृतः पतिः ॥१९॥ 
शार्मिष्टाने कहा- राजन्‌ ! अपना पति और सखीका 
पति दोनों बराबर माने गये ई । सखीके साथ ही उसकी 
सेवार्मे रदनेवाळी दूसरी कन्याओंका भी विवाह हो जाता 
है । मेरी सखीने आपको अपना पति बनाया दै, अतः मैंने 
भी बना लिया ॥ १९ ॥ 
( सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महाषिणा । 
पूज्या पोषवितव्येति न सुपा कर्तुमर्हसि ॥ 
सुवणमणिरलानि वस्त्राण्याभरणानि च। 
याचितृणां ददासि त्वं गोभूम्यादीनि यानि च ॥ 
वाहिक दानमित्युक्तं न रारीराश्रितं नप । 
दुष्करं पुत्रदानं च आत्मदानं च दुष्करम्‌ ॥ 
शरीरदानात्‌ तत्‌ सव दत्तं भवति नाइष । 
यस्य यस्य यथा कामस्तस्य तस्य ददाम्यहम्‌ ॥ 
इत्युक्त्वा नगरे राजंखिकाल घोषितं त्वया ॥ 
अनतं तत्तु राजेन्द्र वृथा घोषितमेव च ।- ` 
तत्‌ सत्यं कुरु राजेन्द्र यथा वेश्रवणस्तथा-॥-) 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजन्‌ | महर्षि शुक्राचार्यने देवयानीके साथ मुझे भी यदद 
कहकर आपको समर्पित किया है कि तुम इसका भी पालन- 
पोषण और आदर करना । आप उनके वचनको मिथ्या न 
करें | महाराज | आप प्रतिदिन याचकोंको जो सुवर्ण, मणि, 
रक्ष, वस्न, आभूषण) गौ और भूमि आदि दान करते है, 
वह बाह्य दान कहा गया दै । वह शरीरके आश्रित नहीँ है । 
पुत्रदान और शरीरदान अत्यन्त कठिन है । नहुषनन्दन | 
शरीरदानसे उपर्युक्त सब दान सम्पन्न हो जाता दै । राजन्‌! 
“जिसकी जेसी इच्छा होगी उस-उस मनुष्यको में मुँइमाँगी 
वस्तु दूँगा? ऐसा कहकर आपने नगरमे जो तीनों समय 
दानकी घोषणा करायी दै, वह मेरी प्रार्थना ठुकरा देनेपर झूठी 
सिद्ध होगी । वह सारी घोषणा ही व्यर्थ समझी जायगी । राजेन्द्र ! 
आप कुबेरकी भाँति अपनी उत घोषणाको सत्य कीजिये ॥ 


ययातिरुवाच 
दातव्यं याचमानेभ्य इति मे व्रतमाहितम्‌ । 


त्वं च याचसि मां कामं बूहि कि करचाणि ते ॥२०॥ ` 


ययाति बोले--याचकोंको उनकी अभीष्ट वस्तुएँ दी 
जायें? ऐसा मेरा व्रत है । तुम भी मुझसे अपने मनोरथकी 
याचना करती हो; अतः बताओ में तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ १ ॥ २० ॥ 


शमिष्ठीवाच 
अधमोत्‌ पाहि मां राजन्‌ धम च प्रतिपादय । 
त्वत्तोऽपत्यवती लोके चरेयं धर्ममुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
रार्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ | मुझे अधर्मसे बचाइये और 
धर्मका पालन कराइये । में चाहती हूँ, आपसे संतानवती 
होकर इस लोकमें उत्तम धर्मका आचरण करूँ ॥ २१ ॥ 
श्रय एवाधना राजन्‌ भाया दासस्तथा सुतः । 


यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्येते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! तीन व्यक्ति धनके अधिकारी नहीं हैं- -पत्नी 


दास और पुत्र । ये जो घन प्राप्त करते हैं वह उसीका होता 


है जिसके अधिकारमे ये हैं । अर्थात्‌ पत्नीके धनपर पतिका) 


सेवकके धनपर स्वामीका और पुत्रके धनपर पिताका 


अधिकार होता है ॥ २२ ॥ 


देवयान्या भुजिष्यास्मि बदया च तव भार्गवी । 
सा चाहं च त्वया राजन्‌ भजनीये भजस्व माम्‌ ॥२३॥ 
मैं देवयानीकी सेविका हुँ और वह आपके अधीन है; 
अतः राजन्‌! वह और मैं दोनों डी आपके सेवन करने योग्य 
हैं । अतः मेरा सेवन कीजिये ॥ २३ ॥ = 
वैद्यम्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तु राजा ख तथ्यमित्यभिजज्ञिवान्‌ । 
पूजयामास रार्मिष्ठां धम च प्रत्यपादयत्‌ ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-शर्मिष्ठाके ऐसा कहनेपर 
राजाने उसकी बार्तोको ठीक समझा । उन्होंने शर्मिडाका 
सत्कार किया और धर्मानुसार उसे अपनी भार्या बनाया ॥२४॥ 


ख समागम्य रार्मिष्ठां यथाकाममवाप्य च। 
अन्योन्यं चाभिसम्पूज्य जग्मतुस्तौ यथागतम्‌ ॥२५॥ 
फिर शामिष्ठाके साथ समागम किया और इच्छानुसार 
कामोपभोग करके एक दूसरेका आदर-सत्कार करनेके पश्चात्‌ 
दोनों जेते आये थे वैसे ही अपने-अपने स्थानपर चले गये ॥ २५॥ 
तस्मिन्‌ समागमे सुञ्रः शार्मिष्टा चारुहासिनी । 
लेमे गर्भे प्रथमतस्तस्मान्तृपतिसत्तमात्‌ ॥२६॥ 
सुन्दर भौंदद तथा मनोहर मुसकानवाली शर्मिाने उस 
समागममें नृपश्रेष्ठ ययातिसे पहले-पहल गर्म घारण किया ॥ २६॥ 
प्रजक्षे च ततः काले राजन्‌ राजीवलोचना । 
कुमारं देवगभीमं राजीवनिभलोचनम्‌ ॥२७॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर समय-आनेपर कमलके समान 
नेत्रोंवाली शर्मिडाने देववालक-जेसे सुन्दर एक कमलनयन 
कुमारको उत्पन्न किया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने द्वयशीतितमो३ध्यायः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षदमें ययात्युपाख्यानविषयक बयासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥: 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ झोक मिलाकर कुल ३८ कोक हैं ) 


अयशीतितमोऽभ्यायः 


= 


देवयानी ओर शमिष्ठाका संवाद, ययातिसे शर्मिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानीका 
रूठकर पिताके पास जाना, शुक्राचायेका ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना 


वञ्ञम्पायन उवाच 


श्रुत्वा कुमारं जातं तु देवयानी शुचिस्मिता । 
चिन्तयामास दुःखाता शामिष्ठां प्रति भारत ॥ १ ॥ 
अभिगम्य य शर्मिष्ठां देषयान्यत्रवीदिदम्‌। ` 


वेराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पवित्र 
मुसकानवाली देवयानीने जब सुना कि शगिष्ठाके पुत्र हुआ दै, 
तत्र वह दुःखसे पीड़ित हो रार्मिष्ठाके व्यवहारको लेकर बड़ी 
चिन्ता करने लगी । वह शर्मिष्ठाके पास गयी और इस 
वकार बोली ॥ १३ ॥ ' | 


सम्भवपवे ] 


देवयान्युराच 
किमिदं वृजिनं खुश्च कृतं बे कामळुब्धया ॥ २ ॥ 
देचयानीने कहा--तुन्दर भोंहोवाली शर्मि2 ! तुमने 
कामलोलप होकर यह केसा पाप कर डाला १ ॥ २॥ 
शर्मिष्ठोबाच 
ऋषिरभ्यागतः कश्चिद्‌ धर्मात्मा वेदपारगः। 
स मया वरदः कामं याचितो धर्मसंहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
शर्मिष्ठा वोली--सखी ! कोई धर्मात्मा ऋषि आये 
थे, जो वेदोके पारङ्गत विद्वान्‌ थे । मैंने उन वरदायक 
क्रषिसे धर्मानुसार कामकी याचना की ॥ ३ ॥ 
नाहमन्यायतः काममाचरामि शुचिस्मिते । 
तस्मादपेममापत्यमिति सत्यं ब्रवीमि ते॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | मे न्यावविरुद्ध कामका आचरण नहीं करती । 
उन ऋषिसे ही मुझे संतान पेदा हुई है, यह तुमसे सत्य 
कहती हूँ ॥ ४ ॥ 
देवयान्युवाच 
शोभनं भीरु यद्ेवमथ स ज्ञायते द्विजः! 
गोत्रनामाभिजनतो वेत्तुमिच्छामि तं द्विजम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवयानीने कहा--भीरु! यदि ऐसी बात दै, तो बहुत 
अच्छा हुआ। क्या उन द्विजके गोत्र, नाम और कुलका कुछ 
परिचय मिला है ! मैं उनको जानना चाहती हूँ ॥ ५ ॥ 
शर्मिद्ठोवाच 
तपसा तेजसा चेत्र दीप्यमानं यथा रविम्‌। 
तं दृष्टा मम सम्प्रष्टुं दाक्ति्मासीच्छुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 
शमिष्टा वोली--शुचिस्मिते ! वे अपने तप और तेजमे 
सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे। उन्हें देखकर मुझे कुछ 
पूछनेका साइस ही नहीं हुआ ॥ ६॥ 
देवयान्युवाच 
यद्येतदेवं शर्मिष्ठ न मन्युविद्यते मम। 
अपत्यं यदि ते लः्धं ज्येष्टाच्छुेप्राच्च वे द्विजात्‌ ॥ ७ ॥ 
देवयानीने कहा--दामिष्ठे | यदि ऐसी बात दै; यदि 
तुमने ज्येष्ठ ओर श्रेष्ठ द्विजसे संतान प्राप्त की है तो तुम्हारे 
ऊपर मेरा क्रोध नहीं रहा ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अन्योन्यमेवमुक्त्वा तु सम्प्रहस्य च ते मिथः । 
ज़याम भार्गची वेइम तथ्यमित्यवज्ग्मुषी ॥ ८ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनो 
आपसमें इस प्रकार बातें करके हँस पड़ीं । देवयानीको 
प्रतीत हुआ कि शर्मिष्ठा ठीक कहती दै; अतः वह चुपचाप 
मदमे चली गयी ॥ ८ ॥ 
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उ्यशीतितमो ऽध्यायः 


२५७ 


ययातिदेवयान्यां तु पुत्रावजनयन्नरृपः । 
यदं च तुर्वसु चेच शक्रविष्णू इवापरो ॥ ९ ॥ 
राजा ययातिने देवयानीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न किये, 
जिनके नाम थे यदु और तुर्वसु । वे दोनों दूसरे इन्द्र और 
विष्णुकी भाँति प्रतीत दोते थे ॥ ९ || 
तस्मादेव तु रापः शामिष्टा वार्षपद्यणी । 
द्रुद्य चानुं च पूरे त्रीन्‌ कुमारानजीजनत्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हं राजर्पिंसे बृपपर्वाकी पुत्री दार्मिछाने तीन पुत्रोंको 
जन्म दिया, जिनके नाम थे द्रह्म, अनु और पूरु ॥ १० || 
ततः काले तु कस्सिश्विद्‌ देवयानी शुचिस्मिता । 
ययातिसहिता राजञ्जगाम रहित वनम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर किसी समय पवित्र मुसकानवाली 
देवयानी ययातिके साथ एकान्त वनमें गयी ॥ ११ ॥ 
ददर्श च तदा तत्र कुमारान्‌ देवरूपिणः। 
क्रीडमानान्‌ खुविश्रन्धान्‌ विस्मिता चेदमत्रचीत्‌॥ १२॥ 
वहाँ उसने देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले कुछ 
वालकौको निर्भय ह्दोकर क्रीड़ा करते देखा । उन्हें देखकर 
आश्वयचकित हो वह इम प्रकार वोली ॥ १२ ॥ 
देवयान्युवाच 
कस्येते दारका राजन्‌ देवपुत्रोपमाः शुभाः । 


€ 02१ he 
वचसा रूपतश्चव सरशा म मतास्तव ॥ १३॥ 


देवयानीने पूछा--राजन्‌ ! ये देववालकोंके तुल्य झुम 
लक्षणसम्पन्न कुमार किसके हैं? तेज और रूपमें तो ये मुझे 
आपद्दीके समान जान पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवं पृष्रा तु राजानं कुमारान्‌ पयपृच्छत । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजासे इस 
प्रकार पूछकर उसने उन कुमारोंसे प्रश्‍न किया ॥ १३३ ॥ 
देवयान्युवाच 
कि नामधेयं वंशो वः पुत्रकाः कश्च वः पिता । 
प्रवृत मे यथातथ्यं श्रोतुमिच्छामि तं ह्यहम्‌ ॥ १४ ॥ 
देवयानीने पूछा--बच्चो ! तुम्हारे कुलका क्या नाम 
है ? तुम्हारे पिता कौन हैं ? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ । मैं 
तुम्द्दारे पिताका नाम सुनना चाहती हूँ ॥ १४ ॥ 
( एवमुक्ताः कुमारास्ते देवयान्या खुमध्यया । ) 
तेऽदशोयन प्रदेशिन्या तमेव नृपसत्तमम्‌ । 
शमष्टां मातर चेव तथाऽऽचख्युश्च दारकाः ॥ १५॥ 
सुन्दरी देवयानीके इस प्रकार पूछनेपर उन वालकोने पिता- 
का परिचय देते हुए तर्जनी अँगुलीसे उन्हीं दपश्रेष्ठ ययातिको 
दिखा दिया और शर्मिडाको अपनी माता बताया ॥ १५ ॥ 


२५८ 


वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा सहितास्ते तु राजानमुपचक्रमुः । 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा देवयान्यास्तदान्तिके ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--ऐसा कहकर वे सब 
बालक एक साथ राजाके समीप आ गये; परतु उभ समय 
देवयानीके निकट राजाने उनका अभिनन्दन नहीं किया -- 
उन्हें गोदमें नहीं उठाया ॥ १६ ॥ 
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रुदन्तस्तेऽथ शर्मिष्ठामभ्ययुवालकास्ततः । 
श्रुत्वा तु तेपां वालानां सबीड इव पार्थिवः ॥ १७॥ 
तब वे बालक रोते हुए शर्मिशके पास चले गये । उनकी 
बातें सुनकर राजा ययाति लजित-से हो गये ॥ १७॥ 
दृष्टा तु तेषां चःलानां प्रणयं पार्थिवं प्रति । 
बुद्ध्वा च तत्त्वं सा देवी शर्मिष्टामिद्मव्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
उन बालकोंका राजाके प्रति विशेष प्रेम देखकर 
देवयानी सारा रहस्य समझ गयी और शर्मिष्ठासे इस 
प्रकार बोली ॥ १८ || 
देवयान्युवाच 
( अभ्यागच्छति मां कश्चिहषिरित्येवमबवीः । 
ययातिमेव नूनं त्वं प्रोत्साहयसि भामिनि ॥ 
पूर्वमेव मया प्रोक्तं त्वया तु वृजिनं कृतम्‌ । ) 
मदधीना सती कस्मादकार्षीचिप्रियं मम। 
तमेवाखुरधम त्वमास्थिता न बिभेषि मे॥ १९॥ 
देवयानी बोली--भामिनि ! तुम तो कइती थीं कि मेरे 
पास कोई ऋषि आया करते हैं। यह बहाना लेकर तुम 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


राजा ययातिको ही अपने पास आनेके लिये प्रोत्साइन देती 
रहीं । मैंने पहले ही कहद दिया था कि तुमने कोई पाप किया 
है। शर्मिष्ठे | तुमने मेरे अधीन होकर मी मुझे अप्रिय लगनेवाला 
बर्ताव क्यों किया ! तुम फिर उसी असुर-धर्मपर उतर 
आयीं | मुझसे डरती भी नहीं हो ! ॥ १९ ॥ 
शर्मिष्ठोबाच 

यदुक्तमृबिरित्येव तत्‌ सत्यं चारुहासिनि । 
न्यायतो धर्मतइचेव चरन्ती न बिभेमि ते ॥ २०॥ 

दामिष्ठा बोली--मनोहर मुतकानवाली सखी | मैंने 
जो ऋषि कहकर अपने स्वामीका परिचय दिया था, सो सत्य 
दी है। में न्याय और धर्मके अनुकूल आचरण करती हूँ, 
अतः तुमसे नहीं डरती ॥ २० ॥ 


यदा त्वया वृतो भती वृत एव तदा मया। 
सखीभता हि धमेण भर्ता भवति शोभने ॥ २१॥ 
पूज्यासि मम मान्या च ज्येष्टा च ब्राह्मणी ह्यसि । 
त्वत्तोऽपि मे पूज्यतमो राजपिः कि न वेत्थ तत्‌ ॥ २२ ॥ 
(त्वत्पित्रा शुरुणा मे च सह दत्ते उभे शुभे । 
तव भर्ता च पूज्यश्च पोष्यां पोषयतीह माम्‌ ॥ ) 

जब तुमने पतिका वरण किया था, उसी समय मैंने भी कर 
लिया । शोमने ! जो सखीका स्वामी होता है, वही उसके 
अधीन रहनेवाली अन्य अविवाद्दिता सखियौका भी घर्मतः पति 
होता है। तुम ज्येष्ठ हो; ब्राह्मणक्ी पुत्री हो, अतः मेरे लिये माननीय 
एवं पूजनीय हो; परंतु ये राजर्षि मेरे लिये तुमसे भी अधिक 
पूजनीय हैं। क्या यह बात तुम नहीं जानती १॥ २१-२२ ॥ 
झुमे ! तुम्हारे पिता और मेरे गुरु ( शुक्राचार्य ) जीने हम दोनों को 
एक ही साथ महाराजकी सेवामें समर्पित किया है। तुम्हारे पति 
और पूजनीय महाराज ययाति भी मुझे पालन करने योग्य 
मानकर मेरा पोषण करते हैं ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
शरुत्वा तस्यास्ततो वाक्यं देचयान्यत्रबीदिदम्‌। . 
राजन्‌ नाद्येह वत्स्यामि विप्रियं मे कृतं त्वया ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--दार्मिाका यह वचन सुनकर 
देवयानीने कद्दा-- राजन्‌ ! अब मैं यहाँ नहीं रहूँगी। आपने 
मेरा अत्यन्त अप्रिय किया है? ॥ २३ ॥ 
सहसोत्पतितां इयामां दृष्टा ताँ साश्रुलोचनाम्‌ 
तूर्ण सकाशं काव्यस्य प्रस्थितां व्यथितस्तदा ॥ २४॥ 
ऐसा कहकर तरुणी देवयानी आँखोमे आसू भरकर सहसा 
उठी और तुरंत ही शुक्राचायंजीके पास जानेके लिये वहाँसे 
चेल दी। यह देख उस समय राजा ययाति व्यथित हो गये ॥ २४ 
अनुवघाज सम्भ्रान्तः पृष्ठतः सान्त्वयन्‌ नृपः । 
न्यवर्तत न चेव स्म क्रोधसंरक्तलोचना ॥ २५ ॥ 


सम्भवपवे ] 


वे व्याकुल हो देवयानीको समझाते हुए उसके पीछे पीछे 
गये; किंतु वह नहीं लोटी | उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही 
थीं॥ २५ ॥ 


अवित्रुवन्ती किचित्‌ सा राजानं साश्रुलोचना । 

अचिरादेव सम्प्राप्ता काव्यस्योशानसो ऽन्तिकम ॥२६॥ 
वह राजासे कुछ न बोलकर केवल नेत्रॉसे आँसू 

बद्दाये जाती थी । कुछ ही देरमें वह कविपुत्र शुक्राचार्यके पात 

जा पहुँची ॥ २६ ॥ 

सा तु इष्ट्रेच पितरमभिवाद्याश्रतः स्थिता । 

अनन्तर ययातिस्तु पूजयामास भार्गवम्‌ ॥ २७ ॥ 
पिताको देखते ही वह प्रणाम करके उनके सामने खड़ी 


हो गयी । तदनन्तर राजा ययातिने मी झुक्राचार्यकी 
वन्दना की ॥ २७ ॥ 


देवयान्युवाच 

अधर्मेण जितो धर्मः प्रवृत्तमधरोत्तरम्‌। 
शर्मिष्ठयातिवृत्तास्मि दुहित्रा वृषपर्वणः ॥ २८ ॥ 

देवयानीने कहा--पिताजी ! अधर्मने धर्मको जीत 
लिया । नीचकी उन्नति हुई और उचकी अवननि । तृषपर्वाकी 
पुत्री शर्मिष्ठा मुझे लॉधकर आगे बढ़ गयी ॥ २८ ॥ 
योऽस्यां जनिताः पुत्रा राज्ञानेन ययातिना | 
दुर्भगाया मम द्वौ तु पुत्रो तात ब्रवीमि ते ॥ २९ ॥ 


इन महाराज ययातिसे ही उसके तीन पुत्र हुए हैं, किंतु 
तात | मुझ भाग्यहीनाके दो ही पुत्र हुए हैं। यह में आपसे 
ठीक बता रही हूँ ॥ २९ ॥ 
धर्मश इति विख्यात पष राजा भृगूद्वह । 
अतिक्रान्तश्च मयौदां काव्येतत्‌ कथयामि ते ॥ ३०॥ 

भृगुश्रेष्ठ ! ये महाराज धर्मज्ञके रूपमें प्रसिद्ध हैं; किंतु 
इन्होने ही मर्यादाका उल्लङ्खन किया है | कविनन्दन ! यह 
आपसे यथार्थ कह रही हूँ ॥ ३० ॥ 


शुक्र उवाच 
धमश्नः सन्‌ महाराज यो ५धमेमळथाः प्रियम्‌ । 
तस्माज्जरा त्वामचिराद्‌ धर्षयिष्यति दुर्जया ॥ ३१ ॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--मदाराज ! तुमने धर्मज्ञ ददोकर 
मी अधमो प्रिय मानकर उसका आचरण किया है | इसलिये 


जिसको जीतना कठिन है, वह वृद्धावस्था तुम्हें शीघ्र हो 
घर दव्रायेगी ॥ ३१ ॥ 


ञ्यशीतितमो ऽध्यायः 


२१५९ 


ययातिरुवाच 
ऋतुं वे याचमानाया भगवन्‌ नान्पचेतसा । 


0 2019 र 


दुहितुदानवेन्द्रस्य धम्यमेतत्‌ कतं मया ॥ ३२॥ 
> 


ऋतु व याचमानाया न ददाति पुमानतुम्‌। 
भ्रणहेत्युच्यते ब्रह्मन्‌ स इह द्रह्मवादिभिः ॥ ३३ ॥ 
अभिकामां स्त्रियं यश्च गम्यां रहसि याचितः । 
नोपेति ख च धर्मेषु भ्रणद्देत्युच्यते वुधेः ॥ ३४ ॥ 


ययाति बोले--भगवन्‌ ! दानवराजकी पुत्री मुझसे 
ऋतुदान माँग रही थी; अतः मैंने धम सम्मत मानकर यह कार्य 
किया; किसी दूसरे विचारसे नहीं | ब्रह्मन्‌ ! जो पुरुप न्यावयुक्त 
ऋतुकी याचना करनेवाली स्त्रीको ऋृतुदान नहीं देता) बह 
ब्रह्मवादी विद्वार्नोद्वारा ्रुणहृत्या करनेवाला कद्दा जाता है। जो 
न्यायसम्मत कामनासे युक्त गम्या स्त्रीके द्वारा एकान्तमें प्राथना 
करनेपर उसके साथ समागम नहीं करता) वह धर्मशास्त्रमे 
विद्वार्नोद्वारा गर्मकी इत्या करनेवाला बताया जाता है | ३२-३४] 


(यद्‌ यद्‌ याचति मां कश्चित्‌ तत्‌ तद्‌ देयमिति व्रतम्‌ । 
त्वया च सापि दत्ता मे नान्यं नाथमिहेच्छति ॥ 
मत्वेतन्मे धर्म इति कृतं ब्रह्मन्‌ क्षमख माम्‌ 1) 
इत्येतानि समीक्ष्याहं कारणानि शगूद्धह । 
अधमभयसंबिग्नः शामिष्टामुपजग्मिवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा यद ब्रत है कि मुझसे कोई जा भी वस्तु 
माँगे, उसे वह अवश्य दे दूँगा । आपके ही द्वारा मुझे सौंपी 
हुई शर्मिष्ठा इस जगतूमे दूसरे किसी पुरुषको अपना पति 


बनाना नहीं चाहती थी । अतः उसकी इच्छा पूर्ण करना धर्म 
समझकर मैंने वेसा किया है । आय इसके लिये मुझे क्षमा करें। 
भगुश्रेष्ठ | इन्हीं सब कारणोंका विचार करके अधमके 
भयसे उद्विग्न हो में शर्मिष्ठाके पास गया था ॥ ३५ ॥ 


शुक्र उवाच 


नन्वहं प्रत्यवेक्ष्यस्ते मदधीनोऽसि पार्थिव । 
मिथ्याचारस्य घमेपु चौयं भवति नाहुष ॥ ३६ ॥ 
शुक्राचाय ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें इस विषय 
मेरे आदेशकी भी प्रतीक्षा करनी चाहिये थी; क्योकि 
तुम मेरे अधीन हो । नहुपनन्दन ! धर्ममै मिथ्या आचरण 
करनेवाले पुरुषको चोरीका पाप लगता है ॥ ३६ ॥ 


वदाग्पायन उवाच 


क्रुद्ेनेशनला शाक्तो ययातिनोहुषस्तदा । 

पूर्व बयः परित्यज्य जरां सद्योऽन्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--क्ोधमे मरे हुए शुक्राचार्य के 

शाप देनेपर नहुषपुत्र राजा ययाति उसी समय पूर्वावस्था 

( यौवन ) का परित्याग करके तत्काल बूढ़े हो गये ॥२७॥ 

ययातिरुवाच 

अतृप्तो यौवनस्याहं देवयान्यां बृगूद्धह। 

प्रसादं कुरु मे ब्रह्मञ्जरेयं न विशेञ्च माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ययाति बोले--मगुश्रेष्टामै देवयानीके साथ युवाबस्थामे 

रहकर तृप्त नहीं हो सका हूँ; अतः ब्रह्मन्‌ ! मुझपर ऐसी कृपा 

कीजिये, जिससे यह बुढापा मेरे शरीरमें प्रवेश न करे ॥ ३८॥ 


[ आदिपर्वणि 


शुक्र उवाच 
नाहं सुषा त्रचीम्येतञ्जरां प्राप्तोऽसि भूमिप । 
जरां त्वेतां त्वमन्यस्मिन्‌ संक्रामय यदीच्छसि ॥ ३९ ॥ 
शुक्राचायंजीने कहा--भूमिपाल! में झूठ नहीं बोलता; 
बूर तो तुम हो ही गये; किंतु तुम्हें इतनी सुविधा देता हूँ 
कि यदि चाहो तो किसी दूसरेसे जवानी लेकर इस बुढापाको 
उसके शरीरमें डाल सकते हो || ३९ ॥ 


ययातिरुवाच 


राज्यभाक्‌ स भवेद्‌ ब्रह्मन्‌ पुण्यभाक्‌ कीर्तिभाक्‌ तथा। 
यो मे दद्यात्‌ वयः पुत्रस्तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 

ययाति बोले--ब्रह्मन्‌ ! मेरा जो पुत्र अपनी युवावस्था 
मुझे दे, वही पुण्य और कीतिका मागी होनेके साथ ही 
मेरे राज्यका भी भागी हो । आप इसका अनुमोदन करें ॥४०॥ 


शुक्र उवाच 


संक्रामयिष्यसि जरां यथेष्टं नहुषात्मज । 
मामनुध्याय भावेन न च पापमवाप्स्यसि ॥ ४१ ॥ 
बयो दास्यति ते पुतो यः ख राजा भविष्यति। _ 
आयुप्म'न्‌ कीतिमाँइचव वह्पत्यस्तथंच च ॥ ४२ ॥ 


शुक्राचार्य ने कहा--नहुषनन्दन | तुम भक्तिभावसे 
मेरा चिन्तन करके अपनी बृद्धावस्थाका इच्छानुसार दूसरेके 
दाररमें संचार कर सकोगे । उस दशामें तुम्हें पाप भी नहीं 
लगेगा। जो पुत्र तुम्हें ( प्रसन्नतापूर्वक ) अपनी युवाबस्था 
देगा, बद्दी राजा होगा, साथ ही दीर्घायु, यशस्त्री तथा अनेक 
संतानोंसे युक्त होगा ॥ ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्याने व्यीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे ययात्युपाएयानतिषयक तिरासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इळोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
ययातिका अपने पुत्र यदु, तुवंसु, दुद्य ओर अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावस्था लेनेके लिये आग्रह 


ओर उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें शाप देना, फिर अपने पुत्र पूरुको जरावस्था देकर 
उनकी युवावस्या लेना तथा उन्हें वर प्रदान करना 


वैद्चम्पायन उवाच 
७ ७ > 
जरां प्राप्य ययातिस्तु स्वपुरं प्राप्य चेव हि । 
पुत्रं ज्येष्ठं वरिष्ठ च यदुमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १ ॥ 
2९ ल्य अ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--राजा ययाति बुढापा लेकर 
बहसे अपने नगरमे आये और अपने ज्येष्ठ एवं श्रेष्ठ पुत्र 
यदुसे इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 


ययातिरुवाच 


जरा वली च मां तात पलितानि च पयंगुः । 
काव्यस्योरानसः शापान्न च तृप्तो ऽस्मि यौचने ॥ २ ॥ 


ययातिने कहा--तात ! कविपुत्र शुक्राचार्य के शापसे 
मुझे बुढापेने घेर लिया; मेरे शरीरमे झुरियॉ पड़ गर्यी और 
बाल सफेद हो गये; किंतु मैं अभी जबानीके भोगोंसे तृप्त 
नहीं हुआ हूँ ॥ २ ॥ 


सम्भवपवे ] 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


२६१ 


त्वं यदो प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जयया सह। 
यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु पुनस्ते यौवनं त्वहम्‌ । 
दत्त्वा स्वं प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ 3 ॥ 
यदो ! तुम बुढ़ापेके साथ मेरे दोषको ले लो और में 
तुम्दारी जवानीके द्वारा विषयोंका उपभोग करू । एक इजार 
वर्ष पूरे होनेपर में पुनः तुम्हारी जवानी देकर बुढ़ापेके साथ 
अपना दोष वापस ले लूँगा ॥ ३-४ ॥ 


यदुरुवाच 
जरायां बहवो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
तस्माज्जरां न ते राजन्‌ ग्रहीष्य इति मे मतिः ॥ ५ ॥ 
यदु बोले--राजन्‌ ! बुढापेमें खाने-पीनेसे अनेक दोष 
प्रकट होते हैं; अतः में आपकी वृद्धावस्था नहीं लूँगा, यही 
मेरा निश्चित विचार दै ॥ ५ ॥ 
सितइमश्रुनिरानन्दो जरया शिथिलीकृतः । 
वलीसंगतगात्रस्तु दुर्दशां दुर्बलळः कृशः॥ ६ ॥ 
मद्दाराज ! में उश बुढापेको लेनेकी इच्छा नर्दी करता) 
जिपके आनेपर दाढी-मूँछके बाल सफेद हो जाते हैं; जीवन 
का आनन्द चला जाता है | वृद्धावस्था एक दम शिथिल कर 
देती दै । सारे शरीरमें झुर्रियों पड़ जाती हैं ओर मनुष्य इतना 
दुर्बल तथा कृशकाय हो जाता है कि उसकी ओर देखते 
नहीं बनता ॥ ६ ॥ 
अशक्तः कार्यकरणे परिभूतः स योवतेः । 
सहोपजीविभिश्चैव तां जरां नाभिकामये ॥ ७ ॥ 
बुढ़ापेमें काम-काज करनेकी शक्ति नहीं रहती, युवतियाँ 
तथा जीविका पानेवाले सेवक भी तिरस्कार करते हैं; अतः में 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ ७ ॥ 
सन्ति ते बहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा नृप । 
जरां ग्रहीतुं धमेश तस्मादन्यं वृणीष्व वे॥ ८ ॥ 
घर्म नरेश्वर ! आपके बहुत-से पुत्र हैं, जो आपको मुझसे 
भी अधिक प्रिय है; अतः बुढ़ापा लेनेके लिये किसी दूसरे 
पुत्रको चुन लीजिये ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्वं मे हृदयाज्याती वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्माद्राञ्यभाक्‌ तात प्रजा तव भविष्यति ॥ ९ ॥ 

ययातिने कहा--तात ! तुम मेरे हृदयसे उत्पन्न 
(औरस पुत्र) होकर मी मुझे अगनी युवावस्था नहीं देते; 
इसलिये तुम्हारी संतान राज्यकी अधिकारिणी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 
तुवंसो प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया खह। 

~ चरेयं 059 विषयां 
यौवनेन चरेयं वे स्तव पुत्रक ॥ १० ॥ 


( अव उन्होंने तुवसुको बुलाकर कद्दा--) तुर्वसो ! बुढाये- 
के साथ मेरा दोष ले लो । बेटा ! में तुम्हारी जवानीसे 
विपर्योका उपभोग करूँगा ॥ १० ॥ 
पूण वपसहस्थे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌ । 
स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ११ ॥ 

एक इजार वर्ष पूर्ण होनेपर में तुम्हें जवानी लोटा 
दूँगा और बुढापेसहित अपने दोषको वापस ळे दूँगा ॥ ११॥ 

तुर्वतुरुवाचे 
न कामये जरां तात कामभोगप्रणाशिनी म्‌ । 
बलरूपान्तकरणी बुद्धिप्राणप्रणाशिनीम्‌ ॥ १२॥ 
तुवैसु बोले--तात ! काम-भोगका नाश करनेवाली 
वृद्धावस्था मुझे नहीं चाहिये | वह बल तथा रूपका अन्त कर 
देती है और बुद्धि एवं प्राणशक्तिका भी नाश करनेवाली है ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्वं मे हृदयाज्ातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्मात्‌ प्रजा समुच्छेदं तुवेसो तव यास्यति ॥ १३॥ 

ययातिने कहा-तुर्वतो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देता दै, इसलिये 
तेरी संतति नष्ट हो जायगी ॥ १३॥ 
संकीणीचारधमंपु प्रतिलोमचरेषु च। 
पिदितारिषु चान्त्येषु मूढ राजा भविष्यसि ॥ १३ ॥ 

मृढ ! जिनके आचार और धर्म वर्णसंकरोंके समान दें) जो 
प्रतिलोमसंकर जातियोंमें गिने जाते ई तथा जो कचा मांस 
खानेवाले एवं चाण्डाल आदिकी श्रेणीमें हैं, ऐमे लोगोंका तू 
राजा होगा॥ १४॥ 
गुरुदारप्रसक्तेपु तिथग्योनिगतेषु च। 
पद्युधमंपु पापेषु म्लेच्छेषु त्वं भविष्यसि ॥ १५ ॥ 

जो गुरु-पत्नियोमे आसक्त हैं; जो पञ्च॒-पक्षी आदिका- 
सा आचरण करनेवाले हैं तथा जिनके सारे आचार-विचार 
भी पशञ्चओंके समान दे, तू उन पापात्मा म्ठेच्छांका 
राजा होगा ॥ १५ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

एवं ख तुवंखुं शप्त्वा ययातिः खुतमात्मनः । 
दा्मिष्टायाः खुतं द्रुद्यममिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति- 
ने इस प्रकार अपने पुत्र तुर्बसुकी शाय देकर शमिष्ठाके पुत्र 
ट्रह्मने यह बात कही ॥ १६ ॥ 

ययातिरुवाच 


द्रह्मो त्वं प्रतिपद्यख वर्णरूपविनाशिनीम्‌ । 
जरां वरषंखहस्त्रं मे यौवन स्वं ददस्व च ॥ १७॥ 
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ययातिने कहा--द्रुह्यो ! कान्ति तथा रूपका नाश 
करनेवाली यह वृद्धावस्था तुम ले लो और एक हजार वर्षोके 
लिये अपनी जवानी मुझे दे दो ॥ १७ ॥ 
पूण वर्षसहस्रे तु पुनदोस्यामि यौवनम्‌ । 
स्वं चादास्यामि भूयोऽहं पाप्मानं जरया सह ॥ १८॥ 
हजार वर्ष पूर्ण हो जानेपर में पुनः तुम्हारी जवानी तुम्हें 
दे दूँगा और बुढ़ापेके साथ अपना दोष फिर ले दूँगा ॥ १८ ॥ 
ु्यरुवाच 
न गजं न रथं नाइवं जीणों भुङ्क्त न च स्त्रियम्‌। 
वाक्सङ्गश्चास्य भवति तां जरां नाभिकामये ॥ १९ ॥ 
द्र्य बोले--पिताजी ! बूढा मनुष्य हाथी, धोड़े 
और रथपर नहीं चढ़ सकता; ख्ीका भी उपभोग नहीं कर 
सकता । उसकी वाणी भी लड़खड़ाने लगती है; अतः मैं 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाइता ॥ १९॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्व मे हृरयाज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्माद्‌ द्रुद्यो प्रियः कामो न ते सम्पत्स्यते कचित॥२०॥ 

ययाति बोले--द्रह्मो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न होकर 
भी अपनी जवानी मुझे नहीं दे रहा दै; इसलिये तेरा प्रिय 
मनोरथ कमी सिद्ध नहीं होगा ॥ २० | 
यत्राश्वरथमुख्यानामश्चानां स्याद्‌ गतं न च। 
हस्तिनां पीठकानां च गरदेभानां तथेव च ॥ २१॥ 
वस्तानां च गवां चेव शिविकायास्तथैच च । 
उड्पएवसंतारो यत्र नित्यं भविष्यति। 
अराजा भोजशब्द्‌ त्वं तत्र प्राप्स्यसि सान्वयः ॥ २२ ॥ 

जहा घोड़े जुते हुए उत्तम रथो, घोड़ों, हाथियों, पीठकों 
( पालकियो ), गदहों, बकरों) बैली और शित्रिका आदि- 
की भी गति नहीं है, जहाँ प्रतिदिन नावपर बैठकर ही घूमना- 
फिरना होगा) ऐसे प्रदेशमे तू अपनी संतार्नोके साथ चला 
जायगा और वहाँ तेरे वंशाके लोग राजा नहीं, भोज 
कहलायेंगे ॥ २१-२२ ॥ 

ययातिरुवाच 

अनो त्वं प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
पकं वर्षसहस्त्रं तु चरेयं यौवनेन ते ॥ २३॥ 

तदनन्तर ययातिने अनुसे कहा--अनो ! तुम 
बुढापेके साथ मेरा दोष ले लो और मैं तुम्हारी जवानीके द्वारा 
एक हजार वर्षतक सुख मोगूँगा ॥ २३॥ 


अनुरुवाच 
जीर्णः रिशुवदादत्तेऽकालेऽमशुचिर्यंथा। 
न जुहोति च काले ऽग्नि तां जरां नाभिकामये ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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अनु बोले- पिताजी ! बूढा मनुष्य ब्चोकी तरह असमयर्मे 
भोजन करता है, अपवित्र रहता है तथा समयपर अमिक्वोत्र 
नहीं करता, अतः ऐसी वृद्धावस्थाको में नहीं लेना चाहता ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं मे हृदयाज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
जरादोषस्त्वया प्रोक्त स्तस्मात्‌ त्व प्रतिपत्स्यसे ॥ २५ ॥ 
प्रजाश्च यौवनप्राप्ता विनशिष्यन्त्यनो तव। 
अद्निप्रस्कन्दनपरस्त्वं चाप्येवं भविष्यसि ॥ २६ ॥ 
ययातिने कहा--अनो | तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी अपनी युवाबस्था मुझे नहीं दे रहा है और 
बुढ़ापेके दोष बतला रहा दै, अतः तू वृद्धावस्थाके समस्त 
दोर्षोको प्राप्त करेगा और तेरी संतान जवान होते ही मर 
जायगी तथा तू मी बूढे-नैसा होकर अमनिहोत्रका त्याग कर देगा || 
ययातिरुवाच 
पूरो त्वं मे प्रियः पुत्रस्त्वं वरीयान्‌ भविष्यसि । 
जरा वळी च मां तात पलितानि च पर्यगुः ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ययातिने पूरुसे कहा--पूरो ! तुम मेरे प्रिय पुत्र 
दो । गुर्णोमि तुम श्रेष्ठ होओगे । तात ! मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; 
सब अज्ञोप्रें झुरियाँ पड़ गयीं और सिरके बाल सफेद हो 
गये । बुढापाके ये सारे चिह्न मुझे एक ही साथ प्राप्त हुए हैं ॥ 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तसो ऽस्मि योवने । 
पूरो त्वे प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
कंचित्‌ काळं चरेयं वे विषयान्‌ वयसा तच ॥ २८ ॥ 
पूर्णे वर्षसहस्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ २९ ॥ 
कविपुत्र शुक्राचार्यके शापसे मेरी यह दशा हुई है; किंतु मैं 
जवानीके मोगोंसे अभी तृप्त नहीं हुआ हूँ । पूरो ! तुम बुढ़ापे 
के साथ मेरे दोषको ले लो और में तुम्हारी युवावस्था लेकर 
उसके द्वारा कुछ कालतक विषयभोग करूँगा । एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं तुम्हें पुनः तुम्हारी जवानी दे दूँगा और 
बुढ़ापेके साथ अपना दोष ले दूँगा ॥ २८-२९ ॥ 


वैश्यम्पायन उवाच 


एवमुक्तः प्रत्युवाच पूरुः पितरमञ्ञसा । 
यथाऽऽत्थ मां महाराज तत्‌ करिष्यामि ते वचः ॥३०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--ययातिके ऐता कहनेपर 
पूरुने अपने पितासे विनयपूर्वक कहा--'महाराज़ ! आप मुझे 
जैसा आदेश दे रहे हैं, आपके उस वचनका में पालन करूँगा ॥ 
( गुरोव वचनं पुण्यं खग्यमायुष्कर नुणाम्‌ । 
गुरुप्रसादात्‌ त्रैलोक्यमन्वशासच्छतक्रतुः ॥ 
गुरोरलुमति प्राप्य सर्वान्‌ कामानवाप्नुयात्‌ । ) 
प्गुर्जनौंकी आशाका पालन मनुष्योंके लिये पुण्य, स्वर्ग 
तथा आयु प्रदान करनेवाला है । गुरुके ही प्रसादसे इन्द्रने 


सम्भवपवे ] 


तीनों छोकोंका शासन किया है । गुरुखरूप पिताकी अनुमति 
प्रात्त करके मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको पा लेता है ॥ 


प्रतिपत्स्यामि ते राजन्‌ पाप्मानं जरया सह। 
गृहाण याँवनं मत्तश्चर कामान्‌ यथेप्सितान्‌ ॥३१॥ 
“राजन्‌ ! में बुढ़ापेके साथ आपका दोष ग्रहण कर दूँगा 
आप मुझसे जवानी ले ले और इच्छानुसार विषयोंका 
उपभोग करें ॥ ३१ ॥ 
जरयाहं प्रतिच्छन्नो वयोरूपधरस्तव । 
योवनं भवते दरवा चरिष्यामि यथाऽऽत्थ माम्‌ ॥३२॥ 
“मे बृद्धावस्थासे आच्छादित हो आपकी आयु एवं 
रूप धारण करके रहूँगा और आपको जवानी देकर आप 
मेरे लिये जो आज्ञा देंगे, उसका पालन करूंगा? ॥ ३२ ॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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ययातिरुवाच 
पूरो प्रीतोऽस्मि ते वत्स प्रीतइचेदं ददामि ते । 
सवेकामसमृद्धा ते प्रज्ञा राज्ये भविष्यति ॥३३॥ 


ययाति बोले--वत्स ! पूरो ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ और 
प्रसन्न होकर तुम्हें यह वर देता हूँ, “तुम्हारे राज्यमें सारी प्रजा 
समस्त कामनाओंसे सम्पन्न होगी) ॥ ३३ ॥ 


पवमुक्त्वा ययातिस्तु स्मृत्वा काव्यं महातपाः । 

छ ७ > 

खंक्रामयामास जरां तदा पूरो महात्मनि ॥३३॥ 
ऐसा कइकर मद्दातपस्वी ययातिने झुक्राचार्यका स्मरण 


किया और अपनी वृद्धावस्था महात्मा पूरुको देकर उनकी 
युवावस्था ले ली ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि सम्भवपर्वणि ययास्युपार्याने चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबप्ँमें ययात्युपार्यानविषयक चौरासीदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
( दाक्षिगस्य अधिक पाउके १३ शोक मिलाकर कुछ ३५३ लोक हें । ) 


न 


पञ्चारीतितमोऽष्यायः 
~ क हि हर 
राजा ययातिका विपय-सेवन और वेराग्य तथा पूरुक्रा राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 
पौरवेणाथ वयसा ययातिनंहुषात्मजः । 
प्रीतियुक्तो नृपश्रेष्रश्वचार विषयान्‌ प्रियान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! नहुषके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ ययातिने पूरुकी युवावस्थासे अत्यन्त प्रसन्न होकर 
अभीष्ट विषयमोगोंका सेवन आरम्म किया ॥ १ ॥ 
यथाकाम यथोत्साहं यथाकालं यथाखुखम्‌ । 
धमाविरुद्ध राजेन्द्र यथाहति स पव हि ॥२॥ 
राजेन्द्र | उनकी जेसी कामना होती, जेसा उत्साइ होता 
और जेता समय होता, उतके अनुसार वे सुखपूर्वक धर्मानुकूल 
भोगीका उपभोग करते थे। वास्तवमें उसके योग्य वे ही थे ॥ 
देवानतपेयद्‌ यज्ञेः थाद्वेस्तद्वत्‌ पितनपि । 
दानानजुग्रहारष्टः कामश्च टिजसत्तमान ॥ ३॥ 
उन्होंने यजीद्रारा देवताओंको) श्राद्धोंसे पितरोको, इच्छाके 
अनुसार अनुग्रह करके दीन-दुखिर्योको और मुँइ्माँगी भोग्य 
वस्तुएँ देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृप्त किया ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्नपानेश्च वि परिपालने 
अनुशंस्येन शूद्रांश्च दस्यून्‌ संनिग्रहेण च ॥ ४॥ 
धमण च प्रजाः खवो यथावदनुरञ्जयन्‌ । 
ययातिः पालयामास साक्षादिन्द्र इचापरः ॥ ५ ॥ 
वे अतिथियोंको अन्न और जळ देकर, वैश्योंको उनके 
घन-वेमवक्री रक्षा. करके) शूद्रोको दयामाबसे, छटेरोको कैद 


करके तथा सम्पूर्ण प्रजाको धर्मपूर्वक संरक्षणद्वार। प्रसन्न रखते 
थे । इस प्रकार साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान राजा ययातिने 
समस्त प्रजाका पालन किया | ४-५ || 


ख राजा सिंहविक्रान्तो युवा विषयगोचरः । 
अविरोधेन धममस्य चचार सुखमुत्तमम्‌ ॥ ६॥ 


वे राजा तिंहके समान पराक्रमी ओर नवयुवक थे । 
सम्पूर्ण विषय उनके अधीन थे और वे धर्मका विरोध न 
करते हुए उत्तम सुखका उपभोग करते थे ॥ ६॥ 
स सम्प्राप्य शुभान कामांस्तक्तः खिन्नश्च पार्थिवः। 
काले वर्षेसहस्त्रान्त सस्मार मनुजाधिपः ॥ ७॥ 
परिसंख्याय कालञ्च: कलाः काष्टाश्च वीयवान । 
यौवन प्राप्य राजिः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ ८॥ 
विश्वाच्या सहितो रेमे व्यश्चाजन्नन्दने चने । 
अलकायां ख काळं तु मेरुश्टज्ले तथोत्तरे ॥ ९ ॥ 
यदा ख पद्यते कालं धर्मात्मा तं महीपतिः । 
पूर्ण मत्वा ततः कालं पूरुं पुत्रमुवाच ह ॥१०॥ 
वे नरेश झुभ भोर्गोंको प्रात्त करके पहले तो तृप्त एवं आनन्दित 
होते थे; परंतु जत्र यह वात ध्यानमे आती कि ये हजार वर्ष 
भी पूरे हो जायँगे, तत्र उन्हे बड़ा खेद होता था। कालतत्त्वको 
जाननेवाले पराक्रमी राजा ययाति एक-एक कला और काष्ठा- 
की गिनती करके एक हजार वर्षके समयकी अवधिका स्मरण 
रखते थे । राजर्षि ययाति इजार वाँकी जवानी पाकर 
नन्दनबनमें विश्वाची अप्सराके साथ रमण करते और प्रकाशित 


२६४ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


होते ये | वे अलकापुरीमें तथा उत्तर दिशावर्ती मेरुशिखरपर 
भी इच्छानुसार विहार करते थे। धर्मात्मा नरेशने जब देखा कि 
समय अत पूरा हो गया, तब वे अपने पुत्र पूरके पास आकर 
बोले-॥ ७-१० ॥ 
यथाकामं यथोत्साहं यथाक्रालमरिंदम । 
> 

सेविता विषयाः पुत्र यौवनेन मया तव ॥११॥ 

“शात्रुदमन पुत्र ! मैंने तुम्हारी जवानीके द्वारा अपनी 
रुचि, उत्साह और समयके अनुसार विषर्योका सेवन किया है || 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा कृष्णवत्मेंच भूय णवाधिवधते ॥१२॥ 
“परंतु विषयोंक्री कामना उन विपरयोके उपभोगसे कमी 
शान्त नहीं होती; अपितु घीकी आहुति पड़नेसे अग्निकी भाँति 
वह अधिकाधिक बढती ही जाती दै ॥ १२ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां बरीहियचं हिरण्यं पशवः स्त्रियः 
पकस्यापि न पयाप्तं तस्मात्‌ तृष्णां परित्यजेत्‌ ॥ १३॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने भी धान, जौ, स्वर्ण, पशु और 
स्त्रिया हैं, वे सब एक मनुष्यके लिये मी पर्याप्त नहीं हैं 
अतः तुष्णाका त्याग कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
या दुस्त्यजा दुमेतिभिया न जीर्यंति जीर्यतः । 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृप्णां त्यजतः सुखम्‌॥ १४॥ 
“खोटी बुद्धिवाले लोगोंके लिये जिसका त्याग करना अत्यन्त 
कठिन दै, जो मनुष्यके बूढ़े दोनेपर भी स्वयं बूढी नहीं होती 


तथा जो एक प्राणान्तक रोग दै, उस तृष्णाको त्याग देनेवाले 


पुरुपको ही सुख मिलता है ॥ १४॥ 
पूण वर्षसहस्रं मे विषयासक्तचेतसः । 
~ ० ममेतेष्वभिज 
तथाप्यनुदिनं तृष्णा यते ॥१५॥ 
“देखो, विषयभोगमें आसक्तचित्त हुए मेरे एक हजार 


वर्ष बीत गये, तो भी प्रतिदिन उन विषयोंके लिये ही तृष्णा 
पैदा होती है ॥ १५ ॥ 


तस्मादेनामहं त्यक्त्वा ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
निद्धेन्दी निर्ममो भूत्वा चरिष्यामि सृगेः सह ॥१६॥ 
“अतः में इस तृष्णाको छोड़कर परब्रह्म परमात्मामें मन 
_ लगा द्वन्द्व और ममतासे रहित हो वनमें मृगोके साथ विचरूँगा॥ 


पूरो प्रीतोऽस्मि भद्रं ते गृहाणेदं खयोवनम्‌ । 
राज्यं चेदं गृहाण त्वं त्वं हि मे प्रियकृत्‌ सुतः ॥ १७॥ 


“पूरो ! तुम्हारा भला हो, में प्रसन्न हूँ | अपनी यह 
जवानी ले लो । साथ ही यह राज्य भी अपने अधिकारमे कर 
ळो; क्योकि तुम मेरा प्रिय करनेषाले पुत्र हो? ॥ १७ | 
aS ° द रड रक बज 2 3 दट ० 


वैज्ञग्यायन उवाच 
प्रतिपेदे जरां राजा ययातिनोहुषस्तदा । 
> ° ७ 
योवनं प्रतिपेदे च पूरुः स्वं पुनरात्मनः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
नट्टुपनन्दन राजा ययातिने अपनी वृद्धावस्था वापस ले ली 
और पूरुने पुनः अगनी युवावस्था प्राप्त कर ली ॥ १८ || 
अभिषेक्तकामं नृपति पूरुं पुत्रं कनीयसम्‌ । 
त्राह्मणप्रसुखा वणी इदं वचनमन्रुवन्‌ ॥ १९ ॥ 
जब ब्रामण आदि वर्णोने देखा कि महाराज ययाति 
अपने छोटे पुत्र पूरुको राजाके पदपर अभिषिक्त करना चाहते 
हैं, तत्र उनके पास आकर इस प्रकार बोले-॥ १९ ॥ 
कथं शुक्रस्य नत्तारं देवयान्याः सुतं प्रभो । 
ज्येष्ट यदुमतिक्रम्य राज्यं पूरोः प्रयच्छसि ॥२०॥ 
“प्रभो ! शुक्राचायके नाती और देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदु- 
के होते हुए उन्हें लॉघकर आप पूरुको राज्य क्यों देते हैं १ ॥ 
यदुर्ज्येष्टस्तव सुतो जातस्तमनु तुवंखुः । 
शर्मिष्टायाः सुतो द्रुह्यस्ततोऽनुः पूरुरेव च ॥२१॥ 
“यदु आपके ज्येष्ठ पुत्र हैं | उनके बाद तुवंसु उन्न हुए 
हैं। तदनन्तर शर्मिष्ठाके पुत्र क्रमशः द्ुह्मु) अनु और पूर हैं ॥ 
कथं ज्येष्ठानतिक्रम्य कनीयान्‌ राज्यमर्हति । 
पतत्‌ खम्बोधयामस्त्वां धर्म त्वं प्रतिपालय ॥२२॥ 
“ज्येष्ठ पुत्रका उल्लङ्घन करके छोटा पुत्र राज्यका 
अधिकारी केसे हो सकता है? इम आपको इस बातका स्मरण 
दिला रहे हैं । आप धमका पालन कीजिये? ॥ २२ ॥ 


ययातिरुवाच 
ब्राह्मणप्रमुखा वणाः सर्वे शएण्बन्तु मे वचः । 
ज्येष्ठं प्रति यथा राज्यं न देयं मे कथंचन ॥२३॥ 
ययातिने कहा--त्राझण आदि सब वर्णके लोग मेरी 
बात सुनें, मुझे ज्येष्ठ पुत्रको किसी तरह राज्य नहीं देना है ॥ 
मम ज्येष्ठेन यदुना नियोगो नानुपालितः । 
प्रतिकूलः पितुर्यश्च न स पुत्रः खतां मतः ॥२४॥ 
मेरे ज्येष्ठ पुत्र यढुने मेरी आज्ञाका पालन नहीं किया 


है! जो पिताके प्रतिकूल हो, वह सत्पुरुर्षोकी दृष्टिमें पुत्र 


नहीं माना गया है ॥ २४ ॥ 

मातापित्रोर्वचनङद्धितः पथ्यश्च यः स्रुतः । 

स पुत्रः पुत्रवद्‌ यश्च वर्तते पितमातृपु ॥२५॥ 
जो माता और. पिताकी आज्ञा मानता है, उनका हित 

चाहता है; उनके अनुकूल चलता है तथा माता-पिताके प्रति 

पुञ्ञोचित .बर्ताब करता दै, बढ़ी वाखबमे पुत्र है ॥ २५ ॥ 


सम्भवपर्च ] 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः २६५ 


= 


( षुदिति नरकस्याख्या दुःखं हि नरकं विदुः । 
पुतस्त्राणात्‌ ततः पुत्त्रमिदेच्छन्ति परत्र च॥ 
आत्मनः सदृशः पुत्रः पितुदेवर्षिषूजने । 
यो बहुनां गुणकरः स पुत्रो ज्येष्ठ उच्यते ॥ 
ज्ये्ठांदाभाक स गुणछदिह लोके परत्र च । 
श्रेयान्‌ पुत्रो गुणोपेतः स पुत्रो नेतरो वृथा ॥ 
वदन्ति धम धमशाः पितृणां पुत्रकारणात्‌ । ) 
“पुत्‌? यह नरकका नाम है | नरकको दुःखरूप ही मानते 
दें। पुत्‌ नामक नरकसे त्राण ( रक्षा ) करनेके 
कारण ही लोग इहलोक और परलोकमें पुत्रकी इच्छा 
करते हैं | अपने अनुरूप पुत्र देवताओं) ऋषियों 
और पितरोंके पूजनका अधिकारी होता है । जो 
बहुत-से मनुष्योंके लिये गुणकारक ( लाभदायक ) हो; उसीको 
ज्येष्ठ पुत्र कहते हैं ! वह गुणकारक पुत्र द्दी इदलोक और 
परळोकमें अ्येष्ठके अंशका भागी होता है । जो उत्तम 
गुर्णोसे सम्पन्न है, वढी पुत्र श्रेष्ठ माना गया दै, दूसरा नहीं | 
गुणद्दीन पुत्र व्यर्थ कहा गया है। धर्म पुरुष पुत्रके ही 
कारण पितरोके धर्मका वखान करते हैं ॥ 
यदुनाहमवश्ञातस्तथा तुबसुनापि च । 
्रुह्यना चानुना चेव मय्यवज्ञा कता भृशम्‌ ॥ २६ ॥ 
यदुने मेरी अवहेलना की है; तुर्वसुः द्रुह्य तथा अनुने 
भी मेरा बड़ा तिरस्कार किया है ॥ २६ ॥ 
पूरुणा तु छृतं वाक्यं मानितं च विरोषतः । 
कनीयान्‌ मम दायादो धरता येन जरा मम ॥ २७॥ 
पूरुने मेरी आशाका पालन किया; मेरी वातको अधिक आदर 
दिया दै, इसीने मेरा बुढ़ापा ले रक्खा था । अतः मेरा यह छोटा 
पुत्र ही बास्तवमें मेरे राज्य और धनको पानेका अधिकारी है || 
मम कामः स च कृतः पूरुणा मित्ररूपिणा । 


शुक्रेण च बरो दत्तः काव्येनोशनसा खयम्‌ ॥ २८ ॥ 


ˆ पुत्रो यस्त्वानुवतेत स राजा पृथिवीपतिः । ' 
भवतो ऽनुनयाम्येचं पूरू राज्ये ऽभिपिच्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
पूरुने मित्ररूप होकर मेरी कामनाएँ पूर्ण की हैं । स्वयं 
झुक्राचार्यने मुझे बर दिया है कि “जो पुत्र तुम्हारा अनुसरण 


करे, वही राजा एवं समस्त भूमण्डलका पालक हो? । अतः 


Lens 


में आपलोगोसे विनयपूर्ण आग्रह करता हूँ कि पूरुको ही 
राज्यपर अभिषिक्त करें ॥ २८-२९ ॥ 
अ्ङतय उचुः 
यः पुत्रो गुणसम्पन्नो मातापित्रोहितः सदा । 
सर्वमर्हति कल्याणं कनीयानपि सत्तमः ॥ ३०॥ 
प्रज्ञाबर्ग के लोग बोले--जो पुत्र गुणवान्‌ और सदा 
माता-पिताका हितेषी हो, वह छोरा होनेपर भी श्रेष्ठतम दै । 
वही सम्पूर्ण कल्याणका भागी होने योग्य है ॥ ३० ॥ 
अर्हः पूरुरिदं राज्यं यः खुतः प्रियकृत्‌ तव । 
ba क 
वरदानन शुक्रस्थ न शकय वक्तमुत्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पूरु आपका प्रिय करनेवाले पुत्र हैं, अतः शुक्राचार्यके 
वरदानके अनुसार ये ही इत राज्यको पानेके अधिकारी हैं | 
इस निश्चयके विरुद्ध कुछ भी उत्तर नहीं दिया जा सकता ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पौरजानपदैस्तुष्टैरि त्युक्तो नाहुषस्तदा । 
अभ्यषिञ्चत ततः पूरु राज्ये स्वे सुतमात्मनः ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हँ--नगर और राज्यके लोगोनि 
संतु होकर जव इस प्रकार कहा, तब नहुपनन्दन वयातिने 
अपने पुत्र पूरुको ही अपने राज्यपर अभिषिक्त किया ॥३२॥ 
दत्वा च पूरवे राज्यं वनवासाय दीक्षितः । 
पुरात्‌ स निर्ययौ राजा ब्राह्मणेस्तापसेः सह ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार पूरुको राज्य दे वनवासकी दीक्षा लेकर 
राजा ययाति तपस्वी ब्राह्मणोके साथ नगरसे बाहर निकल गये॥ 
यदोस्तु यादवा जातास्तुवसोयवनाः स्मृताः 
द्रह्योः सुतास्तु वे भोजा अनोस्तु म्लेच्छजातयः॥ ३४ ॥ 
यदुसे यादव क्षत्रिय उत्पन्न हुए, तुवसुकी संतान यवन 
कहलायी; ट्रुह्यके पुत्र भोज नामसे प्रसि हुए और अनुसे 
म्लेच्छजातियाँ उत्पन्न हुई || ३४ || 
पूरोस्तु पोरवो वंशो यत्र जातोऽसि पार्थिव । 
इद्‌ वपसहस्राणि राज्यं कारयितुं वशी ॥ ३५ ॥ 
राजा जनमेजय ! पूरुसे पौरव वंश चला; जिसमें तुम 
उसन्न हुए हो । तुम्हे इन्द्रिय-संयमपूर्दक एक हजार वर्षो- 
तक यह राज्य करना है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवणि ययात्युपाख्याने पूर्वयायातसमाप्तो पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भव पदै में ययात्युपाख्यानके प्सङ्गमे पुरयायातसमासितिषयक पचासी अध्याय पूरा हुआ॥८५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छोक मिळाकर कुळ ३८२ शोक हैं ) 


पाक 0 €-+ 


म० स० भा? १--२, ९. 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


oe nN 


षडशीतितमोऽध्यायः 
वनमें राजा यय!तिकी तपस्या ओर उन्हें खगलोककी प्राप्ति 


वैद्भम्पायन उवाच 

एवं ख नाहुपो राजा ययातिः पुत्रमीव्लितम्‌ । 
राज्ये ऽभिषिच्य मुदितो वानप्रस्थो ऽभवन्मुनिः॥ १ ॥ 

वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
नहुषनन्दन राजा ययाति अपने प्रिय पुत्र पूरुका राज्यामिपेक 
करके प्रसन्नतापूर्वक वानप्रस्थ मुनि हो गये ॥ १ ॥ 
उवित्वा च वने चासं ब्राह्मणेः संशितव्रतः 
फलमूलाशनो दान्तस्ततः स्वर्गमितो गतः ॥ २ ॥ 

वे बनमें आक्षणेंकिं साथ रहकर कठोर ततका पालन 
करते हुए फल मूलका आहार तथा मन और इन्तियोँका संयम 
करते थे, इससे थे स्वगलोकमे गये ॥ २ ॥ 
स गतः स्वनेवासं तं निवसन्‌ मुदितः सुखी । 
कालेन चातिमहता पुनः राक्रेण पातितः ॥ ३ ॥ 
निपतन्‌ प्रच्युतः म्वगादप्राप्तो मेदिनीतलम्‌ । 
स्थित आखीदन्तरिश्चि स तदेति श्रुतं मया ॥ ४ ॥ 

स्वर्गलोकमें जाकर ने बड़ी प्रसन्नताके साथ सुखपूर्बक 
रहने लगे और बहुत कालके बाद इन्द्रद्वारा वे पुनः खर्गसे 
नीचे गिरा दिये गये | स्वर्गसे भ्रष्ट हो प्रथ्वीपर गिरते समय 
ने भूतलतक नहों पहुँचे, आकाशमें ही स्थिर हो गये, ऐसा 
मेने सुना दै ॥ ३-४ ॥ 
तत पव पुनश्चापि गतः स्वर्गमिति श्रुतम्‌ । 
राज्ञा वसुमता सार्धमष्टकेन च वीयचान्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतदेनेन शिविना समेत्य किल संसदि । 

फिर यह भी सुननेमं आया है कि वे पराक्रमी राजा 
ययाति सुनिसमाजमें राजा वसुमान्‌; अष्टक, प्रतर्दन और 
शिबिसे मिलकर पुनः वहींसे साधु पुरुषंके सङ्गके प्रभावे 
स्वर्गलोकम चले गये ॥ ५३ ॥ 

जवमेजय उवाच 

कर्मणा केन स दिवं पुनः प्राप्तो महीपतिः ॥ ६ ॥ 

जनमेजयन पूछा -मुने ! किस कर्ममे वे मूपाल पुनः 
म्वर्गमे पहुँच थे १ ॥ ६ ॥ 


सर्वमेतदरोषेण श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथ्यमानं त्वया विप्र विघ्रपिगणसंनिधो ॥ ७ ॥ 


विप्रवर ! म? सारी वाते पूर्णरूपसे यथावत्‌ सुनना चाहता 
हूँ । इन ब्रह्मपियोके समीप आप इस प्रसङ्गका वर्णन करें ॥७॥ 
देवराजसमो ह्यासीद्‌ ययातिः पूथिवीपतिः । 
बर्धनः कुरुघंराम्य विभावसुसमद्युतिः ॥ ८ ॥ 

कुरुवंशकी त्रद्धि करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी 
राजा ययाति देवर! म इन्ट्रके समान थे ॥ ८ ॥ 


तस्प विस्तीणंयशसः सत्यकीर्तेमहात्मनः । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि दिवि चेह च सर्वशः ॥ ९ ॥ 

उनका यश चारों ओर फेला था। में उन सत्यकीतिं 
महात्मा ययातिका चरित्र; जो इद्दलोक और स्वरगलोकमें 
सत्र प्रसिद्ध है; सुनना चाहता हँ ॥ ९ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि ययातेरुत्तमां कथाम्‌। 
दिवि चेह च पुण्यार्थां सर्वपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजी बोळे - जनमेजय ! ययातिकी उत्तम 
क इद्दहोक और स्वर्गलोकमें भी पुण्यदायक है | वह सब 
पार्षोका नाश करनेवाली है; में तुमसे उसका वर्णन करता हूँ ॥ 
ययातिनोहुपो राजा पूरं पुत्रं कनीयसम्‌ । 
राज्ये ऽभिषिच्य मुदितः प्रवत्चाज चनं तदा ॥ ११ ॥ 
अन्त्येषु स विनिक्षिप्य पुत्रान्‌ यदुपुरोगमान्‌ । 
फलमूलाशनो राजा वने संन्पवसच्चिरम्‌ ॥ १२॥ 
नहुषपुत्र महाराज यवातिने अपने छोटे पुत्र पूरुको राज्यपर 
अभिषिक्त करके यदु आदि अन्य पुत्रोंको सीमान्त ( किनारेके 
देशों ) में रख दिया | फिर बड़ी प्रसन्नताके साथ वे वनमें गये । 
वहाँ फलमूलका आहार करते हुए उन्होने दीर्घकालतक वनमें 
निवास किया ॥ ११-१२ ॥ 
शंसितात्मा जितक्रोधस्तपेयन पितृदेवताः । 
अग्तीश विधिवज्जुहन्‌ वानप्रस्थविधानतः ॥ १३ ॥ 
उन्होंने अपने मनको शुद्ध करके क्रोधपर विजय पायी और 
प्रतिदिन देवताओं तथा पितरोंका तपण करते हुए वानप्रस्थाश्रम 
की विघिसे शास्त्रीय विधानके अनुसार अग्निहोत्र प्रारम्म किया॥ 
अतिथीन्‌ पूजयामास वन्येन हविषा विभुः । 
शिलोऽ्छतृत्तिमास्थाय शेषान्नकृतभोजनः ॥ १४॥ 
वे राजा शिलोज्छ बृनिका आश्रय ले यज्ञशेष अन्नका मोजन 
करते थे । मोजनसे पूर्व वनमें उपलब्ध होनेवाले फल, मूल 
आदि हृविप्यके द्वारा अतिथिर्योका आदर-सत्कार करते थे ॥ १४॥ 
पूण वर्षसहस्त्रं च पवंवृत्तिरभून्नृपः । 
अब्भक्षः शारदस्त्रिशदासीन्नियतवाडञ्रनाः ॥ १५॥ 
राजाको इसी वृत्तिसे रहते हुए पूरे एक हजार वर्ष बीत 
गये । उन्होंने मन और वाणीपर संयम करके तीस वर्षोतक 
केवल जलका आहार किया ॥ १५ ॥ 
ततश्च वायुभक्षोऽभूत्‌ संवत्सरमतन्द्रितः 
तथा पञ्चाग्निमध्ये च तपस्तेपे स वत्सरम्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ वे आलस्यरद्वित हो एक बर्षेतक केबल वायु पीकर रहे 


सम्भवपघे ] 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः 


फिर एक वर्षतक पाँच अभिर्योके बीचमै बैठकर तपस्या की | १६। 
एकपादः स्थितश्चासीत्‌ पण्मासाननिलाशनः । 
पुण्यकीर्तिस्ततः खर्गे जगामावृत्य रोदसी ॥ १७॥ 


इसके बाद छः मद्दीनोतक हवा पीकर वे एक परसे खड़े 
रहे । तदनन्तर पुण्यकीति महाराज ययाति पृथ्वी और 
आकाशमै अपना यश फेलाकर खर्गलोकम चले गये ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवणि उत्तरयायाते षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवप्दैमे उत्तरयायातविषयक ठियासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६ ॥ 


——— SO SO Cm 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना 


वबशम्पायन उवाच 

खर्गतः स तु राजेन्द्रो निवसन्‌ देववेदमनि । 
पूजितस्त्रिदशैः साध्यैमरुद्धिवंसुभिस्तथा ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! स्वर्गळोकमें 
जाकर महाराज ययाति देवभवनमें निवास करने लगे | 
वहाँ देवताओं) साध्यगणों, मरुद्वर्णो तथा वसुओंने उनका बड़ा 
खांगत सत्कार किया ॥ १॥ 
देवलोक ब्रह्मलोकं संचरन्‌ पुण्यकृद्‌ वशी । 
अवसत प्रथिवीपालो दीधकालमिति श्रुतिः ॥ २ ॥ 

सुना जाता है कि पुण्यात्मा तथा जितेन्द्रिय राजा ययाति 
देवलोक और त्रह्मलोकमें भ्रमण करते हुए वहाँ दीर्वकालतकरदे॥ 
ख कदाचिन्डुपश्रेष्ठो ययातिः शक्रमागमत्‌ । 
कथान्ते तत्र शक्रेण स पृष्टः पृथित्रीपतिः ॥ ३ ॥ 

एक दिन दपश्रेष्ठ ययाति देवराज इन्द्रके पास आये । 
दोनोँमें वार्तालाप हुआ और अन्तमें इन्द्रने राजा ययातिसे पूछा॥ 

शक्र उवाच 
यदा स पूरुस्तव रूपेण राजन्‌ 
जरां गृहीत्वा प्रचचार भूमो । 
तदा च राज्यं सम्प्रदायंच तस्मे 
त्वया किमुक्तः कथयेह सत्यम्‌ ॥ 3 ॥ 

इन्द्र ने पूछा--राजन्‌ ! जत्र पूरु तुमसे वृद्धावस्था 
लेकर तुम्हारे स्वरूपसे इस प्रथ्वीयर विचरण करने लगा, 
तुम सत्य कहो, उस समय राज्य देकर तुमने उसको क्या 
आदेश दिया था १ ॥ ४ ॥ 


ययातिरुवाच 

गङ्गायमुनयोर्मध्ये ऊृत्स्रोऽयं विषयस्तव । 
मध्ये पृथिव्यास्त्वं राजा भ्रातरो 5न्त्याधिपास्तव॥ ५ ॥ 

ययातिने कहा--( देवराज ! मेंने अपने पुत्र पूरुसे कहा 
था कि ) बेटा | गङ्गा और यमुनाके त्रीचका यह सारा प्रदेश 
तुम्हार अधिकारमें रहेगा । यह पृथ्वीका मध्य भाग दैः इसके 
तुम राजा होओगे ओर तुम्हारे भाई सीमान्त देशोके 
अधिपति होंगे ॥ ५ ॥ 


(न च कुयोन्नरो देन्य शाख्यं क्रोधं तथेध च । 
जेह्मत्यं च मत्सरं घेर सबंत्रेव न कारयेत्‌ ॥ 
मातरं पितरं चेव विद्वांसं च तपोधनम्‌ । 
क्षमावन्तं च देवेन्द्र नावमन्येत वुद्धिमान्‌ ॥ 
शक्तस्तु क्षमते नित्यमशक्तः क्रुध्यते नरः। 
दुर्जनः सुजनं द्वेष्टि दुवलो बलवत्तरम्‌ ॥ 
रूपवन्तमरूपी च धनवन्तं च निघेनः। 
अकर्मी कमिणं ष्टि धामिकं च न धार्मिकः ॥ 
निर्गुणो गुणवन्तं च शक्रेतत्‌ कलिलश्षणम्‌। } 
वेन्द्र | (इतके बाद मेंने यह आदेश दिया कि) मनुष्य 


_दीनता, झठता और क्रोध न करे । कुटिलता, मात्सर्य और वैर 


कहीं न करे । माता, पिता, विद्वान्‌, तपस्वी तथा क्षमाशील. 


पुरुषका बुद्धिमान्‌ मनुष्य कमी अपमान न करे । शक्तिशाली 


पुरुप स्दा क्षमा करता है। शक्तिहीन मनुष्य सदा क्रोध करता 
है । दुष्ट मानव साधु पुरुसे और दुर्बल अधिक बलवानूसे 


द्वेष करता है | कुरूप मनुष्य रूपवानसे, निर्धन घनवानसे, 


अकनूण्य कर्मनिएसे और अधार्मिक घर्मात्मासे द्वेष करता है । 


इसी प्रकार गुगद्दीन मनुष्य गुणवानसे डाइ रखता है । इन्द्र ! 
यह कलिका लक्षण है । 
अक्रोधनः क्रोधनभ्यो विशिष्ठ- 
स्तथा तितिश्नुरतितिक्षो विंदिष्टः । 
अमाजुषेभ्यो मानुषाश्च प्रधाना 
विद्वांस्तथेवाविदुपः प्रधानः ॥ ६ ॥ 
क्रोव करनेवालोसे वह पुरुष श्रेष्ठ दै, जो कभी क्रोध नहीं 
करता। इसी प्रकार असइनशीलसे सहनशील उत्तम है; मनुष्येतर 
प्रणियोंसे मनुष्य श्रे हैं और मूखोंसे विद्वान्‌ उत्तम है ॥६॥ 
आक्रदयमानो नाक्रोरोन्मन्युरेव तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निहति सुकृतं चास्य विन्दति ॥ ७ ॥ 
यदि कोई किसीकी निन्दा करता या उसे गाली देता हो 
तो वह भी बदलेमें निन्दा या गाली-गलौज न करे; क्योंकि जो 
गाळी या निन्दा सह लेता है; उस पुरुषका आन्तरिक दुःख 
ही गाळी देनेवाले या अपमान करनेवालेको जला डालता है । 
साथ ही उसके पुण्यको भी बह ले लेता है ॥७॥ 


२६८ 
नारुन्तुदः स्यात्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां बदेदुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥ ८ ॥ 


क्रोधवश किसीके मर्म-स्थानमे चोट न पहुँचाये ( ऐसा 
बर्ताव न करे, जिससे किसीको मार्मिक पीड़ा हो ) । किसीके 
प्रति कठोर बात भी मुहसे न निकाले । अनुचित उपायसे 
शत्रुको मी वशमें न करे । जो जीको जलळानेवाली 
हो; जिससे दूसरेको उद्वेग होता हो, ऐसी बात मुंहसे न 
बोले; क्योकि पापीलोग ही ऐसी बातें बोला करते हैं॥ ८॥ 


अरुन्तुदं परुषं तौक्ष्णवाचं 
वाक्कण्टकर्वितुदन्तं मनुष्यान्‌ । 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 
® CF 
मुखे निबद्धां निकति वहन्तम्‌ ॥ ९ ॥ 


जो स्वभावका कठोर हो; दूसरोंके मर्ममें चोट पहुँचाता हो; 


मनुष्यको पीड़ा देता दोश उसे अत्यन्त लक्ष्मीहीन ( दरिद्र या 


अभागा) समझे । (उसको देखना भी बुरा दै; क्योंकि) वह कड़वी _ 


_ज्रोळीके रूपमे अपने मुँहमै बैँघी हुई एक पिशाचिनीको ठो रहा दै॥ 


सद्भिः पुरस्तादभिपूजितः स्यात्‌ 
सद्भि स्तथा एष्ठतो रक्षितः स्यात्‌। 
सदाखतामतिवादांस्तितिक्षेत्‌ 
सतां वृत्तं चाददीतायेवृत्तः ॥ १०॥ 
( अपना बर्ताव और व्यवहार ऐसा रक्ले, जिसे) साधु 
पुरुष सामने तो सत्कार करें ही, पीठ-पीछे भी उनके द्वार अपनी 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


रक्षा हो । दुष्ट छोगोंकी कही हुई अनुचित बातें सदा सह लेनी 
चाहिये तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके सदाचारका आश्रय. लेकर 
साधु पुरुषोके व्यवहारको ही अपनाना चाहिये ॥ १० ॥ - 


वाकसायका वदनान्निष्पतन्ति 

° 

येराहतः शोचति राऽ्यहानि । 
परस्य नामर्मसु ते पतन्ति 

तान्‌ पण्डितो नावसजेत परेषु ॥ ११॥ 


दुष्ट मनुष्योके मुखसे कडु वचनरूपी बाण सदा छूटते 
रहते हैं, जिनसे आहत होकर मनुष्य रात-दिन शोक और 
चिन्तामें डबा रहता है । वे वाग्बाण दूसरोंके मर्मस्थानोपर ही 


चोट करते हैं । अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरेके प्रतिं ऐसी कठोर 


वाणीका प्रयोग न करे | ११ ॥ 


न हीदशं संवननं. त्रिषु लोकेषु बिद्यते । 


दया मैत्री च भूतेषु दानं च मधुर च वाक ॥ १२॥ 


सभी प्राणियाके प्रति दया और मेत्रीका बर्ताव, दान 


और सबके प्रति मधुर वाणीका प्रयोग--तीनों लोकोंमे इनके 


समान कोई वशीकरण नहीं है ॥ १२॥ 


तस्मात्‌ सान्त्वं खदा वाच्यं न वाच्यं परुषं कचित्‌ 


पूज्यान्‌ सम्पूजयेद्‌ दद्यान्न च याचेत्‌ कदाचन॥ १३॥ 


इसलिये कभी कठोर वचन न बोले । सदा सान्त्वना- 
पूर्ण मधुर बचन ही बोले । पूजनीय पुरुषोंका पूजन (आद्र 


सत्कार ) करे । दूसरोको दान दे और स्वयं कभी किसीसे 
कुछ न मांगे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते सप्ताश्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवपर्वमे उत्तरथायातविषयक सत्तातीवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥८७॥; 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुछ १७३ शोक हैं) 


अशीतितमोऽध्यायः 
ययातिका खर्गसे पतन और अष्टकका उनसे प्रश्न करना 


इन्द्र उवाच 
सर्वाणि कमोणि समाप्य राजन 
गुहं परित्यज्य वनं गतोऽसि । 
तत्‌ त्वां पच्छामि नहुषस्य पुत्र 
केनासि तुल्यस्तपसा ययाते ॥ १ ॥ 
इन्द्र ने कहा--राजन्‌। तुम सम्पूर्ण कर्माको समासत. करके 
घर छोड़कर वनमें चले गये थे । अतः नहुषपुत्र ययाते ! 


में तुमसे पूछता हूँ कि तुम तपस्यामें किसके समान हो ॥ १,॥ 
ययातिरुवाच 
नाहं देवमनुष्येषु गन्धर्वेषु महर्षिषु । 
आत्मनस्तपसा तुल्यं कंचित्‌. पदयामि वासब ॥. २ ॥ 
ययातिने कहा--इनद्र ! मैं देवताओं; मनुष्यों) गन्घर्वो 


और महर्षियोमेंसे किसीको भी. तपस्यामें. अपनी बराबरी. 


करनेवाला नहीं देखता हु ॥ २॥ 
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ययातिका पतन 


ल्न 
सस्भवपर्ष ] 


इन्द्र उवाच 


यदावमंस्थाः सदृशः श्रेयसश्च 
अल्पीयसश्चाविदितप्रभावः । 
तस्मालोकास्त्वन्तवन्तस्तवेमे 
क्षीणे पुण्ये पतितास्यद्य राजन्‌ ॥ ३ ॥ 


इन्द्र बोले--राजन्‌! तुमने अपने समान, अपनेसे बड़े ओर 
छोटे लोगोंका प्रभाव न जानकर सबका तिरस्कार किया देश अतः 
तुम्हारे इन पुण्यलोकमिं रइनेकी अवधि समाप्त दो गयी; 
क्योंकि (दूसरोंकी निन्दा करनेके कारण ) तुम्हारा पुण्य क्षीण हो 
गया) इसलिये अब तुम यहॉसे नीचे गिरोगे || ३ ॥ 


ययातिरुवाच 


सुरषिंगन्धवंनरावमानात्‌ 

क्षयं गता मे यदि राक्र लोकाः । 
इच्छाम्यहं सुरलोकाद्‌ विहीनः 

सतां मध्ये पतितुं देवराज ॥ ४ ॥ 


ययातिने कहा--देवराज इन्द्र ! देवता, ऋषि, गन्धव 
और मनुष्य आदिका अपमान करनेके कारण यदि मेरे पुण्य- 
लोक क्षीण हो गये हैं तो इन्द्रलोकसे भ्रष्ट होकर में साधु 
पुरुषोंके बीचर्मे गिरनेकी इच्छा करता हूँ ॥ ४ ॥ 


इन्द्र उवाच 


खतां सकारो पतितासि राज्ञ- 

इच्युतः प्रतिष्ठां यत्र लब्धासि भूयः । 
पतदू विदित्वा च पुनर्ययाते 

त्वं मावमंस्थाः खराः श्रेयसश्च ॥ ५ ॥ 


इन्द्र बोले--राजा ययाति ! तुम यशसे च्युत दोकर 
साधु पुरुषोंके समीप गिरोगे और वहाँ अपनी खोई हुई प्रतिष्ठा 
पुनः प्राप्त कर लोगे | यह सव जानकर तुम फिर कभी अपन 
बराबर तथा अपनेसे बड़े लोगोंका अपमान न करना ॥ ५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः घ्रहायामरराजजुष्टान्‌ 
पुण्याँलोकान्‌ पतमानं ययातिम्‌ । 
सम्प्रेष्य राजर्षिवरो 5एकस्त- 


मुवाच सद्धमंत्रिधानगोप्ता ॥ ६ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर देवराज 
इन्द्रके सेवन करने योग्य पुण्यलोकोंका परित्याग करके राजा 
ययाति नीचे गिरने लगे | उस समय राजर्षियोंमें श्रेष्ठ अष्टकने 
उन्हें गिरते देखा । वे उत्तम धर्मविधिके पालक थे | 
उन्हीने ययातिसे कहा ॥ ६॥ 


अष्टाशीतितमोऽष्यायः 


अष्टक उवाच 


कस्त्वं युवा वासवतुल्यरूपः 
सखतेजसा दीप्यमानो यथास्निः। 
पतस्युदीणाम्बुधरान्धकारात्‌ 
खात खेचराणां प्रवरो यथाकः ॥ ७॥ 
अष्टकने पूछा--इन्द्रके समान सुन्दर रूपवाले तरुण 
पुरुष तुम कौन हो ? तुम अपने तेजसे अग्निकी भाँति देदीप्यमान 
दो रहे हो। मेघरूपी घने अन्य कारवाले आकाशसे आकांशचारी 
ग्रहोँमें श्रेष्ठ सूयंके समान तुम कैसे गिर रहे हो ? ॥ ७॥ 
दृष्टा च त्वां सूर्यपथात्‌ पतन्तं 
वेश्वानराकद्युतिमप्रमेयम्‌ | 
कि नु खिदेतत्‌ पततीति सवं 
वितर्कयन्तः परिमोहिताः स्मः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारा तेज सूर्य और अग्निके सदरा दै | तुम अप्रमेय 
शक्तिशाली जान पड़ते दो । तुम्हें सूर्यके मागंसे गिरते देख 
इम सब लोग मोहित होकर इस तक-वितर्कमें पड़े हैं कि “यह 
क्या गिर रहा है !! ॥ ८॥ 
दृष्टा च त्वां धिष्टितं देवमागे 
शक्राकविष्णुप्रतिमप्रभावम्‌ । 
अभ्युद्गतास्त्वां वयमद्य खर्चे 
तत्त्वं प्रपाते तव जिज्ञासमानाः ॥ ९ ॥ 


तुम इन्द्र, सूयं और विष्णुके समान प्रभावशाली हो । 
तुम्हें आकाशमै स्थित देखकर हम सत्र लोग अब यह जाननेके 
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श्रीमहाभारते 


` [ आदिपबेणि 


लिये तुम्हारे निकट आये हैं कि तुम्हारे पतनका यथार्थ 
कारण क्या है ! ॥ ९ ॥ 
न चापि त्वां धृष्णुमः प्रष्टुमग्रे 
न च त्वमस्मान्‌ पृच्छसि ये वयं स्मः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि स्पृहणीयरूप 
कस्य त्वं वा किनिमित्तं त्वमागाः ॥१०॥ 
इम पहले तुमसे कुछ पूछनेका साइस नहीं कर सकते और 
तुम भी हमसे हमारा परिचय नहीं पूछते हो; कि हम कोन हैं ! 
इसलिये में ही तुमसे पूछता हूँ । मनोरम रूपवाले महापुरुष | 
तुम किसके पुत्र हो ! और किसलिये यहाँ आये हो १॥ १० ॥ 


भयं तु ते व्येतु विषादमोहौ 

त्यजाशु चेवेन्द्रसमप्रभाव । 

वर्तमानं हि सतां सकाशे 

नाले प्रसोदुं बलहापि शक्रः ॥ ११॥ 
इन्द्रके तुल्य शक्तिशाली पुरुष | तुम्हारा भय दूर हो 

जाना चाहिये। अब तुम्हे विषाद और मोहको भी तुरंत त्याग 

देना चाहिये । इस समय तुम संतोंके समीप विद्यमान हो । 


त्वां 


बल दानवका नाश करनेवाले इन्द्र भी अब तुम्हारा तेज 
सहन करनेमें असमर्थ हैं ॥ ११ ॥ 


सन्तः प्रतिष्ठा हि सुखच्युतानां 
सतां सदैचामरराजकल्प । 
ते संगताः स्थावर्‍जङ्गमेशाः 
प्रतिष्ठितस्त्वं सदृशेषु सत्छु ॥ १२॥ 
देवेश्वर इन्द्रके समान तेजस्वी महानुभाव | सुखे 
बञ्चित होनेवाले साधु पुरुषोके लिये सदा संत ही परम आश्रय 
हैं। वे स्थावर और जङ्गम सब प्राणिर्योपर शासन करनेवाले 
सत्पुरुष यहाँ एकत्र हुए हैं । तुम अपने समान पुण्यात्मा संतोके 
बीचमें स्थित हो ॥ १२ ॥ 
प्रभुरञ्चिः प्रतपने भूमिरावपने प्रभुः। 
प्रभुः सयः प्रकारित्वे सतां चाभ्यागतः प्रभुः ॥ १३॥ 
जैसे तपनेकी शक्ति अग्निमे है, बोये हुए बीजको धारण 
करनेकी शक्ति पृथ्वीर्मे है, प्रकाशित होनेकी शक्ति सूर्यमें दैः 
इसी प्रकार संतौपर शासन करनेकी शक्ति केवल 
अतिथिमें है ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते अष्ा्योतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्म पर्वमें उत्तरयायातविषणक अदठातीवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


== किष्किन्ध क 


एकोननवतितमोऽ्यायः 
ययाति ओर अष्टकका संवाद 


ययातिरुवाच 


ययातिर्नहुषस्य पुत्रः 
पूरोः पिता सवभूतावमानात्‌। 
प्रश्रितः सुरसिद्धपिलोकात्‌ 
परिच्युतः प्रपताम्यल्पपुण्यः ॥ १॥ 


ययातिने कहा--महात्मन्‌ ! मैं नहुषा पुत्र और 
पूरुका पिता ययाति हूँ । समस्त प्राणिर्योका अपमान करनेसे 
मेरा पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में देवताओं, सिद्धों तथा 
महर्षियोंके छोकसे च्युत होकर नीचे गिर रहा हूँ ॥ १ ॥ 


अहं हि पूर्वा वयसा भवद्भव- 
स्तेनाभिवादं भवतां न प्रयुञ्जे । 
यो विद्यया तपसा जन्मना वा 
वृद्धः स पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ २॥ 
मैं आपलोगोसे अवस्थामै बड़ा हँ, अतः आपलोगोंको 
प्रणाम नहीं कर रहा हुँ । द्विजातियोंमें जो विद्या, तप और 
अवस्थामे बड़ा होता है, वह. पूजनीय माना जाता दै ॥ २ ॥ 


अहं 


अष्टक उवाच 
अघादीर्त्वं वयसा यः प्रवृद्धः . 
स वे राजन्‌ नाभ्यधिकः कथ्यते च। 
यो विद्यया तपसा सम्प्रवृद्धः 
स पव पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ ३॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! आपने कहा है कि जो अवस्था- 
में बड़ा हो; वही अधिक सम्माननीय कहा जाता है। परंतु 
द्विजोमे तो जो विद्या और तपस्यामें बढा-चढा हो, वही 
पूज्य होता दै ॥ ३ ॥ 


ययातिरुवाच 
प्रतिकूलं कर्मणां पापमाइ- 
स्तद्‌ वर्ततेऽप्रवणे पापलोक्यम्‌ । 
सन्तोऽसतां  नाजुव्ेन्ति चेतद्‌ 
यथा चेषामनुकूलास्तथाऽऽसन्‌ ॥ ४ ॥ 
ययातिने कहा--पापको पुण्यकमोंका नाशक बताया 


जाता दै, वह नरककी प्रासि करानेवाला है और वह उद्दण्ड 


सम्भवपवे ] 


एकोननवतितमो प्ध्यायः 
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ooo 


पुरुषोमें ही देखा जाता है । दुराचारी पुरुषोके दुराचारका 
श्रेष्ठ पुरुष अनुसरण नहीं करते हैं । पहलेके साधु पुरुष मी 
उन श्रेष्ठ पुरुषोंके ही अनुकूल आचरण करते थे ॥ ४ ॥ 
अभूद्‌ धनं मे विपुलं गतं तद्‌ 
विचेष्टमानो नाधिगन्ता तदस्मि । 
एवं प्रधार्यात्महिते निविष्टो 
यो वर्तते स विजानाति धीरः ॥ ५ ॥ 


मेरे पास पुण्यरूपी बहुत धन था; किंतु दूसरोंकी निन्दा 
करनेके कारण वह सब नष्ट हो गया । अद मैं चेष्टा करके भी 
उसे नहीं पा सकता । मेरी इस दुरवस्थाको समझ-बूझकर जो 
आत्मकस्याणमें संग्न रहता दै, वही ज्ञानी और वही 
धीर है ॥ ५ ॥ 


महाधनो यो यजते सुयज्ञै- 

यः सर्वविद्याछु विनीतबुद्धिः । 
वेदानधीत्य तपसा 5 ५योज्य देहं 

दिवं समायात्‌ पुरुषो वीतमोहः ॥ ६ ॥ 


जो मनुष्य बहुत धनी होकर उत्तम यजञेद्वारा मगवानूकी 
आराधना करता दै, सम्पूर्ण विद्या ओको पाकर जिसकी बुद्धि 
विनययुक्त है तथा जो वेदोंको पढ़कर अपने शरीरको तपस्यामे 
लगा देता है, वह पुरुष मोहरहित होकर स्वर्गमें जाता है ॥६।। 


न जातु हृष्येन्महता धनेन 
वेदानधीयीतानहंकृतः स्यात्‌। 
नानाभावा वहवो जीवलोके 
देवाधीना नष्टचेष्टाधिकाराः। 
तत्‌ तत्‌ प्राप्य न विहन्येत धीरो 
दिष्टं बलीय इति मत्वा ऽ त्मबुद्ध्या ॥ ७ ॥ 


महान्‌ धन पाकर कभी हर्षसे उल्लसित न हो; वेर्दोका 
अध्ययन करे, किंतु अहंकारी न बने । इस जीव-जगत्में 
भिन्न-भिन्न खमाववाले बहुतसे प्राणी हैं, वे समी प्रारब्धके 
अधीन हैं, अतः उनके धनादि पदाथोके लिये किये हुए 
उद्योग और अधिकार समी व्यर्थ हो जाते हैं । इसलिये धीर 
पुरुषको चाहिये कि वह अपनी बुद्धिसे “प्रारब्ध ही बलवान्‌ 
है? यह जानकर दुःख या सुख जो भी मिळे, उसमें विकार. 
को प्रास न न हो || ७॥ 


सुखं हि जन्तुयंदि वापि दुःखं 
देवाधीनं विन्दते नात्मशक्त्या । 
तस्माद्‌ दिष्ट ल 
न संज्वरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ८ ॥ 
जीव जो सुख अथवा दुःख पाता है, वह प्रारन्धसे ही 
प्रात होता दै, अपनी शक्तिसे नहीं । अतः प्रारब्धको ही बलवान्‌ 
मानकर मनुष्य किसी प्रकार जी हर्ष अथस शोक न करे ॥८ ॥ 


डुःखेनं तप्येन्न सुखैः प्रहृष्येत्‌ 
समेन वतत सदेव धीरः। 
दिष्टं बलीय इति मन्यमानो 
न संज्वरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ९ ॥ 
ढुःखोसि संतप्त न हो और सुखोंसे इर्षित न हो । धीर 
पुरुष सदा समभावते ही रहे और भाग्यको ही प्रबल मानकर 
किठी प्रकार चिन्ता एवं हर्षके वदी भूत न हो ॥ ९ ॥ 
भये न मुह्याम्यष्टकाहं कदाचित्‌ 
संतापो मे मानसो नास्ति कश्चित्‌ । 
धाता यथा मां विदधीत लोके 
धुवं तथाहं भवितेति मत्वा ॥ १० ॥ 
अष्टक | में कभी भयमें पड़कर मोहित नहीं होता, मुझे 
ई मानसिक संताप भी नहीं होता; क्योंकि में समझता हूँ कि 
बिधाता इस संसारमै मुझे जैसे रक्खेगा, वैसे ही रहूँगा ॥ 
संस्वेदजा अण्डजाश्चोद्धिदश्च 
सरीस्रृपाःक्रमयो 5थाप्सु मत्स्याः । 
तथाइमानस्त्णकाष्ं च सवें 
दिष्टक्षये स्वां प्रति भजन्ति ॥ ११ ॥ 
स्वेदज) अण्डज, उद्भिज) सरीसुप, कृमि, जलमें रहने- 
वाले मत्स्य आदि जीव तथा पर्वत; तृण और काष्ठ--ये समी 
प्रारब्ध-भोगका सर्वथा क्षय हो जानेपर अपनी प्रकृतिको प्राप्त 
हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
अनित्यतां सुखदुःखस्य वुद्ध्वा 
कस्मात्‌ संतापम एकाह भजेयम्‌। 
कि कुया वें कि च कृत्वा न तप्ये 
तस्मात्‌ संतापं वजयाम्यप्रमत्तः॥ १२ ॥ 
अष्टक! मैं सुख तथा दुःख दोनोंकी अनित्यताको जानता हूँ, 
फिर मुझे संताप हो तो केसे ? मैं क्या करूँ और क्या करके 
संतप्त न होऊ) इन बातोंकी चिन्ता छोड़ चुका हूँ । अतः 
सावधान रहकर शोक-संतापको अपनेमे दूर रखता हूँ ॥ १२॥ 


( दुःखे न खिद्येन्न सुखेन माद्येत्‌ 
he Dn धीरधमो 
समेन वतत स धीरधमाो। 
दिष्टं वलीयः समवेक्ष्य वुद्ध्या 
न सञ्जते चात्र भ्रां मनुष्यः ॥ ) 
जो दुःखमें खिन्न नहीं होता, सुखसे मतवाला नहीं हो 
उठता और सबके साथ समान भावते बर्ताव करता हे, वह 
धीर कहा गया दै । विज्ञ मनुष्य बुद्धिसे प्रारब्धको अत्यन्त 
बलवान्‌ समझकर यहाँ किसी मी विषयमै अविक आसक्त 
नहीं होता ॥ 


वैज्ञम्यायत उवाच 
:.. यव ब्रुवाण । नुपति - ययाति- 
प्रथाप्रकः पुनरेवान्वपृच्छत्‌ 1 


"२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


ooo 


मातामहं सवंगुणोपपन्न 
_ तत्न स्थितं स्वर्गलोके यथावत्‌ ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! राजा ययाति 
समस्त सदुणोसे सम्पन्न थे और नातेमें अष्टके नाना लगते 
थे । वे अन्तरिक्षम वेसे दी ठहरे हुए थे, मानो खर्गलोकमें 
हौँ । जत्र उन्होंने उपयुक्त बातें कहीं, तब अष्टकने उनसे 
पुनः प्रशन किया ॥ १३ ॥ 
अष्टक उवाच 
ये ये लोकाः पाथिवेन्द्र प्रधाना- 
स्त्वया भुक्ता यं च कालं यथावत्‌ । 
तान्‌ मे राजन्‌ बू हि सवीन्‌ यथावत्‌ 
क्षेत्रश्वद्‌ भाषसे त्वं हि धमोन ॥ १४ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! आपने जिन-जिन प्रधान 
लोकोंमें रहकर जितने समयतक वहाँके सुखका भलीमोंति 
उपभोग किया दै? उन सबका मुझे यथार्थ परिचय दीजिये । 
राजन्‌! आप तो महात्माओंकी भाति धर्मोंका उपदेश कर रहे हैं।| 


ययातिरुवाच 
राजाहमासमिह सार्वभोम- 
स्ततो लोकान्‌ महतश्चाजयं वे। 
तत्रावसं वषसहस्रमात्रं 
ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १५ ॥ 
ययातिने कहा--अध्क ! में पदहले समस्त 
भूमण्डले प्रसिद्ध चक्रवती राजा था । तदनन्तर सत्कमाँ- 
द्वारा बड़े-बड़े लोकोपर मेंने विजय प्राप्त की और उनमें एक 
हजार वर्षोतक निवास किया । इसके बाद उनसे मी उच्चतम 
लोकमे जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 


ततः पुरी पुरुहतस्य रम्यां 
सहस्रद्वारां शतयोजनायताम । 
अध्यावसं वर्षसह स्रमात्रं 


ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १६ ॥ 
वहाँ सौ योजन विस्तृत और एक हजार दरवाजोसे 
युक्त इन्द्रकी रमणीय पुरी प्राप्त हुई । उसमें मैंने केवल 
एक हजार वर्षोतक निवास किया और उसके बाद उससे भी 
ऊँचे लोकमें गया ॥ १६ ॥ 
ततो दिव्यमजरं प्राष्य लोकं 
प्रजापतेलाकपते दुरापम्‌ | 
तत्रावस वर्षसहस्रमात्र 
ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर लोकपालोंके लिये भी दुर्लभ प्रजापतिके उस 
दिव्य लोकमें जा पहुँचा, जहाँ जरावस्थाका प्रवेश नहीं दै । 
वहाँ एक हजार वर्षतक रहा, फिर उससे भी उत्तम लोकमै 
चला गया ॥ १७ || 


स देवदेवस्य निवेशने च 
चिहृत्य लोकानवसं यथेष्टम्‌ । 
सम्पूज्यमानस्त्रिदशोः समस्तै- 


स्तुट्यप्रभावदयुतिरीइवराणाम्‌ ॥ १८॥ 


वह देवाधिदेव ब्रह्माजीका धाम था । वहाँ में अपनी 
इच्छाके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंमें बिहार करता हुआ सम्पूर्ण 
देवताओसे सम्मानित होकर रहा । उस समय मेरा प्रभाव 
ओर तेज देवेश्‍वरोंके समान था ॥ १८ ॥ 


तथावसं नन्दने कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं शातानाम्‌। 
सहाप्सरोभिर्विहरन्‌ पुण्यगन्धान्‌ 
पश्यन्‌ नगान्‌ पुष्पितांश्चारुरूपान्‌॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार में नन्दनवनमें इच्छानुसार रूप धारण करके 
अप्सराओंके साथ विहार करता हुआ दस लाख वर्षोतक रहा । 
वहाँ मुझे पवित्र गन्ध और मनोहर रूपवाले वृक्ष देखनेको 
मिले, जो फूलेसि छदे हुए थे ॥ १९ ॥ 
तत्र स्थितं मां देवसुखेषु सक्त 
काले ऽतीते महति ततोऽतिमात्रम्‌ । 
देवानामत्रवीदुग्ररूपो 
ध्येसेत्युच्चेखिः प्खुतेन स्वरेण ॥ २० ॥ 
वहाँ रहकर में देवलोकके सुखोंमें आसक्त हो गया | 
तदनन्तर बहुत अधिक समय बीत जानेपर एक भयंकर 
रूपथारी देवदूत आकर मुझसे ऊँची आवाजमे तीन बार 
बोला--'गिर जाओ, गिर जाओ? ॥ २० ॥ 


एतावन्मे विदितं राजसिह 

ततो भ्रष्टो ऽहं नन्द्नात्‌ क्षीणपुण्यः । 
वाचोऽश्रौषं चान्तरिक्षे खुराणां 

सानुकोशाः शोचतां मां नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 


राजशिरोमणे ! मुझे इतना ही ज्ञात हो सका है । 
तदनन्तर पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में नन्दन वनसे नीचे 
गिर पड़ा | नरेन्द्र ! उस समय मेरे लिये शोक करनेवाले 
देवताओंकी अन्तरिक्षमे यह दयाभरी वाणी सुनायी पड़ी-॥। २ १॥ 


. दृतो 


अहो कष्टं क्षीणपुण्यो ययातिः 

पतत्यसौ पुण्यकृत्‌ पुण्यकीतिः । 
तानब्रुवं पतमानस्ततोऽहं 

खतां मध्ये निपतेयं कथं नु ॥ २२ ॥ 


` “अहो ! बड़े कष्टकी बात है कि पवित्र कीतिंबाले ये 
पुण्यकर्मा महाराज ययाति पुण्य क्षीण होनेके कारण नीचे गिर 
रहे हैं ।? तब नीचे गिरते हुए मैंने उनसे पूछा--'देवताओ ! 
मैं साधु पुरुषोके बीच गिरूँ; इसका क्या उपाय है !? ॥२२॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
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सम्भवपवे ] 
तैराख्याता भवतां यशभूमिः 
समीक्ष्य चेमां त्वरितमुपागतो ऽस्मि। 
हविर्गन्धं देहिकं यश्भूमे- 


धूमापाङ्गं प्रतिगृह्य प्रतीतः ॥ २३ ॥ 


तब देवताओंने मुझे आपकी यज्ञभूमिका परिचय दिया । 
मैं इसीको देखता हुआ तुरंत यहाँ आ पहुँचा हूँ । यज्ञभूमिका 
परिचय देनेवाली इविष्यकी सुगन्धका अनुभव तथा धूम- 
प्रान्तका अवलोकन करके मुझे बड़ी प्रसन्नता और सान्त्वना 
मिली है | २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सग्भवपवंणि उत्तरयायाते एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्नबपर्वमें उत्तरयायातविषयक नवासीव अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 


नवतितमोऽध्यायः 
अष्टक और ययातिका संवाद 


अष्टक उवाच 
यदावसो नन्दने कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं शतानाम्‌ । 
कि कारणं कार्तयुगप्रधान 
हित्वा च त्वं वसुधामन्वपद्यः ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा--सत्ययुगके निष्पाप राजा मैं प्रधान 
नरेश ! जब आप इच्छानुभार रूप घारण करके दस लाख 
बर्षांतक नन्दनवनमें निवास कर चुके हैं, तब क्या कारण है 
कि आप उसे छोड़कर भूतलपर चळे आये १ ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 
क्षातिः सुहृत्‌ स्वजनो वा यथेह 
क्षीणे वित्ते त्यज्यते मानवैहिं । 
तथा तत्र क्षीणपुण्यं मनुष्यं 
त्यजन्ति सद्यः सेश्वरा देवसङ्घाः ॥ २ ॥ 


ययाति बोळे--जेसे इस लोकमें जाति-भाई) सुहृद्‌ 


अथवा स्वजन कोई भी क्यों न होश धन नष्ट हो जानेपर 
_उसे सत्र मनुष्य त्याग देते हैं; उसी प्रकार परलोकमं जिसका 
पुण्य समास हो गया दै, उस मनुष्यको देवराज इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता तुरंत त्याग देते हैं ॥ २ ॥ 
अष्टक उवाच 
तस्मिन्‌ कथं क्षीणपुण्या भवन्ति 
सम्मुहाते मेऽत्र मनोऽतिमात्रम्‌ । 
कि वा विशिष्टाः कस्य धामोपयान्ति 
तद्‌ ये बूहि क्षेत्रवित्‌ त्वं मतो मे ॥ ३ ॥ 
अष्टकन पूछा--देवलोकमे मनुष्योंके पुण्य कैसे क्षीण 
होते हैं ? इस विषयमे मेरा मन अत्यन्त मोहित हो रद्द 
दै । प्रजातिका वह कौनसा धाम है, जिसमे विशिष्ट 
( अपुनराब्ृत्तिकी योग्यतावाले ) पुरुष जाते हैं १ यह बताइये; 
क्योंकि आप मुझे ेत्रज्ञ ( आत्मज्ञानी) जान पड़ते हैं ॥३॥ 


ययातिरुवाच 
इमं भौमं नरक ते पतन्ति 
लालप्यमाना नरदेव सवे । 
ते कड़गोमायुवरलशनार्थ 
क्षीणा विवृद्धि बहुधा व्रजन्ति ॥ ४ ॥ 
ययाति बोले- नरदेव ! जो अपने मुखसे अपने पुण्य. 
कर्माका बखान करते है, वे सभी इस भौम नरकमें आ गिरते 
हे । यहाँ वे गीर्घो, गीदड़ों और कीओं आदिके खाने योग्य इस 


` शरीरके लिये बड़ा भारी परिश्रम करके क्षीण होते और पुत्र- | 


पोत्रादिरूपसे बहुधा विस्तारको प्रास होते हैं ॥ ४ ॥ 
तस्मादेतद्‌ वर्जनीयं नरेन्द्र 
दुं लोके गर्हणीयं च कर्म । 
आष्यातं ते पाथिव सवमेव 
भूयइचेदानीं वद कि ते वदामि ॥ ५ ॥ 
इसलिये नरेन्द्र ! इस लोकमें जो दुष्ट और निन्दनीय 
कम दो उसको सः था त्याग देना चाहिये । भूपाल ! मेने तुमसे 
सब कुछ कइ दिया, बोलो, अब और तुम्हे क्या बताऊँ ? ॥५॥ 
अष्टक उत्राच 
यद्वा तु तान्‌ वितुदन्ते वयांसि 
तथा ग्रंथा: शितिकण्डाः पतङ्गाः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
न भौममन्यं नरक श्टणोमि ॥ ६ ॥ 
अष्टकने पूछा--जत्र मनुष्योंको मृत्युके पश्चात्‌ पक्षी, 
गीष, नीलकण्ठ और पतङ्ग ये नोच-नोचकर खा लेते हैं, 
तब वे केसे और किस रूपमें उत्पन्न होते हैं? मैने अबतक 
भौम नामक किसी दूसरे नरकका नाम नहीं सुना था ॥ ६॥ 


कथं 


ययातिरुवाच 
ऊर्ध्वे देहात्‌ कर्मणा ज॒म्भमाणाद्‌ 
व्यक्त पृथिव्यामनुसचरन्ति । 


१, बळ शब्दका अथे यहाँ कोआ किया गया है; जो 'स्थौल्यसामथ्यंसेन्येषु बलं ना काऊसीरिणोः? अमरकोपके इस वाक्यमे 


समर्थित होता है । 


म० स० मा१ १-२. १ै/७-- 
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इमं भौमं नरकं ते पतन्ति 
नावेक्षन्ते वर्षपूगाननेकान्‌ ॥ ७ ॥ 
ययाति वोले--कर्मसे उत्पन्न होने और बढ़नेवाले शरीर- 
को पाकर गर्भसे निकलनेके पश्चात्‌ जीव सबके समक्ष इस 
प्रश्वीपर (विपयोंमें ) विचरते हँ | उनका यह विचरण ही भौम 
नरक कहा गया दै । इसीमें वे पड़ते हैं । इसमें पड़नेपर वे 
व्यर्थ बोतनेत्राले अनेक वर्षसमूडोकी ओर दृष्टिपात नहीं करते।७। 
षि सहस्त्राणि पतन्ति व्योत्नि 
तथा अशीति परिवत्सराणि । 
तान वै तुदन्ति पततः प्रपातं 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्ष्णदृष्टाः ॥ ८ ॥ 
कितने ही प्राणी आकाय (स्वर्यादि)में साठ हजार वर्ष रहते हैं! 
कुछ अरसी हजार वर्षोतक वहाँ निवास करते हैं । इसके बाद वे 
भूमिपर गिरते हैं। यहाँ उन गिरनेवाळे जीवोंको तीखी दाढोंवाले 
प्रथ्वीके भयानक राक्षस ( दुष्ट प्राणी ) अत्यन्त पीड़ा देते हैं ॥८॥ 
अएक उवाच 
यदेनसस्ते पततस्तुदन्ति 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्ष्णदष्ट्राः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
कथंभूता गर्मभूता भवन्ति॥ ९ ॥ 
अष्टकन पूछा--तीखी दार्ढोवाळे प्रथ्वीके वे भयंकर 
राक्षस पापवश आकाशसे गिरते हुए जिन जीवोंको सताते 
हैं, वे गिरकर केसे जीवित रहते हैं ! किस प्रकार 
इन्द्रिय आदिसे युक्त होते हैं ! और वैसे गर्भमै आते 
हैँ! ॥ ९॥ 


नश 


ययातिरुवाच 
अस्त्रं रेतः पुष्पफलानुपृक्त- 
मन्वेति तदू वै पुरुपेण सृष्टम्‌ । 
स पे तस्या रज आपद्यते वे 
स गर्भभूतः तमुपेति तत्र ॥ १० ॥ 
ययाति बोळे अन्तरिक्षसे गिरा हुआ प्राणी अख 
(जल ) होता है | गिर वही क्रमशः नूतन शरीरका बीजभूत 
बीर्य बन जाता है । वह वीर्य फूल ओर फलखूपी शेष कर्मोंसे 
संयुक्त होकर तदनुरूप योनिका अनुसरण करता है। गर्भाधान 
करनेवाले पुरुपके द्वारा स्त्रीसंतर्ग होनेपर वह वीर्यमें आविष्ट 
हुआ जीव उस स्त्रीके रमे मिल जाता है । तदनन्तर 
बही गर्मखूपमै परिणत हो जाता है ॥ १० ॥ 
चनस्पतीनोपधोश्चाविशन्ति 
अपो वायु पृथिवीं चान्तरिक्षम्‌ । 
चतुष्पदं ढविपदं चापि सर्व- 
मेघम्भूता गर्भभूता भवन्ति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपथेणि 


जीव जलरूपसे गिरकर वनस्पतियो और ओपधिर्योमि प्रवेश 
करते हैं| जल, वायु, पृथ्वी और अन्तरिक्ष आदिमें प्रवेश 
करते हुए कर्मानुसार पञ्च॒ अथवा मनुप्य सब कुछ होते हैं। 
इस प्रकार भूमिपर आकर फिर पूर्वोक्त क्रमके अनुसार 
गर्भभावको प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ 
अष्टक उवाच 
अन्यद्‌ वपुविदधातीह गभे- 
मुताहोखित्‌ स्वेन कायेन याति। 
आपद्यमानो नरयोनिमेता- 
नाचद्च मे संशायात्‌ प्रत्रवीमि ॥ १२ ॥ 
अष्टकने पूछा - राजन्‌ ! इस मनुष्ययोनिमें आनेवाला 
जीव अपने इसी दारीरसे गर्भमै आता है यह दूसरा शरीर धारण 
करता है । आप यदद रहस्य मुझे वताइये । में संशय होनेके 
कारण पूछता हूँ || १२ ॥ 
शरीरभेदाभिसमुच्छरयं च 
चक्षुःश्रोत्रे लभते केन संशाम । 
पतत्‌ तत्त्व सर्वमाचक्ष्व पृष्ठः 
श्वेचज्ञं त्वां तात मन्याम सर्वे ॥ १३ ॥ 
गर्भमै आनेपर वह भिन्न-भिन्न शरीररूपी आश्रयो) आँख 
और कान आदि इन्द्रियोंको तथा चेतनाको भी केसे उपलब्ध 
करता दै ! मेरे पूछनेपर ये सब बातें आप बताइये । तात | हम 
सब लोग आपको क्षेत्रज्ञ ( आत्मज्ञानी ) मानते हैं ॥ १३॥ 


ययातिरुवाच 
वायुः समुत्कर्षति गर्भयोनि- 
रतौ रेतः पुष्परस.नुपूक्तम्‌ । 
स तत्र तन्मात्रकृताविकारः 
क्रमेण संवर्धयतीह गर्भम्‌ ॥ १४ ॥ 
ययाति बोले--ऋठकालमें पुष्परससे संयुक्त वीर्यको 
वायु गर्माशयमें खोंच छाता है । वहाँ गर्भाशयमें सूक्ष्म बूत 
उसपर अधिकार कर लेते हैं और वह क्रमशः गर्भकी बृद्धि 
करता रहता है ॥ १४ ॥ 
स जायमानो विगृहीतमात्रः 
संज्ञामधिष्ठाय ततो मनुष्यः। 
स श्रोत्राभ्यां वेदयतीह शाब्दं 
स वे रूपं पयति चक्षुषा च ॥ १५ ॥ 
वह गर्भ बढ़कर जब सम्पूर्ण अबयवोसे सम्पन्न झो जाता 
दे, तब चेतनताका आश्रय ले योनिसे बाहर निकलकर मनुष्य 
कहलाता है । वह कानोमे शब्द सुनता है, आँखोंसे रूप 
देखता हे ॥ १५ || 
घ्राणेन गन्धं जिह्वयाथो रसं च 
त्वचा स्पर्श मनसा वेद भावम्‌। 
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सम्भवपर्व ] 


इत्यष्टकेहोपहितं हि विद्धि 
महात्मनां प्राणभृता शरीरे ॥ १६॥ 
नासिकासे सुगन्ध लेता है । जिह्वासे रसका आस्वादन 
करता है । त्वचासे स्पर्श और मनसे आन्तरिक भावोंका 
अनुभव करता है । अष्टक ! इस प्रकार मदात्मा प्राणधारियोंके 
शरीरमें जीवकी स्थापना दोती दै || १६ | 


अष्टक उवाच 


यः संस्थितः पुरुषी दह्यते वा. 
निखन्यते वापि निङ्ृष्यते वा।.. 
अभावभूतः स विनारामेत्य 
| केनात्मता चेतयते परस्तात्‌ ॥ १७॥ 
अष्टकने पूछा--जो मनुष्य मर जाता है, वह जलाया जाता 
` है यागाइ दिया जाता है अथवा जलमे बहा दिया जाता है । 
इस प्रकार विनाश होकर स्थूल शरीरका अभाव हो जाता 
है। फिर वह चेतन जीवात्मा किस शरीरके आधारपर रहकर 
चेतन्ययुक्त व्यवहार करता है ! ॥ १७ ॥ 


ययातिरुवाच 


हित्वा सोऽसून्‌ सुतव न्निष्टनित्वा 
पुरोधाय सुकृतं दुष्कृतं वा। 
योनि पवनाग्रानुसारी 
हित्वा देहं भज्ञते राजसिंह ॥ १८॥ 
ययाति बोले--राजतिंह ! जैसे मनुष्य श्वास लेते हुए 
प्राणयुक्त स्थूल शरीरको छोड़कर स्वप्तमें विचरण करता है, 
बैसे ही यह चेतन जीवात्मा अस्फुट दाब्दोचारणके साथ इस 
मृतक स्थूल शरीरको त्यागकर सूक्ष्म शरीरसे संयुक्त होता 
है और फिर अथवा पापको आगे रखकर वायुके समान 
वेगसे चलता हुआ अन्य योनिको प्राप्त होता है ॥ १८॥ 
पुण्यां योनि पुण्यकृतो ब्रजन्ति 
पापां योनि पापरतो ब्रजन्ति । 
कीटाः पतङ्गाश्च भवन्ति पाया 
न मे विवक्षास्ति महानुभाव ॥ २९ ॥ 
द्विपदाः घट्पदाश्च 
तथाभूता गर्भभूता भवन्ति । 
आख्यातमेतन्निखिलेन सवे 
भूयस्तु कि पृच्छसि राजसिह ॥ २० ॥ 
पुण्य करनेवाले मनुष्य पुण्य-योनियोमें जाते हैं और पाप करने- 
बाले मनुष्य पाप-योनिमे जाते हैं। इत प्रकार पापी जीव कीट- 
पतङ्ग आदि होते हैं। महानुभाव ! इन सब विषर्योको 
विस्तारके साथ कइनेकी इच्छा नहीं होती । नृपश्रेष्ठ | इसी 
प्रकार जीव गर्भमै आकर चार पैर, छः पैर और दो पैरवाले 
प्राणियोंके रूपमे उत्पन्न होते हैं । यह सब मैंने पूरा-पूरा बता 
दिया। अब क्या पूछना चाहते हो १ ॥१९-२०॥ 


अन्यां 


चतुष्पदा 


नवतितमो ऽध्यायः 


२७५ 


अष्टक उवाच 

किखित्‌ कृत्वा लभते तात लोकान 

मत्येः श्रेष्ठांस्तपसा विद्यया वा । 
तन्मे पृष्टः शंस सये यथाव- 
च्छुभाँलोकान्‌ येन गच्छेत्‌ क्रमेण ॥ २१ ॥ 

अष्टकने पूछा--तात ! मनुष्य कोन-सा कर्म करके 
उत्तम लोक प्राप्त करता है ? वे लोक तममे प्रात होते हैं 
या विद्यासे १ मैं यही पूछता हूँ । जित कर्मके द्वारा क्रमशः 
श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति हो सके, वह सब यथार्थरूपमे बताइये | 


ययातिरुवाच 
तपश्च दानं च शामो दमश्च 
हीरार्जेवं सर्वभूतानुकम्पा । 
खर्गस्य लोकस्य वदन्ति सन्तो 
द्वाराणि सपैव महान्ति पुंसाम्‌ । 


नश्यन्ति मानेन तमोऽभिभूताः 

७ hee 

पुंसः सदेवेति वदन्ति सन्तः ॥ २२॥ 
ययाति बोले--राजन्‌ ! साधु पुरुष स्वगंलोकके सात 


महान्‌ दरवाजे बतलाते हैं, जिनसे प्राणी उतमे प्रवेश करते 


हैं। उनके नाम ये हैँ--तप, दान; राम, दम, लजा, सरलता 
और समस्त प्राणियोंके प्रति दया | वे त आदि द्वार सदा 
ही पुरुपके अभिमानरूप तमसे आच्छादित द्दोनेपर नष्ट हो 
जाते हैं, यह संत पुरुघोंका कथन है ॥ २२ ॥ 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशाः परेपाम्‌ । 
तस्यान्तवन्तश्च भषन्ति लोका 
न चास्य तद्‌ ब्रह्म फलं ददाति ॥ २३ ॥ 
जो वेदोंका अध्ययन करके अपनेको सबसे बड़ा पण्डित 
मानता और अपनी विद्याद्वारा दूसरोंके यशका नाश करता 
है, उसके पुण्यलोक अन्तवान्‌ ( विनाशशील ) होते हैं और 
उसका पढ़ा हुआ वेद भी फल नहीं देता ॥ २३ ॥ 
चत्वारि करमोण्यभयं कराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाळतानि । 
मानासिहोत्रमुत मानमोनं 
मानेनाधीतमुत मानयशः ॥ २४॥ 
अभिददोत्र, मौन, अध्ययन और यज्ञ--ये चार कर्म 
मनुष्यको भयसे मुक्त करनेवाले हैं; परंतु वे ही टीकसे न 
किये जायें, अभिमानपूर्वक उनका अनुष्ठान किया जाय तो 
वे उलटे भय प्रदान करते हैं ॥ २४ ॥ 
न मानमान्यो मुदमाददीत 
न संताप प्राप्नुयाच्चावमानात्‌। 
सन्तः खतः पूजयन्तीह लोके 
नासाधवः साधुवुद्धि लभन्ते ॥ २५॥ 


२७६ 
मनन कका सन नमन नम TR DT 
विद्वान्‌ पुरुष सम्मानित होनेरर अधिक आनन्दित न 
हो और अपमानित होनेपर संतक्त न हो । इस लोकमें 
संत पुरुष ही सत्पुरुषोंका आदर करते हैं। दुष्ट पुरुषांको 
ध्यह सत्पुरुष है? ऐसी बुद्धि प्राप्त दी नहीं होती ॥ २५ ॥ 
इति दद्यामिति यज इत्यधीय इति व्रतम्‌। 
इत्येतानि भयान्याहुस्तानि वज्योनि सर्वराः ॥ २६॥ 
में यह दे सकता हुँ, इस प्रकार यजन करता हुँ, इस 
तरह स्वाध्यायमें लगा रहता हूँ और यह मेरा ब्रत है; इस 
प्रकार जो अहंकारपूर्वक वचन हैंश उन्हें भयरूप कहा गया है। 
ऐसे वचर्नोको सवंथा त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 


क्ीमहाभागत 


| आदिपर्वणि 


~ 


ये चाश्रयं वेदयन्ते पुराणं 

मनीषिणो मानसमाग रुद्धम्‌। 
श्रेयस्तेन संयोगमेत्य 

परां शान्ति प्राप्तयुः प्रेत्य चेह ॥ २७॥ 


तद्वः 


जो सबका आश्रय है, पुराण (कूटस्थ ) है तथा जहाँ 
मनकी गति मी रुक जाती है वह ( परब्रह्म परमात्मा ) तुम 
सब लोगोके लिये कल्याणकारी हो । जो विद्वान्‌ उसे जानते 
हैं, वे उस परब्रह्म परमास्मासे संयुक्त होकर इदलोक और 
परलोकमें परम शान्तिको प्राप्त होते हैं ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्यमें उत्तरयायातबिषयक नब्बेदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
ययाति और अष्टकका आश्रमधर्मसम्बन्धी संवाद 


अष्टक उवाच 


चरन्‌ गृहस्थ कथमेति धमोन्‌ 
कथं भिश्चः कथमाचारयंकमो । 
वानप्रस्थः सत्पथे संनिविष्टो 
बहुन्यस्सिन्‌ सम्प्रति वेदयन्ति ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा - महाराज ! वेदश विद्वान्‌ इस धर्मके 
अन्तर्गत बहुत-से कमोंको उत्तम लोर्कोकी प्राप्तिका द्वार बताते 
हैं; अतः मैं पूछता हूँ, आचार्यकी सेवा करनेवाला ब्रह्मचारी, 
गृहस्थ; सन्मार्गमें स्थित वानप्रस्थ और संन्यासी किस प्रकार 
धर्माचरण करके उत्तम लोकमें जाता है ! ॥ १॥ 


ययातिरुवाच 
आहुताध्यायी गुरुकमंखचोद्यः 
पूर्वात्यायी चरमं चोपशायी। 
मदुदोन्तो धृतिमानप्रमत्तः 


स्वाध्यायशीलः सिध्यति ब्रह्मचारी ॥२॥ 


ययाति बोले--शिष्यक्रो उचित है कि गुरुके बुलानेपर 


उसके समीप जाकर पढे । गुरुकी सेवामें बिना कहे लगा रहे; 


रातमें गुरुजीके सो जानेके बाद सोवे और सबेरै उनसे पहले 
ही उठ जाय । वह मृदुल ( विनम्र ), जितेन्द्रिय, धैर्यवान्‌) 


सावधान और स्वाध्यावशील हो । इस नियमसे रहनेवाला 
ब्रझचारी सिद्धिको पाता है ॥ २॥ 
धमोगतं प्राप्य _ धनं यजेत 
दयात्‌ सदेवातिथीन्‌ भोजयेञ्च । 
अनाददानश्च परैरदत्तं 
र्क 
सेषा गृहस्थोपनिषत्‌ पुराणी ॥ ३ ॥ 


ग्रइस्थ पुरुष न्यायसे प्राप्त हुए धनको पाकर उससे यज्ञ 
करे, दान दे और सदा अतिथियोंको भोजन करावे । दूसरोकी 


वस्तु उनके दिये बिना ग्रहण नहीं करे । यह ग्रहस्थ-घर्मका 


प्राचीन एवं रहस्यमय स्वरूप है॥ ३ ॥ 


सवीयंजीवी  वृजिनान्निवृत्तो 
दाता परेभ्णो न परोपतापी। 
ताइडय़निः सिद्धिमुपैति मुख्यां 
वसन्नरण्ये नियताहारचेष्टः ॥ ४ ॥ 
वानप्रस्थ मुनि वनमें निवास करे । आहार और विहारको 
नियमित रक्खे । अपने ही पराक्रम एवं परिश्रमसे जीवन- 
निर्वाह करे, पापसे दूर रहे । दूसरोंको दान दे और किसीको 
कष्ट न पहुँचावे । ऐसा मुनि परम मोक्षको प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अशिदपजीवी गुणवांरचव नित्यं 
जितेन्द्रियः सर्वतो विप्रयुक्तः । 
अनोकशायी लघुरल्पप्रचार- 
श्वरन देशानेकचरः स भिक्षुः ॥ ५ ॥ 
संन्यासी शिल्पकलासे जीवन-निर्वाह न करे | शम, दम 
आदि श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न हो । सदा अपनी इन्द्रियोंको काबूमें 
रक्खे । सबसे अलग रहे । णहस्थके घरमै न सोये । परिग्रइका 
भार न लेकर अपनेको हल्का रक्खे । थोड़ा-थोड़ा चले | 
अकेला ही अनेक स्थानेमिं भ्रमण करता रहे । ऐसा संन्यासी 
ही वास्तवर्मे भिक्षु कलाने योग्य है ॥ ५ ॥ 
रात्र्या यया वाभिजिताश्च लोका 
भवन्ति कामाभिजिताः सुखाश्च । 
तामेव रात्रि प्रयतेत विद्वा- 
नरण्यसंस्थो भवितुं यतात्मा ॥ ६ ॥ 


Pn nn अर रमन जमम, 


सम्भवपवे ] 


पकनवॉलितमों ऽच्यायः 
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जिस समय रूप; रस आदि विषय तुच्छ प्रतीत होने 
लगे, इच्छानुसार जीत लिये जायें तथा उनके परित्यागमें 
ही सुख जान पड़े, उसी समय विद्वान्‌ पुरुष मनको वरार्मे करके 
समस्त संग्रहोंका त्याग कर बनवासी होनेका प्रयत्न करे ॥६ || 


ददोब पूर्वान्‌ दश चापरांश्च 
ज्ञातीनथात्मानमथेकविशाम्‌ । 
अरण्यवासी सुकृते दधाति 
विमुच्यारण्ये स्वशरीरधातून्‌ ॥ ७ ॥ 
जो वनवासी मुनि बनमें ही अपने पञ्च भूतात्मक शरीरका 
परित्याग करता है, वह दस पीढ़ी पूर्वके और दस पीढ़ी वादके 
जाति-भाइयाँक़ो तथा इक्कीसवं अगनेको भी पुण्यलोकोंमें 
पहुँचा देता है ॥ ७ ॥ 
अष्टक उवाच 
कतिखिदेव मुनयः कति मोनानि चाप्युत । 
भवन्तीति तदाचक्ष्व श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! मुनि कितने हैं ! ओर मोन 
कितने प्रकारके हैं ! यह वताइये, हम इसे सुनना चाहते हैं॥८॥ 
ययातिरुवाच 


अरण्ये वसतो यस्य ग्रामो भवति पृष्ठतः । 
प्रामे वा वसतोऽरण्यं स मुनिः स्याज्जनाधिप ॥ ९ ॥ 


ययाति ने कहा--जनेश्वर | अरण्यमें निवास करते समय , 


जिसके लिये ग्राम पीछे होता दै और ग्राममें वास करते समय जिसके 
लिये अरण्य पीछे होता है, बद मुनि कहलाता दै ॥ ९ ॥ 
अष्टक उवाच 
कथंखिद्‌ वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः । 
प्रामे वा वसतोऽरण्यं कथं भवति पृष्टतः ॥ १०॥ 
अष्टकने पूछा- अरण्यमे निवास करने वालेके लिये प्राम और 
ग्रामर्म निवास करनेवालेके लिये अरण्य पीछे केसे है १॥ १०॥ 
ययातिरुवाच 
न ग्राम्यमुपयुञ्जीत य आरण्यो मुनिर्भवेत्‌ । 
तथास्य वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः ॥ ११॥ 
ययातिने कहा--जो मुनि वनमें निवास करता है और 
गॉर्वोमे प्राप्त होनेवाली वस्तुओंका उपयोग नहीं करता, 


इस प्रकार वनम निवास करनेवाले उस ( वानप्रस्थ ) मुनिके 
लिये गाँव पीछे समझा जाता है॥ ११ || 


ere = 


अनग्निरनिकेतश्चाप्यगोत्रचरणो मुनिः। 
कोपीनाच्छादनं यावत्‌ तावदिच्छेच्च चीवरम्‌॥ १२ ॥ 
यावत्‌ प्राणाभिसंधानं तावदिच्छेच्च भोजनम्‌ । 
तथास्य वसतो ग्रामेऽरण्यं भवति पृष्ठतः ॥ १३ ॥ 
जो अम्नि और रको त्याग चुका दै, जिसका गोत्र और 
चरण (वेदकी शाखा एवं जाति) से भी सम्बन्ध नहीं रह गया है; 
जो मोन रहता और उतने ही वञ्जकी इच्छा रखता है जितनेसे 
लंगोटी और ओदनेका काम चल जाय; इसी प्रकार जितनेसे 
प्राणोंकी रक्षा हो सके उतना ही भोजन चाहता है; इस नियमसे 
गाँवमें निवास करनेवाले उस ( संन्यासी ) मुनिके लिये 
अरण्य पीछे समझा जाता है ॥ १२-१३ ॥ 
यस्तु कामान्‌ परित्यज्य त्यक्त कमा जितेन्द्रियः। 
आतिष्ठेञ्च मुनि्मानं स लोके सिद्विमाप्नुयात्‌॥ १४॥ 
जो मुनि सम्पूर्ण कामनाओंको छोड़कर कर्मोको त्याग 
चुका है और इन्द्रिय-संयमपूर्वक सदा मौनमें स्थित दै, ऐसा 
संन्यासी लोकमें परम सिद्धिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
धौतदन्तं कृत्तनखं सदा स्मातमलंकृतम । 
असितं सितकमोणं कस्तमर्हति नाचितुम्‌ ॥ १५॥ 
जिसके दाँत शुद्ध और साक हैं, जिसके नख (और केश) 
कटे हुए हैं, जो सदा स्नान करता दै तथा यम-नियमादिसे 
अलङ्कृत ( है, उन्हें धारण किये हुए ) दै, शीतोष्णको सहनेसे 
जिसका शारीर श्याम पड़ गया है; जिसके आचरण उत्तम हैं-- 
ऐसा संन्यासी किसके लिये पूजनीय नहीं दै १ ॥ १५ ॥ 
तपसा करितः क्षामः क्षीणमांसास्थिशोणितः । 
स च लोकमिमं जित्वा लोक विजयते परम्‌ ॥ १६॥ 
तपस्यासे मांस, हड्डी तथा रक्तके क्षीण हो जानेपर जिसका 
शरीर कृश और दुर्बंछ हो गया है, वह ( वानप्रस्थ ) मुनि 
इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १६ || 
यदा भवति निद्दन्द्रो मुनिर्मौनं समास्थितः । 
अथ लोकमिमं जित्वा लोक विजयते परम्‌ ॥ १७॥ 
जब ( वानप्रस्थ ) मुनि सुख-दुःख, राग-द्रेष आदि 
इन्द्रोंसे रदित एबं मलीभाँति मौनावलम्बी हो जाता है, तब 
बह इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १७॥ 
आस्येन तु यदाहारं गोवन्खुगयते मुनिः। 
अथास्य लोकः सर्वा ऽयं सो ऽसृतत्वाय कहपते॥ १८ ॥ 
जत संन्यासी मुनि गाय-रैलोंकी तरह मुखसे ही आहार 
प्रइण करता दै) दाथ आदिका भी सहारा नहीं लेता, तब उसके 
द्वारा ये सब्र लोक जीत लिये गये समझे जाते हैं और वह 
मोक्षकी प्रासिके लिये समर्थ समझा जाता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्मवपद॑में उत्तरयायातविषयक इक्यानबे्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


द्विनवतितमोऽध्यायः 
अष्टक-ययाति-संवाद और यथ.तिद्वारा दूसरोंके दिये हुए पुण्यदानको अखीकार करना 


अष्टक उवाच 
कतरस्त्वनयोः पूर्वं देवानामेति सात्मताम्‌। 
उभयोधोवतो राजन्‌ स्वूयीचन्द्रमसोरिव॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा --राजन्‌ ! सूर्य और चन्द्रमाकी तरह 
अगने-अगने लक्ष्यक्की ओर दौड़ते हुए वानप्रस्थ और संन्यासी 
इन दोनोमेंमे पहले कौन-सा देवताओंके आत्मभाव (अझ) को 
प्रास होता है ! ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 
अनिकेतो शुहस्थेषु कामवृत्तेषु संयतः। 
ग्राम एव वसन्‌ भिक्षुस्तयोः पूर्वतरं गतः ॥ २ ॥ 
ययाति बोले--काम इत्तिवाले शहस्थोके बीच ग्राममें ही 
वाऽ करते हुए मी जो जितेन्द्रिय ओर गहरहित संन्यासी है; 
बद्दी उन दोनों प्रकारके मुनियोंमे पहले ब्रह्म भावको प्राप्त होता है॥ 
अवाप्य दीघेमायुस्तु यः प्राप्तो विकृति चरेत्‌। 
तप्यते यदि तत्‌ कृत्वा चरेत्‌ सो ऽन्यत्‌ तपस्ततः॥ ३ ॥ 
जो वानप्रस्थ बड़ी आयु पाकर मी विषयोंके प्राप्त होनेपर 
उनसे विकृत हो उन्हीमें विचरने लगता है, उसे यदि 
विप्रयोपमोगके अनन्तर पश्चात्ताप होता है तो उसे मोक्षके 
लिये पुनः तप्का अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ३॥ 
पापानां कर्मणां नित्यं बिभियाद्‌ यस्तु मानवः । 
सुखमप्य/चरन्‌ नित्यं सोऽत्यन्तं खुलमेधते ॥ ४ ॥ 
किंतु जो वानप्रस्थ मनुष्य पापकर्मति नित्य भय करता 
है और सदा अपने धर्मका आचरण करता है, वह अत्यन्त 
सुखरूप मोक्षको अनायास ही प्रास कर लेता है ॥ ४ ॥ 


तद्‌ वे नृशंसं तदसत्यमाहु- 
Cc 


यः सेवतेऽधर्ममनथवुद्धिः । 
~ £ £] 
अर्थाऽप्यनोशास्य तथेव राज- 


स्तदार्जवं स समाधिस्तदार्यम्‌ ॥ ५॥ 


राजन्‌ | जो पापबुद्धिवाला मनुष्य अधर्मका आचरण 
करता है, उसका वह आचरण नृशंस ( पापंमय ) और 
असत्य कहा गया है एवं उस अजितेन्द्रियका धन भी वेसा 
ही पापमय ओर अतत्य है । परंतु वानप्रस्थ मुनिका जो 
घर्मपालन है, बद्दी सरलता दै, वही समाधि है और बही 
श्रेष्ठ आचरण है ॥ ५ ॥ 


अष्टक उवाच 


केनासि हुतः प्रहितोऽसि राजन 
युवा स्रग्वी द्शनीयः सुवर्चाः । 


कुत आयातः कतरस्यां दिशि त्व- 
मुताहोखित्‌ पार्थिवं स्थानमस्ति ॥ ६॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! आपको यहाँ किसने बुलाया ! 
किसने भेजा है ! आप अवस्थामें तरुण, फूर्लोंकी मालासे 
सुशोभित, दर्शनीय तथा उत्तम तेजसे उद्‌मासित जान पड़ते 
हैं। आप करसे आये हैं १ किस दिशामें भेजे गये हैं १ अथवा 
क्या आपके लिये इस पृथ्वीपर कोई उत्तम स्थान है ? ॥६॥ 
ययातिरुवाच ` 
इमं भौमं नरकं क्षीणपुण्यः 
प्रवेष्टुमुर्वी गगनाद्‌ विप्रहीणः । 
उक्त्वाहं वः प्रपतिष्याम्यनन्तरं 
त्वरन्ति मां लोकपा ब्रह्मणो ये ॥ ७॥ 
ययातिने कहा--में अगने पुण्यका क्षय होनेसे भौम 
नरकमें प्रवेश करनेके लिये आकाशसे गिर रहा हूँ । ब्रह्माजीके 
जो लोकपाल हैं, वे मुझे गिरनेके लिये जल्दी मचा रहे हैं; अतः 
आपलोगोंसे पूछकर विदा लेकर इस एथ्वीपर गिरूँगा ॥ ७॥ 
सतां सकारो तु वृतः प्रपात- 
स्ते खंगता गुणवन्तस्तु सर्व । 
शक्राच लब्धो हि वरो मयेष | 
पतिष्यता भूमितल नरेन्द्र ॥ ८ ॥ 
नरेन्द्र ! में जब इस पृथ्वीतळपर गिरनेवाला था, उस 
समय मेंने इन्द्रसे यह वर माँगा था कि में साधु पुरुषोंके 
समीप गिरू | वह वर मुझे मिला, जिसके कारण आप सब 
सद्गुणी संर्तोका सङ्ग प्रास हुआ ॥ ८ ॥ 


अष्टक उवाच 


पृच्छामि त्वां मा प्रपत प्रपातं 
यदि लोकाः पार्थिव सन्ति मे ऽत्र। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि स्थिताः 
क्षेत्रक्ष त्वां तस्य धर्मस्य मन्ये ॥ ९ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! मेरा विश्वास है कि आप 
पारलौकिक धर्मके ज्ञाता हैं | मैं आपसे एक बात पूछता 
हँ--क्या अन्तरिक्ष या सर्गलोकमे मुझे प्रास होनेवाले 
पुण्यलोक भी हैं १ यदि हों तो ( उनके प्रभावसे) आप नीचे 
न गिरे, आपका पतन न हो ॥ ९॥ 


ययातिरुवाच 


यावत्‌ पृथिव्यां विहितं गवाइवं 
सद्दारण्येः पशुभिः पार्वतैश्च । 


सम्भवपवे ] 


तावल्लोका दिवि ते संस्थिता वे 
तथा विजानीहि नरेन्द्रसिह ॥ १०॥ 
ययातिने कहा--नरेन्द्रतिंद ! इस. प्रथ्वीपर जंगली 
और पर्वतीय पद्युओके साथ जितने गाय, घोड़े आदि पद्म 
रहते हैं, खर्गमें तुम्हारे लिये उतने ही लोक विद्यमान हैं । तुम 
इसे निश्चय जानो ॥ १० || | 


अटक उवाच 


तांस्ते ददामि प्रपत प्रपात 
ये मे लोका दिवि राजेन्द्र सन्ति । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ ११॥ 


अष्टक बोले- राजेन्द्र ! स्वर्गमे मेरे लिये जो लोक 
विद्यमान हैं, वे सब आपको देता हूँ; परंतु आपका पतन न 
हो। अन्तरिक्ष या द्युलोकमे मेरे लिये जो खान है, उनमें 
आप शीध ददी मोहरहित होकर चले जायें ॥ ११ ॥ 


ययातिरुवाच 
नास्मद्विधो ब्राह्मणो ब्रह्मविञ्च 
` प्रतिग्रहे वतते राजमुख्य । 

यथा प्रदेयं सततं द्विजेभ्य- 
स्तथाददं पूर्वमहं नरेन्द्र ॥ १२॥ 
ययातिने कहा--6 पश्रेष्ठ | ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण ही प्रतिग्रद 
लेता है । मेरे-जैसा क्षत्रिय कदापि नहीं । नरेन्द्र | जैसे दान 
करना चाहिये, उस विधिसे पहले मैंने मी सदा उत्तम ब्राह्मणों 

को बहुत दान दिये हैं ॥ १२ ॥ 


नात्राह्मणः कृपणो जातु जीवेद्‌ 
याच्ञापि स्यात्‌ ब्राह्मणी वीरपली । 
सोऽहं नेवाक्रतपूर्वे चरेयं 
विधित्समानः किमु तत्र स(घु ॥ १३॥ 
जो ब्राह्मण नहीं हैं; उसे दीन याचक वनकर कभी 
जीवन नहीं विताना चाहिये । याचना तो विद्यासे दिग्विजय 
करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणकी पत्नी है अर्थात्‌ ब्रह्मवेत्ता ब्राझणको 
ही याचना करनेका अधिकार है । मुझे उत्तम सत्कमं करनेकी 
इच्छा है; अतः ऐसा कोई कार्य केसे कर सकता हूँ, 
जो पहले कमी नहीं किया हो ॥ १३ ॥ 
प्रतदन उवाच 
पृच्छामि त्वां स्पृहणीयरूप 
प्रतदेनो ऽहं यदि मे सन्ति लोकाः। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिताः - 
क्षेत्रज्ञ त्वां तस्य धमंस्य मन्ये ॥ १४ ॥ 
प्रतर्दन बोळे--वाञ्छनीय रूपवाले श्रेष्ठ पुरुष ! मैं 
प्रतर्दन हूँ ओर आपसे पूछता हूँ, यदि अन्तरिक्ष अथवा ख्र्गमें 


द्विनघतितमोऽध्यायः 
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मेरे मी लोक हों तो बताइये । मैं आपको पारलौकिक धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ १४ || 


ययातिरुवाच 


सन्ति लोका बहवस्ते -नरेन्द्र 

अप्येकैकः सप्तसप्ताप्यहानि । 
मधुच्युतो घृतपृक्ता विशोका- 

स्ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ १५ ॥ 


ययातिने कहा--नरेन्द्र ! आपके तो बहुत लोक हैं, 
यदि एक-एक लोकमें सात-सात दिन रहा जाय तो भी उनका 
अन्त नहीं है | वे सव-के-सत्र अमृतके झरने वहाते हैं 
एवं धृत ( तेज ) से युक्त हैं। उनमें शोकका सर्वथा अभाव 
है । वे समी लोक आपकी प्रतोक्षा कर रहे हैं ॥ १५ [| 
प्रतदेन उवाच 
तांस्ते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये मे लोकास्तव ते चें भवन्तु । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ १६॥ 
प्रतर्दून बोले--महाराज ! वे सभी लोक मैं आपको 
देता हँ, आप नीचे न गिरें। जो मेरे लोक हैं वे सब 
आपके हो जावे । वे अन्तरिक्षमे हाँ या स्वर्गमे, आप शीघ्र 
मोदरद्वित होकर उनमें चले जाइये ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 


न तुल्यतेजाः सुकृतं कामयेत 
योगक्षेमं पाथिव पार्थिवः सन्‌ । 
देवादेशादापदं प्राप्य विद्वां- 
श्रेन्न॒शां न हि जातु राजा ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! कोई भी राजा समान 
तेजस्वी होकर दूसरेसे पुण्य तथा योग-क्षेमकी इच्छा न करे। 
विद्वान राजा दैवतश भारी आपत्तिमें पड़ जानेर भी कोई 
पापमय कार्य न करे ॥ १७॥ 
धम्य मार्ग यतमानो यशस्यं 
कुयोन्नपो धममवेक्षमाणः। 
न .मडिधो धमंदुद्धिः प्रजानन्‌ 
कुयी देचं कृपणं मां यथाऽऽत्थ ॥ १८॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेबाले राजाको उचित दै कि वह 
प्रयत्नपूर्वक धर्म और यशके मार्गपर ही चले | जिसकी वुद्धि 
धर्ममै लगी हो उस मेरे-जेसे मनुष्यको जान वृझकर ऐसा 
दीनतापूर्ण कार्य नहीं करना चाहिये, जिसके लिये आप 
मुझसे कद रदे हैं ॥ १८॥ 
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कुर्यादपूचे न कृत य॒द्न्ये- 
विधित्समानः किमु तत्र साघु। 

( घमोधर्मो सुविनिश्चित्य सम्यक्‌ 
कायोकाय॑ष्वप्रमत्तश्वरेद्‌ यः। 

स वे धीमान सत्यसन्धः कृतात्मा 
राजा भवेटलोकपालो महिना ॥ 

यदा भवेत्‌ संशयो धर्मकार्ये 
कामथे वा यत्र विन्दन्ति सम्यक्‌ । 

काय तत्र परथमं धर्मकार्य 
न तौ कुरयादर्थकामौ स धर्मः ॥ ) 


धीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ब्ुवाणमेन नृपति ययाति 
नृपोत्तमो वसुमानत्रवीत्‌ तम्‌ ॥ १९॥ 
जो शुम कर्म करनेकी इच्छा रखता है, वह ऐसा काम 
नहीं कर सकता, जिसे अन्य राजाओंने नहीं किया हो | जो 
घर्म और अधर्मका भलीभाँति निश्चय करके कर्तः्य और 
अकर्तव्यके विषयमें सावधान होकर विचरता . है, वही 
राजा बुद्धिमान्‌, सत्यप्रति्ञ और मनस्वी है। वह अपनी 
महिमासे लोकपाल होता है । जब्र धर्मकार्यमें संशय हो 
अथवा जहाँ न्यायतः काम और अर्थ दोनों आकर प्राप्त हों 
बढौं पहले धर्मकायका ही सम्पादन करना चाहिये, अर्थ और 
कामका नहीं । यही घ्म दै । इत प्रकारको बातें कहनेवाले 
राजा ययातिसे नृपश्रेंड वसुमान्‌ बोळे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें उत्तरथायात-बिषयक बानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठ) २ होक मिलाकर कुळ २१ छोक हैं ) 
— D> +-- 


त्रिनवतितमोऽभ्यायः 
राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिबिके प्रतिग्रहको अस्वीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
राजाओंके साथ खर्गर्मे जाना 


वसुमाइवाच 


पृच्छामि त्वां वसुमानोषदश्चि- 
यद्यस्ति रोको दिवि मे नरेन्द्र ! 
यद्यन्तरिक्षे प्रथितो महात्मन्‌ 
क्षेत्रश त्वां तस्य धममस्य मन्ये ॥ १ ॥ 
व छुमान्‌ ने कहा- -नरेन्द्र | मैं उषदश्वका पुत्र वसुमान्‌ 
हूँ और आपसे पूछ रहा हूँ । यदि स्वर्ग या अन्तरिक्षमे मेरे 
[श्ये भी कोई विख्यात लोक हाँ तो बताइये । महात्मन ! 
में आपको पारलौकिक धर्मका झाता मानता हुँ ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 
यद्न्तरिक्तं परथिवी दिशश्च 
यत्तेजखा तपते भानुमांश्च । 
लोकास्तावन्तो दिवि संस्थिता वै 
ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! पृथ्वी, आकाश और 
दिशा ओके जितने प्र देशको सूर्यदेव अपनी किंरणोसे तपाते और 
प्रकाशित करते हैं; उतने लोक तुम्हारे लिये स्वर्गमें स्थित हैं । 
वे अन्तवान्‌ न होकर चिरस्थायी हैं और आपकी प्रतीक्षा करते हैं॥ 
वसुमाएवाच 
तास्ते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये मे लोकास्तव ते घे भवन्तु । 


क्रीणीष्वेतांस्तृणकेनापि राजन्‌ 
प्रतिग्रहस्ते यदि धीमन्‌ प्रदुष्टः ॥ ३ ॥ 
घसुमान्‌ बोले -राजन्‌ ! वे समी. लोक में आपके 
लिये देता हूँ, आप नीचे न गिरें । मेरे डिये जितने पुण्यळोक 
हैं, वे सब आपके हो जय । धीमन्‌ ! यदि आपको प्रतिग्रह 
लेनेमें दोष दिखायी देता हो तो एक मुद्ठा तिनका मुझे 
मृख्यके रूपमे देकर मेरे इन समी लोकोंको खरीद लें ॥ ३ ॥ 
ययातिरुवाच 
न मिथ्याहं विक्रयं वै स्मरामि 
वृथा गृहीतं शिशुकाच्छङ्कमान:। 
कुर्यां न चेवारूतपूर्वेमन्ये- 
विधित्समानः किमु तत्र साघु॥ ४ ॥ 
वपुमानुवाच 
ययातिने कहा--मेंने इस प्रकार कभी झुठ-मूठकी 
खरीद-बिक्री की हो अथवा छलपूर्वक व्यर्थ कोई वस्तु ली 
हो; इसका मुझे स्मरण नहीं है । में काळचक्रसे शङ्कित रहता 
हूँ। जिसे पूर्ववर्ती अन्य महापुरुषोने नहीं किया वह कार्य मैं 
भी नहीं कर सकता हूँ; क्योंकि में सत्कम करना चाहता ई ॥ 
तांस्त्वं लो कान्‌ प्रतिपद्यख राजन 
मया दत्तान्‌ यदि नेष्टः क्रयस्ते । 
अहं न तान्‌ ये प्रतिगन्ता नरेन्द्र | 
सर्वे लोकास्तव ते ये भवन्तु ॥ ५ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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वसुमान्‌ बोले--राजन्‌ ! यदि आप खरीदना 
नहीं चाहते तो मेरेद्वारा स्वतः अर्पण किये हुए पुण्यलोकोको 
ग्रहण कीजिये । नरेन्द्र | निश्चय जानिये, में उन 
लोकॉर्मे नहीं जाऊँगा । वे सव आपके दी अधिकारमें रहें ॥५॥ 
शिबिरुवाच 
पृच्छामि त्वां शिबिरौशीनरो5हं 
ममापि लोका यदि सन्तीह तात । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि धिताः 
श्वेत्रज्ञ॑ त्वां तस्य धमंस्य मन्ये ॥ ६॥ 
दिविने कहा--तात ! में उशीनरका पुत्र रिबि 
आपसे पूता हूँ । यदि अन्तरिक्ष या स्वर्गमें मेरे भी 
पुण्यळोक हों, तो बताइये; क्योंकि में आपको उक्त धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ ६ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं वाचा हृदयेनापि साधून्‌ 
परीप्समानान्‌ नावमंस्था नरेन्द्र । 
तेनानन्ता दिवि लोकाः श्रितास्ते 
विदयुत्रूपा स्वनवन्तो महान्तः ॥ ७॥ 
ययाति बोले- नरेन्द्र ! जो-जो साधु पुरुष तुमसे कुछ 
माँगनेके लिये आये, उनका तुमने वाणीसे कौन कहे; मनसे भी 
अपमान नहीं किया | इस कारण स्वगर्मे तुम्हारे लिये अनन्त लोक 
विद्यमान हैं; जो विद्यतूके समान तेजोमय, भाँति भॉतिके 
सुमधुर शब्दोंस युक्त तथा मदान्‌ हैं ॥ ७ ॥ 


शिबिरुवाच 


तांस्त्वं लोकान्‌ प्रतिपद्यस्व राजन्‌ 
मया दत्तान्‌ यदि नेष्टः क्रयस्त। 
न चाह तान्‌ प्रतिपत्स्ये ह दर्वा 
यत्र गत्वा नानुशोचन्ति धीराः ॥ ८ ॥ 
शिबिने कहा--मदहाराज ! यदि आय खरीदना नहीं 
चाइते तो मेरेद्वारा स्वयं अर्पण किये हुए पुण्यलोकोको ग्रहण 
कीजिये | उन सबको देकर निश्चय ही में उन छोकोंमें नहीं 
जाऊँगा । वे लोक ऐसे हैं, जहाँ जाकर धीर पुरुष कभी 
शोक नहीं करते ॥ ८ ॥ 
ययातिरुवाच 
यथा त्वमिन्द्र प्रतिमप्रभाव- 
स्ते चाप्यनन्ता नरदेव लोकाः । 
तथाय लोके न रमेऽन्यदत्ते 


तस्माच्छिबे नाभिनन्दामि देयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव शिवि ! जिव प्रकार तुम इन्द्रके 
समान प्रमावशाळो हो, उसो प्र हार तुम्हारे वे ळोक मौ अनन्त हैं; 


म० ७० 92, ३० ११ 


तथापि दूसरेके दिये हुए लोकमें में विहार नहीं कर सकता 
इसीलिये तुम्हारे दिये हुएका अभिनन्दन नहीं करता ॥ ९ ॥ 


अष्टक उवाच 
न चेदेकैकशो राजलोकान्‌ नः प्रतिनन्दसि । 
सवै प्रदाय भवते गन्तारो नरक बयम्‌ ॥ १०॥ 
अष्टकने कहा--राजन्‌ ! यदि आप इममेंसे एक-एकके 
दिये हुए लोकोंको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण नहीं करते तो इम 
सत्र लोग अपने पुण्यलोक आउकी सेवामें समर्पित करके 
नरक ( भूलोक ) में जानेको तेयार हैं ॥ १० ॥ 


ययातिरुवाच 
यदहांऽहं तद्‌ यतध्वं सन्तः सत्याभिनत्दिनः । 
अहं तन्नाभिजानामि यत्‌ कृतं न मया पुरा ॥ ११॥ 
ययाति बोले--में जिसके योग्य हूँ, उसीके लिये यत्न 
करो; क्योंकि साधु पुरुष सत्यका ददी अभिनन्दन करते हैं । 
मेंने पूर्वकालमै जो कमं नहीं किया, उसे अब भी करने 
योग्य नहीं समझता ॥ ११ ॥ 


अष्टक उवाच 

hh = 
कस्यत प्रतिदश्यन्ते रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
यानारुह्य नरो लोकानभिवाञ्छति शाश्वतान्‌ ॥ १२ ॥ 


अष्रकन कहा--आकाशमें ये किसके पाँच सुवर्णमय 
रथ दिखायी देते हैं, जिनपर आरूढ होकर मनुष्य सनातन 
लोकोर्मे जानेकी इच्छा करता हे ॥ १२ ॥ 


ययातिरुवाच 

युच्मानते वहिष्यन्ति रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
उच्चेः सन्तःप्रकाशन्ते ज्वलन्तो ऽञस्रिशिखा इव॥ १३ ॥ 

ययाति बोळे--ऊपर आकाशमें स्थित प्रज्वलित 
अप्रिकी लपर्टोके समान जो पाँच सुवर्णमय रथ प्रकाशित हो 
रहे हैं, ये आगलोगोंको ही खगरमे ले जार्येगे ॥ १३ ॥ 

( वैञ्मम्पायत उवाच ) 

( पतस्मिन्नन्तर चेच माधवी तु तपोधना । 
मृगचर्मपरीताङ्गी परिणामे मुगत्रतम्‌ ॥ 
मृगेः सह चरन्ती सा म्रुगाहारविचेष्टिता । 
यज्ञवाटं सृगगणेः प्रविद्य भ्रृद्वविस्मिता ॥ 
आघ्रायन्ती धूमगन्धं मृगेरेंब चचार सा । 

चेशम्पायनजी कहत है- राजन्‌ ! इसी समय 
तपस्विनी माधवी उधर आ निकली । उसने मृगचमसे 
अपने सब अङ्गौको ढक रक्खा था | वृद्धावस्था प्राप्त होनेपर 
बह मूर्गोके साथ विचरती हुई मृगत्रतका पालन कर रदी 
थी। उसकी मोजन-साममग्री और चेष्टा म्रगोके दी तुल्य थी । 
बह मुगोके झुडके साथ यज्ञमण्डपमें प्रवेश करके अत्यन्त 
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भौमद्ाभारते 


विस्मित हुई और यीय घूमकी सुगन्ध छेती हुई मुगोंके साथ 
वहां विचरने लगी ॥ डर 6, 0 
शवाटमटन्ती सा पुत्रांस्तानपराजितान्‌ ॥ 
पइ्यन्ती यज्ञमाहात्म्यं मुदं लेभे.च माघवी । 

यज्ञशालामे घूम घुमकर अपने अपराजित पुर््रोको देखती 

और यको महिमाका अनुभव करती हुई माधवी बहुत 

प्रसन्न हुई ॥ 


दिजिष्ठं प्रात्तमाज्ञाय वन्दे पितरं तदा । 
ततो वसुमवाः पृच्छन्‌ मातर वे तपखिनीम्‌ ॥ 
उसने देखा, स्वर्गवासी नहुषनन्दन महाराज ययाति 


आये हैं, परंतु पृथ्वीका स्पर्श नहीँ कर रहे हैं ( आकाशमें 


ही स्थित हैं )। अपने पिताको पहचानकर माघबीने उन्हे 
प्रणाम किया । तब वसुमनाने अपनी तपस्विनी मातासे प्रश्न 
करते हुए कहा ॥ 
वसुमना उवाच 

भवत्या यत्‌ ङतमिदं वन्दनं घरवर्णिनि । 
कोऽयं देवो ऽथवा राजा यदि जानासि मे वर ॥ 

वसुमना बोले--मा ! तुम श्रेष्ठ बर्णकी देबी हो । 
तुमने इन मदापुरुषको प्रणाम किया है । ये कौन हैं ! कोई 
देवता हैं या राजा ! यदि ज नती हो, सो मुझे बताओ ॥ 

| माधव्युवाच | 

श्टणुध्यं सहिताः पुत्रा नादुषो$यं पिता मम । 
ययातिमंम पुत्राणां मातामह इति श्रुतः॥ 
पूरुं मे आतर राज्ये समावेश्य दिवं गतः 
केन वा कारणेनेच इह प्राप्तो महायशाः ॥ 

माधवीने कहा--पुत्रो ! तुम सब लोग एक साथ 
सुन लो--'ये मेरे पिता नहुषनन्दन महाराज ययाति हैं| 


मेरे पुत्रके सुविख्यात मातामह ( नाना ) ये ही हैं । इन्होने ' 


मेरे भाई पूरुको राज्यपर अभिषिक्त करके स्वर्गलोककी यात्रा 

की थी; परंतु न जाने किस कारणसे ये मद्दायशखी महाराज 

पुनः यहाँ आये हैं? ॥ ; 

वेग्रम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा स्थान स्रष्टेति चाव्रवीत्‌ । 

सा पुत्रस्य वचः श्रुत्वा सम्भ्रमाविष्टचेतना ॥ 

माधवी पितरं प्राह दोहित्रपरिवारितम्‌। 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | माताकी यह बात 

सुनकर वसुमनाने कहा--मा ! ये अगने स्थानसे भ्रष्ट 


हो गये हैं | पुत्रका यह वचन सुनकर माधत्री श्रान्तेचित्त हो 
उठी और दौदित्रीसे विरे हुए अपने पितासे इस प्रकार बोली ॥ 


` तपसा निर्जिताल्लो कान्‌ प्रति गह्यष्व मामकान्‌। 


wes + : माधत्युयाचे 


पुत्राणामिव पौत्राणां घ्मोादविगतं धनम्‌॥ ` 


- स्वाथमेव वदन्तीह ऋषयो वेदपारगाः। 


तस्माद्‌ दानेन तपसा अस्माकं रिवमावजञ ॥ 
माधवोने कहा--पिताजी ! मैंने तसस्याद्वरा' जिन 


FE । => लोकोगर अधिकार प्राप्त किया दै, उन्हें आप ग्रहण करें । 
असंस्पृरान्तं वसुधां ययाति नाहुषं तदा॥ .. 


पुत्रों और पौत्रोंकी भाँति पुत्री और दौहित्रोकां धर्माचरणसे 


: प्राप्त किया हुआ धन भी अग्ने ही लिये है, यढ वेदवेत्ता 


ष करते हैं; . अतः आग हमलोगेंके दान एवं तरस्याज्जनित 
पुण्ये स्वगड़ोकमें जाइये ॥ 


ययातिरुवाच 

यरि धमफळं ह्येतच्छोभनं भविता तथा ।' 
दुहितरा चेव दौहित्रेस्तारितोऽहं महात्मभिः ॥ 

ययाति बोलळ--यदि यह घमजनित फळ है? तब तो 
इसका शुभ परिणाम अवश्यम्मावी दै । आज मुझे मेरी पुत्री 
तथा महात्मा दौहित्रैनि तारा है ॥ 
तस्मःत्‌ पवित्रं दोहित्रमद्यप्रशृति'. पेतूके । 
भविष्यति न संदेहः पितृणां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ 

इसलिये आजसे पितृ-कम ( श्राद्ध: ) में दोहित्र परम... 


पवित्र समझा जायगा । इसमें संशय नहीं के वह पितरोंका 
हष बढानेवाला होगा ॥ 


च्रीणि श्राद्धे पवित्राणि दौहित्रः कुतपस्तिलाः । 
त्रीणि चात्र परशंसन्ति शौचमकोधमत्वराम्‌ ॥ 
भोक्तारः परिवेष्टारः ्रावितारः पवित्रकाः 
भाद्धमें तीन घस्तुएँ पवित्र मानी जायेंगी--दौहित्र, कुतप 
और तिल। साथ ही इभमे तीन गुण भी प्रशंसित होंगे=-पवित्रता» 
अक्रोध और अत्वग ( उतावलेगनक्ा अमाव )। तथा 
श्राद्धमे भोजन करनेवाले, परोसनेवाले और ( बेदिक:या 
पौराणिक मन्त्रीका पाठ ) सुनानेवाठे--ये तीन प्रकारके 
मनुष्य भी पवित्र माने जायेंगे ॥ js 
दिवसस्याएमे भागे मन्दीभवति भास्करे ॥ 
स कालः कुतपो नाम पितणां दत्तमक्षयम्‌ । .. > 
दिनके आठ५ भागमें जब सूर्यका ताप घटने लगता है, 
उस समयका नाम कुतप है। उसमें पितरोंके लिये दिया 
हुआ दान अक्षय होता है॥ .! : IF 


तिळाः पिशाचाद्‌ रक्षन्ति दभा रक्षन्ति राक्षसात्‌॥ 
रक्षन्ति श्रत्रियाः पङ क्ति यतिभिभुक्त मक्षयम्‌ । 
तिल ' पिझाँचोसे' श्राद्धकी रक्षा करते हैं) कुश राक्षसोसे 


१, ये बयुमान्‌ नामसे भी प्रसिद्ध थे । . 


न | 


चिसधनिनये रच्तत्त- 
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बचाते हैं, श्रोत्रिय ब्राह्मण पडकिकी रक्षा करते हैं और यदि 
यतिगण श्राद्धमे भोजन कर लें) ता वह अक्षय हो जाता है ॥ 
छञ्ध्वा पात्र तु विद्रांसं श्र,्रियं सुबतं शुचिम्‌ ॥ 
ख कालः कालतो दत्तं नान्यथा काल इष्यते । 
उत्तम प्रतका आचरण करनेवाला पवित्र श्रोत्रिय 
ब्राह्मण श्रादका उत्तम पात्र है। वह जब प्राप्त हो जाय, 
बही आद्धका उतम काल समझना चाहिये । उसको दिया 
हुआ दान उत्तम क'लका दान दै । इसके सिवा ओर कोई 
उपयुक्त काल नहीं दै || 
; वैश्रम्ायन उवाच 
पवमुक्त्वा ययातिस्तु पुनः प्रोवाच बुद्धिमान्‌ । 
सर्वे ह्ावशृथखातास्त्वरध्वं कायंगोरवात्‌ ॥ ) 
चैशम्पापनजी कहते हैं -राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ ययाति 
उपयुक्त बात कहकर पुनः अपने दौदितोमे बोले -'तुम 
सब लोग अवभृयस्कन कर चुरे हो। अव महत्त्वपूर्ण कार्यक्री 
सिद्विके लिये शीघ्र तेयार हो जाओ? ॥ 
अप्टक उवाच 
आतिष्ठ रथान्‌ राजन विक्रमस्व विहायसम्‌ । 
बयमप्यनुयास्यामो यदा कालो भविष्यति ॥ १४ ॥ 
अएक् बोले --राजन्‌ ! आग इन रथोंमें बैंठिये और 
आकाशमें ऊररकी ओर बढ़िये । जब समय होगा, तव इम 
मी आएका अतुसरण करंगे ॥ १४॥ 
ययातिरुवाच 
सर्वेरिदानों गन्तव्यं सह खर्गजितो ययम्‌ । . 
एष नो विरजाः पन्थ! ददयते देवसझनः ॥ १५ ॥ 
ययाति चोले--इम सब लोगोंने साथ-साथ स्वर्गरर 
विजय पायी है, इसलिये इस समप सत्रको वहाँ चलना 
चाहिये । देवलोकका यह रजहीन सात्विक मार्ग हमें 
स्पष्ट दिखायी दे रद्दा दै ॥ १५ ॥ 
वैज्ञग्पायत उवाच 
तेऽधिरुह्य रथान्‌ सर्वे प्रयाता छृपसत्तमाः। 
आक्रमन्तो दिवं भाभिधभणावृत्य रोदसी ॥ १६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर वे सभी 
गृयश्रड उन दिश्य रथोगर आल्ढ हो घमके वळे स्वः में 
पहुँचनेके लिये चल दिये | उस समय पृथ्वी और आकाशमै 
उनको प्रमा व्यस्त हो रही थी ॥ १६ ॥ 
( अष्टकश्च रिविशचेव कारिराजः प्रतईनः। | 
पेक्ष्वाकयो बखुमताश्थत्वारों भूमपश्च ह॥ 
सर्वे ह्यव ृथ हनाताः खगताः साथः सइ । ) 
_ अष्टक, (शव, काशिराज प्रतदन तथा इश्ष्वाकुबंशी 
बघुमना--ये चारा साधु नरेश यञ्चान्त स्वान करके एक 
साथ खर्गे गये ॥ 


| अष्टक उवाच 
अहं मन्ये पूत्रेमेकोऽस्मि गन्ता 
सखा चेन्द्रः स्था मे महात्मा । 
कस्मादेवं शिविरौशीनरोऽय- 
मेकोऽत्यगात्‌ सर्ववेगेन वाहान्‌ ॥ १७ ॥ 
अएक बोले--राजन्‌ ! महात्मा इन्द्र मेरे बड़े मित्र हैं, 
अतः मैं तो समझता था कि अकेला में ही सबसे पहले 
उनके पास पहुँचूँगा । परंतु ये उघीनरपुत्र शिवि अकेले 
सम्पूर्ण वेगसे इम सबके याहनोंकों छॉघकर आगे बढ़ गये हैं, 
ऐसा केसे हुआ ? ॥ १७ ॥ 
ययातिरुवाच 
अददद्‌ देवयानाय यावद्‌ वित्तमरिन्रत । 
उशीनरस्य पुत्रोऽयं तस्माच्छ्रेष्ठो हि वः दिचिः॥ १८ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! उच्चीनरके पुत्र शिबिने 
ब्रह्मलोकके मागंकी प्रासिके लिये अपना सर्वस्व दान कर दिया 
था, इसलिये ये तुम सब लोर्गोमै श्रेष्ठ हैं । १८ ॥ 
दानं तपः सत्यमथापि धर्मों 
हीः धीः क्षमा सौम्यमथो विधित्सा। 
राजन्नेतान्यप्रमेयाणि राज्ञः 
शिवेः स्थितान्यप्रतिमस्य बुद्धद्या ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! दान) तपस्या, सत्य, धर्म, ही, श्री, क्षमा, 
सौम्यमाव और बतःपालनकी अभिलापा---राजा शिति ये 
समी गुण अनुपम हैं तथा बुद्धिमें भी उनकी समता करनेवाला 
कोइ नहीं है ॥ १९ ॥ 
एवंदरत्तो ह्वीन्पियश्च यस्मात्‌ 
तस्माच्िबिरत्यगाद्‌ वे रथेन। 
राजा झिति ऐसे सदाचारसम्गन्न और लजाशील हैं ! 
(इनमें अभिमानको मात्रा छू भी नदी गयी है। ) इसीडिये शिति 
हम सबसे आगे बढ़ गये हैं । 


वैग्रम्पायव उवाच 
आअथाष्टकः पुनरेवान्वपूच्छ- 
_... न्मातामहं कौतुकेनेन्द्रकल्पम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पापनजी कहते है--जनमेजय ! तरन-तर अश्टकने 
कोतूइलवश इन्द्रके तुल्य आमने नाना राजा ययातिठे पुनः 
प्रश्‍न किया ॥ २० ॥ 
'पूच्छामि त्वां नृपो बूहि खयं 
कुतश्च कश्चासि सुतश्च कम्य। 
कृतं त्वरा यद्धि न तस्य कतो 
लो के त्वदन्यः क्षत्रि पो ब्राह्मणो बा ॥ २१ ॥ 
महाराज | मैं आरसे एक बात पूछता हुँ | आप उसे सच- 
सच बताइये । आय कसे आये दें, कीन हैं और किसके पुत्र हं! 
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आपने जो कुछ किया है, उत्ते करनेवाला आपके सिवा दूसरा 
कोई क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण इस संसारमै नहीं है ॥ २१ ॥ 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि नहुषस्य पुत्रः 
पूरोः पिता सार्वभौमस्त्विहासम्‌ । 
गुह्य चाथ मामकेभ्यो ब्रवीमि 
मातामहोऽहं भवतां प्रकादाम्‌ ॥ २२ ॥ 
ययातिने कहा--मैं नहुषका पुत्र और पूरुका पिता 
राजा ययाति हूँ । इस लोकमें में चक्रवर्ती नरेश था । आप 
सब लोग मेरे अपने हैं; अतः आपसे गुप्त बात मी खोलकर 
बतळाये देता हुँ । में आपलोगोंका नाना हूँ । ( यद्यपि पहले भी 
यह बात बता चुका हूँ, तथापि पुनः स्पष्ट कर देता हूँ )॥२२॥ 
सवोमिमां पृथिवीं निर्जिगाय 
प्रादामहं छादनं ब्राह्मणेभ्यः। 
मेध्यानश्वानेकशतान्‌ सुरुपां- 
स्तदा देवाः पुण्यभाजो भवन्ति ॥ २३ ॥ 
मैंने इस सारी पृथ्वीको जीत लिया था । में ब्राह्मणोंको 
अन्न-वस्न दिया. करता था । मनुष्य जब एक सौ सुन्दर 
पवित्र अश्वोंका दान करते है, तब वे पुण्यात्मा देवता 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
अदामहं पृथिवीं ब्राह्मणेभ्यः 
पूणीमिमामखिलां वाहनेन। 
गोभिः सुवर्णेन धनेश्च मुख्यै 
स्तदाददं गाः शातमर्चुदानि ॥ २४ ॥ 
मैंने तो सवारी) गौ, सुवर्ण तथा उत्तम धनसे परिपूर्ण 
यह सारी पृथ्वी ब्राह्मणोंको दान कर दी थी एवं सौ अर्बुद (दस 
अरब ) गौओंका दान भी किया था ॥ २४ ॥ 
सत्येन चे दयौश्च वसुन्धरा च 
तथेवाश्िज्वैलते मानुषेषु । 
न मे वृथा व्याहृतमेव वाक्यं 
सत्यं हि सन्तः प्रतिपूजयन्ति ॥ २५ ॥ 


सत्यका दी आदर करते हैं ॥ २५ ॥ 


[ आदिपवेणि 


सत्यसे ही पृथ्वी और आकाश टिके हुए हैं । इसी प्रकार 


सत्यसे ही मनुष्य-लोकमें अग्नि प्रज्वलित होती है । मैंने कभी 


— कह पापा “कळ फळ यण चना 


यदृष्टक प्रब्रवीमीह सत्यं 
प्रतर्ून॑ चोषदश्वि तथैव। 


सवें च लोका मुनयश्च देवा 
सत्येन पूज्या इति मे मनोगतम्‌ ॥ २६ ॥ 


अष्टक ! में तुमसे, प्रतर्दनसे और उषदश्वके पुत्र 
वसुमानसे भी यहाँ जो कुछ कहता हूँ; वह सत्र सत्य ही है। 
मेरे मनका यह विश्वास है कि समस्त लोक, मुनि और देवता 
सत्यसे ही पूजनीय होते हैं॥ २६ ॥ 


यो नः खर्गजितः सवान्‌ यथा वृत्त निवेदयेत्‌ ! 
अनुस्‌ युद्धिजाग्येभ्यः स लभेन्नः सलोकताम्‌ ॥ २७॥ 


जो मनुष्य दृदयर्मे ईर्ष्या न रखकर स्वर्गपर अधिकार 
करनेवाले इम सब लोगोंके इस वृत्तान्तको यथार्थरूपसे श्रेष्ट 
द्विजोंके सामने सुनायेगा, वह हमारे ही समान पुण्यळोकोको 
प्रात कर लेगा || २७॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं राजा स महात्मा ह्यतीव 
स्पेदौहिेस्तारितोऽमित्रसाहः । 

त्यक्त्वा महीं परमोदारकमो | 
स्वर्ग गतः कर्मभिव्योप्य पृथ्वीम्‌ ॥ २८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | राजा ययाति 
बड़े महात्मा थे । शत्रुओके लिये अजेय और उनके. कर्म 
अत्यन्त उदार थे । उनके दोहित्रोने उनका उद्धार किया: 
और वे अपने सक्कमोंद्वारा सम्पूर्ण भूमण्डल व्याप्त करके 
पृथ्वी छोड़कर खर्गलोकमें चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायातसमाप्तौ त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वैके अन्तर्गत सम्मवपर्यमें उत्तरयायातसमासिविषयक तिराननेवा अध्याय पूरा हुआ॥ ९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०३ 'छोक मिलाकर कुछ ४८३ शोक हैं ) 


चतुर्नेबतितमोऽभ्यायः 


पूरुवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
भगवञ्छोतुमिच्छामि पूरोवेशाकरान्‌ जपान्‌ । 


जनमेजय बोले--मगवन्‌ | अब मैं पूरके वंशका 


विस्तार करनेवाले राजाओंका परिचय सुनना चाहता हुँ । उनका 


यद्वीयोन्‌ यादशांश्चापि यावतो यत्पराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ वल और पराक्रम केसा था ! वे कैसे और कितने थे ! ॥ १॥. . 


सैम्भवपवे ] 


चतुनेवतित मी ऽध्यायः 
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न ह्यस्मिन्‌ शीलहीनो वा निवींया वा नराधिपः । 
प्रजाविरहितो वापि भूतपूर्वः कथंचन ॥ २ ॥ 
मेरा विश्वास है कि इस वंरामें पहले कभी किसी प्रकार 
भी कोई ऐसा राजा नहीं हुआ है, जो शीलरहित, बल- 
पराक्रमसे शून्य अथवा संतानद्दीन रदा हो ॥ २॥ 
तेषां प्रथितवृत्तान राज्ञां विज्ञानशालिनाम्‌ । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन ॥ ३ ॥ 
तपोधन ! जो अपने सदाचारके लिये प्रसिद्ध और विवेक- 
सम्पन्न थे, उन सभी पूरुवंशी राजाओके चरित्रको मुझे 
विस्तारपूर्वक सुनेकी इच्छा दै ॥ ३॥ 
वेग्यम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपुच्छसि । 
पूरोवशाधरान्‌ वोीराञ्छक्रप्रतिमतेजसः। 
भूरिद्रविणविक्रान्तान्‌ सवलक्षणपूजितान्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कह।--जनमेजय ! तुम मुझसे जो 
कुछ पूछ रदे हो, वह सत्र में तुम्हें बताउँगा । पूरुके बंशमे 
उत्पन्न हुए बीर नरेश इन्द्रके समान तेजस्वी, अत्यन्त धनवान, 
परम पराक्रमी तथा समस्त शुभ लञ्चणोंसे सम्मानित थे | (उन 
सबका परिचय देता हुँ) ॥ ४ ॥ 
प्रवीरेश्वररोद्राश्वाक्रयः पुत्रा महारथाः । 
पूरोः पोष्ट्यामज्ञायन्त प्रवीरो वंशकृत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
पूरके पोष्टी नामक पत्नीके गर्भसे प्रवीर, ईश्वर तथा रौद्राश्व 
नामक तीन महारथी पुत्र हुए । इनमेंसे प्रबीर अपनी बंश- 
परम्पराको आगे बढ़ानेवाले हुए ॥ ५ ॥ 
मनस्युरभवत्‌ तस्माच्छ्रसेनीसुतः प्रभुः । 
परथिव्याश्चतुरन्ताया गोप्ता राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
प्रवीरके पुत्रकान्नाम मनस्यु था, जो झूरसेनीके पुत्र और 
शक्तिशाली थे | कमलके समान नेत्रबाले मनस्युने चारों सधुद्रोसे 
घिरी हुई समस्त प्रथ्वीका पालन किया || ६ ॥ 
शक्तः संहननो वाग्ग्मी सोवीरीतनयास्त्रयः । 
मनस्योरभवन्‌ पुत्राः शूराः सवे महारथाः ॥ ७ ॥ 
मनस्युके सौवीरीके गर्भसे तीन पुत्र हुए---शक्त, संहनन 
और वाग्ग्मी । वे समी झूरबीर और महारथी थे ॥ ७ ॥ 
अन्वग्भानुप्रभृतयो मिश्रकेइयां मनखिनः । 
रौद्राश्वस्य महेष्वासा दशाप्सरसि सूनवः ॥ ८ ॥ 
यज्वानो जशिरे शूराः प्रजावन्तो बहुश्रुताः । 
सवै सर्वाद्नविद्वांसः सवे धर्मपरायणाः ॥ ९ ॥ 
पूरके तीसरे पुत्र मनखी रोद्राश्वके मिश्रकेशी 
अप्सराके गर्भसे अन्वग्भानु आदि दस महाधनुर्घर पुत्र हुए, 
जो सभी यज्ञकर्ता, शूरवीर, संतानवान्‌ अनेक शाश्जोके 
विद्वान्‌, सम्पूर्णं अञ्जविद्याके ज्ञाता तथा घर्मपरायण थे |) 


ऋचेयुरथ कक्षेयुः कृकणेयुश्च वीयवान्‌। 
स्थण्डिलेयुवेनेयुश्च जलेयुश्च महायशाः ॥ १० ॥ 
तेजेयुबलवान्‌ धीमान्‌ सत्येयुइचेन्द्रविक्रमः। 
धर्मेयुः संनतेयुश्च दशमो देवविक्रमः ॥ ११॥ 
(उन सबके नाम इस प्रकार हैं-) ऋ चेयुः कक्षेयु, पराक्रमी 
कृकणेयु, स्थण्डिलेयु, वनेयु, मद्दायशस्वी जलेयु, बलवान्‌ 
और बुद्विमान्‌ तेजेयु, इन्द्रके समान पराक्रमी सत्येयु, धर्मेयु 
तथा दसवें देवतुल्य पराक्रमी संनतेयु ॥ १०-११ ॥ 
अनाधरृष्टिरभूत्‌ तेषां विद्वान्‌ भुवि तथैकराट्‌ । 
ऋचेयुरथ विक्रान्तो देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
ऋचेयु जिनका एक नाम अनाधृष्टि भी है, अपने सब 
भाइयॉमे वेसे ही विद्वान्‌ और पराक्रमी हुए, जेसे देवताओमें 
इन्द्र । वे भूमण्डलके चक्रवर्ती राजा थे ॥ १२॥ 
अनाधष्टिसुतस्त्वासीद्‌ राजसूयाश्वमेघकुत्‌ । 
मतिनार इति ख्यातो राजा परमधामिकः ॥ १३ ॥ 
अनापृष्टिके पुत्रका नाम मतिनार था । राजा मतिनार 
राजसूय तथा अश्वमेध यज्ञ करनेवाले एवं परम धर्मात्मा थे) १३। 
मतिनारसुता राजंश्चत्वारो ऽमितविक्रमाः । 
तंसुमंहानतिरथो रह्यश्चाप्रतिमद्युतिः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌! मतिनारके चार पुत्र हुए, जो अत्यन्त पराक्रमी 
थे। उनके नाम ये दैँ--तंसु, मद्दान्‌श अतिरथ और अनुपम 
तेजस्वी द्रु्॒ ॥ १४ ॥ 
तेषां तंखुमंहाबीयः पौरवं वंशमुद्वहन्‌ । 
आजहार यशो दीप्तं जिगाय च वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
इनमें महापराक्रमी तंसुने पौरव वंशका भार बदन करते हुए 
उज्ज्वल यशका उपाजन किया और सारी पृथ्वीको जीत लिया ॥ 
इलिनं लु सुतं तंसुजनयामास वीर्यवःन्‌ । 
सोऽपि कृत्क्ञामिमां भूमि विजिग्ये जयतां वरः ॥ १६॥ 
पराक्रमी तंसुने ईलिन नामक पुत्र उत्पन्न किया, जो 
विजयी पुरुषोमें श्रेष्ठ था । उसने भी सारी प्रथ्वी जीत ली थी । १६] 
रथन्तर्या सुतान्‌ पञ्च पञ्चभूतोपमांस्ततः। 
इलिनो जनयामास दुष्यन्तप्रश्नतीन नुपान्‌ ॥ १७॥ 
ईलिनने रथन्तरी नामवाली अपनी पत्नीके गर्भसे पञ्च 
दाभूतोंके समान दुष्यन्त आदि पाँच राजपुत्राँको पुत्ररूपमें 
उत्पन्न किया ॥ १७ ॥ 
दुष्यन्तं शूरभीमौ च प्रवसु वसुमेव च। 
तेषां श्रेष्ठोऽभवदू राज्ञा दुष्यन्तो जनमेजय ॥ १८॥ 
(उनके नाम ये हैं-) दुष्यन्त, धूर, भीम; प्रवसु तथा वसु । 
जनमेजय ! इनमें सबसे बड़े होनेके कारण दुष्यन्त राजा हुए ॥ 
दुष्यन्ताद्‌ भरतो जश्ञे विद्वाञ्छाकुन्तलो नृपः । 
तस्मादू भरतवंशस्य विप्रतस्थे महदू यशः ॥ १९॥ 


१. ऋचेयु, अन्वग्मानु और अनाधृष्टि एक ही व्यक्तिके नाम हैं। 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


nestor 


दुष्यन्तसे विद्वान्‌ राजा भरतका जन्म हु आ, जो शकुन्तलाके 
पुत्र थे । उन्हे मरतवंशका मदान्‌ यश फेला ॥ १९॥ 
भरतस्तिसृषु ख्तीषु .नव पुत्रानजीजनत्‌। 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा नानुरूपा ममेत्युत ॥२०॥ 
मरतने अजनी तीन रानियोँसे नौ पुत्र उत्पन्न किये । किंतु 


“ये मेरे अनुरूप नहीं हैं? ऐसा कहकर राजाने उन शिशु आका 
अमिन-दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


ततस्तान्‌ मातरः क्रुद्धाः पुत्रान्‌ निन्यूर्यमक्षयम्‌। 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य वितथं पुत्रजन्म तत्‌ ॥२१॥ 


तब उन शिशुओंकी माताओने कुपित होकर उनको 
मार डाला । इससे महाराज भरतका बह पुत्रोसादन व्यर्थ 
हो गया ॥ २१ ॥ 


सतो महद्भिः क्रतुभिरीजानो भरतस्तदा । 
लेभे पुत्रं भरद्वाजाद्‌ भुमन्युं नाम भारत ॥२२॥ 


भारत | तब महाराज भरतने बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया और महर्षि भरद्वाजक्की कुयासे एक पुत्र प्राप्त किया, 
जिसका नाम भुमन्यु था ॥ २२ ॥ 


ततः पुत्रिणमात्मानं ज्ञात्वा पौरवनन्दनः । 
भुमन्युं भरतश्रेष्ठ यौवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥२३॥ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर पोरवकुलका आनन्द बढानेवाले 
मरतने अगनेको पुत्रत्रान्‌ समझकर भुमन्युको युवराजके 
पदपर अभिषिक्त किया ॥ २३ ॥ 


ततो दिविरथो नाम भुमन्योरभवत्‌ सुतः। 
सुहोत्रश्च सुहोता च सुहविः सुयज्ञुस्तथा ॥२४॥ 
पुप्करिण्यासूचीकश्च भुमन्योरभवन्‌ सुताः 
तेषां ज्येष्ठः सुहोत्रस्तु राज्यमाप महीक्षिताम्‌ ॥२५॥ 


सुमन्युके दिविरथ नामक पुत्र हुआ | उसके सिवा सुदो त्र 
सुदोता, सुइववि) सुयजु तथा ऋ चीक भी भुमन्युके ही पुत्र थे। 
ये सब पुष्करिणीके गर्भते उत्पन्न हुए थे । इन सब क्षत्रियोमें 
सुहोत्र ही ज्येष्ठ थे । अतः उन्द्रींको राज्य मिला ॥२४-२५॥ 


राजसूयाश्वमेधाद्यः सोऽयजद्‌ बहुभिः सवेः 
सुहोत्रः पृथिवीं रूत्सां घुभुजे सागराम्बराम्‌ ॥२६॥ 
पूर्णा हस्तिगजाइवेश्च बहुरक्षसमाकुलाम्‌ । 
ममज्जच मही तस्य भूरिभारावपीडिता ॥२७॥ 
हस्त्यश्वरथसम्पूणा मनुष्यकलिला थृशम्‌ । 
सुहोत्रे राजनि तदा धर्मतः शाखति प्रजाः ॥२८॥ 


राजा सुदोत्रने राजसूय तथा अश्वमेव आदि अनेक 
यशोद्वारा यजन किया और समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण पृथ्वीका, जो 


हाथी-घोड़ोंसे परिपूर्णं तथा अनेक प्रकारके रकेंते सम्पच्च थी,' 


उपभोग किया । जब राजा सुदोत्र धर्मपू्वेक प्रजाका शासन कर 
रहे थे, उस समय सारी पृथ्वी हाथी, रोड़ी, रथ ओर मनुर्ष्योसे 
खचाखच भरी थी । उन पशु आदिके भारी भारमे पीड़ित 
होकर राजा सुहोत्रके शासनकाळकी पृथ्वी मानो नीचे घॅसी 
जाती थी ॥ २६-२८ ॥ | 


चत्ययूपाङ्किता चासीद्‌ भूमिः शातसहस्रशः 
प्रवृद्जनसस्या च सवेदेव व्यरोचत ॥२९॥ 
उनके राज्यकी भूमि लाखो चेत्यो ( देव मन्दिरों ) 
और यञ्चपूर्पोसे चिह्वित दिखायी देती थी । सत्र लोग हृष्ट 
पुष्ट होते थे खेतीकी उपज अधिक हुआ करती थी । 
इस प्रकार उस राज्यकी पृथ्वी सदा ही अपने बैभबसे 
सुशोभित होती थी ॥ २९॥ | 
पेक्ष्वाकी जनयामास सुहोत्रात्‌ पुथिवीपतेः । 
अजमीढं च सुमीढ च पुरुमीढ च भारत ॥३०॥ 
भारत | राजा सुहोत्रसे ऐकवाकीने अजमीढ, सुमौढ तथा 
पुरुमीढ नामक तीन पुत्रोंकी जन्म दिया ॥ ३० ॥ . 
अजमीढो वरस्तेषां तस्मिन्‌ वंशः प्रतिष्ठितः । . 
घट पुत्रान्‌ सो ऽप्यजनयत्‌ ।तसरषु स्त्रीपु भारत ॥ ३१॥ 
उनमें अजमीढ ज्येष्ठ थे । उन्दींपर वंशकी मर्यादा टिकी 
हुई थी । जनमेजय | उन्होंने भी तीन ज़ियोके गमसे छ 
पुत्रोंकी उत्पन्न किया ॥ ३१ ॥ 
क्षं धूमित्ययो नीली दुष्यन्तपरमेष्ठिनो । 
केशिन्यजनयज्जह्न सुतौ व्रजनरूपिणौ ॥३२॥ 
उनकी धूमिनी नामवाली स्त्रीने ऋक्षो) नीलीने दुष्यन्त 
और परमेष्ठीको तथा केशिनीने जह, वजन तथा रूपिण इन 
तीन पुत्रांको जन्म रिया ॥ ३२ ॥ i; 
तथेमे सर्वपञ्चाला दुष्यन्तपरमेष्टिनोः। 
अन्वयाः कुशिका राजन्‌ जह्नोरमिततेजखः ॥३३॥ 
इनमें दुष्यन्त और परमेष्टीके समी पुत्र पाञ्चाल कइलाये। 
राजन्‌! अमिततेजश्वी जहुके वंशज कुशिक नामसे प्रसिदध हुए ॥ 
व जनरूपिणयोज्ये् मृश्षमाहुर्जनाथिपम्‌ । 
आऋक्षात्‌ संवरणो जज्ञे राजन्‌ वंशकरः सुतः ॥ ३४॥ 
त्रवेन तथा रूपिणके ज्येष्ठ भाई ऋश्षकों राजा कद्दा गया 
दै । श्रक्षसे संवरणका जन्म हुआ । राजन्‌ | वे वंशकी बृद्धि 
करनेवाले पुत्र थे ॥ ३४ ॥ 
आदे संवरणे राजन्‌ प्रशासति वसुंधराम। 
संक्षयः सुमहानासीत्‌ प्रजानामिति नः श्रुतम्‌ ॥२'५॥ 
जनमे जय. | ऋतश्षपुत्र संवरण जब इस पृथ्वीका शालन, 
कर रहे थे, उस समय प्रजाका बहुत बड़ा संद्दार हुआ था; 


' पेसा इमने सुना है ॥ ३५॥ 


श्षम्भवपवे ] 


शतुर्नवतितमो ऽध्यायः 


४८७ 


ब्यशोर्यत ततो. राष्ट्रं क्षयेनौनाविधेस्तदा। 
शुुन्मृत्युभ्पामनावृएत्या वयाथिभश्च समाहतम्‌ ॥३६॥ 

"इस तरह नाना प्रकारसे क्षय होनेके कारण वह सारा 
राज्य नए-सा हो गया | सबको भूख, मृत्यु, अनाबृष्टि और 
व्याधि आदिके कष्ट सताने लगे ॥ ३६|| | 


अभ्यघ्नन्‌ भारतांदचव सपलानां बलानि च। 
चालयन्‌ वसुधां चेमां वटेन चतुरङ्गिणा ॥३७॥ 
अभ्पपात्‌ तं च पाञ्चाल्यो विजित्य तरसा महीम्‌। 
अक्षोहिणाभिदशभिः ख पनं समरेऽजयत्‌ ॥३८॥ 
शत्रु ओकी सेनाएँ भरतवंशी येद्धाओंका नाश करने लगीं । 
पाञ्च'लनरेशने इस पृथ्वीको कम्पित करते हुए चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ संत्ररणगर आक्रमण किया और उनकी सारी भूमि 
वेगपूत्रक जीतकर दम अक्षौहिणी सेनाओंद्रारा संवरणको भी 
युद्धम परास्त कर दिया ॥ ३७-३८ ॥ 
ततः सदारः सामात्यः सपुत्रः ससुह्टञ्जनः । 
राजा संवरणस्तस्मात्‌ पलापत महाभयात्‌ ॥३९॥ 
तदनन्तर स्त्री, पुत्र, सुद्र्‌ ओर मन्त्रियोके साथ राजा 
संवरण मद्दान्‌ भयके कारण वहाँसे माग चले || ३९ || 
सिन्धोनंदस्य महतो निकुञ्जे न्यवसत्‌ तदा । 
नराविग्यपर्यन्ते  पर्वतस्य समीपतः ॥३०॥ 
उस समय उन्होंने सिधु नामक महानदके तटवर्ती 
निङुञ्जमेंश जो एक पवतके धमीपसे लेकर नदीके तटतक 
फेला हुआ था, निवास किया ॥ ४० || 
तत्रावसन्‌ वहन्‌ कालान्‌ भारता दुर्गमाधिताः । 
तेपां निवसतां तत्र सहस्रं परिवत्सरान्‌ ॥४२॥ 
वहाँ उत दुर्गा आश्रय लेकर भरतवंशी क्षत्रिय 
बहुत वर्षीतक रिके रहे । उन सबको वहाँ रहते हुए एक 
हजार वर्ष बीत गये ॥ ४१ ॥ 
अयाभ्पगच्छद्‌ भरतान्‌ वसिष्टो भगवानृषिः । 
तमागते प्रयल्लेन प्रत्युद्रम्पाभिवाय च ॥४२॥ 
अर्घ्यमभ्याहरस्तस्मे ते सव भारतास्तरा। 
निवेद्य सर्वसृषये सत्कारेण सुचले ॥३३॥ 
तमासने चोपविष्टं राजा वत्रे खयं तदा। 
पुरोहितो भवान्‌ नोऽस्तु राज्याय प्रयतेमहि ॥४२॥ 
इसी समय उनके पास मगवान्‌ महर्षि बसिष्ठ आये | उन्ह 
आया देख भरतवंशियोने प्रयत्नपूर्वक उनकी अगवानी को 
और प्रणाम करके सवने उनके लिये अर्ध्य अर्पण किया | 
फिर उन तेजस्वी मंहर्षिको सन्कारपूर्वक अपना सर्वस्व समर्पण 
करके उत्तम आहनपर बिठाकर राजाने स्वयं उनका वरण 


करते हुए कहा -'भगवन्‌ ! हम पुनः राज्यके लिये प्रयत्न ` 


कर रदे हैं। आप हमारे पुरोत हो जाइये? ॥ ४२-४४ || 


ओमित्येवं घसिष्ठोऽपि भारतान्‌ प्रत्यपद्यत । 
अथाभ्यपिञ्चत्‌ साम्राज्ये सर्वक्षत्रस्य पौरवम्‌ ॥४'१॥ 
विषाणभूतं सर्वस्यां पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌ । 
भरताध्युषितं पूव सोऽध्यतिष्ठत्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥४६॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वसिष्उजीने भी भरत- 
वंशियोँको अपनाया और समस्त भूमण्डलमे उत्कृष्ट पूरुवंशी 
संवरणको समस्त ध्त्रियोके सम्राट पदपर अभिपिक्त कर 
दिया, ऐसा हमारे सुननेमें आया है | तत्पश्चात्‌ महाराज 
संवरण, जहाँ प्राचीन मरतवंशी राजा रहते थे, उत श्रेष्ठ 
नगरमे निवास करने लगे ॥ ४५-४६ ॥ 
पुनबलिशृतरुचेव चक्रे सर्वमहाश्चितः । 
ततः स पृथिवीं प्राप्य पुनरीजे महावलः ॥४७॥ 
आजमोढो महायन्गेवहुभि रि दक्षिणेः । 
ततः संवरणात्‌ सोरी तपती सुपुवे कुरुम्‌ ॥४८॥ 
फिर उन्होंने सब राजाओको जीतकर उन्हे करद 
बना लिया | तदनन्तर वे महावली नरेश अजमीढ बंशी 
संवरण पुनः पृथ्वीका राज्य पाकर बहुत दक्षिणावाले बहुसंख्यक 
महायशेद्वारा भगवानका! यजन करने लगे । कुछ कालके 
पश्चात्‌ सूर्यकन्या तरतीने संवरणके बीयसे कुरु नामक पुत्रको 
जन्म दिवा ॥ ४७-४८ || 
राजत्वे तं प्रज्ञाः स्वा धर्मश्च इति घघिरे। 
तस्य नास्राभिविख्यातं पृथिव्यां कुरुजाङ्गलम्‌ ॥४९॥ 
कुरको धर्मज्ञ मानकर सम्पूर्ण प्रजावर्गके लोगोंने स्वयं 
उनका राजाके पदपर वरण किया । उन्हींके नामसे पृथ्वीपर 
कुरुजाङ्गलदेश प्रसिद्ध हुआ ॥ ४९ ॥ 


कुरुक्षेत्र स तपसा पुण्यं चक्रे महातपाः । 
अश्वचन्तमभिष्यन्तं तथा चेत्ररथं मुनिम्‌ ॥५०॥ 
जनमेजयं च विख्यातं पुत्रांश्चास्यानुशुश्रुम । 
पञ्चेतान्‌ वाहिनी पुत्रान व्यजायत मनखिनी ॥५२॥ 


उन महातरस्वी कुरुने अपनी तपस्याके बलमे कुरुक्षेत्र- 
को पवित्र बना दिया | उनके पाँच पुत्र सुने गये हैं - अश्ववान, 
अभिष्यन्त) चेत्ररथ, मुनि तथा सुप्रसिद्ध जनमेजय । इन पॉर्चो 
पुत्रोंको उनकी मनस्विनी पत्नी वाहिनीने जन्म दिया था॥ 


अविक्षितः परीक्षित्‌ तु EE वीर्यबान । 
आदिराजो विराजश्च शाव्मलश्च महावलः ॥५२॥ 
उच्चेः्वा भङ्गकारो जितारिश्चाष्टमः स्मृतः । 
प्तेपामन्ववाये तु ख्यातास्ते कर्मजैर्गुणैः । 
जनमेजपाइयः सत्त तथैवान्ये महारथाः ॥५३॥ 
अश्वत्रानूका दूसरा नाम अविक्षित्‌ था । उसके आठ 
पुत्र हुए, जिनके नाम इस प्रकार दैं-परीकषित्‌, पराक्रमी 
गबलाश्र। आंदिराज, विराज, महाबली आाल्मलि, उच्चें:श्र वा, 
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भङ्गकार तथा आठवाँ जितारि । इनके वंशर्मे जनमेजय 
आदि अन्य सात महारथी भी हुए, जो अपने कर्मजनित 
गुर्णोसे प्रसिद्ध हैं ॥ ५२-५३॥ 
परिक्षितो ऽभवन्‌ पुत्राः सर्वे धमोथेकोबिदाः । 
कक्षसेनोग्रसेनो तु चित्रसेनश्च वीयवान्‌ ॥५४॥ 
इन्द्रसेनः सुषेणश्च भीमसेनश्च नामतः । 
जनमेजयस्य तनया भुवि ख्याता महाबलाः ॥५५॥ 
श्र॒तराष्ट्रः प्रथमज्ञः पाण्डुर्बाह्णीक एवं च । 
निषधश्च महातेजास्तथा जाम्बूनदो बली ॥५६॥ 
कुण्डोदरः पदातिश्च वसातिश्चाष्टमः स्मृतः । 
सवै धरमाथकुशलाः सर्वभूतहिते रताः ॥५७॥ 
परिक्षित्‌ के सभी पुत्र धर्म और अर्थके ज्ञाता थे; जिनके 
नाम इस प्रकार हे--कक्षसेन, उग्रसेन, पराक्रमी चित्रसेन) 
इन्द्रसेन, सुषेण और भीमसेन । जनमेजयके महाबली पुत्र 
भूमण्डलमे विख्यात थे। उनमें प्रथम पुत्रका नाम धृतराष्ट्र 
था । उनसे छोटे क्रमशः पाण्डु, वाह्णीक) महातेजस्वी निषध) 
बळवान्‌ जाम्बूनद) कुण्डोदर, पदाति तथा वसाति थे । इनमें 
वसाति आठवा था । ये सभी घर्म और अर्थमें कुशल तथा 
समस्त प्राणियोंके हितमें संलग्न रहनेवाले थे ॥ ५४--५७॥ 
श्रृतराष्ट्रो ऽथ राजा 5५ सीत्‌ तस्य पुत्रो ऽथ कुण्डिकः । . 
हस्ती वितः क्राथश्च कुण्डिनश्चापि पञ्चमः ॥५८॥ 
हविःश्रवास्तथेन्द्रामो भुमन्युश्चापराजितः। 
घृतराष्ट्रखुतानां तु त्रीनेतान्‌ प्रथितान्‌ भुवि ॥५९॥ 
प्रतीपं धमेनेत्रं च सुनेत्रं चापि भारत । 
प्रतीपः प्रथितस्तेषां बभूवाप्रतिमो भुवि ॥६०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


इनमें धृतराष्ट्र राजा हुए । उनके पुत्र कुण्डिक, हस्ती, 
वितर्क) क्राथ, कुण्डिन; हविःश्रवा) इन्द्राभश भुमन्यु ओर 
अपराजित थे | भारत | इनके सिवा प्रतीप, धम नेतर और सुनेत्र - 
ये तीन पुत्र और थे । धृतराष्ट्रे पुर्जोमें ये ही तीन इस भूतल- 
पर अधिक विख्यात थे | इनमें भी प्रतीको प्रसिद्धि 
अधिक थी । भूमण्डलमें उनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं था ॥ ५८-६० ॥ 
प्रतीपस्य त्रयः पुत्रा जशिरे भरतर्षभ । .. . 
देवापिः शान्तनुइचैव बाह्वीकश्च- महारथः ॥६१॥ 
देवापिश्च प्रवत्नाज तेषां धर्महितेष्सया । 
शान्तनुशच महीं लेभे बाहीकरच महारथः ॥६२॥ ` 
भरतश्रेष्ठ ! प्रतीपके तीन पुत्र हुए--देवापि, शान्तनु 
और मद्दारथी बाहीक । इनमेंसे देवापि धर्माचरणद्वारा कल्याण- 
प्रासिकी इच्छासे वनको चले गये, इसलिये शान्तनु एवं महारथी. 
बाहीकने इस पृथ्वीका राज्य प्राप्त किया ॥ ६१-६२ ॥ 
भरतस्यान्वये जाताः सत्त्ववन्तो नराधिपाः 
देवर्षिकल्पा नृपते बहवो राजसत्तमाः ॥६३॥ 
राजन्‌ ! भरतक्रे वंशमें समी नरेश धेर्यबान्‌ एवं शक्ति-. 
शाळी थे । उस वंशमें बहुतसे श्रेष्ठ नृपतिगण देवर्षियोंके 
समान थे ॥ ६३ ॥ । 
एवंविधाश्वाप्यपरे देवकल्पा महारथाः । 
जाता मनोरन्ववाये ऐलवंशविवर्धनाः ॥६४॥ 
ऐसे ही और भी कितने ही देवतुल्य महारथी मनुवंशमें 
उत्पन्न हुए थे, जो महाराज पुरूरवाके वंशकी वृद्धि करने: 
वाले थे ॥ ६४ ॥ 


पूरुवंशानुकीतने चतुनंवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभाएत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मरपर्वमें पृरुवंशवर्णनविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः | 
दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश, मरतबंश एवं पाण्डुवंशङ्की परम्पराका वर्णन . 


जनमेजय उवाच 

श्रुतस्त्वत्तो मया ब्रह्मन्‌ पूर्वेषां सम्भवो महान्‌ । 
उदाराश्चापि वंशेऽस्मिन्‌ राजानो मे परिश्र॒ताः॥ १ ॥ 

जनमेजय वोलळे--ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे पूर्ववर्ती 
राजाओंकी उत्पत्तिका महान्‌ वृत्तान्त सुना । इस पूरुवंशमे 
उत्पन्न हुए. उदार राजाओंके नाम मी मैंने भळीमाँति सुन लिये॥ 
कितु लष्वर्थसंयुक्त प्रियाख्यानं न मामति। 
प्रोणास्यतो भवान्‌ भूयो विस्तरेण ब्रवीतु मे ॥ २॥ 
पतामेच कथां दिवयामाप्रजापतितो मनोः । 
तेरामाजननं ;पुण्यं कस्य . न प्रोलिमाबहेत्‌ ॥ ३ ॥ 


परतु संक्षेपसे कहा हुआ यह प्रिय आख्यान सुनकर मुझे 
पूर्णतः तृप्ति नहीं हो रही दै । अतः आप पुनः विस्तारपूर्वक 
मुझसे इसी दिव्य कथाका वर्णन कीजिये । दक्ष प्रजापति और 
मनुसे लेकर उन सब राजाओंका पवित्र जन्म-प्रसंग किसको 
प्रसन्न नहीं करेगा १ ॥ २-३ ॥ | 
सद्धमगुणमाहात्म्यरभिवांधतमुत्तमम्‌ । 
विष्टभ्य लोकांखीनेषां यश; स्फीतमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्तम धम और गुणोंके माहात्म्यसे अत्यन्त इंद्धिको 
प्रात हुआ इन राजाओंका श्रेष्ठ और उज्ज्वल यश तीनों 
लोकोंमें व्यात्त हो रहा है ॥ ४ ॥ "+ 


सम्भवपर्व ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
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गुणप्रभाववीयोजःखस्वोत्साहवतामहम्‌ । 
न तृप्यामि कथां शट॒ण्वन्नसृताखादसम्मिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ये सभी नरेश्च उत्तम गुण; प्रभाव, बल-पराक्रम, ओज, 
सत्त्व ( पैये ) और उत्साइसे सम्पन्न थे । इनकी कथा अमृत- 
के समान मधुर है; उसे सुनते-सुनते मुझे तृसि नहीं दो रही है॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्टणु राजन्‌ पुरा सम्यडत्रया देपायनाच्छुतम। 
प्रोच्यमानमिदं कृत्स्नं सबंशजञननं शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे शम्पायनजीने कह।- -राजन्‌ ! पूर्वकालमे मैंने महर्षि 
कृष्णद्वेपायनके मुखसे जिसका मली माँति श्रवण किया था, वह 
सम्पूर्ण प्रसङ्ग तुम्हें सुनाता हुँ । आग्ने वंशकी उत्पत्तिका 
वह शुम वृत्तान्त सुनो ॥ ६ ॥ 
दक्षाददितिरदितेविचस्वान्‌ विवस्वतो मनुर्मेनो- 
रिठा इलायाः पुरूरवाः पुरूरवस आयुरायुषो 
नहुषो नहुषादू ययातिः; ययाते भायं वभूवतुः ॥७॥ 
उशनसो दुहिता देवयानीः वृषपवंणश्र दुहिता 
शर्मिष्ठा नाम ॥ ८ ॥ 
दक्षसे अदिति) अदितिते विवस्वान्‌ ( सूय ), विवम्वानसे 
मनु) मनुसे इला, इलासे पु«रबा) पुरूरवासे आयु, आयुसे 
नहुष और नहुघसे ययातिका जन्म हुआ । ययातिके दो 
पत्नियां थीं) पहली शुक्रा चार्यक्ी पुत्री देवयानी तथा दूसरी 
वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा || ७-८ ॥ 
अत्रानुवंशास्छोको भवति-- 
यदुं च तुबंखुं चेव देवयानी व्यजायत । 
द्रुह्य चानुं च पूरु च शर्मिष्टा वाषपवेणी ॥ ९ ॥ 
यहाँ उनके वंशका परि चय देनेवाला यह ठोक कहा जाता है- 
देवयानीने यदु ओर तुबंसु नामवाले दो पुर्त्रोको जन्म 
दिया और बृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाने द्रुह्य, अनु तथा पूरु-- 
ये तीन पुत्र उत्मन्न किये ॥ ९ ॥ 
तत्र यदोयादवाःः पूरोः पारवाः ॥ १०॥ 
इनमें यदुसे यादव और पूरुसे पौरव हुए ॥ १० ॥ 
पूरोस्तु आयो कौसल्या नाम । तस्यामस्य जले 
जनमेजयो नामः यस्त्रीनश्वमेधानाजहार) विश्वजिता 
चेष्टा वनं विवेश ॥ ११ ॥ 
` पूरुकी पत्नीका नाम कोसल्या था ( उसीको पोष्टी भी 
कहते हैं ) | उसके गर्मसे पूरुके जनमेजय नामक पुत्र हुआ 
( इसीका दूसरा नाम प्रत्रीर है ); जिसने तीन अश्वमेध यशो- 
का अनुष्ठान किया था और विश्वज्ञित्‌ यज्ञ करके वानप्रस्थ 
आश्रम ग्रहण किया था ॥ ११ ॥ 


जनमेजयः खल्वनन्तां नामोपयेमे माधवीम्‌] तस्या- 
De ee दिइ 
मस्य जल्ने प्राचिन्वान्‌: यः प्राची दिशं जिगाय यावत्‌ 
खरयादयात्‌, ततस्तस्य प्राचिन्वस्वम ॥ १२ ॥ 


म० स० मा० १--२. १२-- 


जनमेजयने मधुवंशकी कन्या अनन्ताके साथ विवाह 
किया था । उसके गर्भसे उनके प्राचिन्वान्‌ नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । उसने उदयाचलसे लेकर सारी प्राची दिशाको 


एक ही दिनमें जीत लिया था; इसीलिये उसका नाम 
प्राचिन्वान्‌ हुआ ॥ १२ ॥ 


प्राचिन्वान्‌ खल्वहमकीमुपयेमे यादवीम्‌ । तस्या- 
मस्य जक्ष संयातिः ॥ १३ ॥ 

प्राचिन्वानूने यदुकुलकी कन्या अःमकीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे उन्हें संयाति नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ 

संयातिः खलु दपद्धतो दुहितरं वराङ्गीं नामोपयेमे। 
तस्यामस्य जज्ञे अहंग्रातिः ॥ १४ ॥ 

संयातिने दृपद्ानकी पुत्री वराङ्गीसे विवाह किया | 
उसके गर्मसे उन्हें अहंयाति नामक पुत्र हुआ ॥ १४॥ 

अहंयातिः खलु कृतवीयदुहेतरमुपयेमे भानुमतीं 
नाम । तस्यामस्य जने सार्वभौमः ॥ १० ॥ 

अहंयातिने कृतत्रीयकुमारी भानुमतीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे अहंयातिके सावभोम नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १५ ॥ 

सावंभौमः खलु जित्वा जहार केकेयी सुनन्दां 
नाम। तामुपयेमे । तस्यामस्य जज्ञे जयत्सेनो नाम॥१६॥ 

सावमोमने युद्धमें जोतकर केकपकुमारी सुनन्दाका 
अपहरण किया ओर उमीको अपनी पत्नी बनाया । उकसे 
उनको जयत्सेन नामक पुत्र प्राप्त हुआ॥ १६ ॥ 

जयत्सेनो खलू चेदभांमुपयेमे सुश्रवां नाम । 
तस्याम्रस्य जज्ञे अवाचीन: ॥ १७॥ 

जवत्सेनने विदर्भराजकुमारी सुश्रवासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उनके अवाचीन नामक पुत्र हुआ ॥ १७ ॥ 

अवाचीनोऽपि वेदभींमपरामेवोपयेमे मर्यादां 
नाम । तस्यामस्य जज्ञे अरिहः ॥ १८ ॥ 

अवाचीनने मी विदर्भराजकुमारी मर्यादाके साथ विवाह 
किया, जो आगे वतायी जानेवाली देवातिथिकी पत्नीसे भिन्न 
थी । उसके गर्भते उन्हें अरिहः नामक पुत्र हुआ ॥ १८ ॥ 

अरिहः खल्वाङ्गीमुपयेमे । तस्यामस्य जज्ञे 
महाभोमः ॥ १९. ॥ 

अरिइने अङ्गदेशकी राजकुमारीसे विवाइ किया और 
उसके गर्भसे उन्हें महामौम नामक पुत्र प्रात हुआ ॥ १९॥ 

महाभौमः खलु प्रासेनजितीमुपयेमे सुयज्ञां 
नाम । तस्यामस्य जज्ञे अयुतनायीः यः पुरुषमेधाना- 
मयुतमानयत्‌, तेनास्यायुतनायित्वम्‌ ॥ २० ॥ 

महाभौमने प्रसेनजित्‌क्री पुत्री सुयज्ञासे विवाह किया, 
उसके गर्भसे उन्हें अयुतनायी नामक पुत्र प्रास हुआ; 


२९० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


जिसने दस हजार पुरुषमेध 'यज्ञ' किये । अयुत यशोंका 
आनयन ( अनुष्ठान ) करनेके कारण ही उनका नाम 
अयुतनायी हुआ ॥ २० ॥ 

अयुतनायी खलु पृथुश्रवसो दुहितरमुपयेमे 
कामां नाम । तस्यामस्य जशे अक्रोधनः ॥ २१ ॥ 

अयुतनायीने प्रथुश्रवाकी पुत्री कामासे विवाह किया, 
जिसके गर्भसे अक्रोघनका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 

स खलु कालिङ्गीं करम्भां नामोपयेमे । तस्यामस्य 
जल्ने देवातिथिः ॥ २२ ॥ 


अक्रोधने कलिङ्गदेशकी राजकुमारी करम्मासे विवाह किया। 

जितके गर्भसे उनके देवातिथि नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥२२॥ 

देवातिथिः खलु वेदेहीमुपयेमे मयोदां नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे अरिहो नाम ॥ २३ ॥ 

देवातिथिने विदेहराजकुमारी मर्यादासे विवाह किया; 
जिसके गर्भसे अरिइ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ २३॥ 

अरिहः खढ्वाङ्केयीमुपयेमे स्रुदेवां नाम । तस्यां 
पुत्रमजीजनरक्षम्‌ ॥ २४ ॥ 

अरिइने अङ्गराजकुमारी सुदेवाके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे ऋक्ष नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ २४॥ 
. ऋक्षः खलु तक्षकदुहितरमुपयेमे ज्वालां नाम । 
तस्यां पुत्रं मतिनारं नामोत्पादयामास ॥. २५ ॥ 

ऋक्षने तक्षककी पुत्री ज्वालाके साथ विवाह किया और 
उसके गर्भसे मतिनार नामक पुत्रको उत्पन्न किया ॥ २५॥ 


मतिनारः खलु सरस्वत्यां शुणसमन्वितं 
द्वादशवार्षिकं सत्रमाहरत्‌ । समाप्ते च सत्रे सर- 
स्वत्यभिगम्य तं भतोरं वरयामास । तस्यां पुत्रमजीज- 
नत्‌ तसुं नाम ॥ २६ ॥ 
मतिनारने सरस्वतीके तटपर उत्तम गुणोंसे युक्त 
द्वादशवार्षिक यज्ञका अनुष्ठान किया | उसके समाप्त होनेपर 
सरखतीने उनके पास आकर उन्हें पतिरूपमे वरण किया । 
मतिनारने उसके गर्भसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥२६॥ 
अत्रानुवंशाश्ठोको भवति-- 
तंखु सरस्वती पुत्रं मतिनारादजीजनत्‌। 
इलिनं जनयामास कालिङ्गथां तंसुरात्मजम्‌ ॥ २७॥ 
यहाँ बंशपरम्पराका सूचक इलोक इस प्रकार दै-- 
सरस्वतीने मतिनारसे तसु नामक पुत्र उत्पन्न किया औरतंसुने 
कलिङ्गराजकुमारीके गर्भते ईलिन नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ 
ईलिनस्तु रथन्तर्या दुष्यन्ताद्यान्‌ पञ्च पुत्रा- 
नजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 
ईलिनने रथन्तरीके गर्भसे दुष्यन्त आदि पाँच पुत्र 
उत्पन्न किये ॥ २८ || 


दुष्यन्तः खलु विश्वामित्रदुहितरं शकुन्तलां 
नामोपयेमे । तस्यामस्य जशे भरतः ॥ २९ ॥ 

दुष्यन्तने विश्वामित्रकी पुत्री दाकुन्तलाके साथ विवाह 
किया; जिसके गर्भसे उनके पुत्र भरतका जन्म हुआ ॥२९॥ 
अत्रानुवंशकलोको भवतः -- 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एव सः । 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌॥३०॥ 

यहाँ बंशापरम्पराके सूचक दो इलोक हैं-- 

“माता तो माथी ( धोंकनी ) के समान दै । वास्तवमें पुत्र 
पिताका ही होता है; जिससे उसका जन्म होता दै, वही उस 
बाळकके रूपमें प्रकट होता है । दुष्यन्त | तुम अपने 
पुत्रका भरण-पोषण करो; शकुन्तलाका अपमान न करो ॥ 
रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌। 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला ॥३१॥ 

“गर्भाधान करनेवाला पिता ही पुत्ररूपमें उत्पन्न होता 
है। नरदेव! पुत्र यमलोकसे पिताका उद्धार कर देता है। तम्ही 
इस गर्भके आधान करनेवाले हो | शकुन्तलाका कथन सत्य है?॥ 

ततोऽस्य भरतत्वम्‌। भरतः खलु काशेयीमुपयेमे 
सार्वसेनी सुनन्दां नाम। तस्यामस्य जज्ञे भुमन्युः।३२ 

आकाशवाणीने भरण-पोषणके लिये कहा था, इसलिये 
उस बालकका नाम भरत हुआ । भरतने राजा सवसेनकी 
पुत्री सुनन्दासे विवाह किया । वह काशीकी राजकुमारी थी। 
उसके गर्मसे भरतके भुमन्यु नामक पुत्र हुआ ॥ ३२॥ 

भुमन्युः खलु दाशार्हीमुपयेमे विजयां नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे सुहोत्रः ॥ ३३ ॥ 

भुमन्युने दशाहकन्या विजयासे विवाह किया; जिसके 
गर्भसे सुद्दोत्रका जन्म हुआ ॥ ३३ ॥ | 

सुहोत्रः खन्विक्ष्वाकुकन्यामुपयेमे सुवणा नाम । 
तस्यामस्य जशे हस्ती; य इदं हास्तिनपुरं स्थाप- 
यामास । एतदस्य हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ ३४॥ | 

सुददोत्रने इक्ष्वाकुकुलकी कन्या सुबर्णासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें हस्ती नामक पुत्र हुआ; जिसने यह 
हस्तिनापुर नामक नगर बसाया था । हस्तीके बसानेसे ही 
यह नगर 'हास्तिनपुर? कहलाया ॥ ३४ ॥ 

हस्ती खलु तरेगर्तीमुपयेमे यशोधरां नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे विगुण्डनो नाम ॥ ३५ ॥ 

इस्तीने त्रिगर्तराजकी पुत्री यशोधराके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे विकुण्ठन नामक पुत्र उत्पन्न हुआ।२५॥ 

चिकुण्डनः खलु दाशाहींमुपयेमे सुदेवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अजमीढो नाम ॥ ३६ ॥ | 

विङुण्ठनने दशार्ह कुलकी कन्या सुदेवासे विवाह किया और 
उसके गर्भसे उन्हें अजमीढ नामक पुत्र प्रास हुआ ॥ ३६.॥ 


सम्भवपचे ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


२९१ 


ro 
अजमीढस्य चतुर्विशां पुत्रशतं बभूव कैकेय्यां अत्रानुवंराश्ठोको भवति 


गान्धायो विशालायाम्ुक्षायां चेति । पृथक्‌ पृथग्‌ 


बंशधरा नृपतयः । तत्र वंशकरः संवरणः ॥३७॥ 

अजमीढके केकेयी, गान्धारी, विशाला तथा ऋक्षासे 
एक सौ चौबीस पुत्र हुए । वे सब प्रथक्‌-प्रथक वंशप्रवतक 
राजा हुए | इनमें राजा संवरण कुरुवंशके प्रवर्तक हुए ॥ 

संवरणः खलु घेवखती तपतां नामोपयेमे । 
तस्यामस्य जशे कुरुः ॥ ३८ ॥ 

संबरणने सूर्यकन्या तपतीसे विवाह किया; जिसके गर्भसे 
कुरुका जन्म हुआ ॥ ३८ ॥ 

कुरुः खलु दाशार्हीमुपयेमे शुभाङ्गीं नाम। 
तस्यामस्य जशे विदूरः ॥ ३९ ॥ 

कुरुने दशाहंकुलकी कन्या शुमाङ्गीसे विवाह किया । 
उसके गर्भसे कुरुके विदूर नामक पुत्र हुआ ॥ ३९ ॥ 

विदू रस्तु माधवीमुपयेमे सम्प्रियां नाम । तस्या- 
मस्य जक्ष अनश्वा नाम ॥ ४० ॥ 

विदूरने मधुवंशकी कन्या सम्म्रियासे विवाद किया; जिसके 
गर्मसे उन्हें अनश्वा नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ ४० || 


अनश्वा खलु मागधीमुपयेमे अमृतां नाम। 
तस्यामस्य जशे परिक्षित्‌ ॥ ४१ ॥ 
-अनश्वाने मगधराजकुमारी अमृताको अपनी पत्नी बनाया | 
उसके गर्भसे उनके परिक्षित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥४१॥ 
परिक्षित्‌ खलु बाहुदामुपयेमे खुयदां नाम । तस्या- 
मस्य जशे भीमसेनः ॥ ४२ ॥ 
परिक्षित्ने वाहुदराजकी पुत्री सुयञ्चाके साथ विवाह किया; 
जिससे उनके भीमसेन नामक पुत्र हुआ ॥ ४२ || 
भीमसेनः खलु केकेयीमुपयेमे कुमारी नाम । 
तस्यामस्य जज्ञे प्रतिश्रवा नाम ॥ ४३ ॥ 
मीमसेनने केकयदेशकी राजकुमारी कुमारीको अपनी 
पत्नी बनाया; जिसके गर्भसे प्रतिश्रवाका जन्म हुआ ॥ ४३ ॥ 
प्रतिश्रवसः प्रतीपः खलु + शौग्यामुपयेमे सुनन्दां 
नाम । तस्यां पुत्रानुत्पादयामास देवापि शान्तजु 
बाह्लीकं चेति ॥ ४३ ॥ 
प्रतिश्रवासे प्रतीप उन्न हुआ । उसने शिविदेशकी 
राजकन्या सुनन्दासे विवाह किया और उसके गर्भसे देवापि, 
शान्तनु तथा बाहीक--इन तीन पुर्त्रोंको जन्म दिया ॥४४॥ 
देवापिः खलुः बाल एवारण्यं विवेश । शान्तनुस्तु 
महीपालो बभूव ॥ ४५ ॥ 
देवापि बाल्यावस्थामें ही बनको चले गये, अतः शान्तनु 
राजा हुए ॥ ४५ ॥ 


यं यं कराभ्यां स्पृशति जीर्ण स खुखमइनुते । 
पुनर्युवा च भवति तस्मात्‌ तं शान्तनु विदुः ॥ 
इति तदस्य शान्तनुत्वम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शान्तनुके विषयमे यह अनुवंशरलोक उपलब्ध होता है-- 
वे जिस-जिस बूढ़ेको अपने दोनों हाथोसे छू देते थे, 


वह बड़े सुख और शान्तिका अनुभव करता था तथा पुनः 


नौजवान हो जाता था । इसीलिये लोग उन्हें शान्तनुके रूपमें 
जानने लगे । यही उनके शान्तनु नाम पड़नेका कारण हुआ ॥ 

शान्तनुः खलु गङ्गा भागीरथीमुपयेमे । तस्यामस्य 
जल्ने देववतो नामः यमाहुर्भीष्ममिति ॥ ४७ ॥ 

यान्तनुने भागीरथी गङ्गाको अपनी पत्नी बनाया; 
जिसके गर्भे उन्हें देवव्रत नामक पुत्र प्रात हुआ, जिसे 
लोग “भीष्म? कहते हैं ॥ ४७ ॥ 

भीष्मः खलु पितुः प्रियचिकीर्षया सत्यवतीं 
मातरमुद्वाहयत्‌; यामाहुगन्धकालीति ॥ ४८ ॥ 

भीष्मने अपने पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे उनके साथ 
माता सत्यवतीका वित्राइ कराया; जिसे गन्वकाली भी कहते हैं ॥ 

तस्यां पूर्व कानीनो गर्भः पराशराद्‌ द्वेपायनो- 
ऽभवत्‌ । तस्यामेव शान्तनोरन्यो द्वौ पुत्रौ 
बभूवतुः ॥ ४९ ॥ 

सत्यवतीके गर्मसे पहले कन्याबस्थामें महर्षि पराशरसे 
दवेपायन व्यास उत्पन्न हुए थे | फिर उसी सत्यवतीके राजा 
झान्तनुद्वारा दो पुत्र और हुए ॥ ४९ ॥ 


विचित्रवीर्यश्चित्राङ्गदश्च । तयोरप्राप्तयौवन पव 
चित्राङ्गदो गन्धर्वेण हतः; विचित्रवीर्यस्तु राजा- 
5 ऽसीत्‌ ॥ ५० ॥ 

जिनका नाम था विचित्रवीर्य और चित्राङ्गद । उनमेंसे 
चित्राङ्गद युवावस्थामे पदार्पण करनेसे पहले ही एक गन्धर्वके 
द्वारा मारे गये; परंतु विचित्रबीयं राजा हुए ॥ ५० ॥ 

विचित्रवीर्यः खलु कोसल्यात्मजे अस्बिकास्वालिके 
काशिराजदुहितराबुपयेमे ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यने अम्विका ओर अम्वालिकासे विवाह 
किया । वे दोनों काशिराजकी पुत्रियाँ थीं ओर उनकी 
माताका नाम कौसल्या था ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यस्त्वनपत्य एव विदेहत्वं प्राप्तः। ततः 
सत्यवत्यचिन्तयन्मा दोष्यन्तो वंश उच्छेदं व्रजे- 
दिति ॥ ५२ ॥ 

विचित्रवीयके अभी कोई संतान नहीं हुई थी, तभी 
उनका देहावसान हो गया । तब सत्यवतीको यह चिन्ता हुई 
कि "राजा दुष्यन्तका यह वंश नष्ट न हो जाय? ॥ ५२ ॥ 


२९२ 


खीमहाभारते 


[ आंदिषर्चैणि 


सा द्वेपायनसूपि मनसा चिन्तयामास । स 
तस्याः पुरतः स्थितः, कि करवाणीति ॥ ५३ ॥ 

उसने मन-ही-मन द्वैपायन महर्षि व्यासका चिन्तन 
किया । फिर तो व्यासजी उसके आगे प्रकट हो गये और 
बोले--५क्या आज्ञा है १? ॥ ५३ ॥ 


सा तमुवाच--श्राता तवानपत्य एव ख्यातो 
विचित्रवीर्य: । खाध्वपत्यं तस्योत्पादयेति ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीने उनसे कहा --'बेटा ! तुम्हारे माई विचित्रबीर्य 
संतानहीन अवस्थामें ही खर्गवासी हो गये | अतः उनके 
बंशकी रक्षाके लिये उत्तम संतान उत्पन्न करो? ॥ ५४ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा त्रीन्‌ पुत्राजुत्पादयामासः घुत- 
राष्ट्र पाण्डु विदुरं चेति ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने “तथास्तु' कहकर धृतराष्ट्र, पाण्डु और बिदुर-- 
इन तीन पुत्रोंको उत्पन्न किया ॥ ५५ ॥ | 

तत्र धृतराष्ट्रस्य राज्ञः पुत्रशतं बभूव गान्धायों 
बरदानाद्‌ द्वैपायनस्य ॥ ५६ ॥ 

उनमेंसे राजा धृतराष्ट्रके गान्धारीके गर्भसे व्यासजीके 
दिये हुए बरदानके प्रभावसे सौ पुत्र हुए ॥ ५६ ॥ 


तेषां श्वृतराष्ट्रस्य पुत्राणां चत्वारः प्रधाना बभूवुः; 
दुर्याधनो दुःशासनो विकर्णश्चित्रसेनश्चेति ॥ ५७ ॥ 

चृतराष्ट्रके उन सौ पुर्त्रोमें चार प्रधान थे-- दुयोधन) 
दुःशासन; विकर्ण और चित्रसेन || ९७ ॥ 

पाण्डोस्तु द्वे भाय बभूवतुः कुन्ती पृथा नाम 
माद्री च । इत्युभे खीरत्ने ॥ ५८ ॥ 


पाण्डुकी दो पलियॉ थीं; कुन्तिमोजकी कन्या प्रथा और 
माद्री । ये दोनो ही स्त्रियोमें रतस्वरूपा थीं ॥ ५८ ॥ 


अथ पाण्डुसंगयां चरन्‌ मेथुनगतसृषिमप्य- 
न्मृग्यां बतेमानम्‌। तथेवाद्भुतमनासादितकामरसम- 
वृत्त च बाणेनाजघान ॥ ५९ ॥ 

एक दिन राजा पाण्डुने शिकार खेलते समय एक 
मृगरूपधारी ऋषिको मृगीरूपधारिणी अपनी पल्नीके साथ मेथुन 
करते देखा | वह अद्भुत मृग अभी काम-रसका आखादन 
नहीं कर सका था । उसे अतृप्त अवस्थामे ही राजाने 
बाणसे मार दिया ॥ ५९ ॥ 

स बाणविद्ध उवाच पाण्डुम--चरता धर्ममिमं येन 
त्वयाभिक्षेन कामरसस्याहमनवाप्तकामरसो निहतस्त- 
स्मात्‌ त्वमप्येतामवस्थामासाद्यानवाप्तकामरसः पश्च- 
त्वमाप्खसि क्षिप्रमेवेति । स विवर्णरूपस्तथा 
पाण्डुः शापं परिहरमाणो नोपासर्पत भार्ये । वाक्यं 
चोबाच--॥ ६० ॥ 


जत य 


बाणसे घायल होकर उस मुनिने पाण्डुसे कहां --५राजन! 


तुम भी इस मैथुन-धर्मका आचरण करनेवाले तथा काम-रसके 


जाता दो, तो मी तुमने मुझे उस दशामें माग है, जब कि में काम - 
रससे तूत्त नहीं हुआ था। इस कारण इसी अवस्थानें पहुँचकर 
काम-रसका आस्वादन करनेसे पहले ही शीघ्र मृत्युको प्राप्त हो 
जाओगे ।? यह सुनकर राजा पाण्डु उदास हो गये और 
शापका परिहार करते हुए पत्नियोंके सहवाससे दूर रहने लगे। 
उन्होंने कहदा--॥ ६० ॥ 

खचापल्यादिदं प्रातवानहं॑ श्टणोमि च नान- 
पत्यस्य लोकाः सन्तीति । खा त्वं मदर्थ पुत्रानुत्पाद- 
येति कुन्तीमुवाच । खा तथोक्ता पुत्रानुत्पाद- 
यामास । धमोद्‌ युधिष्ठिर मारुताद्‌ भीमसेनं शक्रा- 
दर्जुनमिति ॥ ६१ ॥ 

“देवियो | अपनी चपलताके कारण मुझे यद शाप मिला 
है। सुनता हूँ; संतानहीनको पुण्यलोक नहीं प्राप्त होते हैं; 
अतः तुम मेरे लिये पुत्र उत्पन्न करो 1? यह बात उन्होंने 
कुन्तीसे कही । उनके ऐसा कहूनेपर कुन्तीने तीन पुत्र उत्पन्न 
किये--धर्मराजसे युधिष्ठिरको, वायुदेवसे भीमसेनको और 
इन्द्रसे अर्जुनको जन्म दिया ॥ ६१ ॥ 

तां संहृष्टः पाण्डुख्वाच-- | 

इयं ते सपत्न्यनपत्या; साध्वस्या अपत्यसुत्पा- 
द्यतामिति । पवमस्त्विति कुन्ती तां विद्यां माद्र्याः 
प्रायच्छत्‌ ॥ ६२ ॥ | 

इससे पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने कुन्तीसे कहा-- 
“यह तुम्हारी सौत माद्री तो संतानद्दीन ही रह गयी, इसके 
गर्भसे भी सुन्दर संतान उत्पन्न होनेकी व्यवस्था करो ।? 
“ऐसा ही हो? कहकर कुन्तीने अपनी वह विद्या (जिससे देवता 
आकृष्ट होकर चले आते थे ) माद्रीको मी दे दी ॥ ६२॥ 

माद्रत्यामश्विभ्यां नकुलसहदेवावुत्पादिती ॥ ६३॥ 

माद्रीके गर्भसे अश्विनीकुमारोंने नकुल और सहृदेवको 
उत्पन्न किया ॥ ६३ ॥ 

माद्रीं खत्वलंकृतां दृष्टा पाण्डुर्भावं चक्रे च तां 
स्पृष्टेब विदेहत्वं प्रातः ॥ ६४॥ . 

तत्रैनं चिताझिस्थं माद्री समन्वारुरोह उवाच 
कुन्तीम्‌; यमयोरप्रमत्तया त्वया भवितव्यमिति ॥६५॥ 

एक दिन माद्रीको शङ्गार किये देख पाण्डु उसके प्रति 
आसक्त हो गये और उसका स्पर्श होते ही उनका शरीर 
छूट गया । तदनन्तर वहाँ चिताकी आगमे स्थित पतिके 
शवके साथ माद्री चितापर आरूद़ हो गयी और 
कुन्तीसे बोली-- “बहिन ! मेरे जुड़वें बच्चोंके भी लालन-पालनमें 
तुम सदा सावधान रहना? ॥ ६४-६५ ॥ 


सम्भवपवे ] ॥ 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


२९,३ 


es आच 


ततस्ते पाण्डवाः कुन्त्या सहिता हास्तिन- 
पुरमानीय तापसेभाष्मस्य च विदुरस्य च निवे- 
दिताः । सघंवर्णानां च निविद्यान्तर्हितास्तापसा 
बभूबुः प्रेक्ष्यमाणानां तेषाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद तपस्वी मुनियोंने कुन्तीसहित पाण्डवाँको 
वनसे इस्तिनापुरमें लाकर भीष्म तथा विदुरजीको सोप 
दिया । साथ ही समस्त प्रजावगके लोगोको मी सारे समाचार 
बताकर वे तपस्वी उन सबके देखते-देखते वहासि अन्तर्धान 
हो गये ॥ ६६ ॥ 

तञ्च वाक्यमुपश्रुत्य भगवतामन्तरिक्षात्‌ पुप्प- 
वृष्टिः पपात; देवदुन्दुभयश्च प्रणेदुः ॥ ६७ ॥ 

उन ऐश्वयंशाली मुनिर्योकी बात सुनकर आकाडासे फूलों- 
की वर्षा होने लगी और देवता ओं की दुन्दुमियॉ बज उठी ॥ ६७॥ 

श्रतिग्रहीताश्च॒ पाण्डवाः पितुर्निधनमवेदयन्‌ 
तस्योध्वं देहिकं न्यायतश्च कृतवन्तः । तांस्तत्र 
निवसतः पाण्डवान्‌ वाल्यात्‌ प्रभृति दुर्याधनो नाम- 
पयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भीष्म ओर घृतराष्ट्रके द्वारा अपना लिये जाने गर पाण्डवोने 
उनसे अगने पिताको मृत्युका समाचार बताया; तत्पश्चात्‌ पिताकी 
औध्वंदेहिक क्रियाको विधिपूर्वक सम्पन्न करके पाण्डव वहीं 
रहने लगे । दुर्याषनको वास्यावस्यासे ही पाण्डवोंका साथ 
रहना सहन नहीं हुआ ॥ ६८ ॥ 

पापाचारो राक्षसीं वुद्विमाश्रितो ऽनेकैरुपाये- 
रुद्धर्त च व्यवसितः; भावित्वाच्चार्थस्य न राकितास्ते 
समुद्धतुंम्‌॥ ६९ ॥ 

पापाचारी दुर्योधन राक्षसी बुद्धिका आश्रय ले अनेक 
उपार्योसे पाण्डवोकी जड़ उखाड़नेका प्रयत्न करता रहता 
था । परंतु जो होनेवाली बात है, वह होकर ही रहती है; 
इसलिये दुर्योवन आदि पाण्डवोंको नष्ट करनेमें सफल न 
हो सके ॥ ६९ ॥ 

ततश्च धृतराष्ट्रेण व्याजेन वारणावतमनुप्रेषिता 
गमनमरोचयन्‌ ॥ ७० ॥ 

इसके वाद धृतराष्ट्रने किसी बहानेसे पाण्डबीको जब 
वारणावत नगरमें जानेके लिये प्रेरित किया, तत्र उन्होंने वहाँसे 
जाना स्वीकार कर लिया || ७० || 

तत्रापि जतुणृहे दग्धुं समारब्धा न दाकिता 
विदुरमन्त्रितेनेति ॥ ७१ ॥ 

वहाँ मी उन्हें लाक्षाणइमें जला डालनेका प्रयत्न किया 
गया; किंतु पाण्डवोंके विदुरजीकी सलाहके अनुसार काम करनेके 
कारण विरोधीलोग उनको दग्ध करनेमें समथ न हो सके || ७१॥ 

तस्माच्च हिडिम्बमन्तरा हत्वा एकचक्रां 
गताः ॥ ७२ ॥ 


RP >>>“ 


पाण्डव वारणावतसे अपनेको छिपाते हुए चल पड़े और मार्ग- 

में हिडिम्ब राक्षसका वघ करके वे एकचक्रा नगरीमें जा पहुँचे ॥ 

तस्यामप्येकचक्रायां बक नाम राक्षसं हत्वा 
पाञ्चालनगरमधिगताः ॥ ७३ ॥ 

एकचक्रामें भी बक नामवाले राक्षसका संहार करके वे 


पाञ्चाल नगरमे चले गये ॥ ७३ ॥ 


तत्र द्रौपदी भायोमविन्द्न्‌, खविषयं चाभि- 
जग्मुः ॥ ७४ ॥ 

वहाँ पाण्डवोंने द्रोपदी को पत्नीरूपमे प्राप्त किया और फिर 
अपनी राजधानी दस्तिनापुरमें लौट आये ॥ ७४ ॥ 

कुशलिनः पुत्रांश्चोत्पादयामाखुः । प्रतिविन्ध्यं 
युधिष्ठिरः, सुतसोमं वृकोदरः, श्रुतकातिमजुनः, 
शतानीक नकुलः, श्रुतकमाणं सहदेव इति ॥ ७५ ॥ 

वहाँ कुशलपूर्वक रहते हुए उन्होंने ट्रौपदीसे पाँच पुत्र उत्पन्न 
किये । युविष्ठिरने प्रतिविन्ध्यो) भीमसेनने तुततोमको, अजुनने 
श्रुतकीर्तिको, नकुलने शतानीकको और सददेवने श्रतकर्माको 
जन्म दिया ॥ ७५ ॥ 


युघिष्ठि पस्तु गोवासनस्य शेश्पस्थ देविकां नाम 
कन्यां खयंबरे लेभे । तस्यां पुत्रं जनयामास योधेयं 
नाम ॥ ७६ ॥ 

भीमसेनोऽपि काइयां वलन्धरां नामोपयेमे वीये- 
शुल्काम्‌। तस्यां पुत्रं सवंग नामोत्पादयामास ॥ ७७ ॥ 

युधिष्ठिरने शिविदेशके राजा गोवासनकी पुत्री देविकाको 
स्वयंवरमे प्राप्त किया और उसके गर्भसे एक पुत्रको जन्म 
दिया; जिसका नाम योधेय था । भीमसेने मी काशिराजकी 
कन्या बलन्धराके साथ विवाह किया; उसे प्राप्त करनेके लिये 
बल एबं पराक्रमका शुल्क रक्खा गया था अर्थात्‌ यह शर्ते 
थी कि जो अधिक बलवान्‌ हो) वही उसके साथ विवाह कर 
सकता है । भीमसेनने उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न किया, 
जिसका नाम सवग था ॥ ७६-७७ ॥ 


अर्जुनः खलु द्वारवतीं गत्वा भगिनीं वासुदेवस्य 
सुभद्रां भद्रभाषिणी भायाीमुदावहत्‌ । स्वविषयं 
चाभ्याजगाम कुराली । तस्यां पुत्रमभिमन्युमतीव 
गुणसम्पन्नं दयितं वासुदेवस्याजनयत्‌ ॥ ७८ ॥ 

अजुनने द्वारकामें जाकर मङ्गलमय वचन बोलनेवाली 
वासुदेवकी बहिन सुभद्राको पक्षी रूपमें प्रात किया और उसे लेकर 
कुशलपूर्वक अपनी राजधानीमै चले आये । वहाँ उसके गर्भसे 
अत्यन्त गुण सम्पन्न अमिमन्यु नामक पुत्रको उत्पन्न किया; जो 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको बहुत प्रिय था ॥ ७८ ॥ 

नकुलस्तु चेद्यां करेणुमती नाम भार्यामुदा- 
वहत । तस्यां पुत्रं निरमित्रं नामाजनयत्‌ ॥ ७९ ॥ 
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श्रीमहाभारते . 


[ आदिपर्वणि 


नकुलने चेदिनरेशकी पुत्री करेणुमतीको पढ्ीरूपमे प्राप्त 
किया और उसके गभसे निरमित्र नामक पुत्रको जन्म दिया || 


सहदेवोऽपि माद्रीमेव स्वयंवरे विजयां नामोप- 
येमे मद्रराजस्य द्युतिमतो दुहितरम्‌। तस्यां पुत्रमजन- 
यत्‌ सुह्दोत्रं नाम ॥ ८० ॥ 

सहदेवने भी मद्रदेशकी राजकुमारी विजयाको स्वयंवरमें 
प्रात किया । बह मद्रराज द्युतिमानकी पुत्री थी। उसके गर्मसे 
उन्होने सुहोत्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ ८० || 

भीमसेनस्तु पूवमेव हिडिम्बायां राक्षस घटोत्कचं 
पुत्रमुत्पादयामास ॥ ८१ ॥ 

भीमसेनने पहले ही हिडिम्बाके गर्भसे घटोत्कच नामक 
राक्षसजातीय पुत्रको उत्पन्न किया था ॥ ८१ ॥ ` 


इत्येत एकादश पाण्डवानां पुत्राः । तेषां वंरा- 
करोऽभिमन्युः ॥ ८२ ॥ 

इस प्रकार ये पाण्डवोंके ग्यारह पुत्र हुए । इनमेंसे 
अभिमन्युका ही वंश चला ॥ ८२॥ 

स विराटस्य दुहितरमुपयेमे उत्तरां नाम । 
तस्यामस्य परासुर्गभांऽभवत्‌ । तमुत्सङ्गेन प्रति- 
जग्राह पृथा नियोगात्‌ पुरुषोत्तमस्य वासुदेवस्य’ 
वाण्मासिकं गर्भमहमेनं जीवयिष्यामीति ॥ ८३ ॥ 

अभिमन्युने विराटकी पुत्री उत्तराके साथ विवाह किया 
था । उसके गर्भसे अभिमन्युके एक पुत्र हुआ; जो मरा हुआ 
था । पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके आरेशसे कुन्तीने उसे 
अपनी गोदमें ले लिया । उन्होंने यह आश्वासन दिया कि छः 
महीनेके इस मरे हुए बालकको मैं जीवित कर दूँगा ॥ ८३॥ 


ख भगवता वासुदेवेनासंजातबलवीयंपरा- 
कमो ऽकालजातोऽस्त्राञ्चिना दग्धस्तेजसा स्वेन 
संजीवितः । जीवयित्वा चेनमुवाच--परिक्षीणे कुले 
जातो भवत्वयं परिक्षिन्नामेति ॥ ८४ ॥ 

परिक्षित्‌ खलु माद्रवतीं नामोपयेमे त्वन्मातरम्‌। 
तस्यां भवान्‌ जनमेजयः ॥ ८५ ॥ 

अश्वत्थामाके अस्नकी अग्निसे झुलसकर वह असमयमें 
( समयसे पहले ) ही पैदा हो गया था | उसमें बळ, वीय और 
पराक्रम नहीं था । परंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे अपने तेजसे 
जीवित कर दिया । इसको जीवित करके वे इस प्रकार बोले-- 
“इस कुलके परिक्षीण ( नष्ट ) होनेपर इसका जन्म हुआ है; 
अतः यह बालक परिक्षित्‌ नामसे विख्यात हो ।? परिक्षतूने 
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तुम्हारी माता माद्रवतीके साथ विवाह किया, जिसके गर्भसे तुम 
जनमेजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ८४-८५ ॥ 


भवतो वपुष्टमायां द्वौ पुत्रौ जज्ञाते; शतानीकः 
राङ्ककर्णश्च। शतानीकस्य वैदेह्यां पुत्र उत्पन्नो ऽश्वमेध- 
दत्त इति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी पत्नी बपुष्टमाके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए हैं-- 
शतानीक और शङ्कुकर्ण | शतानीककी पली विदेइराजकुमारीके 
गर्भेसे उत्पन्न हुए पुत्रका नाम है अश्वमेघदत्त ॥ ८६ ॥ 


एष पूरोवंशः पाण्डवानां च कीर्तितः; धन्यः 
पुण्यः परमपवित्रः सततं श्रोतव्यो ब्राह्मणैनिय- 
मवद्धिरनन्तरं क्षत्रियैः स्वधर्मनिरतेः प्रजापालन- 
तत्परेवेंच्येरपि च श्रोतव्यो ऽधिगम्यञ्च तथा शाट्वैरपि 
त्रिवर्णशुश्रूषुभिः थद्दघानेरिति ॥ ८७॥ न 

यह पूरु तथा पाण्डवोंके वंशका वर्णन किया गया; जो 
धन और पुण्यकी प्राप्ति करानेवाला एवं परम पवित्र है, 
नियमपरायण ब्राह्मणों) अपने धर्ममें स्थित प्रजापालक क्षत्रियो) 
वेश्यां तथा तीनों वर्णोकी सेवा करनेवाले श्रद्धा झूद्रौको भी 
सदा इसका श्रवण एवं स्वाध्याय करना चाहिये ॥ ८७॥ 


इतिहासमिमं पुण्यमशेषतः श्रावयिष्यन्ति ये 
नराः श्रोष्यन्ति वा नियतात्मानो विमत्सरा . मेत्रा 
वेदपरास्तेऽपि स्वर्गजितः पुण्यलोका भवन्ति सततं 
देवब्राह्मणमनुष्याणां मान्याः सम्पूज्याश्च ॥ ८८॥ 

जो पुण्यात्मा मनुष्य मनको वशमें करके ईर्ष्या छोड़ कर सब- 
के प्रति मैत्रीमाव रखते हुए वेदपरायण हो इस सम्पूर्ण पुण्यमय 
इतिहासको सुनावेंगे अथवा घुनेंगे वे स्वर्गलोकके अधिकारी 
होंगे और देवता, ब्राह्मण तथा मनुष्योंके लिये सदैव 
आदरणीय तथा पूजनीय होंगे ॥ ८८॥ . 

परं होद भारतं भगवता व्यासेन पोक्त पावनं 
ये ब्राह्मणादयो वणोः थद्दधाना अमत्सरा मेत्रा 
वेद्सम्पन्नाः श्रोष्यन्ति, तेऽपि स्वर्गजितः सुकृति- 
नोऽशोच्याः कृताकृते भवन्ति ॥ ८९ ॥ 

जो ब्राह्मण आदि वणोंके लोग माससर्यरदित) मैत्रीमावसे 
संयुक्त और वेदाध्ययनसे सम्पन्न हो श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ व्यासके 
द्वारा कहे हुए इस परम पावन महाभारत ग्रन्थको सुनेंगे, वे 
भी खर्गके अधिकारी और पुण्यात्मा होंगे तथा उनके लिये 
इस बातका शोक नहीं रह जायया कि उन्होने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्यों नहीं किया ॥ ८९ ॥ 


सम्भवपवे ] 


भवति चात्र स्छोकः-- 


इद हि वेदैः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ । 
धन्यं यशस्यमायुष्यं श्रोतव्यं नियतात्मभिः ॥ ९०॥ 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 
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इस विषयमे यह छोक प्रसिद्ध है-- 
“यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र, उत्तम तथा घन) 
यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है । मनको वशमें रखने- 


वाळे साधु पुरुपोको सदेव इसका श्रवण करना चाहिये ॥९०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि पूरवंशानुकीतंने पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्म वपने पृरुवंशानु कीर्तेनविषयक पंचानवेवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


षण्णवतितमोऽध्यायः 
महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त वसुआंके साथ गङ्गाकी बातचीत 


केशम्पायन उवाच 


इक्ष्वाकुवंशप्रभवो राजाऽऽसीत्‌ थिवीपतिः। 
महाभिष इति ख्यातः सत्यवाक्‌ सत्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 
तोषयामास देवेशं खगं लेभे ततः प्रभुः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय ! इक्ष्वाकुअंदामें 
उत्पन्न महामिप नाम्रसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो सत्य- 
वादी होनेके साथ ही सत्यररात्ररी भी थे। उन्होंने एक 
हजार अश्वमेघ और एक सौ राजसूय यजञद्वारा देवेश्वर इन्द्र- 
को संतुष्ट किया और उन यर्शोके पुण्यसे उन शक्तिशाली 
नरेशने स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया ॥ १-२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ ब्रह्माण मुपासांचक्रिरे खुराः । 
तत्र राजर्षयो ह्यासन्‌ स च राजा महाभिषः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर एक समय सब देवता ब्रह्माजीकी सेवार्मे उनके 
समीप चैठे हुए थे । वहाँ बहुत-से राजर्षि तथा पूर्वोक्त राजा 
महाभिष मी उपस्थित थे ॥ ३ ॥ 


अथ गङ्गा सरिच्छ्रेष्ठा समुपायात्‌ पितामहम्‌ । 

तस्या वाखः समुद्धृतं मारुतेन शशिप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय सरिताओमें श्रेष्ठ गङ्गा ब्रह्माजीके समीप आयी | 

उस समय वायुके झौकेसे उसके दारीरका चाँदनीके समान 

उज्ज्वल वस्त्र इसा ऊपरकी ओर उठ गया ॥ ४ ॥ 

ततोऽभवन्‌ सुरगणाः सहसावाड्य़खास्तदा । 

महाभिषस्तु राजपिरशङ्को दष्टवान्‌ नदीम ॥ ५ ॥ 
यह देख सब देवता ने तुरंत अपना मुँह नीचेकी ओर 

कर लिया; किंतु राजिं महाभिष निःशङ्क होकर देवनदीकी 

ओर देखते दी रह गवे | ५ ॥ 

सोऽपध्यातो भगवता ब्रह्मणा तु महाभिवः । 

उक्तश्च जातो मत्यंथु पुनर्लोकानवाप्स्यसि ॥ ६ ॥ 

ययां55हृतमनाश्वासि गङ्गया त्वं हि दुर्मते। 

सा ते वै मानुषे लोके विभियाण्याचरिष्यति॥ ७ ॥ 


तव भगवान्‌ ब्रह्माने मदाभिषको शाप देते हुए कहा-- 
“दुर्मते ! तुम मनुष्योमे जन्म लेकर फिर पुण्यलोकोमै आओगे। 
जिस गङ्गाने तुम्हारे चित्तको चुरा लिया है, वही मनुष्यलोकमें 
तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करेगी ॥ ६-७ ॥ 
यदा ते भविता मन्युस्तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे । 

“जब तुम्हें गङ्गापर क्रोध आ जायगा, तत्र तुम भी शापसे 
छूट जाओगे ।? 

वेशम्पायन उवाच 


स चिन्तवित्वा नृपति्रपानन्यांस्तपोधनान्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतीपं रोचयामास पितरं भूरितेजसम्‌ । 
महाभिषं तु तं दृष्टा नदी धेयाच्च्युतं नपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तमेव मनखा ध्यायन्त्युपावर्तत्‌ सरिद्वरा । 
सा तु विध्वस्तवपुष! करमलाभिहतान्‌ नुप ॥ १०॥ 
दद्द पथि गच्छन्ती वसून्‌ देवान्‌ दिवोकसः । 
तथारूपांश्च तान्‌ दट्रा पप्रच्छ सरितां वरा ॥ ११ ॥ 


वेच्ञाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब राजा महा- 
भिषने अन्य बहुत-से तपस्वी राजाओंका चिन्तन करके मदा- 
तेजस्वी राजा प्रतीपको ही अपना पिता वनानेके योग्य चुना-- 
उन्हींको पसंद किया । मद्दानदी गङ्गा राजा मद्दाभिषको 
धैर्यं खोते देख मन-ही-मन उन्का चिन्तन करती हुई 
लौटी । मागमे जाती हुई गङ्गाने वसुदेवताओको देखा । 
उनका शारीर स्वर्गसे नीचे गिर रहा था। वे मोद्दाच्छन्न एवं 
मलिन दिखायी दे रहे थे । उन्हें इस रूपमे देखकर 
नदियोंमें श्रेष्ठ गङ्गाने पूछा--॥ ८-११ ॥ 


किमिदं नष्टरूपाः स्थ कञ्चित्‌ क्षेमं दिवौकसाम्‌ । 
तामूचुर्वसवो देवाः शक्ताः स्मो वे महानदि ॥ १२॥ 
अदपेऽपराथे संरम्भात्‌ वसिष्ठेन महात्मना । 
विमूढा हि वयं सर्वे प्रच्छन्नसुषिसत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
संध्यां वसिष्ठमासीनं तमत्यभिखताः पुरा । 
तेन कोपाद्‌ बयं शक्ता योनो सम्भवतेति ह ॥ १४॥ 


२९८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


“तुमलोगोंका दिव्य रूप नष्ट केसे हो गया! देवता सकुशल तो 
ईन!” तब बसुदेवताओंने गड़ासे कहा--'महानदी ! महात्मा 
वशिष्ठने थोड़े-से अपराधपर क्रोधमें आकर हमें शाप दे दिया है। 
पहलेकी बात है एक दिन जब वशिष्ठजी पेड़ोंकी आड़में संध्यो- 
पासना कर रहे थे, इम सब मोइवश उनका उल्लड्डन करके 
चले गये ( और उनकी घेनुका अपहरण कर लिया )। इससे 
कुपित होकर उन्होंने इमे शाप दिया कि 'तुमलोग मनुष्य- 
योनिमे जन्म लो? | १२-१४ ॥ 


न निवर्तयितुं शक्त्यं यदुक्तं ब्रह्मवादिना । 
त्वमस्मान्‌ मानुषी भूत्वा खज पुत्रान्‌ वसून्‌ भुवि ॥१५॥ 


“उन ब्रह्मवादी मइबिनि जो बात कह दी है) वह टाली नहीं 


जा सकती; अतः हमारी प्रार्थना है कि तुम प्रथ्वीपर मानव. 
पत्नी होकर इम वसुओंको अपने पुत्ररूपसे उत्पन्न करो॥ १५॥ 
न मानुषीणां जठर प्रविशेम वयं शुभे। 
इत्युक्ता तेश्च बसुभिस्तथेत्यक्त्वात्रवीदिदम्‌॥ १६ ॥ 
“शुभे ! हमें मानुषी ख्रियेंकि उदरमे प्रवेश न करना पड़े, 
इसीलिये हमने यह अनुरोध किया हे ।? वसुओके ऐसा कहने- 
पर गङ्गाजी “तथास्तु? कहकर याँ बोलीं ॥ १६ ॥ 
गङ्गोवाच 
मर्त्येषु पुरुपश्रेष्ठः को चः कतो भविष्यति । 
गङ्गाजीने कहा--वसुओ ! मर्त्यलोकमें ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
कौन हैं; जो तुमलोगोंके पिता होंगे ॥ 
वस्व ऊचुः 
प्रतीपस्य सुतो राजा शान्तनुलॉकविश्रुतः । 
भविता मानुषे लोके स नः कर्ता भविष्यति ॥ १७॥ 
वसुगण बोले--प्रतीपके पुत्र राजा झान्तनु लोकबिख्यात 
साधु पुरुष होंगे। मनुष्य ठोकमें वे ही हमारे जनक होंगे ॥ १७॥ 
. गङ्गोवाच 
ममाप्येवं मतं देवा यथा मां बदतानघाः । 
प्रियं तस्य करिष्यामि युष्माकं चेतदीप्सितम्‌ ॥ १८॥ 
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गड़ाजीने कहा--निष्पाप देवताओ ! तुमलोग जेता कहते 
दो, वेसा ही मेरा भी विचार है। मैं राजा शान्तनुका प्रिय 
करूँगी और तुम्हारे इस अभीष्ट कार्यको भी सिद्ध करूँगी ॥ 
वसव ऊचुः 
जातान्‌ कुमारान खानप्सु पक्षेप्तुं वे त्वमर्हसि। 
यथा न चिरकालं नो निष्कृतिः स्यात्‌ त्रिलोकगे॥ १० ॥ 
वसुगण बोले-तीनों लोकोम प्रवाहित होनेवाली 
गङ्ग | इमलोग जब तुम्हारे गर्भसे जन्म ळे, तब तुम पदा 
होते ही इमें अगने जलमें फेक देना; जिससे शीघ्र ही हमारा 
मर्त्यलोकसे छुटकारा हो जाय ॥ १९ ॥ 


गङ्गोवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि पुत्रस्तस्य विधीयताम्‌। 
नास्य मोघः संगमः स्यात्‌ पुत्रहेतोमया सह ॥ २०॥ 
गङ्गाजीने कहा--ठीक है, मैं ऐसा ही करूंगी; परंतु उस 
राजाका मेरे साथ पुत्र के लिये किया हु आ सम्वन्ध व्यर्थ न हो जाय, 
इसलिये उनके लिये एक पुत्रकी मी व्यवस्था होनी चाहिये ॥ 
वसव ऊचु 
तुरीयार्ध प्रदास्यामो वीर्यस्येकेकशो वयम्‌ । 
तेन वीयेण पुत्रस्ते भविता तस्य चेष्लितः ॥ २१ ॥ 
वसुगण बोले--दम सत्र लोग अपने तेजका एक-एक 
अष्टमांश देंगे । उस तेजसे जो तुम्हारा एक पुत्र होगा, वह 
उस राजाकी इच्छाके अनुरूप होगा ॥ २१ ॥ 
न सम्पत्स्यति मत्यषु पुनस्तस्य तु संततिः । 
तस्मादपुत्रः पुत्रस्ते भविष्यति स वीर्यचान्‌ ॥ २२ ॥ 
किंतु मर्त्यलोकमें उसकी कोई संतान न होगी । अतः 
तुम्हारा बह पुत्र संतानहीन दोने के साथ ही अत्यन्त पराक्रमी होगा] 
एवं ते खमयं कृत्वा गङ्गया वसवः खह। 
जग्मुः संहृष्टमनसो यथासंकल्पमञ्जसा ॥ २३॥ 


इस प्रकार गङ्गाजीके साथ शाते करके वसुगण प्रसन्नता- 
पूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार चले गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि मह्दाभिषोपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार ्रीमहामारत आदिपर्दक अन्तरत सुम्भवप्वमें महाभिषोपार्यानबिषयक छानवेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


NY 


सप्षनवतितमोऽध्यायः 
राजा प्रतीपका गङ्गाको पृत्रवधूके रूपमें खीकार करना और शान्तनुका जन्म, राज्याभिषेक तथा 
गड़ासे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रतीपो राजाऽऽसीत्‌ सर्वभूतहितः सदा। 
निषसाद समः त्रह्णोर्गङ्गाद्वारगतो जपन्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--तदनन्तर इस प्रथ्वीपर 
राजा प्रतीप राज्य करने लगे । वे सदा सम्पूर्ण प्राणियोकि 


ह्वितमे संलग्न रहते थे ॥ एक समय महाराज प्रतीप गङ्गाद्वार 


सम्भवपवे ] 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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( हरिद्वार ) में गये ओर बहुत वर्षोतक जग करते हुए एक 
आसनपर बैठे रहे ॥ १ ॥ 


तस्य रूपगुणोपेता गङ्गा स्रीरूपधारिणी । 
उत्तीयं सलिलात्‌ तस्माल्लोभनीयतमाकृतिः ॥ २ ॥ 
अधायानस्य राजर्घदिब्यरूपा मनस्विनी । 
दक्षिण शालसंकाशमूरु भेजे शुभानना ॥ रे ॥ 
उस समय मनस्विनी गङ्गा सुन्दर रूप और उत्तम 
गुर्णोसे युक्त युवती ख्रीका रूप धारण करके जलसे निकलीं 


और खाध्यायमें लगे हुए राजर्षि प्रतीपके शाल-लेसे विशाल _ 


दाहिने ऊरु ( जाँघ ) पर जा बैर्ठी । उस समय उनकी 
आकृति बड़ी लुमावनी थी; रूप देवाङ्जनाओके समान था 
और मुख अत्यन्त मनोहर था ॥ २-३ ॥ 
प्रतीपस्तु महीपालस्तामुवाच यशस्विनीम्‌ । 
करोमि कि ते कल्याणि प्रियं यत्‌ ते 5 भिकाह्वितम्‌॥ ४॥ 
अपनी जाँघपर बैठी हुई उस यशस्विनी नारीसे राजा 
प्रतीपने पूछा--“कल्याणि ! मैं तुम्हारा कौन-सा प्रिय काय 
करू ! तुम्हारी क्या इच्छा है !? ॥ ४ ॥ 


स्त्र्युवाच 

त्वामहं कामये राजन्‌ भजमानां भजख माम्‌ । 
त्यागः कामवतीनां हि सत्रीणां सद्धिविंगर्हितः ॥ ५ ॥ 

स्त्री बोळी--राजन्‌ | में आपको ही चाहती हूँ । 
आपके प्रति मेरा अनुराग दै, अतः आप मुझे स्वीकार करें; 
क्योंकि कामके अधीन होकर अपने पास आयी हुई ख्रिर्यो- 
का परित्याग साधु पुरुषाने निन्दित माना दै ॥ ५ ॥ 

प्रतीप उवाच 

नाहं परस्थ्रियं कामाद्‌ गच्छेयं बरवणिनि । 
न चासवर्णो कल्याणि धर्म्यमेतद्धि मे वतम्‌ ॥ ६ ॥ 

प्रतीपने कहा - सुन्दरी ! में कामवशा परायी स्तरीके 
साथ समागम नहीं कर सकता । जो अपने वर्णकी न दो) 
उससे मी में सम्बन्ध नहीं रख सकता । कल्याणि ! यह मेरा 
धर्मानुकूल ब्रत है ॥ ६ ॥ 

स्त्र्युवाच 

नाश्रेयस्यस्मि नागम्या न वक्तव्या च कर्हिचित्‌ । 
भजन्तीं भज मां राजन्‌ दिव्यां कन्यां वरस्त्रियम्‌॥ ७ ॥ 

स्त्री बोली --राजन्‌ ! में अशुभ या अमङ्गल करनेवाली 
नहीं हूँ, समागमके अयोग्य मी नहीं हूँ और ऐसी भी नहीं 
हुँ कि कभी कोई मुझपर कलङ्क लगावे । में आपके प्रति 
अनुरक्त होकर आयी हुई दिव्य कन्या एवं सुन्दरी खी हूँ । 
अतः आप मुझे स्वीकार करें ॥ ७ | 
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प्रतीप उवाच 

त्वया निवृत्तमेतत्‌ तु यन्मां चोदयसि प्रियम्‌ । 
अन्यथा प्रतिपन्नं मां नाशयेद्‌ धमंविज्ठवः ॥ ८ ॥ 

प्रतीपने कह।-सुन्दरी ! तुम जिस प्रिय मनोर थकी पूर्तिके 
लिये मुझे प्रेरित कर रही हो, उसका निराकरण भी तुम्हारे 
द्वारा ही हो गया । यदि में धर्मके विपरीत तुम्हारा यह प्रस्ताव 
स्वीकार कर ठूँ तो धर्मका यह विनाश मेरा भी नाश कर डालेगा॥ 
प्राप्य दक्षिणमूरुं मे त्वमादिलएा वराङ्गने । 
अपत्यानां स्नुषाणां च भीरु विद्ध्येतदासनम्‌ ॥ ९ ॥ 

वराङ्गने ! तुम मेरी दाहिनी जघपर आकर बेढी हो। 


भीरु | तुम्हें मालूम होना चाहिये कि यह पुत्र, पुत्री तथा 


पुत्रबधूक्ता आसन है ॥ ९ ॥ 

सव्योरः कामिनीभोग्यस्त्वया स च विवजितः। 

तस्मादहं नाचरिष्ये त्वयि कामं वराङ्गने ॥ १०॥ 
पुरुषकी वार्यी जॉघ ही कामिनीके उपभोगके योग्य है; 

किंतु तुमने उसका त्याग कर दिया है। अतः वराङ्गने ! मैं 

तुम्हारे प्रति कामयुक्त आचरण नहीं करूंगा ॥ १० ॥ 


_ स्नुषा मे भव सुश्रोणि पुजाथत्वां वृणोम्यहम्‌ । 


स्नुपापद हि वामोरु त्वमागम्य समाश्चिता ॥ ११॥ 


सुश्रोणि ! तुम मेरी पुत्रवधू हो जाओ । में अपने पुत्रके 
लिये तुम्हारा वरण करता हूँ; क्योकि वामोरु ! तुमने यहाँ 
आकर मेरी उसी जॉघका आश्रय लिया है, जो पुत्रवधूके पक्षकी है॥ 


स्त्र्युवाच 
एवमप्यस्तु धमेश संयुज्येयं सुतेन ते। 
त्वद्धक्त्या तु भजिष्यामि प्रख्यातं भारतं कुलम्‌॥ १२॥ 


स्त्री बोली--धर्म नरेश ! आप जैसा कहते हैं, पैसा 
भी हो सकता है । में आपके पुत्रके साथ संयुक्त होऊँगी । 
आपके प्रति जो मेरी भक्ति है; उसके कारण में विख्यात 
भरतवंदाका सेवन करूंगी ॥ १२ | 


पृथिव्यां पार्थवा ये च तेषां यूयं परायणम्‌ । | 
गुणा न हि मया राक्ष्या वक्त वपशतराप शतैरपि ॥ १३॥ 

पृथ्वीपर जितने राजा हैं, उन सबके आपलोग उत्तम 
आश्रय हैं। सौ वर्षोंमे मी आपलोगोंके गुणोंका वर्णन में नहीं 
कर सकती ॥ १३ ॥ 


कुलस्य ये वः प्रथितास्तत्साघुत्वमथोत्तमम्‌ । 
समयेनेह धर्मश आचरेयं च यद्‌ विभो ॥ १४॥ 
तत्‌ सर्वेमेव पुत्रस्ते न मीमांसेत कर्हिचित्‌ । 
एवं वसन्ती पुत्रे ते वर्धयिष्याम्यहं रतिम्‌ ॥ १५॥ 
पुत्रेः पुण्यः प्रियेदचंव स्वग प्राप्स्यति ते सुतः । 
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आपके कुलमें जो विख्यात राजा हो गये हैं, उनकी 
साधुता सर्वोपरि है। धर्मज्ञ | में एक शर्तके साथ आपके 
पुत्रसे विवाह करूँगी। प्रमो! में जो कुछ मी आचरण 
करूं, वह सब आपके पुत्रको स्वीकार होना चाहिये । वे 
उसके विषयमें कभी कुछ विचार न करें । इस शर्तपर रहती 
हुई में आपके पुत्रके प्रति अपना प्रेम बढ़ाऊँगी | 
मुझसे जो पुण्यात्मा एवं प्रिय पुत्र उत्पन्न होंगे; उनके 
द्वारा आपके पुत्रको स्वर्गलोककी प्राप्ति होगी ॥१४-१५३॥ 


| वेज्म्यायन उवाच | 
तथेत्युक्ता तु सा राजंस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ १६॥ 


.. चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा प्रतीपने 
“तथास्तु? कहकर उसकी शर्त स्वीकार कर ली । तत्पश्चात्‌ 
वह वहीं अन्तर्धान हो गयी ॥ १६ ॥ 
पुजजन्म प्रतीक्षन्‌ वं स राजा तदधारयत्‌ । 
पतस्मिन्नेव काले तु प्रतीपः क्षत्रियषभः ॥ १७॥ 
तपस्तेपे सुतस्याथ सभायंः कुरुनन्दन । 


इसके बाद पुत्रके जन्मकी प्रतीक्षा करते हुए राजा 

प्रतीपने उसकी बात याद रक्खी । कुरुनन्दन ! इन्हीं दिनों 

क्षत्रियाँमै श्रेष्ठ प्रतीप अपनी पत्नीको साथ लेकर पुत्रके लिये 
तपस्या करने लगे ॥ १७३ ॥ 


( प्रतीपस्य तु भार्यायां गर्भः श्रीमानवर्धत । 
श्रिया परमया युक्तः शरच्छुक्ले यथा दाशा ॥ 
ततस्तु दशमे मासि प्राजायत रविप्रभम्‌ । 
कुमार देवगभोमभं प्रतापमहिषी तदा ॥ ) 
तयोः समभवत्‌ पुत्रो वृद्धयोः स महाभिषः ॥ १८॥ 
` प्रंतीपकी पत्नीकी कुक्षिमें एक तेजस्वी गर्भका आविर्भाव 
हुआ; जो शरद्‌ क्रतुकरे शुक्ल पक्षमें परम कान्तिमान्‌ चन्द्रमाको 
भाँति प्रतिदिन बढ़ने लगा । तदनन्तर दसवाँ मात प्राप्त दोनेपर 
प्रतीपकी महारानीने एक देवोपम पुत्रको जन्म दिया, जो सूर्यके 
समान प्रकाशमान था । उन बूडे राजदम्पतिके यहाँ पूर्वोक्त 
राजा महाभिप्र ही पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
शान्तस्य जशे संतानस्तस्मादार्सत्‌ शान्तनुः। 


शान्त पिताकी संतान द्दोनेसे वे झान्तनु कहलाये | 
(तस्य जातस्य ऊृत्यानि प्रतीपो ऽ कारयत्‌ प्रभुः । 
जातकमीदि विप्रेण वेदोक्तः कर्मभिस्तदा ॥ 

शक्तिशाली राजा प्रतीपने उस बालकके आवश्यक 
कृत्य ( संस्कार ) करवाये । ब्राह्मण पुरोहितने वेदोक्त 
क्रियाओंद्वारा उसके जात-कर्म आदि सम्पन्न किये ॥ 


नामकम च विप्रास्तु चकुः परमसत्कृतम्‌ । 
शान्तनोरवनीपाल वेदोक्तः कर्मभिस्तदा ॥ 


आमद्दाभारते ; 


[ आदिपर्वणि 


जनमेजय ! तदनन्तर ब्रहुत-से ब्राह्मणाने मिलकर वेदोक्त 
विधियोंके अनुभार झान्तनुका नामकरण-संस्कार भी किया || 
ततः संवधितो राजा शान्तनुलांकपालकः । 
स तु लेभे परां निष्ठां प्राप्य धमंविदां वरः ॥ 
धनुर्वेदे च वेदे च गति स परमां गतः। 
यौवन चापि सम्प्राप्तः कुमारो चदतां वरः ॥ .) 

तत्पश्चात्‌ बड़े होनेपर राजकुमार शान्तनु लोकरक्षाका 
कार्य करने लगे । वे धर्मशोमें श्रेष्ठ थे । उन्होने धनुबेदमें 

उत्तम योग्यता प्राप्त करके वेदाध्ययनमे भी ऊँची स्थिति 

प्राप्त की । वक्ताओंमें सवश्रेछ वे राजकुमार धीरे-धीरे 
युवावंस्थामें पहुँच गये ॥ 
संस्मरेश्चाक्षयाँ लाकान्‌ विजातान्‌ स्वेन कर्मणा॥ १९ ॥ 
पुण्यकमङदेचासीच्छान्तनुः कुरुसत्तमः । 
प्रतीपः शान्तङ पुत्रं योवनस्थं ततोऽन्वशात्‌ ॥ २०॥ 

अपने सत्कमोंद्वारा उपाजित अक्षय पुण्यलोकोंका स्मरण 
करके कुरुश्रेष्ठ शान्तनु सदा पुण्यकमोंके अनुष्ठानमें ही लगे 
रदते थे । युवावस्थामें पहुंचे हुए राजकुमार झान्तनुको राजा 
प्रतीपने आदेश दिया--॥ १९-२० ॥ 


पुरा स्री मां समभ्यागाच्छान्तनो भूतये तव । 

त्वामा्रजेदू यदि रहः सा पुत्र वरवर्णिनी ॥ २१ ॥ 
कामयानाभिरूपाठ्या दिव्या स्त्री पुत्रकाम्यया । | 
सा त्वया नानुयोक्तव्या कासि कस्यासि चाङ्गने॥ २२ ॥ 


“शान्तनो ! पूर्वकालमें मेरे समीप एक दिव्य नारी आयी 
थी । उसका आगमन तुम्हारे कल्याणके लिये ही हुआ था | 
बेटा | यदि बह सुन्दरी कमी एकान्तमें तुम्हारे पास आवे, 
तुम्हारे प्रति कामभाबसे युक्त हो और तुमसे पुत्र पानेकी 
इच्छा रखती हो; तो तुम उत्तम रूपसे सुशोमित उस दिव्य 
नारीसे “अङ्गने ! तुम कोन हो. ? किसकी पुत्री. हो १? 
इत्यादि प्रश्‍न न करना ॥ २१-२२ ॥ 
यच्च कुयोन्न तत्‌ कर्म सा प्रष्टव्या त्वयानघ। ` 
मन्नियोगाद्‌ भजन्तीं तां भजेथा इत्युवाच तम्‌ ॥ २३॥ 

अनघ ! वह जो कार्य करे, उसके विषयमें भी तुम्हें ' 
कुछ पूछ-ताछ नहीं करनी चाहिये । यदि वह तुम्हे चाहे? 
तो मेरी आज्ञासे उसे अपनी पत्नी बना लेना ।? ये बातें 
राजा प्रतीपने अपने पुत्रसे कहदी || २३ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 
एव संदिइय तनयं प्रतीपः शान्तनुं तदा । 
स्वे च राज्ये ऽभिषिच्येनं वनं राजा विवेश ह॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--अपने पुत्र शान्तनुको 
ऐसा आदेश देकर राजा प्रतीपने उसी समय उन्हें अपने राज्यपर 
अभिपिक्त कर दिया और स्वयं वनमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 


सम्भवपवे ] 


अष्टनवतिंतमो ऽध्यायः 
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ख राजा शान्तनु्धीमान्‌ देवराजसमद्युतिः । 
बभूव खुगयारीलः शास्तनुवेनगोचरः ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा शान्तनु देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
थे । वे हिंसक पशुआंको मारनेके उद्देश्यसे बनमें घूमते 
रहते थे ॥ २५॥ 
स सुगान्‌ महिांश्चेच विनिच्नन्‌ राजसत्तमः । 
गङ्गामनुचचारैकः सिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ शान्तनु हिंसक पश्चुओं और जंगली 
मैंसोंको मारते हुए सिद्ध एवं चारणोसे सेवित गङ्गाजीके 
तटपर अकेले ही विचरण करते थे ॥ २६ ॥ 
ख कदाचिन्महाराज ददर्शी परमां स्वियम्‌ । 
जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाच्छ्ियमिवापराम्‌ ॥ २७॥ 
महाराज जनमेजय ! एक दिन उन्होंने एक परम सुन्दरी 
नारी देखी, जो अपने तेजस्वी शरीरसे ऐवी प्रकाशित हो 
- रही थी, मानो साक्षात्‌ लक्ष्मी ही दूतरा शरीर धारण करके 
आ गयी हो ॥ २७॥ 
सर्वानवर्या सुदतीं दिव्याभरणभूपिताम्‌ । 
सूक्ष्माम्वरधरामेकां पद्मोदरसमप्रभाम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसके सारे अङ्ग परम सुन्दर और निर्दाष थे । दाँत 
तो और मौ सुन्दर थे | वह दिव्य आभूषणोंसे विभूषित थी | 
उसके शरीरपर महीन साड़ी शोभा पा रद्दी थी और कमलके 
भीतरी भागके समान उसकी कान्ति थी; वह अकेली थी ॥२८॥ 


तां दृष्टा दृष्टरोमाभूद विस्मितो रूपसम्पदा । 
पिबन्निव च नेत्राभ्यां नातृप्यत नराधिपः ॥ २९॥ 


उसे देखते ही राजा शान्तनुके शरीरमें रोमाञ्च हो 
आया, वे उसकी रूप-सम्पत्तिते आश्चर्यचकित हो उठे और 
दोनों नेत्रोद्रारा उसकी सोन्दयं-सुघाका पान करते हुए-से 
तृप्त नहीं होते थे ॥ २९ ॥ 
सा च दष्ठेव राजानं विचरन्तं महाद्युतिम्‌ । 
स्नेहादागतसाहादा नातृप्यत विलासिनी ॥ ३०॥ 

वह भी वहाँ विचरते हुए महातेजस्वी राजा शान्तनुको 
देखते ही मुग्ध हो गयी । स्नेइवश उसक्रे हृदयमे सोहादंका 
उदय हो आया । वह विलासिनी राजाको देखते-देखते तृप्त 
नहीं होती थी ॥ ३० ॥ 


तामुवाच ततो राजा सान्त्वयञ्श्छक्षणया गिरा । 
देवी वा दानवी वात्बं गन्धी चाथ वाप्सराः ॥ ३१ ॥ 
यक्षी वा पन्नगी वापि मानुषी वा सुमध्यमे । 
याचे त्वां सुरगभाभे भाया मे भव शोभने ॥ ३२ ॥ 


तब राजा शान्तनु उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमे 
बोले--“सुमध्यमे ! तुम देवी, दानवी, गन्धर्वी, अप्सरा, 
यक्षी, नागकन्या अथवा मानवी; कुछ मी क्यों न होओ; 
देवकन्याके समान सुशोमित होनेवाली सुन्दरी ! में तुमसे 
याचना करता हूँ कि मेरी पत्नी हो जाओ? ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपयंणि सम्भवपर्वणि शान्तनूपाख्याने सप्तनवतितमो$ध्याय:ः ॥ ९७ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत तम्मदरपर्दमं शान्तनूषाख्यान-विषयक सत्तानवेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ २८ होक ह॑) 


` अष्टनवतितमोऽध्यायः 
शान्तचु ओर गङ्गाका कुछ शताक साथ सम्बन्ध, वसुओका जन्म और शापसे उद्धार तथा 
भीष्मकी उत्पत्ति 


वेशम्यायन उवाच 


एतच्छुत्वा वचो राज्ञः सस्मितं सटु वल्णु च । 
(यशस्विनी च सा 5 ५गच्छच्छान्तनो भूँ तये तदा । 
सा च दृष्टा नृपश्रेष्ठं चरन्तं तीरमाश्रितम्‌ ॥ ) 
वसूनां समयं स्मृत्वाथाभ्यगच्छदनिन्दिता ॥ १ ॥ 
(प्रजार्थिनी राजपुत्रं शान्तनुं प्रथिवीपतिम्‌। 
ग्रतीपवचनं चापि संस्म्रत्येव खयं नुप ॥ 
कालो ऽयमिति मत्वा सा वसूनां शापचोदिता । ) 
उवाच चेव राज्ञः सा ह्लादयन्ती मनो गिरा । 
भविष्यामि महीपाल महिषी ते वशानुगा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा शान्तनुका 
मधुर मुसकानयुक्त मनोहर वचन सुनकर यशस्विनी गङ्गा 


उनकी ऐश्वय दृद्धिके लिये उनके पास आयां । तटपर विचरते 
हुए उन नयश्रेडको देखकर सती साध्वी गङ्गाको वसुओंको 
दिये हुए वचनका स्मरण दो आया | साथ दी राजा प्रतीपकी 
बात भी याद आ गयी । तब यही उपयुक्त समय है; ऐसा 
मानकर वसुको मिले हुए शामसे प्रेरित हो वे स्वयं संतानो- 
त्यादनकी इच्छासे पृथ्वीपति महाराज दान्तनुके समीप चली 
आयी और अपनी मधुर वाणीसे मदाराजके मनको आनन्द 

प्रदान करती हुई बोर्ली--'नूपाल | में आपकी महारानी 
बनूँगी एवं आपके अधीन रटूँगी ॥ १-२ ॥ 


तत्‌ तु कुयोमहँ राजञञ्छुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
न तद्‌ वारयितव्यास्मि न वक्तव्या तथाप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 


.३०० 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपर्वणि 


“(परंतु एक शतं है-) राजन्‌ ! में भला या बुरा जो कुछ भी 
करूँ; उसके लिये आपको मुझे नहीं रोकना चाहिये और मुझसे 
| कभी अप्रिय वचन भी नहीं कहना चाहिये ॥ २ ॥ 


“एवं हि वर्तमानेऽहं त्वयि वत्स्यामि पार्थिव । 
वारिता विग्रियं चोक्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌॥ ४ ॥ 
“पृथ्वीपते ! ऐसा बर्ताव करनेपर ही में आपके समीप 
रहूँगी । यदि आपने कभी मुझे किसी कायसे रोका या अप्रिय 
वचन कहा तो में निश्चय ही आपका साथ छोड़ दूँगी? ॥४॥ 


तथेति खा यदा तूक्ता तदा भरतसत्तम। 
प्रहषेमतुलं लेभे प्राप्य तं पार्थिवोत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 


' भरतश्रेष्ठ ! उठ समय बहुत अच्छा कहकर राजाने जब . 


उसकी शर्त मान ली, तब उन नृपत्रेष्ठक्रो पतिरूपमें प्रास 
करके उस देवीको अनुपम आनन्द मिला ॥ ५ ॥ 
( रथमारोप्य तां देवी जगाम स तया सह | 
खा च शान्तनुमभ्यागात्‌ साक्षालक्ष्मीरिवापरा॥ ) 
तब राजा शान्तनु देवी गङ्गाको रथपर बिठाकर उनके 
साथ अपनी राजधानीको चले गये । साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके 
समान सुशोभित होनेवाली गङ्गादेवी शान्तनुके साथ गयीं ॥ 
आसाद्य शान्तनुस्तां च बुभुजे कामतो वशी। 
न. प्रष्टव्येति मन्वानो न स तां किंचिदूचिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रियोंको वशमें रखनेवाले राजा शान्तनु उस देवीको 
पाकर उसका इच्छानुसार उपभोग करने लगे । पिताका यहद 


आदेश था कि उसे कुछ पूछना मत; अतः उनकी - 


आशा मानकर राजाने उससे कोई बात नहीं पूछी ॥६ ॥ 


सा तस्याः शीलवृत्तेन रूपौदार्यगुणेन च । 
उपचारेण च रहस्तुतोष 


उसके उत्तम शील-स्वमाव, सदाचार, रूप, उदारता; 


सद्गुण तथा एकान्त सेवासे महाराज दान्तनु बहुत संतुष्ट . 


रहते थे ॥ ७ ॥ 


दिव्यरूपा हि सा देवी गङ्गा त्रिपथगामिनी । 
मानुषं विग्रह कृत्वा श्रीमन्तं वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
भाग्योपनतकामस्य भाया चोपनताभवत्‌। 
शान्तनोन्नप लिहस्य देवराजसमद्युतेः ॥ ९ ॥ 


त्रिपथगामिनी दिव्यरूपिणी देवी गङ्गा ही अत्यन्त सुन्दर 
मनुष्य-देह धारण करके देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
नपेशिरोमणि महाराज शान्तनुको, जिन्हें भाग्यसे इच्छानुसार 
सुख अपने-आप मिल रहा था, सुन्दरी पत्नीके रूपमै 
प्राप्त हुई थीं॥ ८-९ ॥ 


सम्भोगरनेहचातुयेहीवभावसमन्वितः । 
© ~ 
राजानं रमयामास यथा रेमे तथेव . सः ॥ १०॥ 


जगतीपतिः ॥ ७ ॥. 


गङ्गादेवी हाव-भावसे युक्त सम्भोग चातुरी और प्रणय- 
नचातुरीसे राजाको जैसे-जैसे रमार्ती, उसी-उसी प्रकार वे उनके 
साथ रमण करते थे ॥ १०॥ 
ख राजा रतिसक्तत्वादुत्तमसतरीगुणैहंतः। 
संवत्सरानुतून मासान्‌ बुबुधे न बहन गतान्‌॥ ११॥ 
उस दिव्य नारीके उत्तम गुणाने उनके चित्तको चुरा 
लिया था; अतः वे राजा उसके साथ रति-भोगमें आसक्त हो 


“गये | कितने ही वर्ष, ऋतु और मास व्यतीत हो गये, किंतु 


उसमें आसक्त दोनेके कारण राजाको कुछ पता न चला ॥ ११॥ 


रममाणस्तया साध यथाकामं नरेश्वरः 
अष्टावजनयत्‌ पुत्रांस्तस्याममरखसनिभान्‌ ॥ १२॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महाराज 


शान्तनुने उसके गर्भसे देवताओंके समान तेजस्वी आठ पुत्र 


डतन्न किये ॥ १२ ॥ 


जातं जातं च सा पुत्रं क्षिपत्यम्भसि भारत । 
प्रीणाम्यहं त्वमित्युक्त्वागङ्गा्रोतस्यमञ्ञयत्‌ ॥ १३॥ 
भारत ! जो-जो पुत्र उत्पन्न होता, उसे वह गङ्गाजीके 
जलमें फेंक देती और कहती---“( वत्स ! इस प्रकार 
शापसे मुक्त करके ) में तुम्हें प्रसन्न कर रही हूँ |! ऐसा कहकर 
गङ्गा प्रत्येक बालकको धारामें डुबो देती थी ॥ १३ ॥ 
'तस्य तन्न प्रियं राज्ञः शान्तनोरभवत्‌ तदा । 
न च तां किचनोवाच त्यागाद्‌ भीतो महीपतिः ॥ १४॥ 
पत्नीका यह व्यवहार राजा झान्तनुको अच्छा नहीं लगता 
था, तो भी वे उस समय उससे कुछ नहीं कहते थे । राजा- 
को यह डर बना हुआ था कि कहीं यह मुझे छोड़कर चली 
न जाय ॥ १४॥ 
अथैनामष्टमे पुत्रे जाते प्रहसतीमिव । 
उवाच राजा दुःखात परीप्लन्‌ पुत्रमात्मनः ॥ १५॥ 
तदनन्तर जब आठवां पुत्र उत्पन्न हुआ, तब हँसती हुई- 
सी अपनी स्त्रीसे राजाने अपने पुत्रका प्राण बचानेकी इच्छासे 
दुःखातुर होकर कह्द--॥। १५ ॥ 
मा वधीः कस्य कासीति कि हिनत्सि खुतानिति । 
पुत्रश्नि सुमहत्‌ पापं सम्प्राप्तं ते खुगर्हितम्‌ ॥ १६॥ 
“अरी ! इस बालकका वध न कर, तू किसकी कन्या 
है ! कौन है ? क्‍यों अपने ही वेटोंको मारे डालती है । पुत्र- 
घातिनि ! तुझे पुत्रह॒त्याका यह अत्यन्त निन्दित और भारी 
पाप लगा दै? ॥ १६ ॥ 


सत्युवाच 


पुत्रकाम न ते हन्मि पुत्रं पुत्रवतां वर। 
जीर्णस्तु मम वासोऽयं यथा ख समयः कृतः ॥ १७॥ 


सम्भबपवे ] 


स्त्री बोली- पुत्रकी इच्छा रखनेवाले नरेश ! तुम 
पुत्रवानोर्मे श्रेष्ठ हो । मैं तुम्हारे इस पुत्रको नहीं मारूंगी; परंतु 
यहाँ मेरे रहनेका समय अब समाप्त हो गया; जेसी कि पहले 
ही शर्त हो चुकी है ॥ १७॥ 
अहं गङ्गा जह्दसुता महर्षिगणसेविता । 
देवकार्यार्थसिद्धत्धर्थमुषिताहं त्वया सह ॥ १८॥ 
में जहकी पुत्री और मइपियोंद्वारा सेवित गङ्गा हूँ । 
देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये तुम्हारे साथ रह रही थी ॥ 
इमेऽष्टो वसवो देवा महाभागा महौजसः । 
वसिष्ठशापदोषेण मानुषत्वमुपागताः ॥ १९ ॥ 
ये तुम्हारे आठ पुत्र महातेजस्वी महाभाग वसु देवता 
हैं। वसिष्ठजीके शाप-दोपसे ये मनुष्य-योनिमें आये थे ॥ १९॥ 
तेषां जनयिता नान्यर्त्वरते भुवि विद्यते । 
मद्विधा मानुषी धात्री लोके नास्तीह काचन ॥ २०॥ 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई राजा इस एथ्वीपर ऐसा नहीं 
था, जो उन वसुआंका जनक हो सके । इधी प्रकार इस जगत्‌- 
में मेरी-जेखी दूसरी कोई मानवी नहीं है, जो उन्हें गर्भमें धारण 
कर सके ॥ २० ॥ 
_ तस्मात्‌ तञ्जननीहेतोमोनुषत्वमुपागता । 
जनयित्वा घसूनष्टौ जिता लोकास्त्वयाक्षयाः ॥ २१ ॥ 
अतः इन बसुओंकी जननी होनेके लिये में मानव-शरीर 
घारण करके आयी थी | राजन्‌ ! तुमने आठ वसुओको जन्म 
देकर अक्षय लोक जीत लिये हैं ॥ २१ || 


नवनवतितमो ऽध्यायः 


३०१ 


देवानां समयस्त्वेष वसूनां संश्रुतो मया । 

ज्ञातं जातं मोक्षविष्ये जन्मतो मानुषादिति ॥ २२॥ 
वसु देवताओंकी यह शर्त थी और मैंने उसे पूर्ण करने- 

की प्रतिज्ञा कर ली थी कि जो-जो वसु जन्म लेगा, उसे में 


- जन्मते ही मनुष्य-योनिसे छुटकारा दिला दूँगी ॥ २२ ॥ 


तत्‌ ते शापाद्‌ विनिर्मुक्ता आपवस्य महात्मनः । 
स्वस्ति ते ऽस्तु गनिष्यामि पुत्रं पाहि महाव्रतम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसलिये अब वे बसु महात्मा आपब (वशिष्ठ ) के शाप- 
से मुक्त दो चुके हैं । तुम्हारा कल्याण हो, अब में जाऊँगी। 
तुम इस महान्‌ ब्रतधारी पुत्रका पालन करो ॥ २३ ॥ 
( अयं तव सुतस्तेषां वीयण कुलनन्दनः । 
सम्भूतो ऽति जनानन्यान्‌ भविष्यति न संशयः॥ ) 
यह तुम्हारा पुत्र सव वसुओके पराक्रमसे सम्पन्न होकर 
अपने कुलका आनन्द बढ़ानेके लिये प्रकट हुआ है । इसमें 
संदेह नहीं कि यह बालक बल और पराक्रममें दूसरे सब लोगोसे 
बढ़कर होगा ॥ 


एप पर्यायवासो मे बसूनां संनिधो कतः । 
मत्रसुति विजानीहि गङ्गादत्तमिमं सुतम्‌ ॥ २४॥ 

यह बालक वसुऑमेंसे प्रत्येकके एक-एक अंदाका आश्रय 
है--सम्पूर्ण बसुओंके अंशसे इसकी उत्पत्ति हुई है। मैंने 
तुम्हारे लिये वसु ओके समीप प्रार्थना की थी कि “राजाका एक 
पुत्र जीवित रहे? । इसे मेरा बालक समझना और इसका नाम 
“गङ्गादत्तः रखना ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि भीष्मोत्यत्ता वष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवपर्गमें मीप्मोत्पत्तिविषयक अटुनबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ छोक मिलाकर कुल २८३ शोक हैं ) 


नवनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि वशिष्ठद्वारा बसुओंको शाप ग्राप्त होनेकी कथा 


शान्तनुरुवाच 
आपत्रो नाम को न्वेष वस्तूनां कि च दुष्कृतम । 
यस्याभिशापात्‌ ते सवे मानुषी योनिमागताः ॥ १ ॥ 
शान्तनुने पूछा- देवि ! ये आपव नामके महात्मा 
कौन हैं १ और वसुओका क्या अपराध था; जिससे आपवके 
शापसे उन सबको मनुष्य-योनिमें आना पड़ा ॥ १ ॥ 
अनेन च कुमारेण त्वया दत्तेन कि कृतम्‌ । 
यस्य चेव कृतेनायं मानुषेषु निवत्स्यति ॥ २ ॥ 
और तुम्हारे दिये हुए इस पुत्रने कौन-सा कर्म किया है, 
जिसके कारण यह मनुष्य-लोकमें निवास करेगा ? ॥ २ ॥ 


ईशा वे सर्वलोकस्य वसवस्ते च वै कथम्‌ । 

मानुपेष्ृदपद्यन्त तन्ममाचक्ष्व जाहवि ॥ ३ ॥ 
जाह्ूवि ! वसु तो समस्त लोकोंके अधीश्वर हैं, वे कैसे 

मनुष्यलोकमें उत्पन्न हुए १ यह सब बात मुझे बताओ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्ता तदा गङ्गा राजानमिदमब्रवीत्‌ । 

भर्तारं जाह्वी देवी झान्तनुं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें-नरश्रेष्ठ जनमेजय ! अपने 

पति राजा शान्तनुके इस प्रकार पूछनेपर जहुपुत्री गङ्गादेवीने 

उनसे इत प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 


३०२ 
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गङ्गोवाच 
यं लेभे वरुणः पुत्रं पुरा भरतसत्तम । 
वसिष्ठनामा ख मुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ५ ॥ 
गङ्गा बोली भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें वरुणने जिन्हे 
पुत्ररूपमे प्राप्त किया था, वे वसिष्ठ नामक मुनि ही आपव? 
नामसे विख्यात है ॥ ५ ॥ | 
तस्याश्रमपदं पुण्यं मृगपक्षिसमन्धितम्‌ । 
मेरोः पाइवे नगेन्द्रत्य सवेतुकुमुमावृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
गिरिराज मेरुके पाइवमागमें उनका पवित्र आश्रम है; 
जो मृग और पक्षियोंसे भरा रहता दै । सभी ऋतुओंमें 
विकसित होनेवाले फूल उस आश्रमकी शोमा बढ़ाते हैं ॥६॥ 


स वारुणिस्तपस्तेपे तस्मिन्‌ भरतसत्तम । 

वने पुण्यकृतां श्रेष्टः खादुमूलफलोदके॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! उस वनमें स्वादिष्ट फल, मूल और 

जलकी सुविधा थी) पुण्यवानोंमें श्रेष्ठ वरुणनन्दन महर्षि 

वसिष्ठ उसीमें तपस्या करते थे ॥ ७ ॥ 


दक्षस्य दुहिता या तु सुरभीत्यभिशन्दिता । 

यां प्रज्ञाता तु सा देवी कंश्यपाद्‌ भरतर्पभ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! दक्ष प्रजापतिकी पुत्रीने, जो देवी सुरभि नामसे 

विख्यात है, कस्यरजीके सहवाससे एक गोको जन्म दिया ॥ 


अनुग्रहाथं जगतः सर्वकामदुहां वरा । 
तां लेभे गां तु धमोत्मा होमधेचुं स वारुणिः ॥ ९ ॥ 
वह गौ सम्पूर्ण जगतूपर अनुग्रह करनेके लिये प्रकट हुई थी 
तथा समस्त कामनाओको देनेवालोमें श्रेष्ठ थी । वरुणपुत्र 
धर्मात्मा वतिष्ठने उस गौको अपनी होमधेनुके रूपमै प्रास किया || 
सा तस्िस्तापसारण्ये वसन्ती मुनिसेविते । 
चचार पुण्ये रम्ये च गौरपेतभया तदा ॥१०॥ 
बह गौ मुनियोद्वारा सेवित उस पवित्र एवं रमणीय तापस- 
बनमें रहती हुई सब ओर निर्भय होकर चरती थी ॥ १० ॥ 
अथ तद्‌ वनमाजग्मुः कदाचिद्‌ भरतर्षभ । 
पृथ्वाद्या वसवः सर्वे देवा देवषिसेवितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिन उस देवर्षिसेवित बनमें प्रथु आदि 
वसु तथा सम्पूर्ण देवता पधारे ॥ ११ ॥ 
ते सदारा वनं तञ्च व्यचरन्त समन्ततः । 
रेमिरे रमणीयेषु पर्वतेषु वनेषु च ॥१२॥ 
वे अपनी स्त्रियोके साथ उस वनमे चारों ओर विचरने 
तथा रमणीय पर्वतो और वनोंमें रमण करने लगे ॥ १२ ॥ 


तत्रैकस्याथ भाया तु वसोर्वासवजिक्रम । 
संचरन्ती वने तस्मिन गां ददश सुमध्यमा ॥१३॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


ज्जा 


` इन्द्रके समान पराक्रमी मद्दीपाल ! उन वसुओंमेसे एकको 
सुन्दरी पत्नीने उस बनमें घूमते समय उस गोको देखा॥ १ ३॥ 
नन्दिनी नाम राजेन्द्र सर्वेकामधुगुत्तमाम्‌ । 
खा विस्मयसमाविष्टा शीळद्रविणसम्पदा ॥१४॥ 
राजेन्द्र | सम्पूणं कामनाओंको देनेवालोमे उत्तम नन्दिनी 
नामवाली उस गायको देखकर उसकी शीळसम्पत्तिसे बह बसु- 
पत्नी आश्चर्यचकित हो उठी ॥ १४ ॥ 
द्यवे चे दशयामास तां गां गोवृषभेक्षण । 
आपीनां च सुदोग्ध्रीं च सुवालधिखुरां शुभाम्‌ ॥१५॥ 
उपपन्नां गुणेः सवः शीलेनानुत्तमेन च । 
एवं गुणसमायुक्तां वसवे वसुनन्दिनी ॥१६॥ 
दर्शयामास राजेन्द्र पुरा पौरवनन्दन ।. . 
द्यौस्तदा तां तु इष्ट्रेव गां गजेन्द्रेन्द्रविक्रम ॥१७॥ 
उवाच राजंस्तां देवी तस्या रूपशुणान्‌ वदन्‌ । _ 
एषा गोरुत्तमा देवी वार०रसितेक्षणा ॥१८॥ 
ऋषेस्तस्य वरारोहे यस्येदं वनमुत्तमम्‌ । 


अस्याः कषीरं पित्रेन्मत्यंः खादु यो वे सुमध्यमे ॥१९॥ 


दशवर्षसहस्राणि स जीवेत स्थिरयौवनः 
एतच्छूत्वा तु सा देवी नृपोत्तम सुमध्यमा ॥२०॥ 
तमुवाचानवद्याङ्गी भतोरं दीप्ततेजसम्‌। `ˆ 
अस्ति मे मनुषे लोके नरदेवात्मजा सखी ॥२१॥ 
वृषभके समान विशाल नेत्रोवाले महाराज ! उस देवीने 
द्यो नामक वसुक्रो वह शुभ गाय दिखायी, जो भलीभाँति 
हृष्ट-पुष्ट थी । दूघसे मरे हुए उसके थन बड़े सुन्दर ये, पूँछ 
और खुर भी बहुत अच्छे थे । वह सुन्दर गाय सभी सद्रुणोसे 
सम्पन्न ओर सर्वोत्तम शीळस्वमावसे युक्त थी:। पूरुवंशका 
आनन्द बढ़ानेवाले सम्राट ! इस प्रकार पूर्वकालमें बसुका आनन्द 
बढानेवाली देवीने अपने पति वसुको ऐसे सद्भर्णोवाली गौका 
दर्शन कराया । गजराजके समान पराक्रमी महाराज ! द्योने 
उस गायको देखते ही उसके रूप और गुणोंका वर्णन करते 
हुए अपनी पलीसे कहा--“यढ कजरारे नेत्रोवाली उत्तम गौ 


दिव्य है। वरारोहे! यह उन वरुणनन्दन महर्षि वतिष्ठकी गाय है, 


जिनका यह उत्तम तपोवन है । सुमध्यमे ! जो मनुष्य इसका 
स्वादिष्ट दूध पी लेगा, वह दस हजार वर्षोतक जीवित रहेगा 
और उतने समयतक उसकी युवावस्था स्थिर रहेगी | दृपश्रेष्ठ ! 


सुन्दर कटिप्रदेश और निर्दोष अङ्गोंवाली वह देवी यह बात 


सुनकर अपने तेजस्वी पतिसे बोली--'प्राणनाथ ! मनुष्यलोकमें 
एक राजकुमारी मेरी सखी है ॥ १५-२१॥ ` 
नाता जितवती नाम रूपयौवनशालिनी । 
उशीनरस्य राजषः सत्यसंधस्य धीमतः ॥२२॥ 
दुहिता प्रथिता लोके मानुषे रूपसम्पदा । 
तस्या हेतोर्महाभाग खवत्खां गां ममेप्सिताम्‌ ॥२३॥ 


सम्भवपर्व ] 


“उसका नाम है जितवती । वह सुन्दर रूप और 
युवावस्थासे सुशोभित है । सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ राजर्षि उद्चीनरकी 
पुत्री है। रूपसम्पत्तिकी दृष्टिते मनुष्यलोकमें उसकी बड़ी 
ख्याति है । महाभाग ! उसीके लिये वछड़ेसहित यह गाय 
लेनेकी मेरी बड़ी इच्छा है ॥ २२-२३ ॥ 
आनयखामरश्रेष्ठ त्वरितं पुण्यवर्धन । 
यावदस्याः पयः पीत्वा सा सखी मम मानद ॥२४॥ 
मानुषेषु भवत्वेका जरारोगविवजिता । 
प्तन्मम महाभाग कतुमर्हस्यनिन्दित ॥२५॥ 

“सुरश्रे ! आप पुण्यक्री वृद्धि करनेवाले हैं । इस गायको 
शीघ्र ळे आइये | मानद ! जिससे इसका दूध पीकर मेरी वह 
सखी मनुष्यलोकर्मे अकेली ही जरावस्था एवं रोग-व्यायिसे बची 
रहे | महामाग ! आप निन्दारहित हैं। मेरे इस मनोरथको 
पूर्ण कीजिये ॥ २४-२५ ॥ 


प्रियं प्रियतरं ह्ास्मान्नास्ति मेऽन्यत्‌ कथंचन । 
पएतच्छूत्या वचस्तस्या देव्याः प्रियचिकीषया ॥२६॥ 
पृथ्वायेश्रौतृभिः साथ द्योस्तदा तां जहार गाम्‌ । 
तया कमलपत्राक्ष्या नियुक्तो द्योस्तदा नुप ॥२७॥ 
ऋषे स्तस्य तपस्तीद्रं न शशाक निरीक्षितुम्‌। 
दृता गोः सा तद्रा तेन प्रपातस्तु न तर्कितः ॥ २८॥ 

“मेरे लिये किसी तरह भी इससे बढ़कर प्रिय अथवा 
प्रियतर वस्तु दूसरी नहीं दै ।? 

उस देवीका यह वचन सुनकर उसका प्रिय करनेकी 
इच्छासे दो नामक वसुने प्रथु आदि अपने माइयोंकी सहायतासे 
उस गोका अपहरण कर लिया । राजन्‌ ! कमलदलके समान 
विशाल नेत्रोंबाली पल्लीसे प्रेरित होकर धोने गौका अपहरण 
तो कर लिया; परंतु उस समय उन महर्षि वसिष्ठकी तीव्र 
तपस्याके प्रभावकी ओर वे दृष्टिपात नहीं कर सके ओर न 
यही सोच सके कि ऋषिके कोपसे मेरा स्वगसे पतन हो जायगा॥ 


अथाश्रमपदं प्राप्तः फलान्यादाय वारुणिः । 

न चापश्यत्‌ स गां तत्र सवत्सां काननोत्तमे ॥२९॥ 
कुछ समयके बाद वरुणनन्दन वसिष्ठजी फल-मुल लेकर 

आश्रमपर आये; परंतु उस सुन्दर काननमें उन्हें वछड़ेसहित 

अपनी गाय नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 

ततः स सृगयामास वने तस्मिस्तपोधनः। 

नाध्यगच्छञ्च मृगयंस्तां गां मुनिरुदारधीः ॥३०॥ 
तत्र तपोधन वसिष्ठजी उस वनमें गायकी खोज करने 

लगे; परंतु खोजनेरर भी वे उदारबुद्धि महर्षि उस गायको 

न पा सके ॥ ३० || 


ज्ञात्वा तथापनीतां तां वसुभिर्दिव्यद्शोनः । 
ययौ क्रोधवशं सद्यः शशाप च वसंस्तदा ॥३१॥ 


न वन वतितमो ऽध्यायः 


३०३ 


तब उन्होने दिव्य दृष्टिसे देखा और यह जान गये कि 
वसु ओने उसका अपहरण किया दै। फिर तो वे क्रोधके वशीभूत 
हो गये ओर तत्काल बसु आंको झाप दे दिया--॥ ३१ ॥ 


यस्मान्मे बखवो जहुर्गी वे दोग्ध्रीं सुवालधिम्‌। 
तस्मात्‌ सवे जनिष्यन्ति मानुषेषु न संशयः ॥३२॥॥ 

“वसुओने सुन्दर पूँछवाली मेरी कामधेनु गायका अपहरण 
किया है; इसलिये वे सब-के-सब मनुष्य-योनिमें जन्म लेंगे, 
इसमें संशय नहीं है! ॥ ३२ ॥ 


एवं शशाप भगवान्‌ वसंस्तान्‌ भरतर्षभ । 

वशां कोधस्य सम्प्राप्त आपवो मुनिसत्तमः ॥३३॥ 
भरतषभ ! इस प्रकार मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने क्रोधके 

आवेशमें आकर उन वसुओंको शाप दिया ॥ ३३ ॥ 


शाप्त्वा च तान्‌ महाभागस्तपस्येव मनो दघे । 
एवं स दाक्षवान्‌ राजन्‌ वसूनष्टौ तपोधनः ॥३४॥ 
महाप्रभावो ब्रह्मपिदेवान्‌ क्रोधसमन्वितः । 
अथाश्रमपदं प्राप्तास्ते वे भूयो महात्मनः ॥३५॥ 
रा्ताः स्म इति जानन्त ऋषि तमुपचक्रमुः । 
प्रसादयन्तस्तम्रषि वसवः पार्थिवषभ ॥३६॥ 
खेभिरे न च तस्मात्‌ ते प्रसादमृपिसत्तमात्‌ । 
आपवात्‌ पुरुषव्या सर्वधर्मरिशारदात्‌ ॥३७॥ 
उन्हें शाप देकर उन महामाग महुर्षिने किर तपस्यामें दी 
मन लगाया | राजन्‌ ! तपस्याके धनी ब्रह्मर्षि वसिष्ठका 
प्रभाव बहुत बड़ा है । इसौलिये उन्होंने क्रोधमें भरकर देवता 
द्ोनेरर भी उन आठौँ बसु ओंको शार दे दिया | तदनन्तर इमे 
शाप मिला है, यह जानकर वे बसु पुनः महामना वसिष्ठके 
आश्रमपर आये और उन महर्षिको प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने 
लगे | नपश्रेष्ठ ! मदर्षि आपव समस्त धर्मोके शानमें निपुण 
थे | मदाराज | उनको प्रसन्न करनेकी पूरी चेष्टा करनेपर भी 
वे वसु उन मुनिश्रेष्ठसे उनका कृपाप्रसाद न पा सके ॥ ३४-३७] 
उवाच च ख धर्मात्मा शप्ता यूयं धरादयः। 
अनुसंवत्सरात्‌ सवं शापमोक्षमवाप्स्यथ ॥३८॥ 
उस समव धमात्मा वसिष्ठने उनसे कहा-- “मैंने घर आदि 
तुम समी वसुओंको झाप दे दिया है; परंतु तुमलोग तो 
प्रति बघ एक-एक करके सब-के-सब शापसे मुक्त हो जाओगे॥ 
अयं तु यत्कृते यूयं मया शक्ताः स वत्स्यति । 
द्यौस्तदा मानुषे लोके दीर्घकालं स्वकर्मणा ॥३९॥ 
“किंतु यह घो) जिसके कारण तुम सबको शाप मिला है, 
मनुष्यलोकमे अपने कर्मानुसार दीर्घकालतक निवास करेगा। ३९। 


नानृतं तच्चिकीपामि कुद्धो युष्मान्‌ यद वम । 
न प्रज्ञास्यति चाप्येष मानुषेषु महामनाः ॥४०॥ 


३०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“मेने कोधमें आकर तुमलोगोसे. जो कुछ कद्दा दै, उसे 
असत्य करना नहीं चाइता । ये महामना द्यो मनुष्यलोकमें 
संतानकी उत्पत्ति नहीं करेंगे ॥ ४० ॥ 
भविष्यति च धमोत्मा सर्वशास्त्रविशारदः । 
पितुः प्रियहिते युक्तः ख्रीभोगान्‌ वर्जयिष्यति ॥४१॥ 

(और धर्मात्मा तथा सब शास्त्रॉमि निपुण विद्वान्‌ होंगे; 
पिताके प्रिय एवं हितमे तत्पर रहकर स्त्री-सम्बन्बी भोर्गोका 
परित्याग कर देंगे? ॥ ४१ ॥ 
पवमुकन्वा वसून सर्वान्‌ स जगाम महानुपिः । 
ततो मामुपजग्मुस्ते समेता वसवस्तदा ॥४२॥ 

उन सत्र वसु ऑसे ऐसी बात कहकर वे महर्षि वहॉसे चल 
दिये । तब वे सत्र वसु एकत्र होकर मेरे पास आये ॥४२॥ 
अयाचन्त च मां राजन्‌ वरं तच्च मया कृतम्‌ । 
जाताञ्जातान प्रक्षिपास्मान्‌ खय गङ्गे त्वमम्भसि॥४३॥ 

राजन्‌ ! उस समय उन्होने मुझसे याचना की और 
मैंने उसे पूर्ण किया । उनकी याचना इस प्रकार थी-- 
“गङ्गे ! हम ज्या-ज्या जन्म ळे, तुम स्ववं हमें अपने जळमें 
डाल देना? ॥ ४३ ॥ 
एवं तेषामहं सम्यक शाप्तानां राजसत्तम। 
मोक्षाथ मानुषालोकाद्‌ यथावत्‌ कृतवत्यहम्‌ ॥४४॥ 
राजशिरोमणे ! इस प्रकार उन शापग्रस्त वसुआँको इस 
मनुष्यलोकसे मुक्त करनेके लिये मैंने यथावत्‌ प्रयत्न किया है॥ 
अयं शापारषेस्तस्य एक पव नूपोत्तम। 
द्यो राजन्‌ मानुषे लोके चिरं वत्स्यति भारत ॥४५॥ 
मारत | नृपश्रेष्ठ ! यह एक मात्र द्यो ददी महुर्षिके शापसे 
दीर्घक्ालतक मनुष्यलोकमें निवास करेगा || ४५ ॥ 
( अयं देवव्रतरचेच गङ्गादत्तश्च मे सुतः 
द्विनामा शान्तनोः पुः शान्तनोरधिको शुणेः ॥ 


अयं कुमारः पुत्रस्ते विवृद्धः पुनरेष्यति । 
अहं च ते भविष्यामि आह्वानोपगता नुप ॥ ) 
राजन्‌ ! मेरा यह पुत्र देववत और गङ्गादत्त-दो 
नार्मेछि विख्यात होगा । आपका बालक गुणोमें आपसे भी. 
बढकर द्वोगा । ( अच्छा, अब जाती हूँ ) आपका यह पुत्र 
अमी शिश॒-अवस्थामें है। बड़ा होनेपर फिर आपके पास आ 
जायगा और आप जब मुझे बुळायेंगे तमी मैं आपके सुपने 
उपस्थित दो जाऊँगी ॥ | 
वेशम्पायन उवाच 
पतदाख्याय सा देवी तत्रेवान्तरधीयत । 
आदाय च कुमारं तं जगामाथ यथेप्सितम्‌ ॥४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ये सब बातें बता- 
कर गङ्गादेवी उस नवजात शिशुको साथ ले वहीं अन्तर्धान 
हो गर्थी ओर अपने अभीष्ट स्थानको चली गयीं ॥ ४६ ॥ 
स तु देववतो नाम गाङ्गेय इति चाभवत्‌। 
द्युनामा शान्तनोः पुत्र, शान्तनोरधिको शुणेः ॥४७॥ 
उस बालकका नाम हुआ देवव्रत । कुछ लोग गाङ्गेय 
भी कहते थे । युं नामवाले बसु शान्तनुके पुत्र होकर 
गुणोमें उनसे भी बढ़ गये ॥ ४७ ॥ 
शान्तनुश्चापि शोकातां जगाम खपुरं ततः 
तस्याहं कीर्तयिष्यामि शान्तनोरधिकान्‌ गुणान्‌ ॥४८॥ 
इधर शान्तनु शोकसे आतुर ह्यो पुनः अपने नगरको 
लौट गये । झान्तनुके उत्तम गुर्णोका मैं आगे चलकर 
वर्णन करूँगा ॥ ४८ ॥ 
महाभाग्यं च नृपतेभारतस्य महात्मनः! | 
यस्येतिहासो द्युतिमान्‌ महाभारतमुच्यते ॥४९॥ 
उन भरतवंशी महात्मा नरेशके महान सोमाग्यका भी 
में वर्णन करूँगा, जिनका उज्ज्वल इतिहास महाभारत? 
नामसे विख्यात दै ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि आपवोपाख्याने नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्म जमे आपवोपाख्यान-विषयक निन्यानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके २ होक मिलाकर कुछ ५१ शोक हैं ) 


शततमोऽध्यायः 
शान्तनुके रूप, गुण ओर सदाचारकी प्रशंसा, गङ्काजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवत्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा 


वेशग्पायन उवाच 
स राजा शान्तनुर्धीमान्‌ देवराजषिसत्कृतः । 
कर € ~ 
मात्मा सर्वलोकेषु सत्यवागिति विश्रुतः ॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा शान्तनु 


१. “यु? का ही नाम “थो' है, जैसा कि पहले कई बार आ चुका है। 


बड़े बुद्धिमान्‌ थे; देवता तथा राजर्षि भी उनका सत्कार 
करते थे । वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण जगतूर्मे सत्यवादीके 
रूपमै विख्यात थे ॥ १ ॥ 

दमो दानं क्षमा वुद्धिहीध्रतिस्तेज उत्तमम्‌ । 
नित्यान्यासन्‌ महासच्चे शान्तनो पुरुषषभे.॥ २ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


उन महाबली नरश्रेष्ठ शान्तनुमे इन्द्रियसंयम) दान, 
क्षमा, बुद्धि, लज्जा, धेयं तया उत्तम तेज आदि सद्गुण सदा 
विद्यमान थे ॥ २ ॥ 
एवं स गुणसम्पन्नो धमार्थकुशलो नृपः । 
आसीद्‌ भरतवंशस्य गोप्ता सर्वजनस्य च ॥ ३ ॥ 

इस प्रकार उत्तम गुणोंसे सम्पन्न एवं घर्म ओर अर्थके 
साधनर्मे कुशल राजा शान्तनु भरत-बंशका पालन तथा 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते थे ॥ ३ ॥ 


कम्बुग्रीवः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
~ सवेत्रंपतिलर 2 
अन्वितः परिपूर्णाथः $पतिलञ्चणेः ॥ ४ ॥ 


उनकी ग्रीवा शङ्के समान शोमा पाती थी । कथे 
विशाल थे । वे मतत्राले हाथीके समान पराक्रमी थे | उनमें 
सभो राजोचित शुम लक्षण पूर्ण सार्थक होकर निवास करते थे | 
तस्य काीतिमतो वृत्तमवेक्ष्य सततं नराः। 
धर्मं एव परः कामादर्थाच्चेति व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
उन यशस्वी महाराजके धमपूर्ण सदाचारको देखकर 
सव मनुष्य सदा इसी निश्चयपर पहुँचे थे कि काम और 
अर्थसे धर्म ही श्रेष्ठ है॥ ५ ॥ 
_एतान्यासन्‌ महासत्वे शान्तनो पुरुवष भे । 
न चास्य सदशः कञ्चिद्‌ धर्मतः पार्थिवो ऽ भवत्‌॥ ६ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली पुरुषश्रेष्ठ शान्तनुमें ये सभी सद्गुण 
विद्यमान थे । उनके समान धमपूर्वक शासन करनेवाला 
दूक्षरा कोई राजा नहीं था ॥ ६ ॥ 
वर्तमानं हि धर्मेषु सवेधमंभृतां वरम्‌ । 
तं महीपा महीपालं राजराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ७ ॥ 
वे धर्ममें सदा स्थिर रहनेवाले और सम्पूर्ण धर्मात्मा ओमें 
श्रेष्ठ थे; अतः समस्त राजाओने मिलकर राजा दान्तनुको 
राजराजेश्वर ( सम्राट ) के पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥७॥ 
बीतशोकभयावाधाः सुखखप्ननिवोधनाः । 
पति भारत गोप्तारं समपद्यन्त भूमिपाः ॥ ८॥ 
जनमेजय | जब सव राजाओंने झान्तनुको अपना 
स्वामी तथा रक्षक बना लिया, तव किसीको झोक) भय 
और मानसिक संताप नहीं रहा । सब्र लोग सुखसे सोने 
ओर जागने लगे ॥ ८ ॥ 


तेन कोर्तिमता शिष्टाः शक्रप्रतिमतेजसा । 

यज्ञदानक्रियाशीलाः समपद्यन्त भूमिपाः ॥ ९ ॥ 
इन्द्रके समान तेजस्वी और कीर्तिशाली झान्तनुके 

शासनमें रहकर अन्य राजालोग भी दान और यज्ञ कमोंमें 

स्वभावतः प्रवृत्त होने लगे | ९ ॥ 

शान्तनुप्रमुखेगुंप्ते लोके नृपतिभिस्तदा । 

नियमात्‌ सर्ववर्णानां धम्रोत्तरमवर्तत ॥ १०॥ 


म्र० ख० मा० १-२. १४-- 


शततमो प्ध्यायः 


३७५ 


 ्सय्स्य्य्य्स्स्स्स्स्ल््य्स्य्य्य््य्य््य्य्य्य्य्््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्फ्-- 


उस समय गान्तनुप्रधान राजाओद्वारा सुरक्षित जगतूर्मे 
सभी वर्णोके लोग नियमपूर्वक प्रत्येक बर्तावमें धर्मको 
ही प्रधानता देने लगे ॥ १० ॥ 
ब्रह्म पर्यचरत्‌ क्षत्रं विशः क्षत्रमनुवताः । 
ब्रह्मक्षत्रानुरक्ताश्व शुद्राः पर्यचरन्‌ विशः ॥ ११॥ 
क्षत्रियलोग ब्राह्मणोंकी सेवा करते, वेश्य ब्राहमण और 
क्षत्रियोंमें अनुरक्त रहते तथा शूद्र ब्राह्मण और क्षत्रियोमें 
अनुराग रखते हुए वेश्योकी सेवामें तत्पर रहते थे ॥ ११ ॥ 
स हास्तिनपुरे रम्ये कुरूणां पुटभेदने । 
वसन्‌ सागरपर्यन्तामन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज शान्तनु कुरुवंशकी रमणीय राजधानी हस्तिनापुर- 
में निवास करते हुए समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका शासन और पालन 
करते थे ॥ १२॥ 
स देवराजसरशो धर्मञ्ः सत्यवागृज्ुः। 
दानधर्मतपोयोगाच्छ्रिया परमया युतः॥ १३॥ 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी, धर्मज्ञ, सत्यवादी 
तथा सरल थे । दान, घर्म ओर तपस्या तीनोंके योगसे 
उनमें दिव्य कान्तिकी वृद्धि हो रही थी ॥ १३ ॥ 
अरागद्वेषसंयुक्तः सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा सूर्यकट्पोऽभूद्‌ वायुवेगसमो जवे । 
अन्तकप्रतिमः कोपे क्षमया पृथिवीसमः ॥ १४॥ 
उनमें न राग था न द्वेष । चन्द्रमाकी माँति उनका 
दर्शन सबको प्यारा लगता था। वे तेजमें सूर्य और वेगमें 
वायुके समान जान पड़ते थे; क्रोवर्मे यमराज और क्षमामें 
एथ्वीकी समानता करते थे ॥ १४ ॥ 
वधः पशुवराहाणां तथेव मृगपक्षिणाम्‌ । 
शान्तनौ पृथिबीपछे नावतेत तथा नुप ॥ १५॥ 
जनमेजय ! महाराज शान्तनुके इस पृथ्वीका पालन 
करते समय पशुओं) वराहो, मूर्गो तथा पक्तिर्योका 
वध नहीं होता था ॥ १५॥ 
त्रह्मधमात्तरे राज्ये शान्तनुविनयात्मवान्‌। 
समं शशास भूतानि कामरागविवजितः ॥ १६॥ 
उनके राज्यमें ब्रझ और धमकी प्रधानता थी | महाराज 
शान्तनु बड़े विनयशील तथा काम-राग आदि दोर्षोसि दूर 
रह्नेवाले थे । वे सब प्राणियोंका समानभावसे शासन 
करते थे ॥ १६ ॥ 
देवाषेपित्यज्ञाथमारभ्यन्त तदा क्रियाः। 
न चाधमण केषांचित्‌ प्राणिनामभवद्‌ बधः ॥ १७॥ 
उन दिनों देवयज्ञ, ऋषियज्ञ तथा पितृयज्ञके लिये 
कमोंका आरम्भ होता था। अघमका भय होनेके कारण 


किसी भी प्राणीका वघ नहीं किया जाता था | १७ ॥ 


३०३ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


असुखानामनाथानां तिर्यग्योनिषु वर्तताम्‌। 

स एव राजा सर्वषां भूतानामभवत्‌ पिता ॥ १८॥ 
दुखी, अनाथ एवं पश्चु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए 

जीव-इन सत्र प्राणियोंका वे राजा शान्तनु ही पिताके 

समान पालन करते थे ॥ १८॥ 


तस्मिन्‌ कुरुपतिश्रेष्ठे राजराजेश्वरे सति। 
धिता चागभवत्‌ सत्यं दानधमोश्रितं मनः ॥ १९॥ 


कुरुवंशी नरेशोंमें श्रेष्ठ राजराजेश्वर शान्तनुके शासनकालमें 
सबकी वाणी सत्यके आश्रित थी -समी सत्य बोलते थे ओर 


सबका मन दान एवं घममे लगता था ॥ १९ ॥ 


स समाः षोडशाष्टौ च चतस्रोऽष्टौ तथापराः । 
रतिमप्राप्नुवन्‌ स्त्रीषु बभूव वनगोचरः ॥ २० ॥ 

राजा झान्तनु सोलह; आठ, चार और आठ कुल 
छत्तीस वर्षोतक स्त्रीविषयक अनुरागका अनुभव न करते 
हुए बनमें रहे ॥ २० ॥ 


तथारूपस्तथाचारस्तथावृत्त स्तथाश्रुतः । 
गाळूयस्तस्य पुत्रो5भून्नाज्ना देववतो वसुः ॥ २१॥ 

वसुके अवतारभूत गाङ्गेय उनके पुत्र हुए, जिनका नाम 
देवव्रत था । वे पिताके समान ही रूप, आचार, व्यवहार तथा 
विद्यासे सम्पन्न थे ॥ २१ ॥ 


सवोस्रेषु स निष्णातः पार्थिवेष्वितरेषु च । 
महाबलो महासत्वो महावीर्या महारथः ॥ २२॥ 
लौकिक और अलौकिक सब प्रकारके अख-शस्रोकी 
कलामें वे पारङ्गत थे । उनके बल; सत्त्व ( धेयं ) तथा वीर्य 
( पराक्रम ) महान्‌ थे । वे महारथी वीर थे ॥ २२ ॥ 
ख कराचिन्मृगं विद्ध्वा गङ्गामनुसरन्‌ नदीम्‌। 
भागीरथीमल्पजलां शान्तनुृष्टवान्‌ नृपः ॥ २३॥ 
एक समय किसी हिंसक पञुको बाणोंस बींघकर राजा 
शान्तनु उका पीछा करते हुए भागीरथी गङ्गाके तटपर 
आये। उन्होंने देखा कि गङ्गा जीमै बहुत थोड़ा जल रह गया है || 


तां दृष्टा चिन्तयामास शान्तनुः पुरुषर्षभः 
स्यन्दते कि त्वियं नाय सरिच्छुष्ठा यथा पुरा ॥ २४॥ 


उसे देखकर पुरुषोमें श्रेष्ठ महाराज शान्तनु इस चिन्ता- 
में पड़ गये कि यह सरिताओंमें श्रेष्ठ देवनदी आज पहलेकी 
तरह क्यों नहीं बह रही है॥ २४॥ 


ततो निमित्तमन्विच्छन्‌ ददर्श स महामनाः । 
कुमारं रूपसम्पन्नं बृहन्तं चारुदशनम्‌ ॥ २५॥ 
दिव्यमख्ं विकुघोणं यथा देवं पुरन्दरम्‌ । 
छृत्स्नां गङ्गां समावृत्य रारेस्तीक्णरषस्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 


तदनन्तर उन महामना नरेशने इसके कारणका पता लगाते 
हुए जब आगे बढ़कर देखा) तब मालूम हुआ कि एक परम 
सुन्दर मनोहर रूपसे सम्पन्न विशालकाय कुमार देवराज इन्द्र- 


के समान दिव्यासत्रका अभ्यास कर रहा है ओर अपने तीखे 
बाणोसि समूची गङ्गाकी धाराको रोककर खड़ा है॥ २५-२६ ॥ 


तां शरेराचितां दृष्टा नदे गङ्गां तदन्तिके । 
अभवद्‌ विस्मितो राजा दृष्टा कमोतिमानुषम्‌ ॥ २७॥ 
राजाने उसके निकटकी गङ्गा नदीको उसके बाणास व्याप्त 
देखा । उस बालकका यह अलौकिक कर्म देखकर उन्हें बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ २७॥ 
जातमात्रं पुरा दृष्टा तं पुत्रं शान्तनुस्तदा । | 
नोपलेभे स्मृति धीमानभिज्ञातुं तमात्मजम्‌ ॥ २८॥ 
शान्तनुने अपने पुत्रको पहले पैदा होनेके समय ही देखा 
था; अतः उन बुद्धिमान्‌ नरेशकों उस समय उसकी याद 
नहीं आयी; इसीलिये वे अपने ही पुत्रको पहचान न सके ॥ 


स तु तं पितरं दृष्टा मोहयामास मायया । 

सम्मोह्य तु ततः क्षिप्रं तत्रेवान्तरधीयत ॥ २९॥ 
बालकने अपने पिताको देखकर उन्हें मायासे मोहित कर 

दिया और मोहित करके शीघ्र वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ २९॥ 


दृद्धतं ततो दृष्टा तत्र राजा स शान्तनुः । 
शङ्कमानः सुतं गङ्गामत्रवीद्‌ दशयेति ह॥ ३०॥ 
यइ अद्भुत बात देखकर राजा शान्तनुको कुछ संदेह हुआ 
और उन्दने गङ्गासे अपने पुत्रको दिखानेको कहा ॥ ३० ॥ 
दर्शयामास तं गङ्गा बिभ्रती रूपमुत्तमम्‌। 
गृहीत्वा दक्षिणे पाणो तं कुमारमलंकृतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तब गङ्गाजी परम सुन्दर रूप धारण करके अपने पुत्र- 
का दाहिना हाथ पकड़े सामने आर्यी ओर दिव्य वस्जामूषणों- 
से विभूषित कुमार देवव्रतको दिखाया ॥ ३१ ॥ 


अलंकृतामाभरणेर्विएजोऽम्वरसंवृताम्‌ । 
रष्टपूर्वामपि स तां नाभ्यजानात्‌ स शान्तनुः ॥ ३२ ॥ 
गङ्गा दिव्य आभूषणोंसे अलङ्कत हो स्वच्छ सुन्दर साड़ी 
पढिने हुई थीं । इससे उनका अनुपम सौन्दर्य इतना बढ़ 
गया था कि पहलेकी देखी होनेपर भी राजा दान्तनु उन्हे 
पहचान न सके ॥ ३२॥ 
गङ्गोवाच 
यं पुत्रमए्सं राजंस्त्वं पुरा मय्यविन्दथाः । 
स॒ चायं पुरुषव्याघ्र सवोर्त्रविदनुत्तमः ॥ ३३॥ . 
गङ्गाजीने कहा--महाराज ! पूर्वकालमे आपने अपने 
जिस आठवें पुत्रको मेरे गर्भसे प्राप्त किया था, यह वही है। 
पुरुषसिंह ! यह सम्पूर्णं अखवेत्ताओँमें अत्यन्त उत्तम है ॥ 


~= १ 


सम्भवपवे ] 


शततमो ऽध्यायः 


३०७ 


शृहाणेमं महाराज मया संवर्धितं सुतम्‌। 

आदाय पुरुषव्याघ्र नयस्येनं शृहं विभो ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ा कर दिया है । अब 

आप अपने इस पुत्रको ग्रहण कीजिये । नरश्रेष्ठ स्वामिन्‌! इसे 

घर ले जाइये ॥ ३४॥ 

वेदानधिजगे साङ्गान्‌ वसिष्टादेष वीर्यवान्‌ । 

कृताः परमेष्वासो देवराजसमो युधि ॥ ३५॥ 


आपका यह बलवान्‌ पुत्र महर्षि वशिष्ठसे छह अङ्गौ- 


सहित समस्त वेर्दोका अध्ययन कर चुका है । यह अञ्जविद्याका 
भी पण्डित है, महान्‌ घनुर्घर दै और युद्धमें देवराज इन्द्रके 
समान पराक्रमी है॥ ३५ ॥ 

खुराणां सम्मतो नित्यमसुराणां च भारत। 
उशना चेद यच्छारन्रमयं तद्‌ वेद सर्वशः ॥ ३६॥ 


भारत ! देवता और असुर भी इसका सदा सम्मान करते 


हैं । शुक्रा चाय जिस (नीति) शासको जानते हैं, उसका यह भी 


पूर्ण रूपसे जानकार है ॥ २६ ॥ 
तथैवाङ्गिरसः पुत्रः सुरासुरनमस्कृतः । 
यदू वेद शास्रं तच्चापि कृत््रमस्मिन्‌ प्रतिष्टितम्‌॥ ३७॥ 
तव पुत्रे महाबाहो साङ्गोपाङ्गं महात्मनि । 
ऋषिः परैरनाश्चृध्यो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ ३८॥ 
यदस्त्रं वेद रामश्च तदेतस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
मदेष्वासमिमं राजन्‌ राजध्मार्थकोविदम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मया दत्तं निजं पुत्रं वीरं वीर गृहं नय। 

इसी प्रकार अङ्गिराके पुत्र देव-दानव-वन्दित बृहस्पति 


जिस शास्त्रको जानते हैं, वह भी आपके इस महाबाहु महात्मा 
पुत्रमें अङ्ग और उपाङ्गोसहित पूर्णरूपसे प्रतिष्टित है । जो 


दूसरोसे परास्त नहीं होते, वे प्रतापी महर्षि जमदभिनन्दन 


परशुराम जिस अस्त्र-विद्याको जानते है, वह मी मेरे इस पुत्रमें 
प्रतिष्ठित है ! बीरवर महाराज ! यह कुमार राजधर्म तथा अर्थ- 
शासका महान्‌ पण्डित है । मेरे दिये हुए इस महाधनुर्घर 


बीर पुत्रको आप घर ले जाइये ॥ ३७-३९३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 


( इत्युक्त्वा सा महाभागा तत्रैवान्तरधीयत । ) 
तयैवं समनुज्ञातः पुत्रमादाय शान्तनुः ॥ ४० ॥ 
श्राजमानं यथादित्यमाययौ खपुरं प्रति। 
पौरवस्तु पुरीं गत्वा पुरन्द्रपुरोपमाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
सर्वकामसमृद्धाथ मेने सोऽऽत्मानमात्मना । 
पौरवेषु ततः पुत्रं राज्यार्थमभयपरदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गुणवन्तं मद्दात्मानं यौवराज्ये ऽभ्यषेचयत्‌ । 
पोरवाञ्छान्तनोः पुत्रः पितरं च महायशाः ॥ ४३॥ 
राष्ट्र च रञ्जयामास वृत्तेन भरतषभ । 
स तथा सह पुत्रेण रममाणो महीपतिः ॥ ४३॥ 
वर्तयामास वर्षाणि शत्वायंमितविक्रमः। 
स कदाचिद्‌ वनं यातो यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--ऐसा कहकर महाभागा 
गङ्गादेवी वहीं अन्तर्धान हो गर्यी गङ्गाजीके इस प्रकार 
आहा देनेपर महाराज शान्तनु सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
बाले अपने पुत्रको लेकर राजधानीमै आये | उनका 
हस्तिनापुर इन्द्रनगरी अमरावतीके समान सुन्दर था | पूरु- 
बंशी राजा शान्तनु पुत्रसहित उसमें जाकर अपने आपको 
सम्पूर्णं कामनाओे सम्पन्न एवं सफलमनोरथ मानने लगे | 
तदनन्तर उन्होने सत्रको अभय देनेवाले महात्मा एवं गुणवान्‌ 
पुत्रको राजकाजमें सहयोग करनेके लिये समस्त पौरबोके बौ चमें 
युवराज-पदपर अभिषिक्त कर दिया | जनमेजय ! शान्तनुके उस 
मदायशस्वी पुत्रने अपने आचार-व्यवहारसे पिताको, पोरव- 
समाजको तथा समूचे राष्ट्रको प्रसन्न कर लिया । अमित- 
पराक्रमी राजा झान्तनुने वैसे गुणवान्‌ पुत्रके साथ आनन्द- 
पूर्वक रहते हुए चार वर्ष व्यतीत किये। एक दिन वे 
यमुना नदीके निकटवर्ती वनमें गये || ४०-४५ | 


महीपतिरनिर्देद्यमाजिघद गन्धमुत्तमम्‌। 
तस्य प्रभवमन्विच्छन्‌ विचचार समन्ततः ॥ ३६॥ 


वहाँ राजाको अवर्णनीय एवं परम उत्तम सुगन्धका 
अनुभव हुआ । वे उसके उद्गमस्थानका पता लगाते हुए भब : 
ओर विचरने लगे ॥ ४६ ॥ 


स ददर्षा तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम्‌ । 
तामपृच्छत्‌ स इष्टे कन्यामसितलोचनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
घूमते-घूमते उन्होंने मल्लाहॉंकी एक कन्या देखी) जो 
देवाङ्गनाओके समान रूपवती थी। श्याम नेन्नोवाली उस 
कन्याको देखते ही उस राजाने पूछा--॥ ४७ ॥ 
कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीर्षसि । 
सात्रवीद्‌ दाहाकम्यास्मि धर्माथ वाहये तरिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पितुनियोगाद्‌ भद्रं ते दाशराशो महात्मनः। 
रूपमाधुर्यगन्धै स्तां संयुक्तां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४९ ॥ 
समीक्ष्य राजा दाशेयी कामयामास शान्तनुः । 
स गत्वा पितर तस्या वरयामास तां तदा ॥ ५० ॥ 
“मीरु ! तू कौन दै, किसकी पुत्री है और क्या करना चाहती 
है!” बह बोली--“राजन्‌ | आपका कल्याण हो । में निषादकन्या 
हूँ और अपने पिता महामना निषादराजकी आशासे धर्माथ नाव 
चलती हुँ ।? राजा शान्तनुने रूप, माधुर्य तथा सुगन्धसे युक्त 
देवाङ्गनाके तुल्य उस निषादकन्याको देखकर उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छा की । तदनन्तर उसके पिताके समीप जाकर उन्होंने 
उसका वरण किया ॥ ४८-५० ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ ततस्तस्याः पितरं सो ऽ ऽत्मकारणात्‌। 
सच तं प्रत्युवाचेदं दाशराजो महीपतिम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन्होंने उसके पितासे पृछा--५मैं अपने लिये तुम्हारी 
कन्या चाहता हूँ ।? यह सुनकर निषादराजने राजा शान्तनुको 
यह उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
जातमात्रैव मे देया वराय वरवर्णिनी। 
हदि कामस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥ ५२ ॥ 
“जनेश्वर | जबसे इस सुन्दरी कन्याका जन्म हुआ है; तभी- 
से मेरे मनमै यह चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वरके साथ 
विवाह करना चाहिये; किंतु मेरे हृदयमें एक अभिलाषा दै, 
उसे सुन लीजिये ॥ ५२ ॥ 


यदीमां धर्मपर्ली त्वं मत्तः प्राथयसेऽनघ। 

सत्यवागसि सत्येन समयं कुरु मे ततः ॥ ५३॥ 
“पापरहित नरेश ! यदि इस कन्याको अपनी धर्मपत्नी 

बनानेके लिये आप मुझसे माँग रहे हैं; तो सत्यको सामने 

रखकर मेरी इच्छा पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कीजिये; क्योंकि 

आप सत्यवादी हैं ॥ ५३ ॥ 

समयेन प्रदद्यां ते कन्यामहमिमां नृप । 

न हि मे त्वत्समः कश्चिद्‌ वरो जातु भविष्यति ॥ ५४ ॥ 


“राजन्‌ | मैं इस कन्याको एक शतके साथ आपकी 
ेवामें दूँगा । मुझे आपके समान दूसरा कोई श्रेष्ठ वर कभी 
नही मिलेगा? ॥ ५४ || 
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शान्तदरुवाच 
श्रुत्वा तव वरं दाश व्यवस्येयमहं. तब^।. 
दातव्यं चेत्‌ प्रदास्यामि न त्वदेयं. कथंचन ॥ ५५॥ 
शान्तनुने कहा -- निपाद | पहले तुम्हारे अभीष्ट वरको 
सुन लेनेपर में उसके विषयमे कुछ निश्चय कर सकता हूँ । 
यदि देने योग्य होगा, तो दूँगा और देने योग्य नहीं होगा, तो 
कदापि नहीं दे सकता ॥ ५५ ॥ ॥ 
दाग उवाच 
अस्याँ जायेत यः पुत्रः स राजा पृथिवीपते । 
त्वदृध्वमभिषेक्तव्यो नान्यः कश्चन पार्थिव ॥ ५६॥ 
निषाद बोळा--एथ्वीपते ! इसके गर्भसे जो पुत्र: 
उत्पन्न होश आपके बाद उसीका राजाके पदपर अभिषेक किया. 
जाय, अन्य किसी राजकुमारका नहीं ॥ ९६ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
नाकामयत तं दातुं वर दाशाय शान्तचुः। 
शरीरजेन तीव्रेण दह्यमानोऽपि भारत ॥ ५७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | राजा शान्तनु 
प्रचण्ड काम।भिसे जल रहे थे, तो भी उनके मनमै निषादको 
बह बर देनेकी इच्छा नहीं हुई ॥ ५७ ॥ 
स चिन्तयन्नेव तदा दाशकन्यां महीपतिः । 
प्रत्ययाद्धास्तिनपुरं कामोपहतचेतनः ॥ ५८॥ 
कामकी वेदनासे उनका चित्त चञ्चल था । वे उस 
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शततमो ऽध्यायः 
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निषादकन्याका ही चिन्तन करते हुए उस समय हस्तिनापुरको 
लौट गये ॥ ५८ ॥ 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्त नुं ध्यानमास्थितम्‌। 
पुत्रो देववतो 5भ्येत्य पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर एक दिन राजा शान्तनु ध्यानस्थ होकर कुछ 
सोच रहे थे--चिन्तामें पड़े थे । इसी समय उनके पुत्र 
देवव्रत अपने पिताके पास आये और इस प्रकार बोले--॥५९॥ 
सर्घतो भवतः क्षेमं विधेयाः सवंपार्थिवाः। 
तत्‌ किमर्थमिहाभीक्ष्णं परिशोचसि दुःखितः ॥ ६० ॥ 
“पिताजी | आपका तो सब ओरसे कुशल-मङ्गल है, भू- 
मण्डलके समौ नरेश आपकी आज्ञाके अधीन हें; फिर किस- 
लिये आप निरन्तर दुखी होकर शोक और चिन्तामें डूवे 
रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ध्यायन्निव च मां राजन्नाभिभाषसि किचन । 
न चाइवेन विनियासि विवणों हरिणः कूशः ॥ ६१॥ 
“राजन्‌ | आप इस तरह मोन बैठे रहते हैं, मानो किसी- 
का ध्यान कर रहे हो; मुझसे कोई बातचीत तक नहीं करते । 
घोड़ेपर सवार हो कहीं वाइर भी नहीं निकलते । आपकी कान्ति 
मलिन होती जा रही है। आप पीले और दुबले हो गये हैं ॥ 
व्पाधिमिच्छामि ते ज्ञातुं प्रतिकुर्यां हि तत्र वे । 
ण्वमुक्तः स पुत्रेण शान्तनुः प्रत्यभाषत ॥ ६२॥ 
“आपको कौन-सा रोग लग गया दै, यह मैं जानना चाहता 
हूँ, जिससे में उसका प्रतीकार कर सकूँ ।? पुत्रके ऐसा कइने- 
पर शान्तनुने उत्तर दिया--॥ ६२ ॥ 


असंशयं ध्यानपरो यथा वत्स तथा »रणु । 
अपत्यं नरत्वमेवैकः कुले महति भारत ॥ ६३॥ 

“बेटा ! इसमें संदेह नहीं कि में चिन्तामें डूबा रहता हूँ । 
वह चिन्ता केसी दै, सो बताता हुँ, सुनो । भारत ! तुम इस 
विशाल वंशमें मेरे एक ही पुत्र हो ॥ ६३ || 


शसतरनित्यश्च सततं पौरुषे पर्यवस्थितः । 
अनित्यतां च लोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥ ६४॥ 
तुम मी सदा अख्र-शस्रोंके अभ्यासमें लगे रहते हो और 
पुरुषार्थके लिये सदेव उद्यत रहते हो । बेटा | मैं इस 
जगतूकी अनित्यताको लेकर निरन्तर झोकग्रस्त एवं चिन्तित 
रहता हूँ ॥ ६४ ॥ 
कथंचिद्‌ तव गाङ्गेय विपत्तौ नास्ति नः कुलम्‌ । 
असंशयं त्वमेवैकः शतादपि वरः सुतः ॥ ६५॥ 
“गङ्गानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुमपर कोई विपत्ति 
आयी, तो उसी दिन हमारा यह वंश समाप्त हो जायगा । 
इसमे संदेह नहीं कि तुम अकेले ही मेरे लिये सौ पुत्रोसे भी 
बढ़कर हो ॥ ६५ || 


न चाप्यहं वृथा भूयो दारान्‌ कर्तुमिहोत्सहे । 


संतानस्याविनाशाय कामये भद्रमस्तु ते ॥ ६६॥ 

“मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता; किंतु हमारी 
बंशपरम्पराका लोप न हो, इसीके लिये मुझे पुनः पत्नीकी 
कामना हुई है । तुम्हारा कल्याण हो ॥ ६६ ॥ 


_ अनपत्यतेकपुत्रत्वमित्याह धंमवादिनः । 


( चक्षुरेकं च पुत्रश्च अस्ति नास्ति च भारत | 


` चक्षुनांशे तनोनोशाः पुत्रनारो कुलक्षयः ॥ ) 


अग्निहोत्रं ्रयीविद्यासंतानमपि चाक्षयम्‌ ॥ ६७॥ 
सवाण्येतान्यपत्यस्य कलां नार्हन्ति षोडशीम्‌ । 

“धर्मवादी विद्वान्‌ कहते हैं कि एक पुत्रका होना संतान- 
दीनताके ही तुल्य है । भारत ! एक आँख अथवा एक पुत्र यदि 
है; तो वह भी नहींके बराबर है । नेत्रका नाश होनेपर मानो 
शरीरका ही नाश हो जाता है; इसी प्रकार पुत्रके नष्ट 
होनेपर कुल परम्परा ही नष्ट हो जाती है । अग्निहोत्र, तीनों 
वेद तथा शिष्य-प्रशिष्यके क्रमसे चलनेवाले विद्याजनित वंशकी 
अक्षय परम्परा- ये सब मिलकर मी जन्मसे होनेबाली संतानकी 
सोलहुर्बी कलाके भी बराबर नहीं दै ॥ ६१७३ ॥ 


पवमेतन्मनुष्येषु तञ्च सर्वप्रजाखिति ॥ ६८॥ 
“इस प्रकार संतानका महत्त्व जैसा मनुष्योंमें मान्य दै, 
उसी प्रकार अन्य सब प्राणियाँमें भी है ॥ ६८ ॥ 


यदपत्यं महाप्राक्ष तत्र मे नास्ति संशयः । 

पपा त्रयीपुराणानां देवतानां च शाइघती ॥ ६९. ॥ 
( अपत्यं कमे विद्या च त्रीणि ज्योतीषि भारत । 

यदिदं कारणं तात सर्वमाख्यातमञ्जखा ॥ ) 


“भारत! महाप्राश | इस बातमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं 
है कि संतान, कर्म और विद्या-ये तीन ज्योतियों हैं; इनमें 
भी जो संतान दै, उसका महत्त्व सबसे अधिक है । यही 
वेदत्रयी पुराण तथा देवताओँका मी सनातन मत है । तात ! 
मेरी चिन्ताका जो कारण है, वह सब तुम्हे स्पष्ठ बता दिया ॥ 
त्वं च शूरः सदामर्षी शासत्रनित्यश्च भारत । 
नान्यत्र युद्धात्‌ तस्मात्‌ ते निधनं विद्यते कचित्‌॥ ७० ॥ 

“मारत | तुम शूरवीर दो । तुम कमी किसीकी बात 
सहन नहीं कर सकते और सदा अस्त्र-शस्त्रॉके अभ्यासमें ही 
लगे रहते हो; अतः युद्धके सिवा और किसी कारणसे कभी 
तुम्हारी मृत्यु होनेकी सम्मावना नहीं है || ७० ॥ 
सो ऽस्मि संशयमापन्नस्त्वयि शान्ते कथं भवेत्‌। 
इति ते कारणं तात दुःखस्योक्तमरोषतः ॥ ७१ ॥ 

“इसीलिये में इस संदेहमें पड़ा हूँ कि तुम्हारे शान्त दो 
जानेपर इस वंशपरम्पराका निर्वाह केसे होगा ! तात ! यही 
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मेरे दुःखका कारण दै; वह धब-का-सब्र तुम्हें बता दिया? ॥ 
बैञ्चम्पायन उवाच 

ततस्तत्कारणं राशो जञात्वा सर्वमशेषतः । 

देववतो महाबुद्धिः प्रज्ञया चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजाके दुःख- 

का वह सारा कारण जानकर परम बुद्धिमान्‌ देवब्रतने अपनी 

बुद्धिसे भी उसपर विचार किया ॥ ७२ ॥ 

अभ्यगच्छत्‌ तदेवाद्यु वृद्धामात्यं पितुहितम्‌ । 

तमपृच्छत्‌ तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोककारणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे उसी समय तुरंत अपने पिताके हितेषी बूढ़े 

मन्त्रीके पास गये ओर पिताके शोकका वास्तविक कारण क्या 

है, इसके विषयमे उनसे पूछ-ताछ की ॥ ७३ ॥ 

तस्मै ख कुरुमुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते । 

वरं शाइांस कन्यां मामुद्दिशय भरतर्षभ ॥ ७४ ॥ 
मंरतश्रेष्ठ | कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष देवब्रतके भलीमांति 

पूछनेपर बृद्ध मन्त्रीने बताया कि महाराज एक कन्यासे 

विवाह करना चाहते हैं ॥ ७४ ॥ 

( सूतं भूयोऽपि संतप्त आह्वयामास वै पितुः ॥ 

सूतस्तु कुरुमुख्यस्य उपयातस्तदाज्ञया । 

तमुवाच महाप्राज्ञो भीष्मो वे सारथि पितुः ॥ 
उसके बाद भी दुःखसे दुखी देवब्रतने पिताके सारथि- 

को बुलाया । राजकुमारकी आज्ञा पाकर कुरुराज शान्तनुका 

सारथि उनके पास आया । तब महाप्राज्ञ भीष्मने पिताके 

सारथिसे पूछा ॥ 


भीष्म उवाच 


त्वं खारथे पितुमंह्य सखासि रथयुग यतः । 
अपि जानासि यदि वे कस्यां भावो नृपस्य तु ॥ 
यथा वक्ष्यसि मे पृष्टः करिष्ये न तदन्यथा । 
भीष्म बोले--सारथे | तुम मेरे पिताके सखा हो, 
क्योंकि उनका रथ जोतनेवाले दो । क्या तुम जानते हो कि 
महाराजका अनुराग किस स्त्रीमे है ! मेरे पूछनेपर तुम जैसा 
कद्दोगे, वेसा ही करूँगा)! उसके विपरीत नहीं करूँगा । 


सूत उवाच 


दाशकन्या नरश्रेष्ठ तत्र भावः पितुर्गतः । 

बृतः स नरदेवेन तदा वचनमब्रवीत्‌ ॥ 

योऽस्यां पुमान्‌ भवेद्‌ गर्भः स राजा त्वदनन्तरम्‌ । 

नाकामयत तं दातुं पिता तव वरं तदा॥ 

ख़ चापि निश्चयस्तस्य न च दद्यामतोऽन्यथा । 

एवं ते. कथितं वीर कुरुष्व यदनन्तरम्‌ ॥ ) 
सूत बोला-नरश्रेछ ! एक घीअरकी कन्या है, उसीके 

प्रति आपके पिताका -अनुराग हो गया दै । महाराजने घीवर- 


से उस कन्याको माँगा मी था, परंतु उस मय उसने यह 
शर्त रक्खी कि “इसके गर्भसे जो पुत्र हो, बद्दी आपके बाद 
राजा होना चाहिये ।? आपके पिताजीके मनमें धीवरको ऐता 
वर देनेकी इच्छा नहीं हुई । इधर उसका भी पक्का निश्चय है 
कि यह शर्त स्वीकार किये बिना मैं अपनी कन्या नहीं दूँगा । 
वीर | यही वृत्तान्त दै, जो मैंने आपसे निवेदन कर दिया। 
इसके बाद आप जैसा उचित समझें) वैसा करें ॥ | 


ततो देवव्रतो वृद्धैः क्षत्रियः सहितस्तदा । 
-अभिगस्य दाशराजं कन्यां ववे पितुः खयम्‌ ॥ ७५.॥ - 


यह सुनकर कुमार देवव्रतने उस समय बूढ़े क्षत्रियाके 
साथ निषादराजके पास जाकर स्वयं अपने पिताके लिये उसकी 
कन्या मांगी ॥ ७५ ॥ 
तं दाशः प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च । _ 
अन्रवीञ्चेनमासीनं राजसंसदि भारत ॥ ७६॥ 

- भारत ! उस समय निषादने उनका बड़ा सत्कार किया 
और विधिपूर्वक पूजा करके आसनपर बेठनेके पञ्चात्‌ साथ 
आये हुए क्षत्रिर्योकी मण्डलीमें दाशराजने उनसे कहा ॥७६॥ 


दारा उवाच 


( राज्यशुल्का प्रदातव्या कन्येयं याचतां वर । . 

अपत्यं यद्‌ भवेत्‌ तस्याः स राजास्तु पितुः परम्‌ ॥ ) 
दाशराज बोळा--याचकोमें श्रेष्ठ राजकुमार ! इस 

कन्याको देनेमें मैंने राज्यको ही शुल्क रक्खा है। इसके गर्भसे . 

जो पुत्र उत्पन्न हो, वही पिताके बाद राजा हो । 


त्वमेव नाथः पर्याप्तः शान्तनोभरतषंभ। 
पुरः राख्नभृता शरेष्ठः कि तु वक्ष्यामि ते वचः ॥ ७७॥ ` 
भरतर्षम | राजा शान्तनुके पुत्र अकेले आप ही सबकी 
रक्षाके लिये पर्याप्त हैं । शख्नधारियोमे आप सबसे श्रेष्ठ समझे - 
जाते हैं; परंतु तो भी मैं अपनी बात आपके सामने रक्खूँगा ॥ 
को हि सम्बन्धक रठाष्यमीप्सितं यौनमीदृशम्‌ । 
अतिक्रामन्न तप्येत साक्षादपि शतकतुः ॥ ७८॥:- 
ऐसे मनोऽबुकूल और स्पृहणीय उत्तम विवाइ-सम्बन्ध- 
को डुकराकर कौन ऐसा मनुष्य होगा जिसके मनमै संताप न 
हो ! भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो ॥ ७८ ॥ 
अपत्यं चैतदार्यस्य यो युष्माकं समो शुणेः। 
यस्य शुक्रात्‌ सत्यवती सम्भूता वरवणिनी ॥ ७९ ॥ 
यह कन्या एक आर्य पुरुषकी संतान दै, जो गुणोंमें 


` आपलोगोंके ही समान हैं और जिनके वीर्यसे इस सुन्दरी 


सत्यवतीका जन्म हुआ है ॥ ७९ | 
तेन मे बडुशस्तात पिता ते परिकीतितः। 
अहः सत्यवर्ती बोढुं धमेशः स नराधिपः ॥ ८० ॥ ` 


सम्भवपर्वे ] 


शाततमो ऽध्यायः 


३ 


तात | उन्होंने अनेक बार मुझसे आपके पिताके विषय- 
में चर्चा की थी । वे कहते थे, सत्यत्रतीको ब्याइने योग्य 
केवल धर्मज्ञ राजा शान्तनु ही हैं ॥ ८० ॥ 


अथितश्चापि राजिः प्रत्याख्यातः पुरा मया । 

ख चाप्यासीत्‌ सत्यवत्या भृशमर्थी महायशाः ॥ ८१ ॥ 

कन्यापिठत्वात्‌ किचित्‌ तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 

यलवत्सपल्लतामत्र दोषं पश्यामि केवलम्‌ ॥ ८२॥ 
महान्‌ कीर्तिवाले राजि शान्तनु सत्यततीको पहले भी 

बहुत आग्रइपूवक माँग चुके हैं; किंतु उनके मॉगनेयर भी मेंने 

उनकी बात अस्वीकार कर दी थी | युवराज ! में कन्याका 

पिता होनेके कारण कुछ आपसे भी कहूँगा ही । आरके यहाँ 

जो सम्बन्ध हो रहा दै, उसमें मुझे केवल एक दोष दिखायी 

देता है, वलवानके साथ शत्रुता | ८१-८२ ॥ 

यस्य हि त्वं सपत्रः स्या गन्धर्वस्याखुरस्य वा । 

न स जातु चिर जीवेत्‌ त्वयि क्रुद्ध परंतप ॥ ८३ ॥ 
परंतप ! आप जिसके शत्रु होंगे; वह गन्ध हो वा 

असुर, आपके कुपित होनेपर कमी चिरजीवी नहीं हो सकता ॥ 


पतावानत्र दोषो हि नान्यः कश्चन पार्थिव । 
पतञ्जानीहि भद्रं ते दानादाने परंतप ॥ ८३॥ 
पृथ्वीनाथ | बस, इस विवाहमें इतना ही दोष है, दूसरा 
कोई नहीं । परंतप ! आपका कल्याण हो, कन्याको देने या 
न देनेमें केवल यही दोप विचारणीय है; इस बातको आप 
अच्छी तरह समझ ले | ८४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


प्वमुक्तस्तु गाङ्गेयस्तद्युक्त प्रत्यभाषत | 
श्रुण्वतां भूमिपालानां पितुरथाय भारत ॥ ८५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! निषादके ऐसा 
कइनेपर गङ्गानन्दन देवत्रतने पिताके मनोरथको पूर्ण करने- 
के लिये सब राजा ओके सुनते सुनते यह उचित उत्तर दिया- -|| 
इदं मे व्रतमादत्ख सत्यं सत्यवतां वर। 
नेव जातो न वाजात इंदरा बक्तमुत्सहेत्‌ ॥ ८६॥ 
“सत्यवानोमे श्रेष्ठ निपादराज ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 
सुनो और ग्रहण करो । ऐसी बात कह सकनेवाला कोई 


मनुष्य न अबतक पेदा हुआ है और न आगे पैदा होगा ॥ 
PSNR हक आकर साद्या || 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे । 
योऽस्यां जनिष्यते पुत्रः ख नो राजा भविष्यति ॥ ८७ ॥ 


“होः तुम जो कुछ चाहते या कहते हो, वेसा ही करूँगा । 
इस सत्यवतीके गर्भसे जो पुत्र पैदा होगा, वही हमारा राजा 


बनेगा? ॥ ८७ || हि जक) 


इत्युक्तः पुनरेवाथ तं दाशाः प्रत्यभाषत । , 

चिकीपुंदुष्करं कमै राज्यार्थे भरतपंभ ॥ ८८ ॥ 
भरतवंशावतस जनमेजय ! देवत्रतके ऐसा कहनेपर निषाद 

उनसे फिर बोला । वह राज्यके लिये उनसे कोई दुष्कर 

प्रतिज्ञा कराना चाहता था || ८८ ॥ 

त्वमेव नाथः सम्प्राप्तः शान्तनोरमितद्युते। 

कन्यायाश्चैव ध्मोत्मन्‌ प्रभुदीनाय चेश्वरः ॥ ८९॥ 


उसने कहा--'अमिततेजस्वी युवराज | आप ही महाराज 
शान्तनुकी ओरसे मालिक बनकर यहाँ आये हैं | धर्मात्मन्‌ ! 
इस कन्यापर भी आएका पूरा अधिकार है | आप जिसे चाई 
इसे दे सकते हें । आप सब कुछ करनेमे समथ हैं || ८९॥ 


तु वचनं सौम्य कार्य चेव निवोध मे। `| 
कौमारिकाणां शीलेन वक्ष्याम्यहमरिन्दम ॥ ९० ॥ 


“परंतु सौम्य ! इस विषयर्मे मुझे आपसे कुछ और 
कहना है और वह आवश्यक कार्य दै; अतः आप मेरे 
इस कथनको सुनिये । शत्रुदमन ! कन्याओंके प्रति स्नेह 
रखनेवाले सगे-सम्बन्धियोंका जेता स्वमाव होता है; 
उठीसे प्रेरित होकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगा ॥ ९० ॥ 


यत्‌ त्वया सत्यवत्यथ सत्यधमपरायण। ` 
राजमध्ये प्रतिज्ञातमनुरूपं- तवेच तत्‌ ॥ ९१॥: 
“सत्यचमपरायण राजकुमार ! आपने सत्यवतीके हितके 
लिये इन राजाओंके बीचमें जो प्रतिज्ञा की है, वह आपके 
ही योग्य है ॥ ९१ ॥ ; 


३१२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


लोक प्राप्त होंगे ॥ ९६ ॥ 


नान्यथा तन्महाबाहो संशयो त्र न कञ्चन । 
तवापत्यं भवेद्‌ यत्‌ तु तत्र नः संशयो महान्‌ ॥ ९२ ॥ 
“महाबाहो | षह टल नहीं सकती; उसके विषयर्मे मुझे 
कोई संदेह नहीं है; परंतु आपका जो पुत्र होगा; वह शायद इत 
प्रतिशापर दृढ़ न रहे, यही हमारे मनमें बड़ा भारी संशय है! ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाज्ञाय सत्यधर्मपरायणः । 
प्रत्यजानात्‌ तदा राजन्‌ पितुः प्रियचिकीर्षया ॥ ९३ ॥ 
हें ¢ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! निषादराजके इस 
अमिप्रायको समझकर सत्यधर्ममें तत्पर रहनेवाले कुमार 
देवबतने उस समय पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे यह कठोर 
प्रतिज्ञा की ॥ ९३ ॥ 


गाङ्गेय उवाच 


दाशराज निबोधेदं वचनं मे नरोत्तम | 

( ऋषयो वाथवा देवा भूतान्यन्तर्हितानि च । 

यानि यानीह »एण्वन्तु मास्ति वक्ता हि मत्समः ॥ 

इदं वचनमादत्ख सत्येन मम जट्पतः। ) 

श्टण्वतां भूमिपालानां यद्‌ ब्रवीमि पितुः कृते ॥ ९४ ॥ 
भीष्म ने कहा--नरश्रेष्ठ निषादराज ! मेरी यह बात 

सुनो । जो-जो ऋषि, देवता एवं अन्तरिक्षके प्राणी यहाँ हों, वे 

सब भी सुनें। मेरे समान वचन देनेवाला दूसरा नहीं है। निषाद ! 

मैं सत्य कहता हूँ, पिताके. हितके लिये सब भूमिपालोके सुनते 

हुए में जो कुछ कहता हूँ; मेरी इस बातको समझो ॥ ९४ ॥ 

राज्यं तावत्‌ पूर्वमेव मया त्यक्तं नराधिपाः । 

अपत्यहेतोरपि च करिष्येऽद्य विनिश्चयम्‌ ॥ ९५ ॥ 
राजाओ ! राज्य तो मैंने पहले ही छोड़ दिया हे; अब 

संतानके लिये भी अटल निश्चय कर रहा हूँ ॥ ९५ ॥ 


निषादराज | आजसे मेरा आजीवन अखण्ड ब्रह्मच व्रत 
चलता रहेगा । मेरे पुत्र न होनेपर मी स्वर्गमे मुझे अक्षय 


(नहि जन्मप्रभृत्युक्तं मम किंचिदिहानृतम्‌ । 
यावत्‌ प्राणा ध्रियन्ते वे मम देहं समाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिष्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ मे । 
परित्यजाम्यहं राज्यं मेथुनं चापि सर्वशः ॥ 
ऊध्वं रेता भविष्यामि दारा सत्यं ब्रवीमि ते। ) 


` मैंने जन्मसे लेकर अबतक कोई झूठ बात नहीं कही दै । 
जश्रतक मेरे शारीरमें प्राण रहेंगे, तबतक में संतान नहीं 


उत्पन्न करूँगा | तुम पिताजीके लिये अपनी कन्या दे दो। 
दाश ! मैं राज्य तथा मेथुनका सर्वथा परित्याग करूँगा और 
ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) होकर रहूँगा---यह मैं तुमसे 
सत्य कहता हूँ । 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सम्प्रहृष्टतनूरुहः। 


_ ददानीत्येव तं दाशो धर्मात्मा _ प्रत्यभाषत ॥ ९७ ॥ 


_ चेराम्पायनजी कहते हैं--देववतका यह वचन सुन- 
कर धर्मात्मा निषादराजके रोंगटे खड़े हो गये। उसने तुरंत उत्तर 
दिया-- “मैं यह कन्या आपके पिताके लिये अवश्य देता हुँ? ॥ 
ततोऽन्तरिश्ञेऽप्सरसो देवा सर्षिगणास्तदा । 
अभ्यवर्षन्त कुखुमैभांष्मो ऽयमिति चाब्रुवन्‌ ॥ ९८॥ 


उस समय अन्तरिक्षमें अप्सरा, देवता तथा ऋृषिगण 
फूलोकी वर्षा करने लगे और बोल उठे--'ये भयंकर प्रतिज्ञ 


करनेवाले राजकुमार भीष्म हैं ( अर्थात्‌ मीष्मके नामसे इनकी 


ख्याति होगी )? ॥ ९८ ॥ 


ततः ख पितुरथीय तामुवाच यराखिनीम्‌। 
अधिरोह रथं मातर्गच्छावः स्वग्रृहानिति ॥ ९९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भीष्म पिताके मनोरथकी सिद्विके लिये उस 
यशस्विनी निषाद कन्यासे बोळे--“माताजी | इस रथपर बैठिये। 
अब इमलोग अपने घर चलें ॥ ९९ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा तु भीष्मस्तां रथमारोप्य भाविनीम्‌ 
आगम्य हास्तिनपुरं शान्तनोः संन्यवेदयत्‌ ॥१००॥ 
घेरास्पायनजी कहते हँ --जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भीष्मने उस भामिनीको रथपर बैठा लिया और इखिनापुर 
आकर उसे महाराज झान्तनुको सोप दिया ॥ १०० ॥ 
तस्य तद्‌ दुष्करं कर्म प्रशशंखुनेराधिपाः । 
समेताश्च पृथक्‌ चेव भीष्मोऽयमिति चाब्नुवम्‌॥१०१॥ 
उनके इस दुष्कर कर्मकी सब राजालोग एकत्र होकर 
और अलग-अलग मी प्रशंसा करने लगे । सबने एक स्वरसे 
कहा, प्यइ राजकुमार वास्तवर्मे भीष्म है? ॥ १०१ ॥ 
तच्छुत्वा दुष्करं कमं कृत भीष्मेण शान्तचुः । 
खच्छन्द्मरणं तुष्टो ददौ तस्मे महात्मने ॥१०२॥ 
_ भीष्मके द्वारा किये हुए उस दुष्कर कर्मकी बात सुनकर 
राजा शान्तनु बहुत संतुष्ट हुए और उन्होंने उन महात्मा. 


मीष्मको च्छन्द मृत्युका बरदान दिया ॥ दिया ॥ १०२ ॥ 
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न ते सृत्युः प्रभविता यावज्ञीवितुमिच्छसि । 
त्वत्तो ह्यनुज्ञां सम्प्राप्य मृत्यु: प्रभवितानघ ॥१०३॥ 


वे बोळे--'मेरे निष्पाप पुत्र ! तुम जब्रतक यहाँ जीवित 
NTI क यहा जावत_ 


रहना चाहोगे, तबतक मृत्यु तुम्हारे ऊपर अपना प्रभाव.नही 
डाल सकती | तुमसे आशा लेकर ही मृत्यु तुमपर अपना 


प्रभाव प्रकट कर सकती है? | १०३ || 


इति श्रीमहा भारते आदिपवंणि सम्भवपवंणि सत्यवतीळाभोपाख्याने शतत मोऽध्यायः ॥ १००॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें सत्यवतीरामोपाख्यान-बिषयक सोव अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ 'छोक मिलाकर कुछ ११६३ 'छोक हैं ) 
— RR 
एकाथिकशततमोऽभ्यायः 
सत्यवतीके गर्मसे चित्राङ्गद और त्रिचित्रवीर्यक्री उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राङ्गदका निधन तथा 
विचित्रवीर्यका राज्याभिषेक 


वेग्रम्पायन उवाच 


( चेदिराजसुतां ज्ञात्वा दाशराजेन वर्धिताम्‌ । 
विवाहं कारयामास शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥ ) 
ततो विवाहे निवृत्ते ख राजा शान्तनुन्रंपः। 

तां कन्यां रूपसम्पन्नां खग्रुहे संन्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--पत्यवती चेदिराज वसुकी. 


पुत्री है और निपादराजने इतका पालन-पोषण किया दै-- 
यह जानकर राजा शान्तनुने उसके साथ शास्त्रीय विधिसे विवाह 
किया | तदनन्तर बिवाह सम्पन्न हो जानेपर राजा शान्तनुने 
उस रूपवती कन्याको अपने महलमें रक्खा ॥ १ ॥ 
ततः शान्तनवो धीमान सत्यवत्यामजायत । 
वीरश्चित्राङ्गदो नाम वीर्यवान्‌ पुरुषेश्वरः ॥ २॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ सत्यवतीके गर्भसे झान्तनुका 
बुद्धिमान्‌ पुत्र वीर चित्राङ्गद उत्पन्न हुआ, जो बड़ा ही 
पराक्रमी तथा समस्त पुरुपोमे श्रेठ था ॥ २ ॥ 
अथापरं _ महेष्वासं सत्यवत्यां सुत प्रभुः । 
विचित्रवीय राजानं जनयामास वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इसके बाद मद्दापराक्रमी और शक्तिशाली राजा दान्तनुने 
दूसरे पुत्र महान्‌ धनुर्धर राजा विचित्रवीर्यो जन्म दिया ॥३॥ 
अप्रात्तवति तास्मस्तु यौवन पुरुषर्षभे । 
स राजा शान्तनुर्घीमान्‌ कालधममुपेयिचान्‌ ॥ 
नरश्रेष्ठ विचित्रवीर्यं अभी यौवनको प्रात भी नहीं हुए 
थे कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनुकी मृत्यु हो गयी ॥ ४ ॥ 
स्वगंते शान्तनौ भौष्मश्चित्राङ्गदमरिंदमम्‌। 
स्थापयामास वे राज्ये ,खत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५ ॥ 


शान्तनुके स्वगवासी हो जानेपर मीष्मने सत्यवतीकी 
सम्मतिसे शत्रुओका दमन करनेवाले बीर चित्राङ्गदको 
राज्यपर बिठाया ॥ ५ ॥ 


म० स० मा० १-२. १५-— 


स तु चित्राङ्गदः शोयोत्‌ सर्वाश्चिक्षेप पार्थिवान्‌ । 

मनुष्यं न हि मेने स कंचित्‌ सदरामात्मनः ॥ ६ ॥ 
चित्राङ्गद अपने शोयके घमंडमें आकर सब राजाओका 

तिरस्कार करने लगे | वे किसी भी मनुष्यको अपने समान 

नहीं मानते थे ॥ ६ ॥ 

तं क्षिपन्तं सुरांश्चैव मनुप्यानसुरांस्तथा । 


` गन्धर्वराजो बलवांस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा ॥ ७॥ 


मनुर्ष्योपर दी नहीं) वे देवताओं तथा असुरोपर मी 
आश्षेप करते थे । तत्र एक दिन उन्हींके समान नामवाला 
महावली गन्धर्वराज चित्राङ्गद उनके पास आया ॥ ७ ॥ 

| ( गन्धर्व उवाच 
त्वं वे सडशनामासि युद्धं देहि नृपात्मज । 
नाम चान्यत्‌ प्रणणीष्व यदि युद्धं न दास्यसि ॥ 
त्वयाहं युद्धमिच्छामि त्वत्सकाशात्‌ तु नामतः 
आगतोऽस्मि वृथाभाष्यो न गच्छेन्नामतो यथा ॥ ) 

गन्धवेने कहा--राजकुमार ! तुम मेरे सहश नाम 
धारण करते हो, अतः मुझे युद्धका अवसर दो और यदि 
यह न कर सको तो अपना दूसरा नाम रख लो । में तुमसे 
युद्ध करना चाहता हूँ । नामकी एकताके कारण ही में तुम्हारे 
निकट आया हूँ । मेरे नामद्वारा व्यर्थ पुकारा जानेवाला 
मनुष्य मेरे सामनेसे सकुशल नहीं जा सकता ॥ 
तेनास्य सुमहद्‌ युद्धं कुरुक्षत्रे बभूव ह। 
तयोबलवतो स्तत्र गन्धवकुरुमुख्ययो: । 
नद्यास्तीरे सरस्वत्याः समास्तिस्त्रो ऽभवद्‌ रणः ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ विमद तुमुळे शस्जवर्षसमाकुले । 
मायाधिको ऽवधीद्‌ वीरं गन्धर्वः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ९ |? 

तदनन्तर उसके साथ कुरुक्षेत्रमे राजा चित्राङ्गदका बड़ा 
भारी युद्ध हुआ । गन्वर्वराज और कुरुराज दोनों ही वड़े बलवान्‌ 
ये । उनमें सरस्वती नदीके तटपर तीन वर्षोतक युद्ध दोता 
रहा । अस्त्र-शस्त्रोकी वर्षासे व्यास उस घमासान युद्धे 
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मायामें बढ़े-चढ़े हुए गन्धर्वने कुरुश्रेष्ठ वीर चित्राज्ञदका वघ 
कर डाला ॥ ८-९ ॥ 
ख हत्वा तु नरश्रेष्ठं चित्राह्दमरिद्मम्‌। 
अन्ताय रुत्वा गन्धो दिवमाचक्रमे ततः ॥१०॥ 
शत्रुओका दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ चित्राङ्गदको मारकर 
युद्ध समाप्त करके वह गन्धर्व स्वर्गलोकमें चला गया ॥ १०॥ 
तस्मिन्‌ पुरुपशादूले निहते भूरितेजसि। 
भीष्मः शान्तनवो राजा प्रेतकार्याण्यकारयत्‌ ॥११॥ 
उन महान्‌ तेजस्वी पुरुषसिंह चित्राङ्गदके मारे जानेपर 
झान्तनुनन्दन भीष्मने उनके प्रेत-कर्म करवाये ॥ ११ ॥ 
विचित्रबीये च तदा वाळमप्राप्तयौवनम्‌ । 
कुरुराज्ये महाबाषटुरभ्यषिञ्चदनन्तरम्‌ ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


विचित्रवीर्यं अमी बाछक थे, युवावस्थामें नहीं 
पहुँचे थे तो भी महाबाहु भीष्मने उन्हें कुरुदेशके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
विचित्रवीर्यः स तदा भीष्मस्य वचने स्थितः। 
अन्वशासन्महाराज पिठ्पैतामहं पदम्‌ ॥१३॥ 

महाराज जनमेजय ! तब विचित्रवीर्यं मीष्मजीकी आज्ञाकेः 
अधीन रहकर अपने बाप-दादोंके राज्यका शातन करने लगे ॥ 
स धमशासत्रकुशाळ भीष्म शान्तनवं नृपः । 


पूजयामास धमण स चन प्रत्यपालयत्‌ ॥१४॥ 


' ` शान्तनुनन्दन भीष्म धर्म एवं राजनीति आदि शास्तमें 


: कुशलं थे; अतः राजा विचित्रवीर्यं घमंपूर्वक उनका सम्मान करते 


थे और भीष्मजी मी इन अल्पवयस्क नरेशकी सब प्रकारसेः 


रक्षां करते थे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि चित्राङ्गदोपाख्याने एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे चित्राङ्गदोपाछयानविपरयक एक सौ एको अध्याय पूणा हुआ ॥ १०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ १७ शोक हैं ) 


दयथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओंका हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा झाल्वकी पराजय, 
अम्बिक्रा ओर अम्बालिकाके साथ विचित्रवीयका विवाह तथा निधन 


वैज्ञम्पायन उवाच 

हते चित्राङ्गदे भीष्मो बाले भ्रातरि कोरव। 
पालयामास तद्‌ राज्यं सत्यवत्या मते स्थितः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजो कहते हैं--जनमेजय ! चित्राङ्गदके 
मारे जानेयर दूसरे भाई विचित्रवीर्यं अमी बहुत छोटे थे, अत 
सत्यवतीकी रायसे मीष्मजीने ही उस राज्यका पालन किया ॥ 

म्प्राप्तयोवनं दृष्टा ्रातरं धीमतां वरः। 
भीष्मो बिचित्रवीर्यस्य विवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
.. जब्र विचित्रवीय धीरे-धीरे युवावस्थामें पहुँचे) तब बुद्धि- 
मानोंमें श्रेष्ठ भीष्मजीने उनकी वह अवस्था देख विचित्रवी्यके 

विवाइका विचार किया ॥ २ ॥ 

अथ काशिपतेर्भीष्म; कन्यास्तिस्रोऽप्सरोपमाः । 
शुश्राव सहिता राजन्‌ दृण्वाना वै खयंवरम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों काशिराजकी तीन कन्याएँ थीं; 
जो अप्सराओके समान सुन्दर थीं । भीष्मजीने सुना; वे 
तीनों कन्याएँ. साथ ही स्वयंवरसभामें पतिका वरण करनेवाली दैं ॥ 

तंतः. स रथिनां श्रेष्ठो रथेनेकेन शात्रजित्‌। 
जगामानुमते मातुः पुरी वाराणसी प्रभुः ॥ ४ ॥ 
` तब माता सत्यवतीकी आज्ञा ठे रथियोंमें श्रेष्ठ 
' झुन्रुविजयी भीष्म एकमात्र रथके साथ वाराणसी पुरीको गये ॥ 


तत्र राजः समुदितान्‌ सरवतः समुपागतान्‌ । 
ददर्शी कन्यास्ताइचेव भीष्मः शान्तनुनन्दनः ॥.५ ॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्मने देखा, सब ओरसे आये 
हुए राजाओंका समुदाय खर्पवर-समार्मे जुटा हुआ हैः 
और वे कन्याएँ भी स्वयंवरमे उपस्थित हैं ॥ ५॥ | 
कीर्त्यमानेषु राज्ञां तु तदा नामसु सवंशः। 
पकाकिनं तदा भीष्मं वृद्ध शान्तनुनन्दनम्‌ ॥ ६॥ 
सोद्वेगा इव तं दृष्टा कन्याः ' परमशोभनाः 
अपाकामन्त.ताः खवा वृद्ध इत्येव चिन्तया ॥ ७ ॥ 
उस समय सब ओर राजाओंके नाम . ले-लेकर उन 
सबका परिचय दिया जा रहा था। इतनेमें ही शा-तनुनन्दन 
भीष्म, जो अब वृद्ध हो चले थे, वहॉ>अकेले ही आ 
पहुँचे । उन्हें देखकर वे सब परम सुन्दरी कन्याएँ. उद्दिम- 
सी होकर ये बूढ़े हैं, ऐसा सोचती हुई बद्दासे, दूर भाग 
गयीं ॥ ६-७ ॥ 
बुद्द परमधर्मात्मा वलीपलितधारणः । 
कि कारणमिहायातो निलो भरतर्षभः ॥ ८ ॥ 


` मिथ्याप्रतिज्ञो लोकेषु कि वदिष्यति भारत। 
` त्रह्मचारीति भीष्मो हि वर्थेव प्रथितो भुवि ॥ ९ ॥ 


इत्येवं प्रब्रुवन्तस्ते हस्त स्म नृपाधमाः 


सम्भवपवे ] 


द्व“यघिकदाततमो ऽध्यायः 


३१५ 
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वहाँ जो नीच खमावके नरेश एकत्र थे, वे आपश्षमें ये 
बातें कहते हुए उनकी हँसी उड़ाने छगे--*मरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ भीष्म तो बड़े धर्मात्मा सुने जाते थे । ये बूढ़े हो गये 
हैं, शरीरमें झुर्रियाँ पड़ गयी हैं, सिरके बाल सफेद हो 
चुके हैं; फिर क्या कारण है कि यहाँ आये हैं? ये तो बड़े 
निलंज जान पड़ते हैं। अपनी प्रतिज्ञा झूठी करके ये लोगाँमै 
क्या कहेंगे--केसे मुँह दिखायेंगे ! भूमण्डलमें व्यर्थ ही यह 
बात फेल गयी है कि भीष्मजी त्रझचारी हैं? ॥ ८-९९ ॥ 


केशम्पायन उवाच 


क्षत्रियाणां वचः श्रुत्वा भीप्मरचुक्तोध भारत ॥ १० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! क्षत्रियोंकी ये वातें 
सुनकर मीष्म अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १० ॥ 
भीष्मस्तदा स्वयं कन्या वरयामास ताः प्रभु: । 
उवाच च महीपालान राजञ्जलदनिस्वनः ॥ ११॥ 
रथमारोप्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः। 
आहूय दानं कन्यानां गुणवद्धत्थः स्मृतं चुधः ॥ १२॥ 
अलंकृत्य यथाशक्ति प्रदाय च धनान्यपि । 
प्रयच्छन्त्यपरे कन्या मिथुनेन गवामपि ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! वे शक्तिशाली तो थे ही, उन्होंने उम समय 
स्वयं ही समस्त कन्याओका वरण किया । इतना ही नहीं: 
प्रहार करनेवालोंमे श्रेष्ठ वीरवर भीष्मने उन कन्वाओंको 
उठाकर रथपर चटा लिया ओर समस्त राजाओंको ललकारते 
हुए मेके समान गम्भीर वाणीमें कहा--*विद्वानोने कन्याको 
यथाशक्ति वस्राभूपर्णोसे विभूषित करके गुणवान्‌ वरको 
बुलाकर उसे कुछ धन देनेके साथ ही कन्यादान करना उत्तम 
(ब्राझ विवाइ ) बताया है। कुछ लोग एक जोड़ा गाय और वैल 
लेकर कन्यादान करते हैं ( यह आष विवाद है ) ।। ११-१३ ॥ 
वित्तेन कथितेनान्ये बलेनान्ये ऽनुमान्य च । 
प्रमत्तामुपयन्त्यन्ये स्वयमन्ये च विन्दते ॥ १४॥ 
“कितने ही मनुष्य नियत घन लेकर कन्यादान करते हैं 
(यह आसुर विवाह है) । कुछ लोग वळते कन्याका 
हरण करते हैं ( यह राक्षस विवाह है ) | दूसरे लोग बर और 
कन्याकी परस्पर अनुमति दोनेपर विवाह करते हैं ( यह गान्धर्व 
विवाह है ) | कुछ लोग अचेत अवस्थामें पड़ी हुई कन्याको 
उठा ले जाते हैं ( यह पेशाच विवाह है )। कुछ लोग वर 
और कन्याको एकत्र करके स्वयं ही उनसे प्रतिज्ञा कराते 
ईंकि हम दोनों गाईस्थ्य धर्मका पालन करेंगे, फिर कन्यापिता 
दोनोंकी पूजा करके अलङ्कारयुक्त कन्याका बरके लिये दान 
करता दै; इस प्रकार विवाहित दोनेवाले ( प्राजापत्य 
विवाइकी रीतिसे ) पत्नीकी उपलब्धि करते हैं ॥ १४ ॥ 
'आघे विधि पुरस्कृत्य दारान्‌ विदन्ति चापरे । 
अष्टमं तमथो वित्त विवाहं कविभिबृतम्‌ ॥ १५॥ 


(कुछ लोग आर्प विधि ( यज्ञ करके ऋृत्विजको कन्या 
देते हैं | इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( देव विवाहका 
तिसे ) पत्नी प्राप्त करते हैं । इस तरह विद्वानाने यह विवादका 
आठवा प्रकार माना है। इन सबको तुमलोग समझो ॥ १५॥ 
स्वयंवरं तु राजन्याः प्रदांसन्त्युपयान्ति च । 
प्रमथ्य तु हृतामाहुज्यायखीं धर्मवादिनः ॥ १६ ॥ 
“क्षत्रिय स्वयंवरकी प्रशंसा करते और उसमें जाते हैं; 
परंतु उसमें भी समस्त राजा ओंको परास्त करके जिस कन्याका 
अपहरण किया जाता है, धर्मवादी विद्वान्‌ क्षत्रियके लिये उसे 
सबसे श्रेष्ठ मानते हैं ॥ १६ ॥ 
ता इमाः पृथिवीपाला जिहीषामि बलादितः । 
ते यतध्वं परं शक्त्या विज्ञयायेतराय वा ॥ १७॥ 
“अतः भूमिपालो ! मैं इन कन्या ओँको यहाँसे बलपूर्वक इर 
ले जाना चाहता हुँ । तुमलोग अपनी सारी शक्ति लगाकर विजय 
अथवा पराजयके लिये मुझे रोकनेका प्रयत्न करो ॥ १७॥ 


स्थितोऽहं पृथिवीपाला युद्धाय कृतनिश्चयः । 
पवमुक्त्वा महीपालान्‌ कारिराजं च वीयंबान्‌ ) १८॥ 
सवोः कन्याः स कौरव्यो रथमारोप्य च स्वकम्‌ । 
आमन्त्य च स तान्‌ प्रायाचछीघ्र कन्याः प्रणद्य ताः। १९॥ 
“राजओ मे युद्रके लिये दृढ़ निश्चय करके यहाँ डरा हुआ 
हूँ ।? परम पराक्रमी कुरुकुलश्रेष्ठ भौष्मजी उन महीपालों तथा 
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काशिराजसे उपयुक्त बातें कहकर उन समस्त कन्याओंको» 
जिन्हें वे उठाकर अपने रथपर बिठा चुके थे, साथ लेकर 
सबको लळकारते हुए वदसे शीघ्रतापूर्वक चल दिये || १८-१९॥ 


३१६ 


ततस्ते पार्थिवाः सवं समुत्पेतुरमषिताः । 
संस्पृशन्तः स्वकान्‌ बाहून्‌ दशन्तो दशनच्छदान्‌ 1२० 

, फिर तो समस्त राजा इस अपमानको न सह सके; वे 
अपनी सुजाओंका स्पर्श करते ( ताल ठोकते ) और दातासे 
ओठ च॑त्राते हुए अपनी जगहसे उछल पड़े ॥ २० ॥ 


तेषामाभरणान्याशु त्वरितानां विमुञ्चताम्‌ । 
आमुञ्चतां च वमोणि सम्भ्रमः सुमहानभूत्‌ ॥ २१ ॥ 


` सब लोग जल्दी-जल्दी अपने आभूषण उतारकर कवच 
पहनने लगे । उस समय बड़ा मारी कोलाहल मच गया ॥ 


ताराणामिव सम्पातो वभूव जनमेजय । 
भूषणानां च खबेषां कवचानां च सर्वशः ॥ २२॥ 
सवमभिभूंषणेश्च कोय द्विरितस्ततः 
संक्रोधामषेजिह्मभ्रकषायीकृतको चनाः ॥ २३॥ 


सूतोपक्लान्‌ रुचिरान्‌ सददवेरूपकट्पितान । 
रथानास्थाय ते वीराः सवंप्रहरणान्विताः ॥ २४ ॥ 
प्रयान्तमथ कौरव्यमनुसरत्र रुदायुधाः । 
ततः समभवद्‌ युद्धं तेषां तस्य च भारत। 
थकस्य च बहुनां च तुमुळं लोमहदर्षणम्‌ ॥ २५॥ 


_ जनमेजय ! जल्दबाजीके कारण उन सबके आभूषण 
और कवच इधर-उधर गिर पड़ते थे । उस समय ऐसा जान 
पड़ता था मानो आकाशमण्डलसे तारे टूट-टूटकर गिर रहे हों । 
कितने ही योद्धाओके कवच और गहने इधर-उधर बिखर 
गये । क्रोध और अमर्षके कारण उनकी भोंहें टेढ़ी और 
आँखें लाल हो गयी थीं । सारथियोंने सुन्दर रथ सजाकर 
उनमें सुन्दर अश्व जोत दिये थे । उन रथॉपर बैठकर सव 

के अख-शस्रोसे सम्पन्न हो हथियार उठाये हुए उन 
'वीरोने'. जाते हुए कुरुनन्दन भीष्मजीका पीछा किया। 
जनमेजय ! तदनन्तर उन राजाओं और भीष्मजीका घोर 
संग्राम हुआ। भीष्मजी अकेले थे और राजालोग बहुत । उनमें 
रोगेटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम छिड़ गया ॥ २२-२५॥ 
ते त्विषून्‌ दरा साहखांस्तस्मिन्‌ युगपदाक्षिपन्‌। 

अप्रा्तादचेव तानाशु भीष्मः सवास्तथान्तरा ॥ २६॥ 
अच्छिनच्छरवषण महता लोमवाहिना । 
ततस्ते पार्थिवाः सवं सवंतः परिवायं तम्‌ ॥ २७॥ 
वंच्ूषुः शरवर्षण वषणेवाद्रिमम्बुदाः। 

स तं बाणमयं वष शर्राबाय सवतः ॥ २८॥ 
ततः सवोन्‌ महीपालान पयंविध्यात्‌ त्रिभिस्रिभिः । 
एकैकस्तु ततो भीष्मं राजन्‌ विव्याध पञ्चभिः॥ २९॥ 
`` .राजन्‌! उन नरेशोंने भीष्मजीपर एक ही साथ दस हजार वाण 
चलाये; परंतु भीष्मजीने उन सबको अपने ऊपर आनेसे पहले 
'्ीचमें ही विशाल पंखयुक्त बाणोंकी बौछार करके शीघ्रतापूर्वक 


भ्रीमद्दाभारले . 


[ आदिपर्वणि 


काट गिराया । तब वे सब राजा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
उनके ऊपर उसी प्रकार बाणोंकी झड़ी लगाने लगे, जैसे 
बादल पर्वतपर पानीकी धारा बरसाते हैं। भीष्मजीने सब 
ओरसे उस बाण-वर्षाको रोककर उन सभी राजाओको 
तीन-तीन बार्णोसे घायल कर दिया । तत्र उनर्मेसे प्रत्येकने 
'भीष्मजीको पाँच-पाँच बाण मारे ॥ २६-२९ ॥ 
ख च तान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां दवाभ्यां पराक्रमन्‌। ` ` 
तव्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुलं घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ३०॥' 
पश्यतां लोकवीराणां रारशक्तिसमाकुलम्‌ । 
स धनूंषि ध्वजाग्राणि वमाणि च शिरांसि च॥ ३१॥ 
चिच्छद्‌ समरे भीष्मः शतशोऽथ सहस्रशः 
तस्याति ' पुरुषानन्यादलाधवं रथचारिणः ॥ ३२॥ 
रक्षणं चात्मनः संख्ये शात्रवोऽप्यभ्यपूजयन्‌ । 
तान्‌ विनिर्जित्य तु रणे सवरास्त्रभ्रतां वरः ॥ ३३॥ 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्‌ प्रति । 
ततस्तं पृष्टतो राजञ्छाल्वराजञो महारथः ॥ ३४॥ 
अभ्यगच्छदमेयात्मा भीष्मं शान्तनवं रणे। 
वारणं जघने भिन्दन्‌ दन्ताभ्यामपरो यथा ॥ ३५॥ 
वासितामनुसम्प्रा्तो यूथपो बलिनां वरः 
सत्रीकामस्तिषए्ट तिष्डेति भीष्ममाह स पाथिः ॥ ३६॥ 
शाल्वराजो महाबाहुरमषंण प्रचोदितः 
ततः सः पुरुषव्याघ्रो भीष्मः परबलार्दनः ॥ ३७॥ 
तद्वाक्याकुलितः क्रोधाद्‌ विधूमो ऽञ्चिरिव ज्वलन्‌ । 
विततेषु धनुष्पाणिविंकुञ्चितललाउश्रत्‌ ॥ ३८॥ 
' फिर भीष्मजीने भी अपना पराक्रम प्रकट करते हुए प्रत्येक 
योद्धाको दो-दो बाणोसे बींध डाला । बाणों और शक्तियाँसे 
व्याप्त उनका वह तुमुल युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर 
जान पड़ता था | उस समराङ्गणमें भीष्मने लोकविख्यात 
वीरोंके देखते-देखते उनके धनुष, ध्वजाके अग्रभाग) कवच 
और मस्तक सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें काट गिराये । 
युद्धम रथसे विचरनेवाले भीष्मजीकी दूसरे वीरोसि बढ़कर हा थकी 
फुर्ती और आत्मरक्षा आदिकी रात्रुओँने भी सराइना की । 
सम्पूर्ण शब्त्रधारियोमें श्रेष्ठ मरतकुलभूषण भीष्मजीने उने सब 
योद्धाओंको जीतकर कन्याओंको साथ ले ' मरतबंशियोंकी 
राजधानी इस्तिनापुरको प्रस्थान किया | राजन्‌ ! तब महारथी 
शाख्वराजने पीछेसे आकर युद्धके लिये झान्तनुनन्दन भीष्मपर 
आक्रमण किया । शाल्वके शारीरिक बलकी कोई सीमा नहीं थी। 
जैसे हृथिनीके पीछे लगे हुए एक गजराजके एष्ठभागमें उसीका पीछा 
करनेवाला दूसरा यूथपति दोतोसे प्रहार करके उसे विदीर्ण करना 
चाहता है, उसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महावा हु शाल्वराज स्रीको 
पानेकी इच्छासे ईर्ष्या और क्रोषके वशीभूत हो भीष्मका पीछा 
करते हुए उनसे बोला--*अरे ओ | खड़ा रइ, खड़ा रह।? 
तब इात्रसेनांका संहार करनेवाले पुरुषसिंह भीष्म उसके 


सम्भवपव॑ ] 


द्ःथधिकशततमो ऽध्यायः 


३१७ 


बचरनोको सुनकर क्रोधसे व्याकुल हो धूमरहित अग्निके समान 


जलने लगे और दवाथमें धनुष-बाण लेकर खड़े हो गये। 
उनके ललाटमें सिकुड़न आ गयी ॥ ३०-३८ ॥ 
क्षत्रधमे समास्थाय व्यपेतभयसम्श्रमः । 
निवतेयामास रथं शाल्वं प्रति महारथः ॥ ३९॥ 
महारथी भीष्मने क्षत्रिय-घर्मका आश्रय ले भय और 
घवराइट छोड़कर शाल्वकी ओर अपना रथ लोटाया ॥३९॥। 
निवर्तमानं तं दृष्टा राजानः सर्व एव ते। 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त भीष्मशाल्वसमागमे ॥ ४० ॥ 
उन्हे लौटते देख सब राजा भीष्म और झाल्वके युद्धमें 
कुछ भाग न लेकर केवल दरांक बन गये ॥ ४० ॥ 


तौ चृषाविच नदन्तो वलिनौ वासितान्तरे । 
अन्योन्यमभ्यवर्तेतां बलविक्रमशालिनो ॥ ४१ ॥ 


ये दोनों बलवान्‌ वीर मेथुनकी इच्छावाली गौके लिये 
आपसमें लड़नेवाले दो सॉर्डींकी तरह हुंकार करते हुए एक- 
दूसरेसे मिड़ गये । दोनों ही बल और पराक्रमसे सुशोभित थे || 
ततो भीष्मं शान्तनवं शरैः शतसहस्त्रशाः । 
शाल्वराजो नरश्ेएः समवाकिरदाशुगेः ॥ ४२ ॥ 

तदनन्तर मनुर्ष्योमें श्रेष्ठ राजा शाल्व शान्तनुनन्दन मीष्म- 
पर सेकड़ों और हजारों शीघ्रगामी बार्णोकी बौछार करने लगा | 


पूवमभ्यर्दितं दृष्टा भीष्मं शाल्वेन ते त्रपाः । 
विस्मिताः समपद्यन्त साधु साथ्विति चात्रुवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
शाल्वने पहले ही भीष्मको पीड़ित कर दिया । यह देख- 
कर समी राजा आश्चर्यचकित हो गये और “बाइ-वाइ? करने 
लगे ॥ ४३ |] 
छाघवं तस्य ते दृष्टा समरे सर्वपार्थिवाः । 
अपूजयन्त संहृष्टा वाग्भिः शाल्वं नराधिपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युद्धमें उसकी फुर्ती देख सत्र राजा बड़े प्रसन्न हुए ओर 
अपनी वाणीद्वारा शाल्वनरेशकी. प्रशंसा करने लगे ॥ ४४ ॥ 


क्षत्रियाणां -ततो वाचः. धुत्वा परपुरंजयः । 
करुद्धः शान्तनवो भीष्मस्तिष्ठ तिष्ठेत्यभावत ॥ ४५ ॥ 


शत्रुऑकी राजधानीको जीतनेवाले शान्तनुनन्दन भी ष्मने 
क्षत्रियोंकी वे बातें सुनकर कुरित हो शाल्वसे कहा--'खड़ा 
रदद, खड़ा रइ? ॥ ४५ ॥ 
सारथि चात्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्रैष पार्थिवः । 
यावदेनं निहन्म्यद्य भुजङ्गमिव पक्षिणट्‌ ॥ ४६॥ 
फिर सारथिसे कदा--*जहाँ यह राजा शाल्व है, उधर 


ही रथ ले चलो | जेसे पक्षिराज गरुड सर्पको दवोच लेते हैं, 
उसी प्रकार में इसे अमी मार डालता हुँ? ॥ ४६ ॥. 
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ततो ऽस्रं वारुण सम्यग योजयामास कौरवः 
तेनाश्वांश्चतुरो ऽमुङ्गच्छाल्वराजस्य भूपते ॥ ४७ ॥ 

जनमेजय ! तदनन्तर कुरुनन्दन भीष्मने धनुषपर उचित 
रीतिसे वारुणाखका संधान किया और उसके द्वारा 
शास्वराजके चारों घोड़ोंको रोंद डाला ॥ ४७ ॥ 


अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य शाल्वराजस्य कोरवः। 

भीष्मो नृपतिशादूल न्यवधीत्‌ तस्य सारथिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर अपने अस्रोसे राजा शाल्वके अखोका 

निवारण करके कुरुवंशी भीष्मने उसके सारथिको भी मार डाला॥ 


अस्त्रेण चास्याथैन्द्रेण न्यवधीत्‌ तुरगोत्तमान्‌ । 
कन्याहेतोनेरश्रषए्ठ भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ४९॥ 
जित्वा विसजेयामास जीवन्तं नृपसत्तमम्‌ । 
ततः शाल्वः स्वनगर प्रययो भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
खराज्यमन्वशाच्चेच धर्मेण नृपतिस्तदा । 
राजानो ये च तत्रासन्‌ स्वयंवरदिरक्षवः ॥ ५१ ॥ 
स्वान्येव तेऽपि राष्ट्राणि जग्मुः परपुरंजयाः। 
पव विजित्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५२॥ 
प्रययो हास्तिनपुरं यत्र राजा स कौरवः । 
विचित्रवीयां घमांत्मा प्रशास्ति वसुधामिमाम्‌॥ ५३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ ऐन्द्रात्रद्वारा उसके उत्तम अश्वोंको यमलोक 
पहुंचा दिया । नरश्रेष्ठ ! उस समय शान्तनुनन्दन मीष्मने 
कन्या ओके लिये युद्ध करके शाल्वको जीत लिया और नृपश्रेष्ठ 
शाल्वका भी केवल प्राणमात्र छोड़ दिया | जनमेजय | उस 
समय शाल्व अपनी राजधानीको लौट गया और घमं पूर्वक 
राज्यका पालन करने लगा । इसी प्रकार दात्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले जो-जो राजा वहाँ स्वयंवर देखनेकी इच्छासे आये 
थे; वे भी अपने-अपने देशको चले गये । प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म उन कन्याओको जीतकर इस्तिनापुरको 
चल दिये; जदाँ रहकर धर्मात्मा कुरुवंशी राजा विचित्रवीर्य 
इस प्रृथ्वीका शासन करते थे ॥ ४९-५३ ॥ 


यथा पितास्य कौरव्यः शान्तनुनृपसत्तमः । 
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सो कालेन अत्यक्रामन्नराधिप ॥ ५४ ॥ 

वनानि सरितरचव शोलांश्व विविधान द्रमान्‌। 

अश्वतः क्चपवित्वारीन्‌ संख्ये ऽसंख्येयविक्रमः॥ ५५ ॥ 
उनके [पता कुरुश्रड नपशिरांमाण शान्तनु जिस प्रकार 


राज्य करते थे; वेसा ही वे मी करते थे | जनमेजय ! भीष्म- 
जी थोड़े ही समयमें बन, नदी, पवर्तोको लॉघते और नाना 
प्रकारके वृक्षोंक्रों हॉघते और पीछे छोड़ते हुए आगे बढ़ 
गये । युद्धमें उनका पराक्रम अवणंनीय था । उन्होंने स्वयं 
अक्षत रहकर शत्रुओको ही क्षति पहुँचायी थी ॥ ५४-५५ ॥ 


आनयामास काइयस्य सुताः सागरगासुतः । 
स्नुषा इव स धमोत्मा भगिनीरिव चानुजाः ॥ ५६॥ 


३१८ 


_ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


यथा दुहितरइचेव परिगृह्य ययौ कुरून्‌। 
आनिन्ये स महाबाहुभ्रोतुः प्रियचिकीर्षया ॥ ५७ ॥ 


धर्मात्मा गङ्गानन्दन भीष्म काशिराजकी कन्या ओको पुत्र- 


वधू, छाटी बहिन एवं पुत्रीकी भाति साथ रखकर कुरुदेशमें 
ले आये । वे महाबाहु अपने माई विचित्रवीर्यका प्रिय करने- 
की इच्छासे उन सबको लाये थे ॥ ५६-५७ ॥ 


ताः सर्वगुणसम्पन्ना भ्राता श्रात्रे यवीयसे । 
भीष्मो विचित्रवीयोय प्रददौ विक्रमाहृताः ॥ ५८ ॥ 


भाई भीष्मने अपने पराक्रमद्वारा इरकर लायी हुई 
उन सर्वंसद्रुणसम्पन्न कन्याओंको अपने छोटे माई विचित्र- 
वीर्यके हाथमे दे दिया ॥ ५८ ॥ 
एवं धर्मेण धर्मज्ञः कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ । 
आतुविचित्रवीयंस्य विवाहायोपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
सत्यवत्या सह मिथः कृत्वा निश्चयमात्मवान्‌ । 
विवाहं कारविष्यन्तं भीष्मं काशिपतेः सुता । 
ज्येष्ठा ताखामिइं वाकयमत्रचीद् सती तदा ॥ ६०॥ 

घर्मज्ञ एवं जितात्मा भीष्मजी इस प्रकार घर्मपूर्वक 
अलौकिक पराक्रम करके माता सत्यवतीसे सलाह ले एक 
निश्चयपर पहुँचकर भाई विचित्रवीर्यके विवाइकी तेयारी 
करने लगे । काशिराजकी उन कन्याओंमें जो सबसे बड़ी थी, 
वह बड़ी सती-साध्वी थी । उसने जब सुना कि भीष्मजी 
मेरा विवाह अपने छोटे भाईके साथ करेंगे, तब वह उनसे 
इस प्रकार बोली--॥ ५९-६० ॥ 


मया सौभपतिः पूव मनसा हि वृतः पतिः । 

तेन चास्मि वृता पूर्वमेष कामश्च मे पितुः ॥ ६१ ॥ 
“घर्मात्मन्‌ ! मैंने पहलेसे ही मन-ही-मन सौभ नामक 

बिमानके अधिपति राजा झाल्वको पतिरूपमे वरण कर लिया 

था । उन्होंने भो पूर्वकालमें मेरा वरण किया था। मेरे 

पिताजीकी भी यही इच्छा थी कि मेरा विवाह शाल्वके साथ हो॥ 


मया र मर से च्छाल्वस्तस्मिन्‌ स्वयंवरे । 

पतद्‌ विश्ञाय धर्मतत्वं समाचर ॥ ६२॥ 
(उस स्वयवरमें मुझे राजा शास्वका ही वरण करना था | 

धर्मज्ञ ! इन सत्र वातोको सोच-समझकर जो धर्मका सार 

प्रतीत हो, वदी कार्य कीजिये ॥ ६२ ॥ 


पवमुक्तस्तया भीष्मः कन्यया विप्रसंसदि । 
चिन्तामभ्यगमद्‌ वीरो युक्तां तस्येव कर्मणः ॥ ६३ ॥ 

जब उस कन्याने ब्रा्मणमण्डलीके बीच वीरवर भीष्मजीः 
से इस प्रकार कह्दा, तब वे उस वैवाहिक कर्मके विषयमै 
युक्तियुक्त विचार करने लगे ॥ ६३ ॥ 


विनिश्चित्य ख धर्मेशो ब्राह्मणेवेंदपारगैः । 
अनुजशे तदा ज्येष्ठामम्बां काशिपतेः सुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 


~ 


वे स्वयं भी घर्मके ज्ञाता थे, फिर भी वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके साथ भलीभाँति विचार करके उन्दने 
काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाको उत समय झाल्वके . यहाँ 
जानेको अनुमति दे दी ॥ ६४ ॥ 


अस्विंकाम्बालिके भार्य प्रादाद्‌ श्रात्रे यवीयसे । 
भीष्मो विचित्रचीयाय विधिदृष्टेन कमणा ॥ ६५॥ 
शेष दो कन्याओका नाम अम्बिका और अम्बालिका 
था । उन्हं भीष्मजीने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार छोटे भाई 
विचित्रवीर्यको पत्नीरूपमें प्रदान किया ॥ ६५ ॥ | 


तयोः पाणी गृहीत्वा तु रूपयोवनदपिंतः। 
विचित्रवीयां धमोत्मा कामात्मा समपद्यत ॥ ६६॥ 


उन दोनोंका पाणिग्रहण करके रूप और -यौवनके 
अभिमानसे भरे हुए धर्मात्मा विचित्रवीर्य कामात्मा बन गये॥ 
ते चापि बृहती इयामे नीलकुञ्चितमूधेजे। 
रक्ततुङ्गनखोपेते पीनश्रोणिपयोधरे ॥ ६७ ॥ 


उनकी वे दोनों पत्नियाँ सयानी थौं । उनकी अवस्था 
सोलह वर्षकी हो चुकी थी । उनके केश नीले और घुँघराले थे; 
द्वाथ-पेरोके नख लाल ओर ऊँचे थे; नितम्ब और उरोज 
स्थूळ और उभरे हुए थे ॥ ६७ ॥ २ 
आत्मनः प्रतिरूपो ऽसौ लब्धः पतिरिति स्थिते। . 
विचित्रवीयं कल्याण्यो पूजयामासतुः शुभे ॥ ६८॥ 
वे यह जानकर संतुष्ट थीं कि इम दोनोंको अपने अनु- 
रूप पति मिले हैं; अतः वे दोनों कल्याणमयी देवियाँ 
विचित्रवीर्यकी बड़ी सेवा-पूजा करने लगीं ॥ ६८ ॥ 
ख चाश्विरूपसरशो देवतुल्यपणक्रमः । 
सवासामेव नारीणां चित्तप्रमथनो रहः ॥ ६५ ॥ 
विचित्रवीर्यका रूप अश्विनीकुमारोंके समान था । वे 
देवताओंके समान पराक्रमी थे । एकान्तमें वे सभी नारियौँके 
मनको मोइ लेनेकी शक्ति रखते थे ॥ ६९ ॥ 
ताभ्यां सह समाः सत्त विहरन्‌ पृथिवीपतिः । 
विचित्रवीरयेस्तरुणो यक्ष्मणा ' समग्रृह्मत ॥ ७०॥ 
राजा विचित्रवीर्यने उन दोनों पत्रियोंके साथ सात वर्षों 


तक निरन्तर विहार किया; अतः उस असंयमके परिणाम- 


स्वरूप वे युवावस्थामें ही राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥७०॥ 


सुहृदां यतमानानामाप्तेः सह चिकित्सकः 
जगामास्तमिवादित्यः कौरव्यो यमसादनम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उनके हितैषी सगे-सम्बन्धियोंने नामी और विश्वसनीय 
चिकित्सकोंके साथ उनके रोगनिवारणकी पूरी चेष्टा कीश तो 
भी जैसे सूर्य अस्ताचलको चले जाते हैं, उसी प्रकार वे कौरव- 
नरेश यमलोकको चले गये ॥ ७१॥ - 


सम्भवपवे ] 


धमोत्मा स तु गाङ्गेयश्चिन्ताशोकपरायणः । 
प्रेतकायौणि सवोणि तस्य सम्यगकारयत्‌ ॥ ७२॥ 
शजो विचित्रवीर्यस्य सत्यवत्या मते स्थितः । 
ऋत्विग्भिः सहितो भीष्मः सर्वेश्व कुरुपुङ्गवैः ॥ ७३ ॥ 


ऽ्यघिकशततमो ऽध्यायः 


३१९ 


धर्मात्मा गङ्गानन्दन भीष्मजी माईकी मृत्युसे चिन्ता और? 
शोकमें डूब गये । फिर माता सत्यवतीकी आज्ञाके अनुसार 
चलनेवाले उन भीष्मजीने ऋत्विजों तथा कुरुकुलके समस्त 
श्रेष्ठ पुरुषोके साथ राजा विचित्रवीर्यके सभी प्रेतकार्यं अच्छी 
तरह कराये ॥ ७२-७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि विचित्रवीर्योपरमे दःयधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें विचित्रवीर्य निथनविषयक एक सो दोदों अध्याय पुरा हुआ॥ १०२ ॥ 


त्यृधिकशततमोऽध्यायः 


सत्यवतीका मीष्मसे राज्यग्रहण ओर संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा अपनी प्रतिज्ञा 
बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सत्यवती दीना कृपणा पुत्रगृद्धिनी । 
चुत्रस्य कृत्वा कार्याणि स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १ ॥ 
समाश्वास्य स्नुषे ते च भीष्मं शस्रभ्ृतां वरम्‌ । 
धमं च पितृवंशं च मात्वंशं च भाविनी । 
प्रसमीक्ष्य महाभागा गाङ्गेयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
शान्तनोर्धमनित्यस्य कौरव्यस्य यशखिनः । 
त्वयि पिण्डश्च कीर्तिश्च संतानं च प्रति्ठितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पुत्रकी इच्छा रखनेवाली सत्यवती अपने पुत्रके वियोगसे 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गयी । उसने पुत्रवधु ऑके साथ 
पुत्रके प्रेतकार्यं करके अपनी दोनों बहुओं तथा शस्रधारियों- 
में श्रेष्ठ मीष्मजीको धीरज वेँघाया | फिर उस महाभागा 
मङ्गलमयी देवीने धर्म) पितृकुल तथा मातृकुलकी ओर देख- 
कर गङ्खानन्दन भीष्मसे कहा--'वेटा ! सदा धर्मम तत्पर 
रहनेवाले परम यशस्वी कुरुनन्दन महाराज शान्तनुके पिण्ड 
कीति और वंश ये सब अब तुम्दीपर अवलम्बित हैं ॥ १-३।। 
यथा कम शुभं कृत्वा खगांपगमनं शुचम्‌ । 
यथा चायुधुव सत्ये त्वयि धर्मस्तथा शुचः ॥ ४ ॥ 
'जेसे शुभ कर्म करके स्वर्गलोगमे जाना निश्चित है, जैसे 
_सत्य बोलनेते आयुका बढ़ना अवश्यम्मावी हैः वैसे ही तुममें 
धर्मका होना भी निश्चित है ॥४॥ 
वेत्य धर्माश्च धर्मज्ञ समासेनेतरेण च । 
विविधास्त्वं श्रुतीवत्थ वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ५ ॥ 
प्घर्मञ्च ! तुम सव धर्मको संक्षेप और विस्तारसे जानते हो । 
नाना प्रकारकी श्रुतियों और समस्त वेदाज्ञोंका मी तुम्हें पूर्ण 
ज्ञान है॥ ५ ॥ 
| व्यवस्थानं च ते धर्म कुलाचारं च लक्षये । 
प्रतिपत्ति च इच्छरेषु शुक्राङ्गिरखयोरिव ॥ ६ ॥ 


“मे तुम्हारी धर्मनिष्ठा और कुलोचित सदाचारको मी देखती 
हूँ । संकटके समय शुक्राचार्य और बृहस्पतिकी माँति 
तुम्हारी बुद्धि उपयुक्त कतव्यका निर्णय करनेमें समर्थ है ॥६॥ 
तस्मात्‌ सुभृशमाश्वस्य त्वयि धमभृतां वर । 
कायें त्वां विनियोक्ष्यामि तच्छुत्वा कर्तुमर्हसि॥ ७ ॥ 

“अतः धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्म ! तुमपर अत्यन्त विश्वास 
रखकर ही में तुम्हें एक आवश्यक कार्यमें लगाना चाहती 
हूँ । तुम पहले उसे सुन लो; फिर उसका पालन करनेकी 
चेष्टा करो ॥ ७ ॥ 
मम पुत्रस्तव भ्राता वीर्यवान सुप्रियश्च ते । 
बाल एवं गतः स्वर्गमपुत्रः पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
इमे महिष्यो भ्रातुस्ते काशिराजसुते शुभे । 
रूपयोवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥ ९ ॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं संतानाय कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्मदहावाहो धर्म कर्तुमिहार्हसि ॥ १०॥ 

मेरा पुत्र और तुम्हारा माई वि।चत्रवीय जो पराक्रमी 
होनेके साथ ही तुम्हें अत्यन्त प्रिय था, छोटी अवस्थामै ही 
स्वर्गवासी दो गया | नरश्रेष्ठ | उसके कोई पुत्र नहीं हुआ 
था। तुम्हारे भाईकी ये दोनों सुन्दरी रानियाँ, जो कादिराजकी 
कन्याएँ हैं, मनोहर रूप और युवावस्थासे सम्पन्न हैं । इनके 
हृदयमें पुत्र पानेकी अभिलाषा है । भारत | तुम हमारे 
कुलक्री संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये स्वयं ही इन 
दोनोंके गर्ममे पुत्र उत्पन्न करो | महाबाहो ! मेरी आज्ञासे 

हृ घर्मकाय तुम अवश्य करो ॥ ८-१० ॥ 
राज्ये चेचाभिविच्यस्व भारताननुशाधि च। 
दारांश्च कुरु धमण मा निमज्जीः पितामहान्‌ ॥ ११ ॥ 

“राज्यपर अपना अभिषेक करो और भारतीय प्रजाका पालन 
करते रहो । धमंके अनुसार विवाह. कर ला; पितरोंको 
नरकमे न गिरने दो? ॥ ११ ॥ 


३२० 


श्रीमहाभारते. 


[ आदिपवंणि 


वैद्यम्पायन उवाच 


तथोच्यमानो मात्रा स सुहद्धिश्व परंतपः। 
इत्युवाचाथ धर्मात्मा धर्म्यमेवोत्तरं वचः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! माता और 
सुद्दर्दोके ऐसा कहनेपर शत्रुदमन धर्मात्मा भीष्मने यह 
घर्मानुकूल उत्तर दिया--॥ १२ ॥ 


असंशयं परो धर्मस्त्वया मातरुदाहृतः । 
राज्यार्थे नाभिषिञ्चेयं नोपेयां जातु मेथुनम्‌ । 
त्वमपत्यं प्रति च मे प्रतिज्ञां वेत्थ वै पराम्‌ ॥ १३ ॥ 
जानासि च यथावूत्त॑ शुल्कहेतोस्त्वदन्तरे। 
ख़ सत्यवति सत्यं ते प्रतिजानाम्यहं पुनः॥ १४ ॥ 


“माता ! तुमने जो कुछ कहा दै, वह धर्मयुक्त दै, 
इसमें संशय नहीं; परंतु मैं राज्यके लोभसे न तो अपना 
अभिषेक कराऊँगा और न ज्जीसहवास ही करूँगा। 
संतानोत्पादन और राज्य ग्रहण न करनेके विषयमे जो मेरी 
कठोर प्रतिज्ञा है; उसे तो तुम जानती ही हो । सत्यवती ! 
तुम्हारे लिये शुल्क देनेके हेतु जो-जो बातें हुई थीं, वे सब 
तुम्हे ज्ञात हैं । उन प्रतिज्ञाओको पुनः सच्ची करनेके लिये 
मैं अपना दृढ निश्चय बताता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
परित्यजेयं त्रैलोक्यं राज्यं देवेषु वा पुनः। 
यदू वाप्यथिकमेताभ्यां न तु सत्यं कथंचन ॥ १५ ॥ 


“में तीनों लोकोंका राज्य, देवताओंका साम्राज्य अथवा 


इन दोनोंसे भी अधिक महत्त्वकी वस्तुको भी एकदम त्याग 
सकता हुँ, परंतु सत्यको किसी प्रकार नहीँ छोड़ सकता ॥ 


त्यजेच पृथ्वी गन्धमापश्च रखमात्मनः। 

ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूपं वायुः स्पशंगुण त्यजेत्‌ १६ 
“पृथ्वी अपनी गंथ छोड़ देश जल अपने रसका परित्याग 

कर दे, तेज रूपका और वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक 

_ गुणका त्याग कर दे ॥ १६ | 

प्रभां समुत्खूजेदकां धूमकेतुस्तथोष्मताम्‌ ॥ 

स्यजेच्छन्दं तथा 5 ५काशं सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌॥१७॥ 
“सूर्य प्रभा ओर अग्नि अपनी उष्णताको छोड़ दे, आकाश 

शब्दका और चन्द्रमा अपनी शीतलताका परित्याग कर दे ॥ 


विक्रम वृत्रहा जह्याद्‌ धम जह्याच धमराट्‌ । 
न त्वहं खत्यमुत्लष्छु व्यवसय कथचन ॥ १८॥ 


“इन्द्र पराक्रमको छोड़ दें और धमराज धर्मकी उपेक्षा 


कर दें; परंतु में किसी प्रकार सत्यको छोड़नेका विचार भी 


नहीं कर सकता ॥ १८ ॥ 


( तन्न जात्वन्यथा कुर्या लोकानामपि संक्षये । 
अमरत्वस्य वा हेतोख्रेलोक्यसदनस्य वा ॥ 
एवमुक्ता तु पुत्रेण भूरिद्रविणतेजसा।) 
माता सत्यवती भोष्ममुवाच तदनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
जानामि ते स्थिति सत्ये परां सत्यपराक्रम । ˆ 
इच्छन्‌ सजेथास्त्रीलोकानन्यांस्त्वं स्वेन तेजसा ॥२०॥ 
जानामि चेवं सत्यं तन्मदथे यञ्च भाषितम्‌ । 
आपद्धम त्वमावेक्ष्य वह पेतामहा धुरम्‌ ॥ २१ ॥ 


“सारे संसारका नाश हो जाय; मुझे अमरत्व मिलता हो 
या त्रिळोकीका राज्य प्राक्त हो, तो भी में अपने किये हुए 
प्रणको नहीं तोड़ सकता ।? महान्‌ तेजोरूप धनसे सम्पन्न 
अपने पुत्र भीष्मके ऐसा कहनेपर माता सत्यवती इस प्रकार 
बोली--'बेटा ! तुम सत्यपराक्रमी हो । में जानती हूँ, सत्यमें 
तुम्हारी दृढ़ निष्ठा है । तुम चाहो तो अपने ही तेजसे नयी 
त्रिहोकीकी रचना कर सकते हो। में उस सत्यको मी नहीं भूल 
सकी हूँ, जिसकी तुमने मेरे लिये घोषणा की थी। फिर मी 
मेरा आग्रह है कि तुम आपद्धर्मका विचार-करके बाप-दादोके 
दिये हुए इस राज्यभारको वहन करो ॥ १९-२१ ॥ 


यथा ते कुलतन्तुश्च धर्मश्च न पराभवेत्‌ 
सुहृदश्च प्रहृप्येरस्तथा कुरु परंतप ॥ २२॥ 

“परंतप ! जिस उपायसे तुम्हारे बंशकी परम्परा नष्ट न 
हो; धमकी भी अवहेलना न होने पावे ओर प्रेमी सुद्ृद्‌ मी 
संतुष्ट हो जाये; वही करो? ॥ २२॥ .. 


लालप्यमानां तामेवं कृपणां पुत्रणुद्धिनीम्‌। | 
धर्मादपेतं ब्रुवतीं भीष्मो भूयो ऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २३ ॥ 


पुत्रकी कामनासे दीन बचन बोलनेवाली और मुखसे 
धर्मरहिंत बात कहनेवाछी सत्यवतीसे भीष्मने फिर यह 
बात कही--॥ २३ ॥ 
राज्ञि धमोनवेक्षस्व मा नः सवोन व्यनीनराः । 
सत्याच्च्युतिः क्षत्रियस्य न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ २४ ॥ 
“राजमाता ! धर्मकी ओर इष्टि डालो, इम सबका नाश 
न करो । क्षत्रियका सत्यसे विचलित होना किसी भी धममें 


अच्छा नहीं माना गया है ॥ २४॥ 


शान्तनोरपि संतानं यथा स्यादक्षयं भुवि । 
तत्‌ ते धमं प्रवक्ष्यामि क्षात्रं राशि सनातनम्‌ ॥ २५ ॥ 


“राजमाता ! महाराज झान्तनुकी संतानपरम्परा भी जिस 
उपायसे इस भूतलपर अक्षय बनी रहै, वह धर्मयुक्त उपाय. 
मैं तुम्हें बतलाऊँगा। व सनातन क्षत्रियधर्म है ॥ २५ ॥ 


सम्भवपत्रं ) 


र 
री हना अिनीफमीीन जन 


श्रुत्वा तं प्रतिपद्यस्व प्राज्ञः सह पुरोहित: 
आपडद्धमाथेकुशलेलांकतन्त्रमवेश्ष्य च ॥ २६ ॥ 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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eS 


उसे आपद्वर्मके निर्णयमें कुशल विद्वान्‌ पुरोहितोंसे सुनकर 
और लोकतन्त्रकी ओर मी देखकर निश्चय करो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपदणि भीष्मसत्यवतीसंवादे भ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रोनहा मारत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्नवपर्वमें भीष्म सत्यगती-संदाद विषयक एक सौ तीनो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


नतुरधिकराततमाऽध्यायः 
भीष्मकी प्रम्मतिसे सत्यवतीद्वाग व्यासका आवाहन और व्यासजीका माताफी आज्ञःसे कुरुवंशकी 
वृद्धिके लिये विचित्रवीर्यकी पत्नियोंके गभसे संतानोत्पादन करनेकी खीकृति देना 


भीष्म उवाच 

पुनर्भरतवंशस्य हेतुं संतानवृद्धये । 
बक्ष्यामि नियतं मातस्तन्मे निगदतः शउणु ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चिदू ध नेनोपनिमन्धर्यताम्‌। 
विचित्रवीर्यक्षेत्रषु यः समुत्पादयेत्‌ प्रज्ञाः ॥ २ ॥ 
_ भीष्मजी कहते हैं -मातः! भरतवंशकी संतानगरम्परा 
को बढ़ाने ओर सुरक्षित रखनेके लिये जो नियत उपाय 
दै, उसे में वता रहा हूँ; सुनो । किसी गुणवान्‌# ब्राह्मणको 
घन देकर बुलाओ जो विचित्रत्रीयकी स्त्रियोके गर्भसे 
संतान उत्पन्न कर सके ॥ १-२ ॥ 


वेझम्पायन उवाच 


ततः सत्यवती भीष्म वाचा संसञ्जमानया। 
चिहसन्तीव सवीडमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


# यहाँ गुणवानूका अथं है--नियोगकी विधिको जाननेवाला 
संयमी पुरुष | मनु मद्दाराजने त्त्रियोके आपद्रधमके प्रसङ्गमें लिखा दै- 
विश्वायां नियुक्तस्तु शताक्तो वाग्यतो निश्चि । 
एकमुत्पादयेव्‌ पुत्रं न द्वितीयं कर्थचन॥ 

( मनुस्मृति ९ । ६१ ) 
बिधवा जीके साथ सहवासके लिये (पतिपश्षके गुरुजनों द्वारा) 
नियुक्त पुरुष अपने सारे शरीरपर घी चुपइकर (सौन्दर्य बिगाइकर), 
बाणीको संयममें रखकर ( चुपचाप रहकर ) रात्रिमें सहवास करे । 
इस प्रकार वह एक ही पुत्र उतपन्न करे, दूसरा कमी न करे । 
विधवायां नियोगाथें निदृत्ते तु यथाविधि। 
गुरुवच्च स्नुषावच वरतेयातां परस्परम्‌ ॥ 
( मनुरमृति ९ । ६३ ) 
विथवामें नियोगके लिये विधिके अनुसार (अर्थात्‌ कामबश न होकर 
कतेव्य बुद्धिसे) चित्तो संयमित और इन्द्रियोंको अनासक्त रखते हुए 
नियोगका प्रयोजन सिद्ध हो जानेपर दोनों परस्पर पिता और पुत्रवधूके 
समान बतोव करें ( अर्थात्‌ खी उनको पिताके समान समझकर 
बरते और पुरुष उसे पुत्रवधूके समान मानकर वर्ताव करे ) । 


“ए; कल्युगर्मे मनुभ्योके असंयमी और कामी होनेके कारण नियोग 
वर्जित है । 


भन्सळ 


मा० १७७२, १६--- 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तव सत्यवती 
कुछ हँसती ओर साथ ही लजाती हुई मीष्मजीसे इस प्रकार 
बोली । वोळते समय उसकी वाणी संकोचसे कुछ अस्पष्ट-सी 
हो जाती थी | ३॥ 
सत्यमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत। 
विश्वासात्‌ ते प्रवक्ष्यामि संतानाय कुलस्य नः ॥ ४ ॥ 


उसने कहा--'मद्दावाहु भीष्म ! तुम जैसा कहते दो वही 
ठीक है । तुमपर विश्वास होनेते अने कुलकी संततिक्ी 
रक्षाके लिये तुम्हे में एक वात वतलाती हूँ ॥ ४ ॥ 
न ते शक्यमनास्यातुमापद्धमं तथाविधम्‌ । 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं परा गतिः ॥ ५ ॥ 

“ऐके आउद्वर्मको देखकर वह वात तुम्हें बताये विना 
में नहीं रह सकती । तुम्हीं हमारे कुलमें मृतिमान्‌ धर्म हो, 
तुम्ही सत्य हो और तुम्हीं परम ग । ५ ॥ 


तस्मान्निशम्य सत्यं मे कुरुष्य यदनन्तरम्‌ । 

( यस्तु राजा वसुर्नाम श्रुतस्ते भरतर्षभ । 

तस्य झुक्रादह मत्स्याद्‌ श्रृता कुक्षां पुरा किल ॥ 
मातर मे जलाद्धुत्वा दाशः परमधमंबित्‌ । 

मा तु खग्हमानीय दुहितृत्वे कल्पयत्‌ ॥ ) 
बमयुक्तत्य धमाथ पितुरासात तरा मम ॥ ६ ॥ 

"अतः मेरी सच्ची बात सुनकर उसके वाद जो कर्तव्य 
ददो, उसे करो । 

“मरतश्रेष्ठ | तुमने महाराज वसुका नाम सुना होगा | 
पूर्वकालमे में उन्हींक्रे वीर्यसे उसन्न हुई थी । मुझे एक 
मछलीन अपने पेटमें धारण किया था | एक परम धर्मज्ञ 
मल्लाइने जलमेंसे मेरी माताको पकड़ा, उसके पेटसे मुझे 
निकाला और अपने घर लाकर अपनी पुत्री बनाकर रक्खा | 
मेरे उन धर्मपरावग पिताके पास एक नौका थी, जो 
( धनके लिये नवीं ) धर्मार्थ चलायी जाती थी ॥ ६ ॥ 


सा कदाचिदहं ततच गता प्रथमयौवनम्‌ । 
अथ धर्मविदां श्रेष्ठः परमर्षिः पराशरः॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


बापट टी जज 


आजगाम तरीं धीमांस्तरिष्यन्‌ यमुनां नदीम्‌। 
स तार्यमाणो यमुनां मामुपेत्या्रबीत्‌.तदा ॥ ८ ॥ 
सान्त्बपूव मुनिश्रेष्ठः कामात मधुरं वयः। 
उक्तं जन्म कुल मह्यमस्मि दाशखुतेत्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
(एक दिन में उसी नावगर गयी हुई थी। उन दिनों 
मेरे यौवनका प्रारम्भ था | उसी समय धर्मशमिं श्रेष्ठ 
बुद्धिमान्‌ महर्षि पराशर यमुना नदी पार करनेके लिये 
मेरी नावपर आये । में उन्हें पार ले जा रही थी, तबतक 
वे मुनिश्रेछ काम-पीड़ित हो मेरे पास आ मुझे समझाते 
हुए मधुर वाणीमे बोले और उन्दने मुझसे अपने जन्म और 
कुलका परिचय दिया । इसपर मैने कहा--'मगवन ! में तो 
निषादकी पुत्री हूँ? ॥ ७-९ ॥ 
तमहं शापभीता च पितुभीता च भारत। 
वरेरसुलभेरुक्ता न प्रत्याख्यातुमुत्सहे ॥ १०॥ 
“मारत [ एक ओर में पिताजीसे डरती थी और दूसरी 
ओर मुझे मुनिके शापक्रा भी डर था । उस समय 
महर्षिने मुझे दुलभ वर देकर उत्साहित किया, जिससे में 
उनके अनुरोधको टाल न सकी ॥ १० ॥ 


अभिभूय स मां बाला तेजसा वशमानयत्‌ । 
तमसा लोकमावृत्य नौगतामेव भारत ॥ ११॥ 
मत्स्यगन्धो महानासीत्‌ पुरा मम जुगुप्लितः 
तमपास्य शुभं गन्धमिमं प्रादात्‌ स मे मुनिः ॥ १२॥ 
“यद्यपि मैं चाइती नहीं थी, तो भी उन्होंने मुझ अवला- 
को अपने तेजसे तिरस्कृत करके नौकापर ही मुझे अपने वशमें 
कर लिया । उस समय उन्होंने कुइरा उत्पन्न करके सम्पूर्ण 
लोकको अन्धकारसे आदत कर दिया था । भारत ! पहले मेरे 
दारीरसे अत्यन्त घृणित मछलीकी-सी बड़ी तीब्र दुर्गन्ध आती 
थी । उसको मिटकर मुनिने मुझे यह उत्तम गन्ध प्रदान की थी ॥ 
ततो मामाह स मुनिर्गभेमुत्सज्य मामकम्‌ । 
द्वीपेऽस्या पव सरितः कन्येव त्वं भविष्यसि ॥ १३॥ 
“तदनन्तर मुनिने मुझसे कदा--*तुम इस यमुनाके ही 


द्वीपमें मेरे द्वारा स्थापित इस गर्भको त्यागकर फिर कन्या _. 


ही हो जाओगी? ॥ १३ ॥ 

पाराशयों महायोगी स बभूव महानुषिः। _ 

कन्यापुत्रो मम पुरा द्वेपायन इति श्रुतः ॥ १४॥ 
“उस गर्भे पराशरजीके पुत्र महान्‌ योगी महर्षि व्यास 

प्रकट हुए । वे ही द्वेपायन नामसे विख्यात हैं। वे मेरे 

कन्यावस्थाके पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 

यो व्यस्य वेदांश्चतुरस्तपसा भगवानृषिः । 

लोके व्यासत्वमापेदे काष्ण्यौत्‌ कृष्णत्वमेब च ॥ १५ ॥ 
“वे भगवान्‌ द्वैपायन मुनि अपने तपोबलसे चारों वेदोंका 


एथक-प्रथक्‌ विस्तार करके लोकमें “व्यास! पदवीको प्राप्त हुए 
हैं । शरीरका रंग सावला होनेसे उन्हें लोग “कृष्ण” भी 
कहते हैं || १५॥ 


सत्यवादी शमपरस्तपखी दग्धकिहिबषः । 
समुत्पन्नः स तु महान्‌ सह पित्रा ततो गतः ॥ १६॥ 


थे सत्यवादी, शान्त, तपस्वी और पापशून्य हैं । वे 
उत्पन्न होते ही बड़े होकर उस द्वीपसे अपने पिताके साथ 
चले गये थे ॥ १६ ॥ 


स नियुको मया व्यक्त त्वया चाप्रतिमद्युतिः 

भ्रातुः क्षेत्रेषु कल्याणमपत्यं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
“मेरे ओर तुम्हारे आग्रह करनेपर वे अनुपम तेजस्वी 

व्यास अवश्य ही अपने भाईके क्षेत्रमै कल्याणकारी संतान 

उत्पन्न करेंगे ॥ १७ ॥ 

स हि मामुक्तवांस्तत्र स्मरेः कच्छेषु मामिति । 

तं स्मरिष्ये महाबाहो यदि भीष्म त्वमिच्छसि ॥ १८॥ 
“उन्होंने जाते समय मुझसे कहा था कि संकटके समय 

मुझे याद करना । महाबाहु भीष्म | यदि तुम्हारी इच्छा दो, 

तो में उन्हींक्रा स्मरण करूं ॥ १८ ॥ 


तव ह्यनुमते भीष्म नियतं स॒ महातपाः । 
विचित्रवीयंक्षेत्रेषु पुत्रानुत्पादयिष्यति ॥ १९॥ 


“भीष्म | तुम्हारी अनुमति मिल जाय) तो महातपस्वी व्यास 
निश्चय ही विचित्रवीय की स्त्रियोसे पुत्रोंको उत्पन्न करेंगे॥ १९॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


महषः कीर्तने तस्य भीष्म प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
धर्ममथे च कामं च त्रीनेतान्‌ योऽनुपश्यति ॥ २० ॥ 
अर्थमर्थानुबन्धं च धम धमोनुयन्धनम्‌। 

कामं कामानुबन्धं च विपरीतान्‌ पृथक पृथक ॥ २१ ॥ 
यो विचिन्त्य घिया धीरो व्यवस्यति स बुद्धिमान्‌ । 
तदिदं धमयुक्त च हित चव कुलस्य नः॥ २२॥ 
उक्त भवत्या यच्छूयस्तन्मह्यं रोचते भ्रशम्‌। 


वेदाम्पायनजी कहते है--महर्षि व्यासका नाम लेते 
ही भीष्मजी हाथ जोड़कर बोले --'माताजी ! जो मनुष्य धर्म, 
अर्थ और काम-- इन तीर्नोका बारंबार विचार करता दै तथा 
यह भी जानता दै कि किस प्रकार अर्थसे अर्थ, धर्मसे धर्म 
और कामसे कामरूप फलकी प्राप्ति होती है और वह परिणाम- 
में केसे सुखद होता है तथा किस प्रकार अर्थादिके सेवनसे 
विपरीत फल ( अर्थनाश आदि ) प्रकट होते हैं, इन बातोंपर 
प्ृथक-प्रथक मळीमाति विचार करके जो धीर पुरुष अपनी 
बुद्धिके द्वारा कर्तव्याकर्तव्यका निर्णय करता है, बद्दी बुद्धिमान्‌, 
है । तुमने जो बात कही है, वह धमंयुक्त तो है ही, हमारे 


सम्भवपवे ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः ३ 


At 
AL 


ख््ख्ख्ख्य्य््््य््य््य्य्य््य्य्य्स्य््य्स्य्य्प्य्य्सय्य्स््स्स्स्स्स््स््न्न्स्स्ससस्य्य्य्य्प्य्य्य््य्य्य्य्प्य्य्य्य््य्प्प्प््््प्प्प्य्ल्- 


कुलके लिये मी हितकर और कल्याणकारी दै; इसलिये मुझे 
बहुत अच्छी लगी है? ॥ २०-२२३॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तस्मिन्‌ प्रतिज्ञाते भीष्मेण कुरुनन्दन ॥ २३ ॥ 

कृष्णद्वेपायनं काली चिन्तयामास वे मुनिम्‌ । 
वेदान्‌ विब्रुवन्‌ धीमान्‌ मातुविज्ञाय चिन्तितम्‌। २४। 

प्रादुर्बभूवाविदितः क्षणेन कुरुनन्दन । 

तस्मे पूजां ततः कृत्वा सुताय विधिपूवकम्‌ ॥ २५ ॥ 

परिष्वज्य च वाहुभ्यां प्रसत्रवेरभ्यषिञ्चत । 

सुमोच वाष्यं दारोयी पुत्रं दृष्टा चिरस्य तु ॥ २६ ॥ 


वैशाम्पायनजी कहते हें--कुरुनन्दन ! उस समय 
मीष्मजीके इस प्रकार अपनी सम्मति देनेगर काली ( सत्यवती) 
ने मुनिवर कृष्णद्वेपायनका चिन्तन किया । जनमेजय ! 
माताने मेरा स्मरण किया दै, यह जानकर परम बुद्विमान्‌ व्यासजी 
वेदमन्त्रोका पाठ करते हुए क्षणभरमै वहाँ प्रकट हो गये । 
वे कब्र किधरसे आ गये, 


सका पता किमीको न चला | 


सत्यवतीने अपने पुत्रका भलीभाँति सत्कार किया और दोनों 


मुजाओंसे उनका आलिङ्गन करके अपने स्तर्नोके झरते हुए 

दूघसे उनका अभिषेक किया । अपने पुत्रको दीर्घकालके 

बाद देखकर सत्यवतीकी आँखोसे स्नेह और आनन्दके आँसू 

बहने लगे--॥ २३-२६ || 

तामद्भिः परिषिच्यार्तां महर्षिरभिवाद्य च । 

म्रातर पूर्वजः पुत्रो व्यासो वचनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर सत्यवतीके प्रथम पुत्र महर्षि व्याने अपने 

कमण्डलुके पवित्र जलसे दुःखिनी माताका अभिषेक किया और 

उन्हे प्रणाम करके इस प्रकार कह्दा--॥ २७ || 

भवत्या यदभिप्रेतं तदहं कर्तुमागतः । 

शाधि मां धमंतत्त्वज्ञे करवाणि प्रियं तव ॥ २८॥ 
“घर्मके तत्तको जाननेबाली माताजी ! आपकी जो हार्दिक 

इच्छा होश उसके अनुसार कार्य करनेके लिये मैं यहाँ आया हूँ | 

आज्ञा दीजिये, में आपकी कौन-सी प्रिय सेवा करूँ? ॥ २८ || 

तस्मे पूजा ततोऽकार्षीत्‌ पुरोधाः परमर्वये । 

सच तां प्रतिजग्राह विधिवन्मन्वपूवेकम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्यश्चातू पुरोद्दितने महपिका विधिपूटक मन्त्रोच्चारणके 

साथ पूजन किया और महर्षिने उसे प्रसन्नतापूवक ग्रहण 

किया || २९ ॥ 

पूजितो मन्त्रपूर्वं तु विधिवत्‌ प्रीतिमाप सः 

तमासनगतं माता पृष्टा कुशलमव्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 

सत्यवत्यथ वीक्ष्येनमुवाचेदमनन्तरम्‌ । 


विधि और मन्त्रोच्चारणपूवक की हुई उस पूज्ासे व्यास- 


जी बहुत प्रसन्न हुए । जब वे आसनपर बैठ गये, तब माता 
सत्यवतीने उनका कुशल-क्षेमर पूछा और उनकी ओर देखकर 
इस प्रकार कदा- | ३०३ ॥ 


मातापित्रोः प्रज्ञायन्ते पुत्राः साधारणाः कब ॥ ३१ ॥ 
तेपां पिता यथा खामी तथा माता न खंदायः । 
विधानविहितः सत्यं यथा मे प्रथमः सुतः ॥ ३२॥ 
विचित्रचीयां ब्रह्म तथा मेऽवरजः स॒तः । 


यथव पितृतो भीष्मस्तथा त्वमपि मातृतः ॥ ३३॥ 


त्राता वाचत्रवायस्य यथा वा पुत्र मन्यस । 
अय शान्तनवः सत्य पालयन्‌ सत्यावक्रमः ॥ ३४ ॥ 


'विद्वन्‌ ! माता और पिता दोनोंसे पुत्रोंका जन्म होता 
है, अतः उनपर दोनोंका समान अधिकार है । जैसे पिता 
पुत्रोंका स्वामी है, उसी प्रकार माता भी दै । इसमें संदेह 
नहीं है । ब्रहमयें ! विधाताके विधान या मेरे पू्वजन्मोके पुण्यसे 
जित प्रकार तुम मेरे प्रथम पुत्र हो, उसी प्रकार विचित्रवीर्य 
मेरा सबसे छोटा पुत्र था । जैसे एक पिताके नाते भीष्म 
उसके भाई हैं, उसी प्रकार एक माताके नाते तुम भी 
विचित्रवीयके माई ही हो । बेटा ! मेरी तो ऐसी ही मान्यता 
है; फिर तुम जेसा समझो । ये सत्यपराक्रमी शान्तनुनन्दन 
भीष्म सत्यका पालन कर रहे हैं || ३१--३४॥ 
बुद्धि न कुरुतेऽपत्ये तथा राज्यानुशासने । 

स त्वं व्यपेक्षया खातुः संतानाय कुलस्य च॥ ३५ ॥ 
भीष्मस्य चास्य वचनान्नियोगाच्च ममानघ । 
अनुक्रोशाच्च भूतानां सर्वेषां रक्षणाय च ॥ ३६॥ 
आनृशंस्याच्च यद्‌ त्रयां तच्छुत्वा कतुमहसि । 
यवीयसस्तव श्रातुभोयं सुरसुतोपमे ॥ ३७॥ 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धर्मतः। 
तयोरुन्पादयापत्यं समथा. ह्यसि पुत्रक ॥ ३८ ॥ 
अनुरूपं कुळस्यास्य संतत्याः प्रसवस्य च । 


“अनघ ! संतानोत्यादन तथा राञ्य-शासन करनेका इनका 
विचार नहीं है; अतः तुम अपने भाईके पारलौकिक हितका विचार 
करके तथा कुलकी संतान-परम्पराकी रक्षाके लिये भीष्मके अनुरोध 
और मेरी आहामे सब प्राणियोपर दया करके उनकी रक्षा 
करनेके उद्देश्यसे और अपने अन्तःकरणकी कोमल वृत्तिको 
देखते हुए मैं जो कुछ कहूँ, उसे सुनकर उसका पालन करो | 
तुम्हारे छोटे भाईकी पत्नियां देवकन्याओंके समान सुन्दर रूप 
तथा युवावस्थासे सम्पन्न हैं | उनके मनमै घर्मतः पुत्र पानेकी 
कामना है । पुत्र | तुम इसके लिये समर्थ हो, अतः उन दोर्नोके 
गर्भे ऐसी संतानोको जन्म दो, जो इस कुल-परम्पराकी रक्षा 
तथा इद्धिके लिये सर्वथा सुयोग्य हों! || ३५-३८३ | 


३२४ 


व्यास उवाच 


वेत्य धमे सत्यवति परं चापरमेव च ॥ ३९॥ 
तथा तव महाप्राशे धन प्रणिहिता मतिः । 
तस्मादहं त्वन्नियोगाद्‌ धमेमुद्दिश्य कारणम्‌ ॥ ४०॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि इष्टं तत्‌ सनातनम्‌ । 
आतुः पुरान्‌ प्रदास्यामि मित्राघरुणयोः समान्‌ ॥ ४१॥ 
व्यासजीने कहा-- माता सत्यवती ! आप पर और 
अपर दोनों प्रकारके धर्माको जानती दें । मद्ाप्रा्ञे | आपकी 
बुद्धि सदा धर्ममे छगी रहती है । अतः में आपकी आश्ञासे 
धर्मको ही इष्टिमे रखकर ( कामके वश न द्दोकर ही) 
आपकी इच्छाके अनुरूप कार्य करूँगा। यह सनातन मार्ग 
दास्नोंमे देखा गया है । में अपने भाईके लिये मित्र और 
वरुणके समान तेजस्वी पुत्र उसन्न करूँगा ॥ ३९-४० || 
व्रत चरेतां ते देव्यौ निर्दिष्टमिह यन्मया । 
संवत्सर यथान्यायं ततः शुद्धे भविष्यतः ॥ ४२॥ 
न हि मामव्रतोपेता उपेयात्‌ काचिदङ्गना । 
विचित्रवी्यकी स्त्रियोंको मेरे बताये अनुसार एक 
वर्षतक विधिपूर्वक ब्रत ( जितेन्द्रिय होकर केवल 
संतानार्थ साधन ) करना होगा, तभी वे शुद्ध होंगी । 
जिसने ब्रतका पालन नहीं किया है, ऐसी कोई मी स्त्री मेरे 
समीप नहीं आ सकती ॥ ४२३ ॥ 


सत्यवत्युवाच 


सद्यो यथा प्रपद्येते देव्यौ गर्भे तथा कुरु ॥ ४३ ॥ 


सत्यवतीने कहा--बेटा ! ये दोनों रानियां जित प्रकार 
शीघ्र गर्भ धारण करें) वह उपाय करो ॥ ४३ || 


अराजकेषु राष्ट्रेषु प्रजानाथा विनश्यति। 
नझ्यन्ति च करियाः खची नास्ति बृष्टिने देवता ॥ ४४ ॥ 
राज्यमे इस समय कोई राजा नहीं है । बिना राजाके 
राज्यकी प्रजा अनाथ होकर नष्ट हो जाती है । यज्ञ-दान आदि 
क्रियाएँ. भी लप्त हो जाती हैं | उस राज्यमें न वर्षा होती है, 
न देवता वास करते हैं ॥४४॥ 
कथं चाराजक राष्ट्र राकयं धारयितुं प्रभो । 
तस्माद्‌ गभ समाधत्ख भीष्मः संवधयिष्यति ॥ ४५॥ 


प्रभो ! तुम्ही सोचो, बिना राजाका राज्य केसे सुरक्षित 

और अनुशासित रह सकता दै । इसलिये शीघ्र गर्माधान 

करो | भीष्म बालकको पाल-पोसकर बड़ा कर लेंगे ॥ ४५॥ 
व्याप्त उवाच 


यदि पुन्नः प्रदातव्यों मया भ्रातुरकालिकः । 
विरूपतां मे सहतां तयोरेतत्‌ परं व्रतम्‌ ॥ ४६ ॥ 


थीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ब्यासजी बोळे -माँ! यदि मुझे समयका नियम न 
रखकर शीघ्र ही अपने भाईके लिये पुत्र प्रदान करना है, तो 
उन देवियोंके लिये यह उत्तम ब्रत आवश्यक है कि वे मेरे 
असुन्दर रूपको देखकर शान्त रहे, डरें नहीं ॥ ४६॥ . 


यदि मे खहते गन्धं रूपं चेषं तथा वपुः। 
अद्येव गभ कोसल्या विशिष्ट प्रतिपयताम्‌ ॥ ४७॥ 


यदि कौसल्या ( अम्बिका ) मेरे गन्ध, रूप, वेष और 
शरीरको सहन कर ले तो वह आज ही एक उत्तम बालकको 
अपने गर्भमै पा सकती है ॥ ४७ ॥ 


वेञ्चम्पायन उबाच 


एवमुक्त्वा महातेजा व्यासः सत्यवती तदा । 
शयने सा च कोसल्या शुचिवस्रा छ्लंकृता ॥ ४८॥ 
समागमनमाकाङक्षेदिति खोऽन्तहिंतो सुनिः 
ततोऽभिगम्य सा देवी स्नुषां रहसि संगताम्‌॥ ४९॥ 
धम्यंमथसमायुक्तमुवाच वचनं हितम्‌ । 
कौसल्ये धर्मतन्त्रं त्वां यद्‌ ब्रवीमि निवोध तत्‌ ॥ ५०॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! ऐसा कहनेके बाद 
हातेजस्वी मुनि श्रेष्ठ व्यासजी सत्यवतीसे फिर “अच्छा तो कौसल्या 
( ऋतु-स्नानके पश्चात्‌ ) शुद्ध वस्र और श्रृङ्गार धारण करके 
राय्यापर मिलनकी प्रतीक्षा करे? यों कहकर अन्तर्धान हो गये । 
तदनन्तर देवी सत्यवतीने एकान्तमें आयी हुई अपनी पुत्रवधू 
अस्विकाके पास जाकर उससे ( आपद्‌ ) घर्म और अर्थसे 
युक्त हितकारक वचन कह्दा-“कौसल्ये | मैं तुमसे जो घर्मसद्धत 
बात कह रही हूँ, उमे ध्यान देकर सुनो ॥ ४८-५० ॥ 


भरतानां समुच्छेदो व्यक्त मद्धाग्यसंक्षयात्‌। 
व्यथितां मां च सम्प्रेक्ष्य पितृवंशं च पीडितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मो बुद्धिमदान्मह्यं कुलस्यास्य विवृद्धये । - 

सा च बुद्धिस्त्वय्यथीचा पुत्रि प्रापय मां तथा ॥ ५२ ॥ 


“मेरे भाग्यका नाश हो जानेसे अब भरतवंशका उच्छेद 
हो चला है; यह स्पष्ट दिखायी दे रहा है। इसके 
कारण मुझे व्यथित और पितृकुलको पीडित देख भीष्मने 
इस कुलकी वृद्धिके लिये मुझे एक सम्मति दी है । बेटी! 
उस सम्मतिकी सार्थकता तुम्हारे अधीन है । तुम मीप्मके 
बताये अनुसार मुझे उस अवश्थामें पहुँचाओ जिससे मैं 
अपने अमीष्टकी सिद्धि देख सकूँ ॥ ५१-५२ ॥ 


नष्टं च भारतं वंशं पुनरेव सम्ुद्धर। 
पुत्रं जनय सुश्रोणि देवराजसमप्रभम्‌ ॥ ५३॥ 
स हि राज्युर गुर्वीमुद्क्ष्यति कुलस्य नः 


“सुश्रोणि ! इस नष्ट होते हुए भरतबंशका पुनः उद्धार करो। 


पश्चाधिकशततमो5ध्यायः 


सम्भवपर्व ] 


RRR pun पपा पटटा क oe पेशी 


भोजयामास विप्रांश्च देवषींनतिथींस्तथा ॥५४॥ 

कौसल्या धर्मका आचरण करनेवाली थी । सत्यवतीने 

घमको सामने रखकर ही उसे किसी प्रकार समझा-बुझाकर 

(बड़ी कठिनतासे ) इस कार्यके लिये तैयार किया । उसके वाद 

सा धमंतोऽडुनीयैनां कथंचिद्‌ धर्मचारिणीम्‌ । ब्राह्मणों) देवर्षियों तथा अतिथियोंको भोजन कराया ॥ ५४॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि सत्यवस्युपदेशे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


तुम देवराज इन्द्रके समान एक तेजस्वी पुत्रको जन्म 
दो । वही हमारे कुलके इस महान्‌ राज्य-भारको वहन 
करेगा? || ५३३ || 


इस प्रकार श्रीनहामारत आदियर्वके अन्तर्गत सम्नवपर्वनें सत्यवती-उपदेशादिषयक एक सो चारवो अध्याय पूरा हुआ॥ १०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ५६ 'छोक हैं ) 


oo hme oe 


पञ्चाधिकशाततमोऽध्यायः 
व्यासजीके द्वारा विचित्रती यके क्षेत्रसे धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुरकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततः सत्यवती काले वधूं ख्नातामृतो तदा। 
संवेशयन्ती शायने ानेवंचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
~ < 
वशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमे जय! तदनन्तर सत्यवती 
ठीक समयपर अपनी ऋतुस्नाता पुत्रवधूको शय्यापर बैठाती 
हुई घीरेसे बोली--॥ १ ॥ 


कौसल्ये देवरस्ते ५स्ति सोऽद्य त्वानुप्रवेक्ष्यति । 
अप्रमत्ता प्रतीक्षेन निशीथे ह्यागमिष्यति ॥ २॥ 
_ "कौसल्ये ! तुम्हारे एक देवर हैं, वे ही आज तुम्हारे पास 
गर्माबानके लिये आयेंगे। तुम सावधान होकर उनकी प्रतीक्षा 
करो | वे ठीक आधी रातके समय यहाँ पधारेंगे? ॥ २ ॥ 


श्वश्वास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा शयाना दायने शुभे । 
साचिन्तयत्‌ तदा भीष्ममन्यांश्च कुरुपुङ्गवान्‌ ॥ ३॥ 
सासकी यह वात सुनकर कोसल्या पवित्र शय्यापर शयन 
करके उस समय मन-द्दी-मन भीष्म तथा अन्य श्रेष्ठ कुरु- 
वंशियोका चिन्तन करने लगी || ३ ॥ 
ततोऽस्विकायां प्रथमं नियुक्तः सत्यवाग्रपिः । 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह॥४॥ 
उस समव नियोगविधिके अनुसार सत्यवादी महर्षि 
व्याने अग्त्रिकाके मइलमें ( शरीरको घी चुपड़े हुए, संयत 
चित्त, कुत्सित रूपमे ) प्रवेश किवा । उस समय बहुत-से 
दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
तस्य कृष्ण कपिलां जटां दीप्ते च लोचने । 
बभ्रूणि चेव इमश्रूणि दृष्टा देवी न्यमीलयत्‌ ॥ ५॥ 
व्यावजीके शरीरका रंग काला था, उनकी जराएँ विंगल 
वर्णकी और आँखें चमक रही थीं तथा दादी-मूँछ भूरे रंगकी 
दिखायी देती थी । उन्हें देखकर देवी कीसल्याने ( भयके 
मारे ) अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ ५ ॥ 


द्वितीयं कुरुवंशस्य 


सम्बभूव तया साधे मातुः प्रियचिकीर्षया । 
भयात्‌ काशिसुता तं तु नाराक्रोइभिवीक्षितुम्‌ ॥ ६॥ 
माताका प्रिय करनेकी इच्छासे व्यासजीने उसके साथ 
समागम किया; परंतु काशिराजकी कन्या भयके मारे उनकी 
ओर अच्छी तरह देख न सको ॥ ६ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पुत्रमुवाच ह । 
अप्यस्या गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रो भविष्यति ॥ ७॥ 
जब व्यासजी उसके महलसे बाहर निकले) तब माता 
सत्यबतीने आकर उनसे पूछा -- “बेटा ! क्या अम्बिकाके गर्भसे 
कोई गुणवान्‌ राजकुमार उत्पन्न होगा १? ॥ ७ ॥ 
निशम्य तद्‌ वचो मातुव्योसः सत्यवतीसुतः । 
नागायुतसमप्राणो विद्वान राजपिंसत्तमः ॥ ८॥ 
महाभागो महात्रीयो महावुद्विभेविष्यति। 
तस्य चापि शातं पुत्रा भविष्यन्ति महात्मना ॥ ९, ॥ 
माताका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन व्यासजी 
बोले--माँ ! वह दस हजार हाथियोंके समान बलवान्‌, 
विद्वान) राजर्पियामे श्रेष्ठ, परम सौमाग्यज्ञाली) महापराक्रमी 
तथा अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होगा । उस मद्दामनाके मी सौ पुत्र 
होंगे || ८-९ ॥ 
कि तु मातुः स बेंगुण्यादन्थ एवं भविष्यति । 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा माता पुत्रमथाब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
नान्धः कुरूणां नृपतिरनुरूपस्तपोधन। 
ज्ञातिवंशस्य गोक्तारं पितृणां वंशवर्धनम्‌ ॥११॥ 
ब् राजानं दातुमहेसि । 

(किंतु माताके दोप्रसे वह बालक अन्धा ही दोगा ।? 
व्यासजीकी यह वात सुनकर माताने कहा -- तपोधन ! कुरुवंश- 
का राजा अन्या हो यह उचित नहीं है। अतः कुरुवंशक्रे लिये 
दूसरा राजा दो, जो जातिभाइयों तथा समस्त कुलका संरक्षक 
और पिताका वंश बढानेवाला हो? ॥ १०-११३ ॥ 


३२६ 


स तथेति प्रतिज्ञाय निश्चकाम महायशाः ॥१२॥ 


महायशस्वी व्यासजी 'तथास्तुः कहकर वहसे निकल 
गये ॥ १२ ॥ 


सापि कालेन कोसल्या सुषुवेऽन्धं तमात्मजम्‌ । 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुषां ततः ॥१३॥ 
ऋृषिमावाहयत्‌ सत्या यथा पूर्वमरिंदम। 
ततस्तेनैव विधिना महषिंस्तामपद्यत ॥१४॥ 
अम्बालिकामथाभ्यागादषि दृष्टा च सापि तम्‌ । 
विवरणी पाण्डुसंकाशा समपद्यत भारत ॥१५॥ 


प्रसवका समय आनेपर कौसल्याने उसी अन्धे पुत्रको 
जन्म दिया । जनमेजय | तत्पश्चात्‌ देवी सत्यवतीने अपनी 


दूसरी पुत्रबधूको समझा-बुझाकर गर्माधानके लिये तैयार किया 


और इसके लिये पूर्ववत्‌ महर्षि व्यासका आवाहन किया | 


फिर महर्षिने उसी (नियोगकी संयमपूर्ण) विधिसे देवी अम्बालिका- _ 


के साथ समागम किया। भारत ! महर्षि ब्यासको देखकर बद भी 
कान्तिद्दीन तथा पाण्डुबर्णकी-सी हो गयी ॥ १३-१५ ॥ 


तां भीतां पाण्डुसंकाशां विषण्णां प्रेक्ष्य भारत । 
व्यासः सत्यवतीपुत्र इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 


जनमेजय ! उसे भयभीत, विषादग्रस्त तथा पाण्डुवर्णकी- 
सी देख सत्यवतीनन्दन व्यासने यों कहा--॥ १६ ॥ 


यस्मात्‌ पाण्डुत्वमापन्ना विरूपं प्रेक्ष्य मामिह । 
करै २ 
तस्मादेष सुतस्ते वे पाण्डुरेच भविष्यति ॥१७॥ 
“अम्बालिके ! तुम मुझे विरूप देखकर पाण्डुवर्णकी-सी 
हो गयी थीं, इसलिये तुम्हारा यह पुत्र पाण्डु रंगका 
ही होगा ॥ १७॥ 
नाम चास्यैतदेवेह भविष्यति शुभानने। 
इत्युक्त्वा स निरक्रामद्‌ भगवानुषिसत्तमः ॥ १८ ॥ 
“शुभानने | इस बालकका नाम भी संसारमें “पाण्डु” ही 
होगा ।' ऐसा कहकर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ व्यास वहसि निकल 
गये ॥ १८ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमालोक्य सत्या पुत्रमथात्रवीत्‌ । 
शशंस ख पुनमात्रे तस्य बालस्य पाण्डुताम्‌ ॥१९॥ 
उस महलसे निकलनेपर सत्यवतीने अपने पुत्रसे उसके 
विषयमें पूछा । तब व्यासजीने भी मातासे उस बालकके 
पाण्डुवर्ण होनेकी बात बता दी ॥ १९ ॥ 
तं . माता... पुनरेवान्यमेकं _ पुत्रमयाचत । 
तथेति च महषिंस्तां मातरं प्रत्यभाषत ॥ २०॥ 


उसके वाद सत्यवतीने पुनः एक दूसरे पुत्रके किये उनसे 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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याचना की । महर्षिने "बहुत अच्छा? ककर माताकी आशा 
स्वीकार कर ली ॥ २० ॥ 


ततः कुमारं सा देवी प्रातकालमजीजनत्‌। 


पाण्डुं लक्षणसम्पन्नं दीप्यमानमिव श्रिया ॥२१॥ 


तदनन्तर देवी अम्बालिकाने समय आनेपर एक पाण्डु 
वर्णके पुत्रको जन्म दिया । वह अपनी दिव्य कान्तिसे 
उद्धातित हो रद्दा था ॥ २१ ॥ 


यस्य पुत्रा महेष्वासा जशिरे पञ्च पाण्डवाः। 
ऋतुकाले ततो ज्येष्ठां बधूं तस्मे न्ययोजयत्‌ ॥२२॥ 


यह वही बालक था, जिसके पुत्र महाधनुर्घारी पाँच 
पाण्डव हुए | इसके बाद ऋतुकाल आनेपर सत्यवतीने 
अपनी बड़ी बहू अम्बिकाको पुनः व्यासजीसे मिळनेके लिये 
नियुक्त किया ॥ २२ ॥ 


सा तुरूपं च गन्धं च महषः प्रविचिन्त्य तम्‌। 
नाकरोद्‌ वचनं देव्या भयात्‌ सुरसुतोपमा ॥२३॥ 

परंतु देवकन्याके समान सुन्दरी अम्विकाने महर्षिके उस 
कुत्सित रूप और गन्धका चिन्तन करके भयके मारे देवी 
सत्यवतीकी आशा नहीं मानी ॥ २३ ॥ 


ततः स्वेर्भूषणेदीखीं _ भूषयित्वाप्सरोपमाम्‌। 

प्रेषयामास कृष्णाय ततः काशिपतेः सुता ॥२४॥ 
काशिराजकी पुत्री अम्बिकाने अप्सराके समान सुन्दरी 

अपनी एक दासीको अपने ही आभूषणोंसे विभूषित करके 

काले-कळूटे महर्षि व्यासके पास भेज दिया ॥ २४॥ 

सा तमृषिमनुप्राप्तं प्रत्युटम्याभिवाय च। 

संविवेशाभ्यनुज्ञाता सत्कृत्योपचचार ह ॥२५॥ 
महर्षिके आनेपर उस दासीने आगे बढ़कर उनका स्वागत 


किया और उन्हे प्रणाम करके उनकी आज्ञा मिलनेपर वह शय्या- 
पर बैठी और सत्कारपूर्वक उनकी सेवा-पूजा करने लगी ॥२५॥ 


कामोपभोगेन _ रहस्तस्यां तुष्टिमगादषिः । 
तया सहोषितो राजन्‌ महपिः संशितव्रतः ॥२६॥ 
उत्तिष्टन्नत्रचीदेनामसुजिष्या भविष्यसि । 


अयं च ते शुभे गर्भः श्रवानुदरमागतः। 
धमीत्मा भविता लोके सर्वबुद्धिमतां वरः ॥२७॥ 


एकान्तमें मिलकर उसपर महर्षि व्यास बहुत संतुष्ट 
हुए । राजन्‌ ! कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि जब 
उसके साथ शयन करके उठे, तब इस प्रकार बोले--'झुभे ! 
अब तू दासी नहीं रद्देगी । तेरे उदरमें एक अत्यन्त श्रेष्ठ 
बालक आया है । वह छोकमें धर्मात्मा तथा समस्त 
बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ होगा’ ॥ २६-२७ ॥ 


बडधिकशततमो ऽध्यायः 


३२७ 


स जशे विदुरो नाम कृष्णद्वैपायनात्मजः। 
> 
धृतराष्ट्रस्य वे भ्राता पाण्डोश्चेव महात्मनः ॥ २८ ॥ 
बद्दी वालक विदुर हुआ, जो श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासका 
पुत्र था । एक रिताका द्दोनेके कारण वह राजा धृतराष्ट्र और 
महात्मा पाण्डुका भाई था ॥ २८ ॥ 


धमा विदुररूपेण शापात्‌ तस्य महान्मनः। 

माण्डव्यस्यार्थतरवशः कामक्रोधविवजितः ॥ २९॥ 
महात्मा माण्डव्यके झापसे साक्षात्‌ धमराज ही विदुर- 

रूपमें उत्पन्न हुए थे । वे अर्थतच्वके ज्ञाता और काम-क्रोधसे 

रहित थे ॥ २९ || 

कृष्णद्वैपायनो ऽप्येत्तत्‌ सत्यवत्यै न्यवेदयत्‌ । 

प्रलम्भमात्मनश्वेव शाद्रायाः पुत्रजन्म च ॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण द्वैपायन व्यासने सत्ववतीको भी सब बातें बता दी । 

उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि अम्बिकाने अपनी दासी- 

को भेजकर मेरे साथ छल किया है, अतः शूद्रा दासीके गर्भसे 

ही पुत्र उत्पन्न होगा ॥ ३० ॥ 

स धर्मस्यान्रणो भूत्या पुनर्मात्रासमेत्य च । 

तस्ये गर्भ समावेद्य तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३१॥ 
इस तरह व्यासजी ( मातृ-आज्ञापालनरूप ) घर्मसे उऋण 

होकर फिर अपनी माता सत्यवतीसे मिले ओर उन्हें गर्भका 

समाचार बताकर वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ३१ ॥ 

पते विचित्रवीर्यस्य कत्रे द्वैपायनादपि । 

जशिरे देवगभोभाः कुरुवंशविवधनाः ॥ ३२॥ 
विचित्रवीवके क्षेत्रमै व्यासजीसे ये तीन पुत्र उत्पन्न हुए 

जो देवक्कुमारोंके समान तेजस्वी और कुरुवंशकी बृद्धि 

करनेवाले थे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि विचित्रवी यंसुतोस्पत्तौ पञ्चाध्रिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्यमे विचित्रडीर्यके पुत्रोक्री उतपत्तिविएयक एक सौ पचो अध्याय पूरा हुआ ॥१०५॥ 
— CDE 


पडथिकदाततमोऽध्यायः 
महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना 


जनमेजय उवाच 
कि कृतं कर्म धमेण येन शापमुपेयिवान्‌ । 
कस्य शापाच्च ब्रह्मयः शाद्रयोनावज्ञायत ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा ब्रह्मन्‌ | घर्मराजने ऐसा कौन-सा 
कर्म किया था, जिससे उन्हें शाप प्रास हुआ ! किस ब्रह्मपिके 
शापसे वे शूट्रयोनिमे उत्पन्न हुए॥ १ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
बभूव ब्राह्मणः कश्चिन्माण्डव्य इति विश्रुतः । 
शृतिमान सवंधर्मज्ञः सत्ये तपसि च स्थितः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें माण्डव्य 
नामसे विख्यात एक ब्राह्मण थे, जो धैर्यवान्‌, सव धमाँके 
शाता, सत्यनिष्ठ एवं तपस्वी थे ॥ २ ॥ 
स आश्रमपदद्वारि वृक्षमूले महातपाः। 
ऊष्वंबाइमंहायोगी तस्थौ मोनत्रतान्बितः ॥ ३ ॥ 


वे अपने आश्रमके द्वारपर एक बृक्षके नीचे दोनों बांद 
ऊपरको उटाये हुए मौनत्रत धारण करके खड़े रहकर 
बड़ी मारी तपस्या करते थे । माण्डव्यजी बहुत बड़े 
योगी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कालेन महता तस्मिस्तपसि वर्ततः । 
तमाश्रममलुप्रात्ता दस्यवो लाप्च्रहारिण:॥ ४ ॥ 
उस कठोर तपस्यामें लगे हुए महर्षिके बहुत दिन व्यतीत 
हो गये । एक दिन उनके आश्रमपर चोरीका माळ लिये हुए 
बहुत-से लुटेरे आये ॥ ४ ॥ 
अनुसार्यमाणा बहुभी रक्षिभिर्भरतर्षभ । 
ते तस्यावसथे लोप्त्रं दस्यवः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
निधाय च भयालीनास्तत्रेवानागते वले । 
तेषु लीनेष्वथो शीघ्र ततस्तद्‌ रक्षिणां बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
आजगाम ततो५पद्यंस्तर्मा्षि तस्करानुगाः । 
तमपृच्छंस्ततो राजंस्तथादृश्तं तपोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 


३२८ 
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कतमेन पथा याता दस्यचो द्विजसत्तम। 
तेन गच्छामहे ब्रह्मन्‌ यथा शीघ्रतरं बयम्‌ ॥ ८ ॥ 
जनमेजय | उन चोरोका बहुत-से सेनिक पीछा कर रहे 
थे । कुरुश्रेष्ठ | वे दस्यु वह चोरीका माल महर्षिके आश्रममें 
रखकर भयके मारे प्रजा-रक्षक सेनाके आनेके पहले वहीं कहीं 
छिप गये । उनके छिप जानेपर रक्षकोकी सेना शीघ्रतापूर्वक 
वहाँ आ पहुँची । राजन्‌ ! चोरोंका पीछा करनेवाले लोगोंने इस 
प्रकार तपस्यामें लगे हुए उन महर्षिको जव वहाँ देखा)तो पूछा 
कि “द्विजश्रेष्ठ | बताइये, चोर करित रास्तेसे भगे हैं £ जिससे 
बही मार्ग पकड़कर हम तीव्र गतिसे उनका पीछा करें॥ ५-८ 
तथा तु रक्षिणां तेषां ब्रुवतां ख तपोधनः । 
न किचिद्‌ वचनं राजन्नत्रवीत्‌ साध्वसाधु वा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन रक्षकोंके इस प्रकार पूछनेपर तपस्याके 
घनी उन मद्दर्षिने भला-बुरा कुछ भी नहीं कहा ॥ ९.॥ 
ततस्ते राजपुरुषा विचिन्वानास्तमाश्रमम्‌ । 
दडशुस्तत्र लीनांस्तांश्मीरांस्तद्‌ द्रव्यमेव च ॥ १०॥ 
तब उन राजपुरुषोंने उस आश्रममें ही चोरोंको खोजना 
आरम्भ किया और वहीं छिपे हुए चोरों तथा चोरीके मालको 
भी देख लिया ॥ १० ॥ 


ततः शङ्का समभवद्‌ रक्षिणां तं मुनि प्रति । 
संयम्यंनं ततो राजे दस्यूं्चेव न्यवेदयन्‌ ॥ ११॥ 

फिर तो रक्षकोंको मुनिके प्रति मनमें संदेह उत्पन्न 
हो गया और वे उन्हें बॉधकर राजाके पास ले गये । वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने राजासे सब बातें बतायीं और उन चोरोको 
भी राजाके हवाले कर दिया ॥ ११ ॥ 


तं राजा सद तेश्वौरेरन्वशाद्‌ वध्यतामिति । 
स रक्षिभिस्तैरशातः शूले प्रोतो महातपाः ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि. 


राजाने उन चोरोंके साथ महर्षिको भी प्राणदण्डकी 
आज्ञा दे दी । रक्षकाने उन महातपस्वी मुनिको नहीं 
पहचाना ओर उन्हें चूलीपर चढ़ा दिया ॥ १२ ॥ 


ततस्ते शूलमारोप्य तं मुनि रक्षिणस्तदा । 
प्तिजम्मुर्महीपालं धनान्यादाय तान्यथ ॥ १३॥ 

इस प्रकार वे रक्षक माण्डव्य मुनिको झूलीपर चढाकर 
वह सारा धन साथ ले राजाके पास लौट गये ॥ १३ ॥ 


शूलस्थः स तु धर्मात्मा कालेन महता ततः। 
निराहारोऽपि विप्रविर्मरणं नाभ्यपद्यत ॥ १४॥ 
घर्मात्मा ब्रह्मषि माण्डव्य दीर्धकालतक उस शूलके 
अग्रमागपर बैठे रहे । वह भोजन न मिळनेपर भी उनकी 
मृत्यु नहीं हुई ॥ १४ ॥ 
धाययामास च पाणानुषींश्च समुपानयत्‌ । 
शूलाप्रे तप्यमानेन तपस्तेन महात्मना ॥ १५॥ 
संतापं परमं जग्मुर्मुनयस्तपसान्विताः 
ते रात्रो शकुना भूत्वा संनिपत्य तु भारत । 
द्शैयन्तो यथाशक्ति तमपुच्छन्‌ द्विजोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
वे प्राण घारण किये रहे और स्मरणमात्र करके ऋषियोंको 
अपने पास बुलाने लगे । शूलीकी नोकपर. तपस्या करनेवाले 
उन मद्दात्मासे प्रभावित होकर सभी तपस्वी मुनियोंको बड़ा 
संताप हुआ । वे रातमें पक्षियोंका रूप धारण करके वहाँ 
उड़ते हुए आये और अपनी शक्तिके अनुसार खरूपको 
प्रकाशित करते हुए उन विप्रवर माण्डव्य मुनिसे पूछने लगे--॥ 
श्रोतुमिच्छामहे ब्रह्मन्‌ किं पापं कृतवानसि । . 
येनेह समनुप्राप्तं शूले दुःखभयं महत्‌ ॥ १७॥ 
_ ब्रह्मन | हम सुनना चाहते हैं कि आपने कौन-सा पाप 
किया दै, जिससे यहां झूलपर बेठनेका यह महान्‌ क 
आपको प्राप्त हुआ है ?' ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डव्योपार्याने पडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तभत सम्मवप्ेमें अशीमाण्डव्योपाख्यानविषयक एक सौ छो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०६ ॥ 


सप्ताधिकशततमोऽप्यायः 
माण्डव्यका धर्मराजको शाप देना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः सर मुनिशादलस्तानुवाच तपोधनान्‌ । 
दोषतः क॑ गमिष्यामि न हि मेऽन्योऽपराध्यति ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तब उन मुनिश्रेष्ठ 
ने उन तपस्वी मुनियोसे कहा--५में किसपर दोष लगाऊँ; 
दूसरे किसीने मेरा अपराध नहीं किया है? ॥ १ ॥ 
तं दृष्टा रक्षिणस्तत्र तथा बहुतिथे$हनि । 
न्यवेदयंस्तथा राशे यथावत नराधिप.॥ २ ॥ 


महाराज ! रक्षकोंने बहुत दिनोंतक उन्हें छूलपर बैठे 
देख राजाके पास जा वह सत्र समाचार ज्यो-का-त्यों 
निवेदन किया ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा च वचन तेषां निश्चित्य सह मन्त्रिभिः। 
प्रसादयामास तथा शूलस्थम्षिसत्तमम ॥. ३ ॥ 
उनकी बात सुनकर मन्त्रियाौंके साथ परामर्श करके 


राजाने झघूलीपर बेठे हुए उन मुनिश्रेष्ठको प्रसन्न करनेका 
प्रय्ल किया ॥ २ ॥ 


हाभारत क धर्मराज और अणिमाण्डव्य 
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अणिमाग्डब्य ऋषि शूलीपर 


सम्भवपवे ] सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः ३२९ 
| राजोवाच विप्रर्ध | जेसे थोड़ा-सा भी किया हुआ दान कई गुना 
यन्मयापकृतं मोहादशानाटपिसत्तम । फल देनेवाला होता दै, बैसे ही अधर्म भी बहुत दुःखरूपी 


प्रसादये त्वां तत्राहं न मेत्वं क्रोद्धमहेसि ॥ ४ ॥ 

राजाने कहा--मुनिवर ! मैने मोह अथवा अज्ञानवश 
जो अपराध किया दै, उसके लिये आप मुझपर क्रोध न 
करें | में आपसे प्रसन्न द्वोनेक्रे लिये प्रार्थना करता हूँ | ४॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा प्रसादमकरोन्मुनिः । 
कृतप्रसादं राजा ते ततः समवतारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजाके र्या 
कदनेपर मुनि उनपर प्रसन्न हो गये | राजाने उन्हें प्रसन्न 
जानकर झूलीसे उतार दिया ॥ ५ ॥ 
अवताये च शूलाग्रात्‌ तच्छूल निश्चकर्ष ह। 
अशाकनुवंश्च निष्कप्टु शूलं मूले स चिच्छिदे ॥ ६ ॥ 
नीचे उतारकर उन्होंने शूलके अग्रभागके सदारे उनके 
शरीरके भीतरसे झूलको निकालनेके लिये खींचा । खींचकर 
निकालनेमें असफल होनेपर उन्होंने उम झूरको मूलभागमें 
काट दिया ॥ ६ ॥ 
ख तथान्तर्गतेनेव शुलेन व्यचरन्मुनिः । 
तेनातितपसा लोकान्‌ विजिग्ये दुर्लभान परैः ॥ ७ ॥ 
तबसे वे मुनि झूलाग्र मागको अपने शरीरके भीतर लिये 
हुए ही विचरने लगे | उस अत्यन्त घोर तपस्याके द्वारा मदर्पिने 
ऐसे पुण्यलोकोपर विजय पायी; जो दुसरीके लिये दुलभ हैं ॥ 
अणीमाण्डव्य इति च ततो लोकेपु गीयते । 
ख गत्वा सदन विप्रो धर्मस्य परमात्मवित्‌ ॥ ८ ॥ 
आसनस्थं ततो धम दष््रोपालभत प्रभुः । 
कि नु: तद्‌ दुष्कृत कमं मया कृतमज्ञानता ॥ ०. ॥ 
यस्येयं फलनिवृत्तिरीदर्यासादिता मया । 
शीब्रमाचक्ष्व मे तत्त्व पद्य मे तपसो वलम्‌ ॥ १० ॥ 
अणी कहते हैं घूलके अग्रभागको, उसमे युक्त होनेके 
कारण वे मुनि तभीसे सभी लोकोर्मे 'अणी-माण्डव्य? कइलाने 
लगे | एक समय परमात्मतच्वके ज्ञाता विप्रवर माण्डव्यने 
धर्मराजके भवनमें जाकर उन्हें दिव्य आसनपर बैठे देखा । उस 
समय उन शक्तिशाली महपिने उन्हें उलाइना देते हुए पूछा -- 
“मैने अनजानमें कौन-सा ऐसा पाय किया था) जिसके 
फलका भोग मुझे इस रूपमे प्राप्त हुआ ? मुझे शीघ्र इसका 
रहस्य बताओ | फिर मेरी तपस्याका वल देखो? ॥ ८-१० || 
धर्म उवाच 
पतङ्गिकानां पुच्छेषु त्वयेषीका प्रवेशिता । 
कर्मणस्तस्य ते प्राप्तं फलमेतत्‌ तपोधन ॥ ११ ॥ 
धमराज वोले-तपोधन ! तुमने फतिंगोके पुच्छ-मागमें 
_सींक घुतेड़ दो थी | उसी कर्मका यह फल तुम्हें प्रात हुआ है ॥ 
स्वदपमेव यथा दत्तं दानं वहुगुणं भवेत्‌ । 
अधर्मं एवं विप्रषे बहुदुःखफलप्रदः ॥ १२॥ 


स० स० मा» १-२० १९७७-०० 


_फल देनेवाला होता है ॥ १२ ॥ 


अणीमाण्डव्य उवाच 
कस्मिन्‌ काले मया तत्‌ तु कृतं त्रहि यथातथम्‌ । 
तेनोक्तो धर्मराजेन वालभावे त्यया कृतम्‌ ॥ १३॥ 
अणीमाण्डव्यने पूछा-अच्छा, तो ठीक-ठीक वताओ; 
मेने किस समव - किस आयुमे वह पाप किया था ! 
धर्मराजने उत्तर दिया--'वाल्यावस्थामे तुम्हारे द्वारा यह 
पाप हुआ था? ॥ १३॥ 


अणीमाण्डव्य उवाच 
वालो हि द्वादशाद्‌ वर्षाज्ञन्मतो यत्‌ करिष्यति । 
न भविष्यत्यधमों ऽर न प्रज्ञास्यन्ति चे दिशाः ॥ १४ ॥ 
अणीमाण्डव्यने कहा--धम-दासत्रके अनुसार 


जन्मसे लेकर बारह वर्धकी आयुतक वालक जो कुछ भी करेगा; 


उनमें अधम नहीं होगा; क्योंकि उस समयतक वालकको 


धर्म शास्त्रके आदेशका ज्ञान नहीं दो सकेगा ॥ १४॥ 
अद्पेऽपराधेऽपि महान्‌ मम दण्डस्त्वया कृतः । 
गरीयान्‌ ब्राह्मणवधः सर्वेभूतवधादपि ॥ १५ ॥ 
धमराज | तुमने थोड़े-से अपराधके लिये मुझे बहुत बड़ा 
दण्ड दिया है। व्राह्मणका वध सम्पूर्ण प्राणियोके वघसे 


भी अधिक भयंकर है | १५ ॥ 


शू दयोनावतो धर्म मालुपः सम्भविष्यासि । 
मर्यादा स्थापयाम्यद्य लोके धर्मफलोदयाम्‌ ॥ १६॥ 


३३० 


आजसे संसारमै मैं घर्मके फलको प्रकट करनेवाली मर्यादा 


शरीमहाभारते 


कायार 


अतः धर्म ! तुम मनुष्य होकर शूद्रयोनिर्मे जन्म लोगे | 


स्थापित करता हूँ ॥ १६ ॥ 

आ चतुदंशकाद्‌ वर्षान्न भविष्यति पातकम्‌ । 

परतः कुवंतामेवं दोष एव भविष्यति ॥ १७॥ 
चौदह वर्षकी उम्रतक किसीको पाप नहीं लगेगा । 


उससे अधिककी आयुमें पाप करनेवालोंको ही दोष लगेगा ॥ 
वेश्चम्पायन उवाच 
पतेन त्वपराधेन शापात्‌ तस्य महात्मनः । 


[ आदिपर्वणि 


विदुररूपेण झाद्रयोनाचजायत ॥ १८॥ 
> ~ 
वेराम्पायनज्ञी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी अपराधके 
कारण महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्म दी विदुररूपसे 
शूद्रयोनिर्मे उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
धर्म चाथे च कुशलो लोभक्रोधविवर्जितः । 
दीघेदर्शो शमपरः कुरूणां च हिते रतः ॥ १९ ॥ 


धर्मों 


वे घर्म-शास्त्र एवं अर्थशास्त्रके पण्डित, लोभ और क्रोधसे 
रहित, दीर्षदर्शी, शान्तिपरायण तथा कौरवोंके हितर्मे तत्पर 
रहनेवाले थे ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डव्योपाख्याने सप्ताधिकृशततमोऽभ््यायः ॥ १०७॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मतपर्वमें अणोमाण्डव्योपार्यानदिषयक एक सौ सातवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०७॥ 


I ci rn ce रिती 


अष्टाधिकशाततमोऽष्याय 
धृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धमेपूर्ण शासनसे कुरुदेशकी सर्वाङ्गीण उन्नतिका दिग्दशन 


वेशम्पायन उवाच 

( छुतराष्ट्रे च पाण्डौ च विदुरे च महात्मनि । ) 
तेषु त्रिषु कुमारेषु जातेषु कुरुजाङ्गलम्‌ । 
कुरवोऽथ कुरुक्षेत्र त्रयमेतदवर्धत ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है -जनपेजय ! धृतराट्र, 
पाण्डु और महात्मा विदुर -इन तीनों कुमारोंके जन्मसे 
कुरुंदा, कुरजाङ्गल देश ओर कुसक्षेत्र-इन तीनोकी बड़ी 
उन्नति हुई ॥ १ ॥ 


ऊ्ध्वसस्याभवद्‌ भूमिः सस्यानि रखवन्ति च । 
यथर्तुवर्षी पर्जन्यो बहुपुष्पफला द्रुमाः॥ २ ॥ 

प्रथ्वीपर खेतीकी उपज बहुत बढ़ गयी, सभी अन्न 
सरस होने लगे, बादल ठीक समयपर वर्षा करते थे) बृक्षोमे 
बहुत-से फल और फूल लगने लगे || २ ॥ 


वाहनानि प्रहृष्टानि मुदिता सूगपक्षिणः । 
गन्धवन्ति च माल्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
घोड़े-ह्ाथी आदि वाहन हृष्ट पुष्ट रहते थे, मृग और 
पक्षी बड़े आनन्दसे दिन बिताते थे, फूलों और मालाओंमें 
अनुपम सुगन्ध होती थी और फलोमें अनोखा रस होता था || ३॥ 
वणिग्भिश्चान्वक्रीयंन्त नगराण्यथ शिल्पिभिः। 
शूराश्च ऊतविद्याश्च सन्तश्च सुखिनो ऽभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
सभी नगर व्यापार-कुशल वेश्यां तथा शिल्पकलामें 
निपुण कारीगरोसे भरे रहते थे। शूर-वीर, विद्वान्‌ और संत 
सुखी हो गये ॥ ४ ॥ 
नाभवन्‌ दस्यवः केचिन्नाधर्मरुचयो जनाः । 
प्रदेशेष्वपि राष्ट्राणां कृतं युगमवर्तत ॥ ५ ॥ 
कोई भी मनुष्य डाकू नहीं था | पापमें रुचि रखनेवाले 


लोगोंका सवथा अभाव था । राष्ट्रके विभिन्न प्रान्तोमें सत्ययुग 
छा रद्दा था ॥ ५ ॥ 
€ 

धमक्रिया यश्षशीलाः सत्यत्रतपरायणाः। 
अन्योन्यप्रीतिसंयुक्ता व्यवधेन्त प्रजास्तदा ॥ ६ ॥ 

उस समयकी प्रजा सत्य ब्रतके पालनमें तत्पर हो स्वभावतः 
यञ्ञ-कर्ममें लगी रहती और घर्मानुकूल कमोंमें संलग्न रहकर 
एक-दूसरेको प्रसन्न रखती हुई सदा उन्नतिके पथपर बढ़ती 
जाती थी ॥ ६ ॥ | 

Da co 424) 
मानक्रोधविहीनाश्व नरा छोभविवर्जिताः । 
अन्योन्यमभ्यनन्दन्त धर्मात्तरमवतेत ॥ ७ ॥ 

सब लोग अमिंमान और क्रोधते रहित तथा लोभसे 
दूर रहनेवाले थे; सभी एक-दूसरेको प्रसन्न रखनेकी चेश करते 
थे। लोगोके आचार-व्यवहारमें धर्मकी ही प्रधानता थी ॥ ७॥ 

०९ ७० रै 
तन्महोदधिवत्‌ पूण नगरं वे व्यरोचत। 
ड «> कड 

द्वारतोरणनियूहेर्युक्त म ृचयोपमेः ॥ < ॥ 

समुद्रकी माँति सब प्रकारसे भरा-पूरा कौरवनगर मेघ- 
समूहोंके समान बड़े-बड़े दरवाजोंश फाटकों और गोपुरॉते 
सुशोमित था ॥ ८ ॥ 
प्रासादशतसम्बाधं महेन्द्र पुरखंनिभम्‌ । 
नदीषु वनखण्डेषु वापीपल्वलसानुषु । 
काननेषु च रम्येषु विजञहसुदिता जनाः ॥ ९ ॥ 

संकडौँ महलोंसे संयुक्त वह पुरी देवराज इन्द्रके 
अमरावतीके समान शोभा पाती थी । वहाँके लोग नदियों, 
वनखण्डों, बावलियों, छोटे-छोटे जलाशयो, पर्वतशिखरों 
तथा रमणीय काननोंमें प्रसन्नतापूर्वक विहार करते थे ॥ ९ ॥ 
उत्तरेः कुरुभिः साधे दक्षिणाः कुरुवस्तथा । 

७ देवर्षिचारणे र 

विस्पर्धमाना व्यचरंस्तथा देवर्षिचारणे; ॥ १०॥ 


सम्भवपवं ] 


अष्टाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३१ 


उस समय दक्षिणकुरु देशके निवासी उत्तरकुरुमें 
रहनेबाले लोगों) देवता ओः ऋषियों तथा चारणोके साथ 
होड़-सी लगाते हुए स्वच्छन्द विचरण करते थे ॥ १० ॥ 
नाभवत्‌ कृपणः कश्चिन्नाभवन्‌ विधवाः स्त्रियः । 
तस्मिञ्जनपदे रम्ये कुरुभिबंहुलीकृते ॥ ११ ॥ 
कौरवोंद्वारा बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपदमें न तो कोई 
कंजूस था और न विधत्रा स्त्रियाँ देखी जाती थीं ॥ ११ || 
कूपारामसभावाप्यो ब्राह्मणावसथास्तथा। 
बभूवुः सर्वद्धियुतास्तस्मिन्‌ राष्ट्रे सदोत्सवाः ॥ १२ ॥ 
उस राष्ट्रके कुआं, बगीचा: सभाभवर्नो) वावलियों तथा 
ब्राह्मणोके घरोमें सब प्रकारकी समृद्धियाँ भरी रहती थीं ओर 
वहाँ नित्य-नूतन उत्सव हुआ करते थे ॥ १२ ॥ 
भीष्मेण धर्मतो राजन्‌ सवंतः परिरक्षिते । 
बभूव रमणीयश्च चेत्ययूपदाताङ्कितः ॥ १३ ॥ 
जनमेजय ! भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे धर्मपूर्वक 
सुरक्षित भूमण्डलमें वह कुरुदेश सेकड़ों देवस्थानो और 
यज्ञस्तम्माँसे चिह्नित ददोनेके कारण बडी गोमा पाता था॥१ ३॥ 
ख देशाः परराष्ट्राणि विसुज्याभिप्रवर्धितः । 
भीष्मेण विहितं राष्ट्रे धर्मचक्रमवर्तत ॥ १४॥ 
वह देश दूसरे राष्ट्रका भी शोधन करके निरन्तर उन्नतिके 
पथपर अग्रसर हो रहा था | राष्ट्रमै सव ओर भीष्मजी- 
के द्वारा चलाया हुआ धर्मका शासन चल रहा था ॥ १४ | 
क्रियमाणेषु कृत्येषु कुमाराणां महात्मनाम्‌ | 
पौरजानपदाः सर्वे वभूवुः खततोत्सवाः ॥ १५ ॥ 
उन महात्मा कुमारोके यज्ञोपवीतादि संस्कार किये 
जानेकै समय नगर और देशके सभी लोग निरन्तर उत्सव 
मनाते थे ॥ १५ ॥ 
गृहेषु कुरुमुख्यानां पौराणां च नराधिप | 
दीयतां सुज्यतां चेति वाचऽश्रयन्त सर्वशः ॥ १६ ॥ 
जनमेजय | कुरुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषौ तथा अन्य 
नगरनिबसियोंके घरोमे सदा सव ओर यद्दी बात सुनायी देती 
थी कि “दान दो और अतियियोंको भोजन कराओ? ॥१६॥ 
श्चतराषट्र्च पाण्डुश्च विदुरश्च महामतिः । 
जन्मप्रश्नति भीष्मेण पुत्रवत्‌ परिपालिताः ॥ १७ ॥ 
धृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--इन तीनों 
भाइयोका भीष्मजीने जन्मसे ही पुत्रकी भाँति पालन किया || 
संस्कार: संस्कृतास्ते तु बताध्ययनसंयुताः । 
श्रमन्यायामकुशलाः समपदन्त यौवनम्‌ ॥ १८॥ 
उन्होंने ही उनके सब संस्कार कराये । फिर वे ब्रह्म- 


चर्यवतके पालन ओर वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर हो गये । परिश्रम 
और व्यायाममें भी उन्होंने बड़ी कुशलता प्राप्त की | फिर 
धीरे-धीरे युवावस्थाको प्राप्त हुए ॥ १८ ॥ 


धनुवे देऽश्वपृष्ठे च गदायुद्धे ऽसिचर्मणि । 

तथेव गजशिक्षायां नीतिशास्त्रपु पारगाः ॥ १९ ॥ 
घनुवंद, घोड़ेकी सवारी: गदायुद्ध ढाल)तलवारके, प्रयोग- 

गजरिक्षा तथा नीतिश्चाञजमें वे तीनों भाई पारंगत हो गये।। १९॥ 


इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षासु बोधिताः । 
वेइवेदाङ्गतत्त्वज्ञः सर्वत्र कृतनिश्चयाः ॥ २०॥ 


उन्हें इतिहास, पुराण तथा नाना प्रकारके शिष्टाचारोंका 
भी शन कराया गया | वे वेद वेदाङ्गोंके तच्बज्ञ तथा 
सर्वत्र एक निश्चित सिद्धान्तके माननेवाले थे ॥ २० || 


पाण्डुर्धनुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिकोऽभवत्‌ । 
अन्येभ्यो बलवानासीद्‌ ध्वृतराष्ट्रो महीपतिः ॥ २१ ॥ 

पाण्डु धनुबिद्याम उस समयके मनुर्प्योमें सबसे बढ- 
चढ़कर पराक्रमी थे । इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र दूसरे लोगों- 
की अपेक्षा शारीरिक वलमें बहुत बढ़कर थे | २१ ॥ 


त्रिपु लोकेघु न त्वाखीत्‌ कश्चिद्‌ विदुरखम्मितः । 
धमनित्यस्तथा राजन्‌ धर्म च परमं गतः ॥ २२॥ 


राजन्‌ ! तीनों लोकोंमें विदुरजीके समान दूसरा कोई 
भी मनुष्य घर्मररायण तथा धर्ममें ऊँची अवस्थाको प्राप्त 
( आत्मद्रष्टा )# नहीं था ॥ २२॥ 


प्रणष्टं शान्तनोवशं समीक्ष्य पुनरुद्धतम्‌ । 
नतो निवचनं लोके सवेराष्ट्रेष्ववर्तत ॥ २३ ॥ 


नष्ट हुए शान्तनुके वंशका पुनः उद्धार हुआ देखकर 
समस्त राष्ट्रकै लोग परस्पर कहने लगे" "|| २३ ॥ 
वीरसूनां कारिखुते दशानां कुरुजाङ्गलम्‌ । 
सर्वधर्मविदां भीष्मः पुराणां गजसाह्वयम्‌ ॥ २४ ॥ 
ध्वतराष्ट्रस्त्वचकश्चुष्राद्‌ राज्यं न प्रत्यपद्यत । 
पारशवत्वाद विदुरो राज्ञा पाण्डुवेभूच ह ॥२०॥ 


“बीर पुर्चोको जन्म देनेवाली ख्त्रियौमे काडिराजकी 
दोनों पुत्रियां सबसे श्रेष्ठ हैं, देशोमे कुरुजाङ्गल देश सबसे 
उत्तम है, सम्पूर्ण धर्मज्ञोेमें भीष्मजीका स्थान सबसे ऊँचा 
है तथा नगरोंमें इस्तिनापुर सर्वोत्तम है ।? धृतराष्ट्र अंधे 
दोनेके कारण और विदुरजी पारशव ( झूद्राके गर्भसे 
ब्राह्मणद्वारा उत्पन्न ) होनेसे राज्य न पा सके; अतः सबसे 
छोटे पाण्डु ही राजा हुए ॥ २४-२५ ॥ 


# “अयं तु परमो धर्मा यद्‌ योगेनात्मदशंनम्‌’ याजवल्क्य- 
रमृतिके इस कथनके अनुसार आत्मदर्शन ही सबसे उत्कृष्ट धर्म है । 


३३२ 


कदाचिदथ गाङ्गेयः सर्वनीतिमतां वरः । 


विदुरं धर्मतत्त्वज्ञं वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


एक समयकी बात है, सम्पूर्ण नीतिश पुरुषेर्मि श्रेष्ठ 
गङ्गानन्दन भीष्मजी धर्मके तत्त्वको जाननेवाले विदुरजीसे 
इस प्रकार न्यायोचित वचन बोले || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि पाण्डुराज्याभिषेकेऽष्टाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दँके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें पाण्डुराज्याभिषेकविषयक एक सौ आठतॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुळ २६३ इलोक हैं । ) 
छ 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
रीजा धृतराष्ट्रा विवाह 


भीष्म उवाच 
गुणेः समुदितं सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌ । 
अत्यन्यान्‌ पृथिवीपालान्‌ पथिव्यामधिराञ्यभाक्‌ ॥१॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा विदुर ! हमारा यह कुल अनेक 
सत्‌-रुणोंसे सम्पन्न होकर इस जगतूमें विख्यात हो रहा दै । 
यह अन्य भूपालोंको जीतकर इस भूमण्डलके साम्राज्यका 
अधिकारी हुआ है ॥ १ ॥ 
रक्षितं राजभिः पूवं धर्मविद्धिर्महात्मभिः। 
नोत्सादमगमचेदं कदाचिदिह नः कुलम्‌ ॥ २ ॥ 
पहलेके घर्मज्ञ एवं महात्मा राजाओंने इसकी रक्षा की थी; 
अतः हमारा यह कुल इस भूतलपर कभी उच्छिन्न नहीं हुआ। २। 
मया च सत्यवत्या च कृष्णेन च महात्मना । 
समवस्थापितं भूयो युष्मासु कुळतन्तुषु ॥ ३ ॥ 
( बीचमें संकटकाल उपस्थित हुआ था किंतु ) मैने, 
माता सत्यवतीने तथा महात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यातजीने 
मिलकर पुनः इस कुलको स्थापित किया है। तुम तीनों माई इ 
कुलके तंतु हो और तुम्हीपर अब इसकी प्रदिष्ठा है ॥ ३ ॥ 
तच्चैतद्‌ वर्धते भूयः कुलं सागरवद्‌ यथा। 
तथा मया विधातव्यं त्वया चेव न संशयः ॥ ४ ॥ 
वत्स | यह हमारा बही कुल आगे भी जिस प्रकार समुद्र- 
की भाँति बढ्ता रहे) निःसंदेह बद्दी उपाय मुझे और तुम्हें 
भी करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
श्रूयते यादवी कन्या स्वनुरूपा कुलस्य नः । 
सुबलस्यात्मजा चेव तथा मद्रेश्वरस्य च ॥ ५-॥ 
सुना जाता दै, यदुवंशी झूरसेनकी कन्या प्रथा (जो अत 
राजा कुन्तिमोजकी गोद ली हुई पुत्री है ) भलीभाँति हमारे 
कुलके अनुरूप है । इसी प्रकार गान्धारराज सुबल और 
मद्रनरेदाके यहाँ भी एक-एक कन्या सुनी जाती है॥ ५॥ 


कुलीना रूपवत्यश्च ताः कन्याः पुत्र सवशः । 
डचिताइचेव सम्बन्धे तेऽस्माकं क्षत्रियर्षभाः॥ ६ ॥ 


बेरा ! वे सब कन्या. बड़ी सुन्दरी तथा उत्तम कुलमें 


उत्पन्न ह । वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ विवाह-सम्बन्ध 
करनेके सवथा योग्य हैं॥ ६ | 
मन्ये वरयितव्यास्ता इत्यहं धीमतां वर ॥ 
संतानार्थं कुलस्यास्य यद्‌ वा विदुर मन्यसे ॥ ७ ॥ 
बुद्धिमारनोमे श्रेष्ठ विदुर | मेरी राय है कि इस कुलकी 
संतानपरम्पराको बढानेके लिये उक्त कन्याओंका वरण करना 
चाहिये अथवा जेसी तुम्हारी सम्मति हो, वैसा किया जाय ॥७॥ 
विदुर उवाच 
भवान्‌ पिता भवान माता भवान्‌ नःपरमो गुरुः। = 
तस्मात्‌ खयं कुलस्यास्य विचायं कुरु यद्धितम्‌ ॥८॥ 
बिदुर बोले--प्रभो ! आप हमारे पिता हैं, आप ही माता 
हैं और आप ही परम गुरु हैं; अतः खयं विचार करके जिस 
बातमें इस कुलका हित हो, वह कीजिये ॥ ८ ॥ ... | 
वेग्रम्पायन उवाच १ 
अथ शुश्राव विप्रेभ्यो गान्धारीं खुबलात्मजाम्‌। 
आराध्य वरदं देवं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ९॥ 
गान्धारी किल पुत्राणां शातं लभे वरं शुभा। | 
इति शुश्राव तत्वेन भीष्मः कुरुपितामहः ॥ १०॥ 
ततो गान्धारराजस्य प्रेपयामास भारत। | 
अचश्वुरिति तत्रासीत्‌ सुबलस्य विचारणा ॥:११॥ 
चेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय- | इसके- बाद 
भीष्मजीने ब्राह्मणोसे गान्धारराज सुबलकी पुत्री झुमलक्षणा 
गान्वारीके विषयमै सुना कि वह मगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले बरदायक् भगवान्‌ शंकरकी आराधना करके अपने 
लिये सौ पुत्र होनेका वरदान प्राप्त कर चुकी है । भारत ! जब 
इस बातका ठीक-ठीक पता लग गया" तब कुरुपितामह भीष्म- 
ने गान्धारराजक्रे पास अपना दूत भेजा । धृतराष्ट्र अंघे हे, इस 
बातको लेकर सुबलके मनमे बड़ा विचार हुआ ॥ ९-११ ॥ 
कुल ख्याति च वृत्त च बुद्ध्या तु प्रसमीक्ष्य खः। .. 
ददौ तां ध्वुतराष्ट्राय गान्धार्री धर्मचारिणीम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु उनके कुल, प्रसिद्धि ओर आचार आदिके विषयमै 
बुद्धियूवक विचार करके उसने धर्मपरायणा ` गान्धारीका 
धृतराष्ट्रके लिये वाग्दान कर दिया ॥ १२ ॥ 


सम्भवपवे ] 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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गान्धारी त्वथ शुश्राव धृतराष्रमचक्षुषम्‌ । 

आत्मानं दित्सितं चास्मे पित्रा मात्रा च भारत ॥ १३ ॥ 

ततः सा पट्टमादाय कृत्वा बहुगुणं तदा । 

बबन्ध नेत्रे स्वे राजन्‌ पतिवतपरायणा ॥ १४ ॥ 

नाभ्यसूयां पतिमहमित्येवं कृतनिश्चया । 

ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरभ्ययात्‌ ॥ १५ ॥ 

ससार वयसा लक्ष्म्या युक्तामादाय कौरवान्‌। 

तां तदा ध्वतराषट्राय ददौ परमसत्कृतम्‌ । 

भीष्मस्यानुमते चेव विवाहं समकारयत्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजय ! गान्घारीने जब सुना कि धृतराष्ट्र अन्धे हैँ 

और पिता-माता मेरा विवाह उन्दीके साय करना चाहते हैं, तब 

उन्दने रेशमी वस्त्र लेकर उसके कई तह करके उसीसे अपनी 


खाक्या 


Fe NNN Ae 


शकुनिने भीष्मजीकी सम्मतिके अनुसार विवाह-कार्य सम्पन्न 

किया ॥ १३-१६ ॥ 

द्रवा स भगिनी वीरो यथार्ह च परिच्छदम्‌ । 

पुनरायात्‌ स्वनगरं भीष्मेण प्रतिपूजितः ॥ १७॥ 
वीरवर शकुनिने अपनी बहिनका विवाह करके यथायोग्य 

दहेज दिया । बदलेमें मीष्मजीने भी उनका बड़ा सम्मान 

किया । तत्पश्चात्‌ वे अपनी राजधानीको लोट आये ॥ १७॥ 

गान्धार्यपि वरारोहा शीलाचारविचेष्टितैः । 

तुष्टि कुरूणां सवेषां जनयामास भारत ॥ १८॥ 
भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारीने अपने उत्तम 

स्वभाव) सदाचार तथा सद्व्यवहारोसे समस्त कोररवोको प्रसन्न 


कर लिया | १८ ॥ 


आँखें बाँध लीं | राजन्‌! गान्धारी बड़ी पतित्रता थीं । उन्होंने 1 


निश्चय कर लिया था किमे (सदा पतिके अनुकूल रहूँगी,) उनके 


दोष नहीं देलूँगी । तदनन्तर एक दिन गान्धारराजकुमार शकुनि 
युवाबल्या तथा लक्ष्मीके समान मनोहर शोभासे युक्त अपनी 
बहिन गान्बारीको साथ लेकर कौरवोके यहाँ गये और उन्होंने 
बड़े आदर-सत्कारके साथ घृतराष्ट्रको अपनी बद्दिन सोप दी | 


वृत्तेनाराध्य तान्‌ सवान्‌ गुरून्‌ पतिपरायणा । 
वाचापि पुरुषानन्यान्‌ सुरता नान्वकीतयत्‌ ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार सुन्दर बर्तावसे समस्त गुरुजनोंकी प्रसन्नता 


प्राप्त करके उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली पतिपरायणा गान्धारी 


ने कभी दूसरे पुरुषोंका नामतक नहीं लिया ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमइाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि टतराषट्रविवाह नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभाग्त आदिपर्वैके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें 'उतराष्ट्रविवाहविषयक एक सो नतो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९॥ 


—— SDE 


दराधिकशततमोऽभ्यायः 


कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति, बरयंदेबका आवाहन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म 
एवं कणके द्वारा इन्द्रको कवच और कुण्डलोंका दान 


वैञ्चम्पायन उवाच 

शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वसुदेवपिताभवत्‌ । 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ १ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यदुवेशिर्योमि श्रेष्ठ 
शूरसेन हो गये हैं, जो वसुदेवजीके पिता थे । उन्हें एक कन्या 
हुईं, जिसका नाम प्रथा रक्खा गया । इस भूमण्डलमें उसके 
रूपकी तुळनामें दूसरी कोई स्त्री नहीं थी ॥ १ ॥ 
पिठ्ष्व्जीयाय स तामनपत्याय भारत । 
अग्र्यमग्रे प्रतिश्चाय खस्यापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्यवादी झूरसेनने अपने फुफेरे माई संतानद्दीन 
कुन्तिभोजसे पहले ही यइ प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में तुम्हें 
अपनी पहली संतान भेंट कर दूँगा ॥ २ ॥ 
अग्रजामथ तां कन्यां शुरोडलुग्रहकाल्लिण । 

प्रददौ कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने ॥ ३ ॥ 


उन्ह पहले कन्या ही उसन्न हुई । अतः 


कृगाकाङ्की महात्मा सखा राजा कुन्तिमोजको उनके मित्र 
शूरसेनने वह कन्या दे दी ॥ ३ ॥ 
सा नियुक्ता पितुगेहे देवतातिथिपूजने । 
उग्रं पर्यचरत्‌ तत्र ब्राह्मणं खंरितत्रतम्‌ ॥ 8 ॥ 
निगूढनिश्चयं धर्म यं तं दुर्वाससं विदुः। 
तमुग्रं संशितात्मानं सर्वयत्नेरतोषयत्‌॥ ५ ॥ 
पिता कुन्तिमोजके घरपर प्रथाको देवताओंके पूजन और 
अतिथिर्योके सत्कारका काय सौपा गया था । एक समय वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले तथा धर्मके विपयमें अपने निश्चय- 
को सदा गुप्त रखनेवाले एक ब्राह्मण मइपि आये, जिन्हें लोग 
दुर्वासाके नामसे जानते हैं। प्रथा उनकी सेवा करने लगी । वे बड़े 
उग्र स्वमावके थे । उनका हृद्य बड़ा कठोर था;फिर भी राजकुमारी 
प्रथाने सब प्रकारके यत्नोंसे उन्हे पूर्ण संतुष्ट कर लिया ॥४-५॥ 
तस्ये ख प्रददौ मन्त्रमापद्धमोन्ववेक्षया । 
अभिचाराभिसंयुक्तमत्रवीच्चेब तां मुनिः ॥ ६ ॥ 
दुर्वावाजीने प्रथापर आनेवाले मावी संकटका विचार करके 
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उनके धर्मकी रक्षाके लिये उसे एक वशीकरण-मन्त्र दिया ओर 
उसके प्रयोगकी विधि भी बता दी । तत्पश्चात्‌ वे मुनि 
उससे बोले--|। ६ ॥ 
यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिप्यसि । 
तस्य तस्य प्रसादेन पुत्रस्तव भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“झुमे ! तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 
करोगी) उसी-उसीके अनुग्रहसे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा? ॥७॥ 
तथोक्ता सा तु विप्रेण कुन्ती कोतृहळान्विता । 
कन्या सती देवमकमाजुहाय यशखिनी ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मर्षि दुर्वासाके यों कहनेपर कुन्तीके मनमें बड़ा कौतूइल 
हुआ | वह यशस्विनी राजकन्या यद्यपि अभी कुमारी थी, तों मी 
उसने मन्त्रकी परीक्षाके लिये सूर्यदेवका आवाइन किया ॥ ८ ॥ 
सा ददश तमायान्तं भास्करं लोकभावनम्‌ । 
विस्मिता चानवद्याङ्गी दृष्टा तन्महदद्धतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आवाहन करते ही उसने देखा, सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति 
और पालन करनेवाले भगवान्‌ भास्कर आ रहे हैं । यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर निर्दोष अङ्गौवाली कुन्ती चकित 
हो उठी ॥ ९ ॥ 
तां समासाय देवस्त विवस्वानिदमत्रवीत्‌ । 
अयमस्म्यसितापाङ्गि बजूहि कि करवाणि ते ॥ १०॥ 
इधर भगवान्‌ सूर्य उसके पास आकर इस प्रकार वोले- 
“श्याम नेत्रोंवाली कुन्ती | यह में आ गया । बोलो; तुम्हारा 
कोन-सा प्रिय कायं करू? ॥ १० ॥ 
(आहतोपस्थितं भद्रे ऋषिमन्त्रेण चोदितम्‌ | 
चिद्धि मां पुत्रलाभाय देवमक शुचिस्मिते ॥ ) 
“भद्रे ! मै दुर्वासा ऋषिके दिये हुए मन्त्रसे प्रेरित दो तुम्हारे 
बुलाते ही तुम्हें पुत्रकी प्राप्ति करानेके लिये उपस्थित हुआ । 
पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! तुम मुझे सूर्यदेव समझो ।' 
कुन्त्युवाच 
कश्चिन्मे ब्राह्मणः प्रादाद्‌ वर विद्यां च शत्रुहन्‌ । 
तद्विजिश्ञासयाऽऽह्वानं कृतवत्यस्मि ते विभो ॥ ११॥ 
कुन्तीने कहा--शत्रुओका नाश करनेवाले प्रमो ! एक 
ब्राह्मणने मुझे वरदानके रूपमे देवताओंके आवाहनका मन्त्र 
प्रदान किया है। उसीकी परीक्षाके लिये मेंने आपका आवाहन 
किया था ॥ ११ ॥ 


पतस्पिन्नपराधे त्वां शिरसाहं प्रसादये । 
योषितो हि सदा रक्ष्याः खापराद्धापि नित्यशः ॥ १२॥ 
यद्यपि मुझसे यह अपराध हुआ हैः तो भी इसके लिये आपके 
चररणोमे मस्तक रखकर मे यह प्रार्थना करती हूँ कि आप क्षमा- 
पूर्वक प्रसन्न हो जाइये | खिर्योसि अपना अपराध हो जाय, तो 
भी श्रेष्ठ पुरुप्रोंको सदा उनकी रक्षा ही करनी चाहिये ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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सूर्य उवाच 
वेदाहं सर्वमेवैतद्‌ यद्‌ दुर्वासा बरं ददौ । 
संत्यज्य भयमेवेह क्रियतां संगमो मम ॥ १३॥ 
सूर्य देव बोळे-- शुभे ! में यह सब जानता हूँ कि दुर्वासाने 
तुम्हें बर दिया है । तुम भय छोड़कर यहाँ मेरे साथ समागम 
करो ॥ १३ ॥ 
अमोघं दर्शन मह्यमाहतश्चास्मि ते शुभे। 
वृथाह्ानेऽपि ते भीरु दोषः स्यान्नात्र संशयः ॥ १४॥ 
शुमे | मेरा दर्शन अमोघ है और तुमने मेरा आवाहन किया 
है । भीरु ! यदि यह आवाइन व्यर्थ हुआ: तो मी निःसंदेह 
तुम्हें बड़ा दोष लगेगा ॥ १४ | 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्ता बहुविधं सान्त्वपूचे विवखता । 
सा तु नेच्छद्‌ वरारोहा कन्याइमिति भारत ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! भगवान्‌ सूयने 
कुन्तीको समझ्ाते हुए इस तरहकी वहुत-सी बातें कहदी; किंतु 
में अभी कुमारी कन्या हूँ, यह सोचकर सुन्दरी कुन्तीने उनसे 
समागमकी इच्छा नहीं की ॥ १५ ॥ 

वन्धुपक्षभयाद्‌ भीता लज्जया च यशस्विनी । 

तामर्कः पुनरेवेदमत्रबीद्‌ भरतर्षभ ॥ १६॥ 

यशस्विनी कुन्ती भाई-बन्धु ऑमें बदनामी फेलनेके डरसे 
भी डरी हुई थी और नारीसुलभ लजासे मी वह विवश थी । 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सूयदेवने पुनः उससे कहा--॥ १६ ॥ 
( पुत्रस्ते निर्मितः सुश्र श्टणु याहक्छुभानने ॥ 
आदित्ये कुण्डले बिभ्रत्‌ कवचं चव मामकम्‌ । 
शस्त्राखाणामभेद्यं च भविष्यति शुचिस्मिते ॥ 
न न किचन देयं तु ब्राह्मणेभ्यो भविष्यति । 
चोद्यमानो मया चापि नाक्षमं चिन्तयिष्यति । 
दास्यत्येव हि विप्रेभ्यो मानी चेव भविष्यति ॥ ) 

सुन्दर मुख एवं सुन्दर भोहोंवाली राजकुमारी ! तुम्हारे लिये 
जैसे पुत्रका निर्माण होगा; वह सुनो - शुचिस्मिते | वह माता 
अदितिके दिये हुए दिव्य कुण्डली और मेरे कवचको धारण किये 
हुए उत्पन्न होगा । उसका वह कवच किन्ही अन्न-शस्तरोसे टूट न 
सकेगा । उसके पास कोई भी वस्तु ब्राह्मणोके लिये अदेय न 
होगी। मेरे कदनेपर भी बह कमी अयोग्य कार्य या विचारको अपने 
मनमै स्थान न देगा । ब्राह्मर्णोके याचना करनेपर वह उन्हे सब 
प्रकारकी वस्तुएँ देगा ही साथ ही बह बड़ा खाभिमानी होगा ॥ 


मत्प्रसादान्न ते राशि भविता दोष इत्युत। 
प॒वमुक्त्वा स भगवान्‌ कुन्तिराजसुतां तदा ॥ १७॥ 
प्रकाशकता तपनः सम्बभूव तया सह । 
तत्र वीरः समभवत्‌ सवरास्त्रस्ृतां वरः। 
आमुक्तकवचः श्रीमान्‌ देवगर्भः श्रियान्वितः ॥ १८॥ 


सम्भवपवं ] 


हक 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३५ 


“रानी ! मेरी कृपासे तुम्हें दोष भी नहीं लगेगा ।? कुन्ति- तस्मिन्‌ काले तु जपतस्तस्य वीरस्य धीमतः 


राजकुमारी कुन्तीसे यौ कहकर प्रकाश ओर गरमी उत्पन्न 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यने उसके साथ समागम किया । इससे 
उसी समय एक वीर पुत्र उत्पन्न हुआ, जो सम्पूर्ण दास्रघारियो- 
में श्रेष्ठ था। उसने जन्मसे दी कवच पहन रक्खा था और वह देव- 
कुमारके समान तेजस्वी तथा शोभासम्पन्न था ॥ १७-१८ || 
सहजं कवचं विभ्रत्‌ कुण्डलो द्द्योतिताननः। 
अजायत सुतः कर्णः सर्वलोकेषु विश्रुतः ॥ १९ ॥ 
जन्मके साथ ही कवच धारण किये उस बालकका मुख 
जन्मजात कुण्डलोंसे प्रकाशित हो रदा था। इस प्रकार कण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ, जो सव लोकोमें विख्यात है ॥१९॥ 
प्रादाच्च स्ये कन्यात्वं पुनः स परमद्युतिः । 
द्त्वा च तपतां श्रेष्ठो दिवमाचक्रमे ततः ॥ २० ॥ 
उत्तम प्रकाशवाले भगवान्‌ सूर्यने ठुन्तीको पुनः 
कन्यात्व प्रदान किया । तत्पश्चात्‌ तपनेवालोमे श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूर्य देवलोकमें चले गये || २० ॥ 
दृष्टा कुमारं जातं सा वाष्णंयी दीनमानसा । 
एकाग्र चिन्तयामास कि कृत्वा सुकृतं भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस नवजात कुमारको देखकर वृषध्णिवंशाकी कन्या 
कुन्तीके दृदयमें बड़ा दुःख हुआ । उसने एकाग्रचित्तसे 
विचार किया कि अब क्या करनेसे अच्छा परिणाम निकलेगा || 
गूहमानापचार सा वन्धुपक्षभयात्‌ तदा । 
उत्ससर्ज कुमार तं जले कुन्ती महाबलम्‌ ॥ २२॥ 
उक समय कुटुम्बी जनोंके भयसे अपने उस अनुचित 
कृत्यको छिपाती हुई कुन्तीने महात्रली कुमार कणको जलमें 
छोड़ दिया || २२ ॥ 


तमुत्सृष्टं जले गर्भे राधाभता महायशाः । 
पुत्रत्वे कल्पयामास सभार्यः सूतनन्दनः ॥ २३ ॥ 
जलमें छोड़े हुए उस नवजात शिशुको मद्दायशस्वी सूतपुत्र 
अघिरथने) जिसकी पत्नीका नाम राधा था, ले लिया | उसने 
और उसकी पत्नीने उस बालकको अपना पुत्र बना लिया ॥ 


नामधेयं च चक्राते तस्य वालस्य ताचुभौ । 
वसुना सह जातोऽयं वसुषेणो भवत्विति ॥ २४ ॥ 

उन दम्पतिने उस बालकका नामकरण इस प्रकार 
किया; यह वसु ( कवच-कुण्डलादि घन ) के साथ उत्पन्न 
हुआ है, इतळिये वसुप्रेण नामसे प्रसिद्ध हो ॥ २४ ॥ 


स वर्धमानो बलवान्‌ सवोस्त्रेपूद्यतो ऽभवत्‌ ¦ 

आ पृष्ठतापादादित्यमुपातिष्ठत वीर्यवान्‌ ॥ २५ ॥ 
द बलवान्‌ बालक बड़े होनेके साथ ही सघ प्रकारकी 

अख्रविद्यामै निपुण हुआ । पराक्रमी कर्ण प्रातःकालसे लेकर 

जबतक सूर्य प्रश्‍मागकी ओर न चले जाते, सूर्योपस्थान करता 

रहता था ॥ २५ ॥ 


नादेयं त्राह्मणेष्वासीत्‌ किचिद्‌ वसु महीतले ॥ २६॥ 

उस समय मन्त्र-जपमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ बीर कणके 
लिये इस प्रथ्वीपर कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणों 
के माँगनेपर न दे सके ॥ २६ ॥ 
( ततः काले तु कस्मिश्चित्‌ प्रान्ते कणेमब्रवीत्‌। 
आदित्यो ब्राह्मणो भूत्वा श्टणु वीर वचो मम ॥ 
प्रभातायां रजन्यां त्वमागमिष्यति वासवः । 
न तस्य भिक्षा दातव्या विप्ररूपी भविष्यति ॥ 
निश्चयो ऽस्यापहतुं ते कवचं कुण्डले तथा। 
अतस्त्वां बोधयाम्येष स्मतासि वचनं मम ॥ 

किसी समयकी वात है, सूर्यदेवने ब्राहझणका रूप धारण 
करके करणको स्वप्नमें दर्शन दिया और इस प्रकार कद्दा-- 
“बीर ! मेरी बात सुनो-- आजकी रात बीत जानेपर सवेरा 
होते ही इन्द्र तुम्हारे पास आयेंगे । उस समय वे ब्राह्मण- 
देषमें होंगे । यहाँ आकर इन्द्र यदि तुमसे भिक्षा मांगे तो 

उन्हें देना मत । उन्होंने तुम्हारे कवच और कुण्डलोंका 
अपइरण करनेका निश्चय किया है । अतः में तुम्हें सचेत 
किये देता हूँ । तुम मेरी यह बात याद रखना ॥? 
कर्ण उवाच 

शक्रो मां विप्ररूपेण यदि वै याचते द्विज । 
कथं चास्मे न दास्यामि यथा चास्म्यववोधितः ॥ 
क्षेप्राः पूज्यास्तु देवानां सततं प्रियमिच्छताम्‌ । 
तं देवदेवं जानन्‌ वे न शक्नोम्यवमन्त्रणे ॥ 

कणेने कहा--ब्रह्मन्‌ ! इन्द्र यदि ब्राह्मणका रूप 
धारण करके सचमुच मुझसे याचना करेंगे, तो में आपकी 
चेतावनीके अनुसार केसे उन्हें वइ वस्तु नहीं दूँगा। ब्राह्मण 
तो सदा अपना प्रिय चाइनेवाले देवताओंके लिये मी पूजनीय 
ई । देवाधिदेव इन्द्र ही ब्राह्मणरूपमें आये हैं, यह जान 
लेनेपर भी में उनकी अवहेलना नहीं कर सकूँगा ॥ 

सूर्य उवाच 

यद्येवं शृणु मे चीर वरं ते सोऽपि दास्यति। 
शक्ति त्वमपि याचेथाः सवशख्विवाधिनीम्‌ ॥ 

सूर्य बोले--वीर ! यदि ऐसी बात दै तो सुनोशबदलेमे 
इन्द्र भी तुम्हें बर देंगे । उस समय तुम उनसे सम्पूणं अख्र- 
शास्त्रका निराकरण करनेवाली बरछी माँग लेना ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पचमुक्त्वा द्विजः स््रप्ने तत्रेवान्तरधीयत। 
कर्णः प्रबुद्धस्तं स्वप्नं चिन्तयानो ऽभवत्‌ तदा॥ ) ` 


येदास्पायनजी कहते हैं-स्वप्नमें यो कहकर 


३३६ 


भरीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि ` 


्राह्मण-वेषरघारी सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये । तब कर्ण जाग 

गया और स्वप्नकी बार्तोंका चिन्तन करने लगा ॥! 

तमिन्द्रो ब्राह्मणों भूत्वा भिक्षार्थी समुपागमत्‌ । 

कुण्डले प्राथंयामास कवचं च महाद्युतिः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ एक दिन महातेजस्वी देवराज इन्द्र ब्राह्मण 

बनकर भिक्षाके लिये कर्णके पास आये और उससे उन्होंने 

कवच और कुण्डलोको माँगा ॥ २७ ॥ 

खशरीरात्‌ समुत्कृत्य कवचं स्वं निसर्गजम्‌ । 

कर्णस्तु कुण्डले छित्त्वा प्रायच्छत्‌ स कृताञ्जलिः ॥ २८॥ 
तब करणने हाथ जोड़कर देवराज इन्द्रको अपने दारीरके 

साथ ही उत्पन्न हुए कवचको दारीरसे उधेड़कर एवं दोनों 

कुण्डलोंको भी काटकर दे दिया ॥ २८ ॥ 

प्रतिणुहा तु देवेरास्तुष्टस्तेनास्य कर्मणा । 

( अहो साहसमित्येवं मनसा वासवो हसन्‌ । 


देवदानवयक्षाणां गन्धवोरगरक्षसाम्‌ ॥ 
न तं पश्यामि को ह्येतत्‌ कर्म कता भविष्यति । 
प्रीतोऽस्मि कमणा तेन वरं वृणु यमिच्छसि ॥ 

कवच और कुण्डलोंको लेकर उसके इस कर्मसे संतुष्ट 
हो इन्द्रने मन-ही-मन हँसते हुए कहा--“'अहो ! यह तो 
बड़े साइसका काम है | देवता) दानव, यक्ष, गन्धर्व, नाग 
और राक्षस--इनमेंसे किसीको भी में ऐसा साहसी नहीं 


देखता । भला, कौन ऐसा कार्य कर सकता दै ।? याँ.कहकर 

वे स्पष्ट वाणीमें बोले--५्वीर ! में तुम्हारे इस कमसे प्रसन्न 

हूँ, इसलिये तुम जो चाहो, वही वर मुझसे माँग लो ॥? 

कर्ण उवाच 

इच्छामि भगवद्दत्तां शक्तिं शत्रुनिबर्हणीम्‌ । 
कर्ण ने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपकी दी हुई वह अमोघ 

बरछी चाहता हूँ, जो शत्रुओका संहार करनेवाली है ॥ 

वेशग्पायन उवाच ) 

द्दौ शक्तिं सुरपतिवोक्यं चेदमुंचाच ह ॥ २९॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ- तब देवराज इन्द्रने बदलेमें 

उसे अपनी ओरसे एक बरछी प्रदान की और कहा--॥२९॥ 

देवाखुरमनुष्याणां गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌। 

यमेकं जेतुमिच्छेथाः सोऽनया न भविष्यति ॥ ३०॥ 
“वीरवर ! तुम देवता, असुर, मनुष्य, गन्धर्व, नाग 

तथा राक्षसोमेसे जिस एकको जीतना चाहोगे; बही इस शक्ति- 

के प्रहारसे नष्ट हो जायगा? ॥ ३० ॥ 

प्राङ नाम तस्य कथितं वसुषेण इति क्षितौ । 

कर्णो वेकतेनइचेव कर्मणा तेन सोऽभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
पहले इस पृथ्वीपर उसका नाम वसुषेण कहा जाता 

था । तसश्चात्‌ अपने दारीरसे कबचको कतर डालनेके कारण 

वह कर्ण और वैकर्तननामसे भी प्रसिद्ध हुआ ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपवंणि कर्णसम्भवे दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्में कर्णको झपत्तिसे सम्बन्ध रखनेदाला एक सौ दसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥९९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ३३ इलोक मिलाकर कुल ४४३ इलोक हैं । ) 


एकादशाधिकराततमोऽध्यायः 
कुन्तीद्वारा खयंवरम पाण्डुका वरण ओर उनके साथ विवाह 


वैञ्चम्पायन उवाच 

सत््वरूपगुणोपेता धर्मारामा महाव्रता। 
दुहिता कुन्तिभोजस्य पृथा पृथुललोचना ॥ १ ॥ 

येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा 
कुन्तिमोजकी पुत्री विशाल नेत्रोवाली प्रथा धर्म, सुन्दर 
रूप तथा उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । वह एकमात्र 
धर्म ही रत रहनेवाली और महान्‌ व्रतोंका पालन 
करनेवाली थी ॥ १ ॥ 
तां तु तेजखिनीं कन्यां रूपयौवनशालिनीम्‌ । 
व्यवृण्वन्‌ पार्थिवाः केचिदतीव स्रीगुणेर्युताम्‌ ॥ २ ॥ 

स्रीजनोचित सर्वोत्तम गुण अधिक मात्रामे प्रकट होकर 
उसकी शोमा बढ़ा रहे थे । मनोहर रूप तथा युवाबस्थासे 
सुशोभित उस तेजस्विनी राजकन्याके लिये कई राजाओने 
बहाराज कुन्तिभोजसे याचना की ॥ २ ॥ 


ततः सा कुन्तिभोजेन राज्ाऽऽहय नराधिपान्‌ । 

पित्रा स्वयंवरे दत्ता दुहिता राजसत्तम ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | तब कन्याके पिता राजा कुन्तिभो जने उन सब 

राजाओंको बुलाकर अपनी पुत्री प्रथाको स्वयंवरमें 

उपस्थित किया ॥ ३ ॥ 

ततः सा रङ्गमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनस्विनी । 

ददर्शी राजशादूंल पाण्डुं भरतसत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
मनस्विनी कुन्तीने सब राजाओंके बीच रङ्गमञ्चपर बैठे 

हुए भरतवंश्शिरोमणि नृपश्रेष्ठ पाण्डुको देखा ॥ ४ ॥ 

सिंहदर्पं महोरस्कं वृषभाक्षं महाबलम्‌। 

आदित्यमिव सवेषां राज्ञां प्रच्छाद्य चे प्रभाः ॥ ५ ॥ 
उनमें सिंहके समान अभिमान जाग रहा था। उनकी 

छाती बहुत चौड़ी थी । उनके नेत्र बैलकी आँखोंके समान 

बड़े-बड़े थे । उनका बल महान्‌ था । वे सब राजाओंकी 


र 
सम्भवपव ] 


द्वादशाधिकराततमो ऽध्यायः 


३३७ 


प्रमाको अपने तेजसे आच्छादित करके भगवान्‌ सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रदे थे ॥ ५॥ 


तिष्ठन्तं राजसमितो पुरन्दरमिवापरम्‌ । 

तं दृष्टा सानवद्याङ्गी कुन्तिभोजसुता शुभा ॥ ६ ॥ 
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पाण्डुं नरवरं रङ्गे हृदयेनाकुलाभवत्‌ । 


ततः कामपरीताड़ी सकत प्रचलमानसा ॥ ७ ॥ 
उस राजसमाजमें वे द्वितीय इन्द्रके समान विराजमान 
थे | निर्दा अङ्गोवाली कुन्तिमोजकुमारी शुभलक्षणा कुन्ती 
स्वपंवरकी रंगभूमिमें नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर मन-दी-मन 
उन्हें पानेके लिये व्याकुल हो उठी । उसके सब अङ्ग कामसे 
व्याप्त हो गये और चित्त एकबारगी चञ्चल हो उठा ॥ ६-७॥ 
व्रीडमाना स्रजं कुन्ती राज्ञः स्कन्धे समासजत्‌ । 
तं निशाम्य वृतं पाण्डुं कुन्त्या सर्वे नराधिपाः ॥ ८ ॥ 
यथागतं समाजम्मुर्गजेरदवे रथैस्तथा । 
ततस्तस्याः पिता राजन्‌ विवाहमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ९ ॥ 


कुन्तीने लजाते-लजाते राजा पाण्डुके गलेमे जयमाल डाल 
दी । सत्र राजाओने जब सुना कि कुन्तीने महाराज पाण्डुका 
वरण कर लिया) तब वे हाथी; घोड़े एवं रथों आदि वाइनोंद्वारा 
जैसे आये थे, वेसे ही अपने-अपने स्थानको लौट गये । 
राजन्‌ ! तब उसके पिताने (पाण्डुके साथ शाख्रविधिके 
अनुसार ) ङुन्तीका विवाह कर दिया ॥ ८-९ ॥ 


ख तया कुन्तिभोजस्य दुहित्रा कुरुनन्दनः । 
युयुजे ऽमितसोभाग्यः पौलोम्या मघवानिव ॥ १० ॥ 


अनन्त सोमाग्यश्ाली कुरुनन्दन पाण्डु कुन्तिभोज- 
कुमारी ङुन्तीसे संयुक्त हो झाचीके साथ इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हुए ॥ १० ॥ 


कुन्त्याः पाण्डोश्च राजेन्द्र कुन्तिभोजो महीपतिः। 
कृत्वोद्वाहं तदा तं तु नानावसुभिरचितम्‌ । 
खपुरं प्रेषयामास स राजा कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
ततो बलेन महता नानाध्वजपताकिना । 
स्तूयमानः ख चाशीभि्राह्मणेश्च महर्षिभिः ॥ १२ ॥ 
सम्प्राप्य नगरं राजा पाण्डुः कौरवनन्दनः । 
न्यवेशयत तां भार्यो कुन्ती खभवने प्रभुः ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र ! महाराज कुन्तिमोजने कुन्ती और पाण्डुका 
विवाहसंस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकारके 
धन और रलांद्वारा सम्मानित किया । तत्श्चात्‌ पाण्डुको 
उनकी राजघानीमें भेज दिया । कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | तब 
कौरवनन्दन राजा पाण्डु नाना प्रकारकी घ्वजा-पताकाओंसे 
सुशोभित विशाल सेनाके साथ चले। उस समय बहुत-से ब्राह्मण 
एवं महर्षि आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति करवाते थे | 
हस्तिनापुरमें आकर उन शक्तिशाली नरेशने अपनी प्यारी 
पत्नी कुन्तीको राजमइलमै पहुँचा दिया ॥ ११-१३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि सम्भवपवणि कुन्तीविवाहे पकादशादिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वने कुन्तीविवाहविषयक एक सौ ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


द्ादशाधिकशततमोऽध्यायः 
माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा पाण्डुकी दिग्विजय 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो राज्ञः पाण्डोयदास्विनः । 
विवाहस्यापरस्याथं चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
शान्तनुनन्दन परम बुद्विमान्‌ मीष्मजीने यशस्वी राजा पाण्डुके 
द्वितीय विवाइके लिये विचार किया ॥ १ ॥ 


प्र, ब० भा० १-२. १८ 


सोऽमात्यैः स्थविरेः साधं ब्राह्मणेश्च महर्षिभिः । 

बलेन चतुरङ्गेण ययौ मद्रपतेः पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
वे बूढ़े मन्त्रियोँ, ब्राह्मणों, महर्षियों तथा चतुरङ्गिणी 

सेनाके साथ मद्रराजकी राजधानीमै गये ॥ २ ॥ 

तमागतमभिश्रुत्य भीष्मं वाहीकपुङ्गवः 

प्रत्युहम्याचेयित्वा च पुरं प्रावेशायन्नुपः ॥ ३ ॥ 


३३८ 
बाहीकशिरोमणि राजा शल्य भीष्मजीका आगमन सुनकर 

उनकी अगवानीके लिये नगरमे बाहर आये और यथोचित 

स्वांगत-पत्कार करके उन्हे राजवानी के भीतर ले गये ॥ २ ॥ 


द्त्वा तस्यासन गुम्र पाद्यमध्य तथव च। 
मधुपक च मद्रेशः पप्रच्छागमने॥थताम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन, पाद्य, अध्य तथा 
मधुपक अर्पण करके मद्रराजने मीष्मजीसे उनके जागमनका 
प्रयोजन पूछा ॥ ४ ॥ 
तं भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं कुरूद्वहः। 
आगतं मां विजानीहि कन्यार्थिनमरिन्दम ॥ ५ ॥ 
तव कुरुकुलका भार वहन करनेवाले भीष्मजीने 
मद्रराजसे इस प्रकार कहा--'हात्रुदमन | तुम मुझे कन्याके 
लिये आया हुआ समझो ॥ ५ ॥ 


श्रू यते भवतः साध्वी खसा माद्री यशस्विनी । 
तामहं वरयिष्यामि पाण्डोरथं यशखिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 


“सुना है, तुम्हारी एक यशस्विनी बहिन है, जो बड़े 
साधु स्वभावकी है; उसका नाम माद्री दै । में उस यशस्विनी 
माद्रीका अपने पाण्डुके लिये वरण करता हूँ ॥ ६ ॥ 
युक्तरूपो हि सम्बन्धे त्वं नो राजन्‌ वयं तव । 
एतत्‌ संचिन्त्य मद्रेश शृहाणास्मान्‌ यथाविधि ॥ ७ ॥ 

«राजन्‌ ! तुम हमारे यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा योग्य 
हो और इम भी तुम्हारे योग्य हैं । मद्रेश्वर | यों विचारकर 
तुम हमें विधिपूर्वक अपनाओ? ॥ ७ || 
तमेवंवादिनं भीष्मं प्रत्यभाषत मद्रपः। 

न हि मेऽन्यो वरस्त्वत्तः श्रेयानिति मतिर्मम ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीके यों कहनेपर मद्रराजने उत्तर दिया-- 

“मेरा विश्वास हे कि आपलोगोसे श्रेष्ठ वर मुझे हूँढनेसे भी 

नहीं मिलेगा ॥ ८ || 

पूर्वे: प्रवतितं किंचित्‌ कुले ऽस्मिन्‌ नृपसत्त मेः । 

स।घु वा यदि वासाधु तच्नातिक्रान्तुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 

“परंतु इस कुलमें पहलेके श्रेष्ठ राजाने कुछ 
शुल्क लेनेका नियम चला दिया है। वह अच्छा होया 
बुरा, में उसका उल्लङ्कन नहीं कर सकता ॥ ९॥ 


व्यक्त तदू भवतश्चापि विदितं नात्र संशयः । 

न च युक्तं तथा वक्तु भवान्‌ देहीति सत्तम ॥ १०॥ 
ध्यहइ बात सबपर प्रकट है, निस्संदेह आप भी इसे 

जानते होंगे । साधुशिरोमणे | इस दशामे आपके लिये यह 

कहना उचित नहीं है कि मुझे कन्या दे दो ॥ १० ॥ 


कुलधर्मः स नो वीर प्रमाणं परमं च तत्‌। 
तेन त्वां न त्रवीम्येतदसंदिग्धं वचोऽरिहन्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“वीर | वह हमारा कुलधर्भ है और हमारे लिये वही परम 
प्रमाण दै । शत्रुदमन ! इसीलिये में आपसे निश्चितरूपसे यह 
नहीं कह पाता कि कन्या दे दूँगा? ॥ ११ ॥ 
तं भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं जनाधिपः । 
धर्म एष परो राजन्‌ स्वयमुक्तः खयम्भुवा ॥ १२॥ 

यह सुनकर जनेश्वर मीष्म जीने मद्रराजको इत प्रकार उत्तर 
दिया--'राजन्‌ ! यह उत्तम धर्म है । स्वयं स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
इसे धर्म कहा है ॥ १२ ॥ 
नात्र कश्चन दोषोऽस्ति पूर्वैविधिरयं कृतः । 
विदितेयं च ते शल्य मर्यादा खाधुसम्मता ॥ १३ ॥ 

“यदि तुम्हारे पूर्वजौने इस विधिको स्वीकार कर लिया है तो 
इसमें कोई दोष नहीं है। शल्य | साधु पुरुषोंद्रारा सम्मानित 
तुम्हारी यह कुलमर्यादा हम सबको विदित है? ॥ १३ ॥ 
इत्युकत्वा स महातेजाः शातकुम्भं कृताकृतम्‌ । 
रत्नानि च विचित्राणि शल्यायादात्‌ सहस्रशः ॥ १४ ॥ 
गजानश्वान्‌ रथांस्चेव वासांस्याभरणानि च। 
मणिमुक्ताप्रवाळं च गाङ्गेयो व्यख्जच्छुभम्‌ ॥ १५॥ 

यह कहकर महातेजस्वी भीष्मजीने राजा शल्यको 
सोना और उसके बने हुए आभूषण तथा सह 
विचित्र प्रकारके रक्ष भेंट किये । बहुत-से हाथी, घोड़े, 
रथ) वख, अलंकार तथा मणि-मोती और मूँगे भी दिये ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य धनं सर्व शादयः सम्प्रीतमानसः । 
ददौ तां समलंकृत्य खसारं कौरवर्षभे ॥ १६॥ 

वह सारा धन लेकर शल्यका चित्त प्रसन्न हो गया | 
उन्होंने अपनी बहिनिको वस्त्राभूषर्णोते विभूषित करके राजा 
पाण्डुके लिये कुरु श्रेष्ठ भीष्मजीको सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
स तां माद्रीमुपादाय भीष्मः सागरगासुतः । 
आजगाम पुरीं धीमान्‌ प्रविष्टो गजसाह्वयम्‌ ॥ १७ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गङ्गानन्दन भीष्म माद्रीको लेकर 
हस्तिनापुरमें आये ॥ १७॥ 
तत इष्टेऽहनि प्राप्ते मुहत साधुसम्मते । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणि माद्र थाः पाण्डुर्नराधिपः १८॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके द्वारा अनुमोदित शुभ दिन 
और सुन्दर मुहूर्त आनेपर राजा पाण्डुने माद्रीका विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण किया ॥ १८ || 
ततो विवाहे निर्वृत्त स राजा कुरुनन्दनः । 
स्थापयामास तां भार्यो शुभे वेइमनि भाविनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विवाह-कार्य सम्पन्न हो जानेपर कुरुनन्दन राजा 
पाण्डुने अपनी कल्याणमयी मार्याको सुन्दर मलमे ठहराया ॥ 


स ताभ्यां व्यचरत्‌ साथ भायोभ्यां रा जसत्तमः। 
कुस्त्या माद्या च राजेन्द्रो यथाकामंयथासुखम्‌॥ २०॥ 


सम्भवपर्व ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३९ 


राजाऑर्मे श्रेष्ठ महाराज पाण्डु अपनी दोनों पक्षियों 
कुन्ती और माद्रीके साथ आनन्दपूर्वक यथेष्ट विहार करने लगे॥ 
ततः स कौरवो राजा विहृत्य त्रिदशा निशाः। 
जिगीषया महीं पाण्डुनिरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥ २१ ॥ 

जनमेजय ! कुरूवंशी राजा पाण्डु तीस रात्रिर्यातक 
विहार करके समूची प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करनेकी इच्छा 
लेकर राजघानीसे बाहर निकले ॥ २१ ॥ 
स भीष्मप्रमुखान्‌ वृद्धानभिवाद्य प्रणम्य च । 
धूतराष्ट्र च कौरव्यं तथान्यान्‌ कुरुसत्तमान्‌। 
आमन्त्र्य प्रययो राजा तेइचेवाप्यनुमोदितः ॥ २२॥ 


जिरा गभिरभिनन्दितः । 
गजवाजिरथी प्र बलेन महतागमत्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्होंने मीष्म आदि बड़े-बूटोंके चरणोंमें मस्तक झुकाया । 


कुरुनन्दन धृतराष्ट्र तथा अन्य श्रेष्ठ कुरुवंशियोंको प्रणाम करके 
उन सबकी आज्ञा ली और उनका अनुमोदन मिलनेपर 
मङ्गलाचारयुक्त आशीर्वादीसे अभिनन्दित हो हाथी, घोड़ों 
तथा रथसमुदायसे युक्त विशाल सेनाके साथ प्रस्थान किया || 
स राजा देवगभोभो विजिगाीषुवंसंधराम । 
दृष्टपुष्टबलेः प्रायात्‌ पाण्डुः शत्रूननेकशः ॥ २३॥ 
राजा पाण्डु देवकुमारके समान तेजस्वी थे | उन्होंने इस 
पृथ्वीपर विजय पानेकी इच्छासे दृष्ट पुष्ट सेनिकोके साथ 
अनेक शत्र औपर घावा किया |! २४ ॥ 
पूर्वमागस्कृतो गत्वा दशाणोः समरे जिताः। 
पाण्डुना नरसिंहेन कौरवाणां यशोभृता ॥ २५॥ 
कोरवकुलके सुयशको बढ़ानेवाले, मनुष्योमें सिंहके 
समान पराक्रमी राजा पाण्डुने सत्रसे पहले पूर्वके अपराधी 
दशोर्णोपर घावा करके उन्हें युद्धमें परास्त किया ॥ २५ ॥ 
ततः सेनामुपादाय पाण्डुनोनाविधध्वजाम । 
प्रभूतहस्त्यश्वयुतां पदातिरथसंकुलाम्‌ ॥ २६॥ 
आगस्कारी महीपानां बहनां बल्दपितः। 
गोप्ता मगधराष्ट्रस्य दीर्घो राजगृहे हतः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नाना प्रकारकी घ्वजा-पताकाओंसे युक्त 
और बहुसंख्यक हाथी) घोड़े, रथ एवं पैदलोंसे भरी हुई 
मारी सेना लेकर मगधदेशमें गये । वहाँ राजग्हमे अनेक 
राजाओंका अपराधी त्रलाभिमानी मगधराज दीर्घ उनके 
हाथसे मारा गया ॥ २६-२७ ॥ 
ततः कोशं समादाय वाहनानि च भूरिशाः। 
पाण्डुना मिथिलां गत्वा विदेहाः समरे जिताः॥ २८॥ 
उसके बाद भारी खज़ाना और वाहन आदि लेकर 
पाण्डुने मिथिलापर चढाई की और विदेइवंशी कषतरिरयोको 
। युद्धमें परास्त किया ॥ २८ ॥ 


तथा कारिषु सुह्मेषु पुण्ड्रेषु च नरषभ। 
स्वबाहुबलवीर्येण कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ २९ ॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार वे पाण्डु काशी, सुझ तथा 
पुण्ड देशौपर विजय पाते हुए अपने बाहुबल और पराक्रमसे 
कुरुकुलके यशका विस्तार करने लगे ॥ २९ ॥ 


तं शरौघमहाज्वालं शसताचिषमरिन्दमम्‌ । 
पाण्डुपावकमासाद्य व्यदह्यन्त नराधिपाः ॥ ३० ॥ 
उस समय ात्रुदमन राजा पाण्डु प्रज्वलित अग्निके 
समान सुशोभित थे । ब्राणोंका समुदाय उनकी बढ़ती हुई 
ज्वालाके समान जान पड़ता था । खड्ग आदि शास्त्र लपर्टोके 
समान प्रतीत होते थे। उनके पास आकर बहुत-से राजा 
भस्म हो गये ॥ ३० | 
ते ससेनाः ससेनेन विध्वंसितबला नृपाः । 
पाण्डुना बशगाः कृत्वा कुरुकर्मसु योजिताः ॥ ३१ ॥ 
सेनासद्वित राजा पाण्डुने सामने आये हुए सेन्यसहित 
नरपतिर्योकी सारी सेनाएँ नष्ट कर दीं और उन्हें अपने 
अधीन करके कौरवोके आज्ञापालनमें नियुक्त कर दिया ॥३१॥ 
तेन ते निर्जिताः सवे पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
तमेकं मेनिरे झार देवेष्विव पुरंदरम्‌ ॥ ३२॥ 
पाण्डुके द्वारा परास्त हुए समस्त भूपालगण देवता औँमैं 
इन्द्रकी भाति इस प्रथ्वीपर सब मनुष्योमें एकमात्र उन्हींको 
शूरवीर मानने लगे ॥ ३२ ॥ 
तं कृताञ्जलयः सर्वे प्रणता वसुधाधिपाः । 
उपाजग्मुर्धनं शृह्य रत्नानि विविधानि च ॥ ३३॥ 
भूतलके समस्त राजाओंने उनके सामने हाथ जोड़कर 
मस्तक टेक दिये और नाना प्रकारके रत्न एवं धन लेकर 
उनके पास आवे ॥ ३३ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालं च सुवण रजतं बहु । 
गोरलान्यश्वरल्ानि रथरत्नानि कुञ्जरान्‌ ॥ ३४॥ 
खरोष्टरमहिषीइचेच यञ्च किचिदजाविकम्‌ । 
कम्बलाजिनरत्नानि राङ्वास्तरणानि च। 
तत्‌ सर्वे प्रतिजगत्राह राजा नागपुराधिपः ॥ ३५॥ 
राजाओके दिये हुए ढेर-के-ढेर मणि, मोती, मूँगे, सुवण) 
चाँदी) गोरत्र, अश्वरत्न, रथरन्न, हाथी, गदददे, उँट मैंसें, 
बकरे, भेडे, कम्बल) मृगचम)रक्,रङ्कु मृगके चर्मसे बने हुए 
विछौने आदि जो कुछ मी सामान प्राप्त हुए, उन सबको 
हस्तिनापुराधीश राजा पाण्डुने ग्रहण कर लिया ॥ ३४-३५॥ 
तदादाय ययौ पाण्डुः पुनर्मुदितवाहनः । 
हषयिष्यन्‌ खराष्ट्राणि पुरं च गजसाहयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वह सव लेकर महाराज पाण्डु अपने राष्ट्रके लोगोंका 


१. बिन्ध्यपवतके पूर्व-दक्षिणकी ओर स्थित उस प्रदेशका प्राचीन नाम दशाणं दै, जिससे होकर धसान नदी बहती है | विदिशा 


( आधुनिक भिलसा ) इसी प्रदेशकी राजधानी थी | 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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हर्ष बढ़ाते हुए पुनः हस्तिनापुर चले आये । उस समय 

उनकी सवारीके अश्व आदि भी बहुत प्रसन्न थे ॥ ३६ ॥ 

शन्तनो राजसिंहस्य भरतस्य च धीमतः । 

प्रणष्टः कीतिज; शब्दः पाण्डुना पुनराहृतः ॥ ३७॥ 
राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी शन्तनु तथा परम 

बुद्धिमान्‌ भरतकी कीति-कथा ओ नष्ट-सी हो गयी थी, उसे 

महाराज पाण्डुने पुनरुज्जीवित कर दिया ॥ ३७ ॥ 

ये पुरा कुरुराष्ट्राणि जहः कुरुधनानि च। 

ते नागपुरसिंहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥ ३८॥ 
जिन राजाओंने पहले कुरुदेशके घन तथा कुरराष्ट्रका 

अपहरण किया था, उनको हस्तिनापुरके सिंहर. पाण्डुने 

करद बना दिया ॥ ३८॥ 

इत्यभाषन्त राजानो राजामात्याश्च संगताः। 

प्रतीतमनसो हृष्टाः पोरजानपदैः सह ॥ ३९ ॥ 
बहुत-से राजा तथा राजमन्त्री एकत्र होकर इस तरहकी बातें 

कर रहे थे। उनके साथ नगर ओर जनपदके लोग मी इस चर्चामें 

सम्मिलित थे । उन सबके ह्ृदयमें पाण्डुके प्रति विश्वास तथा 

इघोल्लास छा रहा था ॥ ३९ ॥ 

प्रध्युद्ययुश्च तं प्राप्तं सर्वे भीष्मपुरोगमाः । 

ते नदूरमिवाध्वानं गत्वा नागपुरालयात्‌ ॥ ४० ॥ 

आवृतं दडशुह्वंा लोकं बहुविषेर्धनेः। 

नानायानसमानीते रत्नेरु्चावचेस्तदा ॥ ४१ ॥ 

हस्त्यश्वरथरत्नेश्च गोभिरुष्रैस्तथाविभिः । 

नान्तं दृदशुरासाद्य भीष्मेण सह कौरवाः ॥ ४२ ॥ 


राजा पाण्डु जब नगरके निकट आये, तब भीष्म आदि सब 
कौरव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आये । उन्होंने प्रतभता- 
पूर्वक देखा; राजा पाण्डु और उनका दल बड़े उत्साइके साथ आ 
रहे हैं। उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो वे लोग इस्तिनापुरसे 
थोड़ी ही दूरतक जाकर वहाँसे लोट रहे हों। उनके साथ भाँति- 
भॉतिके धन, एवं नाना प्रकारके वाइनोंपर लादकर लाये हुए 
छोटे-बड़ रन: श्रेष्ठ हाथी, घोडे, रथ, गौएँ, ऊँट तथा भेड़ आदि 
भी थे। भीष्मके साथ को रवोंने वहाँ जाकर देखा, तो उस घन- 
वेभवका कहीं अन्त नहीं दिखायी दिया ॥ ४०--४२ ॥ 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ कौसल्यानन्दवर्धनः । 
यथाहं मानयामास पौरजानपदानपि ॥ ४३ ॥ 
कौसल्याका आनन्द बढानेवाले पाण्डुने निकट 
आकर पितृव्य भीष्मके चरणोंमें प्रणाम किया और नगर तथा 
जनपदके लोगोंका भी यथायोग्य सम्मान किया ॥ ४३ ॥ 
प्रसद्य परराष्ट्राणि कृताथे पुनरागतम्‌ । 
पुत्रमार्छिष्य भीष्मस्तु हषांदश्रण्यवर्तयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
शत्रुओंके राज्योको धूलमें मिलाकर कृतकृत्य होकर 
लौटे हुए अपने पुत्र पाण्डुका आलिङ्गन करके भीष्मजी हर्के 
आँसू बहाने लगे ॥ ४४ ॥ 
स तूर्यशतराह्कानां भेरीणां च महास्वनेः । 
हर्षयन्‌ सर्वशः पौरान्‌ विवेशा गजसाहयम्‌ ॥ ४५॥ 
सेकड़ों शङ्क, तुरही एवं नगारोंकी तुमुल ध्वनिसे समस्त 
पुरवासियांको आनन्दित करते हुए पाण्डुने हस्तिनापुरमे 
प्रवेश किया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदिग्विजये द्वादशातिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्में पाण्डुदिग्विजयविषयक एक सो बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११२ ॥ 


——s OO Core 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा पाण्डुका पल्लियोंसहित वनमें निवास तथा विदुरका विवाह 


वेशम्पायन उवाच 
ध्रृतराष्टराभ्यनुश्ञातः खबाहुविजितं धनम्‌ | 


भीष्माय सत्यवत्यै च मात्रे चोपजहार सः॥ १ ॥ ` 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बड़े भाई धृतराष्ट्र 
की आज्ञा लेकर राजा पाण्डुने अपने बाहुबलसे जीते हुए धनको 
भीष्म, सत्यवती तथा माता अम्बिका और अम्बालिकाको भेंट 
किया ॥ १ ॥ 
विदुराय च वे पाण्डः प्रेषयामास तद्‌ धनम्‌ । 
सुहृदश्चापि धर्मात्मा धनेन समतर्पयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने विदुरजीके लिये भी वह घन भेजा । धर्मात्मा 
पाण्डुने अन्य सुद्ददोको भी उस धनसे तृप्त किया ॥ २॥ 
ततः सत्यवती भीष्मं कौसल्यां च यशखिनीम] 
शुभेः पाण्डुजितेरथेर्तोषयामास भारत ॥ ३ ॥ 
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ननन्द माता कोसल्या तमप्रतिमतेजसम्‌ । 
जयन्तमिव पौलोमी परिष्वज्य नरर्षभम्‌ ॥ ४ ॥ 

भारत ! तत्पश्चात्‌ सत्यवतीने पाण्डुद्वारा जीतकर लाये 
हुए शुभ घनके द्वारा भीष्म और यशस्विनी कौसल्याको भी 
संतुष्ट किया । माता कौसल्याने अनुपम तेजस्वी नरश्रेष्ठ पाण्डुको 
उसी प्रकार हुदयसे लगाकर उनका अभिनन्दन किया, जेसे 
शची अपने पुत्र जयन्तका अभिनन्दन करती हैं ॥ ३--४ ॥ 
तस्य वीरस्य विक्रान्तैः सहस्ररातदक्षिणेः । 
अश्वमेधशतैरीजे धृतराष्ट्रो महामखैः ॥ ५ ॥ 

वीरवर पाण्डुके पराक्रमसे धृतराष्ट्रने बड़े-बड़े सौ अश्वमेध 
यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्ञमें एक-एक लाख स्वर्णमुद्राओंकी 
दक्षिणा दी ॥ ५॥ 


१, काशिराज कोसलकी कन्या होनेसे अम्बिका और अम्बाळिका दोनों ही कौसल्या कहलाती थीं। 


सम्भबपवं ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३४१ 


सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च माद्रथा च भरतर्षभ । 
जिततन्द्रीस्तदा पाण्डुबंभूव वनगोचरः ॥ ६ ॥ 
हित्वा प्रासादनिलयं शुभानि शयनानि च। 
अरण्यनित्यः सततं वभूव मृगयापरः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा पाण्डुने आलस्यको जीत लिया था | वे 
कुन्ती और माद्रीकी प्रेरणासे राजमइलोका निवास और सुन्दर 
शय्याएँ छोड़कर वनमें रहने लगे । पाण्डु सदा वनमें रहकर 
शिकार खेला करते थे ॥ ६-७ ॥ 
स चरन्‌ दक्षिणं पाइवं रम्यं हिमवतो गिरेः । 
उचास गिरिपृष्ठेषु महाशालवनेषु च ॥ ८ ॥ 
वे हिमालयके दक्षिण भागकी रमणीय भूमिर्मे विचरते हुए 
पर्वतके शिखरॉपर तथा ऊँचे शाल्वृक्षांसे सुशोभित वरनोर्मे 
निवास करते थे ॥ ८ ॥ 
रराज कुन्त्या माद्र.था च पाण्डुः सह वने चरन्‌ । 
करेण्वोरिव मध्यस्थः श्रीमान्‌ पोरंदरों गजः ॥ ९ ॥ 
कुन्ती और माद्री के साथ वनमे विचरते हुए महाराज पाण्डु 
दो इथिनियोंके बीचमें स्थित ऐरावत द्दाथीकी माति शोभा 
पाते थे ॥ ९ ॥ 


भारतं सह भायोभ्यां खड्गबाणधनुधेरम्‌ । 

विचित्रकवचं वीर परमाख्रविदे नृपम्‌ । 

देवो ऽयमित्यमन्यन्त चरन्तं वनवासिनः ॥ १० ॥ 
तलवार, बाण, धनुष और विचित्र कवच धारण करके 

अपनी दोनों पत्नियोंके साथ भ्रमण करनेवाले महान्‌ अस्रवेत्ता 


भरतवंशी राजा पाण्डुको देखकर वनवासी मनुष्य यह समझते 
थे कि ये कोई देवता हैं ॥ १० ॥ 
तस्य कामांश्च भोगांश्च नरा नित्यमतन्द्रिताः । 
उपाजहुर्वनान्तेषु ध्चृतराषट्रेण चोदिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रेरित हो वहुत-से मनुष्य आलस्य 
छोड़कर वनमें महाराज पाण्डुके लिये इच्छानुसार भोगसामग्री 
पहुँचाया करते थे ॥ ११ || 
अथ पारशवीं कन्यां देवकस्य महीपतेः । 
रूपयौवनसम्पन्नां स॒ शुश्रावापगासुतः ॥ १२॥ 
एक समय गङ्गानन्दन भीष्मजीने सुना कि राजा देवकके 
यहाँ एक कन्या दै, जो झूद्रजातीय स्रौके गर्भसे ब्राह्मणद्वारा 
उत्पन्न की गयी है । वह सुन्दर रूप और युवावस्थासे 
सम्पन्न है || १२॥ 


ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरतर्षभः । 

विवाहं कारयामास विदुरस्य महामतेः ॥ १३॥ 
तब इन भरतश्रेष्ठने उसका वरण किया और उसे अपने 

यहाँ ले आकर उसके साथ परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी का विवाह 

कर दिया ॥ १३ ॥ 

तस्यां चोत्पादयामास विदुरः कुरुनन्दनः । 

पुत्रान्‌ विनयसम्पन्नानात्मनः खशान्‌ गुणेः ॥ १४ ॥ 
कुरुनन्दन विदुरने उसके गर्भसे अपने ही समान गुणवान्‌ 

और विनयशील अनेक पुत्र उतपन्न किये ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि विदुरपरिणये त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपवैमें बिदुरविवाहबिषयक एक सो तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९११ ॥ 
I 


चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः 


शृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सो पुत्र तथा एक कन्याकी तथा सेवा करनेवाली 
वेश्यजातीय युवतीसे युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः पुत्रशतं जशे _ गान्धायां जनमेजय । 
धृतराष्ट्रस्य वेझ्यायामेकश्चापि शतात्‌ परः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रके उनकी पत्नी गान्धारीके गर्भसे एक सो पुत्र उत्पन्न 
हुए । धृतराष्ट्रकी एक दूसरी पत्नी वेश्यजातिकी कन्या थी । 
उससे मी एक पुत्रका जन्म हुआ । यह पूर्वोक्त सो पुत्रोसे 
भिन्न था ॥ १ ॥ 
पाण्डोः कुन्त्यां च माद्रयां च पुत्राः पञ्च महारथाः । 
देवेभ्यः समपद्यन्त संतानाय कुलस्य वे॥ २ ॥ 
पाण्डुके कुन्ती और माद्रीके गर्भसे पाँच महारथी पुत्र 


उत्पन्न हुए | वे सब कुरुकुलकी संतानपरम्पराकी रक्षाके लिये 
देवताओंके अंशसे प्रकट हुए थे ॥ २॥ 


जनमेजय उवाच 
कथं पुत्रशतं जशे गान्धार्यां द्विजसत्तम । 
0२ 

कियता चेच कालेन तेषामायुश्च कि परम्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! गान्धारी सौ पुत्र किस 
प्रकार और कितने समयमें उत्पन्न हुए? और उन सबकी पूरी 
आयु कितनी थी ! ॥ ३ ॥ 
कथं चेकः स वेश्यायां धृतराष्ट्रसुतो ऽभवत्‌ । 
कथं च सदर्शी भार्या गान्धारीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 


३४२ 


आनुकूल्ये वर्तमानां श्चृतराष्ट्रो.भ्यवर्तत । 
कथं च शप्तस्य खतः पाण्डोस्तेन महात्मना ॥ ५ ॥ 
समुत्पन्ना देवतेभ्यः पुत्राः पञ्च महारथाः। 
एतद्‌ विद्वन्‌ यथान्यायं विस्तरेण तपोधन ॥ ६ ॥ 
कथयस्व न मे तृप्ति: कथ्यमानेषु वन्धुषु। 

वेशय जातीय स्त्रीके गर्भसे धृतराष्ट्रका वह एक पुत्र किस 


प्रकार उत्पन्न हुआ! राजा धृतराष्ट्र सदा अपने अनुकूल चलनेवाली 


योग्य पत्नी धर्मपरायणा गान्धारीके साथ केसा बर्ताव करते थे १ 
महत्मा मुनिद्वारा शापको प्राप्त हुए राजा पाण्डुके वे पाचों 
महारथी पुत्र देवताऔके अंशसे कैसे उत्पन्न हुए ! विद्वान्‌ 
तगोधन ! ये सब बातें यथोचित रूपसे विस्तारपूर्वक 
कहिये । अपने बन्धुजनौकी यह चर्चा सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती ॥ ४-६३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

श्रुच्छमाभिपरिग्लानं द्वेपायनमुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


तोषयामास गान्धारी व्यासस्तस्ये वर ददो । 
सा ववे सदशं भर्तुः पुत्राणां शतमात्मनः ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌! एक समयकी बात हैमहर्षि 


व्यास भूख ओर परिश्रमसे खिन्न होकर धृतराष्ट्रके यहाँ आये। 
उस समय गान्धारीने भोजन और विश्रामकी व्यवस्थाद्वारा उन्हे 


संतुष्ट किया । तब व्यासजीने गान्धारीको वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की। गान्धारीने अपने पतिके समान ही सौ पुत्र माँगे ।७-८। 
ततः कालेन सा गर्भे धृतराष्ट्रादथाग्रहीत्‌। 

संवत्सरद्वयं तं त गान्धारी गर्भमाहितम्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अप्रजा धारयामास ततस्तां दुःखमाविशात्‌ । 
श्रुत्वा कुन्तीसुत॑ जातं बालारकसमतेजसम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर समयानुसार गान्धारीने धृतराष्ट्रसे गर्भ घारण 
किया । दो वर्ष व्यतीत हो गये, तबतक गान्धारी उस गर्भको 
धारण किये रही । फिर मी प्रसव नहीं हुआ । इसी बीचमें 
गान्धारीने जब यह सुना कि कुन्तीके गर्भसे प्रातःकालीन सूर्यके 
समान तेजस्वी पुत्रका जन्म हुआ है; तब उसे बड़ा दुःख 
हुआ ॥ ९-१० ॥ 
उदरस्यात्मनः स्थैयंमुपलभ्यान्वचिन्तयत्‌ । 
अज्ञात श्वृतराष्ट्रस्य यत्नेन महता ततः ॥ ११ ॥ 
सोदरं घातयामास गान्धारी दुःखमूच्छिता। 
ततो जश्ञे मांसपेशी लोहाष्ठीलेव संहता ॥ १२॥ 
उसे अपने उदरकी स्थिरतापर बड़ी चिन्ता हुई । गान्धारी 
दुःखसे मूच्छित हो रही थी । उसने घृतराष्ट्रकी अनजानमें ही 
महान्‌ प्रयत्न करके अपने उदरपर आघात किया । तब उसके 
गर्भेसे एक मांसका पिण्ड प्रकट हुआ, जो लोहके पिण्डके समान 
कड़ा था ॥ ११-१२ ॥ 
द्विवर्षसम्भृता कुक्षौ तामुत्स्रष्टं प्रचक्रमे । 
अथ द्वैपायनो ज्ञात्वा त्वरितः समुपागमत्‌ ॥ १३॥ 
उसने दो वर्षोतक उसे पेटमे धारण किया था, तो भी 
उसने उसे इतना कड़ा देखकर फेंक देनेका विचार किया । 
इधर यह बात महर्षि व्यासको माळूम हुई । तब वे बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ १३ ॥ 


तां स मांसमयीं पेशीं ददश जपतां बरः। 
ततोऽब्रवीत्‌ सोबलेयीं किमिदं ते चिक्कीर्षितम्‌॥ १४ ॥ 
जप करनेवालोमे श्रेष्ठ व्यासजीने उस मांसपिण्डको देखा 
औरगान्धारीसे पूछा “तुम इसका क्या करना चाहती थीं!? । १४। 
खा चात्मनो मतं सत्य शशंस परमर्षये । 
और उसने महर्षिको अपने मनकी बात सच-सच बता दी। 


गान्धार्युवाच 


ज्येष्ठं कुन्तीसुत जात श्रुत्वा रविसमप्रभम्‌ ॥ १५॥ 
दुःखेन परमेणेदमुदरं घातितं मया। 
शतं च किल पुत्राणां वितीण मे त्वया पुरा ॥ १६॥ 
इयं च मे मांसपेशी जाता पुत्रशताय वे। 


गन्धारीने कहा--मुने ! मैने सुना है कुन्तीके एक ज्येष्ठ 
पुत्र उत्पन्न हुआ है, जो सूर्यके समान तेजस्वी है। यह समाचार 
सुनकर अत्यन्त दुःखके कारण मैंने अपने उदरपर आवात 
करके गर्भ गिराया है । आपने पहले मुझे ही सौ पुत्र होनेका 
वरदान दिया था; परंतु आज इतने दिनों बाद मेरे गर्भसे सौ 
पुर्त्रोकी जगह यह मांसपिण्ड पेदा हुआ है ॥ १५-१६३ ॥ 


सम्भवपवं ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३५३ 


व्यास उवाच 


पमेतत्‌ सोबलेयि नेतञ्जात्वन्यथा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजीने कहा--सुत्रलकुमारी | यह सब मेरे वरदानके 

अनुसार ही हो रहा है; वह कभी अन्यथा नहीँ दो 

सकता॥ १७॥ 

वितथं नोक्तपूवं मे स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 

घृतपूण कुण्डदातं क्षिप्रमेव विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 


मैने कभी हास-परिहासके समय भी झूठी बात मुँद्दसे नहीं 


निकाली है । फिर वरदान आदि अन्य अत्रसरोंपर कही हुई 
मेरी बात झूठी केसे हो सकती है । तुम शीघ्र ही सो मरके 
(कुण्ड ) तैयार कराओ और उन्हें घीसे भरवा दो॥ १८ ॥ 
खुगुप्तेपु च देरोषु रक्षा चेव विधीयताम्‌ । 
शीताभिरद्भिरष्ठीलामिमां च परिषेचय ॥ १९॥ 

फिर अत्यन्त गुप्त स्थानोंमे रखकर उनकी रक्षाकी 
भी पूरी व्यवस्था करो । इस मांसपिण्डको ठंडे जलसे 
सींचो ॥ १९॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


सा सिच्यमाना त्वष्टीला बभूव शतधा तदा । 
अङ्हुष्ठपवेमात्राणां गभोणां पूथगेव तु ॥ २०॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय सींचे 
जानेपर उस मांसपिण्डके सौ टुकड़े हो गवे । वे अलग-अलग 
अँगूठेके पोरुवे बराबर सौ गर्भाके रूपमें परिणत हो गये॥ २० ॥ 
पकाधिकशतं पूर्ण यथायोगं विशाम्पते । 
मांसपेइयास्तदा राजन्‌ क्रमशः कालपर्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! कालके परिवर्तनसे क्रमशः उस मांसपिण्डके 
यथायोग्य पूरे एक सौ एक भाग हुए ॥ २१ || 
ततस्तांस्तेषु कुण्डेषु गर्भानवदधे तदा । 
खनुगुप्तपु देशेषु रक्षां वे व्यदधात्‌ ततः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारीने उन समी गर्भोको उन पूर्वाक्त 
कुर्ण्डोमे रक्खा । वे सभी कुण्ड अत्यन्त गुप्त स्थानाँमें 
रक्खे हुए थे | उनकी रक्षाकी टोक-ठीक व्यवस्था कर 
दी गयी ॥ २२ ॥ 
शशंस चेव. भगवान्‌ कालेनेतावता पुनः 
उद्घाटन द्रीन्येतानि येतानि कुण्डानीति च सोवलीम्‌॥ २३॥ 


तब मगवान्‌ व्यासने गान्घारीसे कहा--'इतने ही दिन 
अर्थात्‌ पूरे दो वर्षोतक प्रतीक्षा करनेके वाद इन कुर्ण्डोका 
ढक्कन खोल देना चाहिये? ॥ २३ ॥ 


इत्युक्त्वा भगवान व्यासस्तथा प्रतिनिधाय च । 
जगाम तपसे धीमान हिमचन्तं शिलोच्चयम्‌ ॥ २४ ॥ 
यों कहकर ओर पूर्वोक्त प्रकारसे रक्षाकी व्यवस्था 


कराकर परम बुद्धि मान्‌ भगवान्‌ व्यास हिमालय पवतपर तपस्याके 
लिये चले गये ॥ २४॥ 
जज्ञे क्रमेण चेतेन तेषां दुयोधनो नृपः । 
जन्मतस्तु प्रमाणेन ज्येष्टो राजा युधिष्टिरः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर दो वर्ष बीतनेपर जिस क्रमसे वे गर्भ उन कुर्ण्डोमे 
स्थापित किये गये थे, उसी क्रमसे उनमें सबसे पहले राजा दुर्योधन 
उत्पन्न हुआ । जन्मकालके प्रमाणसे राजा युधिठ्ठिर उससे भी 
ज्येष्ठ थे ॥ २५ ॥ 
तदाख्यातं तु भीष्माय विदुराय च धीमते । 
यस्मिन्नहनि दुर्धषो जज्ञे दुर्योधनस्तदा ॥ २६॥ 
तस्मिन्नेव महाबाहुर्जज्ञे भीमोऽपि वीर्यवान्‌ । 
सख जातमात्र पवाथ श्रृतराष्ट्रसुतो नुप ॥ २७॥ 
रासभारावसदृशं रुराव च ननाद च। 
तं खराः प्रत्यभाषन्त गृध्षगोमायुवायखाः ॥ २८ ॥ 
दुर्योधनके जन्मका समाचार परम बुद्धिमान्‌ भीष्म तथा 
विदुरजीको बताया गया | जिस दिन दुर्धषं बीर दुर्योधनका जन्म 
हुआ? उसी दिन परम पराक्रमी महाबाहु मीमसेन भी उत्पन्न 
हुए । राजन्‌ ! घृतराष्ट्रका बह पुत्र जन्म लेते ही गददेके रेंकनेकी 
सी आवाजमें रोने-चिल्लाने लगा । उसकी आवाज सुनकर बदलेमें 
दूसरे गदे भी रेंकने लगे । गीव, गीदड़ और कौए भी कोलाइल 
करने लगे ॥ २६-२८ ॥ 
वाताश्च प्रववुश्चापि दिग्दाहश्वाभवत्‌ तदा । 
ततस्तु भीतवद्‌ राजा ध्रृतराषट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २९ ॥ 
समानीय बहून विप्रान्‌ भीष्मं विदुरमेव च । 
अन्यांश्च खुहदो राजन्‌ कुरून्‌ सर्वोस्तथेव च ॥ ३० ॥ 
बड़े जोरकी आँधी चलने लगी | सम्पूर्ण दिशा ऑमें दाइ-सा 
होने लगा । राजन्‌ | तत्र राजा धृतराष्ट्र भयभीत-से हो उठे और 
बहुत-से त्राह्मणोंकोश भीष्मजी और विदुरजीको, दूसरे-दूसरे 
सुद्ददों तथा समस्त कुरुवंशियाँको अपने समीप बुलवाकर उन- 
से इस प्रकार बोले || २९-३० | 
युधिष्ठिरो राजपुत्रो ज्येष्ठो नः कुलवर्धनः । 
प्रातः स्वगुणतो राज्यं न तस्मिन्‌ वाच्यमस्ति नः॥ ३१ ॥ 
“आदरणीय गुरुजनो ! इमारे कुलकी कीति बढ़ानेवाले 
राजकुमार युधिष्टिर सबसे ज्येष्ठ हैं। वे अपने गुणोंसे राज्यको 
पानेके अधिकारी हो चुके हैं । उनके विषयमें हमें कुछ 
नहीं कइना दै || ३१ ॥ 
अयं त्वनन्तरस्तस्मादपि राजा भविष्यति | 
पतद्‌ विद्‌त मे तथ्यं यद्त्र भविता धुवम्‌ ॥ ३२॥ 
किंतु उनके बाद मेरा यह पुत्र ही ज्ये दै । क्या यह 
भी राजा बन सकेगा ? इस वातपर विचार करके आपलोग 
टीक-ठीक बतायं । जो बात अवश्य दोनेवाळी दै, उसे 
स्पष्ट कई? ॥ ३२ ॥ 


३४४ 


र 
वाक्यस्यतस्य निधने दिक्षु सवौसु भारत । 
क्रव्यादाः प्राणद्न्‌ घोराः शिवाश्चाशिवशंसिनः॥ ३३ ॥ 
जनमेजय ! धृतराष्ट्रकी यद्द बात समाप्त होते ही चारों 


दिशाओमें भयंकर मांसाहारी जीव गर्जना करने लगे | गीदड़_ 


अमङ्गलसूचक बोली बोलने लगे ॥ ३३ ॥ 


लक्षयित्वा निमित्तानि तानि घोराणि सर्वशः । 
ते ऽब्रुवन्‌ ब्राह्मणा राजन्‌ विदुरश्च महामतिः ॥ ३४॥ 
यथेमानि निमित्तानि घोराणि मनुजाधिप। 
उत्थितानि सुतो ज्ञाते ज्येष्ठे ते पुरुषर्षभ ॥ ३५॥ 
व्यक्तं कुलान्तकरणो भवितेष सुतस्तव । 
तस्य शान्तिः परित्यागे गुप्तावपनयो महान ॥ ३६॥ 


राजन्‌ ! सब ओर होनेवाले उन भयानक अपशकुनोको लक्ष्य 
करके ब्राझणलोग तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी इस प्रकार 


बोले--“नरश्रेष्ठ नरेश्वर | आपके ज्येष्ठ पुत्रके जन्म लेनेपर 


जिस प्रकार ये भयंकर अपशकुन प्रकट हो रहे हैं, उनसे स्पष्ट 
जान पड़ता है कि आपका यह पुत्र समूचे कुलका संहार करने 


वाला होगा । यदि इसका व्याग कर दिया जाय तो सब विश्लोंकी 

शान्ति हो जायगी और यदि इसकी रक्षा की गयी तो आगे चलकर 
बड़ा भारी उपद्रव खड़ा होगा ॥ ३४-३६ ॥ 

शतमेकोनमप्यस्तु पुत्राणां ते महोपते । 


त्यजैनमेकं शान्ति चेत्‌ कुलस्येच्छसि भारत ॥ ३७॥ 


“महीपते | आपके निन्यानवे पुत्र ही रहेँ; भारत [यदि आप 
अपने कुलकी शान्ति चाहते हे तो इस एक पुत्रको त्याग दे॥ ३७॥ 


एकेन कुरु वे क्षेमं कुलस्य जगतस्तथा । 
त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्याथं कुल त्यजेत्‌ ॥ ३८॥ 
ग्रामं जनपदस्याथं आत्माथ पृथिवीं त्यजेत्‌ । 
स तथा विदुरेणोक्तस्तेश्च सर्वद्विजोत्तमैः ॥ ३९॥ 
न चकार यथा राजा पुत्रर्नेहसमन्वितः। 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ततः पुत्रशतं पूणं धृतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ ४० ॥ 


“केवल एक पुत्रके त्यागद्वारा इस सम्पूर्ण कुलका तथा 


समस्त जगतका कल्याण कीजिये । नीति कहती है कि समूचे 


के हितके लिये एक व्यक्तिको त्याग दे, गॉवके हितके लिये 


एक कुलको छोड़ दे,देशके हितके लिये एक गाँवका परित्याग कर 
दे ओर आत्माके कल्याणके लिये सारे भूमण्डलको त्याग दे ।? 


विदुर तथा उन सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके यों कहनेपर भी पुत्रस्नेहके 
बन्धनमें बँघे हुए राजा धृतराष्ट्रने वैसा नहीं किया। जनमेजय ! 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रके पूरे सौ पुत्र हुए ।।३८-४० ॥ 
मासमात्रेण संजशे कन्या चेका शताधिका । 
गान्धार्या छ्लिश्यमानायामुद्रेण विवर्धता ॥ ४१ ॥ 
धृतराष्ट्रं महाराजं वदया पयंचरत्‌ किल । 
तस्मिन्‌ संवत्सरे राजन्‌ धृतराष्ट्रानमहायशाः ॥ ४२॥ 
जशे धीमांस्ततस्तस्यां युयुत्लुः करणो नृप । 
एवं पुत्रशतं जक्षे धतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ ४३ ॥ 
महारथानां वीराणां कन्या चेका शताधिका । 
युयुत्खुश्च महातेजा वेदयापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर एक ही मासमे गान्धारीसे एक कन्या उत्पन्न 
हुई, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी । जिन दिनों गर्भ धारण 
करनेके कारण गान्धारीका पेट बढ़ गया था और वह क्लेशमें 
पड़ी रहती थी, उन दिनों महाराज धृतराष्ट्रकी सेवामें एक 
वेइयजातीय स्त्री रहती थी । राजन्‌ ! उस वर्ष धृतराष्ट्रके अंशसे 
उस वेश्यजातीय मार्याके द्वारा महायशस्त्री बुद्धिमान्‌ युयुत्सुका 
जन्म हुआ। जनमेजय | युयुत्सु करण कहे जाते थे । इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके एक सौ वीर महारथी पुत्र हुए । 
तत्पश्चात्‌ एक कन्या हुई, जो सो पुत्रोंके अतिरिक्त थी । इन 
सबके सिवा महातेजस्वी परम प्रतापी वैश्यापुत्र 
युयुत्सु भी थे ॥ ४१-४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि गान्धारीपुश्रोत्पत्तो चतुर्दश्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवप्वैमें गान्यारीपुत्रोत्यत्तिविषयक एक सौ चौदा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९४ ॥ 
— ee 


पञ्चदशाधिकशततमोऽष्यायः 
दुःशलाके जन्मकी कथा 


जनमेजय उवाच 


श्वृतराष्ट्र्स पुत्राणामादितः कथितं त्वया। 
ऋषेः प्रसादात्‌ तु शतं न च कन्या प्रकीर्तिता ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--अक्षन्‌ ! महर्षि व्यासके प्रसादसे 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्र हुए, यह यात आपने मुझे पहले ही बता 


दी थी । परंतु उस समय यह नहीं कहा था कि उन्हें एक 
न्या भी हुई ॥ १॥ 

x 

वेझ्यापुत्रो युयुत्खुश्च कन्या चेका शताधिका । 

गान्धारराजदुहिता शतपुत्रेति चानघ ॥ २ ॥ 

उक्ता महर्षिणा तेन व्यासेनामिततेजसा। 

कथं त्विदानीं भगवन्‌ कन्यां त्वं तु अघीषि मे ॥ ३ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


अनष | इस समय आपने वेश्यापुत्र युवुत्सु तथा सो पुत्रों के 
अतिरिक्त एक कन्याकी मी चर्चा की है | अमिततेजस्वी 
महर्षि व्यासने गान्धारराजङुमारीको सौ पुत्र होनेका ही वरदान 
दिया था। भगवन्‌ ! फिर आप मुझसे यह केसे कहते हैं 
कि एक कन्या मी हुई ॥ २-३ || 
यदि भागशतं पेशी कृता तेन महर्षिणा । 
न प्रज्ञास्यति चेद्‌ भूयः सौवलेयी कथंचन ॥ ४ ॥ 
कथं तु सम्भवस्तस्या दुःशलाया वदस्व मे । 
यथावदिह विग्रषं परं मेऽत्र कुतूहलम्‌ ॥ ५ ॥ 

यदि महर्षिने उक्त मां्पिण्डके सौ भाग किये और यदि 
सुबलपुत्री गान्धारीने किसी प्रकार फिर गर्भ धारण या प्रसव 
नहीं किया, तो उस दुःशला नामवाली कन्याका जन्म किस 
प्रकार हुआ ? ब्रह्म ! यह सत्र यथार्थरूपसे मुझे बताइये । 
मुझे इस विषयमें बड़ा कौतूइल हो रहा है ॥ ४-५ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


साध्वयं प्रश्न उद्दिष्टः पाण्डवेय ब्रवीमि ते । 
तां मांसपेशीं भगवान्‌ स्वयमेव महातपाः ॥ ६ ॥ 
शीताभिरद्किरासिच्य भागं भागमकल्पयत्‌ । 
यो यथा कल्पितो भागस्तं तं धात्र्या तथा नप ॥ ७ ॥ 
घृतपूणंचु कुण्डेषु एकेक प्राक्षिपत्‌ तदा । 
एतस्मिन्नन्तरे साध्वी गान्धारी सुषटढत्रता ॥ ८ ॥ 
दुहितुः स्नेहसंयोगमनुध्याय वराङ्गना । 
मनसाचिन्तयद्‌ देवी एतत्‌ पुत्रशातं मम ॥ ९ ॥ 
भविष्यति न संदेहो न ब्रवीत्यन्यथा मुनिः । 
ममेयं परमा तुष्ठिदुहिता मे भवेद्‌ यदि ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--गाण्डवनन्दन ! तुमने यह 
बहुत अच्छा प्रश्‍न पूछा है । में तुम्हें इसका उत्तर देता हूँ । 
मद्दातपस्त्री भगवान्‌ व्यासने स्ववं ही उस मांसपिण्डको शीतल 
जलसे सींचकर उसके सौ भाग किये | राजन्‌ ! उस समय जो 
माग जैसा वना, उसे धायद्वारा वे एक-एक करके घीसे भरे 
हुए कुण्डोमें डलवाते गये | इसी ब्रीचमें पूर्ण द़तासे सतीब्रतका 
पालन करनेवाली साध्वी एवं सुन्दरी गान्धारी कन्याके स्नेह- 
सम्बन्धका विचार करके मन-ही-मन सो चने लगी-इसमें संदेइ 
नहीं कि इस मांसपिण्डसे मेरे सो पुत्र उत्पन्न होंगे; क्योंकि 
व्यासमुनि कभी झूठ नहीं बोलते; परंतु मुझे अधिक संतोष 
तो तब होता, यदि एक पुत्री भी हो जाती ॥ ६-१० ॥ 


एका शताधिका वाला भाविष्यति कनीयसी । 
ततो दोहितजालोकाद्बाह्यो ऽसौ पतिर्मम ॥ ११ ॥ 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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यदि सो पुत्रोंके अतिरिक्त एक छोटी कन्या हो जायगी 
तो मेरे ये पति दौदित्रके पुण्यसे प्राप्त होनेवाले उत्तम 
लोकसे भी वञ्चित नहीं रहेंगे || ११ || 


अधिका किल नारीणां प्रीतिजामाद्‌जा भवेत्‌ । 
यदि नाम ममापि स्याद्‌ दुहितेका राताधिका ॥ १२॥ 
कृतकृत्या भवेयं बे पुत्रदोहितरसंब्ृता । 
यदि सत्यं तपस्तप्तं दत्तं वाप्यथवा इतम्‌ ॥ १३॥ 
गुरवस्तोषिता वापि तथास्तु दुहिता मम। 
एतस्मिन्नेव काले तु कष्णद्वेपायनः स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
व्यभजत्‌ स तदा पेशा भगवानृषिसत्तमः । 
गणयित्वा शातं पूर्णमंशानामाह सौबलीम्‌ ॥ १५ ॥ 


कहते दें, खियोक्रा दामादमें पुत्रसे भी अधिक स्नेह 
होता दै । यदि मुझे भी तो पुत्रोके अतिरिक्त एक पुत्री प्राप्त 
हो जाय तो में पुत्र और दौहित्र दोनोसे घिरी रहकर कृतकृत्य 
दो जाऊँ । यदि मने सचमुच तप, दान अथवा होम किया हो 
तथा गुरुजनोंको सेवाद्वारा प्रसन्न कर लिया हो, तो मुझे पुत्री 
अवश्य प्राप्त हो। इसी ती चमे मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायन 
वेदव्यासने स्वयं ही उस मांसपिण्डके विभाग कर दिये और पूरे 
सो अंशोंकी गणना करके गान्धारीसे कहा ॥ १२--१५ ॥ 


व्यास उवाच 


पूण पुत्रशतं त्वेतन्न मिथ्या वागुदाइता। 
दौहित्रयोगाय भाग एकः शिष्टः शतात्‌ परः । 
पषा ते सुभगा कन्या भविष्यति यथेप्सिता ॥ १६॥ 


व्याखजी योले--गान्धारी ! मैंने झूठी वात नहीं कही 
थी; ये पूरे सौ पुत्र हैं । सोके अतिरिक्त एक भाग और बचा 
है, जिससे दोहित्रका योग होगा । इस अंशसे तुम्हें अपने मनके 
अनुरूप एक सौमाग्यशालिनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १६ ॥ 


ततोऽन्यं घृतकुम्भं च समानाय्य महातपाः । 
तं चापि प्राक्षिपत्‌ तत्र कन्याभागं तपोधनः ॥ १७॥ 
पतत्‌ ते कथितं राजन दुःशलाजन्म भारत । 
नूहि राजेन्द्र कि भूयो वर्तयिष्यामि तेऽनघ ॥ १८ ॥ 


यों कहकर महातपस्वी व्यासजीने घीसे भरा हुआ एक 
और घडा मँगाया ओर उन तपोधन मुनिने उस कन्याभागको 
उसीर्मे डाल दिया । भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार मैने तुम्हें 
दुःशळाके जन्मका प्रसङ्ग सुना दिया । अनघ ! बोलो, अब पुनः 
और क्या कहूँ ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि दु ःशकोस्पत्तो पञ्जदशाधिकशतत मोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददामारत आदि पर्वेके अन्तर्गत शम्मव पर्वे दुःशकाकी उत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेराका एक सो पंद्रह! अध्याय पूरा हुआ ॥९९-॥ 
RR, रा 


म० स० मा० १-२. १९-- 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


षोडशाधिकराततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके सो पुत्रोंकी नामावली 


जनमेजय उवाच 
ज्यष्ठानुज्येष्ठतां तेषां नामानि च पृथक -पृथक । 
श्ृतराष्ट्रस्य पुत्राणामानुपूव्यात्‌ प्रकीतेय ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! धृतराष्ट्रके पुत्रोमे सबसे 
ज्येष्ठ कौन था ! फिर उससे छोटा और उससे भी छोटा 
कौन था ? उन सबके अलग-अलग नाम क्या थे ? इन 
सब बातोंका क्रमशः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
दुर्योधनो युयुत्सुश्च राजन्‌ दुःशासनस्तथा । 


दुःसहो दुःशालश्चेव जलसंधः समः सहः ॥ २ ॥ 
दाजुविन्दौ दुर्धषः सुबाहुर्दृष्प्रधर्षणः । 
दुर्मषेणो दुमुंखश्व दुष्कर्णः कर्ण एवं च॥ ३॥ 
विविशातिर्विकणेश्च शलः सत््वः सुलोचनः । 
चित्रोपचित्रौ चित्राक्षश्चारुचित्रशारासनः ॥ ४ ॥ 
दुर्मदी दुविंगाहश्च विवित्खुविकठाननः । 
ऊर्णनाभः सुनाभश्च तथा 'नन्दोपनन्दकौ॥ ५ ॥ 
चित्रबाणश्वित्रवमी सुवमो दुर्विरोचनः । 
अयोबाडुमंहाबाहुश्रित्राइश्विचकुण्डलळः ॥ ६ ॥ 
भीमवेगो भीमबलो बलाकी बलवर्धनः । 
उग्रायुधः सुषेणश्च कुण्डोदरमहोदरौ ॥ ७ ॥ 
चित्रायुधो निषङ्गी च पाशा वृन्दारकस्तथा । 
दढवमो रढक्षत्ररः सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ८ ॥ 
टढसंधो जरासंधः सत्यसंधः सदःसुवाक्‌ । 
उग्रश्रवा उग्रसेनः सेनानीर्ढुष्पराजयः ॥ ९ ॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधरः । 
इढहस्तः सुहस्तश्च वातवेगसुवचंसो ॥ १०॥ 
आदित्यकेतुबंह्दाशी नागदत्तोऽग्रयाय्यपि । 


कवची क्रथनः दण्डी दण्डधारो धनुग्रहः ॥ ११ ॥ 
उग्रभीमरथौ वीरौ वीरबाहुरलोलुपः । 
अभयो रौद्रकमा च तथा दृढरथाश्रयः ॥ १२॥ 
अनाधृष्यः कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः । 
प्रमथश्च प्रमाथी च दीर्घरोमश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
दीर्घबाइ मेहाबाइुव्यूढोरुः कनकध्वजः । 
कुण्डाशी विरजाइचेव दुःशला च शताधिका ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--( जनमेजय ! घृतराष्ट्रके 
पुत्रौके नाम क्रमशः ये हैं--) १ दुर्योधन, २ युयुत्सुः 
३ दुश्शासन, ४ दुस्सह, ५ दुर्शल) ६ जलसंघ) ७ सम! 
८ सहृ ९ विन्दश १० अनुविन्दश ११ दुर्धषं) 
१२ सुबाहु, १३ दुष्प्रधर्षण, १४ दुर्मर्षण, १५ दुर्मुख 


१६ दुष्कर्ण, १७ कर्ण, १८ विविंशति, १९ विकरण) 
२० शल, २१ तत्त्व, २२ सुलोचन) २३ चित्र, २४ उपचित्रः 
२५ चित्राक्ष, २६ चारुचित्रशरासन ( चित्र-चाप ), 
२७ दुर्मद्‌श २८ दुविंगाह, २९ विवित्सुः ३० विकटानन 
( विकट ), ३१ ऊर्णनाभ, ३२ सुनाम (पद्मनाभ ), 
३३ नन्द) ३४ उपनन्द, ३५ चित्रबाण ( चित्रबाहु ), 
३६ चित्रवर्मा ३७ सुवर्मा ३८ दुर्विरोचन, ३९ अयोबाहु) 
४० महाबाहु चित्राङ्ग ( चित्राङ्गद ) ४१ चित्रकुण्डल 
( सुकुण्डल ), ४२ भीमवेग, ४३ मीमबल, ४४ 
वलाकी, ४५ बलवर्धन ( विक्रम ), ४६ उग्रायुधः 
४७ सुषेणश ४८ कुण्डोदर, ४९ महोदर, ५० 
चित्रायुघ ( इढ़ायुध ), ५१ निषङ्गी, ५२ पाशी, 
५३ वृन्दारक) ५४ रृद्वर्मा ५५ हदक्षत्र; ५६ 
सोमकीर्ति, ५७ अनूदर, ५८ इृढ्संघश ५९ जरासंध, 
६० सत्यसंध, ६१ सदःसुवाक्‌ (सहस्तवाक्‌ ), ६२ उग्रश्रवा) 
६३ उग्रसेन, ६४ सेनानी ( सेनापति ), ६५ दुष्पराजय) 
६६ अपराजित, ६७ पण्डितक, ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराघर 
( दुराधन )) ७० इढइस्त, ७१ सुहस्त, ७२ वातवेग, 
७३ सुवर्चा ७४ आदित्यकेतु, ७५ बह्वाशी, ७६ 
नागदत्तत ७७ अग्रयायी ( अनुयायी ) ७८ कवची) 
७९ क्रथनश ८० दण्डी, ८१ दण्डधार, ८२ 
घनुग्रंह$ ८३ उग्र, ८४ भीमरथः ८५ वीरबाहु, ८६ 
अलोलुप, ८७ अभय, ८८ रोद्रकर्मा, ८९ हृढरथाश्रय 
( इढ्रथ 9 ९० अनाधृष्य, ९१ कुण्डभेदी, ९२ 
विरावी, ९३ विचित्र कुण्डलाँसे सुशोभित प्रमथ, ९४ 
प्रमाथी, ९५ वीर्यवान्‌ दीर्घरोमा ( दीर्घलोचन ), ९६ 
दीर्घबाहु, ९७ महाबाहु व्यूढोरु, ९८ कनकध्वज 
(कनकाङ्गद), ९९ कुण्डाशी (कुण्डज ) तथा १०० विरजा- 
घृतराष्ट्रके ये सौ पुत्र थे । इनके सिवा दुःशला नामक 
एक कन्या थी, जो सोसे अधिक थी# ॥ २-१४ ॥ 
इति पुत्रशतं राजन्‌ कन्या चेव शताधिका । 
नामधेयानुपूर्व्येण विद्धि जन्मक्रमं नृप ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके सो पुत्र ओर उन सोके. 
अतिरिक्त एक कन्या बतायी गयी। राजन्‌ ! जिस क्रमसे इनके 
नाम लिये गये हैं; उसी क्रमसे इनका अन्म हुआ समझो ॥ १५॥ 


Manne कक क क्य डव 
# आदिपवेके सरसठवें अध्यायमें भी घतराष्ट्रके सौ पुत्रोकि 


नाम आये हैं । वहाँ जो नाम दिये गये हं, उनमेंसे अधिकांश नाम 
इस अध्यायमें भी ज्यो-के-त्यो हें । कुछ नामोंमें साधारण अन्तर दै, 
जिन्हे यहाँ कोष्ठकर्मे दे दिया गया दै । इस प्रकार यहाँ और बहाँके 


सम्भवपवे ] 


सवै त्वतिरथाः शूराः सवे युद्धविशारदाः । 

सर्वे वेदविदश्चेव सर्वे सवोस्त्रकोविदाः ॥ १६॥ 
ये समी अतिरथी शूरवीर थे । सबने युद्धविद्यार्म 

निपुणता प्राप्त कर ली थी । सब-के-सब वेदोंके विद्वान्‌ तथा 

सम्पूर्ण अञ्जविद्याके मर्मज्ञ थे ॥ १६ ॥ 

सवेषामनुरूपाश्न कृता दारा महीपते। 

घृतराष्ट्रण समये परीक्ष्य विधिवन्नृप ॥ १७॥ 


सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३४७ 


दुःशलां चापि समये श्वृतराष्ट्रो नराधिपः। 
जयद्रथाय प्रददौ विधिना भरतर्षभ ॥ १८॥ 
जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रने समयपर भलीमाति जॉच- 
पड़ताल करके अपने सभी पुत्रोंका उनके योग्य ख्रियोके 
साथ विवाह कर दिया । भरतश्रेष्ठ | महाराज धृतराष्ट्रने 
विवाइके योग्य समय आनेपर अपनी पुत्री दुःशलाका राजा 
जयद्रथके साथ विधिपूर्वक विवाह किया ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि घम्मवपर्वेणि छतराष्ट्रपुत्रनामकथने षोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वैमे चुतराष्ट्रपुत्रभामवर्णनविषयक एक सो सोरहरवो अध्याय परा हुआ ॥ ११६ ॥ 


सक्षदशाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा पाण्डुके द्वारा मृगरूपधारी मुनिका वध तथा उनसे शापकी प्राप्ति 


जनमेजय उवाच 
कथितो धातंराष्ट्राणामार्षः सम्भव उत्तमः। 
अमनुष्यो मनुष्याणां भवता ब्रह्मवादिना ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! आपने धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंके जन्मका उत्तम प्रसंग सुनाया है, जो महर्षि व्यासकी 
कृपासे सम्भव हुआ था । आप ब्रह्मवादी हैं। आपने यद्यपि 
यह मनुर्ष्योके जन्मका वृत्तान्त बताया है, तथापि यह दूसरे 
मनुष्यौमें कभी नहीं देखा गया ॥ १ ॥ 
नामधेयानि चाप्येषां कथ्यमानानि भागदाः । 
त्वत्तः श्रुतानि मे ब्रह्मन्‌ पाण्डवानां च कीतय ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इन वृतराष्ट्रपुत्रोके एृथक-इृथक्‌ नाम भी जो 
आपने कहे हैं, वे मेंने अच्छी तरह सुन लिये । अब पाण्डवों- 
के जन्मका वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
ते हि सवें महात्मानो देवराजपराक्रमाः । 
त्वयेबांशावतरणे देवभागाः प्रकीर्तिताः ॥ ३ ॥ 
वे सब महात्मा पाण्डव देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे। 
आपने ही अंशावतरणके प्रसंगमें उन्हें देवताओका अंश 
बताया था॥ ३ ॥ 


पतदिच्छाम्यह श्रोतुमतिमानुपकर्मणाम्‌ । 
तेषामाजननं सवै वेशम्पायन कीर्तय ॥ ४ ॥ 


वेशम्पायनजी ! वे ऐसे पराक्रम कर दिखाते थे, जो 
मनुष्योंकी शक्तिके परे हैं; अतः में उनके जन्मसम्बन्धी 
वृत्तान्तको सम्पूर्णतासे सुनना चाहता हूँ; कृपा करके कहिये ॥ 


नामोंकी एकता की गयी है । थोडे-से नाम ऐसे भी हें, जिनका 


वेश्रम्पायन उवाच 
राजा पाण्डुर्महारण्ये मृगव्यालनिषेविते । 
नधर्मस्थं 
चरन्‌ मथु ददर्श सृगयूथपम्‌॥ ५ ॥ 


वेराम्पायनजी बोले--जनमेजय ! एक समय राजा 
पाण्डु मृगो और सपाँसे सेवित विशाल बनमें विचर रहे थे | 
उन्होंने मृर्गोके एक यूथपतिको देखा, जो मृगीके साथ 
मेथुन कर रहा था ॥ ५ ॥ 


ततस्तां च मूर्गीतं च रुक्मपुङ सैः सुपत्रिभिः । 
निर्विभेद शारैस्तीकष्णेः पाण्डुः पञ्चभिराशुगैः ॥ ६ ॥ 


उसे देखते ही राजा पाण्डुने पाँच सुन्दर एवं सुनहरे 
पंखौसे युक्त तीखे तथा शीघ्रगामी बाणोंद्रारा, उस मृगी 
और मृगको भी बींघ डाला ॥ ६ ॥ 


स च राजन्‌ महातेजा ऋषिपुत्रस्तपोधनः । 
भायंया सह तेजखी मृगरूपेण संगतः ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! उस मृगके रूपमे एक महातेजस्वी 
तपोधन ऋषिपुत्र थे, जो अपनी मृगीरूपधारिणी पल्लीके 
साथ तेजस्वी मृग बनकर समागम कर रहे थे ॥ ७॥ 


संखक्तश्च तया मृग्या मानुषीमीरयन्‌ गिरम्‌ । 
क्षणेन पतितो भूमौ विललापाकुलेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 


वे उस मृगीसे सटे हुए ही मनुष्याँकी-सी बोली बोलते 
हुए क्षणमरमें पृथ्वीपर गिर पड़े | उनकी इन्द्रियाँ व्याकुल हो 
गयीं और वे विलाप करने लगे ॥ ८ ॥ 


मेल नहीं मिलता । नार्मोके क्रममें भी दोनों स्थलॉमें अन्तर है । 


सम्भव है, उनके दो-दो नाम रहे हों और दोनों स्थलॉंमें भिन्न-भिन्न नामोंका उल्लेख हो। 
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मृग उवाच 
काममन्युपरीता हि युद्धा विरहिता अपि । 
वर्जयन्ति नृशंसानि पापेष्वपि रता नराः ॥ ९ ॥ 
न विधि ग्रसते प्रज्ञा प्रज्ञा तु ग्रसते विधिः । 
विधिपयोगतानथॉन प्राज्ञो न प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 
सुगने कहा--राजन्‌ | जो मनुष्य काम और क्रोघसे 
घिरे हुए, बुद्धिशून्य तथा पापोंमें संलग्न रहनेवाले हैं, वे भी 
ऐसे क्रुरतापूर्ण कर्मको त्याग देते हैं। बुद्धि प्रारब्धको नहीं 
ग्रसती ( नहीं लाँघ सकती) प्रारब्ध ही बुद्धिको अपना 
ग्राव बना लेता है ( भ्रष्ट कर देता है ) । प्रारब्धसे प्राप्त होने- 
वाले पदार्थोको बुद्धिमान्‌ पुरुष भी नहीं जान पाता ॥९-१०॥ 
शश्वद्धमोत्मनां मुख्ये कुले जातस्य भारत । 
कामलोभाभिभूतस्य कथं ते चलिता मतिः ॥ ११॥ 
मारत ! सदा घर्ममें मन लगानेवाले क्षत्रियोके प्रधान 
कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ दै, तो भी काम और लोभके 
वशीभूत होकर तुम्हारी बुद्धि धर्मसे केसे विचलित हुई १ ॥ १ १॥ 
पाण्डुरुवाच 
शत्रणां या बघे वत्तिः सा सृगाणां वघे स्मृता । 
राज्ञां मृग न मां मोहात त्वं गर्हयितुमर्हसि ॥ १२॥ 
पाण्डु बोले--शत्रुओंके बधमें राजाओंकी जेसी वृत्ति 
बतायी गयी दै, चेसी ही मृगोंके वधमें भी मानी गयी है; 
अतः मृग ! तुम्हे मोहबश मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अच्छद्मना मायया च सुगाणां वध इष्यते । 
स एव धर्मा राज्ञां तु तद्धि त्वं कि नु गर्हसे ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


प्रकट या अप्रकट रूपसे मृर्गोका वघ हमारे लिये 
अमीष्ट है । वह राजाओंके लिये धर्म दै, फिर तुम उसकी 
निन्दा केसे करते हो! ॥ १३ ॥ 
अगस्त्यः सत्रमासीनश्चकार मृगयाम्रृषिः । 
आरण्यान्‌ सर्वे देवेभ्यो सुगान्‌ प्रेषन्‌ महावने ॥ १४ ॥ 
प्रमाणदष्टधमंण कथमस्मान्‌ विगहसे। . 
अगस्त्यस्याभिचारेण युष्माकं विहितो वधः ॥ १५॥ 
महर्षि अगस्त्य एक सत्रमें दीक्षित थे, तब उन्होने 
भी मृगया की थी । समी देवताओंके हितके लिये उन्होंने 
सत्रमे विघ्न करनेवाले पशुओंको महान्‌ वनर्मे खदेड़ दिया 
था। अगस्त्य ऋषिके उक्त हिंसाकर्मके अनुसार ( मुझ 
क्षत्रियके लिये तो ) तुम्हारा बघ करना ही उचित है । मैं 
प्रमाणसिद्ध धर्मके अनुकूल बर्ताव करता हूँ, तो भी तुम 
कया मेरी निन्दा करते हो १॥ १४-१५ ॥ 
मृग उवाच 
न रिपून वे समुद्दिश्य विमुञ्चन्ति नराः शारान्‌ । 
रन्ध्र पषां विशेषेण वधः काले प्ररास्यते ॥ १६॥ 
सुगने कहा--मनुष्य अपने शत्रुओपर मी, विशेषतः 
जब वे संकटकालमें हों, बाण नहीं छोड़ते । उपयुक्त अवसर 
(संग्राम आदि ) में ही शन्रुआँके वधकी प्रशंसा की जाती है ॥ 
पाण्डुरुवाच 
प्रमत्तमप्रमत्तं वा वित्तं घ्नन्ति चौजसा ।' 
उपायेविविधेस्तीक्ष्णे' कस्मान्सृग विगर्हसे ॥ १७॥ 
पाण्डु बोले--मृग ! राजालोग नाना प्रकारके तीक्ष्ण 
उपायोद्वारा बळपूर्वक खुले-आम मृगका वध करते हैं; चाहे 
वह सावधान हो या असावधान । फिर तुम मेरी निन्दा क्यों 
करते हो१॥ १७॥ 
मग उवाच 
नाहं घ्रन्तं मृगान्‌ राजन्‌ विगह चात्मकारणात्‌ । 
मैथुन तु प्रतीक्ष्यं मे त्वयेहाद्यानशंस्यतः ॥ १८॥ 
म्रगने कहा--राजन्‌ ! में अपने मारे जानेके कारण 
इस बातके लिये तुम्हारी निन्दा नहीं करता कि तुम मुर्गोको 
मारते हो । मुझे तो इतना ही कहना है कि तुम्हें दयाभावका 
आश्रय लेकर मेरे मेथुनकमसे निवृत्त होनेतक प्रतीक्षा करनी 
चाहिये थी ॥१८॥ 
सर्व॑भूतदिते काले सर्वभूतेप्सिते तथा। _ 
को हि विद्वान सगं हन्याच्चरन्तं मेथुनं वने ॥ १९॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंके लिये हितकर और अमीष्ट है, उस समयमै 
वनके भीतर मैथुन करनेवाले किसी मृगको कौन विवेकशील पुरुष 
मार सकता है १ ॥ १९॥ 
अस्यां मृग्यां च राजेन्द्र दृषोन्मेथुनमाचरम्‌ । 
पुरुषार्थफलं कर्तु तत्‌ त्वया विफलीकृतम्‌ ॥ २०॥ 


सम्भवपर्व ] 


सप्तदशात्रिकशततमो ऽध्यायः 
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राजेन्द्र ! मैं बड़े हर्ष और उल्लासके साथ अपने कामरूपी 
पुरुषार्थको सफल करनेके लिये इस मृगीके साथ मेथुन कर 
रहा था; किंतु तुमने उसे निष्फल कर दिया ॥ २० ॥ 
पौरवाणां महाराज तेपामङ्किष्टकर्मणाम्‌ । 
वंशे जातस्य कोरव्य नानुरूपमिदं तव ॥ २१॥ 
महाराज! क्लेशर हित कर्म करनेवाले कुरुबंशियोंके कुलमें 
जन्म लेकर तुमने जो यद्व कार्य किया दै, यह तुम्हारे अनुरूप 
नहीं है ॥ २१ ॥ 
नुशंसँ कमे सुमहत्‌ सवेलोकविगर्हितम्‌ । 
अखग्यमयशस्यं चाप्यधर्मिष्ठं च भारत ॥ २२॥ 
मारत ! अत्यन्त कठोरतापूर्ण कर्म सम्पूर्ण छोकोंमें निन्दित 
है। वह सर्ग और यशको हानि पहुँचानेवाला है । इसके सिवा 
बह महान्‌ पापकृत्य है ॥ २२ ॥ 
सञ्रीभोगानां विरोषशः शास्त्रधर्मोर्थतत्त्ववित्‌ । 
नार्हस्त्वं सुरसंकाश कर्तुमखग्यमीदशम्‌ ॥ २३॥ 
देवतुल्य महाराज | तुम ख्री-मोर्गेके विशेषज्ञ तथा 
शास्रीय धम एवं अथंके तत्वको जाननेवाले हो । तुम्हें ऐसा 
नरकप्रद पापकार्य नहीं करना चाहिये था ॥ २३ ॥ 
त्वया नृशंसकतोरः पापाचाराश्च मानवाः । 
निग्राह्याः पार्थिवश्रेष्ठ त्रिवगपरिवजिताः ॥ २४ ॥ 
नपशिरोमणि ! तुम्हारा कर्तव्य तो यह है कि धर्म, 
अर्थ और कामसे द्दीन जो पापाचारी मनुष्य कठोरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले हों, उन्हें दण्ड दो ॥ २४ ॥ 
दि; कृतं ते नरश्रेष्ठ मामिहानागस घ्रता। 
मुनि मूलफलाहारं मृगवेषधरं नृप ॥ २५॥ 
वसमानमरण्येषु नित्यं शमपरायणम । 
त्वयाहं हिंसितो यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वामप्यहं शपे॥ २६ ॥ 
नरश्रे ! मैं तो फल-मूलका आहार करनेवाला एक मुनि 
हुँ और मृगका रूप धारण करके शम-दमके पालनमें तत्पर 
हो सदा जंगलोमें ही निवास करता हूँ । मुझ निरपराधको मार- 
कर यहाँ तुमने क्या लाम उठाया ! तुमने मेरी हत्या की है, 
इसलिये बदलेमें में भी तुम्हें शाप देता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
द्योन्ेशंखकतोरमतशां काममोहितम्‌ । 
जीवितान्तकरो भाव एवमेवागमिष्यति ॥ २७॥ 
तुमने मेधुन-धर्ममें आसक्त दो स्त्री-पुरुषोंका निष्डुरतापूर्वक 
वध किया है । तुम अजितेन्द्रिय एवं कामसे मोहित हो; अतः 
इसी प्रकार मेथुनमें आसक्त दोनेपर जीवनका अन्त 
करनेवाली मृत्यु निश्चय ही तुमपर आक्रमण करेगी ॥ २७ ॥ 
अहं हि किंदमो नाम तपसा भावितो मुनिः। 


व्यपत्रपन्मनुष्याणां सुग्यां मेथुनमाचरम्‌ ॥ २८ ॥ 

सगो भूत्वा सृगेः साथ चरामि गहने वने । 

न तु ते व्रह्महत्येयं भविष्यत्यविजानतः ॥ २९ ॥ 
मेरा नाम किंदम है । मैं तपस्यामें संलग्न रहनेवाला मुनि 

हुँ, अतः मनुष्याँमे--मानव-शरीरसे यह काम करनेमें मुझे 

लजाका अनुभव हो रहा था | इसीलिये मृग बनकर अपनी 

मृगीके साथ मेथुन कर रहा था | में प्रायः इसी रूपमें मूर्गोके 

साथ घने वनमें विचरता रहता हूँ । तुम्हे मुझे मारनेसे ब्रह्महत्या 

तो नहीं लगेगी; क्योंकि तुम यह बात नहीं जानते थे (कि यह 

मुनि दै ) ॥ २८-२९ ॥ 

सूगरूपधर हत्वा मामेवं काममोहितम्‌ । 

अस्य तु त्वं फलं मूढ़ प्राप्स्यसीर॒शमेव हि ॥ ३०॥ 
परंतु जब में मुगरूप धारण करके कामसे मोहित था; 

उस अवस्थामें तुमने अत्यन्त क्रूरताके साथ मुझे मारा है; अतः 

मूढ़ ! तुम्हें अपने इस कमका ऐसा ही फल अवश्य 

मिलेगा ॥ ३० ॥ 

प्रियया सद्‌ संवासं प्राप्य कामविमोहितः । 

त्वमप्यस्यामवस्थायां प्रेतलोकं गमिष्यसि ॥ ३१॥ 
तुम भी जब्र कामसे सर्वथा मोहित होकर अपनी प्यारी 

पल्नीके साथ समागम करने लगोगे, तव इस -- मेरी अतरस्थामे 

ही यमलोक सिधारोगे ॥ ३१ ॥ 

अन्तकाले हि संवासं यया गन्तासि कान्तया । 

प्रेतराजपुरं प्राप्त सर्वभूतदुरत्ययम्‌ । 

भक्त्या मतिमतां श्रेष्ठ सेव त्वानुगमिष्यति ॥ ३२॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज ! अन्तकाल आनेपर तुम जिस 

प्यारी पत्नीके साथ समागम करोगे, वही समस्त प्राणिर्योके 

लिये दुर्गम यमलोकमें जानेपर भक्तिमावसे तुम्हारा अनुसरण 

करेगी ॥ ३२ ॥ 

वर्तमानः सुखे दुःखं यथाहं प्रापितस्त्वया । 

तथा त्वां च सुखं प्राप्तं दुःखमभ्यागमिष्यति ॥ ३३ ॥ 
में घुखमें मग्न था, तथापि तुमने जिव प्रकार मुझे दुःखमें 

डाल दिया, उसी प्रकार तुम भी जब प्रेयसी पत्नीके सं योग-सुखका 

अनुभव करोगे, उसी समय तुम्हारे ऊपर दुःख टूट पड़ेगा ॥ ३३॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा खुदुःखातो जीवितात्‌ स व्यमुच्यत। 

सुगः पाण्डुश्च दुःखातेः क्षणेन समपद्यत ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--याँ कहकर वे मृगरूपधारी 

मुनि अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो गये ओर उनका देहान्त हो 

गया तथा राजा पाण्डु मी क्षण भरमें दुःखसे आतुर हो उठे ॥ ३४॥ 


इति श्रीमदाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुरूगशापे सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्मवपर्वमें पाण्डुको सृगका शाप नामक एक सौ सत्रहवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७॥ 
> 


३५० 


NNN 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अष्टादशाधिकशततमोऽष्यायः 


पाण्डुका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय तथा 
वेशम्पायन उवाच 


तं व्यतीतमतिक्रम्य राजा स्वमिव बान्धबम्‌ । 
सभार्यः शोकदुःखातंः परयंदेवयदातुरः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन मृगरूपधारी 
मुनिको मरा हुआ छोड़कर राजा पाण्डु जब आगे बढे! 
तब पल्लीसहित शोक और दुःखसे आतुर हो अपने सगे 
भाई-बन्धुकी भाँति उनके लिये विलाप करने लगे तथा अपनी 
भूलपर पश्चात्ताप करते हुए कहने लगे ॥ १ ॥ 


पाण्डुरुवाच 
सतामपि कुले जाताः कर्मणा बत दुर्गतिम्‌ । 
प्राप्नुवन्त्यक्तात्मानः कामजालविमोहिताः ॥ २ ॥ 


पाण्डु बोले--तेदकी बात है कि श्रेष्ठ पुरुषौके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न मनुष्य भी अपने अन्तःकरणपर वश न होनेके 
कारण कामके फंदेमे फँसकर विवेक खो बैठते हैं और अनुचित 
कर्म करके उसके द्वारा मारी दुर्गतिमे पड़ जाते हैं ॥ २॥ 
शश्वद्धर्मात्मना जातो बाल एव पिता मम। 
जीवितान्तमनुप्राप्तः कामात्मैवेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 


हमने सुना दै, सदा धर्में मन लगाये रहनेवाले महाराज 
शान्तनुसे जिनका जन्म हुआ था, वे मेरे पिता विचित्रवीर्य भी 
काममोगमें आसक्तचित्त होनेके कारण ही छोटी अवस्थामै 
ही मृत्युको प्राप्त हुए थे ॥ २ ॥ 


तस्य कामात्मनः क्षेत्रे राज्ञः खंयतवागुषिः। 

कृष्णद्वैपायनः साक्षाद्‌ भगवान्‌ मामजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्ही कामासक्त नरेशकी पल्नीसे वाणीपर संयम 

रखनेवाले ऋषिप्रवर साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनने मुझे 

उत्पन्न किया ॥ ४ ॥ 

तस्याद्य व्यसने वुद्धि; संजातेयं ममाधमा । 

त्यक्तस्य देवेरनयान्मृगयां परिधावतः ॥ ५ ॥ 


मैं शिकारके पीछे दौड़ता रहता हूँ; मेरी इसी अनीतिके 
कारण जान पड़ता दै देवताओने मुझे त्याग दिया है । इसी- 
लिये तो ऐसे विशुद्ध वंशमें उत्पन्न होनेपर भी आज व्यसनमें 
फॅसकर मेरी यह बुद्धि इतनी नीच हो गयी ॥ ५॥ 


मोक्षमेच व्यवस्यामि बन्धो हि व्यसनं महत्‌ । 
सुबृत्तिमनुवतिष्ये तामहं पितुरव्ययाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः अत्र मैं इस निश्चयपर पहुँच रहा हूँ कि मोक्षके 
मार्गपर चलनेसे ही अपना कल्याण है । स्त्री-पुत्र आदिका 
बन्धन ही सबसे महान्‌ दुःख है। आजसे में अपने पिता 


पलियोंके अनुरोधसे वानप्रथ आश्रममें प्रवेश 


वेदव्यासजीकी उस उत्तम वृत्तिका आश्रय लूँगा, जिससे 
पुण्यका कभी नाश नहीँ होता ॥ ६ ॥ 
अतीव तपसा 55 त्मानं योजयिष्यास्यसंशयम्‌ । 
तस्मादेको ऽहमेकाकी पकेकस्मिन्‌ वनस्पती ॥ ७ ॥ 
चरन्‌ भैक्ष्यं मुनि्मृण्डश्चरिष्याम्याश्रमानिमाना ` 
पांसुना समवच्छन्नः शून्यागारकृतालयः ॥ ८ ॥ 
में अपने शरीर और मनको निःसन्देह अत्यन्त कठोर 
तपस्यामें लगाऊँगा । इसलिये अब अकेला ( ख्रीरहित) और 
एकाकी ( सेवक आदिसे भी अलग ) रहकर एक-एक बृक्षके 
नीचे फलकी भिक्षा माँगूँगा । सिर मुड़ाकर मौनी संन्यासी हो 
इन वानप्रस्थियोंके आश्रमोमें विचरूगा । उस समय मेरा 
शरीर धूलसे मरा होगा और निर्जन एकान्त स्थानमें मेरा 
निवास होगा ॥ ७-८ ॥ 
वृक्षमूलनिकेतो वा व्यक्तेसवेप्रियाप्रियः । 
न शोचन्‌ न प्रहृष्यंश्च तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ९ ॥ 
अथवा बृक्षौका तल ह्वी मेरा निवासणइ होगा । मै प्रिय 
एवं अप्रिय सब प्रकारकी वस्तुओँको त्याग दूँगा । न मुझे 
किसीके वियोगका शोक होगा और न किसीकी प्राप्ति या 
संयोगसे हर्ष ही होगा । निन्दा ओर स्तुति दोनों मेरे लिये 
समान होंगी ॥ ९॥ 
निराशीनिनमस्कारो निर्ठन्ड्ो निष्परिग्रहः । 
न चाप्यवहसन्‌ कच्चिन्न कुवेन्‌ म्रकुर्टी कचित्‌॥ १० ॥ 
न मुझे आशीर्वादकी इच्छा होगी न नमस्कारकी। में 
सुख-दुःख आदि द्वन्द्वेति रहित और संग्रह-परिग्रहसे दूर 
रहूँगा । न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न क्रोधसे किसी- 
पर भौहिं रेटी करूँगा ॥ १० ॥ 


प्रसञ्नवदनो नित्यं सर्वभूतहिते रतः। 
जङ्गमाजङ्गमं सर्व॑मविहिसंश्रतुर्विधम्‌ ॥ ११॥ 
मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी रहेगी तथा सदा सब भूर्तोके हित- 
साधनमें में तंलम रहूँगा । ( स्वेदज, उद्भिज, अण्डज, 
जरायुज--) चार प्रकारके जो चराचर प्राणी हैंश उनमेंसे 
किसीकी भी में हिंसा नहीं करूँगा ॥ ११ ॥ 
खासु प्रजाखिव सदा समः प्राणश्रृतां प्रति। 
एककालं चरन्‌ भेकष्यं कुलानि दश पञ्च वा ॥ १२॥ 
जैसे पिता अपनी अनेक संतानोमें सर्वदा सममाव रखता 
है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा सदा समान भाव 
होगा । ( पहले कहे अनुसार ) मैं केवल एक समय बृक्षासे 
भिक्षा माँगूँगा अथवा यह सम्भव न हुआ तो दस-पाँच 
घरोंमें चूमकर ( थोड़ी-थोड़ी ) भिक्षा ले लूँगा ॥ १२ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


असम्भवे वा भेक्ष्यस्य चरन्ननशनान्यपि । 
अल्पमल्पं च भुञ्जानः पूवोलाभे न जातुचित्‌ ॥ १३ ॥ 
अन्यान्यपि चरँछोभादलाभे सप्त पूरयन्‌ । 
अलाभे यदि वा लाभे समदर्शी महातपाः ॥ १४ ॥ 
अथवा यदि भिक्षा मिलनी असम्भव हो जाय, तो कई 
दिनतक उपवास ही करता चळूँगा । (भिक्षा मिल जानेपर भी) 
मोजन थोड़ा-थोड़ा ही करूंगा। ऊपर बताये हुए एक प्रकारसे 
भिक्षा न मिलनेपर ही दूसरे प्रकारका आश्रय दूँगा । ऐसा तो 
कमी न होगा कि लोभवश दूसरे-दूसरे बहुत-से घरोंमें जाकर 
भिक्षा दूँ । यदि कहीं कुछ न मिला तो भिक्षाकी पूर्तिके लिये 
सात घरोपर फेरी लगा ळूँगा । यदि मिला तो और न मिला 
तो, दोनों ही दशाओंमें तमान दृष्टि रखते हुए भारी 
तपस्यामें लगा रहूँगा ॥ १३-१४ || 
वास्येकं तक्षतो बाहुं चन्दनेनेकमुक्षतः। 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः ॥ १५॥ 
न जिजीविषुवत्‌ किंचिन्न मुम्‌ षुंबदाचरन्‌ । 
जीवितं मरणं चेव नाभिनन्दन्‌ न च द्विषन्‌ ॥ १६॥ 
एक आदमी बसूलेसे मेरी एक बह काटता हो और 
दूसरा मेरी दूसरी बॉइपर चन्दन छिड़कता हो तो उन दोनोंमेसे 
एकके अकल्याणका और दूसरेके कल्याणका चिन्तन नहीं 
करूँगा । जीने अथवा मरनेकी इच्छावाले मनुष्य जेसी चेष्टाएँ 
करते हैं, वेसी कोई चेष्टा में नहीँ करूँगा । न जीवनका 
अभिनन्दन करूँगा, न मृत्युसे द्वेष ॥ १५-१६ ॥ 
याः काश्चिज्जीवता शक्याः कतुमभ्युदयक्रियाः । 
ताः सवीः समतिक्रम्य निमेषादिव्यचस्थिताः॥ १७॥ 
ताखु चाप्यनवस्थाखु त्यक्त सवेन्द्रियक्रियः । 
सम्परित्यक्तधमोर्थः खुनिणिक्तात्मकदमषः ॥ १८ ॥ 
जीवित पुरुषोंद्वारा अपने अभ्युदयके लिये जो-जो कमं 
किये जा सकते हैं, उन समस्त सकाम कर्माको में त्याग दूँगा; 
क्योंकि वे सब काळसे सीमित हैं । अनित्य फल देनेवाली 
क्रियाआंके लिये जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंद्वारा चेष्टा की जाती है, 
उस चेष्टाको में सर्वया त्याग दूँगा; धर्मके फलको भी छोड़ 
दूँगा । अपने अन्तःकरणके मलको संथा धोकर शुद्ध हो 
जाऊँगा ॥ १७-१८ ॥ 


निर्मुक्तः सर्वपापेभ्यो व्यतीतः सवंवाशुराः। 
न वरो कस्यचित्‌ तिष्ठन्‌ सधमो मातरिश्वनः॥ १९ ॥ 


में सत्र पार्पोसे सर्वथा मुक्त हो अविद्याजनित समस्त 
बन्श्रनोंको लाँघ जाऊँगा । किसीके वशर्मे न रइकर वायुके 
समान सर्वत्र विचरूँगा ॥ १९ | 
पतया सततं घृत्या चरन्नेवंप्रकारया । 
देह संस्थापयिष्यामि निर्भयं मार्गमास्थितः ॥ २० ॥ 


अष्टादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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सदा इस प्रकारको घृति ( धारणा ) द्वारा उक्त रूपसे 
व्यवहार करता हुआ भयरहित मोक्षमार्गमें स्थित होकर इस 
देहका विसर्जन करूंगा ॥ २० | 
क क he ^ C [oS 
नाहं सुकृपणे मागे खवबीयक्षयशोचिते। 
€ सततापेते _ क ~ CA र 
खधमात्‌ सततापेते चरेयं वीयवबर्जितः ॥ २१ ॥ 
में संतानोत्पादनकी शक्तिसे रहित हो गया हूँ । मेरा 
गरहस्थाश्रम संतानोपादन आदि घर्मसे सर्वथा शून्य है 
और मेरे लिये अपने वीय॑क्षयक्रे कारण सर्वथा शोचनीय ही 
रहा दै; अतः इस अत्यन्त दीनतापूर्ण मार्गपर अब मैं नहीं 
चल सकता ॥ २१ || 
सत्कृतोऽसत्कृतो बापि योऽन्यं कुपणचकश्चुषा । 
च्छ ce ० ९४५ 
उपति वृत्ति कामात्मा स शुनां वतेते पथि ॥ २२॥ 
जो सत्कार या तिरस्कार पाकर दीनतापूर्ण दृष्टिसे देखता 
हुआ किसी दूसरे पुरुघके पास जीविकाकी आशासे जाता है, 
इ कामात्मा मनुष्य तो कुत्तोके मार्गयर चलता दै ॥ २२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


पवमुक्त्बा खुदुःखातो निःश्बासपरमो नृपः । 
अबेक्षमाणः कुन्तीं च माद्रीं ख समभाषत ॥ २३ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! यों कहकर 
राजा पाण्डु अत्बन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साँस खींचते और 
कुन्ती-माद्रीकी ओर देखते हुए उन दोनोसे इस 
प्रकार बोले---॥ २३ ॥ 
कौसल्या विदुरः क्षत्ता राजा च सह बन्धुभिः । 
आया सत्यवती भीष्मस्ते च राजपुरोहिताः ॥ २४ ॥ 
त्राह्मणाश्च महात्मानः सोमपाः संरितत्रताः । 
पौरवृद्धाश्च य तत्र निवसन्त्यस्सदाश्रयाः। 
प्रसाद्य सर्व वक्तव्याः पाण्डुः प्रत्रजितो बनम्‌ ॥ २५ ॥ 
“( देवियो ! तुम दोनों इस्तिनापुरको लोट जाओ और ) 
माता अम्त्रिका, अम्बालिका) भाई विदुर, संजय, वन्धु आँसहित 
राजा धृतराष्ट्र, दादी सत्यवती) चाचा भीष्मजी, राजपुरोहितगण; 
कठोर्रतका पालन तथा सोमपान करनेवाले महात्मा ब्राह्मण 
तथा बृद्ध पुरवासीजन आदि जो लोग वहाँ हमलोगोंके 
आश्रित होकर निवांत करते हैँ, उन सबको प्रसन्न करके कहना) 
“राजा पाण्डु संन्यासी होकर बनमें चले गये? ॥ २४-२५ ॥ 
निशम्य वचनं भतुवनवासे श्वृतात्मनः । 
तत्सम वचन कुन्ती माटी च समभाषताम्‌ ॥ २६ ॥ 
वनवासके लिये दृढ़ निश्चय करनेवाले पतिदेवका यह 
वचन सुनकर कुन्ती और माद्रीने उनके योग्य बात कही -॥ २६] 
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अन्येऽपि ह्याश्रमाः सन्ति ये शक्या भरतर्षभ । 
आवाभ्यां घर्मपलीभ्यां सह तप्तुं तपो महत्‌ ॥ २७ ॥ 
"भरतश्रेष्ठ ! संन्यासके सिवा और भी तो आश्रम 
हैं, जिनमें आप इम घर्मपल्निर्योके साथ रहकर भारी तपस्या 
कर सकते हैं ॥ २७ ॥ 
शरीरस्यापि मोक्षाय खग्य प्राप्य महाफलम्‌ । 
त्वमेव भविता भर्ता स्वर्गस्यापि न संशयः ॥ २८ ॥ 
“आपकी वह तपस्या स्वर्गदायक महान्‌ फलकी प्राप्ति 
कराकर इस दारीरसे भी मुक्ति दिलानेमें समर्थ हो सकती 
है । इसमें संदेह नहीं कि उस तमके प्रभावसे आप ही 
स्वगलोकके स्वामी इन्द्र भी हो सकते हैं !! २८ ॥ 
प्रणि धायेन्द्रियद्रामं भर्ठूलो कपरायणे । 
त्यक्तकामसुखे ह्यावां तप्स्यावो विपुलं तपः ॥ २९, ॥ 
“हम दोनों कामसुखका परित्याग करके पतिलोककी 
पाप्तिका ही परम लक्ष्य लेकर अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
संयममें रखती हुई भारी तपस्या करेंगी ॥ २९ ॥ 
यदि चावां महाप्राज्ष त्यक्ष्यसि त्वं विशाम्पते । 
अद्यैवावां प्रहास्यावो जीवितं नात्र संशयः ॥ ३० ॥ 
“महाप्राज्ञ नरेश्वर ! यदि आप हम दोनोंको त्याग देंगे 
तो आज ही इम अपने प्रार्णोका परित्याग कर देंगी, इसमें 
संशय नहीं दै? ॥ ३० | 
पाण्डुरुवाच 
यदि व्यजसितं ह्येतद्‌ युवयोर्धमंसंहितम्‌ । 
स्ववृत्तिमचुवतिष्ये तामहं पितुरव्ययाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहासारत 


[ आदिपवेणि 


पाण्डुन कहा--देवियो ! यदि तुम दोर्नोका यही 
धर्मयुक्त निश्चय दै तो ( टीक है, में संन्यास न लेकर वान- 
प्रस्थाश्रमम ही रहूँगा तथा) आजसे अपने पिता वेदव्यासजी- 
को अक्षय फलवाली जीवनचर्याका अनुसरण करूँगा ॥ ३१ ॥ 
त्यकत्वा आम्य सुखाहारं तप्यमानो महत्‌ तपः । 
वल्कली फलमूलाशी चरिप्यामि महावने ॥ ३२॥ 

मोगियोंके सुख और आहारका परित्याग करके 
भारी तपस्यामें लग जाऊंगा | वल्कल पहनकर फल-मूलका 
भोजन करते हुए महान्‌ वनमें विचरूंगा ॥ ३२ || 
अग्नो जुहन्नुभो कालाघुभौ कालाउपस्पृशन । 
कृशाः परिमिताहारश्चीरचर्मजठाधरः॥ ३३ ॥ 

दोनों समय खान-संध्या और अम्निद्दोत्र करूंगा । चिथडे, 
मृगचर्म और जटा धारण करूँगा । बहुत थोड़ा आहार ग्रहण 
करके शरीरसे दुर्बल हो जाऊँगा ॥ ३३ ॥ 


शीतवातातपसहः श्रुत्पिपासानवेक्षकः । 
तपसा दुश्चरेणेदं शरीरमुपशोषयन्‌ ॥ ३४॥ 


एकान्तशीली विमृशन पक्कापकवेन वर्तयन्‌ । 
पितृन्‌ देवांश्च वन्येन वाग्मिरद्धिश्च तर्पयन्‌ ॥ ३५॥ 

सर्दी, गरमी और आँधीका वेग सहूँगा । भूख-प्यासकी 
परवा नहीं करूंगा तथा दुष्कर तपस्या करके इस 
शरीरको सुखा डाळूंगा । एकान्तमें रहकर आत्म- 
चिन्तन करूँगा । कच्चे ( कन्द-मूल आदि ) और पक्के 
(फल आदि ) से जीवन-निर्वाह करूँगा । देवताओं और 
पितरोंको जंगली फल-मूलः जल तथा मन्त्रपाठद्वारा तृप्त 
करूँगा | ३४-३५ ॥ 
वानप्रस्थजनस्यापि दर्शनं कुलवासिनाम्‌ | 
नाग्रियाण्याचरिष्यामि कि पुनग्रोमवासिनाम्‌॥ ३६॥ 

में वानप्रस्थ आश्रमे रहनेत्रालोंका तथा कुठुम्बीजनोंका 
भी दर्शन और अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामबासियोँकी तो 
बात ही क्या है १ ॥ ३६ ॥ 
एवमारण्यशास्त्राणामुग्रमुञ्रतरं विधिम्‌। 
काङ्कमाणो ऽहमास्थास्ये देहस्यास्या समापनात्‌॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार में वानप्रस्थ-आश्रमसम्त्रन्बी शास्त्रांकी 
कठोर से-कठोर विधियोंके पालनकी आकाङ्का करता हुआ 
तबतक वानप्रस्थ-आश्रममें स्थित रहूँगा जत्रतक कि शरीरका 
अन्त न हो जाय ॥ ३७ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा भार्ये ते राजञा कौरवनन्दनः । 
ततइचूडामणि निष्कमङ्कइ कुण्डलानि च ॥ ३८॥ 
वाखांसि च महाहाणि ख्ीणामाभरणानि च । 
प्रदाय सच विम्रेभ्यः पाण्डुः पुनरभाषत ॥ ३९ ॥ 


कल रत कचर 


= मलः 


शतशृङ्ग पवतपर पाण्डुका तप 


सम्भवपर्व!) 


वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले राजा पाण्डुने अपनी दोनों पत्नियेंसि या 
कहकर अपने सिरपेंच, निष्क ( वक्षःस्थलके आभूषण ), 
बाजूबंद) कुण्डल और बहुमूल्य बन तथा माद्री और 
कुन्तीके मी शरीरके गहने उतारकर सब ब्राह्मणोको दे दिये | 
फिर सेवर्कोसे इस प्रकार कह्टा--॥ ३९ | 
गत्वा नागपुरं वाच्यं पाण्डुः प्रवजितो वनम्‌ । 
अर्थे कामं सुखं चेव रति च परमात्मिकाम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रतस्थे सवंमुत्खुज्य सभायः कुरुनन्द्नः। 
(तुमलोग इस्तिनापुरमें जाकर कह देना कि कुरुनन्दन 
राजा पाण्डु अर्थ, काम, विषयसुख और स्त्रीविषयक रति आदि 
सब कुछ छोड़कर अपनी पत्नियोंके साथ वानप्रस्थ हो 
गये हैं? ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तस्यानुयातारस्ते चैव परिचारकाः ॥ ४१ ॥ 
श्रुत्वा भरतसिहस्य विविधाः करुणा गिरः । 
भीममातंखरं ऊृत्वा हाहेति परिचुकशुः ॥ ४२॥ 
मरतसिंइ पाण्डुकी यह करुणायुक्त चित्र-निनित्र वाणी 
सुनकर उनके अनुचर ओर सेवक सभी हाय-हाय करके 
मयं$र आतंनाद करने लगे | ४१-४२ ॥ 
उष्णमश्रु विमुञ्चन्तस्तं विहाय महीपतिम्‌ । 
ययुनोगपुर तूर्ण सर्वमादाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय नेत्रोसे गरम-गरम आँसुआँकी धारा 
बहाते हुए वे सेवक राजा पाण्डुको छोड़कर और 
बचा हुआ सारा घन लेकर तुरंत इस्तिनापुरको चले 
गये ॥ ४३ ॥ 
ते गरवा नगरं राज्ञो यशावृत्त महात्मनः । 
कथयांचक्रिरे राशस्तद्‌ धनं विविध ददुः ॥ ४४॥ 
उन्होंने हस्तिनापुरमें जाकर महात्मा राजा पाण्डुका सारा 
समाचार राजा धृतराष्ट्रसे ज्यो-का-त्यों कह सुनाया और वइ 
नाना प्रकारका घन धृतराष्ट्रको ही सौंप दिया || ४४ ॥ 


प्कोनविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३५३ 


शरुत्वा तेभ्यस्ततः सर्वे यथावृत्तं महावने । 

ध्रुतराष्रो नरश्रेष्ठः पाण्डुमेवान्यशोचत ॥ ४५॥ 
किर उन सेवर्कोसे उस महान्‌ वनमें पाण्डुके साथ घटित 

हुई सारी घटना ओको यथावत्‌ सुनकर नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र सदा 

पाण्डुर ही चिन्तार्मे दुखी रहने लगे || ४५ ॥ 

न राय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌ । 

सातु शोकसमाविष्टस्तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ ॥ ४६॥ 
शय्या; आसन और नाना प्रकारके भोगोंमें कभी उनकी 


रुचि नहीं होती थी । वे माईके शोकमें मग्न हो सदा उन्डीकी 
बात सोचते रहते थे॥ ४६ ॥ 


राजपुत्रस्तु कौरव्य पाण्डुमूंडफलाशनः । 
जगाम सह पत्नीभ्यां ततो नागशतं गिरिम्‌ ॥ ४७॥ 

जनमेजय ! राजकुमार पाण्डु फल-मूलका आहार करते 
हुए अपनी दोनों पत्नियोंके साथ वहसे नागशत नामक 
पर्वेतपर चले गये ॥ ४७ || 


(र ह 
स चेत्ररथमासाद्य कालकूटमतीत्य च । 
हिमवन्तमतिक्रम्य प्रययौ गन्धमादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


ततत्‌ चेत्ररथ नामक वनर्मे जाकर कालकूट और 
हिमालय पत्रतको लॉघते हुए वे गन्धमःदनपर चले गये ॥४८॥ 


रक्ष्यमाणो महाभूतेः सिद्धेश्च परमर्षिभिः । 
उवास ख महाराज समेषु विषमेषु च ॥ ४९ ॥ 
₹-ट्रधुत्तलसरः प्राप्य दंसकूदमतीत्य च। 
रातश्दृङ्गे महाराज तापसः समतप्यत ॥ ५० ॥ 


महाराज ! उस समय भद्दाभूत, सिद्ध और महर्षिगण उनकी 

रक्षा करते थे | वे ऊंची-नीची जमीनपर सो लेते थे। 
इन्द्र युप्न सरोबरपर पहुँचकर तथा उसके बाद हंसकूटको लाँघते 
हुए वे शतश्वङ्ग पव॑तपर जा पहुँचे | जनमेजय ! वहाँ वे तपस्वी- 
जीवन डिताते हुए भारी तपस्यामे संलग्न हो गये ॥४९-५०॥ 


इति श्रीमद्टाभारते आदिपदंणि सम्भवपर्वणि पाण्डुचरिते'ष्टादशाधिकशततमोड्ध्याय: ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्म्मवपदेमें प ष्डुक्वग्तिविष्यक एक सौ अठारहवों अध्याय पूरा हुआ॥ ११८॥ 


एकोनविशत्यथिक शततमोऽध्यायः 
पाण्डुका कुन्तीको पृत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न करनेका आदेश 


वैशम्पायन उवाच 
तत्रापि तपस श्रेष्ठे वतमानः स वोर्यवान । 
सिद्धचारणसङ्घानां वभूव प्रियद्शनः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ भी श्रेष्ठ 
तपस्यार्मे लगे हुए पराक्रमी राजा पाण्डु सिद्ध और चारणोंके 
समुदायको अत्यन्त प्रिय लगने लगे--इन्हें देखते ही वे प्रसन्न 
हो जाते थे ॥ १ ॥ 


प्र+ स+ भा» १-१, २०--- 


शुश्रृषुरनहंबादी संयतात्मा जितेन्द्रियः । 
स्वग गन्तुं पराक्रान्तः स्देन वीयेण भारत ॥ २ ॥ 

भारत ! वे ऋषि-मुनिर्योकी सेवा करते, अहंकारसे दूर 
रहते और मनको वमे रखते थे | उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियो: 
को जीत लिया था। वे अपनी ही शक्तिसे स्वर्गलोकमे 
जानेके लिये सदा सचेष्ट रहने लगे ॥ २ ॥ 


३५७ 


केषांचिदभवद भ्राता केपांचिदभवत्‌ सखा । 
ऋषयस्त्वपरे चेनं पुत्रवत्‌ पर्यपालयन्‌ ५ ३ ॥ 
कितने ही ऋषियोंका उनरर भाईके समान प्रेत था | 
कितनोके वे मित्र हो गये थे और दूसरे बहुत से मद उन्हे 
अपने पुत्रके सम'न मानकर सदा उनकी रक्षा करते थे । ३॥ 
स तु कालेन महता प्राप्य निष्कत्मपं तप. । 
ब्रह्पिंसहशः पाण्डुवंेभूच भरतषभ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | राजा पाण्डु दौधेकालतक 1.परहित 
तपस्याका अतुष्ठ!न करके ब्रह्मणियोंके समान प्रभावशाली 
हो गये थे ॥ ४ ॥ 
अमावास्यां तु सहिता ऋषयः संशितवताः । 
ब्रह्माण द्रष्टुकामास्ते सम्प्रतस्थुमहर्षयः ॥ ५ ॥ 
एक दिन अमावास्या तिथिको कठोर ततका पालन 
करनेवाले बहुत-मे ऋषि-मदृर्षि एकत्र हो ्रझाजीके दर्शनकी 
इच्छासे ब्रहझमलोकके लिये प्रस्थित हुए ॥ ५ ॥ 
सम्प्रयातानृपीन्‌ दृष्टा पाण्डुवेचनमब्रवीत्‌ । 
भवन्तः क्ष गर्मिष्यन्ति बूत मे वदतां वराः॥ ६ ॥ 
ऋषियोंको प्रस्थान करते देख पाण्डुने उनसे पूछ।-*उत्त।ओ- 
मै श्रे मुनीश्वरो! आपलोग कहाँ जायेंगे ! यह मुझे बताइये? :; 
ऋषय उचुः 
समवायो महानद ब्रह्मलोके महात्मनाम्‌ । 
देवानां च ऋषीणां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
वयं तत्र गमिष्यामो द्रष्टुकामाः स्वयम्भुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋषि बोले--राजन्‌ | आज ब्रह्मलोके महात्मा 
| देवताओं; ऋषि-मुनिर्शा तथा महामना पितर्रोका बहुत कड़ा 
समूह एकत्र होनेबाला दै ¦ अतः इम वहीं स्वयम्भू ब्रह्मा जीका 


दर्शन करनेके लिये जायेगे ॥ ७ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 


पाण्डुरुत्थाय सहसा गन्तुकामो महर्षिभिः 
स्वगपारं तितीपुः स शतश्टड्रादुदहझमुखः ॥ ८ ॥ 
प्रतस्थे सह पत्नीभ्यामत्रुवस्तं च तापसाः 
उपयुपरि गच्छन्तः शेळराजमुदङसुखाः ॥ ९ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! यह सुनकर मदाराज 
पाण्डु मी महर्षियोंके साथ जानेके लिये सहसा उठ खडे हुए | 
उनके मनमें स्वगके पार जानेकी इच्छा जाग उठी और 
वे उत्तरकी ओर ईइ करके अपनी दोनो पत्नियोंकि साथ 
शतश्ङ्ग पर्वतसे चल दिये । यह देख गिरिराज डिम लयके 
ऊगर-ऊपर उत्तराभिमुख यात्रा करनेवाले तपस्वी मुनिथोने कहा-]| 
दृष्टवन्तो गिरो रम्ये दुगोन देशान्‌ बहन बयम्‌ । 
विमानशातसम्बाधां गीतस्वरनिनादिताम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


ययानया o> ज 


आक्रीडभूमि देवानां गन्यर्वाप्सरसां तथा । 
उद्यानानि कुवरम्य समानि घिपमाणि च ॥ ११॥ 

“मरतश्रेष्ठ | इस रमणीय पवतपर हमने बहुत-से ऐसे 
प्रदेश देखे हैं, जहाँ जाना बहुत कठिन है । वहाँ देवताओं) 
गन्धर्वो तथा अप्सराओकी त्रीडाभृमि हे, जहाँ सैकड़ों 
विमान खचाखच भरे रहते हैं और मधुर गीतोके स्वर 
गू जते रहते हैं | इसी पर्वतपर कुबेरके अनेक उद्यान हैं, 
जहाँकी भूमि कर्दी समतल है और कहीं नीची ऊँची ॥१०-११॥ 
मदानदीनितम्वांश्च गहनान गिरिगह्वरान्‌ । 
सन्ति नित्यहिमा देशा निद्वक्षसृगपक्षिणः ॥ १२॥ 

“इस मार्गमें हमने कई बड़ी-वड़ी नदियोके दुर्गम उट 
और कितनी ही पर्वतीय घाटियाँ देखी हैं। यहाँ बहुत-से 
ऐसे स्थल हैं, जहाँ सदा बर्फ जमी रहती है तथा जहाँ वृक्ष; 
पशु और पक्षियोंका नाम भी नहीं है ॥ १२॥ 
सन्ति कचिन्महादयों दुगोः काञ्चिद्‌ दुरासदाः 
नातिक्रामेत पक्षी यान्‌ कुत पवेतरे मृगा; ॥ १३ ॥ 

“कहीं कहीं बहुत बड़ी गुफाएँ हैं, जिनमें प्रत्र करना 
अत्यन्त कठिन है । कइयोके तो निकट मी पहुँचना कठिन है | 
ऐसे स्थ्लांको पक्षी भी नहीं पार कर सकता, फिर मृग 
आदि अन्य जीर्वोकी तो बात ही क्या है ! ॥ १३ ॥ 
वायुरेको हि यात्यत्र सिद्धाश्च परमर्षयः । 
गच्छन्त्यौ शैलराजे ऽस्मिन राज पुऽ्यो कथं त्विमे॥ १४॥ 
न सीदेतामदुःखाहे मा गमो भरतषभ । 

“इस मार्गपर केवल वायु चल सकती है तथा सिद्ध 
मईर्षि भी जा सकते हैं। इस पर्वतराजपर चलती हुई 
ये दोनों राजकुमारियाँ केसे कष्ट न पार्येगी १ भरतवंश- 
झिरोमणे | ये दोनो रानियां दुःख सहन करनेके योग्य नहीं 
ई; अतः आप न चलिये? || १४३ ॥ 


पाण्डुरुवाच 
अप्रजस्य महाभागा न द्वार परिचक्षते ॥ १५ ॥ 


` स्वर्ग येनाभितप्तोऽहमप्रजःतु बवीमि वः! 


पित्र्याहणाद्‌निमुंक्तस्तेन तप्ये तपोधनाः ॥ १६॥ 
पाण्डुने कहा--मद्दाभाग महदर्षिगण ! संतानहीनके 
लिये स्वर्गका दरवाजा बंद रहता दै, ऐसा लोग कहते हैं । 
मै भी संतानहीन हूँ, इसलिये दु:खसे संतप्त होकर आगलोगासे 
कुछ निवेदन करता हूँ । तपोधनो ! मैं पितरोंके ऋणसे 
अबतक छूट नहीं सका हूँ, इसलिये निन्तासे संतस हो रहा हूँ || 
देहनाशे धुवो नाशः पितृणामेष निश्चयः । 
ऋणैश्चतुभिः संयुक्ता जायन्ते मानवा भुवि ॥ १७॥ 
निःसंतान अवस्थामै मेरे इस शरीरका नाश होनेपर 


सम्भवपवं ] पकोनविशत्यधिकशा "तमो ऽष्यायः ३५५ 
Hr oS Me त OS 0 0 यत Ee 
मेरे पितरोका पतन अवश्य दो जायगा | मनुष्य इस अक्लिष्टं फलमव्यग्रो विन्दते बुद्धिमान्‌ नरः । | 


पृथ्वीपर चार प्रकारके ऋणोंसे युक्त होकर जन्म लेते हैं॥ १ »॥ 
La Re » be I € 
पितदेवर्षिमबुजेईटं तेभ्यश्च धमतः । 
पतानि तु यथाकालं यो न बुध्यति मानवः ॥ १८॥ 
न तस्य लोकाः सन्तीति धर्मतिद्धिः प्रतिष्टितम्‌ । 
यज्ञस्तु देवान्‌ प्रीणाति स्वाध्यायतपसा मुनीन्‌ ॥ १९॥ 


(उन ऋणोंके नाम ये दै ) वितृ-्छुण, देव-ऋणः 


ऋषि-कषण और मनुष्य-क्षण | उन सबका ऋण धर्मतः 
हमें चुकान। चाहिये । जो मनुष्य यथातमय इन क्रार्णोका 
ध्यान नहीं रखता, उतके लिये पुण्यछोक सुलम नहीं होते । 


यह मर्यादा धर्मज्ञ पुरुषोने स्थारित की है। यशोद्वात 
मनुष्य देवताओंको तृत करता है, स्वाध्याय और तपस्याद्वारा 


मुनियाँको सतोष दिलाता है ॥ १८-१९ ॥ 

पुः आद्धैः पितृश्चावि आनृशंस्येन मानवान्‌। 
ऋषिदेवमनुष्याणां परिमुक्ताऽ स्म धमतः ॥ २० ॥ 
अ्रयाणामितरेषां तु नाश आत्मनि नइयति। 
पिञ्याइणादनिमुक इदानीमस्मि तापसाः ॥ २१ ॥ 

पुत्रोत्पादन ओर द्वकम द्वारा पितरोको तथा दयापूर्ण 
बर्तावद्वारा वह मनुष्योको सतुष्ट करता है। में घर्मकी दृष्टे 
ऋषि, देव तथा मनुष्य--इन तीनों ऋणोंसे मुक्त हो चुक 
हूँ । अन्य अर्थात्‌ पितरोंके ऋणका नाश तो इस शारीर 
नार होनेरर मी शायद ही हो सके । तपस्वी मुनियो ! 
मैं अबतक पितृ-ऋणसे मुक्त न हो सका ॥ २०-२१ | 
इह तस्मात्‌ प्रजाहेतोः प्रजायन्ते नरोत्त मा: 
यथेवाहं पितुः क्षेत्रे जातस्तेन महपिणा ॥ २२ ॥ 
तथैवास्मिन मम क्षेत्र कथं वे सम्भवेत्‌ प्रज्ञा ! 

इस लोकमें श्रेष्ठ पुरुष पितृ-ऋणसे मुक्त होनेके लिये 
संतानोत्पत्तिका प्रयत्न करते और स्वयं ही पुत्ररूपमें जन्म 
लेते हैं। जैसे में अपने पिताके क्षेत्रमै महर्षि व्यासद्वारा उत्पन्न 
हुआ हूँ, उसी प्रकार मेरे इस क्षेत्रमें भी कैसे संतानकी 
उत्पत्ति हो सकती दै ! ॥ २२५ ॥ 

ऋषय ऊचुः 

अस्ति वेतव धमोत्मन्‌ विदो देवोपमं शुभम्‌ ॥ २३॥ 
अपत्यमनघं राजन्‌ वयं दिव्येन चश्चुषा । 
देवोददिष्टं नरव्याघ्र कर्पणेह्दोपपादय ॥ २४ ॥ 

ऋषि बोळे --घर्मात्मा नरेश ! तुम्हे पापरहित देवोपम 
शुभ संतान होनेका रोग है, यह इम दिव्यदृष्टिते जानते हैं । 
नरव्याप्न | माग्यने जिसे दे रक्खा है, उस फलको प्रयत्नद्वारा 
प्राप्त कीजिये ॥ २३-२४॥ 


तस्मिन्‌ इष्टे फले राजन्‌ प्रयत्नं कर्तुमर्हसि ॥ २५ ॥ 
अपत्य गुणसम्पन्नं लब्धा प्रीतिकरं ह्यसि । 

बुद्विमान्‌ मनुष्य व्यग्रता छोड़कर बिना क्लेशके ही 
अभीष्ट फलको प्राप्त कर लेता दै । राजन्‌ ! आपको उस दृष्ट 
फलके लिये प्रयत्न करना चाहिये | आप निश्चय हो गुणवान्‌ 
और इुर्पात्पादक संतान प्राप्त करेंगे ॥ २५३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तच्छुत्वा तापसवचः पाण्डुश्चिन्तापरो ऽभवत्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! तपस्वी मुनियोंका 
यह वचन सुनकर राजापाण्डु वड़े सोच-विचारमें पड़ गये॥२६॥ 
आत्मनः मृगशापेन जानन्नुपहतां क्रियाम्‌ । 
सो ऽववीद्‌ विजने कुन्तीं धर्मपत्नी यऽ स्विनीम्‌ । 
अपत्यात्पादने यत्नमापदि त्वं समथय ॥ २७॥ 
वे जानते थे कि मृगरूपघारी मुनिके शापसे मेरा 
संतानोत्यादन-विष्यक पुरुषाय नष्ट हो चुका है | एक दिन 
बे अपनी यशस्विनी धर्मपत्नी कुन्तीसे एकान्तमे इस प्रकार 
बोठ--देवि ! यह हमारे लिये आपत्तिकाल है, इस समय 
संतानोत्पदनके लिये जो आवश्यक प्रयत्न हा, उसका तुम 
समथन करो ॥ २७ || 
अपत्यं नाम लोकेषु प्रतिष्टा धमंसंहिता । 
इत कुन्ति विदुर्धीराः शाश्वत धर्मवादिनः ॥ २८ ॥ 
इष्टं दत्तं तपस्तप्तं नियमश्च स्वनुष्टितः। 
सर्वमवानपत्यस्थ न पावनमिहोच्यते ॥ २९ ॥ 
“सम्पूणं लोकोंमें संतान ही घमंमयी प्रतिष्ठा दै-कुन्ती ! 
सदा धर्म प्रतिपादन करनेवाले धीर पुरुष ऐसा ही मानते हैं। 
संठानद्दीन मनुष्य इस लोकमें यज्ञ, दान, तप ओर नियमका 
मलीमाँति अनुष्ठान कर ले, तो भी उसके किये हुए सब 
कम पवित्र नहीं कहे जाते ॥ २८-२९ || 
सोऽहमेवं विदित्वेतत्‌ प्रपश्यामि शुचिस्मिते । 
अनपत्य. शु भाँढलो कान्‌ न प्राप्स्यामीति चिन्तयन्‌॥३०॥ 
पवित्र मुसकःनवाली कुन्तिभोजङ्गुमारी | इत प्रकार 
सोच समझकर में तो यही देख रहा हूँ कि संतानहीन होनेके 
कारण मुझे झुम लोकोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती। में 
निरन्तर इसी चिन्तामें दबा रहता हूँ॥ ३०॥ 
सृगानिशापान्नष्टं मे जननं ह्याङ्कतात्मनः । 
नृशंसकारिणो भीरु यर्थेवोपद्दत पुरा ॥ ३१॥ 
“मेरा मन अने वामे नहीं, में क्रूरतापूण कर्म करनेवाला 
हूँ । मीरु ! इसीलिये मृगके शासे मेरी संतानोधादन शक्ति 
उसी प्रकर न हो गयी दै, जिस प्रकार मैंने उस मृगका वध 
करके उनके मेथुनमें वाघा डाली थी ॥ ३१ ॥ 


३५६ 


इमे वे बन्धुदायादाः षट्‌ पुत्रा घमेदशने । 
षडेवाबन्धुदायादाः पुत्रास्ताञ्छुणु मे पृथे ॥ ३२ ॥ 
“पृथे | घर्मशास्त्रमे ये आगे बताये जानेवाले छः पुत्र 
“बन्धुदायाद? कहे गये हैं; जो कुद्म्बी होनेसे सर्म्पात्तके 
उत्तराधिकारी होते हैं, और छः प्रकारके पुत्र 'अबन्धुदायाद? 


हैं, जो कुटुम्बी न होनेपर भी उत्तराधिकारी बताये गये हैं |» 


इन सबका वर्णन मुझसे सुनो ॥ ३२ ॥ 
स्वयंजातः प्रणीतश्च तत्समः पुत्रिकासुतः । 
पौनर्भवश्च कानीनः भगिन्यां यश्च जायते ॥ ३३॥ 


(पहला पुत्र बह दै, जो वित्राहिता पत्नीसे अपने द्वारा 
उत्पन्न किया गया हो; उसे “स्वयंजात? कहते है । दूसरा 


प्रणीत कहलाता है, जो अपनी ही पत्नीके गर्भसे किली 


उत्तम पुरुषके अनुग्रहसे उत्पन्न होता है । तीसरा जो अश्नी 
पुत्रीका पुत्र हो; वह मी उसके ही समान माना गया है । चौथे 
प्रकारके पुत्रकी पोनर्भव संज्ञा है, | जो दूसरी बार व्याही 
हुई ख्रीठे उत्पन्न हुआ हो | पाँचवें प्रकारके पुत्रकी कानीन 
संशा दै ( विवाइसे पहले ही जिस कन्याको इस शर्ते साथ 
दिया जाता है कि इसके गर्भते उत्पन्न होनेवाला पुत्र मेरा 
पुत्र समझा जायगा उस कन्याके पुत्रको “कानीन? कहते हू)! 
जो बहिनका पुत्र ( मानजा ) है, वह छठा कहा गया है॥ २ ३॥। 
दत्तः क्रीतः ऊृत्रिमश्च उपगच्छेत्‌ स्वयं च यः। 
सहोढो श्ञातिरेताश्च हीनयोनिधृतश्च यः ॥/३४ ॥ 


“अब छः प्रकारके अबन्धुदायाद पुत्र कहे जाते ई-- 


श्रीमहाभारते 


[ मादिपदेणि 


दत्त ( जिसे माता-पिताने स्वयं समर्पित कर दिया हो), 


क्रीत ( जिसे धन आदि देकर खरीद लिया गया हो » 
कृत्रिम--जो खयं मैं आपका पुत्र हूँ, यों कहकर समीप 


आया हो, सहोढ ( जो कन्यावस्थामे ही कन्यावस्यामे ही गर्भवती होकर 


ब्याही गयी हो, उसके गर्भसे उत्पन्न पुत्र सहोढ कहलाता है), 
शातिरेता ( अपने कुलका पुत्र ) तथा अननेसे हीन जातिकी 


_क्रीके गर्भते उत्पन्न हुआ पुत्र ।ये सभी अबन्धुदायाद्‌ हैं॥ ३२४॥ 


पूर्वपूवेतमाभावं मत्वा लिप्सेत वे सुतम्‌ । 
उत्तमादवरः पुंसः काङ्घन्ते पुत्रमापदि ॥ ३५ ॥ 

“इनमें पूर्व-पुवके अमावमें ही दूसरे-दूसरे पुत्रकी 
अभिलाषा करे । आपत्तिकालमें नीची जातिके पुरुष श्रेष्ठ 
पुरुषसे भौ पुत्रोत्पत्तिकी इच्छा कर सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
अपत्यं धर्मकलरं श्रेष्ठ विन्दन्ति मानवाः । 
आत्मशुक्रादपि एथे मनुः खायम्भुवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 

“पृथे | अपने वी्यके विना भी मनुष्य किसी श्रेष्ठ पुरुष 
सम्बन्धसे भ्रेष्ठ पुत्र प्रास कर लेते हैं और बह घमंका फल 
देनेवाला होता है, यदद बात स्वायम्भुव मनुने कही ई ॥२६॥ . 
तस्मात्‌ प्रहेष्याम्यद्व त्वां हीनः प्रजननात्‌ खयम्‌। 
सदृशाच्छ्रेयसो वा त्वं विद्धयपत्यं यशखिनि ॥ ३७ ॥ 

“अतः यशस्विनी कुन्ती | मैं स्वयं वंतानोत्पादनकी. 
शक्तिसे रहित होनेके कारण तुम्हें आज दूसरेके पास भेजूँगा। 
तुम मेरे सहश अथवा मेरी अपेक्षा भी श्रेष्ठ पुरुषसे संतान 
प्रास करो? ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवर+णि पाण्डुऱथासंवादे ञनविशत्यधिकशततमो$ध्यायः ॥ ११९ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्बैमें पाण्डु-पुथा-संवादबिष्यक एक सौ उन्नीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१९ ॥ 


ES ३-4. आर 


विंशत्यविकशततमोऽभ्यायः 


कुन्तीका पाण्डुको व्युपिताश्चके सृत शरीरसे उसकी पतिव्रता पत्नी मद्राके द्वारा पुत्र-प्राप्तिका कथन 


बैञ्यम्पायन उवाच 


पवमुका महाराज कुन्ती पाण्डुमभाषत । 

कुरूणासूषभं वीरं तदा भूमिपति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
ह थ्‌ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! 


इस प्रकार कहे जानेपर कुन्ती अपने पति कुरुश्रेष्ठ वीरवर 

राजा पाण्डुसे इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 

न मामईसि धर्मश वक्तुमेवं कथंचन । 

धर्मपत्नीमभिरतां त्वयि राजीवलोचने ॥ २ ॥ 
तघर्मश | आप मुझसे किसी तरह ऐसी बात न कहें) 


$ बन्धु शब्दका अर्थ संस्कृत शग्द्ार्थक्रोस्तुभर्म आत्मबन्धु, पितृबन्धु, माठृबन्धु माना गया हे, इसकिये बन्धुका अर्थ कुडुम्बी 
किया है । दायादका अर्थ उसी कोषमें “उत्तराधिकारी? हे । इमीलिये बन्थुदायादका अर्थ 'कुड्म्बी होनेसे “उत्तराधिकारी! किया 
दै । इसके विपरीत, अबन्धु रायादका भर्थ अबन्धु यानी कुद्धम्बी न हानेपर उत्तराधिकारी किया है। j 

+ “पौनमंवःका अर्थ पञ्चनन्द्रकोरके अनुसार दूसरी बार ब्यादी हुई छीसे उत्पन्न पुत्र किया गया दै । 

| कानोन--यह अर्थ नीलकण्ठजीने अपनी टीकामें किया दै । 


सम्भवपवं ] 


बिशत्याचकराततमाऽष्यायः 


३५७ 


मैं आपकी घर्मपत्नी हूँ और कमलके समान विशाल नेर्त्रोवाछे 

आपमें ही अनुराग रखती हूँ ॥ २॥ 

त्वमेव तु मद्दाबादो मय्यपत्यानि भारत । 

बीर वीयोंपपन्नानि धर्मतो जनयिष्यसि ॥ ३ ॥ 
प्मह्दादाहु वीर मारत ! आप ही मेरे गर्भसे घमंपूर्वक 

अनेक पराक्रमी पुत्र उत्पन्न करेंगे ॥ ३॥ 

खर्गे मनुजशादूल गच्छेयं सहिता त्वया । 

अपत्याय च मां गच्छ त्वमेव कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! में आपके साथ हो खर्गलोकमें चढूँगी। 

कुरुनन्दन | पुत्रकी उत्पत्तिके लिये आप ही मेरे साथ 

समागम कीजिये ॥ ४ ॥ 

न दाह मनसाप्यन्यं गच्छेयं त्वरते नरम्‌ । 

त्वत्तः प्रतिवि रिष्टश्च कोऽन्योऽस्ति भुवि मानवः॥ ५ ॥ 
“में आपके सिवा किसी दूसरे पुरुषसे समागम करनेकी 

बात मनमें मी नहीं ला सकती । फिर इस एय्वीपर आपसे 

भे दूसरा मनुष्य है मी कोन ॥ ५ ॥ 

इमां च तावद्‌ घमात्मन्‌ पौराणा शृणु मे कथाम्‌ । 

परिश्रुतां विशालाक्ष कीतयिष्यामि यामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! पहले आर मेरे मुँइते यह पौराणिक कथा 

सुन लीजिये । विशालाक्ष | यह जो कथा में कने जा रही 

हुँ, सर्वत्र विख्यात है ॥ ६ ॥ 

ब्युषिवाश्व इति ख्यातो बभूव किल पार्थिवः । 

पुरा परमधर्मिष्ठः पूरोवंशविवर्घनः ॥ ७ ॥ 
“कहते हैं, पूर्वकाळमें एक परम घमांत्मा राजा हो गये हैं | 

उनका नाम या व्युपिता श्र । वे पूरुवंशकी वृद्धि करनेवाले थे || 

तस्मिश्व यजमाने वें धर्मात्मनि महामुजे । 

उपागमंस्ततो देवाः सेन्द्रा देवविभिः सद्‌ ॥ ८ ॥ 
(एक समय वे महावाहु घर्मात्मा नरेश जत्र यश करने 

ढगे, उस सभय इन्द्र आदि देवता देवतरवो साथ उस 

यशर्मेपघारेथ || ८ ॥ 

अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणानिद्धिजातयः । 

ब्युषिता्वस्य राजंस्ततो यश्ञे महात्मनः ॥ ९ ॥ 

देवा ब्रह्मर्षयश्चैव चकुः कर्म खयं तदा । 

ब्युविताश्वस्ततो राजन्नति मत्योन्‌ व्यरोचत ॥ १० ॥ 
“उसमे देवराज इन्द्र सोमपान करके उन्मत्त हो उठे थे तथा 

ब्राह्मगलोग पर्याप्त दक्षिणा पाकर इर्षसे फूल उठे थे। महामना 

राजि ब्युप्रिताश्वके यमे उत समय देवता और ब्रह्मि स्वयं 

सब कार्य कर रहे थे | राजन्‌ ! इसके व्युषिताश्व सब मनुर्ष्योते 

ऊँची स्थितिमें पुँ चकर बड़ी शोमा पा रहै थे ॥ ९-१० ॥ 

सवंभूतान प्रति यथा तपनः शिशिरात्यये । 

स्व विजित्य गुहदीत्वा च नरपतीन्‌ राजसत्तमः ॥ ११॥ 


प्राच्याद्टुदीच्यान्‌ पाश्चात्त्यान्‌ दाक्षिणात्यानकालयत्‌ । 
अश्वमेधे मद्दायड्ढे व्युपिताश्वः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
“राजा व्युषिताश्व समस्त भूतोंके प्रीतिपात्र थे | राजाओंमें 
श्रेष्ठ प्रतापी व्युषिताश्वने अश्वमेध नामक महान्‌ यशमें पूर्व, 
उत्तर, पश्चिम और दञिण--चारों दिशाओंके राजाको 
जीतकर अपने वदामे कर लिया-ठीक मिस प्रकार दिशिर- 
काळके अन्तम भगवान्‌ सूर्यदेव समी प्राणियोपर विजय कर लेते 
हैं--सबको तपाने लगते हैं ॥ ११-१२ ॥ 
बभूव ख हि राजेन्द्रो दशनागवलान्बितः। 
अप्यत्र गाथां गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १३॥ 
व्युषिताइवे यशोवृद्धे मनुष्येन्द्रे कुरूत्तम । 
ब्युषिताश्वः समुद्रान्तां विजित्येप्रां बखुंधराम्‌ ॥ १४ ॥ 
अपालयत्‌ सर्ववणौन्‌ पिता पुत्रानिवौरसान्‌ । 
यजमानो महायकैत्राह्मणेम्यों धनं ददौ ॥ १५॥ 
“उन मदाराजमे दस द्वा्थियोंका बल था | कुरुश्रेष्ठ | 
पुराणवेत्ता विद्वान्‌ यशर्म बढे-चढे हुए नरेन्द्र व्युषिताश्रके 
विपयमें यह यशोगाथा गाते ई--/राजा व्युपिताश्व समुद्र- 
पर्यन्त इस सारी प्रथ्वीका जीतकर जैसे पिता अपने औरस 
पुत्रोंका पालन करता दै, उसी प्रकार सभी वर्णके लोगोंका पालन 
करते थे। उन्होंने बड़े-यदे यर्शाका अनुष्ठान करके जाझणोको 
बहुत धन दिया ॥ १३-१५ ॥ 
अनन्तरक्वान्याद्वाय स जद्दार महाक्रतून । 
सुपाव च बहून सामान सोमसंस्थास्ततानच ॥ १६॥ 
“अनन्त रत्नोंकी मेंट लेकर उन्होंने बड़े-बड़े यश किये | 
अनेक सोमयागोंका आयोजन करके उनमें बहुत-सा सोमरस 
संग्रह करके अग्निष्टोम-अत्यग्निशेम आदि सात प्रकारकी सोम- 
याग-संस्थाओका मी अनुष्ठान किया ॥ १६ ॥ 
आसीत्‌ काक्षीवती चास्य भाया परमसम्मता। 
भद्रा नाम मनुष्येन्द्र रूपेणासडशी भुवि ॥ १७॥ 
“नरेन्द्र | राजा कञ्चीबानूकी पुत्री भद्रा उनकी अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी । उन दिनों इस प्रथ्वीयर उसके रूप डी समानता 
करनेवाली दूसरी कोई खरी न थी ॥ १७॥ 
कामयामासतुस्तौ च परस्परमिति श्रुतम्‌ । 
स तस्यां कामसम्गन्नो यक्ष्मगा समपद्यत॥ १८॥ 
“मैने सुना है, वे दोनों पति-पत्नी एक दूसरेको बहुत 
चाहते थे | पल्लीके प्रति अत्यन्त कामासक्त दोनेके कारण राजा 


व्युषिताश्व राजवद्माके शिकार हो गये ॥ १८ ॥ 


तेनाचिरेण कालेन जगामास्तमिबांशुमान्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रेते मनुष्येन्द्र भायास्य भृशदुःखिता ॥ १९ ॥ 

“इस कारण वे थोडे ही समयमे सूर्यकी माति अस्त हो 
गये । उन मदाराजके परलोकवासी हो जानेरर उनकी पद्नीको 
बड़ा दुःख हुआ ॥ १९ ॥ 


३५८ 
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अपुत्रा पुरुषव्याघ्र विललापात नः श्रुतम्‌ । 

भद्रा परमदुःखाता तन्निवाध जनाघप ॥ २० ॥ 
“नरब्याध जनेश्वर ! हमने सुना है कि भद्राफे तबतक 

ई पुत्र नहीं हुआ था | इस कारण वद अत्यन्त ढुःखमे 
आतुर होकर विलाप करने लगो; वह विळाप सुनिये? ॥२०॥ 
भद्रोवाच 

नारी परमधर्मश सवा भतृविनाळता ! 

पति :वना जीवति या न सा जीवति दुःखिता ॥ २१ ॥ 
भद्रा बोली -परमधमंश्च महाराज | जो कोई भी 

विधवा खरी पतिके बिना जीवन धारण करती देश वह निरन्तर 

दुःखमे डूबी रहनेके कारण आास्तवमं जीती नहीं; अपितु 

मृत्युतुल्या हे ॥ २१ ॥ 

पति विना मृत श्रेयो नायाः क्षत्रियपुङ्गव । 

त्वद्वति गन्तुमिच्छामि प्रलीद्श्व नयस्व माम्‌ ॥ २२॥ 

त्वया हीना क्षणमपि नाहं जोवितुमुत्स 

प्रसाद्‌ कुरु मे राजन्नितस्तूण नयस्व माम्‌ ॥ २३॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! पतिके न रहनेपर नारीकी मृत्यु हो 

जाय) इसीमें उसका कल्याण है | अतः में सी आपके दी मार्गपर 

चलना नाहती हूँ, प्रसन्न होइये और मुझे अपने ताथ ल चलिये। 

आपके बिना एक क्षण भो जोवित रहनेका बुझ्ञमे उत्साह नहीं 

हे । राजन्‌ ! कृपा कीजिये ओर यदसि शीन मुझे ले 

चलिये ॥ २२-२३ || 

पृ्ठतोऽनुगमिष्यामि समेघु विषमेषु च। 

त्वामहं नरशादुल गच्छन्तमनिवर्तितुम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरश्रेन्‍्ठ | आप जद कमी न छोटनेके लिये गये हैं? 

बहाँका मार्ग समतळ दो या वित्रम$ में आपके पोछे-पीछे 

अवश्य चली चढूगी || २४ | 

छायेवानुगता राजन्‌ सततं वशवतिनी । 

भविष्याम नरप्राप्र नित्यं प्रियहिते रता ॥ २५॥ 
राजन्‌ | मे ढावांकी भांत आपके पीछे लगी रहूगी एबं 

बदा आपको आज्ञाके अत्रीन रहूँगी। नरव्याघ्र | म॑ सदा 

आपके प्रिय और दितमें लमी रहूँ थी ॥ २५ ॥ 

अद्यप्रमृति मां राजन्‌ कपा हृदयशोषणई | 

आधयो ऽभिभविप्यन्ति त्वासते पुष्करेक्षण ॥ २६॥ 
कमलके समान नेत्रोंबाळे महाराज | आपके विना आज 

हृदयको सुलखा देनेवाळे कष्ट ओर मानसिक चिन्ताएँ, मुझे 

सताती रहेंगी ॥ २६ ॥ 

अभाग्यया मया नूनं वियुक्ताः सहचारिण; । 

ठेन मे विप्रयोगोऽयमुपपन्नस्त्वया सद्द ॥ २७॥ 


थोमहाभारत 


[ आदिपर्वेणि 
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मुझ अमागिनीने निश्चय ही कितने ही जीवनसङ्गियाँ 
( ज्जी-पुरुर्षों ) मं विछोद्द कराया होगा। इधीलिये आज आपके 
साथ मेरा वियोग घटित हुआ दै ॥ २७ ॥ 
विप्रयुक्ता ठु या पत्या मुहतेमपि जीवति। 
दुःखं जीवति सा पापा नरकस्थेव पार्थिव ॥ २८॥ 
महाराज ! जो स्त्री पतिसे बिछुड़ जानेपर दा घड़ी भी जीवन 
घारण करती दै, वह पापिनी नरकर्मे पड़ी हुई-सी दुःखमय 
जीवन बिताती है ॥ २८ ॥ 
संयुक्ता विप्रयुक्ताश्च पूवदहे कता मया। 
तदिदं कर्मोभः पापेः पूवं देहेषु संचितम्‌ ॥ २९॥ 
दुःखं मामजुखर्प्राप्तं राजस्त्वद्विप्रयोगजम्‌ । 
अद्यप्रभृत्यहं राजन्‌ कुशसंस्तरशायिनो । 
भविप्याम्यसुखाविष्टा त्वद्दरशनपरायणा ॥ ३० ॥ 
राजन्‌! पू जन्मके शरीरे स्थित रहकर मैंने एक साथ रहने- 
वाले कुछ छी पुरुष अवश्य वियोग कराया है | उन्हीं पाप- 
कर्मोद्वारा मरे पूवेशरीरप जो बीजरूपते संचित हो रदा था, 
बद्दी यह आपके वियोगका दुःख आज मुझे प्राप्त हुआ है । 
महाराज | में दुःखमें डूबी हुई हूं, अतः आजे आपके दर्शन- 
की इच्छा रखकर में कुशके विछोनेयर सोऊंगी ॥ २९-३० ॥ 
द्शयस्व नरव्याघ शाथि मामसुखान्विताम्‌ । 
पणां चाथ करुणं विळपन्तीं नरेश्वर ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! करुण विलाप करती हुई मुझ दीन- 
दुलिवा अवलाको आज अपना दर्शन और कर्तव्या 
आदेश दीजिये ॥ ३१ ॥ 
कुन्त्युवाच 
एव वहुविधं तस्यां विळपन्त्यां पुनः पुनः । 
वं शवं सम्परिष्वज्य वाक्‌ किलान्तर्हितात्रचीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
` कुन्तीने कहा--मद्दाराज ! इस प्रकार जब राजाके 
शवका आलिङ्गन करके ह बार-बार अनेक प्रकारसे विलाप 
करने लगी, तब आकाशवाणी बोछी--॥ ३२ ॥ 
उत्ति भद्रे गच्छ त्वं ददानीह वरं तव । 
जनयिष्याम्यपत्यानि त्वय्यहं चाइहासिनि ॥ ३३॥ 
“भद्रे ! उठो और जाओ, इस समय में तुम्हें वर देता 
हूँ । चारुहासिनि ! में तुम्हारे गर्भते कई पुत्रको जन्म दूँगा । ३३। 
आत्मकोये वरारोहे शयनीये चतुदेशोम्‌। 
अप्टमी वा ऋतुस्माता संविशेथा मया सद्द ॥ ३४॥ 
“वरारोददे ! तुम ऋदुस्नान होनेपर चतुदंशी या अष्टमीकी 
रातमें अपनी शय्यापर मेरे इस शवके साथ सो जाना? ॥ ३४॥ 
पचमुक्ता तु सा देवी तथा चक्रे पतित । 
यथोकमेब तद्वाक्यं भद्रा पुत्राथिनी तदा ॥ ३५॥ 
आाकारावाणीके यों कहनेपर पुत्रकी इच्छा रखनेवाली 


सम्भवपर्वे ] 


पतित्रता भद्रादेवीने पतिकी पूर्वोक्त आज्ञाका अक्षरशः 

पालन किया ॥ ३५ ॥ 

खा तेन सुषुवे देवी शवेन भरतषभ । 

त्रीन्‌ शाट्वांश्चतुरो मद्रान्‌ सुत।न्‌ भरतसत्तम ॥३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | रानी मद्राने उस शवके द्वारा सात पुत्र 

उत्पन्न किये, जिनमें तीन शास्वरेदाके और चार मद्रदेशके 


व्कविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३५९ 


शासक हुए ॥ २६ || 

तथा त्वमपि मय्येवं मनसा भरतर्षभ । 

शक्तो जनयितुं पुत्रांस्तपोयोगवलान्वितः ॥ ३७॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! इसी प्रकार आय भी मेरे गर्भसे 

मानसिक संकल्यद्वारा अनेक पुत्र उत्पन्न कर सकते हैं; क्योंकि 

आप तमस्या ओर योगत्रळसे सम्पन्न हैं || ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवणि व्युविताश्चोपाख्याने विशत्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १२० ॥ 
Et श 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्व अन्तर्गत स्म्मवप्ममे व्युप्तिदवोप्रूण्नविष्य्क प्क सौ बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० | 


एकविंशत्यषिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डुका कुन्तीको समझाना और कुन्तीका पतिकी आज्ञासे पुत्रोत्पत्तिके लिये 
धमदेवताका आवाहन करनेके लिये उद्यत होना 


वेश्रम्पायन उवाच 
पवमुक्त स्तया राजा तां देवी पुनरत्रवीत्‌ । 
धर्मविद्‌ धर्मसंयुक्तमिदं वचनमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं- जनमे जय! डुन्तीके यो कइनेपर 
घर्मशराजा पाण्डुने देवी कुन्तीसे पुनः यदधर्म युक्त बात कही ॥ 


पाण्डुरुवाच 


पवमेतत्‌ पुरा कुन्ति व्युषिताश्वश्चकार ह्‌ । 
यथा त्वयाक्त कल्याणि ख ह्यासीदमरोपमः ॥ २ ॥ 
_ पाण्डु बोले-छुन्ती ! तुम्हारा कहना ठीक है । 
पूवकालमै राजा व्युधिताश्वने जेसा तुमने कहा दै, वेसा ही 
किया था | कल्याणी | वे देवताओंके समान तेजस्वी थे ॥ २ ॥ 
अथ त्विदं प्रवक्ष्यामि धर्मतस्वं निवोध मे । 
पुराणसृचिभि्ईएं धर्मविद्विमंहात्मभिः ॥ ३ ॥ 
अब मैं तुम्हें यह धर्म क्च तत्त्व वतलाता हूँ, सुनो । यह 
पुरातन धर्मतरत घर्म महात्मा आ पियोने प्रत्यक्ष किया है ॥ ३ ॥ 
धर्ममेवं जनाः सन्तः पुराणं परिचक्षते । 
भती भार्यो राजपुत्रि धम्य वाधर्म्यमेव वा ॥ ४ ॥ 
यदू बूयात्‌ तत्‌ तथा कार्यमिति वेदविदो विदुः । 
विशेषतः पुत्र गृध्यी हीनः प्रजननात्‌ स्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथाहमनवद्याङ्कि पुत्रदर्शनलाल सः । 
तथा रक्ताङ्गुलितलः पद्मपत्रनिभः शुभे॥ ६ ॥ 
प्रसादाथ मया तेऽयं शिरस्यभ्युद्यतो ऽञ्जलिः । 
मन्नियोगात्‌ सु केशान्ते द्विजाते स्तपसाधिकात्‌॥ _ ७ ॥ 
पुत्राना गुणसमायुक्तानुत्पादयितुमहसि । 
त्वत्कृते ऽहंप्ृथुश्रोणि गच्छेयं पुत्रिणां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
. _ साधु पुरुष इसीको प्राचीन धर्म कहते हैं। राजकन्ये 
पति अपनी पढीसे जो बात कदे) बह घर्मके अनुकूल हो या 


प्रतिकूळ, उसे अवश्य पूर्ण करना चाहिये--ऐसा वेदश 
पुरुषोंका कथन है। विशेषतः ऐसा पति, जो पुत्रकी अभिलाषा 
रखता हो और स्वयं तंतानोत्यादनकी शक्तिसे रहित हो, जोबात 
कहे; वह अउश्य माननी चाडिये । निर्दोष अङ्गोवाली 
झुभलक्षणे ! में चुँकि पुत्रका मुँह देखनेके लिये लालायित डु 
अतएव तुम्हारी प्रहन्नताके लिये मस्तकके समीप यह अञ्जलि 
घारण करता हूँ, जो लाल-लाल अङ्गलिर्योसे युक्त तथा 
कमलदलके समान सुशोभित है | सुन्दर केशोंबाली प्रिये ! 
तुम मेरे आदेशसे तरस्यामें बदे-चदे हुए किसी श्रेष्ठ ब्राझणके 
साथ समागम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्तन्न करो । सुश्रोणि | 
तुम्हारे प्रयत्नसे मैं पुत्रवार्नोकी गति प्राप्त करूँ, ऐसी मेरी 
अभिलाषा है ॥ ४-८ ॥ 


वेम्पायन उवाच 


एवमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डुं परपुरंजयम्‌ । 
प्रत्युवाच वरारोहा भतुः प्रियहिते रता ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! इस प्रकार 
कदी जानेपर पतिके प्रिय और हितमें ड गी रहनेशाली सुन्दराज्गी 
कुन्ती शत्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेवाले महाराज पाण्डुसे 
इस प्रकार योली--॥ ९ ॥ 
( अधर्मः खुमहानष सत्रीणां भरतसत्तम । 
यत्‌ प्रसादयत भर्ता प्रसाद्यः क्षत्रियपभ ॥ 
श्टणु चेर महावाहो मम प्रीतिकरं वचः ॥ ) 

“मरत श्रेठ्ठ ! क्षत्रियदिरोमणे ! स्त्रिर्याके लिये यह वड़े अघम॑- 
की बात दै किपतिदी उनसे प्रसन्न दोनेके लिये बार-बार अनुरोध 
करे; क्योंकि नारीका ही यह कतव्य है कि वह पतिको प्रसन्न 
रखे । मद्दाबादो | आप मेरी यदद बात सुनिये । इससे आपको 
बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ | 


TE Re 
= 


३६० 


पितृतेइमन्यहं बाला नियुक्तातिथिपूजने । 
उग्रं पर्यचरं तत्र ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥ १०॥ 
निगूढनिश्चयं धर्म यं तं दुवोससं विदुः । 
० क क है केळ. 
तमहं संशितात्मानं सर्वयत्नेरतोषयम्‌ ॥ ११॥ 
“बाल्यावस्थामे जब में पिताके घर थी, मुझे अतियियोके 
सत्कारका काम सौंपा गया था । वहाँ कठोर व्रतका पालन 


ah 


करनेवाले एक उग्रखभावके आझणकी, जिनका घर्मके विषयमे 
निश्चय दूसरोको अज्ञात दै तथा जिन्हें लोग दुर्वासा कहते हैं, 
मैंने बड़ी सेवा-शुश्रुपा की । अपने मनको संयममै रखनेवाले उन 
महात्माको मैंने सब प्रकारके यक्नोंद्वारा संतुष्ट किया॥ १०-११॥ 
स मेऽभिचारखंयुक्तमाचष्ट भगवान्‌ वरम्‌ । 
मन्त्रं त्विमं च मे प्रादादत्रवीच्चेच मामिदम्‌ ॥ १२॥ 
` (तब भगवान दुर्वाताने वरदानके रूपमे मुझे प्रयोगविधिः 
सहित एक मन्त्रका उपदेश दिया और मुझसे इस प्रकार 
कहा--॥ १२ ॥ | 
यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणादाहयिष्यसि । 
` अकामो वा सकामो वा वशां ते समुपेष्यति ॥ १३॥ 
` (तुम इस मन्त्रसे जिस-जिस देवताका आवाहन करोगी, 
बह निष्काम हो या सकाम, निश्चय ही तुम्हारे अधीन 
हो जायगा ॥ १२ ॥ 
तस्य तस्य प्रसादात्‌ ते राशि पुत्रो भविष्यति । 
इत्युक्ताह॑ तदानेन पिठवेइमनि भारत ॥ १४॥ 
(राजकुमारी | उस देवताके प्रसादे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा।? 
भारत | इस प्रकार मेरे पिताके घरमै उस ब्राझणने उस समय 
मुझसे यइ बात कही थी ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तस्य कालो ऽयमागतः । 
अनुज्ञाता त्वया देवमाह्वयेयमहं नप | 
तेन मन्त्रेण राजष यथास्यान्नो प्रजा हिता ॥ १५॥ 
“उस ब्राह्मणकी बातसत्य दी होगी । उसके उपयोगका यह 
अवसर आ गया है। महाराज | आपकी आज्ञा होनेपर में 
उस मन्त्रद्रारा किसी देवताका आवाहन कर सकती हूँ । जिससे 
राजर्षं | इम दोनॉके लिये हितकर संतान प्राप्त हो॥ १५ ॥ 
( यां मे विद्यां महाराज अददात्‌ स महायशाः । 
तयाहूतः सुरः पुत्रं प्रदास्यति सुरोपमम्‌ । 
अनपत्यकृतं यस्ते शोक हि व्यपनेष्यति ॥ 
अपत्यकाम एवं स्यान्ममापत्यं भवेदिति । ) 
“महाराज! उन महायशस्वी मइर्षिने जो विद्या मुझे दी थी; 
उसके द्वारा आवाइन करनेपर कोई भी देवता आकर देवोपम 
पुत्र प्रदान करेगा, जो आपके संतानह्दीनताजनित शोकको 
दूर कर देगा; इस प्रकार मुझे संतान प्राप्त होगी और आपकी 
पुत्रकामना सफल हो जायगी ॥ 
आवाहयामि क॑ देवं ब्रृहि सत्यवतां वर । 
त्वत्तो 5जुशाप्रतीक्षां मां विद्ध-यस्मिन्‌ कर्मणि स्थिताम्‌ 
“सत्यवानोमे श्रेष्ठ नरेश | बताइये, में किस देवताका 
आवाहन करूँ । आप समझ ले, में ( आपके संतोषार्थ ) 
इस कारय के लिये तेयार हूँ । केवल आपसे आज्ञा मिलनेकी 
प्रतीक्षाम हूँ? | १६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
( धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो5स्मि त्वं नो धात्री कुलस्य दि। 
नमो मह॒षये तस्मै येन दत्तो वरस्तव ॥ 
न चाधमेण धर्मले शक्याः पालयितुं प्रजाः ॥)' 
अद्यैव त्वं वरारोहे प्रयतख यथाविधि । 


धर्ममावाहय शुभे स हि लोकेषु पुण्यभाक्‌ ॥ १७॥ ० 


पाण्डु बोले--प्रिये ! मैं धन्य हूँ, तुमने मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया । तुम्हीं मेरे कुलको घारण करनेवाली हो। उन 
महर्षिको नमस्कार दै, जिन्होंने तुम्हें वेसा वर दिया । धर्मज्ञे ! 
अधर्मसे प्रजाका पालन नहीं हो सकता । इसलिये वरारोहे | 
तुम आज ही विधिपूर्वक इसके लिये प्रयत्न करो । शुभे | 
सबसे पहले धर्मका आवाइन करो) क्योकि वे ही सम्पूर्ण लोकोर्मे 
घर्मात्मा हैं ॥ १७॥ 
अधमेण न नो धमेः संयुज्यति कथंचन । 
लोकश्चायं वरारोहे धर्मोऽयमिति मन्यते ॥ १८॥ 
धार्मिकश्च कुरूणां स भविष्यति न संशयः । | 
धर्मेण चापि दत्तस्य नाधमें रंस्यते मनः ॥ १९ ॥ 
तस्माद्‌ धर्म पुरस्कृत्य नियता त्वं शुचिस्मिते । 
उपचाराभिचाराभ्यां धर्ममावाहयख वै ॥ २०॥ 

( इस प्रकार करनेपर ) इमारा धर्म कभी किसी तरह 
अधर्मसे संयुक्त नहीं हो सकता। बरारोदे | लोक भी उनको 


| 


न्य 


सम्भवपत्रं ] 


द्राविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६१ 


साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप मानता है । घमसे उत्पन्न होनेवाला पुत्र 
कुरुबंशियेंमें सबसे अधिक धर्मात्मा होगा--इसमें संशय नहीं 
है । धर्मके द्वारा दिया हुआ जो पुत्र होगा, उसका मन अधर्ममें 
नहीं लगेगा । अतः शुचिस्मिते ! तुम मन और इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर धर्मको भी सामने रखते हुए उपचार (पूजा ) 
और अभिचार ( प्रयोग-विधि ) के द्वारा घर्मदेवताका 
आवाइन करो ॥ १८-२० ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
सा तथोका तथेत्युक्त्वा तेन भर्ञा वराङ्गना । 
अभिवाद्याभ्यनज्ञाता प्रदक्षिणमवतंत ॥ २१ ॥ 
वैशग्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | अपने पति पाण्डुके यो 
कहनेपर नारियेमे श्रेष्ठ कुन्तीने 'तथास्तुः कहकर उन्हें प्रणाम 
किया और आरा लेकर उनकी परिक्रमा की ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ङुन्ती पुन्रोत्पत्यनुङ्ञाने एकविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहानात, आदिखेके अलर्गत सम्नवरमें कुन्दीको पुत्रोटपत्तिके हिय आदेशविषयक् एक सौ इक्कीस अध्याय पुरा हुआ ९२९ 
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दारिशात्यधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिर, मीम और अजुनकी उत्पत्ति 


वैशम्पायन उवाच 
संवत्सरधृते गर्भे गान्धाया जनमेजय । 
आह्वयामास दे कुन्ती गभाथं धर्ममच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वंशम्पायन जी कहते हें- जनमेजय ! जब गान्वारी 
को गर्भ घारण किये एक वर्ष वीत गया, उस समय कुन्तीने 
गर्भ धारण करनेके लिये _अच्युतस्वलूप भगवान्‌ धर्मका 
आवाहन किया ॥ १ ॥ 
खा बलि त्वरिता देवी धर्मायोपजहार ह । 
जजाप विधिचञ्जप्यं दत्तं दुर्वाससा पुरा ॥ २ ॥ 
देवी कुन्तीने वडी उतादलीके साथ धर्मदेवताके लिये पूजा- 
के उपहार अपित किये | ठतश्चात्‌ युवंकालमें महर्षि दुर्वासाने 
जो मन्त्र दिया था, उस्का विधियूवंक जप किया ॥ २॥ 
आजगाम ततो टेदो धर्मा मन्त्रवलात्‌ ततः । 
विमाने सूर्यसंकाशे कुन्ती यत्र जपस्थिता ॥ ३ ॥ 
तब मन्त्रचलसे आकृष्ट हो भगवान्‌ धर्म सूर्यके समान 
तेजस्वी विमानयर बैठकर उस स्थानपर आवे, जहाँ कुन्ती- 
देवी जपमें लगी हुई थीं | ३ ॥ 
विहस्य ता ततो ब्रूयाः कुन्ति कि ते ददाम्वहम्‌ । 
सा तं विहम्पमानापि_ पुत्र देह्यत्रजीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब धर्मने हसकर कहा--'कुन्ती ! बोलो) तुम्हें कया दूँ ?? 
घर्मके द्वारा दास्यरूर्वक इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती बोली-- 
“मुझे पुत्र दीजिये? ॥ ४ ॥ 
संयुक्ता सा हि धमण योगतूतिधरेण ह्‌। 
लेभे पुत्रं वरारोहा सर्वप्राणभृतां हितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर योगमूर्ति धारण किये हुए घर्मके साथ समागम 
करके सुन्दराङ्गी कुन्तीने एक ऐसा पुत्र प्रात किया, जो 
समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला था ॥ ५ ॥ 
ऐन्ट्रे चन्द्रसमायुक्ते मुइुतेऽभिजितेऽष्टमे । 
दिवामध्यगते खूर्ये तिथौ पूर्ण ऽतिपूजिते ॥ ६ ॥ 


काल जूक नई» कै... ँB_ . 


समृद्धयशसं कुन्ती सुषाव प्रवर सुतम्‌ ! 
जातमात्रे सुते तस्मिन्‌ वाशुवाचादारीरिणी ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर जव चन्द्रमा ज्येष्ठा नक्षत्रपर थे; सूर्य तुला राशिपर 
विराजमान थे, झुक्क पक्षकी 'पूर्णा' नामवाली पञ्चमी तिथि 
थी और अत्यन्त श्रे अभिजित्‌ नामक आठवां मुहूर्त विद्यमान 
था; उस समव कुन्तीदेवीने एक उत्तम पुत्रको जन्म दिया, 
जो मद्दान्‌ यशखी था | उस पुत्रके जन्म लेते ही आकाश- 
वाणी हुई--॥ ६७ | 
पष धमंभतां श्रेष्ठो भविष्यति नरोत्तमः 


` विक्रान्त;सत्यवाक त्वेव राजा प्रथ्व्यां भविष्यति॥ = । । 


युधिष्टिर इति ख्यातः पाण्डोः प्रथमज्ञः सुतः। 
भविता प्रथितो राजा त्रिपु लोकेषु विश्वुतः ॥ ९ ॥ 
यशसा तेजसा चंव वृत्तेन च समन्वितः 
ध्यइ श्रेष्ठ पुरुष धर्मात्माओंमें अग्रगण्य होगा और इस 
एथ्बीपर रराक्रमी एवं सत्यवादी राजा दाया | पाण्डुका यह 
प्रथम पुत्र ध्युधिष्ठिरः नामसे विख्य!त हो तीनों छोकोंमें 
प्रसिद्धि एवं ख्याति प्राप्त करेगा; यह यशस्वी, तेजस्वी तथा 
सदाचारी होया? ॥ ८९३ ॥ 
धार्मिकं तं सुत ळञ्ध्या पाण्डु स्तां पुनरभवीत ॥ १०॥ 
उस घमात्मा पुत्रको पाकर राजा पाण्डुने पुनः 
( आग्रहृपूवंक ) कुन्तीसे कहा ॥ १० || 
प्राइः क्षत्र बलज्यप्ठं वलज्येष्डं सुतं बुणु । 
( अश्व मेचः कतुश्रष्टो ज्योतिइश्चेष्टो दिवाकर: । 
ब्राह्मणो द्विपदां श्रेष्ठो वळश्चेएस्तु मारुतः ॥ 
मारुतं मरतां श्रेष्ठ सवप्राणिभिरांडितम्‌ । 
आवाहय त्वं नियमात्‌ पुत्राथ घरवर्णिनि ॥ 
स नो यं दास्यति सुतं स प्राणवछवान नृपु। ) 
ततस्तथाक्ता भत्री तु वायुमेवाजुहाव सा ॥ ११॥ 
“प्रिये ! क्षत्रियकों बलसे ही बड़ा कदा गया दै । अतः 
एक ऐसे पुत्रका बरण करो, जो बलमें सबसे श्रेष्ठ हो | 
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जैसे अश्वमेध सब योम श्रेष्ठ है; सूय देव सम्पूर्ण प्रकाश करने वार्लो- 
में प्रधान हैं और ब्राह्मण मनुष्योमे श्रेष्ठ है? उसी प्रकार वायुदेव 
बलमें सबसे बढ़-चढ़कर हैं । अतः सुन्दरी ! अबकी बार तुम 
पुत्र-प्राप्तिक उद्देश्यसे समस्त प्राणियोंद्वारा प्रशंसित देवश्रेष्ठ 
बायुक्ता विघिपूवक आवाहन करो । वे इमलोर्गोके लिये जो 
पुत्र देंगे; वह मनुष्योर्मे सबसे अधिक प्राणशक्तिसे सम्पन्न 
और बलवान्‌ होगा ।? 
स्वामीके इस प्रकार कहनेपर कुन्तीने तब: वांयुदेवका 
ही आवाहन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्तामागतो वायुसंगारुढीो महाबलः । 
कि ते कुन्ति ददाम्यद्य बूहि यत्‌ ते हृदि स्थितम्‌ ॥ १२॥ 
तब महाबली वायु मृगपर आरूढ़ हो कुन्तीके पास 
आये और यों बोले--'कुन्ती | तुम्हारे मनमै जो 
अभिलाषा हो) वह कहो । में तुम्हे क्या दूँ १? ॥ १२॥ 
सा सलज्जा विहस्याह पुत्रं देहि सुरोत्तम। 
बळवन्तं महाकायं सर्वेदर्पप्रभअ्ननम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीने लजित होकर मुक्षकराते हुए कहा--प५सुरश्रेष्ठ | 
मुझ्ले एक ऐसा पुत्र दीजिये, जो महाबली और विशालकाय 
होनेके साथ ही सबके घमंडको चूर करनेवाला हो? ॥ १३ ॥ 
तस्माजशे महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः । 
तमप्यतिबलं जातं वागुवाचाशरीरिणी ॥ १४ ॥ 
सवेषां बलिनां श्रेष्ठो जातोऽयमिति भारत । 
इद्मत्यद्भ॒तं चासीज्जातमात्रे वृकोदरे ॥ १५॥ 
यदङ्कात्‌ पतितो मातुः शिलां गात्रेव्यचूणेयत्‌ । 
( कुन्ती तु सद्‌ पुत्रेण यात्वा सुरुचिरं सरः। 
स्नात्वा तु खुतमादाय दशमेऽहनि यादवी ॥ 
दैवतान्य चयिष्यन्ती नि्जेगामाश्रमात्‌ पथा । 
शैलाभ्याशेन गच्छन्त्यास्तदा भरतसत्तम ॥ 
निश्चक्राम महान व्याघ्रो जिघांसन्‌ गिरिगह्वरात्‌॥ 
तमापतन्तं शाट्रले विङ्प्याथ कुरूत्तमः 
निर्विभेद शरेः पाण्डुस्त्रिमिस्थिदशविक्रमः ॥ 
नादेस महता तां तु पूरयन्तं गिरेगुहाम्‌ । ) 
कुन्ती व्याप्रभयोध्धिन्ना सहसोत्पतिता किल ॥ १६॥ 
वायुदेवसे भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीमका जन्म 
हुआ | जनमेजय ! उस महात्री पुत्रको लक्ष्य करके 
आकाशवाणीने कहा--'यह्द कुमार समस्त बलवानोंमें 
श्रेष्ठ है |? भीमसेनके जन्म लेते ही एक अद्भुत घटना यहद 
हुई कि अपनी माताकी गोदसे गिरनेपर उन्होंने अपने अङ्गीं 
से एक पर्वती चट्टानको चूर-चूर कर दिया। बात यह थी 


कि यदुकुलनन्दिनी कुन्ती प्रसवके दसवें दिन पुत्रको गोदमें- 


लिये उसके साथ एक सुन्दर सरोवरके निकट गयी और 
खान करके लौटकर देवताओंकी पूजा करनेके लिये कुटियासे 


बाहर निकली । मरतनन्दन | बह पर्वतके समीप होकर. 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


जा रद्दी थी कि इतनेर्मे ही उसको मार डालनेकी इच्छासे 
एक बहुत बड़ा व्याप्त उस पर्वतकी कन्दरासे बाहर 
निकल आया । देवताओंके समान पराक्रमी कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डुने उस व्याघको दौडकर आते देख धनुष खींच लिया 
और तीन बाणोते मारकर उसे विदीर्ण कर दिया । उस समय 
बह अपनी विकट गर्जनासे पर्वतकी सारी गुफाको प्रतिध्वनित 
कर रहा था | कुन्ती बाघके भयसे सहा उछल पड़ी ॥ १४- १६॥ 
नान्वचुध्यत संसुश्तमुत्सङ्गे स्वे वृकोदरम्‌ । 
ततः स वज्रसंघातः कुमारो न्यपतद्‌ गिरौ ॥ १७॥ 
उस समय उसे इस बातका ध्यान नहीं रहा कि मेरी गोदमें 
भीमसेन सोया हुआ है । उतावलीमें वह वज़के समान 
शरीरवाला कुमार पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा ॥ १७॥ 
पतता तेन शतधा शिला गाडबिचूणता।. 
तां शिलां चूर्णितां दृष्टा पाण्डुविस्मयमागतः ॥ १८ ॥ 
गिरते समय उसने अपने अङ्गोसे उस पर्वतकी शिलाको 
चूर्ण-विचूर्ण कर दिया | पत्थरकी चट्टानको चूर-चूर हुआ देख 
महाराज पाण्डु बड़े आश्रय्में पड़ गये ॥ १८॥ 
( मघे चन्द्रमसा युक्ते सिहे चाभ्युदिते गुरौ । 
दिवामध्यगते सूर्य तिथो पुण्ये अयोदशे ॥ 
मैत्रे मुह॒त सा कुन्ती सुषुवे भीममच्युतम्‌ ॥ ) 
यस्मिन्नहनि भीमस्तु जशे भरतसत्तम। 
दुर्योधनोऽपि तत्रेव प्रजज्ञे वसुधाधिप ॥ १९॥ 
जब्र चन्द्रमा मधा नक्षत्रपर विराजमान थे, बृहस्पति सिंह 
लग्न सुशोभित थे, सूर्यदेव दोपहरके समय आकाशके मध्य- 
भागमें तर रहे थे, उस स्मय पुण्यमयी त्रयोदशी तिथिको 
मैत्र मुहूर्तम कुःतीदेबीने अविचल शक्तिवाले भीमसेनको 
जन्म दिया था । भरतश्रेष्ठ भूपाल | जिस दिन भीमसेनका 
जन्म हुआ था, उसी दिन इस्तिनापुरमें दुर्योधनकी 
मी उलत्ति हुई ॥ १९ ॥ 
जाते वृकोदरे पाण्डुरिदं भूयो ऽन्बचिन्तयत्‌। 
कथं चु मे वरः पुत्रो लोकश्रेष्ठो भवेदिति ॥ २० ॥ 


भीमसेनके जन्म लेनेपर पाण्डुने फिर इस प्रकार विचार 


किया कि में कौन-सा उपाय करू, जिससे मुझे सब लोगोसे 

श्रेष्ठ उत्तम पुत्र प्राप्त हो || २० ॥ 

देवे पुरुषकारे च लोकोऽयं सम्प्रतिष्ठितः 

तत्र देवं तु विधिना काल्युक्तन लभ्यते ॥ २१॥ 
यह संसार देव तथा पुरुधार्थपर अवलम्बित है । इनमें 

देव तमी सुलम ( सफल ) होता है, जब समयपर 

उद्योग किया जाय ॥ २१ ॥ 

इन्द्रो हि राजा देवानां प्रधान इति नः श्रुतम्‌ । 

अप्रमेयबलोत्साहो वाीर्यवानमितद्युतिः ॥ २२॥ 

तं तोपयित्वा तपसा पुत्रं ळष्स्ये महाबलम्‌ । 

यं दास्यति स मे पुत्रं स बरीयान्‌ भविष्यति ॥ २३॥ 


महाभारत रूम 


बालक भीमके झरीरकी चोटसे चट्टान टूट गयी 


जल 


न्क 
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सम्भवपघे ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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अमानुषान्‌ मानुषांश्च संग्रामे स हनिष्यति । 
कमणा मनसा वाचा तस्मात्‌ तप्स्ये महत्‌ तपः॥२३॥ 

- मैंने सुना है कि देवराज इन्द्र ही सत्र देवताओंमें 
प्रधान हैं, उनमें अथाह बल और उत्साह है । वे बड़े 
पराक्रमी एवं अपार तेजस्वी हैं । मै तपस्याद्वारा उन्हींको 
संतुष्ट करके महाबली पुत्र प्राप्त करूँगा । वे मुशझ्ने जो 
पुत्र देंगे, वह निश्चय ही सबसे श्रेष्ठ होगा तथा संप्राममें 
अपना सामना करनेवाले मनुष्यो तथा मनुष्येतर प्राणियों 
( देत्य-दानव आदि ) को भी मारनेमें समर्थ द्दोगा । 
अतः मैं मन, वाणी और क्रियाद्वारा बड़ी भारी तपस्या 
करूँगा ॥ २२-२४ ॥ 
ततः पाण्डुमहाराजो मन्त्रयित्वा महर्दिभिः । 
दिदेश कुन्त्याः कोरव्यो व्रत सांवत्सरं शुभम्‌ ॥ २५॥ 

ऐसा निश्चय करके कुरुनन्दन महाराज पा"डुने महर्पियों- 
से सलाइ लेकर कुन्तीको शुभदायक्र सांवत्सर ब्रतका 
उपदेश दिया ॥ २५॥ 
आत्मना च महाबाहुरेकपादस्थितो$भवत्‌ । 
उग्रं स तप आस्थाय परमेण समाधिना ॥ २६॥ 
आरिराधयिषुदेचं त्रिदशानां तमीश्वरम्‌ । 
खूर्येण सह धमात्मा पर्यतप्यत भारत ॥ २७॥ 
ते तु कालेन महता वासवः परत्यपद्यत । 

और भारत ! वे महाबाहु धर्मात्मा पाण्डु स्वयं 
देवताओके इश्वर इन्द्रदेवकी आराधना करनेके लिये 
चित्तद्रृत्तियोको अत्यन्त एकाग्र करके एक पैरसे खड़े हो 
सूर्यके साथ-साथ उग्र तप करने लगे अर्थात्‌ सूर्योदय होनेके 
समय एक पेरसे खड़े होते और सूर्यासतक उसी रूपमें 
खड़े रहते । 

इस तरह दीघकाल व्यतीत हो जानेपर इन्द्रदेव उनपर 
प्रसन्न हो उनके समीप आये ओर इस प्रकार बोले ॥ २६-२३३ ॥ 

राक उवाच 


पुत्र तब प्रदास्यामि त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ २८॥ 
इन्द्रने कहा--राजन्‌ ! मं तुम्हे ऐसा पुत्र दूँगा) जो 
तीनों लोकौमें विख्यात होगा || २८ ॥ 
ब्राह्मणानां गवां चेव सुहृदां चार्थसाधकम्‌ । 
दुहंदां शोकजननं सबवान्धवनन्दनम्‌ ॥ २९ ॥ 
सुत तेऽग्र्यं प्रदास्यामि सवोमित्रविनाशनम्‌ । 
बई ब्राह्मणों, गोओं तथा सुद्दर्दोके अमीए मनोरथकी 
पूर्ति करनेवाला, शत्रु औंको शोक देनेवाला और समस्त बन्धु- 
बान्ववीको आनन्दित करनेवाला होगा, मैं तुम्हे सम्पूर्ण शत्रु ओका 
विनःश करनेवाल सर्वश्रेष्ठ पुत्र प्रदान करूँगा ॥ २९३ ॥ 
इत्युक्तः कोरत्रो राजा वासवेन महात्मना ॥ ३० ॥ 
उवाच कुन्ती धर्मात्मा देवराजवचः सरन्‌ । 
उद्कस्तव कल्याणि तुष्टो देवगणेश्वरः ॥ ३१ ॥ 


दातुमिच्छति ते पुत्रं यथा संकटिपतं त्वया । 
अतिमानुषकमाणं यशखिनमरिंदमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नीतिमन्तं मद्दात्मानमादि्त्यसमतेजसम्‌ । 
दुराधष क्रियावन्तमतीवाद्भतदशनम्‌ ॥ ३३॥ 

महात्मा इन्द्रके यो कहनेरर धर्मात्मा कुरुनन्दन महाराज 
पाण्डु बड़े प्रसन्न हुए और देवराजक्रे वचर्नोका स्मरण करते 
हुए कुन्तीदेवीसे बोले “कल्याणि ! तुम्हारे ब्रतका भावी 
परिणाम मङ्गलमय दै । देवताओंके स्वामी इन्द्र हमलोगोपर 
संतुष्ट हैं और तुम्हे तुम्हारे संकल्पके अनुसार श्रेष्ठ पुत्र देना 
चाहते हैं । वह अछोकिक कर्म करनेवाला, यशस्वी, शत्रुदमन) 
नीतिज्ञ, महामना, सूर्यके समान तेजस्वी, दुर्धर्ष, कमठ तथा 
देखनेमें अत्यन्त अद्भुत होगा ॥ ३०-३३ ॥ 
पुत्रं जनय सुश्राणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ । 
लब्धः प्रसादो देवेन्द्रात्‌ तमाह्वय शुचिस्मिते ॥ ३४॥ 

“सुश्रोणि ! अब ऐसे पुत्रको जन्म दो, जो क्षत्रियोचित 
तेजका भंडार हो । पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! मैंने 
देतेन्द्रकी कृपा प्रास कर ली है । अब तुम उन्हींका 
आवाहन करो? ॥ ३४ | 

वैञ्चम्पायन उवाच 

पसुता ततः शक्रमाजुहाव यशस्विनी! 
अथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम्‌ ॥ ३५॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- महाराज पाण्डुके या 
कहूनेयर यशस्विनी कुन्तीने इन्द्रा आवाइन किया । तदनन्तर 
देवराज इन्द्र आये और उन्होंने अजुनको जन्म दिया ॥ ३५॥ 


३६४ 


भीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


(उत्तराभ्यां तु पूर्वी भ्यां फरगुनीभ्यां ततो दिवा। 
जातस्तु फाल्गुने मासि तेनासौ फाटगुनः स्मृतः ॥ ) 
वह फाल्गुन मासमे दिनके समय पूर्वाफारगुनी और उत्तरा- 
फाल्गुनी नक्षत्रोके संधिकालमें उत्पन्न हुआ । फाल्गुनमास और 
फाल्गुनी नक्चत्रमें जन्म लेनेके कारण उस बालकका नाम 
(फाट्गुन' हुआ ॥ 
जातमात्रे कुमारे तु वागुवाचाशरीरिणी । 
मद्दागम्भीरनिघांषा नभो नादयती तदा ॥३६॥ 
शण्वतां सवभूतानां तेषां चाश्रमवासिनाम्‌ । 
कुन्तीमाभाष्य विस्पष्टमुवाचेदं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुमार अजुनके जन्म लेते ही अत्यन्त गम्मीर नादसे 
समूचे आकाशको रुँजाती हुई आकाशवाणीने पवित्र 
मुतकानवाली ठुन्तीदेवीको सम्बोधित करके समस्त प्राणियों 
और आश्रमवासियोके सुनते हुए अत्यन्त स्पष्ट भाषामें इस 
प्रकार कहा-।। ३६-३७ ॥ 
कार्तवीयंसमः कुन्ति शिवतुल्यपराक्रमः। 
पष शक्र इवाजय्यो यशास्ते प्रथयिष्यति ॥ ३८॥ 
अदित्या विष्णुना प्रीतिरयथामूदभिवधिता । 
तथा विष्णुसमः प्रीति वर्धयिष्यति ते5जुनः ॥ ३९ ॥ 
“कुन्तिमोजकुमारी ! यह बालक कार्तवीर्य अजुनके 
समान तेजस्वी, भगवान्‌ शिवके समान पराक्रमी और देवराज 
इन्द्रके समान अजेय होकर तुम्हारे यशका विस्तार करेगा । 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने वामनरूपमें प्रकट होकर देवमाता 
अदितिके हर्षको बढ़ाया था; उसी प्रकार यह विष्णुतुल्य अजुन 
तुम्हारी प्रसन्नताको बढ़ायेगा || ३८-३९ ॥ 
एष मद्रान्‌ वरो कृत्वा कुरूश्च सह सोमकः । 
चेदिकारिकरूपांश्च कुरुलइमी वहिष्यति ॥ ४० ॥ 
“तुम्हारा यह वीर पुत्र मद्र, कुरु) सोमक) चेदि) काशि तथा 
करूप नामक देशोको वशमें करके कुरुवंशकी लक्ष्मीका 
पालन करेगा || ४० ॥ 
( गत्वोत्त रदिशं वीरो विजित्य युधि पार्थिवान्‌ । 
धनरलोघममितमानयिष्यति पाण्डवः ॥ ) 
पतस्य भुजवीयंण खाण्डवे हव्यवाहनः । 
मेदसा सर्वभूतानां तृप्ति यास्यति वै पराम्‌ ॥ ४१ ॥ 
६बीर अजुन उत्तर दिशामें जाकर बहदाके राजाओंको 
युद्धम जीतकर असंख्य घन-रज्ञोंकी राशि ले आयेगा। 
इसके बाहुबलसे खाण्डअवनमे अग्निदेव समत्त प्राणियोंके 
मेदका आस्वादन करके पूण तृप्ति लाम करेंगे ॥ ४१ ॥ 
ग्रामणीश्च महीपालानेष जित्वा महाबलः । 
्रातृभिः सहितो वीरस्त्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥ ४२ ॥ 
“यह महाबली श्रेष्ठ बीर बालक समस्त क्षत्रियसमूइका नायक 
होगा और युद्धमै भूमिपार्लोको जीतकर भाश्योंके साथ तीन 
अश्वमेध यका अनुष्ठान करेगा || ४२ ॥ 


जामदग्न्यसमः कुन्ति विष्णुतुल्यपराक्रमः । 
एष वीयंवतां थष्ठो भविष्यति महायशाः ॥ ४३॥ 
“कुन्ती ! यह परशुरामके समान वीर योद्धा, भगवान्‌ 
रिष्णुके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ ओर महान्‌ 
यशस्वी होगा ॥ ४३ ॥, 
पष युद्ध महादेवं तोषयिष्यति शंकरम्‌ । 
अस्रं पाशुपतं नाम तस्मात्‌ तुष्टादवाप्स्यति ॥ ४४॥ 
निवातकवचा नाम देव्या विबुधविद्विषः । 
दाक्राश्चया महावाहुस्तान्‌ वधिष्यति ते सुतः ॥ ४५॥ 
“यह युद्धमें देवाधिदेव भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट करेगा और 
संतुष्ट हुए उन महेश्वरसे पाशुपत नामक अख प्राप्त करेगा । 
निवातकवच नामक दैत्य देवताओंसे सदा द्वेष रखते 
हैं । तुम्हारा यह मददाबाहु पुत्र इन्द्रकी आज्ञासे उन सब 
दैत्योंका संहार कर डालेगा ॥ ४४४५ ॥ 
तथा दिव्यानि चाख्राणि निखिलेनाहरिष्यति । 
विप्रणष्टां श्रियं चायमाहती पुरुषर्षभः ॥ ४६॥ 
“तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ यह अर्जुन #षम्पृर्ण दिव्यास्रोका पूर्ण 
रूपसे शान प्राप्त करेगा और अपनी खोयी हुई सम्पत्तिको पुनः 
वापस ले आयेगा? ॥ ४६ ॥ 
एतामन्यद्भुतां वाचं कुन्ती शुश्राव खूतके। 
वाचमुद्चारितामुच्चेस्ता निशाम्य तपखिनाम्‌ ॥ ४७॥ 
बभूव परमो हर्षः रातश्एङ्गनिवासिनाम्‌। | 
तथा देवनिकायानां सेन्द्राणां च दिवौकसाम्‌ ॥ ४८॥ 
कुन्तीने सौरीमैसे ही यइ अत्यन्त अद्भुत बात सुनी । 
उञ्चस्वरमें उच्चारित वह आकाशवाणी सुनकर शतशरङ्ग- 
निवासी तपस्वी मुनिर्या तथा विमानोंपर स्थित इन्द्र आदि 
देवसमूहोको वड़ा हप हुआ ॥ ४७-४८ ॥ 
आकाशे दुन्दुभीनां च वभूव तुमुलः स्वनः । 
उदतिष्ठन्महाघोषः पुष्पवृष्टिभिरावृतः ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर आकाराम फूलोकी वर्षाके साथ देव-दुन्दुभिर्यो- 
का तुमुल नाद बड़े जोरसे गूँज उठा ॥ ४९ ॥ 
समवेत्य च देवानां गणाः पार्थमपूजयन्‌ । 
काद्रवेया वैनतेया गन्धर्वाप्सरखस्तथा । 
प्रजानां पतयः सवे सप्त चेव महर्षयः ॥ ५०॥ 
भरद्वाजः कइ्पपो गौतमश्च 
विश्वामित्रो जमदञ्चिर्वसिष्ठः । 
यश्चोदितो भास्करो ऽभूत्‌ प्रणष्टे 
सो ऽपयत्रात्रिर्भगवानाजगाम्र ॥ ५१॥ 
फिर झुंड-के-छंड देवता वहाँ एकत्र होकर अजुनकी प्रशंसा 
करने लगे । कदरूके पुत्र ( नाग ), विनताके पुत्र ( गरुइ पक्षी), 
गन्वर्व) अप्सरएँ, प्रजापति) समर्षिंगण भरद्वा त्रः कश्यप, 
गौतम, विश्वामिधशजमदमिश वसिष्ठ तथा जो नक्षत्रके रूपमें सूर्यास्त 
होनेके पश्चात्‌ उदित होते हैं, वे भगबान्‌ अत्रि मी वहाँ आये५ ०-५१ 


सम्भवपवं ] 


मरीचिरक्विरादचेव पुळस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
दक्षः प्रज्ञापतिइचेच गन्धवोप्सरसस्तथा॥ ५२॥ 
मरीच और अङ्िरा, पुलस्त्य) पुल, क्रतु एवं प्रजापति 
दक्ष, गन्वर्व तथा अप्सराएँ. भी. आर्यी॥ ५२॥ 
दिव्यमाल्यास्वरधराः सवोलंकारभूणिताः 
पगायन्ति वीभन्खुं नत्यन्ते 5 प्लरलाँ गणाः॥ ५३॥ 
उन सबने दिव्य द्वार और दिव्य वस्त्र धारण कर 
रक्खे थे । वे सब प्रकारके आमूषणोंसे विभूषित थे । 
अप्सराओंका पूरा दल वहाँ जुट गया था। वे सभी अर्जुनके 
गुण गाने ओर नृत्य करने लगीं ॥५३ ॥ 
तथा महर्षयश्चापि जेपुस्तत्र समन्ततः। 
गन्धर्वैः सहितः धीमान्‌ प्रागायत च तुम्बुरुः ॥ ५४॥ 
महर्षि भी वहाँ सब ओर खड़े होकर माङ्गलिक मर्न्त्रोका 
जप करने लगे | गन्त्रवोके साथ श्रीमान्‌ तुम्बुरुने मधुर 
स्वरसे गीत गाना प्रारम्भ किया ॥ ५४ ॥ 


भीमसेनोगश्रसेनो च ऊर्णायुरनघस्तथा । 
गोपति्धतराए््श्च सरय॑वचास्तथाष्टमः ॥ ५५॥ 
युगपस्तृणपः काष्णिनेन्दिश्चित्ररथस्तथा । 
ब्रयोददाः शालिदिराः प्ञन्यश्च चतुर्दशः ॥ ५६॥ 
कलिः पञ्चदृशइचेच नारदश्चात्र षोडशः 
ऋत्वा बृहस्वा वृकः करालश्च महामनाः ॥ ५७॥ 
ब्रह्मचारी वहुगुणः सुवर्णश्चति विश्रुतः 
विश्वावसुर्भुमन्युश्च खुचन्द्रश्च शरुस्तथा ॥ ५८॥ 
गीतमाधुर्यसम्पन्नौ विख्यातौ च हह्दाहुह । 
इत्येते देवगन्धर्वा जग्मुस्तत्र नराधिप ॥ ५९ ॥ 
भीमसेन तया उग्रसेन, ऊर्णायु और अनघ, गोपति एवं 
धृतराष्ट्र) सूर्यवर्चा तथा आठवें युगप, दृणप) काध्णि, नन्दि 
एवं चित्ररथ, तेरद्ववें शालीशिरा और चौदहवें पर्जन्य, पंद्रइवें 
कलि और सोलइवें नारद, ऋत्वा और त्रृच्वा, वृहक एवं 
महामना कराल, ब्रह्मचारी तथा विख्यात गुणवान्‌ सुवर्ण, 
विश्वावसु एवं भुमन्युः सुचन्द्र और शरु तथा गीतमाधुर्यसे 
सम्पन्न सुविख्यात द्दा और हृहू--राजन्‌ ! ये सब देवगन्धर्व 
वहाँ पघारे थे ॥ ५५-९९ ॥ 
तथैताप्सरसो हृष्टाः सरवीलंकारभूपिताः । 
ननुतुर्वे मद्दाभागा जगुश्चायतलोचनाः ॥ ६० ॥ 
इसी प्रकार समस्त आभूपर्णोमे विभूषित बड़े-बड़े 
नेत्रॉंवाटी परम सौमाग्यदालिनी अप्धराएँ भी दर्षोल्लासमें 
मरकर वहाँ नृत्य करने लगीं || ६० ॥ 
अनुचानानवद्या च शुणमुख्या गुणावरा । 
अद्रिका च तथा सोमा मिश्रकेशी त्वलम्बुषा ॥ ६१॥ 
मरीचिः शुचिका चैव विद्युत्पणौ तिलोत्तमा । 


अम्बिका लक्षणा क्षेमा देवी रम्भा मनोरमा ॥ ६२॥ 


द्वाविरात्यधिकशततमोऽभ्यायः ३६५ 
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असिता च सुबाहुश्च सुप्रिया च वपुस्तथा । 
पुण्डरीका सुगन्धा च सुरसा च प्रमाथिनी ॥ ६३॥ 
काम्या शारद्वती चेव ननृतुस्तत्र सङ्घराः । 
मेनका सहजन्या च कणिका पुञ्जिकस्थला ॥ ६४ ॥ 
ऋतुस्थला घृताची च विइदाची पूर्वचि त्यपि । 
उम्लोचेति च विख्याता प्रम्लोचेति च ता दश॥६५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-अनूचाना और अनवद्या, 
गुणमुख्या एवं गुणावरा, अद्रिका तथा सोमा, मिश्रकेशी भौर 
अलम्बुषा, मरीचि और शुचिका) विद्युसर्णा, तिलोत्तमा! 
अम्बिका, लक्षणा, क्षेमा, देवी, रम्मा, मनोरमा, असिता और 
सुबाहु) सुप्रिया एवं वपुः पुण्डरीका एवं सुगन्धा, सुरसा और 
प्रमाथिनी) काम्या तथा शारद्वती आदि । ये झुंंड-की-झंड 
अप्सराएँ नाचने लगी । इनमें मेनका) सहजन्या, कर्णिका और 
पु्जिकखला) ऋतुस्थला, एवं घृताची) विश्वाची और पूर्वचित्ति) 
उम्लोचा और प्रम्लोचा-ये दस विख्यात हैं॥ ६१-६५ ॥ 
उर्वश्येकादशी तासा जगुक्रायतलोचनाः । 


धातार्यमा च मित्रश्च वरुणांऽशो भगस्तथा ॥ ६६॥ 


इन्द्रो विवखान पूषा च त्वष्टा च सतिता तथा। 


पर्जेन्यदचेव विष्णुश्च आदित्या द्वादश समता: । 
-म्रहिमानं पाण्ड वस्य वधयन्तो ऽम्बरे स्थिताः ॥ ६७ ॥ 


इन्हीं प्रधान अप्सरा ओकी श्रेणीमें ग्यारहवी उदी दै । 
ये समी विशाल नेत्रोवाली सुन्दरियाँ वहाँ गीत गाने लगीं । 
धाता और अर्थमा, मित्र और वरुण, अंश एवं भग, इन्द्र, 
विवस्वान्‌ और पूषा, त्वष्टा एवं सविता, पजन्य तथा विष्णु- 
ये बारह आदित्य माने गये ई | ये सभी पाण्डुनन्दन अजुनका 


- महत्व वदते हुए आकाइरमे खड़े थे | ६६-६७ ॥ 


मृगव्याधश्च सर्पश्च निरृतिश्च महायशाः 
अज्ञैकपादषिुध्न्यः पिनाकी च परंतप ॥ ६८ ॥ 
दहनो ऽथेश्वरश्चेच कपाली च विशाम्पते | 
स्थाणुर्भगश्च भगवान्‌ रुद्रास्तत्रावतस्थिरे ॥ ६९ ॥ 
शात्रुदमन महाराज | मृगव्याव और सर्प, महायशस्ती 
निऋति एवं अजेकयाद) अदिवुध्न्य ओर पिनाकी) दहन तथा 
ईश्वर, कपाली पर्व स्थाणु तथा भगवान्‌ भग--ये ग्यारह रुद्र _ 
भी वहाँ आक'दामे आकर खड़े थे ॥ ६८-६९ ॥ 
अद्विनो वसवश्चाष्टौ मरुतश्च महावलाः। 
विद्वेदेवास्तथा साध्यास्तघासन्‌ परितः स्थितः॥७०॥ 
दोनों अश्विनीकुमार तथा आर्ठो उसु) महाबली मरुद्गण एवं 
विइव्रेदेवगण तथा साध्यगण वहा सत्र ओर विद्यमान थे ॥७०॥ 


१. यहाँ आदित्योंके ते रह नाम हैं। जान पड़ता हैशबारह महीनोंके 
बारद आदित्य और अधिमास या मलमासके प्रकाशक तेरहवें विष्णु हैं। 
इसीलिये उसे पुरुषोत्तममास कद्ते दैं। अधिमासकी पृथक गणना न 
होनेसे बारव मासोंके प्रकाशक आदित्य बारह ही कहे गये हें । 
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_ककोडकोऽथ सर्पश्च वासुकिश्च भुजङ्गमः । 
कद्यपश्चाथ कुण्डश्च तक्षकश्च महोरगः ॥ ७१ ॥ 
आययुस्तपसा युक्ता मद्दाक्रोधा महाबलाः । 
पते चान्ये च बहवस्तत्र नागा व्यवस्थिताः ॥ ७२॥ 
कर्कोटक सर्प तथा वासुकि नांग, कश्यप और कुण्ड, 
महानाग और तक्षक--ये तथा और भी बहुत-से महाबली) 
महाक्रोधी और तपस्वी नाग वहाँ आकर खड़े थे ॥७१-७२॥ 
ताक्ष्यश्चारिष्टनेमिश्च गरुडश्चासितध्वजः 
अरुणश्चारुणिश्चेव चेनतेया व्यवस्थिताः ॥ ७३॥ 
ताध्ष्य और अरिष्टनेमि, गरुड एवं अतितध्वज, अरुण तथा 
आरूणि-विनताके ये पुत्र भी उस उत्सवमें उपस्थित थे ॥७३॥ 
तांश्च देवगणान्‌ सर्वास्तपःसिद्धा महर्षयः । 
विमानगिर्यश्रगतान्‌ दरशुनंतरे जनाः ॥ ७४॥ 
वे सब देवगण विमान और पर्वतके शिखरपर खड़े थे । 
उन्हें तपःसिद्ध महर्षि ही देख पाते थे, दूसरे लोग नहीं ॥७४॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चर्यं विस्मिता मुनिसत्तमाः । 
अधिकां स्स ततो वृत्तिमवतन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ ७५ ॥ 
वह महान्‌ आश्रये देखकर वे श्रेष्ठ मुनिगण बड़े विस्मयमे 
पड़े । तबसे पाण्डवोंके प्रति उनमें अधिक प्रेम और आदरका 
भाव पैदा हो गया ॥ ७५ ॥ 


महाभारते 


[ भादिपर्वेणि 


पाण्डुस्तु पुनरेवेनां पुत्रलोभान्महायशाः। 

घक्तम्च्छद्‌ घमेपत्नी कुन्ती त्ववमथाब्रवीत्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर महायशस्वी राजा पाण्डु पुत्र-टोमसे आकृष्ट हो 

अपनी घमपत्नी कुन्तीसे फिर कुछ कहना चाहते थे, किंतु 

कुन्ती उन्हें रोकती हुई बोली--॥ ७६ ॥ 

नातश्चतुथ प्रसवमापत्स्वपि चद्‌न्त्युत। _ 

अतःपरं स्वैरिणी स्याद्‌ वन्धकी पञ्चमे भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 

_ (आर्यपुत्र | आपत्तिकाळमै भी तीनसे अधिक चौथी संतान 


उत्पन्न करनेकी आज्ञा शास्त्राने नदी दा दै। इस विधिके द्वारा तीन 
से अधिक चौथी संतान चाइनेवाळी स्त्री स्वैरिणी होती है और 
पाचे पुत्रके उत्पन्न दोनेपर तो वह कुलटा हूमझी जाती है॥ 


स त्वं विद्वन्‌ धर्ममिममधघिगम्य कथं नु माम्‌। 

अपत्यार्थं समुत्क्रम्य प्रमादादिच भाषसे ॥ ७८॥ 
“विद्वन्‌! आप धर्मको जानते हुए मी प्रमादसे कइनेवालेके 

समान धर्मका लोप करके अत्र फिर मुझे संतानोत्पत्तिके लिये 


क्यों प्रेरित कर रहे हैं? ॥ ७८॥ 


( पाण्डुरुवाच 
पचमेतद्‌ धमेशास्त्रै यथा वदसि तत्‌ तथा । ) 
पाण्डुने कहा--प्रिये | वास्तवमें धर्मशाका ऐसा ही 
मत है । तुम जो कुछ कती हो, वह ठीक है ।- 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोत्पत्ती द्वाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामास्ट, आदिपर्वके अन्तमैत सम्मवपदेमें पाण्डवोकी उत्पततित्रिषयक एक सौ बाईेलबँ. अध्याय पूरा हुआ ॥१२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके १०३ उ्ळोक मिलाकर कुछ ८८३३ोक हैं । ) । 


वि — BB 
त्रयोविंशत्यषिकशततमोऽध्यायः 
नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डपत्रोंके नामकरण-संस्कार 


वेहम्पायन उवाच 


कुन्तीपुत्रेषु जातेषु ्वतराष्ट्रात्मजेषु च । 
मद्रराजसुता पाण्डुं रहो वचनमत्रवीतू ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | जब कुन्तीके 
तीन पुत्र उत्पन्न हो गये और धृतराष्ट्रके भी सौ पुत्र हो गये, 
तब माद्रीने पाण्डुमे एकान्तमै कहा--॥ १ ॥ 
न मेऽस्ति त्वयि संतापो विगुणेऽपि परंतप । 
नावरत्वे वराहोयाः स्थित्वा चानघ नित्यदा ॥ २ । 
गान्धार्याश्चैव नृपते ज्ञातं पुत्रशतं तथा। 
श्रुत्वा न मे तथा दुःखमभवत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३ ॥ 
“शन्रुओंको संताप देनेवाले निष्पाप कुरुनन्दन | आप 
संतान उत्पन्न करनेकी शक्तिसे रहित हो गये, आपकी इस 
न्यूनता या दुर्बळताको लेकर मेरे मनमै कोई संताप नहीं है। 
यद्यपि मैं सदा कुन्तीदेबीकी अपेक्षा श्रेष्ठ होनेके कारण पटरानीे 


पदपर बैठनेकी अधिकारिणी थी, तो भी जो सदा मुझे छोटी बनकर 
रहना पड़ता है; इसके लिये भी मुझे कोई दुःख नहीं है । 
राजन्‌ | गान्धारी तथा राजा धृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र हुए है, वह 
समाचार सुनकर भी मुझे वैसा दुःख नहीं हुआ था ॥ २-३॥ 
इद तु मे महद्‌ दुःखं तुल्यतायामपुत्रता। 
दिष्टया'त्विदानों भतुमे कुन्त्यामप्यस्ति खंततिः॥ ४ ॥ 
“परंतु इस बातका मेरे मनमै बहुत दुःख दै कि मैं 
और कु-तीदेवी दोनों समानरूपसे आपकी पल्नियाँ है, तो भी 
उन्हें तो पुत्र हुआ और मैं बंतानद्दीन ही रह गयी । यह 
सौमाग्यकी बात है कि इस समय मेरे प्राणनाथको कुन्तीके 
गर्भसे पुत्नकी प्राप्ति हो गयी है ॥ ४ ॥ 
यदि त्वपत्यसंतानं कुन्तिराजसुता मयि। 


कुयीद्नुग्रहो मे स्यात्‌ तव चापि हितं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“यदि कुन्तिराजकुमारी मेरे गर्भसे भी कोई शंतान उत्पन्न 


सम्भवपवे ] 


त्रयोविशत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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करा से, तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह होगा और 
इससे आपका भी हित हो सकता दै ॥ ५॥ 
संरम्भो हि सपल्लीत्वाद्‌ वकतुं कुन्तिखुतां प्रति। 
यदि तु त्वं प्रसन्नो मे खयमेनां प्रचोदय ॥ ६ ॥ 
“सौत होनेके कारण मेरे मनमै एक अभिमान है; जो कुन्ती- 
देवीसे कुछ निव्रेदन करनेमै बाधक हो रहा है; अतः यदि 
आप मुझप प्रसन्न हों तो आप स्वयं ही मेरे लिये कुन्तीदेवीको 
प्रेरित कीजिये! ॥ ६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष सदा माद्रि हृद्यर्थः परिवतेते। 
न तु त्वां प्रसहे वक्तमिषटानिष्टविवक्षया ॥ ७ ॥ 
पाण्डु बोले--माद्री ! यह वात मेरे मनमें भी निरन्तर 
घूमती रहती देश किंतु इस विषयमें तुमसे कुछ कहनेका 
साहस नहीं होता था; क्योंकि पता नहीं, तुम यइ प्रस्ताव 
सुनकर प्रसन्न होओगी या बुरा मान जाओगी | यह संदेह 
बराबर बना रहता था ॥ ७ ॥ 
तव न्विदं मतं मत्वा प्रयतिष्याम्यतः परम्‌। 
मन्ये धुवं मयोक्ता सा वचनं प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
परंतु आज इस विपयमें तुम्हारी सम्मति जानकर अब 
मैं इसके लिये प्रयत्न करूँगा । मुझे विश्वास दै, मेरे कइनेपर 
कुन्तीदेवी निश्चय ही मेरी वात मान लेगी ॥ ८ ॥ 
वेम्पायन उवाच 
ततः कुन्तीं पुनः पाण्डुविविक्त इदमब्रवीत्‌ । 
कलस्य मम संतानं लोकस्य च कुरु प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
मम चापिण्डनाशाय पूर्वेपामपि चात्मनः । 
मत्त्रियार्थ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
वैशम्पायन जी कहते हैं जनमेजय | तब राजा पाण्डुने 
एकान्तमें कुन्तीसे यह बात कदी-कल्याणि | मेरी कुळ-परम्पराका 
विच्छेद न दो ओर सम्पूर्ण जगतूका प्रिय हो, ऐसा कार्य 
करो । मेरे तथा अपने पूर्वनोके लिये पिण्डका अभाव न हो 
और मेरा भी प्रिय हो, इसके डिये तुम परम उत्तम कल्याण- 
मय कायं करो ॥ ९-१० ॥ 
यशलोऽथाय चेच त्वं कुर कर्म सुदुष्करम्‌ । 
प्राप्याधिपत्यमिन्द्रेण यशेरिष्टं यशोऽर्थिना ॥ ११॥ 
“अपने यशका विस्तार करनेके लिये तुम अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करो; जैसे इन्द्रने स्वर्गका साम्राज्य प्राप्त कर लेनेके बाद 
भी केवल यशकी कामनासे अनेकानेक यरज्ञोका अनुष्ठान 
किया था ॥ ११॥ 


तथा मन्त्रविदो चिप्रास्तपस्तप्त्वा खु दुष्करम्‌ । 


गुरूनभ्युपगच्छन्ति यशखरोऽथाय भाविनि ॥ १२॥ ` 


“मामिनि ! मन्त्रवेत्ता ब्राह्मण अत्यन्त कठोर तपस्या करके 


=-= 


तथा राजषयः सवै ब्राह्मणाश्च तपोधनाः । 
चक्कुरु्चावचं कमे यशस्रोऽथीय दुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
सम्पूर्ण राजर्षियौं तथा तपस्वी ब्राह्मणोने भी यशके लिये 
छोटे-बड़े कठिन कर्म किये हैं || १३ ॥ 
सा त्वं माद्री छुवेनेव तारयेनामनिन्दि ते । 
अपत्यसंविभागेन परां कीतिमवाप्नुहि ॥ १४॥ 
अनिन्दिते | इसी प्रकार तुम भी इस माद्रीको नौकापर 
बिठाकर पार लगा दो; इसे भी संतति देकर उत्तम यश 
प्राप्त करो? ॥ १४ ॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 
पवमुक्त्वाव्रवीन्माद्री सकृञ्चिन्तय देवतम्‌ । 
तस्मात्‌ ते भवितापत्यमनुरूपमसंशयम्‌ ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायनजी कह ते हें- जनमेजय ! महाराज पाण्डुके 
यों कइनेपर कुन्तीने माद्रीसे कहा--“तुम एक बार किसी 
देवताका चिन्तन करो, उससे तुम्हें योग्य संतानकी प्राप्ति होगी, 
इसमें संशय नहीं है? ॥ १५॥ 
ततो माद्री विचारयेवं जगाम मनसाश्विनों । 
तावागम्य सुतौ तस्यां जनयामासतुर्यमो ॥ १६॥ 
तब माद्रीने मन-ही-मन कुछ विचार करके दोनो अश्विनी- 
कुमारोका स्मरण किया । तब उन दोनोने आकर माद्रीके 
गर्भसे दो जुड़बें पुत्र उत्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
नकुलं सहदेवं च रूपेणाप्रतिमो भुवि। 
तथेव तावपि यमौ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १७॥ 
उनमेंसे एकका नाम नकुल था और दूसरेका सहदेव । 
पृध्वीपर सुन्दर रूपमे उन दोर्नोकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं था । पहलेकी तरद्द उन दोनों यमल संतानोंके 
विषयमें भी आकाशवाणीने कहा-- ॥ १७ ॥ 


सर्व्रूपगुणोपेतो भवतोऽत्यश्विनाविति । 
भाखतस्तेजसात्यथ खूपद्रविणसम्पद्रा ॥ १८ ॥ 
ध्ये दोनो वालक अश्विनीकुमारोंते मी बढ़कर बुद्धि) रूप 
ओर गुणोंसे सम्पन्न होगे । अपने तेज तथा बढी-चढी रूप- 
च मो ~ * १, 
सम्पत्तिके द्वारा ये दोनों सदा प्रकाशित ररंगे) | १८ ॥ 


नामानि चक्रिरे तेषां शातश्टङ्कनिवासिनः । 
€ सड क्र भिर्विशा 
भक्त्या च कर्मणा चेव तथाशीभिर्विशाम्पते ॥ १९॥ 


तदनन्तर शतश्रङ्गनिवाबी ऋषियोंने उन सबके नाम- 
करण-संस्कार किये | उन्हें आशीर्वाद देते हुए उनकी भक्ति 
और कर्मके अनुशार उनके नाम रक्खे | १९ ॥ 


ज्येष्ठं युधिष्ठिरेत्येवं भीमसेनेति मध्यमम्‌ । 


३६८ श्रौमहाभारते 


कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्रका नाम युधिष्ठिर, मञ्चलेका नाम 
भीमसेन और तीसरेका नाम अजुन रक्खा गया | २० | 
पूर्वजं नकुलेत्येवं सहदेवेति चापरम्‌। 
माद्रीपुत्रावकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसाः ॥ २१ ॥ 

उन प्रसञ्चचित्त ब्राह्मणोने माद्री तुत्रोमेसे जो पहले उतपन्न 
हुआ, उनका नाम नकुल और वूसरेका सह रेव निश्चित किया । 


अनुखंवत्सरं जाता अपि ते कुरुसत्तमाः । 
पणण्डुपुत्रा व्यराजन्त पञ्च संवत्सरा इव ॥ २२॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डवगण प्रतिवर्ष एक-एक करके उत्पन्न 
हुए थे, तो मो देवस्वल्प होनेके कारण पाँच संवत्सरोंकी 
भाँति एक-से सुशोमित हो रहै थे || २२ ॥ 
हासत्वा महावीया महाबलपराक्रमाः । 
पाण्डुदृष्टा सुतांस्तांस्तु देवरूपान महौजसः ॥ २३॥ 
मुद परमिकां लेभे ननन्द च नराधिपः 
ऋषीणामपि सवषां शतश्टङ्कनिवासिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रिया वभूचुस्तासां च तथैव मुनियोषिताम्‌ । 
कुन्तीमथ पुनः पाण्डुमाद्रयथे समचोदयत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सभी महान्‌ धेयशाली, अधिक वीर्यवान्‌, महाबली 
और पराक्रमी थे । उन देवस्वरूप महान्‌ तेजस्वी पुत्रांको 
देखकर महाराज पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे आनन्दमें 
मग्न हो गये । वे सभी बालक शतश्रङ्गनिवासी समस्त मुनियों 
ओर मुनिपल्िर्योके प्रिय थे | तदनन्तर पाण्डुने माद्रीसे संतानकी 


उत्पत्ति करानेके लिये कुन्तीको पुनः प्रेरित किया ॥२३--२५॥ 


तमुवाच पृथा राजन्‌ रहस्युक्ता तदा सती । 
उक्ता सकृद्‌ इन्द्वमेषा लेभेतेनास्मि वञ्चिता ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! जब एकान्तमे पाण्डुने कुन्तीसे वह बात कही 
तब सती कुन्ती पाण्डुसे इस प्रकार बोली--'महाराज | मैंने 
इसे एक पुत्रके लिये नियुक्त किया था; किंतु इसने दो पा 
लिये । इससे में ठगी गयी ॥ २६ ॥ 


विभेम्यस्याः परिभवात्‌ कुरत्रीणां गतिरीदृशी । 
नाज्ञासिषमहं मूढा इन्द्राह्वाने फलद्वयम्‌ ॥ २७॥ 
तस्मान्नाहं नियोक्तव्या त्वयेपो ऽस्तु वरो मम । 
एवं पाण्डोः सुताः पञ्च देवदत्ता महाबलाः ॥ २८ ॥ 
सम्भूताः कीतिमन्तश्च कुरुवंशविवर्धनाः । 
शुभलक्षणसम्पत्नाः सोमवत्‌ प्रियद्शनाः ॥ २०, ॥ 


“अबतो में इतके द्वारा मेरा तिरस्कार न हो जाय; इस बातके 
लिये डरती हूँ । खोटी स्त्रियोकी ऐसी ही गति होती है। में 
ऐसी मूर्खा हूँ कि मेरी समझमे यह बात नहीं आयी कि दो 
देवताओंके आवाइनसे दो पुत्ररूप फळकी प्राप्ति होती दै । 
अतः राजन्‌ ! अब मुझे इसके लिये आप इस कार्यमें नियुक्त 
न कीजिये । में आपसे यही वर मागती हुँ |? इस प्रकार 


[ आदिपर्वणि 


पाण्डुके देवताओके दिये हुए पाँच महाबली पुत्र उत्पन्न हुए 
जो यशस्वी होनेके साथ ही कुरुकुलकी बृद्धि करनेवाले और 
उत्तम लक्षणौसे सम्पन्न थे । नन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन 
सबको प्रिय लगता था ॥ २७--२९ ॥ 
सिहदर्पा महेष्वासाः सिंहृविक्रान्तगामिनः । 
सिंहग्रीवा मनुष्येन्द्रा बवृधुद्वविक्रमाः ॥ ३० ॥ 
विवर्धमानास्ते तत्र पुण्ये हैमवते गिरौ । 
विस्मयं जनयामासुर्मददर्षीणां समेयुषाम्‌ ॥ ३१॥ 

उनका अभिमान सिंइके समान था) वे बड़े-बड़े घनुष 
धारण करते थे । उनकी चाळ-ढाल भी सिंहके ही समान थी । 
देवताओंके समान पराक्रमी तथा सिंइकी-सी गर्दनवाले वे 
नरश्रेष्ठ बढ्ने लगे | उस पुण्यमय हिमालयके शिखरपर पलते 
और पुष्ट होते हुए वे पाण्डुपुत्र वहाँ एकत्र होनेवाले महर्षियोंको 
आश्वयचकित कर देते थे ॥ २०-३१ || 
( जातमात्रानुपादाय शतश्टङ्खनिवासिनः । 
पाण्डोःपुत्रानमन्यन्त तापसाःस्वा निवाव्मजान्‌॥ 
ततस्तु वृष्णयः सवें वसुदेवपुरोगमाः 
पाण्डुः शापभयाद्‌ भीतः शतश्टङ्गमुपेयिवान्‌। 
तत्रेव सुनिभिः साथ ताप्षोऽभूत्‌ तपश्चरन्‌ ॥ 
शाकमूलफलाहारस्तपस्वी नियतेन्द्रियः 
ध्यानयोगपरो राजा बभूवेति च वादकाः ॥ 
प्रब्रुनन्ति स्म बहवस्तच्छुत्वा शोककर्षिताः । 
पाण्डोःप्रीतिसमायुक्ताः कदा श्रोष्याम खत्कथाः॥ 
इत्येवं कथयन्तस्ते वृष्णयः सह वान्धवः । 

: पुत्रागमं श्रुत्वा सर्वे हर्षसमन्विताः ॥ 

सभाजयन्तस्तेऽन्योन्यं वसुदेवं वचो ऽब्रुवन्‌ । 

शतश्ज्ञनिवाती तपस्वी मुनि पाण्डुके पुर्ज्रोको जन्मकालसे 
ही संरक्षणमें लेकर अपने औरस पुत्रोंकी भाति उनका लाइ-प्यार 
करते थे । उधर द्वारकामें वतुदेव आदि सब वृत्णिवंशी राजा 
पाण्डु के विषयमै इस प्रकार विचार कर रहे थे--।अहो ! राजा 
पाण्डु किंदम मुनिके शापसे मयमीत हो शतश्वङ्ग पर्वतपर 
चले गये हैं ओर वहीं ऋषि-मुनियोंके साथ तपस्यामें तत्पर हो 
पूरे तपस्वी बन गये हैं । वे शाक) मूल ओर फल भोजन करते 
हैं, तपमें लगे रहते हैं, इन्द्रियोको काबूमें रखते हैं और सदा 
ध्यानयोगका द्वी साधन करते दै । ये बातें बहुत-से संदेश- 
वाहक मनुष्य बता रहे थे |? यह समाचार सुनकर प्रायः सभी 
यदुवंशी .उनके प्रेमी दोनेके नाते शोकम रहते थे । वे 
सोचते थे--“कब हमें महाराज पाण्डुका शुभ संवाद सुननेको 
मिलेगा ॥ एक दिन अपने भाई-बन्धु ओके साथ बैठ कर सब 

ष्णवंशी जब इस प्रकार पाण्डुके त्रिषयमै कुछ बातें कर रहे 

थे, उसी समय उन्होने पाण्डुके पुत्र होनेका समाचार सुना। 


'सुनते ही सब-के-सब दर्घविमोर हो उठे और परस्पर सद्भाव 


प्रकट करते हुए बसुदेवजीते इस प्रकार बोले-- 


गति... आडि 


खम्भवपते ] 


बयोविशस्यथिकशाततमो दघ्यायः 


६३६९ 


ere 


बृष्णय ऊचुः 

न भवरेन्‌ क्रियाहीनाः पाण्डोः पुत्रा महायशः । 
पाण्डोः प्रियहितान्वेपी प्रेषय त्वं पुरोहितम्‌ ॥ 

घृरिणयाने कहा--महायशम्वी वसुदेवजी ! हम चाहते 
हैं कि राजा पाण्डुके पुत्र संस्कारहीन न हों; अतः आप पाण्डुके 
प्रिय और हितकी इच्छा रखकर उनके पास किसी 
पुरोहितको भेजिये ॥ 

रेशम्पायन उवाच 

घसुदेवस्तथेत्युकत्या विससर्ज पुरोहितम्‌ । 
युक्तानि च कुमाराणां पारिबद्दीण्यनेकशः ॥ 
कुन्ती मार्दी च संदिइय दासीदासपरिच्छदम्‌ । 
गाश्च रोप्यं हिरण्यं च प्रेययामास भारत ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब “बहुत 
अच्छा? कइक्कर वसुदेवजीने पुरोहितो भेजा; साथ ट्वी उन 
कुमारोंके लिये उपयोगी अनेक प्रकारकी वल्ाभूपण-सामम्री भी 
भेजी । कुन्ती और माद्रीके लिये मी दासी, दात, वल्लाभूषण 
आदि आवश्यक सामान, गौएँ, चाँदी और सुवर्ण मिजवाये ॥ 
तान सर्वाणि संगृह्य प्रययौ ख पुरोदितः। 
तमागतं द्विजश्रेष्ठ क्ाइयपं वे पुरोहितम्‌ ॥ 
पूजयामास विधितत्‌ पाण्डुः परपुरञ्जधः । 
पृथा माद्री च संहृऐ वसुरेव प्रशांसताम्‌ ॥ 

उन सब सामभ्रियोको एकत्र करके अपने साथ ले 
पुरोहतने वनको प्रस्थान किया । दात्रुओंकी नगरीपर विजय 
पानेवाले राजा पाण्डुने पुरोहित द्विजश्रेष्ठ काऱ्यपके आनेपर 
उनका बिधिपूर्वक पूजन किया । कुन्ती ओर माद्रीने प्रसन्न होकर 
बघुदेवजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
सतः पाण्डुः क्रियाः सवाः पाण्ड वानामकारयत्‌ । 
गभाोधानादि कृत्यानि FL च 
काइयपः कृतवान्‌ सर्वतुपाकमे च भारत | 

„ चौलोपनयनादुध्वेसूपभाक्षा यशख्नः॥ 
__घेदिकाध्ययन्‌ र वे समपद्यन्त पारगाः । 


तब पाण्डुने अपने पुत्रके गर्माथोनसे लेकर चूडाकरण और 


उपनयनतक सभी संस्कार-कर्म करवावे | मारत ! पुरोहित _ 


` कार्यएने उनके सब संस्कार सम्पन्न किये | बेलोंके समान बड़े-बड़े 
नेत्रीबाले वे यशस्वी पाण्डव चूडाकरण और डरगनयनके ए आत्‌ 
_ उपाकर्म करके वेदाध्ययनमें लगे और उसमें पार गत हो गये ॥ 
शाीतेः पृषतः पुत्रः चे नाम नाम परंतपः ॥ 
चेन सागरपर्यन्ता धनुषा निमिता मही । 
अश्वमेधशतेरिष््रा स महात्मा महामखैः ॥ 
आराध्य देवताः सवोः पितृनपि महामतिः । 
शातश्टृट्ठे तपस्तेपे शाकमुलफळादानः ॥ 


तेनोपकरणधेष्टैः शिक्षया चोपरंहिताः । 
शत्प्रसादाद्‌ धनु दे समपद्यन्त पारगाः॥ 
मारत | शर्यातिवंशज एपत्‌के एक पुत्र थे, जिनका नाम 
था झुक | वे अपने पराक्रमसे झतरुओंको संतत्त करनेवाले थे | 
उन झुकने किसी समय अपने घनुषके बलसे जीतकर समुद्र पय॑न्त 
सारी पृथ्वोपर अधिकार कर लिया था | अश्वमेध-३से सो बड़े-बड़े 
यशेंका अनुष्ठान एवं सम्पूणं देवताओं तथा पितरोंकी आराधना 
करके परम बुद्धिमान्‌ महात्मा राजा झुक शतश्यज्ञ पर्वतगर आकर 
शाक और फंड-मूलका आहार करते हुए तपस्या करने लगे । 
उन्हीं तपस्वी नरेशने श्रेष्ठ उपकरणों और शिक्षाके द्वारा पाण्डबों- 
की योग्यता बढ़ायी । राजपि शुकके कृपा-प्रहादसे सभी पाण्डव 


_घनुर्वेदमें पारंयत हो गये ॥ 
० ~ 
_ गदायां _ पारगो भी ह 


मरेषु युधिष्टिरः । 
असिचर्मणि निष्णातौ यमो सत्त्ववतां वरौ ॥ 
धनुर्वेदे गतः पार सव्यसाची परंतपः । 
शुकेन समनुश्चातो मत्समोऽयमिति प्रभो । 
अनुज्ञाय ततो राजा शक्ति खद तथा शारान्‌ ॥ 
धनुश्च ददतां ष्ठः तालमात्रं महाप्रभम्‌ । 
विपाठक्षुरना राचान गुध्रपत्रानळंतान्‌ ॥ 
ददौ पार्थाय संदृष्टा महोरगसमप्रभान्‌ । 
अवाप्य सवशाखत्राणि मुदितो वासवात्मजः ॥ 
मेने स्वान महीपालान्‌ अपर्याप्तान्‌ स्वतेजः । 
भीमसेन गदा-संचालनमें पारंगत हुए ओर युधिष्ठिर तोमर 
कॅकनेमे | थेदवान्‌ और शक्तिशाली पुरुपेमे भ्रेष्ठ दोनों माद्री पुत्र 
ढाल-तळवार चलानेकी कलमें निपुण हुप । परंतप संब्यसाची 
अडुंन घनुतेदके पारगामी बिद्वान्‌ हुए । राजन्‌ ! जब दाता ऑमें 
अष्ट झुकने जान लिया कि अजुन मेरे समान घनुवेदके शाता हो 
गये, तब उन्होने अत्यन्त प्रसन्न होकर शक्ति, खड) बाण 
ताडुके समान बिशाल अत्यन्त चमकीला घनुष तथा विपाठ, 
झुर एवं नाराच अज्जुनको दिये । वियाठ आदि समी प्रकारके बाण 
गींतकी पाँखांस युक्त तथा अल डत थे । वे देखने में बड़े-बड़े सोके 
समान जःन पड़ते थे । हन सब अख झाको पाकर इन्द्र पुत 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे यह अनुभव करने लगे कि 
भूमप्ड डके कोई भी नरेश तजमें मेरी समःनता नहीं कर सकते ॥ 
एकचरान्तरास्त्वच _ परस्परम्रारदमाः । 


A € ह हर ८१ 
अस्ववर्धन्त पार्थाश्च माट्रीपुत्रौ तथैव च ॥ ) 


शत्रुदमन पाण्डवोंको आयुमे परस्पर एक-एक वर्षका अन्तर 
था । कुन्ती ओर माद्री दोनों देवियोके पुत्र दिन दिन बढ्ने लगे ॥ 
ते च पञ्च रातं चेव कुरुवंशविवर्धनाः । 
सवं वब्घुरल्पेन कालेनाप्विव नीरजाः ॥३२॥ 
फिर ता 3 से जलमें कमल बढ्ता है, उसी प्रकार कुरुबंशकी 
बृद्धि करनेवाले जो एक सौ पाँच बालक हुए थे, वे सब थोडे 
ही समयमै बढ़कर सयाने हो गये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अ।दिपदणि सम्भतरपर्दणि पाण्डवोस्पत्ती तन्रयोविशत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवपरदमें पाण्डदोंडी उत्पत्तिविषयक एक सो तेईसर्दों अध्याय पुरा हुआ ॥१२३॥ 


( दाक्षिणात्य भधिक पाठके २३ शयोक मिळाकर कुछ ५५ छोक हैं 1) 
बय 


है ३७ ७ 


थीमद्दाभारते 


[ आदिपर्षणि 


चतुविशत्यविकशततमोऽष्यायः 
राजा पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका उनके साथ चितारोहण 


देशग्पायन उवाच 


दर्शनीयां स्ततः पुत्रान्‌ पाण्डुः पञ्च महावने । ` 
तान्‌ पश्यन्‌ पर्वते रम्ये स्वबाहुबलमाश्रितः ॥ १ ॥ 
घैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! उस महान्‌ वनमें 
रमणीय पर्वत-शिखरपर महाराज पाण्डु उन पाँचौ दर्शनीय 
पुत्रको देखते हुए अपने बाहुदलके सहारे प्रसन्नतापूर्वक 
निवास करने लगे ॥ १॥ ` 
( पूण चतुदंशे वर्ष फादगुनस्य च धीमतः । 
तदा उत्तरफठुन्यां प्रवृत्ते खस्तिवाचने ॥ 
रक्षणे विस्मृता कुन्ती व्यग्रा ब्राह्मणभोजने । 
पुरोहितेन सहिता घ्राह्मणान्‌ पर्यवेषयत्‌ ॥ ` 
तस्मिन्‌ काले समाहूय माद्री मदनमोहितः । ) 
सुपुष्पितत्रने काले कदाचिन्मधुमाधवे । 
भूतसम्मोहने राजा सभायों व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिनकी बात है, बुद्धिमान्‌ अजुनका चौदहवाँ वर्ष 
पूरा हुआ था । उनकी जन्म-तिथिको उत्तराफाल्गुनी नक्षत्रे 
ब्राह्मणलोगोने स्वस्तिवाचन प्रारम्भ किया । उस समय कुन्ती 
देवीको महाराज पाण्डुकी देख-भालका ध्यान न रहा । वे 
ब्राक्मणोंकी भोजन करानेमें लग गयीं । पुरोहितके साथ स्वयं ही 
उनको रसोई परोसने लगीं। इसी समय काममो हित पाण्डु माद्रीको 
बुलाकर अपने साथ ले गये । उस समय चैत्र और वैशाखके 
. महीनोंकी संधिका समय था, समूचा वन माँति-माँतिके 
सुन्दर पुः्पोसे अलंकृत हो अपनी अनुपम योमासे समस्त 
प्राणिर्योको मोहित कर रद्दा था, राजा पाण्डु अपनी छोटी रानीके 
साथ वनमें त्रिचरने लगे ॥ २॥ 
पलाशैस्तिलकेशचूतेश्चम्परेः पारिभद्रकैः 
अन्येश्च बहुभिवृक्षः फलपुप्पससंद्धिभिः ॥ ३ ॥ 
ज्ञलस्थानश्व विविधेः पद्मिनीभिश्च शोभितम्‌ । 
पाण्डोर्वनं तत्‌ सम्प्रेष्य प्रजशे हरि मन्मथः ॥ ४ ॥ 
पलाश, तिलक) आम, चम्पा; पारिभद्रक तथा और भी 
बहुत-से वृक्ष फल-फूलोकी समृद्धिसे भरे हुए थे, जो उस वनकी 
शोभा बढ़ा रहै थे । नाना प्रकारके जलाशयो तथा कमलोसे 
सुशोभितं उस वनकी मनोहर छटा देखकर राजा पाण्डुके मनमें 
कामका संचार हो गया ॥ ३-४ ॥ 
प्रहएमनसं तत्र विचरन्तं यथामरम्‌। 


तं माद्र्थनुजगामंका वसनं विश्वती शुभम्‌ ॥ ५ ॥_ 


वे मनमे इर्षोद्लात भरकर देवताकी भाति बहा बिचर 


रदे थे । उस समय माद्री सुन्दर बल्न पढिने अकेली उनके | 


पीडे-पीछळे जा रद्दी थी ॥ ५ ॥ 


समीक्षमाणः स तु तां वयःस्थां तनुवाससम्‌ । 
तस्य कामः प्रवत्रृधे गहने 5भ्िरिवोद्वतः ॥ ६॥ 
वह युत्रावस्थासे युक्त थी और उसके शरीरपर झीनी-झीनी 
साड़ी सुशोभित थी । उसकी ओर देखते ही पाण्डुके मनमै 
कामनाकी आग जळ उठी, मानो घने वनमें दावाग्नि 
प्रज्वलित हो उठी दो ॥ ६ ॥ 
रहस्येकां तु तांदृष्टा राजा राजीवलोचनाम्‌ । 
न शाशाक नियन्तुं तं कामं कामवशीङतः ॥ ७ ॥ 


एकान्त प्रदेशमे कमलनयनी माद्रीको अकेडी देखकर 
राजा कामका वेग रोक न सके, वे पूर्णतः कामदेबके अधीन 


हो गये थे ॥ ७ ॥ 


तत एनां बलाद्‌ राजा निजप्राद रहो गताम्‌ । 


` वायमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 


अतः एकान्तमें मिली हुई माद्रीको महाराज पाण्डुने 
बलपूर्वक पकड़ लिया | देवी माद्री राजाकी पकड़से छूटनेके लिये 
यथाशक्ति चेष्टा करती हुई उन्हें बार-बार रोक रही थी ॥ ८.॥ 

तु कामपरीतात्मा तं शापं नान्वबुध्यत । 
माद्रीं मेथुनधमेंण सोऽन्वगच्छद्‌ बलादिव ॥ ९ ॥ 
जीवितान्ताय कौरव्य मन्मथस्य चशां गतः 
शापजं भयमुत्खञ्य विधिना सम्प्रचोदितः ॥ १०॥ 

परंतु उनके मनपर तो कामका वेग सवार या; अत 
उन्होंने सृगरूपधारी मुनिसे प्राप्त हुए शापका विचार नहीं 
किया । कुरुनन्दन जनमेजय ! वे कामके बशमें हो गये थे, 
इसलिये प्रारब्धसे प्रेरित हो शापके भयकी अवहेलना करके 
स्वयं ही अपने .जीवनका अन्त करनेके लिये बलपूर्वक मेथुन 
करनेकी इच्छा रखकर माद्रीसे लिपट गये ॥ ९-१० ॥ 
तस्य कामात्मनो बुद्धिः साक्षात्‌ कालेन मोहिता। 


“सम्प्रमथ्यन्द्रियग्नाम॑ प्रणष्टा सह चतसा ॥ ११॥ 


साक्षात्‌ कालने कामात्मा पाण्डुकी बुद्धि मोह छी थी | 


“उनकी बुद्धि सम्पूर्ण इन्दरियोकों मथकरं विचारशक्तिके साथ- 


साथ खयं मी नष्ट हो गयी थी ॥ ११॥,. 0 
स तया सह संगम्य भायया कुरुनन्दनः! _ ` 
पाण्डुः परमथमोत्मा युयुजे काळधमंणा ॥ १२ ॥ 


कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मा महाराज 
पाण्डु इस प्रकार अपनी धर्मपत्नी माद्रीते समागम करके 


` कालके गालमें पड़ गये ॥ १२ ॥ 


ततो मादी समालिईइ-य राजानं गतचेतसम्‌ । 
मुमोच दुःखजं शब्दं पुनः पुनरतीव दि ॥ १३ ॥ 


सम्भचपर्व ] 


तब माद्री राजाके शवसे लिपटकर बार-बार अत्यन्त 
दुःखमरी वाणीमें विळाप करने लगी ॥ १३ ॥ 
सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
आजग्मुः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः # १४॥ 
इतनेमें ही पुत्रोंसहित कुन्ती और दोनो पाण्डुनन्दन 
माद्री कुमार एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ राजा 
पाण्डु मृतकावस्थामे पड़े थे ॥ १४ ॥ 
ततो माद्र ्रवीद्‌ राजचाती कुन्तीमिदं वचः । 
पकैव त्वमिहागच्छ तिष्टन्त्वत्रेच दारकाः ॥ १५॥ 
जनमेजय ! यह देख शोकातुर माद्रीने ठुन्तीसे कहा-- 
“बहिन! आप अकेली ही यहाँ आये । बर्चोको वहीं रहने दें? ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्यास्तत्रेवाधाय दारकान्‌ । 
हताहमिति विक्रय सहसेवाजगाम खा ॥ १६॥ 
माद्रीका यह वचन सुनकर ठुन्तीने सब गालकोको 
वहीं रोक दिया और 'हाय ! मैं मारी गयी? इस प्रकार आर्तनाद 
करती हुई सहसा माद्रीके पास आ पहुँची ॥ १६ ॥ 


ष्ट्रा पाण्डुं च माद्रीं च शयानौ धरणीतले । 

कुन्ती शोकपरीताङ्गी विललाप सुदुःखिता ॥ १७॥ 
आकर उसने देखा, पाण्डु और माद्री धरतीपर पड़े हुए 

है । यह देख कुन्तीके सम्पूर्ण शरीरमें शोकामि व्याप्त हो गयी 

और बह अत्यन्त दुखी होकर बिलार करने लगी--॥ १७ || 


रक्यमाणो मया नित्यं वीरः सततमात्मवान्‌ । 
कथं. त्वामत्यतिकान्तः शापं जानन वनोकसः ॥ १८ ॥ 


“माद्री ! में सदा वीर एवं जितेन्द्रिय महाराजकी रक्षा 
करती आ रही थी । उन्होंने मृगके शाण्की बात जानते 
हुए भी तुम्हारे साथ बलपूर्वक समागम केसे किया! ॥ १८ ॥ 


ननु नाम त्वया माद्रि रक्षितव्यो नराधिपः । 
सा कथं लोभितवतो विजने त्वं नराधिपम्‌ ॥ १९. ॥ 


“पाद्री | तुर्म्ह तो महाराजकी रक्षा करनी चाहिये थी । 
तुमने एकान्तमे उन्हें माया क्यों १॥ १९ || 


कथं दीनस्य सततं त्वामासाद्य रहोगताम्‌ । 
तं विचिन्तयतः शापं प्रहवंः समजायत ॥ २० ॥ 


“वे तो उस ञ्चागका चिन्तन करते हुए सदा दीन और 
उदास बने रहते थे, फिर तुझको एकान्तम पाकर उनके मनमै 
कामजनित द केसे उत्पन्न हुआ ? ॥ २० ॥ 
धन्या त्वमखि बाह्ीकि मत्तो भाग्यतरा तथा । 
दृष्टवत्यसि यद्‌ चकत्रं प्रह्ृएस्य महीपतेः ॥ २१ ॥ 

धबाह्वीकराजकुमारी | तुम घन्य हो, मुझसे वड़ मागिनी 
हो; क्योंकि तुमने इरषौहलाससे भरे हुए महाराजके मुखचन्द्र- 
का दर्शन किया है ॥ २१ ॥ 


यतुर्विदारयधिकशततमो ऽध्यायः 
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माट्रपुशच 
ति he 

विलपन्त्या मया देति वार्यमाणेन चासङत्‌ । 
आत्मा न वारितो ऽनेन सत्यं दिष्टं चिक्रीपुणा ॥ २२॥ 

माद्री बोलो-महारानी ! मैंने रोते-दिलखते 
बार-ब'र महाराजको रोकनेकी चेष्टा की; परंतु वे रो उस 
दाग जनित दुर्भाग्यकों मोहके कारण मानो सत्य करना चाहते 
थे, इसलिये अपने-आएको रोक न सके ॥ २२ ॥ 


चैझ्म्पायन उवाच 


( तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कुन्ती शोकाग्नितापिता । 
पपात सहसा भृमौ छिन्नमुल इच द्रुमः ॥ 
निश्चेण पतिता भूमौ मोहान्नेव चचाल सा ॥ 
कुन्तीमुत्थाप्य माद्री च मोद्ेनाविष्टचेतनाम्‌ । 
पादयाः पतिता कुन्ती पुनरुत्थाय भूमिपम्‌ ॥ 
सस्मितेन तु वक्त्रेण गदन्तमिव भारत। 
परिरभ्य तदा मोहाद्‌ बिललापाकुलेन्द्रिया ॥ 
माद्री यापि समालिङ्ग्थ राजान विललाप सा । 

वेशम्पायनज्ी कहते हें-जनमेज्य ! माद्रीका यह 
वचन सुनकर कुन्ती शोङाम्िमे संतप्त हो जड़से करे हुप - 
वृश्चकी भाँति सहसा प्रथ्त्रीपर गिर पड़ी और गिरते ही मूर्च्छा 
आ जानेके कारण निञ्चेष्ट पड़ी रही, हिल-डुल भी न सकी | 
बह मुच्छावश अचेत हो गयी थी । माट्रीने उसे उटाया 
और कहा--'बदिन ! आइये, आइये !? यों कहकर उसने 
कुन्तीको कुरुराज पाण्डुका ददान कराया । कुन्ती उठकर पुनः 
महाराज पाण्डुके चरणोर्मे गिर पड़ी | महाराजके मुखपर 
बुसकगइट थो ओर ऐवा जान पड़ता था मानो वे 
अमी-अती कई बात कहने जा रहे हैं । उस समय 
मोइवश उन्हे हृदयमे लगाकर कुन्ती विलाप करने लगी | 
उसकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुड हो गयी थीं । इसी प्रकार 
माद्री मी राजाका आलिङ्गन करके करुण विलाप करने लगी ॥ 
ते तथाधिगतं पाण्डुखूषयः सह चारणे: | 
अभ्येन्य सहिताः सर्वे शोकादश्रण्यवर्तयन ॥ 
अस्तं गतमिवादित्यं सुशुष्कमिव सागरम्‌ । 
दृष्टा पाण्डुं नरव्यात्रं शोचन्ति स्म महषयः ॥ 
समानशोका ऋषपयः पाण्डवाश्च बभूविरे । 
ते समाश्वासिते िप्रेः विलेपतुरनिन्दिते ॥ 

इस प्रकार मृत्युशय्यापर पड़े हुए पाण्डुके पास 
नारणोंसहित सभी ऋषि-मुनि जुट आये और शा करदा आँसू 
बहाने लगे । अस्ताचलको पहुँचे हुए सूर्य तथा एकदम सूखे हुए 
समुद्रकी माँति नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर सभी महर्षि शोकमग्न 
हो गये | उस समय कऋषियोंकोी तथा पाण्डु पृत्रोको समान- 
रूपसे शोकका अनुभव हो रहा था । ब्राह्मणोने पाण्डुकी दोनों 
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सती साध्वी रानियोको समझा-बुप्ताकर बहुत आश्वासन दिया, 
तो भी उनका बिळाग बंद नहीं हुआ ॥ 
न्त्युवाच 

हा राजन्‌ कस्य नौ हित्वा गच्छसि त्रिदशालयम्‌ ॥ 
हा राजन्‌ मम मन्दायाः कथं माद्री समेत्य वे । 
निधनं प्राप्तवान्‌ राजन्‌ मद्वाग्यपरिसक्षयात्‌ ॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनमर्जुनं च यमावुभौ । 
कम्य हित्वा प्रियान्‌ पुत्रान्‌ प्रयातोऽसि विशाम्पते ॥ 
नूनं त्वां त्रिद्शा देवाः प्रतिनन्दन्ति भारत । 
यथा हि तप उग्रं ते चरितं विप्रसंसदि ॥ 
आवाभ्यां सहितो राजन्‌ गमिष्यसि दिवं शुभम्‌। 
आज्जमोढा बमोढानां कमणा चरितां गतिम्‌ ॥ 

कुन्ती बोली--द्ा ! मद्दाराज ! आप इम दोनोको 
किसे सौपकर स्वर्गळोकर्मे जा रहे हैं । हाय ! में कितनी 
माग्यहीना हूँ | मेरै राजा | आप किस लिये अकेली माद्रीसे 
मिलकर सहसा कालके गालमें चले गये । मेरा भाग्य नश 
हो जानेकै कारण ही आज यह दिन देखना पड़ा है । 
प्रजानाथ | युधिष्ठिर, मीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहदेव--- 
इन प्यारे पुत्नोंको किसके जिम्मे छोड़कर आए चले गये! भारत | 
निश्चय दवी देवता आपका अभिनन्दन करते होंगे; क्योंकि 
आपने ब्राह्मणोंकी मण्डरीमें रहकर कठोर तपस्या को है । 
अजमोढ-कुलनन्दन ! आपके पूवर्जेनि पृण्य-कर्मद्वारा 
जिस गतिको प्राप्त किया दै, उसी शुभ स्वर्गीय गतिको 
आए इम दोनों पत्नियीके साथ प्राप्त करेंगे ॥ 

ध्शम्रायन उवाच 


विलपित्या भृशं त्वेवं निःसंशे पतिते भुवि । 
युधिष्ठिरमुखाः सर्वे पाण्डवा वेदपारगाः । 
तेऽप्यागत्य पितुम्‌ ले निःसंश्षाः पतिता भुवि ॥ 
पाण्डोःपादौ परिष्वञ्य विलपन्ति स्म पाण्डवाः ॥ ) 

घेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
अत्यन्त विलाप करके कुन्ती और माद्री दोनों अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । युविडिर आदि समी पाण्डव वेदविद्यामे पारंगत 
हो चुके थे, वे मी गिताके समीप आकर मंशाधून्य हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े समरी पाण्डव पाण्डुके चरणोको द्वदयसे 
हगाकर विलाप करने लगे ॥ 

कुन्त्युवा इ 

महं उपेष्ठा धर्मपत्नी ज्येष्ठं धर्मफलं मम । 
अवइ्यम्भाविनो भावान्मा मां माद्रि निवर्तय ॥ २३॥ 
अन्विष्यामीह भतोरमह प्रेतवशं गतम्‌ ।. 
उत्तिए त्वे विखज्येनमिमान्‌ पालय दारकान्‌ ॥ २४॥ 
अवाप्य पुत्रालः्धात्मा घीरपत्नीत्वमथ ये । 

कुन्तीने कष्ठा--माद्री | में इनकी ज्येड धर्मपक्षी हूँ, 


[ आदिपर्वणि 


RY ण्य 
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अतः घमंके ज्येष्ठ फलपर मी मेरा हौ अधिकार है | जो 
भवइयम्मावी बात है, उससे मुझे मत रोको । में मृत्युके 
बशमें पड़े हुए अग्ने स्वामीका अनुगमन करूंगी । अब तुम 
इन्हें छोड़कर उठो और इन बच्चोंका पालन करो | पुत्रोंको पाकर 
मेरा लौकिक मनोरथ पूर्ण हो चुका दै; अब मैं पतिके साथ 
दग्ध होकर वीरगलीका पद पाना चाहती हूँ॥ २३-२४॥ 
माद्रभुवाच 
अहमेवानुयास्यामि भर्तारमपलायिनम्‌ । 
न हि तृप्तास्मि कामानां ज्येष्ठा मामनुमन्यताम॥ २५॥ 
माद्री बोली--रणभूमिसे कमी पीठ न दिखानेवाले 
अपने पतिदेवके साथ में ही जाउँगी; क्योंकि उनके साथ 
होनेवाले कामभोगसे में वृत्त नहीं हो सकी हूँ | आप बड़ी 
बहिन हैं, इसलिये मुझे आपको आज्ञा प्रद'न करनी चाहिये।२५। 
मां चाभिगम्य क्षीणो ऽ यं कामाद्‌ भरतसत्तमः । 
तमुच्छिन्यामस्य कामं कथं नु यमसादने ॥ २६॥ 
ये मरतश्रेष्ठ मेरे प्रति आश्षक्त हो मुझसे समागम 
करके मृत्युको प्राप्त हुए हैं; अतः मुझे किसी प्रकार परलोक- 
में पट्टे चकर उनकी उस कामवाधनाकी निवृत्ति करनी चाहिये ॥ 
न चाप्यह चर्तयन्ती निविरोषं सुतेषु ते । 
वृत्तिमार्य चरिष्यामि स्पृरोदेनस्तथा च माम्‌ ॥ २७॥ 
भाय ! में आपके पुश्रोके साथ अपने सगे पुत्रीक 
माति बर्ताव नहीं कर सकूँगी । उस दशामें मुझे पाप लगेगा॥ 
तस्मान्मे सुतयोः कुन्ति वतितव्यं स्रपुत्रवत्‌। 
मां च कामयमानोऽयं राजा प्रेतवशं गतः ॥ २८ ॥ 
अतः आप ही जीवित रहकर मेरे पुत्रोका भी अपने 
पु्नेके समान ही पालन कीजियेगा | इसके सिवा ये महाराज 
मेरी ही कामना रखकर मृत्युके अधीन हुए हैं ॥ २८ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


( ऋषयस्तान्‌ समाश्वास्य पाण्डवान्‌ सत्यविकमान। 
ऊचुः कुन्तीं च माद्री च समाश्वाम्य तपस्विनः ॥ 
सुभगे वाळपुत्रे तु मर्तव्यं कथंचन । 
पाण्डवांश्चापि नेष्यामः कुरुराष्रं परंतपान्‌ ॥ 
अधमेष्व्थजातेपु धृतराष्ट्रश्च लोभवान्‌ । 
स कदाचिन्न बतंत पाण्डवेषु यथाविधि ॥ 
कुन्त्याश्च वृष्णयो नाथाः कुन्ति भोजञस्तयैच च । 
माद्र “याश्च वलिनां श्रेष्ठः शाट्यो भ्राता महारथः ॥ 
भत्री तु मरणं सार्ध फलवन्नात्र संशयः 
युवाभ्यां दुष्करं चेतद्‌ वदन्ति दिजपृङ्गवाः 
मृते भर्तरि या साध्वी ब्रह्मचयंबते स्थिता 
यमेश्च नियमैः थान्ता मनोवाक्कायजेः शुभेः 
ब्रतोपवासनियमेः छच्छेश्वान्द्रायणादिभिः 
भूशय्यां क्षारलवणवर्जनं चेकभोजनम्‌ ॥ 


=m 


सम्मवपर्व ] 


बतुविशत्वधिकरततमो ऽभ्याया 
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चेन केनापि विधिना देहशोषणतत्परा। 


देहपोषणसंयुक्ता विऽये ंतचेतना ॥ 
देहव्ययेन नरकं महदाप्रोत्यसंशयः । 


तस्मात्संशोषयेद्‌ देहं विषया नाइामाप्नुयुः ॥ 
भर्तार चिन्तयन्ती सा भतार निस्तरेच्छुभा । 
तारितश्चापि भर्ता स्यादात्मा पुत्रस्तथेव च ॥ 
तस्माञ्जीवितमेदैतद्‌ युवयोविद्य शोभनम्‌ ॥ 
चैशम्पायन जी कहते हैं--तदनन्तर तपस्वी ऋषियोंने 
सत्यपराक्रमी पाण्डवोंको धीरज देघाकर कुन्ती ओर माद्रीको 
मी आश्वासन देते हुए कहा--'सुभगे ! तुम दोनोके पुत्र 
अभी बालक हैं, अतः तुम्हें किसी प्रकार देहत्याग नहीं 
करना चाहिये । हमलेग शत्रुदमन पाण्डवोंको कोरवराष्ट्रकी 
राजधानीमै पहुँचा देंगे । राजा धृतराष्ट्र अघर्ममय धनके 
लिये लोम रखता हे, अतः वह कभी पाण्डवॉके साथ 
यथायोग्य बर्ताव नहीं कर सकता । कुन्तीके रक्षक एवं 
सहायक इृष्णिवंशी ओर राजा कुन्तिमोज हैं तथा माद्रीके 
बलवानोंमें भेष महारथी शस्य उधके माई दं । इसमें संदेह 
नहीं कि पतिके साथ मृत्यु स्वीकार करना पत्नीके लिये 
मदान फलदायक होता है; तथापि तुम दोनोके लिये यह 
कायं अत्यन्त कठोर है, यह बात सभौ भे ब्राह्मण कहते 
६। जो जी साध्वी होती है, वह अपने पतिकी मृत्यु हो जानेके 


बाद ब्रह्मा चर्यके पालनमे अविचल मावसे लगी रहती हे; यम और 


नियमोके पालनका क्डेश सहन करती है ओर मन, वगणी 
धऽ थरीरद!रा किये जगेत्राले शुभ कमो तथा कृच्छूजान्द्रायणाडि 


श्रत, उपवास ओर नियमोका अनुष्ठान करती हे । यह क्षार 
( पारड़ आदि) और लवणका त्याग करके एक बार ही 
मोजन करतौ ओर भूमिगर दावन करती है। वह जिस 
किसी प्रक रते अपने शरीरको सुस्वानेके प्रयत्रमें लगी रहती 
हे । किंतु विषयोके द्वारा नष्ट हुई बुद्धिवाली जो नारी देइको 
पुष्ट करमेमें ही लगी रहती है, वह तो इस ( दुर्म मनुष्य- ) 
शरीरको व्यर्थ ही नष्ट करके निःसंदेह महान्‌ नरकको प्रास 
होती है । अतः साध्वी ख्रीको उचित है कि वह अपने 
शरीरको सुखायेश जिसे सम्पूर्ण त्रिषय-कामनाएँ. नष्ट हो 
जायें । इस प्रकार उपयुक्त धर्मका पालन करनेवाली 
जो शुमलक्षणा नारी अपने पतिदेवका चिन्तन करती रहती 
हे, बह अपने पतिका भी उद्धार कर देती है। इत तरह 


बह स्वयं अग्नेको, अपने पतिको एवं पुत्रको मी संमारसे 


तार देती है। अतः इमलोग तो यही अच्छा मानते हैं कि 


तुम दानो जीवन-घारण करो ।" 
कुन्त्युवाच 


यथा पाण्डोश्च निदेशः तथा विप्रगणस्य च । 
आज्ञा शिरसि निशिप्ता करिष्यामि च तत्‌ तथा॥ 


>> > oS Tr rrp “५ 2 “५ 0 


यथा55हुभंगवन्तो हि तन्मन्ये शोभनं परम्‌ । 
भर्तुश्च मम पुत्राणां मम चेव न संशयः ॥ 

कुन्ती बोलो--मह'त्माओ ! हमारे लिये महाराज 
पाण्डुकी आशा जैसे शिरोधार्य है, उसी प्रकार आप सब 
ब्राह्मणोंकी भी है । आपका आदेश मैं टिर-माथे रखती हूँ । 
भःप जेता कहेंगे, वैस! ही करूँगी । प्ज्यगद विप्रगण जैसा 
बहते हैं, उसौको मैं अपने पति, पुत्रों तथा अपने आपके 
लिये भी परम कल्याणकारी समझती हूँ--इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ 

माट्रषुशाच 

कुन्ती समथो पुत्राणां योगक्षेमस्य धारणे । 
अस्या हि न समा बुद्धा यद्यपि स्यादरुन्धती ॥ 
कुन्त्याश्च बृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव च। 
नाहं स्वमिव पुत्राणां समथा धारण तथा ॥ 
साह भतोरम्रन्वेष्ये भतृत्ता नन्वहं तथा । 
भर्दुठोकस्य तु ज्येष्टा देवी मामनुमन्यताम्‌ ॥ 
धर्मश्षस्य कतश्चस्य सत्यधर्मस्य धीमतः । 
पादौ परिचरिष्यामि तदार्ये शनुमन्यताम्‌ ॥ 

माद्रीने कहा--कुन्तीदेवी समी पुर्धोके योग-सेमके 
निर्वाइमें--पाळन-पोषणमें समर्थ हैं। कोई भी श्री, चाहे 
वह अरुन्धती ही क्यों न हो; बुद्धिमें इनकी समानता 
नहों कर सकती । वृष्णउंशके लोग तथा महाराज कुन्तिमोज 
यौ कुन्तीके रक्षक एबं सहायक हैं | बहिन ! पुत्रोके पालन- 
पोषणकी शक्ति जेठी आपमें है, वैसी मुझमें नहीं है । अतः 
मैं पतिका ही अनुगमन करना चाहती हूँ । पतिके संयोग- 
सुते मेरी तृसि भी नहीं हुई है। अतः आप बड़ी महारानीठे 
मेरी प्राथना है कि मुझे पतिलोकमें जानेकी आज्ञा दे । मैं 
बदी घमंश, कुतश, सत्यप्रतिश और बुद्धिमान्‌ प तिके चरणोंकी 
सेवा करूँगी । आर्ये | आप मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ 


देजञम्पायन उवाच 


पवमुकत्वा महाराज मद्रराजसुता शुभा । 

Rh ¢ 
ददौ कुन्त्ये यमौ माद्री शिरसाभिप्रणम्य च ॥ 
अभिवाद्य ऋषीन सवान्‌ परिष्वज्य च पाण्डवान्‌ । 
सू्ध्न्युपाघाय बहुशः पार्थीनात्मसुतो तथा । 
हस्ते युधिष्ठिरं गृह्य माद्री वाक्यमभाषत ॥ 


च कं 

बशम्पायनजी कहते हें--महाराज | यो कहकर 
मद्रदेशकी राजकुमारी सती साध्वी माद्रीने कुम्तीशे प्रणाम 
करके अपने दोनों जुड़वें पुत्र उन्हींको दौर दिये। तसश्चत्‌ 
उसने महर्पियोंकोी मस्तक नवाकर पाण्डवोडो दृदयते लगा 
ळिया और बारंबार कुन्तीके तथा अपने पुत्रोंके मस्तक 
सूघकर युधिडिरका हाथ पकड़कर कहा || 
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माद्र्युवाच 

कुन्ती माता अहं धात्री युष्माकं तु पिता सुतः। 
युशि्टिरः पिता ज्येष्टश्चतुर्णा धर्मतः सदा ॥ 
वृद्धानुशासने सक्ताः सत्यधर्मपरायणाः । 
तादशा न विनइयन्ति नेत्र यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सर्व कुरुध्यं वे गुरुवृत्तिमतन्द्रिताः। 

माद्री बोली-बच्चो ! कुन्तीदेवी ही तुम सर्जोकी 
असली माता हैं, में तो केवल दूध पिलानेबाली धाय 
थी । तुम्हारे पिता तो मर गये । अब बड़े भैया 
युधिष्टिर ही घर्मतः तुम चारों भाइयोंके पिता हैं । 
तुम सब बडे बूढो-गुरुजर्नोकी सेवामें संल रहना और 
सत्य एवं धर्मके पालनसे कभी मुँह न मोइना । ऐसा करनेवाले 
लोग कमी नष्ट नहीँ होते और न कभी उनकी पराजय ही 
होती दै । अतः तुम सब भाई आलस्य छोड़कर गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहना ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 
ऋषीणां च प्रथायाश्च नमस्कृत्य पुनः पुनः। 
आयासकृपणा माद्री प्रत्युबाच पृथा तथा ॥ 
धन्या त्वमसि वाष्णेयि नास्ति खरी सदशी त्वया। 

वीर्य तेजश्च योगं च माहात्म्य च य शखिनाम्‌ ॥ 
कुन्ति द्रक्ष्यसि पुत्राणां पञ्चानाममितो जसाम्‌ । 
ऋषीणां संनिधावेषां मया वागभ्युदीरिता ॥ 
सर्ग दिदृक्षमाणायाः ममेषा न वृथा भवेत्‌ । 
आया चाप्यभिवाद्या च मम पूज्या च सर्वतः ॥ 
ज्येष्टा बरिष्टा त्वं देवि भूषिता खगुणः शुभ; 
अभ्यनुश्षातुमिच्छामि त्वया यादचनन्दिनि ॥ 
धर्मे खग च कीर्ति च त्वत्कृते ऽहमवाप्नुयाम्‌। 
यथा तथा विधत्स्वेह मा च कार्षीविचारणाम्‌॥ 

वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ | तसश्च'त्‌ माद्रीने 
ऋषियों तथा कुन्तीको बार बार नमस्कार करके; क्डेशसे क्लान्त 
होकर कुन्तीदेत्रीसे दीनतापूर्वक कदा--“बृण्णि कुलनन्दिनि ! 
आप धन्य हैं | आपकी समानता करनेवाली दूसरी कोई खत्री 
नहीं दै} क्योंकि आपको इन अमिततेजस्वी तथा यशस्वी पाँचौं 
पुत्रोके बल, पराक्रम, तेज, येगबल तथा माहात्म्य देखनेका 
सौभाग्य प्राप्त होगा । मेंने स्वर्गलोकमें जानेकी इच्छा रखकर 
इन महरियौंके समीप जो यह बात कही रै, वह कदापि 
मिथ्या न हो । देवि ! आप मेरी गुरु, वन्ईनीया तथा 
पूत्ननीया हैं; अवस्थामें बड़ी तथा गुणोंमे भी श्रेष्ठ दै । 
समस्त नैसर्गिक सद्रुण आपकी शोमा बढ़ाते हैं | यादबनन्दिनि ! 
अब मैं आपकी आज्ञा चाइती हूँ । आपके प्रयक्षद्वारा जैसे 
मी मुझे घर्म, स्वर्ग तथा कीतिकी प्राप्ति हो, बेसा सहयोग 


आप इस अवतरपर करें | मनमें किसी दूसरे विचारको स्थान 


न दे? ॥ 


थीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


mts EH --फमननन 
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बाष्पसंदिग्धया वाचा कुन्त्युवाच यशस्विनी ॥ 
अनुज्ञातासि कद्याणि त्रिदिवे संगमो ऽस्तुते । 
शि h 
भत्र सह विशालाक्षि श्षिप्रमयेव भामिनि ॥ 
संगता स्वगेलोके त्वं रमेथाः शाश्वतीः समाः॥ ) 
राज्ञः शारीरेण सह ममापीदं कलेवरम्‌ । 
< he © 
दग्धव्यं सुप्रतिच्छन्नमेतदायं ग्रियं कुरु ॥ २९ ॥ 


तब यश स्वनी कुन्तीने बाध्पगद्गद वाणीम कहा-- 
'कल्याणि ! मेंने तुम्ह आज्ञा दे दी । विशाललो चने ! तुम्हे 
आज ही स्वर्गलोकमें पतिका समागम प्राप्त हो । भामिन ! 
तुम स्वर्गमें पतिसे मिलकर अनन्त वर्षोतक प्रसन्न रहो ।? 


माद्री बोली--५मेरे इस शरीरकों महाराजके शरीरके 
साथ ही अच्छी प्रकार दँककर दग्ध कर देना चाहिये | 
बड़ी बहिन ! आप मेरा यह प्रिय कार्य कर दें ॥ २९ ॥ 


दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाश्च हिता मम । 
अतोऽन्यन्न प्रपश्यामि संदेष्टव्यं हि किचन ॥ ३० ॥ 


“मेरे पुत्रोंका हित चाहती हुई सावधान रहकर उनका 
पालन-पोषण करें । इसके सिवा दूसरी कोई बात मुझे 
आपसे कहने योग्य नहीं जान पड़ती? ॥ ३० ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा तं चिताद्निस्थं धर्मपत्नी नरषेभम्‌ । 
मद्रराजसुता तूर्णमन्वारोहद्‌ यशस्विनी ॥ ३१॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कुन्तीसे यह 
कहकर पाण्डुकी यशस्विनी धर्मपत्नी माद्री चिताकी आगपर 
रक्खे हुए नरश्रेष्ठ पाण्डुके दावके साथ स्वयं भी चितापर 
जा बैठी ॥ ३१ ॥ 


( ततः पुरोहितः स्नात्वा प्रेतकर्मणि पारगः । 
हिरण्यशकलान्याज्यं तिलान्‌ दघि च तण्डुळान्‌॥ 
उदकुम्भं सपरशुं समानीय तपस्विभिः । 
अश्वमेधाग्निमाहृत्य यथान्यायं समन्ततः ॥ 
काइ पपः कारयामास पाण्डोः प्रेतस्य तां क्रियाम्‌॥ 


तदनन्तर प्रेतकर्मके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहित काइयपने 
स्तन करके सुवर्णखण्ड) घृत, तिल) दही; चावल, जलसे 
मरा घड़ा और फरसा आदि वस्तुको एकत्र करके 
तमस्वी मुनियोंद्वारा अश्वमेधकी अग्नि मँगवायी और उसे चारों 
ओरसे चितासे छुलाकर यथायोग्य शास्त्रीय विधिसे पाण्डुका 
दाइ-सस्कार करवाया |¦ 
अहताम्बरसंवीतो खातृभिः सहितोऽनघः । 
उदक छतवांस्तत्र पुरोहितमते स्थितः ॥ 
अर्हतस्तस्य छत्यानि शतश्टङ्गनिवाखिनः। 


सम्भवपवे ] 


तापला विधिवच्यक्रुश्वारणा ऋषिभिः सह ॥ ) 
भाशयोवहित निष्पाप युधिष्टिरने नूतन वक्ष धारण करके 
पुरोहितकी आशाके अनुसार जलाज्ञलि देनेका कार्य पूरा 


पञ्चविशत्यधिकशततमो प्ध्यायः 


३७५ 


किया । शतश्वङ्घनिवासी तपस्वी मुनिर्या और चारणोने 
आदरणीय राजा पाण्डुके परलोक-सम्बन्धी सब कार्य बिधि पुर्वक 
सम्पन्न किये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवणि सम्भवपर्वणि पाण्डूपरमे चतुवि दात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मव पर्दमें पाण्डुके परळोकगमनविषयक एक सौ चोबी8बाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५०३ शोक मिलाकर कुछ ८१३ शोक हैं ) 


पञ्चविशत्यधिकशततमो ध्याय: 
ऋषियोंका कुन्ती ओर पाण्डवोंको लेकर हस्तिनापुर जाना ओर उन्हें मीष्म आदिके हाथों सौंपना 


वेशम्पायन उवाच 


पाण्डोरुपरमं दृष्टा देवकल्पा महर्षयः । 
ततो मन्त्रविदः सर्वे मन्त्रयांचक्रिरे मिथः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा पाण्डुकी 
मृत्यु हुई देख वहाँ रहनेवाले, देवताओंके समान तेजस्वी 
सम्पूर्ण मन्त्रज्ञ मदृर्षियोनि आपतर्मे सलाह की ॥ १ ॥ 


तापता उचुः 


हित्वा राज्यं च राष्ट्रं च स महात्मा महा यशाः । 
अस्मिन्‌ स्थाने तपस्तप्त्वा तापसाञ्शरणं गतः॥ २ ॥ 


तपस्वी बोले--महान्‌ यशस्वी महात्मा राजा पाण्डु 
अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थानपर तपस्या करते 
हुए तपस्वी मुनियोंकी शरणमे रहते थे ॥ २॥ 
स जातमात्रान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च भवतामिष्ट । 
प्रादायोपनिधि राजा पाण्डुः सर्गमितो गतः ॥ ३ ॥ 


वे राजा पाण्डु अपनी पत्नी और नवजात पुत्रोको आप- 
लोगोंके पास धरोहर रखकर यहाँसे स्वलोक चले गये || ३ ॥ 
तस्येमानात्मजान देहं भायां च सुमहात्मनः । 
स्वराष्ट्रं गृह्य गच्छामो धर्म एष हि नः स्मृतः ॥ 2 ॥ 


उनके इन पुत्रको, पाण्डु और माद्रीके शरी रोकी अस्थियों- 
को तथा उन महात्मा नरेशकी महारानी कुन्तीको लेकर 
इमलोग उनकी राजघानीमें चले । इम समय इमारे लिये 
यही धर्म प्रतीत होता है ॥ ४ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


ते परस्परमामन्त्र्य देवकल्पा महर्षयः । 
पाण्डोः पुरान्‌ पुरस्कृत्य नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उदारमनसः सिद्धा गमन चक्रिरे मनः ! 
भीष्माय पाण्डवान्‌ दातुं धृतराष्ट्राय चेव हि ॥ ६ ॥ 
वेशास्पायनजो कहते हैँ--राजन्‌! इत प्रकार परस्पर 


सलाह करके उन देवतुल्य उदारचेता सिद्ध महर्षियोने 
पाण्डवोको भीष्म एवं धृतराष्ट्रके हार्थो सौंप देनेके लिये 
पाण्डुपुन्नांकी आगे करके हस्तिनापुर नगरमें जानेका 
विचार किया ॥ ५-६ ॥ 

तस्मिन्नेव क्षणे सर्वे तानादाय प्रतस्थिरे । 
पाण्डोदारांश्च पुत्रांश्च रारारे ते च तापसाः ॥ ७ ॥ 


उन सब तपस्वी मुनियोंने पाण्डुपत्नी कुन्ती, पाँचों 
पाण्डवो तथा पाण्डु और माद्रीके शरीरकी अख्थिर्योको साथ 
लेकर उसी क्षण वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ७ ॥ 


सुखिनी खा पुरा भूत्वा सततं पुत्रवत्सला । 
प्रपन्ना दीर्घमध्वानं संक्षिप्तं तदमन्यत ॥ ८ ॥ 


पुर््रोपर सदा स्नेह रखनेवाली कुःती पहले बहुत सुख 
भोग चुकी थी, परंतु अत्र विपत्तिमे पड़कर बहुत लंबे 
मागपर चळ पड़ी; तो मी उसने स्वदेश जानेकी उत्कण्डा 
अथवा महर्षियोके योगजनित प्रभावसे उस मार्गको 
अल्प ही माना ॥ ८ ॥ 


सा त्वदीर्घेण कालेन सम्प्राप्ता कुरुजाङ्गलम्‌ । 
वमान पुरद्धारमास साद यशस्विनी ॥ ९ ॥ 


यशस्विनी कुन्ती थोड़ ही समयमे कुरुजाङ्गल देशर्मे जा 
पहुँची और नगरके वर्षमान नामक द्वारपर गयी ॥ ९ ॥ 


द्वारिणं तापला ऊचू राजानं च प्रकाशय | 
ते तु गत्वा क्षणेनेव सभायां विनिवेदिताः ॥ १० ॥ 
तब तपस्वी मुनिर्योने द्वारपालस कहा--'राजाको हमारे 
आनेकी सूचना दो !? द्वारयालने समामें जाकर क्षणमरमें 
समाचार दे दिया ॥ ११ | 
तं चारणसहस्राणां मुनीनामागमं तदा। 
श्रुत्या नागपुरे नृणां विस्मयः समपद्यत ॥ ११॥ 
दस्रौ चारणांतद्ित मुनिर्योका इस्तिनापुरमें आगमन 
सुनकर उस समय वहके ढोर्गोको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ११ ॥ 


थौमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ow 


मुह्ठतांदित आदित्ये सबै घालपुरस्छृताः । 
सदारास्तापसान्‌ द्रष्टु नियेयुः पुरवासिनः ॥ १२॥ 


दो घड़ी दिन चढ़ते-चढ़ते समस्त पुरवाती खिर्यो और 
बालकांको साथ लिये तपस्वी मुनिर्याका दशन करनेके लिये 
नगरसे बाहर निकल आये ॥ १२॥ 
खञ्रीसङ्घाः क्षत्रसङ्घाश्च यान सङ्घसमास्थिताः 
ब्राह्मणेः सह निर्जग्मुर््ीह्मणानां च योषितः ॥ १३॥ 

इंड-की-छुंड खिया और क्षत्रियोंके समुदाय अनेक 
सबारियोपर बैठकर बाहर निकले । ब्राद्मणोंके साथ उनकी 
खियाँ मी नगरसे बाहर निकलीं ॥ १३॥ 


तथा विट शद्र सङ्घानां महान्‌ व्यतिकरो ऽभवत्‌। 
न कश्चिदकरोदीष्यामभवन्‌ धमंवुद्धयः ॥ १४॥ 


द्रो और वेइयोके समुदाय का बहुत बड़ा मेला जुट गया । 
किसीके मनमें ईष्याका भाव नहीं था । सबकी बुद्धि 
घन में लगी हुई थी ॥ १४॥ 


तथा भीष्मः शान्तनवः सोमदत्तोऽथ बाहि कः । 
प्रज्ञाचक्षुश्च राजपिः क्षत्ता च विदुरः खदम्‌ ॥ १५॥ 

इसी प्रकार शन्तनुनन्दन भीष्म, सोमदत्त, बाहिक। 
व्रशाचक्षु राजिं धृतराष्ट्र, संजय तथा स्वथं विदुरजी मी 
बहा आ गये ॥ १५ ॥ 


सा च सत्यवती देवी कौसल्या च यशस्तिनी । 
राजदारेः परिवृता गान्धारी चापि निर्ययौ ॥ १६॥ 


देवी सत्यवती, काशिराजकुमारी यशस्विनी कोसस्या 
तथा राजघरानेकी ख्रियोंसे घिरी हुई गान्धारी मी अन्तःपुरसे 
निकलकर वहाँ आर्यी ॥ १६ ॥ 


धृतराष्ट्रय दायादा दुर्यांधन पुरोगमाः 
भूषिता भूषणश्चित्रः शतसंख्या विनिययुः ॥ १७॥ 

घृतराष्ट्रके दुयोषन आदि सौ पुत्र विचित्र आभूषणोसे 
विभूषित हो नगरसे बाहर निकले || १७ ॥ 


तान्‌ महर्पिंगणान्‌ दृष्टा शिरोभिरभिवाद्य च । 
उपोपविविशुः सवं कोरव्याः सपुरोहिताः ॥ १८॥ 


उन मददर्ियोका दर्शन करके खबने मस्तक झुकाकर 
प्रणाम किया । फिर समी कोरव पुरोदितके साथ उनके 
समीप देठ गये ॥ १८॥ 
तथैव शिरसा भूमावभिवाद्य प्रणम्य च। 
उपोपविविशुः सवे पौरा जानपदा अपि ॥ १९॥ 

इसी प्रकार नगर तथा जनपदके सब लोग भी घरतीपर 
माथा टेककर सबको अभिवादन और प्रणाम करके 
आतउ-पास देठ गये ॥ १९ ॥ 


तमकूजमभिशाय जनोधं सर्वशस्तदा। ` 
पूजयित्वा यथान्यायं पाच्चेनाध्यंण च प्रभो ॥ २० ॥ 
भीष्मो राज्यं च राष्ट्र च महपभ्यो न्यवेद्यत्‌ । 
तेपामथो वृद्धतमः प्रत्युत्थाय जटाजिनी । 
ऋषीणा मतमाज्ञाय महार्षिरिदमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ | उस समय वहाँ आये हुए समस्त जनसमुदायको चुप- 
चाप बेठे देख मीष्म जीने पाद्य-अध्य आदिके द्वारा सब मदपियों- 
की यथोचित पूजा करके उन्हें अपने राज्य तथा राष्ट्रका कुशल- 
समाचार निवेदन किया । तब उन मदरियोमे जो सबसे अधिक 
बृद्ध थे, वे जटा और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि अन्य 
सब्र ऋषियोंकी अनुमति लेकर इस प्रकार योळे-॥ २०-२ १॥ 


यः ख कौरव्य दायादः पाण्डुनीम नराधिपः॥ . : 
कामभोगान्‌ परित्यज्य शत>?२दमितो गतः ॥ २२॥ 
(स यथोक्तं तपस्तेपे तत्र मूलफलादानः ॥ 
पत्नीभ्यां सह धमात्मा कंचित्‌ काळमतन्द्रितः 

तेन वृत्तसमाचारेस्तपसा च तपखिनः। | 
तोषितास्तापसास्तत्र शातश्टङ्कनिवासिनः ॥ ) 
ब्रह्मचर्यवतस्थस्य तस्य दिव्येन देतुना। 
साक्षाद्‌ धर्मादयं पुत्रस्तत्र जातो युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 


“कुरुनन्दन मीष्मजी | वे जो आपके पुत्र महाराज पाण्डु 
विषयभोगोंका परित्याग करके यहांसे दातश्टङ्ग पर्वतपर चले 
गये थे, उन घर्मात्माने वहाँ फल-मूल खाकर रहते हुए 
सावधान रहकर अपनी दोनों पत्नियोंके साथ कुछ कालतक 
शास्त्रोक्त विधिसे मारी तपस्या की । उन्होंने अपने उत्तम 
आचार-ब्यवहार और तपस्यासे शतश्वज्ञनिवाती . तपस्वी 
मुनि्योकी संतुष्ट कर लिया था | वहाँ नित्य ब्रह चर्य -श्रतका पालन 
करते हुए महाराज पाण्डुको किसी दिब्य इेतुसे साक्षः 
धर्मराजद्वारा यह पुत्र प्राप्त हुआ है, जिसका नाम 
युधिष्ठिर है ॥ २२-२३ ॥ 


तथेनं बलिनां श्रेष्ठं तस्य॒ राशो महात्मनः । 
मातरिश्वा ददौ पुत्रं भीमं नाम महाबलम्‌ ॥ २४ ॥ 


“उसी प्रकार उन मद्दात्मा राजाको साक्षात्‌ वायु देवताने 
यह महाबली मीम नामक पुत्र पदान किया है; जो समख 
बलबानोमें शेठ हे ॥ २४॥ 


पुरुहृतादयं जक्षे कुन्त्यामेव धनंजयः। 
यस्य कीतिम हेप्वासान्‌ सवानभिभविष्यति ॥ २५॥ 


“यह तीसरा पुत्र घनंजय है जो इन्द्रके अंशसे कुन्तीके 
ही गर्भसे उत्पन्न हुआ हे! इसकी कीति समस्त बड़े-बड़े 
धनुर्घरांको तिरस्कृत कर देगी ॥ २५ ॥ 


सम्भवपवे ] 


बड्विशव्यधिकशततम्रो 5ध्यायः 
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यो तु माद्री महेष्वासावसूत पुरुषोत्तमो । 
अश्विभ्यां पुरुषव्याघ्राविमो तावपि पशुयत ॥ २६ ॥ 
“माद्रीदेवीने अश्विनीकुमारोंसे जिन दो पुरुषरत्नोंको 
उत्पन्न किया दै, वे ये ही दोनों महाधनुर्धर नरश्रेष्ठ द । इन्हें 
मी आपलोग देखें ॥ २६ ॥ 
( नकुलः सहदेवश्च तावप्यमिततेजसौ । 
पाण्डवौ नरशादूलाविमावप्यपराजितो ॥ ) 
चरता, धर्मनित्येन वनवासं यशस्विना । 
नष्टः पेतामद्दो वंशः पाण्डुना पुनरुद्धतः ॥ २७॥ 
“इनके नाम हैं नकुल और सहदेव । ये दोनों भी अनन्त 
तेजसे सम्पन्न हैं | ये नरश्रेए पाण्डुकुमार भी कितीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं । नित्य घर्ममें तत्पर रहनेवाले यशस्वी 
राजा पाण्डुने वनमें निवास करते हुए अपने पितामहे 
उच्छिन्न वंशका पुनः उद्वार किया है ॥ २७ || 
पुत्राणां जन्मवृद्धि च वैदिकाध्ययनानि च । 
पश्यन्तः सततं पाण्डोः परां प्रीतिमवाप्स्यथ ॥ २८॥ 
“पाण्डुपुर््रोके जन्म, उनकी वृद्धि तथा वेदाध्ययन आदि 
देखकर आपलोग सदा अत्यन्त प्रसन्न होंगे ॥ २८ ॥ 
वर्तमानः सतां वृत्ते पुत्रलाभमवाप्य च । 
पितृलोक गतः पाण्डुरितः सप्तदशेऽहनि ॥ २९ ॥ 
“साधु पुरुषोंके आचार-व्यवहारका पालन करते हुए राजा 
पाण्डु उत्तम पुन्नोंकी उपलब्धि करके आजसे सत्रह दिन पहले 
पितृलोकवासी हो गये || २९ ॥ 
तं चितागतमाज्ञाय वैश्वानरमुखे हुतम्‌ । 
प्रविष्टा पावक माद्री हित्वा जीवितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“जब वे चितापर सुलाये गये और उन्ह अग्निके मुखमै 
होम दिया गया, उस समय देवी माद्री अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उसी अग्निमें प्रविष्ट हो गयी ॥ ३० ॥ 
खा गता सह तेनेव पतिलोकमनुव्रता । 
तस्यास्तस्य च यत्‌ कार्य क्रियतां तदनन्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 


on 


AN शश 0” 


“वह पतित्रता देवी महाराज पाण्डुके साथ ही पति-लोकको 
चली गयी । अब आपलोग माद्री और पाण्डुके लिये जो 
कार्य आवश्यक समझें, वह करं ॥ २१ ॥ 
( पथां च शरणं प्राप्तां पाण्डवांश्च यशखितः । 
यथावदनुगह्वन्तु धर्मों हष सनातनः ॥ ) 
इमे तयोः शरीरे द्वे पुत्राश्चेमे तयोवेराः । 
क्रियानिरनुगृद्यन्ता सह मात्रा परतपाः ॥ ३२॥ 
“शरणमे आयी हुई कुन्ती तथा यशस्वी पाण्डर्वोको आप- 
लोग यथोचितरूपसे अपनाकर अनुग्रहीत करें; क्योंकि यही 
सनातन धर्म है । ये पाण्डु और माद्री दो नोंके शरीरोंकी अस्थियों हैं 
और ये ही उनके श्रेष्ठ पुत्रहैं, शत्नुओको संतप्त करनेकी शक्ति 
रखते हैं | आप माद्री और पाण्डुकी श्राद्ध-क्रिया करनेके साथ 
ही मातासहित इन पुत्रोंको भी अनुग्हीत करें ॥ ३२॥ 
प्रेतकार्यं निवृत्त तु पितृमेधं महायशाः । 
लभतां सर्वधर्मज्ञः पाण्डुः कुरुकुलोद्वहः ॥ ३३ ॥ 
‹सपिण्डीकरणपर्यन्त प्रेतकार्य निवृत्त हो जानेपर कुरुवंश- 
के श्रेष्ठ पुरुष महायशस्वी एवं सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता पाण्डुको 
वितृमेष ( यश ) का भी लाम मिलना चाहिये? || ३३ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा ङु रून्‌ सवान्‌ कु रूणामेव पदयताम्‌। 
क्षणेनान्तर्हिताः सवें तापसा गुह्यकेः सह ॥ ३४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हूै--जनमेजय | समस्त 
कौरवॉसे ऐसी बात कहकर उनके देखते-देखते वे सभी 
तपस्वी मुनि गुद्यर्कोके साथ क्षणभरमै वहाँसे अन्तर्धान हो गये || 
गन्धर्वनगराकारं तथैवान्तर्हितं पुनः। 
ऋषिसिद्धगणं दृष्टा विस्मयं ते परं ययुः ॥ ३५ ॥ 
( कौरवाः सहसोत्पत्य साधु साध्विति विस्मिताः ॥) 
गन्धर्वनगरके समान उन मइदर्षियो और सिद्वोके 
समुदायको इस प्रकार अन्तर्धान होते देख वे सभी कोरव सहसा 
उछलकर “साधु-साधु? ऐसा कहते हुए बड़े विस्मित हुए ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ऋषिसंवादे पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्उँके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें ऋषिसंवादविषयक एक सो पचीसकैँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शछोक मिळाकर कुल ३९३ शोक हैं ) 


षड्विशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डु और माद्रीकी अखियोंका दाइ-संस्कार तथा माई-बन्घुओद्वारा उनके लिये जलाञ्जलिदान 


घृतराष्ट्र उवाच 
पाण्डोर्विदुर सर्वाणि प्रेतकार्याणि कारय । 
राजवद्‌ राजसिंहस्य माद्रथाइचेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! राजाआमे श्रेष्ठ पाण्डुके तथा 
विशेषतः माद्रीके भी समस्त प्रेतकार्यं राजोचित ढंगसे कराओ ॥ 


म० स० मा० १-०२, २३-- 


पशून वासांसि रत्नानि धनानि विविधानि च। 

पाण्डोः प्रयच्छ माद्र ताञ्च येभ्यो यावच्च वाञ्छितम्‌ ॥ २॥ 

यथा च कुन्ती सत्कार कुयोन्माद्रघास्तथा कुरु! 

यथा न वायुनीदित्यः पश्येतां तां सुसंवृताम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डु और माद्रीके लिये नाना प्रकारके पञ्च वस्न, रत्न 


३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


और घन दान करो । इस अवसरपर जिनको जितना 
चाहिये, उतना धन दो । कुन्तीदेवी माद्रीका जिस प्रकार 
सत्कार करना चाहे, वेसी व्यवस्था करो । माद्रीकी अस्थियाको 
वनसे अच्छी प्रकार दँक दो, जिससे उसे वायु तथा सूर्य भी 
न देख सकें ॥ २-३ ॥ 


न शोच्यः पाण्डुरनघः प्रशस्यः स नराधिपः । 

यस्य पञ्च खुता वीरा जाताः सुरसुतोपमाः ॥ ४ ॥ 
निष्पाप राजा पाण्डु शोचनीय नहीं; प्रशंसनीय हैं 

जिन्हें देवकुमारोंके समान पाँच बीर पुत्र प्राप्त हुए हैं ॥ ४॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


विदुरस्तं तथेत्युक्त्वा भीष्मेण सहद भारत । 

पाण्डुं खंस्कारयामास देशो परमपूजिते ॥ ५ ॥ 
वैशाम्पायनजी कद्दते हैं-राजन | विदुरने धृतराष्ट्र- 

से “तथास्तु कहकर भीष्मजीके साथ परम पवित्र स्थानमै 

पाण्डुका अन्तिम-सस्कार कराया ॥ ५ ॥ 


ततस्तु नगरात्‌ तुर्णमाज्यगन्धपुरस्कृताः । 
नि्टताः पावका दीप्ताः पाण्डो राजन्‌ पुरोहितैः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शीघ्र ही पाण्डुका दाइ-संस्कार करनेके 
लिये पुरोहितगण घृत और सुगन्ध आदिके साथ प्रज्वलित 
अभि लिये नगरसे बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
अथैनामार्तवैः पुष्पर्गन्धैश्च विविधेवरेः । 
शिबिकां तामलंकृत्य वाससाऽऽच्छाद्य खवदाः॥ ७ ॥ 
इसके बाद वसन्त ऋतुम सुलभ नाना प्रकारके सुन्दर 
पुष्पों तथा श्रेष्ठ गर्न्धोसे एक शिबिका ( वैकुण्ठी ) को 
सजाकर उसे सब ओरसे वखद्वारा ढँक दिया गया ॥ ७ ॥ 
तां तथा शोभितां माल्यैचोसोभिश्च महाधनेः । 
अमात्या ज्ञातयश्चैनं सुदददश्वोपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य वर्खो और पुष्पमालाओंसे सुशोभित 
उस झिबिकाके समीप मन्त्री, माई-बन्धु और सुद्ृद्‌-सम्बन्धी- 
सब लोग उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
नुसिंह नरयुक्तेन परमालंकृतेन तम्‌। 


अवदन्‌ यानमुख्येन सह माद्रथा सुसंयतम्‌ ॥ ९ ॥ ` 


उसमें माद्रीके साथ पाण्डुकी अस्थियाँ मळीमाँति बाँघकर 
रक्खी गयी थी । मनुरष्योद्दारा ढोई जानेवाली और अच्छी 
तरह सजायी हुई उस शिबिकाके द्वारा वे समी बन्धु-बान्धव 
माद्रीसहित नरश्रेष्ठ पाण्डुकी अस्थियोंको ढोने लगे ॥ ९॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण चामरव्यजनेन च। 
सर्ववादित्रनादैश्च खमलंचक्रिरे ततः ॥ १० ॥ 

शिबिकाके ऊपर श्वेत छत्र तना हुआ था! चेंवर डुळाये 
जा रहे थे । सब प्रकारके बाजौ-गार्जोसे उसकी शोभा और 
भी बढ़ गयी थी ॥ १० ॥ 


हिका 


रलानि चाप्युपादाय बहूनि शतशो नराः । 

प्रददुः काह्णमाणेभ्यः पाण्डोस्तस्यौध्वैदेद्विके ॥ ११ ॥ 
सैकड़ों मनुष्योने उन महाराज पाण्डुके दाइ-संस्कारके दिन 

बहुत-से रत्न लेकर याचर्कोको दिये ॥ ११ ॥ 


अथच्छत्राणि शुभ्राणि चामराणि बृहन्ति च । 
आजहुः कौरवस्यार्थ वासांसि रुचिराणि च ॥ १२॥ 
इसके बाद कुरुराज पाण्डुके लिये अनेक श्वेत छत्र; बहुतेरे 
बड़े-बड़े चँवर तथा कितने ही सुन्दर-सुन्दर वस्न ढोग वहाँ 
ले आये ॥ १२ ॥ 
याजकेः शुछ्वासोभिहयमाना हुताशनाः । 
अगच्छन्नग्रतस्तस्य दीप्यमानाः स्वलंकृताः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्याः झाद्राश्चैव सहस्रशः । 
रुदन्तः शोकसंतप्ता अनुजग्मुनेराधिपम्‌ ॥ १४॥ 
पुरोहितळोग सफेद वस धारण करके अभिहोत्रकी 
अम्निमें आहुति डालते जाते थे । वे अभियॉ माला आदिसे 
अलंकृत एवं प्रज्वलित हो पाण्डुकी पाळकीके आगे-आगे चल 
रही थीं। सहसो आझण, क्षत्रिय, वैश्य और अ्चद्र शोकसे 
संतत्त हो रोते हुए महाराज पाण्डुकी शिनिकाके पीछे जा 
रहे थे ॥ १३-१४ ॥ 
अयमस्मानपाहाय दुःखे चाधाय शाश्वते । 
कृत्वा चास्माननाथांश्च क यास्यति नराधिपः ॥ १५॥ 
वे कहते जाते थे--'हाय ! ये महाराज इमलोगोंको 
छोड़कर) हमें सदाके लिये मारी दुःखमें डाळकर और इम 
सबको अनाथ करके कहाँ जा रहे हैं? ॥ १५॥ 


क्रोशन्तः पाण्डवाः सवे भीष्मो विदुर पव च। 
रमणीये वनोद्देशो गङ्गातीरे खमे शुभे ॥ १६॥ 
न्यासयामाखुरथ तां शिबिकां सत्यवादिनः । 
सभार्यस्य नुसिंहस्य पाण्डोरल्किष्टकर्मणः ॥ १७॥ 
समस्त पाण्डव) भीष्म तथा विदुरजी क्रन्दन करते हुए 
जा रहे थे। बनके रमणीय प्रदेशमें गङ्गाजीके शुभ एवं समतळ 
तटपर उन लोगोंनेश अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डु और उनकी पत्नी माद्रीकी उस शिबिका- 
को रक्खा ॥ १६-१७ ॥ 
ततस्तस्य शरीर तु सवंगन्धाधिवासितम्‌ । 
शुकिकालीयकादिग्ध दिव्यचन्दनरूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यषिञ्च्जलेनाशु शातकुम्भमयेधरेः । 
चन्दनेन च शुक्लेन खरषंतः समलेपयन्‌ ॥ १९॥ 
कालागुरुविमिश्रेण तथा तुङ्गरसेन च। ., 
अथैनं देशजैः शुक्लैवीसोभिः समयोजयन्‌ ॥ २०॥ 
तदनन्तर राजापाण्डुकी अस्थियाको सब प्रकारकी सुगन्धों- 
से सुवासित करके उनपर पवित्र काले अगरका लेप किया 


सम्भवपर्ब ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ५ध्यायः 


३७९ 


गया । फिर उन्हें दिव्य चन्दनसे चर्चित करके सोनेके कलर्शो- 
द्वारा ळाये हुए गङ्गाजळसे माई-बन्धुआँने उसका अमिषेक 
किया । तत्पश्चात्‌ उनपर सब ओरसे काले अगरसे मिश्रित 
तुङ्गरस नामक गन्घ-द्रव्यका एवं श्वेत चन्दनका लेप किया 
गया । इसके याद उन्हें सफेद स्वदेशी वर्खौसे ढक 
दिया गया ॥ १८-२० ॥ 
संछन्नः स तु वासोभिर्जीवभिव नराधिपः । 
शुशुभे स नरव्याघो मद्दार्हशयनोचितः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य शय्यापर शयन करने योग्य नरश्रेष्ठ 
राजा पाण्डुकी अस्थियाँ वनसे आच्छादित हो जीवित मनुष्यकी 
भाँति शोमा पाने लगीं ॥ २१॥ 
( हयमेधाञ्मिना सवे याजकाः सपुरोहिताः । 
वेदोक्तन विधानेन कियाश्चक्कः समन्त्रकम्‌ ॥ ) 
याजकेरम्य नुज्ञाते प्रेतकर्मण्यनुष्ठिते । 
घृतावसिक्त राजानं सह माद्र्या स्वलंकृतम्‌ ॥ २२॥ 
समस्त याजको ओर पुरोहितोने अश्वमेघकी अभिसे वेदोक्त 
बिधिके अनुसार मन्त्रोद्चारणपूर्वक सारी क्रियाएँ सम्पन्न कीं | 
याजकोंकी आशा लेकर प्रेतकमं आरम्म करते समय माद्री- 
सहित अलंकारयुक्त राजाका घृतसे अमिषेक किया गया ॥२२॥ 
तुहृपझकमिध्लेण चन्दनेन सुगन्धिना । 
अन्येश्च विविधेर्गन्धैविधिना समदाहयन्‌ २३॥ 
. फिर तुङ और पद्मकमिश्रित सुगन्धित चन्दन तथा 
अन्य विविध प्रकारके गन्ध-द्रव्योति माई-बन्धुओंने युधिष्ठिर 
द्वारा विधिपूर्वक उन दोर्नोका दाइ-संस्कार कराया ॥ २३ ॥ 
ततस्तयोः शारीरे द्वे दृष्टा मोहवशं गता । 
हा हा पुत्रेति कोसल्या पपात सहसा भुवि ॥ २४॥ 
उस समय उन दोनोंकी अस्थियोको देखकर माता कोसल्या 
( अम्बालिका) “हा पुत्र! हा पुत्र !? कहती हुई सहसा मुषित 
हो एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४॥ 
तां प्रेक्य पतितामार्ता पौरजानपदो जनः । 
रुरोद दुःखसंतप्तो राजभक्त्या ऊपान्वितः ॥ २५ ॥ 
उसे इस प्रकार शोकातुर हो भूमिपर पड़ी देख नगर 
और जनपदके ढोग राजमक्ति तथा दयासे द्रवित एवं दुःखसे 


संतस हो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ २५॥ 

कुम्त्याशचैवार्तनादेन सर्वाणि च विचुकुशुः । 

माजुषैः सह भूतानि तिर्यग्योनिगतान्यपि ॥ २६॥ 
कुन्तीके आर्तनादसे मनुष्योसहित समस्त पञ्च॒ और 


पक्षी आदि प्राणी भी करुणक्रन्दन करने लगे ॥ २६ ॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो विदुरश्च महामतिः । 
सर्वशः कौरवाइचेव प्राणद्न्‌ श्शादुःखिताः ॥ २७॥ 
शन्तनुनन्दन मीष्म, परम बुद्धिमान्‌ विदुर तथा सम्पूर्ण 
कौरव भी अत्यन्त दुःखमें निमग्न हो रोने लगे ॥ २७॥ 
ततो भीष्मो ऽथ विदुरो राजा च सह पाण्डवैः। 
उद्क चक्रिरे तस्य सवोश्च कुरुयोषितः ॥ २८॥ 
तदनन्तर मीष्म, विदुर, राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डवोंके 
सहित कुरुकुलकी सभी खिर्योने राजा पाण्डुके लिये जलाझळि दी।। 
चुकुशुः पाण्डवाः सर्वे भीष्मः शान्तनवस्तथा । 
विदुरो शातयदचेव चक्कुश्चाप्यृद्ककियाः ॥ २९. ॥ 
उस समय सभी पाण्डव पिताके लिये रो रहे थे। शांतनु- 
नन्दन मीष्म; विदुर तथा अन्य भाई-बन्छुओँकी भी यही दशा 
थी । सबने जलाञ्जलि देनेकी क्रिया पूरी की ॥ २९ ॥ 
कृतोदकांस्तानादाय पाण्डवाञ्छोककरितान्‌ । 
सर्वाः प्रकतयो राजन्‌ शोचमाना न्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
जलाञलिदान करके शोकसे दुर्बल हुए पाण्डवोंको 
साथ ले मन्त्री -आदि सत्र लोग स्वयं भी दुखी हो उन सबको 
समझा-चुझाकर शोक करनेसे रोकने लगे | ३० || 
यथैव पाण्डवा भूमौ सुषुपुः सह वान्धवेः । 
तथेव नागरा राजन्‌ रिद्यिरे ब्राह्मणादयः ॥ ३१ ॥ 
तट्टतानन्दमस्वस्थमाकुमारमहष्टवत्‌ 
बभूव पाण्डवेः साधं नगरं द्वादश क्षपाः ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! बारह रात्रि योंतक जिस प्रकार बन्धु-तरान्घवोंषहित 
पाण्डव भूमिपर सोये, उसी प्रकार ब्राह्मण आदि नागरिक भी 
घरतीपर ही सोते रहे उतने दिनोतक हस्तिनापुर नगर 
पाण्डवोँके साथ आनन्द और इर्षोल्लाससे शून्य रहा । बूढ़ोंसे 
लेकर बच्चेतक सभी वहाँ दुःखमें डवे रहे सारा नगर ही 
अस्वस्थचित्त हो गया था ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदाहे ष विंशस्यधरिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पदेके अन्तर्गत सम्भवपवेमें पाण्डुके दाइसंस्का रसे सम्बन्ध रखनेवाळा एकसौ छब्बीसवॉअध्याय पूरा हुआ१२६ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिळाकर कुछ ३३ इळोक हैं ) 


सप्तविंशत्यविकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवो तथा धृतराष्ट्रपुर्त्रोकी बालक्रीडा, दुर्योधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा गङ्गाम ढकेलना 
और भीमका नागलोकमें पहुँचकर आठ झुण्डोंके दिव्य रसका पान करना 


वैञ्यम्यायन उवाच 
ततः कुन्ती च राजा च भीष्मश्च सह बन्धुभिः। 


ददुः शराद्धं तदा पाण्डोः खधास्रतमयं तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती, 


३८० श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 


राजा धृतराष्ट्र तथा बन्धुआसहित मीध्मजीने पाण्डुके लिये 
उस समय अमृतस्वरूप स्वघामय राद्ध-दान किया ॥ १ ॥ 
कुश्च विप्रमुख्यांश्च भोजयित्वा सहस्रशः । 
रलोघान विप्रमुख्येभ्यो दत्त्वा ग्रामवरांस्तथा ॥ २ ॥ 
उन्होने समस्त कौरवों तथा सहसों मुख्य-मुख्य ्राह्मणो- 
को भोजन कराकर उन्हें रत्नोके ढेर तथा उत्तम-उत्तम 
गाँव दिये ॥ १ ॥ | 
कृतशौचांस्ततस्तांस्तु पाण्डवान्‌ भरतर्षभान। 
आदाय विविशुः सव पुरं वारणसाह्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरणाशौचसे निवृत्त होकर मरतवंशश्िरोमणि पाण्डवोंने 
जब शुद्धिका स्नान कर लिया, तब उन्हें साथ लेकर सबने 
हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
सततं स्मानुशोचन्तस्तमेव भरतर्षभम्‌ । 
पौरजानपदाः सवें सृतं स्वमिव बान्धवम्‌ ॥ ४ ॥ 
नगर और जनपदके समी लोग मानो कोई अपना ही 
माई-बन्धु मर गया हो, इस प्रकार उन मरतकुलतिलक 
पाण्डुके लिये निरन्तर शोकमग्न हो गये ॥ ४ ॥ 


श्राद्धावसाने तु तदा दृष्टा तं दुःखितं जनम्‌ । 
सम्मूढां दुःखशोकार्तां व्यासो मातरमञ्रवीत्‌॥५ ॥ 
श्राद्धकी समातिपर सब लोगोंको दुखी देखकर व्यासजीने 
दुःख-शोकसे आतुर एवं मोइमें पड़ी हुई माता सत्यवतीसे 
कहा-- ॥ ५ ॥ 
ल्प, 
अतिक्रान्तसुखाः कालाः पयुक्षस्थितदारुणाः । 
श्वः श्वः पापिष्ठदिवसाः पृथिवी गतयोवना ॥ ६ ॥ 
“मा | अब सुखके दिन बीत गये । बड़ा भयंकर समय 


उपस्थित होनेवाला है । उत्तरोत्तर बुरे दिन आ रहे हैं। 


पृथ्वीकी जवानी चली गयी ॥ ६ ॥ 

बहुमायासमाकीर्णो नानादोषसमाकुलः । 

लु्तघर्मेक्रियाचारो घोरः कालो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“अब ऐसा भयंकर समय आयेगा, जिसमें सब ओर छल- 

कपट और मायाका बोलबाला होगा । संसारमै अनेक प्रकारके 

दोष प्रकट होंगे और धर्म-कर्म तथा सदाचारका लोपह्दो 

जायगा ॥ ७ ॥ 

कुरूणामनयाच्चापि पृथिवी न भविष्यति । 

गच्छ त्वं योगमास्थाय युक्ता वस तपोवने ॥ ८ ॥ 


“दुर्योधन आदि कोरवोके अन्यायते तारी श्वी बीते 


शून्य हो जायगी; अतः दुम योगका आश्रय लेकर यहाँसे 
चली जाओ और योगपरायण हो तपोबनमें निवास करो ॥८॥ 


मा द्राक्षीस्त्वं कुलस्यास्य घोरं संक्षयमात्मनः। 
तथेति समनुश्षाय सा प्रविदयात्रवीद्‌ स्चुषाम॥ ९ ॥ 


“तुम अपनी आँखोसे इस कुलका भयंकर संहार न देखो |? 
तब ब्यासजीसे 'तथास्तु’ कहकर सत्यवती अंदर गयी और 


अपनी पुत्रवधूसे बोली-- ॥ ९ ॥ 


अस्विके तव पौत्रस्य दुर्नयात्‌ किल भारताः। 
सानुबन्धा विनङ्क्ष्यन्ति पौराइचेवेति नः श्रुतम्‌॥१०॥ 


“अम्बिके | तुम्हारे पोत्रके अन्यायसे मरतवंझी बीर तथा 


_इस नगरके लोग सगेसम्बन्धियोसहित नष्ट हो जायेंगे--ऐसी _ 


बात मैंने सुनी दे ॥ १० ॥ 

तत्‌ कौसल्यामिमामार्ता पु्रशोकाभिपीडिताम्‌। 

वनमादाय भद्रं ते गच्छामि यदि मन्यसे ॥ ११॥ 
“अतःतुम्हारी राय हो, तो पुत्रशोकसे पीडित इस दुःखिनी 

अम्बालिकाको साथ ले में वनमें चली जाउँ । तुम्हारा 

कल्याण हो? ॥ ११ ॥ 


तथेत्युक्ता त्वस्बिकया भीष्ममामन्ः्य खुबता । 


चनं ययौ सत्यवती स्तुषाभ्यां सह भारत ॥ १२ ॥ 
अम्बिका मी 'तथास्तु’ कहकर साथ जानेको तैयार हो 
गयी । जनमेजय ! फिर उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली सत्य- 
वती भीष्मजीसे पूछकर अपनी दोनों पतोहुऔँको साथ ले 
वनको चली गयी ॥ १२॥ 
ताः सुघोरं तपस्तप्त्वा देव्यो भरतसत्तम । 
देहं त्यकत्वा महाराज गतिमिष्टां ययुस्तदा ॥ १३ ॥ 
भरतवंशशिरोमणि महाराज जनमेजय ! तब वे देवियाँ. 
वनमें अत्यन्त घोर तपस्या करके शरीर त्यागकर अमीष्ट 
गतिको प्राप्त हो गयीं ॥ १३॥ 
वैजश्ञम्पायन उवाच 
अथाप्तवन्तो वेदोक्तान संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा। 
संव्यवधैन्त भोगांस्ते भुञ्जानाः पित्वेश्मनि ॥ १४॥ 
वेश्ञम्पायनजी कहते है- राजन्‌! उस समय पाण्डवों- 
के वेदोक्त ( समावर्तन आदि ) संस्कार हुए । वे पिताके घरमे 
नाना प्रकारके भोग भोगते हुए पलने ओर पुष्ट होने लगे॥ १४॥ 
धार्तराषटरेश्च सहिताः क्रीडन्तो सुदिताः खुखम्‌ । 
बालक्रीडासु सर्वासु विशिष्टास्तेजसाभवन ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रे पुत्रौके साथ सुखपूर्वक खेलते हुए वे सदा प्रसन्न 
रहते थे । सब प्रकारकी बालक्रीडाओऑमें अपने तेजसे वे 
बढ़-चढ़कर सिद्ध होते थे ॥ १५ ॥ 
जवे लक्ष्याभिहरणे भोज्ये पांखुविकर्षणे। _ 


_ धातंराष्टरन भीमसेनः सवोन्‌ स.परिमदति ॥ १६॥ 


दौड़नेमें, दूर रक्खी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तुको सबसे 
पहले पहुँचकर उठा लेनेमें। खान-पानमें तथा धूल उछालनेके 


सम्भवपर्व ] 


खेलमें भीमसेन धृतराष्ट्रके समी पुर्त्रोका मानमर्दन कर 
डालते थे ॥ १६ ॥ 
हर्षात्‌ प्रकीडमानांस्तान्‌ गृह्य राजन्‌ निलीयते । 
शिरःसु विनिगुह्यैतान्‌ योधयामास पाण्डयेः ॥ १७ ॥ 
शतमेकोत्तरं तेषां कुमाराणां महौजसाम्‌ । 
एक पव निग्रृद्धाति नातिकुच्छादू दृकोद्रः ॥ १८॥ 
कचेधु च निग्रहोनान्‌ विनिहत्य बलाद्‌ बली। 
ˆ चकष कोशतो भूमौ घएजानुशिरा ऽसकान्‌ ॥ १९॥ 
. राजन्‌ ! हसे खेळ-कूदर्मे लगे हुए उन कौरवाँको पकड़- 
कर मीमसेन कहीं छिप जाते थे । कमी उनके सिर पकड़कर 
पाण्डवोंसे लड़ा देते थे । धृतराष्ट्रके एक सौ एक कुमार बढे 
बलवान्‌ ये; किंतु मीमसेन बिना अधिक कष्ट उठाये अकेले 
ही उन सबको अपने वशर्मे कर लेते ये। बलवान्‌ मीम उनके 
बाळ पकड़कर बलपूर्वक उन्हें एक दूसरेठे टकरा देते और 
उनके चीखने-चिछ्लानेपर मी उन्हे घरतीपर घसीटते रहते थे । 
उस समय उनके घुटने, मस्तक और कंधे छिल जाया करते 
थे॥ १७-१९ || 
दश बालाञ्जले क्रीडन्‌ भुजाभ्यां परिगृह्य स; । 
अस्ते स्म सलिले मझो मृतकट्पान्‌ विमुञ्चति ॥ २० ॥ 
वे जलमें क्रीड़ा करते समय अपनी दोनों भु जाओँसे धृतराष्ट्र 
के दस बालकोको पकड़ लेते और देरतक पानीमें गोते ळगाते 
रहते थे । जब वे अधमरे-से हो जाते, तब उन्हें छोड़ते थे ॥ २०॥ 


फलानि वृक्षमारुह्य विचिन्वन्ति च ते तदा । 

तदा पादप्रहारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
जब कौरव बृक्षपर चढ़कर फल तोड़ने लगते, तय मीमसेन 

पेरसे ठोकर मारकर उन पेड़ोंको हिला देते थे ॥ २१ ॥ 

प्रहारवेगाभिद्ता द्रुमा व्याघूरणितास्ततः । 

सफलाः प्रपतन्ति स्म द्रुतं त्रस्ताः कुमारकाः ॥ २२ ॥ 
उनके वेगपूर्वक प्रहारसे आहत हो वे वृक्ष हिलने लगते 

ओर उनपर चढे हुए धृतराष्ट्रकुमार मयमीत हो फर्लोसहित 

नीचे गिर पड़ते थे ॥ २२ ॥ 

न ते नियुद्धे न जवे न योग्यासु कदाचन । 


वृकोद्रम्‌ 


कुमार सदा लाग-डॉट रखते हुए मी कमी भीमसेनकी 
बराबरी नहीं कर पाते थे ॥ २३ ॥ 
प॒व॑ स धातराष्ट्रांश्न स्पर्धमानो वृकोदरः । 
अप्रियेऽतिष्ठदत्यन्तं बाल्यान्न द्रोहचेतसा ॥ २४॥ 
इसी प्रकार मीमसेन मी धृतराष्ट्रपुर्जोसे स्पर्धा रखते 
हुए उनके अत्यन्त अप्रिय कार्योर्मे ही लगे रहते थे। 
परंतु उनके मनमें कोरबोंके प्रति द्वेष नहीं था, वे बाल- 
स्वमावके कारण ही वेसा करते थे ॥ २४ || 


सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ततो बलमतिख्यातं घातंराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनस्य तज्ज्ञात्वा दुष्टभावमदर्शयत्‌ ॥ २५॥ 
तब घृतराष्ट्रका प्रतापी पुत्र दुर्याधन यह जानकर कि 
भीमसेनमें अत्यन्त विख्यात बल है, उनके प्रति दुष्टमाव 
प्रदर्शित करने लगा ॥ २५ ॥ 
तस्य धमाद्पेतस्य पापानि परिपश्यतः । 
मोहादैश्वर्यलोभाञ्च पापा मतिरजायत ॥ २६॥ 
वह सदा घर्मसे दूर रहता और पापकर्मोपर ही दृष्टि 
रखता था । मोह और ऐश्वर्यके लोमसे उसके मनर्मे पापपूर्ण 
विचार मर गवे थे ॥ २६ ॥ 
अयं बलवतां श्रेष्ठः कुन्तीपुत्रो वुकोदरः । 
मध्यमः पाण्डुपुत्राणां निङृत्या संनिग्रृह्मताम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह अपने माहृर्याके साथ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानोर्मे सबसे 
बढ़कर है | इसे घोखा देकर केद कर लेना चाहिये ॥२७॥ 


प्राणवान्‌ विक्रमी चेव शौयंण महतान्वितः । 

स्पर्धते चापि सहितानस्मानेको वृकोदरः ॥ २८॥ 
ध्यह बलवान्‌ और पराक्रमी तो है हो, महान्‌ शोयंसे 

मी सम्पन्न है । भीमसेन अकेला ही इम सब लोगोसे होड़ 

बद देता है ॥ २८ ॥ 

तं तु सुप्तं पुरोद्याने गङ्गायां प्रक्षिपामहे । 


“अथ तस्मादवरजं श्रेष्ठं चेव युधिछिरम्‌॥ २९॥ 


प्रसह्य वन्धने बद्धवा प्रशासिष्ये वसुंधराम्‌ । 
एवं स निश्चयं पापः कृत्वा दुर्याधनस्तदा । 
नित्यमेवान्तरप्रे्षी भीमस्यासीन्महात्मनः ॥ ३० ॥ 
“इसलिये नगरोद्यानमै जब वह सो जाय, तब उसे उठाकर 
हमलोग गज्जाजीमें फेंक दें । इसके बाद उसके छोटे माई 
अर्जुन और बड़े माई युधिष्ठिरको बलपूर्वक केदमें डालकर मैं 
अकेला ही सारी पृथ्वीका शासन करूँगा |? 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्योधन महात्मा मीमर नका अनिष्ट 
करनेके लिये सदा मौका हदता रहता था ॥ २९-३० ॥ 
ततो जलविहाराथ कारयामास भारत । 


_ चेलकम्वळवेइमानि विचित्राणि महान्ति च ॥ ३१ ॥ 


जनमेजय | तदनन्तर दुर्योधने गङ्गातटपर जल-बिद्दार- 
के लिये ऊनी और सूती कपढ़ोंके विचित्र एवं विशाल गह 
तैयार कराये ॥ ३१ ॥ 
सर्वकामैः सुपूणोनि पताकोच्छायचन्ति च! 
तत्र संजनयामास नानागाराण्यनेकशः ॥ ३२॥ 
वे ग्रह सब प्रकारकी अमीष्ट सामग्रियोंसे मरे-पूरे थे । 
उनके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं । उनमें 
उसने अलग-अलग अनेक प्रकारके बहुत-से कमरे बनवाये थे ॥ 


३८२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


उदकक्रीडनं नाम कारयामास भारत । 

प्रमाणकोट्यां तं देशां स्थलं किचिदुपेत्य ह ॥ ३३॥ 
भारत ! गङ्गातटवर्ती प्रमाणकोटि तीयर्मे किसी स्थानपर 

जाकर दुर्योधनने यह सारा आयोजन करवाया था । उसने 

उस स्थानका नाम रक्खा था उदकक्रीडन ॥ ३३ ॥ 

भक्ष्य भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्ममथापि च। 

उपपादितं नरैस्तत्र कुशले सूदकर्मणि ॥ ३४॥ 
वहाँ रसोईके काममें कुशळ कितने ही मनुष्याने जुटकर 

खाने-पीनेके बहुत-से मक्ष्ये, मोज्ये, पेये, चोष्ये और लेह्य 

पदार्थ तैयार किये ॥ ३४ ॥ 

यवेदयंस्तत्‌ पुरुषा धातंराष्ट्राय वे तदा। 

ततो दुर्योधनस्तत्र पाण्डवानाह दुमेतिः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर राजपुरुषोने दुर्योघनको सूचना दी कि “सब 

तैयारी पूरी हो गयी है ।? तब खोटी बुद्धिवाले दुर्योधनने 

पाण्डवोसे कहा-॥ ३५ ॥ 

गङ्गा चेवानुयास्याम उद्यानवनशोभिताम्‌ । 

साहिता भ्रातरः सर्वे जलक्रीडामवाप्नुमः॥ ३६॥ 
(आज इमलोग माँति-माँतिके उद्यान और वर्नोसे 

सुशोमित गङ्गाजीके तटपर चलें | वहाँ इम सब भाई एक 

साथ जलविहार करेंगे? ॥ ३६ ॥ 


एवमस्त्विति तं चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिरः 
ते रथनगराकारेदेशजेश्च गजोत्तमैः ॥ ३७॥ 
नियंयुनंगराच्छूराः कौरवाः पाण्डयेः सहद । 
उद्यानवनमासाद्य विखज्य च महाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
विशन्ति स्म तदा वीराः सिंहा इव गिरेगुहाम्‌ । 
उद्यानमभिपञ्यन्तो भ्रातरः सवे एवं ते ॥ ३९॥ 
यह सुनकर युधिष्ठिरने “एवमस्तु कहकर दुर्योधनकी 
बात मान ली । फिर वे सभी शूरवीर कौरव पाण्डवोके साथ 
नगराकार रथो तथा स्वदेशर्मे उत्पन्न श्रेष्ठ हाथियोपर सवार 
हो नगरसे निकले और उद्यानवनके समीप पहुँचकर 
साथ आये हुए प्रजावर्गके बड़े-बड़े लोगौंको विदा करके 
जैसे सिंह पर्वतकी गुफामें प्रवेश करे, उसी प्रकार वे सब 
बीर भ्राता उद्यानकी शोभा देखते हुए उसमें प्रविष्ट 
हुए ॥ २७-२९ ॥ 


उपस्थानगृहेः शुभ्रेवेलभीभिश्च शोमितम्‌। 
गवाक्षकैस्तथा जालेयन्त्रेः सांचारिकेरपि ॥ ४० ॥ 


१. दॉर्तोसे काट-काटकर खाये जानेवाले मालपूए आदिको 
भक्ष्य कहते हें । २. दाँतका सहारा न लेकर केवल जिहाके 
व्यापारसे जिसे भोजन किया जाता है, जेसे इलुआ, खीर आदि। 
३. पीने योग्य दुग्ध आदि । ४« चूसनेयोग्य वस्तु जिसका रसमात्र 
ग्रहण किया जाय और बाकी चीजको त्याग दिया जाय, वह 
चोष्य दै, जेते ईख-भाम आदि । ५. लेझ्--चारने योग्य चरनी भादि। 


सम्मार्जितं सौधकारैश्चित्रकारेश्च चित्रितम्‌ । 
दीर्घिकाभिश्च पूणोभिस्तथा पद्माकरैरपि ॥ ४१॥ 
जले तच्छुशुभे छन्नं फुल्लेर्जलरुहैस्तथा । 
उपच्छन्ना वसुमती तथा पुष्पेर्यथर्तुकेः ॥ ४२॥ 
वह उद्यान राजाओंकी गोष्ठी और बेठकके स्थानौसे, 
श्वेत वर्णके छजोंसे, जालिया और झरोखौँसे तथा इधर-उधर 
ले जाने योग्य जलवर्षक यन्त्रोसे सुशोमित हो रहा था | 
महल बनानेवाले शिल्पियोने उस उद्यान एवं क्रीडाभवनको 
झाडू-पोंछकर साफ कर दिया था । चित्रकाराने वहाँ 
चित्रकारी की थी । जलसे भरी बावलियाँ तथा तालार्बो- 
द्वारा उसकी बड़ी शोमा हो रही थी । खिले हुए 
कमलोंसे आच्छादित वहाँका जल बड़ा सुन्दर प्रतीत होता 
था । ऋतुके अनुकूल खिलकर झडे हुए फूलोसे वहाँकी 
सारी पृथ्वी ढँक गयी थी ॥ ४०-४२ ॥ 
तत्रोपविष्टास्ते सर्वे पाण्डवाः कौरवाश्च ह । 
उपपन्नान्‌ बहून्‌ कामांस्ते भुञ्जन्ति ततस्ततः ॥ ४३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथायोग्य 
स्थानोपर बैठ गये और .खतः प्राप्त हुए नाना प्रकारके 
भोर्गोका उपभोग करने लगे ॥ ४३ ॥ 


अथोद्यानवरे तस्मिस्तथा फ्रीडागताश्च ते । 
परस्परस्य वक्त्रेभ्यो द्दुर्भक्ष्यांस्ततस्ततः ॥ ४४॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तद्धक्ष्ये कालकूटकम्‌ । 
विषं प्रक्षेपयामास भीमसेनजिघांसया ॥ ४५ ॥ 


_ तदनन्तर उस सुन्दर उद्यानर्मे क्रीडाके लिये आये हुए 
कौरव और पाण्डव एक-दूसरेके मुंहमें खानेकी वस्तुएँ डालने 
लगे । उस समय पापी दुर्योंधनने मीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनके मोजनमें कालकूट नामक विष डलवा 
दिया ॥ ४४-४५ ॥ 
खयमुत्थाय चेवाथ हृदयेन क्षुरोपमः । 

स वाचासृतकल्पश्च भ्रातृवच्च सुहृद्‌ यथा ॥ ४६॥ 
स्वयं प्रक्षिपते भक्ष्यं बहु भीमस्य पापछत्‌ । 
प्रतीच्छितं स्म भीमेन तं वे दोषमजानता ॥ ४७॥ 
ततो दुर्योधनस्तत्र हृद्येन हसन्निव । 
कृतकङृत्यमिवात्मानं मन्यते पुरुषाधमः ॥ ४८॥ 


उस पापात्माका हृदय छुरेके समान तीखा था; परंतु 
बातें वह ऐसी करता था, मानो उनसे अमृत झर रहा हो । 
वह सगे माई और हितैषी सुद्ददकी भाँति खयं भीमसेनके 
लिये माँति-भाँतिके मक्ष्य पदार्थ परोसने लगा । भीमसेन 
मोजनके दोषसे अपरिचित थे; अतः दुर्योधनने जितना 
परोसा, वह सब-का-सब खा गये । यह देख नीच दुयोधन 
मन-ही-मन हँसता छुआ-सा अपने-आपको कृतार्थ मानने लगा॥ 
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ततस्ते सहिताः सवे जलक्रीडामकुवंत । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्न तदा मुदितमानसाः ॥ ४९ ॥ 


तब भोजनके पश्चात्‌ पाण्डव तथा धृतराष्ट्रके पुत्र 
समी प्रसन्नचित्त हो एक साथ जलक्रीडा करने लगे ॥ ४९ ॥ 
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क्रीडावसाने ते सवे शुचिवस्राः स्वलंछताः । 
दिवसान्ते परिश्रान्ता विहृत्य च कुरूद्धहाः ॥ ५०॥ 
विहारावसथेष्वेव चीरा वासमरोचयन्‌ । 
खिन्नरुतु बलवान भीमो व्यायम्याभ्यधिक तदा॥ ५१ ॥ 

जलक्रीडा समास होनेपर दिनके अन्तमें विहदारसे थक हुए 
वे समस्त कुरुश्रेष्ठ वीर शुद्ध वळ धारणकर सुन्दर आभूषर्णोसे 
विभूषित हो उन क्रीडामवर्नोमें ही रात बितानेका विचार 
करने ळगे | बलवान्‌ भीमसेन उस समय अधिक परिश्रम 
करनेके कारण बहुत थक गये थे ॥ ५०-५१ ॥ 


वाहयित्वा कुमारांस्ताञ्जलक्कीडागतांस्तदा । 
प्रमाणकोट्यां वासार्थी सुष्वापावाप्य तत्‌ स्थलम्‌॥'५२॥ 
वे जळक्रीड़ाके लिये आये हुए उन कुमारोंको साथ 
लेकर विश्राम करनेकी इच्छासे प्रमाणकोटिके उस गमे आये 
और वहीं एक स्थानमें सो गये ॥ ५२ ॥ 
शीतं वातं समासाध भान्‍तो मदविमोहितः । 
विषेण च परीताङ्गो निश्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥ ५३ ॥ 
पाण्डुनन्दन मीस थके तो थे ही, विषके मदसे मी अचेत 
हो रहे थे । उनके अङ्ग-अङ्कमे विषका प्रभाव फेल गया था । 
अतः वहाँ ठंडी इवा पाकर ऐसे सोये कि जडके समान 
निइचेष्ट प्रतीत होने लगे ॥ ५३ ॥ 


ततो वद्ध्वा लतापाशेभोमं दुर्योधनः खयम्‌ । 
मृतकल्पं तदा वीर स्थलाज्जलमपातयत्‌ ॥ ५४॥ 
तब दुयोधनने स्वयं लताओंके पाशमें वीरवर भीमको 
कसकर बाँघा । वे मुर्देके समान हो रहे थे। फिर उसने 
गङ्गाजीके ऊँचे तरसे उन्हें जलमें ढकेल दिया ॥ ५४ ॥ 


सतिःसङ्गो जळस्यान्तमथ वै पाण्डवोऽविशत्‌। 
आक्रामन्नागभवने तदा नागकुमारकान्‌ ॥ ५५॥ 
ततः समेत्य बहुभिस्तदा नागेमंहाविषेः । 
अद्दयत भृशं भीमो महाद्‌ष्टरेविषोएबणेः ॥ ५६॥ 
मीमसेन वेहोशीकी ही दशार्मे जलके मीतर डूबकर 
नागलोकमें जा पहुँचे । उस समय कितने ही नागकुमार उनके 
शरीरसे दब गये । तब बहुत-से महाविषघर नार्गेनि मिल- 


ततोऽस्य दइयमानस्य तद्‌ विषं कालकूडकम्‌ । 


_ तं सर्पविषेणैव स्थावरं जङ्गमेन तु ॥ ५७॥ 


उनके द्वारा डँसे जानेसे कालकूट विषका प्रभाब नष्ट 
हो गया | सर्पोके जङ्गम बिषने खाये इए स्थाबर बिषको 
इर लिया ॥ ५७ ॥ 


दष्टाश्च दृष्टिणां तेषां ममेखपि निपातिताः । 
त्वचं नैवास्य बिभिदुः सारत्वात्‌ एथुवक्षसः॥ ५८ ॥ 
चोड़ी छातीवाले भीमसेनकी त्वचा लोहेके समान कडोर 
थी; अतः यद्यपि उनके ममंस्थानोर्म सपोने दाँत गड़ाये थे, 
तो भी वे उनकी त्वचाको भेद न सके ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रबुद्धः कोन्तेयः सर्व संछिद्य बन्धनम्‌ । 
पोथयामास तान्‌ सवान्‌ केचिदू भीताः प्रदुद्रु ुः। ५९॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन भीम जाग उठे । उन्होंने अपने 
सारे बन्धर्नाको तोड़कर उन सभी सर्पोको पकड़-पकड़कर 
घरतीपर दे मारा । कितने ही सर्प भयके मारे भाग खड़े हुए ॥ 
दृतावशेषा भीमेन सर्वे वासुकिमभ्ययुः । 
ऊचुश्च सर्पराजानं वासुकि वासवोपमम्‌ ॥ ६०॥ 
मीमके दार्थो मरनेसे बचे हुए सभी सर्प इन्द्रके समान 
तेजस्वी नागराज वासुकिके समीप गये और इस प्रकार बोले- ॥ 
अयं नरो वे नागेन्द्र ह्यप्छु बदूध्वा प्रवेशितः । 
यथा च नो मतिर्वीर विषपीतो भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
नागेन्द्र | एक मनुष्य दै, जिसे बाॉँघकर जलमें डाल 
दिया गया है | वीरवर । जैसा कि हमारा विश्वास है; उसने 
विष पी लिया होगा ॥ ६१ ॥ 
निश्चेष्टो ऽस्माननुपराप्तः स च दष्टोऽन्वबुध्यत । 
ससंश्नश्चापि संवृत्तदिछत्त्वा बन्धनमाझु नः ॥ ६२ ॥ 


३८४ 


पोथयन्तं महावाहु त्वं वे तं ज्ञातुमर्हसि । 

“वह हमळोगोंके पास बेहोशीकी हालतमे आया था, किंतु 
इमारे डँसनेपर जाग उठा ओर होशमे आ गया । होशमें 
आनेरर तो वह मद्दावाहु अपने सारे बन्धनोंको शीघ्र तोड़कर 
हमें पछाड़ने लगा है। आप चलकर उसे पहचानें? ॥६२३॥ 
ततो वासुकिरभ्येत्य नागैरनुगतस्तदा ॥ ६३॥ 
पझ्यति स्म महाबाहुं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
आयेकेण च दृष्टः स पृथाया आर्यकेण च ॥ ६४॥ 
तदा दौहित्रदौहित्रः परिष्वक्तः सुपौडितम्‌ । 
सुप्रीतश्चाभवत्‌ तस्य वासुकिः स महायशाः ॥ ६५॥ 
अब्रवीत्‌ तं च नागेन्द्रः किमस्य क्रियतां प्रियम्‌ । 
धनौघो रत्ननिचयो वखु चास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६६॥ 

तब वासुकिने उन नागोंके साथ आकर भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु भीमसेनको देखा | उसी समय नागराज आर्यकने 
भी उन्हें देखा) जो एथाके पिता श्ूरसेनके नाना थे । उन्होने 
अपने दौहित्रके दोहित्रको कसकर छातीसे लगा लिया । 
महायशस्ी नागराज वासुकि भी भीमसेनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और बोले-'इनका कौन-सा प्रिय कार्य किया जाय ! इन्हें 
घन) सोना, और रत्नोंकी राशि मॅट की जाय? ॥ ६३-६६॥ 


एवमुक्तस्तदा नागो वासुकि प्रत्यभाषत । 
यदि नागेन्द्र तुछोऽसि किमस्य धनसंचयेः ॥ ६७ ॥ 
उनके यों कहनेपर आर्यक नागने वासुकिसे कहा-- 


“नागराज ! यदि आप प्रसन्न हैं तो यह धनराशि लेकर क्या करेगा ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपषेणि 


रसं पिवेत्‌ कुमारोऽयं त्ययि प्रीते महाबलः । 

बल नागसहस्रस्य यस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
“आपके संतुष्ट होनेपर तो इस महाबली राजकुमारको 

आपकी आशासे उस कुण्डका रस पीना चाहिये जिससे एक 

हजार दाथिर्योका बल प्राप्त होता है ॥ ६८॥ 

यावत्‌ पिबति वालो ऽयं तावदस्मै प्रदीयताम्‌ । 

एवमस्त्विति तं नागं वासुकिः प्रत्यभाषत ॥ ६९ ॥ 
“यह बाळक जितना रस पी सके, उतना इसे दिया जाय ।? 

यह सुनकर वासुकिने आयक नागसे कहा “ऐसा ही हो?॥६९॥ 

ततो भीमस्तदा नागैः कृतस्वस्त्ययनः शुचिः । 

प्राङ्रखश्चोपविष्टश्व रसं पिबति पाण्डवः ॥ ७० ॥ 
तब नार्गोने मीमसेनके लिये खस्तिवाचन किया । फिर 


बे पाण्डुकुमार पवित्र हो पूर्वाभिमुख बेठकर कुण्डका रस 
पीने लगे ॥ ७० ॥ 


एकोच्छवासात्‌ ततः कुण्डं पिबति स्म महाबलः। 

एवमष्टी स कुण्डानि ह्यपिबत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ७१ ॥ 
वे एक ही सॉसमे एक कुण्डका रस पी जाते थे | इस 

प्रकार उन महाबली पाण्डुनन्दनने आठ कुण्डोका रस पी लिया॥ 

ततस्तु शयने दिव्ये नागदत्ते महाभुजः । 

अशेत भीमसेनस्तु यथासुखमरिंदमः ॥ ७२॥ 
इसके बाद रात्रु औंका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेन 

नागौकी दी हुई दिव्य शय्यापर सुखपूर्वक सो गये ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमसेनरखपाने सप्तविंशत्यधिकशततमोउ्ष्यायः ॥ ३२७ ॥  . 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें मीमसेनके रसपानसे सम्बन्ध रखनेवोठा एक सो सत्ताईसवो अध्याय पूरा हुआ९२७ 


अष्टाविंशत्यघिकशततमोऽभ्यायः ` 


मीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता, नागलोकसे भीमसेनका आगमन 
तथा उनके प्रति टुर्योधनकी कुचेष्टा 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततरते कौरवाः सवे विना भीमं च पाण्डवाः। 
वृत्तक्रीडाविहारास्तु प्रतस्थुगजसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त कोरव और पाण्डव क्रीड़ा और विहार समात्त करके 
मीमसेनके बिना ही इस्तिनापुरकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
रथेरगजेस्तथा चाइयैयोनेश्चान्येरनेकशः । 
ब्रुवन्तो भीमसेनस्तु यातो ह्यश्रत एव नः॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तत्रापइयन्‌ बृकोद्रम्‌ । 
भ्रातूमिः सहितो हृष्टो नगरं प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
रथ, हाथी, घोड़े तथा अन्य अनेक प्रकारकी सवारियोँ- 


द्वारा वहसि चलकर वे आपसमें यह कह रहे थे कि भीमसेन 
तो हमळोगोसे आगे ही चले गये हैं। पापी दुर्योधनने 
मीमसेनको वहाँ न देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो भाइयाके साथ 
नगरमे प्रवेश किया ॥ २-३ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु धर्मात्मा ह्यविद्न पापमात्मनि । 
स्वेनानुमानेन पर साधुं समनुपश्यति ॥ ४ ॥ 
राजा युधिष्टिर धर्मात्मा थे; उनके पवित्र छदयमें 
दुर्योघनके पापपूर्ण विचारका भानतक न हुआ। वे अपने 
ही अनुमानसे दूसरेको मी साधु ही देखते और समझते थे ॥ 
सो ऽभ्युपेत्य तदा पाथो मातर श्रातवत्सलः । 
अभिवाद्यात्रवीत्‌ कुन्तीमस्ब भीम इहागतः ॥ ५ ॥ 


८ र 
सम्भघपघ ] 


का ER 


भाईपर स्नेह रखनेवाळे कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उस 
समय माताके पास पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके बोले--“माँ ! 
भीमसेन यहाँ आया है क्या ? ॥ ५ | 


क गतो भविता मातनेह पड्यामि तं शुभे । 
उद्यानानि वनं चेव विदितानि समन्ततः ॥ ६ ॥ 
तदर्थं न च तं वीरं इष्टवन्तो वृकोदरम्‌ । 
मन्यमानास्ततः सवें यातो नः पूर्वमेव खः ॥ ७ ॥ 
“मातः | बह कहाँ गया होगा ! झुमे ! यहाँ भी तो में 
उसे नहां देख रहा हूँ । वहाँ इमलोर्गोने भीमसेनके लिये 
उद्यान और बनका कोना-कोना! खोज डाळा । फिर भी 
जब वीरवर भीमको इम देख न सके, त सबने यही समझ 
लिया कि वह इमलोगोसे पहले ही चला गया होगा ॥६-७॥ 
आगताः स्म महाभागे व्याकुले नान्तरात्मना । 
इहागम्य क नु गतस्त्वया वा प्रेषितः क चु ॥ ८ ॥ 
६महामागे | इम उसके लिये अत्यन्त व्याकुल छुदयसे 
यहाँ आये हे । यहाँ आकर वह कहीं चला गया ? अथवा 
तुमने उसे कहीं भेजा है ! ॥ ८ ॥ 
कथयस्व महावाह भीमसेनं यशखिनि । 
न हि मे शुध्यते भावस्तं चोरं प्रति शोभने ॥ ९ ॥ 
“यशस्विनि ! मह्षावाहु भीमसेनका पता बताओ । 
शोमने ! वीर भीमसेनके विषयमें मेरा हृदय शङ्कित हो 
गया है ॥ ९ ॥ 
यतः प्रयुतं मन्येऽहं भीमं नेति हतस्तु सः । 
इत्युक्ता च ततः कुन्ती धर्मराजेन धीमता ॥ १०॥ 
दवा हेति कृत्वा सम्भ्रान्ता प्रत्युवाच यु थि्ठिरम्‌। 
न पुत्र भीमं पश्यामि न मामभ्येत्यलाविति ॥ ११ ॥ 
“जहाँ में भोमसेनको सोया छुआ समझता था, वहीं 
किसीने उसे मार तो नहीं डाळा !' 


he 


बुद्धिमान्‌ घमेराजके इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती “'हाय-हाय! 
करके घबरा उठी और युब्रिडिरसे बोली-“बेटा ! मैंने मीमको 
नहीं देखा है । वह मेरे पात आया ही नहीं ॥ १०-११ ॥ 
शीघ्रमन्वेषणे यत्नं कुरु तस्यानुजेः सद्द । 
इत्युक्त्वा तनयं ज्येष्ठं हृदयेन विदूयता ॥ १२॥ 
क्षत्तारमानाय्य तदा कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ | 
क गतो भगवन्‌ क्षत्तभीमसेनो न दद्यते ॥ १३ ॥ 

“तुम अपने छोटे माइयोँके साथ शीघ्र उसे हूँद्नेका प्रय 
करो |? कुन्तीका हृदय पुत्रकी चिन्तासे व्यथित हो रहा था? 
उसने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरसे उपर्युक्त बात कहकर विदुरजीको 
बुलवाया और इस प्रकार कहा--“भगवन्‌ | मीमसेन नहीं 
दिखायी देता, वह कहाँ चला गया १ | १२-१३ ॥ 
डद्यानान्निगताः सवे भ्रातरों श्रातृभिः सह । 
तत्रकस्तु महावाहुभीमो नाभ्येति मामिइ ॥ १४॥ 


स० स० भा० १-२. २४-- 
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'उद्यानसे सब लोग अपने माइयोके साथ चलकर यहाँ 
आ गये । किंतु अकेला महाबादु भीम अबतक मेरे पास 
लोटकर नहीं आया ! ॥ १४ | 
न च प्रोणयते चक्षुः सदा दुयोधनस्य सः । 
क्ररो ऽसो दुर्मतिः छुद्रो राज्यलुन्धो ऽन पत्रप; ॥ १५ ॥ 
“वह सदा दुर्योघनकी आँखोमें खटकता रहता है । 
दुर्योधन कूर, दुर्बुद्धि, क्षुद्र, राज्यका लोभी तथा निर्लज है ॥ 
निहन्याइपि त॑ वीर जातमन्युः सुयोधनः । 
तन मे व्याकुल चित्त हृदयं दह्यतीव च ॥ १६॥ 
“अतः सम्भव हे, वह क्रोधर्मे वीर भीमसेनको धोखा 
देकर मार मी डाले । इसी चिन्तासे मेरा चित्त व्याकुल हो उठा 
है, दय दग्ध-सा हो रहा है? ॥ १६ ॥ 
विदुर उवाच 
मेंचं वदस्व कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु । 
प्रत्यादिष्टो हि दुष्टात्मा रोषेऽपि प्रहरेत्‌ तब ॥ १७॥ 
विदुर जीने कहा--कल्याणी ! ऐसी बात मुँइसे न निकालो, 
रोव पुत्रोकी रक्षा करो | यदि दुर्योचनको उलाहना देकर इस 
बिपयर्मे पूछ-ताछ की जायगी तो बह दुशत्मा तुम्हारे शेष पुत्रो- 
पर भी प्रहार कर सकता है ॥ १७ ॥ 
दी्घोयुषस्तव सुता यथोवाच महामुनिः । 
आगमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥ १८ ॥ 
महामुनि व्यासने पहले जैसा कहा दै, उसके अनुसार 
तुम्हारे ये सभी पुत्र दीघ॑जीवी हें, अतः तुम्हारा पुत्र भीमसेन 
कहीं भी क्यों न गया हो, अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 
प्रदान करेगा ॥ १८ ॥ 


वैञ्यम्पायन उषाच 
पवसुक्त्वा ययो विद्वान्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ । 
कुन्ती चिन्तापरा भूत्वा सहाखीना सुतेग्रेंहे ॥ १९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विद्वान्‌ बिदुर 
यो कहकर अपने घरमे चले गये । इधर कुन्ती चिन्तामग्न 
होकर अपने चारों पुत्रोके साथ चुपचाप घरमे बैठ रही ॥ १९॥ 
ततोऽष्टमे तु दिवसे प्रत्यघुष्यत पाण्डवः । 
तस्मिंस्तदः रसे जीर्ण सोऽप्रमेयबलो बली ॥ २० ॥ 
उधर; नागलोकमें सोये हुए बलवान्‌ मीमसेन आठवें 
दिन, जब वह रस पच गया) जगे । उस समय उनके बलकी 
कोई सीमा नहीं रही ॥ २० ॥ 
तं दृष्टा प्रतिबुध्यन्तं पाण्डवं ते भुजङ्गमाः । 
सान्त्वयामासुरव्यग्रा वचनं चदमत्रुवन्‌ ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन भीमको जगा हुआ देख सब नागौने शान्त- 
चित्तये उन्हें आश्वासन दिया भोर यह बात कदी--।। २१ ॥ 


३८६ 


महाभारते 


[ आदिपवैणि 


यत्‌ ते पीतो महाबाहो रखोऽयं वीर्यसम्भृतः 
तस्मान्ञागायुतबलो रणेऽधृष्यो भविष्यसि ॥ २२॥ 
महाबाहो ! तुमने जो यह शक्तिपूर्ण रस पीया दै, इसके 
कारण तुम्हारा बल दत हजार द्वाथियाके समान होगा और 
तुम युद्धमें अजेय हो जाओगे ॥ २२ ॥ 
गच्छाद्य त्वं च स्वणृहं रातो दिव्येरिमेजलेः । 
ख्रातरस्तेऽनुतप्यन्ति त्वां विना कुरुपुङ्गव ॥ २३ ॥ 
“आज तुम इस दिव्य जलसे स्नान करो और अपने घर 
लौट जाओ । कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारे बिना तुम्हारे सब माई 
निरन्तर दुःख और चिन्तामे डूबे रहते हैं? ॥ २३ ॥ 
ततः खातो मददाबाहुः शुचिः शुक्काम्बरस्रज्ञः । 
ततो नागस्य भवने छृतकोतुकमङ्गलः ॥ २४ ॥ 
ओषधीभिविंषष्नीभिः सुरभीभिविशेषतः । 
भुक्तवान्‌ परमान्नं च नागैदत्तं महावलः ॥ २५ ॥ 
तब महाबाहु मीमसेन स्नान करके शुद्ध हो गये । उन्होने 
श्वेत वस्त्र और श्वेत पुष्पोंकी माला घारण की । तत्पश्चात्‌ नाग- 
राजके भवनमें उनके लिये कौतुक एवं मङ्गला चार सम्पन्न किये 
गये । फिर उन महाबली मीमने विष-नाशक सुगन्धित ओषघिर्यो- 
के साथ नागोकी दी हुई खीर खायी ॥ २४-२५ ॥ 


पूजितो सुज्ञगैर्वीर आशीर्भिश्चाभिनन्दितः 
दिव्याभरणसंछन्नो नागानामन्ञ्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
उदतिष्ठत्‌ प्रहृष्टात्मा नागलोकाद्रिदमः । 
उत्क्षि्त स तु नागेन जलाज्जलरुहेक्षणः ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्नेव वनोद्देशो स्थापितः कुरुनन्दनः । 
ते चान्तर्दधिरे नागाः पाण्डवस्यैच पश्यतः ॥ २८ ॥- 
इसके बाद नागोंने वीर भीमसेनका आदर-सत्कार करके 
उन्हें ग्रुमाशीर्वारदीसे प्रसन्न किया । दिव्य आभूषणोँसे विभूषित 
शत्रुदमन भीमसेन नागोंकी आशा ले प्रसन्नचित्त हो नाग- 
लोकसे जानेको उद्यत हुए | तब किसी नागने कमलनयन 
कुरुनन्दन मीमको जलसे ऊपर उठाकर उसी बनमें ( गङ्गा- 
तटवर्ती प्रमाणकोरिमें ) रख दिया । फिर वे नाग पाण्डुपुत्र 
भीमके देखते-देखते अन्तर्घांन हो गये ॥ २६-२८ ॥ 
तत उत्थाय कौन्तेयो भीमसेनो महाबल: । 
आजगाम महाबाहुमीतुरन्तिकमञ्जसा ॥ २९ ॥ 
तब महाबली कुन्तीकुमार महाबाहु भीमसेन बहाँसे उठ- 
कर शीघ्र ही अपनी माताके समीप आ गये ॥ २९ ॥ 
ततोऽभिवाद्य जननीं ज्येष्ठं भ्रातरमेव च । 
कनीयसः समाघाय शिरःस्वरिविमदनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर शत्रुमर्दन भीमने माता और बड़े भाईको प्रणाम 
करके स्नेहपूर्वक छोटे भाइयोंका सिर सूँघा ॥ ३० ॥ 
तेश्वापि सम्परिष्वक्तः सह मात्रा नरषंमेः । 
अन्योन्यगतसोहादा दू दिष्टर्‍या दिष्टेति चाबुबन ।३१। 


माता तथा उन नरभरेष्ठ माइयोने मी उन्हें दृद यसे लगाया 
और एक दुसरेके प्रति स्नेह्वाधिक्यके कारण सबने भीमके 
आगमनसे अपने सोभाग्यकी सराहना की--अद्दोभाग्य ! 
अहोभाग्य !? कहा ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ सरवमाचष्ट दुर्योधनविचेष्टितम्‌ । 
श्रातृणा भीमसेनश्च महाबलपराक्रमः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने 
दुयाँघनकी वे सारी कुचेष्टाएँ अपने माइयोको बतार्यी ॥ २२ ॥ 
नागलोके च यद्‌ वृत्त गुणदोषमशोषतः । 
तच्च सवंमशेषेण कथयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
और नागलोकमें जो गुण-दोषपूर्ण घटनाएँ. घटी थीं) 
उन सबको मी पाण्डुनन्दन मीमने पूर्णरपसे कह 
सुनाया ॥ ३३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीममाह वचोऽर्थवत्‌ । 
तूष्णी भव न ते जल्प्यमिदं काय कथंचन ॥ ३४॥. 
तब राजा युघिंष्टिरने भीमसेनसे मतलबकी बात कही- 
“मैया भीम | तुम सर्वथा चुप हो जाओ । तुम्हारे साथ जो 
बर्ताव किया गया है, वह कहीं किसी प्रकार मी न 
कहना? ॥ ३४ ॥ 
पवमुक्त्वा महाबाहुर्धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातृभिः सहितः सर्वेरप्रमत्तो5भवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
यों कहकर महाबाहु धर्मराज युघिष्ठिर अपने सब माइयों- 
के साथ उस समयसे खूब साबधान रहने लगे ॥ ३५॥ 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जच्निवान्‌ । 
धमोत्मा विदुरस्तेषां पाथोनां प्रददौ मतिम्‌ ॥ ३६ ॥ 
दुर्योघनने भीमसेनके प्रिय सारथिको हाथसे गला घाट 
कर मार डाला । उस समय भी धर्मात्मा विदुरने उन कुन्ती- 
पुत्रोको यही सलाइ दी कि वे चुपचाप सब कुछ सहन कर 
छ ॥ ३६ ॥ 
भोजने भीमखेलस्य पुनः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूटं नवं तीक्ष्णं सम्द्ृतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमारने भीमसेनके खोजनेम पुनः नया, तीखा 
और सर्वके रूपमे परिणत रोंगटे खड़े कर देनेवाला कालकूट 
नामक विष डलबा दिया ॥ ३७॥ 
वैद्यापुत्रस्तदाचष्ट पार्थानां हितकाम्यया । 
तच्चापि सुक्त्वाजरयदविकार वृकोदरः ॥ ३८ ॥ 
वेश्यापुत्र युयुत्सुने कुन्ती पुत्रोके हितकी कामनासे यह बात 
उन्हें बता दी; परंतु मीमने उस विषको भी खाकर बिना किसी 
विकारके पचा लिया || ३८ ॥ 
विकारं न ह्यजनयत्‌ खुतीक्ष्णमपि तद्‌ विषम्‌ । - 
भीमसंद्दनने अजीयंत वृकोद्रे ॥ ३९॥ 


नस्भवपव ] 
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यद्यपि वह विष बड़ा तेज यातो भी उनके लिये कोईविगांड़ 
न कर सका | भयंकर शरीरवाले भीमसेनके उदरमें वृक 
नामकी अग्नि थी; अतः वहाँ जाकर बह विष पच गया॥ ३९॥ 
पर्व दुर्योधनः कर्णः शक़निश्चापि सौबलः । 
अनेकैरभ्युपायैस्ताञ्जिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ ४०॥ 

इस प्रकार दुर्याधन कर्ण तथा सुब्रलपुत्र शकुनि अनेक 
उपार्योद्वारा पाण्डवोंको मार डालना चाहते थे ॥ ४०॥ 
पाण्डवाश्चापि तत्‌ सव प्रत्यजानन्नमबिताः । 
उद्भावनमकुवन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥ ४१॥ 

पाण्डव भी यह सब्र जान लेते और क्रोधमें भर जाते थे) 
तो मी बिदुरकी रायके अनुसार चलनेके कारण अपने अमर्षको 
प्रकट नहीं करते थे ॥ ४१ ॥ 


दकोनत्रिशरधिकशततमो ऽध्यायः 


३८७ 


याका ST oe er 


कुमारान्‌ क्रीड मानांस्तान्‌ दृष्टा राजातिदुर्मदान्‌ । 
गुरु शिक्षाथमन्विष्य गौतमं तान्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ४२ ॥ 


_ शरस्तम्बे समुद्धतं वेदशात्राथपारगम्‌ । 


अधिजग्मुश्च कुरवो धजुवेंदं कृपात्‌ तु ते ॥ ४३॥ 

राजा धरतराष्ट्रने उन कुमारोंको खेल-कूदमें लगे रहनेसे 
अत्यन्त उद्दण्ड होते देख उन्हें शिक्षा देनेके लिये गौतम- 
गोत्रीय कृपाचार्यकी खोज करायी, जो सरकंडेके समूइसे उत्पन्न 
हुए और विविध शास्त्रौके पारंगत विद्वान्‌ थे | उन्हींको गुरू 
बनाकर कुरुकुलके उन समी कुमारोको उन्हें सौंप दिया गया; 
फिर वे कुरुवंशी बालक कृपाचार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन करने 
लगे ॥ ४२-४३ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमप्रत्यागमने अध्टाविशत्यधिकशत तमो ऽध्यायः॥ १ २८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाःत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें भीमसेनके लोटनेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो अद्राईस् अध्याय पूरा हुआ१२८ 


RR 
एकोनत्रिशदधिकडाततमोऽप्यायः 


कृपाचार्य, द्रोण और अश्वत्थामक्री उत्पत्ति तथा द्रोणका परशुरामर्ज'से अख्न-शख्नकी प्राप्तिकी कथा 


जनमेजय उवाच 
कृपस्यापि मम ब्रह्मन्‌ सम्भवं वक्तमर्हसि । 
शरस्तम्बात्‌ कथं जज्ञे कथं वास्राण्यवाधवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌ ! कृपाचार्यका जन्म किस 
प्रकार हुआ १ यह मुझे बतानेकी कृपा करें । वे सरकंडेके 
समूइसे किस तरह उत्पन्न हुए एवं उन्होने किस प्रकार अख- 
शर्खोकी शिक्षा प्रात को ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
महर्षेगोतमस्यासीच्छरडान्‌ नाम गोतमः । 
पुत्र: किल महाराज जातः सह शारेविभो॥ २ ॥ 
न तस्य वेदाध्ययने तथा बुद्धिरजायत । 
यथास्य बुद्धिरभवद्‌ धनुवेदे परंतप ॥ ३ ॥ 
चेशाम्पायनजीने कहा--महाराज ! महर्षि गौतमके 
शरद्वान्‌ गौतम % नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र थे। प्रभो ! कहते 
हैं, वे सरकंडोंके साथ उत्पन्न हुए थे। परंतप! उनकी बुद्धि 
धनुवेदमे जितनी लगती थी, उतनी वेदोंके अध्ययनमें 
नहीं ॥ २-३ ॥ 
अधिजग्मुयेथा वेदांस्तपसा ब्रह्मचारिणः । 
तथा स तपसोपेतः सवोण्यस्राण्यबाप ह ॥ ४ ॥ 
जैसे अन्व ब्रह्मचारी तरस्यापूर्वक वेदोंका ज्ञान प्राप्त करते 
हैं, उसी प्रकार उन्होने तपस्यायुक्त होकर सम्पूर्ण अस्त्र-ास्त्र 
प्राप्त किये ॥ ४ ॥ 


#गौतमगोत्रीय होनेके कारण श(द्वान्‌को भी गौतम कहा जाता था। 


धनुवेदपरत्वाच तपसा विपुलेन च । 
भृशं संतापयामास देवराज स गौतमः ॥ ५ ॥ 
वे धनुवंदमें पारंगत तो थे हो, उनकी तपस्या भी बड़ी 
भारी थी; इससे गौतमने देवराज इन्द्रको अत्यन्त चिन्तामे 
डाल दिया था ॥ ५ ॥ 
ततो जानपदी नाम देवकन्यां सुरेश्वरः । 
प्राहिणोत्‌ तपसो विघ्नं कुरु तस्येति कौरव ॥ ६ ॥ 
कौरव ! तब देवराजने जानपदी नामकी एक देवकन्या- 
को उनके पास भेजा ओर यह आदेश दिया कि :तुम शरद्वान्‌- 
की तपस्यामें विघ्न डालो? | ६॥ 
सा हि गत्वाऽऽश्रमं तस्य रमणीयं शरद्वतः। 
धनुर्वाणधरं बाला लोभयामास गौतमम्‌ ॥ ७ ॥ 
वह जानपदी आन्द्वानके रमणीय आश्रमपर जाकर घनुष- 
बाण धारण करनेवाले गौतमको लभाने लगी ॥ ७॥ 
तामेकवसनां दृष्टा गोतमोऽष्सरखं बने । 
लोके ऽप्रतिमखंस्थानां प्रोत्फुरलनयनो ऽभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
गौतमने एक वस्त्र धारण करनेवाली उस अप्सराक्ो 
वनमें देखा । संसारमै उसके सुन्दर शरीरकी कहीं तुलना नहीं 
थी । उसे देखकर शरद्वानके नेत्र प्रसन्नतासे खिल उठे॥८॥ 
धनुश्च हि शरास्तस्य कराभ्यामपतन्‌ भुवि । 
वेपथुश्चापि तां दृष्टा शरीरे समज्ञायत ॥ ९ ॥ 
उनके हार्थासे धनुष और बाण छुटकर पृथ्वीपर गिर पढे 
तथा उसकी ओर देखनेसे उनके शरौरमें कम्प हो आया॥९॥ 


३८८ 
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स तु शञानगरीयस्त्वात्‌ तपसश्च समर्थनात्‌ । 

अवतस्थे महाप्राज्ञो ध्रेयण परमेण ह ॥ १०॥ 
शरद्वान्‌ ज्ञानमे बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर उनमें तयस्याकी 

भी प्रबल शक्ति थी । अतः वे महाप्राश् मुनि अत्यन्व घोरता- 

पूर्वक अपनी मर्यादा स्थित रहे ॥ १० ॥ 

यस्तस्य सहसा राजन्‌ विकारः समहृङ्यत । 

तेन खुस्राव रेतोऽस्य स च तन्नान्वतुष्णत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! किंतु उनके मनमै सहसा जो विकार देखा या) 

इससे उनका वीर्य स्खलित हो गया; परंतु इस बातका उन्हे 

मान नहीं हुआ॥ ११ ॥ 

धनुश्च सशर त्यक्त्वा तथा कृष्णाजिनानि च। 

स विहायाश्रमं तं च तां चेवाप्सरसं मुनिः ॥ १२! 

जगाम रेतस्तत्‌ तस्य शरस्तम्बे पपात च । 

शरस्तम्बे च पतितं द्विथा तदभवन्नृप ॥ १३ ॥ 
वे मुनि बाणसहित धनुष) काला मृगचर्म वह आश्रम 

और वह अप्छरा- सबको वहीं छोड़कर वहसि चल दिये | 

उनका वह बीर्य सरकंडेके सबुदायपर गिर पड़ा | राजन्‌! 

वहाँ शिरनेपर उनका वीर्य दो मागेमें बेट गया || १२-१३॥ 


तस्याथ मिथुनं जशे गोतमस्य शारद्वतः । 
मृगयां चरतो राश्षः शन्तनोस्तु यदृच्छया ॥ १४ ॥ 
कश्चित्‌ सेनाचरोऽरण्ये मिथुनं तदपञ्यत । 
धनुश्च खशर दष्टा तथा कृष्णाजिनानि अ ॥ १५॥ 
ज्ञात्वा द्विजस्य चापत्ये धनुर्वेदान्तगस्य ह । 
स राज्ञे दशयामास मिथुनं सशरं धनुः ॥ १६॥ 
ख़ तदादाय मिथुनं राजा च ङपयान्वितः । 
आजगाम गृद्दानेव मम पुत्राविति ब्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर गोतमनन्दन शरद्वानके उसी बीर्यसे एक पुत्र 
और एक कन्याकी उत्पत्ति हुई । उस दिन दैवेच्छासे राजा 
शन्तनु वनमें शिकार खेलने आये थे । उनके किसी तेनिकने 
बनमें उन युगल संतानोंकों देखा | वहाँ बाणसहित धनुष 
और काला मूगचम देखकर उसने यह जान लिया किये दोनों 
किसी घनुर्वेदके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणकी संतानें हैं? ऐसा 
निश्‍चय होनेपर उसने राजाको वे दोनों बालक और बाण- 
सहित धनुष दिखाया । राजा उन्हें देखते ही कृपाके वशीभूत 
हो गये और उन दोर्नीको साथ ले अपने घर आ गये | 
वे किसीके पूछनेपर यही परिचय देते थे कि “ये दोनों मेरी 
ही संताने हैं? ॥ १४-१७ ॥ 
ततः संवर्धयामास संस्कारेश्वाप्ययोजयत्‌ । 
प्रातीपेयो नरश्रेष्ठो मिथुनं गौतमस्य तत्‌ ॥ १८॥ 


तदनन्तर नरश्रेष्ठ प्रतीपनन्दन रान्तनुने शरद्वानके उन 
दोनों बालकोंका पालन-पोषण किया और यथासमय उन्हे 
सब संस्कारोसे सम्पन्न किया ॥ १८ ॥ 


भ्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्बणि 
गौतमोऽपि ततोऽभ्येत्य धनुवेदपरोऽभवह्‌ । 
कृपया यन्मया बालाविमो संवधिताचिति ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ तयोनीम चक्रे तदेव स महीएतिः । 
गोपित गौतमस्तत्र तपस्त समविन्दत ॥ २० ॥ 

गोतम ( शरद्वान्‌ ) भी उस आश्रमसे अन्यत्र जाकर 
घनुर्वे दके अभ्यास तत्पर रहने लगे । राजा शन्तनुने यह 
सोचकर कि मैंने इन बालकोको कृपापूर्वक पाला-पोसा है,उन 
दोनोंके वे ही नाम रख दिये--कृप ओर कृपी । राजाके द्वारा 
पालित हुई अपनी दोनों संतानोंका हाल गौतमने तपोबल* 
जान लिया ॥ १९-२० || 


आगत्य तस्मे गोत्रादि सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
चतुर्विधं धनुवेंद शाखा विविधानि च! २१॥ 
निखिलेनास्य तत्‌ सवे गुह्यमाख्यातवांस्तदा । 
सो ऽचिरेणेव कालेन परमाचार्यतां गतः ॥ २२॥ 
और वहाँ गुप्तरूपसे आकर अपने पुत्रको गोत्र आदि 
सब बार्तोका पूरा परिचय दे दिया । चार प्रकारके धनुवेंद; 
नाना प्रकारके शाख तथा उन सबके गूढ रहस्थका मी पूर्ण- 
रूपसे उसको उपदेश दिया । इससे कृप थोड़े ही समयमै 
धनुर्वेदके उत्कृष्ट आचार्य हो मये ॥ २१-२२ ॥ 
ततोऽधिजग्मुः सवें ते घनुवंद महारथाः । 
शुतराष्ट्रात्मजाइचैच पाण्डवाः सह यादवैः ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्रके महारथी पुत्रः पाण्डव तथा यादव--सबने 
उन्हीं कृपाचार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन किया ॥ २३ .॥ 


वृष्णयश्च नृपाश्चान्ये नानादेशसमागताः । 
वृष्णिवंशी तथा भिन्न-भिन्न देशोसे आये हुए अन्य 
नरेश भी उनसे घनुर्वेदकी शिक्षा लेते थे ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 


विशेषार्थी ततो भीष्मः पौत्राणां विनयेप्सया॥ २४ ॥ 
इष्वस्त्रश्ञान पर्यपृच्छदाचार्यान्‌ वीर्यंसम्मतान। 
नाहपधीनीमहाभागस्तथानानास्त्रकोविदः !! २५:॥ 
नादेवसत्त्वो चिनयेत्‌ कुरूनस्त्रे मद!बलान्‌ । 
इति संचिन्त्य गाङ्गेयस्तदा भरतसत्तमः ॥ २६ ॥ 
१. घनुबँदके चार भेद इस प्रकार हैं-सुक्त, अमुक्त, “71 घनुबदके चार मेद इस प्रकार हैं-मुक्त, अमुक्त, मुत्तामुक्त 
तथा मन्त्रमुक्त । छोड़े जातैवाले बाण आदिको 'मुक्त' कहते हें । 
जिन्हें हाथमें लेकर प्रहार किया जाय, उन खन्न आदिको 'अमुक्त? 
कहते हें । जिस अख्को चलाने और समेटनेकी कडा मालूम हो वह 
असन 'मुक्तामुक्त' कहलाता है। जिसे मन्त्र पढ़कर चला तो दिया जाय 
किंतु उसके उपसंहारकी बिधि मालूम न हो, वह अख 'मन्तरमुक्त? 
कह! गया है, शस्त्र, भसन, प्रत्यक्ष और परमास्न-ये भी थनुबेंदके 
चार भेद हैं । इसी प्रकार आदान, संधान, बिमोक्ष और संहार--इन 
जार क्रिया ओके भेदसे भी भनुनदके नार भेद होते हे । 


सम्भवपर्व ] 
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द्रोणाय वेदविदुषे भारद्वाजाय धीमते । 
पाण्डवान्‌ कोरवांइचेव ददौ शिष्यान नरषेभ ॥ २७॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌' कृपाचार्यके द्वारा पूर्णतः 
शिक्षा मिल जानेपर पितामह मीष्मने अगने पोत्रोमें विशिष्ट 
योग्यता लानेके लिये उन्हें और अधिक शिक्षा देनेको इच्छासे 
ऐसे आचायोंकी खोज प्रारम्म की, जो बाण-संचालनकी कलामें 
निपुण और अपने पराक्रमके लिये सम्मानित हौ | उन्होंने सो चा- 
“जिसकी बुद्धि थोड़ी है, जो महान्‌ भाग्यशाली नहीं है, जिसने 
नाना प्रकारकी अख्-विद्यामें निपुणता नहीं प्राप्त की है तथा जो 
देवता ओके समान शक्तिशाली नहीं है, वह इन महाबली को रवोंको 
अल्लविद्याकी शिक्षा नहीं दे सकता |? नरश्रेष्ठ | यों विवारकर 
भरतश्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने भरद्वाजवंशी। वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ 
द्रोणको आचार्यके पदपर प्रतिष्ठित करके उनको शिष्यरूपमें 
पाण्डर्बो तथा कौरवोंकों समर्पित कर दिया || २४-२७॥ 
शास्त्रतः पूजितश्वेव सम्यक तेन महात्मना । 
स भीष्मेण महाभागर्तुष्टो ऽसत्रविदुषां वरः ॥ २८ ॥ 
अञ्जविद्याके विद्वार्नोमें श्रेष्ठ महाभाग द्रोण महात्मा भीष्म- 
के द्वारा शास्नविधिसे मलीभाति पूजित होनेपर बहुत 
संतुष्ट हुए ॥ २८ ¦| 
प्रतिजग्राह तान्‌ स्वान शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास च द्रोणो धनुवंदमरोषतः ॥ २९ ॥ 
फिर उन महायशस्वी आचार्य द्रोणने उन सबको शिष्य- 
रूपमे स्वीकार किया और सम्पूर्ण घनुवेंदकी शिक्षा दी ॥ २९ ॥ 
तेऽचिरेणेब कालेन सर्वशसत्रविशारदाः ! 
बभूचुः कौरवा राजन्‌ पाण्डवाश्चामितोजसः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | अमिततेजस्वी पाण्डव तथा कोरव--समी थोडे 
ही समयमै सम्पूर्ण शब्जविद्यामें परम प्रवीण हो गये ॥३०॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं समभवव्‌ द्रोणः कथं चास्त्राण्यवाघतवान । 
कथं चागात्‌ कुरून्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य पुत्रः ख वीयवान्‌ ॥ ३१॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! द्रोणाचार्यकी उत्पत्ति 
कैसे हुई ! उन्होने किस प्रकार अल्न-विद्या प्राप्त की ? वे कुरु- 
देशमै केसे आये ? तथा वे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र 
थे१॥ ३१ ॥ 
कथं चास्य सुतो जातः सो ऽश्वत्थाम्रासत्रवित्तमः । 
पतद्च्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण प्रकीतेय ! ३२ ॥ 
साथ ही अख-ख्नके विद्वानोंमे श्रेष्ठ अश्वत्थामा, जो द्रोणका 
पुत्र था; कैसे उत्पन्न हुआ ! यह सब में सुनना चाहता हूँ । 
आप विस्तारपूर्वक कहिये ॥ ३२॥ 
वैशम्पायन उवाच 
` मङ्गाद्वारं प्रति मद्दान बभूव भगवानृषिः । 
भरद्वाज इति ख्यातः सततं संशितत्रतः ॥ ३३॥ 
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सोऽभिषेक्त ततो गङ्गां पूर्वमेवागमन्नदीस्‌ । 


महर्षिभिर्भरद्वात्ञो हविधोने चरन्‌ पुरा ॥ ३४॥ 
दद्शीप्सरसं साक्षाद्‌ घृताचीमापुतामषिः 
रूपयोवनसम्पन्नां मदहत्तां मदालसाम्‌ | ३५॥ 
तस्याः पुननंदीतीरे वसनं पर्यवतंत। 
व्यपकृष्टाम्बरां दृष्टा तासृषिश्चकम ततः ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजीने कहा जनमेजय ! गङ्गाद्वारमें मगवान्‌ 
मरद्वाज नामसे प्रसिद्ध एक मइघि रहते थे । वे सदा अत्यन्त 
कठोर व्रतका पालन करते थे | एक दिन उन्हें एक विशेष 
प्रकारके यज्ञका अनुष्ठान करना था इसलिये वे मरद्वाज मुनि 
मइर्षियोंको साथ लेकर गङ्गाजीम स्नान करनेके लिये गये । 
वर्श पहुँ चकर महर्जिने प्रत्यक्ष देख!, घुताची अप्सरा पइलेसे 
ही स्नान करके नदीके तटपर खड़ी हो वस्र बदल रही है | 
वह रूप और यौवनसे सम्पन्न थी । जवानीके नशेमें मदसे 
उन्मत्त हुई जान पड़ती थी | उसका वस्त्र खिसक गया और 
उसे उस अबस्थामें देखकर आषिके मनमें कामवासना 
जांग उठी ॥ ३३-३६ | 
तत्र संसकमनसो भरद्वाजस्य धीमतः । 
ततोऽस्य रेतश्चस्कन्द तदृषिद्रोण आदधे ॥ ३७॥ 


परम बुद्धिमान्‌ मरद्वाजजीका मन उस अप्खरामें आसक्त 
हुआ; इससे उनका वीय स्खलित हो गया । ऋषिने उस 
वीर्यको द्रोण ( यशकलश ) में रख दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कलशे तस्य धीमतः 
अध्यगीष्ट ख वेदाश्च वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ३८॥ 


तव उन बुद्विमान्‌ महर्षिको उस कलशसे जो पुत्र 
उत्पन्न हुआ, वह द्रोणसे जन्म लेनेके कारण द्रोण नामसे 
ही विख्यात हुआ । उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाङ्गौका 
अध्ययन किया ॥ ३८ | 
अग्निवेशं महाभागं भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
प्रत्यपाद यदाग्ने यमस्त्रमस्तविदां वरः ॥ ३९ ॥ 
प्रतापी महर्षि मरद्राज अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे । उन्होंने 
महामाग अग्निवेश आग्नेय अस्त्रकी शिक्षा दी थी ॥ ३९ |! 
अग्नेस्तु जातः स मुनिस्ततो भरतसत्तम । 
भारद्वाजं तदाग्नेयं महां प्रत्यपादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
जनमेजय ! अभिवेश मुनि साक्षात्‌ अभिके पुन्न थे | 
उन्होंने अपने गुरुपुत्र भरद्वाजनन्दन द्रोणको उस आग्नेय 
नामक महान्‌ अस््की शिक्षा दी || ४० || 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ पृषतो नाम पाथिवः । 
तस्यापि द्रपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥ ४१ ॥ 
उन दिनों प्रषत नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल महर्षि 
मरद्दाजके मित्र थे। उन्हें मी उसी समय एक पुत्र हुआ, 
लिखका नाम द्रुपद था ॥ ४१ || 


३९० 


स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पार्थिवः । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ४२॥ 

वह राजकुमार क्षत्रियोमें श्रेष्ठ था । वह प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आभमर्मे जाकर द्रोणके साथ खेळता और अध्ययन 
करता था ॥ ४२ ॥ 


ततो व्यतीते पृषते स राजा द्रुपदोऽभवत्‌ । 
पञ्चालेषु महाबाहुरुत्तरेषु नरेश्वर ॥ ४३॥ 
नरेश्वर जनमेजय | प्रषतकी मृत्यु हो जानेपर महाबाहु 
द्रुपद उत्तर-पञ्चाल देशके राजा हुए ॥ ४३ ॥ 
भरद्वाजोऽपि भगवानारुरोह दिवं तदा। 
तत्रैव च वसन्‌ द्रोणस्तपस्तेपे महातपाः ॥ ४४॥ 
कुछ दिनों बाद भगवान्‌ भरद्वाज भी स्वर्गवासी हो 
गये और मह्दातपस्वी द्रोण उसी आश्रममें रहकर 
तपस्या करने लगे ॥ ४४ ॥ 


वेदवेदाङ्गविद्वान्‌ स तपसा दग्धकिल्बिषः । 
ततः पितृनियुक्तात्मा पुत्रलोभान्मदह्दायशाः ॥ ४५ ॥ 
शारद्वर्ती ततो भाया कृपी द्रोणो ऽन्वविन्द्त । 
अद्चिदोत्रे च धर्मे च दमे च सततं रताम्‌ ॥ ४६॥ 


वे वेदों और वेदाज्ञोंके विद्वान्‌ तो ये ही) तपस्याद्वारा 
अपनी सम्पूर्ण पापराशिको दग्ध कर चुके ये । उनका महान्‌ 
यश सब ओर फेल चुका था | एक समय पितरोंने उनके 
मनमै पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रेरणा दी; अतः द्रोणाचार्यने 
पुत्रके लोमसे शरद्वानकी पुत्री कृपीको घर्मपत्नीके रूपमै 
ग्रहण किया । कृपी सदा अग्निहोत्र) धर्मानुष्ठान तथा इन्द्रिय- 
संयममें उनका साथ देती थी ॥ ४५-४६ || 


अलभद्‌ गौतमी पुत्रमश्वत्थामानमेव च । 
ख जातमात्रो व्यनदद्‌ यथेवोच्चेः्वा इयः ॥ ४७ ॥ 


गोतमी कृपीने द्रोणसे अश्वत्थामा नामक पुत्र प्रात 
किया । उस बालकने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा घोडेके 
समान शब्द किया ॥ ४७ ॥ 


तच्छुत्वान्ताहतं भूतमन्तरिक्षस्थमत्रचीत्‌। 
अश्वस्येवास्य यत्‌ स्थाम नदतः प्रदिशो गतम्‌ ॥ ४८॥ 
अश्वत्थामेव बालोऽयं तस्मान्ना्रा भविष्यति । 
खुतेन तेन सुप्रीतो भारद्वाजस्ततोऽभवत्‌॥ ४९ ॥ 


उसे सुनकर अन्तरिक्षमें स्थित किसी अदृश्य चेतनने 
कहा--“इस बालकके चिल्लाते समय अश्वके समान शब्द 
सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठा है; अतः यह अश्वत्थामा नामसे 
ही प्रसिद्ध दोगा |? उस पुत्रसे भरद्वाजनन्दन द्रोणको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्रैव च वसन्‌ धीमान्‌ धनुवेद्‌परोऽभवत्‌ । 
ख शुश्राव महात्मानं जामदग्न्यं परंतपम्‌ ॥ ५० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 
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सर्वशानविद्‌ विप्र॒ सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यस्तदा राजन्‌ दित्सन्तं वसु सर्वशः ॥ ५१ ॥ 


बुद्धिमान्‌ द्रोण उसी आश्रममें रहकर घनुर्वेदका अभ्यास 
करने लगे । राजन्‌ | किसी समय उन्होने सुना कि “महात्मा 
जमदग्निनन्दन परशुरामजी इस समय सर्वज्ञ एवं सम्पूणं 
शस्रधारियोमै श्रेष्ठ है तथा शत्रुआँको संताप देनेवाले वे विप्रवर 
ब्राझर्णोको अपना सर्वस्व दान करना चाहते हैं ॥ ५०-५१ ॥ 
स रामस्य धनुवेदं दिव्यान्यस्राणि चेव ह । 

| ha शके 

श्रुत्वा तेषु मनश्चक्रे “नीतिशास्त्रे तथेव च ॥ ५२॥ 


द्रोणने यह सुनकर कि परशुरामजीके पास सम्पूर्ण 
घनुर्वेद तथा दिव्यास्रोका ज्ञान दै, उन्हे प्राप्त करनेकी इच्छा 
की । इसी प्रकार उन्होंने उनसे नीति-शालह्नकी शिक्षा लेनेका 
भी विचार किया ॥ ५२॥ 


ततः स व्रतिभिः शिष्यैस्तपोयुक्तैमहातपाः । 
वृतः प्रायान्मदाबाहुर्महेन्द्रै पर्वतोत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 


फिर ब्रह्मचयत्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शिष्योँसे 
घिरे हुए महातपस्वी महाबाहु द्रोण परम उत्तम 
महेन्द्र पवतपर गये ॥ ५३ ॥ 


ततो महदेन्द्रमासाद्य भारद्वाजो महातपाः । 
क्षान्तं दान्तममित्रधनमपश्यद्‌ भृगुनन्दनम्‌ ॥ ५४ ॥ 


महेन्द्र पर्वतपर पहुँचकर महान्‌ तपस्वी, द्रोणने क्षमा 
एवं शम-दम आदि गुर्णोसे युक्त शत्रुनाशक भगुनन्दन 
परशुरामजीका दर्शन किया ॥ ५४॥ 
ततो द्रोणो वृतः शिष्येरुपगम्य सगूद्धदम । 
आचख्यावात्मनो नाम जन्म चाङ्गिरसः कुले ॥ ५५ ॥ 
तत्पश्चात शिष्योसद्वित द्रोणने भगुश्रेष्ठ परशुरामजीके 


समीप जाकर अपना नाम बताया और यह भी कहा कि 
“मेरा जन्म आज्विर्स कुलमें हुआ है? ॥ ५५ ॥ 


' निवेद्य शिरसा भूमौ पादौ चेवाभ्यवादयत्‌ । 


ततस्तं सवंमुत्सुज्य वनं जिगमिषुं तदा ॥ ५६॥ 
जामदग्न्यं महात्मानं भारद्वाजोऽ्रवीदिदम्‌ । 
भरद्वाजञात्‌ समुत्पन्नं तथा त्वं मामयोनिजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
आगतं वित्तकामं मां विद्धि द्रोणं द्विजषंभ । 


इस प्रकार नाम और गोत्र बताकर उन्होंने प्रथ्वीपर 
मस्तक टेक दिया और परशुरामजीके चरणमै प्रणाम किया । 
तदनन्तर सर्वस्व त्यागकर वनमें ज:नेकी इच्छा रखनेवाले 
महात्मा जमदग्निकुमारसे द्रोणने इस प्रकार कहा--'द्विजश्रेष्ठ ! 
मैं महर्षि मरद्वाजसे उत्पन्न उनका अयोनिज पुत्र हूँ । आप- . 
को यह शात हो कि मैं घनकी इच्छासे आया हूँ । मेरा नाम 
द्रोण है? ॥ ५६-५७३ ॥ 


न्कमबा्ाकाम्का मामा 
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त्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


३९१ 


तमब्रवीन्महात्मा स सर्वेक्षत्रियमदेनः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर समस्त क्षत्रियांका संहार करनेवाले महात्मा 
परशुराम उनसे यों बोले--|॥ ५८ ॥ 
खागतं ते द्विजश्रेष्ठ यद्च्छिसि वदस्व मे । 
पवमुक्तस्तु रामेण भारद्वाजोऽब्रदीद्‌ वचः ॥ ५९ ॥ 
रामं प्रहरतां श्रेष्ठ दित्सन्तं विविधं वसरु । 
अहं धनमनन्तं हि प्राथये विपुलवत ॥ ६० ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारा स्वागत है। तुम जो कुछ मी चाहते हो, 
मुझसे कहो |? उनके इस प्रकार पूछनेपर मरद्वाजकुमार द्रोणने 
नाना प्रकारके घन-रब्नांका दान करनेकी इच्छावाले, योद्धाओंमें 
भेष्ठ परशुरामसे कहा--“महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले 
महषें | मैं आपसे ऐसे घनकी याचना करता हूँ, जिसका 
कमी अन्त न हो? ॥ ५९-६० ॥ 
राम उवाच 
हिरण्यं मम यश्चान्यद्‌ वसु किचिदिद्द स्थितम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यो मया द्त्तं सवंमेतत्‌ तपोधन ॥ ६१॥ 
तथैवेयं धरा देवी सागरान्ता सपत्तना । 
कद्यपाय मया दत्ता रृत्सा नगरमालिनी ॥ ६२ ॥ 
परशुरामज्जी बोले--तपोधन ! मेरे पास यहाँ जो कुछ 
सुवर्ण तथा अन्य प्रकारका घन था, वह सब मैने ब्राह्णोंको 
दे दिया । इसी प्रकार ग्राम और नगरोंकी पङक्तियोसे 
सुशोमित दोनेवाली समुद्रपयंन्त यह सारी पृथ्वी महर्षि 
कश्यपको दे दी है ॥ ६१-६२ ॥ 


शरीरमात्रमेवाद्य ममेदमवरोषितम्‌ । 
अस्ताणि च महाष्दाणि शार्राणि विविधानि च ॥ ६३ ॥ 
अव मेरा यह शरीरमात्र बचा है । साथ ही नाना 
प्रकारके बहुमूल्य अस््र-शस्त्रॉका शान अवशिष्ट है ॥ ६३ ॥ 
अस्त्राणि वा शरीर वा वरयेतन्मयोद्यतम्‌ । 
वृणीष्व कि प्रयच्छामि तुभ्यं द्रोण वदाशु तत्‌ ॥ ६४ ॥ 
अतः तुम अख-शख्रोंका शान अथवा यह शरीर माँग 
लो । इसे देनेके लिये में सदा प्रस्तुत हूँ । द्रोण ! बोलो) मैं 
तुम्हें क्या दूँ ! शीघ्र उसे कहो ॥ ६४ ॥ 
द्रोण उवाच 
अस्राणि मे समप्राणि ससंहाराणि भार्गव । 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमर्ह स्यशेषतः ॥ ६५ ॥ 
द्रोणने कहा--भगुनन्दन ! आप मुझे प्रयोग, रहस्य तथा 
संहारविधिसहित सम्पूर्ण अख्र-शर्खोका ज्ञान प्रदान करे ॥ ६५॥ 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रादादस्त्राणि भार्गवः । 
सरहस्यवतं चेव धनुर्वेदमशेषतः ॥ ६६॥ 
तब “तथास्तु कहकर भगुवंशी परशुरामजीने द्रोणको 
सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्य और तरतसहित 
सम्पूर्ण घनुरवेदका भी उपदेश किया ॥ ६६ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तत्सवं कतास्रो द्विजसत्तमः । 
ग्रियं सखायं सुप्रीतो जगाम द्रुपदं प्रति ॥ ६७॥ 
वह सब ग्रहण करके द्विजश्रे द्रोण अखविद्याके पूरे 
पण्डित हो गये और अत्यन्त प्रसन्न हो अपने प्रिय सखा 
द्रपदके पास गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्रोणस्य भार्गवादस्त्रप्राप्तो ऊनत्रिंशद्धिकज्षततमोऽभ्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत आदि पर्वेके अन्तर्गत सम्भवपवेमें द्रोणको परशुरामजीसे अस्त्रविद्याकी प्राप्तिविषयक एक छौ उन्तीसरो अध्याय पुरा हुआ॥ 


त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणका द्रुपदसे तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना, राजकुमारोंसे उनकी भेंट, उनकी बीटा ओर 
अँगूठीको कुएंमेसे निकालना एवं मीष्मका उन्हें अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाजः एतापवान्‌। 
अब्नवीत्‌ पाथिवं राजन्‌ सखायं विदि मामि ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! प्रतापी द्रोण 
राजा द्रुपदके यहाँ जाकर उनसे इस प्रकार बोले-'राजन्‌ ! 
तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि में तुम्हारा मित्र द्रोण यहाँ तुमसे 
मिलनेके लिये आया हूँ? ॥ १ ॥ 
इत्येवमुक्तः सख्या स प्रीतिपूवं जनेश्वरः । 
भारद्वाजेन पाञ्चालो नासृष्यत वचोऽस्य तत्‌ ॥ २ ॥ 
मित्र द्रोणके द्वारा इस प्रकार प्रेमपूर्वक कहे जानेपर 
पञ्चालदेशके नरेश द्रुपद उनकी इस बातको सह न 
सके ॥ २ | 


सक्ोधामर्षजिह्यश्रः कषायीकृतलोचनः । 
ऐश्वयंमद्सम्पन्नो द्रोणं राज्ञात्रवीदिदम्‌ ॥ ३ ॥ 
क्रोध और अमप्रसे उनकी भोंदें टेढी हो गयी) आँखेंमें 
लाली छा गयी; धन और ऐश्वयंके मदसे उन्मत्त होकर वे 
राजा द्रोणसे यो बोले ॥ ३ ॥ 
दुपद उवाच 
अकृतेयं तब प्रशा व्रह्मन्‌ नातिसमञ्जसा । 
यन्मां ब्रवीषि प्रसभं सखा तेऽहमिति द्विज ॥ ४ ॥ 
द्रुपदने कद्दा-त्रझन्‌ ! तुम्हारी बुद्धि सवथा संस्कारः 
शून्य--अपरिपक्क है | तुम्हारी यह बुद्धि यथाथ नहीं दै। तभी 
तो तुम धृश्तापृत्रंक मुझसे कह रहे हो कि “राजन्‌ ! में 
तुम्हारा सखा हूं? ॥ ४ || 


१, जोके आकारकी बनी हुई काठकी मोटी युडोको “बीटा' कहते हें । 


२०२ 
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न हि राशामुदीणोनामेवम्भूतेनेरें: क्चित्‌ । 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ शरिया हीनैधनच्युतेः ॥ ५ ॥ 
ओ मूढ़ | बड़े-बड़े राजाओकी तुम्हारे-जेसे श्री्दीन और 
निर्धन मनुष्योके साथ कभी मित्रता नहीं होती ॥ ९ ॥ 
सौहृदान्यपि जीर्यन्ते कालेन परिजीयंतः । 
सौहद मे त्वया ह्यासीत्‌ पूर्वं सामर्थ्यबन्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 
समयके अनुसार मनुष्य ज्यों-ज्यों बूढ़ा होता है) त्या-ही- 
त्यों उसकी मेत्री भी क्षीण होती चली जाती है । पहले तुम्हारे 
साथ जो मेरी मित्रता थो, बह सामर्थ्यको लेकर थी--उस 
समय में और तुम दोनों समान शक्तिशाली थे ॥ ६ ॥ 
न सख्यमजरं लोके छदि तिष्ठति कस्यचित्‌ । 
कालो हनं विहरति क्रोधो वेनं हरत्युत ॥ ७ ॥ 
लोकमें किसी भी मनुष्यके हृदयमें मेत्री अमिट होकर 
नहीं रहती । समय एक मित्रको दूसरेसे विलग कर देता दे 
अथवा क्रोध मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है ॥ ७ ॥ 
मेदं जीणेमुपास्स् त्वं सख्यं भवत्वपाकृधि । 
आसीत्‌ सख्यं द्विजश्रेष्ठ त्वया मे एर्थनिबन्धनम्‌ ॥ ८॥ 
इस प्रकार क्षीण होनेब्राली मेत्रीका भरोसा न करो । 
हम दोनों एक दूसरेके मित्र थे--इस भावको हृद यसे निकाल 
दो । द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी, वह 
साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि स्वार्थको 
लेकर हुई थी ॥ ८ ॥ 
न दरिद्रो वखुमतो नाविद्वान्‌ विदुषः सखा । 
न शूरस्य सखा छोबः सखिपूव किमिष्यते ॥ ९ ॥ 
सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य घनवानूका, मूर्ख 
विद्वान्‌का और कायर शूरवीरका सखा नहीं हो सकता) अतः 
पहलेकी मित्रताका क्या मरोसा करते हो ॥ ९ ॥ 
ययःरेच समं वित्तं ययोरेद समं श्रुतम्‌ । 
तयोविवाहः सख्यं च न तु पु्विपुण्यो; ॥ १० ॥ 
जिनका घन समान है; जिनकी विद्या एक-सी है, उन्ही- 
में विवाह ओर सेत्रीका सम्बन्ध हो सकता दै । हृ्ट-पुष्ट और 
दुर्बलं ( घनवान और निर्धनमें ) कभी मित्रता 
नहीं हो सकती ॥ १० || 
नाश्रोनरिवः ओत्रियस्य सारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूचे किमिष्यते ॥ ११ ॥ 
जो त्रिय नहीं है? वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) का मित्र 
नहीं दो सकता । जो रथी नहीं है, वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता । इसी प्रकार जो राजा नहीं है; वह किसी राजाका मित्र 
कदापि नहीं हो सकता | फिर तुम पुरानी मित्रताका क्यों 
स्मरण करते हो १ ॥ ११ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
द्रुपदेनेवमुक्तस्तु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
सुहत चिन्तयित्वा तु मन्युनाभिपरिष्डुतः ॥ १२॥ 
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ख विनिश्चित्य मनसा पाञ्चालं प्रति बुद्धिमान्‌ । 
जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्णयनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा द्रुपदके 
यों कहनेपर प्रतापी द्रोण क्रोषसे जल उठे ओर दो घड़ीतक 
गहरी चिन्तामें डूबे रहे । वे बुद्धिमान्‌ तो थे ही, पाञ्चाल- 
नरेशसे बदला लेनेके विषयमै मन-ही-मन कुछ निश्चय करके 
कौरवोंकी राजधानी हस्तिनापुर नगरमे चले गये ।। १२-१३॥ 


स नागपुरमागम्य गौतमस्य निवेशने । 
भारद्वाजो "वस्‌ तत्र प्रच्छन्नं द्विजसत्तमः ॥ १४॥ 
इस्तिनापुरमें पहुँचकर द्विजश्रेष्ठ द्रोण गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके घरमें गुप्तरूपसे निवास करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो पस्य तनुजः पाथोन्‌ ऊपस्यानन्तरं प्रभुः । 
अस्त्राणि शिक्षयामास नावुध्यन्त च तं जनाः ॥ १५ ॥ 
बहाँ उनके पुत्र शक्तिशाली अश्वत्थामा कृपा वार्यके बाद 
पाण्डवोको स्वयं ही अख्रबिद्याकी शिक्षा देने लगे; किंतु 
लोग उन्हें पहचान न सके ॥ १५ ॥ 
पच स तत्र गूढात्मा कंचित्‌ कालमुवास ह । 
कुमारास्त्वथ निष्क्रम्य समेता गजसाह्वयात्‌ ॥ १६॥ 
फ्रीडन्तो बीटया तत्न वीराः पयंचरन्‌ सुदा ! 
पपात कूपे सा वीटा तेषां चे क्रीडतां तदा ॥ १७॥ 
इस प्रकार द्रोणने वहाँ अपने आपको छिपाये रखकर कुछ 
कालतक निवास किया । तदनन्तर एक दिन कोरव-पाण्डव 
सभी वीर कुमार हस्तिनापुरसे बादर निकलकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ मिलकर वहाँ गुस्ली-डंडा खेलने लगे | उस समय खेलमै 
लगे हुए उन कुमारोंकी वह बीटा कुएँमें गिर पड़ी॥ १६-१७॥ 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन वीठामुद्धतुंमाहताः । 
न च ते प्रत्यपद्यन्त कमे वीटोपलब्धये ॥ १८॥ 
तब वे उस बीटाको निकालनेके लिये बड़ी तम्परताके 
साथ प्रयतनमें छग गये; परंतु उसे प्राप्त करमेका कोई भी 
उपाय उनके ध्याने नहीं आया ॥ १८ ॥ 
ततोऽन्थोन्यमवैक्षन्त वीडयावनतानचाः । 
सस्या योगमबिन्दन्तो खश चोत्कण्ठिताभवन्‌ ॥ १९ ॥ 
इस कारण लजासे नतमस्तक होकर वे एक दूसरेकी 
ओर देखने लगे । गुर्ली निकालनेका कोई उपाय न मिलनेके 
कारण वे अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १९ ॥ 
ते ऽपझ्यन्‌ ब्राह्मणं इ्याममापन्नं पलितं कृशम्‌ । 
कृत्यवन्तमदूरस्थमञ्चिहोत्रपुरस्छतम्‌ ॥ २० ॥ 
इसी समय उन्होने एक श्याम वर्णके ब्राह्मणको थोड़ी 
ही दूरपर बैठे देखा, जो अग्निहोत्र करके किसी प्रयोगनसे 
वहाँ रुके हुए थे । वे आपत्तिग्रस्त जान पड़ते थे। उनके सिरके 
बाल सफेद हो गये थे और शारीर अत्यन्त दुबल था ॥ २०॥ 


सम्भवपर्व ] 


तिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते तं दृष्टा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः । 
भग्नोत्साहक्रियात्मानो ब्राह्मणं पयंवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
उन महात्मा व्राझणको देखकर वे सभी कुमार उनके पास 
गये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये । उनका उत्साइ मर्ङ्ग हो 
गया था । कोई काम करनेकी इच्छा नहीं होती थी । मनमें 
मारी निराशा मर गयी थी ॥ २१ ॥ 
अथ द्रोणः कुमारांस्तान्‌ दृष्टा ङृत्यवतस्तदा । 
प्रहस्य मन्दं पैशल्यादभ्यभाषत वीयंवान्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमाररोका 
अमीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ है--ये उसी प्रयोजनसे मेरे पास 
आये हैं, उस समय मन्द मुसकराइटके साथ बड़े 
कौशलसे बोले--॥ २२॥ 
अहो वो धिग्‌ बल क्षात्रं घिगेतां वः कृताखताम्‌ । 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥२३॥ 
“अहो | तुमलोर्गोके क्षत्रियवलको धिक्कार है और तुम- 
डोगोंकी इस अस्त्र-विद्याविषयक निपुणताकों मी धिक्कार है; 
क्योकि तुमछोग मरतवंशमें जन्म लेकर भी कुएँमै गिरी हुई 
गुछीको नहीं निकाल पाते ॥ २३॥ 
वीटां च मुद्रिकां चेव ह्यहमेतदपि द्वयम्‌ । 
डद्धरेयमिषीकाभिभाजनं मे प्रदीयताम्‌ ॥ २४॥ 


“देखो, मैं तुम्हारी गुली ओर अपनी इस अंगूठी दोनों- _ 


को सींकीसे निकाल सकता हुँ । तुमलोग मेरी जीविकाकी 
व्यवस्था करो? ॥ २४ | 
एवमुक्त्वा कुमारांस्तान्‌ द्रोणः स्वाङ्कुलिवेष्वनम्‌ । 
कूपे निरुदके तस्मिन्नपातयदरिदमः ॥ २५॥ 
उन कुमारोसे या कइकर शत्रुओका दमन करनेवाले 
द्रोणने उस निर्जल कुमे अपनी अगुँटी डाल दी ॥ २५ ॥ 
ततो ऽग्रचीत्‌ तदा द्रोणं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
उस समय कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने द्रोणसे कहा । 
युधिष्टिर उवाच 
छुपस्यानुमते व्रह्मन्‌ भिक्षामाप्नुहि शाश्वतीम्‌ ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युचाच प्रहस्य भरतानिदम्‌ । 
युधिष्टिर बोले--अक्षन्‌ ! आप कृपाचायंकी अनुमति 
ले सदा यहीं रहकर भिक्षा प्राप्त करें ॥ 
उनके यों कहनेपर द्रोणने हसकर उन भरतवंशी 
राजकुमारोंसि कट्टा ।।२६ ॥ 
द्रोण उवाच 
एषा मुष्टिरिषीकाणां मयास्त्रेणाभिमन्त्रिता ॥ २७ ॥ 
द्रोण बोले--ये मुद्धी भर सीके हैं, जिन्हें मैंने अख- 
मन्त्रके द्वारा अभिमन्त्रित किया है ॥ २७ ॥ 
अस्या वीर्ये निरीक्षध्वं यदन्यस्य न विद्यते । 
भेत्स्थामीघीकया वीटां तामिषीकां तथान्यया ॥ २८॥ 
म० स० मा० १-२. २५-- 


तुमलोग इसका बल देखो, जो दूसरेमें नहीं है। में 


पहले एक सींकसे उस गुल्लीको बींध दूँगा; फिर दूधरी 
सींकसे उस पहली सींरको बींधूँगा ॥ २८ ॥ 


तामन्यया समायोगे वीटाया ग्रहणं मम । 
इसी प्रकार दूरीको तीसरीसे बींघते हुए अनेक सीर्का- 
का संयोग होनेपर मुझे गुली मिल जायगी। 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततो यथोक्तं द्रोणेन तत्‌ सवं कृतमञ्जसा ॥ २९ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर द्रोणने 
जैसा कहा था, वह सब कुछ अनायास ही कर दिखाया।२९। 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुललोचनाः । 
आश्चर्यमिदमत्यन्तमिति मत्वा वचोऽब्रुवन्‌ ॥ ३० ॥ 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कुमारोंके नेत्र आश्चयसे खिळ 
उठे | इसे अत्यन्त आश्चर्यं मानकर वे इस प्रकार बोले | ३०॥ 
कुमार! उचुः 
मुद्रिकामपि विप्रपं शीघ्रमेतां समुद्धर । 
कुमारोने कहा--त्रह्मपे ! अब आप शीघ्र ही इस 
अंगूठीको भी निकाल दीजिये । 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततः शरं समादाय घनुद्रॉंणो महायशाः ॥ ३१॥ 
शरेण विद्‌ध्वा मुद्रां तामूध्वमावाहयत्‌ प्रभुः। 
सशर समुपादाय कूपादङ्कुलिवेष्टनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ददौ ततः कुमाराणां विस्मितानामचिस्मितः 
सांद्रकासुद्धता दृष्टा तमाइस्ते कुमारकाः ॥ ३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-तव महायश्चस्वी द्रोणने 
धनुष-वाण लेकर बाणसे उस अँगूठीको बींघ दिया और उसे 
ऊपर निकाल लिया । शक्तिशाली द्रोणने इस प्रकार कुएँसे 
बाणसदित अंगूठी निकालकर उन आश्वयचकित कुमारोंके 
हाथमे दे दी; किंतु वे स्वयं तनिक मी विस्मित नहीँ 
हुए | उस अँगूठीको कुएँसे निकाली हुई देखकर उन 
कुमारोने द्रोणसे कहा ॥ ३१-३३ ॥ 


कुमारा ऊचुः 
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अभिवादयामहे ब्रह्मन्‌ नंतदन्येषु विद्यते। 
Dr ह ब = fv Bs 
को ऽसि कस्यासि जानीमो वयं कि करवामहे ॥ ३४ ॥ 

कुमार बोले-ब्रह्मन्‌ ! इम आपको प्रणाम करते हैं | 
यह अद्भुत अत्-कौशल दूसरे किसीमें नहीं है। आप 
कौन हैं) किसके पुत्र ई--यह हम जानना चाहते हैं | बताइये» 
इमलोग आपकी क्या सेवा करें ! ॥ ३४ ॥ 


वेञ्चम्पायत उवाच 
पवमुक्तस्ततो द्रोणः प्रत्युवाच कुमारकान्‌ । 
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वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! कुमारोके इस 
प्रकार पूछनेपर द्रोणने उनसे कहा । 
| द्रोण उवाच 
आचक्षध्वं च भीष्माय रूपेण च गुणेश्च माम्‌ ॥ ३५॥ 
स पव सुमद्दातेजाः साम्प्रतं प्रतिपत्स्यते । 

द्रोण बोले- तुम सब लोग मीष्मजीके पास जाकर 
मेरे रूप और गुर्णोका परिचय दो । वे महातेजस्वी भीष्मजी 
ही मुझे इस समय पहचान सकते हैं ॥ ३५% ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तथेत्युकत्वा च गत्वा च भीष्ममूचुः कुमारकाः॥ ३६॥ 
ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तञ्च कमं तथाविधम्‌ । 
भीष्मः श्रुत्वा कुमाराणां द्रोण तं प्रत्यजानत ॥ ३७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ-“बदुत अच्छा? कहकर वे 
कुमार मीष्मजीके पास गये और ब्राह्मणकी सच्ची बातो तथा 
उनके उस अद्भुत पराक्रमको भी उन्होने भीष्मजीसे कह 
सुनाया । कुमारोंकी बातें सुनकर भीष्मजी समझ गये कि वे 
आचाय द्रोण हैं ॥ ३६-३७ ॥ 
युक्तरूपः स हि शुरुरित्येवमनुचिन्त्य च। 
अथेनमानीय तदा खयमेव सुसत्हतम्‌ ॥ ३८॥ 
परिपप्रच्छ निपुणं भीष्मः शास्त्रता वरः । 
हेतुमागमने तञ्च द्रोणः सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ३९ ॥ 

फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारोके 
उपयुक्त गुरु हो सकते हैं, भीष्मजी स्वयं ही आकर उन्हे 
सत्कारपूर्वक घर ले गये । वहाँ शास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ भीष्मने 
बड़ी बुद्धिमत्ताके साथ द्रोणाचायंसे उनके आगमनका 
कारण पूछा और द्रोणने वह सब कारण इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ३८-३९ ॥ 
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द्रोण उवाच 
महषेरग्निवेशस्य सकाशमहमच्युत । 
७ क °C 
अस्त्राथवगमं पूत्र धनुवंदजिघुक्षणा ॥ ४०॥ 


द्रोणाचाये ने कहा--अपनी प्रतिज्ञासे कभी च्युत न 
दोनेडाले भीष्मजी | पहलकी बात दै, मैं अस्त्र-शस्त्रंकी शिक्षा 
तथा घनुर्वेदका ज्ञान प्राक्त करनेके लिये महर्षि अग्निवेशके 
समीप गया था ॥ ४० || 


ब्रह्मचारी विनीतात्मा जटिलो बहुलाः समाः। 

अवसं सुचिरं तत्र गुरुशुश्रूषणे रत: ॥ ४१॥ 
वहाँ मैं विनीत हृदयसे ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए 

सिरपर जटा धारण किये बहुत वर्षोतक रहा । गुरुकी सेवामें 

निरन्तर संलग्न रहकर मैंने दीर्घकालतक उनके आश्रममें 

निवास किया ॥ ४१ ॥ 

पाञ्चालो राजपुत्रश्च यशसेनो महाबलः । 

इष्वसत्रहेतोन्यंचसत्‌ तस्मिन्नेच गुरौ प्रभुः ॥ ४२॥ 


श्रीमहाभारते 
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उन दिनों पञ्चालराजकुमार महाबळी यशसेन द्रुपद 
मी, जो बड़े शक्तिशाली थे, धनुर्वेदकी शिक्षा पानेके लिये 
उन्हीं गुरुदेव अग्निवेशके समीप रहते थे ॥ ४२ ॥ 
स मे तत्र सखा चासीदुपकारी प्रियश्च मे। 
तेनाहं सह संगम्य वर्तयन्‌ सुचिर प्रभो ॥ ४३॥ 
वे उस गुरुकुलमें मेरे बड़े ही उपकारी और प्रिय 
मित्र थे । प्रमो | उनके ताथ मिल-जुलकर में बहुत दिनोंतक 
आश्रममे रहा ॥ ४३॥ 
बाल्यात्‌ प्रसृति कौरव्य सहाध्ययनमेव च । 
स मे सखा सदा तत्र प्रियवादी प्रियंकरः ॥ ४४॥ 
बचपनसे दी हम दोनोंका अध्ययन साथ-साथ चलता 
था । द्रुपद वहाँ मेरे घनिष्ठ मित्र थे । वे सदा मुझसे प्रिय 
वचन बोलते और मेरा प्रिय कार्य करते थे ॥ ४४ ॥ 
अन्रदीदिति मां भीषम वचनं प्रीतिवर्धनम्‌ । 
अह प्रियतमः पुत्रः पितुद्रोण महात्मनः ॥ ४५॥ 
भीष्मजी ! वे एक दिन मुझसे मेरी प्रसन्नताको बढाने- 
वाली यह बात बोले--'द्रोण ! में अपने महात्मा पिताका : 
अत्यन्त प्रिय पुत्र हूँ ॥ ४५ ॥ 
अभ्निषेक्ष्यति मां राज्ये ख पाञ्चालो यदा तदा 
त्वद्गोग्यं भविता तात सखे सत्येन ते शपे ॥ ४६॥ 
मम भोगाश्च वित्तं च त्वदधीनं सुखानि च। 
एवमुक्त्वाथ वत्राज कृतारत्रः पूजितो मया ॥ ४७॥ 
“तात ! जब पञ्चाळनरेश मुझे राज्यपर अभिषिक्त करेंगे; 
उस समय मेरा राज्य तुम्हारे उपमोगमें आवेगा | सखे | मैं 
सत्यकी सौगंध खाकर कहता हूँ--मेरे मोग, वेमव और सुख 
सब तुम्हारे अधीन होंगे ।? याँ कहकर वे अस्नविद्यामे निपुण 
हो मुझसे सम्मानित होकर अपने देशको लौट गये ॥४६-४७॥ 
तञ्च वाक्यमहं नित्यं मनसा धारयस्तदा। 
सोऽहं पितृनियोगेन पुत्रलोभाद्‌ यशस्विनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नातिकेशी महाप्रज्ञासुपयेमे महाव्रताम्‌ । 
अञ्चिहोत्रे च सत्र च दमे च सततं रताम्‌ ॥ ४९॥ 
उनकी उस समय कही हुई इस बातको मैं अपने मनर्में 
सदा याद रखता था । कुछ दिनोंके बाद पितरोंकी प्रेरणासे 
मैंने पुत्र-प्रास्तिके लोमसे परम बुद्धिमती, महान्‌ ब्रतका पालन 
करनेवाली) अग्निहोत्र सत्र तथा शम-दमके पाढनमे मेरे साथ 
सदा सलग्न रहनेवाली शरद्वानकी पुत्री यशस्विनी कृपीसे, 
जिसके केश बहुत बड़े नहीं थे, विवाह किया ॥ ४८-४९ ॥ 
अलभदू गौतमी पुत्रमश्वत्यामानमौरसम्‌ । 
भीर्माचक्रमकर्माणमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस गौतमी कृपीने मुझसे मेरे औरस पुत्र अश्वत्थामा- 
को प्राप्त किया, जो सूय के समान तेजस्वी तथा भयंकर पराक्रम 
एवं पुरुपार्थ करनेवाला दै ॥ ५० ॥ 
पुत्रेण तेन प्रीतोऽहं भरद्वाजो मया यथा । 


सम्भवपर्चे ] 


गोक्षीरं पिबतो इट्टा धनिनस्तत्र पुत्रकान्‌ । 
अश्वत्थामारुदद्‌ वाळस्तन्मे संदेइयद्‌ दिशः ॥ ५१ ॥ 
उस पुत्रसे मुझे उतनी ही प्रसन्नता हुई, जितनी मुझसे 
मेरे पिता भरद्वाजको हुई थी । एक दिनकी बात है? गोघनके 
घनी ऋषिकुमार गायका दूघ पी रहे थे । उन्हें देखकर मेरा 
छोटा बच्चा अश्वत्यामा भी वाङस्वभावके कारण दूध पीनेके 
लिये मचल उठा ओर रोने लगा । इससे मेरी आंखोके सामने 
अँधेरा छा गया--मुझे दिशाओंके पहचाननेमें भी संशय 
होने लगा ॥ ५१ ॥ 
न स्नातकोऽवसीदेत वतमानः स्वकमंखु । 
इति संचिन्त्य मनसा तं देशं बहुशों भ्रमन्‌ ॥ ५२ ॥ 
विशुद्धमिच्छन गाङ्गेय धर्मापत प्रतिग्रहम्‌ । 
अन्ताइन्त परिक्रम्य नाध्यगच्छं पयस्विनीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
मैंने मन-ही-मन सोचा) यदि में किसी कम गायवाले 
ब्राझणसे गाय मागता हूँ तो कहीं ऐसा न हो कि वह अपने 
अग्निहोत्र आदि कर्मोमे लगा हुआ स्नातक गोदृग्वके बिना 
कष्टमें पड़ जाय; अतः जिसके पास बहुत-सी गौएँ हों उसीसे 
धर्मानुकूल विशुद्ध दान लेनेकी इच्छा रखकर मैने उस देशमें 
कई वार श्रमण किया । गङ्गानन्दन ! एक देशसे दूसरे देशमै 
चूमनेपर भी मुझे दूत देनेवाली कोई गाय न मिल 
सकी || ५२-५३ ॥ 
अथ पिशेदकनेन लोभयन्ति कुमारकाः । 
पीत्वा पिष्टरसं बालः क्षीरं पीतं मयापि च ॥ ५४॥ 
ननर्तात्थाय कोरव्य हृष्टा वाल्याद्‌ विमोहितः 
तं दृष्टा नृत्यमान तु वालः परिवृत सुतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
हास्यतामुपसम्प्राप्तं कइमलं तत्र मेऽभवत्‌ । 
द्रोणं धिगस्त्वधनिनं यो धनं नाधिगच्छति ॥ ५६॥ 
मे लोटकर आया तो देखता हूँ कि छोटे-छारे बालक 
आरेके पानीसे अश्वत्थामाको छलचा रदे हैं और वह अज्ञान- 
मोहित बालक उस आटेके जलको ही पीकर मारे दृधके फूला 
नहीं समाता तया यह कहता हुआ उठकर नाच रहा है कि 
“मेने दूध पी लिया? | कुरुनन्दन | बालकोंते घिरे हुए अपने 
पुत्रका इस प्रकार नाचते और उसको हँसी उड़ःयी जाती देख 
मेरे मनमें बड़ा क्षोम हुआ | उस समय कुछ लोग इस प्रकार 
कह रदे थे, इव घनहोन द्रोणको धिक्कार है; जो धनका 
उपाजन नहीं करता ॥ ५४-५६ ॥ 
पिष्टोदकं खुतो यस्य पीत्वा क्षीरस्य तृष्णया । 
न्रत्यति स्म मुदाविष्टः क्षीरं पीतं मयाप्युत ॥ ५७॥ 
इति खम्भाषता वाचं श्रुत्वा मे बुद्धिरच्यवत्‌ । 
आत्मानं चात्मना गर्ह न्‌ मनसेदं व्यचिन्तयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपि चाहं पुरा विपेवोजितो गातो वसे । 
परापसेदां पापिष्ठां न च कुर्या धनेप्सया ॥ ५९ ॥ 
“जिसका बेटा दूधकी लालसासे आटा मिला हुआ जळ 


त्रिशदधिकशततमो5 ध्यायः 


२९५ 


पीकर आनन्दमग्न हो यह कइता हुआ नाच रहा है कि भमेंने 
मी दूध पी लिया ।? इस प्रकारकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
आवाज मेरे कानोर्मे पड़ी तो मेरी बुद्धि स्थिर न रह 
सकी । में स्वयं ही अपने आपकी निन्दा करता हुआ मन-ही- 
मन इस प्रकार सोचने लमा--५मुझे दरिद्र जानकर पहलेसे ही 
त्राह्मणौने मेरा साथ छोड़ दिया | में घनाभावके कारण निन्दित 
होकर उपवास भले ही कर दूँगा; परतु धनके ठोमसे दूसरो- 
की सेवा, जो अत्यन्त पापपूर्ण कर्म दै, कदापि नहीं कर 
सकता? ॥ ५७-५९ || 
इति मत्वा प्रियं पुत्रं भीष्मादाय ततो ह्यहम्‌ । 
पूवस्नेहानुरागित्व।त्‌ सदारः सौमकि गतः ॥ ६० ॥ 
भीष्मजी ! ऐसा निश्चय करके में अपने प्रिय पुत्र और 
पत्नीको साथ लेकर पइलेके स्नेह और अनुरागके कारण राजा 
द्रपदके यहाँ गया ॥ ६० ॥ 
अभिपिक्त तु श्रव्वव कताथा ऽस्मीति चिन्तयन्‌ । 
प्रियं सखाय सुप्रांतो राज्यस्थं समुपागमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मेने सुन रक्‍खा था कि द्रुगदका राज्याभिषेक धे चुका 
है, अतः में मन-ही-मन अपनेको कृतार्थ मानने लगा और 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राज्यसिंहासनपर वेठे हुए अपने प्रिय 
सखाके समीप गया ॥ ६१ ॥ 
संस्मरन्‌ संगम चेच वचनं चेव तस्य तत्‌ । 
ततो द्रुपदमागम्य सखिपूवमह प्रभो ॥ ६२ ॥ 
अब्रुवं पुरुषव्यात्र सखायं विद्धि मामिति । 
उपस्थितस्तु द्रुपदं सखिवञ्चास्मि संगतः ॥ ६३ ॥ 
उस समय मुझे ट्रुग्दकी मैत्री ओर उनकी कही हुई 
पूर्वोक्त बातोंका बारंबार स्मरण हो आता था । तदनन्तर 
अपने पइलेके सखा द्रुग॒दके पास पहुँचकर मेने कहा-- 
नरश्रष्ठ | मुझ अपने मित्रको पहचानो तो सही |! 
प्रमो ! में द्रुग्दके पास पहुँचनेपर उनसे मित्रकी हौ 
भाँति मिला॥ ६२-३३ ॥ 
ख मां निराकारमिव प्रहसन्निदमत्रचीत्‌ । 
अक्कतेयं तव प्रज्ञा ब्रह्मन्‌ नातिसमञ्जखा ॥ ६४ बे 
परंतु द्रुग्दने मुझे नोच मनुष्यके समान समझकर उपहास 
करते हुए इस प्रकार कहा--ब्राह्मण ! तुम्हारी बुद्धि अत्यन्त 
संगत एवं अशुद्ध हे ॥ ६४॥ 
यदान्थ मां त्वं ्रसभं सखा तेऽहमिति डिज । 
संगतानीह जयन्ति कालेन परिजीर्यतः ॥ ६५ ॥ 
तमी तो दुम मुझसे यह कहनेकी धृष्टता कर रहे हो कि 
“राजन्‌ | मं तुम्हारा सखा हू १? समये अनुधार मनुष्य ज्या- 
ज्यों बूढ़ा होता है, त्यात्या उसकी मैत्री भी क्षीण होती 
चली जाती हे ॥ ६५॥ 
सीद्‌ मे त्वया ह्यासीत्‌ पूव सामर्थ्यवन्धनम्‌ । 
ताक्षात्रियः श्रा्रियस्य नारथी राथनः सखा ॥ ६८६ ॥ 


३९६ 
“पहले तुम्हारे साथ मेरी जो मित्रता थी, वह सामथ्यको 
ळकर थी--उस समय दम दोर्नोकी शक्ति समान थी ( किंतु 
अब वेसी बात नहीं है ) । जो श्रोत्रिय नहीं दे, वह श्रोत्रिय 
( वेदवेचा )हा, जो रथी नहीं दै, वह रथीका सखा नहीं 
हो सकता ॥ ६६ ॥ 
साम्याद्धि सख्यं भवति वेषम्यान्नोपपद्यते । 
न सख्यमजर लोके विद्यते जातु कस्यचित्‌ ॥ ६७॥ 
“सव बातोंमे समानता होनेसे ही मित्रता होती है । विषमता 
हनेरर मैत्रीका होना असम्भव है । फिर लोकमें कमी किसीकी 
मेत्री अजर-अमर नहीं होती ॥ ६७ || 
कालो वेनं विहरति क्रोधो वेनं हरत्युत । 
मैवं जीर्णमुपास्ख स्वं सत्यं भवत्वपाछ्घि ॥ ६८॥ 
“समय एक मित्रको दूसरेसे विलग कर देता है अथवा 
ब्रोघ मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है । इस प्रकार क्षीण होने- 
वाली मैत्रीकी उपासना ( भरोसा ) न करो | हम दोनों एक 
दूसरेके मित्र थे: इस भावको हृदयसे निकाल दो ॥ ६८॥ 
आसीत्‌ सख्यं द्विजश्रेष्ठ त्वया मेऽथनिवन्धनम्‌। 
न ह्यनास्यःससा ठ्यस्य नाविद्वान विदुषः सखः। ६९. ॥ 
न शरस्य सखा छोबः सखिपूव किमिध्यते । 
न हि राज्ञामुदीणनामेवम्भूतनरः कचित्‌ ॥ ७० ॥ 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनधनच्युतेः 
नाश्रोत्रियः थोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ७१॥ 
नाराजा पार्थिवस्यापि सलखिपूव किमिष्यते । 
अहं त्वया न जानामि राज्याथं संविदं कृताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
“द्विजश्रेट ! तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रहा थी; बह 
( साय साथ खेलने और अध्ययन करने आदि ) स्वार्थको लेकर 
हुई थी | सच्ची दात यह दै कि दरिद्र मनुष्य घनवाचका मूख 
विद्वानक! और कायर झूरवीरका सखा नहीं हो सकता; अतः 
पहलेकी सित्रताका क्या मरोता करते हो ? सन्दमते ! बड़े-बड़े 
जाओंकी तुम्हारे जेसे श्रीहीन और निर्धन मनुष्योके साथ 
कमी मित्रता हो सकती दै? जो श्रोत्रिय नहीं दे, बढ श्रोत्रियका, 
जो रथी नहीं है वह रथीका तथा जो राजा नहीं हे, वह रा ज्ञाका 
मित्र नहीं हो सकता | फिर तुम मुझे जीण॑-शीर्ण मित्रताका 
स्मरण क्यों दिलाते इ! ! मैंने अपने राज्यके लिये तुमसे कोई 
प्रतिज्ञा की थीः इसका मुडे कुछ भी स्मरण नहीं 
है || ६९-७२ || 
एकराचं तु ते ब्रह्मन्‌ कामं दास्यामि भोजनस्‌। 
एचमुक्तस्त्वहं तेन सदारः प्रस्थितस्तदा ॥ ७३॥ 


भीमद्दाभारते 
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“ब्रह्मन्‌ ] तुम्हारी इच्छा हो तो में तुम्हें एक रातके लिये 
अच्छी तरह भोजन दे सकता हूँ ।? राजा द्रुपदके यों कहने- 
पर में पत्नी और पुत्रके साथ वहाँसे चल दिया ॥ ७३ ॥ 
तां प्रतिज्ञा प्रतिशाय यां कतास्म्यचिराधिव । 
दुपदेनेवमुक्तोऽहं मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥ ७४॥ 

चलते समय मैंने एक प्रतिज्ञा की थी, जिसे शीघ्र पूर्ण 
करूँगा । द्रुपदके द्वारा जो इस प्रकार तिरस्कारपूर्ण वचन मेरे 
प्रति कहा गया दै, उसके कारण में क्षोमसे अत्यन्त व्याकुल 
हो रहा हूँ ॥ ७४ ॥ 
अभ्यागच्छ कुरून्‌ भीष्म शिष्यर थीं गुणान्वितेः। 
ततोऽहं भवतः कामं संवधयितुमागतः ॥ ७५॥ 
इद नागपुरं रम्यं ब्रूहि कि करवाणि ते। 

मीष्मजी | में गुणवान्‌ शिष्योंके दारा अपने अभीष्टकी सिद्धि 

चाहता हुआ आपके मनोरयको पूर्ण करनेके लिये पञ्चाळदेशसे 

कुरुराज्यके भीतर इस रमणीय हस्तिनापुर नगरमें आया हूँ । 

बताइये, में आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १॥ ७५३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तदा भीष्मो भारद्“ाजमभाषत ॥ ७६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--द्रोणाचायके  कहदनेपर 
भीष्मने उनसे कहा ॥ ७६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अपज्यं क्रियतां चापं साध्वस्त्रं प्रतिपादय । 
भुङ्क्ष्व भोगान्‌ भृऽं प्रीतः पूज्यमानः कुरुक्षये॥ ७७॥ 
भीष्मजी बोले--विप्रवर ! अब आप अपने घनुषकी 
डोरी उतार दीजिये और यहाँ रहकर राजकुमारको धनुर्वेद 
एवं अन्न-शखरोंकी अच्छी शिक्षा दीजिये | कौरवोके घरमे सदा 
सम्मानित रहकर अत्यन्तप्रसन्नताके साथ मनोवाञ्छित भोगोंका 
उपभोग कीजिये || ७७ ॥ 
कुरूणामस्ति यद्‌ वित्तं राज्यं चेदं सराष्ट्रकम्‌ | 
त्वमेव परमो राजा सर्व च कुरवस्तव ॥ ७८॥ 
कौरवोंके पास जो घन, राज्य-वेभव तथा राष्ट्र है, उसके 
आप ही सबसे बडे राजा हैं | समस्त कौरव आएके अधीन हैं || 
यच्च ते धार्थितं ब्रह्मन कृतं तदिति चिन्त्यताम्‌ । 
दिएत्ा प्राप्तो ऽसि विप्रष महान मेऽनुग्रहः कृतः॥ ७९॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आपने जो माँग की है, उसे पूर्ण हुई समझिये । 
ब्रह्म ! आप आये, यह हमारे लिये बड़े सौमाग्यकी बात है । 
आपने यहाँ पघारकर सुझपर महान्‌ अनुग्रह किया है ॥७९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदणि सम्भवपवणि भी'मद्रोणसमारामे न्रिदाइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदियवके अन्तरत सम्भवण्वमें भीष्म-द्रोण-समागमविषयक एक सौ दीस अध्याय पूरः हुआ ॥ १३० ॥ 
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पकजिशद्‌ धिकशाततमो ऽध्यायः 


एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


३९७ 


या 


द्रोणाचायंद्वारा राजकुमारांकी शिक्षा, एकलव्यकी गुरुभक्ति तथा आचायंद्रारा शिष्योंकी परीक्षा 


वेद्यम्पायन उवाच 
ततः सम्पूजितो द्रोणो भीव्मेण द्विपदां वरः । 
विशश्राम महातेजाः पूजितः कुरुवेइमनि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
मनुष्योमें श्रेड महातेजस्वी द्रोणा चायने मीष्मजीके द्वारा पूजित 
हो कौरवेकि घरमै विश्राम किया । वहाँ उनका बड़ा सम्मान 
किया गया ॥ १ ॥ 


विश्रान्ते ऽथ गुरौ तस्मिन्‌ पौत्रानादाय कौरवान । 
दिष्यत्वेन ददौ भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥ २ 
गुहं च सुपरिच्छन्नं धनधान्यसमाकुलम्‌ । 
भारद्वाजाय सुप्रीतः प्रत्यपादयत प्रभुः ॥ ३॥ 
गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके, तब सामर्थ्यशाली 
मीष्मजीने अपने कुरुवंशी पोत्रोको लेकर उन्हे दिष्यरूपमे 
समपित किया | साथ ही अत्यन्त प्रसन्न होकर मरद्वाजनन्दन 
द्रोणको नाना प्रकारके धन-रक्ष और सुन्दर सामग्रियोसे 
सुसज्जित तथा घन-थान्यसे सम्पन्न भवन प्रदान किया॥ २-३॥ 


स ताङ्शाप्यान्‌ महेष्वासः प्रतिजग्राह कोरवान्‌। 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्रांश्च द्रोणो मुदितमानसः ॥ ४ ॥ 

महाधनुघर आचाय द्रोणने प्रसन्नचित्त होकर उन धृतराष्ट्र 
पुत्रों तथा पाण्डर्वोको शिष्यरूपमें ग्रहण किया ॥ ४ ॥ 


प्रतिगृह्य च तान्‌ सवान्‌ द्रोणो वचनमब्रवीत्‌ । 
रहस्येकः प्रतीतात्मा कृतोपसदनांस्तथा ॥ ५ ॥ 
उन सबको ग्रहण कर लेनेपर एक दिन एकान्तर्मे जब 
द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मनसे अकेले बैठे थे, तब उन्होंने 
अपने पास देठे हुए सब शिष्योंते यह बात कही ॥ ५ ॥ 


द्रोण उवाच 
काय मे काहङ्कितं किचिददि सम्परिवतते । 
कृतास्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं मे तदेतद्‌ वदतानघाः ॥ ६ ॥ 
द्रोण बोले--निष्पाप राजकुमारो ! मेरे मनमें एक कार्य 
करनेकी इच्छा है | अञ्जदिक्षा प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ तुम- 
लोगोको मेरी वह इच्छा पूर्ण करनी होगी । इस विषयर्मे 
तुम्हारे क्या विचार हैं, वतलाओ || ६ ॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 
तच्छुत्वा कौरवेयास्ते तूष्णीमासन्‌ विशाम्पते । 
अर्जुनस्तु ततः सवे प्रतिज्ञे परंतप ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--शत्रुओको संताप देनेवाले 
राजा जनमेजय ! आचार्यकी वह बात सुनकर सब कौरव चुप रह 
म० स० मा० १-३. १-- 


गये; परंतु अजुंनने वह सब कार्य पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 


कर ली ॥ ७ ॥ 


ततोऽर्जुनं तदा मूश्चि समाघ्राय पुनः पुनः । 
प्रीतिपूवे परिष्वज्य प्ररुरोद मुदा तदा ॥ ८ ॥ 

तब आचार्येने बारम्बार अजुनका मस्तक सूँघा और उन्हे 
प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर वे इर्पके आवेरामे रो पड़े ॥ ८ ॥ 
ततो द्रोणः पाण्डुपुत्रानस्राणि विविधानि च । 
ग्राहयामास दिव्यानि मानुषाणि च वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 

तब पराक्रमी द्रोणाचार्य पाण्डवो (तथा अन्य शिर्ष्यो) को 
नाना प्रकारके दिव्य एवं मानत अखन शक्षांडी शिक्षा देने 
छगे ॥ ९॥ 


राजपुत्रास्तथा चान्ये समेत्य भरत्वंभ । 
अभिज्ञग्मुस्ततो द्रोगमखा्थं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १०॥ 

मरतश्रे | उस समय दूसरे-दू रे राजकुमार भी अस्त्रविधा- 
की शिक्षा लेनेके लिये द्विजश्रेठ द्रोणके पास आने लगे ॥ १० ॥ 
बृष्णयश्चार्धकाश्चैव नानादेदयाश्च पार्थिवाः । 
सूतपुत्रश्च राधेयो गुरु द्रोणमियात्‌ तदा ॥ ११॥ 

वृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय, नाना देशोंके 
राजकुमार तथा राधानन 
द्रोणके पास ( अद्न-शिक्षा लेनेके लिये) आवे ॥ ११ ॥ 
स्पर्धमानस्तु पार्थेन सतपुत्रोऽत्यमषंशः । 
दुर्योधनं समाश्रित्य सोऽवमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 

सूतपुत्र कर्ण सदा अजुनसे लाग-डाँट रखता और अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर दुर्योधनका सहारा ले पाण्डवोका अपमान 
किया करता था ॥ १२॥ 


अभ्ययात्‌ ख ततो द्रोणं धनुर्वदचिकीष॑या । 
शिक्षाभुजवलोद्योगैस्तेषु सर्वेषु पाण्डवः । 
अस्त्रविद्यानुरागाच विशिष्टोषभवदजुनः ॥ १३॥ 


_तुस्येप्वन्मप्रयोगेषु लाघवे सौष्टवेषु च। 


सवषामेव हिष्याणां बभूवाभ्यथिको५जुंनः ॥ १४॥ 


पाण्डुनन्दन अजुन ( सदा अभ्यासम लगे रहनेसे ) घनुवेद- 
की जिज्ञासा, दिक्षा; बाहुवळ और उद्योगकी दृष्टिसे उन 
सभी शिष्यांमे श्रेठ एवं आचाय द्रोणकी समानता करने योग्य 
हो गये । उनका अस्त्रविद्यामे बडा अनुराग था, इसलिये वे 
तुल्य अस्त्रोके प्रयोग, फुर्ती और सफाइमें भी सबसे बढ़-चढ़कर 
निकले ॥ १३-१४ || 


~ 


३९८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्षणि 


पेर्व्रिमप्रतिमं द्रोण उपदेशेष्वमन्यत । 

पवं सर्वकुमाराणामिष्वस्गं प्रत्यपादयत्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य द्रोण उपदेश अहण करनेमें अर्जुनको अनुपम 

प्रतिभाशाली मानते थे। इस प्रकार आचाय सब कुमारोंको 

अस्त्रविद्याकी शिक्षा देते रहे ॥ १५॥ ` 

कमण्डलुं च सवेषां प्रायच्छञ्चिरकारणात्‌। 

षुजाय च ददौ कुम्भमविलम्बनकारणात्‌ ॥ १६॥ 

यावत्‌ तेनोपगच्छन्ति तावदस्मै परां क्रियाम्‌ । 

द्रोण आचष्ट पुत्राय तत्‌ कर्म जिष्णुरौहत ॥ १७॥ 
वे अन्य सव शिष्योंको तो पानी लानेके लिये कमण्डलु 

देते जिससे उन्हें लौटनेमें कुछ बिलम्ब हो जाय; परंतु 

अपने पुत्र अश्वत्यामाको बड़े मुँइका घड़ा देते, जिससे उसके 

छौटनेमें विलम्ब न हो ( अतः अश्वत्थामा सबसे पहले पानी 

भरकर उनके पास लौट आता था) । जबतक दूसरे शिष्य 

लौट नहीं आते, तबतक वे अपने पुत्र अइवत्थामाको अस्न- 

संचाळनकी उत्तम बिधि बतलाते थे । अर्जुनने उनके 

इस कार्यको जान लिया ॥ १६-१७॥ 

ततः ख वारुणास्त्रेण पूरयित्वा कमण्डलुम्‌। 


सममाचार्यपुत्रेण गुरुमभ्येति फाल्युनः ॥ १८॥ 


आचार्यपुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोपचये ऽपृथक । 

न व्यहीयत मेधावी पार्था 5प्यस्त्रविदा वरः ॥ १९ ॥ 

अर्जुनः परमं यलमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने । 

अस्त्रे च परमं योगं प्रियो द्रोणस्य चाभवत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः वे वारुणाल्लसे तुरंत ही अपना कमण्डछु भरकर 

आचार्यपुत्रके साथ ही गुरुके समीप आ जाते थे, इसलिये 

आचार्यपुत्रसे किसी मी गुणकी दृद्धिमै वे अळग या पीछे 

न रहे | यही कारण था कि मेघावी अर्जुन अश्वत्थामासे 

किसी बातमें कम न रहे। वे अख्वेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ ये । 

अर्जुन अपने गुरुदेवकी सेवा-पूजाके लिये भी उत्तम यक्ष 

करते थे । अख्रोके अभ्यासमें भी उनकी अच्छी लगन थी । 

इसीलिये वे द्रोणाचायंके बड़े प्रिय हो गये || १८-२० ॥ 

तं दष्ट्रा नित्यमुदुक्तमिष्वस्र प्रति फाल्युनम्‌ । 

आहूय वचनं द्रोणो रहः सूदमभाषत ॥ २१॥ 

अन्धकारेऽजुनायान्नं न देयं ते कदाचन । 

न चाख्येयमिदं चापि मद्वाक्यं विज्ये त्वया ॥ २२॥ 
अर्जुनको धनुष-बाणके अभ्यासमें निरन्तर लगा हुआ 

देख द्रोणाचारयने रसोइयेको एकान्तमें बुलाकर कहा-“तुम 

अर्जुनको कमी अँधेरेमें भोजन-न परोसना और मेरी यह बात 

भी अजुंनसे कमी न कहना? ॥ २१-२२ ॥ 

ततः कदाचिद्‌ भुञ्जाने प्रववौ वायुरञ्ुने । 

तेन तत्र प्रदीपः स दीप्यमानो विलोपितः ॥ २३॥ 
तदनन्तर एक दिन जब अर्जुन भोजन कर रहे थे; बड़े 

जोरसे इवा चलने लगी; उससे वहाँका जलता हुआ दीपक 

बुझ गया ॥ २३ ॥ 


भुङ्क्त पब तु कौन्तेयो नास्यादन्यत्र वतं ते । 

हस्तस्तेजखिनस्तस्य भनुग्रहणकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय भी कुन्तीनन्दन अजुन मोजन करते ही रहे । 

उन तेजस्वी अजुनका हाथ अभ्यासवदा अँधेरेमें मी मुखसे 


अन्यत्र नहीं जाता था ॥ २४ ॥ 


तदभ्यासकृतं मत्वा रात्राचपि स पाण्डवः । 
योग्यां चक्रे महावाहुधडुषा पाण्डुनन्दनः ॥ २५ ॥ 
उसे अभ्यासका ही चमत्कार मानकर मह्दाबाहु पाण्डुनन्दन 


अर्जुन रातमें भी धनुर्विद्याका अभ्यास करने लगे ॥ २५॥ 


तस्य ज्यातलनिघांषं द्रोणः शुश्राव भारत । 
उपेत्य चेनमुत्थाय परिष्वज्येद्मत्रचीत्‌ ॥ २६॥ 
मारत | उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाका ठंकार द्रोणने सोते 
समय सुना | तत्र वे उठकर उनके पास गये और उन्हें 
दयसे लगाकर बोले ॥ २६ ॥ 
द्रोण -उवाच 


` प्रयतिष्ये तथा क्तु यथा नान्यो धनुधेरः। _ 


त्वत्समो भविता. लोके सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २७॥ 
द्रोणने कह्य--अर्जुन! मैं ऐसा करनेका प्रयक्ष करूँगा, 

जिससे इस संसारमें दूसरा कोई धनुर्धर तुम्हारे समान न 

हो । मैं तुमसे यइ सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७ ॥ 

वैश्रम्पायन उवाच 

ततो द्रोणोऽजुँनं भूयो हयेषु च गजेषु च। 

रथेषु भूमावपि च रणशिक्षामरिक्षयत्‌॥ २८ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर द्रोणा- 

चार्य अर्जुनको पुनः घोड़ों) हाथियों) रथों तथा भूमिपर रहकर 

युद्ध करनेकी शिक्षा देने लगे ॥ २८ ॥ 

गदायुद्धे ऽसिचयोयां तोमरप्रासशक्तिषु । 

द्रोणः संकीर्णयुद्धे च शिक्षयामास कोरवान्‌ ॥ २९ ॥ 
उन्होंने कौरवको गदायुद्ध, खद्ज चलाने तथा तोमर) 

प्रात और शक्तियोके प्रयोगकी कला एवं एक दी साथ अनेक 

शस्त्रोके प्रयोग अथवा अकेले दी अनेक शत्रुआँते युद्ध 

करनेकी शिक्षा दी ॥ २९ ॥ 

तस्य तत्‌ कौशल श्रुत्वा घनुरवेदजिघुक्षवः। 

राजानो राजपुत्राश्च समाजग्मुः सहस्जशः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यका वह अश्लकौशल सुनकर सह्खा राजा और 

राजकुमार धनुवेदकी शिक्षा लेनेके लिये वहाँ एकत्रित 

हो गये ॥ ३० ॥ 

ततो निषादराजस्य हिरण्यधनुषः सुतः। 

पकळव्यो महाराज द्रोणमभ्याजगाम ह ॥ ३१॥ 
महाराज | तदनन्तर निषादराज हिरण्यधनुका पुत्र 

एकलव्य द्रोणके पास आया ॥ ३१ ॥ 


सम्भयपर्वे ] 


न स तं प्रतिजग्राह नेपादिरिति चिन्तयन । 
शिष्य धनुषि धर्मशस्तेषामेवान्ववेक्षया ॥ ३२ ॥ 
परंतु उसे निषादपुत्र समझकर धर्मज्ञ आचार्यने धनुर्विद्या- 
विषयक शिष्य नहीं बनाया । कौरवोंकी ओर दृष्टि रखकर ही 
उन्होंने ऐसा किया ॥ ३२॥ 
स तु द्रोणस्य शिरसा पादौ गृह्य परंतपः। 
अरण्यमनुसम्प्राप्य कृत्वा द्रोणं महीमयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्नाचार्यतरृत्ति च परमामास्थितस्तदा । 
इष्वस्त्रे योगमातस्थे परं नियममास्थितः ॥ ३४॥ 
शत्रुआँको संताप देनेवाले एकलव्यने द्रोणाचायंके चरणों- 


में मस्तक रखकर प्रणाम किया और वनमें लौटकर 
उनकी मिट्रीकी मूर्ति बनायी तथा उसीमें आचायकी परमोच्च 
भावना रखकर उसने धनुर्विद्याका अभ्यास प्रारम्भ किया | वह 


बड़े नियमके साथ रहता या ॥ ३३-३४ ॥ 
परया श्रद्धयोपेतो योगेन परमेण च। 
विमोक्षादानसंधाने लघुत्वं परमाप सः ॥ ३५॥ 
आचार्यमें उत्तम श्रद्धा रखकर उत्तम और मारी अभ्यासके 


बलसे उसने वाणोंके छोड्ने, लोयने और संधान करनेमें 


बड़ी अच्छी फुर्ती प्राप्त कर ली ॥ ३५ || 
अथ द्रोणाभ्य नुश्षाताः कदाचित्‌ कुरुपाण्डवाः । 
रथेरविनिययुः सवें सृग्यामरिमद॑न ॥ ३६॥ 
दत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! तदनन्तर एक दिन 
समस्त कौरव और पाण्डव आचार्य द्रोणकी अनुमतिमे रर्थोपर 
बैठकर (हिंसक पशु ओका) शिकार खेळनेके लिये निके || ३ ६॥ 
तत्रोपकरणं गृद्य नरः कश्चिद्‌ यडच्छया । 
राजननुजगामेकः इवानमादाय पाण्डवान्‌ ॥ ३७॥ 
इस कार्यके लिये आवश्यक सामग्री लेकर कोई मनुष्य 
स्वेच्छानुसार अकेला ही उन पाण्डवोके पीळछे-पीछे 
चला । उसने साथमें एक कुत्ता मी ले रखा था ॥ ३७ ॥ 
तेषां विचरतां तत्र तत्तत्कर्मचिकीर्षया । 
छवा चरन स वने मूढो नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ३८ ॥ 


वे सब अपना-अपना काम पूरा करनेकी इच्छासे बनमें इधर- 


उधर विचर रहे थे । उनका वह मूद कुत्ता वनमें घुमता- 
घामता निषादपुत्र एकळब्यके पास जा पहुँचा ॥ ३८ ॥ 


स॒ कृष्णं मलदिग्धाङ्गं कष्णाजिनजटाधरम्‌ । 
नेषादि इवा समालक्ष्य भषंस्तस्थौ तदन्तिके ॥ ३९ ॥ 
` एकलव्यके शरीरका रंग काला था । उसके अङ्गोमै मेल 
जम गया था और उसने काला मृगचर्म एवं जटा धारण कर 
रखी थी | निषादपुजको इस रूपमे देखकर वह कुत्ता भौं-भौं 
करके भूकता हुआ उसके पास खड़ा हो गया ॥ ३९॥ 


पकत्रिशद्धिकशाततमो ऽघ्यायः 


३९९ 


तदा तथ्याथ भषतः शुनः सक्च शारान्‌ मुख्ने । 


_ लाघवं दर्शयन्नस्त्रे मुमोच युगपद्‌ यथा ॥ ४०॥ 


यह देख भीऊने अपने अखलाघवका परिचय देते हुए 
उस भूकनेवाले कुत्तेके मुखमें मानो एक ही साथ सात बाण 
मारे ॥ ४० ॥ 
स तु इवा रारपूणोस्यः पाण्डवानाजगाम ह । 
तं दृष्टा पाण्डवा वीराः परं विस्मयमागताः ॥ ४१ ॥ 
उसका मुँह बाणोसे भर गया और वह उसी अवस्थामें 
पाण्डवोके पास आया। उसे देखकर पाण्डव वीर बढे विस्मयमें 
पड़े ॥ ४१ | 


$ 


FO, 


लाघवं शब्दवेधित्वं षरा तत्‌ परमं तदा। 

प्रेष्य तं बीडिताश्चासन्‌ प्रशशंसुइच सर्वेशः ॥ ४२ ॥ 
बह हाथकी फुतीँ और शब्दके अनुसार लक्ष्य वेधनेकी 

उत्तम शक्ति देखकर उस समय सव राजकुमार उस कुत्तेकी 

ओर दृष्टि डालकर लजित हो गये ओर सत्र प्रकारसे बाण 

मारनेवालकी प्रशंसा करने लगे ॥ ४२ ॥ 


तं ततोऽन्वेषमाणास्ते वने वननिवासिनम्‌ । 
दृदद्ुः पाण्डवा राजन्नस्यन्तमनिशं शरान्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्चात्‌ पाण्डवोने उस वनवासी बीरकी वनमें 
खोज करते हुए उसे निरन्तर बाण चलाते हुए 
देखा ॥ ४३॥ 


[ ० ह 
न चनमभ्यजानंस्ते तदा विक्रतवर्शनम । 
क ७ he 
अथेनं परिपप्रच्छुः को भवान्‌ कस्य वेत्युत ॥ ४३॥ 


६०७ 


उस समय उसका रूप बदल गया था । पाण्डब उसे 
पहचान न सके; अतः पूछने लगे--५्तुम कीन हो, किसके 
पुत्र हो [! | ४४ ॥ 

एकलव्य उवाच 

निषादाधिपतेवींरा हिरण्यधनुषः सुतम्‌। 
द्रोणशिष्यं च मां वित्त धनुर्वदळतश्रमम्‌ ॥ ४५ ॥ 

एकलव्पने कहा--वीरो | आपलोग मुझे निषादराज 
हिरण्यघनुका पुत्र तथा द्रोणाचार्यका शिष्य जानें । मैंने 
घनुर्वेदमें विशेष परिश्रम किया है | ४५ || 


वेशम्पायन उवाच 


ते तमाज्ञाय तत्त्वेन पुनरागम्य पाण्डवाः। 

यथाब्वृत्तं वने सव द्रोणायाचस्युरद्गतम्‌ ॥ ४६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌!वे पाण्डवलोग उस 

निषादका यथाथ परिचय पाकर लोट आये ओर वनर्मे जो 

अद्भुत घटना घटी थी, वह सब उन्होने द्रोणाचार्ये 

कह सुनायी ॥ ४६ ॥ 

कौन्तेयस्त्वर्जुनो राजन्नेकलव्यमनुस्मरन्‌ । 

रहो द्रोण समासाद्य प्रणयादिदमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
जनमेजय | कुन्तीनन्दन अजुन बार-बार एकलव्यका स्मरण 

करते हुए एकान्तर्मे द्रोणसे मिलकर प्रेमपूर्वक यों बोले |४७॥ 

अर्जुन उवाच 

तदाहं परिरभ्येकः प्रीतिपूर्वमिदं घचः । 

भवतोक्तो न मे शिष्यस्त्वद्धिशिशे भविष्यति ॥ ४८॥ 
अजुनने कहा--आचाय ! उस दिन तो आपने मुझ 

अकेलेक्रो हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ यह वात कही 

थी कि मेरा कोई भी शिष्य तुमले बढ़कर नहीं होगा ॥ ४८ || 

अथ कस्मान्मडिरिष्टो लोकादपि च बीर्यबान्‌ । 

अन्यो ऽस्ति भवतःशिष्यो निषादाधिपतेःसुतः॥ ४९ ॥ 
फिर आपका यह अन्य शिष्य निपादराजका पुत्र 

अस्त्रविद्यामे मुझसे बढ़कर कुशल और सम्पूर्ण लोकसे भी 

अधिक पराक्रमी कसे हुआ १ ॥ ४९ ॥ 


वैञ्भम्पायन उवाच 


तमिव तं द्रोणदित्रन्तयित्वा विनिश्चयम्‌ । 
सव्यसाचिनमादाय नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ५० ॥ 


वेराम्पायनजी कहते है ---जनमेजय ! आचार्य द्रोण 
उस निपादपुत्रके विषयमै दो घड़ीतक मानो कुछ सोचते- 
विचारते रहे; फिर कुछ निश्चय करके वे सव्यसाची अजुनको 
साथ ले उसके पास गये || ५० || 
ददश मलदिग्धाङ्गं जटिलं चीरवाससम्‌। 
एकलव्यं धनुष्पाणिमस्यन्तमनिशं शरान्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


वहाँ पहुँचकर उन्होने एकलव्यको देखा, जो हाथमें 
धनुष ले निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उसके शरीरपर 
मेल जम गया था । उसने सिरपर जटा धारण कर रक्खी थी 
और वरूके स्थानपर चिथड़े लपेट रक्खे थे ॥ ५१ ॥ 


एकलव्यस्तु तं दृष्टा द्रोणमायान्तमन्तिकात्‌। 
अभिगम्योपसंगृह्य जगाम शिरसा महीम्‌ ॥ ५२॥ 

इधर एकलव्यने आचाय द्रोणको समीप आते देख आगे 
बढ़कर उनकी अगवानी की ओर उनके दोनों चरण पकड़कर 
प्रथ्वीपर माथा टेक दिया ॥ ५२ ॥ 


पूजयित्वा ततो द्रोण विधिवत्‌ स निषादजः । 

निवेद्य रिष्यमात्मानं तस्थौ प्राञ्जलिरश्रतः ॥ ५३ ॥ 
फिर उस निषादकुमारने अपनेको शिष्यरूपसे उनके 

चरणमै समर्पित करके गुरु द्रोणकी विधिपूर्वक पूजा की और 

हाथ जोड़कर उनके सामने खड़ा ददो गया ॥ ५३ ॥ 


ततो द्रोणोऽव्रवीद्‌ राजनेकळव्यमिदं वचः । 
यदि दिष्यो ऽसि मे चीर चेतनं दीयतां मम ॥ ५३ ॥ 
पकलळव्यस्तु तच्छुत्वा प्रीयमाणोऽघ्रवीदिदम्‌। 


Po 


राजन्‌ ! तब द्रोणाचार्यने एकलव्यसे यह बात कही -- | 
“वीर ! यदि तुम मेरे शिष्य हो तो मुझे गुरुदक्षिणा दो! ॥ ४ 


यह सुनकर एकलव्य बहुत प्रसन्न हुआ और इस 
प्रकार बोला ॥ ५४३ ॥ 
एकलव्य उवाच 


कि प्रयच्छामि भगवन्नाज्ञापयतु मां गुरुः ॥ ५५॥ 
न हि किचिददेयं मे गुरवे ब्रह्मवित्तम। 
एकलव्य ने कहा--भगवन्‌ ! में आपको क्या दूँ! 
स्वयं गुरुदेव ही मुझे इसके लिये आज्ञा दें । ब्रह्मवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ आचाय ! मेरे पास कोई ऐसी वस्तु नहीँ) जो गुरुके 
लिये अदेय हो ॥ ५५३ ॥ 
वेद्मम्पायन उवाच 
तमत्रवीत्‌ त्वयाह्ुष्टो दक्षिणो दीयतामिति ॥ ५६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तब द्रोणाचार्यने 


उससे कहा --“तुम मुझे दाहिने हाथका अँगूठा दे दो? ॥५६॥ 


एकलव्यस्तु तच्छ्रत्वा वचो द्रोणस्य दारुणम्‌ । 
प्रतिज्ञामात्मनो रक्षन्‌ सत्ये च नियतः सदा ॥ ५७ ॥ 
तथैव ह्टवदन स्तयेवादीनमानसः । 
छिरवाविचायं तं प्रादाद्‌ द्रोणायाङ्कुष्ठमात्मनः ॥ ५८ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह दारुण बचन सुनकर सदा सत्यपर अटल 
रहनेवाले एकलव्यने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए पहलेकी ही 
भाँति प्रसन्नमुख और उदारचित्त रहकर बिना कुछ सोच- 


सम्भवपर्व ] 


विचार किये अपना दाहिना अँगूठा काटकर द्रोणाचार्यको 
दे दिया || ५७-५८ ॥ 


(स सत्यसंधं नेषादि दृष्टा प्रीतो ऽ त्रवीदिदम्‌ । 
एवं कर्तव्यमिति वा एकलव्यमभाषत ॥ ) 
ततः दारं तु निषादिरडुलीभिव्यकर्पत । 
न तथा च स शीघ्रो ऽभूद्‌ यथा पूव नराधिप ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचाय निपादनन्दन एकलञ्यको सत्यप्रतिज्ञ देखकर 
बहुत प्रसन्न हुए । उन्होंने संकेतसे उसे यद्द बता दिया कि 
तर्जनी और मब्यमाके संयोगसे बाण पकड़कर कित प्रकार 
धतुषकी डोरी खींचनी चाहिये। तत्रसे वह निपादकुमार 
आपनी अँगुलियोंद्रारा ही बार्णोका संथान करने लगा । 
राजन्‌ | उस अतस्थार्मे वह उतनी शोघतासे बाण नहीं चला 
पाता था, जैसे पहले चलाया करता था ॥ ५९ ॥ 
ततो5जुनः प्रीतमना वभूव विगतज्वरः । 
द्रोणश्च सत्पवागासोन्नान्यो 5निमविताजुंनम्‌ ॥ ६० ॥ 


इस घटनासे अजुनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । उनकी : 
मारी चिन्ता दूर हो गयी । द्रोणाचार्यका मी वह कथन सत्य हो 


गया कि अर्जुनको दूसरा कोई पराजित नहीं कर सकता || ६० || 
द्रोणस्य तु तदा शिष्यों गदायोग्यो बभूवतुः । 
दुर्योधनश्च भीमश्च सदा खंरः्धमानसौ ॥ ६१ ॥ 
उस समय द्रोणके दो शिष्य गदायुद्धमें सुयोग्य निकले-- 
दुर्योधन और भीमसेन । ये दोनों सदा एक दूसरेके प्रति मनमै 
क्रोध ( स्पद्धा ) से मरे रहते थे ॥ ६१ ॥ 
अश्वत्यामा रहस्येषु सर्वेष्वभ्यधिको ऽभवत्‌ । 
तथाति पुरुषानन्यान्‌ त्सारुकौ यमजावुभौ ॥ ६२॥ 


एुकत्रिशद्धि कशततमो ऽध्यायः ४०१ 


नपा“ 


अश्वत्थामा धनुर्वेदके रहस्योंकी जानकारीमें सबसे बद- 
चढ़कर हुआ | नकुल और सददेव दोनों माई तलवारकी 
मूठ पकड़कर युद्ध करनेमें अत्यन्त कुशल हुए। वे इस कलामें 
अन्य सव पुरुषासे बद-चदकर थे | ६२ ॥ 
युधिष्ठिरो रथश्रेष्टः सर्वत्र तु धनंजयः। 


प्रथितः सागरान्तायां रथयूथपयूथपः ॥ ६३ ॥ 


युधिष्ठिर रथपर बैठकर युद्ध करनेमें श्रेष्ठ थे । परंत 
अर्जुन सब प्रकारकी युद्ध-कलाओर्मे सबसे बढ़कर थे । वे 
समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीर्म रथयूथपतियोंके भौ यूथपतिके रूपमें 
प्रसिद्ध थे ॥ ६३ ॥ 
बुद्धियोगबलोत्साहैः सर्वोख्रेषु च निष्टितः । 


_ अस्त्रे गुर्वनुरागे च विशिष्टोऽभवदजञुनः ॥ ६४॥ 


बुद्धि, मनकी एकाग्रता, बल और उत्साइके कारण वे 
सम्पूर्ण अस्त्रविद्याओरमे प्रवीण हुए ! अस्त्रोके अभ्यास तथा 
गुरुके प्रति अनुरागे मी अजुंनका स्थान सबसे ऊँचा था॥६४॥ 
तुल्येष्वस्रोपदेशेषु सौष्ठवेन च वीर्यवान । 
एकः सर्वकुमाराणां वभूवातिरथोऽजुनः ॥ ६५॥ 
यद्यपि सबको समानरूपसे अस्त्रविद्याका उपदेश प्राप्त 
होता या तो भी पराक्रमौ अजुन अपनी विशिष्ट प्रतिमाके 
कारण अकेले ही समस्त कुमारंमिं अतिरथी हुए ॥ ६५ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं कृतविद्यं धनंजवम | 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानो नामृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ६६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े दुरात्मा थे | वे भीमसेनको वलमें 
अधिक और अर्जुनको अस्तरविद्यामें प्रवीण देखकर परस्पर सहन 
नहीं कर पाते थे ॥ ६६ ॥ 
तांस्तु सवोन्‌ समानीय सर्वविद्यास्त्रशिक्षितान्‌। 
द्रोणः प्रहरणज्ञाने जिज्ञासुः पुरुषर्षभः ॥ ६७॥ 
जब सम्पूर्ण धनुर्विद्या तथा अञ्-संचालनकी कलामें वे 
समी कुमार सुशिक्षित हो गये, तब नरश्रेष्ठ द्रोणसे उन 
सवझो एकत्र करके उनके अस्त्रशानकी परीक्षा लेनेका 
विचार किया ॥ ६७ ॥ 
कृत्रिम भासमारोप्य वृक्षाग्रे शिहिपभिः कृतम्‌ । 
अविज्ञातं कुमाराणां लक्ष्यभूतमुपादिशत्‌ ॥ ६८ ॥ 
उन्होंने कारीगरोंसे एक नकली गीध बनवाकर वृक्षढे 
अग्रभागपर रखवा दिया । राजळुमारोंको इसका पता नहीं था । 
आचायंने उसी गीबको बींधने योग्य लक्ष्य बताया ॥ ६८ ॥ 


द्रोण उवाच 
शीघ्र भवन्तः सर्व5पि धनूंष्यादाय सवंशः। 
भासमेतं समुद्दिय तिष्ठध्वं संधितेषवः ॥ ६९ ॥ 
द्रोण बोले--तुम सव लोग इस गीधको बींधनेके लिये 
शीघ्र ही धनुष लेकर उसपर बाण चढ़ाकर खड़े हो जाओ ॥६९॥ 


४०२ 


मद्दाक्यसमकाल तु शिरो ऽस्य विनिपात्यताम्‌ । 

एकेकशो नियोक्ष्यामि तथा कुरुत पुत्रकाः ॥ ७० ॥ 
फिर मेरी आशा मिलनेके साथ ही इसका सिर काट 

गिराओ। पुत्रो ! मैं एक-एकको वारी-बारीसे इस कार्यमें नियुक्त 

करूँगा; तुमलोग मेरे बताये अनुसार कार्य करो ॥ ७० || 

वैज्म्पायन उवाच 

ततो युधिष्ठिरं पूर्वमुवाचाङ्गिरखां वरः 

संघत्ख बाणं दुधेष मद्वाक्यान्ते विमुञ्च तम्‌ ॥ ७१॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 

अङ्किरागोत्रवाले ब्राह्मणोमें सवश्रेष्ठ आचाय द्रोणने सबसे 

पहले युधिष्टिरसे कहा--'दुधर्ष बीर | तुम घनुषपर बाण चढ़ा ओ 

और मेरी आज्ञा मिलते ही उसे छोड़ दो? ॥ ७१ ॥ 

ततो युधिष्ठिरः पूव धनुर्गृह्य परंतपः । 

तस्थौ भासं समुद्दिश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ ७२॥ 
तब झात्रुआको संताप देनेवाले युधिष्टिर गुरुकी आज्ञासे 

प्रेरित हो सबसे पहले घनुष लेकर गीघको बींधनेके लिये 

लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये ॥ ७२ ॥ 

ततो विततधन्वानं द्रोणस्तं कुरुनन्दनम्‌ । 

ख मुहतोद॒वाचेदं वचनं भरतर्षभ ॥ ७३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तव धनुष तानकर खड़े हुए कुरुनन्दन 

युधिष्ठिरसे दो घड़ी बाद आचार्य द्रोणने इस प्रकार कदा--॥ 

पझ्येनं तं द्रुमाग्रस्थं भासं नरवरात्मज । 

पश््यामौत्येवमाचाय प्रत्युवाच युधिष्ठिरः ॥ ७४ ॥ 
“राजकुमार | वृक्षकी शिखापर बैठे हुए इस गीधको 

देखो ।? तत्र युधिषिरने आचार्यको उत्तर दिया--“मगवन्‌ ! 

में देख रहा हूँ? ॥ ७४ ॥ 

स मुहुतादिव पुनद्रोणस्तं प्रत्यभाषत । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


मानो दो घड़ी और बिताकर द्रोणाचार्य फिर उनसे बोले । 
द्रोण उवाच 

अथ वृक्षमिमं मां वा भ्रातून वापि प्रपइयसि॥ ७५॥ 

द्रोणने कहा- क्या तुम इस बृक्षको, मुझको अथवा 
अपने माइयोको भी देखते हो ! ॥ ७५ ॥ 
तमुवाच स कौन्तेयः पदयाम्येनं वनस्पतिम्‌ । 
भवन्तं च तथा श्रातून्‌ भासं चेति पुनः पुनः ॥ ७६॥ 

यह सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर उनसे इस प्रकार 
बोले--५हाँ, मैं इस बृक्षको, आपको, अपने माइयोको तथा 
गीघको भी बारंबार देख रहा हुँ? ॥ ७६ ॥ 
तमुवाचापसपेति द्रोणोऽप्रीतमना इब। 
नेतच्छक्यं त्वया वेदूधुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌॥ ७७॥ 
_ उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचायं मन-ही-मन अग्रसन्न-से 
हो गये और उन्हें झिइकते हुए बोले, “इट जाओ यहंसि 
तुम इस लक्ष्यको नहीं बींघ सकते? ॥ ७७ ॥ 


ततो दुर्याधनादीस्तान्‌ धातराष्ट्रान महायशाः। 


तेनैच क्रमयोगेन जिज्ञासुः पर्यपृच्छत ॥ ७८॥ 

तदनन्तर मद्दायशस्वी आचार्यने उसी क्रमसे दुर्योधन 
आदि धृतराष्ट्रपुत्नोंकी भी उनकी परीक्षा लेनेके लिये बुलाया 
और उन सबसे उपर्युक्त बातें पूछीं॥ ७८ ॥ 


` अन्यांश्च शिष्यान्‌ भीमादीन्‌ राक्षश्‍चेवान्यदेशजान । 


तथा च सवें तत्‌ सव पश्याम इति कुत्सिताः॥ ७९ ॥ 

उन्होंने भीम आदि अन्य शिष्यों तथा दूसरे देदाके राजा ओंसे 
भी, जो वहाँ शिक्षा पा रहे थे, वेसा ही प्रश्न किया | प्रश्नके 
उत्तरमें सभीने (युधिष्ठिरकी भाँति ही) कहा--“इम सब कुछ 
देख रहे हैं ।? यह सुनकर आचार्यने उन सबको सिड़ककर 
हटा दिया ॥ ७९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपवंणि सम्भवपर्वणि द्वोणशिष्यपरीक्षायामेकर्नरिशद्धिकशततसो5ष्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें आचार्ये द्रोणके द्वारा रिष्योंकी परीक्षास सम्बन्ध 
रखनेदाका एक सौ इकतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ८० 'छोक हैं। ) 
--+*-“है399-+- - 


द्वात्रिरादधिकरततमोःव्यायः | 
अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा और अजुनको त्रझशिर नामक अख्नकी प्राप्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततो धनंजयं द्रोणः स्मयमानोऽभ्यभाषत । 
त्वयेदानीं प्रहर्तव्यमेतछक्ष्यं विलोक्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 


द्रोणाचार्यने अजुनसे मुसकराते हुए कझा--“अब तुम्हें इस 


लक्ष्यका वेध करना दै । इसे भच्छौ तरह देख लो ॥ १ ॥ 


मद्वाक्यसमकालं ते मोक्तव्योऽत्र भवेच्छरः । 
वितत्य कामुक पुत्र तिष्ठ तावन्मुहृतकम्‌ ॥ २ ॥ 
“मेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही तुम्हें इसपर बाण 
छोड़ना होगा । बेटा ! धनुष तानकर खड़े हो जाओ 
और दो घड़ी मेरे आदेशकी प्रतीक्षा करो) ॥ २॥ "| 
पवमुक्तः सव्यसाची मण्डलीरुतकार्मुकः । 
तस्थौ भासं समुदिश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ ३ ॥ 


सम्भधपर्ष ] 


उनके ऐसा कइनेपर अजुनने धनुषको इस प्रकार खींचा 
कि वह मण्डलाकार ( गोल) प्रतीत होने लगा । फिर वे 
गुरुकी आज्ञासे प्रेरित हो गीधकी ओर लक्ष्य करके खड़े हो 
गये ॥ ३ ॥ 


महतोदिव तं द्रोणस्तथेव समभाषत । 
पदयस्येनं स्थितं भासं दुमं मामपि चाजुँन ॥ ४ ॥ 
मानो दो घड़ी बाद द्रोणाचायने उनसे मी उसी प्रकार प्रश्‍न 
किया-अर्जुन ! क्या तुम उस बृक्षपर बैठे हुए गीवको, 
बृक्षको और मुझे भी देखते हो १? ॥ ४॥ 
पश्याम्येकं भासमिति द्रोणं पाथो ऽभ्यभाषत । 
न तु वृक्षं भवन्तं वा पश्यामीति च भारत ॥ ५ ॥ 


जनमेजय] यह प्रश्‍न सुनकर अर्जुनने द्रोणाचार्ये 


कहा--«मैं केवल गीधको देखता हुँ । वृक्षको अथवा आप- 


को नहीं देखता? ॥ ५॥ 

ततः प्रीतमना द्रोणो मुद्दतोदिव तं पुनः । 

प्रत्यभाषत दुर्धर्षः पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस उत्तरे द्रोणका मन प्रसन्न हो गया । मानो 

दो घड़ी बाद दुधं्षं द्रोणाचार्यने पाण्डव-मद्दारथी अर्जुनसे 

फिर पूछा--॥ ६ | 


~ 


बत्छ | यदि तुम इस गीघको देखते हो तो फिर बताओ, 


द्वात्रिहादधिकदाततमो ऽध्यायः 


४०३ 


उसके अङ्ग केसे हैं !? अर्जुन त्रोले-'मैं गीधका मस्तक 


भर देख रहा हूँ, उसके सम्पूण शरीरको नहीं? | ७ || 


अ्जुनेनेवमुक्तस्तु द्रोणो हृष्टतनूरुहः । 
मुञ्चस्वेत्यत्रवीत्‌ पाथ स मुमोचाविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके यों कहनेपर द्रोणाचार्यके शरीरमें ( हर्षातिरेकसे ) 
रोमाञ्च हो आया और वे अर्जुनसे बोले, 'चलाओ बाण !? 
अजुनने बिना खोचे-विचारे बाण छोड़ दिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तस्य नगस्थस्य श्रुरेण निशितेन च। 


शिरः उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डवः ॥ ९ ॥ 


फिर तो पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने चलाये हुए तीखे 
क्षुर नामक बाणसे बृक्षपर वेठे हुए उच गीधका मस्तक वेग- 
पूर्वक काट गिराया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ कर्मणि संसिद्धे पयंष्वजत पाण्डवम्‌ । 
मेने च द्रुपदं संख्ये सानुबन्धं पराजितम्‌ ॥ १० ॥ 
इस कार्यमें सफलता प्राप्त दोनेपर आचार्यने अर्जुनको 
दयसे लगा लिया और उन्हें यह विश्वास हो गया कि राजा 
द्रुपद युद्धमै अजुनद्वारा अपने भाई-बन्धुआसहित अवश्य 
पराजित हो जायेंगे ॥ १० ॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सदिष्यो ऽ ङ्किरसां वरः। 
जगाम गङ्गामभितो मज्जितुं भरतर्षभ ॥ ११॥ 


मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर किसी समय आजङ्गिरसवशियोमे 
उत्तम आचार्य द्रोण अपने शिष्योंके साथ गङ्गाजीर्मे स्नान 
करनेके लिये गये ॥ ११ || 
अवगाढमथो द्रोण सलिले सलिलेचरः । 
ग्राहो जग्राह बलवाजद्वान्ते कालचोदितः ॥ १२॥ 
वहाँ जलमे गोता लगाते समय कालके प्रेरित हो एक 
बलवान्‌ जलजन्तु ग्राइने द्रोणाचार्यकी पिंडली पकड़ 
छी ॥ १२ ॥ 
स समर्था ऽपि मोक्षाय शिष्यान्‌ सवोनचोदयत्‌। 
ग्राह हत्वा मोक्षयध्वं मामिति त्वरयन्ति ॥ १३॥ 
वे अपनेको छुड़ानेमें समर्थ दोते हुए मी मानो इड्बडाये 
हुए अपने सभी शिर्ष्योसे बोले “इस ग्राहको मारकर मुझे 
बचाओ? ॥ १३ || र 
तद्वाक्यसमकालं तु बीभत्सुर्निशितैः शरैः । 
अवायः पञ्चभिग्रोह मञ्चमम्भस्यताडयत्‌ ॥ १४॥ 


उनके इस आदेशके साथ ही बीभत्सु (अजुन ) ने 


पांच अमोघ एवं तीखे बाणोंद्वारा पानीमें डूबे हुए उस 
ग्राहपर प्रहार किया ॥ १४ ॥ 


इतरे त्वथ सम्मूढास्तत्र तत्र प्रपेदिरे। 
तं तु दृष्टा क्रियोपेतं द्रोणो ऽमन्यत पाण्डवम्‌ ॥ १५ ॥ 
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विशिष्ट सर्वशिष्येभ्यः प्रीतिमांश्वाभवत्‌ तदा । 

स पार्थप्राणेबंहुधा खण्डशः परिकल्पितः ॥ १६॥ 

ग्राहः पञ्चत्वमापेदे जङ्घां त्यकत्वा महात्मन: । 

तथाब्रवीन्महात्मानं भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु दूसरे राजकुमार इक्के-बक्के-सै होकर अपसे-अपने 

स्थानपर ही खड़े रह गये । अर्जुनको तत्काल कार्यमें तत्पर 

देख द्रोणाचायंने उन्हें अपने सब शिष्योंसे बढ़कर 

माना और उस समय वे उनपर बहुत प्रसन्न हुए । अजुनके 

वाणोंसे ग्राहके टुकड़े-टुकड़े हो गये और वह महात्मा द्रोणकी 

पिंडली छोड़कर मर गया। तब द्रोणाचार्यने महारथी महात्मा 

अजुनसे कहा--॥ १५-१७ ॥ 

शुष्दाणेदं महाबाहो विशिष्टमतिदुर्धरम । 

अस्रे ब्रह्मशिरो नाम सप्रयोगनिवर्तनम्‌ ॥ १८॥ 


“महाबाहो | यह ब्रह्मशिर नामक अस्त्र मैं तुम्हे प्रयोग 
और उपसंदारके साथ बता रहा हूँ । यह सब अञ्जोसे बढकर 
है तथा इसे घारण करना भौ अत्यन्त कठिन है । तुम इसे 


ग्रहण करो ॥ १८ ॥ 

न च ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन । 

जगद्‌ चिनिर्दहेदेतदद्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १९॥ 
“मनुर्ष्योपर तुम्हें इस अस्त्रका प्रयोग किसी भी दशामें नहीं 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 


करना चाहिये । यदि किसी अल्प तेजवाले पुरुषपर इसे 
चलाया गया तो यहद उसके साथ द्दी समस्त संसारको भस्म कर 
सकता है ॥ १९ ॥ 


असामान्यमिदं तात लोकेष्वर्रं निगद्यते । 

तदू धारयेथाः प्रयतः श्टणु चेदं वचो मम ॥ २०॥ 
“तात ! यह अस्त्र तीनों लोकोमें असाधारण बताया गया 

है । तुम मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर इस अख्नको 

धारण करो और मेरी यह बात सुनो ॥ २० ॥ . 


बाधेतामानुषः ात्रुयंदि त्वां वीर कश्चन। 
तद्वघाय प्रयुञ्जीथास्तदस्रमिदमाहवे ॥ २१॥ 
“वीर ! यदि कोई अमानव शत्रु तुम्हें युद्धमें पीड़ा देने 
लगे तो तुम उसका वध करनेके लिये इस अस््नका प्रयोग 
कर सकते हो? ॥ २१ ॥ 
तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्खुः स कृताअलिः । 
जग्राइ परमास्त्र॑ तदाह चेन पुनर्शुरः। 
भविता त्वत्समो नान्यः पुमाँल्लोके धनुर्धरः ॥ २२॥ 
तत्र अर्जुनने "तथास्तु? कहकर वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा 
की और हाथ जोड़कर उस उत्तम अख््रको ग्रहण किया । 
उस समय गुरु द्रोणने अर्जुनसे पुनः यह बात कद्दी-- “संसार- 
में दूसरा कोई पुरुष तुम्हारे समान धनुर्धर न होगा? ॥ २२॥ 


Nee 


इति श्रीमहाभारते आदिपदंणि सम्भवपवंणि द्रोणग्राृमोक्षणे द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत .आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवप्ैमें द्रोणा चार्यका ग्राहसे छुटकारा नामक एक सौ बत्तीस | 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १३२ ॥ द 


> येच 


तरयस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
राजङुमारोंका रङ्गभूमिमें अस्र-कोशल दिखाना 


बैञ्चम्पायन उवाच 


कताखान्‌ धातंराष्ट्रांश्च पाण्डुपुत्रांश्च भारत । 

दृष्टा द्रोणो 5व्रवीद्‌ राजन्‌ धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

कूपस्य सोमदत्तस्य बाहीकस्य च धीमतः । 

गाङ्गेयस्य च सांनिध्ये व्यासस्य विदुरस्य च ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- भारत ! जब द्रोणने देखा 

कि धृतराष्ट्रके पुत्र तथा पाण्डव अल्ल-विद्याकी शिक्षा समाप्त 

कर चुके) तव उन्होने कृपाचार्य, सोमदत्त) बुद्धिमान्‌ बाहीकः 

गङ्गानन्दन भीष्म, महर्षि ब्यास तथा विदुरजीके निकट राजा 

घृतराष्ट्रसे कहा--!। १-२ ॥ 

राजन्‌ सम्प्राप्तविद्यास्ते कुमाराः कुरुसत्तम । 

ते दर्शयेयुः खां दिक्षां राजन्ननुमते तव ॥ ३ ॥ 

ततोऽत्रवीन्महाराजः प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 


“राजन्‌ | आपके कुमार अञ्ज-विद्याकी शिक्षा प्रात कर 
चुके हैं । कुरुश्रेछ | यदि आपकी अनुमति हो तो वे अपनी 
सीखी हुई अश्व-संचालनकी कलाका प्रदर्शन करें |? 

यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे 
बोले ॥ ३३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाज महत्‌ कमे कतं ते द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--द्विजश्रेष्ठ भरद्वाजनग्दन | आपने 
( राजङुमारोंको अख्की शिक्षा देकर ) बहुत बड़ा कार्य 
किया है ॥ ४ ॥ 
यदानुमन्यसे काळं यस्मिन्‌ देशे यथा यथा । 
तथा तथा विधानाय स्वयमाशापयसख माम्‌ ॥ ५ ॥ 
आप कुमारोंकी अञ्ज झिक्षाके प्रद्शनके लिये जब जो 


सम्भवपचं ] 


त क म म मन पी उ क पी क क की पी त क 


समय ठीक समझें, जिस स्थानवर जिस-जिस प्रकारका प्रबन्ध 
आवश्यक मार्ने, उस-उत तरहूकी तैयारी करनेके लिये स्वयं 
ही मुझे आज्ञा दें ॥ ५ ॥ 
स्पृहयाम्यद्य निर्वेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
अस्त्रहेतोः पराक्रान्तान ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌॥ ६ ॥ 
आज में नेत्रहीन द्दोनेके कारण दुखी होकर जिनके पास 
आँखें हैं, उन मनुरष्योके सुख और होमाग्यको पानेके लिये 
तरस रहा हूँ; क्योंकि वे अख्र-कौशलका प्रदर्शन करनेके लिये 
भाति-मातके पराक्रम करनेवाले मेरे पुत्रों को देखेंगे ॥ ६ ॥ 


क्षत्तयंद्‌ गुरुराचार्यो ब्रवीति कुरु तत्‌ तथा । 
न हीदकशां प्रियं मन्ये भविता धमंवत्सल ॥ ७ ॥ 
( आचार्यसे इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र विदुरसे बोले--) 
“धर्मवत्सल ! विदुर ! गुरु द्रोणाचार्य जो काम जेसे कहते हैं 
उसी प्रकार उसे करो | मेरी रायमें इसके समान प्रिय कार्य 
दूसरा नहीं होगा? ॥ ७ ॥ 
ततो राजानमामन्श्य निर्गतो विदुरो बहिः । 
भारद्वाज्ञों महाप्राशो मापयामास मेदिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञा लेकर विदुरजी ( आचार्य द्रोणके 
साथ ) बाहर निकले । महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणने 
रङ्गमण्डपके लिये एक भूमि पसंद की और उसका माप 
करवाया ॥ ८ ॥ 


समामवृक्षां निग्ुंल्मामुदक्प्रस्नवणान्धिताम्‌ । 
तर्‍्यां भूमौ बलि चक्रे तिथौ नक्षत्रपूजिते ॥ ९ ॥ 
अवघुष्टे समाजे च तदथ वदतां वरः। 
रङ्गभूमौ सुविपुलं शास्त्रदृष्टं यथाविधि ॥ १०॥ 
प्रेक्षागारं सुविहितं चक्रस्ते तस्य शिल्पिनः 
राशः सवोयुधोपेतं स्रीणां चेव नरर्षभ ॥ १२ ॥ 
मञ्चांश्च कारयामासुस्तत्र जानपदा जनाः। 
विपुलानुच्छुयोपेतान्‌ शिबिकाश्च महाधनाः ॥ १२ ॥ 
वह भूमि समतल थी । उसमें वृक्ष या झाडू झंखाइ नहीं 
थे | वह उत्तर दिशाकी ओर नीची थी । वक्ताओमे श्रेष्ठ द्रोणने 
वास्तुपूजन देखने के लिये डिण्डिम-घोष कराके वीरसमुदायको 
आमन्त्रित किया और उत्तम नक्षत्रसे युक्त निथिमें उस भूमिपर 
वास्दुपूजन किया | ततश्चात्‌ उनके शिल्यियोने उस रङ्गभूमिमें 
वास्तु-शास्रके अनुसार विधिपूर्वक एक अति विशाल प्रेक्षाग्रइकी 
नींव डाली तथा राजा और राजघरानेकी खिर्योके तैठनेके लिये 
वहाँ सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न बहुत सुन्दर भवन 
बनाया । जनपदके लोगोने अपने बेठनेके लिये बहाँ ऊँचे 


१, जो उत्सव या नाटक आदिको सुबिधापूर्वक देखने के 
उहदेइयसे बनाया गया हो, उसे प्रेक्षागृह या प्रेक्षामबन कहते हें । 
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और विशाल मञ्च बनवाये तथा ( खियोको लानेके लिये ) 
बहुमूल्य शिविकाएँ तेयार करावीं ॥ ९-१२ ॥ 
तस्मिंस्ततोऽहनि प्राप्त राजा ससचिवस्तदा । 
भीष्मं प्रमु खतः कृत्वा कृपं चाचार्यं सत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
( बाहीक सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
कुरूनन्यांश्च सचिवानादाय नगराद्‌ बहिः ॥ ) 
मुक्ताजाळपरिक्षिप्तं वेद्यंमणिशो भितम्‌ । 
शातकुम्भमयं दिव्यं प्रेक्षागारमुपागमत्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ जब निश्चित दिन आया)तब मन्त्रियोंसहित राजा 
धृतराष्ट्र मीष्मजी तया आचारयप्रबर कृपको आगे करके बाहीक; 
सोमदत्त, भूरिश्रवा तथा अन्यान्य कौरवों और मन्त्रिवोंको साथ 
ले नगरसे बादर उस दिव्य प्रेक्षागरइमे आये । उसमे मोतियोंकी 
झालरें लगी यीं) वैदू्यमणियोंसे उस भवनको सजाया गया 
था तथा उसकी दीवारोंमें खर्णखण्ड मढे गये थे ।। १३-१४॥ 


गान्धारी च महाभागा कुन्ती च जयतां बर। 
खियश्च राशः सर्वास्ताः सप्रेष्याः सपरिच्छदाः १५ ॥ 
हषादाररुष्टुर्मञ्चान मेरुं देवस्त्रियो यथा। 
ब्राह्मणक्षत्रियाद्यं च चातुवण्य पुराद्‌ द्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
दृद ने प्छु समभ्यागात्‌ कुमाराणां कृतारख्रताम्‌ । 
क्षणेनेकस्थतां तत्र दर्दानेप्छु जगाम ह ॥ १७॥ 

विजयी वीरोमे श्रेष्ठ जनमेजय ! परम सोभाग्यशालिनी 
गान्धारी, कुन्ती तथा राजभवनकी समी खनियाँ वसना भूषणोसे 
सज-घजकर दास-दासियो और आवश्यक सामग्रियोंके साथ उस 
भवनपें आयी तथा जैसे देवाङ्गनाएँ मरुपर्वतपर चढती हैं; उसी 
प्रकार वे हर्षपूर्वक मञ्चोपर चढ गर्वी । ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि 
चारों बणांके लोग ऊुयारोंका अञ्-कोशल देखनेकी इच्छासे 
तुरंत नगरसे निकलकर आ गये | शक्षणभरमें ब्दो विशाल 
जनसमुदाय एकत्र हो गया ॥ १५-१७ ॥ 


प्रवादितेश्च वादितरर्जनकौतूहलेन य। 

महाणंव इव श्रुञ्धः समाज्ञः सो ऽभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
अनेक प्रकारके वार्जोके ब्रजनेसे तथा मनुष्योंके बढ़ते 

हुए कोतूइलसे वह जनममुइ उस समव क्षुव्ध महासागरके 

समान जान पड़ता था ॥ १८॥ 

ततः शुक्लाम्बरधरः गुक्कयज्ोपवीतवान्‌ । 

शुक्ककेशः सितइमश्रुः शुक्लमाल्यानुलेपनः ॥ १९ ॥ 

रङ्गमध्यं तदाऽऽचार्यः सपुत्रः प्रविवेश ह । 

नभो जलधरेहींनं साङ्गारक इवांशुमान्‌ ॥ २० ॥ 


तदनन्तर श्वेत वस्त्र और श्वेत यज्ञोपवीत घारण किये 
आचार्य द्रोणने अपने पुत्र अइवत्थामाके साथ रङ्गभूमिमें 
प्रवेश किया; मानो मेघरहित आकाइमें चन्द्रमाने मङ्गलके 
साथ पदार्पण किया हो। आचार्यके सिर और दादी-मूँछके 
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बाल सफेद हो गये थे । वे इवेत पुष्पोंकी माला और श्वेत 

चन्दनसे सुशोमित हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 

स यथासमयं चक्रे बलि बळवतां वरः । 

ब्राह्मणांस्तु सुमन्त्रशान्‌ कारयामास मङ्गलम्‌ ॥ २१॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ द्रोणने यथासमय देव-पूजा की ओर श्रेष्ठ 

मन्त्रवेत्ता ब्राह्मगोंसे मङ्गलपाठ करवाया ॥ २१ ॥ 


( खुवणमणिरल्लानि वस्त्राणि विविधानि च। 
प्रददौ दक्षिणां राजा द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ ) 
सुखपुण्याहंघोषस्य पुण्यस्य समनन्तरम्‌ । 
विविशुर्विविधं गृह्य रास्त्रोपकरणं नराः ॥ २२॥ 

उस समय राजा धृतराष्ट्रने सुवर्ण, मणि, रत्न तथा नाना 
प्रकारके वस्न आचार्य द्रोण और कपको दक्षिणारूपमे 
दिये | फिर सुखमय पुण्याहवाचन तथा दान-होम आदि 
पुण्यकमोंके अनन्तर नाना प्रकारकी दाख-सामग्री लेकर बहुत-से 
मनुष्याने उस रङ्गमण्डपमें प्रवेश किया ॥ २२ ॥ 


ततो बद्धाङ्कुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः 
बद्धतूणाः सधनुषो विविशुर्भरतर्षभाः ॥ २३ ॥ 
उसके बाद भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े 
रथौंके साथ दस्ताने पहने; कमर कसे, पीठपर तूणीर बंधे 
और धनुष लिये हुए उत रङ्गमण्डपके भीतर आये॥ २३॥ 
अनुज्येष्ठं तु ते तत्र युधिष्टिरपुरोगमाः। 
( रणमध्ये स्थितं द्रोणमभिवाद्य नरर्षभाः 
पूजां चफ्र्यथान्यायं द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदि उन राजकुमारोंने जेठे-छोटेके 
क्रमसे स्थित हो उस रङ्गभूमिके मध्यभागमे बेठे हुए आचाय 
द्रोणको प्रणाम करके द्रोण ओर कृप दोनों आचायाँकी 
यथोचित पूजा की ॥ 
आशीर्भिश्च प्रयुक्ताभिः सव संहृष्टमानसाः । 
अभिवाद्य पुनःशस्रान्‌ बलिपुष्पः समन्वितान्‌ ॥ 
रक्तचन्दनसम्मिश्रेः स्वयमाचन्त कोरवाः 
रक्तचन्द्नदिग्धाश्च रक्तमाट्यानुधारिणः ॥ 
सवै रक्तपताकाश्च सवे रक्तान्तलोचनाः । 
द्रोणेन समनुज्ञाता गृह्य शास्त्रं परंतपाः ॥ 
धनूंषि पूव संग्रह्म तप्तकाञ्चनभूषिताः 
सज्यानि विविधाकारेः शरेः संधाय कौरवाः ॥ 
ज्याघोषं तलघोषं च कृत्वा भूतान्यपूजयन्‌ । ) 
चक्ररत्नं महावीयोः कुमाराः परमाद्धतम्‌ ॥ २४ ॥ 
फिर उनसे आशीर्वाद पाकर उन सबका मन प्रसन्न हो 
गया । तत्पश्चात्‌ पूजाके पुष्पासे आच्छादित अञ्-शस्त्रोंको 
प्रणाम करके कौरबोने रक्त चन्दन और फूलोंद्वारा पुनः स्वयं 
उनका पूजन किया । वे सब-के-सब लाल चन्दनसे चर्चित 
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तथा लाल रंगकी मालाआसे विभूषित थे । सबके रथाँपर 
लाल रंगकी पताकाएँ थीं । समीके नेतके कोने लाल रंगके 
थे । तदनन्तर तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोँसे विभूषित 
एवं शत्रुओको संताप देनेवाले कौरव राजकुमारोंने आचार्य 
द्रोगकी आशा पाकर पहले अपने अञ्ज एवं धनुष लेकर डोरी 
चढ़ायी और उसपर भाँति-भाँतिकी आऋतिके बार्णोका संघान 
करके प्रत्यञ्चाका टंकार करते और ताळ ठोंकते हुए समस्त 
प्राणियोंका आदर किया । ततश्चात्‌ वे महापराक्रमी राजकुमार 
वहाँ परम अद्भुत अस्त्र-कौशल प्रकट करने लगे ॥ २४ ॥ 


केचिच्छराक्षेपभयाच्छिरांस्यवननामिरे । 
मनुजा श्रष्टमपरे वीक्षाञ्चक्कः सुविस्मिताः ॥ २५ ॥ 

कितने ही मनुष्य बाण लग जानेके डरसे अपना मस्तक 
झुका देते थे। दूसरे लोग अत्यन्त विस्मित होकर विना किसी 
भयके सब कुछ देखते थे ॥ २५ ॥ 


ते स्म लक्ष्याणि बिभिदुबोणेनीमाङ्कशोभितेः 
विविधेलीधवोत्सृ्टेरुह्यन्तो वाजिभिद्रुंतम्‌॥ २६॥ 
वे राजकुमार घोड़ोंपर सवार हो अपने नामके अक्षरोंसे 
सुशोभित और बड़ी फुतींके साथ छोड़े हुए नाना प्रकारके 
बाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक लक्ष्यवेध करने लगे ॥ २६ ॥ 


तत्‌ कुमारबलं तत्र गृहीतशरकार्मुकम्‌ । 
गन्धर्वनगराकार प्रेक्ष्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥ २७॥ 
धनुष-बाण लिये हुए राजकुमारोके उस समुदायको 
गन्धर्वनगरके समान अद्भुत देख वहाँ समस्त दर्शक आश्वर्य- 
चकित हो गये ॥ २७ ॥ 
सहसा चुक्रशुश्वान्य नराः शतसहस्रशः । 
विस्मयोत्फुलनयनाः साधु साध्विति भारत ॥ २८ ॥ 
जनमेजय ! सैकड़ों और इजारोकी संख्यामें एक-एक जगह 
बैठे हुए लोग आश्चर्यचकित नेत्रोसे देखते हुए सहसा 'साधु- 
साधु ( वाह-वाह )? कहकर कोलाहल मचा देते थे ॥२८॥ 
कृत्वा धनुषि ते मार्गान्‌ रथचयोसु चासकत्‌। 
गजपृष्ठेऽश्वपूष्ठे च नियुद्धे च महाबलः ॥ २९॥ 
उन महाबली राजकुमारोने पहले धनुष-बाणके पेंतरे 
दिखाये । तदनन्तर रथ-संचालनके विविध मार्गों ( शीघ्र ले 
जाना; लौटा लाना, दायें, बायें और मण्डळाकार चलाना 
आदि ) का अवलोकन कराया । फिर कुश्ती लड़ने तथा 
हाथी और धोड़ेकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेकी चातुरीका 
परिचय दिया ॥ २९ ॥ 
गृहीतखङ्गचमोणस्ततो भूयः प्रहारिणः। 
त्सरुमागोन्‌ यथोद्दिष्टांइचेरुः सवोसु भूमिषु ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे ढाल और तलवार लेकर एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए खञ्ज चलानेके शास्त्रोक्त मार्ग ( ऊपर-नीचे 
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चतुस्त्रिशदधिकराततमो ऽध्यायः 
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और अगल-बगलमें घुमानेकी कला ) का प्रदर्शन करने 
लगे | उन्होंने रथ, हाथी, घोडे और भूमि--इन सभी 
भूमियोंपर यह युद्ध-कौशल दिखाया ॥ २० ॥ 
लाघवं सौष्ठवं शोभां स्थिरत्वं दढमुष्टिताम्‌ । 
द्दशुस्तत्र सचेषां प्रयोगं खड़चमंणोः ॥ ३१॥ 
दर्शकने उन सबके ढाल-तलवारके प्रयोर्गोको देखा । 
उस कलळामें उनकी फुर्ती) चतुरता, शोभा, स्थिरता और मुद्ठीकी 
दढ्ताका अवलोकन किया ॥ ३१ ॥ 
अथ तो नित्यसंहृष्टौ सुयोधनवृकोदरौ । 
अवतीणौ गदाहस्तावेकश्टङ्गाविवाचलौ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सदा एक दूसरेको जीतनेका उत्साइ रखनेवाले 
दुर्योधन और भीमसेन हाथमे गदा लिये रङ्गभूमिमें उतरे। उस 
समय वे एक-एक शिखरवाले दो पर्वतोंकी माति शोभा पा 
रहे थे ॥ ३२ ॥ 


बद्धकक्षौ महाबाहू पौरुषे पर्यवस्थितौ । 
बृहन्तो वासिताहेतोः समदाविव कुञ्जरो ॥ ३३॥ 
वे दोनों महाबाहु कमर कसकर पुरुषार्थ दिखानेके लिये 
आमने-सामने डटकर खड़े थे और गज्ना कर रहे थे, मानो 
दो मतवाले गजराज किसी इथिनीके लिये एक दूसरेसे मिड़ना 
चाहते और चिग्घाडते हों ॥ ३३ ॥ 
तौ प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबलौ । 
चेरतुर्मण्डलगतौ समदाविव कुञ्जरौ ॥ ३५॥ 
वे दोनों महावली योद्धा अपनी-अपनी गदाको दायें-बायें 
मण्डलाकार घुमाते हुए दो मदोन्मत्त हाथियोंकी भाति मण्डल्के 
भीतर विचरने लगे ॥ ३४ ॥ 
विदुरो धृतराष्ट्राय गान्धायोः पाण्डवारणिः । 
न्यवेदयेतां तत्‌ सर्व कुमाराणां विचेष्टितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
बिदुर धृतराष्ट्रको और पाण्डव-जननी कुन्ती गान्धारीको 
उन राजकुमारोंकी सारी चेष्टाएँ. बताती जाती थीं॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्व॑ण्यख्दशैने त्रय्जिशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्वमें अख्-कौशस्दर्शनविषयक एक सौ तेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७१ शोक मिछाकर कुछ ४२३ शोक है) 


चतुस्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अखकोशलका प्रदशन 


वैज्ञम्पायन उवाच 

कुरुराजे हि रङ्गस्थे भीमे च बलिनां बरे । 
पक्षपातकृतस्नेहः स द्विधेवाभवज्जनः ॥ १ ॥ 

वशस्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! जब कुरुराज 
दुर्योधन और बलवानोंमें श्रेष्ठ मीमसेन रङ्ग भूमिमें उतरकर गदा- 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दर्शक जनता उनके प्रति पक्षपात- 
पूर्ण स्नेह करनेके कारण मानो दो दर्लोमे बँट गयी ॥ १ ॥ 
ही वीर कुरुराजेति ही भीम इति जल्पताम्‌ । 
पुरुषाणां सुविपुलाः प्रणादाः सहसोत्थिताः ॥ २ ॥ 

कुछ कहते, “अहो ! वीर कुरुराज कैसा अद्भुत पराक्रम 
दिखा रहे हैं |? दूसरे बोल उठते, “वाइ ! भीमसेन तो गजब- 
का हाथ मारते हैं |? इस तरहकी वाते करनेवाले लोगौंकी 
मारी आवाजें वहाँ सहसा सब ओर गूँजने लगीं || २ ॥ 
ततः श्रुब्त्रार्णचनिभं रङ्गमालोक्य वुद्धिमान्‌ । 
भारद्वाजः प्रियं पुत्रमइवत्यामानमत्रचीत्‌ ॥ ३ ॥ 

फिर तो सारी रङ्गभूमिमें क्षुब्ध मद्दासागरके समान हलचल 
मच गयी । यह देख बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने अपने प्रिय पुत्र 
अश्वत्थामासे कहा ॥ ३ || 

द्रोण उवाच 

वारयेतौ महावीय कृतयोग्यावुभावपि । 
मा भद्‌ रङ्गप्रकोपोऽयं भीमदुयोधनोद्भवः ॥ ४ ॥ 


द्रोण बोले- वत्स ! ये दोनों महापराक्रमी वीर अख- 
विद्यामें अत्यन्त अभ्यस्त हैं | तुम इन दोनोंको युद्धसे रोको, 
जिससे मीमसेन और दुर्योधनको लेकर रङ्गभूमिमें सत्र ओर 
क्रोध न फैल जाय ॥ ४ ॥ 


वैश्यम्पायन उवाच 


( तत उत्थाय वेगेन अइवत्थामा न्यवारयत्‌ । 
गुरोराशा भीम इति गान्धारे गुरुशासनम्‌ | 
अळं योग्यकृतं वेगमलं साहसमित्युत ॥ ) 
ततस्तावुद्यतगदौ गुरुपुत्रेण वारितो। 
युगान्तानिलसंश्वुब्धो महावेलाविवाणंवौ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अदवत्थामाने बड़े वेगसे उठकर भीमसेन और दुर्योधनको रोकते 
हुए कहा--'मीम ! तुम्हारे गुरुकी आज्ञा है, गान्धारीनन्दन ! 
आचार्यका आदेश दे, तुम दोनोंका युद्ध वंद होना चाहिये । 
तुम दोनों ही योग्य दो, तुम्हारा एक-दूसरेके प्रति वेगपूर्वक 
आक्रमण अवाञ्छनीय दै । तुम दोनोंका यह दुःसाइस अनुचित 
है। अतः इसे बंद करो |? इस प्रकार कहकर प्रझयकालीन 
वायुसे विक्षुब्ध उत्ताल तरङ्गोंबाले दो समुद्रोंकी भाति गदा 
उठाये हुए दुर्योधन और भीमसेनको गुरुपुत्र अइवत्थामाने 
युद्धसे रोक दिया ॥ ५ || 


डे०८ 


भीमद्राभारत 


[ आविपर्वेणि 


ततो रङ्गाङ्गणगतो द्रोणो वचनमत्रबीत्‌। 
निवाय वादित्रगणं महामेघनिभस्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यने महान्‌ मेधौके समान कोलाहल 
करनेवाले बाजोंको बंद कराकर रङ्गभूमिमे उपस्थित हो यह 
बात कही--॥ ६ || 


यो मे पुत्रात्‌ प्रियतरः सर्वशसत्रविशारदः । 
पन्द्ररिन्द्रानुजसमः स पार्थो इच्यतामिति ॥ ७ ॥ 

<दर्शकगण | जो मुझे पुत्रसे भी अधिक प्रिय है) जिसने 
सम्पूर्ण शञ्जोमे निपुणता प्राप्त की है तथा जो भगवान्‌ नारायण- 
के समान पराक्रमी है, उस इन्द्रकुमार कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
कौशल आपलोग देखें? ॥ ७ ॥ 


आचायंचचनेनाथ कृतस्वस्त्ययनो युघा। 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणः पूर्णतूणः सकार्मुकः ॥ ८ ॥ 
काञ्चनं कवच बिभ्रत्‌ प्रत्यदश्यत फाल्गुनः । 
सार्कः सेन्द्रायुधतडित्‌ ससंध्य इव तोयदः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर आचार्यके कहनेसे स्वस्तिवाचन कराकर तरुण ' 


बीर अर्जुन गोहके चमड़ेके बने हुए हाथके दस्ताने पहने, 
बाणोसे भरा तरकस लिये घनुषसहित रङ्गभूमिमें दिखायी 
दिये । वे श्याम शरीरपर सोनेका कवच धारण किये ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो सूर्य, इन्द्रधनुष, विद्युत्‌ और 
संध्याकाले युक्त मेघ शोभा पाता हो ॥ ८-९ ॥ 
ततः सर्वस्य रङ्गस्य समुत्पि्जलकोऽभवत्‌। 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि सशङ्कानि समन्ततः ॥ १० ॥ 
फिर तो समूचे रङ्गमण्डपमें हर्षील्लास छा गया | सब 
ओर भाँति-माँतिके बाजे और शंख बजने लगे ॥ १० ॥ 
पष कुन्तीखुतः श्रीमानेष मध्यमपाण्डवः । 
पष पुत्रो महेन्द्रस्य कुरूणामेष रक्षिता ॥ ११॥ 
एषोऽस्जविदुषां श्रेष्ठ पष धर्मभृतां वरः । 
एष शीलवता चापि शीलज्ञाननिधिः परः ॥ १२॥ 
इत्येवं तुमुला वाचः शएण्वत्याः प्रेक्षकेरिताः । 
कुन्त्याः प्रत्नवसंयुक्तैरखेः ह्लिन्नमुरोऽभवत्‌॥ १३॥ 


"ये कुन्तीके तेजस्वी पुत्र हैं | ये ही पाण्डुके मझले बेटे 
हैं । ये देवराज इन्द्रकी संतान हैं । ये ही कुरुवंशके रक्षक हैं। 
अस्त्रविद्याके विद्वानोमे ये सबसे उत्तम हैं । ये घर्मात्माओं 
और शीलवानोंमें श्रेष्ठ हैं । शील और ज्ञानकी तो ये सवोत्तम 
निधि हैं ।? उस समय दर्शकोके मुखसे तुमुल ध्वनिके साथ 
निकली हुई ये बातें सुनकर कुन्तीके सर्नोसे दूध और नेत्रासे 
स्नेहके आँसू बहने लगे । उन दुग्धमिश्रित आँसु से कुन्ती- 
देवीका वक्षःस्थल भीग गया ॥ ११-२३ ॥ 
तेन शाब्देन महता पूर्णश्रुतिरथाब्रबीत्‌। 
धृतराष्ट्रो नरधेष्ठो विदुर इष्टमानलः ॥ १४॥ 


वह महान्‌ कोलाइछ धृतराष्ट्रके कानेर्मि भी गूँज उठा । 
तब नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र ` प्रसन्नचित्त होकर विदुरसे पूछने 
लगे--|॥ १४ || 
क्षत्तः क्षुब्धाणेवनिभः किमेष सुमहास्वनः 
सहसेवोत्थितो रङ्गे भिन्दन्निव नभस्तलम्‌ ॥ १५ ॥ 
“विदुर | विक्षुब्ध महासागरके समान यह केसा महान्‌ 
कोलाहल हो रहा है ! यह शब्द मानो आकाशको विदीर्ण 
करता हुआ रक्षभूमिमें सहमा व्यक्त हो उठा है? ॥ १५॥ 
विदुर उवाच 
एष पार्थो महाराज फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
अवतीर्णः सकवचस्तप्रैष सुमहास्वनः ॥ १६॥ 
घिदुरने कहा--महाराज | ये पाण्डुनन्दन अजुन 
कवच बॉधकर रङ्गभूमिमें उतरे हैं । इसी कारण यदद भारी 
आवाज दो रही है ॥ १६॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 
धन्यो ऽ स्म्यनुग्रहीतो ऽस्मि रक्षितो ऽस्मि महामते। 
पृथारणिसमुद्धतेस्त्रिमिः पाण्डववह्निभिः ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र बोले--मद्दामते | कुन्तीरूपी अरणिसे प्रकट 
हुए इन तीनों पाण्डवरूपी अग्नियोंसे में धन्य हो गया । इन 
तीनोके द्वारा मैं सर्वथा अनुग्रहीत और सुरक्षित हूँ ॥ १७ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ प्रमुदिते रङ्गे कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शयामास बीभत्खुराचायोयार्रलाघवम्‌ ॥ १८॥ 
आग्नेयेनासृजद्‌ वहि वारुणेनास्रजत्‌ पयः। 
वायव्येनासजद्‌ वायुं पार्जन्येनाजजद्‌ घनान्‌ ॥ १९ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
आनन्दातिरेकसे मुखरित हुआ वह रङ्गमण्डप जब किसी तरह 
कुछ शान्त हुआ, तब अजुनने आचार्यको अपनी अस्त्रसंचालन- 
की फुर्ती दिखानी आरम्म की । उन्होंने पहले आग्नेयास्रसे 
[ग पैदा की, फिर वारुणाख्से जल उत्पन्न करके उसे बुझा 


दिया । वायव्याख्रसे आँधी चला दी और पर्जन्यास्त्रसे बादल 


पेदा कर दिये ॥ १८-१९ ॥ 

भौमेन प्राविशद्‌ भूमि पार्वतेनासजद्‌ गिरीन्‌ । 

अन्तधोनेन चास्त्रेण पुनरन्तहितोऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
उन्होंने मौमाखसे एथ्वी और पावंतास्रसे प्वतोंको उत्पन्न कर 


दिया; फिर अन्तर्धानाखनके द्वारा वे स्वयं अदृश्य हो गये ।२०। 


क्षणात्‌ प्रांशुः क्षणादूधः क्षणाच्च रथधूर्गतः । 
क्षणेन रथमध्यस्थः क्षणेनावतरन्महीम्‌ ॥ २१॥ 
वे क्षणभरमें बहुत लंबे हो जाते और क्षणभरमै ही 


बहुत छोटे बन जाते थे । एक क्षणमें रथके धुरेपर खड़े होते 


सम्भबपबे ] 


पश्वविशद्थिकशततमो 5ध्यायः 


४०९, 


तो दूसरे क्षण रथके बीचमे दिखायी देते थे | फिर पलक 
मारते-मारते प्रथ्वीपर उतरकर अस्त्र-कोशल दिखाने 


en 


लगते थे ॥ २१ ॥ 
सुकुमार च सूक्ष्म च गुरुं चापि गुरुप्रियः । 
सौष्टवेनाभिसंक्षित्तः सो ऽविध्यद्‌ विविधैः शरेः॥ २२॥ 
अपने गुरुके प्रिय शिष्य अजुनने बड़ी फुर्ती और 
खूबसूरतीके साथ सुकुमार, सूक्ष्म और भारी निझानेको भी विना 
हिलाये-डुलाये नाना प्रकारके बार्णोद्वारा बींघ दिया ॥ २२ ॥ 
ख्रमतश्च बराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ । 
पञ्च बाणानसंयुक्तान्‌ सम्मुमोचेकबाणवत ॥ २३॥ 
रङ्गभूमिमें लोहेका बना हुआ सूअर इस प्रकार रक्खा 
गया था कि वह सब ओर चक्कर लगा रहा था | उस घूमते 
हुए सूअरके मुखमें अर्जुनने एक ही साथ एक बाणकी भाँति 
पाँच बाण मारे । वे पाँचों बाण एक दूसरेसे सटे हुए 
नहीं थे ॥ २३ ॥ 
गव्ये विषाणकोषे च चले रज्ज्ववलस्विनि । 
निचखान मद्दावीयः सायकानेकविदातिम्‌ ॥ २४ ॥ 
एक जगह गायका सोंग एक रस्सीमें छटकाया गया था; 
जो हिल रहा था | महापराक्रमी अजुनने उस सींगके छेदमें 
लगातार इक्कीस वाण गड़ा दिये ॥ २४ || 
इत्येबमादि सुमहत्‌ खडगे धनुषि चानघ । 
गदायां शस्त्रकुशलो मण्डलानि ह्यदशंयल्‌ ॥ २५ ॥ 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा भारी अख्र- 
कोशल दिखाया | खड्ग, धनुष और गदा आदिके भी शस्र- 
कुशल अर्जुनने अनेक पेंतरे और हाथ दिखलावे || २५ | 
ततः समाप्तभूयिष्ठे तस्मिन्‌ कर्मणि भारत । 
मन्दीभूते समाजे च वादित्रस्य च निःस्वने ॥ २६॥ 
ह्वारदेशात्‌ समुद्गतो माहात्म्यवलस्ूच्रकः। 
बञ्रनिष्पेषसदृशः शुश्रुवे भुजनिःस्वनः ॥ २७॥ 
भारत ! इत प्रकार अस्रकोशल दिखानेका अधिकांश 
काय जत्र समास हो चला, मनुष्योंका कोलाहल और वाजे- 


गाजेका शब्द जब शान्त होने लगा, उसी समय दरवाजेकी 
ओरसे किसीका अपनी भुजाओपर ताल ठोंकनेका भारी शब्द 
सुनायी पड़ा; मानो वज आपसमें टकरा रहे हों | वह शब्द 
किसी वीरके माहात्म्य तथा बलका सूचक था ॥ २६-२५ ॥ 
दीर्यन्ते कि नु गिरयः किखिद्‌ भूमिविदीर्यते । 
किखिदापूर्य ते व्योम जलधाराघनेर्घनेः ॥ २८॥ 
उसे सुनकर लोग कहने लगे, “कहीं पहाड़ तो नहीं फट 
गये ! पृथ्वी तो नहीं विदीर्ण हो गयी ! अथवा जलकी 
घारासे परिपूर्ण घनीभूत बादलोकी गम्भीर गर्जनासे आकारा- 
मण्डल तो नहीं गूँज रहा है ? ॥ २८ ॥ 
रङ्गस्यैवं मतिरभूत्‌ क्षणेन वसुधाधिप | 
द्वारं चाभिमुखाः सवे बभूवुः प्रेक्षकास्तदा ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस रङ्गमण्डपमे वेडे हुए लोगोंके मनमै 
क्षणभरमें उपर्युक्त विचार आने लगे | उस समय सभी दर्शक 
दरवाजेकी ओर मुँह घुमाकर देखने लगे ॥ २९ || 


पश्चमिश्रोतृ॒भिः पार्थेद्रौणः परिवृतो वभो । 
पञ्चतारेण संयुक्तः सावित्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ३० ॥ 
इधर कुन्तीकुमार पाँचों भाइयोसे विरे हुए आचाय द्रोण 
पाँच तारोंवाले इस्त नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ३० ॥ 
अश्वत्यात्रा च सहितं श्रातृणां शातमूजितम्‌। 
दुर्योधनममित्र घ्रमुत्थितं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
ख तैस्तदा श्रातृभिरुद्यतायुधे- 
र्गदाग्रपाणिः समवस्थितेढृतः 
बभो यथा दानवसंक्षये पुरा 
पुरन्दरो देवगणेः समात्रृतः ॥ ३२ ॥ 
शत्रुहन्ता बळवान्‌ दुर्योधन भी उठकर खड़ा हो गया । 
अश्वत्थामासहित उसके सौ भाइयोने आकर उसे चारों 
ओरसे घेर लिया। द्वार्थीमै आयुध उठाये खड़े हुए अपने भाइयाँसे 
घिरा हुआ गदाधारी दुर्योधन पूर्वकालमें दानव7ंद्वारके समय 
देवता से विरे देवराज इन्द्रके समान शोमा पाने लगा । ३१-३२। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपवणि अस्त्रदर्शने चतुखिंशइधिकशततमोऽध्यायः॥ 1३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें अखदर्वीन विषयक एक सौ चॉतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥१२४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ कोक मिळाकर कुछ ३३३ छोक हैं ) 
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पञ्चत्रिरादधिकततमोऽभ्यायः 
कणेका रङ्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


वेग्रम्पायन उवाच 


द्स्तेऽवकारे पुरुपेबिस्मयोत्फुललोचनेः । 
विवेश रङ्ग विस्तीर्णे कर्णः परपुरंजयः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! आश्चर्ये 
आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए द्वारपार्लाने जव भीतर जानेका 
माग दे दिया, तब शत्रओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
कर्णने उस विशाल रजङ्गमण्डपमें प्रवेश किया ॥ १ ॥ 


७१० 


जा ॥ लम जिन “ननम 
दायर AF oN 


सहजं कवचं बिश्रत्‌ कुण्डलोद्योतिताननः। 
सधनु्वेद्धनिरित्रशाः पादचारीव पर्वतः॥ २ ॥ 

उसने शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए दिव्य कवचको 
धारण कर रक्खा था | दोनों कार्नोके कुण्डल उसके मुखको 
उद्धासित कर रहे थे । हाथमें धनुष लिये और कमरमें तलवार 
वाघे वह वीर पैरोंसे चलनेवाले पर्वतकी भाँति सुशोभित हो 
रहा था॥ २॥ 


कन्यागर्भः पृथुयशाः पृथायाः पृथुलोचनः । 
तीक्ष्णांशोभास्करस्यांशः कणां ऽरिगणसूद्नः॥ ३ ॥ 
कुन्तीने कन्यावस्थामे ही उसे अपने गर्भमै धारण किया था | 
उसका यश सर्वत्र फैला हुआ था । उसके दोनों नेत्र बड़े-बड़े 
थे | रात्रुममुदायका संहार करनेत्राला कर्ण प्रचण्ड किरणौवाले 
भगवान्‌ भास्करका अंश था ॥ ३॥ 
सिंहर्षभगजेन्द्राणां बलवीर्यपराक्रमः । 
दीत्तिकान्तिद्युतिगुणैः स्॒र्येन्दुजबलनोपमः ॥ ४ ॥ 
उसमे सिहके समान बल) सॉड़के समान वीर्य तथा गज- 
राजके समान पराक्रम था, बह दीसिसे सूर्य, कान्तिसे चन्द्रमा 
तथा तेजरूपी गुणसे अग्निके समान जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
प्रांगः कनकतालाभः सिंहसंहननो युवा। 
असं ख्येय गुणः श्रीमान्‌ भार्करस्यात्मसम्भवः॥ ५ ॥ 
उसका शरीर बहुत ऊँचा था, अतः वह सुवर्णमय 
वाड़के वृक्ष-ता प्रतीत दोता था | उसके अङ्गोकी गठन सिंह- 
जेसी जान पड़ती यी । उसमें असंख्य गुण थे । उसकी तरुण 
अवस्था थी । वह साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यसे उत्पन्न हुआ था, 
अत; ( उन्हीँके समान ) दिव्य शोमासे सम्पन्न था ॥ ५ ॥ 
ख निरीक्ष्य महावाहुः सबेतो रङ्गमण्डलम्‌ । 
प्रणाम द्रोणङृपयोर्नात्याहतमिवाकरोत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय महाबाहु कर्णने रङ्गमण्डपर्मे सब ओर दृष्टि 
डालकर द्रोणाचार्यं और कृपाचार्यको इस प्रकार प्रणाम किया, 
मानो उनके प्रति उसके मनमै अधिक आदरका भाव न 
हो॥६॥ 
स समाजजनः स्वा निश्चलः स्थिरलोचनः । 
को ऽयमित्यागतक्षोभः कौतूहलपरोऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
रङ्गभूमिमें जितने लोग थे, वे सत्र निश्चल होकर एकटक 
दृष्टिसे देखने लगे । यइ कोन है, यह जाननेके लिये उनका 
चित्त चञ्चल हो उठा । वे सब-के-सब उत्कण्ठित हो गये ॥७॥ 
खोऽत्रवीन्मे प्रगम्भीरखरेण वदतां वरः । 
आता भ्रातरमकज्ञातं सावित्रः पाकशासनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही वक्ताओंमे श्रेष्ठ सूर्यपुत्र कर्ण, जो पाण्डवोंका 
भाई लगता था, अपने अज्ञात भ्राता इन्द्रकुमार अजुंनसे 
मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोछा-॥ ८॥ | 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वेणि 
पार्थं यत्‌ ते कृतं कमं विशेषवदहं ततः । 
करिष्ये पश्यतां नृणां माऽऽत्मना विस्मयं गमः ॥ ९ ॥ 


“कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकौके समक्ष जो कार्य किया - 
है, में उससे भी अधिक अद्भुत कर्म कर दिखाऊँगा । अतः 
तुम अपने पराक्रमपर गर्व न करो? ॥ ९॥ 


असमाप्ते ततस्तस्य वचने वदतां वर । 
N Fe क ॥ 
यन्त्रोत्क्षिप्त इवोत्तस्थो क्षिप्रं वे सर्वतो जनः ॥ १०॥ 


वक्ता मैं श्रेष्ठ जनमेजय | कर्णकी बात अभी पूरी ही न 
हो पायी थी कि सब ओरके मनुष्य तुरंत उठकर खड़े दो 
गये) मानो उन्हें किसी यन्त्रसे एक साथ उठा दिया गया 
हो ॥ १० ॥ 
प्रीतिश्च, मनुजव्यात्र दुयोधनमुपाविशत्‌ । 
हीश्च क्रोधश्च बीभत्सुं क्षणेनान्वाविवेश ह ॥ ११ ॥ 

नरश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई 
और अर्जुनके चित्तमें क्षणभरमें लजा और क्रोधका संचार 
हो आया ॥ ११ || 


ततो द्रोणाभ्यनुज्ञातः कणेः प्रियरणः सदा । 
यत्‌ कृतं तत्र पार्थंन तञ्चकार महाबलः ॥ १२॥ 


तब सदा युद्धसे ही प्रेम करनेवाले महाबली कर्णने 


द्रोणाचार्यकी आज्ञा लेकर, अजुनने वहाँ जो-जो अस्त्र-कोशल 
प्रकट किया था; वह सत्र कर दिखाया || १२ ॥ 


अथ दुर्योधनस्तत्र भ्रात॒भिः सह भारत । 
कर्ण परिष्वज्य मुदा ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


भारत ! तदनन्तर भाईर्योसहित दुर्योधनने वहाँ बड़ी 
प्रसन्नताके साथ कर्णको हृदयसे लगाकर कहा ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


स्वागत ते महाबाहो दिष्ट-या प्राप्तोऽसि मानद । 
अहं च कुरुराज्यं च यथेष्टसुपभुज्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 


दुर्योधन बोला--महाबाहो ! तुम्हारा स्वागत है । 
मानद | तुम यहाँ पघारे; यह हमारे लिये बड़े सोमाग्यकी बात 
है। में तथा कौरवॉका यह राज्य सब तुम्हारे हैं । तुम इनका 
यथेष्ट उपभोग करो ॥ १४ ॥ 


कर्ण उवाच 
कृतं सर्वमहं मन्ये सखित्वं च त्वया वृणे। 
दन्द्युद्धं च पार्थेन कर्तुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ १५॥ 
कर्णने कहा-- प्रभो | आपने जो कुछ कहा दै; वह 
सब पूरा कर दिया, ऐसा मेरा विश्वास है | में आपके साथ 
मित्रता चाहता हूँ और अर्जुनके साथ मेरी दन्द-युद्ध करनेकी 
इच्छा है ॥ १५ ॥ 


खम्भवपवं ] 


पश्चत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः ५१ 


०० 


दुर्योधन उवाच 

भुङ शव भोगान्‌ मया साधे बन्धूनां प्रियकृद्‌ भव। 
दुहदां कुरु सर्वषां मूर्छि पादमरिदम ॥ १६॥ 

दुर्योधन बोला--शत्रुदमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो। अपने माई-वन्धुओंका प्रिय करो और समस्त 
शत्रुओंके मस्तकपर पैर रक्खो ॥ १६ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

ततः ज्षिप्तमिवात्मानं मत्वा पार्थोऽभ्यभाषत । 
कण भ्राठ्समूहस्य मध्येऽचलमिव स्थितम्‌ ॥ १७॥ 

वेशास्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! उस समय 
अजुनने अपने-आपको कर्णद्वारा तिरस्कृत-सा मानकर दुर्योधन 
आदि सौ भाइ्योके बीचमै अविचल-से खड़े हुए कर्णको 
सम्बोधित करके कद्दा ॥ १७ ॥ 

अजुन उवाच 

अनाहुतोपरुष्टानामनाहतो पजल्पिनाम्‌ 
ये लोकास्तान्‌ हतः कणं मया त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ १८ ॥ 


अजुन बोले कणं ! विना बुलाये आनेवालों और बिना 


_बुळये बोलनेवालोको जो ( निन्दनीय ) लोक प्रास होते हैं) 


मेरे द्वारा मारे जानेपर तुम उन्हीं लोकांमें जाओगे ॥ १८॥ 


कर्ण उवाच 

रङ्गोऽयं सर्वसामान्यः किमत्र तव फाल्गुन । 
बीयंश्रेष्ठाश्च राजानो बलं धमांऽनुवतंते ॥ १९ ॥ 

कर्णने कहा--अजुन ! यह रङ्गमण्डप तो सबके लिये 
साधारण है) इसमें तुम्हारा क्या लगा है ? जो बल और 
पराक्रममें श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा कहलाने योग्य हैं । धर्म 
भी बलका ही अनुसरण करता दै ॥ १९॥ 
कि क्षेपेदु्बलायासेः शरेः कथय भारत। 
गुरोः समक्ष यावत्‌ ते हराम्यद्य शिरः दारे: ॥ २० ॥ 

भारत ! आक्षेप करना तो दुर्बलोका प्रयास है । इसमे 
क्या लाम दै? साइस हो तो वाणोसे बातचीत करो। में 
आज तुम्हारे गुरुके सामने ही बाणोंद्रारा तुम्हारा सिर घड़से 
अलग किये देता हूँ ॥ २० | 

वेञ्चम्पायन उवाच 

ततो द्रोणाभ्यनुशातः पाथः परपुरंजयः । 
थ्वातृभिस्त्वरया 5 ऽरिछिष्टो रणायोपजगाम तम्‌ ॥ २१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओं- 
के नगरको जीतनेबाले कुन्तीनन्दन अजुन आचार्य द्रोणकी 
आज्ञा ले तुरंत अपने भाइयाँसे गले मिलकर युद्धके लिये 
कर्णकी ओर बढ़े ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि सश्चाना समरोद्यतः। 
परिष्वक्तः स्थितः कर्णः प्रग्रृह्म सशर धनुः ॥ २२ ॥ 
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तव भाइयाँसद्दित दुर्याधनने भी घनुष-बाण ले तुर्‌ छे 
लिये तैयार खड़े हुए कर्णका आलिङ्गन किया ॥ २२ ॥ 
ततः सविद्ुत्स्तनितैः सेन्द्रायुधपुरोगमैः । 
आवृतं गगनं मेध्रैबैलाकापङक्तिहासिभिः ॥ २३॥ 
उस समय बकपंक्तियोंके व्याजसे दास्यकी छटा बिखेरने- 
वाले बादलोने बिजलीकी चमक) गड़गड़ाइट ओर इन्द्रधनुषके 
साथ समूचे आकाशको ढक लिया॥ २३ ॥ 
ततः स्नेहाद्धरिहयं द्रा रङ्गावलोकिनम्‌ । 
भास्करो ऽप्यनयन्नाशं समीपोपगतान्‌ घनान्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनके प्रति स्नेह होनेके कारण इन्द्रको 
रङ्गभूमिका अवलोकन करते देख भगवान्‌ सूयने भी अपने 
समीपके वादलोको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २४ ॥ 
मेघच्छायोपणूढस्तु ततोऽडञ्यत फाटगुनः। 
सूर्यातपपरिक्षिप्तः कणांऽपि समददय़त ॥ २५ ॥ 
तव अर्जुन मेघकी छायामें छिपे हुए दिखायी देने लगे 
और कर्ण भा सूर्यकी प्रभामे प्रकाशित दीखने लगा || २० ॥ 
धातेराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन्‌ देश व्यवस्थिताः । 
भारद्वाजः कपो भीष्मो यतः पार्थस्ततोऽभवन्‌ ॥ २६॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्र जिस ओर कर्ण था, उसी ओर खड़े हुए 
तथा द्रोणाचार्य, कृपाचार्य और भीष्म जिधर अर्जुन थे, उस 
ओर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
द्विधा रङ्गः समभवत्‌ त््रीणां द्वेवमजायत । 
कुन्तिभोजसुता मोहं विज्ञाताथा जगाम ह ॥ २७ ॥ 
रङ्गभूमिके पुरुर्षो ओर म्रियेमिं भी कर्ण और अजुनको 
लेकर दो दल हो गवे । कुन्तिमाजकुमारी कुन्तीदेवी 
वास्तविक रहस्यको जानती थीं (कि ये दोनों मरे द्वी पुत्र हैं ), 
अतः चिन्ताके कारण उन्हें मूर्च्छा आ गवी | २७ ॥ 
तां तथा मोहमापन्नां विदुरः खर्चधमचित्‌ । 
कुन्तीमाश्वासयामास प्रेप्याभिश्चन्दनोदकेः ॥ २८ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मुच्छामें पड़ी हुई देख सब घमोंके 
ज्ञाता विदुरजीने दामियोद्वारा चन्दनमिश्रित जल छिड़कवाकर 
होशमें लानेकी चेश की ॥ २८ ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणा ताथुभों परिदंशितौ । 
पुत्री दृष्ठा खुसम्श्रान्ता नान्वपद्यत किचन ॥ २९ ॥ 
इससे कुन्तीका होश तो आ गया; किंतु अपने दोनों 
पुत्रोंको युद्धके लिये कवच धारण किये देख वे बहुत घबरा 
गयीं । उन्हें रोकनेका कोई उपाय उनके ध्यानमें नहीं 
आया ॥ २९ || 
तावुद्यतमहाचापौ कृपः शारद्वतोऽब्रवीत्‌ । 
दन्दयुद्धसमाचारे कुशलः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 


उन दोनीको विशाल धनुष उठाये देख द्वृन्द्व-युद्धकी 
नीति-रीतिमे कुशल और समस्त धमांके ज्ञाता शरद्वानके पुत्र 
कृपाचायने इस प्रकार कहा--|॥ २० ॥ 
अयं पृथायास्तनयः कनीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
कोरवो भवता साध दन्द्रयुद्धं करिष्यति ॥ ३१ ॥ 
त्वमप्येवं महाबाहो मातरं पितरं कुलम्‌ । 
कथयस्व नरेन्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥ ३२॥ 
“कर्ण ! ये कुन्तीदेवीके सबसे छोटे पुत्र पाण्डुनन्दन 
अर्जुन कुरुवंशके रल हैं, जो तुम्हारे साथ दन्द्द युद्ध करेंगे । 
महात्राही ! इसी प्रकार तुम भी अपने माता-पिता तथा कुलका 
परिचय दो और उन नरेशके नाम बताओ, जिनका बंश 
तुमसे विभूषित हुआ है ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो विदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्स्यति वा न वा। 
वृथाकुलसमाचारेन युध्यन्ते नृपात्मजाः ॥ ३३ ॥ 
“इसे जान लेनेके बाद यह निश्चय होगा कि अजुन तुम्हारे 
साथ युद्ध करेंगे या नहीं; क्योंकि राजकुमार नीच कुल और 
हीन आचार-विचारवालेलोगोंके साथ युद्ध नहीं करते? ॥ ३३ ॥ 
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वैग्रम्पायन उवाच 
एवसुक्तस्य करणस्य बीडावनतमाननम्‌। 
वभौ वर्षोम्वुविक्किन्नं पद्ममागलितं यथा ॥ ३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कृपाचार्यके 
यो कहनेपर कर्णका मुख लजाते नीचेको झुक गया । जैसे 
वर्षाके पानीले भीगकर कमल मुरझा जाता है, उसी प्रकार 
कर्णका मुँह म्लान हों गया ॥ ३४ || 
दुर्योधन उवाच 
आचाय त्रिविधा योनी राज्ञां शास्त्रविनिश्चये । 
सत्कुलीनश्च शूरश्च यश्च सेनां प्रकर्षति ॥ ३५॥ 
तव दुर्योाधनने कहा--आचार्य ! शास्त्रीय सिद्धान्तके 
अनुसार राजाओंकी तीन योनियाँ हैं- उत्तम कुलमै उत्पन्न 
पुरुष, झूरवीर तथा सेनापति ( अतः शूरवीर द्दोनेके कारण 
कर्ण भी राजा ही हैं )॥ ३५॥ 
यद्ययं फाल्युनो युद्धे नाराज्ञा योङ्ुमिच्छति । 
तस्मादेपोऽङ्गविषये मया राज्येऽभिषिच्यते ॥ ३६॥ 
यदि ये अजुन राजासे भिन्न पुरुषके साथ रणभूमिमें 
लड़ना नहीं चाहते तो में कर्णको इसी समय अङ्गदेशके राज्यपर 
अभिषिक्त करता हूँ ॥ ३६ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
( ततो राजानमामन्ध्य गाङ्गेयं च पितामहम्‌ । 
अभिषेकस्य सम्भारान्‌ समानीय द्विजातिभिः ॥ ) 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कणेः सलाजकुसुमेर्घटेः । 
काञ्चनेः काञ्चने पीठे मन्त्रविद्धिमेहारथः ॥ ३७ ॥ 


आमहाभारते 


Pe अडा 


[ आदिपर्वणि 


अभिषिक्तो ऽङ्गराज्ये स श्रिया युक्तो महाबलः । 

मो स खरे 
( समोलिहारकेयूरेः सहस्ताभरणाङ्गदैः । 

> जड > कश 
राजलिङ्गैस्तथान्यश्च भूषितो भूषणः शुभेः ॥ ) 
सच्छत्रवालव्यजनो जयराब्दोत्तरेण च ॥ ३८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधनने 

राजा धृतराष्ट्र और गङ्गानन्दन भीष्मकी आज्ञा ले ब्राह्मणोंद्वारा 
अभिष्रेकका सामान मॅगवाया | फिर उसी समय महा- 
बली एवं महारथी कर्णको सोनेके सिंहासनपर बिठाकर 
मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंने लावा ओर फूलोंसे युक्त सुवर्णमय कलशॉौके 
जलसे अङ्गदेशके राज्यपर अभिषिक्त किया । तब मुकुट, 


ils कर ३5८५ 
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हार; केयूर, कंगन, अंगद, राजोचित चिह्न तथा अन्य शुभ 
आभूषणोसे विभूषित हो वह छत्र, चवर तथा जय-जयकारके 
साथ राज्यश्रीसे सुशोभित होने लगा ॥ ३७-३८ ॥ 
( सभाज्यमानो विप्रैश्च प्रदत्वा ह्ममितं वसु । ) 
उवाच कौरवं राजन्‌ वचनं स वृषस्तदा । 
अस्य राज्यप्रदानस्य सहशां कि ददानि ते ॥ ३९ ॥ 
प्रनूहि राजशार्दूल करतो ह्यस्मि तथा नृप । 
अत्यन्तं सख्यमिच्छामीत्याह तं ख सुयोधनः ॥ ४० ॥ 
फिर ब्राह्मणोसे समाहत हो राजा करणने उन्हें 
असीम धन प्रदान किया । राजन्‌ | उस समय उसने 
कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनसे कहा--"दृपतिशिरोमणे ! आपने मुझे जो यह 
राज्य प्रदान किया है, इसके अनुरूप में आपको क्या भेंट दूँ ! 
बताइये, आप जैसा कहेंगे वेसा ही करूँगा |? यह सुनकर 
दुर्योघनने कहा--'अङ्गराज ! में तुम्हारे साथ ऐसी मित्रता 


सम्भवपवे ] 


चाहता हूँ, जिसका कभी अन्त न दो? ॥ ३९-४० || 
एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌ । 
हषोच्चोभो समास्लिष्य परां मुदमवापतुः ॥ ४१ ॥ 


पट्‌ जिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४१३ 


उसके यों कइनेपर कर्णने “तथास्तु कहकर उसके साथ 


मैत्री कर ली । फिर वे दोनों बड़े इृषंसे एक दूसरेको हृदयसे 


लगाकर आनन्दमग्न हो गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कर्णाभिषेके पञ्चत्रिशद्रधिकशततमो $ध्याय; ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम [रत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वने कर्णके राज्यामिषकस सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ पंतीसो अध्याय पुरा हुञ ९२५ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इळोक मिढाकर कुछ ४३} इळोक टें । ) 


पट्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा कणंका तिरस्कार और दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः स्रस्तोत्तरपटः सप्रस्वेदः सवेपथुः । 
विवेशाधिरथो रङ्गं यष्टिप्राणो ह्वयन्निव ॥ १ ॥ 


वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर लाठी ही 
जिसका सहारा था, वह अधिरथ कर्णको पुकारता हुआ-सा 
कॉपता-कॉपता रज्गभूमिमें आया । उसकी चादर खिसककर 


_गिर पड़ी थी और वह पसीनेसे लथपथ हो रहा या ॥ १ ॥ 

तमालोक्य धनुस्त्यक्त्वा पितृगौरवयन्त्रितः । 

कर्णो 5भिषेकाद्रंशिराः शिरसा समवन्दत ॥ २ ॥ 
पिताके गोरवसे बँधा हुआ कर्ण अधिरथको देखते ही 

धनुष त्यागकर सिंहासनसे नीचे उतर आया । उसका मस्तक 

अमिषेकके जलसे भीगा हुआ था । उसी दशामें उसने 

अघिरथके चरणमै सिर रखकर प्रणाम किया ॥२॥ 


ततः पादाववच्छाद्य पटान्तेन ससम्भ्रमः । 
ha परिपूणो € ॥ ७ 

पुत्रेति थमत्रबीद्‌ रथसारथिः ॥ ३ ॥ 
अधिरयने अपने दोनों पैरोको कपड़ेके छोरसे 

छिपा लिया और (बेटा ! बेटा !? पुकारते हुए अपनेको 

कृतार्थ समझा ॥ ३ ॥ 

परिष्वज्य च तस्याथ मूधोनं स्नेहविक्लवः । 

अङ्गराज्याभिषेकार्द्र मश्चुभिः सिपिचे पुनः ॥ ४ ॥ 
उसने स्नेइसे विल होकर कर्णको दृदयसे लगा लिया 

और अङ्गदेशके राज्यपर अमिषेक होनेसे भीगे हुए उसके 

मस्तकको आंसुऑसे पुनः अभिषिक्त कर दिया ॥ ४ ॥ 

तं दृष्टा सूतपुत्रो ऽयमिति संचिन्त्य पाण्डवः । 

भीमसेनस्तदा वाकयमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ५ ॥ 
अधिरथको देखकर पाण्डुकुमार मीमसेन यह समझ गये 

कि कर्ण सूतपुत्र है; फिर तो वे हँसते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 

न त्वमसि पार्थेन सूतपुत्र रणे वधम्‌ । 

कुलस्य सहरास्तूणे प्रतोदो गृह्यतां त्वया ॥ ६ ॥ 
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“अरे ओ सूतपुत्र ! तू तो अजुनके हाथमे मरने योग्य 
मी नहीं है । तुझे तो शीघ्र ही चाबुक हाथमें लेना चाहिये; 
क्योकि यही तेरे कुलके अनुरूप दे ॥ ६ ॥ 
अङ्गराज्यं च नाहस्त्वमुपभोकतुं नराधम । 
शचा इुतादासमीपस्थं पुरोडाइामिवाध्वरे ॥ ७ ॥ 

“नराधम | जैसे यज्ञमें अग्निके समीप रक्ले हुए पुरोडाश- 
को कुत्ता नहीं पा सकता, उसी प्रकार तू भी अङ्कदेशका 
राज्य भोगने योग्य नहीं है? ॥ ७ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कर्ण: किचित्यस्फुरिताधरः । 
गगनस्थं विनिःइवस्थ दिवाकरमुदेक्षत ॥ ८ ॥ 

भीमसेनके याँ कहनेपर क्रोधके मारे कर्णका होठ कुछ 
कॉपने लगा और उसने लंबी साँस लेकर आकादामण्डलमें 
स्थित भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखा ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्याधनः कोपादुत्पपात महावलः । 
खातृपद्मवनात्‌ तस्मान्मदोत्कट इव द्विपः ॥ ९ ॥ 

इसी समय महाबली दुर्याधन कुपित हो मदोन्मत्त 
गजराजकी भाँति श्रात-समूहरूपी कमलवनमे उछलकर बाहर 
निकल आया ॥ ९ ॥ 
सोऽत्रवीद्‌ भीमकमोणं भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
वृुकोदर न युक्तं ते वचनं बक्तुमीदशम्‌ ॥ १०॥ 

उसने बहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनसे 
कहा-'व्ृकोदर ! तुम्हें ऐसी त्रात नहीं कहनी चाहिये ||१०।| 
क्षत्रियाणां बलं ज्येष्ठं योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना । 
शूराणां च नदीनां च दुविंदाः प्रभवाः किर ॥ ११ ॥ 

“क्षत्रियोमें बलकी ही प्रधानता दे | बलवान्‌ दोनेपर क्षत्र- 

बन्धु ( हीन क्षत्रिय ) से भी युद्ध करना चाहिये ( अथवा 
बुझ क्षत्रियका मित्र दोनेके कारण कर्णके साथ तुम्हें युद्ध करना 
चाहिये ) । शूरवीरो ओर नदियोंकी उत्पत्तिके वास्तविक 
कारणको जान लेना बहुत कठिन है ॥ ११ ॥ 
सलिलादुत्थितो बह्कियेन व्याप्तं चराचरम्‌। 
दधीचस्यास्थितो वज्न कृतं दानवसूदनम्‌ ॥ १२॥ 
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“जिसने सम्पूर्ण चराचर जगत्को व्याप्त कर रखा है, वह 
तेजस्वी अग्नि जलसे प्रकट हुआ है । दानबोंका संहार करने- 
बाला बज्र महर्षि दधीचिकी दृड्डियोंसे निमित हुआ है ॥१२॥ 
आग्नेयः कृत्तिकापुत्रो रोद्रो गाङ्गेय इत्यपि । 
श्रूयते भगवान्‌ देवः सवंगुह्यमयो शुहः ॥ १३॥ 

“सुना जाता दे, सर्वंगुद्यखरूप भगवान्‌ स्कन्ददेव 
अग्नि, कृत्तिका, रुद्र तथा गङ्गा--इन सबके पुत्र हैं ॥१३॥ 
क्षत्रियेभ्यश्च ये जाता ब्राह्मणास्ते च ते श्रुताः । 
विइवामित्रप्रभृतयः प्राप्ता ब्रह्मत्वमन्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 

(कितने ही ब्राह्मण क्षत्रियोसे उत्पन्न हुए हे, उनका 
नाम तुमने भी सुना ही होगा तथा विश्वामित्र आदि क्षत्रिय भी 
अक्षय ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो चुके हैं ॥ १४॥ 
आचायः कलशाज्जातो द्रोणः शास्त्रभूतां वरः । 
गोतमस्यान्ववाये च शारस्तम्बाच्च गोतमः ॥ १५॥ 

“समस्त शस्त्रघारियोमे श्रेष्ठ हमारे आचार्य द्रोणका जन्म 
कलशसे हुआ है । महर्षि गौतमके कुलमें कृपाचार्यकी उत्पत्ति 
भी सरकर्डाके समूहसे हुई है॥ १५ ॥ 


भवतां च यथा जन्म तद्प्यागमितं मया। 
सकुण्डलं सकवचं सर्वलक्षणलक्षितम्‌ । 
कथमादित्यसरशां सृगी व्याघ्रं जनिष्यति ॥ १६॥ 
“तुम सब माइयोंका जन्म जिस प्रकार हुआ दै, वह मी मुझे 
अच्छी तरह माळूम है । समस्त शुभ लक्षणोसे सुझ्ोमित तथा 
कुण्डल और कवचके साथ उत्पन्न हुआ सूर्यके समान तेजस्वी 
कर्ण किसी सूत जातिकी स्त्रीका पुत्र केसे हो सकता है । क्या 
कोई इरिणी अपने पेटसे बाघ पैदा कर सकती दै ! ॥ १६॥ 


( कथमादित्यसंकाशं सूतोऽमुं जनयिष्यति । 

एवं क्षत्रशुणे्युक्त शूरं समितिशोभनम्‌ ॥ ) 

पृथिवीराज्यमहाऽयं नाङ्गराज्यं नरेइवरः। 

अनेन बाहुवीयेण मया चाज्ञानुवतिना ॥ १७॥ 
“इस सूर्य-सर॒श तेजस्वी वीरको, जो इस प्रकार क्षत्रियोचित 

गुणोंसे सम्पन्न तथा समराङ्गणको सुशोमित करनेवाला है 

कोई सूत जातिका मनुष्य कैसे उत्पन्न कर सकता है १ राजा 

कर्ण अपने इस बाहुबलसे तथा मुझ-जैसे आज्ञांपालक मित्रकी 

सहायतासे अङ्गदेशका ही नहीं, समूची पृथ्वीका राज्य पानेका 

अधिकारी है ॥ १७ ॥ 

यस्य वा मनुजस्येदं न क्षान्तं मद्विचेष्टितम्‌ । 

रथमारुह्य पद्धथां स विनामयतु कार्सुकम्‌ ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“जिस मनुष्यसे मेरा यह बर्ताव नहीं सहा जाता हो, वह 
रथपर चढ़कर पैराँसे अपने धनुषको नवावे--इमारे साथ युद्ध- 
के लिये तैयार हो जाय? ॥ १८ ॥ 
ततः सर्वस्य रङ्गस्य हाहाकारो महानभूत्‌ । 
साधुवादानुसम्बद्धः स्र्यश्चास्तमुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 

यह सुनकर समूचे रङ्गमण्डपमे दुर्योधनको मिळनेवाले 
साधुवादके साथ ही ( युद्धकी सम्भावनासे ) महान्‌ हाहाकार 
मच गया । इतनेमें ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥ १९॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णमालम्ब्याग्रकरे नृपः। 
दीपिकाञ्निङतालोकस्तस्माद्‌ रङ्गाद्‌ विनिर्ययौ ॥ २०॥ 

तब दुयोधन कर्णके दाथकी अँगुलियाँ पकड़कर मशालकी 
रोशनी करा उस रङ्गभूमिसे बाहर निकल गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्च सहद्रोणाः सळपाश्च विशाम्पते। 
भीष्मेण सहिताः सर्वे ययुः स्वं सवं निवेशनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | समस्त पाण्डव भी द्रोण, कृपाचार्य और 
भीष्मजीके साथ अपने-अपने निवासस्थानको चल दिये॥२१॥ 
अर्जुनेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ कर्णेति भारत। 
कश्चिद दुयाँधनेत्येवं ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय दर्शकों मेंसे कोई अर्जुनकी कोई कर्णकी 
और कोई दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए चले गये ॥ २२ ॥ 
कुन्त्याश्च प्रत्यभिज्ञाय दिव्यलक्षणखूचितम्‌। 
पुत्रमङ्गेइवरं स्नेहाच्छन्ना प्रीतिरजायत ॥ २३ ॥ 
दिव्य लक्षणोंसे लक्षित अपने “पुत्र अङ्गराज कर्णको 
पहचानकर कुन्तीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई; किंतु वह 
दूसरोंपर प्रकट न हुई ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनस्यापि तदा कर्णमासाय पार्थिव । 
भयमजुनसंजातं क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ! उस समय कर्णको मित्रके रूपमें पाकर 
दुर्योधनका भी अर्जुनसे होनेवाला भय शीघ्र दूर हो गया॥ २४! 
स चापि वीरः कृतडास्त्रनिश्रमः 
परेण सास्नाभ्यवदत्‌ सुयोधनम्‌ । 
युधिष्ठिरस्याप्यभवत्‌ तदा मति- 
नै कर्णेतुल्यो ऽस्ति धनुर्धरः क्षितो ॥ २५॥ ` 
वीरवर कर्णने शस्त्रॉंके अभ्यासर्मे बड़ा परिश्रम किया था) 
वह मी दुर्योधनके साथ परम स्नेह और सान्त्वनापूर्ण 
बाते करने लगा । उस समय युधिष्ठिरको भी यह विश्वास हो 
गया कि इस पृथ्वीपर कर्णके समान धनुर्धर कोई नहीं है।२५। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अखदशैने ष््प्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मव पद में अ्ध-कौशरूद शैनविषयक एक सौ छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥१३६॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 


सम्भवपचे ] 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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सप्तत्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 


द्रोणका शिष्योंद्वारा दुपदपर आक्रमण करवाना, अर्जुनका दुपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा द्रपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेज्ग्यायन उवाच 
पाण्ड वान धातंराष्ट्रांश्च कुतास्रान्‌ प्रसमीक्ष्य सः । 
गुर्वर्थं दक्षिणाकाले प्राप्तेपमन्‍्यत वे शुरुः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवो तथा 
घृतराष्ट्रके पुत्रॉको अख््र-विद्यामें निपुण देख द्रोणाचार्यने 
गुरु-दक्षिणा लेनेका समय आया जान मन-ही-मन कुछ 
निश्चय किया ॥ १ ॥ 
ततः शिष्यान्‌ समानीय आचायों ५थेमचोदयत्‌ । 
द्रोणः सवोनरेषेण दक्षिणार्थं महीपते ॥ २ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर आचार्यने अपने शिष्योंकोी बुलाकर 
उन सबसे गुरुदक्षिणाके लिये इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
पञ्चालराजं द्रुपदं ग्रहीत्वा रणमूर्धनि । 
पयोनयत भद्रं वः सा स्यात्‌ परमदक्षिणा ॥ ३ ॥ 
शिष्यो ! पञ्चालराज द्रुपदको युद्धमै केद करके मेरे 
पास ले आओ | तुम्हारा कल्याण हो । यही मेरे लिये सर्वोत्तम 
गुरुदक्षिणा होगी? ॥ ३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे रथैस्तूर्णं प्रहारिणः । 
आचार्यधनदानाथ द्रोणेन सहिता ययुः॥ ४ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्रतापूर्वक प्रहार करनेवाले वे 
सब राजकुमार ( युद्धके लिये उद्यत हो) रथोमें बैठकर गुरुदक्षिणा 
चुकानेके लिये आचार्य द्रोणके साथ ही वहाँसे प्रस्थित हुए || ४ ॥ 
ततोऽभिजग्मुः पञ्चालान्‌ निघ्रन्तस्ते नरपंभाः । 
मस्नुदुस्तस्य नगरं द्रुपदस्य महौजसः ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्च युयुत्सुश्च महाबलः । 
दुःशासनो विकर्णश्च जलसंधः सुलोचनः ॥ ६ ॥ 
पते चान्ये च बहवः कुमारा बहुविक्रमाः । 
अहं पूर्वमहं पूर्वमित्येवं क्षत्रियर्षभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधन कर्ण, महाबली युयुत्सु, दुःशासन; 
विकर्ण, जलसंघ तथा सुछोचन--ये और दूसरे भी बहुत-से 
महापराक्रमी नरश्रेष्ठ क्षत्रियडिरोमणि राजकुमार “पहले मैं युद्ध 
करूँगा पहले मैं युद्ध करूँगा? इस प्रकार कहते हुए पञ्चाल- 
देशमै जा पहुँचे ओर वहाँके निवासियोंकों मारते-पीटते हुए 
महाबली राजा द्रुपदकी राजधानीको भी रोंदने लगे ॥५-७॥ 
ततो वरर्‍थारूढाः कुमाराः सादिभिः सह । 
प्रविदय नगरं सवै राजमार्गभुपाययुः॥ ८ ॥ 
उत्तम रथोंपर बैठे हुए वे सभी राजकुमार घुड्सवारोके 
साथ नगरमें घुसकर वहके राजपथपर चलने लगे || ८ ॥ 


तस्मिन्‌ काले तु पाञ्चालः श्रुत्वा दृष्टा महद्‌ बलम्‌। 
भ्रातभिः सहितो राजंस्त्वरया निर्ययौ गुहात्‌॥ ९ ॥ 

जनमेजय ! उस समय पञ्चालराज द्रुपद कौरवोंका 
आक्रमण सुनकर और उनकी विशाल सेनाको अपनी आँखों 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ भाइयासहित राजमवनसे बाहर 
निकले ॥ ९ ॥ 


ततस्तु कृतसंनाहा यश्सेनसहोद्राः । 
शरवषीणि मुञ्चन्तः प्रणेदुः सर्व एव ते ॥ १०॥ 
महाराज यज्ञसेन ( द्रुपद ) और उनके सब भाइयोने कवच 
धारण किये | फिर वे सभी लोग बार्णोकी बौछार करते हुए 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १० ॥ 
ततो रथेन झु्रेण समासाय तु कौरवान्‌ । 
यज्ञसेनः दारान्‌ घोरान्‌ ववर्ष युधि दुर्जयः ॥ ११ ॥ 
राजा द्रुपदको युद्धमें जीतना बहुतः कठिन था । वे 
चमकीले रथपर सवार हो कोरबोंके सामने जा पहुँचे और 
भयानक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११ || 
वेग्रम्पायन उवाच 
पूर्वमेव तु सम्मन्त्र्य पार्थो द्रोणमथात्रवीत्‌ । 
दर्पोद्रेकात्‌ कुमाराणामाचार्य द्विजसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कौरवों तथा 
अन्य राजङुमारोंको अपने बल और पराक्रमका वड़ा घमंड था; 
इसलिये अर्जुनने पहले ही अच्छी तरह सलाह करके विप्रवर 
द्रोणाचार्यसे कहा--॥ १२ ॥ 
पषां पराक्रमस्यान्ते चयं कुयाम साहसम्‌ । 
एतैरशक्यः पाञ्चालो ग्रहीतुं रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
“गुरुदेव ! इनके पराक्रम दिखानेके पश्चात्‌ मलोग 
युद्ध करेंगे | हमारा विश्वास दै, ये लोग युद्धमें पञ्चालराजको 
बंदी नहीं बना सकते? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु कोन्तेयो भ्रातृभिः सहितो ऽनघः। 
अर्घक्रोशे लु नगरादतिष्टद्‌ बहिरेव सः॥ १४॥ 
यों कहकर पापरहित कुन्तीनन्दन अजुन अपने 
माइयोँके साथ नगरसे बाहर दी आधे कोसकी दूरीपर ठहर 
गये थे ॥ १४ ॥ 
द्रुपदः कौरवान्‌ दृष्टा प्राधावत समन्ततः। 
शरजालेन महता मोहयन्‌ कोरवीं चमूम्‌ ॥ १५॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाइुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १६॥ 
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राजा द्रपदने कीरवोंको देखकर उनपर सब ओरसे घाब! 
बोल दिया और वाणोंका वड़ा भारी जाल-सा बिछाकर कोरव- 
सेनाको मूच्छित कर दिया । युद्धमे फुर्ती दिखानेवाले राजा द्रुपद 
रथपर बेठकर यद्यपि अकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे; तो भी 
अत्यन्त भयके कारण कौरव उन्हें अनेक-सा मानने लगे। १५-१६। 
द्रुपदस्य शारा घोरा विचेरुः सर्वतो दिशम्‌ । 
ततः शाह्लाश्व भेर्यश्च सुदङ्गाश्च सहस्त्रशः ॥ १७॥ 
पावाद्यन्त महाराज पाञ्चालानां निवेशने । 
सिंहनादश्च संजज्ञे पाञ्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
धनुज्यातलशब्दश्च संस्पृश्य गगनं महान्‌ । 

द्रुपदके भयंकर वाण सब दिशाऔमें बिचरने लगे | 
महाराज | उनकी विजय होती देख पाञ्चालोंके घरोमें शङ्क) 
भेरी ओर मृदङ्ग आदि सहली बाजे एक साथ बज उठे। महान्‌ 
आत्मबलसे सम्पन्न पाञ्चाल-सेनिर्कोका सिंहनाद बड़े जोरसे 
होने लगा | साथ ही उनके धनुषांकी प्रस्यञ्चाओंका महान्‌ 
टंकार आकाशमै फेलकर गूँजने लगा ॥ १७-१८३ ॥ 
दुर्यधनो विकर्णश्च सुवाटृदी्घलोचनः ॥ १९ ॥ 
दुःशासनश्च संक्रद्धः शारवर्पेरवाकिरन्‌ । 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पार्षतो युधि दुर्जयः ॥ २० ॥ 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तत्क्षणादेव भारत । 
दर्योंधनं विकरण च कर्ण चापि महाबलम्‌ ॥ २१॥ 
नानानपसुतान वीरान्‌ संन्यानि विविधानि च। 
अलातचक्रवत्‌ सर्वे चरन्‌ बाणेरतर्पयत्‌ ॥ २२ ॥ 


उस समय दुर्योधनः विकर्ण) सुबाहु, दीर्घहोचन और 
दुःशासन बड़े क्रोधमें भरकर बाणोंकी वर्षा करने लगे । 
मारत | युद्धमें परास्त न होनेवाले महान्‌ धनुर्धर द्रुपदने 
अत्यन्त घायल होकर तत्काल ही उन सबकी सेनाओंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया । वे अलातचक्रकी भाँति सब 
ओर घूमकर दुर्योधन) विकर्णश महाबली कर्ण, अनेक वीर 
राजकुमार तथा उनकी विविध सेनाओंको बाणौसे तृप्त 
करने लगे | १९-२२ | 


(दुःशासनं च दशभिवकण विशकेः शरः । 
शकुनि विशकेस्तीक्षणदशभिमंमंभेदिभिः ॥ 
कर्णडुयांधनो चोभो शरेः सवाङ्गखंधिषु । 
अष्टाविशतिभिः सवः पृथक पृथर्गारद्मः ॥ 
सुबाहु पञ्चभिविद्ध्वा तथान्यान्‌ विविधः शरेः 
विव्याध सहसा भूयो ननाद बलवत्तरम्‌ ॥ 
विनद्य कोपात्‌ पाञ्चालः सर्वशस्त्रभृतां वरः 
धनूंषि रथयन्त्रं च हयांश्चित्रष्वजानपि । 
चकत सवपाञ्चालाः प्रणेदुः ।सहसघवत्‌ ॥ ) 
ततस्त नागराः सब मुखल्यष्टिभिस्तदा । 
अभ्यचषन्त कोरव्यान्‌ वर्षमाणा धना इव ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 
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उन्होंने दुःशासनको दस, विकर्णको बीस तथा शकुनिको 
अत्यन्त तीखे तीस मर्मभेदी बाण मारकर घायल कर 
दिया । तत्पश्चात्‌ शत्रुदमन द्रुपदने कर्ण और दुर्योधनके 
सम्पूण अङ्गोंकी संधियोँमें एथक्‌-एथक अद्वाईस बाण मारे । 
सुबाहुको पाच बाणोसे घायल करके अन्य योद्वाओंको मी अनेक 
प्रकारके सायर्कोद्वारा सहसा बाँध डाला और तव बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया । इस प्रकार क्रोधपूर्वक गर्जना करके सम्पूर्ण 
शस्रधारियोँमैं श्रेष्ठ पाञ्चालराज टुपदने शत्रओके धनुष, रथ, 
घोड़े तथा रंग-बिरंगी ध्वजाओंको भी काट दिया । तत्पश्चात्‌ 
सारे पाञ्चाल सैनिक सिंह-समूहके समान गर्जना करने लगे । 
फिर तो उस नगरके सभी निवासी कौरवॉपर टूट पड़े और 
बरसनेवाले बादलोंकी भाँति उनपर मूसल एवं डंडॉकी वर्षा 
करने लगे ॥ २३ ॥ 
सबालवृद्धास्ते पोराः कोरवानभ्ययुस्तदा । 
श्रुत्वा सुतुमुलं युद्धं कौरवा नेव भारत ॥ २४ ॥ 
द्रवन्ति स्स नदन्ति स्म क्रोशन्तः पाण्डवान्‌ प्रति। 
( पाञ्चालशरभिन्नाङ्गो भयमासाद्य वै वृषः । 
कणो रथादवप्लुत्य पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ) 
पाण्डवास्तु खन श्रुत्वा आतीनां लोमहर्षणम्‌ ॥ २५ ॥ 
अभिवाद्य ततो द्रोणं रथानारुरुहुस्तदा । 
युधिष्ठिरं निवार्याशु मा युध्यस्वेति पाण्डवम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय बालकसे लेकर बूढेतक सभी पुरवासी कोरबोंका 
सामना कर रहे थे | जनमेजय | गुप्तचरोंके मुखसे यह समाचार 
सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रहा है, कोरव वहाँ नहींके 
बराबर हो गये हैं, पञ्चालराज द्रुपदके बाणोंसे कर्णके सम्पूर्ण 
अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये, वह भयभीत हो रथसे कूदकर भाग 
चला है तथा कौरव-सेनिक चीखते-चिरलाते और कराहते 
हुए हम पाण्डर्वोकी ओर मागते आ रहे हैं; पाण्डबलोग पीडित 
सैनिकोंका रोमाञ्चकारी आर्तनाद कानमें पड़ते ही आचार्य 
द्रोणको प्रणाम करके रथॉपर जा बैठे और शीघ्र वहाँसे चल 
दिये | अर्जुने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको यह कहकर रोक दिया 
कि “आप युद्ध न कीजिये? ॥ २४-२६ ॥ 
माद्रेयौ चक्ररक्षौ तु फाल्णुनश्च तदाकरोत्‌ । 
सेनाग्रगो भीमसेनः सदाभूद्‌ गदया सह ॥ २७॥ 
उस समय अर्जुनने माद्रीकुमार नकुल और सहदेवको 
अपने रथके पहियोंका रक्षक बनाया, भीमसेन सदा गदा 
हाथमे लेकर सेनाके आगे-आगे चलते थे ॥ २७ ॥ 
तदा शबत्रुखनं श्रुत्वा भ्रातृभिः सहितोऽनघः । 
अयाञ्ञवेन कौन्तेयो रथेनानादयन्‌ दिशाः ॥ २८॥ 
तव शत्रओंका सिंहनाद सुनकर भाइयौसहित निष्पाप 
अर्जुन रथकी घरघराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुछ, बड़े वेगसे आगे बढे ॥ २८ ॥ 


सम्भवपर्व ] 
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पाञ्चालानां ततः सेनामुद्धृताणंवनिःखनाम्‌ । 
भीमसेनो महाबाहुर्देण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २९, ॥ 
प्रविवेश महासेनां मकरः सागरं यथा । 
स्वयमभ्यद्ववद भीमो नागानीकं गदाधरः ॥ ३० ॥ 
पाञ्चार्लोकी सेना उत्ताल तरङ्गोवाले विश्लुब्ध महासागर- 
की भाँति गर्जना कर रही थी | महाबाहु भीमसेन दण्ड- 
पाणि यमराजकी भाँति उस विशाल सेनामें घुस गये, ठीक 
उसी तरह जेसे समुद्रमें मगर प्रवेश करता है। गदाधारी 
भीम स्वयं दायियोंकी सेनापर टूट पड़े ॥ २९-३० ॥ 
स युद्धकुशलः पार्थों बाहुवीयंण चातुलः । 
अहनत्‌ कुञ्जरानीकं गदया काळरूपध्रत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुन्तीकुमार मीम युद्धमें कुशल तो थे ही, बाहुबलमें 
मी उनकी समानता करनेवाला कोई नहीं था। उन्होंने 
कालरूप घारणकर गदाकी मारसे उस गजसेनाका संहार 
आरम्भ किया ॥ ३१ || 


ते गजा गिरिसंकाशाः क्रन्तो रुधिर बह । 
भीमसेनस्य गदया भिन्नमस्तकपिण्डकाः ॥ ३२॥ 
पतन्ति द्विरदा भूमी वञ्रधातादिवाचलाः। 
गजानश्वान्‌ रथांइचेव पातयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
पदार्तीश्च रथांइचेव न्यवधीदर्जुनात्रजः । 
गोपाल इव दण्डेन यथा पत्चुगणान्‌ वने ॥ ३४ ॥ 
चालयन्‌ रथनागांश्च संचचाल वृकोदरः । 

भीमसेनकी गदासे मस्तक फट जानेके कारण वे पर्वतोके 
सभान विशालकाय गजराज लोहूके झरने बहते हुए वज़के 
आघातसे ( पंख कटे हुए ) पहाड़ोंकी माति प्रथ्वीपर गिर पड़ते 
थे । अर्जुनके बड़े माई पाण्डुनन्दन भीमने हाथियों) घोड़ों 
एवं रथोंको धराशायी कर दिया। पेंदलों तथा रथियोंका 
संहार कर डाला | जैसे ग्वाला वनमें डंडेसे पशुओंको झाकता 
दै, उती प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियोंको खदेड़ते हुए 
उनका पीछा करने लगे ॥ ३२-३४३ | 


वैद्रम्पायन उवाच 


भारद्वाजप्रियं कर्तुमुद्यतः फाल्गुनस्तदा ॥ ३५ ॥ 
पापंतं शरजालेन क्षिपन्नागात्‌ स पाण्डवः। 
हयौघांश्च रथौघांश्च गजौघांश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
पातयन्‌ समरे राजन्‌ युगान्ताशिरिव ज्वलन्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
ठ्रुपदपर वाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उनपर चढ़ आये | वे 
रणभूमिमें घोड़ों, रथों और हाथियोंके झुंडोका सत्र ओरसे संहार 
करते हुए प्रलयकालीन अग्निके समान प्रकाशित हो रहे 
थे ॥ ३५-३६ ॥ 
ततस्ते हन्यमाना वे पाञ्चालाः सञ्जयास्तथा ॥ ३७॥ 


सप्तत्रिशादधिक शततमो ऽध्यायः 


४१७ 


शरेनीनाविधेस्तूण पाथ संछाद्य सर्वशः। 
सिहनादं मुखेः कृत्वा समयुध्यन्त पाण्डवम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उनके बार्णोसे वायल हुए पाञ्चाल और सञ्जय वीरोंने 
तुरंत ही नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको सब 
ओरसे ढक दिया और मुखसे सिंहनाद करते हुए उनसे 
लोहा लेना आरम्भ क्रिया ॥ ३७ ३८ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं सुमहाद्धतदर्शनम्‌ । 
सिहनादखनं श्रुत्वा नामृष्यत्‌ पाकदासनिः ॥ ३९ ॥ 
वह युद्ध अत्यन्त भयानक और देखनेमें बड़ा ही अद्भुत था | 
शत्रुओंका सिंहनाद सुनकर इन्द्रकुमार अजुन उसे सहन न 
कर सके ॥ ३९ ॥ 
ततः किरीडी सहसा पाञ्चालान्‌ समरे ऽ द्रवत्‌ । 
छादयन्निषुजालेन महता मोहयन्निव ॥ ४०॥ 
उस युद्रमें किरीटधारी पाथने बाणोंका बड़ा भारी जाल- 
सा बिछाकर पाञ्चालोंको आच्छादित और मोददित-सा करते 
हुए उनपर सहसा आक्रमण किया || ४० ॥ 


शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संदधानस्य चानिशम । 
नान्तरं दरो किचित्‌ कौन्तेयस्य यशखिनः ॥ ४१ ॥ 
यशस्वी अजुन बड़ी फुर्तीसे वाण छोड़ते और निरन्तर 
नये-नये बाणोंका संधान करते थे । उनके धनुपपर बाण रखने 
और छोड़नेमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी पड़ता था॥४ १॥ 
(न दिशो नान्तरिक्षं च तदा नेव च मेदिनी । 
अटदृश्यत महाराज तत्र किंचन संयुगे ॥ 
बाणान्धकारे वलिना कृते गाण्डीवधन्वना । ) 
महाराज ! उस युद्धमें न तो दिशाओंका पता चलता था न 
आकाशका और न पृथ्वी अथवा और कुछ भी ददी दिखायी 
देता था | बलवान्‌ बीर गाण्डीबधारी अजुंनने अपने बाणोंद्वारा 
घोर अन्धकार फैला दिया था ॥ 
सिंहनादश्च संजक्षे साधुशब्देन मिश्चितः। 
ततः पञ्चालराजस्तु तथा सत्यजिता सह ॥ ४२॥ 
त्वरमाणो ऽभिदुद्राव महेन्द्रं शम्बरों यथा । 
महता शरवर्षेण पार्थः पाञ्चालमाडृणोत्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस समय पाण्डव-दलमें साधुवादके साथ-साथ सिंहनाद 
हो रहा था | उधर पञ्चालराज द्रुपदने अपने भाई सत्यजित्‌को 
साथ लेकर तीव्र गतिसे अजुनपर धाबा किया, ठीक उसी 
तरह जेसे शम्बरासुरने देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था | 
परंतु कुन्तीनन्दन अर्जुनने वार्णोकी भारी बौछार करके पञ्चाल- 
नरेशको ढक दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


ततो हलद्दलाइव्द आसीत्‌ पाञ्चालके बले । 
जिघुक्षति मद्दासिहों गजानामिव यूथपम्‌ ॥ ४४॥ 


४१८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


यका 


और जैसे महासिंह हायियोके यूथपतिको पकड़नेकी चेष्टा 
करता है, उसी प्रकार अर्जुन द्रपदको पकड़ना ही चाहते थे कि 
पाञ्चालोंकी सेनामें हाहाकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
दृष्टा पाथ तदाऽ ऽयान्तं सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 
पाञ्चालं वे परिप्रेप्सुर्घनंजयसुपाद्रवत्‌ ॥ ४५॥ 
ततस्त्वञ्जुनपाञ्चालो युद्धाय समुपागतौ 
व्यक्षोभयेतां तौ सेन्यमिन्द्रवैरोचनाविव ॥ ४६॥ 
सत्यपराक्रमी सत्यजितूने देखा कि कुन्तीपुत्र धनञ्जय 
पञ्चालनरेशको पकड्नेके लिये निकट बढ़े आ रहे हैं, तो वे 
उनकी रक्षाके लिये अर्जुनपर चढ़ आये; फिर तो इन्द्र और 
बलिकी भाँति अजुन और पाञ्चाल सत्यजितूने युद्धके 
लिये आमने-सामने आकर सारी सेनाओको क्षोभमें डाल 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः सत्यजितं पाथा दृशभिममभेदिभिः। 
विव्याच बलवद्‌ गाढं तदृद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ४७॥ 
तब अजुनने दस मर्मभेदी बाणोंद्वारा सत्यजितूपर बलपूर्वक 
गइरा आघात करके उन्हें घायल कर दिया। यह अदूभुत-सी 
बात हुई ॥ ४७ ॥ 
ततः शरशतैः पाथं पाञ्चालः शीघ्रमादयत्‌। 
पार्थस्तु शरवर्षण छाद्यमानो महारथः ॥ ४८॥ 
वेगं चक्रे महावेगो धनुज्यामवसुज्य च । 
ततः सत्यजितश्चापं छित्त्वा राजानमभ्ययात्‌ ॥ ४९ ॥ 
फिर पाञ्चाल वीर सत्यजितूने भी शीघ्र ही सो बाण 
मारकर अर्जुनको पीड़ित कर दिया । उनके बाणोकी वर्षासे 
आच्छादित होकर महान्‌ वेगझाली महारथी अर्जुने धनुषकी 
प्रत्यञ्चाको झाडू-पोंछकर बड़े वेगसे बाण छोड़ना आरम्भ 
किया ओर सत्यजितूके धनुषको काटकर वे राजा द्रुपदपर 
चढ़ आये ॥ ४८-४९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌। 
साइवं ससूतं सरथ पाथ विव्याध सत्वरः ॥ ५० ॥ 
तब सत्यजितूने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर 
तुरंत ही घोड़े; सारथि एवं रथसहित अर्जुनको बींघ डाला ॥५०॥ 
सतं न ममृषे पार्थः पाञ्चालेनादितो युधि । 
ततस्तस्य विनाशार्थं सत्वर व्यस्ूजच्छरान्‌ ॥ ५१॥ 
युद्धमें पाञ्चाल वीर सत्यजित्से पीड़ित हो अर्जुन उनके 
पराक्रमको न सह सके और उनके विनाशके लिये उन्होंने 
शीघ्र ही बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ५१ ॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुसुष्टिमुभौ तौ पार्ण्णिसारथी । 
स॒ तथा भिद्यमानेषु कार्मुकेषु पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
हयेषु विनियुक्तेषु विमुखोऽभवदाहवे । 
स सत्यजितमालोक्य तथा विसुखमाहवे ॥ ५३॥ 
चेगेन महता राजन्नभ्यवषंत पाण्डवम्‌। 
तदा चक्रे महद्‌ युद्धमज्जुनो जयतां वरः॥ ५४॥ 


> 


सत्यजित्के घोडे, ध्वजा, धनुष, मुट्ठी तथा पारवंरक्षक 
एवं सारथि दोनोको अर्जुनने क्षतविक्षत कर दिया । इस प्रकार 
बार-बार घनुषके छिन्न-भिन्न होने और धोर्डोके मारे जानेपर 
सत्यजित्‌ समरभूमिसे भाग गये । राजन्‌ | उन्हें इस तरह युद्धसे 
विमुख हुआ देख पञ्चालनरेश द्रुपदने पाण्डुनन्दन अजुंनपर 
बड़े वेगसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की | तब विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ 
अजुनने उनसे बड़ा मारी युद्ध प्रारम्म किया | ५२-५४ ॥ 


तस्य पाथा धनुदिछरवा ध्वजं चोव्यीमपातयत्‌ । 
पञ्चमिस्तस्य विव्याध हयान सूतं च सायकैः ॥ ५५॥ 

उन्दने पञ्चालराजका धनुष काटकर उनकी ध्वजाको 
भी घरतीपर काट गिराया । फिर पाँच बाणोसे उनके घोड़ों 
और सारथिको घायछ कर दिया ॥ ५५ ॥ 


तत उत्सृज्य तच्चापमाददानं शरावरम्‌ । 
खङ्गमुद्धत्य कौन्तेयः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ५६॥ 

तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए घनुषको त्यागकर जब वे दूसरा 
धनुष और तूणीर लेने लगे, उस समय अजुनने म्यानसे 
तलवार निकालकर सिंहके समान गर्जना की ॥ ५६ ॥ 
पाञ्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 
पाञ्चालरथमास्थाय अवित्रस्तो धनंजयः ॥ ५७॥ 
विक्षोभ्यास्भोनियि पार्थस्तं नागमिव सोऽग्रहीत्‌। 
ततस्तु सर्वपाञ्चाला विद्रवन्ति दिशो दश ॥ ५८॥ 

और सहसा पञ्चालनरेशके रथके डंडेपर कूद पडे । 
इस प्रकार द्रुपदके रथपर चढ़कर निमींक अर्जुनने जेसे गरुड़ 
समुद्रको क्षुब्ध करके सर्पको पकड़ लेता दै, उसी प्रकार उन्हे 
अपने काबूर्मे कर लिया। तब समस्त पाञ्चाल सैनिक ( भयभीत 
हो ) दसों दिश्षाओमें भागने लगे ॥ ५७-५८ ॥ 


दर्शयन्‌ सर्वसैन्यानां स बाह्वोर्बलमात्मनः । 


सिंहनादस््रनं कृत्वा निजंगाम धनंजयः ॥ ५९ ॥ 
समस्त सेनिकोंको अपना बाहुत्रल दिखाते हुए अर्जुन 
तिंहनाद करके बहाँसे लोटे ॥ ५९ ॥ 
आयान्तमर्जुनं दृष्टा कुमाराः सहितास्तदा । 
मस्दुस्तस्य नगर द्रुपदस्य महात्मनः ॥ ६० ॥ 
अजुनको आते देख सब राजकुमार एकत्र हो महात्मा 
द्रुपदके नगरका विध्वंस करने लगे ॥ ६० ॥ 
अर्जुन उवाच 
सम्बन्धी कुरुवीराणां द्रुपदो राजखत्तमः। 
मा वधीस्तदलं भीम गुरुदानं प्रदीयताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब अर्जुनने कहा--भेया भीमसेन ! राजाऑमें 
श्रेष्ठ द्रुपद कोरववीरोंके सम्बन्धी हैं; अतः इनकी सेनाका 
संहार न करो; केवल गुरुदक्षिणाके रूपमें द्रोणके प्रति 
महाराज द्रुपदको ही दे दो ॥ ६१ ॥ 


€ 
सम्भवपचं ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


४१९. 
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वेशम्पायन उवाच 


भीमसेनस्तदा राजन्नर्जुनेन निवारितः। 
अतृप्तो युद्धधर्मेषु न्यवतंत महाबलः ॥ ६२॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
अर्जुनके मना करनेपर महाबली भीमसेन युद्धधर्मसे तुस्त न 
होनेपर मी उससे निवृत्त हो गये || ६२ ॥ 
ते यशसेन द्रपदं गृहीत्वा रणमूधनि । 
उपाजहूः सहामात्यं द्रोणाय भरतषभ ॥ ६३॥ 
मरतश्रे जनमेजय ! उन पाण्डवने यज्ञसेन द्रुपदको 
मन्त्रियॉंसहित संग्रामभूमिमें बंदी बनाकर द्रोणाचार्यको 
उपद्दारके रूपमै दे दिया || ६३ ॥ 


भञ्भदपं हृतधनं तं तथा वरमागतम्‌। 

स वैर मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रुपदमन्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था, धन छीन लिया 

गया था और वे पूर्णरूपसे वशमें आ चुके थे; उस 

समय द्रोणाचार्यने मन-ही-मन पिछले वेरका स्मरण करके 

राजा द्रुपदसे कहा--॥ ६४ ॥ 


विस्य तरसा राष्ट्रं पुरं ते झदित मया। 

प्राप्य जीवं रिपुवशं सखिपूवं किमिष्यते ॥ ६५ ॥ 
राजन्‌ ! मैंने बलपूर्वक तुम्हारे राष्ट्रको रोद डाला। तुम्हारी 

राजधानी मिट्रीमें मिला दी । अत्र तुम शात्रुके वशमे पड़े हुए 

जीवनको लेकर यहाँ आये हो | बोलो, अत्र पुरानी मित्रता 

चाहते हो क्या !? || ६५ ॥ 

एवमुक्त्वा प्रहस्यैनं किचित्‌ स पुनरत्रवीत्‌ । 

मा मैः प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
यों कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे। उसके बाद फिर 

उनसे इस प्रकार बोले--५्वीर ! प्रार्णोपर संकट आया 

जानकर मयभीत न होओ । हम क्षमाशील ब्राह्मण हैं| ६६ || 


आश्रमे क्रीडितं यत्‌ तु त्वया बाल्ये मया सह । 

तेन संवद्धितः स्नेहः प्रीतिश्च क्षत्रियर्षभ ॥ ६७॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! तुम बचपनमें मेरे साथ आश्रममें 

जो खेले-कूदे हो; उससे तुम्हारे ऊपर मेरा स्नेह एव प्रेम 

बहुत बढ़ गया दै ॥ ६७ || 

प्रार्थयेयं त्वया सख्यं पुनरेव जनाधिप। 

वरं ददामि ते राजन्‌ राज्यस्याधेमवाप्नुहि ॥ ६८ ॥ 
“नरेश्वर ! मैं पुनः तुमसे मेत्रीके लिये प्रार्थना करता हूँ । 

राजन्‌ ! मे तुम्हें बर देता हूँ, तुम इस राज्यका आधा भाग 

मुझसे ले लो ॥ ६८ ॥ 

अराजा किल नो राशः सखा भवितुमर्हसि । 

अतः प्रयतितं राज्ये यशसेन मया तब ॥ ६९ ॥ 


“यज्ञसेन | तुमने कहा था--जो राजा नहीं दै, वह राजाका 
मित्र नहीं हो सकता; इसी लिये मैंने तुम्हारा राज्य लेनेका प्रयत्न 
किया है ॥ ६९ ॥ 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहमुत्तरे । 
सखायं मां विजानीहि पाञ्चाल यदि मन्यसे ॥ ७० ॥ 

'गङ्गाके दक्षिण प्रदेशके तुम राजा हो और उत्तरके 
भूमागका राजा में हूँ । पाञ्चाल ! अत्र यदि उचित समझो 
तो मुझे अपना मित्र मानो? ॥ ७० || 

दुपद उवाच 
अनाश्चयंमिदं ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेषु महात्मसु । 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तश्च प्रीतिमिच्छामि शाश्वतीम्‌॥ ७१ ॥ 
द्रपद ने कहा--ब्रझन्‌!आप-जसे पराक्रमी महात्माओंमं 
ऐसी उदारताका होना आश्रयंकी बात नहीं है। में आपसे 


बहुत प्रसन्न हूँ और आपके साथ सदा वनी रहनेवाली मेत्री 
एवं प्रेम चाइता हूँ ॥ ७१ || 


वैज्ञम्पायन उवाच 


प्वमुक्तः स तं द्रोणो मोक्षयामास भारत। 
सत्कृत्य चैनं प्रीतात्मा राज्याध प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! ट्रपदके यां 
नेपर द्रोणाचायने उन्हे छोड़ दिया और प्रसन्नचित्त हो 
उनका आदरसत्कार करके उन्हें आधा राज्य दे दिया॥७२॥ 


माकन्दीमथ गङ्गायास्तीरे जनपदायुताम्‌ । 
सो ऽध्यावसद्‌ दीनमनाःकाम्पिल्यं च पुरोत्तमम्‌॥ ७३॥ 
दक्षिणांश्चापि पञ्चालान्‌ यावञ्चमण्वती नदी । 
द्रोणेन चेवं द्रुपदः परिभूयाथ पालितः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपद दीनतापूर्ण हृदयसे गङ्गातटवतीं 
अनेक जनपदोसे युक्त माकन्दीपुरीमें तथा नगरोमें श्रेष्ठ 
काम्पिल्य नगरमे निवास एवं चर्मण्वती नदीके दक्षिणतटवर्ती 
पाञ्चालदेशका शासन करने लगे | इत प्रकार द्रोणाचार्यने 
द्रपदको परास्त करके पुनः उनकी रक्षा की | ७३-७४ || 


क्षारेण च बलेनास्य नापइयत्‌ स पराजयम्‌ । 
हीनं विदित्वा चात्मानं ब्राह्मण स बलेन तु ॥ ७५ ॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे पृथिवीमन्वसंचरत्‌ । 
अहिच्छत्रं च विषयं द्रोणः समभिपद्यत ॥ ७६॥ 
द्रपदको अपने क्षात्रबलके द्वारा द्रोणाचार्यकी पराजय 
होती नहीं दिखायी दी। वे अपनेको ब्राह्मण-वलसे हीन 
जानकर ( द्रोणाचारयंको पराजित करनेके लिये ) शक्तिशाली 
पुत्र प्राप्त करनेक्री इच्छासे प्रृथ्वीपर विचरने लगे । इधर 
द्रोणाचार्यने ( उत्तर-पञ्चालवर्ती ) अहिच्छत्र नामक राज्यको 
अपने अचिकारमे कर लिया || ७५-७६ || 
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एवं राजन्नहिच्छत्रा पुरी जनपदायुता। 
युधि निजित्य पार्थन द्रोणाय प्रतिपादिता ॥ ७७॥ 


आमहाभारते 


"४५४ ४४४४४४” 


[ आदिपर्वणि 

राजन्‌ ! इत प्रकार अनेक जनपदाँसे सम्पन्न अहिच्छत्रा 

नामवाली नगरीको युद्वमें जीतकर अजुनने द्रोणाचारयको गुरु- 
दक्षिणाम दे दिया ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्रुपदश्शासने सप्तत्रिंशदधिकशततमोऽष्यायः ॥ ३ ३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि प्लैके अन्तर्गत सम्म पर्वमें दु पद पर द्रोणके शासनका वर्णन करनेवाला एक सो सेतीसबाँ अध्याय पुरा हुआ॥१३७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ होक मिलाकर कुछ ८४३ शोक हैं ) 


अशत्रिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
युथिष्टिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डवोंके शोय, कीर्ति ओर बलके विस्तारसे धृतराष्ट्रको चिन्ता 


वैञ्चम्पायन उवाच 


ततः संवत्सरस्यान्ते यौवराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो श्वृतराष्ट्रेण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
ध्ृतिस्थयंसहिष्णुत्वादानुरांस्यात्‌ तथाजवात्‌ । 
भृत्यानामनुकम्पाथं तथेव स्थिरसौहृदात्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर एक वर्ष 
बीतनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको धृति, स्थिरता, 


सहिष्णुता, दयालता, सरलता तथा अविचल सौहार्द आदि सदुर्णो- 


के कारण पालन करने योग्य प्रजापर अनुग्रह करनेके लिये 
युवराजपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १-२ ॥ 


ततोऽदीधेण कालेन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पितुरन्तद्‌ंधे कीर्ति शीळवृत्तसमाधिभिः ॥ ३ ॥ 
इसके बाद थोड़े ही दिनमै कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने 
अपने शील ( उत्तम स्वभाव ),बृत्त ( सदाचार एवं सदूव्य- 
बहार ) तथा समाधि ( मनोयोगपूर्वक प्रजापालनकी प्रवृत्ति ) 
के द्वारा अपने पिता महाराज पाण्डुकी कीर्तिको मी ढक 
दिया ॥ २ ॥ 
असियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे च पाण्डवः। 
संकर्षणादरिक्षद्‌ वे शइवच्छिक्षां वृकोदरः ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बळरामजीसे नित्यप्रति खड्भयुद्ध) 
गदायुद्ध तथा रथयुद्धकी शिक्षा लेने लगे ॥ ४ ॥ 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु युमत्सेनसमो बले । 
पराक्रमेण सम्पन्नो भ्रातणामचरद्‌ वरे ॥ ५ ॥ 
शिक्षा समाप्त होनेपर मीमसेन बलमें राजा युमत्सेनके 
समान हो गये और पराक्रमसे सम्पन्न हो अपने माइयोके 
अनुकूल रहने लगे ॥ ५ | 
प्रगाढरढयुष्टित्वे लाघवे वेधने तथा। 
श्ुरनाराचभछ्ाना विपाठानां च तत्त्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋजुवक्रविशालानां प्रयोक्ता फादगुनो ऽभवत्‌ । 
लाघवे सौष्ठवे चेच नान्यः कश्चन विद्यते ॥ ७ ॥ 
बीभत्सुसदशो लोके इति द्रोणो व्यवस्थितः । 
ततोऽब्रवीद्‌ शुडाकेशा द्रोणः कौरवसंसदि ॥ ८ ॥ 


अजुन अत्यन्त दृढतापूर्वक मुट्टीसे धनुषको पकड़नेमें 
ह्वार्थाकी फुर्तीमै और लक्ष्यको बींधनेमें बड़े चतुर निकले । वे 
क्षुर, नौराच, भॅल्ळ और विपाठ नामक त्रजु, वक्र और 
विशाल# अस्त्रॉके संचालनका गूढ़ तत्त्व अच्छी तरह जानते 
और उनका सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे । इसलिये 
द्रोणाचार्यको यह दृढ़ विश्वास हो गया था कि फुर्ती ओर 
सफाईमें अजुंनके समान दूसरा कोई योद्धा इस जगत्‌में नहीं 
है । एक दिन द्रोणने कौरवोंकी भरी समामें निद्राको जीतने- 
वाले अजुंनसे कहा--॥ ६-८ ॥ 
अगस्त्यस्य धनुवे दे शिष्यो मम गुरुः पुरा। . | 
अप्लिवेश इति ख्यातस्तस्य शिष्यो ऽस्मि भारत ॥ ९ ॥ 
तीथौत्‌ तीथ गमयितुमहमेतत्‌ समुद्यतः 
तपसा यन्मया प्राप्तममोघमशनिप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 
असनं ब्रह्मशिरो नाम यद्‌ दहेत्‌ एथिवीमपि । 
ददता शुरुणा चोक्त न मनुष्येष्विदं त्वया ॥ ११ ॥ 
भारद्वाज विमोक्तव्यमद्पवीरयेष्वपि प्रभो । 
त्वया प्राप्तमिदं वीर दिव्यं नान्यो ऽहंति त्विदम्‌ ॥ १२॥ 
समयर्तु त्वया रक्ष्यो मुनिसृष्टो विशाम्पते । 
आचार्यदक्षिणां देहि ज्ञातिग्रामस्य पञ्यतः ॥ १३॥ 

“भारत ! मेरे गुरु अग्निवेश नामसे विख्यात हैं । उन्होंने 
पूर्वकालमें महर्षि अगस्त्यसे घनुबंदकी शिक्षा प्राप्त की थी। में 
उन्हीं महात्मा अमिवेशका शिष्य हूँ । एक पात्र (गुरु) से दूसरे 


( सुयोग्य शिष्य ) को इसकी प्रासि करानेके उ द्देशयसे सर्वथा उद्यत 


१, क्षुर उस बाणको कहते हैं, जिसके बगलमें तेज धार होती 
है, जेसे नाईका छुरा । 

२, नाराच सीने बाणको कहते हैं, जिसका अग्रभाग तीखा 
होता है । 

३. मछ उस बाणको कहते हैं, जिसकी नोकका पिछला भाग 
चौड़ा और नोकदार होता दै । 

४. विपाठ नामक बाणकी आकृति खनतीकी भाँति होती हे । 
यह दूसरे बाणोंसे बड़ा होता है । 

# उपयुक्त बाणोंमें क्षुर और नाराच सीधा है, भरल टेढ़ा हे 
और विपाठ बिशाल हे । 


सम्भवपबे ] 


होकर मेंने तुम्हें यह ब्रझदिर नामक अन्न प्रदान किया, जो 
मुझे बड़ी तपस्यासे मिला था । वह अमोघ अस्त्र वज़्रके समान 
प्रकाशमान है। उसमें समूची पृथ्वीको मी भस्म कर डालनेकी 
शक्ति है | मुझे वह अस्त्र देते समय गुरु अम्निवेशाजीने कद्दा 
था, “शक्तिशाली भारद्वाज ! तुम यह अस्त्र मनुष्योपर न 
चलाना । मनुष्येतर प्राणियोमे भी जो अल्पवीय हों, उनपर 
भी इस अस्त्रको न छोड़ना ।? वीर अर्जुन ! इस दिव्य अस्रको 
तुमने मुझसे पा लिया है । दूसरा कोई इसे नहीं प्राप्त कर 
सकता। राजकुमार ! इस अस्त्रके सश्वन्वरमे मुनिके बताये हुए 
इस नियमका तुम्हें मी पालन करना चाहिये। अब तुम अपने 
भाई बन्धुओंके सामने दी मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो?।९-१३। 
ददानीति प्रतिज्ञाते फाल्गुनेनात्रवीद्‌ गुरुः । 


७ 


युद्धेऽहं प्रतियोद्धव्यो युध्यमानस्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 


तब अर्डुनने प्रतिज्ञा कौ--'अवश्य दूँगा ।? उनके यों 
कहनेपर गुरु द्रोण त्रोले-'निष्याप अर्जुन ! यदि युद्ध-भूमिमें 
मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़नेको आउँ तो तुम ( अवश्य ) मेरा 
सामना करना? ॥ १४ ॥ 


तथेति च प्रतिज्ञाय द्रोणाय कुरुपुङ्गवः । 
उपसंशुह्य चरणौ स प्रायादुत्तरां दिशम्‌ ॥ १५ ॥ 

यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने 'बहुत अच्छा? कहते हुए 
उनकी इत आशाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और गुरुके 
दोनों चरण पकड़कर उन्होने सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर 
लिया ॥ १५॥ 


स्वभावादगमच्छब्दो महीं सागरमेखलाम्‌ । 
अजुंनस्य समो लोके नास्ति कश्चिद्‌ धनुर्धरः ॥ १६॥ 


इस प्रकार समुद्रपयन्त पृथ्वीपर सव ओर अपने आप ही 
यह बात फेल गयी कि संसारमें अजुनके समान दूसरा कोई 
धनुर्धर नहीं है ॥ १६ ॥ 
गदायुद्धे५सियुद्धे च रथयुद्धे च पाण्डवः । 
पारगश्च धनुर्युद्धे बभूवाथ धनंजयः ॥ १७॥ 

पाण्डुनन्दन धनंजय गदा, खङ्कश रथ तथा घनुपद्वारा 
युद्ध करनेकी कलामें पारंगत हुए ॥ १७ ॥ 
नीतिमान्‌ सकलां नीति विबुधाधिपतेस्तदा । 
अवाप्य सहदेवोऽपि श्रातूणां ववृते वरो ॥ १८॥ 
द्रोणेनेच विनीतश्च श्रातूणां नकुलः प्रियः । 
चित्रयोधी समाख्यातो बभूवातिरथोदितः ॥ १९ ॥ 

सहदेव मी उस समय द्रोणके रूपर्मे अवतीर्ण देवताऔके 

आचार्य बृहस्पतिसे सम्पूर्ण नीति्याञ्जकी शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ 
हो अपने भाइयोंके अधीन ( अनुकूल ) होकर रहते थे । नकुलने 
भी द्रोणाचायंसे ही अस्त्र-शस्त्रॉकी शिक्षा पायी थी। वे अपने 
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माइयोंको बहुत ही प्रिय थे और विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेमें 
उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अतिरथी वीर कदे जाते 
थे || १८-१९ ॥ 

त्रिवर्षकृतयज्ञस्तु गन्धवोणामुपछवे । 
अर्जुनप्रमुखः पार्थैः सौवीरः समरे हतः ॥ २०॥ 
न शशाक वरो कर्तु यं पाण्डुरपि वीर्यवान्‌ । 

सो 5जुँनेन वदां नीतो राजाऽऽसीद्‌ यवनाधिपः ॥२१॥ 


सौवीर देशका राजा, जो गन्धर्वोके उपद्रव करनेपर भी 
लगातार तीन वर्षोतक बिना किसी विध्न-बाधाके यजञोंका 
अनुष्ठान करता रहा; युद्धमे अजुन आदि पाण्डवोके हाथों 
मारा गया। पराक्रमी राजा पाण्डु भी जिसे वरामें न ला सके थे, 
उस यवनदेश ( यूनान ) के राजाको भी जीतकर अर्जुनने 
अपने अधीन कर लिया ॥ २०-२१ ॥ 


अतीव बलसम्पन्नः सदा मानी कुरून्‌ प्रति । 
विपुलो नाम सौवीरः शस्तः पार्थेन धीमता ॥ २२॥ 
दृत्तमित्र इति ख्यातं संग्रामे कृतनिश्चयम्‌ । 
खुमित्रं नाम सौवीरमजुंनोऽदमयच्छरेः ॥ २३ ॥ 

जो अत्यन्त बली तथा कोरबोके प्रति सदा अभिमान 
एवं उद्दण्डतापूर्ण बर्ताव करनेवाला था) वह सौवीरनरेदा विपुल 
भी बुद्विमान्‌ अजुनके हाथसे संग्रामभूमिमें मारा गया । 
जो सदा युद्धके लिये दृढ़ संकल्प किये रहता था, जिसे 
लोग दत्तामित्रके नामसे जानते थे, उत सौबीरनिवासी सुमित्रका 
भी अर्जुनने अपने बार्णोसे दमन कर दिया ॥ २२-२३ ॥ 


भीमसेनसहायश्च रथानामयुतं च सः। 
अजुँनः समरे प्राच्यान्‌ सवानेकरथो 5जयत्‌ ॥ २४ ॥ 

इसके सिवा अर्जुने केवल मीमसेनकी सडायतासे एकमात्र 
रथपर आरूढ दो युद्धमें पूव दिशाके सम्पूर्ण योद्धाओं तथा 
दस इजार रथिर्योंको जीत लिया ॥ २४ ॥ 


तथैवैकरथो गत्वा दक्षिणामजयद्‌ दिशम्‌ । 
धनौघं प्रापयामास कुरुराष्ट्रं धनंजयः ॥ २ ॥ 


इसी प्रकार एकमात्र रथसे यात्रा करके धनंजयने दक्षिण 
दिशापर मी विजय पायी ओर अपने 'घनं जय? नामको सार्थक 
करते हुए कुरुदेशकी राजधानीमें धनकी राशि पहुँचायी । २५। 
एवं सर्वे महात्मानः पाण्डवा मनुजोत्तमाः | 
परराष्ट्राणि निर्जित्य स्वराष्ट्रं ववृधुः पुरा ॥ २६॥ 

जनमेजय | इस तरह नरश्रेष्ठ महामना पाण्डवोंने प्राचीन 
कालमें दूसरे राष्ट्रको जीतकर अपने राष्ट्रकी अभिबृद्धि की। २६। 
ततो बलमतिख्यातं विज्ञाय दृढधन्विनाम्‌ । 


दूषितः सहसा भावो ध्चृतराष्ट्रस्य पाण्डुचु । 
स चिन्तापरमो राजा न निद्रामलभन्निशि ॥ २७॥ 
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भनन 


तब दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले पाण्डर्वोके अत्यन्त 
विख्यात बल-पराक्रमकी बात जानकर उनके प्रति राजा 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


घृतराष्ट्रका भाव सहसा दूषित हो गया । अत्यन्त चिन्तामें 
निमग्न हो जानेके कारण उन्हे रातमे नींद नहीँ आती थी | २७। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उतराष्ट्रचिन्ताया मष्टाश्रिश दधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपर्यमें घुतराष्ट्रकी चिन्ताविषयक एक सौ अड़तीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥९९८३ 


SDD 


एकोनचत्वारिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
कणिकका शतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश 


वैशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा पाण्डुखुतान्‌ वीरान्‌ बलोद्विक्तान्‌ महौजसः । 
धृतराष्ट्र महीपालश्चिन्तामगमदातुरः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पाण्डुके बीर 
पुत्रोंको महान्‌ तेजस्वी और बलमें बढे-चढे सुनकर महाराज 
धृतराष्ट्र व्याकुल हो बड़ी चिन्तामें पड़ गये॥ १ ॥ 
तत आहूय मन्त्रज्ञं राजशास्त्रार्थवित्तमम्‌। 
कणिक मन्त्रिणां श्रेष्ठं च्चृतराष्ट्रोऽत्रबीद्‌ वचः ॥ २ ॥ 
तब उन्होंने राजनीति और अर्थ-शाख्रके पण्डित तथा 
उत्तम मन्त्रके ज्ञाता मन्त्रिप्रवर कणिकको बुलाकर इस प्रकार 
कहा ॥ २॥ 
धृतराट्र उवाच 
उत्सिक्ताः पाण्डवा नित्यं तेभ्यो ऽसूये द्विजोत्तम 
तत्र मे निश्चिततमं संधिविग्रहकारणम्‌ । 
कणिक त्वं ममाचक्ष्व करिष्ये वचनं तव ॥ ३ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--द्विजश्रेष्ठ ! पाण्डवोंकी दिनोंदिन 
उन्नति और सर्वत्र ख्याति हो रही है । इस कारण मैं उनसे 
डाइ रखने लगा हूँ | कणिक ! तुम मलीभाँति निश्चय करके 
बतलाओ मुझे उनके साथ संघि करनी चाहिये या विग्रह ! 
में तुम्हारी बात माँगा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स प्रसन्नमनास्तेन परिपृष्टो द्विजोत्तमः । 
उवाच वचनं तीक्ष्ण राजशास्त्रार्थदर्शनम्‌ ॥ ४ ॥ 
नेशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! राजा पृतराष्ट्रके 
इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर कणिक मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 
हुए तथा राजनीतिके सिद्धान्तका परिचय देनेवाली तीखी 
बात कहने लगे--॥ ४ ॥ 
श्रणु राजन्निदं तत्र प्रोच्यमानं मयानघ । 
न मे$भ्यसूया कर्तव्या श्रुस्वैतल्‌ कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
“निष्पाप नरेश ! इस विषयमे मेरी कही हुई ये बातें 
सुनिये । कुरुबंशशिरोमणे ! इसे सुनकर आप मेरे प्रति दोष- 
इष्टि न कीजियेगा ॥ ५ ॥ 


नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं विवृतपौरुषः । 
अच्छिद्ररिछद्रद्शी स्यात्‌ परेषां विवरानुगः ॥ ६ ॥ 
“राजाको सर्वदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । राजा अपना 
छिद्र--अपनी दुर्बलता प्रकट न होने दे; परंतु दूसरोके छिद्र 
या दुर्बलतापर सदा ही दृष्टि रखे और यदि शत्रुओकी 
निर्वेलताका पता चल जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥६॥ 


नित्यमुद्यतदण्डाद्धि स्रशामुद्वधिजते जनः । 
तस्मात्‌ सवौणि कायोणि दण्डेनैव विधारयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


“जो सदा दण्ड देनेके लिये उच्यत रहता है, उससे प्रजाजन 
बहुत डरते हैं; इसलिये सब कार्य दण्डके द्वारा ही सिद्ध 
करे ॥ ७ ॥ 


नास्यच्छिद्रं परः पद्येच्छिद्रेण परमन्वियात्‌ । 
गूहेत्‌ कूर्म इवाङ्गानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ८ ॥ 
नासम्यक्ुतकारी स्यादुपक्रम्य . कदाचन । 
कण्टको ह्यपि दुश्छिन्न आस्रावं जनयेञ्चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 


(राजाको इतनी सावधानी रखनी चाहिये, जिससे शत्रु 
उसकी कमजोरी न देख सके और यदि शत्रुकी कमजोरी 
प्रकट हो जाय तो उसपर अवश्य चढाई करे । जैसे कछुआ 
अपने अङ्गौकी रक्षा करता है, उसी प्रकार राजा अपने सब 
अङ्ग ( राजा, अमात्य) राष्ट्र, दुर्ग, कोष, बल ओर सुहृत्‌ ) 
की रक्षा करे और अपनी कमजोरीको छिपाये रक्खे । यदि 
कोई कार्य शुरू कर दे तो उसेपूरा किये बिना कभी न छोडे; 
क्योंकि शरीरमें गडा हुआ कॉटा यदि आधा टूटकर मीतर 
रह जाय तो वह बहुत दिर्नोंतक मवाद देता रहता है ॥८-९॥ 


वधमेव प्रशंसन्ति शात्रुणामपकारिणाम्‌। 
खुविदीण सुविक्रान्तं सुयुद्धं लुपलायितम्‌ ॥ १०॥ 
आपद्यापदि काले च कुर्वीत न विचारयेत्‌। . 
नावशेयो रिपुस्तात दुर्बलोऽपि कथंचन ॥ ११॥ 
“अपना अनिष्ट करनेवाले दात्रुआका वघ कर दिया जाय, 
इसीकी नीतिश पुरुष प्रशंसा करते हैं । अत्यन्त पराक्रमी शत्रुको 
भी आपत्तिमे पड़ा देख उसे सुगमतापूर्वक नष्ट कर दे | इसी 


सम्भवपवे ] 


एकोनचत्वारि शद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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प्रकार जो अच्छी तरह युद्ध करनेवाला शत्रु है, उसे मी 
आपत्तिकालमे ही अनायास ही मार भगाये । आपत्तिके समय 
शत्रुका संहार अवश्य ही करे | उस समय उसके सम्बन्ध या 
सौहार्द आदिका विचार कदापि न करे । तात ! शत्रु दुर्बल 
हो» तो मी किसी प्रकार उसकी उपेक्षा न करे ॥ १०-११ | 


अल्पोऽप्यग्निवंनं ऊत्स्नं दहत्या्यसंश्रयात्‌। 
अन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियंमपि चाश्रयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
(क्योंकि जैसे थोड़ी-सी मी आग इंघनका सहारा मिल 
जानेपर समूचे वनको जला देती है, उसी प्रकार छोटा शत्रु 
भी दुर्ग आदि प्रबल आश्रयका सहारा लेकर विनाशकारी 
बन जाता है। अंधा बननेका अवसर आनेपर अंधा बन 
जाय--अर्थात्‌ अपनी असमर्थताके समय शत्रुके दोषोंको न 
देखे | उस समय सब ओरसे धिक्कार और निन्दा मिलनेपर 
भी उसे अनसुनी कर दे, अर्थात्‌ उसकी ओरसे कान वंद 
करके बहरा बन जाय ॥ १२ ॥ 


कुर्यात्‌ तृणमयं चापं शयीत मृगशायिकाम्‌ । 
सान्त्वादिभिरुपायैस्तु हन्याच्छत्रुं वर स्थितम्‌॥ १३॥ 

“ऐसे समयमे अपने धनुषको तिनकेके समान बना दे 
अर्थात्‌ शत्रुकी दृष्टिमें सवंथा दीन-हीन एवं असमर्थ बन 
जाय; परंतु व्याधकी भाँति सोये--अर्थात्‌ जैसे व्याध झूठे ही 
नींदका वद्दाना करके सो जाता है और जब मृग विश्वस्त 
होकर आसपास चरने लगते हैं) तव उठकर उन्हें बार्णोसि 
घायल कर देता दै, उसी प्रकार शत्रुको मारनेका अवसर 
देखते हुए ही अपने स्वरूप और मनोमावको छिपाकर 
असमर्थ पुरुर्घोका-सा व्यवहार करे | इस प्रकार कपटपूर्ण 
बर्तावसे वशमे आये हुए शत्रुको साम आदि उपायोंसे विश्वास 
उत्पन्न करके मार डाले ॥ १३ ॥ 


द्या न तस्मिन्‌ कर्तव्या शरणागत इत्युत । 
निरुद्धिझो हि भवति नहताज्ायते भयम्‌ ॥ १४ ॥ 

“यह मेरी शरणमें आया हे, यह सोचकर उसके प्रति 
दया नहीं दिखानी चाहिये । शत्रुको मार देनेसे ही राजा 
निर्भय हो सकता है । यदि शत्रु मारा नहीं गया तो उससे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ १४ ॥ 


हन्यादमित्रं दानेन तथा पूवोपकारिणम्‌ । 
हन्यात्‌ त्रीन्‌ पञ्च सप्तेति परपक्षस्य सर्वशः ॥ १५॥ 


“जो सहज शत्रु है, उसे मँहमॉगी वस्तु देकर-दानके 
द्वारा विश्वास उत्पन्न करके मार डाले । इसी प्रकार जो 
पहलेका अपकारी शत्रु हो और पीछे सेवक बन गया हो) 
उसे भी जीवित न छोड़े । त्रुपक्षके त्रिवंग, 


१. तीन प्रकारकी शक्तियाँ ही यहाँ त्रिवर्ग कही गयी हैं । 
उनके नाम ये हैं--प्रभुशक्ति ( ऐश्वयंशक्ति ), उत्साहशक्ति और 


3 ७. 
पञ्चवंगं और सस्तवेर्गका सर्वथा नाश कर डाले | १५ ॥ 


मूलमेवादितरिछन्यात्‌ परपक्षस्य नित्यशः । 

ततः सहायांस्तत्पक्षान्‌ सर्वाश्च तदनन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
“पहले तो सदा दात्रुपक्षके मूलका ही उच्छेद कर डाले। 

तत्पश्चात्‌ उसके सहायको ओर शन्रुपक्षसे सम्बन्ध रखनेवाले 

सभी लोर्गोका संहार कर दे ॥ १६ ॥ 


छिन्नमूले ह्यधिष्ठाने सर्व तञ्जीविनो हताः। 
कथं नु शाखास्तिष्डेरंदिछन्नमूले वनस्पतौ ॥ १७॥ 


“यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे 
जीवन धारण करनेवाले सभी दात्रु स्वतः नष्ट हो जाते हैं । 
यदि ब्रक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी शाखाएँ केसे 
रह सकती हैं १॥ १७॥ 


एकाग्र: स्यादविवृतो नित्यं विवरद्शंकः । 
राजन्‌ नित्यं सपत्नेषु नित्योद्विञ्मः समाचरेत्‌ ॥ १८ ! 


“राजा सदा शत्रुकी गतिविधिको जाननेके लिये एकाग्र रहे । 
अपने राज्यके सभी अङ्गको गुप्त रक्खे । राजन्‌ ! सदा अपने 
शत्रुओंकी कमजोरीपर दृष्टि रक्खे और उनसे सदा सतर्क 
( सावधान ) रहे ॥ १८॥ 


अग्न्याधानेन यज्ञेन काषायेण जटाजिनेः। 
लोकान्‌ विश्वासयित्वै ततो लुम्पेद्‌ यथा वृकः॥ १९॥ 

धअग्निहोत्र और यज्ञ करके? गेरुए वस्त्र, जटा और 
मृगचर्मं धारण करके पहले लोगोंमें विश्वास उत्पन्न करे; 
फिर अवसर देखकर भेडियेकी भाँति यात्रुओपर टूट पड़े 
और उन्हें नष्ट कर दे ॥ १९ ॥ 


अङ्कुदां शौचमित्याहुरथीनामुपधारणे । 
आनाम्य फलितां शाखां पक्कं पक्क प्रशातयेत्‌ ॥ २० ॥ 
'कार्यसिद्धिके लिये शोच-सदाचार आदिका पालन एक 
प्रकारका अङ्कुघ ( लोगोंको आकृष्ट करनेका साधन ) बताया 
गया है। फलोसे लदी हुई दृक्षकी शाखाको अपनी ओर कुछ 
झुकाकर ही मनुष्य उसके पके-पके फलको तोड़े ॥ २० ॥ 


मन्त्रशत्ति । दुर्ग आदिपर आक्रमण करके शत्रुको ऐश्वर्य-शक्तिका 


नाश करे । विश्वसनीय व्यक्तियोँद्वारा अपने उत्कर्पका वर्गन कराकर 
शत्रुको तेजोहीन बनाना, उसके उत्साह एवं साइसको घटा देना 
ही उत्साइशतक्तिका नाश करना दे । गुप्तचरोंद्वारा उनकी गुप्त 
मन्त्रण।को प्रकट कर देना ही मन्त्रशक्तिका नाश करना है । 

१, अमात्य, राष्ट्र, दुर्ग, कोष और सेना--ये पाँच प्रकृतियाँ 
ही पत्नवगे हें । 

२, साम, दान, मेद) दण्ड, उद्धन्चन, विषप्रयोग और 
आग कगाना--दात्रुको वशमें करने या दवानेके ये सात साधन 
ही सप्तवर्ग हैं । 


४२४ 


श्रीमहाभारते 
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फलार्था ऽयं समारम्भो लोके पुंसां विपश्चिताम्‌ । 
वहेदमित्रं स्कन्धेन यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ २१ ॥ 


“लोकमें विद्वान्‌ पुरुषौका यह सारा आयोजन ही अभीष्ट 
फलकी सिद्विके लिये होता है । जत्रतक समय बदछकर 
अपने अनुकूल न हो जाय) तबतक शत्रुको कधेपर बिठाकर 
ढोना पड़े, तो ढोये भी ॥ २१ ॥ 
ततः प्रत्यागते काले भिन्द्याद्‌ घउमिवाइमनि । 
अमित्रो न विमोक्तव्यः कपण बहूपि ब्रुवन्‌ ॥ २२॥ 
कुपा न तस्मिन्‌ कतेव्या हन्यादेवापकारिणम्‌ । 
हन्यादमित्रं सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः ॥ २३॥ 
तथैव मेददण्डाभ्यां स्वोपायेः प्रशातयेत्‌ । 

“परंतु जब अपने अनुकूल समय आ जाय, तब उसे 
उसी प्रकार नष्ट कर दे, जैसे घड़ेको पस्थरपर पटककर फोड़ 
डालते हैं । शत्रु बहुत दीनतापूर्ण वचन बोले, तो भी 
उसे जीवित नहीं छोड़ना चाहिये । उसपर दया नहीं करनी 
चाहिये । अपकारी शत्रुको मार ही डालना चाहिये । साम 
अथवा दान तथा भेद एवं दण्ड सभी उपार्योद्वारा शत्रुको 
मार डाले-उसे मिटा दे?॥ २२-२३३ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 

कथं सान्स्वेन दानेन भेदे्दृण्डेन चा पुनः ॥ २४॥ 

अमित्रः शक्यते हन्तुं तन्मे बूहि यथातथम्‌ । 
घुतराष्ट्रने पूछा--कणिक ! साम, दान, भेद अथवा 


दण्डके द्वारा शत्रुका नाश कैसे किया जा सकता है, यह 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ २४३ ॥ 
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कणिक उवाच 


शरण राजन्‌ यथावृत्तं वने निवसतः पुरा ॥ २५॥ 
जम्बुकस्य महाराज नीतिशाखार्थदर्शिनः । 

कणिकने कहा--महाराज ! इस विषयमें नीतिशाख्भके 
तत्वको जाननेवाले एक वनवासी गीदड़का प्राचीन वृत्तान्त 
सुनाता हूँ, सुनिये ॥ २५३ ॥ 


अथ कश्चित्‌ कृतप्रज्ञः शगालः खार्थपण्डितः॥ २६ ॥ 
सखिभिन्येवसत्‌ सार्धे व्याप्राखुवृकबश्ञभिः । 
ते ऽपश्यन्‌ विपिने तस्मिन्‌ बलिनं स॒गयूथपम्‌ ॥ २७ ॥ 
अशक्ता ग्रहणे तस्य ततो मन्त्रममन्त्रयन्‌। 

एक वनमें कोई बड़ा बुद्धिमान्‌ और स्वार्थ साधनेमें 
कुशल गीदड़ अपने चार मित्रों- बाघ, चूहा, भेड़िया और 
नेवलेके साथ निवास करता था । एक दिन उन सबने दरिणोंके 
एक सरदारको देखा, जो बड़ा बलवान्‌ था । वे सब उसे 
पकड़नेमें सफल न हो सके, अतः सबने मिलकर यह 
सलाह की ॥ २६-२७३ ॥ 

जम्बुक उवाच 

असकृद्‌ यतितो होष हन्तुं व्याघ्र बने त्वया ॥ २८॥ 
युवा वै जवसम्पन्नो बुद्धिशाली न शक्यते । 
मूषिको ऽस्य शयानस्य चरणौ भक्षयत्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
यथैनं भक्षितेः पादैव्यीघ्रो गह्वातु वै ततः। 
ततो वै भक्षयिष्यामः सर्वे सुदितमानसाः ॥ ३० ॥ 

गीद्ड़ने कहा--माई बाघ ! तुमने वनमें इस 
इरिणको मारनेके लिये कई बार यत्न किया, परंतु यह 
बड़े वेगसे दौड़नेबालाः जवान और बुद्धिमान्‌ हैः 
इसलिये पकड़मे नहीं आता । मेरी राय है कि जब 
यह इरिण सो रहा हो, उस समय यह चूहा इसके 
दोनों पैरौको काट खाये । ( फिर कटे हुए पैरोंसे यह 
उतना तेज नहीं दौड़ सकता । ) उस अवस्थामै बाघ 
उसे पकड़ ले; फिर तो इम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
उसे खायँगे ॥ २८-३० ॥ 


जम्बुकस्य तु तद्‌ वाक्यं तथा चक्कुः समाहिताः । 
मूषिकाभक्षितेः पादैखरगं व्याघ्रो ऽवघीत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 

गीदड़की वह बात सुनकर सबने सावधान होकर वेसा 
ही किया । चूहेके द्वारा काटे हुए पैरोंसे लड़खड़ाते हुए 
मृगको बाघने तत्काल ही मार डाला ॥ ३१ ॥ 
हषरेवाचेष्टमानं तु भूमौ स्ृगकलेवरम्‌। 
स्थात्वा ५ ऽगच्छत भद्रं वो रक्षामीत्याह जम्बुकः॥ ३२ ॥ 

पृथ्वीपर इरिणके शरीरको निस्चेष्ट पड़ा देख गीदडने 
कह्दा--'आपलोगोंका भला हो । खान करके आइये । तबतक मे 
इसकी रखवाली करता हूँ? ॥ ३२ ॥ 


सम्भबपचं ] 
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श्॒गाळवचनात्‌ तेऽपि गताः सर्व नदीं ततः। 
स चिन्तापरमो भूत्वा तस्थौ तत्रैव जम्बुकः ॥ ३३॥ 
गीदड़के कहनेसे वे ( बाघ आदि ) सब साथी नदीमें 
( नहानेके लिये ) चले गये | इधर वह गीदड़ किसी चिन्तामें 
निमग्न होकर वहीं खड़ा रहा ॥ ३३ ॥ 
अथाजगाम पूर्वे तु स्नात्वा व्याघो महाबलः । 
दृदर्श जम्बुक चेव चिन्ताकुलितमानसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इतनेमें ही महाबली बाघ स्नान करके सबसे पहले वहाँ 
लौट आया । आनेपर उसने देखा, गीदड़का चित्त चिन्तासे 
व्याकुल हो रहा है ॥ ३४ ॥ 
व्याघ्र उवाच 
कि शोचसि महाप्राज्ञ त्यं नो बुद्धिमतां वरः । 
अशित्वा पिशितान्यद्य विहरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब बाघने पूछा - महामते ! क्यों सोचमें पढ़े हो ! 
इमलोगोंमें तुम्ही सबसे बड़े बुद्धिमान्‌ हो । आज इस 
इरिणका मांस खाकर इमलोग मौजसे धूमें-फिरेंगे ॥ ३५ ॥ 
जम्बुक उवाच 
श्टणु मे त्वं महावाहो यद्‌ वाक्यं मूषिको ऽत्रघीत्‌ । 
घिग्‌ बलं सृगराजस्य मयाद्यायं खगो हतः ॥ ३६॥ 
गीदड़ वोळा--महात्राहो ! चूहेने ( तुम्हारे विषयमें ) 
जो बात कदी दै, उसे तुम मुझसे सुनो । वह कहता था; 
“मूर्गोके राजा बाघके बलको विक्कार है ! आज इस मृगको 
तो मैंने मारा है ॥ २६ ॥ 
मद्वाहुबलमाश्रित्य तसिमद्य गमिष्यति। 
गर्जमानस्य तस्येवमतो भक्ष्यं न रोचये ॥ ३७॥ 
“मेरे बाहुबलका आश्रय लेकर आज वह अपनी भूख 
बुझायेगा । उतने इस प्रकार गरज-गर जकर ( घमंड मरी ) 
बातें कही हैं, अतः उसकी सह्दायतासे प्रात हुए इस भोजनको 
अहण करना मुझे अच्छा नहीं लगता || ३७ ॥ 
व्याप्र उवाच 
ब्रबीति यदि स ह्येवं काले ह्यस्मिन्‌ प्रवोधितः । 
स्वबाहुबलमाश्चित्य हनिष्येऽहं वनेचरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
खादिष्ये तत्र मांसानि इत्युक्त्वा प्रस्थितो वनम्‌। 
पतस्मिन्नेव काले तु मूषिकोऽप्याजगाम ह ॥ ३९ ॥ 
तमागतमरभिप्रेत्य शए॒गालोऽप्यत्रवीद्‌ वचः । 
बाघने कहा--यदि वह ऐसी बात कहता है, तब तो 
उसने इस समय मेरी आँखें खोल दीं--मुझे सचेत कर दिया । 
आजसे में अपने ही वाहुबलके भरोसे बनजन्तुआँका वध 
किया करूँगा और उन्हींका मांस खाउँगा । 
यो कहकर वाघ वनमें चला गया । इसी समय चूहा 
भी ( नहा-घोकर ) वहाँ आ पहुँचा । उसे आया देख 
गीदड़ने कहा ॥ २८-३९३ ॥ 


एकानचत्पारिदाइ्धिकशतसमा ऽध्यायः 
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जम्बुक उवाच 
श्ट्णु मूषिक भद्रं ते नकुलो यरिहात्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
गीदड़ बोला- चूहा भाई ! तुम्हार भला हो । 
नेवलेने यहाँ जो बात कही दै, उसे सुन लो ॥ ४० ॥ 
मृगमांसं न खादेय गरमेतन्न रोचते। 
मूषिक भक्षयिष्यामि तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह कह रहा था कि 'बाघके काटनेसे इस इरिणका 
मांस जहरीला हो गया दै, में तो इसे खाऊँगा नहीं; क्योंकि 
इ मुझे पसंद नहीं है । यदि तुम्हारी अनुमति हो तो में 
चूइेको ही खा दूँ? ॥ ४१ ॥ 
तच्छुत्वा मूषिको वाक्यं संत्रस्तः प्रगतो बिलम्‌। 
ततः स्त्रात्वा स वे तत्र आजगाम वृको नृप ॥ ४२ ॥ 
यह बात सुनकर चूहा अत्यन्त भयभीत होकर बिलमें 
घुस गया । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भेड़िया भी स्नान करके वहाँ 
आ पहुँचा ॥ ४२ ॥ 


तमागतमिदं चाकयमत्रवीज्ञम्बुक स्तदा । 
मृगराजो हि संकद्धो ते साधु भविष्यति ॥ ४३॥ 
सकळत्रस्त्विहायाति कुरुष्व यदनन्तरम्‌ । 
एवं संचोदितस्तेन जम्बुकेन तदा वृकः ॥ ४: ॥ 
ततोऽवलुम्पनं कृत्वा प्रयातः पिशिताशनः । 
एतस्मिन्नेव काले तु नकुलोऽप्याजगाम ह ॥ ४५॥ 


उसके आनेपर गीदड्ने इस प्रकार कहा--'भेड़िया 
भाई ! आज बाघ तुमगर बहुत नाराज हो गया दै, अतः 
तुम्हारी खैर नहीं; बह अभी वाविनको साथ लेकर यहाँ 
आ रहा दै । इसलिये अब तुम्हें जो उचित जान पडे; 
वह करो ।? गीदड़के इम प्रकार कहनेपर कच्चा मांस खानेवाला 
वह भेड़िया दुम दबाकर भाग गया । इतने में ही नेबला मी आ 
पहुँचा ॥ ४३-४५ ॥ 
तमुवाच महाराज नकुलं जम्त्रुको वन । 
खवाहुबलमाश्रित्य निजितास्ते ऽन्यतो गताः ॥ ४६ ॥ 
मम दत्वा नियुद्धं त्वं भुङक्च मांसं यथेष्लितम्‌। 


महाराज ! उस नेवलेसे गीदड़ने वनमें इस प्रकार कहा- 
ओ नेवले ! मैंने अपने बाहुबलका आश्रय ले उन सबको 
परास्त कर दिया दै । वे हार मानकर अन्यत्र चले 
गये । यदि तुझमें हिम्मत हो तो पहले मुझसे लड़ ले; 
फिर इच्छानुसार मांस खाना? ॥ ४६३ ॥ 


नकुल उवाच 
सृगराजो वृकरचेव बुद्धिमानपि मूषिकः ॥ ४७॥ 
निर्जिता यत्‌ त्वया वीरास्तस्माद्‌ वीरतरो भवान्‌ । 
न त्वयाप्युत्सहे योद्धुमित्युक्त्वा सोऽप्युपागमत्‌॥ ४८॥ 


४२६ 


नेवलेने कहा--जब बाघ, मेडिया और बुद्धिमान्‌ 
चूहा-ये सभी वीर तुमसे परास्त हो गये, तब तो तुम वीर- 
शिरोमणि हो । मैं भी तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर सकता । 
यों कहकर नेवला भी चला गया ॥ ४७-४८ || 


काणिक उवाच 
एवं तेषु प्रयातेषु जम्बुको हृष्टमानसः । 
खादति स्म तदा मांसमेकः सन्‌ मन्त्रनिश्चयात्‌॥ ३९ ॥ 
कणिक कहते हैं--इस प्रकार उन सबके चले 
जानेपर अपनी युक्तिमें सफल हो जानेके कारण गीदड़का 
हृदय हर्षसे खिल उठा । तब उसने अकेले ही वह मांस 
खाया || ४९ | 


एवं समाचरन्नित्यं सुखमेधेत भूपतिः। 

भयेन भेदयेद्‌ भीरुं शूरमञ्जलिकर्मणा ॥ ५० || 
राजन्‌ | ऐसा ही आचरण करनेवाला राजा सदा सुखे 

रहता और उन्नतिको प्राप्त होता है । डरपोकको भय 

दिखाकर फोड़ छे तथा जो अपनेसे झूरवीर हो, उसे हाथ 

जोड़कर वशमें करे ॥ ५० ॥ 

लुब्धमर्थेप्रदानेन समं न्यूनं तथौजखा। 

एवं ते कथितं राजञ्श्ट॒णु चाप्यपरं तथा ॥ ५१॥ 
लोमीको धन देकर तथा बराबर और कमओरको 

पराक्रमसे वशमें करे । राजन्‌ ! इस प्रकार आपसे नीतियुक्त 

वर्तावका वर्णन किया गया | अब दूसरी बातें सुनिये ॥५१॥ 


पुत्रःसखा वा भ्राता वा पिता वा यदि वा शुरुः। 
रिपुस्थानेषु वर्तन्तो हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ५२॥ 

पुत्र, मित्र; भाई) पिता अथवा गुरु--कोई भी क्यों 
न हो; जो शत्रके स्थानपर आ जायें--शन्नुवत्‌ बर्ताव करने 
लगें, तो उन्हें वेभव चाइनेवाला राजा अवश्य मार 
डाले ॥ ५२ ॥ 


शपथेनाप्यरिं हन्यादर्थदानेन वा पुनः। 
विषेण मायया वापि नोपेक्षेत कथंचन । 
उभौ चेत्‌ संशयोपेतौ श्रद्धावांस्तत्र वद्धंते ॥ ५३॥ 


सौगंध खाकर) धन अथवा जहर देकर या घोखेसे भी 
शत्रुको मार डाले । किसी तरह भी उसकी उपेक्षा न करे | 
यदि दोनों राजा समानरूपसे विजयके लिये यत्नशील 
हों और उनकी जीत संदेहास्पद जान पड़ती हो तो 
उनमें भी जो मेरे इस नीतिपूर्ण कथनपर श्रद्धा-विश्वास 
रखता है, वही उन्नतिको प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 


गुरोरप्यवलि्तस्य कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य न्याय्यं भवति शासनम्‌ ॥ ५४॥ 


यदि गुरु भी घमंडमें भरकर कर्तव्य और अकर्तब्यको 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 


RITTER LAOS ENE कट पक नाना कक न TR RE को जरो रेको 


न जानता हो तथा बुरे मार्गपर चलता हो तो उसे भी दण्ड 
देना उचित माना जाता है ॥ ५४ ॥ 
कुद्धो ऽप्यक्रुद्धरूपः स्यात्‌ स्मितपूवोभिभाषिता । 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥ ५५ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत। 
प्रहत्य च कृपायीत शोचेत च रुदेत च ॥ ५६॥ 
मनर्मे क्रोध भरा हो) तो मी ऊपरसे क्रोघञ्चन्य बना रहे 
ओर मुसकराकर बातचीत करे । कभी क्रोधमें आकर 
किसी दूसरेका तिरस्कार न करे । भारत | शत्रुपर प्रहार 
करनेसे पहले और प्रहार करते समय भी उससे मीठे वचन 
ही बोले | शत्रको मारकर भी उसके प्रति दया दिखाये' 
उसके लिये शोक करे तथा रोये और आँसू 
बहाये ॥ ५५-५६ ॥ 


आश्वासयेच्चापि परं सान्त्वधमोथंवृत्तिभिः । 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥ ५७॥ 

शत्रुको समझा-बुझाकर, धर्म बताकर, धन देकर और 
सदूव्यवहार करके आश्वासन दे--अपने प्रति उसके मनमै 
विश्वास उत्पन्न करे, फिर समय आनेपर ज्यों ही वह मार्गसे 
विचलित हो, त्यों ही उसपर प्रहार करे ॥ ५७ ॥ 


अपि घोरापराधस्य धर्ममाश्रित्य तिष्ठतः । 

स हि प्रच्छाद्यते दोषः शैलो मेघैरिवासितैः ॥ ५८ ॥ 
घर्मके आचरणका ढोंग करनेसे घोर अपराध करने- 

वालेका दोष मी उसी प्रकार ढक जाता है; जैसे पर्वत काले 

मेघोंकी घटासे ढक जाता है ॥ ५८ ॥ 


यः स्यादनुप्रापवधस्तस्यागार प्रदीपयेत्‌ । 
अधनान्‌ नास्तिकांश्चौरान्‌ विषये स्वे न वासयेत्‌॥५९॥ 

जिसे शीघ्र ही मार डालनेकी इच्छा हो, उसके घरमै 
आग लगा दे | धनहीनो? नास्तिको और चोरोंको अपने 
राज्यमें न रहने दे॥ ५९ ॥ 


प्रत्युत्थानासनाद्येन सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिविश्रन्धघाती स्यात्‌ तीक्ष्णदंष्ट्रो निमञ्चकः ॥ .६० ॥ 
( शत्रके ) आनेपर उठकर अगवानी करे! आसन और 
भोजन दे और कोई प्रिय वस्तु भेंट करे । ऐसे बर्तावाँसे 
अपने प्रति जिसका पूर्ण विश्वास हो गया हो, उसे भी 
( अपने लामके लिये ) मारनेमें संकोच न करे । सर्पकी माँति 
तीखे दातोसे काटे, जिसे शत्रु फिर उठकर बैठ न 
सके ॥ ६० ॥ 
अशङ्कितेभ्यः शङ्केत राङ्कितिभ्यश्च सर्वशः । 
अशङक्याद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूलं निळुन्तति ॥ ६१ ॥ 
जिनसे भय प्राप्त होनेका संदेह न हदो, उनसे भी सशङ्क 
( चौकन्ना ) दी रहे और जिनसे भयकी आशङ्का दोश उनकी 


सम्भवपवे ] 


प॒कोनचत्वारिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 


ओरसे तो सब प्रकारसे सावधान रहे ही । जिनसे मयकी शङ्का 
नही है, ऐसे छोगोंसे यदि मय उत्पन्न होता है तो बह मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ ६१ ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकन्तति ॥ ६२॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं है, उसपर कमी विश्वास न करे; 
परंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अति विश्वास न करे; 
क्योकि अति विश्वाससे उत्पन्न दोनेवाला भय राजाकी जड़- 
मूलका भी नाश कर डालता दै ॥ ६२ ॥ 
चारः सुविहितः कायं आत्मनश्च परस्य वा । 
पाषण्डांस्तापसादींश्च परराष्ट्रेषु योजयेत्‌ ॥ ६३॥ 
भलीभाँत जाच-परखकर अपने तथा शत्रके राज्यमें 
गुप्तचर रक्खे । शत्रके राज्यमें ऐसे गुस्त चरोको नियुक्त करे)जो 
पाखण्ड-वेशघारी अथवा तपस्वी आदि हों ॥ ६३ ॥ 
उद्यानेषु विहारेषु देवतायतनेषु च। 
पानागारेषु रथ्यासु सवंतीथंघु चाप्यथ ॥ ६४॥ 
चत्वरेषु च कूपेषु पवंतेषु वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेषु सरित्सु च विचारयेत्‌ ॥ ६५॥ 
उद्यान घूमने-फिरनेके स्थान, देवालय, मद्यपानके अड) 
गली या सड़क, सम्पूर्ण तीर्थस्थान, चौराहे) कुएँ, पर्वत, 
वन, नदी तथा जहाँ मनुष्योंकी भीड़ इकट्टी होती हो, 
उन समी स्थानोमें अपने गुप्त चरोंको घुमाता रहे ॥६४-६५॥ 
वाचा शशं विनीतः स्याद्धद्येन तथा श्वुरः । 
स्मितपूयीभिभाषी स्यात्‌ सृषी रौद्राय कर्मणे ॥ ६६॥ 
राजा बातचीतमे अन्यन्त विनयशील हो, परंतु हृदय 
छुरेके समान तीखा बनाये रक्खे । अत्यन्त भयानक कमं 
करनेके लिये उद्यत हो तो भी मुतकराकर ही वार्तालाप करे॥ ६६। 
अञ्जलिः शापथः सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम्‌ । 
आशाकरणमित्येचं कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥ ६७॥ 
अवसर देखकर हाथ जोड़ना, शपथ खाना, आश्वासन 
देना पै रोपर मस्तक रखकर प्रणाम करना और आशा बँधाना-- 
ये सब ऐश्व्य-प्रा्िकी इच्छावाले राजाके कर्तव्य हैं || ६७ ॥ 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलवान्‌ स्याद्‌ दुरारुहः 
आमः स्यात्‌ पक्कसंकाशो न च जीयेत कर्हिचित्‌॥ ६८॥ 
नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्षके समान रहे, जिसमें फूल तो खूब 
लगे हों परंतु फल न हों ( बह बातेसे लोगोको फलकी 
आशा दिलाये, उसकी पूर्ति न करे )। फल लगनेपर मी 
उसपर चढ्ना अत्यन्त कठिन हो ( लोगोंकी स्वार्थसिद्विमें वह 
विघ्न डाले या विलम्ब करे ) । वह रहे तो कचा, पर दीले 
पकेके समान ( अर्थात्‌ स्वार्थ-साधर्कोकी दुराशाको पूर्ण न 
होने दे) । कमी स्वयं जीर्ण न हो (तात्पर्यं यह कि 
अपना घन खच करके शत्रओका पोषण करते हुए अपने 
आपको निर्धन न बना दे ) ॥ ६८ ॥ 


त्रिवगे त्रिविधा पीडा ह्यनुवन्धस्तथेय च । 
अनुबन्धाः शुभा ज्ञेयाः पीडास्तु परिवर्जयेत्‌ ॥ ६९ ॥ 
धर्म, अर्थ और काम--इन त्रिविध पुरुपाथं के सेवनमें 
तीन प्रकारकी बाधा -अड़ चन उपस्थित होती दै#। उसी प्रकार 
उनके तीन ही प्रकारके फल होते हैं। (घर्मक। फल है अर्थ एवं 
काम अर्थात्‌ मोगकी प्रासि) अर्थका फल है धर्मका सेबन एवं 
भोगकी प्राति और काम अर्थात्‌ भोगका फल है--३ िद्रिय तृ प्ति) 
इन (तीनों प्रकारके) फलोंको शुभ (वरणीय ) जानना चाहिये; 
परंतु (उक्त तीनों प्रकारकी) बाधा ओंसे यत्नपूवक व चना चाहिये। 
(त्रिविध पुरुषार्थोका सेवन इस प्रकार करना चाहिये कि तीनों 
एक दूसरेके बाधक न हौ | अर्थात्‌ जीवनमै तीनोंका सामञ्जस्य 
ही सुखदायक है । ) ॥ ६९ ॥ 
धम विचरतः पीडा सापि द्वाभ्यां नियच्छति । 
अथ चाप्यथलुन्धस्य कामं चातिप्रवर्तिनः ॥ ७०॥ 
धर्मका अनुष्ठान करनेवाले धर्मात्मा पुरुषके धर्में काम 
और अर्थ--इन दोर्नोके द्वारा प्रात होनेवाली पीड़ा बाधा 
पहुँचाती दै । इसी प्रकार अर्थलोभीके अर्थमें और अत्यन्त 
मोगासक्तके काममें भी रोष दो वगाँद्वारा प्राप्त दोनेवाली 
पीड़ा बाधा उपस्थित करती है ॥ ७० || 
अगर्वितात्मा युक्तश्च सान्त्वयुक्तो ५नसूयिता । 
अवेक्षितार्थः शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजैः सह ॥ ७१ ॥ 
राजा अपने हृदयसे अहंकारको निकाल दे । चित्तको 
एकाग्र रक्खे | सबसे मधुर बोले । दूमरोंके दोप प्रकाशित 
न करे | सब विपरयोपर दृष्टि रखे और शुद्धचित्त हो द्विके 
साथ बैठकर मन्त्रणा करे ॥ ७१ | 
कर्मणा येन केनेव मृदुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समथा धर्ममाचरेत्‌ ॥ ७२॥ 
राजा यदि संकटमें हो तो कोमल या भयंकर--जिस किसी 
भी कर्मके द्वारा उस दुरवस्थासे अपना उद्धार करे; फिर समर्थ 
होनेपर धर्मका आचरण करे ॥ ७२ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरो भद्राणि पश्यति। 
संशय पुनरारुह्य यदि जीवति पद्यति ॥ ७३॥ 
कष्ट सहे विना मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं करता | 
प्राण-संकटमे पड़कर यदि वद्द पुनः जीवित रदृ जाता है तो 
अपना भला देखता दै | ७३ ॥ 
यस्य बुद्धिः परिभवेत्‌ तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन दुर्बुद्धि प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर शोकाभिभूत हो जाय, उसे 
भूतकालकी बातें ( राजा नल तथा श्रीरामचन्द्रजी आदिके 
जीवनका वृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे । जिसकी बुद्धि 
अच्छी नहीं है, उसे भविष्यमें लाभकी आशा दिखाकर तथा 
बिद्वान्‌ पुरुषको तत्काल ही घन आदि देकर शान्त करे।। ७४॥| 
योऽरिणा सह खंधाय शयीत कृतकृत्ववत्‌ । 
स वृक्षाग्रे यथा सुप्तः पतितः प्रतिवुध्यते ॥ ७५ ॥ 
# शन बाधाओंको शोक ७० में स्पष्ट किया गया है । 
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जैसे वृक्षके ऊपरकी शाखापर सोया हुआ पुरुष जब 
गिरता है, तब होशमें आता है उसी प्रकार जो अपने शत्रुके 
साथ संधि करके कृतकृत्यकी भॉति सोता ( निश्चिन्त हो जाता) 
है, बह शत्रुसे घोला खानेपर सचेत होता है ॥ ७५ ॥ 


मन्त्रसंवरणे यलः सदा काया 5नखुयता | 
आकारमभिरक्षेत चारेणाप्यनुपालितः ॥ ७६॥ 

राजाको चाहिये कि वह दूसरोके दोष प्रकाशित न 
करके अपनी गुप्त मन्त्रणाको सदा छिपाये रखनेकी चेष्टा 
करे । दूसरोंके गुप्तचरोसे तो अपने आकारतकको ( क्रोध 
और हर्ष आदिको सूचित करनेवाली चेष्टातककों ) गुप्त 
रक्खे; परंतु अपने गुसचरसे भी सदा अपनी गुप्त मन्त्रणा- 
की रक्षा करे ॥ ७६ ॥ 


नाच्छित्त्वा परममोणि नाकत्वा कर्म दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्तोति महती श्रियम्‌ ॥ ७७ ॥ 

राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोके मर्म विदीर्ण किये 
बिना) अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुर्तोके प्राण 
लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पाता ॥ ७७॥ 


कर्शितं व्याधितं क्किन्नमपानीयमघासकम्‌ । 
परिविश्वस्तमन्दं च प्रहतेब्यमरेबेलम्‌ ॥ ७८ ॥ 

जब शात्रकी सेना दुर्बळ, रोगग्रस्त) जल या कीचड़में 
फँसी, भूख-प्याससे पीड़ित और सब ओरसे विश्वस्त होकर 
निच्चेष्ट पड़ी हो, उस समय उसपर प्रहार करना 
चाहिये ॥ ७८ ॥ 


नार्थिको ऽथिनमभ्येति कृतार्थ नास्ति संगतम्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वाणि साध्यानि सावशेषाणि कारयेत्‌॥\७९॥ 
धनवान्‌ मनुष्य किसी धनीके पास नहीं जाता । जिसके 
सब काम पूरे हो चुके हैं, बह किसीके साथ मैत्री निभानेकी 
चेश नहीं करता; अतः अपनेद्वारा सिद्ध होनेवाले दूसरोके 
कार्य दी अभूरे रख दे ( जिससे अपने कार्यके लिये उनका 
आना-जाना बना रहे) ॥ ७९ ॥ 
संग्रहे विग्रहे चेव यलः कायोंऽनस्ूयता। 
उत्साहश्चापि यलेन कतँव्यो भूतिमिच्छता ॥ ८० ॥ 
ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको दूसरोके दोष न बता- 
कर सदा आवश्यक सामग्रीके संग्रह और शत्रुके साथ 
विग्रह ( युद्ध ) करनेका प्रयत्न करते रहना चाहिये; साथ 
ही यत्नपूर्वक अपने उत्साइको बनाये रखना चाहिये ॥८०॥ 
नास्य रृत्यानि बुध्येरन मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्धान्येव पश्येरन्‌ सुपर्यवसितान्यपि ॥ ८१ ॥ 
मित्र और शत्र--किसीको भी यह पता न चले कि राजा 
कब क्या करना चाहता है । कार्यके आरम्भ अथवा 
समाप्त हो जानेपर ही (सब) लोग उसे देखें ॥ ८१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ककारा शुकस 2४८५८५४ NNN SP NNN NN: जमाया ~ 


[ आदिपर्षणि 


Ne a FM NN NN A FF NN 


भीतवत्‌ संविधातव्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌ । 
आगतं तु भयं दृष्टा प्रहतव्यमभीतवत्‌ ॥ ८२॥ 

जब्रतक अपने ऊपर भय आया न हो, तबतक डरे हुएकी 
भाँति उसको टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; परं ठु जब भयको 
सामने आया देखे, तब निडर होकर शत्रपर प्रहार करना 
चाहिये ॥ ८२ ॥ 


दण्डेनोपनतं शबत्रुमनुणद्धात यो नरः। 

स सृत्युसुपणुह्णीयाद्‌ गर्भमश्वतरी यथा ॥ ८३॥ 
जो मनुष्य दण्डके द्वारा वशमें किये हुए शत्रुपर दया 

करता है, बह मोतको ही अपनाता है--ठीक उसी तरह 

जैसे खञ्चरी गर्भके रूपमै अपनी मृत्युको ही उदरमें धारण 

करती है ॥ ८३ ॥ 


अनागतं हि बुध्येत यञ्च कार्य पुरः स्थितम्‌ । 

न तु बुद्धिक्षयात्‌ किचिदतिकामेत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥ ८४ ॥ 
जो कार्य भविष्यमै करना हो उसपर बुद्धिसे विचार करे 

और विचारनेके पश्चात्‌ तदनुकूल व्यवस्था करे । इसी प्रकार 

जो कार्य सामने उपस्थित हो, उसे भी बुद्विसे विचारकर ही 

करे | बुद्धिसे निश्चय किये बिना किसी भी कार्य या उद्देश्यका 

परित्याग न करे ॥ ॥ ८४ ॥ 


उत्साहश्चापि यल्लेन कर्तव्यो भूतिमिच्छता । 
य देशकालो च दैवं धमोदयस्त्रयः 

नेः्रेयसौ तु तौ शेयो देशकालाविति स्थितिः ॥ ८५ ॥ 

ऐस्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको देश और कालका 
विभाग करके ही यत्नपूर्वक उत्साह एवं उद्यम करना चाहिये । 
इसी प्रकार देश-कालके विमागपूर्वक ही प्रारब्धकर्म तथा धर्म, 
अर्थ और कामका सेवन करना चाहिये | देश और कालको ही 
मङ्गळके प्रधान हेतु समझना चाहिये। यशी नीति-शाख्रका 
सिद्धान्त है ॥ ८५ ॥ 


ताळवत्‌ कुरुते मूलं बालः शात्रुरुपेक्षितः । 
गह नेऽज्निरिवोत्खृष्टः क्षिप्रं संजायते महान्‌ ॥ ८६॥ 
छोटे शत्रकी भी उपेक्षा कर दी जाय, तो वह ताड़के 
बृक्षकी भाँति जड़ जमा लेता है और धने वनमें छोड़ी हुई आगकी 
भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाशकारी बन जाता है ॥ ८६ ॥ 
अझ्नि स्तोकमिवात्मानं संधुक्षयति यो नरः। 
स वर्धमानो प्रसते महान्तमपि संचयम्‌ ॥ ८७॥ 
जो मनुष्य थोड़ी-सी अग्निकी भाँति अपने आपको 
( सहायक सामग्रियोंद्वारा धीरे-धीरे ) प्रज्वलित या समृद्ध करता 
रहता है, वह एक दिन बहुत बड़ा होकर शत्रुरूपी इंघनकी 
बहुत बड़ी राशिको भी अपना ग्रास बना लेता है ॥ ८७ ॥ 
आशां कालवतीं कुर्यात्‌ काळं विष्नेन योजयेत्‌ । 
विघ्नं निमित्ततो भूयान्निमित्तं वापि हेतुतः ॥ ८८॥ 


जतुग्रहपवे ] 


चत्वारिंशद्धिकशततमो5च्यायः 


४२९ 


यदि किसीको किसी बातकी आशा दे तो उसे शीप्न पूरी 
न करके दीर्घकालतक लटकाये रक्खे । जब उसे पूर्ण करनेका 
समय आये, तब उसमें कोई विघ्न डाल दे और इस प्रकार 
समयकी अवधिकों बढ़ा दे । उस विध्नके पड़नेमें कोई 
उपयुक्त कारण बता दे और उस कारणको भी युक्तियंसि 
सिद्ध कर दे ॥ ८८॥ 


श्वुरो भूत्वा हरेत्‌ प्राणान्‌ निशितः कालसाधनः। 
प्रतिच्छन्नो लोमहारी द्विपतां परिकर्तनः ॥ ८९॥ 
छोदेका बना हुआ छुरा शानगर चढाकर तेज 
किया जाता और चमड़ेके सम्पुटे छिपाकर रखा जाता है 
तो वह समय आनेपर ( विर आदि अङ्गोके समस्त ) बार्लो- 
को काट देता है। उसी प्रकार राजा अनुकूल अवसरकी 
अपेक्षा रखकर अपने मनोमावको छिपाये हुए अनुकूल सावर्नो- 
का संग्रह करता रहे ओर दूरेकी तरह तीक्ष्ण या निर्दय होकर 
शत्रुओके प्राण ले ले--उनका मूलोच्छेद कर डाले ॥ ८९॥ 


पाण्डवेषु यथान्यायमन्येषु च कुरूद्वह । 
बतंमानो न मज्जेस्त्वं तथा इत्यं समाचर ॥ ९० ॥ 


सर्वकद्याणसम्पन्नो विशिष्ट इति निश्चयः । 
तस्मात्‌ त्वं पाण्डुपुत्र भ्यो रक्षात्मानं नराधिप ॥ ९१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! आप भी इसी नीतिका अनुसरण करके 
पाण्डवो तथा दूसरे लोगेके साथ यथोचित बर्ताव करते रहें । 
परंतु ऐसा कार्य करे; जिससे स्वयं संकटके समुद्रमें दूत 
न जायें । आप समस्त कल्याणकारी साथनोसे सम्पन्न और 
सबसे श्रेष्ठ हैं, यही सबका निश्चय है; अतः नरेश्वर ! आप 
पाण्डुके पुत्रासे अपनी रक्षा कीजिये ॥ ९०-९१ ॥ 
भ्रातूव्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुत्रा नराधिप । 
पश्चात्तापो यथा न स्यात्‌ तथा नीतिविधीयताम्‌॥ ९२॥ 
राजन्‌ ! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवान्‌ हैं; अतः ऐसी 
नीति काममें लाइये। जिससे आगे चलकर आपको पछताना न पड़े । 
वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा सम्प्रतस्थे कणिकः खगृहं ततः । 
धृतराष्ट्रोऽपि कोरव्यः शोकार्तः समपद्यत ॥ ९३॥ 


> ~ > रो 
वशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! योकहृकर कणिक अपने 
घरको चले गये | इधर कुरुबंशी धृतराष्ट्र शो कसे व्याकुल हो गये॥ 


इति ध्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कणिकवाक्ये एकोनचस्वारिंशदधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्दैके अन्तर्गत सम्मवपर्दमें कणिकव[दयविषयक एक सौ उन्तारीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ १३९ ॥ 
RR 
( जठुग्हपवे ) 
चर रु “व्य ठा श्र ब 
चतारिदादधिकदाततमोऽभ्यायः 
पाण्डबोके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर दुर्योधनकी चिन्ता 


वैद्यम्पायन उवाच 

सतः सुवळपुत्रस्तु राजा दुर्योधनश्च ह। 
दुःशासनश्च कर्णश्च दुष्टं मन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ १ ॥ 
ते कौरव्यमनुञ्ञाप्य धृतराष्ट्रं नराधिपम्‌ । 
दहने तु सपुत्रायाः कुन्त्या बुद्धिमकारयन्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुत्रलपुत्र शकुनि, राजा दुर्योधन, दुःशासन और कर्णने 
( आपसमें ) एक दुष्टतापूर्ण गुप्त सलाह की । उन्होने 
कुरूनन्दन महाराज धृतराष्ट्से आज्ञा लेकर पुर्त्रोंसहित कुन्तीको 
आगमे जला डालनेका विचार किया ॥ १-२ ॥ 
तेषामिङ्गितभावश्ञो विदुरस्तरवदरिवान्‌ । 
आकारेण च तं मन्त्रं बुबुधे दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ३ ॥ 

तत्त्वज्ञानी विदुर उनकी चेष्टाओसि उनके मनका माव 
समझ गये और उनकी आकृतिसे ही उन दुष्टोंकी गुप्त मन्धणा- 
का मी उन्होंने पता छगा छिया ॥ ३ ॥ 


म स० भा १-३. ५ 


ततो विदितवेद्यात्मा पाण्डवानां हिते रतः। 
पलायने मति चक्रे कुन्त्याः पुत्रैः सहानघः ॥ ४ ॥ 
बिदुरजीने मन-द्दी-मन जानने योग्य सभी बाते जान लीं। 
वे सदा पाण्डवोके हितर्मे संलग्न रहते थे, अतः निष्पाप 
विदुरन यही निश्चय किया कि कुन्ती अपने पुत्रोके साथ 
यहाँसे माग जाय ॥ ४ ॥ 
ततो वातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌ । 
ऊमिक्षमां ढां कृत्वा कुन्तीमिदमुवाच ह ॥ ५ ॥ 
उन्होंने एक सुदृढ नाव बनवायी) जिसे चलानेके 
लिये उसमें यन्त्र लगाया गया था । वह वायुके वेग और 
लहरोके थपेड्रौका सामना करनेमें समर्थ थी । उसमें झंडियाँ 
और पताकाएँ फहदरा रही थीं। उस नावको तैयार कराके 
विढुरजीने ङुन्तीसे कहा--|॥| ५ ॥ 
एप जातः कुलस्यास्य कीतिवंशप्रणाशनः । 


_शृतराष्ट्रः परीतात्मा धम त्यज्ति शाश्वतम्‌ ॥ ६ ॥_ 


१, इससे महाभारतकालमें यन्त्रयुक्त नौकाओं ( जद्याजों ) का 
निर्माण दूच्ति होता है । 


४३० 


श्रीमददाभारते 


[ आदिपर्वणि 


इयं वारिपथे युक्ता तरङ्गपवनक्षमा । 
नौर्यया सृत्युपाशात्‌त्वं सपुत्रा मोक्ष्यसे शुभे ॥ ७ ॥ 
'देवि!राजा धृतराष्ट्र इस कुरुकुलकी कीर्ति एवं वंशपरम्पराका 
नाश करनेवाले पैदा हुए हैं। इनका चित्त पुत्रोंके प्रति ममतासे 
व्याप्त हुआ दै) इसलिये ये सनातन धर्मका त्याग कर रहे हैं। 
शुभे | जलके मार्गमें यह नाव तैयार दै, जो इवा और लहरॉके 
वेगको भळीभाँति सह सकती है | इसीके द्वारा ( कहीं अन्यत्र 
जाकर ) तुम पुत्रोसहदित मौतकी फॉसीसे छूट सकोगी? ॥६-७॥ 
तच्छत्वा व्यथिता कुन्ती पु): सह यशखिनी । 
नावमारुह्य गङ्कायां प्रययौ भरतर्पभ्र॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह बात सुनकर यशस्विनी कुन्तीको बड़ी व्यथा 
हुई। वे पुत्रांसहित ( वारणावतके लाक्षाणइसे बचकर ) नावपर 
जा चढ़ी और गङ्गाजीकी घारापर यात्रा करने लगी ॥ ८ ॥ 
ततो विदुरवाक्येन नावं विक्षिप्य पाण्डवाः। 
धनं चादाय तेदेत्तमरिएं प्राविरान्‌ बनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विदुरजीके कहनेते पाण्डवोंने नावको वहीं डुबा 
दिया और उन कोरबोंके दिये हुए धनको लेकर विध्न- 
बाघाओखि रहित वनमें प्रवेश किया ॥ ९ ॥ 
निपादी पश्चपुत्रा तु जातुषे तत्र वेइमनि। 
कारणाभ्यागता दग्धा सह पुत्ररनागसा ॥ १०॥ 
वारणावतके उस लाक्षाएइमें निषाद जातिकी एक स्री किसी 
कारणवश अपने पाँच पुर्त्रोके साथ आकर ठइर गयी थी। 
वह वेचारी निरपराध होनेपर भी उसमें पुत्नांसहित जलकर 
भस्म हो गयी ॥ १० ॥ 
स च स्लेच्छाधमः पापो दग्धस्तत्र पुरोचनः । 
घञ्चिताश्च दुरात्मानो धार्तराष्ट्रः सहानुगाः ॥ ११॥ 
म्ळेच्छामिं ( भी ) नीच पापी पुरोचन भौ उसी घरमै जळ 
मरा और धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्र अपने सेवकोवद्दित धोखा 
खा गये | ११ ॥ 
अविज्ञाता महात्मानो जनानामक्षतास्तथा । 
जनन्या सह कौन्तेया मुक्ता विदुरमन्त्रिताः ॥ १२॥ 
विदुरकी सलाहके अनुसार काम करनेवाले महात्मा 
कुन्तीपुत्र अपनी माताके साथ मुत्युसे बच गये | उन्हे 
किसी प्रकारकी क्षति नहीं पहुँची । साधारण लोगोंको उनके 
जीवित रहनेकी बात ज्ञात न दो सकी ॥ १२ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे लोका नगरे वारणावते । 
दृष्टा जतुगृहं दग्धमन्वशोचन्त दुःखिताः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वारणावत नगरमें बाके छोगोंने लाक्षाणहको 
दग्ध हुआ देख ( अत्यन्त ) दुखी हो पाण्डवोके लिये ( बड़ा ) 
शोक किया ॥ १२ ॥ 
राशे च प्रेषयामासुर्यथावृत्तं निवेदितुम्‌। 
संवृत्तस्ते मदान्‌ कामः पाण्डवान्‌ दग्चवानसि॥ १४ ॥ 


सकामो भव कौरव्य भुङक्ष्व राज्यं सपुत्रकः 
तच्छुत्वा श्वृतराष्ट्रसतु सह पुत्रेण शोचयन्‌ ॥ १५॥ 
तथा राजा धृतराष्ट्रके पास यथावत्‌ समाचार कहनेके 
लिये किसीको भेजकर कइलाया--'कुरुनन्दन ! तुम्हारा महान्‌ 
मनोरथ पूरा हो गया । पाण्डवोंको तुमने जला दिया । अब 
तुम कृतार्थ हो जाओ ओर पुत्रोके साथ राज्य भोगो ।? यह 
सुनकर पुत्रसद्दित धृतराष्ट्र शोकमग्न हो गये ॥ १४-१५ ॥ 
प्रेतकार्याणि च तथा चकार सह बान्धवेः। 
पाण्डवानां तथा क्षत्ता भीष्मश्च कुरुसत्तमः ॥ १६॥ 
उन्होंने, विदुरजीने तथा कुरुकुछशिरोमणि भीष्मजीने भी 
भाई-बन्धु ओके साथ ( पुत्तल-विधिसे ) पाण्डवाँके प्रेतकार्य 
( दाह और श्राद्ध आदि ) सम्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
पुनर्विस्तरशः वः थ्रोतुमिच्छामि द्विजखत्तम । 
दाहं जतुगृहस्यंव पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजय घोले--विप्रबर | मैं लाक्षाणइके जलने और 
पाण्डवोंके उससे बच जानेका वृत्तान्त पुनः विस्तारसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ १७॥ 
सुनरशंसमिदं कमे तेषां कूरोपसंहितम्‌ । 
कौतयख यथावूत्त परं कौतूहलं मम ॥ १८॥ 
क्रूर कणिकके उपदेशसे किया हुआ कोरवोंका यह कर्म 
अत्यन्त निर्दयतापूर्ण था । आप उसका ठीक-ठीक बर्णन कीजिये। 
मुझे यह सब सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा दो रही दै ॥ १८॥ 
वेशम्पायन उवाच 
*टणु विस्तरशो राजन वदतो मे परंतप । 
दाहं जतुण्हस्यंतत्‌ पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--ात्रुओंको संताप देनेवाले 
नरेश ! में लाक्षाणइके जलने और पाण्डवोके उससे बच 
जानेका वृत्तान्त विस्तारपूर्वक कहता हूँ; सुनो ॥ १९ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं कृतविद्यं धनंजयम्‌ । 
दुयोधनो लक्षयित्वा पर्यतप्यत दुमंनाः ॥ २०॥ 
भीमसेनको सबसे अधिक बलवान्‌ और अर्जुनको अस्त्र- 
विद्याम सबसे श्रेष्ठ देखकर दुर्योधन सदा संतप्त होता रहता 
था । उसके मनमें बड़ा दुःख था ॥ २० ॥ 
ततो पैकर्तनः कणेः शकुनिश्चापि खौबलः। 
अनेकेरभ्युपायैस्ते जिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ २१॥ 
तब सूर्यपुत्र कर्ण और सुबलकुमार शकुनि आदि अनेक 
उपार्योसे पाण्डवोंको मार डाळनेकी इच्छा करने लगे ॥ २१॥ 
पाण्डवा अपि तत्‌ सर्वे प्रतिचक्कुर्यथागतम्‌ । 
उद्भावनमङ्कुर्वन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥ २२॥ 
पाण्डवोने मी जब जैसा संकट आया, सबका निवारण 
किया और विदुरकी सलाह मानकर वे कोरबोंके षडयन्त्रका 
कमी भंडाफोड़ नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


खतुग्हपर्दे ] 


गुणेः समुरितान दृष्टा पौराः पाण्डुसुतांस्तदा । 
कथयांचक्रिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सु भारत ॥ २१ ॥ 
भारत ! उन दिनों पाण्डवोको सवंगुणसम्पन्त देख 
नगरके निवासी भरी समारऑर्मे उनके सद्रुणोंकी प्रशंसा करते थे।! 
राज्यप्राप्ति च सम्प्राप्तं ज्येष्ठं पाण्डु छुतं तदा । 
कथयन्ति स्म सम्भूय चत्वरेषु सभाखु च ॥ २४॥ 
वे जहाँ कहीं चौराह्दोरर और समा मि इकडे होते 
वहीं पाण्डु के ज्येष्ठ पुत्र युविटिरको राज्यप्रासि के योग्य बताते थे॥ 
प्शाचक्षुरचश्चुष्रादू धृतराष्ट्रो जनेइवरः। 
राज्यं न प्राप्तवान पूव स कथं चृपतिभवेत ॥ २५॥ 
वे कहते, ध्यज्ञाचक्षु मद्दाराज धृतरा नेत्रद्दीन ददोनेके 
कारण जब पहले ही राज्य न पा सके, तब (अत्र ) वे केसे राजा 
हो सकते हैं ॥ २५ ॥ 
तथा शांतनवो भीष्मः सत्यसंधो महाव्रतः । 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु ग्रहीप्यति ॥ २६॥ 
“मद्यान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले दांतनुनन्दन भीष्म तो 
सत्यप्रतिश्ञ हैं | वे पइले ही राज्य ठुकरा चुके हैं, अतः अब 
उसे कदापि ग्रदण न करेंगे ॥ २६ ॥ 
ते वयं पाण्डवज्येष्ठं तरुणं वृद्धशीलिनम्‌ । 
अभिविञ्चाम साध्वद्य सत्यकारुण्यवेदिनम्‌ ॥ २७॥ 
“पाण्डवोके बड़े माई युविटिर यद्यपि अभी तरुण हैं, तो 
मी उनका शील-स्वमाव दुर्दोके समान है | वे सत्यवादी; 
दयाल और वेदवेत्ता हैं; अतः अत्र हलोग उन्ह्दीका विधि- 
पूर्वक राज्याभिषेक करें ॥ २७ ॥ 
स हि भीष्म शांतनवं धृतराष्ट्रं च धर्मवित्‌ । 
सपुत्रं विवेधेभोंगैयोजयिप्यति पूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
“महाराज युधिष्टिर बड़े धर्मज्ञे । वे शंतनुनन्दन भीष्म 
तथा पुत्रोसददित घूनराष्ट्रका आदर करते हुए उन्हें नाना प्रकारके 
भोगोसे सम्पन्न रक्‍खेंगे! ॥ २८ ॥ 
तेषां दुर्याधनः श्रुत्वा तानि वाक्यानि जल्पताम्‌ । 
युधिष्टिरानुरक्तानां पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरमें अनुरक्त हो उपर्युक्त उद्गार प्रकट करनेवाले 
लोगोंकी बातें सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुर्योधन मीतर-ही- 
भीतर जलने लगा ॥ २९ ॥ 
स तप्यमानो दुष्टात्मा तेषां वाचो न चक्षमे । 
ईष्यया चापि संतप्तो धूतराष्ट्रमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संतप्त हुआ वह दुष्टात्मा लोगोंकी वार्तोको सहन 
न कर सका । वह ईर्ष्याकी आगसे जळता हुआ धृतराष्ट्रके 
पास आया ! ३० ॥ 
ततो विरहितं दृष्टा पितरं प्रतिपूज्य सः। 
पौरानुरागसंतप्तः पश्चादिदमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वहाँ अपने पिताको अकेला पाकर पुरवा तिर्योके युधिष्ठिर 
विषयक अनुरागसे दुखी हुए दुर्योधने पहले पिताके प्रति 


घत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४२१ 


आदर प्रदर्शित किया | तसश्चात्‌ इस प्रकार कद्दा ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जदपतां तात पौराणामशिवा गिरः । 
न्वामनादत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डवम्‌॥ ३२॥ 
दुर्योधन बोळा--रिताजी ! मैंने परस्पर वार्तालाप 
करते हुए पुरवासियोंके मुखसे ( बड़ी ) अशुभ बातें सुनी हैं । 
वे आपका और मौष्मजीका अनादर करके पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरको राजा बनाना चाहते हैं ॥ ३२ ॥ 
मतमेतच्च भीप्मस्य न स राज्यं बुभुक्षति । 
अस्माक तु परां पीडां चिकीपन्ति पुरे जनाः ॥ ३३॥ 
भीष्मजी तो इस बातको मान लेंगे; क्योकि वे स्वयं 
राज्य भोगना नहीं चाहते । परंतु नगरके लोग हमारे छिये 
बहुत बड़े क्का आयोजन करना चाहते द ॥ ३३॥ 
पितृतः प्राप्तवान्‌ राज्यं पाण्डुरात्मगुणः पुरा । 
त्वमन्धगुण संयोगात्‌ प्राप्तं राज्यं न लब्धवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुने अपने सद्गुणोंके कारण रितासे राज्य प्राप्त कर 
लिया और आप अंधे होनेके कारण अधिकारप्राप्त राज्यको 
मी नहीं पा सके ॥ ३४ ॥ 
स पष पाण्डोदीयाद्यं यदि प्राप्नोति पाण्डवः । 
तस्य पुत्रो धुवं प्राप्तस्तस्य तस्यापि चापरः ॥ ३५॥ 
यदि ये पाण्डुकुमार युयिष्ठिर पाण्डुके राज्यको, जिसका 
उत्तराधिकारी पुत्र ही होता दै, प्रात कर लेते हैं तो निश्चय 
ही उनके वाद उनका पुत्र ही इस राज्यका अधिकारी होगा 
और उसके वाद पुनः उसीकी पुत्रपरम्गरामें दूसरे दूसरे लोग 
इसके अधिकारी होते जायेंगे || ३५ ॥ 


©¥ पर A: मि > 
4 A 
ES ८ 
दर 


[१ 
474d 


॥ Cs 
७ 


क न त म ङ्गा हीत 


टु, रः ८ HD 22८2 
जा ऋचा आकर 


i Si 


१... 179) i 
2 2220202222 2] 


102 
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बा. 


ते घयं राजवंशेन हीनाः सह सुतेरपि। 
अवज्ञाता भविष्यामो लोकस्य जगतीपते ॥ ३६॥ 


महाराज ! ऐसी दशाम इमलोग अपने पुर्त्रसह्ित राज- 
परम्परासे बञ्चित होनेके कारण सब ळोगोंकी अवद्देलनाके पात्र 
बन जायेंगे ॥ २६ ॥ 


सततं निरयं प्राप्ताः परपिण्डोपजीविनः । 
न भवेम यथा राजंस्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


राजन्‌ ! आप कोई ऐसी नीति काममै लाइये, जितले 
हमें दूसरोंके दिये हुए अन्नसे गुजारा करके सदा नरकतुल्य 
कष्ट न भोगना पड़े ॥ २७ ॥ 
यदि त्वं हि पुरा राजन्निदं राज्यमवाप्तवान्‌। 
धुवं प्राप्स्याम च वयं राज्यमप्यवशे जने ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | यदि पहले ही आपने यह राज्य पा लिया 
होता तो आज हम अवश्य ही इसे प्राप्त कर लेते; फिर तो 
छोगोका कोई वश नहीं चलता ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आादिपव॑णि जतुशृहपवणि दुर्यो धनेष्यायां चर्वारिंशदधिकशाततमोऽभध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्बके अन्तर्गत जतुगृहपर्व दुयाँचनको इप्यादिषयक एक तो चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ १४० ॥ 
—— SOS 


एकतरलारिंशदधिकदाततमोऽप्यायः 
दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डाको वारणात्रत भेज देनेका प्रस्ताव 


बैद्यम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा तु पुत्रस्य प्रज्ञाचश्षुनेराधिपः । 
कणिकस्य च वाक्यानि तानि श्रुत्वा स सर्वशः ॥ १ ॥ 
धृतराष्रो द्विधाचित्तः शोकार्तः समपद्यत। 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिः सौबलस्तथा ॥ २ ॥ 
दुःशासनचतुथास्ते मन्त्रयामासुरेकतः। 
ततो दुर्योधनो राजा धृतराष्ट्रमभाषत ॥ ३ ॥ 
चैदाम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | अपने पुत्रकी यह 
बात सुनकर तथा कणिकके उन वचनोंका स्मरण करके 
प्रशाचक्षु महाराज घृतराष्ट्रका चित्त सब प्रकारसे दुविधामे 
पड़ गया । वे शोकसे आतुर हो गये । दुर्योधन, कर्ण, सुबल- 
पुत्र शकुनि तथा चौथे दुःशासन इन सबने एक जगह बैठकर 
सलाह की; फिर राजा दुर्योधने धृतराष्ट्रसे कहा--॥ १-३ ॥ 
पाण्डवेभ्यो भयं न स्यात्‌ तान्‌ विवासयतां भवान्‌ । 
निपुणेनाभ्युपायेन नगरं वारणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पिताजी ! इमें पाण्डवोसे भय न होश इसलिये आप 
किसी उत्तम उपायसे उन्हें यहाँसे इराकर वारणावत नगरमें 
भेज दीजिये? ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रस्तु पुत्रेण श्रुत्वा वचनमीरितम्‌ । 
मुहृतमिव संचिन्त्य ढुयाधनमथाव्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
अपने पुत्रकी कही हुई यह बात सुनकर धृतराष्ट्र दो 
घड़ीतक भारी चिन्ताम पड़े रहे; फिर दुर्योधनसे बोले ॥५॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
धर्मनित्यः सदा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः । 
सर्वेषु ज्ञातिषु तथा मयि त्वासीद्‌ विशेषतः ॥ ६ ॥ 
धूतराष्ट्रने कहा- बेटा ! पाण्डु अपने जीवनभर धर्मको 
ही नित्य मानकर सम्पूर्ण ज्ञातिजनोंके साथ धर्मानुकूल 
व्यवद्दार दी करते थे; मेरे प्रति तो विशेषरूपसे ॥ ६ ॥ 


नाखौ किंचिद्‌ विजानाति भोजनादि चिकीषिंतम्‌। 
निबेदयति नित्यं हि मम राज्यं छृतवतः॥ ७ ॥ 
वे इतने मोले-भाले थे कि अपने स्नान-मोजन आदि अमी 
कर्तब्योके सम्बन्धमै भी कुछ नहीं जानते थे। वे उत्तम ब्रतका 
पालन करते हुए प्रतिदिन मुझसे यही कहते थे कि “यह राज्य 
तो आपका ही दै? ॥ ७ ॥ 
तस्य पुत्रो यथा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः। 
गुणबाँदलोकविख्यातः पौरवाणां सुसम्मतः ॥ ८.॥ 
उनके पुत्र युधिष्टिर भी वेसे ही धर्मपरायण हैं, जैसे स्वयं 
पाण्डु थे। वे उत्तम गुर्णोसे सम्पन्न, सम्पूर्ण जगतूमे विख्यात 
तथा पूरुवंशिरयोके अत्यन्त प्रिय हैं ॥ ८ ॥ 
स कथं शाक्यतेऽस्माभिरपाकतु बलादितः। 
पिदपैतामहाद्‌ राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥ ९ ॥ 


फिर उन्हें उनके बाप-दादोके राज्यसे बलपूर्वक केसे 
हटाया जा सकता दै ! विशेषतः ऐसे समयमे, जब कि उनके 
सद्दायक अधिक हैं ॥ ९ ॥ 
शृता हि पाण्डुनामात्या बलं च सततं भ्रतम । 
शरुताः पुत्राश्च पौत्राश्च तेषामपि विशेषतः ॥ १०॥ 


पाण्डुने सभी मन्त्रियाँ तथा सैनिर्काका सदा पालन-पोषण 
किया था । उनका ही नहीं, उनके पुत्र-पौोके भी भरण- 
पोषणका विशेष ध्यान रखा था ॥ १० ॥ 
ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जनाः। 
कथं युधिषिरस्यार्थं न नो हन्युः खबान्धवान्‌ ॥ ११॥ 


तात | पाण्डुने पहले नागरिके साथ बड़ा ही सद्भाव- 
पूर्ण व्यवहार किया है । अत्र वे विद्रोही होकर युधिद्विरके 
हितके लिये भाई-बन्धुओंके साथ इम सब छोगोंकी इत्या 
क्यों न कर डाळंगे ! ॥ ११ ॥ १ 


खतुग्दपर्व ] 


वकचत्वारिशादधिकशततमो ऽष्यायः 


डरेई 


I प प डससस्सस्ड डे स::5::5::ज॑: 


दुर्योधन उवाच 


पवमेतन्मपा तात भावितं दोषमात्मनि । 
दृष्टा प्रकृतयः सर्वां अथंमानेन पूजिताः ॥ १२॥ 


दुर्याचन वोला--पिताजी ! मैंने मी अपने द्वदयर्म 
इस दोष (प्र जाके विरोधी होने) की सम्भावना की थी ओर इतीपर 
दृष्टि रखकर पहले ही अर्थ और सम्मानके द्वारा समस्त 
प्रजाझा आदर सत्कार किया है ॥ १२॥ 
धुघमस्सत्सहायास्ते भविष्यनित प्रधानतः । 
अथंवर्गः सद्दामात्यो मत्संस्थोऽद्य महीपते ॥ १३॥ 
अब निश्चय ही वे लोग मुख्यतासे हमारे सद्दायक 
होगे । राजन्‌ ! इस समय खजाना और मन्त्रिमण्डल हमारे 
ही अधीन हैं ॥ १३॥ 
स भवान्‌ पाण्डवानाशु विवासयितुमहेति । 
खृदुनेवाभ्युपायेन नगरं घारणावतम्‌ ॥ १४॥ 
अतः आप किसी मृदुल उपायसे ही जितना शीघ्र सम्भव 
हो; पाण्डर्वोको वारणावत नगरमेभेज दें ॥ १४ ॥ 
यद प्रतिष्ठितं राज्यं मयि राजन्‌ भविष्यति । 
तदा कुन्ती सहापत्या पुनरेष्यति भारत ॥ १५॥ 
मरतवंशके महाराज ! जब यह राज्य पूरी तरइते मेरे 
अधिकारमें आ जायगा, उस समय कुन्तीदेवी अपने पुत्रोके 
साथ पुनः यहाँ आकर रइ सकती हैं ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दुर्याधन ममाप्येतद्वदि सम्परिवतंते। 
अभिप्रायस्य पापत्वान्नेव तु विवृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
धृतराष्ट्र वोले- दुर्योधन ! मेरे दृदयमें भी यदी बात 
घूम रही है; किंतु इमडोगोंका यह अभिप्राय पापपूर्ण दै, 
इसलिये मैं इसे खोलकर कद नहीं पाता ॥ १६ ॥ 
न च भीप्मो न च द्रोणो न चक्षत्ता न गौतमः। 
विवास्यमानान्‌ कोन्तेयाननुमंस्यन्ति कहिँचित्‌॥ १७॥ 
मुझे यद मी विश्वात है कि भीष्म, द्रोण, विदुर और 
कृपाचाय-इनमेंसे कोई भी कुन्ती पुर्जोको यद्वासे अन्यत्र भेजे 
ञ्जानेकी कदापि अनुमति नहीं देंगे ॥ १७ ॥ 
समा हि कोरवेयाणां वयं ते चेव पुत्रक। 
नेते विषममिच्छेयुर्धमंयुक्ता मनस्विनः ॥ १८॥ 
बेटा | इन सभी कुरुवंशियोंके लिये इमलोग और पाण्डव 


समान हैं। ये धर्मपरायण मनस्वी महापुरुष उनके प्रति विषम 

ब्यवदार करना नहीं चाहेंगे | १८ ॥ 

ते बयं कौरवेयाणामेतेषां च महात्मनाम्‌। 

कथं न वध्यतां तात गच्छाम जगतस्तथा ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन | यदि इम पाण्डर्ोके साथ विषम व्यवहार 

करेंगे तो सम्पूण कुरुवंशी और ये (भीष्म, द्रोण आदि) मदात्मा 

एबं सम्पूर्ण जगतूके लोग इमे वध करने योग्य क्यों न 

समझेंगे ॥ १९ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


मध्यस्थः सततं भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थितः। 

यतः पुत्रस्ततो द्रोणो भविता नात्र संशयः ॥ २० ॥ 
दुयांधन बोला--गिताजी | भीष्म तो सदा ही 

मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मेरे पञ्चमें हैं, द्रोणाचार्य 

मी उधर ही रहेंगे, जिधर उनका पुत्र होगा--इसमें तनिक 

भी संशय नहीं है ॥ २० ॥ 

कृपः शारद्वतदचेव यत पतौ ततो भवेत्‌। 

द्रोणं च भागिनेयं च न स त्यक्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
जिम पश्चमे ये दोनों होंगे, उसी ओर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचा ये भौ रहेंगे । वे अपने बहनोई द्रोण और भानबे 

अश्वत्थामाको कभी छोड़ न सकेगे ॥ २१ ॥ 

क्षत्तार्थवद्धस्त्वस्माकं प्रच्छन्नं संयतः परेः। 

न चेकः स समर्था ऽस्मान्‌ पाण्डवाथ ऽ विवाथितुम्‌। २२। 
विदुर भी हमारे आर्थिक बन्धनमें हैं, यद्यपि वे छिपे-छिपे 

हमारे दाध्रुओके स्नेहपाशर्मे ईथे हैं । परंतु वे अकेले पाण्डवोंके 

दितके लिये हमें बाधा पहुँचानेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥ २२॥ 


ख विस्रब्धः पाण्डुपुत्रान सह मात्रा प्रवासय । 
वारणावतमद्येव यथा यान्ति तथा कुरु ॥२३॥ 

इसलिये आप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डवोको उनकी 
माताके साथ वारणावत भेज दीजिये और ऐसी व्यवस्था 
कीजिये, जिससे वे आज ही चले जायें ॥ २३ ॥ 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि दाए्यमिवापंतम्‌। 
शोकपावकमुद्रतं कर्मणतेन नाइाय ॥२४॥ 

मेरे दृदवर्मे भयंकर काँटा-सा चुम रहा दै) जो मुझे नींद 
नहीं लेने देता | शोककी आग प्रज्वलित दो उडी है. (आप मेरे 
द्वारा प्रस्तावित ) इस कार्यको पूरा करके मरे हृदयकी 
दाका मिको बुझा दीजिये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि जतुगृहपर्वणि दुर्यो घनपरामर्श एक चस्वारिंदाइजिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनद्दामारत आदि पर्वके अन्तर्गत जतु गृह्पर्वनें दुयोवनपरामशदिषय एक सो इकतारीसवो 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
CS ह 
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शीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


द्विचलारिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रे आदेशसे पाण्डवोंकी वारणावत-यात्रा 


बशम्पायन उवाच 


ततो दुर्योधनो राजा सवाः प्रतयः शनेः। 
अर्थमानप्रदानाभ्यां संजहार सहानुजः॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलमन्त्रिणः । 
कथयांचक्रिरे रम्यं नगरं वारणावतम्‌ ॥ २ ॥ 
अयं समाजः सुमहान्‌ रमणीयतमो भुवि। 
उपस्थितः पशुपतेनंगरे वारणावते ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 


दुर्योधन और उसके छोटे भाइयोने घन देकर तथा आदर-सत्कार 


करके सम्पूर्ण अमात्य आदि प्रकृतियांकी धीरे-धीरे अपने वशमै 
कर लिया। कुछ चतुर मन्त्री घृतराष्ट्रकी आज्ञासे (चारों ओर) 
इस वातकी चर्चा करने लगे कि 'वारणाबत नगर बहुत सुन्दर 


है। उब नगरमें इस समय भगवान्‌ शिवकी पूजाके लिये जो. 
बहुत बड़ा मेला लग रहा दै, वह तो इस परृथ्वीपर सबसे 


अधिक मनोइर है ॥ १-३॥ 
सर्वेरत्नसमाकीण पुंसां 


देशे मनोरमे । 


इत्येवं धतराष्ट्र्य वचनाञ्चक्रिरे कथाः॥ ४॥ 


“वदद पवित्र नगर समस्त रत्नोसे भरा-पूरा तथा मनुष्योंके 
मनको मोह लेनेवाला स्थान दै ।? धृतराष्ट्रके कहनेसे वे इस 
प्रकारकी बातें करने लगे ॥ ४ ॥ 
कथ्यमाने तथा रम्ये नगरे वारणातते। 
गमने पाण्डुपुत्राणां जशें तत्र मतिर्नृप ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | वारणावत नगरकी रमणीयताका जब इस प्रकार 
( यत्र-तत्र ) वर्णन होने लगा) तत्र पाण्डवोके मनमें वहाँ 
जानेका विचार उत्पन्न हुआ ॥ ५ ॥ 
यदा त्वमन्यत नृपो जातकोतूहला इति। 
उवाचतानेत्य तदा पाण्डवानस्बिकाएुतः॥ ६ ॥ 

जब अम्तिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रको यह विश्वास हो गया 
कि पाण्डव वहाँ जानेके लिये उत्सुक है, तब वे उनके पास 
जाकर इस प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 


(अधीतानि च शास्त्राणि यु प्मानिरिह कृत्ञ्ञशः। 
अस्त्राणि च तथा द्रोणाद्‌ गोतमाञ्च विशेषतः ॥ 
इद्मेदंगते ताताश्चिन्तयामि समन्ततः। 
रक्षणे व्यवहारे च राज्यस्य सततं द्विते ॥) 
ममेते पुरुपा नित्यं कथयन्ति पुनः पुनः । 
रमणीयतमं लोके नगरं वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
धेटो ! दुमलोर्गोने सम्पूर्ण शास्र पढ़ ड्यि। आचार्य द्रोण 
और कृपते अत्रक भी विशेषरूरसे शिक्षा प्राप्त कर 


ली । प्रिय पाण्डवो ! ऐसी दशामे मैं एक बात सोच रहा हूँ । 
सब ओरसे राज्यकी रक्षा, राजकीय व्यवद्दारोंकी रक्षा तथा 
राज्यके निरन्तर हित-साधनमें लगे रहनेवाल मेरे ये मन्त्रीलोग 
प्रतिदिन बारबार कहते हैं कि वारणावत नगर संसारमै सबसे 
अधिक सुन्दर है ॥ ७ ॥ 
ते ताता यदि मन्यध्वमुत्सवं वारणावते । 
सगणाः सान्वयाइचेव विहरध्वं यथामराः॥ ८ ॥ 
“पुत्रो | यदि तुमलोग वारणावत नगरमे उत्सव देखने, 
जाना चाद्दो तो अपने कुठम्बियों और सेवकवर्गके साथ वहाँ 
जाकर देवताओंकी माति विहार करो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यश्च रत्नानि गायकेभ्यञ्च सर्वशः। 
प्रयच्छध्वं यथाकामं देवा इव सुवरचंसः॥ ९ ॥ 
कंचित्‌ कालं विहृत्यैवमनुभूय परां मुदम्‌ | 
इदं घे हास्तिनपुर सुखिनः पुनरेष्यथ ॥ १०॥ 
ख्राझर्णो ओर गायकोको विरोपरूपसे रक्ष एवं धन दो 
तथा अत्यन्त तेजस्वी देवताओंके समान कुछ कालतक वहाँ 
इच्छानुसार विहार करते हुए परम सुख प्राप्त करो । 
तत्पइचात्‌ पुनः सुखपूवक इस हस्तिनापुर नगरमे ही चळे 
आना? ॥ ९-१० ॥ 
वद्राम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्रसर्य तं काममनुबुध्य युधिष्ठिरः 
आत्मनश्चासहायत्वं तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! युविष्ठिर 
धृतराष्ट्रकी उस इच्छाका रहस्य समझ गये) परंतु अपनेको 
असद्दाय जानकर उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी बात 
मान ली ॥ ११ ॥ 
ततो भौष्मं शांतनवं विदुरं च महामतिम्‌ । 
द्रोणं च वाहिक चेव सोमदत्तं च कौरवम्‌ ॥ १२॥ 
कृपमाचार्यपुत्रं च भूरिधवसमेव च। 
मान्यानन्यानमात्यांश्च ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ ॥ १३॥ 
पुरोहितांश्च पौरांश्च गान्धारीं च यदास्विनीम्‌। 
युधिष्ठिरः शानेदीन उवाचेदं घचस्तदा ॥ १४॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने शंतनुनन्दन भीष्म, परम बुद्विमान्‌ 
विदुर, द्रोण, बाहिकः कुरुवंशी सोमदत्त, कृगचाय; 
अइ्वत्थामा) भूरिश्रवा) अन्यान्य माननीय मन्त्रय, तरस्वी 
ब्राह्मणों, पुरोहितो, पुरवासियो तथा यशस्विनी गान्धारी देबीसे 
मिलकर धीरे-धीरे दीनभावसे इस प्रकार कद्दा--॥ १२-१४॥ 
रमणीये जनाकीण नगरे वारणावते । 
स गणास्तन्र यास्यामो धृतराष्ट्रय शासनात ॥ १५॥ 


जतुग्रहपवे ] 


त्रिचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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“इम महाराज धृतराष्ट्रकी आज्ञासे रमणीय वारणावत 


नगरमें, जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा दै, परिवारसहित 
जानेवाले हैं ॥ १५॥ | 
प्रसन्नमनसः सर्व पुण्या वाचो विमुश्चत। 
आशीभित्ृहितानस्मान न पापं प्रसहिष्यते ॥ १६॥ 
“आप सब लोग प्रसन्नचित्त होकर इमे अपने पुण्यमय 
आशीर्वाद दीजिये | आपके आशीर्वादसे हमारी वृद्धि होगी 
और पापका इमपर वश नहीं चल सकेगा? ॥ १६ ॥ 
पवमुक्तास्तु ते सर्वे पाण्डुपुत्रेण कौरवाः। 
प्रसन्नवदना भूत्वा तेऽन्वत्रतन्त पाण्डवान्‌ ॥ १७ ॥ 
खस्त्यस्तु वः पथि सदा भूतेभ्यरचेव सर्वदाः । 


मा च वोऽस्त्वशुभं किचित्‌ सर्वशः पाण्डनन्दनाः॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके इस प्रकार कहनेपर वे समस्त 

कुरुवंशी प्रसन्नवदन होकर पाण्डवोके अनुकूल हो करने 

ळगे--ध्पाण्डुङुमारो ! मार्गमे स॑दा सव प्राणियोसे 

तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हे कद्दोसे किसी प्रकारका अशुभ 

न प्राप्त हो! ॥ १७-१८ ॥ 

ततः कृतखस्त्ययना राज्यलम्भाय पार्थिवाः । 

कृत्वा सर्वाणि कार्याणि प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ १९॥ 
तब राज्य लामके लिये खस्तिवाचन करा समस्त 

आवश्यक कार्य पूर्ण करके राजकुमार पाण्डव वारणावत 

नगरको गये ॥ १९ || 


इति श्रीमहामारते आदिपवेणि जतुगृहपवेणि वारणावतयात्रायां द्विचस्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्में वारणावतयात्रादिषयक एक सौ बयाठीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
(दाक्षिगात्य अधिक पाठके २ छोड मिलाकर कुछ २१ शोक हैं ) 


Si 


त्रिच्ारिादघिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगरमे लाक्षागृह बनाना 


वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्तेषु राज्ञा तु पाण्डुपुत्रेपु भारत। 
दुर्योधनः परं दर्पमगच्छत्‌ स दुरात्मवान्‌ ॥ १ ॥ 
स पुरोचनमेकान्तमानीय भरतर्षभ । 
गृहीत्या दक्षिणे पाणो सचिवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ममेयं बसुसम्पूणा पुरोचन वसुंधरा । 
यथेयं मम तद्वत्‌ ते स तां रक्षितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
न हि मे कश्चिदन्यो ऽस्ति विश्वासि कतरर्त्वया। 
सहायो येन खंधाय मन्त्रयेयं यथा त्वया ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जत्र राजा 
घृतराष्ट्रने पाण्डवाको इस प्रकार वारणावत जानेकी आज्ञा 
दे दी, तत्र दुरात्मा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
मरतश्रेड ! उसने अपने मन्त्री पुरोचनको एकान्तम बुलाया 
और उसका दादिना हाथ पकड़कर कहा) "पुरोचन ! 
यह घन-धान्यसे सम्पन्न पृथ्वी जेसे मेरी दै, वेसे ही तुम्हारी 
मी है; अतः तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये । मेरा तुमसे 
बढ़कर दूसरा कोई ऐसा विश्वासपात्र सद्दायक नहीं दै, जिससे 
मिलकर इतनी गुप्त सलाइ कर सकूँ, जेसे तुम्हारे साथ 
करता हुँ १-४ ॥ 
संरक्ष तात मन्त्रं च सपत्नांश्च ममोद्धर । 
निपुणेनाभ्युपायेन यद्‌ ब्रवीमि तथा कुर ॥ ५ ॥ 


“तात ! तुम मेरी इस गुप्त मन्त्रणाकी रक्षा करो--इसे 
दूसरोपर प्रकट न होने दो और अच्छे उपायद्वारा मेरे शत्र ओको 
उखाड़ फॅको । में तुमसे जो कद्दता हूँ, बद्दी करो ॥ ५ ॥ 
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पाण्डचा छृतराष्ट्रेण प्रेषिता वारणाचतम्‌ । 
उत्सवे विद्दरिष्यन्ति ध्वृतराष्ट्र्य शासनात्‌ ॥. ६ ॥ 


४३६ 


“पिताजीने पाण्डवोंको बारणावत जानेकी आज्ञा दी है । 
बै उनके आदेशे ( कुछ दिनोतक ) वहाँ रहकर उत्सवर्मे भाग 
लेंगे--मेलेमें घुमे-फिरंगे ॥ ६ ॥ 

स त्वं रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना । 
बारणावतमद्यव यथा यासि तथा कुरु॥ ७ ॥ 

“अतः तुम खच्चर जुते हुए शीघगामी रथपर बढकर 
आज ही वहाँ पहुँच जाओ, ऐसी चेष्टा करो ॥७॥ 
तत्र गत्वा चतुःशालं गृह परमसंदृतम्‌। 
नगरापान्तमाश्चित्य कारयेथा महाधनम्‌ ॥ ८ ॥ 

“बहा जाकर नगरके निकट ही एक ऐसा भवन तैयार 
कराओ जिसमें चारों ओर कमरे हो तथा जो सत्र ओरसे 
सुरक्षित दो । वह भवन बहुत घन खर्च करके घुन्दरसे- 
सुन्दर बनवाना चाहिये ॥ ८ ॥ 
शणसजरसादीनि यानि द्रव्याणि कानिचित्‌। 
आग्नेयान्युत सन्तीह तानि तत्र प्रदापय ॥ ९ ॥ 

(सन तथा राख आदि, जो कोई भी आग मडकानेवाले द्रव्य 
संसारमै हैं, उन सब को उस मकानकी दीवारोमै लगवाना ॥ ९॥ 
सपिंस्तेलवसाभिश्च लाक्षया चाप्यनदपया । 
मृत्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेपं कुड्येषु दापय ॥ १०॥ 

“घी, तेल, चर्बी तथा बहुत-सी लाइ मिट्टीमें मिलवाकर 
उसीसे दीवारोंको लिपवाना ॥ १० | 
शणं तेल घृतं चेव जतु दारुणि चेव हि। 
तस्मिन्‌ चेइमनि सर्वाणि निक्षिपेथाः समन्ततः ॥ ११॥ 
यथा च तन्न पद्ये रन परीक्चन्तोऽपि पाण्डवाः 
आग्नेयमिति तत्‌ कार्यमपि चान्येऽपि मानवाः॥ १२॥ 
वेइमन्येवं छते तत्र गत्वा तान्‌ पप्मार्चितान्‌ । 
वासयेथाः पाण्डवेयान्‌ कुन्तीं च ससुदृज्जनाम॥ १३ ॥ 

“उस घरके चारों ओर सन, तेल) घी, लाइ और लकड़ी 
आदि सब वस्तुएँ. संग्रह करके रखना | अच्छी तरद देख- 
भाळ करनेपर मी पाण्डवां तथा दूसरे छोगोंकी भी इस बातकी 
शङ्का न हो कि यह घर आग भड़कानेवाले पदाथांसे बना दै, 
इस तरह पूरी सावधानीके साथ उस राजभवनका निर्माण 
कराना चाहिये | इस प्रकार महल बन जानेपर जत पाण्डव 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


वहाँ जायें, तत्र उन्हें तथा सुद्द्दोसहित कुन्तीदेवीको भी बड़े 
आरर-सत्कारके साथ उसीमें रखना ॥ ११-१३ ॥ 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च। 
विधातव्यानि पाण्डूनां यथा पुष्येत वे पिता ॥ १४ ॥ 
यथा च तन्न जानन्ति नगरे धारणावते। 
तथा सव विधातव्यं यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ १५॥ 
“वहाँ पाण्डवोके लिये दिव्य आसन, सवारी और दाय्या 
आदिकी ऐती ( सुन्दर) व्यवस्था कर देना, जिसे सुनकर मेरे 
पिताजी संतुष्ट हो । जतक समय बदलनेके साथ ददी अपने 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि न हो जाय, तबतक सब काम इस तरह 
करना चाहिये कि वारणावत नगरके लोगोंको इसके विषयमे 
कुछ भी शात न हो सके ॥ १४-१५ ॥ 
शात्वा च तान्‌ सुविश्वस्ताञदायानानकुतोभयान्‌। 
अझिस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइमनः ॥ १६॥ 
“जब तुम्हें यह भलीमाँति शत दो जाय कि पाण्डवलोग 
यहाँ विश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके मनमै कसे कोई 
खटका नहीं रद्द गया दे, तब उनके सो जानेपर घरके 
द्रवाजेकी ओरसे आग लगा देना ॥ १६ ॥ 
दह्यमाने खके गेदे दग्धा इति ततो जनाः। 
न गर्दयेयुरस्मान्‌ वे पाण्डवाथोय कहिँचित्‌ ॥ १७॥ 
“उस समय लोग यही समझेंगे कि अपने ही घरमै आग 
लगी थी, उसीमें पाण्डव जल गये । अतः वे पाण्डवोकी मृत्यु- 
के लिये कमी हमारी निन्दा नहीं करेंगे? ॥ १७॥ 
स तथेति प्रतिज्ञाय कौरवाय पुरोचनः 
प्रायादू रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना ॥ १८॥ 
पुरोचनने दुर्योधनके सामने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
एवं खञ्जर जुते हुए शीघ्रगामी रथपर आरूढ हो वदसे 
बारणावत नगरके लिये प्रस्थान किया ॥ १८॥ 
स गत्वा त्वरितं राजन्‌ दुर्यांधनमते स्थितः। 
यथोक्तं राजपुत्रेण सबै चक्रे पुरोचनः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! पु गेचन दुर्याधनकी रायके अनुसार चलता था। 
वारणावतमें शीघ्र ही पहुँचकर उसने राजकुमार दुर्योधनके 
कथनानुसार सब काम पूरा कर लिया ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुणूइपर्वणि पुरोचनोपदेरो त्रिचस्वारिंशइणिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत जतुगृहपर्वमें पुरोचनके प्रति दुर्योवनकृत उपदेशविषयक पक सौ | 
तेंतारीतवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 


चतुश्चलारिशादधिकशततमोऽष्यायः 
पाण्डवोंको वारणावत-यात्रा तथा उनको विदुरका गुप्त उपदेश 


वेशम्पायन उवाच 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्तान्‌ सदइवेरनिलोपमेः 
आरोहमाणा भीष्मस्य पादो जणदुयावंवत्‌ ॥ १ ॥ 


राज्ञश्च ध्रृतराष्ट्रय द्रोणस्य च महात्मनः। 
अन्येयां चेव वृद्धानां छपस्य विदुरस्य च ॥ २.॥ 


जतुशृहपवे ] 


एवं सवान्‌ कुरून्‌ वृद्धानभिवाद्य यतव्रताः । 
समालिङ्गय समानान्‌ वै वालेश्वाप्यमिवादिताः॥ ३ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वायुके समान 
वेगशाली उत्तम धोड़ोसे जुते हुए रथोपर चढ्नेके लिये उद्यत 
हो उत्तम व्रतको धारण करनेवाले पाण्डबोने अत्यन्त दुखी-से 
होकर पितामह भीष्मके दोनों चरणोंका स्पर्श किया । तत्पश्चात्‌ 
राजा धृतराष्ट्र, मदात्मा द्रोण, कृपाचाय) विदुर तथा दूसरे 
बड़े-बूढोंको प्रणाम किया । इस प्रकार क्रमशः सभी वृद्ध कौरवों- 
को प्रणाम करके समान अवस्थावाले लोगोंको हृदयते लगाया । 
फिर वालकोने आकर पाण्डवोंको प्रणाम किया ॥ १-३ ॥ 


सवा मातस्तथा 5 ५पृच्छ'य कृत्वा चव प्रदक्षिणम्‌ । 
सवोः प्रहृतयइचेव प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 


इसके वाद सत्र माताओंसे आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके 
तथा समस्त प्रजाओंसे भी बिदा लेकर वे वारणावत नगरको 
ओर प्रस्थित हुए ॥ ४ ॥ 


विदुरश्च महाप्राश्स्तथान्ये कुरुपुङ्गवाः । 
पौराश्च पुरुषव्याघ्रानन्वीयुः शोककर्शिताः ॥ ५ ॥ 
तत्र केचिद्‌ ब्रुवन्ति स्म ब्राह्मणा निभयास्तदा । 
दीनान्‌ दृष्टा पाण्डुसुतानतीव भृरादुःखिताः ॥ ६ ॥ 
उस समय महाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुलके अन्य श्रेष्ठ 
पुरुष एवं पुरवाती मनुष्य झोकसे कातर हो नरश्रेष्ठ पाण्डवोके 
पीछे-पीछे चलने लगे । तब कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डर्वोको 
अत्यन्त दीन-दञ्ञामे देखकर बहुत दुखी हो इस प्रकार कदने 
लगे--॥ ५-६ ॥ 
विषम पइयते राजा सवथा ख सुमन्दधीः । 
कौरव्यो श्ृतराष्ट्रस्तु न च धर्म प्रपद्यति ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त मन्दबुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र पाण्डर्वोको 
सवंथा विषम दृष्टिते देखते हैं । धर्मकी ओर उनकी दृष्टि 


नहीं है ॥ ७ ॥ 


न हि पापमपापात्मा रोचयिष्यति पाण्डवः । 

भीमो वा बलिनां श्रेष्ठ: कौन्तेयो वा धनंजयः ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप अन्तःकरणवाले पाण्डुकुमार युधिष्ठिर; बलवानोंमें 

श्रेष्ठ मीमसेन अथवा कुन्तीनन्दन अजुन कभी पापसे प्रीति 

नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 


` कुत एव महात्मानों माद्रीपुत्रो करिष्यतः । 

तान्‌ राज्यं पितृतः प्राप्तान्‌ ध्॒तराष्ट्रो न स्रष्यते॥ ९ ॥ 
(फिर महात्मा दोनों माद्रीकुमार कैसे पाप कर सकेंगे । 

पाण्डवोंको अपने पितासे जो राज्य प्रास हुआ था) धृतराष्ट 

उसे सहन नहीं कर रहे हैं ॥ ९॥ 

अधम्यंमिदमत्यन्तं कथं भीष्मोऽनुमन्यते । 

विवास्यमानानस्थाने नगरे योऽभिमन्यते ॥ १०॥ 


प्र घ० भा० १--३. ६-- 
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“इस अत्यन्त अधर्मयुक्त कार्यके लिये भीष्मजी केसे 
अनुमति दे रदे हैं ? पाण्डबॉकी अनुचित रूपसे यहाँसे निकाल- 
कर जो रहने योग्य स्थान नहीं; उस वारणावत नगरमे भेजा 
जारहाहे। फिर भी भीष्मजी चुपचाप क्‍यों इसे मान 
लेते हैं १॥ १० ॥ 
पितेव हि नृपोऽस्माकमभूच्छांतनवः पुरा। 
विचित्रवीयां राजपिं: पाण्डुश्च कुरुनन्दनः ॥ ११ ॥ 

“पहले दंतनुकुमार राजर्षि विचित्रवीय तथा कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाले मद्दाराजपाण्डु हमारे राजा थे। केवल राजा ही 
नहीं) वे पिताके समान हमारा पालन-पोषण करते थे ॥ ११॥ 


स तस्मिन्‌ पुरुषव्याप्र देवभावं गते सति। 
राजपुत्रानिमान्‌ वालान्‌ घृतराष्ट्री न मुष्यते ॥ १२॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डु जब देवभाव(स्वर्ग) को प्राप्त हो गये हैं, 
तब उनके इन छोटे-छोटे राजकुमारोका भार धृतराष्ट नहीं 
सहन कर पा रहे हैं ॥ १२ ॥ 
वयमेतदनिच्छन्तः सवै एवं पुरोत्तमात्‌। 
गृहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिष्ठिरः ॥ १३ ॥ 
“इमलोग यह नहीं चाहते, इसलिये इम सब घर द्वार छोड़कर 
इस उत्तम नगरीसे वहीं चलेंगे) जहाँ युधिष्ठिर जा रहे हैँ? १३॥ 
तांस्तथावादिनः पौरान्‌ दुःखितान्‌ दुःखकशितः । 
उवाच मनसा ध्यात्वा धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 
शोकसे दुर्बल धर्मराज युधिष्ठिर अपने लिये दुखी उन 
पुरवासियाँको ऐसी बातें करते देख मन-द्दी-मन कुछ सोचकर 
उनसे बोले--॥ १४ ॥ 


पिता मान्यो गुरुः श्रेष्ठो यदाह पृथिवीपतिः। 
अशङ्कमानेस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो वतम्‌ ॥ १५॥ 

“्रन्छुओ ! राजा धृतराष्ट्र मेरे माननीय पिता; गुरु एवं 
श्रेष्ठ पुरुष हैं । वे जो आज्ञा दें; उसका इमें निःशङ्क होकर 
पालन करना चाहिये; यही हमारा बत है ॥ १५ ॥ 


भवन्तःसुहदो ऽस्माकमस्मान्‌ कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 

प्रतिनन्य तथाशीभिनिवतंध्वं यथा गृहम्‌ ॥ १६॥ 

यदा तु कार्यमस्माकं भवद्विरुपपत्स्यते। 

तदा करिष्यथास्माकं प्रियाणि च हितानि च ॥ १७॥ 
६आपलोग इमारे दितचिन्तक हैं, अतःहमें अपने आझीर्वाद- 

से संतुष्ट करें और हमें दाहिने करते हुए जैसे आये थेशवेसे ही 

अपने घरको लौट जाये । जब आपलोगं,के द्वारा हमारा कोई 


कार्य विद्ध होनेराला होगा, उस समय आप इमारे प्रिय 


और हितकारी कार्य कीजियेगा? ॥ १६-१७ ॥ 
पचमुक्तास्तदा पोराः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशाभिश्चाभिनन्धेताञ्जग्मुनंगरमेव हि ॥ १८॥ 
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उनके यो कइनेपर पुरवासी उन्हे आशीर्वादसे प्रसन्न 
करते हुए दादिने करके नगरको ददी लौट गये ॥ १८ ॥ 
पौरेषु विनिवृत्तेषु विदुरः सत्यधर्मवित्‌ । 
बोधयन्‌ पाण्डवधेष्ठमिद्‌ घचनमत्रवीत्‌ ॥ १९, ॥ 

पुरवासियोंके लौट जानेपर सत्यधर्मके ज्ञाता विदुरजी 
पाण्डवश्रेष्ठ युथिष्ठिरको दुर्याधनके कपटका बोघ कराते हुए 
इस प्रकार बोले ॥ १९ ॥ 


प्राशः प्राश्षप्रलापश्षः प्रलापशमिद्‌ं वचः। 
प्राश प्राज्ञः प्रलापज्ञः प्रलापक्षं वचोऽत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ तथा मूढ म्लेच्छोंकी निरर्थक-सी 
प्रतीत होनेवाली भाषाके भी शाता थे । इसी प्रकार युधिष्ठिर 
भी उस म्लेच्छ भाषाको समझ लेनेवाले तथा बुद्धिमान्‌ थे। अतः 
उन्होने युधिष्ठिरस ऐसी कहनेयोग्य बात कदी, जो म्लेच्छ भाषाके 
जानकार एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषको उस भाषामें कदे हुए रहस्यका 
ज्ञान करा देनेवाली थी) किंतु जो उस भापाके अनभिज्ञ पुरुषको 
वास्तविक अर्थका बोध नहीं कराती थी ॥ २० ॥ 


यो जानाति परप्रज्ञां नीतिशाखानुसारिणीम्‌ । 
विज्ञायेह तथा कुयोदापद्‌ं निस्तरेद्‌ यथा ॥ २१॥ 
“जो झत्रुकी नीति-शास्रका अनुसरण करनेवाली बुद्धि- 
को समझ लेता दै, वह उसे समझ लेनेपर कोई ऐसा उपाय 
करे, जिससे वह यहाँ शत्रुजनित संकटसे बच सके ॥ २१ ॥ 


अलोहं निशितं शस्त्रं शरीरपरिकर्तनम्‌ । 

यो वेत्ति न तु तं घ्नन्ति प्रतिघातविदं द्विषः ॥ २२॥ 
“एक ऐसा तीखा शस्त्र दै, जो लोहेका बना तो नहीं है, 

परंतु शरीरको नष्ट कर देता है । जो उसे जानता है, ऐसे उस 

शस्त्रके आघातसे बचनेका उपाय जाननेवाले पुरुषको शत्रु नहीं 

मार सकते# । २२ ॥ 

कक्षप्रः शिशिरञ्नश्च महाकक्षे बिलौकसः। 

न दहेदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ २३॥ 
“घास-फूस तथा सूखे बुक्षोवाले जंगलको जलाने और सर्दी- 

को नष्ट कर देनेवाली आग विशाल वनमें फेल जानेपर भी 

बिलमें रहनेवाले चूहे आदि जन्तुओँको नहीं जला सकती-- 

यो समझकर जो अपनी रक्षाका उपाय करता है, बद्दी जीवित 

रहता है 1॥ २३ ॥ 


# यहाँ संकेतसे यदद बात बतायी गयी हे कि शत्रु ने तुम्हारे 
लिये एक ऐसा भवन तैयार करवाया है, जो आगको भइकानेवाळे 
पदार्थोसे बना दे, शस्रका शुद्धरूप सख दै, जिसका अर्थ घर होता दै। 

१ तात्पर्यं यह दै, वहाँ जो तुम्हारा पाइवंवतीं होगा, वइ पुरोचन 
ही तुम्हें आगमे जरूकर नष्ट करना चाहता है । तुम उस आग- 
से बचनेके लिये पक सुरंग तैयार करा लेना । कक्षप्तका शुद्ध रूप 
कश्चिन्न दै, जिसका अर्थ दै कुक्षिचर या पाइवंबतीं । 


श्रीमहाभारते 
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नाचक्षुर्वत्ति पन्थानं नाचक्षुविन्दते दिशः । 
नाध्वृतिबुंद्धिमाम्रोति बुध्यस्वैवं प्रबोधितः ॥ २४ ॥ 
“जिसके आंखें नहीं हैँ; वह मार्ग नहीं जान पाता; अंधे- 
को दिशाओंका शान नहीं होता और जो घेर्य खो देता है, उसे 
सद्बुद्धि नहीं प्राप्त होती । इस प्रकार मेरे समझानेपर तुम 
मेरी बातको मलीमाँति समझ लो ७ ॥ २४ ॥ 
अनाप्तैदेत्तमादत्ते नरः शखस्त्रमलोहजम । 
इवाविच्छरणमासाथ प्रमुच्येत हुताशनात्‌॥ २५॥ 
“शत्रुओंके दिये हुए बिना लोहेके बने शसत्रको जो 
मनुष्य ग्रहण कर लेता दै) वह साद्दीके बिलमें घुसकर आगते 
बच जाता है | ॥ २५ ॥ 
चरन्‌ मागौन्‌ विजानाति नक्षत्रेविन्द्ते दिशः । 
आत्मना चात्मनः पञ्च पीडयन्‌ नानुपीड्यते ॥ २६॥ 
“मनुष्य घूम-फिरकर रास्तेका पता लगा लेता है, 
नक्षत्रोसे दिशाओको समझ लेता है तथा जो अपनी पाँचों 
इन्द्रियांका खयं ही दमन करता है वह शत्रओसे पीड़ित 
नहीं होता? 1 ॥ २६ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजो युधिष्ठिःः। 
चिदुरं विदुषां श्रेष्ठ ज्ञातमित्येव पाण्डवः ॥ २७॥ 
इस प्रकार कहे जानेपर पाण्डुनन्दन धर्मराज युषिष्टिरने 
विद्वारनोमे श्रेष्ठ विदुरजीसे कद्दा--“मैंने आपकी बात अच्छी 
तरह समझ ली? ॥ २७ ॥ | 
अनुशिक्ष्यानुगम्येतान्‌ कृत्वा चेव प्रदक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यजनुश्ञाय विदुरः प्रययौ शृद्दान्‌ ॥ २८॥ 
इस तरह पाण्डवोंको बारंबार कतंब्यकी शिक्षा देते हुए कुछ 
दूरतक उनके पीछे-पीछे जाकर विदुरजी उनको जानेकी आज्ञा 
दे उन्हें अपने दाहिने करके पुनः अपने घरको लोट गये॥ २८॥ 
निवृत्ते विदुरे चापि भीष्मे पौरजने तथा। 
अजातशत्रुमासाद्य कुन्ती वचनमब्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
विदुर, भीष्मजी तथा नगरनिवासियोके लोट जानेपर 
कुन्ती अजातशत्र युधिष्ठिरके पास जाकर बोली--॥ २९ ॥ 


क्षत्ता यदबवीद्‌ वाक्यं जनमध्ये ऽब्रुवन्निव । 


त्वया च स तथेत्युक्तो जानीमो न च तदू वयम्‌॥३०॥ 


# अर्थात्‌ दिशा आदिका टीक शान पहलेसे ही कर केना, 
जिससे रातमें भटकना न पड़े । 

+ तात्पर्यं यइ कि उस सुरंगसे यदि तुम बाहर निकल जाओगे 
तो लाक्षागृहमें लगी हुई आगसे बच सकोगे । 

अर्थात्‌ यदि तुम पाँचों भाई पकमत रहोगे तो शत्रु 
तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकेगा । हू 


जतुग्रहपवे ] 


“बेटा | विदुरजीने सब लोगोंके बीचमें जो अस्पष्टसी 
बात कही थी) उसे सुनकर तुमने “बहुत अच्छा? कहकर 
स्वीकार किया था; परंतु इमलोग वह बात अबतक नहीं 
समझ पा रहे हैं ॥ ३० ॥ 
यदीदं शक्यमस्माभिशोतुं न च सदोषवत्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सर्व संवादं तव तस्य च ॥ ३१॥ 


“यदि उसे हम भी समझ सके और हमारे जाननेसे कोई दोष 
न आता हो तो तुम्हारी ओर उनकी सारी बातचीतका रहस्य 


में सुनना चाहती हूँ? | ३१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
गृहादग्निश्च बोद्धव्य इति मां विदुरो ऽत्रवीत्‌ । 
पन्थाश्च वो नाविदितः कश्चित्‌ स्यादिति धर्मंधी:॥ ३२॥ 
युधिष्टिरने कहा- माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्में ही 
लगी रहती दै, उन विदुरजीने ( सांकेतिक भाषामें ) मुझसे कहा 


पञ्चचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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था, “तुम जिस घरमै ठदरोगे, वहाँसे आगका भय दै, यह 
बात अच्छी तरह जान लेनी चाहिये | साथ ही वहाँका कोई 
भी मार्ग ऐसा न हो) जो तुमसे अपरिचित रदे ॥ ३२ ॥ 
जितेन्द्रियञ्च वसुधां प्राप्स्यतीति च मे ऽत्रवीत्‌। 
विज्ञातमिति तत्‌ सव प्रत्युक्तो विदुरो मया ॥ ३३॥ 

“यदि तुम अगनी इन्द्रियोको बमं रखोगे तो सारी पृथ्वी- 
का राज्य प्राप्त कर लोगे, यह बात भी उन्होंने मुझसे बतायी थी 
और इन्हीं बार्तोके लिये मैंने विदुरजीको उत्तर दिया था कि 
“मैं सत्र समझ गया? ॥ ३३ ॥ 

वैग्रम्पायन उवाच 

अष्टमेऽहनि रोहिण्यां प्रयाताः फाल्गुनस्य ते । 
वारणावतमासाद्य दरशुर्नागर जनम्‌ ॥ ३४॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डवोंने 
फाल्गुन शुक्ला अष्टमीके दिन रोहिणी नक्षत्रमे यात्रा की थी । 


वे यथासमय वारणावत पहुँचकर वददोके नागरिकोसे मिले ॥ ३४॥ 


इति ध्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि वारणावतगमने चतुश्रस्वारिशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपउके अन्तर्गत जतुगृहृप्रमें पाण्डयोंकी द!रणावतयात्राविषयक एरु सो चोताठीस्ी अध्याय पुरा हुआ १४४ 


पञ्चचतारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


वारणावते पाण्डयोँका स्वागत, पुरोचनका। सत्कारपूर्यक उन्हें ठहराना, लाक्षागृहे 
निवासकी व्यवस्था ओर युधिष्ठिर एवं भीमसेनकी बातचीत 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततः सवीः प्रकृतयो नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
सवेमङ्गलसंयुक्ता यथाशास्त्रमतन्द्रिताः ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा 5 ऽगतान्‌ पाण्डु पुत्रान्‌ नानायानः सहस्थशाः । 
अभिजग्मुनरश्रेष्ठान्‌ श्रुत्वेव परया मुदा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमे जय ! नरश्रेष्ठ पाण्डवों- 
के झुमागमनका समाचार सुनकर वारणावत नगरसे बहाँके 
समस्त प्रजाजन अत्यन्त प्रसन्न हो आलस्य छोड़कर शास्त्रविधिके 
अनुसार सत्र तरहकी माङ्गलिक वस्तुओकी भेंट लेकर 
इजारोंकी संख्यामें नाना प्रकारकी सवारियोंके द्वारा उनकी 
अगवानीके लिये आये ॥ १-२ ॥ 
ते समाखाद्य कोन्तेयान्‌ वारणावतका जनाः। 
कृत्वा जयारिषः सर्वे परिवार्यावतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमारोंके निकट पहुँचकर वारणावतके सव लोग 
उनकी जय-जयकार करते और आशीर्वाद देते हुए उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर खड़े दो गये ॥ ३ ॥ 


तेवूंतः पुरुषव्याघ्रो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
विबभो देवसंकाशो वञ्जपाणिरिवामरेः ॥ ४ ॥ 


उनसे घिरे हुए पुरुपर्विद्द धमराज युधिष्ठिर, जो देवताओं- 
के समान तेजस्वी थे, इस प्रकार शोभा पा रहे थे मानो देव- 
मण्डलीके बीच साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र हो ॥ ४ ॥ 
सत्कृताइचेव पौरैस्ते पौरान्‌ सत्कृत्य चानघ । 
अलंकृतं जनाकीण विविशुर्चारणावतम्‌ ॥ ५ ॥ 

निष्पाप जनमेजय | पुरवासियोंने पाण्डवोंका बड़ा खागत- 
सत्कार किया | फिर पाण्डवोने भी नागरिकोंको आदरपूर्वक 
अपनाकर जनसमुदायसे भरे हुए सजे-सजाये वारणावत नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
ते प्रविद्य पुरी वीरास्तूण जग्मुरथो गृहान । 
ब्राह्मणाना महीपाल रतानां स्वेषु कर्मसु ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! नगरमें प्रवेश करके वीर पाण्डव सबसे पहले 


शीघ्रतापूर्वक स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंके घरोंमे गये ॥ ६ ॥ 


नगराधिक्तानां च गृहाणि रथिनां तदा । 

उपतस्थुनेरश्रेष्ठा वेश्यशुद्रग्रहाण्यपि ॥ ७ ॥ 
ततश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार नगरके अधिकारी 

क्षत्रियोंके यहाँ गये। इसी प्रकार वे क्रमदाः वैश्यों और थूद्रोंके | 


घरोपर भी उपस्थित हुए ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्षणि 


अचिताश्च नरेः पौरैः पाण्डवा भरतर्षभ । 
जग्मुरावसथं पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्सराः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! नगरनिवासी मनुष्योंद्वारा पूजित एवं सम्मानित हो 
पाण्डवलोग पुरोचनको आगे करके डेरेपर गये ॥ ८॥ 
तेभ्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानि च । 
आासनानि च मुख्यानि प्रददौ स पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
वहाँ पुरोचनने उनके लिये खाने-पीनेकी उत्तम वस्तुएँ 
सुन्दर शय्याएँ और श्रेष्ठ आसव प्रस्तुत किये ॥ ९ ॥ 
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तत्र ते सत्कृतास्तेन खुमहाहपरिच्छदाः। 
उपास्यमानाः पुरुषेरूषुः पुरनिवासिभिः ॥ १० ॥ 
उस भवनमें पुरोचनद्वारा उनका बड़ा सत्कार हुआ | वे 
अत्यन्त बहुमूल्य सामग्रियोंका उपयोग करते थे और बहुत-से 
नगरनिवासी श्रेष्ठ पुरुष उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे । 
इस प्रकार वे ( वड़े आनन्दसे ) वहाँ रहने लगे ॥ १०॥ 
दशरात्रोषितानां तु तत्र तेषां पुरोचनः। 
निवेदयामास गृह रिवाख्यमरिवं तदा ॥ ११॥ 


दस दिनोंतक वहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ पुरोचनने पाण्डवॉसे 
उस नूतन ग्रहके सम्बन्धमें चर्चा की, जो कद्दनेको तो 'शिव- 
भवन? था, परंतु वास्तवर्मे अशिव ( अमङ्गलकारी) था ॥ ११॥ 


तत्र ते पुरुषव्याघ्रा विविशुः सपरिच्छदाः । 


पुरोचनस्य वचनात्‌ केलासमिघ गुह्यकाः ॥ १२॥ 


पुरोचनके कहनेसे वे पुरुप्रसिइ पाण्डव अपनी सब 
सामग्रियों और सेवकोंके साथ उस नवे भवनमें गये; मानो 
गुह्यकगण केलास पर्वतपर जा रहे ह ॥ १२ ॥ 


तञ्चागारमभिप्रेक््य सर्वधर्मभृतां वरः । 

उवाचाग्नेयमित्येवं भीमसेनं युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
उस घरको अच्छी तरह देखकर समस्त धर्मात्मा ऑमें श्रेष्ठ 

युधिष्ठिरने भीमसेनसे कट्टा--'भाई ! यह भवन तो आग 

मड्कानेव।ली वस्तुओंसे बना जान पड़ता है॥ १३॥ 

जिघ्राणो ऽस्य वसागन्धं सर्पिजतुविमिश्रितम्‌। 

कृतं हि व्यक्तमाग्नेयमिदं वेइम परंतप ॥ १४॥ 
“शत्ुआँको संताप देनेवाले भीमसेन ! मुझे इस 


' खरकी दीवारोंसे घी और लाइ मिली हुई चबींकी गन्ध 


आ रही है । अतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घरका निर्माण 
अग्निदीपक पदाथाँसे ही हुआ दै ॥ १४॥ 


शणसखर्जरखंव्यक्तमानीय शुहक्मंणि। 
मुञ्जबस्चजवंशादि द्रव्यं सव घृतोक्षितम्‌ ॥ १५॥ 
शिह्पिभिः सुरुतं ह्यापर्विनीतेवेइमकर्मणि । 
विश्वस्तं मामयं पापो दग्चुकामः पुरोचनः ॥ १६॥ 
तथा हि वतेते मन्दः सुयोधनवरो स्थितः । 

इमां तु तां मह!वुद्धिविदुरो दृष्टवांस्तथा ॥ १७ ॥ 
आपदं तेन मां पार्थं स सम्बोधितवान्‌ पुरा । 

ते वयं बोधितास्तेन नित्यमस्मद्धितेषिणा ॥ १८॥ 
पित्रा कनीयसा स्नेहाद्‌ वुद्विमन्तोऽशिवं गृहम्‌ 
अनार्येः सुकृतं गूढेदुयोचनवशानुगेः ॥ १९ ॥ 


“गृह निर्माणके कर्ममें सुदिक्षित एवं विश्वसनीय कारीगरोने 
अवश्य ही घर बनाते समय सन, राळ) मूँज, बल्बज ( मोटे 
तिनकोंवाळी घास ) और बाँस आदि सब द्रव्योंको घीसे 
सीँचकर बड़ी खूबीके साथ इन सबके. द्वारा इस 
सुन्दर भवनकी रचना की है | यह मन्दबुद्धि पापी 
पुरोचन दुर्याधनकी आशाके अधीन हो सदा इस घात- 
में लगा रहता है कि जब इमलोग विश्वस्त होकर सोये हो, 
तब वह आग लगाकर ( घरके साथ ही ) हमें जला दे । यही 
उसकी इच्छा है । भीमसेन ! परम बुद्विमान्‌ विदुरजीने हमारे 
ऊपर आनेवाळी इस विपत्तिको यथार्थरूपमें समझ लिया था; 
इसीलिये उन्होंने पहले ही मुझे सचेत कर दिया। बिदुरजी हमारे 
छोटे पिता और सदा हमलोगौका हित चाहनेवाले हैं। अतः उन्होंने 
स्नेहवश इम बुद्धिमार्नोको इस अशिव ( अमङ्गलकारी ) णहृके 
सम्बन्धमें) जिसे दुर्यावनके वशवर्ती दुष्ट कारीगरोने छिपकर 
कौशले बनाया दै, पहले दी सब कुछ समझा दिया!। १५-१९॥ 

भीमसेन उवाच 
यदीदं गुहमाग्नेयं विहितं मन्यते भवान्‌ । 
तथेव साधु गच्छामो यतर पूर्वोषिता वयम्‌ ॥ २० ॥ 


भीमसेन बोले--भेया ! यदि आप यह मानते हौँ कि 
इस घरका निर्माण अग्निको उद्दोत्त करनेवाली वस्तुआँते हुआ 


जतुग्रहपवे ] 


बटचत्वारिशदरधिकशततमो ऽध्यायः 
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है तो हमलोग जहाँ पहले रहते थे, कुशल्पूर्वक पुनः उसी घरमें 
क्यों न लोट चळ! ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इह यत्तेनिराकारेवंस्तव्यमिति रोचये । 
अप्रमत्तेविचन्वद्धिर्गतिमिष्टां धुवामितः ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर बोले--भाई ! हमलोगोंको यहाँ अपनी बाह्य 
चेष्टाओसे मनकी बात प्रकट न करते हुए और यहाँसे भाग 
छूटनेके लिये मनोऽनुकूल निश्चित मार्गका पता लगाते हुए पूरी 
सावधानीके साथ यहीं रहना चाहिये । मुझे ऐसा करना 
ही अच्छा लगता है ॥ २१ ॥ 
यदि विन्देत चाकारमस्माकं स पुरोचनः। 
क्षिप्रकारी ततो भूत्वा प्रदह्यादपि हेतुतः ॥ २२॥ 
यदि पुरोचन हमारी किती भी चेष्टासे हमारे भीतरी मनो- 
भावको ताड़ लेगा तो वह शीधतापूवंक अपना काम बनानेके 
लिये उद्यत हो हमें किसी-न-किसी हेतुसे जला भी सकता है || 
नायं विभेत्युपक्रोशादधमाद्‌ वा पुरोचनः । 
तथा हि वतते मन्दः सुयोधनवरो स्थितः ॥ २३॥ 
यह मूद पुरा चन निन्दा अथवा अधमंसे नहीं डरता एवं 
दुर्योचनके वशमे होकर उसकी आज्ञाके अनुसार आचरण 
करता है ॥ २३ ॥ 
अपि चेह प्रदग्धेषु भीष्मो ऽस्मा पितामहः । 
कोपं कुयोत्‌ किमथ वा कौरवान्‌ कोपयीत सः ॥ २४ ॥ 
यदि यहाँ हमारे जल जानेपर पितामह भीष्म कौरवोंपर क्रोध 
भी करें तो वह अनावश्यक दै; क्योंकि फिर किस प्रयोजनकी 
सिद्धिके लिये वे कौरवोको कुपित करेंगे ॥ २४ ॥ 
अथवापीह दग्धेषु भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
धर्म इत्येव कुप्येरन्‌ ये चान्ये कुरुपुङ्गवाः ॥ २५ ॥ 
अथवा सम्भव दै कि यहाँ हमलोगोंके जल जानेपर हमारे 
पितामइ भीष्म तथा कुरुकुलके दूसरे श्रेष्ठ पुरुष घर्म समझकर 
ही उन आततायियोरर क्रोध करें । ( परंतु बह क्रोध हमारे 
किस कामका होगा?) ॥ २५ ॥ 
चयं तु यदि दाहस्य विभ्यतः प्रद्रवेम्रहि । 


स्पर्शनिर्घातयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुन्धः सुयोधनः ॥ २६॥ 
यदि इम जलनेके भयसे डरकर भाग चलें तो भी राज्यलोभी 
दुर्योधन इम सबको अपने गुसतचरोंद्वारा मरवा सकता है ॥२६॥ 
अपदस्थान्‌ पदे तिष्ठन्नपश्षान्‌ पक्षसंस्थितः। 
हीनकोशान्‌ महाकोशः प्रयोगेधीतयेद्‌ धुवम्‌ ॥ २७॥ 
इस समय वह अधिकारपूर्ण पदपर प्रतिष्ठित है और 
इम उससे वञ्चित हैं। वह सहायकोंके साथ है और इम 
असहाय हैं । उसके पास बहुत बड़ा खजाना है और इमारे 
पास उसका सर्वथा अमाव हे । अतः निश्चय ही ब अनेक 
प्रकारके उपायोंद्वारा हमारी हत्या करा सकता है ॥ २७॥ 
तदस्माभिरिमं पापं तं च पापं सुयोधनम्‌ । 
वञ्चयद्विनिवस्तव्यं छन्नावासं कचित्‌ कचित्‌ ॥ २८ ॥ 
इसलिये इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योधनको भी 
घोखेमें रखते हुए हमें यहीं कहदी किसी गुप्त स्थानमें निवास 
करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
ते वयं सुगयाशीलाश्चराम वसुधामिमाम्‌ | 
तथा नो विदिता मागो भविष्यन्ति पलायताम्‌ ॥ २९, ॥ 
हम सब मृगयामे रत रहकर यहाँकी भूमिपर सब 
ओर विचरेंश इससे माग निकलनेके लिये हमें बहुत-से मार्ग 
ज्ञात हो जायेंगे ॥ २९ ॥ 
भौमं च विलमयेव करवाम सुसंवृतम । 
गूढश्वासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्यति ॥ ३०॥ 
इसके सिवा आजसे ही हम जमीनमें एक सुरंग तेयार करेंजो 
ऊपरसे अच्छी तरइ ढकी हो | वहाँ हमारी साँसतक छिपी 
रहेगी (फिर हमारे कार्योकी तो बात ही क्या है) | उस सुरंगमें 
घुक्ष जानेपर आग हमें नहीं जला सकेगी ॥ ३० ॥ ` 
वसतोऽत्र यथा चास्मान्न बुध्येत पुरोचनः । 
पौरो वापि जनः कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रितैः ॥ ३१ ॥ 
हमें आलस्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना चाहिये; 
जिससे यहाँ रहते हुए भी इमारे सम्बन्धमें पुरोचनको कुछ 
मी ज्ञात न हो सके और किमी पुरवासीको भी हमारी कार्नो- 
कान खबर न हो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि जतुगृइपर्वणि भीमसेनयुबिष्टिरसंवादे पञ्चचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुजृहपर्दमें भीमसन-युधिष्ठि र-संवादविषयक एक सौ पेताठीस्ोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १४५ ॥ ` 
PE 


पट्चतारिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
विदुरक भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षागृहमे सुरंगका निर्माण 


वेञ्चम्पायन उवाच 
विदुरस्य सुहत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः। 
विविक्त पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! एक सुरंग 
खोदनेवाला मनुष्य विदुरजीका हितेषी एवं विश्वासपात्र था । 
वह अपने काममें बड़ा चतुर था | एक दिन वह एकान्त- 
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में पाण्डवोसे मिला और इस प्रकार कहने लगा-॥ १ ॥ 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो ह्यहम्‌ । 
पाण्डवानां प्रियं कार्यमिति कि करवाणि घः॥ २ ॥ 
प्रच्छन्नं विदुरेणोक्तः श्रे यस्त्बमिति पाण्डवान्‌ । 
प्रतिपादय चिइवासादिति कि करवाणि बः ॥ दे ॥ 

“मुझे विदुरजीने भेजा है । मै सुरंग खोदनेके काममें बड़ा 
निपुण हूँ । मुझे आप पाण्डर्वोका प्रिय कार्य करना है; अतः आप- 
लोग बताये) में आपकी कया सेवा करूँ ! विदुरने गुसरूपसे 
मुझसे यह कहा है कि तुम वारणावतर्मे जाकर विश्वासपूर्वक 
पाण्डवाँका हित सम्पादन करो । अतः आप आशा कीजिये कि 
मैं क्या करूँ! ॥ २-३ ॥ 
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कृष्णपक्षे चतुर्दइयां रात्रावस्यां पुरोचनः। 

भवनस्य तव द्वारि प्रदास्यति हुताशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“इसी कृष्णपक्षकी चठुर्दशीकी रातको पुरोचन आपके 

घरके दरवाजेपर आग लगा देगा ॥ ४ ॥ 

मात्रा सह प्रदग्धव्याः पाण्डवाः पुरुषर्षभाः । 

इति व्यवसितं तस्य धार्तराष्ट्रस्य दुर्मतेः ॥ ५ ॥ 
दुर्बुद्धि दुर्योधनकी यइ चेष्टा है कि नरश्रेठ पाण्डव 

अपनी माताके साथ जला दिये जाये ॥ ५ ॥ 

किचिच्च विदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव । 

त्वया च तत्‌ तथेत्युक्तमेतद्‌ विश्वासकारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! विदुरजीने म्लेच्छमाषामें आपको कुछ 

संकेत किया था और आपने "तथास्तु? कहकर उसे स्वीकार 

किया था। यह बात में विश्वास दिलानेके लिये कहता हूँ? ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


उवाच तं सत्यध्चतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अभिज्ञानामि सौम्य त्वां सुहृदं विदुरस्य वे ॥ ७ ॥ 
शुचिमाप्तं प्रियं चेव सदा च दृढभक्तिकम्‌ । 
न विद्यते कवेः किचिद्विज्ञातं प्रयोजनम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब सत्यवादी कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने उससे कहा-- 
“सोम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हुँ । तुम विदुरजीके हितेषी; 
ईमानदार) विश्वसनीय, प्रिय तथा उनके प्रति सदा 
अविचल भक्ति रखनेवाले हो । हमारा कोई भी ऐसा प्रयोजन 
नहीं है, जो परम ज्ञानी विदुरजीको ज्ञात न न हो ॥ ७-८॥ 
यथा तस्य तथा नस्त्वं निविरोषा वयं त्वयि । 
भवतश्च यथा तस्य पाल्यास्मान्‌ यथा कविः ॥ ९ ॥ 


“तुम बिदुरजीके लिये जेसे आदरणीय ओर विश्‍वसनीय 
हो, वैसे ही हमारे लिये भी हो । तुमसे हमारा कोई अन्तर 
नहीं हे । इमलोग जिस प्रकार विदुरजीके पालनीय हैं; वेसे 
ही तुम्हारे मी हैं । जेसे वे हमारी रक्षा करते हैं, वेसे ही तुम 
मी करो ॥ ९ ॥ 


इदं शरणामाग्नेयं मदर्थमिति मे मतिः। 
पुरोचनेन विहितं धार्तराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ १० ॥ 

“यह घर आग भड्कानेबाले पदार्थोसे बना है । हमारा 
विश्वास है कि दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनने हमारे लिये 
ही इसे बनवाया है॥ १० ॥ 


स पापः कोषवांइचेब ससहायश्च दुर्मतिः । 
अस्मानपि च पापात्मा नित्यक्काळ प्रबाधते ॥ ११ ॥ 


“पापी दुर्योधनके पास खजाना है और उसके बहुत-से 
सहायक भी हैं; इसीलिये वह दुर्बुद्धि पापात्मा हदा इमें सताया 
करता है ॥ ११ ॥ 


स भवान्‌ मोक्षयत्वस्मान्‌ यत्नेनास्माद्धुताशनात्‌ । 
अस्माखिह हि दग्धेषु सकामः स्यात्‌ सुयोधन १२॥. 


“तुम यत्न करके हमलोगोंको इस आगसे बचा लो; 
अन्यथा इमलोगोंके यहाँ दग्ध ददो जानेपर दुर्याधनका मनोरथ 
सफल हो/जायगा ॥ १२ ॥ 


ससृद्धमायुधागारमिदै तस्य दुरात्मनः। 
वप्रान्तं निष्प्रतीकारमाञ्रित्येदं कृतं महत्‌ ॥ १३॥ 
इदं तदशुभं नूनं तस्य कर्मं चिकीषितम्‌। 
प्रागेव विदुरो वेद तेनास्मानन्वचोधयत्‌ ॥ १४॥ 
ध्यइ उस दुरात्माका अख्र-शस्रौसे भरा हुआ आयुधागार 
है । इसीके सहारे इस मदान्‌ ग्रइका निर्माण किया गया है । 
इसमें चह्ारदीवारीके निकटतक कहीं कोई बाहर निकलनेका 
मार्ग नहीं है । अवश्य ही दुर्योधनका यह अशुभ कर्म, जिसे 
वह पूर्ण करना चाहता है, पहले ही विदुरजीको मालूम हो 


जतुगृहपव ] 


गया था । इसीलिये उन्होंने हमें इसकी जानकारी करा 
दी ॥ १३-१४ ॥ 
सेयमापदनुप्राक्ता क्षत्ता यां दष्टवान्‌ पुरा। 
षुरोचनस्याविदितानस्मांस्त्वं प्रतिमोचय ॥ १५॥ 
“विदुर जीकी दृष्टिमे जो बहुत पहले आ चुकी थी, वही यह 
विपत्ति आज इमलोगोंपर आयी-की-आयी दै । तुम हमें इस 
संकटसे इस तरह मुक्त करो, जिससे पुरोचनको हमारे विषयमें 
कुछ भी पता न चले? ॥ १५ ॥ 
स तथेति प्रतिश्रुत्य खनको यल्रमास्थितः । 
परिखामुत्किरन्ाम चकार च महाविलम्‌ ॥ १६॥ 
तब उस सुरंग खोदनेवालेने “बहुत अच्छा, ऐसा ही 
दोगा? यह प्रतिज्ञा की और कार्यसिद्धिके प्रयत्नमे लग गया | 
खाईंकी सफाई करनेके व्याजसे उसने एक बहुत बड़ी सुरंग 
तेयार कर दी ॥ १६ ॥ 
चक्रे च वेइमनस्तस्य मध्येनातिमहद्‌ बिलम्‌ । 
कपाटयुक्तमज्ञातं समं भूम्याश्च भारत ॥ १७॥ 
मारत | उसने उस. भवनके टीक बीचसे वद्द मद्दान्‌ 
सुरंग निकाली | उसके मुद्दानेपर किवाइ लगे थे | 
वह भूमिके समान सतहमें ही बनी थी; अतः किसीको 
शात नहीं हो पाती थी ॥ १७ ॥ 


बुरोचनभयादेव व्यदधात्‌ संत्रृतं मुखम्‌। 


श्र # 
सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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स तस्य तु गृहद्वारि वसत्यशुभधीः सदा ॥ 
तत्र ते सायुधाः सवे वसन्ति स्म क्षपां नप॥ १८ ॥ 
दिवा चरन्ति झुगयां पाण्डवेया वनाद्‌ वनम । 
विश्वस्तवदविश्वस्ता वञ्चयन्तः पुरोचनम्‌ । 
अतुष्टा तुषएवद्‌ राजन्नूषुः परमविस्मिताः ॥ १९ ॥ 
पुरोचनके मयसे उस सुरंग खोदनेवालेने उसके मुख- 
को वंद कर दिया था । दुष्टब्ुद्धि पुरोचन सर्वदा मकानके 
द्वारपर ही निवास करता था ओर पाण्डवगण भी रात्रिके समय 
शस्त्र सम्हाले सावधानीके साथ उस द्वारपर ही रहा करते थे | 
( इसलिये पुरोचनको आग लगानेका अवसर नहीं मिलता 
था । ) वे दिनमें हिंख पञुओंके मारनेके बद्दाने एक वनसे 
दूसरे वनर्मे विचरते रहते थे | पाण्डव भीतरसे तो विश्वास न 
करनेके कारण सदा चौकन्ने रहते थे, परंतु ऊपरसे पुरोचन- 
को ठगनेके लिये विश्वस्तकी भांति ब्यवहार करते ये । 
राजन्‌ ! वे संतुष्ट न होते हुए मी संतुष्टकी भाति निवास करते 
और अत्यन्त विस्मययुक्त रहते थे ॥ १८-१९ || 


न चेनानन्वचुध्यन्त नरा नगरवासिनः । 
अन्यत्र विदुरामात्यात्‌ तस्मात्‌ खनकसत्तमात्‌॥ २० ॥ 
विदुरके मन्त्री और खोदाईके काममें श्रेछ उस खनक- 


को छोड़कर नगरके निवासी भी पाण्डर्वोके विषयमै कुछ नहीं 
जान पाते थे ॥ २० || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि जतुगृद्ववासे घट्‌चस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहृपर्रमें जतुमृहृवासविषयक एक सो छियालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १,४६ ॥ 


सक्षवत्वारिशदधिकराततमोऽध्यायः 
लाक्षागृहका दाइ और पाण्डवोंका सुरंगके रास्ते निकल जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 

तांस्तु दृष्टा सुमनखः परिसंवत्सरोपितान्‌ । 
विश्वस्तानिव संलक्ष्य हषे चक्रे पुरोचनः ॥ १ ॥ 
पुरोचने तथा हृष्टे कौन्तेयोऽथ युधिषिरः । 
भीमसेनाजुंनो चोभौ यमो प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हूँ--जनमेजय ! पाण्डर्वोको एक 
वर्षसे वहाँ प्रसन्नचित्त हो विश्वस्तकी तरह रहते हुए देख 
पुरोचनको बड़ा हर्ष हुआ । उसके इस प्रकार प्रसन्न होनेपर 
घर्मके ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने मीमसेन, अर्जुन) नकुल 
और सद्देवसे इत प्रकार कद्दा--॥ १-२ ॥ 
अस्मानयं सुविश्वस्तान्‌ वेत्ति पापः पुरोचनः । 
वञ्चितोऽयं नुशंसात्मा काळं मन्ये पलायने ॥ ३ ॥ 

“पारी पुरोचन दमलोर्गोको पूर्ण विश्वस्त समझ रहा दै | 
इस क्रूरको अबतक इमलोगोंने धोखा दिया है । अब मेरी 


रायमें हमारे माग निकलनेका यह उपयुक्त अवसर आ 
गया है ॥ ३ ॥ 


आयुधागारमादीप्य द्रध्वा चेव पुरोचनम्‌ । 
षट्‌ प्राणिनो निधायेह द्रवामो ऽनभिळक्षिताः ॥ ४ ॥ 
“इस आयुधागारमें आग लगाकर पुरोचनको जला करके 


इसके भीतर छः प्राणिर्योको रखकर हम इस तरह माग 

निकलें कि कोई हमें देख न सके? ॥ ४ ॥ 

अथ दानापदेरोन कुन्ती ब्राह्मणभोजनम्‌ । 

चक्रे निशि महाराज आजग्मुस्तत्र योषितः॥ ५ ॥ 

ता विहृत्य यथाकामं भुक्त्वा पीत्वा च भारत। 

जग्मुर्निदि गृहानेव समनुज्ञाप्य माधवीम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | तदनन्तर एक दिन रात्रिके समय कुन्तीने 

दान देनेके निमित्त ब्राह्मण-मोजन कराया । उसमें बहुत-सी 

खियाँ मी आयी थीं । मारत | वे सब खियाँ इच्छानुसार घूम- 
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क ््य्य्सय्ाादा्याायााया्या्यारr्यन्यn्डा्न्याr्डr्यमाक्यr्य्यान्यामकायरयामयायर्यामका्याया्या्डन्यायाकााया RRR 


फिरकर खा-पी लेनेके बाद कुन्तीदेवीसे आज्ञा ले रातमें फिर 
अपने-अपने घरोंको ही छोट गयीं ॥ ५-६ ॥ 


निषादी पञ्चपुत्रा तु तस्मिन्‌ भोज्ये यदृच्छया । 
अन्नार्थिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता ॥ ७ ॥ 
सा पीत्या मदिरां मत्ता सपुत्रा मदविह्वला । 
सह सवः सुते राजंस्तस्मिन्नेव निवेशाने ॥ ८ ॥ 
सुष्वाप विगतशाना सृतकल्पा नराधिप । 
अथ प्रवाते तुमुले निशि सुप्ते जने तदा ॥ ९ ॥ 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः । 
ततो जतुगृहद्वारं दीपयामास पाण्डवः ॥ १०॥ 
परंतु देवेच्छासे उछ भोजके समय एक भीलनी 
अपने पाँच बेटोंके साथ वहाँ भोजनकी इच्छासे आयी, मानो 
कालने ही उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था । वह भीलनी 
मदिरा पीकर मतवाली हो चुकी थी । उसके पुत्र भी शराब 
पीकर मस्त थे । राजन्‌ ! शरात्रके नशेमें बेहोश होनेके कारण 
अपने सब पुत्रोके साथ वह उसी घरमै सो गयी । उस-समय 


वह अपनी सुध-बुध खोकर मृतक-सी' हो. रद्दी थी । रातमें 


जब सत्र लोग सो गये, उस समय सहसा बड़े जोरकी 
आँधी चली । तब मीमसेनने उस जगह आग लगा दी; जहाँ 
पुरोचन सो रहा था । फिर उन्होंने लाक्षाणहके प्रमुख. द्वार- 
पर आग छगायी ॥ ७-१० ॥ 


समन्ततो ददो पश्चाद्चि तत्र निवेदाने । 
ज्ञात्वा तु तद्‌ गृहं सर्वमादीप्तं पाण्डुनन्दनाः ॥ ११॥ 
सुरङ्गां चिविशुस्तूण मात्रा साधेमरिदमाः 
ततः प्रतापः सुमहाञ्छन्दकचेच विभावसोः ॥ १२॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा तेन बुबुधे स॒ जनवजः। 
तदवेक्ष्य गुहं दीक्षमाहुः पोराः कृशाननाः ॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ उन्होने उस घरके चारो ओर आग लगा 
दी । जब बह सारा घर अभिकी लपेटमें आ गया, तब यद्द 
जानकर शात्रुआँका दमन करनेवाले पाण्डव अपनी माताके 
साथ सुरंग्मे घुस गये; फिर तो वहाँ अग्निकी भयंकर लपटें 
उठने लगी, भीषण ताप फेल गया | घरको जलानेवाली उस 
आगका महान्‌ चट-चट शब्द सुनायी देने लगा । इससे उस 
नगरका जनसमूह जाग उठा । उस घरको जलता देख 
पुरवासियाँके मुखपर दीनता छा गयी | वे व्याकुल होकर 
कहने लगे ॥ ११-१३ || 
पौरा ऊचुः 
दुर्योधनप्रयुक्तेन पापेनाळुतवुद्धिना । 
ग्रहमात्मविनाशाय कारितं दाहितं च तत्‌ ॥ १४॥ 
अहो धिग धृतराष्ट्रस्य वुद्धिनोतिसमअसा । 
यः शुचीन्‌ पाण्डुदायादान्‌ दाहयामास शत्रुवत्‌॥ १५॥ 
पुरवासी बोले--अद्दो ! पुरोचनका अन्तःकरण अपने 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


Se अनिल कर कट 


वशर्मे नहीं था | उत पापीने दुर्योषनकी आज्ञासे अपने ही 


विनाशके लिये इस घरको बनवाया और जला भी दिया ! 
अहो ! धिक्कार है, धृतराष्ट्रकी बुद्धि बहुत ब्रिगड़ गयी है; 
जिसने शुद्ध ृदयवाले पाण्डुपुत्रोंको शत्रुकी भाँति आगर्मे 
जला दिया॥ १४-१५ ॥ 

दिष्ट्या त्विदानीं पापात्मा दग्धो ऽ यमति दुर्मतिः। 
अनागसः सुविश्वस्तान्‌ यो ददाह नरोत्तमान्‌ ॥ १६॥ 


सोमाग्यक्री बात है कि यह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला 
पापात्मा पुरोचन भी इस समय दग्ध हो गया दै, जिसने 
बिना किसी अपराधके अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डरवोको जला दिया है॥ १६ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


एवं ते विळपन्ति स्म वारणावतका जनाः । 
परिवारय गृह तञ्च तस्थू रात्रो समन्ततः ॥ १७॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
वारणावतके लोग विलाप करने लगे । वे रातभर उस घरको 
चारों ओरसे घेरकर खड़े रहै ॥ १७ ॥ 
पाण्डवाश्चापि ते सवे सह मात्रा सुदुःखिताः 
विलेन: . तेन निर्गत्य जम्मुद्वंतमलक्षिताः ॥ १८॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अत्यन्त दुखी हो अपनी 
माताके साथ सुरंगके मार्गसे निकलकर तुरंत ही दूर चले 
गये । उन्हें कोई भी देख न सका ॥ १८ ॥ 


तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवाः । 
न शेकुः सहसा गन्तुं सह मात्रा परंतपाः ॥ १९ ॥ 


नींद न ले सकनेके कारण आलस्य और भये युक्त 
परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ जब्दी-जल्दी चल नहीं 
पाते थे ॥ १९ ॥ - 


भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपराक्रमः । 
जगाम श्रातनादाय सवोन्‌ मातरमेव च ॥ २०॥ 
स्कन्धमारोप्य जननीं यमावङ्केन चीर्यचान्‌। 
पार्थो गृहीत्वा पाणिभ्यां भ्रातरौ सुमद्दावलः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र ! भयंकर वेग और पराक्रमवाले भीमसेन अपने 
सब भाइयों तथा माताको भी साथ लिये चल रहे थे । वे 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्होंने माताको तो 
कंधेपर चढा लिया और नकुल सदेवको गोदमें उठा लिया 
तथा शेष दोनों भाइवोको दोनों हार्थोंसे पकड़कर उन्हें सहारा 
देते हुए चलने लगे ॥ २०-२१ | 
उरसा पादपान्‌ भञ्जन्‌ महाँ पद्भ'थां विदारयन्‌। | 
स जगामाशु तेजस्वी वातरंहा वृकोदरः ॥ २२॥ 


महाभारत ७०८ 


सुरंगद्रारा मातासहित पाण्डतांका लाक्षागृहस निकलना 


भीम अपने चारों भाइयांको तथा माताको उठाकर ले चल 


कळ 


>> 


र 
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जतुग्रदपर्व ] 


तेजस्वी भीम वायुके समान वेगशाली थे । वे अपनी 
छातीके धक्केसे वृश्षोकी तोड़े और पेरोंकी ठोकरसे 


अष्टचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पृथ्वीको विदीर्ण करते हुए तीव्र गतिसे 
रहे थे ॥ २२ ॥ 


आगे बढ़े जा 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृहपवंणि जतुणृहदाहे सक्षचध्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरँके अन्तर्गत जतुगृहपर्वैमें जतुगृहृदाहविप्रयक एक सौ सँतारीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४७॥ 


अष्टचत्वारिरादधिकशततमोऽध्यायः 
विदुरजीके भेजे हुए नाविकका पाण्डवोंको गङ्गाजीके पार उतारना 


वेशम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु यथासम्प्रत्ययं कविः । 
विदुरः प्रेपयामास तद्‌ बनं पुरुषं शुचिम्‌ ॥ १ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इसी समय 
परम ज्ञानी विदुरजीने अपने विश्वासके अनुठार एक शुद्ध 
बिचारवाले पुरुषको उस वनमे भेजा ॥ १ ॥ 


ख गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवान्‌ ददृरो वने । 
जनन्या सह कौरव्य मापयानान्‌ नदीजलम्‌ ॥ २ ॥ 


कुरुनन्दन ! उसने विदुरजीके बताये अनुसार टीक 
स्थानपर पहुँचकर वनर्मे मातासहित पाण्डवोको देखा, जो 
नदीमें कितना जल दै, इसका अनुमान लगा रहे थे ॥ २ ॥ 
विदितं तन्मदावुद्धेविंदुरस्य महात्मनः। 
ततस्तस्यापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥ ३ ॥ 
ततः प्रवासितो विद्वान विदुरेण नरस्तदा । 
पार्थानां दशयामास मनोमारुतगामिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
सववातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌ । 
शिवे भागीरथीर्तरे नरेविंस्रम्भिभिः कृताम्‌ ॥ ५ ॥ 

परम बुद्विमान्‌ महात्मा विदुरको गुप्तचरद्वारा उस 
पापासक्त पुरोचनकी चेष्टाओँका भी पता चल गया था | 
इसीलिये उन्होंने उस समय उस बुद्धिमान्‌ मनुष्यको वहाँ 
मेजा था । उसने मन और वायुके समान वेगसे चलनेत्राली 


एक नाव पाण्डवौको दिखायी, जो सब प्रकारसे हृवाका 
वेग सहनेमें समर्थ और घ्वजा-पताकाओसे सुशोभित थी । 


_उस नौकाको चलानेके लिये यन्त्र लगाया गया था । वइ नाव 


गङ्गाजीके पावन तरपर विद्यमान थी और उसे विश्वासी 

मनुष्याने बनाकर तेयार किया था ॥ ३-५ ॥ 

ततः पुनरथोवाच शापक पूर्वचोदितम्‌। 

युधिष्ठिर निबोधेदं संशार्थ वचनं कवेः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उन मनुष्यने कहा--'युधिष्टिरजी | ज्ञानी 

विदुरजीके द्वारा पहले कही हुई यह बात, जो मेरी विश्वस- 

नीयताको सूचित करनेवाली है, पुनः सुनिये। में आपको संकेतके 

तौरपर स्मरण दिलानेके लिये इसे कहता हूँ ॥ ६ ॥ 


प्रस मा० १-३. \9 =-= 


कक्षघ्नः शिशिरघ्नश्च॒ महाकक्षे विलोकसः । 

न हन्तीत्येबमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ ७ ॥ 
८ ( तुमसे विदुरजीने कहा था-- )“घास-फूस तथा सूखे 

बृक्षोके जंगलको जलानेवाली और सर्दौको नष्ट कर देनेवाली 


_आग विशाल बनमें फेल जानेपर भी बिलमें रहनेवाले चुडे. 


आदि जन्तुओंको नहीं जला सकती । यों समझकर जो 


अपनी रक्षाका उपाय करता है; बद्दी जीवित रहता दै? ॥ ७ ॥ 


तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संज्ञयानया । 
भूयश्चैवाह मां क्षत्ता विदुरः सवंतोऽथंवित्‌॥ ८ ॥ 

कण दुर्योधनं चेच श्रातृभिः सहितं रणे। 
शकुनि चेच कौन्तेय विजेतासि न संशयः ॥ ९ ॥ 
“इस संकेतसे आप यइ जान लें कि «मैं विश्वासपात्र हँ 
और विदुरजीने ही मुझे भेजा है।? इसके सिवा, सबतो- 
मावेन अर्थतिद्विका ज्ञान रखनेवाले विदुरजीने पुनः मुझसे 
पके लिये यह संदेश दिया कि 'कुन्तीनन्दन ! तुम युद्धमें 
भाइ्योसहित दुर्योधनः कर्ण और इाकुनिको अवश्य परास्त 


| करोगे; इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ ॥ 


इयं वारिपथे युक्ता नोरप्सु खुखगामिनी। 
मोचयिष्यति वः सवोनस्माद्‌ देशान्न संशयः ॥१०॥ 
“यह नौका जलमार्गके लिये उपयुक्त है । 
जलमें यह बड़ी सुगमतासे चलनेवाली है | यद नाव 
तुम सब लोगोंको इस देदासे दूर छोड़ देगी, इसमे संदेह 
ही है! ॥ १० || 
अथ तान्‌ व्यस्थितान दृष्टा सह मात्रा नरोत्तमान्‌। 
नावमारोप्य गङ्गायां प्रथितानब्रवीत्‌ पुनः ॥११॥ 
इसके वाद मातासहित नरश्रेष्ठ पाण्डर्वोको अत्यन्त दुखी 
देख नाविकने उन सबको नावपर चढ़ाया और जब वे गङ्गा- 
के मार्गसे प्रस्थान करने लगे; तब फिर इस प्रकार कद्दा॥११। 
विदुरो मूध्न्युपाव्राय परिष्वज्य वचो मुडः । 
अरिष्ट गच्छताव्यग्राः पन्थानमिति चात्रवीत्‌ ॥१२॥ 
“विदुरजीने आप समी पाण्डुपुर्धोको भावनाद्वारा दृदयसे 


४७६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


लगाकर और मस्तक सूँघकर यह आशीर्वाद फिर कहलाया है कि 


_ “तुम शान्तचित्त हो कुदालपूर्वक मार्गपर बढ़ते जाओ! ॥१२॥ 
इत्युक्त्वा स तु तान्‌ बीरान पुमान्‌ विदुरचोदितः। 
तारयामास राजेन्द्र गङ्गा नावा नरषभान्‌ ॥१३॥ 

राजेन्द्र ! विदुरजीके भेजनेसे आये हुए उस नाबिकने 
उन झूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉसे ऐसी बात कहकर उसी नावसे 
उन्हें गङ्गाजीके पार उतार दिया ॥ १३ ॥ 
तारयित्वा ततो गङ्गां पारं प्राप्तांश्च सवंदाः । 
जयाशिषः भ्रयुज्याथ यथागतमगाद्धि सः ॥१४॥ 


पार उतारनेके पश्चात्‌ जब वे गङ्गाजीके दूसरे तटपर 
जा पहुँचे, तब उन सबके लिये “जय हो; जय हो? यह आशीर्वाद 
सुनाकर वह नाविक जैसे आया था, उसी प्रकार लोट 
गया ॥ १४ ॥ 


पाण्डवाश्च महात्मानः प्रतिसंदिश्य वै कवेः। 
गङ्गामुत्तीयै वेगेन जम्मुर्गूढमलक्षिताः ॥१५॥ 
महात्मा पाण्डव भी विद्वान्‌ विदुरजीको उनके संदेशका 
उत्तर देकर गङ्गापार हो अपनेको छिपाते हुए वेगपूर्वक बहाँसे 
चल दिये। कोई मी उन्हें देख या पहचान न सका ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि गङ्गोत्तरणे अष्चव्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८:॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपत्रमें पाण्डवोके गङ्ग पार होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सौ अड्ताठीसरवो अध्याय पूरा हुआ ॥९४८॥ 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डवांके लिये शोकप्रकाश एवं जलाञ्जलिदान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश 


केशम्पायन उवाच 


अथ राज्यां व्यतीतायामरोषो नागरो जनः। 
तत्राजगाम त्वरितो दिदृक्षुः पाण्डुनन्दनान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! उधर रात 
व्यतीत होनेपर वारणावत नगरके सारे नागरिक बड़ी उतावली- 
के साथ पाण्डुकुमाररोकी दशा देखनेके लिये उस लाक्षाणइके 
समीप आये ॥ १ ॥ 
निर्वापयन्तो ज्वलनं ते जना ददृशुस्ततः । 
जातुषं तद्‌ गृह दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥ २ ॥ 
आते ही वे ( सब ) लोग आग बुझानेमें लग गये | उस 
समय उन्होने देखा कि सारा घर लाखका बना था; जो जलकर 
खाक हो गया। उसीमें मन्त्री पुरोचन भी जल गया था । २। 
नूनं दुयोधनेनेद्‌ं विद्दितं पापकमेणा । 
पाण्डवानां विनाशायेत्येवं ते चुक्ुशुजनाः ॥ ३.॥ 
( यह देख ) वे ( समी ) नागरिक चिल्ला-चिल्लाकर कने 
लगे कि “अवश्य ही पापाचारी दुर्याधनने पाण्डवोका, विनाश 
करनेके लिये इस भवनका निर्माण करवाया था |: ३.॥ 


बिदिते ध्वृतराष्ट्रस्य . धातराषट्रो , न ,संशयः। 
दग्धवान्‌ पाण्डुदायादान न ह्येनं प्रतिषिद्धवान्‌ ॥. ४ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि 'घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याघनने :धृतराष्ट्रकी 
जानकारीमे पाण्डुपुत्रोंको जलाया है और , धृतराष्ट्रने इसे 
मना नहीं किया ॥ ४॥ 
नूनं. शांतनवोऽपीह न धमंमबुवतते । 
द्रोणश्च विदुरश्चैव कृपश्चान्ये च कौरवाः ॥ ५ ॥ 


“निश्चय ही इस विषयमे गंतनुनन्दन भीष्म भी धर्मका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं । द्रोण, विदुर) ' कृपाचार्य 
तथा अन्य कोरवोंकी भी यही दशा है ॥ ५ ॥ 
ते वय धृतराष्ट्रस्य प्रेषयामो ` दुरात्मनः । 
संवृत्तस्ते परः कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसिं'॥' ६ ॥ 

“अब हमलोग दुरात्मा धृतराष्ट्रके पास/यह। संदेश 'भेज 
दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामना” पूरी: हो)गयीं "तुमे 
पाण्डर्वोको जलानेमें सफल हो गये? !॥ ६-॥ 5 
ततो व्यपोहमानास्ते: पाण्डवाथं हुताशनम्‌ 
निषादी ददशुदग्धां-.- पञ्चषुज्ञामनागसम्‌ ॥:1७ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने पाण्डर्वोको ,टूँढ नेके.लिये:जब.आगको 
इधर-उधर हृटाया; तव. पाच पुत्रोके साथ.निरपणघ: भीळनीकी 
जली लाश देखी ॥ ७.॥ .. 
खनकेन : तु . तेनेब वेशम. शोधयता: बिळम्‌ । 
पांखुभिः पिहितं तञ्च पुरुषस्तेन: लाक्षतम्‌.॥. ८ .॥. 

उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुषने घरको साफ. करते: समय 
सुरंगके छेदको धूलसे ढक दिया था। इससे दूसरे छोगोकी 
दृष्टि उसपर नहीं पड़ी ॥८॥ 
ततस्ते शापयामासुध्वतराष्ट्र्स- नागरांः। 
पाण्डवानग्निना दग्धानमात्यं ` च पुरोचनम्‌ ॥ ९'॥ 
॥ + तदनन्तर वारणावतके नागरिकोनेः धतराष्ट्रको यह. सूचित 
कर” दिया किः' पाण्डवः तथाः ' मन्त्री ‹` पुरोचनः आगमे 


जल गये ॥ १1. 5 73 | कहर 


श्रुत्वा तु श्वतराष्ट्रसतद्‌ राजा सुमहदप्रियम्‌ । 
विनाशं पाण्डुपुत्राणां विललाप सुदुःखितः ॥ १०॥ 


जतुग्रहपवे ] 


महाराज धृतराष्ट्र पाण्डुपुत्रोके विनाशका यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर बहुत दुखी हो विलाप करने लगे-॥ 


अद्य पाण्डुम्मेतो राजा मम भ्राता महायशाः । 
तेषु वीरेषु दग्धेषु मात्रा सह विशेषतः ॥ २१॥ 
“अहो ! मातासहित इन शूरवीर पाण्डवाके दग्ध 
हो जानेपर विशेषरूपसे ऐसा लगता दै, मानो मेरे भाई 
महायशस्वी राजा पाण्डुकी मृत्यु आज हुई दै ॥ ११॥ 
गच्छन्तु पुरुषाः शीघ्र नगरं वारणावतम्‌ | 
सत्कारयन्तु तान्‌ वीरान्‌ कुनरितराजसुतां च ताम्‌ ।१२। 
“मेरे कुछ लोग शीघ्र ही वारणावत नगरमें जायें और 
कुन्तिमोजङुमारी कुन्ती तथा वीरवर पाण्डवोंका आदर- 
पूर्वक दाहसंस्कार करायें | १२ || 


कारयन्तु च कुल्यानि शुभानि च वृहन्ति च। 

ये च तत्र सुतास्तेषां सुद्ददो यान्तु तानपि ॥ १३॥ 
“उन सबके कुलोचित शुभ ओर महान्‌ संस्कारकी व्यवस्था करें 

तथा जो-जो उस घरमें जलकर मरे दे, उनके सुद्दद्‌ एवं सगे- 

सम्बन्धी मी उन मृतकोका दाह-संस्कार करने के लिये वहाँ जायें || 


पं गते मया शकय यद्‌ यत्‌ कारयितुं हितम्‌ । 
पाण्डवानां च ङुन्त्याश्च तत्‌ सव क्रियतां घनें:॥ २४ ॥ 
पवमुक्त्वा ततश्चक्रे शातिभिः परिवारितः । 
उदक पाण्डुपुत्राणां ध्रतराष्ट्रोऽम्बिकासुतः ॥ १५ ॥ 
(“इस दशामे मुझे पाण्डवो तथा कुन्तीका हित करनेके 
लिये जो-जो काय करना चाहिये या जो-जो कार्य मुझसे हो 
सकता दै, वह सत्र धन खर्च करके सम्पन्न किया जाय ।? 
यों कहकर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने जातिमाइयासे घिरे 
रहकर पाण्डवोके लिये जलाञ्जलि देनेका कार्य किया॥ १४-१५] 


( समेतास्तु ततः सर्वे भीष्मेण सह कौरवाः। 
श्वृतराष्ट्रः सपुत्रश्च गङ्गामभिमुखा ययुः ॥ 
एकवस्त्रा निरानन्दा निराभरणवेष्टनाः । 
उद्कं कर्तुकामा वे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥) 
उस समय मीष्मश सव कौरव तथा पुत्रांसहित 
घृतराष्ट्र एकत्र हो महात्मा पाण्डवोँंको जलाञ्जछि देनेकी 
इच्छासे गङ्गाजीके निकट गये । उन सबके शरीरपर एक-एक 
ही वस्न था | वे सभी आभूषण और पगड़ी आदि उतारकर 
आनन्दञून्य हो रहे थे | 
रुरुदुः सहिताः सवें भृशं शोकपरायणाः । 
हा युधिष्ठिर कौरव्य हा भीम इति चापरे ॥ १६॥ 
उस समय सब लोग अत्यन्त शोकमग्न हो एक साथ 
रोने और विलाप करने लगे | कोई कहता -'हा कुरुवंश- 
बिभूषण युधिष्ठिर |? दूसरे कद्दते--'हा भीमसेन !? ॥ १६॥ 


पकोनपञ्चादादधिकदाततमो ऽध्यायः 
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हा फाठगुनेति चाप्यन्ये हा यमाविति चापरे । 
कुन्तीमाताश्च शोचन्त उदक चक्रिरे जनाः ॥ १७॥ 
अन्य कोई बोलते-५हा अर्जुन !? और इसी प्रकार दूसरे लोग 
“हा नकुल-सहदेव !? कहकर पुकार उठते थे ! सत्र लोगोने 
कुन्तीदेवीके लिये शोकार्त होकर जलाञ्जलि दी ॥ १७ |) 
अन्ये पौरजनाइचेचमन्वशोचन्त पाण्डवान्‌ । 
विदुरस्त्वल्पशश्चक्रे शोकं वेद परं हि सः॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे पुरवासीजन भी पाण्डवोंके लिये 
बहुत शोक करने लगे । विदुरजीने बहुत थोड़ा शोक मनाया; 
क्योंकि वे वास्तविक ब्रृत्तान्तसे परिचित थे | १८॥ 
(ततः प्रव्यथितो भीष्मः पाण्डुराजखुतान मृतान्‌। 
सह मात्रेति तच्छुत्वा विललाप रुरोद च ॥ 
भीष्म उवाच 
न हि तौ नोत्सहेयातां भीमसेनधनंजयो । 
तरसा वेगितात्मानौ निर्भेत्तुमपि मन्दिरम्‌ । 
परासुत्वं न पदयामि प्रथायाः सह पाण्डयेः ॥ 
सवथा विकृतं नीतं यदि ते निधनं गताः । 
धर्मराजः स निर्दिष्टो ननु विप्रेयुंधिष्ठिरः ॥ 
सत्यव्रतो धर्मदत्तः सत्यवाक्छुभलक्षणः । 
कथं कालवशं प्राततः पाण्डवेयो युधिष्ठिरः ॥ 
आत्मानमुपमां कृत्वा परेषां वतते तु यः। 
सह मात्रा तु कोरव्यः कथं कालवशं गतः ॥ 
यौवराज्येऽभिषिक्तेन पितुर्येनाहृतं यशा: । 
आत्मनश्च पितुइचेव सत्यधर्मस्य वृत्तिभिः ॥ 
कालेन स हि सम्भझ्ो धिक कृतान्तमनर्थकम्‌ ॥ 
यञ्च सा वनवासेन क्लेशिता दुःखभागिनी । 
पुत्रगृध्नुतया कुन्ती न भतोरं सृता त्वनु ॥ 
अल्पकालं कुले जाता भर्तुः प्रीतिमवाप या । 
दग्धाद्य सह पुत्रः खा असम्पूर्णमनोरथा ॥ 
पीनस्कन्धश्चारुवाहुमेरुकूटसमो युचा । 
मतो भीम इति श्रुत्वा मनो न श्रद्दधाति मे ॥ 
अनिन्द्यानि च यो गच्छन्‌ क्षिप्रह स्तो दढायुधः। 
प्रपत्तिमाँस्लन्धलक्ष्यो रथयानविशारदः ॥ 
दूरपाती त्वसम्भ्रान्तो महावीयां महास्त्रवित्‌ । 
अदीनात्मा नरव्याघ्रः श्रेष्ठः सवेधनुष्मताम्‌ ॥ 
येन प्राच्याः ससोबीरा दाक्षिणात्याश्च निजिताः। 
ख्यापितं येन शूरेण त्रिषु लोकेषु पौरुषम्‌ ॥ 
यस्मिञ्जाते विशोकाभूत्‌ कुन्ती पाण्ड॒श्च वीयंचान्‌। 
पुरन्दरसमो जिष्णुः कथं कालवशं गतः ॥ 
कथं तावृषभस्कन्थो सिंहविक्रान्तगामिनौ । 
मत्यंधर्ममनुप्राप्तौ यमावरिनिवर्हणौ ॥ 
तदनन्तर भीष्मजी यह सुनकर कि राजा पाण्डुके 
पुत्र अपनी माताके साथ जल मरे हैं, अत्यन्त व्यथित 


४४८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 


हो उठे और रोने एवं विलाप. करने लगे ॥ 


भीष्मजी बोले--वे दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
उत्साइ-घून्य हो गये हो, ऐसा तो नहीं प्रतीत द्वोता । यदि वे 
वेगसे अपने शरीरका धक्का देते तो सुदृढ़ मकानको भी तोड़- 
फोड़ सकते थे । अतः पाण्डवोंके साथ कुन्तीकी मृत्यु हो गयी 
है, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता । यदि सचमुच उन सबकी 
मृत्यु हो चुकी है, तत्र तो यह समी प्रकारसे बहुत बुरी बात 
हुई है । ब्राह्मणोंने तो धर्मराज युधिष्ठिरके विषयमै यह कहा 
था कि ये धमंके दिये हुए राजकुमार सत्यत्रती, सत्यवादी एवं 
शुभ लक्षणोे सम्पन्न होंगे । ऐसे वे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
कालके अधीन केसे हो गये ! जो अपने आपको आदर्श बना- 
कर तदनुरूप दूसरोंके साथ बर्ताव करते थे, वे ही कुरुकुल- 
शिरोमणि युधिष्ठिर अपनी माताके साथ कालके अधीन कैसे 
हो गये १ जिन्होंने युवराजपदपर अभिषिक्त होते ही पिताके 
समान ही अपने सत्य एवं धर्मपूर्ण बर्तावके द्वारा अपना ही नहीं, 
राजा पाण्डुके भी यशका विस्तार किया था, वे युधिष्ठिर भी 
काके अधीन हो गये । ऐसे निकम्मे कालको धिक्कार दै। उत्तम 
कुलमें उत्पन्न कुन्ती, जो पुत्रके अभिलाषा रखनेके कारण 
ही वनवाठका कष्ट भोगती और दुःखपर दुःख उठाती रही 
तथा पतिके मरनेपर भी उनका अनुगमन न कर सकी, जिसे 
बहुत थोड़े समयतक ही पतिका प्रेम, प्रात हुआ था, वही 
कुन्तिमोजकुमारी अमी अपने मनोरथ पूरे भी न कर पायी 
थी कि पुत्रोके साथ दग्ध हो गयी ! जिनके भरे हुए कंधे 
और मनोहर भुजाएँ थीं, जो मेरु-शिखरके समान सुन्दर 
एवं तरुण थे; वे भीमसेन मर गये, यह सुनकर भी 
मनको विश्वास नहीं होता । जो सदा उत्तम मार्गोपर 
चलते थे, जिनके द्वाथोमें बढी फुर्ती थी, जिनके आयुध 
अत्यन्त दृढ़ थे, जो गुरुजनोके आश्रित रहते थे, जिनका 
निशाना कमी चुकता नहीं था, जो रथ हॉकनेमें कुशल, 
दूरतकका लक्ष्य वेघनेवाले, कमी व्याकुल न नेवाले, 
महापराक्रमी ओर महान्‌ अर्ख्रोके ज्ञाता थे, जिनके द्वदयमें 
कभी दीनता नहीं आती थी; जो मनुष्यमे सिंहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण धनुर्ध॑रोंमें श्रेष्ठ थे, जिन्होंने प्राच्य, सोबीर और 
दाक्षिणात्य नरेशोंको परास्त किया था, जिस शूरबीरने तीनों 
लोकॉर्मे अपने पुरुषार्थको प्रसिद्ध किया था और जिनके जन्म 
लेनेपर कुन्ती और महापराक्रमी पाण्डु भी शोकरहित हो गये 
थे, वे इन्द्रके समान विजयी वीर अर्जुन भी कालके अधीन 
केसे हो गये १ जो बेलके-से हृष्ट-पुष्ट कंघोसे सुशोभित; थे तथा 
सिंहक़ी-सी मस्तानी चाले चलते थे, वे झत्रुऑका संहार 
करनेवाले नकुल-सद्ददेव सहसा मृत्युको केसे प्राप्त हो गये ! 

वेशम्पायन उवाच 

तस्य विक्रन्दितं श्रुत्वा उदकं च प्रसिञ्चतः। 
देशका समाज्ञाय विदुरः प्रत्यभाषत ॥ 


मा शोचीस्त्वं नरव्याघ्र जहिं शोकं महाव्रत । 
न तेषां विद्यते पापं प्राप्तकालं कृतं मया। 
पतच्च तेभ्य उदक विप्रसिञ्च न भारत ॥ 
सोऽब्रवीत्‌ किचिदुत्साय कोरवाणामश्टण्वताम्‌। 
क्षत्तारमुपसंशृह्य वाष्पोत्पीडकलखरः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जलाञ्जलि.दान देते 
समय भीष्मजीका यह विलाप सुनकर विदुरजीने देश और 
कालका मलीभाँति बिचार करके कहा--*नरश्रेष्ठ ! आप दुखी 
न हो । महात्रती वीर ! आप शोक त्याग दे, पाण्डवोकी मृत्यु 
नहीं हुई है । मैंने उस अवसरपर जो उचित था, वह कार्य कर 
दिया है। भारत ! आप उन पाण्डबोंके लिये जलाञ्जलि न दें |? 
तब मीष्मजी विदुरका हाथ पकड़कर उन्हें कुछ दूर इटा 
ले गये, जहाँसे कोरवलोग उनकी बात न सुन सकें। 
फिर वे आँसू बहाते हुए गद्गद बाणीमें बोले ॥ 


भीष्म उवाच 


कथं ते तात जीवन्ति पाण्डोः पुत्रा महारथाः। 
कथमस्मत्कृते पक्षः पाण्डोने हि निपातितः ॥ 
कथं मत्प्रमुखाः सर्वे प्रमुक्ता महतो भयात्‌ । 
जननी गरुडेनेव कुमारास्ते समुद्धताः॥ 
भीष्मजीने कहा तात | पाण्डुके वे महारथी पुत्र केसे 
जीवित बच गये ! पाण्डुका पक्ष किस तरह हमारे लिये 
नष्ट होनेसे बच गया ! जैसे गरुड़ने अपनी माताकी रक्षा की 
थी) उसी प्रकार तुमने किस तरह पाण्डुकुमारोंको बचाकर 
इम सब लोगोंकी महान्‌ भयसे रक्षा की है १. 


वैशम्पायन उवाच 


पचमुक्तस्तु कौरव्य कोरवाणामश्टण्वताम्‌ । 
आचचक्षे स॒ धमोत्मा भीष्मायाद्भतक्मेणे ॥ ` 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार. 
पुछे जानेपर धर्मात्मा विदुरने कौरवोके न सुनते हुए अद्भुत 
कर्म करनेवाले भीष्मजीसे इस प्रकार कहा--॥ ' | 


विदुर उवाच 


धृतराष्ट्रस्य शकुने राशो दुर्योधनस्य च। 
विनाशे पाण्डुपुत्राणां कृतो मतिविनिश्चयः ॥ 
ततो जतुशृहं गत्वा दहने ऽस्मिन्‌ नियोजिते। 
पृथायाश्च खपुत्राया धातेराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ 
ततः खनकमाहूय सुरङ्गां वै बिले तदा। 
सगुहां कारयित्वा ते कुन्त्या पाण्डुसुतास्तदा ॥ 
निष्क्रामिता मया पूर्व मा स्म शोके मनः कथाः 
निर्गताः पाण्डवा राजन्‌ मात्रा सह परंतपाः ॥ 
अग्निदाहान्महाघोरान्मया तस्मादुपायतः । 
मा स्स शोकमिमं कार्वीर्जीवन्त्येव च पाण्डवाः ॥ ` 


जतुगृहपवं ] 


पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


प्रच्छन्ना विचरिष्यन्ति यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ 
तस्मिन्‌ युधिष्ठिरं काले द्रक्ष्यन्ति भुवि भूमिपाः । ) 
विदुर बोले--पृतराष्ट्र, शकुनि तथा राजा दुर्योबनका 
यह पक्का विचार हो गया या कि पाण्डवोंको नष्ट कर दिया 
जाय । तदनन्तर लाक्षागुइमें जानेगर जब दुर्योधनकी आज्ञासे 
पुर्षांसहित कुन्तीको जला देनेकी योजना बन गयी, तत्र 
मैंने एक भूमि खोदनेवालेको बुलाकर भूगर्भमें गुफासहित सुरंग 
खुदवायी और कुन्तीसहित पाण्डर्वोको घरमै आग लगनेसे 
पहले ही निकाल लिया, अतः आप अपने मनमें शोकको स्थान 
न दीजिये | राजन्‌ ! शत्रुओँको संताप देनेवाले पाण्डव अपनी 
माताके साथ उस मद्दामयंकर अग्निदाइसे दूर निकल गये हैं। 
मेरे पूर्वोक्त उपाये ही यह कार्य सम्भव दो सका है । 
पाण्डव निश्चय ही जीवित हैं, अतः आप उनके लिये 
शोक न कीजिये | जवतक यह समय बदलकर अनुकूल नहीं 
हो जाता तत्रतक वे पाण्डव छिपे रहकर इस भूतलपर 
बिचरेंगे । अनुकूल समय आनेगर सब राजा इस पृथ्वीपर 
युधिषिरको देखेंगे ॥ 
पाण्डवाश्चापि निर्गत्य नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
नदी गङ्गामनुप्ाप्ता मातृषष्ठा महाबलाः ॥ १९ ॥ 
(इधर) महाबली पाण्डव भी वारणावत नगरसे निकलकर 
माताके साथ गङ्गा नदीके तटपर पहुँचे | १९ ॥ 


दाशानां भुजवेगेन नद्याः स्रोतोजवेन च । 
घायुना चानुकूलेन तूण पारमवाप्नुवन्‌ ॥ २०॥ 
वे नाविकोकी भुजाओं तथा नदीके प्रवाहके वेगसे अनुकूल 
वायुकी सहायता पाकर जल्दी ही पार उतर गये ॥ २० || 
ततो नावं परित्यज्य प्रययुर्दक्षिणां दिशम्‌ । 
विज्ञाय निशि पन्थानं नक्षत्रणणसूचितम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर नाव छोड़ रातमें नक्चत्रोद्वारा सूचित मार्गको 


पइचानकर वे दक्षिण दिशाकी ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 
यतमाना वनं राजन्‌ गहनं प्रतिपेदिरे । 
ततः श्रान्ताः पिपासातो निद्रान्धाः पाण्डुनन्दनाः ॥ २२॥ 
पुनरूचुर्महावीयं भीमसेनमिदं वचः। 
इतः कष्टतरं कि नु यद्‌ वयं गहने चने। 
दिशश्व न विज्ञानीमो गन्तुं चेच न शकनुमः ॥२३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आगे बढ़नेकी चेष्टा करते हुए 
वे सव-के-सव एक घने जंगलमें जा पहुँचे । उस समय 
पाण्डवलोग थके-माँदे+ प्याससे पीड़ित ओर ( अधिक जगनेसे ) 
नींदर्मे अंधे-से हो रहे थे । वे महापराक्रमी भीमसेनसे पुनः इस 
प्रकार बोले--“भारत | इससे बढ़कर महान्‌ कष्ट कया होगा 
कि इमलोग इस घने जंगलमें फॅसकर दिश्वाओंको भी नहीं 
जान पाते तथा चलने-फिरनेमे भी असमर्थ हो रहे हैं ॥ 
तं च पापं न जानीमो यदि दग्धः पुरोचनः । 
कथं तु विप्रमुच्येम भयादस्मादलक्षिताः ॥ २३॥ 
“इमे यह भी पता नहीं दै कि पापी पुरोचन जल गया या 
नहीं | इम दूसरोसे छिपे रहकर किस प्रकार इस मदान्‌ कष्टसे 
छुटकारा पा सकेंगे १ ॥ २४ ॥ 
पुनरस्मानुपादाय तथेव वज्ज भारत । 
त्वं हि नो बलवानेको यथा सततगस्तथा ॥ २५॥ 
“मैया ! तुम पुनः पूर्ववत्‌ इम सबको लेकर चलो । इम- 
लोगोमें एक तुम्हीं अधिक बलवान्‌ और उसी प्रकार निरन्तर 
चलने-फिरनेमें भी समथ हो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजेन भीमसेनो महावलः । 
आदाय कुन्तीं श्रातृश्च जगामाशु महावलः ॥ २६ ॥ 
घर्मराजके यों कइनेपर महाबली भीमसेन मादा कुन्ती 
तथा माइ्योको अपने ऊपर चढ़ाकर बड़ी शीघताके राथ 
चलने लगे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृदृपदंणि पाण्डववनप्रवेशे एकोनपन्चादादभिकदाततमोऽध्यायः ॥ ५४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्रे में पाण्डबोंका बनने प्रवेशविषयक एक सो उनचासवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥९ २ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ झोक मिलाकर कुळ ५५ शछोक हैं ) 


— NE ललल 


पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
माता ङुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना, माता ओर भाइयोंको भूमिपर सोये 
देखकर मीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति क्रोध 


वेग्रम्पायन उवाच 


तेन विक्रममाणेन ऊरुवेगसमीरितम्‌ । 
बनं सवृक्षविटपं व्याघूणितमिवाभवत्‌ ॥ १ ॥ 


वैदाम्पायनजी कहते हूँ--जनमेजय | भीमसेनके 


चलते समय उनके महान्‌ वेगसे आन्दोलित हो वृक्ष और 
शाखाओंतहित वह सम्पूर्ण बन घूमता-सा प्रतीत होने लगा ।१। 
जङ्घावातो ववी चास्य शुचिशुक्रागमे यथा । 

आवर्जितलताबृक्ष॑ मार्ग चक्रे मद्दावलः॥ २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


टया 
rr 


जैसे ज्येष्ठ और आपाढ़ मासे संधिकालमे जोर-जोरसे हवा 
चलने लगती है, उसी प्रकार उनकी रिंडलियोंके वेगपूबेक 
संचालनसे आंघी-सी उठ रद्दी थी। मद्दावली भीम जिस 


मार्गसे चलते, बह्दॉकी लताओं और वृक्षोको पराते रोंदकर 


जमीनके बराबर कर देते थे ॥ २ ॥ 


स मदन पुष्पितांश्वव फलितांश्च वनस्पतीन । 

अवरुज्य ययो गुल्मान्‌ पथस्तस्य समीपजान्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके मार्गके निकट जो फल और फूलोसे लदे हुए 

बनस्पति एवं गुल्म, आदि होते, उन्हें तोड़कर वे पेरोसे रौदते 

जाते थे॥ ३॥ 

स रोपित इव कुद्धो वने भञ्जन महाद्रमान । 

त्रिप्रत्रतमद्‌ः शुष्मी षष्टिवर्षी मतङ्कराट॥ ४ ॥ 


जेसे तीन अङ्गोसे मद बहानेवाला, साठ वर्षका तेजस्वी 


गजराज ( किसी कारणसे ) कुपित हो बनके बड़े-बड़े द्रक्षोको 


तोड़ने लगता दै, उसी प्रकार मदातेजस्वी भीमसेन उस बनके 
विशाल दृज्ञांको धराशायी करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ४ ॥ 


गच्छतस्तस्य वेगेन ताक््यमारतरहसः। 
भीमस्य पाप्डुपुत्राणां मूच्छंच समजायत ॥ ५ ॥ 


गरुड़ और वायुके समान तीन गतिवाळे... भीममेनके . 


चलते समय उनके ( महान्‌ ) वेगे अन्य पाण्डुपुत्रोको मूर्च्छा 
सी आ जाती थी ॥ ५ ॥ , 
असङ्च्चापि संतीर्य, दूरपार॑ भुजप्ुवेः । 
Ce 

पथि प्रच्छन्नमासेदुघातराष्ट्रभयात्‌ तदा ॥ ६॥ 

मार्गमै आये हुए जळ-प्रवाइको, -जिसका पाट दूरतक 
८ गे न्य गो गे द 
पेला होता था, दोनों भुजाओंके बेडेद्वारा ही बारंबार पार 


करके वे सब पाण्डव दुर्योचनके भयसे किसी गुप्त स्थानमें - 
_ दुहरायी ॥ १३॥ 


जाकर रहते थे ॥ ६ ॥ 

कृच्छूण मातर चेव सुकुमारी यशखिनीम्‌। _ 

अवहत्‌ स तु पृष्टेन रोधस्खु विषमेषु च ॥ ७ ॥ 
भीमसेन अपनी सुकुमारी एवं यशस्विनी माता .कुन्तीको 

पीठपर विठाकर नदीके ऊँचे-नीचे कगारोंपर बड़ी कठिनाईसे 

ले जाते थे ॥ ७ ॥ 

अगमञ्च चनो देशमरपमूलफलोदकम्‌। 

क्ररपक्षिमृगं घोरं 
भरतश्रेष्ठ ! वे संध्या होते-होते बनके ऐसे भयंकर 

प्रदेशमे जा पहुंचे, जहाँ फल-मूल और जलकी बहुत कमी 


थी । वहाँ क्र स्वभाववाले पक्षी और हिंसक पशु रहते थे।८। 


घोरा समभवत्‌ संध्या दारुणा झुगपक्षिणः 
अप्रकाशा दिशाः सर्वा. वातेरासन्ननातेवः ॥ ९ ॥ 


बह संध्या बड़ी मयानक प्रतीत होती थी । क्रूर खमाव- 


सायाहे भरतषभ ॥ ८ ॥ _ 


वाले पश्चु और पक्षी वहाँ वास करते ये। बिना ऋतुकी प्रचण्ड 
हृवाओंके चलनेसे सम्पूर्ण दिशा. ( घूलसे आच्छादित. ददो). 
अन्धकारपूर्ण दो रद्दी थीं ॥ ९॥ _ | 
शीर्णपणेफले राजन्‌ बहुगुल्मक्पेट्धमेः। 
भग्नावभग्नभूयिष्ठे नीनादुमसमाकुळेः. `. ॥.१०।॥ 
: राजन्‌ ! ( इवाके झोंकोंसे ) वनके बहुसंख्यक छोटे-बड़े 
इक्ष ओर गुल्म-लता आदि झुकःश्ुककर टूट गेये 'थे। उनेके ' 
पत्ते और फल इधर-उधर बिखर गये थे और 'उनेपर 
पक्षी शब्द कर रहे थे । इन सबके कारणे सम्पूण दिशाओमें 
अंधेरा छा रहा था ॥ १० ४ 
ते श्रमेण च कौरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिताः 
नाशकनुवस्तदा गन्तुं निद्रया च प्रवृद्धया ॥ ११ ॥ 
वे कुरुकुलरत्न पाण्डव उस समय अधिक परिश्रम और 
प्यासके कारण बहुत कष्ट पा रहे थे'। थकावटसे उनकी 
नींद भी बहुत बढ़ गयी थी, जिससे पीड़ित होकर बे आगे 
जानेमें असमर्थ हो गये ॥ ११॥ ` 


न्यविशन्त हि ते सर्वे निराखादे महावने । 
ततस्तृषापरिक्ञान्ता कुन्ती पुत्रानथाब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 

तब उन सवने उस नीरस विशाल जंगलमें डेरा 
डाल दिया | तत्पश्चात्‌ प्याससे पीड़ित कुन्तीदेबी अपने 
पुत्रांसे बोली-॥ १२ ॥ 


माता सती पाण्डवानां पञ्चानां मध्यतः स्थिता 
तृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान्‌ भ्ृशमथात्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मैं पाँच पाण्डुपुन्नोंकी माता. हूँ और: उन्हीके बीचमें, 
स्थित हूँ, तो भी प्याससे व्याकुळ. हूँ? इस अकार... कुन्ती: 
देवीने -अपने _ बेटोंके -समक्ष यइ.... बात .: “बार-बार, 


तच्छुत्वा भीमसेनस्य मादस्नेहवात्‌ प्रजल्पितम्‌.। 
कारुण्येन मनस्तप्तं गमनायोपचक्रमे ॥ १४ ॥ 
माताका वात्सल्यसे कहा हुआ वह वचन सुनकर 
भीमसेनका हृदय करुणासे भर आया । वे मन-ही-मन संतप्त हो 
उठे और स्वयं ही (पानी लानेके लिये) जानेकी तैयारी करने लगे॥ 


ततो भीमो वनं घोरं प्रविइय विजन महत्‌ । 

न्यप्रोधं विपुलच्छायं रमणीयं . ददश ह ॥ १५॥ 
उस समय भीमने उस विशाल, निजन एवं भयंकर 

बनमें प्रवेश करके एक बहुत सुन्दर और विस्तृत छायावाला 

पीपळका पेड़ देखा ॥ १५ ॥ क 

तत्र निक्षिप्य. तान्‌ सर्वानुवाच भरतषभः॥ ८ 

पानीयं स्ुगयामीह ˆ` विश्रमध्वमिति - प्रभो-॥ १६ ॥ 
राजन | भरतवंशिर्योमे श्रे भीमसेने उन सबको. बही: 


ज्तुग्हपवे ] 


पश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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बिठाकर कई्--“आपलोग यहाँ विश्राम करें; तवतक मैं 
पानीका पता लगाता हूँ ॥ १६ ॥ 
पते रुवन्ति मधुरं सारसा जलचारिणः । 
धुवमत्र जळस्थानं महच्चेति मतिमम ॥ १७॥ 
प्ये जलचर सारस पक्षी बड़ी मीठी बोली बोल रहे हैं; 
(अतः) यहाँ (पासमें) अवश्य कोई महान्‌ जलाशय होगा-- 
ऐसा मेरा विश्वास दै? ॥ १७ ॥ 
अनुज्ञातः स गच्छति भ्राता ज्येष्ठेन भारत । 
जगाम तत्र यत्र स्स सारसा जलचारिणः ॥ १८॥ 
भारत ! तब बड़े भाई युघिटटिरने 'जाओ !! कहकर 
उन्हे अनुमति दे दी । आज्ञा पाकर भीमसेन बही गये, जहाँ 
ये जलचर सारस पक्षी कलरव कर रहे थे ॥ १८॥ 
स तत्र पीत्वा पानीयं स्नात्वा च भरतषभ । 
तेषामर्थं च जग्राह श्रातृणां ्रातृवत्सलः । 
उत्तरीयेण पानीयमानयामास भारत ॥ १९.॥ 
मरतश्रेश ! वहाँ पानी पीकर स्नान कर लेनेके पश्चात्‌ 
माइयांपर स्नेह रखनेवाले भीम उनके लिये भी चादरमें 
पानी ले आये ॥ १९ ॥ 
गव्यूतिमात्रादागत्य त्वरितो मातरं प्रति। 
शोकदुःखपरीतात्मा निःशश्वासोरगो यथा ॥ २० ॥ 
दो कोस दूरसे जब्दी-जस्दी चलकर भीमसेन अपनी 
माताके पात आये | उनका मन शोक और दुःखे व्याप्त 
था ओर वे सईकी भाँति लंबी साँस खींच रहे थे ॥ २० ॥ 
स सुप्तां मातर द्रा आत्‌ श्च वसुधातले । 
भृशां शोकपरीतात्मा विललाप वृकोदरः ॥ २१ ॥ 
` माता ओर भाइ्योको घरतीपर सोया देख भीमसेन मन- 
ही-मन अत्यन्त शोकसे संतप्त हो गये और इस प्रकार 
विलाप करने लगे--॥ २१ ॥ 
अतः कष्टतरं कि नु द्रष्टव्यं हि भविष्यति । 
यत्‌ पश्यामि महीसुप्तान्‌ ्रातूनय सुमन्दभाक्‌ ॥ २२ ॥ 
“हाय ! में कितना माग्यद्दीन हूँ कि आज अपने 
भाइयोको एथ्वीपर सोया देख रहा हूँ । इससे मद्दान्‌ कष्टकी 
बात देखनेमें क्या आयेगी ॥ २२ ॥ 
शयनेषु पराध्येषु ये पुरा वारणावते। 
नाधिजग्मुस्तदा निद्रां तेऽद्य सुप्ता महीतले ॥ २३॥ 
,..“'आजसे पहले जब इमलोग वारणावत नगरमें थे, उस 
समय जिन्हें बहुमुल्य शय्याओपर भी नींद नहीं आती थी, 
वे ही आज धरतीपर सो रदे हैं ! [| २३॥ 
खसारं वसुदेवस्य शत्रुसह्कावमर्दिनः । 
कुन्तिराजसुतां कुन्तीं सर्वलक्षणपूजिताम्‌ ॥ २४ ॥ 


स्नुषां विचित्रवीर्यस्य भायां पाण्डोमंहात्मनः । 
तथेव चास्मज्जननीं पुण्डरीकोदरपभाम्‌ ॥ २५॥ 
सुकुमारतरामेनां महाहशयनेोचिताम्‌। 
शयानां पद्यताद्येह पृथिव्यामतथोचिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
“जो झात्रुसमूइका संहार करनेवाले वसुदेवजीकी 
बहिन तया महाराज कुन्तिमोजकी कन्या दै, स-स्त झुम 
लक्षणोंके कारण जिनका सदा समादर होता आया दे, जो 
राजा विचित्रवीर्य पुत्रतरधू तथा महात्मा पाण्डुकी धर्मपत्नी 
हैं, जिन्होंने इम-जेसे पुत्रोंको जन्म दिया दै, जिनकी 
अज्ञकान्ति कमलके भीतरी भागके समान है; जो अत्यन्त 
सुकुमार और बहुमूल्य शय्यापर शयन करनेके योग्य हैं, 
देखो, आज वे ही कुन्तीदेवी यद भूमिपर सोयी हैं ! ये 
कदापि इस तरह शयन करनेके योग्य नहीं हैं ॥ २४-२६ ॥ 
धमोदिन्द्राच्च वाताच्च सुपुवे या सुतानिमान्‌ । 
सेयं भूमो परिश्रान्ता शेते प्रासादशायिनी ॥ २७॥ 
“जिन्होंने धम, इन्द्र और वायुके दारा हम-जेसे पुर्त्रोको 
उत्पन्न किया दै, वे राजमदलमें सोनेवाली मद्दारानी कुन्ती 
आज परिश्रमसे थककर यहाँ प्रथ्वीपर पड़ी हैं ॥ २७ || 
कि नु दुःखतरं शक्यं मया द्रप्टुमतः परम्‌ । 
योऽहमद्य नख्याब्रान्‌ सुप्तान्‌ पदयामि भूतले ॥ २८ ॥ 
“इससे बढ़कर दुःख में ओर क्या देख सकता हूँ जब 
कि अपने नरश्रेष्ठ भाइयोंको आज मुझे धरतीपर सोते देखना 
पड़ रहा है ॥ २८ ॥ 
त्रिषु लोकेषु यो राज्यं धर्मनित्यो हे ते न्रपः । 
सो ऽयं भूमौ परिश्रान्तः शेते प्राकतवत्‌ कथम्‌ ॥ २९ ॥ 
“जो नित्य घर्मपरायण नरेश तीनों लोकोंका राज्य पानेके 
अधिकारी हैं, वे ही आज साधारण मनुध्योंकी भाँति थके- 
मादे प्रथ्वीपर केसे पढ़े हैं ॥ २९ ॥ 
अयं नीलाम्दुदइयामो नरेष्वप्रतिमो ऽर्जुनः । 
रोते प्राक्कतवद्‌ भूमौ ततो दुःखतरं नु मिम्‌ ॥ ३० ॥ 
“मनुष्योर्मे जिनकी कहीं समता नहीं दै) वे नील मेत्रके 
समान इयाम कान्तिवाले अजुन आज प्राकृत जनों की माँ ति प्रथ्वी- 
पर सो रहे हैं; इससे महान्‌ दुःख ओर क्या हो सकता है? || 
अश्विनाविव देवानां याविमौ रूपसम्पदा । 
तौ प्राकृतवदद्येमौ प्रसुप्तौ धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
“जो अपनी रूप-सम्पत्तिसे देवताओंमें अश्चिनीकुमार्रोके 
समान जान पड़ते हैं, वे ही ये दोनों नकुल-सहदेव आज 
हाँ साधारण मनुरष्योंके समान जमीनगर सोये पड़े हैं ॥३१॥ 
ज्ञातयो यस्य नेव स्युविंपमाः कुलपांसनाः । 
ख जावेत सुखं लोके ग्रामद्रुम इवेकजः ॥ ३२॥ 


ति 
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“जिसके कुटुम्बी पक्षपातयुक्त और कुलको कलङ्क 
लगानेवाले नहीं होते, वह पुरुष गाँवके अकेले बृक्षकी 
भाँति संसारमै सुखपूर्वक जीवन धारण करता है ॥ ३२ ॥ 
एको वृक्षो हि यो ग्रामे भवेत्‌ पणफलान्वितः। 
चेत्यो भवति निञ्चीतिरचनीयः सुपूजितः ॥ ३३॥ 

*गावमें यदि एक ही वृक्ष पत्र और फल-फूलोसे सम्पन्न 
हो तो बढ दूसरे सजातीय बृक्षोसे रहित होनेपर भी चेत्य 
( देववृश्च ) माना जाता है तथा उसे पूज्य मानकर उसकी 
खूब पूजा की जाती है ॥ ३३ ॥ 
येपां च बदवः शूरा ज्ञातयो धर्ममाश्रिताः । 
ते जीवन्ति सुखं लोके भवन्ति च निरामयाः॥ ३४ ॥ 

“जिनके बहुत-से शूरवीर माई-बन्धु घर्मपरायण होते हैं, 
वे भी संतारमें नीरोग रहते ओर सुखे जीते हैं॥ ३४ ॥ 
वलअस्तः सबृद्धाथो मित्रबान्धवनन्दनाः । 
जीन्त्यन्योन्यमाश्चित्य द्रुमाः काननजा इव ॥ ३५॥ 

“जो बलवान्‌, धनसम्पन्न तथा मित्रों और भाई-बन्धुओं- 
को आनन्दित करनेवाले हैं) वे जंगलके बृश्चौकी माति एक 
दूसरेके सहारे जीवन धारण करते हैं ॥ ३५ ॥ 
चयं तु च्तराष्ट्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासिता न दग्धाश्च कथंचिद्‌ दैवसंश्रयात्‌॥ ३६ ॥ 

“दुरात्मा धृतराष्ट्र और उसके पुत्राने तो इमे घरसे 
निकाल दिया और जडानेकी भी चेष्टा की, परंतु किसी तरह 
माग्यके भरोसे हम बच गये हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्मुक्ता वयं दाहादिमं वृक्षमुपाश्रिताः । 
कां दिइां प्रतिपत्स्यामः प्राप्ताः क्लेशमनुत्तमम्‌॥ ३७ ॥ 

“आज उस अभिदाहसे मुक्त हो हम इस धृक्षके नीचे 
आश्रय ले रहे हैं | हमें किस दिशामें जाना दै, इसका मी 
पता नहीं दै । इम मारोसे-मारी कष्ट उठा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
सकामो भव दुर्बुद्धे धातंराषट्रार्पदरीन । 
नूनं देवाः प्रसन्नास्ते नानुश्षां मे युधिष्ठिरः ॥ ३८॥ 
प्रयच्छति वचे तुभ्यं तेन जीवसि दुर्मते । 
नन्वद्य त्वां सहामात्यं खक्रणानुजसौबलम्‌॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ख्रि eS 


गत्वा क्रोधसमाविष्टः प्रेषयिष्ये यमञ्चयम्‌ । 
कि नु शक्यं मया कर्तु यत्‌ ते न क्कुध्यते नृपः ॥ ४० ॥ 
धमोत्मा पाण्डवश्रेष्ठः पापाचार युधिषिरः । 
पवमुक्त्या महाबाहुः क्रोधसंदीप्तमानसः ॥ ४१ ॥ 
करं करेण निष्पिष्य निःश्वसन्‌ दीनमानसः । 
पुनदीनमना भूत्वा शान्तचिरिव पावकः ॥ ४२॥ 
तून्‌ महीतले सुप्तानवेक्षत वृकोदरः । 
विश्वस्तानिव संविष्टान पथग्जनसमानिव ॥ ४२ ॥ 
:ओ दुर्बुद्धि अल्पदर्शी धृतराष्ट्रकुमार दुर्योधन ! आज 


तेरी कामना पूरी हुई । निश्चय ही देवता तुझपर प्रसन्न हैं। 


तमी तो राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध करनेकी आज्ञा नहीं 
दे रहे हैं| दुर्मते ! यद्दी कारण है कि तू अबतक जी रहा 
है । रे पागाचारी ! में आज ही जाकर कुपित हो 
_मन्त्रियों) कर्ण, छोटे भाई और दाकुनिसहित तुझे यमलोक 
भेज सकता हूँ । किंतु क्या करूं, पाण्डवश्रेष्ठ घर्मात्मा 
युधिष्ठिर तुझपर कोप नहीं कर रहे हैं? । 

यों कहकर महावाहु मीम मन-ही-मन क्रोधसे जळते 
और हाथते हाथ मलते हुए दीनभावसे लंबी सांसे खींचने 
लगे । बुझी हुई लपटौवाली अभिकी भाँति दीनइदय 
होकर वे पुनः घरतीपर सोये हुए भाइयोंकी ओर देखने 
लगे । उनके वे सभी भाई साधारण लोगोंकी भाँति भूमिपर 
ही निश्चिन्ततापूर्वक सो रहै थे॥ ३८-४३ ॥ 
नातिढुरेण नगरं वनादस्माद्धि लक्षये। 
जागर्तव्ये खपन्तीमे हन्त जागम्यंहं खयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पास्यन्तीमे जलं पश्चात्‌ प्रतिबुद्धा जितऊुमाः । 
इति भीमो व्यवस्यैव जजागार खयं तदा ॥ ४५॥ 

उस समय भीम इस प्रकार विचार करने ळगे--'अझो! 
इस वनसे थोड़ी ददी दूरीपर कोई नगर दिखायी देता है । 
जब कि जागना चाहिये, ऐसे समय भी ये मेरे माई सो रहे 
हैं । अच्छा, मैं स्वयं ही जागरण करूँ । थकावट दूर होनेपर 
जब ये नींदसे उठेंगे, तभी पानी पियेंगे ।' ऐका निश्चय करके 
भीमपेन स्वप्नं उस समय जागरण करने लगे ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुशृृपवेणि भीमजळाइरणे पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत जतुगृह पर्वमें मीमसेनके जळ के आनेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो पचास अध्याय पुरा हुआ । 
EE FF 


( हिडिम्बवधपर्व ) 


एकपश्चादधिकशततमोऽष्यायः 
हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डवोंके पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तत्र तेषु शयानेषु हिडिम्बो नाम राक्षखः। 
अविदूरे बनात्‌ तस्माच्छालवृक्षं समाधितः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जहाँ पाण्डव 
कुन्तीसहित सो रहे थे, उस वनसे थोड़ी दूरपर एक शाळ- 
वृक्षका आश्रय ले हिडिम्ब नामक राक्षस रहता था ॥ १ ॥ 


oC 


हिडिम्ववधपवं ] 


वरकंपश्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः 
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क्रो मानुषमांसादो महावीयपराक्रमः । 
प्रावड जलधरइ्यामः पिङ्गाक्षो दारुणाकृतिः ॥ २ ॥ 


बह बड़ा क्रर और मनुष्यमांत खानेवाला था । 
उसका बल ओर पराक्रम महान्‌ था। वह वर्षाकालके मेघकी 
माँति काला था। उसकी आँखें भूरे रंगकी थीं और आकृति- 
से क्रूरता टपक रही थी ॥ २॥ 
दष्राकराळवदनः पिरितेप्सुः श्रुधादितः । 
लम्बस्किग्लम्बजठरो रक्तइमश्रुशिरोरुहः ॥ ३ ॥ 

उसका मुख बड़ी-बड़ी दाढोके कारण विकराल दिखायी 
देता था | वह भूखसे पीड़ित था ओर मांस मिलनेकी आशामें 
बैठा था । उसके नितम्ब और पेट लम्बे थे । दाढी, मूँछ 
और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥ ३ ॥ 
महावृक्षगलस्कन्धः राङ्ककणा विभीषणः। 
यडच्छय़ा तानपद्यत्‌ पाण्डु पुत्रान्‌ महारथान्‌॥ ४ ॥ 

उसका गला और कंपे महान्‌ वृक्षके समान जान पड़ते थे । 
दोनों कान भालेके समान लम्बे ओर नुकीले थ । वह देखनेमें 
बड़ा भयानक था । देवेच्छासे उसकी दृष्टि उन महारथी 
पाण्डर्वोपर पड़ी ॥ ४ ॥ 


विरूपरूपः पिङ्गाक्षः करालो घोरद्‌शनः । 
पिज्ञितेप्लुः श्रुधार्तश्च तानपइयद्‌ यदृच्छया ॥ ५ ॥ 

बेडोल रूप तथा भूरी ऑर्खोबाला वह विकराल 
राक्षस देखनेमें वड़ा डरावना था । भूखसे व्याकुल 
होकर वह कचा मांत खाना चाहता था । उसने अकस्मात्‌ 
पाण्डरबोको देख लिया ॥ ५ ॥ 
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ऊध्वीङ्कुलिः स कण्डूयन्‌ धुन्वन्‌ रुक्षान्‌ शिरोरुहान्‌ । 
जम्भमाणो महावक्त्रः पुनः पुनरवेक्ष्य च ॥ ६ ॥ 
` तब अङ्कुलियोंको ऊपर उठाकर तिरके रूखे बालोंको 
खुजलाता और फटकारता हुआ बह विशाल मुखवाला राक्षस 
पाण्डवोकी ओर बार-बार देखकर जॅभाई लेने लगा ॥ ६ ॥ 
हृष्टो मानुषमांसस्य महाकायो महाबलः । 


कि Van 


आधाय मानुप गन्धं भगिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


मनुष्यका मांस मिलनेकी सम्भावनासे उसे बड़ा इर्ष 
हुआ । उस महाबली विशालकाय राक्षसने मनुष्यको गन्ध 
पाकर अपनी वदिनसे इस प्रकार कहा--|। ७ ॥ 


उपपन्नश्चिरस्याद्य भक्षोऽयं मम सुप्रियः। 

स्नेहस्रवान्‌ प्रस्रवति जिह्मा पर्येति मे सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आज बहुत दिनोंके वाद ऐसा भोजन मिला दै, जो 

मुझे बहुत प्रिय दै । इत समय मेरी जीभ लार टपका रद्दी 

है ओर बड़े सुखसे लप-लप कर रही है ॥ ८ ॥ 

भष्टो दंट्राः खुतीक्ष्णाद्राश्चिरस्यापातदुर्सहाः । 

देहेषु मज्जयिष्यामि स्निग्धेषु पिशितेषु च ॥ ९ ॥ 
५आज में अपनी आटो दाढो की) जिनके अग्रभाग बड़े तीखे 

हैं और जिनकी चोट प्रारम्भसे ही अत्यन्त दुःसह होती है, 

दीषंकालके पश्चात्‌ मनुर्ष्योके दारीरों और चिकने मांसमें 

डुवाऊँगा ॥ ९ ॥ 

आक्रम्य मानुषं कण्ठमाच्छिय धमनीमपि । 

उष्णं नवं प्रपास्यामि फेनिलं रुधिरं वहु ॥ १०॥ 
“मैं मनुष्यकी गर्दनपर चढ़कर उसकी नाड्याँको काट 

दूँगा और उसका गरम-गरम; फेनयुक्त तथा ताजा खून खूब 

छककर पीऊँगा ॥ १०॥ 

गच्छ जानीहि के त्वेते शेरत वनमाश्रिताः । 

मानुषो बलवान्‌ गन्धो घाणं तपयतीव मे ॥ ११ ॥ 
बद्दिन | जाओ, पता तो लगाओ, ये कौन इस वनमें 

आकर सो रहे हैं? मनुष्यकी तीव्र गन्ध आज मेरी नासिकाको 

मानो तृप्त किये देती है ॥ ११ ॥ 

हत्वेतान्‌ मानुषान खर्वानानवस्त ममान्तिकम्‌ । 

अस्मद्विषयसुप्तेभ्यो नेतेभ्यो भयमस्ति ते ॥ १२॥ 


कै 


तुम इन सत्र मनुष्योंको मारकर मरे पास ले आओ । 
ये हमारी दृदमें सो रहे हैं, ( इसलिये ) इनसे तुम्हें तनिक मी 
खटका नहीं है ॥ १२॥ 
एषामुत्कृत्य मांसानि मानुषाणां यथेष्टतः । 
भक्षयिष्याव सहितौ कुरु तूण वचो मम ॥ १३ ॥ 

“फिर इम दोनों एक साथ वेठकर इन मनुर्प्योके मांत 
नोच नोचकर जी-मर खावेंगे । तुम मेरी इस आशाका तुरंत 
पालन करो ॥ १३ || 


४५४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


भक्षयित्वा च मांसानि माज्नुषाणां प्रकामतः । 
नृत्याव सहितावावां दत्ततालावनेकराः ॥ १४ ॥ 
“इच्छानुसार मनुष्यमांस खाकर हम दोनों ताल देते हुए 
साथ-साथ अनेक प्रकारके नृत्य कर! ॥ १४॥ 
एवसुक्ता हिडिम्वा तु हिडिम्बेन तदा वने । 
शातुर्वचनमाश्चाय त्वरमाणेव राक्षसी ॥ १५॥ 
जगाम तत्र यत्र स्म पाण्डवा भरतर्षभ। 
दद्र तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह । 
शायानान्‌ भीमसेनं च जाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस घमय वनमें हिडिम्बके यों कहने- 
पर हिडिम्बा अपने भाईकी बात मानकर मानो बड़ी 
उतावलीके साथ उस स्थानपर गयी, जहाँ पाण्डव थे। 
वहाँ जाकर उसने कुन्तीके साथ पाण्डवोंको सोते और किसीसे 
परास्त न द्दोनेवाले भीमसेनको जागते देखा ॥ १५-१६ ॥ 
हष्ठेव भीमसेनं सा शालपोतमिवोद्दतम्‌ । 
राक्षसी कामयामास रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ १७॥ 


धरतीपर उगे हुए साखूके पौधेकी भाँति मनोहर 
भीमसेनको देखते ही वह राक्षसी ( मुग्ध हो ) उन्हें चाहने 
लगी । इस प्रथ्वीपर वे अनुपम रूपवान्‌ थे ॥ १७ ॥ 
अयं इयामो महाबाहुः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः । 
कम्बुग्रीवः पुष्कराक्षो भता युक्तो भवेन्मम ॥ १८ ॥ 

( उसने मन-ही-मन सोचा-- ) “इन इ्यामसुन्दर तरुण 
बीरकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी हे, कंधे सिंहके-से हैं, ये महान्‌ 
तेजस्वी हैं; इनकी ग्रीवा शङ्कके समान सुन्दर और नेत्र 
कमलदलके सहश विशाल हैं । ये मेरे लिये उपयुक्त पति 
हो सकते हैं ॥ १८ ॥ 
नाहं भ्रातृवचो जातु कुरो कूरोपसंहितम्‌। 
पतिर्नेहोऽतिबलवान्‌ न तथा ्रातसौहृदम्‌॥ १९ ॥ 
मुहतेमेव तत्िश्च भवेद्‌ भ्रातुममेव च । 
हतैरेतैरहत्वा तु मोदिष्ये शाश्वतीः समाः ॥ २०॥ 

“मेरे भाईकी बात ऋरताले भरी है, अतः मैं कदापि 
उसका पालन नहीं करूंगी । ( नारीके हृदयमें ) पतिप्रेम ही 
अत्यन्त प्रबल होता है | भाईका सौहार्द उसके समान नहीं 
होता । इन सबको मार देनेपर इनके मांससे मुझे और मेरे भाईको 
केवल दो घड़ीके लिये तृप्ति मिळ सकती दै और यदि न मारूं 
तो बहुत वर्षोतक इनके साथ आनन्द मोगूँगी? ॥१९-२०॥ 
सा कामरूपिणी रूपं कृत्वा मानुषमुत्तमम । 
उपतस्थे महाबाहुं भीमसेनं शनैः शानेः ॥ २१ ॥ 
लञ्जमानेब ललना दिव्याभरणभूषिता । 
स्मितपूवेमिद वाक्यं भीमसेनमथाघ्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुतस्त्वमसि सम्प्राप्तः कश्चासि पुरुषर्षभ । 
क इमे शेरते चेह पुरुषा देवरूपिणः ॥ २३॥ 


हिडिम्बा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली थी । वह 
मानवजातिकी स्त्रीके समान सुन्दर रूप बनाकर लजीली 
ललनाकी भाँति धीरे-धीरे महाबाहु भीमसेनके पास 
गयी । दिव्य आभूपण उसकी झोभा बढ़ा रहे थे । तब 
उसने मुसकराकर भीमसेनसे इस प्रकार पूछा-- 
“पुरुषरत्न | आप कौन हैं और कहाँसे आये हैं १ 
ये देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले पुरुष कौन है, जो 
यहाँ सो रहे हैं ! ॥ २१-२३ ॥ 
केयं वे बृहती इयामा सुकुमारी तवानघ । 
शेते वनमिदं प्राप्य विश्वस्ता खगृहे यथा ॥ २४ ॥ 
और अनध ! ये सबसे बड़ी उम्रवाली द्यामा 
सुकुमारी देवी आपकी कौन लगती हैं, जो इस वनमें 


आकर भी ऐसी निःशङ्क होकर सो रही हैं, मानो अपने 
घरमै ही हों ॥ २४ ॥ 
नेदं जानाति गहनं वनं राक्षससेवितम्‌ । 
वति ह्यत्र पापात्मा हिडिम्बो नाम राक्षसः ॥ २५ ॥ 
“इन्हें यह पता नहीं है कि यह गइन वन राक्षर्सोका 
निवासस्थान है । यहाँ हिडिम्ब नामक पापात्मा राक्षस रहता दै॥ 
तेनाहं प्रेषिता श्चात्रा दुष्टभावेन रक्षसा। 
बिभक्षयिषता मांसं युष्माकममरोपम॥ २६॥ 
“वह मेरा भाई है । उस राक्षसने दुष्टमावसे मुझे यहाँ 
भेजा है । देवोपम वीर ! वह आपलोगोंका मांस खाना 
चाहता है ॥ २६ ॥ 
साहं व्वाममिसम्प्रेष्य देवगर्भसमप्रभम्‌ । 
नान्यं भर्तारमिच्छामि सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ २७॥ 
“आपका तेज देवकुमारोंका-सा है) में आपको देखकर 
अब दूसरेको अपना पति बनाना नहीं चाहती । मैं यह सच्ची 
बात आपसे कह रही हूँ || २७ ॥ 
एतद्‌ विशाय धर्मश्च युक्तं मयि समाचर । 


कामोपहतचित्ताङ्ीं भजमानां भज़ख माम्‌ ॥ २८॥ 
धर्मज्ञ ! इस बातको समझकर आग मेरे प्रति उचित 


बर्ताव कीजिये । मेरे तन-मनको कामदेवने मथ डाला है । 

में आपकी सेविका हूँ; आप मुझे स्वीकार कीजिये ॥ २८॥ 

त्रास्यामि त्वां महावाहो राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ । 

वत्स्यावो गिरिदुगंघु भर्ता भव ममानघ ॥ २५ ॥ 
महाबाहो ! में इस नरभक्षी राक्षससे आपकी रक्षा करूंगी । 

हम दोनों पर्वतोंकी दुर्गम कन्दराओमें निवास करेंगे । अनघ | 

आप मेरे पति हो जाइये ॥ २९ ॥ 

(इच्छामि चीर भद्रं ते मा मा प्राणा विहासिषुः । 

त्वया ह्यहं परित्यक्ता न जीवेयमरिंदम ॥ ) 


माड... ERR 3 पत सि POSSESSES EEO 
१, तपाए हुत्र सोनेके समान बणवाली जीको 'इयामा' 


कहा जाता है, जेसा कि इस बचनसे सिद्ध है-- 
'तप्तकाञ्चनवणीमा सा खनी इयामेति कथ्यते ।? 


हिडिस्बवघपर्व ) 


अन्तरिक्षचरी ह्यस्मि कामतो विचरामि च । 
अतुलामाप्नुहि प्रीति तत्र तत्र मया सह ॥ ३०॥ 
“वीर ! आपका भला चाहती हूँ। कहीं ऐसा न हो 
कि आपके ठुकरानेसे मेरे प्राण ही मुझे छोड़कर चले जाये । 
शत्रदमन ! यदि आपने मुझे त्याग दिया तो मैं कदापि 
जीवित नहीं रह सकती। में आकाशमै विचरनेवाली हूँ । 
जहाँ इच्छा हो वहीं बिचरण कर सकती हूँ । आप मेरे साथ 
भिन्न-भिन्न लोकों और प्रदेशोंमें विहार करके अनुपम प्रसन्नता 
प्राप्त कीजिये? ॥ ३० ॥ 


भीमसेन उवाच 

( एष ज्येष्ठो मम भ्राता मान्य; परमको शुरुः। | 
अनिविष्टश्च तन्माहं परिविद्यां कथंचन ॥ ) 
मातर भ्रातर ज्येष्ठं सुख सुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌। 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निह राक्षसि ॥ ३१ ॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसी ! वे मेरे ज्ये भ्राता है, जो मेरे 
लिये परम सम्माननीय गुरु हैं; इन्होने अभीतक विवाह नहीं 
किया है, ऐसी दशार्मे में तुझसे विवाह करके किसी प्रकार 
परिवेत्ता# नहीं बनना चाहता | कोन ऐसा मनुष्य होगा; 
जो इस जगतूमें सामथ्यंशाली होते हुए भी, सुखपूर्वक 
सोये हुए इन वन्धुओंको, माताको तथा वड़े भ्राताको भी 
किसी प्रकार अरक्षित छोड़कर जा सके 1 ॥ ३१ ॥ 
को हि सुप्तानिमान्‌ भ्रातृन्‌ दरवा राक्षसभोजनम्‌। 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामात इव मद्विधः ॥ ३२॥ 


द्विप श्चाशद घिकशततमो ऽध्यायः 


४५५ 


मुझ-जैका कोन पुरुष कामपीड़ितकी भाँति इन सोये 
हुए भाइयों और माताको राक्षसका भोजन बनाकर ( अन्यत्र ) 
जा सकता है १॥ ३२ ॥ 
राक्षस्युवाच 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये खवा नेतान्‌ प्रवोधय | 
मोक्षयिष्याम्यहं कामं राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥ ३३ ॥ 
राक्षसीने कहा--आपको जो प्रिय लगे, में वही 
करूँगी | आप इन सब लोर्गोको जगा दीजिये | में इच्छानुसार 
उस मनुष्यभश्षी राक्षससे इन सत्रको छुड़ा दूँगी ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
सुखसुप्तान्‌ वने श्रातून्‌ मातरं चेव राक्षसि। 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि भ्रातुस्तव दुरात्मनः ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनने कहा- राक्षसी ! मेरे भाई और माता इस वन- 
में सुखपूर्वक सो रहे हैं, तुम्हारे ढुरात्मा भाईके भयते में इन्हे 
जगाउँगा नहीं ॥ ३४ ॥ 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं राक्ताः पराक्रमम्‌। 
न मनुष्या न गन्धवो न यक्षाश्चारुलोचने ॥ ३५॥ 
भीर ! सुलोचने ! मेरे पराक्रमको राक्षस, मनुष्य, गन्धर्व 
तथा यक्ष भी नहीं सह सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
गच्छ वा तिष्ठ वा भद्रे यद्‌ वापीच्छसि तत्‌ कुरु। 
तं वा प्रेषय तन्वङ्गि भ्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अतः भद्रे | तुम जाओ या रहो; अथवा तुम्हारी जैसी 
इच्छा होश वही करो | तन्वङ्गि ! अथवा यदि तुम चाहो तो 
अपने नरमांसमक्षी भाईको ही भेज दो ॥ ३६ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि हिडिम्बवचपर्वणि भीमहिडिम्बासंवादे एकपन्चाददधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार धीनहामारत आदिपर्के अन्तर्गत हिडिम्बव घरवनें मोम-हिडिम्त्रा-संवादविषयक 
एक सो इक्यावनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इळोक मिळाकर कुछ ३८ इलोक हैं । ) 
---*>-*-<०७<-&४>-४--- 


दिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे मयमीत होना और मीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 

तां विदित्वा चिरगतां हिडिम्वो राक्षसेश्वरः । 
अवतोर्य द्रुमात्‌ तस्मादाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब यह सोचकर 
कि मेरी बहिनक्रो गये बहुत देर हो गयी, राक्षसराज हिडिम्ब 
उस वृक्षसे उतरा ओर गोत्र ही पाण्डवोके पास आ गया ॥ १॥ 
लोहिताक्षो महावाइरूध्येफेशो महाननः । 
मेघसंघातवष्मा च तीक्ष्णदुट्रो भयानकः ॥ २ ॥ 

उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं, भुजाएँ 


वड़ी-बड़ी थीं) केश ऊपरको उठे हुए थे और विशाल 

मुख था । उसके शरीरका रंग ऐसा काला था) मानो मेघोंकी 

काली घटा छा रद्दी हो। तीखे दादोंवाला वह राक्षस बड़ा 

भयंकर जान पड़ता था ॥ २ ॥ 

तमापतन्तं इष्रेव तथा विक्रतदर्शनम्‌। 

हिडिस्वोवाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥ ३ ॥ 
देखनेमे विकराल उस राक्षस हिडिम्बको आते देखकर ही 

हिडिम्प्रा मयसे थर्रा उठी और भीमसेनसे इस प्रकार वोछी--|| 

आपतत्येष दुष्टात्मा संक्रुद्धः पुरुषादकः । 

साहं त्वां आभिः साध यद्‌ त्रवीमि तथा कुर ॥ ४ ॥ 


# जो निर्दोष बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए ही अपना विवाह कर लेता दे, वह परिवेत्ता कहलाता हे । शाखोमें वह 


निन्दनीय माना गया है । 


४१६ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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“(देखिये;) यह दुष्टात्मा नरभक्षी राक्षस क्रोधमै भरा हुआ 
इधर ही आ रहा दै, अतः मैं भाइयांसहित आपसे जो 
कहती हँ, वेसा कीजिये ॥ ४ ॥ 
अहं कामगमा वीर रक्षोबलसमन्विता । 
आरुहेमां मम श्रोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥ ५ ॥ 

“वीर ! में इच्छानुसार चल सकती हूँ, मुझमें राक्षसोका 
सम्पूर्ण बल है । आप मेरे इस कटिप्रदेश या पीठपर बैठ 
जाइये | में आपको आकाझा-मार्गसे ले चळूँगी ॥ ५ ॥ 
प्रवोधयेतान्‌ संसुप्तान्‌ मातरं च परंतप । 
सवौनेव गमिष्यामि गहीत्वा वो विहायसा ॥ ६ ॥ 

“परंतप ! आप इन सोये हुए भाइयों और माताजीको 
भी जगा दीजिये । में आप सत्र लोगोंको लेकर आकाश- 
मार्गसे उड़ चळूँगी? ॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 
मा मेस्त्वं प्थुखुश्रोणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
अहमेनं हनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
भीमसेन बोले--सुन्दरी | तुम डरो मत, मेरे सामने 
यह राक्षस कुछ मी नहीं है । सुमध्यमे ! में तुम्हारे देखते-देखते 
इसे मार डालूँगा ॥ ७ ॥ 
नार्य प्रतिवलो भीरु राक्षसापसदो मम। 
सोढुं युधि परिस्पन्दमथवा सवंराक्षसाः ॥ ८ ॥ 
भीरु | यह नीच राक्षस युद्धमें मेरे आक्रमणका वेग सह 
सके, ऐसा बलवान्‌ नहीं है।ये अथवा सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा 
सामना नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 
पश्य बाहू सुवृत्तो मे हस्तिहस्तनिभाविमो । 
ऊरू परिघसंकाशो संहतं चाप्युरो महत्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथीकी सँँइ'जेसी मोटी और सुन्दर गोलाकार मेरी 
इन दोनों भुजाओंकी ओर देखो । मेरी ये जाँघें परिघके 
समान हैं और मेरा विशाल वक्षःस्थल भी सुहृद 
एवं सुगठित है ॥ ९ ॥ 
विक्रमं मे यथेन्द्रस्य साथ द्रक्ष्यसि शोभने । 
मावमंस्थाः पृथुश्रोणि मत्वा मामिह मानुषम्‌ ॥ १० ॥ 
झोमने ! मेरा पराक्रम ( मी ) इन्द्रके समान दै, जिसे तुम 
अभी देखोगी। विशाळ नितम्मोबाली राक्षषी ! तुम मुझे मनुष्य 
समझकर यहाँ मेरा तिरस्कार न करो॥ १० | 
हिडिम्बोवाच 
नावमन्ये नरव्याघ त्वामहं देवरूपिणम्‌ । 
हष्टप्रभावस्तु मया मानुषेष्वेव राक्षसः ॥ ११॥ 


हिडिस्वाने कहा--नरश्रेड | आपका स्वरूप तो 
देवताओंके समान है ही | में आपका तिरस्कार नहीं करती । में 


तो इसलिये कहती थी कि मनुष्पोंयर डी इस राक्षसका प्रभाव मैं 
( कई बार ) देख चुकी हूँ ॥ ११ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

तथा संजल्पतस्तस्य भीमसेनस्य भारत। 
वाचः शुश्राव ताः कुद्धो रक्षसः पुरुषादकः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस नंरमक्षी 
राक्षसको हिडिम्बने क्रोधमें भरकर भीमसेनकी कही हुई उपयुक्त 
बातें सुनी ॥ १२ ॥ 


अवेक्षमाणस्तस्याश्च हिडिम्बो मानुषं वपुः। 
स्रग्दामपूरितरिखं समम्रेन्दुनिभाननम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुश्रनासाक्षिकेशान्तं सुकुमारनखत्वचम्‌। ` 
सवोभरणसयुक्त सुसूक्ष्माम्वरचाससम्‌ ॥ १४ ॥ 
(तत्पश्चात्‌) उसने अपनी बहिनके मनुष्योचित रूपकी ओर 
दृष्टिपात किया । उसने अपनी चोटीमें फूर्लाके गजरे लगा 
रक्खे थे । उसका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर जान 
पड़ता था । उसकी भोरे) नासिका, नेत्र और केशान्तमाग- 
सभी सुन्दर थे । नख और त्वचा बहुत ही सुकुमार थी । 
उसने अपने अज्ञोंको समस्त आभूषणोसे विभूषित कर रक्खा 
था तथा दारीरपर अत्यन्त सुन्दर महीन साड़ी शोमा पा 
रही थी ॥ १३-१४ || 
तां तथा मालुषं रूपं विभ्रतीं सुमनोहरम्‌ । 
पुंस्कामां शङ्कमानश्च चुक्रोध पुरुषादकः ॥ १५॥ 
उसे इस प्रकार सुन्दर एवं मनोहर मानव-रूप धारण 
किये देख राक्षसके मनमें यह संदेह हुआ कि हो-न-हो यह 
पतिरूपमें किसी पुरुषका वरण करना चाहती है । यह बिचार 
मनमै आते ही वह कुपित हो उठा ॥ १५॥ 


संक्नुद्धो राक्षसस्तस्या भगिन्याः कुरुसत्तम । 

उत्फाल्य विपुले नेत्रे ततस्तामिदमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अपनी बहिनपर उस राक्षसका क्रोध, बहुत 

बढ़ गया था । फिर तो उसने बड़ी-बड़ी आँखें फाड़-फाड़कर 

उसकी ओर देखते हुए कहा--॥ १६ ॥ 

को हि मे भोक्तकामस्य विध्नं चरति दुर्मतिः। 

न बिभेषि हिडिस्वे कि मत्कोपाद्‌ विप्रमोहिता ॥ १७॥ 
“हिडिम्वे ! मैं (भूखा हूँ और) भोजन चाइता हुँ । कौन 

दुबुंद्धि मानव मेरे इत अभीष्टकी सिद्धिमे विघ्न डाल रहा है । 

तू अत्यन्त मोहके वशीभूत होकर क्या मेरे क्रोधसे नहीं 

डरती है !॥ १७॥ | 

धिक्र त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि । 

पूर्वषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषामयशस्करि ॥ १८॥ 
“मनुष्यको पति बनानेकी इच्छा रखकर मेरा अप्रिय 


हिडिस्बवधपवे ] 


करनेवाली दुराचारिणी ! तुझे धिक्कार है । तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण 
राक्षसराजोंके कुलमें कलङ्क लगानेवाली है ॥ १८ ॥ 
यानिमानाश्रिताकार्षीविग्रियं सुमहन्मम। 
एष तानद्य वे सवान हनिष्यामि त्वया सह ॥ १९ ॥ 
(जिन लोगोंका आश्रय लेकर तूने मेरा महान्‌ अप्रिय 
कार्य किया दै, यह देख, में उन सत्रको आज तेरे साथ ही 
मार डालता हूँ? ॥ १९ ॥ 
पवमुक्त्वा हिडिम्वां स हिडिम्बो लो हितेक्षणः। 
वधायाभिपपातैनान्‌ दन्तै्न्तानुपस्पृशन्‌ ॥ २० ॥ 
हिडिम्त्ासे यों कहकर लाल-लाल आखि किये दिडिम्व 
दाँतेसि दाँत पीसता हुआ हिडिम्वा और पाण्डवोंका वध 
करनेकी इच्छासे उनकी ओर झपटा ॥ २० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य भीमः प्रहरतां वरः। 
भर्त्सयामास तेजस्वी तिष्ठ तिएति चाव्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धा ओंमें श्रेष्ठ तेजस्वी भीम उसे इस प्रकार हिडिम्बापर 
टूरते देख उसकी भर्त्सना करते हुए वोले--'अरे खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ २१ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु तं दृष्टा राक्षसं प्रहसन्निव । 
भगिनी प्रति संक्रुद्धमिदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी वहिन- 
पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए उस राक्षसकी ओर देखकर भीमसेन 
हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--॥ २२ ॥ 
कि ते हिडिम्ब एतेवी सुखसुप्तैः प्रबोधितैः । 
मामासादय दुवुद्धे तरसा त्यं नराशन ॥ २३॥ 
हिडिम्ब ! सुखपूर्वक सोये हुए मेरे इन माइ्योको 
जगानेसे तेरा क्या प्रयोजन सिद्ध दोगा । खोटी बुद्धिवाले 
नरमक्षी राक्षस ! तू पूरे वेगसे आकर मुझसे भिड़ ॥ २३ ॥ 
मय्येव प्रहरेहि त्वं न स्त्रियं हन्तुमहसि । 
विशेषतोऽनपङ्ते परेणापक्रते सति ॥ २४॥ 
“आ) मुझपर ही प्रहार कर | दिडिम्वा स्त्री है, इसे 
मारना उचित नहीं है--विशेषतः इस दश्ामेंश जत्र कि इसने 
कोई अपराध नहीं किया है । तेरा अपराध तो दूसरेके 
द्वारा हुआ दै ॥ २४॥ 
न हीयं स्ववशा वाला कामयत्यद्य मामिह । 
चोदितैषा ह्यनङ्गेन रारीरान्तरचारिणा ॥ २५ ॥ 
ध्यह भोळी-माली सत्री अपने वशमें नहीं है । दारीरके 
मीतरके विचरनेबाले कामदेवसे प्रेरित होकर आज यह मुझे 
अपना पति बनाना चाहती है ॥ २५ ॥ 
भगिनी तव दुर्वृत्त राक्षसां वे यशोहर । 
त्वन्नियोगेन चेवेयं रूपं मम समीक्ष्य च ॥ २६॥ 


द्विपञ्चाहदधिकशततमो ऽध्यायः 
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कामयत्यद्य मां भीरुस्तव नेषापराध्यति। 
अनङ्गेन ळते दोषे नेमां गर्हितुमर्हसि ॥ २७॥ 
“राक्षसाँकी कीर्तिको नष्ट करनेवाले दुराचारी हिडिम्ब ! 
तेरी यद्द बहिन तेरी आशासे ही यहाँ आयी है; परंतु मेरा रूप 
देखकर यह वेचारी अब मुझे चाहने लगी है, अतः तेरा कोई 
अपराध नहीं कर रही है । कामदेवके द्वारा किये हुए अपराधके 
कारण तुझे इसकी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 
मयि तिष्ठति दुष्टात्मन्‌ न स्त्रियं हन्तुमहंसि । 
संगच्छखर मया सार्घमेकेनेको नराशन ॥ २८॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तू मेरे रहते इस ख्लीको नहीं मार सकता । 
नरभक्षी राक्षस ! तू मुझ अकेलेके साथ अकेला ही भिड़ जा। २८। 
अहमेको नयिष्यामि त्वामद्य यमसादनम्‌ । 
अद्य मद्वळनिष्पिष्टं शिरो राक्षस दीर्यताम्‌ । 
कुञ्जरस्येव पादेन विनिष्पिष्टं बलीयसः ॥ २९, ॥ 
“आज म॑ अकेला ही तुझे यमलोक भेज दूँगा । निशाचर! 
जेसे अत्यन्त वलवान्‌ हाथीके पेरसे दवकर किसीका मी 
मस्तक पिस जाता है, उसी प्रकार मेरे बलपूर्वक आघाते 
कुचला जाकर तेरा सिर फट जायगा ॥ २९ ॥ 


अद्य गात्राणि ते कङ्काः इयेना गोमायवस्तथा । 
कर्षन्तु भुवि संहृष्टा निहतस्य मया मृधे ॥ ३०॥ 


(आज मेरेद्वारा युद्धमें तेरा वत्र हो जानेपर इर्षमें मरे 
हुए गीध, वाज और गीदड़ धरतीपर पड़े हुए तेरे अङ्गको 
इधर-उधर घसीटेगे ॥ ३० ॥ 
क्षणेनाध करिष्येऽहमिदं वनमराक्षसम । 
पुरा यद्‌ दूषितं नित्य त्वया भश्नयता नरान्‌ ॥ ३१ ॥ 

“आजसे पहले सदा मनुर्ष्यांको खाकर-खाकर तूने जिसे 
अपवित्र कर दिया है; उती बनको आज मैं क्षणभरमें राक्षसों- 
से सूना कर दूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य त्वां भगिनी रक्षः कृष्यमाणं मया सक्रत्‌ । 
द्रक्ष्यत्यद्विप्रतीकाशं सिंहेनेव महाद्विपम्‌ ॥ ३२॥ 

(राक्षस ! जैसे सिंह पर्वताकार महान्‌ गजराजको घसीट 
ले जाता दै, उसी पकार आज मेरेद्वारा बार-बार धसीटे जाने- 
वाले तुझको तेरी बहिन अरनी आँखों देखेगी ॥ ३२ | 
निरावाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन । 
वनमेतञ्चरिष्यन्ति पुरुषा वनचारिणः ॥ ३३॥ 

'राक्षसकुलाङ्गार | मेरेद्वारा तेरे मारे जानेपर वनवासी 
मनुष्य विना किसी विध्न-वाधाके इस वनमें विचरण करेंगे?;: 

हिडिम्ब उवाच 
गजितेन वृथा कि ते कत्थितेन च मानुष | 
त्वेतत्‌ कर्मणा सब कत्थेथा मा चिर कृथाः ॥ ३४ ॥ 


४५८ 


हिडिम्य बोला--अरे ओ मनुष्य ! व्यर्थ गर्जने 
तथा बढ्-बढ्कर वाते बनानेसे क्या लाम १ यह सब 
कुछ पहले करके दिखा, फिर डींग हाँकना; अब देर 
न कर ॥ ३४ || 


बलिनं मन्यसे यञ्चाप्यात्मानं सपराक्रमम्‌ । 
शास्यस्यय समागम्य मया 5ऽत्मानं बलाधिकम्‌॥ ३५ ॥ 
न तावदेतान्‌ हिंसिष्ये स्वपन्त्वेते यथासुखम्‌ । 
पष त्वामेव दुवुंद्धे निहन्म्यद्यापियंबदम्‌ ॥ ३६॥ 
पीत्वा तवासग गात्रेभ्यस्ततः पश्चादिमानपि । 
हनिष्यामि ततः पश्चादिमां विप्रियकारिणीम्‌ ॥ ३७॥ 


तू अपने-आपको जो बड़ा बलवान्‌ और पराक्रमी समझ 
रहा है, उसकी सचाईका पता तो तब लगेगा, जब आज मेरे 
साथ भिड़ेगा । तभी तू जान सकेगा कि मुझसे तुझमें कितना 
अधिक बल है । दुबुद्धे | में पहले इन सबकी हिंसा नहीं 
करूँगा । ये थोड़ी देरतक सुखपूर्वक सो लें । तू मुझे बड़ी 
कड़वी बातें सुना रहा दै, अतः सबसे पहले तुझे ही अभी 
मारे देता हूँ । पहले तेरे अङ्गका ताजा खून पीकर उसके 
बाद तेरे इन भाइयोंका भी वध करूँगा । तदनन्तर अपना 
अप्रिय करनेत्राली इस हिडिम्बाको मी मार डाळूंगा ॥ ३--३७॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा ततो बाहुं प्रगृह्य पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत संक्रुछो भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यों कहकर क्रोधमें 
मरा हुआ वह नरभक्षी राक्षस अपनी एक बाद ऊपर उठाये 
शत्रुदमन भीमसेनपर टूट पड़ा || ३८ ॥ 
तस्याभिद्रवतस्तू्णे भीमो भीमपराक्रमः । 
वेगेन प्रहितं बाहं निजग्राह हसन्निव ॥ ३९॥ 
झपटते ही बड़े वेगसे उसने भीमसेनपर हाथ चलाया | 
तब तो भयंकर पराक्रमी भीमसेनने तुरंत ही उसके हाथको 
हँसते हुए-से पकड़ लिया ॥ ३९ ॥ 
निगृह्य तं बलादू भीमो विस्फुरन्तं चकर्ष ह । 
तस्माद्‌ देशाद्‌ धनूंष्यष्टौ सिंहः श्रुद्रखूगं यथा ॥ ४० ॥ 


वह राक्षस उनके हाथसे छूटनेके लिये छटपटाने और 
उछळ-कूद मचाने लगा; परंतु भीमसेन उसे पकड़े हुए द्वी 
बलपूर्वक उस स्थानसे आठ धनुष ( बत्तीस हाथ ) दूर घसीट 
ले गये--उसी प्रकार जैसे सिंह किसी छोटे मृगको घसीट- 
कर ले जाय ॥ ४० ॥ 
ततः स राक्षसः कुद्धः पाण्डवेन बलादितः । 
भीमसेनं खमालिङ्गथ व्यनदद्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ४१॥ 


पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा बलपूर्वक पीड़ित होनेपर वह 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


RCN etter विस 


राक्षस क्रोधमें मर गया और भीमसेनको भुजाओंसे कसकर 
भयंकर गर्जना करने लगा ॥ ४१ ॥ 


पुनभीमो बलादेनं विचकर्ष महावलः । 

मा शब्दः सुखसुप्तानां भ्रातृणां मे भवेदिति ॥ ४२॥ 
तब महाबली भीमसेन यह सोचकर पुनः उसे बलपूर्वक 

कुछ दूर खींच ले गये कि सुखपूर्वक सोये हुए भाइयोंके 

कानोंमे शब्द न पहुँचे || ४२ ॥ 


अन्योन्यं तौ समासाद्य विचकर्षतुरोजसा । 
हिडिम्वो भीमसेनश्च विक्रमं चक्रतुः परम्‌ ॥ ४३॥ 


फिर तो दोनों एक-दूसरेसे गुथ गये और बलपूर्वक 
अपनी अपनी ओर खींचने लगे । हिडिम्ब और भीमसेन 
दोनोंने बड़ा भारी पराक्रम प्रकट किया ॥ ४३ ॥ 
बभञ्जतुस्तदा दुक्षाँछताश्चा कर्षतुस्तदा । 
मत्ताविव च संरब्धौ वारणौ षष्टिहायनो ॥ ४४॥ 


जेते साठ वर्षकी अबस्थावाले दो मतवाले गजराज कुपित 
हो परस्पर युद्ध करते हों, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरेसे 
भिड़कर बृक्षोंको तोडने और लताओंको खींच-खींचकर 
उजाड़ने लगे ॥ ४४ ॥ p 


( पादपाजुद्वहन्तो तावुरुवेगेन वेगितौ । 
स्मोटयन्तौ ळताजाळान्यूरभ्यां पराप्य सर्वतः ॥ 
वित्रासयन्तौ शब्देन सर्वतो सुगपक्षिणः । 
वलेन बलिनो मत्तावन्योन्यवधकाङक्षिणो ॥ 
भीमराक्षसयोर्युद्धं तदावर्तत दारुणम्‌ ॥ 
ऊरुवाइपरिकलेशात्‌ « कर्षन्तावितरेतरम्‌ । 
ततः शाब्देन महता गर्जन्तौ तो परस्परम्‌ ॥ 
पाषाणसंघट्टनिभैः प्रहारेरमिजघ्नतुः । 
अन्योन्यं तो समालिङ्गय विकर्षन्ती परस्परम॥ ) - 


वे दोनों इक्ष उठाये बड़े वेगसे एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते थे, अपनी जाँघोक्की टक्करसे चारों ओरकी लताओंको 
छिन्न-मिन्न किये देते थे तथा गर्जन-तजनके द्वारा सब 
ओर पद्चुपश्षियाँकी आतङ्कित कर देते थे । बलसे उन्मत्त 
हुए वे दोनों महाबली योद्धा एक-दूसरेको मार डालना 
चाहते थे । उस समय भीमसेन और हिडिम्बासुरमे बड़ा 
भयंकर युद्ध चल रहा था | वे दोनों एक दूसरेकी भुजाओंको 
मरोड़ते और जार्थोको घुटनोंसे दबाते हुए दोनों एक दूसरे- 
को अपनी ओर खींचते थे | तदनन्तर वे बड़े जोग्से गर्जते 
हुए परस्पर इस प्रकार प्रहार करने लगे, मानो दो चद्टानें 
आपसर्मे टकरा रही हों । तत्पश्चात्‌ वे एक दूसरेसे गुथ 
गये और दोनों दोनोंको भुजाओमे कसकर इघर-उघर 
खींच ले जानेकी चेष्टा करने लगे ॥ 


हिडिम्ववधपर्व ] 


त्रिपज्चारादघिकशततमो5ध्याय॑: 


४५९, 


तयोः शाब्देन महता विवुद्धास्ते नरषंभाः । 
सह मात्रा च ददशुहिंडिम्बामग्रतः स्थिताम्‌ ॥ ४५॥ 


उन दोर्नोको मारी गर्जनासे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव मातासहित 
जाग उठे और उन्होंने अपने सामने खड़ी हुई हिडिम्वाको देखा॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि हिङिम्बयुद्धे द्विपञ्चादाइदिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पर्वैके अन्तर्गत हिडिम्बवघपर्रमें हिडिम्ब-्युद्ध-विषयक एक सो बाबनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ होक मिळाङर कुल ५० छोक हैं ) 
~ च मान्य 
त्रिपद्चाशदाधिकशततमोऽध्यायः 
हिडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासुरका वध 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्रबुद्धास्ते हिडिम्बाया रूपं दष््रातिमानुषम्‌। 
विस्मिताः पुरुषव्यात्रा वभूवुः पृथया सह ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! जागनेपर 
हिडिम्बाका अलौकिक रूप देख वे पुरुघसिंह पाण्डव माता 
कुन्तीके साथ बड़े विस्मयमें पड़े || १ ॥ 
ततः कुन्ती समीक्ष्यैनां विस्मिता रूपसम्पदा । 
उवाच मधुर वाकयं सान्त्वपूवमिदं शनैः ॥ २ ॥ 
कथ्य त्वं सुरगभाभे का वासि वरवणिनि । 
केन कार्येण सम्प्राप्ता कुतश्चागमनं तव ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीने उसकी रूप सम्पत्तिसे चकित दो उसकी 
ओर देखकर उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वागीमे इस प्रकार 
घोर धीरे पूछा--५देवकन्या ओऑंकी-सी कान्तित्राली धु-दरी | तुम 
कौन हो और किसकी कन्या दो ? तुम किस कामसे यहाँ आयी 
हो ओर कहाते तुम्हारा शुभागमन हुआ दै १ ॥ २- 
यदि वास्य वनस्य त्वं देवता यदि वाप्सराः । 
आचक्ष्व मम तत्‌ सव किमथ चेह तिएसि ॥ ४ ॥ 


~ 


“यदि तुम इस वनकी देवी अथवा अप्सरा हो तो वद 


सब मुझे ठीक-ठीक वता दो; साथ ही यह भी कहो कि 
किस कामके लिये यहाँ खड़ी हो ? ॥ ४॥ 


हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पश्यति वनं नीलमेघनिभं महत्‌ । 
निवासो राक्षसस्येंप हिडिम्वस्य ममेव च ॥ ५ ॥ 
हिडिम्बा वाळी--देवि ! यह जो नील मेघके समान 
विशाल वन आप देख रही हैं, यह राक्षस हिडिम्वका और 
मेरा निवासस्थान है | ५ ॥ 
तस्य मां राक्षसेन्द्र स्य भगिना विद्धि भाविनि । 
श्रात्रा सम्प्रेषितामाये त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥ ६ ॥ 
महाभागे ! आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्वकी बहिन 
समझें । आयें ! मेरे भाईने मुझे आपकी और आपके पुत्रोंकी 
हत्या करनेकी इच्छासे भेजा था ॥ ६ ॥ 
कूरवुद्धेहं तस्य वचनादागता त्विह । 
अद्राक्षं नवहेमाभं तव पुत्रं महाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसकी बुद्धि बड़ी कूरतापूर्ण दै । उसके कहनेसे मैं यहाँ 
आयी और नूतन सुवर्णकी-छी आमावाले आपके महाबली पुत्र- 
पर मेरी दृष्टि पड़ी ॥ ७ ॥ 
ततोऽहं सवभूतानां भावे विचरता झुमे । 
चोदिता तब पुत्रस्य मन्मथेन वशानुगा ॥ ८ ॥ 
शुभे ! उन्हें देखते ही समस्त प्राणियःके अन्तःकरणमें 
विचरनेत्राल कामदेवसे प्रेरित होकर में आपके पुत्रकी 
वञ्चवर्तिनी दो गयी ॥ ८ ॥ 
तता वूता मया भता तव पुत्रो महावळः। 
अपनेतुं च यतितो न चव शकितो मया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मेने आपके महाबली पुत्रको पतिरूपमे वरण कर 
लिवा और इस त्रातके लिये प्रयत्ञ किया कि उन्हें (तथा आप सब्र 
लोगों ) लेकर यहाँसे अन्यत्र भाग चळू, परंतु आपके पुत्रकी 
स्वीकृति न मिलनेसे में इस कायमै सफल न हो सकी ॥ ९ | 
चिरायमाणां मां ज्ञात्वा ततः स पुरुषादकः । 
खयमेचागतो हन्तुमिमान्‌ सर्वा स्तवात्मजान्‌ ॥ १० ॥ 
मेरे लोटनेमं देर होती जान वह मनुष्यमक्षी राक्षस 
स्वयं ही आपके इन सत पुर्रोको मार डाळनेके लिये आया। १०] 


४६० 


स तेन मम कान्तेन तव पुत्रेण धीमता । 
बलादितो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥ ११ ॥ 
परंतु मेरे प्राणवल्लभ तथा आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र 
महात्मा मीम उसे बलपूर्वक यहाँसे रगड़ते हुए दूर हटा 
ले गये हैं ॥ ११ ॥ 
विकर्षन्तो महावेगो गर्जमानो परस्परम्‌ । 
पञ्येवं युधि विक्रान्तावेतौ च नरराक्षसौ ॥ १२॥ 
देखिये, थुद्धमे पराक्रम दिखानेवाले वे दोनों मनुष्य 
और राक्षस जोर-जोरसे गर्ज रहे हैं और बड़े वेगसे 
गुत्थम-गुत्थ होकर एक-दूसरेको अपनी ओर खींच 
रहे हैं ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्याः श्रुत्वेब वचनमुत्पपात युधिष्ठिरः । 
अज्ुनो नकुळश्चंव सहदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमे जय | हिडिम्बाकी यह 
बात सुनते ही युधिष्ठिर उछलकर खड़े हो गये । अर्जुन, 
नकुल और पराक्रमी सहदेवने भी ऐसा ही किया ॥ १३ ॥ 
तो ते दद्शुरासक्तों विकर्षन्तो परस्परम्‌ । 
काह्नमाणों जयं चेव सिंहाविव बलोत्कटों ॥ १४॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि वे दोनों प्रचण्ड बलशाली सिंहोंकी 
भाँति आपसमें गुथ गये हैं और अपनी-अपनी विजय चाहते 
हुए एक-दूसरेको घसीट रहे हैं ॥ १४ ॥ 
अथान्योन्यं समाग्लिष्य विकषेन्तो पुनः पुनः 
दावाञ्निधूमसडशं चक्रतुः पाथिवं रजः ॥ १५॥ 
एक दूसरेको भुजाओंमें भरकर बार-बार खींचते हुए 
उन दोनों योद्धाओंने धरतीकी धूलको दावानलके घुएँके 
समान बना दिया ॥ १५॥ 
वसुधारेणुसंवीतो बसुधाधरसंनिभो । 
बभ्नाजतुर्यया शैलौ नीहारेणाभिसंवूतो ॥ १६॥ 
दोनोंका शरीर पृथ्वीकी धूलमें सना हुआ था । दोनों ही 
पर्वतोंके समान विशालकाय थे। उस समय वे दोनों कुदरेसे 
ढँके हुए दो पहाड़ोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
राक्षसेन तदा भीम छ्लिद्यमानं निरीक्ष्य च । 
उवाचेदं वचः पार्थः प्रहसञ्छनकेरिव ॥ १७॥ 
भीमसेनको राक्षसद्वारा पीड़ित देख अजुन धीरे-धीरे 
हँसते हुए-मे बोले-॥ १७ ॥ 
भीम मा भैमैहाबाहो न त्वां बुध्यामहे वयम्‌ । 
समेतं भीमरूपेण रक्षसा श्रमक्रशितम ॥ १८॥ 
“महाबाहु मैया भीमसेन ! डरना मत; अबतक हृमलोग 
नहीं जानते थे कि तुम भयंकर राक्षससे मिड़कर अत्यन्त 
परिश्रमके कारण कष्ट पा रहे हो ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


साहाय्ये ऽस्मि स्थितः पार्थ पातयिष्यामि रक्षसम्‌ । 
नकुलः सहदेवश्च मातर गोपयिष्यतः ॥ १९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! अव में तुम्हारी सहायताके लिये उपस्थित 
हूँ । इस राक्षसको अवश्य मार गिराऊँगा । नकुल और सहदेव 
माताजीकी रक्षा करेंगे) ॥ १९ ॥ 
भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षख न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया । 
न जात्वयं पुनजींवेन्मद्वाहन्तरमागतः ॥ २० ॥ 
भीमसेनने कहा- अर्जुन ! तटस्थ होकर चुपचाप 
देखते रहो । तुम्हें घत्ररानेकी आवश्यकता नहीं । मेरी दोनों 
सुजाओंके बीचमै आकर अब यह राक्षस कदापि जीवित “नही 
रह सकता ॥ २० || 
अजुन उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा । 
गन्तव्ये न चिरं स्थातुमिह शक्यमरिदम ॥ २१॥ 
अर्जुनने कहा--शत्रुओँका दमन करनेवाले भीम.! इस 
पापी राक्षसको देरतक जीवित रखनेसे क्या लाम१इमलो गाको आगे 
चलना दै, अतः यहाँ अधिक समयतक ठहरना सम्भव नहीं है ॥ 
पुरा संरज्यते प्राची पुरा संध्या प्रवतेते। 
रौद्रे मुहतं रक्षांसि प्रबलानि भवन्त्युत ॥ २२॥ 
उधर सामने पूर्वदिशामें अरुणोदयकी लालिमा फैल 
रही है | ग्रातः-संध्याका समय होनेवाला है । इस रौद्र मुहूर्तमें 
राक्षस प्रबल हो जात है ॥ २२ ॥ 
त्वरख भीम मा क्रीड जहि रक्षो विभीषणम्‌ । 
पुरा विकुरुते मायां भुजयोः सारमर्पय ॥ २३॥ 
अतः भीमसेन ! जब्दी करो । इसके साथ खिलवाड़ न 
करो । इस भयानक राक्षसको मार डालो । यद्द अपनी 
माया फेलाये; इसके पहले ही इसपर अपनी भुजाओंकी शक्ति- 
का प्रयोग करो ॥ २३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
अजुनेनेवमुक्तस्तु भीमो रोषाज्ज्वळन्निव । 
बलमाहारयामास यद्‌ वायोजेगतः क्षये ॥ २४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--अजुनके यों कइनेपर 
भीम रोषसे जल उठे और प्रलयक्ालमें वायुका जो बळ प्रकट 
होता है, उसे उन्होंने अपने भीतर धारण कर लिया ॥ २४॥ 
ततस्तस्याम्तुदाभस्य भीमो रोषात्‌ तु रक्षसः । 
उत्क्षिप्या्रामयद्‌ देहं तूण शतगुणं तदा ॥ २५॥ 
तत्यश्रात्‌ काले मेघके समान उस राक्षसके शरीरको 
भीमने क्रोधपूर्वक तुरंत ऊपर उठा लिया और उसे सौ 
बार घुमाया ॥ २५ ॥ 
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चतुष्पश्चाशद्घधिकशततमो ऽध्यायः 
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भीम उवाच 
बृथामांसैईथापुष्रो वृथावृद्धो वृथामतिः । 
बृथामरणमहेस्त्वै वृथाद्य न भविष्यसि ॥ २६॥ 
इसके बाद भीम उस राक्षससे बोले--अरे 
निशाचर ! तू व्यर्थ मांससे व्यर्थ ही पुष्ट होकर व्यर्थ ही बड़ा 
हुआ है। तेरी बुद्धि भी व्यर्थ है। इसीसे तू व्यर्थ मृत्युके 
योग्य है । इसलिये आज तू व्यर्थ ही अपनी इहलीला समाप्त 
करेगा ( बाहुयुद्धमें मृत्यु होनेके कारण तू स्वर्ग और कीर्तिसे 
वञ्चित हो जायगा ) ॥ २६ ॥ 
क्षेममच्य करिष्यामि यथा वनमकण्डकम्‌ । 
न पुनमौनुषान्‌ हत्वा भक्षयिष्यसि राक्षस ॥ २७॥ 
राक्षस ! आज तुझे मारकर में इस वनको निष्कण्टक एवं 
मङ्गलमय बना दूँगा, जिससे फिर तू मनुष्योको मारकर 
नहीं खा सकेगा ॥ २७ ॥ 


अजुन उवाच 
यदि वा मन्यसे भारं त्वमिमं राक्षसं युधि । 
करोमि तव साहाय्यं शीघमेष निपात्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 
अर्जुन बोले--भैया ! यदि तुम युद्धमें इस राक्षसको 
अपने लिये मार समझ रहे हो तो में तुम्हारी सहायता करता 
हूँ । दुम इसे शीघ्र मार गिराओ ॥ २८ ॥ 


अथवाप्यहमेवेनं हनिष्यामि बुकोदर । 
कृतकमो परिश्रान्तः साधु तावदुपारम ॥ २९ ॥ 
बुकोदर ! अथवा में ही इसे मार डारूँगा | तुम अधिक 
युद्ध करके थक गये हो | अतः कुछ देर अच्छी तरह विश्राम 
कर लो ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भामसनो ऽ त्यमषणः । 
निष्पिष्येनं बलाद्‌ भूमा पशुमारममारयत्‌ ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायनजी कहत हं- जनमेजय! अजुनकी यहद 
बात सुनकर भीमसेन अत्यन्त क्रोवमें भर गये । उन्होने बल 


पूर्वक राक्षसको प्रथ्वीपर दे मारा और उसे रगड़ते हुए पशुकी 

तरह मारना आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 

स मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुलं खनम्‌ । 

पूरयंस्तद्‌ वनं सव जलार्द्र इव दुन्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी मार पड़नेपर वह राक्षस जलसे 

भीगे हुए नगारेकी-सी ध्वनिसे सम्पूर्ण वनको रुँजाता हुआ 

जोर-जोरसे चीखने लगा ॥ ३१ ॥ 

बाहुभ्यां योक्त्रयित्वा तं बलवान्‌ पाण्डुनन्दनः। 

मध्ये भङ्क्त्वा महावाइुर्ह प॑यामाख पाण्डवान्‌॥ ३२ ॥ 
तब महावाहु बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसे दोनों 

मुजाओंसे बॉधकर उलटा मोड़ दिया और उसकी कमर तोड़- 

कर पाण्डवोका हर्ष बढाया ॥ ३२ ॥ 

हिडिम्बं निहतं दृष्टा संहृष्टास्ते तराखिनः। 

अपूजयन्‌ नरव्याघ्रं भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हिढिम्बको मारा गया देख वे महान्‌ वेगशाली पाण्डव 

अत्यन्त हर्षसे उल्लसित हो उठे और उन्होने झत्रुओका दमन 

करनेवाल नरश्रेष्ठ भीमसेनकी भूरि-मूरि प्रशंसा की ॥ ३३ 

अभिपूज्य महात्मान भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 

पुनरेवाजुनो वाक्यमुवाचेदं वृकोदरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार भयंकर पराक्रमी महात्मा भीमकी प्रशंसा 

करके अजुनने पुनः उनसे यह वात कही--|| ३४॥ 

न दूरं नगर मन्ये वनादस्मादहं विभो। 

शीघ्र गच्छाम भद्र ते न नो विद्यात्‌ सुयोधनः ॥ ३५॥ 
“प्रभो ! में समझता हूँ; इस वनसे नगर अब दूर नहीं 


दे । तुम्हारा कल्याण हो । अत्र इमलोग शीघ्र चलें, जिससे 


दृयांघनको हमारा पता न लग सके! ॥ ३५ ॥ 


ततः सवं तथत्युक्त्वा सह मात्रा महारथाः 

प्रययुः पुरुषव्याघ्रा हिडिम्बा चेव राक्षसी ॥ ३६॥ 
तत्र सभी पुरुषास महारथी पाण्डव "( ठीक है, ) ऐसा 

ही करें? यों कहकर माताके साथ वहाँसे चल दिये । हिडिम्बा 

राक्षसी भी उनके साथ हो ली ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बवधे त्रिपन्चाहादक्चिकशततमोऽध्यायः ॥ १५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामागत आदिपउँके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्वमें हिडिम्बासुरके बघसे सम्बन्ध रखनवाका एक सो 
तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५३ ॥ 
— Chm) कक - 
he 
चतुष्पञ्चारादघिकराततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनको हिउिम्बाके वधसे रोकना, हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्राथना, 
भीमसेन ओर हिडिम्धाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
सा तानेवापतत्‌ तूणं भगिनी तस्य रक्षसः 
अत्नुवाणा हिडिम्बा तु राक्षसी पाण्डवान्‌ प्रति ॥ 


स० सल भरा २.३० ९--- 


अभिवाद्य ततः कुन्तीं धर्मराज च पाण्डवम्‌ । 


अभिपूज्य च तान्‌ सवान भीमसेनमभाषत ॥ 
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वैदाम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! हिडिम्बासुरकी 
बहिन राक्षसी हिडिम्बा बिना कुछ कहे-सुने तुरंत पाण्डवोके 
ही पास आयी ओर फिर माता कुन्ती तथा पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्ठिरको प्रणाम करके उन सबके प्रति समादरका भाव 
प्रकट करती हुई भीमसेनसे बोली ॥ 
हिडिस्बोवाच 
अहं ते दर्शनादेव मन्मथस्य यशां गता। 
कूरं भ्रातृवचो हित्वा सा त्वामेवानुरुन्धती ॥ 
रक्षसे रौद्रसंकारो तवापइयं विचेष्टितम्‌ । 
अहं शुश्रूषुरिच्छेयं तव गात्रं निषेवितुम्‌ ॥ ) 
हिडिम्बाने कहा--(आर्य पुत्र !) आपके दर्शनमात्रसे में 
कामदेवके अधीन हो गयी और अपने भाईके क्रूरतापूर्ण 
बचनोंकी अवहेलना करके आपका ही अनुसरण करने लगी । 
उस भयंकर आकृतिवाले राक्षसपर आपने जो पराक्रम प्रकट किया 
हे, उसे मैंने अपनी आँखों देखा दै; अतः मैं सेविका आपके 
इारीरकी सेवा करना चाहती हूँ ॥ 
भीमसेन उवाच 
स्मरन्ति वैरं रक्षांसि मायामाध्चित्य मोहिनौम्‌ । 
हिडिम्वे व्रज पन्थानं त्वमिमं श्रातसेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--दिडिम्बे ! राक्षस मोहिनी मायाका 
आश्रय लेकर बहुत दिनोतक वेरका स्मरण रखते हैं, अतः 
तू भी अपने भाईके ही मार्गपर चली जा ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कुद्धो ऽपि पुरुषव्याघ्र भीम मा स्म स्त्रियं वधीः । 
शरीरगुप्त्यभ्यधिक धर्म गोपाय पाण्डव ॥ २ ॥ 
यह सुनकर युघिष्ठिरने कहा--पुरुषतिंह भीम ! 
यद्यपि तुम क्रोधसे भरे हुए हो, तो भी स्त्रीका वध न करो | 
पाण्डुनन्दन ! शरीरकी रक्षाकी अपेक्षा मी अधिक तस्परतासे 
धमकी रक्षा करो ॥ २ ॥ 
वघाभिप्रायमायान्तमवधीस्त्व महाबलम्‌ । 
रक्षसस्तस्य भगिनी कि नः कुद्धा करिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबली हिडिम्ब हमलोगोंको मारनेके अभिप्रायसे आ रहा 
था । अतः तुमने जो उसका वध किया, वह उचित ही है । 
उस राक्षतकी बहिन हिडिम्बा यदि क्रोध भी करे तो हमारा 
क्या कर लेगी १ ॥ ३॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
हिडिम्बा तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
युधिष्ठिर तु कोन्तेयमिदं वचनत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
हिडिम्बाने हाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
युधिडिरके प्रणाम करके इस प्रकार कट्ठा---)॥ ४ ॥ 


थीमद्दाभारते 


[ आदिपधेणि 


आये ज्ञानासि यद्‌ दुःखमिह रत्री णामनङ्गजम्‌ । 
तदिदं मामनुपाप्तं भीमसेनकृतं शुभे ॥ ५ ॥ 
“आर्य ! स्त्रियोंको इस जगतूमे जो कामजनित पीड़ा 
होती दै, उसे आप जानती ही हैं । शुभे ! आपके पुत्र मीमसेनकी 
ओरसे मुझे वही कामदेव जनित कष्ट प्राप्त हुआ है ॥ ५ ॥ 
सोढं तत्‌ परमं दुःखं मया कालप्रतीक्षया । 
सोऽयमभ्यागतः कालो भविता मे सुखोदयः ॥ ६ ॥ 
“मैंने समयकी प्रतीक्षामें उस महान्‌ दुःखको सहन 
किया दै । अत्रवहसमय आ गया है । आशा है, मुझे अमीट 
सुखको प्राप्ति होगी ॥ ६ ॥ 
मया द्यत्खुज्य सुहृदः खधर्मे खजनं तथा। 
वृतोऽयं पुरुषव्याघस्तव पुत्रः पतिः शुभे ॥ ७ ॥ 
“शुभे ! मैने अपने हितैषी सुद्ददों) स्वजनों तथा खधर्म- 
का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषसिंह मीमसेनको अपना 
पति चुना है ॥ ७ ॥ 
वीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशखिनि । 
प्रत्याख्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ८ ॥ 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन या आप मेरी इस 
प्रार्थनाको ठुकरा देंगी तो मैं जीवित नहीं रह सकूँगी । बह 
मैं आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ८ ॥ | 
तदर्हसि कृपां कतु मयि त्वं वरवणिनि। 
मत्वा मूढेति तन्मा त्वं भक्ता घानुगतेति घा ॥ ९ ॥ 
“अतः वरवर्णिनि ! आपको मुझे एक मूढ़ खभावकी स्त्री 
मानकर या अपनी भक्ता जानकर अथवा अनुचरी ( सेविका ) 
समझकर मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ ९ |! 


भत्रीनेन महाभागे संयोजय सुतेन ह। 
तमुपादाय गच्छेयं यथेष्टं देवरूपिणम्‌ । 
पुनइचेवानयिष्यामि विस्जम्भं कुरु मे शुभे ॥ १० ॥ 
“महाभागे ! मुझे अपने इस पुत्रसे; जो मेरे मनोनीत पति हैं; 
मिलनेका अवसर दीजिये । में इन देवस्वरूप स्वामीको लेकर अपने 
अभीष्ट स्थानपर जाऊँगी और पुनः निश्चित समयपर इन्हें 
आपके समीप ले आऊँंगी | शुभे! आप मेरा विश्वास कीजिये ॥ 


अहं हि मनसा ध्याता सवोन नेष्यामि वः सदा । 

( न यातुधान्यहं त्वार्यं न चास्मि रजनीचरी । 
कन्या रक्षस्सु साध्व्यस्मि राशि सालकटङ्कटी ॥ 
पुत्रेण तव संयुक्ता युवतिदेंववर्णिनी । 
सवौन्‌ वोऽदमुपस्थास्ये पुरस्कृत्य वृकोदरम्‌ ॥ 
अप्रमत्ता प्रमत्तेषु शुश्रू षुरसक्षत्‌ त्वहम्‌ । ) 
वृजिनात्‌ तारयिष्यामि दुर्गेषु विषमेषु च ॥ ११॥ 
पृष्ठेन वो वहिष्यामि शीघ्रं गतिमभीप्सतः। 

यूयं प्रसादं कुरत भीमसेनो भजेत माम्‌ ॥ १२॥ . `` 


हिडिम्बवधपर्व ] 


घतुष्पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायंः 


४दरे 


“अप अपने मनसे जत्र-जव मेरा स्मरण करेंगे, तब-तब 
दा ही (सेवामें उपस्थित हो) में आपलो गोंको अमी स्थानोमें 
पहुँचा दिया करूँगी । आर्ये ! में न तो यातुधानी हूँ और न 
निशाचरी ही हूँ । महारानी ! में राक्षस जातिकी सुशीला 
कन्या हूँ और मेरा नाम सालकटडूटी है । में देवोपम कान्तिसे 
युक्त ओर युत्रावस्थासे सम्पन्न हूँ । मेरे हृदयका संयोग आपके 
पुत्र भीमसेनके साथ हुआ है । में बरकोदगको सामने रखकर 
आप सब लोर्गोकी सेवामें उपस्थित रहुँगी । आउलोग 
असावधान हे, तो भी में पूरी सावधानी रखकर निरन्तर 
आपकी केत्रार्मे संलग्न रहुँगी । आपको संकटोसे बचाऊँगी। 
दुर्गम एवं विषम स्थानोमे यदि आप झीघतापूर्वक अमीष्ट 
लक्ष्यतक जाना चाहते हाँ तो में आप सत्र लोर्गोको अपनी 
पीठयर विठाकर वहाँ पहुँचाऊँगी। आपलोग मुझपर कृपा 
करे, जिससे भीमसेन मुझे स्वीकार कर लें ॥ ११-१२ ॥ 


आपदस्तरणे प्राणान्‌ धारयेद्‌ येन तेन वा। 
सवंमावृत्य कतब्य त धममनुवतता ॥ १३ ॥ 
“जिस उपायसे मी आपत्तिसे छुटकारा मिले और प्राणोंकी 
रक्षा हो सके; धर्मका अनुमरण करनेवाले पुरुषको वह सत्र 
स्वीकार करके उस उपायको काममें लाना चाहिये ॥ १३ ॥ 


आपत्सु यो धारयति धर्म धर्मविदुत्तमः । 
व्यसनं ह्येव धर्मस्य धर्मिणामापदच्यते ॥ १४ ॥ 


“जो आपत्तिकालमै धर्मको धारण करता है; वही 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ है । धर्मालनमें सङ्कट उपस्थित होना ही 
धर्मात्मा पुरुषोंके लिये आपत्ति कही जाती है॥ १४ ॥ 


पुण्यं प्राणान्‌ धारयति पुण्यं प्राणदमुच्यते । 
येन येनाचरेद्‌ धम तस्मिन्‌ गहो न विद्यते ॥ १५॥ 


“पुण्य ही प्राणोंको धारण करता दै, इसलिये पुण्य प्राण- 
दाता कहलाता है; अतः जिस-जिस उपायमे घमका आचरण 
हो सके) उसके करनेमें कोई निन्दाकी बात नहीं है ॥ १५ ॥ 


(महतोऽच्र स्रियं कामाद्‌ वाधितां त्राहि मामपि। 
धमोथेक्ाममोक्षेपु दयां कुवन्ति खाधवः ॥ 
तं तु धरममिति भाडुमुंनयो धमवत्सलाः । 
दिव्पज्ञानेन पद्यामि अतीतानागतानहम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि वः श्रेय आसन्नं सर उत्तमम्‌ । 
अद्यासाद्य खरः स्नात्वा विश्रम्य च वनस्पतौ ॥ 
व्याखं कमलपत्राक्षं इट्टा शोकं विहास्यथ ॥ 
धातराष्ट्रादू विवासश्च दहनं वारणावते । 
त्राणं च विदुरात्‌ तुभ्यं विदितं ज्ञानचश्चुपा ॥ 
आवासे शालिहोत्रस्य स च वासं विधास्यति। 
वर्षचातातपसहः अयं पुण्यो वनस्पतिः ॥ 


पीतमात्रे तु पानीये श्रुत्पिपासे विनइयतः। 
तपसा शालिहोत्रेण खरो वृक्षश्च निर्मितः ॥ 
कादम्बाः सारसा हंसाः कुरयः कुररेः सह । 
रुवन्ति मधुर गीत गान्धवंखनमिञ्चितम्‌ ॥ 

“में महती कामवेदनासे पीडित एक नारी हूँ, अतः आप 
मेरी भी रक्षा कीजिये । साधु पुरुष धर्म, अर्थ, काम ओर मोक्ष 
की सिद्धिके सभी पुरुषार्थोके लिये दारणागतोपर दया करते 
धर्मानुरागी महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते हैं। में दिव्य 


ज्ञानसे भूत और भविष्यकी घटनाओंको देखती हूँ । अतः 
आपलोगोंके कल्याणकी बात बता रही हूँ । यहाँसे थोड़ी ही 
दूरपर एक उत्तम सरोवर है । आपलोग आज वहाँ 
जाकर उस सरोवरमें स्नान करके वृक्षके नीचे विश्राम 
करें । कुछ दिन वाद कमशनयन व्यासजीका दर्शन 
पाकर आपलोग झोकमुक्त हो जायेंगे । दुर्याधनके द्वारा 
आपलो गोका इस्तिनापुरसे निकाला जाना, वारणावत 
नगरमें जलाया जाना और विदुरजीके प्रयत्ने आप 
सब लोगोंकी रक्षा होनी, आदि बातें उन्हें शान-दृष्टिसे ज्ञात हो 
गयी हैं । वे मदात्मा व्यास झालिहोत्र मुनिके आश्रममें निवास 
करेंगे । उनके आश्रमका वह पवित्र वृक्ष सर्दी, गर्मी और 
वर्षाको अच्छी तरह सहनेवाला है । वहाँ केवल जल पी 
लेनेसे भूख-प्यास दूर हो जाती है । शालिद्दोत्र मुनिने अपनी 
तपस्याद्वारा पूर्वोक्त सरोवर और वृक्षका निर्माण किया है । 
वहाँ कादम्ब, सारस, हंस; कुररी और ङुरर आदि पक्षी 
मंगीतकी ध्वनिसे मिश्रित मधुर गीत गाते रहते हैं? ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


सस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा कुन्ती वचनत्रवीत्‌ । 
युधिष्ठिर महाप्राज्ञं सर्वशास्त्रविशारदम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है -जनमेजय ! हिडिम्बाका 

यह वचन सुनकर कुन्तीदेवीने सम्पूर्ण शास्त्रोमे पारंगत परम 
बुद्धिमान्‌ युविष्ठिरसे इस प्रकार कहा ॥ 
कुन्त्युवाच 

त्वं हि धमेगृतां श्रेष्ठ मप्रोक्त श्रणु भारत । 
राक्षस्येषा हि वाक्येन धर्म वदति साधु वे ॥ 
भावेन दुष्टा भीमं सा कि करिष्यति राक्षसी । 
भजतां पाण्डवं वीरमपत्याथ यदीच्छसि ॥ ) 

कुन्ती बोली --धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भारत ! में जो 
कहती हूँ; उसे तुम सुनो; यहद राक्षसी अपनी वाणीद्वारा 
तो उत्तम धर्मका ही प्रतिपादन करती है । यदि इसकी हार्दिक 
भावना भीमसेनके प्रति दूषित हो, तो भी यह उनका क्या 
बिगाड़ लेगी १ अतः यदि तुम्हारी सम्मति हो तो यह संतान 
के लिये कुछ कालतक मेरे बीर पुत्र पाण्डुनन्दन मीमसेनकी 
सेवामें रहे ॥ 
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णवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं हिडिम्बे नात्र संशयः । 

स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा त्रयां सुमध्यमे ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर बोळे--हिडिम्वे ! तुम जैसा कह रही हो; 

वह सब ठीक है; इसमें संशय नहीं है । परंतु सुमध्यमे ! में 

जैसे कहूँ; उसी प्रकार तुम्हें सत्यपर स्थिर रहना चाहिये ॥ १६॥ 

सातं कृताह्विकं भद्रे कृतकोतुकमङ्गलम्‌ । 

भीमसेनं भजेथास्त्वं प्रागस्तगमनाद्‌ रवेः॥ १७ ॥ 
मद्रे ! जब भीमसेन स्नान, नित्यकम तथा माङ्गलिक 

वेशभूषा आदि धारण कर ले, तब तुम प्रतिदिन उनके 

साथ रहकर सूर्यास्त होनेसे पहलेतक ही उनकी सेवा कर 

सकती हो ॥ १७॥ 

अहस्सु विहरानेन यथाकामं मनोजवा। 

अयं त्वानयितव्यस्ते भीमसेनः सदा निशि ॥ १८॥ 
तुम मनके समान वेगसे चलने-फिरनेवाली हो, अतः 

दिनभर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छाके अनुसार विहार 

करो, परंतु रातको सदा ही तुम्हें भीमसेनको ( हमारे पास ) 

पहुँचा देना होगा ॥ १८ ॥ 

(प्राक्‌ संध्यातो विमोक्तव्यो रक्षितव्यश्च नित्यशः। 

एवं रमख भीमेन यावद्‌ गर्भस्य वेदनम्‌ ॥ 

एष ते समयो भद्रे शुश्रूष्यश्चाप्रमत्तया। 

नित्यानुकूलया भूत्वा कर्तव्यं शोभनं त्वया ॥ 
संध्याकाल आनेसे पहले ही इन्हें छोड़ देना होगा और 

नित्य-निरन्तर इनकी रक्षा करनी होगी । इस शर्तपर तुम 


भीमसेनके साथ सुखपूर्वक तबतक रहो, जबतक कि तुम्हे 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


यह पता न चल जाय कि तुम्हारे गर्भमें बालक आ गया 
है । भद्दे | यही तुम्हारे लिये पालन करने योग्य नियम है । तुम्हे 
सावधान होकर भीमसेनकी सेवा करनी चाहिये और नित्य उनके 
अनुकूल होकर सदा उनकी भलाईमे संलग्न रहना चाहिये ॥ 


युधिष्टिरेणेवमुक्ता कुन्त्या चाङ्के ऽधिरोपिता । 
भीमाजुनान्तरगता यमाभ्यां च पुरस्कृता ॥ 
तियंग युधिष्ठिरे याति हिडिम्बा भीमगामिनी । 
शाळिहोत्रसरो रम्यमासेदुस्ते जळार्थिनः॥ 
तत्‌ तथेति प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
वनस्पतितलं गत्वा परिस्रज्य शह यथा ॥ 
पाण्डवानां च वासं सा कृत्वा पर्णमयं तथा । 
आत्मनश्च तथा कुन्त्या एकोद्देशे चकार सा ॥ 
पाण्डवास्तु ततः स्मात्वा शुद्धाः संध्यामुपास्य च । 
तुषिताः श्रुत्पिपालाती जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ 
शालिहोत्रस्ततो ज्ञात्वा श्वुधातान्‌ पाण्डवां स्तदा। 
मनसा चिन्तयामास पानीयं भोजनं महत्‌। 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व विश्रान्ताः पृथया सह ॥ 
यथा जतुगृहे वृत्तं राक्षसेन कृतं च यत्‌ । 
कृत्वा कथा बहुविधाः कथान्ते पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ 
कुन्तिराजसुता वाक्यं भीमसेनमथाब्रवीत्‌ ॥ 


युघिष्ठिरके यों कहनेपर कुन्तीने हिडिम्बाको अपने दयसे 
लगा लिया । तदनन्तर वह युधिष्ठिरसे कुछ दूरीपर रहकर भीमके 
साथ चल पड़ी । वह चलते समय भीम और अजुनके बी चमें रहती 
थी । नकुल और सहदेव सदा उसे आगे करके चलते थे! 
(इस प्रकार) वे (सब ) लोग जल पीनेकी इच्छासे शालिहोत्र 
मुनिके रमणीय सरोबरके तटपर जा पहुँचे । वहाँ कुन्ती तथा 
युधिष्ठिरने पहले जो शर्त रक्खी थी, उसे स्वीकार करके 
हिडिम्बा राक्षसीने वेसा ही कार्य करनेकी प्रतिज्ञा की। तत्पश्चात्‌ 
उसने वृक्षके नीचे जाकर घरकी तरह झाडूं लगायी 
और पाण्डवोके लिये निवासस्थानका निर्माण किया । उन 
सबके लिये पर्णशाला तैयार करनेके वाद उसने अपने 
और कुन्तीके लिये एक दूसरी जगह कुटी बनायी । 
तदनन्तर पाण्डवोने स्नान करके शुद्ध हो सध्योपासना 
किया और भूख-प्याससे पीड़ित होनेपर भी केवल जलका 
आहार किया । उस समय शालिहोत्र मुनिने उन्हे भूखसे 
व्याकुळ जान मन-ही-मन उनके लिये प्रचुर अन्न-पानकी 
सामग्रीका चिन्तन किया(और उससे पाण्डवाँको भोजन कराया)। 
तदनन्तर कुन्तीदेबीसहित सब पाण्डव विश्राम करने लगे । 
विश्रामके समय उनमे नाना प्रकारकी बातें होने लगीं--किस 
प्रकार लाक्षाएइमे उन्हें जलानेका प्रयत्न किया गया तथा 
फिर राक्षस हिडिम्बने उन छोगोंपर किस प्रकार आक्रमण किया 
इत्यादि प्रसङ्ग उनकी चर्चाके विषय थे । बातचीत समास 


हि अ 
Sr 


हिडिम्बचघपर्वं ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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होनेपर कुन्तिराजकुमारी कुन्तीने पाण्डुनन्दन भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा--॥ 


कुन्त्युवाच 

यथा पाण्डुस्तथा मान्यस्तव ज्येष्ठो युधिष्ठिर: । 
अहं धर्मविधानेन मान्या गुरुतरा तव ॥ 
तस्मात्‌ पाण्डुहिताथ मे युवराज हितं कुरु । 
निकता धातराष्ट्रेण पापेनाकृतवुद्धिना ॥ 
दुष्ळतस्य प्रतीकारं न पदयामि वृकोद्र | 
तस्मात्‌ कतिपयाहेन योगक्षेमं भविष्यति ॥ 
क्षेमं दुर्गमिम वासं वसिष्यामो यथासुखम्‌ । 
इद्मद्य महद्‌ दुःखं धर्मकच्छु वृकोदर ॥ 
दृष्टेव त्वां महाप्राश अनङ्गाभिप्रचोदिता । 
युधिष्टिर च मां चेव वरयामास धर्मतः ॥ 
धमोथे देहि पुत्रं त्वं स नः श्रेयः करिष्यति । 
प्रतिवाक्यं तु नेच्छामि ह्यावाभ्यां वचनं कुरु ॥ ) 

कुन्ती बोली--युबराज ! तुम्हारे लिये जैसे महाराज 
पाण्डु माननीय थे, वेसे ही बड़े माई युधिष्ठिर भी हैं। घर्म- 
शास्रकी इष्टिसे में उनकी अपेक्षा भी अधिक गौरवकी 
पात्र तथा सम्माननीय हूँ । अतः तुम महाराज पाण्डुके दितके 
लिये मेरी एक हितकर आजाका पालन करो । वृकोदर ! 
अपवित्र बुद्धिवाले पापात्मा दुर्योधनने हमारे साथ जो दुष्टता 
की है; उसके प्रतिशोधका उपाय मुझे कोई नहीं दिखायी देता। 
अतः कुछ दिनांके बाद भले ही हमारा योगक्षेम सिद्ध हो । 
यह निवासस्थान अत्यन्त दुर्गम होनेके कारण हमारे लिये 
कल्याणकारी सिद्ध होगा । हम यहाँ सुखपूर्वक रहेंगे । 
महाप्राज्ञ भीमसेन ! आज यह हमारे सामने अत्यन्त दुःखद 
घर्मसंकट उपस्थित हुआ है कि हिडिम्बा तुम्हें देखते ही 
कामसे प्रेरित हो मेरे और युधिष्टिरके पास आकर घर्मतः तुम्हें 
पतिके रूपमें वरण कर चुकी है । मेरी आज्ञा है कि तुम उसे 
धर्मके लिये एक पुत्र प्रदान करो । वह हमारे लिये कल्याण- 
कारी होगा । मैं इस विषयमें तुम्हारा कोई प्रतिबाद नहीं 
सुनना चाहती । तुम हम दोनोंके सामने प्रतिज्ञा करो ॥ 

वैञ्म्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिशाय भीमसेनो ऽब्रवीदिदम्‌ । 
श्रणु राक्षसि सत्येन समयं ते वदाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! “बहुत अच्छा? 
कहकर भीमसेनने वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की (और हिडिम्बाके 
साथ गान्धर्व-विवाइ कर लिया ) तत्पश्चात्‌ भीमसेन हिडिम्बासे 
इस प्रकार बोले "राक्षसी ! सुनो) में सत्यकी शपथ खाकर 
तुम्हारे सामने एक शर्त रखता हूँ ॥ १९ ॥ 
यावत्‌ कालेन भवति पुत्रस्योत्पादनं शुभे। 
तावत्‌ कालं गमिष्यामि त्वया सह सुमध्यमे ॥ २०॥ 
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“शुभे ! सुमध्यमे ! जबतक तुम्हें पुत्रकी उत्पत्ति न हो 

जाय तमीतक में तुम्हारे साथ विहारके लिये चलूँगा? ॥२०॥ 
वैशम्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
भीमसेनमुपादाय सोध्वैमाचक्रमे ततः ॥ २१॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब “ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्बा राक्षसी मीमसेनको साथ ले 
बहाँसे ऊपर आकाशमें उड़ गयी॥ २१॥ 
शैल्श्शड्रेष.. रस्येषु देवतायतनेषु च। 
सृगपक्षिविधुष्टेयु रमणीयेषु सर्वदा ॥ २२ ॥ 
कृत्वा च परमं रूपं सर्वोभरणभूषिता । 
संजल्पन्ती सुमधुर रमयामास पाण्डवम्‌ ॥ २३ ॥ 
तथेव चनढुगंषचु. पुष्पितद्रमवल्लिषु । 
सरस्सु रमणीयेषु पद्मोत्पलयुतेषु च ॥ २४॥ 
नदीद्वीपप्रदेशेषु वेदूर्यसिकतासु च। 
सुतीथेवनतोयासु तथा गिरिनदीषु च॥ २५ ॥ 
काननेषु विचित्रेषु पुष्पितद्वमवल्लिषु । 
हिमवद्विरिकुञ्जेषु गुहासु विविधासु च ॥ २६॥ 
प्रफुल्लशतपन्रेषु सरस्खमलवारिषु । 
सागरस्य प्रदेशेषु मणिहेमचितेषु च॥२७॥ 
पल्वलेषु च रम्येषु महाशालवनेषु च। 
देवारण्येषु पुण्येषु तथा पर्वतसानुषु ॥ २८ ॥ 
गुह्यकानां निवासेषु तापसायतनेषु च। 
सर्वेतुफलरम्येषु मानसेषु सरस्सु च ॥ २९ ॥ 
बिश्रती परमं रूपं रमयामास पाण्डवम । 
रमयन्ती तथा भीमं तत्र तत्र मनोजवा ॥ ३० ॥ 

उसने रमणीय पर्वतशिखरोपर, देवता ओके निवासस्थानों- 
में तथा जहाँ बहुतसे पशु-पक्षी मधुर शब्द करते रहते हैं, ऐसे 
सुरम्य प्रदेशमे सदा परम सुन्दर रूप धारण करके, सव 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो मीटी-मीठी बातें करके 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको सुख पहुँचाया । इसी प्रकार पुष्पित 
वृक्षों और लताओंसे सुशोभित दुर्गम वर्नेमै, कमल और 
उत्पल आदिले अलंकृत रमणीय सरोवरोंमेंश नदियोंके द्वीपोमें 
तथा जहाँकी वालुका वेदूर्यमणिके समान है, जिनके घाट, 
तटवर्ती बन तथा जल सभी सुन्दर एवं पवित्र दे, उन पर्वतीय 
नदियोंमें, विकसित वृक्षों और लता-वललरियोसे विभूषित विच्चित्र 
काननोंमें, हिमवान्‌ पर्वतके कुझों और माँति-भाँतिकी गुफा ओंम» 
खिले हुए कमलसमूहसे युक्त निर्मल जळवाले सरोवरोमें, मणियों 
और सुवर्णसे सम्पन्न समुद्र-तटवतीं प्रदेशोमें) छोटे छोटे सुन्दर 
तालाबोंमें, बड़े-बड़े शालत्रक्षीके जंगलोमेंश पवित्र देववर्नोमे 
पर्वतीय शिखरोंपर; गुह्यकोंके निवासस्थानोमे, समी ऋतुओंके 
फलोंसे सम्पन्न तपस्वी मुनिर्योके सुरम्य आश्रमामें तथा 
मानसरोवर एवं अन्य जलाशयोमे घूम-फिरकर हिडिम्वाने 
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परम सुन्दर रूप धारण करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके साथ 
रमण किया । वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी, अतः 
उन-उन खार्नेमै भीमसेनको आनन्द प्रदान करती हुई 
विचरती रहती थी ॥ २२-३० ॥ 
प्रजशे राक्षसी पुत्रं भीमसेनान्महाबलम्‌ । 
विरूपाक्षं महावफत्रं शहुकण विभीषणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उस राक्षतीने भीमसेनसे एक महान्‌ 
बलवान्‌ पुत्र उत्पन्न किया, जिसकी आँखे विकराल, मुख 
विशाल और कान राङ्लुके समान थे । वह देखनेमें बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 


भीमनाद्‌ं सुताम्रोष्ठै तीएणदंष्टं महावलम्‌। 
महेष्वासं महावीर्यं मद्दासत्व॑ महाभुजम्‌ ॥ ३२ ॥ 
महाजवं महाकायं महामायमरिद्मम्‌ । 
दीर्घघोणं महोरस्कं विकटोद्वद्धपिण्डिकम्‌ ॥ ३३ ॥ 


उसकी आवाज बड़ी भयानक थी । सुन्दर लाल-लाल 
ओठ” तीखी दाढ्, महान्‌ बल, बहुत बड़ा घनुष, महान्‌ 
पराक्रम अत्यन्त धैर्य और साइस, बड़ी-बड़ी भुजाएँ; महान्‌ 
वेग और विशाल दरीर--ये उसकी विशोषताएँ थीं । बह 
मद्दामायावी राक्षस अपने शत्रुओका दमन करनेवाला था । 
उसकी नाक बहुत बडी, छाती चौड़ी तथा पेरोंकी दोनों 
पिंडलियाँ टेढी और ऊँची थीं॥ ३२-३३ ॥ 
अमानुषं मानुषजं भीमवेगं महाबलम्‌ । 
यः पिशाचानतीत्यान्यान्‌ बभूवातीव राक्षसान्‌॥ ३४ ॥ 


यद्यपि उसका जन्म मनुष्यसे हुआ था तथापि उसकी 
आकृति और शक्ति अमानुषिक थी । उसका वेग भयंकर 
और बल महान्‌ था । वह दूसरे पिशाचो तथा राक्षसोंसे बहुत 
अधिक शक्तिशाली था ॥ ३४॥ 
बालोऽपि यौवनं प्राप्तो मानुषेषु विशाम्पते । 
खर्वास्रेषु परं वीरः प्रकर्षमगमद्‌ बली ॥ ३५॥ 


राजन्‌ | अवश्यामें बालक होनेपर भी वह मनुष्ये मै युवक- 
सा प्रतीत होता था । उस बलवान्‌ वीरने सम्पूर्ण अख -शर्स्रोमै 
बड़ी निपुणता प्राप्त की थी ॥ ३५॥ 
सद्यो हि गर्भान्‌ राक्षस्यो लभन्ते प्रसवन्ति च । 
कामरूपंधराश्चैव भवन्ति 

राक्षसियाँ जब गर्भ धारण करती हैं, तब तत्काल ही उसको 
जन्म दे देती हैं । वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली और 
नाना प्रकारके रूप बदलनेवाली होती हैं ॥ ३६ ॥ 


प्रणम्य विकचः पादावणुह्णात्‌ स पितुस्तदा। 
मातुइच परमेष्वासस्तौ च नामास्य चक्रतुः ॥ ३७॥ 


उस महान्‌ धनुर्धर बालकने पैदा होते शी पिता और 


श्रीमहाभारते 


बहुरूपिकाः ॥ ३६॥ ` 


[ आदिपवंणि 


माताके चरणोंमे प्रणाम किया । उसके सिरमें बाल नहीं उगे 
थे | उस समय पिता और माताने उसका इस प्रकार नाम- 
करण किया ॥ २७ ॥ 


घटो हास्योत्कच इति माता तं प्रत्यभापत । 
अन्नवीत्‌ तेन नामास्य घटोत्कच इति स्म ह ॥ ३८॥ 


बालककी माताने भीमसेनसे कहा--'इसका घट 
(सिर) उत्कच अर्थात्‌ केशारहित है ।? उसके इस 
कथनसे ही उसका नाम घटोत्कच हो गया ॥ ३८ ॥ 
अनुरक्तश्च तानासीत्‌ पाण्डवान्‌ स घरोत्कचः। 
तेषां च दयितो नित्यमात्मनित्यो बभूव ६ ॥ ३९॥ 

घटोत्कचका पाण्डवोंके प्रति बड़ा अनुराग था और 
पाण्डवोंको भी वह बहुत प्रिय था। वह सदा उनकी आज्ञाके 
अधीन रहता था ॥ ३९ ॥ 


संवाससमयो जीर्ण इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ । 
हिडिम्बा समयं कृत्वा स्वां गति प्रत्यपद्यत ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर दविडिम्बा पाण्डवोसे यह कहकर कि मीमसेनके 
साथ रहनेका मेरा समय समासत हो गया, आवस्यकताके 
समय पुनः मिळनेकी प्रतिश करके अपने अमी€ स्थानको 
चली गयी ॥ ४० ॥ 
घटोत्कचो महाकायः पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अभिवाद यथान्यायमत्रवीश्च प्रभाष्य तान्‌॥ ४१ ॥ 
कि करोम्यहमायोणां निःशङ्कं वदतानघाः । 
तं ब्रुवन्तं भैमखेनि कुन्ती वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ विशालकाय घटोत्कचने कुन्तीतहित 
पाण्डवोको यथायोग्य प्रणाम करके उन्हें सम्बोधित करके 
कह्ा--*निष्पाप गुरुजन ! आप निःशङ्क होकर बताये में 
आपकी क्या सेवा करूँ |? इस प्रकार पूछनेवाले भीमसेन- 
कुमारते कुन्तीने कहा--॥ ४१-४२ ॥ 
त्वं कुरूणां कुले जातः साक्षाद्‌ भीमसमो हासि। 
ज्येष्ठः पुत्रो ऽसि पञ्चानां साद्दाय्यं कुरु पुत्रक ॥ ४३॥ 
बेटा | तुम्हारा जन्म कुरुकुलमें हुआ दै। ठुम मेरे 
लिये साक्षात्‌ भीमसेनके समान हो । पाँचौं पाण्डवोके ज्येड 
पुत्र हो, अतः हमारी सहायता करो? ॥ ४३ ॥ 
वैञ्मम्पायव उवाच 


पृथयाप्येवमुक्तस्तु प्रणम्येच वचोऽब्रवीत्‌ । 

यथा हि रावणो लोके इन्द्रजिच महाबलः । 

वर्ष्मवीर्यसमो लोके विशिएइचाभवं नृषु ॥४४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीके 

याँ कहनेपर घटोत्कचने प्रणाम करके ही उनसे कहा-- 
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पञ्चपञ्चारादधिक्रराततमो ऽध्यायः 


४६७ 


“दादीजी ! छोकमें जेसे रावण और मेघनाद बहुत बड़े 
बलवान्‌ थे, उती प्रकार इत मानव-जगतूर्मे में भी उन्हीके 
समान विशालकाय और महापराक्रमी हूँ; चल्कि उनसे मौ 
बढकर हूँ ॥ ४४ ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्ये पितृनिति घटोत्कचः । 
आमन्त्य रक्षसां श्रेष्ठ: प्रतस्थे चोत्तरां दिशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“जब मेरी आवश्यकता होगी, उश समय में स्वयं अपने 
पितृवर्गकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगा ।? यों कहकर 
राक्षतश्रेष्ठ घटोत्कच पाण्डवोसे आज्ञा लेकर उत्तर दिशाकी 
ओर चला गया ॥ ४५ ॥ 
स हि सृष्टो मघवता शाक्तिद्देतोर्महात्मना । 
कर्णस्याप्रतिवीयंस्य प्रतियोद्धा महारथः ॥ ४६॥ 
महामना इन्द्रने अनुपम पराक्रमी कर्णकी शक्तिका 
आघात सहन करनेके लिये घटेत्कचकी सृष्टि की थी | वह 
कर्णके सम्मुख युद्ध करनेमे समर्थ महारथी वीर था ॥ ४६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि दिडिम्बवचपवणि घटोस्कचोत्पत्तो चतुष्पञ्चाहादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यमारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्वमें घटोत्तचकी उत्पत्तिविषयक एक सौ चोवन अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिळाकर कुल ७९ झोक हैं ) 


पञ्चपञ्चाशद्धिकशततमो श्ध्यायः छि 
पाण्ड्रांको व्यासजीका दर्शन ओर उनका एकचक्रा नगरीमे प्रवेश 


बशम्पायन उवाच 
ते बनेन वनं गत्वा घ्रन्तो सृगगणान बह्न्‌ । 
अपक्रम्य ययू राजंस्त्वरमाणा महारथाः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे महारथी 
पाण्डव उस स्थानसे हटकर एक वनसे दूसरे वनमें जाकर 
बहुत-से हिंसक पञ्चको मारते हुए बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
मत्स्यांस्त्रिगतोन पञ्चालान्‌ कीचकानन्तरेण च। 
रमणीयान्‌ वना देशान्‌ प्रेक्षमाणाः सरांसि च ॥ २ ॥ 
मत्स्य) त्रिगर्त, पञ्चाल तथा कीचक--इन जनपदोके 
मीतर होकर रमणीय वनस्थलियों और सरोबरोंको देखते 
हुए वे लोग यात्रा करने लगे ॥ २ ॥ 


जटाः कृत्वा 5 ऽत्मनः सर्वे वल्कलाजिनवाससः। 
सह कुन्त्या महात्मानो विश्रतस्तापसं वपुः ॥ ३ ॥ 
कचिद्‌ वहन्तो जननी त्वरमाणा महारथाः। 
कचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जग्मुः प्रसभं पुनः ॥ ४ ॥ 
उन सबने अपने सिरपर जटाएँ रख ली थीं । 
बस्कल और मृगचमसे अपने शरीरको ढँक लिया 
था और तपस्वीका-सा वेप धारण कर रक्खा था। इस 
प्रकार वे महारथी महात्मा पाण्डव माता डुन्तीदेवीके साथ 


कहीं तो उन्हें पीठपर ढोते हुए तीव गतिस चलते थे, 

कहीं इच्छानुसार धीरे-धीरे पाँव बढ़ाते थे और कहीं पुनः 

अपनी चाल तेज कर देते थे || ३-४ ॥ 

ब्राह्म वेदमधीयाना वेदाङ्गानि च सर्वशः। 

नीतिशास्त्रं च सवज्ञा ददुस्ते पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डवलोग सत्र शास्रोंके ज्ञाता थे और प्रतिदिन 

उपनिषद्‌, वेद-वेदाङ्क तथा नीतिशाख्का स्वाध्याय किया 

करते थे । एक दिन जत्र वे स्वाध्यायमें लगे थे, उन्हें 

पितामह व्यासजीका दर्शन हुआ ॥ ५ ॥ 

तेऽभिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वैपायनं तदा । 

तस्थुः प्राञ्जलयः खव सह मात्रा परंतपाः ॥ ६ ॥ 
शत्रुओऑको सताप देनेवाले पाण्डवोने उस समय महात्मा 

श्रीकृष्णद्वेपायनको प्रणाम किया और अपनी माताके साथ 

वे सब लोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ६ ॥ 

व्याव उवाच 

मयेदं व्यसनं पूर्व विदितं भरतर्षभाः । 

यथा तु तेरधर्मेण धार्तराष्ट्रविवासिताः ॥ ७ ॥ 

तद्‌ विदित्वास्मि सम्प्राप्तश्चिकीपुः परमं हितम्‌। 

न विपारोऽत्र कर्तव्यः सवमेतत्‌ सुखाय बः ॥ ८ ॥ 
तब व्यासजं.ने कदा-मरतभेड पाण्डुङुमारो ! 


४५८८ 


शायर शक कक कम कम 


मैंने पहले ही तुमलोगोपर आये हुए इस संकटको जान लिया 


था । धृतराष्ट्रके पुत्रोने तुम्हें जिस प्रकार अधर्मपूर्वक 
राज्यसे बहिष्कृत किया हे, वह सब जानकर तुम्हारा परम 
हित करनेके लिये में यहाँ आया हूँ। इसके लिये तुम्हें विषाद 
नहीं करना चाहिये; यह सब तुम्हारे भावी सुखके 
लिये हो रहा है ॥ ७-८ ॥ 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेव न संशयः । 
दीनतो बालतइचेव स्नेह कुर्वन्ति मानवाः । 
तस्मादभ्यधिकः स्नेहो युष्मासु मम सास्प्रतम्‌॥ ९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मेरे लिये तुमळोग और 
घृतराष्ट्रके पुत्र दुयोधन आदि सब समान ही हैं । फिर 
भी जहाँ दीनता और बचपन है, वहीं मनुष्य अधिक स्नेह 
करते हैं; इसी कारण इस समय तुमलोगोपर मेरा अधिक 
स्नेह दै ॥ ९ ॥ 
स्नेहपूवे चिकीषोमि - हितं बस्तन्षिबोधत । 
इदं नगरमभ्याशे रमणीयं निरामयम्‌ । 
वसतेह प्रतिच्छन्ना ममागमनक्ाङ्किणः ॥ १०॥ 
में स्नेइपूर्वक तुमलोगोंका हित करना चाहता हूँ । 
इसलिये मेरी बात सुनो | यहाँ पास ही जो यह रमणीय 
नगर दै, इसमें रोग-व्याविका भय नहीं है । अतः तुम 
सब लोग यहीं छिपकर रहो और मेरे पुनः आनेकी 
प्रतीक्षा करो ॥ १० ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवं स तान्‌ समाश्वास्य व्याखः सत्यवतीखुतः । 
एकचक्रामभिगतः कुन्तोमाश्वासयत्‌ प्रभुः ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डर्वोको भलीमाति आश्वासन देकर सत्यवतीनन्दन 
भगवान्‌ व्यास उन सबके साथ एकचक्रा नगरीके निकट 
गये । वहाँ उन्होंने कुन्तीको इस प्रकार सान्त्वना दी ॥११॥ 
व्यास उवाच 
जीवत्पुत्रि सुतस्तेऽयं धर्मनित्यो युधिष्ठिरः । 
धर्मण पृथिवीं जित्वा महात्मा पुरुषषभः । 
पृथिव्यां पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ प्रशासिष्यति धर्मराट्‌ ॥१२॥ 
व्याखजी बोले--जीवित पुत्रोंबाली बहू ! तुम्हारे 
ये पुत्र नरश्रेष्ठ महात्मा धर्मराज युधिष्ठिर सदा धर्मपरायण 
हैं; अतः ये धमंसे ही सारी पृथ्वीको जीतकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण राजाओंपर शासन करेंगे ॥ १२ ॥ 


औमहाभारते 


कोई कार्य करना 


[ आदिपर्वणि 
पृथिवीमखिलां जित्वा सर्वा सागरमेखलाम्‌ । 
भीमसेनाजुनबलाद्‌ भोक्ष्यते नात्र संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेन और अर्जुनके बलसे समुद्रपर्यन्त सारी 
वसुघाको अपने अधिकारमें करके ये उसका उपभोग करेंगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १३॥ 
पुत्रास्तव च माद्रथाश्च सर्व एव महारथाः । 
स्वराष्ट्रे विहरिष्यन्ति सुखं सुमनखः सदा ॥ १४॥ 
तुम्हारे और माद्रीके सभी महारथी पुत्र सदा अपने 
राज्यमें प्रसन्नचित्त हो सुखपूर्वक विचरेंगे || १४ ॥ 
यक्ष्यन्ति च नरव्याघा निजित्य पृथिवीमिमाम्‌ । 
राजसूयाश्वमेधादेः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ १५॥ 
पुरुषोमें सिंहके समान बलवान्‌ पाण्डव इस पृथ्वीको 
जीतकर प्रचुर दक्षिणासे ' सम्पन्न राजसूय तथा अश्वमेध 
आदि यर्शीद्वारा भगवानका यजन करेंगे॥ १५ ॥ 
अनुगृह्य खुदद्ग भोगेश्वर्यसुखेन च । 
पिठ्पेतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते सुताः ॥ १६॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुहृदोंके समुदायको उत्तम मोग 
एवं ऐश्वर्य-सुखके द्वारा अनुग्रहीत करके बाप-दार्दोके 
राज्यका पालन एवं उपभोग करेंगे ॥ १६ ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
पुवमुक्त्वा निवेशयेनान्‌ बराह्मणस्य निवेशने । 
अब्रवीत्‌ पाण्डवभ्रेष्ठसृषिद्वपायनस्तदा ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यो 
कहकर महर्षि द्वेपायनने इन सबको एक आझणके घरमै 
ठहरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरसे कहा--॥। १७ ॥ 
इह मासं प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यहं पुनः । 
देशकालौ विदित्वंच लप्स्यध्वं परमां मुदम्‌ ॥ १८॥ ` 
“तुमलोग यहाँ एक मासतक मेरी प्रतीक्षा करो । 
में पुनः आऊँगा । देश और कालका विचार करके ही. 
चाहिये; इससे तुम्हें बढ़ा 
सुख मिलेगा? ॥ १८ ॥ 
स तेः प्राञ्जलिभिः सवेस्तथेत्युक्तो नराधिप । . 
जगाम भगवान्‌ व्यासो यथागतरूषिः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सबने हाथ जोड़कर उनकी आशा 
स्वीकार की । तदनन्तर शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ व्यास 
जैसे आये थे, वेसे ही चले गये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि हिडिम्बवधपवेणि एकचक्राप्रवेशे व्यासदर्शने पञ्चपञ्चादाद चिकशततमोऽध्यायः॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्जचपर्वमें पाण्डबोंका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश और व्यासजीका 


दर्शनविषयक एक सौ पःचपनदॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५ ॥ 


नि 
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बकवधपर्व ] 


पट्पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः ४६९ 
( बकवधपवे ) 
पटपत्राशदधिकशततमो5ध्याय 
ब्राह्णपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत 
तथा ब्राह्मणके चिन्तापूण उद्वार 
जनमेजय उवाच शायद किसी कार्यवश भिक्षुऑके वेशमे विचर रहे हैं ।? वे 


एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

अत ऊध्वं द्विजश्रेष्ठ किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेठ ! कुन्तीके महारथी 

पुत्र पाण्डव जब एकचक्रा नगरीमें पहुँच गवे, उसके बाद 

उन्होंने क्या किया १ ॥ १ | 


वैद्यम्पायन उवाच 

एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 
ऊघुर्नातिचिरं कालं व्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

वैशम्पायन जीने कहा--राजन्‌! एकचक्रा नगरी मै जाकर 
महारथी कुन्ती पुत्र थोड़े दिनोतक एक ब्राह्मणके घरमे रहे। २। 
रमणीयानि पद्यन्तो वनानि विविधानि च! 
पार्थिवानपि चोद्देशान्‌ सरितश्च सरांसि च ॥ ३ ॥ 
चेरुभेक्षं तदा ते तु सर्व एव विशाम्पते । 
बभूबुनीगराणां च स्वेगुणेः प्रियदर्शनाः॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! उस समय वे सभी पाण्डव भाँति-माँत्तिके 

रमणीय वनो, सुन्दर भूमार्गो, सरिताओं और सरोवरोंका 
दर्शन करते हुए मिक्षाके द्वारा जीवन-निर्वाइ करते थे । 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण वे समी नागरिकोके प्रीतिपात्र 
हो गये थे ॥ ३४ ॥ 
( द्शेनीया द्विजाः शुद्धा देवगर्भापमाः शुभाः । 
भैक्षानर्हाश्च राज्याहीः सुकुमारास्तपस्विनः ॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्ना भैक्षं नार्हन्ति नित्यशः । 
कार्यार्थिनश्चरन्तीति तर्कयन्त इति ब्रुवन्‌ ॥ 

धूनामागमानित्यमुपचिन्त्य तु नागराः । 
भाजनानि च पूर्णानि भक्ष्यभोञ्येरकारयन्‌ ॥ 
मोनत्रतेन संयुक्ता भेक्षं गृह्णन्ति पाण्डवाः। 
माता चिरगतान दृष्ट्रा शोचन्तीति च पाण्डवाः ॥ 
त्वरमाणा निवर्तन्ते माठ्गोरवयन्त्रिताः ॥ ) 

उन्हें देखकर नगरनिवासी आपसमें तक-वितर्क करते हुए 

इस प्रकारकी बातें करते थे--५ये ब्राह्मणलोग तो देखने ही 
योग्य हैं। इनके आचार-विचार शुद्ध एवं सुन्दर हैं | इनकी 
आकृति देवकुमारोके समान जान पड़ती है। ये भीख माँगने- 
योग्य नहीं; राज्य करनेके योग्य हैं । सुकुमार होते हुए 
भी तपस्यामे लगे हैं । इनमें सव प्रकारके झुभ लक्षण 
शोभा पाते हैं । ये कदापि मिक्षो ग्रहण करने योग्य नहीं हैँ । 


कृत क He 0000 छै... 2 Sor 


नागरिक पाण्डवोके आगमनको अपने वन्धु बर्नोका दी आगमन 
मानकर उनके लिये भक्ष्य-भोक्ष्य पदार्थोंसे भरे डुए पात्र 
तेयार रखते थे और मौनत्रतका पालन करनेवाले पाण्डव 
उनसे वह भिक्षा ग्रदण करते थे । हमें आये हुए बहुत 
देर हो गयी, इसलिये माताजी चिन्तामे पड़ी होंगी - यह 
सोचकर माताके गौरव-पाशमें बैँधे हुए पाण्डव बड़ी 
उतावलीके साथ उनके पास लौट आते थे |! 


निवेदयन्ति स्म तदा कुन्त्या भैक्षं सदा निशि । 

तया विभक्तान भागांस्ते भुञ्जते स्म पृथक प्रथक्‌॥ ५॥ 
प्रतिदिन रात्रिके आरम्भमें भिक्षा लाकर वे माता 

कुन्तीको सौंप देते ओर वे बॉटकर जिसके लिये जितना 

हिस्सा देती, उतना ही परथक-पृथक्‌ लेकर पाण्डवलोग 

भोजन करते थे ॥ ५ ॥ 

अर्धे ते भुञ्जते वीराः सह मात्रा परंतपाः। 

अर्घ सर्वस्य भैक्षस्य भीमो भुङ्क्त मद्दावलः ॥ ६ ॥ 
वे चारो वीर परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ 

आधी भिक्षाका उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षाका 


_ आधा भाग अकेले मद्दाबली भीमसेन खाते थे || ६ | 


तथा तु तेषां वसतां तस्मिन्‌ राष्ट्र महात्मनाम्‌। 
अतिचक्राम सुमहान्‌ कालोऽथ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशद्चिरोमणे ! इस प्रकार उस राष्ट्रमै निवास 
करते हुए महात्मा पाण्डवोका बहुत समय बीत गया || ७॥ 
च क शू 
ततः कदाचिद्‌ भक्षाय गतास्ते पुरुषर्षभाः । 
संगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्ते प्रथया सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्टिर आदि चार भाई 
भिक्नाके लिये गये; किंतु भीमसेन किसी कार्यविशेषे 
सम्बन्त्रसे कुन्तीके साथ वहाँ घरपर ही रह गवे थे ॥ ८ ॥ 
अथारतिजं महादाब्दं ब्राह्मणस्य निवेशाने । 
भृदामुत्पतितं घोरं कुन्ती शुश्राव भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | उस दिन ब्राह्मणके घरमै सहसा बड़े जोरका 
भयानक आर्तनाद होने लगा, जिसे कुन्तीने सुना ॥ ९ ॥ 
रोरूयमा!णांस्तान्‌ दष््रा परिदेवयतश्च सा । 
कारुण्यात्‌.साचुभावाञ्च कुन्ती राजन्‌ न चक्षमे॥ १० ॥ 


७० 


राजन्‌ ! उन ब्राह्मण-परिवारके लोगोंको बहुत रोते 
और विलाप करते देख कुम्तीदेवी अत्यन्त दयालता तथा 
साधु-स्वभावके कारण सदन न कर सरकी ॥ १० || 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा। 
उवाच भीमं कल्याणी कृपान्वितमिदं बचः ॥ ११ ॥ 
वसाम सुखुखं पुत्र ब्राह्मणस्य निवेशने । 
अज्ञाता धातंराष्टरस्य सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १२॥ 

उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेवीके हृदयको 
मथे डालता था । अतः कब्याणमयी कुन्ती भीमसेनसे इस 
प्रकार करुणा युक्त वचन बोली -- “बेटा | हमलोग इस ब्राह्मणके 
घरमै दुर्योधनसे अशात रहकर बड़े सुखसे निवास करते हैं। 
यहाँ हमारा इतना सत्कार हुआ है कि इम अपने दुःख 
और दैन्यको भूल गवे हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सा चिन्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्यास्य कि न्वहम्‌। 
प्रियं कुयोमिति गृहे यत्‌ कुर्यु हषिताः सुखम्‌ ॥ १३ ॥ 

“इसलिये पुत्र | में सदा यही सोचती रहती हूँ कि इत 
ब्राह्मणका मैं कौन-सा प्रिय कार्य करूँ; जिसे किसीके 
घरमै सुखपूर्वक रइनेवाले लोग किया करते हें ॥ १३॥ 
पतावान्‌ पुरुषस्तात कतं यस्मिन्‌ न नइयति । 
यावच्च कुर्यादन्योऽस्य कुर्यादभ्यधिकं ततः ॥ १४ ॥ 


“तात | जिसके प्रति किया हुआ उपकार उसका बदला 


चुकाये बिना नष्ट नहीं होता, वही पुरुष दै ( और इतना दी 
उसका पौइष --मानत्रता 


प्रत्युगकार कर दे ॥ १४ ॥ 
दिदं ब्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं ध्रवम्‌ । 
तत्रास्य यदि साहाय्यं कुर्योमुपकृतं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“इस समय निश्चय द्दी इस ब्राह्मणपर कोइ भारी दुःख आ 
पड़ा दै। यदि उसमें मैं इसकी सहायता करूँ तो वास्तविक 
उपकार हो सकता है? ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ज्ञायतामस्य यद्‌ दुःखं यतइचेच समुत्थितम्‌ । 
विदित्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्यात्‌ सु दुष्करम्‌॥ १६॥ 
भीमसेन ब,ले--माँ ! पहले यह माळूम करो कि इत 


ब्राह्मणको क्या दुःख है और वह किस कारणसे प्राप्त हुआ है। 


जान लेनेपर अत्यन्त दुष्कर होगा, तो भी में इसका कष्ट दुर 
करनेके लिये उद्योग करूँगा ॥ १६ ॥ 


वेद्यम्पापन उवाच 
एवं तौ कथयन्तौ च भूयः शुश्रुवतुः खनम्‌ । 
आरतिंजं तस्य विप्रम्य सभार्यस्य विशाम्पते ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


कि) दूसरा मनुष्य उसके प्रति 
जितना उपकार करे वह उससे भी अधिक उस मनुष्यका 


[ आदिपर्वणि 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे माँ-बेटे इस 
प्रकार बात कर ही रहे थे कि पुनः पत्नीसहित ब्राह्मणका 
आतंनाद उनके कानोंमें पड़ा॥ १७॥ 
अन्तःपुरं ततस्तस्य व्राह्मणस्य महात्मनः 
विवेश त्वरिता कुन्ती वद्धवत्सेच सौरभी ॥ १८॥ 
तत्र कुन्ती देवी तुरंत ही उस महात्मा ब्राह्मणके अन्तः 
पुरमें घुस गर्यी-ठीक उसी तरह जेते घरके भीतर बैघे हुए 
बछड़ेवाली गाय खयं ही उसके पास पहुँच जाती है ॥ १८॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायया च खुतेन च। | 
दुहित्रा चेव सहितं द्दर्शावनताननम ॥ १९॥ 
भीतर जाकर कुन्तीने ब्राझगको वहाँ पत्नी; पुत्र और 
कन्याके साथ नीचे मुँह किये बैठे देखा ॥ १९ ॥ 


बाह्मण उवाच 
धिगिदं जीवितं लोके गतसारमनथक्रम्‌ । 
दुःखमूलं पराधीनं सृदामप्रिवमागि च ॥ २०॥ 
ब्राह्मण देवता कह रहे थे-जगत्के इस जीवनको 
धिक्कार है; क्योकि यह सारहीन, निरर्थक) दुःखकी जड़, 
पराधीन और अत्यन्त अप्रियका मागी है ॥ २०॥ 
जीविते परमं दुःखं जीविते परमो उवरः 
जीचिते वतमानस्य दुःखानामागमो भ्रः ॥ २१॥ 
जीनेमें मद्दान्‌ दुःख दै । जीवनक्रालमे बड़ी मारी 
चिन्ताका सामना करना पड़ता है । जिसने जीवन धारण कर 
रक्खा है; उसे दुःखोंकी प्राप्ति अवश्य होती है ॥ २१॥ 
आत्मा होको हि धर्मार्थो कामं चेव निषेवते । 
पतैश्च विप्रयोगोऽपि दुःखं परमनन्तकम्‌ ॥ २२॥ 
जीवात्मा अकेला ही घम, अर्थ और कामका सेवन 
करता है । इनका वियोग होना भी उसके लिये महान्‌ और 
अनन्त दुःखका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
आहुः केचित्‌ परं मोक्षं स च नास्ति कथंचन । 
अ्थंप्राप्तौ तु नरकः रूत्स पचोपपद्यते ॥ २३॥ 
, कुछ लोग चारों पुरुषराथोमें मोक्षको ही सर्वोत्तम 
बतलाते हैं, किंतु वह भी मेरे लिये किसी प्रकार सुलभ नहीं 
है । अ्थकी प्राप्ति होनेपर तो नरकका सम्पूर्ण दुःख भोगना 


ही पड़ता है ॥ २३ ॥ 


अर्थप्खुता परं दुःखमर्थप्राप्तौ ततोऽधिकम्‌ । 

जातस्नेहस्य चार्थषु विप्रयोगे महत्तरम्‌ ॥ २४ ॥ 
घनकी इच्छा सबसे बड़ा दुःख है किंतु घन प्राप्त 

करनेमें तो और भी अधिक दुःख है और जिसकी 


घनमें आसक्ति हो गयी है#, उसे उस धनका वियोग द्दोनेपर 


+ यावन्तो यस्य संयोग 
तावन्तोऽस्य निखन्यन्ते 


द्रव्येरिष्टेभंवन्त्युत । 
हरये शोकशङ्कवः ॥ 


बर्कवधपवे ] 


इतना महान्‌ दुःख होता दै, जिसकी कोई सीमा नहीं है ।२४। 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापदः । 
७९१ क 
पुत्रदारेण वा साध प्राद्रवेयमनामयम्‌ ॥ २५॥ 
मुझे ऐसा कोई उपाय नहीं दिखायी देता, जिसते इस 
विपत्तिसे छुटकरा पा सकूँ अथवा पुत्र और स्त्रीके वाथ 
किसी निरापद स्थानमै भाग चट ॥ २५॥ 


यतितं वै मया पूर्व वेत्थ ब्राह्मणि तत्‌ तथा । 

क्षेमं यतस्ततो गन्तुं त्वया तु मम न श्रुतम्‌ ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणी! तुम इस बातको ठीक-टीक जानती ददो कि पहले 

तुम्हारे साथ किसी ऐसे स्थानमें चलनेके लिये जहाँ तत्र प्रकारसे 

अपना मला हो, मैंने प्रयत्न किया था; परंतु उस समय तुमने 

मेरी बात नहीं सुनी ॥ २६ ॥ 


इह जाता विदृद्धास्मि पिता चापि ममेति व । 
उक्तवत्यसि दुर्मंधे याच्यमान मयासकृत्‌ ॥ २७॥ 
मूढमते ! में बार-बार तुमसे अन्यत्र चलनेके लिये अनुरोध 
करता । उस समय तुम कहने लगती थी--'यहीं मेरा 
जन्म हुआ, यहीं बड़ी हुई तथा मेरे पिता भी यहीं रहते थे? ॥ 
स्वर्गतोऽपि पिता वृद्धस्तथा माता चिरं तव । 
बान्धवा भूतपूवोश्च तत्र वासे तु का रतिः ॥ २८॥ 
अरी ! तुम्हारे बूढ़े पिता-माता और पहलेके भाई बन्धु 
जिसे छोड़कर बहुत दिन हुए स्वर्गलोकको चले गये, वहीं 
निवास करनेके लिये यह आसक्ति केसी १ ॥ २८ ॥ 


सोऽयं ते बन्धुकामाया अश्टण्वत्या वचो मम । 
बन्धुप्रणाशः सम्प्राप्तो भृशं दुःखकरो मम ॥ २९ ॥ 

तुमने बन्धु-ान्धरवोके साथ रदनेकी इच्छा रखकर जो 
मेरी बात नहीं सुनी, उसीका यह फल है कि आज समस्त 
माई-बन्धु ओंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची दै, जो मेरे लिये 
अत्यन्त दुःखका कारण दै ॥ २९ ॥ 


अथवा मद्विनाशोऽयं न हि शक्ष्यामि कंचन । 
परित्यक्तुमहं बन्धु स्वयं जीवन नृशंसवत्‌ ॥ ३० ॥ 

अथवा यह मेरे ही विनादाका समय है; क्योंकि में स्वयं 
जीवित रहकर क्रूर मनुष्यकी भाँति दूसरे किसी भाई-बन्धुका 
त्याग नहीं कर सर्केंगा ॥ ३० ॥ 


सहधर्मचरी दान्तां नित्यं मातृसमां मम। 
सखायं विहितां देवैनिंत्यं परमिकां गतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 

प्रिये ! तुम मेरी सहधर्मिणी और इन्द्रियोंको संयममें 
रखनेवाली हो । | सदा सावधान रहकर माताके समान मेरा 
पालन-पोषण करती हो । देवताओंने तुम्हें मेरी सखी 
( सहायिका ) बनाया है | तुम सदा मेरी परम गति ( सबसे 
बड़ा सहारा ) दो ॥ ३१ ॥ 


बट पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


४७१ 


पित्रा मात्रा च विहितां सदा गाह र्थ्य भागिनीम्‌। 
वरयित्वा यथान्यायं मन्त्रवत्‌ परिणीय च ॥ ३२॥ 
तुम्हारे पिता-माताने तुम्हें सदाके लिये मेरे गृहस्थाश्रमकी 
अधिकारिणी बनाया है । मैंने विधिपूर्वक तुम्हारा वरण करके 
मन्त्रोचःरणपूवेक तुम्हारे साथ विवाह किया है ॥ ३२ ॥ 


कुलीनां शीलसम्पन्नामपत्यजञननीमपि । 
त्वामहं जीवितस्याथं साध्वीमनपकारिणीम्‌ ॥ ३३॥ 
परित्यक्त न शक्ष्यामि भार्यां नित्यमनुवताम्‌ । 
कुत एव परित्यक्त सुतं शक्ष्याम्यहं स्वयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बालमप्राप्तवयसमजातव्य अनाकृतिम्‌ । 
भतुरथाय निश्षिप्तां न्यासं धात्रा महात्मना ॥ ३५॥ 
यया दौहितरजाँलोकानाशंसे पितृभिः सह । 
स्वयमुत्पाद्य तां बालां कथमुत्स्ष्टुमुत्लदे ॥ ३६॥ 
तुम कुलीन, सुशीला और तंतानवती हो; तती-साध्वी 
हो । तुमने कभी मेरा अपकार नहीं किया है। तुम नित्य 
मेरे अनुकूल चलनेवाली धर्मपत्नी हो । अतः मैं अपने 
जीवनको रक्षाके लिये तुम्हें नहीं त्याग सकूँगा । फिर स्वयं ही 
अपने उस पुत्रका त्याग तो कैसे कर सकूँंगा, जो अमी निरा 
बच्चा दै, जितने युवावस्थामें प्रवेश नहीं किया है तथा जिसके 
दारीरमें अभी जवानीके लक्षणतक नहीं प्रकट हुए हैं। साथ ही 
अपनी इस कन्याको केसे त्याग दूँ; जिसे महात्मा ब्रह्माजी- 
ने उसके भावी पतिके लिये घरोददरके रूपमे मेरे यहाँ रख 
छोड़ा है? जिसके होनेसे में पितरोंके साथ दौहित्रजनित 
पुण्यलोकोंको पानेकी आशा रखता हूँ, उसी अपनी बा लिका- 
को स्वयं ही जन्म देकर में मौतके मुखमै कैसे छोड़ 
सकता हूँ ? ॥ ३३-३६ ॥ 


मन्यन्ते केचिइथिक स्नेहं पुत्रे पितुनराः। 
कन्यायां केचिदपरे मम तुल्यावुभौ स्मरतो ॥ ३७॥ 

कुछ लेग ऐता मानते हैं कि पिताका अधिक स्नेह पुत्र- 
पर होता है तथा कुछ दूसरे लोग पुत्रीपर ही अधिक स्नेह 
बताते हैँ; किंतु मेरे लिये तो दोनों ही समान हैं | ३७ ॥ 
यम्यां लोकाः प्रसूतिश्च स्थिता नित्यमथो खुखम्‌। 
अपापां तामहं बालां कथमुत्स्रष्टुमुत्सहे ॥ ३८॥ 

जिसपर पुण्यलोकश्वंशपरम्परा और नित्य सुख - सव कुछ 
सदा निर्भर रहते हैं, उस निष्पाप वालिकाका परित्याग में कैसे 
कर सकता हूँ ॥ ३८ ॥ 


आत्मानमपि चोत्खुज्य तप्स्यामि परलोकगः । 

त्यक्त! ह्येते मया व्यक्त नेह शक्ष्यन्ति जीवितुम्‌ ॥ ३९, ॥ 
अपनेको भी त्यागकर परलोकमे जानेपर में सदा इस 

चातके लिये संतप्त होता रहूँगा कि मेरेद्वारा त्यागे हुए ये 

बच्चे अवश्य ही यहाँ जीवित नहीं रद सकेंगे ॥ ३९ ॥ 


७७८ 


एषां चान्यतमत्यागो नृशंसो गर्हितो बुधेः । 

आत्मत्यागे छते चेमे मरिष्यन्ति मया विना ॥ ४० ॥ 
इनमेंसे किसीका भी त्याग विद्वानेने निर्दयतापूर्ण तथा 

निन्दनीय बताया है और मेरे मर जानेयर ये सभी मेरे बिना 

मर जायेगे ॥ ४० ॥ 

स क्छामहमापन्नो न शक्तस्ततुमापद्म्‌ । 


a2 


अहो धिक कां गति त्वद्य गमिष्यामि सवान्धवः। 


महाभारते 


[आदिपर्वणि 


सर्वेः सह सूतं श्रेयो न च मे जीवितं क्षमम्‌ ॥ ४१ ॥ 

अहो ! मैं बड़ी कठिन विपत्तिमै पँस गया हूँ । इससे 
पार होनेकी मुझमें शक्ति नहीं दे । धिक्कार है इस जीवनको । 
हाय ! में बन्धु बान्धवोके साथ आज किस गतिको प्राप्त 
होऊगा ? सबके साथ मर जाना ही अच्छा है । मेरा जीवित 
रहना कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ | 


इति श्रीमहाभारते आदियवंणि बरुवघपर्वेणि ब्रह्म गचिन्वाया घट पञ्चतदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६॥ 
इस प्रकार श्रीगहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवघपर्वैमें जाह्मणकीचिन्ताबिषयक एक सो छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुल ४५१ शोक हैं ) 
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सश्षपञ्चाशदधिकराततमोऽध्यायः 
त्राह्मणीका खयं मरनेके लिये उद्यत हाकर पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना 


ब्राह्मण्युवाच 
न संतापस्त्वया कार्यः प्राकृतेनेव कर्हिचित्‌ । 
न हि संतापकालोऽयं वेद्यस्य तव विद्यते ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्राणनाय ! आपको साधारण मनुष्षों- 
की माति कमी संताप नहीं करना चाहिये । आप विद्वान हैं, 
आपके लिये यह संतापका अवसर नहीं है ॥ १॥ 
अवऱ्यं निधनं सर्वेर्गन्तव्यमिह मानवैः । 
अवद्यम्भाविन्यथे वे संतापो नेह विद्यते ॥ २ ॥ 
एक-न-एक दिन संसारमै सभी मनुष्योंको अवश्य मरना 
पड़ेगा; अतः जो वात अवश्य होनेवाली है, उसके लिये 
यहाँ शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २ ॥ 
भाया पुत्रोऽथ दुहिता सर्वमात्मार्थमिष्यते । 
व्यथां जहि सुवुद्धतयात्वं खयं यास्यामि तत्रच ॥ ३ ॥ 
एतद्धि परमं नायाः काये लोके सनातनम्‌ । 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भर्तृहितमाचरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
पत्नी) पुत्र और पुत्री-ये सब अपने ही लिये अमीष्ट होते 
हैं । आप उत्तम बुद्धिविवेकका आश्रय लेकर शोक संताप 
छःड़िये | में स्वयं वहाँ ( राक्षसे समीप ) चली जाउँगी | 
लीके लिये लोकमें सबसे बढ़कर यद्दी सनातन कर्तव्य है कि 


बढ़ अपने प्राणीको भी निछावर करके पतिकी भलाई वरे।। ३-४॥ 


तञ्च तत्र कृतं कर्म तवापीदं सुखावहम्‌ । 
भवत्यमुत्र चाक्षय्यं लोके ऽस्मिश्च यशस्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
पतिक दितके लिये किया हुआ मेरा बह प्राणोःसर्गरूप 
कर्म आपके लिये तो सुखकारक दोगा ही; मेरे लिय भी 
_परलोकमें अक्षय सुखका साधक और इस लोकमै यशी 
प्राप्ति करानेबाला होगा ॥ ५ ॥ 
एष चैव गुरुधर्मो यं प्रवक्ष्याम्यहं तव । 
अथेश्च तव धर्मश्च भूयानत्र प्रदइयते ॥ ६ ॥ 


_ यह सबसे बड़ा धमं दै) जो में आपसे बता रही हूँ । 
इसमें आपके लिये अधिक से-अधिक स्वार्थ और धर्मका लाभ 
दिखायी देता है ॥ ६ ॥ 
यद्थमिष्यते भार्या प्राप्तः सोऽर्थस्त्वया मयि । 
कन्या चेका कुमारञ्च कृताहमन्रणा त्वया ॥ ७ ॥ 

जित उद्देश्यमे पत्नीकी अमिलापा की जाती है, आपने 
वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है। एक पुत्री और एक 
पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भसे उत्तन्न हो चुके हैं । इस प्रकार 
आपने मुझे उक्रण कर दिया है ॥ ७ ॥ 
समर्थः पोषणे चासि सुतयो रक्षणे तथा। 
न त्वहं सुतयोः शक्ता तथा रक्षणपोषणे ॥ ८ ॥ 
इन दोनों संतानोंका पालन पोषण और संरक्षण करनेमें 
आप समथ हैं। आपकी तरह में इन दोनोंके पालन-पोषण तथा 
रक्षाकी व्यवस्था नहीँ कर लकृंबी ॥ ८ ॥ 
मम हि त्वद्विहीनायाः सरवप्राणधनेइवर । 
कथं स्यातां खुतौ वालो भरेयं च कथं त्वहम्‌ ॥ ९ ॥ 
मेरे सर्वस्वके स्वामी प्राणेश्वर ! आपके न रहनेपर मेरे 
इन दोनों बच्चाको क्या दशा होगी ? मैं किस तरह इन 
बालकोका भरण पोषण करूंगी ! ॥ ९ | 


कथं हि विधवानाथा वाळपुत्रा विना त्वया । 

मिथुनं जीवयिष्यामि स्थिता साघुगते पथि ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र अभी वालक है, आपके बिना मैं अनाथ 

विधवा सन्मागपर स्थित रहकर इन दोनों बच्चोको केसे 

जिलाऊगी ॥ १० ॥ 

अहक्रतावलिप्तश्व प्राथ्यंमानामिमां सुताम्‌ । 


अयुक्त स्तव सम्बन्ध कथ शक्ष्यामि रक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 
जो आपके यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा अयोग्य हैं, ऐसे 


बकवधपवे ] 


सप्तपञ्चारादधिकशततमो ऽध्यायः 


४७३ 


अहंकारी और घमंडीलोग जब मुझसे इस कन्याको माँगंगे, 
तब मैं उनसे इसकी रक्षा केसे कर सकुँगी ॥ ११ ॥ 
उत्सृष्टमामिषं भूमौ प्रार्थयन्ति यथा खगाः | 
प्राथयन्ति जनाः सर्वे पतिहीनां तथा स्त्रियम्‌ ॥ १२ ॥ 
साहं विचाल्यमाना वै प्रार्थ्यमाना दुरात्मभिः । 
स्थातुं पथि न शक्ष्यामि सञ्जनेष्टे द्विजात्तम ॥ १३॥ 


जैसे पक्षी घृथ्ीरर डाळे हुए मांसके ठुकड़ेको लेनेके 


लिये झयटते हैं, उती प्रकार सत्र लोग वितरत्रा स्रीको बशमें 
करना चाहते दै । द्विजश्रेउ ! दुराचारी मनुष्य जब बार-बार 
मुझसे याचना करते हुए मुझे मर्यादासे विचलित करनेकी 
चेश करेंगे, उस समय में श्रेष्ठ पुरुषोंके द्वारा अभिलषित 
मार्गपर स्थिर नहीं रह सकूँगी ॥ १२-१३ ॥ 
कथं तव कुळम्येकामिप्रां बालामनागसम्‌ । 
पितृपेतामहे मागे नियोक्तमहमुत्सहे ॥ १४॥ 
आपके कुलकी इस एकमात्र निरपराध बालिकाको में 
वाप-दार्दोके द्वारा पालित धर्ममार्गपर लगाये रखनेमे कैसे 
समर्थ होऊँगी ॥ १४ ॥ 


कथं शक्यामि बाले 5सिन्‌ गुणानाधातुमीप्सिताम्‌ । 
अनाथे सवतो लुप्ते यथा त्वं धमंदर्शिवान ॥ १०॥ 

आप घमके ज्ञाता ई, आप जेसे अपने बालकको सद्रणी 
बना सकते हैं, उस प्रकार में आपके न रहनेपर सब ओरसै 
आश्रयहीन हुए इस अनाथ बालकमे वाञ्छनीय उत्तम गुणोंका 
आधान केसे कर सकूँगी ॥ १५ ॥ 


इमामपि च ते वालामनाथां परिभूय माम्‌ । 
अनहाः प्राथयिष्यन्ति शद्रा वेरश्रुत यथा ॥ १६॥ 


जसे अनविकारी शूद्र वेदकी श्रुतिको प्राप्त करना चाइता 


होः उठी प्रकार अयोग्य पुरुष मेरी अवद्देलना करके आयकी 


इस अनाथ वालिकाको भी ग्रहण करना चाहेंगे।। १६ |] 


तां चेदहं न दित्सेयं त्वहुणेरुप्वंहिताम्‌। 
प्रमथ्येनां हरेयुस्ते हविव्वाह्ला इवाध्वरात्‌ ॥ १७॥ 

आपके ही उत्तम गुणोंसे सम्पन्न अपनी इस पुत्रीको 
यदि मैं उन अयोग्य पुरुषोंके दाथमें न देना चाहूँगी तो वे 
बलपूवक इसे उसी प्रकार हर ले जायेंगे, जेसे कौए यजसे 
हविष्यका भाग लेकर उड़ जायें ॥ १७ ॥ 


सम्प्रे्षमाणा पुत्रं ते नानुरूपमिवात्मनः । 
अनरहवशमापन्नामिमां चापि सुतां तव ॥ १८॥ 
अवज्ञाता च लोकेषु तथा 55त्मानमजानती । 
अवाळेप्तेनरत्रह्मन्‌ मरिष्यामि न संशपः ॥ १९ ॥ 


हन्‌ ! आपके इस पुत्रको आके अनुरूप न देखकर 
और आपकी इस पुत्रीको भी अयोग्य पुरुषके बरामें पड़ी 


देखकर तथा लोकमें घमंडी मनुष्योंद्वारा अपमानित हो अपनेको 
पूर्ववत्‌ सम्मानित अवस्थामें न पाकर मैं प्राण त्याग दूँगी) 
इसमें संशय नहीं है ॥ १८-१९ ॥ 
तो च हीनो मया वालो त्वया चेव तथा ५५न्मजो । 
बिनश्येता न संदेहो मत्स्याविव जलक्षये ॥ २० ॥ 
जैसे पानी सूख जानेपर वहाँकी मछलियोँ नष्ट हो जाती 
हैं, उसी प्रकार मुझसे और आपसे रहित होकर अपने ये 
दोनों बच्चे निःमन्देह नष्ट हो जायेंगे ॥ २० ॥ 
त्रितयं सर्वथाप्येवं विनशिष्यत्यसंशयम्‌। 
त्वया विहीनं तस्मात्‌ त्वं मां परित्यक्तमहेसि ॥ २१ ॥ 
नाथ! इस प्रकार आपके विना में और ये दोनों बच्चे-- 
तीनों द्द सर्वथा विनष्ट हो जायँगे--इसमें तनिक भी संशय 
नहीं दे । इसलिये आप केवल मुझे त्याग दीजिये ॥ २१ ॥ 
व्युष्टिरेषा परा स्त्रीणां पूव भर्तुः परां गतिम्‌। 
गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्राणामिति धर्मविदो विदुः ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रिया यदि अपने पतिसे पहले ही 


मृत्युको प्राप्त हो जाये तो यह उनके लिये परम सौभाग्यकी 


चात है । धर्मज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही मानते हैं ॥ २२ ॥ 


( मितं ददाति हि पिता मितं माता मित सुतः 
अमितस्य हि दातारं का पति नाभिनन्दति ॥ ) 
पिता, माता और पुत्र -ये सब परिमित मात्रामें ही सुख 
देते दे, अपरिमित सुखको देनेवाला तो केवल पति है । ऐसे 
पतिका कौन खरी आदर नहीं करेगी ! 
परित्यक्तः सुतश्चायं दुहितेयं तथा मया । 
वान्धवाश्च परित्यक्तास्त्वदथ जीवितं च मे ॥ २३॥ 
आर्यपुत्र ! आपके लिये मेंने यह पुत्र और पुत्री भी छोड़ 
दी, समस्त बन्धु बान्धवोंको भी छोड़ दिया और अब अपना 
यह जीवन भी त्याग देनेको उद्यत हूँ ॥ २३ ॥ 
यज्ञे स्तपोभिनियमेर्दानेश्च विविधेस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्य॑ प्रियहिते स्थितिः ॥ २४ ॥ 
त्री यदि सदा अपने स्वामीके प्रिय और द्वितमें लगी रहे 


तो यह उसके लिये बड़े-बड़े यशो, तपस्याओं, नियमों और 
नाना प्रकारके द'नोंसे भी बढ़कर है ॥ २४ ॥ 


तदिदं यञ्चिकीपोमि धम परमसम्मतम्‌। 

इष्ट चेव हितं चव तव चव कुलस्य च ॥ २५॥ 
अतः में जो यह कार्य करना चाहती हूँ, यइ श्रेष्ट 

पुरुषोंसे सम्मत घर्म है और आपके तथा इस कुलके लिये 

सर्वथा अनुकूल एवं हितकारक दै ॥ २५ ॥ 

इष्टानि चाप्यपत्यानि द्रव्याणि खुहृदः प्रियाः । 

आपद्धमंप्रमोक्षाय भाया चापि सतां मतम्‌ ॥ २६॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्षणि 


ese त ee va त 


अनुकूल संतान, घन, प्रिय सुद्ृद्‌ तथा पत्नी-ये सभी 
आपद्धर्मसे छूटनेके लिये ही वाञ्छनीय हैं; ऐसा साधु 
पुरुषोंका मत है ॥ २६ ॥ 

he ७ क > 
आपद्थे धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारेरपि धनेरपि ॥ २७॥ 

आपत्तिके लिये घनकी रक्षा करे, धनके द्वारा स्त्रीकी रक्षा 


करे और सत्री तथा धन दोनोंके द्वारा सदा अपनी रक्षा करे ॥ _ 


इृष्टादष्टफलार्थ हि भार्या पुत्रो धनं गृहम्‌ । 
सर्वमेतद्‌ विधातव्यं बुधानामेष निश्चयः ॥ २८॥ 

पत्नी, पुत्रश धन और घर-ये सब वस्तुएँ दृष्ट और 
अदृष्ट फल ( लौकिक और पारलौकिक लाम ) के लिये 
संग्रहणीय हैं | विद्वानोंका यह निश्चय है ॥ २८ ॥ 


पकतो वा कुल कृत्स्नमात्मा वा कुलवर्धनः । 

न समं सर्वमेवेति वुधानामेष निश्चयः ॥ २९ ॥ 
एक ओर सम्पूर्ण कुल हो और दूसरी ओर उस कुछकी 

वृद्धि करनेवाला शरीर हो तो उन दोनोंकी तुलना करनेपर 

बह्‌ सारा कुल उस शारीरके बराबर नहीं हो सकता; यह 

विद्वानोंका निश्चय है ॥ २९ ॥ 


स कुरुष्व मया कार्य तारयात्मानमात्मना । 
अनुजानीहि मामार्य सुतौ मे परिपालय ॥ ३० ॥ 
आर्य ! अतः आप मेरे द्वारा अभीष्ट कारयकी सिद्धि कीजिये 
और स्वयं प्रयत्न करके अपनेको इस संकटसे बचाइये । मुझे 
राक्षसके पास जानेकी आज्ञा दीजिये और मेरे दोनों बच्चोंका 
पालन कीजिये ॥ ३० ॥ 
अवध्यां ख्रियमित्यादुधमंशा धर्मनिश्चये । 
धर्मान्‌ राक्षसानाहुने हन्यात्‌ स च मामपि ॥ ३१ ॥ 


धर्मज्ञ , विद्वानोंने धर्म-निर्णयके प्रसङ्गमें नारीको 
अबध्य बताया हे । राक्षसोंको भी लोग धर्मत कहते हैं । 


इसलिये सम्भव दै, वह राक्षस भी मुझे स्त्री समझकर न मारे॥ 
निस्संशयं वधः पुंसां सत्रीणां संशयितो वधः। 
अतो मामेव धपंक्ष प्रस्थापयितुमर्हसि ॥ ३२॥ 


पुरुष वहाँ जायें, तो वह राक्षस उनका वध कर ही डालेगा 
इसमें संशय नहीं है; परंतु ख्ियोंके वथमें संदेह है | ( यदि 


राक्षसने घर्मका विचार किया तो मेरे बच जानेकी आझा 
है ) अतः धर्मज्ञ आयपुत्र | आप मुझे ही वढाँ भेजे ॥ ३२ ॥ 
भुक्त प्रियाण्यवाप्तानि ध्मश्च चरितो महान्‌ । 
त्वत्प्रसूतिःप्रिया प्राप्ता नमां तप्स्यत्यजीचितम्‌॥ ३३ ॥ 
मेने सत्र प्रकारके भोग भोग लिये, मनको प्रिय लगने- 
वाळी वस्तुएँ प्राप्त कर लीं, महान्‌ धर्मका अनुष्ठान भी पूरा 
कर लिया और आपसे प्यारी संतान मी प्राप्त कर ली । अत्र 
यदि मेरी मृत्यु भी हो जाय तो उससे मुझे दुःख न होगा ॥ 
जातपुत्रा च बृद्धा च प्रियकामा च ते खदा । 
समीक्ष्येतदहं सवे व्यवसायं करोम्यतः ॥ ३४ ॥ 
मुझसे पुत्र उत्पन्न हो गया, मैं बूढ़ी भी हो चली और 
सदा आपका प्रिय करनेकी इच्छा रखती आयी हूँ । इन सब 
वातोंपर विचार करके ही अब में मरनेका निश्चय कर 
रही हूँ ॥ ३४ ॥ | 
उत्खुज्यापि हि मामाये प्राप्स्यस्यन्यामपि त्त्रियम! 
ततः प्रतिष्ठितो धमां भविष्यति पुनस्तव ॥ ३५॥ 
आर्य | मुझे त्याग करके आप दूसरी स्त्री भी प्राप्त कर 
सकते हैँ | उससे आपका ग्रहस्थ-घर्म पुनः प्रतिष्ठित हो जायगा ॥ 
न चाप्यधर्मः कल्याण बहुपत्नीकृतां नृणाम्‌ । . ` 
सत्रीणामधर्मः सुमहान्‌ भर्तुः पूवस्य लङ्घने ॥ ३६॥ 
कल्याणस्व रूप हुदयेश्वर ! बहुत-सी खिर्योसे विवाह करने- 
वाले पुरुषोंको भी पाप नहीं लगता । परतु स्त्रियॉंको अपने 
पूर्वपतिका उल्लङ्घन करनेपर बड़ा भारी पाप लगता है । २६। 
पतत्‌ सर्च समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गहितम्‌ । 
आत्मानं तारयादाशु कुल चेमौ च दारकौ ॥ ३७॥ 
इन सब बातोंको विचार करके और अपने देहके त्यागको 
निम्दित कर्म मानकर आप अब शीघ्र ही अपनेको, अपने 
कुलको और इन दोनोंवच्चोंको भी संकटसे बचा लीजिये ।३७। 


वैञ्चम्पायन उवाच 
पवसुक्तस्तया भता तां समालिङ्गय भारत। 
सुमोच बाप्पं शनकेः सभायां भृशदुःखितः ॥ ३८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! ब्राह्मणीके यो 
कहनेपर उसके पति ब्राह्मणदेवता अत्यन्त दुखी हो उसे 
दयसे लगाकर उसके साथ ही धीरे-धीरे आँसू बहाने लगे) ३८। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि ब्राह्मणीवाक्मे सप्तपञ्चाशदचिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपवमें बआह्ाणीवाक्यविषयक एक सौ सत्तावनवॉँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३९ शोक हैं ) 
SS 


बकचधपवं ] 


आशदधिकशततमो 
अष्टपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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अष्टरपत्नाशदधिकशततमोऽध्यायः 
ब्राह्ममकन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन तथा ङुन्तीका उन सबके पास जाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
तयो दुःखितयोचीक्यमतिमात्रं निशाम्य तु। 
ततो दुःखपरीताङ्गी कन्या तावभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! दुःखमें डूबे 
हुए माता-पिताका यह ( अत्यन्त झोकपूण ) वचन सुनकर 
कन्याके सम्पूर्ण अङ्गोमें दुःख व्याप्त हो गया; उसने माता 
और पिता दोनोसे कह्ा--॥ १ ॥ 
किमेवं भृशादुःखाते रोरूयेतामनाथवत्‌ । 
ममापि श्रयतां वाक्यं श्रुत्वा च क्रियतां क्षमम्‌॥ २ ॥ 
“आप दोनों इ प्रकार अत्यन्त दुःखसे आतुर हो 
अनाथकी भाँति क्यों बार-बार रो रदे हैं! मेरी मी बात 
सुनिये और उपे सुनकर जो उचित जान पड़े, वह कीजिये ।२। 
धर्मतोऽहं परित्याउ्या युवयोनात्र संशयः । 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य त्राहि सव मयेकया ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि एक-न-एक दिन आप दोर्नोक्रो 
धमतः मेरा परित्याग करना पड़ेगा | जब मै त्याज्य ही हूँ, 
तब आज ही मुझे त्वागकर मुझ अकेलीके द्वारा इस समूचे 
कुकी रक्षा कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
इत्यर्थमिष्यतेऽपत्यं तारयिष्यति मामिति। 
अस्मिन्नुपस्थिते काले तरध्वं एववत्मया ॥ 3 ॥ 
“संतानकी इच्छा इसीलिये की जाती है कि यद मुझे 
संकटसे उबारेगो | अतः इस समय जो संकट उपस्थित हुआ 
है, उसमें नौकाकी भाँति मेरा उपयोग करके आपलोंग शोक- 
छागरसे पार हो जाइये ॥ ४ ॥ 


इह वा तारयेद्‌ दुगौदुत वा प्रेत्य भारत । 
सर्वथा तारयेत्‌ पुत्रः पुत्र इत्युच्यते वुधैः ॥ ५ ॥ 
जो पुत्र इस लोकमे दुगम सं$टसे पार लगाये अथवा 
मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमें उद्धार करे--सव प्रकार पिताको 
तार दे, उसे ही विद्रानोने वास्तवमै पुत्र कहा है ॥ ५ ॥ 


आकाङ्कन्ते च दोहित्रान मवि नित्यं पितामहाः 

तत्‌ स्वयं वे परित्रास्ये रक्षत्ती जीवितं पितुः ॥ ६ ॥ 
'पितरलोग मुझसे उत्पन्न दोनेवाल दौहित्रसे अपने 

उद्वारकी सदा अभिलाषा रखते हैं, इसलिये में स्ववं ही पिताके 

जीवनकी रक्षा करती हुई उन सबका उद्धार करूँगी | ६॥ 


आता मम बालोऽयं गते लोकममुं त्वयि । 

अचिरेणेव कालेन विनश्येत न संशयः ॥ ७ ॥ 
'यदि आप परलोकवासी हो गये तो यह मेरा नन्दा-सा 

भाई थोड़े ही समयमे नष्ट ह| जायगा, इसमें संशय नहीं है ।७। 


तातेऽपि हि गते स्वग विनष्टे च ममानुजे । 
पिण्डः पितृणां व्युच्छियेत्‌ तत्‌ तेवां विप्रियं भवेत्‌॥८॥ 
“पिता स्वर्गवाधी हो जायें और मेरा भैया भी न हो 
जाय, तो पितरोंका पिण्ड ही लुप्त हो जायगा, जो उनके 
लिये बहुत ही अप्रिय होगा ॥ ८ ॥ 
पित्रा व्यक्ता तथा मात्रा श्रात्रा चाहमसंशयम्‌ । 
दुःखाद्‌ दुःखतरं प्राप्य स्रियेयमतथोचिता ॥ ९ ॥ 
“पितः, माता ओर भाई--ती नो से परित्यक्त होकर मैं एक 
दुःखसे दूसरे महान्‌ दुःखमें पड़कर निश्चय द्वी मर जाऊँगी। 
यद्यपि मैं ऐसा दुःख भोगनेके योग्य नहीं हूँ, तथापि आप 
होर्गोके विना मुझे वह सब भोगना ही पड़ेगा ॥ ९ || 
त्वयि त्वरोगे निर्मुक्ते माता आता च मे शिशुः । 
संतानइचव पिण्डश्च प्रतिष्ठास्यत्यसंशयम्‌ ॥ १०॥ 


ध्यदि आग मृत्युके संकटसे मुक्त एवं नीरोग रहे तो मेरी 
माता, मेरा नर्‍हा-सा भाई) संतान-परम्रा और पिण्ड (श्राद्ध- 
कर्म ) ये सव स्थिर रहेंगे; इसमें संशय नहीं दै ॥ १०॥ 
आत्मा पुत्रः सखा भाषा कृच्छं तु दुहिता किल। 
कृच्छात्मोचयात्मानं मां च घम नियोज्य ॥ ११ ॥ 
“कहते ई पुत्र अपना आत्मा देश पत्तो मित्र दै; किंतु पुत्री 


निश्चय हो संकट है; अतः आग इस सकटसे अगनेको बचा 


^ 


लीजिये और मुझे भी धममें लगाइये || ११ ॥ 


अनाथा कृपणा बाला यत्रक्कचनगामिनी । 
भविष्यामि त्वया तात विहीना कृपणा सदा ॥ १२॥ 


“पिताजी ! आरके विना में सदाके लिये दीन और 
अशद्दाय हो जाऊंगो; अनाथ ओर दयनीय समझी जाऊँगी । 
अरक्षित वालिका होनेके कारण मुझे जहाँ कहीं भी जानेके 
लिये विवश्य होना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 


अथवाहं करिष्यामि कुलस्यास्य विमोचनम्‌। 
फलसंस्था भविष्यामि कृत्वा कम सुदुप्करम्‌ ॥ १३॥ 
“अथवा में अपनेको मृत्युक्े मुखमें डालकर इस कुलको 
संकटसे छुड्टाऊंगी | यह अत्यन्त दुष्कर कर्म कर लेनेसे 
मेरी मृत्यु सफल हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अथवा यास्यसे तत्र त्यक्त्वा मां द्विजसत्तम । 
पीडिताहं भविष्यामि तद॒वेक्षख मामपि ॥ १४॥ 
द्रिजश्रेड पिताजी ! यदि आप मुझे त्यागकर स्वयं 
राक्षसके पास नले जायेंगे तो में बड़े दःखमें पड़ जाऊंगी । 
अतः मेरी ओर भी देखिये ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि: 


तद्स्मदथ धमार्थ प्रसवार्थं स सत्तम। 
आत्मानं परिरक्षख्र त्यक्तव्यां मां च संत्यज ॥ १५ ॥ 
“अत; हे साधुशिरोमणे | आप मेरे लिये, घमके लिये तथा 
संतानकी रक्षाके लिये भी अपनी रक्षा कीजिये और मुझे, 
जिसको एक दिन छोड़ना दी दै, आज ही त्याग दोजिये ॥१५॥ 
अवश्यक रणी ये च मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ । 
कि त्वतः परमं दुःखं यद्‌ वयं खर्गते त्वयि ॥ १६॥ 
याचमानाः परादन्नं परिधावेमहि श्वचत्‌। 
त्वयि त्वरोगे निर्मुक्त छेशादस्मात्‌ सवान्धवे । 
अमृते बसती लोके भविष्यामि सुखान्विता ॥ १७॥ 
“पिताजी ! जो काम अवश्य करना है, उसका निश्चय करनेमें 
आपको अपना समय व्यर्थ नहीं जाने देना चाहिये ( शीघ्र मेरा 
त्याग करके इस कुलकी रक्षा करनी चाहिये) | हमलोगोके डिये 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या द्दोगा कि आपके स्वर्ग- 
वासी हो जानेपर हम दूसरोंसे अन्नक्री भीख मागते हुए कुत्तोकी 
तरह इधर-उधर दोइते फिरें। यदि मुझे त्यागकर आप 
अपने माई-बन्धु औसहिति इस क्डेशसे मुक्त हो नीरोग वने रहें 
तो में अमरलोकमें निवास करती हुई बहुत सुखी होऊँगी ॥ 
इतः प्रदाने देवाश्च पितरञ्चेति न श्रुतम्‌। 
त्वया दत्तेन तोयेन भविष्यन्ति हिताय वे ॥ १८॥ 
ध्यद्यपि ऐसे दानसे देवता और पितर प्रसन्न नहीं होते; 
ऐसा मैंने सुन रक्‍्खा दै, तथापि आपके द्वारा दी हुई जला- 
ङ्जलिसे वे प्रसन्न होकर अवश्य हमारा द्वित-साघन करने- 
वाळे होंगे! ॥ १८ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


एवं बहुविधं॑ तस्या निशम्य परिदेवितम्‌ । 
पिता माता च सा चेच कन्या प्ररुरुदुखयः ॥ १९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस तरह 
उस कन्याके मुखसे नाना प्रकारका विलाप सुनकर पिता-माता 
और वह कन्या तीनों कूट-फूटकर रोने लगे ॥ १९ ॥ 
ततः प्रददितान्‌ सर्वान्‌ निशम्याथ सुतस्तदा । 
उत्फुएलनयनो वालः कलमव्यक्तमत्रबीत्‌ ॥ २० ॥ 
तत्र उन सत्रको रोते देख ब्राह्मणका नन्ह्ा-सा बालक 
उन सबकी ओर प्रफुल नेत्रोसे देखता हुआ तोतली भाषामें 
अस्पष्ट एवं मधुर वचन बोला || २० ॥ 
मा पिता रुद मा मातमा खसस्त्विति चाव्रवीत्‌। 
प्रहसञ्चिव सर्वास्तानेकेकमनुसर्पति ॥ २१ ॥ 
ततः स तृणमादाय प्रहृष्टः पुनरत्रवीत्‌। 
अनेनाहं हनिष्यामि राक्षसं पुरुषादकम्‌ ॥ २२॥ 
“पिताजी ! न रोओ, माँ ! न रोओ, बहिन ! न रोओ, 
वह हुँसता हुआ-सा प्रस्येकके पास जाता और सबसे यही 
बात कहता था । तदनन्तर उसने एक तिनका उढा लिया 
ओर अत्यन्त हृर्षम भरकर कहा--५में इसीसे उस नरभक्षी 
राक्षसको मार डाळूँगा? | २१-२२ ॥ 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌। 
वाळस्य वाक्यमव्यक्तं हषः समभवन्महान्‌ ॥ २३ ॥ 
यद्यपि वे सब लोग दुःखमें ड्ूत्रे हुए थे, तथा उस 
बाळककी अरुष्ट तोतली बोली सुनकर उनके हृदयमें सहसा 
अत्यन्त प्रसन्नताकी लद्दर दौड़ गयी ॥ २३ ॥ 
अयं काल इति जात्वा कुन्ती समुपस्रुत्य तान्‌ । 
गतासूनमृतेनेव जीवयन्तीदमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
धअब यही अपनेको प्रकट करनेका अवसर है; यह 
जानकर कुन्तीदेबी उन सबके निकट गयीं और अपनी 
अमृतमयी वाणीसे उन मृतक ( तुल्य ) मानवोंको जीवन 
प्रदान करती हुई-सी बोलीं ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकव तरपर्वेणि ब्रा्मणकन्यापुत्रचाक्ये अ्टपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकदघपर्वमें ब्राह्ॉणकी कन्या ओर पुत्रके वचनसम्बन्धी 
एक सौ अद्रावनबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५८ ॥ 


De a शण 


एकोनषश्बयाथिकशततमोऽभ्यायः 
कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःखका कारण बताना 


कुन्त्युवाच 
कुतोमूलमिदं दुःखं ज्ञातुमिच्छामि तत्त्वतः । 
विदित्वाप्यपक्र्षेयं शाक्य चेदपकर्षितुम ॥ १ ॥ 
कुन्तीने पूछा--त्रह्मन्‌ ! आपलोगोंके इस दुःखका 
कारण क्या है! में यह ठीक-ठीक जानना चाहती हूँ । उसे 
जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो मिरानेकी चेष्टा करूँगी । १। 


बाह्मण उवाच 
उपपन्ने सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने । 
न तु दुःखमिदं शक्यं मानुषेण व्यपोहितुम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--तपोघने | आप जो कुछ वह रही हैं, 
वह आप-जेसे सजनोंके अनुरूप ही है; परतु हमारे इस 
दुःखको मनुष्य नहीं मिटा सकता ॥ २॥ , .: 


बैकंवधपवे ] 


पकोनषष्टयघिकदाततमो ऽध्यायः 
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समीपे नगरस्यास्य वको वसति राक्षसः 
( इतो ग्यूतिमात्रेऽस्ति यमुनागह्वरे गुहा । 
तस्यां घोरः स वसति जिघांसुः पुरुषादकः ॥ ) 
ईशो जनपदस्यास्य पुरस्य च महाबलः ॥ ३ ॥ 
पुष्रो मानुषमांसेन दुर्बुद्धिः पुरुषादकः । 
( तेनेयं पुरुषादेन भक्ष्यमाणा दुरात्मना । 
अनाथा नगरी नाथं त्रातार नाधिगच्छति ॥ ) 
रक्षत्यखुरराण्नित्यमिमं जनपदं बली ॥ ४ ॥ 
नगरं चेव देशं च रक्षोबलसमन्वितः। 
तत्कृते परचक्राच्च भूतेभ्यश्च न नो भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस नगरके पास ही यहाँसे दो कोसकी दूरीपर यमुनाके 
किनारे घने जंगलमै एक गुफा है, उसीमें एक भयंकर 
हिंसाप्रिय नरभक्षी राक्षस रहता है । उसका नाम है वक । 
वह राक्षस अत्यन्त बलवान्‌ है । वही इस जनपद और 
नगरका स्वामी है । वह खोटी बुद्धिवाला मनुष्यभक्षी राक्षस 
मनुष्यके ही मांससे पुष्ट हुआ हे । उस दुरात्मा नरभक्षी 
निशाचरद्वारा प्रतिदिन खायी जाती हुई यह नगरी अनाथ 
हो रही है । इसे कोई रक्षक या स्वामी नहीं मिल रहा है । 
राक्षसोचित-बलसे सम्पन्न वह शक्तिशाली अुरराज सदा इस 
जनपद, नगर और देशकी रक्षा करता है | उसके कारण इसमें 
शत्रुराज्यां तथा हिंसक प्राणियाँसे कभी भय नहीं होता । ३-५। 


वेतनं तस्य विहितं शालिवाहस्य भोजनम्‌ । 
महिषौ _ पुरुषश्चैको यस्तदादाय गच्छति ॥ ६ ॥ 
उसके लिये कर नियत किया गया है--बीस खारी 
अगहनीके चावलका भात, दो भैँसे और एक मनुष्य; जो 

वह सब सामान लेकर उसके पास जाता हे ॥ ६ ॥ 


पर्केकश्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रयच्छति भोजनम्‌ । 
ख वारो बहुभिवेषभेबत्यसुकरो नरैः ॥ ७ ॥ 


प्रत्येक गृहस्थ अपनी बारी आनेपर उसे भोजन देता दद | 


यद्यपि यह बारी बहुत वर्षौंके बाद आती है, तथापि लोगोके 
लिये उसको पूर्ति बहुत कठिन होती है ॥ ७ ॥ 
तद्विमोक्षाय ये केचिद्‌ यतन्ति पुरुषाः कचित्‌ । 
खपुत्रदारांस्तान्‌ हत्वा तद्‌ रक्षो भक्षयत्युत ॥ ८.॥ 
जो कोई पुरुष कभी उससे छूटनेका प्रयत्न करते हैं, 
वह राक्षस उन्हें पुत्र और ख्रीसहित मारकर खा जाता है ।८। 
वेत्रकीयणुहे राजा नायं नयमिहास्थितः । 
डपायं तं न कुरुते यत्नादपि स मन्दधीः । 
अनामयं जनस्यास्य येन स्यादद्य शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वास्तवमें जो यहाँका राजा है; वह वेत्रकीयग्रह नामक 
स्थानमें रहता है । परंतु वह न्यायके मार्गपर नहीं 
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चलता । वह मन्दबुद्धि राजा यत्न करके भी ऐसा कोई उपाय 
नहीं करता, जिससे सदाके लिये प्रजाका संकट दूर हो जाय।९। 
पदही वयं नूनं वसामो दुर्बलस्य ये। 
विषये नित्यवास्तव्याः कुराजानमुपाश्चिताः ॥ १०॥ 
निश्चय ही इमलोग ऐसा ही दुःख भोगनेके योग्य हैं; 
क्योकि इस दुर्बळ राजाके राज्यमें निवास करते हैं, यहाँके 
नित्य निवाठी हो गये हैं ओर इस दुष्ट राजाके आश्रयमें 
रहते हैं ॥ १० || 
ब्राह्मणाः कस्य वक्तव्याः कस्य वाच्छन्द्चारिणः। 
गुणरेते हि वत्स्यन्ति कामगाः पक्षिणो यथा ॥ ११॥ 
ब्राझणोको कौन आदेश दे सकता है अथवा वे किसके 
अधीन रद्द सकते हैं । ये तो इच्छानुसार विचरनेवाले पक्षियो- 
की माँति देश या राजाके गुण देखकर हौ कहीं भी निवास 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
राजानं प्रथमं विन्दत्‌ तता भायां ततो घनम्‌ । 
त्रयस्य संचयेनास्य ज्ञातीन्‌ पुत्रांश्च तारयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
नीति कद्दती हे, पहले अच्छे राजाको प्रास करे | उसके 


बाद पल्लीकी और फिर धनकी उपलब्धि करे । इन तीर्नोके 


संग्रहद्वार अपने जाति-माइयों तथा पुत्रको संकटम बचाये॥ 


विपरीतं मया चदं त्रयं सबेमुपाजितम्‌ । 
तदिमामापद्‌ं प्राप्य भ्रां तप्यामहे वयम्‌ ॥ १३॥ 
मेने इन तीनोंका विपरीत ढंगसे उपार्जन किया है 
( अर्थात्‌ दुष्ट राजाके राज्यमे निवास किया, कुराज्यमे विवाह 
किया और विवाइके पश्चात्‌ घन नहीं कमाया ); इसलिये 
इस विपत्तिमे पड़कर इमलोग भारी कष्ट पा रहे हैं ॥ १३ ॥ 


सो ऽयमस्माननुपाप्तो वारः कुलविनाशनः । 
भोजनं पुरुषदचेकः प्रदेयं चेतनं मया ॥ १४ ॥ 
वही आज हमारी बारी आयी है, जा समूचे कुलका 
विनाश करनेवाला है । मुझे उस राक्षसको करके रूपमें 
नियत भोजन और एक पुरुषकी बलि देनी पड़ेगी ॥ १४ ॥ 
न च म विद्यते वित्त संक्रेतुं पुरुषं क्वचित्‌ । 
खुहज्ञजनं प्रदातु च न शक्ष्यामि कदाचन ॥ १५॥ 
मेरे पास धन नहीं है, जिससे कहस किसी पुरुषको 
खरीद लाऊँ | अपने सुद्ददों एवं सगे-सम्बन्धियोंको तो मे 
कदापि उस राक्षसके हाथमें नहीं दे सकूँगा ॥ १५ ॥ 
गति चेच न पश्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः । 
सोऽहं दुःखार्णवे मझ्नो महत्यखुकरे भृशम्‌ ॥ १६॥ 
उस निशाचरसे छुटनेका कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी 
देता; अतः में अत्यन्त दुस्तर दुःखके महासागरमें डूबा 
हुआ हूं ॥ १६ ॥ 
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सहैवेतेगंमिष्यामि वान्धवेरद्य राक्षसम । 
ततो नः सहितान्‌ श्रुद्रः सवानेवोपभोक्ष्यति ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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अब इन बान्धवजनोंके साथ ही में राक्षसके पास जाऊंगा; 
फिर वह नीच निशाचर एक ही साथ हम सबकी खा जायगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपवंणि कुन्तीप्रश्‍ने एकोनपष्टयधिकशततमोउ्च्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैक अन्तर्गत बकव'नपर्वमें कुन्तीप्रश्‍नविषयक एक सौ उनमा अध्याय पूरा हुआ ॥ १.५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इलोक मिलाकर कुछ १९ इलोक हैं ) 
- न्य &>----- 


षष्टयधिकशततमो$ध्यायः 
कुन्ती और ब्राह्मणकी बातचीत 


कुन्त्युवाच 
न विषादस्त्वया कार्यों भयादस्मात्‌ कथंचन । 
उपायः परिदृष्टोऽत्र तस्मान्मोक्षाय रक्षसः॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! आपको अपने ऊपर आये हुए 
इस भयसे किसी प्रकार विषाद नहीं करना चाहिये । इस 
परिस्थितिमै उस राक्षससे छूटनेका उपाय मेरी समझमें आ गया॥ 
पकस्तव सुतो बालः कन्या चेका तपस्विनी । 
न चेतयोस्तथा पत्न्या गमनं तव रोचये ॥ २ ॥ 
आपके तो एक ही नन्हा-सा पुत्र और एक ही तपस्विनी 
कन्या है, अतः इन दोनोका तथा आपकी पत्नीका भी बहाँ 
जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ २ | 
मम पञ्च सुता ब्रह्मंस्तपामेको गमिष्यति । 
त्वदर्थं बलिमादाय तम्प्र पापस्य रक्षसः ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! मेरे पाँच पुत्र हे, उनमेंसे एक आपके लिये 
उस पापी राक्षसकी बरलि'सामग्री लेकर चला जायगा | ३ ॥ 
बाह्मण उवाच 
नाहमेतद्‌ करिष्यामि जीविताथीं कथंचन । 
ब्राह्मण स्यातिथेइचैव स्वार्थे प्राणान्‌ वियोजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणन कहा- मै अपने जीवनको रक्षाके लिये 
किसी तरह ऐसा नहीं करूँगा | एक तो ब्राह्मण, दूसरे अतिथि- 
के प्राणोका नाश में अपन तुच्छ म्वाथके लिये कराऊँ ! यह 
कदापि सम्भव नहीं दै ॥ ४ ॥ 
न न्वेतदकुलीनाछु नाधार्मष्ठासु विद्यते । 
यद्‌ ब्राह्मणार्थे विस्जेदात्मानमपि चात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा निन्दनीय कार्य नीच और अधर्मी जनतामें 
भी नहीँ देखा जाता । उचित तो यह है कि ब्राह्मणके लिये 
मवयं अपनेको और अपने पुत्रको भी निछाबर कर दे ॥ ५ ॥ 
आत्मनस्तु मया श्रेयो बोद्धव्यमिति रोचते । 
ब्रह्मवध्या 5 ऽत्मवध्या वा श्रेयानात्मवधो मम ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मवध्या परं पापं निष्कृतिर्नात्र विद्यते । 
अबुद्धिपूव कृत्वापि वरमात्मवधो मम॥ ७ ॥ 


इसीमें मुझे अपना कल्याण समझना चाहिये तथा यही 
मुझे अच्छा लगता है । ब्रह्महत्या और आत्महत्यामें मुझे 
आत्महत्या ही श्रेष्ठ जान पड़ती है । ब्रह्महत्या बहुत बड़ा 


पाप है | इस जगतूमें उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है । 


अनजानमें भी ब्रह्महत्या करनेकी अपेक्षा मेरी दृष्टिमे आत्म- 

हत्या कर लेना अच्छा है || ६-७ ॥ 

न त्वहं वधमाकाङ्के स्वयमेवात्मनः शुभे । 

परेः कृते बघे पापं न किचिन्मयि विद्यते ॥ ८ ॥ 
कल्याणि ! में स्वयं तो आत्महत्याकी इच्छा करता नहीं; 

परंतु यदि दूसरोने मेरा वध कर दिया तो उसके लिये मुझे 

कोई पाप नहीं लगेगा ॥ ८ ॥ 

अभिसंधिकृते तस्मिन्‌ घ्राह्मणस्य बघे मया । 

निष्कृति न प्रपश्यामि नृशंसं श्वुद्रमेव च ॥ ९ ॥ 

आगतस्य गृह त्यागस्तर्थेव शरणार्थिनः । 

याचमानस्य च वधो नृशंसो गर्हितो बुधेः ॥ १० ॥ 
यदि मेंने जान-बूझकर ब्राह्मणका वध करा दिया तो 

वह बड़ा ही नीच और क्रूरतापूर्ण कर्म होगा । उससे 

छुटकारा पानेका कोई उपाय मुझे नहीं सूझता । घरपर 


_ आये हुए तथा शरणार्थीका त्याग और अपनी रक्षाके लिये 


याचना करनेवालेका वघ--यह विद्वानोंकी रायमे अत्यन्त 

क्रूर एवं निन्दित कर्म है ॥ ९-२० ॥ 

कुर्यान्न निन्दितं कर्म न नुशंसं कथंचन। 

इति पूर्वे महात्मान आपद्धमेविदो विदुः ॥ ११ ॥ 

श्रेयांस्तु सहदारस्य विनाशोऽद्य मम स्यम्‌ । 

ब्राह्मणस्य वधं नाहमनुमंस्ये कदाचन ॥ १२॥ 
आपद्धमंके ज्ञाता प्राचीन मद्दात्माओंने कहा है कि किसी 

प्रकार भी क्रूर एवं निन्दित कर्म नहीं करना चाहिये । अतः 

आज अपनी पत्नीके साथ स्वयं मेरा विनाश हो जाय, यह 

श्रेष्ठ है; किंतु ब्राझणवधकी अनुमति मैं कदापि नहीं दे सकता || 

कुन्त्युवाच 
ममाप्येषा मतिब्रेह्मन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा । 
न चाप्यनिष्टः पुत्रो मे यदि पुत्रशातं भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 
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४७९ 


न चासो राक्षसः शक्तो मम पुत्रविनाशने। 


वेसा कार्य नहीं कर सकेगा, जैसा मेरा पुत्र कर लेता है |. 


वीर्यवान्‌ मन्त्रसिद्धश्च तेजखी च खुतो मम ॥ १४७ ॥ इस विषयमे साधु पुरुषोंका ऐसा ही मत है ॥ १८ ॥ 


कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! मेरा भी यह स्थिर विचार है 
कि ब्राह्मणोंकी रक्षा करनी चाहिये । यों तो मुझे भी अपना 
कोई पुत्र अप्रिय नहीं है, चाहे मेरे सो पुत्र ही क्यों न हों । 
किंतु वह राक्षस मेरे पुत्रका विनाश करने में समर्थ नहीं है; क्योंकि 
मेरा पुत्र पराक्रमी, मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी हे ॥ १३-१४ ॥ 
राक्षसाय च तत्‌ सर्वे प्रापयिष्यति भोजनम्‌ । 
मोक्षयिष्यति चात्मानमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १५॥ 
मेरा यह निश्चित विश्वास है कि वह सारा भोजन 
राक्षसके पास पहुँचा देगा और उससे अपने आपको भी 
छुड़ा लेगा ॥ १५॥ 
समागताश्च वीरेण ष्टपूर्वाश्च राक्षखाः। 
चलवन्तो महाकाया निहताश्चाप्य नेकशः ॥ १६ ॥ 
मैंने पहले भी वहुत-से बलवान्‌ और विशालकाय 
राक्षस देखे हैं, जो पेरे बीर पुत्रसे भिइकर अगने प्रार्णो- 
से हाथ घो बैठे हैं ॥ १६ ॥ 
न त्विदं केषुचिद्‌ ब्रह्मन्‌ व्याहतेव्यं कथंचन । 
विद्यार्थिनो हि मे पुत्रान विप्रकुर्युः कुतूहलात्‌ ॥ १७॥ 
परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपको किमीसे भी किसी तरह यह बात 
कइनी नहीं चाहिये । नहीं तो लोग मन्त्र सीखनेके लोभसे 
कोतूइलवश मेरे पुत्रोंको तंग करेंगे ॥ १७ ॥ 


गुरुणा चाननुज्ञातो ग्राहयेद्‌ यत्‌ स्रुतो मम । 

न ख कुर्यात्‌ तथा कार्य विद्ययेति सतां मतम्‌॥ १८॥ 

_ और यदि मेरा पुत्र गुरुकी आशा लिये बिना अपना मन्त्र 
किसीको सिखा देगा तो वह सीखनेवाला मनुष्य उस मन्त्रसे 


इस प्रकार श्रीमहामागत आदिपर्वके अन्तर्गत 


एवमुक्तस्तु पृथया स विप्रो भार्यया सह । 

हृष्टः सम्पूजयामास तद्वाक्यमस्ृतोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीदेवीके यो कहनेपर पल्लीसहित बह ब्राह्मण 

बहुत प्रसन्न हुआ और उसने कुन्तीके अमृत-तुल्य 

जीवनदायक मधुर वचनोंकी बड़ी प्रशांसा की ॥ १९ ॥ 


ततः कुन्ती च विप्रश्च सहितावनिलात्मजम्‌ । 

तमब्रूतां कुरुष्वेति स तथेत्यत्रवीच्च तौ ॥ २०॥ 
तदनन्तर कुन्ती और ब्राह्मणने मिलकर वायुनन्दन 

भीमसेनसे कहा-“तुम यह काम कर दो |! भीमसेने उन दोर्नोसे 


“तथास्तु कहा ॥ २० ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकरधपर्वणि नीमबकवधाङ्कीकारे पष्टयश्रिकशततमोउध्यायः ॥ १६० ॥ 


बकवधपरेमें भीमके द्वारा बकवघकी स्वीकृतिविषयक 


एक सो साठतो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६० ॥ 


TODO Ce 


पकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
मीमसेनको राक्षसके पात भेजनेके विषयमें युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत 


वेशम्पायन उवाच 
करिष्य इति भीमेन प्रतिज्ञाते;थ भारत । 
~ 
आजग्मुस्ते ततः सवे भेक्षमादाय पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
h ~ पक 
वंशम्पायनजी कहते है -जनमेजय ! जब भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा कर ली कि “मैं इस कार्यको पूरा करूँगा”, उसी 
समय पूर्वोक्त सब पाण्डव भिक्षा लेकर वहाँ आये ॥ १ | 
> ८, 
आकारेणेब तं ज्ञात्वा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः। 
रहः समुपविश्येकस्ततः पप्रच्छ मातरम्‌ ॥ २ ॥ 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने मीमसेनकी आकृतिसे ही समझ 
लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं; फिर उन्होंने एकान्तमें 
अकेले बैठकर मातासे पूछा ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि चिकीर्षत्ययं कर्म भीमो भीमपराक्रमः । 
भवत्यनुमते कच्चित्‌ खयं वा कर्तुमिच्छति ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर बोले--माँ ! ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन 
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कौन सा कार्य करना चाहते हैं ! वे आपकी रायसे 
अथवा स्वयं ही कुछ करनेको उतारू हो रहे हैं १ ॥ २ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ममेच वचनादेष करिष्यति परंतपः । 
ब्राह्मणाथे महत्‌ कृत्यं मोक्षाय नगरस्य च ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--बेटा ! गत्रुऔको संतप्त करनेवाला 


भीमसेन मेरी ही आश्ञासे ब्राह्मणके हितके लिये तथा सम्पूर्ण नगर- 


को संकटसे छुड़ानेके लिये ओज एक महान कार्य करेगा।। ४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
किमिदं साहसं तीक्ष्ण भवत्या दुष्कर कृतम्‌ । 
परित्यागं हि पुत्रस्य न प्रशंसन्ति साधवः ॥ ५ ॥ 
युधि्ठिरने कहा--माँ ! आपने यह असह्य और 
दुष्कर साहस क्यों किया ! साधु पुरुष अपने पुत्रके 
परित्यागको अच्छा नहीं बताते ॥ ५ ॥ 
कथं परसुतस्यार्थे स्रुतं त्यक्तमिच्छस्ति । 
लोकवेदविरुद्धं द्वि पुत्रत्यागात्‌ कृतं. त्वया ॥ ६ ॥ 
दूसरेके बेटेके लिये आप अपने पुत्रको क्यो त्याग 
देना चाहती हैं ! पुत्रका त्याग करके आपने लोक और वेद 
दोनोके विरुद्ध कार्य किया है ॥ ६॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य सुखं सर्व शयामहे। 


राज्यं चापहृतं क्षुद्रेराजिहीषोमदे पुनः ॥ ७ ॥ 
जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग सुखसे 


सोते हैं और नीच शन्रुओंने जिस राज्यको हड़प लिया है? 


उसको पुनः वापस लेना चाहते हैं ॥ ७ ॥ 


यस्य॒ दुर्योधनो वीर्यं चिन्तयन्नमितौजसः। 

न शेते रजनीः सवो दुःखाच्छकुनिना सह ॥ ८ ॥ 
जिस अमिततेजस्वी वीरके पराक्रमका चिन्तन करके 

शकुनिसहित दुर्योचनको दुःखके मारे सारी रात नींद 

नहीं आती थी, ॥ ८ ॥ 

यस्य वीरस्य वीर्येण मुक्ता जतुणहाद्‌ वयम्‌। 

अन्येभ्यश्चैव पापेभ्यो निहतश्च पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
जिस वीरके बलसे हमलोग लाक्षाणह तथा दूसरे- 

दूसरे पापपूर्ण अत्याचारोंसे बच पाये और दुष्ट पुरोचन भी 

मारा गया, ॥ ९ ॥ 

यस्य वीर्यं समाश्रित्य वसुपूर्णा बखुन्धराम्‌। 

इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य ध्रतराष्ट्रजान ॥ १०॥ 

तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 

कच्चिन्नु ठुःखैबुद्धिस्ते विलुत्ता गतचेतसः ॥ ११ ॥ 
जिसके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर हमलोग धृतराष्ट्र- 

पुत्रोंको मारकर धन-धान्यसे सम्पन्न इस ( सम्पूर्ण ) पृथ्वीको 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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अपने अधिकारमें आयी हुई ही मानते हैं; उस बलवान्‌ 
पुत्रके त्यागका निश्चय आपने किस बुद्धिसे किया है १ क्या आप 
अनेक दुःखोंके कारण अपनी चेतना खो बेठी हैं ! आपकी 
बुद्धि ल॒प्त हो गयी है॥ १०-११ ॥ 
कुन्त्युवाच 
युधिष्ठिर न संतापस्त्वया कार्यों वृकोद्रे । 
न चायं बुद्धिदौब॑ल्याद्‌ व्यवसायः कृतो मया॥ १२॥ 
कुन्तीने कहा- युधिष्ठिर ! तुम्हें भीमसेनके लिये 
चिन्ता नहीं करनी चाहिये । मैंने जो यह निश्चय किया है, 


वह बुद्धिकी दुर्बलतासे नहीं किया है ॥ १२ ॥ 


इह विप्रस्य भवने वयं पुत्र सुखोषिताः । 
अज्ञाता धातंराष्ट्राणां सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १३ ॥ 
तस्य प्रतिक्रिया पार्थं मयेयं प्रसमीक्षिता । 
पतावानेव पुरुषः कृतं यस्मिन न नश्यति ॥ १४ ॥ 
बेटा ! हमलोग यहाँ इस ब्राह्मणके धरमें बड़े सुखसे रहे 
हैं । धृतराषट्रके पुत्रांको हमारी कार्नो-कान खबर नहीं होने 
पायी है । इस घरमे हमारा इतना सत्कार हुआ है कि 
हमने अपने पिछले दुःख और क्रोधको भुला दिया है । 
पार्थ ! ब्रामणके इस उपकारसे उऋण होनेका यही एक 
उपाय मुझे दिखायी दिया । मनुष्य वही है, जिसके 


प्रति किया हुआ उपकार नष्ट न हो (जो उपकारको 
भुला न दे) ॥ १३-१४ ॥ | 


यावच्च कुयोदन्योऽस्य कुर्याद्‌ बहुणुणं ततः । 
दृष्टा भीमस्य विक्रान्तं तदा जतुग्रहे महत्‌ ।. 
हिडिम्बस्य वधाच्चैवं विश्वासो मे बुकोद्रे ॥ १५॥ 
दूसरा मनुष्य उसके लिये जितना उपकार करे) उससे 
कईंगुना अधिक प्रत्युपकार स्वयं उसके प्रति करना 
चाहिये । मैंने उस दिन लाक्षाग्रहमें भीमसेनका महान्‌ 
पराक्रम देखा तथा हिडिम्बबधकी घटना भी मेरी आँखोंके 
सामने हुई । इससे भीमसेनपर मेरा पूरा विश्वास हो गया है॥ १५॥ 
बाह्वोर्बलं हि भीमस्य नागायुतसमं महत्‌। 
येन यूयं गजप्रख्या निर्व्यूढा वारणावतात्‌ ॥ १६॥ 
मीमका महान्‌ बाहुबल दस हजार हाथिर्योके समान 
है, जिससे वह हाथीके समान बलशाली तुम सब माइयोको 
वारणावत नगरसे ढोकर लाया है ॥ १६ ॥ 
वृकोदरेण सदशो बलेनान्यो न विद्यते । 
योऽभ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्रधरं खयम्‌ ॥ १७ ॥ 
मीमसेनके समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं है। वह 
युद्धमे सर्वश्रेष्ठ वज्रपाणि इन्द्रका भी सामना कर 
सकता है ॥ १७ || 
जातमात्रः पुरा चैव ममाङ्कात्‌ पतितो गिरो। 
शरीरगौरचादस्य शिला गात्रैबिचूणिंता ॥ १८॥ 


बकवधपर्व ] 


पहलेकी बात है, जब वह नवजात शिझुके रूपमें था, 


उसी समय मेरी गोदसे छूटकर पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा 


था । जिस चट्टानपर यह गिरा, वह इसके शरीरकी गुरुताके 


कारण चूर-चुर हो गयी थी ॥ १८ ॥ 


तदहं प्रज्ञया जञात्वा बलं भीमस्य पाण्डव । 
प्रतिकाय च विप्रस्य ततः कृतवती मतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन ! मैंने मीमसेनके बलको अपनी 
बुद्धिसे भलीमांति समझकर तब ब्राह्मणके शत्रुरूपी राक्षससे 
बदला लेनेका निश्चय किया है ॥ १९ ॥ 
नेद्‌ लोभान्न चाश्ञानान्न च मोहाद्‌ विनिश्चितम्‌। 
बुद्धिपूर्वे तु धर्मस्य व्यवसायः कृतो मया ॥ २०॥ 
मैंने न लोभसे, न अज्ञानसे और न मोहसे ऐसा विचार 
किया दै, अपितु बुद्धिके द्वारा खूब सोच-समझकर विशुद्ध 
धर्मानुकूल निश्चय किया है ॥ २० | 
अर्थो द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्टिर भविष्यतः । 
प्रतीकारश्च वासस्य धर्मश्च चरितो महान्‌ ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! मेरे इस निश्चयसे दोनों प्रयोजन सिद्ध हो 
जायेंगे । एक तो ब्राह्मणके यहाँ निवास करने का ऋण चुक जायगा 
और दूसरा लाम यह है कि ब्राह्मण और पुरवासियोंकी रक्षा 
होनेके कारण महान्‌ घर्मका पालन हो जायगा ॥ २१ ॥ 
यो ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुयोद्‌ थेषु कर्हिचित्‌ । 
क्षत्रियः स शुभाँलोकानाप्नुयादिति मे मरतिः ॥ २२ ॥ 


द्विषष्टःधधिक्रहाततमो ऽध्यायः 
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जो क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके कार्योमे सहायता करता 


है, वह उत्तम लोकोंको प्राप्त होता है--यह मेरा विश्वास है ॥ 

क्षत्रियस्येव कुवोणः क्षत्रियो वधमोक्षणम्‌। 

विपुलां कीतिमाप्नोति लोके 5स्मिश्च परत्र च ॥ २३ ॥ 
यदि क्षत्रिय किसी क्षत्रियको ही प्राणसंकटसे मुक्त कर दे 

तो बहू इत लोक और परलोकमे भी महान्‌ यशका मागी 

होता है ॥ २३ ॥ 

वेश्यस्यार्थ च साहाय्यं कुबोणः क्षत्रियो भुवि । 

स सर्वेष्वपि लोकेषु प्रजा रञ्जयते घुवम्‌ ॥ २४ ॥ 


जो क्षत्रिय इस भूतलपर वेश्यके कार्थमें सहायता 
पहुँचाता दै, वह निश्चय ही सम्पूर्ण लोकोमें प्रजाको प्रसन्न 
करनेवाला राजा होता है ॥ २४ || 


शूद्रं तु मोचयेद्‌ राजा शरणार्थिनमागतम्‌ । 
प्राप्नोतीह कुले जन्म सद्द्रव्ये राजपूजिते ॥ २५॥ 
इसी प्रकार जो राजा अपनी शरणमें आये हुए झूद्रको 
प्राणसंकटसे बचाता है, वह इस संसारमै उत्तम घन-धान्यसे 
सम्पन्न एवं राजाओंद्वारा सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें जन्म लेता है ॥ 
एवं मां भगवान्‌ व्यासः पुरा पौरवनन्दन! 
प्रोवाचाखुकरप्रशस्तस्मादेवं चिकीषितम्‌ ॥ २६॥ 
पौरववंशको आनन्दित करनेवाले युधिषिर ! इस प्रकार 
पूर्वकालमें दुर्लभ विवेक-विज्ञानसे सम्पन्न भगवान्‌ व्यासने 
मुझसे कहा था; इसीळिये मैंने ऐसी चेष्टा की है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि बकवधपर्वणि कुन्ती युधिष्टिरसंवादे एकषष्ट्यध्रिकाततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपद॑ में कुन्ती-युधिष्ठिर-संवाद-विषयक एक सौ इकसऊवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१६१॥ 
— S246 
दिषष्ट्यघिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका मोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास जाना और खयं मोजन करना 
तथा युद्ध करके उसे मार गिराना 


युधिष्ठिर उवाच 

उपपन्नमिदं मातस्त्वया यद्‌ बुद्धिपूर्वकम्‌ । 
आर्तस्य ब्राह्मणस्येतदनुक्रोशादिदं कृतम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने समझ-बूझकर जो कुछ 
निश्चय किया है, वह सब उचित है | आपने संकटमें पड़े 
हुए ब्राह्मणपर दया करके ही ऐसा विचार किया दै ॥ १ ॥ 
घुवमेष्यति भीमोऽयं निहत्य पुरुषादकम्‌ । 
सर्वथा ब्राह्मणस्यार्थे यद्नुक्रोशाचत्यसि ॥ २ ॥ 

निश्चय ही भीमसेन उस राक्षसको मारकर लौट आयेंगे; 
क्योंकि आप सर्वथा आहझणकी रक्षाके लिये ही उसपर इतनी 
दयाळ हुई हैं ॥ २॥ 


यथा त्विदं न विन्देयुनरा नगरवासिनः । 
तथायं त्राह्मणो वाच्यः परिश्राहाश्च यजतः ॥ ३ ॥ 

आपको यत्नपूर्वक ब्राह्मणपर अनुग्रह तो करना ही 
चाहिये; किंतु ब्राह्मणसे वइ कह देना चाहिये कि वे 
इस प्रकार मौन रहें कि नगरनिवासिर्योको यह बात माळम 
न होने पाये ॥ ३॥ 


वै्यम्पायन उवाच 


( युधिष्ठिरेण सम्मन्त्र्य ब्राह्मणार्थमरिद्म । 
कुन्ती प्रविइय तान्‌ सवान्‌ सान्त्वयामास भारत॥ ) 
ततो रात्र्यां व्यतीतायामन्नमादाय पाण्डवः । 
भीमसेनो ययौ तत्र यत्रासौ पुरुषादकः ॥ ४ ॥ 


४८२ 


आसाद्य तु वनं तस्य रक्षसः पाण्डवो बली । 
आजुहाव ततो नासा तदन्नमुपपादयन ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ब्राह्मण (की 
रक्षा ) के निमित्त युधिष्ठिरसे इस प्रकार सलाह करके कुन्ती 
देवीने भीतर जाकर समस्त त्राहमण-परिवारको सान्त्वना 
दी । तदनन्तर रात बीतनेपर पाण्डुनन्दन भीमसेन भोजन- 
सामग्री लेकर उस स्थानपर गये, जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता 
था | बक राक्षसके वनर्मे पहुँचकर महाबली पाण्डु कुमार भीमसेन 
उसके लिये लाये हुए अन्नको स्वयं खाते हुए राक्षसका 
नाम ले-लेकर उसे पुकारने लगे ॥ ४-५ ॥ 
ततः स राक्षस; कुद्धो भीमस्य वचनात्‌ तदा । 
आजगाम सुसंक्रुद्धो यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ६ ॥ 


भीमके इस प्रकार पुकारनेसे वह राक्षस कुपित हो उठा 
और अत्यन्त क्रोघमें भरकर जहाँ भीमसेन बैठकर भोजन 
कर रहे थे वहाँ आया ॥ ६ ॥ 


महाकायो महावेगो दारयन्निव मेदिनीम्‌ । 
लोहिताक्षः करालश्च लोहितइमश्चुमूधघजः॥ ७ ॥ 


उसका शरीर बहुत बड़ा था। वह इतने महान्‌ वेगसे 
चलता था, मानो पृथ्वीको विदीर्ण कर देगा । उसकी आँखें 
रोषसे लाल हो रही थीं। आकृति बड़ी विकराल जान पड़ती 
थी । उसके दाढी; मूँछ और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥७॥ 
आकर्णाद्‌ भिन्नवक्त्रश्च शङ्ककर्णो विभीषणः । 
त्रिरिखां भ्रकुटि कृत्वा संदश्य दशनच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 

मुंहका फैलाव कानोके समीपतक था कान मी शङ्कुके समान 
लंबे और नुकीले थे । बड़ा मयानक था वह राक्षस । उसने 
मौंहे ऐसी टेढ़ी कर रखी थीं कि वहाँ तीन रेखाएँ उभड़ आयी 
थीं और वह दातासे ओठ चबा रहा था ॥ ८ ॥ 
भुञ्जानमन्नं तं दृष्टा भीमसेनं स राक्षसः । 
विवृत्य नयने क्रद्ध इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

भीमसेनको वह अन्न खाते देख राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया और उसने आँखें तरेरकर कहा--॥ ९ ॥ 
कोऽयमन्नमिदं भुङक्ते मदर्थमुपकल्पितम्‌। 
पश्यतो मम दुर्बुद्धियियासुयंमखादनम्‌ ॥ १०॥ 

“यमलोकमें जानेकी इच्छा रखनेवाला यह कौन 
दुर्बुद्धि मनुष्य है, जो मेरी आँखोंके सामने मेरे ही लिये 
तैयार करके लाये हुए इस अन्नको स्वयं खा रहा है १? ॥१०॥ 
भीमसेनस्ततः श्रुत्वा प्रहसन्निव भारत। 
राक्षस तमनाइत्य भुङ्क्त एव पराड्य़खः ॥ ११॥ 

मारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो जोर-जोरसे 
हँसने लगे और उस राक्षसकी अवहेलना करते हुए मुँह फेरकर 
खाते ही रह गये ॥ ११ | 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


रचं स भैरवं कृत्वा समुद्यम्य करावुभो । 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं जिघांसुः पुरुषादकः ॥ १२॥ 
अब तो वह नरभक्षी राक्षस भीमसेनको मार डाळनेकी 
इच्छासे भयंकर गर्जना करता हुआ दोनों हाथ ऊपर 
उठाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ १२ ॥ 
तथापि परिभूयेनं प्रेक्षमाणो वृकोद्रः । 
राक्षसं भुङ्क्त एवान्नं पाण्डवः परवीरहा ॥ १३ ॥ 
अमर्षण तु सम्पूर्ण; कुन्तीपुत्रं दृकोद्रम्‌। 
जघान पृष्ठे पाणिभ्यामुभाभ्यां पृष्ठतः स्थितः ॥ १४॥ 
तो मी ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन उस राक्षसकी ओर देखते हुए उसका तिरस्कार 
करके उस अन्नको खाते ही रहे । तब उसने अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर कुन्तीनन्दन मीमसेनके पीछे खड़े हो 
अपने दोनों हाथोंसे उनकी पीठपर प्रहार किया ॥ १३-१४॥ 
तथा बलवता भीमः पाणिभ्यां भृशमाहतः । 
नेवावलोकयामास राक्षसं भुङक्त पव खः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ राक्षसके दोनों हार्थोसे भयानक चोट 
खाकर मी भीमसेनने उसकी ओर देखा तक नहीं, वे मोजन 
करनेमे ही संलग्न रहे ॥ १५ ॥ 


ततः स भूयः संक्रद्धो वृक्षमादाय राक्षसः । 
ताडयिष्यंस्तदा भीमं पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १६ ॥ 


तब उस बलवान्‌ राक्षसने पुनः अत्यन्त ' कुपित 
हो एक वृक्ष उखाड़कर मीमसेनको मारनेके लिये फिर 
उनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 
ततो भीमः शनेर्भुकत्वा तदन्नं पुरुषर्षभः। 
वार्युपस्पृश्य संहृष्टस्तस्थौ युधि महाबलः ॥ १७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेनने धीरे-धीरे वह सब 


अन्न खाकर, आचमन करके मुँह-हाथ घो लिये, 


फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो युद्धके लिये डट गये ॥ १७ ॥ 


्षिप्तं कुद्धेन तं वृक्षं प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ । 
सव्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥ १८॥ 


जनमेजय ! कुपित राक्षसके द्वारा चलाये हुए उस 
वृक्षको पराक्रमी मीमसेनने बायें हाथसे हँसते हुए-से 
पकड़ लिया ॥ १८ ॥ 


ततः स॒ पुनरुद्यम्य वृक्षान्‌ बहुविधान्‌ बली । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय तस्मे भीमश्च पाण्डवः ॥ १९॥ 


तब उब बलवान्‌ निशाचरने पुनः बहुत-से वृक्षोंकी उखाड़ा | 
और मीमसेनपर चला दिया | पाण्डुनन्दन मीमने भी उसपर 
अनेक बृक्षोद्वारा प्रहार किया ॥ १९ ॥ 


बकवधपवं ] 
तद्‌ वृक्षयुद्धमभवन्महीरुद्दवविनाशनम्‌ । 
घोररूपं महाराज नरराक्षसराजयोः ॥ २० ॥ 


महाराज ! नरराज तथा राक्षसराजका वह भयंकर वृक्ष- 
युद्ध उस वनके समस्त बृक्षोंके विनाशका कारण 
बन गया ॥ २० || 
नाम विश्राव्य तु बकः समभिद्रुत्य पाण्डवम्‌ । 
सुजाभ्यां परिजग्राह भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर बकासुरने अपना नाम सुनाकर महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेनकी ओर दोड़कर दोनों बॉहोंते उन्हें 
पकड़ लिया ॥ २१ ॥ 
भीमसेनोऽपि तद्‌ रक्षः परिरभ्य महाभुजः । 
विस्फुरन्तं महाबाहुं विचकर्ष बलाद्‌ बली ॥ २२॥ 
महाबाहु बलवान्‌ भीमसेनने भी उस विशाल भुजाओं- 
वाले राक्षखको दोनों भुजाओंसे कसकर छातीसे लगा लिया 
और बलपूर्वक उसे इधर-उधर खींचने लगे । उस समय 
बकासुर उनके बाहुपाशसे छूटनेके लिये छटपटा 
रहा था ॥ २२॥ 
ख कृष्यमाणो भीमेन कर्षमाणश्च पाण्डवम्‌ । 
समयुज्यत तीव्रेण कलमेन पुरुषादकः ॥ २३॥ 
भीमसेन उस राक्षसको खींचते थे तथा राक्षस 
मीमसेनको खींच रहा था । इस खींचा-खींचीमें वह नरभश्नी 
राक्षस बहुत थक गया ॥ २३ ॥ 


त्रिषष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 
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तयोवंगेन महता पृथिवी समकम्पत । 
पादपांश्च महाकायांदचूर्णयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
उन दोनोंके महान्‌ वेगसे धरती जोरसे काँपने लगी । उन 
दोनोंने उस समय बड़े-बड़े वृक्षोके भी टुकडे-टुकडे 
कर डाले ॥ २४ ॥ 
हीयमानं तु तद्‌ रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ । 
निष्पिष्य भूमौ जानुभ्यां समाजघ्ने त्रृकोदरः ॥ २५ ॥ 
उस नरभक्षी राक्षसको कमजोर पड़ते देख भीमसेन उसे 
पृथ्वीपर पटककर रगड़ने और दोनों घुटनोंसे मारने लगे ।२५। 
ततोऽस्य जानुना पृष्ठमवपीडः्ध बलादिव । 
बाहुना परिजग्राह दक्षिणेन शिरोधराम्‌ ॥ २६ ॥ 
सव्येन च कटीदेशे गृह्य वाससि पाण्डवः । 
तदू रक्षो द्विगुणं चक्रे रुवन्तं भेरवं रवम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने एक घुटनेसे बलपूर्वक राक्षसकी 
पीठ दवाकर दाहिने हाथसे उसकी गर्दन पकड़ ली ओर बायें 
हाथसे कमरका लँगोट पकड़कर उस राक्षसको दुइरा मोड़ 
दिया । उस समय वह बड़ी भयानक आवाजमें चीत्कार 
कर रहा था ॥ २६-२७ ॥ 
ततो ऽस्य रुधिरं वक्त्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। , 
भज्यमानस्य भीमेन तस्य घोरस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनके द्वारा उस घोर राक्षसकी जब कमर तोड़ी 
जा रही थी, उस समय उसके मुखसे ( बहुत-सा ) खून गिरा।२८। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि बकनीमसेनयुद्धे द्विष्टयति कशततमोऽध्यायः ॥ १६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधघपर्वमें बकासुर और मीमसेनका युद्धविषयक 
एक सौ बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुळ २९ शोक हैं । ) 
pe 


त्रिषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
बकासुरके वधसे राक्षसोंका भयभीत होकर पलायन और नगरनिवासियाँकी प्रसन्नता 


वेश्रम्पायन उवाच 

ततः स भझ्नपाश्वोङ्गो नदित्वा भैरवं रवम्‌ । 
शैलराजप्रतीकाशो गताखुरभवद्‌ बकः ॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते है राजन्‌ ! पसलीकी 
इड्डियोंके टूट जानेपर पर्वतके समान विशालकाय बकासुर 
भयंकर चीत्कार करके प्राणरहित हो गया ॥ १ | 
तेन शब्देन वित्रस्तो जनस्तस्याथ रक्षसः । 
निष्पपात ग्रहाद्‌ राजन्‌ सहैव परिचारिभिः ॥ २ ॥ 
तान्‌ भीतान्‌ विगतश्ञानान भीमः प्रहरतां वरः 
सान्त्वयामास बलवान्‌ समये च न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
न हिस्या मानुषा भूयो युष्माभिरिति कर्हिचित्‌ । 
हिसतां हि वधः शीघमेवमेव भवेदिति ॥ ४ ॥ 


जनमेजय ! उस चीत्कारसे भयभीत हो उस राक्षसके 
परिवारके लोग अपने सेवकोके साथ बरसे वाहर निकल आथे | 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ बलवान्‌ मीमसेनने उन्हें भयसे अचेत देखकर 
ढादस बघाया और उनसे यह शर्त करा ळी कि 'अत्रसे कभी 
तुमलोग मनुष्याँकी हिंसा न करना ! जो हिंसा करेंगे, उनका 
शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जायगा? ॥ २-४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
पवमस्त्विति तं प्राहुजंग्रदुः समयं च तम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | भीमकी यह बात सुनकर उन राक्षसोने 'एवमस्तु? 
कहकर वह शर्त स्वीकार कर ली ॥ ५॥ 
ततः प्रभृति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत | 
नगरे प्रत्यदइयन्त नरैनगरवासिभिः ॥ ६ ॥ 
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भारत ! तबसे नगरनिवासी मनुष्याने अपने नगरमें 
राक्षसोको बड़े सौम्य-स्वमावका देखा ॥ ६ ॥ 
ततो भीमस्तमादाय गतासुं पुरुषादकम्‌ । 
द्वारदेशे विनिक्षिप्य जगामानुपलक्षितः ॥ ७ ॥ 
तदनतर भीमसेनने उस राक्षसकी लाश उठाकर नगरके 
दरवाजेपर गिरा दी और स्वयं दूसरोंकी दृष्टिसे अपनेको बचाते 
हुए चले गये ॥ ७ ॥ 
दृष्टा भीमबलाद्धत॑ बकं विनिहतं तदा। 
ज्ञातयो ऽस्य भयोद्विञ्नाः प्रतिजग्मुस्ततस्ततः॥ ८ ॥ 
मीमसेनके बलसे बका सुरको पछाड़ा एवं मारा गया देख उस 
राक्षसके कुठम्बीजन भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग गये ॥ 
ततः स भीमस्तं हत्वा गत्वा व्राह्मणवेश्म तत्‌ । 
आचचक्ष यथावृत्तं राज्ञः सरवंमशेषतः ॥ ९ ॥ 
उस राक्षसको मा रनेके पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मणके उसी घरमे 
गये तथा वहाँ उन्होंने राजा युधिष्टिरसे सारा बृत्तान्त ठीक-ठीक 
कह सुनाया ॥ ९ ॥ 
ततो नरा विनिष्क्रान्ता नगरात्‌ कल्यमेव तु । 
दहशुनिहतं भूमो राक्षस रुधिरोक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब सवेरा हुआ और लोग नगरसे बाहर 
निकले, तव उन्होंने देखा बकासुर खूनसे लथपथ हो प्रथ्बी- 
पर मरा पड़ा है ॥ १०॥ 
तमद्रिकूट सदृशं विनिकीणे भयानकम्‌ । 
दृष्टा संहएरोमाणो वभूघुस्तत्र नागराः ॥ ११॥ 
पर्वतश्िखरके समान भयानक उस राक्षसको नगरके 
द्रवाजेपर फेंका हुआ देखकर नगरनिवासी मनुष्यौके शरीरमें 
रोमाञ्च हो आया ॥ ११ ॥ 
प्कचक्रां ततो गत्वा प्रवृत्ति प्रददुः पुरे । 
ततः सहस्तशों राजन्‌ नरा नगरवासिनः ॥ १२ ॥ 
तत्राउग्सुर्वकं द्रुं सस्लीवृद्धकुमारकाः । 
ततस्त विस्मिताः सवे कमं ध्रातिमानुषम्‌ । 
देचतान्पचयांचक्कः सर्व एव विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होने एकचक्रा नगरीमें जाकर नगरभरमें 
यह समाचार पला दिया; फिर तो हजारों नगरनिवासी मनुष्य 
स्री) बच्चा और बूढोंके साथ वकासुरको देखनेके लिये वहां 
आये। उस समय वह अमानुपिक कर्म देखकर सबको बड़ा 
आश्चर्य हुआ । जनमेजय ! उन सभी लोगोंने देवताओंकी 
पूजा की ॥ १२-१२ ॥ 
ततः प्रगणयामासुः कस्य वारोऽय भोजने । 
ज्ञात्वा चागम्य तं विभ पप्रच्छुः सर्व पव ते ॥ १४ ॥ 


शीमह्दाभारते 
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| आदिपर्घणि 

इसके बाद उन्होंने यह जाननेके लिये कि आज भोजन 
पहुँचानेकी किसकी बारी थी; दिन आदिकी गणना की । फिर 
उस ब्राह्मणकी बारीका पता लगनेपर सब लोग उसके पास 
आकर पूछने लगे ॥ १४ ॥ 


एवं पृः ख बहुशो रक्षमाणश्च पाण्डवान्‌ । 
उवाच नागरान्‌ सवोनिदं विप्रष॑भस्तदा ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार उनके बार-बार पूछनेपर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
पाण्डरवोको गुप्त रखते हुए समस्त नागरिकोसे इष प्रकार कहा- १५ 
आशापितं मामशने रुदन्तं सह बन्धुभिः । 
ददर्श ब्राह्मणः कश्चिन्मन््सिद्धो महामनाः ॥ १६ ॥ 
“कल जब मुझे भोजन पहुँचानेकी आशा मिली, उस 
समय मैं अपने बन्धुजर्नोके साथ रो रहा था। इस दशामें मुझे 
एक विशाल हुदयवाले मन्त्रसिद्ध ब्राह्मणने देखा ॥ १६ ॥ 
परिपृच्छ्य स मां पूर्व परिक्लेशं पुरस्य च । 
अब्रवीद्‌ त्राह्मणश्रेष्ठो विश्वास्य प्रहसन्निव ॥ १७ ॥ 
“देखकर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणदेवताने पहले मुझसे सम्पूर्ण 
नगरके कष्टका कारण पूछा | इसके बाद अपनी अलौकिक 
शक्तिका विश्वास दिलाकर हँसते हुए-से कहा--॥ १७॥ 
प्रापयिष्याम्यहं तस्मा अन्नमेतद्‌ दुरात्मने । 
मन्निमित्तं भयं चापि न कार्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आज में स्वयं ही उस दुरात्मा राक्षसके लिये 
भोजन ले जाऊँगा ।? उन्होने यद भी बताया कि “आपको मेरे 
लिये भय नहीं करना चाहिये? ॥ १८ ॥ 
स तदन्नमुपादाय गतो बकवनं प्रति। 
तेन नूनं भवेदेतत्‌ कर्म लोकहितं कृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
“वे वह भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके वनकी ओर 
गये । अवश्य उन्होने ही यह लोक-हितकारी कर्म किया 
होगा? ॥ १९ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः सर्वे क्षत्रियाश्च खुविस्मिताः । 
वेश्याः शुद्राश्व मुदिताश्चकुर्नह्ममहं तदा ॥ २० ॥ 
तब तो ये सब ब्राह्मण, क्षत्रिय; वैश्य और बद्र 
आश्चर्य चकित ह! आनन्दसै निमम हो गये । उस समय उन्होने 
ब्राह्मणौके उपलक््यमे महान्‌ उत्सव मनाया ॥ २० || 
ततो जानपदाः सवे आजम्मुनेगरं प्रति । 
तदद्भुततमं द्रष्टुं पार्थास्तत्रेव चावसन्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके बाद उस अद्भुत घटनाको देखनेके लिये जनपदमें 
रहनेवाले सब लॉग नगरमें आये और पाण्डवलोग मी 
( पूर्ववत्‌ ) वहीं निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


इति श्रामह। भारते आदिपतणि बकव बपवीण बकवधे त्रिषश्यधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


हस एकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैक अन्तर्गत तरकतधपर्वमें बकासुरवधविषयक एक सौ तिरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥१६३॥ 


ee ऋ-> मी ५0००० 


शेत्ररथपर्य ] 


खतुःबष्ट्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


४८५ 


( चैत्ररथपवे ) 


चतुःपष्ट्यधिकशततमो $ध्यायः 
पाण्डवोंका एक ब्राक्षणसे विचित्र कथाएँ सुनना 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याघा निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
अत अध्व ततो ब्रह्मन्‌ किमकुवंत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--श्रह्मन्‌ ! पुरुप्रसिह पाण्डवोने उस 
प्रकार बकासुरका वध करनेके पदात्‌ कौन-सा कार्य 
किया ! ॥ १ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तत्रैव न्यवसन्‌ राजन्‌ निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
अधीयानाः परं ब्रह्म ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ | बकासुरका बध करने - 
के पश्चात्‌ पाण्डवलोग ब्रह्मतत्तका प्रतिपादन करनेवाले 
उपनिषदोंका स्वाध्याय करते हुए वहीं ब्राह्मणके घरमै रहने 
लगे ॥ २ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य ब्राह्मणः संशितव्रतः । 
प्रतिश्रयार्थी तद्‌ वेइम ब्राह्मणस्य जगाम ह ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक कठोर नियमोंका पालन 
करनेवाला ब्राह्मण ठइरनेके लिये उन ब्रामणदेवताके घरपर 
आया ॥ ३ ॥ 


सर सम्यक्‌ पूजयित्वा तं विप्रं विप्रर्षभस्तदा । 

ददौ प्रतिश्रयं तस्मे सदा सवोतिथिव्रतः ॥ ४ ॥ 
उन विप्रवरका सदा घरपर आये हुए सभी अतिथियोकी _ 

खेवा करनेका अत या । उन्होंने आगन्तुक ब्राह्मण की मलीमाँति 

पूजा करके उसे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ ४ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सह कुन्त्या नरषंभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कथाः शुभाः ॥ ५ ॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर एवं कल्याणमयी कथाएँ कह 
रहा था, ( अतः उन्हें सुननेके लिये ) समी नरश्रेष्ठ पाण्डव 
गी टि गक 
माता कुन्तीके साथ उसके निकट जा बठे ॥ ६ ॥ 


कथयामास देशांश्च तीथोनि सरितस्तथा । 

राज्ञश्च विविधाश्चयोन्‌ देशांदचेव पुराणि च॥ ६ ॥ 
उसने अनेक देशों, तीर्थो, नदियों, राजाओं, नाना 

प्रकारके आइचय जनक स्थानों तया नगरोका वर्णन किया ॥६॥ 


स तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनमेजय । 


_ पञ्चालेष्वद्धताकारं याज्ञसेन्याः स्वयंवरम्‌ ॥ ७ ॥ 


जनमेजय ! बातचीतके अन्तर्मे उस ब्राह्मणने वहाँ यह 
मी बताया कि पञ्चालदेशमें यज्ञसेनकुमारी द्रौपदीका अद्भुत 
स्वयंवर होने जा रहा है ॥ ७ ॥ हु 
धृष्टयुम्नस्य चोत्पत्तिमुत्पत्ति च शिखण्डिनः । 
अयोनिजत्वं कृष्णाया द्रुपदस्य महामखे ॥ ८ ॥ 

ृष्टयम्न और शिखण्डीकी उत्ति तथा द्रुपदके महा- 
यशमें कृष्णा ( द्रौपदी ) का बिना माताके गर्भके ही ( यज्ञकी 
वेदीसे ) जन्म होना आदि बातें मी उसने कहीं ॥ ८॥ 
तदद्भुततमं श्रुत्वा लोके तस्य महात्मनः । 
विस्तरेणेव पप्रच्छुः कथान्ते पुरुषर्षभाः ॥ ९ ॥ 

उस महात्मा ब्राक्षणका इस लोकमें अत्यन्त अद्भुत प्रतीत 
शोनेवाला यह वचन सुनकर कथाके अन्तमें पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवोने बिस्तारपूर्वक जाननेके लिवे पूछा ॥ ९ ॥ 

पाण्डवा उचुः 

कथं द्रुपदपुत्रस्य श्वृष्रदुम्नस्य पावकात्‌ | 


वेद्रीमध्या्च कृष्णायाः सम्भवः कथमद्भुतः ॥ १० ॥ 


पाण्डव बोले--द्रुपदपुत्र धृष्टद्यम्नका य्शाम्िसे और 
कुष्णाका यज्वेदीके मध्यमागसे अद्भुत जन्म किस प्रकार 
हुआ ! ॥ १० ॥ 
कथं द्रोणान्मदेष्वासात्‌ सवीण्यस्राण्यशिक्षत । 
कथं विप्र सखायौ तो भिन्नौ कस्य कृतेन वा ॥ ११ ॥ 
घृष्टयम्नने महाघनुर्घर द्रोणसे सब अर्स्रोकी शिक्षा किस 
प्रकार प्राप्त की ! ब्रह्मन्‌ ! द्रुपद और द्रोणमें किस प्रकार मैत्री 
हुई ! और किस कारणसे उनमें वैर पड़ गया १॥ ११ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवं तेश्चोदितो राजन स विप्रः पुरुषषभैः | 
कथयामास तत्‌ सव टोपदीसम्भवं तदा ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवेके इस प्रकार पूछनेपर आगन्तुक ब्राह्मणने उस समय 
द्रोगदीकी उतत्तिका सारा वृत्तान्त सुनाना आरम्भ किया। १२ । 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे चतुःघश्यधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदि पके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें त्रादगकयाशिवयक एक सो चांसठरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २६४ ॥ 


मन स? भा० १-३, १२-- 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि: 


पञ्चषष्ट्यधिकराततमोऽष्यायः 
द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 


बाह्मण उवाच 


गङ्काद्वार प्रत महान्‌ बभूवर्षिर्महातपाः । 
भरद्वाजो महाप्राज्ञः सततं संशितव्रतः ॥ १ ॥ 
आगन्तुक वाह्मणने कहा - गङ्गाद्वारमें एक महा- 
द्विमान्‌ और परम तपस्वी भरद्वाजं नामक महृषि रहते थे, 
जो सद्‌ कठोर व्रतका पालन करते थे ॥ १ ॥ 
सोऽभिषेक्त गतो गङ्गां पूर्वमेवागतां सतीम्‌ । 
दृदशाप्सरसं तत्र घृताचीमाप्लुतास्षिः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे गङ्गाजीमे स्नान करनेके लिये गये । बढ्दा 
पहलेसे ही आकर सुन्दरी अप्सरा घृताची नामवाली गङ्गा मी- 
में गाते लगा रही थी । महर्षिने उसे देखा ॥ २ ॥ 
तस्या वायुर्नदीतीरे 'वसनं व्यहरत्‌ तदा । 
अपकृष्टाम्बरां दृष्टा तामृषिश्चकमे तदा ॥ ३॥ 
जब नदीके तटपर खड़ी ददो वह वस्त्र बदलने लगी) उस 
समय वायुने उसकी साड़ी उड़ा दी । वस्त्र इट जानेसे उसे 
नग्नावस्थामें देखकर महर्षिने उसे प्राप्त करनेकी इच्छा की।। ३॥ 
तस्यां संसक्तमनसः कोमारत्रह्मचारिणः 
चिरस्य रेतश्चस्कन्द तरपिद्रोण . आदधे ॥ ४ ॥ 
मुनिवर भरद्वाजने कुमारावस्थासे ही दीघकाळतक 
बह्मचर्यका पालन किया था। घुताचीमें चित्त आसक्त 


हो जानेके कारण उनका वीर्य स्खलित हो गया । महधिने उस. 


बीयको द्रोण ( यशकलश ) मे रख दिया ॥ ४ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कुमारस्तस्य धीमतः 
अध्यगीष्ट स वेदांश्च वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ५ ॥ 
उसीसे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीके द्रोण नामक पुत्र हुआ । 
उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाङ्गोंका भी अध्ययन कर लिया॥ ९॥ 
भरद्वाजस्य तु सला पृषतो नाम पार्थिवः। 
तस्यापि द्रुपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥ ६ ॥ 
प्रघत नामके एक राजा भरद्वाज मुनिके मित्र थे । उन्हीं 
दिनों राजा पृषतके भी द्रुपद नामक पुत्र हुआ ॥ ६॥ | 
स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पाषंतः। 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि प्रषतकुमार द्रुपद प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आश्रमपर जाकर द्रोणके साथ खेलते और अध्ययन 
करते थे ॥ ७ ॥ 
ततस्तु पूषते५तीते स राजा द्रपदोऽभवत्‌। 
द्रोणोऽपि रामं शुश्राव दित्सन्तं वसु सवंशः ॥ ८ ॥ 
चनं तु प्रस्थितं रामं भरद्वाजसुतो ऽत्रवीत्‌। 
भारतं वित्तकामं मां विद्वि द्रोणं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 


एषतकी मृत्युके पश्चात्‌ द्रुपद राजा हुए । इधर द्रोणने 
मी यह सुना कि परशुरामजी अपना सारा धन दान कर देना 
चाहते हैं और बनमें जानेके लिये उद्यत हैं । तब वे भरद्वाज- 
नन्दन द्रोण परशुरामजीके पास जाकर बोळे--'द्विजश्रेष्ठ !:मुझे, 
द्रोण जानिये । में धनकी कामनासे यहाँ आया हूँ? ॥८-९-॥ 
राम उवाच wo 
शरीरमात्रमेवाय मया समवरेषितम्‌। 
अस्त्राणि वा शारीरं वा ब्रह्मननेकतमं वृणु ॥ १०॥; 
परशुरामजीने कहा--ब्रह्मन्‌ ! अब तो केवल मैंने 
अपने शरीरको ही बचा रक्खा है ( शरीरके . सिवा-सब- कुछ: 
दान कर दिया ) | अतः अब तुम मेरे अस्त्रो अथवा! यह 
शरीर दोनोमेंसे किरी एकको माँग लो ॥ १०.॥ 
ण उवाच | 
अस्त्राणि चेव सर्वाणि तेषां संहारमेव च । 
प्रयोगं चेव सर्वेषां दातुमर्हति मे भवान्‌ ॥ ११॥ 
द्रोण बोले--मगवन्‌ ! आप मुझे सम्पूर्ण अख तथा. 
डन सबके प्रयोग और उपसंद्दारकी विधि मी प्रदान करें॥१:२॥; 
बाह्मण उवाच एकल 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रददौ भ्रगुनन्दनः। 
प्रतिगृह्य तदा द्रोणः छृतकृत्यो5भवत्‌ तदा-॥-१२॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण ने कहा-तब भगुनन्दन परशुरामजीने 
“तथास्तु? कहकर अपने सब अस्त्र : द्रोणको. दे! दियेः। 
उन सबको ग्रहण करके द्रोण उस समय कृतार्थ हो गये ॥१२॥ 
सम्प्रृष्टमना द्रोणो रामात्‌ परमसम्मतम्‌ । 
बर्ाक्रं समनुप्राप्य नरेष्वभ्यधिकोऽभवत्‌ ॥ १३.॥ ` 
होने परशुरामजीसे प्रसन्नचित्त होकर परम सम्मानित 
ब्रझाख्रका ज्ञान प्रात किया और मनुर्ष्योमे सबसे बढ-चढकर 
हो गये ॥ १३ ॥ | | 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाजः प्रतापबान्‌। . 
अत्रवीत्‌ पुरुषव्याप्रः सखायं विद्धि मामिति॥ १७ ॥ 
तब पुरुषसिंद प्रतापी द्रोणने राजा द्रपदके पास. जाकर 
कद्दा - “राजन्‌ ! मैं तुम्हारा सखा हूँ, मुझे पहचानो? ॥ १४॥ 
ट्रपद उवाच 
श्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा] 
नाराजा पाथवस्यापि सखिपूव किमिष्यते ॥ १५॥ 
` द्रुपदने कहा--जो श्रोत्रिय नहीं है) वह शरत्रियका; 
जो रथी नहीं दै, वह रथी वीरका और इसी प्रकार जो 


चैत्ररथपर्व ] 


पञश्चप्टयधिकशततमो ऽध्यायः 
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राजा नहीं दै, वह किसी राजाका मित्र होने योग्य 
नहीं है; फिर तुम पढ्लेकी मित्रताकी अमिलाधा क्यों 
करते हो ! || १५] 


ब्राह्मण उवाच 


स विनिश्चित्य मनसा पाञ्चाल्यं प्रति बुद्धिमान्‌ । 

जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ १६॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणन कद्दा--बु द्धिमान्‌ ट्रोणने पाञ्च।ल- 

राज द्रुपदसे बदला लेनेका मन-ही-मन निश्चय किया । फिर 

बे कुरुवंशी राजाओंकी राजधानी इस्तिनापुरमे गये ॥ १६ ॥ 


तस्मे पौत्रान्‌ समादाय वसूनि विविधानि च । 
प्राप्ताय प्रददौ भीष्म; दिष्यान्‌ द्रोणाय धीमते ॥ १७॥ 
वहाँ जानेपर बुद्धिमान्‌ द्रोणको नाना प्रकारके धन लेकर 
मीष्मजीने अपने सभी पोन्रोंको उन्हें शिष्यरूपमे रौर दिया ॥ 
द्रोणः शिष्यांस्ततः पाथोनिदं वचनमव्रवीत्‌ । 
समानीय तु ताड्शिष्यान्‌ द्वुपदस्याखुखाय बे ॥ १८॥ 
तब द्रोणने सब शिष्योंको एकत्र करके जिनमें कुन्तीके 
पुत्र तथा अन्य लोग भी थे, द्रुपदको कष्ट देनेके उद्देश्यसे 
इस प्रकार कहा ॥ १८ | 
आचायेवेतनं किंचिद्धृदि यद्‌ वर्तते मम । 
कृतास्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं स्यात्‌ तरतं वदतानघाः । 
सो 5जुनप्रमुखेरुक्त स्तथास्त्विति गुरुस्तदा ॥ १९ ॥ 
“निष्पाप शिष्यगण ! मरे मनमें तुमलोगो कुछ गुरुदक्षिणा 
लेनेकी इच्छा है ! अस्जविद्यामें पारङ्गत होनेतर तुम्हे ब 
द्क्षिणा देनी होगी । इसके लिये सच्ची प्रतिज्ञा करो ।? तत्र 
अर्जुन आदि शिष्याने अपने गुरुसे कहा-- “तथास्तु ( ऐता 
ही होगा ) ॥ १९ || 
यदा च पाण्डवाः सवं कृतास्त्राः कृतनिश्चयाः । 
ततो द्रोणोऽब्रवीद्‌ भूयो वेतनाथेमिदं वचः ॥ २०॥ 
जब समस्त पाण्डव अस्त्रविद्यामे पारङ्गत हो गये और 
प्रतिशापाळनके निश्चयपर हृढ़तायूबंक डटे रदे, तब द्रोणा- 
चार्यने गुरुदक्षिणा लेनेके लिये पुनः यह वात कही-॥ २० ॥ 
पाषंतो द्रपदो नामच्छत्रवत्यां नरेइवरः 
तस्मादाङष्य तद्‌ राज्य मम शाघ्रं प्रदीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 
“अहिच्छत्रा नगरीमें एषतके पुत्र राजा द्रुपद रहते हैं । 
उनसे उनका राज्य छीनकर शीघ्र मुझे अपिंत कर दो? ॥ 
( धार्तराष्ट्रेश्च सहिताःपञ्चाहान्‌ पाण्डवा ययुः ॥ 
_यश्चषसेनेन संगम्य कर्णदुयांधनादवः । 
निजिताः संन्यवर्तन्त तथान्ये क्षत्रियषेभाः ॥ ) 
ततः पाण्डुखुता; पञ्च निजित्य द्रुपदं युधि । 
द्रोणाय दर्शयामाखुबदूध्या सखचिवं तदा ॥ २२॥ 


(डुरुकी आज्ञा पाकर ) धृतराष्ट्रपु त्रॉसहित पाण्डव पञ्चाल 

में गये । वहाँ राजा द्रुपदके साथ युद्ध होनेपर कर्ण, 
दुर्यान आदि कीरव तथा दूसरे-ूसरे प्रमुख क्षत्रिय बीर 
परास्त होकर रणभूमिसे भाग गये । तब पाँचौं पाण्डवोंने 
दुपदको युद्धमे परास्त कर दिया और मन्त्रियोसहित उन्हे 
केद करके द्रोगके सम्मुख ला दिया || २२ ॥ 


( महेन्द्र इव दुर्धषों महेन्द्र इव दानवम्‌ । 
मदेन्द्रपुत्रः पाञ्चालं जितवानजुनस्तदा ॥ 
तद्‌ दृष्ट्रा तु महावीयं फाठगुनस्यामितो जस; । 
व्यस्मयन्त जनाः सव यज्सेनस्य बान्धवाः ॥ 
नास्त्यज्जुनसमो वीर्य राजपुत्र इति ब्रुवन्‌ ॥ ) 

महेन्द्रपुत्र अर्जुन महेन्द्र पर्वतके समान दुर्धप थे । 
जैसे महेन्द्रने दानवराजको परास्त किया था, उसी प्रकार 
उन्हंने पाञ्चालराजपर विजय पायी । अमिततेजस्वी अडुनका 
वह महान्‌ पराक्रम देख राजा द्रुपदके समस्त बान्धवजन बड़े 
दिस्मित हुए और मनःहो-मन कदने लगे--“अजुनके समान 
शक्तिशाली दूसरा कोई राजकुमार नहीं है? ॥ 


द्रोण उवाच 


प्राथयामि त्वया सख्यं पुनरेव नराधिप । 
अराज्ञा किल नो राज्ञः सखा भवितुमर्हति ॥ २३॥ 
अतः प्रयतितं राज्ये यज्ञसेन त्वया सह। 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहमुत्तरे ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! में फिर भी तुमसे मित्रताके 
लिये प्राथना करता हूँ । यज्ञसेन ! तुमने कदा था, जो राजा 
नहीं है, वह राजाका मित्र नहीं हो सकता; अतः मैंने राज्य- 
प्रासिके लिये तुम्हारे साथ युद्धका प्रयास किया है । तुम गङ्गाके 
दश्षिणतटके राजा रहो और में उत्तरतटका ॥ २३-२४॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पवमुक्तो हि पाञ्चाल्यो भारद्वाजेन धीमता । 
उवाचाखबिदां श्रेष्ठो द्रोणं त्राह्मणसत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता हे--बुद्धिमान्‌ भरद्वा नन्दन 
द्रोणके यों कह्नेपर अख्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ पञ्चालनरेश द्रुपदने 
विप्रवर द्रोणसे इस प्रकार कह्द--॥ २५ ॥ 
एवं भवतु भद्र ते भारद्वाज महामते। 
सख्यं तदेव भवतु शइवद्‌ यदभिमन्यसे ॥ २६॥ 
“मद्दामते द्रोण ! एवमस्तु, आपका कल्याण हो । आपकी 
जेसी राय है, उसके अनुसार दम दोनोकी बही पुरानी मैत्री 
सदा बनी रहे! ॥ २६ ॥ 
एबमन्योन्यसुक्त्वा तौ कृत्वा सख्यम जुत्तमम्‌। 
जग्मतुद्रोणपाञ्चाल्यौ यथागतमरिदमौ ॥ २७॥ 


४८८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्यणि 


शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य और द्रुपद एक 
दूसरेसे उपयुक्त बातें कहकर परम उत्तम मेत्रीमाव स्थापित 
करके इच्छानुसार अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ २७॥ 


असत्कारः स तु महान्‌ मुहुर्तमपि तस्य तु । 


नापैति हृदयाद्‌ राशो दुर्मनाः स कशो ऽभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
उस समय उनका जो महान्‌ अपमान हुआ, वह दो घड़ी- 

के लिये भी राजा द्रुपदके दयसे निकल नहीं पाया । वे मन-ही-मने 

बहुत दुखी थे और उनका शरीर भी बहुत दुर्बल हो गया ॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपदणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्मवे पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें ट्रौपदीजन्मबिषयक पक सौ पेंसठवोँ अध्याय 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिळाकर कुळ ३२ छोक हैं ) 


पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


--90-+-- 


षटषष्ट्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
दुपदके यज्ञसे धृष्टदुम्न ओर द्रोपदीकी उत्पत्ति 


बाह्मण उवाच 


अमर्षी द्रुपदो राजा कमंखिद्धान्‌ द्विजर्षभान्‌ । 
अन्विच्छन्‌ परिचक्राम ्राह्मणावसथान्‌ बून ॥ १ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है- राजा द्रुपद अमर्षमे 
भर गये थे, अतः उन्दने कर्मसिद्ध श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोको इँढनेके 
लिये बहुत से ब्रह्मषियोके आश्रममें भ्रमण किया ॥ १ ॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे शोकोपहतचेतनः। 
` नास्ति श्रेष्ठमपत्यं मे इति नित्यमचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
वे अपने लिये एक श्रेष्ठ पुत्र चाहते थे । उनका चित्त 
शोकवे व्याकुल रहता था । वे रात-दिन इसी चिन्तामें पड़े रहते 
थे कि मेरे कोई श्रेष्ठ संतान नहीं दै ॥ २ ॥ 
जातान्‌ पुत्रान्‌ स निर्वेदाद्‌ घिग्‌ बन्धूनिति चाव्रवीत्‌। 
निःइवासपरमश्चाीद्‌ द्रोणं प्रतिचिकीषया ॥ ३ ॥ 
जो पुत्र या भाई-बन्धु उत्पन्न हो चुके थे, उन्हें वे खेदवश 
बिक्कारते रहते थे । द्रोणसे बदला लेनेकी इच्छा रखकर 
राजा द्रुपद सदा लंबी सॉस खींचा करते थे ॥ ३ ॥ 


प्रभावं विनयं शिक्षां द्रोणस्य चरितानि च। 
श्वात्रेण च बलेनास्य चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ४ ॥ 
प्रतिकर्त नुपश्चेष्टो यतमानोऽपि भारत। 
अभितः सोऽथ कटमाषां गङ्गाकूले परिश्रमन्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणावसथं पुण्यमाससाद महीपतिः । 
तत्र नास्नातकः कश्चिन्न चासीदव्रती द्विजः ॥ ६ ॥ 

जनमेजय ! दपश्रेष्ठ द्रुपद द्रोणाचार्यसे बदला लेनेके 
लिये यत्न करनेपर भी उनके प्रभाव, विनय, शिक्षा एवं 
चरित्रका चिन्तन करके क्षात्रबळके द्वारा उन्हें परास्त करनेका 
कोई उपाय न जान सके | वे कृष्णवर्णा यमुना तथा गङ्गा 
दोर्नोके तटौँपर घूमते हुए ब्राह्मणोकी एक पवित्र बस्तीमें जा 
पहुँचे । वहाँ उन महाभाग नरेशने एक मी ऐसा ब्राह्मण 
नहीं देखा, जिसने विधिपूर्वक ब्रह्मचर्यका पालन करके वेद- 
बेदाङ्गकी शिक्षा न प्राप्त की हो ॥ ४-६ ॥ 


तथैव च महाभागः सो5पश्यत्‌ संशितव्रतौ । 
याजोपयाजौ ब्रह्मर्षी शाम्यन्तो परमेष्ठिनौ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन महाभागने वहाँ कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले दो ब्रहमर्षियोंको देखा, जिनके नाम थे याज और 
_उपयाज | वे दोनों ही परम शान्त और परमेष्ठी ब्राके तुल्य 
प्रभावशाली थे ॥ ७ ॥ | 

संहिताध्ययने युक्तौ गोत्रतश्चापि काइयपौ । 
तारणेयौ युक्तरूपौ ब्राह्मणावृषिखत्तमो ॥ ८ ॥ 
वे वेदिक संहिताके अध्ययनमें सदा संलग्न रहते थे। उनका 
गोत्र काश्यप था । बे दोनों ब्राह्मण सूय देवके भक्त, बड़े ही 
योग्य तथा श्रेष्ठ ऋषि थे ॥ ८ ॥ | | 


स तावामन्त्रयामास सर्वकामैरतन्द्रितः | . 
बुद्ध्वा बलं तयोस्तत्र कनीयांसमुपहरे ॥ ९ ॥ 
प्रपदे छन्दयन्‌ कामेरुपयाजं श्वृतव्रतम्‌ । 
पादृशुश्रूषणे युक्तः प्रियवाक्‌ सवेकामद्‌ः ॥ १० ॥ 
अचंयित्वा यथान्यायसुपयाजमुवाच खः। 
येन मे कर्मणा ब्रह्मन्‌ पुत्रः स्याद्‌ द्रोणसृत्यवे ॥ ११ ॥ 
उपयाज कृते तस्मिन्‌ गवां दातास्मि तेडबुंदम । 
यद्‌ वा तेऽन्यद्‌ द्विजश्रेष्ठ मनसः सुप्रियं भवेत्‌ । 
सवै तत्‌ ते प्रद्वाताहं न हि मेऽत्रास्ति संशयः ॥ १२॥ 
उन दोनोंकी शक्तिको समझकर आल्स्यरहित राजा 
त्रुपदने उन्हें सम्पूर्ण मनोवाडिछित भोग-पदार्थ अर्पण करनेका 
संकल्प लेकर निमन्त्रित किया । उन दोर्नोमिंसे जो छोटे 
उपयाज थे, वे अत्यन्त उत्तम व्रतका पालन करनेवाले थे.। 
द्रुपद एकान्तर्मे उनसे मिले और इच्छानुसार भोग्य बस्तुएँ 
अर्पण करके उन्हें अपने अनुकूल बनानेकी चेष्टा करने लगे.। 
सम्पूर्ण मनोमिलषित पदार्थोको देनेकी प्रतिशा करके प्रिय 
वचन बोलते हुए द्रुपद मुनिके चरणोंकी सेवामें लग 
गये और यथायोग्य पूजन करके उपयाजसे बोले--“विप्रवर 
उपयाज ! जिस कर्मसे मुझे ऐसा पुत्र प्राप्त दो, जो द्रोणाचारय- 
को मार सके | उस कर्मके पूरा होनेपर मैं आपको एक 


चेत्ररथपर्व ] 


अर्बुद ( दस करोड़ ) गायें दूँगा । द्विजश्रेष्ठ ! इसके सिवा 
और भी जो आप हे मन को अत्यन्त प्रिय लगनेवाली वस्तु होगी, 
वह सब आपको अर्पित करूँगा, इसमें कोई संशय नहीं 
है? ॥ ९-१२ ॥ 
इत्युक्तो नाहमित्येबं तमृषिः प्रत्यभाषत । 
आराधयिष्यन्‌ द्रुपदः स तं पर्यचरत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
द्रपदके यो. कहनेपर ऋषि उपयाजने उन्हें जवाब दे दिया, 
“मे ऐसा कार्य नहीं करूँगा |? परंतु द्रयद उन्हें प्रसन्न 
करनेका निश्चय करके पुनः उनकी सेवामें लगे रहे ॥ १३ ॥ 
ततः संवत्सरस्यान्ते द्रुपदं स द्विजोत्तमः । 
उपयाजो ऽब्रवीत्‌ काले राजन्‌ मधुरया गिरा ॥ १४ ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता ममागृह्गाद्‌ विचरन्‌ गहने वने । 
अपरिज्ञातशौचायां भूमौ निपतितं फलम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर एक वघ बीतनेयर द्विजश्रेष्ठ उपया जने उपयुक्त 
अवतरपर मधुर वाणीमे द्रुमदसे कहा--'राजन्‌ | मेरे बड़े भाई 
बाज एक समय घने वनमें विचर रहे थे । उन्होने एक ऐसी 


बट ब्टयाघि कशंततमो ऽध्यायः 


_जमीनपर गिरे हुए फलको उठा लिया, जिसकी शुद्धिके 


सम्बन्धम कुछ भी पता नहीं था ॥ १४-१५ ॥ 
तदपद्यमहं थ्रातुरसाम्प्रतमनुवजन्‌ । 
विमशं संकरादाने नायं कुयात्‌ कदाचन ॥ १६ ॥ 
“में भी भाईके पीछे-पीछे जा रहा था; अतः मैने उनके 
इस अयोग्य कार्यको देख लिया और सोचा कि ये अपवित्र 
। वस्तुको ग्रहण करनेमे भी कभी कोई विचार नहीं करते ॥ १६ ॥ 


दृष्ठा फलस्य नापश्यद्‌ दोषान्‌ पापानु बन्धकान । 
विविनक्ति न शौचं यः सो 5न्यत्रापि कथं भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“जिन्होंने देखकर भी फलके पापजनक दोधोंकी 
ओर दृष्टिपात नहीं किया, जो किसी वस्तुको लेनेमें शुद्धि- 
_अग्रुद्धिका विचार नहीं करते, वे दूसरे कार्योमे भी केसा बर्ताव 


करेंगे; कहा नहीं जा सकता ॥ १७ ॥ 


संहिताध्ययनं कुवन्‌ वसन्‌ गुरुकुले च यः। 

भक्षयमुत्खएमन्यषा भुङक्त स्म च यदा तदा ॥ १८॥ 

कीतयन्‌ गुणमच्नानामघ्णी च पुनः पुनः । 

सं व फलाथिनं मन्ये श्रातरं तर्कचश्वुषा ॥ १९ ॥ 
“गुरुकुलमें रहकर संहिताभागका अध्ययन करते हुए 


भी जो दूशरोंकी त्यागी हुई भिक्षाको जव तत्र खा लिया करते 


थे और घुणाझून्य होकर बार-बार उस अन्नके गुर्णोका वर्णन 


करते रहते थे, उन अपने भाईको जब मैं तर्ककी दृष्टिने देखता 


हूँ तो वे मुझे फलके लोमी जान पड़ते हैं ॥ १८ १९ || 

® चे क क सयाजयिष्यति 

तं व गच्छस्व नृपते स त्वां संयाजयिष्यति । 
जुगुप्समानो नृपतिर्मनसेद्रं विचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 


५४८९, 


उपयाजवचः श्रुत्वा याजस्याश्रममभ्यगात्‌ । 
अभिसम्पूज्य पूजाहंमथ याजमुवाच ह ॥२१॥ 
“राजन्‌ ! तुम उन्हीँके पास जाओ । वे तुम्हारा यज्ञ करा 


देंगे ।' राजा द्रुगद उपयाजकी बात सुनकर याजके इस 
चरित्रकी मन-द्दी-मन निन्दा करने लगे, तो भी अपने कार्यका 
विचार करके याजके आश्रमपर गये और पूजनीय याज मुनिका 
पूजन करके तत्र उनसे इस प्रकार बोले--॥ २०-२१ ॥ 


अयुतानि ददान्यष्टौ गवां याज्य मां विभो । 
द्रोणवेर क क हा ) हु 
णवेराभिसंतप्तं प्रह्ादयितुमहसि ॥ २२॥ 


“भगवन्‌ ! में आपको अस्सी हजार गौएँ भेंट करता 
हूँ । आप मेरा यज्ञ करा दीजिये | मैं द्रोगके वैरसे संतप्त 
हो रहा हूँ । आप मुझे प्रसन्नता प्रदान करें ॥ २२॥ 


ख हि ब्रह्मविदां श्रेष्ठी ब्रह्मास्त्र चाप्यनुत्तमः । 
तस्माद्‌ द्रोणः पराजेष्ट मां वें स सखिवित्रहे ॥ २३॥ 


द्रोणाचाय त्रझवेत्ताअमिं श्रेष्ठ और ब्रह्मास्नके प्रयोगमें 
भी सर्वोत्तम हैं; इसलिये मित्र मानने न माननेके प्रश्‍नको 
लेकर होनेवाले झगड़ेमें उन्होंने मुझे पराजित कर दिया है || २३॥ 
क्षत्रियो नास्ति तस्यास्यां पृथिव्यां कश्चिदग्रणीः । , 
कोरवाचार्यमुख्यस्य भारद्वाजस्य धीमतः ॥ २४ ॥ 

“परम बुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोण इन दिनों कुरुवंशी 
राजङुमारोके प्रधान आचार्ये हैं | इस प्रृथ्वीपर कोई भी ऐसा 
क्षत्रिय नहीं दै, जो अञ्जविद्यामें उनसे आगे बढ़ा हो ॥ २४ ॥ 
द्रोणस्य इारजालानि प्राणिदेहहराणि च। 
पडरलि धनुश्चास्य इद्यते परमं महत्‌ ॥ २५॥ 
स हि ब्राह्मणवेषेण क्षात्र वेगमसंशयम्‌ । 
प्रतिहन्ति मडेष्वासो भारद्वाजो महामनाः ॥ २६॥ 


च >>>. 
NS वाक्यया विवकार २ > हहा लाता म 


द्वोणाचायके बाणसमूह प्राणियोंके शरीरका संहार करने 
वाले हैं | उनका छः दाथका लंबा घनुप बहुत बड़ा दिखायी 
देता है | इसमें संदेह नहीं कि महान्‌ धनुर्धर मद्दामना द्रोण 


ब्राह्मण-वेशमें (अपने ब्राह्मतेजके द्वारा) क्षत्रिय-तेजको प्रतित 


कर देते हैं ॥ २५-२६ ॥ 


क्षत्रोच्छेताय विहितो जामदग्न्य इवास्थितः । 

तस्य ह्यस्रवलं घोरमप्रधप्यं नरेभुवि ॥ २७॥ 
“मानो जमदम्मिनन्दन परशुरामजीकी भाति क्षत्रियका 

संहार करनेके लिये उनकी सृष्टि हुई है। उनका अख्नबल 

बड़ा मयंकर है । प्रथ्वीके सत्र मनुष्य मिलकर भी उसे दबा 

नहीं सकते ॥ २७ || 


ब्रां संधारयंस्तेज्ञो हुताहुतिरिवानलः । 
समेत्य स दहत्याजौ क्षात्रधर्मपुरस्सरः ॥ २८॥ 
“घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निकें समान वे प्रचण्ड 
ब्राह्मतेज धारण करते हैं ओर युद्धमे क्षात्रधर्मको आगे रखकर 
विपक्षियोंसे भिड़ंत ददोनेपर वे उन्हें भस्म कर डालते हैं ॥२८॥ 


ब्रह्मक्षत्रे च विहिते ब्राह्मं तेजो विशिष्यते । 
सोऽहं क्षात्राद्‌ बलाद्धीनो ब्राह्मं तेजः प्रपेदिवान्‌॥ २९ ॥ 


“यद्ययि द्रोणाचायमें ब्राह्मतेजके साथ-साथ क्षात्रतेज भी 
विद्यमान है? तथापि आपका त्राह्मतेज उनसे बढ़कर है । में 
केवल क्षात्रबलके कारण द्रोणाचायमे हीन हूँ; अतः मैंने 
आपके ब्राह्मतेजकी शरण ली है ॥ २९ ॥ 


द्रोणाद्‌ विरिष्टमासाद्य भवन्तं ब्रह्मवित्तमम्‌ । 
द्रोणान्तकमहं पुत्रं लभेयं युधि दुर्जयम्‌ ॥ ३० ॥ 


“आप वेदवेत्ताओमें सबसे श्रेष्ठ झानेके कारण द्रोणाचायसे 
बहुत बढे चढे हैं । में आपकी शरण लेकर एक ऐसा पुत्र 
पाना चाहता हूँ, जो युद्धमें दुर्जय और द्रोणा नार्यकः विनाशक 
हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ कमे कुरु मे याज वितराम्यबुदं गवःम्‌ । 
तथेत्युक्त्वा तु तं याजो याज्याथमुपकदपयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

ध्याजजी | मेरे इस मनोरथो पूर्ण करनेवाला यज्ञ कराइथे । 
उसके लिये मैं आपको एक अर्बुद गौएँ दक्षिणामें दूँगा ।? 

तब याजने “तथास्तु? कहकर यजमानकी अभीष्टसद्धिके 
लिये आवइयक यज्ञ और उसके साधनोंका स्मरण किया ॥३१॥ 
गुवेथे इति चाकाममुपयाजमचोदयत्‌ । 
याजो द्रोणविनाशाय प्रतिजक्ष तथा च सः ॥ ३२॥ 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य उपयाजो महातपाः । 
आचख्यौ कर्म वैतानं तदा पुत्रफलाय वै ॥ ३३॥ 

“्यहृ बहुत बड़ा कार्य दै, ऐसा विचार करके याजने इस 
कार्यके लिये किसी प्रकारकी कामना न रखनेवाले उपयाजको 
भी प्रेरित किया तथा याजने द्रोणके विनाशके लिये 


श्वीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ANS जि शेणी रील शी ee ee on १९ Ne 


वेसा पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रतिज्ञाकर छी | इसके वाद महा- 
तपस्वी उपयाजने राजा द्रुपदको अभीष्ट पुत्ररूपी फलकी 
सिद्धिके लिये आवश्यक यज्ञकमंका उपदेश किया ॥ २२-३३॥ 
स च पुत्रो महावीयों महातेजा महाबलः । 
इष्यते यद्विधो राजन्‌ भविता ते तथाविधः ॥ ३४॥ 
और कहा-- "राजन्‌! इस यज्ञसे तुम जेसा पुत्र चाहते 
हो, वेसा ही तुम्ह होगा । तुम्हारा वह पुत्र महान्‌ पराक्रमी, 
मद्दातेजस्वी और महाबळी होगा? ॥ ३४ ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं सोऽभिखंधाय भूपतिः। . 
आजड्वे तत्‌ तथा सव दुपदः कर्मसिद्धये ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणके घातक पुत्रका संकल्प लेकर राजा 
द्रपदने कर्मकी सिद्धिके लिये उपयाजके कथनानुसार सारी 
व्यवस्था को ॥ २५ ॥ 
याजस्तु हवनस्यान्ते देवीमाश्ञापयत्‌ तदा । 
प्रेहि मां राज्ञि पृषति मिथुनं त्वामुपस्थितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
( कुमारश्च कुमारी च पितृवशाविबृद्धये । ) 
इवनके अन्तमे याजने द्रुपदकी रानीको आज्ञा दी-- 
“परषतकी पुत्रबधू | महारानी ! शीघ्र मेरे पास हविष्य ग्रहण 
करनेके लिये आओ ! तुम्हें एक पुत्र और एक कन्याकी 
प्राप्ति होनेवाली दै, वे कुमार और कुमारी अपने पिताके कुलकी 
वृद्धि करनेवाले होंगे! ॥ ३६ ॥ 
रा्युवाच 
अवलिप्तं सुखं ब्रह्मन्‌ दिव्यान्‌ गन्धान्‌ बिभर्मि च । 
सुताथे नोपलब्धास्मि तिष्ठ याज मम प्रिये ॥ ३७॥ 
रानी वोळी--त्रह्मन्‌ ! अमी मेरे मुखमें ताम्बूल 


आदिका रंग लगा दै | में अपने अङ्गोमे दिव्य सुगन्धित 


अङ्गराग धारण कर रही हूँ, अतः मुँह घोये और ख्नान किये 
बिना पुत्रदायक हविध्यका स्पश करनेके योग्य नहीं हुँ, इसलिये 


_याजजी ! मेरे इस ण्य कार्यके लिये थोड़ी देर ठहर 
_जाइये ॥ २७ ॥ 


याज उवाच 
याजेन श्रपितं हव्यमुपयाजाभिमन्त्रितम्‌ । 
कथं कामं न संदध्यात्‌ सात्वं विप्रेहि तिष्ठ बा ॥ ३८ ॥ 
याजने कहा--इस दविष्यको स्वयं याजने पकाकर तैयार 
किया है और उपयाजने इसे अभिमन्त्रित किया है; अतः तुम 
आओ या वहीं खड़ी रहो; यह इबिप्य यजमानकी कामनाको 
पूर्ण कसे नहीं करेगा ! ॥ ३८ || 


नाण उवाच 
पवमुक्त्वा तु याजेन हुते हविषि संस्कृते । 
उत्तस्थौ पावकात्‌ तस्मात्‌ कुमारो देवसंनिभः ॥ ३९ ॥ 


चैत्ररथपवं ] 


पट्षष्ट्चधिकशततमो ऽध्यायः 


४९१ 


ब्राह्मण कहता है--यों कहकर याजने उस संस्कारः 
युक्त इविष्यकी आहुति ज्यों ही अग्निमें डाली, त्यो ही उस 
अग्निसे देवताके समान तेजस्वी एक कुमार प्रकट हुआ ॥ ३९ || 


ज्वालावणां घोररूपः किरीटी चमे चोत्तमम्‌ । 
बिभ्रत्‌ सखङ्गः सशरो धनुष्मान्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४० ॥ 

उसके अङ्गोंकी कान्ति अग्निकी ज्वालाके समान उद्धामित 
हो रही थी । उधका रूप भय उत्पन्न करनेवाला था । उसके 
माथेपर किरीट सुशोभित था । उसने अङ्गाम उत्तम कवच 
वारण कर रक्खा था | दवाथोंमें खड्ग, बाण और धनुष धारण 
किये वह बार-बार गजना कर रद्दा था ॥ ४० || 


सोऽध्यारोहद्‌ रथवरं तेन च प्रययो तदा। 

ततः प्रणेदुः पञ्चालाः प्रहृष्टाः साधु साध्विति ॥ ४१ ॥ 
वह कुमार उसी समय एक श्रेष्ठ रथपर जा चढ़ा) मानो 

उसके द्वारा युद्धके लिये यात्रा कर रहा हो । यह देखकर 

पाञ्चार्लोको बड़ा दषं हुआ और वे जोर-जोरसे बोल उठे, 

“बहुत अच्छा”, ध्यहुत अच्छा? ॥ ४१ || 


हषाविष्टांस्ततऱचेतान्‌ नेयं सेहे वसुंधरा । 
भयापहो राजपुत्रः पाञ्चालानां यशस्क्ररः ॥ ४२॥ 
राज्ञः शोकापहो जात एप द्रोणवधाय वै । 
शत्युवाच महद्‌ भूतमदृदयं खेचरं तदा ॥ ३३॥ 


उस समय हर्पाल्लाससे भरे हुए इन पाञ्चालोका भार यह 
पृथ्वी नहीं सह सको । आकाशर्मे कोई अदश्य महाभूत इस 
प्रकार कहने लगा-“यइ राजकुमार पाञ्चालोंके भयको दूर 
करके उनके यशकी दृद्धि करनेवाला होगा | यह राजा ट्रपदका 
शोक दूर करनेवाला है | द्रोणाचाव॑के वघके लिये ही इसका 
जन्म हुआ है? ॥ ४२-४३ | 
कुमारी चापि पाञ्चाली वेदीमध्यात्‌ समुत्थिता । 
सुभगा दशंनीयाज्ञी खसितायतलोचना ॥ ४४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ यशकी वेदीमेंसे एक कुमारी कन्या भी प्रकट 


>, पण णाल >>> 


ई, जो पाञ्चाली कहलायी । वह बड़ी सुन्दरी एवं सौभाग्य 
शालिनी थी । उसका एक-एक अङ्ग देखने ही योग्य था | 
उसकी इयाम आँखें बड़ी-बड़ी थीं || ४४ ॥ 
इयामा पझ्मपलाशाक्षी नीलकुञ्चितमूर्धजा । 
तात्र तुङ्न खी सुश्रश्चारुपीनपयोधरा ॥ ४५॥ 


उसके शरोरकी कान्ति इयाम थी । नेत्र ऐसे जान पड़ते 
मानो खिले हुए कमलके दल हां । केश काले-काले और 
शुँघराले थे । नख उमरे हुए और लाल रंगके ये । भौंह बड़ी 
सुन्दर थीं । दोनों उरोज स्थूल और मनोहर थे ॥ ४५ | . 


मानुषं विग्रह ._ कृत्वा . साक्षादमरवणिनी । 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः कोशात्‌ प्रधावति ४६॥ 


वह ऐसी जान पड़ती मानो साक्षात्‌ देवी दुर्गा ही 
मानवशरीर धारण करके प्रकट हुई हों । उसके अङ्गोसे 


नील कमलकी-सी सुगन्ध प्रकट होकर एक कोसतक 
चारों ओर फैल रही थी ॥ ४६ || 


या बिभति परं रूपं यस्या नास्त्युपमा भुवि । 
देवदानवयक्षाणामीपिसितां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४७॥ 
उसने परम सुन्दर रूप धारण कर रक्खा था। उस समय 
प्रथ्वीपर उसके-जेसी सुन्दर स्त्री दूसरी नहीं थी । देवता, 
दानव और यक्ष भी उस देवोपम कन्याको पानेके लिये 
लालायित थे ॥ ४७ ॥ 
तां चापि जातां सुश्रोणी वागुवाचादारीरिणी । 
सवयोपिद्व रा कृष्णा निनीघुः क्षत्रियान्‌ क्षयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशताली उस कन्याके प्रकट होनेपर भी 
आकाशवाणी हुई- *इस कन्याका नाम कृष्णा है | यह. 
समस्त युवतयोर्मे श्रेष्ठ एवं सुन्दरी है और क्षत्रियोंका संहार 
करनेके लिये प्रकट हुई दै ॥ ४८ ॥ 


_ खुरकायमियं काले करिष्यति सुमध्यमा । 


अस्या हेतोः कौरवाणां महदुत्पत्स्यते भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 

“यदृ सुमध्यमा समयपर देवताओंका कार्य सिद्ध 
करेगी | इसके कारण कोररवोंको बहुत बड़ा भय प्राप्त 
होगा? ॥ ४९ ॥ 


तच्छुत्वा सतरपाञ्चालाः प्रणेदुः सिहसङ्घवत्‌ । 

न चतान हर्षसम्पूणानियं सेहे वसुंधरा ॥ ५० ॥ 
बह आकाशवाणी सुनकर समस्त पाञ्चाल सिंहोंके समुदाय- 

की भाँति गजना करने लगे । उस समय इर्पमें भरे हुए उन 

पाञ्चालोका वेग पृथ्वी नहीं सह सकी ॥ ५० ॥ 

तो दृष्टा पार्षती याजं प्रपेदे वे सुतार्थिनी । 

न वे मदन्यां जननीं जानीयातामिमाविति ॥ ५१ ॥ 
उन दोर्नो पुत्र और पुत्रीको देखकर पुत्रकी इच्छा 

रखनेवाली राजा प्रपतकी पुत्रवधू महर्षि याजकी शरणमें गयी 

और बोली--*भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे ये 

दोनों बच्चे मेरे मिवा और किसीको अपनी माता न 

समझें? ॥ ५१ ॥ 

तथेत्युवाच तं याजो राज्ञः प्रियचिकीर्षया । 

तयोश्च नामनी चक्रुद्धिजाः सम्पूणमानसाः ॥ ५२ ॥ 
तब राजाका प्रिय करनेकी इच्छाले याजने कद्दा- “ऐसा 

ही होगा।? उस समय सम्पूण द्विजोंने सफछ-मनो रथ होकर उन 

बालकीके नामकरण किये ॥ ५२ ॥ 


शृष्टत्वादत्यमर्षित्वाद्‌ धुम्नाद्युत्सम्भवादपि । | 
धरष्टयुस्नः कुमारोऽयं द्रुपदस्य भवत्विति ॥ ५३ ॥ 
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ीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


यह द्रुपदकुमार घृष्ट, अमर्षशील तथा युग्न ( तेजोमय 
कवच-कुण्डल एव क्षात्रतेज ) आदिके साथ उत्पन्न होनेके 
कारण 'धृष्टयुप्र* नामसे प्रसिद्ध होगा ॥ ५३ ॥ 
कृष्णत्येवाब्रुचन्‌ कृष्णां कृष्णाभूत्‌ सा हि वर्णतः 
तथा तन्मिथुनं जशे द्रुपदस्य महामखे ॥ ५४॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होने कुमारीका नाम कृष्णा रक्खा; क्योंकि 
वह शरीरसे कृष्ण ( श्याम ) वर्णकी थी | इस प्रकार द्रुपदके 
महान्‌ यज्ञमे वे जुड़वीं संताने उत्पन्न हुई ॥ ५४ ॥ 
धृष्टयुम्नं तु पाञ्चाल्यमानीय स्वं निवेशनम्‌ । 
उपाकरोदस्रहेतो भार द्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
अमोक्षणीयं दैवं हि भावि मत्वा महामतिः 
तथा तत्‌ ळृतवान द्रोण आत्मकीत्यंचुरक्षणात्‌ ॥ ५६॥ 

परम बुद्विमान्‌ प्रतापी भरद्वाजनन्दन द्रोण यह सोचकर 
कि प्रारब्धके भावी विधानको टालना असम्भव दै, पाञ्चालराज- 
कुमार धृष्टयुम्नको अपने घर ले आये और उन्होंने उसे 
अञ्नविद्याकी शिक्षा देकर उसका बहुत बड़ा उपकार किया | 
द्रोणाचार्यने अपनी कीर्तिकी रक्षाके लिये वह उदारतापूर्ण 
कार्य किया ॥ ५५-५६ ॥ 

( ब्राह्मण उवाच 

श्रुत्वा जतुगृहे वृत्त ब्राह्मणाः सपुरोहिताः। 
पाञ्चालराजं द्रपदमिरं वचनमत्रुवन्‌ ॥ 
धातराष्ट्राः सहामात्या मन्त्रयित्वा परस्परम्‌ । 
पाण्डवानां विनाशाय मति चकुः सुदुष्कराम ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितः पुरोचन इति श्रुतः। 
वारणावतमासाय कृत्वा जतुगृहं महत्‌ ॥ 
तस्मिन्‌ गृहे सुविश्वस्तान पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अर्धरात्रे महाराज दग्धवान्‌ स पुरोचनः । 
अग्निना तु स्वयमपि दग्धः श्रुद्रो नृशंसकृत्‌ ॥ 
पतच्छुत्वा सुखंहष्टो धतराष्ट्र, सबान्धवः ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्ड वान दग्धान्‌ धृतराष्ट्रो ऽस्बिकाखुतः 
एतावदुक्त्वा करुण धृतराष्ट्रस्तु मारिषः ॥ 
अदपशोकः प्रहृष्टात्मा शशास विदुर तदा। 
पाण्डवानां महाप्राज्ञ कुरु पिण्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अद्य पाण्डुहतः क्षत्तः पाण्डवानां विनाशने । 
तस्माद्‌ भागीरथीं गत्वा कुरु पिग्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अहो विधिवशादेच गतास्ते यमसादनम्‌ । 
इत्युत्तवा प्रारुदत्‌ तत्र धृतराष्ट्रः ससौबलः ॥ 
श्रुत्वा भीष्मेण विधिवत्‌ कृतवानो्ध्वं देहिकम्‌ । 
पाण्डवानां चिनाशाय कतं कम दुरात्मना ॥ 
पतत्का्यंस्य कर्ता तु न दष्टो न श्रुतः पुरा । 
पतद्‌ वृत्त महाराज पाण्डवान्‌ प्रति नः श्रुतम्‌ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां यज्ञसेनो महामतिः 
यथा तज्जनकं शोचेदौरसस्य बिनादाने | 


तथातप्यत पाञ्चालः पाण्डवानां विनाशने ॥ 
समाहूय प्रकृतयः सहिताः सह बान्धवेः । 
कारुण्यादेच पाञ्चालः प्रोवाचेदं वचस्तदा ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता द्वे-लाक्षाणहमें पाण्डवॉके 
साथ जो घटना घटित हुई थी, उसे सुनकर ब्राह्मणों तथा 
पुरोहितोने पाञ्चालराज द्रुपदसे इस प्रकार कद्दा--“राजन्‌ ! 
धृतराष्ट्रके पुत्राने अपने मन्त्रियोके साथ परस्पर सलाह करके. 
पाण्डवोंके विनाशका विचार कर लिया था । ऐसा क्रूरतापूर्ण 
विचार दूसरोके लिये अत्यन्त कठिन है । दुर्योधनके भेजे हुए 
उसके पुरोचन नामक सेवकने वारणावत नगरमें जाकर एक 
विशाल लाक्षाणहका निर्माण कराया था | उस भवनमें पाण्डव 
अपनी माता कुन्तीके साथ पूर्ण विश्वस्त होकर रहते थे। 
महाराज ! एकदिन आधी रातके समय पुरोचनने लाक्षाग॒इर्म 
आग लगा दी। वह नीच और नृशंस पुरोचन स्वयं भी 
उसी आगमे जलकर भस्म हो गया | यह समाचार सुनकर 
कि “पाण्डव जल गये? अम्बिका-नन्दन धृतराष्ट्रको अपने माई- 
बन्धुओके साथ बढ़ा हर्ष हुआ | धृतराष्ट्रकी आत्मा हर्षसे 
खिल उठी थी, तो मी ऊपरसे कुछ शोकका प्रदर्शन करते 
हुए उन्होंने विदुरजौसे बड़ी करुण माषामें यह वृत्तान्त 
बताया और उन्हें आज्ञा दी कि 'मद्दामते ! पाण्डबोंका भाद्ध 
और तर्पण करो । विदुर ! पाण्डवॉके मरनेसे मुझे ऐसा दुःख 
हुआ है मानो मेरे भाई पाण्डु आज ही स्वर्गवासी हुए हों । 
अतः गङ्गाजीके तटपर चलकर उनके लिये श्राद्ध और 
तपंणकी व्यवस्था करो । अहो ! माग्यउश ही बेचारे पाण्डव 
यमलोकको चले गये ।? यो कहकर धृतराष्ट्र और शकुनि 
फूट-फूटकर रोने लगे । मीष्मजीने यह समाचार सुनकर 
उनका विधिपूर्वक औध्वंद हिक संस्कार सम्पन्न किया दै । इस 
प्रकार दुरात्मा दुर्यो धनने पाण्डवोके विनाशके लिये यह भयंकर 
पडयन्त्र किया था । आजसे पहले हमने किसीको ऐसा नहीं 
दखा या सुना था जो इस तरहका जघन्य कायं कर सके । 
महाराज ! पाण्डवोके सम्बन्धमें यह वृत्तान्त इमारे सुननेमें 
आया है? ॥ 

ब्राह्मण और पुरोहितका यदद वचन सुनकर परम बुद्धिमान्‌ 
राजा द्रपद शोकमें डूब गये । जेसे अपने सगे पुत्रकी मृत्यु 
होनेपर उसके पिताको शोक होता है उसी प्रकार पाण्डवोंके 
नष्ट होनेका समाचार सुनकर पाञ्चालराजको पीड़ा हुई । 
उन्होने अपने माई-त्रन्धुओंके साथ समस्त प्रजाको बुलवाया 
और बड़ी करुणासे यह बात कही ॥ 

द्रपर उवाच 

अहो रूपमहो धेरयमहो वीर्ये च शिक्षितम्‌ । 
चिन्तयामि दिवारात्रमर्जुन प्रति बान्धवाः ॥ 
खतभिः सहितो मात्रा सो 5दह्यत हुताशने । `` 
किमास््य्येमिद्‌ लोके कालो हि दुरतिक्रमःः॥ ` `. ` 


खैत्ररथपर्वे ] 


बट षष्ट्यथिकराततमो ऽध्यायः 
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मिथ्याप्रतिज्ञो लोकेपु कि वदिष्यामि साम्प्रतम्‌ । 
अन्तर्गतेन दुःखेन दहामानो दिवानिशम्‌ । 
याजोपयाजो सत्कृत्य याचितो तो मयानघों ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं देवीं चाप्यर्जुनस्य वे। 
खोकस्तद्‌ वेद यच्चेव तथा याजेन वे श्रुतम्‌ ॥ 
याजेन पुत्रकामीयं हुत्वा चोत्पादिताबुभो । 
धष्ट्युस्श्व कृष्णा च मम तुष्टिकरावुभौ ॥ 
कि करिष्यामि ते नष्टाः पाण्डवाः पृथया सह । 

द्रपद्‌ बोले- वन्धुओ ! अजुनका रूप अदभुत था । 
उनका धेय आश्वयजनक था | उनका पराक्रम और उनकी 
अखर-शिक्षा भी अलौकिक यी । मैं दिन-रात अजुनकी ही 
चिन्तामें डबा रहता हूँ । दाय ! वे अपने भाइयों और 
माताके साथ आगमे जळ गये । संतारमें इससे बढ़कर 
आश्चर्यकी बात और क्या हो सकती है ! सच दै, कालका 
उलङ्घन करना अत्यन्त कठिन दै । मेरी तो प्रतिज्ञा झठी हो 
गयी । अब मैं लोगेसि क्या कहूँगा। आन्तरिक दुःखसे 
दिन-रात दग्ध होता रहता हुँ । मेने निप्पाप याज और 
उपयाजका सत्कार करके उनसे दो संतानोंकी याचना की 
थी। एक तो ऐसा पुत्र माँगा जो द्रोणाचार्यका बध कर सके ओर 
दूसरी ऐसी कन्याके लिये प्रार्थना की, जो वीर अजुनकी पटरानी 
बन सके | मेरे इस उद्देश्यको सब लोग जानते ईं और 
महर्षि याजने भी यही घोषित किया था । उन्होंने पुत्रेष्टि- 
यज्ञ करके धृष्टयुप्र और कृष्णाको उत्पन्न किया था। इन दोनों 
संतार्नोको पाकर मुझे बड़ा संतोप हुआ । अब क्या करूं ! 
कुन्तीसद्वित पाण्डव तो नष्ट हो गये ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इत्येवमुक्त्वा पाञ्चालः शुशोच परमातुरः ॥ 
दृष्टा शोचन्तमत्यथ पाञ्चालगुरुरत्रवीत्‌। 
पुरोधाः सत्त्वसम्पन्नः सम्यगृविद्याविरोषवान्‌ ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--ऐसा कहकर पाञ्चालराज 
द्रुपद अत्यन्त दुखी एवं शोकावुर हो गये । पाञ्चालराजके गुरु 
बड़े सात्विक और विशिष्ट विद्वान्‌ थे ! उन्होंने राजाको भारी 
शोकमें ड्रत्रा देखकर कहा ॥ 

गुरुरुवाच 
वृद्धानुशासने सक्ताः पाण्डवा धमंचारिणः । 
ताशा न विनर्‍यन्ति नेव यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
मया दृष्टमिदं सत्यं शृणुष्व मनुजाधिप । 
ब्राह्मणैः कथितं सत्यं वेदेषु च मया श्रुतम्‌ ॥ 
ब्ृहस्पतिमुखेनाथ पौलोम्या च पुरा श्रुतम्‌ । 
द्रो विसग्रन्थ्यामुपश्रुत्या तु दर्शितः ॥ 

उपश्रुतिमेहाराज पाण्डवाथे मया श्रुता। 
यत्र.वा तत्र जीवन्ति पाण्डवास्ते न संशयः ॥ 


स्र० स० भा० १-३. १३--- 


गुरु वोले--महाराज ! पाण्डबलोग बड़े-बूढोंके आज्ञा 


पालनमें तसर रहनेवाले तथा धर्मात्मा हैं। ऐसे लोग न 


तो नष्ट होते हैं और न पराजित ही होते हैं। नरेश्वर ! मैंने 
जिन ठत्यका साक्षात्कार किया है, वह सुनिये | ब्राह्मर्णोने तो इस 


सत्यका प्रतिपादन किया ही दै, वेदके मन्त्रोर्मे भी मैंने इसका 
श्रवण किया है । पूर्वकालर्मे इन्द्राणीने बृहस्पतिजीके मुखसे 
उपश्रुतिकी महिमा सुनी थी | उत्तरायणकी अधिष्ठात्री देवी 
उपभतिने ही अदृष्ट हुए इन्द्रका कमलनालकी ग्रन्थिमें 
दर्शन कराया था । महाराज ! इसी प्रकार मैंने मी 
पाण्डवाके विषयमें उपश्रति सुन रक्खी है । वे पाण्डव 
कहीं-न-कहीं अवश्य जीवित हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
मपा दृष्टानि लिङ्गानि धुवमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
यनिमित्तमिहायान्ति तच्छुणुप्व नराधिप ॥ 
स्वयंवरः क्षत्रियाणां कन्यादाने प्रदरितः । 
स्वयंवरस्तु नगरे घुष्यतां राजसत्तम ॥ 
यत्र वा निवसन्तस्ते पाण्डवाः पृथया सह । 
दूरस्था वा समीपस्थाः खर्गस्था वापि पाण्डवाः ॥ 
श्रुत्वा स्वयंवर राजन्‌ समेष्यन्ति न संशयः । 
तस्मात्‌ स्वयंवरो राजन्‌ घुष्यतां मा चिरं कृथाः ॥ 
मैंने ऐसे ( शुभ ) चिह देखे हैं, जिनसे सूचित होता है कि 
पाण्डव यहाँ अवश्य पधारंगे । नरेश्वर ! वे जिस निमित्तसे यहाँ 
आ सकत हैं, वह सुनिये--श्षश्रियों के लिये कन्यादानका श्रेष्ठ मार्ग 
स्वयंवर बताया गया है । नृपश्रेठ | आर सम्पूर्ण नगरमें स्वयंवरकी 


घोषणा करा दे! फिर पाण्डव अपनी माता कुन्तीके साथ दूर हा, 


नकट हों अथवा स्वर्गमे ही क्यों न हो-- जहाँ कहीं भी होगे, 


नहीं है । अतः राजन्‌ ! आप (सर्वत्र ) स्वयंवरकी सूचना करा 


) इसमे विलम्ब न करें ॥ 
बाह्मण उवाच 
श्रुत्वा पुरोहितेनोक पाञ्चालः प्रीतिमांस्तदा । 


घोषयामास नगरे द्रोपद्यास्तु खयंवरम ॥ 


पुष्यमासे तु रोहिण्यां शुक्कपक्ष शुभे तिथौ 
दिवसः पश्चसत्तत्या भविष्यति स्वयंवरः ॥ 
देवगन्धवयक्षाश्च ऋषयश्च तपोधनाः। 
स्वयंवरं ठ्रष्टकामा गच्छन्त्येव न संशयः ॥ 
तव पुत्रा महात्मानो दर्शनीया विराषतः। 
यदच्छया तु पाञ्चाली गच्छेद्‌ वा मध्यमं पतिम्‌ ॥ 
को हि जानाति लोकेषु प्रजापतिविधि वरम्‌ । 
तस्मात्‌ सपुत्रा गच्छेथा ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
नित्यकालं सुभिक्षास्ते पञ्चालास्त तपोधने ॥ 
यज्ञसेनस्ठु राजासो ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः । 
ब्रह्मण्या नागराश्चाथ त्राह्मणाश्चातिथिप्रियाः ॥ 
नित्यकालं प्रदास्यन्ति आमन्त्रणमयाचितम्‌ ॥ 
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"ना ना णशा णा 


अहं च तत्र गच्छामि ममेभिः सह शिष्यकेः । 

एकसाथो:ः प्रयाताः स्मो ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता हे-पुरोहितकी बात सुनकर 

पञ्चालराजको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने नगरमें द्रौरदीका 


स्वयंवर घोषित करा दिया | पौषमासके शुक्लपक्षमें शुभ तिथि 


(एकादशी ) को रोहिणी नक्षत्रमें वह खयंवर दोगा? जिसके लिये 
आजसे पचहत्तर दिन शेष हैं । ब्राह्मणी ( कुन्ती ) ! देवता, 
गन्धर्व, यक्ष और तपस्वी ऋषि भी स्वयंबर देखनेके लिये 
अवश्य जाते हैं । तुम्हारे समी महात्मा पुत्र देखनेमें परम सुन्दर 
हैं। पञ्चालराजपुत्री कृष्णा इनमेंसे किसीको अपनी इच्छासे 
पति चुन सकती है अथवा तुम्हारे मँझले पुत्रको अपना पति बना 
सकती है। संसारमै जिधाताके उत्तम विधानको कौन जान सकता 
है! अतः यदि मेरी बात तुम्हे अच्छी लगे, तो तुम अपने पुत्रोके 


थीमहाभारते 


[ आदिपचंणि 


साथ पश्चालदेशमें अवश्य जाओ । तपोधने ! पञ्चाल- 
देशमें सदा सुभिक्ष रहता है । राजा यज्ञसेन सत्यप्रतिश 
होनेके साथ ही ब्राह्मणोके भक्त हैं । वहाँके नागरिक 
भी ब्राह्मणोके प्रति श्रद्धा-भक्ति २्खनेबाले हैं । उस नगरके 
ब्राह्मण भी अतिथियोंके बड़े प्रेमी हैं। वे प्रतिदिन बिना मांगे 
ही न्यौता देंगे । में भी अपने इन शिष्योंके साथ वहीं जाता हूँ । 
ब्राह्मणी | यदि ठीक जान पड़े तो चलो। इम सब लोग एक 
साथ ही वहाँ चले चलेंगे ॥ 


वेश्ञभ्यायन उवाच 
पतावदुक्त्वा वचनं ब्राह्मणो विरराम ह । ) 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--इतना कइकर वे ब्राह्मण 
चुप हो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आंदिपर्वणि चैत्ररथपवैणि द्रौपदीसम्भवे षट्षष्टयचिकशततमोडव्याय: ॥ ३६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत चैत्ररथपईमे द्रोवदीप्रादुर्मावविषयक एक सौ छाळठव अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३८ छोक मिलाकर कुछ ९४ शोक हैं ) 


सप्तपष्व्यधिकशततमोध्याय: 
कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पूछकर पश्चालदेशमें जानेकी तेयारी 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितवतात्‌। 
सर्वे चास्वस्थमनसो बभूवुस्ते महाबलाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जु#मेजय | कठोर त्रतवाले 
उस ब्राझणसे यह सुनकर उन सब महाबली कुन्ती पुर्ज्रोका मन 
बिचलित हो गया ॥ १॥ 
ततः कुन्ती खुतान दृष्टा सर्वास्तद्गतचेतसः । 
युधिष्ठिरमुवाचेदं वचनं सत्यघादिनी ॥ २ ॥ 
तब सत्यवादिनी कुन्तीने अपने सभी पुत्रोंका मन उस 
स्वयंबरकी ओर आकृष्ट देख युघिष्टिरसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 
कुन्त्युत्राच 
चिररात्रोषिताः स्मेह ब्राह्मणस्य निवेशने । 
रममाणाः पुरे रस्ये लब्धमेक्षा महात्मनः ॥ ३ ॥ 
कुन्ती बोली - बेटा ! इमळोग यहाँ इन महात्मा ब्राह्मणके 
घरमै बहुत दिनोंसे रह रहे हैं । इस रमणीय नगरमें हम 
आनन्दपूर्वक घूमे-फिरे और यहाँ इमें ( पर्याप्त ) भिक्षा भी 
उपलब्ध हुई ॥ ३ | 
यानीह रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
सवोणि तानि दष्टानि पुनः पुनररिदम॥ ४ ॥ 
शात्रुदमन ! यदद जो रमणीय वन और उपबन हैं, उन 
सबको हमने बार-बार देख लिया ॥ ४ ॥ 
पुनद्रष्टु हि तानीह प्रीणयन्ति न नस्तथा। 
जैक्ष च न तथा चीर लभ्यते कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 


वीर | यदि उन्हींको इम फिर देखनेके लिये जायें तो 
वे हमें उतनी प्रधन्नता नहीं दे सकते। कुरुनन्दन ! अब 
भिक्षा मी यहाँ हमें पहले-जैसी नहीं मिल रही है ॥ ६ ॥ 
ते वयं साधु पञ्चालान्‌ गच्छाम यदि मन्यसे । 
अपूर्वदर्शनं वीर रमणीयं भविष्यति ॥ ६ ॥ 

यदि तुम्हारी राय हो तो अब मलोग सुखपूर्वक पञ्चाल- 
देशमै चले | वीर ! उस देशको हमने पहले कमी नहीं देखा 
हेश इसलिये वह बड़ा रमणीय प्रतीत होगा ॥ ६ ॥ 
सुभिक्षाइचेच पञ्चालाः श्रूयन्ते शत्रुकर्शन । 
यश्ञसेनश्च राजासौ ब्रह्मण्य इति शुश्रुम ॥ ७ ॥ 

शत्रुनाशन ! सुना जाता है, पञ्चाळदेशमें बड़ा सुकाल 
है ( इसलिये भिक्षा बहुतायतसे मिळती है ) । हमने यह भी 
सुना है कि राजा यज्ञसेन ब्राह्मणोंके बड़े भक्त हैं ॥७॥ 
एकत्र चिरवासञ्च क्षमो न च मतो मम। 
ते तत्र साघु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्यसे ॥ ८ ॥ 

बेटा ! एक स्थानपर बहुत दिर्नातक रहना मुझे उचित 
नहीं जान पड़ता; अतः यदि तुम ठीक समझो तो इमलोग 
सुखपूर्वक वहाँ चलें ॥ ८ ॥ | 

युधिष्टिर उवाच 
भवत्या यन्मतं कार्य तदस्माकं परं हितम्‌। 
अनुजांस्तु न जानामि गच्छेयुनेति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--माँ ! आप जिस कार्यको टीक समझती 

हैं, वह मारे लिये परम हितकर है; परंतु अपने छोटे भाइयोंके 


ॐ ५ 
चेत्ररथपवं ] 


अष्ट्रपष्टद्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५२५ 


सम्बन्धमें में नहीं जानता कि वे जानेके लिये उद्यत हैं या नहीं ॥ 
वैज्यम्मायन उवाच 
~ पे क को 
ततः कुन्ती भीमसेनमजुंन यमजो तथा । 
उवाच गमनं ते च तथेत्येवात्रुवंस्तदा ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तत्र कुन्तीने 
भीमसेन) अर्जुन) नकुल और सहदेवसे भो चलनेके विषयमै 


पूछा ! उन सबने भी 'तथास्तु' कहकर स्वीकृति दे दी॥१०॥ 
तत आमन्त्रय तं विप्रं कुन्ती राजन्‌ सुतेः सह । 
प्रतस्थे नगरी रम्यां द्रुपदस्य महात्मनः ॥ ११॥ 

राजन्‌ ! तत्र कुन्तीने उन ब्राह्मणदेवतासे विदा लेकर अपने 
पुत्रोके साथ महात्मा द्रुपदकी रमणीय नगरीकी ओर जानेकी 
तैयारी की ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चत्ररथपर्वणि पञ्चाळदेशयत्रःयां सक्षषश्यविकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दानारत आदिपउके अन्तर्गत चैत्रर्थपर्दमे पञ्च'उदेशकी यात्रविषयक एक सी सडसठो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७॥ 


oe 


अष्टरषष्टयथिकदाततमोऽध्यायः 
व्यासजीका पाण्डवोंको ट्रौपदीके पूवजन्मका वृत्तान्त सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 

बसत्खु तेषु प्रच्छन्नं पाण्डवेषु महात्मसु । 
आजगामाथ तान्‌ द्रष्टं व्यासःखत्यवतीछुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते है --जनमेजय ! मद्दात्मा पाण्डव 
जब गुप्त रूपसे वहाँ निवास कर रहे थे, उती समय तत्यवती- 
नन्दन व्यासजी उनसे मिलनेके लिये वहाँ आये ॥ १ ॥ 
तमागतमभिप्रेकष्य प्रत्युद्रम्य परंतपाः । 
प्रणिपत्याभिवाद्यनं तस्थुः पाञ्जलयस्तंदा ॥ २ ॥ 
समनुज्ञाप्य तान्‌ सवानासीनान्‌ मुनिरत्रवीत्‌। 
प्रच्छन्नं पूज्ञितः पार्थैः प्रीतिपूर्वमिदं वचः ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख शत्रुसंतापन प।ण्डवोंने आगे बढ़कर उनकी 


अगवानी की और प्रणामपूर्वक उनका अभिवादन करके वे 
छत्र उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । कुन्ती पुत्रों 
द्वारा गुस्तरूपसे पूजित हो मुनिवर व्यासने उन सबको 


आज्ञा देकर विठाया और जव वे ब्रेट गये, तब उनसे 
प्रसन्नतापूवेक इस प्रकार पूछा--|| २-३ ॥ 
अपि धमण वतेध्वं शास्त्रेण च परंतपाः। 
अपि विप्रेषु पूजा वः पूजाहपु न हीयते ॥ ४ ॥ 
“रातु ओँको संतप्त करनेवाले वीरो ! तुमल;ग झाकी आजा 
और धमके अनुसार चलते हो न ! पूजनीय ब्राह्मणोंकी पूजा 
करनेमे तो तुम्हारी ओरसे कभी भूल नहीं होती ? ॥ ४ ॥ 
अथ धमार्थवद्‌ वाक्यमुक्ता स भगवानुषिः । 
विचित्राश्च कथास्तास्ताः पुनरेवेदमत्रचीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महर्षि भगवान्‌ व्यासने उने धर्म और अर्थ 
युक्त बातें कहीं । फिर विचित्र-विचित्र कथाएँ सुनाकर वे 
पुनः उनसे इस प्रकार बोले | ५ ॥ 
व्यास उवाच 
आसीत्‌ तपोवने काचिरषेः कन्या महात्मनः। 
विलग्नमःया सुश्रोणी सुखः सवंगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--पहलेकी वात दै, तपोवनमें किसी 
मदात्मा ऋषिकी कोई कन्या रहती थी, जिसकी कटि कृश 
तथा नितम्ब और मौँहै सुन्दर थीं । वह कन्या समस्त सद्ु णोंसे 
सम्पन्न थी ॥ ६ ॥ 
कर्मभिः स्वकृतैः सा तु दुर्भगा समपद्यत । 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती सती ॥ ७ ॥ 
परंतु अपने दी किये हुए कमोंके कारण वइ कन्या 
दुर्भाग्य वज्ञ हो गयी) इसलिये वह रूपवती और सदाचारिणी 
होनेपर भी कोई पति न पा सकी ॥ ७॥ 
ततस्तप्तुमथारेमे पत्यथमसुखा ततः। 
तोपयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पतिके लिये दुखी होकर उसने तपस्या प्रारम्भ की 
और कहते हैं, उग्र तपस्याके द्वारा उसने भगवान्‌ शङ्करको 
प्रसन्न कर लिया ॥ ८ ॥ 
तस्याः स भगवां स्तुष्टस्तामुवाच यशखिनीम्‌ । 
वरं चर्य भद्रं ते वरदोऽस्मीति शङ्कर; ॥ ९ ॥ 


४९८६ 
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उसपर संतुष्ट हो भगवान्‌ शाङ्करने उस यशस्विनी कन्यासे 
कहा--'शुभे | तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई वर मागो । 
मैं तुम्हें वर देनेके लिये आया हूँ? ॥ ९ ॥ 
अथेश्वरमुवाचेदमात्मनः सा वचो हदितम्‌। 
पति सवंशुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ १०॥ 
तब उसने भगवान्‌ शङ्करसे अपने लिये हितकर वचन 
कहा--धप्रभो ! में सर्वगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ ।? इस 
वाक्यको उसने बार-बार दुइराया | १० ॥ 
तामथ प्रत्युवाचेदमीशानो वदतां वरः। 
पञ्च ते पतयो भद्रे भविष्यन्तीति भारताः ॥ ११॥ 
तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ शिवने उससे कहा- “भद्रे ! 
तुम्हारे पाँच भरतवंशी पति होगे? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता ततः कन्या देवं वरदमत्रवीत्‌ । 
पकमिच्छाम्यहं देच त्वत्प्रसादात्‌ पति प्रभो ॥ १२॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर वह कन्या उन वरदायक देवता 
भगवान्‌ शिवसे इस प्रकार बोली--'देव ! प्रभो ! में आपकी 
कुपासे एक ही पति चाहती हूँ? ॥ १२ ॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ देव इदं वचनमुत्तमम्‌। 
पञ्चकृत्वस्त्वया ह्यक्तः पति देहीत्यहं पुनः ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


| आदिपर्वेणि 


तब भगवानने पुनः उससे यह उत्तम बात कही-- 
“भद्रे | तुमने मुझसे पाँच बार कहा है कि मुझे पति दीजिये॥ 
देहमन्यं गतायास्ते यथोक्त तदू भविष्यति। 
द्रपदस्य कुले जशे सा कन्या देवरूपिणी ॥ १४॥ 
` “अतः दूसरा शरीर धारण करनेपर तुम्हे जैसा मैंने कहा 
है) वह वरदान प्राप्त होगा ।? वही देवरूपिणी कन्या राजा 
द्ुपदके कुलमें उत्पन्न हुई है ॥ १४ ॥ £57 


- निर्दिष्टा भवतां पत्नी कृष्णा पापत्यनिन्दिता। | 


पाञ्चालनगरे तस्मान्निवसध्वं महाबलाः । 
सुखिनस्तामनुपाप्य भविष्यथ न संशयः ॥ १५॥ 

वह महाराज एषतकी पोत्री सती-साध्वी कृष्णा तुमलोगोंकी 
पत्नी नियत की गयी है; अतः महाबली वीरो | अब तुम 
पञ्जालनगरमें जाकर रहो | द्रौपदीको पाकर तुम सब लोग 
बुखी होओगे, इसमें संशय नहीं है ॥ १५॥ 


पवमुक्त्वा महाभागः पाण्डवान्‌ स पितामहः। | 
पाथोनामन्त्र्य कुन्तीं च प्रातिष्ठत महातपाः ॥ १६॥ 

महान्‌ सौमाग्यशाली और मद्दातपस्वी पितामह व्यासजी 
पाण्डर्वोसे ऐसा कहकर उन सत्रसे और कुन्तीसे बिदा ले 
वदसे चल दिये ॥ १६ || "अण 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौ पदी जन्मान्तरकथने भए्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भादिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें द्रोपदीजन्मान्तरकथन विषयक एक सो अडसठदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 


Fd 


एकोनसप्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंकी पञ्चाख-यात्रा और अजुंनके द्वारा चित्ररथ गन्धर्यकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता 


वैग्रम्पायन उवाच 

गते भगवति व्यासे पाण्डवा हृष्टमानसाः । 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषषंभाः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भगवान्‌ 
व्यासके चले जानेपर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव प्रसन्नचित्त हो अपनी 
माताको आगे करके वहाँसे पञ्चालदेशकी ओर चल दिये॥ १॥ 
आमन्त्य बराह्मणं पूईमभिवाद्याजुमान्य च । 
समेरुद ङ मु खैमोर्गेय थो दिष्ट परंतपाः ॥ २ ॥ 

परंतप ! कुन्तीकुमारोने पहले ही अपने आश्रयदाता 
ब्राह्मणसे पूछकर जानेकी आज्ञा ले ली थी और चलते समय 
बड़े आदरके साथ उन्हें प्रणाम किया । वे सब लोग उत्तर 
दिशाकी ओर जानेवाले सीधे मार्गोद्वारा उत्तराभिमुख हो 
अपने अभी खान पञश्चाळदेशकी ओर बढ्ने लगे ॥ २॥ 
ते त्बग च्छन्नहोरात्रात्‌ तीथ सोमाश्रयायणम्‌ । 
आसेदुः पुरुषव्याघा गङ्गायां पाण्डुनन्दनाः ॥ ३ ॥ 

एकदिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव गङ्गा- 
जीके तटपर सोमाश्रयायण नामक तीर्थमें जा पहुँचे ॥ ३॥ 


उल्मुक तु समुद्यम्य तेषामग्रे धनंजयः । 
प्रकाशाथ ययौ तत्र रक्षार्थ च महारथः ॥ ४ ॥ 

उस समय उनके आगे-आगे महारथी अर्जुन उजाला 
तथा रक्षा करनेके लिये जलती हुई मशाल उठाये चल 
रहे थे ॥ ४ ॥ 


तत्र गङ्गाजले रम्ये विविक्ते क्रीडयन स्त्रियः । 

ईप्युर्गन्धर्वराजो थे जलक्रीडामुपागतः ॥ ५ ॥ 
उस तीर्थकी गङ्गाके रमणीय तथा एकान्त जलमें 

गन्धर्वराज अङ्गारपर्ण ( चित्ररथ ) अपनी स्त्रियोंके साथ क्रीड़ा 

कर रहा था । वह बड़ा ही ईर्ष्या था और जलक्रीडा करनेके 

लिये ही वहाँ आया था ॥ ५ ॥ 

दाब्दं तेषां ख शुश्राव नदीं समुपसपताम्‌ । 

तेन शाब्देन चाविष्टशचुक्रोध बलवद्‌ बली ॥ ६ ॥ 
उसने गङ्गाजीकी ओर बढ़ते हुए पाण्डवाँके पैरोकी : 

धमक सुनी । उस शब्दको सुनते ही वह बलवान्‌ गन्धर्व - 

क्रोघके आवेशमें आकर बड़े जोरसे कुपित हो उठा ॥ ६॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


स दृष्ट्रा पाण्डवांस्तत्र सह मात्रा परंतपान्‌ । 
विस्फारयन्‌ धनुर्धारमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप पाण्डवोंको अपनी माताके साथ वहाँ देख 


वह अपने भयानक धनुषको टंकारता हुआ इस प्रकार 
बोला--॥ ७ ॥ 


संध्या संरज्यते घोरा पूर्वयात्रागमेषु या। 
अशीतिभिळंवेहींनं तन्मुहत प्रचक्षते ॥ ८ ॥ 
विहितं कामचाराणां यक्षगन्धवरक्षसाम्‌ । 
शेषमन्यन्मनुष्याणां कर्मचारेचु चे स्मृतम ॥ ९ ॥ 


रात्रि प्रारम्भ दोनेके पहले जो पश्चिम दिशामें भयंकर 


संघ्याकी लाली छा जाती है; उस समय अस्सी लवको छोड़ 


कर सारा मुहूर्त इच्छानुसार विचरनेतराले यक्षो, गन्थवो 


तथा राक्षसोंके लिये निश्चित बताया जाता है । शेष दिनका सब 


समय मनुष्योके 
गया है ॥ ८-९ ॥ 


लोभात्‌ प्रचारं चरतस्ताखु वेलासु वै नरान्‌ । 
उपक्रान्तानि गुद्वीमो राक्षसैः सह बालिशान्‌ ॥ १०॥ 
“जो मनुष्य होमवश हमलोगेंकी वेलामें इधर घूमते हुए 
आ जाते हैं, उन मूखोको हम गन्धर्व और राक्षस कैद कर 
लेते हैं ॥ १० ॥ 
अतो रात्रो प्राप्नुवन्तो जल ब्रह्मविदो जनाः । 
गर्हयन्ति नरान्‌ सर्वान्‌ बलस्थान्‌ न्रपतीनपि ॥ ११ ॥ 
“इसीलिये वेदवेत्ता पुरुप रातके समव जलमें प्रवेश 
करनेवाले सम्पूर्ण मनुष्यों और बलत्रान्‌ राजाओंकी भी 
निन्दा करते हैं ॥ ११ | 
आरात्‌ तिष्टत मा महां समीपमुपसर्पत । 
कस्मान्मां नाभिजानीत प्राप्तं भागीरथीजलम्‌ ॥ १२॥ 
अज्ञारपर्ण गन्धर्व वित्त मां स्ववलाश्रयम्‌। 
अहं हि मानी चेष्युश्च कुबेरस्य प्रियः सखा ॥ १३॥ 
“अरे, ओ मनुष्यो | दूर ही खड़े रहो | मेरे समीप न 
आना । तुम्हे ज्ञात केसे नहीं हुआ कि में गन्धबराज 
अङ्गारपर्ण गङ्गाजीके जलमें उतरा हुआ हूँ | तुमलोग मुझे 
( अच्छी तरह ) जान लो, में अगने डी बलका भरोशा करनेवाला 
स्वाभिमानी, ईर्ष्यालु तथा कुवेरका प्रिय मित्र हूँ ॥१२-१३॥ 
अङ्गारपर्णमित्येवं ख्यातं चेदं वनं मम। 
अनुगङ्गं चरन्‌ कामांश्चित्रं यत्र रमाम्यहम्‌ ॥ १४॥ 
“मेरा यह वन भी अङ्गारपर्ण नामसे ही विख्यात दै | में 
गङ्खाजीके तटपर बिचरता हुआ इस वनमें इच्छानुसार 
विचित्र क्रीड़ाएँ करता रहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न कौणपाः श्टङ्किणो वान देवा न च मानुषाः । 
इद्‌ समुपसपन्ति तत्‌ कि समनुसर्पथ ॥ १५॥ 


_कोर्यबश विचरनेके लिये माना 


पकोनसप्तत्य धिकशततमो 5 ध्याय 
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“मेरी उपस्थितिमें वदाँ राक्षस) यक्ष, देवता अथवा मनुष्य- 
कोई मी नहीं आने पाते; फिर तुमलोग केने आ रहे हो १? ॥ 
अजुन उवाच 
समुद्रे हिमवत्पाइवे नद्यामस्यां च दुर्मते। 
रात्रावहनि संध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥ १६॥ 
अर्जुन बोले -दुमते ! समुद्रश हिमालयकी तराई 
और गङ्गानदीके तटयर रात) दिन अथवा संध्याके समय 
किसका अधिकार सुरक्षित है ? ॥ १६ ॥ 
भुक्ता वाप्यथवाभुक्तो रात्रावहनि खेचर । 
न कालनियमो ह्यस्ति गङ्गा प्राप्य सरिद्वराम्‌ ॥ १७॥ 
आकाशचारी गन्धव | सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गाजीके 
तटपर आनेके लिये यह नियम नहीं दै कि यहाँ कोई खाकर 
आये या विना खाये, रातर्मे आये या दिनमें | इसी प्रकार 
काल आदिका भी कोई नियम नहीं है ॥ १७ ॥ 
वयं च शक्तिसम्पन्ना अकाले त्वामधृष्णुम । 
अशक्ता हि रणे क्रूर युष्मानचन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
अरे ओ क्रूर ! इमडोग तो शक्तिसम्पन्न हैं । असमयमें भी 
आकर तुम्हें कुचल सकते हैं । जो युद्ध करनेमें असमर्थ हैं, 
वे दुर्बल मनुष्य ही तुमलोगका पूजा करते है ॥ १८ ॥ 
पुरा हिमवतइ्चेपा हेमश्टङ्गाद्‌ विनिस्खता। 
गङ्गा गत्वा समुद्राम्भः सत्तथा समपद्यत ॥ १९॥ 
गङ्गां च यमुनां चेव छक्षजातां सरस्वतीम्‌ । 
रथस्थां सरयूं चेव गोमती गण्डकीं तथा ॥ २०॥ 
अपयुंपितपापास्ते नदीः सप्त पिबन्ति ये । 


'इय भूत्वा चेकवप्रा शुचिराकाइागा पुनः ॥ २१॥ 


देवेषु गङ्गा गन्धे प्राप्नोत्यल कनःइताम्‌ । 

तथा पितन्‌ वेतरणी दस्तरा पापकर्मभिः 

गङ्गा भवति वे प्राप्य कृष्णद्वेपायनोऽत्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
प्राचीन कालमें दिमालयके स्वर्णशिखरसे निकली हुई 

गङ्गा सात धाराओंमे विभक्त हो समुद्रमें जाकर मिल गयी 

हैं। ओ पुरुष गङ्गा, यमुना, प्लक्षकी जड़े प्रकट हुई 


_ सरस्वती, रथस्था, सरवू, गोमती और गण्डकी -इन सात 


नदियोंका जल पीते हैं, उनके पाग तत्काल नष्ट हो जाते हैं । 
यह गङ्गा बड़ी पवित्र नदी हैं । एकमात्र आकाश ही इनका 
तट दै । गन्धतं ! ये आकादामार्गसे विचरती हुई गङ्गा 
देवळोकमें अलकनन्दा नाम धारण करती हैं । ये ही बैतरणी 
होकर पितृलोकर्मे बद्दती हैं । वहाँ पायियोके लिये इनके पार 
जाना अत्यन्त कठिन होता दै । इस लोकमें आकर इनका 
नाम गङ्गा दोता है। यह श्रीकृष्णद्वपायन व्यासजीका कथन दै || 
भसम्वाधा देवनदी खर्गसम्पादनी शुभा । 

कथमिच्छसि तां रोद्धुं नेष धर्मः सनातनः ॥ २३॥ 
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ये कल्याणमयी देवनदी सत्र प्रकारकी विध्न-बाधाओँसे 
रहित एवं स्वगलोककी प्रासि करानेवाली हैं । तुम उन्हीं 
गड़ाजीपर किसलिये रोक लगाना चाहते हो ! यह सनातन 
धर्म नहीं है ॥ २३॥ 
अनिवार्यमसम्बाधं तव वाचा कथं वयम्‌ । 
न स्पृरोम यथाकामं पुण्यं भागीरथीजलम्‌ ॥ २४॥ 

जिसे कोई रोक नहीं सकता) जहाँ पहुँचनेमें कोई वाधा 
नहीं है, भागीरथीके उस पावन जलका तुम्हारे कहनेसे इम 
अपने इच्छानुसार स्पर्श क्यों न करें १! ॥ २४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अङ्गारपर्णस्तच्छुत्वा क्रद्ध आनम्य कार्मुकम्‌ । 
सुमोच बाणान्‌ निशितानहीनाशीविषानिव ॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अजुनकी बह 
बात सुनकर अङ्गारपण क्रोधित हो गया और धनुष नवाकर 
विषैले साँपोंकी भाँति तीखे बाण छोड़ने लगा ॥ २५॥ 
उल्मुकं भ्रामयंस्तूणे पाण्डवश्चर्म चोत्तरम्‌ । 
व्यपोहत दारांस्तस्य सर्वानेव धनंजयः ॥ २६॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन घनंजयने तुरंत ही मशाल घुमाकर 
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और उत्तम ढालसे रोककर उसके समी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ 
अजुन उवाच 

विभीषिका वे गन्धर्व नाखशेषु प्रयुज्यते । 

अख्शषु प्रयुक्तेयं फेनवत्‌ प्रविलीयते ॥ २७॥ 
अर्जुनने कहा--गन्धर्व ! जो अत्नविद्याके विद्वान्‌ है, 

उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती । अस्त्रविद्याके 

मर्मशोपर फेलायी हुई तुम्हारी यह माया फेनकी तरह विलीन 

हो जायगी ॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपंचँणि 


मानुषानति गन्धर्वान्‌ सर्वान्‌ गन्धे लक्षये । 
तस्मादस्त्रेण दिव्येन योत्स्येऽहं न तु मायया ॥ २८ ॥ 
गन्धर्व ! में जानता हूँ कि सम्पूण गन्धर्व मनुष्यौसे 
अधिक शक्तिशाली होते हैं, इसलिये में तुम्हारे साथ मायासे 
नहीं, दिव्यास्रते युद्ध करूँगा ॥ २८ ॥ ज 
पुराख्रमिदमार्नेयं प्रादात्‌ किल वृहस्पतिः । 
भरद्वाजाय गन्धवं गुरुमोन्यः शतक्रतोः ॥ २९ ॥ . 
गन्धव ! यह आग्नेय अञ्ज पूर्वकालमे इनद्रके माननीय 
गुरु बृहृस्पतिजीने भरद्वाज मुनिको दिया था ॥ २९॥ , 
भरद्वाजाद्ग्निवेशयः अग्निवेश्याद्‌ गुरुमेम । 
साध्विदं मह्यमददद्‌ द्रोणो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३० ॥ 
भरद्वाजसे इसे अग्निवेदयने और अनिनवेश्यसे मेरे . 
गुरु द्रोणाचार्यने प्राप्त किया है । फिर विप्रवर द्रोणाचार्यने 
यह उत्तम अञ्न मुझे प्रदान किया ॥ ३० ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा पाण्डवः कद्धो गन्धवोय सुमोच ह । 
प्रदीतमख्माग्नेयं ददाद्दास्य रथं तु तत्‌ ॥ ३१॥ 
विरथं विप्लुतं तं तु स गन्धव महाबलः। 
अस्त्रतेजःप्रसूढ च प्रपतन्तमवाडग्रखम्‌ ॥ ३२॥ 
शिरोरुहेषु जग्राह माल्यवत्छु धनंजयः । 
भ्रातन प्रति चकपोथ सो ऽख्पातादचेतसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डुनन्दन अजुनने कुपित हो गन्धवपर वइ प्रज्वलित 
ग्नेय अस्त्र चला दिया । उस अख्नने गन्धवेके रथको 
जलाकर भस्म कर दिया । वह रथह्दीन गन्धर्व व्याकुल हो 


` गया और अस्नके तेजसे मूढ दोकर नीचे मुँह किये गिरने 


लगा । महाबलो अजुनने उसके फूलकी . माळाओंसे सुशोभित 
केश पकड़ लिपे और घसीटकर अपने भाइयोंके पास ले आये। 
अस्त्रके आघातसे वह गन्धव अचेत हो गया था । ३१-३३ | 


युधिष्ठिर तस्य भार्यो प्रपेदे शरणार्थिनी । 


नाम्ना कुम्भीनसी नाम पतित्राणमभीप्सती ॥ ३४ ॥ 


उस गन्धर्वकी पत्नीका नाम कुम्भीनसी था। उसने अपने 
पतिके जीवनकी रक्षाके लिये महाराज युविष्ठिरकी शरण ली ॥ 
गन्धर्व्युवाच 
त्रायस मां महाभाग पति चेमं विमुञ्च मे। 
गन्धर्वी शरणं प्राप्ता नाना कुम्भीनसी प्रभो ॥ ३५॥ 
गन्धदी बोली-महामाग ! मेरी रक्षा कीजिये और 
मेरे इन पतिदेवको आप छोड़ दीजिये ! प्रभो ! में गन्धर्ब- 
पत्नी कुम्भीनसी आपकी शरणमें आयी हूँ ॥ ३५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
युद्धे जितं यशोहीनं स्त्रीनाथमपराक्रमम्‌ । 
को निहन्याद्‌ रिपुं तात मुञ्चेमं रिपुसूदन ॥ ३६॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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युधिष्ठिरने कहा--तात ! शत्रुसूदन अर्जुन ! यह 

गन्धे युद्धे हार गया ओर अउना यश खो चुक्रा । अव 

खरी इतकी रक्षिका बनकर आयी है। यह स्वयं कोई पराक्रम 

-नहीं कर सकता । ऐसे दीन-हीन शत्रुको कौन मारता 
है? इसे जीवित छोड़ दो ॥ ३६ ॥ 
अजुन उवाच 

जीवितं प्रतिपद्यख गच्छ गन्धव मा गुचः। 
प्रदिशत्यभयं तेऽद्य कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ ३७॥ 
अर्जुन वोले--गन्धर्य ! जीबन धारण करो | जाओ 


अब शोक न करो । इस समय कुरुराज युधिष्ठिर तुम्हें 


अमयदान दे रहे हैं || ३७ ॥ 
गन्धव उवाच 

जितोऽहं पूर्वक नाम मुञ्चाम्यङ्गारपर्णताम्‌ । 

न च इलाघे वलेनाङ्ग न नाम्ना जनसंसदि ॥ ३८॥ 
गन्धवेने कहा- अर्जुन ! में परास्त हो गया), अतः 

अपने पहले नाम अङ्गारपर्णको छोड़ देता हूँ । अब में 

जनकमुदायमे अपने बटकी छापा नहीं करूंगा और न इस 

नामसे अपना परिचय दी दूंगा ॥ ३८ ॥ 

साथ्विम ल्ववट्लाभं योऽहं दिव्यास्त्रधारिणम्‌ । 

गान्धव्या माययेच्छामि संयोजयितुमजुनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
(आजकी पराजयसे) मुझे सबसे बड़ा लाम यइ हुआ है 

कि मैंने दिव्याख्रधारी अजुनको ( मित्ररूपमें ) प्राप्त किया है 

और अब में इन्हें गन्धरवोंकी मायासे संयुक्त करना चाहता हुँ ॥ 

अन्त्राग्निना विचित्रोऽयं दग्धो मे रथ उत्तमः । 

सोऽइं चित्ररथो भूत्वा नाम्ना द्रधरथो 5ऽभवम्‌ ।४०। 
इनके दिव्याख्की अग्निसे मेरा यदद विचित्र एवं उत्तम 

रथ दग्ध हो गया है | पहले मे विचित्र रथके कारण 'चित्ररथ? 

कहलाता था; परंतु अव मेरा नाम दग्धरथ हो गया ॥४०॥ 

सम्भृता चेव विदेयं तपसेह मया पुरा। 

निवेदयिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥ ४१॥ 
मैने पूर्वकालमें यहाँ तपस्या द्वारा जो यह विद्या प्राप्त की है 

उसे आज अनने प्राणदाता महात्मा मित्रको अपिंत करूँगा ॥ 

संस्तम्भयित्वा तरखा जित शरणमागतम्‌ । 

यो रिपुं योजयेत्‌ प्राणेः कल्याणं कि न सो 5हति ॥ ४२ ॥ 


जिन्होंने अपने वेगसे शत्रुकी शक्तिको कुण्ठित करके 
उसपर विजय पायी और फिर जब वह शत्रु शरणमें आ 
गया) तत्र जो उसे प्राणदान दे रहे हैं, वे किस कल्याणकी 
प्रातिके अधिकारी नहीं दें ? ॥ ४२ ॥ 


चाश्वुषी नाम विद्यय या खोमाय ददो मनुः । 
ददौ स विश्वावसवे मम विश्वावसुदंदी ॥ ४३ ॥ 


यह चाक्षुप्री नामक विद्या है! जिसे मनुने सोमको 
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दिया । सोमने विश्वावसुको दिया और विश्वावसुने मुझे प्रदान 
किया दै || ४३ ॥ 


सेयं कापुरुषं प्राप्ता गुरुदत्ता प्रणदयति । 

आगमो ऽस्या मया प्रोक्तो चीय प्रतिनिबोध मे ॥ ४४ ॥ 
यह गुरुळी दी हुई विद्या यदि किसी कायरको मिल 

गयी तो नष्ट हो जाती है । (इस प्रकार ) मैंने इसके उपदेशकी 


परम्पराका वर्णन किया है । अव इसका बल भी मुझसे सुन 
लीजिये ॥ ४४ || 


यञ्चश्चुषा द्रष्टुमिच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु किचन । 

तत्‌ पश्येद्‌ याददां चेच्छेत्‌ तारां द्रष्टमहंति ॥ ४५॥ 
तीनो लोकोमें जो कोई भी वस्तु है, उसमेंसे जिस वस्तुको 

आखसे देखनेको इच्छा हो, उसे इस विद्याके प्रभावसे कोई 

भी देख सकता है और जिस रूपमें देखना चाहे, उसी रूपमें 

देख सकता है ॥ ४५ || 

पकपादेन पण्मासान्‌ स्थितो विद्यां लभेदिमाम्‌ । 

अनुनेष्याम्यहं विद्यां खयं तुभ्यं बतेऽकृते ॥ ४६॥ 
जो एक पेरसे छः मद्दीनेतक खड़ा रहकर तपस्या करे, 

ही इस विद्याको पा सकता है । परतु आपको इस ब्रतका 


पालन या तपस्या किये बिना ही मे स्वयं उक्त विद्याकी प्राप्ति 
कराऊँगा ॥ ४६ ॥ 
विद्यया ह्यनया राजन्‌ वयं नृभ्यो विरोषिताः । 
अविरिष्टाश्च देवानामनुभावप्रदशिनः ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ ! इस विद्याके बलसे ही हमलोग मनुष्योसे श्रेष्ठ 
माने जाते हैं और देवता ओके तुल्य प्रभाव दिखा सकते हैं ॥ 
गन्धर्वजञानामश्वानामह पुरुषसत्तम । 
स्ातृभ्यस्तव तुभ्यं च पृथग्दाता दात शतम्‌ ॥ ४८॥ 
पुरुपशिरोमणे ! मैं आपको और आपके भाइयोको 
अलग-अलग गन्यवलोकके सौ-सौ घोड़े भेंट करता हूँ ॥४८॥ 


देवगन्थववाहास्ते दिव्यबर्णा मनोजवाः । 
क्षीणाक्षीणा भवन्त्येते न हीयन्ते च रंहसः ॥ ४९ ॥ 
वे घोड़े देवताओं और गन्धर्वोके वाइन हैं । उनके 


शारीरकी कान्ति दिव्य है| वे मनके समान वेगशाली और 
आवश्यकताके अनुसार दुवले -मोटे होते हैं; किंतु उनका वेग 
कमी कम नहीं होता ॥ ४९ ॥ 


पुरा कृतं महेन्द्रस्य वज्रं वृत्रनिवर्हणम्‌ । 

दशधा शतधा चेव तच्छीणे वृत्रमूर्धनि ॥ ५० ॥ 
पूर्वकालमें वृत्रासुरका संहार करनेके निमित्त इन्द्रके 

लिये जिस वका निर्माण किया गया था, वृत्रासुरके मस्तक- 
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श्रौमहाभारते 
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पर पड़ते ही उसके दस बड़े और सौ छोटे टुकड़े द्वो गये । 


ततो भागीरूतो देवैर्वज्रभाग उपास्यते । 
लोके यशो घनं किचित्‌ सेव वज्जतनुः स्मृता ॥ ५१॥ 
तबसे अनेक भागोंमें बेटे हुए उस वज्रके प्रत्येक 
मागकी देवतालोग उपासना करते हैं । लोकमें उत्कृष्ट धन 
और यश आदि जो कुछ भी बस्तु दै, उसे वञ्रका स्वरूप 
माना गया है ॥ ५१ ॥ 
वज्नपाणिब्रोह्मणः स्यात्‌ क्षत्रं वञ्ररथ स्मृतम्‌। _ 
वैद्या वे दानवज्राश्च कर्मचञ्रा यवीयसः ॥ ५२ ॥ 
( अग्निमें आहुति देनेके कारण ) ब्राह्मणका दाहिना हाथ 
बज्र है | क्षत्रियका रथ वज्र है। वेश्यलोग जो दान करते हैं, 
वह भी वज्र है और झूद्रलोग जो सेवाकार्य करते हैंश उसे 
भी वज्र ही समझना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
क्षत्रचञ्जस्य भागेन अवध्या वाजिनः स्मृताः । 
रथाङ्गं बडवा सूते शाराश्चाइवेषु ये मताः ॥ ५३॥ 
क्षत्रियके रथरूपी वञ्रका एक विशिष्ट अङ्ग दोनेसे 
घोडाको अवध्य बताया गया है। गन्धर्वदेशकी घोड़ी रथको वहन 
करनेवाले रथाङ्ग-स्वरूप ( वञ्रस्वरूप ) घोड़ेको जन्म देती 
है। वे घोड़े सब अश्वोमें शूरबीर माने जाते हैं ॥ ५३ ॥ 
-कामवणीः कामजवाः कामतः समुपस्थिताः । _ 
इति गन्धर्वजाः कामं पूरयिष्यन्ति मे हयाः ॥ ५४ ॥ 
गन्धर्व-देदाके घोड़ोंकी यह विशेषता है कि वे इच्छा- 
नुसार अपना रंग बदल लेते हैँ । सवारकी इच्छाके अनुसार 
अपने वेगको घटा-बढ़ा सकते हैं। जब आवश्यकता या इच्छा 
हो, तमी वे उपस्थित हो जाते हैं| इस प्रकार मेरे गन्धव- 
देशीय घोड़े आपकी इच्छा पूर्ण करते रहेंगे ॥ ५४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्तं संशये जीवितस्य वा । 
विद्याधनं श्रुतं वापि न तद्‌ गन्धर्वं रोचये ॥ ५५॥ 
अजुनने कह(--गन्धव॑ ! यदि तुमने प्रसन्न होकर 
अथवा प्राणसंकटसे बचानेके कारण मुझे विद्या, धन अथवा 


शास्त्र प्रदान किया दै तो मैं इस तरहका दान लेना पसंद 


नहीं करता ॥ ५५ ॥ 
गन्धवं उवाच 
संयोगो वै प्रीतिकरो महत्सु प्रतिदद्यते । 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते ॥ ५६ ॥ 
गन्धव वोळा--महापुरुघोके साथ जो समागम होता 


है, वह प्रीतिको बढानेवाला होता है-- ऐसा देखनेमें आता 


है । आपने मुझे जीवनदान दिया है, इससे प्रसन्नं होकर में 
_ आपको चक्षुषी विद्या भेंट करता हूँ ॥ ५६ ॥ 


त्वत्तोऽप्यहं ग्रहीष्यामि अस्त्रमाग्नेयमुत्तमम्‌ । 
तथेय योग्यं बीभत्सो चिराय भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
साथ ही आपसे भी में उत्तम आग्नेयास्र ग्रहण करूँगा । 
भरतकुलभूषण अर्जुन | ऐसा करनेसे ही हम दोनोंमें दीर्घकाल- 
तक समुचित सौहार्द बना रहेगा ॥ ५७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
त्वत्तो ऽस्रेण वृणोम्यश्वान्‌ संयोगः शाश्वतो ऽस्तु नौ । 
सखे तद्‌ जू हि गन्धव युष्मभ्यो यद्‌ भयं भवेत्‌॥ ५८॥ 
अजुनने कहा- ठीक है, में यह अख्रविद्या देकर 
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तुमसे घोड़े ले दूँगा | इम दोनोंकी मैत्री सदा बनी रहे । 

सखे गन्धर्वराज ! बताओ तो सही, तुमलोगोंसे इम मनुष्यों: 

को क्यों भय प्राप्त होता दै १॥ ५८ ॥ 

कारणं ब्रूहि गन्धर्व किं तद्‌ येन स्स धबिंताः । 

यान्तो वेदविदः सवे सन्तो रात्रावरिदमाः ॥ ५९॥ 
गन्धर्व | हम सब लोग वेदवेत्ता हैं और शत्रुओका दमन 

करनेकी शक्ति रखते हैं; फिर भी रातमें यात्रा करते समय जो 

तुमने हमलोगोंपर आक्रमण किया दै, इसका क्या कारण है! 

इसपर भी प्रकाश डालो ॥ ५९ ॥ [ 

गन्धवं उवाच 
अनग्नयोऽनाइुतयो न च विप्रपुर्स्कृताः। _ 


_ यूयं ततो धर्षिताः स्थ मया वै पाण्डुनन्दनाः ॥ ६० ॥ 


गन्धर्व बोला--पाण्डुकुमारो ! आपलोग ( विवाहित 
न होनेके कारण) त्रिविध अभियाकी सेवा नहीं करते । (अध्ययन 
पूरा करके समावतन संस्कारसे सम्पन्न हो गये हैं, अतः ) प्रति- 
दिन अग्निको आहुति भी नहीं देते । आपके आगे कोई ब्राह्मण 
पुरोहित भी नहीं है । इन्हीं कारणोंसे मैंने आपपर आक्रमण 
किया है ॥ ६०.॥ हि 


चेत्ररथपर्व ] 


(जानता च मया तस्मात्‌ तेजश्वाभिजन च वः । 
इयं मतिमतां श्रेष्ठ धर्षितं घे कृता मतिः ॥ 
को हि वस्त्रिषु लोकेषु न वेद भरतषभ । 
स्वेर्गुणेविंस्तृतं श्रीमद्‌ यशोऽग्र्यं भूरियचंसाम्‌ ) 
यक्षराक्षसगन्धवोः पिशाचोरगदानवाः । 
विस्तरं कुरुवंशस्य धीमन्तः कथयन्ति ते ॥ ६१॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अजुन ! इसीलिये मेने आ।पलोगोके तेज 
और कुलोचित प्रभावको जानते हुए भी आपपर आक्रमण 
करनेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ ! आपलोग महान्‌ तेजस्वी 
हैं। आपने अपने शुर्णोते जिस शोभाशाली श्रेष्ठ यशका 
बिस्तार किया दै, उसे तीनों लोकोमें कौन नहीं जानता । 
बुद्धिमान्‌ यक्ष) राक्षस) गन्धर्व, पिशाच, नाग और दानव 
कुरुकुलकी यशोगाथाका विस्तारपूर्वक वर्णन करते हैं ॥६१॥ 
नारद्प्रभ्ृतीनां तु देवषीणां मया श्रुतम्‌ । 
गुणान्‌ कथयतां वीर पूर्वघां तव धीमताम्‌ ॥ ६२॥ 
बीर ! नारद आदि देवर्षियोंके मुखसे भी मेंने आपके 
बुद्धिमान्‌ पूजका गुणगान सुना है ॥ ६२ ॥ 
स्वयं चापि मया दृष्टश्चरता सागराम्वराम्‌ । 
इमां वसुमतां कृत्स्नां प्रभावः सुकुलस्य ते॥ ६३॥ 
तथा समुद्रसे घिरी हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरते 
हुए. मैंने स्ववं मी आपके उत्तम कुलका प्रभाव प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
बेदे धनुषि चाचायंमभिजानामि तेऽजुन। 
विश्रृतं त्रिषु लोकेषु भारद्वाज यशखिनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अजुन ! तीनों लोकोमे विख्यात यशस्वी भरद्वाजनन्दन 
द्रोणको भी, जो आपके वेद और घनुरवेदके आचार्य रहे हैं: 
मैं अच्छी तरह जानता हुँ ॥ ६४ ॥ 
धर्म वायुं च शक्र च विजानाम्यश्विनो तथा। 
पाण्डुं च कुरुशादूल पडेतान्‌ कुरुवधनान्‌ । 
पितृनेतानहं पार्थ देवमानुपसत्तमान्‌ ॥ ६५॥ 
कुरुश्रेष्ठ | धर्म, वायु, इन्द्र, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
महाराज पाण्डु--ये छः महापुरुष कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले 
हैं। पार्थ ! ये देवताओं तथा मनुर्ध्योके सिरमौर छहों व्यक्ति 
आपलोगोंके पिता हैं । में इन सबको जानता हूँ ॥ ६५ ॥ 
दिव्यात्मानो महात्मानः सर्वशस्त्रभ्ृतां वराः। 
भवन्तो भ्रातरः शूराः सवे सुचरितव्रताः ॥ ६६॥ 
आप सत्र भाई देवस्वरूप+ महात्मा; समस्त रास्त्रधारियोमे 
श्रेष्ठ शूरवीर हैं तथा आपलोगोंने व्रहझमचयत्रतका मलीमाँति 
पालन किया है ॥ ६६ ॥ 
उत्तमां च मनोवुद्धि भवतां भावितात्मनाम्‌ । 
जानन्नपि च वः पार्थ कृतवानिह धर्षणाम्‌ ॥ ६७॥ 
~ आपलोगोंका अन्तःकरण शुद्ध है, मन ओर बुद्धि भी 
उत्तम है । पार्थ ! आपके विप्रथमें यइ सत्र कुछ जानते 
हुए भी मेने यहा आक्रमण किया था॥ ६७॥ 


दान छन था» १-३. १४ 


पएकोनसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ख्रीसकारो च कौरव्य न पुमान क्षन्तुमरहति। ` 
धषणामात्मनः पश्यन्‌ बाहुद्रविणमाश्चितः ॥ ६८ ॥ 
कुरुनन्दन ! इसका कारण यइ है कि अपने वाहुबलका 
भरोसा रखनेवबाला कोई भी पुरुष जव ख्रीके समीप अपना 
तिरस्कार होता देखता दै) तब उसे सहन नहीं कर पाता|६८॥ 


नक्तं च बलमस्माकं भूय पवाभिवधेत। 
यतस्ततो मां कौन्तेय खदार मन्युराविशत्‌ ॥ ६९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसके सिवा एक बात यह भी है हि रातके 
समय इमलोर्गोका बल बहुत बढ़ जाता है | इसीसे स्रीके 
साथ रहनेके कारण मुझमें क्रोवका आवेश हो गया था।६९॥ 


सोऽहं त्वयेह विजितः संख्ये तापत्यवधन । 
येन तेनेह विधिना कीत्येमानं निवोध मे ॥ ७०॥ 
तपतीके कुलकी वृद्धि करनेवाले अर्जुन ! आपने जिस 
कारण युद्धमें मुझे पराजित किया है, उसे ( भी ) बतलाता 
हुँ; सुनिये ॥ ७० ॥ 
ब्रह्मचय परो धमः स चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्‌ तस्मादहं पाथं रणे ऽस्मि विजितस्त्वया॥ ७१ ॥ 
ब्रझञचयं सबसे बड़ा घर्म है ओर वह तुममें निश्चितरूपसे 
बिद्यमान है | कुन्तीनन्दन ! इसीलिये युद्धम मैं तुमसे 
हार गया हूँ ॥ ७१ ॥ 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्तः परंतप। | 
नक्तं च युधि युध्येत न स जीवेत्‌ कथंचन ॥ ७२ ॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले वीर ! यादि दूसरा कोई कामा- 
सक्त क्षत्रिय रातमें मुझसे युद्ध करने आता तो किसी प्रकार 
जीवित नहीं बच सकता था || ७२ || 
यस्तु स्यात्‌ कामवृत्तोऽपि पाथ ब्रह्मपुरस्कतः । 
जयेन्नक्तचरान्‌ सवान्‌ स पुरोह्दितधूर्गंतः ॥ ७३ ॥ 
किंतु कुन्तीकुमार ! कामासक्त होनेपर भी यदि कोई पुरुष 
किसी ब्राह्मणको आगे करके चले तो वह समस्त निशाचरोपर 
विजय पा सकता है; क्योकि उस दशामें उसका सारा भार 
पुगेद्वितपर होता दै ॥ ७३ || 
तस्मात्‌ तापत्य यत्किचिन्नृणां श्रेय इहेष्सितम्‌। 
तस्मिन्‌ कर्मणि योक्तव्या दान्तात्मानः पुरोहिताः | ७४। 
अतः तपतीनन्दन ! मनुर्प्योको इस लोकमें जो भी कल्याण- 
कारी काय करना अभीष्ट हो, उसमें वह मन और इन्द्रियोको 
वदारमें रखनेवाले पुरोहितोंको नियुक्त करे ॥ ७४ || 
वेदे षडड्के निरताः शुचयः सत्यवादिनः । 
धमोत्मानः कृतात्मानः स्युनँपाणां पुरोहिताः ॥ ७५ ॥ 
जो छदो अङ्गौर्साइत वेदके स्वाध्यायमें तत्पर, ईमानदार, 
सत्यवादी) धर्मात्मा और मनको वशर्मे रखनेत्राले हो, ऐसे 
ही बाह्मण राजाओके पुरोहित होने चाहिये | ७५॥. | 
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महाभारते 


[ आदिपर्वणि 


जयश्च नियतो राशः स्वर्गश्च तदनन्तरम्‌ । 
यस्य स्याद्‌ धर्मविद्‌ वाग्मी पुरोधाः शीलवान्‌ शुचिः॥ 
जिसके यदा घमंश, वक्ता, शीलवान्‌ और ईमानदार ब्राह्मण 
पुरोहित होश उस राजाको इस लोकमें निश्चय ही बिजय प्राप्त 
होती है और मरनेके बाद उसे स्वर्गलोक मिलता दै ॥ ७६॥ 
लाभं लब्चुमलब्धं वा लब्धं बा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहितं प्रकुर्वीत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥ ७७॥ 
राजाको किसी अप्राप्त वस्तु या धनको प्रात करने अथवा 
उपलब्ध घन आदिकी रक्षा करनेके लिये गुणवान्‌ ब्राझणको 
पुरोहित बनाना चाहिये ॥ ७७ ॥ | 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः 
पराप्तुं वसुमती सर्वो सवेशः सागराम्बराम्‌ ॥ ७८ ॥ 
जो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण परथ्वीपर अपना अधिकार 


चादे या अपने लिये ऐश्वर्य पाना चाहे; उसे पुरोहितकी 

आशाके अधीन रह्ना चाहिये ॥ ७८ ॥ | 

न हि केवलशोयेण तापत्याभिजनेन च। 

जयेद्घ्राह्मणः कश्चिद्‌ भूमि भूमिपतिः कचित्‌॥ ७९॥ 
तपतीनन्दन ! कोई भी राजा कहीं भी पुरोहितकी 

सहायताके विना केवल अपने बल अथवा कुलीनताके भरोसे 

भूमिपर विजय नहीं पाता ॥ ७९ ॥ 


तस्मादेवं विजानीहि कुरूणां वशवधन। | 
ब्राह्मणप्रमुखं राज्यं शक्यं पालयितुं चिरम्‌ ॥ ८०॥ 


अतः कोरवोके कुलकी बृद्धि करनेवाले अजुन ! आप 
यह जान लें कि जहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मर्णोकी प्रधानता हो; उती 
राज्यकी दीर्घकालतक रक्षा की जा सकती है ॥ ८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि गन््र्वपराभवे एकोनसप्तत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत आदि पके अन्तर्गत चैत्ररथपर्ज में गन्धर्वदरा भव विषयक एक सौ उनहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥१६९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुळ «२ इंकोक हैं ) 


सप्तत्यधिकशततमोऽभ्याय 
सूयकन्या तपतीको देखकर राजा सत्ररणका मोहित हाना 


अर्जुन उवाच 
तापत्य इति यद्‌ वाकयमुक्तवानसि मामिह। 
दहं ज्ञातुमिच्छामि तापत्याथ विनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा --गन्धर्व! तुमने 'तपतीनन्दन? कहकर 
जो बात यहाँ मुझसे कही है, उसके सम्बन्धमे में यह जानना 
चाहता हूँ कि तापस्यका निश्चित अर्थ क्या है ! ॥ १॥ . 
तपती नाम का चेषा तापत्या यत्कृते वयम्‌ । 
कौन्तेया हि वयं साधो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌॥ २ ॥ 
साधुस्वभाव गन्धर्वराज | यह तपती कौन है, जिसके कारण 
इमलोग तापत्य कहलाते हैं इम तो अपनेको कुन्तीका 
पुत्र समझते हैं । अतः 'तापत्य?का यथार्थ रहस्य क्या है, 
यह जाननेकी मुझे बड़ी इच्छा हो रही है॥ २ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स गन्धर्वः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ । 
चिश्र॒तां त्रिषु लोकेषु श्रावयामास वे कथाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उनके यां 
कहनेपर गन्धने कुन्तीनन्दन घनंजयको वह कथा सुनानी 
प्रारम्म की जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३ ॥ 
गन्धव उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि कथामेतां मनोरमाम्‌ । 
यथावदखिलां पाथ सर्वबुद्धिमतां बर॥ ४ ॥ 
गन्धर्व बोला--समस्त बुद्विमानोमे श्रेष्ठ. कुन्तीकुमार ! 
इस विषयमें एक बहुत मनोरम कथा है, जिसे में यथार्थ एवं 
पूर्णरूपसे आपको सुनाऊँगा ॥ ४ ॥ 


उक्तवानसि येन त्वां तापत्य इति यदू वचः। . _ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि शएणुष्वंकमना भव ॥ ५ ॥ 
मैंने जिस कारण अपने वक्तव्यमे तुम्हें “तापत्य? कहा है, 
वह बता रहा हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ५॥ - 
य पष दिवि धिष्ण्येन नाकं व्याप्नोति तेजसा । 
घतस्य तपती नाम वभूव सदशी सुता॥ ६॥ 
विवखतो वे देवस्य सावित्र्यवरजा विभो। . ` 
विश्रुता त्रिषु लोकेषु तपती तपसा युता ॥ ७॥ 
ये जो आकाशमें उदित हो अपने तेजोमण्डलके द्वारा 


यहाँसे स्वर्गलोकतक व्याप्त हो रदे हे, इन्हीं भगवान्‌ 


सूर्यदेवके तपती नामकी एक पुत्री हुई, जो पिताके अनुरूप 
ही थी | प्रभो ! वह सावित्रीदेवीकी छोटी बहिन थी। वह 
तपस्यामे संलग्न रददनेके कारण तीनों लोकोमें तपती नामसे 
विख्यात हुई ॥ ६-७ ॥ ॥ 
न देवी नासुरी चेव न यक्षी न च राक्षसी । 
नाप्सरा न च गन्धर्वी तथा रूपेण काचन ॥ ८ ॥ 
उस समय देवता, असुर; यक्ष एवं, राक्षत जातिकी 
स्त्री) कोई अप्सरा तथा गन्धवपत्नी भी उसके समान 
रूपवती न थी॥ ८॥ 
सुविभक्तानवद्याज्गी खसितायतलोचना | 
स्वाचारा चेव साध्वी च सुवेषा चेव भामिनी ॥ ९ ॥ 
न तस्याः सदशं कंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत। ` 
भतोर सविता मेने रूपशीलगुणश्रुतैः ॥ १० ॥ 


सैत्ररथपर्व ] 


उसके शरीरका एक-एक अवयव बहुत सुन्दर, सुविमक्त 
और निर्दोष था । उसकी आँखें बड़ी-बड़ी और कजरारी 
थीं । वह सुन्दरी सदाचार, साधु-स्वमाव और मनोहर 
वेशसे सुशोभित थी । भारत ! मगवान्‌ सूर्यने तीनों लोकॉंमें 
किसी भी पुरुषको ऐसा नहीं पाया, जो रूप, शील, 
गुण और शाम््ज्ञानकी दृष्टिमे उसका पति होने योग्य 
हो॥ ९-१० ॥ 
सम्प्रातयौवनां पश्यन्‌ देयां दुहितरं तु ताम्‌। 
नोपलेभे ततः शान्ति सम्प्रदानं विचिन्तयन्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवावस्थाको प्राप्त दो गयी। अब उसका किसीके साथ 
विवाह कर देना आवश्यक था । उसे उस अवस्थामें देख कर 
मगवान्‌ सूर्य इस चिन्तामें पड़े कि इसका विवाह किसके साथ 
किया जाय। यही सोचकर उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ १ १॥ 
अथक्षंपुत्रः कौन्तेय कुरूणासूषभो बली । 
सूयमाराधयामास नृपः संवरणस्तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन्हीं दिनों महाराज ऋश्षके पुत्र राजा 
संबरण कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ पुरुष थे। उन्होंने 
मगवान्‌ सूयंकी आराधना प्रारम्भ की ॥ १२॥ 
अध्यमाल्योपहाराधैरगन्धञ्च नियतः शुचिः । 
नियमैरुपवासैश्च तपोभिविंविधेरपि ॥ १३ ॥ 
शुश्रूषुरनहंवादी शुचिः पीौरवनन्दन । 
अंशुमन्तं समुद्यन्तं पूजयामास भक्तिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
पौरवद्रदन ! वे मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर 
पवित्र हो अध्य, पुष्प, गन्ध एवं नेवेद्य आदि सामग्रिर्योसे 
तथा भाँति-माँतिके नियम, व्रत एवं तपस्याओद्वारा बड़े 
भक्तिमाबसे उदय होते हुए सूयकी पूजा करते थे | उनके हृदयमे 
सेवाका भाव था | वे शुद्ध तथा अहंकारशून्य थे ॥१३-१४॥ 
ततः कृतश्च धर्मं रूपेणासरशं भुवि। 
तपत्याः सद॒शं मेने सूर्यः संवरणं पतिम्‌ ॥ १५॥ 
रूपर्मं इस प्रथ्वोपर उनके समान दूधरा कोई पुरुष 
नहीँ था | वे कृतज्ञ ओर धर्मज्ञ थे । अतः सूर्यदेवने राजा 
संवरणको ही तपतीके योग्य पति माना ॥ १५ ॥ 
दातुमेच्छत्‌ ततः कन्यां तस्मे संवरणाय ताम्‌ । 
बृपोत्तमाय कौरव्य विश्रुताभिजनाय च ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन | उन्होंने उपश्रेष्ठ संवरणको, जिनका उत्तम 
कुल सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात था, आपनी कन्या देनेकी 
इच्छा की ॥ १६ ॥ 


यथा हि दिवि दीप्तांशुः प्रभासयति तेजसा । 

तथा भुवि महीपालो दीप्त्या संवरणो ऽभवत्‌ ॥ १७॥ 
जेते आकाशमें उद्दीप्त किरणोबाले सूर्यदेव अपने तेजसे 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार प्रथ्वीपर राजा संवरण अपनी 

दिव्य कान्तिसे प्रकाशित थे ॥ १७ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


यथार्चयन्ति चादित्यमुद्यन्त॑ ब्रह्मवादिनः । 

तथा संवरणं पाथे ब्राह्मणावरजाः प्रजाः ॥ १८॥ 
पाथ ! जैसे ब्रझवादी महर्षि उगते हुए सूयंकी आराधना 

करते हैं, उसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य आदि प्रजाएँ महाराज 

संवरणकी उपासना करती थीं ॥ १८ ॥ 

स सोममति कान्तत्वादादित्यमति तेजसा। 

वभूव नृपतिः श्रीमान्‌ सुहृदां दुह्॑दामपि ॥ १९॥ 
वे अपनी कमनीय कान्तिसे चन्द्रमाको और तेजसे 

सूयदेवको भी तिरस्कृत करते थे । राजा संवरण मित्रो तथा 

शत्रुओंकी मण्डलीमें भी अपनी दिव्य शोभासे प्रकाशित 

होते थे ॥ १९ ॥ 


एवं गुणस्य नृपतेस्तथावृत्तस्य कोरव। 

तस्मे दातुं मनश्चक्रे तपतीं तपनः स्वयम्‌ ॥ २०॥ 
कुरुनन्दन! ऐसे उत्तम गुणोंसे विभूषत तथा श्रेष्ठ आचार- 

ब्यवद्दारसे युक्त राजा संवरणको भगवान्‌ सूर्यने स्वयं ही अपनी 

पुत्री तपतीको देनेका निश्चय कर लिया ॥ २० ॥ 


स कदाचिदथो राजा श्रीमानमितविक्रमः। 
चचार मृगयां पाथ पवंतोपवने किल ॥ २१॥ 

कुन्तीनन्दन | एक दिन अमितपराक्रमी श्रीमान्‌ राजा 
संवरण पर्वंतके समीपवर्ती उपवनमें हिंसक पशुओंका' शिकार 
कर रहे थे ॥२१॥ 


चरतो म्ृगयां तस्य श्वुत्पिपासासमन्वितः । 
ममार राशः कौन्तेय गिरावप्रतिमो हयः ॥ २२॥ 
समृताश्वश्चरन्‌ पार्थ पद््यामेव गिरौ नृपः। 
दद्शोसदर्शी लोके कन्यामायतलोचनाम्‌ ॥ २३॥ 
कुन्तीपुत्र ! शिकार खेलते समय ही राजाका अनुपम 
अश्व पर्वतपर भूख-प्याससे पीडित हो मर गया । पार्थ | 
घोड़ेकी मृत्यु हो जानेसे राजा संवरण पैदल ही उस पर्यत- 
शिखरपर विचरने लगे | घूमते-घूमते उन्होने एक विशाल- 
लोचना कन्या देखी, जिसकी समता करनेवाली खरी कहीं 
नहीं थी ॥ २२-२३॥ 
स पक पकामासादय कन्यां परवलादनः । 
तस्थौ न्रपतिशादुलः पदयन्नविचले क्षणः ॥ २४॥ 
शत्रुओकी सेनाका संहार करनेवाले नृपश्रेष्ठ संवरण 
अकेले थे और वह कन्या भी अकेली ही थी । उसके पास 
पहुँचकर राजा एकटक नेत्रोसे उसकी ओर देखते हुए खड़े 
रह गये ॥ २४ ॥ 


स हि तां तर्कयामास रूपतो नृपतिः श्रियम्‌ । 
पुनः संतर्कयामास रवेश्रेष्टामिव प्रभाम्‌ ॥ २५॥ 


पहले तो उसका रूप देखकर नरेशने अनुमान किया 
कि हो-न-हो ये साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं; फिर उनके ध्यानमें यह बात 
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आयी कि सम्भव है, भगवान सूर्यकी प्रमा ददी सूयमण्डलते च्युत 
होकर इस कन्याके रूपमें आकारासे पृथ्वीपर्‌ आ गयी हो ॥२५॥ 
वपुषा वचेसा चेव शिखामिव विभावसोः । 
प्रसन्नत्वेन कान्त्या च चन्द्ररेखामिवामलाम्‌ ॥ २६॥ 
शरीर और तेजसे वह आगकी ज्वाला-सी जान पढ़ती 


थी । उसकी प्रसन्नता और कमनीय कान्तिसे ऐसा प्रतीत ' 


होता था, मानो वह निर्मल चन्द्रकला हो ॥ २६ ॥ 


गिरिपृष्ठे तु खा यस्मिन स्थिता स्वसितलोचना । 
विश्राजमाना शुशुभे प्रतिमेव हिरण्मयी ॥ २७॥ 


सुन्दर कजरारे नेत्रोवाली वह दिव्य कन्या जिस पर्वत- 


शिखरपर खड़ी थी, वहाँ बह सोनेकी दमकती हुई प्रतिमा-सी 


सुशोभित ही रही थी ॥ २७॥ 


तस्या रूपेण स गिरिवेषेण च विशेषतः 

स सबृक्षश्ुपलतो हिरण्मय इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
` विशेषतः उसके रूप और वेशसे विभूषित हो श्रृक्ष, 

गुल्म और लता सहित बह पर्वत सुवर्णमय-सा जान 

पड़ता था ॥ २८ ॥ | 

अवमेंने च तां दृष्टा सर्वलोकेषु योषितः 

अवाप्तं चात्मनो मेने स राजा चक्षुषः फलम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसे देखकर राजा संवरणकी समस्त लोकोंकी सुन्दरी 

युवतियोंमें अनादर-बुद्धि हो गयी । राजा यह मानने लगे कि 

आज मुझे अपने नेत्रोंका फल मिल गया ॥ २९ ॥ 

जन्मप्रभृति यत्‌ किचिद्‌ दष्टवान्‌ स महीपतिः । 

रूपं न सदृदां तस्यास्तकयामास किचन ॥ ३० ॥ 

भूपाल संवरणने जन्मसे लेकर ( उस दिनतक ) जो कुछ 

देखा था, उसमें कोई भी रूप उन्हें उस (दिव्य किशोरी) के 

बद॒श नहीं प्रतीत हुआ ॥ ३० ॥ 

तया  बद्धमनश्चक्षः पारोग्रणमयेस्तदा । 

न चचाल ततो देशाद्‌ बुबुधे न च किंचन ॥ ३१॥ 
' उस कन्याने उस समय अपने उत्तम गुणमय पाशोंसे 

राजाके मन और नेत्रोंको बाँध लिया । वे अपने स्थानसे हिल- 

डुलतक न सके | उन्हें किसी बातकी सुध-बुध (भी) न रद्दी॥२१॥ 

अस्था नूनं विशालाक्ष्याः सदेवासुरमानुषम्‌ । 

लोकं निर्मथ्य धात्रे रूपमाविष्ळ्तं कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
' वे सोचने लगे, निश्चय ही ब्रह्माने देवता, असुर और 


मनुष्योंसद्वित सम्पूर्ण लोरकोके सौन्दर्य-लिन्धुको मथकर इस ' 


विशाल नेत्रॉबाली किशोरीके इस मनोहर रूपका आविष्कार 
किया होगा ॥ ३२ ॥ 

पच संत्कयामास रूपद्रविणसम्पदा । 
कन्यामसरशां लोके नूपः संबरणस्तदा ॥ ३३॥ 


; इस प्रकार उ समय उसकी रूप-सम्पत्तिसे राजा संवरणने 


- आऔमहांभारते . 
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[ आदिपर्वेणिः 


यही अनुमान किया कि संसारमै इस दिव्य कन्याकी समता 


करनेवाली दूसरी कोई स्त्री नहीं है ॥ ३३ ॥ 

७ > क्र 
तां च दृष्टेव कल्याणीं कल्याणाभिजनो नृपः । 
जगाम मनसा चिन्ता कामबाणन पीडितः ॥ ३४॥ 

कल्याणमय कुलमें उत्पन्न हुए वे नरेश उस कल्याण- 
स्वरूपा कामिनीको देखते ही काम बाणसे पीड़ित हो गवे | 
उनके मनमें चिन्ताकी आग जल उठी ॥ ३४ ॥ ' 
~ € 1361 

दह्ममानः स तीव्रेण नृपतिमन्मथाग्निनां। 
अप्रगल्भां प्रगल्भस्तां तदोवाच मनोहराम्‌ ॥ ३५॥ 

` तदनन्तर तीब्र कामाभिसे जलते हुए राजा संबंरणने 
लजारह्वित होकर उस लजाशीला एव मनोहारिणी कन्यासे 
इस प्रकार पूछा-॥ २५ ॥ 


कासि कस्यासि रम्भोरु किमथ चेह तिष्ठसि । 


कथं च निजेने5रण्ये चरस्येका शुचिस्मिते ॥ ३६॥.. 


“रम्भोरु | तुम कौन हो १ किसकी पुत्री हो ! और किस- 


लिये यहाँ खड़ी हो! पवित्र मुसकानवाली | तुम इस निर्जन वनमें .. 


अकेली वैसे विचर रद्दी हो ! ॥ ३६ ॥ 


त्वं हि सवोनवद्याज्ञी सवीभरणभूषिता।. . 
~ ० 
विभूषणम्रिवतेषां 


आमूषणोसे तुम्हारी शोभा नहीं दै, अपितु तुम स्वयं ही इन 


आमूषर्णोकी शो मा बढानेवाली अभी आभूषणके समान हो.॥ .. 


न देवीं नासुरी चेव न यक्षीं न च राक्षसीम्‌ । 
न च भोगवतीं मन्ये न गन्धर्वी न मानुषीम्‌ ॥ ३८॥ 


“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है, तुम न तो देवाङ्गना होः : 


भूषणानामभीष्सितम्‌ ॥ ३७॥,. 
तुम्हारे. सभी अङ्ग परम सुन्दर एवं निर्दोष हैं | तुम सब ` 
प्रकारके ( दिव्य ) आभूषणोंसे विभूषित हो । सुन्दरि । इनः 


न असुरकन्या, न यक्षकुलकी स्त्री हो. न राक्षसवंशकी) न; 


नागकन्या हो, न गन्धर्वकन्या । में तुम्हें मानवी मी नहीं: 


मानता ॥ ३८ ॥ ॥ क 
या हि दृष्टा मया काश्चिच्छुता वापि वराह्ुनाः । 


fi 


न तासां सहश मन्ये त्वामह मत्तकाशिनि ॥ ३९ ॥ ` 


“यौवनके मदसे सुशोमित द्दोनेबाळी सुन्दरी ! मेने अब 
तक जो कोई भी सुन्दरी स्त्रिया देखी अथवा सुनी 
किसीको मी में तुम्हारे समान नहीं मानता ॥ ३९॥ 
दृष्टेब चारुवद्ने चन्द्रात्‌ कान्ततरं . तव।. . 
वद्नं पद्मपत्राक्षं मां मश्रातीव मन्मथः ॥ ४०॥ 

सुमुखि | जबसे मैंने चन्द्रमासे भी बढ़कर कमनीय एवं 
कमलद्लके समान विशाल नेत्रोंसे युक्त तुम्हारे सुखका दर्शन 
किया है, तभीसे मन्मथ मुझे मथ-सा रहा है? ॥ ४० ॥ | 
एवं तां ख महीपालो बभाषे न तु सा तदा। 
कामात निजैनेऽरण्ये प्रत्यभाषत किचन ॥ ४१॥ 


उनमेंसे. 


चेत्ररथपवे ] 
इस प्रकार राजा संवरण उस सुन्दरीसे बहुत कुछ कह 
गये; परंतु उसने उस समय उस निर्जन वनमें उन काम- 
पीड़ित नरेशको कुछ मी उत्तर नहीं दिया ॥ ४१ ॥ 
ततो लालप्यमानस्य पार्थिवस्यायतेक्षणा। 
सौदामिनीव चाश्रेषु तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४२॥ 
राजा संवरण उन्मत्तकी माँति प्रलाप करते रह गये ओर वह 
बिशाल नेत्रोंबाली सुन्दरी वहीं उनके सामने ही बादलोंमें 
बिजलीकी भाँति अन्तर्धान हो गयी ॥ ४२ ॥ 


पक सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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तामन्वेष्टु स नृपतिः परिचक्राम सर्वेतः । 
चनं वनजपत्राक्षी भ्रमन्नुन्मत्तवत तदा ॥ ४३॥ 
तत्र वे नरेश कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली उस 
(दिव्य ) कन्याको ईँ दनेके लिये बनमें सत्र ओर उन्मत्तकी माँति 
भ्रमण करने लगे ॥ ४३ ॥ 
अपझ्यमानः स तु तां बहु तत्र विलप्य च। 
निश्चेष्टः पाथिवश्रेष्ठो मुहत रू व्यतिष्टत ॥ ४४॥ 
जब कहीं मी उसे देख न सके; तब वे नृपश्रेछ बहा बहुत 
विलाप करते-करते मूच्छित हो दो घड़ीतक निश्चेष्ट पड़े रदे ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्वणि तपव्वुपाख्याने सक्चत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदेके अन्तर्गत चेत्ररथपँमें तपती-उपाख्यानदिष्यक एक सौ सत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १७० ॥ 


- क~ आयान क 


एकसक्षत्यविकराततमाऽध्यायः 
तपती और संवरणकी बातचीत 


गन्धव उगच 
अथ तस्यामदृद्यायां नृपतिः काममोहितः । 
पातनः शात्रुसङ्झनां पपात धरणीतले ॥ १ ॥ 
गन्धव कहता है- अजुन ! जव तपती अदृश्य हो गयी, 
तब काममोहित राजा संवरण, जो शत्रुतमुदावको मार गिगने- 
बाले ये, स्वयं दी बेहोश होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमावथ सा चारुहासिनी । 
पुनः पीनायतश्रोणी दशयामास तं नृपम्‌ ॥ २ ॥ 
जब वे इस प्रकार मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पडे, तब 
स्थूल एव विशाल श्रोणी प्रदेशवाली तपतीने मन्द-मन्द मुतकराते 
हुए अपनेको राजा संवरणके सामने प्रकट कर दिया ॥ २॥ 
अथाबभाषे कल्याणी वाचा मधुरया नृपम्‌ । 
तें कुरूणां कुलकरं कामाभिहतचेतसम्‌ ॥ ३ ॥ 
उवाच मधुर वाकयं तपती प्रहसन्निव । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्र ते न त्वमहस्यरिंदम ॥ ४ ॥ 
मोहं न्र॒पतिशादूंल गन्तुमाविष्कृतः क्षितौ । 
पवमुक्तोऽथ ज्रपतिर्वाचा मधुरया तदा ॥ ५ 
दृदर्शविषुलश्चोणा तामेवाभिमुखे स्थिताम्‌ । 
अथ तामसितापाङ्गीमाबभाषे स पार्थिवः ॥ ६ ॥ 
मन्मथाञ्निपरीतात्मा खंदिग्धाक्षरया गिरा । 
साघु त्वमसितापाङ्गि कामात मत्तकाशिनि ॥ ७ ॥ 
भजख भजमानं मां प्राणा हि प्रज्ञहन्ति माम्‌ । 
त्वदथ हि विशालाक्षि मामयं निरितेः दारैः ॥ ८ ॥ 
कामः कमलगभाभे प्रतिविध्यन्‌ न शाम्यति। ` 
दृष्टमेवमनाक्रन्दे भद्रे काममहाद्दिना ॥ ९ ॥ 
कुरुबंशका विस्तार करनेवाले राजा संवरण कामागिनिसे 
पीड़ित हो अचेत हो गये थे । उस समय जैसे कोई हँसकर 
मधुर वचन बोलता हो, उसी प्रकार कल्याणी तपती मीठी 


® 


वाणीमें उन नरेदासे त्रोली--“शत्रुदमन ! उठिये, उठिये! 
आपका कल्याण हो | राजि ! आप इस भूतलके विख्यात 
सम्राट हैं । आपको इस प्रकार मोहके वशीभूत नहीं होना 
चाहिये ।: तपृतीने जत्र मधुर वाणीम इस प्रकार कहा; तब 
राजा संवरणने आँखें खोलकर देखा | बढ़ी विशाल नितम्बो: 
वाली सुन्दरी सामने खड़ी थी । राजाके अन्तःकरणमें काम- 
जनित आग जल रद्दी थी | व उस कजरारे नेत्रोंबाली सुन्दरीसे 
लड़खड़ाती वाणीमें बोळे - ध्यामलोचने ! तुम आ गर्यो, 
अच्छा हुआ । योवनके मदसे सुशोभित दोनेवाली सुन्दरी | 
मे कामसे पीड़ित तुम्हारा सेवक हूँ । तुम मुझे स्वीकार करो, 
अन्यथा मेरे प्राण भले छोड़कर चले जायेंगे । विशालाक्षि ! 
कमलके भीतरी भागकी-सी कान्तिवाली सुन्दरि ! तुम्हारे लिये 
कामदेव मुझे अपने तीखे बार्णोद्वारा बार-बार घायल कर रहा है । 
यह ( एक क्षणके लिये भी ) शान्त नहीं होता । भद्दे ! ऐसे 
समयमें जब मेरा कोई भी रक्षक नहीं है, मुझे कामरूपी 
सपने डस लिया है॥ ३--९ ॥ 
सा त्वं पीनायतश्रोणि मामाप्नुहि वरानने । 
त्वदधीना हि मे प्राणाः किन्नरोद्वीतभाषिणि ॥ १०॥ 
“स्थूल एवं विशाल नितम्तोंबाली वरानने ! मेरे समीप 
आओ | किन्नरोंकी-सी मीटी बोली बोलनेवाली ! मेरे प्राण 
तुम्हारे ही अधीन हैं | १० ॥ 
चारुसवानवद्याङ्गि पदमेन्दुप्रतिमान ने । 
न ह्यह त्वदृते भारु शक्ष्यामि खलु जीवितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मीरु ! तुम्हारे समी अङ्ग मनोहर तथा अनिन्द्र सौन्दर्यसे 
सुशोभित हैं । तुम्हारा मुख कमल और चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होता है । में तुम्दारे त्रिना जीवित नहीं रद्द सकूँगा॥ 
कामः कमलपत्राक्षि प्रतिविध्यति मामयम्‌ । 
तस्मात्‌ कुरु विशालाक्षि मय्यनुकोशामङ्गने ॥ १२॥ 
कमलदलके समान सुन्दर नेत्रीवाली सुन्दरि ! यह काम- 
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देव मुझे ( अपने वाणोंसे) घायल कर रहा है; विशाललो चने! 
इसलिये तुम मुझपर दया करो || १२ ॥ 
भक्त मामसितापाङ्कि न परित्यक्तमहंसि । 
त्वं हि मां प्रीतियोगेन त्रातुमर्हसि भाविनि ॥ १३ ॥ 
“कजरारे नेत्रोवाली भामिनि ! में तुम्हारा मक्त हूँ । तुम 
मेरा परित्याग न करो । तुम्हें तो प्रेमपूर्वक मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
त्वदशनकृतस्नेहू॑ मनश्चलति मे भृशम्‌। 
न त्वां दृष्टा पुनश्चान्या दरष्टुं कद्याणि रोचते॥ १४ ॥ 
“मेरा मन तुम्हारे दशनके साथ द्वी तुमसे अनुरक्त हो गया 
है । इसलिये वह अत्यन्त चञ्चल हो उठा है। कल्याणि! 
तुम्हें देख लेनेके बाद फिर दूसरी स्त्रीकी ओर देखनेकी रुचि 
मुझे नहीं रह गयी है ॥ १४ ॥ 
प्रसीद्‌ वशगो5हं ते भक्तं मां भज भाविनि। 
ष्ट्य त्वां वरारोहे मन्मथो श्ुदामङ्गने ॥ १५ ॥ 
अन्तर्गत विशालाक्षि विध्यति स्म पतत्त्रिभिः । 
मन्मथाग्निसमुद्भतं दाहं कमललोचने ॥ १६॥ 
प्रीतिसंयोगयुक्ताभिरद्भिः प्रह्मादयख मे। 
पुष्पायुधं दुराधष प्रचण्डशरकार्सुकम्‌ ॥ १७॥ 
त्वद्दशनसमुद्धतं विध्यन्त दुर्खदैः शरः 
उप॒शामय कल्याणि आत्मदानेन भाविनि ॥ १८॥ 
_ मैं सर्वथा तुम्हारे अधीन हुँ, सुझपर प्रसन्न हो जाओ । 
महानुभावे ! मुझ भक्तको अङ्गीकार करो । वरारोहे ! विशाल 
नेत्रोंबाली अङ्गने ! जबसे मैंने तुम्हे देखा दै, तमीसे कामदेव मेरे 
अन्तःकरणको अपने बाणोंद्वारा घायछ कर रहा है । कमल- 
लोचने ! तुम प्रेमपूर्वक समागमके जलसे मेरे कामाग्निजनित 
दाइको बुझाकर मुझे आह्वाद प्रदान करो । कल्याणि ! तुम्हारे 
दर्शनसे उत्पन्न हुआ कामदेव फूलोंके आयुध लेकर भी 
अत्यन्त दुर्धर्षं हो रहा दै । उसके धनुष और बाण दोनों ही 
बड़े प्रचण्ड हैं । वह अपने दुस्थ बाणोसे मुझे बींध रहा है। 
महानुभावे ! तुम आत्मदान देकर मेरे उस कामको शान्त करो॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन मामुपेहि वराङ्गने । 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धर्वः श्रेष्ठ उच्यते ॥ १९॥ 
, “वराज्ञने ! गान्धर्व विवाहद्वारा तुम मुझे प्राप्त होओ । 
सब विवाहोमें गान्धर्व विवाह ही श्रेष्ठ बतलाया जाता दै? ।१९। 
: तपत्युवाच 
नाहमीदा 5 ऽत्मनो राजन्‌ कन्या पिदमती ह्यह म्‌। 
मयि चेदस्ति ते प्रीतियोचस्र पितरं मम ॥२०॥ 


। तपतीने कहा--राजन्‌ | में ऐसी कन्या हूँ 
जै 


जिसके पिता विद्यमान हैं; अतः अपने इस शरीरपर मेरा कोई 


ल | करै 
अधिकार नहीं है । यदि आपका मुझपर प्रेम है तो मेरे पिता- 


जीसे मुझे माँग लीजिये ॥ २० || 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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यथा हि ते मया प्राणाः संगृहीता नरेश्वर । 
दर्शनादेव भूयस्त्वं तथा प्राणान्‌ ममाहरः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! जैसे आपके प्राण मेरे अधीन हैं, उसी प्रकार 
आपने मी दर्शानमात्रसे ही मेरे प्राणीको इर लिया है ॥२१॥ 
न चाइमीशा देहस्य तस्मान्नपतिसत्तम । 
समीपं नोपगच्छामि न खतन्त्रा हि योषितः ॥ २२॥ 
का हि सवेषु लोकेषु विश्रुताभिजनं नृपम्‌ । 
कन्या नाभिळषेन्नाथं भतोरं भक्तवत्सलम्‌ ॥ २३॥ : 
_ आपके समीप नहीं आ सकती; कारण कि स्त्रिया कमी स्वतन्त्र 
_नहीं होतीं | आपका कुळ सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात है । आप- 
जैसे भक्तवत्सल नरेशको कौन कन्या अपना पति बनानेकी 
इच्छा नहीं करेगी ! ॥ २२-२३ ॥ 
तस्मादेवं गते काले याचस्व पितरं मम । 
आदित्यं प्रणिपातेन तपसा नियमेन च ॥ २४॥ 
ऐसी दशामें आप यशामय नमस्कार, तपस्या और 
नियमके द्वारा मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यको प्रसन्न करके उनसे 
मुझे माँग लीजिये ॥ २४ ॥ 
स चेत्‌ कामयते दातुं तव मामरिसूरन। 
भविष्याम्यद्य ते राजन्‌ सततं वशवरतिंनी ॥ २५॥ 
दात्रुसूदन नरेश | यदि वे मुझे आपको सेवामें देना 
चाहेंगे तो मैं आजसे सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी॥२५॥ 
अहं हि तपती नाम सावित्र्यवरजा सुता। 
अस्य लोकप्रदीपस्य सवितुः क्षत्रियषभ ॥ २६॥ : 
क्षत्रियशिरोमणे! मैं इन्हीं अखिलभुवनमास्कर मगवान्‌ सविता- 


की पुत्री और सावित्रीकी छोटी बहिन हूँ। मेरा नाम तपती है ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वंणि तपत्थुपाख्याने एकसक्षत्यिकशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इए प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें तपती-ठपाख्यानविषयक एक सौ इकहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥१७१॥ 


चेत्ररथपर्थ ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायं 
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द्विसप्त्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
वसिष्टजीकी सहायतासे राजा संवरणको तपतीकी प्राप्ति 


गन्धव उवाच 
एवमुक्तवा ततस्तूर्ण जगामोर्ध्वमनिन्दिता । 
स तु राजा पुनभूंमो तत्रेव निपपात ह ॥ २ ॥ 
गन्धवे कहता है--अजुन ! यो कहकर वह अनिन्य- 
सुन्दरी तपती तत्काल ऊपर ( आकाशर्मे ) चली गयी और वे 
राजा संवरण फिर वहीं (मूच्छित हो) पृथ्वौपर गिर पड़े || १॥ 
अन्वेषमाणः सवलस्त राजानं नुपोत्तमम्‌ | 
अमात्यः सानुयात्रश्च तं दद्श महावने ॥ २ ॥ 
इधर उनके मन्त्री सेना और अनुचरोको ताथ लिये उन 
श्रेष्ठ नरेशको खोजते हुए आ रहे थे । उस महान बनमें पहुँच- 
कर मन्त्रीने राजाको देखा |] २॥ 
क्षितो निपतितं काले शक्रध्वजमिवोन्छितम । 
ते हि दृष्टा महेष्वासं निरस्तं पतितं भुवि ॥ ३ ॥ 
बभूव सोऽस्य सचिवः सम्प्रदीप्त इवापिना । 
स्वरया चोपसंगम्य स्नेहादागतखम्भ्रमः ॥ ४ ॥ 
वे समय पाकर गिरे हुए ऊँचे इन्द्रध्व जकीमोंति पृथ्वीपर पडे 
थे | तपतीसे विमुक्त उन महान्‌ धनुर्धर मद्दारा नको इस प्रकार 
पृथ्वीयर पड़ा देख राजमन्त्री ऐसे व्याकुल हो उठे मानो 
उनके शरीरमे आग लग गयी हो | वे तुरंत उनके पाल जा 
पहुंचे । स्नेइवश उनके द्वदयमें घबराहट पैदा हो गयी थी || 
तं समुत्थापयामास नृपति काममोहितम्‌ । 
भूतलाद्‌ भूमिपालेशं पितेव पतितं सुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
परश्या वयसा चेव वृद्धः कीत्या नयेन च । 
अमात्यस्तं समुत्थाप्य बभूव विगतञ्चरः ॥ ६ ॥ 
राजमन्त्री अवस्थामे ता बडे-वूदे थे ही, बुद्धि) कीति और 
नीतिमें भी बढे-चदे थे | उन्होंने जैसे पिता अपने गिरे हुए 
पुत्रको धरतीसे उठा ले) उसी प्रकार कामत्रेदनासे मूर्छित 
हुए भूमियार्लोके भी स्वामी महाराज संवरणको शीतता पूर्वक 
पृथ्वीपरसे उठा लिया । राजाको उठाकर और उन्हें जीवित 
पाकर उनको चिन्ता दूर हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
उवाच चेनं कल्याण्या वाचा मधुरयोत्थितम्‌ । 
मा भेम॑नुज़शादूंल भद्रमस्तु तवानघ ॥ ७ ॥ 
वे उठकर बैठे हुए मद्दाराजसे कल्याणमयी मधुर व,णीमे 
बोले-५नरश्रेष्ठ | आप डरे नहीं। अनघ! आपका कल्याण हो? | 
क्षुत्पिपासापरिश्रान्त तर्कयामास वे नृपम्‌ । 
पतितं पातनं संख्ये शात्रवाणां महीतले ॥ ८ ॥ 
युद्धमै शत्रुदलको प्रथ्वीयर गिरा देनेवाले नरेशको 
भूमिपर गिरा देख मन्त्रीने यइ अनुमान लगाया कि ये भूख- 
प्याससे पीड़ित एवं थड्के-माँदे हैं ॥ ८ ॥ 


वारिणा च सुशीतेन शिरस्तस्याभ्यषेचयत्‌ । 
अस्फुटन्मुकुट राश्चः पुण्डरीकसुगन्धिना ॥ ९ ॥ 
*िरनेपर राजाका मुकुट छिन्न-मिन्न नहीं हु आ था (इससे 
अनुमान होता था कि राजा युद्धमें घायल नहीं हुए हैं ) | मन्त्रीने 
राजाके मस्तकको कमळकी सुगन्धसे युक्त उंडे जळसे सोचा ॥ ९॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणस्तद्‌ बलं बलवान्‌ न्रृपः । 
सव विसर्जयामास तमेकं सचिवं विना ॥ १०॥ 
उससे राजाको चेत हो आया | बलवान्‌ नरेशने एकमात्र 
अपने मन्त्रीके सिवा सारी सेनाको लौटा दिया || १० ॥ 
ततस्तस्यश्चाया राज्ञो विप्रतस्थे महद्‌ बलम्‌ । 
स तु राजा गिरिप्रस्थे तस्मिन्‌ पुनरुपाविशत्‌॥ ११ ॥ 
मह्दाराजकी आज्ञासे तुरंत वह विशाल सेना राजधानीकी 
ओर चल दी; परंतु वे राजा संवरण फिर उसी पर्वत-शिखरपर 
जा बैठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिवरे शुचिभूत्वा कृताञ्जलिः । 
आरिराधयिषुः सूय तस्थात्रृध्वनुखः क्षितो ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उस श्रेष्ठ उर्वतपर स्नानादिसे पवित्र हो भगवान्‌ 
सूर्यकी आराधना करनेके लिये हाथ जोड़ ऊपरकी ओर मुह 
किये वे भूमिपर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
जगाम मनसा चेव वसिष्टमुपिखत्तमम्‌।. 
पुरोहितममित्रघ्रस्तदा संवरणो नृपः ॥ १३॥ 
उस समय दात्रुओँका नाश करनेवाले राजा संबरणने 
अपने पुरोदित मुनिवर वसिष्ठका मन-हदी-मन स्मरण किया ॥ 
नक्त दिनम्थेकत्र स्थिते तस्मिञ्जनाधिपे । 
अथाजगाम विप्रपिस्तदा द्रादशमेऽहनि॥ १४ ॥ 
वे रात-दिन एक ही जगह खड़े होकर तपस्यामें लगे रहे। 
तब बारहवें दिन महर्षि बसिङका ( वहाँ ) झुभागमन हुआ ॥ 
स विदित्वेच नरपति तपत्या हतमानसम्‌। 
दिव्येन विधिना ज्ञात्वा भावितात्मा महान्रषिः ॥ १५ ॥ 
विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि वसिष्ठ दिव्यज्ञानसे 
पहले ही जान गये कि सूयकन्या तरतीने राजका चित्त 
चुरा लिया है ॥ १५ ॥ | 
तथा तु नियतात्मानं तं नृपं मुनिसत्तमः । 
आबभाषे ख धर्मात्मा तस्येवाथचिकीर्षया ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार मन और इन्द्रियोंको संयमर्मे रखकर तपस्यामें 
लगे हुए उक्त नरेशसे धर्मात्मा मुनिवर वसिष्ठने उन्हींकी कार्य- 
विद्धिके लिये कुछ बातचीत की ॥ १६ ॥ | 
स तस्य मनुजेन्द्रस्य परयतो भगवान्रषिः। . 
ऊर्ध्वमाचक्रमे दष्टं भास्करं भास्करयुतिः ॥-१७:॥ 


५०८ 


उक्त महाराजके देखते-देखते सूर्यके समान तेजस्वी 
भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि सूयदेवसे मिलनेके लिये ऊपरको गये ॥ 
सहस्रांशुं ततो विप्रः कृताअलिरुपस्थितः । 
बसिष्ठो ऽहमिति प्रीत्या स चात्मानं न्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मवि वतिष्ठ दोर्नो हाथ जोड़कर सहर्खो किरणों से सुशो भित 
भगवान्‌ सूर्यदेवके समीप गये और «में वसिष्ठ हूँ? यो कहकर 
उन्हेंने बड़ी प्रसन्नतासे अपना समाचार निवेदित किया। १८॥ 


( वासिष्ठ उवाच 
अज्ञाय लोकत्रयपावनाय 
भूतात्मने गोपतये वृषाय । 
सूयोय सग प्रलयालयाय 
नमो महाकारुणिकोत्तमाय ॥ 
विवस्वते श्ञानभ्रृदन्तरात्मने 
जगत्प्रदोपाय जगद्धितेषिणं । 
स्यम्भुवे दाक्षसहस्रचक्षुषे 


सुरोत्तमायामिततेज्ञसे नमः ॥ 
सवित्रे जगदेकचक्षुषे 
जगत्प्रसूतिस्थितिनाराहेतवे । 
अयीमयाय च्रिगुणात्मधारिणे 
विरिञ्चनारायणशाङ्करात्मने ॥) 


फिर वसिष्ठ ज्ी बोले--जो अज-मा; तीनों लोकोको 
पवित्र करनेवाले, समस्त प्राणियोंके अन्तयांमी) किरणेकि 
अधिपति, धर्मस्वरूप; सृष्टि और प्रलयके अधिष्ठान तथा परम 
| द्यालु देवता ओंमे सर्वश्रेष्ठ हे, उन भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार दै | 
जो ज्ञानिर्योके अन्तरामा, जगत्‌को प्रकाशित करनेवाले) 
संसारके हितैषी, स्वयम्भू तथा सहर्खो उद्दोत्त नेत्रोसे सुशोभित 


हैं, उन अमिततेजस्वी सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार 


नमः 


है। जो जगतूके एकमात्र नेत्र है, संसारकी सृष्टि) पालन 


और संहारके हेतु हैं, तीनों वेद जिनके स्वरूप हँ, जो 
त्रिगुणात्मक स्वरूप धारण करके ब्रह्मा, विष्णु और शिव 


नामसे प्रसिद्ध हैं, उन भगवान्‌ सबिताको नमस्कार है ॥ 


तमुवाच महातेजा विवस्वान्‌ मुनिसत्तमम्‌ । 

महर्षे स्वागतं तेऽस्तु कथयस्व यथेप्सितम्‌ ॥ १९. ॥ 
तब महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मुनिवर वसित्र्से कहा 

'महर्षे ! तुम्हारा स्वागत है ! तुम्हारी जो अभिलापा हो; 

उसे कहो ॥ १९ ॥ 

यदिच्छसि महाभाग मत्तः प्रवदतां वर । 

तत्‌ ते दद्यामभिप्रेत यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ २० ॥ 
“बक्ताओंमें श्रेष्ठ महाभाग ! तुम मुझसे जो कुछ चाहते 

हो; तुम्हारी वह अभीष्ट वस्तु कितनी ही दुलभ क्यो न हो. 

लुरुहै शष दूँगा । २९ ।| 


थौमहाभारत 


[ आदिपवेणि 
( स्तुतोऽस्मि वरदस्तेऽहं वरं वरय सुवत । 
स्तुतिस्त्वयोक्ता भक्तानां जप्येयं वरदो ऽस्म्यहम्‌॥ ) 
“उत्तम व्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! तुमने 
जो मेरा स्तवन किया है, इसके लिये मै तुम्हें बर 


देनेको उद्यत हूँ, कोई वर मागो । तुम्हारे द्वारा कही 


ई बई स्तुति भक्तोके लिये निरन्तर जप करने योग्य है । 


मै तुम्हें बर देना चाहता हूँ? ॥ 


पवमुक्तः स तेनर्षिवसिष्ठः प्रत्यभाषत । 

प्रणिपत्य विवस्वन्तं भानुमन्तं महातपाः ॥ २१ ॥ 
उनके यों कहनेपर मह्दातपस्वी मुनिवर वतिष्ठ 

मरीचिमाली भगवान्‌ मास्करको प्रणाम करके इस 

प्रकार बोले ॥ २१ ॥ 

बपिष्ठ उवाच 

येषा त तपती नाम सावित्र्यवरज्ञा सुता । 

तां त्वां संवरणस्यार्थ वरयामि विभावसो ॥ २२॥ 
वसिष्टजीने कहा--विभावसो ! यह जो आपकी 

तपती नामकी पुत्री एवं सावित्रीकी छोटी बहिन दै, इसे 

में आपसे राजा संवरणके लिये माँगता हूँ ॥ २२ ॥ 

स हि राजा बृहत्कीतिरधमोर्थविदुदारधीः । 

युक्तः संवरणो भता दुहितुस्ते विहंगम ॥ २३ ॥ 
उस राजाकी कीर्ति बहुत दूरतक फेली हुई है। वे 

धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा उदार बुद्धिवाले हैं; अतः 

आकाशचारी सूयदेव ! महाराज संवरण आपकी पुत्रीके लिये 

सुयोग्य पति होगे ॥ २३ ॥ 

इत्युक्तः स तदा तेन ददानीत्येव निश्चितः । 

प्रत्यभापत तं विप्रं प्रतिनन्दय दिवाकरः ॥ २४ ॥ 
वतिष्ठजीके यो कह्दनेरर अगनी कन्या देनेका निश्चय 

करके भगवान्‌ सूयने ब्रह्मर्षिका अभिनन्दन किया और इस 

प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 

वरः खंवरणो राज्ञां त्वस्‌षीणां वरो मुन। 

तपती योषितां श्रेष्ठा किमन्यदपतर्जनात्‌ ॥ २५ ॥ 
'मुने ! संवरण राजाओमें श्रेष्ठ हैं, आप मइषियोंमे 

उत्तम हैं और तपती युवतियोमे सर्वश्रेष्ठ हैः अतः उसके 

दानसे श्रेष्ठ ओर क्या हो सकता है? ॥ २५ ॥ 

ततः सर्वानवद्याङ्गी तपतीं तपनः खयम। 

ददौ संवरणस्याथे वसिष्ठाय महात्मने ॥ २६॥ 
तदनन्तर साक्षात्‌ भगवान्‌ सूयने अनिन्द्यसुन्दरी 

तपतीको राजा संबरणकी पत्नी होनेके लिये महात्मा बसिष्ठको 

अर्रित कर दिया ॥ २६ ॥ 

प्रतिज्ञग्राह तां कन्यां महपिस्तपतीं तदा। | 

ग्रस्विष्ठोःथ बिसएस्त पुलरेघाजगास द ॥ २७ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


यत्र विख्यातकीतिः स कुरूणासृषभो ऽभवत्‌ । 
ख राजा मन्मथाविष्टस्तद्वतनान्तरात्मना ॥ २८ ॥ 
ब्रह्मपिं वसिष्ठने उस कन्याको ग्रहण किया और वहाते 
विदा होकर वे तपतीके साथ पुनः उस खानपर आये; जहाँ 
विख्यातकीति, कुरुवंशियोंमें श्रेष्ठ राजा संवरण कामके 
वशीभूत हो मन-ही-मन तपतीका चिन्तन करते हुए बैठे ये ॥ 
दृष्टा च देवकन्यां तां तपतीं चारुहासिनीम्‌ । 
बसिष्ठेन सहायान्ती संहष्टो ऽभ्यधिकं बभो ॥ २९. ॥ 
मनोहर मुसकानवाली देवकन्या तपतीको वसिष्ठजीके 
साथ आती देख राजा संवरण अत्यन्त हर्घाल्लाससे युक्त हो 


अधिक शोमा पाने लगे ॥ २९ ॥ 
रुरुचे साधिकं सुश्ररापतन्ती नभस्तलात्‌ । 
सौदामिनीव विश्रष्रा द्योतयन्ती दिशस्त्विषा ॥ ३० ॥ 
सुन्दर भोंहोवाली तपती आकाशसे पृथ्वीपर आते समय 
गिरी हुई ब्रिजलोके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी प्रभासे 
प्रकाशित करती हुई अधिक सुशोभित हो रही थी ॥ ३० ॥ 
च्छाद्‌ द्वादशारा तु तस्य राज्ञः समाहिते । 
आजगाम विशुद्धात्मा वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ ३१ ॥ 
राजाने क्लेश सहन करते हुए वारह राततक एकाग्रचित्त 
होकर ध्यान लगाया था | तब विशुद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
वसिष्ठ मुनि राजाके पास आये थे ॥ ३१ ॥ 
तपसाऽऽराध्य वरदं देवं गोपतिमीश्वरम्‌ । 


_ छेभे संवरणो भार्या वसिष्ठस्येच तेजखा ॥ ३२॥ 


सबके अधीश्वर वरदायक देवशिरोमणि भगवान्‌ 
सूर्यको तपस्याद्वारा प्रसन्न करके महाराज संवरणने वसिष्ठजीके 
ही तेजसे तपतीको पत्नीरूपमे प्राप्त किया ॥ ३२ || 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिश्रेष्ठ देवगन्धर्वसेविते । 
जग्राइ विधिवत्‌ पाणि तपत्याः स नरर्षभः ॥ ३३ ॥ 
म० ख० भा० १--३. १५ 


द्विसप्तत्यधिकशाततमो ऽध्यायः ५०९, 


NN NN ro or लीन यननी> न जनम, 


तदनन्तर उन नरश्रेष्ठने देवताओं और गन्धबाँसे सेबित 
उस उत्तम पर्वतपर विधिपूर्वक तपतीका पाणिग्रहण किया ॥ 


वसिष्ठेनाभ्यनुङ्ञातस्तस्मिन्नेब धराधरे । 

सोऽकामयत राजषिविंहतुं सह भायंया ॥ ३४॥ 
उसके बाद वसिष्ठजीकी आशा लेकर राजर्षि सवरणने 

उसी पर्वतपर अपनी पत्नीके साथ विहार करनेकी 

इच्छा की ॥ ३४ ॥ 

ततः पुरे च राष्ट्रे च वनेषूपवनेषु च। 

आदिदेश महीपालस्तमेच सचिवं तदा ॥ ३५॥ 
उन दिनों भूपालने नगर, राष्ट्र, वन तथा उपवर्नोकी 

देख-माल एवं रक्षाके लिये मन्त्रीको ही आदेश देकर विदा 

किया ॥ ३५ ॥ 

नृपति त्वभ्यनुशाप्य वसिष्ठो ऽथापचक्रमे । 

सोऽथ राजा गिरौ तस्मिन्‌ विजहारामरो यथा ॥ ३: ॥ 
बसिष्ठजी भी राजासे विदा ले अपने स्थानको चले 

गये । तदनन्तर राजा संवरण उस पर्वतपर देवताकी भाँति 

विहार करने लगे ॥ २६ ॥ 

ततो द्वादश वषोणि काननषु वनेषु च। 

रेमे तस्मिन्‌ गिरौ राजा तथेव सह भार्यया ॥ ३७॥ 
वे उसी पर्वतके वर्नो और काननाँमें अपनी पत्नीके 

साथ उसी प्रकार बारह वर्षातक रमण करते रहे ॥ २७ ॥ 

तस्य राज्ञः पुरे तस्मिन्‌ समा द्वादश सत्तम। 

न ववषं सहस्राक्षो राष्ट्रे चेवास्य भारत ॥ ३८॥ 
अर्जुन ! उन दिनों महाराज संबरणके राज्य और नगरमें 


_इन्द्रने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की | ३८ ॥ 


ततस्तस्यामनावृष्टत्यां प्रवृत्तायामरिदम । 
प्रजाः क्षयमुपाजग्मुः सवाः सस्थाणुजङ्गमः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुसूदन | उस अनावृष्टिके समय प्रायः स्थावर एवं जंगम 
सभी प्रकारकी प्रजाका क्षय होने लगा ॥ ३९ || 
तस्मिंस्तथाविधे काले वर्तमाने सुदारुणे । 
नावऱ्यायः पपातोव्या ततः सस्यानि नारुहन्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसे भयंकर समयमै प्रथ्वीपर आसकी एक बँँदतक न 
गिरी | परिणाम यह हुआ कि खेती उगती ही नहीं यी॥४०॥ 
ततो विश्रान्तमनसो जनाः श्ुङ्गयपीडि ताः । 
गृहाणि सम्परित्यज्य वश्रसुः प्रदिशो दिशः ॥ ४१ ॥ 
तब सभी लोगोँका चित्त व्याकुल हो उठा | मनुष्य 
भूखके भयसे पीड़ित हो राँको छोड़कर दिशा-विदिशाओंमें 
मारे-मारे फिरने लगे ॥ ४१ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे राष्ट्रं त्यक्तदारपरिश्रहाः । 
परस्परममयांदाः श्वुधातो जप्निरे जनाः ॥ ४२॥ 
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भीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तत्‌ क्षुधातेनिराहारेः शवभूतैस्तथा नरेः। 
अभवत्‌ प्रेतराजस्य पुरं प्रेतेरिवावृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
फिर तो उस नगर और राष्ट्रके लोग क्षुधासे पीड़ित हो 
सनातन मर्यादाको छोड़कर स्त्री, पुत्र एवं परिवार आदिका 
त्याग करके परस्पर एक दूसरेको मारने और लूटने-खसोटने 
लगे। राजाका नगर ऐसे लोगोसे भर गया, जो भूखसे आतुर हो 
उपवास करते-करते मुदोंके समान हो रहे थे । उन नर-कंकालोसे 
परिपूर्ण वह नगर प्रेतोसे घिरे हुए यमराजके निवासस्थान-सा 
जान पड़ता था ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तत्‌ तादशं दृष्टा स एव भगवानुषिः। 
अभ्यवर्षत धमोत्मा वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ ४४ ॥ 
प्रजाकी ऐसी दुरवस्था देख धर्मात्मा मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
वसिष्ठने ही ( अपने तपोबलसे ) उस राज्यमे वर्षा की ॥४४॥ 
तं च पार्थिवशादूंलमानयामास तत्‌ पुरम । 
तपत्या सहितं राजन्‌ व्युषितं शाश्वतीः समाः । 
ततः प्रदृष्टस्तत्रासीद्‌ यथापूर्व सुरारिहा ॥ ४५॥ 
साथ ही वे दपश्चेष्ठ संबरणको, जो बहुत वर्षासे प्रवासी 
हो रहै थे, तपतीके साथ नगरमें ले आये। उनके आनेपर 
देत्यदन्ता देवराज इन्द्र बहाँ पूर्ववत्‌ वर्षा करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तस्मिन्‌ नुपतिशादुँले प्रविष्टे नगरं पुनः । 
प्रववषे सहस्राक्षः सस्यानि जनयन्‌ प्रभुः ॥ ४६॥ 
उन श्रेष्ठ राजाके नगरमे प्रवेश करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
वहाँ अन्नका उत्पादन बढ़ानेके लिये पुनः अच्छी 
वर्षा की ॥ ४६ ॥ 
ततः सरां मुमुदे तत्‌ पुरं परया मुदा। 
तेन पार्थिवमुख्येन भावितं भावितात्मना ॥ ४७ ॥ 
तबसे शुद्ध अन्तःकरणवाले नृपश्रेष्ठ संबरणके द्वारा पालित 
सब लोग प्रसन्न रहने लगे | उस राज्य और नगरमें 
बड़ा आनन्द छा गया ॥ ४७ ॥ 


ततो द्वादश बषोणि पुनरीजे नराधिपः। 

तपत्या सहितः पत्न्या यथा शाच्या मरुत्पतिः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर तपतीके सहित महाराज संवरणने शचीके साथ 

इन्द्रके समान सुशोभित होते हुए बारह वर्षांतक यश किया || 


गन्धर्व उवाच 
पवमासीन्महाभागा तपती नाम पौर्विकी । 
तव वेबखती पार्थ तापत्यस्त्वं यया मतः ॥ ४९॥ 
गन्धर्वे कहता है--कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार भगवान्‌ 
सूर्यकी पुत्री महाभागा तपती आपके पूर्वपुरुष संवरणकी 
पत्नी हुई थी, जिससे मैंने आपको तपतीनन्दन माना है ॥४९॥ 
तस्यां संजनयामास कुरुं खंबरणो नृपः । 
तपत्यां तपतां श्रेष्ठ तापत्यस्त्वं ततोऽज्जुन ॥ ५० ॥ 
तपस्वीजनोमें श्रेष्ठ अजुन ! महाराज संवरणने तपतीके 
गर्भेसे कुरुको उत्पन्न किया था; अतः उसी बंशमें जन्म 
लेनेके कारण आपलोग तापत्य हुए ॥ ५० ॥ 


( कुरूङ्कवा यतो यूयं कोरवाः कुरवस्तथा । ` 
पौरवा आजमीढाश्च भारता भरतर्षभ ॥ 
तापत्यमखिळं प्रोक्तं वृत्तान्तं तव पूर्वकम्‌ । 
पुरोहितमुखा यूयं सुङगध्वं वे पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 

भरतश्रेष्ठ | उन्हीं कुरुसे उत्पन्न होनेके कारण आप सब लोग 
“कौरव? तथा “कुरुवंशी? कहलाते हैं । इसी प्रकार पूरुसे 
उत्पन्न होनेके कारण "पौरवः, अजमीढकुलमें जन्म लेनेसे 
आजमीढ? तथा भरतकुलमें उत्पन्न होनेसे “भारत' कहलाते हैं । 
इस प्रकार आपलोगोंकी वंशजननी तपतीका सारा पुरातन वृत्तान्त 
मैने बता दिया । अत्र आपलोग पुरोहितको आगे रखकर 
इस पृथ्वीका पालन एवं उपभोग करें ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि तपत्युपाख्यानसमासो द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें तपती-उपाख्यानकी समासिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सो बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७२॥ 
et IE 
व्यि क ५ 

त्रिसप्तत्यथिकशततमोऽध्यायः 

° ~ [oS 

गन्धवंका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते इए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ख गन्धर्ववचः श्रुत्वा तत्‌ तदा भरतर्षभ । 
अर्जुन; परया भक्त्या पूर्णचन्द्र इवाबभो ॥ १ ॥ 
वेाम्पायनजी है ~ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
गन्धर्वका यह कथन सुनकर अर्जुन अत्यन्त भक्तिभावके कारण 
पूर्ण चन्द्रमाके समान शोमा पाने लगे ॥ १ ॥ 
उवाच च महेष्वासो गन्धर्व कुरुसत्तमः । 
ज्ञातकोतूहळोऽतीव बसिएस्य तपोबळात्‌ ॥ २ ॥ 


फिर महाधनुर्धर कुरुश्रेष्ठ अजुनने गन्धर्वसे कहा-- 
“सखे ! बसिष्ठके तपोबलकी बात सुनकर मेरे हृदयमें बड़ी 
उत्कण्डा पैदा हो गयी है ॥ २ ॥ 
वसिष्ठ इति . तस्येतदषेनीम त्वयेरितम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं थोतु यथावत्‌ तद्‌ वद्ख मे ॥ ३ ॥ 

“तुमने उन महर्षिका नाम वसिष्ठ बताया था । उनका 
यह नाम क्यों पड़ा ! इसे मैं सुनना चाहता हूँ । तुम यथार्थ- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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य एष गन्धर्वपते पूर्वेषां नः पुरोहितः । 
आखीदेतन्ममाचक्ष्च क एप भगवानृषिः ॥ ४ ॥ 
“गन्धर्वराज ! ये जो हमारे पूर्वर्जोके पुरोहित थे, 
वे भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि कौन हैं ? यह मुझसे कहो? || ४ ॥ 
गन्धर्व उचाच 
ब्रह्मणो मानसः पुत्रो वसिष्ठोऽरुन्धतीपतिः । 
तपसा निर्जितो राश्वदजेयावमरेरपि ॥ ५ ॥ 
कामक्रोधावुझऔौ यस्य चरणो संववाहतुः । 
इन्द्रियाणां वशकरो वशिष्ठ इति चोच्यते ॥ ६ ॥ 
_ गन्धर्वने कहा--वसिष्ठजी त्रझाजीके मानस पुत्र हैं ! 
उनकी पत्नीका नाम अरुन्धती है । जिन्हें देवता भी कमी 
जीत नहीं सके, वे काम और क्रोध नामक दोनों 
शत्रु वसिप्रजीकी तपस्यासे सदाके लिये पराभूत होकर 
उनके चरण दबाते रहे हैं । इन्द्रियोंको वशर्मे करनेके 


कारण वे वसिष्ठ कहलाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
यस्तु नोच्छेदनं चक्रे कुशिकानामुदारधीः । 
विश्वामित्रापराघेन धारयन्‌ मन्युमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वामित्रके अपराघसे मनमै पवित्र क्रोध घारण करते 
हुए मौ उन उदारबुद्धि महर्षिने कुशिकवंशका समुलोच्छेद 
नहीं किया ॥ ७ ॥ 
पुत्रव्यलनसंतप्तः शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ । 
विश्वामित्रविनाशाय न चके कमें दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रके द्वारा अपने सौ पुत्तोंके मारे जानेसे वे 
संतप्त थे, उनमें बदला लेनेकी शक्ति भी थी, तो भी 
उन्होंने असमर्थकी माति सब कुछ सह लिया एवं विश्वामित्रका 
विनाश करनेके लिये कोई दारुण कर्म नहीं किया ॥ ८ | 
सुतांश्च पुनराहतु शक्तः पुत्रान्‌ यमक्षयात्‌ । 
कृतान्तं नातिचक्राम वेलामिव महोदधिः ॥ ९ ॥ 
वे अपने मरे हुए पुत्राको यमलोकसे वापस ला 
सकते थे; परंतु जैसे महासागर अपने तटका उल्लङ्घन 
हीं करता, उसी प्रकार वे यमराजकी मर्यादाको लाँचनेके 
लिये उद्यत नहीं हुए ॥ ९ ॥ 


यं प्राप्य विजितात्मानं महात्मानं नराधिपाः । 

इक्ष्वाकवो महीपाला लेभिरे प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं जितात्मा महात्मा वसिष्ठ मुनिको (पुरो दितरूपमे) 

पाकर इक्ष्वाकुवंशी भूपालोंने ( दीर्घकालतक ) इस (समूची) 

प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त किया था ॥ १० ॥ 

पुरोहितमिमं प्राप्य वसिष्टसृषिसत्तमम्‌ । 

ईजिरे क्रतुभिइचेव नुपास्ते कुरुनन्दन ॥ १९॥ 
कुरुनन्दन ! इन्ही मुनिश्रेड वसिष्ठो पुरोहितरूपमे पाकर 

उन नरपतियोने बहुतसे यज्ञ मी किये थे ॥ ११ ॥ 

ख हि तान्‌ याजयामास सवान्‌ नृपतिसत्तमान्‌। 

ब्रह्मषिंः पाण्डवश्रेष्ठ वृहस्पतिरिवामरान्‌ ॥ १२ ॥ 
पाण्डवश्रेठ ! जैसे बृहस्पतिजी सम्पूर्ण देवताओंका यज्ञ 

कराते हैं, उसी प्रकार ब्रह्मपिं वसिष्ठने उन सम्पूर्ण श्रेष्ठ राजाओं- 

का यज्ञ कराया था ॥ १२॥ 


तस्माद्‌ धर्मप्रधानात्मा वेदधर्मविदीप्सितः । 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चित्‌ पुरोधाः प्रतिरदयताम्‌॥१३॥ 
इसलिये जिसके मनमें धर्मकी प्रधानता हो, जो वेदोक्त 
धर्मका ज्ञाता और मनके अनुकूल हो; ऐसे किसी गुणवान्‌ 
्राझणको आपलोग भी पुरोहित त्रनानेका निश्चय करें ॥१३॥ 


क्षत्रियेणाभिजातेन पृथिवी जेतुमिच्छता । 
पूव पुरोहितः कार्यः पार्थ राज्याभिवृद्धये ॥ १४ ॥ 
पार्थ ! पृथ्वीको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले कुलीन 
श्षत्रियको अपने राज्यकी वृद्धिके लिये पहले ( किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको ) पुरोहित नियुक्त कर लेना चाहिये ॥ १४ ॥ 
महीं जिगीषता राज्ञा ब्रह्म कार्य पुरस्सरम्‌ । 
तस्मात्‌ पुरोहितः कश्चिद्‌ गुणवान्‌ विजितेन्द्रियः । 
विद्वान्‌ भवतु वो विप्रो धमंकामाथतत्ववित्‌ ॥ १५ ॥ 
परथ्वीको जीतनेकी इच्छावाले राजाको उचित है कि वह 
ब्राह्मणको अपने आगे रक्खे; अतः कोई गुणवान्‌, जितेन्द्रिय, 
वेदाभ्यासी) विद्वान्‌ तथा घम; काम और अर्थका तत्त्वज्ञ ब्राह्मण 
आपका पुरोहित हो ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि पुरोहितकरणकथने त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत चैत्रथपर्यमे पुरोहित वनानेके लिये क्रथनसम्बन्धी एक सौ तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ९७३ 


चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बलके आगे विश्वामित्रजीका पराभव 


अर्जुन उवाच 
किंनिमित्तमभूद्‌ वेरं विश्वामित्रवसिष्टयोः । 
बसतोराश्रमे दिव्ये हांस नः सर्वमेव तत्‌ ॥ २ ॥ 
अर्जुनने पूछा--गन्धर्वराज ! विश्वामित्र और वसिष्ठ 
मुनि तो अपने-अपने दिव्य आश्रममें निवास करते हैं, फिर 


उनमें वेर किस कारण हुआ ? ये सब बातें मुझसे कहो ॥१॥ 
गन्धवं उवाच 
इद्‌ वासिष्ठमाख्यानं पुराणं परिचक्षते । 


पार्थं सवेषु लोकेषु यथावत्‌ तन्निबोध मे ॥ २ ॥ 


गन्धने कहा--पार्थ ! वसिष्ठजीके इस उपाख्यानको 


५१२ 


नना“: ७२०० 


सब लोकोमें बहुत पुराना बतलाते हैं | उसे यथार्थरूपसे 
- कहता हूँ, सुनिये ॥ २ ॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पार्थिवो भरतर्षभ । 
गाधीति विश्रुतो लोके कुशिकस्यात्मसम्भवः ॥ ३ ॥ 
मरतबंशशिरोमणे | कान्यकुब्ज देशमें एक बहुत बड़े 
राजा थे, जो इस छोकमें गाधिके नामसे विख्यात थे । वे 
कुझिकके औरस पुत्र बताये जाते हैं ॥ ३ ॥ 
तस्य धर्मात्मनः पुत्रः समृद्धबलवाहनः । 
विश्वामित्र इति ख्यातो बभूव रिपुमर्दनः ॥ ४ ॥ 
उन्हीं धर्मात्मा नरेशके पुत्र विश्वामित्रके नामसे प्रसिद्ध हैं 
जो सेना और वाइनोंसे सम्पन्न होकर शत्रुआँका मानमर्दन 
किया करते थे ॥ ४ ॥ 
ख चचार सहामात्यो मृगयां गहने वने । 
मृगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च रम्येषु मरुधन्वसु ॥ ५ ॥ 
व्यायामकरितः सो ऽथ सृगलिप्खुः पिपासितः । 
आजगाम नरश्रेष्ठ वसिष्ठस्याश्चमं प्रति ॥ ६ ॥ 
तमागतमभिप्रेष्य वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः । 
विश्वामित्र नरश्रेष्ठं प्रतिजग्राह पूजया ॥ ७ ॥ 
एक दिन वे अपने मन्त्रियोंके साथ गहन बनमें 
आखेटके लिये गये । मरुप्रदेशके सुरम्य वनोमें 
उन्होंने वराह और अन्य हिंसक पश्ुआँको मारते हुए एक 
हिंसक पशुको पकड्नेके लिये उसका पीछा किया । अधिक 
परिश्रमके कारण उन्हें बड़ा कष्ट सहना पड़ा । नरश्रेष्ठ ! वे 
प्याससे पीड़ित हो महर्षि वसिष्ठके आश्रममें आये | 
मनुर्ष्योमे श्रेष्ठ महाराज विश्वामित्रको आया देख पूजनीय 
पुरुषोंकी पूजा करनेवाले महर्षि वसिष्ठने उनका सत्कार करते 
हुए आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये आमन्त्रित किया ॥ ५-७ ॥ 


पाद्याघ्याचमनीयैस्तं स्वागतेन च भारत । 

तथेव परिजग्राह वन्येन हविषा तदा ॥ ८ ॥ 
मारत ! पाद्य, अर्घ्य, आचमनीय, स्वागत-भाषण तथा 

वन्य हविष्य आदिसे उन्होने विश्वामित्रजीका सत्कार किया॥८॥ 


तस्याथ कासुघुग घेनुवेसिष्ठस्य महात्मनः । 

उक्ता कामान्‌ प्रयच्छेति सा कामान्‌ दुह्यते खदा ॥ ९ ॥ 
महात्मा बसिष्ठजीके यहाँ एक कामधेनु थी, जो “अमुक- 

अमुक मनोरथोंको पूर्ण करो? यह कहनेपर सदा उन-उन 

कामनाओको पूर्ण कर दिया करती थी ॥ ९ ॥ 


ग्राम्यारण्याश्वौषधीश्च दुदुहे पय एवं च। 
षड््स चारूतनिभं रसायनमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
भोजनीयानि पेयानि भक्ष्याणि विविधानि च । 
लेह्यान्यमूतकल्पानि चोष्याणि च तथार्जुन ॥ ११ ॥ 
रलानि च महाहोणि वासांसि विविधानि च । 
तैः कामैः खबंसम्पूर्णेः पूजितश्च महीपतिः ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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ग्रामीण तथा जंगली अन्न, फल-मूल, दूध, षड्रस भोजन, 
अमृतके समान मधुर परम उत्तम रसायन, खाने, पीने और 
चबाने योग्य माँति-माँतिके पदार्थ, अमृतके समान स्वादिष्ट 
चटनी आदि तथा चूसने योग्य ईख आदि वस्तु 
तथा भाँति-भाँतिके बहुमूल्य रक्ष एवं वस्न आदि सब सामग्रियों- 
को उस कामधेचुने प्रस्तुत कर दिया । सब प्रकारसे उन 
सम्पूर्ण मनोबाञ्छित वस्तुओंके द्वारा हे अर्जुन | राजा विश्वामित्र 
भलीमाँति पूजित हुए ।! १०-१२ ॥ 


सामात्यः सबलइचेव तुतोष स भृशं तदा । 
षडुन्तां सुपाश्वोरुं प्रथुषञ्चसमावृताम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस समय वे अपनी सेना और मन्त्रयोंके साथ बहुत 
संतुष्ट हुए । महषिकी धेनुका मस्तक, ग्रीवा, जाँघेंश गलकम्बल) 
बुँछ और थन- ये छः अङ्ग बड़े एवं विस्तृत थे |# उसके 
पाइवंभाग तथा ऊरु बड़े सुन्दर थे। वह पाँच प्रथुल अङ्गोसे 
सुशोभित थी] ॥ १३ ॥ 
मण्डुकनेत्रां खाकारां पीनोधखसमनिन्दिताम्‌ । 
सुवालधि शङ्ककर्णो चारुश्टङ्गां मनोरमाम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसकी आँखें मेढक-जेसी थीं । आकृति बड़ी सुन्दर थी । 
चारों थन मोटे और पैले हुए थे। वह सर्वथा प्रशंसाके योग्य 
थी । सुन्दर पूँछ) नुकीले कान और मनोहर सींगोंके कारण 
वह बड़ी मनोरम जान पड़ती थी ॥ १४॥ | 


पुष्टायतशिरोघ्रीवां विस्मितः सोऽभिवीक्ष्य ताम्‌। 
अभिनन्द्य स तां राजा नन्दिनीं गाधिनन्दनः ॥ १५॥ 
उसके सिर और गर्दन विस्तृत एवं पुष्ट थे। उसका नाम 
नन्दिनी था । उसे देखकर विस्मित हुए गाधिनन्दन विश्वामित्रने 
उसका अभिनन्दन किया ॥ १५ ॥ 
अन्रवीश्च भ्रां तुष्टः स राजा तसूषि तदा। 
अर्घुदेन गवां ब्रह्मन्‌ मम राज्येन वा पुनः ॥ १६॥ 
नन्दिनीं सम्प्रयच्छख भुङक्च राज्यं महामु ने। 
और अत्यन्त संतुष्ट होकर राजा विश्वामित्रने उस समय उन 
महर्षिसे कहा-'ब्रह्मन्‌!आप दस करोड़ गायं अथवा मेरा सारा राज्य 


# गौओंके मस्तक आदि छः अङ्गोंका बड़ा एबं विस्तृत होना 
शुभ माना गया हे । जैसा कि शाख्रका वचन दे-- 

शिरो ग्रीवा सक्थिनी च सारा पुच्छमथ स्तनाः । 
शुमान्येतानि घेनूनामायतानि प्रचक्षते ॥ 

1 गौओंका ललाट, दोनों नेत्र और दोनों कान--ये पाचों 
अङ्ग पृथु ( पुष्ट एवं बिस्तृत ) हों तो विद्वानोंद्वारा अच्छे माने 
जाते हैं । जैसा कि शास्त्रका वचन दै--- 

लकाटं श्रवणौ चेव नयनद्वितयं तथा। 
पृथून्येतानि शस्यन्ते धेनूनां पञ्च सूरिभिः ॥ 
[ नीशकण्ठी टीकासे ] 
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लेकर इस नन्दिनीको मुझे दे दे । महामुने ! इसे देकर आप 
राज्य मोग करें ॥ १६३ || 
वासिष्ठ उवाच 
देवतातिथिपित्रथं याज्यार्थं च पयखिनी ॥ १७॥ 
अदेया नन्दिनीयं चे राज्येनापि तवानघ । 
वसिष्ठज्ञीने कहा-अनघ ! देवता, अतिथि और 
पितरोंकी पूजा एवं यज्ञके हविष्य आदिके लिये यह दुघारू 
गाय नन्दिनी अपने यहाँ रहती है, इसे तुम्हारा राज्य लेकर 
भी नहीं दिया जा सकता || १७३ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
क्षत्रियोऽहं भवान्‌ विप्रस्तपस्स्वाध्यायसाधनः | १८॥ 
विश्वामित्रजी बोले-मैं क्षत्रिय राजा हूँ और आप 
नपस्या तथा स्वाध्यायका साधन करनेवाले ब्राह्मण हैं || १८] 


ब्राह्मणेषु कुतो वीर्ये प्रशान्तेषु धृतात्मखु । 
अर्बुदेन गवां यस्त्वं न ददासि ममेप्सितम्‌ ॥ १९ ॥ 
खधर्म न प्रहास्यामि नेष्यामि च बलेन गाम्‌। 
( क्षत्रियोऽस्मि न विप्रोऽहं बाहुवीयो ऽस्मि धर्मतः । 
तस्माद्‌ भुजबले नेमां हरिष्यामीह पइ्यतः ॥ ) 

ब्रामण अत्यधिक शान्त और जितात्मा होते हैँ । उनमें बल 
और पराक्रम कहॉसे आ सकता है; फिर क्या बात है जो आप 
मेरी अमीष्ट वस्तुको एक अदुद गाय लेकर मी नहीं दे रहे 
हैं। में अपना धर्म नहीं छोडूँगा, इस गायको बलपूर्वक ले 
जाऊँगा | में क्षत्रिय हूँ, ब्राह्मण नहीं हूँ । मुझे घर्मतः अपना 
बाहुबल प्रकट करनेका अधिकार है; अतः वाहुबलसे ही आपके 
देखते-देखते इस गायको इर ले जाऊँगा || १९३ || 

वसिष्ठ उवाच 

बलस्थश्चासि राजा च बाहुवीयश्च क्षत्रियः ॥ २० ॥ 
यथेच्छसि तथा झिप्रं कुरु मा त्वं विचारय । 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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वसिष्ठजीने कहा--ठुम सेनाके साथ हो, राजा हो 
और अपने बाहुबलका भरोसा रखनेवाल क्षत्रिय हो । जेसी तुम्हारी 
इच्छा हो वैसा शीघ्र कर डालो, विचार न करो॥ २०३ ॥ 
गन्धव उवाच 

एवमुक्त स्तथा पाथं विश्वामित्रो बलादिव ॥ २१॥ 
हंसचन्द्रप्रतीकाशां नन्दिनी तां जहार गाम्‌ । 
कशादण्डप्रणुदिता काल्यमानामितस्ततः ॥ २२॥ 

गन्धव कहता हे--अजन ! वसिष्ठजीके यों कहनेपर 
विश्वामित्रने मानो बलपूर्वक ही हंस और चन्द्रमाके समान 
श्वेत रंगवाली उस नन्दिनी गायका अपहरण कर लिया! 
उसे कोड़ी और डंडोसे मार-मारकर इधर-उधर हाका जा 
रहा था || २१-२२ || 
हम्भायमाना कल्याणी वसिष्ठस्याथ नन्दिनी । 
आगम्याभिमुखी पार्थे तस्थो भगवदुन्मुखी ॥ २३॥ 
भृशां च ताड्यमाना वे न जगामाश्रमात्‌ ततः। 

अर्जुन ! उस समय कल्याणमयी नन्दिनी डकराती हुई 
महर्षि वसिष्ठके सामने आकर खड़ी हो गयी और उन्हींकी 
ओर मुँह करके देखने लगी। उसके ऊपर जोर-जोरसे 
मार पड़ रही थी, तो मी वह आश्रमसे अन्यत्र नहीं 
गयी ॥ २३३ ॥ 


वरिष्ठ उवाच 
श्टणोमि ते रवं भद्रे विनदन्त्याः पुनः पुनः ॥ २४ ॥ 
ह्वियसे त्वं बलाद्‌ भद्रे विश्वामित्रेण नन्दिनि । 
कि कर्तव्यं मया तत्र क्षमावान्‌ त्राह्मणो ह्यहम्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्ठज्ञी बोले -भद्रे ! तुम बार-बार क्रन्दन कर रही 
हो । में तुम्हारा आर्तनाद सुनता हुँ, परंतु क्या करूं? 
कस्याणमयी नन्दिनि ! विश्वामित्र तुम्हें बलपूर्वक हरले जा 
रहे हैं | इसमें मैं क्या कर सकता हूँ । मैं एक क्षमाशील 
ब्राह्मण हुँ ॥ २४-२५ || 
गन्धवं उवाच 
सा भयान्नन्दिनी तेषां वलानां भरतर्षभ । 
विश्वामित्रभयोद्धिग्ना वसिष्ठं समुपागमत्‌ ॥ २६ ॥ 
गन्धर्व कहता हे--भरतवंशशिरोमणे ! नन्दिनी 
विश्वामित्रे भयसे उद्विग्न हो उठी थी । वह उनके से निकोंके 
मयसे मुनिवर वसिष्ठकी शरणमे गयी || २६ || 


गोरुवाच 


कशाग्रदण्डाभिहदतां क्रोशन्ती मामनाथवत्‌ । 
विश्वामित्रवलैधोरे भगवन्‌ किमुपेक्षसे ॥ २७ ॥ 
गोने कहा--भगवन्‌ ! विश्वामित्रके निर्दय सैनिक मुझ 
कोड़ों और डंडोंसे पीट रहे हैं। में अनाथकी भाँति क्रन्दन 
कर रही हूँ । आप क्यों मेरी उपेक्षा कर रहे हे १॥ २७॥ 
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गन्धर्वं उवाच 
नन्दिन्यामेवं क्रन्दन्त्या धर्षितायां महामुनिः । 
न चुक्षुभे तदा घेयीन्न चचाल श्वृतव्रतः ॥ २८॥ 
गन्धव कहता है-अर्जुन ! नन्दिनी इस प्रकार अप- 
मानित होकर करुण-क्रन्दन कर रही थी, तो भी दृढतापूर्वक 
ब्रतका पालन करनेवाले महामुनि वसिष्ठ न तो क्षुब्ध हुए 
और न घेर्यसे ही विचलित हुए ॥ २८ ॥ 


वसिष्ठ उवाच 


क्षत्रियाणां बळ तेजो ब्राह्मणानां क्षमा बलम्‌ । 

क्षमा मां भजते यस्माद्‌ गम्यतां यदि रोचते ॥ २९ ॥ 
वसिष्ठजी बोले-मन्रे ! क्षत्रियाँका बल उनका तेज है और 

ब्राहमणोंका बल उनकी क्षमा है। चूँकि मुझे क्षमा अपनाये हुए है, 

अतः तुम्हारी रुचि हो, तो जा सकती हो ॥ २९ ॥ 


नन्दिन्युवाच 


कि नु त्यक्तास्मि भगवन्‌ यदेवं त्वं प्रभाषसे । 
अत्यक्ताहं त्वया ब्रह्मन्‌ नेतुं शाक्या न वै बलात्‌ ॥ ३० ॥ 

नन्द्नीने कहा-भगवन्‌ ! क्या आपने मुझे त्याग दिया, 
जो ऐसी बात कहते हैं ! ब्रह्मन्‌ ! आपने त्याग न दिया 
होश तो कोई मुझे बलपूर्वक नहीं ले जा सकता ॥ ३० ॥ 


वसिष्ठ उवाच 


न त्वां त्यजामि कल्याणि स्थीयतां यदि शाक्यते। 
इढेन दाम्ना बद्घ्वैष वत्सस्ते ह्वियते बलात्‌ ॥ ३१ ॥ 
वसिष्ठजी बोले-कल्याणि ! मैं तुम्हारा त्याग नहीं 
करता । तुम यदि रह सको तो यहीं रहो। यह तुम्हारा 
बछड़ा मजबूत रस्सीसे बांधकर बलपूर्वक ले जाया जा रहा है॥ 
गन्धर्व उवाच 


स्थीयतामिति तच्छुत्वा वसिष्ठस्य पयस्विनी । 
ऊर्ध्वाञ्चितशिरोग्रोवा प्रबभौ रौद्रदर्शना ॥ ३२ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अर्जुन ! “यहीं रहो? वसिष्ठजी- 
का यह वचन सुनकर नन्दिनीने अपने सिर और गदनको 
ऊपरकी ओर उठाया | उस समय वह देखनेमें बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणा सा गोरहम्भारवघनस्वना। 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सैन्यं व्यद्रावयत सर्वशः ॥ ३३॥ 
क्रोषसे उसकी आँखें लाळ हो गयी थीं । उसके डकराने- 
की आवाज जोर-जोरसे सुनायी देने लगी | उसने विश्वामित्र- 
की उस सेनाको चारों ओर खदेड़ना शुरू किया ॥ ३३ ॥ 


कशाग्रदण्डाभिहता काल्यमाना ततस्ततः। 
क्रोधरक्तेक्षणा क्रोधं भूय पव समाददे ॥ ३४॥ 


कोड़ोंके अग्रभाग और डंडोसे मार-मारकर इधर-उधर 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


oe 


खिल णा 


हाके जानेके कारण उसके नेत्र पहलेसे ही क्रो घके कारण रक्तवर्णके 
हो गये थे । फिर उसने और मी क्रोध धारण किया ॥ ३४ ॥ 
आदित्य इव मध्याह्ने क्रोधदीक्तवपुर्वभौ । 


द ८6८2 द्र च GD 2 2 2 
>>» ~ ३४0०८ 


अङ्गारवर्षं मुञ्चन्ती मुहुवोलधितो महत्‌ ॥ ३५। 
अख्जत्‌ पहृवान पुच्छात्‌ प्रस्रवाद्‌ द्रविडाञ्छकान्‌ ` 
योनिदेशाञ्च यवनान्‌ शकृतः शबरान्‌ बहन ॥ ३६॥ 
क्रोधके कारण उसके शरीरसे अपूर्व दीस्ति प्रकट हो रही 
थी | वह दोपहरसे सूर्यकी भाति उद्धासित हो उठी। उसने . 
अपनी पूँछसे बारंबार अज्ञारकी भारी वर्षा करते हुए पूँछरे 
ही पहवोंकी सृष्टि की, थनोंसे द्रविडों और शर्कोको उत्पन्न 
किया, योनिदेशसे यवनों और गोबरसे बहुतेरे शबरोंको 
जन्म दिया ॥ ३५-२६ ॥ 
मूत्रतश्चासजत्‌ कांश्विच्छबरांदचेव पाइर्वतः । 
पौण्ड्रान्‌ किरातान्‌ यवनान सिंहलान बर्बरान्‌ खलान्‌ 
कितने ही शबर उसके मूत्रसे प्रकट हुए । उसके पाइव- 
भागसे पोण्डू, किरात, यवन, सिंहल, बर्बर और खर्सोंकी 
सृष्टि हुई ॥ ३७ ॥ 
चिवुकांञ्च पुलिन्दांश्च चीनान्‌ हणान्‌ स केरलान्‌। 
ससर्ज फेनतः सा गोम्लेच्छान्‌ बहुविधानपि ॥ ३८ ॥ 
इसी प्रकार उस गोने फेनसे चिबुक, पुलिन्द, चीन, 
हूण; केरल आदि बहुत प्रकारके म्लेच्छोकी सृष्टि की॥३८॥ 
तेविसष्टेमेहासेन्येनांनाम्लेच्छगणेस्तदा । 
नानावरणसंच्छन्नेनीनायुधधरेस्तथा ॥ ३९॥ 
अवाकीर्यत संरब्धेविश्वामित्रस्य पदयतः । 
एकेकश्व तदा योधः पञ्चभिः सप्तभिर्वृतः ॥ ४० ॥ 
उसके द्वारा रचे गये नाना प्रकारके म्लेच्छगर्णोकी वे 
विशाल सेनाएँ जो अनेक प्रकारके कवच आदिसे आच्छादित 


महाभारत कच 


विश्वामित्रकी सेनापर नन्दिनीका कोप 


भअरथपवे ] 


चतुःसत्त्यांधकशाततेमो ऽध्यायः 
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थीं । सबने मांति-भॉतिके आयुध घारण कर रक्खे थे और 
समी सैनिक क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होंने विश्वामित्रके देखते- 
देखते उनकी सेनाको तितर-बितर कर दिया । विश्वामित्रके 
एक-एक सैनिकको म्लेच्छ-सेनाके पाँच-पाँच, सात-सात 
योद्धाओंने घेर रक्खा था ॥ ३९-४० ॥ 
अख्रबर्षण महता वध्यमानं बले तदा । 
प्रभग्नं सर्वतस्त्रस्त॑ विश्वामित्रस्य पश्यतः ॥ ४१॥ 
उस समय अखा-शर्त्रोकी भारी वर्षासे घायल होकर 
विश्वामित्रकी सेनाके पॉव उखड़ गये और उनके सामने ही 
वे समी योद्धा भयमीत हो सब ओर भाग चले ॥ ४१ ॥ 


न प्राणवियुज्यन्ते केचित्‌ तत्रास्य सेनिकाः । 
विश्वामित्रस्य संक्रद्धेवासिष्ठैर्भरतर्षभ ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें मरे हुए होनेपर भी वसिष्ठसेनाके सेनिक 
विश्वामित्रके किसी भी योद्धाका प्राण नहीं लेते ये ॥ ४२ ॥ 
सा गोस्तत्‌ सकल सैन्यं कालयामास दूरतः । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्यं काल्यमानं जियोजनम्‌॥ ४३ ॥ 
क्रोशमानं भयोदिग्नं आतार नाध्यगच्छत । 
इस प्रकार नन्दिनी गायने उनकी सारी सेनाको दूर भगा 
दिया । विश्वामित्रकी वह सेना तीन योजनतक खदेड़ी गयी । 
वह सेना भयसे व्याकुळ होकर चीखती-चिल्लाती रही; किंतु 
कोई भी संरक्षक उसे नहीं मिला ॥ ४३३ ॥ 


( विश्वामित्रस्ततो इष्ट्‌ वा क्रोधाविष्टः स रोदसी । 
ववर्ष शरवर्षाणि वसिष्ठे मुनिसत्तमे ॥ 
घोररूपांश्च नाराचान्‌ क्षुरान भटलान्‌ महामुनिः 
विश्वामित्रप्रयुक्तांस्तान वेणवेन व्यमोचयत्‌ ॥ 
बसिष्ठस्य तदा दृष्टा कर्मकोशळमाहवे ॥ 
विश्वामित्रोऽपि कोपेन भूयः शात्रुनिपातनः 
दिव्यास्रवषं तस्में तु प्राहिणोन्मुनये रुषा ॥ 
आग्नेयं घारुणं चेन्द्रं याम्यं वायव्यमेव च । 
विससज महाभागो वसिष्ठे त्रह्मणः सुते ॥ 
अस्त्राणि सरवतो उवालां विस्रजन्ति प्रपेदिरे । 
युगान्तसमये घोराः पतङ्गस्येव रइमयः ॥ 
बसिष्ठोऽपि महातेजा _ ब्रह्मशक्तिप्रयुक्तया । 
यष्टा निवारयामास सवोन्यस्त्राणि स स्मयन॥ 
ततस्ते भस्मसाद्भूताः पतन्ति स्म महीतले । 
अपोह्य दिव्यान्यस्त्राणि वसिष्ठो वाक्र्यमत्रवीत्‌ ॥ 

यह देखकर विश्वामित्र क्रोधसे व्याप्त हो मुनिश्रेष्ठ 
वसिष्ठको छक्षित करके एथिवी और आकाशमै बार्णोंकी वर्षा 
करने ळगे; परंतु महामुनि वसिष्ठने विश्वामित्रके चलाये 


हुए भयंकर नाराच, क्रुर और भल्ल नामक वार्णोका 


केवल बॉसकी छड़ीसे निवारण कर दिया । युद्धमे वसिष्ठ 
मुनिका वह कार्य-कौशळ देखकर झात्रुओको मार गिरानेबाले 


विश्वामित्र भी पुनः कुपित हो महर्षि वसिष्ठपर रोषपूर्वक 
दिव्याख्रोंकी वर्षा करने लगे । उन्होने ब्रह्माजीके पुत्र 
महामाग वसिष्ठपर आग्नेया, वारुणास्न, ऐन्द्राज, याम्यास्र 
और वायव्यास्रका प्रयोग किया | वे सब अस्र प्रथ्यकालके 
सूर्यकी प्रचण्ड किरणोके समान सब्र ओरसे आगकी लपर्टै 
छोड़ते हुए महर्षिपर टूट पड़े; परंतु महातेजस्वी वसिष्ठने 
मुसकराते हुए ब्राहबलसे प्रेरित हुई छड़ीके द्वारा इन सब 


अन्लोंको पीछे लोटा दिया | फिर तो वे सभी अस्त्र भस्मीभूत 


होकर पृथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार उन दिव्यांका 
निवारण करके वसिष्ठजीने विश्वामित्रसे यह बात कही ॥ 


वसिष्ठ उवाच 
निजितोऽसि महाराज दुरात्मन्‌ गाधिनन्दन । 
यदि तेऽस्ति परं शौर्य तद्‌ दर्शय मयि स्थिते ॥ 


वसिष्ठजी बोले--महाराज दुरात्मा गाधिनन्दन ! 
अब तू परास्त हो चुका है । यदि तुझमें और भी उत्तम 
पराक्रम है तो मेरे ऊपर दिखा । में तेरे सामने डटकर 
खड़ा हूँ ॥ 
गन्धर्वं उषाच 


विश्वामित्रस्तथा चोक्तो वसिष्ठेन नराधिप । 
नोघाख किचिद्‌ धीडाख्यो विद्रावितमहाबलः ॥ ) 


गन्धर्व कहता हें-राजन्‌ ! विश्वामिन्नकी वह विशाल 
सेना ख़देड़ी जा चुकी थी । वसिष्ठके द्वारा पूर्वोक्तरूपसे 
रूलकारे जानेपर वे लज्जित होकर कुछ भी उत्तर न दे सके ॥ 


दृष्टा तन्महदाञ्चयं ब्रह्मतजोभवे तदा ॥ ४४॥ 
विश्वामित्रः क्षत्र भावान्निविण्णो वाकयमत्रवीत्‌ । 


_थिग बलं क्षत्रियबलं ब्रह्मतेजोबलं बलम्‌ ॥ ४५॥ 


ब्रह्मतेजका यह अत्यन्त आश्चर्यजनक चमत्कार देखकर 
विश्वामित्र क्षत्रियत्बसे खिन्न एवं उदासीन हो यह बात बोले- 


_ 'क्षत्रिय-बल तो नाममात्रका ही वळ है; उसे विक्कार है । 
ब्रझतेजजनित वल ह्री वास्तविक वळ है? ॥ ४४-४५ ॥ 


बलाबलं विनिश्चित्य तप पव पर बलम्‌। 
ख राज्यं स्फीतमुत्सज्य तां च दीप्तां नुपश्चियम्‌॥ ४६ ॥ 
भोगांश्च पृष्ठतः कृत्वा तपस्येव मनो दघे। 
स गत्वा तपसा सिद्धि लोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा ॥ ४७॥ 
तताप सवान दीक्तौजा ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ । 
अपिबञ्च ततः सोममिन्द्रेण सह कोशिकः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार बलाबलका विचार करके उन्होंने तपस्या- 


को ही सर्वोत्तम बल निश्चित किया और अपने समृद्धिशाली 


राज्य तथा देदीप्यमान राज्यलदमीको छोड़कर, मोर्गोको पीछे 
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करके तपस्यामें ही मन लगाया । इस तपस्यासे सिद्धिको प्रास 
हो उद्दीप्त तेजवाले विश्वामित्रजीने अपने प्रमावसे सम्पूर्ण लोकों- 


को स्तब्ध एब संतप्त कर दिया और ( अन्ततोगत्वा ) ब्राह्मणत्व 
प्राप्त कर लिया; फिर वे इन्द्रके साथ सोमपान करने लगे ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपवंणि वासिष्ठे विश्वामित्रपराभवे चतुःसप्तत्यजिकशततमोउ5चध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वैमे दसिष्ठजोके चरित्रके प्रसङ्गमें विश्वामित्रपराभवविषयक एक सो चोहत्तरव 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ शोक मिलाकर कुछ ५८३ शोक हैं ) 


पञ्चसप्तत्यधिकशाततमोऽध्यायः 
शक्तिके शापसे कलमाषपादका राक्षस होना, विश्वामित्रक्ी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
ुत्रोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक 


गन्धव उवाच 
कल्माषपाद इत्येवं लोके राजा बभूव ह। 
इछ्वाकुवंशाजः पाथं तेजसासदशो भुवि ॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता हे--अर्जुन ! इदवाङुवंशमें एक राजा 
हुए, जो लोकमें कल्माषपादके नामसे प्रसिद्ध थे । इस एथ्वीपर 
वे एक असाधारण तेजस्वी राजा थे ॥ १ ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं राजा सृगयां निर्ययौ पुरात्‌ । 
सृगान विध्यन्‌ वराहांश्च चचार रिपुमर्दनः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे नगरसे निकलकर बनमे हिंसक पश्ुओंको 
मारनेके लिये गये । वहाँ वे रिपुमर्दन नरेश वराह और अन्य 
हिंसक पशुओंको मारते हुए इधर-उधर विचरने लगे ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ वने महाघोरे खड्गांश्च बहुशो ऽहनत्‌। 
हत्वा च सुचिरं श्रान्तो राजा निववृते ततः ॥ ३ ॥ 
उस महाभयानक वनमें उन्होने बहुत-से गेंडे भी मारे । 
बहुत देरतक हिंस पशुओको मारकर जब राजा थक गये, 
तब वहसे नगरकी ओर लोटे ॥ ३ ॥ 
अकामयत्‌ तं याज्यार्थे विश्वामित्रः प्रतापवान्‌ । 
स तु राजा महात्मानं वासिष्ठसूषिसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तृषार्तेश्च अ्ुुधार्तश्च एकायनगतः पथि। 
अपऱ्यदजितः संख्ये सुनि प्रतिसुखागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतापी विश्वामित्र उन्हें अपना यजमान बनाना चाहते 
थे । राजा कल्माषपाद युद्धमें कमी पराजित नहीं होते थे । 
उस दिन वे भूख-प्याससे पीड़ित थे और ऐसे तंग रास्तेपर 
आ पहुँचे थे, जहाँ एक ही आदमी आ-जा सकता था । वहाँ 
आनेपर उन्होने देखा, सामनेकी ओरसे -मुनिश्रेष्ठ महामना 
वसिष्ठकुमार आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
शक्ति नाम महाभागं वसिष्ठकुलवर्धनम्‌ । 
ज्येष्ठं पुत्रं पुत्रशाताद्‌ वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे वसिष्ठजीके वंशकी बृद्धि करनेवाले महामाग शक्ति 
थे । महात्मा वसिष्ठजीके सौ पुत्रौमे सबसे बड़े वे ही थे ॥६॥ 
अपगच्छ पथो ऽस्माकमित्येच पार्थिवो 5 त्रबीत्‌ । 
तथा ऋषिरूवाचेनं खान्त्वयञ्श््क्ष्णया गिरा ॥ ७ ॥ 


उन्हें देखकर राजाने कहा--«हमारे रास्तेसे इट जाओ ।? 
तब शक्ति सुनिने मधुर वाणीमें उन्हें समझाते हुए कहा-॥ 
मम पन्था महाराज धमं पष सनातनः। 
राशा सवपु धमषु देयः पन्था द्विजातये ॥ ८ ॥ 
“महाराज ! मार्ग तो मुझे ही मिलना चाहिये । यही 
सनातन धर्म दै । सभी धमोंमें राजाके लिये यही उचित है 
कि वह ब्राह्मणको मार्ग दे? ॥ ८ ॥ 


एवं परस्परं तौ तु पथो5थ वाक्यमूचतुः । 
अपसपीपसपेति वागुत्तरमकुर्वंताम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों आपसमें रास्तेके लिये बाग्युद्ध करने 
लगे । एक कहता; “तुम इटो? तो दूसरा कहता) “नहीं, 
दुम इटो ।? इस प्रकार वे उत्तर-प्रत्युत्तर करने लगे ॥ ९ ॥ 


ऋषिस्तु नापचक्राम तस्मिन्‌ धर्मपथे स्थितः । 

नापि राजा मुनेमोनात्‌ क्रोधाचाथ जगाम ह ॥ १०॥ 

अमुञ्चन्तं तु पन्थानं तर्सषि नृपसत्तमः। 

जघान कशया मोहात्‌ तदा राक्षखबन्सुनिम्‌ ॥ ११॥ 
ऋषि तो धर्मके मार्गम स्थित थे, अतः वे रास्ता छोड़कर 

नहीं इटे। उधर राजा भी मान. और क्रोधके वशीभूत हो 

मुनिके मार्गसे इधर-उधर नहीं हट सके । राजाऑर्मे श्रेष्ठ 

कल्माषपादने मार्ग न छोड़नेवाले शक्ति मुनिके ऊपर मोहबश 

राक्षसकी भाँति कोड़ेसे आघात किया ॥ १०-११ ॥ 

कशाप्रहाराभिहतस्ततः स मुनिखत्तमः। 

तं शशाप नुपश्रष्ठं वासिष्ठः क्रोधमूच्छितः ॥ १२॥ 
कोड्की चोट खाकर मुनिश्रेष्ठ शक्तिने क्रोधसे मूच्छित 

हो उन उत्तम नरेशको शाप दे दिया ॥ १२ ॥ 

हंसि राक्षसवद्‌ यस्माद्‌ राजापसद तापसम्‌ । 

तस्मात्‌ त्वमद्यप्रशृति , पुरुषादो भविष्यसि ॥ १३॥ 

मञुष्यपिशिते खक्तञ्चरिष्यसि महीमिमाम्‌ । 

गच्छ राजाधमेत्युक्तः शक्तिना वीर्यंशक्तिना ॥ १४ ॥ 
तपस्याकी प्रबल शक्तिसे सम्पन्न शाक्तिमुनिने कहा-- 

'राजाओंमें नीच कल्माषपाद | तू एक तपस्वी ब्राह्मणको 


पश्चसप्तत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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राक्षसकी भांति मार रहा है; इसलिय आजसे नरभक्षी राक्षस 
हो जायगा तथा अबसे तू मनुष्योके मांसमें आसक्त होकर इस 
प्रथ्वोपर विचरता रहेगा। नृपाधम ! जा यहाँसे? ॥१३-१४॥ 
ततो याज्यनिमित्त तु विश्वामित्रवलिष्टयोः । 
वेरमासीत्‌ तदा तं तु विश्वामित्रो ऽन्वपद्यत ॥ १५ ॥ 
उन्हीं दिनों यजमानके लिये विश्वामित्र और वसिष्ठमें 
वेर चल रहा था । उस समय विश्वामित्र राजा कल्मापपादके 
पात आये ॥ १५ || 
तयोविवदतोरेवं समीपमुपचक्रमे । 
ऋषिरुग्रतपाः पाथं विश्वामित्रः प्रतापचान्‌ ॥ १६ ॥ 
अजुन ! जब राजा तथा ऋषिपुन्न दोनों इस प्रकार विवाद 
कर रहे थे, उग्रतपस्वी प्रतापी विश्वामित्र मुनि उनके निकट 
चले गये ॥ १६ | 
ततः स बुबुधे पश्चात्‌ तम्रषि नृपसत्तमः । 
: पुत्रं वसिष्ठस्य वसिष्ठमिव तेजखा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर नृपश्रेष्ठ कल्माषपादने वसिष्ठके समान तेजस्वी 
वसिष्ठ मुनिके पुत्र उन मइषि शक्तिको पहचाना ॥ १७ || 
अन्तधाय तदा 5 ऽत्मानं विश्वामित्रो ऽपि भारत। 
ताघुभावतिचक्राम चिकीर्षन्नात्मनः प्रियम्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! तब विश्वामित्रजीने भी अपनेको अदृश्य करके 
अपना प्रिय करनेकी इच्छासे राजा और शक्ति दोनोंको 
चेकमा दिया ॥ १८.॥ 
स तु शा्तस्तदा तेन राक्तिना ये नृपोत्तमः। 
जगाम दारणं शक्ति प्रसादयितुमहयन्‌ ॥ १९ ॥ 
जब शक्तिने शाप दे दिया, तत्र दृपतिशिरोमणि कल्माषपाद 
उनकी स्तुति करते हुए उन्हें प्रसन्न करनेके लिये उनके शरण 
होने चले ॥ १९ || 


म» सु» मा» १-३, १६-- 


तस्य भावं विदित्वा स नृपतेः कुरुसत्तम । 
विश्वामित्रस्ततो रक्ष आदिदेश नृपं प्रति ॥ २० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | राजाके मनो भावको समझकर उक्त विश्वामित्रजीने 
एक राक्ष्को राजाके भीतर प्रवेश करनेके लिये आज्ञा दी ।२०। 
शापात्‌ तस्य तु विप्रपविश्वामित्रस्य चाज्ञया । 
राक्षसः किंकरो नाम विवेश नरपति तदा ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मा शक्तिके शाप तथा विश्वामित्र जीकी आज्ञासे किंकर 
नामक राक्षसने तव राजाके भीतर प्रवेश किया ॥ २१ || 
रक्षसा तं ग्रहीतं तु विदित्वा मुनिसत्तमः । 
विश्वामित्रो ऽप्यपाक्रामत्‌ तस्माद्‌ देशादरिदम ॥ २२ ॥ 
शत्रुसूदन ! राक्षसने राजाको आविष्ट कर लिया दै) यह 
जानकर मुनिवर विश्वामित्रजी मी उस स्थानसे चल गये ॥ २२॥ 
ततः स न्रपतिस्तेन रक्षसान्तर्गतेन वे । 
वलवत्‌ पीडितः पाथ नान्वबुध्यत किचन ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भीतर घुसे हुए राक्षससे अत्यन्त पीड़ित 
दो उन नरेशको किसी भी वातकी सुध-बुच न रही ॥ २३ ॥ 
द्द्शौथ द्विजः कश्चिद्‌ राजानं प्रस्थितं बनम्‌ । 
अयाचत श्रुधापन्नः समांसं भोजनं तदा ॥ २४ ॥ 
एक दिन किसी ब्राह्मणने ( राक्षससे आविष्ट ) राजाको 
बनकी ओर जाते देखा और भूखसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण उनसे मांसधहित भोजन माँगा ॥ २४ || 
तमुवाचाथ राजपिंद्रिज मित्रसहस्तदा। 
आस्ख ब्रह्मस्त्वमत्रेच मुहुर्ते प्रतिपालयन्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्र राजर्षि मित्रसह (कल्मापपाद) ने उस द्विजसे कहा-- 
“ब्रह्मन्‌ ! आउ यहीं बेठिये और दो घड़ीतक प्रतीक्षा 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
निवृत्तः प्रतिदास्यामि भाजनं ते यथेप्सितम्‌ । 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजा तस्थो च द्विजसत्तमः ॥ २६ ॥ 
“मैं बनसे लौटनेपर आपको यथेष्ट भोजन दूँगा ।? यद्र 
कहकर राजा चले गये और वह ब्राह्मण (ब्दा) ठ इर गया ॥ २६॥ 
ततो राजा परिक्रम्य यथाकामं यथासुखम्‌ । 
निवृत्तोऽन्तःपुरं पाथं प्रविवेश महामनाः ॥ २७ ॥ 
पार्थ | तत्पश्चात्‌ महामन। राजा मित्रसह इच्छानुसार मौजमे 
घूम-फिरकर जव लौटे) तव अन्तःपुरमें चले गये ॥ २७॥ 


ततोऽर्घरात्र उत्थाय सूदमानाय्य सत्वरम्‌ । 
उवाच राजा संस्मृत्य ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
गच्छामुष्मिन्‌ वनोद्देशो त्राह्मणो मां प्रतीक्षते । 
अन्नार्थी तं त्वमन्नेन समांसेनोपपादय ॥ २९ ॥ 
वहाँ आधी रातके समय उन्हें ब्राहणको भोजन देनेकी 
प्रतिज्ञाका स्मरण हुआ । फिर तो वे उठ बैंठे और तुरंत 
रसोइयेको बुलाकर बोले--'जाओ, बनके अमुक प्रदेशमें 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिषर्षणि 


क त प ऑयल 


एक ब्राहमण भोजनके लिये मेरी प्रतीक्षा करता है। उसे 
तुम माँसयुक्त भोजनसे तृप्त करो? ॥ २८-२९ ॥ 


गन्धव उवाच 
एवमुक्त स्ततः सूदः सो ऽनासाद्यामिष क्कचित्‌ । 
निवेदयामास तदा तस्मे राज्ञे व्यथान्वितः ॥ ३० ॥ 
गन्धर्वं कहता हे--उनके यों कहनेपर रसोइयेने 
मासके लिये खोज की; परंतु जब कहीं भी मांस नहीं मिला; 
तब उसने दुखी होकर राजाको इस वातकी सूचना दी ॥३०॥ 
राजा तु रक्षसाऽऽचिष्टः सूदमाह गतव्यथः । 
अप्येनं नरमांसेन भोजयेति पुनः पुनः ॥ ३१ ॥ 
राजापर राक्षसका आवेश था, अतः उन्होने रसोइयेसे 
निश्चिन्त होकर कहा- 'उस ब्राह्मणको मनुष्यका मांस ही खिला 
दो? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ३१ ॥ 
तथेत्युकर्षा ततः सूदः संस्थानं वध्यघातिनाम्‌ । 
गत्वाऽऽजहार त्वरितो नरमांसमपेतभीः ॥ ३२ ॥ 
तब रसोइया 'तथास्तु?कइृकर वध्यमूमिमें जल्लादोंके घर गया 
और ( उनसे ) निर्भय होकर तुरंत ही मनुष्यका मांस ले आया॥ 
एतत्‌ संस्क्रत्य विधिवद्न्नोपहितमाशु वे । 
तस्म प्रादाद्‌ ब्राह्मणाय श्रुधिताय तपखिने ॥ ३३ ॥ 
फिर उसीको तुरंत बिधिपूवक रॉधकर अन्नके साथ 
उस उस तपस्वी एवं भूखे ब्राह्मणको दे दिया ॥ ३३ ॥ 


स सिद्धचक्षुषा दष्ट्रा तदन्नं द्विजसत्तमः । 
अभोज्यमिदमित्याह क्रोधपर्याकुलेक्षणः ॥ ३४ ॥ 

तब उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने तपःसिद्ध दृष्टिसे उस अन्नको 
देखा और "यह खाने योग्य नहीं दै? यो समझकर क्रोध- 
पूर्ण नेत्रोसे देखते हुए कहा ॥ ३४ ॥ 


माह्मण उवाच 


यस्मादभोज्यमन्नं मे ददाति स नृपाधमः । 
तस्मात्‌ तस्यैव मूढस्य भविष्यत्यत्र लोलुपा ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा--वह नीच राजा मुझे न खाने योग्य 
अन्न दे रहा है, अतः उसी मूर्खकी जिह्वा ऐसे अन्नके लिये 
लालायित रहेगी ॥ ३५ ॥ 
सक्तो मानुषमांसेघु यथोक्तः शक्तिना तथा । 
उद्वेजनीयो भूतानां चरिष्यति महीमिमाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
जैसा कि शक्ति मुनिने कहा है; वह मनुष्योंके मांसमें 
आसक्त हो समस्त प्राणियोंका उद्देगपात्र बनकर इस प्रथ्वीपर 
विचरेगा || ३६ ॥ 
द्विरुव्याहृते राजः स शापो बलवानभूत्‌ । 
रक्षोबलसमाविष्टो विसंन्ञश्चाभवन्नृपः ॥ ३७ ॥ 


दो बार इस तरहकी बात कही जानेके कारण राजाका शाप 
प्रबल हो गया । उसके साथ उनमें राक्षसके बलका समावेश 
हो जानेके कारण राजाकी बिवेकशक्ति सर्वथा छस हो गयी॥ 
ततः स॒ नृपतिश्रेष्ठो रक्षखापहृतेन्द्रियः। 
उवाच शक्ति तं दृष्टा न चिरादिव भारत ॥ ३८ ॥ 
भारत ! राक्षसने राजाके मन और इन्द्रियोको काबूमैं 
कर लिया था; अतः उन नृपश्रेष्ठने कुछ ही दिनों बाद 
उक्त शक्ति मुनिको अपने सामने देखकर कहा-॥ ३८ ॥ 
यस्मादखदराः शापः प्रयुक्तोऽयं मयि त्वया । 
तस्मात्‌ त्वत्तः प्रवर्तिष्ये खादितुं पुरुषानहम: ॥ ३९ ॥ 
“चूँकि तुमने मुझे यह सर्वथा अयोग्य शाप दिया है, अतः 
अब में तुम्हींसे मनुष्यौका भक्षण आरम्भ करूंगा? ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः सद्यस्तं प्राणेविंप्रयुज्य च । 
शक्तिनं भक्षयामास व्याघ्रः पशुमिवेष्सितम्‌ ॥ ४० ॥ 
यौ कहकर राजाने तत्काल ही शक्तिके प्राण ले लिये 
और जेसे बाघ अपनी रुचिके अनुकूल पञ्चको चत्रा जाता 
है, उसी प्रकार वे भी शक्तिको खा गये | ४० ॥ 
शक्तिनं तु सतं दृष्टा विइवामित्रः पुनः पुनः 
वसिष्ठस्येच पुत्रेषु तद्‌ रक्षः संदिदेश ह ॥ ४१ ॥ 
शक्तिको मारा गया देख विश्वामित्र बार-बार बसिष्ठके 
पुर््रोपर ही आक्रमण करनेके लिये उस राक्षसको प्रेरित 
करते थे ॥ ४१ ॥ 
ख ताञछकत्यवरान्‌ पुत्रान्‌ वसिष्ठस्य महात्मनः। 
भक्षयामास संक्नुद्धः सिंहः श्रुद्रसुगानिव ॥ ४२॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह छोटे मृर्गोक्रो खा 
जाता है? उसी प्रकार उन ( राक्षसभावापन्न ) नरेशने महात्मा 
वसिष्ठके उन सब पुत्रोंको मी) जो शक्तिसे छोटे थे, (मारकर) 
खा लिया ॥ ४२ ॥ 
वसिष्ठो घातिताञ्छुत्वा विश्वामित्रेण तान्‌ सुतान्‌। 
धारयामास तं शोक महाद्विरिव मेदिनीम ॥ ४३ ॥ 
वसिष्ठने यह सुनकर भी कि विश्वामित्रने मेरे पुोंको मरवा 
डाला है; अपने शोकके वेगको उसी प्रकार धारण 
कर लिया, जैसे महान्‌ पर्वत सुमेरु इस पृथ्वीको ॥ ४३ ॥ 


चक्रे चात्मविनाशाय बुद्धि स मुनिसत्तमः । 


_न त्वेव कौशिकोच्छेदं मेने मतिमतां वरः ॥ ४४ ॥ 


उस समय ( अपनी पुत्रवधुओंके दुःखसे दुःखित हो) 
वसिष्ठने अपने शरीरको त्याग देनेका विचार कर लिया; 
परंतु विश्वामित्रका मूलोच्छेद करनेकी बात बुद्विमानोंमें 
श्रेष्ठ मुनिवर वसिष्ठके मनमें ही नहीं आयी ॥ ४४ ॥ 


स मेरुकूटादात्मानं मुमोच भगवानृषिः । 
गिरेस्तस्य शिलायां तु तूलराशाविवापतत्‌ ॥ ४५ ॥ : 


नाण घट जिन फ्टाप्ा वटा 


चेत्ररथपर्व ] 


महर्षि भगवान्‌ वसिष्ठने मेर्पर्जतके शिखरे अपने 
आएको उसी पर्वतकी शिलापर गिराया; परंतु उन्हें ऐसा जान 
पड़ा मानो वे रूईके ढेरपर गिरे हों ॥ ४५ ॥ 
न ममार च पातेन स यदा तेन पाण्डव । 
तदाञ्निमिद्धं भगवान्‌ संविवेश महावने ॥ ४६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! जत्र ( इस प्रकार ) गिरनेसे भी वे नहीं मरे, 
वष ने भगवान्‌ वसिष्ठ महान्‌ वनके भीतर धधकते हुए 
दावानलमे घुस गय ॥ ४६ || 
तं तदा खुसमिद्धो$पि न ददाह हुताशनः । 
दीप्यमानो ५प्यमित्रप्र शीतो ऽग्निरभवत्‌ ततः ॥ ४७ ॥ 
यद्यपि उस सक्षय अग्नि प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो रही थी, 
तो भी उन्हें जला न सकी। यत्रुसूदन अर्जुन ! उनके 
प्रभावले वह दइकती हुई आग मी उनके लिये शीतल हो गयी॥ 


षड्‌ सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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स समुद्रमभिप्रेकष्य लोकाविष्टो महामुनिः । 
बद्‌ध्वा कण्ठ शिलां गुर्वी निपपात तदाम्भसि ॥ ४८ ॥ 

तब झोकके आवेदासे युक्त मद्दामुनि बसिष्ठन तामने 
समुद्र देखकर अपने कण्ठमें बड़ी भारी शिला बाघ ली और 
तत्काल जलमें कूद पड़े ॥ ४८ || 


Maffei ee 


स समुद्रोमिवेगेन स्थले न्यस्तो महामुनिः । 

न ममार यदा विप्रः कथंचित्‌ संशितव्रतः | 

जगाम ख ततः खिन्नः पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ५९ ॥ 
परंतु समुद्रकी लह्दरोके वगने उन मद्दामुनिको किनारे 

लाकर डाल दिया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मा 

वसिष्ठ जब किसी प्रकार न मर सके, तब खिन्न होकर 

अपने आश्रमपर ही लोट पड़े ॥ ४९ || 


इति श्रीमहाभारते भादिपवंणि चेत्ररथपर्वणि वालिष्ठे वसिष्ठशोके पञ्चसप्तत्यज्िकहाततमोऽध्यायः ॥ १७५ ॥ 
इभ प्रकार श्रीमहाभागत आदिपर्दैके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वेमें वसिष्ठ चरित्रक प्रसङ्कमें बसिष्टळोकविज्यक 


एक सौ पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ १.७५ ॥ 
——— OAC 


पट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कल्माषपादका शापसे उद्धार ओर वसिष्ठजीके द्वारा उन्हें अश्मक नामक पुत्रकी प्राप्ति 


गन्धवं उवाच 
तता हष्ट्राऽऽश्रमपदं रहितं तैः सुतैमुनिः । 
निर्जगाम खुदुःखार्तः पुनरप्याश्रमात्‌ ततः ॥ १ ॥ 
गन्धर्वं कहता हैं- अर्जुन ! तदनन्तर मुनिवर बसिष्ट 
आश्रमको अपने पुत्रोसे सूना देख अत्यन्त दुःखमे पीड़ित 
दो गये और पुनः आश्रम छोड़कर चल दिये ॥ १ ॥ 
खो ऽपश्यत्‌ सरितं पूणा प्रातृद काले नवाम्भसा । 
वृक्षान बहुविधान पाथ हरन्ती तीरजान्‌ बहन ॥ २ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! वर्षाका समय था; उन्हाने देखा, एक 
नदी नूतन जलसे लबालव भरी है ओर तटवतीं बहुत-से 
ृक्षोंको ( अपने जलकी थारामें ) बहाये लिये जाती है ॥ २ ॥ 
अथ चिन्तां समापेदे पुनः कौरवनन्दन । 
अम्भस्यस्या निमज्जेयमिति दुःखसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
कौरवनन्दन !(उसे देखकर) दुःखसे युक्त बसिष्ठजीके मनमें 
फिर यह विचार आया कि मैं इसी नदीके जलमें डतर जाऊं || 
ततःपाशेस्तदा 5 ऽत्मानं गाढं बद्‌ध्वा महामुनिः। 
तस्या जले महानद्या निममज्ज सुदुःखितः ॥ ४ ॥ 
तब अत्यन्ठ दुखी हुए महामुनि वसिष्ठ अपने शरीरको 
पाशोंद्वारा अच्छी तरह बॉधकर उस महानदीके जलमें कूद पड़े।। 


अथ छित्वा नदी पाशांस्तस्यारिबलसूदन । 
स्थलस्थं तर्साप कृत्वा विपादां समवासूजत्‌ ॥ ५ ॥ 
शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अजुन ! उस नदीने 
वसिष्ठजीके बन्धन काटकर उन्हें स्थलमें पहुँचा दिया ओर 
उन्हें वियाश ( वन्थनरहित ) करके छोड़ दिया ॥ ५ ॥ 


उत्ततार ततः पादोविंमुक्तः स महानरुषिः । 
विपाशेति च नामास्या नद्याश्चक्रे महान्रषिः ॥ ८ ॥ 
तब पाशमुक्त हो महर्षि जलसे निकल आये और उन्होंगे 
उस नदीका नाम“ बिपाशा? (ब्यास ) रख दिया || ६ ॥ 
शोकबुद्धि तदा चक्रे न (चेकञ्र व्यतिष्ठत । 
सो ऽगच्छत्‌ पर्वतांदचेव खरितश्च सरांसि च ॥ ७ ॥ 
उस समय ( पुत्रवधुओंके संतोषके लिये ) उन्होंने शोक 
बुद्धि कर ली थी, इसलिये वे किसी एक स्थानमें नहीं ठहरते 
थ; परतो, नदियों और सरोवरोंके तटपर चक्कर लगाते 
रहते थे ॥ ७ ॥ 
दृष्टा स॒॒पुनरेवर्षिनंदीं हैमवतीं तदा। 
चण्डग्राहवर्ती भीमां तस्याः स्लोतस्यपातयत्‌ ॥ ८ ॥ 
(इस तरह घूमते-धूमते) महृविने पुनःद्विमालय पर्वतसे निकली 
हुई एक भयंकर नदीको देखा जिसमें बड़े प्रचण्ड आइ रहते थे। 
उन्होने फिर उसीकी प्रखर धारामें अपने-आपको दाळ दिया । ८। 
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सा तमभिसमं विप्रमनुचिन्त्य सरिद्दरा | 
शतधा विद्रुता यस्माच्छतद्रुरिति विश्रुता ॥ ९ ॥ 
वह श्रेष्ठ नदी ब्रह्मवि वसिष्ठको अग्निके समान तेजस्वी 
जान सेकड़ों धाराओमें फूटकर इधर-उधर भाग चली ! 
इसीलिये वह “शतद्रु? नामसे विख्यात हुई ॥ ९ ॥ 
नतः स्थलगतं दृष्टा तत्राष्यात्मानमात्मना । 
मतु न शाक्यमित्युकत्वा पुनरेवाश्रमं ययो ॥ १० ॥ 
वहाँ भी अपनेको स्वयं ही स्थलमें पड़ा देख भें 
मर नहीं सकता? यों कहकर वे फिर अपने आश्रमपर ही 
चले गये ॥ १० ॥ | 
ख गत्वा विविधाञ्छलान्‌ देशान्‌ बहुविधांस्तथा। 
अडइ्यन्त्याख्यया बध्वाथाश्रमे ५नुखतो ऽभवत्‌॥ ११॥ 
इस तरह नाना प्रकारके पर्वतो और बहुसंख्यक देशौमें 
भ्रमण करके वे पुनः जबर अपने आश्रमके समीप आये) उस समय 
उनकी पुत्रवधू अद्दशयन्ती उनके पीछे हो ली ॥ ११ ॥ 
अथ शुश्राव संगत्या वेदाध्ययननिःखनम्‌ । 
पृष्ठतः परिपूर्णाथे षड्भिरङ्गेरलंकृतम्‌ ॥ १२॥ 
मुनिको पीछेकी ओरसे संगतिपूर्वक छद्दों अङ्गोसि 
अलंकृत तथा स्फुट अथासे युक्त वेदमन्त्रोंके अध्ययनका 
शब्द सुन पड़ा ॥ १२ ॥ 
अनुबजति को न्वेष मामित्येवाथ सो ऽअ्रवीत्‌ । 
अह्दमित्यदृद्यन्तीमं सा स्नुषा प्रत्यभाषत । 
शक्तेभायो महाभाग तपोयुक्ता तपखिनी ॥ १३॥ 
तब उन्होने पूछा--'मेरे पीछे-पीछे कौन आ रहा है १? 
उक्त पुन्रबधूने उत्तर दिया, “महाभाग ! में तपमें हौ 
संळय़ रहनेवाली मइषि शक्तिकी अनाथ पली अइश्यन्ती 
हूँ! ॥ १३॥ 


वसिष्ट उवाच 


पुत्रि कस्येष साङ्गस्य वेदस्याध्ययनस्वनः । 
पुरा साङ्गस्य वेदस्य शक्तरिव मया श्रुतः ॥ १४॥ 


वसिष्ठजीने पूछा--बेटी ! पहले शात्तिके मुँहसे में 


अज्ञोंवहित वेदका जेसा पाठ सुना करता था, टीक उसी « 


प्रकार यह किसके द्वारा किये हुए साङ्ग वेदके अध्ययनकी 
ध्वनि मेरे कानोंमे आ रही है ! | १४॥ 
अहस्यन्त्युवाच 
अयं कुक्षौ समुत्पन्नः शक्तेगर्भः सुतस्य ते। 
समा द्वादश, तस्येह वेदानभ्यस्यतो मुने ॥ १५॥ 
अहऱ्यन्ती बोली -भगवन्‌ | यह मेरे उदरमे उत्पन्न 
हुआ आपके पुत्र शक्तिका बालक है । मुने ! उसे मेरे गर्भमे 
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ही वेदाभ्यास करते बारह वर्ष हो गये हैं ॥ १५ ॥ 
गन्धव उवाच 
प्चमुक्तस्तया हृष्टो वसिष्ठः भ्रेष्ठभाशृषिः। 
अस्ति संतानमित्युक्त्वा मृत्यो: पार्थ न्यवतेत ॥ १६॥ 
गन्धर्व कहता है--अजुंन | अइश्यन्तीके यों कहनेपर 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमका भजन करनेवाले महर्षि वसिष्ठ बड़े प्रसन्न 
हुए और 'मेरी वंशपरम्पराका लोप नहीं हुआ है)? यों कहकर 
मरनेके संकल्पसे विरत हो गये ॥ १६ ॥ _ 
ततः प्रतिनिवृत्तः स तया वध्वा सहानघं। . 
कद्माषपादमासीनं ददश विजने बने ॥ १७॥ 
अनघ ! तब वे अपनी पुत्रबधूके साथ आश्रमकी ओर 
लौटने लगे । इतनेमें ही मुनिने निर्जन बनमें बैठे हुए राजा 
कस्माषपादको देखा ॥ १७ ॥ 
स तु दष्ट तं राजा क्रुद्ध उत्थाय भारत। | 
आविष्टो रक्षसोग्रेण इयेषात्तुं तदा मुनिम्‌ ॥ १८॥ 
मारत ! भयानक राक्षससे आविष्ट हुए राजा कल्मापपाद 
मुनिको देखते ही क्रोधमें भरकर उठे और उसी समय उन्हें 
खा जानेकी इच्छा करने लगे ॥ १८ ॥ 
अदइ्यन्ती तु तं दृष्टा कूरकमोणमग्रतः। 
भयसंविश्नया 
उस क्रूरकर्मा राक्षसको सामने देख अदृश्यन्तीने 
भयाकुल वाणीमें वसिष्ठजीसे यह कहा-॥ १९ ॥ 
असौ मृत्युरिवोग्रेण दण्डेन भगवन्नितः । 
प्रगृहीतेन काषेन राक्षसोऽभ्येति दारुणः ॥ २० ॥ 
“भगवन्‌ | वह भयंकर राक्षस एक बहुत बड़ा काठ 
लेकर इधर ही आ रहा है, मानो साक्षात्‌ यमराज भयानक 
दण्ड लिये आ रहे हों ॥ २० ॥ | 
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वाचा वसिष्ठमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १९॥ . 


y 


> € 
चेत्ररथपवं ] 


= 


तं निवारयितुं शक्तो नान्योऽस्ति भुवि कश्चन । 
त्वहतेऽय महाभाग सरवेवेदबिदां वर ॥ २१॥ 
[भाग | आप सम्पूणं वेदवेत्ताओँमें श्रेष्ठ हे । ( 
समय ) इस नूतलपर आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है; जो 
-उस राक्षसका वेग रोक सके ॥ २१॥ 
पाहि मां भगवन्‌ पापादस्माद्‌ दारुणद्शनात्‌ । 
रक्ष्साऽयामहात्तु व नूनमावा समाहत ॥ २२॥ 
“भगवन्‌ ! देखनेमें अत्यन्त भयंकर इस पापीसे मेरी 
रक्षा कीजिये | निश्चय दी यह राक्षस यहाँ हम दोनोंको खा 
जानेको घातमें लगा है? | २२ || 


वर्सिष्ठ उवाच 
मा में; पुत्रि न भेतव्यं राक्षसात्‌ तु कथंचन । 
नेतद्‌ रक्षो भयं यस्मात्‌ पदयसि त्वमुपस्चितम्‌॥२३॥ 
वसिष्ठजीने कहा--ब्रेटी ! मयभीत न हो । इस 
राक्षससे तो किती प्रकार न डरो | जिससे तुम्हें भय उपस्थित 
दिखायी देता है, यह वास्तवमें राक्षस नहीं है॥ २३॥ 
राजा कल्मापपादो ऽयं वीर्यवान प्रथितो सुचि । 
स एपो ऽस्मिन्‌ वनोदेशे निवसत्यतिभीषणः ॥ २४ ॥ 
ये भूमण्ड रमे विख्यात पराक्रमी राजा कल्मापपाद हैं | 
ये ही इस वनमें अत्यन्त मीपण रूप धारण करके रहते हैं॥२४॥ 
गन्धवे उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य वसिष्ठो भगवानृविः । 
चारयामास तेजसी इुंकरिणेव भारत ॥ २५ ॥ 
गन्धर्वे कहता है -भारत ! उस राक्षमको आते देख 


तेजस्वी भगवान्‌ वसिष्ठ मुनिने हुंकारमात्रसे ही रोक 
दिया ॥ २५ ॥ 
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मन्त्रपूतेन च पुनः स तमभ्युक्ष्य वारिणा । 


_ मोक्षयामास वे शापात्‌ तस्माद्‌ योगान्नराधिपम्‌॥ २६॥ 


और मन्त्रपूत जलसे उसके छींटे देकर अपने योगके 
प्रमावसे राजाको उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २६ || 
स हि द्वादशा वर्षाणि वासिप्डस्येच तजसा । 
ग्रस्त आसीद्‌ ग्रदेणेव पर्वकाले दिचाकरः ॥ २७ ॥ 
जैसे पर्वकालमें सूर्य राहुद्वारा ग्रस्त हो जाता है, उसी 
प्रकार राजा कल्माषयाद बारह वर्धातक वसिष्ठजीके पुत्र शक्तिके 
ही तेज ( शाउके प्रभाव ) से ग्रस्त रर्‌ ॥ २७॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तोऽथ स उुपस्तद्‌ चनं महत्‌ 
तेजसा रञ्जयामास संध्याखमिव भास्करः ॥ २८॥ 
उस ( मन्त्रपूत जलके प्रभावसे ) राक्षसने भी राजाको 
छोड़ दिया | फिर ता भगवान्‌ भास्कर जेसे संध्वाकालीन 
वादलोंको अपनी ( अरुण ) किरणोसे रंग देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने अगने ( -सहज )तेजसे उस महान वनको 
अनुरञ्जित कर दिया ॥ २८ ॥ 
प्रतिळभ्य ततः संश्चामभिवार कताञ्जलिः । 
उवाच नरपतिः काले घसिष्टमृपिसत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सचेत द्दोनेपर राजा कद्मापयादने तत्काल 
ही मुनिश्रेष्ठ बसिएको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा-॥ 
सौदासो ऽहं महाभाग याज्यस्ते मुनिसत्तम। 
अस्मिन्‌ काले यदिष्टं ते बृहि कि करवाणि ते ॥ ३० ॥ 
“महामाग मुनिश्रेष्ठ | में आवका यजमान सौदास हूँ । 
इस समय आपकी जो अभिटाषा हो, कहिये- में आपकी क्या 
सेवा केरू ?? | ३० || 
वधिष्ट उचाच 
वृत्तमेतद्‌ यथाकालं गच्छ राज्यं प्रशाधि वे । 
ब्राह्मणं तु मनुष्येन्द्र मावमंस्थाः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
वस्तष्टजीने कहा--नरेन्द्र ! मेरी जो अभिव्यया थी; 
वह समवानुसार सिद्ध हो गयी | अत्र जाओ; अपना राज्य सैभालों 
(आजसे फिर) कमी ब्राझणका अगमान न करना || ३१ || 
राजोवाच 
नावमंस्ये महाभाग कदाचिद्‌ त्राह्मणानहम्‌ । 
त्वन्निदेशे स्थितः सम्यक पू जयिष्याम्यहं द्विजान्‌ ॥ ३२॥ 
राजा बोले--मद्ाभाग ! में कभी त्राह्मणोंका अपमान 
हीं करूंगा | आपकी आज्ञाके पाठनमे संलग्न हो (सदा ) 
त्राह्मणोंकी भली माति पूजा करूँगा | ३२ ॥ 
इक्ष्वाकूणां च येनाहमन्रणः म्यां द्विजोत्तम । 
तत्‌ त्वत्तः प्राप्तुमिच्छामि सर्ववेदविदां वर ॥ ३३ ॥ 
समस्त वेदवेत्ताओमे अग्रगण्य द्विजश्रेष्ठ | में आपसे एक 
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पुत्र प्राप्त करना चाहता हूँ; जितके द्वारा में अपने इक्ष्वाकु- 
वंशी रितरोंके ऋणसे उऋण द्वो सकुँ ॥ ३२ ॥ 
अपत्यमीप्खित॑ मह्यं दातुमर्हसि सत्तम। 
शीळरूपयुणोपेतमिक्ष्वाकुलवृद्धये ॥ ३४ ॥ 
नाधुशिरोमणे ! इध्वाकुवंशकी वृद्धिके लिये आप मुझ 
एसी अभीष्ट संतान दीजिये, जो उत्तम स्वभाव, सुन्दर *५ 
और श्रेष्ट गुणाते सम्पन्न हो ॥ ३४॥ 
गन्धवं उवाच 
ददानीत्यव तं तत्र राजानं प्रत्युवाच ह। 
बशिष्ठः परमेष्वासं सत्यसंधो द्विजोत्तमः ॥ ३५ ॥ 
गन्धवे कहता है--कुन्तीनन्दन ! तब सत्यप्रतिश 
विप्रवर वसिष्ठने महान्‌ घनुर्घर राजा कल्माषपादसे उत्तरमें 
कहा--'में तुम्हें वेसा ही पुत्र दूँगा? ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रतिययौ काले वसिष्ठः सह तेन चै। 
ख्यातां पुरीमिमां लोकेष्वयोध्यां मनुजेइवर ॥ ३६॥ 
मनुजेश्वर | तदनन्तर यथासमय राजाके साथ बसिष्ठजी 
उनकी राजधानीमै गये, जो लोकोमे अयोध्यापुरीके नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ३६ ॥ 
तं प्रज्ञाः प्रतिमोद्‌न्त्यः सवाः प्रत्युद्गतास्तदा । 
तरिपाप्मानं महात्मानं दिवौकस इवेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अपने पापरदित महात्मा नरेशका आगमन सुनकर अयोध्या- 
की सारी प्रजा अत्यन्त प्रसन्न हो उनकी अगवानीके लिये 
ठीक उसी तरह बाहर निकल आयी, जैसे देबतालोग अपने 
स्वामी इन्द्रका स्वागत करते हैं ॥ ३७ ॥ 
सुचिराय मनुष्येन्द्रो नगरी पुण्यलक्षणाम्‌ । 
विवेश सहितस्तेन वसिष्ठेन महर्षिणा ॥ ३८ ॥ 
ददशुस्तं महीपालमयोध्यावासिनो जनाः। 
पुरोहितेन सहितं दिवाकरमिवोदितम्‌ ॥ ३९. ॥ 
बहुत वर्षोके बाद राजाने उस पुण्यमयी नगरीमें 
प्रसिद्ध महर्षि वसिष्ठके साथ प्रवेश किया | अयोध्यावासी 
लोगोंने पुरोहितके साथ आये हुए राजा कर्माषपादका उसी 
प्रकार दर्शन किया, जैसे (प्रातःकाल ) प्रजा उदित हुए 
भगवान्‌ सूर्यका दर्शन करती है || ३८-३९ ॥ 


ख च तां पूरयामास लक्ष्म्या लक्ष्मीवतां वरः 
अयोध्यां व्योम शीतांशुः शरत्काल इवोदितः ॥ ४० ॥ 


जैसे शीतल किरणोंबाले चन्द्रमा दारत्काळमें उदित हो 


आकाशको अपनी ज्योत्खासे जगमग कर देते हूँश उसी 


ह सायरायाम्यालाअशभ्यायसामाया्कान्‌ NP -ममर्क न टक मालकाला 


प्रकार लक्ष्मीवानेमिं श्रेष्ठ नरेशने उस अयोध्यापुरीको शोमाते 
परिपूण कर दिया ॥ ४० ॥ 
संसिक्तृष्टपन्थान पताकाध्वजञशोभितम्‌ । 
मनः प्रह्वादयामाल तस्य तत्‌ पुरमुत्तमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
नंगरकी सङ्कोको झाड-बुहारकर उनपर छिड़काव 
किया गया था । सब ओर लगी हुई ध्वजा-पताकाएँ, उस पुरी: 
की शोभा बढ़ा रही थीं | इस प्रकार राजाकी वह उत्तम नगरी 
दर्शकोके मनको उत्तम आह्वाद प्रदान कर रद्दी यी॥४१॥ 
तुष्पुणएजनाकीणा सा पुरी कुरुनन्दन ।. 
अशोभत तदा तेन शक्रेणवामरावती ॥ ४२ ॥ 
कुरुनन्दन ! जैसे इन्द्रसे अमरावतीकी शोमा होती दै, 
उसी प्रकार संतुष्ट एवं पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई अयोध्यापुरी 
उस समय महाराज कल्माषपादकी उपखितिमे बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ || 
ततः प्रविष्टे राजर्षो तस्सिस्तत्‌ पुरसुत्तमम । 
राझस्तस्याक्यया देवी वसिष्ठमुपचक्रमे ॥ ४३ ॥ 
राजर्षि कल्माषपादके उस उत्तम नगरीमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ उक्त महाराजकी आज्ञाके अनुसार महारानी ( मद- 
यन्ती ) महर्षि वसिष्ठजीके समीप गर्यी ॥ ४३ ॥ 
ऋतावथ महर्षिः स सम्बभूव तया सह । 
देव्या दिव्येन विधिना वसिष्ठः श्रेष्ठभाग्रषिः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवद्भक्त महर्षि वसिष्ठने ऋतुकालमें शास्त्रकी 
अलौकिक विधिके अनुसार महारानीके स।थ नियोग किया॥४४॥ 
ततस्तस्यां समुत्पन्ने गर्भ स मुनिसत्तमः 
राज्ञाभिवादितस्तेन जगाम मुनिराश्रमम ॥ ४५॥ 
तदनन्तर रानीकी कुक्षिमें गर्भ स्थापित हो जानेपर 
उक्त राजासे वन्दित हो ( उनसे विदा लेकर ) मुनिवर 
वसिष्ठ अपने आश्रमको लौट गये ॥ ४५॥ 


दीर्घकालेन सा गभे सुषुचेन तु तं यदा। 

तदा देव्यऱ्मना कुक्षि निर्बिभेद यशखिनी ॥ ४६॥ 
जब बहुत समय बीतनेके बाद ( भी ) वह गम बाहर न 

निकला, तब यशस्विनी रानी ( मदयन्ती ) ने अइम 

( पत्थर ) से अपने गर्भाशयपर प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 

ततोऽपि द्वादशे वर्षे स जशे पुरुषर्षभः । 


_आइमको नाम राजर्षिः पौदन्यं यो न्यवेशयत्‌॥ ४७ ॥ 


तदनन्तर बारहवें वर्षमै बालकका जन्म हुआ । बही 
पुरुषभ्रेष्ठ राजर्षि अश्मकके नामसे प्रसिद्ध हुआ) जिन्होंने 
पौदन्य नामका नगर बसाया था ॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि वासिष्ठे सौदाससुतोत्पत्तो षट,सक्षव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चे त्ररथपवैमें बसिष्ठचरितके प्रसज्ञमें सौदासको पुत्र-प्राधिविषयक एक सौ 


छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७६ ॥ 
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सप्तसप्तत्यधिकदराततमो$ध्याय: 


शक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताझी मृत्युका हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त 
करनेके लिये वसिष्ठजीका उन्हें ओर्वोपाख्यान सुनाना 


गन्धव उवाच 


आश्रमस्था ततः पुत्रमदह्यन्ती ब्यज्ञायत। 
शक्तेः कुलकरं राजन द्वितीयमिव शक्तिनम्‌ ॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है- अर्जुन ! तदनन्तर ( वसिष्ठजीके ) 
आश्रमर्मे रहती हुई अदृदयन्तीने शक्तिके वंशको बढ़ानेवाले 
एक पुत्रको जन्म दिया, मानो उस वालकके रूपमें दूसरे 
शक्ति मुनि ही हों ॥ १ ॥ 
जातकमोदिकांस्तस्य क्रियाः स मुनिसत्तमः । 
पौत्रस्य भरतश्रेष्ठ चकार भगवान्‌ ख्यम्‌ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने स्वयं अपने पोत्रके 
जातकर्म आदि संस्कार किये ॥ २ ॥ 
परासुः स यतस्तेन वसिष्ठः स्थापितो मुनिः । . 
गर्भस्थेन ततो लोके पराशर इति स्मृतः ॥ ३ ॥ 
. उस वालकने गर्भमै आकर परासु (मरनेकी इच्छावाले) 
वसिष्ठ मुनिको पुनः जीवित रहनेके लिये उत्साहित किया था; 
इसलिये वह लोकमें “पराशर 'के नामसे विख्यात हुआ ॥ ३॥ 
अमन्यत स धर्मात्मा वसिष्ठं पितरं मुनिः । 
जम्मप्रभति तस्मिस्तु पितरीवान्ववतेत ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा पराशर मुनि बसिएको ही अपना पिता मानते 
थ और जन्मसे ही उनके प्रति पित॒भाव रखते थे ॥ ४ ॥ 
ख तात इति बिप्रषिविसिष्ट प्रत्यभाषत । 
मातुः समक्षं कौन्तेय अददयन्त्याः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप कुन्तीकुमार | एक दिन ब्रह्मपि परादारने 
अपनी माता अइइयन्तीके सामने ही वसिएजीको धतात? 
हकर पुकारा ॥ ५ ॥ 
तातेति परिपूणीथ तस्य तन्मधुरं वचः । 
अइइयन्त्यश्वुपूणोक्षी श्टण्वती तमुघाच ह ॥ ६ ॥ 
बेटेके मुखसे परिपूर्ण अर्थका बोघक "तात? यह मधुर 
वचन सुनकर अदृश्यन्तीके नेत्रीमें आँसू भर आये और वह 
उससे बोली-- || ६ ॥ 
मा तात तात तातेति बूहोनं पितरं पितुः । 
रक्षसा भक्षितस्तात तव तातो घनान्तरे ॥ ७ ॥ 
“बेटा ! ये तुम्हारे पिताके भी पिता हैं । तुम इन्हें “तात 
तात |? कहकर न पुकारो । वत्स ! तुम्हारे पिताको तो वनके 
भीतर राक्षस खा गया ॥ ७॥ 


७ > 
मन्यसे यं तु तातेति नेष तातस्तवानघ । 
आर्य एष पिता तस्य पितुस्तव यशस्विनः ॥ ८ ॥ 


“अनघ ! तुम जिन्हें तात मानते हो, ये तुम्हारे तात नही 
हैं । ये तो तुम्हारे यशस्वी पिताके भी पूजनीब पिता हैं? || ८ ॥ 
स एवमुक्तो दुःखार्तः सत्यवागुविसत्तमः । 
सर्वलोकविनाशाय मति चक्रे महामनाः ॥ ९ ॥ 

माताके यों कद्दनेपर सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ महामना पराशर 
दुःखसे आतुर हो उठे । उन्होंने उसी समय सब लोकोंको 
नष्ट कर डालनेका विचार किया ॥ ९ | 
तं तथा निश्चितात्मानं स महात्मा महातपाः । 
ऋषिव््विदां श्रेष्ठो मेत्रावरुणिरन्त्यधीः ॥ १० ॥ 
वसिष्ठो वारयामास हेतुना येन तच्छुणु । 

उनके मनका ऐसा निश्चय जान ब्रह्मवेत्ताऔमें श्रे"ठ 
महातपस्वी) महात्मा एवं ताच्बिक बुद्धिवाले मित्रावरुणनन्दन 
वसिष्डजीने पराशरको ऐसा करनेसे रोक दिया । जिस हेतु और 
युक्तिसे वे उन्हें रोकनेमें सफल हुए, वह (बताता हूँ, ) सुनिये ॥ 


वषिष्ठ उवाच 
क्रतचीयं इति ख्यातो वभूव प्रथिवीपतिः ॥ ११ ॥ 
याज्यो वदविदां लोके भृगूणां पार्थिवर्षभः । 
स तानग्रभुजस्तात धान्येन च घनेन च ॥१२॥ 
सोमान्ते तपंयामास विषुलेन विशाम्पतिः । 
तस्मिन्‌ नृपतिशादृले खयातिष्थ कथंचन ॥ १३॥ 
बभूव तत्कुछेयानां द्रव्यकार्यमुपस्थितम्‌ । 
भृगूणां तु वन ज्ञात्वा राजानः सर्व एव ते ॥ १४ ॥ 
याचिष्ण वो 5 भिजग्मुस्तांस्ततो भागं वसत्तमान्‌। 
भूमौ तु निदधुः केचिद्‌ भ्रृगवो धनमश्षयम्‌ ॥ १५ ॥ 
- बसिष्ठजीने (पराशरसे) कहा--वत्स | इस पृथ्वीपर 
कृतवीर्यं नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे नृपश्रेष्ठ वेद्ज 
भगुवंशी ब्राह्मणेकि यजमान थे । तात ! उन महाराजने 
सोमयश करके उसके अन्तमें उन अग्रमोजी भागर्वोको विपुल 
घन और घान्य देकर उसके द्वारा पूर्ण संतुष्ट किया। 
राजाओंमें श्रेष्ठ कृतवीर्यके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके 
वशर्जोको किसी तरह द्रव्यकी आवश्यकता आ पड़ी । 
भृगुवंश ब्राह्मणोंके यहाँ धन है; यह जानकर वे समी राजपुत्र 
उन श्रेष्ठ भार्गवोंके पास याचक बनकर गये | उस समय कुछ 
भार्गर्वोने अपनी अक्षय धनराशिको वरतीमे गाइ 
दिया ॥ ११-१५ ॥ 
ददुः केचिद्‌ द्विज्ञातिभ्यो ज्ञात्वा क्षत्रियता भयम्‌ । 
भृगवस्तु ददुः केचित्‌ तेषां वित्त यथेप्सितम्‌ ॥ १६ ॥ 
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कुछने क्षत्रियोसे भय समझकर अपना धन ब्राझर्णोको 
दे दिया और कुछ भगुवंरियाने उन क्षत्रियोंको यथेष्ट धन 
देभीदिया॥१६॥ 
क्षत्रियाणां तदा तात कारणान्तरद्शेनात्‌ । 
ततो महीतलं तात क्षत्रियेण यदच्छया ॥ १७॥ 
खनताधिगतं वित्तं केनचिद्‌ भृगुवेइमनि। 
तदू वित्तं ददशुः सरवे समेताः क्षत्रियर्षभाः ॥ १८॥ 
तात | कुछ दूसरे-दूसरे कारणोंका विचार करके उस 
समय उन्होने क्षत्रियाँको धन प्रदान किया था | वत्स ! 
तदनन्तर किसी क्षत्रियने अकस्मात्‌ धरती खोदते खोदते किसी 
भगुवंशीके घरमै गड़ा हुआ धन पा लिया | तब सभी श्रेष्ठ 
ध्वत्रियोने एकत्र होकर उस धनको देखा ॥ १७-१८ ॥ 
अवमन्य ततः क्रोधाद्‌ भृगूंस्ताऽछरणागतान्‌ । 
निजघ्नुः परमेष्वासाः सर्वास्तान निशितेः शरेः ॥ १९॥ 
फिर तो उन्दने क्रोधमें भरकर शरणमें आये हुए 
भृगुवंशियोंका भी अपमान किया । उन महान्‌ धनुर्धर 
वीरोंने ( वहाँ आये हुए ) समस्त मार्गबोको तीखे बाणोंसे 
मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १९ ॥ 
आगर्भादचङन्तन्तश्चेरः सर्वा वसुन्धराम्‌ । 
तत उच्छिद्यमानेषु भृगुष्वेवं भयात्‌ तदा ॥ २०॥ 
श्ृगुपत्न्यो गिरि दुगे हिमवन्तं प्रपेदिरि। 
तासामन्यतमा गर्भे भयाद्‌ दधे महौजसम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऊरुणेकेन वामोरुर्भतुंः कुळविवृद्धये । 
तद्‌ गर्भसुपलभ्याशु ब्राह्मणी या भयादिंता ॥ २२ ॥ 
गत्देका कथयामास क्षत्रियाणामुपहदरे । 
ततस्ते क्षत्रिया जग्मुस्तं गर्भे हन्तुमुद्यताः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भृगुवंशिरयोके गर्भस्थ बाळकोकी भी इत्या करते 
हुए वे क्रोधान्ध क्षत्रिय सारी एथ्वीपर विचरने लगे । इस प्रकार 
भृगुवंशका उच्छेद आरम्भ होनेपर भगुवंशियोंकी पत्नियाँ 
उस समय भयके मारे हिमाळयकी दुर्गम कन्दरामें जा छिपीं। 
उनमेंसे एक स्त्रीने अपने महान्‌ तेजस्वी गर्भको भयके मारे 
एक ओरकी जाँघक्रो चीरकर उसमें रख लिया । उस 
वामोरुने अपने पतिके वंशकी बृद्धिके लिये ऐसा साहस किया 
था | उस गर्भका समाचार जानकर कोई ब्राह्मणी बहुत डर 


भीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


FS नमन. 


a जीता 


गयी और उसने शीघ्र ही अकेली जाकर क्षत्रियोके समीप 
उसकी खैबर पहुँचा दी । फिर तो वे क्षत्रियलोग उस 
गर्मकी इत्या करनेके लिये उद्यत हो वहाँ गये ॥ २०-२३ ॥ 
ददशुब्रोह्मणी तेऽथ दीप्यमानां खतेजसा । 
अथ गर्भः स भिरवोरुं ब्राह्मण्या निर्जगाम ह ॥ २४॥ 
उन्होंने देखा, वह ब्राह्मणी अपने तेजसे प्रकाशित हो 
रही है । उसी समय उस ब्राह्मणीका वह गर्भस्थ शिशु उसकी 
जॉघ फाड़कर बाहर निकल आया ॥ २४ ॥ 
मुष्णन्‌ दृष्टीः क्षत्रियाणां मध्याह्न इव भास्करः । 
ततश्चश्चुर्विह्ीनास्ते गिरिदुगंषु बभ्रमुः ॥ २५॥ 
बाहर निकलते ही दोपहरके प्रचण्ड सूर्यकी भाँति उस 
तेजस्वी शिशने (अपने तेजसे) उन क्षत्रियोंकी आँखोंकी ज्योति 
छीन ली । तब वे अंधे होकर उस पर्वतके बीहड़ स्थानोमे 
भटकने लगे ॥ २५ ॥ 
ततस्ते मोहमापन्ना राजानो नष्टदष्टयः । 
त्राह्मणीं शरणं जग्मुर्दष्ट्यथ तामनिन्दिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर मोहके वशीभूत हो अपनी दृष्टिको खो देनेवाले 
क्षत्रियोने पुनः दृष्टि प्राप्त करनेके लिये उसी सती-साध्वौ 
ब्राह्मणीकी शरण ली ॥ २६ ॥ 
ऊचुश्चैनां महाभागां क्षत्रियास्ते विचेतखः। 
ज्योतिःप्रह्ीणा दुःखार्ताः शान्ताचिष इवाञ्चयः ॥ २७ ॥ 
भगवत्याः प्रसादेन गच्छेत्‌ क्षत्रं सचक्षुषम्‌ । . 
उपारम्य च गच्छेम सहिताः पापकर्मिणः ॥ २८ ॥ 
वे क्षत्रिय उ समय आँखकी ज्योतिसे वञ्चित हो 
बुझी हुई लपरोंवाली आगके समान अत्यन्त दुःखसे आतुर 
एवं अचेत हो रहै थे । अतः वे उस महान्‌ सौमाग्यशालिनी 
देवीसे इस प्रकार ब्रोले--“देवि | यदि आपकी कृपा हो तो नेष 
पाकर यहक्षत्रियोका दल अब लौट जायगा, थोड़ी देर विश्राम 
करके हम समी पापाचारी यहाँसे साथ ही चले जायेंगे। २७-२८॥ 
सपुत्रा त्वं प्रसादं नः कर्तुमर्हसि शोभने । 
पुनष्टिप्रदानेन राज्ञः संत्रातुमर्हसि ॥ २९॥ 
“शोभने ! तुम अपने पुत्रके साथ हम सबपर प्रसन्न हो 
जाओ और पुनः नूतन दृष्टि देकर हम समी राजपुन्नोंकी 
रक्षा करो? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वण्यौरवोपाख्याने स्तसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपवैमें औों गाख्यानविषयक एक सौ सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७७ ॥ 
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अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
पितरोंद्रारा औवेके क्रोधका निवारण 


बाह्मण्युवाच 


नाहं गृह्णामि वस्ताता दष्टीनोस्मि रुषान्विता । 
अयं तु भार्गचो नूनमूदजः कुपितो5द्य वः॥ १ ॥ 


ब्राह्मणीने कहा--पुत्रो | मैंने तुम्हारी दृष्टि नहीँ ली 
है; मुझे तुमपर क्रोध भी नहीं है । परंतु मेरी जाँषसे ' पैदा 
हुआ यह झुवंशी बालक निश्चय ही तुम्हारे ऊपर आज 
कुपित हुआ है ॥ १ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


तेन चक्षूंषि वस्ताता व्यक्त कोपान्महात्मना । 
स्मरता निहतान्‌ बन्धूनादत्तानि न संशयः ॥ २ ॥ 
पुत्रो ! यह स्पष्ट जान पड़ता है कि इस महात्मा शिशुने 
तुमलोगोंद्वारा मारे गये अपने बन्धु-बान्चवोंका स्मरण करके 
क्रोधवश तुम्हारी आँखें ले ली हैं, इसमें संशय नहीं है ॥२!! 
गर्भानपि यदा यूयं भ्रगूणां प्रत पुत्रकाः । 


तदायमूरुणा गभा मया वर्षशतं धृतः॥ ३ ॥. 


बच्चो ! जत्रसे तुमलोग भ्गुवंशिर्योके गर्भस्थ वाळकोंकी 

भी हत्या करने लगे, तबसे मैंने अपने इस गर्भको तो वर्षोतक 

एक जॉघमें छिपाकर रक्खा था ॥ ३ ॥ 

षडङ्गश्चाखिलो वेद इमं गर्भस्थमेव ह। 

विवेश भ्रगुवंशास्य भूयः प्रियचिकीपया ॥ ४ ॥ 
भृगुकुलका पुनः प्रिय करनेकी इच्छासे छदो अङ्गों- 

सहित सम्पूर्ण वेद इस बालकको गर्भमें ही प्राप्त ददो गये थे ॥ 

सो ऽयं पितुवधाद्‌ व्यक्तं क्रोधाद्‌ वो हन्तुमिच्छति। 

तेजसा तस्य दिव्येन चक्षूंषि मुषितानि बः ॥ ५ ॥ 
अतः यह बालक अपने पिताके वधसे कुपित हो निश्चय 

ही तुमलोर्गोको मार डालना चाहता हे । इसीके दिव्य तेजसे 

तुम्हारी नेत्र-ज्योति छिन गयी है ॥ ५ ॥ 

तमेव यूयं याचध्वमोब मम सुतोत्तमम्‌ । 

अयं चः प्रणिपातेन तुष्टो दृष्टीः प्रमोक्ष्यति ॥ ९ ॥ 
इसलिये तुमलोग मेरे इस उत्तम पुत्र और्वसे ही 

याचना करो | यह तुमलोगोंके नतमस्तक होनेसे संतुष्ट होकर 

पुनः तुम्हारी खोयी हुई नेत्रोंकी ज्योति दे देगा ॥ ६ ॥ 

वसिष्ट उवाच 

ब्वमुक्तास्ततः सर्वे राजानस्ते तमूरुजम्‌ । 

ऊचुः प्रसीदेति तदा प्रसाद च चकार सः ॥ ७॥ 
बसिष्ठजी कहते है--पराशर ! त्राह्मणीके यो कहने- 

पर उन सत्र क्षत्रियोंने तब ओवंको ( प्रणाम करके ) कहा--- 

“आप प्रसन्न होइये |? तव ( उनके विनययुक्त वचन सुनकर ) 

और्वने प्रसन्न हो ( अपने तपके प्रभावसे ) उनको नेत्रोंकी 

ज्योति दे दी ॥ ७ ॥ 

अनेनेव च विख्यातो नास्ता लोकेषु सत्तमः। 

स और इति विप्रषिरूरुं भित्वा व्यजायत ॥ ८ ॥ 
वे साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षि अपनी माताका ऊर भेदन 

करके उत्पन्न हुए थे, इसी कारण लोकमें "ओर्व? नामे 

उनकी ख्याति हुई ॥ ८॥ 

चक्षूंषि प्रतिळन्ध्वा च प्रतिजग्मुस्ततो नृपाः । 

भागेवस्तु सुनिमेने सर्व॑लोकपराभवम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अपनी खोयी हुई आँखें पाकर वे क्षत्रियलोग 
म« ठ० भा० १--३. १७ - 
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लौट गये; इधर भागुवंशी और्ब सुनिने सम्पूर्ण लोर्कोके 
पराभवका विचार किया ॥ ९ ॥ 
ख चक्रे तात लोकानां विनाशाय महामनाः। 
सवेषामेव कात्स्न्येन मनः प्रबणमात्मनः ॥ १० ॥ 
वत्स पराशर ! उन महामना मुनिने समस्त लोकोंका 
पू्णरूपसे विनाश करनेकी ओर अपना मन लगाया ॥१०॥ 
इच्छ्न्रपचिति कतुं भ्रगूर्णां भृगुनन्दनः । 
सवेलोकविनाशाय तपसा महतैधितः ॥ ११॥ 
भूगुकुलका आनन्दित करनेवाले उस कुमारने ( क्षत्रियों- 
द्वारा मारे गये अपने भृगुवंशी पूर्वजोका सम्मान करने)(अथवा 
उनके वधका बदला लेने ) के लिये सब लोकोके विनाशका 
निश्चय किया और बहुत बड़ी तपस्याद्वारा अपनी शक्तिको 
बढाया ॥ ११ ॥ 
तापयामास ताँट्लोकान्‌ सदेवासुरमानुघान्‌। 
तपसोप्रण महता नन्दयिष्यन्‌ पितामहान्‌ ॥ १२॥ 
उसने अपने पितरोको आनन्दित करनेके लिये अत्यन्त 
उग्र तपस्याद्वारा देवता, असुर और मनुष्योंसहित उन सभी 
लोकोंको संतप्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं पितरस्तात विशाय कुलनन्दनम्‌ । 
पितृलोक्ादुपागम्य सव ऊचुरिद वचः ॥ १३॥ 
तात!तदनन्तर सभी पितरोने अपने कुछका आनन्द बढाने- 
बाले ओर्व मुनिका वह निश्चय जानकर पितुलोकसे आकर 
यह वात कही ॥ १३ | 
वितर ऊचुः 
औं दष्टः प्रभावस्ते तपसोप्रस्य पुत्रक । 
प्रसादं कुरु लोकानां नियच्छ क्राघमात्मनः ॥ १४ ॥ 
पितर बोले--बेटा और ! तुम्हारी उग्र तपस्याका 
प्रभाव इमने देख लिया | अब अपना क्रोध रोको और सम्पूर्ण 
लोकोपर प्रसन्न हो जाओ ॥ १४॥ . 
नानीरोहि तदा तात भृणुभिभोवितात्मभिः। 
बधो हापेक्षितः सर्वे: क्षत्रियाणां विहिखताम ॥ १ ॥ 
तात ! यह न समझना कि जिस समय क्षन्रियलोग 
इमारी हिंसा कर रहे थे, उस समय शुद्ध अन्तःकरणवाल 
हम भगुवंशी ब्राह्मणोने असमर्थ होनेके कारण अपने कुलक 
वधको चुपचाप सह लिया ॥ १५ ॥ 
आयुषा विप्रकृष्टेन यदा नः खेद आविशत्‌ | 
तदास्माभिवेधस्तात क्षत्रियेरीप्सितः खयम्‌-॥ १६ ॥ 
वत्स ! जब हमारी आयु बहुत बड़ी हो गयी ( और तब 
भी मौत नहीं आयी ), उस दशामें इमलोगोंको ( बड़ा ) खेद 
हुआ और हमने ( जान-बूझकर ) क्षत्रियोसे स्वयं अपना वध 
करानेकी इच्छा की ॥ १६ ॥ 
निखातं यच्च वे वित्तं केनचिद्‌ भ्रगुवेश्‍मनि । 
वेरायेच तदा न्यस्तं क्षत्रियान्‌ कोपयिष्णुमिः ॥ १७ ॥ 
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किसी भ्गगुवंशीने अपने घरमे जो धन गाइ दिया था, वह 
भी वैर बढ़ानेके लिये ही किया गया था | हम चाहते थे कि 
क्षत्रियलोग हमारे ऊपर कुपित हो जायें ॥ १७ ॥ 
कि हि चित्तेन नः कार्य स्वगेंप्सूनां द्विजोत्तम । 
यद्स्माक धनाध्यक्षः प्रभूतं धनमाहरत्‌ ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ( यदि ऐसी बात न होती तो) खर्गलोककी 
इच्छावाले हम भार्गरबोको घनसे क्या काम था; क्योंकि साक्षात्‌ 
कुबेरने हमें प्रचुर धनराशि लाकर दी थी ॥ १८ ॥ 
यदा तु मृत्युरादातु न नः शक्तोति सर्वशः। 
तदास्माभिरयं दष्ट उपायस्तात सम्मतः ॥ १९॥ 
तात ! जब मौत इमें अपने अङ्कमें न ले सकी, तब इम- 
ठोगोंने सर्वसम्मतिसे यह उपाय हुँद निकाला था ॥ १९ ॥ 
आत्महा च पुमांस्तात न लोकॉलभते शुभान्‌ । 
ततो ऽस्माभिःसमीक्ष्येवंनात्मना 5 ऽत्मा निपातितः॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 


RRR SS र GG 


[ आदिपर्वणि 
बेटा ! आत्महत्या करनेवाला पुरुष शुभ लोकोको नहीं 
पाता) इसीलिये हमने खूब सोच-विचारकर अपने ही हाथों 
अपना वध नहीं किया ॥ २० ॥ 

न चेतन्नः प्रियं तात यदिदं कर्तुमिच्छसि । 
नियच्छेदं मनः पापात्‌ सवलोकपराभवात्‌॥ २१ ॥' 
बत्स | तुम जो यह (सब) करना चाहते हो, वह भी हमें प्रिय 
नहीं है । सम्पूर्ण लोकोंका पराभव बहुत बड़ा पाप है, अत 
उघरसे मनको रोको ॥ २१ ॥ 


मा वधीः क्षत्रियांस्तात न लोकान्‌ सत्त पुत्रक । 
दृषयन्तं तपस्तेजः क्रोधमुत्पतितं जहि॥ २२॥ 
तात ! क्षत्रियोको न मारो। बेटा! भू आदि सात लोकोका भी 
संहार न करो ।यह जो क्रोध उत्पन्न हुआ है, वह (तुम्हारे) तपस्या- 
जनित तेजको दूषित करनेवाला है, अतः इसीको मारो ।२२। 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि चेत्नरथपव॑ण्यो वंवारणे अष्टसप्तत्यघिकशाततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैक अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें ओक्रोधनिवारण-विषयक एक सौ अठहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥१७८॥ 


कोनाशीत्यधिकशततमोऽ'्याय 
ओव और पितरोंकी बातचीत तथा औवेका अपनी क्रोधान्निको बडवानलरूपसे सम्मुद्रमें त्यागना 


आव उवाच 
उक्तवानस्मि यां क्रोधात्‌ प्रतिज्ञां पितरस्तदा । 


सवेलोकविनाशाय न सा मे वितथा भवेत्‌ ॥ १ ॥ 


और्वने कहा-पितरो ! मैंने क्रोषवश उस समय 
जो सम्पूर्ण लोकोंके विनाशकी प्रतिज्ञा कर ली थी, वह झूठी 
नहीं होनी चाहिये ॥ १ ॥ 
क 2... आह डे 
वृथारोषप्रतिशे वे नाहं भवितुम॒त्सहे । 
~ ~ णत oe = Co क ~ 
अनिस्तीणां हि मां रोषो दहेदग्निरिचारणिम्‌ ॥ २ ॥ 
जिक्षका क्रोध ओर प्रतिज्ञा निष्फल होते हों, ऐसा बननेकी 


वह मुझको उसी प्रकार जला देगा, जेसे आग अरणी काष्ठको 

जला देती है ॥ २ ॥ 

यो हि कारणतः क्रोध खंजातं क्षन्तुमर्हति । 

नाळ स मनुजः सम्यक्‌ त्रिवग परिरक्षितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
जो किसी कारणवश उत्पन्न हुए क्रोधको सह लेता है, 

वह मनुष्य घर्म, अर्थ और कामकी रक्षा करनेमें समर्थ 

नहीं होता ॥ ३ ॥ 

अशिष्टानां नियन्ता हि शिष्टानां परिरक्षिता । 

स्थाने रोषः प्रयुक्तः स्यान्नृपेः खर्वेजिगीषुभिः ॥ ४ ॥ 
सबको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले राजाओंद्वारा उचित 

अवसरपर प्रयोगमे लाया हुआ रोष दुष्टोंका दमन और साधु 

पुरुषोंकी रक्षा करनेवाला हो ॥ ४ ॥ 


अश्नौषमहमूरुस्थो गर्भशय्यागतस्तदा । 

आरावं मातवर्गस्य भृगूणां अत्रियेबेधे ॥ ५ ॥ 
में जिन दिनों माताकी एक जॉघमें गर्भ-दाय्यापर सोता 

था, उन दिनों क्षत्रियोंद्वारा भार्गवोंका वध होनेपर माताऔँका 

करुण क्रन्दन मुझे स्पष्ट सुनायी देता था ॥ ५ ॥ 

संहारो हि यदा लोके भृगूणां क्षत्रियाधमेः। 

आग्भोच्छेदनात्‌ क्रान्तस्तदा मां मन्युराविशत्‌॥ ६ ॥ 
इन नीच क्षत्रियोने जब गर्भके बर्चोतकके सिर - काट- 

काटकर संसारमै आगुवंशी ब्राह्मणोंका संहार आरम्भ कर 

दिया, तब मुझमें क्रोघका आवेश हुआ ॥ ६ ॥ 

सम्पूर्णकोशाः किल मे मातरः पितरस्तथा । 

भयात्‌ सर्वेषु लोकेषु नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनकी कोख भरी हुई थी) वे मेरी माताएँ ओर पितृगण 

भी भयके मारे समस्त लोकोंमें भागते फिरे; किंतु उन्हें कहीं 

भी शरण नहीं मिली ॥ ७ || 

तान्‌ भ्रगूणां यदा जारान्‌ कश्चिन्नाभ्युपपद्यत । 

माता तदा दधारेयमूरुणेकेन मां शुभा॥ ८ ॥ 
जब भागवोंकी पत्नियोंका कोई भी रक्षक नहीं मिला, तब 

मेरी इस कल्याणमयी माताने मुझे अपनी एक जाँघमें छिपा- 

कर रक्खा था ॥ ८ ॥ 

प्रतिषेद्धा हि पापस्य यदा लोकेषु विद्यते । 

तदा सर्वेषु लोकेषु पापछन्नोपपद्यते॥ ९ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


जबतक जगतूमें कोई भी पापकर्मको रोकनेवाला 
होता हे, तबतक सम्पृण लोकीमै पापिर्योका होना सम्भव 
नहीं होता ॥ ९ ॥ 
यंदा तु प्रतिषेद्धार पापा न लभते कचित्‌। 
तिष्ठन्ति बहवो लोकास्तदा पापेषु कर्मसु ॥ १० ॥ 

जब पापी मनुष्यको कहीं कोई रोकनेवाला नहीं मिलता, 
तब बहुतेरे मनुष्य पाप करनेमे लग जात हैं || १० ॥ 
जानन्नपि च यः पापं शक्तिमान्‌ न नियच्छति । 

० ~ = 

ईशः खन्‌ साऽपि तेनेच कर्मणा सम्प्रयुज्यते ॥ १९ ॥ 

जो मनुष्य शक्तिमान्‌ एवं समर्थ होते हुए भी जान-बूझ- 
कर पापको नहीं रोकता, बह भी उसी पापकर्ममे लिप्त 
हो जाता है ॥ ११ ॥ 


राजभिइचेश्वरेइचेच यदि वे पितरो मम। 
शक्तेनै शकितास्रातुमिष्ट मत्वेह जीवितम्‌ ॥ १२ ॥ 
अत पषामह क्रुद्धो लोकानामीश्वरो ह्यहम्‌ । 
भवतां च वचो नालमहं समभिवर्तितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
इस लोकम अपना जीवन सबको प्रिय है; यह समझकर 
सबका शासन करनेवाले राजालोग सामर्थ्य होते हुए भी मेरे 
पितारओंकी रक्षा न कर सके, इसीलिये में भी इन सब लोकोंपर 
कुपित हुआ हूँ । मुझमें इन्हे दण्ड देनेकी शक्ति दै। अतः (इस 
विपयमें ) में आपलोगोंका वचन माननेमें असमर्थ हूँ । १२-१३। 
ममापि चेद्‌ भवेदेचमीश्वरस्य सतो महत्‌। 
उपेक्षमाणस्य पुनर्लाकानां किल्बिषाद्‌ भयम्‌ ॥ १४ ॥ 
यदि मैं भौ शक्ति रहते हुए लोगोंके इस महान्‌ पापाचारको 
उदासीनभावसे चुपचाप देखता रहूँ, तो मुझे भी उन लोगोके 
पापसे भय हो सकता है ॥ १४॥ 
यश्चायं मन्युजो मे 5झिलाकानादातुमिच्छति । 
दृहेदेष च मामेव निगृहीतः स्वतेजसा ॥ १५ ॥ 


मेरे क्रोबसे उत्पन्न हुई जो यह आग (सम्पूर्ण) लोकको 


अपनी लपटोसे लपेट लेना चाहती दै, यदि में इसे रोक दूँ 


तो यह मुझे ही अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगी ॥१५॥ 

भवतां च विजानामि सर्वेलोकहितेप्खुताम्‌ । 

तस्माद्‌ विधध्वं यच्छ्रेयो लोकानां मम चेश्वराः॥ १६ ॥ 
मैं यह मी जानता हूँ कि आपलोग समस्त जगतका 


हित चाइनेबाले दै । अतः शक्तिशाली पितरो ! आपलोग 
ऐसा करें, जिससे इन लोकोंका और मेरा भी कल्याण हो | १६) 


पकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५२७ 


पितर ऊचुः 
य एप मन्युजस्त ऽद्निलॉकानादातुमिच्छति । 
अप्खु त मुञ्च भद्रं ते लोका ह्यप्खु प्रतिष्ठिताः ॥ १७ ॥ 
पितर बोले--औरव ! उम्हारे क्रोधसे उन्न हुई जे! 
यह अग्नि सच लोकोंको अपना ग्रास बनाना चाइती दै, उम 
तुम जलमें छोड़ दो; तुम्हारा कल्याण दो; क्योंकि ( तभी ) 
लोक जलमें प्रतिष्ठित हैं ॥ १७ ॥ 
आपोमयाः सर्वरखाः सर्वमापामयं जगत्‌ । 
तस्मादप्सु विमुञ्चेमं क्राधाम्नि टद्रिजसत्तम ॥ १८ ॥ 
समी रस जळके परिणाम हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌ (भी) जलका 
परिणाम माना गया हे । अतः द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी इस 
क्रोधाम्िको जलमें ही छोड़ दो ॥ १८ ॥ 
अयं तिष्ठतु त विप्र यदीच्छसि महोदधौ । 
मन्युजो 5ब्निर्द हन्नापो लोका ह्यापोमयाः स्मृताः॥ १९, ॥ 
विप्रबर ! यदि तुम्हारी इच्छा हो तो यह क्रोवामि जलक 
जलाती हुई समुद्र में स्थित रद; क्यों कि सभी लोक जलके परिणाम 
माने गवे हैं ॥ १९ | 
एवं प्रतिज्ञा सत्येयं तबानघ भविष्यति । 
न चेवं सामरा लोका गमिष्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २० ॥ 
अनघ ! ऐसा करनेसे तुम्हारी प्रतिज्ञा मी सच्ची इ 
जायगी और देवताओसाइत समस्त लोक भी नष्ट नहीं दोगे ॥ 
वर्शिष्ट उवाच 
ततस्तं क्रोधजं तात ओवा ५झि वरुणालय । 
उत्ससर्ज ख चेवाप उपयुङ्क्ते महोदधौ ॥ २१ ॥ 
महद्धयशिरो भूत्वा यत्‌ तद्‌ वेदविदो विदुः । 
तमझिमुद्रिरद्‌ वक्त्रात्‌ पिवत्यापो महोदधो ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हँ--पराशर ! तब और्वने (अपनी) 
_ उस क्रोधामिको समुद्रमें डाळ दिया | आज भी वदद बहुत बड़ी 
घोड़ीके मुखकी-सी आकृति धारण करके महासागरके जलका 
पान करती रहती है । वेदज्ञ पुरुष उससे ( भलीमाँति ) 
परिचित हैं | वह वड़वा अपने मुखमे वही आग उगलती 
हुई महासागरका जल पीती रहती है ॥ २१-२२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि भत्रं त न लोकान्‌ हन्तुमहंसि । 
पराशर पराँलोकान्‌ जानञ्ज्ञानवतां वर ॥ २३ ॥ 
श्ञानियोंमें श्रेष्ठ पराशर ! तुम्हारा कल्याण हो, तुम 
परलोकको मली माति जानते दो; अतः तुम्हे भी समस्त ळोकोका 
विनाश नहीं करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमडाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वण्योर्वोप। ल्याने एकोनाशीत्यधिकशततमोउ्ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वने आॉपाछ्यानविषयक एक माँ उनामीवो अध्याय एग हुआ ॥ १ ७२. ॥ 


Re 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


RR 


So 


एते चान्ये च बहवो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 

न्वदर्थमागता भद्रे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदर्थ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्यं वरयेथाः शुभेऽद्य तम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगीरथवंशी बृद्दत्क्षत्र; सिन्धुराज जयद्रथ) बृहद्र थ, बाह्वीक 

महारथी श्रुतायु, उद्क, राजा कैतव, चित्राङ्गद ञुभाङ्गद) 


हा 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश, पराक्रमी शिशुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपदोके शासक भूमण्डरूमं 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय बीर तुम्हारे लिये यहाँ पघारे हैं | 
मद्रे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देश्यसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे | शुभे ! जो इस निशानेको वेध डाले 
उषीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वर्यवरपवंणि राजनामकीतंमे पम्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपउके अन्तर्गत स्वरयंवरप्में राजाओके नामका परिचयविषयक एक सौ पचासीबो अध्याय पुरा हुआ ॥१८५|| 
DEO रुल 


षडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेम्पायन उवाच 
नेऽलंकूताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्द्राः । 
अस्त्रं बलं चात्मनि मन्यमानाः | 
सवें समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीर्येण कुलेन चेच 
शीलेन वित्तेन च- यौवनेन । 
समिद्धद्पों मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय | वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आमूषणोंसे विभूषित हो कानोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर लाग-डाँट रखते हुए हार्थोमे अख्-श्ज लिये अपने-अपने 
आसनौसे उठने लगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अख्नविद्या और बलके होनेका अभिमान था; सभीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुल, शील, धन और जवानीका बड़ा 
प्रमंड था | वे समी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहाने- 
वाले दिभाचलप्रदेशके गजराजौकी भाति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्धया प्रेक्षमाणाः 
खंकल्पजेनाभिपरिप्लुताङ्गाः । 
ममैवेत्यभिभाषमाणा 
न्रपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे एक दूसरेको बड़ी स्पर्धासे देख रहे थे | उनके समी 
अङ्गौमे कामोन्माद व्यास हो रहदा था । “कृष्णा तो मेरी 
ही शेनेवाली है? यइ कहते हुए वे अपने राजोचित आसनासे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥' 
ते क्षत्रिया रङ्गगता समेता 
जिगीषमाणा दरुपदात्मजां ताम्‌ । 
चकादिरे पर्वतराजकन्या- 
मुमा यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
दुपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रङ्गमण्डपमे एकत्र हुए, 


क्ष्णा 


ये क्षन्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकडे हुए. 
देवताओंकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
कन्द्पबाणाम्रिनिपीडि ताङ्गाः 
` कृष्णागतेस्ते हृदयेन रेन्द्राः । 
रङ्गावतीर्णा द्वुपदात्मजार्थ 
द्वेषं प्रचकुः सुहृदोऽपि तत्र ॥ ५.॥ 
कामदेवके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अङ्कोमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीको पानेके लिये रङ्गभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुहृद्‌ राजाऔँसे मी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुदेचगणा विमाने 
रुद्रादित्या वसवोऽथाश्विनौ च। 
साध्याश्च सवे मरुतस्तथैव 
यमं पुरस्कृत्य धनेश्वरं च ॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, वसु, अश्विनीकुमार, समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्गण यमराज और कुबेरको आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६॥ | 


दैत्याः खुपणोश्च महोरगाश्च 
देवर्षयो गुह्यकाश्चारणाश्च । 
विश्वावसुनीरदपवंतो च 
गन्धर्वमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग) देवषि, गुह्यक, चारण तथा विश्वावसुं 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओंको 
साथ लिये सदसा आकाशमै उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्तत्र जनार्दनश्च 
- वृष्ण्यन्धकाइचव यथाप्रधानम्‌। 
प्रेक्षां स्म॒ चचकुर्यदुपुङ्गवास्ते 
-- स्थिताश्च कृष्णस्य मते महान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजालोग द्रोपदीकी प्रासतिके लिये लक्ष्य 


~ 


खयंघरपत्रे ] 


पड शीत्यधिकराततमो ऽध्यायः 
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वेघनेके विचारमें पड़े थे, किंतु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुशार चलनेबाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ) जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि बृष्णि और अन्धक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे, चुपचाप अपनी जगइपर बेठे-बेठे देख रहे थे | 


दृष्टा तु तान्‌ मत्तगजेन्द्ररूपान्‌ । 
पञ्चाभिपद्यानिव वारणन्द्रान्‌। 
भस्मावृताङ्गानिव हबव्यवाहान 
कृष्णः प्रदध्यो यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतबाल द्याथीकी-सी आकृतिवाले पाण्डाको, जो अपने 
सत्र अङ्गोमें भस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया। 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीमं खजिष्णुं च यमौ च वीरौ । 
शनेः शनैस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनार्दन प्रीतमना ददश ह ॥ १०॥ 
ओर वलरामजीसे धीरें-चीरे कहा-भैया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर, मीम, अजुन और दोनों जुड़वे बीर नकुल-सहदेव 
उधर वेठे हैं ।' बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
चित्त दो भगवान श्रीकृष्फी ओर हृष्टिषात किया ॥ १० || 
अन्य तु वीरा नृपपुत्रपौत्राः 
कृष्णा गतेनंत्रमनःख भावेः । 
व्यायच्छमाना ददशुन तान्‌ वे 
संदष्टदन्तच्छदतास्रनेत्राः ॥ ११॥ 
दूसरे-दूतरे वीर राजा, राजकुमार एवं राजाओंके पोत्र अपने 
नेत्रों मन और स्वमावको द्रौपदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रह थे) अतः पाण्डवोंकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
चे जोशमें आकर दातोसे ओठ चतरा रहे थे और रोषसे उनकी 
आँखें लाल हो रही थीं ॥ ११ || 
तथेच पार्थाः प्रथ॒वाहवस्ते 
बीरों यमो चेव महानुभावो । 
तां द्रोपदीं प्रेक्ष्य तदा स्म सर्वे 
कन्दर्पचाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वेमदात्राहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुभाव 
बीर नकुल-सहदेव सव-के-सव द्रौपदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बाणोसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
देवषिगन्धवसमाकुलं तत्‌ 
सुपणेनागासुरसिद्धजुष्टम्‌ । 
दिव्येन गन्धेन समाकुलं च 
दिव्यैश्च पुष्पैरवकीयमाणम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय वददौका आकारा देवषियोँ तथा 
गन्धर्वोसे खचाखच भरा था । सुपर्ण, नाग; असुर और 


° 


सिद्धोंका समुदाय वदाँ जुट गया था | सब ओर दिव्य सुगन्ध 


व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुर्ष्पोकी वर्षा की जा रही थी | 
महास्वने दुन्दुभिनादितेरच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिश्म्‌ । 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्तात्‌ 
सवेणुवीणापणवानुनाइम्‌ ॥ १४॥ 
तरृहत्‌ शब्द करनेवाली दुन्दुभिरयोके नादसे सारा अन्तरिश्न 
गूँज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानोसे ठताठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
व्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
कृष्णानिमित्त कृतविक्रमाश्च । 
सकरणदुर्याधनशाल्वशल्य- 
ट्रौणायनिक्राथसुनीथवक्राः 
कलिङ्कवङ्घाधिपपाणड्यपौण्ड्रा 
विदेहराजो यवनाधिपश्च । 
अन्य च नानानपषुत्रपोत्रा 
ाष्ट्राधिपा पड्जपन्ननत्रा: ॥ १८ ॥ 
किरीटहाराङ्गद चक्रवाले - 
विंभूषिताङ्गाः पृथुवाहचस्त । 
अनुक्रमं विक्रमसरवयुक्ता 
बलेन वीयण च नर्दमानाः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे नृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कर्ण, दुर्योधन, शाल्व, शल्य) 
अश्वत्थामा, क्राथः सुनीथ) वक्र कलिङ्गराज) वङ्गनरेश) 
पाण्ञ्यनरेश) पौण्डू देशके अधिपति, विदेहके राजाः यबन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी, बहुतेरे 
राजा, राजपुत्र तथा राजपोत्रः जिनके नेत्र प्रफुल्ल कमलपत्रके 
समान शोमा पा रहे थे, जिनके विभिन्न अज्ञेमिं किरीट, 
हार, अङ्गद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोमा 
दे रहै थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-त्रड़ी थीं) वे सब्र-के-सतर 
पराक्रमी और धैर्ये युक्त हो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस घनुषपर अपना बळ दिखाने लगे || 
तत्‌ कामुक. संहननोपपन्नं 
“> सज्यं न शेकुमनसापि कर्तुम्‌ । 


ते विक्रमन्तः स्फुरता दढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्द्राः ॥ १८॥ 


॥ १५॥ 


विचेष्टमाना धरणीतलस्था 
यथावलं शौक्ष्यगुणक्रमाश्च । 
गतोजसः स््स्तकिरीटहारा 


चिनिःदवसन्तः शमयाम्बभूवुः ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदृढ धनुपपर द्वाथसे कौन कदे: मनसे 
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स तु शापवदां प्राप्तः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
निर्जेगाम पुराद्‌ राजा खहदारः परंतपः ॥ ६ ॥ 
राजु ओंको संताप दे नेवाले राजा कल्माषपाद शापके परवश 
दद अपनी पत्नीके साथ नगरसे बाहर निकल गये । उस समय 
उनकी आंखें क्रोधे व्याप्त हो रही थीं ॥ ६ ॥ 
अर्थ्यं निजैन॑ गत्वा सदारः परिचक्रमे । 
नानासृगगणाकीण नानासत्वसमाकुलम ॥ ७ ॥ 
अपनी स्त्रीके साथ निजेन वनर्मे जाकर वे चारों ओर 
चक्कर लगाने लगे | वह महान्‌ वन भाँति-माँतिके मृगोंस 
भरा हुआ था । उसमे नाना प्रकारके जीव-जन्तु निवास करते थे॥ 
नानागुरमलताच्छनं  नानाद्रुमसमावृतम्‌ । 
अरण्यं घोरसंनादं शापग्रस्तः परिश्रमन्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेक प्रकारकी लताओं तथा गुह्मौसे आच्छादित 
और विविध प्रकारके बृक्षोंसे आवृत वह ( गहन ) वन भयंकर 
शब्दोसे शूँजता रहता था | शापग्रस्त राजा कल्माषपाद 
उसीमें भ्रमण करने लगे ॥ ८ ॥ 


स कदाचित्‌ क्षुधाविष्टो सृगयन भक्ष्यमात्मनः । 
रा खुपरिक्लिपः कस्मिश्चिन्निर्जने वने ॥ ९ 
_ ब्राह्मणं ब्राह्मणीं चेव मिथुनायोपसं गतौ । 


तों तं वीक्ष्य खुवित्रस्तावळतार्था प्रधावितौ ॥ १०॥ ` 


एक दिन भूखसे व्याकुल हो वे अपने लिये भोजनकी 
तलाश करने लगे । बहुत क्लेश उठानेके बाद उन्होने देखा 
कि उस बनके किसी निजेन प्रदेशमे एक ब्राह्मण और ब्राह्मणी 
मेथुनके लिये एकत्र हुए हैं | वे दोनों अभी अपनी इच्छा 
पूर्ण नहीं कर पाये ये, इतनेहदीमे उन राक्षसाबिष्ट कस्माषपादको 
देखकर अत्यन्त मवभीत हो ( वह्दासे ) भाग चले ॥ ९-१०॥ 
तयोः प्रद्रचतोविंप्रं जग्राह नृपतिबंलात्‌। 
` दृष्टा गृहीतं भतीरमथ ब्राह्मण्यभाषत ॥ ११॥ 
उन मागते हुए दम्पतिमेंसे त्राह्मणको राजाने बलपूर्वक 
पकड़ लिया । पतिको राक्षसके हाथमे पड़ा देख ब्राह्मणी बोली-॥ 
>एणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि खुबत । 
आदित्यवंशाप्रभवस्त्वं हि लोके परिश्रुतः ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! मैं आपसे जो बात कहती हूँ, उसे सुनिये । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले नरेश ! आपका जन्म सूर्य- 
वंशमें हुआ है । आप सम्पूर्ण जगतूमे विख्यात हैं ॥ १२ ॥ 
अप्रमत्तः स्थितो धर्म गुरुशुश्रूषणे रतः। 
'शापोपहत दुर्धषं न पापं कर्तुमर्हसि ॥ १३ ॥ 
“आप सदा प्रमादशून्य होकर धम॑में स्थित रहनेवाले हैं । 
गुरुजनोकी सेवामें सदा संलग्न रहते हैं । दुर्धर्ष वीर ! यद्यपि 
आप इस समव शापसे ग्रस्त हैं, तो भी आपको पापकर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तेन संगम्य ते भाया तनयं जनयिष्यति । 


[ आदिपर्वणि 


a ene on ~ ~ 


ऋतुकाले तु सम्प्राते भतृब्यसनकरिता । 
अकृतार्था ह्ययं भत्र प्रसवार्थं समागता ॥ १४ ॥ 


'प्रसीद्‌ न्रपतिश्रेष्ठ भतोयं मे विस्ज्यताम । 


“मेरा ऋतुकाल प्राप्त दै, में पतिके कष्टसे दुःख पा रही 
हूँ । में संतानकी इच्छासे पतिके समीप आयी थी और उनसे 
मिलकर अमी अपनी इच्छा पूर्ण नहीं कर पायी हूँ । 
नृपश्रेष्ठ ऐसी दशामे आप मुझपर प्रसन्न होइये और 
मेरे इन पतिदेवताको छोड़ दीजिये? ॥ १४३ ॥ 
एवं विक्रोशमानायास्तस्यास्तु स नृशंसवत्‌ ॥ १५॥ 


_भर्तार भक्षयामास व्याधो मृगमिवेष्सितम्‌ । 


तस्याः क्रोधाभिभूताया यान्यश्चूण्यपतन्‌ भुवि ॥ १६॥. 


_सोऽञ्निःसमभवद्‌ दीप्तस्तं च देशं व्यदीपयत्‌ । 


ततः सा शोकसंतप्ता भतृंडग्यसनकशिता ॥ १७॥ 
कल्माषपादं राजापम्रशपद्‌ ब्राह्मणी रुषा । 
यस्मान्ममाङताथायास्त्वया श्रुद्र नुशसवत्‌ ॥ १८॥ 
प्रेक्षन्त्या भक्षितो मेऽद्य प्रियो भर्ता महायशाः 
तस्मात्‌ त्वमपि दुबुद्ध मच्छापपरिविक्षतः ॥ १९ ॥ 
पलीमतावनुप्राप्य सद्यस्त्यक्ष्यसि जीवितम्‌ । 
यस्य चषेबसिष्ठस्य त्वया पुत्रा विनाशिताः ॥ २० ॥ 
स ते वंशकरः पुत्रो भविष्यति नृपाचम ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणी करुण विलाप करती हुई याचना कर 
रही थी, तो भी जेसे व्याध मनचाहें मृगको मारकर खा 
जाता दै, उसी प्रकार राजाने अत्यन्त निर्दयीकी भाँति 
ब्राह्मणीके पतिको खा लिया | उस समय क्रोत्रसे पीड़ित हुई 
त्राह्मणीके नेत्रौसे धरतीपर आँसुओंकी जो बूँदै गिरी). वे सब 
प्रज्वलित अग्नि बन गर्यौ । उस अग्निने उस स्थानको जलाकर 
भस्म कर दिया। तदनन्तर पतिके वियोगते व्यथित एवं शोक- 
संतप्त ब्राह्मणीने रोपमे भरकर राजपिं कल्माषपादको झाप 
दिया--“ओ नीच [मेरी पतिबिपयक कामना अभी पूर्ण नहीं 
हो पायी थी, तमी तूने अत्यन्त क्रूरकी भाँति मेरे देखते-देखते 
आज मेरे महायशस्वी प्रियतम पतिको अपना ग्रास बना लिया. 
है; अतः दुबुद्धे ! तू भी मेरे शापसे पीड़ित हुआ ऋतु- 
कालमें पल्लीके साथ समागम करते ही तत्काल प्राण त्याग देगा । 
जिन महर्षि वसिष्ठके पुत्रोंका तुमने संहार किया है» उन्हीसे 
समागम करके तेरी पली पुत्र पैदा करेगी | नृपाधम ! वही 
पुत्र तेरा बंश चलानेवाला होगा? ॥ १५-२१ ॥ 
एवं शाष्त्वा तु राजानं सा तमाङ्गिरसी शुभा । 
तस्येव संनिधौ दीप्त प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार राजाको शाप देकर वह सती साध्वी आङ्गिरसी 
राजा कल्माषपादके समीप ही प्रज्वलित अग्िमें प्रवेश कर गयी॥ 
वसिष्ठश्च महाभागः सरवमेतदवेक्षत । 
श्ञानयोगेन मद्दता तपसा च परंतप ॥ २३॥ 


चैत्ररथपर्व ] 


ह-यशीत्यधिक शततमो ऽध्यायः 


५३१ 


शत्रुसूदन अजुन ! महाभाग वसिष्ठजी अपनी बड़ी भारी 
तपस्या तथा ज्ञानयोगके प्र मावसे ये सब बातें जानते थे ॥२३॥ 
मुक्तशापश्च राजषिः कालेन महता ततः। 
ऋतुकाले ऽभियतितो मदयन्त्या निवारितः ॥ २४ ॥ 
दीर्घकालके पश्चात्‌ व राजपि जब झापसे मुक्त हुए, 
तत्र ऋतुकालमें अपनी पन्नीके पास गये | परंतु उनकी रानी मद- 
यन्तीने उन्हें (उक्त शापकी याद दिलाकर) रोक दिवा ॥ १४॥ 


न हि सस्मार स नरपस्त शापं काममोहितः। 
देव्याः खो ऽथ वचः श्रुत्वा सम्श्रान्तो नुपसत्तमः॥ २०॥ 


राजा कल्माषपाद कामसे मोहित हो रहे थे । इसलिये 
उन्हें शापका स्मरण नहीं रहा | महारानी मदयन्तीकी बात 
सुनकर वे नपश्रेष्ठ बड़े सम्भ्रम (घबराहट) में पड़ गये। २० । 
तं शापमनुसंस्मृत्य पर्यतप्यद्‌ भृशं तदा । 
प तस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा वसिष्ठं संन्ययोजयत्‌। 
स्वदारेषु ` नरश्रेष्ट शापदोषसमन्वितः ॥ २६॥ 

उस शापको बार-बार याद करके उन्हें वड़ा संताप 
हुआ । नरश्रेष्ठ ! इसी कारण शापदोषसे युक्त राजा 


कल्मापपादने महर्षि वमिष्ठका अपनी पत्नीके साथ 
नियोग कराया ॥ २६ ॥ 


Le) = न ~ £ि 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वणि वसिष्टोपाख्याने एकाश्ीत्यघिकशततमो$ध्यायः: ॥ १,८१ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत दिपक अन्तर्गत चेत्रगथपर्वमे वमिष्टोपाङ्यानदिषणक एक मो इक्यासीबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८१ ॥ 


इ चशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका धॉम्यको अपना पुरोहित बनाना 


अजुन उवाच 
अस्माकमनुरूपा ये यः स्याद्‌ गन्धर्व वेदवित्‌ । 
पुरोहितस्तमाचध्च सव हि विदितं तव ॥ १ ॥ 
अजुन ने कहा-गन्धर्दराज ! हमारे अनुरूप जो कोई 


वेदवेत्ता पुरोहित हों, उनका नाम बताओ; क्योकि तुम्हें सब _ 


कुछ ज्ञात है ॥ १ ॥ 
| गन्धव उवाच 
यवीयान्‌ देवलस्येष वने भ्राता तपस्यति। 
घोम्य उत्कोचके तीथे तं वृणुध्वं यदीच्छथ ॥ २ ॥ 
गन्धे बोला-झुन्तीनन्दन ! इसी वनके उत्कोचक 
तीर्थमें महर्षि देवलके छोटे माई त्रोम्य मुनि तपस्या करते 
हैं । यदि आपलोग चाइ तो उन्हाँका पुरोहितके पदपर 
वरण करें ॥ २ ॥ 
वैञ्यम्यायन उवाच 

ततो 5जुंनो ऽसत्रमा्नेयं प्रददौ तद्‌ यथाविधि। 
गन्थवांय तदा प्रीतो वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
_  वेशस्पायनजी कहते हें-तत्र अजुनने (बहुत ) 
प्रसन्न होकर गन्धको विधिपूवक आग्नेवाख प्रदान किया 
और बह बात कडी--॥३॥ 

त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु हया_गन्धर्वखत्तम। 
कारयेकाले ग्रहीष्यामः स्वति ते ऽस्त्विति चात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
तेऽन्योन्यमभिसम्पूज्य गन्धर्वः पाण्डवाश्च ह । 
रम्याद्‌ भागीरथीतीराद्‌ यथाकामं प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 

“गन्धवप्रवर ! तुमने जो घोड़े दिये हैं, वे अभी तुम्हारे 

ही पास रहें | आवश्यकताके समय हम तुमसे ले लेंगे; तुम्हारा 


कल्याण हो |? अजुनकी यह बात पूरी होनेपर 


गन्धर्वराज और पाण्डवोने एक-दूधरेका बड़ा सत्कार किया | 

फिर पाण्डवगण गङ्गाके रमणीय तटसे अपनी इच्छाके अनुसार 

चल दिये ॥ ४-५ ॥ 

तत उत्कोचक तीथे गत्वा धोम्याश्चमं तु त। 

तं व॒ः पाण्डवा धौम्यं पौरोहित्याय भारत ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर उत्कोचक तीर्थमें बौम्यके आश्रम- 

पर जाकर पाण्डवोंने थोम्वका पौरोद्दिस्य-कर्मके लिये 

वरण किया || ६ ॥ 
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तान्‌ धौम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदविदां वरः । 
~ *- > 
वन्येन फलमूलेन पौरोहित्येन चेव ह॥ ७ ॥ 
सम्पूर्ण वेदोके विदवार्नोमे श्रे ौम्यने जंगली फल मूल 


५३२ 


महाभारते 


[ आदिपवेणि 


अपर्ण करके तथा पुरोहितीके लिये स्वीकृति देकर उन सबका 
सत्कार किया ॥ ७ ॥ 
ते समाशंसिरे लब्धां श्रियं राज्यं च पाण्डवाः । 
ब्राह्मणं तं पुरस्कृत्य पाञ्चालीं च स्वयंवरे ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोने उन ब्राझणदेवताको पुरोहित बनाकर यह 
मलीमाँति विश्वास कर लिया कि “हमें अपना राज्य और धन 
अत्र मिळे हुएके ही समान है |? साथ ही उन्हें यह भी 
भरोसा हो गया कि 'स्वयंवरमें द्रौपदी हमें मिल जायगी'॥८॥ 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा खंगतास्तदा। 
नाथवन्तमिवात्मानं मेनिरे भरतषेभाः॥ ९ ॥ 
उन गुरु एवं पुरोहितके साथ हो जानेसे उस समय भरत- 
वंशियोमें श्रेष्ठ पाण्डवौने अपने-आपको सनाथ-सा समझा ॥ 


स हि वेदार्थतच्वश्षस्तेषां गुरुरुदारधीः । 
तेन धर्मविदा पार्था याज्या धर्मविदः कृताः ॥ १० ॥ 


न 


क 


उदारबुद्धि धौम्य वेदार्थके तस्‍्वश थे, वे पाण्डरवोके 
गुरु हुए! उन घर्मश मुनिने धर्मज्ञ कुन्तीकुमारोंको अपना 
यजमान बना लिया ॥ १० ॥ 


वीरांस्तु सहितान्‌ मेने प्राप्तराज्यान स्वधर्मतः । 
बुद्धिवीयंबलोत्सादैयुक्तान देवानिव द्विजः॥ ११॥ 
धौम्यको भी यह विश्वास हो गया कि ये बुद्धि, वीर्य 
बल और उत्साइसे युक्त देवोपम वीर संगठित होकर स्वधर्मके 
अनुसार अपना राज्य अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ११ ॥ 
कृतस्वर्त्ययनास्तेन ततस्ते मनुजाधिपाः। 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाञ्चाल्यास्तं खयंवरम ॥ १२ ॥ 
धौम्यने पाण्डवोके लिये स्वस्तिवाचन किया । 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवॉने एक साथ द्रौपदीके स्वयं बरमें 
जानेका निश्चय किया। १२॥ 


ono 1000. न 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि धोम्यपुरोहितकरणे दृयक्षीत्यधिकशततमो$ध्याय: ॥१८२॥ 


इत प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत चत्ररथपर्रमें चौम्यको पुरोहित बनानेसे सम्बन्ध रखनेवारा। 


एक सौ बयासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२ ॥ 
IE. 


( स्वयंवरपवे ) 


तयशीत्यषिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंकी पञ्चालयात्रा ओर मागमे ब्राह्णोसे बातचीत 


वैशग्पायन उवाच 
ततस्ते नरशादूला भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः। 
प्रयसुद्रोपदा द्रष्टुं तं च देशं महोत्सवम्‌ ॥ १ ॥ 
शाम्पायंनजी कहते है--जनमेजय ! तब वे नरश्रेष्ठ 
पाँचौं भाई पाण्डव राजकुमारी द्रौपदी, उसके पश्चालदेश ओर 
वहाँके महान्‌ उत्सवको देखनेके लिये बहाँसे चल दिये ॥ १॥ 
ते प्रयाता नरव्याघ्राः सह मात्रा परंतपाः । 
ब्राह्मणान्‌ दडशुर्मार्ग गच्छतः संगतान्‌ बहून॥ २ ॥ 
मनुष्यों विंहके समान वीर परंतप पाण्डव अपनी 
माताके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्होंने मार्गमें देखा,बहुत-से 
ब्राह्मण एक साथ जा रहे हैं ॥ २ ॥ 
त ञचुव्रोह्मणा राजन्‌ पाण्डवान्‌ ब्रह्मचारिणः । 
घव भवन्तो गमिष्यन्ति कुतो वाभ्यागता इह ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उन ब्रह्मचारी ब्राह्मणोने पाण्डवोँसे पूछा-- 
“आपलोग कहाँ जायँगे और कहाँसे आ रहे हैं !?॥ ३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आगतानेकचक्रायाः सोदर्यानेकचारिणः । 
भवन्तो वे विजानन्तु सह मात्रा द्विजर्षभाः॥ ४ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--विप्रवरो ! आपलोगोंको मालूम हो 
कि इमलोग एक साथ विचरनेवाले सहोदर भाई हैं और 
अपनी माताके साथ एकचक्रा नगरीसे आ रहे हैं ॥ ४॥ 
ब्राह्मणा उचु 
गच्छताद्येव पञ्चालान्‌ द्रपदस्य निवेशाने। 
खयंवरो महांस्तत्र भविता सुमहाधनः॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणोंने कहा-आज ही पञ्चाल देशको चळिये । 
वहा राजा द्रुपदके दरबारमें महान्‌ धन-धान्यसे सम्पन्न 
स्वयंवरका बहुत बड़ा उत्सव दोनेवाला है ॥ ५॥ 
एकसार्थ प्रयाताः स्म चयं तत्रैव गामिनः। 
तत्र ह्यद्धतसंक्राशो भविता सुमहोत्सवः॥ ६ ॥ 
इम सबलोग एक साथ चले हैं और वहीं जा रहे है । 
वहाँ अत्यन्त अद्भुत और बहुत बड़ा उत्सब 
होनेवाला है। ६ ॥ 
यज्ञसेनस्य दुहिता द्रपदस्य महात्मनः । 
वेदीमध्यात्‌_ समुत्पन्ना _ पद्मपत्रनिभेक्षणा ॥ ७ ॥ 
य्रञ्चसेन नामबाले महाराज _ द्रपदके एक पुत्री है 
जो यशकी वेदीसे प्रकट हुई है । उसके नेत्र विकसित 
कमलदलके समान सुन्दर हैं ॥७॥ 


स्वयंवरपर्व ] 


दृदानीयानवद्याह्ल सुकुमारी मनस्विनी । 
थृष्टयुम्नस्थ भगिनी द्रोणशत्रोः प्रतापिनः ॥ ८ ॥ 
उसका एक-एक अङ्ग निर्दोष है।वह मनस्विनी 
सुकुमारी द्रपदकन्या देखने हद्दी योग्य दै । द्रोणाचार्यके 
शत्रु प्रतापी धृष्टयुम्नकी वह वहिन है॥ ८ ॥ 
यो जातः कवची खङ्गी सशरः सशरासनः | 
सुसमिद्धे महाबाहुः पावके पावकोपमः॥ ९ ॥ 
धृष्ट्युम्न वे ही हैंश जो कवच, खज्न) धनुष और 
बाणके साथ उत्पन्न हुए हैं। महाबाहु धृश्युम्न प्रज्वलित 
अग्निसे प्रकट होनेके कारण अग्निके समान ही 
तेजस्वी हे ॥ ९ ॥ 
सख्खा तस्यानवद्याङ्की द्रौपदी तनुमध्यमा । 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रवाति वै ॥ १० ॥ 
द्रौपदी निर्दोष अङ्गां तथा पतली कमरवाली है ओर 
उसके दारीरसे नीलकमलके समान सुगन्ध निकलकर एक 


कोसतक फैलती रहती है। वह उन्हीं पृष्ट्द्युम्नकी 
बहिन है ॥ १० | 
यज्ञसेनस्य च सुतां म्वयंवरकृतक्षणाम्‌। 


गच्छामो वे वयं द्रष्टुं तं च दिव्यं महोत्सवम्‌ ॥ ११ ॥ 
यश्सेनकी पुत्री द्रौपदीका स्वयंवर नियत हुआ दै। 
अतः इमलोग उस राजकुमारीको तथा उस स्वयंवरके दिव्य 
महोत्सवको देखनेके लिये वहाँ जा रहे हैँ ॥११॥ 

राजानो राजपुत्राश्च यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
स्वाध्यायवन्तः शुचयो महात्मानो यतब्रताः ॥ १२॥ 

तरुणा दरशनीयाश्च नानादेशसमागताः । 
महारथा कृतास्त्राश्च समुपेप्यन्ति भूमिपाः ॥ १३ ॥ 
( वहाँ कितने ही प्रचुर दक्षिणा देनेवाले) यज्ञ करनेवाले, 
स्वाध्यायधीछ, पवित्र, नियमपूवक ब्रतका पालन करनेवाले 
- महात्मा एवं तरुण अवस्थावाले दर्शनीय राजा और 
राजकुमार अनेक देशासे पघारेगे। अस्नविद्यामे निपुण 

महारथी भूमिपाल भी वहाँ आयेंगे | १२-१३ ॥ 

ते तत्र विविधान्‌ दायान्‌ विजयाथ नरेश्वराः । 
प्रदास्यन्ति धनं गाश्च भक्ष्यं भोज्यं च सवश: ॥ १४ ॥ 
वे नरपतिगण अपनी-अपनी विजयके उद्देशयसे बहा 


व्यशीत्यधिकशतलतमो ऽभ्याथः 
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नाना प्रकारके उपहार, धन, गोऐँ, भक्षय और भोज्य आदि सब 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करेंगे ॥ १४ ॥ 


प्रतिगृह्य च तत्‌ सर्व दृष्ट्रा चेव स्वयंवरम्‌ । 
अनुभूयोत्सवं चेव गमिष्यामो यथेष्लितम्‌ ॥ १५॥ 


उनका वह सत्र दान ग्रहण कर, स्वयंवरको देखकर 
और उत्सवका आनन्द लेकर फिर हमलोग अपने-अपने 
अभीष्ट स्थानको चले जायेंगे ॥ १४ ॥ 
नठा वेतालिकास्तत्र नतेकाः सूतमागधाः । 
नियोधकाश्च देशेभ्यः समेष्यन्ति महावलाः ॥ १६॥ 
वहाँ अनेक देशोंके नट, वेतालिक, नतक) सूत, 
मागघ तथा अत्यन्त बलवान्‌ मल्ल आयेंगे ॥ १६ ॥ 


एवं कोतूहळं कृत्वा दृष्टा च प्रतिग्रह्म च 
सहास्माभिमंहात्मानः पुनः प्रतिनिवत्स्येथ ॥ १७॥ 

महात्माओ ! इस प्रकार हमारे साथ खेल करके, तमाशा 
देखकर और नाना प्रकारके दान ग्रहण करके फिर 
आपलोग भी लोट आइयेगा ॥ १७ ॥ 


दशेनीयांश्च बः सवान दवरूपानवस्थितान्‌ । 
Pe ~ © न ७ 
समीक्ष्य कृष्णा वरयत्‌ सगत्यकतम वरम्‌॥ १८॥ 
आप सब छोर्गोका रूप तो देवताओंके समान दै) आप 
सभी दर्शनीय है, आपलोर्गोको ( वहाँ उपस्थित ) देखकर 
द्रौपदी देवयोगमे आपमेंसे ही किसी एकको अपना बर चुन 
सकती है ॥ १८ ॥ 
अयं भ्राता तव श्रीमान दर्शनीयो महाभुजः। 
नियुज्यमानो विज्ञये संगत्या द्रविणं बहु । 
आहरिष्यन्नयं नूनं प्रीति चो वर्धयिष्यति ॥ १९.॥ 
आपलोगोके ये भाई अर्जुन तो बड़े सुन्दर और दर्शनीय 
हँ | इनकी भुजाएँ बहुत बड़ी हैं | इन्हें यदि विजयके कार्यम 
नियुक्त कर दिया जाय, तो ये देवात्‌ बहुत बड़ी धनराशि 
जीत लाकर निश्चय ही आपलोर्गोकी प्रसन्नता बढायेगे | 
युधिष्टिर उवाच 
७ ७ सक ७. 
परमं भो गमिष्यामो दर्ड चेव महोत्सवम्‌ । 
भवद्भिः सहिताः सर्वे कन्यायास्तं खयंवरम ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर बोले--ब्राह्मणो ! इम भी द्रुपदकन्याके 
उस श्रेष्ठ स्वयंवर-महोत्सवको देखनेके लिये आपलोगोके 
साथ चलेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदि्पवंणि खयंवरपर्वणि पाण्डवागमने *यञ्लीत्य घिकशततमो5ध्याय: ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरेके अन्तर्गत स्वयंव रपर्गमें पाण्डवागमनविषयक एक सौ तिरासीडॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ »८३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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चतुरशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 


[ आदिपर्षणि 


पाण्डवॉका दुपदकी राजधानी म जाकर कुम्हारके यहाँ रहना, खयंवरसभाका 
वर्णन तथा श्रष्टययुम्नकी घोषणा 


वेशग्पायन उवाच 
पवमुक्ताः प्रयातास्ते पाण्डवा जनमेजय । 
राक्षा दक्षिणपञ्चालान द्रुपदेनाभिरक्षितान्‌॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन ब्राह्मणोके 
यों कहनेपर पाण्डवलोग ( उन्हींके साथ ) राजा द्रुपदके द्वारा 
पालित दक्षिणपाञ्चाल देशकी ओर चले ॥ १ ॥ 
ततस्ते सुमहात्मानं शुद्धात्मानमकदमषम्‌ । 
दहशुः पाण्डवा वीरा मुनि द्वैपायनं तदा ॥ २॥ 

तदनन्तर उन पाण्डववीरोंको मार्गमे पापरहित, शुद्धचित्त 
एवं श्रेष्ठ महात्मा द्वेपायन मुनिका दर्शन हुआ ॥ २॥ 
तस्मै यथावत्‌ सत्कारं कृत्वा तेन च सत्कृताः । 
कथान्ते चाभ्यनुज्ञाताः प्रययुद्रुपदक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डबोने उनका यथावत्‌ सस्कार किया और उन्होंने 
पाण्डवोंका । फिर उनमें आवश्यक बातचीत हुई । वार्ताढाप 


समाप्त होनेपर व्यासजीकी आज्ञा ले पाण्डव पुनः द्रुपदकी 

राजधानीकी ओर चल दिये ॥ ३ ॥ 

पश्यन्तो रमणीयानि वनानि च सरांसि च। 

तत्र तत्र वसन्तश्च रानेजग्मु्महारथाः॥ ४ ॥ 
महारथी पाण्डव मार्गमे अनेकानेक रमणीय बन और 

सरोवर देखते तथा उन-उन स्थानोंमें डेरा डालते हुए धीरे- 

धीरे आगे बढ़ते गये ॥ ४ ॥ 

स्वाध्यायवन्तः शुचयो मधुराः प्रियवादिनः । 

आजुपूव्यंण सम्प्राप्ताः पञ्चालान्‌ पाण्डुनन्दनाः॥ ५ ॥ 


( प्रतिदिन ) स्वाध्यायमे तत्पर रहनेवाले) पवित्रः मधुर 
प्रकृतिवाले तथा प्रियवादी पाण्डुकुमार इस तरह चलकर 
क्रमशः पञ्चाळदेशमें जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 
ते तुदृष्टा पुरं तञ्च स्कन्धावारं च पाण्डवाः । 

कुम्भकारस्य शालायां निवासं चक्रिरे तदा ॥ ६ ॥ 

दुपदके नगर और उसकी चहारदीवारीको देखकर 
पाण्डवोने उस समय एक कुम्हारके घरमै अपने रहनेकी 
व्यवस्था की ॥ ६ ॥ 


तत्र भैक्षं समाजहत्रोह्मणीं वृत्तिमाश्चिताः । 

तान्‌ सम्प्राप्तांस्सथा वीराअशिरे न नराःकचित्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ ब्राह्मणवृत्तिका आश्रय ले वे भिक्षा मॉगकर खाते 

( और उसीमे निर्वाह करते ) थे । इस प्रकार वहाँ पहुँचे हुए 

पाण्डबबीरोको कहीं कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ ७॥ 

यशसेनस्य कामस्तु पाण्डवाय किरीठिने । 

कृष्णां दद्यामिति सदा न चैतद्‌ विवृणोति स॥ ८ ॥ 
राजा द्रुपदके मनमें सदा यही इच्छा रहती थी कि भै 

पाण्डुनन्दन अजुनके साथ द्रोपदीका ब्याह करूँ | परंतु वे 

अपने इस मनोमावको किसीपर प्रकट नहीं करते थे ॥ ८॥ 

सोऽन्वेषमाणः कोन्तेयं पाञ्चाल्यो जनमेजय । 


दृढ धनुरनानम्यं कारयामास भारत ॥ ९ ॥ 


भरतबंशी जनमेजय ! पाञ्चालनरेशने कुन्तीकुमार 

अर्जुनको खोज निकालनेकी इच्छासे एक ऐसा दृढ़ धनुष 
बनवाया) जिसे दूसरा कोई झुका भी न सके ॥९॥ 
यन्त्रं वैहायसं चापि कारयामास कृत्रिमम्‌ । 

तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्यं चकार सः ॥ १० ॥ 


राजाने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी बनवाया, (जो 
तीब्रवेगसे आकाशमै घूमता रहता था ) | उस यन्त्रके छिद्र- 
के ऊपर उन्होंने उसीके बराबरका लक्ष्य तैयार कराकर 
रखवा दिया | ( इसके बाद उन्होने यह घोषणा करा 
दी) ॥ १०॥ 

द्रुवर उवाच 

इद्‌ सज्यं धनुः कृत्वा खज्जैरेभिश्च सायकेः । 
अतीत्य लक्ष्यं यो वेद्धा ख लब्धा मत्छुतामिति ॥ ११ ॥ 

द्रपदने घोषणा की--जो वीर इस धनुषपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर इन प्रस्तुत बार्णोद्वारा ही यन्त्रके छेदके भीतरसे इसे 
लाँघकर लक्ष्यवेध करेगा; वही मेरी पुत्नीको प्राप्त कर सकेगा | 


स्वयंवरपव ] 


वैज्ञम्पायन उवाच 
इति ख द्रपदो राजा खयंवरमघोषयत्‌ । 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सर्व समीयुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 


वेशम्पायनंजी कहते हे- जनमेजय ! इस प्रकार 
गर्जा द्रुपदने जव स्वयंवरकी घोषणा करा दी) तत्र उमे 
सुनकर सब राजा वहाँ उनकी राजधानीमै एकत्र होने लगे || 
ऋषयश्च महात्मानः खयंवरदिदक्षवः ! 
दुर्याधनपुरोगाश्च सकर्णाः कुरवो नृप ॥ १३॥ 
ब हुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी स्वयंवर देखनेके लिये 
आये । राजन्‌ ! दुर्योधन आदि कुरुवंशी भी कर्णके साथ 
वहाँ आये थे ॥ १३ || 
ब्राह्मणाश्व महाभागा देरोभ्यः समुपागमन्‌ । 
ततोऽचिता राजगणा द्र पदेन महात्मना ॥ १४॥ 
उपोपविष्टा मञ्चेषु द्रष्टुकामाः स्वयंवरम्‌ । 
'ततः पौरजनाः सर्व सागरोद्धतनिःस्वनाः ॥ १५॥ 
भिन्न-भिन्न देशोसि कितने ही महाभाग ब्राझर्णाने भी 
पदापण किया था । महामना राजा द्रुपदने (वहाँ पघारे हुए) 
नरपतियोंका भडीमाँति स्वागत-सत्कार एवं सेवा-पूजा की | 
तत्पश्चात्‌ वे सभी नरेश स्वयंवर देखनेकी इच्छासे वहाँ 
रखे हुए मर्ञ्चोपर बैठे उस नगरके समस्त निवासी भी 
यथास्थान आकर बैठ गये | उन सबका कोलाहल 
क्षुब्ध हुए समुद्रके भयंकर गर्जनके समान मुनायी 
पड़ता था॥ १४-१५ || 
शिशुमारशिरः प्राप्य न्यविशंस्ते स्म पार्थिवाः 
प्रागुत्तरेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे । 
समाजवारः शुशुभे भवनेः सर्वतो वृतः ॥ १६ ॥ 
वहाँकी बैठक दिशुमारकी आकृतिमें सजायी गयी थी 
जिश्वुमारके झिरोभागमें सब राजा अपने-अपने मश्लॉपर 
बैठे थे । नगरसे ईशानकोणमें सुन्दर एवं समतल भूमिपर 
स्वयंवरसमाका रङ्गमण्डप सजाया गया था, जो सब ओरसे 
सुन्दर भवनोंद्वारा घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा पा रहा था | 
पाकारपरिखोपेतो द्वारतोरणमण्डितः । 
वितानेन विचित्रेण सर्वतः समलंकृतः ॥ १७॥ 
उसके सब ओर चद्दारदीवारी और खाई बनी र्थी | 
अनेक फाटक और दरवाजे उस मण्डयकी शोमा बढ़ा 
रहे थे । विचित्र चॅदोवेसे उस सभाभवनको सब ओरसे 
सजाया गया था॥ १७ || 
ूर्यौघशतसंकीर्णः पराध्यागुरुधूपितः 
चन्दनोदकसिक्तश्च माल्यदामोपशोभितः ॥ १८ ॥ 
वहाँ सैकड़ों प्रकारके बाजे बज रहे थे | बहुमूल्य अगुरु 
धूपकी सुगन्ध चारों ओर फेळ रही यी । फर्दापर चन्दनकें 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


पटली 
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जलका छिड़काव किया गया था | सब ओर फूलोकी मालाएँ 
और हार टँगे थे, जिससे वहाँकी शोमा बहुत बढ गयी थी। 
केलासशि खरप्रख्यंनेभ स्तलविलेखिभि । 
सवतः संबृतः शुभ्रेः प्रासादेः सुरुतोच्छ्ये: ॥ १९ ॥ 
उस रङ्गमण्डपके चारों ओर केलासशिखरके समान 
ऊँचे ओर श्वेत रंगके गगनचुम्बी महल बने हुए. थे ॥१९॥ 
खुवर्णजालसंवीतम णिकुट्टिमभूषण । 
सुखारोहणसो पानेमेहासनपरि च्छदैँ ॥ २० ॥ 
उन्हें भीतरसे सोनेके जालीदार पदां और झाळरोसे 
सजाया गया था । फर्श और दीवारोंमें मणि एवं रत्न जड़े 
गये थे । उत्तम सुखपूर्वक चढ्ने योग्य सीढ़ियाँ बनी थीं | 
बड़े-बड़े आतन ओर बिछावन आदि बिछाये गये थे ॥२०॥ 
स्रग्दामसमवच्छन्नरगुरूत्तमवासितः । 
हंसांशुवर्णबंहुभिरायोजनसुगन्धिभि ॥ २१॥ 
अनेक प्रकारकी मालाएँ ओर हार उन भवर्नोकी शोमा 
बढ़ा रहे थे | अगुरुकी सुगन्ध छा रही थी | वे हंस और 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान श्वेत दिखायी देते थे । उनके 
भीतरसे निकली हुई धूपकी सुगन्ध चारों ओर एक योजन 
तक फल रही थी॥ २१ ॥ 
असम्बाधरतद्वारः शयनासनशोभितेः । 
बहुधा तु पिनद्धाङ्गेहिमवच्छिखरेरिव ॥ २२॥ 
उन महलोमें सेकड़ों दरवाजे थे । उनके भीतर आने- 
जानेके लिये बिल्कुल रोक-टोक नहीं थी और वे माँति-भाति- 
को शय्याओं तथा आसनोसे सुशोभित थे | उनकी दीवारोंको 
अनेक प्रकारकी घातुओंके रंगोसे रँगा गया था | अतः वे 
राजमहल हिमालयके बहुरंगे शिखरोंके समान सुशोभित हो 
रहे थे॥ २२॥ 


तत्र नानाप्रकारेषु विमानेषु खलंकृताः । 
स्पर्धमानास्तदान्योन्यं निषेदुः सर्वपार्थिवाः ॥ २३ ॥ 
उन्ही सतमइले मकानों या विमानोमेंश जो अनेक 
प्रकारके बने हुए थे, सत्र राजालोग परस्पर एक दुसरेसे 
होड़ रखते हुए सुन्दर-से-सुन्दर श्रज्ञार घारण करके वेठे। २३|| 
तत्रोपविष्टान्‌ दडशुर्महासत््वपराक्रमान्‌ । 
राजसिंहान्‌ महाभागान्‌ कृष्णागुरुविभूषितान्‌ । २४। 
महाप्रसादान्‌ ब्रह्मण्यान्‌ स्वरा्ट्रपरिरक्षिणः। 
प्रियान्‌ सवेस्य लोकस्य खुकृतैः कर्मभिः शुभैः॥ २५ ॥ 
मञ्चेषु च पराध्यंयु पौरजानपदा जनाः । 
क्रष्णादर्शनखिद्ध थ॑ स्वतः समुपाविशन्‌ ॥ २६ ॥ 
नगर और जनपदके लोगोंने जव देखा कि उत्त, 
विमार्नेमें बहुमूल्य मर्चोके ऊपर महान्‌ बल और पराक्रमम 
सम्पन्न परम सीमाग्यञ्चाली, कालागुरुसे बिभूषित, महान 
कुपाप्रसादसे युक्तः त्राह्मणभक्त; अपने-अपने राष्ट्रके रक्षक 
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और झुम पुण्यकर्मेके प्रभावसे सम्पूर्ण जगतूके प्रिय श्रेष्ठ 
[रपतिगण आकर बैठ गये हैं, तब राजकुमारी द्रोपदीके 
दर्शनका लाम ल्नेके लिये वे भी सब्र ओर सुख- 
पूर्वक जा बैंठे ॥ २४-२६ | 
त्राह्मणेस्ते च खहिताः पाण्डवाः समुपाविशन्‌ । 
ऋद्धि पाञ्चालराजस्य पइयन्तस्तामनुत्तमाम्‌ ॥ २७॥ 
वे पाण्डव भी पाञ्चाळनरेशकी उस सर्वोत्तम समृद्धिका 
अवलोकन करते हुए ब्राह्मणोंके साथ उन्डीकी पड क्तिमें बैठे थे । 
ततः समाजो वबृधे स राजन्‌ दिवसान्‌ बहन । 
रक्षप्रदानबहुळः शोभितो नठनतंकेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! नगरमे बहुत दिनोंसे लोगोंकी भीड़ बढ़ 
रही थी । राजसमाजके द्वारा प्रचुर धन-रत्नोंका दान किया 
जा रह्मा था । बहुतेरे नट और नर्तक अपनी कला दिखाकर 
उस समाजकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ २८॥ 
वर्तमाने समाजे तु रमणीयेऽह्वि पोडशो । 
आप्लुताङ्गी सुवसना पवाभरणभूषिता ॥ २९ ॥ 
मालां च समुपादाय काञ्चनं समलकताम्‌ । 
अवतीर्णा ततो रङ्ग द्रोपदी भरतषभ ॥ ३०॥ 
सोलइवें दिन अत्यन्त मनोहर समाज जुटा । 
भरतश्रेष्ठ ! उसी दिन स्नान करके सुन्दर बस्न और 
सब प्रकारके आभूषणोसे विभूषित हो हाथोमें सोनेकी बनी 
हुई कामदार जयमाला लिये द्रुपदराजकुमारी उस रङ्गः 
भूमिमें उतरी ॥ २९-३० ॥ 
पुरोहितः सोमकानां मन्त्रविद्‌ ब्राह्मणः शुचिः। 
परिस्तीर्य जुद्दावाग्निमाज्येन विधिवत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 
तब सोमकवंशी क्षत्रियोके पवित्र एव मन्त्रज्ञ ब्राह्मण 
पुरोहितने अभिवेदीके चारों ओर कुशा बिछाकर वेदोक्त विधिके 
अनुसार प्रज्वलित अग्निमे घीकी आहुति डाली ॥ ३१॥ 
खंतपेयित्बा जवलनं ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च । 
चारयामास सर्वाणि वादित्राणि समन्ततः ॥ -३२ ॥ 
. इस प्रकार अग्निदेवको तृप्त करके ग्राह्मणाँसे स्वस्तिः 
वाचन कराकर चारों ओर बजनेवाले सब प्रकारके वाजे 
बंद करा दिये गये ॥ ३२ ॥ 
निःशब्दे तु कृते तस्मिन्‌ छुष्टयुम्नो विशाम्पते। 
कृष्णामादाय विधिवन्मेघदुन्दुभिनिःखनः ॥ ३३ ॥ 
रङ्गमध्ये गतस्तत्र मेघगम्भीरया गिरा । 
वाक्यमुच्चेजंगादेषं इलक्षणमर्थवदुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! बाजोंकी आवाज बंद हो जानेपर जब स्वयंवर- 


समामे सन्नाटा छा गया) तब विधिके अनुसार धृष्टयुम्न द्रौपदी- 


महाभारते 


[ आदिपर्वणि 


को ( साथ ) लेकर रङ्गमण्डपके बीचमें खड़ा हो मेध और 
दुन्दुभिके समान स्वर तथा मेघगर्जनकी गम्भीर वाणीम यहद 
अर्थथुक्त उत्तम एवं मधुर बचन बोछा--॥ ३३-३४ ॥ 
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इदं धनुर्लक्ष्यमिमे च बाणाः 
श्रुण्वन्तु मे भूपतयः समेताः। 
छिद्रेण यन्त्रस्य समपयध्वं 
२ सारु De खी क 
शरः शितव्यामचरद्शाधः ॥ ३५ ॥ 
“यहाँ आये हुए भूपालगण | आपलोग (ध्यान देकर ) 
मेरी बात सुनेँ । यह धनुष है; ये बाण हैं और यह निशाना 
है । आपलोग आकाशमै छोड़े हुए पाँच पैने बाणोंद्वारा उस 
यन्त्रके छेदके मीतरसे लक्ष्यको वेधकर गिरा दें | ३५॥ 
पतन्महत्‌ कर्म करोति यो वे 
कुलेन रूपेण बलेन युक्तः 
तस्याद्य भाया भगिनी ममेयं 
कृष्णा भवित्री न सुषा त्रवीमि॥ ३६॥ 
“में सच कहता हूँ; झूठ नहीं बोलता- जो उत्तम कुल; 
सुन्दर रूप और श्रेष्ठ बलते सम्पन्न वीर यह महान्‌ कर्म कर 
दिस्वायेगा, आज यह मेरी बदिन कृष्णा उसीकी धर्मपत्नी होगी ! 
तानेवमुक्त्वा द्रपद्स्य पुत्रः 
___ पश्चादिदं तां भगिनीमुवाच । 
नाम्ना च गोज्रेण च कर्मणा च 
संकीते यन्‌ भूमिपतीन्‌ समेतान्‌॥ ३७॥ 
यो कहकर द्रुपदकुमार धृश्युम्नने वहाँ आये हुए 
राजाऔके नाम, गोत्र और पराक्रमका वणेन करते हुए अपनी 
बहिन द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपवेणि 'रष्टयुम्नवाक्ये चतुरशीत्यश्रिकशततमो5ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत स्वयंवरपर्में चृष्टदयुम्नव[कयवि पथक एक सौ चौरासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४॥ 
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पञ्चाशीत्यघिकशततमौ ऽध्यायः 


३७ 
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पश्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
दृष्टयुम्रका द्रीपदीको खयंबरमें आये हुए राजाओंका परिचय देना 


पृष्टयुँ्न उवाच 
दुर्योधनो दुर्विषहो दुर्मुखो दुष्प्रधर्षणः । 
विविशतिर्विकणश्च सहो दुःशासनस्तथा ॥ १ ॥ 
युयुत्सुवोयुवेगश्च भीमवेगरवस्तथा । 
उच्रायुधो बलाकी च करकायुर्विरोचनः ॥ २ ॥ 
कुण्डकश्चित्रसेनश्व सुवचोः कनकध्वजः । 
नन्दको बाहुशाली च तुहुण्डो विकटस्तथा ॥ ३ ॥ 
पते चान्ये च वहवो धार्तराष्ट्रा महाबलाः । 
कर्णेन सहिता वीरास्त्वदथ समुपागताः ॥ ४ ॥ 
धरष्टयुत्तने कहा--बहिन ! यह देखो- दुर्योधन; 
दुर्विषद्द' दुर्मुख) दुप्प्रध्षण, विविंशति) विकर्णश सह, 
दुःशासन) युयुत्सु, वायुवेग, भीमवेगरव, उग्रायुध, बलाकी) 
करकायु, विरोचन) कुण्डक, चित्रसेन, सुवर्चा, कनकध्वज; 
नन्दक) बाद्ुशाली, तुहुण्ड तथा विकट-ये और दूसरे भी 
वहुत-से महाबली धृतराष्ट्रपुत्र जो सब-के-सब वीर हैं, तुम्हें 
प्राप्त करनेके लिये कर्णके साथ यहाँ पधारे हैं ॥ १--४ ॥ 
अखंख्याता महात्मानः पार्थिवाः क्षत्रियर्पभाः 
शाक्कुनिः सोबलश्चेच वृषकोऽथ वृहद्वलः ॥ ५ ॥ 
पते गान्धःरराज्ञस्य सुताः सवं समागताः। 
अश्वत्थामा च भोजश्च सर्वशख्भ्॒तां वरौ ॥ ६ ॥ 
समवेतो महात्मानो त्वदर्थे समलकतो । 
बृहन्तो मणिमांदचेव दण्डधारश्च पार्थिवः ॥ ७ ॥ 
सहदेवज्ञयत्सेनौ मेघसंधिश्च पार्थिवः । 
विराटः सह पुत्राभ्यां शङ्कनेवोत्तरेण च ॥ ८ ॥ 
वाद्धक्षेमिः सुशर्मा च सेनाबिन्दुश्च पार्थिवः । 
खुकेतुः सह पुत्रेण सुनाना च सुवचसा ॥ ९ ॥ 
सुचित्रः सुकुमारश्च वृकः सत्यश्चृतिस्तथा । 
सूर्यध्वजो रोचमानो नीलश्चिजायुधस्तथा ॥ १० ॥ 
अंशुमांश्चेकितानश्च ध्ेणिमांश्च महाबलः । 
समुद्रसेनपुत्रश्च चन्द्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ११ ॥ 
जलसंधः पितापुत्रौ विदण्डो दण्ड एव च। 
पोण्डूको वासुदेवश्च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ ॥ १२॥ 
कालिङ्गस्तात्रलिप्तश्च पत्तनाधिपतिस्तथा । 
मद्रराजस्तथा शल्यः सहपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 
रुक्माङ्गदेन वीरेण तथा रुक्मरथेन च। 
कौरव्यः सोमदत्तश्च पुत्राश्चास्य महारथाः ॥ १४ ॥ 
समवेतास्त्रयः शूरा भूरिभृरिश्रवाः शालः । 
खुदक्षिणश्च काम्बोजो दढधन्वा च पौरवः ॥ १५ ॥ 
: इनके सिवा और भी असंख्य महामना क्षत्रियशिरोमणि 


नूमिपाल यहाँ आये हैं। उधर देखो, गान्त्रारराज सुबलके 
पुत्र शकुनि, वृषक और बृहद्वल वेठे हैं । गान्धारराजके 
ये सभी पुत्र यहाँ पधारे हे । अश्वत्थामा और मो ज--ये दोनों 
महान्‌ तेजस्वी और सम्पूर्ण शल्जघारिरयोमि श्रेष्ठ हैं और तुम्हारे 
लिये गइने-कपड़ोसे सज-घजकर यहाँ आये हैं । राजा बृहन्त, 
मणिमान्‌) दण्डधार, सहदेव, जयत्सेन, राजा मेघसंघि, अपने 
दोनों पुत्रों शङ्क ओर उत्तरके साथ राजा विराट, वृद्धक्षेमके पुत्र 
सुशर्मा, राजा सेनाविन्दु, सुकेतु और उनके पुत्र सुवर्चा,सुचित्र, 
सुकुमार) वृक) सत्यधृति, सूयध्वज) रोचमान) नील; चित्रायुध; 
अंञ्चुमान्‌, चेकितान) महाबली भेणिमान्‌, समुद्रसेनके प्रतापी 
पुत्र चन्द्रसेन, जलवंध, विदण्ड और उनके पुत्र दण्ड, 
पोण्डूक वासुदेव, पराक्रमी भगदत्त, कलिङ्गनरेश, ता्रलिपत- 
नरेश) पाटनके राजा) अपने दो पुर्त्री वीर सक्माङ्गद तथा 
रुक्मरथके साथ महारथी मद्रराज शल्य, कुरुवंशी सोमदत्त 
तथा उनके तीन महारथी झूरवीर पुत्र भूरि, भूरिश्रवा और 
शल, काम्त्रोजदेशीय सुदक्षिण) पूरुवंशी टढ्धन्वा॥५--१५॥ 


बृहद्वळः सुषेणश्च शिबिरौशीनरस्तथा । 
पटञ्चरनिहन्ता च कारूषाधिपतिस्तथा ॥ १६ ॥ 
संकर्षणो वासुदेवो रौक्मिणेयश्च वीर्यवान्‌ । 
साम्वश्च चारुदेष्णश्च प्राद्यु्रिः सगदस्तथा ॥ १७॥ 
अक्रूरः सात्यकिश्चैव उद्धवश्च महामतिः । 
कृतवमी च हार्दिक्यः प्रथुविपथुरेव च ॥ १८॥ 
विदूरथश्च कङ्कश्च इाहङ्कुश्च सगवेषणः। 
आशावहोऽनिरुद्वश्च शमीकः सारिमेजयः ॥ १९ ॥ 
वीरो वातपतिश्चैव झिल्लीपिण्डारकस्तथा । 
उशीनरश्च विक्रान्तो बृष्णयस्ते प्रकीतिताः ॥ २० ॥ 
महाबली सुपेण,उद्ीनरदेशीय शिवि तथा चोर-डाकुओंको 
मार डालनेवाले कारूषाधिपति भी यहाँ आवे हैं । इधर संकर्षण, 
वासुदेव, (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) रुक्मिणीनन्दन पराक्रमी प्रद्युम्न; 
साम्य) चारुदेष्ण, प्रद्यु म्नकुमार अनिरुद्ध, श्रीकृष्णके बड़े भाई 
गद) अक्रूर, सात्यकि) परम बुद्धिमान्‌ उद्धव, द्वदिकपुत्र कृतवर्मा) 
प्रथु) विप्रृथुः विदूरथ, कङ्क शङ्कु गवेपण, आझाद) अनिरुद्ध) 
दामीक) सारिमेजय) वीर, वातपति, झिल्लीपिण्डारक तथा 
पराक्रमी उशीनर-ये सत्र वृष्णिवंशी कहे गये हैं ॥ १६-२० ॥ 


भागीरथो वृहत्क्षत्रः सैन्धवश्च जयद्रथः । 
बृहद्रथो वाह्िकश्च श्रुतायुश्च महारथः ॥ २१ ॥ 
उलूकः केतवो राजा चित्राङ्गदशुभाङ्गदौ । 
वत्सराज्ञश्च मतिमान्‌ कोसलाधिपतिस्तथा ॥ २२ ॥ 
शिशुपालश्च विक्रान्तो जरासंधस्तथेव च । 
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एत चान्ये च वहवो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 

न्वदर्थमागता भद्रे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदथ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्य वरयेथाः शुभे ऽद्य तम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगीरथवंश्ी बृहृत्क्षत्र+सिन्धुराज जयद्र थ) बृहद्र थ, बाह्वीक) 

महारथी श्रुतायु, उदक, राजा केतव, चित्राङ्गद) शुभाङ्ग) 


३८ भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


|-५-८५॥५४५५८/५---८-५-५-५-८८-५८--- 


साध ऱ्य“ 


oe 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश, पराक्रमी शिक्षुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपर्दोके शासक भूमण्डरं 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय वीर तुम्हारे लिये यहाँ पघारे हैं । 
भद्रे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देश्यसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे । शुभे ! जो इस निशानेको वेध डाल 
उषीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वंणि राजनामकीतंने पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरैके अन्तर्गत स्वयंव रते में राजाओंके नामका परिचयबिपयक एक सौ पचासी अध्याय पुरा हुआ ॥१८५॥ 
— DE >--- 


षडशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
राजाआंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
नेऽळंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्द्राः । 
अस्त्र बलं चात्मनि मन्यमानाः 
सवे समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण चीर्येण कुलेन चेव 
शीलेन वित्तेन च योवनेन। 
समिद्धद्पो मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषणोंसे विभूषित हो कार्नोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर लाग-डॉट रखते हुए हार्थोमै अख-शस्त्र लिये अपने-अपने 
आसर्नेसि उठने लगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
उस्त्रविद्या और बलके होनेका अमिमान था; सभीको 
अपने रूप) पराक्रम, कुल) शील; घन और जवानीका बड़ा 
घमंड था | वे समी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहाने- 
वाळे हिमाचलप्रदेशके गजराजौकी माति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्धया प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्लुताङ्गाः । 
ममेवेत्यभिभाषमाणा 
नुपासनेभ्यः खहसोदतिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
बे एक दूसरेको बड़ी स्पधसि देख रहे थे । उनके समी 
अङ्गांमें कामोन्माद व्याप्त हो रहा था । “कृष्णा ता मेरी 
दी होनेवाली है? यह कहते हुए वे अपने राजोचित आसनोसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
ते क्षत्रिया रङ्कगता समेता 
जिगीषमाणा दरुपदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे पर्वतराजकन्या- 
सुमां यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
द्रुपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रङ्गमण्डपर्मे एकत्र हुए 


कृष्णा 


चे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकडे हुए 
देवताओंकी माँति शोमा पा रह थे ॥ ४ ॥ 


कन्द्पबाणाभिनिपीडि ताङ्गाः 
कृष्णागतेस्ते हृदयेन रेन्द्राः । 
रङ्गावतीणो द्रुपदात्मजा 
द्वेषं प्रचकुः सुहृदोऽपि तत्र ॥ ५ ॥ 
कामदेबके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अङ्गोमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी । उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीको पानेके लिये रङ्गभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्‌ राजाऔँसे भी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुदेवगणा विमाने 
रुद्रादित्या वसवोऽथाश्विनौ च। 
साध्याश्च सवे मरुतस्तथेच 
यमं पुरस्कृत्य धनेश्वरं च ॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, वसु, अश्विनीकुमार) समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्गण यमराज और कुबेरको आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ 


दैत्याः सुपणोश्च महोरगाश्च 
देबषंयो गुह्यकाश्चारणाश्च । 
विश्वावसुनोरदप्चंतो च 
गन्धर्वमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य)सुपर्णशनाग, देवषि, गुह्यक, चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओऔंक। 
साथ लिये सहला आकाशर्मे उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्तत्र जनार्दनश्च 
बृष्ण्यन्धक्काइचेव यथाप्रधानम्‌ | 
प्रेक्षां स चक्रयंदुपुङ्गवास्ते 
स्थिताश्च कृष्णस्य मते महान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजालोग द्रौपदीकी प्रास्िके लिये लक्ष्य 


स्वयंघरपत्रे ] 


वेघनेके विचारमें पड़े थे, किंतु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुशार चलनेवाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ, जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि क्ृष्णि और अन्घक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे, चुपचाप अपनी जगइपर बैठे-बैठे देख रहे थे ॥ 


दृष्टा तु तान्‌ मत्तगजेन्द्ररूपान्‌ । 
पश्चाभिपद्मानिव वारणन्द्रान्‌। 
भस्मावृताजह्ञनिव हव्यवाहान्‌ 
कृष्णः प्रदध्यों यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतबाले हाथीकी-सी आकृतिवाले पाण्डर्वोको, जो अपने 
सव अङ्गोमें भस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया॥ 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीमं सजिष्णुं च यमौ च वीरौ । 
शनेः शनेस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनादन प्रीतमना ददश ह ॥ १०॥ 
और बलगमजीसे धीरे-घीरे कहा-भेया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर, भीम, अजुन और दोनों जुड़वे बीर नकुल-सदेत्र 
उघर बैठे हैं ।' बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
चित्त हो भगवान श्रीकृष्णकी ओर दृष्टियात क्रिया ॥ १० || 
अन्य तु वीरा नृपपुत्रपौत्राः के 
कृष्णागतेनंत्रमनःखभावेः । 
व्यायच्छमाना द्टशु्न तान्‌ ये 
संदष्टदन्तच्छद्ताप्रनेत्रा ॥ ११॥ 
दुसरे दूतरे वीर राजा, राजकुमार एवं राजाओंके पोत्र अपने 
नेत्रों मन ओर स्वभावको द्रौपदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहें थे, अतः पाण्डबॉकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी । 
बे जोशमें आकर दोतोमे ओठ जत्रा रहे थे और रोषसे उनकी 
आँखें लाल हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेच पाथाः प्रथुवाहवस्ते 
चीरो यमो चेच महानुभावो । 
तां द्रौपदी प्रेय तदा स्म सवे 
कन्दर्पचाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वेमदावाह कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुभाव 
बीर नङ्कुळ-सद्ददेव सव-के-सव द्रौपदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बार्गोसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
देवषिगन्धवेसमाकुलं तत्‌ 
सुपर्णनागासुरसिद्धजुएम । 
दिव्येन गन्धेन समाकुलं च 
दिव्येश्च॒पुष्पेरवकीर्यंमाणम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय वहाँका आकाश देवियों तथा 
गन्धर्वोंसे खचाखच भरा था । सुपर्ण, नाग, असुर और 


वड शीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सिद्धोंका समुदाय वहाँ जुट गया था । सब ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुष्योकी वर्षा की जा रही थी ॥ 
महास्तनै दुन्दुभिनादितेदच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ । 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्तात्‌ 
सवेणुवीणापणवानुनादम्‌ ॥ १४॥ 
बृइत्‌ शब्द करनेवाली दुन्दुमिर्याके नादसे सारा अन्तरिश्न 
गूँज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानोसे ठताठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४॥ 
ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
कृष्णानिमित्तं कृतविक्रमाश्च । 
सकण दुयांधनदाल्वराल्य- 
ट्रौणाय निक्राथ खुनीथवक्राः 
कलिङवङ्गाधिपपाण्ड्यपौण्ड़ा 
विद्रेहराजो यवनाधिपश्च । 
अन्ये च नानानपषुत्रपौत्रा 
ाष्ट्राधिपा पड्जपत्रनत्राः ॥ १६ ॥ 
किरीटहाराङ्कद चक्रवाले- 
विंभूविताङ्गाः पृथुबाहवस्त । 
अनुक्रमं विक्रमसत्त्वयुक्ता 
बलेन वीयेण च नदंमानाः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे नपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे । कर्ण, दुर्योधन, शाल्व, शल्य, 
अश्वत्थामा, क्राथ, सुनीथ) वक्र, कळिङ्गराज) वङ्गनरेदा) 
पाण्ञ्यनरेश) पौण्डू देशके अधिपति, विदेहके राजाः यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रॉके स्वामी, बहुतेर 
राजा, राजपुत्र तथा राजपोत्र; जिनके नेत्र प्रफुल्ल कमलपत्रके 
समान शोभा पा रदे थे, जिनके बिभिन्न अङ्गोमें किरीट, 
हार, अङ्गद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोमा 
दे रहें थे तथा जिनकी मुजाएँ. बड़ी-बड़ी थी, वे सब-के-सत्र 
पराक्रमी और घैर्यले युक्त झो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस घनुषपर अपना बल दिखाने लगे || 


तत्‌ कार्मुकं . संहननोपपन्नं 
_ सज्यं न शेकुमनसापि कतुम्‌ । 
ते विक्रमन्तः स्फुरता इढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्द्राः ॥ १८ ॥ 


॥ १५ ॥ 


विचेष्टमाना धरणीतलस्था 
यथाबलं शोक्ष्यगुणक्रमाश्च । 
गतोजसः  स्त्रस्तकिरीट हारा 


विनिःदवसन्तः शमयाम्बभूवुः ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदृढ़ घनुषपर हाथसे कौन कहे. मनसे 
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भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


Rs 


RS ~ 


भी प्रत्यञ्चा न चढ़ा सके । अपने बल, शिक्षा और गुणके 
अनुसार उसपर जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ एव 
चमचमाते हुए धनुषके झटकेसे दूर फेंक दिये जाते और 
लड़खड़ाकर धरतीपर जा गिरते थे। फिर तो उनका उत्साह 
समाप्त हो जाता, किरीट और हार खिसककर गिर जाते और 
वे लंबी सासें खों चते हुए शान्त होकर वेठ जातेथे ॥ १८-१९॥ 
हाहाकृतं तद्‌ धनुषा दृढेन 
विस्रस्तहाराङ्भदचक्रचालम्‌ । 
कृष्णानिमित्त विनिवृत्तकामं 
राज्ञां तदा मण्डलमातंमाखीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस सुदृढ़ धनुषके झटकेसे जिनके हार, बाजूबंद और 
कड़े आदि आभूषण दूर जा गिरे थे, वे नरेश उस समय द्रौपदी को 
पानेकी आशा छोड़कर अत्यन्त व्यथित हो ह्दाह्ाकार कर उठे ॥ 
सवोन्‌ नृपांस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य कणां 
धनुधेराणां प्रवरो जगाम। 
उद्धत्य तूणे धनुरुद्यतं तत्‌ 
` सञ्यं चकाराशु युयोज बाणान्‌ ॥ २१ ॥ 
उन सब राजाओंकी यह अवस्था देख धनुर्धारियोंमे 
ष्र कर्ण उस धनुषके पास गया और तुरंत ही उसे उठाकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी तथा शीघ्र ही उस घनुपपर वे पांचों 
बाण जोड़ दिये ॥ २१ ॥% 
दृष्टा सूतं मेनिरे पाण्डुपुत्रा 
भिच्वा नीतं लक्ष्यवरं धरायाम्‌ । 
धनुर्धरा रागकृतप्रतिश- 
मत्यग्निखोमाकमथाकपुत्रम्‌ ॥ २२॥ 
अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक तेजस्वी सूर्य- 
पुत्र कर्ण द्रौपदीके प्रति आसक्त होनेके कारण जब लक्ष्य 
भदनेकी प्रतिज्ञा करके उठा, तब उसे देखकर महाधनुर्धर 
पाण्डवौने यह विश्वास कर लिया कि अत्र यह इस उत्तम 
लक्ष्यको भेदकर पृथ्वीपर गिरा देगा | २२ ॥ 
ष्ट्रा तु तं द्रौपदी वाक्यमुच्चे- 
जेगाद्‌ नाहं वरयामि खूतम | 
सामर्षहासं प्रसमीक्ष्य सूर्य 
तत्याज कर्णः स्फुरितं धनुस्तत्‌ ॥ २३ ॥ 
कर्णको देखकर द्रौपदीने उच्च स्वरसे यह बात कही-- 
“मैं सूत जातिके पुरुषका जरण नहीं करूंगी? । यह सुनकर 


# कर्णके द्वारा प्रत्यक्चा और बाण चढानेकी बात दाक्षिणात्य 
पाठमें कहीं नहीं दे । भण्डारकरकी प्रतिमें भी मुख्य पाठमें यह वर्णन 
नहीं है। नीलकण्डी पाठमें भी इससे पूर्व इलोक १५में तथा उत्तर 
अ० १८७ इलोक ४ एवं १९ में भी ऐसा ही उल्छेख दै कि कर्ण 
थनुपपर प्रत्यज्ञा और बाण नहीं चढ़ा सका था; इससे यही सिद्ध 
होता है कि कर्णने बाण नहीं चढ़ाया था । 
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कर्णने अमर्घयुक्त हँसीके साथ भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखा 
और उस प्रकाशमान धनुषको डाल दिया ॥ २३ ॥ 
एवं तेषु निवृत्तेषु क्षत्रियेषु समन्ततः । 
चेदीनामघिपो वीरो बलवानन्तकोपमः ॥ २४ ॥ 
द्मघोषसुतो धीरः शिशुपालो महामतिः । 
धनुरादायमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जब वे सभी क्षत्रिय सब ओरमे हट 
गये, तब यमराजके समान बलवान्‌; धीरः वीर, चेदिराज 
दमघोषपुत्र महाबुद्धिमान्‌ शिक्षपा७ धनुष उटानेके लिये 
चला | परंतु उसपर हाथ लगाते ही वह घुटनोंके बल पृथ्वी: 
पर शिर पड़ा || २४-२५ ॥ 
ततो राजा मद्दावीयो जरासंघो महाबल: । 
धनुपो ऽभ्याशमागत्य तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी एवं महाली राजा जरातंघ धनुष 
के निकट आकर पर्वतकी भांति अविचलमभावसे खड़ा 
हो गया ॥ २६॥ 
धनुषा पीड्यमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌। 
नत उत्थाय राजा स स्वराष्ट्राण्यभिजरग्मिवान्‌ ॥ २७॥ 
परंतु उठाते समय घनुषरका झटका खाकर वह भी 
घुटनेके बल गिर पड़ा | तत्र वहाँसे उठकर राजा जरासं५ 
अपने राज्यको चला गया ॥ २७ ॥ 


ततः श्यो महावीरो मद्रराजो महाबलः । 
तदप्यारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २८॥ 


तत्पश्चात्‌ महावीर एवं मद्दाबली मद्रराज शल्य आये | पर 
उन्होंने भी उस धनुषको चढाते समय धरतीपर घुटने टेक दिये । 


( ततो दुयोधनो राजा धातराषट्रः परंतपः। 
मानी दृढाख सम्पन्नः सर्वेद्य नृपलक्षणेः ॥ 
उत्थितः सहसा तत्र श्रातृमध्ये महाबलः । 
विलोक्य द्रौपदी हृष्टो धनुषो ऽभ्यारामागमत्‌ ॥ 
स बभौ धनुरादाय शाक्रइचापधरो यथा। 
आरोपयंस्तु तद्‌ राजा धनुषा बलिना तदा ॥ 
उत्तानशय्यमपतदङ्ुल्यन्तरताडितः । 
स ययौ ताडितस्तेन व्रीडन्निव नराधिपः ॥ ) 


तदनन्तर शात्रुओँको संताप देनेवाला धृतराष्ट्रपुत्र महा- 
बरी राजा दुर्योधन सहसा अपने भाइयोके बीचसे उठकर 
खड़ा हो गया । उसके अख्र-शल्न बड़े मजबूत थ | वह 
स्वाभिमानी होनेके साथ ही समस्त राजोचित लक्षणोसे सम्पन्न 
था | द्रौपदीको देखकर उसका हृदय हर्षसे खिल उठा और 
बह झीघ्रतापूर्वक धनुधके पास आया । उस धनुषको हाथमें 
लेकर वह चापधारी इन्द्रके समान शोमा पाने लगा । राजा 
दुर्योधन उस मजबूत धनुषपर जब प्रत्यश्चा चढ़ाने लगा, उत 
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सप्ताशौत्यचिकशाततमो ऽध्यायः 
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समय उसके अंगुलियोंके बीचमै झटकेसे ऐसी चोट लगी कि 
वह चित्त लोट गया | धनुषकी चोट खाकर राजा दुर्याधन 
अत्यन्त लज्जित होता हुआ-सा अपने स्थानपर लौट गया ॥ 
तस्मिंस्तु सम्श्रान्तजने समाजे 
निक्षिप्तवादेषु जनाधिपेषु। 
कुन्तीसुतो जिष्णुरियेषघ कतुं 
सज्यं धनुस्तत्‌ सरार प्रवीरः ॥ २९ ॥ 
( जब इस प्रकार बड़े-बड़े प्रभावशाली राजा लक्ष्यवेध न 
कर सके, तब) सारा समाज सम्भ्रम (घबराइट) में पड़ गया और 
लक्ष्यवेधकी बात-चीततक बद हो गयी, उसी समय प्रमुख 
वीर कुन्तीनन्दन अजुनने उस घनुपपर प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसपर बाण-संघान करनेकी अमिलाधा की ॥ २९ || 


(ततो वरिष्ठः सुरदानवाना- 
सुदारधी्गृष्णकुलप्रबीरः । 
जहर्ष रामेण स पीड्य हर्तं 
हस्तं गतां पाण्डुसुतस्य मत्या ॥ 
न जशरन्ये नुपवीरमुख्याः 
सछन्नरूपानथ पाण्डुपुत्रान । ) 
यह देख देवता और दानवोंके आदरणीय, दृष्णिबं- 
के प्रमुख वीर उदारबुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण वलरामजीके 
साथ उनका हाथ दवाते हुए बड़े प्रसन्न हुए । उन्हें यह 
विश्वास हो गया कि द्रौपदी अब पाण्डुनन्दन अर्जुनके हाथमें 
आ गयी । पाण्डवोने अपना रूप छिपा रक्खा था, अतः 
दूसरे कोई राजा या प्रमुख वीर उन्हें पहचान न सके । 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वंणि राजपराङसुखीभवने षडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपईके अन्तर्गत स्वरंवरपर्वमें सम्पूर्ण राजाओंके विनुख होनेते सम्बन्ध रल्नेरारा एक सो 
ठियासीऑ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुळ ३४२ छोक हें ) 


सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
यदा निवृत्ता राजानो धनुषः सज्यकर्मणः । 
अथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्या्ञिष्णुरुदारधीः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! जब सत्र 
राजाओने उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढानेके कार्यसे मुँह मोड़ 
लिया, तब उदारबुद्धि अर्जुन त्राणमण्डलीके बीचसे उठ- 
कर खड़े हुए ॥ ? || 
उदक्रोशन्‌ विप्रमुख्या विधुन्वन्तो ऽजिनानि च। 
दृष्टा सम्प्रस्थितं पार्थमिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रकी ध्वजाके समान (लंबे ) अजुंनको उठकर 
घनुषकी ओर जाते देख बड़े-बड़े ब्राह्मण अपने-अपने मृगचर्म 
हिलाते हुए जोर-जोरसे कोलाइल करने लगे | २॥ 
केचिदासन्‌ विमनसः केचिदासन्‌ मुदान्विताः। 
आइः परस्परं केचिन्निपुणा बुद्धिजीविनः ॥ ३ ॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गये और कुछ प्रसन्नताके मारे 
फूल उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्राह्मण आपसमें 
इस प्रकार कहने लगे-- ॥ ३ || 
यत्‌ कणेशल्यप्रमुखैः क्षत्रियेलोक विश्रुतैः । 
नानतं वल्वद्धिहिं धनुदेदपरायणेः ॥ ४ ॥ 
तत्‌ कथं त्वरुतास्त्रेण प्राणतो दुर्वेलीयसा । 
बढुमात्रेण शक्यं हि सज्यं कतुं धनुद्विजञाः ॥ ५ ॥ 
“ब्राह्मणो ! कर्ण और शल्य आदि बलवान्‌, धनुर्वेद 
म० स० मा० १-३ १९-- 


परायण तथा लोकविख्यात क्षत्रिय जिसे झुका (तक) न सके; 

उसी घनुपपर अस््र-शानसे शुन्य और शारीरिक बलकी दृष्टिसे 

अत्यन्त दुर्बल यह निरा ब्राह्णण-बालक केसे प्रत्यञ्चा चढा 

सकेगा ॥ ४-५ || 

अवहास्या भविष्यन्ति व्राह्मणाः सर्वराजसु । 

कर्मण्यस्मि्संसिदे चापलादपरीक्षिते ॥ ६ ॥ 
“इसने वालोचित चपलताके कारण इस कार्यकी कटिनाई- 

पर विचार नहीं किया है | यदि इसमें यह सफल न हुआ तो 

समस्त राजाओमें ब्राह्मणोंकी बड़ी हँसी होगी ॥ ६ ॥ 

यद्येष दर्पाद्धपोद्‌ वाप्यथ ब्राह्मणचापलात्‌ | 

प्रस्थितो धनुरायम्तु वार्यतां साधु मागमत्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि यह अभिमान; इप अथवा ब्राह्मणसुलम चञ्चलताके 

कारण घनुपपर डोरी चढ़ानेके लिये आगे बढ़ा है तो इसे रोक 

देना चाहिये; अच्छा तो यद्दी दोगा कि यह जाय ही नहीं ॥७॥ 

बराह्मणा ऊचुः 

नावहास्या भविष्यामो न च लाघवमास्थिताः । 

न च विद्विष्टतां लोके गमिष्यामो महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
ब्राह्मण बोले--( भाइयो !) हमारी हँसी नहीं होगी । 

न इमें किसीके सामने छोटा ही बनना पड़ेगा और लोकमें 

हमलोग राजाओंके द्वपपात्र मी नहीं होंगे । ( अतः इन बातों- 

की चिन्ता छोड़ दो ) ॥ ८ ॥ 

केचिदाहुयुवा श्रीमान्‌ नागराजकरोपमः । 

पीनस्कन्धोरुबाहुश्च घैयंण हिमवानिव ॥ ९ ॥ 
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कुछ ब्राह्मणोंने कहा--यहृ सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावतके झुण्ड-दण्डके समान हृ४-पुष्ट दिखायी देता है । 
इतके कंधे सुपुष्ट और भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं । यह पेयंमे 
दिमालयके समान जान पड़ता है ॥ ९ ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मत्तनागेन्द्रविक्रमः । 
सम्भाव्यमस्मिन्‌ कर्मेदमुत्साहाञ्चानुमीयते ॥ १०॥ 
“इस की सिंहके समान मस्तानी चाल है । यह शोमाशाढी 
तरुण मतवाले गजराजके समान पराक्रमी प्रतीत होता दै । 
इस वीरके लिये यह कार्य करना सम्प्रव है। इसका उत्साह 
देखकर भी ऐता ही अनुमान होता है ॥ १०॥ 
शक्तिरस्य महोत्साहा न ह्यशक्तः खयं ब्रजेत्‌ । 
न च तद्‌ विद्यते किचित्‌ कर्म लोकेषु यदू भवेत्‌ ॥११॥ 
ब्राह्मणानामसाध्यं च नृषु संस्थानचारिषु । 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्च फलाहारा दढव्रताः ॥ १२ ॥ 
दुर्बला अपि विप्रा हि वलीयांखः खतेजसा । 
ब्राह्मणो नावमन्तव्यः सदसद्‌ चा समाचरन्‌॥ १३॥ 
सुखं दुःखं महदूध्स्वं कमं यत्‌ समुपागतम्‌ । 
( घनुवँदे च वेदे च योगेषु विविधेषु च। 
न तं पद्यामि मेदिन्यां ्राह्मणाभ्यधिको भवेत्‌ ॥ 
मन्तरयोगबलेनापि महताऽऽत्मबलेन वा। 
ज॒म्भयेयुरसु लोकमथवा द्विजसत्तमाः ॥ ) 
जामदग्न्येन रामेण निजिताः क्षत्रिया युधि ॥ १४॥ 
“इसमें शक्ति और महान्‌ उत्ठाइ है । यदि यह अप्षमर्थ 
होता तो स्वयं ही घनुषके पास जानेका साहस नहीं करता । 
सम्पूर्ण लोकोमें देवता, असुर आदिके रूपमे विचरनेवाले 
पुरुषोंका ऐसा कोई कार्य नहीं है? जो ब्राह्मणौके लिये असाध्य 
हो । ब्राहणलोग जल पीकर, इवा खाकर अथवा फलाहार 
करके (भी) दृढतापूर्वक ब्रतका पालन करते हैं। अतः वे शरीरसे 
दुबळे होनेपर भी अपने तेजके कारण अत्यन्त बलवान्‌ होते 
हैं | ब्राह्मण मला-बुरा, सुखद-दुःखद॑ और छोट-बड़ा--जो 
भी कर्म प्राप्त होता है? कर लेता है; अतः किसी भी 
कर्मको करते समय उस ब्राह्मणका अपमान नहीं करना 
चाहिये । में भूमण्डलमे ऐसे किसी पुरुषको नहीं देखता जो 
घनुर्वेद, वेद तथा नाना प्रकारके योगॉर्मे ब्राह्मणसे बढ़-चढ़कर 
हो । श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्र-बल योग-बल अथवा महान्‌ आत्म- 
बलसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को स्तब्ध कर सकते हैं | ( अतः उसके 
प्रति तुच्छ बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ) देखो, जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीने अकेले ही (सम्पूर्ण ) क्षत्रियोंक्रो युद्धमें जीत 
लिया था ॥ ११-१४ ॥ 
पीतः समुद्रो ऽगस्त्येन ह्यगाधो ब्रह्मतेजसा । 
तस्माद्‌ ब्रुवन्तु खवेंऽत्र बडुरेष धनुर्महान्‌ ॥ १५॥ 
आरोपयतु शीघ्र वे तथेत्यूचुद्विंजष॑भाः। 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


“महर्षि अगस्त्यने अपने ब्रह्मतेजके प्रमावसे अगाध 


समुद्रको पी डाला । इसलिये आप सत्र लोग यहाँ आशीर्वाद 


दें कि यदद महान्‌ ब्रह्मचारी शीघ्र ही इस धनुषको चढ़ा 
दे ( और लक्ष्य-वेघ करनेमें सफल हो )? यह सुनकर वे श्रेष्ठ 
ब्राह्मण उसी प्रकार आशीर्वादकी वर्षा करने लगे ॥ १५३ ॥ 
एवं तेषां विलपतां विप्राणां विविधा गिरः ॥ १६॥ 
अजुंनो धनुषो ऽभ्यारे तस्थो गिरिरिवाचलः । 


स तद्‌ धनुः परिक्रम्य प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १७॥ 

इस प्रकार जब ब्राह्मणछोग भौति-मातिकी बातें कर 
रहे थे, उसी समय अर्जुन धनुषके पास जाकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये । फिर उन्होने घनुषके चारों 


और घूमकर उसकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ . 


प्रणस्य शिरसा देवमीशानं वरद्‌ प्रभुम्‌। 
कृष्ण च मनसा ऊत्वा जशृहे चाजुंनो धनुः ॥ १८॥ 
इसके बाद वरदायक भगवान्‌ शंकरको मस्तक झुकाकर 


प्रणाम किया और मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चिन्तन 


करके अर्जुनने वह धनुष उठा लिया ॥ १८॥ 
यत्‌ पार्थिवे रुक्मसुनीथवक्रैः 
राधेयदुर्याधनशल्यशाल्वैः । 
धनुवेदपरे ने सिंहेः 
कृतं न सज्यं महतोऽपि यल्लात्‌ ॥ १९ ॥ 
तदजुनो वीयंबतां तदपे- | 
स्तदेन्द्रिरिन्द्रावरजप्रभावः । 
सज्यं च चक्रे निमिषास्तरेण _ - 
शरश्च जग्राह दशाधेसंख्यान्‌ ॥ २० ॥ 
रुक्म, सुनीथ, वक्र, कर्ण, दुर्योधन) शल्य तथा शाख्व 
आदि धनुवेंदके पारङ्गत विद्वान्‌ पुरुषतिंह राजालोग महान्‌ 
प्रयत्न करके भी जिस धनुषपर डोरी न चढ़ा सके, उसी 
घनुषपर विष्णुके समान प्रभावशाली एवं पराक्रमी वीरोमे 
श्रेष्ठताका अभिमान रखनेवाले इन्द्रकुमार अर्जुनने पलक 
मारते-मारते प्रत्यञ्चा चढा दी । इसके बाद उन्होने वे 
पाँच बाण भी अपने ह्वाथमें ले लिये ॥ १९-२० ॥ 
_ विव्याध लक्ष्यं निपपात तञ्च | 
छिद्रेण भूमौ सहसातिविद्धम्‌। 
ततोऽन्तरिक्षे च बभूव नादः ` 
समाजमध्ये च महान्‌ निनादः ॥ २१ ॥ 
और उन्हें चलाकर बात-की-बातमें (लक्ष्य) बेघ दिया । 
वइ बिंधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्न-भिन्न हो यन्त्रके छेदसे 
सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय आकाशमै बड़े जोरका 
हर्षनाद हुआ और सभामण्डपर्मे तो उससे भी महान्‌ आनन्द- 
कोलाइल छा गया ॥ २१॥ 
पुष्पाणि दिव्यानि ववर्ष देवः 
पार्थस्य मूर्धि द्विषतां निहन्तुः ॥ २२॥ 


तदा 


स्वयंबरपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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देवतालोग शत्रुदन्ता अजुंनके मस्तकपर दिव्य फूर्लोकी 
वर्षा करने लगे | २२ ॥ 


चलानि विव्यधुस्तत्र ब्राह्मणाश्च सहस्रशाः 
विलक्षितास्ततश्रक्रुहाहाकारांश्व. सवरा: | 
न्यपतश्चात्र नभसः समन्तात्‌ पुष्पवृष्टयः ॥ २३॥ 
शताङ्गानि च तूयोणि वादकाः समवादयन । 
सूतमागधसङ्गाश्चाप्यस्तुवस्तत्र सुखराः ॥ २४ ॥ 


सहो ब्राह्मण (इपंमें भरकर) वहाँ अपने दुपट्रे हिलाने लगे 
(मानो अर्जुनकी विजय-ध्वजा फहरा रहे हो), फिर तो (जो लोग 
लक्ष्यवेध करनेमें असमर्थ हो दवार मान चुके थे ) वे राजा लोग 
सब ओरसे हाहाकार करने लगे। उस रङ्गभूमिमै आकाशसे सब 
ओर फूलोंकी वर्षा हो रद्दी थी। बाजा बजानेवाले लोग सैकड 
अङ्गोवाली तुरही आदि बजाने लगे | सूत और मागथगण 
वहाँ मीठे स्वरसे यशोगान करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
तं दृष्टा द्रपदः प्रीतो बभूव रिपुसूदनः 
सह सेन्येश्च पार्थस्य साहाय्याथमियेष सः ॥ २५॥ 
अजुनको देखकर शत्रुसूदन द्वुपदके इपकी सीमा न रही । 
उन्हाने अपनी सेनाके साथ उनकी सहायता करनेका 
निश्चय किया ॥ २५ ॥ 
तस्मिस्तु शब्दे महति प्रवृदूधे 
युधिष्टिरो धर्ममतां वरिष्ठ: । 
__ आवासमेवोपजगाम शधघ्र 
साध यमाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ ॥ २६ ॥ 
उस समय जब मद्दान्‌ कोळाइल बढ़ने लगा, घर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ युधिष्ठिर पुरुषोत्तम नकुल और सहदेवको साथ लेकर 
डेरेपर ही चले गये ॥ २६ ॥ 
विद्धं तु लक्ष्यं प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थ च शाक्रप्रतिमं निरीक्ष्य । 
आदाय शुक्ल वरमाल्यदाम 
जगाम कुन्तीसुतमुत्स्मयन्ती ॥ २७ ॥ 
( खभ्यस्तरूपापि नवेव नित्यं 
विनापि हासं हसतीव कन्या । 
मदाइतेऽपि खलतीव भावे- 
वांचा विना व्याहरतीव दृष्टया ॥ 
समेत्य तस्योपरि सोत्ससर्ज . 
| समागतानां पुरतो नुपाणाम्‌ । 


विन्यस्य मालां विनयेन तस्थो 
विहाय राशः सहसा नृपात्मजा ॥ 
शचीव देवेन्द्रमथाशिदेवं 
खाहेव लक्ष्मीश्च यथा मुकुन्दम । 
उषेवब सूये मदनं रतिश्च 
महेश्वरं पर्वतराजपुत्री । 
राम यथा मेथिलराजपुत्री 
भैमी यथा राजवर नळ हि ॥ ) 
लक्ष्यको विंधकर घरतीपर गिरा देख इन्द्रके तुल्य पराक्रमी 
अजुनपर दृष्टि डालकर दाथमें सुन्दर श्वेत फूलोंकी जयमाला 
लिये द्रौपदी मन्द-मन्द मुसकराती हुई कुन्तीकुमारके समीप 
गयी | उसका रूप जिन्होंने बार-बार देखा था, उनके लिये 
मी वह नित्य नयी-सी जान पड़ती थी । वह द्रुपदकुमारी 
विना हँसीके भी हँसती-सी प्रतीत होती थी | मदसेवनके बिना 
भी (आन्तरिक अनुराग-सूचक ) मावोके द्वारा लड़खड़ाती-सी 
चलती थी और बिना बोले मी केवल दृष्टिसे ही बातचीत करती- 
सी जान पड़ती थी । निकट जाकर राजकुमारी द्रौपदीने वहाँ जुटे 
हुए समस्त राजाओंके समक्ष उन सत्रकी उपेक्षा करके सदसा वह 
माळा अजुनके गलेमे डाल दी और विनयपूर्बक खड़ी दो गयी। 
जेसे शचीने देवराज इन्द्रका, स्वाहाने अग्निदेवका, लक्ष्मीने 
भगवान्‌ विष्णुका, उपाने सूर्यदेवका, रतिने कामदेवका) 
गिरिराजकुमारी उमाने महेश्वरका, विदेहराजनन्दिनी सीताने 
श्रीरामका तथा भीम-कुमारी दमयन्तीने नृपश्रेष्ठ नलका 
वरण किया था, उसी प्रकार द्रौपदीने पाण्डुपुत्र अर्जुनका 
वरण कर लिया ॥ २७ ॥ 


ख तामुपादाय विजित्य रङ्गे 
ड्विजातिभिस्तैरभिपूज्यमानः । 
रङ्कान्निरक्रामद चिन्त्यकमा 
पत्न्या तया चाप्यनुगम्यमानः ॥ २८ ॥ 


अद्भुत कर्म करनेवाले अर्जुन इस प्रकार उस स्वयंवर- 
सभामें ( स्री-रत्न द्रोपदीको जीतकर ) उसे अपने साथ ले 
रङ्गभूमिसे बाहर निकले | पत्नी द्रोपदी उनके पीछे-पीछे चल 
रही थी । उस धमय उपस्थित व्राह्मणौने उनका बड़ा 
सत्कार किया ॥ २८॥ 


- इति श्रीमहाभारते आदिपवेनि स्वयंवरपर्वणि लक्ष्यच्छेदने सप्ताशीत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्वयंबरपर्दमे रक्ष्यछेदनविषयक एक सो सतासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५१ होक मिलाकर कुळ ३३३ शोक हैं ) 
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दुपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका सामना करनेके लिये भीम और अजुनका उद्यत 
होना और उनके विपयमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलरामजीसे वार्तालाप 


वेञ्चम्पायन उवाच 
तस्मै दित्सति कन्यां तु द्ाह्मणाय तदा नृपे । 
कोप आसीन्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा द्रुपद 
उस ब्राह्मणको कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर उस समय 
राजाओंको बड़ा क्रोध हुआ और वे एक दूसरेको देखकर 
तथा समीप आकर इस प्रकार कहने छगे--॥ १ ॥ 
अस्मानयमतिक्रम्य तृणीकृत्य च संगतान्‌। 
दातुमिच्छति विप्राय द्रोपदीं योषितां वराम ॥ २ ॥ 
“( अहो [देखो तो सद्दी, ) यदृ राजा द्रुपद (यहाँ) एकत्र 
हुए इमलोगोंको तिनकेकी तरह तुच्छ समझकर और हमारा 
उल्लङ्खन करके युबतियोमे श्रेष्ठ अपनी कन्याका विवाह एक 
ब्राहमणके साथ करना चाहता है ॥ २ ॥ 
अवरोप्येह वृक्षं तु फलकाले निपात्यते । 
निहन्मेनं दुरात्मानं योऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥ ३ ॥ 
ध्यह वृक्ष लगाकर अव फल लगनेके समय उसे काटकर 
गिरा रहा दै । अतः इमलोग इत दुरात्माको मार डालें; क्योंकि 
यह इमे कुछ नहीं समझ रहा है ॥ ३ ॥ 
न हाहत्येष सम्मानं नापि वृद्धकमं शुणेः। 
हन्मैनं सह पुत्रेण दुराचारं नुपद्विषम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह राजा द्रुपद गुणोंके कारण हमसे वृद्धोचित सम्मान 
पानेक! अधिकारी भी नहीं है; राजाओंसे द्वेष करनेवाले इस 
दुराचारीको पुत्रसदित मलोग मार डालें ॥ ४ ॥ 
अयं हि सर्वानाहय सत्कृत्य च नराधिपान्‌ । 
गुणवद्‌ भोजयित्वाम्नं ततः पश्चान्न मन्यते ॥ ५ ॥ 
(पहले तो इसने हम सब राजाओको बुलाकर सत्कार 
किया, उत्तम गुणयुक्त भोजन कराया और ऐसा करनेके बाद 
यह हमारा अपमान कर रहा है ॥ ५॥ 
अस्मिन्‌ राजसमावाये देवानामिव संनये । 
किमयं सदृशा कञ्चिन्द्र्पति नेव दष्टवान ॥ ६॥ 
देवताओके समूहकी भाति उत्तम नीतिसे सुशोभित 
राजाओके इस समुदायर्मे क्या इसने किसी भी नरेशको अपनी 
पुत्रीके योग्य नहीँ देखा है १ ॥ ६॥ 
न च विप्रेष्वधीकारो विद्यते चरणं प्रति। 
स्वयंवरः क्षत्रियाणामितीयं प्रथिता श्रुतिः ॥ ७ ॥ 
<स्वयंवरमे कन्याद्वारा वरण प्राप्त करनेका अधिकार ही 
ब्राझर्णोको नहीं है । ( लोगोंमें ) यह बात प्रसिद्ध दै कि स्वयंवर 
क्षत्रियोंका ही होता है ॥ ७ ॥ 


अथवा यदि कन्येयं न च कञ्चिद्‌ वुभूषति । 
अञ्चावेनां परिक्षिप्य याम राष्ट्राणि पार्थिवाः ॥ ८ ॥ 
“अथवा राजाओ ! यदि यह कन्या हमलोगोमेसे किसीको 
अपना पति बनाना न चाहे तो इम इसे जलती हुई आगमे 
झोंककर अपने-अपने राज्यको चल दे ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणो यदि चापल्याह्लोभाद्‌ वाकृतवानिद्म्‌ । 
विप्रियं पार्थिवेन्द्राणां नैष वध्यः कथंचन ॥ ९ ॥ 
“यद्यपि इस ब्राह्मणने चपलताके कारण अथवा राजकन्याके 
प्रति लोभ होनेसे हम राजाऔंका अप्रिय किया है तथापि 
ब्राह्मण होनेके कारण हमें किसी प्रकार इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणाथ हि नो राज्यं जीवितं हि वसूनि च । 
पुत्रपौत्रं च यच्चान्यदस्माकं विद्यते धनम्‌ ॥ १०॥ 
“क्योकि हमारा राज्य, जीवन, रत्न, पुत्र-पौत्र तथा 
और भी जो धन-वैभव है, वह सब ब्राह्मणोंके लिये ही है । 
(त्रा्मणोंके लिये इम इन सब चीजोंका त्याग कर सकते हैं )॥ 
अवमानभयाच्चेव स्वधर्मस्य च रक्षणात्‌। 
स्रयंवराणामन्येषां मा भूदेवंविधा गतिः ॥ ११ ॥ 
«पदको तो इम इसलिये दण्ड देना चाहते हैं कि 
( हमारा ) अपमान न हो; इमारे धर्मकी रक्षा हो और दूसरे 
स्वयंवरोकी भी ऐसी दुर्गति न हो? ॥ ११ ॥ 
इत्युक्त्वा राजशाढुला हृष्टाः परिघबाहवः । 
द्रुपर तु जिघांसन्तः सायुधाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १२॥ 
यो कहकर परिघ-जैसी मोटी बाँहदोवाले वे श्रेष्ठ भूपाल 
हर्ष (और उत्साइ) में भरकर द्वार्थोमै अख-शस् लिये द्रुपदको 
मारनेकी इच्छासे उनकी ओर वेगसे दौड़े ॥ १२ ॥ 
तान शुहीतशरावापान्‌ कुद्वानापततो बहून । 
द्रपदो वीक्ष्य संत्राखादू ब्राह्मणाऽछरणं गतः ॥ १३॥ 
* उन बहुत-से राजाओंको क्रोधमें भरकर धनुष लिये आते 
देख द्रुपद अत्यन्त भयभीत हो ब्राह्मणोंकी शरणमें गये॥ १३॥ 
वेगेनापततस्तांस्तु प्रभिन्नानिव वारणान्‌ । 
पाण्डुपुत्रौ महेष्वासौ प्रतियातावरिंदमौ ॥ १४॥ 
मदकी धारा बहानेवाले मदोन्मत्त गजराजौकी भाति उन 
नरेशोंको वेगसे आते देख अत्रुदमन महाधनुर्धर पाण्डु- 
नन्दन मीम और अर्जुन उनका सामना करनेके लिये आ गये || 
ततः समुत्पेतुरुदायुधास्ते 
महीक्षितो वद्धगोधाङ्कुलित्राः । 
जिघांसमानाः कुरुराजपुत्रा- 


वमर्षयन्तो ऽजुनभीमसेनौ ॥ १५॥ 


खयंबरपर्य ] 


आ 


अष्टाशौत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५४५ 


तब द्वार्थोमें गोहके चमडेके दस्ताने पहने और आयुर्घोको 
ऊपर उठावे अमधमै भरे हुए वे ( सभी ) नरेश कुरुराजकुमार 
अर्जुन और भीमसेनको मारनेके लिये उनपर टूट पड़े ॥ १५॥ 
ततस्तु भीमोऽद्रुतभीमकमा 
महावलो वज्रसमानसारः। 
उत्पाट्य दोभ्यों द्रुममेकवीरो 
निष्यत्रयामास यथा गजेन्द्रः ॥ १६॥ 
तव तो बञ्रके समान शक्तिशाली तथा अद्भुत एवं 
भयानक कर्म करनेवाले अद्वितीय बीर महाबली भीमसेनने 
गजराजकी माति अपने दोनों हार्थासे एक वृक्षको उखाड़ 
लिया और उसके पत्ते झाड़ दिये ॥ १६ ॥ 


तं वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीच दण्डं पितृराज उग्रम्‌ । 

समीपे पुरुपषंभस्य 
पार्थस्य पार्थेः पृथुदीघबादुः ॥ १७॥ 

फिर मोटी और विशाल भुजाओवाले दात्रुनाशन कुन्ती- 

कुमार भीमसेन उती वृक्षको हाथमे लेकर भयंकर दण्ड 
उठाये हुए दण्डधारी यमराज्रकी माँति पुरुषोत्तम अर्जुनके 
समीर खड़े हो गवे ॥ १७॥ 


३ 
तस्था 


तत्‌ प्रेष्य कर्मातिमनुष्यवुद्धि- 
जिंष्णुः स हि भ्रातुरचिन्त्यकमा । 
घिसिष्मिये चापि भयं विहाय 
तस्थौ धनुर महेन्द्रकमो ॥ १८॥ 
असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्रके समान महा- 
पराक्रमी, अचिन्त्यकर्मा अर्जुन अपने माई भीमसेनके उत 
(अद्भुत) कार्यको देखकर चकित हो उठे और मय छोड़कर 
धनुष द्वाथमें लिये हुए युद्धके लिये डट गये ॥ १८ ॥ 


तत्‌ प्रेक्ष्य कमोतिमनुष्यवुद्धि- 

जिष्णोः सहश्रातुरचिन्त्यकमी । 
दामोदरो स्ातरमुग्रबीये 

हलायुध वाक्यमिदं बभाषे ॥ १९॥ 


जिनकी बुद्धि लोकोत्तर और कर्म अचिन्त्य हैं। उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुन तथा उनके भाई भीमसेनका बह 
( साइसपूर्ण ) कार्य देखकर भयंकर पराक्रमी एवं हलको ही 
आयुघके रूपमें घारण करनेवाले अपने भ्राता बलरामजीसे 
इ बात कही--॥ १९ ॥ 
य पष सिहर्षभखेलगामी 
महद्धनुः कर्षति तालमात्रम्‌ । 
एपो जुनो नात्र विचार्यमस्ति 
यद्यस्मि संकर्षण वासुदेवः ॥ २०॥ 
यस्त्वेष वृक्षं तरसावभज्य 
राज्ञां निकारे सहसा प्रवृत्तः | 
बूकोद्रान्नान्य इश्दैतद्द्य 
कतु समथः समरे पृथिव्याम्‌ ॥ २१॥ 
“भैया संकर्षण ! ये जो श्रेष्ठ सिंहके समान चालसे लीला- 
पूर्वक चल रहे हैं और तालके बराबर विशाल घनुषको 
खींच रहे हैं, ये अर्जुन ही हैं; इसमें विचार करनेकी कोई बात 
नहीं दै | यदि मैं वासुदेव हूँ तो मेरी यदद बात शठी नहीं है। 
और ये जो बढे वेगसे वक्ष उखाडकर सहसा समस्त 
राजा ओंका सामना करनेके लिये उन्नत हुए हैं, मीमसेन हैं; 
क्योंकि इस समय प्रथ्वीपर भीमसेनक्रे सिवा दूसरा कोई ऐसा 
वीर नहीं है, जो युद्-भूमिर्मे यह अद्भुत पराक्रम कर सके ॥ 


यो ऽसौ पुरस्तात्‌ कमलायताक्षः 
स्तनुरमंहासिहगतिर्विनीतः । 
गोरः प्रळम्वोञ्ञ्वलचारुघोणो 
विनिःसृतः सो ऽच्युत धर्मपुत्रः ॥ २२ ॥ 
“अच्युत | जो विकसित कमल-दलके समान विशाल 
नेत्रोवाले, दुवले-पतले, विनयशील, गोरे) महान्‌ सिंहकी-सी 
चालसे चलनेवाले तथा लंबी) सुन्दर एवं मनोहर नाकवाले 
पुरुष ( अभी यहँसे ) निकले है, वे धर्मपुत्र युधिष्टिर हैं ।२२। 
यौ तौ कुमाराविव कातिकेयौ 
द्वावश्चिनतेयाविति मे वितर्कः । 
मुक्ता हि तस्माञ्ञतुवेशमदाष्दा- 
न्मया श्रुताः पाण्डु खुताः पृथा च॥ २३ ॥ 
“उनके साथ युगल कातिकेय-जेसे जो दो कुमार थे, वे 


१. ऊ्वविस्तृतदोमीने तालमित्यभिषीयते । इस वचनके 
अनुसार एक मनुष्य अपनी बाँहको ऊपर उठाकर खड़ा हो तो 
उस हायते रेकर पेरतककी लंबाईको “ताळ? कहते हैं । 
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= 


अश्रिनीकुमारोंके पुत्र नकुल और सहदेव रहे हैं- ऐसा मेरा 
अनुमान है; क्योंकि मैंने सुन रखा है कि उस लाक्षागहृके 
दाइसे पाण्डव और कुन्तीदेवी-सभी बचकर निकल गये थे? ॥ 
( यथा नृपाः पाण्डवमाजिमध्ये 
तं प्रात्रवीच्यक्रघरो हलायुधम्‌ । 
बलं विजानन्‌ पुरुषोत्तमस्तदा 
न कार्यमायंण च सम्श्रमस्त्वया॥ 
भीमानुजो योधयितुं समर्थ 
एको हि पाथः ससुरासुरान्‌ बहून। 
अलं विजेतुं किसु मानुषान्‌ नृपान्‌ 
साहाययमस्मान्‌ यदि सव्यसाची। 
स वाञ्छति स्म प्रयताम वीर 
पराभवः पाण्डुसुते न चास्ति ) 
राजालोग रण-भूमिमें पाण्डु-पुत्र अजुनके प्रति अपना क्रोध 
जैसे प्रकट कर रहे थे, उसे सुनकर अर्जुनके बलको जानते 
हुए चक्रधारी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने बळरामजीसे 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


कहा--“मैया ! आपको घबराना नहीं चाहिये । यदि बहुत-से 
देवता और असुर एकत्र हो जायें तो भी भीमसेनके छोटे भाई 
कुन्तीकुमार अजुन उन सबके साथ अकेले ही युद्ध करनेमे 
समर्थ हैं । फिर इन मानव-भूपालोपर विजय पाना कौन बड़ी 
बात है । यदि सव्यसाची अर्जुन हमारी सहायता लेना चाहेंगे 


तो इम इसके लिये प्रयत्न करेंगे । वीरवर ! मेरा विश्वास है : 


कि पाण्डुपुत्र अजुनकी पराजय नहीं हो सकती? । 
तमत्रवीन्निजेलतोयदाभो 
हलायुधोऽनन्तरजं प्रतीतः। 
प्रीतोऽस्मि दृष्टा हि पिठष्वसारं 
पृथां विमुक्तां सह कौरवाग्रयेः ॥ २४॥ 
जलहीन मेघके समान गोरवर्णवाले लवर (बलरामजी) ने 
अपने छोटे भाई श्रीकृष्णकी बातपर विश्वास करके उनसे 
कहा--'भेया ! कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर पाण्डबोतदित अपनी बुआ 
कुन्तीको लाक्षाणहसे बची हुई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई दै! ॥ २४॥ ` 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्त्रयंवरपर्वणि कृषणवाक्ये अशशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्वयंवरपर्वमे श्रीकृष्णवाकयविषयक एक सो अट्रासीवो अध्याय पुरा हुआ॥ १८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 


एकोननवत्यथिकराततमोऽभ्यायः 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा शल्यकी पराजय और द्रौपदीसहित 
भीम-अजुनका अपने डेरेपर जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


अजिनानि विधुन्वन्तः करकांश्च द्विजषेभः । 
ऊचुस्ते भीने कर्तव्या वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १ ॥ 
येशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अपने मृगचर्म और कमण्डलुओंको हिलाते और उछालते 
हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण अजुनते कहने लगे -'तुम डरना नहीं; हम 
(सब ) लोग (तुम्हारी ओरसे ) शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे?|। १॥ 
तानेवं वदतो विप्रानज्जुनः प्रहसन्निव । 
उवाच प्रेक्षका भूत्वा यूयं तिष्ठथ पाइवतः ॥ २ ॥ 
इस प्रकारकी बातें करनेवाले उन ब्राह्मणोसे अर्जुनने 
हँसते हुए-से कहा--“आपलोग दर्शक होकर बगलमें चुपचाप 
खड़े रहें ॥ २ ॥ 
अहमेनानजिह्ाग्रेः शतशो विकिरञ्छरैः । 
वारयिष्यामि संक्रद्धान मन्तैराशीविषानिव ॥ ३ ॥ 
“मैं(अकेला ही) सीधी नोकवाले सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करके 
क्रोम भरे हुए इन शन्रुओंकों उसी प्रकार रोक दूँगा, जैसे 
मनत्रज्ञलोग अपने मन्त्रौ (के बल ) से विषैले सपौंको कुण्ठित कर 
देते हैं? ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ धनुरानस्य शुट्कावाप्तं महाबलः । 
सत्रा भीमेन सहितस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ३ ॥ 
यों कहकर महाबली अर्जुने उसी स्वयंवरमें लक्ष्यवेधके 
लिये प्राप्त हुए धनुषको झकाकर (उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी और 
उसे हाथमें लेकर ) भाई भीमसेनके साथ वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः कर्णमुखान दृष्टा क्षत्रियान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ । 
सम्पेततुरभीतो तौ गजो प्रतिगजानिव॥ ५ ॥ 
तदनन्तर कर्ण आदि रणोन्मत्त क्षत्रियांको आते देख 
वे दोनों भाई निर्भय हो उनपर उसी तरह टूट पड़े, जैसे दो 
(मतवाले) हाथी अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर बढ़े जा रहे हों॥ 
ऊचुश्च चाचः परुषास्ते राजानो युयुत्सवः । 
आहवे हि द्विजस्यापि वधो इष्टो युयुत्सतः ॥ ६ ॥ 
तब युद्धके लिये उत्सुक उन राजाओंने कठोर खरमै ये बातें 
कहीं--धयुद्धकी इच्छावाले ब्रामणका भी रणभूमिमें वघ 
शास्रानुकूल देखा गया है? ॥ ६ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा राजानः सहसा दुद्रुवुद्धिजान । 
ततः कणों महातेजा जिष्णुं प्रति ययौ रणे ॥ ७ ॥ 


खयंवरपवं ] 


यों कहकर वे राजालोग सहसा ब्राह्मणोंकी ओर 
दौड़े । मद्दातेजस्वी कर्ण अर्जुनकी ओर युद्धके लिये बढ़ा ॥ 


युद्धार्थी वासिताहेतोगंजः प्रतिगजं यथा । 
भीमसेनं ययो शढ्यो मद्राणामीश्वरो बली॥ ८ ॥ 
ठीक उसी तरह जेसे हथिनीके लिये लड़नेकी इच्छा 
रखकर एक हाथी अपने प्रतिद्वन्द्वी दूसरे हाथीसे मिड्नेके 
लिये जा रहा हो, महाबली मद्रराज शल्य भीमसेनसे जा भिडे॥ 
दुर्योधनादयः सर्व त्राह्मणेः सह संगताः। 
सृदुपूर्वमयत्नेन प्रत्ययुध्यंस्तदाहवे ॥ ९ ॥ 
दुर्योधन आदि समी (भूपाल) एक साथ अन्यान्य ब्राह्मगोंके 
साथ उस युद्व-भूमिमें विना किसी प्रयासके ( खेल-सा करते हुए) 
कोमलतापूर्वक ( शीत ) युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 
ततो ऽजजुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितेः शरेः । 
कर्ण वेकतंनं धीमान्‌ विकृष्य बलवद्‌ धनुः ॥ १०॥ 
तत्र तेजस्वी अर्जुनने अपने धनुपको जोरसे खींचकर 
अपनी ओर वेगसे आते हुए सूर्यपुत्र कर्णको कई तीश्ण 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
तेषां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेजसाम्‌ । 
विमुह्यमानो राधेयो यलात्‌ तमनुधावति ॥ ११॥ 
उन दुःसह तेजवाले तीखे बार्णोके वेगपूवक आघातसे 
राधानन्दन कणको मूर्च्छां आने लगी । वह बड़ी कठिनाईसे 
अज्जुनकी ओर बढ़ा ॥ ११ ॥ 


ताबुभावप्यनिदेइयो लाघवाज्जयतां वरो । 
अयुध्येतां सुसंरब्धावन्योन्यविजिगीपिणो ॥ १२॥ 
विजयी वीरोमें श्रेड वे दोनों योद्धा ह्वाथोंकी फुर्ती 
दिखानेमें बेजोड़ थे) उनमें कौन बड़ा है और कोन छोटा -- 
यह बताना असम्भव था | दोनों ही एक दूसरेको जीतनेकी 
इच्छा रखकर बड़े क्रोधसे लड़ रदे थे ॥ १२ ॥ 
कृते प्रतिकृतं पद्य पश्य चाहुचळं च मे। 
इति ारार्थवचनेरभाषेतां परस्परम्‌ ॥ १३ ॥ 
देखो, तुमने जिस अस्त्रका प्रयोग किया था, उसे 
रोकनेके लिये मैंने यह अस्त्र चलाया है। देख लो, मेरी 
भुजाओंका बल !? इस प्रकार शौयंतूचक वचर्नोद्वारा 
वे आपसमें बातें भी करते जाते थे ॥ १३ ॥ 


ततोऽर्जुनस्य भुजयोवीयमप्रतिम॑ भुवि। 
ज्ञात्वा वेकतंनः कणेः संरब्धः समयोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर अजुंनके वाहुत्रलकी इस प्रथ्वीपर कहीं समता 
नहीं दै, यह जानकर सूर्यपुत्र कर्ण अत्यन्त क्रोधपूर्वक जमकर 
युद्ध करने लगा ॥ १४ ॥ 
अजु नेन प्रयुक्तांस्तान्‌ बाणान्‌ वेगवतस्तदा । 
प्रतिहत्य ननादोच्चेः सेन्यानि तदपूजयन्‌ ॥ १५॥ 


पकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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उस समय अजुनद्वारा चलाये हुए उन समी वेगशाली 
बार्णोको काटकर कर्ण बड़े जोरसे तिहनाद करने लगा । समस्त 
सैनिकोने उसके इस अद्भुत कार्यकी सराइना की ॥ १५ ॥ 

कर्ण उवाच 
तुष्यामि ते विप्रमुख्य भुजवीयस्य संयुगे । 
अविषादस्य चेवास्य शास्त्रास्रविजयस्य च ॥ १६॥ 
कर्ण बोला--विप्रवर ! युद्धमें आपके वाहुबलसे मैं 
( बहुत ) संतुष्ट हुँ । आपमें थकावट या विषादका कोई चिह्न 
नहीं दिखायी देता और आपने समी अस्त्र-शस्त्रोको जीतकर मानो 
अपने काबूमें कर लिया है। ( आपकी यह सफलता देखकर 
मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है) ॥ १६ ॥ 
कि त्वंसाक्षाद्‌ धनुवंदो रामो वा विप्रसत्तम । 
अथ साक्षाद्धरिहयः साक्षाद्‌ वा विष्णुरच्युतः॥ १७ ॥ 
विप्रशिरोमणे ! आप मृतिमान्‌ धनुवेंद हैं १ या 
परशुराम ! अथवा आप स्वयं इन्द्र या अपनी महिमासे कमी 
च्युत न होनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु हैं! ॥ १७ ॥ 
आत्मप्रच्छादनाथ वे बाहुवीयमुपाधितः । 
विप्ररूपं विधायेदं मन्ये मां प्रतियुध्यसे ॥ १८ ॥ 
में समझता हूँ; आप इन्हींमेंसे कोई हैं और अपने 
स्वरूपको छिपानेके लिये यह ब्राह्मणवेष धारण करके बाहु- 
बलका आश्रय ले मेरे साथ युद्ध कर रहे हैं | १८ ॥ 
न हि मामाहवे कुद्धमन्यः साक्षाच्छचीपतेः। 
पुमान्‌ योधयितुं शक्तःपाण्डवादू वा किरीटिनः॥ १० ॥ 
क्योंकि युद्धमे मेरे कुपित दोनेपर साक्षात्‌ शचीपति इन्द्र 
अथवा किरीटधारी पाण्डु-नन्दन अर्जुनके अतिरिक्त दूसरा 
कोई मेरा सामना नहीं कर सकता ॥ १९ || 
तमेवं वादिनं तत्र फाल्गुनः प्रत्यभाषत । 
नास्मि कर्ण धनुवेदो नास्मि रामः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
कर्णके ऐसा कइनेपर अजुनने उमे इस प्रकार उत्तर 
दिया--'कर्ण ! न तो मैं धनुवंद हूँ ओर न प्रतापी परञ्चुराम॥ 
ब्राझणो ऽस्मि युधां श्रेष्ठः सवरास्त्रश्वतां वरः 
ब्राह्मे पौरंदरे चास्त्रे नि्टितो गुरुशासनात्‌ ॥ २१ ॥ 
स्थितो ऽस्म्यद्य रणे जेतुं त्वां वे वीर स्थिरो भव । 

“मैं तो सम्पूर्ण शब्नवारियोंमें उत्तम और योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
एक ब्राह्मण हूँ । शुरुका उपदेश पाकर ब्रह्मात्र तथा इन्द्रा 
दोर्नोमे पारंगत हो गया हूँ | वीर ! आज में तुम्हें युद्धमें 
जीतनेके लिये खड़ा हूँ,ठुम मी स्थिरतापूवक खड़े रहो!॥ २१३॥ 


वेशम्पायन उराच 
एवमुक्तस्तु राधेयो युद्धात्‌ कणां न्यवर्तंत ॥ २२॥ 
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ब्राह्म तेजस्तदाजय्यं मन्यमानो महारथः । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी यह 
बात ₹ कर महारथी कर्ण ब्राहातेजको अजेय मानता हुआ 
उस समय युद्ध छोड़कर हट गया ॥ २२३ ॥ 
अपरस्मिन्‌ वनोद्देशे वीरौ शल्यवृकोदरो ॥ २३॥ 
बलिनौ युद्धसम्पन्न विद्यया च बलेन च। 
अन्योन्यमाह्वयन्तो तु मत्ताविव महागजो ॥ २४ ॥ 
इसी समय दूसरे स्थानको अपना रणक्षेत्र बनाकर वहीं 
बलवान्‌ वीर शल्य और भीमसेन एक दूसरेको छलकारते हुए 
दो मतबाले गजराजोंकी भाँति युद्ध कर रहे थे। दोनों ही 
विद्या, बल और युद्धकी कलासे सम्पन्न थे ॥ २३-२४ ॥ 
मु्िभिर्जानुभिइचेव निप्नन्तावितरेतरम्‌। 
प्रकर्षणाकर्षणयोरभ्याकषचिकर्षणेः ॥ २५॥ 
वे पूँसों और घुटनोंसे एक दूसरेको मारने लगे | दोनों 
एक दूसरेको दूरतक ठेल ले जाते, नीचे गिरानेका 
प्रयल करते, कभी अपनी ओर खाँचते और कभी अगल- 
बगलसे पेतरे देकर गिरानेकी चेषा करते थे ॥ २५ ॥ 
आचकर्षतुरन्योन्यं सुष्टिभिश्चापि जप्रतुः। 
ततश्चटचटाशाब्दः खुघोरो हाभवत्‌ तयोः ॥ २६॥ 
पाषाणसम्पातनिसैः प्रहारैरभिजम्नतुः । 
मुहत तौ तदान्योन्यं समरे पर्यकर्षताम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार वे एक दुसरेको खींचते और मुकोसे 
मारते थे। उस समय घूँसांकी मारसे दोनोंके शरीरापर 
अत्यन्त भयंकर 'चट-चट' शब्द हो रहा था । वे परस्पर इस 
प्रकार प्रहार कर रहे थे, मानो पत्थर टकरा रहे हों । लगमग 
दो घड़ीतक दोनों उस युद्धमै एक दूसरेको खींचते और 
ठेलते रहे ॥ २६-२७ ॥ 
ततो भीमः समुत्क्षिप्य वाहुभ्यां शल्यमाहवे । 
अपातयत्‌ कुरुश्रेष्ठो ब्राह्मणा जहसुस्तदा ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुरुश्रेष्ठ भीमसेनने दोनों हार्थासे शल्यको 
ऊपर उठाकर उस युद्धभूमिमें परक दिया । यह देख 
ब्राह्मणलोग हँसने लगे ॥ २८ ॥ 
तत्राश्चयं भीमसेनश्चकार पुरुषर्षभः । 
यच्छठ्यं पातितं भूमो नावधीद्‌ बलिनं बळी ॥ २९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने एक आश्चर्थकी बात यह 
की कि महाबळी शल्यको प्रथ्वीपर पटककर भी मार 
नहीँ ढाला ॥ २९ ॥ 
पातिते भीमसेनेन शल्ये कण च शङ्किते । 
शङ्किताः सर्वराजानः परिवत्रबृंकोद्रम्‌ ॥ ३०॥ 
भीमसेनके द्वारा शल्यके पछाड़ दिये जाने-और अजुनसे 
कर्णके डर जानेपर सभी राजा ( युद्धका विचार छोड़ ) शङ्कित 
हो भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३० | 


श्रीमहाभारते 


ऊचुश्च सहितास्तत्र साथ्विमो ब्राह्मणर्षभौ । 
विश्ञायेतां कजन्मानो कनिवासौ तथैष च ॥ ३१॥ 
ओर एक साथ ही बोल उठे--'अहो ! ये दोनों श्रेष्ठ 
ब्राह्मण धन्य टँ | पता तो लगाओ, इनकी जन्मभूमि कहाँ 
दे तथा ये रहनेवाले कहाँके हैं १ ॥ ३१ ॥ 
को हि राधासुतं कर्ण शाक्तो योधयितुं रणे। 
अन्यत्र रामाद्‌ द्रोणाद्‌ वा पाण्डवाद्‌ वा किरीडिनः२२ 
“परशुराम, द्रोण अथवा पाण्डुनन्दन अजुनके सिवा दूसरा 
ऐसा कोन है, जो युद्धमें राधानन्दन कर्णका सामना कर सके ॥ 
कृष्णाद्‌ वा देवक्कीपुत्रात्‌ कृपाद्‌ वापि शारद्वतः। 
को वा दुर्योधनं शक्तः प्रतियोधयितुं रणे ॥ ३३॥ 
४ ( इसी प्रकार ) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्यके सिवा दूसरा कौन है, जो समरभूमिमें 
दुर्याधनके साथ लोहा ले सके ॥ ३३ ॥ 
तथेच मद्राधिपति इाल्यं बलवतां वरम्‌। 
बलदेवादते चीयात्‌ पाण्डवाद्‌ वा वृकोदरात्‌ ॥ ३४ ॥ 
बीराद्‌ दुर्योधनाद्‌ वान्यः दाक्तः पातयितु रणे । 
क्रियतामवहारोऽस्माद्‌ युद्धाद्‌ त्राह्मणसंचृतात्‌ ॥३५॥ 
धलवानोंमे श्रेष्ठ मद्रराज शल्यको भी वीरबर बलदेव, 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अथवा वीर दुर्योधनको छोड़कर दूसरा 
कौन रणमूमिमें गिरा सकता है। अतः ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
इस युद्धक्षेत्रसे इमलोगोंको हट जाना चाहिये ॥ ३४-३५ ॥ 


ब्राह्मणा हि सदा रक्ष्याः सापराधापि नित्यदा । 
अधैनाबुपलभ्येह पुनयोंत्स्याम हृष्टवत्‌ ॥ ३६॥ 
(क्योंकि ब्राह्मण अपराधी हाँ, तो भी सदा ही उनकी रक्षा 
करनी चाहिये । पहले इनका ठीक-ठीक परिचय ले लें; फिर 
( ये चाहें तो ) हम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध करेंगे! ॥ ३६॥ 
तांस्तथावादिनःसबोन प्रसमीक्ष्य क्षितीदवरान। 
अथान्यान्‌ पुरुषांश्चापि कृत्वा तत्‌ कमं संयुगे ॥ ३७ ॥ 
उन सब राजाओं तथा अन्य लोगोंको ऐसी बातें करते 
देख और युद्धमें वह महान्‌ पराक्रम दिखाकर भीमसेन और 
अर्जुन बड़े प्रसन्न थे || ३७ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य कृष्ण: 
न कुन्तीसुतो तो परिशङ्कमानः । 
निवारयामास महीपतीस्तान्‌ 
धर्मेण लब्धेत्यनुनीय सवान्‌ ॥ ३८॥ 
वेराम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! भीमसेनका 
वह अदभुत कार्य देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचते हुए 
कि ये दोनों भाई कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुन ही हैं, 


खयंवरपं ] 


उन सब राजाओंकों यह समझकर कि इन्होंने धर्मपूर्वक 
द्रौपदीको प्राप्त किया है? अनुनयपूर्वक युद्धसे रोका ॥ ३८ ॥ 
एवं ते विनिवृत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः । 
यथावासं ययुः सर्वे विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके समझानेसे वे सभी युद्धकुशल श्रेष्ठ 
नरेश युद्धसे नित्रृत्त हो गये और विस्मित होकर अपने- 
अपने डेरोंको चले गये ॥ ३९ ॥ 
बृत्तो ब्रह्मोत्तरो रङ्गः पाञ्चाली ब्राह्मणता । 
इति ब्रुवन्तः प्रययुर्ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ४० ॥ 
वहाँ जो दशक एकत्र हुए थे, वे “इस रङ्गमण्डपके 
उत्सवसे ब्राह्मणोंकी श्रेष्ठता सिद्ध हुई; पाञ्चालराजङुमारी 
द्रीपदीको ब्राह्मणोनि प्राप्त किया,” यों कहते हुए ( अपने- 
अपने निवासस्थानको ) चले गये ॥ ४० || 
ब्राह्मणस्तु प्रतिच्छन्नौ रौरवाजिनवासिभिः । 
कृच्छेण जग्मतुस्तौ तु भीमसेनधनंजयौ ॥ ४१ ॥ 
रुरुमृगके चर्मको वञ्जके रूपमै धारण करनेवाले ब्राह्मर्णो- 
से बिरे होनेके कारण मीमसेन और अर्जुन बड़ी कठिनाईसे 
आगे बढ़ पाते थे ॥ ४१ ॥ 
विमुक्तौ जनसम्बाधाच्छत्रुभिः परिवीक्षितो । 
कृष्णयाचुगतौ तत्र नुवीरौ तौ विरेजतुः ॥ ४२॥ 
जनताकी भीड़से बाहर निकलनेपर शात्रुओने उन्हें अच्छी 
तरह देखा । आगे-आगे वे दोनों नरवीर थे और उनके 
पीछे-पीछे द्रौपदी चली जा रही थी । द्रौपदीके साथ वहाँ 
उन दोनोंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ४२ ॥ 
पौर्णमास्यां घनैर्मुकौ चन्द्रसयोविवोदितो । 
तेषां माता बहुविधं विनाश पर्यचिन्तयत्‌ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि स्त्रयंवरपर्वणि पणण्डवप्रस्यारमने एको ननवस्यधिकशततमोऽध्यायः 


नवत्यथिफशतसभो ऽध्यायः 


७३९, 


याम्याय 


अनागच्छत्सु पुत्रषु भेक्षकाल ऽभिगच्छति । 
धातराष्ट्रहता न स्युविशाय कुरुपुङ्गवाः ॥ ४४ ॥ 
मायान्वितेवी रक्षोमिः सुघोरेडढवैरिभिः । 
विपरीतं मतं जात व्यासस्यापि महात्मनः ॥ ४५५ ॥ 
वे ऐसे लगते थे, जैसे पूर्णमासी तिथिको मे ब्ोंको घटाते 
निकलकर चन्द्रमा और सूर्य प्रकाशित हो रहे हों। इधर मिक्षाका 
समय बीत जानेपर भी जब पुत्र नहीं लोट, तब उनकी 
माता कुन्तीदेवी स्नेहवश अनेक प्रकारकी चिन्ताओमे डूबकर 
उनके विनाशकी आशङ्का करने लगीं--'कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि घृतराष्ट्रके पुत्रोने कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोको पढिचानकर 
उनकी इत्या कर डाली हो ! अथवा रृढ़तापूवक वेरमावको 
मनमें रखनेवाले महाभयंकर मायावी राक्षसोंने तो मेरे वच्चोंकी 
नहीं मार डाला ! क्या महात्मा व्यासके भी निश्चित मतक 
विपरीत कोई बात हो गयी ?? || ४३-४५ || 
इत्येचं चिन्तयामाख सुतस्नेहादृता पथा । 
ततः सुप्तजनप्राये ठुर्दिने मेघसम्प्लुते ॥ ४६ ॥ 
महत्यथापराङ्ले तु घनैः सूर्य इवावृतः । 
त्राह्मणेः प्राविशत्‌ तत्र जिष्णुभीर्गववेइम तत्‌ ॥ 3७ ॥ 
इस प्रकार पुत्रस्नेइमे पगी कुन्तीदेबी जब निन्ताम॑ 
मग्न हो रही यी, आकाशर्मे मेघोंकी भारी घटा घिर आनेक 
कारण जब दुर्दिन-सा हो रहा था और जनता सत्र काम 
छोड़कर सोये हुए-की भाँति अपने-अपने घरोंपर निश्चेष्ट 
होकर बैठी थी, उसी समय दिनके तीसरे पहरमे बादलोमि 
विरे हुए सूर्यके समान ब्राह्मणमण्डलीसे बिरे हुए अर्जुनने 
वह उस कुम्हारके घरमे प्रवेश किया || ४६-४७ ॥ 
॥ १८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत स्वयंवरपर्दमें पाण्डवप्रत्यागमन विषयक एक सौ नवमीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १.८०. ॥ 


[ । छु ९ ® 
नवत्याधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्ती, अजुन और युधिष्टिरकी बातचीत, पाँचों पाण्डवोंका द्रोपदी के साथ विवाहका विचार 
तथा बलराम ओर श्रीकृष्णकी पाण्डवाँसे भेंट 


वैशम्पायन उवाच 
गत्वा तु तां भारगवकर्मदालां 
पाथो पृथा प्राप्य महानुभावां । 
तां याज्ञसेनीं परमप्रतीतौ 
भिक्षेत्यथावेदयतां नराग्र्यौ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! मनुष्यांमें 
श्रेष्ठ महानुभाव कुन्तीपुत्र भीमसेन और अर्जुन कम्हारके 


घरमै प्रवेश करके अत्यन्त प्रसन्न हो माताको द्रौपदीकी -- 


प्राप्ति सूचित करते हुए बोले--'माँ ! इमलोग भिक्षा 
लाये हैं? ॥ १ ॥ 


म० स मा० १-३. २०-- 


कुटीगता सा त्वनवेक्ष्य पुत्रों 
_ प्रोवाच भुडक्तेति समेत्य सर्वे । 

पश्चाच्च कुन्ती प्रसमीक्ष्य कृष्णां 
_ कष्टं मया भाषितमित्युवाच ॥ २ ॥ 
उस समय कुन्तीदेवी कुटियाके भीतर थीं । उन्होंने 
अपने पुत्रोको देखे विना ही उत्तर दे दिया-* (भिक्षा लाये ह 
तो) तुम सभी माई मिलकर उसे पाओ |! तत्पश्चात 
द्रौउदीको देखकर कुन्तीने चिन्तित होकर कहा--'हाय ! मेरे 


मुंहृसे बड़ी अनुचित बात निकल गयी? ॥ २॥ 


साधर्मभीता परिचिन्तयन्ती 
तां याशसेनी परमप्रतीताम्‌। 
पाणो गृहीत्वोपजगाम कुन्ती 
युधिष्ठिरं वाक्यमुवाच चेदम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीदेबी अघमंके भयसे बड़ी चिन्तामे पड़ गयीं; 
( परंतु मनोनुकूल पतिकी प्रासिसे ) द्रौपदीके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता थी । कुन्तीदेवी द्रौपदीका हाथ पकड़कर युधिष्ठिरके 
पास गयीं और उनसे उन्होंने यह बात कही-॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
इयं तु कन्या द्रुपदस्य राज्ञः 
तवानुजाभ्यां मयि संनिविष्टा । 
यथोचितं पुत्र मयापि चोक्तं 
समेत्यभुङक्तेति नृप प्रमादात्‌ ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--ब्रेटा ! यह राजा द्रुपदकी कन्या 
द्रौपदी है । तुम्हारे छोटे भाई भीमसेन और अर्डुनने इसे 
भिक्षा कहकर मुझे समर्पित किया और मैंने भी ( इसे देखे 
बिना ही ) भूलसे ( भिक्षा ही समझकर ) अनुरूप उत्तर दे 
दिया--“तुम सत्र लोग मिलकर इसे पाओ? ॥ ४ ॥ 


मया 


कथ नान्‌ूतमुक्तमद्य 
भवेत्‌ कुरूणामृषभ ब्रवीहि । 
पाञ्चालराजस्य सुतामधमां 
न चोपचर्तेत न विश्रमेच्च ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | बताओ, अब केसे मेरी बात झूठी न हो ! 
और क्या किया जाय, जिससे इस पाञ्चालराजकुमारी कृष्णाको 


न तो पाप छगे और न नीच योनियोमें ही 


भटकना पड़े ॥ ५॥ 


श्रीमहाभारते 


>> "जी जमीन 


वेशम्पायन उवाच 
स एवमुक्तो मतिमान्‌ नृवीरो 
मात्रा मुहत तु विचिन्त्य राजा । 
कुन्तीं समाश्वास्य कुरुप्रचीरो 
धनंजयं वाक्यमिदं वभाषे ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ट नरवीर 
राजा युधिष्ठिर बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने माताकी यह बात 
सुनकर दो घड़ीतक (मन-ही-मन) कुछ विचार किया । फिर 
कुन्तीदेवीको भलीभाँति आश्वासन देकर उन्होंने धनंजयस 
यह बात कही-॥ ६ ॥ 
त्वया जिता फाल्गुन याशखेनी 
त्वयेच शोभिष्यति राजपुत्री । 
प्रज्वाल्यतामञ्चिरमित्रसाह 
गुहाण पाणि विधिवत्‌ त्वमस्याः॥ ७ ॥ 
“अजुन ! तुमने द्रौपदीको जीता है, तुम्हारे ही साथ 
इस राजकुमारीकी शोमा होगी । शत्रुओंका सामना करनेवाले 
वीर | तुम अग्नि प्रज्वलित करो और ( अग्निदेवके साक्ष्यमें ) 
विधिपूर्वक इस राजकन्याका पाणि-ग्रहण करो? ॥ ७ ॥ 
अजुन उवाच 
मामां नरेन्द्र त्वमधर्मभाज 
कुथा न धमांऽयमरिष्टदष्टः। 
भवान्‌ निवेद्यः प्रथमं ततोऽयं 
भीमो महाबाहुरचिन्त्यकमी ॥ ८ ॥ 
अहं ततो नकुलोऽनन्तरं मे 
पश्चादयं सहदेचस्तरस्वी । 
वृकोदरो5हं च यमौ च राज- 
न्नियं च कन्या भवतो नियोज्या ९ ॥ 
अर्जुन बोले--नरेन्द्र ! आप मुझे अधर्मका भागी न 


वनाइये। ( बड़े भाईके अविवाहित रहते छोटे भाईका विवाह 


हो जाय) ) यह धर्म नहीं है; ऐसा ब्यवहार तो अनायेमिं देखा 
गया है । पहले आपका विवाह होना चाहिये; तस्पश्चात्‌ 
अचिन्त्यकर्मा महाबाहु भीमसेनका और फिर मेरा । तत्पश्चात्‌ 
नकुल फिर वेगवान्‌ सहदेव विवाह कर सकते हैं । राजन्‌ ! 
मैया भीमसेन, में, नकुल-सहृदेव तथा यह राजकन्या--सभी 
आपकी आज्ञाके आधीन हैं ॥ ८-९ ॥ 
एवं गते यत्‌ करणीयमत्र 
धम्यं यशस्यं कुरु तद्‌ विचिन्त्य । 
पाञ्चालराजस्य हितं च यत्‌ स्यात्‌ 
प्रशाधि सर्वे स्म वशे स्थितास्ते ॥ १० ॥ 
ऐसी दशामें आप यहाँ अपनी बुद्धिसे विचार करके जो 
धर्म और यशके अनुकूल तथा पाञ्चालराजके लिये भी हितकर 


स्वयंबरपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो ५ध्यायः 


bie 


कायं हो, वद कीजिये और उमके लिये हमें आज्ञा दीजिये 
हम सब लोग आपके अधीन हैं ॥ १० ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
जिष्णोवंचनमाज्ञाय भक्तिस्नेहसमन्वितम्‌ । 
हृष्टि निवेशयामासुः पाञ्चाल्यां पाण्डुनन्दनाः ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--अजुनके ये भक्तिभाव 


तथा स्नेहसे भरे वचन सुननेके बाद समस्त पाण्डवोंने पाञ्चाल- 
राजकुमारी ट्रौपदीकी ओर देखा ॥ ११ ॥ 


दृष्टा ते तत्र पइयन्तीं सर्वे कृष्णां यशखिनीम्‌ । 
सस्प्रेक्ष्यान्योन्यमा सीना हृदये स्तामधारयन ॥ ?२॥ 


यशस्विनी कृष्णा भी उन सबको देख रही थी | वहाँ 
घेठे हुए पाण्डवोंने द्रोपदीको देखकर आपसमें भी एक दूसरे- 
पर हष्टिपात किया और सबने अपने हृदयमें द्रुपदराजकुमारी- 
को बसा लिया ॥ १२ ॥ 


तेषां तु द्रौपदीं दृष्टा सरवेषाममितौजसाम्‌ । 
सम्प्रमथ्येन्द्रियश्रामं प्रादुरासीन्मनोभवः ॥ १३ ॥ 


द्रुपद्कुमारीपर दृष्टि पड़ते ही उन समी अमिततेजस्वी 
पाण्डु पुत्रोकी सम्पूर्ण इन्द्रियौको मथकर मन्मथ प्रकट हो गया | 


काम्यं हि रूपं पाञ्चाल्या विधात्रा विहितं खयम्‌ | 
बभूवाधिकमन्याभ्यः सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ १४ ॥ 
विघाताने पाञ्चालीका कमनीय रूप स्वयं ही रचा और 
सवारा था । वह संसारको अन्य ख्नियोसे वहत अधिक 
आकषक ओर समस्त प्राणियोडे मनको मोह लेमे 
वाला था ॥ १४ ॥ pi 
तेषामाकारभावशः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
द्पायनवचः ऊृत्स्न सस्मार मनुजर्षभः ॥ २५ ॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उनकी आकृति 
देखकर ही उनके मनका भाव समझ लिया। फिर उ 
दवपायन वेदव्यासजीके सारे वचर्नोका स्मरण हो आया | 


अब्रवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातन मिथोभेदभयान्नपः । 

सर्वेषां द्रौपदी भार्या भविष्यति हि नः शुभा ॥ १६॥ 
द्रौपदीको लेकर इम सब माइयोंमें फूट न पढ़ जाय, 

इ भयसे राजाने अपने सभी बन्धु से कह्ा--'कल्याणमयी 

द्रौपदी इम सब लोर्गोकी पत्नी होगी? || १६ || 


वद्भम्पायन उवाच 


भ्रातुवचस्तत्‌ प्रसमीक्ष्य सर्व 

ज्येष्ठस्य पाण्डो स्तनयास्तदानीम्‌ । 
तमेवार्थ ध्यायमाना मनोभि 

खच च ते तस्थुरदीनसत्त्वाः ॥ १७॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय ! उस समय. 
अपने बड़े भाईका यह वचन सुनकर उदार हृदयवाले 
समस्त पाण्डव मन ही-मन उत्तीका चिन्तन करते हुए 
चुपचाप बैठे रद्द गये ॥ १७ ॥ 


वृष्णिप्रवीरस्तु कुरुप्रवीरा- 
नाशंसमानः सहरौहिणेयः । 
जगाम तां भार्गवकमंशालां 
यत्रासत ते पुरुषप्रवीराः ॥ १८॥ 
इधर दृष्णिर्वशिर्योम श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीनन्दन 
बलरामजीके साथ कुझकुलके प्रमुख वीर पाण्डवॉको पहिचान: 
कर कुम्हारके घरमै, जहाँ वे नरश्रेष्ठ निवास करते थ, 
मिलनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
तत्रोपविष्टं पृथुदीघेवाहु 
ददर्श कृष्णः सहरोहिणेयः। 
अजातशत्रु परिवायं तांश्चा- 
प्युपो पविष्टाञञ्चळनप्रकाशान्‌ ॥ १०. ॥ 
वहाँ बलरामसहित श्रीकृष्णने मोटी और विशाल 
भुजाओसे सुशोभित अजातशत्रु युधिष्टिरको चारों ओरमे 
घेरकर बैठे हुए अग्निके समान तेजस्वी अन्य चारों 
भाइयौको देखा ॥ १९ ॥ 
ततो ऽब्रवीद्‌ वाखुदेवो ऽभिगम्य 
कुन्तीसुतं धमं भृतां वरिष्ठम्‌ । 
कृष्णो ऽहमस्मीति निपीञ्च पादौ 
युधिष्ठिरस्याजञमीढस्य राज्ञः ॥ २०॥ 
वहाँ जाकर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे “मे श्रीकृष्ण हुँ यों कहकर 
अजमीढवंशी राजा युधिषिरके दोनों चरणौंका स्पट 
किया | २० || 
तथेव तस्याप्यनु रोहिणय- 
स्तौ चापि हाः कुरवो ऽभ्यनन्दन्‌ । 
पितृष्वसुश्चापि यदुप्रवीरा- 
वगृह्वता भारतमुख्य पादौ ॥ २१॥ 
उन्हीके साथ उसी प्रकार बलरामजीने भी ( अपना नाम 
बताकर ) उनके चरण छूए | पाण्डव भी उन दोनोंका 
देखकर बड़े प्रसन्न हुए । जनमेजय ! फिर उन यदुवीरोने 
अपनी बूआ कुन्तीके भी चरणोंका स्पर्श किया ॥ २१ | 
अजातशाज्रुश्च कुरुप्रवीरः 
पप्रच्छ कृष्णं कुशलं विलोक्य । 
कथं वयं वासुदेव त्वये 
गूढा वसन्तो विदिताश्च सर्व ॥ २२॥ 
कुरूकुलके श्रेष्ठ बीर अजातशत्रु युधिष्ठिरने श्रीकृष्णको 
देखकर ङुशलसमाचार पूछा और कहा--'बसुदेवनन्दन | 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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इम तो यहाँ छिपकर रहते हैं, फिर आपने हम सब लोगोंको 


केसे पहचान किया !! ॥ २२ ॥ 


1... छ 
| i |i ail त 


तमत्रवीदू वासुदेवः प्रहस्य 
गूढो ऽप्यरिनिक्षायत एव राजन । 
तं विक्रमं पाण्डवेयानतीत्य 
कोऽन्यः कर्ता विद्यते मानुषेषु ॥ २३॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने हॅसकर उत्तर दिया-धराजन्‌ ! 


_ आग कितनी ही छिपी क्यों न हो, बह पहचानमें आ ही जाती है। 
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भला, पाण्डवोंको छोड़कर मनुष्योंमें कौन ऐसा है, जो वैसा 
अद्भुत कर्म कर दिखाता ॥ २३ ॥ 
दिष्ट्या स्व पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहाः । 
दिष्ट्या पापो श्वृतराष्ट्रस्य पुत्र 
सहामात्यो न खकामो ऽभविष्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
“बड़े सोमाग्यकी बात है कि शत्रुआँका सामना करनेकी 
शक्ति रखनेवाछे आप सभी पाण्डव उस भयंकर अग्निकाण्डसे 
जीवित बच गये । पापी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने मत्त्रियो- 
सहित इस धड्यन्त्रमें सफल न हो सका, यह मी सौमाग्यकी - 
ही बात है ॥ २४ ॥ 
भद्रं वो ऽस्तु निहितं यद्‌ गुहायां 
विवर्धध्वं जवलना इवेधमानाः । 
मा वो विदुः पार्थिवाः केचिदेव 
यास्यावहे शिविरायैव तावत्‌ ॥ 
सोऽनुज्ञातः पाण्डवेनाव्ययश्चीः 
प्रायाच्छीघ्रं बलदेवेन सार्धम्‌ ॥ २५॥ 
“हमारे अन्तःकरणमें जो कल्याणकी भावना निहित दै, वह 
आपको प्राप्त हो। आपलोग सदा प्रज्वलित अग्निकी माति बढ़ते 
रहें। अभी आपलोगोंको कोई मी राजा पहचान न सके, इसलिये 
हमलोग भी अपने शिविरको ही लोट जायेंगे |? यो कहकर 
युधिष्ठिरकी आज्ञा ले अक्षय झोमासे सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बळदेवजीके साथ शीघ्र वहाँसे चल दिये ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि रामकृष्णागमने नवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत स्नयंबरपर्वभे बलराम और श्रीकृष्णका आगमनविषयक एक सो नब्बेबँ अध्याय पुरा हुभा ॥१९ ०॥ 
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एकनवत्यघिकराततमोऽध्यायः 
्रषटुम्नका गुप्तरूपसे बहाँका सब हाल देखकर राजा द्रुपदके पास आना 
तथा द्रौपदीके विषयमें दुपदका प्रश्न 


वैञ्यम्पायन उवाच 
धृष्टयुस्नस्तु पाञ्चाल्यः पृष्ठतः कुरुनन्द्नो । 
अन्वगच्छत्‌ तदा यान्तौ भार्गवस्य निवेशने ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब कुरुनन्दन 
भीमसेन और अर्जुन कुम्हारके घर जा रहे थे) उसी समय 


पाञ्चालराजकुमार  धृष्टयुम्म गुप्तरूपसे उनके पीछे 
लग गये ॥ १ ॥ 
सोऽशायमानः पुरुषानवधाय समन्ततः । 


सखयमारान्निलीनोऽ भूष्‌ भागंवस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

उन्होने चारों ओर अपने सेवाको बैठा दिया 
और स्वयं भी आज्ञातरूपसे कुम्हारके घरके पास 
ही छिपे रहे ॥ २॥ 


सायं च भोमस्तु रिपुप्रमाथी 
जिष्णुर्यमौ चापि महानुभावौ । 

भक्षं चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
निवेदयाञ्चक्करदीनसत्वाः ॥ ३॥ 

सायंकाल होनेपर इात्रुऔका मान मर्दन करनेवाले 


_ भीमसेन, अर्जुन और महानुभाव नकुल-सहदेवने भिक्षा लाकर 
युधिष्ठिरको निवेदन की । 
उदार था ॥ ३॥ 


इन सबका अन्तःकरण 


ततस्तु कुन्ती द्रुपदात्मजा सा- 

मुवाच काले वचनं वदान्या । 
त्वमध्रमादायं कुरुष्व भद्रे 

बलि च विप्राय च देदि भिक्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 


स्वयंवरपव ] 


पकनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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तब उदारह्वदया कुन्तीने उस समय द्रौपदीसे कहा--_ 
_मद्रे ! तुम मोजनका प्रथम भाग लेकर उससे देवताओंको 


बलि अ५ण करो तथा ब्राह्मणको भिक्षा दो ॥ ४॥ 
ये चान्नमिच्छन्ति ददस्व तेभ्यः 
परिश्चिता ये परितो मनुष्याः । 
ततश्च रोषं प्रविभज्य शीघ्र- 
मर्ध चतुधो मम चात्मनश्च ॥ ५ ॥ 


“तथा अयने आव-पास जो दूसरे मनुष्य आश्रितमावसे रइते व 


ओर भोजन चाहते हूँ, उन्हें भी अन्न परोसो । तदनन्तर 


जो शेष वच जाय) उसके शीघ्र ही इस प्रकार विभाग करो । 


_अन्नका आधा भाग एकके लिये रक्खो, फिर शेषके छः 


भाग करके चार माइयोँके लिये चार भाग अलग-अलग रख. 


दोश उसके बाद मेरे लिये ओर अपने लिये 
_भी एक-एक भाग पृयक-वृथक परोस दो ॥ ५ ॥ 
अर्थ तु भीमाय च देहि भद्रे 
य पष नागर्षभतुल्यरूपः । 
गौरो युवा संहननोपपन्न 
_पषो हि वीरो बहुभुक सदैव ॥ ६ ॥ 
“कल्याणी ! ये जो गजराजके समान शरीरवाले द्वुष्ट-पुष्ट 
गोरे युवक बैठे हैं, इनका नाम भीम है; इन्हें अन्नका 
आधा भाग दे दो | वीरवर भीम सदासे ही अधिक भोजन 
करनेबाले हैँ? || ६ | 
सा इष्टरूपेव तु राजपुत्री 
तस्या बचः साधु विशङ्कमाना । 
बथाघदुक्त प्रचकार साध्वी 
ते चापि सवे बुसुजुस्तदन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
खाठकी आज्ञाका पालन करनेमें ही अपना कल्याण 
मानती हुई साध्वी राजकुमारी द्रोपदीने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर कुन्तीदेवोने जेसा कहा था, ठीक बेसा ही किया | 
सबने उस अन्नका मोजन किया ॥ ७ ॥ 


कुरोस्तु भूमौ शयनं चकार 
माद्रीपुत्रः सहदेवस्तरस्ती। 
यथा स्वकीयान्यजिनानि सर्वे 
संस्तीर्य वीराः खुषुपुर्धरण्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ वीर माद्रीकुमार सहृदेबने धरतीपर 
कुशकी शय्या बिछा दी । फिर समस्त पाण्डव वीर भपने- 
अपने मृगचर्म बिछाकर भूमिपर ही सोये ॥ ८ ॥ 
__ अगस्त्यशास्तामभितो दिशां तु 
शिरांसि तेषां कुरुखत्तमानाम । 
कुन्ती पुरस्तात्‌ तु बभूव तेषां 
पादान्तरे चाथ बभूव कृष्णा ॥ ९ ॥ 


अशेत भूमो सह पाण्डुपुत्रैः 
पादोपधानीव कता कुशेषु। 

न तत्र दुःखं मनसापि तस्या 
न चावमेने कुरुपुङ्गवांस्तान्‌ ॥ १० ॥ 
उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके सिर दक्षिण दिशाकी ओर 
थे । कुन्ती उनके मस्तककी ओर और द्रौपदी पैरोंकी ओर 
पृथ्वीपर ही पाण्डवोंके साथ सोयी, मानो उन कुशासनोपर 
वह उनके पेरोंकी तकिया बन गयी । वहाँ उस 
परिस्थितिमें रहकर भी द्रौपदीके मनमै तनिक भी दुःख 


नहीं हुआ और उसने उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंका किंचिन्मात्र 


भी तिरस्कार नहीं किया ॥ ९-१० || 
ते तत्र शूराः कथयाम्बभू वुः 
कथा विचित्राः पृतनाधिकाराः 
अस्त्राणि दिव्यानि रथांश्च नागान्‌ 
खड्गान्‌ गदाश्चापि परश्वधांश्च ॥ ११ ॥ 
वे चूरबीर पाण्डव वहाँ सेनापतियोँके योग्य अद्भुत 
कथाएँ कहने लगे | उन्होने नाना प्रकारके दिव्यात्रों, रथों, 
हाथियों, तलवारोंश गदाओं और फरसोके विषयमें भी 
चर्चाएँ की ॥ १२ ॥ 


तेषां कथास्ताः परिकीत्यंमानाः _- 
पाञ्चालराजस्य सुतस्तदानीम्‌ | 
शुभाघ कृष्णां च तदा विषण्णां 
ते चापि सवे दडशुर्मं नुष्याः ॥ १२ ॥ 
उनकी कही हुई वे सभी बातें उस समय पान्चाल- 
राजकुमार धृष्ट्युम्नने सुनी और उन समी लोगोंने वहाँ 
सोयी हुई द्रौपदीको भी देखा || १२॥ - 
श्वष्टयु्तो राजपुत्रस्तु सर्व 
वृत्त तेषां कथितं चेव रात्रो। 
सच राक्ष द्रुपदायाखिलेन 
निवेद्यिष्यस्त्वरितो जगाम ॥ १३॥ 
तदनन्तर राजकुमार धृष्ट्युम्न रातमें पाण्डवोंका इतिहास 
तथा उनकी कही हुई सारी बातें राजा ट्रुपदको पूर्णरूपसे 
सुनानेके लिये बड़ी उतावलीके साथ राजभवनमे गये ॥१३॥ 
पाञ्चालराजस्तु विषण्णरूप- 
स्तान्‌ पाण्डवान प्रतिविन्द्मानः। 
शृष्टयुम्नं पर्यपृच्छन्महात्मा 
क सा गता केन नोता च कृष्णा ॥ १४ ॥ 
पाञ्चाळराज द्रुपद पाण्डवोका पता न पानेके कारण | 
बहुत खिन्न थे । घृष्टयुम्नके आनेपर महातमा द्रुपदने उससे 
पूछा--बेटा | मेरी पुत्री कृष्णा कहाँ गयो १ कौन 
उसे ले गया ? ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


कश्चिन्न शूद्रेण न हीनजेन 
वेदयेन वा करदेनोपपन्ना । 
कच्चित्‌ पदं मूधि न पङ्कदिग्धं 
कश्चिन्न माला पतिता इमशाने ॥ १५॥ 
“कहीं किसी शूद्रने अथवा नीच जातिके पुरुषद्वारा 
ऊँची जातिकी ख्रीसे उत्पन्न मनुष्यने या कर देनेवाले 
वेइ्यने तो मेरी पुत्रीको प्राप्त नहीं कर लिया ! और इस 
प्रकार उन्होंने मेरे सिरपर अपना कीचड़से सना पॉव तो नहीं 
रख दिया ? मालाके समान सुकुमारी और ह्ृदयपर धारण 
करने योग्य मेरी लाइली पुत्री इमशानके समान अपवित्र 
किसी पुरुषके हाथमें तो नहीं पड़ गयी १ ॥ १५ ॥ 
कञ्चित्‌ सवणंप्रवरो मनुष्य 
उद्विक्तवर्णो ऽप्युत एव कञ्चित्‌ । 
कञ्चिन्न वामो मम मूख्नि पादः 
कृष्णाभिमर्शेन कृतोऽद्य पुत्र ॥ १६॥ 
“क्या द्रोपदीको पानेवाला मनुष्य अपने समान वर्ण 
( क्षत्रियकुल ) का ही कोई श्रेष्ठ पुरुष है? अथवा वह 
अपनेसे भी श्रेष्ठ ब्राझणकुलका है ! बेटा ! मेरी 
कुष्णाका स्पशे कर किसी निम्रवर्णवाले मनुष्यने 
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आज मेरे मस्तकपर अपना बायाँ पैर तो नहीं रख 
दिया १॥ १६ ॥ 
कश्चिन्न तप्स्ये परमप्रतीतः 
संयुज्य पाथन नरर्षभेण । 
वदस्व तत्वेन महानुभाव 
कोऽसौ विजेता दुहितुमंमाद्य ॥ १७ ॥ 
“क्या ऐसा सौभाग्य होगा कि मैं नरश्रेष्ठ अर्जुनसे द्रीपदी- 
का विवाह करके अत्यन्त प्रसन्न होऊं ओर कभी भी संतप्त न 
दो सकूँ ! महानुभाव पुत्र | ठीक-ठीक बताओ, आज जिसने 
मेरी पुत्रीको जीता है; वह पुरुष कोन है १ ॥ १७॥ 
विचित्रवीर्यस्य सुतस्य कच्चित्‌ 
कुरुप्रवीरस्य घ्रियन्ति पुत्राः । 
कच्चित्‌ तु पार्थन यवीयसाद्य 
धनुग्रंहीतं निहतं च लक्ष्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
“क्या कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर विचित्रवीर्यकुमार पाण्डुके 
शूरवीर पुत्र अभी जीवित हैं ! क्या आज कुन्तीके सबसे 
छोटे पुत्र अजुंनने ही उस घनुषको उठाया और लक्ष्यको 
मार गिराया था १? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि रृष्टय़ुद्रप्रत्यागमने एकनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वैके अन्तर्गत स्वयंवरपर्वमें भृष्युम्नका प्रत्यागमनविषयक एक सौ इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९१॥ 
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( वेवाहिकपवं ) 


हिनवत्यधिकशततमोऽष्यायः 
बृष्टयुम्नके द्वारा द्रौपदी तथा पाण्डवोंका हाल सुनकर राजा डुपदका उनके पास 
पुरोहितको भेजना तथा पुरोहित ओर युधिष्ठिरकी बातचीत 


वञ्चम्पायन उवाच 
ततस्तथोक्तः परिहष्टरूपः 
पित्रे शशंसाथ ख राजपुत्रः । 
श्रुतः सोमकानां प्रबहों 
वृत्तं यथा येन हृता च कृष्णा ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा द्रुपदके 
यो. कहनेपर सोमकशिरोमणि राजकुमार धृष्टद्युग्न अत्यन्त 
इमे भरकर वहाँ जो बृत्तान्त हुआ था एवं जो कृष्णाको ले 
गया) वह कौन था, वह सब समाचार कहने लगे ॥ १ ॥ 
धृष्टय्युस उवाच 
योऽसौ युवा व्यायतलोहिताक्षः 
कृष्णाजिनी देवसमानरूपः । 
यः कार्सुकाग्र्यं कृतवानधिज्यं 
लक्ष्यं च यः पातितवान्‌ पृथिन्याम्‌॥ २॥ 


असञ्ञमानश्च ततस्तरस्वी 
वृतो दिजाव्येरभिपूज्यमानः । 
चक्राम वज्रीव दितेः सुतेषु 
स्वैश्च देवे ऋषिभिश्च जुष्टः॥ ३ ॥ 
श्रृष्टद्यु्ज बोले--महाराज ! जिन विशाल एवं लाल 
नेर्त्रोवाले,कृष्णमृगचर्मघारी तथा देवताके समान मनोहर रूपवाले 
तरुण वीरने श्रेष्ठ घनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और लक्ष्यको वेध- 
कर पृथ्वीपर गिराया था; वे किषीका भी साथ न करके अकेले 
ही बड़े वेगसे आगे बढ़े उस समय बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मण 
उन्हे घेरे हुए थे और उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे । 
सम्पूर्णं देवताओं तथा ऋषियोंसे सेवित देवराज इन्द्र जैसे 
देत्योंकी सेनाके भीतर निःशङ्क होकर विचरते हैं; उसी प्रकार 
वे नवयुवक वीर निर्भीक होकर राजाओके बीचसे निकले ॥ 


वैवाहिकपवे ] 
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कृष्णा प्रशृह्याजिनमन्वयात्‌ तं 
नागं यथा नागवधूः प्रहृष्टा । 
अमृष्यमाणेषु नराधिपेषु 
क्रद्देपु वं तत्र समापतत्खु ॥ ४ ॥ 
ततोऽपरः पार्थिवसङ्कमध्य 
पवृद्धमारुज्य महीप्ररोहम्‌ । 
प्रकाल्यन्नेव स पार्थिवोधान्‌ 
कद्धोऽन्तकः प्राणभृतो यथेव ॥ ५ ॥ 
उस समय राजडुमारी कृष्णा अत्यन्त प्रसन्न हो उनका 
मृगचर्म थामकर ठीक उसी तरद उनके पीछे-पीछे जा रही थी) 
जैसे गजराजके पीछे इयिनी जा रही हो । यह देख राजा 
लोग सहन न कर सके और क्रोधमें भरकर युद्ध करनेके 
लिये उसपर चारों ओरसे टूट पड़े । तब एक दूसरा वीर बहुत 
वड़े वृक्षको उखाइकर राजाओंकी उस मण्डलीमें कुद पड़ा 
और जैसे कोपमे मरे हुए यमराज समस्त प्राणियोंका संहार 
करते हूँ, उसी प्रकार वह उन नरेशोको मानो कालके गालमें 
भेजने लगा ॥ ४-५ || 


तौ पार्थिवानां मिषतां नरेन्द्र 
ऊरष्णामुपादाय गतौ वराग्र्यो । 
वि्राजमानाविच चन्द्रर्सूर्या 
वाह्यां पुराद्‌ भार्गवकमेशालाम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! चन्द्रमा और सूर्यकी माँति प्रकाशित दोनेवाले 
ने दोनों नरश्रेष्ठ सव राजाओके देखते-देखते द्रौपदीको साथ 
ले नगरसे बाहर कुम्दारके घरमै चले गये ॥ ६ || 


तत्रोपविष्टाचिरिवानलस्य 
~तेषां जनित्रीति मम प्रतर्कः । 
तथाविधैरेव नरप्रवीरै- 
रुपोपविएस्त्रिभिरञ्निक्रट्पः ॥ ७ ॥ 
उस घरमै अम्रिशिखारे समान तेजस्विनी एक स्त्री 
रेडी हुई यीं । मेरा अनुमान है कि वे उन वीरोकी माता 
रही होंगी । उनके आस-पास अग्नितुल्य तेजस्वी वैसे ही 
तीन श्रेष्ठ नरवीर और बैठे हुए थे ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ततस्तावभिवाद्य पादौ 
उक्ता च कृष्णा त्वभिवाद्येति । 
स्थितां च तत्रैव निवेद्य कृष्णां 
भिक्षाप्रचाराय गता नराग्र्याः ॥ ८ ॥ 
इन दोनों बीरोंने माताके चरणमै प्रणाम करके द्रौपदी से 
भी उन्हें प्रणाम करनेके लिये कदा | प्रणाम करके वहीं खड़ी 
हुई कुष्णाको उन्होने माताको सौंप दिया और स्वयं वे नर- 
श्रेष्ठ बीर भिक्षा लानेके लिये चले गवे ॥ ८ ॥ 
तेषां तु भक्षं प्रतिगृह्य कृष्णा 
दत्त्वा बलि त्राह्मणसाञ्च कृत्वा । 
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रिन वत्यधिकशाततमो ऽध्यायः ७ 


तां चेव वृद्धां परिवेष्य तांश्च 
नरप्रवीरान्‌ स्वयमप्यभुडक्त ॥ ९ ॥ 
जब वे लौटे तब उनकी भिक्चामें मिले हुए अन्नको लेकर 
(उनकी माताके आइानुसार) द्रौपदीने देवता को बलि समर्पित 
की, व्राहर्णोको दिया ओर उन बृद्धा स्री तथा उन प्रमुख 
नरवीरोंको अलग-अलग भोजन परोसकर अन्तमे स्वयं भी 
बचे हुए अन्नको खाया || ९ ॥ 
सुतास्तु ते पार्थिव सवं एव 
कृष्णा च तेषां चरणोपधान । 
आखीत्‌ एथिव्यां शयनं च तेषां 
दभीजिनाग्रास्तरणोपपन्नम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! भोजनके बाद वे सब सो गये । कृष्णा उनके पैरोंके 
समीप सोयी । धरतीपर ही उनकी शब्या त्रिछी थी । नीच 
कुशकी चटाइयाँ थीं और ऊपर मृगचर्म बिछा हुआ था || १०॥ 
ते नदमाना इव कालमेघा 
कथा विचित्राः कथयाम्व भू डुः । 
न वेश्यशूद्रोपयिकीः कथास्ता 
न च द्विजाना कथयन्ति वीरा: ॥ ११ ॥ 
सोते समय ते वर्षाकालके मेघके समान गम्भीर गर्जना 
करते हुए आपसमें बड़ी विचित्र वार्ते करने लगे | वे पाँचों 
बीर जो बातें कह रहे थे, वे वेद्यो, यद्रो तथा ब्राह्मणों- 
जेसी नहीं थीं ॥ ११ ॥ 
निःसंशयं क्षत्रियपुङ्गवास्ते 
यथा हि युद्धं कथयन्ति राजन्‌ । 
आशा हि नो व्यक्तमियं समृद्धा 
मुक्तान्‌ हि पाथाऽ्छुणुमा ऽञ्निदाहात्‌। 
राजन्‌ ! जिस प्रकार वे युद्धका वर्णन करते थे, उससे 
यह मान केनेमे तनिक भी संदेह नहीं रद्द जाता कि 
लोग क्षत्रियशिरो मणि ईँ | इमने सुना है, कुन्तीके पुत्र लाक्षा- 
गृइकी आगमे जलनेसे बच गये हैँ । अतः हमारे मनमै जो 
पाण्डबोसे सम्बन्ध करनेकी अभिलाषा थीः अवश्य वही 
सफल हुई जान पड़ती दै ॥ १२ ॥ 
यथा हि लक्ष्यं निहत धनुश्च 
सज्यं कृतं तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हि भाषन्ति परस्परं ते 
छन्ना धुवं ते प्रचरन्ति पाथीः ॥ १३ ॥ 
जिस प्रकार उन्होंने घनुषपर बलपूर्वक प्रत्वञ्चा चढायी; 
जिस तरह दुर्भे्य लक्ष्यको वेध गिराया और जिस प्रकार वे 
सभी भाई आपसमें बाते करते हैं, उससे यह निश्चय हो जाता 
दै कि कुन्तीके पुत्र ही ब्राह्मणवेषमें छिपे हुए विचर रहे हैं ॥ 
ततः स राजा द्रुपदः प्रहृ 
पुरोहितं प्रेषयामास तेषाम्‌ । 
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विद्याम युष्मानिति भाषमाणो 
महात्मानः पाण्डुसुतास्तु कञ्चित्‌ ॥ १४॥ 
जनमेजय ! इस समाचारसे राजा द्रुपदको बड़ी प्रसन्नता 
हुई; उन्होंने उसी समय उनके पास अपने पुरोह्वितको भेजते 
हुए कहा--“आप उन लोगोसे कहियेगा कि मैं आपलोगोंका 
परिचय जानना चाहता हूँ । क्या आपलोग महात्मा 
पाण्डुके पुत्र हैं ? || १४ ॥ 
गृहीतवाक्यो नृपतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशांसामभिधाय तेषाम्‌ । 
वाक्यं समग्रं न्ृपतेयथाव- 
दुवाच चानुक्रमविक्रमेण ॥ १५ ॥ 
राजाका अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये और उन सब- 
की प्रशंसा करके राजा द्रुपदके वचनोंको ठीक-ठीक एकके 
बाद एक करके क्रमशः कइने लगे--॥ १५ ॥ 
विश्ञातुमिच्छत्यवनीश्वरो वः 
पाञ्चालराजो वरदो घराहां: । 
लक्ष्यस्य वेद्धारमिम हि दृष्टा 
हर्षस्य नान्तं प्रतिपद्यते सः ॥ १६ ॥ 
“वरदानके योग्य वीर पुरुषो ! बर देनेमे समर्थ पाञ्जालदेश 
के राजा द्रुपद आपलोगोंका परिचय जानना चाहते हैं । इन 
वीर पुरुषको लक्ष्यवेध करते देखकर उन्हें हर्घकी सीमा नहीं 
रह गयी है॥ १६ ॥ 
भाख्यात च शातिकुलानुपूर्वी 
पदं शिरस्सु द्विषतां कुरुध्वम्‌ । 
प्रह्मादयष्वं इदयं ममेदं 
पाञ्चालराजस्य च साजुगस्य ॥ १७॥ 


'आपलोग अपनी जाति और कुल आदिका यथावत्‌ 
वन करें, त्रुओंके माथेपर पर रक्खे और मेरे तथा अनुचरों- 
सहित पाञ्चालराजके हृदयको आनन्द प्रदान करें ॥ १७ ॥ 

पाण्डुहिं राजा द्रुपदस्य राज; 
प्रियः सखा चात्मसमौ वभूव । 
तम्येष कामो दुहिता ममेयं 
स्नुषां प्रदास्यामि हि कौरवाय ॥ १८ ॥ 

“महाराज पाण्डु राजा द्रुपदके आत्माके समान प्रिय मित्र 
थ । इसलिये उनकी यह अभिलाषा थी कि में अपनी इस 
पुत्रीका विवाह पाण्डुकुमारसे करूँ । इसे राजा पाण्डुको पुत्र- 
वधुके रूपमें समर्पित करूँ ॥ १८ ॥ 

अयं हि कामो द्रुपदस्य राशो 
हृदि स्थितो नित्यमनिन्दिताङ्गाः। 
यदर्जुनो वै प्रथुदीर्धबाहु- 
धमेण विन्देत सुतां ममैताम्‌ ॥ १९ ॥ 
सर्वाङ्गसुन्दर शूरवीरो ! राजा द्रुपदके हृदयर्मे नित्य- 


~ ~ 


[ आदिपवेणि 


De PR RR लि ओ शी यशा 


निरन्तर यह कामना रही है कि मोटी एवं विशाल भुज्ञाओवाल 
भञ्चुन मेरी इस पुत्रीका घमपूर्वक पाणिग्रहण करें || १९ | 
कृतं हि तत्‌ स्यात्‌ उक्तं ममेद्‌ 
यशाश्च पुण्यं च हितं तदेतत्‌ । 

“उनका यह कइना है कि यदि मरा यह मनोरथ पूर्ण हो 
जाय) तो में समझूँगा कि यह मेरे शुभ कर्मोका फल प्राप्त हुआ 
है। यही मेरे लिये यश, पुण्य और द्वितकी वात होगी? || १९३ ॥ 

अथोक्तवाकयं हि पुरोहितं स्थितं 
ततो विनीतं समुदीक्ष्य राजा ॥ २० ॥ 
समीपतो भीममिद्‌ शशास 
प्रदीयतां पाद्यमघ्य तथास्मे। 
मान्यः पुरोधा द्रुपदस्य राज्ञः 
तस्मे प्रयोज्याभ्यधिका हि पूजा॥ २१ ॥ 
जब विनयशील पुरोहितजी यह बात कह्‌ चुके, तब राजा 
युधिष्टिने उनकी ओर देखकर पास बैठे हुए भीमसेनको 


यह आशा दी कि इन्हें पाद्य और अध्यं समर्पित करो । ये 
महाराज द्रुपदके माननीय पुरोहित हैं । अतः इनका हमे 
बिसेष आदर-सत्कार करना चाहिये! ॥ २०-२१ ॥ 
भौमस्ततस्तल्‌ कृतवान्‌ नरेन्द्र 
तां चेव पूजां प्रतिश्या हर्षात्‌ । 
सुखोपविष्डं तु पुरोहित तदा 
युधिष्टिरो ग्राह्मणमित्युचाच ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! तब भीमसेनने पाद्य, अध्य निवेदन करके 
उनका विधिवत्‌ पूजन किया । उनकी दी हुई पूजाको 
प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करके पुरोहितजी जब बड़े सुखसे आसन- 
पर बैठ गये, तब राजा युधिएिरने उन ब्राह्मणदेबतामे इम 
प्रकार कहा---॥ २२ || 


Ii 


0 


॥ 


वेवाद्विकपर्व ] 


पाञ्चालराजेन सुता निसृष्टा 
स्वधर्मदष्रन यथा न कामात्‌। 
प्रदिष्टशुस्का द्रुपदेन राशा 
सा तेन वीरेण तथानुवृत्ता ॥ २३ ॥ 
जझन्‌ ! पाञ्चालराज द्रुपदने यइ कन्या अपनी इच्छा- 
से नहीं दी है; उन्होंने अपने घमंके अनुसार लक्ष्यवेधकी शर्त 
करके अपनी कन्या देनेका निश्चय किया था। उस वीर 
पुरुषने उसी शर्तको पूण करके यह कन्या प्राप्त की है ॥ २३ ॥ 
न तत्र वणषु कृता विवक्षा 
7 _ नचापिशीले न कुले न गोत्रे। 
कृतेन सज्येन हि कार्मुकेण 
विद्धेन लक्ष्येण हि सा विस्रृष्टा॥ २४॥ 
सेयं तथानेन महात्मनेह 
कृष्णा जिता पाथिवसङ्घमध्य । 
नेवंगते सौमकिरद्य राजा 
संतापमहत्यसुखाय कर्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“राजाने वहाँ वर्ण, शील, कुल और गोत्रके विषयमें 
कोई अभिप्राय नहीं व्यक्त किया था । घनुषपर प्रत्यञ्चा 
चढाकर लक्ष्यवेध कर देनेपर ही कन्यादानकी घोषणा की थी | 
इस महात्मा वीरने उठी घोषणाके अनुसार राजाओंकी 
मण्डलीमें राजकुमारी कृष्णापर विजय पायी है। ऐरी दशार्मे 
सोमकवंशी राजा द्रुपदको अब सुखका अभाव करनेवाला 
संताप नहीं करना चाहिये ॥ २४-२५ ॥ 
कामश्च योऽसौ द्रुपदस्य राज्ञः 
स चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य । 
सम्प्राप्यरूपां हि नरेन्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साधु मन्ये ॥ २६॥ 


तरिनवत्यधिकहाततमो ऽध्यायः 


५५१७ 


“आरक्षण ! राजा द्रपदकी जो पहलेकी अभिलाषा है 
वह भौ पूरी होगी । इस राजकन्याको हम सवथा ग्रहण 
करनेयोग्य एवं उत्तम मानते हैं ॥ २६ ॥ 

न तद्‌ धनुर्मन्दचलेन शक्यं 
मौब्यौ समायोजयितुं तथा हि । 
न चाङतारत्रेण न हं।नजेन 
लक्ष्यं तथा पातयिहु हि शक्यम्‌ ॥ २७॥ 

“कोई बलहीन पुरुष उस विशाल घनुपपर प्रत्यञ्चा नहीं 
चढ़ा सकता था । जितने अस्त्रविद्याकी पूर्ण शिक्षा न पायी 
हो, ऐसे पुरुषके अथवा किटी नीच कुलके मनुष्यके लिये 
मी उस लक्ष्यको गिराना असम्भव था ॥ २७ ॥ 

तस्मान्न तापं दुहितुनिमित्तं 
पाञ्चालराजोऽहंति कतुंमद्य । 
न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कतुं हि शक्यं भुवि मानवेन ॥ २८॥ 
अतः पाञ्चालराजको अब अपनी पुत्रीके लिये पश्चात्ताप 
करना उचित नहीं है । इस प्रृथ्वीपर उस वीरके 
सिवा ऐसा कोई मनुष्य नहीं दै, जो उस लक्ष्यको 
वेध सके? ॥ २८ ॥ 
एवं ब्रुवत्येव युधिष्ठिरे तु 
पाञ्चालराजस्य समीपतोऽन्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयो 
निवेदयिष्यन्निह सिद्धमन्नम्‌ ॥ २९॥ 


राजा युधिष्ठिर यो कह ही रहे थे कि पाञ्चालराज द्वुपदके 
पाससे एक दूसरा मनुष्य यह समाचार देनेके लिये शीघ्रता- 
पूर्वक आया कि 'राजमवनर्मे आपलोर्गोके लिये भोजन 
तैयार है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वेदाहिकपर्वणि पुरोहितयुधिष्ठिरसंवादे द्विनवत्यधिकशाततमोऽभ्यायः ॥ ५९२॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत आदिपर्के अन्तर्गत वैवाहिक पर्वैमें पुरोहितयुचिष्ठिरसंवादविदयक एक सो & नववा अध्याय पूरा हुआ॥१०२॥ 


— OOO 


त्रिनवत्याथिकशततमोऽध्यायः 


पाण्डवों ओर कुन्तीका ठुपदके घरमें जाकर सम्मानित होना और राजा ठुपदद्वारा 
पाण्डवोंके शील-खभावकी परीक्षा 


दूत उवाच 
जन्यार्थमन्नं द्रुपदेन राज्ञा 
विवाद हेतोरुपसंस्कृतं 
तदाप्नुवध्वं ङृतसर्दकायोः 
कृष्णां च तत्रैव चिर न कार्यम्‌ ॥ १ ॥ 


च । 


दूत वोला- महाराज दुपदने विवाहके निमित्त बरातियाँ- 


को जिमानेके लिये उत्तम भोजनसामग्री तैयार करायी है । 
म० ख० भा० १-३, २१--- 


अतः आपलोग सम्पूर्ण दैनिक कायाँसे निवृत्त हो उसे पायें । 
राजकुमारी कृष्णाको मी विवाहविधिते वहीं प्राप्त करें । 
इसमें विलम्त्र नहीं करना चाहिये || १ || 
इमे रथाः काञ्चनप्चित्राः 
सद्श्वयुक्ता वसुधाधिपाः । 
पतान्‌ समारुह्य समेत सर्वे 
पाञ्चालराजस्य निवेशनं तत्‌ ॥ २ ॥ 
ये सुवर्णमय कमलोसे सुशोभित तथा राजाओकी सवारीके 


५५८ 
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योग्य विचित्र रथ खड़े हैं; इनमें उत्तम घोडे जुते हुए हैं; 


इनपर सवार हो आप सब लोग महाराज द्रुपदके महलमें पघारें। 


वेज्ञग्पायन उवाच 
प्रयाताः कुरुपुङ्वास्ते 
पुरोहित तं परियाप्य खव । 
आस्थाय यानानि मह(न्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहेकयाने ॥ ३ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ वे समी 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजीको विदा करके उन विशाल रर्थोपर 
आरूढ हो ( राजभत्रनकी ओर ) चले | उस समय कुन्ती 
और कृष्णा एक साथ एक ही सवारीपर बेढी हुई थीं ॥ ३ ॥ 
शरुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धर्मराजः । 
जिक्लासयेवाथ कुरूत्तमानां 
द्रव्याण्यनेकान्युपसंजहार ॥ ४॥ 
भारत ! उस समय घमराज युचिष्टिरने जो बातें कही 
थीं) उन्हें पुरो हितके मुखसे सुनकर उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके शील- 


ततः 


खमावकी परीक्षाके लिये राजा द्रुपदने अनेक प्रकारकी 


बस्तुओका संग्रह किया || ४॥ 
फलानि माल्यानि च संस्कृतानि 
वर्माणि चमोणि तथा ऽऽसत्तानि। 
गाश्चैच राजन्नथ चेच रज्जूः 
जानि चान्यानि कषीनिमित्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्येषु शिल्पेषु च यान्यपि स्युः 
सर्वाणि कृत्यान्यखिलेन तत्र । 
क्रीडानिमित्तान्यपि यानि तत्र 
सर्वाणि तत्रोपज्ञद्ार राजा ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! ( सब प्रकारके ) फल, सुन्दर ढंगसे बनायी हुई 
मालाएँ, कवच, ढाळ, आसन, गोएँ, रस्सियाँ, बीज एवं 
खेतीके अन्य सामान तथा अन्य कारीगरियोंके सब सामान 
पूर्णहपसे वशँ संगृहीत किये गये थे | इसके सिवा) खेलके 
लिये जो आवश्यक वस्तु होती हैं, उन सबको राजा द्रुपदने 
वहाँ जुटांकर रखा था ॥ ५-६ ॥ 
चर्माणि चर्माणि च भानुमन्ति 
खड़ा महान्तो ऽश्वरथाश्च चित्राः । 
धनूंषि चाग्र्याणि शराश्च चित्राः 
दाक्त्यृष्यः काञ्चनभूपणाश्च ॥ ७ ॥ 
प्रासा_ भुशुण्ड्यश्च परश्वधाश्च 
सांग्रामिकं चेच तथेव सर्वम्‌ । 
शाय्यासनात्युत्तमवस्तुवन्ति 
तथैच चासो विविधं च तत्र ॥ ८ ॥ 
दूसरी ओर कवच; चमकती हुई ढाले, तलवारे) बड़े-बड़े 


ञीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


विचित्र घोड़े तथा रथ; श्रेष्ठ धनुष, विचित्र बाण, सुबर्ण-भूषित 


शक्तियाँ एव ऋषियों, प्रास; भुशुण्डियाँश फरसे तथा सब प्रकार- 
की युद्धसामग्री, उत्तम वस्तु ओसे युक्त शय्या-आसन और नाना 
प्रकारके वस्न भी वहाँ संग्रह करके रक्‍खे गये थे ॥ ७-८॥ 
कुन्ती तु कृष्णां परिगृह्य साध्वी- 
मन्तःपुरं द्रुपदस्याविवेश । 
खियश्च तां कोरवराजपत्नी 
प्त्यचेयामा्ुरदीनसर्‍्वाः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीदेवी सती-साध्वी कृष्णाको साथ ले द्वुपदके 
रनिवासमें गयीं । वहाँकी उदारह्कदया लि्योने कोरवराज 
पाण्डुकी घर्मपत्नीका ( बड़ा ) आदर-सत्कार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ सिंहविक्रान्तगतीन्‌ निरीक्ष्य 
महषेभाक्षानजिनोत्तरीयान । 
गूढोत्तरांसान्‌ भुजगेन्द्रभोग- 
प्रलस्बबाहुन पुरुषप्रवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
राजा च राज्ञः सचिवाश्च सवं 
पुत्राश्च राशः सुहृद स्तथेव। 
प्रेष्याश्च सवै निखिलेन राजन्‌ 
हषं समापेतुरतीव तत्र ॥ ११॥ 


राजन्‌ | पाण्डर्वोकी चाल-ढाल सिंहके समान पराक्रम- 
सूचक थी; उनकी आँखें सॉड़के समान बड़ी-बड़ी थी उन्होने 
काले मृगचर्मके ही दुपट्टे ओढ़ रक्खे थे, उनकी हँसलीकी 
इंडिया मांससे छिपी हुई थीं और भुजाएँ नागराजके शरीरके 
समान मोटी एवं विशाल थीं । उन पुरुषसिंह पाण्डवोंको 
देखकर राजा दुपद; उनके सभी पुत्र;मन्त्री, इष्ट-मित्र और समस्त 
नौकर-चाकर ये सब-करे-सब वहाँ वड़े ही प्रसन्न हुए ॥ १०-११॥ 


ते तत्र वीराः परमासनेपु 
सपादपीटेष्वविशाङ्कमानाः । 
यथानुपू्वे विविशुनरात्र्याः 
तथा महाहँघु न विस्मयन्तः ॥ १२ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ बीर पाण्डव वहाँ लगे हुए पादपीठसहित 
बहुमूल्य श्रेष्ठ सिंहासनोंपर बिना किसी हिचक या 
संकोचके मनमें तनिक भी विस्मय न करते हुए बड़े-छोटेके 


क्रमसे जा बैठे ॥ १२॥ 


उञ्चावचं पार्थिवभोजनीयं 
पात्रीषु जास्वूनद्राजतीषु । 
दासाश्च दास्यश्च सुसृष्टवेषाः 
सम्भोजकाश्चाप्युपजहुरन्नम्‌ ॥ १३॥ 
तब स्वच्छ और सुन्दर पोशाक पढिने हुए दास-दासी 
तथा रसोइयोने सोने-चाँदीके बरतनोमें राजाओके भोजन 
करने योग्य अनेक प्रकारकी सामान्य और विशेष मोजन सामग्री 
लाकर परोसी ॥ १३ ॥ 


वैवाहिकपर्वे ] 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते तत्र भुक्त्वा पुरुषप्रवीरा 
यथाऽऽत्मकामं सुभरां प्रतीताः । 


उत्क्रम्य सराणि वखूनि राजन्‌ 
सांग्रामिकं ते विविशुद्रवीराः ॥ १४॥ 
मनुष्यमिं श्रेष्ठ पाण्डव वहाँ अपनी रुचिके अनुसार उन 
सब वस्तुको खाकर बहुत अधिक प्रसन्न हुए | राजन्‌ | 
( तदनन्तर वहाँ संग्रह की हुई अन्य ) सब बेभव-भोगकी 
सामग्रिर्योको छोड़कर ते पहले उसी स्थानपर गये, जहाँ 
युद्वकी सामग्रियाँ रक्खी गयी थीं ॥ १४ ॥ 
तल्लक्षयित्वा द्रुपदस्य पुत्रो 
राज्ञा च सर्वेः सह मन्तरिमुख्यैः। 
समर्थयामासुरुपेत्य हृष्टाः 
कुन्तीसुतान्‌ पार्थिव राजपुत्रान्‌ ॥ १५॥ 
जनमेजय | यइ सब देखकर राजा द्रुपद, राजकुमार 
और सभी प्रधान मन्त्री बड़े प्रसन्न हुए ओर उनके पास जाकर 
उन्होने अपने मनमें यही निश्चय किया कि ये राजकुमार 


कुन्ती देवीके ही पुत्र हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि युधिष्टिरादिपरीक्षणे त्रिनवस्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १९३ ॥ 
इ प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत वैदाहिकपद॑में युधिष्ठिर आदिको परोक्षाविषयक एक सो 
तिरानबेदौ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 
“Rare 


चतुर्नवत्यथिकशततमोऽभ्यायः 
द्रुपद और युधिष्टिरही बातचीत तथा व्यासजीका आगमन 


वैशम्पायन उवाच 

तत आहय पाञ्चाल्यो राजपुत्र युधिष्टिर्म । 
परिश्रदेण ब्राह्मण परिगृह्य महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
पर्यपृच्छददीनात्मा कुन्तीपुत्रं सुवर्चसम्‌ । 
कथ जानीम भवतः क्षत्रियान्‌ त्राह्मणानुत ॥ २ ॥ 
वेश्यान वा गुणसम्पन्नानथवा राट्रयोनिजान्‌ । 
मायामास्थाय वा विप्रांश्वरतः सर्दतोदिशम्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजस्वी, उदारचित्त पाञ्चालराज द्रुपदने अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ ङुन्तीपुत्र राजकुमार युघिष्ठिरको ( अपने पास ) बुलाकर 
ब्राहणोचित आतिथ्य-सत्कारके द्वारा उन्हें अपनाकर पूछा-- 
“हमे केसे ज्ञात हो कि आपलोग किस वर्णके हैं? इम आपको 
क्षत्रिय) ब्राह्मण, गुणसम्पन्न वेश्य अथवा शूद्र क्या समझें ? 
अथवा मायाका आश्रय लेकर ब्राझणरूपसे सब दिशाओमें 
विचरनेवाले आपलोर्गोकी इम कोई देवता माने १ ॥ १-३ ॥ 
कृष्णाहेतोरनुपात्ता देवाः संद्शेनार्थिनः । 
ब्रवीतु नो भवान्‌ सत्यं संदेहो ह्यत्र नो महान्‌ ॥ ४ ॥ 

जान पड़ता है, आप कृष्णाको पानेके लिये यहाँ दर्शक 
बनेकर आये हुए देवता ही हें । आप सञ्जी वात हमें बता 
दें, क्योंकि आपके विषयमें हमको बड़ा संदेइ हो रहा है ॥४॥ 


अपि नः संशयस्यान्ते मनः सतुष्टिमावहत्‌ । 

अपि नो भागधेयानि शुभानि स्युः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप ! आपसे रहस्यकी बात सुनकर क्या इमारे 

इस संशयका नादा और मनको संतोष होगा और क्या हमारा 

भाग्य उदय होगा ? ॥ ५ ॥ 

इच्छया बूहि तत्‌ सत्यं सत्यं राजखु शोभते । 

इष्टापूर्तेन च तथा वक्तव्यमनृतं न तु॥ ६॥ 
आप स्वेच्छासे ही सच्ची वात बतायें, राजाऑमें इट और 


१-स्मृतियोंमें इष्ट और पूर्तक्का परिचय इस प्रकार दिया 
गया है-- 
अग्निहोत्रं तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 


आतिथ्यं वैश्वदेवं च शइष्टमित्यभिधीयठे ॥ 
वापीकूपतडागादि देवतायतनानि च । 
अन्नप्रदानमारामा पूतमिस्यभिधीयते ॥ 


“अग्निहोत्र, तप, सत्यमाषण, वेदोंकी आशाका निरन्तर 
पालन, अतिथिर्योका सत्कार तथा बलिवेश्वदेव-कर्म--ये ' इष्ट’ 
कहलाते हें । बावली, कुआँ, पोखरे भादि बनवाना, देबमन्दिर 
निर्माण कराना, अन्वदाल देना और बगीचे लगाना-- इनका 
नाम “पूतं है । 
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श्रीमहाभा रते 


[ आदिपर्वणि 


पूतंकी अपेक्षा सत्यकी ही अधिक महिमा है; अतः असत्य 
नहीं बोलना चाहिये ॥ ६ ॥ 


श्रुत्वा ह्यमरसंकाश तवच वाक्यमरिदम । 


छुबं विवाहकरणमास्थास्थामि विधानतः॥ ७ ॥ 
देवताओंके समान तेजसी शत्रुसूदन ! मैं आपकी बात 


सुनकर निश्चय ही विधिपूवक विवाइकी तेयारी करूँगा ॥७॥ २ 


युधिष्ठिर उवाच 
मा राजन्‌ विमना भूस्त्वं पाञ्चाल्य प्रीतिरस्तु ते । 
ईप्सितस्ते ध्रुवः कामः संवृत्तोऽयमसंशयम्‌ ॥८॥ 


युधिष्टिर बोले-पाञ्चालराज ! आप उदास न हो). 


आपको प्रसन्न होना चाहिये । आपके मनमें जो अभी् 
कामना थी, वह निश्चय ही आज पूरी हुई हे, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ८ || 


वयं दि क्षत्रिया राजन्‌ पाण्डोः पुत्रा महात्मनः 

ज्येष्टं मां विद्धि कोन्तेयं भीमसेताजुंनाविमो ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इमलोग क्षत्रिय ही है, महात्मा पाण्डुके पुत्र 

हैं । मुझे कुन्तीका ज्ये पुत्र समझिये, ये दोनों भीमसेन 

और अर्जुन हैं ॥ ९ ॥ 


आभ्यां तव खुता राजन्‌ निर्जिता राजखंखदि । 
यमौ च तत्र कुन्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्हीं दोनोने समस्त राजाओंके समूइमें आपकी 
पुत्रीको जीता है । उधर वे दोनों नकुल और सहदेव हैं । 
माता कुन्ती वहीं गयी हैं, जहाँ राजकुमारी कृष्णा है ॥१०॥ 
व्येतु ते मानसं दुःखं क्षत्रियाः स्मो नरषभ । 
पद्मिनीव सुतेयं ते हृदाद्न्यहृदं गता ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ | अब आपकी मानतिक चिन्ता निकल जानी 
चाहिये | हम सब लोग क्षत्रिय ही हैं| आपकी यह पुत्री कृष्णा 
कमलिनीकी भाँति एक सरोबरसे दूसरे सरोवरको प्राप्त हुई दै । 
इति तथ्यं महाराज सर्वमेतदू ब्रवीमि ते । 
भवान्‌ हि गुरुरस्माकं परमं च परायणम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | यह सब में आपसे सच्ची बात कह रहा हूँ । 
आप हमारे बड़े तथा परम आश्रय हैं ॥ १२॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततः स द्रुपदो राजा हषंव्याकुललोचनः। 
प्रतिवक्तुं मुदा युक्तो नाशकत्‌ तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
की ये बातें सुनकर महाराज द्रुपदकी ऑँखोमे इषके आँसू 
छलक आये । वे आनन्दमें मग्न हो गये और (गला भर आनेके 
कारण) उन युधिष्टिरको तत्काल (कुछ) उत्तर न दे सके ॥ १३॥ 
यत्नेन तु स तं हषं संनिगृह्य परंतप। 
अनुरूपं तदा चाचा प्रत्युचाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४ ॥ 


शत्रुसूदन द्रुपदने ( बड़े ) यलसे अपने ( इषके 

आवेश ) को रोका और युधिष्ठिरको उनके कथनके 
अनुरूप ही उत्तर दिया ॥ १४ ॥ 
पप्रच्छ चैन मात्मा यथा ते प्रद्रुताः पुरात्‌ । 
स तस्मै सर्वमाचख्यावानुपूर्व्येण पाण्डवः ॥ १५॥ _ 

फिर उन धर्मात्मा पाञ्चाल-नरेशने यह पूछा कि 'आपलोग 
वारणावत नगरसे किस प्रकार भाग निकले १ पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने वे सारी बातें उन्हें क्रमशः कह सुनायीं ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा द्रुपदो राजा कुन्तीपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
विगहयामास तदा धृतराष्ट्रं नरेश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
आश्वासयामास च तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। ` 
प्रतिजशे च राजाय द्रुपदो वदतां वरः ॥ १७॥ 


कुन्तीकुमारके मुखसे वद सारा समाचार सुनकर 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ महाराज द्रुपदने उस समय राजा धृतराष्ट्रकी 
बढी निन्दा की ओर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको आश्वासन दिया । 
साथ ही उन्होंने यह प्रतिज्ञा मी की कि “इम तुम्हे तुम्हारा 
राज्य दिलवाकर रहेंगे? ॥ १६-१७ ॥ 
ततः कुन्ती च कृष्णा च भीमसेनाजुनावपि । 
यमौ च राज्ञा संदिष्टं विविशुर्भवनं महत्‌ ॥ १८॥ 
तत्र ते न्यवसन्‌ राजन्‌ यज्ञसेनेन पूजिताः । 
प्रत्याश्वस्तस्ततो राजा सह पुत्रेरुवाच तम्‌ ॥ १९॥ 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती, कृष्णा, युधिष्ठिर, भीमसेन) 
अर्जुन, नकुल और सहदेव राजा द्रुपदके द्वारा निर्दिष्ट किये 
हुए विशाल भवनमें गये और यजसेन ( द्रुगद ) से सम्मानित 
हो वहीं रहने लगे । इस प्रकार बिश्वास जम जानेपर महाराज 
द्रुयदने अपने पुत्रोके साथ जाकर युघिष्ठिरसे कहा-॥ १८-१ ९॥ 


शुह्णातु विधिवत्‌ पाणिमद्यायं कुरुनन्दनः । 
पुण्येऽहनि महावाषुरजुनः कुरुतां क्षणम्‌ ॥ २०॥ 
“ये कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले महाबाहु अर्जुन 
आजके पुण्यमय दिवसमें मेरी पुत्रीक विधिपूर्वक पाणिग्रण 
करें और ( अपने कुलोचित ) मङ्गलाचारका पालन प्रारम्म 
कर दें ॥ २० ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा धमौत्मा च युधिष्ठिरः । 
ममापि दारसम्बन्धः कार्यस्तावद्‌ विशाम्पते ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--तब धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने 
उने कइा--“राजन्‌ ! विवाह तो मेरा भी करना होगा’ २१॥ 
द्रुपद उवाच 


भवान्‌ वा विधिवत्‌ पाणि शृह्णातु दुहितुर्मम। ` 
यस्य वा मन्यसे चीर तस्य कृष्णामुपादिश ॥ २२ ॥ 


वैवाहिकपर्व ] 


द्रुपद बोळे--वीर ! तब आप ही विधिपूर्वक मेरी 
पुत्रीका पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने भाइयॉमेसे जिसके 
साथ चाहें, उसीके साथ कृष्णाको विवाइकी आज्ञा दे दें ।२२। 


युधिष्टिर उवाच 


सवेषां महिषी राजन्‌ द्रौपदी नो भविष्यति ।_ 
एवं प्रव्याद्तं पूव मम मात्रा विशाम्पते ॥ २३॥ 


युधिष्ठिरने कहा--राजन ! द्रौपदी तो इम समी 


माइयोकी पटरानी होगी । मेरी माताने पहले हम सब 
लोगोंको ऐसी ही आज्ञा दे रखी है || २३ ॥ 


अहं चाप्यनिविष्टो वै भीमसेनश्च पाण्डवः । 
पार्थेन विजिता चेषा रत्नभूता सुता तव ॥ २४॥ 
` मैं तथा पाण्डव भीमसेन भी अमीतक अविवाहित हैं 
और आपकी इस रत्नस्वरूपा कन्याको अर्जुनने जीता है ॥२४॥ 
पष नः समयो राजन्‌ रक्षस्य सह भोजनम्‌ | 
नच तं हातुमिच्छामः समयं राजसत्तम ॥ २५॥ 
महाराज ! इम लोगोर्मे यह शर्त हो चुकी है कि रत्नको 
इम सब लोग बॉटकर एक साथ उपभोग कर गे | नृपशिरोमणे ! 
इम अपनी उस ( पुरानी ) शर्तको छोड़ना या तोड़ना ( नहीं 
चाहते) ॥ २५ ॥ 
सवेषां धर्मतः कृष्णा महिषो नो भविष्यति । ' 
आनुपूर्व्येण सवषां ग्रह्मातु जवलने करान्‌ ॥ २६॥ 
अतः कृष्णा घमके अनुसार इम सभीकी महारानी होगी | 
इसलिये वह प्रज्चलित अग्निके सामने क्रमशः इम सबका 
पाणिग्रहण करे ॥ २६ ॥ 
द्रुपद उवाच 
एकस्य बह्यो विहिता महिष्यः कुरुनन्दन । 
नेकस्या बहवः पुंसः श्रूयन्ते पतयः कचित्‌ ॥ २७॥ 
द्रुपद बोले-'कुरुनन्दन ! एक राजाकी बहुत-सी 
रानियाँ ( अथवा एक पुरुषकी अनेक स्रिया ) हो, ऐता 
विधान तो वेदोर्मे देखा गया दै; परंतु एक स्त्रीके अनेक 
पुरुष पति हों) ऐमा कहीं सुननेमें नहीं आया है% ॥ २७॥ 
लोकवेदविरुद्धं त्वं नाधर्मे धमंविच्छुचिः । 
कर्तुमर्हसि कौन्तेय कस्मात्‌ ते वुद्विरीशी ॥ २८॥ 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५६१ 


तुम घर्मके ज्ञाता और पवित्र हो, अतः तुम्हें लोक और 
वेदके विरुद्ध यह अधर्म नहीं करना चाहिये | तुम कुन्तीके 
पुत्र हो; तुम्हारी बुद्धि ऐसी क्यों हो रही है १॥ २८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
सुक्ष्म धमां महाराज नास्य विझ्यो चयं गतिम्‌ । 
पूर्वेषामानुपूर्यंण यातं वरत्मानुयामहे ॥ २९ ॥ 
युधिछिरने कहा--महाराज ! घर्मका स्वरूप अत्यन्त 
सूक्ष्म दै, इम उसकी गतिको नहीं जानते । पूयंकालके प्रचेता 
आदि जिस मार्गसे गवे हैं, उसीका इमलोग क्रमशः अनुसरण 
करते हैं ॥ २९ ॥ 


न मे वागनृतं प्राइ नाधमे धीयते मतिः। 
एवं चेव वदत्यम्वा मम चैतन्मनोगतम्‌ ॥ ३०॥ 
मेरी वाणी कभी झुठ नहों बोलती ओर मेरी बुद्धि भी 
कमी अधममें नहीं लगती । हमारी माताने हमें ऐसा ही 
करनेकी आशा दी है और मेरे मनमें भी यही ठीक जँचा है ॥ 
पच घर्मो धुवो राजंश्चरैनमविचारयन्‌ । 
मा च शङ्का तत्र ते स्यात्‌ कथंचिदपि पार्थिव ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! यह अटल घर्म है । आप बिना किसी सोच- 
विचारके इसका पालन करें । पृथ्वीपते | आपको इस विषयमे 
किसी प्रकारकी आशङ्का नहीं होनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
द्रुपद उवाच 
त्वं च कुन्ती च कोन्तेय धृष्टयुस्नश्च मे खुतः। 
कथयन्स्विते कतेव्यं श्वः काले करवामहे ॥ ३२॥ 
द्रुपद बोले --कुन्तीनन्दन | तुम) कुन्तीदेवी और 
मेरा पुत्र धृष्टयुम्न-ये सव लोग मिलकर यह निश्चय करके 
बतार्ये कि क्या करना चाहिये ? उसे ही कल ठीक समयपर 
इमलोग करेंगे ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ते समेत्य ततः सरवे कथयन्ति स्म भारत । 
अथ द्वेपायनो राजन्नभ्यागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्द ते हें--भारत | तदनन्तर वे सब 
लोग मिलकर इस विषयमै सलाह करने लगे | राजन्‌ | इसी 
समय भगवान्‌ वेदव्यास वहाँ अकस्मात्‌ आ पहुँचे ॥ ३३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि वेदाह्विकपर्दणि द्वैपायनागमने चतुर्नवत्यजिकशततमो $ध्याय; ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपतरके अन्तर्गत वेवाहिकप्वमें वेदव्यासके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सो चौरानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ १९४॥ 


# इस विषयमें यह श्रुतिका वचन प्रसिद्ध है--“एकस्य बहब्यो जाया भवन्ति, नेकस्यै बहवः सहपतय:' अर्थात्‌ एक पुरुषको 
बहुत-सी स्त्रिया होती हैं, किंतु एक स्लीके लिये बहुत-से पति नहीं होते । 


५६२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


व्यासजीके सामने द्रोपदीका पाँच पुरुषासे विवाह होनेके विषयमें दुपद, धृष्टधुम्र 
और युधिष्ठिरा अपने-अपने विचार व्यक्त करना 


वेश्चम्पायन उवाच 

ततस्ते पाण्डवाः सवे पाञ्चाल्यश्च महायशाः । 
प्रत्युत्थाय महात्मानं कृष्णं सवे ऽभ्यवादयन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
पाण्डव तथा महायशखी पाञ्चाळराज द्वुपद--सबने खडे 
होकर महात्मा श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीको प्रणाम किया ॥ १॥ 
प्रतिनन्ध स तां पूजां पृष्ठा कुशलमन्ततः । 
आसने काञ्चने शुद्धे निषलाद्‌ महामनाः ॥ २ ॥ 

उनके द्वारा की हुई पूजाको प्रसन्नतापूर्वक स्वीकार 
करके अन्ते सबसे कुशल-्मङ्गल पूछकर महामना व्यासजी 
शुद्ध सुवर्णमय आसनपर विराजमान हुए ॥ २॥ 


अनुज्ञातास्तु ते सवें ङष्णेनामिततेजसा । 
आसनेषु महार्हेषु निषेदुर्द्विपदां वराः ॥ ३ ॥ 

फिर अमित-तेजसी व्यावजीकी आज्ञा पाकर वे समी 
नरश्रेष्ठ बहुमूल्य आसनोपर बैठे ॥ २॥ 


स्या 
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वाणीमुच्चायं पार्षतः । 
पप्रच्छ तं महात्मानं द्रोपद्यय विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
कथमेका बहुनां स्याद्‌ धर्मपत्नी न खंकरः। 
एतन्मे भगवान्‌ सर्व प्रज्रवीतु यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ीके बाद राजा द्रुपदने मीठी 
वाणी बोलकर महात्मा व्यासजीसे द्रोपदीके विषयमै पूछा- 


प्मगवन्‌ | एक ही स्री बहुत-से पुरुषोकी घर्मपली केसे हो सकती 


ततो मुहतोन्मधुरां 


हे १ जिससे संकरताका दोष न लगे, यह सब आप ठीक- 
ठीक बतावं' ॥ ४-५ ॥ 


व्यास उवाच 
अस्मिन्‌ धर्मे विप्रलब्धे लोकवेदविरोधके । 
यस्य यस्य मतं यद्‌ यच्छोतुमिव्छामि तस्य तत्‌॥ ६ ॥ 
व्यासज्ञीने कहा--अत्यन्त गहन होनेके कारण 
श!ख्रीय आवरणके द्वारा ढके हुए अतएव इस छोक-वेद- 
विरुद्ध धर्म के सम्बन्धमें तुममेंसे जिसका-जिसका जो-जो मत हो; 
उसे में सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
द्रुपद उवाच 
अधमोऽयं मम मतो विरुद्धो लोकवेदयोः । 
न ह्येका विद्यते पली बहुनां द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
द्रपद्‌ बोले--द्विजश्रेड ! मेरी रायमें तो यह अधर्म 
ही है; क्योकि यह लोक और वेद दोनोंके विरुद्ध दै। बहुत-से 
पुरुषोंकी एक ही पल्ली हो) ऐसा व्यवहार कहीं भी नहीं है॥ 
न चाप्याचरितः पूवरयं धर्मों मद्दात्मभिः। 
न चाप्यघमा विद्वद्भिश्चरितव्यः कर्थंचन ॥ ८ ॥ 
पूर्ववर्ती महात्मा पुरुषाने भी ऐसे घर्मका आचरण 
नहीं किया है; और विद्वान्‌ पुरुषोंको किसी प्रकार मी 
अधर्मका आचरण नहीं करना चाहियि ॥८॥ 
ततोऽहं न करोस्येनं व्यवसायं क्रियाँ प्रति । 
घर्मः सदैव संदिग्धः प्रतिभाति हि मे त्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसलिये मैं इस धर्मविरोधी आचारको काममें नहीं 
छाना चाहता । मुझे तो इस कार्यके घर्मसंगत होनेमें सदा ही 
संदेह जान पड़ता दै ॥ ९ ॥ 
धृष्टयुम़ उवाच | 
यवीयसः कथं भाया ज्येष्ठो भ्राता द्विजषभ । 
ब्रह्मन समभिवर्तेत सवृत्तः संस्तपोधन ॥ १० ॥ 
धृष्टयुस्न बोले--द्विजश्रेष्ट ! आप ब्राह्मण हैं, तपोधन 
हैं; आप ही बताइये, बड़ा भाई सदाचारी होते हुए मी अपने 
छोटे भाईकी स्रीके साथ समागम कैसे कर सकता है ! ॥१०॥ 
न तु धर्मस्य सृक्ष्मत्वाद्‌ गति विद्य कथंचन । 
अधमा धर्म इति वा व्यवसायो न शक्यते ॥ ११॥ 
कतुंमस्मद्विधेब्रेह्यंस्ततो$यं न व्यवस्यते । 
पञ्चानां महिषी कृष्णा भवत्विति कथंचन ॥ १२ ॥ 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण हम 


वेवाहिकपर्वं ] 


उसकी गतिको सर्वथा नहीं जानते; अतः यह कार्य अधर्म 
है या धर्म, इतका निश्चय करना हम-जैसे लोगोंके लिये 
असम्मव है । ब्रझन्‌ ! इसीलिये हम किसी तरह मी ऐसी 
सम्मति नहीं दे सकते कि राजकुमारी कृष्णा पाँच पुरुर्षोकी 
धर्मपत्नी हो ॥ ११-१२ | 


युधिष्टिर उवाच 


न मे वागनृतं प्राह नाधमे धीयते मतिः। 
वतेते हि मनो मेऽत्र नेषोऽधर्मः कथंचन ॥ १३॥ 
_ श्रूयते हि पुराणेऽपि जटिला नाम गोतमी । 
ऋषीनध्यासितवती सक्त धर्मकृतां वरा ॥ १४॥ 
_ युघिष्ठिरने कहा--मेरी वाणी कभी झूठ नहीं बोलती 
और मेरी बुद्धि भी कभी अघर्ममें नहीं लगती; परंतु इस 
विवाहमें मेरे मनकी प्रवृत्ति हो रही है; इसलिये यह किसी 
प्रकार भी अधम नहीं है। पुराणोमे मी सुना जाता है कि 
घर्मात्माओमिं श्रेष्ठ जटिला नामवाली गौतम गोत्रकी कन्याने 
सात ऋषियोंके साथ विवाह किया था ॥ १३-१४ ॥ 


तथेव मुनिजा वाक्षी तपोभिभावितात्मनः 
संगताभूद्‌ दश श्रातृनेकनास्नः प्रचेतसः ॥ १५॥ 
इस प्रकार कण्डु मुनिकी पुत्री वारक्षनि तरस्यासे पवित्र 
अन्तःकरणवाले दस प्रचेताओंके साथ, जिनका एक ही नाम 
था और जो आपसर्मे माई-भाई थे, विवाहसम्बन्ध स्थापित 
किया था॥ १५॥ 
गुरोहि वचनं प्राहुर्धम्य धर्मशतत्तम। 
गुरूणां चेव सर्वेपां माता परमको गुरुः॥ १६॥ 
धमंशोमे श्रेष्ठ व्यासजी ! गुरुजर्नोक्की आज्ञाको घर्मसंगत 
बताया गया है ओर समस्त गुरुओर्मे माता परम गुरु 
मानी गयी है ॥ १६॥ 
सा चाप्युक्तवती वाचं भेक्षवद्‌ भुज्यतामिति । 
तस्मादेतदह मन्ये परं धम द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
_ हमारी माताने भी यही बात कही है कि तुम सब लोग 
मिश्चाकी भाँति इसका उपभोग करो; अतः द्विजश्रेष्ठ | इम 
पाचों भाइयोंके साथ होनेवाळे इस विवाइसम्बन्धको परम 
घर्म मानते हैं ॥ १७॥ 


कुन्त्युवाच 
एवमेतद्‌ यथा प्राह धर्मचारी युधिष्ठिर: । 
अनृतान्मे भयं तीव्रं मुच्ये ५हमनृतात्‌ कथम्‌ ॥ १८॥ 
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कुन्तीने कहा--धर्मका आचरण करनेवाले युषिष्टिरने 
जैसा कहा दै, वह टीक है | ( अवश्य मेंने द्रोपदीके साथ 
पाँचौ भाइयोके विवाइ-सम्बन्धकी आशा दे दी है | ) मुझे ठसे 
बहुत मय लगता है; बताइये, मैं झेठके पापसे कैसे 
बच सकूगी १ ॥ १८॥ 


व्यास उवाच 


अनृतान्मोक्ष्यसे भद्रे घर्मश्चैच सनातनः । 

न तु वक्ष्यामि सवेषां पा श्चाल श्टणु मे खयम्‌ ॥ १९ ॥ 
व्यासजी बोले--मद्रे ! तुम झठसे बच जाओगी । 

( पाण्डवोके लिये ) यह सनातन घर्म है । ( कुन्तीसे यो 

कहकर वे द्रुपद्से बोले ) पाञ्चालराज ! ( इस विवाहमें एक 

रहस्य दै, जिसे ) में सबके सामने नहीं कहुँ गा | तुम स्वयं एकान्तमें 

चलकर मुझसे तुन लो ॥ १९ | 

यथायं विहितो धमा यतश्चायं सनातनः । 

यथा च प्राह कौन्तेयस्तथा धमो न संशयः ॥ २० ॥ 
जिस प्रकार और जिस कारणसे यह सनातन धर्मके 

अनुकूल कहा गया है और कुन्तीनन्दन युघिष्टिरने जिस 

प्रकार इसकी धर्मानुकूलताका प्रतिपादन किया है; उसपर 

विचार करनेसे निस्ंदेइ यही सिद्ध होता है कि यह विवाह 

धर्मसम्मत है ॥ २० ॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


तत उत्थाय भगवान्‌ व्यासो द्वैपायनः प्रभुः । 

करे ग्रद्दीत्वा राजानं राजचेइम समाविशत्‌ ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 

शक्तिशाली द्वेपायन भगवान्‌ व्यासजी अपने आसनसे उठे 

औरराजाद्रुपदका हाथपकडूकर राजमवनके भीतर चले गये] 

पाण्डवाश्चापि कुन्ती च श्रृष्टयुञ्ञश्च पार्षतः । 

विविशुयंत्र तत्रेव प्रतीक्षन्ते स्म ताबुभौ ॥ २२ ॥ 
पाचा पाण्डव, कुन्तीदेवी तया द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्न-ये 

सब लोग जहाँ बेठे ये, वर्दी उन दोनों ( व्यास और द्रुपद ) 

की प्रतीक्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 

ततो द्वेपायनस्तस्मे नरेन्द्राय महात्मने । 


_ आचख्यौ तद्‌ यथा धमा बट्टनामेकपलिता ॥ २३॥ 


तदनन्तर व्यासजीने उन महात्मा नरेशको वह कथा 
सुनायी, जिसके अनुसार यहाँ बहुत-से पुरुघोका एक ही 
पत्नीसे विवाह करना घर्मसम्मत माना गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि वैवाहिकपर्वणि व्यासवाक्ये पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपर्के अन्तर्गत वेवाहिकपर्में व्यास-राकमविषयक एक सो पंचानवेर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९५ ॥ 


YT 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


षण्णवत्यथिकराततमोऽध्यायः 
व्यासजीका द्रुपदको पाण्डवो तथा द्रोपदीके पूवजन्मकी कथा सुनाकर दिव्य 
दृष्टि देना और डुपदका उनके दिव्य रूपोंकी झाँकी करना 


व्यास उवाच 
पुरा वै नेमिषारण्ये देवाः सत्रमुपासते । 
तत्र वेवखतो राजऽ्शामित्रमकरोत्‌ तदा॥ १ ॥ 
व्यासजी ने कहा- पाञ्चालनरेश | पूर्व कालकी 
बात है, नेमिषारण्य क्षेत्रमै देवता लोग एक यज्ञ कर रहे थे । 
उस समय वहाँ सूर्यपुत्र यम शामित्र ( यज्ञ )-कार्य करते थे। 
ततो यमो दीक्षितस्तत्र राजन्‌ 
नामारयत्‌ कंचिदपि प्रजानाम्‌ । 
ततः प्रज्ञास्ता बहुला बभूवुः 
कालातिपातान्मरणप्रहीणाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उस यजकी दीक्षा लेनेके कारण यमराजने मानव- 
प्रजाकी मृत्युका काम बंद कर रखा था ! इस प्रकार मृत्युका 
नियत समय बीत जानेसे सारी प्रजा अमर होकर दिनों-दिन 
बढ्ने लगी । धीरे-धीरे उसकी संख्या बहुत बढ़ गयी ॥ २॥ 
सोमश्च शक्रो वरुणः कुखेरः 
साध्या रुद्रा वसवो ऽथाश्विनो च। 
प्रज्ञापति भुवनस्य प्रणेता 
समाजग्मुस्तत्र देवास्तथान्ये॥ ३ ॥ 
ततोऽब्रुवन्‌ लोकगुरुं समेता 
भयात्‌ तीवान्मानुषाणां च वृद्ध'था । 
तस्माद्‌ भयादुद्धिजन्तः सुखेप्सवः 
प्रयाम सवे शरणं भवन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रमा, इन्द्र, वरुण, कुबेर, साध्यगण, रुद्रगण) 
वसुगणश दोनो अश्विनीकुमार तथा अन्य सब देवता 
मिलकर जहाँ सुष्टिकतां प्रजापति ब्रह्माजी रहते थे, वहाँ 
गये । वहाँ जाकर वे सत्र देवता लोकगुरु ब्रह्माजीसे बोले-- 
८मगवन्‌ | मनुष्योँकी संख्या बहुत बढ़ रही है । इससे इमे बड़ा 
भय लगता है । उस भयसे इम सब लोग व्याकुळ हो उठे हैं 
और सुख पानेकी इच्छासे आपकी शरणमे आये हैं? ॥ ३-४॥ 
पितामह उवाच 
कि बो भयं मानुषेभ्यो यूयं सवे यदामराः । 
मा वो मर्त्यसकाशाद्‌ वे भयं भवितुमर्हति॥ ५ ॥ 
ब्रह्माजी ने कहा-तुम्हे मनुष्योंसे क्यों भय लगता है! जब 
कि तुम सभी लोग अमर हो, तब तुम्हे मरणधर्मा मनुष्याँसे कमी 
भयभीत नहीं होना चाहिये ॥ ५ ॥ 
देवा ऊचुः 
मत्या अमत्याः संवृत्ता न विशेषोऽस्ति कश्चन । 
अविशेषादुद्विजन्तो विशेषाथमिहागताः ॥ ६ ॥ 


देवता बोले--जो मरणशील थे, वे अमर हो गये । 
अब इममे ओर उनमें कोई अन्तर नहीं रह गया । यह 
अन्तर मिट जानेसे दी हमें अधिक घबराहट हो रही दै । 
हमारी विशेषता बनी रहे; इसीलिये हम यहाँ आवे हैं॥ ६॥ 
श्रीभगवानुवा च 
वैवखतो व्यापृतः सत्रहेतो- 
स्तेन त्विमे न भ्रियन्ते मनुष्याः। 
तस्मिन्नेकाग्रे कृतसखर्वकारयं 
तत परषां भवितेवान्तकालः ॥ ७ ॥ 
वेवखतस्येव तनुर्विभक्ता 
वीयेण युष्माकमुत प्रयुक्ता। 
सेषामन्तो भविता ह्यन्तकाले 
न तत्र बीय भविता नरेषु ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने कहा- सूर्यपुत्र यमराज यज्ञके 
कार्यमें लगे हैं, इसीलिये ये मनुष्य मर नहीं रहे हैं | जब वे 
यज्ञका सारा काम पूरा करके इधर ध्यान देंगे, तब इन 
मनुष्योंका अन्तकाल उपस्थित होगा । तुमलोगोंके बलके 
प्रभावसे जब सूयनन्दन यमराजका शरीर यज्ञकार्यसे अलग 
होकर अपने कार्यमे प्रयुक्त होगा, तब वही अन्तकाल आनेपर 
मनुष्योकी मृत्युका कारण बनेगा । उस समय मनुर्ष्योमें इतनी 
शक्ति नहीं होगी कि वे मृत्युसे अपने बचा सके ॥ ७-८ ॥ 
व्याप्त उवाच 
ततस्तु ते पूर्वजदेववाक्यं 
श्रुत्वा जग्मुर्यत्र देवा यजन्ते। 
समाखीनास्ते समेता महाबला 
भागीरथ्यां दडशुः पुण्डरीकम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ--राजन्‌ । तब वे अपने पूर्वज 
देवता ब्र्माजीका वचन सुनकर फिर वहीं चले गये, जहाँ सब 
देवता यज्ञ कर रहै थे एक दिन वे सभी महाबली देवगण 
गङ्गाजीमें ज्ञान करनेके लिये गये और वहाँ तटपर बैठे | उसी 
समय उन्हें भागीरथीके जलमें बहता हुआ एक कमल 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
दृष्टा च तद्‌ विस्मितास्ते बभूवुः 
स्तेषामिन्द्रस्तत्र शूरो जगाम । 
सो ऽप्यद्‌ योषामथ पावकप्रभां 
यत्र देवी गङ्गा सततं प्रभूता ॥ १०॥ 
उसे देखकर वे सब देवता चकित हो गये | उनमे सबसे 
प्रधान और शूरवीर इन्द्र उस कमलका पता लगानेके लिये 


वैवाहिकपर्ष ] 
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गङ्गाजीके मूल स्थानकी ओर गये । गज्ञोत्तरीके पास, जहाँ 
गङ्गादेवीका जल सदा अविब्छिन्नरूपते झरता रहता हैः 
पहुँचकर इन्द्रने एक अग्निके समान तेजस्विनी युवती देखी ॥ 
सा तत्र योषा रुदती जलाथनी 
गङ्गां देवी व्यवगाद्य व्यतिष्ठत्‌ । 
तस्याश्रुविन्दुः पतितो जले य- 
स्तत्‌ पडामासीदथ तत्र काञ्चनम्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवती वहाँ जलके लिये आयी थो और भगवती 
गङ्गाकी धारामें प्रदेश करके रोती हुई खड़ी थी । उसके 
आँसु औंका एक-एक विन्दु, जो जरर्मे गिरता था, वहाँ 
सुवर्णमय कमल वन जाता था ॥ ११ ॥ 
तदद्भुतं प्रेष्य वञ्जी तदानी- 
मपूच्छत्‌ तां योषितमन्तिकाद वे । 
का त्वं भद्रे रोदिषि कम्य हेतो 
वाक्यं तथ्यं कामयेऽहं ब्रवीहि ॥ १२॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर वज्रधारी इन्द्रने उस समय 
उस युवतीके निकट जाकर पुछा--“मद्रे ! तुम कीन हो 
और किसलिये रोती हो ? बताओ) मैं तुमसे सच्ची बात जानना 
चाहता हूँ? | १२ ॥ 
स्त्र्युवाच 
त्वं वेत्स्यसे मामिह यास्मि शक्र 
यदथ चाह रोदिमि मन्दभाग्या । 
आगच्छ राजन पुरतो गमिष्ये 
दरष्टासि तद्‌ रोदिमि यत्कृतेऽहम्‌॥ १३॥ 
युवती बोली--देवराज इन्द्र ! मैं एक माग्यद्दीन अवळा 
हूँ; कौन हूँ ओर किसकिये रो रही हूँ, यह सब तुम्हे 
शात हो जायगा । तुम मेरे पीछे-पीछे आओ) में आगे-आगे 
चल रही हूँ । वहाँ चलकर स्वयं ही देख लोगे कि में 
किसलिये रोती हूं ॥ १३ ॥ 
व्यास उवाच 
तां गच्छन्तीमन्बगच्छत्‌ तदानीं 
सो ऽपइयद्रारात्‌ तरुणं दर्शनीयम्‌ । 
सिद्धासनस्थं युवतीसहायं 
क्रीडन्तमेक्षद्‌ गिरिराजमूध्नि ॥ १४॥ 
व्याखजी कहते हैँ-रा जन्‌ ! यो कहकर आगे-आगे 
जाती हुई उस स्त्रीके पीढे-पीछे उस समय इन्द्र भी गये। गिरि 
राज हिमालयके शिखरपर पहुँचकर उन्होंने देखा--पास ही 
एक परम सुन्दर तरुण पुरुष सिद्धासने बेठे हैं, 
उनके साथ एक युवती मी है । इन्द्रने उस युवती के साथ उन्हें 
क्रीडा--विनोद करते देखा || १४ ॥ 


लमत्रबीद्‌ देवराजो ममेदं 
त्वं विद्धि विद्वन्‌ भुवनं वशे स्थितम्‌। 


मअ स० मा» १.३. २२--- 


ईशो ऽहमस्मीति समन्युरत्रवीद्‌ 
दृष्टा तमक्षैः सुभरशं प्रमत्तम्‌ ॥ १५॥ 
वे अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोसे क्री डामें अत्यन्त तन्मय हो रहे थे, 
अतः इधर-उधर उनका ध्यान नहीं जाता था | उन्हे इस 
प्रकार असाववान देख देवराज इन्ट्रने कुपित होकर कहा-- 
“महानुभाव ! यह सारा जगत्‌ मेरे अधिकारमें है, मेरी आशाके 
अधीन है; में इस जगतूका इश्वर हूँ? ॥ १५ | 
क्रुद्धं च शक्र प्रसमीक्ष्य देवो 
जहास शाक्रं च शानेरुदेक्षत। 
संस्तम्भितोऽभूदथ देवराज 
स्तेनेक्षितः स्थाणुरिवावतस्थे ॥ १६॥ 
इन्द्रको क्रोघमें भरा देख वे देवपुरुष हँ6 पड़े । उन्होंने 
घीरेसे आँख उठाकर उनकी ओर देखा । उनकी दृष्टि 
पड़ते दी देवराज इ-द्रका शरीर स्तम्भित हो गया ( अकड़ 
गया ) | वे टूँठे काठकी माति निश्‍चेष्ट हो गये ॥ १६ ॥ 


यदा तु परयाप्तमिहास्य क्रीडया 
तदा देवीं रुदतीं तामुवाच । 


आनी यतामेष यतो 5६ मा रा- 
Ne 
सेन दर्पः पुनरप्याविशेत ॥ १७॥ 


जव उनकी वह क्रीडा समाप्त हुई; तब वे उस रोती 
हुई देवीसे बोले-- “इस इन्द्र को जहाँ में हूँ, यहीं—मेरे 
समीप ले आओ, जिससे फिर इसके मीतर अमिमानका 
प्रवेश न हो? ॥ १७ ॥ 


ततः शाक्रः स्पृष्टमात्रस्तया तु 
स्नस्तरङ्गः पतितो ऽ भूद्‌ धरण्याम्‌ । 
तम त्रवीद्‌ भगवानुग्रतेजा 
मेवं पुनः राक्र कृथाः कथंचित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर उस रहौीने ज्यों ही इन्द्रका स्पश किया, उसके 
सारे अङ्ग शिथिङ हो गये और वे धरतीपर गिर पड़े | तब 
उम्र तेजस्वी भगवान्‌ रुद्रने उनसे कहा--।इन्द्र | फिर किसी 
प्रकार मी ऐसा घमंड न करना |! १८ ॥ 
निवतंयेनं च मदाद्रिराजं 
बलं च वीय च तवाप्रमेयम्‌ । 
छिद्रस्य चैवाविश मध्यमस्य 
यत्रासते त्वद्विधाः सूर्य भासः ॥ १९ ॥ 
“तुमर्में अनन्त बल और पराक्रम है, अतः इस गुफाके 
दरवाजेरर लगे हुए इश महान्‌ पर्वतराजको इटा दो और 
इसी शुफाके भीतर घु जाओ, जहाँ सूयके समान तेजस्वी 
वुम्हारे-जेसे और मी इन्द्र रहते हैँ? ॥ १९ | 


स तदू विवृत्य विवरं महागिरे- 
स्तुल्यदयुर्तीश्चलुरोऽन्यान्‌ ददशा । 


५६६ श्रीमहाभारते [ आदिपवंणि 
स तानभिप्रेष्य बभूव दुःखितः आगन्तार पुनरेवेन्द्रलोकं 
कञ्चन्नाहं भविता चे यथेमे ॥ २०॥ स्वकमणा पूवजितं महाम्‌ । 
उन्होने उस महान्‌ पवंतकी कन्दराका द्वार खोलकर सव मया भाषितमेतदेवं 


उसमें अपने ही समान तेजस्वी अन्य चार इनद्रोंको भी देखा । 
उन्हें देखकर वे बहुत दुखी हुए और सोचने लगे-- “कहीं 
ऐसा तो नहीं होगा कि में भी इन्हीके समान दुर्दशामे 
पड़ जाऊ? ॥ २० ॥ 
_ ततो देवो गिरिशो वज्रपाणि 
विवृत्य नेत्रे क्ुपितोऽभ्युवाच । 
द्रीमेतां प्रविश त्वं शतक्रतो 
यन्मां बाल्यादवमंस्थाः पुरस्तात्‌ ॥ २१ ॥ 
तब पवतपर शयन करनेवाले मह्ादेवजीने आँखें तरेरकर 
कुपित हो वज्रधारी इन्द्रसे कहा --'शतक्रतो ! तुमने 
मूखंतावश पहले मेरा अगमान किया है, इसलिये अब इस 
कन्दरामें प्रवेश करो? ॥ २१ ॥ 
उक्तस्त्वेवं विभुना देवराजः 
प्रावेपताता भृशमेवाभिषङ्कात्‌ । 
स्स्तैरङ्गेरनिलेनेव नुन्न- 
मइवत्थपत्रं गिरिराजमुश्चिं ॥ २२॥ 
उस पर्वतशिखरपर मगवान्‌ रुद्रके यों कहनेपर देवराज 
इन्द्र पराभवकी अ'शङ्कासे अत्यन्त दुखी हो गये) उनके 
सारे अङ्ग शिथिल पड़ गये और हवासे हिलनेत्राले पीपलके 
पत्तेकी तरह वे थर-थर कॉगने लगे ॥ २२ ॥ 


(3 
स प्राञ्जलिव वृषवाहनेन 
क 
प्रवेपमानः सहसंवमुक्तः । 
उत्राच देवं बहुरूपमुप्र- 


स्रष्टाशोषस्य भुवनस्य त्वं भवाद्यः ॥ २३॥ 
बृषभवाहन भगवान्‌ शंकरके द्वारा इस प्रकार सहसा गुहा- 
प्रवेशकी आशा मिलनेपर कापते हुए इन्द्रने हाप जोड़कर उन 
अनेक रूपधारी उम्रस्वरूप रुद्रदेवसे कह्य-*जगद्योने ! आप ही 
समस्त जगतूकी उत्पत्ति करनेवाले आदिपुरुष हैं? ॥ २३ ॥ 
तमत्रवीदुग्रवचो प्रहस्य 
नेवेशीलाः शोषमिहाप्नुवन्ति । 
एते5प्येबं भवितारः पुरस्तात्‌ 
तस्मादेतां द्रीमाविइय शेष्व ॥ २४॥ 
तब भयंकर तेजवाले रुद्रने हँसऋर कहा--'तुम्दवरे-जेसे 
शीळ स्वमाववाले लोगोंको यहाँ प्रसादकी प्राप्ति नहीं होती । ये 
लोग मी पहले तुम्हारेही-जेसे थे, अतः तुम भी इस कन्दरा- 
में घुतकर शयन करो ॥ २४ ॥ 
,_ तत्र ह्येचं भवितारो. न संशयो 
योनि. सर्वे माजुषीमाविराध्वम्‌ । 
तत्र यूयं कम कृत्याविषह्य 
बहुनन्यान्‌ निधनं प्रापयित्वा ॥ २५॥ 


ˆ कतंव्यमन्यद्‌ विविधाथंयुक्तम्‌ ॥ २६॥ 
“वहाँ भविष्यमै निश्चय ही तुमलोग ऐसे ही होनेवाले हो-- 
तुम सबको मनुष्ययोनिर्मे प्रवेश करना पडेगा । उत जन्ममें 
तुम अनेक दुःसइ कर्म करके बहुर्तोको मौतके घाट 
उतारकर पुनः अपने शुभ कर्मोद्वारा पहलेसे ही उपाजित 
पुण्यात्माओंके निवासयोग्य इन्द्रलोकमें आ जाओगे । मैंने 
जो कुछ कहा दै, वह सब कुछ तुम्हें करना होगा । इसके 
सिवा और भी नाना प्रकारके प्रयोजनॉसे युक्त कार्य तुम्हारे 
द्वारा सम्पन्न होंगे! ॥ २५-२६ ॥ 
पूर्वेन्द्रा उचु 
गमिष्यामो मानुषं देवलोकाद्‌ 
दुराधरो विहितो यत्र मोक्षः 
देवास्त्वस्मानादधीरञ्जनन्यां | 
धमों _ वायुमेघवानश्विनी च । 
अस्त्रदिब्येमानुषाना योधयित्वा 
आगन्तारः पुनरेवेन्द्रलोकम्‌ ॥ २७ ॥ 
पहलेके चारों इन्द्र बोले--भगवन्‌ | इम आपकी 
आशाके अनुसार देवलोकसे गनुष्यलोकमें जायेंगे, जहाँ दुर्छम 
मोक्षका साधन मी सुलभ होता है । परंतु वहाँ इमें घ्म, वायु, 
इन्द्र और दोनों अश्विनीकृभार--ये ही देवता माताके गर्भमें 
स्थापित करें । तदनन्तर हम दिव्यास्त्रोद्वारा मानव-वीराँसे युद्ध 
करके पुनः इन्द्रलोकर्मे चले आयेंगे ॥ २७ ॥ 
व्यास उवाच 
वज्नपाणियंचस्तु 
देवश्रेष्ठं पुनरेवेदमाइ । 
बीर्योणाह पुरुषं कार्य हेतो- 
देदयामेषा पञ्चमं मत्प्रबूतम्‌ ॥ २८ ॥ 
विश्वभुग भूतधामा च शिविरिन्द्रः प्रतापवान्‌। 
शान्तिश्वतुर्थस्तेषां वे तेजस्वी पञ्चमः स्मृतः ॥ २९, ॥ 
व्यासजी कहते हेँ--राजन्‌ ! पूर्ववर्ती इन्द्रोका यह 
वचन सुनकर वज्रधारी इन्द्रने पुनः देवश्रेष्ठ महादेवजीसे इस 
प्रकार कद्दा--/भगवन्‌ | में अपने बीयंसे अपने ही अंशभूत 
पुरुषको देवताओके कार्यके लिये समर्पित करूँगा, जो इन 
चारोंके साथ पाँचबाँ होगा | उसे में स्वयं ही उत्पन्न कहेँगा | 
विश्वमुक , भूतधामा, प्रतापी इन्द्र शिबि) चोथे शान्ति और 
पाँचवें तेजस्वी--ये ही उन पॉर्चोके नाम हैं ॥ २८-२९ ॥ 
तेषां कामं भगवानुत्रघन्वा 
प्रादादिष्टं संनिखर्गादू यथोक्तम्‌ । 
तां चाप्येषां योषितं लोककान्तां 
श्रियं भार्या व्यदधान्मानुषेषु ॥ ३० ॥ 


एतच्छुत्वा 
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वैवाहिकपर्व ] 


घण्णवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५६७ 


उग्र घनुष धारण करनेवाले मगवान्‌ रुद्रने उन सबको 
उनकी अमीष्ट कामना पूण होनेका वरदान दिया, जिसे वे अपने 
साघुस्वमावके कारण भगवानके सामने प्रकट कर चुके थे । 


साथ ही उत लोककमनीया युवती स्रीको, जो स्वर्गलोककी 


लक्ष्मी थी, मनुष्यलोकर्मे उनकी पल्ली निश्चित की || ३० || 
तेरेव सार्थ तु ततः ख देवो 


जगाम नारायणमप्रमेयम्‌ । 
अनन्तमन्यकमजं पुराणं 
सनातन विश्वमनन्तरूपम्‌ ॥ ३१ ॥ 


तदनन्तर उन्हींके साथ महादेवजी अनन्त, अप्रमेय, 
अव्यक्त, अजन्मा) पुराणपुरुष, सनातन, विश्वरूप एवं अनन्त- 
मूति भगवान्‌ नारायणके पास गये ॥ ३१ ॥ 
स चापि तद्‌ व्यदधात्‌ सवेमेत् 
ततः सवें सम्वभूतुर्धरण्याम्‌ । 
स चापि केशो हरिरुद्ववहे 
शुक्कमेकमपरं चापि कृष्णम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन्होंने भी उन्हीं सब वातोंके लिये आशा दी | तत्पश्चात्‌ 
वे सब लोग एथ्बीपर प्रकट हुए | उस समय भगवान्‌ 
नारायणने अपने मख कसे दो-केश निकाले, जिनमें एक श्वेत 
था ओर दूसरा श्याम ॥ ३२ ॥ 


तौ चापि केशो निविरोतां यदूनां 

कुले स्त्रियौ देवकी रोहिणी च । 
तयोरेको बलदेवो वभूव 

यो ऽसो वेत स्तस्य देवस्य केशः 
कृष्णो द्वितीयः केशवः सम्बभूव 

केशो यो ऽसो वर्णतः कृष्ण उक्त:॥ ३३ ॥ 


बे दोनों केश यदुवंशकी दो खियों-देवकी तथा रोहिणीके 
भीतर प्रविष्ट हुए । उनमेंसे रोहिणीकेबळदेव प्रकट हुए, जो 
भगवान्‌ नारायणका श्वेत केश थे; दूसरा केश, जिसे इयाम- 
वर्णका बताया गया है, वही देवकीडे गर्भसे भगवान्‌ श्री कृष्णके 
रूपमे प्रकट हुआ # || ३३ || 


ये ते पूव शक्ररूपा निवद्धा- 
स्तस्यां दर्या पवतस्योत्तरस्य । 
इहैव ते पाण्डवा वीर्यवन्तः 
शक्रस्यांशः पाण्डवः सव्यसाची ॥ ३३॥ 
उत्तरवर्ती हिमाल्यकी कन्दरामें पहले जो इन्द्रस्वरूप 
पुरुष बंदी बनाकर रके गये थे, वे ही ये चारों पराक्रमी पाण्डव 
यहाँ विद्यमान हैं और साझात्‌ इन्द्रका अंशभूत जो पाँचवाँ 


# भगवान्‌ नारायण सचिदानन्दघन हैं, उनके नाम, रूप, 
छीछा और धाम-सभी चिन्मय हैं । उन्होंने अपने इयाम और इतरेत 
केशोंको द्रारमात्र बनाकर खयं दो सम्पूर्णरूपसे अपनेको प्रकट 
किय। था । 


पुरुष प्रकट होनेवाला था, वही पाण्डुकुमार सव्यसाची 
अर्जुन है ॥ ३४ ॥ 
एवमेते पाण्डवाः सम्त्रभूतु 
यं ते राजन्‌ पूचमिन्द्रा वभूवुः । 
ळक्ष्मीदचंपां पूचमेवोपदिष्टा 
भार्या येषा द्रौपदी दिव्यरूपा ॥ ३५॥ 
कथं हि रत्री कमणा ते महीतलात्‌ 
समुत्तिष्ठेदन्यतो दैवयोगात्‌ । 
यस्या रूपं सोमसूयप्रकाइां 
गन्धश्चास्याः क्रोशमात्रात्‌ प्रवाति॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इत प्रकार ये पाण्डव प्रकट हुए हैं, जो पहले 
इन्द्र रह चुके हैं। यह दिव्यरूग द्रौपदी वही खर्गलोककी लक्ष्मी 
है, जो पहलेसे ही इनकी पत्नी नियत हो चुकी है । महाराज | 
यदि इस कार्यमें देवताओंका सहयोग न होता तो तुम्हारे इस 
यज्ञ कमद्वारा यज्ञवेदीकी भूमिसे ऐसी दिव्य नारी वैसे प्रकट 
हो सकती थी, जिसका रूप सूयं और नन्द्रमाके समान प्रकाश 
विलेर रदा है ओर जितकी सुगन्ध एक कोहतक 
फेलती रहती है ॥ २५-३६ ॥ 
इदं चान्यत्‌ प्रीतिपूर्व नरेन्द्र 
 बझदानि ते वरमत्यद्भतं च। 
दिव्यं चञ्चुः पद्य कुन्ती खुतां स्त्वं 
पुण्येदिव्येः पूर्वदेहैरुपेतान्‌ ॥ ३७ ॥ 
नरेन्द्र ! मैं तुम्हें प्रसन्नतापूवंक एक और अदभुत वरके 


रूपमे यह दिव्य दृष्टि देता हूँ; इससे सम्पन्न होकर तुम कुन्तीके 


पुत्रोको उनके पूवकालिक पुण्यमय दिव्य शरीरोसे सम्पन्न देखो ॥ 


वैद्यमायन उवाच 

ततो व्यासः परमोदारकमा 

शुचिविप्रस्तपला तस्य राज्ञः। 

चक्षुदिव्यं प्रददौ तांश्च सर्वान्‌ 
राजापर्‍्यत्‌ पूर्वेदेहेयंथावत्‌ ॥ ३८॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम उदारकमंत्राले पवित्र ब्रहि व्यासजीने अपनी तपस्याके 
प्रमावसे राजा द्रुरदको दिव्यदृष्टि प्रदान की, जिससे उन्होने 
समस्त पाण्डवोंको पूर्वधरीरोंसे सम्पन्न वास्तविकरूपमें देखा ॥ 


ततो दिव्यान्‌ हेमकिरीटमालिनः 
शाक्रपख्यान्‌ पावका दित्यवणान्‌ । 
वद्धापीडांश्चारुरूपांश्च यूनो 
व्यू ढोरस्कांस्तालमाचान्‌ ददश ॥ ३९ ॥ 
वे दिव्य शरीरसे सुशोमित थे । उनके मस्तकपर सुबर्ण- 
मय किरीट और गलेमें सुन्दर सोनेकी माला शोमा पा रही 
थी । उनकी छबि इन्द्रके ही समान यी। वे अग्नि और सूर्य- 


५६८ 


आमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ताजा माका RSENS TEE क 


के समान कान्तिमान्‌ थे । उन्होंने अपने अद्भोर्मे सब्र तरहृके 
दिव्य अलंकार धारण कर रक्खे थे | उनकी युवावस्था थी 
तथा रूप अत्यन्त मनोहर था | उन सबडी छाती चौड़ी थी 
और वे तालबृक्षके समान लंबे थे । इस रूपमें राजा दुपदने 
उनका दर्शन किया ॥ ३९ ॥ 
दिव्येवेंखेररजोभिः सुगन्धै- 
मॉल्येश्चात्र्येः शोभमानानतीव । 
साक्षात्‌ ऽयक्षान्‌ वा वसश्चापि रुद्रा- 
नादित्यान्‌ वा सवंगुणोपपन्नान्‌॥ ४० ॥ 
वे दिव्य निर्मल वसो, उत्तम गन्धो और सुन्दर 
मालाओसे अत्यन्त सुशोमित हो रहे थे तथा साक्षात्‌ त्रिनेत्र 
महादेव, वसुगण, रुद्रगण अथवा आदिस्यगर्णोके समान 
तेजस्वी एव सर्वगुणसम्पन्न दिखायी देते थे ॥ ४० ॥ 


__ तान्‌ पू्वन्दानभिवीक्ष्याभिरूपान्‌ 
शक्रात्मज चन्द्ररूपं निशाम्य । 
` प्रीतो राज्ञा द्रुपदो विस्मितश्च | 
दिव्यां मायां तामवेक्ष्याप्रमेयाम्‌॥ ४१ ॥ 


चारों पाण्डवोंको परम सुन्दर पूर्वकालिक इन्द्रोके रूपमें 


तथा इन्द्रपुत्र अर्जुनको मी इन्द्रके दी स्वरूपमें देखकर उस ._ 
अप्रमेय दिव्यमायापर इष्टिपात करके राज्ञा द्रुपद अत्यन्त 


प्रसन्न एवं आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ४१ ॥ 


तां चेवाध्यां खियमतिरूपयुक्तां 

दिव्यां साक्षात्‌ सोमवद्विप्रकाशाम्‌। 
योग्यां तेषां रूपतेजोयशोभिः 

पलां मत्वा हष्टवान पार्थिवेन्द्रः ॥ ४२ ॥ 


उन राजराजेश्वरने अपनी पुत्रीको भी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी) 
अत्यन्त रूपवती और साक्षात्‌ चन्द्रमा तथा अग्निके समान 
प्रकाशित होनेवाली दिव्य नारीके रूपमे देखा । साथ ही यई 
मान लिया कि द्रौपदी रूप, तेज और यशकी दृष्टिसे अवश्य 
उनपाण्डवौकी पन्नी होने योग्य दै । इससे उन्हें महान हर्ष हुआ॥ 


स तद्‌ दृष्टा मददाश्वर्यरूपं 
_ जग्राह पादो सत्यवत्याः खुतस्य । 

नेतञ्चित्र परमर्ष त्वयीति 
प्रसन्नचेताः स उवाच चेनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह मदान्‌ आश्वर्यं देखकर द्रुपदने सत्यवतीनन्दन 
व्यासजीके चरण पकड़ लिये और प्रहन्नचित्त होकर उनसे 
कहा-“मदर्षे | आपमें ऐसी अद्भुत शक्तिका होना आश्चर्यकी 
बात नहीं है ।' तब व्यासजी प्रसन्नचित्त हो द्रुपदसे बोले ॥ 


व्यास उवाच 


आसीत्‌ तपोवने काचिहषेः कन्या महात्मनः । 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती खती ॥ ४४ ॥ 


व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! ( अपनी पुत्रीके एक ओर 
जन्मका वृत्तान्त भी सुनो--) एक तपोवनमे किसी महात्मा 
मुनिकी कोई कन्या रहती थी | सती-साध्वी एवं रूपवती होनेपर 
मी उसे योग्य पतिकी प्राप्ति नहीं हुई ॥ ४४ ॥ 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शांकरम्‌ । 
तामुवाचेश्वरः प्रीतो इणु काममिति स्वयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
उसने कठोर तपस्याद्वारा भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट किया; 
महादेवजी प्रसन्न होकर साक्षात्‌ प्रकट होकर उस मुनि-कन्यासे 
बोळे-- “तुम मनोवाड्छित बर मागो? ॥ ४५ ॥ 
सैवमुक्ताव्रवीत्‌ कन्या देवं वरदमीश्वरम्‌ । 
पति सबंगुणोपेतमिच्छामीति_ पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
उनके यों कइनेपर उस मुनि-कन्याने वरदायक 
महेश्वरसे बार-बार कहा-- «मैं उवंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ? ॥ 
ददौ तस्ये स देवेशस्तं वरं प्रीतिमानसः। 


पञ्च ते पतयो भद्रे भविष्यन्तीति शंकरः ॥ ४७॥ 


देवेश्वर भगवान्‌ शांकर प्रसन्नचित्त होकर उसे वर 
देते हुए बोले- ५मद्रे ! तुम्हारे पाँच पति होगे? ॥ ४७ ॥ 
सा प्रसादयती देवमिद्‌ं भूयो ऽभ्यभाषत । 
एकं पति शुणोपेतं त्वच्तोऽद्दीमीति शंकर ॥ ४८॥ 


यह सुनकर उसने महादेवजीको प्रसन्न करते हुए पुन 
यह बात कदी--“दांकरजी ! में तो आपसे एक ही गुणवान्‌ 
पति प्राप्त करना चाहती हूँ? ॥ ४८ ॥ 


तां देवदेचः प्रीतात्मा पुनः प्राह शुभं वचः 


_ पञ्चकृत्वस्त्वयोक्तो ऽहं पति-देहीति-वे_ पुनः ॥ ४९ ॥ 
_ तत्‌ तथा भविता भद्रे वचस्तद्‌ भद्रमस्तु ते। 


देहमन्यं गतायास्ते सद॑मेतद्‌ भविष्यति ॥ ५० ॥ 


तब देवाविदेव महादेवजीने मन-ही-मन अत्यन्त संतुष्ट 
होकर उससे यह शुम वचन कद्दा--५भद्र ! तुमने “पति 
दीजिये? इस वाक्यको पाँच बार दुइराया है; इसलिये मैंने 
जो पहले कहा है वेसा ही होगा; तुम्हारा कल्याण हो । किंतु 
तुम्हें दूसरे दारीरमे प्रदेश करनेपर यइ सब होगा? ॥४९-५०॥ 
द्रुपदेषा दि सा जशे सुता वं देवरूपिणी । 
पञ्चानां विहिता पल्ली कृष्णा पाषत्यनिन्दिता ॥ ५१ ॥ 

द्रुपद ! वही मुनिकन्या तुम्हारी इस दिव्यरूपिणी 


पुत्रीके रूपमै फिर उसन्न हुई है । अतः यह एषत्‌'वंशको 
सती कन्या कृष्णा पहलेसे ही पाँच पतियोंकी पत्नी नियत 


की गयी है ॥ ५१ ॥ 
खर्गश्रीः पाण्डवार्थं तु समुत्पम्ना महामखे । 


सेह तप्त्वा तपो घोर दुहितृत्वं तवागता ॥ ५२ ॥ 


यह स्वर्गलोककी लक्ष्मी है, जो पाण्डवोंके लिये तुम्हारे 
महायशमें प्रकट हुई दै । इसने अत्यन्त घोर तपस्या 


ववाहिकपे ] 


करके इस जन्ममें तुम्हारी पुत्री होनेका सौभाग्य प्राप्त किया है। ५२] 
संघा देवी रुचिरा देवजुणा 
_ पञ्चानामेका खळृतेनेह कमणा । 
खृष्टा स्वयं देवपत्नी खयम्भुवा _ 
श्रुत्वा राजन द्रपदेष्टं कुरुष्व ॥ ५३ ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततम्रो ऽध्यायः 


८१६२, 


महाराज द्रुपद ! वही यह देवसेवित सुन्दरी देवी अपने 


_ ही कमसे पाँच पुरुषोंकी एक ही पत्नी नियत की गयी है । 


स्वयं ब्रह्म जीने इसे देवस्वरूप पाण्डवोकी पत्नी होनेके लिये 
रचा है। यह सब सुनकर तुम्हे जो अच्छा लगे, 
वह करो ॥ ५३ || 


इति श्रोमद/भारते आदिपत्रैणि वैवाहिकवर्वणि पञ्चेन्द्री पाख्याने षण्गवत्यचिकराततमो।ध्याय:1 १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दा मारत आदि पके अन्तर्गत वेदादि ५ पच इ-ट्रके उपार्यानक| वर्णन करनेवाला एक सो छानदेवों अध्याय पुरा हुआ॥९९६॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोपदीका पाँचों पाण्डवोके साथ विवाह 


द्रुपद उवाच 
अभुत्वेवं वचनं ते मद्ये 
मया पूर्वं यतितं संविधातुम्‌ । 
न वे शक्यं विहितस्यापयानं 
तदेवेद्मुपपन्नं विधानम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोले--'त्दाषे | आपके इस बचनको न सुननेके 
कारण ही पहले मैंने बेसा करने (कृष्णाको एक ही योग्य पतिसे 
ब्याइने)का प्रयत्न किया था; परंतु विधाताने जो रच रक्खा 
है; उपे टाल देना अस्म्मव है; अतः उसी पूवनिश्चित 
विघानका पालन करना उचित है ॥ १ ॥ 
दिष्टस्य प्रन्थिरनिवतेनीयः 
स्वकरूणा विहितं नेह [कचित्‌ । 
कृतं निमित्तं हि वरेकहेतो 
स्तदेवेदमुपपन्नं विधानम्‌ ॥ २ ॥ 
माग्यर्मे जो लिख दिया है; उसे कोई भी बदल नहीं 
सकता । अरने प्रयत्नते वहाँ कुछ नही हो सकता । एक 
वरकी प्राप्तिके लिये जो साधन ( तप ) किया गया; वही पाँच 
पतियोकी प्रातिका कारण वन गयाः अतः देवके द्वारा 
पूर्वनिश्चित विवानका ही पालन करना उचित दै ॥ २ ॥ 
यथेव कृष्णोक्तवर्ती - पुरस्ता 
न्नेकं पति मे भगवान्‌ 
स चाप्येबं वरमित्यत्रवीत्‌ तां 
_ देवो हि वेत्ता परमं यदव ॥ ३ ॥ 
पूर्वजन्ममै कृष्णाने अनेक वार भगवान्‌ शंकरसे कदा-- 
“प्रमो | मुझे पति दें ।? जेवा उसने कडा; देसा ही वर 
उन्होंने मी उसे दे दिया । अतः इसमें कोन-सा उत्तम 
रहस्य छिया दै, उसे वे भगवान्‌ दो जानते हैं ॥ ३ ॥ 
यदि चेवं विदितः शंकरेण 
__धर्मोऽधमो वा नात्र ममापराधः । 
गु्कन्त्विमे विधिवत्‌ पाणिमस्या 
यथोपजोषं विद्दितेषां हि कृष्णा ॥ ४ ॥ 


दातु।. 


यदि साक्षात्‌ झांकरने ऐवा विधान किया है तो यह 
धर्म हो या अधर्म, इसमें मेरा कोई आरराघ नहीं दै । ये 
पोण्डवलोग बिदिपूवक प्रसन्नतासे इसका पाणिग्रहण करें; 
बिधाताने ही कृष्णाको इन पाण्डवांहरी पत्नी बनाया दै ॥ ४॥ 
वेशम्गरयन उवाच 
ततोऽव्रवीद्‌ भगवान्‌ धमराज 
मद्यंव पुण्याहमुत वः प।ण्डवेय । 

अद्य पौष्यं योगमुपैति चन्द्रमाः 
पाणि कृष्णायास्त्वं गृहाणाद्य पूवम्‌ ॥५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ व्यासने धर्मराज युविष्ठिस्ते कद्दा-'वाण्डुनन्दन | 


आज ही तुम लोगोक्रे लिये पुण्य दिवस दै । आज चन्द्रमा 


भरण-पोषणकारक पुष्य नक्षत्रपर जा रहे हैं; इसलिये आज 
इले तुम्ही कृष्णाका पाणिग्रदण करो? ॥ ५ ॥ 


ततो राजा यशसेनः सपुत्रो 
जन्यार्थमुक्त बहु तत्‌ तदग्र्यम्‌ । 
समानयामास खुतां च कृष्णा- 
माप्डाब्य रत्नेवहुभिविंभुष्य ॥ ६ ॥ 
व्यासजीका यह आदेश सुनकर पुत्रोसहित राजा द्रुपदने 
वर-वधूके लिये कथित समस्त उत्तम वस्तु ओको मँगवाया और 
अपनी पुत्री कृऽणाको स्नान कराकर बहुत-से रत्नमय आभूषण्णो- 
द्वारा विभूषित किया ॥ ६ ॥ 


ततस्तु सवे खुहदो नृपस्य 
समाजग्मुः सहिता मन्त्रिणश्च । 
द्रष्ट्र विवाहं परमप्रतीता 
द्विजञाश्च पौराश्च यथा प्रधानाः ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ राजाके सभी सुद्धदू-सम्वन्वी) मन्त्री) आझण और 
पुरवासी अत्यन्त प्रसन्न दो विवाद देखनेके लिये आये और 
बड़ोंकी आगे करके बैठे | ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


parca nso TR चित्त सो 


ततोऽस्य वेइमाग्र्यजनोपशोभितं 
विस्तीणंपद्मोत्पल भूषिताजिरम्‌ । 
बली घरल्लौधविचि त्रमाबभौ 
नभो यथा निमलतारकान्वितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपरका वह भवन श्रेष्ठ पुरुषासे 
सुशोमित होने लगा । उसके आँगनको विस्तृत कमल और 
उत्पल आदिसे सजाया गया था। वहाँ एक ओर रेनाएँ 
खड़ी थीं और दूसरी ओर रत्नोंका ढेर लगा था | इससे 
वह राजभवन निर्मल तारकाओंसे संयुक्त आकाशको माति 
विचित्र शोमा घारण कर रह्दा था ॥ ८॥ 
ततस्तु ते कौरवराजपुत्रा 
विभूषिताः कुण्डलिनो युवानः 
महार्हवस्त्राम्बरचन्दनोक्षिताः 
कृताभिषेकाः ऊतमङ्गलक्रियाः ॥ ९ ॥ 
इधर युवावस्थासे सम्पन्न कोरव-राजकुमार पाण्डव 
बख्राभूषणीसे विभूषित और कुण्डलोते अलंकृत हो अभिषेक 
और मङ्गलाचार करके बहुमूल्य कपड़ों एवं केसर, चन्दने 
सुशोमित हुए ॥ ९ ॥ 
पुरोहितेनाग्निसमानवचखा 
सहैव धोम्येन यथाविधि प्रभो । 
क्रमेण सर्वे विविशुस्ततः सदो 
महषेभा गोष्ठमिवाभिनन्द्निः ॥ १० ॥ 


तब अग्निके समान तेजस्वी अपने पुरोहित घोम्यजीके 


साथ विधिपूर्वक बड़े-छोटेके क्रमसे वे सभी प्रसम्नतापूर्वक 
विवाइमण्डपमें गये--ठीक उसी तरह, जैसे बड़े-बड़े सॉड 


गोशाढामे प्रवेश करं ॥ १० ॥ 


ततः समाधाय स वेदपारगो 
जुहाव मन्त्रैउ्वॅलितं हुताशनम्‌ । 
युधिष्ठिरं चाप्युपनीय मन्त्रवि 
न्रियोजयामास सहैव कृष्णया ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ वेदके पारंगत विद्वान्‌ मन्त्रज्ञ पुरोहित धीम्यने 
( वेदीपर ) प्रज्वलित अग्निकी स्थापना करके उसमें मर्न्कोद्वागा 
आहुति दी और युविष्टिरको बुलाकर कृष्णाके साथ उनका 
गठबन्धन कर दिया ॥ ११ ॥ 


प्रदक्षिणं तौ प्रशृहीतपाणी 
समानयामास स वेदपारगः । 
ततोऽभ्यनुज्ञाय तमाजिशोभिनं 
पुरोहितो राजग्रहाद्‌ विनियंयो॥ १२॥ 
वेदोंके परिपूर्ण विद्वानु पुरोहितने उन दोनों दम्पतिका 
पाणिग्रहण कराकर उनसे अग्निकी परिक्रमा करवायी, फिर 
(अन्य शास्त्रोक्त विधियोंका अनुष्ठान करके ) उनका विवाइ- 


कार्य सम्पन्न कर दिया । इसके बाद संग्राममे शोमा पानेवाळे 
युधिष्टिरको छुट्टी देकर पुरोहितजी मी उस राजमवनसे 
बाहर चले गये ॥ १२ ॥ 
क्रमेण चानेन नराथिपात्मजा 
वरस्त्रियस्ते जणृहुस्तदा करम्‌ । 
अहन्यहन्युत्तमरूपधारिणो 
महारथाः कौरववंशवर्घनाः ॥ १३॥ 
इसी क्रमसे कौरव-कुलकी बृद्धि करनेवाले, उत्तम शोमा 
घारण करनेवाले महारथी राजकुमार पाण्डवोंने एक-एक दिन 


_ परम सुन्दरी द्रौपदीका पाणिग्रहण किया ॥ १३ ॥ 


इदं च तत्राद्धतरूपमुत्तमं 

जगाद्‌ देवर्षिरतीतमानुषम्‌ । 
महानुभावा किल सा सुमध्यमा 

वभूव कन्येच गते गतेऽहनि ॥ १४॥ 


Fe काप्नकर > का अ 


देवर्षिने वहाँ घटित हुई इस अद्भुत, उत्तम एवं अलोकिक 
घटनाका वर्णन किया है कि सुन्दर करिप्रदेशवाली 


महानुभावा द्रौपदी प्रतिवार विवाइके दूसरे दिन कन्यामावको 


ही प्रास हो जाती थी ॥ १४ ॥ 


छते विवाहे द्रुपदो धनं ददौ 
महारथेभ्यो वहुरूपमुत्तमम्‌। 
शतं रथानां वरहेममालिनां 
चतुयुजां हेमखलीनमालिनाम्‌ ॥ १५॥ 
विवाह कार्य सम्पन्न हो जानेपर द्रुपदने महारथी 
पाण्डवोंको दहेजमें बहुत-सा घन ओर नाना प्रकारकी उत्तम 
वस्तुएँ समर्पित की । सुन्दर सुवर्णकी मालाओं और सुवर्ण- 
जटित जुओंसे सुशोभित सौ रथ प्रदान किये, जिनमें चार- 
चार घोड़े जुते हुए थे ॥ १५ ॥ 


शतं गजानामपि पद्मिनां तथा 
शातं गिरीणामिव हेमश्टङ्गिणाम्‌ । 
दाखीशतमश्र्ययौवनं ` 
मद्दाहवेषाभरणाम्बरस्रजम्‌ ॥ १६॥ 
पद्म आदि उत्तम लक्षणोसे युक्त सौ हाथी तथा पवतोके 
समान ऊँचे और सुनहरे होदोंसे सुशोभित सौ हाथी और 
( साथ ही ) बहुमूल्य शङ्गार-सामग्री, वसना भूषण एवं हार 
धारण करनेवाली एक सो नवयौवना दासियाँ मी भेंट की ॥१६॥ 
पृथक एथग दिव्यडशां पुनर्ददौ 
तदा धनं सौमकिरग्नि साक्षिकम्‌। 
तथव वस्त्राणि विभूषणानि 
प्रभावयुक्तानि महानुभावः ॥ १७॥ 
सोमकवंशमें उत्पन्न महानुभाव राजा द्रुपदने इस 
प्रकार अग्निको साक्षी बनाकर प्रत्येक सुन्दर दृष्टिवाले 


> 
तथव 


वेवाहिकपर्व ] 


पाण्डवोंके लिये अळग-अलग प्रचुर घन तथा प्रभुत्व-सूचक 
बहुमूल्य वस्र और आभूषण आंत किये ॥ १५॥ 
कृते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः 
प्रभूतरलामुपलभ्य तां श्रियम्‌ । 

विजञहरिन्द्रप्रतिमा महावलाः 

` पुरे तु पाञ्चालनृपस्य तस्य ह ॥ १८॥ 

विवाहके पश्च'त्‌ इन्द्रके समान महाबली पाण्डव प्रचुर 

रक्रराशिके साथ लक्ष्मीखल्पा ट्रौगदीको पाकर पाञ्चालराज 

दुपदके ही नगरमे सुखमूवक बिहार करने लगे ॥ १८ ॥ 


अष्टनवत्यघिक शततमो ऽध्यायः 


५७१ 


( सवे ऽप्यतुष्यन्‌ नृप पाण्डवेया- 
स्तस्याः शुभैः शालसमाधिवृत्तैः। 
सा चाप्येषा याशसेनी तदानीं 
विवर्धयामाख मुद्‌ सलुवतेः ॥ ) 
राजन्‌ | समी पाण्डव द्रोरदीकी सुशीलता) एकाग्रता ओर 
सद्व्यवहारसे बहुत संतुष्ट थे ( और द्रौपदीको मी संतुष्ट 
रखनेका प्रयत्न करते धे) । इसी प्रकार द्वुपद कुमारी कृष्णा 
भी उस समय अपने उत्तम नियमोँद्वारा पण्डजका 
आनन्द बढ़ाती थी | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवादिकपर्वणि द्रीपदीविवाहे सप्तनवस्यघिकशततमो5ध्याय:॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके ३न्तर्मेत वेवाहिकपईमें द्रोपदीविव!हृवदिष्सक एक स सत्तनळेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिळाकर कुळ १९ रोक हैं ) 


Cn SO 3-4)-व'फ०--+-++++ 


अष्टनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका द्रोपदीको उपदेश ओर आशीर्वाद तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णडा प।ण्डतोंके लिये उपहार भेजना 


वैशम्पायन उवाच 


पाण्डवैः सह संयोगं गतस्य द्रुपदस्य ह । 

न बभूव भयं किचिद्‌ देवेभ्योऽपि कथंचन ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवोंसे 

सम्बन्ध हो जानेपर राजा द्रुरदको देवताओंसे भी किसी 

प्रकारका कुछ भी भय नहीं रहा, फिर मनुर्ष्याते तो हो 

ही कैसे सकता था ॥ १ ॥ 


कुन्तीमाखाद्य ता नायों द्रुपदस्य मह।त्मनः । 
नाम खंकीतेयन्त्यो ऽस्या जग्मुः पादौ स्वमुर्धभिः॥ २ ॥ 


महात्मा द्रपद्के कुड॒म्वकी ज्यों कुन्तीके पास आकर 
अपने नाम ले-लेकर उनके चरणमै मस्तक नवाकर प्रणाम 
करने लगीं ॥ २ ॥ 


कृष्णा च क्षौम तंबी रीता कृतकौतुकमङ्गला । 

कृताभिवादना श्वच्च्कस्तस्थो प्रह्मा कता अलिः ॥ ३ ॥ 
कृष्णा भी रेशमी साड़ी पहने माङ्गलिक कार्य सम्पन्न 

करनेके पश्चात्‌ सासके चरणोमें प्रणाम करके उनके सामने 

हाथ जोड़ विनीत भावसे खड़ी हुई ॥ ३ ॥ 

रूपलक्षणसम्पन्नां शीलाचःरसमन्विताम्‌ । 

द्रौ पदीमवदत्‌ प्रेम्णा पृथा ऽ ऽशीर्वचनं स्नुषाम्‌॥ ४ ॥ 
सुन्दर रूप तथा उत्तम लक्चर्णोति सम्पन्न, शील और 


सदाचारसे सुशोभित अपनी बहू द्रोगदीको सामने देख कुन्ती- 
देवी उसे प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देती हुई बोर्डी-॥ ४॥ 


यथेन्द्राणी हरिये स्वाह! चेव विभावसो । 


रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नले ॥ ५ ॥ 


यथा वेश्रवणे भद्रा वसिष्ठे चाप्यरुन्धती । 
यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भर्ठचु ॥ ६ ॥ 
रेटी | जैसे इन्द्राणी इन्द्रमे, स्वाहा अमिमें, रोहिणी 


चन्द्रमार्मे+ दमयन्ती नलम, भद्रा कुबेरमे, अरुन्धती 
वठिष्ठमे तथा ल्मी मगवान्‌ नारायणम मक्ति-भाव एव 
प्रेम रखती हे, उसी प्रकार तुप मी अपने पतियोमे 
अनुरक्त रहो ॥ ५-६ ॥ 
जीवसूर्वी रसूमंद्र बहु सौख्य समन्विता । 
सुभगा भोगसम्पन्ना यज्चपल्ली पतिव्रता ॥ ७ ॥ 
*मद्रे | तुम अनन्त सौख्यसे सम्पन्न होकर दीर्घजीवी 
तथा वीर पुर्जोकी जननी बनो । सौभाग्यद्ञालिनी, भोग- 
सामग्रीसे सम्पन्न, पतिके साथ यज्ञमें वैठनेवाली तथा 
पतित्रता होओ ॥ ७ ॥ 


५७२ 


धीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अतिथीनागतान्‌ साधून्‌ वृद्धान्‌ बालांस्तथा गुरून। 
पूजयन्त्या यथान्यायं शश्वदू गच्छन्तु ते समाः॥८॥ 
“अपने घरपर आये हुए अतिथियों, साधु पुरुषो, बड़े- 
बूढ़ी, बालको तथा गुरुजनोंका यथायोग्य सत्कार करनेमें 
ही तुम्हार प्रत्येक वर्ष बीते ॥ ८ ॥ 
कुरुजाङ्गलमुख्येषु राष्ट्रषु नगरेषु च। 
अनु त्वमभिषिच्यख नृपति धमवत्सला ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारे पति कुरुजाङ्गल देशके प्रधान-प्रधान राष्ट्रो तथा 
नगरोंके राजा हों और उनके साथ ही रानीके पदपर तुम्हारा 
अमिषेक हो । घर्मके प्रति तुम्हारे हृदयर्मे स्वाभाविक 
स्नेह हो ॥ ९ ॥ | 
पतिभिनिरजितामुर्वी विक्रमेण महाबलेः । 
कुरु व्राह्मणसात्‌ सवोमश्वमेचे महाक्रतौ ॥ १०॥ 
“तुम्हारे महाबळी पतियोद्वारा पराक्रमसे जीती हुई इस 
समूची पृथ्वीको तुम अश्वमेध नामक महायशर्मे ब्राह्मणोंके 
हवाले कर दो ॥ १० ॥ 
पृथिव्यां यानि रत्नानि गुणवन्ति गुणान्विते । 
तान्याप्नुहि त्वं कल्याणि सुखिनी शरदां शतम्‌॥ ११ ॥ 
“कल्याणमयी गुणवती बहू ! प्रथ्वीपर जितने गुणवान्‌ 
रक हैं; वे सत्र तुम्हे प्राप्त ह और तुम सौ वर्षतक 
. सुखी रहो॥ ११॥ 
यथा च त्वाभिनन्दामि वध्वद्य क्षोमसबृताम्‌ । 
तथा भूयो ऽभिनन्दिष्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌॥ १२॥ 
“बहू | आज तुम्हे वेवाहिक रेशमी बख्नोसे सु शोमित देख कर 
जिम प्रकार में तुम्हारा अभिनन्दन करती हुँ उसी प्रकार जब 
तुम पुत्रवती होओगी, उस समय भी अभिनन्दन करूंगी; 
तुम सदगुणसम्पन्न हो? ॥ १२ ॥ 
वेग्चम्पायव उवाच 
ततस्तु ङृतदारेभ्यः पाण्डुभ्यः प्राहिणोद्धरिः। 
वैदूर्यमणिचित्राणि हेमान्याभरणानि च ॥ १३॥ 


re 


वासांसि च महाहाणि नानादेइयानि माधवः 
कम्बलाजितरलानि स्पशेवन्ति शुभानि च ॥ १४॥ 
शयनासनयानानि दिविधानि महान्ति च । 
वेदूर्यवज्रचित्राणि शतशो भाजनानि च॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
बिवाइ-हो जानेपर पाण्डवोके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णने वैदूय॑- 
मणि-जरित सोनेके बहुत-से आभूषण, बहुमूल्य वस्न, अनेक 
देशीके बने हुए कोमळ स्पर्शवाले कम्बल, मृगचर्म, सुन्दर 
रल, शय्याएँ, आसन, माँति-माँतिके बड़े-बड़े वाइन तथा 
वैदूर्य और वज्रमणि (हीरे ) से खचित सैकड़ों बर्तन भेंटके 
तोग्पर भेजे ॥ १३-१५ ॥ 
रूपयौवनदाक्षिण्यैरुपेताश्च स्वलंकृताः । 
प्रेष्याः सम्प्रददो कृषणो नानादेश्याः स्वळं कृताः॥ १६ ॥ 
रूप-योवन और चातुय आदि गुर्णोसे सम्पन्न तथा वस्रा- 
भूषर्णोसे अलंकृत अनेक देशकी सजी-घजी बहुत-सी सुन्दरी 
सेविकाएँ मी समर्पित की ॥ १६ ॥ 
गजान्‌ विनीतान्‌ भद्रांश्व सदश्वांश्च खलंकृतान । 
रथांश्च दान्तान्‌ सोवणेः शुश्रैः पद्टेरलंक्तान्‌ ॥ १७॥ 
कोटिशश्च छुवण च तेषामळतक तथा। 
वीथीकृतममेयात्मा प्राविणोन्मधुखदनः ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा अमेयात्मा मधुसूदनने सुशिक्षित ओर वरामें 
रहनेवाले अच्छी जातिके हाथी, गहनेंसे सजे हुए उत्तम 
घोड़े, चमकते हुए सोनेके पत्रोते सुशोमित और सधे हुए 
घोड़ेंसे युक्त बहुत-से सुन्दर रथ, करोड़ों स्वर्णमुद्राएँ तथा 
पत्तिमें रखी हुई सुवणकी ढेरियाँ उनके डिये भेजी ॥ १७-१८॥ 
तत्‌ सब प्रतिजग्राइ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
मुदा परमया युक्तो गोविन्दप्रियकाम्यया ॥ १९॥ 

घमराज युधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रसन्नताके लिये वह सारा उपहार ग्रहण कर लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वेवाहिकपदणि अष्टनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९८॥ 
इस प्रकार श्रीम हानारत आदिपद के अन्तर्गत वेवाहिकपर्वमें एक सो ञद्वानबेदौँ अध्याय पूरा हु ॥ १९८ ॥ 


——- 00d e—— 


( बिढुरागमनराञ्यलम्भपवे ) 


नवनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, शतराष्ट्रका पाण्डवोंके प्रति प्रेमका 
- दिखावा और दुर्योधनकी कुमन्त्रणा 


वेञ्चम्पायन उवाच 


र] केळ चक 
ततो राज्ञां चरेराप्तेः प्रवृत्तिरुपनीयत । 
पाण्डवैरुपसम्पन्ना द्रौपदी पतिभिः शुभा ॥ १ ॥ 


है हु क 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमे य ! तदनन्तर सब 
राजाओंको अपने विश्वसनीय गुसचरोंद्वारा यह यथार्थ समा 


चार मिल गया कि झुमछक्षणा द्रोपदीका विवाह पाँचों 
पाण्डबोंके साथ हुआ है ॥ १ | 


विदुरागगमनराज्यलम्भपर्ब ] 


नवनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५७३ 


येन तद्‌ धनुरादाय लक्ष्यं विद्ध महात्मना । 
सोऽज्ुनो जयतां थ्रेष्टो महावाणधनुर्घरः ॥ २ ॥ 
जिन महात्मा पुरुषने वह धनुष लेकर लक्ष्यको वेधा 
था, वे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ तथा महान्‌ घनुष-बाण धारण 
करनेवाले स्वयं अजुन थे ॥ २ ॥ 
यः शल्यं मद्रराजं वे प्रोत्क्षिप्यापातयद्‌ बली । 
त्रासयामास संकुद्धो वृक्षेण पुरुषान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
न चास्य सम्भ्रमः कश्चिदासीत्‌ तत्र महात्मनः । 
स भीमो भीमसस्पशः रात्रुसेनाङ्गपातनः ॥ ४ ॥ 
जिस बलवान्‌ वीरने अत्यन्त कुपित हो मद्रराज झल्यको 
उठाकर पृथ्वीपर पटक दिया था और द्दाथमें वृक्ष ले रणभूमिमें 
समस्त योद्धाओको मयमीत कर डाला था तथा जिस 
महातेजस्वी शूरवौरको उस समय तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई थी, वह दत्रुसेनाके दायो) घोड़े आदि अज्ञॉको मार 
गिरानेवाळा तथा स्पशमात्रसे भय उत्पन्न करनेवाला महाबली 
भीमसेन था || ३-४ ॥ 
ब्रह्मरूपधराञ्छुत्वा प्रशान्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
कोन्तेयान्‌ मनुजेन्द्राणां विस्मयः समजायत ॥ ५ ॥ 
ब्राहमणका रूप घारण करके प्रशान्त भावसे बैठे हुए वे 
बीर पुरुष कुन्तीपुत्र पाण्डव ही थे, यह सुनकर वहाँ आये 
हुए राजाओंको बड़ा आश्वय हुआ ॥ ५ ॥ 
सपुत्रा हि पुरा कुन्ती दग्धा जतुणहे श्रुता । 
पुनजोतानिव च तांस्तेऽमन्यन्त नराधिपाः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने पहले सुन रबखा था कि कुन्ती अपने पुर््ोबद्वित 
लक्षाणइमें जल गयी । अब उन्हे जीवित सुनकर वे राजा- 
लोग यह मानने लगे कि इन पाण्डवॉका फिर नया जन्म- 
सा हुआ है ॥ ६ ॥ 
धिगकुवस्तदा भीष्मं धृतराष्ट्र च कौरवम्‌ । 
कर्मणातिनृशंसेन पुरोचनङृतेन यें॥ ७ ॥ 
पुरोचनके किये हुए अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कमका स्मरण हो 
आनेसे उस समय सभी नरेश कुरुवंशी धृतराष्ट्र तथा भीष्मको 
चिक्कारने लगे ॥ ७ | 


(धामिकान वृत्तसंपन्नान्‌ मातुः प्रियहिते रतान्‌ । 
यदा तानीइशान्‌ पार्थानुत्साद्वितुमिच्छति ॥ 

“देखो न; धर्मात्मा, सदाचारी तथा माताके प्रिय 
एवं हितमे तत्पर रहनेवाले ङुन्तीकुमारोंको भी यह 
धृतराष्ट्र नष्ट करना चाहता है ( भला, इससे बढ़कर 
निन्दनीय कोन होगा |? 
ततः स्वयंवरे वृत्त धातराष्ट्राः स्म भारत । 
मन्त्रयन्ते ततः सवे कर्णसौबलदूबिताः ॥ 

जनमेजय ! उघर स्वयंवर समाप्त होनेपर धृतराष्ट्रके सभी 


पुत्र, जिन्हें कणं और शकुनिने बिगाड़ रक्‍खा था) इस प्रकार 
सलाह करने लगे । 
शकुनिरुवाच 
कश्चिच्छत्रुः कर्शनीयः पीडनी यस्तथापरः । 
उत्सादनीयाः कोन्तेयाः सवे क्षत्रस्य मे मताः ॥ 
शकुनि बोला--संसारमें कोई शत्रु तो ऐसा होता दै, जिसे 
सब प्रकारसै दुर्बल कर देना उचित है; दूसरा ऐसा होता है 
जिसे सदा पीड़ा दी जाय | परंतु कुन्तीके ये समी पुत्र तो समस्त 
क्षत्रियोंके लिये समूल नष्ट कर देने योग्य हैं । इनके विषयमे 
मेरा यही मत है । 
एवं पराजिताः सर्वे यदि यूयं गमिष्यथ | 
अकृत्वा संविदं कांचित्‌ तद्‌ वस्तप्स्यत्यसंशयम्‌ ॥ 
यदि इस प्रकार पराजित होकर आप सब लोग इन 
(पाण्डर्वोके विनाशकी) युक्ति निश्चित किये बिना ही चले जायेंगे, 
तो अवश्य ही यह भूल आफलोर्गोको सदा संतप्त करती रहेगी । 


अये देशाश्च कालश्च पाण्डवोद्धरणाय तः । 
न चेदेवं करिष्यध्वं लोके हास्या भविष्यथ ॥ 


पाण्डवोंको जड्मूलसद्दित विनष्ट करनेके लिये हमारे 
सामने यही उपयुक्त देश और काल उपस्थित है । यदि 
आपलोग ऐसा नहीं करेंगे तो संसारमै उपदासके पात्र होंगे । 
यमेते संश्रिता वस्तुं कामयन्ते च भूमिपम्‌ । 

¢ क्र 

सो 5टपवीर्यंबलो राजा द्रुपदो वे मतो मम ॥ 

ये पाण्डव जिस राजाके आश्रयर्मे रहनेकी इच्छा रखते 
हैं, उस द्रपदका वल ओर पराक्रम मेरी रायमें बहुत थोड़ा है। 
यावदेतान्‌ न जानन्ति जीवतो दृष्णिपुङ्गवाः । 
चेद्यश्च पुरुषव्याप्रः शिशुपालः प्रतापचःन्‌ ॥ 


जबतक वृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर यह नहीं जानते किपाण्डव 
जीवित हैं, पुरुषविद्द चेदिराज प्रतापी शिशुपाल भी जबतक 
इस वातसे अनभि दै, तमीतक पाण्डवोंको मार डालना चाहिये । 


ह 


एकीभावं गता राज्ञा ट्रपदेन मदात्मना । 
दुराधषंतरा राजन भविष्यन्ति न रूशयः ॥ 

राजन्‌ | जब ये महात्मा राजा द्रुपद्के साथ मिलकर 
एक हो जायेंगे; तब इन्हें परास्त करना अत्यन्त कठिन हो 
जायगा, इसमें संशय नहीं है । 
यावदत्वरतां सवें प्राप्नुवन्ति नराधिपाः । 
तावदेव व्यवस्यामः पाण्डवानां वधं प्रति ॥ 

जवतक सव राजा ढीळे पढे हैं, तमीतक इमें पाण्डर्वेके 
वघके लिये पूरा प्रयत्न कर लेना चाहिये । 
मुक्ता जतुगृहाद्‌ भीमाद्‌ आशीविषमुखादिव । 
पुनर्यद्रीह मुच्यन्ते महन्नो भयमाविशेत्‌ ॥ 
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विषधर सपके मुख-सटश भयंकर छाक्षाणइसे तो वे बच 
ही गये हैं । यदि फिर यहाँ इमारे द्दाथसे छूट जाते हैं तो 
उनसे इमलोगाँको महान्‌ भय प्राप्त हो सकता है । 
तेषामिहोपयातानामेपां च पुरवासिनाम्‌ । 

अन्तरे दुष्करं स्थातुं मेषयोमंद्दतोरिव ॥ 

यदि वे वृष्णिवंशी और चेदिवंशी वीर यहाँ आ जाय 
और यहाँके नागरिक भी अस्न-शसत्र लेकर खड़े हो जायें तो 
इनके बीचमै खड़ा होना उतना ही कठिन होगा, जितना 
आपकमें लड़ते हुए दो विशाल मेढोंके बीचमै ठइरना । 
हल'घूकपग्रहीतानि वलानि वलिनां स्वयम्‌ । 
यावन्न कुरुसेनायां पतन्ति पतगा इच ॥ 
तावत्‌ सर्वाभिसारेण पुरमेतद्‌ विनाइयताम्‌ । 
पतदचत परं मन्ये प्राप्तकाल न्षेभाः ॥ 

जबतक इल घारण करनेवाले बलरामजीके द्वारा 
संचालित बळबान्‌ योद्वाओंकी रेनाएँ स्वयं ही आकर कौरव- 
सेनारूपी खेतीपर टिडुयांकी भाँति टूट न पड़ेंश तबतक इस सब 
लोग एक साथ आक्रमण करके इस नगरको नष्ट कर दें | 
नरश्रेष्ठ वोरो ! में इस अवसरपर यही सर्वोत्तम कत्तव्य मानता हूँ ! 

बेशग्पायन उवाच 
शाकुनेवंचन श्रुत्वा भाषमाणस्य दुर्गतेः । 
सौमदत्तिरिदं वाक्यं जगाद परमं तत्रः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- दुर्वद्धि शकुनिका यह प्रस्ताव 
सुनकर सोमदत्त-कुमार भूरिश्रबाने यह उत्तम वात कही | 
सोमदात्तिरुवाच 
प्रकृतोःसप्त वे ज्ञात्वा आत्मनश्च परस्य च । 
तथा देशं च काळं च षड्विधांश्च नयेद्‌ णुणाम्‌॥ 
भूरिश्रवा बोळे-अगने पक्षकी और इन्रुपक्षकी भी 
सातौं प्रकृतियोंको ठीक-ठीक जानकर ही देश और कालका ज्ञान 
रखते हुए छः प्रकारके गुर्णोका यथावसर प्रयोग करना चाइिये। 
स्थानं वृद्धि क्षयं चेव भूमि मित्राणि विक्रमम्‌ । 
समोक्ष्याथाभियुञ्जीत परं व्यसनपीडितम्‌ ॥ 

स्थान) वृद्धि, क्षयः भूमि, मित्र तथा पराक्रम-~-इन सबकी 
ओर दृष्टि रखते हुए यदि शत्रु संकटसे पीड़ित हो तमी 
उधपर आक्रमण करना चाहिये । 

पार राज्यकै लामी, अमात्य) सुहृद्‌. कोष, राष्ट्र, दुर्ग और 
सेना--रन तात अद्बोको सात प्रकृतियाँ कहते हें । 

२. संधि, विग्रह, यान, आतन, केधोमाव और समाश्रय-- 
ये छः गुण हें । इनमें शत्रपे मेल रखना संबि, उससे लड़ाई 
छेड़ता विग्रह, आक्रमण करना यान, अवसरकी प्रतीक्षामें बैठे 
रहना भासन, दुरंगी नोति बतंना द्वैधी भाव और अपनेसे बलान्‌ 


राजाकी शरण लेना समाश्रय कहलाता दै । 


श्रोमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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ततोऽह पाण्डवान्‌ मन्ये मित्रकोशासमन्वितान। 
बलस्थान विक्रमस्थांश्च स्वकृतैः प्रकृतिप्रियान ॥ 

इस दृष्टिसे देखनेपर में पाण्डर्वोको मित्र और खजाना 
दोनोंसे सम्पन्न समझता हूँ । वे बलवान्‌ तो हैं दीश पराक्रमी 
भी हैं और अपने सम्करोंद्रारा समस्त प्रजाके प्रिय हो रहे हैं । 
चपुषा हि तु भूतानां नेत्रण हृदयानि च। 
श्रोत्रं मधुरया वाचा रमय्रत्यजुंनो न्णाम्‌ ॥ 


अजुन अपने शरीरकी गटनसे ( सभी ) मनुष्योंके नेत्रा 
तथा हृदयको आनन्द प्रदान करते हैं और मीठी-मीठी वाणी- 
द्वारा सवके कार्नोंकों सुख पहुँचाते हैं । 


न तु केवलदेवेन प्रज्ञा भावेन भेजिरे। 
यद्‌ वभूव मनःकान्तं कर्मणा च चकार तत्‌ ॥ 
केवल प्रारब्धसे ही प्रजा उनकी सेवा नहीं करती। 
प्रजाके मनको जो प्रिय लगता है, उसकी पूर्ति अर्जुन अपने 
प्रयक्षोंद्वारा करते रहते हैं । 
नद्ययुक्त न चासक्त नानृतं न च विप्रियम्‌। 
भाषितं चासभाषस्य जश पाथस्य भारती ॥ 
मनोहर वचन बोलनेवाले अर्जुनकी वाणी कमी ऐसा 
वचन नहीं बोलती जो अयुक्त, आततक्तिपूर्ण, मिथ्या तथा 
ह Pe आ मता लाची 
तानेवंगुणसम्पन्नान, सम्पन्नान्‌ राजलक्षणैः। 
न तान्‌ पश्यामि ये शक्ताःसमुच्छेत्तु यथा बलात्‌ 


सप्रस्त पाण्डव राजोचित लश्चणोसे सम्पन्न तथा उपयुक्त 
गुणोंसे विभूषित हैं । मैं ऐसे किन्ही वीरोंको नहीं देखता) 
अपने बलसे पाण्डर्वोका वास्तवमें उच्छेद कर सके । 
प्रभावशक्तिविंपुला मन्त्रशक्तिश्च पुष्कला । 
तथेवोत्लाहशक्तिश्च पार्थेष्वभ्यधिका सदा ॥ 

उनकी प्रभावशक्ति विपुल है; मन्त्रशक्ति भी प्रचुर है 
तथा उत्साइशक्ति मी पाण्डवोँमे सबसे अधिक है । 


मोलमित्रवळानां च कालशो घे युधिष्ठिरः 

साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनेति युधिष्ठिर ॥ 

अमित्रं यतते जेतुं न रोषेणेति मे मतिः। 
युधिष्ठिर इस बातको अच्छी तरह जानते हैं कि कब स्वाभाविक 

बलका प्रयोग करना चाहिये तथा कब मित्र ओर सेन्यबलका । 

[जा युधिष्टिर साम, दान) भेद और दण्ड-नीतिके द्वारा ही 

यथासमय शत्रुको जीतनेका प्रयल करते हैं? क्रोषके द्वारा 

नहीं--ऐस! मेरा विश्वास है । 

परिक्रीय घनेः शत्रन मित्राणि च बलानि च । 

मूलं च सुर॒ढं इत्वा हन्त्यरीन्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर प्रचुर धन देकर शत्रुओको, मित्रों 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 
को तथा सेनाओंको भी खरीद लेते हैं ओर अपनी नींवको 
सुद्दद करके शत्रुओका नाश करते हैं। 
अशक्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये देवेरपि सवासवेः । 
येषामर्थ सदा युक्तो कृष्णसंकर्षणाचुभौ ॥ 

मैं ऐशा मानता हूँ कि इन्द्र आदि देवता मी उन पाण्डवोंका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकते, जिनकी सहायताके लिये कृष्ण ओर 
बढराम दोनों सदा कमर कसे रहते हैं | 
श्रेयञ्च यदि मन्यध्वं मन्मत यदि वो मतम्‌ । 
संविद्‌ पाण्डवैः सार्धं कृत्वा याम यथागतम्‌ ॥ 

यदि आउळोग मेरी बातको द्वितकर मानते हो, यदि मेरे 
मतके अनुकूल ही आपलोर्गोका मत हो) तो इमडोग प।ण्डवांसे 
मेल करके जैसे आये हैं, वेसे ही लौट चले । 
गोपुरा ट्टालकै रुच्चेरुपतहपशातेरपि 


गुप्तं पुरवरश्रेष्टमेतदद्भिश्च संबृतम्‌ ॥ 
तृणधान्येन्धनरसैस्तथा यन्त्रायुधौषधेः । 
युक्तं बहुकपाटैश्व द्रव्यागारतुषादिकेः ॥ 


यह भेट नगर गोपुरोंश ऊँची-ऊंची अट्टालिकाओं 
तथा सेकड़ों उरतस्यॉते सुरक्षित दै । इतके चारों ओर 
जलसे भरी खाइ दै । घात-चारा, अनाज) इंधन, रस) यन्त्र, 
आयुध तथा ओषघ आदिको यहाँ बहुतायत है । बहुत-से 
कपाट, द्रव्यागार और भूसा आदिसे भी यह नगर भरपूर है । 


भीमोच्छितमहाचक्रं त्रृहृदट्टालसंदृतम्‌। 
इढप्राकारनियूहं शतघ्नोजालसंवृतम्‌ ॥ 


यहाँ बड़े भयंकर और ऊँचे विशाळ चक्र हैं | बड़ी-बड़ी 
अट्टाहिकाओकी पंक्ति इस नगरको घेरे हुए दे | 
इसकी चहारदीवारी और छजे सुट हैं । शतम्नी (तोप) नामक 
अल्लोंके समुदायते यह नगरी तिरी हुई है । 


पेएको दारखो वम्रो मानुपइचेति यः स्मतः । 
प्राकारकतृंभिवारेः नुगर्भस्तत्र पूजितः ॥ 

इसकी रक्षाके लिये तीन प्रकारका घेरा बना है--एक तो 
इंटोंका, दूसरा काठका और तीसरा मानव हैनिर्कोका । 
चहारदीवारी बनानेवाळे वीरोंने यहाँ नरगर्भकी पूजा की है 


तदेतन्नरगभंण पाण्डरेण विराजते | 
साळेनानेकतालेन सर्वतः संवृतं पुरम्‌ ॥ 
भनुरकाः प्रकृतयो द्रपद्स्य महात्मनः । 
दानमानाचिताः सवे वह्याश्वाभ्यन्तराश्व ये ॥ 


चे 


इस प्रकार यह नगर इवेत नरगर्भसे शोभित दे । 
अनेक ताड्के बराबर ऊँचे शालूवृक्षोंक्री पक्तियोद्वारा यह श्रेष्ठ 
नगरी सब ओरसे विरी हुई दे। महामना राजा द्रुपदकी सभी 
प्रजा ओर प्रकृतियाँ ( मन्त्री आदि ) उनमें अनुराग रखती 
है । बाहर और मीतरके समी कर्मचारियोंका दान और मान- 
द्वारा सत्कार किया जाता है । 


नवनवत्यभ्रिक शततमो ऽध्यायः 
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प्रतिरुद्धानिमाञज्ञात्वा राजभिर्भीमविक्रमेः । 
उपयास्यन्ति दाशाहोः समुदग्रोच्छ्तायुधाः ॥ 
भयानकपपराक्रर्मी राजाओंद्वारा पाण्डर्वाको सब ओरसे विरा 
हुआ जानकर समस्त यदुवंशी वीर प्रचण्ड अख-शस्त्र लिये 
यहाँ उपस्थित हो जायेंगे । 
तस्मात्‌ संधि वयं कृत्वा धार्तराष्ट्रस्य पाण्डवैः । 
स्बराष्ट्रमेच गच्छामो यद्याप्वचन मम ॥ 
एतन्मम मतं सर्वेः क्रियतां यदि रोचते । 
पतद्धि सुकत मन्ये क्षेम चापि महीक्षिताम्‌ ॥ ) 
अतः इम धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्वाषनको पाण्डवेके साथ संधि 
कराकर अपने राज्यमें ही लोट चले | वदि आपलोगोको मेरी 
बातपर बिश्वास हो और मेरा यह मत सबको ठीक जँचता दो 
तो आप सत्र लोग इसे काममें लावे | हमारा यही सर्वोत्तम 
कर्त्तव्य है और में इसीको राजाओके लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ | 
वृत्त स्वयंवरे चेच राजानः सर्व पव ते। 
यथागतं विप्रजग्मुविदित्वा पाण्डवान्‌ बृतान्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर समाप्त हो जानेपर जब यइ शात दो गया कि 
द्रौपदीने पाण्डर्वोका वरण किया है, तब वे समी राजा जैसे 
आये थे, नसे ही ( अपने-अपने ) देशको लौट गये ॥ ८ ॥ 
अथ दुर्योधनो राज्ञा चिमना भ्रातृभिः सह्‌ । 
अश्वत्था्ना मातुलेन कणेन च कृपेण च ॥ ९ ॥ 
विनिवृत्तो वृतं इष््रा द्रोपद्या इवेतवाहनम्‌ । 
तंतु दुःशासनो बीडन्‌ मन्दं मन्द मिवात्रचीत्‌ ॥ १० ॥ 
ठुपदकुमारी कृष्णाने ३वेतवाइन अर्जुनको ( जयमाला 
पइनाकर उनका ) वरण किया है, यह अपनी आँखों देखकर 
राजा दुर्योबनके मनमें बड़ा दुःख हुआ । वह अश्वत्थामा, 
मामा शकुनि, कण, कृगाचाय तथा अनने माइयोँके साथ 
( द्रुग्दकी रानघानीसे ) इस्तिनापुरके लिये लोट पड़ा | मागमें 
दुः्घावनने लजित होकर दुर्याधनते वीरे धरे ( इस प्रकार ) 
कहा--|| ९-१० ॥ 
यद्यसौ ब्राह्मणो न स्याद्‌ विन्देत द्रौपदी न खः । 
नहि तं तत्वतो राजन वेद्‌ कश्चिद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
“भाईजी ! यदि अजुन ब्राह्मणके वेशमें न होता तो बह 
कदापि ट्रौपदीको न पा सकता था। राजन्‌ ! वास्तवमें किसी- 
को यइ पता हीं नहीं चला कि वह अर्जुन है ॥ ११ ॥ 
दैवे च परमं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 
घिगस्तु पौरुषं तात ध्रियन्ते यत्र पाण्डचाः॥ १२॥ 
“मै तो भाग्यको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुघका प्रवल निरर्थक 
है। तात ! हमारे पुरुपार्थको विकार है? जव कि पाण्डव 
अमीतक जी रहे हैं? ॥ १२ ॥ 
एवं सम्भाषमाणास्ते निन्द्न्तश्च पुरोचनम्‌ । 
विविज्ु्ोस्तिनपुरं दीना विगतचेतसः ॥ १३॥ 
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इस प्रकार परस्पर बातें करते और पुरोचनको कोतते हुए वे 
सत्र कौरव दुखी होकर हस्तिनापुरमें पहुँचे । ( पाण्डवौकी ) 
सकडता देखकर, उनका चित्त ठिकाने न रदा ॥ १३ ॥ 
त्रस्ता विगतसंकल्पा दृष्टा पाथोन्‌ महौजलः । 
मुक्तान्‌ हृव्यभुजश्चैव संयुक्तान्‌ द्रुपदेन च ॥ १४॥ 
धृष्टयुम्नं तु संचिन्त्य तथैव च शिखण्डिनम्‌ । 
द्रुपद्‌श्यात्मजांश्चान्यान्‌ सर्वयुद्धविशारदान्‌ ॥ १५॥ 

महातेजस्वी कुन्तीकुमार लाक्षाएइकी आगसे जीवित 
बचकर राजा द्रुपदके सम्बन्धी हो गये, यह अपनी आँखों 
देखकर और धृष्टद्युम्न, शिखण्डी तथा द्रुपदके अन्य पुत्र 
युद्धकी सम्पूर्ण कलाओंमें दक्ष हे, इस बातका विचार करके 
कौरव बहुत डर गये । उनकी आधा निराशामें 
परिणत हो गयी ॥ १४-१५ ॥ 
विदुरस्त्वथ तां श्रुत्वा द्रौपदीं पाण्डवेदृंतान्‌ । 
ब्रीडितान्‌ धातंराष्ट्रांश्च भग्नदपोनुपागतान्‌ ॥ १६॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता धृतराष्ट्रं विशाम्पते । 
उवाच दिष्ट्या कुरवो वर्धेन्त इति विस्मितः ॥ १७॥ 

विदुरजीने जब यह सुना कि पाण्डवोने द्रौपदीको 
प्रात किया है और घृतराष्ट्रके पुत्र अपना अभिमान चूर्ण हो 
जानेसे लजित होकर लोट आये हैं, तब वे मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्न हुए । राजन्‌ ! तब वे धृतराष्ट्रके पास जाकर विस्मय- 
सूचक वाणीमें बोले--“महारातव | हमारा अद्दोमाग्य दै, 
जो कौरववंशकी वृद्धि हो रही है ॥ १६-१७ ॥ 


वैचित्रवीर्यस्तु वचो निशम्य विदुरस्य तत्‌ । 
अत्रवीत्‌ परमप्रीतो दिष्ट्या दिष्ट्येति भारत ॥ १८॥ 

भारत | विचित्रवीर्यनन्दन राजा धृतराष्ट्र विदुरकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हो सहसा बोळ उठे--अहो- 
माग्य, अहोमाग्य? ॥ १८ ॥ 


अआमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


मन्यते स वृतं पुत्रं ज्येष्ठं द्रुपदकन्यया । 

दुर्याधनमविशानात्‌ प्रज्ञाचश्चुन रेश्वरः ॥ १९॥ 
उस अंधे नरेशने अज्ञानवश यह समझ लिया कि 

(द्रु गदकन्याने मेरे ज्येष्ठ पुत्र दुर्यो धनका वरण किया है? १९॥ 


अथ त्वाज्ञापयामास द्रौपद्या भूषणं बहु । 
आनीयतां वै कृष्णेति पुत्रं दुयोधनं तदा ॥ २० ॥ 
इसलिये उन्होंने आशा दी-'द्रौपदीके लिये बहुत-से 
आभूषण मँगाओ और मेरे पुत्र दुर्योधन तथा द्रोपदीको बड़ी 
घूमघामसे नगरमे ले आओ? ॥ २० ॥ ७) 
अथास्य पश्चाद्‌ विदुर आचख्यो पाण्डवान्‌ वृतान्‌ । 
सचान कुशलिनो वीरान्‌ पूजितान द्रुपदेन ह ॥२१॥ 
तब पीछेसे विदुरने उन्हें बताया कि---द्रोपदीने 
पाण्डवाँका वरण किया है । वे समी वीर राजा द्रुदके द्वारा 
पूजित होकर वहाँ कुशळपूर्वक रह रहे हैं ॥ २१॥ 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्यान्‌ बहून्‌ बलसमन्वितान्‌। 
समागतान्‌ पाण्डवेयेस्तस्मिन्नेव खयंवरे ॥ २२॥ 
उसी खयंवरमे उनके ब हुत-से अन्य सम्बन्धी मी) जो भारी 
सेनिकशक्तिसे सम्पन्न हैं, पाण्डवॉसे प्रेमपूर्वक मिले हैं || २२॥ 
( पतच्छुत्वा तु वचनं विदुरस्य नराधिपः। | 
आकारच्छाद्नार्थे तु दिष्टा दिष्ट्योति चान्रवीत्‌ ॥ ` 
विदुरका यह कथन सुनकर राजा धूतराष्ट्रने अपनी 
बदली हुई आकृतिको छिपानेके लिये कहा--'अहोभाग्य ! 
अहोमाग्य !' 


धृतराष्ट्र उवाच 


एवं विदुर भद्रं ते यदि जीवन्ति पाण्डवाः । 
साध्वाचारा तथा कुन्ती सम्बन्धो द्रुपरेन च ॥ 
अन्ववाये वसोजोतः प्रकृष्टे मान्यके कुले । 
व्रतविद्यातपोब्रृद्धः पार्थिवानां धुरन्धरः ॥ 
पुत्राश्चास्य तथा पौत्राः सवे सुचरितव्रताः । 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्ये बहवः सुमहाबलाः ॥ ) 


धृतराष्ट्र ( फिर) बोले--विदुर ! यदि ऐवी बात 
दै, यदि ( वाखवर्मे ) पाण्डव जीवित हैं, तो बड़े आनन्दकी 
बात है, तुम्हारा कल्याण हो | अवश्य ही कुन्ती बड़ी 
साध्वी हैं | द्रुपदके साथ जो सम्बन्ध हुआ हेश वह हमारे 
लिये अत्यन्त स्पृहणीय है । विदुर ! राजा द्रुपद वसुके श्रेष्ठ 
और सम्माननीय कुल्में उत्पन्न हुए हैं । रत, विद्या और 
तप--तीर्नोमे वे बढ़े-चढ़े हैं। राजाओमें तो वे अग्रगण्य हैं ही । 
उनके समी पुत्र ओर पोत्र मी उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
हैं। द्रुपदके अन्य बहुत-से सम्बन्धी भी अत्यन्त बडबान हैं। 


यथैव पाण्डोः पुत्रास्तु तथेवाभ्यधिका मम। 
€ 
यथा चाभ्यचिका बुद्धिमम तान्‌ प्रति तच्छृणु ॥ २३ ॥ 


बिदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


विदुर | युधिष्ठिर आदि जसे पाण्डुके पुत्र हैं, वैसेही या 


द्विशततमो ऽध्यायः 


१५५५१७ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधन ओर कर्णने धृतराष्ट्रके 


उससे भी अधिक मेरे हैं | उनके प्रति मेरे मनर्मे अधिक 
अपनापनका भाव क्यों हे ! यह बताता हूँ; सुनो ॥ २३ ॥ 
यत्‌ ते कुशलिनो वीरा मित्रवन्तश्च पाण्डवाः । 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्ये बद्दवश्च महाबलाः ॥ २४॥ 
वे बीर पाण्डव कुश्चळपूर्वक जीवित बच गये हैं और 
उन्हें .मित्रोंका सहयोग भी प्राप्त हो गया दै | इतना ही नहीं, 
और भी बहुतःसे मह्दात्रली नरेश उनके सम्बन्धी होते 
जा रहे हैं ॥ २४॥ 
को हि द्रुपदमासाद्य मित्र क्षत्तः सवान्धवम्‌ । 
न बुभूषेद्‌ भवेनार्थी गतश्चोरपि पार्थिवः ॥ २५॥ 
विदुर ! कोन ऐसा राजा है? जितकी सम्पत्ति नष्ट हो 
जानेपर मी बन्धु-वान्धवोसहित ट्रुगदको मित्रके रूपमे पाकर 
जीना नहीं चाद्देगा ॥ २५॥ 
वैञ्चम्गयन उवाच 
तं तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत । 
नित्यं भवतु ते बुद्धिरेषा राजञ्छतं समाः । 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजन्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहनेवाले राजा धृतराष्ट्रसे विदुर (इस प्रकार) बोले-- “महारा ज | 
सो वर्षोतक आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे |? राजन्‌ | 
इतना कहकर विदुरजी अपने घर चले गये ॥ २६ ॥ 
ततो दुर्यांधनश्चापि राधेयश्च विशाम्पते । 
शृतराषट्रमुपागम्य वचोऽतूतामिदं तदा ॥ २७॥ 


पास आकर यह बात कही--॥ २७ ॥ 
संनिधौ विदुरस्य त्वां दोषं वक्त न शक्नुवः । 
विविक्तमिति वक्ष्यावः कि तवेदं चिकीषिंतम्‌ ॥ २८॥ 
सपत्नवृद्धि यत्‌ तात मन्यसे बृद्धिमात्मनः । 
अभिष्टौषि च यत्‌ क्षत्तुः समापे द्विपतां बर ॥ २९॥ 
“महाराज ! विदुरके समीप इम आपसे आपका कोई दोष 
नहीं बता सकते । इस समय एकान्त है; इसलिये कहते हैं । 
आग यह क्या करना चाहते हैं ? पूज्य पिताजी | आप तो 
शत्रुओंकी उन्नतिको ही अपनी उन्नति मानने लगे हैं और 
विदुरजीके निकट हमारे वेरिर्योकी ही भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हैं ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यस्मिन्‌ नृप कतव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषेऽनघ । 
तेषां बळविघातो हि कतंव्यस्तात नित्यदाः ॥ ३० ॥ 
“निष्पाप नरेश | हमें करना तो कुछ और चाहिये, किंतु 
आप करते कुछ और (दी) हैं । तात | हमारे लिये तो यही 
उचित है कि इम सदा पाण्डवोंकी शक्तिका विनाश करते रहें॥ 
ते वयं प्राप्तकालस्य चिकीर्षा मन्त्रयामहे । 
यथा नोन ग्रसेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥ ३१॥ 
“इस समय जैसा अवसर उपस्थित दै, इसमें हमें क्या 
करना चाहिये--यद्दी सोच विचारकर निश्चय करना है; जिससे 


बे पाण्डवपुत्र वान्धव तथा सेनासहित हमारा सर्वनाश न 
कर बैठे? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि दुर्योचनवाक्ये नवनवस्यधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि खंके अन्तर्गत बिदुरागमन-राज्यरम्मपर्यमें दुर्योधनवचनदिषयक 
` एक सौ निन्यानंबेबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९३ शोक मिलाकर कुल ७०९ शहोक हैं ) 


द्विशततमोऽध्यायः 
श्रृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, शत्रुओंक़ों वशमें करनेके उपाय 


धृतराष्ट्र उवाच 


~ आहसप्येवमेवेतञ्चिकीषीमि यथा युवाम्‌। _ 
विवेकत" नाइमिच्छामि त्वाकार विदुर प्रति ॥ १ ॥ 
_ धुतराष्ट्रने कहा- बेटा | मैं मीतो वदी करना चाहता 
हूँ, जैसा तुम दोनों चाइते हो; परंतु में अपनी आकृतिसे 
मी विदुरपर अपने मनका माव प्रकट होने देना नहीं चाहता ॥ 
ततस्तेषां गुणानेव कोतँयामि विशेषतः । 
नाववुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिङ्कितेः ॥ २ ॥ 
इसीळिये विदुरके सामने विशेषतः पाण्डर्वोके गुर्णोका ही 


बखान करता हूँ, जिससे वह इशारेसे भी मेरे मनोमावको 

न ताड़ सके ॥ २॥ 

यच्च त्वं मन्यसे प्राप्तं तद्‌ ब्रवीहि सुयोधन । 

राघेय मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु मे ॥ ३ ॥ 
सुयोधन और कर्ण | तुम दोनों समयके अनुसार जो कार्य 

करना आवश्यक समझते हो वह शीध मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अद्य तान्‌ कुशलेविंप्रेः खुशुप्तेरा्तकारिभिः । 
कुन्ती पुत्रान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ४ ॥ 


५७८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्वणि 


दुयोधन बोला--पिताजी ! आज अत्यन्त गुप्तरूपसे 
कुछ ऐसे चतुर ब्राझर्जाको नियुक्त करना चाहिये, जिनके 
कार्योपर हमारा पूर्ण बिश्वास हो । इमे उनके द्वारा पाण्डवोमेंसे 
कुन्ती और माद्रीके पुत्रौमें फूट डालनेकी चेश करनी चाहिये ॥ 


अथवा द्रुपदो राजा महद्भिवित्तसंचयेः। 
पुत्राश्चास्य प्रलोभ्यन्ताममात्याइचंच सवशः ॥ ५ ॥ 
परित्यजेद्‌ यथा राज्ञा कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
अथ तत्रेव वा तेषां निवासं रोचयन्तु ते ॥ ६॥ 


अथवा धनक्की बहुत बड़ी राशि देकर राजा द्रुपद; 
उनके पुत्र तथा मन्त्रियोक्रो सर्वथा प्रहोमनमें डालना चाहिये, 
जिससे पञ्चालनरेश कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको त्याग दे--उन्हे 
अपने घर ओर नगरसे निकाल दें । अथवा वे A्राझणलोग 
पाण्डर्वोके मनमै वहीं रहनेकी रुचि उत्पन्न करें ॥ ५-६ ॥ 


इहैषां दोषवद्वासं चर्णयन्तु पृथक पृथक । 

ते भिद्यमानास्तत्रव मनः कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
वे अलग-अलग इन समी पाण्डवोंसे कहें कि इस्तिनापुरका 

निवास आपलोगोंके थिये अत्यन्त हानिकारक होगा | इस 

प्रकार ब्राह्मर्णोद्दारा बुद्धिभेद उत्पन्न कर देनेपर सम्भव है 

पाण्डवलोग अपने मनमै वहीं ( पञ्चालदेशमें ही ) रहनेका 

निश्चय कर लें || ७॥ 


अथवा कुशलाः केचिदुपायनिपुणा नराः। 
इतरेतरतः पार्थान्‌ भेदयन्त्वचुरागतः ॥ ८ ॥ 

अथवा कुछ ऐसे मनुष्य भेजे जाये, जो उपाय दूँढ 
निकाळनेमें चतुर तथा कार्यकुशल हो और प्रेमपूर्वक बातें 
करके कुन्ती पुत्रोमें परस्पर फूट डाल दें ॥ ८ ॥ 


व्युत्थापयन्तु वा कृष्णां बहुत्वात्‌ खुकरं हि तत्‌। 

अथवा पाण्डवांस्तस्यां भेदयन्तु ततश्च ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अथवा कृष्णाको ही इस प्रकार बहका दें कि वह अपने 

पतियाँका परित्याग कर दे ! अनेक पति होनेके कारण ( उसका 

किसीमें मी सुदृढ अनुराग नहीं हो सकता; अतः) उनका 

परित्याग कराना सरल दै | अथवा बे लोग पाण्डवोंको द्व 

द्रौरदीकी ओरसे बिलग कर दें और ऐसा होनेपर द्रौपदीको 

उनकी ओरसे विरक्त बना दें ॥ ९ ॥ 

भीमसेनस्य वा राजन्नुपायकुशलेनेरै: । 

मृत्युर्विधीयतां छन्नेः स हि तेषां बलाधिकः ॥ १०॥ 
अथवा राजन्‌ | उपायकुशल मनुष्य छिपे रहकर 

भीमसेनका ही बघ कर डाल; क्योंकि वही पाण्डवॉमे सबसे 

अधिक बलवान्‌ है | १० || 

तमाश्रित्य हि कौन्तेयः पुरा चास्मान्‌ न मन्यते । 

स हि तीध्णश्च शूरश्च तेषां चेव परायणम्‌ ॥ ११॥ 


उसीका आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर पहलेसे ही 
हमें कुछ नहीं समझते । वह बड़े तीखे स्वभावका और 
शूरवीर है । वही पाण्डवोंका सबसे बड़ा सहारा है॥ ११ ॥ 


तस्मिस्त्वभिहते राजन्‌ हतोत्साहा हतोजसः। 
यतिष्यन्ते न राज्याय स हि तेषां व्यपाश्रवः॥ १२॥ 

राजन्‌ | उसके मारे जानेपर पाण्डवॉका बल और उत्साह 
नष्ट हो जायगा । फिर वे राज्य लेनेका प्रयत्न नहीं करेंगे । 
भीमसेन ही उनका सबसे बड़ा आश्रय है ॥ १२ ॥ 


अजेयो हार्जुनः संख्ये पृष्ठगोपे वृकोदरे । 

तमृते फादणुनो युद्धे राधेयस्य न पादभाक्‌ ॥ १३॥ 
मीमसेनको एषरक्षक पाकर ही अजुन युद्धमें अजेय 

बने हुए हैं । यदि मीम नहौँ तो वे रणभूमिमें कर्णकी 

एक चौथाईके बराबर भी नहीं हो सकेंगे ॥ १३ ॥ 


ते जानानास्तु दौर्वल्यं भीमसेनमृते महत्‌। 
अस्मान्‌ बलवतो शात्वा न यतिष्यम्ति ढुवलाः ॥ १४॥ 


मीमसेनके बिना अपनी बहुत बडी दुर्बलताका अनुभव 
करके वे दुर्बळ पाण्डव हमें अपनेसे बलवान्‌ जानकर राज्य 
लेनेका प्रयत्न नहीँ करेंगे ॥ १४ ॥ 


इहागतेषु वा तेपु निदेशवशवर्तिषु । 
प्रचतिष्यामहे राजन्‌ यथाशास्त्रं निवर्हणम्‌ ॥ १५॥ 


राजन्‌ | अथवा यदि वे यहाँ आकर हमारी आज्ञाके 
अधीन होकर रहेंगे; तब इम नीतिशास्त्रके अनुसार उनके 
विनाशके कार्यमें लग जायगे ॥ १५ ॥ 


अथवा दर्शनीयापिः प्रमदाभिविलोभ्यताम्‌। 
८.२ 
एकेकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌ ॥ १६॥ 


अथवा देखनेमे सुन्दर युवती ख्ियौद्वारा एक-एक 
पाण्डवको छुभाया जाय और इस प्रकार कृष्णाका मन उनकी 
ओरसे फेर दिया जाय ॥ १६ ॥ 


प्रयतां चेव राधेयस्तेषामागमनाय वै। 
सो खे सनी 
तेस्तैः प्रकारैः संनीय पात्यन्तामा्तकारिभिः ॥ १७॥ 


अथवा पाण्डवौको यहाँ बुला लानेके लिये राधानन्दन 
कर्णको भेजा जाय और यहाँ ढाकर विश्वसनीय कार्यकर्ताओं- 
द्वारा विभिन्न उपायोसे उन सबको मार गिराया जाय ॥ १७॥ 


पतेपामप्युपायानां यस्ते निदोषवान्‌ मतः । 
तस्य॒ प्रयोगमातिष्ठ पुरा कालोऽतिवतंते ॥ १८॥ 
यावद्धध्यक्रतविश्वासा द्रुपदे पार्थिवर्षभे । 
तावदेव हि ते शक्या न शक्यास्तु ततः परम्‌ ॥ १९॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 


पकाधिकद्िशततमो ऽध्यायः 


१२९७९ 


पिताजी ! इन उपायोंमेंसे जो भी आपको निर्दोष जान 
पड़े) उसीसे पहले काम लीजिये; क्योंकि समय बीता जा रहा है। 
जबतक वे राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुपदपर उनका पूरा विश्वास नहीं जम 
जाता, तभीतक उन्हें मारा जा सकता है। पूरा विश्वात जम जानेपर 


तो उन्हें मारना अठम्भव हो जायगा ॥ १८-१९ ॥ 


पषा मम मतिस्तात निग्रहाय प्रवतते। 
साध्वी वा यदि वासाध्यी कि वा राघेय मन्यसे॥ 
पिताजी ! शत्रुओको वशर्मे करनेके लिये ये ही उपाय 
मेरी बुद्धिर्मे आते हैं; मेरा यह विचार मला है या बुरा, यह 
आप जानें अथवा कर्ण ! तुम्हारी क्या राय है १ ॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपवंणि दुर्यो्नवाक्ये द्विशततमो ऽध्याथः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमामारत आदिपर्वके अन्तगेत डिदुरोगमन-राउयरम्भप्में दुरोधनवाक्यदिषयक दो सौरा अध्याय पुरा हुआ ॥२००॥ 


एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
पाण्डाको पराक्रमसे दबानेके लिये कर्ण क्री सम्मति 


कर्ण उवाच 


दुयोधन तव प्रज्ञा न सम्यगिति मे मतिः। 
न ह्यपायेन ते शक्याः पाण्डवाः कुरुवर्धन ॥ १ ॥ 
करणने कहा - दुर्योधन ! मेरे विचारसे तुम्हारी यह 
सलाह ठीक नहीं है । कुरुवर्धन ! ऐसे किसी मी उपायसे 
पाण्डर्वोको वशमें नहीं किया जा सकता ॥ १॥ 
पूर्वमेव हि ते सक्ष्मेरुपायेर्यतितास्त्वया । 
नित्रहीते तदा वीर न चेव शकितास्त्वया ॥ २ ॥ 
इहैव वर्तमानास्ते समीपे तव पाथिव। 
अजातपक्षाः शिशवः शकिता नैव वाधितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
बीर | पहले भी तुमने अनेक गुस उपार्योद्वारा पाण्डवों को 
दबानेकी चेश की है, परंतु उनपर तुम्हारा वरा नहीं चल 
सका । भूपाल ! वे जब बच्चे थे और यहीं तुम्हारे पास 
रहते थे, उस समय उनके पक्षमें कोई नहीं था, तत्र भी तुम 
उन्हें बाधा पहुँचानेमें सफल न हो सके ॥ २-३ ॥ 
जातपक्षा विदेशस्था विवृद्धाः सवशो द्य ते । 
नोपायसाध्याः कौन्तेया ममेषा मतिरच्युत ॥ ४ ॥ 
अब तो वे विदेशमै हैं; उनके पक्षमें बहुत-से लोग हो 
गये हैं और सब प्रकारसे उनकी बढ़ती हो गयी है । अव 
अब वे कुन्तीकुमार तुम्हारे बताये हुए उपार्योद्वारा वशमें 
आनेवाले नहीं हैं । पुरुषाथंसे कमी च्युत न होनेवाले बीर | 
मेरा तो यही विचार है ॥ ४ ॥ 
न च ते व्यसनेयोक्त' शक्या दिष्कतेन च । 
शकिताइचेपसवइचेच पितृपेतामह पदम्‌ ॥ ५ ॥ 
अब वे संकटमें नहीं डाले जा सकते । माग्यने उन्हे 
शक्तिशाली बना दिया है और उनमें अपने बाप-दादोंके 
राज्यको प्राप्त करनेकी अभिलाषा जाग उठी है ॥ ५ ॥ 
परस्परेण भेदश्च नाधालुं तेषु शक्यते । 
पकस्यां ये रताः पत्न्यां न भिद्यन्ते परस्परम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनमें आपसमें भी फूट डालना सम्भव नहीं है । जो 
( एकराय होकर ) एक ही पल्लीमें अनुरक्त हैं, उनमें परस्पर 
विरोध नहीं हो सकता ॥ ६ || 


न चापि कृष्णा शक्येत तेभ्यो भेदयितुं परैः । 
परिद्यनान्‌ वृतवती किमुताद्य सुजावतः॥ ७ ॥ 
कुष्णाको मी उनकी ओरसे फूट डालकर विलग करना 
असम्मव है; क्योंकि जब पाण्डवलोग भिक्षाभोजी होनेके 
कारण दीन-द्दीन थे, उस अवस्थामें कृष्णाने उनका वरण 
किया है; अब तो वे सम्पत्तिश्ञाली होकर स्वच्छ एवं सुन्दर 
वेषमें रहते हैं, अव वह क्यों उनकी ओरसे विरक्त होगी ? 


_ईप्सितश्व॒ गुणः रत्रीणामेकस्या बहुभतेता । 


तं च प्राप्तवती कृष्ण न सा भेदयितु क्षमा ॥ ८ ॥ 
प्रायः ञ्ियोंका यह अभीष्ट गुण है कि एक स्न्रीमें अनेक 
पुरुषसि सम्बन्ध स्थापित करनेकी रुचि हो । पाण्डवोंके साथ 
रहनेमें कृष्णाको यह लाम स्वतः प्राप्त है; अतः उसके मनमै 
भेद नहीं उत्पन्न किया जा सकता || ८ ॥ 
आर्यत्रतश्च पाञ्चाल्यो न स राजा धनप्रियः । 
न संत्यक्ष्यति कौन्तेयान्‌ राज्यदानेरपि धुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
पाञ्चालराज द्रुपद श्रेष्ठ जतका पालन करनेवाले हैं 
वे धनके लोभी नहीं हैं | अतः तुम अपना सारा राज्य दे दो; 
तो मी यह निश्चय है कि वे कुन्ती-पुर्चोका परित्याग नहीं करेगे॥ 
यथास्य पुत्रो गुणवानचुरक्तश्च पाण्डवान्‌ । 
तस्मान्नोपायसाध्यांस्तानहं मम्ये कथंचन ॥ १०॥ 
इसी प्रकार उनका पुत्र धृष्टद्युम्न भी गुणवान्‌ तथा 
पाण्डबोंका प्रेमी है । अतः में उन्हें पूर्वोक्त उपार्योसे बशमें 
करने योग्य कदापि नहीं मान सकता ॥ १० ॥ 
इदं त्वद्य क्षमं कर्तुमस्माकं पुरुषषेभ | 
यावन्न कृतमुलास्ते पाण्डवेया विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
तावत्‌ प्रहरणीया स्ते तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ । 
अस्सत्पक्षो महान्‌ यावद्‌ यावत्‌ पाञ्चालको लघुः । 
तावत्‌ प्रहरणं तेषां क्रियतां मा विचारय ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! इस समय हमारे लिये एक दी उपाय काममें 
लाने योग्य है; वे पुरुषश्रेछ् पाण्डव जबतक अपनी जड़ 
हीं जमा लेते, तभीतक उनपर प्रहार करना चाहिये । 
इसीसे वे काबूमें आ ठकते हैं ।? तात ! में समझता 
हूँ; तुम्हें भी यह राय पसंद होगी । जबतक हमारा 


“४८४४५४४ ४४ ४४ ४४0 धट शशश 


पक्ष बढा-चढा दै, और जबतक पाञ्चालराजका बल हमसे 
कम है) तमीतक उनपर आक्रमण कर दिया जाय । इसमें 
दूसरा कुछ विचार न करो ॥ ११-१२॥ 
वाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च! 
यावन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १३॥ 
राजन्‌ | गान्धारीनन्दन | जबतक पाण्डवोके पास 
बहुत-से वाइन, मित्र और कुटुम्बी नहीं हो जाते, तभीतक 
तुम उनके ऊपर पराक्रम कर लो ॥ १३ ॥ 
यावच्च राजा पाञ्चाल्यो नोद्यमे कुरुते मनः। 
सह पुत्रेमेहावीये स्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १४॥ 
पृथ्वीपते | जबतक पाञ्चालनरेश अपने महापराक्रमी 
पुत्रोंके साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करनेका विचार नहीं कर 
रहे हैं, तमीतक तुम अपना बल-विक्रम प्रकट कर लो॥१४॥ 
यावन्नायाति वाष्णंय; कर्षन्‌ यादववाष्दिनीम्‌। 
राज्याथे पाण्डवेयानां पाञ्चाहयसदनं प्रति ॥ १५॥ 
इसके लिये तुम्हें तभोतक अबसर दै) जबतक कि 
बृष्णिकुलनन्दन श्रीकृष्ण यदुवंशिर्योकी सेना साथ लिये 
पाण्डवोको राज्य दिलानेके उद्दशयसे पाश्चालराजके घरपर 
नहीं आ जाते ॥ १५ ॥ 
वसूनि विविधान्‌ भोगान्‌ राज्यमेव च केवलम्‌ । 
नात्याज्यमस्ति कृष्णस्य पाण्डवार्थं कथंचन ॥१६॥ 
पाण्डवोके लिये श्रीकृष्णकी ओरसे घन-रल्लश माति- 
भाँतिके भोग तथा सारा राज्य--कुछ भी अदेय नहीं है ॥ 
विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन महात्मना । 
विक्रमेण च लोकांस्रीञ्जितवान्‌ पाकशासनः ॥ १७ ॥ 
महात्मा भरतने पराक्रमसे ही यह पृथ्वी प्राप्त की । इन्द्रने 
पराक्रमसे ही तीनों लोकपर विजय पायी ॥ १७ ॥ 
विक्रमं च प्रशासन्ति क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
खको हि घमः शूराणां विक्रमः पार्थियषभ ॥ १८॥ 
राजन्‌ | क्षत्रियके लिये पराक्रमकी ददी प्रशंसा की जाती 
है। नृपश्रेष्ठ | पराक्रम करना ही शूरबीरोका स्वधर्म दै ॥ १८॥ 
ते बलेन वयं राजन्‌ महता चतुरङ्किणा। 
प्रमथ्य द्रुपदं शीघ्रमानयामेह पाण्डवान्‌ ॥ १९ ॥ 


भौमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजन्‌ | हमलोग विशाल चतुरङ्गिणी सेनाके द्वारा राजा 
द्रुपदको कुचलकर शीघ्र ही यहाँ पाण्डवॉको केद कर लाये ॥ 
न हि सास्ता न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । 
शकथाः साधयितुं तस्माद्‌ विक्रमेणेव ताञ्जहि ॥ २० ॥ 

न सामसे, न दानसे और न भेदकी नीतिसे पाण्डोको वशमें 
किया जा सकता है । अतः उन्हें पराक्रमसे ही नष्ट करो॥२०॥ 
तान्‌ विक्रमेण जित्वेमामखिलां भुडुएव मेरिनीम्‌। 
अतो नान्यं प्रपद्यामि कायॉपायं जनाधिप ॥ २१॥ 

पराक्रमसे पाण्डर्वोको जीतकर इस सारी पृथ्वीका राज्य 
भोगो । नरेश्वर ! इसके सिवा दूसरा कोई कार्यसिद्विका 
उपाय में नहीं देखता ॥ २१ ॥ 


वेज़्स्यायन उवाच 


श्रुत्वा तु राधेयवचो घधृतराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
अभिपूज्य ततः पश्चादिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कणकी बात 
सुनकर प्रतापी घृतराष्ट्रने उसकी बड़ी सराहना की और 
तदनन्तर इत प्रकार कहा-॥ २२ ॥ 


उपपन्नं मद्दाप्राश कृतास्त्रे सूतनन्दने । 

त्वयि विक्रमखंपन्नमिद्‌ं वचनमीहशम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम परम बुद्विमान्‌) अख्न-शस्रोंके ज्ञाता और 

सूतकुलको आनन्दित करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक्त 

वचन तुम्हारे दी योग्य दै ॥ २३ ॥ 

भूय एवं तु भीष्मश द्रोणो बिदुर एव च! 

युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः सुखोदया ॥ २४॥ 
“परंतु मेरा विचार है कि भीष्म, द्रोण, विदुर और तुम दोनों 

एक साथ बेठकर पुनः विचार कर लो तथा कोई ऐसी बात 

सोच निकालो, जो मविष्यमें मी हमें सुख देनेआली हो? || २४॥ 

तत आनाय्य तान्‌ सर्वान्‌ मन्त्रिणः खुमहायशाः। 

श्वतराष्ट्रो महाराज मन्त्रयामाख यै तदा ॥२५॥ 
महाराज | तदनन्तर म्दायशस्वी धृतराष्ट्रने भीष्म) द्रोण 

आदि सम्पूर्ण मन्त्रयोको बुलवाकर उनके साथ उस समय 

विचार आरम्भ किया | २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यछम्भपर्वणि छतराष्ट्रमन्त्रणे एकाघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामःरत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरारमन-र!ज्यरम्मपबेमें घुःराष्ट्रमन्त्रणासम्बन्ची दो सौपद्दळा ३ध्याय पूरा हुआ ॥२०९॥ 


इ यघिकड्विशततमोऽध्यायः 
भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डवोंको आधा राज्य देनेकी सलाह 


भीष्म उवाच 


न रोचते विग्रहो मे पाण्डुपुत्रः कथंचन । 
यथैब ध्रतराष्ट्रो मे तथा पाण्डुरसंशयम्‌ ॥ १ ॥ 


भीष्मजी बोले - मुझे पाण्डवोंके साथ विरोध या युद्ध 
किसी प्रकार भी पसंद नहीं दै । मेरे लिये जेसे धृतराष्ट्र हैं 


देसे ही पाण्ड--इसमे संशय नही है ॥ १ ॥ 


धिदुरागमलराज्यलम्भपवे ] 


Cae rn 


गान्धार्याश्च यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता मम । 
यथा च मम ते रक्ष्या घ्रतराष्ट्र तथा तव ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र ! जैसे गान्धारीके पुत्र मेरे अपने हे, उसी 
प्रकार कुन्तीके पुत्र मी हैं; इसीलिये जेसे मुझे पाण्डर्वोकी 
रश्वा करनी चाहिये, वैसे तुम्हें भी ॥ २॥ | 
यथा च मम राश्चश्च तथा ढुर्याघनस्य ते । 
तथा कुरूणां सर्वेषामन्येधामपि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
भूपाल ! मेरे और तुम्हारे लिये जैसे पाण्डवोंकी रक्षा 
आवश्यक है, वेसे ही दुर्योधन तथा अन्य समस्त कौरबॉको 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
पवं गते विग्रहं तैने रोचे 
संधाय वौरेदीयतामधंभूमिः । 
तेषामपीद्‌ प्रपितामहानां 
राज्यं पितुश्चैव कुरू्तमानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐसी दझामें मैं पाण्डवोके साथ लड्डाई-झगड़ा पसंद 
नहीं करता | उन वीरोके साथ संधि करके उन्हें आधा राज्य 
दे दिया जाय । ( दुर्योधनकी ही भाँति ) उन कुम्श्रेष्ठ 
पाण्डवौके भी बाप-दार्दोका यह राज्य है ॥ ४ ॥ 
जुर्योधन यथा राज्यं त्वमिदं तात पदयसि । 
मम पैठकमित्येव॑ तेऽपि पश्च्यन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
तात दुर्योधन ! जैसे तुम इस राज्यको अपनी पैतृक 
मम्पत्तिके रूपमें देखते हो, उसी प्रकार पाण्डव भी देखते हैं ॥ 
यदि राज्यं न ते प्राप्ताः पाण्डवेया यशस्विनः । 
कुत एवं तवापीदं भारतस्यापि कस्यचित्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि यशस्वी पाण्डव इस राज्यको नहीं पा सकते तो तुम्हे 
अथवा भरतवंशके किसी अन्य पुरुषको भी वह कैसे प्राप्त 
हो सकता है ! ॥ ६ ॥ 
अघमंण च राज्यं त्वं प्राप्तवान्‌ भरतर्षभ । 
तेऽपि राज्यमनुप्राप्ताः पूर्वमेवेति मे मतिः ॥ ७ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तुमने अधर्मपूर्वक इस राज्यको इथिया 
लिया है; परंतु मेरा विचार यह है कि तुमसे पहले ही ते 
मी इस राज्यको पा चुके थे || ७ | 
मधुरेणेब राज्यस्य तेषामर्धं प्रदीयताम्‌ । 
पतद्धि पुरुषव्याघ्र हितं सर्वजनस्य च ॥ ८ ॥ 
पुरुषसिंह ! प्रेमपूवंक ही उन्हें आधा राज्य दे दो! 
इसीमें सत्र लोगोंका दित है ॥ ८ ॥ 
अतोऽन्यथा चेत्‌ क्रियते न हितं नो भविष्यति । 
तवाप्यकीतिः सकला भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जायगा तो हमारी मलाई 
नहीं हो सकती ओर तुम्हें मी पूरा-पूरा अपयश मिलेगा-- 
इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 
कीर्तिरक्षणमातिष्ट कीर्तिहे परमं वलम्‌ । 
नष्टकीतें मं चुष्यस्य जीवितं ह्यफलं स्मृतम्‌ ॥ १० ॥ 
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अतः अपनी कीतिकी रक्षा करो, कीर्ति ही श्रेष्ठ बल दै; 


जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, उस मनुष्यका जीवन निष्फल 


माना गया है ॥ १० || 


यावत्की तिर्मनुध्यस्प न॒प्रणश्यति कोरच । 


तावज्जीवति गान्धारे नएकीतिस्तु नइयति ॥ ११॥ 
गान्घारीनन्दन | कुरुश्रेष्ठ | मनुष्यक्री कीति जबतक 
नष्ट नहीं होती, तमीतक वह जीवित है; जिसकी कीति नष्ट 


_हो गयी, उसका तो जीवन ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 


तमिमं समुपातिष्ठ धर्मे कुरुकुलोचितम्‌ । 
अनुरूपं महावाहो पूर्वेशमात्मनः कुरु ॥ १२॥ 
महाबाहो ! कुरुकुलके लिये उचित इस उत्तम धर्मका 
पालन करो | अपने पूर्व जोकि अनुरूप कार्य करते रहो || १२॥ 
दिष्टः्या धियन्ते पार्था हि दिष्टा जीवति सा प्रथा । 
दिष्टथा पुरोचनः पापो न खकामोऽत्ययं गतः ॥ १३॥ 
सोभाग्यकी बात है कि कुन्तीके पुत्र जीवित हैं; यह भी 
सोमाग्यकी ही बात दै कि कुन्ती भी मरी नहीं है और सबसे 
बढ़े सोमाग्यका विषय यह है कि पापी पुरोचन अपने (तुरे ) 
इरादेमें सफल न होकर स्वयं नष्ट हो गया ॥ १३ ॥ 
यदा प्रभृति दग्धास्ते कुन्तिभोजसुताखुताः । 
तदा प्रभूति गान्धारे न शकनोम्यभिवीक्षितुम्‌ ॥ १४॥ 
लोके प्राणभृतां कंचिच्छुत्वा कुन्ती तथागताम्‌। 
न चापि दोपेण तथा लोको मन्येत्‌ पुरोचनम्‌ । 
यथा त्वां पुरुषव्याघ्र लोको दोषेण गच्छति ॥ १५ ॥ 
गान्यारीकुमार ! जवसे मैंने सुना कि कुन्तीके पुत्र 
लाक्षागइकी आगमे जल गये तथा कुन्ती भी उसी अवस्थाको 
प्राप्त हुई है, तमीसे मैं ( लज्ञाके मारे ) जगतके किसी मी 
प्राणीकी ओर आख उठाकर देख नहीं सकता था | नरश्रेष्ठ ! 
लोग इस कार्यके लिये पुरोचनको उतना दोषी नहीं मानते, 
जितना तुम्हें दोषी समझते हैं || १४-१५ ॥ 
तदिद्‌ जीवितं तेषां तव किल्विषनाशनम्‌ । 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दशनम्‌ ॥ १६॥ 
अतः महाराज ! पाण्डवॉका यह जीवित रहना और 
उनका दर्शन होना वास्तबमें तुम्हारे ऊपर लगे हुए कलङ्कः 
का नाश करनेवाला है, ऐता मानना चाहिये ॥ १६ ॥ 
न चापि तेषां बीराणां जीवितां कुरुनन्दन । 
पित्र्यो ऽशाः शक्य आदातुमपि वज्रभृता स्वयम्‌॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! पाण्डववीरोंके जीते-जी उनका पैतृक अंश 
साक्षात्‌ वज्रघारी इन्द्र भी नहीं ले सकते | १७ ॥ 
ते सवे ५वस्थिता धमे सर्वे चेवैकचेतसः । 
अधर्मेण निरस्ताश्च तुल्ये राज्ये विशेषतः ॥ १८ ॥ 
वे सब घर्ममें स्थित हैं; उन सबका एक चित्त- एक- 
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विचार है । इस राल्यपर तुम्हारा और उनका समान स्वत्व है, क्षेमं च यदि कर्तव्यं तेषामर्धं प्रदीयताम्‌ ॥ १९ ॥: 


तो मी उनके साथ विशेष अधर्मपूर्ण बर्ताव करके उन्हें यसे 
हटाया गया है ॥ १८ ॥ 


यदि धर्मस्त्वया कार्यों यदि काय प्रियं च मे । 


ओमद्दाभारते 


Ot 
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यदि तुम्हें घर्मके अनुकूछ चढना है, यदि मेरा प्रिय 


करना है और यदि ( संसारमै ) मलाई करनी है, तो उन्हें 
आधा राज्य दे दो ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भ।दिपर्वणि विहुरागमनराञ्चकम्भपर्वंणि भीष्मवाक्ये द्वयभिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत बिदुरागमनराज्यल म्मपर्वमे भीष्मबाक्यविषयक दो सौ दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥२०२॥ 


त्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
त्रोणाचायकी पाण्हबोंको उपहार भेजने भौर बुलानेकी सम्मति तथा कणके द्वारा 
उनकी सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचायंकी फटकार 


द्रोण उवाच 
मन्त्राय समुपानीतेश्वृतराषट्र हितैनुँप । 
घम्यंमथ्य यशस्यं च बाच्यमित्यनुद्यथुम ॥ १ ॥ 
तोणाचार्यने कइा--राजा धूतराष्ट्र !सळाइ ठेनेके लिये 
बुलाये हुए हितेषियोंको उचित है कि वे ऐसी बात कहें) जो 
भर्म, अर्थ और यशकी प्राति करानेवाछी हो--यह इम 
परम्परासे सुनते आये हैं ॥ १ ॥ 
ममाप्येषा मतिस्तात या भीष्मस्य महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धर्म पष सनातनः ॥ २ ॥ 
तात ! मेरी भी वही सम्मति है, जो महात्मा मीष्मकौ है | 
कुन्तीके पुर्रोको आधा राज्य बॉट देना "नाहिये, यही 
परम्परासे चक्का आनेवाढा धर्म है ॥ २॥ 
्रेष्यसां द्रुपदायाशु नरः कञ्चित्‌ प्रियंवदः । 
बहुलं रक्षमादाय तेषामथोय भारत ॥ ३ ॥ 


भारत ! द्वुपदके पास शीघ्र ही कोई प्रिय बचन बोळने- 
बाला मनुष्य भेला जाय और बह पाण्डबोंके लिये बहुत-से 
रलोंकी भेट लेकर जाय ॥ ३ ॥ 


मिथः कृत्यं च तस्मे ख आदाय वसु गच्छतु । 
बुद्धि च परमां बूयात्‌ त्वत्संयोगोद्भवां तथा ॥ ४ ॥ 
सम्प्रीयमाणंत्वां नूयादू राजन्‌ दुर्योधनं तथा । 
असकृद्‌ दुपदे चेव थ्रृष्घुम्ने च भारत ॥ ५ ॥ 
राजा द्रुपदके पास बहूके लिये वरपक्षकी ओरसे उसे 
चन और रन्न लेकर जाना चाहिये । भारत | उस पुरुषको 
राजा द्रुपद और धृष्ट्युन्नके सामने बार-बार यह कहना 
चाहिये कि आपके साथ सम्बन्ध हो जानेसे राजा धृतराष्ट्र और 
दुर्योधन अपना बड़ा अभ्युदय मान रहे हैं और उन्हें इस 
वेवाहिक सम्बन्थसे बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ४-५ ॥ 


उचितत्वं प्रियत्वं च योगस्यापि च वणेयेत्‌ । 
पुनः पुनश्च कौन्तेयान्‌ माद्रौपुत्रो च सान्त्वयन्‌॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार वह कुन्ती और माद्रीके पुत्रोको सान्त्वना 


देते हुए बार-बार इस सम्बन्धके उचित और प्रिय होनेकी 
चर्चा करे ॥ ६ ॥ 


हिरण्मयालि शुक्राणि बहन्याभरणानि च। . 
वचनात्‌ तब राजेन्द्र द्रौपद्याः सम्प्रयच्छतु ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! वह आपकी आशासै द्रौपदीके लिये 
बहुत-से सुन्दर सुवर्णमय आभूषण अर्पित करे ॥ ७॥ : 
तथा द्रुपदपुत्राणां सवेषां भरतर्षभ। 
पाण्डवाना च सवेषां कुन्त्या युक्तानि यानि च॥ ८ ॥ 
भरतभेष्ठ ! दुपद्के सभी पुत्रो, समस्त पाण्डो और 
कुन्तीके लिये भी जो उपयुक्त आभूषण आदि दो, उन्हें मी 
बह अर्पित करे ॥ ८ ॥ - 
एवं सान्त्वसमायुक्तं द्रुपदं पाण्डवैः सह। . 
उक्त्वा सोऽम्तरं त्रयात्‌ तेषामागमनं प्रति ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार ( उपहार देनेके पश्चात्‌ ) पाण्डबोसहित 
द्रुगदसे सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर अन्तमें बह पाण्डबोके 
इस्तिनापुरमें आनेके बिषयमें प्रस्ताव करे ॥ ९ ॥ 
अलुशातेषु बीरेषु बलं गच्छतु शोभनम्‌। 
दुःशासनो विकणश्चाप्यानेतुं पाण्डवानिह ॥ १० ॥ 
जब द्रुपदकी ओरसे पाण्डवबीरोंको यहाँ आनेकी अनुमति 
मिल जाय; तब एक अच्छी-सी सेना साथ ले दुःशासन ओर 
विकर्ण पाण्डवोको यहाँ ले आनेके लिये जाये ॥ १० ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः शरेष्ठाः पूज्यमानाः सदा त्वया। 
प्रकृतीनामचुमते पदे स्थास्यन्ति पैतुके ॥ ११॥ 
यहाँ आनेके पश्चात्‌ वे श्रेष्ठ पाण्डव आपके द्वारा सदा . 
आदरसत्कार प्राप्त करते हुए प्रजाकी इच्छाके अनुसार वे 
अपने पैतृक राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ ११ ॥ 
पतत्‌ तब मद्दाराज पुत्रेषु तेषु चैव दि। 
बुत्तमोपयिकं मन्ये भीष्मेण सह भारत ॥ १२॥ 
भरतवंशी महाराज ! आपको अपने पुत्रों ओर पाण्डवों- 
के प्रति उपर्युक्त व्यवहार ही करना चाहिये--भीष्मजीके साथ 
मैं भी यही उचित समझता हूँ ॥ १२ ॥ 


बिदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


ञ्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 
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कणे उवाच 


योजितावर्थमानाभ्यां  सवकार्येष्वनन्तरौ । 
न मन्त्रयेतां त्वच्छेयः किमद्भततरं ततः ॥ १३ ॥ 
कर्ण बोळा-- महाराज ! मीष्मजी और द्रोणाचार्यको 
आपकी ओरसे सदा धन और सम्मान प्राप्त होता रहता है । 
इन्हें आप अपना अन्तरङ्ग सुहृद्‌ समझकर सभी कार्यो 
इनकी सलाइ लेते हैं । फिर मी यदि ये आपके भलेकी 
मलाइ न दें तो इससे बढ़कर आश्चर्यकी वात और क्या ह्वा 
सकती है १ ॥ १३ || 
दु्ेन मनसा यो वे प्रच्छन्नेनान्तरात्मना । 
जूयान्षिःश्रयसं नाम कथं कुर्यात्‌ सतां मतम्‌ ॥ १४॥ 
जो अपने अन्तःकरणके दुर्भावको हिपाकर) दोषयुक्त 
दयते कोई सलाह देता है; वह अपने ऊपर विश्वास करने- 
वाले साधुपुरुपोके अभीष्ट कल्याणकी सिद्धि केसे कर सकता है! 
न मित्राण्यथङृच्ट्रेषु धेयसे चेतराय वा। 
विधिपूर्वं हि खवंस्य दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ ॥ १५॥ 
मित्र भी अर्थसंकटके समय अथवा किसी कामकी 
कठिनाई आ पड़नेपर न तो कल्याण कर सकते हैं और न 
अकल्याण ही । सभीके लिये दुःख या सुखकी प्राप्ति भाग्यके 
अनुशार ही होती है ॥ १५ ॥ 
कृतप्रश्ञोऽकृतप्रशो वालो वृद्धश्च मानवः । 
ससहायो5सहायश्व सवं सर्वत्र विस्दृति ॥ १६॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो या मूर्ख, बाळक हो या बृद्ध तथा 
सहायकोंके साथ हो या असहाय, वह देवयोगसे सवत्र सब 
कुछ पा लेता है ॥ १६ ॥ 
श्रूयते हि पुरा कश्चिदम्बुवीच इतीश्वरः । 
आसीद्‌ राजगुदे राजा मागधानां महीक्षिताम्‌॥ १७॥ 
सुना दै) पहले राजणइमै अम्बुवीच नामसे प्रसिद्ध एक 
राजा राज्य करते थे । वे मगघ राजाओमेंसे एक थे ॥ १७ ॥ 
स हीनः करणैः सर्वेरुछ्वासपरमो नृपः। 
ममात्यसंस्थः सवेषु का्यष्वेवाभवल्‌ तदा ॥ १८॥ 
उनकी कोई भी इन्द्रिय कार्य करनेमें समर्थ नहीं थी, 
वे (श्वासके रोगसे पीड़ित हो) एक स्थानपर पढे-पढे लंबी सांमें 
खींचा करते थे; अतः प्रत्येक कार्यमें उन्हें मन्त्रीके ही 
अधीन रहना पड़ता था ॥ १८॥ 
तस्यामात्यो मद्दाकणिर्बभूवेकेश्वरस्तदा । 
स छब्धबलमात्मान मन्यमानोऽघमन्यते ॥ १९ ॥ 
उनके मन्त्रीका नाम था महाकर्णि । उन दिनों वही 
वहाँका एकमात्र राजा बन बैठा था । उसे तैनिक वर प्राप्त था» 
अतः अपनेको सबल मानकर राजाकी अबद्देळना करता था | 


ख राश उपभोग्यानि खियो रक्षधनानि च। 
आददे सर्वशो मूढ पेश्वयं च स्वयं तदा ॥ २०॥ 


वह मूढ़ मन्त्री राजाके उपभोगमें आने योग्य खरी; 
रन्न, धन तथा एश्वयंको भी स्वयं ही भोगता था ॥ २० ॥ 
तदादाय च लुब्धस्य लोभारलोभोऽप्यवघेत । 
तथा हि खचेमादाय राज्यमस्य जिहीषति॥ २१ ॥ 
वदद सब पाकर उस लोभीका लोम उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया । इसप्रकार सारी चीजें लेकर वह उनके राज्यको भी 
इड्प लेनेकी इच्छा करने लगा ॥ २१ ॥ 
दीनस्य करणेः सवेरुच्छ्वासपरमस्य च। 
यतमानो ऽपि तद्‌ राज्यं न शशाकेति नः श्रुतम्‌॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी शक्तिसे रहित होनेके 
कारण केवल ऊपरको सॉस ही खींचा करता था, तथापि 
अत्यन्त प्रयत्न करनेरर भी वह दुष्ट मन्त्री उनका राज्य न 
ले सका--यह बात हमने सुन रक्खी है ॥ २२ ॥ 
किमन्यद्‌ विहिता नूनं तस्य सा पुरुपेन्द्रता । 
यदि ते विहितं राज्यं भविष्यति विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
मिषतः सर्वलोकस्य स्थास्यते त्वयि तद्‌ धुवम्‌ । 
अतोऽन्यथा चेद्‌ विहितं यतमानो न लप्स्यसे ॥ २४ ॥ 
राजाका राजत्व भाग्यसे ही सुरक्षित था ( उनके प्रयक्षसे 
नही; ) (अतः) भाग्यसे बढ़कर दूसरा सहारा क्या हो सकता है! 
महाराज | यदि आपके भाग्यमें राज्य बदा होगा तो सब 
लोगोके देखते-देखते वह निश्चय ही आपके पास रहेगा और 
यदि भाग्यमें राज्यका विधान नहीं है, तो आप यक्ष करके 
भी उसे नहीं पा सकेंगे | २३-२४ ॥ 


पर्वंविद्वन्नुपादत्ख मन्त्रिणां साध्वसाघुताम्‌ । 
दुष्टानां चेव बोद्धब्यमदुष्टानां च भाषितम्‌ ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! आप समझदार हैं, अतः इसी प्रकार बिचार 
करके अपने मन्त्रियोकी साधुता और असाधुताको समझ 
लीजिये | किसने दूषित हृदयसे सळाइ दी है और किठने 
दोषश्चन्य हृदयमे, इसे भी जान लेना चाहिये ॥ २५ ॥ 


द्रोण उवाच 


विश्य ते भावदोषेण यव्‌र्थमिदमुच्यते। 
दुष्ट पाण्डवइतोस्स्वै दोषमाश्यापयस्युत ॥ २६॥ 


द्रोणाचायेने कहा--ओ दुष्ट! तू क्यों ऐसी बात 
कहता है, यह इम जानते हैं । पाण्डवोंके लिये तेरे हृदयमें जो 
द्वेष संचित है, उसीसे प्रेरित होकर तू मेरी आतोंगे 
दोष बता रहा है ॥ २६ || 
हितं तु परमं कर्ण ब्रचीमि कुलवर्धनम्‌ । 
अथत्वं मन्यसे दुष्टं वृहि यत्‌ परमं हितम्‌ ॥ २७ ॥ 

कर्ण ! में अपनी समझसे कुझकुलकी बृद्धि करनेवाली 
परम हितको बात कहता हुँ । यदि तू इसे दोषयुक्त मानता 
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९ ता बता क्या करनेसे कोरवौका परम हित होगा १॥ २७ ॥ 
अतोऽन्यथा चेत्‌ क्रियते यद्‌ घ्रवीमि पर हितम्‌। 

th 
कुरवो वे विनङ्खयन्ति नचिरेणेव मे मतिः ॥ २८॥ 


भ्रीमदाभारत 


[ आदिपर्वणि 

में अत्यन्त हितकी बात बता रहा हूँ । यदि उसके 
बिपरीत कुछ किया जायगा तो कौरवोंका शीघ्र ही नाश दी 
जायगा--एसा मेरा मत है ॥ २८ ॥ 


i भ दि नि वि 
इति धीमद्दाभारते आदिपवणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि द्रोणवाक्ये तर्यघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०३ ॥ 
eR ~ म भ ७७ न दि र sO त 
६4 ५५ ध्रीमहाभागत जादिफेके अन्तग्त विदुरणमनन र्‍्यळम्भपर्वगे द्रणवाक्य-विषयक दो सौ तीस "याम पुरा हुआ॥ ३०5 ॥ 


चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः 
बिदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनोंका ही समर्थन 


विदुर उवाच 
राजन्‌ निःखंशयं श्रेयो वाच्यस्त्वमसि बान्धवैः । 
न त्वशुश्रूषमाणे वे वाक्यं सम्प्रतितिष्ठति ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ | आपके ( हितैषी ) बान्धवोंका 
यह कर्तेव्य है कि वे आपको संदेइरहित हितकी वात बतायें | 
परंतु आप सुनना नहीं चाहते, इसलिये आपके भीतर 
उनकी कही हुई हितकी बात भी ठहर नहीं पा रही है॥ १ ॥ 
ग्रियं हितं च तद्‌ वाक्यमुक्तवान्‌ कुरुसत्तमः । 
भीष्मः शांतनवो राजन्‌ प्रतिणुह्णासि तन्त च ॥ २ ॥ 
तथा द्रोणेन बहुधा भाषितं हितमुत्तमम्‌ । 
तश्च राधासुतः कणा मन्यते न हितं तब ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ठ शंतनुनन्दन भीष्मने आपसे प्रिय और 
हितकी बात कही है; परंतु आप उसे प्रण नहीं कर रहे हैं । 
इसी प्रकार आचार्य द्रोणने अनेक प्रकारसे आपके लिये उत्तम 
हितकी बात बतायी है; किंतु राधानन्दन कर्ण उमे आपके लिये 
हितकर नहीं मानते ॥ २-३ ॥ 
चिन्तयंश्च न पश्यामि राजंस्तव सुहृत्तमम्‌ । 
आभ्यां पुरुषसिहाभ्यां यो वा स्यात्‌ प्रशयाधिकः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! में बहुत सोचने-विचारनेपर मी आपके किसी 
एसे परमसुह्ृद्‌ व्यक्तिको नहीँ देखता, जो इन दोनों बीर 
महापुरुषोसे बुद्धि या विचारशक्तिमे अधिक हो | ४ ॥ 
इमौ हि वृद्धौ वयसा प्रजया च श्रुतेन च। 
समौ च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्डुखुतेषु च॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | अवस्था, बुद्धि ओर शास्नज्ञान--सभी बातोमें 
भ दोनो बढे-चदे हैं ओर आपमे तथा पाण्डबोर्मे समान 
भाव रखते हैं ॥ ५ ॥ 
धर्मे चानवरौ राजन्‌ सत्यतायां च भारत | 
रामाद्‌ दाशरथेश्चेव गयाच्चेव न संशयः ॥ ६ ॥ 
मरतवंशी नरेश ! ये दोनों घर्म ओर सत्यवादितामें 
दक्षरथनन्दन श्रीराम तथा राजा गयसे कम नहीं हैं । मेरा यह 
कथन सर्वथा संशयरहित है ॥ ६ ॥ 
न चोक्तवन्तावश्रयः पुरस्तादपि किचन | 
न चाप्पपक्कत किचिदनयोर्लक्यत त्वयि ॥ ७ ॥ 


उन्हाने आपके सामने भी ( कभी ) कोई ऐसी बात नहीं 
कही होगी, जो आपके लिये अनिष्टकारक सिद्ध हुई दो तया 
इनके द्वारा आपका कुछ अपकार हुआ हो, ऐसा भी देखनेमे 
नहीं आता ॥ ७ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याघ्रावनागसि नृपे त्वयि । 
न मन्त्रयेतां त्वच्छ्रेयः कथं सत्यपराक्रमौ ॥ ८ ॥ 
महाराज | आपने भी इनका कोई अपराध नहीं किया 
है; फिर ये दोनो सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह आपको हितकारक 
सलाह न दें) यह केसे हो सकता है ॥ ८ ॥ 
प्रश्ावन्तो नरश्रेष्ठावस्मिँल्ोके नराधिप | 
त्वन्निमित्तमतो नेमौ किचिज्जिह्मं वद्ष्यतः ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! ये दोनों इस लोकमें नरश्रेष्ठ और बुद्धिमान. 
हैं, अतः आपके लिये ये कोई कुटिळतापूर्ण बात नहीं कहेंगे || 
इति मे नेष्ठिकी बुद्धिवर्तते कुरुनन्दन । 
न चार्थहेतोर्धमंश्षौ वक्ष्यतः पक्षसथितम्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन | इनके विषयमे मेरा यह निश्चित विचार 
है कि ये दोनों धर्म के ज्ञाता महापुरुष हैं; अतः स्वार्थके लिये 
किसी एक ही पक्षको लाभ पहुँचानेवाली बात नहीं कहेंगे ॥ 


पतद्धि परमं श्रेयो मन्येऽहं तव भारत | 
दुर्योधनप्रभृतयः पुत्रा राजन्‌ यथा तव ॥ ११॥ 
तथेव पाण्डवेयास्ते पुत्रा राजन्‌ न संशयः । 
तेषु चेद्दित किचिन्मन्त्रयेयुरतद्विदः ॥ १२॥ 
मन्त्रिणस्ते न च श्रेयः प्रपश्यन्ति विशेषतः । 
अथ ते हृदये राजन्‌ विरोधः स्वेषु वतते । 
अन्तरस्थं विवृण्वाना श्रेयः कुर्युने ते धुवम्‌ ॥ १३॥ 
मारत | इन्होंने जो सम्मति दी है; इसीको मैं आपके ढिये 
परम कल्याणकारक मानता हूँ | महाराज | जैसे दुर्योधन आदि 
आपके पुत्र हैं, वैसे ही पाण्डव मी आपके पुत्र हैं--इसमें 
संशय नहीं है | इस बातको न जाननेवाले कुछ मन्त्री यदि 
आपको पाण्डवोके अहितकी सलाह दें तो यह कद्दना पड़ेगा 
कि बे मन्त्रीलोग, आपका कल्याण कि बातभें दै, य 
विशषरूपमे नहीं देख पा रहे है | राजन्‌ ! यदि आपके हृदयमे 
अपने पुत्रोपर विशेष पक्षपात है तो आपके भीतरके छिप 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 


च तुरघिकद्विशततमो ऽध्यायः 


पर 


हुए भावको बाहर सबके सामने प्रकट करनेवाळे लोग 
निश्चय ही आपका भला नहीं कर सकते ॥ ११-१३ ॥ 
एतदर्थमिमो राजन्‌ मद्दात्मानो महाद्युती । 
नोचतुर्विबृतं किचिन्न हाप तव निश्चयः ॥ १४॥ 

महाराज | इसीलिये ये दोनों मद्दातेजस्वी महात्मा आरके 
सामने कुछ खोडकर नहीं कह सके हैं। इन्होंने आपको 
ठीक ही सलाह दी है; परंतु आप उसे निश्चितरूपसे स्वीकार 
नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 


यज्चाप्यशक्यतां तेषामाहदतुः पुरुषर्षभौ । 
तत्‌ तथा पुरुषव्याघ तब तद्‌ भद्रमस्तु ते ॥ १५॥ 
इन पुरुषरशिरोमणियोने जो पाण्डवोके अजेय होनेकी 
बात बतायी है, वह बिल्कुल ठीक है | पुरुपसिंह ! आपका 
कल्याण हो || १५ | 
कथं हि पाण्डवःश्रीमान्‌ सव्य लाची धनंजयः । 
शक्यो विजेतुं संग्रामे राजन्‌ मघवतापि हि ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दार्य-बाये दोनों हार्थोसे बाण चलानेवाले 
श्रीमान्‌ पाण्डुकुमार धनंजयको साक्षात्‌ इन्द्र मी युद्धे कैसे 
जीत सकते हैं ? ॥ १६॥ 
भीमसेनो महावाहुनोगायुतबळी महान्‌ । 
कथं स्म युधि शक्येत विजेतुममरेरपि ॥ १७ ॥ 
दत हजार हाथियेोंके समान महान्‌ बलवान्‌ महाबाहु 
मीमतेनको युद्धम देवता भी केसे जीत सकते हैं १॥ १७ | 
तथैव कृतिनौ युद्धे यमौ यमछुताविव । 
कथं विजेतुं शक्यौ तौ रणे जीवितुमिच्छता ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जो जीवित रहना चाहता है, उसके द्वारा 
युद्धमै निपुण तथा यमराजके पुत्रोकी भाँति भयंकर दोनों 
माई नकुळ सहदेव केसे जीते जा सकते हैं ! ॥ १८ ॥ 
यस्मिन्‌ छृतिरनुक्रोशः क्षमा सत्यं पराक्रमः । 
नित्या.न पाण्डवे ज्येष्ठे जीयेत रणे कथम्र्‌ ॥ १९ ॥ 


जिन ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरमें धैर्य, दया, क्षमा, सत्य 


भीर पराक्रम आदि गुण नित्य निवास करते हैं उन्हें रण- 
_भूमिमे केसे इरायः जा सकता दै १ ॥ १९॥ 
येषां पक्षधरो रामो येषां मन्त्री ज़नादनः । 
कि जु तेरजितं सख्ये येषां पक्षे च सात्यकिः॥ २० ॥ 
बलरामजी जिनके पक्षपाती हैं, मगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके 
सलाइकार हैं तथा जिनके पश्चमे सात्यकि-जैता बीर है, वे 
पाण्डव युद्धमें किसे नहीं परास्त कर देंगे १ ॥ २० ॥ 
द्रुपदः श्वशुरो येषां येषां श्यालाश्व पार्षताः । 
बृ्युञ्नमुखा वीरा आतरो द्रुपदात्मजा; ॥ २१॥ 
सोऽशक्यतां च विश्वाय तेषामग्रे च भारत । 
दायाद्यतां च धर्मेण सम्यक तेषु समाचर ॥ २२ ॥ 
- द्वुपद जिनके शञ्चुर हैं और उनके पुत्र पृषतवंशी 


Pt 


धृष्ट्युम्म आदि वीर भ्राता जिनके साले हैं, भारत | ऐसे 
पाण्डर्वोको रणभूमिमें जीतना असम्मव है | इस बातङ़ो 
जानकर तथा पहले उनके पिताका राज्य होनेके कारण वे ही 
धर्मपू्क इस राज्यके उत्तराधिकारी हैं, इस वातकी ओर ध्यान 
देकर आप उनके साथ उत्तम वर्तात्र कीजिये ॥ २१-२२ ॥ 
इदं निर्दिष्टमयशः पुरोचनङ्कतं महत्‌। 
तेषामनुध्रदेणाद्य राजन्‌ प्र्षालयात्मनः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! पुरोचनके हार्थो जो कुछ कराया गया, उससे 
आपका बहुत बड़ा अपयश सब ओर फेल गया है | अपने 
उस कलङ्कको आज आप पाण्डर्वोपर अनुग्रह करके 
घो डालिये ॥ २३ ॥ 
तेषामनुग्रहृश्चायं सवेषां चेव नः कुले । 
जीवितं च पर भ्रयः क्षत्रस्य च विवधघेनम्‌ ॥ २४॥ 
पाण्डवौपर किया हुआ यह अनुग्रह हमारे कुलके 
समी लोगोंके जीवनका रक्षक, परम हितकारक और सम्पूर्ण 
क्षत्रियजातिका अभ्युदय करनेवाला होगा | २४ | 


द्रुपदो5पि महान राजा कृतवेरश्च नः पुरा । 

तस्य संग्रहणं राजन्‌ खपक्षस्य विवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! द्रुपद भी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 

हमारे साथ उनका वैर भी हो चुका है | अतः मित्रके 

रूपमें उनका संग्रह हमारे अपने पक्षकी वृद्धिका 

कारण होगा ॥ २५ ॥ 


बलवन्तश्व दाशाहों बद्दवश्च विशाम्पते । 

यतः कृष्णस्ततः सवं यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ २६॥ 
प्रीते ! यदुवंशियोंकी संख्या बहुत है और वे 

बलवान्‌ मी हैं । जिस ओर श्रीकृष्ण रहेंगे, उधर ही वे 

सभी रहेंगे । इसलिये जिस पश्चमें श्रीकृष्ण होंगे; उस पक्षकी 

विजय अवश्य होगी ॥ २६ ॥ 

यद्य साम्नेव राक्येत कार्य खाधयितुं न्प । 

को देवशाक्तस्तत्‌ काय विग्रहेण समाचरेद्‌ ॥ २७॥ 
महाराज | जो कार्य शान्तिपूर्वक समझाने-बुझानेसे ही 

सिद्ध हो जा सकता है, उसीको कौन देवका मारा हुआ 

मनुष्य युद्धके द्वारा सिद्ध करेगा || २७ ॥ 

श्रुत्वा च जीवतः पार्थान्‌ पौरजानपदा जनाः । 

बलवद्‌ दर्शने हृष्टास्तेषां राजन्‌ प्रियं कुरु ॥ २८॥ 
कुन्तीके पुन्रोंको जीवित सुनकर नगर और जनपदे 

समी लोग उन्हें देखनेके लिये अत्यन्त उत्सुक हो रहे हैं | 

राजन्‌ | उन सबका प्रिय कीजिये ॥ २८ ॥ 

दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सोवलः । 

अधमेयुक्ता दुष्प्रज्ञा बाला मेषां बचः कृथाः ॥ २९ ॥ 
दुर्योबन; कर्ण ओर सुबढ पुत्र शकुनि--ये भघर्मपरायण; 


५८६ 


च इक कक कह सहलक्‍न्क्सलअ ्ल्न७ TR 


खोटी बुद्धिवाले ओर मूर्ख हैं;अतः इनका कहना न मानिये ॥ 
उक्तमेतत्‌ पुरा राजन्‌ मया गुणवतस्तव । 
दुर्योधनापराधेन प्रजेयं ये विनङ्कःथति ॥ ३० ॥ 


भ्रीमहा भार ते 


[ आदिपषेणि 


भूपाल | आप गुणवान्‌ हैं। आपसे तो मैंने पहले 
ही यह कह दिया था कि दुर्योघनके अपराघते निश्चय ही 
यह समस्त प्रजा नष्ट हो जायगी ॥ ३० ॥ 


इंति श्रीमहाभारते भादिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपवंणि बिदुरवाक्ये चतुरधिकद्विशततमो$ध्याय; ॥ २०४ ॥ 
३स प्रकार श्रीमइमिगति आदिपईके अन्तर्गत बिदुरागमन-राज्यरम्मपरँमें विदुरवाकगबिषयक दो छौ चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥२०४॥ 
त आई 


पश्चाधिकड्विराततमोऽध्यायः 
्रतराष्ट्रकी आज्ञासे बिदुरका डुपदके यहाँ जाना और पाण्डवॉको हस्तिनापुर भेजनेका प्रस्ताव करना 


धृतराष्ट्र उवाच 

भीष्मः शांतनवो विद्वान्‌ द्रोणश्च भगवानृषिः । 

हितं च परमं वाक्यं त्वं च सत्यं त्रचीषि माम्‌ ॥ १ ॥ 
शवृतराष्ट्र बोले--विदुर ! शन्तनुनन्दन भीष्म ज्ञानी 

हैं और मगवान्‌ द्रोणा चायं तो ऋषि ही ठरे । अतः इनका 

वचन परम हितकारक है । तुम भी मुझसे जो कुछ कहते होश 

वह सत्य ही है ॥ १ ॥ 

यथेव पाण्डोस्ते वीराः कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

तथेच धर्मतः सवें मम पुत्रा न संशयः ॥ २ ॥ 
कुन्तीके वीर महारथी पुत्र जेसे पाण्डुके लड़के हैं 

उसी प्रकार घर्मकी दृष्टिसे वे सब मेरे भी पुत्र हैं--इसमें 

संशय नहीं है ॥ २॥ | 

यथेव मम पुत्राणामिदं राज्यं विधीयते । 

तयैव पाण्डुपुत्राणामिदं राज्यं न खंशयः ॥ ३ ॥ 
जैसे मेरे पुत्रोंका यह राज्य कहा जाता दै, उसी 

प्रकार पाण्डुपुत्रोका भी यह राज्य है--इसमें मी संशय 

नहींदै॥ ३॥ 

क्षत्तरानय गच्छेतान्‌ सह मात्रा सुसत्कतान्‌ । 

तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥ ४॥ 
भरतवंशी विदुर ! अब तुम्ही जाओ ओर उनकी माता 

कुन्ती तथा उस देवरूपिणी वधू कृष्णाके साथ इन पाण्डवोंको 

सरकारपूर्वक ले आओ || ४ ॥ 

दिष्ट्या जीवन्ति ते पार्थो दिष्ट्या जीवति सा एथा । 

दिएथा द्रुपदकन्यां च लब्धवन्तो महारथाः ॥ ५ ॥ 
सौमाग्यकी बात है कि वे ङुन्तीपुत्र जीवित हैं । 

सौमाग्यसे दी कुन्ती मी जीवित है ओर यह भी बड़े 

लौभाग्यकी बात दै कि उन महारथियोंने द्रुपदकन्याको 

पराप्त कर लिया ॥ ५॥ 

दिष्ट्या वधोमहे सर्वे दिष्टया शाम्तः पुरोचनः। 

दिष्ट्या मम परं दुःखमपनीतं महाद्युते ॥ ६ ॥ 
मद्दायुते ! सौभाग्यसे इम सबकी बृद्धि हो रद्दी दे । 

भाग्यकी बात है कि पापी पुरोचन शान्त हो गया और 

सौमाग्मसे ही मेरा महान्‌ दुःख मिट गया ॥ ६ || 


वेञ्यम्पायन उवाच 
ततो जगाम विदुरो श्वतराष्ट्र्य शाखनात्‌। 
सकाशा यज्ञसेनस्य पाण्डवानां च भारत ॥ ७ ॥ 
समुपादाय रत्नानि वसूनि विविधानि च। 
द्रौपद्याः पाण्डवानां च यशसेनस्य चेव इ ॥ ८ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रकी आश्ञासे विदुरजी द्रौपदी, पाण्डव तथा महाराज 
यज्ञसेनके लिये नाना प्रकारके घन-रलोंकी भेंट लेकर 
राजा द्रुपद और पाण्डवोँके समीप गये ॥ ७-८ ॥ 
तत्र गत्वा स धर्मजः सरवशासत्रविशारद्‌ः । 
द्रुपदं न्यायतो राजन्‌ संयुक्त मुपतस्थिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शार्खोके विद्वान्‌ एवं 


धर्मज्ञ विदुर न्यायके अनुसार बड़े-छोटेके क्रमसे द्रुपद 
और अन्य लोगेकि साथ हृदयसे लगकर नमस्कार आदि: 
पूर्वक मिले ॥ ९ ॥ | 


स चापि प्रतिज्ञग्राइ धर्मेण विदुरं ततः । . 
चक्रतुश्च यथान्यायं कुशलप्रश्‍नसंविदम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा द्वुपदने मी धर्मके अनुसार विदुरजीका आदर- 
सत्कार किया । फिर वे दोनों यथोचित रीतिसे एक-दूसरेके 
कुशल-समाचार पूछने और कहने लगे ॥ १० ॥ 
दद पाण्डवांस्तत्र वाखुदेवं च भारत । 
स्नेहाद्‌ परिष्वज्य स तान्‌ पप्रच्छानामयं ततः ॥११॥ , 
भारत | विदुरजीने वहाँ पाण्डवो तथा बबुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी देखा और स्नेइपूर्वक उन्हें दयसे 
लगाकर उन सबकी कुशल पूछी ॥ ११ ॥ 
तैश्चाप्यमितबुद्धिः स पूजितो हि यथाक्रमम्‌ । 
वचनाद्‌ श्रतराष्ट्रय स्नेहयुक्त पुनः पुनः ॥ १२॥ 
पप्रच्छानामयं राजस्ततस्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
प्रददौ चापि रलानि विविधानि वसूनि च ॥ १३॥ 
पाण्डवानां च ङुन्त्याश्च द्रौपद्याश्च विशाम्पते । 
७ x 
दुपद्स्य च पुत्राणां यथा दत्तानि कोरवेः ॥ १४॥ 
उन्हाने भी अमित-बुद्धिमान्‌ विदुरजीका क्रमशः आदर- 
सत्कार किया । तदनन्तर विदुरजीने राजा घृतराष्ट्रकी आशासे 


विदुरागमतराख्चलम्भपर्षे ] 
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अनुसार बारबार स्नेइपू्वक युबिष्टिर आदि पाण्डुपुत्रोले कुशल- 


मङ्गल एवं स्वास्थ्यविषयक प्रश्न किया | जनमेजय | 
फिर विदुरजीने कोरवाकी ओरसे जैसे दिये गये थे, 
उसीके अनुसार पाण्डो, कुन्ती, द्रोपदी तथा द्वुपदके पुत्रोके 
लिये नाना प्रकारके रल और धन भेंट किये ॥ १२-१४ || 
प्रोवाच चामितमतिः प्रश्रितं विनयान्वितः । 
द्रुपदं पाण्डुपुत्राणां संनिधौ केशवस्य च ॥ १५॥ 
अगाध बुद्धिबाले विदुरजी पाण्डवौ तथा भगवान्‌ 
श्रौकृष्णके समीप बिनीतभावसे नम्रतावूर्वक बोले--॥ १५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजष्छुणु सहामात्यः सपुत्रश्च वचो मम। 
श्रुतराष्ट्र, सपुत्रस्त्वां सद्दामात्यः सबान्धवः ॥ १६॥ 
अत्रचीत्‌ कुशलं राजन्‌ प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
प्रीतिमांस्ते दृढ चापि सम्बन्धेन नराधिप ॥ १७॥ 
विदुरने कद्दा--राजन्‌ ! आप अपने मन्त्रियों और 
पुत्रोके साथ मेरी बात सुने । महाराज ! धृतराष्ट्रने अपने 
पुच, मन्त्री और बन्धुओँके साथ अत्यन्त प्रसन्न होकर 
बारंबार आपकी कुशल पूछी है । महाराज ! आपके साथ 
यह जो सम्बन्ध हुआ है, इससे उनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ १६-१७॥ 


तथा भीष्मः शांतनवः कोरवेः सह सर्वशः । 
कुशलं त्वां महाप्राज्ञः सदेतः परिपृच्छति ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दांतनुनन्दन मद्दाप्राज्ञ भीष्मजी भी समस्त 
कीरबोके साथ सब तरहसे आपकी कुशल पूछते हैं ॥ १८ ॥ 
भारद्वाजो महाप्राज्ञो द्रोणः प्रियसखस्तव । 
समाइलेषमुपेत्य त्वां कुशल परिएच्छति ॥ १९ ॥ 


व ख्ञाधिकदि शततमो ऽध्यायः 
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आपके प्रिय मित्र महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य मी 
( मन-ही-मन ) आपको हृदयसे लगाकर कुशल पूछ रहे हैं || १९॥ 
धृतराष्ट्रश्च पाञ्चाल्य त्वया सम्बन्धमीयिवान। 
कृताथ मन्यते ऽ ऽत्म।नं तथा सवे ऽपि कौरवाः ॥ २० ॥ 
पाञ्चालनरेश ! राजा धृतराष्ट्र आपके सम्बन्धी होकर अपने 
आपको कृतार्थ मानते हैं । यद्दी दशा समस्त कोररवोकी है || २०॥ 
न तथा राज्यसम्प्रातिस्तेषां प्रीतिकरी मता । 
यथा सम्बन्धक प्राप्य यश्सेन त्वया सह ॥ २१ ॥ 
यश्सेन [उन्हें राज्यकी प्राप्ति भी उतनी प्रसन्नता 
देनेवाली नहीं जान पड़ी, जितनी प्रसन्नता आपके साथ 
सम्बन्धका सौभाग्य पाकर हुई है॥ २१ ॥ 


पतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌ । 

द्रष्टुं दि पाण्डु पुत्राश्च त्वरन्ति कुरवो भृशम्‌ ॥ २२ ॥ 
यह जानकर आप पाण्डवॉको हस्तिनापुर भेज दें | 

समस्त कुरवंशी पाण्डर्बोको देखने और मिलनेके लिये 

अत्यन्त उताबले हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 

विप्रोषिता दीघकालमेते चापि नरषभाः । 

उत्सुकता नगर द्रष्ट भविष्यन्ति तथा प्रथा ॥ २३॥ 
दीर्घकालसे ये परदेशमें रह रहे हैं, अतः नरश्रेष्ट 

पाण्डव तथा कुन्ती--सभी लोग अपना नगर देखनेके लिये 

उत्सुक हो रहे होंगे ॥ २३ ॥ 

कृष्णामपि च पाञ्चाली सर्वाः कुरुवरस्ियः । 

द्रष्टुकामाः प्रतीक्षन्ते पुर च विषयाश्च नः ॥ २३॥ 
कोएबकुलकी सभी श्रेष्ठ स्त्रिया, हमारे इस्तिनापुर नगर 

तथा राष्ट्रकै समी लोग पाञ्चाहराजकुमारी कृष्णाको देखनेकी 

इच्छा रखकर उसके झुभागमनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || २४ || 


स भवान्‌ पाण्डुपुत्राणामाडापयतु मा चिरम्‌ । 
गमनं सहदाराणामेतद्त्र मतं मम ॥२५॥ 
अतः आप पत्नीमददित पाण्डर्बोको इस्तिनापुर चलनेके 
लिये शीघ्र आज्ञा दीजिये । इस विषयमे मेरी सम्मति 
यही है ॥ २५ ॥ 
निसष्टेपु त्वया राजन्‌ पाण्डवेषु महात्मसु । 
ततो 5हं प्रेषयिष्यामि श्वृतराष्ट्र्य शीघ्रगान्‌ । 
आगमिष्यन्ति कोन्तेयाः कुन्ती च सह कृपणया ॥ २६॥ 
राजन्‌ | जब आप महामना पाण्डर्वोको जानेकी आज्ञा दे 
देंगे; तब मैं यहाँले राजा धृतराष्ट्रके पास शीघ्रगामी दूत भेजेगा 
और यह संदेश कइला दूँगा कि कुन्ती तथा कृष्णके साथ 
समस्त पाण्डव इस्तिनापुरमें आयेंगे || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि विदुरदुपद्संवादे पञ्चाधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमद्षाभागत आदिणरक अन्तर्गत विदुरागमनराज्यस्ण्मपर्तैमें जिदुर-्रपद संवादविषयक दो सौ पाँचको अध्याय पुग हुआ॥२०५॥ 
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भौमदा भारते 


षडधिकटद्विराततमोऽध्यायः 


[ आदिपर्वणि 
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पाण्डवॉका हस्तिनापुरमें आना और आधा राज्य पाझर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण करना 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर बलरामजीका द्वारकाके लिये प्रस्थान 


द्रुपद उवाच 
पचमेतन्म्रह्दाप्राश् यथाऽऽत्थ विदुराद्य माम्‌ । 
ममापि परमो हर्षः सम्बन्धे ऽस्मिन्‌ कृते प्रभो ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोले-महाप्राश विढुरजी! आज आपने जो 
कुछ मुझसे कहा दै, सब ठीक है । प्रभो | ( कौरवोंके साथ ) 
यह सम्बन्ध हो जानेसे मुझे भी महान्‌ हर्ष हुआ हे॥ १ ॥ 


गमनं चापि युक्तं स्याद्‌ दृढमेषां महात्मनाम्‌ । 

न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ वक्तुं खयं गिरा ॥ २ ॥ 
यदा लु मन्यते चीरः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

हर € > € 
भीमसेनाजुंनो चेय यमौ च पुरुषर्षभौ ॥ ३ ॥ 
रामकृष्णौ च धर्मशौ तथा गच्छन्तु पाण्डवाः । 

एतो हि पुरुषव्याघ्रावेषां प्रियहिते रतौ ॥ ४ ॥ 


महात्मा पाण्डबॉका अपने नगरमे जाना मी अत्यन्त 
उचित ही है । तथापि मेरे लिये अपने मुखसे इन्हें जानेके 
लिये कहना उचित नहीँ दै | यदि कुन्ती कुमार वीरवर युधिष्ठिर 
भीमसेन) अर्जुन और नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेब जाना उचित 
समझे तथा धर्मज्ञ बलराम ओर श्रीकृष्ण पाण्डर्वोका वहाँ जाना 
उचित समझते हो तो ये अवश्य वहाँ जायँ; क्योंकि ये 
दोनों पुरुषसिंह सदा इनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं ॥ २-४ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

परवन्तो वयं राजंस्त्वयि सवे सहानुगाः। 
यथा वक्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे चयम्‌ ॥ ५ ॥ 

युधि्ठिरने कहा--राजन्‌ | इम सब लोग अपने 
सेवर्कोसहित सदा आपके अधीन हैं । आप स्वयं प्रसन्नतापूर्वक 
हमसे जैसा कहेंगे; वही हम करेंगे ॥ ५ ॥ 

वेशम्पायन उदात 

ततोऽत्रवीदू वासुदेवो गमनं रोचते मम । 
यथा चा मन्यते राजा द्रुपदः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ६ ॥ 

येशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तम्र बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--'मुश्चे तो इनका जाना ही 
ठीक जान पड़ता है। अथवा सब्र धमोंके ज्ञाता महाराज द्रुपद 
जैसा उचित समझें, वेसा किया जाय? ॥ ६ ॥ 


द्रुपद उवाच 


येच मन्यते वीरो दाशार्हः पुरुषोत्तमः । 
प्रातकाळं महाबाहः सा बुद्धिर्निश्चिता मम ॥ ७॥ 


यथेव हि महाभागाः कौन्तेया मम साम्प्रतम्‌ । 
तथैव वाखुदेवस्य पाण्डुपुत्रा न संशयः ॥ ८ ॥ 
द्रुपद बोले-दशाहंकुलके रत्न वीरवर पुरुषोत्तम 
मदाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कर्तव्य उचित समझते हो, 
निश्चय ही मेरी भी वही सम्मति है । महाभाग कुन्तीपुत्र इस 
समय मेरे लिये जेसे अपने हैं, उसी प्रकार इन भगवान्‌ 
वासुदेवके लिये भी समस्त पाण्डव उतने ही प्रिय एवं आत्मीय 
ई--इसर्मे संशय नहीं दै ॥७-८ ॥ 
न तद्‌ ध्यायति कौन्तेयः पाण्डु पुत्रो युधिष्ठिरः । 
यथैषां पुरुषव्याघ्रः श्रेयो ध्यायति केशवः ॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम केशव जिस प्रकार इन पाण्डबोके श्रेय 
( अत्यन्त हित ) का ध्यान रखते हैं, उतना ध्यान कुन्ती: 
नन्दन पाण्डुपुत्र युधिष्टिर भी नहीं रखते ॥ ९ ॥ 


येझम्पायन उवाच 
पृथायास्तु तथा वेइम प्रविवेश महाद्युतिः । 
पादौ स्पृष्टा पृथायास्तु शिरसा च महाँ गतः । 
दृष्टा तु देवरं कुन्ती शुशोच च मुहुमुंहुः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी प्रकार महा- 
तेजस्वी बिदुर कुन्तीके भवनमै गये । वहाँ उन्होंने धरतीपर 
माथा टेककर उनके चरणोंमें प्रणाम किया । विदुरको आया 
देख कुन्ती बार-बार शोक करने लगी | 
कुन्त्युवाच 
वैचित्रवीर्य ते पुत्राः कथंचिज्ञीवितास्त्वया । 
त्वत्प्रसादाज्ञतुशृद्दै त्राताः प्रत्यागतास्तच ॥ 
कूर्मश्चिन्तयते पुत्रान्‌ यत्र वा तत्र वा गतान्‌ । 
चिन्तया वर्धयेत्‌ पुत्रान्‌ यथा कुशलिनस्तथा ॥ 
तव पुत्रास्तु जीबन्ति त्वं त्राता भरतर्षभ । 
यथा परभृतः पुत्रानरिष्टा वर्धयेत्‌ सबा । 
तथेव तब पुत्रास्तु मया तात सुरक्षिताः ॥ 
दुःखास्तु बहवः प्राप्ता तथा प्राणान्तिका मया । 
अतः परं न जानामि कर्तव्यं शातुमहेसि ॥ 


कुश्ती बोली--विदुरजी ! आपके पुत्र पाण्डव किसी 
प्रकार आपके ही कृपाप्रसादसे जीवित हैं। लाक्षागरहमें आपने 
इन सबके प्राण बचाये हैं और अब यह पुनः आपके समीप 
जीते-जागते लौट आये है । कछुआ अपने पुत्रोंका, वे कहीं 
मी क्यों न हो) मनसे चिन्तन करता रहता है । इस चिन्तासे 
ही अपने पुत्रका वह पालन-पोषण एवं संवर्धन करता है | 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


उसीके अनुसार जैसे वे सकुशल जीवित रहते हैं, वेसे ही 
आपके पुत्र पाण्डव ( आपकी ही मज्ञल-कामनासे ) जी रहे हैं ! 
भरतश्रेष्ठ ! आप ही इनके रक्षक हैं । तात ! जमे कोयलके 
पुर्त्रोका पालन-पोषण खदा कोएकी माता करती दै, उसी प्रकार 
आपके पुत्रोंकी रक्षा मैंने की है। अबतक मेंने बहुत-से 
प्राणान्तक कष्ट उठाये हैं; इसके बाद मेरा क्‍या कतंब्य दै, 
यह मैं नहीं जानती | यह सब आप ही जाने ! 
वेग्रम्पायन उवाच 

इत्येवमुक्ता दुःखाती शुशोच परमातुरा । 
प्रणिपत्यात्रवीत्‌ क्षत्ता मा शोच इति भारत ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हे--यो कददकर दुःखसे पीड़ित 
हुई कुन्तो अत्यन्त आतुर होकर शोक करने लगी । उस 
समय विदुरने उन्हें प्रणाम करके कदा, तुम शोक न करो | 

विदुर उवाच 

न विनश्यन्ति लोकेषु तव पुत्रा मद्दावलाः । 
नचिरेणेव कालेन खराज्यम्था भवन्ति ते। 
बान्धवैः सहिताः सर्वेमो शोक कुरु माधवि ॥ ) 

विदुर बोले--यदुकुलनन्दिनी | तुम्हारे महाबली पुत्र 
हंसारमे ( दूसरोंके रुतानेठे ) नष्ट नहीं हो सकते । अब वे थोड़े 
ही दिर्नोमि समस्त बन्थुओके साथ अपने राज्यपर अधिकार 
करनेवाले हैं | अतः तुम शोक मत करो | 


वैद्यम्पायन उवाच 


ततस्ते समनुशाता द्रुपदेन महात्मना । 
पाण्डवाश्वैव कृष्णश्र विदुरश्च महीपते ॥ १० ॥ 
आदाय द्रौपदी कृष्णां कुन्ती चैव यशाखिनीम्‌ । 
सविहारं सुखं जञग्मुनंगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--पजन्‌ | तदनन्तर महात्मा 
द्रुपदकी आज्ञा पाकर पाण्डव) श्रीकृष्ण और बिदुर द्रुपदकुमारी 
कृष्णा और यशस्विनी कुन्तीको साथ ले आमोद-प्रमोद करते 
हुए इस्तिनापुरकी ओर चले || १०-११ ॥ 
( खुवणंकक्ष्याप्रेवेयान खुबर्णा हुशभूषितान । 
जाम्बुनद्परिष्कारान्‌ प्रभिन्नकरटामुखान्‌ ॥ 
अधिष्टितान्‌ महामात्रेः सवरास्त्रसमव्वितान । 
सहस्रं प्रददौ राजा गजानां वरवर्णिनाम्‌ ॥ 
रथानां च सहस्त्र वे सुवर्णमणिचित्रितम्‌। 
चतुयुजां भानुमञ्च पञ्चानां प्रददौ तदा ॥ 
सुवर्णपरिबहाणां वरचामरमालिनाम्‌ । 
जात्यश्वानां च पञ्चाशतसहस्र प्रददौ नृपः ॥ 
दाखीनाम्रयुतं राज्ञा प्रददौ वरभूषणम्‌ । 
ततः संह्रस्रे दासानां प्रददौ वरधन्विनाम्‌ ॥ 
हैमानि शय्यासनभाजनानि 
द्रव्याणि चान्यानि च गोधनानि । 
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पृथक्‌ पृथक्‌ चेव ददौ स कोर्टि 
पाञ्चालराजः परमप्रहृष्टः ॥ 
शिब्रिकानां रातं पूर्ण वाहान्‌ पञ्चशतं नरान्‌। 
पवमेतानि पाञ्चालो कन्यार्थे प्रददौ धनम्‌ ॥ 
हरणं चापि पाञ्चाल्या ज्ञातिदेयं तु सोमकिः । 
धृष्टयुस्नो ययौ तत्र भगिनीं गृह्य भारत ॥ 
नानद्यमाने वहुभिः तूर्यशब्दैः सहस्त्रशः ॥ ) 


उस समय राजा ट्रुपदने उन्हे एक इजार 
सुन्दर हाथी प्रदान किये, जिनकी पौर्ठोंरर सोनेके होदे 
कसे हुए थे और गलेमें सोनेके आभूषण शोमा पा रहे 
थे | उनके अङ्कुश मी सोनेके ही थे । जाम्बूनद नामक 
सुवर्णे उन सबको सजाया गया था । उनके गण्डस्थलसे 
मदकी घारा बह रही थी। बड़े-बड़े महावत उन सबका 
संचालन करते थे । वे समी गजराज सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रीसे 
सम्पन्न थे | राजाने पाचों पाण्डवॉके लिये चार घोड़ोसे जुते 
हुए एक हजार रथ दिये, जो सुवण और मणिर्योसे वि भूषित 
होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करते थे और सब ओर 
अपनी प्रभा बिखेर रहे थे | इतना ही नहीं, राजाने अच्छी 
जातिके पचास हजार घोडे भी दिये, जो सुनहरे साज-बाजसे 
सुधित और सुन्दर चवर तथा मालाओसे अलंकृत थे । 
इनके लिवा सुन्दर आभूपर्णोठे विभूषित दस हजार दासियाँ 
मी दीं। साथ ही उत्तम घनुप धारण करनेवाले एक हजार 
दास पाण्डवौको भेंट किये । ब्रहुत-सी शय्पाएँ, आसन और 
पात्र भी दिये जो सब-के-सब सुदर्णके बने हुए थे | दूसरे- 
दूसरे द्रव्य और गोधन मी समर्पित किये | इन सबकी पृथक्‌. 
पृथक संख्या एक-एक करोड़ थी । इस प्रकार पाञ्चालराज 
द्रपदने बड़े इपं और उल्लासके साथ पाण्डवोंको उपयुक्त 
वस्तुएँ अर्पित कीं । सौ पालकियाँ और उनको ढोनेवाले 
पाँच सौ कहार दिये । इस प्रकार पाञ्चाढरा जने अपनी कन्याके 
लिये ये सभी वस्तुएँ तथा बहुत-सा घन दद्देजमें दिया । 
जनमेजय ! धृष्टयुम्र स्वयं अपनी वहिनका हाथ पकड़कर 
सत्रारीपर वैठानेके लिये ले गये | उस समय सहर्खों प्रकारके 
बाजे एक साथ बज उठे ॥ 


श्रुत्वा चाप्यागतान्‌ वीरान्‌ ध्रृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 

प्रतिप्रहाय पाण्डूनां प्रेपयामास कौरवान्‌ ॥ १२॥ 
राजा घृतराष्ट्रने पाण्डववीरोका आगमन सुनकर उनकी 

अगवानीके लिये कोरवोंको भेजा ॥ १२ ॥ 

विकर्ण च महेष्वासं चित्रसेनं च भारत। 

द्रोणं च परमेष्वासं गोतमं कृपमेव च ॥ १३॥ 
मारत ! विकर्ण, महान्‌ धनुर्धर चित्रसेन. विशाल घनुष- 

बाले द्रोणाचार्य, गोतमवंशी कृपाचायं आदि भेजे गये थे | 


५९० 
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तैस्ते परिवृता वीराः शोभमाना महाबलाः। 
नगर हास्तिनपुरं शनेः प्रविविशुस्तदा ॥ १४ ॥ 
( पाण्डवानागताञ्छुत्वा नागरास्तु कुतूहलात्‌। 
मण्डयांचक्रिरे तत्र नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ 
सुक्तपुष्पावकीण तज्जलसिक्त तु खवंशाः। 
धूपितं दिव्यधूपेन मण्डनेश्वापि संवृतम्‌ ॥ 
पताकोच्छितमाल्यं च पुरमप्रतिमं बभौ। 
शङ्कभेरीनिनादेश्च नानावादित्रनिःस्वनेः । ) 
कौतूहलेन नगर दाीप्यमानमिवाभवत्‌। 
तत्र ते पुरुषव्याघ्ाः शोकदुःखविनाशनाः ॥ १५॥ 
तत उच्चावचा वाचः पौरैः प्रियचिकीर्षुभिः । 
उदीरिता अश्ट॒ण्वस्ते पाण्डवा हृदयंगमाः ॥ १६॥ 


इन सबसे घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर पाण्डवौने तब 
धीरे-धीरे हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया । पाण्डर्वोका आगमन 
सुनकर नागरिकोंने कोतूइलब्श हस्तिनापुर नगरको ( अच्छी 
तरहृसे) उजा रक्खा था । सड़कोपर सब ओर फूल बिखेरे गये थे, 
जलका छिड़काव किया गया था, सारा नगर दिव्य धूपकी 
सुगन्धसे महँ मईँ कर रहा था और माँति-भाँतिक्जी प्रसाघन- 
सामग्रियोसे सजाया गया था | पताकाएँ फहराती थीं और ऊँचे 
गहोंमें पुष्पहार सुशोमित होते थे । शङ्क) भेरी तथा नाना 
प्रकारके वार्घोकी ध्वनिसे बह अनुपम नगर बड़ी शोमा पा रहा था। 
उस समय कौतूइलवश सारा नगर देदीप्पमान-पा हो उटा । 
पुरुषसिंह पाण्डत्र प्रजाजनोंके शोक और दुःखका निवारण 
करनेवाले थे; अतः वहाँ उनका प्रिय करनेकी इच्छावाले 
पुरव!सियोंद्वारा कही हुई भिन्न-मिन्न प्रकारकी हृदय-स्पशिनी 
बाते सुनायी पड़ी--॥। १४-१६ ॥ 


अयं स पुरुषव्याघ्रः पुनरायाति धर्मवित्‌ । 
यो नः स्वानिव दायादान्‌ धर्मण परिरक्षति ॥ १७॥ 


( पुरवासी कह रहे थे-- ) धये ही वे नरश्रेष्ठ घर्मज्ञ 
युधिष्ठिर पुनः यहाँ पधार रहे हैं, जो धर्मपूर्वक अपने पुर््रोकी 
माति इमलोर्गोकी रक्षा करते थे ॥ १७ ॥ 
अद्य पाण्डुर्महाराजो वनादिव जनप्रियः। 
आगतः प्रियमस्साकं चिकीषुनोत्र खशयः ॥ १८॥ 

इनके आनेसे निःसंदेह ऐसा जान पड़ता दै, आज. 
प्रजाजनोंके प्रिय महाराज पाण्डु ही मानो हमारा प्रिय करनेके 
लिये वनसे चले आये हाँ ॥ १८॥ 


कि नु नाथ कृतं तात सवेषां नः परं प्रियम्‌ । 

यन्नः कुन्तीसुता चीरा नगर पुनरागताः ॥ १९ ॥ 
तात | कुन्तीके बीर पुत्र यदि पुनः इस नगरमें चले 

आये तो आज हम सब लोगौका कौन-सा परम प्रिय कार्य 

नहीं सम्पन्न हो गया ॥ १९ || 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


यादि दत्तं यदि हुतं विद्यते यदि नस्तपः। 
तेन तिष्टन्तु नगरे पाण्डवाः शरदां शतम्‌ ॥ २० ॥ 

यदि हमने दान ओर होम किया है, यदि हमारी तपस्या 
शेष है तो उन सबके पुण्यसे ये पाण्डव सौ वर्षतक इसी 
नगरमे निवास करें? | २० ॥ 
ततस्ते धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य च महात्मनः । 
अन्येषां च तदहाणां चक्र! पादाभिवन्दनम्‌ ॥ २१ ॥ 

इतनेमे ही पाण्डवोंने धृतराष्ट्र, महात्मा भीष्म तथा अन्य 
वन्दनीय पुरुषोंके पास जाकर उन सबके चरणोंमें प्रणाम किया॥ 
कृत्वा तु कुशलप्रदनं सर्वेण नगरेण च | 
न्यविशम्ताथ वेइमानि धृतराष्टस्य शासनात्‌ ॥ २२ ॥ 

फिर समस्त नगरवासियोंसे कुशलप्रश्‍न करके वे राजा 
घृतराष्ट्रकी आझासे राजमहलोमे गये ॥ २२ ॥ 
( दुयांधनस्य महिषी काशिराजसुता तदा । 
श्वतराष्ट्रस्य पुत्राणां वधूभिः खदिता तदा ॥ 
पाञ्चालीं प्रतिजग्राह द्रौपदीं श्रीमिवापराम्‌ । 
पूजयामास पूजाही राचीदेवीमिवागताम्‌ ॥ 
ववन्दे तत्र गान्धारी माधवी कृष्णया सह । 
आशिषश्च प्रयुक्त्वा तु पाञ्चालीं परिषस्वजे ॥ 
परिष्वज्य च गान्धरी कृष्णां कमललो चनाम्‌। 
पुत्राणां मम पाञ्चाली सृत्युरेवेत्यमन्यत । 
सा चिन्त्य विदुर प्राह युक्तितः खुबलात्मजा ॥ 

उस समय दुर्याघनकी रानौने, जो काशिराजकी पुत्री थी, 
धुतराष्ट्रपुत्रोकी अन्य वधु ओके साथ आकर द्वितीय लद्मीके 
समान सुन्दरी पश्चालराजकुमारी द्रौपदीकी अगवानी की । द्रौपदी 
सवथा पूजाके योग्य थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था 
मानो साक्षात्‌ शचीदेत्रीने एदार्पण किया हो । दुर्योधन-पत्नीने 
उसका मलीमाँति सत्कार किया । वहाँ पहुँ चकर कुन्तीने अपनी 
बहूरानी द्रोपदीके साथ गान्घारीको प्रणाम किया । गान्धारीने 
आशीर्वाद देकर द्रौपदीको दृदयसे लगा लिया । कमलसहृश 
नेत्रोबाली कृष्णाको हृदयते लगाकर गान्धारी सोचने लगी 
कि यह पाञ्चाली तो मेरे पुत्रोंकी मृत्यु ही है । यह सोचकर 
सुघलपुत्री गान्धारीने युक्तिसे विदुरको बुलाकर कहा -- 

गान्धार्युवाच 

कुन्ती राजसुतां क्षत्तः सवघूं लपरिच्छदाम्‌। 
पाण्डोनिवेशनं शीघं नीयतां यदि रोचते ॥ 
करणेन सुहुतेन नक्षत्रेण शुभे तिथो। 
यथासुखं तथा कुन्ती रंस्यते खगृहे खुतेः ॥ 

फिर गान्धारीने कहा--विदुर ! यदि तुम्हें ऊँचे 
तो राजकुमारी ङुन्तीको पुत्रवधूसहित शीघ्र ही पाण्डुके 
महलमें ले जाओ और वहीं इनका सारा सामान भी पहुँचा 
दो | उत्तम करण, मुहूर्तं और नश्चत्रसहित शुभ तिथिको 
उस महलमें इन्हें प्रवेश करना चाहिये, जिससे कुन्तीदेत्री 
अपने घरमे पुत्रोके साथ सुखपूर्वक रह सकें | 


विदुरागमंनराज्यलम्भपवे ] 


वेग्रम्पायन उवाच 

तथेत्येव तदा क्षत्ता कारयामास तत्तदा ॥ 
पूजयामासुरत्यथे बान्धवाः पाण्डवांस्तदा । 
नागराः भ्रेणिमुख्याश्च पूजयन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ 
भीष्मो द्रोणस्तथा कणो बाह्वीकः सुतस्तदा । 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्य अकुर्वन्नतिथिक्रियाम्‌ ॥ 
एवं विहरतां तेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नेता सर्वस्य कायस्य विदुरो राजशासनात्‌ ॥ ) 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमे जय | “बहुत अच्छा? कइ- 
कर उसी समय विदुरने वेसी ही व्यवस्था की | समी बन्धु-बान्धर्वोने 
पाण्डवोका उस समय अत्यन्त आदर-सत्कार किया । प्रमुख 
नागरिको तया सेठौने मी पाण्डवोका पूजन किया । 
मीष्म, द्रोण, कर्ण तथा पुत्रसहित बाह्वी कने धृतराष्ट्रके आदेशसे 
पाण्डवोंका आतिथ्य-सत्कार किया । इस प्रकार इखिनापुरमें 
बिहार करनेवाले महात्मा पाण्डवोके समी कार्योर्मे विदुरजी ही 
नेता थे । उन्हें इसके लिये राजाकी ओरसे आदेश प्राप्त 
हुआ था ॥ 
विश्रान्तास्ते महात्मानः कचित्‌ काल मददाबलाः। 


आहूता घृतराष्ट्रण राशा झांतनवेन च ॥ २३॥ 
कुछ कालतक विश्राम कर लेनेपर उन मद्दावडी 


महात्मा पाण्डवोंको राजा धृतराष्ट्र तथा मीष्मजीने बुलाया ।२३। 


( धृतराष्ट्र उवाच 

भ्रादभिः सह कौन्तेय निवोध गदतो मम । 
(पाण्डुना वर्धित राज्यं पाण्डुना पालितं जगत्‌ ॥ 
शाखनान्मम कोन्तेय मम भ्राता मद्दावलः । 
कृतवान्‌ दुष्कर कर्म नित्यमेच विशाम्पते ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्तेय शासनं कुरु मा चिरम्‌॥ 
मम पुत्रा दुरात्मानो द्पोहंकारसंयुताः । 
शासनं न करिष्यन्ति मम नित्यं युधिष्ठिर ॥ 
स्वकार्यनिरतेनिंत्यमवलिे दुरात्मभिः 1) 
पुनर्वो विग्रहो मा भूत्‌ खाण्डवप्रस्थमाविश ॥ २४ ॥ 

घृतराष्र बोले--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! मैं जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे अपने माइयाँसहित ध्यान देकर सुनो । 
कुन्तीनम्दन ! मेरी आज्ञासे पाण्डुने इस राज्यको बढ़ाया और 
पाण्डुने ही जगतूका पालन किया | मेरे भाई पाण्डु बड़े 
बलवान्‌ थे । राजन्‌ [वे मेरे कहनेसे सदा ही दुष्कर कार्य किया 
करते ये । कुन्तीकुमार | तुम भी यथासम्भव शीघ्र मेरी आज्ञा- 
का पालन करो, विलम्ब न करो | मेरे दुरात्मा पुत्र दपं 
और अहंकारसे मरे हुए हैं । युविठ्ठिर ! वे सदा मेरी आज्ञाका 
पालन नहीं करेंगे । अपने स्वार्थवाधनर्मे लगे हुए उन 
बलामिमानी दुरात्माओके साथ तुम्हारा फिर कोई झगड़ा न 
खड़ा हो जाय, इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थमें निवास करो || २४॥ 
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न च वो वसतस्तत्र कश्चिच्छक्तः प्रबाधितुम्‌ । 
संरक्ष्यमाणान्‌ पार्थन त्रिदशानिव वज्रिणा ॥ २५ ॥ 
अर्घ राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविश । 


वहाँ रहते समय कोई तुम्हें बाधा नहीं दे सकता; क्योंकि 
जैसे वज्रघारी इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन अर्जुन वहाँ वुमळोगांकी मलीमाँति रक्षा करेंगे । 
तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थर्म चलकर रहो ॥२५१॥ 


( घुतराष्ट्र उवाच 


अभिषेकस्य सम्भारान्‌ क्षत्तरानय मा चिरम्‌ । 
अभिषिक्तं करिष्यामि अद्य वै कुरुनन्दनम्‌ ॥ 
ब्राह्मणा नेगमश्रेष्ठाः श्रेणीमुख्याश्च सवशः । 
आहूयन्तां प्रकृतयो बान्धवाश्च विशेषतः ॥ 
पुण्याहं वाच्यतां तात गोसहस्रं तु दीयताम्‌ । 
ग्राममुख्याश्च विप्रेभ्यो दीयन्तां सहदक्षिणाः ॥ 
अङ्गदे मुकुटं क्षत्तः हस्ताभरणमानय ॥ 
मुक्तावलीश्च दार च निष्कादीन्‌ कुण्डलानि च । 
कटिवन्धश्च सूत्रं च तथोद्रनिवन्धनम्‌ ॥ 
अष्टोत्तरसहस्रं तु त्राह्मणाधिष्टिता गजाः । 
जाहदवीसलिलं शीघ्रमानयन्तु पुराद्दितेः ॥ 
अभिषेकोदकक्तिन्नं सर्वाभरणभूषितम्‌ । 
ओपवाह्योपरिगतं दिव्यचामरवीजितम्‌ ॥ 
सुवर्णमणिचित्रेण इवेतच्छत्रेण शोभितम्‌ । 
जयेति द्विजवाक्येन स्तूयमानं नूपैस्तथा ॥ 
दृष्टा कुन्तीखुतं ज्येष्ठमाजमीढं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रीताः प्रीतेन मनसा प्रांसन्तु पुरे जनाः ॥ 


५९२ 


पाण्डोः कतोपकारस्य राज्यं द्त्वा ममेव च । 
प्रतिक्रियाकतमिद्‌ं भविष्यति न संशयः ॥ 

(फिर ) ध्वृतराष्ट्रने (विदुरसे) कहा- विदुर ! तुम 
राञ्याभिषेककी सामग्री लाओ, इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये । में आज ही कुरुकुलनन्दन युधिष्ठिरका अभिषेक 
करूंगा । वेदवेत्ता विद्वानोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण» नगरे समी प्रमुख 
व्यापारी, प्रजावर्गके लोग और विशेषतः बन्धु-बान्धव बुलाये 
जायें । तात | पुण्याइवाचन कराओ और ब्राझर्णोको दक्षिणाके 
साथ एक सइस्त गोएँ तथा मुख्य-मुख्य आम दो । विदुर ! 
दो भुजबंदश एक सुन्दर मुकुट तथा हाथके आभूषण 
मॅंगाओ । मोतीकी कई मालाएँ) हार; पदक) कुण्डल) 
ङ्रघनी, कटिसूत्र तथा उदरबन्ध मी ले आओ। एक 
हजार आठ हाथी मँगाओ, जिनपर ब्राह्मण सवार हो । 
पुरोहितोके साथ जाकर वे हाथी शीघ्र गङ्गाजीका जल ले 
आये । युधिष्ठिर अभिषेकके जलसे भीगे दश समस्त 
आभूषर्णोसे उन्हें विभूषित किया गया हो, वे राजाकी सवारीके 
योग्य गजराजपर बैठे हो, उनपर दिव्य चैँवर ढुल रहे हों और 
उनके मस्तकके ऊपर सुवर्ण और मणिर्योसे विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला श्वेत छत्र सुशोमित हो, ब्राणोंद्वारा की 
हुई जय-जयकारके साथ बहुत-से नरेश उनकी स्तुति करते हों । 
इथ प्रकार कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र अजमीढकुलतिलक युषिष्ठिरका 
प्रसन्न मनसे दर्शन करके प्रसन्न हुए पुरवासीजन इनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करें । राजा पाण्डुने मुझ ही अपना राज्य 
देकर जो उपकार किया था, उसका बदला इसीसे पूर्ण होगा 
कि युधिष्ठि रका राज्यामिषेक कर दिया जाय; इसमें संशय 
नहीं दै । 

वेशम्पायन उवाच 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता साघु साध्वित्यभाषत। 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 

भीष्म, द्रोण, कृप तथा विदुरने कहा--*बहुत अच्छा ! 
बहुत अच्छा !? 

श्रीवासुदेव उवाच 
युक्तमेतन्महाराज कोरवाणां यशस्करम्‌। 
शीघ्रमद्येच राजेन्द्र. यथोक्त कर्तुमर्हसि ॥ 

( तब )भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोळे--महाराज | आपका 
यह विचार सर्वथा उत्तम तथा कोरवांका यश बढ्नेवाला है । 
राजेन्द्र | आपने जैसा कहा दै, उसे आज ही जितना शीघ्र 
सम्भव हो सके) पूर्ण कर डाळिये । 

वैग्रम्पायन उवाच 
इत्येवसुक्त्वा वाष्णयस्त्वरयामास तं तदा । 
यथोक्तं च्रृतराषट्रय कारयामास कौरवः ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज कृष्णद्वेपायनस्तदा । 
आगत्य कुरुभिः सर्वेः पूजितः ख सुहृद्मणेः ॥ 


श्रीमहाभारते 


म YE 00:40 जल: 
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मूर्घोवसिक्तेः सहितो ब्राह्मणैवेद्पारगेः । 
कारयामास विधिवत्‌ केशवानुमते तदा ॥ 
कपो द्रोणश्च भीष्मश्च धौम्यश्च व्यासकेशवौ । 
बाह्लीकः सोमदत्तश्च चातु्वद्यपुरस्कृताः ॥ 
अभिषेकं तदा चक्रुमंद्रपीठे सुसंयतम्‌ । 
जित्वा तु पृथिवीं कृत्स्नां बशे कृत्वा नरषेभान्‌ ॥ 
राजसूयादिभियंज्ञेः क्रतुभिभूरिदक्षिणेः । 
स्नात्वा ह्यवभृथस्नानं मोदतां बान्धवैः सह ॥ 
पचसुक्त्वा तु ते सवै आशीर्भिरभिपूजयन्‌ । 
मूधोभिषिक्तः कौरव्य सवोभरणभूषितः ॥ 
जयेति संस्तुतो राजा प्रददौ धनमक्षयम्‌ । 
सर्वमुधोचसिक्तेश्च पूजितः कुरुनन्दनः ॥ 
औपवाह्ममथारुह्य इवेतच्छत्रेण शोभितः । 
रराजानुगतो राजा महेन्द्र इव दैवतैः ॥ 
ततः प्रदूक्षिणीकत्य नगर नागसाह्वयम्‌ । 
प्रविवेश ततो राजा नागरैः पूजितो श्शम्‌ ॥ 
मूर्धाभिषिक्तं कोन्तेयमभ्यनन्द्न्त बान्धवाः । 
गान्धारिपुत्राः शोचन्तः सर्वे ते सह बान्धवैः ॥ 
शात्वा शोक तु पुत्राणां च्र॒तराष्ट्रोऽत्रवीन्नुपम्‌॥ 
समक्ष वासुदेवस्य कुरूणां च समक्षतः। 
वैशम्पायनजी कहते हें--इतना कहकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन्हें जल्दी करनेकी प्रेरणा दी। विदुरजीने धृतराष्ट्रके 
कथनानुसार सब कार्य पूर्ण कर दिया। उसी समय) राजन्‌, वहाँ 
महर्षि कृष्णपद्वेपायनपधारे | समस्त कौरवोंने अपने सुद्ददोंके 
साथ आकर उनकी पूजा की । तब वेदोके पारंगत विद्वान्‌ बाझर्णो 
तथा मूर्धामिषिक्त नरेशोंके साथ मिलकर मगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
सम्मतिके अनुसार व्यासजीने विधिपूर्वक अमिषेक-कार्य सम्पन्न 
किया। कृपाचार्य) द्रोणा चायं, भीष्म) घौम्य, व्यास; श्रीकृष्ण, 
बाहीक और सोमदत्तने चारों वेदोके विद्वार्नाको आगे रखकर 
भद्रपीठपर संयमपूर्वक घेठे हुए युधिष्ठिका उस सयय 
अभिषेक किया और सबने यह आशीर्वाद दिया कि “राजन्‌ ! ` 
तुम सारी प्रथ्जीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशांको अपने अधीन 
करके प्रचुर दक्षिणासे युक्त राजसूय आदि यश-याग पूर्ण 
करनेके पश्चात्‌ अवभ्ग्थ-खान करके बन्धु-वान्धवोके साथ सुखी 
रहो ।? जनमेजय ! यों कइकर उन सबने अपने आशीवोर्दों- 
द्वारा युधिष्ठिरका सम्मान किया। समस्त आभूषणोसे विभूषित, 
मूर्घाभिषिक्त राजा युघिष्ठिरने अक्षय घनका दान किया । 
उस समय सब लोगोने जय-जयकारपूर्वक उनकी स्तुति की । 
समस्त मूर्घामिषिक्त राजाओंने भी कुरुनन्दन युविष्ठिरका पूजन 
किया | फिर वे राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो श्वेत छत्रसे 
सुशोभित हुए । उनके पीछे-पीछे बहुत-से मनुष्य चल रहे 
थे । उस समय देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रकी भाति उनकी बड़ी 
शोमा ददो रही थी | समस्त हस्तिनापुर नगरकी परिक्रमा करके 


विदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


राजाने पुनः राजधानीमें प्रवेश किया | उस समय नागरिकोने 
उनका विशेष समादर किया । बन्धु-बान्धबोने भी मूर्घाभिषिक्त 
राजा युघिष्ठिरका सादर अभिनन्दन किया । यह सत्र देखकर वे 
गान्वारीके दुर्योधन आदि समी पुत्र अपने भाइयोके साथ 
शोकातुर हो रहे थे । अपने पुत्रोंको शोक हुआ जानकर 


घृतराष्ट्रने मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कौरवोंके समक्ष राजा युधिष्ठिरसे - 


( इस प्रकार ) कहा | 
धृतराष्ट्र उवाच 
अभिषेक त्वय! प्राप्तं दुष्प्रापमकृतात्मभिः । 
गच्छ त्वमद्यैव नप कृतकृत्योऽसि कौरव ॥ 
आयुः पुरूरवा राजन्‌ नहुषस्य ययातिना । 
तत्रैव निवसन्ति स्स खाण्डवाह्वे नृपोत्तम ॥ 
राजधानी तु सवषां पौरवाणां महाभुज । 
विनाशितं मुनिगणेलोभाद्‌ बुधसुतस्य च ॥ 
तस्मात्‌ त्वं खाण्डवप्रस्थ पुरं राष्ट्रं च वर्घय । 
ब्राह्माणाः क्षत्रिया वेश्या: शाद्राश्च कृतनिश्चयाः ॥ 
त्वद्भपत्या जन्तवश्चान्ये भजन्त्वेव पुरं शुभम्‌। 
पुरं राष्ट्रं ससद्ध वे धनधान्येः समावृतम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ गच्छस्व कोन्तेय श्रावृभिः सहितोऽनघ। ) 
धृतराष्ट्र बोले-कुरुनन्दन। तुमने वह राज्याभिषेक 
प्राप्त किया है, जो अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुळम है । 
राजन्‌ ! तुम राज्य पाकर कृतार्थ हो गये । अतः आज ही 
खाण्डवप्रस्थ चले जाओ। नृपश्रेष्ठ | पुरूरवा, आयु) नहुष 
तथा ययाति खाण्डवप्रस्थमे दी निवास करते थे | मद्दाबाद्दो ! 
वहीं समस्त पोरव नरेशोकी राजधानी थी । आगे चलकर 
मुनियोंने बुधपुत्रके लोमसे खाण्डवप्रस्थको न्ट कर दिया था | 
इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थ नगरको पुनः त्रसाओ और अपने 
राष्ट्रकी बृद्धि करो | ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, तथा शूद्र सबने 
तुम्हारे साथ वहाँ जानेका निश्चय किया है । तुममे भक्ति 
रखनेके कारण दूसरे लोग भी उस सुन्दर नगरका आश्रय लगे । 
निष्पाप कुन्तीकुमार | वह नगर तथा राष्ट्र समृद्धिशाली और 
घन-घान्यसे सम्पन्न है । अतः तुम भाइयोंऽह्वित बही जाओ । 
वैज्ञमायन उवाच 
प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्यं नृपं सर्वे प्रणम्य च ॥ २६॥ 
प्रतस्थिरि ततो घोरं वनं तन्मनुजषंभाः । 
_ अर्घ राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्ड वप्रस्थमाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रकी 
बात मानकर पाण्डर्वाने उन्हें प्रणाम किया और आधा राज्य 
पाकर वे खाण्डवप्रस्थकी ओर चल दिये, जो मयंकर वनके 
रूपमें था । धीरे-धीरे वे खाण्डवप्रस्थमे जा पहुँचे | २६-२७॥ 
ततस्ते पाण्डवास्तत्र गत्वा कृष्णपुरोगमाः । 
मण्डयां चक्रिरे तद्‌ वे परं स्वगंवदच्युताः ॥ २८॥ 


षड घिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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तदनन्तर अपनी मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले 
पाण्डर्वोने श्रीकृष्णसहित वहाँ जाकर उस स्थानको उत्तम 
स्वर्गलोककी भांति शोभायमान कर दिया ॥ २८ ॥ 


( वासुदेवो जगन्नाथश्चिन्तयामास वासवम्‌ । 
महेन्द्र श्चिन्तितो राजन्‌ विश्वकमणमादि शत्‌ ॥ 

. फिर जगदोश्वर भगवान्‌ वासुदेवने देवराज इन्द्रका चिन्तन 
किया । राजन्‌ | उनके चिन्तन करनेपर इन्द्रदेवने ( उनके 
मनकी बात जानकर ) विश्वकर्माको इ€ प्रकार आशा दी । 


महेन्द्र उवाच 


विश्वकमेन्‌ मद्दाप्राश अद्यप्रभृति तत्‌ पुरम्‌ । 
इन्द्रप्रस्थमिति ख्यातं दिव्यं रम्यं भविष्यति ॥ 

इन्द्र बोले--विश्वकर्मन्‌ ! मद्दामते | ( आप जाकर 
खाण्डवप्रस्थ नगरका निर्माण करें | ) आजसे वह दिव्य 
और रमणीय नगर इन्द्रप्रस्थके नामठे विख्यात होगा | 


वैञ्यम्पायन उवाच 


महेन्द्रशासनाद्‌ गत्वा विश्वकर्मा तु केशवम्‌ । 
प्रणम्य प्रणिपाताई कि करोमीत्यभाषत ॥ 
वासुदेवस्तु तच्छुत्वा विश्वकमोणमूचिवान्‌ । 


वेश्ाम्पायनजी कहते हूँ-जनमेजय । महेन्द्रकी 
आश्ञासे विश्वकर्माने खाण्डवप्रस्थमे जाकर वन्दनीय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रणाम करके कहा-मेरे लिये क्या आशा है! 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कदा । 


वाधुदेव उवाच 


कुरुष्व कुरुराजाय महेन्द्र पुरसंनिभम्‌ । 
इन्द्रेण छृतनामानमिन्द्रमस्थं महापुरम्‌ ॥ ) 


थ्वीक्कष्ण वोळे-विश्वकर्मन्‌ | तुम कुरुराज युविष्ठिरके 
लिये महेन्द्रपुरीके समान एक महानगरका निर्माण करो | 
इन्द्रके निश्चय किये हुए नामके अनुसार वह इन्द्र 
प्रस्थ कइलायेगा | 


ततः पुण्ये शिवे देशे शान्ति कृत्वा महारथाः। 
नगर म।पयामासुद्वायन पुरोगमाः ॥ २९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ पवित्र एवं कस्याणमय प्रदेशमे शान्तिकर्म 
कराके महारथी पाण्डवाने वेदव्यासजीको अगुआ बनाकर 
नगर बसानेके लिये जमीनका नाप करवाया ॥ २९॥ 


खागरप्रतिरूपाभिः परिखाभिरल कृतम्‌ । 
प्राकारेण च सम्पन्नं दिवमावृत्य तिष्ठता ॥ ३०॥ 
पाण्डुराश्रप्रकाशेन हिमरदिमनिभेन च। 
शुझुभे तत्‌ पुरश्रेष्ठं नागेभोगवती यथा ॥ ३१॥ 


५९४ 


उसके चारों ओर समुद्रकी भाँति विस्तृत एवं अगाघ 
जलसे भरी हुई खाइयाँ बनी थीं, जो उस नगरकी शोभा 
बढा रही थीं | रवेत बादलों तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
चहारदीवारी शोमा दे रही थी, जो अजनी ऊँचाईसे आकाश- 
मण्डलको व्याप्त करके खड़ी थी । जेसे नार्गासे मोगवती 
सुशोभित होती दै, उसी प्रकार उत चहारदीबारीसे खाई- 
सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित हो रहा था॥ ३०-३१ ॥ 


दविपक्षगरुडप्रस्यदा रे: सौधेश्व 'शोभितम्‌ । 
गुप्तम भ्रचयप्रख्येगां पुरे मेन्द रोपमेः ॥ ३२॥ 
उस नगरके दरवाजे ऐसे जान पड़ते थे, मानो दो 
पाँख फेलाये गरुड़ हों । ऐसे अनेक बड़े-बड़े फाटक और 
अट्टालिकाएँ उस नगरकी श्रीबृद्धि कर रही थीं । मेर्ोको 
घटाके समान सुशोमित तथा मन्दराचलके समान ऊँचे 
गोपुरोद्वारा वह नगर सब ओरसे सुरक्षित था ॥ ३२ ॥ 
विदिधेरपि निर्विद्धैः शास्त्रापेतेः सुसंवृतैः । 
शक्तिभिश्चावृतं तद्धि द्विजिद्वेरिय पन्नगैः ॥ ३३॥ 
नाना प्रकारके अभेद्य तथा सव ओरसे घिरे हुए 
शस्त्रागारोमे शस्त्र संग्रह करके रवखे गये थे । नगरके चारों 
ओर हाथसे चलायी जानेवाली लोहेकी शक्तियाँ तैयार करके 
रखी गयी थीं, जो दो जीभोबाले सॉर्पोके समान जान पड़ती 
थीं । इन सबके द्वारा उस नगरकी सुरक्षा की 
गयी थी ॥ ३३ ॥ 
तल्पेश्चाभ्याखिकैयुक्तं शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 
तीक्षणाङ्कशरातप्ञीभिर्यन्त्रजालैश्च शोभितम्‌ ॥ ३३॥ 


जिनमें अस्र-शाह्गोका अभ्यास किया जाता था, ऐसी 
अनेक अट्टालिकाओंसे युक्त ओर योद्धाओंसे सुरक्षित उस 
नगरकी शोभा देखते ही बनती थी । तीखे अङ्कुशो 
( बछों ), शतब्नियों ( तोपों ) ओर अन्यान्य युद्धसम्वन्धी 
यन्त्रोके जालसे वह नगर शोमा पा रहा था | ३४॥ 


आयसैश्च महाचक्रेः शुशुभे तत्‌ पुरोत्तमम्‌ । 
सुविभक्तमहारथ्यं देवताबाधवर्जितम्‌ ॥ ३५ ॥ 


लोहेके बने हुए महान्‌ चक्रोद्वारा उस उत्तम नगरकी 
अवर्णनीय शोमा हो रही थी । वहाँ विमागपूर्वक विभिन्न 
स्थानमै जानेके लिये विशाल एवं चौड़ी सड़कें बनी हुई 
थीं । उस नगरमे दैबी आपत्तिका नाम नहीं था ॥ ३५ ॥ 


विरोचमानं विविधः पाण्डुरेभवनोत्तमेः । 
तत्‌ त्रिवि्टपसंकाइामिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ ३६॥ 
अनेक प्रकारके श्रेष्ठ; एवं शुभ्र सदनोसे शोमित 


बह नगर स्वर्गलोकके समान प्रकाशित हो रहा था । उसका 
नाम था इन्द्रप्रस्थ ॥ ३६ ॥. 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपर्वणि | 


मेघवृन्दमिवाकाशे विद्धं विद्युत्समावृतम्‌ । 

तत्र रम्ये शिवे देशे कौरव्यस्य निवेशनम्‌ ॥ ३७॥ 
इन्द्रप्रस्थके रमणीय एवं शुम प्रदेशमें कुरुराज युधिष्ठिर- 

का सुन्दर राजभवन बना हुआ था, जो आकाशमै विद्युतूकी 

प्रभासे व्याप्त मेघमण्डलकी माँति देदीप्यमान था ॥ २७ ॥ 


शुशुभे धनसम्पूर्ण धनाध्यक्षक्षयोपमम्‌ । 
तत्रागच्छन्‌ दिजा राजन्‌ छव वेदविदां वराः ॥ ३८॥ 
निवाखं रोचयन्ति स्म सर्वभाषाविदस्तथा । 
चणिजश्चाययुस्तत्र नानादिग्भ्यो धनार्थिनः ॥ ३९. ॥ 

अनन्त घनराशिसे परिपूर्ण होनेके कारण वह भवन धना- 
ध्यक्ष कुबेरके निवासस्थानकी समानता करता था । राजन्‌! 
सम्पूर्ण वेदवेत्ताओमे श्रेष्ठ ब्राह्मण उस नगरमें निवास करनेके लिये 
आये, जो सम्पूर्ण भाधाओंके जानकार थे | उन सबको वहाँ- 
का रहना बहुत पसंद आया । अनेक दिशा अति घनोपार्जनकी 
इच्छावाले वणिक्‌ मी उस नगरमें आये ॥ ३८-३९ ॥ 
सर्वशिल्पविदस्तत्न॒ वासायाभ्यागमंस्तदा । 
उद्यानानि च रम्याणि नगरस्य समन्ततः ॥ ४० ॥ 

सब प्रकारकी शिस्पकलाके जानकार मनुष्य भी उन 
दिनों इन्द्र प्स्थमें निवास करनेके लिये आ गये थे | . नगरके 
चारों ओर रमणीय उद्यान थे ॥ ४० ॥ 


आध्रेराम्रातकैनीपैरशोकैश्चम्पकैस्तथा 
५० > 
पुन्नागेनीगपुष्येश्च लकुचेः पनसेस्तथा ॥ ४१ ॥ 


शाळतालतमालैश्च वकुलेश्च सकेतकेः। 
मनोइरैः सुपुष्पेश्च फलभारावनामितैः ॥ ४२॥ 
जो आम, आमड़ा, कदम्ब अशोक, चम्पा, पुन्नाग, 
नांगपुष्प, लकुच) कटहल, साळ, ताळ, तमाल, मौळसिरी 
और केवड़ा आदि सुन्दर फूलोंते भरे और फर्लोके भारसे 
झुके हुए मनोहर ब्क्षोसे सुशोभित थे ॥ ४१-४२ | 
प्राचीनामळकेलोप्ैरङ्कोलैश्च सुपुष्पितैः । 
जम्बूभिः पाउलाभिश्च कुब्जकेरतिमुक्तकेः ॥ ४३ ॥ 
करवीरेः पारिजातैरन्यैश्च विविधेद्वुमेः । 
नित्यपुष्पफलोपेतैनीनाद्विजगणायुतैः ॥ ४३॥ 
प्राचीन ओंबळे, लोघ्र, खिले हुए अङ्कोळ, जामुन, 
पाटल, कुब्जक) अतिमुक्तक लता, करवीर, पारिजात तथा 
अन्य नाना प्रकारके वृक्ष, जिनमें सदा फल और फूल लगे 
रहते थे और जिनके ऊपर मॉति-माँतिके सहखो पक्षी कळरव 
करते थे, उन उद्यानौकी शोमा बढ़ा रदे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


मत्तबर्िणखंघुष्टकोकिले श्च सदामदैः । 
rh > 
गहैरादर्शविमलेविंविधेश्व लतागृहैः ॥ ४५ ॥ 


मतवाले मयूरॉके केकारव तथा सदा उन्मत्त रइनेवाली 
कोकिर्लोकी काकली वहाँ गूँजती रहती थी । उन उचानोंमें 


विदुरागमनराज्यलम्मपर्व ] 


दर्पणके समान स्वच्छ क्रीड़ाभवन तथा नाना प्रकारके लता- 
मण्डप बनाये गये थे ॥ ४५ || 


मनोहरेश्वित्रग्रहेस्तथाजगतिपरवतेः । 
वापीभिर्विविधाभिश्च पूर्णाभिः परमाम्भसा ॥ ४६ ॥ 
सरोभिरतिरम्येश्च पद्मोत्पलसुगन्धिभिः । 

क (र 

हंस कारण्डच यु तैश्चकवाको पशोभितैः ॥ ४७ ॥ 


मनोहर चित्रशाडाओं तथा राजाओकी बिह्दारयात्राके 
लिये निर्मित हुए कृत्रिम पबर्तोसे भी वे उद्यान बड़ी शोमा 
पा रहे थे | उत्तम जलवे भरी हुई अनेक प्रकारकी बावलियाँ 
तथा कमल और उत्पळकी सुगन्घसे वासित अत्यन्त रमणीय 
सरोवर जहाँ हंस, कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षी निवास 
करते थे, उन उद्यानोकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ ४६-४७ ॥ 


रम्याश्च विविधास्तत्र पुष्करिण्यो वनावृताः । 
तडागानि च रम्याणि बृहस्ति सुबहनि च ॥ ४८॥ 


वहाँ वनसे घिरी हुई मॉति-माँतिकी रमणीव पुष्करिणियाँ 
और सुरम्य एवं विशाल बहुतंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान 
पड़ते थे | ४८ || 


(चातुवेण्यं लमा कीणं मान्यैः शिल्पिभिरावृतम्‌। 
उपयोगसमर्थेश्च सवंद्रव्येः समावृतम्‌ ॥ 

नित्यमारयंजनोपेतं नरनारीगणेर्युतम्‌ । 
मत्तवारणसम्पूर्ण गोभिरुष्टः खरेरजेः ॥ 
खर्वदाभिगतं सङड्भिः कारितं विश्वकर्मणा ॥ 
तत्‌ त्रिविष्टपसंकाइामिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ 
पुरीं सवशुणोपेतां निर्मितां विश्वकर्मणा । 
पौरवाणामधिपतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 
कृतमङ्गलसत्कारो ब्राह्मणे वेदपारगैः । 
द्वैपायनं पुरस्कृत्य धौम्यस्यानुमते स्थितः ॥ 
भ्रातृभिः सहितो राजन्‌ केशवेन सहाभिभूः । 
तोरणद्वारखुमुखं द्वात्रिशद्द्वारखंयुतम्‌ ॥ 
वर्धमानपुरद्वारं प्रविवेश मह्दाद्युतिः ॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिघोपाः श्रूयन्ते बहवो भूशम । 
जयेति ब्राह्मणगिरः श्रूयन्ते च सहस्रशाः ॥ 
संस्तूयमानो मुनिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 
औपवाह्यगतो राजा राज्यमार्गमतीत्य च ॥ 
कृतमङ्गलसत्कारं प्रविवेश गृद्दोत्तमम्‌ ॥ 
प्रविइय भवनं राजा सत्कारैरभिपूजितः । 
पूजयामास विपेन्द्रान्‌ केशवेन यथाक्रमम्‌ ॥ 
ततस्तु राष्ट्रं नगरं नरनारीगणायुतम्‌ । 
गोधनेश्च समाकीर्णं सस्यवृद्धिस्तदाभवत्‌ ॥ ) 


बह नगर चारो वर्णोके लोगोसे ढसाडस मरा या | माननीय 


बडधिकदि शततमोऽध्यायः 


५९% 


शिल्पी वहाँ निवास करते थे । वह पुरी उगभोगमें आनेवाली 
समस्त सामग्रियोसे सम्पन्न थी । वहाँ सदा श्रेष्ठ पुरुष रहा 
करते थे । अपए्य नर-नारी उस नगरीकी शोभा बढ़ाते थे | 
वहाँ मतवाले हाथी, उँट, गायें। बेल, गदहे और बकरे आदि 
पञ्च॒ भी उदा मौजूद रहते थे । विश्वकर्माद्वारा बनायी हुई 
उस पुरीमें सदा साधु-महात्माओंका समागम होता था | वह 
इन्द्रप्रस्थ नगर स्वर्गके समान शोमा पाता था। राजन्‌ | कौ रवराज 
महातेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने वेदोके पारंगत विद्वान्‌ 
ब्राह्मर्णोद्वारा मङ्गल-कृस्य कराकर द्वेपायन व्यासको आगे 
करके धौम्य मुनिकी सम्मतिके अनुसार भाईयों तथा मगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ बत्तीस दरवाजोंसे युक्त तोरणद्वारके सामने 
आकर वर्धमान नामक नगरद्वारमें प्रवेश किया । उस समय 
शङ्क ओर नगारोंकी आवाज बड़े जोर-जोरसे सुनायी देती 
थी । सहो ब्राह्मणोके मुखे निकले हुए जयघोषका श्रवण 
होता था । मुनि तथा सूत, मागव और बन्दी जन राजाकी 
स्तुति कर रहे थे | राजा युधिडिर हाथीपर बेठे हुए थे । 

उन्होंने राजमागको पार करके एक उत्तम भवनमें प्रवेश 
किया, जहाँ माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न किया गया था | उस 
भवनर्मे प्रवेश करके भाति-भातिके सत्कारोसे सम्मानित हो 
राजा युघिटिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ क्रमशः समी शेष 
त्राह्मणोंका पूजन किया | तदनन्तर अगणित नरनारियोसे 
सुशोभित वह राष्ट्र और नगर गोधनसे सम्पन्न हो गया और 
दिनोदिन खेतीकी वृद्धि होने लगी ॥ 


तेबां पुण्यजनोपेतं राष्ट्रमाविशतां महत्‌ । 
पाण्डवानां मद्दाराज शाश्वत्‌ प्रीतिरवर्घत ॥ ४९. ॥ 


महाराज | पुण्यात्मा मनुष्योंसे भरे हुए उस महान्‌ 
राष्ट्रमै प्रवेश करनेके बाद पाण्डवोकी प्रसन्नता निरन्तर 
बढती गयी ॥ ४९ || 


तत्र भीष्मेण राज्ञा च धर्मप्रणयन रते । 
पाण्डवाः सप्रपद्यन्त खराण्डवप्रस्यवासिनः ॥ ५०॥ 
भीष्म तथा राजा घृतराष्ट्रके द्वारा घर्मराज युघिष्ठिरको 
आधा राज्य देकर वहसे विदा कर देनेपर समस्त पाण्डव 
खाण्डतप्रस्यके निवासी हो गये ॥ ५० ॥ 
पञ्चमिस्तैमेहेष्वालेरिन्द्रकल्यैः समन्वितम्‌ । 
छ रू Dh २ 
शुशुभे तत्‌ पुरश्रेष्ठं नागेभांगवती यथा ॥ ५१॥ 
इन्द्रके समान शक्तिशाली ओर महान्‌ धनुर्धर पाचों 
पाण्डबीके द्वारा वह श्रेष्ठ इन्द्रप्रस्थ नगर नागोंसे युक्त भोगवती 
पुरीकी भाँति सुशोभित होने लगा ॥ ५१ ॥ 


( ततस्तु विश्वकर्माणं पूजयित्वा विखज्य च । 


` ङ्वेपायनं च सम्पूज्य विखज्य च नराधिप । 


बाष्णेयमन्रवीद्‌ राज्ञा गन्तुकामं कृतक्षणम्‌ ॥ 


५९.६ 


तदनन्तर विश्वकर्माका पूजन करके राजाने उन्हें विदा 
कर दिया | फिर व्यातजीको सम्मानपूर्वक बिदा देकर राजा 
युधिष्ठिग्ने जनेके लिये उद्यत हुए भगवान श्रीकृष्ण कहा । 


युधिष्टिर उवाच 


तव प्रसादाद्‌ वाष्णेय राज्यं प्राप्तं मयानघ । 
प्रसादादच त चीर शून्य राष्ट्रं सुदुर्गमम्‌ ॥ 
तवच तु प्रसादेन राज्यस्थाश्च महामत ॥ 
गतिस्त्वमन्तकाले च पाण्डवाना तु माधव | 
, ~ ० > 
मातास्माकं पिता देवो न पाण्डुं विद्म वे वयम्‌ ॥ 
जञात्वा तु कृत्यं कर्तव्यं कारयस्व भवान्‌ हि नः । 
यदिष्टमनुमन्तव्यं पाण्डवानां त्वयानघ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--निष्पाप वृष्णिनन्दन ! आपकी ही 
कृपासे मैंने राज्य प्राक्त किया है । वीर | आपके ही प्रसादसे 
यह अत्यन्त दुर्गम एवं निर्जन प्रदेश आज घन-घान्यसे 
सम्पन्न राष्ट्र बन गया । महामते | आएको ही दयासे इमलोग 
र'ज्यमहासनपर आसीन हुए हैं । माधब | अन्तकाले भी 
आप ही हम पाण्डर्बोकी गति दे । आप ही हमारे माता-पिता 
और इष्टदेव हैं । इम पाण्डुको नहीं जानते । अनघ | आप 
स्वयं समझकर जो करने योग्य कार्य हो; वह इमसे कराय । 
पाण्डतरोके लिये जो अभीष्ट हो, उसी कायको करनेके लिये 
आप हमें अनुमति दें ॥ 


श्रोवासुदेव उवाच 


त्वत्प्रभावान्महाभाग राज्यं प्राप्तं स्वधर्मतः । 
पितृपेतामहं राज्यं कथं न स्यात्‌ तव प्रभो ॥ 
धातराष्ट्र दुराचाराः कि करिष्यन्ति पाण्डवान्‌ । 
यथेप्डं पालय महीं सदा धर्मधुरं वह ॥ 
धमांपदशं संक्षेपाद्‌ ब्राह्मणान्‌ भज कोरव । 
येव नारदः श्रीमानागमिप्यति सत्वरः ॥ 
आहन्य तस्य वाक्यानि शासनं कुरु तस्य वे ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा --महाभाग ! आपको अपने 
ही प्रभावते अपने ही धर्मके फलस्वरूप राज्य प्राप्त हुआ है | 
प्रमो ! जो राज्य आपके बाप-दादोंका ही दै, वह आपको केसे 
नहीं मिलता । धृतराष्ट्रके पुत्र दुराचारी हैं। वे पाण्डवोका 
क्या कर लेंगे ! आप इच्छानुसार पृथ्वीका पालन कीजिपे और 
दा धर्ममर्यादाकी धुरी धारण करिये । कुरुनन्दन ! संश्षेपसे 
आपके लिये धर्मका उपदेश इतना ही है कि ब्राह्मणोंकी सेवा 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


= 


PRO जा ल > 


करिये। आज ही बड़ी जल्दीमें आपके यहाँ श्रीनारदजी पार शे 
उनका आदर-सत्कार करके उनकी बातें सुनिये और उनक 
आज्ञाका पालन कीजिये । 

वेशम्पायन उवाच 


पचमुक्त्वा ततः कुन्तीमभिवाद्य जनाद्नः । 
उवाच इलक्णया वाचा गमिष्यामि नमो ऽस्तु ते॥ 
येशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | यों कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुन्तीदेवीके पास गये ओर उन्हें प्रणाम 
करके मधुर वाणीमें बोले -'बुआजी ! नमस्कार । अब में 
जाऊँगा ( आज्ञा दीजिये ) ।? 
कुन्त्युवाच 


जाहुषं गृहमासाद्य मया प्राप्तं च केशव । 
आर्येण चापि न श्ञात कुन्तिभोजेन चानघ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुःखं तीण महत्तरम्‌ । 
त्वं हि नाथस्त्वनाथानां दरिद्राणां विशेषतः ॥ 
सवंदुःखानि शाम्यन्ति तव संदशंनान्मम । 
स्मरस्वेनान्‌ महाप्राज्ञ तेन जीवन्ति पाण्डवाः ॥ 

कुन्ती वोली-केशव ! लाक्षाग॒हमें जाकर मैंने जो 
कष्ट भोगा दै, उसे मेरे पूज्य पिता कुन्तिमोज भी नहीं जान 
सके हैं | गोविन्द ! तुम्हारी सहायतासे ही में इस महान्‌ 
दुःख-समुद्रसे पार हुई हूँ । प्रभो | तुम अनार्थोके, वि रोषतः 
दीन-दुखियोंके नाथ ( रक्षक ) हो । तुम्हारे दर्शनसे हमारे 
सारे दुःख दूर हो जाते हैं । महामते ! इन पाण्डवाँको सदा 
याद रखना । ये तुम्हारे शुभ चिन्तनसे ही जीवन घारण 
करते हैं ॥ 


वेञ्ञमपायन उवाच 


करिप्यामीति चामन्!य अभिवाद्य पितृष्वसाम्‌ । 
गमनाय मति चक्रे वासुदेवः सद्दानुगः ॥ ) 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीसे यह कहकर कि मैं आपकी आज्ञा- 
का पालन करूँगा, प्रणाम करके, विदा ले सेवर्कासहित वहाँसे 
जानेका विचार किया॥ 
तां निवेइय ततो वीरो रामेण सह केशवः। 
ययो द्वारवतीं राजन्‌ पाण्डवानुमते तदा ॥ ५२॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार उस पुरोको बसाकर बलरामजीके साथ 
वीरवर श्रीकृष्ण पाण्डवोकी अनुमति ले उस समय द्वारका- 
पुरीको चले गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्दणि पुरनिर्माणे षडधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २०६॥ 
इस प्रकार श्रीमद्घमारत आदिपवके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यळम्मपर्यनें नगरनिर्माणजिषयक दो सौ छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाटके ९९ उछोक मिलाकर कुल १५१ इलोक हैं । ) 


- की के... 
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प्रभासक्षेत्रमे श्रीकृष्ण ओर अर्जुनका मिलन 


| 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 


सप्ताधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


५९७ 
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सप्ताधिकडविशततमोऽध्यायः 


पाण्डवांके यहाँ 


चारदजीका आगमन और उनमं फूट न हो, इसके ठिये कुछ नियम 


बनानेके लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथाको प्रस्तावित करना 


जनमेजय उवाच 
एवं सम्प्राप्य राज्यं तदिन्द्रप्रस्थे तपोधन । 
अत ऊध्वं महात्मानः किमकुवत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- तपांधन ! इस प्रकार इन्द्रप्रस्थका 
राज्य प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ महात्मा पाण्डवाँने कोन-सा 
कायं किया! ॥ १॥ 
सर्वे एव महासत्त्वा मम पूर्वपितामहाः। 
द्रौपदी धर्मपली च कथं तानन्वचतेत ॥ २ ॥ 
मेरे पूर्वपितामह सभी पाण्डव महान्‌ सत्त्व ( मनोबल ) 
से सम्पन्न थे । उनकी धर्मपत्नी द्रौपदीने किस प्रकार उन 
सबका अनुसरण किया १ ॥ २ ॥ 
कथं च पञ्च कृष्णायामेक्रस्याँ ते नराधिपाः । 
वर्तमाना महाभागा नाभिद्यन्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
महान्‌ सोभाग्यशाली नरेश जब एक ही कृष्णाके प्रति 
अनुरक्त थे; तब उनमें आपसमें फूट केसे नहीं हुई !॥ ३॥ 
श्रोतुमिच्छाम्यहं सव विस्तरेण तपोधन । 
तेषां चेष्टितमन्योन्यं युक्तानां कृष्णया सह ॥ 2 ॥ 
तपोधन ! द्रोपदीसे सम्वन्ध रखनेवाले उन पाण्डवोँका 
आपसमें केसा बर्ताव था, यह सत्र में विस्तारके साथ 
सुनना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
| वेग्रम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्राभ्यनुक्षाताः कृष्णया सह पाण्डवाः । 


रेमिरे खाण्डवप्रस्थे प्राप्तराज्याः परंतपाः॥ ५ ॥ 


वैशास्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! धृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
राज्य पाकर परंतप पाण्डव द्रौपदीके साथ खाण्डवप्रस्थमें 
विहार करने लगे ॥ ५ ॥ 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
पालयामास धमण पृथिवीं भ्रातृभिः सह ॥ ६ ॥ 

सत्यप्रतिज्ञ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर उस राज्यको 
पाकर अपने भाइयोंके साथ धर्म पूर्वक प्रथ्वीका पालन करने लगे ॥ 
जितारयो महाप्रज्ञाः सत्यधर्मपरायणाः । 
सुदं परमिकां प्राप्तास्तत्रोषुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ७ ॥ 

वे सभी शन्रुओंपर विजय पा चुके थे, सभी महाबुद्धिमान्‌ 
थे । सबने सत्यधर्मका आश्रय ले रक्खा था | इस प्रकार 
वे पाण्डव वहाँ बड़े आनन्दके साथ रहते थे ॥ ७ ॥ 
कुवोणाः पारकायाणि सचोणि पुरुपषंभाः । 
आसाचक्ुमदाहषु पाथवेष्वासनेषु च ॥ ८ ॥ 


म० ४. १ न 


नरश्रेष्ठ पाण्डव नगरवासियोंके सम्पूर्ण कार्य करते हुए 
बहुमूल्य तथा राजोचित सिंद्दासनोंपर बैठा करते थे ॥ ८ ॥ 
अथ तेपूपविष्रपु सर्वेप्वेव. महात्मसु । 
नारदस्त्वथ देवषिराजगाम यदच्छया ॥ ९ ॥ 
एक दिन जब वे समी महामना पाण्डव अपने सिंहासनों- 
पर विराजमान थे, उसी समय देवर्षि नारद अकस्मात्‌ वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ९ ॥ 
( पथा नक्षत्रजुप्टेन सुपणचरितेन च ॥ 
चन्द्रसूयप्रकाशेन सेवितेन महर्षिभिः । 
नभःस्थलेन दिव्येन दुलमेनातपस्विनाम्‌ ॥ 
उनका आगमन आकाशमार्गसे हुआ, जिसका नक्षत्र 
सेवन करते हैं, जिसपर गरुड़ चलते हैं, जहाँ चन्द्रमा ओर 
सूर्यका प्रकाश फेलता है और जो महदर्पियोसे सेवित है । जो 
लोग तपस्वी नहीं हँ, उनके लिये व्योममण्डलका वह दिव्य 
मागं दुलभ है ॥ 
भूतार्चितो भूतधरं राष्ट्र नगरभूषितम्‌। 
अवेक्षमाणो दुतिमानाजगाम महातपाः ॥ 
सव वेदान्तगो विप्रः सर्वविद्यासु पारगः। 
परण तपसा युक्तो ब्राह्मण तपसा वृतः ॥ 
नये नीता च निरतो विश्वुतश्च महामुनिः । 
सम्पूर्ण प्राणियोंद्रारा पृजित महान्‌ तपस्वी एवं 
तेजस्वी देवषि नारद बड़े-बड़े नगरोसे विभूषित और 
सम्पूर्ण प्राणियोके आश्रयभूत राष्ट्रोंका अवलोकन करते हुए 
वहाँ आये । विप्रवर नारद सम्पूर्ण वेदान्तशास्त्रके ज्ञाता 
तथा समस्त विद्याओंके पारङ्गत पण्डित हैं । वे परमतपस्वी 
तथा ब्राह्मतेजसे सम्पन्न हैं; न्यायोचित बर्ताव तथा नीतिमें 
निरन्तर निरत रहनेवाले सुविख्यात महामुनि हैं ॥ 
परात्‌ परतर प्राप्तो धर्मात्‌ समभिजग्मिवान्‌ ॥ 
भावितात्मा गतरजाः शान्तो मृठुक्रोजुदिजः । 
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थमणाधिगतः सवेद वदान वमानुषेः ॥ 
अक्षीणबृत्तधमंश्च संसारभयवरजितः ॥ 
सर्वथा क्कृतमयोदो वेदेषु विविधेषु च ॥ 


ऋक्सामयजुपां वेत्ता न्यायवृत्तान्तकोविदः ॥ 
ऋजुरारोहवाञ्छुक्लो भूयिष्ठपथिकोऽनघः। 
इलक्ष्णया शिखयोपेतः सम्पन्नः परमत्विषा ॥ 
अवदाते च सूक्ष्मे च दिव्ये च रुचिरे शुभे । 
महेन्द्रदत्त महती बिभ्रत्‌ परमवाससी ॥ 
प्राप्य दुष्प्रापमन्येन व्रह्मवचसमुत्तमम्‌ ॥ 
भवने भूमिपालस्य बृहस्पतिरिवाप्लुतः ॥ 
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उन्होंने धम-बलसे परात्पर परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर 
लिया है। वे शुद्धात्माः रजोगुणरहित+ शान्त, मृदु तथा सरल 
स्वभावके ब्राह्मण हैं। वे देवता, दानव और मनुष्य सबको धर्मतः 
प्राप्त होते हैं । उनका धर्म ओर सदाचार कभी खण्डित नहीं 
हुआ हे । वे संसारभयसे सर्वथा रहित हैं। उन्होंने सब 
प्रकारसे विविध वेदिक धर्मोकी मर्यादा स्थापित की है । वे 
ऋग्वेद, सामवेद और यजुवेंदके विद्वान्‌ हैं । न्यायशास्त्रके 
पारङ्गत पण्डित हैं। वे सीधे और ऊँचे कदके तथा 
शुक्ल वर्णके हैं । वे निष्पाप नारद अधिकांश समय 
यात्रामें व्यतीत करते हैं। उनके मस्तकपर सुन्दर शिखा 
शोमित है। वे उत्तम कान्तिसे प्रकाशित होते हैं। वे देवराज 
इन्द्रके दिये हुए दो बहुमूल्य वस्त्र धारण करते हैं। 
उनके वे दोनों वस्त्र उज्ज्वल) महीन, दिव्य, सुन्दर और शुभ हैं। 
दूसरोंके लिये दुलभ एवं उत्तम ब्रह्मतेजसे युक्त वे बृहस्पतिके 
समान बुद्धिमान्‌ नारदजी राजा युधिष्ठिरके महलमे उतरे। 


संहितायां च सर्वेषां स्थितस्योपस्थितस्य च । 
द्विपद्स्य च धमस्य क्रमधमेस्य पारगः ॥ 
गाथासामानुधमंज्ञः साम्नां परमवल्गुनाम्‌ । 
आत्मना सवमोक्षिभ्यः कृतिमान्‌ कृत्यवित्‌ तथा॥ 
योक्ता थमे बहुविधे मनो मतिमतां वरः । 
विदितार्थः समश्चेव छेत्ता निगमसंशयान्‌ ॥ 
अर्थेनिर्वंचने नित्यं संशयच्छिदसंशयः। 
प्रकृत्या धर्मकुशलो नानाधमेविशारद्‌ः ॥ 
लोपेनागमधमेण संक्रमेण च वृत्तिषु। 
एकशाब्दांश्च नानाथोनेकार्थाश्च पृथक्छुतीन्‌ ॥ 
पृथगथोभिधानांश्च प्रयोगाणामवेक्षिता ॥ 


संहिताशास्त्रमें सबके लिये स्थित और उपस्थित मानवधम 
तथा क्रमप्राप्त धर्मके वे पारगामी विद्वान्‌ हैं । वे गाथा ओर 
साममन्त्रोमें कहे हुए आनुषंगिक धर्मोके भी ज्ञाता हैं तथा 
अत्यन्त मधुर सामगानके पण्डित हैं । मुक्तिकी इच्छा रखनेवाले 
सब लोगांके हितके लिये नारदजी स्वयं ही प्रयत्नशील रहते 
हैं । कब किसका क्या कर्तव्य है; इसका उन्हे पूर्ण ज्ञान है। वे 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं और मनको नाना प्रकारके धर्ममें लगाये 
रखते हैं । उन्हें जानने योग्य सभी अथोंका ज्ञान है। वे सबमें 
समभाव रखनेवाळे हैं और वेदविषयक सम्पूर्ण संदेहोंका 
निवारण करनेवाले हैं । अर्थकी व्याख्याके समय सदा संशयों- 
का उच्छेद करते हैं । उनके हृदयमें संशयका लेश भी नहीं 
हे । वे स्वभावतः धर्मनिपुण तथा नाना धमाँके विशेषज्ञ हैं । 
लोप, आगमधघर्म तथा वृत्तिसंक्रमणके द्वारा प्रयोगमें आये 
हुए एक शब्दके अनेक अर्थोको, पृथकःइथक श्रवणगोचर 
होनेवाले अनेक राब्दोंके एक अर्थको तथा विभिन्न शब्दोंके 
भिन्न-भिन्न अर्थोको वे पूर्णरूपसे देखते और समझते हैं ॥ 
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प्रमाणभूतो लोकस्य सर्वाधिकरणेपु च। 
सर्वेवणेविकारेषु नित्यं सकलपूजितः ॥ 
स्वरेऽस्वरे च विविधे वृत्तेषु विविधेषु च। 
समस्थानेषु सवेषु समाम्नायेषु धातुषु ॥ 
उद्ददयानां समाख्याता सर्वेमाख्यातमुद्दिशन्‌ । 
अभिसंधिषु तत्वज्ञः पदान्यङ्गान्यनुस्मरन्‌ ॥ 
कालधर्मेण निर्दिष्टं यथाथ च विचारयन्‌ । 
चिकीर्षितं च यो वेत्ता यथा लोकेन संवृतम्‌ ॥ 
विभाषितं च समयं भाषितं हृदयङ्गमम्‌ । 
आत्मने च परस्मै च स्वरखंस्कारयोगवान्‌ ॥ 
पषां स्वराणां वेत्ता च बोद्धा च वचनस्वरान्‌। 
विज्ञाता चोक्तवाक्यानामेकतां बहुतां तथा ॥ 
बोद्धा हि परमार्थाश्च विविधांश्च व्यतिक्रमान्‌ । 
अभेदतश्च वहुशो बहुशश्चापि भेदतः ॥ 
वचनानां च विविधानादेशांश्च समीक्षिता । 
नानार्थकुशळस्तत्र तद्धितेषु च सर्वशः ॥ 
परिभूषयिता वाचां वर्णतः स्वरतोऽथेतः । 
प्रत्ययाश्च समाख्याता नियतं प्रतिधातुकम्‌ ॥ 
पञ्च चाक्षरजातानि स्वरसंशानि यानि च। ) 


सभी अधिकरणों और समस्त वणोंके विकारोंमे निर्णय 
देनेके निमित्त वे सब लोगोके लिये प्रमाणभूत हैं। सदा सत्र लोग 
उनकी पूजा करते हैं। नाना प्रकारके खर, व्यञ्जन, भाँति-भाँतिके 
छन्द; समान स्थानवाले सभी वर्ण, समाम्नाय तथा धातु--इन 
सबके उद्देश्योंकी नारदजी बहुत अच्छी व्याख्या करते हैं । सम्पूर्ण 
आख्यात प्रकरण ( धातुरूप तिङन्त आदि ) का प्रतिपादन कर 
सकते हैं । सब प्रकारकी संधियोंके सम्पूर्ण रहस्योको जानते हैं । 
पदों ओर अङ्गोंका निरन्तर स्मरण रखते हैं, काल-धर्मसे निर्दिष्ट 
यथार्थ तत्वका विचार करनेवाले हैं तथा वे लोगोंके छिपे हुए 
मनोभावको--वे क्या करना चाहते हैं, इस बातको भी अच्छी 
तरह जानते हैं । विभाषित ( वैकल्पिक ), माषित (निश्चयपूर्वक 
कथित ) और हृदयङ्गम किये हुए समयका उन्हें यथार्थ 
ज्ञान है। वे अपने तथा दूसरेके लिये स्वरसंस्कार तथा 
योगसाधनमें तत्पर रहते हैं। वे इन प्रत्यक्ष चळनेवाळे 
खरोंको भी जानते हैं, वचन-स्वरोंका भी ज्ञान रखते हैं; 
कही हुई बातोंके मर्मको जानते और उनकी एकता तथा 
अनेकताको समझते हैं । उन्हें परमार्थका यथार्थ ज्ञान है । वे 
नाना प्रकारके व्यतिक्रमो ( अपराधों ) को भी जानते हैं । 
अभेद और भेददृष्टिसे भी बारंबार तस्‍्वविचार करते रहते हैं । 
वे शास्त्रीय वाक्याँके विविध आदेशांकी भी समीक्षा करनेवाले 
तथा नाना प्रकारके अर्थज्ञानमें कुशल हैं, तद्वित प्रत्ययोंका 
उन्हें पूरा ज्ञान हे । वे खर, वर्ण और अर्थ तीनोंसे ही वाणी- 
को विभूषित करते हैं । प्रत्येक धातुके प्रत्ययोंका नियमपूर्वक 
प्रतिपादन करनेवाले हैं। पाँच प्रकारके जो अक्षरसमूह 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 
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तथा स्वर हैं#, उनको भी वे यथार्थरूपसे जानते हैं ॥ 


तमागतसूषि दृष्टा प्रत्युदम्याभिवाद्य च । 
आसनं रुचिरं तस्मै प्रददौ स्वं युधिष्ठिरः । 
देवषेरुपविष्टस्य स्वयमध्यं यथाविधि ॥ १० ॥ 
प्रादाद्‌ युधिष्टिरो धीमान राज्यं तस्मे न्यवेदयत्‌। 
प्रतिशृह्य तु तां पूजामृपिः घ्रीतमनास्तदा ॥ ११ ॥ 

उन्हे आया देख राजा युधिष्ठिरने आगे बढ़कर उन्हे प्रणाम 
किया और अपना परम सुन्दर आसन उन्हें बैठनेके लिये 
दिया । जत्र देवर्षि उसपर वेठ गये) तव परम बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरने स्वयं ही विधिपूर्वक उन्हें अर्घ्य निवेदन किया और 
उसीके साथ-साथ उन्हें अपना सारा राज्य समर्पित कर दिया । 
उनकी यह पूजा ग्रहण करके देवपि उस समय मन-ही-मन 
बड़े प्रसन्न हुए || १०-११ ॥ 
आशीर्भिवे्धयित्वा च तमुवाचास्यतामिति । 
निषसादाभ्यनुज्ञातस्ततो राजा युधिछिरः॥ १२॥ 
कथयामास कृष्णाये भगवन्तमुपस्थितम्‌। 
श्रृत्वेतद्‌ द्रौपदी चापि शुचिभूत्वा समाहिता ॥ १३॥ 
जगाम तत्र यत्रास्ते नारदः पाण्डवैः सह । 
तस्याभिवाचय चरणौ देवर्षधमंचारिणी ॥ १:३ ॥ 
कृताञ्जलिः खुसंवीता स्थिताथ द्रुपदात्मजा । 
तस्याश्चापि स चमोत्मा सत्यवाग्रपिसत्तमः ॥ १५ ॥ 
आशिषो विविधाः प्रोच्य राजपुञ्यास्तु नारदः । 
गम्यतामिति होवाच भगवांस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
गतायामथ कृष्णायां युधिष्टिरपुरोगमान्‌ । 
विविक्त पाण्डवान्‌ सर्वोनुवाच भगवानृविः ॥ १७ ॥ 

फिर आशोर्वादसूचक वचनोंद्वारा उनके अम्बुदयकी 
कामना करके बोले--ध्तुम भी बैटो ।? नारदकी आज्ञा 
पाकर राजा युधिष्ठिर बेटे और कृष्णाको कइला दिया कि 
स्वयं भगवान्‌ नारदजी पधारे हैं। यह सुनकर द्रौपदी भी 
पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो उसी स्थानपर गयी) जहाँ 
पाण्डवोके साथ नारदजी विराजमान थे | धमका आचरण करने- 
वाली कृष्णा देवर्पिके चरणोंमें प्रणाम करके अपने अङ्कोंको ढके हुए 
हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी । धर्मात्मा एवं सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ 
भगवान्‌ नारदने राजकुमारी द्रौपदीको नाना प्रकारके आशीर्वाद 
देकर उस सती-साध्यी देवीसे कहा, “अत्र तुम भीतर जाओ |? 
कृष्णाके चले जानेपर भगवान्‌ देवर्षिने एकान्तमें युधिष्ठिर आदि 
समस्त पाण्डवोसे कहा ॥ १२-१७ ॥ 

नारद उवाच 

पाञ्चाली भवतामेका धर्मपत्नी यशस्विनी 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तथा नोतिर्विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 

# कण्ठ, ताल, मूधा, दन्त और ओछ--इन पाँच स्थानों अथवा 
पाँच आम्यन्तर प्रयर्लोके भेदसे पाँच प्रकारके अक्षरसमूह कहे 
गये हैं।अ इ उ ऋ ल--ये पाँच ही मूल स्वर हें, अन्य स्वर इन्हींके 
दीर्घं आदि भेद अथवा संधिज हें । 


> 


नारदजी बोळे--पाण्डवो ! यशस्विनी पाञ्चाली तुम 
सब लोगोंकी एक ही धर्मपत्नी है; अतः तुमलोग ऐसी नीति 
बना लो; जिससे तुमलोगोंमें कभी परस्पर फूट न हो ॥ १८॥ 
सुन्दोपसुन्दौ हि पुरा भ्रातरौ सहितावुभो । 
आस्तामवध्यावन्येषां त्रिषु लोकेषु विश्रुतो ॥ १९ ॥ 

पहलेकी वात है, सुन्द और उपसुन्द नामक दो असुर 
भाई-माई थे | वे सदा साथ रहते थे एवं दूसरेके लिये अवध्य 
थे ( केवळ आपसमें ही छड़कर वे मर सकते थे ) | उनकी 
तीनों लोकोंमें बड़ी ख्याति थी ॥ १९ ॥ 
पकराज्यावेकणृहावेकहाय्यासनाइानो । 
तिलोत्तमायास्तौ हेतोरन्योन्यमनिजप्रतुः ॥ २० ॥ 

उनका एक ही राज्य था और एक ही घर | वे एक ही 
शय्यापर सोते, एक ही आसनपर बैठते और एक साथ ही भोजन 
करते थे | इस प्रकार आपसर्मे अटूट प्रेम होनेपर भी तिलोत्तमा 
अप्सराके लिये लड़कर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ।२०। 


रक्ष्यतां सौहृदं तस्मादन्योन्यप्रीतिभावकम । 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तत्‌ कुरुष्व युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! इसलिये आपसकी प्रीतिको बढ़ानेवाले 
सौह्ार्दकी रक्षा करो और ऐसा कोई नियम बनाओ); जिससे 
यहाँ तुमलोगोंमें वै र-विरोध न हो ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सुन्दोपसुन्दावसुरौ कस्य पुत्री महामुने । 
उत्पन्नश्च कथं भेदः कथं चान्योन्यमघ्नताम्‌ ॥ २२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--महामुने ! सुन्द और उपसुन्द 
नामक असुर किसके पुत्र थे ? उनमें कैसे विरोध उत्पन्न 
हुआ और किस प्रकार उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला? ॥२२॥ 
अप्सरा देवकन्या वा कस्य चेवा तिलोत्तमा । 
यस्याः कामेन सम्मत्तौ जघ्नतुस्तौ परस्परम्‌ ॥ २३॥ 
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यह तिलोत्तमा अप्सरा थी ? किसी देवताकी कन्या थी ? 
तथा वह किसके अधिकारमें थी ? जिसकी कामनासे उन्मत्त 
होकर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला || २३ ॥ 
एतत्‌ सव यथावृत्तं विस्तरेण तपोधन । 


श्रीमहाभारते 
oo 


[ आदिपर्वणि 


थोतुमिच्छामहे त्रह्मन परं कौतूहळं हि नः ॥ २४ ॥ 
तपोधन ! यह सब वृत्तान्त जिस प्रकार घटित हुआ था; 

वह सब हम विस्तारपूर्वक सुनना चाहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! उसे 

सुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ २४ ॥ 


र्र As वि [5 e कयौ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपवेणि युधिष्टिरनारदसंवादे सप्षाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यलम्मपर्रमे युधिष्ठिए-नारद-संबादविषयक दो सौ 
सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५३ होक मिलाकर कुल ४ ९३ छोक हैं ) 
(>___€> धेकाद्ि 3 ५६ } 
अष्टाधकाहृशततमाऽध्यायः 
सुन्द-उपसुन्दको तपस्या, ब्रह्माजीके द्वारा उन्हें वर प्राप्त होना और देत्यांके यहाँ आनन्दोत्सव 


नारद उवाच 

श्रुणु मे विस्तरेणेममितिहासं पुरातनम्‌ । 
भ्रातृभिः सहितः पार्थं यथावूत्तं युधिष्टिर ॥ १ ॥ 

नारद्जीने कहा--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! यह वृत्तान्त 
जिस प्रकार संघटित हुआ था, वह प्राचीन इतिहास तुम 
मुझसे भाइयोसहित विस्तारपूर्वक सुनो ॥ १ ॥ 
महाखुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा। 
निकुम्भो नाम देत्येन्द्रस्तेजस्वी बळवानभूत्‌ ॥ २ ॥ 

प्राचीन कालमें महान्‌ दैत्य हिरण्यकदिपुके कुलमें निकुम्भ 
नामसे प्रसिद्ध एक देत्यराज हो गया है, जो अत्यन्त तेजस्वी 
और बलवान्‌ था ॥ २ ॥ 

८.2 ^ OS ` > 

तस्य पुत्रौ महावीय जाती भीमपराक्रम । 
सुन्दोपसुन्दौ देत्येन्द्रौ दारुणौ क्ररमानसौ ॥ ३ ॥ 

उसके महाबळी और भयानक पराक्रमी दो पुत्र हुए; 
जिनका नाम था सुन्द और उपसुन्द । वे दोनों दैत्यराज 
बड़े भयंकर और क्रूर हृदयके थे ॥ ३ ॥ 
तावेकनिश्चयौ दैत्यावेककायार्थेसम्मतो । 
निरन्तरमवतेतां समदुःखसुखाबुभौ ॥ ४ ॥ 

उनका एक ही निश्चय होता था और एक ही कार्यके 
लिये वे सदा सहमत रहते थे । उनके सुख ओर दुःख भी 
एक ही प्रकारके थे । वे दोनों सदा साथ रहते थे ॥ ४ ॥ 
विनान्योन्यं न भुञ्जाते विनान्योन्यं न जल्पतः। 
अन्योन्यस्य प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंवदौ ॥ ५ ॥ 

उनमँसे एकके बिना दूसरा न तो खाता-पीता और न 
किसीसे कुछ बात-चीत ही करता था । वे दोनों एक-दूसरेका 
प्रिय करते और परस्पर मीठे वचन बोलते थे ॥ ६ ॥ 
एकशीलसमाचारौ द्विधेवेकोऽभवत्‌ कृतः। 
तौ विवृद्धी महावीयों कार्येष्वप्येकनिश्चयौ ॥ ६ ॥ 

उनके शील और आचरण एक-सें थे, मानो एक ही 
जीवात्मा दो शरीरोंमें विभक्त कर दिया गया हो । वे महा- 


पराक्रमी देत्य साथ-साथ बढ़ने लगे। वे प्रत्येक कार्यमें एक ही 
निश्चयपर पहुँचते थे ॥ ६ ॥ 
त्रेलोक्यविजयार्थाय समाधायेकनिश्चयम्‌ । 
दीक्षां कृत्वा गतौ विन्ध्यं ताबुग्र तेपतुस्तपः ॥ ७ ॥ 
किसी समय वे तीनों लोकोंपर विजय पानेकी इच्छासे एक- 
मत होकर गुरुसे दीक्षा ले विन्ध्य पर्वतपर आये और वहाँ 
कठोर तपस्या करने लगे ॥ ७ ॥ 
ती तु दीर्घेण कालेन तपोयुक्तो बभूवतुः । 
श्रुत्पिपासापरिश्रान्तौ जटावल्कलधारिणो ॥ ८ ॥ 
भूख और प्यासका कष्ट सहते हुए शिरपर जटा तथा 
दारीरपर वल्कळ धारण किये वे दोनों भाई दीघंकाळतक भारी 
तपस्यामें लगे रहे || ८ ॥ 
मलोपचितसोङ्गी वायुभक्षो वभूवतुः। 
आत्ममांसानि जुह्वन्तौ पादाङ्कुष्ठाग्रविष्टितौ । 
ऊध्वेवाह चानिमिपौ दीर्घकालं च्रतत्रतौ ॥ ९ ॥ 
उनके सम्पूण अङ्गोंमे मेल जम गयी थी) वे हवा पीकर रहते 
थे और अपने ही शरीरके मांसखण्ड काट-काटकर अभिमें आहुति | 
देते थे | तदनन्तर बहुत समयतक पैरोंके अंगूठोंके अग्रभागके 
बलपर खंडे हो दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये एकटक इष्टिसे देखते 
हुए वे दोनों व्रत धारण करके तपस्यामें संलग्न रहे ॥ ९ ॥ 
तयोस्तपःप्रभावेण दीर्घकालं प्रतापितः । 
धूमं प्रमुमुचे विन्ध्यस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उन दैत्योंकी तपस्याके प्रभावसे दीर्घकालतक संतप्त होनेके 
कारण विन्ध्य पर्वत धुऑ छोड़ने लगा, यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १० ॥ 
ततो देवा भयं जम्मुर्ग्रं दृष्टा तयोस्तपः। 
तपोविघातार्थमथो देवा विध्नानि चक्रिरे ॥ ११॥ 
उनकी उग्र तपस्या देखकर देवताओंको बड़ा भय हुआ।- 
वे देवतागण उनके तपको भंग :करनेके -लियेअनेक प्रकारके ' 
विघ्न डालने लगे ॥ ११॥ `" ` क ३... 


विदुरागमनराज्यलम्भपवं ] 


रलः प्रलोभयामासुः स्रीभिश्चोभो पुनः पुनः 
नच तौ चक्रतुर्भङ्गं वतस्य सुमहावतो ॥ १२॥ 
उन्होंने बार-बार रत्नोंके ढेर तथा सुन्दरी स्त्रियोंको भेज- 
भेजकर उन दोनोंको प्रलोभनमें डालनेकी चेष्टा की; किंतु उन 
महान्‌ त्रतधारी देत्योंने अपने तपको भंग नहीं किया | १२॥ 
अथ मायां पुनर्देवास्तयोश्चक्रमंहात्मनोः । 
भगिन्यो मातरो भायास्तयोश्चात्मजनस्तथा ॥ १३॥ 
प्रपात्यमाना विस्रस्ताः शूलहस्तेन रक्षसा । 
भ्रष्टाभरणकेशान्ता खष्टामरणवाससः ॥ १४ ॥ 
अभिभाष्य ततः सवास्तौ त्राहीति विचुक्र॒ुशः । 
न च तौ चक्रतुर्भङ्गं बतस्य सुमहात्रतो ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंने महान्‌ आत्मवलसे सम्पन्न उन दोनों 
दैत्योके सामने पुनः मायाका प्रयोग किया । उनकी मायानिर्मित 
बहनें) माताएँ, पत्नियाँ तथा अन्य आत्मीयजन वहाँ भागते हुए 
आते और उन्हें कोई झूलधारी राक्षस बार-बार खदेड़ता तथा 
पृथ्वीपर पटक देता था उनके आभूषग गिर जाते, वस्त्र खिसक 
जाते और बालोंकी लटें खुळ जाती थां । वे सभी आत्मीयजन 
सुन्द-उपसुन्दको पुकारकर चीखते हुए कहृते--धवेटा ! मुझे 
बचाओ) भैया ! मेरी रक्षा करो ।? यह सब सुनकर भी वे दोनों 
महान्‌ त्रतघारी तपस्वी अपनी तपस्यासे नहीं डिगे; अपने 
व्रतको नहीं तोड़ सके ॥ १३-१५ ॥ 


यदा क्षोभं नोपयाति नातिमन्यतरस्तयोः । 
ततः स्त्रियस्ता भूतं च सवंमन्तरधीयत ॥ १६ ॥ 
जब उन दोनोंमेसे एक भी न तो इन घटनाओंसे क्षुब्ध 
हुआ और न किसके मनमें कष्टका ही अनुभव हुआ, तव वे 
मायामयी स्त्रियाँ ओर वह राक्षस सव-के-सव अदृश्य हो गये || 
ततः पितामहः साक्षादभिगम्य महासुरो । 
वरेणच्छन्दयामास सर्वलोकहितः प्रभुः ॥ १७॥ 
तत्र सम्पूण लोकोके हितंघी पितामह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
त्रझाने उन दोनों मद्दादेत्योंके निकट आकर उन्हे इच्छानुसार 
वर माँगनेको कहा ॥ १७ ॥ 
ततः सुन्दोपसुन्दौ तौ श्रातरौ दढविक्रमो । 
इट्रा पितामहं देवं तस्थतुः प्राञ्जली तदा ॥ १८॥ 
ऊचतुश्च प्रभुं देवं ततस्तौ सहितौ तदा। 
आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥ १९ ॥ 
मायाविदावसत्रविदो वलिनौ कामरूपिणो । 
उभावप्यमरौ स्यावः प्रस्तो यदि नौ प्रभुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी दोनों भाई सुन्द और उपसुन्द 
भगवान्‌ त्रझाको उपस्थित देख हाथ जोड़कर खड़े हो गये 
और एक साथ भगवान्‌ ब्रह्मासे बोले--८्मगवन्‌ ! यदि 
आप हमारी तपस्यासे प्रसन्न हैं तो हम दोनों सम्पूर्ण 


अष्टाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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मायाओंके ज्ञाता, अस्त्र-शस्त्रोके विद्वान्‌ वलवान्‌) इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले और अमर हो जायें? ॥ १८-२० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
ऋतेऽमरत्वं युवयोः सर्वमुक्ते भविष्यति । 
अन्यद्‌ वृणीतं मृत्योश्च विधानममरेः समम्‌ ॥ २१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अमरत्वके सिवा तुम्हारी मॉगी हुई 
सव वस्तुएँ: तुम्हे प्राप्त होंगी । तुम मृत्युका कोई दूसरा ऐसा 
विधान माँग लो, जो तुम्हें देवताओंक्रे समान बनाये रख सके ॥ 
प्रभविष्याच इति यन्महदभ्युद्यतं तपः । 
युवयोहे तुनानेन नामरत्वं विधीयते ॥ २२॥ 
हम तीनों लोकोके इश्वर होंगे, ऐसा संकल्प करके जो 
तुमलोगोंने यह बड़ी मारी तपस्या प्रारम्भ की थी, इसीलिये तुम- 
लोगोंको अमर नहीं बनाया जाता; क्योंकि अमरत्व तुम्हारी 
तपस्याका उद्देश्य नहीं था ॥ २२ ॥ 
त्रेलोक्यविजयाथाय भवङ्ूत्यामास्थितं तपः। 
हेतुनानेन दैत्येन्द्रौ न वा कामं करोम्यहम्‌ ॥२३॥ 
दैत्यपतियो ! तुम दोनोंने त्रिलोकीपर विजय पानेके लिये 
ही इस तपस्याका आश्रव लिया था, इसीलिये तुम्हारी अमरत्व- 
विषयक कामनाकी पूर्ति में नहीं कर रहा हूँ ॥ २३ ॥ 


नी GT (३ NF 
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सुन्दोपशु्दावूचतुः 

~ Ne का 
त्रिषु लोकेषु यद्‌ भूतं किचित्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
सर्वस्माज्नो भयं न स्याहृतेऽन्योन्यं पितामह ॥ २४ ॥ 

सुन्द और उपसुन्द वोले--पितामह ! तब यह वर 
दीजिये कि हम दोनोंमेंसे एक-दुसरेको छोड़कर -तीनों लोकोंमें 
जो कोई भी चर या अचर भूत. हैं, उनसे हमें मृत्युका" 
भय न हो ॥ २४ ॥ 
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पितामह उवाच 


यत्‌ प्रार्थितं यथोक्तं च काममेतद्‌ ददानि वाम्‌। 
सृत्योर्विघानमेतञ्च यथावद्‌ वा भविष्यति ॥ २५ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--तुमने जेसी प्रार्थना की दै, तुम्हारी 
बह मुहमागी वस्तु तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम्हारो मृत्युका 
विधान ठीक इसी प्रकार होगा ॥ २५ ॥ 


नारद उवाच 


ततः पितामहो दर्वा वरमेतत्‌ तदा तयोः। 

निवच्यं तपसस्तौ च ब्रह्मलोकं जगाम ह ॥ २६॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--युधिष्टिर ! उस समय उन दोनों 

देत्योंकी यह वरदान देकर और उन्हें तपस्यासे निवृत्त करके 

ब्रह्माजी ब्रह्मलोककी चले गये ॥ २६ ॥ 

ळब्ध्वा वराणि दैत्येन्द्रावथ तौ भ्रातराधुभो । 

अवध्यौ सवेलोकस्य खमेव भवनं गतो ॥ २७॥ 
फिर वे दोनों भाई दैत्यराज सुन्द और उपसुन्द यह अभीष्ट 

बर पाकर सम्पूर्ण लोकोंके लिये अवध्य हो पुनः अपने घरको 

ही लौट गये ॥ २७ ॥ 

तौ तु लब्धवरी दृष्ट्रा कृतकामो मनस्विनो । 

सर्वेः सुह्दञ्ञनस्ताभ्यां प्रहपंमुपजग्मिवान्‌ ॥ २८ ॥ 
वरदान पाकर पूर्णकाम होकर छोटे हुए उन दोनों 

मनस्वी वीरोंको देखकर उनके समी सगे-सम्वन्धी वड़े 

प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ततस्तौ लु जटा भिस्वा मोलिनौ सम्बभूवतुः । 
महाहीभरणोपेतो विरजोऽम्वरधारिणो ॥ २९ ॥ 
अकालकोमुदी चेच चक्रतुः सावकालिकीम्‌ । 
नित्यप्रमुदितः सवस्तयोइचंव सुहृज्जनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर उन्होंने जटाएँ कटाकर मस्तकपर मुकुट धारण 
कर लिये और बहुमूल्य आभूषण तथा निर्मल वस्त्र धारण 
करके ऐसा प्रकाश फैलाया, मानो असमयमें ही चाँदनी छिटक 
गयी हो और सर्वदा दिन-रात एकरस रहने लगी हो | उनके सभी 
सरो सम्बन्धी सदा आमोद-प्रमोदमें डूबे रहते थे ॥ २९-३० | 
भक्ष्यतां भुज्यतां नित्यं दीयतां रम्यतामिति । 
गीयतां पीयतां चेति शब्दश्चासीद्‌ गृहे गृहे ॥ ३१ ॥ 
प्रत्येक घरमै सर्वदा "खाओ, भोग करो; छुठाओ मौज 
करो; गाओ और पीओ? का शाब्द गूँजता रहता था ॥३१॥ 
तन्न तत्र महानादैरुत्कृष्टतळनादितैः । 
इष्टं प्रमुदितं सर्वे दैत्यानाममवत्‌ पुरम्‌॥ ३२॥ 
जहाँ-तहाँ जोर-जोरसे ताळियाँ पीटनेकी ऊँची आवाजसे 
देत्यांका वह सारा नगर हर्ष और आनन्दम मग्न जान 
डता था ॥ ३२ || 
तेस्तेविंहारेवेहुभिदैत्यानां कामरूपिणम्‌ । 
समाः संक्रीडतां तेपामहरेकमिवाभवत्‌ ॥ ३३॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे दैत्य वर्षोतक भाँति- 
भाँतिके खेल-कूद और आमोद-प्रमोद करनेमें लगे रहे; किंतु 
वह सारा समय उन्हें एक दिनके समान लगा ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यळम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्यानेऽष्टाधिकह्िशततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 
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नवाधिकद्विराततमोऽध्यायः 
सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्ररतापूण कमाँसे त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना 


नारद उवाच 
उत्सवे वृत्तमात्रे तु चेलोक्याकाङ्किणाबुभौ । 
मन्त्रयित्वा ततः सेनां तावाज्ञापयतां तदा ॥ १ ॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--युधिडिर ! उत्सव समाप्त हो 
जानेपर तीनों लोकोंको अपने अधिकारमें करनेकी इच्छा- 
से आपसमें सलाह करके उन दोनों दत्योने सेनाको कूच 
करनेकी आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
सुहृद्भिरप्यनुश्ञातो दैत्येवद्वेक्ः मन्त्रिभिः । 
कृत्वा प्रास्थानिकं रात्रौ मघासु ययतुस्तदा ॥ २॥ 
सुहृदों तथा दत्यजातीय बूढ़े मन्त्रियोंकी अनुमति 
लेकर उन्होने रातके समय मघा नक्षत्रमे प्रस्थान करके 
यात्रा प्रारम्भ की ॥ २ ॥ 


गदापट्टिशधारिण्या शूलमुद्गरहस्तया । 
प्रस्थितो सह वमिण्या महत्या देत्यसेनया ॥ ३॥ 
मङ्गटेः स्तुतिभिश्चापि विजयप्रतिसंहितेः । 
चारणेः स्तूयमानौ तो जग्मतुः परया मुदा ॥ ४॥ 
उनके साथ गदा, पड्टिशश झूल, मुद्र और कवचसे 
सुसञ्जित देत्यांकी विशाल सेना जा रही थी।वे दोनों 
सेनाके साथ प्रस्थान कर “रहे थे । चारणलोग विजयसूचक 
मङ्गल और स्तुतिपाठ करते हुए उन दोनोंके गुण गाते 
जाते थे । इस प्रकार उन दोनों दैत्योने बड़े आनन्दसे यात्रा 
की ॥ ३-४ ॥ 
तावन्तरिक्षमुत्छुत्य 
देवानामेव भवनं 


दवैत्यो कामगमाचुभो । 
जम्मतुरयद्धदुमेदौ.॥ ५ ॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपवे ] 


युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले वे दोनों 
दैत्य इच्छानुसार स्त्र जानेकी शक्ति रखते थे; अतः 
आकारामें उछलकर पहले देवताओंके ही घरांपर जा चढे ॥५॥ 
तयोरागमनं ज्ञात्वा वरदान च तत्‌ प्रभोः। 
हित्वा त्रिविष्टपं जग्मुत्रेह्मळोक ततः खुराः॥ ६ ॥ 
उनका आगमन सुनकर और व्रह्माजीसे मिले हुए 
उनके वरदानका विचार करके देवतालोग स्वर्ग छोड़कर 
ब्रलोकमें चळे गये ॥ ६ ॥ 
ताविन्द्रलोकं निर्जित्य यक्षरक्षोगणांस्तदा । 
खेचराण्यपि भूतानि जप्रतुस्तीवविक्रमौ ॥ ७॥ 
इस प्रकार इन्द्रलोकपर विजय पाकर वे तीव्रपराक्रमी 
दैत्य यक्षों, राक्षसो तथा अन्यान्य आकाइचारी भूतोंको 
मारने और पीड़ा देने लगे ॥ ७ ॥ 
अन्तर्भूमिगतान्‌ नागाञ्जित्वा तो च महारथो । 
समुद्रवासिनीः सवा म्लेच्छजातीविजिग्यतुः ॥ ८ ॥ 
उन दोनों महाराथियोंने भूमिके अंदर पातालमें रहने- 
बाळे नागोंको जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाली 
सम्पूर्ण म्लेच्छ जातियोंको परास्त किया ॥ ८ ॥ 
ततः सर्वा महीं जेतुमारव्धावुय्रशासनो । 
सैनिकांश्च समाहय सुतीक्ष्णं वाक्यम्‌चतुः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासन करनेवाले वे दोनों देत्य सारी 
पृथ्वीको जीतनेके लिये उद्यत हो गये और अपने सेनिकोंको 
बुलाकर अत्यन्त तीखे वचन बोले--॥ ९ ॥ 
राजषंयो महायज्ञेह व्यकव्यैद्विजातयः । 
तेजो बलं च देवानां वधेयन्ति श्रियं तथा ॥ १० ॥ 
“इस पृथ्वीपर बहुतसे राजरपिं और ब्राह्मण रहते हैं; जो 
बड़े-बड़े यज्ञ करके हव्य-कव्योद्वारा देवताओंके तेज, बल 
और लक्ष्मीकी वृद्धि किया करते हैं ॥ १० ॥ 
तेषामेवंप्रबृत्तानां सवेपामसुरद्विपाम्‌ । 
सम्भूय सर्वरस्माभिः कायः सर्वात्मना वधः ॥ ११ ॥ 
“इस प्रकार यज्ञादि कर्मामै लगे हुए वे सभी लोग 
असुरोके द्रोही हैं । इसलिये हम सत्रको संगठित होकर उन 
सबका सब प्रकारसे वध कर डालना चाहिये? || ११ ॥ 
एवं सबौन्‌ समादिश्य पूर्वतीरे महोदधेः । 
क्रूरां मति समास्थाय जग्मतुः सर्वतोमुखो ॥ १२ ॥ 
समुद्रके पूर्वतटपर अपने समस्त सेनिकोंको ऐसा 
आदेश देकर मनमें क्रूर संकल्प लिये वे दोनो भाई सब ओर 
, आक्रमण करने लगे ॥ १२॥ 
यज्ञेयेजन्ति ये केचिद्‌ याजयन्ति च ये द्विजाः । 
तान्‌ सवान्‌ प्रसभं हत्वा बलिनो जग्मतुस्ततः ॥ १३॥ 


नवाघिकद्विषाततमोऽध्यायः 


६०३ 


जो लोग यज्ञ करते तथा जो ब्राह्मण आचार्य बनकर 
यज्ञ कराते थे, उन सबका बलपूर्वक वध करके वे महाबली 
देत्य आगे बढ़ जाते थे ॥ १३ ॥ 
आश्रमेप्वग्निहोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
गृहात्वा प्रक्षिपन्त्यप्खु विश्रव्धं सैनिकास्तयोः ॥ १४॥ 
उनके सैनिक झुद्धात्मा मुनियोंके आश्रमोंपर जाकर 
उनके अग्निद्दोत्रकी सामग्री उठाकर विना किसी डर-भयके 
पानीमें फेंक देते थे | १४ ॥ 
तपोधनेश्च ये कुद्धैः शापा उक्ता महात्मभिः । 
नाक्रामन्त तयोस्तेऽपि वरदाननिराळृताः ॥ १५ ॥ 
कुछ तपस्याके धनी महात्माओंने क्रोधमें भरकर उन्हें जो 
शाप दिये, उनके शाप भी उन देत्योंके मिले हुए वरदानसे 
प्रतिहत होकर उनका कुछ बिगाड़ नहीं सके ॥ १५ ॥ 
नाक्रामन्त यदा शापा वाणा मुक्ताः शिलाखिव । 
नियमान्‌ सम्परित्यज्य व्यद्रवन्त द्विजातयः ॥ १६॥ 
पत्थरपर चलाये हुए वाणोंकी भाति जब झाप उन्हें 
पीड़ित न कर सके, तव ब्राह्मगलोग अपने सारे नियम छोड़कर 
बहाँसे भाग चळे ॥ १६ ॥ 
पृथिव्यां ये तपःसिद्धा दान्ताः शमपरायणाः । 
तयोभेयाद्‌ दुद्रुवुस्ते वैनतेयादिवोरगाः ॥ १७ ॥ 
जैसे साँप गरुड़के डरसे भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
भूमण्डलके जितेन्द्रिय) शान्तिपरायण एवं तपःसिद्ध महात्मा भी 
उन दोनों दैत्याके भयसे भाग जाते थे ॥ १७॥ 
मथितेराश्रमेमेग्नेविंकीणंकलशस्त्रवेः । 
शुन्यमासीजञगत्‌ सर्वे कालेनेव हतं तदा ॥ १८ ॥ 
सारे आश्रम मथकर उजाड़ डाले गये। कलश और 
खव तोड़-फोड़कर फेंक दिये गये । उस समय 
सारा जगत्‌ कालके द्वारा विनष्ट दुएकी भाँति सूना 
हो गया ॥ १८ ॥ 
ततो राजन्नदृर्‍्यद्धिऋेषिभिश्च महासुरौ । 
उभो विनिश्चयं कृत्वा विकुवोते वधैषिणौ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जव गुफाओंमें छिपे हुए ऋषि 
दिखायी न दिये, तव उन दोनोंने एक राय करके उनके 
वधको इच्छासे अपने स्वरूपको अनेक जीव-जन्तुआंके रूपमें 
बदल लिया ॥ १९ ॥ 
प्रभिन्नकरटौ मत्तो भूत्वा कुञ्जररूपिणो । 
संलीनमपि दुर्गषु निन्यतुयंमसादनम्‌ ॥ २० ॥ 
कठिन-से-कठिन स्थानमें छिपे हुए मुनिको भी वे मद 
बहानेवाळे मतवाले हाथीका रूप धारण करके यमलोक पहुँचा 
देते थ ॥ २० | 
सिंहौ भूत्वा पुनव्यांत्रों पुनश्चान्तददिताबुभौ । 
तेस्तेरुपायैस्तो कूरादूषीन्‌ दृष्टा निजघ्नतुः ॥२१॥ 


६०४ 


निवृत्तयशखाध्यया  प्रणण्टनूपतिद्धिजा । 
उत्सन्नोत्सवयज्ञा च वभूव वसुधा तदा ॥ २२ ॥ 
वे कभी सिंह होते, कभी बाघ बन जाते और कमी अदृद्य 
हो जाते थे । इस प्रकार वे क्रूर दैत्य विभिन्न उपायोंद्वारा 
ऋपियोंको हँढ़-दँढ़कर मारने लगे। उस समय प्रथ्बीपर 
यज्ञ और स्वाध्याय बंद हो गये । राजर्पि और ब्राह्मण नष्ट 
हो गये और यात्रा, विवाह आदि उत्सवों तथा यज्ञोंकी सर्वथा 
समाप्ति हो गयी ॥ २१-२२ ॥ 
हाहाभूता भयातों च निवृत्तविपणापणा। 
निवृत्तदेवकायी च पुण्योद्वाहविवर्जिता ॥ २३॥ 
सर्वत्र हाहाकार छा रहा था, भयका आर्तनाद्‌ 
सुनायी पड़ता था । वाजारोंमें खरीद-बिक्रीका नाम नहीं 
था। देवकार्य बंद हो गये | पुण्य और विवाहादि कर्म 
छुट गये थे ॥ २३ ॥ 


निवृत्तकृषिगोरक्षा विध्वस्तनगराश्रमा । 
अस्थिकङ्कालसंकीणी भूवभूवोग्रदशना ॥ २४ ॥ 


Ae 


कृषि और गोरक्षाका नाम नहा था; नगर और आश्रम 


थ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


उजड़कर खण्डहर हो गये थ | चारों ओर हड्डियों और कङ्काल 
भरे पड़े थे । इस प्रकार प्रथ्वीकी ओर देखना भी भयानक 
प्रतीत होता था ॥ २४ ॥ 
निवृत्तपित॒कार्य च निवंषटकारमङ्कलम्‌। 
जगत्‌ प्रतिभयाकारं दुष्प्रेक्यमभवत्‌ तदा ॥ २५ ॥ 

श्राद्ठकम प्त हो गया | वपटकार और मङ्गलका 
कहीं नाम नहीं रह गया । सारा जगत्‌ भयानक प्रतीत होता 
था । इसकी ओर देखना तक कठिन हो गया था ॥ २५॥ 

खर रेट र 

चन्द्रादित्यौ ग्रहास्तारा नक्षत्राणि दिवोकसः । 

४00 ०, र सुन 052 [पसुन वय > 
जग्मावपाद तत्‌ कम दृष्टा सुन्दोपसुन्दयोः हि २६॥ 

सुन्द और उपसुन्दका वह भयानक कर्म देखकर 
चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह) तारे, नक्षत्र और देवता सभी अत्यन्त 
खिन्न हो उठे ॥ २६ ॥ 

क र ७ को ०२२ व त. र 
एवं सवा दिशो देत्या जित्वा क्रूरेण कमणा । 
पर > ०.७. क भि य 

निःसपत्नो कुरुक्षेत्र निवेशमभिचक्रतुः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार वे दोनों दैत्य अपने क्रूर कर्मद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको जीतकर शात्रुओसे रहित हो कुरुक्षेत्रमे निवास 
करने लगे || २७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपउँके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यलम्मप्तने सुन्दो पसुन्दोपाछ्यानपिउणक दो सौ नौवाँ अध्याय पुरा हुआ २००, 
-णा>०य्प्स्स्य्ड्ाा>-००-- 


[aT a९ क ह 
दशाधकाठशततमाऽ न्याय: 
तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकषण तथा सुन्दोपसुन्दको मोहित करनेके लिये उसका प्रस्थान 


नारद उवाच 
ततो देवर्षयः सवे सिद्धाश्च परमषेयः । 
जग्मुस्तदा परामातिं दृष्टा तत्‌ कदनं महत्‌ ॥ १॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवर्षि और सिद्ध-महर्पि वह महान्‌ हत्याकाण्ड देखकर 
बहुत दुखी हुए ॥ १ ॥ 
तेऽभिजग्मुजितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः । 
पितामहस्य भवनं जगतः कृपया तदा॥२॥ 
उन्होने अपने मन? इन्द्रियसमुदाय तथा क्रोधको जीत 
लिया था। फिर मी सम्पूण जगत्पर दया करके वे ब्रह्माजीके 
घाममें गये ॥ २ ॥ 
ततो ददशुराखीनं सह देवेः पितामहम्‌ । 
सिद्धेव्रह्मपिभिइचेच समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ ३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने ब्रझाजीको देवताओं) सिद्धों 
और महर्षियोंसे सव ओर घिरे हुए बैठे देखा ॥ ३ ॥ 
तत्र देवो महादेवस्तत्राग्निवोयुना सह । 
चन्द्रादित्यौ च शक्रश्च पारमेष्ठयास्तथर्षयः ॥ ४ ॥ 


EN २ ~ 
वेखानसा वालखिल्या वानप्रस्था मरीचिपाः । 
अजाइचेाविमूढाश्च तेजोगभास्तपस्िनः ॥ ५ ॥ 


ऋषयः सर्व एवेते पितामहमुपागमन्‌ । 
ततोऽभिगम्य ते दीनाः सर्वं एव महर्षयः ॥ ६॥ 
सुन सुन he € Ce क ba 

न्दोपसुन्दयोः कमं सवमेव शाशांसिरे। 


यथा हृतं यथा चेव कृतं येन क्रमेण च ॥ ७॥ 
न्यचेदयं स्ततः सवंमखिलेन पितामहे । 
ततो देवगणाः सवे ते चेव परमर्षयः ॥ ८॥ 
तमेवार्थं पुरस्कृत्य पितामहमचोदयन्‌ । 
ततः पितामहः श्रुत्वा सर्वेषां तद्‌ वचस्तदा ॥ ९ ॥ 
मुहतेमिव संचिन्त्य कतेब्यस्य च निश्चयम्‌ । 
तयोर्वधं समुद्दिश्य विश्वकर्माणमाह्वयत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ भगवान्‌ महादेव, वायुसहित अग्निदेव) चन्द्रमा, 
सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मपुत्र महृपि) वेखानस (वनवासी ), वालखिल्य 
वानप्रस्थ; मरीचिप, अजन्मा, अविमूढ़ तथा तेजोगर्भ आदि 
नाना प्रकारके तपस्वी मुनि ब्रझाजीके पास आये थे | उन सभी 
महर्पियोंने निकट जाकर दीनभावसे ब्रह्माजीसे सुन्द- 
उपसुन्दके सारे क्रूर कर्मोका इत्तान्त कह सुनाया । देत्योंने 


विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


दशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


८०५ 


क 


pr 


जिस प्रकार ळूट-पाट की, जेसे-जेसे ओर जिस क्रमसे 

लोगोंकी हत्याएँ कीं, वद्द सव समाचार पूर्णरूपसे ब्रह्माजीको 

बताया । तब सम्पूण देवताओं और महर्पियोंने भी इस 

वातको लेकर ब्रह्माजीको प्रेरणा की | त्रह्माजीने उन सत्रकी 

बातें सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार किवा । फिर 

उन दोनोंके वके कर्तेव्यका निश्चय करके 

विश्वकर्माको बुलाया || ४-१० ॥ 

दृष्टा च विइचक्रमाणं व्यादिदेश पितामहः । 

सज्यतां प्रार्थनीयेका प्रमदेति महातपाः ॥ ११ ॥ 
उनको आया देखकर महातपस्व्री ब्रह्माजीने यह आज्ञा 

दी कि तुम एक तरुणी स्त्रीके दारीरकी रचना करो, जो 

सबका मन लमा लेनेवाली हो ॥ ११ ॥ 

पितामहं नमस्कृत्य तद्वाक्यमभिनन्द्य च। 

निर्मेमे योषितं दिव्यां चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ १२ ॥ 
ब्रह्माजीकी आज्ञाको शिरोधार्य करके विश्वकर्माने 

उन्हें प्रणाम किया ओर खूब सोच-विचारकर एक दिव्य 

युवतीका निर्माण किया || १२॥ 

त्रिषु लोकेषु यत्‌ किचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

समानयद्‌ दर्शनीयं तत्‌ तदत्र ख विश्ववित्‌ ॥ १३ ॥ 
तीनों लोकोंमें जो कुछ भी चर और अचर दर्शनीय 

पदार्थ था) सर्वज्ञ विश्वकर्माने उस सबके मारांशका उस 

सुन्द्रीके शारीरमें संग्रह किया ॥ १३ ॥ 

कोटिशइ्चैच रत्नानि तस्या गात्र न्यवेशयत्‌ । 

तां रत्नसंघातमयीमस्रजद्‌ देवरूपिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्होंने उस युवतीके अङ्गोंमें करोड़ों रत्नोंका समावेश 

किया और इस प्रकार रत्नरादिमयी उस देवरूपिणी रमणीका 

निर्माण किया ॥ १४ ॥ 

सा प्रयत्नेन महता निमिता विद्वकर्मणा। 

त्रिषु लोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ ॥ १५ ॥ 


~ 
ल्य 


विश्वकर्माद्वारा बड़े प्रयत्नसे बनायी हुई वह दिव्य युवती अपने 


रूप-सोन्दर्यके कारण तीनों लोकोंकी खियोंमै अनुपम थी ॥१५॥ 
न तस्याः सूक्ष्ममप्यस्ति यद्‌ गात्रे रूपसम्पदा । 
छने निरी 
नियुक्ता यत्र वा दृष्टिन सञ्जति निर्राक्षताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके दारीरमें कहीं तिलभर भी ऐसी जगह नहीं थी; 
जहाँकी रूपसम्पत्तिको देखनेके लिये लगी हुई दर्श्षकोंकी दृष्टि 
जम न जाती हो ॥ १६ ॥ 
सा विग्रहचतीच श्रीः कामरूपा वपुष्मती । 
जहार सवभूतानां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ १७॥ 
वह मूर्तिमती कामरूपिणी लक्ष्मीकी भाँति समस्त 
प्राणियोँके नेत्रां और मनको हर लेती थी ॥ १७ ॥ 
-तिळं. तिळं समानीय रल्लानां यद्‌ विनिर्मिता। 
तिलोत्तमेति तत्‌ तस्या नाम चक्रे पितामहः ॥ १८॥ 


मर ४. २ 


उत्तम रत्नोंक्रा तिल-तिलभर अंश लेकर उसके अङ्गांका 
निर्माण हुआ था, इसलिये ब्रह्माजीने उसका नाम तिलोत्तमा? 
रख दिया ॥ १८ ॥ 
ब्रह्माणं सा नमस्कृत्य प्राञ्जलिवाक्यमत्रचीत्‌ । 
कि कार्य मयि भूतेश येनास्म्यद्येह निमिता ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर तिलोत्तमा ब्रह्माजीको नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर त्रोली--'प्रजापते ! मुझपर किस कार्यका भार रक्खा 
गया हे ? जिसके लिये आज मेरे गारीरका निर्माण किया 
गया हेः ॥ १९ || 
पितामह उवाच 
गच्छ सुन्दोपसुन्दाभ्यामखुराभ्यां तिलोत्तमे । 
प्राथेनीयेन रूपेण कुरू भद्दे प्रलोभनम्‌ ॥ २०॥ 
त्रह्माजीने कहा--भद्रे तिलोत्तमे ! तू मुन्द और 
उपसुन्द नामक असुरोंके पास जा और अपने अत्यन्त कमनीय 
रूपके द्वारा उनको लमा ॥ २० ॥ 
त्वत्कृते दशनादेव रूपसम्पत्छृतेन वे। 
विरोधः स्याद्‌ यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरु ॥ २१ ॥ 
तुझे देखते ही तेरे छिये--तेरी रूपसम्पत्तिके लिये 
उन दोनों देत्यामें परस्पर विरोध हो जावः ऐसा प्रयत्न कर ॥ 
नारद उवाच 
सा तथेति प्रतिज्ञाय नमस्कृत्य पितामहम । 
चकार मण्डलं तत्र विवुधानां प्रदक्षिणम्‌ ॥ २२ ॥ 
नारद्जी कहते हँ--युधिष्टर ! तब तिलोत्तमाने 
वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्मार्जके चरणोंमें प्रणाम 
किवा । फिर वह देवमण्डलीकी परिक्रमा करने लगी ॥२२॥ 
प्राङ्मुखो भगवानास्ते दक्षिणेन महेश्वर: । 
देवाश्वैवोत्तरेणासन्‌ सवंतस्त्त्रूपयोऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्रह्माजीके दक्षिणमागमें भगवान्‌ महेश्वर पूर्वाभिमुख 
होकर वेठे थः उत्तरभागमे देवतालोंग थे तथा ऋषि- 
मुनि त्रह्माजीके चारों ओर बेठे थे॥ २३ ॥ 
कु्वत्या तु तदा तत्र मण्डल तत्‌ प्रदक्षिणम्‌ । 
इन्द्रः स्थाणुश्च भगवान्‌ घेयेण प्रत्यवस्थितों ॥ २४ ॥ 
वहाँ तिलोत्तमाने जब देवमण्डलीकी प्रदक्षिणा आरम्भ की; 
तब इन्द्र और भगवान्‌ दाडूर दोनों थैय॑पूर्वक अपने स्थानपर 
ही वेठे रदे ॥ २४ ॥ 
द्ृष्टकामस्य चात्यर्थ गतया पाइवंतस्तया । 
अन्यद्श्वितपझाक्ष दक्षिणं निःखतं मुखम्‌ ॥ २५ ॥ 
जब वह दक्षिण पाइवकी ओर गयी, तब उसे देखनेकी 
इच्छासे भगवान्‌ शाङ्करके दक्षिणभागमें एक और मुख प्रकट 
हो गया, जो कमलतहइश नेत्रोंसे सुशोभित था | २५ ॥ 
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पृष्ठतः परिततेन्त्या पश्चिमं निःखतं मुखम्‌। 
गतया चोत्तरं पाइवेमुत्तरं निःसृतं मुखम्‌ ॥ २६॥ 
जब वह पीछेकी ओर गयी; तब उनका पश्चिम मुख 
प्रकट हुआ ओर उत्तर पाइवंकी ओर उसके जानेपर भगवान्‌ 
शिवके उत्तरवर्ती मुखका प्राकट्य हुआ ॥ २६ ॥ 
महेन्द्रस्यापि नेत्राणां पृष्ठतः पाइवतोऽग्रतः । 
रक्तान्तानां विशालानां सहस्रं सर्वतोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके भी आगे, पीछे और पार्वभागमें 
सव ओर लाल कोनेवाले सहस्रां विशाळ नेत्र प्रकट हो गये || 
एवं चतुमुखः स्थाणुरमहादेवोऽभवत्‌ पुरा । 
तथा सहस्ननेत्रश्च बभूव वलसूदनः ॥ २८॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमें अविनाशी भगवान्‌ महादेवजीके 
चार मुख प्रकट हुए और बलहन्ता इन्द्रके हजार नेत्र हुए ॥ 
तथा देवनिकायानां महर्षीणां च सवशः । 
मुखानि चाभ्यबरतेन्त येन याति तिलोत्तमा ॥ २९॥ 


दूसरे-दूसरे देवताओं और महर्पियोंके मुख भी जिप ओर 
तिलोत्तमा जाती थी, उसी ओर घूम जाते थे ॥ २९ ॥ 
तस्या गात्रे निपतिता दप्टिस्तेपां महात्मनाम्‌ । 
सर्वेपामेव भूयिष्टसृते देवं पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस समय देवाधिदेव व्रह्ाजीको छोड़कर शेष सभी 
महानुभावोंकी दृष्टि तिलोत्तमाके शरीरपर वार-बार पड़ने लगी ॥ 
गच्छन्त्या तु तया सर्वे देवाश्च परमर्षयः । 
कृतमित्येच तत्‌ कार्य मेनिरे रूपसम्पदा ॥ ३१ ॥ 
जव वह जाने लगी, तब सभी देवताओं और महर्षियोंको 
उसकी रूपसम्पत्ति देखकर यह विश्वास हो गया कि अब वह 
सारा कार्य सिद्ध ही है ॥ ३१ ॥ 
तिलोत्तमायां तस्यां तु गतायां लोकभावनः । 
सवान्‌ विसर्जयामास देवानुषिगणांश्च तान्‌ ॥ ३२॥ 
तिलोत्तमाके चले जानेपर लोकखष्टा ब्रह्माजीने उन सम्पूर्ण 
देवताओं और महर्षियोंकों विदा किया | ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यछम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दरोपाल्याने तिछोत्तमाम्रस्थापने 
दशाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरम्मपतरैमे सुन्दोपसुन्दोपार्यानके प्रसंगमे 
तिकोत्तमाप्रस्थापनविषयक दो सो दसकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 
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नारद उवाच 
जित्वा तु प्रथिवीं दैत्यौ निःसपत्नौ गतव्यथौ । 
कृत्वा चैलोक्यमव्यग्रं कृतक्कत्यो बभूवतुः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिषिर ! वे दोनों दैत्य सुन्द 
और उपसुन्द सारी प्रथ्वीको जीतकर शात्रुओँसे रहित एवं 
व्यथारहित हो तीनों लोकोंको पूर्णतः अपने वराम करके 
कृतकृत्य हो गये ॥ १॥ 
देवगन्धर्व यक्षाणां नागपाथिवरक्षसाम्‌ । 
आदाय सरवेरल्ानि परां तुष्टिमुपागतो ॥ २ ॥ 
देवता, गन्धर्व, यक्ष, नाग, मनुष्य तथा राक्षसोंके सभी 
रत्नोंको छीनकर उन दोनों देत्यांको बड़ा दष प्राप्त हुआ ॥२॥ 
यदा न प्रतिषिद्धारस्तयोः सन्तीह केचन । 
निरुद्योगो तदा भूत्वा विजह्वातेऽमराविव ॥ ३ ॥ 
जब त्रिलोकीमें उनका सामना करनेवाले कोई नहीं रह 
गये, तब वे देवताओंके समान अकर्मण्य होकर भोग-विलासमें 
लग गये ॥ ३ ॥ 


सत्रीभिर्माल्यैश्च गन्धश्च भक्ष्यभोज्येः खुपुप्कलैः । 
पानेश्च विविधेहृचेः परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४ ॥ 
सुन्दरी स्त्रियों, मनोहर मालाओं, भाति-भातिके सुगन्ध- 
द्रव्या) पर्याप्त भोजन-सामग्रियों तथा मनको प्रिय ळगनेवाले 
अनेक प्रकारके पेय रसोंका सेवन करके वे बड़े आनन्दसे 
दिन बिताने लगे ॥ ४ ॥ 
अन्तःपुरवनोद्याने पर्वतेषु वनेषु च। 
यथेष्सितेषु देशेषु विजह्वातेऽमराविच ॥ ५ ॥ 
अन्तःपुरके उपवन और उद्यानमें) पर्वतोंपर, बनोंमें तथा 
अन्य मनोवाञ्छित प्रदेशमे भी वे देवताओंकी भाति विहार 
करने लगे ॥ ५ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ विन्ध्यस्य प्रस्थे समशिलातले । 
पुष्पिताग्रेषु शालेषु विहारमभिजग्मतुः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन विन्ध्यपर्वतके शिखरपर जहाँकी 
दिलामयी भूमि समतल थी और जहाँ ऊँचे झाल बृक्षोंकी 
गाखाएँ, फूलोंसे भरी हुई थां) वहाँ वे दोनों दैत्य विहार 
करनेके लिये गये॥ ६ ॥ 
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दिव्येषु सर्वकामेषु समानीतेषु तावुभौ। 
वरासनेषु संहष्ठो सह स्त्रीमिनिषीदतु: ॥ ७ ॥ 
वहाँ उनके लिये सम्पूर्ण दिव्य भोग प्रस्तुत किये गये, 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रेष्ठ आसनोंपर सुन्दरी स्त्रियोके साथ 
आनन्दमग्न होकर वेडे ॥ ७ ॥ 
ततो वादित्रत्रृत्याभ्यामुपातिष्टन्त तौ स्त्रियः । 
गीतिश्च स्तुतिसंयुक्तः प्रीत्या समुपजग्मिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बहुत-सी स्त्रियां प्रेमपूवक उनके पास आर्यी 
और वाद्य, नृत्य, गीत एवं स्तुति-प्रशंसा आदिके द्वारा 
उन दोनोंका मनोरञ्जन करने लगीं || ८ ॥ 
ततस्तिलोत्तमा तत्र वने पुष्पाणि चिन्वती । 
वेशं साऽऽक्षिप्तमाधाय रक्तेनेकेन वाससा ॥ ९ ॥ 
इसी समय तिलोत्तमा वहाँ वनमें फूल चुनती हुई आयी । 
उसके दारीरपर एक ही लाल रंगकी महीन साड़ी थी । उसने 
ऐसा वेश धारण कर रक्खा था; जो किसी भी पुरुपको उन्मत्त 
बना सकता था ॥ ९ ॥ 
नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्वती । 
शनेजंगाम तं देशं यत्रास्तां तो महासुरो ॥ १० ॥ 
नदीके किनारे उगे हुए कनेरके फूलोंका संग्रह करती 
हुई वह धीरे-धीरे उसी स्थानकी ओर गयी, जहाँ वे दोनों 
महादैत्य बैठे थे ॥ १० ॥ 
तो तु पीत्वा चरं पानं मदरक्तान्तलोचनो । 
हष्टंच तां वरारोहां व्यथितौ सम्बभूवतुः ॥ ११ ॥ 
उन दोनोंने बहुत अच्छा मादक रस पी लिया था, 
जिससे उनके नेत्र नशेके कारण कुछ लाल हो गये थे | उस 
सुन्दर अङ्गोत्राली तिलोत्तमाको देखते ही वे दोनों देत्य 
कामवेदनासे व्यथित हो उठे ॥ ११ ॥ 
तात्रुत्थायासनं हित्वा जग्मतुयंत्र सा स्थिता । 
उभौ च कामसम्मत्ताबुभा प्राथयतश्च ताम्‌ ॥ १२॥ 
और अपना आसन छोड़कर खड़े हो उसी स्थानपर गये; 
जहाँ वह खड़ी थी। दोनों दी कामसे उन्मत्त हो रहे थे, 
इसलिये दोनों ही उसे अपनी स्त्री बनानेके लिये उससे प्रेमकी 
याचना करने लगे ॥ १२ ॥ 
दक्षिण तां करे सुश्र सुन्दो जग्राह पाणिना | 
उपसुन्दोऽपि जग्राह वामे पाणो तिलोत्तमाम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुन्दने सुन्दर भाँहोंवाली तिलोत्तमाका दाहिना हाथ 
पकड़ा और उपसुन्दने उसका बाया हाथ पकड़ लिया ॥ १३॥ 
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बरप्रदानमत्तो तावौरसेन वलेन च। 
धनरत्नमदाभ्यां च सुरापानमदेन च ॥ १३ ॥ 


एक तो वे दुलभ वरदानके मदसे उन्मत्त थे, दसरे 
उनपर अपने स्वाभाविक बलका नशा सवार था । इसके सिवा 
धनमद, रत्नमद और सुरापानके मदसे भी वे उन्मत्त हो रहे थे || 
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सवैर तेम दैमंत्तावन्योन्यं भ्रकुटीकृतो । 
(तौ कटाक्षेण देत्येन्द्रावाकपंति मुहुमुहुः । 
दक्षिणेन कटाक्षेण सुन्दं जग्राह कामिनी ॥ 
चामेनेच कटाक्षेण उपसुन्दं जिघुक्षती । 
गन्धाभरणरूपेस्तो व्यामोहं जग्मतुस्तदा ॥ ) 
मदकामसखमाचिष्टौ परस्परमथोचतुः ॥ १५ ॥ 
इन सभी मदोंसे उन्मत्त होनेके कारण आपसमे ही एक 
दूसरेपर उनकी भोंहें तन गयीं । तिलोत्तमा कटाक्षद्वारा उन 
दोनों देत्यराजोंको वार-वार अपनी ओर आकृष्ट कर रही थी। 
उस कामिनीने अपने दाहिने कराक्षसे सुन्दको आकृष्ट 
कर लिया और वायें कटाक्षसे बह उपसुन्दको वशमें करनेकी 
चेष्टा करने लगी | उसकी दिव्य सुगन्व, आभूषणराशि तथा रूप- 
सम्पत्तिसे वे दोनों दैत्य तत्काल मोहित हो गये। उनमें मद ओर 
कामका आवेश हो गया; अतः वे एक-दूसरेसे इस प्रकार बोले-|| 
मम भाया तव गुरुरिति सुन्दोऽभ्यभाषत । 
मम भाया तव वधूरुपसुन्दोऽभ्यभाषत ॥ १६॥ 
सुन्दने कहा--'अरे ! यहद मेरी पत्नी है, तुम्हारे लिये 
माताके समान दै ।' यह सुनकर उपसुन्द बोल उठा--५्नहीं- 
नहीं) यह मेरी मार्या है, तुम्हारे लिये तो पुत्रवधूके समान है? || 
नेवा तच ममेषेति ततस्तौ मन्युराविशत्‌ । 
तस्या रूपेण सम्मत्तो विगतस्नेहसोहृदो ॥ १७॥ 
“यह तुम्हारी नहीं हे, मेरी दै!) यद्दी कहते-कहते उन 
दानको क्रोध चढ़ आया। तिलोत्तमाके रूपसे मतवाले होकर वे 
दोनों स्नेह और सौहादसे शून्य हो गये ॥ १७ ॥ 
तस्या हेतोगंदे भीमे संग्रह्लीतावुभी तदा । 
प्रगृह्य च गदे भीमे तस्यां तो काममोहितो ॥ १८॥ 
उस सुन्दरीको पानेके लिये दोनों भाइयोंने उस समय 
हाथमें भयंकर गदाएँ ले लीं । दोनों ही उसके प्रति कामसे 
मोहित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
अहं पूर्वमहं पूवमित्यन्योन्य निजन्नतुः । 
तो गदाभिहतो भीमो पेततुर्धरणीतले ॥ १०, ॥ 
पहले में इसे प्राप्त करूंगा?, “नहीं, पहले में?; ऐसा कहते 
हुए दोनों एक-दूसरेको मारने लगे । इस प्रकार गदाओंकी 
चोट खाकर वे दोनों भयानक दैत्य चरतीपर गिर पड़े ॥ १९॥ 
सधिरेणावसिक्ताङ्गौ द्वाविवार्को नभइच्युतो । 
ततस्ता विद्रता नायः स च दत्यगणस्तथा ॥ २० ॥ 
पाताळलमगमत्‌ सवां विषादभयकम्पितः 
ततः पितामहस्तत्र सह देवेमंहपिभिः ॥ २१॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा पूजयंश्च तिलोत्तमाम्‌ । 
वरेणच्छन्दयामास भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ २२॥ 
उनके सारे अङ्ग खूनसे लथ-पथ हो रहे थे। ऐसा जान 
पड़ता था, मानो आकाशसे दो सूर्य प्रथ्वीपर गिर गये हों | 


६०८ 


उनके मारे जानेपर वे सव स्त्रियाँ वहाँसे भाग गयीं और 
देत्योंका वह सारा समुदाय विषाद और भयसे कम्पित होकर 
पातालमें चला गया । ततश्रात्‌ विशुद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माजी देवताओं और महर्पियोंके साथ तिलोत्तमाकी प्रशंसा 
करते हुए वहाँ आये और भगवान्‌ पितामहने उसे वरे 
द्वारा प्रसन्न किया || २०-२२ ॥ 
वरं दित्सुः स तत्रेनां प्रीतः प्राह पितामहः। 
आदित्यचरितॉलोकान्‌ विचरिष्यसि भाविनि ॥ २३॥ 
तेजसा च सुदष्टां त्वां न करिष्यति कञ्चन । 
एवं तस्यै वरं दत्वा सचेलोकपितामहः ॥ २४ ॥ 
इन्द्रे चेलोक्यमाधाय ब्रह्मलोकं गतः प्रभुः। 

वर देनेके लिये उत्सुक हुए ब्रह्माजी स्वयं ही प्रसन्नतापूर्वक 


बोले-'भामिनि ! जहाँतक सूर्यकी गति दै, उन सभी लोकोंमे 


तू इच्छानुसार विचर सकेगी । तुझमें इतना तेज होगा 
कि कोई आँख भरकर तुझे अच्छी तरह देख भी न 
सकेगा ।? इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
तिळोत्तमाको वरदान देकर तथा त्रिलोकीकी रक्षाका भार 
इन्द्रको सॉपकर पुनः त्रह्मलोकको चले गये ॥ २३-२४३ ॥ 


नारद उवाच 
> तो भूत सवोथष्वेकनिश्चयं Rn > 
एवं तो सहितो भूत्वा 1॥ २५ ॥ 
तिलोत्तमाथ संक्रद्धावन्योन्यमभिजप्रतुः । 


तस्माद्‌ ब्रवीसि वः स्नेहात्‌ सवोन्‌भरतसत्तमाः॥ २६॥ 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ सर्वेषां द्रोपदीळते । 
तथा कुरुत भद्रे बो मम चेत्‌ प्रियमिच्छथ ॥ २७॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिषिर | इस प्रकार सुन्द और 
उपसुन्दने परस्पर संगठित और सभी वातोंमें एकमत रहकर 
भी तिलोत्तमाक्रे लिये कुपित हो एक-दूसरेको मार डाला । 
अतः भरतत्रंशशिरोमणियो ! में तुम सत्र लोगोंसे स्नेहवश 
कहता हूँ कि यदि मेरा प्रिय चाहते हो, तो ऐसा कुछ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


नियम वना लो, जिससे द्रौपदीके लिये तुम सब लोगोंमें फूट 
न होने पावे । तुम्हारा कल्याण हो ॥ २५-२७ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 

एवसुक्ता महात्मानो नारदेन महर्षिणा । 

समयं चक्रिरे राजस्तेऽन्योन्यबशमागताः 

समक्षं तस्य देवर्षनोरदस्यामितोजसः ॥ २८ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजव ! देवर्षि नारदके 

ऐसा कहनेपर एक दूसरेके अधीन रहनेवाले उन अमिततेजस्वी 

महात्मा पाण्डवोंने देवर्षिके सामने ही यह नियम बनाया-॥२८॥ 

( एकेकस्य ग्रहे कृष्णा बसेद्‌ वर्षमकहमपा।) ... 

द्रौपद्या नः सहासीनानन्योन्यं योऽ भिदशयेत्‌। 


ख॒ नो द्वादश वर्षाणि ब्रह्मचारी चने. वसेत्‌ ॥ २९ ॥ 


“हममेसे प्रत्येके घरमै पापरदित द्रौपदी एक-एक वर्ष 
निवास करे । द्रौपदीके साथ एकान्तमे बैठे हुए हममेंसे एक 
भाईको यदि दूसरा देख ले; तो वह बारह वर्षांतक 
ब्रह्मचर्यपूर्वक वनमें निवास करे; ॥ २९ ॥ 
कृते तु समये तस्मिन्‌ पाण्डमैधेमंचारिभिः। 
नारदोऽप्यगमत्‌ प्रीत इष्टं देशं महामुनिः ॥ ३० ॥ 

धर्मका आचरण करनेवाले पाण्डवोंद्वारा यह नियम 
स्वीकार कर लिये जानेपर महासुनि नारदजी प्रसन्न हो अभीष्ट 
स्थानको चले गये ॥ ३० ॥ 
एवं तेः समयः पूर्वं कृतो नारदचोदितेः। 

न चाभिद्यन्त ते सर्व तदान्योन्येन भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! इस प्रकार नारदजीकी प्रेरणासे पाण्डवोंने पहले 

ही नियम बना लिया था। इसीलिये वे सब आपसमे कभी एक 

दूसरेके विरोधी नहीं हुए ॥ ३१॥ 

( पतद्‌ विस्तरशः सर्वमाख्यातं ते नरेश्वर । 

काले च तस्मिन्‌ सम्पन्नं यथावज्ञनमेजय ॥ ) 
नरेश्वर जनमेजय ! उस समय जो बातें जिस प्रकार 

घटित हुई थीं) वे सब मैंने तुम्हें विस्तारपूर्वक बतायी हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपार्याने एकादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः॥२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्जैके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यलम्मपर्वैमें सुन्दोपसुन्दोपाख्यानविषयक दो सौ ग्यारहदौँ अध्याय पूरा हुआ २११ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३१ शोक मिलाकर कुछ ३४३ छोक हैं ) 
नास्प 


( अजुनवनवासपवे ) 


द्वादशाधिकशततमोध्यायः 
अजुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये नियमभङ्ग और वनकी ओर प्रस्थान 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं ते समय कृत्या न्यवसस्तत्र पाण्डवा; । 
वशे शास्त्रप्रतापेन कुवन्तो5न्यान्‌ महीक्षितः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
नियम बनाकर पाण्डवलोग वहाँ रहने लगे । वे अपने अस्र- 
शस्त्रोंके प्रतापसे दूसरे राजाओको अधीन करते रहते थे॥ १॥ 


€ € 
अजुनवनवासपव ] 


तेषां मनुजसिंहानां पञ्चानाममितोजसाम्‌ । 

वभूव कृष्णा सर्वेषां पार्थानां वशवर्तिनी ॥ २ ॥ 
कृष्णा मनुध्यामे सिंहके समान वीर ओर अमित 

तेजस्वी उन पाचों पाण्डवोंकी आज्ञाके अधीन रहती थी ॥ २॥ 


ते तया तैश्च सा वीरैः पतिभिः सह पञ्चमिः। 
बभूव परमप्रीता नागेभोंगवती यथा ॥ ३ ॥ 


पाण्डव द्रौपदीके साथ और द्रौपदी उन पाचों वीर 
पतियोंके साथ टीक उसी तरह अयन्त प्रसन्न रहती थी जैसे 
नागोंके रहनेसे भोगत्रतीपुरी परम झोमायुक्त होती हे ॥ 
बतेमानेषु धमण पाण्डवेषु महात्मसु । 
व्यवधेन्‌ कुरवः सवै हीनदोपाः सुखान्विताः ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके धर्मानुसार बर्ताव करनेके कारण 
समस्त कुरुवंशी निर्दोष एवं सुखी रहकर निरन्तर उन्नति 
करने लगे ॥ ४ ॥ 
अथ दीघण कालेन व्राह्मणस्य विशाम्पते । 
कस्यचित्‌ तस्करा जहुः केचिद्‌ गा नृपसत्तम ॥ ५ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर दीत्रेकालके पश्चात्‌ एक दिन कुछ 
चोरोने किसी ब्राह्मणकी गोऐँ चुरा लाँ ॥ ५ ॥ 
हियमाणे धने तस्मिन्‌ ब्राह्मणः क्रोधमूर्छितः । 
आगम्य खाण्डवपरस्थमुद क्रोशत्‌ स पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने गोधनका अपहरण होता देख ब्राह्मण अत्यन्त क्रद्ध 
हो उठा और खाण्डवप्रस्थमें आकर उसने उच्चस्वरसे 
पाण्डवोंको पुकारा--॥ ६ ॥ 
ह्वियते गोधनं श्लुद्रेत्रेशंसेरळृतात्मभिः । 
प्रसह्य चास्मद्विषयादभ्यधावत पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
“पाण्डवो ! हमारे गॉवसे कुछ नीच, क्रूर और 
पापात्मा चोर जबरदस्ती गोधन चुराकर लिये जा रहे हैं । 
उसकी रक्षाके लिये दौड़ो ॥ ७ ॥ 
त्राह्मणस्य प्रशान्तस्य हविध्वाह्ठेः प्रलुप्यते । 
शाढुलस्य गुहां शून्यां नीचः क्रोशभिमदंति ॥ ८ ॥ 
“आज एक शान्तखभाव ब्राहणका हविष्य कौए लूटकर खा 
रहे हैं । नीच सियार सिंहकी सूनी गुफाको रौंद रहा है॥ ८॥ 
अरक्षितार राजानं वलिपडभागहारिणम्‌ । 
तमाइः सबेलोकस्य समग्रं पापचारिणम्‌॥ ९ ॥ 
“जो राजा प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमे वसूल 
करता है» किंतु प्रजाकी रक्षाकी कोई व्यवस्था नहीं करता, 
उसे सम्पूर्ण लोकोंमें पूर्ण पापाचारी कहा गया है ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणस्वे हृते चोरेधर्माथे च विलोपिते । 
रोरूयमाणे च मयि क्रियतामस्त्रधारणम्‌ ॥ १०॥ 


द्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


Naar 


“मुझ ब्राझणका धन चोर लिये जा रहे हैं, मेरे गौके न 
रहनेपर दुग्ध आदि हृविष्यके अभावसे धर्म ओर अर्थका 
लोप हो रहा है तथा में यहाँ आकर रो रहा हूँ । पाण्डवो ! 
(चोरोंको दण्ड देनेके लिये) अस्त्र धारण करो? ॥ १०॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 
रोरूयमाणस्याभ्यारो भृशं विप्रस्य पाण्डवः । 
तानि वाक्यानि शुश्राव कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ११॥ 
श्रुत्वेव च महावाहुमो भेरित्याह त द्विजम्‌ । 
वेशम्पायनजा कहते हँ--जनमेजय ! वह ब्राह्मण 
निकट आकर बहुत रो रहा था । पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन 
धनंजयने उसकी कही हुई सारी बातें सुनी ओर सुनकर उन 
महाताहुने उस व्राह्मणसे कहा--*डरो मत? ॥ ११३ | 
आयुधानि च यत्रासन्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
कृष्णया सह तत्रास्ते धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सम्प्रवेशाय चाशक्तो गमनाय च पाण्डवः ॥ १३॥ 
महात्मा पाण्डवोंके अख्ज-शस्त्र जहाँ रक्‍खे गये थे, वहीं 
धर्मराज युधिष्ठिर कृष्णाके साथ एकान्तमें बेठे थे । अतः 
पाण्डुपुत्र अर्जुन न तो घरके भीतर प्रवेश कर सकते थे 
और न खाली हाथ चोरोंका ही पीछा कर सकते थे ॥ १२-१३॥ 


तस्य चातंस्य तैवोक्येश्चोयमानः पुनः पुनः । 
आक्रन्दे तत्र कोन्तेयश्चिन्तयामास दःखितः ॥ १४ ॥ 


: इधर उस आतं ब्राह्षणकी बातें उन्हें बार-बार शस्त्र 
ले आनेको प्रेरित कर रही थीं । जब वह अधिक रोने-चिल्लाने 
लगा) तव अजुनने दुखी होकर सोचा--| १४ ॥ 


हियमाणे धने तस्मिन्‌ ब्राहमणस्य तपस्विनः । 
अश्रुषमाजेनं तस्य कतंव्यमिति निश्चयः ॥ १५ ॥ 
“इस तपस्वी त्राह्मणके गोधनका अपहरण हो रहा है; 
अतः ऐसे समयमै इसके आँसू पाँछना मेरा कर्तव्य है | यही 
मेरा निश्चय है ॥ १५ ॥ 
उपश्षेपणजोऽघर्मः सुमहान्‌ स्यान्महीपतेः । 
यद्यस्य रुदतो द्वारि न करोम्यद्य रक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
“यदि मे राजद्वारपर रोते हुए. इस ब्राह्मणकी रक्षा आज नहीं 
करूँगा, तो महाराज युधिष्टिरको उपेक्षाजनित महान्‌ अधर्मका 
भागी होना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
अनास्तिक्यं च सर्वपामस्माकमपि रक्षण । 
प्रतितिष्ठेत लोके ऽस्मिन्नधर्मइचेच नो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“इसके सिवा लोकमें यह बात फेल जायगी कि हम सब 
लोग किसी आतंकी रक्षारूप धर्मके पालनमें श्रद्धा नहीं रखते | 
साथ ही हमें अधर्म भी प्राप्त होगा ॥ १७ ॥ 
अनाइत्य तु राजानं गते मयि न संशयः | 
अज्ञातशत्रोन्रंपतेमंम चेवानृतं भवेत्‌ ॥ १८॥ 


६१० 


“यदि राजाका अनादर करके में घरके भीतर चला जाऊँ, 
तो महाराज अजातशात्रुके प्रति मेरी प्रतिज्ञा मिथ्या होगी ॥ १८॥ 


अनुप्रवेशो राशस्तु वनवासो भवेन्मम । 
सरवंमन्यत्‌ परिहृतं धर्षणात्‌ तु महीपतेः ॥ १९ ॥ 
‹राजाकी उपस्थितिमें घरके भीतर प्रवेश करनेपर मुझको 
वनमें निवास करना होगा । इसमें महाराजके तिरस्कारके सिवा 
और सारी बातें तुच्छ होनेके कारण उपेक्षणीय हैं ॥ १९ ॥ 
अधमो वे महानस्तु वने वा मरणं मम। 
शरीरस्य विनारोन धर्म एव विशिष्यते ॥ २०॥ 


“चाहे राजाके तिरस्कारसे मुझे नियमभङ्गका महान्‌ दोष प्राप्त 
हो अथवा बनमें ही मेरी मृत्यु हो जाय तथापि शरीरको नष्ट 


करके भी गौ-ब्राह्मण-रक्षारूप धर्मका पालन ही श्रेष्ठ है? ॥२०॥ 
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एवं विनिश्चित्य ततः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अनुप्रविश्य राजानमाएच्छःथ च विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
धनुरादाय संहृष्टो ब्राह्मणं प्रत्यभाषत । 
जनमेजय ! ऐसा निश्चय करके कुन्तीकुमार धनंजयने 
राजासे पूछकर घरके भीतर प्रवेश करके धनुष ले लिया और 
( बाहर आकर ) प्रसन्नतापूर्वंक ब्राह्मणसे कहा--॥ २१३ ॥ 
ब्राह्मणागम्यतां शीघ्रं यावत्‌ परधनेषिणः ॥ २२॥ 
न दूरे ते गताः श्रुद्रास्तावद्‌ गच्छावहे सह । 
यावन्निवतेयाम्यद्य चोरहस्ताद्‌ धनं तव ॥ २३॥ 


, “विप्रवर ! शीघ्र आइये | जत्रतक दूसरोंके घन हड्पनेकी 
इच्छावाले वे क्षुद्र चोर दूर नहीं चले जाते, तभीतक हम 
दोनों एक साथ वहाँ पहुँच जायें | में अभी आपका गोधन 
चोरोंके हाथसे छीनकर आपको लौटा देता हूँ? ॥ २२-२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


सो ऽनुर्त्य महावाहुधेन्वी वमी रथी ध्वजी । 

शरे विध्वस्य तांश्वौरानवजित्य च तद्‌ धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर महाधाहु अजुँनने धनुष और कवच धारण 

करके ध्वजायुक्त रथपर आरूढ हो उन चोरोंका पीछा किया 

और वाणोंसे चोरोंका विनाश करके सारा गोधन जीत लिया॥ 


ब्राह्मण समुपाकृत्य यशाः प्राप्य च पाण्डवः । 
ततस्तद्‌ गोधनं पाथा दर्वा तस्मै द्विजातये ॥ २५॥ 
आजगाम पुर चीरः सव्यसाची धनंजयः । 
सोऽभिवाद्य गुरून्‌ सर्वान्‌ सवेश्वाप्यभिनन्दितः॥ २६॥ 

फिर ब्राझमणको वह सारा गोधन देकर प्रसन्न करके अनुपम 
यशके भागी हो पाण्डुपुत्र सव्यसाची वीर धनंजय पुनः अपने 
नगरमे लौट आये | वहाँ आकर उन्होंने समस्त गुरुजनोंको 
प्रणाम किया और उन सभी गुरुजनोंने उनकी बड़ी प्रशंसा 
एवं अभिनन्दन किया ॥ २५-२६ ॥ 
धमेराजमुवाचेद॑ बतमादिश मे प्रभो। 
समयः समतिक्रान्तो भवत्संदशेने मया ॥ २७॥ 
वनवासो गमिष्यामि समयो ह्योष नः कृतः। 

इसके बाद अर्जुने धर्मराजसे कहा--'प्रभो ! मेंने 
आपको द्रौपदीके साथ देखकर पहलेके निश्चित नियमको भङ्ग 
किया है; अतः आप इसके लिये मुझे प्रायश्चित्त. करनेकी 
आज्ञा दीजिये | में वनवासके लिये जाऊँगा; क्योंकि हमलोगोंमे 
यह शर्त हो चुकी है? ॥ २७ ॥ 


इत्युक्तो धमराजस्तु सहसा वाक्यमप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
कथमित्यन्रवीद्‌ वाचा शोकातेः सज्जमानया । 
युधिष्टिरो गुडाकेशं भ्राता श्रातरमच्युतम्‌ ॥ २९ ॥ 
उवाच दीनो राजा च धनंजयमिदं वचः । 
प्रमाणमस्सि यदि ते मत्तः *रणु वचोऽनघ ॥ ३०॥ 
अर्जुनके मुखसे सहसा यह अप्रिय वचन सुनकर धर्मराज 
शोकातुर होकर लड़खड़ाती हुई वाणीमें बोले---“ऐसा क्यो करते 
हो ?? इसके बाद राजा युधिष्ठिर धर्ममर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले अपने भाई गुडाकेश धनंजयसे फिर दीन होकर बोले-- 
“अनघ ! यदि तुम मुझको प्रमाण मानते हो, तो मेरी यह 
बात सुनो-॥ २८-३० ॥ 
अनुप्रवेशे यद्‌ वीर कृतवांस्त्वं मम प्रियम्‌ । 
सर्च तदनुजानामि व्यलीकं न च मे हृदि ॥ ३१॥ 
“वीरवर ! तुमने घरके भीतर प्रवेश करके तो मेरा प्रिय 
कार्य किया है; अतः उसके लिये मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; 
क्योंकि मेरे हृदयमें वह अप्रिय नहीं है॥ ३१॥ . 
गुरोरनुप्रवेशो हि नोपघातो यवीयसः । 
यवीयसोऽनुप्रवेशो ज्येष्ठस्य विधिलोपकः ॥ ३२ ग 


“यदि बड़ा भाई घरमें स्रौके साथ बैठा हो) तो छोटे 


थो € 
अजुनवनवासपव ] 


त्रयोदशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


हे ६१२१ 


भाईका वहाँ जाना दोषकी बात नहीं है; परंतु छोटा भाई 
घरमे हो; तो बड़े भाईका वहाँ जाना उसके धर्मका नाश 
करनेवाला हे ॥ ३२ ॥ 

निवर्तस्व महावाहो कुरुष्व वचनं मम। 

न हि ते धमंळोपोऽस्ति न च ते धषणा कता ॥ ३३ ॥ 


“अतः महाबाहो ! मेरी वात मानो; वनवासका विचार 
छोड़ दो । न तो तुम्हारे धर्मका लोप हुआ और न तुम्हारे- 
द्वारा मेरा तिरस्कार ही किया गया है? ॥ ३३ ॥ 


अर्जुन उवाच 
न व्याजेन चरेद्‌ घममिति मे भवतः श्रुतम्‌ । 
न सत्याद्‌ विचलिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ३४ ॥ 
अजुन बोले--प्रमो ! मैंने आपके ही मुखसे सुना है कि 
धमाचरणमें कभी बहानेवाजी नहीं करनी चाहिये । अतः में 


५८ ली वलीडी बी जी 


सत्यकी शपथ खाकर और रास्त्र छकर कहता हता हूँ कि सत्यसे 
विचलित नहीं होऊँगा॥ २४ ॥ 


( आज्ञा तु मम दातव्या भवता कीर्तिवर्धन । 

भवदाज्ञासृते किचिन्न कार्यमिति निश्चितम्‌ ॥) 
गोवर्धन ! मुझे आप वनवासके लिये आज्ञा दें; मेरा यह 

निश्चय दै कि में आपकी आज्ञाके विना कोई कार्य नहीं करूँगा || 


वेञ्चम्पायन उवाच 


सोऽभ्यनुज्ञाय राजानं वनचयोय दीक्षितः । 

वने द्वादश वर्षाणि वाखायानुजगाम ह ॥ ३० ॥ 
चैदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजाकी आज्ञा 

लेकर अर्जुनने वनवासकी दीक्षा ली और वनम बारह वर्षोतक 

रहनेके लिये वे वहसे चल पड़े ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वोणि अजुनवनवासपतरेणि अर्जुनतीर्थयात्रायां द्वाइशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्जमें अर्जुनतीर्ययात्राविषयक दो सौ बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥२१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३६ शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
अजुनका गङ्गाद्वारमें ठहरना और वहाँ उनका उळपीके साथ मिलन 


वेग्रम्पायन उवाच 
तं प्रयान्तं महाबाहुं कौरवाणां यशस्करम्‌ । 
अनुजम्मुर्महात्मानो त्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! कौरववंशका 
यश बढ़ानेवाले महाबाहु अजुन जब जाने लगे; उस समय 
बहुत-से वेदजश महात्मा ब्राह्मण उनके साथ हो लिये ॥ १ ॥ 
वेदवेदाङ्गविद्वांसस्तथैवाध्यात्मचिन्तकाः । 
भक्षाश्च भगवद्भक्ताः सूताः पौराणिकाश्च ये ॥ २ ॥ 
कथकाश्चापरे राजन्‌ श्रमणाश्च वनोकसः । 
दिव्याख्यानानि ये चापि पठन्ति मधुरं द्विजाः ॥ ३ ॥ 
वेद-वेदाङ्गोंके विद्वान्‌, अध्यात्मचिन्तन करनेवाले) भिक्षा- 
जीवी ब्रह्मचारी, भगवद्भक्त, पुराणोंके ज्ञाता सूत; अन्य कथा- 
वाचक) संन्या्ी, वानप्रस्थ तथा जो ब्राह्मण मधुर स्वरसे 
दिव्य कथाओंका पाठ करते हैं, वे सव अजुनके 
साथ गये ॥ २-३ ॥ 
एतैश्चान्यैश्च बहुभिः सहायैः पाण्डुनन्दनः । 
वृतः स्लक्ष्णकथेः प्रायान्मरुद्धिरिच वासवः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके साथ चलते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुन पूर्वो क्त पुरुषों तथा अन्य बहुत-से मधुर- 
भाषी सहायकोंके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
रमणीयानि चित्राणि वनानि च सरांसि च । 
सरितः सागरांश्चैव देशानपि च भारत॥ ५ ॥ 


पुण्यान्यपि च तीथोनि ददश भरतषभः । 
स गङ्गाद्वारमाध्रित्य निवेशमकरोत्‌ प्रभु: ॥ ६ ॥ 
भारत ! नरश्रेष्ठ अजुनने मार्गमे अनेक रमणीय एवं 
विचित्र बन, सरोवर, नदी, सागर) देश और पुण्यतीर्थ 
देखे । धार-बीरे गङ्गाद्रार ( हरद्वार ) में पहुंचकर शक्तिशाली 
पाथने वहाँ डेरा डाल दिया ॥ ५-६ ॥ 
तत्र स्याद्गतं कमं श्यणु त्वं जनमेजय । 
कृतवान्‌ यद्‌ विशुद्धात्मा पाण्डूनां प्रवरो हि खः। ७ ॥ 
जनमेजय ! गङ्काद्वारमें अजुनका एक अद्भत 
कार्य सुनो, जो पाण्डवाँमें श्रेष्ठ विशयुद्धचित्त धनंजयने 
किया था ॥ ७ ॥ 
निविष्टे तत्र कौन्तेये ब्राह्मणेषु च भारत । 
अझ्निहोत्राणि विप्रास्ते प्रादुश्चक्रुरनेकशः ॥ ८ ॥ 
भारत ! जत्र कुन्तीकुमार और उनके साथी ब्राह्मणलोग 
गङ्गाद्वारमं ठहर गवे, तव उन ब्राह्मणाने अनेक स्थानोपर 
अझ्निद्दोत्रके लिये अग्नि प्रकट की ॥ ८ ॥ 
तेषु प्रवोध्यमानेषु ज्वलितेषु हुतेषु च। 
कृतपुष्पोपहारेषु ।रान्तरगतेषु च ॥ ९ ॥ 
कृताभिषेकैविंद्वद्धिनियतैः सत्पथि स्थितैः । 
शुशुभेऽतीव तद्‌ राजन गङ्गाद्वारं महात्मभिः ॥ १० ॥ 
गङ्गाके तटपर जब अलग-अलग अम्नियाँ प्रज्वलित हो 
गयीं और सन्मार्गमें स्थित एवं मन-इन्द्रियांको वशमें रखने- 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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वाले विद्वान्‌ ब्राह्मणळोग खान करके फूलोंके उपहार चढ़ाकर 
जब पूर्वोक्त अग्नियोंमे आहुति दे चुके, तब उन महात्माओंके 
द्वारा उस गङ्घाद्वार नामक तीथंकी शोभा बहुत बढ़ गयी ॥ 
तथा पर्याकुले तस्मिन्‌ निवेशे पाण्डवर्षभः । 
अभिषेकाय कोन्तेयो गङ्गामवततार ह ॥ ११॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ एवं महात्मा ब्राह्मणोंसे जब उनका 
आश्रम भरा-पूरा हो गया, उस समय कुन्तीनन्दन अर्जुन 
खान करनेके लिये गङ्गामै उतरे ॥ ११ ॥ 
तत्राभिषेकं कृत्वा स तपेयित्वा पितामहान्‌ । 


उत्तितीर्धुजेलाद्‌ राजन्नशिकायेचिकीपया ॥ १२॥ 
अपकृष्टो महावाहुनागराजस्य कन्यया । 


अन्तर्जले महाराज उलूप्या कामयानया ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ खान करके पितरोंका तर्षण करनेके पश्चात्‌ 
अग्निहोत्र करनेके लिये वे जलसे निकळना ही चाहते थे कि 
नागराजकी पुत्री उळूपीने उनके प्रति आसक्त हो पानीके 
भीतरसे ही महाबाहु अर्जुनको खींच लिया ॥ १२-१३ ॥ 
दद्श पाण्डवस्तत्र पावक सुसमाहितः । 
कोरव्यस्याथ नागस्य भवने परमाचिते ॥ १४॥ 
नागराज कौरव्यके परम सुन्दर भवनमै पहुँचकर 
पाण्डुनन्दन अर्जुने एकाग्रचित्त होकर देखा, तो वहाँ अम्नि 
प्रज्वलित हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततराञ्चिकायं कृतवान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अशङ्कमानेन हुतस्तेनातुष्यद्कुताशनः ॥ १५ ॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र धनंजयने निर्भीक होकर उसी 
अभिमे अपना अमिह्रोत्रकार्य सम्पन्न किया | इससे अम्निदेव 
बहुत संतुष्ट हुए ॥ १५ ॥ 
अझिकार्ये स कृत्वा तु नागराजसुतां तदा । 
प्रहसन्निव कोन्तेय इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अझ्निहोत्रका कार्य कर लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनने नागराज- 
कन्यासे हँसते हुए-से यह बात कही--॥ १६ ॥ 
किमिइई साहसं भीरु कृतवत्यसि भाविनि । 
कश्चायं खुभगे देशाः का च त्वं कस्य वाऽ ऽत्मजा॥ १७॥ 
“भीरु ! तुमने ऐसा साहस क्यों किया है ? भाविनि [यह कौन- 
सा देश है १ सुमगे ! तुम कोन हो ? किसकी पुत्री हो १? ॥१७॥ 
उल्नुप्युवाच 
पेरावतकुळे जातः कौरव्यो नाम पन्नगः । 
तस्यास्मि दुहिता राजन्चुळूपी नाम पन्नगी ॥१८॥ 
उळूपीने कहा--राजन्‌ ! ऐरावत नागके कुळमें 
कौरव्य नामक नाग उत्पन्न हुए हैं, में उन्दींकी पुत्री नागिन 
हूँ | मेरा नाम उलूपी दै ॥ १८ ॥ 


~ 
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साहं त्वाममिषेकार्थमवतीण समुद्रगाम्‌। 
दष्टे पुरुषव्याध्र॒ कन्दर्पेणाभिमूछिता ॥१९॥ 


नरश्रेष्ठ ! जब आप खान करनेके लिये समुद्रगामिनी 
नदी गङ्गामै उतरे थे, उस समय आपको देखते ही में काम- 
वेदनासे मूच्छित हो गयी थी ॥ १९ ॥ 
ताँ मामनङ्गग्लपितां त्वत्कृते कुरुनन्दत । 
अनन्यां नन्दयस्वाद्य प्रदानेनात्मनोऽनध ॥२०॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! में आपके ही लिये कामदेवके तापसे 
जली जा रही हूँ । मेने आपके सिवा दूसरेको अपना हृदय 
अर्पण नहीं किया है । अतः मुझे आत्मदान देकर आनन्दित 
कीजिये ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
ब्रह्मचर्यमिदे भद्रे मम द्वादशवाषिकम । 
धर्मराजेन चादिष्टं नाहमस्मि खयंवशः ॥२१॥ 
अजुन वोले--भद्रे ! यह मेरे बारह वर्षोतक चाळू 
रहनेवाले ब्रह्मचर्यत्रतका समय है । धर्मराज युधिष्ठिरने मुझे 
इस ब्रतके पालनकी आज्ञा दी दै । अतः में अपने बशमें 
नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
तब चापि प्रियं कतेमिच्छामि जळचारिणि । 
अनृतं नोक्तपूर्वं च मया किचन कर्हिचित्‌ ॥२२॥ 
जळचारिणि ! में तुम्हारा भी प्रिय करना चाहता हूँ । 


मैने पहले कभी कोई अपत्य वात नहीं कही दे ॥ २२ ॥ 


कथें च नानृतं मे स्यात्‌ तब चापि प्रियं भवेत्‌ । 
न च पीड्येत मे धमंस्तथा कुया भुजङ्गमे ॥२३॥ 
नागकन्ये | तुम ऐसा कोई उपाय करो, जिससे मुझे 
झुठका दोष न लगे, तुम्हारा भी प्रिय हो और मेरे धर्मको 
भी हानि न पहुँचे ॥ २३ ॥ 
उठुप्युवाच 
जानाम्यहं पाण्डवेय यथा चरसि मेदिनीम्‌ । 
यथा च ते बरह्मचर्येमिइमादिएवान्‌ गुरुः ॥२४॥ 
उळ्ूपीने कहा--पाण्डुनन्दन ! आप जित उद्देश्यसे 
पृथ्वीपर विचर रहे हैं और आपके बड़े भाईने जिस प्रकार 
आपको ब्रह्मचर्य-पालनका आदेश दिया है; वह सब मैं जानती हूँ || 
परस्परं वर्तमानान्‌ द्रुपदस्यात्मजां प्रति। 
यो नोऽनुप्रविरेन्मोहात्‌ स वै द्वाददावापिंक्रम्‌ ॥२५॥ 
वने चरेद्‌ ब्रह्मचर्यमिति वः समयः क्तः । 
आपलोगोंने आपतमें यह शर्त कर रक्खी है कि हम 
छोगोंमेंसे कोई भी यदि द्रौपदीके पास रहे, उस दशामें यदि 
दूसरा मोहबश उस घरमें प्रवेश करे, तो वह बारह वर्षोतक वनमें 
रहकर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करे ॥ २५३ ॥ 


र € 
अजुनवनवासपव ] 


चतुर्देशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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तदिदं द्रौपदीहेतोरन्योन्यस्य प्रवासनम्‌ ॥२६॥ 
कृतवांस्तत्र धर्मार्थमत्र धमां न दुष्यति । 
परित्राणं च कतव्यमार्तानां पृथुलोचन ॥२७॥ 

अतः आपके वड़े भाईने वहाँ धमकी रक्षाके लिये केवल 
द्रौपदीको निमित्त बनाकर यह एक-दूसरेके प्रवासका नियम 
बनाया है । यहा आपका धम दूषित नहीं होता । विशाल 
नेत्रोंवाले अजुन ! आपको आर्त प्राणियोंकी रक्षा करनी 
चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 


कृत्वा मम परित्राणं तव धमो न लुप्यते । 

यदि वाप्यस्य धम्य सूक्ष्मो 5पि स्याद्‌ व्यतिक्रमः ॥ 

ख च ते धम एव स्याद्‌ दत्त्वा प्राणान्‌ ममाजुन । 

भक्तां च भज मां पाथ सतामेतन्मतं प्रभो ॥२९॥ 

मेरी रक्षा करनेसे आपके धर्मका लोप नहीं होगा | यदि 

आपके इस धमका थोड़ा-सा व्यतिक्रम हो भी जाय तो भी 

मुझे प्राणदान देनेसे तो आपको महान्‌ धर्म होगा ही । अतः 

मेरे स्वामी कुन्तीकुमार अर्जुन ! में आपकी भक्त हूँ, मुझे 

स्वीकार कीजिये; यह आतंरक्षण सत्पुरुषोंका मत है ॥ २८-२९॥ 

न करिष्यसि चेदेवं स॒तां मामुपधारय । 

प्राणदानान्महावाहो चर धमंमनुत्तमम्‌ ॥३०॥ 
महाब्राहो ! यदि आग मेरी प्रार्थना पूर्ण नहों करेंगे तो 

निश्चय जानिये; म॑ मर जाऊँगी । अतः मुझे प्राणदान देकर 

अत्यन्त उत्तम धर्मका अनुष्ठान कीजिये ॥ ३० | 

शरणं च प्रपन्नास्मि त्वामद्य पुरुषोत्तम । 

दीनाननाथान्‌ कौन्तेय परिरक्षसि नित्यशः ॥३१॥ 
रुपोत्तम ! आज में आपकी दारणमें आयी हूँ । कुन्ती 

कुमार ! आप प्रतिदिन न जाने कितने दीनां और अनाथोंकी 

रक्षा करते हैं ॥ ३१ ॥ 

साहं शरणमभ्येमि रोरवीमि च दुःखिता। 

याचे त्वां चाभिकामाहं तस्मात्‌ कुरु मम प्रियम्‌। 


द्त्त्ता 


स त्वमात्मप्रदानेन सकामां कर्तुमहोसि ॥३२॥ 

में भी यही आदा लेकर शरणमे आयी हूँ और बार-बार 
दुखी होकर रोती-गिड्गिड़ाती हूँ । में आपके प्रति अनुरक्त हूँ 
और आपसे समागमकी याचना करती हूँ । अतः मेरा प्रिय 
मनोरथ पूर्ण कीजिये । मुझे आत्मदान देकर मेरी कामना 
सफल कीजिये ॥ ३२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कोन्तेयः पन्नगेश्वरकन्यया । 


कृतवांस्तत्‌ तथा सव धघममुद्दिश्य कारणम्‌ ॥३३॥ 
वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! नागराजकी 
कन्या उठूपीके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनने धर्मको 
ही सामने रखकर वह सत्र कार्य पूर्ण किया ॥ ३३ ॥ 
स नागभवने रात्रि तामुपित्या प्रतापवान्‌ । 
उदितेऽभ्युत्थितः सूर्य कोरव्यस्य निवेशनात्‌ ॥३४॥ 
प्रतापी अजुनने नागराजके घरमै ही वह रात्रि व्यतीत की। 
फिर सूर्योदय होनेपर वे कोरव्यके भवनसे ऊपरको उठे ।॥३४॥ 
आगतस्तु पुनस्तत्र गङ्गाद्वारे तया सह। 
परित्यज्य गता साध्यी उलूपी निजमन्दिरम्‌ ॥३५॥ 
उठूपीके साथ अजुन फिर गङ्काद्वारमें आ पहुँचे । 
साध्वी उठूपी उन्हें वहाँ छोड़कर पुनः अपने घरको लौट गयी ॥ 
चरमजेयत्वं जले सवत्र भारत। 
साध्या जलचराः सर्वं भविष्यन्ति न संशयः ॥३६॥ 
( पुत्रमुत्पादयामास ख तम्यां सुमनोहरम्‌ । 
इरावन्तं महाभाग महावलपराक्रमम्‌ ॥ ) 
भारत ! जाते समय उसने अर्जुनको यह वर दिया 
६कि आप जलमें सर्वत्र अजेय होंगे ओर सभी जलचर आपके 
शर्म रहेंगे, इसमें संशय नहों हे । इस प्रकार अजुनने 


€ ~ 
उलूपीके गमसे अत्यन्त मनोहर तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे 


सम्पन्न इरावान्‌ नामक महाभाग पुत्र उत्पन्न किया ॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अज्ुनवनवासपर्वण्युलूपीसङ्गमे च त्रयोदशाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अजुनवनवासपतर में उकृपी-समाग्मविषयक दो सौ तेरहकैँ अध्याय पुण हुआ ॥ २९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शलोक मिलाकर कुछ ३७ छोक हैं ) 


चतुदशाधकाइशततमाऽ*्याय 
अजुनका पू्वदिशाके तीथाँसं श्रमण करते हुए मणिपूरमें जाकर चित्राङ्गदाका 
पाणिग्रहण करके उसके गभसे एक पुत्र उत्पन्न करना 


वेग्चम्पायन उवाच 
कथयित्वा च तत्‌ सव ब्राह्मणेभ्यः स भारत । 
प्रययो हिमवत्पाश्वं ततो वज्नघरात्मजः ॥ १ ॥ 
चेशास्पायनज्ी कहते. हे--जनमेजय ! रातकी वह 


म० ४. ३--- 


सारी घटना ब्राह्मणोसे कहकर इन्द्रपुत्र अर्जुन हिमालयके 
पास चले गये ॥ १ ॥ 
अगस्त्यवटमासाद वसिष्ठस्य च पर्षेतम्‌। 
_ 
भृगुतुझे -च कोन्तेयः कृतवाञ्छोचमास्मनः ॥ २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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अगस्त्यवट, वसिष्ठपर्वत तथा भगुतुङ्गपर जाकर उन्होंने 
शोच-स्नान आदि किये ॥ २॥ 
प्रददौ गोसहस्राणि सुवहनि च भारत। 
निवेशांश्च द्विजातिभ्यः सोऽददत्‌ कुरुसत्तमः ॥ ३ ॥ 
भारत ! कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने उन तीथोंमे ब्राह्मणोंको कई 
हजार गौएँ दान कां और द्रिजातियोंके रहनेके लिये घर एवं 
आश्रम बनवा दिये ॥ ३ ॥ 
हिरण्यबिन्दोस्तीथं च स्नात्वा पुरुषसत्तमः । 
दृष्टवान्‌ पाण्डवश्रेष्ठः पुण्यान्यायतनानि च ॥ ४ ॥ 
हिरण्यबिंदुतीथमें खान करके पाण्डवश्रेष्ठ पुरुषोत्तम 
अजुनने अनेक पवित्र स्थानोंका दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
अवतीय नरश्रेष्टो ब्राह्मणः सह भारत। 
प्राची दिंशमभिप्रेप्सुजंगाम भरतर्षमः ॥ ५॥ 
जनमेजय ! तसश्चात्‌ हिमालयसे नीचे उतरकर भरत- 
कुलभूपण नरश्रेष्ठ अजुन पूर्व दिशाकी ओर चल दिये | ५॥ 
आनुपूव्यंण तीथानि इष्टवान्‌ कुरुसत्तमः । 
नदी चोत्पलिनीं रम्यामरण्यं नेमिपं प्रति ॥ ६॥ 
नन्दामपरनन्दां च कौरिकीं च यशखिनीम्‌ । 
महानदीं गयां चेव गङ्गामपि च भारत ॥ ७॥ 
भारत ! फिर उभ यात्रामे कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः 
अनेक तीथाका तथा नेमिषारण्यतीथमे बहनेवाली रमणीय 
उत्मलिनी नदी, नन्दा, अपरनन्दा, यशस्विनी कौशिकी (कोसी), 
महानदी, गयातीर्थ और गङ्गाजीका भी दर्शन किया |॥६-७॥ 
एवं तीर्थानि सर्वाणि पद्यमानस्तथाऽऽश्रमान्‌ । 
आत्मनः पावनं कुर्वन्‌ ब्राह्मणेभ्यो ददौ च गाः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार उन्होंने सब तीथा और आश्रमोंको देखते 
हुए ख़ान आदिसे अपनेको पवित्र करके ब्राह्मणोंके लिये 
बहुत-सी गोएँ दान को ॥ ८ ॥ 
अङ्गवङ्गकलिङ्गेषु यानि तीर्थानि कानिचित्‌। 
जगाम तानि खर्वाणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अङ्ग) वङ्ग और कलिङ्ग देशोमै जो कोई भी 
पवित्र तीर्थ ओर मन्दिर थे; उन सत्रमें वे गये ॥ ९॥ 
दृष्टा च विधिवत्‌ तानि घनं चापि ददौ ततः। 
कलिङ्गराष्ट्रद्वारेषु ब्राह्मणाः  पाण्डवानुगाः । 
अभ्यनुज्ञाय कोन्तेयमुपावतंन्त भारत ॥१०॥ 
और उन तीर्थोका दर्शन करके उन्होंने विधिपूर्वक वहाँ 
धन-दान किया । कलिङ्ग राष्ट्रके द्वारपर पहुँचकर अजुनके साथ 
चलनेवाले ब्राह्मण उनकी अनुमति लेकर वहासि लौट गये || १०॥ 
स तु तेरभ्यनुश्षातः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
सहायैरल्पकेः शारः प्रययो यत्र सागरः ॥११॥ 
परंतु कुन्तीपुत्र शूरवीर धनंजय उन ब्राह्मणोंकी आज्ञा 
ले थोड़ेसे सहायकोंके साथ उस स्थानक्री ओर गये, जहाँ 
समुद्र लहराता था ॥ ११ ॥ 


स कलिङ्गानतिक्रम्य देशानायतनानि च। 
हस्याणि रमणीयानि प्रेक्षमाणो ययो प्रभुः ॥१२॥ 
कलिङ्ग देशको लॉघकर शक्तिशाली अजुन अनेक 
देशों) मन्दिरों तथा रमणीय अट्रालिकाओंका दशन करते हुए 
आगे बढे ॥ १२ ॥ 
महेन्द्रपवेतं दृष्टा तापसैरुपशोभितम्‌। 
समुद्रतीरेण शनैमंणिपूरं जगाम ह ॥१३॥ 
इस प्रकार वे तपस्वी मुनियोंसे सुशोभित महेन्द्र पवतका 
दर्शन कर समुद्रके किनारे-किनारे यात्रा करते हुए धीरे-धीरे 
मणिपूर पहुँच गये ॥ १३ ॥ 
तत्र खर्वाणि तीर्थानि पुण्यान्यायतनानि च। 
अभिगम्य महावाहुरभ्यगच्छन्महीपतिम्‌ ॥१४॥ 
वहाँके सम्पूर्ण तीथो और पवित्र मन्दिरोंमें जानेके बाद 
महात्राहु अर्जुन मणिपूरनरेशके पास गये ॥ १४ ॥ 
मणिपूरेश्वरं राजन्‌ धर्मज्ञं चित्रवाहनम्‌ । 
तस्य चित्राङ्गदा नाम दुहिता चारुदरेना ॥१५॥ 
राजन्‌ ! मणिपूरके स्वामी धर्मज्ञ चित्रवाहन थे । उनके 
चित्राङ्कदा नामवाली एक परम सुन्दरी कन्या थी॥ १५॥ 
तां ददशे पुरे तस्मिन्‌ विचरन्तीं यदृच्छया । 
दृष्टा च तां वरारोहां चकमे चेत्रवाहनीम्‌ ॥१६॥ 
उस नगरमे विचरण करती हुई उस सुन्दर अङ्गोवाली 
चित्रवाहनकुमारीको अकस्मात्‌ देखकर अर्जुनके मनमें उसे 
प्राप्त करनेकी अभिलाषा हुई ॥ १६ ॥ 
अभिगस्य च राजानमवदत्‌ स्वं प्रयोजनम्‌ । 
देहि मे खल्विमां राजन्‌ क्षत्रियाय महात्मने ॥१७॥ 
अतः राजासे मिलकर उन्होने अपना अभिप्राय इस प्रकार 
वताया-* महाराज ! मुझ महामनस्वी क्षत्रियको आप अपनी 
यह पुत्री प्रदान कर दीजिये? | १७ ॥ 
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तच्छुत्वा त्वब्रवीद्‌ राज्ञा कस्य पुत्रोऽसि नाम किम्‌ । 
उवाच तं पाण्डवोऽहं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥१८॥ 
यह सुनकर राजाने पूछा--“आप किनके पुत्र हैं और 
आपका क्या नाम है ?? अर्जुनने उत्तर दिया, “में महाराज 
पाण्डु तथा कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । मुझे लोग धनंजय 
कहते हैं? ॥ १८ ॥ 
तमुवाचाथ राज्ञा ख सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 
राजा प्रभञ्जनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ सम्वभूच ह ॥१९॥ 
तब राजाने उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--“इस कुलम 
पहले प्रभञ्जन नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं ॥ १९ ॥ 
अघुत्रः प्रसवेनार्थी तपस्तेपे स उत्तमम्‌। 
उग्रेण तपसा तेन देवदेवः पिनाकध्रक ॥२०॥ 
ईश्वरस्तोषितः पार्थ देवदेव उमापतिः । 
स तस्मे भगवान्‌ प्रादादेकेक प्रसवं कुले ॥२१॥ 
“उनके कोई पुत्र नहीं था, अतः उन्होंने पुत्रकी इच्छासे 
उत्तम तपस्या प्रारम्भ की । पार्थ ! उन्होंने उस उग्र तपस्यासे 
पिनाकधारी देवाधिदेव मद्देश्वरको संतुष्ट कर ल्या । तत्र 
देवदेवेश्वर भगवान्‌ उमापति उन्हें बरदान देते हुए बोले, “तुम्हारे 
कुलमें एक-एक संतान होती जायगी? ॥ २०-२१ ॥ 
एकेकः प्रसचस्तस्माद्‌ भवत्यस्मिन्‌ कुले सदा । 
तेषां कुमाराः सवेषां पूर्वपरां मम जज्ञिरे ॥२२॥ 
एका च मम कन्येयं कुलस्योत्पादिनी भृशम्‌ । 
पुत्री ममायमिति मे भावना पुरुषर्षभ ॥२३॥ 
«इस कारण हमारे इस कुलमें सदासे एक-एक संतान ही 


होती चली आ रही है। मेरे अन्य सभी पूर्वजोंके तो पुत्र 
होते आये हैं; परंतु मेरे यह एक कन्या ही हुई दै । यही इस 
कुलकी परम्पराको चलानेवाली है | अतः भरतश्रेष्ठ ! 
इसके प्रति मेरी यही भावना रहती हे कि “यह मेरा पुत्र ह? ॥ 


पुत्रिका हेतुविधिना संज्ञिता भरतषभ। 
तस्मादेकः सुतो योऽस्यां जायते भारत त्वया ॥२४॥ 
एतच्छुल्कं भवत्वस्याः कुलक्कञ्ञायतामिह । 
एतेन समयेनेमां प्रतिगृह्णीष्व पाण्डव ॥२५॥ 
“यद्यपि यह पुत्री हे, तो भी देतुविधिसे ( अथात्‌ इससे 
जो प्रथम पुत्र होगा; वह मेरा ही पुत्र माना जायगा, इस 
देतुसे ) मैंने इसे पुत्रकी संज्ञा दे रखी हे । मरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे- 
द्वारा इसके गर्भसे जो एक पुत्र उत्पन्न हो, वह यहीं रहकर 
इस कुल्परम्पराका प्रवर्तक हो; इस कन्याके विवाहका यही 
शुल्क आपको देना होगा । पाण्डुनन्दन ! इसी शतके अनुसार 
आप इसे ग्रहण करें? | २४-२५ ॥ 
स तथेति प्रतिज्ञाय तां कन्यां प्रतिगृह्य च । 
उवास नगरे तस्मिस्तिस्रः कुन्तीसुतः समाः ॥२६॥ 
“तथास्तु’ कहकर अर्जुनने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
और उस कन्याका पाणिग्रहण करके उन्होंने तीन वर्षोतक 
उसके साथ उस नगरमे निवास किया ॥ २६ ॥ 
तस्यां सुते समुत्पन्ने परिष्वज्य वराङ्गनाम्‌ । 
आमन्त्र्य नृपर्ति तं लु जगाम परिवर्तितुम्‌ ॥२७॥ 
उसके गर्भसे पुत्र उत्पन्न हो जानेपर उस सुन्दरीको 
हृदयसे लगाकर अजुनने विदा ली तथा राजा चित्रवाहदनसे 
पूछकर वे पुनः तीथोमे भ्रमण करनेके लिये चल दिये ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अर्जुनवनवासपवेणि चित्राङ्गदातंगमे चतुर्दशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१४ ॥ 


, इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासप्जमें चित्राहदासमागमविषयक दो सौ चोदहृदॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥२९४॥ 


पन्रदशाधिकाद्विशततमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा वगो अप्सराका ग्राहयोनिसे उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 


वेद्यम्पायन उवाच 
ततः समुद्रे तीथोनि दक्षिणे भरतर्षभ । 
अभ्यगच्छत्‌ सुपुण्यानि शोभितानि तपस्विभिः॥ 
वेशाम्पायनजी कहत हे--भरतश्रेष्ट .! तदनन्तर 
अर्जुन दक्षिण समुद्रके तटपर तपस्वीजनोसे सुशोभित परम 
पुण्यमय तीर्थोमै गये ॥ १॥ 
वर्जयन्ति स्म तीथोनि तत्र पञ्च स्म तापसाः। 
अचकीणोनि यान्यासन्‌ पुरस्तात्‌ तु तपखिभिः ॥ २ ॥ 
वहाँ उन दिनों तपस्वीलोग पाँच तीथोंकों छोड़ देते 


थे । ये वे ही तीर्थ थे, जहाँ पूर्वकालमे बहुतेरे तपस्वी महात्मा 
भरे रहते थे ॥ २॥ 

अगस्त्यर्त ०९ च ७ च ग्रेम 

थ सोभट्रं पोलोम॑ च सुपावनम्‌ । 
कारन्धमं प्रसन्नं च हयमेधफलं च तत्‌ ॥ ३॥ 
भारद्वाजस्य तीथ तु पापपदामनं महत्‌ । 
पतानि पञ्च तीथोनि ददशा कुरुसत्तमः ॥ ४॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं--अगस्त्यतीर्थ, सोभद्रतीर्थ, 
परम पावन पोलोमतीर्थ) अश्वमेध यज्ञका फल देनेवाला स्वच्छ 
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[ आदिपबेणि 


कारन्धमतीर्थ तथा पापनाशक महान्‌ भारद्वाजतीर्थ । कुरुश्रेष्ठ 
अजुनने इन पाँचौं तीथोंका दर्शन किया ॥ ३-४ ॥ 
विविक्तान्यु पलक्ष्याथ तानि तीथोनि पाण्डवः । 
दृष्टा च वज्यमानानि मुनि्मिधेमबुद्धिमिः ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने देखा) ये सभी तीर्थ बड़े एकान्तमै हैं 
तो भी एकमात्र धर्ममें बुद्धिको लगाये रखनेवाले मुनि भी 
उन तीथोंको दूरसे ही छोड़ दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तपस्िनस्ततो 5पृच्छत्‌ प्राञ्जलिः कुरुनन्दनः । 
तीथोनीमानि वज्यन्ते किमर्थ ब्रह्मवादिभिः ॥ ६ ॥ 
तब कुरुनन्दन धनंजयने दोनों हाथ जोड़कर तपस्वी 
मुनियोसे पूछा--'वेदवक्ता ऋषिगण इन तीर्थोका परित्याग 
किसलिये कर रहे हैं ?? ॥ ६ ॥ 
तापसा उचुः 
ग्राहाः पञ्च वसन्त्येषु हरन्ति च तपोधनान्‌ । 
तत एतानि वज्यन्ते तीथोनि कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 
तपस्वी वोले--कुरुनन्दन ! उन तीथोमे पाँच घड़ियाल 
रहते हैं, जो नहानेवाळे तपोधन ऋषियोंको जलके भीतर 
खींच ले जाते हैं; इसीलिये ये तीर्थ मुनियोंद्वारा त्याग 
दिये गये हैं ॥ ७ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
तेषां श्रुत्वा महाबाहुवोयंमाणस्तपोधनैः । 
जगाम तानि तीथॉनि द्रष्टं पुरुषसत्तमः ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--उनकी बातें सुनकर 
कुरुश्रेष्ठ महाबाहु अजुन उन तपोधनोंके मना करनेपर भी 
उन तीथोंका दर्शन करनेके लिये गये || ८ || 
ततः सौभद्रमासाय महपेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
विगाह्य सहसा शूरः स्थानं चक्रे परंतपः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परंतप झूरवीर अर्जुन महर्षि सुभद्रके उत्तम 
सौमद्रतीर्थमै सहसा उतरकर खान करने लगे ॥ ९ ॥ 
अथ तं पुरुषव्याघ्रमन्तजेलचरो महान्‌। 
जग्राह चरणे ग्राहः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
इतनेमें ही जलके भीतर विचरनेवाले एक महान्‌ ग्राहने 
नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजयका एक पैर पकड़ लिया ॥ १०॥ 
स तमादाय कोन्तेयो विस्फुरन्तं जलेचरम्‌। 
उदतिष्ठन्महाबाहुबेलेन बलिनां वरः॥ ११॥ 
परंतु बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु कुन्तीकुमार बहुत उछल- 
कूद मचाते हुए उस जलचर जीवको लिये-दिये पानीसे बाहर 
निकल आये ॥ ११ ॥ 
उत्कृष्ट पव ग्राहस्तु सो5जुनेन यशखिना । 
बभूव नारी कल्याणी. सवोभरणभूषिता.॥ १२ ॥ 


यशस्वी अजुनद्वारा पानीके ऊपर खिंच आनेपर वह 
ग्राह समस्त आभूषणोंसे विभूषित एक परम सुन्दरी नारीके 
रूपमै परिणत हो गया | १२ | 


दीप्यमाना श्रिया राजन दिव्यरूपा मनोरमा | 
तद्‌द्धत॑ महद्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १३ ॥ 
तां स्त्रियं परमप्रीत इदं वचनमत्रवीत्‌। 
का वे त्वमसि कल्याणि कुतो वासि जलेचरी ॥ १४ ॥ 
किमर्थे च महत्‌ पापमिदं कृतवती पुरा। 
राजन्‌ ! वह दिव्यरूपिणी मनोरमा रमणी अपनी अद्भुत 
कान्तिसे प्रकाशित हो रही थी । यह महान्‌ आश्चर्यकी बात 
देखकर कुन्तीनन्दन धनंजय बड़े प्रसन्न हुए और उस स्त्री 
से इस प्रकार बोले--“कल्याणी ! तुम कौन हो और केसे 
जळचरयोनिको प्राप्त हुई थीं १ तुमने पूर्वकालमें ऐसा महान्‌ पाप 
किसलिये किया? जिससे तुम्हारी यह दुर्गति हुई १?1१ ३-१४३। 
वर्गोवाच 
अप्सरास्मि महाबाहो देवारण्यविहारिणी ॥ १५॥ 
वगो बोली--महाबाहो ! मैं नन्दनवनमै विहार 
करनेवाली एक अप्सरा हूँ ॥ १५ || क | 
इष्टा धनपतेनित्यं वगो नाम महाबल । 
मम सख्यश्चतस्रो ऽन्याः सवाः कामगमाः शुभाः॥ १६ ॥ 
महाबल ! मेरा नाम वर्गा हे । मैं कुबेरकी नित्यप्रेयसी 
रही हूँ । मेरी चार दूसरी सखियाँ भी हैं । वे सब इच्छानुसार 
गमन करनेवाली और सुन्दरी हैं ॥ १६ ॥ 
ताभिः सार्थे प्रयातास्मि लोकपालनिवेशनम्‌। | 
ततः पश्यामहे सवो ब्राह्मणं संशितब्रतम्‌ ॥ १७॥ 
उन सबके साथ एक दिन में लोकपाल कुबेरके घरपर 
जा रही थी । मार्गमें हम सबने उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले एक ब्राह्मणको देखा ॥ १७ ॥ 
रूपवन्तमधीयानमेकमेकान्तचारिणम्‌ । 
तस्येव तपसा राजंस्तद्‌ वनं तेजला5५वृतम्‌ ॥ १८॥ 
वे बड़े रूपवान्‌ थे और अकेले एकान्तमें रहकर वेदोंका 
स्वाध्याय करते थे । राजन्‌ ! उन्हींकी तपस्यासे वह सारा वन- 
प्रान्त तेजोमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आदित्य इव तं देशं कृत्स्नं सवं व्यकाशयत्‌ । 
तस्य दृष्टा तपस्ताइग रूपं चाद्धतमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
अवतीणीः स्म तं देशं तपोविञ्नचिकोषेया । ` 
वे सूर्यकी भाँति उस सम्पूर्ण प्रदेशको प्रकाशित कर रहे 
थे। उनकी वैसी तपस्या और वह अद्भुत एवं उत्तम रूप देखकर 
हम सभी अप्सराएँ उनके तपमें विघ्न डालनेकी इच्छासे 
उस स्थानमें उतर पड़ीं ॥ १९३ ॥ 


र € 
अजुनवनवासपव ] 


अहं च सौरभेयी च समीची बुद्बुदा लता ॥ २० ॥ 
यौगपद्येन तं विप्रमभ्यगच्छाम भारत। 
गायन्त्योऽथ हसन्त्यश्च लोभयित्वा च तं द्विजम्‌ ॥२१॥ 
भारत ! में, सौरभेयी, समीची, बुद्बुदा और लता पाचों 
एक ही साथ उन ब्राह्मणके समीप गयीं ओर उन्हें भाती 
हुई हसने तथा गाने लगीं || २०-२१ |] 
स च नास्मासु कृतवान्‌ मनो वीर कथंचन । 
नाकम्पत महातेजाः स्थितस्तपसि निमले ॥ २२॥ 


षोड शाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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परंतु वीरवर ! उन्होंने किसी प्रकार भी अपने मनको 
हमारी ओर नहीं खिंचने दिया । वे महातेजस्वी ब्राह्मण निर्मल 
तपस्यामे संलग्न थे वे उससे तनिक भी विचलित नहीं हुए ॥ 
सो ५शपत्‌ कुपितो ५स्मासु ब्राह्मणः क्षत्रियपंभ । 
ग्राहभूता जले यूयं चरिष्यथ शतं समाः ॥ २३॥ 

क्षत्रियशिरोमणे ! हमारी उद्दण्डतासे कुपित होकर उन 
ब्राह्मणने हमें शाप दे दिया--तुमलोग सौ वधातक जलमें 
प्राह बनकर रहोगी? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अजुंनवनवासपर्वणि तीथंग्राहविमोचने पञ्चदशाधिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपूर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपरजेमे तीर्थग्राहविमोचनविषयक दो सौ पंद्रह अध्याय पुरा हुआ ॥२१५॥ 


पोडशाधिकड्विशततमोऽध्यायः 


वर्गाकी प्राथनासे अजुंनका शेष चारों अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपूर 
जाना आर चित्राङ्गदासे मिलकर गाकणतीथका प्रस्थान करना 


वर्गोवाच 
ततो वयं प्रव्यथिताः सवी भारतसत्तम । 
अयाम शरणं विप्रं तं तपोधनमच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वगो बोली--भरतवंशके महापुरुष ! उन ब्राह्मणका 
शाप सुनकर हमें बड़ा दुःख हुआ । तब हम सब-की- 
सव अपने धर्मसे च्युत न होनेवाले उन तपस्वी विप्रकी 
शरणमें गयीं ॥ १ ॥ 
रूपेण वयसा चेव कन्दर्पण च दपिंताः । 
अयुक्त कृतवत्यः स्म क्षन्तुमहंसि नो द्विज ॥ २ ॥ 
( और इस प्रकार वोलीं- ) ब्रह्मन्‌ ! हम रूप, यौवन 
और कामसे उन्मत्त हो गयी थीं । इसीलिये यह अनुचित कार्य 
कर वैठीं । आप कृपापूर्वक हमारा अपराध क्षमा करें ॥ २ ॥ 
एच एव वधोऽस्माक सुपर्याप्तस्तपोधन । 
यद्‌ वयं संशितात्मानं प्रलोब्धु त्वामिहागताः ॥ ३ ॥ 
“तपोधन ! हमारा तो पूर्णरूपसे यही मरण हो गया कि 
हम आप-जसे झुद्वात्मा मुनिको छुभानेके लिये यहाँ आयीं ॥ 
अवध्यास्तु स्त्रियः सृष्टा मन्यन्ते धमंचारिणः। 
तस्मादू धर्मेण वधे त्वं नास्मान्‌ हिसितुमहंसि ॥ ४ ॥ 
“धर्मात्मा पुरुष ऐसा मानते हैं कि स्त्रियाँ अवध्य बनायी 
गयी हैं । अतः आप अपने धर्माचरणद्वारा निरन्तर उन्नति 
कीजिये। आपको हम अवलाओंकी हत्या नहीं करनी चाहिये || 
सवेभूतेषु धर्मज्ञ मेत्रो ब्राह्मण उच्यते । 
सत्यो भवतु कल्याण एष वादो मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“धर्मज्ञ ! ब्राह्मण समस्त प्राणियोपर मेत्रीभाव रखनेवाला 


कहा जाता है । भद्र पुरुष ! मनीषी पुरुषोंका यइ कथन सत्य 
होना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शरणं च प्रपन्नानां दिष्टाः कुवन्ति पालनाम्‌ । 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मस्तस्मात्‌ त्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ ६ ॥ 
श्रेष्ठ महात्मा शरणागतोंकी रक्षा करते हैं | हम भी आप- 
की दारणमें आयी हैं; अतः आप हमारे अपराध क्षमा करें? ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तः ख धर्मात्मा ब्राह्मणः शुभकमेळत्‌ । 
परसादं कृतवान्‌ वीर रविसोमसमप्रभः ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--त्रीरवर ! उनके ऐसा 
कहनेपर सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी तथा शुभ कर्म 
करनेवाले उन धर्मात्मा ब्राह्मणने उन सत्रपर कृपा की॥ ७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शतं शतसहस्रं तु सर्वमक्षय्यवाचकम्‌ । 
परिमाणं शातं त्वेतन्नेदमक्षय्यवाचकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण बोले--*शत? और “शतसहस्न? शब्द ये सभी | 
अनन्त संख्याके वाचक हैं, परंतु यहाँ जो मैंने “शत समाः? 
( तुमलोगोँको सौ वपोतक ग्राह होनेके लिये ) कहा है, उसमें 
शत शब्द सौ वर्षके परिमाणका ही वाचक है । अनन्त- 
कालका वाचक नहीं है ॥ ८ ॥ 
यदा च वो ग्राहभूता ग्रह्नन्तीः पुरुपाञ्जले । 
उत्कषति जलात्‌ तस्मात्‌ स्थळं पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
तदा यूय पुनः सवाः खं रूपं प्रतिपत्स्यथ । 
अनुत॑ नोक्तपूव मे हसतापि कदाचन ॥ १०॥ 
जव जलमें ग्राह बनकर लोगोंको पकड़नेवाली तुम सब 
अप्सराओंको कोई श्रेष्ठ पुरुष जलसे बाहर स्थलपर खींच 
लायेगा, उस समय तुम सत्र लोग फिर अपना दिव्य रूप प्राप्त 
कर लोगी मैंने पहले कमी हँसीमें भी झूठ नहीं कहा दै || ९-१०॥| 
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तानि सवोणि तीर्थानि ततः प्रभृति चेव ह । 

नारीतीथौनि नाम्नेह ख्याति याम्यन्ति सर्वशः । 
पुण्यानि च भविष्यन्ति पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ११॥ 
तुमलोगोंका उद्धार हो जानेके बाद वे सभी तीर्थ इस 
जगतूमे नारीतीर्थके नामसे विख्यात होंगे और मनीषी 
पुरुषोंको भी पवित्र करनेवाले पुण्य तीर्थ बन जायँगे ॥११॥ 

वर्गोवाच 

ततोऽभिवाद्य तं विप्रं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
चिन्तयामोऽपखृत्य तस्माद्‌ देशात्‌ सुटुःखिताः।१२। 

छ नु नाम वयं सचोः कालेनाल्पेन तं नरम्‌ । 
समागच्छेम यो नस्तद्‌ रूपमापादयेत्‌ पुनः ॥ १३ ॥ 


प्रणाम और उनकी प्रदक्षिणा करके अत्यन्त दुखी हो हम 

सब उस स्थानसे अन्यत्र चली आयीं और इस चिन्तामें पड़ 

गयीं कि कहाँ जाकर हम सब लोग रहें, जिससे थोड़े ही समय- 

में हमें वह मनुष्य मिल जाय) जो हमें पुनः हमारे पूर्व स्वरूपकी 

प्राप्ति करायेगा ॥ १२-१३ || 

ता वयं चिन्तयित्वेव मुहतोदिव भारत। ` 

दृष्टवत्यो महाभागं देवपिंमुत नारदम्‌ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | हमलोग दो घड़ीसे इस प्रकार सोच-विचार 

कर ही रही थीं कि हमको महाभाग देवर्षि नारदजीका दर्शन 

प्राप्त हुआ ॥ १४ ॥ 

सम्प्रहषाः स्स तं दष्टा देवषिममितद्युतिम्‌। 

अभिवाद्य च त पार्थ स्थिताः स्म त्रीडिताननाः ॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन अमिततेजस्वी देवषिको देखकर 

हमें बड़ा हर्ष हुआ और उन्हें प्रणाम करके हम लजावदा 

सिर झुकाकर वहाँ खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 

स नोऽपृच्छद्‌ दुःखमूलमुक्तवत्यो वयं च तम्‌ । 

श्रुत्वा तत्र यथावृत्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

फिर उन्होंने हमारे दुःखका कारण पूछा और हमने उनसे 


सब कुछ वता दिया । सारा हाल सुनकर वे इस प्रकार बोले-॥ . 


दक्षिणे सागरानूपे पञ्च तीथोनि सन्ति वै। 
पुण्यानि रमणीयानि तानि गच्छत मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
“दक्षिण समुद्रके तटके समीप पाँच तीर्थ दै,जो परम पुण्यजनक 
तथा अत्यन्त रमणीय हैं। तुम सत्र उन्हीमै चली जाओ; देर न करो ॥ 
तत्राशु पुरुषव्याघ्रः पाण्डवेयो धनंजयः। 
मोक्षयिष्यति शुद्धात्मा दुःखादस्मान्न संशयः ॥ १८॥ 
तस्य सवो वयं वीर श्रुत्वा वाक्यमिहागताः। 
तदिद्‌ सत्यमेवाद्य मोक्षिताह त्वयानघ ॥ १९॥ 
“वहाँ पुरुषोंमें श्रेष्ठ शुद्धात्मा पाण्डुकुमार धनंजय शीघ्र 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ही पहुँचकर तुम्हें इस दुःखसे छुड़ायेंगे, इसमें संशय नहीं 
है ।? वीर अर्जुन ! नारदजीका यह वचन सुनकर हम सब 
सखियाँ यहीं चली आयीं । अनघ ! आज सचमुच ही आपने 
मुझे उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ १८-१९ || 
एतास्तु मम ताः सख्यश्चतस्ो 5न्या जले श्रिताः। 
कुरु कमे शुभं वीर एताः सवो विमोक्षय ॥ २० ॥ 

ये मेरी चार सखियाँ और हैं, जो अभी जलमे ही पड़ी हैं 
वीरवर ! आप यह पुण्य कर्म कीजिये; इन . सबको शापसे 
छुड़ा दीजिये ॥ २० ॥ 

'वेझ्ग्पायन उवाच 


& 
~ त्ततस्ताः पाण्डवश्रेष्ठः सवी एव विशाम्पते । 
वर्गा कहती है--भारत ! तदनन्तर उन ब्राह्मणको _ 


तस्माच्छापाददीनात्मा मोक्षयामास वीयंवान्‌ ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तब उदार- 

हृद्य पराक्रमी पाण्डवश्रेष्ठ अजुनने उन सभी अप्सराओंको 

उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २१ ॥ 

उत्थाय च जलात्‌ तस्मात्‌ प्रतिलभ्य वषुः खकम। 

तास्तदाप्सरसो राजन्नदश्यन्त यथा पुरा ॥ २२॥ 
राजन्‌! उस जलसे ऊपर निकलकर फिर अपना पूर्वस्वरूप 

प्राप्त कर लेनेपर वे अप्सराएँ उस समय पहलेकी भाति 

दिखायी देने लगी ॥ २२ ॥ 

तीथोनि शोधयित्वा तु तथानुश्ञाय ताः प्रभुः । 

चित्राङ्गदां पुनद्रष्टु मणिपूरं ` पुनययी ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार उन तीर्थोका शोधन करके उन अप्सराओंको 

जानेकी आज्ञा दे शक्तिशाली अर्जुन चित्राङ्गदासे मिळनेके 

लिये पुनः मणिपूर गये ॥ २३ ॥ 

तस्यामजनयत्‌ पुत्रं राजानं वञ्चवाहनम्‌ । 

तं इषट्टा पाण्डवो राजश्चित्रवाहनमत्रचीत्‌॥ २४ ॥ 


वहाँ उन्होंने चित्राङ्गदाके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न किया 
था, उसका नाम बभ्रवाहन रक्खा गया था । राजन्‌ ! अपने 
उस पुत्रको देखकर पाण्डुपुत्र अजुनने राजा चित्रवाहनसे 
कहा- ॥ २४ ॥ ॒ 
चित्राङ्गदायाः शुट्क त्वं गृहाण वश्चवाहनम्‌। ˆ 
अनेन च भविष्यामि ऋणान्सुक्तो नराधिपं ॥ २५॥ 

महाराज ! इस वम्रवाहनको आप चित्राङ्कदाके झुल्करूप- 

में ग्रहण कीजिये, इससे! में आपके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा? ॥ 
चित्राङ्गदां पुनवोक्यमत्रचीत्‌ पाण्डुनन्दनः 
इह वै भव भद्रं ते वधथा वश्रवाहनम्‌ ॥ २६॥ 

तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमारने पुनः चित्राङ्गदासे कहा->५प्रिये ! 
तुम्हारा. कल्याण हो | तुम यहीं रहो ओर बश्रुवाहनका पाळन- 
पोषण करो ॥ २६ ॥ : अ 


अजुनवनवासपर्व ] 


इन्द्रप्रस्थनिवासं मे त्वं तत्रागत्य रंस्यसि। 
कुन्तीं युधिष्टिर भीमं भ्रातरौ मे कनीयसी ॥ २७॥ 
आगत्य तत्र पश्येथा अन्यानपि च वान्धवान्‌ । 
बान्धवेः सहिताः सबैनन्द्से त्वमनिन्दिते ॥ २८ ॥ 
“फिर यथासमय हमारे निवासस्थान इन्द्रप्रमे आकर तुम 
बड़े सुखसे रहोगी । वहाँ आनेपर माता कुन्ती, युधिष्ठिर; 
भीमसेन, मेरे छोटे भाई नकुल-सहदेव तथा अन्य बन्धु-तान्धवोंको 
देखनेका तुम्हें अवसर मिलेगा । अनिन्दिते ! इन्द्रप्रस्थम मेरे समस्त 
बन्धु-बान्ववोसे मिलकर तुम बहुत प्रसन्न होओगी ॥२७-२८॥ 
धर्मे स्थितः सत्यधृतिः कौन्तेयोऽथ युधिष्ठिरः । 
जित्वा तु पृथिवीं सर्वा राजसूयं करिष्यति ॥ २९, ॥ 
“सदा धर्मपर स्थित रहनेवाले सत्यवादी कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर सारी पृथ्वीको जीतकर राजसूययज्ञ करेंगे।। २९॥ 
तत्रागच्छन्ति राजानः पृथिव्यां न्रपसंश्ञिताः । 
बहूनि रज्ञान्यादाय आगमिष्यति ते पिता ॥ ३०॥ 
“उस समय वहाँ भूमण्डलके नरेशनामधारी सभी राजा 
आयेंगे । तुम्हारे पिता भी बहुत-से रल्रोंकी भेंट लेकर उस 
समय उपस्थित होंगे ॥ ३० ॥ 
एकसाथ प्रयातासि चित्रचाहनसेवया । 
दरक्ष्यामि राजसूये त्वां पुत्रं पालय मा शुचः ॥ ३१ ॥ 
“चित्रवाइनकी सेवाके निमित्त उन्होंके साथ राजसूययज्ञमें 


सप्तदशाधिकद्विशांततमो ऽध्यायः 


६१९ 


NS 


तुम भी चली आना । में वहीं तुमसे मिर्लूँगा । इस समय 
पुत्रका पालन करो ओर झोक छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
वभ्रवाहननास्रा तु मम प्राणो महीचरः। 
तस्माद्‌ भरस्व पुत्रं वे पुरुषं वंशवधनम्‌॥ ३२ ॥ 
“वश्रुवाहनके नामसे मेरा प्राण ही इस भूतलपर विद्यमान 
दै, अतः तुम इस पुत्रका भरण-पोषण करो । यह इस 
वंशको वढानेवाला पुरुषरल है ॥ ३२ ॥ 
चित्रवाहनदायादं धमात्‌ पोरवनन्दनम्‌ । 
पाण्डवानां प्रियं पुत्रं तस्मात्‌ पालय सवेदा ॥ ३३॥ 
ध्यह घर्मतः चित्रवाहनका पुत्र है; किंतु शरीरसे पूरुवंशाको 
आनन्दित करनेवाला है । अतः पाण्डवोंके इस प्रिय पुत्रका 
तुम सदा पालन करो ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोगेन संतापं मा कृथास्त्वमनिन्दिते। 
चित्राङ्कदामेवमुक्त्वा गोकर्णमभितोऽगमत्‌ ॥ ३: ॥ 
“सती-साध्वी प्रिये ! मेरे वियोगसे तुम संतप्त न होना ।? 
चित्राङ्गदासे ऐसा कहकर अर्जुन गोकर्णतीर्थकी ओर चल दिये ॥ 
आद्यं पशुपतेः स्थानं दशनादेव मुक्तिदम्‌ । 
यत्र पापोऽपि मनुजः प्राप्नोत्यभयदं पदम्‌ ॥ ३५॥ 
वह भगवान्‌ शङ्करका आदिस्थान है ओर दर्शनमात्रसे 
मोक्ष देनेवाला है । पापी मनुष्य भी वहाँ जाकर निर्भय पद 
प्राप्त कर लेता है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंण्यज्ुनवनवासपवेण्यजजुनतीर्थयात्रायां षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनदनगासपर्वमे अर्जुनकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 
रखनेत्राला दो सो सोरहाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६६ ॥ 


ह" La + 
सञ्षदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
अजुनका प्रभासतीर्थमं श्रीकृष्णसे मिलना और उन्हींके साथ उनका रेवतक पबत एवं द्वारकापुरीमें आना 


वैशम्पायन उवाच 

सोऽपरान्तषु ती्थोनि पुण्यान्यायतनानि च । 

Ce पल के 
सवण्येवानुपूव्यण जगामामितविक्रमः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर अमित- 
पराक्रमी अर्जुन क्रमशः अपरान्त (पश्चिम समुद्रतटवतीं ) देश- 
के समस्त पुण्य तीथो और मन्दिराँमै गये ॥ १ ॥ 
समुद्रे पश्चिमे यानि तीर्थान्यायतनानि च । 
तानि खर्वाणि गत्वा स प्रभासमुपजग्मिवान्‌ ॥ २ ॥ 


पश्चिम समुद्रके तटपर जितने तीर्थ और देवालय थे, उन 
सबकी यात्रा करके वे प्रभासक्चेत्रमें जा पहुँचे ॥ २॥ 


प्रभासदेशं सम्प्राप्तं चीभत्खुमपराजितम्‌ । 
सुपुण्य रमणीयं च शुश्राव मधुसूदनः ॥ ३ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ कौन्तेयं सखायं तत्र माथवः । 
द्डशाते तदान्योन्यं प्रभासे कृष्णपाण्डचो ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गुप्तचरोंद्रारा यह सुना कि किसीसे 
भी परास्त न द्दोनेवाले अजुन परम पवित्र एवं रमणीय प्रभास- 
क्ेत्रमें आ गये हैं, तव वे अपने सखा कुन्तीनन्दनसे 
मिलनेके लिये वहाँ गये । उस समय प्रभासमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने एक-दूसरेको देखा || ३-४ ॥ 
तावन्योन्यं समास्छिष्य पृष्टा च कुशल चने । 
आस्तां प्रियसखायौ तो नरनारायणावृषी॥ ५ ॥ 


६२० 


औमहांभारते 


[ आदिपर्वणि 


दोनों ही दोनोंको दयसे लगाकर कुशल-प्रश्न पूछनेके 


पश्चात्‌ वे परस्पर प्रिय मित्र साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि वनमें 
एक स्थानपर बैठ गये ॥ ५ ॥ 
ततोऽजुंनं वासुदेवस्तां चर्या पर्यपृच्छत । 
किमर्थे पाण्डवेतानि तीथोन्यनुचरस्युत ॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने अर्जुनसे उनकी जीवनचर्याके 
सम्बन्धमै पूछा--“पाण्डव | तुम किसलिये तीथाँमै विचर 
रहे हो १? ॥ ६ ॥ 
ततोऽजुंनो यथावृत्तं सवंमाख्यातवांस्तदा । 
श्रुत्वोवाच च वार्ष्णेय एवमेतदिति प्रभुः ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर अर्जुनने उन्हें सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों सुना 
दिया । सब कुछ सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--ध्यह 
बात ऐसी ही है? ॥ ७ ॥ 
तौ विहत्य यथाकामं प्रभासे कृष्णपाण्डवौ । 
महीधरं रैवतकं वासायेवाभिजम्मतुः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों प्रभासक्षेत्रमें इच्छा- 
नुसार घूम-फिरकर रेवतक पर्वतपर चले गये । उन्हें रातको 
वहीं ठहरना था ॥ ८ ॥ 
पूवमेव तु ष्णस्य वचनात्‌ तं महीधरम्‌ । 
पुरुषा मण्डयाञ्चकुरुपजहुरच भोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे उनके सेवकोंने पहलेसे ही 
आकर उस पर्वतको सजा रक्खा था और वहाँ भोजन भी 
तैयार करके रख लिया था ॥ ९ ॥ 
प्रतिगरह्याजुनः सर्वेमुपभुज्य च पाण्डवः । 
सहेव वासुदेवेन दष्टवान्‌ नरनतेकान्‌ ॥ १०॥ 
अभ्यचुश्षाय तान सवोनचेग्रित्वा च पाण्डवः । 
सत्क्रतं शयनं दिव्यमभ्यगच्छन्महामतिः ॥ ११॥ 


पाण्डुकुमार अजुंनने भगवान्‌ वासुदेवके साथ प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण भोज्य पदार्थोको यथारुचि खाकर नटों 
और नर्तकोंके नृत्य देखे । तत्पश्चात्‌ उन सबको उपहार 
आदिसे सम्मानित करके जानेकी आज्ञा दे महाबुद्धिमान्‌ 
पाण्डुकुमार अर्जुन सत्कारपूर्वक विछी हुई दिव्य शय्यापर 
सोनेके लिये गये ॥ १०-११ ॥ 
ततस्तत्र महाबाहुः शयानः शयने शुभे। 
तीथोनां पल्वलानां च पवेतानां च दशनम्‌ । 
आपगानां वनानां च कथयामास सात्वते ॥ १२॥ 
वहाँ सुन्दर शय्यापर सोये हुए महाबाहु घनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे अनेक तीर्थो) कुण्डा, पर्वतो, नदियों तथा वर्नेकि 
दर्शनसम्बन्धी अनुभवकी विचित्र बातें कहीं ॥ १२ ॥ 
एवं स कथयन्नेव निद्रया जनमेजय। 
कौन्तेयोऽपि हृतस्तस्मिन्‌ शयने खगसंनिभे ॥ १३॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार वात करते-करते अर्जुन उस 
सर्गसहृश सुखदायिनी शय्यापर सो गये ॥ १३ ॥ 
मधुरेणेव गीतेन चीणाइाब्देन चेव ह। 
प्रबोध्यमानो बुबुधे स्तुतिभिमंज्गलेस्तथा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल मधुर गीत; वीणाकी मीठी ध्वनि, स्तुति 
और मङ्गलपाठके शाब्दोंद्वारा जगाये जानेपर उनकी नींद खुली ॥ 
स कत्वावश्यकायोणि वाष्णेयेनाभिनन्दितः । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन द्वारकामभिजग्मिवान्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आवश्यक कार्य करके श्रीकृष्णके द्वारा अभि- 
नन्दित हो उनके साथ सुवर्णमय रथपर बेठकर वे द्वारका- 
पुरीको गये ॥ १५ ॥ 
अलंकृता द्वारका तु वभूव जनमेजय । 
कुन्तीपुत्रस्य पूजार्थमपि निष्कुटकेष्वपि ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उस समय कुन्तीकुमारके स्वागतके लिये 
समूची द्वारकापुरी सजायी गयी थी तथा वहाँके घरोंके 
बगीचेतक सजाये गये थे ॥ १६ || 
दिदक्षन्तशच कोन्तयं द्वारकावासिनो जनाः। 
नरेन्द्रमार्गमाजग्मुस्तूणे शतसहस्रशः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको देखनेके लिये द्वारकावासी मनुष्य 
लाखोकी संख्याम मुख्य सड़कपर चले आये थे॥ १७॥ 
अवलोकेषु नारीणां सहस्राणि शतानि च । 
भोजवृष्ण्यन्धकामां च खमवायो महानभूत्‌ ॥ १८॥ 
जहाँसे अर्जुनका दर्शन हो सके, ऐसे स्थानोंपर सैकड़ों- 
हजारों स्त्रियाँ आँख लगाये खड़ी थीं तथा भोज, वृष्णि और 
अन्धकवंराके पुरुषोंकी बहुत बड़ी भीड़ एकत्र हो गयी थी ॥ 
स तथा सत्कृतः सर्वैभांजवृष्ण्यंन्धकात्मजैः । 
अभिवाद्याभिवाद्यांश्च सर्वेश्‍च प्रतिनन्दितः ॥ १९ ॥ 


सुभद्वांहरणपव कति है 
दर ] 


भोज, वृष्णि और अन्धकवंदाके सत्र लोगोंद्वारा इस 
प्रकार आदर-सत्कार पाकर अर्जुनने वन्दनीय पुरुपांकी प्रणाम 
किया और उन सबने उनका स्वागत किया ॥ १९ ॥ 
कुमारेः सर्वशो वीरः सत्कारेणाभिचोदितः । 
समानवयसः सवानास्छिप्य स पुनः पुनः ॥ २०॥ 


यदुकुलके समस्त कुमारोंने भी वीरवर अजुनका वड़ा 


अष्टांदशाधिकद्विराततमो ऽध्यायं: 
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सत्कार किया । अर्जुन अपने समान अवस्थावाले सब लोगोंसे 

उन्हें वारंवार हृदयसे लगाकर मिळे ॥ २० | 

कृष्णस्य भवने रम्ये रत्नभोज्यसमावृत । 

उवास सह कृष्णन वहुलछास्तत्र शर्वेरीः ॥ २१ ॥ 
इसके वाद नाना प्रकारके रत्न तथा भाँति-भाँतिके भोज्य- 

पदाथ.से भरपूर श्रीक्ृष्णके रमणीय भवनमें उन्होंने श्रीकृष्णके 

साथ ही अनेक रात्रियोंतक निवास किया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्षणि अर्जुनवनवासपवेणि अज्जुनद्वारकागमने सप्तऱशाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपनेके अन्तर्गत अजुनवन वासपदमें अजुनका द्वारकागमन-दिषयक दो सौ सत्रहव अध्याय पूण हुआ २९७ 


( सुभद्राहरणपवे ) 
अष्टादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


रेवतक पवंतके उत्सवमं अजुनका सुभद्रापर आसक्त होना ओर श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः कतिपयाहस्य तस्मिन्‌ रेवतके गिरो । 
बृष्ण्यन्यकानामभवदुत्सयो नुपसत्तम॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--दपश्रेष्ठ ! तदनन्तर कुछ 
दिन बीतनेके बाद रेवतक पत्रतपर वृष्णि और अन्धकत्रं शके 
छोगोंका एक बड़ा भारी उत्सव हुआ ॥ १ ॥ 
तत्र दानं ददुर्चीरा ब्राह्मणेभ्यः सहस्रश 
भोजब्रृष्ण्यन्धकाइचेच महे तस्य गिरेस्तदा ॥ २ ॥ 
पर्वतपर होनेवाळे उस उत्सवमें भोज) वृष्णि और 
अन्बकवंशके वीरोंने सहों ब्राह्मणोंको दान दिया || २ ॥ 
प्रासादे रत्नचित्रेदच्च गिरेस्तस्य समन्ततः । 
ख देशः शोभितो राजन्‌ कल्पवृश्षेथ्च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके चारों ओर रत्नजटित विचित्र राज- 
भवन ओर कल्पवृक्ष थे, जिनसे उस खानकी बड़ी शोभा 
हो रही थी॥ ३॥ 
वादित्राणि च तत्रान्ये वादकाः समवादयन । 
ननतुर्नेतंकाइचेच जगुगंयानि 
वहाँ बाजे बजानेमै कुशल मनुष्य अनेक प्रकारके वाजे 
बजाते, नाचनेवाले नाचते ओर गायकगण गीत गाते थे ॥ 
अलंकृताः कुमाराश्च वृष्णीनां सुमहोजसाम । 
यानेहाटकचित्रश्च चञ्चूयन्त स्म॒ सवशः ॥ ५ ॥ 
न्‌ तेजस्वी व्रृण्णिबंदयोंके बालक वस्त्राभूपणोंसे 
विभूषित हो सुवर्गचित्रित सवारियोपर बेठकर देदीप्यमान 
होते हुए चारों ओर घूम रहे थे ॥ ५ ॥ 
म० ४, ७--- 


गायनाः ॥ ४ ॥ 


पौराश्च पादचारेण यानेरुञ्चावचेस्तथा । 
सदाराः सानुयात्राश्च शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ६ ॥ 
ततो हलधरः क्षीवो रेवतीसहितः प्रभुः । 
अनुगम्यमानो गन्धर्वेरचरत्‌ तत्र भारत ॥ ७ ॥ 
द्वारकापुरीके निवासी सैकड़ों-हजारों मनुष्य अपनी स्त्रियों 
और सेवकोंके साथ पैदल चलकर अथवा छोटी-बड़ी सवारियोंके 
द्वारा आकर उस उत्सवमे सम्मिलित हुए थे । भारत ! 
भगवान्‌ वळराम हर्पान्मत्त होकर वहाँ रेवतीके साथ विचर रहे 
थ । उनके पछे-पाछे गन्धव ( गायक ) चल रहे थे | ६-७ || 
तथव राजा ब्वृष्णीनामुग्रसेनः प्रतापवान । 
अनुगीयमानो गन्धर्वैः स्रीसहस्रसहायचान्‌ ॥ ८ ॥ 
वृष्णिवंशके प्रतापी राजा उग्रसेन मी वहाँ आमोदःप्रमोद 
कर रहे थे । उनके पास बहुत-से गन्धर्व गा रहे थे 
और सहसों स्त्रियाँ उनकी सेवा कर रही थीं ॥ ८ || 
रौक्मिणेयश्च साम्वश्च क्षीवो समर दुर्मदौ । 
दिव्पमाल्याम्वरघरी विजह्णातेऽमराविव ॥ ९ ॥ 
युद्धमें दुमद वीरवर प्रद्युम्न और साम्ब दिव्य माळाएँ 


तथा दिव्य वस्त्र धारण करके आनन्दसे उन्मत्त हो 
देवताओंकी भाति विहार करते थे ॥ ९ ॥ 

अक्ररः सारणदचेव गदो वश्चर्विदृरथः। 
निरशाठश्चारुदेप्णश्च पृथुविप्रथुरेवच च ॥ १०॥ 
सत्यकः सात्यकिइचेच भङ्गकारमहारतरो । 
हार्दिक्य उद्धवदचव ये चान्ये नानुकीर्तिताः ॥ ११ ॥ 


एते परिवृताः स्त्रीभिगन्धर्वश्च पृथक पृथक । 
तम्ुत्सवं रेचतके शोभयाञ्चक्रिरे तदा ॥ १२॥ 
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अक्रूर, सारण) गद, बभ्रु, विदूरथ, निशठ, चारुदेष्ण) 
पथु, विपृथुः सत्यक) सात्यकि) भङ्गकार) महारव) हृदिक पुत्र 
कृतवर्मा, उ दव ओर जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है, ऐसे 
अन्य यदुवंशी भी सब-के-सव अलग-अलग स्त्रियों और गन्धर्वोसे 
घिरे हुए रेवतक पर्वतके उस उत्सवक्री शोमा बढ़ा रदे थे ॥ 
चित्रकौतूहले तस्मिन्‌ वर्तमाने महाद्रुते । 
वासुदेवश्च पार्थश्च सहितो परिजग्मतुः ॥ १३॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत विचित्र कोतूहल्पूर्ण उस्सवमें 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन एक साथ घूम रहे थे ॥ १३ ॥ 
तत्र चङक्रममाणी तो वसुदेवखुतां शुभाम्‌। 
अलंकृतां सखीमध्ये भद्रां ददशतुस्तदा ॥ १४ ॥ 
इसी समय वहाँ बसुदेवजीकी सुन्दरी पुत्री सुभद्रा श्यङ्गार- 
से सुसजित हो सखियोंसे घिरी हुई उधर आ निकली । 
वहाँ टहछते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
रेव तामजुनस्य कन्द्पेः समजायत । 
त तदेकाग्रमनस कृष्ण: पाथंमलक्षयत्‌ ॥ १५ ॥ 
उसे देखते ही अजुनके हृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो 
उठी । उनका चित्त उसीके चिन्तनमें एकाग्र हो गया | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनकी इस मनोदशाको भाप लिया ॥ 
अब्रवीत्‌ पुरुषव्याघ्रः प्रहसन्निव भारत । 
वनेचरस्य किमिदं कामेनालोड्यते मनः ॥ १६॥ 
फिर वे पुरुषोत्तम हँसते हुए-से बोठे--“भारत ! यह 
क्या, वनवासीका मन भी इस तरह कामसे उन्मथित हो रहा है! 
ममैषा भगिनी पार्थ सारणस्य - सहोदरा । 
सुभद्रा नाम भद्रं ते पितुमें दयिता सुता । 
यदि ते वर्तते बुद्धि्वेक्ष्यामि पितरं स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यद्‌ मेरी और सारणकी सगी बहिन है; 
तुम्हारा कल्याण हो, इसका नाम सुभद्रा है । यह मेरे पिताकी 
बड़ी लाड़िली कन्या है । यदि तुम्हारा विचार इससे ब्याह 
करनेका हो तो में पितासे स्वयं कहूँगा? ॥ १७ || 
अर्जुन उवाच 
दुहिता वसुदेवस्य वाखुदेचस्य च खसा । 
रूपेण चेपा सम्पन्ना कमिवेषा न मोहयेत्‌ ॥ १८॥ 
अजुनने कहा--यह वसुदेवजीकी पुत्री, साक्षात्‌ 
आप वासुदेवकी बहिन और अनुपम रूपसे सम्पन्न है; फिर 
यह किसका मन न मोह लेगी ॥ १८ ॥ 
कृतमेव तु कल्याणं सव मम भवेद्‌ धुवम्‌ । 
यदि स्यान्मम वाष्णंयी महिषीयं स्वसा तव ॥ १९ ॥ 
सखे ! यदि यह दृष्णकुछकी कुमारी और आपकी 


भौमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय ही मेरा समस्त 
कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाय ॥ १९ ॥ 
प्राप्तौ तु क उपायः स्यात्‌ तं त्रवीहि जनादन । 
आस्थास्यामि तदा सव यदि शक्यं नरेण तत्‌ ॥ २० ॥ 
जनादन ! बताइये, इसे प्राप्त करनेका क्या उपाय हो 
सकता है ? यदि मनुप्यके द्वारा कर सकने योग्य होगा तो वह 
सारा प्रयत्न में अवश्य करूँगा ॥ २० || 
वासुदेव उवाच 
स्वयंवरः क्षत्रियाणां विवाहः पुरुषषेभ । 
स च संशयितः पार्थं स्वभावस्यानिमित्ततः ॥ २१॥ . 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--नरश्रेष्ठ पार्थ ! क्षत्रियोके 
विवाहका स्वयंवर एक प्रकार है, परंतु उसका परिणाम 
संदिग्ध होता है; क्योंकि ख्रियांका स्वभाव अनिश्चित हुआ 
करता है ( पता नहीं) वे स्वरयंवरमें किसका वरण करें ) ॥ 
प्रसह्य हरणं चापि क्षत्रियाणां प्रशस्यते । 
विवाहहेतुः शूराणामिति धमंविदो विदुः ॥ २२॥ 
बलपूर्वक कन्याका हरण भी झूरवीर क्षत्रियोंके लिये 
विवाहका उत्तम देतु कहा गया है; ऐसा धर्मज्ञ पुरुषोंका 
मत है ॥ २२ ॥ ह 


स॒ त्वमजुंन कल्याणीं प्रसहा भगिनीं मम। 


हर स्वयंवरे ह्यस्याः को वे वेद चिकीषितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः अर्जुन ! मेरी राय तो यही है कि तुम मेरी कल्याण- 
मयी बहिनको बलपूर्वक हर ले जाओ । कौन जानता हैः 
स्वयंवरमें उसकी क्या चेष्टा होगी--वह किसे वरण करना 
चाहेगी १ ॥ २३ ॥ 
ततोऽजुनश्च कृष्णश्च विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌ । 
शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा ॥ २४॥ 
धर्मराजाय तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्थगताय वे। , - 
श्रुत्यैव च महावाहुरनुजशे स पाण्डवः ॥ २५॥. 
तब अर्जुन और श्रीकृष्णने कत्तेव्यका निश्चय करके 
कुछ दूसरे शीघ्रगामी पुरुषोंको इन्द्रप्रखमें धर्मराज युधिष्टिरके 


, पास भेजा और सम बातें उन्हे सूचित करके उनकी सम्मति 


जाननेकी इच्छा प्रकट की । महाबाहु युधिष्ठिरने यह सुनते ही 

अपनी ओरसे आज्ञा दे दी ॥ २४-२५ ॥ 

( भीमसेनस्तु तच्छुत्वा कृतकृत्योऽभ्यमन्यत । 

इत्येवं मनुजैः खाधेसुक्त्वा प्रीतिमुपेयिवान्‌ ॥ ) 
भीमसेन यह समाचार सुनकर अपनेको कृतकृत्य मानने 

लगे और दूसरे छोगोंके साथ ये बातें करके उनको बड़ी 

प्रसन्नता हुई ॥ - 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सुभद्राहरणपर्वणि युधिष्ठिरानुज्ञायामष्टादश्याधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्वमें युधिष्ठिरकी आज्ञासम्बन्धी दो सो अठारह अध्याय पूरा हुआ ॥ २९८ ॥ : 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ २६ शोक. हैं ): . . 


— BEE 


. खुभद्राहरणपवं ] 


एकोनविशत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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एकोनविशत्यपिकद्विशततमोऽध्यायः 
यादवोंकी युद्धके लिये तयारी ओर अजुनके प्रति बलरामजीके क्रोधपूण उद्वार 


वेग्रम्पायन उवाच 

ततः संचादिते तस्मिन्ननुज्ञातो धनंजयः । 
गतां रेचतके कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥ १ ॥ 
वासुदेवाभ्यनुज्ञातः कथयित्वेतिकृत्यताम्‌ । 
कृष्णस्य मतमादाय प्रययो भरतषेभः॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
उस विवराहसम्बन्दी संदेशपर युधिद्रिरको आज्ञा मिल जानेके 
पइ्चात्‌ धनंजयो जत्र यह मालूम हुआ कि सुभद्रा रेवतक 
पर्बतपर गयी हुई है, तत्र उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सलाह 
ली । श्रीकृष्णने उन्हें आगे क्या करना है, यह बताकर 
सुभद्रासे विवाह करने तथा उसे दरले जानेकी अनुमति 
दे दी । श्रीकृष्णकी सम्मति पाकर भरतश्रेष्ठ अर्जुन अपने 
विश्रामस्थानपर चले गये ॥ १-२ ॥ 


रथेन काञ्चनाङ्गेन कल्पितेन यथाविधि। 


02 #< ङ्किणी 

शच्यसुग्रीवयुक्तेन किङ्किणीजालमालिना ॥ ३ ॥ 
सवेशस्रोपपन्नेन जीमूतरवनादिना । 
ज्वलिताश्निप्रकाशेन द्विपतां हर्पघातिना ॥ ४ ॥ 


संनद्धः कवची खङ्गी वद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌। 
सुगयाव्यपदेशोन प्रययो पुरुषर्षभः ॥ ५ ॥ 
( भगवानकी आज्ञासे दारुकने ) उनके सुवर्णमय रथको 
विधिपूर्वक सजाकर तैयार किया था | उसमें स्थान-स्थानपर छोटी- 
छोटी घंटिकाएँ तथा झालरें लगा दी थीं और दव्य; सुग्रीव 
आदि अश्व भी उसमें जोत दिये थे | उस रथके भीतर सत्र 
प्रकारके अस्त्र-दास्त्र मोजूद थे | उसकी घर्षरादटसे मेघकी 
गर्जनाके समान आवाज होती थी । बह प्रज्वलित अमग्निके 
समान तेजस्वी जान पड़ता था | उसे देखते ही घात्रुओंका 
हर्ष हवा हो जाता था | नरश्रेउ धनंजय कवच और तलवार 
बॉधकर एवं हाथोंमें दस्ताने पहनकर उसी रथके द्वारा 
शिकार खेलनेके बहाने रेवतक पर्वतपर गवे ॥ ३-५ || 
सुभद्रा त्वथ दोलेन्द्रमभ्यच्यैंच हि रेत्रतम्‌। 
देवतानि च सर्चाणि त्राणान्‌ सस्ति वाच्य च ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणं गिरेः कत्वा प्रययो द्वारकां प्रति । 
तामभिद्रुत्य कोन्तेयः प्रसह्यारोपयद्‌ रथम्‌ । 
सुभद्रां चारुसवाङ्गी कामवाणध्रपीडितः ॥ ७ ॥ 
उधर सुभद्रा गिरिराज रेवतक तथा सत्र देवताओंकी 
पूजा करके ब्राह्मगोंसे स्वस्तिवाचन कराकर पवतकी परिक्रमा 
पूरी करके द्वारकाकी ओर लौट रही थी । अर्जुन कामदेवके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे । उन्होंने दौड़कर सर्वाङ्ग- 


सुन्दरी सुभद्राको बलपूर्वक रथपर बिठा लिया || ६-७ ॥ 
ततः स पुरुपव्यात्रस्तामःदाय शुचिस्मिताम्‌ । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन प्रययो स्वपुरं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसके बाद पुरुपर्सिह धनंजय पवित्र मुसकानवाली 
सुभद्राको साथ ले उस सुवणमय रथद्वारा अपने नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ८ ॥ 
ह्वियमाणां तु तां दट्टा सुभद्रा सैनिका जनाः । 
विक्रोदान्तोऽद्रवन्‌ सव द्वारकामभितः पुरीम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुमद्राका अपहरण होता देख समस्त सेनिकगण हल्ला 
मचाते हुए द्वारकापुरीकी ओर दौडे गये ॥ ९ ॥ 
ते समासाय सहिताः खुधमामभितः सभाम्‌। 
सभापाळस्य तत्‌ सर्वमाचख्युः पार्थविक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक साथ सुधर्मासभामें पहुँचकर समापालसे 
अजुनके उस साहसपूर्ण पराक्रमका सारा हाळ कहद सुनाया ॥ 
तेषां श्रत्वा सभापालो भेरी सांनाहिकी ततः । 
समाजघ्ने महाघोषां जाम्वूनदपरिप्कृताम्‌ ॥ ११॥ 
उनकी बातें सुनकर सभापाळने सत्रको युद्धके लिये तैयार 
होनेकी सूचना देनेके उद्देश्यसे सुवर्णखचित नगाड़ा बजाया) 
जितकी आवाज बहुत ऊँची और दूरतक फेलनेवाली थी॥ ११॥ 
श्वुव्धास्तेनाथ दब्देन भोजदृप्ण्यन्धकास्तदा । 
अन्नपानमपास्याथ समपेतुः समन्ततः ॥ १२॥ 
उसकी आवाज सुनकर भोज) वृष्णि और अन्धकवंशके 
वीर क्षुब्ध हो उठे और खाना-पीना छोड़कर चारों ओरसे 
दौड़े आये ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तत्र जञाम्बूनदाङ्गानि स्पध्यास्तरणवन्ति च । 
मणिविद्रुमचित्राणि ज्वलिताञ्निप्रभाणि च ॥ १३॥ 
भेजिरे पुरुषव्याघा दृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
सिंहासनानि शतशो घिष्ण्यानीव हुताशनाः ॥ १४ ॥ 
उस सभामें सेकड़ों सिंहासन रक्खे गये थे, जिनमें सुवर्ण 
जड़ा गया था । उन सिंहासनोंपर बहुमूल्य बिछौने पड़े थे । वे 
सभी आसन मणि और मूँगोंसे चित्रित होनेके कारण प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे। भोज, वृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषसिंह महारथी वीर उन्हीं सिंहासनोंपर 
आकर बैठे) मानो यज्ञकी वेदियोंपर प्रज्वलित अग्निदेव शोमा 
पा रहे हो ॥ १३-१४ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां देवानामिव संनये । 
आचख्यौ चेष्टित जिष्णोः सभापालः सहानुगः ॥ १५ ॥ 
देवसमूहकी भाँति वहाँ बेठे हुए उन यदुवंशियोंके 
समुदायमै सेवकॉसहित समापालने अजुनकी वह सारी 
करतूत कह सुनायी ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा बृष्णिवीरास्ते मदसंरक्तलोचनाः 
सृष्यमाणाः पाथस्य समुत्पेतुरहक्कताः ॥ १६॥ 
यह सुनते ही युद्धोन्मादसे लाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी 
वीर अर्जुनके प्रति अमर्षसे भर गये और गर्वसे उछल पड़े ॥ 
योजयध्वं रथानाशु प्रासानाहरतति च । 
धनूंषि च महाहाणि कवचानि बृहन्ति च ॥ १७॥ 
(वे बड़ी उतावलीसे कहने लगे--)“जब्दी रथ जोतो, फौरन 
प्रास ले आओ, धनुष तथा बहुमूल्य एवं विशाल कवच लाओ॥ 
सूतानुच्चुक्रुशुः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतेति च। 
स्वयं च तुरगान्‌ केचिदयुञ्जन्‌ हेमभूपितान्‌ ॥ १८ ॥ 
कोई सार्रथयोंको पुकारकर कहने लगे-- “अरे ! जब्दी 


रथ जोतो।? कुछ लोग स्वयं ही सोनेके आभूषणोंसे विभूषित - 


घोड़ोंको रथोमें जोतने लगे ॥ १८ ॥ 

रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेषु च । 

अभिक्रन्दे नुवीराणां तदासीत्‌ तुमुळं महत्‌ ॥ १९॥ 
रथ; कवच और ध्वजाओंके लाये जाते समय चारों ओर 

उन नर-वीरोंके कोलाहलसे वहाँ बड़ी भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त 

हो गयी ॥ १९ ॥ 

वनमाली ततः क्षीबः केलासरिखरोपमः । 

नीलवासा मदोत्सिक्त इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले नील 

वस्त्र और वनमाला धारण करनेवाले बलरामजी उन यादवोंसे 

इस प्रकार बोले--1॥ २० ॥ 

किमिदं कुरुथाप्रश्ास्तूप्णीभूते जनादंने । 

अस्य भावमविश्ञाय संकुद्धा मोधगजिताः॥ २१॥ 


“मूर्खा | श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तुम यह क्या कर 
रदे हो ? इनका अभिप्राय जाने बिना ही तुम इतने कुपित 
हो उठे । तुमलोगोंकी यह गर्जना व्यर्थ ही है ॥ २१ ॥ 
एष तावदभिप्रायमाख्यातु स्वं महामतिः । 
यदस्य रुचिरं कतु तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २२॥ 

“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय बतावें । 
तदनन्तर जो कतव्य इन्हें उचित जान पड़े, उसीका आलस्य 
छोड़कर पालन करो? ॥ २२ ॥ 
ततस्ते तद्‌ वचः श्रुत्वा ग्राह्मरूपं हलायुचात्‌। 
तूष्णीम्भूतास्ततः सर्वे साघु साध्विति चाब्रुवन्‌॥ २३॥ 

बळरामजीकी यह मानने योग्य बात सुनकर सब यादव 
चुप हो गये और सब लोग उन्हें साधुवाद देने लगे ॥२३॥ 
समं वचो निदाम्येव बलदेवस्य धीमतः। 
पुनरेव सभामध्ये सर्व ते समुपाविशन्‌ ॥ २४॥ 

परम बुद्धिमान्‌ बलरामजीके उस वचनको सुननेके साथ 
ही वे सभी वीर फिर उस सभामें मौन होकर बैठ गये ॥ , 


ततोऽब्रवीद्‌ वास्रुदेवं वचो रामः परंतपः । 

किमवागुपविष्टोऽसि प्रेक्षमाणो जनादन ॥ २५॥ 
तदनन्तर परंतप बळरामजी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले- . 

“जनार्दन ! यह सब कुछ देखते हुए भी तुम क्यों मौन होकर 

बैठे हो? ॥ २५॥ 

सत्कृतस्त्वत्कृत पाथः सचेरस्माभिरच्युत । 

न च सोऽहति तां पूजां दुबुद्धिः कुलपांसनः ॥ २६.॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे संतोषके लिये ही इम सब लोगोंने 

अर्जुनका इतना सत्कार किया; परंतु बह खोटी बुद्धिवाला 

कुलाङ्गार उस सत्कारके योग्य कदापि न था ॥ २६ ॥ 

को हि तत्रेव भुक्त्वान्नं भाजनं भेचुमहति। . ` 

मन्यमानः कुले जातमात्मानं पुरुषः कचित्‌ ॥ २७॥ 
*अपनेको कुलीन माननेवाला कौन ऐसा मनुष्य है, "जो 

जिस बर्तनमे खाये, उसीमें छेद करे ॥ २७॥ 

इच्छन्नेव हि सम्बन्धं कृतं पूर्व च मानयन्‌। 

को हि नाम भवेनार्थी साहसेन समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
“सम्बन्धकी इच्छा रहते हुए भी कौन ऐसा कल्याण- 

कामी पुरुष होगा; जो पहलेके उपकारको मानते हुए ऐसा 

दुःसाहृसपूर्ण कार्य करे ॥ २८ ॥ 

सोऽवमन्य तथास्माकमनाइत्य च केशवम्‌। 

प्रसह्य हृतवानद्य सुभद्रां मृत्युमात्मनः ॥ २९ ॥ 
“उसने हमलछोगोंका अपमान और केशवका अनादर 

करके आज बलपूर्वक सुभद्राका अपहरण किया है, जो उसके 

लिये अपनी मृत्युके समान है॥ २९ ॥ 


हरणाहरणपर्वे ] 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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कथं हि शिरसो मध्ये कृतं तन पदं मम । 
€ 

मर्षयिष्यामि गोविन्द पादर्पशमिवोरगः ॥ ३०॥ 

“गोविन्द | जैसे सर्प पेरकी ठोकर नहीं सह सकता, उसी 
प्रकार मैं उसने जो मेरे सिरपर पेर रख दिया दै, उसे केसे 
सह सकूँगा १॥ ३० ॥ 
अद्य निष्कौरवामेकः करिष्यामि वसुंधराम्‌। 

Cw € 

न हि मे मषणीयोऽयमज्जुनस्य व्यतिक्रमः ॥ ३१॥ 


“अज्जुनका यह अन्याय मेरे लिये असह्य दै । आज में 
अकेला ही इस वसुन्धराको कुरुवंशियोंसे विहीन कर दूँगा? । ३ १। 
तं तथा गर्जमानं तु मेघटुन्दुभिनिःस्वनम्‌ । 

है क्र 
अन्वपद्यन्त ते सर्वे भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा ॥ ३२ ॥ 
मेघ और दुन्दुमिकी गम्भौर ध्वनिके समान बलरामजी- 
की वैती गर्जना सुनकर उस समय भोज, वृष्णि और अन्धक- 
वंशके समस्त वीरोने उन्हींका अनुसरण किया || २२ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सुभद्राहरणपर्दाण बलदेवक्रोधे एकोनविंशत्यथिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्जमें बलदेवक्रोधविषयक दो सौ उन्नीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९९ ॥ 
— Hs 


( हरणाहरणपत्रे ) 
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विात्याधेकाड्वेशततमोऽध्यायः 
द्वारकामें अजुन ओर सुभद्राका विवाह, अनके इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज लेकर 
वहाँ जाना, द्रोपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके जन्म, संस्कार ओर शिक्षा 


वेग्रम्पायन उवाच 


उक्तवन्तो यथा वीर्यमसकृत्‌ सवंवृष्णय: । 
ततोऽब्रवीद्‌ वासुदेवो वाक्यं धमार्थेखंयुतम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
सभी वृश्णिवंशियोंने अपने-अपने पराक्रमके अनुसार अजुनसे 
बदला लेनेकी वात बार-बार दुहरायी | तव भगवान्‌ वासुदेव 
यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोले-॥ १ ॥ 
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नावमानं कुलस्यास्य गुडाकेशाः प्रयुक्तवान्‌ । 
सम्मानो 5भ्यधिकस्तेन प्रयुक्तोऽयं न संशयः ॥ २ ॥ 
'निद्राविजयी अर्जुने इस कुलका अपमान नहीं किया दै | 


अपितु ऐसा करके उन्होंने इस कुलके प्रति अधिक सम्मानका 
भाव ही प्रकट किया दै, इसमें संशय नहीं दै ॥ २ ॥ 
अथेलु्चान्‌ न वः पाथो मन्यते सात्वतान्‌ सदा । 
स्वयंवरमनाध्चष्यं मन्यते चापि पाण्डवः ॥ ३॥ 
“पाण्डुपुत्र अर्जुन यह जानते हैं कि सात्वतवंशके लोग 
सदासे हो धनके लोभी नहों हैं; अतः थन देकर कन्या नहीं 
ली जा सकती । साथ ही पाण्डुपुत्र अर्जुनको यहद भी मालूम 
दे कि स्वयंवरमें कन्याके मिल जानेका पूर्ण निश्चय नहीं रहता; 
अतः वह भी अग्राह्य ही हे ॥ ३ ॥ 
घ्रदानमपि कन्यायाः पशुवत्‌ कोऽनुमन्यते । 
विक्रयं चाप्यपत्यस्य कः कुर्यात्‌ पुहपो सुचि ॥ ४ ॥ 
“मठा; कोन ऐसा वीर पुरुष होगा, जो पकी तरह 
पराक्रमञ्चून्य होकर कन्यादानकी प्रतीक्षामें वैठा रहेगा एवं 
इस पृथ्वीपर कौन ऐसा अधम पुरुष होगा, जो धन लेकर 
अपनी संतानको बेचेगा ॥ ४ | 
एतान्‌ दोषांस्तु कौन्तेयो दृष्टवानिति मे मतिः। 
अतः प्रसह्य हृतवान्‌ कन्यां धमण पाण्डवः॥ ५ ॥ 
“मेरा विश्वास है कि कुन्तीकुमारने इन सभी दोर्षोकी 
ओर दृष्टिपात किया दै; इसीलिये उन्होंने क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
बलपूर्वक कन्याका अपहरण किया है ॥ ५ ॥ 
उचितइचेव सम्बन्धः सुभद्रां च यशखिनीम्‌। 
एप चापीदशः पार्थः प्रसह्य दृतवानिति॥ ६॥ 
“मेरी समझमें यदद सम्बन्ध बहुत उचित है । सुभद्रा 
यदास्विनी हे ओर ये कुन्तीपुत्र अर्जुन भी ऐसे ही यशस्वी 
हैं; अतः इन्होंने सुमद्राका बलपूर्वक हरण किया है ॥ ६ ॥ 
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भरतस्यान्वये जातं शान्तनोश्च यशखिन;ः । 
कुन्तिभोजात्मजापुत्रं को वुभूपेत नाजुनम्‌॥ ७ ॥ 

“महाराज भरत तथा महायशस्वी शान्तनुक्रे कुल्में जिनका 
जन्म हुआ है; जो कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीके पुत्र दै, ऐसे 
वीरवर अजुनको कोन अपना सम्बन्धी बनाना न चाहेगा ! ॥७॥ 
न च पश्यामि यः पाथ विजयेत रणे वलात्‌। 
वजयित्वा विरूपाक्षं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपि सवेषु लोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष । 

“आय ! इन्द्रहोक एवं रुद्रलोकसहित सम्पूण लोकोमें 
भगदेवताके नेत्रोका नाश करनेवाले विकराल नेत्रोंबाळे भगवान्‌ 
रुद्रको छोड़कर दूसरे किसीको में ऐसा नहों देखता, जो 
संग्राममें बलपूवक पार्थको परास्त कर सके | ८९ ॥ 

स च नाम रथस्तादड्म्रदीयास्ते च वाजिनः॥ ९ ॥ 
योद्धा पार्थश्च शीघ्रास्त्रःको नु तेन समो भवेत्‌। 
तमभिद्रुत्य सान्त्वेन परमेण धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
न्यवतेयत संहएा ममेपा परमा मतिः । 


“इस समय अर्डुनके पास मेरा सुप्रसिद्ध रथ है, मेरे 


ही अद्भुत घोड़े हैं और स्यं अर्जुन शीघ्रतापूर्वक अस्त्र-शस्त्र 
चलानेवाले योद्धा हैं । ऐसी दशामें अर्जुनकी समानता 
कौन कर सकता है ? आपलोग प्रसन्नताके साथ दौड़े 
जाइये और बड़ी सान्त्वनासे धनंजयको लौटा लाइये 
मेरी तो यही परम सम्मतिं हे ॥ ९-१० ॥ 

यदि निर्जित्य वः पाथो बलाद्‌ गच्छेत्‌ स्त्रकं पुरम्‌॥ ११॥ 
प्रणश्येद्‌ वो यशः सद्यो न तु सान्स्वे पराजयः। 

“यदि अर्जुन आपलोगोंको बलपूर्वक हराकर अपने नगरमे चळे 
गये, तब तो आपलोगोंका सारा यश तत्काल ही नष्ट हो जायगा 
और सान्त्वनापूर्वक उन्हें ळे आनेमे अपनी पराजय नहीं है? ॥ 
तच्छ्रुत्वा वाखुदेषस्य तथा चक्कु्जेनाधिप ॥ १२॥ 

जनमेजय ! वासुदेवका यह वचन सुनकर यादवोंने वेसा 
ही किया ॥ १२ ॥ 
निवृत्तश्वाजुनस्तत्र विवाहं कृतवान्‌ प्रभुः । 
उपित्या तत्र कौन्तेयः संवत्सरपराः क्षपाः ॥ १३॥ 

शक्तिशाली अजुन द्वारकामे लोट आये | वहाँ उन्होंने सुमद्रासे 
विवाद किया और एक सारसे कुछ अधिक दिनतक वे वहीं रहे ॥ 
विहत्य च यथाकामं पूजितो वृष्णिनन्दनेः । 
पुष्करे तु तलः शोषं काळं वर्तितवान्‌ प्रभुः ॥ १४॥ 
द्वारकामे इच्छानुसार विहार करके वृष्णिवंशिर्योद्वारा 
पूजित होकर अर्जुन बहाँसे पुष्कर तीर्थमें चले गये और 
वनवासका शेष समय वहीं व्यतीत किया || १४ ॥ 
पूणे तु द्वादशे वषे खाण्डवप्रस्थमागतः । 
( ववन्दे धौम्यमांसाद्य मातरं च धनंजयः ॥ 


श्रीमहाभारते 


बारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर वे खाण्डवप्र्मे आये । उन्दो- 
धौम्यजीके पास जाकर उनको तथा माता कुन्तीको प्रणाम किय. 
स्पृष्टा च चरणौ राज्ञो भीमस्य च धनंजयः। 
यमाभ्यां वन्दितो हृष्टः सखजे तो ननन्द च ॥ ) 
अभिगम्य च राजानं नियमेन समाहितः ॥ १५ ; 
अभ्यच्यं ब्राह्मणान्‌ पार्था द्री पदीमभिजग्मिवान्‌ । 

इसके वाद राजा युधिष्ठिर ओर भीमके चरण छुये। 
तदनन्तर नकुल ओर सहदेवने आकर अजुनको प्रणाम 
किया । अर्जुनने भी इृषमें भरकर उन दोनोको हृदथसे लगा 
लिया और उनसे मिलकर बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया ' 
फिर वहाँ राजासे मिलकर निवमपूर्वक एकाग्रचित्त हे 
उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया । तसश्चात्‌ वे द्रौपदीके 
समीप गये ॥ १५३ ॥ 
तं द्रौपदी प्रत्युवाच प्रणयात्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ १६॥ 


_ तत्रेव गच्छ कौन्तेय यन्न सा सात्वतात्मजा । 


सुवद्धस्यापि भारस्य पूवबन्धः रछथायत ॥ १७॥ 
द्रौपदीने प्रणयकोपवश कुरुनन्दन अर्जुनसे कहा 
“क्ुन्तीकुमार ! यहाँ क्यों आये हो, वहीं जाओ, जहाँ वह 
सात्वतवंशकी कन्या सुभद्रा दै । सच है; वोझको कितना 
ही कसकर बाँधा गया हो, जब उसे दूसरी वार बाँधते हैं; तव 
हला बन्धन ढीला पड़ जाता है (यही हालत मेरे प्रति 

तुम्हारे प्रेमवन्धनक्री है ) ॥ १६-१७ ॥ क 


तथा वहुविध कृष्णां विळपन्ती धनंजयः । 
सान्त्वयामास भूयश्च क्षमयामास चासकृत्‌ ॥ १८॥ 
इस तरह नाना प्रकारकी बातें कहकर कृष्णा विलाप 
करने ळगी । तव धनंजयने उसे पूर्ण सान्त्वना दी और 
अपने अपराधके लिये उससे बार-बार क्षमा मागी ॥ १८ ॥ 


सुभद्रां त्वरमाणश्च रक्तक्रशेयवासिनीम । 
पार्थः प्रस्थापयामास ळ्त्वा्‌ गोपालिकावपुः ॥ १९ ॥ 


इसके वाद अर्जुने लाल रेशमी साड़ी पहनकर. आयी 
हुई अनिन्द्यसुन्दरी सुभद्राका ग्वालिनका-सा वेश बनाकर 
उसे बड़ी उतावळीके साथ महलमें भेजा ॥ १९ ॥ 
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साधिकं तन रूपेण शोभमाना यशस्विनी । 
भवनं थष्टमासाय वीरपली वराङ्गना ॥ २०॥ 
चचन्दे पूर्थुताभ्राक्षी पथां भद्रा यशखिनी। 


तां कुन्ती चारूसवोड्रीमुपाजितत मूथेनि ॥२१॥ 


वीरपत्नी, वराङ्गना एवं यशस्विनी सुभद्रा उस वेशामें 
और अधिक शोभा पाने लगी । उसकी आँखें विशाल और 
कुछ-कुछ लाल थीं । उस यशस्विनीने सुन्दर राजभवनके 
भीतर जाकर राजमाता कुन्तीके चरणोंमें प्रणाम किया | कुन्ती 
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उस सर्वाङ्गसुन्दरी पुत्रवधूको दयसे लगाकर उसका मस्तक 
सूँघने लगी ॥ २०-२१ ॥ 


प्रीत्या परमया युक्त! 
ततोऽभिगम्य त्वरिता 


शीर्भियुञ्जतालुलाम्‌। 
पुर्ण्दुसदशानना ॥ २२॥ 
बचन्दे द्रौपदी भद्रा प्रेष्याहमिति चाव्रवीत्‌ । 

और उने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस अनुपम वधूको 
अनेक आशीर्वाद दिये । तदनन्तर पूर्ण चन्द्रमाके सदृश 


मनोहर मुखवाली सुभद्राने तुरंत जाकर महारानी ट्रौपदीके 
चरण छूए और कहा "देवि ! में आपकी दाउी हूँ? ॥ २२ ॥ 
प्रत्युत्थाय तदा कृष्णा खसारं माधवस्य च ॥ २३ ॥ 
परिष्वज्यावद त्‌ प्रीत्या निःसपल्लो ऽस्तु ते पतिः। 
तथेव मुदिता भद्रा तामुवाचेवमस्त्विति ॥ २४ ॥ 
उस समय द्रौपदी तुरंत उउकर खड़ी हो गवी और 
श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको हृदवसे लगाकर बड़ी प्रसन्नतासे 
बोली-बहिन ! तुम्हारे पति शत्रुरदित हों ।' सुभद्राने भी 
आनन्दमम होकर कहा-ध्वहिन ! ऐसा ही हो? ॥२३-२४॥ 
ततस्ते हृष्टमनसः पाण्डवेया महारथाः । 
कुन्ती च परमप्रीता वभूव जनमेजय ॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा तु पुण्डरीकाक्षः सम्प्राप्तं रुवं पुरोतमम्‌। 
अज्जुनं ` पाण्डवश्रष्टमिन्द्रप्रस्थगतं तदा ॥ २६॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा सह रामेण केशवः । 
वृष्ण्यन्वयकमहामात्रे: सह वारेमंदारयेः ॥ २७॥ 
जनमेजय ! ततश्चात्‌ महारथी पाण्डव मन-ही-मन हर्ष 
विभोर हो उठे और कुन्तीदेवी भी बहुत प्रसन्न हुई | कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यदद सुना कि पाण्डवश्रे अर्जुन 
अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ पहुँच गये हैं, तब वे शुद्धात्मा 
श्रीकृष्ण एवं बलराम तथा वृष्णि और अन्धकवंके प्रधान- 
प्रधान वीर महारथियोंके साथ वहाँ आये ॥ २५-२७ ॥ 


विरात्यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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थ्रातृभिश्च कुमारश्च योधेश्च वहुभिद्गृतः । 

सैन्येन महता शोरिरभिगुप्तः परंतपः ॥ २८॥ 
शत्रु को संताप देनेवाले श्रीक़्प्ण भाइयों) पुत्रों और 

बहुतेरे योद्धाओंके साथ घिरे हुए तथा विशाल सेनासे सुरक्षित 


होकर इन्द्रयस्थमें पधारे | २८ ॥ 
तत्र दानपतिथामानाजगाम महायशाः । 
अक्रूरो वृष्णिवीराणां सेन/पतिररिदमः ॥ २० | 


उस समय वहां वृष्णिवीरोके सेनापति दात्रुदसन महा- 
यशस्वी ओर परम बुद्धिमान्‌ दानपति अक्ूरजी भी आवे थे ॥ 
अनाध्रृष्टिमंहातेज्ञा _ उद्धवश्च महायशाः । 
साक्षाद्‌ वृहस्पतेः शिप्यो मदावुद्धिमंहामनाः ॥ ३० ॥ 
इनके सिवा महातेजस्वी अनाश्रष्टि तथा साक्षात्‌ वृइस्पतिके 
शिप्य परम बुद्धिमान महामनस्वी एवं परमयशस्वी उद्धव 
भी आये थे ॥ ३० ॥ 
सत्यकः सात्यकिङचव कृतवम्र। च सात्वतः । 
प्रद्यु्रइचेव साम्बञ्च निदाठः शङ्करेव च ॥ ३१॥ 
चारुदेष्णश्च विक्रान्तो झिल्ली विपृथुरेव च । 
सारणश्च महावाहुगेदश्च विदुषां वरः॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवो वृष्णिभोजान्धकास्तथा । 
आजग्मुः खाण्डवप्रस्यमादाय हरण बहु ॥ ३३॥ 
सत्यक) सात्यकि) सात्वतवंशी कृतवर्मा, प्रद्युम्न, साम्य) 
निशठ, शङ्कु पराक्रमी चारुदेण्ण, झिल्ली) विष्रृथु, महावाहु 
सारण तथा विद्वानोंमें श्रेट गद ये तथा और दूसरे भी बहुत-से 
वृष्णि, भोज और अन्धक्रवंशके लोग दहेजकी वहुत-सी 
सामग्री लेकर खाण्डवप्रस्थमें आये थ॥ ३१ | 
ततो युधिष्टिरो राजा श्रुत्वा माधवमागतम्‌। 
परतिग्रहाथ कृष्णस्य यमौ प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३३॥ 
महाराज युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रकृप्णका आगमन सुनकर 
उन्हें आदरपूर्वक लिवा लानेक्रे लिये नकुल और सहृदेव- 
को भेजा ॥ ३४ ॥ 
ताभ्यां प्रतिगृहीतं तु बृष्णिचक्र महद्धिमत्‌ । 
विवेश खाण्डवप्रस्थं पताकाध्वजशोमितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन दोनोंके द्वारा स्वागतपूर्वक लाये हुए इ५्णिवंशियोंके 
उस परम समृद्धशाली समुदायने खाण्डवप्रस्थमें प्रवेश किया | 
उस समव ध्वजा-पताकाओंसे सजाया हुआ वह नगर 
सुशोभित हो रद्दा था ॥ ३५॥ 
सम्मृष्टसिक्तपन्थानं ` पुष्पप्रकरशोनितम्‌। 
चन्दनस्य रसेः शीतैः पुण्यगन्येनिषेवितम्‌ ॥ ३६॥ 
नगरकी सड़कें झाइ-बुद्दारकर साफ की गयी थीं । उनके 
ऊपर जलका छिड़काव किया गवा था | स्यान-खानपर फूलोंके 
गजरोंसे नगरेकी सजावट की गवी थी | शीतल चन्दन, रख 


६२८ 


श्रीमहाभारते 
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तथा अन्य पवित्र सुगन्धित पदार्थाकी सुवास सब ओर छा 
रही थी ॥ ३६ ॥ 
दह्यतागुरुणा चेव देशे देशो सुगन्धिना । 
हष्टपुष्टजनाकीण चणिग्मिरुपशोमितम्‌ ॥ ३७॥ 
जगह-जगह जळते हुए अगुरुकी सुगन्ध फेल रही थी) 
सारा नगर हृए-पुए मनुष्याँसे भरा था | कितने ही व्यापारी 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३७ || 
प्रतिपेदे महाबाहः सह रामेण केशवः। 
बृष्ण्यन्धकेस्तथा भोजेः समेतः पुरुगोत्तमः ॥ ३८॥ 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने बलरामजी तथा दृष्णि, 
अन्धक एवं भोजबंशी वीरोंके साथ नगरमें प्रवेश किया ॥२८।॥ 
सम्पूज्यमानः पौरैश्च ब्राह्मणेश्च सहस्रशाः । 
विवेश भवनं राज्ञः पुरन्दरग्रहोपमम्‌ ॥ ३९. ॥ 
पुरवासी मनुष्यों तथा सहसोरों ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो 
उन्होंने राजमवनके भीतर प्रवेश किया | वह घर इन्द्रभवन- 
की झोमाको भी तिरस्कृत कर रहा था ॥ ३९ ॥ 
युधिछिरस्तु रामेण समागच्छद्‌ यथाविधि । 
मूषि केशवमाघाय वाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ ४० ॥ 
युधिषिरजी वलरामजीके साथ विधिपूर्वक मिले और 
श्रीकृष्णका मस्तक सूँघकर उन्हें दोनों भुजाओंमें कस लिया ॥ 
तं प्रीयमाणो गोविन्दो विनयेनाभिपूजयन्‌ । 
भीमं च पुरुषव्याघ्ं विधिवत्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर विनीतभावसे युधिष्ठिर- 
का सम्मान किया । नरश्रेष्ठ भीमसेनका भी उन्होंने विधिवत्‌ 
पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
तांझ्च वृष्ण्यन्धकश्रष्ठान्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
प्रतिजग्राह सत्कारेयंथाविधि यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने वृष्णि और अन्धकवंदाके श्रेष्ठ 
पुरुषोंका विधिपूर्वक यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया ॥४२॥ 
गुरुवत्‌ पूजयामास कांदिचत्‌ कांदिचद्‌ वयस्यवत्‌। 
कांश्चिद्भ्यवदत्‌ प्रेम्णा केङ्चिदप्यभिवादितः ॥ ४३ ॥ 
कुछ लोगोंका उन्होंने गुरुकी भाति पूजन किया, 
कितनोंको समवयस्क मित्रोंकी भाँति गलेसे लगाया, कुछ 
लोगोंसे प्रेमपूर्वक वार्तालाप किया और कुछ लोगोंने उन्हींको 
प्रणाम किया ॥ ४३ ॥ 
तेषां ददौ हृषीकेशो जन्यार्थे धनमुत्तमम्‌ । 
हरणं वे सुभद्राया ज्ञातिदेयं महायशाः ॥ ४४॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृण्णने वधू तथा वरपक्षके 
लोगोंके लिये उत्तम धन अर्पित किया । वरके कुटुम्बीजनोंको 
देनेयोग्य दहेज पहले नहीं दिया गया था, उसीकी पूर्ति 
उन्होंने इस समय को || ४४ || 


रथानां काञ्चनाङ्गारां किङ्किणीजालमालिनाम्‌ । 
चतुर्युजामुपेतानां सूतैः कुदालदिक्षितेः ॥ ४५ ॥ 
सहस्त्रं प्रददौ कृष्णो गवामयुतमेव च। 
श्रीमान्‌ माथुरदेश्यानां दोग्वीणां पुण्यवचसाम्‌॥ ४६॥ 
किंकिगी और झालरोंसे सुशोभित सुवणखचित 
एक हजार रथ जिनमेंसे प्रत्येकमे चार-चार घोड़े जुते हुए 
थे ओर प्रत्येकमें पूण शिक्षित चतुर सारथि बेठा हुआ था) 
श्रीमान्‌ कृप्णने समर्पित किये तथा मथुरामण्डलकी पवित्र 
तेजवाली दस हजार दुधारू गौएँ दीं ॥ ४५-४६ ॥ 
वडवानां च शुद्धानां चन्द्रांशुसमवचंखाम्‌। 
ददौ जनार्दन; प्रीत्या सहस्जं हेमभूषितम्‌ ॥ ४७॥ 
चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाली विशुद्ध जातिकी एक 
हजार सुवर्णभूषित घोडियाँ भी जनाद॑नने प्रेमपूर्वक मेंट कीं ॥ 
तथेवाइवतरीणां च दान्तानां वातरंहसाम्‌ । 
रातान्यञ्जनकेशीनां इवेतानां पञ्च पञ्च च ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार पाँच सौ काले अयालवाली और पाँच सो 
सफेद रंगवाली खञ्चरियाँ समर्पित कीं, जो सभी वरामें 
की हुई तथा वायुके समान वेगवाळी थीं ॥ ४८ ॥ 
स्मानपानोत्सवे चेव प्रयुक्त वयसान्वितम्‌ । 
स्त्रीणां सहस्रं गौरीणां सुवेषाणां सुवचसाम्‌ ॥ ४९, ॥ 
सुवर्णशतकण्ठीनामरोमाणा खलंकृताम्‌ । 
परिचर्यासु दक्षाणां प्रददौ पुप्करेक्षणः ॥ ५० ॥ 
स्नान, पान और उत्सवे जिनका उपयोग किया गया 
था; जो वयःप्राप्त थीं; जिनके वेप सुन्दर और कान्ति मनोहर 
थी, जिन्होंने सोनेके सौ-सौ मणियोंकी कण्ठियाँ पहन रक्खी थीं; 
जिनके शरीरम रोमाबलियाँ नहीं प्रकट हुई थीं) जो वस्रा- 
भूपणोसे अलङ्कुत तथा सेवाके काममें पूर्ण दक्ष थीं, ऐसी एक 
हजार गौरवर्णा कन्याएँ भी कमलनयन भगवान्‌ श्रॅ.कृष्णने 
भेंट कीं ॥ ४९-५० ॥ 
पृष्ठयानामपि चाइवानां बाह्लिकानां जनादेनः । 
ददौ शातसहस्राख्यं कन्याधनमजुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
जनार्दनने उत्तम दहेजके रूपमें वाह्लीक देशके एक लाख 
घोड़े दिये, जो पीठपर सवारी ढोनेवाले थे ॥ ५१ ॥ 
कृताकृतस्य मुख्यस्य कनकस्या्निवचेखः । 
मनुप्यभारान्‌ दाशाहा ददौ दृशा जनादनः ॥ ५२॥ 
दशाहँवंशके रत्न भगवान्‌ श्रीकृण्णने अभिके समान 
देदीप्यमान कृत्रिम सुवर्ण ( मोहर ) और अकृत्रिम विशुद्ध 
सुबणके ( डले ) दस भार उपहारमें दिये ॥ ५२ ॥ 
गजानां तु प्रभिन्नानां त्रिधा प्रस्रवतां मदम्‌। 
गिरिकूटनिकाशानां समरेष्वनिवतिनाम्‌ ॥ ५३॥ 
क्लूप्तानां पठुघण्टानां चारूणां हेममालिनाम्‌। 
हस्त्यारोहैरुपेतानां सहस्रं साहसप्रियः ॥ ५४॥ 


हरणाहरणपवं ] 


रामः पाणिग्रहणिक ददौ पार्थाय लाडली । 
प्रीयमाणो हळधरः सम्बन्ध प्रतिमानयन्‌ ॥ ५५ ॥ 

जिन्हें साहसका काम प्रिय है और जो हाथमें हल घारण 
करते हैं, उन बलरामने प्रसन्न होकर इस नूतन सम्बन्धका 
आदर करते हुए अर्जुनको पाणिग्रहणके दद्देजके रूपमें एक 
हजार मतवाले हाथी भॅट किये, जो तीन अङ्कांसे मदकी धारा 
बहानेवाले थे । वे हाथी युद्धमें कभी पीछे नहीं हटते थे ओर 
देखनेमें पत्रतशिखरके समान जान पड़ते थे । उनके मस्तकों- 
पर सुन्दर वेषरचना की गयी थी | उन सबके पा्वभागमें 
मजबूत घण्टे टक रहे थे तथा गलेमें सोनेके हार शोभा दे रहे 
थे। वे सभी हाथी बड़े सुन्दर लगते थे ओर उन सबके साथ 

महावत थे ॥ ५३-५५ ॥ 


> 
स महाधनरलोधो वस्तकम्बलफेनवान । 


महागजमहाग्राहः पताकारोवलाकुलः ॥ “६ ॥ 
पाण्डुसागरमाविद्धः प्रविवेश महाधनः । 

€ oe ० ७ 
पूर्णमापूरयंस्तपा द्विषच्छोकावहोऽभवत्‌ ॥ ५७ ॥ 


जैसे नदियोंके जलका महान्‌ प्रवाह समुद्रमै मिलता दै, 
उसी प्रकार वह महान्‌ धन और रक्षोंका भारी प्रवाह) जिसमें 
वस्त्र ओर कम्बल फेनके समान जान पड़ते थे, बड़े-बड़े हाथी 


महान्‌ ग्राहोंका भ्रम उत्पन्न करते थे ओर जहाँ ध्वजा- . 


पताकाएँ सेवारका काम कर रही थीं, पाण्डवरूपी महासागरमें 
जा मिला । यद्यपि पाण्डव-समुद्र पहलेसे ही परिपूर्ण था तथापि 
इस महान्‌ धनप्रवाहने उसे और भी पूर्णतर बना दिया । यही 
कारण था कि वह पाण्डव-महासागर श्त्रुओंके लिये शोकदायक 
प्रतीत होने लगा || ५६-५७ ॥ 
प्रतिजग्राह तत्‌ सवं धर्मराजो युधिष्टिरः। 
पूजयामास तांदचेच वृष्ण्यन्धकमहारथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
धर्मराज युविष्ठिरने वह सारा धन ग्रहण किया और 
वृष्णि तथा अन्धकवंशके उन सभी महारथियोंका भलीभोति 
आदर-सत्कार किया ॥ ५८ ॥ 
ते समेता महात्मानः कुरुब्रृष्ण्यन्धकोत्तमाः । 
विजहुरमरावासे नराः सुकृतिनो यथा ॥ '९९ ॥ 
जैसे पुण्यात्मा मनुष्य देवलोकमें सुख भोगते हैं, उसी 
प्रकार कुरु, वृष्णि और अन्धकवंदाके वे श्रेष्ठ महात्मा पुरुष 
एकत्र होकर इच्छानुसार विहार करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तत्र तत्र महानादैरुत्कएतलनादितेः । 
यथायोगं यथाप्रीति विजहुः कुरुद्रष्णयः ॥ ६०॥ 
वे कौरव और वृष्णिवंशके वीर जहाँ-तहाँ वीणाकी उत्तम 
व्वनिके साथ गाते-बजाते और संगीतका आनन्द लेते हुए 
यथावसर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार विहार करने लगे ॥ 
एवसुत्तमवीयोस्त विहृत्य दिवसान्‌ वहन्‌ । 
पूजिताः कुरुभिजेग्सुः पुनद्वोरवतीं प्रति ॥ ६१॥ 


मढ ४, ~= 


विशत्यघिकद्विशततमो ऽध्यायः ८२९ 


इस प्रकार वे उत्तम पराक्रमी यदुवंशी बहुत दिनांतक 
इन्द्रप्रस्थमे विददार करते हुए कोरबोंसे सम्मानित हो फिर 
द्वारका चले गये ॥ ६१ ॥ 
रामं पुरस्कृत्य ययुद्वृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
रल्लान्यादाय शुभ्राणि दत्तानि कुरुसत्तमेः ॥ ६२ ॥ 
वृष्णि ओर अन्धकवंदके महारथी कुरुप्रवर पाण्डवोंके 
दिये हुए उज्ज्वल रत्नोंकी भेंट ले वलरामजीको आगे 
करके चले गये ॥ ६२ ॥ 
वासुदेवस्तु पार्थेन तत्रेव सह भारत। 
उवास नगरे रम्ये दाक्रप्रस्थे महात्मना ॥ ६३॥ 
जनमेजय ! परंतु भगवान्‌ वासुदेव महात्मा अजुनके 
साथ रमणीय इन्द्रप्र्वमें ही ठहर गये ॥ ६३ ॥ 
व्यचरद्‌ यमुनार्त।रे मृगयां स महायशाः 
मृगान विध्यन्‌ वराहांइ्च रेमे साध किरीटिना ॥ ६४॥ 
मद्दावदास्वी श्रीकृष्ण अञ्जुनके साथ शिकार खेलते और 
जंगली वराहों तथा हिंख पश्चुओंका वध करते हुए यमुनाजी- 
के तटपर विचरते थे । इस प्रकार वे किरीटधारी अर्जुनके 
साथ विहार करते थे ॥ ६४ ॥ 
ततः सुभद्रा खोभद्रं केशवस्य प्रिया खा । 
जयन्तमिव पौलोमी ख्यातिमन्तमजीजनत्‌ ॥ ६५ ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी प्यारी बहिन 
सुभद्राने यशस्वी सौभद्रको जन्म दिया; टीक वेसे ही, जेसे 
दाचीने जयन्तको उसन्न किया था ॥ ६५ ॥ 
दीघेवाहु महोरस्कं वृषभाक्षमरिद्मम्‌ । 
सुभद्रा सुषुवे वारमभिमन्यु नरपंभम्‌ ॥ ६ 
सुभद्राने वीरवर नरश्रेष्ठ अभिमन्युको उत्पन्न किया 
जिसकी वड़ी-वड़ी वॉहेंः विशाल वक्षःस्थल ओर बैलोंके समान 
विशाल नेत्र थे । वह शत्रुओंका दमन करनेवाला था ॥६६॥ 


अभिइच मन्युमांइचेव ततस्तमरिमदनम्‌ । 
Cee € ढ ७ 
अभिमन्युमिति प्राहराजुनि पुरुपपंभम्‌ ॥ ६७॥ 


वह अभि ( निमय ) एवं मन्युमान्‌ ( क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाला ) था, इसीलिये पुरुषोत्तम अर्जुनकुमारको 
“अभिमन्यु? कहते हैं ॥ ६७ ॥ 
स सात्वत्यामतिरथः सम्बभूव धनंजयात्‌ । 
मखे निर्मथनेनेव शम्रीगर्भाद्धुतादानः ॥ ६८॥ 
जैसे यज्ञमै मन्थन करनेपर शमीके गर्भसे उत्पन्न अश्वत्थ- 
से अग्नि प्रकट होती दै, उसी प्रकार आर्जुनके द्वारा सुभद्राके 
गर्मसे उस अतिरथी वीरका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ६८ ॥ 
यस्मिञ्जाते महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
अयुतं गा द्विजातिभ्यः प्रादान्निष्कांइच भारत॥ ६९ ॥ 


६३० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


भारत ! उसके जन्म लेनेपर महातेजस्वी कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणोंको दस हजार गौएँ तथा बहुत-सी 
स्वर्णमुद्राएँ दानमें दीं॥ ६९ ॥ 
दयितो वासुदेवस्य बाल्यात्‌ प्रभृति चाभवत्‌ । 
पितणामिव सवंषां प्रजानामिव चन्द्रमाः ॥ ७० ॥ 
जेसे समस्त पितरों और प्रजाओंको चन्द्रमा प्रिय लगते 
हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु बचपनसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय हो गया था ॥ ७० || 
जन्मप्रभृति कृष्णश्च चक्रे तस्य क्रियाः शुभाः । 
स चापि ववृधे बालः शुक्तपक्षे यथा शशी ॥ ७१॥ 
श्रीकृप्णने जन्मसे ही उसके लालन-पालनको सुन्दर 
व्यवस्थाएँ की थीं । बालक अभिमन्यु छक्लपक्षके चन्द्रमाकी 
भाँति दिनो-दिन बढ़ने लगा ॥ ७१ ॥ 
चतुष्पादं दशविधं धनुवदमरिदमः। 
अजुनाद्‌ वेद वेदशः सकल दिव्यमानुषम्‌ ॥ ७२॥ 
उस ात्रुदमन बाळकने वेदोंका ज्ञान प्राप्त करके अपने 
पिता अर्जुनसे चार पंदो और दशविध अङ्गोसे युक्त दिव्य एबं 


१. धनुवेंदमें निम्नाङ्कित चार पाद बताये गये हें--मन्त्रसुक्त, 
पाणिमुक्त, सुक्तामुक्त और अमुक्त । जैसा कि वचन है--- 
मन्त्रमुक्त॑ पाणिमुक्तं मुक्तामुक्तं तथैव च । 
अमुक्तं च धनुर्वेदे चतुष्पाच्छस्जमीरितम्‌ ॥ 
जिसका मन्त्रद्वारा केवल प्रयोग होता है, उपसंहार नहीं, उसे 
मन्त्रमुक्त कहते हें । जिसे हाथमें लेकर थनुषद्वारा छोड़ा जाय, वह 
बाण आदि पाणिमुक्त कहा गया है । जिसके प्रयोग और उपसंहार 
दोनों हों, वह मुक्तामुक्त है । जो वस्तुतः छोड़ा नहीं जाता, जेसे 
मन्त्रद्वारा साधित ( ध्वजा आदि ) है, जिसको देखनेमात्रसे शत्रु 
भाग जाते हें, वह अमुक्त कहलाता है। ये अथवा सूत्र, शिक्षा, 
प्रयोग तथा रहस्य--ये ही धनुवेंदके चार पाद हैं । 
२. आदान, संधान, मोक्षण, निवर्तन, स्थान, मुष्टि, प्रयोग, 
प्रायश्चित्त, मण्डल तथा रहस्य--धनुवेंदके ये दस अङ्ग हें । यथा-- 


आदानमथ संधानं मोक्षणं विनिवर्तनम्‌ । 
स्थानं मुष्टिः प्रयोगश्च प्रायश्चित्तानि मण्डलम्‌ ॥ 
रहस्यं चेति दशधा & धनुवेंदाद्रमिष्यते । 


“तरकससे बाणको निकालना आदान है । उसे धनुषकी 
प्रत्यञ्चापर रखना संधान है, लक्ष्यपर छोड़ना मोक्षण कहा गया 
हे । यदि बाण छोड़ देनेके बाद यह मालूम हो जाय कि हमारा 
विपक्षी निबंल या शस्त्रहीन है, तो वीर पुरुष मन्त्रशक्तिसे उस बाण- 
को लौटा लेते हैं । इस प्रकार छोड़े हुए अस्नको लोटा लेना विनिवतेन 
कहलाता हे । धनुष या उसकी प्रत्यञ्चाके धारण अथवा शर- 
संघानकालमे धनुष और प्रत्यन्चाके मध्यदेशको स्थान कहा 
गया दै । तीन या चार अँगुलियोंका सहयोग ही मुष्टि दै । तर्जनी 


मानुप सब प्रकारके धनुर्वेदका ज्ञान प्राप्त कर लिया || ७२ ॥ 
विश्ञानेष्वपि चास्त्राणां सोष्ठवे च महावलः । 
क्रियापि च सर्वासु विशेषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥ ७३॥ 
अस्त्नोंके विज्ञान, सौष्ठव ( प्रयोगपटुता ) तथा सम्पूर्ण 
क्रियाओंमें मी महाबली अजुनने उसे विशेष शिक्षा दी थी॥७३॥ 
आगमे च प्रयोगे च चक्रे तुल्यमिवात्मना । 
तुतोष पुत्रं सौभद्रं प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ७४॥ 
घनंजयने अभिमन्युको ( अस्र-शस्रोंके ) आगम और 
प्रयोगमे अपने समान बना दिया था । वे सुभद्राक्रुमारको 
देखकर बहुत संतुष्ट रहते थे ॥ ७४ ॥ 
सवेखंहननोपेतं सवेलक्षणलक्षितम्‌ । 
दुर्धेपेखषभस्कन्धं व्यात्ताननमिवोरगम्‌ ॥ ७५॥ 
वह दूसरोंको तिरस्कृत करनेवाले समस्त सदुणोंसे सम्पन्न, 
सभी उत्तम लक्षणोसे सुशोभित एवं दुर्घर्षं था । उसके कंधे 
वृषभके समान हृष्ट-पुष्ट थे तथा मुँह बाये हुए सर्पकी भाति 
वह शत्रुओको भयानक प्रतीत होता था ॥ ७५ ॥ 


सिंहदर्प महेष्वासं मत्तमातङ्गविक्रमम्‌। 
मेघदुन्दुभिनि्घोषं पूणचन्द्रनिभाननम्‌ ॥ ७६॥ 


उसमें सिंहके समान गर्व था तथा मतवाले गजराजकी भाँति 
पराक्रम था | वह महाधनुर्घर वीर अपने गम्भीर स्वरसे मेघ 
और दुन्दुभिकी ध्वनिको लजा देता था | उसका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनमें आहाद उत्पन्न करता था ॥ ७६ || 
कृष्णस्य सहरां शौर्य वीर्य रूपे तथाऽऽकृतौ । 
ददश पुत्रं बीभत्सुमंघवानिव तं यथा ॥ ७७॥ 

वह शूरता) पराक्रम, रूप तथा आकृति--समी बातोंमें 
श्रीकृप्णके समान ही जान पड़ता था । अर्जुन अपने उस 
पुत्रको वेसी ही प्रसन्नतासे देखते थे, जैसे इन्द्र उन्हें देखा 
करते थे ॥ ७७ ॥ 


-पाञ्चाल्यपि तु पञ्चभ्यः _पतिभ्यः शुभलक्षणा । 
_ लेभे पञ्च खुतान्‌ वीराऽ्श्रेष्ठान्‌ पञ्चाचलानिव ॥ ७८॥ 


और मध्यमा अंगुलिके अथवा मध्यमा और अंगुष्ठके मध्यसे बाणका 
संधान करना प्रयोग कहलाता है । स्वतः या दूसरेसे प्राप्त होने- 
वाळे ज्याघात ( प्रत्यन्चाके आधात ) और बाणके आघातको रोकने- 
के लिये जो दस्तानों आदिका प्रयोग किया जाता है, उसका नाम 
प्रायश्चित्त है । चक्राकार घूमते हुए रथके साथ-साथ धूमनेवाळे 
लक्ष्यका वेध मण्डल कहलाता है । झाब्दके आधारपर लक्ष्य बींधना 
अथवा एक ही समय अनेक छक्ष्योंको बींध डालना, ये सब रहस्यके 
अन्तर्गत हैं । 

१. ब्रह्माक्ञ आदिको दिव्य और खन्न आदिको मानुष कहा 
गया है । 


खाण्डवदाहपवे ] 


शुभलक्षणा पाञ्चालीने भी अपने पाँचौं पतियोंसे पाँच 
श्रेष्ठ पुत्रोंकी प्राप्त किया । वे सत्र-के-सत्र वीर और पर्वतके 
समान अविचल थे || ७८ ॥ 


युधिष्ठिरात्‌ प्रतिविन्ध्यं सुतसोमं वृकोदरात्‌ । 


अज्जुनाच्छुतकमोणं शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥ ७९ ॥ 
सहदेवाच्छ्ुतसेनमेतान्‌ पञ्च महारथान्‌ । 
पाञ्चाली सुषुवे वीरानादित्यानदितियंथा ॥ ८०॥ 


युधिष्टिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम, अर्जुनसे श्रत- 
कर्मा, नकुले रातानीक और सहदेवसे श्रतसेन उलन्न हुए थे। 
इन पाँच बीर महारथी पुत्रोको पाञ्चाली ( द्रौपदी) ने उसी 
प्रकार जन्म दिया, जैसे अदितिने बारह आदित्योंको ।७९-८०। 


शास्त्रतः प्रतिविन्ध्यं तमूचुर्विप्रा युधिष्ठिरम्‌ । 
परप्रहरणक्षाने प्रतिविन्ध्यो भवत्वयम्‌ ॥ ८१॥ 
ब्राह्मणोने युधििरसे उनके पृत्रका नाम शास्त्रके अनुसार 
प्रतिविन्ध्य बताया । उनका उद्देश्य यह था कि यह प्रहारः 
जनित वेदनाके ज्ञानमें विन्ध्यपर्वतके समान हो । ( इसे 
शत्रुओंके प्रहारसे तनिक्र भी पीड़ा न हो )॥ ८१ ॥ 
सुते सोमसहस्रे तु सोमार्कसमतेजसम्‌ । 
खुतसोमं महेष्वासं सुषुवे भीमसेनतः ॥ ८२॥ 
भीमसेनके सहस्त सोमयाग करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीने 
उनसे सोम और सूर्यके समान तेजस्वी महान्‌ धनुर्धर पुत्रको 
उत्पन्न किया था, इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया।८२। 
श्रुतं कमे महत्‌ कृत्वा निवृत्तेन किरीटिना । 
जातः पुत्रस्तथेत्येवं श्रुतकमा ततोऽभवत्‌ ॥ ८३॥ 
किरीटधारी अजुनने महान्‌ एवं विख्यात कर्म करनेके 
पश्चात्‌ लौटकर द्रौपदीसे पुत्र उत्पन्न किया था, इसलिये उनके 
पुत्रका नाम श्रुतकर्मा हुआ ॥ ८३ || 


एकविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६३१ 


दातानीकस्य राज: कौरव्यस्य महात्मनः । 
~ क ® [a ५ € 
चक्र पुत्र सनामानं नकुलः कीतिवधनम्‌ ॥ ८३॥ 
कौरवकुलके महामना राजपिं शतानीकके नामपर नकुलने 
अपने कीर्तिवध्क पुत्रका नाम शतानीक रख दिया ॥८४॥ 
he वहिदेयते ba 
ततस्त्वजीजनत्‌ कृष्णा नक्षत्र दयते । 
he ® तसेनेति पहली क 
सहदेवात्‌ स्रुतं तस्माच्छु यं विदुः ॥८५॥ 
तदनन्तर कृष्णाने सहदेवसे अग्निदेवतासम्वन्थी कृत्तिका 
नक्षत्रमे एक पुत्र उत्पन्न कियाः इसलिये उसका नाम 
श्रतसेन रक्खा गया ( श्रतसेन अग्निका ही नामान्तर है) ॥८५॥ 


एकवर्षान्तरास्त्वेते द्रौपदेया यशस्विनः । 
परस्परहिते 
अन्वजायन्त राजेन्द्र चिणः ॥ ८६॥ 


राजेन्द्र ! ये यशस्वी द्रौपदीकुमार एक-एक वर्षके अन्तरसे 
उत्पन्न हुए थे और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे ॥८६॥ 
जञातकमोण्यानुपूर्व्याच्चूडोपनयनानि च । 
चकार विधिवद्‌ धोम्यस्तेषां भरतसत्तम ॥ ८७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरोहित धोम्यने क्रमशः उन सभी 
वालकोके जातकर्म, चूडाकरण और उपनयन आदि संस्कार 
विधिपूर्वक सम्पन्न किये ॥ ८७ ॥ 
कृत्वा च वेदाध्ययनं ततः सुचरितवताः । 
जगृहुः सर्वमिष्वसत्रमजुनाद्‌ दिव्यमानुषम्‌ ॥ ८८ ॥ 
पू्णरूपसे ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन करनेवाले उन बालकोंने 
धोम्य मुनिसे वेदाध्ययन करनेके पश्चात्‌ अजुनसे सम्पूर्ण दिव्य 
एवं मानुष धनुवेदका ज्ञान प्राप्त किया ॥ ८८ ॥ 
दिव्यगभापमेः पुत्रेव्यूंढोरस्केमहारथे: । 
अन्वितो राजशादूल पाण्डवा मुदमाप्नुवन्‌ ॥ ८९ ॥ 
राजेश्वर ! देवपुत्रोके समान चौड़ी छातीवाले उन 
महारथी पुत्रोसे संयुक्त हो पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए || ८९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि हरणाहरणपर्दणि विदात्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत इरणाइरणपरमें दो सौ बीसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १॥ शोक मिलाकर कुल ९०३ शोक हैं ) 


= 


( खाण्डवदाहपर्व ) 
एकविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


युथिष्टिरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण और अजुनका खाण्डववनमें जाना तथा 
उन दोनोंकें पास त्रॉह्मणवेशधारी अग्निदेवका आगमन 


वेञ्चम्पायन उवाच 
इन्द्रप्रस्थे वसन्तस्ते जघ्नुरन्यान्‌ नराधिपान्‌ । 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्य राज्ञः शान्तनवस्य च ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र तथा 
झान्तनुनन्दन भीष्मको आज्ञासे इन्द्रप्रस्थर्मे रहते हुए 


पाण्डवोंने अन्य वहुत-से राजाओंकोश जो उनके यात्रु थे, 

मार दिया ॥ १ ॥ 

आश्रित्य धर्मराजानं सवलोकोऽवसत्‌ खुखम्‌ । 

पुण्यलक्षणकर्माणं खदेहमिव देहिनः ॥ २ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिका आसरा लेकर सव लोग सुखसे 


६३२ ` 


eee 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


रहने लगे, जैसे जीवात्मा पुण्यकर्मोके फलस्वरूप अपने उत्तम 
शरीरको पाकर सुखसे रहता है ॥ २ ॥ 
स समं धर्मकामाथोन्‌ सिषेवे भरतषभ । 
रीनिवात्मसमान्‌ बन्धून्‌ नीतिमानिव मानयन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महाराज युधिष्टिर नीतिज्ञ पुरुषकी भाँति 
धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंको आत्माके समान 
प्रिय बन्धु मानते हुए न्याय और समतापूर्वक इनका सेवन 
करते थे ॥ ३ ॥ 


तेषां समविभक्तानां क्षितो देहवतामिव । 
eC 9. ` 
बभो धर्माथकामानां चतुर्थं इव पार्थिवः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार तुल्यरूपसे बँटे हुए घर्म, अर्थ और काम 
तीनों पुरुषार्थं भूतलपर मानो मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हो 
रहे थे और राजा युधिष्ठिर चौथे पुरुषार्थ मोक्षकी भाँति 
सुशोभित होते थे ॥ ४ ॥ 


अध्येतारं परं वेदान्‌ प्रयोक्तारं महाध्वरे । 
रक्षितारं शुभाँलोकान्‌ लेभिरे तं जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजाने महाराज युधिष्ठिरके रूपमे ऐसा राजा पाया था, 
जो परम ब्रह्म परमात्माका चिन्तन करनेवाला) बड़े-बड़े यज्ञोमे 
वेदोंक्रा उपयोग करनेवाला ओर शुभ लोकोंके संरक्षणमें 
तत्पर रहनेवाला था ॥ ५॥ 
अधिष्ठानवती लक्ष्मीः परायणवती मतिः। 
वधमानो ऽखिलो धमंस्तेनासीत्‌ पृथिवीक्षिताम) ६ ॥ 
राजा युधिष्टिरके द्वारा दूसरे राजाओंकी चञ्चल लक्ष्मी 
भी खिर हो गयी, बुद्धि उत्तम निष्ठावाली हो गयी और 
सम्पूर्ण धर्मकी दिनोंदिन बृद्धि होने लगी ॥ ६ ॥ 
भ्रातृभिः सहितो राजा चतुर्भिरधिकं वभौ । 
प्रयुज्यमानेर्विततो वेदैरिव महाध्वरः ॥ ७ ॥ 
जैसे यथावसर उपयोगमें लाये जानेवाले चारों वेदोंके 
द्वारा विस्तारपूर्वक आरम्म किया हुआ महायज्ञ शोमा पाता 
हे, उसी प्रकार अपनी आज्ञाके अधीन रहनेवाले चारों 
भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर अत्यन्त सुशोभित होते थे॥ ७॥ 
तं तु थोम्याद्यो विप्राः परिवायाँपतस्थिरे । 
बृहस्पतिसमा मुख्याः प्रजापतिमिवामराः ॥ ८ ॥ 
जैसे बृहस्पति-सदृशा मुख्य-मुख्य देवता प्रजापतिकी सेवामें 
उपस्थित होते हँ, उसी प्रकार धौम्य आदि ब्राह्मण राजा 
युधिष्ठिरको सब ओरसे घेरकर बैठते थे ॥ ८ ॥ 
धर्मराजे ह्यातिप्रीत्या पूर्णचन्द्र इवामले । 
प्रजानां रेमिरे तुल्यं नेत्राणि हृदयानि च॥ ९ ॥ 
निर्मल एवं पूर्ण चन्द्रमाके समान आनन्दप्रद राजा युधिष्ठिर 
के प्रति अत्यन्त प्रीति होनेके कारण उन्हें देखकर प्रजाके नेत्र 
और मन एक साथ प्रफुल्लित हो उठते थे ॥ ९ ॥ 


न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन रेमिरे । 

यद्‌ वभूव मनःकान्तं कमणा स चकार तत्‌ ॥ १०॥ 
प्रजा केवल उनके पालनरूप राजोचित कर्मसे ही 

संतुष्ट नहीं थी, वह उनके प्रति श्रद्धा और भक्तिभाव रखनेके 

कारण भी सदा आनन्दित रहती थी । राजाके प्रति प्रजाकी 

भक्ति इसलिये थी कि प्रजाके मनको जो प्रिय लगता 

था, राजा युधिष्टिर उसीको क्रियाद्वारा पूर्ण करते थे ॥ १०॥ 


न छायुक्त न चासत्यं नासह्यं न च वाप्रियम्‌ । 
क pe € 
भाषितं चारुभाषस्य जज्ञ पाथस्य धीमतः ॥ ११॥ 
सदा मीठी बातें करनेवाले बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन राजा 
युधिष्टिरके मुखसे कभी कोई अनुचित, असत्य, असह्य 


और अप्रिय बात नहीं निकलती थी ॥ ११॥ 7 


स हि सर्वस्य लोकस्य दितमात्मन एव च । 
चिकीषेन्‌ सुमहातेजा रेमे भरतसत्तम ॥ १२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर सत्र लोगोंका 
और अपना भी हित करनेकी चेष्टामें लगे रहकर सदा 
प्रसन्नतापूर्वक् समय बिताते थे | १२ ॥ 
तथा तु मुदिताः सर्वे पाण्डवा विगतज्वराः । 
अवसन्‌ पृथिवीपालांस्तापयन्तः खतेजसा ॥ १३॥ 

इस प्रकार सभी पाण्डव अपने तेजसे दूसरे नरेशोंको संतप्त 
करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्दमग्न होकर वहाँ निवास करते थे॥ 
ततः कतिपयाहस्य वीभत्खुः कृष्णमन्रवीत्‌ । 
उष्णानि कृष्ण वतेन्ते गच्छावो यमुनां प्रति ॥ १४॥ 

तदनन्तर कुछ दिनोके बाद अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा-- 
“कुष्ण | बड़ी गरमी पड़ रही है । चलियेश यमुनाजीमें 
ख्रानके लिये चळे ॥ १४ ॥ 
सुहृज्जनवृतौ तत्र विहत्य मधुसूदन । 
सायाह्ने पुनरेष्यावो रोचतां ते जनार्दन ॥ १५॥ 

“मधुसूदन ! मित्रोंके साथ वहाँ जलविहार करके मलोग 
शामतक फिर लौट आयेंगे । जनार्दन ! यदि आपकी रुचि 
हो; तो चलें? ॥ १५॥ 

वासुदेव उवाच 

कुन्तीमातर्ममाप्येतद्‌ रोचते यद्‌ वयं जले । 
सुहृज्जनवृताः पार्थं विहरेम यथासुखम्‌ ॥ १६॥ 

वासुदेव बोले-कुन्तीनन्दन ! मेरी भी ऐसी ही इच्छा 
हो रही है कि इमलोग सुद्धदोंके साथ वहाँ चलकर सुखपूर्वक 
जलविहार करें ॥ १६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

आमन्त्र्य तो धर्मराजमनुज्ञाप्य च भारत। 
जग्मतुः पार्थगोविन्दौ सुहृज्जनवृतौ ततः॥ १७॥ ` ` 


| 


खाण्डवदाहपवं ] 


वैशम्पायनजी कहते हें--भारत ! यह सलाह 
करके युधिष्टिरकी आज्ञा ले अर्जुन और श्रीकृष्ण सुह्दोके 
साथ वहा गये ॥ १७ ॥ 


विहारदेशं सम्प्राप्य नानाद्रुममञुत्तमम्‌ । 
गृहैरुच्चायचेयुंक्त पुरन्दरपुरोपमम्‌ ॥ १८॥ 
७७ ०० रो पग्रेश्य रसवद्धिर्म > 
भक्ष्येभाज्यश्च पेयेश्च वद्भिमं हाधनंः । 
माल्यैश्च विविधैगन्धेयुक्तं वाष्णंयपार्थयोः ॥ १९. ॥ 
विवेशान्तःपुरं तूणे रत्नैरुदच्चावचेः शुभैः । 
यथोपजोषं सर्वश्च जनश्चिक्रीड भारत ॥ २० ॥ 


यमुनाके तटपर जहाँ विहारस्थान था; वहा पहुँचकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके रनिवासकी स्त्रिया नाना प्रकारके सुन्दर रल्नके 
साथ क्रीड़ामवनके भीतर चली गयीं। वह उत्तम विहारभूमि 
नाना प्रकारके वृक्षोसे सुशोभित थी । वहाँ बने हुए अनेक 
छोटे-बड़े भवनोंके कारण वह स्थान इन्द्रपुरीके समान सुशोभित 
होता था। अन्तःपुरकी स्त्रियोके साथ अनेक प्रकारके भक्ष्य, 
भोज्य) बहुमूल्य सरस पेय, भाँति-भाँतिके पुष्पहार और 
सुगन्धित द्रव्य भी थे । भारत ! वहाँ जाकर सव लोग अपनी- 
अपनी रुचिके अनुसार जलक्रीडा करने लगे ॥ १८-२०॥ 
स्त्रियश्च विपुलश्रोण्यश्चारपीनपयोध्वराः । 
मदस्खलितगामिन्यश्चिक्रीडवामलोचनाः ॥ २१॥ 

विशाल नितम्बौं और मनोहर पीन उरोजोंवाली वाम- 
लोचना वनिताएँ. भी योवनके मदके कारण डगमगाती चाल- 
से चलकर इच्छानुसार क्रीड़ाएँ करने लगीं ।।२१॥ 
चने काश्चिज्ञले काश्चित्‌ काश्चिद्‌ वेश्मसु चाङ्गनाः। 
यथायोग्यं यथाप्रीति चिक्रीडुः पा्थकृष्णयोः ॥ २२ ॥ 

वे स्त्रियां श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रुचिके अनुसार 
कुछ वनमें, कुछ जलमे और कुछ घरोंमें यथोचितरूपसे 
क्रीड़ा करने लगीं ॥ २२ ॥ 
(> 42 [स्याभरणानि 
द्रोपदी च सुभद्रा च वासांस्याभरणानि च । 
प्रायच्छता महाराज ते तु तस्मिन्‌ मदोत्कटे ॥ २३॥ 

महाराज ! उस समय यौवनमदसे युक्त द्रौपदी और 

सुभद्राने बहुत-से वस्र और आभूषण बटे ॥ २३ ॥ 
काश्चित्‌ प्रहृष्टा ननत॒रचुक्रशुश्व॒ तथापरा; । 
जहसुश्च परा नायां जगुश्चान्या वरस्त्रियः ॥ २७॥ 


वहाँ कुछ श्रेष्ठ स्त्रियाँ हर्घोल्लासमे भरकर नृत्य 


एकविशत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः ६३३ 


करने लगीं । कुछ जोर-जोरसे कोलाहल करने लगीं। 
अन्य बहुत-सी स्त्रियाँ ठठाकर हँसने लगीं तथा कुछ सुन्दरी 
स्त्रिया गीत गाने लगीं ॥ २४ ॥ 


रुरुधुश्चापरास्तत्र प्रज्घ्नुश्च परस्परम्‌ । 
मन्त्रयामसुरन्याश्च रहस्यानि परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 


कुछ एक-दूसरीको पकड़कर रोकने और मृदु प्रहार करने 
लगीं तथा कुछ दूसरी स्त्रियाँ एकान्तमे बैठकर आपसमें 
कुछ गुप्त बातें करने लगीं ॥ २५ ॥ 


वेणुवीणासृदङ्गान 9 मनोज्ञानां € 
वेणुवीणासूदङ्गानां मनोज्ञानां च सवशः । 
Cc ‘® ७ [ols व 
शब्देन पूयते हम्य तद्‌ वनं सुमहद्धिमत्‌ ॥ २६ ॥ 
वहाँका राजभवन और महान्‌ समृद्धिशाली वन वीणा, 
वेणु और मृदङ्ग आदि मनोहर वाद्योंकी सुमधुर ध्वनिसे सत्र 
ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 
> 

तस्मिंस्तदा वतमाने कुरुदाशाहनन्दनों । 

€५ ७ कंचि ~ » he 
समीपं जग्मतुः कंचिदुदर्श सुमनोहरम्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार जब वहाँ क्रीड़ा-विहारका आनन्दमय उत्सव 
चल रहा था, उसी समय श्रीकृष्ण ओर अर्जुन पासके ही 
किसी अत्यन्त मनोहर प्रदेशमे गवे || २७॥ 


तत्र गत्वा महात्मानो कृष्णौ परपुरंजयौ । 
महाहासनयो राजंस्ततस्ती संनिषीदतुः ॥ २८ ॥ 
तत्र पूर्वव्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च । 
क क 5. 

बहूनि कथयित्वा तौ रेमाते पार्थमाधवो ॥ २२. ॥ 

राजन्‌! वहाँ जाकर शात्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले वे 
दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन दो बहुमूल्य सिंहासनोपर 
बैठे और पहले किये हुए पराक्रमा तथा अन्य बहुत-सी 
बातोंकी चर्चा करके आमोद-प्रमोद करने लगे ॥ २८-२९ ॥ 
तत्रोपविष्टो मुदितौ नाकपृष्ठेऽश्विनावितर । 
अभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रो वासुदेवधनंजयौ ॥ ३० ॥ 

वहाँ प्रसन्नतापूर्वक वैठे हुए. धनंजय और वासुदेव स्वर्ग- 
लोकम स्थित अश्विनीकुमारोंकी भाति सुश्योभित हो रहे थे । 
उसी समय उन दोनोंके पास एक ब्राह्मणदेवता आवे || ३० ॥ 
बृहच्छालप्रतीकाइाः प्रतप्रकनकप्रभः । 
हरिपिङ्गोजञ्चलइमश्रः प्रमाणायामतः समः ॥ ३१॥ 

वे विशाल शालवृक्षके समान ऊँचे थे । उनकी कान्ति 
तपाये हुए सुवर्णके समान थी । उनके सारे अङ्ग नीले और 
पीले रंगके थे, दाढी-मुँछें अभिज्वालाके समान पीत वर्णकी 
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थीं तथा ऊँचाईके अनुसार ही उनकी मोटाई थी ॥ ३१ ॥ 


तरुणादित्यसंकादाश्वीरवासा 
पद्मपत्राननः पिङ्गस्तेजसा 


जटाधरः । 
प्रज्वलन्निव ॥ ३२॥ 
वे प्रातःकालिक सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे | वे चीर- 
वस्त्र पहने और मस्तकपर जटा धारण किये हुए थे । उनका 
मुख कमलदलके समान शोभा पा रहा था । उनकी प्रभा 
पिङ्गल वर्णकी थी ओर वे अपने तेजसे मानो प्रज्बलित 
हो रहे थे ॥ ३२॥ 


उपसृष्टं तु तं कृष्णो भ्राजमानं द्विजोत्तमम्‌ । 
अजुनो वाखुदेवश्च तूर्णमुत्पत्य तस्थतुः ॥ ३३॥ 


वे तेजस्वी द्विजश्रेष्ठ जब निकट आ गये, तब अर्जुन और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही आसनसे उठकर खड़े हो गये ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


Fe i a 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपवंणि ब्राह्मणरूप्यनलागमने एकविहात्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमे ब्राह्मणरूपी अग्निदेवके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाळा 
दो सौ इक्कीतर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


द्वाविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


अग्निदेवका खाण्डववनको जलानेके लिये श्रीकृष्ण और अजुनसे सहायताकी याचना करना, अग्निदेव 
उस वनको क्यों जलाना चाहते थे, इसे बतानेके प्रसङ्ग राजा ३वेतकिकी कथा 


वेद्यम्पायन उवाच 
सोऽव्रवीदज्जुंनं चेच वासुदेवं च सात्वतम्‌। 
लोकप्रचीरौ तिष्ठन्तो खाण्डवस्य समीपतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उन 
ब्राहणदेवताने अजुन और सात्वतवंशी भगवान्‌ वासुदेवसे, जो 
विश्वविख्यात वीर थे और खाण्डववनके समीप खड़े हुए 
थे, कहा- ॥ १॥ 
ब्राह्मणो बहुभोक्तास्मि सुञ्जेऽपरिमितं सदा । 
भिक्षे वाष्णेयपार्थो वामेकां तृप्ति प्रयच्छतम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैं अधिक भोजन करनेवाला एक ब्राह्मण हूँ और सदा 
अपरिमित अन्न भोजन करता हूँ । वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
आज में आप दोनोंसे भिक्षा मागता हूँ । आपलोग एक वार 
पूर्ण भोजन कराकर मुझे तृप्ति प्रदान कीजिये? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तौ तमजूर्ता ततस्तो कृष्णपाण्डवो। 
केनान्नन भवांस्तृप्येत्‌ तस्यान्नस्य यतावहे ॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्ण और अर्जुन बोले-- 
“व्रह्मन्‌ ! बताइये; आप किस अन्नसे तृप्त होंगे ! हम दोनों 
उसीके लिये प्रयत्न करेंगे? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तः स भगवानत्रवीत्‌ ताबुभौ ततः। 
भाषमाणो तदा वीरौ किमन्नं क्रियतामिति ॥ ४ ॥ 


जब वे दोनों वीर «आपके लिये किस अन्नकी व्यवस्था 
की जाय !? इसी'बातको बार-बार दुहराने लगे, तब उनके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ अम्निदेव उन दोनोंसे इस प्रकार बोळे ॥ ४॥ 
ब्राहमण उवाच | 
नाहमन्नं बुभुक्षे वै पावकं मां निबोधतम्‌ । 
यद्न्नमनुरूप॑ मे तद्‌ युवां सम्प्रयच्छतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणदेवताने कहा--वीरो ! मुझे अन्नकी भूख 
नहीं है, आपलोग मुझे अग्नि समझें । जो अन्न मेरे 
अनुरूप हो; वही आप दोनों मुझे दें ॥ ५ ॥ 
इद्मिन्द्रः सदा दावं खाण्डवं परिरक्षति। 
न च शक्नोम्यहं दग्घुँ रक्ष्यमाणं महात्मना ॥ ६ ॥ 
इन्द्र सदा इस खाण्डववनकी रक्षा करते हैं । उनं महा- 
मनासे सुरक्षित होनेके कारण में इसे जला नहीं पाता ॥ ६॥ 
वसत्यत्र सखा तस्य तक्षकः पन्नगः सदा । 
सगणस्तत्छत दावं परिरक्षति वज्रभृत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस वनमें इन्द्रका सखा तक्षक नाग अपने परिवारसहित . 
सदा निवास करता है । उसीके लिये वज्रधारी इन्द्र सदा 
इसकी रक्षा करते हैं ॥ ७॥ 
तत्र भूतान्यनेकानि रक्षतेऽस्य॒ प्रसङ्गतः । 
तं दिघश्नुने शक्रोमि दग्धुं शक्रस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 


खाण्डवदाहपव ] 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5घ्यायः 


६३५ 


उस तक्षक नागके प्रसङ्गसे ही यहाँ रहनेवाले और भी 
अनेक जीर्वोकी वे रक्षा करते हैं, इसलिये इन्द्रके प्रभावसे में 
इस वनको जला नहीं पाता । परंतु में सदा ही इसे जलानेकी 
इच्छा रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
स मां प्रज्वलितं दृष्टा मेघाम्भोमिः प्रवर्षति । 
ततो दग्धुं न शक्तोमि दिधश्षुदांवमीप्सितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मुझे प्रज्वलित देखकर वे मेघोंद्रारा जलकी वर्षा करने 
लगते हैं, यही कारण है कि जलानेकी इच्छा रखते हुए भी मैं 
इस खाण्डववनको दग्ध करनेमें सफल नहीं हो पाता ॥ ९॥ 
स युवाभ्यां सहायाभ्यामस्त्रविद्ध थां समागतः । 
दहेयं खाण्डवं दावमेतदन्नं चूत॑ मया ॥ १० ॥ 
आप दोनों अस्त्रविद्याके पूरे जानकार हैं; अतः में इसी 
उद्देश्यसे आपके पास आया हूँ कि आप दोनोंकी सद्दायतासे 
इस खाण्डववनकों जला सकुँ । में इसी अन्नकी भिक्षा 
मागता हूँ ॥ १० ॥ 
युवां ह्यदकधारास्ता भूतानि च समन्ततः । 
उत्तमास््रविदौ सम्यक्‌ सर्वतो वारयिष्यथः ॥ ११ ॥ 
आप दोनों उत्तम अस्त्रोके ज्ञाता हैं; अतः जत में इस 
वनको जलाने लगूँ, उस समय आपलोग ऊपरसे बरसती 
हुई जलकी थाराआं तथा इस वनसे निकलकर चारों ओर 
भागनेवाले प्राणियोंकों रोकियेगा ॥ ११ ॥ 
जनमेजय उवाच 
किमर्थे भगवानञ्निः खाण्डवं दग्घुमिच्छति । 
रक्ष्यमाणं महेन्द्रेण नानासत््वसमायुतम्‌ ॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ अग्निदेव देवराज 
इन्द्रके द्वारा सुरक्षित और अनेक प्रकारके जीव-जन्तुआँसे 
भरे हुए खाण्डववनको किसलिये जलाना चाहते थे? ॥ १२ ॥ 
न ह्येतत्‌ कारणं ब्रह्मन्नल्यं सम्प्रतिभाति मे । 
यद्‌ ददाह सुसंक्रुद्धः खाण्डवं हव्यवाहनः ॥ १३ ॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई साधारण कारण नहीं जान 
पड़ता, जिसके लिये कुपित होकर हव्यवाहन अभिने समूचे 
खाण्डववनको भस्म कर दिया || १३ || 
पतद्‌ चिस्तरशो व्रह्मञ्छ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
खाण्डवस्य पुरा दाहो यथा समभवचन्मुने ॥ १४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुने ! प्रवकालमें खाण्डववनका दाह जिस 
प्रकार हुआ, वह सत विस्तारके साथ में टीक-टीक 
सुनना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 
श्ट्णु मे ब्रुवतो राजन्‌ सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
यक्षिमित्त ददाद्दा्ञिः खाण्डवं प्रथिवीपते ॥ १५ ॥ 


वेशस्पायनजीने कहा --मद्दाराज जनमेजय ! अग्निदेवने 
जिस कारण खाण्डववनको जलाया) बह सब वृत्तान्त में यथा- 
वत्‌ त्रतलाता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि पौराणीसूषिसंस्तुताम्‌ । 
कथामिमां नरश्रेष्ट खाण्डवस्य विनाशिनीम्‌ ॥ १६॥ 
नरश्रेछ ! खाण्डववनके विनाशसे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह प्राचीन कथा महपियाँद्वारा प्रस्तुत की गयी है | उसीको 
में तुमसे कहूँगा ॥ १६ ॥ 
पोराणः श्रूयते राजन्‌ राजा हरिहयोपमः । 
सवेतकिनांम विख्यातो वलविक्रमसंयुतः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सुना जाता दे, प्राचीनकालमें इन्द्रके समान 
वल और पराक्रमसे सम्पन्न इवेतकि नामके एक राजा थे || १७॥ 


यज्वा दानपतिधींमान्‌ यथा नान्योऽस्ति कश्चन । 

ईजे च स महायज्ञैः क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः ॥ १८॥ 
उस समय उनके-जेशा यज्ञ करनेवाला, दाता और 

बुद्धिमान्‌ दूसरा कोई नहीं था । उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले 

अनेक बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान किया था ॥ १८॥ 

तस्य॒ नान्याभवद्‌ वुद्धिदिवसे दिवसे नप । 

सत्रे क्रियासमारम्मे दानेषु विविधेषु च ॥ १९. ॥ 
राजन्‌ ! प्रतिदिन उनके मनमै यज्ञ और दानके सिवा 

दूसरा कोई विचार ही नहीं उठता था | वे यज्ञकमोके आरम्भ 

और नाना प्रकारके दानोंमें ही लगे रहते थे ॥ १९ || 

ऋत्विग्भिः सहितो धीमानेवमीजे स भूमिपः । 

ततस्तु ऋत्विजश्चास्य धूमव्याकुललोचनाः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार वे बुद्धिमान्‌ नरेश ऋत्विजोंके साथ यज्ञ किया 

करते थे । यज्ञ करते-करते उनके ऋत्विजोंकी आँखें धूएँसे 

व्याक्कुल हो उठीं ॥ २० ॥ 

कालेन महता खिन्नास्तत्यज्ञुस्ते नराधिपम्‌ । 

ततः प्रचोदयामास आत्विजस्तान महीपतिः ॥ २१ ॥ 

चक्षुर्विकलतां प्राप्त न प्रपेढुश्च ते क्रतुम्‌ । 

ततस्तषामनुमत तद्‌ विप्रस्तु नराधिपः ॥ २२॥ 

सत्रं समापयामास ऋत्विग्मिरपरें: सह । 


दी्रकाळतक आहुति देते-देते वे सभी खिन्न हो गये 


थे । इसलिये राजाको छोड़कर चले गये । तब राजाने उन 
ऋत्विजोंको पुनः यज्ञके लिये प्रेरित किया । परंतु जिनके 


नेत्र दुखने लगे थे) वे ऋत्विज उनके यज्ञमें नहीं आवे । 
तत्र राजाने उनकी अनुमति लेकर दूसरे व्राह्मणोंको ऋत्विज 
बनाया और उन्हींके साथ अपने चाळू किये हुए यज्ञको 
पूरा किया ॥ २१-२२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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तस्यैवं वतंमानस्य कदाचित्‌ कालपर्यये ॥ २३ ॥ 
सत्रमाहतुकामस्य संवत्सरशतं किल | 
ऋत्विजो नाभ्यपद्यन्त समाहतु महात्मनः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार यज्ञपरायण राजाके मनमें किसी समय यह 
संकल्प उठा कि में सौ वर्षोतक चाळू रहनेवाळा एक सत्र 
प्रारम्म करूँ; परंतु उन महामनाको वह यज्ञ आरम्म करनेके 
लिये ऋत्विज ही नहीं मिले ॥ २३-२४ ॥ 


स च राजाकरोद्‌ यलं महान्तं ससहज्जनः । 
प्रणिपातेन सान्त्वेन दानेन च महायशाः ॥ २५॥ 
ऋस्विजोऽनुनयामास भूयो भूयस्त्वतन्द्रितः । 
ते चास्य तमभिप्रायं न चक्कुरमितोजसः ॥ २६॥ 


उन महायशस्तरी नरेदाने अपने सुद्ददोंको साथ लेकर इस 
कार्यके लिये बहुत बड़ा प्रयत्न किया । पैरोंपर पड्कर, 
सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर और इच्छानुसार दान देकर बार- 
बार निराळस्यभावसे ऋत्विजोंकों मनाया, उनसे यज्ञ करानेके 
लिये अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने अमिततेजस्वी नरेशके 
मनोरथको सफल नहीं किया ॥ २५-२६ ॥ 
स चाश्रमस्थान राजषिस्तानुवाच रुषान्वितः । 
यद्यहं पतितो विप्राः शुश्रूषायां न च स्थितः ॥ २७॥ 
आशु त्याज्योऽस्मि युष्माभिब्रोह्मणैश्च जुगुप्खितः 
तन्नाहथ क्रतुश्रद्धां व्याघातयितुमद्य ताम्‌ ॥ २८॥ 
तब उन राजर्पिने कुछ कुपित होकर आधश्रमवासी 
महर्षियोंसे कहा--'ब्राह्मणो ! यदि में पतित होऊं और आप- 
लोगोंकी झुश्रूप्रासे मुँह मोडता होऊं तो निन्दित होनेके कारण 
आप सभी ब्राह्मणोंके द्वारा शीघ्र ही त्याग देने योग्य हूँ; 
अन्यथा नहीं; अतः यज्ञ करानेके लिये मेरी इस बढ़ी हुई 
श्रद्धामें आपलोगोको बाधा नहीं डालनी चाहिये ॥ २७-२८॥ 
अस्थाने वा परित्यागं कतुं मे द्विजसत्तमाः । 
प्रपन्न एव चो विप्राः प्रसादं कतुमहेथ ॥ २९ ॥ 
“विप्रवरो | इस प्रकार बिना किसी अपराघके मेरा परित्याग 
करना आपलोगोंके लिये कदापि उचित नहीं है । में आपकी 
दारणमें हूँ । आपलोग कृपापूर्वक मुझपर प्रसन्न होइये ॥२९॥ 
-सान्त्वदानादिभिचाक्यैस्तत्वतः कार्यवत्तया। 
प्रसादयित्वा वक्ष्यामि यन्नः कार्ये द्विजोत्तमाः ॥ ३० ॥ 
श्रेष्ठ द्विजगण ! में कार्यार्थी होनेके कारण सान्त्वना देकर 
दान आदि देनेकी वात कहकर यथार्थ वचनोंद्वारा आप- 
लोगोंको प्रसन्न करके आपकी सेवामें अपना कार्य निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ ३० || 
अथवाहं परित्यक्तो भवद्किद्वषकारणात्‌ । 
त्विजो ऽन्यान्‌ गमिष्यामि याजनार्थ द्विजोत्तमाः॥ ३१॥ 
‘द्विजोत्तमो | यदि आपलोगोंने द्वेषवश मुझे त्याग 


दिया तो में यह यज्ञ करानेके लिये दूसरे ऋत्विजोंके पास 
जाऊँगा? ॥ ३१ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं विरराम स पार्थिवः। 
यदा न शकू राजानं याजनाथे परंतप ॥ ३२॥ 
ततस्ते याजकाः कुद्धास्तमूचुन्रपसत्तमम्‌। 
तव कर्माण्यजस्रं वे वर्तन्ते पार्थिवोत्तम ॥ ३३ ॥ 
इतना कहकर राजा चुप हो गये । परंतप जनमेजय ! 
जब वे ऋत्विज राजाका यज्ञ करानेके लिये उद्यत न हो 
सके, तब वे रुष्ट होकर उन मृपश्रेष्ठसे बोले 
“भूपाळडिरोमणे ! आपके यज्ञकर्म तो निरन्तर चलते रहते 
हैं॥ ३२-३३ ॥ 
ततो चयं परिश्रान्ताः सततं कर्मवाहिनः । 
श्रमादस्मात्‌ परिश्रान्तान्‌ स त्वं नस्त्यक्तमर्हसि॥ ३४ ॥ 
बुद्धिमोहं समास्थाय त्वरासम्भावितोऽनघ । 
गच्छ रुद्रसकाश त्वं स हि त्वां याजयिष्यति ॥ ३५॥ 
“अतः सदा कर्ममें छगे रहनेके कारण हमलोग थक गये 
हैं, पहलेके परिश्रमसे हमारा कष्ट बढ़ गया है । ऐसी दशामें 
बुद्धिमोहित होनेके कारण उतावळे होकर आप चाहें तो 
हमारा त्याग कर सकते हैं। निष्पाप नरेश ! आप तो 
भगवान्‌ रुद्रके ही समीप जाइये । अव वे ही आपका यज्ञ 
करायेंगे? ॥ ३४-३५ ॥ 
साधिक्षेपं वचः श्रुत्वा संक्रुद्धः इवेतकिनपः 
कैलासं पर्वतं गत्वा तप उदग्रं समास्थितः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणोंका यह आक्षेपयुक्त वचन सुनकर राजा इवेतकिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे केलास पर्वतपर जाकर उग्र तपस्यामें 
लग गये ॥ ३६ ॥ 
आराधयन्‌ महादेवं नियतः संशितव्रतः । 
उपवासपरो राजन्‌ दीर्घकालमतिष्ठत ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तीक्ष्ण त्रतका पालन करनेवाले राजा इवेतकि 
मन-इन्द्रियोंके संयमपूर्वक महादेवजीकी आराधना करते हुए 
बहुत दिनोंतक निराहार खड़े रहे ॥ २७ ॥ 
कदाचिद्‌ द्वादशे काले कदाचिदपि षोडशे। 
आहारमकरोदू राजा मूलानि च फलानि च ॥ ३८ ॥ 
वे कभी बारहवें दिन और कभी सोलहवें दिन फल- 
मूलका आहार कर लेते थे ॥ ३८ ॥ 
ऊध्वंबाहुस्त्वनिमिषस्तिष्ठन्‌ स्थाणुरिवाचलः । 
षण्मासानभवद्‌ राजा इवेतकिः सुसमाहितः ॥ ३९ ॥ 
दोनों बाँहें ऊपर उठाकर एकटक देखते हुए राजा 
सवेतकि एकाग्रचित्त हो छः महीनोंतक ठूँठकी तरह 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ ३९ ॥ 
तं तथा जंपशादूल तप्यमानं महत्‌ तपः । 
शंकरः परमप्रीत्या दशयामास भारत ॥ ४० ॥ 


खाण्डवदाहपवं ] 


भारत ! उन नृपश्रेष्ठको इस प्रकार भारी तपस्या करते 
देख भगवान्‌ दाङ्करने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हें दर्शन 
दिया ॥ ४० ॥ 
उवाच चेनं भगवान्‌ स्निग्धगम्भीरय[ गिरा । 
प्रीतोऽस्मि नरशादुल तपसा ते परंतप ॥४१॥ 
और स्नेहपूर्वक गम्भीर वाणीमें भगवानने उनसे कहा- 
“परंतप ! नरश्रेष्ठ ! म॑ तुम्हारी तपस्यासे बहुत प्रसन्न हू ॥४१॥ 
बरं वृणीष्व भद्रं ते य॑ त्वमिच्छसि पार्थिव । 
पतच्छुत्वा तु वचनं रुद्रस्यामिततजसः ॥ ४२॥ 
प्रणिपत्य महात्मानं राजापेः प्रत्यभाषत | 


“भूपाल ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जैसा चाहते हो) 
वैसा वर माँग लो ।? अमिततेजस्वी रुद्रका यह वचन सुनकर 
राजर्षि श्वेतकिने परमात्मा शिवके चरणोंमें प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--॥ ४२३ ॥ 


यदि मे भगवान्‌ प्रीतः सवेलोकनमस्कृतः ॥ ४३ ॥ 
स्वयं मां देवदेवेश याजयख सुरेश्वर । 
एतच्छुत्वा तु वचनं राशा तेन प्रभाषितम्‌ ॥ ४४॥ 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः स्मितपूचमिदं वचः । 

“देवदेवेश ! सुरेश्वर ! यदि मेरे ऊपर आप सर्वलोक- 
बन्दित भगवान्‌ प्रसन्न हुए है तो स्वयं चलकर मेरा यज्ञ 
करायें ।? राजाकी कही हुई यह बात सुनकर भगवान्‌ शिव 
प्रसन्न होकर मुसकराते हुए बोले--॥ ४३-४४३ ॥ 
नास्माकमेष विषेयो वतते याजनं प्रति ॥ ४५॥ 
त्वया च सुमहत्‌ तप्तं तपो राजन्‌ वराथिना । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां समयेन परंतप ॥ ४६॥ 

“राजन्‌ ! यज्ञ कराना हमारा काम नहीं है; परंतु 
तुमने यही वर माँगनेके लिये भारी तपस्या की है; 
अतः परंतप नरेश ! में एक शर्तपर तुम्हारा यज्ञ 
कराऊँगा? ॥ ४५-४६ ॥ 


रुद्र उवाच 

समा द्वादश राजेन्द्र ब्रह्मचारी समाहितः । 
सततं त्वाज्यधाराभियंदि तपंयसेऽनलम्‌ ॥ ४७॥ 
कामं प्रार्थयसे यं त्वं मत्तः प्राप्स्यसि तं नृप । 

रूद्र वोले--राजेन्द्र ! यदि तुम एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हुए बारह वर्षोतक घृतकी निरन्तर अविच्छिन्न 
घाराद्वारा अग्निदेवको तृप्त करो तो मुझसे जिस कामनाके 
लिये प्रार्थना कर रहे हो, उसे पाओगे ॥४७३॥| 
एवमुक्तश्च रुद्रेण इवेतकिमनुजाधिपः ॥ ४८॥ 
तथा चकार तत्‌ सर्व यथोक्त . शूलपाणिना । 
पूर्ण तुं द्वादशो वर्ष पुनरायान्महेइवरः ॥ ४९ ॥ 

भगवान्‌ रुद्रके ऐसा कहनेपर राजा इवेतकिने झुलपाणि 
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द्वाविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६३७ 


शिवकी आज्ञाके अनुसार सारा कार्य सम्पन्न किया | बारहवाँ वर्ष 
पूर्ण होनेपर भगवान्‌ महेश्वर पुनः आये || ४७--४९ || 
हट्टेव च स राजानं शंकरो लोकभावनः । 
उवाच परमप्रीतः श्वेतकि न्रपसत्तमम्‌ ॥ ५०॥ 
सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्ति करनेवाले भगवान्‌ शङ्कर नृपश्रे 
श्वेतकिको देखते ही अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--॥ ५० || 
तोषितोऽहं नृपश्चष्ट त्वयेहायेन कर्मणा । 
याजनं ब्राह्मणानां तु विधिदष्टं परंतप ॥ ५१ ॥ 
“भूपालडिरोमणे ! तुमने इस वेदविहित कर्मके द्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट किया है; परंतु परंतप ! शास्त्रीय विधिके अनुसार यज्ञ 
करानेका अधिकार ब्राह्मणोंकों ही हे ॥ ५१ ॥ 
अतोऽहं त्वां स्वयं नादय याजयामि परंतप । 
ममांशास्तु क्षितितले महाभागो द्विजोत्तमः ॥ ५२॥ 
“अतः परंतप ! में स्वयं तुम्हारा यज्ञ नहीं कराऊँगा। 
पृथ्वीपर मेरे ही अंदाभूत एक महाभाग श्रेष्ठ द्विज हैं ॥ ५२ ॥ 
ढुवोसा इति विख्यातः स हि त्वां याजयिष्यति । 
मन्नियोगान्महातेजाः सम्भाराः सम्भ्रियन्तु ते ॥ ५३ ॥ 
धवे दुर्वासा नामसे विख्यात हैं । महातेजस्वी दुर्वासा 
मेरी आज्ञासे तुम्हारा यज्ञ करायेंगे; तुम सामग्री जुटाओ? ।५३। 
एतच्छुत्वा तु वचनं रुद्रेण समुदाहृतम्‌ । 
पुरं पुनरागम्य सम्भारान्‌ पुनराजेयत्‌ ॥ ५४॥ 
भगवान्‌ रुद्रका कहा हुआ यह वचन सुनकर राजा 
पुनः अपने नगरमे आये और यत्ञसामग्री जुटाने लगे ॥५४॥ 
ततः सम्भृतसम्भारो भूयो रुद्रमुपागमत्‌। 
सम्भृता मम सम्भाराः सर्वोपकरणानि च ॥ ५५ ॥ 
त्वत््रसादान्महादेच इवो मे दीक्षा भवेदिति । 
एतच्छुत्वा तु वचनं तस्य॒ राज्ञो महात्मनः ॥ ५९ ॥ 
दु्ससं समाहय रुद्रो वचनमत्रवीत्‌ । 
एप राजा महाभागः उवेतकिद्विजखत्तम ॥ ५७ ॥ 
एनं याजय विप्रेन्द्र मन्नियोगेन भूमिपम्‌ । 
वाढमित्येच वचनं रुद्रं त्वृषिरू्वाच ह ॥ ५८॥ 
तदनन्तर सामग्री जुटाकर वे पुनः भगवान्‌ रुद्रके पास 
गये और बोले--“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी यज्ञसामग्री 
तथा अन्य सभी आवश्यक उपकरण जुट गये । अब 
कल मुझे यज्ञकी दीक्षा मिल जानी चाहिये |? महामना राजाका 
यह कथन सुनकर भगवान्‌ रुद्रने दुर्वासाको बुलाया और 
कहा--।द्विजश्रेष्ठ ! ये महाभाग राजा इवेतकि हैं । विप्रेन्द्र ! 
मेरी आज्ञासे तुम इन भूमिपालका यज्ञ कराओ ।? यह सुनकर 
महर्षिने 'वहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार 
कर ली ॥ ५५-५८ ॥ 
ततः सत्रं समभवत्‌ तस्य राजो महात्मनः । 
यथाविधि यथाकालं यथ(क्तं बहुदक्षिणम्‌ ॥ ५९ ॥ 


६३८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तदनन्तर यथासमय विधिपूर्वक उन महामना नरेशका 
यज्ञ आरम्भ -हुआ । शास्त्रमें जैसा बताया गया है, उसी 
ढंगसे सब कार्य हुआ । उस यज्ञमें बहुत-सी दक्षिणा 
दी गयी ॥ ५९ ॥ 
तस्मिन्‌ परिसमाप्ते तु राज्ञः सत्रे महात्मनः । 
दुवोससाभ्यनुशाता विप्रतस्थुः स्म याजकाः ॥ ६० ॥ 
ये तत्र दीक्षिताः सबवे सदस्याश्च महोजसः । 
सोऽपि राजन्‌ महाभागः स्वपुरं प्राविशत्‌ तदा ॥ ६१ ॥ 
पूज्यमानो महाभागे ब्रो ह्मणेवेदपारगेः । 
वन्दिभिः स्तूयमानश्च नागरश्चाभिनन्दितः ॥ ६२॥ 
उन महाभना नरेशका वह यज्ञ पूरा होनेपर उसमें जो महा- 
तेजस्वी सदस्य और ऋत्विज दीक्षित हुए थे, वे सब 
दुर्वासाजीकी आज्ञा ले अपने-अपने स्थानको चले गये । राजन्‌! 
वे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश भी वेदोंके पारङ्गत महाभाग 
ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो उस समय अपनी राजधानीमें गये । 
उस समय वन्दीजनोंने उनका यश गाया और पुरवासियोंने 
अभिनन्दन किया || ६०-६२ ॥ 
एवंवृत्तः स राजर्षिः इवेतकिन्रेपसत्तमः । 
कालेन महता चापि ययौ खगंमभिष्टुतः ॥ ६३॥ 
ऋत्विग्भिः सहितः सर्वैः सदस्यैश्च समन्वितः। 
तस्य सत्रे पपो वह्िहविद्वीदश वत्सरान्‌ ॥ ६४॥ 
नृपश्रेष्ठ राजर्षि इवेतकिका आचार-व्यवहार ऐसा ही था । 
वे दीर्घकाळके पश्चात्‌ अपने यज्ञके सम्पूर्ण सदस्यों तथा ऋत्विजों- 
सहित देवताओसे प्रशंसित हो स्वर्गलोकमे गये । उनके यज्ञमें 
अग्निने लगातार बारह वर्षांतक घृतपान किया था ॥ ६३-६४॥ 
सततं चाज्यधाराभिरेकात्म्ये तत्र कर्मणि । 
हविषा च ततो वह्लिः परां तृतिमगच्छत ॥ ६५॥ 
उस अद्वितीय यज्ञमे निरन्तर घीकी अविच्छिन्न धाराओंसे 
अग्निदेवको बड़ी तृप्ति प्रात्त हुई ॥ ६५॥ 
न चेच्छत्‌ पुनरादातुं हविरन्यस्य कस्यचित्‌ । 
पाण्डुवणा विवर्णश्च न यथावत्‌ प्रकाशते ॥ ६६॥ 
अत्र उन्हें फिर दूसरे किसीका हविष्य ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं रही । उनका रंग सफेद हो गया, कान्ति फीकी पड़ 
गयी तथा वे पहलेकी भाति प्रकाशित नहीं होते थे ॥ ६६ ॥ 
ततो भगवतो वद्वेविकारः समजायत । 
तेजसा विप्रहीणश्च ग्लानिइचेनं समाविशत्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निदेवके उदरमे विकार हो गया । वे 
तेजसे हीन हो ग्लानिको प्राप्त होने लगे ॥ ६७ ॥ 
स ळक्षयित्वा चात्मानं तेजोहीनं हुताशनः । 
जगाम सदनं पुण्यं ब्रह्मणो लोकपूजितम्‌ ॥ ६८॥ 
अपनेको तेजसे हीन देख अग्निदेव ब्रह्माजीके लोकपूजित 
पुण्यधाममें गये || ६८ ॥ 


तत्र ब्रह्माणमासीनमिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
भगवन्‌ परमा प्रीति; कृता मे इवेतकेतुना ॥ ६९ ॥ 
वहाँ बैठे हुए ब्रह्मजीसे वे यह वचन बोले--“भगवन्‌ ! 
राजा इवेतकिने अपने यज्ञमें मुझे परम संतुष्ट कर दिया । ६९। 
अरुचिश्चाभवत्‌ तीवा तां न शाक्तोम्यपोहितुम्‌ । 
तेजसा विप्रहीणोऽस्मि बलेन च जगत्पते ॥ ७० ॥ 
इच्छेय त्वत्प्रसादेन स्वात्मनः प्रकृति स्थिराम्‌ । 

“परंतु मुझे अत्यन्त अरुचि हो गयी है, जिसे मैं किसी प्रकार 
दूर नहीं कर पाता । जगत्पते ! उस अरुचिके कारण में तेज 
और बलसे हीन होता जा रहा हूँ । अतः मैं चाहता हूँ कि 
आपकी कृपासे मैं स्वस्थ हो जाऊँ; मेरी स्वाभाविक - स्थिति 

दृढ़ बनी रहे? ॥ ७०३ ॥ 


एतच्छुत्वा हुतवहाद्‌ भगवान्‌ सर्वलोककृत्‌ ॥ ७१॥ 
हव्यचाहमिदं वाक्यमुवाच प्रहसन्निव । 
त्वया द्वादशा वषोणि वसोधाराडुतं हविः ॥ ७२॥ 
उपयुक्तं महाभाग तेन त्वां ग्लानिराविशत्‌। 
तेजखा विप्रहीणत्वात्‌ सहसा हव्यवाहन ॥ ७३॥ 
मा गमस्त्वं यथा वह्ने प्रकृतिस्थो भविष्यसि । 
अरुचि नारायिष्येऽहं समयं प्रतिपद्य त ॥ ७४ ॥ 
अग्निदेवकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण जगतूके लश भगवान्‌ 
ब्रह्माजी हव्यवाहन अग्निसे हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--- 
“महाभाग ! तुमने बारह वर्षोतक वसुधाराकी आहुतिके रूपमें 
प्राप्त हुई घृतघाराका उपभोग किया है । इसीळिये तुम्हे 
ग्लानि प्राप्त हुई है । हव्यवाहन ! तेजसे हीन होनेके कारण 
तुम्हें सहसा अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये । 
वहे ! तुम फिर पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो जाओगे । में समय पाकर 
तुम्हारी अरुचि नष्ट कर दूँगा ॥ ७१-७४ || 
पुरा देवनियोगेन यत्‌ त्वया भस्मसात्‌ कृतम्‌ । 
आलयं देवशत्रणां खुघोरं खाण्डवं वनम्‌ ॥ ७५॥ 
तत्र सर्वाणि सत्वानि निवसन्ति विभावसो । 
तेषां त्वं मेदसा त॒क्तः प्रऊतिस्यो भविष्यसि ॥ ७६॥ 
“ूर्वकालमें देवताओंके आदेशसे तुमने देत्योंके जिस 
अत्यन्त घोर निवासस्थान खाण्डववनको जलाया था, वहाँ 
इस समय सव प्रकारके जीव-जन्तु आकर निवास करते 
हैं । विभावसो ! उन्हके मेदसे तृप्त होकर तुम स्वस्थ हो 
सकोगे ॥ ७५-७६ ॥ 
गच्छ शीघं प्रदग्घु त्वं ततो मोक्ष्यसि किल्बिषात्‌ 
एतच्छुत्वा तु .बचनं परमेष्ठिसुखाच्च्युतम्‌ ॥७७॥.. 
उत्तमं जवमास्थाय प्रदुद्राव हुताशनः 
आगम्य खाण्डबं दावमुत्तमं वीयंमास्थितः । 
सहसा प्राज्वळञ्चा्चिः कुद्धो वायुसमीरितः ॥७८॥ 


खाण्डवदाहपवे ] 


त्रयोविशत्यधिकद्िशततमो ऽध्यायः 
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“उस वनको जलानेके लिये तुम शीघ्र ही जाओ । तभी 
इस ग्लानिसे छुटकारा पा सकोगे ।? परमेष्ठी ब्रह्माजीके मुखसे 
निकली हुई यह वात सुनकर अग्निदेव बड़े वेगसे वहाँ दौड़े 
गये । खाण्डववनमे पहुँचकर उत्तम बलका आश्रय ले वायु- 
का सहारा पाकर कुपित अग्निदेव सहसा प्रज्वलित हो 
उडे ॥ ७७-७८ || 
प्रदीप्तं खाण्डवं दृष्टा ये स्युस्तत्र निवासिनः । 
परमं यत्नमातिष्ठन्‌ पावकस्य प्रशान्तये ॥ ७९ ॥ 

खाण्डववनको जळते देख वहाँ रहनेवाले प्राणियोंने उस 
आगको बुझानेके लिये बड़ा यत्न किया ॥ ७९ || 
करेस्तु करिणः शीघ्र जलमादाय सत्वराः । 
सिषिचुः पावकं कृद्धाः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ८० ॥ 

सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें हाथी अपनी सँड़ोंमें जल 
लेकर शीघतापूर्वक दौड़े आते और क्रोधपूर्वक उतावलीके साथ 
आगपर उस जलको उडेल दिया करते थे ॥ ८० || 


बहुशीषोस्ततो नागाः शिरोभिजलसंततिम्‌ । 
मुमुचुः पावक्राभ्यारो सत्वराः क्रोधमूच्छिताः ॥ ८१॥ 
अनेक सिरवाले नाग भी क्रोधसे मूच्छित हो अपने 
मस्तर्कोद्वारा अग्निके समीप शीघ्रतापूर्वक जलकी धारा वरसाने लगे॥ 
तथैवान्यानि सत्वानि नानाप्रहरणोद्यमेः । 
विलयं पावकं शाीघ्रमनयन्‌ भरतषभ ॥ ८२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी प्रकार दूमरे-दूमरे जीवोंने भी अनेक 
प्रकारके प्रह्दारों ( धूल झोंकने आदि ) तथा उद्यमों ( जल 
छिइकने आदि ) के द्वारा शीघतापूर्वक उस आगको 
बुझा दिया ॥ ८२ || 
अनेन तु प्रकारेण भूयो भूयस्च प्रज्वलन्‌ । 
सप्तकृत्वः प्रशामितः खाण्डवे हव्यवाहनः ॥ ८३॥ 
इस तरह खाण्डववनमे अग्निने बार-बार प्रज्वलित 
होकर सात वार उसे जलानेका प्रयास किया; परंतु प्रतिवार 
वहँकि निवासियोंने उन्हें बुझा दिया ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपवणि अप्रिपराभवे द्वातिशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमे अश्निपरामवविषयक दो सौ बाईस. अध्याय पुरा हुआ॥२२२॥ 


त्रयोविंशत्यविक्विशततमोऽध्यायः 
अर्जुनका अग्निकी प्राथना खीकार करके उनसे दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
स तु नैराइयमापन्नः सदा ग्लानिसमन्वितः । 
पितामहमुपागच्छत्‌ संक्रुद्धो हव्यवाहनः ॥ १ ॥ 
 वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपनी असफलता- 
से अग्निदेवको बड़ी निराशा हुई । वे सदा ग्लानिमे डवे 
रहने लगे और कुपित हो पितामह ब्रह्माजीके पास गवे || १॥ 
तञ्च सव यथान्यायं ब्रह्मणे संन्यवेदयत्‌ । 
उवाच चेनं भगवान्‌ मुहत स विचिन्त्य तु ॥ २ ॥ 
वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीसे सब बातें यथोचित रीतिसे कह 
सुनायी । तत्र भगवान्‌ ब्रझाजी दो घड़ीतक विचार करके 
उनसे बोले--॥ २ ॥ 
उपायः परिदृष्टो मे यथा त्वं धक्ष्यसेऽनघ । 
कालं च कंचित्‌ क्षमतां ततस्त्वं धक्ष्यसेऽनलळ॥ ३ ॥ 
“अनघ ! तुम जिस प्रकार खाण्डववनको_जलाओगे) वह 
उपाय तो मुझे सूझ गया है; किंतु उसके लिये तुम्हे कुछ 
समयतक प्रतीक्षा करनी पड़ेगी । अनल ! इसके वाद तुम 
खाण्डववनको जला सकोगे ॥ ३ ॥ 
भविष्यतः सहायो ते नरनारायणौ तदा । 
ताभ्यां त्वं सहितो दावं नक्ष्यसे इव्यवाइन ॥ ४ ॥ 


“हव्यवाहन ! उस समय नर और नारायण तुम्हारे 
सहायक होंगे । उन दोनोंके साथ रहकर तुम उस वनको जला 
सक्रोगे? ॥ ४ ॥ 
एवमस्त्विति तं वह्नित्रह्माणं प्रत्यभाषत । 
सम्भूतौ तो विदित्वा तु नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
काळस्य महतो राजंस्तस्य वाक्यं खयम्भुवः । 
अजुस्सूत्य जगामाथ पुनरेच पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब अग्निने ब्रह्माजीसे कहा--*अच्छा, ऐसा ही सही ।? 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ नर-नारायण ऋषियोंके अवतीर्ण 
होनेकी बात जानकर अग्निदेवको ब्रह्माजीकी वातका स्मरण 
हुआ । राजन्‌ ! तब वे पुनः त्रह्माजीके पास गये ॥ ५-६ || 
अब्रवीच्च तदा ब्रह्मा यथा त्वं धक्ष्यसेऽनल । 
खाण्डवं दावमद्येंव मिपतोऽस्य झाचीपतेः ॥ ७ ॥ 
उस समय ब्रह्माजीने कहा--'अनल ! अब जिस प्रकार 


तुम इन्द्रके देखते-देखते अभी खाण्डववन जला सकोगे) वह 
उपाय सुनो ॥ ७ ॥ 

नरनारायणो यो तौ पूवेदेवौ विभावसो । 
सम्प्राप्तौ मानुषे लोके कायाथ हि दिवौकसाम्‌ ॥ ८ ॥ 


'बिमाबसो ! आदिदेव नर ओर नाराबण मुनि इस 
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महाभारते 


[ आदिपवंणि 


SO 


समय देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये मनुष्यलोकमें 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
अजुनं वासुदेवं च यो तौ लोकोऽभिमन्यते । 
तावेतौ सहितावेहि खाण्डवस्य समीपतः ॥ ९ ॥ 
“वहॉके लोग उन्हें अर्जुन और वासुदेवके नामसे जानते 
हैं। वे दोनों इस समय खाण्डववनके पास ही एक साथ 
बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तौ त्वं याचस्व साहाय्ये दाहार्थ खाण्डवस्य च । 
ततो धक्ष्यसि तं दावं रक्षितं त्रिदशेरपि ॥ १० ॥ 
“उन दोनोसे तुम खाण्डववन जलानेके कार्यमे सहायताकी 
याचना करो । तत्र तुम इन्द्रादि देवताओंसे रक्षित होनेपर भी 
उस वनको जला सकोगे ॥ १० || 
तौ तु सत्त्वानि सर्वाणि यत्नतो वारयिष्यतः । 
देवराजं च सहितौ तत्र मे नास्ति संशयः ॥ ११॥ 
धवे दोनों वीर एक साथ होनेपर यत्नपूर्वक वनके सारे 
जीवोंको भी रोकेंगे और देवराज इन्द्रका भी सामना करेंगे, 
मुझे इसमें कोई संशाय नहीं है? ॥ ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं त्वरितो हव्यवाहनः। 
कृष्णपार्थाबुपागम्य यमर्थ त्वभ्यभाषत ॥ १२॥ 
तं ते कथितवानस्मि पूर्वेमेव नपोत्तम । 
तच्छुत्वा वचनं त्वप्नेबीभत्खुजोतवेदसम्‌ ॥ १४॥ 
अन्रवीचुपशादूल तत्कालसशं वचः। 
दिधक्लुं खाण्डवं दावमकामस्य शतक्रतोः ॥ १४॥ 
नृपश्रेष्ठ | यह सुनकर हव्यवाहने तुरंत श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके पास आकर जो कार्य निवेदन किया; वह मैं तुम्हें पहले 
ही बता चुका हूँ । जनमेजय ! अशिका वह कथन सुनकर अर्जुनने 
इन्द्रकी इच्छाके विरुद्ध खाण्डववन जलानेकी अभिलाषा रखने- 
वाले जातवेदा अग्निसे उस समयके अनुकूल यह बात कही ॥ 
अर्जुन उवाच 
उत्तमास्त्राणि मे सन्ति दिव्यानि च बहूनि च । 
यैरहं शक्नुयां योद्युमपि वञ्रधरान्‌ बहन ॥ १५॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! मेरे पास बहुत-से दिव्य एवं 


उत्तम अस्त्र तो हैं; जिनके द्वारा में एक क्या, अनेक 

वज्रधारियोंसे युद्ध कर सकता हूँ ॥ १५ ॥ 

धनुम नास्ति भगवन्‌ बाहुवीर्येण सम्मितम्‌ । 

कुर्वंतः समरे यत्नं वेगं यद्‌ विषहेन्मम ॥ १६॥ 
परंतु मेरे पास मेरे बाहुबलके अनुरूप धनुष नहीं है, जो 

समरभूमिमें युद्धके लिये प्रयत्न करते समय मेरा वेग सह सके ॥ 

> च ३३, 
शरेशच मेऽथाों वहुभिरक्षयेः क्षिप्रमस्यतः । . 
नहि वोढुं रथः शक्तः शरान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥ १७ ॥ 


इसके सिवा शीघ्रतापूर्वक वाण चलाते रहनेके लिये 
मुझे इतने अधिक बाणोंकी आवश्यकता होगी, जो कभी 
समाप्त न हाँ तथा मेरी इच्छाके अनुरूप, बाणोंको ढोनेके 
लिये शक्तिशाली रथ भी मेरे पास नहीं है ॥ १७॥ . 
अश्चांइच दिव्यानिच्छेयं पाण्डुरान्‌ वातरंहसः । 
रथं च मेघनिर्घोषं स्र्यप्रतिमतेजसम्‌ ॥ १८॥ 
तथा कृष्णस्य वीर्यण नायुधं विद्यते समम्‌ । ` 
येन नागान्‌ पिशाचांश्च निहन्यान्माधवो रणे ॥ १०. ॥ 
में वायुके समान वेगवान्‌ श्वेत वर्णके दिव्य अश्व तथा 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाला एवं सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ चाहता हूँ । इसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
बळ-पराक्रमके अनुसार कोई आयुध इनके पास भी नहीं है, 
जिससे ये नागों और पिशाचोंको युद्धमें मार सकें ॥१८-१९॥ 
उपायं कमेसिद्धौ च भगवन्‌ वक्तमहेसि । 
निवारयेयं येनेन्द्रं वषेमाणं महावने ॥ २०॥ 
भगवन्‌ ! इस कार्यकी सिद्धिके लिये जो उपाय सम्भव 
हो, वह मुझे बताइये, जिससे में इस महान्‌ बनमें जल बरसाते 
हुए इन्द्रको रोक सकूँ ॥ २० ॥ 
पौरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कतोरौ क्च पावक । 
करणानि समर्थानि भगवन्‌ . दातुमहेसि ॥ २१॥ 
भगवन्‌ अग्निदेव ! पुरुषार्थसे जो कायं हो सकता हैः 
उसे हमलोग करनेके लिये तैयार हैं; किंतु इसके लिये सुदृढ 
साधन जुटा देनेकी कृपा आपको करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वणि अजुनाशिसंवादे त्रयोविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २२३ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाइपर्वमें अर्जुन-अग्निसंबाइबिमयक दो सो तेईसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३॥ 


` _ चतुिशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ३ 
अग्निदेवका अर्जुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष, अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र 
आदि प्रदान करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववनको जलाना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
प्वमुक्तः ख भगवान्‌ धूमकेतुहंताशनः । 
चिन्तयामास बर्ण लोकपालं दिइक्षया ॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर धूमरूपी ध्वजासे सुशोभित होनेवाले भगवान्‌ हुताशनने 
दर्शनकी इच्छासे' लोकपाल बरुणका चिन्तन किबा ॥ १ ॥ 


खाण्डवदाहपवे ] 
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आदित्यमुदके देवं निवसन्तं जलेश्वरम्‌ । 
स च तच्चिन्तितं ज्ञात्वा दशयामास पावकम्‌ ॥ 

अदितिके पुत्र, जलके स्वामी और सदा जलमें ही निवास 
करनेवाले उन वरुणदेवने, अभिदेवने मेरा चिन्तन किया 
है, यह जानकर तत्काल उन्हें दरान दिया ॥ २ ॥ 


तमत्रचीद्‌ धूमकेतुः प्रतिगृह्य जलेश्वरम्‌ । 
चतुर्थं लोकपालानां देवदेवं सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
चौथे लोकपाल सनातन देवदेव जलेश्वर वरुणका स्वागत- 
सत्कार करके धूमकेतु अग्निने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
सोमेन राज्ञा यद्‌ दत्तं घनुइचेवेपुधी च ते । 
तत्‌ प्रयच्छोभयं शीघ्रं रथं च कपिलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वरुणदेव ! राजा सोमने आपको जो दिव्य धनुप और 
अक्षय तरकस दिये हैं, वे दोनों मुझे शीघ्र दीजिये । साथ ही 
कपियुक्त ध्वजासे सुशोभित रथ भी प्रदान कीजिये ॥ ४ ॥ 
कार्य च सुमहत्‌ पाथा गाण्डीवेन करिष्यति । 
चक्रेण वासुद वदच तन्ममादय प्रदीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आज कुन्तीपुत्र अर्जुन गाण्डीव धनुपके द्वारा और 
भगवान्‌ वासुदेव चक्रके द्वारा मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे; 
अतः वह सब आज मुझे दे दीजिये? | ५ ॥ 
ददानीत्येव वरुणः पावक प्रत्यभाषत । 
तदद्भुत॑ महावीय यशःकीतिविवधनम्‌ ॥ द 
सवशस्त्ररनाध्वृष्य सवशारत्रप्रमाथि च । 
सवायुधमहामात्रं परसेन्यप्रथपणम्‌ ॥ ७ ॥ 
एकं शतसहस्रेण सम्मितं राष्ट्रवधेनम्‌ । 
चित्रमुञ्चावचेरवणेः शोभितं स्लक्ष्णमत्रणम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवदानवगन्धर्चेः पूजितं शाश्वतीः समाः। 
प्रादाचेंव धनूरलमक्षय्ये च महेपुधी ॥ ९ ॥ 


तत्र वरुणने अग्निदेवसे 'अभी देता हूँ? ऐसा 
कहकर वह धनुपोमे रल्नके समान गाण्डीव तथा वाणोंसे भरे 
हुए दो अक्षय एवं बड़े तरकस भी दिये | वह धनुप अद्भुत 
था | उसमें बड़ी शक्ति थी और वह यश एवं कीर्तिको 
बढानेवाला था | किसी भी अस्त्र-शस्त्रसे वह टूट नहीं सकता 
था और दूसरे सब दासत्रोको नष्ट कर डालनेकी शक्ति उसमें मौजूद 
थी । उसका आकार सभी आयुधोसे बढकर था । दात्रुओंकी 
सेनाको विदीर्ण करनेवाला वह एक ही धनुप दूसरे लाख धनुषों- 
केवरावर था । वह अपने धारण करनेवालेके राष्ट्रको बढानेवाला 
एवं विचित्र था । अनेक प्रकारके रंगोसे उसकी शोभा होती 
थी । वह चिकना ओर छिद्रसे रहित था । देवताओं, दानवों 
और गन्धर्वोने अनन्त वर्षोतक उसकी पूजा की थी ॥६-९॥ 


रथं च दिव्याश्वयुजं कपिप्रवरकेतनम्‌ । 
उपेतं राजतेरश्वेगोन्धर्वैहंममालिभिः ॥ १० ॥ 


= । 


चतुर्विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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इसके सिवा वरुणने दिव्य घोड़ेंसि जुता हुआ एक रथ 
भी प्रस्तुत किया) जिसकी ध्वजापर श्रेष्ठ कपि विराजमान था। 
उसमें जुते हुए अश्वोंका रंग चाँदीके समान सफेद था। वे 
सभी घोड़े गन्धर्वदेशमें उत्पन्न तथा सोनेकी मालाओंसे 
विभूषित थे ॥ १० ॥ 
पाण्डुराश्रप्रतीकारीमेनोवायुसमेजेवे 
सवापक्रणयुक्तमजय्य दबदानव: ॥ ११ ॥ 

उनकी कान्ति सफेद वादलोंकी-सी जान पड़ती थी। वे 
वेयमें मन और वायुकी समानता करते थे । वह रथ सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुआंसे युक्त तथा देवताओं और दानवोंके लिये 
भी अजेय था ॥ ११ ॥ 


भानुमन्तं महाघोषं सरवरलमनोरमम्‌। 
ससज यं सुतपसा भोमनो भुवनप्रभुः ॥ १२॥ 
प्रज्ञापतिरनिदेश्यं यस्य रूपं रवेरिव। 
यं स्म सोमः समारुह्य दानवानजयत्‌ प्रभुः ॥ १३ ॥ 
उससे तेजोमयी किरणें छिटकती थीं । उसके चलनेपर 
सत्र ओर वड़े जोरकी आवाज गूँज उठती थी । वह रथ 
सब प्रकारके रन्नोसे जटित होनेके कारण बड़ा मनोरम जान 
पड़ता था । सम्पूर्ण जगतूके स्वामी प्रजापति विश्वकर्माने बड़ी 
भारी तपस्याके द्वारा उस रथका निर्माण किया था। उस 
सूर्यके समान तेजस्वी रथका 'इदमित्थम्‌? रूपसे वर्णन नहीं हो 
सकता था । पूर्वकालमे शक्तिशाली सोम ( चन्द्रमा ) ने उसी 
रथपर आरूढ़ हो दानवाँपर विजय पायी थी ॥ १२-१३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशं ज्वळन्तमिच च श्रिया। 
आश्रितो तं रथश्रेष्ठं शक्रायुधसमावुभो ॥ १४॥ 
वह रथ नूतन मेघके समान प्रतीत होता था और अपनी 
दिव्य शोभासे प्रज्बलित-सा हो रहा था । इन्द्रधनुषके समान 
कान्तिवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन उस श्रेष्ठ रथके समीप गये ॥ 
तापनीया सुरुचिरा ध्वजयश्रनुत्तमा । 
तम्यां तु वानरो दिव्यः सिंहशादूलकेतनः ॥ १५ ॥ 
उस रथका ध्वजदण्ड वड़ा सुन्दर और सुवर्णमय था । 
उसके ऊपर सिंह और व्याघ्के समान भयंकर आकृतिवाला 
दिव्य वानर बैठा था ॥ १५॥ 
दिधक्षन्निव तत्र स्म संस्थितो मूर्ध्न्यशोभत । 
ध्वजे भूतानि तत्रासन्‌ विविधानि महान्ति च ॥ १६॥ 
नादेन रिपुसेन्यानां येषां संज्ञा प्रणश्यति । 
उस रथके दिखरपर बेठा हुआ वह वानर ऐसा जान 
पड़ता था) मानो शात्रुओको भस्म कर डालना चाहता हो । 
उस ध्वजमें और भी नाना प्रकारके बड़े भयंकर पाणी रहते 
जिनकी आवाज सुनकर यात्रुसैनिकोंके होश उड़ 
जाते थे ॥ १६३ ॥ 
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स तं नानापताकाभिः शोभितं रथसत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य दैवतभ्यः प्रणम्य च। 
संनद्धः कवची खड़ी वद्धगोधाङ्कलित्रकः ॥ १८॥ 
आरुरोह तदा पार्थो विमानं सुकृती यथा । 

वह श्रेष्ठ रथ भॉति-भॉतिकी पताकाओंसे सुशोभित हो 
रहा था । अर्जुनने कमर कस ली; कवच और तलवार बाँध 
ली, दस्ताने पहन लिये तथा रथकी परिक्रमा और देवताओंको 
प्रणाम करके वे उसपर आरूढ़ हुए; ठीक वेसे ही; जेसे 

कोई पुण्यात्मा विमानपर बैठता है ॥ १७-१८% ॥ 


तञ्च दिव्यं धनुः श्रेष्टं ब्रह्मणा निमितं पुरा ॥ १९ ॥ 
गाण्डीवमुपसंशृहा वभूव मुदितो5जुनः । 
हुताशनं पुरस्कृत्य ततस्तदपि वीर्यचान्‌ ॥ २० ॥ 
जग्राह बलमास्थाय ज्यया च युयुजे धनुः। 
व्या तु योज्यमानायां बलिना पाण्डवेन ह ॥ २१॥ 

थेऽश्टण्वन्‌ कूजितं तत्र तेषां वै व्यथितं मनः। 

तदनन्तर) पूर्वकालमें ब्र्ाजीने जिसका निर्माण किया 
था, उस दिव्य एवं श्रेष्ठ गाण्डीव धनुषको हाथमे लेकर अजुन 
बड़े प्रसन्न हुए । पराक्रमी धनंजयने अम्निदेवको सामने 
रखकर उस धनुषको हाथमे उठाया और बल लगाकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी । महाबली पाण्डकुमारके उस धनुष- 
पर प्रत्यञ्चा चढ़ाते समय जिन-लोगोंने उसकी रङ्कार सुनी, 
उनका हृदय व्यथित हो उठा ॥ १९-२१३ ॥ 
लब्ध्वा रथं धनुरचेव तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ २२॥ 
वभूव कल्यः कौन्तेयः प्रहृष्टः साह्यकमणि । 
वज्रनाभं ततञ्चक्रं ददौ कृष्णाय पावकः ॥ २३॥ 

वह रथ, धनुर तथा अक्षय तरकस पाकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निको सहायता करनेमें समर्थ हो 
गये । तदनन्तर पावकने भगवान्‌ श्रीकृष्णको एक चक्र दिया, 
जिसका मध्यभाग वज्रके समान था ॥ २२-२३ ॥ 
आग्नेयमस्त्रं दयितं स च कह्योऽभवत्‌ तदा । 
अव्रवीत्‌ पावकञ्चेवमेतेन मधुसूदन ॥ २४॥ 
अमालुपानपि रणे जेष्यसि त्वमसंशयम्‌ । 
अनेन तु मलुष्याणां देवानामपि चाहवं ॥ २५॥ 
रक्षःपिशाचदेत्यानां नागानां चाधिकस्तथा । 
भविष्यसि न संदेहः प्रवरोऽपि निबहण ॥ २६॥ 

उस अञ्निप्रदत्त प्रिय अस्त्र. चक्रको पाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उस समय सहायताके लिये समर्थ हो गये । उनसे 
अम्निदेवने कहा--“मधुसूदन ! इस चक्रके द्वारा आप युद्धमे 
अमानव प्राणियोंको भी जीत लेंगे, इसमें संशय नहीं है । 
इसके होनेसे आप युद्धमें मनुष्यों; देवताओं, राक्षसों) पिशाचों, 
दैत्यों और नागोसे भी अधिक शक्तिशाली होंगे तथा इन 
सत्रका संहार करनेमें भी निःसंदेह सर्व श्रे सिद्ध होंगे। २४-२६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


क्षिप्तं क्षिप्तं रणे चेतत्‌ त्वया माधव शत्रुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिमेष्यति त पुनः ॥ २७ ॥ 

“माधव ! युद्धम आप जब-जत्र इसे शात्रुओपर चलायेंगे; 
तब-तव यह उन्हें मारकर और स्वयं किसी अस्त्रसे प्रतिहत न 
होकर पुनः आपके हाथमे आ जायगा? ॥ २७ ॥ 


वरुणश्च ददौ तस्मे गदामशनिनिःस्वनाम्‌-। 
देत्यान्तकरणीं घोरां नाख्ना कौमोदकीं प्रभुः॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ वरुणने भी बिजलीके समान कंड़- 
कड़ाहट पैदा करनेवाली कौमोदकी नामक गदा भगवानको भेंट 
की) जो देत्योंका विनाश करनेवाली और भयंकर थी॥ -२६-॥ 
ततः पावकमब्रूतां प्रहृष्टावज्जुनाच्युतौ । 
कृतासत्रौ शसत्रसम्पन्नौ रथिनौ ध्वजिनावपि ॥ २९. ॥ 
कल्यौ खो भगवन्‌ योदुमपि सर्वे: सुरासुरेः । 
कि पुनवज्रिणेकेन पन्नगार्थ युयुत्सता ॥ ३०.॥ 
इसके बाद अस्त्रविद्याके ज्ञाता एवं शस्त्रसम्पन्न अजुन 
और श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर अभिदेवसे कहा---“भगवन्‌ ! 
अब हम दोनों रथ और ध्वजासे युक्त हो सम्पूर्ण देवताओं 
तथा असुरोंसे भी युद्ध करनेमें समर्थ हो गये हैं; फिर तक्षक 
नागके लिये युद्धकी इच्छा रखनेवाले अकेले वज्रधारी इन्द्रसे 
युद्ध करना क्या बड़ी बात है !? ॥ २९-३० ॥ 
अजुन उवाच | 
चक्रपाणिहृषीकेशो विचरन्‌ युधि वीयंवान्‌ । 
चक्रेण भस्मसात्‌ सव विसृष्टन तु वीयवान्‌। | 
त्रिषु लोकेषु तन्नास्ति यन्न कुर्याज्नादनः॥ ३१॥ 
अजुन बोले--अग्निदेव ! सबकी इन्द्रियोंके प्रेरक ये 
महापराक्रमी जनार्दन जत हाथमे चक्र लेकर युद्धमें विचरेंगे, 
उस समय त्रिलोकीमें ऐसी कोई भी वस्तु नहीं दै, जिसे ये 
चक्रके प्रहारसे भस्म न कर सके ॥ ३१ ॥ | 
गाण्डीवं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । . 
अहमप्युत्सहे लोकान्‌ विजेतुं युधि पावक ॥ ३२॥ 
पावक ! मैं भी यह गाण्डीव धनुष और ये दोनों बड़े- 
बड़े अक्षय तरकस लेकर सम्पूर्ण छोकोंको युद्धमें जीत लेनेका 
उत्साह रखता हू ॥ ३२ ॥ 
सर्वतः परिवारयैवं दावमेतं महाप्रभो । 
कामं सम्प्रज्वलायेब कल्यौ स्वः साह्यकमणि ॥ ३३॥ - 
महाप्रभो ! अबन्भाप इस सम्पूर्ण वनको चारों ओरसे 


. घेरकर आज ही इच्छानुसार जलाइये | हम आपकी सहायताके 


लिये तेयार हैं ॥ ३३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
पचमुक्तः स भगवान दाशाहंणाजु नेन च। 
तेजसं रूपमास्थाय दावं . दग्धुं प्रचक्रमे ॥ ३४॥ 


खाण्डवदाहपव ] 


वेशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय ! श्रीकृष्ण और 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ अग्निने तेजोमय रूप धारण करके 
खाण्डववनको सब ओरसे जलाना आरम्भ कर दिया | ३४॥ 
सरवतः परिवार्याथ सप्ताचिज्वंलनस्तथा । 
ददाह खाण्डवं दावं युगान्तमिव दशेयन्‌ ॥ ३५ ॥ 
सात ज्वालामयी जिह्वाओंवाले अग्निदेव खाण्डववनको 
सब ओरसे घेरकर महाप्रलयका-सा दृश्य उपस्थित करते हुए 
जलाने. लगे ॥ ३५ ॥ 
प्रतिगृह्य समाविइय तद्‌ वनं भरतर्षभ । 
मेघस्तनितनिघांघः सर्वभूतान्यकम्पयत्‌ ॥ ३६॥ 


पञ्चविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६४३ 


भरतश्रेष्ठ ! उस बनको चारों ओरसे अपनी लपोंमे 
लपेटकर और उसके भीतरी भागमें भी व्याप्त होकर अग्नि- 
देव मेघको गर्जेनाके समान गम्भीर घोष करते हुए समस्त 
प्राणियोको केंपाने लगे ॥ ३६ ॥ 


दृह्यतस्तस्य च वभौ रूपं दावस्य भारत । 
मेरोरिव नगेन्द्रस्य कीणस्यांशुमतोंऽशुभिः ॥ ३७॥ 
भारत ! उस जळते हुए खाण्डववनका स्वरूप ऐसा 


Ce किरणांसे 


जान पड़ता था, मानो सूयकी से व्याप्त पर्वतराज मेरुका 
सम्पूण कलेवर उद्दाप्त हो उठा हा ॥ ३+ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि खाण्डवदाहपर्वेणि गाण्डीवादिदाने चतुर्वि शत्यधि कद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२४ ॥ 
' इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डददाहपर्वमें गाण्डीवादिदानविपयक दो सौ चोबीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२२४॥ 


पन्नविशत्यघिकद्विशततमो ५ 
द्विदाततमो5भ्याय: 
खाण्डववनमें जलते हुए प्राणियोंकी दुदेशा ओर इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेष्टा 
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वेशग्पायन उवाच 

तौ रथाभ्यां रथश्रेष्ठी दावस्थोभयतः स्थितो । 

दिक्षु सवोसु भूतानां चक्राते कदनं महत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 

रथियोंमें श्रेष्ठ वीर दो रथोपर बैठकर खाण्डववनक्रे दोनों ओर 


खड़े हो गये और सब दिशाओंमें घूम-घूमकर प्राणियोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ १ ॥ 
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यत्र यत्र च इद्यन्ते प्राणिनः खाण्डचालयाः। 
पलायन्तः प्रवीरौ तो तत्र तत्राभ्यधावताम्‌॥ २ ॥ 


खाण्डववनमें रहनेवाले प्राणी जहॉ-जहाँ भागते दिखायी : 


देते, वहीं-बहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका पीछा करते ॥२॥ 


- संदृष्टददानाश्चान्ये 


छिद्रं न स्म प्रपद्यन्ति रथयोराइुचारिणोः । 
आविद्धावेव इद्येत रथिनौ तो रथोत्तमौ ॥ ३ ॥ 
( खाण्डववनके प्राणियोंको ) शीधतापूर्वक सब ओर दौड़ने- 
वाले उन दोनों मद्दारथियाँका छिद्र नहीं दिखायी देता था, 
जिससे वे भाग सकें । रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों रथारूढ़ वीर 
अलातचक्रकी भाँति सब ओर घूमते हुए ही दीख पड़ते थे ।। ३॥ 
खाण्डवे दह्यमाने तु भूताः शतसहस्रशः । 
उत्पेतुभैरवान नादान्‌ विनदन्तः समन्ततः ॥ ४ ॥ 
जत्र खाण्डववनमें आग फेल गयी और वह अच्छी 
तरह जलने लगा, उप समय लाखों प्राणी भयानक चीत्कार 
करते हुए चारों ओर उछलने-कूदने रगे ॥ ४ ॥ 
दग्धेकदेशा वहवो निप्रताञ्च तथापरे । 
स्फुटिताक्षा विशीर्णाश्च विप्लुताश्च तथापरे ॥ ५ ॥ 
वहुत-से प्राणियोंके दारीरका एक हिस्सा जल गया था) 
वहुतेरे आँचमे झळ गये थे, कितनोंकी आँखें फूट गयी 
थीं और कितनोंके शरीर फट गये थे | ऐसी अवस्थामें भी 
सब भाग रहे थे ॥ ५ ॥ 
समालिङ्गय खुतानन्ये पितन्‌ भ्रातनथापरे । 
व्यक्त न शेकुः स्नेहेन तत्रेव निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
कोई अपने पुत्रोंको छातीसे चिपकाये हुए थे) कुछ 
प्राणी अपने पिता और भाइयाँसे सटे हुए थे । वे स्नेहवश 
एक दूसरेको छोड़ न सके और वहीं कालके गालमें 
समा गये ॥ ६ ॥ 
समुत्पेतरनेकशः । 
ततस्तेऽतीव घूर्णन्तः पुनरझो प्रपेदिरे ॥ ७ ॥ 


६४४ 


कुछ जानवर दाँत कटकटाते, बार-बार उछलते 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


- शतक्रतुं सहस्राक्षे देवेशमसुरादनम्‌ ॥ १५॥ 


कूदते और अत्यन्त चक्कर काटते हुए फिर आगमें ही पड़ 
जाते थे ॥ ७॥ 
दृग्धपक्षाक्षिचरणा विचेष्टन्तो महीतले । 
तत्र तत्र स्म दश्यन्ते विनश्यन्तः शरीरिणः ॥ ८ ॥ 
कितने ही पक्षी पाँख, आँख और पञ्चोंके जल जानेसे 
धरतीपर गिरकर छटपटा रहे थे । स्थान-स्थानपर मरणोन्मुख 
जीव-जन्तु दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
जलाशयेषु तप्तेषु क्काथ्यमानेषु वह्निना । 
गतसत्त्वाः स्म दृश्यन्ते कूमंमत्स्याः समन्ततः ॥ ९, ॥ 
जलाशय आगसे तपकर काढेकी भाँति खोल रहे थे । 
उनमें रहनेवाले कछुए और मछली आदि जीव सब्र ओर 
निर्जीव दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
शरीरेरपरे दीप्तेदेंहवन्त ' इवाप्नयः । 
अइश्यन्त वने तत्र प्राणिनः प्राणिखंक्षये ॥ १० ॥ 
प्राणियोंके संहारस्थल बने हुए उस बनमें कितने ही प्राणी 
अपने जळते हुए अज्ञोंसे मूर्तिमान्‌ अग्निके समान दीख 
पड़ते थे ॥ १० ॥ 
कांश्रिद्धुत्पततः पार्थः शारैः संछिद्य खण्डशः। 
पातयामास विहगान्‌ प्रदीप्ते बसुरेतसि ॥ ११॥ 
अर्जुनने कितने ही उड़ते हुए पक्षियोंको अपने बाणोंसे 
टुकड़े-टुकड़े करके प्रज्वलित आगमे झोक दिया ॥ ११ ॥ 
ते शराचितसरवोङ्ा निनदन्तो- महारवान्‌ । 
ऊध्वेमुत्पत्य वेगेन निपेतुः खाण्डवे पुनः ॥ १२॥ 
पहले तो पक्षी बड़े वेगसे ऊपरको उड़ते, परंतु बाणोंसे 
सारा अङ्ग छिद जानेपर जोर-जोरसे आर्तनाद करते हुए 
पुनः खाण्डववनमे ही गिर पड़ते थे ॥ १२ ॥ 
शरेरभ्याहतानां च संघशः स्स वनोकसाम्‌। 
विरावः शुश्रुवे घोरः समुद्रस्येव मथ्यतः ॥ १३॥ 
बाणोसे घायल हुए झुंड-के-छुंड वनवासी जीवोंका 
भयानक चीत्कार समुद्र-मन्थनके समय होनेवाले जल-जन्तुओंके 
करुण-क्रन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
वह्वेश्जापि प्रदीप्तस्य खमुत्पेतुर्मंहाचिषः । 
जनयामासुरुद्वेगं सुमहान्तं दिवोकसाम्‌ ॥ १४॥ 
प्रज्वलित अभिकी बड़ी-बड़ी छपटै आकाशमै ऊपरकी 
ओर उठने और देवताओंके मनमै बड़ा भारी भय उत्पन्न 
करने लगीं ॥ १४ ॥ 
तेनाचिषा सुसंतप्ता देवाः सषिषुरोगमाः । 
ततो जम्मुमंहात्मानः सर्वे एव दिवौकसः । 


उस लपरसे संतप्त हुए देवता और महर्षि आदि सभी 
देवलोकवासी महात्मा असुरोंका नाश करनेवाले देवेश्वर 
सहस्राक्ष इन्द्रके पास गये ॥ १५ || 
देवा उचुः 
कि न्विमे मानवाः सर्वे दहान्ते चित्रभानुना । 
कञ्चिन्न संक्षयः प्राप्तो लोकानाममरेश्वर ॥ १६॥ 
देवता चोळे--अमरेश्वर | अम्निदेव इन सब मनुध्योंको 
क्यों जला रहे हैं! कहीं संसारका प्रलय तो नहीं आ गया ! | 
वेग्रम्पायन उवाच 
तच्छुखा वृत्रहा तेभ्यः खयमेवान्ववेक्ष्य च । 
खाण्डवस्य विमोक्षाथ प्रययो हरिवाहनः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंसे 
यह सुनकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्र स्वय वह घटना 
देखकर खाण्डववनको आगके भयसे छुड़ानेके लिये चले ॥ 
महता रथवृन्देन नानारूपेण वासवः । 
आकाशं समवाकीयं प्रववषं सुरेश्वरः ॥ १८॥ 
उन्होंने अपने साथ अनेक प्रकारके विशाल रथ ले लिये 
और आकाझमें स्थित हो देवताओंके खामी वे इन्द्र जलको 
वर्षा करने लगे ॥ १८ ॥ 
ततोऽक्षमात्रा व्यसूजन्‌ धाराः शतसहस्रशः । 
चोदिता दैवराजेन जलदाः खाण्डवं प्रति ॥ १९ ॥ 
देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर मेघ रथके घुरेके समान 
मोटी-मोटी असंख्य धाराएँ खाण्डववनमें गिराने लगे ॥ १९ ॥ 
असस्प्राप्तास्तु ता घारास्तेजसा जातवेदसः । 
ख एव समशुष्यन्त न काश्चित्‌ पावकं गताः ॥ २० ॥ 
परंतु अभ्निके तेजसे वे धाराएँ वहाँ पहुँचनेसे 
पहले आकारामें ही सूख जाती थीं । अम्नितक कोई धारा 
पहुँची ही नहीं ॥ २० ॥ 
ततो नमुचिहा कुद्धो भृशमचिप्मतस्तदा । 
पुनरेव महामेघेरम्भांसि व्यस्रजद्‌ बहु ॥ <१॥ 
तव नमुचिनाशक इन्द्रदेव अग्निपर अत्यन्त कुपित हो 
पुनः बड़े-बड़े मेघोंद्याय बहुत जलकी वर्षा कराने लगे | २१ । 
अर्थिर्धाराभिसम्बद्ध॑ घूमविद्युत्समाकुलम्‌ । 
बभूव तद्‌ वनं घोरं ` स्तनयित्नुसमाकुलम्‌ ॥ २२॥ 
आगकी लपटों और जलकी धाराओंसे संयुक्त होनेपर 
उस वनमें घुआँ उठने लगा | सब ओर बिजली चमकने 
लगी और चारों ओर मेघोंकी गड़गड़ाहटका शब्द .-गूँज 
उठा | इस प्रकार खाण्डवबनकी दशा बड़ी भयंकर हो गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वेणि इन्द्रक्रोधे पञ्चविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२५ ॥ ¦ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गतः खाण्डवदाहपर्यमे इन्द्रकोपविषयक दो सौ पत्चीसवोँ अध्याय पूण हुआ ॥ २२५ ॥ 
बड. 


खाण्डवदाहपचं ] 


पडविशत्यधिक द्विशततमो ऽध्यायः 
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पडविशत्यधिकद्विशततमो 5भ्याय 
देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण ओर अजुनका युद्ध 


वेग्रम्पयव उवाच 
तस्याथ वर्षतो वारि पाण्डवः प्रत्यवारयत्‌ । 
शरबधंण वौभत्खुरुत्तमास्त्राणि दशेयन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वर्षा करते हुए 
इन्द्रकी उस जल्घाराको पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने उत्तम 
अख्नका प्रदर्शन करते हुए बाणोंकी बौछारसे रोक दिया ॥१॥ 
खाण्डवं च वनं सव पाण्डवो वहुभिः शरः। 
आच्छादयदमेयात्मा नीहारोणव चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
अमित आत्मत्रळसे सम्पन्न पाण्डव अजुनने बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा करके सारे खाण्डववनको टँक दिया, जैसे 
कुहरा चन्द्रमाको ढक देता है॥ २ ॥ 
न च स्म किचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः । 
संछायमाने खे बाणरस्यता सव्यसाचिना॥ ३ ॥ 
सव्यसाची अजुनके चलाये हुए बाणोंसे सारा आकारा छा गया 
था; इसलिये कोई भी प्राणी उस वनसे निकल नहीं 
पाता था॥ ३ ॥ 
तक्षकस्तु न तत्रासीन्नागराजो महावलः । 
दह्यमाने वने तस्मिन्‌ कुरुक्षेत्रं गतो हि सः॥ ४ ॥ 
जव खाण्डववन जलाया जा रहा था, उस समय 
महाबली नागराज तश्षक वहाँ नहीं था, कुरुक्षेत्र चला गया था | 


अश्वसेनोऽभवत्‌ तत्र तक्षकस्य सुतो बली । 

ख यलमकरोत्‌ तीव्रं मोक्षाथ जातवेदसः ॥ ५ ॥ 
परंतु तक्षकका बलवान्‌ पुत्र अच्वसेन वहीं रह गया था | 

उसने उस आगसे अपनेको छुड़ानेके लिये बड़ा भारी 

प्रयत्न किया ॥ ५ ॥ 

न शशाक स निगन्तु निरुद्धो$जुनपत्रिमिः । 

मोक्षयामास तं माता निगीर्य भुजगात्मजा ॥ ६ ॥ 
किंतु अर्जुनके वाणोंसे रुध जानेके कारण बह बाहर 

निकल न सका । उसकी माता सर्पिणीने उसे निगलकर उस 

आगसे बचाया ॥ ६ ॥ 

तस्य पूव शिरो ग्रस्तं पुच्छमस्य निगीयं च । 

निगीर्येमाणा साक्रामत्‌ सुतं नागी मुमुक्षया ॥ ७ ॥ 
उसने पहले उसका मस्तक निगल लिया | फिर घोरे-धीरे 

पूँछतकका भाग निगल गयी । निगळते-निगलते ही उस 

नागिनने पुत्रको बचानेके लिये आकाशमै उड़कर निकल 

भागनेको चेष्टा की ॥ ७ ॥ 

तस्याः शरेण तीक्ष्णेन पृथुधारण पाण्डवः । 

शिरश्चिच्छेद गच्छन्त्यास्तामपइयच्छचीपतिः। ८ ॥ 


Ho ४. छै" 


परंतु पाण्डुकुमार अर्जुनने मोटी घारवाले तीखे वाणसे 
उस भागती हई सर्पिणीका मस्तक काट दिया । झार्चापति 
इन्द्रने उसकी यद अवस्था अपनी आँखों देखी ॥ ८ ॥ 
तं मुमोचयिषुवद्ी वातवपषंण पाण्डवम्‌ । 
मोहयामास तत्काल्मश्वसेनस्त्वमुच्यत ॥ ९ ॥ 
तत्र उसे छुड़ानेकी इच्छासे वज्रधारी इन्द्रने आंधी ओर 
वर्षा चलाकर पाण्डुकुमार अर्जुनको उस समय मोहित कर 
दिया । इतनेद्दीमें तक्षकका पुत्र अश्वसेन उस संकटसे 
मुक्त हो गया ॥ ९ | 
तां च मायां तदा दृष्टा घोरां नागेन वञ्चितः । 
ड्विधा त्रिधा चखगतान्‌ प्राणिनः पाण्डवो ऽ च्छिनत्‌॥ १०॥ 
तत्र उस भयानक मायाको देखकर नागसे ठगे गये पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने आकाशमै उड्नेवाले प्राणियाँके दो-दो, तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
शशाप तं च संक्रुद्धी बीभत्खुजिह्मगामिनम्‌ । 
पावको वासुदेवश्चाप्यघ्रतिष्ठो भविष्यसि ॥ ११॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए अजुनने टेढ़ी चालसे चलनेवाले 
उस नागको शाय दिया--«ओरे ! तू आश्रयद्दीन हो जायगा ।? 
अग्नि और श्रीकृष्णने भी उसका अनुमोदन किया ॥ ११ ॥ 
ततो जिष्णुः सहस्राक्षं खं वितत्याशुग:ः शरेः । 
योघयामास संक्रुद्धो वञ्चनां तामनुस्मरन्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर अपने साथ की दुइ वञ्चनाको बार-बार स्मरण 
करके क्रोधमे भरे हुए. अजुनने शीघ्रगामी वाणोंद्रारा आकादा- 
को आच्छादित करके इन्द्रके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १२ ॥ 
देवराजोऽपि तं दट्टा संरञ्धं समरेऽजुनम्‌ । 
खमस्तरमखूजत्‌ तीव्रं छादयित्वाखिलं नभः ॥ १३॥ 
देवराजने भी अजुनको युद्धमे कुपित देख सम्पूण 
आकाशको आच्छादित करते हुए अपने दुस्सद्द अन्तर (एन्द्रास्त्र) 
को प्रकट किया ॥ १३ ॥ 
ततो वायुमहाधोपः क्षोभयन्‌ सवंखागरान्‌ । 
वियत्स्थो जनयन्‌ मेघाञ्जलधारासमाकुलान्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर तो बड़ी भारी आवाजके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | उसने समस्त समुद्रोंको क्षुव्च करते हुए आकाराम 
स्थित हो मुसलाधार पानी वरसानेवाले मेघोंको उत्पन्न किवा ॥ 
ततोऽशनिमुचो घोरांस्तडित्स्तनितनिःस््रनान्‌ । 
तद्विघाताथमखजदज्जुनोऽप्यसत्रमुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
वायव्यमभिमन्तर्याथ परतिपत्तिविशारदः । 
तेनेन्द्राशनिमे धानां वीर्योजस्तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ १६॥ 


६४६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


> जल आओ आओ लागि oe 


वे भयंकर मेघ त्रिजडीकी कड़कड़ाहटके साथ धरतीपर 
वज्र गिराने लगे । उस उस्त्रके प्र्त.कारकी विद्यामें कुशल अजुनने 
उन मेघोंको न करनेके लिये अभिमन्त्रित करके वायव्य नामक 
उत्तम अस्त्रका प्रयोग किया | उस अखने इन्द्रके छोड़े हुए 
वज्र और मेघोंका ओज एवं बल न कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 
जलधाराश्च ताः शोषं जग्मुनंशुञ्च विद्युतः । 
क्षणेन चाभवद्‌ व्योम सम्प्रशान्तरजस्तमः ॥ १७॥ 
जलकी वे सारी धाराएँ सूख गयीं और विजलियाँ भी 
नष्ट हो गयीं । क्षणमरमें आकाश धूल और अन्धकारसे 
रहित हो गया ॥ १७ ॥ 
खुखशीतानिलवहं प्रकृतिस्थाकमण्डलम्‌ । 
निष्प्रतीकारहष्ट्च इुतशुग विविधाकृतिः ॥ १८॥ 
सिच्यमानो वसोघेस्तेः प्राणिनां देहनिःसृतः 
प्रजञ्वालाथ सो ऽचिष्मान स्वनादेः पूरय्जगत्‌ ॥ १९॥ 
सुखदायिनी शीतल हवा चलने लगी | सूर्यमण्डल 
स्वाभाविक स्थितिमें दिखायी देने लगा | अग्निदेव प्रतीकार- 
शून्य होनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए और अनेक रूपोमें 
प्रकट हो प्राणियोके शरीरसे निकली हुई बसाके समूहसे 
अभिषिक्त होकर बड़ी-बड़ी लपटोंके साथ प्रज्वलित हो उठे । 
उस समय अपनी आवाजसे वे सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त 
कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
कृष्णाभ्यां रक्षितं दृष्टा त च दावमहक्ृताः 
खमुत्पेतुमंहाराज सुपणाद्याः पतत्त्रिणः ॥ २०॥ 
महाराज ! उस खाण्डववनको श्रीकृष्ण और अर्जुनसे 
सुरक्षित देख अहंकारसे युक्त सुन्दर पंख आदि अङ्गोंवाले पक्षी 
आकाशमै उड़ने लगे || २० ॥ 
गरुत्मान्‌ वज्रसदश; पशक्षतुण्डनखेस्तथा । 
प्रहर्तुकामो न्यपतदाकाशात्‌ कृष्णपाण्डवौ ॥ २१॥ 
एक गरुडजातीय पंक्षी वज्रके समान पाँख, चोंच और 
पंजोंसे प्रहार करनेकी इच्छा रखकर आकाशसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी ओर झपटा ॥ २१ ॥ 
तथेवोरगसङ्घाताः पाण्डवस्य समीपतः । 
उत्खजन्तो विषं घोरं निपेतुज्वेलिताननाः ॥ २२॥ 
इसी प्रकार प्रज्वलित मुखवाले नागोंके समुदाय भी पाण्डव 
अर्जुनके समीप भयानक जहर उगलते हुए उनकी ओर 
टूट पड़े ॥ २२॥ 
तांश्चकतं शरेः पार्थः सरोषाञ्निसमुक्षितेः । 
विविशुझ्चापि तं दीप्तं देहाभावाय पावकम्‌ ॥ २३ ॥ 
यह देख अर्जुने रोषाम्िप्रेरित बाणोंद्वार उन सबके 
ठुकड़े-टुकड़े कर डाले और वे समी अपने शरीरको भस्म 
करनेके लिये उस जळती हुई आगमे समा गये ॥ २३ ॥ 


१. यह विष्णुवाइन गरुडसे भिन्न या । 


ततोऽसुराः खगन्धवां यक्षराक्षसपन्नगाः । 
उत्पेतुनोदमतुलमुत्सजन्तो रणार्थिनः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ असुर, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग युद्धके 
लिये उत्सुक हो अनुपम गर्जना करते हुए वहाँ दोडे आये ॥ 
अयः्कणपचक्राश्मभुशुण्डयचतबाह व | 
कृष्णपार्थी जिघांसन्तः क्रोधसम्मूछितीजसः ॥ २५ ॥ 
किन्हींके हाथमें लोहेकी गोळी छोड़नेवाले यन्त्र ( तोप, 
बंदूक आदि) थे और कुछ लोगोंने हाथोंमें चक्र, पत्थर एवं 
भुझुण्डी उठा रक्खी थी । क्रोधाम्रिसे वढे हुए तेजवाले वे सब- 
के-सब श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालना चाहते थे ॥ २५ || 


तेषामतिब्याहरता शस्रवष प्रमुञ्चताम्‌। 
प्रममाथोत्तमाङ्गानि बीभत्सुर्निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
वे लोग बड़ी-बड़ी डींग हाँकते हुए अस्त्र-ास्त्रोंकी वर्षा 
करने लगे | उस. समय अजुनने अपने तीखे बाणोंसे उन 
सबके सिर उड़ा दिये ॥ २६ ॥ 
कृष्णइच सुमहतिजाइचक्रेणारिविनाशनः । 
देत्यदानवसङ्घानां चकार कदनं महत्‌ ॥ २७॥ 
शत्रुविनाशन महातेजस्वी श्रीकृष्णने भी चक्रद्वारा दैत्यो 
और दानवोंके समुदायका महान्‌ संहार कर दिया ॥ २७ ॥ 
अथापरे शरेर्विद्धाइचक्रवेगेरितास्तथा । 
वेलामिव समासाद्य व्यतिष्ठन्नमितौज्ञलः ॥ २८॥ 
फिर दूसरे-दूसरे अमित तेजस्वी देत्य-दानव बाणोंसे घायल 
और चक्रवेगसे कम्पित हो तटपर आकर रुक जानेवाली 
समुद्रकी लहरोंके समान एक सीमातक ही ठहर गये-- 
आगे न बढ़ सके ॥ २८ ॥ 9 
ततः शक्रोउतिसंक्रुदखिद्शानां महेश्वरः । -“ 
पाण्डुरं गजमास्थाय तावुभो सम्ुपाद्रवत्‌ ॥ २९॥ 
तत्र देवताओंके महाराज इन्द्र खेत ऐरावतपर आरूढ 
हो अत्यन्त क्रोधपूर्वक उन दोनोंकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 
वेगेनाशनिमादाय वज्ञमर्तख॑ च सोडखजत। 
हतावेताविति प्राह  सुरानसुरसदनः ॥ ३० ॥ 
असुरसूदन इन्द्रने बड़े वेगसे अशनि-रूप अपना वकज्ञास्त्र 
उठाकर चला दिया और देवताओंसे कह्दा- “लो ये दोनों 
मारे गये? ॥ ३० ॥ 
ततः समुद्यतां दृश्य देवेन्द्रेण महाशनिम्‌ । 
जगुहुः सर्वशास्त्राणि स्वानि स्वानि सुरास्तथा ॥ ३१॥ 
देवराज इन्द्रको वह महान्‌ वज्र उठाये देख देवताओंने 
भी अपने-अपने सम्पूर्ण अस्र-शस्र ले लिये ॥ ३१ ॥ 
कालदण्डं यमो राजन्‌ गदां चेव धनेश्वरः । 
पाशांदच तत्र वरुणो विचित्रां च तथाशनिम्‌ ॥ ३२॥ 


खाण्डवदाहपर्वे ] 


षड विंशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! यमराजने कालदण्ड, कुबेरने गदा तथा वरुणने 
पादा और विचित्र वज्र हाथमें ले लिये ॥ ३२२ ॥ 
स्कन्दः शक्ति समादाय तस्थो मेरुरिवाचलः । 
ओषधीदींप्यमानाद६च जग्रहाते५श्विनाबपि ॥ ३३॥ 
देवताओंके सेनापति स्कन्द शक्ति हाथमें लेकर मेरु 
पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े हो गये । दोनों अश्विनी- 
कुमारोंने भी चमकीली ओषधियाँ उठा लीं ॥ ३३ ॥ 
जगह च धनुथोता मुसल तु जयस्तथा । 
पर्वत चापि जग्राह क्रद्धस्त्वष्टा महाबलः ॥ ३४ ॥ 


धाताने धनुप लिया ओर जवने मुसळ, क्रोधमे भरे हुए 


महाबली त्वष्टाने पर्वत उठा लिया ॥ ३४ ॥ 
अंशस्तु शक्ति जग्राह मृत्युदेवः परश्वधम्‌ । 
घशृह्य परिधं घोरं विचचारायमा अपि ॥ ३ ॥ 

अंशाने शक्ति द्वाथमें ले ली और मृत्युदेवने फरसा । 
अर्यमा भी भयानक परिघ लेकर युद्धके लिये विचरने लगे ॥ 
मित्रश्च क्रुरपयन्तं चक्रमादाय तस्थिवान्‌ । 
पूषा भगश्च संक्रुद्धः सविता च विशाम्पते ॥ ३६॥ 
आत्तकार्मुकनिस्रिशाः कृष्णपार्थो प्रदुद्ठवुः । 

मित्र देवता जिसके किनारोंपर छुरे लगे हुए थे, वह 
चक्र लेकर खड़े हो गये। महाराज ! पूपा; भग और क्रोम 
भरे हुए सविता धनुष और तलवार लेकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनपर टूट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
रुद्राश्च वसवदचेव मरुतश्च महाबलाः ॥ ३७॥ 
विइवेदेचास्तथ! साध्या दीप्यमानाः स्वतेजसा । 
एते चान्ये च बहवो देवास्तो पुरुषोत्तमो ॥ ३८॥ 
कृष्णपाथ। जिघांसन्तः प्रतीयुर्विविधायुधाः। 

रुद्र, वसु) महाबली मरुद्गण) विइवेदेव तथा अपने तेजसे 
प्रकाशित होनेवाले साध्यगण-ये और दूसरे बहुत-से देवता नाना 
प्रकारके अस्न्न-शास्त्र लेकर उन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण और अजुन- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनकी ओर बढ़े || ३७-३८३ ॥ 
तत्राद्ग॒तान्यदृद्यन्त निमित्तानि महाहवे ॥ ३९ ॥ 
युगान्तसमरूपाणि भूतसम्मोहनानि त्र। 
तथा दृष्टा सुसरः्ध शक्र देवः सहाच्युता ॥ ४० ॥ 
अभीता युधि दुधषा तस्थतुः सञज्जकामुंको । 

उस महदासंग्राममें प्रटयकालके समान रूपवाले तथा प्राणियों- 
को मोहमें डाळ देनेवाले अद्भुत अपशकुन दिखायी देने लगे । 
देवताओंसहित इन्द्रको रोपमें भरा देख अपनी महिमासे च्युत 
न दोनेवाले निमय तथा दुर्धष बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन धनु 
तानकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३९-४० ॥ 
आगच्छतस्ततो देवानुभौ युद्धविशारत्रौ ॥ ४१॥ 
व्यताउयेतां संक्रुडों वारव ्रोपमेस्तदा । 


Le 


तदनन्तर वे दोनों युद्धकुशछ वीर कुपित हो अपने 
बच्रोपम वाणांद्वारा वहाँ आते हुए देवताओंको घायल 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
असकृद्‌ भग्नसंकल्पाः सुराश्च वहुदाः कताः ॥ ४२॥ 
भयाद्‌ रणं परित्यज्य शक्रमेवाभिशिश्चियुः । 


बहुतसे देवता बार-बार प्रयत्न करनेपर भी कभी सफलः 
मनोरथ न हो सके। उनकी आशा टूट गयी और वे भयके मारे 
युद्ध छोड़कर इन्द्रकी ही दारणमे चले गये ॥ ४२३ ॥ 
दृष्टा निवारितान्‌ देवान्‌ माधवेनाजुनेन च ॥ 2३ ॥ 
आश्चयेमगमंस्तच मुनयो नभसि स्थिताः । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा देवताओंकी गति कुण्ठित 
हुई देख आकाशमै खड़े हुए महपिंगण बड़े आश्रयमें पड़ 
गये ॥ ४३३ ॥ 
शाक्रश्चापि तयोर्वीयंमुपलभ्यासकृद्‌ रणे ॥ ४४ ॥ 
वभूच परमप्रीतो भूयइचेतावयोधयत्‌ । 
इन्द्र भी उस युद्धमें बार-बार उन दोनों वीरोंका 
पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए और पुनः उन दोनोंके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ ४४३ ॥ 
ततोऽइमवष सुमहद्‌ व्यसजत्‌ पाकशासनः ॥ ४५ ॥ 
भूय एवं तदा वीय जिज्ञासुः सव्यसाचिनः । 
तदनन्तर इन्द्रने सव्यसाची अजुनके पराक्रमकी परीक्षा लेने के 
लिये पुनः उनपर पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ ४५३॥ 
तच्छरेरजुंनो वर्ष प्रतिजघ्नेऽत्यमर्षितः ॥ 2६ ॥ 
विफलं क्रियमाणं तत्‌ समवेक्ष्य शतक्रतुः । 
भूयः संवधयामास तद्वघ पाकदासनः ॥ ४७ ॥ 
अजुनने अत्यन्त अममे भरकर अपने बाणोंद्रारा वह 
सारी वर्षा नष्ट कर दी । सो यत्का अनुष्ठान करनेवाले पाकशासन 
इन्द्रने उस पत्थरोंकी वर्षाको विफल हुई देख पुनः पत्थरोंकी 
बड़ी भारी वर्षा की | ४६-४७ ॥ 
सोऽइमवष महविगेरिघुभिः पाकशासनिः । 
विलयं गमयामास हपयन पितरं तथा ॥ ४८ ॥ 
यह देख इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने पिताका दृष बढ़ाते 
हुए महान्‌ वेगशाली बाणोंद्वारा पत्थरोंकी उस ब्रृष्टिको फिर 
विलीन कर दिया ॥ ४८ ॥ 
उत्पाट्य पाणिभ्यां मन्दराच्छिखर महत्‌ । 
सद्रमं व्यस्रजच्छक्रा जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ३९.॥ 
इसके बाद इन्द्रने पाण्डुनन्दन अर्जुनको मारनेके लिये 
अपने दोनों हाथोंसे एक पर्वतका महान्‌ शिखर त्रक्षांसहित 
उखाड़ लिया और उसे उनके ऊपर चलाया ॥ ४९ ॥ 
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ततोषजुनो. वेगवद्धिज्वलिताग्रेरजिह्मगेः । 

शरेविंध्यंसयामास गिरेः श्टकं सहस्रधा ॥ ५० ॥ 
यह देख अजुनने प्रज्वलित नोकवाले वेगवान्‌ एवं सीधे 

जानेवाळे बाणोंद्वारा उस पर्वत-शिखरको हजारों टुकड़े करके 

गिरा दिया ॥ ५० ॥ 

गिरेर्विशीयंमाणस्य तस्य रूपं तदा बभो। 

साकचन्त्रश्रहस्यच नभसः परिशीयंतः ॥ ५१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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छिन्न-मिन्न होकर गिरता हुआ वह पर्वतशिखर 
ऐसा जान पड़ता था मानो सूर्य-चन्द्रमा आदि ग्रह 
आकासे टूटकर गिर रहे हों ॥ ५१ ॥ 

+ शेलेन 
तेनाभिपतिता दावं शेलेन महता भृशम्‌। 
8. 

श्रङ्गेण निहतास्तत्र प्राणिनः खाण्डवालयाः ॥ ५२ ॥ 

वहाँ गिरे हुए उस महान्‌ पर्वतदिखरके द्वारा खाण्डव 
वनमें निवास करनेवाले बहुतसे प्राणी मारे गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वणि देवकृष्णाजुनयुद्धे षडविशत्यधिकट्विशततमोऽध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत आदिपर्रके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें देवताओके साथ श्रीकृष्ण और अजुनके 
युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका दो सौ छब्बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २२६॥ 


( मयदर्शनपवे ) 


सप्तविात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
देवताओंकी पराजय, खाण्डववनका विनाश ओर मयासुरकी रक्षा 


वेञ्चस्पायन उवाच 

तथा शैलनिपातेन भीषिताः खाण्डवालयाः । 
दानवा राक्षसा नागास्तरक्ष्क्षवनोकसः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पर्वेत-शिखरके गिरनेसे खाण्डववनमें रहनेवाले दानव; 
राक्षस, नाग, चीते तथा रीछ आदि वनचर प्राणी 
भयभीत हो उठे ॥ १ ॥ 
द्विपाः प्रभिन्नाः शादू लाः सिंहाः केसरिणस्तथा । 
सुगाश्च महिवाइचेच शतशः पक्षिणस्तथा ॥ २ ॥ 
समुद्धता विससपुस्तथान्या भूतजातयः । 

मदकी धारा बहानेवाले हाथी; शादूल; केसरी, सिंह, 
मृगः मेंस, सैकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जातिके प्राणी 
अत्यन्त उद्विम हो इधर-उधर भागने लगे ॥ रहे ॥ 
तं दावं समुदैक्षन्त कृष्णो चाभ्युद्यतायुधो ॥ ३ ॥ 
उत्पातनादशब्देन त्रासिता इव च स्थिताः । 
ते वनं प्रसमीक्ष्याथ दहामानमनेकघा ॥ ४ ॥ 
कृष्णमभ्युचतास्त्र॑ च नादं मुमुचुरुल्बणम्‌। 

उन्होने उस जळते हुए वनको और मारनेके लिये 
अस्त्र उठाये श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको देखा । उत्पात और 
आर्तनादके झाब्दसे उस वनमें खड़े हुए वे सभी प्राणी 
संत्रस्त-से हो उठे थे। उस वनको अनेक प्रकारसे दग्ध 
होते देख और अस्त्र उठाये हुए श्रीकृष्णपर दृष्टि डाळ 
भयानक आतनाद करने लगे ॥ ३-४३ ॥ 
तेन नादेन रोद्रेण नादेन च विभावसोः ॥ ५ ॥ 
रास. गगनं कृत्ख्मुत्पातजळदैरिव । 


उत भयंकर आर्तनाद और असिदेवकी गर्जनासे वहाँका 
सम्पूर्ण आकाश मानो उत्मातकालिक मेर्घोकी गर्जनासे गूँज 
रहा था ॥ ५३ ॥ 
ततः कृष्णो महावाहुः खतेजोभाखरं महत्‌ ॥ ६ ॥ 
चक्रं व्यस्रजदत्युग्रं तेषां नाशाय केशवः । 

तत्र महाबाहु श्रीकृष्णने अगने तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उस अत्यन्त भयंकर महान्‌ चक्रको उन दैत्य आदि प्राणियों- 
के विनाशके लिये छोड़ा ॥ ६३ ॥ 
तेनातो जातयः श्रुद्राः सदानवनिशाचराः ॥ ७ ॥ 
निकृत्ताः शतशः सवा निपेतुरनळं क्षणात्‌ । 

उस चक्रके प्रहारसे पीडित हो दानव, निशाचर आदि 
समस्त क्षुद्र प्राणी सौ-सौ टुकड़े होकर क्षणभरमै आगमें 
गिर गये ॥ ७३ ॥ 
तत्रादऱ्यन्त ते देत्याः कृष्णचक्रविदारिताः॥ ८ ॥ 
वसारुधिरसम्पृक्ताः खंध्यायामिव तोयदाः। 

श्रीकृष्णके चक्रसे विदीणं हुए दैत्य मेदा तथा रक्तमे 
सनकर संध्याकालके मेघोंकी भाँति दिखायी देने लगे ॥ ८३॥ 
पिशाचान्‌ पञ्चिणो नागान पशूंइचेव सहस्जशः ॥ ९ ॥ 
निघ्नंश्चरति वाष्णयः कालवत्‌ तत्र भारत । 

भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सहर्खो - पिशाचों; 
पक्षियों; नागों तथा पछुओंका वघ करते हुए काळके समान 
विचर रहे थे ॥ ९३ ॥ 
क्षितं चित्तं पुनश्चक्रं कृष्णस्यामित्रघातिनः ॥ १०॥ 
ठित्त्वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः । 
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शत्रुघाती श्रीकृष्णके द्वारा वार-त्रार चलाया हुआ वह 
चक्र अनेक प्राणियोंका संहार करके पुनः उनके हाथमे चला 
आता था ॥ १०३ ॥ 
तथा तु निध्नतस्तस्थ पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ११ ॥ 
वभूव रूपमत्युग्रं सर्वभूतात्मनस्तदा । 

इस प्रकार पिशाच, नाग तथा राक्षसोंका संहार करने- 
वाळे सर्वभूतात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्वरूप उस समय बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ११३ ॥ 
समेतानां च सवेषां दानवानां च सवशः ॥ १२॥ 
विजेता नाभवत्‌ कश्चित्‌ कृष्णपाण्डवयोसधे । 

वहाँ सब्र ओरसे सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे, 
तथापि डनमेसे एक भी ऐसा नहीं निकला, जो युद्धमे 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत सके ॥ १२३ ॥ 
तयोबलात्‌ परित्रातुं तं च दावं यदा सुराः ॥ १३॥ 
नाशक्नुवञ्छमयितुं तदाभूवन्‌ पराडब्रखाः । 

जब देवताळोग उन दोनोंके त्रलसे खाण्डववनकी रक्षा 
करने और उस आगको बुझानेमें सफल न हो सके, तब पीठ 
दिखाकर चल दिये || १३ ॥ 
शतक्रतुस्लु सम्प्रेक्य विमुखानमरांस्तथा ॥ १४॥ 
वभूव मुदितो राजन्‌ प्रशंसन्‌ केशवाजुंनो । 

राजन्‌! गतक्रतु इन्द्र देवताओंको विमुख हुआ 
देख श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हए बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ १४३ ॥ 
निवृत्तेप्वथ देवेषु वागुवाचाशरीरिणी ॥ १५ ॥ 
शतक्रतुं समाभाष्य महागम्भीरनिःस्वना । 

देवताओंके लौट आनेपर इन्द्रको सम्बोधित करके बड़े 
गम्भीर स्वरसे आकाशवाणी हुई--॥ १५३ ॥ 
न ते सखा संनिहितस्तक्षको भुजगोत्तमः ॥ १६॥ 
दाहकाले खाण्डवस्य कुरुक्षेत्रं गतो ह्यसौ । 

“वासव ! तुम्हारे सखा नागप्रवर तक्षक इस समय यहाँ 

नहीं हँ । वे खाण्डवदाहके समय कुरुक्षेत्र चले गये थे॥ १६३ 


न च शक्यो युधा जेतुं कथंचिदपि वासव ॥ १७॥ 
€ * 
वाखरुदेवाजुनावेतो निवोध वचनान्मम । 

__ यो पूः > ~ दिचि oN 
नरनारायणावेतो पूवदेचो दिवि श्रुतो॥ १८॥ 
भचानप्यभिजानाति यद्दीर्यो यत्पराक्रमो । 
नेतो > £ > हर 
नेतो शक्यौ दुराधयो विजेतुमजितों युधि ॥ १०. ॥ 

“भगवान्‌ वासुदेव तथा अर्जुनको किसी प्रकार युद्धसे 
जीता नहीं जा सकता । मेरे कहनेसे तुम इस वातको समझ 
लो । ये दोनों पहलेके देवता नर और नारायण हैं । देवलोक- 
में भी इनकी ख्याति है । इनका बल और पराक्रम केसा है, 
यह तुम भी जानते हो । ये अपराजित और दुर्धर्ष बीर हैं । 


सम्पूर्ण लोकोर्मे किसीके द्वारा भी ये युद्धमें जीते नहीं 
जा सकते ॥ १७-१९ ॥ 

अपि सर्वेषु लोकेषु पुराणावृषिसत्तमो । 
पूजनीयतमावेतावपि सवैः खुरासुरेः ॥ २० ॥ 
यक्षराक्षसगन्धर्वनरकिन्नरपन्नगेः । | 

प्ये दोनों पुरातन ऋषिश्रेष्ठ नर-नारायण सम्पूर्ण देवताओं, 
असुरो, यक्षों। राक्षसो) गन्धवा) मनुष्यों, किन्नरों तथा 
नागोंके लिये भी परम पूजनीय हैं ॥ २०३ ॥ 
तस्मादितः सुरैः साथ गन्तुमहंसि वासव ॥ २१॥ 
दिष्टं चाप्यनुपश्यैतत्‌ खाण्डवस्य विनाशनम्‌ । 

“अतः इन्द्र ! तुम्हें देवताओंके साथ यहाँसे चले जाना ही 
उचित है । खाण्डववनके इस विनाशको तुम प्रारब्धका ही 
कार्य समझो? ॥ २१६ ॥ | 
इति वाक्यमुपश्चुत्य तथ्यमित्यमरेश्वरः ॥ २२॥ 
क्रोधामर्पो समुत्खूज्य सम्प्रतस्थे दिवं तदा । 

यह आकाशवाणी सुनकर देवराज इन्द्रने इसे ही सत्य 
माना और क्रोध तथा अमर्ष छोड़कर वे उसी समय खर्ग- 
लोकको लौट गये ॥ २२३ ॥ 
तं प्रस्थितं महात्मानं समवेक्ष्य दिवौकसः ॥ २३॥ 
सहिताः सेनया राजन्ननुजग्मुः पुरंदरम्‌ । 

राजन्‌ ! महात्मा इन्द्रको वहासि प्रस्थान करते देख 
समस्त स्वर्गवासी देवता सेनार्साहत उनके पीछे-पीछे 
चले गये ॥ २३३ ॥ 
देवराजं तदा यान्तं सह देवंरवेक्ष्य तु ॥२४॥ 
वासुदेवाजुँनी वीरो सिंहनादं विनेदतुः । 

उस समय देवताओंतहित देवराज इन्द्रको जाते देख 
वीरवर श्रीकृष्ण और अजुनने सिंहनाद किया ॥ २४३ ॥ 
देवराजे गते राजन्‌ प्रहृष्टो केशवाजुनौ ॥ २५ ॥ 
निर्विशङ्कं चनं वीरो दाहयामासतुस्तदा । 

राजन्‌ ! देवराजके चले जानेपर वीरवर केशव तथा 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो उस समय वेखटके खाण्डववनका 
दाह कराने लगे ॥ २५३ ॥ | 
स मारुत इवाभ्राणि नाशयित्वाजुनः सुरान्‌ ॥ २६ ॥ 
ब्यधमच्छरसङ्वातैदैहिनः खाण्डवालयान्‌ । 

जैसे प्रवल वायु वादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार अर्जुनने देवताओंकों भगाकर अपने वार्णोके समुदाय- 
से खाण्डववासी प्राणियोंको मारना आरम्भ किया ॥ २६३ ॥ 
न च स्म किंचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः ॥ २७ ॥ 
संठिद्यमानमिषुभिरस्यता सव्यसाचिना । 

सव्यसाची अर्जुनके बाण चलाते समय उनके बाणोंसे 


कट जानेके कारण कोई भी जीव वहाँसे बाहर न निकल सका ॥ 
नाशक्नुवंडच भूतानि महान्त्यपि रण 5जुँनम्‌ ॥ २८॥ 
निरीक्षितुममोघास्त्रं योद्धुं चापि कुतो रणे । 
क २ शतेनेक 
शतं चकेन विव्याध शतेनेक पतत्त्रिणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अमोघ अस्त्रधारी अर्जुनको उस समय बड़े-से-बड़े प्राणी 
देख भी न सके, फिर रणभूमिमें युद्ध तो कर ही कैसे सकते थे । 
वे कभी एक ही बाणसे सैकड़ोंको बींब डालते थे और 
कभी एकहीको सी वाणोंसे घायल कर देते थे || २८-२९ ॥ 
८02 
व्यसवस्ते५पतन्नम्नो साक्षात्‌ कालहता इब । 
[a € 
न चालभन्त ते शम रोधस्सु विषमेषु च ॥ ३० ॥ 
वे सभी प्राणी प्राणशून्य होकर साक्षात्‌ काळसे मारे हुएकी 
भाति आगमें गिर पड़ते थे । वे बनके कित्ारे हाँ या दुर्गम 
स्थानोमें हों, कहीं मी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ३० || 
पितृदेवनिवासेषु संतापश्चाप्य जायत । 
भूतसङ्घाश्च बहवो दीनाश्चक्कुमंहाखनम्‌ ॥ ३१॥ 
पितरों और देबताओंके लोकमें भी खाण्डववनके दाहकी गर्मी 
पहुँचने लगी । बहुतेरे प्राणियोंके समुदाय कातर हो जोर- 
जोरसे चीत्कार करने लगे || ३१ ॥ 
रुरुदुबोरणाइचेच तथा मुगतरक्षवः । 
ha 
तेन शाब्देन वित्रेखुगङ्ञोदधिचरा झघाः ॥ ३२॥ 
हाथी, मृग और चीते भी रोदन करते थे । उनके 
आर्तनादसे गङ्गा तथा समुद्रके भीतर रहनेवाले मत्स्य भी 
थर्रा उठे ॥ ३२ ॥ 
विद्याधरगणाइचेव ये च तत्र वनोकसः । 
न त्वजुंनं महाबाहो नापि कृष्णं जनादनम्‌ ॥ ३३॥ 
निरी eo योड 
क्षितु वे शक्तोति कश्चिद्‌ योदु कुतः पुनः । 
उस वनमै रहनेवाले जो विद्याधर-जातिके लोग थे, उनकी 
भी यही दशा थी। महावाहो | उस समय कोई श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता 
था; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही क्या है ॥ ३३१ ॥ 
एकायनगता येऽपि निष्पेतुस्तत्र केचन ॥ ३४ ॥ 
राक्षसा दानवा नागा जघ्ने चक्रेण तान्‌ हरिः। 
जो कोई राक्षस) दानव और नाग वहाँ एक साथ सङ्घ 
बनाकर निकलते थे, उन सबको भगवान्‌ श्रीहरि चत्रद्वारा 
मार देते थ ॥ ३४३ ॥ 
ते तु भिन्नशिरोइेहाश्चक्रवेगाद्‌ गतासवः ॥ ३५ ॥ 
~ ha [hn 
पेतुरन्ये महाकायाः प्रदीप्ते वसुरेतसि। 
वे तथा दूसरे विशालकाय प्राणी चक्रके वेगसे शरीर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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और मस्तक छिन्न-भिन्न हो जानेके कारण निर्जीव हो प्रज्वलित 
आगमे गिर पड़ते थे ॥ ३५३ ॥ 


स मांसरुघिरौधेश्व वसाभिश्चापि तपितः ॥ ३६॥ 
उपयोकाशगो भूत्वा विधूमः समपद्यत । 
दीप्ताक्षो दीप्तजिह्व्व सम्प्रदीत्तमहाननः॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार वनजन्तुओंके मांस; रुधिर और मेदेके 
समूहसे अत्यन्त तृप्त हो अग्निदेव ऊपर आकाशचारी होकर 
धूमरहित हो गये । उनकी आँखें चमक उठीं; जिह्वामें दीसि 
आ गयी और उनका विशाल मुख भी अत्यन्त तेजसे प्रकाशित 
होने लगा || ३६-३७ ॥ 


दीक्तोध्वकेशः पिङ्गाक्षः पिबन्‌ प्राणश्रतां वसाम्‌ । 
तां ख कृष्णाजुनकृतां सुधां प्राप्य हुताशनः ॥ ३८॥ 
बभूब मुदितस्तृ्त परां नित्वतिमागतः । 

उनके चमकीले केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे, आँखें 
पिंगळवर्णकी थीं और वे प्राणिथोंके मेदेका रस पी रहे थे । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिया हुआ वह इच्छानुसार भोंजन 
पाकर अग्निदेव बड़े प्रसन्न और पूर्ण तृप्त हो गये । उन्हे 
बड़ी शान्ति मिली ॥ ३८३ ॥ 
तथाखुरं मयं नाम तक्षकस्य निवेशनात्‌ ॥ ३९ ॥ 
विप्रद्रवन्तं सहसा ददश मधुसूदनः । 

इसी समय तश्षकके निवासस्थानसे निकलकर सहसा 
भागते हुए मयासुरपर भगवान्‌ मधुसूदनको दृष्टि पड़ी।३९३। 


तमञ्चिः प्रार्थयामास दिधश्चुर्वातसारथिः ॥ ४०॥ 
शारीरवाञ्जटी भूत्वा नदन्निवच वलाहकः। 


वातसारथि अग्निदेव मूर्तिमान्‌ हो सिरपर जटा धारण 
किये मेघके समान गर्जना करने लगे और उस असुरको जला 
डालनेकी इच्छासे मॉगने लगे ॥ ४०३ ॥ 


विज्ञाय दानवेन्द्राणां मयं वै शिल्पिनां चरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जिघांसुचोसुदेचस्तं चक्रमुद्यम्य धिष्टितः । 
स चक्रमुद्यतं दृष्टा दिधक्षन्तं च पावकम्‌ ॥ ४२॥ 
अभिधावाजुनेत्येवं मयस्त्राहीति चाब्रवीत्‌ । 

मय दानबेन्द्रोंके “शिल्पियोमे श्रेष्ठ था, उसे पहचानकर 
भगवान वासुदेव उसका वध करनेके लिये चक्र लेकर खड़े 
हो गये । मयने देखा एक ओर मुझे मारनेके लिये चक्र उठा 
है, दूसरी ओर अग्निदेव मुझे भस्म कर डालना चाहते हैं 
तब बह अर्जुनकी शरणमे गया और बोला--“अजुंन ! दौड़ो 
मुझे बचाओ) बचाओ! ॥ ४१-४२३ ॥ 


मयदर्शेनपव ] 


६ i भी ॥ (र 1. क 
22222 ४. क \ { 
\ [र ८ हँ \ | 


तस्य भीतस्वनं श्रुत्वा मा भैरिति धनंजयः ॥ ४३ ॥ 
प्रत्युवाच मर्यं पार्थां जीवयन्निव भारत । 


भारत ! उसका भययुक्त स्वर सुनकर कुन्तीकुमार 
धनंजयने उसे जीवनदान देते हुए कदा--*डरो मत? || ४३३॥ 


तं न भेतब्यमित्याह मयं पाथां दयापरः ॥ 23 ॥ 


अष्टाविशात्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


६१ 


अजुनके मनमें दया आ गयी थी, अतः उन्होंने मयासुरसे 
फिर कहा--'तुम्हं डरना नहीं चाहिये? || ४४ || 
तं पार्थनाभये दत्त नमुचेश्रीतरं मयम्‌। 
> 

न हन्तुमेच्छद्‌ दाशार्हः पावको न ददाह च ॥ ४५ ॥ 

अर्जुनके अभय-दान देनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने नमुचिके 
भ्राता मयासुरको मारनेकी इच्छा त्याग दी और अग्निदेवने 
भी उसे नहीं जलाया ॥ ४५ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

तद्‌ वनं पावको धीमान्‌ दिनानि दश पञ्च च । 
ददाह कृष्णपार्थाभ्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥ ४६ ॥ 

032 ¢ >® ~ अग्निदेवने 

चेशम्पायनजी कहते हँ-- परम बुद्धिमान्‌ अग्निदे 
श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा इन्द्रके आक्रमणसे सुरक्षित 
रहकर खाण्डववनकरो पंद्रह दिनतक जलाया || ४६ || 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने षडच्चिने ददाह च । 

= Ls ७ च ७ 
अश्वसेनं मयं चेव चतुरः शाङ्गकांस्तथा ॥ ४७॥ 

उस वनके जलाये जाते समय अश्वसेन नाग; मयासुर 
तथा चार गशाङ्गक नामवाले पक्षियोंको अग्निने नहीं 
जलाया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि मयदानवत्राणे सक्षवि शत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें मयदानवकी रक्षाविषयक द। सो सत्ताइस अध्याय पुरा हुआ ॥२२०॥ 


(~ [a a च ड़ ५ 
अशावशत्याधकाह्रशततमा-+भधयाय: 
शाइंकोपाख्यान-मन्दपाल मुनिके द्वारा जरिता-शाङ्गिकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति 
ओर उन्हें बचानेके लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना 


जनमेजय उवाच 
किमर्थे शाङ्गकानञ्चिनं ददाह तथागते । 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने ब्रह्मन्नेतत्‌ प्रचक्ष्व मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- त्रझन्‌ ! इस प्रकार सारे वनके जलाये 
जानेपर भी अग्निदेवने उन चारों गाङ्गकोको क्यों दग्ध नहीं 
किया १ यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
अदाहे हाश्वसेनस्य दानवस्य मयस्य च। 
कारणं कीर्तितं त्रह्मञछाङ्गकाणां न कीर्तितम्‌ ॥ २ ॥ 
विप्रवर ! आपने अश्वसेन नाग तथा मयदानवके न 
जलनेका कारण तो बताया है; परंतु शाङ्गकोंके दग्ध न दोनेका 
कारण नहीं कहा है ॥ २॥ 
तदेतद द्रुतं त्रहञ्छाङ्काणामनामयम्‌ । 
कीत यस्वाञ्मिसम्मदे कथं ते न विनाशिताः ॥ ३ ॥ 
त्रझन्‌ | उस भयानक अग्निकाण्डमें उन राङ्गंकोंका 


सकुशल बच जाना, यह वड़े आश्चर्यकी बात है । कृपया 
बताइये; उनका नाश केसे नहीं हुआ? ॥ ३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
क्ट [ङ्कानञ्चिन ७०७ 
यदथ शाङ्गक ददाह तथागत । 
तत्‌ ते सवै प्रवक्ष्यामि यथाभूतमरिंदम ॥ ४ ॥ 
~ ७. > वेसे 
चशम्पायनजी कहते ह--शत्रुदमन जनमेजय ! बसे 
भयंकर अग्निकाण्डमें भी अग्निदेवने जिस कारणसे शाह्जकों- 
को दग्ध नहीं किया और जिस प्रकार वह घटना घटित हुई, 
चह सव में तुम्हें बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञानां मुख्यतमस्तपस्वी संशितव्रतः । 
आसीन्महर्षिः श्रुतवान्‌ मन्दपाल इति श्रुतः ॥ ५ ॥ 
मन्दपाल नामसे विख्यात एक विद्वान्‌ मद्र्षिथे | वे 
धम्मज्ञोमं श्रेष और कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
तपस्वी थे ॥ ५ ॥ 


क्समया डाय मा NNN, 


६५२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


हासा सासरा 


स मागमाश्चितो राजन्न्रपीणामूध्वेरेतसाम। 
स्वाध्यायवान्‌ धर्मरतस्तपस्वी चिजितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वे ऊर्ध्वरेता मुनियोंके मार्ग ( ब्रह्मचर्य ) का 
आश्रय लेकर सदा वेदोंके स्वाध्यायमे संलग्न और घर्मपालनमें 
तत्पर रहते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशामें कर लिया 
था और वे सदा तपस्याम ही लगे रहते थे ॥ ६ ॥ 
स॒ गत्वा तपसः पारं देहमुत्खज्य भारत | 
जगाम पितुलोकाय न लेभे तत्र तत्फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! वे अपनी तपस्याको पूरी करके शरीरका त्याग 
करनेपर पितृलोकमे गये; किंतु वहाँ उन्हें अपने तप एबं 
सत्कर्मोका फल नहीं मिला ॥ ७ ॥ 
स लोकानफलान्‌ दृष्टा तपसा निर्जितानपि । 
पप्रच्छ धमंराजस्य समीपस्थान्‌ दिबौोकसः॥ ८ ॥ 
उन्होंने तपस्याद्वारा वशमें किये हुए लोकोंको भी निष्फल 
देखकर घर्मराजके पास बैठे हुए देवताओंसे पूछा ॥ ८ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
किमर्थमावृता लोका ममेते तपसाजिताः । 
कि मया न कृतं तत्र यस्येतत्‌ कमणः फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
मन्दपाल बोले--देवताओ ! मेरी तपस्याद्वारा प्राप्त 
हुए ये लोक बंद क्यों हैं १ ( उपभोगके साधनोंसे शून्य 
क्यों हैं १ ) मैने वहाँ कौन-सा सत्कर्म नहीं किया है, जिसका 
फल मुझे इस रूपमै मिला दै ॥ ९ ॥ 
तत्राहं तत्‌ करिष्यामि यद्थेमिद्मावृतम । 
फलमेतस्य तपसः कथयध्वं दिवौकसः ॥ १०॥ 
जिसके लिये इस तपस्याका फळ ढका हुआ है, मैं उस 
लोकमें जाकर वह कर्म करूँगा । आपलोग मुझसे 
उसको बताइये ॥ १० || 
देवा ऊचुः 
ऋणिनो मानवा ब्रह्मन्‌ जायन्ते येन तच्छुणु । 
क्रियाभित्रह्चयेण प्रजया च न संशयः ॥ ११॥ 
तदपाक्रियते सर्वे यश्ञेन तपसा श्रुतैः। 
तपस्वी यश्कृचासि न च ते विद्यत प्रजा ॥ १२॥ 
देवताओने कहा--त्रझन्‌ ! मनुष्य जिस ऋणसे 
ऋणी होकर जन्म लेते हैं; उसे सुनिये । यज्ञकर्म, ब्रह्मचर्य- 
पालन और प्रजाकी उसत्ति--इन तीनोंके लिये सभी मनुष्यापर 
ऋण रहता है, इसमे संशय नहीं है । यज्ञ, तपस्या और 
वेदाध्ययनके द्वारा वह सारा ऋण दूर किया जाता है । आप 
तपस्वी और यजकर्ता तो हैं ही, आपके . कोई संतान 
नहीं हे ॥ ११-१२ ॥ 
त इमे प्रसवस्यार्थे तव लोकाः समावृताः । 
प्रजायस्व ततो लोकानुपभोक्ष्यसि पुष्कळान्‌ ॥ १३ ॥ 


अतः संतानके लिये ही आपके ये लोक ढके हुए हैं । 
इसलिये पहले संतान उत्पन्न कीजिये, फिर अपने प्रचुर 
पुण्यलोकोंक्रा फल भोगियेगा ॥ १३ ॥ 
पुंनाज्नो नरकात्‌ पुत्रआयते पितरं श्रुतिः । 
तस्मादपत्यसंताने यतस्व ब्रह्मसत्तम ॥ १४॥ 
श्रुतिका कथन है कि पुत्र "पुत्‌? नामक नरकसे पिताका 
उद्धार करता है । अतः विप्रवर | आप अपनी वंशपरम्परा- 
को अविच्छिन्न बनानेका प्रयत्न कीजिये || १४ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तथ्छुत्वा मन्दपाळस्तु वचस्तेषां दिवोकसाम्‌ । ` 
क नु शीघ्रमपत्यं स्याद्‌ बहुलं चेत्यचिन्तयत्‌॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! देवताओंका वह 
बचन सुनकर मन्दपालने बहुत सोचा-विचारा कि कहाँ जानेसे मुझे 
शीघ्र संतान होगी ॥ १५॥ # 
ख चिन्तयन्नभ्यगच्छत्‌ सुवहुप्रसवान्‌ खगान्‌ । 
शाङ्गिंकां शाङ्किको भूत्वा जरितां समुपेयिवान्‌॥ १६॥ 
यह सोचते हुए वे अधिक बच्चे देनेवाले पक्षियोके यहाँ 
गये और झाङ्गिक होकर जरिता नामवाली शाङ्किकासे सम्बन्ध 
स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
तस्यां पुत्रानजनयच्चतुरो ब्रह्मवादिनः। 
तानपास्य स तत्रव जगाम लपितां प्रति ॥ १७॥ 
वालान्‌ स तानण्डगतान्‌ सह मात्रा मुनिवेने। 
जरिताके गर्भसे चार ब्रह्मवादी पुत्रोंको सुनिने जन्म 
दिया । अंडेमें पड़े हुए उन बच्चोंकी मातासहित वहीं 
छोड़कर वे मुनि वनमें लपिताके पास चले गये || १७३ ॥ 
तस्मिन्‌ गते महाभागे लपितां प्रति भारत ॥ १८॥ 
अपत्यस्नेहसंयुक्त' जरिता वह्चिन्तयत्‌ । 
भारत ! महाभाग मन्दपाल मुनिके लपिताके पास चले 
जानेपर संतानके प्रति स्नेहयुक्त जरिताको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १८३ ॥ ॒ 
तेन त्यक्तानसंत्याउ्यानृषीनण्डगतान्‌ वने ॥ १९॥ 
न जहौ पुत्रशोकातो जरिता खाण्डवे खुतान्‌। 
वभार चेतान्‌ संजातान्‌ स्वतच्या स्नेहविष्ठवा ॥ २० ॥ 
अंडेमें स्थित उन मुनियोंको यद्यपि मन्दपालने त्याग 
दिया था, तो भी वे त्यागने योग्य नहीं थे । अतः पुत्र-शोकसे 
पीड़ित हुई जरिताने खाण्डववनमें अपने पुत्रोंको नहीं छोड़ा । 
वह स्नेहसे विह्ृल होकर अपनी वृत्तिद्वारा उन : नवजात 
शिझुओंका भरण-पोषण करती रही ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽञ्निं खाण्डवं द्ग्चुमायान्तं दृष्टवानृषिः । 
मन्द्पाळश्चरंस्तस्मिन्‌ वने लपितया सह ॥ २१ ॥ 


मयदशंनपवे ] 


उधर वनमें लपिताके साथ विचरते हुए मन्दपाल मुनिने 
अग्निदेवको खाण्डववनका दाह करनेके लिये आते देखा ॥ 
तं संकल्पं विदित्वाग्नेश्ोत्वा पुत्रांश्च बालकान्‌। 
सोऽनितुष्टाव विप्रपित्राह्मणो जातवेदसम्‌ ॥ २२ ॥ 
पुत्रान्‌ प्रति वदन भीतो लोकपालं महौजसम्‌ । 

अग्निदेवके संकल्पको जानकर और अपने पुत्रोंकी वाल्या- 
वस्थाका विचार करके ब्रह्मघि मन्दपाल भयभीत होकर महातेजस्वी 
लोकपाल अग्निसे अपने पुत्रोंकी रक्षाके लिये निवेदन करते 
हुए ( इश्वरकी भाँति ) उनकी स्तुति करने लगे ॥ २२३ ॥ 


मन्दपाल उवाच 
त्वमग्ने सर्वेलोकानां मुखं त्वमसि हव्यवाट्‌ ॥ २३॥ 
| मन्दपालने कहा--अमिदेव | आप सब लोकोंके मुख 
हैं, आप ही देवताओंको दृविष्य पहुँचाते हैं ॥ २३ ॥ 
त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि पावक । 
त्वामेकमाहुः कवयस्त्वामाहुस्त्रिविधं पुनः ॥ २४ ॥ 
पावक ! आप समस्त प्राणियोके अन्तस्तलमें गूढ॒रूपसे 
विचरते हैं । विद्वान्‌ पुरुष आपको एक ( अद्विर्तय ब्रझरूप ) 
बताते हैं । फिर दिव्य, भोम और जटरानळरूपसे आपके 
त्रिविध स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं ॥ २४ ॥ 
त्वामष्टया कल्पयित्वा यशवाहमकल्पयन्‌। 
त्वया विश्वमिदं सृष्टं वदन्ति परमयः ॥ २५ ॥ 
आपको ही पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश, सूर्य, 
चन्द्रमा और यजमान--इन आठ मूतिर्योमे विभक्त करके ज्ञानी 
पुरुषोंने आपको यशवाहन बनाया है । महर्षि कहते हैं कि 
इस सम्पूर्ण विश्वकी सृष्टि आपने ही की दे ॥ २५ ॥ 
' त्वदत हि जगत्‌ कृत्स्नं सद्यो नध्येद्धुताशन । 
तुभ्यं कृत्वा नमो विप्राः खकमेविजितां गतिम्‌ ॥ २६ ॥ 
गच्छन्ति सह पल्लीभिः सुतैरपि च शाश्वतीम्‌ | 
हुतादान ! आपके बिना सम्पूर्ण जगत्‌: तत्काल नष्ट हो 
'जायगा । ब्राझणलोग आपको नमस्कार करके अपनी पत्नियों 
और पुत्रोंके साथ कर्मानुसार प्राप्त की हुई सनातन गतिको 
प्रास होते हैं ॥ २६३ ॥ 
त्वामग्ने जळदानाइः खे विषक्तान्‌ सविद्युतः ॥ <७॥ 
अग्ने ! आकारामें विद्युतूके साथ मेघोंको जो घटा घिर 
आती है; उसे भी आपका ही स्वरूप कहते हैं ॥ २७ ॥ 


अष्टाविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः । 
जातवेदर्त्वयेवेदं विश्वं स्रष्टं महाद्युते ॥ २८॥ 
प्रलयकालमे आपसे ही भयंकर ज्वालाएँ निकलकर 
सम्पूर्ण प्राणियाँको भस्म कर डालती हैं । महान्‌ तेजस्वी जात- 
वेदा ! आपसे ही यह सम्पूर्ण विश्व उत्पन्न हुआ दै ॥ २८ ॥ 
तवेच कर्म विहितं भूतं सर्व चराचरम्‌। 
त्वयाऽऽपो विहिताः पूर्व त्ववि सवेमिदं जगत्‌ ॥ २९॥ 
तथा आपके ही द्वारा कमोका विधान किया गया है और 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति भी आपसे दी हुई है । 
आपसे ही पूर्वकालमें जलकी सृष्टि हुई है और आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ २९ ॥ 
त्वयि हव्यं च कव्यं च यथावत्‌ सम्प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वमेच दहनो देव त्वं धाता त्वं बृहस्पतिः ॥ ३०॥ 
त्वमश्विनौ यमो मित्रः सोमस्त्वमसि चानिलः । 
आपदद मे हव्य और कव्य यथावत्‌ प्रतिष्ठित हँ । देव ! 
आप ही दग्ध करनेवाले अग्निश धारण-पोपण करनेवाले 
घाता और बुद्धिके स्वामी बृत्ति हैं। आप ही युगल 
अश्विनीकुमार) मित्र (सूर्य )› चन्द्रमा और वायु हैं ॥ ३०३॥ 
| बेशम्पायत उवाच 
एवं स्तुतस्तदा तेन मन्दपालेन पावकः ॥ ३१॥ 
तुतोष तस्य नृपते मुनेरमिततेजसः । 
उवाच सेनं प्रीतात्मा किमिष्टं करवाणि ते ॥ ३२॥ 
वेद्ाम्पायनज्ञी कहते हें--राजन्‌ ! मन्दपाल मुनिके 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अग्निदेव उन अमिततेजस्वी महर्षिपर 
बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नचित्त होकर उनसे बोले 
धमै आपके किस अभीष्ट कायंकी सिद्धि करू १? ॥ ३१-३२॥ 
तमत्रचीन्मन्दपालः प्राञ्जलिहव्यचाहनम्‌ । 
प्रदृहन्‌ खाण्डवं दावं मम पुत्रान्‌ विसजेय ॥ ३३॥ 
तव मन्दपालने हाथ जोड़कर हव्यवाहन अझ्निसे कहा-- 
“भगवन्‌ ! आप खाण्डववनका दाह करते समव मेरे पुत्रोको 
बचा दे? ॥ ३३ ॥ 
तथेति तत्‌ प्रतिश्रुत्य भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
ख्राण्डचे तेन कालेन प्रजज्वाल दिघश्चया ॥ ३३॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ हृव्यवाहनने वेसा करने- 
की प्रतिज्ञा की और उस समय खाण्डववनको जलानेके 
लिये वे प्रज्वलित हो उठे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि झाङ्गको पाख्यानेऽष्टाविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें शाङ्गकोपाल्यानविपयक दो सो अद्ठाईसत्र अध्याय पुरा हुआ ॥२२८॥ 
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एकोनत्रिशदधिकद्विशततमो ध्याय: 
जरिताका अपने बच्चाकी रक्षाके लिये चिन्तित होकर विलाप करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः प्रज्वलिते वल्लो शाङ्गकास्त सुदुःखिताः । 
व्यथिताः परमोद्विग्ना नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
आग प्रज्वलित हुई; तत्र वे शाज्ञक शिशु बहुत दुखी, 
व्यथित और अत्यन्त उद्विम्न हो गये | उस समय उन्हें अपना 
कोई रक्षक नहीं जान पड़ता था ॥ १ ॥ 
निशम्य पुत्रकान्‌बालान्‌ माता तेषां तपखिनी । 
जरिता शोकदुःखाती विललाप सुदुःखिता ॥ २ ॥ 
उन बच्चोंको छोटे जानकर उनकी तपस्विनी माता 
शोक और दुःखसे आतुर हुई जरिता बहुत दुखी होकर 
विलाप करने लगी ॥ २॥ 
जरितोवाच 
-अयमञ्निदहन्‌ कक्षमित आयाति भीषणः | 
जगत्‌ खंदीपयन्‌ भीमो मम दुःखविवधनः॥ ३ ॥ 
जरित्र बोळी--यह भयानक आग इस वनको जलाती 
“हुई इधर ही बढ़ी आ रही हे । जान पड़ता है, यह सम्पूर्ण 
जगत्को भरम कर डालेगी । इसका स्वरूप भयंकर और मेरे 
-दुश्खको बढ़ानेवाला हे | ३ ॥ 
इमे च मां कर्षयन्ति शिशवो मन्दचेतसः । 
अब्हाश्चरणेहींनाः पूवेषां नः परायणाः ॥ ४ ॥ 
_ ये सांसारिक ज्ञानसे शून्य चित्तवालेशिश मुझे अपनी ओर 
आकर्षित करते हैं । इन्हें पाँखें नहीं निकलीं और अभीतक 
ये पैरोंसे भी हीन हैं, हमारे पितरोंके ये ही आधार हैं ॥ ४ ॥ 
त्रासयंश्चायमायाति लेलिहानो महीरुहान्‌ । 
अज्ञातपक्षाश्च सुता न शक्ताः सरणे मम ॥ ५ ॥ 
सबको त्रास देती और वृक्षोको चाटती हुई यह आगकी 
पट इधर ही चली आ रही है। हाय ! मेरे बच्चे बिना 
पंखके हैं, मेरे साथ उड़ नहीं सकते ॥ ५ ॥ 
आदाय च न शक्नोमि पुत्रांस्तरितुमात्मना । 
न च त्यक्तमहं शक्ता हृदयं दूयतीव मे ॥ ६ ॥ 
में खयं मी इन्हें लेकर इस आगसे पार नहीं हो 
सकूँगी । इन्हें छोड़ भी नहीं सकती । मेरे हृदयमें इनके 
लिये बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ६॥ 
कं तु जह्यामहं पुत्रं कमादाय त्रजाम्यहम्‌। 
कि नु मे स्यात्‌ छत॑ कृत्वा मन्यध्वं पुत्रकाः कथम्‌॥ ७ ॥ 
में किस बच्चेको छोड़ दूँ और किसे साथ लेकर जाऊँ ! 


क्या करनेसे कृतकृत्य हो सकती हूँ १ मेरे बच्चो ! तुमलोगों- 
की क्या राय है ! ॥ 
चिन्तयाना विमोक्षं वो नाधिगच्छामि किचन । 
छादयिष्यामि वो गात्रेः करिष्ये मरणं सह ॥ ८ ॥ 
में तुमलोगोंके छुटकारेका उपाय सोचती हूँ; किंतु. कुछ 
भी समझमें नहीं आता । अच्छा; अपने अङ्गोंसे तुमलोगोंको 
ढेक ळूँगी और तुम्हारे साथ ही में भी मर जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
जरितारो कुलं ह्योतज्ज्येष्ठत्वेन प्रतिष्ठितम्‌ । 
सारिस्रकः प्रजायेत पितणां कुलवघनः ॥ ९ ॥ 
स्तम्बमित्रस्तपः कुयोद्‌ द्रोणो ब्रह्मविदां वरः 
इत्येवमुक्त्वा प्रययो पिता चो निघुणः पुरा ॥ १०॥ 
पुत्रो ! तुम्हारे निदयी पिता पहले ही यह कहकर चल दिये 
कि “जरितारि ज्येष्ठ है, अतः इस कुलकी रक्षाका भार इसी- 
पर होगा । दूसरा पुत्र सारिसुक्क अपने पितरोंके कुलकी बृद्धि 
करनेवाला होगा । सतम्बमित्र तपस्या करेगा और द्रोण 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ होगा? || ९-१० ॥ 
कमुपादाय शक्येयं गन्तुं कष्टापदुत्तमा । 
कि नु कृत्वा कृतं कार्य भवेदिति च विह्वला । 
नापइयत्‌ खधिया मोक्षं खसुतानां तदानलात्‌ ॥ ११॥ 
हाय ! मुझपर बड़ी भारी कष्टदायिनी आपत्ति आ 
पड़ी । इन चारों बच्चोमेसे किसको लेकर में इस आगको 
पार कर सकूँगी। क्या करनेसे मेरा कार्य सिद्ध हो सकता है ! 
इस प्रकार विचार करते-करते जरिता अत्यन्त विह्वल हो 
गयी; परंतु अपने पुत्रोंकी उस आगसे बचानेका कोई उपाय 
उस समय उसके ध्यानमें नहीं आया ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणां शाङ्कोस्ते प्रत्यूचुरथ मातरम्‌। 
स्नेहमुत्सुज्य मातस्त्वं पत यत्र न हव्यवाट्‌ ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बिलखती हुई अपनी मातासे वे गाङ्गपक्षीके बच्चे बोले 
“मा | तुम स्नेह छोड़कर जहाँ आग न हो; उधर उड़ जाओ ॥ 
अस्माखिह विनष्टेषु भवितारः सुतास्तव । 
त्वयि मातविनष्टायां न नः स्यात्‌ कुलसंततिः ॥ १३॥ 
“माँ ! यदि हम यहाँ नष्ट हो जायें तो भी तुम्हारे दूसरे बच्चे 
हो सकते हैं; परंतु तुम्हारे नष्ट हो जानेपर तो हमारे इस 
कुलकी परम्परा ही लप्त हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं क्षेमं स्याद्‌ यत्‌ कुलस्य नः । 
तदू वै कतु परः कालो मातरेष भवेत्‌ तव ॥ १४॥ 


मयद्शंनपवे ] 
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“माँ ! इन दोनों बातोपर विचार करके जिस प्रकार हमारे 
कुलका कल्याण हो, वही करनेको तुम्हारे लिये यह उत्तम 
अवसर है || १४ ॥ 
मा त्यै सर्वविनाशाय स्नेहं कार्षीः सुतेषु नः । 

न हीदं कर्म मोघं स्याल्लोककामस्य नः पितुः॥ १५॥ 

“तुम हम सब पुत्रोपर ऐसा स्नेह न करो, जिससे सवका 
विनाश हो जाय । उत्तम लोककी इच्छा रखनेवाले मेरे पिता- 
का यह कम व्यथ न हो जाय? || १५॥ 

जारितोवाच 
इदमाखोबिलं भूमौ वृक्षस्यास्य समीपतः । 
तदाविशध्वं त्वरिता वह्वरत्र न वो भयम्‌ ॥ १६॥ 
जरिता बोली- मेरे बच्चो ! इस वृक्षके पास भूमिमें 
यह चूहेका बिल हे | तुमलोग जल्दी-से-जल्दी इसके भीतर घुस 
जाओ । इसके भीतर तुम्हें आगसे भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
ततोऽहं पांखुना छिद्रमपिधास्यामि पुत्रकाः । 
एवं प्रतिकृतं मन्ये ज्वलतः कृष्णवर्त्मनः ॥ १७॥ 
_ तुमलोगोके घुस जानेपर मैं इस तिलका छेद धूलसे वंद 
कर दूँगी । वच्चो ! मेरा विश्वास है, ऐसा करनेसे इस जलती 
आगसे तुम्हारा बचाव हो सकेगा || १७ ॥ 
तत एष्याम्यतीतेऽग्नौ विहन्तुं पांसुसंचयम्‌ । 
रोचतामेष वो वादो मोक्षाथ च हुताशनात्‌ ॥ १८॥ 
फिर आग बुझ जानेपर मैं धूल हटानेके लिये यहाँ 
आ जाऊँगी । आगसे बचनेके लिये मेरी यह बात तुमलोगोंको 
पसंद आनी चाहिये ॥ १८ ॥ 


चञाङ्गका ऊचुः 
अबहोन्‌ मांसभूतान्‌ नः क्रव्यादाखुविनाशयेत्‌ । 
पश्यमान। भयमिदं प्रवेष्टं नात्र शक्नुमः ॥ १९ ॥ 
शाङ्क वोले--अमी हम विना पंखोंके बच्चे हैं, हमारा 
शरीर मांसका लोथड़ामात्र है। चूहा मांसभक्षी जीव है, 
वह हमें न2 कर देगा । इस भयको देखते हुए हम इस ब्रिल्में 
प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 
कथमशिने नो धक्ष्येत्‌ कथमाखुनं नाशयेत्‌ । 
कथं न स्यात्‌ पिता मोघः कथं माता ध्रियेत नः॥ २०॥ 
हम तो यह सोचते हैं कि क्या उपाय हो, जिससे अग्नि 
हमें न जलावे, चूहा हमें न मारे एवं हमारे पिताका 
संतानोत्पादनविषयक प्रयत्न निष्फल न हो और हमारी 
माता भी जीवित रहे १ ॥ २० ॥ 


विल आखोविनाराः स्यादग्नेराकाशचारिणाम्‌। 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं श्रेयान्‌ दाहो न भक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
त्रिलमे चूदेसे हमारा विनाश हो जायया और आकारे 
उड़नेपर अग्निसे । इन दोनों परिणामोंपर विचार करनेसे 
हमें आगसे जल जाना ही श्रेष्ठ जान पड़ता है, चूहेका भोजन 
बनना नहीं ॥ २१ ॥ 
गर्हितं मरणं नः स्यादाखुना भक्षिते बिले । 
शिष्टादिष्टः परित्यागः शरीरस्य हुताशनात्‌ ॥ २२॥ 
यदि हमलोगोंको विळमें चूहेने खा लिया तो वह हमारी 
निन्दित मृत्यु होगी । आगसे जलकर शरीरका परित्याग 
करनेके लिये रिष्ट पुरुपोंकी आज्ञा हे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि मयत्रदानपर्वणि जरिताविलापे एकोनत्रिंरादधिकद्रिशततमोऽध्यायः ॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपउेके अन्तर्गत मयदर्शनपैमे जरिताविङापतिषयक दो सो उन्तीस अव्याय पुरा हुआ ॥२२९॥ 


> 


न्रिादधिकड्विशततमो ऽध्यायः 
जरिता ओर उसके बच्चोंका संवाद 


जरितोवाच 
अस्माद्‌ विलानिष्पतितमाखु इयेनो जहार तम्‌। 
रुद्रं पद्भ-थां गृहीत्वा च यातो नात्र भयं हि वः॥ १ ॥ 
जरिताने कहा---्रच्चो ! चूहा इस बिलसे निकला 
था, उस समय उसे वाज उठा ले गया;'उस छोटेखे'चूहेको वह 
अपने दोनों पंजोसे पकड़कर उड़ गया । अतः अब इस 
विळमे तुम्हारे लिये भय नहीं है ॥ १ ॥ 
शाङ्गका उचुः 
न हतं तं वयं विझः इयेनेनाखुं कथंचन । 
अन्येऽपि भवितारोऽत्र तेभ्योऽपि भयमेव नः ॥ २ ॥ 


शाङ्ग बोले--हम किसी तरह यह नहीं समझ सकते 
कि वाज चूहेको उठा ले गया । उस विलमें दूसरे चूहे भी तो 
हो सकते हैं; हमारे लिये तो उनसे भी भय ही हे ॥ २॥ 
संशयो बह्विरागच्छेद्‌ इष्टं वायोनिवतनम्‌ । 
सृत्युनां विळवासिभ्यो विले स्यान्नात्र संशयः॥ ३ ॥ 
आग यहाँतक आयेगी, इसमें संदेह हे; क्योकि 
वायुके वेगसे अभिका दूसरी ओर पलट जाना भी देखा गया 
है| परंतु तिमे तो उसके भीतर रहनेवाले जीवोंसे हमारी 
मृत्यु होनेमें कोई संदाय ही नहीं है || ३॥ 
निःखंशयात्‌ संशयितो सृत्युमीतविशिष्यते। 
चर खे त्वं यथान्यायं पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ ४ ॥ 


६५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


माँ ! संशयरहित मृत्युसे संशाययुक्त मृत्यु अच्छी है 
( क्योंकि उसमे वच जानेकी भी आशा होती है ); अतः तुम 
आकाशमै उड़ जाओ | तुम्हें फिर (धर्मानुकूल रीतिसे ) सुन्दर 
पुत्रोंको प्राप्ति हो जायगी ॥ ४ ॥ 
जरितोवाच 
अहं वेगेन तं यान्तमद्राक्षं पततां वरम्‌। 
बिलादाखुं समादाय इयेनं पुत्रा महावळम्‌ ॥ ५ ॥ 
तं पतन्तं महावेगात्‌ त्वरिता पृष्ठतोऽन्वगाम्‌ । 
आशिषो5स्य प्रयुञ्जाना हरतो मूषिकं बिलात्‌ ॥ ६ ॥ 
जरिताने कहा--बच्चो ! जब पक्षियोँमें श्रेष्ठ महाबली 
बाज विलसे चूहेको लेकर वेगपूर्वक उड़ा जा रहा था, उस 
समय महान्‌ वेगसे उड़नेवाले उस वाजके पीछे मैं भी बड़ी 
तीव्र गतिसे गयी और विलसे चूहेको ले जानेके कारण उसे 
आशीर्वाद देती हुई बोली--॥ ५-६ ॥ 
यो नो द्वे्टारमादाय इयेनराज प्रधावसि । 
भव त्वं दिवमास्थाय निरमित्रो हिरण्मयः ॥ ७ ॥ 
“इयेनराज ! तुम मेरे शत्रुको लेकर उड़े जा रहे हो; 
इसलिये खर्गमै जानेपर तुम्हारा शरीर सोनेका हो जाय और 
तुम्हारे कोई शत्रु न रह जाय? ॥ ७ ॥ 
ख यदा भक्षितस्तेन इयेनेनाखुः पतत्त्रिणा । 
तदाहं तमनुज्ञाप्य प्रत्युपायां पुनग्रेहम ॥ ८ ॥ 
जब उस पक्षिप्रवर बाजने चूहेको खा लिया, तत्र में 
उसकी आज्ञा लेकर पुनः घर लौट आयी ॥ ८ ॥ 
प्रविशध्य॑ बिलं पुत्रा विश्रब्धा नास्ति चो भयम्‌। 
इयेनेन मम पदयन्त्या हृत आखुमेहात्मना ॥ ९ ॥ 
अतः बच्चो ! तुमलोग विश्वासपूर्वक बिलम घुसो | वहाँ 
तुम्हारे लिये भय नहीं है । महान्‌ बाजने मेरी आँखोंके 
सामने ही चूहेका अपहरण किया था ॥ ९ ॥ 
शाङ्गका उचुः 
न विद्महे हतं मातः इयेनेनाखुं कथंचन। 
अविज्ञाय न शाक्यामः प्रवेष्टं विवरं भुवः ॥ १०॥ 
शाङ्ग बोले--माँ ! बाजने चूहेको पकड़ लिया; 
इसको हम नहीं जानते और जाने बिना हम इस बिलमें 
कभी प्रवेश नहीं कर सकते || १० ॥ 
जरितोवाच 
अहं तमभिजानामि हृतं इयेनेन मूषिकम्‌ । 
नास्ति वोऽत्र भयं पुत्राः क्रियतां वचनं मम ॥ ११॥ 
जरिताने कहा--बेटो ! में जानती हँ, बाजने अवश्य 
चूहेकी पकड़ लिया । तुमलोग मेरी बात मानो । इस बिलमे 


तुम्हे कोई भय नहीं है ॥ ११॥ 
ाङ्गका ऊचुः 

न त्वं मिथ्योपचारेण मोक्षयेथा भयाद्धि नः । 
समाकुलेषु ज्ञानेषु न बुद्धिकृतमेच तत्‌ ॥ १२॥ 

शाङ्गक वोले--माँ ! तुम झूठे बहाने बनाकर हमें 
भयसे छुड़ानेकी चेष्टा न करो । संदिग्ध कार्योस प्रबृत्त होना 
बुद्धिमानीका काम नहीं है || १२ ॥ 
न चोपकृतमस्माभिन चास्मान्‌ वेत्थ ये वयम्‌ । 
पीड्यमाना विभष्यस्मान्‌ का सती के वयं तव ॥ १३ ॥ 

हमने तुम्हारा कोई उपकार नहीं क्रिया है और हम पहले कोन 
थे, इस बातको भी तुम नहीं जानती | फिर तुम क्यो कष्ट सहकर 
हमारी रक्षा करना चाहती हो ! तुम हमारी कौन हो और 
हम तुम्हारे कौन हैं १ ॥ १३ ॥ , 
तरुणी दशेनीयाखि समथो भतु रेषणे। 
अनुगच्छ पति मातः पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ १४॥ 

माँ ! अभी तुम्हारी तरुण अवस्था है, तुम दर्शनीय 
सुन्दरी हो और पतिके अन्वेष्णमे समर्थ भी हो । अतः पति- 
का ही अनुसरण करो | तुम्हें फिर सुन्दर पुत्र मिल जायेगे ॥ 
वयमग्नि समाविदय लोकानाप्स्याम शोभनान्‌ । 
अथास्मान न दहेदग्निरायास्त्वं पुनरेव नः ॥ १५॥ 

हम आगमें जलकर उत्तम लोक प्राप्त करेंगे और यदि 
अग्निने हमें नहीं जलाया तो तुम फिर हमारे पास 
चली आना ॥ १५॥ 

वेश ग्पायन उवाच 

एवमुक्ता ततः शाही पुत्रानुत्सुज्य खाण्डचे। | 
जगाम त्वरिता देशं क्षेममग्नेरनामयम्‌ ॥ १६॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बच्चोंके ऐसा कहने- 
पर शाङ्गी उन्हें खाण्डववनमें छोड़कर तुरंत ऐसे स्थानमै 
चली गयी, जहाँ आगसे कुशलपूर्वक विना किसी कष्टके बच 
जानेकी सम्भावना थी ॥ १६ ॥ 
ततस्तीक्षणाचिरभ्यागात्‌ त्वरितो हव्यवाहनः । 
यत्र शाङ्गो बभूवुस्ते मन्दपालस्य पुत्रकाः ॥ १७॥ 

तदनन्तर तीखी लपटोंवाले अग्निदेव तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे, जहाँ मन्दपालके पुत्र गाङ्गक पक्षी मौजूद थे ॥ १७ ॥ 
ततस्तं ज्वलितं दृष्टा ज्वलनं ते विहंगमाः । 
जरितारिस्ततो वाक्यं रावयामास पावकम्‌ ॥ १८॥ 

तत्र उस जळती हुई आगको देखकर वे पक्षी आपसमें 
वार्तालाप करने लगे | उनमेंसे जरितारिने अग्निदेवको यह 
बात सुनायी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्व णि सयदर्शनपर्वणि शाङ्गको पाख्याने न्रिंहादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शैनपर्वैमें शाद्वकोपाख्यानविषयक दो सौ तीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥२३०॥ 
४ —— Std —— 


मयद्शनपवं ] 


फकत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


६५७. 


एकत्रिशदधिकद्विराततमोऽध्यायः 
शाङ्गकोंके स्तवनसे प्रसन्न होकर अग्निदेवका उन्हें अभय देना 


जरितारिरुवाच 

पुरतः कृच्छ्रकालस्य घीमञ्जागति पूरुषः । 
स कच्छूकाळं सम्प्राप्य व्यथां नेचति कहिंचित्‌ ॥ १ ॥ 

जरितारि बोला--बुद्धिमान्‌ पुरुष संकटकाल आनेके 
पहले ही सजग हो जाता है, बह संकटका समय आ जानेपर 
कभी व्यथित नहीं होता ॥ १ ॥ 
यस्तु छच्छूमनुप्राप्तं विचेता नाववुध्यते । 
स कृच्छ्रकाले व्यथितो न श्रेयो विन्दते महत्‌ ॥ २ 

जो मूट्चित्त जीव आनेवाले संकटको नहीं जानता, वह 
संकटके समय व्यथित होनेके कारण म दान्‌ कल्याणसे वञ्चित 


रह जाता है ॥ २ ॥ 


सारिसक उवाच 
धीरस्त्वमसि मेधावी घ्राणकृच्छ्रमिदं च नः । 
पराज्ञः शरो बहूनां हि भवत्येको न संशयः ॥ ३ ॥ 
सारिसृक्कते कहा--भेवा ! तुम धीर और बुद्विमान्‌ 
हो और हमारे लिये यह प्राणसंकटका समय है ( अतः इससे 
तुम्हीं हमारी रक्षा कर सकते हो ); क्योंकि त्रह्ुतोंमें कोई 
एक ही बुद्धिमान्‌ ओर झूरवीर होता देश इसमें 
संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
स्तम्बामित्र उवाच 
ज्येष्ठस्तातो भवति वे ज्येष्टो मुञ्चति कृच्छूत 
ज्येष्ठऱ्चेन्न प्रजानाति कनीयान्‌ कि करिष्यति ॥ ४ ॥ 
सतम्बमित्र वोला--बड़ा भाई पिताके तुल्य है) बड़ा 
भाई ही संकटसे छुड़ाता है । यदि बड़ा भाई ही आनेवाले 
भय और उससे वचनेके उपायको न जाने तो छोटा भाई 
क्या करेगा ? || ४ ॥ 
द्रोण उवाच 


हिरण्यरेतास्त्वरितो ज्वलन्नायाति नः क्षयम । 
सप्तजिह्वाननः क्रो लेलिदानो विसर्पति ॥ ५ ॥ 
द्रोणने कहा--यद जाज्वल्यमान अभि हमारे घोंसलेकी 
ओर तीत्र वेगसे आ रहा है | इसके मुखमै सात जि्वाएँ हैं 
और यह क्रूर अग्नि समस्त वृक्षोको चाटता हुआ सत्र ओर 
फेल रहा है ॥ ५ ॥ 
वैझम्पायन उवाच 


एवं सम्भाष्य तेऽन्योन्यं मन्दपालस्य पुत्रकाः । 
तु्टवुः प्रयता भूत्वा यथाझि श्टणु पार्थिव ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
आपसमें बातें करके मन्दपालके वे पुत्र एकाग्रचित्त हो 
अग्निदेवकी स्तुति करने लगे} वह स्तुति सुनो ॥ ६ ॥ 


जरितारिरुवाच 
आत्मासि वायोज्वेलन शरीरमसि वीरुधाम्‌। 
योनिरापइच ते शुक्र योनिस्त्वमसि चाम्भसः ॥ ७ ॥ 
जरितारिने कहा--अग्निदेव ! आप वायुके आत्म- 
स्वरूप और वनस्पतियेकि दारीर हैं। तृण-लता आदिकी 
योनि पृथ्वी और जळ तुम्हारे वीर्य हैं, जलकी योनि भी 
तुम्हा दो ॥ ७ ॥| 
ऊध्व चाघइच सर्पन्ति पृष्ठतः पाच्वेतस्तथा । 
अचिपस्ते महावीर्यं रश्मयः सवितुयंथा ॥ ८ ॥ 
महार्वरयं ! आपकी ज्वालाएँ सूयकी किरणोंके समान 
ऊपर-नीचेश आगे-पीछे तथा अगल-बगल सब ओर 
फेल रहीं हैं ॥ ८ ॥ | 
सारिसुक्क उवाच 
माता प्रणएा पितरं न विद्मः 
पक्षा जाता नेव नो धूमकेतो । 
न नस्त्राता विद्यते वे त्वदन्य- 
स्तस्मादस्मांस्राहि वालांस्त्वमञ्चे ॥ ९ ॥ 
सारिसृक्क बोला--धूममयी ध्वजासे सुशोभित अग्निदेव ! 
हमारी माता चली गयी, पिताक़ा भी हमें पता नहीं है और 
हमारे अभी पंखतक नहाँ निकले ई । हमारा आपके सिवा - 
दूसरा कोइ रक्षक नहीं हैं; अतः आप ही हम बालकोंकी 
क्वा करें ॥ ९ ॥ 
यदझ ते शिवं रूपं ये च ते सप्त हेतयः। 
तेन नः परिपाहि त्वमात्तान्‌ वै शारणेषिणः ॥ १० ॥ 
अग्ने ! आपका जो कल्याणमय स्वरूप हे तथा आपकी 
जो सात ज्वालाएँ हे उन सबके द्वारा आप दरणमें आनेकी 
इच्छाचाल हम आत प्राणयाका रक्षा काजये | १० || 
त्वमेवेकस्तपसे जातवदो 
नान्यस्तप्ता विद्यते गोषु देव । 
ऋषीनस्मान्‌ बालकान्‌ पालयस्व 
परेणास्मान्‌ प्रेहि वे हव्यवाह ॥ ११॥ 
जातवेदा ! एकमात्र आप ही सर्वत्र तपते हैं । देव ! 
सूयकी किरणोंमें तपनेवाला पुरुष भी आपसे भिन्न नहीं हे । 
हव्यवाहन ! हम बालक ऋपषि हैं; हमारी रक्षा कीजिये । 


हमसे दूर चले जाइये ॥ ११ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


स्तम्बामित्र उवाच 
सर्वेमग्ने त्वमेवेकस्त्वयि सर्वमिदं जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि भुवनं त्वं विभर्षि च ॥ १२॥ 
स्तम्वमित्रने कहा--अग्ने ! एकमात्र आप ही 
सत्र कुछ हैं, यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें ही प्रतिष्ठित है । आप ही 
प्राणियोंका पालन और जगतूको धारण करते हैं ॥ १२ ॥ 
त्वमग्निहव्यचाहस्त्वं त्वमेव परमं हविः। 
मनीषिणस्त्वां जानन्ति वहुधा चेकधापि च ॥ १३॥ 
आप ही अग्नि, आप ही हव्यका वहन करनेवाले और 
आप ही उत्तम हविष्य हैं | मनीषी पुरुष आपको ही अनेक और 
एकरूपमें स्थित जानते हैं ॥ १३ ॥ 
सृष्टा लोकांखीनिमान्‌ हव्यवाह 
काले प्राप्त पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सवस्य भुवनस्य प्रसूति 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ १४ ॥ 
हव्यवाह | आप इन तीनों लोकोंकी सृष्टि करके प्रलय- 
काल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन सबका संहार कर देते 
हैं । अतः अग्ने ! आप सम्पूर्ण जगतूके उसत्तिस्थान हैं और 
आप ही इसके लयस्थान भी हैं ॥ १४ ॥ 
द्रोण उवाच 
त्वमन्नं प्राणिभिर्भुक्तमन्तभूंतो जगत्पत । 
नित्यप्रबुद्धः पचसि त्वयि सर्वे प्रतिष्टितम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोण बोला--जगत्पते ! आप ही शारीरके भीतर 
रहकर प्राणियोंद्वारा खाये हुए अन्नको सदा उद्दीस होकर पचाते 
हैं। सम्पूर्ण विश्व आपमें ही प्रतिष्टित है ॥ १५॥ 
सूयो भूत्वा रदिमभिजीतवेदो 
भूमेरम्भो भूमिजातान्‌ रसांश्च । 
विश्वानादाय पुनरुत्सुज्य काले 
दृष्टा वृष्ट्या भावयसीह शुक्र ॥ १६॥ 
शुक्लवर्णवाले सर्वज्ञ अग्निदेव ! आप ही सूर्य होकर 
अपनी किरणोंद्वारा प्रथ्वीसे जलको और सम्पूर्ण पार्थिव रसो 
को ग्रहण करते हैं तथा पुनः समय आनेपर आवश्यकता 
देखकर वषाके द्वारा इस प्रथ्वीपर जलरूपमें उन सब रसोंको 
प्रस्तुत कर देते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वत्त एताः पुनः शुक्र वीरुधो हरितच्छदाः । 
जायन्ते पुष्करिण्यश्च सुभद्रइच महोदधिः ॥ १७॥ 
उज्ज्वल वर्णवाले अग्ने | फिर आपसे ही हरे-हरे पत्तोंवाले 
बनस्पति उत्पन्न होते हैं और आपसे ही पोखरियाँ तथा 
कल्याणमय महासागर पूर्ण होते हैं॥ १७ ॥ 


इदं वै सद्म तिग्मांशो वरुणस्य परायणम्‌। 
शिवस्त्राता'भवास्माक मास्मानद्य विनाशय ॥ १८॥ 

प्रचण्ड किरणोंवाले अग्निदेव | हमारा यह शारीररूप घर 
रसनेन्द्रियाधिपति वरुणदेवका आलम्बन है। आप आज 
शीतल एवं कल्याणमय बनकर हमारे रक्षक होइये हमें 
नष्ट न कीजिये ॥ १८॥ 


पिङ्गाक्ष लोहितग्रीव कृष्णवत्मंन हुताशन । 
परेण प्रेहि मुञ्चास्मान्‌ सागरस्य गृहानिव ॥ १९ ॥ 
पिंगल नेत्र तथा लोहित ग्रीवावाले हुताशन ! आप कृष्ण- 
वर्त्मा हैं । समुद्रतटवर्ती णहाँकी भाँति हमें भी छोड़ दीजिये । 
वूरसे ही निकल जाइये ॥ १९ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तो जातवेदा द्रोणेन ब्रह्मवादिना । 
द्रोणमाह प्रतीतात्मा मन्दपालप्रतिशया ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ब्रह्मवादी द्रोणके 
दवारा इस प्रकार प्रार्थना की जानेपर प्रसन्नचित्त हुए अग्निने 
मन्दपालसे की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण करके द्रोणसे कहा ॥ 
अग्निरुवाच 
ऋषिद्रों गस्त्वमसि वै ब्रह्म तद्‌ व्याहृतं त्वया । 
ईप्सितं ते करिष्यामि न च ते विद्यते भयम्‌ ॥ २१॥ 
अग्नि बोले--जान पड़ता है; तुम द्रोण ऋषि हो; 
क्योंकि तुमने उस ब्रह्मका ही प्रतिपादन किया है । में तुम्हारा 
अभीष्ट सिद्ध करूँगा; तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ २१ ॥ 
मन्दपालेन वे यूयं मम पूर्व निवेदिताः 
वर्जयेः पुत्रकान्‌ मह्यं दहन्‌ दावमिति स्म ह ॥२२॥ 
मन्दपाल सुनिने पहले ही मुझसे तुमलोगोंके विषयमे 
निवेदन किया था कि “आप खाण्डववनका दाह करते समय 
मेरे पुत्रोंको बचा दीजियेगा? ॥ २२ ॥ 


तस्य तद्‌ वचनं द्रोण त्वया यच्चेह भाषितम्‌ । 
उभयं मे गरीयस्तु बूहि कि करवाणि त॑ । 
भृशां प्रीतोऽस्मि भद्रं ते ब्रह्मन्‌ स्तोत्रेण सत्तम ॥ २३॥ 
द्रोण ! तुम्हारे पिताका वह वचन और तुमने यहाँ जो 

कुछ कहा है; वह भी मेरे लिये गौरवकी वस्तु दै । बोलो! 

तुम्हारी और कौन-सी इच्छा पूर्ण करूं ! ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरो 
मणे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे इस स्तोत्रसे मैं 
बहुत प्रसन्न हू ॥ २३ ॥ 

द्रोण उवाच 

इमे माजोरकाः शुक्र नित्यमुद्देजयन्ति नः 
एतान्‌ कुरुष्व दग्धांस्त्वं हुताशन सवान्धवान्‌ ॥ २४ ॥ 


द्रोणने कहा--शक्कखरूप अग्ने | ये बिलाव हमे 


© € 
मयदशनपच ] 


प्रतिदिन उद्दिम करते रहते हैं । हुताशन ! आप इन्हे 

बन्धु-वान्धवोंसहित भस्म कर डालिये ॥ २४॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 

तथा तत्‌ कृतवानग्निरभ्यनुज्ञाय शाङ्गकान्‌ । 


द्वात्रिशदधिकद्विदाततमो ऽध्यायः 


६५९ 


ददाह खाण्डवं दावं समिद्धो जनमेजय ॥ २५॥ 

वेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! गाङ्गकोँकी 
अमुमतिसे अम्निदेवने वेसा ही किया और प्रज्वलित होकर 
वे सम्पूर्ण खाण्डववनको जलाने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपरवंणि मयदर्शनपर्वणि दाङ्गकोपाख्याने एकत्रिंशदधिकद्विरततमोऽध्यायः ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्के अन्तर्गत मयदर्शनपर्यमें शाङ्गेकोपार्यानविपयक दो सौ इकतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥२३१॥ 
—— 


दरात्रिरादधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
मन्दपालका अपने बाल-बच्चांसे मिलना 


वैद्यम्पायन उवाच 
मन्द्पालोऽपि कौरव्य चिन्तयामास पुत्रकान्‌ । 
उक्त्वापि च स तिम्मांशुं नेव दामोधिगच्छति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! मन्दपाल भी अपने 
पुत्रोंकी चिन्तार्मे पड़े थे। यद्यपि वे (उनकी रक्षाके लिये ) अझ्नि- 
देवसे प्रार्थना कर चुके थे, तो मी उन्हें शान्ति नहीं मिळती थी || 
ख तप्यमानः पुत्राथं लपितामिदमत्रवीत्‌ । 
कथं नु शक्ताः शरण लपिते मम पुत्रकाः ॥ २ ॥ 
पुत्रेकि लिये संतप्त होते हुए वे लपितासे व्रोळे--लपिते ! 
मेरे बचे अपने घोंसलेमें कसे वच सकेंगे ! ॥ २॥ 
वधेमाने हुतवहे वाते चाशु प्रवायति। 
असमर्था विमोक्षाय भविष्यन्ति ममात्मजाः ॥ ३ ॥ 
“जव अग्निका वेग बढ़ेगा और हवा तीव्र गतिसे चलने 
लगेगी, उस समय मेरे बच्चे अपनेको आगे बचानेमें असमर्थ 
हो जायेंगे ॥ ३ ॥ 
कथं त्वशक्ता त्राणाय माता तेषां तपखिनी । 
भविष्यति हि शोकाता पुत्रत्राणमपश्यती ॥ ४ ॥ 
“उनकी तपस्विनी माता स्वयं असमर्थ है, वह बेचारी 
उनकी रक्षा कैसे करेगी ? अपने बच्चोंके बचनेका कोई उपाय 
न देखकर वह शोकसे आतुर हो जायगी ॥ ४ ॥ 
कथमुड्यनेऽशाक्तान्‌ पतने च ममात्मजान्‌। 
संतप्यमाना वहुधा वाशमाना प्रधावती ॥ ५ ॥ 
“मेरे बचे उड़ने और पंख फड़फड़ानेमें असमथ हैं । उन्हे 
उस दशामें देखकर संतप्त हो वार-वार चीत्कार करती और 
दौड़ती हुई जरिता किस दशामें होगी !॥ ५ ॥ 
जरितारिः कथं पुत्रः सारिखकः कथं च मे । 
स्तम्बमित्रः कथं द्रोणः कथं सा च तपखिनी ॥ ६ ॥ 
“मेरा बेटा जरितारि केसे होगा, सारिसुक्ककी क्या अवस्था 
होगी, सतम्बमित्र और द्रोण केसे होंगे ! तथा वह तपस्विनी 
जरिता किस हाळतमें होगी १? ॥ ६ ॥ 


लालप्यमानं तमूषि मन्दपालं तथा वने । 
लपिता प्रत्युवाचेदं सासूयमिव भारत ॥ ७ ॥ 
भारत! मन्दपाल मुनि जत्र इस प्रकार वनमें ( अपनी 
सत्री एवं वच्चोके लिये ) विलाप कर रहे थे, उस समय लपिताने 
इष्यापूर्वक्र कदा--॥ ७ ॥ 
न ते पुत्रष्ववेश्षास्ति यानृपीनुक्तवानसि । 
तेजस्विनो वीर्यवन्तो न तेवां ज्वलनाद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
“तुम्हें पुत्रोंको देखनेकी चिन्ता नहीं है । तुमने जिन 
ऋषियोंके नाम लिये हैं, वे तेजस्वी और शक्तिशाली हैं; उन्हे 
अभिसे तनिक भी भय नहों है ॥ ८ ॥ 
त्वयाग्नो ते परीताश्च खयं हि मम संनिधौ । 
प्रतिश्रुतं तथा चेति ज्वलनेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
“मेरे पास ही तुमने अग्निदेवको स्वयं अपने पुत्र सोपे थे 
और उन महात्मा अग्निने भी उनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा 
की थी ॥ ९॥ 
लोकपालो न तां वाचमुक्त्वा मिथ्या करिष्यति । 
समक्षं वन्धुृत्ये न तेन त स्वस्थ मानसम्‌ ॥ १०॥ 
थे लोकपाल हैं। जब वात दे चुके हैं, तव उसे झी नहीं 
करेंगे | अतः स्वस्थ पुरुष ! तुम्हारा मन अपने बच्चोंकी रक्षारूप 
बन्धुजनोचित कर्तव्यके पालनेके लिये उत्सुक नहीं है ॥ १० ॥ 
तामेव तु मममित्रां चिन्तयन्‌ परितप्यसे । 
शुबं मयि न ते रहो यथा तस्यां पुराभवत्‌ ॥ ११॥ 
“तुम तो मेरी दुश्मन उसी जरिता सौतके लिये चिन्ता 
करते हुए संतस हो रदे हो । पहले जरितामें तुम्हारा जैसा स्नेह 
था वेसा अवस्य ही मुझपर नहीं दे ॥ ११॥ 
न हि पक्षवता न्याय्यं निःस्नेहेन सुहृज्जने । 
पीड्यमान उपद्रष्टं शक्तनात्मा कथंचन ॥ १२॥ 
“जो सह्दायकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली है? वह मुझ-जैसे 
अपने सुद्दद्‌ व्यक्तिपर स्नेह नहीं रखे और अपने आत्मीय 
जनको पीड़ित देखकर उसकी उपेक्षा करे, यह किसी प्रकार 
उचित नहीं कहा जा सकता ॥ १२ ॥ 


६६० 


गच्छ त्वं जरितामेव यदथ परितप्यसे । 
चरिष्याम्यहमप्येका यथा कुपुरुषाशिता ॥ १३॥ 
“अतः अव तुम उस जरिताके ही पास जाओ; जिसके लिये 
तुम इतने संतप्त हो रहे हो । में भी दुष्ट पुरुषके आश्रयमे 
पड़ी हुई स्रीकी भाँति अकेली ही बिचरूंगी' ॥ १३ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
नाहमेवं चरे लोके यथा त्वमभिमन्यसे । 
अपत्यद्देतोविचरे तञ्च ङृच्छूगतं मम॥ १४॥ 
मन्दपाळने कहा--अरी! तू जैसा समझती है, उस भाव- 
से मैं इस संसारमें नहीं विचरता हूँ । मेरा विचरना तो केवल संतान- 
के लिये होता है मेरी वह संतान ही संकटमें पड़ी हुई है ॥१४॥ 
भूतं हित्वा च भाव्ये योऽवलम्वेत्‌ स मन्दधीः । 
अवमन्येत तं लोको यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १५॥ 
जो पैदा हुए बच्चोंका परित्याग कर भत्रिष्यमें होने- 
वालोंका भरोसा करता है, वह मूर्ख है; सब लोग उसका 
अनादर करते हैं; तेरी जैशी इच्छा हो, वेसा कर ॥ १५ ॥ 


एष हि प्रज्वळन्नन्मिलेलिहानो महीरुहान्‌ । 
आविञ्ने हृदि संतापं जनयत्यशिवं मम ॥ १६॥ 
यह प्रज्वलित आग सारे बृक्षोंकी अपनी लपटोंमें लपेटती 
हुई मेरे उद्दिम हृदयम अमङ्गलसूचक संताप उत्पन्न 
कर रही है ॥ १६ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
तस्माद्‌ देशादतिक्रान्ते ज्वळने जरिता पुनः 
जगाम पुत्रकानेव त्वरिता पुत्रणद्धिनी॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जत्र अग्निदेव उस स्थानसे 
हट गये, तब पुत्रोंकी लालसा रखनेवाली जरिता पुनः शीधता- 
पूर्वक अपने बच्चोंके पास गयी ॥ १७ ॥ 
सा तान्‌ कुशलिनः सवान्‌ विमुक्ता्जातवेदसः । 
रोरूयमाणान्‌ दडरो चने पुत्रान्‌ निरामयान्‌ ॥ १८॥ 
उसने देखा, सभी बच्चे आगसे बच गये हैं और 
सकुशल हैं । उन्हें कुछ भी कष्ट नहीं हुआ है और वे वनमें 
जोर-जोरसे चहक रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अश्रूणि मुमुचे तेषां दशनात्‌ सा पुनः पुनः । 
पकेकड्येन तान स्वान क्रोशमानान्वपद्यत ॥ १९, ॥ 
उन्हें बार-बार देखकर वह नेत्रोसे आँसू बहाने लगी 
और बारी-बारीसे पुकारकर वह सभी बच्चोंसे मिली ॥ १९ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ सहसा मन्द्पालोऽपि भारत । 
अथ ते सर्व पवैनं नाभ्यनन्द॑स्तदा सुताः ॥ २०॥ 
भारत ! इतनेमें ही मन्दपाल मुनि भी सहसा वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु उन बच्चोंमेते किसीने भी उस समय उनका 
अभिनन्दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


-अपध्यानेन सा 


[ आदिपवंणि 


लाळप्यमानमंकॅकं जरितां च पुनः पुनः 
न चेवोचुस्तदा किचित्‌ तम्रपि साध्वसाचु वा ॥ २१॥ 
वे एक-एक बच्चेसे बोलते और जरिताको भी बार-बार 
बुलाते, परंतु वे लोग उन मुनिसे भला या बुरा: कुछ 
भी नहीँ बोले ॥ २१ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
ज्येष्ठः सुतस्ते कतमः कतमस्तस्य चानुजः । 
मध्यमः कतमइ्चेव कनीयान्‌ कतमश्च त ॥ २२॥ 
मन्द्पालने पूछा--प्रिये ! तुम्हारा ज्येष्ठ पुत्र कौन है, 
उससे छोटा कौन दै, मझला कौन है और सबसे छोटा 
कौन है १॥ २२ ॥ 
एवं ब्रुवन्तं दुःखात कि मां न प्रतिभाषसे। . 
कृतवानपि हि त्यागं नेव शान्तिमितो लभे ॥.२३ ॥ 
में इस प्रकार दुःखसे आतुर होकर: तुमसे पूछ रहा हू, 
तुम मुझे उत्तर क्यों नहीं देती ! यद्यपि मैंने तुम्हें त्याग दिया 
था; तो भी यहाँसे जानेपर मुझे शान्ति नहीं मिलती थी ॥ २३:॥ 
जारितोवाच 
कि नु ज्येष्ठेन ते कार्य किमनन्तरजेन ते। 
कि वा मध्यमजातेन कि कनिष्ठेन वा पुनः ॥ २४॥ 
जरिता बोली--तुम्हें ज्येष्ठ पुत्रसे क्या काम दै, उसके 
बादवालेसे भी क्या लेना है, मझले अथवा छोटे पुत्रसे भी 
तुम्हे क्या प्रयोजन है ! ॥ २४ ॥ 
यां त्वं मां सवेतो हीनामुत्सुज्यासि गतः पुरा । 
तामेव लपितां गच्छ तरुणी चारुहासिनीम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तुम मुझे सत्रसे हीन समझकर त्यागकर जिसके 
पास चले गये थे, उसी मनोहर सुसकानवाळी तरुणी 
लपिताके पास जाओ ॥ २५ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
न स्रीणां विद्यते किचिदमुत्र पुरुषान्तरात्‌ । 
सापलकमृते लोके नान्यदर्थेविनाशनम्‌॥ २६॥ 
मन्दपाळने कहा--परलोकमें स्त्रियोके लिये परपुरुषसे 


सम्बन्ध और सौतियाडाहको छोड़कर दूसरा कोई दोष उनके 
परमार्थका नाश करनेवाला नहीं दै ॥ २६ ॥ 


वेराझिदीपनं चेव भृशमुद्वेगकारि च । 
सुवता चापि कल्याणी सवेभूतेषु विश्वुता ॥ २७॥ 
अरुन्धती महात्मानं वसिष्ठं पयशडूत । 
विशुद्धमावमत्यन्तं सदा प्रियहिते रतम्‌ ॥ २८ ॥ 
सप्तर्षिमध्यगं धीरमवमेने च तं मुनिम्‌। 
तेन धूमारुणसमप्रभा। . .: ` 
लक्ष्यालक्ष्या नाभिरूपा निमित्तमिव पश्यति.॥ २९॥ 


मयदइानपवं ] 
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यह सौतियाडाह बेरकी आगको भड़कानेवाला ओर 
अत्यन्त उद्देगमें डाळनेवाला है । समस्त प्राणियोमे विख्यात 
और उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली कल्वाणमयी अरुन्धतीने 
उन महात्मा वसिष्ठपर भी शङ्का की थी, जिनका हृदय 
अत्यन्त विद्युद्ध है, जो सदा उनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं और सप्तर्पिमण्डलके मध्यमे विराजमान होते हैं । ऐसे 
बेर्यवान्‌ मुनिका मी उन्होंने सौतियाडाहके कारण तिरस्कार 
किया था | इस अश्युम चिन्तनके कारण उनकी अङ्गकान्ति 
धूम और अरुणके समान ( मंद ) हो गयी । वे कभी लक्ष्य 
और कभी अलक्ष्य रहकर प्रच्छन्न वेधमें मानो कोई निमित्त 
देखा करती हैं ॥ २७-२९ ॥ 
अपत्यहेतोः सम्प्राप्तं तथा त्वमपि मामिह । 
इष्टमेवं गते हि त्वं सा तथेवाद्य वतते ॥ ३०॥ 
मैं पुत्रोंसे मिलनेके लिये आया हुँ, तो भी तुम मेरा तिरस्कार 


त्रयस्त्रिशदधिकछ्िशततमो ऽध्यायः 


करती हो और इस प्रकार अभीड वस्तुकी प्राप्ति हो जानेपर जैसे 

तुम मेरे साथ संदेहयुक्त व्यवद्दार करती हो, वेसा ही लपिता 

भी करती है ॥ ३० || 

न हि भारयति विइवासः कार्यः पुंसा कथंचन । 

न हि कायमनुध्याति नारी पुत्रवती सती ॥ ३१ ॥ 
यह मेरी मार्या है; ऐसा मानकर पुरुपको किसी प्रकार 

भी स्त्रीपर विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योकि नारी पुत्रवती 

हो जानेपर पतिसेवा आदि अपने कतंव्यांपर ध्यान नहीं देती ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

ततस्ते सर्वे णबेनं पुत्राः सम्यगुपासते । 

स च तानात्मजान्‌ सचानाइचासयितुमुद्यतः ॥ ३२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हेँ-तदनन्तर वे सभी पुत्र 

यथोचितरूयसे अपने पिताके पास आ बैठे और वे मुनि भी 

उन सब पुत्रोंको आश्वासन देनेके लिये उद्यत हुए ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपवेणि दारङ्गकोपाख्याने द्वा्रिहादधिकद्विहाततमोऽध्यायः ॥ २३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिए्वके अन्तर्गत मयदर्शनयरमें शाईकोयार्यानविषयक दो सो बत्तीस अध्याय पूरा हुक ॥ २६२ ॥ 
hE 


त्रयस्रिरदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१. 


इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण ओर अजुनको वरदान तथा श्रीकृष्ण, अजुन आर मयासुरका 


अग्निसे विदा लेकर एक साथ यमुनातटपर बेठना 


मन्दपाल उवाच 
युप्माकमपवगोथ वबिशप्तो ज्वलनो मया । 
अश्निना च तथेत्येवं प्रतिज्ञातं महात्मना ॥ १ ॥ 
मन्दपाल वोले--मैने अग्निदेवसे यह प्रार्थना की थी 
कि वे तुमलोगोंको दाहसे मुक्त कर दें । महात्मा अग्निने भी 
वेसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली थी ॥ १ ॥ 
अञ्नेवेचनमाज्ञाय मातुधमक्ञतां च वः! 
भवतां च परं वीयं पूव नाहमिहागतः॥ २ ॥ 
अग्निके दिये हुए वचनको स्मरण करके, तुम्हारी माताकी 
धर्मज्ञताको जानकर और तुमलोगोंमें भी महान्‌ शक्ति देश इस 
चातको समझकर ही में पहले यहाँ नहीं आया था ॥ २॥ 
न संतापो हि वः कायः पुत्रका हृदि मां प्रति । 
ऋषीन्‌ वेद हुताशोऽपि ब्रह्म तद्‌ विदितं च चः॥ ३ ॥ 
बच्चो ! तुम्हें मेरे प्रति अपने द्ृदयमे संताप नहीं करना 
चाहिये । तुमलोग ऋषि हो, यह वात अग्निदेव भी जानते हैं; 
क्योंकि तुम्हे ब्रह्मतत्वका बोध हो चुका दै ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


पचमाइचासितान्‌ पुरान्‌ भायोमादाय स द्विजः । 
मन्दपाळस्ततो देशादन्यं देशं जगाम ह ॥ ४ ॥ 


म० ४, 1. 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आश्वस्त किये हुए अपने पुत्रों और पत्नी जरिताको 
साथ ले द्विज मन्दपाल उस देशसे दूसरे देशमें चळे गये ॥४॥ 
भगवानपि तिग्मांशुः समिद्धः खाण्डवं ततः । 
ददाह सह कृष्णाभ्यां जनयञ्जगतो हितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उधर प्रज्वलित हुए प्रचण्ड ज्वालाओंवाले भगवान्‌ 
हुताशनने भी जगतूका हित करनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी सहायतासे खाण्डबवनको जला दिया ॥ ५ ॥ 
वसामेदोवहाः कुल्यास्तत्र पीत्वा च पावकः । 
जगाम परमां तृप्ति दशंयामास चाजुनम ॥ ६ ॥ 
वहाँ मजा और मेदकी कई नहर बह चलां 
और उन सबको पीकर अग्निदेव पूर्ण तृत्त हो गये । तत्पश्चात्‌ 
उन्होंने अजुनको दर्शन दिया ॥ ६ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षाद्‌ भगवानवतीयं पुरंदर: । 
मरुट्णेवृतः पार्थ केशव चेदमत्रवीत ॥ ७ ॥ 
उसी समय भगवान्‌ इन्द्र मरुद्र्णों एवं अन्य देवताओंके 
साथ आकाशसे उतरे ओर अर्जुन तथा श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--1 ७ ॥ 
कृतं युवाभ्यां कमेंदममरेरपि दुष्करम्‌ । 
बरं वृणीतं तुष्टोऽस्मि दुलंभं पुरुषेष्चिह ॥ ८ ॥ 


“आप दोनोंने यह ऐसा कार्य किया है; जो देवताओंके 
लिये भी दुष्कर है । में बहुत प्रसन्न हूँ । इस लोकमें मनुष्योंके 
लिये जो दुर्लम हो ऐसा कोई वर आप दोनों माँग ळें? ॥ ८ ॥ 
पार्थस्तु वरयामास शक्रादस्त्राणि सवशः । 
प्रदालुं तच्च शक्रस्तु काळं चक्र महाद्युतिः ॥ ९ ॥ 

तत्र अर्जुनने इन्द्रसे सत प्रकारके दिव्यास्र मगे | 
महातेजस्वी इन्द्रने उन अन्त्रोको देनेके लिये समय 
निश्चित कर दिया ॥ ९ ॥ 


यदा प्रसन्नो भगवानः महादेवो भविष्यति । 
तदा तुभ्यं प्रदास्यामि पाण्डवास्राणि सवशः ॥ १०॥ 
(वे बोले--) धपाण्डुनन्दन ! जब तुमपर भगवान्‌ महादेव 
प्रसन्न होंगे; तव में तुम्हें सव प्रकारके अस्त्र-दास्त्र प्रदान करूँगा ॥ 
अहमेच च तं काळं वेत्स्यामि कुरुनन्दन । 
तपसा महता चापि दास्यामि भवतोऽप्यहम्‌ ॥ ११॥ 
आग्नेयानि च खर्चाणि वायव्यानि च सर्वेशः। 
मदीयानि च सर्वोणि ग्रहीष्यसि धनंजय ॥ १२॥ 
“कुरूनन्दन | वह समय कव आनेवाला है; इसे मी में जानता 
हूँ । तुम्हारे महान्‌ तपसे प्रसन्न होकर में तुम्हें सम्पूर्ण 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


आग्नेय तथा सत्र प्रकारके वायव्य अस्त्र प्रदान करूँगा । 
धनंजय ! उसी समय तुम मेरे सम्पूर्ण अस्रोको ग्रहण करोगे? 
he [ २४ ०. 
वासुदेवोऽपि जग्राह प्रीति पार्थन शाश्वतीम्‌। 
~ ~ ति 
ददो सुरपतिइचेच वरं कृष्णाय धीमते ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी यह वर माँगा कि अर्जुनके साथ 


मेरा प्रेम निरन्तर बढ्ता रहे । इन्द्रने परम बुद्धिमान्‌ 


श्रीकृष्णको वह वर दे दिया ॥ १३ ॥ 
एवं दत्वा वरं ताभ्यां सह देवेमंरुत्पतिः । 
हुतारानमजुश्षाप्य जगाम त्रिदिवं प्रभुः ॥ १४॥ 
इस प्रकार दोनोंको वर देकर अभिदेवकी आज्ञा ले देवताओं - 
सहित देवराज भगवान्‌ इन्द्र स्वर्गलोकको चले गये ॥ १४ ॥ 
पावकश्च तदा दावं दग्ध्वा ससृगपक्षिणम्‌ । 
अहानि पञ्च चेक च विरराम सुतर्पितः ॥ १५॥ 
अभिदेव भी मृगो और पक्षियाँसहित सम्पूर्ण वनको 
जलाकर पूर्ण तृत्त हो छः दिनोंतक विश्राम करते रहे ॥१५॥ 
जग्ध्वा मांसानि पीत्वा च मेदांसि रुधिराणि च। 


< 
युक्तः परमया प्रात्या ताबुवाचाच्युताज्जुना ॥ १६॥ 


जीव-जन्तुआँके मांस खाकर उनके मेद तथा रक्त पीकर 

अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निने श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कह्दा-॥ १६॥ 
७ क पितो 

युचाभ्यां पुरुषाग्र्याभ्यां तपितोऽस्मि यथासुखम्‌। 
अनुजानामि वां वीरौ चरतं यत्र वाञ्छितम्‌ ॥ १७॥ 

“वीरो ! आप दोनों पुरुषरलोंने मुझे आनन्दपूर्वक तृप्त 
कर दिया । अब में आपको अनुमति देता हँ, जहाँ आपकी 
इच्छा होश जाइये? ॥ १७ ॥ 

क > * 
एवं तो समञुक्षातो पावकेन महात्मना । 
ba 

अजुंनो वाखुदेवश्च दानवश्च मयस्तथा ॥ १८॥ 
परिक्रम्य ततः सवे तरयोऽपि भरतषभ । 
रमणीये नदीकूले सहिताः समुपाविशन्‌ ॥ १९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महात्मा अम्निदेवके इस प्रकार आज्ञा देनेपर 
अर्जुन, श्रीकृष्ण तथा मयासुर सबने उनकी परिक्रमा की । फिर 
तीनों ही यमुनानदीके रमणीय तटपर जाकर एक साथ बैठे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहस्ां संहितायां वैयासिक्यामादिपर्वणि मयदर्शनपर्वेणि वरप्रदाने त्रयखिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः।२३३॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारतमें व्यासनिर्मित एक काख क्वोर्कोको संहिताके अन्तर्गत आदिपर्वके मयदर्शीनपर्वमे 
इन्द्रबरदानविषयक दो सौ तेंतीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २६३ ॥ 


( आदिपर्व सम्पूर्णम्‌ ) 


अनुष्टुप्‌ छन्द (अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके गर्थोको अनुष्टुप छन्द कुल 
अनुष्टुपके अनुसार गिननेपर बनाकर जोड़नेपर 
उत्तरभारतीय पाठसे लिये गये इलोक--- ७८७०३ (५११३) ७३६३ २८३ 
दक्षिणमारतीय पाठसे लिये गये इलोक-- ७१०३ ( १८३) २६ > 
आदिपवंकी पूर्ण इलोकसंख्या-९६२६३ 
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महाभारतके पठन एवं श्रवणकी महिमा 


$ 8 
$ $ 
$ दपायनोष्टपुटनिःसृतमप्रमेयं $ 
। पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
किं तस्य पुष्करजलेरभिषेचनेन ॥ १॥ ६ 
यो गोशतं कनकशृङ्गमयं ददाति 
| विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्रुताय । 
। पुण्यां च भारतकथां सततं श्रृणोति 
तस्यं फं भवति तस्य च तस्यचेव ॥ २॥ ( 
भगवान्‌ श्रीकृष्णट्वेपायनके मुखारविन्दसे निकला हुआ यह 
महाभारत अत्यन्त पुण्यजनक, पवित्र, पापहारी एवं कल्याणरूप 
हे; इसको महिमा अपार हे । जो इस महाभारतकी कथाको 
सुनकर उसे हृदयङ्गम कर लेता है, उसे तीर्थराज पुष्करके जलमें 
१ गोता लगानेकी क्या आवश्यकता है ! पुष्कर-लानका जो 
फल शाख्चांमै कहा गया हे, बह उसे इस कथाके श्रवणसे ही 
मिल जाता हे । एक ओर तो एक मनुष्य वेदज्ञ एवं अनेक 
$ शाके जाननेवाले श्राह्मणको सोनेसे मदे हुए सींगोंवाली सो 
१ गौएँ दान करता हे और दूसरी ओर दूसरा मनुष्य नित्य ; 
; महाभारतकी पुण्यमयी कथाका श्रवण करता है, उन दोनोंको । 
$ समान फल मिलता है । र 
। | 
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पू आदिपर्व पूर क अब से व 

; महाभारतका आदिपर्व पूरा हो चुका है । अब यहाँसे समापवका 

आरम्भ हो रहा हे । आदिपर्वके उत्तरभारतीय ( प्रधानतया नीलकण्डी ) 

४3 नये ४५ है." न है. 

‡ पाठके अनुसार ८५४० श्लोक आदिपर्वमें थे । दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी 


£ समझकर ७३६३ श्वोक ओर ले लिये गये। इससे आदिपर्व ९३५६ शोकोंका 

१ हो गया। इसी प्रकार सभापर्वमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी छोक 
लिये जायेगे । यों छोकसंख्यामें बृद्धि होती रहेगी । अनुवादमें मूलका 
अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा प्रयत्न अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही होंगी । विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे 

पढ़कर भूलें बतायेंगे, तो उनकी बड़ी कृपा होगी । उन भूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रयल किया जायगा । 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हें, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महानुभावाँको इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूर्तखरूप पञ्चम वेदरूप इस महान्‌ पुण्य 
ग्रन्थका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये । यह 
हमारी विनीत प्राथना हे । 
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सम्पादक महाभारत 
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श्रीमहाभारतम्‌ 
सभापवं 


( सभाक्रियापत्रे ) 


प्रथमाञ्ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुरद्वारा सभाभवन बनानेकी तैयारी 


क ० २» 

नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 

देवी सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायणम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेछ अजुन, (उनकी लीला प्रकट करने- 
वाली) भगवती सरस्वती और (उन लीलाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 
~ ०९! च ० > 

ततोऽत्रबीन्मयः पार्थे वाखुदे वस्य संनिधौ । 
पराञ्जलिः शलक्ष्णया वाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

= [oN ~ से क 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! खाण्डवदाहके 
अनन्तर मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास वेठे हुए अर्जुनकी 
वारंवार प्रशंसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमें उनसे कहा ॥ 


मय उवाच 
अस्मात्‌ कृष्णात्‌ सुसंरञ्चात्‌ पावकाञ्च दिधक्षतः । 
त्वया त्रातोऽस्मि कोन्तेय बृहि कि करवाणि ते ॥३॥ 
मयासुर बोला--कुन्तीनन्दन ! आपने अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
वाले अग्निदेवसे भी मेरी रक्षा की हे । अतः बताइये; में 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्या सेवा करूँ? ॥ ३ ॥ 
अजुन उवाच 
कृतमेव त्वया सव स्वस्ति गच्छ महासुर । 
प्रीतिमान्‌ भव मे नित्यं प्रीतिमन्तो वयं च तं ॥ ४ ॥ 
अज्जुनने कहा--अमुरराज ! तुमने इस प्रकार कृतज्ञता 
_ प्रकट करके मेरे उपकारका मानो सारा वदला चुका दिवा । 
तुम्हारा कल्याण हो । अत्र तुम जाओ । मुझपर प्रेम बनाये 
रखना । हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका भाव रक्खेंगे ।४। 
मय उवाच 
युक्तमेतत्‌ त्वयि विभो यथाऽऽत्थ पुरुषर्षभ । 
प्रीतिपूचेमहं किचित्‌ कतुमिच्छामि भारत ॥ ५ ॥ 
मयाखुर वोला--प्रभो ! पुरुषोत्तम ! आपने जो 
_ वात कही है, वह आप-जैसे महापुरुषक्रे अनुरूप ही है; 
परंतु भारत ! में बड़े प्रेमसे आपके लिये कुछ करना चाहता हूँ ॥ 
अहं हि विश्वकमो वे दानवानां महाकविः । 
सोऽहं वै त्वत्कृते कतु किचिदिच्छामि पाण्डव ॥ ६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! में दानवोंका विश्वकर्मा एवं शिल्पविद्या- 
का महान्‌ पण्डित हूँ | अतः में आपके लिये किसी वस्तुका 
निर्माण करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
( दानवानां पुरा पाथ प्रासादा हि मया कृताः । 
रम्याणि सुखगभोणि भोगाढ्यानि सहस्त्रदाः ॥ 
उद्यानानि च रम्याणि सरांसि विविधानि च । 
विचित्राणि च शस्त्राणि रथाः कामगमास्तथा ॥ 
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नगराणि विशालानि साट्टप्राकारतोरणेः । 
वाहनानि च मुख्यानि विचित्राणि सहस्रशः ॥ 
विलानि रमणीयानि सुखयुक्तानि वै भूशम । 
एतत्‌ कृतं मय सव तस्मादिच्छामि फाल्गुन ॥ ) 
कुन्तीनन्दन ! पूर्वकालमें मैंने दानवोंके बहुत-से 
बनाये हैं । इसके सिवा देखनेमे रमणीय, 
सुख और मोगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानों, 
भाँति-भाँतिके सरोवरों, विचित्र अस्न-शस्रो, इच्छानुसार चलने- 
वाले रथो, अट्टालिकाओं, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े 
फाटकोसहित विशाल नगरों) हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वाहनों 
तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगोंका मैंने 
निर्माण किया है । अतः अर्जुन ! मैं आपके लिये भी कुछ 
बनाना चाहता हूँ ॥ 
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अर्जुन उवाच 

प्राणकुच्छाद्‌ विमुक्त त्वमात्मानं मन्यसे मया । 
एवं गत न शक्ष्यामि किचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले--मयासुर ! तुम मेरेद्वारा अपनेको प्राण- 
संकटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना 
चाहते हो। ऐसी दशामें में तुमसे कोई काम नहीं करा सकूँगा ॥ 
न चापि तव संकल्पं मोघमिच्छामि दानव । 
कृष्णस्य क्रियतां किंचित्‌ तथा प्रतिकृतं मथि ॥ ८ ॥ 


दानव ! साथ ही मैं यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 
यह संकल्प व्यर्थ हो । इसलिये तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णका कोई 


कार्य कर दो, इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा॥ 
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चोदितो वास्रुदेवस्तु मयेन भरतषभ । 
Ce क इ. ७ 
मुहतमिव संदष्यों किमयं चोद्यतामिति ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे काम 
बतानेका अनुरोध किया । उसके प्रेरणा करनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो घड़ीतक विचार किया कि «इसे 
कौन-सा काम बताया जाय ??॥ ९ ॥ 
ततो विचिन्त्य मनसा लोकनाथः प्रजापतिः । 
>. ७ भट मिति 
चोदयामास तं कृष्णः सभा चे क्रियतामिति ॥ १०॥ 
~ ७ € ~ ~ © e 
यदि त्वं कतुकामोऽसि प्रियं शिल्पवतां वर । 
€ ~ शीमिह 
थमराजस्य देतय याह मन्यसे ॥ ११॥ 
तदनन्तर मन-ही-मन कुछ सोचकर प्रजापालक 
लोकनाथ भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा--५शिव्पियोंमें श्रेष्ठ 
दैत्यराज मय ! यदि तुम मेरा कोई प्रिय कार्य करना चाहते 
हो तो तुम धर्मराज युधिष्ठिरके लिये जेसा ठीक समझो, वेसा 
एक समामत्रन बना दो ॥ १०-११ | 
यां कृतां नानुकुवेन्ति मानवाः प्रेव विस्मिताः । 
मनुष्यलोके सकले तादर्शी कुरु वे सभाम्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


“बह सभा ऐसी बनाओ जिसके बन जानेपर सम्पूण 
मनुष्यलोकके मानव देखकर विस्मित हो जाये एवं कोई उसकी 
नकल न कर सके ॥ १२॥ 
यत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ पञ्येम हि कृतास्त्वया । 
आसुरान्‌ मानुपांइचेच सभां तां कुरु वै मय ॥ १३॥ 

“मयासुर ! तुम ऐसे सभाभवनका निर्माण करो, जिसमें 
हम तुम्हारेद्वारा अङ्कित देवता, असुर और मनुष्योंकी 
शिल्पनिपुणताका दर्शन कर सकें? ॥ १३ ॥ 

वैञ्यसायन उवाच 
प्रतिगृह्य तु तद्वाक्यं सम्प्रहृष्टो मयस्तदा । 
विमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य शुभां सभाम ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की उस आज्ञाको शिरोधार्य करके मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ 
और उसने उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके लिये विमान-जैसी 
सुन्दर सभा बनानेका निश्चय किया ॥ १४ ॥ 
ततः कृष्णश्च पार्थश्च धमेराजे युधिष्ठिरे । 
सर्वमेतत्‌ समावेद्य दर्शयामासतुमंयम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने धर्मराज 
युधिष्ठिरको ये सब बातें बताकर मयासुरको उनसे मिलाया ॥ 
तस्मे युधिष्ठिरः पूजां यथाहमकरोत्‌ तदा। 
स तुतां प्रतिजग्राह मयः सत्कृत्य भारत ॥ १६॥. 
भारत ! राजा युधिष्ठिरने उस समय मयासुरका यथा- 
योग्य सत्कार किया और मयासुरने भी बड़े आदरे साथ 
उनका वह सत्कार ग्रहण किया ॥ १६॥ 
स पूर्वदेवचरितं तदा तत्र विशाम्पते। 
कथयामास दैतेयः पाण्डुपुत्रेषु भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! दैत्यराज मयने उस समय वहाँ पाण्डबोंको 
दैत्योंके अद्भुत चरित्र सुनाये ॥ १७ ॥ 
स कालं कंचिदाश्वस्य विश्वकमो विचिन्त्य तु । 
सभां प्रचक्रमे कतु पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
कुछ दिनोंतक वहाँ आरामसे रहकर देत्योंके विश्वकर्मा 
मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये सभाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८ ॥ | 
अभिप्रायेण पार्थानां कृष्णस्य च महात्मनः । 
पुण्येऽहनि महातेजाः कृतकौतुकमङ्गलः ॥ १९ ॥ 
तर्पयित्वा द्विजश्रेष्ठान पायसेन सहस्त्रशः । 
धनं बहुविधं दत्त्वां तेभ्य एव च वीर्यवान्‌ ॥ २०॥ 
सर्वतुगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
दशकिष्कुसहसतरां तां मापयामास सवतः ॥ २१ ॥ 
उसने कुन्ती पुत्रों तथा महात्मा श्रकृप्णकी रुचिके अनुसार 
सभा वनानेका निश्चय किया । किसी पवित्र तिथिको 
( शुभ मुहूर्तर्म ) मङ्गलानुष्ठान, स्वस्तिवाचन आदि करके 


सभाक्रियापवं ] 


द्विती यो ऽध्यायः 
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महातेजस्वी ओर पराक्रमी मयने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों खीर 
खिलाकर तृप्त किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
किया । इसके वाद उसने सभा बनानेके लिये समस्त ऋृतुओंके 


ee 


गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपवाली मनोरम सत्र ओरसे दम हजार 
हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौड़ी और दस हजार हाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी ॥ १९-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समास्थाननिर्णयविपयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १. ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैँ ) 
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द्वितीयो5ध्यायः 


श्रीकृष्णकी 


वेञ्म्पायन उवाच 
उपित्वा खाण्डवप्रस्थे सुखवासं जनादनः । 
पार्थेः प्रीतिसमायुक्तः पूजनाहोंऽभिपूजितः ॥ १ ॥ 
वेहाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! परम पूजनीय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमें सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डवोंके द्वारा नित्य पूजित होते रहे ॥ १ ॥ 
गमनाय मति चक्रे पितुदेशेनलालळसः। 
धर्मराजमथामन्त्रय एथां च पृथुलोचनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर पिताके दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रो- 
बाले श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
वहाँसे द्वारका जानेका विचार किया ॥ २॥ 
ववन्दे चरणौ मूध्ना जगडन्यः पितृष्वसुः । 
स तया मूर्ध्न्युंपाघातः परिष्वक्तश्च केदावः ॥ ३ ॥ 
जगद्वन्द्य केदावने अपनी बुआ कुन्तीके चरणोंमें 
मस्तक रखकर प्रणाम किया और कुन्तीने उनका मस्तक 
सूँघकर उन्हे हृदयसे लगा लिया ॥ ३ ॥ 
दृदशानन्तरं कृष्णो भगिनी खां महत्याः । 
तामुपेत्य हृषीकेशाः प्रीत्या वाष्पसमन्वितः ॥ ४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ महायशस्वी दृपीकेश अपनी बहिन सुभद्रासे 
मिले | उसके पास जानेपर स्नेहवश उनके नेत्रोंमें आँसू 
भर आवे ॥ ४ ॥ 
अथ्ये तथ्यं हितं वाक्यं लघु युक्तमनुत्तरम्‌। 
उवाच भगवान्‌ भद्रां सुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
भगवानने मङ्गलमय वचन बोलनेवाली कल्याणमवी 
सुभद्रासे बहुत थोडे; सत्य, प्रयोजनपूर्ण, हितकारी, युक्ति- 
युक्त एबं अकाट्य वचनोंद्रारा अपने जानेको आवश्यकता 
बतायी ( और उसे ढादस बँथाया ) ॥ ५ ॥ 
तया स्वजनगामीनि श्रावितो वचनानि सः । 
सम्पूजितश्चाप्यसक्ृच्छिरसा चाभिवादितः ॥ ६ ॥ 


सुभद्राने बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर 


उन्हें प्रणाम किया और माता-पिता आदि खजनोंसे कहनेके 
लिये संदेश दिये ॥ ६ ॥ 


द्वारकायात्रा 


तामनुशाय वाप्णयः प्रतिनन्य च भामिनीम्‌ । 
ददशौनन्तर कृष्णां धौम्यं चापि जनादनः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुलभूपण जनादन द्रौपदी तथा घौम्यमुनिसे मिले ॥ ७॥ 
बवन्दे च यथान्यायं धौम्यं पुरुषसत्तमः । 
द्रौपदी सान्त्वयित्वा च आमन्त्र्य च जनादनः॥ ८ ॥ 
श्रातृनभ्यगमद्‌ विद्वान्‌ पार्थेन सहितो बली । 
भ्रात॒भिः पञ्चभिः कृष्णो वृतः शाक्र इवामरेः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने यथोचित रीतिसे धोम्यजीको 
प्रणाम किया और द्रोपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये । पॉर्चो भाई 
पाण्डवोसे घिरे हुए विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाति सुशोभित हुए ॥ ८-९ ॥ 
यात्राकालस्य योग्यानि कर्माणि गरुडध्वजः । 
कतुकामः शुचिभूत्वा स्मातवान्‌ समलंकृतः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर गरूडश्वज श्रोकृप्णने यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पवित्र हो स्नान करके अलङ्कार धारण किया ॥ 
अचयामास देवांश्च द्विजांश्च यदुषुङ्गघः । 
माल्य जाप्यनमस्कारे गेन्धेसदञ्चावचेरपि ॥ ११॥ 
फिर उन यदुश्रेने प्रचुर पुष्प-माला, जप, नमस्कार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदार्थाँद्वारा देवताओं 
और त्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ ॥ 
स कृत्वा सर्वकायोणि प्रतस्थे तस्थुषां बरः । 
उपेत्य ख यदुश्रेष्ठो वाह्यकक्षाद्‌ विनिगेतः ॥ १२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोंमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी ड्योढीको पार करते हुए राजभवनसे बाहर -निकले || 
खस्तिवाच्याह तो विप्रान्‌ दधिपात्रफलाश्षतेः । 
बसु प्रदाय च ततः प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया ओर 
भगवानूने दहीसे भरे पात्र, अक्षत, फल आदिके साथ उन 
ब्राह्मणोको धन देकर उन सबकी परिक्रमा की ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


~ . कायालया हाम्याका्याकन्याकामयामारर्भालयार्ा 


काञ्चनं रथमास्थाय ताक्ष्येकेतनमाशुगम्‌ । 
गदाचक्रासिराङ्गाद्येरायुधेराबृतं शुभम्‌ ॥ १४॥ 
तिथावप्यथ नक्षत्र मुह च गुणान्विते । 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षः शेब्यसुग्रीववाहनः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद गरुडचिह्ित ध्वजासे सुशोभित और गदा; 
चक्र, खङ्ग एवं शार्ङ्गधनुप आदि आयुधोसे सम्पन्न शेब्यः 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे युक्त झुम सुवर्णमय रथपर आरूढ हो 
कमलनयन श्रीक्ृष्णने उत्तम तिथि; शुम नक्षत्र एवं गुणयुक्त 
_ मुहूर्ते यात्रा आरम्भ की ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चास्य यन्तारं दारुक यन्तूसत्तमम्‌ ॥१६॥ 
उस समय श्रीकृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंमे श्रेष्ठ 
_दारुकको हटाकर उसके स्थानमै राजा युधिष्ठिर प्रेमपूर्वक 
भगवानके साथ रथपर जा बेठे ॥ १६ ॥ 
अभीषून्‌ सम्प्रजग्राह स्वयं कुरुपतिस्तदा । 
उपारुह्या्ुनश्चापि चामरव्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 
रुक्मदण्डं वृहद्वाहुर्विदुधाय प्रदक्षिणम्‌ । 
कुरुराज युधिष्टिरने घोड़ोंकी बागडोर स्वयं अपने हाथमे 
ले ळी। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर वेठ गये और सुवर्णमय 
दण्डसे विभूपित श्वेत चैबर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 
ऊपर डुलाने लगे ॥ १७३ ॥ 
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तथैच भीमसेनोऽपि यमाभ्यां सहितो वली ॥ १८॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ कृष्णसृत्विकपोरजनेः सह । 
( छत्रं शतशलाकं च दिव्यमाल्योपशोभितम्‌ । 
वेडूयेमणिदण्डं च चामीकरविभूषितम्‌ ॥ 
दधार तरसा भीमइछतरं तच्छाङ्गधन्वने । 


याया बाहायामं 


उपारुह्य रथं शीघ्र चामरव्यजने सिते ॥ 
नकुलः सहदेवश्च धूयमानो जनादेनम । ) 
स तथा भ्रातृभिः सर्वैः केशचः परवीरहा ॥ १९.॥ 
अन्वीयमानः शुशुमे शिष्येरिव गुरू: प्रियेः । 

इसी प्रकार नकुछ-सहदेवसहित वलवान्‌ भीमसेन भी 
ऋत्विजों और पुरवासियोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे चल रहे थे। उन्होंने वेगपूर्वक आगे बढ़कर शाङ्गधनुप 
धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपर दिव्य मालाओंसे 
सुशोभित एबं सौ शलाकाओं ( तिल्लियाँ ) से युक्त स्वर्ण- 
विभूषित छत्र लगाया । उस छत्रमे दैदूर्यमणिका डंडा लगा 
हुआ था । नकुल और सहदेव भी शीघतापूर्वक रथपर 
आखूढ्‌ हो श्वेत चँवर और व्यजन डुळाते हुए जनार्दनकी 
सेवा करने लगे । उत समय अपने समस्त फुफेरे भाइयाँसे 
संयुक्त शात्रुदमन केशव ऐसी शोभा पाने लगे, मानो अपने 
प्रिय शिष्योके साथ गुरु यात्रा कर रहे हो ॥ १८-१९३॥ 


पार्थमामन्त्रय गोविन्दः परिष्वज्य सुपीडतम्‌॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरं पूजयित्वा भीमसेनं यमौ तथा । 
परिष्वक्तो भृशं तैस्तु यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 
श्रीकृप्णके विछोहसे अज्ुनको बड़ी व्यथा हो रही थी । 
गोविन्दने उन्हें हृदयसे लगाकर उनसे जानेकी अनुमति ली । 
फिर उन्होंने युधिष्ठिर और भीमसेनका चरणस्पर्श किया । 
युधिष्ठिर मीम और अर्जुनने भगवानको छातीसे लगा लिया 
और नकुल-सहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया ( तत्र 
भगवानने भी उन दोनोंको छातीसे लगा लिया ) ॥२०-२१॥ 
योजनाधेमथो गत्वा कृष्णः परपुरंजयः । 
युधिष्ठिरं समामन्त्र्य निवतस्वेति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! शात्रुविजयी श्रीकृष्णने दो कोस दूर चले 
जानेपर युधिष्टिरसे जानेक्री अनुमति ले यह अनुरोध किया 
कि “अव आप लौट जाइये? ॥ २२ ॥ 
ततोऽभिवाद्य गोविन्दः पादौ जग्राह धर्मवित्‌ । 
उत्थाप्य धर्मराजस्तु मूध्न्युपाधाय केशवम्‌ ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठ कृष्ण कमललोचनम्‌ । 
गम्यतामित्यनुज्ञाप्य धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर धर्मज्ञ गोविन्दने प्रणाम करके युधिष्ठिरके पेर 
पकड़ लिये । फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्टिरने यादवश्रेष्ठ 
कमलनयन केशवको दोनों हाथोसे उठाकर उनका मस्तक 
सूँघा और “जाओ? कहकर उन्हें जानेकी आज्ञा दी ॥ २३-२४॥ 
ततस्तैः संविदं कृत्वा यथावन्मधुसूदनः । 
निवत्यं च तथा कृच्छ्रात्‌ पाण्डवान्‌ खपदानुगान्‌॥ २५॥ 
स्वां पुरीं प्रययो हृष्टो यथा शाक्रोऽमराचतीम्‌ । 
लोचनेरनुजग्मुस्त तमादष्टिपयात्‌ तदा ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित वादा 


सभाक्रियापव ] 


तृतीयो प्ध्यायः 
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करके भगवान्‌ मधुसूदनने पैदल आये हुए नागरिकोंसहित 

पाण्डवाँको ~ ~ ठेनाईसे © अपर्न La] 
गे बड़ी कठिनाईसे लोटाया और प्रसन्नतापूवक अपनी 
पुरी द्वारकाको गये; मानो इन्द्र अमरावतीको जा रहे हो । जव- 


तक वे दिखायी दिये, तत्रतक पाण्डव अपने नेत्रोंद्रार उनका 


अनुसरण करते रहे ॥ २५-२६ ॥ 
मनोभिरनुजग्मुस्ते कृष्णं प्रीतिसमन्वयात्‌ । 
अतृ्तमनसामेव तेपां केशवदशोने ॥ २७॥ 
क्षिप्रमन्तदंधे शोरिश्च्नुषां प्रियद्शनः । 
अकामा एवं पार्थास्ते गोविन्द्गतमानसाः ॥ २८॥ 
अत्यन्त प्रेमके कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 
चछा गया | अभी केशवके द्शनसे पाण्डवोका मन तु 
नहीं हुआ था, तमी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 
अदृश्य हो गये । पाण्डवोंकी श्रीकृष्णद्गनविषयक कामना 
_अधूरी ही रह गयी । उन सबका मन भगवान्‌ गोविन्दके 


साथ ही चला गया ॥ २७-२८ ॥ 
निवृत्योपययुस्तूण स्वं पुरं पुरुपषंभाः । 
स्यन्द्नेनाथ कृष्णोऽपि त्वरितं द्वारकामगात्‌ ॥ २०. ॥ 


अव वे पुरुपषश्रे्ठ पाण्डव मार्गसे लोटकर तुरंत अपने , 


नगरकी ओर चल पड़े । उधर श्रीकृष्ण भी रथके द्वारा शीघ्र ही 
द्वारका जा पहुँचे ॥ २९ ॥ 
सात्वतेन च वीरेण पृष्ठतो यायिना तदा । 
दारुकेण च सूतेन सहितो देचकीसुतः । 
स गतो द्वारकां विष्णुगरुत्मानिच वेगचान्‌ ॥ ३० ॥ 

सात्वतवंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारुक आगे था। उन 
दोनोंके साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगदाळी गरुडकी 
भाँति द्वारकामे पहुँच गये ॥ ३० ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

निवृत्य धमंराजस्तु सह भ्रातृभिरच्युतः । 
खुहृत्परिवृतो राजा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


वेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अपनी मर्यादासे 
च्युत न होनेवाळे धर्मराज युधिष्ठिर भाइयोंसहित मार्गसे 
लौटकर सुह्ृदोके साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
विसृज्य सुहृदः सचोन्‌ भ्रातन पुत्रांइच घमराट) 
मुमोद पुरुषव्याघ्रो द्रौपद्या सहितो नरप ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पुरुपसिंह धर्मराजने समस्त सुहृदं) भाइयों 
और पुत्रोंको विदा करके राजमहलमें द्रौपदीके साथ बैठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२ ॥ 
केदाचोऽपि मुदा युक्तः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
पूज्यमानो यदु्रेटेरुत्रसेनमुखैस्तथा ॥ ३३॥ 
इधर भगवान्‌ केशव भी उग्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवाँसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापूर्वक द्वारकापुरीके भीतर गये ॥ ३३ ॥ 
आहुक पितरं बृद्ध मातरं च यशखिनीम्‌ । 
अभिवाद्य वळं चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३४ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उग्रसेन) बूढ़े पिता वसुदेव 


और यशस्विनी माता देवकीको प्रणाम करके वलर!मजीके 


चरणोंमें मस्तक झुकाया || ३४ ॥ 


प्र्युत्रलाम्वनिराठांइ्चारूदेप्णं गदं तथा । 
अनिरुद्धं च भानुं च परिष्वज्य जनादेनः ॥ ३ ॥ 
स वृद्धेरभ्यनुज्ञातो रुक्मिण्या भवनं ययी । 
तत्पश्चात्‌ जनार्दनने प्रद्युम्न, साम्ब) निशठ) चारुदेष्ण 
गद्‌, अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्नेहपृर्वक हृदयसे 
लगाया और बड़े-बूढोंकी आज्ञा लेकर रुक्मिणीजीके महदलमें 
प्रवेश किया ॥ ३५९ ॥ 
मयोऽपि स महाभागः सर्वरलविभूषिताम । 
विधिवत्‌ कल्पयामास सभां धमंसुताय चै ॥ ३६॥ 
इधर महामाग मवने भी धर्मपुत्र युघिप्रिरके लिये 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण रत्नोसे विभूषित समामण्डप वनानेकी मन- 
ही-मन कल्पना की ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापवेणि भगवद्याने द्वितायोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत समाक्रियाप्वमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दरकायात्राबिषयक दूसरा अध्याय पृण हुआ ॥ २॥ 
—— FOE i 


A ३ 
| ठृतायाऽ*याय- 
मयासुरका भीमसेन ओर अजुनको गदा और शङ्क लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत सभाका निर्माण 


केशम्पायन उवाच 
अथाब्रवीन्मयः पाथमजुनं जयतां वरम्‌ । 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पुनरेप्यामि चाप्यहम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजब ! तदनन्तर 
मयासुरने विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अजुंनसे कहा--*भारत ! में 
आपकी आज्ञा चाहता हूँ । में एक जगह जाऊँगा और फिर 
शीघ्र ही लौट आऊँगा ॥ १ ॥ 


म० ४, १००--- 


( विश्रुतां त्रिपु लोकेषु पाथ दिव्यां खभां तव । 
प्राणिनां विस्मयकरी तव प्रीतिविवधिनीम्‌ । 
पाण्डवानां च खबपां करिष्यामि धनंजय ॥ ) 


“क्ुन्तीकुमार धनंजव ! में आपके लिये तीनों लोकोंमें 
विख्यात एक दिव्य सभाका निर्माण करूँगा । जा समस्त प्राणियों- 
को आश्चर्यमें डाळनेवाली तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डवोकी 
प्रसन्नता बढानेवाली होगी ॥ 


६७० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबणि 


उत्तरेण तु केलासं मेनाकं पवतं प्रति । 
यियक्षमाणेपु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रं मणिमयं भाण्डं रम्यं बिन्दुसरः प्रति। 
सभाया सत्यसधस्य यदासांदू वृषपचणः ॥ ३२३ ॥ 
“पूवकालमे जत्र देत्यलाग केलास पवतसे उत्तर 
दिशामें स्थित मेनाक पर्वतपर यज्ञ करना चाहते थे; उस 
समय मैंने एक विचित्र एवं रमणीय मणिमय भाण्ड तैयार 
किया था, जो विन्दुसरके समीप सत्यप्रतिज्ञ राजा वृषपर्वा- 
की सभामें रक्खा गया था ॥ २-३ ॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ गृह्य यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभां करिष्यामि पाण्डवस्य यशखिनीम्‌॥ ४ ॥ 
“भारत ! यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः लौट आऊँगा । फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युघिष्टिरके 
यशको बढानेवाली सभा तैयार करूँगा ॥ ४ ॥ 
मनःप्रह्मादिनी चित्रां सवरल्विभूषिताम्‌ । 
अस्ति विन्दुसरस्युद्रा गदा च कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सब प्रकारके रत्नोसे विभूषित, विचित्र एवं मनको 
आह्लाद प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन ! विन्दुसरमे एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ५॥ 
निहिता भावयास्येचं राज्ञा हत्वा रणे रिपून्‌। 
सुवर्णबिन्दुभिर्चित्रा गुवी भारसहा दृढ! ॥ ६ ॥ 
“में समझता हूँ, राजा दृषपर्वाने युद्धमें शात्रुओँका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी । वह गदा बड़ी भारी है 
विशेष भार या आधात सहन करनेमें समर्थ एवं सुदृढ़ है । 
उसमें सोनेकी फूलियाँ लगी हुई हैं; जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती है ॥ ६ ॥ 
सा. वे शतसहस्रस्य सम्मिता शत्रुघातिनी । 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतो यथा ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाली वह गदा अकेली ही एक 
लाख गदा ओंके बरावर दै | जैसे गाण्डीव धनुष आपके योग्य है, 
वैसे ही वह गदा भीमसेनके योग्य होगी ॥ ७ ॥ 
वारुणश्च महाशङ्को देवदत्तः सुघोषवान । 
खर्चेमेतत्‌ प्रदास्यामि भवत नात्र संशयः ॥ ८ ॥ 


“वहाँ वरुणदेवका देवदत्त नामक महान्‌ शङ्क भी 


है, जो बड़ी भारी आवाज करनेवाला है | ये सब वस्तुएँ. 
लाकर मैं आपको भेंट करूँगा, इसमें संशय नहीं है? | ८ ॥ 
इत्युक्त्वा सोऽसुरः पार्थे प्रागुदीची दिशां गतः 
अथोत्तरेण केलासान्मेनाकं पचतं प्रति ॥ ९ ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा (इशानकोण) 
में केलाससे उत्तर मेनाक पर्वतके पास गया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यश््ङ्गः सुमहान्‌ महामणिमयो गिरिः । 
रस्यं बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ १०॥ 
द्रुं भागीरथी गङ्गामुवास बहुलाः समाः। 
“वहीं दिरण्यश्रङ्ग नामक मह्दामणिमव बिशाल पर्वत दै, 


= 


जहाँ रमणीय विन्दुसर नामक तीर्थ है । वहीं राजा भगीरथने 
भागीरथी गङ्गाका ददान करनेके लिये ब हुत वषाँतक ( तपस्या 
करते हुए ) निवात किया था ॥ १०३ ॥ 
यत्रेष्टं सवेभूतानामीश्वरेण महात्मना ॥ ११॥ 
आहृताः क्रतवो मुख्याः शतं भरतसत्तम । 
यत्र यूपा मणिमयाइचेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सी यज्ञोंका अनुष्ठान किया था, जिनमें 
सोनेकी वेदियाँ और मणियोंके खंभे बने थे ॥ ११-१२ ॥ 
शोभाथ विहितास्तत्र न तु दृष्टान्ततः कृताः । 
अर्र स गतः सिद्धि सहस्राक्षः शचीपतिः ॥ १३॥ 
यह सब शोभाके लिये बनाया गया था) शास्त्रीय विधि 
अथवा सिद्धान्तके अनुसार नहीं | सहस नेत्रांवाले शचीपति 
न्द्रने भी वहीं यज्ञ करके सिद्धि प्रात की थी ॥ १३॥ 
यत्र भूतपतिः सृष्टा सवोन्‌ लोकान्‌ सनातनः । 
उपास्यते तिग्मतजाः स्थितो भूतेः सहस्रशाः ॥ १४ ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके खश और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्रतेजखी सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर सहसरों भूतोसे 
सेवित होते है ॥ १४ ॥ 
नरनारायणो ब्रह्मा यमः स्थाणुश्च पश्चमः। 
उपासते यत्र सत्रं सहस्रयुगपयये ॥ १५॥ 
एक हजार युग बीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि ब्रह्मा, 
यमराज और पाँचबें महादेवजी यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यत्रेष्टं वासुदेवेन सत्रेवेषंगणान्‌ बहुन्‌। 
श्रह्ानेन सततं धमंसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही खान दै, जहाँ भगवान्‌ वासुदेवने धर्मपरम्पराकी 
रक्षाके लिये बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूर्वक यज्ञ किया था॥ 
सुचणमालिनो यूपाइचत्याश्वाप्यतिभास्वराः 
ददौ यत्र सहस्राणि प्रयुतानि च केशवः ॥ १७॥ 
` उस याजमें स्वर्णमालाओंसे मण्डित खंभे और अत्यन्त 
चमकीली वेदियाँ बनी थीं । भगवान्‌ केशवने उस यज्ञमें 
सहस्रों-लाखों वस्तुएँ दानमे दी थीं ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा स जग्राह गदां शङ्कं च भारत | 
स्फाटिकं च समभाद्रव्यं यदासाद्‌ बूषपवंणः ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा, शङ्क 
और समा वनानेके लिये स्फटिक मणिमय द्रव्य ले लिया; 
जो पहले वृषपवाके अधिकारमे था ॥ १८ ॥ 
किंकरेः सह रक्षोभियंदरक्षन्महद्‌ धनम्‌ । 
तदणृह्ान्मयस्तत्र गत्वा सव महासुरः ॥ १९॥ 
बहुत-से किंकर तथा राक्षत जिपर महान्‌ धनको रक्षा 
करते थे, वहाँ जाकर महान्‌ असुर मयने वह सब ले लिया | १९। 
सदाहृत्य च तां चक्रे सोऽसुरोऽप्रतिमां सभाम्‌। 
विश्रुतां त्रिषु लोकेषु दिव्यां मणिमयीं झुभाम्‌ ॥२०॥ 


सभाक्रियापव ] 


वे सब वस्तुएँ लाकर उस असुरने वह अनुपम सभा 
तैयार की, जो तीनों लोकोंमें विख्यात, दिव्य, मणिमयी और 
शुभ एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददौ तदा । 
देवदत्तं चाजुनाय शकङ्कप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
उसने उस समय वह श्रेष्ठ गदा भीमसेनको और देवदत्त 
नामक उत्तम शाङ्क अर्जुनको भेंट कर दिया ॥ २१ ॥ 


यस्य शङ्खस्य नादेन भूतानि प्रचकम्पिरे । 

सभा च सा महाराज शातकुम्भमयद्रुमा॥ २२ ॥ 
उस शङ्ककी आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे । महाराज ! उस सभामें सुवर्णमय त्क्ष शोभा पाते थे॥ 


दशकिष्कुसहस्राणि समन्तादायताभवत्‌ । 
यथा बह्वेयंथा्कस्य सोमस्य च यथा सभा ॥ २३ ॥ 
भ्राजमाना तथात्यर्थे दधार परमं वपुः। 

वह सब ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 
उसकी लंबाई ओर चौड़ाई भी दम-दस हजार हाथ 
यी ) । जेसे अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
होती है, उसी प्रकार अत्यन्त उद्भासित होनेवाली उस 
सभाने बड़ा मनोहर रूप धारण किया ॥ २३३ | 


अभिन्नतीव प्रभया प्रभामकम्य भाखराम्‌ ॥ २४ ॥ 


वह अपनी प्रभाद्वारा सूयंदेवकी तेजोमयी प्रभासे टक्कर 
लेती थी ॥ २४ ॥ 
प्रबभौ ज्वलमानेव दिव्या दिव्येन वच॑सा । 
नवमेघप्रतीकाशा  दिवमावृत्य विष्टिता। 
आयता विपुल! रम्या विपाप्मा विगतक्कमा ॥ २५ ॥ 
वह दिव्य समा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीप्त- 
सी जान पड़ती थी | उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
नूतन मेघोंकी घटाके समान वह आकाशको घेरकर खड़ी 
थी । उसका विस्तार भी बहुत था। वह रमणीय समा 
पाप-तापका नाश करनेवाली थी ॥ २५ 
उत्तमद्रव्यसम्पन्ना रलप्राकारतोरणा । 
बहुचित्रा वहुधना सुकृता विश्वकर्मणा ॥ २६ ॥ 
उत्तमोत्तम द्रब्योंसे उसका निर्माण किया गया था। 
उसके परकोटे और फाटक रत्नोंसे बने हुए थे । उसमें 
अनेक प्रकारके अद्भुत चित्र अङ्कित थे | वह बहुत धनसे 
पूर्ण थी । दानवोके विश्वकर्मा मयासुरने उस समाको बहुत 
सुन्दरतासे बनाया था ॥ २६ ॥ 
न दाशाही खुधमो वा व्रह्मणो वाथ तादशी । 
सभा रूपेण सम्पन्ना यां चक्र मतिमान्‌ मयः ॥ २७॥ 
बुद्विमान्‌ मयने जिस सभाका निर्माण किया था) उसके 


तृतीयोऽध्यायः 
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समान सुन्दर यादवोंकी मुधमा सभा अथवा ब्रह्माजीकी सभा 
भी नहीं थी ॥ २७॥ 
तां स्म तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च । 
सभामष्टो सहस्त्राणि किकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ 
मयासुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 
राक्षस उस समाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 
स्थानपर उठाकर ले जाते थ ॥ २८ ॥ 
अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महाबलाः । 
रक्ताक्षाः पिङ्गल्यक्षाश्च शुक्तिकणोः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस भयंकर आकृतिवाले, आकाशमै विचरनेवाले 
विश्ञालकाव और महाव्ली थे। उनकी आँखें लाल और 
पिंगलवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पड़ते थे | 
वे सब-के-सब प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ २९ ॥ 
तस्यां सभायां नलिनी चकाराप्रतिमां मयः । 
वेदूयेपचविततां  मणिनालमयाम्बुजाम्‌ ॥ ३० ॥ 
मयामुरने उस सभाभवनके भीतर एक बड़ी सुन्दर 
पुष्करिणी वना रक्खी थी, जिसकी कहीं तुलना नहीं थी । 
उसमें इन्द्रनीलमणिमय कमलके पत्ते फले हुए थ । उन 
कमलोके मृणाल मणियोंके वने थे ॥ ३०॥ 


पद्मसोगन्धिकव्ती 


नानाद्विजगणायुताम्‌ । 
पुष्पितः पड्जेश्ित्रा कूर्मेमंत्स्येहच काञ्चनेः । 
चित्रस्फटिकसोपानां निध्पङ्कललिलां शुभाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


उसमें पद्चरागमणिमव कमलोंकी मनोहर सुगंध छा रही 
थी । अनेक प्रकारके पक्षी उसमें रहते थे । खिले हुए कमला 
ओर सुनहली मछलियों तथा कछुओंसे उसकी विचित्र 
शोभा हो रही थी । उस पोखरीमें उतरनेके लिये स्फरिक- 


६७२: 


श्रीमहाभारते 


[.सभापेवणि 


मणिकी विचित्र सीढियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित स्वच्छ जल 
भरा हुआ था । वह देखनेमें बड़ी सुन्दर थी॥ ३१ ॥ 
मन्दानिलसमुद्धूतां मुक्ताबिन्दुभिराचिताम्‌ । 
महामणिशिलापट्टबद्ध पर्यन्तवेदिकाम्‌ ॥ ३२॥ 
मन्द वायुसे उद्वेलित हो जब जलकी बूँदें उछलकर 
कमलके पत्तोपर ब्रिखर जाती थींश उस समय वह सारी 
पुष्करिणी मौक्तिकविन्दुओँसे व्याप्त जान पड़ती थी । उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चौकोर दिलाखण्डाँसे 
पक्की वेदियाँ बनायी गयी थीं ॥ ३२ ॥ 
मणिरलचितां तां तु केचिदभ्येत्य पार्थिवाः। 
दृष्टापि नाभ्यजानन्त ते5ज्ञानात्‌ प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजालोग 


उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर भी उसकी 


यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और भ्रमसे उसे स्थल 

समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 

तां सभामभितो नित्यं पुष्पवन्तो महाद्रुमाः । 

आसन नानाविधा लोलाः शीतच्छाया मनोरमाः॥ २४ ॥ 
उस सभामवनके संब ओर अनेक प्रकारके बड़े-बड़े 


वृक्ष लहलहा रहे थे, जो सदा फूलोसे भरे रहते थे । उनकी 

छाया बड़ी शीतल थी । वे मनोरम वृक्ष सदा हवाके झॉकोंसे 

हिलते रहते थे ॥ ३४ ॥ 

काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्च सर्वेशः । 

ह॑सकारण्डवोपेताश्चक्रवाकोपशोमिताः ॥३५॥' 
केवल वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर. अनेक 

सुगन्धित वन) उपवन और बावलियाँ भी थीं, जो हंस; 

कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियाँसे युक्त होनेके कारण 

बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 

जलजानां च पद्मानां स्थलजानां च सर्वशः । 

मारुतो गन्धमादाय पाण्डवान्‌ स्स निषेवतेः॥ ३६ ॥ 
वहाँ जल और स्थलमें होनेवाले कमलोंकी ' सुगन्ध लेकर _ 

वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ २६ ॥ 

ईदृशी तां सभां कृत्वा मासः परिचतुदशेः 

निष्ठितां धर्मराजाय मयो राजन्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मयासुरने पूरे चौदह महीनोंमें इस प्रकारकी उस अद्भुत 

सभाका निर्माण किया था | राजन्‌ ! जब वह वनकर तेयार 

हो गयी; तब उसने धर्मराजको इस बातकी सूचना दी॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियावर्वणि सभानिर्माणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस एकार श्रीमहामारत समापर्वैके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समानिर्माणविषयक् तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥.३॥ ` ` 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ३८३ शोक हैं ) 


Pe 


चतुर्थोऽध्याय 
मयद्वारा निमित समाभवनमें धमराज युविष्टिरका प्रवेश तथा समामे स्थित महषियाँ 
ओर राजाओं आदिका वणेन 


(वेग्रम्पायन उवाच 

तां तु कृत्वा सभां श्रेष्ठां मयझ्चाजुनमत्रचीत्‌ । 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस श्रेष्ठ 
सभाभवनका निर्माण करके मयासुरने अजुनसे कहा । 

मय उवाच 

एषा सभा खब्यसाचिन्‌ ध्वजो ह्यत्र भविष्यति ॥ 

मयासुर बोला--सव्यसाचिन्‌ ! यह है आपकी समा, 
इसमें एक ध्वजा होगी ॥ 
भूतानां च महावीयों ध्वजञात्रे किङ्करो गणः । 
तव विस्फारघोषेण मेघवन्निनदिष्यति ॥ 

उसके अग्रभागमें भूताँका महापराक्रमी किंकर नामक 
गण निवास करेगा । जिस समय तुम्हारे धनुषकी टंकारध्वनि 
होगी, उस समय उस ध्वनिके साथ ये भूत भी मेघोंके समान 
गजना करेंगे ॥ 
अयं हि सूयसंकाशो ज्वलनस्य रथोत्तमः 
इमे च दिविजाः श्वेता वीर्यवन्तो हयोत्तमाः ॥ 


मायामयः कृतो ह्योष ध्वजो वानरलक्षणः । 
असज्जमानो वृक्षेषु धूमकेतुरिवोच्छ्तः ॥ 

यह जो सूर्यके समान तेजस्वी अग्निदेवका उत्तम रथ है 
और ये जो श्वेत वर्णवाले दिव्य एवं बलवान्‌ अश्वरत्न' हैं 
तथा यह जो वानरचिहसे उपलक्षित ध्वज है; इन सबका 
निर्माण मायासे ही हुआ है । . यह ध्वज वृक्षोमें कहीं. अटकता: 
नहीं है तथा अग्निकी ळपटोंके समान सदा ऊपरकी ओर ही: 
उठा रहता है ॥ हकक 
वहुवर्ण हि. लक्ष्येत ध्वजं वानरलक्षणम्‌। `` 
ध्चजोत्कटं ह्यनवमं युद्धे द्रक्ष्यसि विष्ठितम्‌ ॥ 

आपका यह वानरचिह्लित ध्वज अनेक रंगका दिखायी 
देता है । आप युद्धमें इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजको कभी: 
झुकता नहीं देखेंगे ॥ रं 
इत्युक्त्वाऽऽलिङग्य बीभत्खु विस्रष्टः प्रययो मयः। ) 

ऐसा कहकर मयासुरने अजुनकों - हृदयसे लगा लिया: 
और उनसे विदा लेकर ( अभीष्ट स्थानको ) चला गया ॥ 


सभाक्रियापवे ] 


चतुर्थोऽध्यायः 


८७३ 


वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रवेशनं तस्यां चक्र राजा युधिष्ठिरः । 
अयुतं भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधिपः ॥ १ ॥ 
साज्येन पायसेनेच मधुना मिश्रितेन च। 
कृसरेणाथ जीवन्त्या हविष्येण च सवशः ॥ २ ॥ 
भक्ष्यप्रकारोचविधेः फलश्चाप तथा नृप । 
चोष्येश्च विविधै राजन्‌ पेयेशच वहुबिस्तरे: ॥ ३ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्टिरने घी और मधु मिलायी हुई खीर, खिचड़ी, 
जीवन्तिकाके साग, सत्र प्रकारके हविष्य, भाति-भातिके 
भक्ष्य तथा फल, ईख आदि नाना प्रकारके चोष्य ओर 
बहुत अधिक पेय ( शार्वत) आदि सामग्रियोंद्वारा दस 
हजार ब्राह्मर्णोको भोजन कराकर उस सभाभवनमें प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
अहतेश्चैव वासोभिमोल्येरु्चावचेरपि । 
तर्पयामास विप्रेन्द्रान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने नये-नये वस्त्र और छोटे-बडे अनेक प्रकारके 
हार आदिके उपद्दार देकर अनेक दिशाओंसे आये हुए श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंको तृत किया ॥ ४ ॥ 
ददौ तेभ्यः सहस्राणि गवां प्रत्येकशः पुनः । 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्पृगिव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रत्येक ब्राझणको एक-एक 
हजार गौएँ दीं | उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याहवाचनका 
गम्भीर घोष मानो खर्गलोकतक गूँज उठा ॥ ५॥ 


वादित्रेविविधेदिंव्येगन्थेरूच्चावचेरपि । 
पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठो देवतानि निवेश्य च ॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ युधििरने अनेक प्रकारके वाजे तथा भाति-भाति- 
के दिव्य सुगन्धित पदाथांद्वारा उस भवनर्मे देवताओंकी स्थापना 
एवं पूजा की | इसके बाद वे उस भवनमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
तत्र मला नटा झल्लाः सूता वेतालिकास्तथा । 
उपतस्थुमंहात्मानं धमंपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ धर्मपुत्र महात्मा युघिष्ठिरकी सेवामें कितने ही 
मल्ल ( वाहुयुद्ध करनेवाले ), नट, झल्ल ( लकुटियोंसे 
युद्ध करनेवाले ), सूत और वैतालिक उपस्थित हुए ॥ ७ ॥ 
तथा स कृत्वा पूजां तां भ्रातमिः सह पाण्डवः । 
तस्यां सभायां रम्यायां रेमे शक्रो यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयोंसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर स्वर्गे इन्द्रकी भाँति उस रमणीय 
सभाम आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ८ ॥ 
सभायामृषयस्तस्यां पाण्डवेः सह आसते । 
आसांचकुनेरेन्द्रारच नानादेशसमागताः ॥ ९ ॥ 


उस समामे ऋषि तथा विभिन्न देशोंसे आये हुए नरेश 
पाण्डवोंके साथ बैठा करते थे ॥ ९ ॥ 
असितो देवलः सत्यः खपिमोली महाशिराः । 
अवोवसुः सुमित्रश्च मेत्रेयः शुनको वलिः ॥ १०॥ 
बको दाठभ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायनः शुकः । 
सुमन्तुजैमिनिः पैलो व्यासशिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
तित्तिरियाज्ञवल्क्यश्च ससुतो लोमहषंणः । 
अप्सुहोम्यश्च धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकोशिको ॥ १२ ॥ 
दामोष्णीपसत्रेवलिश्च पणोदो घटजानुकः । 
मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशयश्च सारिकः ॥ १३॥ 
वलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः । 
जातूकणः शिखावांश्च आलम्वः पारिजातकः ॥ १४ ॥ 
पर्वतश्च महाभागो माकण्डेयो महामुनिः । 
पवित्रपाणिः सावणां भालुकिगोलवस्तथा ॥ १५॥ 
जङ्कावन्धुश्च रेभ्यश्च कोपवेगस्तथा भृगुः । 
हरिवश्रश्च कोण्डिन्यो वश्रमाली सनातनः ॥ १६॥ 
काक्षीवानोशिजइचेच नाच्िकेतोऽथ गौतमः । 
वेड-यो वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्च महातपाः ॥ १७॥ 
कुक्कुरो वेणुज्ञङ्घोऽथ कालापः कठ णव च। 
मुनयो धमंविद्वांसो श्वृतात्मानो जितेन्द्रियाः ॥ १८॥ 
असित, देवल, सत्य, सपिर्माली, महाशिरा। अर्वावसु, 
सुमित्र, मैत्रेय, शुनक) वलि, वक- दाल्भ्य, स्थूलशिरा, कृष्ण- 
दवैपायन) शुकदेव) व्यासजीके शिष्य सुमन्तु, जेमिनि, पेल तथा 
हमलोग, तित्तिरि, याशवल्क्य) पुत्रसहित लोमहर्षण, अप्सुहोम्यः 
धौम्य, अणीमाण्डव्यश कौशिक) दामोष्णीप) त्रेत्रलि) पर्णाद्‌, 
घटजानुक) मौञ्जायन) वायुभक्ष, पाराशयं) सारिक) वलिवाक? 
सिनीवाक) सत्यपाल; कृतश्रम, जातूकर्ण) शिखावान्‌, आलम्व) 
पारिजातक) महाभाग पर्वत, महामुनि मार्कण्डेय) पवित्रपाणिः 
सावर्ण, भालुकि, गालव, जङ्घावन्धु) रेभ्यश कोपवेग, भृगु, 
हरिवश्र) कौण्डिन्य) वभ्र माली, सनातन) काक्षीवान्‌) औशिज, 
नाचिकेत, गौतम, पेङ्गय, वराह, शुनक (द्वितीय), महातपस्वी 
शाण्डिल्य$ कुक्कुर) बेणुजङ्घ, कालाप तथा कठ आदि धमज 
जितात्मा और जितेन्द्रिय मुनि उस सभामे विराजते थे॥ १०-१८॥ 
एते चान्ये च बहवो वेदवेदाङ्गपारगाः । 
उपासते महात्मानं सभायामृपिसत्तमाः ॥ १९. ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत बहुत-से मुनि- 
श्रेष्ठ उस समामे महात्मा युधिष्ठिरके पास बेठा करते थे ॥ १९॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या धमज्ञाः शुचयोऽमलाः । 
तथैच क्षत्रियश्चष्ठा धमंराजमुपासते ॥ २०॥ 
वे धर्मज्ञ, पवित्रात्मा और निर्मल महर्षि राजा युधिष्ठिरको 
पवित्र कथाएँ. सुनाया करते थे । इसी प्रकार क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ 
नरेश भी वहाँ धर्मराज युधिष्टिरकी उपासना करते थे ॥ २० ॥ 


८६७७ 


श्रीमान्‌ महात्मा धर्मात्मा मुञ्जकेतुविवधनः । 
पँग्रामजिद्‌ दुमुखश्च उग्रसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥ २१ ॥ 
कश्षसनः क्षितिपतिः श्रमकश्चापराजितः। 
कम्चोजराजः कमठः कम्पनश्च महावलः ॥ २२॥ 
सततं कम्पयामास यवघनानक एवं यः। 
वळपोरुपसम्पन्नान्‌ कृतास्रानमितोजसः । 
यथाखुरान्‌ कालकेयान्‌ देवो वज्रधरस्तथा ॥ २३॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मु ञ्जकेतु) विवर्धन) संग्रामजित्‌) 
दुमुंखः पराक्रमी उग्रसेन, राजा कक्षसेनः अपराजित क्षेमक, 
कम्बोजराज कमठ और महाबली कम्पन, जो अकेले ही 
वल-पौरुपसम्पन्न, अन्त्रविद्याके ज्ञाता तथा अमिततेजस्वी 
यवनोंक्रो सदा उसी प्रकार कँपाते रहते थे, जैसे त्रजधारी 
इन्द्रने कालकेय नामक असुरोंको कम्पित किया या । (ये समी 
नरेश धर्मराज युधिष्टिरकी उपासना करते रहते थ) || २१-२३॥ 
जटासुरो मद्रकाणां च राजा 
कुन्तिः पुलिन्दश्च किरातराजः । 
तथाऽऽङ्गवाङ्गा सह पुण्डूकेण 
पाण्ड्योडूराजो च सहान्ध्रकेण ॥ २३ ॥ 
अङ्गो वङ्गः सुमित्रश्च शेब्यश्रामित्रकर्शनः । 
किरातराजः सुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २५ ॥ 
चाणूरो देवरातश्च भोजो भीमरथश्च यः। 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयसेनश्च मागधः ॥ २६॥ 
खुकमों चेकितानश्च पुरुश्चामित्रकशेनः । 
केलुमान्‌ वसुदानश्च वेदेहोऽथ कृतक्षणः ॥ २७॥ 
सुधमा चानिरुद्धरच श्रुतायुश्च महावलः । 


अनूपराजो दुधे्पः क्रमजिच्च सुदशनः ॥ २८॥ 
एाशुपालः सहसुतः करूपाचिपतिस्तथा । 


वृष्णीनां चेव दु्घपोः कुमारा देवरूपिणः ॥ २९ ॥ 
आहुको विपृथुइचेच गदः सारण एव च। 
अक्ररः कृतवमो च सत्यकदच शिनेः खुतः ॥ ३०॥ 
भीपमको ऽथाकृतिश्चेव द्युमत्सेनइच वीयंवान्‌ । 
केकयाइच महेष्वासा यशसेनइच सोमकिः ॥ ३१ ॥ 
केतुमान्‌ चसुमांस्चेच कृतास्त्रश्‍च महावलः । 
एने चान्ये च वहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः ॥ ३२ ॥ 
उपासते सभायां स्म कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

इनके सिवा जटासुर) मद्रराज शल्य, राजा कुन्तिमोज, 
किरातराज पुलिन्द, अङ्गराजः वङ्गराज, पुण्ड़क) पाण्ड्य) 
उट्टराज, आन्त्रनरेश) अङ्ग, बङ्ग, सुमित्र+ शत्रुसूदन शैव्य) 
किरातराज सुमना, यवननरेदाः चाणूर, देवरतः भोज, भीमरथः 
कलिंगराज श्रतायुध, मगधदेशीय जयसेन) सुकर्मा, चेकितान) 
रात्रुसेद्ारक पुरु, केतुमान, वसुदान) विदेहृराज कृतक्षण) 
मुधर्माः अनिरुद्धः महावळी श्रतायुः दुर्धर्ष बीर अनूपराज; 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


क्रमजित्‌) सुदशनः पुत्रसहित शिशुपाल, करूपराज दन्तवक्त्र; 
वृष्णिवंशियोंके देवस्वरूप दुध राजकुमार) आहुकः विप्रथु; 
गदः सारण; अक्रूरः कृतवर्मा, शिनिपुत्र सत्यकः भीप्मक; 
आकृति, पगक्रमी द्युमत्सेन, महान धनुर केकयराजकुमार? 
सोमक -पोत्र द्रुपदः केतुमान (द्वितीय ) तथा अम्त्रविद्यामें निपुण 
महाबली वसुमानू-ये तथा आर मी वहतसे प्रधान क्षत्रिय उस 
सभाम कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरकी सेतामें वेटत थे ॥ २४-३२३ ॥ 
अजुनं ये च संश्रित्य राजपुत्रा महाचलाः ॥ ३३ ॥ 
अशिक्षन्त धनुवदं रौरवाजिनवाससः । 
तत्रेच शिक्षिता राजन्‌ कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ३४ ॥ 
जो महाबळी राजकुमार अजुनके पास रहकर कृष्ण 
मृगचमं धारण किये धनुर्वदकी शिक्षा ळेते थे ( बे भी उस सभा- 
भवनमै वेळकर राजा युधिष्ठिस्की उपासना करते थे) । राजन्‌ ! 
वृष्णिवंशकों आनन्दित करनेत्राले राजकुमारोंको वहीं शिक्षा 
मिली थी ॥ ३३- ३४ ॥ 
रोक्मिणयश्व साम्बइच युयुधानइच सात्यकिः। 
सुधमा चानिरुद्धरच शब्यश्च नरपुङ्गवः ॥ ३० ॥ 
एते चान्ये च वहचो राजानः पृथिवीपत । 
धनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते स्म तुम्बुरुः ॥ ३६॥ 
रुक्मिणीनन्दन परद्युम्र, जाम्बबतीकुमार साम्व) सत्यकः 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधानः सुधमा, अनिरुद्ध, नरश्रेष्ठ शेंब्य--- 
ये और दूसरे भी वहुत-से राजा उम सभाम बेठते थे | 
पृथ्वीपते ! अर्जुनके सखा तुम्बुरु गन्धव भी उस समामे 
नित्य विराजमान होते थे || ३५-३६ ॥ 
उपासते महात्मानमासीनं सप्तविशतिः । 
चित्रसेनः सहामात्यो गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ३७॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताईस गन्धर्व और अप्सराएँ 
सभामे बैठे हुए महात्मा युधिषिरकी उपासना करती थीं॥ ३७॥ 
गीतवादित्रकुशलाः साम्यतालविशारदाः । 
प्रमाणेऽथ लये स्थाने किन्नराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८॥ 
संचोदितास्तुम्वुरुणा गन्धर्वसहितास्तदा । 
गायन्ति दिव्यतानेस्ते यथान्यायं मनखिनः । 
पाण्डुपु्ानृषींसचेच रमयन्त उपासते ॥ ३९ ॥ 
गाने-बजानेमें कुशल) साम्यं और ताठके विशेषज्ञ तथा 
प्रमाण; लय ओर स्थानकी जानकारीके लिये विशेष परिश्रम किये 
हुए मनस्वी किन्नर तुम्बुरुकी आज्ञासे वहाँ अन्य गन्धर्वोके साथ 
दिव्य तान छेड़ते हुए यथोचित रीतिसे गाते और पाण्डवों 


१. संगीतमें नृत्य, गीत ओर वाद्यकी समताका लय अथवा 
साम्य कहत हैं; जेसा कि अमरकोपका वाक्य हे--*लय: साम्यम्‌? । 

२, नृत्य या गीतमें उसके काल ओर क्रियाका परिमाण, जिसे बीच- 
बीचमै हाथपर हाथ मारकर सूचित करते जाते हे, ताल कहलाता है; 
जैसा कि अमरकोपका वचन हे--वताल: कालक्रियामानम्‌? । 


लोकपाल सभाख्यानपर्वे ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


१७५० 


तथा महर्षियोंका मनोरञ्जन करते हुए धर्मराजकी उपासना 
करते थे ॥ ३८-३९ ॥ 

तस्यां सभायामासीनाः सुवताः सत्यसंगराः । 
दिवीव देवा ब्रह्माणं युधिछिरमुपासते ॥ ४० ॥ 


RN 


जेसे देवतालोग दिव्यलोककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रतिज्ञ और उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले महापुरुष उस समामे वेठकर महाराज 
युधिष्ठिरकी आराधना करते थे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वेणि सभाप्रवेशो नाम चतुर्योऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्जके अन्तर्गत समात्रिसापर्वमें समाप्रवेश नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुल ४५९ इलोक हैं ) 


( लोकपालसभाख्यानपर्व ) 


> ७ 
पञ्चमञ्ध्याय, 
युधिष्टिरकी ~ = De =e AN ~ ~ 
नारदजीका युधिष्टिरकी सभाम आगमन आर प्रश्नके रूपमं युधिष्टिरको शिक्षा देना 


वैद्यम्पायन उवाच 
अथ तत्रोपविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
_ पविष्टेचु णी 
महत्सु चो गन्धवंषु च भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! एक दिन उस 
सभामें महात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों तथा गन्धर्वो 
आदिके साथ बैठे हुए थे ॥ १ ॥ 
वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः सुरगणाचितः । 
इतिहासपुराणक्षः पुराकल्पविशेषवित्‌ ॥ २ ॥ 
न्यायविद्‌ 'मंतत्त्वक्ञः पडङ्गविदनुत्तमः । 


पेक्यसंयोगनानात्वसमवायविशारदः ॥ ३ ॥ 
वक्ता प्रगल्भो मेधावी स्मृतिम/न्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभागलज्ञः प्रमाणऊतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 


पञ्चावयवयुक्तस्य वाक्यस्य गुणदोषवित्‌ । 
उत्तरोत्तरवक्ता च वदतोऽपि वृहस्पतेः ॥ ५ ॥ 
धर्मकामार्थमोक्षेषु यथावत्‌ ङृतनिश्चयः। 


तथा भुवनकोरास्य सर्वेस्यास्य महामतिः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकस्य तियंगूर्ध्वंमधस्तथा । 
सांख्ययोगविभागन्ञो निर्विवित्खुः सुरासुरान्‌ ॥ ७ ॥ 
संधिवित्रहतत्त्वज्ञस्त्वनुमानविभागवित्‌ । 
वाड्टण्यविधियुक्तश्च सवंशाखत्रविशारदः ॥ ८ ॥ 


युद्धगान्धर्वसेवी च सर्वेत्राप्रतिघस्तथा । 
> > वहुभियु ha गुणगणेमुनि € 
प्तेश्चान्यश्च बहुभियुक्तो :॥ ९ ॥ 
लोकाननुचरन्‌ सर्वानागमत्‌ तां सभां नुप । 
नारदः सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ १० ॥ 
पारिजातेन (० [कु 
पारिजातेन राजेन्द्र पवतेन च धीमता। 
= डर ०० Ap 
सुमुखेन च सोम्येन देवाघरमितद्युतिः ॥ ११॥ 
सभास्थान्‌ पाण्डवान्‌ द्रष्टं प्रीयमाणो मनोजवः । 
जयाशीभिंस्तु तं विप्रो धर्मराजानमाचंयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय वेद और उपनिषदों के ज्ञाता; ऋषि; देवताओं द्वारा 
पूजितः इतिद्दास-पुराणके मर्मज्ञ) पूर्वकल्पकी बातोंके विशेषज्ञ, 
न्यायके विद्वान्‌, धर्मके तत्त्वको जाननेत्राळे, दिक्षा, कल्प) 


व्याकरण; निरुक्त) छन्द और ज्योतिष--इन छहों अङ्गोंके 
पण्डितोंमें शिरोमणि) ऐवय) संयोगंनानात्व और समवौयके 
ज्ञानमें विशारद, प्रगल्भ वक्ता, मेधावी, स्मरणशक्तिसम्पन्न, 
नीतिज्ञ त्रिकालदर्शी, अपर ब्रह्म और परब्रह्मको विभागपूर्वक 
जाननेवाले, प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे हुए 
पञ्चार्वेयवयुक्त वाक्यके गुण-दोषको जाननेवाले, बृहस्पति- 
जैसे वक्ताके साथ भी उत्तर'प्रत्युत्तर करनेमें समर्थ) धर्म, अर्थ; 
काम और मोक्ष-चारों पुरुपाथोके सम्वन्धर्मे यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चौदहों भुवनोंको ऊपर, नीचे, 
और तिरछे सत्र ओरसे प्रत्यक्ष देखनेवाळे, मद्दाबुद्धिमान्‌, सांख्य 
और योगके विभागपूर्वक जाता, देवताओं और असुरोंमें भी 
निवेद ( वैराग्य) उत्पन्न करनेके इच्छुक) संधि और विग्रहके 

१. परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाळे वेदके ब चनोंकी एकवाक्यता । 

२. एकमे मिले हुए वचनोंको प्रयोगके अनुसार अलग-अलग 
करना । 

३. यज्ञके अनेक कर्मोके रक साथ उपम्थित होनेपर अधिकारके 
अनुसार यजमानके साथ कर्मका जो सम्बन्ध होता है, उसका नाम 
समवाय दे । 

४. दूसरेको किसी वस्तुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 
पुरुष जिस अनुमानवाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अवयव 
होते हैं-प्रतिश्ञा, हेतु, उदाइरण, उपनय ओर निगमन । जैसे किसीने 
कहा--“इस पर्वतपर आग है! यह वाक्य प्रतिज्ञा है । “क्योंकि वहाँ 
धूम है? यह हेतु दै । “जैसे रसोईवरमें घूआँ दीखनेपर वहाँ आग 
देखी जाती है? यह दृष्टान्त ही उदाहरण है । “चूँकि इस पर्वतपर 
धूआँ दिखायी देता है? हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय है । 
“इसलिये वहाँ आग है! यह निश्चय ही निगमन है । 
इस बाक्र्यमे अनुकूल तर्कका होना गुण है और प्रतिकूल तर्कका 
होना दोप दै, जैसे “यदि वहाँ आग न होती, तो धू भी नहीं 
उठता? यह अनुकूल तर्के है । जैसे कोई तालावसे भाप उठती देख- 
कर यह कहे कि इस तालावर्मे आग हे, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयासिद्धरूप हेत्वाभा ससे युक्त होगा । 


६७६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


NNN 


तत्त्वको समझनेवाले, अपने और इात्रुपक्षके बलाबलका अनुमानसे 
निश्चय करके दात्रुपक्षके मन्त्रियों आदिको फोड्नेके लिये धन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले, संधि 
( सुलह ), विग्रह ( कलह ), यान ( चढ़ाई करना ), 
आसन ( अपने स्थानपर ही चुप्पी मारकर बैठे रहना )) 
द्वैधीभाव ( झत्रुओमें फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान्‌ राजाका आश्रय ग्रहण करना )---राजनीतिके इन छहों 
अङ्गोके उपयोगके जानकार, समस्त शास्तरोंके निपुण विद्वान्‌) 
युद्ध और संगीतकी कलामें कुशल, सर्वत्र क्रोधरहित, 
इन उपर्युक्त गुणोक्रे सिवा और मी असंख्य सदुणोसे 
सम्पन्न, मननशीलः परम कान्तिमान्‌ - महातेजस्वी 


देवर्षि नारद लोक-लोकान्तरोंमें घूमते-फिरते पारिजात) ` 


बुद्धिमान्‌ पर्वत तथा सौम्य, सुमुख आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ समामे स्थित ` पाण्डवोंसे प्रेमपूर्वक मिळनेके 
लिये मनके समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मर्षिने जय- 
सूचक आशीर्वादोद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ ॥ 
तमागतरसुपि दृष्टा नारदं सर्वधमवित्‌। 
सहस्रा पाण्डवश्रेष्ठः प्रत्युत्थायानुजञेः सह ॥ १३॥ 
अभ्यवादयत प्रीत्या विनयावनतस्तदा । 
तदर्हमासनं तस्मे सम्प्रदाय यथाविधि ॥ १४॥ 
गां चेच मधुपर्क च सम्प्रदायाध्यमेव च। 
अर्चयामास रत्नैश्च सर्वकामैश्च धर्मवित्‌ ॥ १५ ॥ 

सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने देवर्षि 
नारदको आया देख भाइयोंसहित सहसा उठकर उन्हे प्रेमः विनय 
और नम्रतापूर्वक उस समय नमस्कार किया और उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धर्मज्ञ नरेशने गौ, मधुपर्क तथा अर्ध्य 
आदि उपचार अर्पण करते हुए रत्नोंसे उनका विधिपूर्वक 
पूजन किया तथा उनकी सत्र इच्छाओंकी पूर्ति करके उन्हे 
संतुष्ट किया ॥ १३-१५ ॥ 
तुतोष च यथावच्च पूजां प्राप्य युधिष्ठिरात्‌ । 
सोऽचितः पाण्डवेः सर्वैमंह्षिवेदपारगः । 
धर्मकामार्थसंयुक्त पप्रच्छेदं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 

राजा युधिष्टिरसे यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 
प्रसन्न हुए । इस प्रकार सम्पूर्ण पाण्डवाँसे पूजित होकर उन 
वेदवेत्ता महर्षिने युधिष्ठिरसे धर्म, काम और अर्थ तीनोंके 
उपदेशपूर्वक ये बातें पूछीं ॥ १६ ॥ 

नारद उवाच 

कञ्चिदथोश्च कल्पन्ते धर्म च रमते मनः। 
सुखानि चानुभूयन्ते मनश्च न विहन्यते ॥ १७॥ 

नारदजी बोले--राजन्‌। क्या तुम्हारा घन तुम्हारे (यज्ञ, 
दान तथा कुटुम्वरक्षा आदि आवश्यक कार्योके ) निर्वाहके लिये 
पूरा पड़ जाता है ? क्या धर्मेमें तुम्हारा मन प्रसन्नतापूर्वक 
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लगता है ! क्या तुम्हें इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हैं ! | 
(भगवच्चिन्तनमे लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्ही दूसरी वृत्तियो- ` 


द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है ! ॥ १७॥ 


oe ——— 


कञ्चिदाचरितं पूर्चैनेरदेच पितामह्दैः । 
चतेसे वृत्तिमश्षुद्रां धमोर्थसहितां त्रिषु ॥ १८॥ 

नरदेव ! क्या तुम ब्राह्मण, वैश्य और शूद्र--इन तीनों 
वर्णोकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहोंद्वारा व्यवहार- 
में लायी हुई धर्मॉर्थयुक्त उत्तम एवं उदार बृत्तिका 
व्यवहार करते हो? ॥ १८ ॥ 
कञ्चिदर्थन वा धर्म घर्मेणार्थमथापि चा। 
उभौ वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ॥ १९ ॥ 

तुम धनके लोभमें पड़कर धर्मको, केवल धर्ममें ही संलग्न 
रहकर धनको अथवा आसक्ति ही जिसका बल है, उस काम- 
भोगके सेवनद्वारा धर्म और अर्थ दोनोंकों ही हानि तो नहीं 
पहुँचाते ! ॥ १९ ॥ - 
कञ्चिदर्थ च चमं च कामं च जयतांवर। | 
विभज्य काले कालज्ः सदा वरद्‌ सेवसे ॥ २० ॥ 

बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं वरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग- 
सेवनके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः कालका 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा धर्म, अर्थ 
एवं कामका सेवन करते हो न १॥ २०॥ | 

# दक्ष्मृतिमें न्रिवर्गसेवनका काल-विभाग इस प्रकार बताया 
गया है -- न है 

पूर्वाह्णे त्वाचरेद धर्म मध्याहे5र्थमुपाजयेव्‌ । 
सायाह्ने चाचरेत्‌ काममित्येषा वैदिकी श्रुति: ॥ 

पूर्वाह्कालमें घर्मका आचरण करे, मध्याहके समय धनोपाजेन- 
का काम देखे और सायाह् ( रात्रि) के समय कामका सेवन 
करे । यह बैदिक श्रुतिका आदेश दे । . ( नीलकण्ठीसे उद्धृत ) 
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कञ्चिद्‌ राजगुणेः पडभिः सप्तोपायांस्तथानघ । 
बलाबलं तथा सम्यक्‌ चतुर्दश परीक्षसे ॥ २१॥ 
निष्पाप युधिष्टिर ! क्या तुम राजोचित छः गुणोंके द्वारा 
सातं उपायोकी, अपने और शत्रके बलाबलकी तथा देशपाल, 
दुर्गपाल आदि चोदे व्यक्तियोकी भलीभाति परख करते 
रहते हो! ॥ २१ ॥ 
कञ्चिदात्मानमन्वीक्ष्य परांश्च जयतां वर । 
तथा संधाय कमोणि अझर भारत सेवसे ॥ २२॥ 
विजेताओंमिं श्रेष्ठ भरतवंदी युधिष्ठिर ! क्या तुम अपनी और 
शत्रुकी शक्तिको अच्छी तरह समझकर यदि दात्रु प्रवल हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोपकी 
वृद्धिके लिये आठ कमोंका सेवन करते हो ? ॥ २२ ॥ 
कञ्चित्‌ प्रकृतयः सप्त न लुप्ता भरतषभ । 
आढ्यास्तथा व्यसनिनः खनुरफाश्च सदाः ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारी मन्त्री आदि सातं प्रकृतियाँ कहीं 
शत्रुओंमं मिल तो नहीं गयी हैं ? तुम्हारे राज्यके धनीलोग 
बुरे व्यसनोंसे बचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न! || 


१. राजाओंमें छः गुण होने चाहिये--व्याख्यानशक्ति, 
प्रगल्भता, तककुशल्ता, भूतकालकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिपुणता । 


२. सात उपाय ये हें- -मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दान, 
दण्ड और मेद 
३. परीक्षाके योग्य चौदह स्थान या व्यक्ति नीतिशास्त्रमें इस 
प्रकार बताये गये हैं--- 
देशो दुर्ग रथो इस्तिवाजियोधाधिकारिणः । 
अन्तःपुरान्नगणनाशास्त्रलेख्यघनासवः ॥ 
देश, दुर्ग, रथ, हाथी, घोडे, शूर सैनिक, अविकारी, अन्त:पुर, 
अन्न, गणना, शास्र, लेख्य, धन और असु ( बल ), इनके जो 
चौदह अधिकारी हैं, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये। 
४. राजाके कोप और धनकी वृद्धिके लिये आठ कर्म ये हैं-.. 


कृषिवंणिकपथो दुर्ग सेतुः जङुञ्ञरवन्धनम्‌ । 
खन्याकरकरादानं शुन्यानां च निवेशनम्‌ ॥ 
अष्ट संघानकर्माणि प्रयुक्तानि मनीषिभिः ॥ 


खेतीका विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा, 
पुलोंका निमोण और उनकी रक्षा, हाथी बाँधना, सोने-हीरे आदि- 
की खानोपर अधिकार करना, करकी वसूली और उजाड प्रान्तोंमें 
लोगोंको बसाना--मनीषी पुरुषोंद्रारा ये आठ संधानकर्म बताये 
गये हैं । 


५, स्वामी, मन्त्री, मित्र, कोष, राष्ट्र, दुर्ग तथा सेना एवं 
पुरवासी--ये राज्यके सात अङ्ग ही सात प्रकृतियाँ हं । अथवा--- 
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कच्चिच कृतकइ तेय॑ चाप्यपरिशङ्किताः । 
त्वत्तो वा तव चामात्यभिद्यते मन्त्रितं तथा ॥ २४ ॥ 


जिनपर तुम्हें संदेह नहीं होता; ऐसे जत्रुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियोंद्रारा तुम्हारी गुप्त मन्त्रणाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते ? ॥ २४ ॥ 
मित्रोदासीनशत्रणां कञ्चिद्‌ वेत्सि चिकीपितम्‌ । 
कञ्चित्‌ संधि यथाकालं विग्रहं चोपसेवसे ॥ २५॥ 
क्या तुम मित्र, छात्रु ओर उदासीन छोगोंके सम्बन्धमें 
यह ज्ञान रखते हो कि वे कव क्या करना चाहते हैं १ उपयुक्त 
समयका विचार करके ही संधि और विग्रदकी नीतिका सेवन 
करते हो न ? ॥ २५ ॥ 
कञ्चिद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे चानुमन्यसे | 
कञ्चिदात्मसमा वृद्धाः शुद्धाः सम्वोचनक्षमाः ॥ २६॥ 
कुलीनाश्चानुरक्ाइच कतास्ते वीर मन्त्रिणः । 
विजयो मन्त्रमूलो हि राज्ञो भवति भारत ॥ २७॥ 
क्या तुम्हें इस वातका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति केसा बर्ताव करना चाहिये ? वीर ! 
तुमने अपने स्वयंके समान विश्वसनीय वृद्ध, शुद्ध हृदयबाले, 
किसी बातको अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 
उत्पन्न और अपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले पुरुषोंको 
ही मन्त्री वना रक्खा दैन ? क्योंकि भारत ! राजाकी विजय- 
प्रसिका मूल कारण अच्छी मन्त्रणा ( सलाद ) और उसकी 
सुरक्षा ही है; ( जो सुयोग्य मन्त्रीके अधीन दै )॥२६-२७॥ 


कच्चित्‌ संवृतमन्त्रेस्तरमात्येः शास्त्रकोविदेः । 
© क he 
राष्ट्रं सुरक्षितं तात दात्रुभिने विलुप्यते ॥ २८ ॥ 
तात ! मन्त्रको गुप्त रखनेवाले उन शास्त्रज्ञ सचिवोंद्वारा 
तुम्हारा राष्ट्र सुरक्षित तो दै न ? आात्रुओंद्रारा उसका नाश तो 
नहा दा रहा हु? || २८ || 
कञ्चिननिद्रावरां नेषि कञ्चित्‌ काले विवुद्ध बसे । 
कच्चिच्चापररात्रपु चिन्तयस्यथेमथेवित्‌ ॥ २०. ॥ 
तुम असमयमे ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते ? 


समयपर जग जाते हो न ? अर्थशास्त्रके जानकार तो तुम हो ही । 


रात्रिके पिछले भागमें जगकर अपने अर्थ ( आवश्यक कर्तव्य 
एवं हित ) के विपयमें विचार तो करते हो न ? » ॥ २९॥ 


दुर्गाध्यक्ष, वलाध्यक्ष, धर्माध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वैद्य और 
ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हैं । 
# स्मृतिमें कहा है कि--जाहे मुहूतें चोत्थाय चिन्त- 
येदात्मनो हितन्‌ ।? 
अर्थात्‌ ब्राह्ममुहूतं्मे उठकर अपने डितका चिन्तन करे । 
( नीलकण्ठी टीकासे उद्धृत ) 
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कच्चिन्मन्त्रयसे नकः कच्चिन्न वहुभिः सह । 
कञ्चित्‌ ते मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्र परिधावति ॥ ३०॥ 
(कोई भी गुप्त मन्त्रणा दोसे चार कानोंतक ही 
गुप्त रहती है, छः कानोंमे जाते ही वह फूट जाती है, 
अतः में पूछता हूँ, ) तुम किसी गूढ़ विपयपर अकेले ही तो 
विचार नहीं करते अथवा बहुत लोगोंके साथ वेठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते ? कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर दात्रुके राज्यतक फेल 
जाती हो १ ॥ ३० ॥ 
कञ्चिदथोन विनिश्चित्य लघुमूलान्‌ महोदयान्‌। 
क्षिप्रमारभसे करतु न विघ्रयसि तादृशान्‌ ॥ ३१॥ 
धनकी वृद्धिके ऐसे उपायोका निश्चय करके? जिनमें 


मूलघन तो कम लगाना पड़ता हो, किंतु वृद्धि अधिक होती 


हो; उनका यीघ्रतापूर्वक आरम्भ कर देते हो न! वेसे 
कार्योमै अथवा वेसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमें तुम विन्न 
तो नहीं डालते ! ॥ ३१ ॥ 
कञ्चिन्न सर्व कर्मान्ताः परोक्षास्ते विशङ्किताः। 
सर्वे वा पुनरुत्खृष्टाः संसृष्टं चाच कारणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
तुम्हारे राज्यके किसान--मजदूर आदि श्रमजीवी 
मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं! उनके कार्य और गति- 
विधिपर तम्हारी दृष्टि है न? वे तुम्हारे अविश्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम उन्हें बार-बार छोड़ते ओर पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते १ क्‍योंकि महान्‌ अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है। ( क्योंकि 
चिरकालसे अनुग्रहीत होनेपर ही वे ज्ञात, विश्वासपात्र और 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होते हें) ॥ ३२ ॥ 
आप्तेरलुव्धेः क्रमिकेस्त च कच्चिदनुष्टिताः । 
कञ्चिद्‌ राजन कृतान्येव कृतप्रायाणि वा पुनः॥ ३४ ॥ 
विदुस्ते वीर कर्माणि नानवाप्तानि कानिचित्‌। 
कुपि आदिके कार्य विश्वसनीय, लोभरहित और बड़े-बूढ़ोंके 
समयसे चले आनेबाले कार्यकर्ताओंद्वारा ही कराते हो न? 
राजन्‌ ! वीरशिरोमणे ! क्या तुम्हारे कार्येके सिद्ध हो जानेपर 
या सिद्धिके निकट पहुँच जानेपर ही लोग जान पाते हैं ! 
होनेसे पहले ही तुम्हारे किन्ही कार्याको लोग जान 
तो नहीं लेते॥ ३३३ ॥ 
कञ्चित्‌ कारणिका धर्म सर्वशास्त्रेषु कोविदाः । 
कारयन्ति कुमारांइच योधमुख्यांइच सवेशः॥ ३४ ॥ 
तम्हारे यहाँ जो शिक्षा देनेका काम करते हैं, वे धर्म एवं 


सम्पूर्ण शास्त्रोंके मर्मज्ञ विद्वान्‌ होकर ही राजकुमारों तथा मुख्य 


मुख्य योडाओंकी सब प्रकारकी आवश्यक शिक्षाएँ देते हैं न १॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापर्वणि 


कञ्चित्‌ सहस्रेमूखोणामेकं क्रीणासि पण्डितम्‌ 
Pa € RS क 
पण्डितो ह्यर्थकृच्छ्षु कुरयान्निः्रेयसं परम्‌ ॥ ३५॥ 
तुम हजारों मूर्खाके बदले एक पण्डितको ही तो खरीदते 


~ 


हो न १ अर्थात्‌ आदरपूर्वक स्वीकार करते हो न? क्‍योंकि 


विद्वान्‌ पुरुप ही अर्थसंकटके समय महान्‌ कल्याण कर 
॥ २५ || 


कञ्चिद्‌ दुर्गाणि सर्वाणि धनधान्यायुधोदकेः 
यन्त्रशच परिपूणानि तथा शिल्पिधनुधरः ॥ ३६॥ 

क्या तुम्हारे सभी दुर्ग ( किले ) धन-धान्य) अख्र-शस्त्र) 

जळ, यन्त्र ( मशीन ), शिल्पी और धनुर्धर सेनिकोंसे भरे- 

पूरे रहते है ! ॥ ३६ ॥ 

एकोऽप्यमात्यो मेधावी दारो दान्तो विचक्षणः । 

राजानं राजपुत्रं चा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शोर्यसम्पन्न, संयमी और 

चतुर हो तो राजा अथवा राजकुमारको विपुल सम्पत्तिकी 

प्राप्ति करा देता हे ॥ ३७ ॥ 

कञ्चिदष्टादशान्येषु खपक्ष दश पञ्च च। 

त्राभिस्तरिभिरावज्ञातचात्स तांथान चारकः ॥ ३८॥ 
क्या तुम गत्रुपक्षके अढारह और अपने पक्षके पंद्रह 

तीथाँकी तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरोंद्रारा देख-भाल या जाँच- 

पड़ताल करते रहते हो १ ॥ ३८ ॥ 

कच्चिद्‌ द्विपामविदितः प्रतिपन्नदच संदा । 

नित्ययुक्तो रिपून्‌ सवान्‌ वीक्षसे रिपुसूदन ॥ ३९ ॥ 
शत्रुसूदन ! तुम शात्रुओसे अज्ञात, सतत सावधान और 

नित्य प्रयक्षशील रहकर अपने सम्पूर्ण शत्रुओँकी गति-विधिपर 

इष्टि रखते हो न १॥ ३९ ॥ 

कञ्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो बहुश्रुतः । 

अनस युरनुप्ररा सत्कृतस्ते पुरोहितः ॥ ४०॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील, कुलीन, बहुश) विद्वान्‌; 

दोपदृष्टिसे रहित तथा शास्त्रचर्चामें कुशल हैं? क्या तुम 

उनका पूणं सत्कार करते हो? ॥ ४० ॥ 


१. शत्रुपक्षके मन्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाल, 
अन्तवेंशिक ( अन्तःपुरका अध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष, कोषाध्यक्ष, 
यथायोग्य कार्योमें धनको व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( पहरे- 
दारोंको काम बतानेवाला ), नगराध्यक्ष ( कोतवाल ), कार्यनिमोण- 
कर्ता ( शिस्पियोका परिचालक ), वर्माध्यक्ष, सभाध्यक्ष, दण्डपाल, 
दुर्गपाल, राष्ट्रसीमापाल तथा वनरक्षक--ये अठारह तीर्थ हैं, जिनपर 
राजाको दृष्टि रखनी चाहिये । 

२. उपर्युक्त टिप्पणीमें अठारद्द तीथामेसे आदिके तीनको छोड़कर 
शेष पंद्रह तीर्थ अपने पक्षके भी सदा परीक्षणीय हें । 
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कश्चिदञ्चिषु ते युक्तो विधिज्ञों मतिमानजुः । 
हुतं च होष्यमाणं च काले वेदयते सदा ॥ ४१ ॥ 
तुमने अग्निद्दोत्रके लिये विधिज्ञ, बुद्धिमान्‌ और सरल 
स्वमावके ब्राह्मणकों नियुक्त किया है न? वह सदा किये 
हुए और किये जानेवाले हवनको तुम्हें टीक समयपर सूचित 
कर देता है न? ॥ ४१ || 
कच्चिदङ्गेषु निष्णातो ज्योतिषः प्रतिपादकः । 
उत्पातेषु च सरेषु दैवज्ञः कुशलस्तव ॥ ४२ ॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ हस्त-पादादि अङ्घोकी परीक्षाम निपुण, ग्रहे 
की वक्र तथा अतिचार आदि गतियों एवं उनके झुभाशुभ परिणाम 
आदिको व्रतानेवाला तथा दिव्य, भौम एवं शरीरसम्बन्धी सव 
प्रकारके उत्पातोंको पहलेसे ही जान लेनेमें कुशल ज्योतिषी दै ? || 
कच्चिन्मुख्या महत्स्वेव मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्याइच जघन्येषु भ्रत्याः कमंसु योजिताः ॥ ४३॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंको उनके योग्य महान्‌ 
कार्योमें; मध्यम श्रेणीके कार्य कर्ताओंकों मध्यम कायांमें तथा निम्न 
श्रेणीके सेवकोंकों उनकी योग्यताके अनुसार छोटे कामोंमें 
ही लगा रखा है न ? ॥ ४३ ॥ 
अमात्यानुपचातीतान्‌ पितृपतामहाञ्छुचीन्‌ । 
थ्रेष्ठाञ्छु४यु कञ्चित्‌ त्वं नियोजयसि कमसु ॥ ४४ ॥ 
क्या तुम निश्छल, बाप-दारदोके क्रमसे चले आये हुए 
और पवित्र आचार-विचारवाले श्रे मन्त्रियोँको सदा श्रेष्ठ कमा में 
लगावे रखते हो ? ॥ ४४ ॥ 
कञ्चिन्नोग्रेण दण्डन भृशमुद्धिजसे प्रजाः । 
राष्ट्रं तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतषभ ॥ ४५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंको अत्यन्त 
उद्वेगमें तो नहीं डाल देते ? मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 
न्यायपूवक पालन करते हैं न ? ॥ ४५ ॥ 
कच्चित्‌ त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 
उग्रपतित्रहीतारं कामयानमिव स्त्रियः ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक पतित यजमानका और स्त्रियाँ काम- 
चारी पुरुषका तिरस्कार कर देती हैं; उसी प्रकार प्रजा 


कठारतापूवक आवक कर लेनेके कारण तुम्हारा अनादर ता 


नहीं करतां ? ॥ ४६ || 

कञ्चिद्ध्रएरच शुरश्च मतिमान्‌ श्वृतिमाञ्छुचिः । 

कुलीनईचानुरक्तरच दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ 2७॥ 
क्या तुम्हारा दारा : सेनापति दप ओर उत्साहसे सम्पन्न, झूर- 

वीर, बुद्धिमान; घेयवान्‌; पवित्र, कुलीनः खामिभक्त तथा 

अपने काय में कुशल हे १ | ४७ ॥ 

कञ्चिद्‌ वलस्य त मुख्याः सवयुद्धविशारदाः । 

चष्टावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः 


६७९, 

तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दलपति सव प्रकारके युद्धोंमे 
चतुर, धृ2 ( निर्भय ), निष्कपट ओर पराक्रमी हैं न ? तुम 
उनका यथोचित सत्कार एवं सम्मान करते हो न १॥ ४८॥ 
कञ्चिद्‌ वलस्य भक्तं च वेतनं च यथोचितम्‌ | 

९ क ~ विकर्षस 

ससम्प्रात्तकाळे दातव्यं ददासि न विक ॥ ४९ ॥ 

अनी सेनाके लिये यथोचित मोजन और वेतन 
ठीक समयपर दे देते हो न ? जो उन 


हें दिया जाना चाहिये; 
उसमें कमी या बिळम्व तो नहीं कर देते ? ॥ ४९ || 
ह ७. च. क नयोभू 
कालातिक्रमणादेत भक्तवेतनयोभ्रृताः । 
€ 
भतः कुप्यन्ति यद्भृत्याः सो 5नथेः सुमहान्‌ स्मृतः॥ '५०॥ 
भोजन ओर वेतनमें अधिक विलम्ब होनेपर भत्यगण 


_अपने स्वामीपर कुपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 


महान्‌ अनर्थका कारण बताया गया है ॥ ५० || 
कञ्चित्‌ सर्व 5नुरक्तास्त्वा कुलपुत्राः प्रधानतः । 
कञ्चित्‌ प्राणांस्तवार्थषु संत्यजन्ति सदा युधि ॥ ५१॥ 
क्या उत्तम कुलमें उत्पन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 
अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैँ ? क्या वे युद्रमे तुम्हारे द्वितके 
लिये अपने प्रार्णोतकका त्याग करनेको सदा तेवार रहते हैं? ॥ 
कञ्चिन्नेको वहनथान्‌ सवेशः साम्परायिकान्‌ । 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ '५२॥ 
तुम्द्ारे कर्म चारियोमें कोई ऐसा तो नहीं है; जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चळनेवाला और तुम्हारे शासनका उल्लङ्कन 
करनेवाला हो तथा युद्वके सारे साधनां एवं कार्योको 
अकेला ही अपनी रुनिके अनुसार चला रहा हो ? ॥ ५२ ॥ 
कञ्चित्‌ पुरुषकरेण पुरुषः कमं शोभयन्‌। 
लभते मानमधिक भूयो वा भक्तवेतनम्‌ ॥ ५३॥ 
(तुम्हारे व्हा काम करनेवाला ) कोई पुरुप अपने पुरुषार्थसे 
जत्र किसी कायको अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता हे, तत्र बह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक मत्ता और वेतन पाता दै न १॥ 


कञ्चिद्‌ विद्याविनीतांद्च नराञ्ज्ञानविशारदान्‌ । 
5३० २७ 
यथाहं गुणतदचेव दानेनाभ्युपपद्यसे ॥ ५४॥ 
क्या तम विद्यासे विनयशील एवं ज्ञाननिपुण मनुप्याँको 
उनके गुणोंके अनुसार यथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते हो ? ॥ ५४ ॥ 
कञ्चिद्‌ दारान्मनुप्याणां तवार्थे मृत्युमीयुपाम्‌ । 
व्यसनं चाभ्युपेतानां विभर्षि भरतपंभ ॥ ५५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोग तुम्हारे हितके लिये सहर्ष मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटमें पड़ जाते हैं, उनके 
वाल-बच्चोंकी रक्षा तुम करते हो न ?॥ ५५ ॥ 


६८० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


एक यास क शामका उसका कककमकम कम कम्क्फम कक कक कक कफ कक कक कक पित 


कच्चिद्‌ भयादुपगतं क्षीणं वा रिपुमागतम्‌ । 
युद्धे वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो भयसे अथवा अपनी धन-सम्पत्तिका 
नाश होनेसे तुम्हारी शरणमें आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 
हो गया हो, ऐसे गत्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 
हो या नहीं १॥ ५६ ॥ 
कच्चित्‌ त्वमेव स्वस्याः पृथिव्याः पृथिवीपते । 
समझ्चानभिशङक्यश्च यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
पृथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 
एवं माता-पिताके समान विश्वसनीय मानती है १ ॥ ५७॥ 
कञ्चिद्‌ व्यसनिनं शत्रुं निशम्य भरतषभ । 
अभियासि जवेनैव समीक्ष्य जिविधं बलम्‌ ॥ ५८॥ 
मरतकुळभूषण ! कया तुम अपने शत्रुको ( स्त्री-चूत आदि ) 
दुव्य॑सनोंमें फॅसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बल (मन्त्र, कोष 
एवं भत्य-बल अथवा प्रभुशक्ति) मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुर्बल हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो? ॥ ५८ ॥ 
यात्रामारभसे दिष्ट्या प्राप्तकालमरिंदम । 
पाष्णिमूलं च विज्ञाय व्यवसायं पराजयम्‌ । 
बळस्य च महाराज दत्त्वा वेतनमत्रतः ॥ ५९ ॥ 
शत्रुदमन ! क्या तुम पाण्णिग्राह आदि बारह व्यक्तियोंके 
मण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने कर्तव्यका निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यँसनोंका अपने पक्षमें अभाव 


छ 


१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके शत्रुके 


शत्रु २, उन शत्रुओंके मित्र २, उन मित्रोंके मित्र २-ये छः व्यक्ति 
युद्धमें आगे खड़े होते हैं । विजिगीषुके पीछे पाष्िम्राहद ( पृष्ठरक्षक) 
और आक्रन्द ( उत्साह दिठानेवाला )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हें । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हे, जिनकी आसार संशा है । ये क्रमशः पार्णिगमाहासार और 
आक्रन्दासार कहे जाते हें । इस प्रकार आगेके छः और पीछेके 
चार मिलकर दस होते हें । विजिगीपुके पाइवभागमें मध्यम और 
उसके भी पाइवेभागमें उदासीन होता है। इन दोनॉको जोड़ लेनेसे 
इन सबकी संख्या बारह होती है । इन्दींको द्वादश राजमण्डल 
अथवा धपाड्गिमूल' कहते हें । अपने और त्रुपक्षके इन 
व्यक्तियोंको जानना चाहिये । 

२, नीतिशाख्रके अनुसार विजयकी इच्छा रखनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह इत्रुपश्चके सेनिकॉमेंसे जो लोभी हो, किंतु जिसे 
वेतन न मिला हो, जो मानी हो किंतु किसी तरह अपमानित हो 
गया हो, जो क्रोधी हो और उसे क्रोध दिलाया गया हो, जो स्वभावसे 
ही डरनेवाला हो और उसे पुनः डरा दिया गया हो--इन चार 
प्रकारके लोगोंको फोड ले और अपने पक्षमें ऐसे लोग हों, तो 
उन्हे उचित सम्मान देकर मिला छे । 

३. व्यसन दो प्रकारके हे-देव और मानुप। दैव व्यसन पाँच 


ह्याल्क्क्ककण्कान्यायुक्क्यम 


तथा इात्रुपक्षमे आधिक्य देखकर उचित अवसर आनेपर 

दैवका भरोसा करके अपने सैनिकोंको अग्रिम वेतन देकर 

शत्रुपर चढाई कर देते हो १ ॥ ५९ ॥ 

कञ्चिच्च वलमुख्येभ्यः परराष्ट्र परंतप। 

उपच्छन्नानि रलानि प्रयच्छसि यथाहतः ॥ ६० ॥ 
परंतप ! इत्रुके राज्यमें जो प्रधान-प्रधान योद्धा हैं 

उन्हे छिपे-छिपे यथायोग्य रत्न आदि भेंट करते रहते हो 

या नहीं १ ॥ ६० ॥ 

कञ्चिदात्मानमेवाग्रे विजित्य विजितन्द्रियः। 

परान्‌ जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितन्द्रियान्‌॥ ६१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! क्या तुम पहले अपनी इन्द्रियों और 

मनको जीतकर ही प्रमादमें पड़े हुए अजितेन्द्रिय शत्रुआँको 

जीतनेकी इच्छा करते हो? ॥ ६१ ॥ | 

कच्चित्‌ ते यास्यतः शात्रून्‌ पूर्व यान्ति खनुष्ठिताः । 

साम दानं च भेदइच दण्डश्च विधिवद्‌ शुणाः॥ ६२॥ 


शत्रुओंपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग- 
में लाये हुए तुम्हारे साम, दान, भेद और दण्ड--ये चार गुण 
विधिपूर्वक उन झत्रुआतक पहुँच जाते हैं न! ( क्योंकि 
आात्रुओंको वशमें करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्यक 
है।) ॥ ६२॥ 


कच्चिन्मूलं दृढ कृत्वा परान्‌ यासि विशाम्पते । 
तांदच विक्रमसे जेतुं जित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३॥ 


महाराज ! तुम अपने राज्यकी नींवको दृढ़ करके 
शत्रुओपर धावा करते हो न १ उन झात्रुओंको जीतनेके लिये 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न ! और उन्हें जीतकर उनकी 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न ? ॥ ६३॥ 
कञ्चिदष्टाङ्गसंयुक्ता चतुर्विधबला चमू: । 


[a थिंनी 


वलमुख्येः सुनीता ते द्विषतां प्रतिवर्धिनी ॥ ६४॥ 


क्या धनरक्षक, द्रव्यसंग्राहक, चिकित्सक, गुसचर, 
पाचक; सेवक,लेखक और प्रहरी-इन आठ अज्ञों और हाथी, 
घोडे, रथ एवं पेदल-इन चार% प्रकारके बलोसे युक्त तुम्हारी 
सेना सुयोग्य सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित होकर 
शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ होती है १ ॥ ६४ ॥ 
"प्रकारके हे-अभि, जल, व्याधि, दुभिक्ष और महामारी । मानुष 
व्यसन भी पाँच प्रकारका दै---मूखे पुरुषासे, चोरोंसे, शत्रुओसे, 
राजाके प्रिय व्यक्तिसे तथा राजाके लोभसे प्रजाको प्राप्त भय । 
[ नीलकंठी टीकाके अनुसार ] 
% आठ अङ्ग और चार बल भारतकौमुदीटीकाके अनुसार 
लिये गये हें । 


लोकपालसभाख्यानपर्वे ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


६८२ 


~~ कासा क 
NN SN Na 


कच्चिलचं च मुष्टिं च परराष्ट्र परंतप। 
अविहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६५॥ 
रात्रुओंको संतप्त करनेवाले महाराज ! तुम दाशुओंके 
राज्यमें अनाज काटने और दुर्भिश्वके समयकी उपेक्षा न करके 
रणभूमिमें शत्रुओंकोी मारते हो न ? || ६५ || 
कञ्चित्‌ खपरराष्ट्रयु वहवोऽधिकृतास्तव । 
अथोन्‌ समधितिष्ठन्ति रक्षन्ति च परस्परम्‌ ॥ ६६॥ 
क्या अपने और दात्रुके राष्ट्रोंमें तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
स्थान-स्थानमें धूम-फिरकर प्रजाको वदामें करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोको सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षामें लगे रहते हैं ?॥ ६६ || 


कञ्चिदभ्यवहायोणि गात्रसंस्परानानि च। 
घ्रेयाणि च महाराज रक्षन्त्यनुमतास्तच ॥ ६७ ॥ 

महाराज ! तुम्हारे खाद्य पदार्थ, शरीरमें धारण करनेके 
वस्त्र आदि तथा सूँचनेके उपवोगमें आनेवाले सुगन्धित 
द्रव्योंकी रक्षा विश्वस्त पुरुप हो करते हैं न? ॥ ६७ ॥ 
कच्चित्‌ कोषदच कोष्ठं च वाहनं डारमयुधम्‌ । 
आयझ्च कृतकल्याणेस्तव भक्तेरनुष्टितः ॥ ६८॥ 

तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयत्नशील रहनेवाले, स्वामि- 
भक्त मनुष्योँद्वारा ही तुम्हारे धन-भण्डार, अन्न-भण्डार, 
वाहन) प्रधान द्वार, अस्त्र-दासत्र तथा आयके साधनोंकी 
रक्षा एबं देख-भाल की जाती है न ? ॥ ६८ ॥ 


कञ्चिदाभ्यन्तरेभ्यइच बाह्यभ्यदच विशाम्पते । 
रक्षस्यात्मानमेवात्रे तांइच खेभ्यो मिथइच तान्‌ ॥ ६९॥ 
प्रजापालक नरेश ! क्या तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवकों तथा सेनापति आदि बाह्य सेवकोंद्रारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो, फिर आत्मीय जनोंद्रारा एवं परस्पर एक- 
दूसरेसे उन सबकी रक्षापर भी ध्यान देते हो? ॥ ६९ | 
कच्चिन्न पाने दत वा क्रीडासु प्रमदाखु च । 
प्रतिज्ञानन्ति पूर्वोह्ग व्ययं व्यसनजं तव ॥ ७०॥ 
तुम्हारे सेवक पूर्वाह्कालमें ( जो कि धर्माचरणका 
समय दै ) तुमसे मद्यपान; द्युत, क्रीड़ा और युवती स्त्री 
आदि दुर्व्यसनोंमें तुम्हारा समय और धनको व्यर्थ नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताव तो नहीं करते ? ॥ ७० || 
कञ्चिदायस्य चार्थेन चतुभोगेन वा पुनः 
पादभागस्त्रिभिवापि व्ययः संश्युद्ध चत तच ॥ ७१॥ 
क्या तुम्हारी आयके एक चौथाई या आधे अथवा तीन 
चौथाई भागसे तुम्हारा सारा खर्च चल जाता है १॥ ७१ | 
कञ्चिउज्ञातीन्‌ शुरून्‌ वृद्धान वणिजः शिल्पिनः श्रितान्‌ । 
अभीक्णमनुण्ह्णासि धनधान्येन दुगेतान्‌ ॥ ७२॥ 


तुम अपने आश्रित कुटुम्त्रके लोगों, गुरुजनों) बड़े-बू दों) 
व्यापारियों, शिल्पियो तथा दीन-दुखियाँको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हो न? ॥ ७२ ॥ 
कचिच्चायव्यये युक्ताः सर्वे गणकलेखकाः । 
अनुतिष्ठन्ति पूर्वाह्न नित्यमायं व्ययं तव ॥ ७३॥ 

तुम्हारी आमदनी और खर्चको लिखने ओर जोड़नेके 
काममें लगाये हुए सभी लेखक और गणक प्रतिदिन * 


पूवाह्ृकालमें तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हैं न ?॥ ७ ३॥ 


कञ्चिद्थषु सम्प्रॉंढान्‌ हितकामाननुप्रियान्‌ । 
नापकपसि कर्मेभ्यः पूर्वमप्राप्य किल्विपम्‌ ॥ ७४॥ 
किन्ही कायोंमें नियुक्त किये हुए प्रौढ़, हितेपी एवं 
प्रिय कर्मचारियोंको पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
विना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ? ॥ ७४ ॥ 
कञ्चिद्‌ विदित्वा पुरुपानुत्तमाधममध्यमान । 
त्वे कमखनुरूपेपु नियोजयसि भारत ॥ ७५ ॥ 
भारत ! तुम उत्तम, मध्यम और अधम श्रेणीके 
मनुपध्यांको पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप कायम ही 
लगाते हो ? ॥ ७५ ॥ 
कञ्चिन्न लुब्धाइचोरा वा वैरिणो वा विशाम्पत । 
अप्राप्तव्यचहारा वा तच कमस्वनुष्टिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे लोगोंका तो अपने कामोपर नहीं 
लगा रक्खा है ? जो लोभी, चोर, शत्रु अथवा व्यावहारिक 
अनुभवे सर्वथा शून्य हों ? || ७६ || 
कञ्चिन्न चोरेलुब्धैवो कुमारैः स्त्रीवलेन वा । 
त्वया वा पीञ्यते राष्ट्रं कच्चित्‌ तुष्टाः कृषीवलाः॥ ७७॥ 
चोरों, लोभिया, राजकुमारों या राजकुलकी स्त्रियोंद्वारा 
अथवा स्वयं तुमसे द तुम्हारे राष्ट्रको पीड़ा तो नहीं पहुँच 
रही दे ? क्या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं ? || ७७ ॥ 
कञ्चिद्‌ राष्ट्र तडागानि पूर्णानि च वृहन्ति च । 
भागशो विनिविष्टानि न कृपिदेचमातृका ॥ ७८॥ 
क्या तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जलसे भरे हुए 
बड़े-बड़े तालाब बनवावे गये हैं ? केवल वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ? ॥ ७८ ॥ 
कच्चिन्न भक्तं बीजं च कर्षकस्यावसीदति । 
प्रत्येकं च शातं वृद्ध्या ददास्यणमनुग्रहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुम्हारे राज्यके किसानका अन्न या वीज तो नष्ट नहीं 
होता १ क्या तुम प्रत्येक किसानयर अनुग्रह करके उसे एक 
रुपया सेकड़े ब्याजपर ऋण देते हो १।| ७९ ॥ 
कञ्चित्‌ खनुष्ठिता तात वाता त साझ्ुशिजनः । 
वातोयां संश्रितस्तात लोकोऽयं सुखमेधते ॥ ८०॥ 


तात ! तुम्हारे गष्टम अच्छे पुरुपांद्रारा वाता क्रपिःगार्क्षा 
तथा व्यापारका काम अच्छी तरह किया जाता दे न? क्योंकि 
उपयुक्त वार्तांवृत्तिपर अवलम्बित रहनवाल लाग ही सुखपूर्वक 
उन्नति करते हैं ॥ ८० | 
कच्चिच्छूराः कृतप्रज्ञाः पञ्च पञ्च खन॒प्ठताः । 
श्रमं कुवन्ति संहत्य राजअनपदे तव ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! क्या तुम्हारे जनपदक प्रत्येक गावस शूरवीर) 
बुद्धिमान्‌ ओर कार्यकुशल पाँच-पॉच पञ्च मिलकर सुचारुरूपसे 
जनहितके कार्य करते हुए सबका कल्याण करते हैं ?॥ ८१ || 
कच्चिचगरगुप्त्यथे ग्रामा नगरवत्‌ कृताः । 
ग्रामबच्च कृत: प्रान्तास्ते च सव व्वदपणाः ॥ ८२॥ 
क्या नगरोंकी रक्षाके लिये गॉवोको भी नगरके ही समान 
बहुत-से झूरवीरोंद्रारा सुरक्षित कर दिया गया हे ? सीमावर्ती 
गाँवोंकों भी अन्य गाँवोंकी भाँति समी सुविधाएँ दी गयी दै ? 
था क्या वे समा प्रान्त, ग्राम और नगर तुम्ह ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) धन समपित करते ह ? || ८२ ॥ 
कञ्चिद्‌ वलेनानुगताः समानि विपमाणि च । 
पुराणि चोरान्‌ निघ्नन्तश्वरन्ति विषये तव ॥ ८३॥ 
कया तुम्हारे राज्यमै कुळ रक्षक पुरुष सेना साथ लकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए सुगम एवे दुर्गम नगरोंमे 
विचरते रहते हैँ ? ॥ ८३ ॥ 
कञ्चित्‌ स्त्रियः सान्त्वयसि कञ्चित्‌ ताश्च सुरक्षिताः। 
कच्चिन्न श्रहचास्यासां कञ्चिद्‌ गुहां न भाषसे ॥ ८४॥ 
तुम स्त्रियोंको सान्त्वना देकर संतुट रखते हो न ? क्या 
ब तुम्हारे यहाँ पूणरूपसे सुरक्षित दे १ तुम उनपर पूरा 
विश्वास तो नहीं करते ? और विश्वास करके उन्हे कोई 


गुप्त वात तो नहीं वता देते ? ॥ ८४ | 


कञ्चिदात्ययिक श्रुत्वा तदर्थमनुचिन्त्य च । 
प्रियाण्यनुभवञ्छपे न त्वमन्तःपुरे नप ॥ ८५॥ 
राजन्‌ ! तुम कोई अमङ्गल्सूचक समाचार सुनकर और 
उसके विषयमे बार-बार विचार करके भी प्रिय भाग-विलासोंका 
आनन्द लते हण अन्तः पुरम द्वा मात तां नहा रह जाते? ॥ ८ ०॥ 
कञ्चिद्‌ हो प्रथमा यासी रातेः सुप्त्वा विशाम्पते । 
संचिन्तयसि धमाथ याम उत्थाय पश्चिमे ॥ ८६ ॥ 
प्रजानाथ ! क्या तुम गत्रिके ( पहल पहरके बाद ) जो 


पथम दो ( दूमरे-तीसरे ) याम दै, उन्हमिं सोकर अन्तिम 
पहरमे॑ उठकर बेट जाते और घर्म एवं अर्थका 


चिन्तन करते हो ? ॥ ८६ || 


अ सीमाबतीं गांबका अधिपति अपने यहाका राजकीय वार 
एकत्र करके यामा जपति दे, ग्रामाधिपति नगराधिपतिका, बह 
ढड्ञाविपतिको और देशाधिपनि साक्षात्‌ राजाका वह घन अर्पित करे । 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


कञ्चिद्थयसे नित्यं मनुप्यान्‌ समलंकृतः । 
उत्थाय काळे काळयेः सह पाण्डव मन्त्रिभिः ॥ ८७॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम प्रतिदिन समयपर उठकर स्नान 
आदिक पश्चात्‌ वस्त्राभूपणांसे अळक्कत हो देश-कालके ज्ञाता 
मन्त्रियोके साथ पेटकर ( प्रार्थी या दर्जनार्थी ) मनुप्योंकी 


इच्छा पूण करते हो न ? ॥ ८७ || 


कञ्चिद्‌ रक्ताम्वग्धराः खड्टहस्ताः स्वलकता; । 
उपासत त्वामाभतो रक्षणाथमारदम ॥ ८८ ॥ 
यात्रुदसन ! क्या लाल वस्त्र धारण करके अलंकारोंसे अलकृत 
हुए योद्धा अपने द्वाथोंमे तलवार लकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सव आरसे सेवार्मे उपस्थित रहते है ? ॥ ८८ ॥ 
कञ्चिद्‌ दण्डेषु यमदत्पूज्येपु च विशाम्पते । 
परीक्ष्य बतेसे सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च ॥ ८९॥ 
महाराज ! कया तुम दण्डनीय अपराधियोके प्रति यमराज 
और पूजनीय पुरुषोंके प्रति घर्मराजका-सा वर्ताव करते हो? 
प्रिय एवं अप्रिय व्यक्तियोकी भलीमॉति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हों न ? ॥ ८९ ॥ 
कञ्चिचुळारीरमाचाथमौपचेनि यमेन चा । 
मानसं वृद्धसेवाभिः सदा पार्थापकर्षंसि ॥ ९.० ॥ 
कुन्तीकुमार ! कथा तुम ओप्रधिसेवन या पथ्य-भोजन 
यर्मीक पाळनदारा अपने शारीरिक कष्टकों तथा 


वृद्ध पुरुपांकी सेवारूप ससङ्गद्वारा मानसिक संतापको सदा दूर 


_ करत रहते हा १॥ ९० || 


कञ्चिद्‌ वरैद्याश्चिकित्सायामप्राङ्गायाँ विशारदाः । 
सुहदश्चानुरक्ताश्च शारीरे त हिताः खदा ॥ ९१॥ 
रे वैद्य अाङ्गचिकित्सामै # कुशल) हितैषी) प्रेमी 
एवं तुम्हारे शरीरको स्वस्थ रखनेके प्रयत्रमे सदा संलग्न 
रहनेवाळे हैं न? ॥ ९१ ॥ 
कच्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा मानाद्‌ वापि विशाम्पते । 
अथिप्रत्यर्थिनः प्राप्तान्‌ न पदयसि कथंचन ॥ ९२॥ 
नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 
ए अर्थी ( याचक ) और प्रत्यर्थी ( राजाकी ओरसे मिली 
वृत्ति वंद हो जानेसे दुखी हो पुनः उसीको पानेके 
लिये प्रार्थी की ओर लोम, मोह अथवा अभिमानवश किसी 
प्रकार आँख उठाकर देखतेतक नहीं ? ॥ ९२ ॥ 


र 
बट 
हट 
~> 


कच्चिन्न छोभान्मोहाद्‌ वा विश्रम्भात्‌ प्रणयेन वा । 
आश्चितानां मनुष्याणां वृत्ति त्वं संरुणत्सि वे ॥ ९३ ॥ 


५४ नाडी, मल, मूत्र) जिड्डा, नेत्र, 


ए 


रूप, शब्द तथा स्पश-ये 
आठ चिवित्साके प्रकार कहे जाते हं । 


लोकपालसभाख्यानपव ] 


कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविकादत्तिको तुम लोम) मोह 
आत्मविश्वास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते ! ॥९३॥ 
कच्चित्‌ पोरा न सहिता ये च ते राष्ट्रवासिनः। 
त्वया सह विरुध्यन्ते परेः क्रीताः कथंचन ॥ ९४ ॥ 
तुम्हारे नगर तथा राष्ट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 
तुम्हारे साथ विरोध तो नहों करते ? दात्रुओने उन्हें किसी 
तरह घूस देकर खरीद तो नहीं लिया है ? ॥ ९४॥ 
कञ्चिन्न दुवेलः रात्रुवेलेन परिपीडितः । 
मन्त्रेण बलवान्‌ कश्चिदुभाभ्यां च कर्थंचन ॥ ९५ ॥ 
कोई दुर्बल शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले बलपूर्वक पीड़ित किया 
गया ( किंतु मारा नहों गया ), अब मन्त्रणाशक्तिसे अथवा 
मन्त्रणा और सेना दोनों ही शक्तियोंसे किसी तरह वलवान्‌ 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है ? ॥ ९५ ॥ 
कञ्चित्‌ सवे ऽनुरकास्त्वां भूमिपालाः प्रधानतः । 
कञ्चित्‌ प्राणांस्त्वदथघु संत्यजन्ति त्वयाऽऽताः॥९६॥ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं ? 
क्या वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सकते हैं? ॥ ९६ ॥ 
कञ्चित्‌ ते सर्वविद्यासु गुणतोऽच्रां प्रचतेते । 
ब्राह्मणानां च साधूनां तव नेःश्रेयसी शुभा । 
दक्षिणास्त्वं ददाम्येवां नित्यं स्वर्गापचगंदाः ॥ ९७॥ 
क्या तुम्हारे मनमै समी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव है ? क्या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोंकी सेत्रा- 
पूजा करते हो ! जो तुम्हारे लिये शुभ एवं कल्याणकारिणी 
हे । इन ब्राह्मणोंको तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न ? 
क्योंकि वह स्वर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ ९७ ॥ 
कञ्चिद्‌ धर्मे त्रयीमूले पूर्वेराचरिते जनः । 
यतमानस्तथा कलु तस्मिन्‌ कमणि चतंसे ॥ ९८॥ 
तीनो वेद ही जिसके मूल हैं और पूर्वपुरुषोंने जिसका 
आचरण किया है, उस धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
अपने पूर्वजोंकी ही भाँति प्रयत्नशील तो रहते हो ? धर्मानुकूल 
कममें ही तुम्हारी प्रत्रृत्ति तो रहती हे? ॥ ९८ || 
कञ्चित्तव गृदेऽन्नानि स्वादून्यइनन्ति वे द्विजाः । 
गुणवन्ति गुणोपेतास्तवाध्यक्षं सदक्षिणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
क्या तुम्हारे महलमे तुम्हारी आखोंके सामने गुणवान 
ब्राह्मण खादिष्ठ और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ? और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हें दक्षिणा दी जाती दै! ॥ ९९ ॥ 
कच्चित्‌ क्रतूनेकचित्तो वाजपेयाश्च सवशः । 
पुण्डरोकाश्च कात्स्न्यन यतस कतुमात्मचान्‌ ॥ १००॥ 


अपने मनको वशमें करके एकाग्रचित्त हो वाजपेय और 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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पुण्डरीक आदि समी यज्ञ-यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 
करनेका प्रयत्न तो करते हो न १॥ १०० ॥ 


कञ्चिउ्ज्ञातीन्‌ गुरून्‌ वृद्धान्‌ दंवतांस्तापसानपि । 
चत्यांश्च वृक्षान कल्याणान्‌ त्राह्मणांश्च नमस्यसि। १० १। 
जाति-भाईः गुरुजन, वृद्ध पुरुष) देवता, तपस्वी, चेत्यवृक्ष 
( पीपल ) आदि तथा कल्याणकारी ब्राह्मगोंको नमस्कार तो 
करते हो न ? ॥ १०१॥ 
कञ्चिच्छोको न मन्युवो त्वया प्रोत्पाद्यतेऽनघ । 
अपि मङ्गलहस्तऱच जनः पाश्च नु तिष्ठाति ॥१०२॥ 
निष्याप नरेश ! तुम किसीके मनमें शोक या क्रोध तो 
नहीं पैदा करते ? तुम्हारे पास कोई मनुप्य हाथमे मङ्गलः 
सामग्री लेकर सदा उपस्थित रहता हें १ ॥ १०२ ॥ 
कञ्चिदेषा च ते वुद्धिवृत्तिरेषा च तेऽनघ । 
आयुष्या च यशस्या च धर्मकामार्थेदरिनी ॥ १०३॥ 
पापरहित युधिष्ठिर ! अत्रतक जैसा वतलाया गया है, उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और वृत्ति ( विचार और आचार ) 
हे न? ऐसी धर्मानुकूल बुद्धि और वृत्ति आयु तथा यशको बढाने- 
वाली एवं धर्म, अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है॥ १०३॥ 
पतया घतेमानस्य वुद्ध राष्ट्र न सीदति। 
विजित्य च महीं राजा सोऽत्यन्तखुखमेघते ॥ १०४॥ 
जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता हे, उसका राष्ट्र 
कभी संकटमें नहीं पड़ता । वह राजा सारी प्रथ्वीको जीतकर 
वड़े सुखसे दिनोंदिन उन्नति करता है ॥ १०४ ॥ 
कञ्चिदायाँ विशुद्धात्मा क्षारितश्चौरकर्मणि। 
अदष्टशास्त्रकुशळेने लोभाद्‌ वध्यते शुचिः ॥१०५॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि शाम्त्रकुदाल विद्वानोंका 
सङ्क न करनेवाले तुम्हारे मूख भन्त्रियोने किसी विशुद्ध हृदय 
वाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा धन हडप ळ्या हो ? और फिर अधिक धनके 
लोमसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों ? ॥ १०५ ॥ 
दुशे गृहीतस्तत्कारी तञ्जेदष्टः सकारणः । 
कञ्चित्च मुच्यते स्तेनो द्रव्यलोभान्नरषंभ ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते समय 
ग्रह्रक्षकोंद्रारा देख लिया गया ओर चोरीके माळसहित पकड़ 
लिया गया हो) धनके लोभसे छोड़ तो नहीं दिया जाता? || १०६॥ 
उत्पन्नान्‌ कञ्चिदाढत्यस्य दरिद्रस्य च भारत। 
अर्थान्‌ न मिथ्या पश्यन्ति तवामात्या हृता जने १०७॥ 
भारत ! तुम्हारे मन्त्री चुगली करनेवाले लोगांके वहकावेमे 
आकर विवेकञ्ून्य हो किसी धनीके या दरिद्रके थोड़े समयमें 
ही अचानक पेदा हुए अधिक धनको मिथ्यादृष्टिसे तो नहीं देखते ? 


श्रीमहाभारते 
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या उनके बढ़े हुए धनको चोरी आदिसे लाया हुआ तो 
नहीं मान लेते १ ॥ १०७ ॥ 

नास्तिक्यमनृतं क्रोधं प्रमादं दीघसूत्रताम्‌ । 
अदशनं ज्ञानवतामालस्यं पञ्चवृत्तिताम्‌ । 
एकचिन्तनमथोनामनर्थक्षेद्च चिन्तनम्‌ ॥१०८॥ 
निश्चितानामनारमस्भ मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ । _ 
मङ्गलाद्यप्रयोगं च प्रत्युत्थानं च सवतः ॥१०९॥ 
कञ्चित्चं वजेयस्यतान्‌ राजदोषांदचतुदेशा । 
प्रायशो येर्विनश्यन्ति कृतमूलापि पार्थिवाः ॥ ११०॥ 
_ युधिष्ठिर ! तुम नास्तिकता’ झुठ, क्रोध) प्रमाद) 
दीर्घसूत्रता ज्ञानियांका संग न करना, आलस्य, पाँचों इन्द्रियों- 
के विषयोमे आसक्ति, प्रजाजनोंपर अकेले ही विचार करना, 
अर्थशासत्रको न जाननेवाले मूखाँक्रे साथ विचार-विमर्श) 


निश्चित कार्योके आरम्भ करनेमें विलम्ब या टालमटोल; 


गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित न रखना, माङ्गलिक उत्सव आदि 


न करना तथा एक साथ ही सभी शत्रुओंपर चढ़ाई कर देना-- 


इन राजसम्बन्धी चौदह दोषोंका त्याग तो करते हो न ! क्योंकि 
जिनके राज्यकी जड़ जम गयी है, ऐसे राजा भी इन दोर्षोके 
कारण नष्ट हो जाते हैं ॥ १०८-११० ॥ 
कञ्चित्‌ ते सफला वेदाः कञ्चित्‌ ते सफलं धनम्‌। 
कच्चित्‌ ते सफला दायाः कञ्चित्‌ ते सफळ श्रुतम्‌॥ १११॥ 
क्या तुम्हारे वेद सफल हैं ! क्या तुम्हारा धन सफल है १ 
क्या तुम्हारी स्त्री सफल है! और क्या तुम्हारा गाख्न- 
ज्ञान सफल है १॥ १११ !| 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थं वे सफला वेदाः कथं वे सफलं धनम्‌। 
कर्थं वे सफला दाराः कथं वे सफल श्रुतम्‌ ॥ ११२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--_देवप्रं ! वेद केसे सफल होते 
घनकी सफलता केसे होती है ? स्त्रीकी सफलता केसे मानी 
गयी है तथा शास्त्रज्ञान केसे सफल होता है? ॥ ११२ ॥ 
नारद उवाच 
अभझिहोत्रफला वेदा दत्तभुक्तफलं थनम्‌। 
रतिपुत्रफला दाराः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ ॥११३॥ 
नारदजीने कहा--णजन्‌ ! वेदोंकी सफलता अग्नि: 


होत्रसे होती है, दान और भोगसे ही धन सफल होता है, 


स्त्रीका फल है--रति और पुत्रकी प्रास तथा शास्त्रशानका 
फल है; शील और सदाचार ॥ ११३॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 
पतदाख्याय स, मुनिनोरदो चे महातपाः । 
पघ्रच्छानन्तरमिदं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥११४॥ 
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वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यह कहकर महातपस्वी 
नारद मुनिने धर्मात्मा युधिष्ठिरसे पुनः इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ 
नारद उवाच 
कञ्चिद्भ्यागता दूराद्‌ वणिजो लाभकारणात्‌। 
यथोक्तमवहार्यन्ते शुल्क शुल्कोपजीविभिः ॥ ११५॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ ! कर वसूलनेका काम करने- 
वाले तुम्हारे कर्मचारीलोग दूरसे लाम उठानेक्रे लिये आये 
हुए व्यापारियोसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न १ ( अधिक 
तो नहीं लेते? ) ॥ ११५ ॥ 
कञ्चित्‌ ते पुरुषा राजन्‌ पुरे राष्ट्र मानिताः । 
उपानयन्ति पण्यानि उपधाभिरवञ्चिताः ॥११६॥ 
महाराज ! वे व्यापारीलोग आपके नगर और राष्ट्रमै 
सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते हैं न ! उन्हे 
तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं १ ॥११६॥ 


कञ्चिच्छुणोषि वृद्धानां धमोर्थसहिता गिरः । 
नित्यमर्थविदां तात यथाधमोथदरिनाम्‌ ॥ ११७॥ 
तात ! तुम सदा धर्म और अर्थके ज्ञाता एवं अर्थशास्तरके 


_पूरे पण्डित बडे-बूडे लोगोंकी धर्म और अर्थले युक्त बातें 
सुनते रहते हो न १॥ ११७ ॥ 


कञ्चित ते कृषितन्त्रेषु गोषु पुष्पफलेषु च । 
धमोर्थं च द्विजातिभ्यो दीयेते मचुसर्पिषी ॥११८॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्न होनेवाले अन्न तथा 
फळ-फूल एवं गोओंसे प्राप्त होनेवाले दूध, घी आदिमेसे मधु 
(अन्न ) और घृत आदि धर्मके लिये ब्राह्मणोंको दिये 
जाते हैं १ ॥ ११८ ॥ 
द्रव्योपकरणं किंचित सवदा सवशिल्पिनाम्‌ । 
चातुमास्यावरं सम्यङ्‌ नियतं सम्प्रयच्छसि ॥११९॥ 
. नरेश्वर ! क्या तुम सदा नियमसे सभी शिश्पियोंको 
व्यवस्थापूर्वक एक साथ इतनी वस्तु-निर्माणकी सामग्री दे देते 
हो; जो कम-से कम चौमासे भर चल सके ॥ ११९ ॥ 
कञ्चित कृतं विजानीषे कतोरं च प्रशंससि । 
सतां मध्ये महाराज सत्करोषि च पूजयन्‌ ॥१२०॥ 
महाराज ! क्या तुम्हें किसीके किये हुए उपकारका पता 


चलता है १ क्या तुम उस उपकारीकी प्रशंसा करते. हो और 


साधु पुरुषोंसे भरी हुई सभाके बीच उस उपकारीके 
प्रति कृतज्ञता प्रकट करते हुए उसका आद्र-सत्कार 


करते हो १ ॥ १२० ॥ 


कञ्चित सूत्राणि सर्वाणि शुह्णासि भरतषभ । 
हस्तिसूत्राश्वसूत्राणि रथसूत्राणि वा विभो ॥१२१॥ 
भरतश्रेष्ठ | क्या तुम संक्षेपसे सिद्धान्तका प्रतिपादन 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 
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Nore काम्काम्यापयालका्या् 


करनेवाले सभी सूत्रग्रन्थ--हस्तिसूत्र, अश्वसूत्र एवं रथमृत्र 
आदिका संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ) करते रहते हो? ॥ 


कञ्चिदभ्यस्यते सम्यग गृहे ते भरतर्षभ । 
धनुवेदस्य सूत्रं वै यन्त्रसूत्रं च नागरम्‌ ॥१२२॥ 
भरतकुलभूषण ! क्या तुम्हारे घरपर धनुवंद-सूत्रः यन्त्र- 
सूत्र और नागरिक सूत्रका अच्छी तरह अभ्यास किया 
जाता है १॥ १२२ ॥ 
कञ्चिदस्जाणि सर्वाणि त्रह्मदण्डऱ्च तेऽनघ्र। 
विषयोगास्तथा सवे विदिताः शात्रुनाशनाः॥ १२३॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम्हें सत्र प्रकारके अस्त्र ( जो मन्त्रत्रलसे 
प्रयुक्त होते हैं ), वेदोक्त दण्ड-विधान तथा झात्रुओंका नाश 
करनेवाले सब प्रकारके विषप्रयोग ज्ञात हैं न ? | १२३ ॥ 
कच्चिदशिभयाच्चव सव व्यालभयात्‌ तथा । 
रोगरक्षोभयाच्चेच राष्ट्रं स्वं परिरक्षसि ॥१२४॥ 
क्या तुम अग्नि) सप, रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने 
सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो? || १२४ ॥ 
कञ्चिद्न्धाञ्च मूकाश्च पङ्गन्‌ व्यङ्कानवान्धवान्‌ । 
पितच पासि धमश्न तथा प्रत्रजितानपि॥ १ 
धर्मज्ञ ! क्या तुम अंधों) गूँगो, पह्ुुओं, अङ्गहीनो और 
बन्धु-ान्धवोसे रहित अनाथा तथा संन्यासियाँका भी पिताकी 
भाँति पालन करते हो ? ॥ १२५ ॥ 
षडनथो महाराज कञ्चित्‌ ते पृष्ठतः कृताः। 
निद्राऽऽळस्यं भयं क्रोधोऽमादेचं दीघसूत्रता ॥ १२६॥ 
महाराज ! क्या तुमने निद्रा, आलस्य, भय; क्रोध, 


कठोरता और दीर्घसून्रता-इन छः दोषोंकों पीछे कर दिया 
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( त्याग दिया ) है? ॥ १२६ ॥ 


वृझम्पायन उवाच 
ततः कुरूणामृषभो महात्मा 
श्रुत्वा गिरो त्राह्मणसत्तमस्य । 
प्रणस्य पादावभिवाद्य तुष्टो 
राजाव्रवीज्ञारदं देवरूपम्‌ ॥ १२७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुश्रे महात्मा 
राजा युधिषिरने व्रह्माके पुत्रोंमें श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 
सुनकर उनके दोनों चरणोंमें प्रणाम एवं अभिवादन किया 
ओर अत्यन्त संतुष्ट हो देवस्वरूप नारदजीसे कहा ॥ १२७॥ 
युधाधिर उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्तं 
प्रज्ञा हि मे भूय एवानिवृद्धा । 
उक्त्वा तथा चेव चकार राजा 
लभ महा सागरमेखला च ॥१२८॥ 
युधिष्टिर वोले-_देवर्षे ! आपने जैसा उपदेश दिया 
है, वेसा ही करूँगा । आपके इस प्रवचनसे मेरी प्रज्ञा और 
भी बढ़ गयी है । 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिरने वेसा ही आचरण किया 
ओर इसीसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पा लिया ॥ १२८ ॥ 
नारद उवाच 
एवं यो वतेत राजा चातुवेण्यंस्य रक्षणे। 
स विहत्येह खुखुखी शक्रस्पेति सलोकताम्‌ ॥ १२९॥ 
नारद्जीने कहा--जो राजा इस प्रकार चारों वो 
( और वणांश्रमधर्म ) की रक्षामें संलग्न रहता दै, वह इस 
लोकमें अत्यन्त मुखपूवक विहार करके अन्तमें देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाता है ॥ १२९ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि नारदप्रश्नमुखेन राजधर्मानुशासने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम.रत समापर्वके अन्तर्गत लोकपाठसमाझ्यानपईमे नारदर्जके द्वारा प्रश्षक व्याज्स रा उघर्भका 
टपंदेदादिषयक पाचा अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


—— ot 


षष्ठोऽध्यायः 


युधिष्टिरकी दिव्य 
वैग्रम्पायन उवाच 
सम्पूज्याथाभ्यनुश्ञातो महर्षेवेचनात्‌ परम्‌ । 
प्रत्युवाचानुपूव्यण धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १ 


वशम्पायनजी कहत है--जनमेजव ! देवर्षि नारदका 
यह उपदेश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्ठिने भलीमाँति उनकी 


१. लोहेकी बनी हुई उन मश्ीनोंको, जिनके द्वारा वारूदके वलसे शीशे, 


सभाआंके विषयमें जिज्ञासा 


पूजा को; तदनन्तर उनसे आज्ञा लेकर उनके प्रश्नका उत्तर 
दिया ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
भगवन्‌ न्याय्यमाहेतं यथावद्‌ धम निच्त्रयम्‌ । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतऽयं विचिमया ॥ २ ॥ 


कहते हं । उन यन्त्रोके प्रयोगकी विधिके प्रतिपादक संक्षिप्त वाक्य ही यन्त्रसूत्र हैं । 
नगरकी रक्षा तथा उन्नतिके साधनोंको बतानेबाळे संक्षिप्त बाक्योंको ही यहाँ नागरिक सुत्र कहा गया दै । 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


७८ ४४ ४टी- ७. आ क्क लच्या 


युधिष्टिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह राजधर्मका 
यथार्थ सिद्धान्त बताया है, वह सर्वथा न्यायोचित है। 
में आपके इस न्यायानुकूल आदेशका यथाशक्ति पालन 
करता हूँ ॥ २ ॥ 
राजभियंद्‌ यथा कार्य पुरा वैतन्न संशयः । 
यथान्यायोपनीताथ ङतं हेतुमद्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमे संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो काय 
जैसे सम्पन्न किया, वह प्रत्येक न्यायोचित, सकारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
वयं तु सत्पथं तषां यातुमिच्छामहे प्रभो । 


न तु शक्य तथा गन्तु यथा तर्नियतात्मभिः ॥ ४ ॥ 


प्रभो ! हम भी उन्हींके उत्तम मार्गसे चलना चाहते हैं, 


परंतु उस प्रकार ( सर्वथा ) चल नहीं पाते; जैसे वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा स धमोत्मा वाक्यं तदभिषूज्य च । 
मुहतोत्‌ प्राप्तकाळं च दृष्टा लोकचरं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदं सुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्ठिरः 
अपृच्छत्‌ पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महाद्युतिः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रवचनकी बड़ी प्रशंसा 
की । फिर सम्पूर्ण लोकोँमे विचरनेवाले नारद मुनि जब शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये, तब दो घड़ीके वाद ठीक अवसर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युविष्ठिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके वीच वहां उनसे इस प्रकार 
पूछने लगे ॥ ५-६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भवान्‌ संचरते लोकान्‌ सदा नानाविधान्‌ वहन्‌ । 
ब्रहणा निर्मितान्‌ पूर्वं प्रेक्षमाणो मनोजवः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-सुनिवर ! आप मनके समान 
वेगञ्ञाली हैं, अतः व्रझाजीने पूर्वकाळमै जिनका निर्माण किया 
है; उन अनेक प्रकास्के बहुत-से लोकोंका दशन करते हुए 
आप उनमें सदा बेरोक-टोक विचरते रहते हैं ॥ ७ ॥ 
इटशी भवता काचिद्‌ दप्रपूवो सभा कचित्‌ । 
इतो वा श्रेयसी ब्रह्मस्तन्ममाचक्ष्व एच्छतः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! क्या आपने पहले कहीं ऐसी या इससे भी 
अच्छी कोई समा देखी हे १ मं जानना चाहता हूँ, अतः आप 
मुझसे यह वात बतावें ॥ ८ ॥ 
वे्यम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा नारदस्तस्य धमराजस्य भाषितम्‌। 
पाण्डवं प्रत्युवाचेदं स्मयन्‌ मघुरया गिरा ॥ ९ ॥ 
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वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! धर्मराज 
युविष्ठिरका यह प्रश्‍न सुनकर देवपि नारदजी मुसकराने लगे 
और उन पाण्डुकुमारको इसका उत्तर देते हुए मधुर 
वाणीम बोले ॥ ९ ॥ 
नारद उवाच 
मानुषेयु न मे तात हृष्टपूचो न च श्रुता। 
सभा मणिमयी राजन्‌ यथेयं तच भारत ॥ १०॥ 
नारद्‌जीने कहा--तात ! भरतवंशी नरेश ! मणि 
एवं रक्षांकी वनी हुई जेती तुम्हारी यह समा है, 
ऐसी सभा मैंने मनुप्यलोकमें न तो पहले कमी देखी है 
और न कानोंसे ही सुनी है ॥ १० ॥ 
सभां तु पिठ्राजस्य वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य केलासनिलयस्य च ॥ ११॥ 
ब्रहणश्च सभां दिव्यां कथयिष्ये गतक्कमाम्‌ । 
दिव्यादिव्येरभिप्रायेरुपेतां विश्वरूपिणीम्‌ ॥ १२ ॥ 
देवैः पितृगणैः साध्यैयंज्वभिनियतात्मभिः । 
जुष्टां मुनिगणेः शाण्तैवेदयश्ञेः सदक्षिणेः। 
यदि ते श्रवणे वुद्धिवतते भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका वणन 
सुननेको उत्सुक हो तो मैं तुम्हें पितृराज यम, बुद्धिमान्‌ 
वरूण, स्वर्गवासी इन्द्र, केलासनिवासी कुबेर तथा ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा) जहॉ किसी प्रकारका क्लेश 
नहीं है एबं जो दिव्य और अदिव्य भोगोंसे सम्पन्न तथा संसारके 
अनेक रूपोंसे अलंकृत है | वह देवता, पितृगण, साध्यगण+ याजक 
तथा मनको वशमें रखनेवाले शान्त मुनिगणोंसे सेवित है । 
वहाँ उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त वैदिक यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहता हे ॥ ११-१३ ॥ 
नारदेनेवमुक्तस्तु धर्मराजो युधिष्ठिरः 
पाञ्जलिश्रोतुभिः साथ तेश्च सवेंद्धिजोत्तमेः ॥ १४ ॥ 
नारदं प्रत्युवाचेदं धमराजो महामनाः 
सभाः कथय ताः सर्वाः ओतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर भाइयों तथा सम्पूर्ण श्रेष्ठ 
ब्राहमणोंके साथ महामनस्वी धर्मराज युधिष्टिरने हाथ जोड़कर 
उनसे इस प्रकार कहा--“महर्षे | हम समी दिव्य सभाओंका 
वर्णन सुनना चाहते हैं। आप उनके विषयमें सब बार्ते 
बताइये ॥ १४-१५ ॥ 
किद्रव्यास्ताः सभा व्रह्मन्‌ किविस्ताराः किमायताः। 
पितामहं च के तस्यां सभायां पयुपासते ॥ १६॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! उन समाओंका निर्माण किस द्रव्यसे हुआ है? 
उनकी लंबाई-चोड़ाई कितनी है १ ब्रह्माजीकी उस दिव्य समामें 
कौन-कौन सभासद्‌ उन्हें चारों ओरसे घेरकर बैठते हैं !॥ १६॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 
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० क स कढ 
वासवं देवराजं च यमं वेवखतं च के। 
® कवेर क ह _ 
वरुणं च कुवेरं च सभायां पयुपासते ॥ १७॥ 
“इसी प्रकार देवराज इन्द्रश वेवस्वत यम, वरुण तथा 
कुवेरकी सभामें कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं || १७॥ 
पतत्‌ सर्व यथान्यायं व्रह्मयं वदतस्तव । 
श्रोतुमिच्छाम सहिताः परं कोतूहलं हि नः ॥ १८॥ 
(ब्रह्मर्षे ! हम सव लोग आपके मुखसे ये सब वाते 


~ 
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यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमें उसके 
लिये वड़ा कौतूहल है? ॥ १८ ॥ 
एवमुक्तः पाण्डवेन नारदः प्रत्यभाषत । 


~ 


क्रमेण राजन्‌ दिव्यास्ताः श्रयन्तामिह नः सभाः॥ १९ ॥ 

पाण्डुकुमार युधिषिरके इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने 
उत्तर दिया--।राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन सभी दिव्य 
सभाओंका क्रमशः वर्णन सुनो? ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते सभाववेणि लोकपालसभाख्यानपर्वेणि युधिष्टिर तभाजिज्ञासायां षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
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इसप्रकार श्रीमहामारत समा पके अन्तर्गत झोक गरूसमाख्यान परमे युधिष्ठिरकी दिव्य समा शकि विपये जिज्नासा-विषयक छठा अध्याय पुरा हुआ 


सप्तमोऽध्यायः 
इन्द्रसभाका वर्णन 


नारद उवाच 
शाक्रस्य तु सभा दिव्या भारा कमंनिर्मिता । 
स्वयं शक्रेण कौरव्य निर्जितार्कसमप्रभा ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य समा सूर्यके समान प्रकाशित होती हे । ( विश्वकर्माके ) 
प्रय्ञेसि उसका निर्माण हुआ दे | स्वयं इन्द्रने ( सौ यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 


विस्तीणा योजनशतं शातमध्यधेमायता । 
वेहायसी कामगमा पञ्चयोजनमुच्छिता ॥ २ ॥ 
उसकी लंवाई डेढ सौ ओर चौड़ाई सौ योजनकी 
हे । वह आकाशमें विचरनेवाली और इश्छाके अनुसार तीव्र 
या मन्द गतिसे चळनेवाली हे । उसकी ऊँचाई भी पाँच 
योजनकी है ॥ २ ॥ 
जराशोकक्कमपेता निरातङ्का शिवा शुभा। 
वेश्मासनवती रम्या दिव्यपादषशोभिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीर्णता, शोक ओर थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
है । वहाँ भय नहीं है; वह मङ्गलमयी और शोमासम्पन्न हे । 
उसमें ठहरनेके लिये सुन्दर-सुन्दर महल ओर बेठनेके लिये 
उत्तमोत्तम सिंहासन चने हुए हैं । वह रमणीय सभा दिव्य 
वृक्षोसे सुशोभित होती है ॥ ३ ॥ 
तस्यां देवेश्वरः पार्थं सभायां परमासने । 
आस्ते राच्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्या च भारत॥ ४ ॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन ! उस सभामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 
देवराज इन्द्र शोमामें लक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
शाचीके साथ विराजते हैं ॥ ४ || 
विश्रद्‌ चपुरनिदेइयं किरीटी लोहिताङ्गः । 
विरजो 5म्वरश्चित्रमाल्यो हीकीतिंद्युतिभिः सह ॥ ५ ॥ 


उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं । उनके 
मस्तकपर किरीट रहता है और दोनों भुजाओंमें लाल रंगके 
बाजूबंद शोभा पाते हैं। उनके दारीरपर स्वच्छ वस्त्र और 
कण्ठमें विचित्र माला सुशोभित होती है। वे लज्जा, कीर्ति और 
कान्ति--इन देवियोके साथ उस दिव्य समामें विराजमान 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
तस्यामुपासते नित्यं महात्मानं शतक्रतुम्‌ । 
मरुतः सवंशो राजन्‌ सवें च ग्रहमेधिनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उस दिव्य समामे सभी मरुदूगण और गृहवासी 
देवता सौ यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाले महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
सिद्धा देवषयरचेव साध्या देवगणास्तथा । 
मरुत्वन्तश्च सहिता भास्वन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः सवे दिव्यरूपाः स्वलंकृताः । 
उपासते महात्मान देवराजमरिदमम ॥ ८ ॥ 
सिद्ध, देवि) साथ्यदेवगण तथा मरूत्वान-ये सभी सुवर्ण- 
मालाओंसे मुशोमित हो तेजस्वी रूप धारण किये एक साथ उस 
दिव्य सभामें बैठकर दात्रुदभन महामना देवराज इन्ट्रकी 
उपासना करते हैं । वे सभी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं । वे दिव्यरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमात्तम अलंकारोंसे अलंकृत रहते हैं || ७-८ ॥ 
तथा देवषेयः सच पार्थं इाक्रमुपासते । 
अमला धूतपाप्मानो दीप्यमाना इवाञ्चयः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार जिनके पाप धुल गये हैं) वे 
अधिके समान उद्दीस होनेवाले सभी निर्मल देवर्षि वहाँ 


इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ ९ || 


La 


तेजखिनः सोमसुतो विशोका विगतज्वराः । 


६८८ श्रीमहाभारते 
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वे देवषिंगण तेजस्वी, सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे शून्य हैं ॥ ९१ ॥ 


पराशरः पर्वतश्च तथा सावर्णिगालवो ॥ १०॥ 
राङ्खश्च लिखितइचेव तथा गोरहिरा मुनिः। 
दुर्बासाः क्रोधनः इयेनस्तथा दीर्घतमा मुनिः ॥ ११ ॥ 
पवित्रपाणिः सावणिर्याज्ञवद्क्योऽथ भालुकिः । 
उद्दालकः इवेतकेतुस्ताण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२ ॥ 
हविष्मांश्च गरिष्ठश्च हरिश्चन्द्रश्च पार्थिवः । 
दृ्यश्‍चोद्रशाण्डिल्यः पाराशर्यः कृषीवलः ॥ १३॥ 
वातस्कन्धो विशाखइच विधाता काळ एव च। 
कराळदन्तस्त्यष्टा च विश्वकमो च तुम्बुरुः ॥ १४ ॥ 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुतारिनः । 
ईशानं सरवेलोकस्य वज्रिणं समुपासते ॥ १५॥ 


पराशर, पर्वत; सावर्णि) गालव) शङ्ख, लिखित, गौरशिरा 
मुनि) दुर्वासा, कधन) श्येन) दीर्घतमा मुनि) पवित्रपाणि) 
सावर्णि (द्वितीय), याज्ञवल्क्य, भालुकिः उद्दालक) ख्वेतक्रेतु) 
ताण्ड्यः भाण्डायनि) हविष्मान्‌) गरिष्ठ) राजा हरिश्चन्द्र; हृ 
उदरशाण्डिस्य, पराशरनन्दन व्यास) कृषीवल) वातस्कन्ध, 
विशाख) [वाता काळ, करालदन्त5 त्वष्टा विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुरु--ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनि एवं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हविप्य-पदाथोंको खानेबाले महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोंके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ १०-१५॥ 
सहदेवः सुनीथश्च वाल्मीकिश्च महातपाः । 
शमाकः सत्यवाक चवच प्रचताः सत्यसंगरः ॥ १६ ॥ 
मेघातिथिवामदेचः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
मरुत्तरच मरीचिइ्च स्थाणुड्चाच महातपाः ॥ १७ ॥ 
कक्षीवान्‌ गोतमस्ताक्ष्यस्तथा वेश्वानरो सुनिः । 
(षडतुः कवषो धूम्रो रेभ्यो नळपरावस्त्‌ । 
स्वस्त्यात्रेयो जरत्कारुः कहोलः काइयपस्तथा । 
विभाण्डकष्यश्ट्गी च उन्मुखो विमुखस्तथा ॥) 
मुनिः कालकवृक्षीय आश्राव्योऽथ हिरण्मयः ॥ १८॥ 
सवता देवहव्यरच विष्वक्सेनइच वीयवान। 
(कण्वः कात्यायनो राजन्‌ गाग्यः कोरिक एव च।) 
दिव्या आपस्तथोषध्यः श्रद्धा मेघा सरखती ॥ १९ ॥ 
अथां धर्मच कामच विद्युतइचेव पाण्डव । 
जळवाहस्तथा मेघा वायवः स्तनयिल्लचः ॥ २०॥ 
प्राची दिग यज्ञवाहाइच पावकाः सप्तविशतिः । 
अज्ञीपोमी तथेन्द्राञ्ची मित्रच खवितायंमा ॥ २१ ॥ 
भगो विइवे च साध्याइच गुरु; शुक्रस्तथेच च । 
विश्वावसुङ्चित्रसेनः सुमनस्तरुणस्तथा ॥ २२ ॥ 
यज्ञाइच दक्षिणाइचेवं ग्रहास्ताराइच भारत । 
यञ्चवाहदच्च ये मन्त्राः सवे तत्र समासते ॥ २३॥ 


[ सभापवेणि 


भरतवंशी नरेश पाण्डुनन्दन ! सहदेव, सुनीथ, 
महातपस्वी वाल्मीकि) सत्यवादी शमीक) सत्यप्रतिज्ञ प्रचेता) 
मेधातिथि) वामदेव) पुलस्त्य) पुलह) क्रतु, मरुत्त, मरीचि) 
महातपस्वी स्थाणु) कक्षीवान्‌) गौतम, तार्क्ष्य, वेश्वानरमुनि) 
पडतुं, कवप, धूम्रः रेभ्य, नळ, परावसुः सखस्त्यात्रेय; 
जरत्कारु, कहोळ? काइयप) विभाण्डक) ऋष्यश्रङ्ग) उन्मुख, 
विमुख, कालकवृक्षीय मुनि, आश्राव्य, हिरण्मय) संवत) 
देवहव्यः पराक्रमी विष्वक्सेन, कण्व) कात्यायन, गार्ग्य, कौशिक, 
दिव्य जल) ओषधियाँ श्रद्धा, मेघा, सरस्वती, अर्थः धर्म 
काम, विद्युत्‌, जलधर मेघ) वायुः गर्जना करनेवाले बादल, 
प्राची दिशा, यज्ञके हविप्यको बहन करनेवाले सत्ताइस पावक) % 
सम्मिलित अग्नि और सोम, संयुक्त इन्द्र और अभि; मित्र, सविता, 
अयमा, भग) विश्वेदेव, साध्य, बृहस्पति; शुक्र, विश्वावसु; 
चित्रसेन सुमन, तरुण) विविध यज्ञ) दक्षिणा) ग्रह, तारा और 
यज्ञनिर्वाहक मन्त्र--ये सभी वहाँ इन्द्रसभामे बैठते हे ॥ १६-२३॥ 
तथैवाप्सरसो राजन्‌ गन्धवोइच मनोरमाः । 
ग्रत्यवादित्रगीतेशच हास्यैहच चिविधेरपि ॥ २४॥ 
रमयन्ति स्म नरपते देवराजं शतक्रतुम्‌ । 
राजन्‌ ! इसी प्रकार मनोहर अप्सराएँ तथा सुन्दर 
गन्धर्व नृत्य, वाद्यम गीत एवं नाना प्रकारके दास्योंद्वारा 
देवराज इन्द्रका मनोरञ्जन करते हैं॥ २४३ ॥ 
स्तुतिभिमङ्गळेइचेच स्तुवन्तः कमभिस्तथा ॥ २५ ॥ 
विक्रमेकच महात्मानं वळवृत्रनिषूदनम्‌ । 
इतना ही नहीं; वे स्तुति, मङ्गलपाठ और पराक्रमसूचक 
कर्मोके गायनद्वारा बल और वृत्रनामक असुरोंके नाशक 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं ॥ २५३ ॥ 
ब्रह्मराजपयरचेव सवे देवषेयस्तथा ॥ २६॥ 
विमानेविविधेर्दिव्येदीप्यमाना इवाञ्चयः। 
स्रग्विणो भूषिताः सवे यान्ति चायान्ति चापरे ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मर्षिः राजिं तथा सम्पूर्णं देवर्षिं माला पहने एवं 
वस्त्राभूषगोंसे विभूषित हो, नाना प्रकारके दिव्य विमानों- 
द्वारा अग्निक्रे समान देदीप्यमान होते हुए वहाँ आते- 
जाते रहते हैं ॥ २६-२७ || 
बृहस्पतिङ्च शुक्रइच नित्यमास्तां हिं तत्र वे । 
एते चान्ये च बहवो महात्मानो यतवताः ॥ २८॥ 
विमानेइ्चन्द्रसंकारेः सोमवस्प्रियदशेनाः । 


ब्रणः सदृशा राजन भृगुः सत्तपयस्तथा ॥ २९ ॥ 


# नीलकण्ठने अपनी टीकामें इन सत्ताईस पावकोंके नाम इस 
प्रकार बताये हें--अङ्गिरा, दक्षिणाप्नि; गाहपत्याशि, आहवनीयाझि, 
निमन्थ्य, वैद्युत, झर, संवर्त, लोकिक, जठराभि, विषग+ क्रव्यात्‌, 
क्षेमवान्‌, वैष्णव, दस्युमान्‌+ बलद, शान्त, पुष्ट, विभावसु, ज्योतिष्मान्‌ + 
भरत, भद्र, खिष्टक्कत्‌, वसुमान्‌; ऋतु, सोम और पितृमान्‌ । 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


बृहस्पति और शुक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। ये तथा और 
भी बहुतसे संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 


है, चन्द्रमाकी भाँति चमकीले विमानोंद्वारा वहाँ उपस्थित 


होते हैं। राजन्‌! भृगु और सप्तषिं, जो साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान 
प्रभावशाली हैं, ये भी इन्द्र-सभाकी शोभा बढ़ाते हैं ॥२८-२९॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


६८९, 


पघा सभा मया राजन्‌ दष्टा पुष्करमालिनी । 
तोम क. 
शतक्रतोमहावाहो याम्यामपि सभां श्टणु ॥ १० ॥ 
महावाहु नरेश ! शतक्रतु इन्द्रकी यह कमल-मालाओंसे 
सुशोमित समा मैंने अपनी आँखों देखी है । अब 
यमराजकी सभाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि इन्द्रसभावर्णनं नाम सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समभापर्वके अन्तर्गत लोकपाळसमाख्यानपर्वमे इन्द्र-समानर्णन नामक सातौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल ३२ इलोक हैं ) 


अष्टमोऽध्यायः 
यमराजकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
कथयिष्ये सभां याम्यां युधिषिर निबोध ताम्‌। 
वेवस्रतस्य यां पार्थ विश्वकमा चकार ह॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हे- कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | अत्र 
में सूर्यपुत्र यमकी सभाका वर्णन करता हुँ, सुनो । उसकी 
रचना भी विश्वकर्माने ही की हे ॥ १ ॥ 
तैजसी सा सभा राजन्‌ वभूच शतयोजना । 
विस्तारायामसम्पन्ना भूयसी चापि पाण्डव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वह तेजोमयी विशाल सभा लम्बाई और चौड़ाईमें 
भी सौ योजन है तथा पाण्डुनन्दन ! सम्भव है; इससे भी 
कुछ बड़ी हो ॥ २ ॥ 
अर्कप्रकाशा भ्राजिष्णुः सवंतः कामरूपिणी । 
नातिशीता न चात्युष्णा मनसइच प्रहर्षिणी ॥ ४ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है । इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाली वह सभा सव ओरसे प्रकाशित होती है । 
बह न तो अधिक शीतल हे; न अधिक गर्म | मनको 
अत्यन्त आनन्द देनेवाली हैं ॥ ३ ॥ 
न शोको न जरा तस्यां श्रुत्पिपासे न चाप्रियम्‌ । 
न च देन्यं क्कमो वापि प्रतिकूलं न चाप्युत ॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न झोक दै, न जीणता; न न भूख लगती है, 
न प्यास । वहाँ कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित होती । 
दीनता, थकावट अथवा प्रतिकूलताका तो वहाँ नाम भी 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
सवे कामाः स्थितास्तस्यां ये दिव्या ये च मानुषाः। 
सारवच्च प्रभूतं च भक्ष्यं भोज्यमरिदम ॥ ५॥ 
दात्रुदमन ! वहाँ दिव्य और मानुष, सभी प्रकारके 
भोग उपस्थित रहते हैं । सरस एवं स्वादिष्ट भक््य-भोज्य 
पदार्थ प्रचुर मात्रामें संचित रहते हैं ॥ ५ ॥ 
लेह्यं चोष्यं च पेयं च हृद्य स्वादु मनोहरम्‌ । 
पुण्यगन्धाः स्रजस्तस्य नित्यं कामफला द्रुमाः॥ ६ ॥ 


इसके सिवा चाटने योग्य, चूसने योग्य, पीने योग्य 
तथा हृदयको प्रिय लगनेवाली और भी स्वादिष्ठ एवं मनोहर 
वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं । उस समामे पवित्र सुगन्ध 
फेलानेवाली पुष्प-मालाएँ. और सदा इच्छानुसार फल देनेवाले 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
रसचन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव हि। 
तम्यां राजर्षयः पुण्यास्तथा ब्रह्मपंयोऽमलाः ॥ ७ ॥ 
यमं वेवस्वतं तात प्रहृष्टाः पयुपासते । 

वहाँ ठंडे और गम स्वादिछ जल नित्य उपलब्ध होते 
हैं । तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजपि और निर्मल हृदय- 
वाळे ब्रह्मर्षि प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
ययातिनेहुपः पूरुमान्धाता सोमको नुगः॥ ८ ॥ 

तसहस्युश्च राजपिंः कृतवीर्यः श्रुतश्रवाः । 

अरिष्टनेमिः सिद्धच्च कृतवेगः कृतिनिमिः ॥ ९ ॥ 
प्रतदेनः शिविमत्स्यः पृथुलाक्षो वृहद्रथः। 
बातों मरुत्तः कुशिकः सांकाइयः सांकृतिध्रुबः॥ १० ॥ 
चतुरश्वः सदश्वोमिः कातेवीयेश्च पार्थिवः 
भरतः सुरथश्चैच सुनीथो निशठो नलः ॥ ११॥ 
दिवोदासझ्च सुमना अम्बरीपो भगीरथः 
व्यश्वः सदश्वो वध्यश्वः पृथुवेगः प्रथुश्रवाः ॥ १२ ॥ 
पृषदश्वो वसुमनाः श्रुपशच सुमहाबलः । 
रूपद्रुवृंपसेनइच पुरुकुत्सो ध्वजी रथी ॥ १३॥ 
आष्टिषेणो दिलीपश्च महात्मा चाप्युशीनरः। 
औशीनरिः पुण्डरीकः शयोतिः शरभः शुचिः ॥ १४ ॥ 
अङ्गोऽरिष्टश्च वेनइच दुष्यन्तः स॒अयो जयः। 
भाङ्गाखुरिः सुनीथइच निषधो ऽथ वहीनरः ॥ १५ ॥ 
करन्धमो वाह्लिकइच सुद्युतो बलवान्‌ मधुः । 
ऐलो मरुत्तझ्च तथा बलवान्‌ प्रथिवीपतिः ॥ १६॥ 
कपोतरोमा तृणकः सहदेवाज्ञुनौ तथा। 
व्यश्वः साश्वः कृशाश्वश्च दाशाविन्दुश्च पार्थिवः ॥ १७॥ 


६९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


राजा द्शर्‍थश्चैव ककुत्स्थोऽथ प्रवर्धनः । 
अलर्कः कक्षसेनश्च गयो गौराश्व एच च ॥ १८॥ 
जामदग्न्यश्च रामश्च नाभागसगरौ तथा। 
भूरियुस्नो महाश्वश्च पूथाश्वो जनकस्तथा ॥ १९, ॥ 
राजा चेन्यो वारिसेनः पुरुजिनमेजयः 
ब्रहद्त्तस्त्रिगतेश्च राजोपरिचरस्तथा ॥ २० ॥ 
इन्द्रदयुत्रो भीमजानुर्गोरपूछोऽनधो लयः । 
पझो5थ मुचुकुन्दश्च भूरिद्य्नः प्रसेनजित्‌ ॥ २१॥ 
अरिष्टनेमिः सुद्युन्नः पृथुलाश्वोऽष्कस्तथा । 

शतं मत्स्या नृपतयः दातं नीपाः शातं गयाः ॥ २२॥ 
घृतराष्ट्राश्चेकशतमशी तिजनमेजया: । 

शतं च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३ ॥ 
भीष्माणां द्वे शतेऽप्यत्र भीमानां तु तथा शतम्‌ । 

शातं च प्रतिविन्ध्यानां शतं नागाः शातं हयाः ॥ २४ ॥ 
पलाशानां शातं ज्ञेयं शतं काशकुशादयः। 
शान्तनुझ्चेव राजेन्द्र पाण्डुशचेच पिता तच ॥ २५॥ 
उशाङ्गचः शतरथो देवराजो जयद्रथः । 
वृषदर्भश्च राजषिबुद्धिमान्‌ सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्त्राणि ये गताः शशबिन्दवः । 
इष्टाश्वमेघेबडुभिमहद्धिभूरिदक्षिणेः ॥ २७॥ 
एते राजषेयः पुण्याः कीर्तिमन्तो बहुश्रुताः 

तस्यां सभायां राजेन्द्र वेवखतमुपासते ॥ २८॥ 


ययाति) नहुष) पूरु, मान्धाता, सोमक) नग, त्रसहस्यु) 
राजर्षिं कृतवीय, श्रतश्रवा, अरिष्टनेमि) सिद्ध, कृतवेग कृति, 
निमि, प्रतदन) शिबि, मत्स्य, पृथुलाक्ष, बृहद्रथ) वार्त) मरुत्त, 
कुशिक) सांकाश्य, सांकृति, ध्रुव, चतुरश्व, सदश्वोमिंश राजा 
कार्तवीयं अजुन; भरत) सुरथ) सुनीथ) निशठ) नल, दिवोदा स+ 
सुमना, अम्बरीषः भगीरथ; व्यश्व, सदश्व, बध्यश्व, पृथुवेग) 
पृथुश्रवा, प्रषद्दव; वसुमना) महाबली क्षुप) रुषद्र) वृषसेन? रथ 
और ध्वजासे युक्त पुरुकुत्स, आष्टिषेण, दिलीप; महात्मा उशीनर, 
औशीनरि, पुण्डरीक) शार्याति, शरभ, शुचि, अङ्ग, अरिष्ट; 
बेन; दुष्यन्त, सञ्जय, जय) माङ्गासुरि) सुनीथ) निषधेश्वर 
वहीनर, करन्धम) बाहिक; सुद्युन्न, बलवान्‌ मधु) इला-नन्दन 
पुरूरवा, बलवान्‌ राजा मरुत्त, कपोतरोमा, तृणक, सहदेव) 
अर्जुन व्यव; साइव, कृशाइव) राजा दाशविन्दु, महाराज 
दशरथ, ककुत्स्थ) प्रवर्धन, अलक) कक्षसेन, गय, गौराश्व) 
जमदग्निनन्दन परशुराम नामाग, सगर, भूरियुम्र, महाः 
प्थाइव, जनक राजा एथु, वारिसेनश पुरुजित्‌, जनमेजयः 
ब्रह्मदत्त, त्रिगर्त, राजा उपरिचर) इन्द्रद्युत्र, भीमजानु, 
गौरपृष्ठ, अनघः लय; पद्म) मुचुकुन्द) भ्रियुम्र, प्रसेनजित्‌) 
अरिष्टनेमि) सुद्युम्र, प्रथुछाइव, अष्टक; एक सौ मत्स्य, एक सो 
नीप, एक सौ गय, एक सौ धृतराष्ट्र, अस्सी जनमेजय, सौ 


ब्रह्मदत्त, सौ वीरी, सौ ईरी, दो सौ भीष्म, एक सौ 
भीम, एक सौ प्रतिविन्ध्य, एक सौ नाग तथा एक सौ 
हय; सौ पलाश; सौ काश और सौ कुश राजा खं 
शान्तनु, तुम्हारे पिता पाण्डुः उशद्भव) शातरथ) देवराज) 
जयद्रथ, मन्त्रयांसहित बुद्धिमान्‌ राजिं वृषदर्भ तथा 
इनके सिवा सहस्ों गशबिन्दुनामक राजा, जो अधिक 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयन्ञोद्वारा यजन करके 
धर्मराजके लोकमें गये हुए हैं। राजेन्द्र | ये सभी 
पुण्यात्मा, कीर्तिमान्‌ और बहुश्रुत राजर्षि उस समामे सूर्य- 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं ॥ ८-२८ ॥ 


अगस्त्योऽथ मतङ्गश्च कालो सृत्युस्तथेव च। 
यज्वानइचेव सिद्धाश्च ये च योगशरीरिणः ॥ २९॥. 
अञ्निष्वात्ताश्च पितरः फेनपाश्चोष्मपाश्च ये.। 
स्वधावन्तो वर्हिषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३० ॥ 
कालचक्र च साक्षाच्च भगवान्‌ हव्यवाहनः 
नरा दुष्छृतकमोणो द्क्षिणायनसृत्यवः ॥ ३१ ॥ 
कालस्य नयने युक्ता यमस्य पुरुषाइच ये 
तस्यां शशपपालाशास्तथा काशकुशादयः 
उपासते धर्मराजं मूतिमन्तो जनाधिप ॥ ३२॥ 
अगस्त्य, मतङ्ग) काळ, मृत्यु; यज्ञकर्ता) सिद्ध, योग- 
शरीरधारी, अग्निष्वात्त पितर, फेनप, ऊष्मप) स्वधावान्‌ 
बहिंषद्‌ तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर, साक्षात्‌ कालचक्र ( संवत्सर 
आदि कालविभागके अभिमानी देवता ), भगवान्‌ हृव्य- 
वाहन ( अग्नि ); दक्षिणायनमें मरनेवाळे तथा सकामभावसे 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य, जनेश्वर कालकी 
आज्चामै तत्पर यमदूत; शिंशप एवं पलाश) काश और कुश 
आदिके अभिमानी देवता मूर्तिमान्‌ होकर ,उस समामें धर्म- 
राजकी उपासना करते हैं ॥ २९-३२ ॥ 
एते चान्ये च वहवः पितृराजसभासदः । 
न राक्याः परिसंख्यातुं नामभिः कर्मभिस्तथा ॥ ३३ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से लोग पितृराज यमकी सभाके 
सदस्य हैं, जिनके नामों और कमोंकी गणना नहीं की जा 
सकती ॥ ३३ ॥ 


असम्बाधा हि सा पाथं रम्या कामगमा सभा । 
दीघेकालं तपस्तप्त्वा निमिता विश्वकमंणा.॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन | वह सभा बाधारहित है । वह रमणीय 
तथा इच्छानुसार गन करनेवाली है । विश्वकर्माने दीर्घकाल- 
तक तपस्या करके उसका निर्माण किया है ॥ ३४ ॥ 
उवळन्ती भासमाना च तेजसा स्वेन भारत । . 
तामुत्रतपसो यान्ति सुबताः सत्यवादिनः ॥ ३५॥ 
शान्ताः संन्यासिनः शुद्धाः पूताः पुण्येन कमेणा । 
सवे भास्वरदेहाइच सर्व च विरजोऽम्बराः ॥ ३६॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


नवमोऽध्यायः 


६९ १ 


भारत ! वह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा उद्धासित 
होती रहती है | कठोर तपस्या और उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले) सत्यवादी) शान्त, संन्यासी तथा अपने पुण्यकर्मसे 
शुद्ध एवं पवित्र हुए पुरुष उस सभामे जाते हैं । उन सबके 
शरीर तेजसे प्रकाशित होते रहते हैं। सभी निर्मल वस्त्र 
धारण करते हैं ।। २५-३६ ॥ 
चित्राङ्गदादिचित्रमाल्याः सवे ज्वलितकुण्डलाः । 
सुकृतेः कर्मभिः पुण्येः पारिवहेंइच भूषिताः ॥ ३७ ॥ 

सभी अद्भुत वाजूबंदः विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं । वे अपने पवित्र गुम कर्मा 
तथा वस्त्राभृषणाँसे भी विभूषित होते हं ॥ ३७ ॥ 
गन्धवोदच महात्मानः सङ्घशइचाप्सरोगणाः। 
वादित्रं नृत्यगीतं च हाम्यं लास्यं च सवंशः॥ ३८ ॥ 

कितने दी मद्दामना गन्धव और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ, 
उस सभामें उपस्थित हो सव प्रकारके वाद्य, नृत्य) गीत, 


हास्य ओर लास्यकी उत्तम कलाका प्रदर्शन करती हैं ॥३८॥ 
पुण्याच गन्धाः शात्दाइच तस्यां पार्थ समन्ततः । 
दिव्यानि चेव माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीकुमार ! उस सभामें सदा सत्र ओर पवित्र गन्धः 
मधुर शब्द और दिब्य मालाओंके सुखद स्प प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
शातं शतसहस्राणि धर्मिणां त प्रजेश्वरम्‌ । 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनखिनः ॥ ३०॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एबं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं ॥ ४० ॥ 
इंदशी सा सभा राजन्‌ पित्राज्ञो महात्मनः 
वरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है । 
अब में बरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीर्थमालाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपालसभाख्यानपर्वणि यमसभावर्णनं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समभाप्वके अन्तर्गत लोकपारुसभनाख्यानपर्वमे यम-सम(-वर्णननामक आठवें अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
वरुणकी समाका वर्णन 


नारद उवाच 

युधिष्ठिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा । 
प्रमाणन यथा याम्या शुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! वरुणदेवकी दिव्य 
सभा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है । उसकी 
भी लम्वाई-चौड़ाईका मान वही है, जो यमराजकी सभाका 
हे । उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर हैं ॥ १ ॥ 
अन्तःखलिलमास्थाय विहिता विश्वकर्मणा । 
दिव्ये रलमयेवक्षैः फलपुष्पप्रदेयुता ॥ २ ॥ 

विश्वकर्माने उस समाको जळके भीतर रहकर बनाया 
है | वह फल-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय वृक्षोंसे सुशोभित 


होती है ॥ २ ॥ 
७ ¢ ~ न सिनेलं ONS ७०, 
नीलपीतासितशयाम; (हितकरपि । 

2 ह ~ 
अवतानेस्तथा गुतल्मेमं्जरीजालधारिभिः ॥ ३ ॥ 


उस समभाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीले-पीले, काले) सफेद 
और लाल रंगके लतागुल्मोसे आच्छादित हैं। उन 
लताओंने मनोहर मञ्ञरीपुञ्ज धारण कर रक्खे हैं ॥ ३ ॥ 
तथा शाकुनयस्तस्यां विचित्रा मघुरखराः । 
अनिदेदया वपुष्मन्तः शतशोऽथ सहरस््रदाः ॥ ४ ॥ 


सभाभवनके भीतर विचित्र ओर मधुर स्वरसे बोलने 
वाले सेकड़ों-दजारों पक्षी चहकते रहते हैं । उनके विलक्षण 
रूप-सोन्दर्यका वर्णन नहीं हो सकता । उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर दे ॥ ४ ॥ 
सा सभा सुखसंस्पदा न शीता न च घमंदा । 
वेइमासनवती रम्या सिता वरुणपालिता ॥ ५ ॥ 
वरुणकी समाका स्पद्य बड़ा ही सुखद दै; वहाँ न 
सर्दी दे, न गर्मी | उसका रंग श्वेत हे, उसमें कितने ही कमरे 
ओर आसन ( दिव्य मञ्च आदि ) सजाये गये हैं । वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह समा बड़ी रमणीय जान पड़ती दे ॥ ५ ॥ 
यस्यामास्ते स वरुणो वारुण्या च समन्वितः । 
दिव्यरल्लाम्वरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ ॥ 
उसमें दिव्य रत्नों और वस्रोंको धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अलङ्कारोसे अलंकृत वरुणदेव वारुणी देवीके साथ 
विराजमान होते हैं ॥ ६ ॥ 
स्रग्विणो दिव्यगन्थाइच दिव्यगन्चानुलेपनाः । 
आदित्यास्तत्र वरुणं जलेश्वरमुपासते ॥ ७ ॥ 
उस समामे दिव्य हार) दिव्य सुगन्ध तथा दिव्य चन्दनका 
अङ्गराग धारण करनेवाले आदित्यगण जलके स्वामी वरूणकी 
उपासना करते हैं ॥७॥ 


८९२ 


वाखुकिस्तक्षकदचेच नागइचेरावतस्तथा । 
कृष्णश्च लोहितश्वव पद्मर्चित्रदचय वीयवान ॥ ८ ॥ 

वासुकि नाग, तक्षक) एरावतनाग$ कृष्ण, लोहित) 
पद्म और पराक्रमी चित्र, || ८ ॥ 


कस्वलाश्वतरौ नागो ध्रतराषट्रवळाहको । 
( मणिनागइच नागऱच मणिः शङ्कनखस्तथा । 
कौरव्यः खस्तिकश्नेव एलापत्रश्च वामनः ॥ 
अपराजितइच दोषश्च नन्दकः पूरणस्तथा । 
अभीकः शिभिकः श्वेतो भद्रो भद्रेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान्‌ कुण्डधारश्च ककोटकधनंजयो ॥ ९ ॥ 
कम्बल) अश्वतर) धृतराष्ट्र, वलाहकः मणिनाग) नाग; 
मणि) शङ्खनख, कोरव्यश स्वस्तिक, एलापत्र, वामन, 
अपराजित, दोप) नन्दक) पूरण, अभीक) शिमिकः दवेत) भद्र; 
भद्रेश्वर) मणिमान्‌) कुण्डधारः कर्काटक) धनञ्जयः ॥ ९ ॥ 


पाणिमान्‌ कुण्डयारङ्च वलवान्‌ प्रथिवीपते । 
प्रहादो मूपिकादकच तथंच जनमेजयः ॥ १०॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तरच सवरा: । 
( अनन्तदय महानागो यं स द्रा जलेश्वरः । 
अभ्यचयति सत्काररासनेन च तं विभुम्‌ ॥ 
वाखुकिप्रमुखाइचंच सव प्राञ्जलयः स्थिताः । 
अनुज्ञाताइच रोषेण यथाहसुपविश्य च ॥ ) 
एते चान्ये च वहवः सपास्तस्यां युधिष्ठिर । 
उपासते महात्मानं वरुणं विगतक्लमाः ॥ ११ ॥ 
पाणिमान्‌) बलवान्‌ कुण्डधार) प्रह्मद! मूपिकाद 
जनमेजय आदि नाग जो पताका, मण्डल और फणोंसे सुशोभित 
वहाँ उपस्थित होते हँ, महानाग भगवान्‌ अनन्त भी वहाँ 
स्थित होते दे, जिन्हें देखते ही जलके स्वामी वरुण आसन 
आदि देते और सत्कारपूर्वक उनका पूजन करते हैं । वासुकि 
आदि सभी नाग हाथ जोड़कर उनके सामने खड़े होते और 
भगवान शेपकी आज्ञा पाकर यथायोग्य आसनोंपर बैठकर 
बहाँकी गोमा बढ़ाते हैं | युविष्टिर ! ये तथा और भी बहुत- 
से नाग उस समामें क्लेशारहित हो महात्मा वरुणकी उपा- 
सना करते हैं ॥ १०-११ ॥ 


वलिरवैरोचनो राजा नरकः पृथिवींजयः। 
प्रहादो विप्रचित्तिइच कालखञ्जाइच दानवाः ॥ १९ ॥ 
सुहनुदेमुखः शङ्खः सुमनाः सुमतिस्ततः। 
घरोद्रो महापाइवः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ १३॥ 
विश्वरूपः स्वरूपदच चिरूपोऽथ महारिराः । 
द्शग्रीबदच वाली च मेघवासा दशावरः ॥ १४ ॥ 
टिट्टिभो विटभूतइच संहादइचन्द्रतापनः । 
देत्यदानवसङ्घाइच सरवे रुखिरकुण्डलाः ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ सभापवणि 


स्रर्विणो मोळिनइचेव तथा दिव्यपरिच्छदाः । 
सच लव्थवराः दाराः सर्व विगतमृत्यवः ॥ १६ ॥ 
ते लम्यां वरुणं देवं धमपादधर सदा। 
उपासते महात्मानं सर्च सुचरितत्रताः ॥ २७॥ 
विरोचनपुत्र राजा वलि, प्रथ्वीविजयी नरकासुर) 
प्रह्मद, विप्रतित्ति, कालखञ्ज दानव) सुहनु, दुमुख, शङ्क? 
सुमना) मुमति) घटोदर) महापा्व, क्रथन) पिठर) विश्वरूप) 
स्वरूप) विरूप) महाशिरा? दशमुख रावण) वाली) मेघवासा; 
दशावरु टिट्टिभ) विटभूत; संह्वाद तथा इन्द्रतापन आदि सभौ 
देत्यो और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्डल, सुन्दर हार, 
किरीट तथा दिव्य वस्त्रामूपण धारण किये उस समामें 
वर्मपाशधारी महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं । वे सभी देव्य वरदान पाकर शोर्यसम्पन्न हो मृत्यु- 
रहित हो गये हैं | उनका चरित्र एबं ब्रत बहुत उत्तम 
हे ॥ १२-१७ || 
तथा समुद्राइचत्वारो नदी भागीरथी च सा । 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमेदा वेगवाहिनी ॥१८॥ 
चारों समुद्र; भागीरथी नदी? कालिन्दी) विदिशा; वेणा? 
नमदा; वेगवाहिनी, ॥ १८ ॥ 
विपाशा च शतद्रङच चन्द्रभागा सरस्वती । 
इरावती वितस्ता च सिन्ध॒दवनदी तथा ॥ १९ ॥ 
विपाद्या; शतद्रु, चन्द्रभागा) सरस्वती, इरावती) वितस्ता) 
सिन्धु, देवनदी) ॥ १९ ॥ 
गोदावरी कृष्णवेणा कावेरी च सरिद्वरा। 
किम्पुना च विदाट्या च तथा वेतरणी नदी ॥ २०॥ 
गोदावरी) कृष्णवेणा, सरिताओंमें श्रेष्ठ कावेरी) किम्पुना; 
बिशल्या, बंतरणी, || २० ॥ 
तृतीया ज्येछिला चेव शोणश्चापि महानदः । 
चर्मण्वती तथा चेव पर्णाशा च महानदी ॥ २१॥ 
तृतीया) ज्येष्टिला, महानद शोण, चमंण्वती; पर्णाशा) 
महानदी, ॥ २१ ॥ 
सरयूर्वारवत्याथ लाङ्गली च सरिद्वरा। 
करतोया तथात्रेयी लोहित्यरव महानदः ॥ २२॥ 
सरयू, वारवत्या, सरिताओंमें श्रेष्ठ लाङ्गली, करतोया! 
आत्रेयी) मह्दानद लोहित्यश ॥ २२ ॥ 
लङ्कती गोमती चेव संध्या तरिःख्रोतसी तथा । 
एताइचान्याइच राजेन्द्र खुतीथा लोकविश्रुताः ॥ २३ ॥ 
भरतवंशी राजेन्द्र युधिषिर ! लट्वती, गोमती? संध्या और 
निस्रोतसी, ये तथा दूसरे लोकविख्यात उत्तम तीर्थ ( वहाँ 
वरुणकी उपासना करते हैं ) ॥ २३ ॥ 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 


सरितः सर्चतइचन्यास्तीथोनि च सरांसि च । 
कूपाइच सप्रस्रवणा देहचन्तो युधिष्टिर ॥ २2 ॥ 
पल्वलानि तडागानि देहवन्त्यथ भारत । 
दिशस्तथा मही चेव तथा सर्वे महीधराः ॥ २ ॥ 
उपासते महात्मानं सवे जल्चरास्तथा । 

समस्त सरिताएँ, जलाशय, सरोवर) कूप, झरने, पोखरे 
और तालाब) सम्पूर्ण दिशाएँ, प्रथ्वी+ पर्त तथा सम्पूर्ण जलचर 
जीव अपने-अपने स्वरूप धारण करके महात्मा वरुगकी 


न 


उपासना करते हं ॥ २४-२५३ ॥ 


गीतवादित्रवन्तरच गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ २६॥ 
स्तुवन्तो वरुणं तस्यां सवे एव समासते । 

सभी गन्धर्व और अप्सराओंके समुदाय भी गीत गाते 
और वाजे बजाते हुए उस समामें वरुणदेवताकी स्तुति 
एवं उपासना करते हे ॥ २६३ ॥ 
महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रति्टिताः ॥ २७ ॥ 
कथयन्तः सुमधुराः कथास्तत्र समासते । 


द्दामोऽध्यायः ८९.३ 


रल्नयुक्त पर्वत और प्रतिष्ठित रस ( मूर्तिमान्‌ होकर ) 
अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए वहाँ निवास करते 
हैं॥ २७३ ॥ 
वारुणइच तथा मन्त्री सुनाभः पर्युपासते ॥ २८ ॥ 
पुत्रपोत्रे: परित्रृतो गोनास्रा पुष्करेण च। 
वरुणका मन्त्री सुनाभ अपने पुत्र-पौत्रोसे घिरा हुआ 
गौ तथा पुष्कर नामवाळे तीथके साथ वरुणदेवकी उपासना 
करता दे ॥ २८३ ॥ 


सवे विद्रहवन्तस्ते तमीश्वरमुपासते ॥ २९, ॥ 
ये सभी ठारीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 


उपासना करते रहते हैं ॥ २९ || 

एषा मया सम्पतता वारुणी भरतषभ । 

दृष्टपूवा सभा रम्या कुवेरस्य सभां श्रणु ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पहले सत्र ओर घूमते हुए मेने वरुणजीकी 

इस रमणीय सभाका भी दर्शन किया हे । अव तुम 

कुवेरकी समाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापतरणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि वरुणसभावणेने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दकै अन्तर्गत होकपाठसमाख्यान पमे वरुण-समा-वर्णनद्रिष्यक नवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ३४ इलोक हैं ) 


— — ne 


दरामोऽ'्यायः 
कुवेरफ़ी सभाका वर्णन 


च नारद उवाच 

सभा वेश्चवणी राजञ्छतयोजनमायता । 
विस्तीणो सप्ततिइच्ेव योजनानि सितप्रभा ॥ ? ॥ 

नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुवेरकी समा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चौडी है, वह अत्यन्त ब्वेतप्रभासे 
युक्त है ॥ १॥ 

Ne क > क 
तपसा निर्जिता राजन्‌ स्वयं वेश्रवणन सा । 
को सशिखरोपमा 

दारिप्रभा प्रावरणा केलासरि ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर ! विश्रवाके पुत्र कुबेरने स्वयं ही तपस्या 
करके उस सभाको प्राप्त किया हे । वह अपनी धवल कान्तिसे 
चन्द्रमाकी चाँदनीको भी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमें 
सक च हक 
केलासशिखर-सी जान पड़ती हे ॥ २ ॥ 

सेरे ha 090 र 38 
गुहाकेरुह्ममाना सा खे विषक्तव शोभते। 

सु ८२ प्रासावेरुपशोभिता ~ 

दिव्या हेममयेरुच्चेः द ॥ ३ ॥ 

गुझकगण अत्र उस सभाको उठाकर ले चलते हैं; उस 
समय वह आकाइामें सटी हुई-सी सुशोभित होती है । यह 
दिव्य सभा ऊँचे सुवर्णमय महलोंसे शोभायमान होती हैं॥ ३॥ 
महारल्लवती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा । 
िताञ्रशिखराकारा प्लवमाने इद्यते॥ ४ ॥ 


मग ४; १३ कल्क 


दान्‌ र्नोसे उसका निर्माण हुआ है । उसकी झाँकी 
बड़ी विचित्र द । उससे दिव्य सुगन्ध फेलती रहती है और 
बह्‌ दर्गाकके मनको अपनी ओर खींच ळेती है। श्वेत 
वादलोंके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली बह सभा आकाशमेँ 
तैरती-सी दिखायी देती दै ॥ ४ | 
= ३ ८56 १७ ९” ९. ८5. 

दिव्या हेममयरङ्गविद्युद्धिरिव चित्रिता। 

उस दिव्य समाकी दीवारें विद्युतके समान उद्रीतत होने- 
वाले सुनद्दळे रंगोसे चित्रित की गयी हे ॥ ४३ ॥ 

2१3 चू चिन्निन् 
तस्या चश्रचणा राजा विचित्राभरणाम्वरः ॥ ५ ॥ 

¢ > ९ | ~ 

सत्रीसहस्त्रब्वतः श्रीमानास्ते ज्वलितकुण्डलः । 
दिचाकरनिभे पुण्ये दिव्यास्तरणसंत्रृते । 
दिव्यपादोपधाने च निषण्णः परमासने ॥ ६ ॥ 

उस समामे सूर्यके समान चमकीले दिव्य विछोनोंसे 
ढके हुए तथा दिव्य पादपीठोसे सुशोभित श्रे सिंहासनपर 
कानोंमें ज्योतिसे जगमगाते कुण्डल और अङ्कोंमें विचित्र वस्न 
एवं आभूषण धारण करनेवाले श्रीमान्‌ राजा वे श्रवण ( कुवेर ) 

=? स्त्रियांस ०७ घिरे N_ ७ 21 क 
सहस्नों स्त्रियोंसे घिरे हुए वैटते हैं ॥ ५-६ ॥ 
मन्दाराणामुदाराणां वनानि परिलोडयन । 
सौगन्धिकवनानां च गन्धं गन्धवहो वहन ॥ ७ ॥ 


८९७३ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


याक्याहमयााम्यााम्याहर्यिडिण्िकयाउ्याङन्याडण्यान्यकन्याकन्यान्यारगाकमाम्यारयाक्यकण्ाकभाकण्याकायाकुयाकरयाकण्याङन्याकण्याः 


नलिन्याइचालकाख्याया नन्दनस्य वनस्य च । 
शीतो हृदयसंह्ादी वायुस्तमुपसेवते ॥ ८ ॥ 
( अपने पास आये हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार वृक्षोंके वनोंको आन्दोलित करता 
तथा सौगन्धिक कानन) अलका नामक पुष्करिणी और नन्दन 
वनकी सुगन्धका भार वहन करता हुआ हृदयको आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतल समीर उस समामें कुवेर- 
की सेवा करता है ॥ ७-८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा गणैरप्सरसां वृताः । 
दिव्यतानेमेहाराज गायन्ति स्म सभागताः॥ ९ ॥ 
महाराज ! देवता और गन्धर्व अप्सराओंके साथ उस 
सभामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं॥ ९॥ 
मिश्रकेशी च रम्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारुनेत्रा घृताची च मेनका पुञ्जिकस्थला ॥ १०॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा उर्वशी इरा । 
वगा च सौरभेयी च समीची वुद्दुदा लता ॥ ११॥ 
पताः सहस्रशश्चान्या ज्ृत्यगीतविशारदाः । 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १२॥ 
मिश्रकेशी) रम्भा, चित्रसेना, शुचिस्मिता, चारुनेत्रा, 
घृताची) मेनका; पुञ्चिकस्थला, विश्वाची, सहजन्या, प्रम्लोचा, 
उर्वशी, इरा, वर्गा; सौरभेयी, समीची) बुद्बुदा तथा लता 
आदि नृत्य ओर गीतमें कुशल सहखों अप्सराओं और गन्धर्वो- 
के गण कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं ॥ १०-१२ ॥ 
अनिश दिव्यवादितरेनरत्यगीतेश्च सा सभा। 
अशून्या रुचिरा भाति गन्धर्वाप्सरसां गणेः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओंके समुदायसे भरी तथा दिव्य 
वाद्य, नृत्य एवं गीतोंसे निरन्तर गूँजती हुई कुवेरकी वह 
सभा बड़ी मनोहर जान पड़ती दे ॥ १३ ॥ 
किन्नरा नाम गन्धर्वो नरा नाम तथा परे ॥ १४॥ 
मणिभद्रोऽथ धनदः इवेतभद्रश्च॒ गुह्यकः । 
कशेरको गण्डकण्डूः प्रद्योतश्व महावलः ॥ १५ ॥ 
कुस्तुम्बुरुः पिशाचश्च गजकणां विशालकः । 
वराहकर्णस्ताम्रोष्ठः फलकक्षः फलोदकः ॥ १६॥ 
हंसचूडः शिखावतों हेमनेत्रो विभीषणः । 
पुप्पाननः पिङ्गलकः शोणितोद्‌ः प्रवालकः ॥ १७॥ 
वक्षवास्यनिकेतश्च चीरवासाश्च भारत | 
एते चान्ये च वहवो यक्षाः दातसहस्रशः ॥ १८॥ 
किन्नर तथा नर नामवाले गन्धर्व, मणिभद्र, धनद) इवेत- 
भद्र गुह्यक) कशेरक) गण्डकण्डू) महाबली प्रद्योत, कुस्तुम्बुरु 
पिशाच, गजकर्ण; विशालक) वराद्दकण, ताम्रोष्ठ) ऋलकक्ष, 


फलोदक, हंसचूड) शिखावर्त, हेमनेत्रश विभीषण, पुष्पाननः 
पिङ्गलकः योणितोदः प्रवालकः वृक्षवासी, अनिकेत तथा 
चीरवासा, भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष लाखोंकी संख्या- 
में उपस्थित होकर उस सभामें कुवेरकी सेवा 
करते हैं ॥ १४-१८ ॥ 
सदा भगवती छलक्ष्मीस्तत्रेच नलकूवरः । 
अहं च बहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च मद्धिघाः ॥ १९॥ 
धन-सम्पत्तिकी अधिष्ठात्री देवी भगवती लक्ष्मी, नलकूबर, 
में तथा मेरे-जेसे और भी बहुत-से लोग प्रायः उस समामें 
उपस्थित होते हैं ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मयंयो भवन्त्यत्र तथा देवषंयोऽपरे। 
क्रव्यादाइच तथेवान्ये गन्धवीदच महाबलाः ॥ २० ॥ 
उपासते महात्मानं तस्यां धनदमीश्वरम्‌। 
ब्रह्म्षि, देवर्षि तथा अन्य ऋषिगण उससमामें विराजमान 
होते हैं । इनके सिवा, बहुत-से पिशाच और महाबली 
गन्धर्व वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 


सभ 
॥ २०६ ॥ 


भगवान्‌ भूतसङ्घशच वृतः शतसहखशः ॥ २१ ॥ 
उमापतिः पशुपतिः शूलथृद्‌ भगनेत्रहा । 
त्यस्वको राजशादरेल देवी च विगतक्लुमा ॥ २२॥ 
वामनेविकटेः कुब्जः क्षतज्ञाक्षेमहारवः 
मेदोमांसाशनरुमरेरुग्रधन्वा महावलः ॥ २३॥ 
नानाप्रहरणेरुग्रेवोतेरिव महाजवैः । 
वृतः सखायमन्वास्त सदेव धनदं नृप॥ २४॥ 

नृपश्रेष्ठ | लाखों भूतसमूहोंसे घिरे हुए उग्र धनुर्धर 
महाबली पशुपति ( जीवोंके स्वामी ), झलघारी, भगदेबता- 
के नेत्र नष्ट करनेवाले तथा त्रिलोचन भगवान्‌ उमापति 
और क्लेशरहित देवी पार्वती ये दोनों वामन) विकट, 
कुब्ज लाल नेत्रोंवाले, महान्‌ कोलाहल करनेवाले, मेदा 
और मांस खानेवाले, अनेक प्रकारके अख्न-शम्त्र धारण 
करनेवाले तथा वायुके समान महान्‌ वेगशाली भयानक भूत- 
प्रतादिके साथ उस सभामें सदेव धन देनेवाले अपने मित्र 
कुवेरके पास बैठते हैं ॥ २२-२४ | { 
प्रहृष्टाः शतशाद्चान्ये बहुशः सपरिच्छदाः । 
गन्धवोणां च पतयो विश्वावसुहंहाहुहः ॥ २५ ॥ 
तुम्बुरुः पवतञ्चेव शोळूपरच तथापरः। 
चित्रसेनश्च गीतश्चस्तथा चित्ररथोऽपि च ॥ २६॥ 
एते चान्ये च गन्धवी धनेश्वरमुपासते । 

इनके सिवा और भी विविध वस्त्राभूषणोंसे विभूषित और 
प्रसन्नचित्त सैकड़ों गन्धर्वपति विश्वावसु) हाहा, हूहू) तुम्बुरु) 
पर्वत, देळूष) संगीतज्ञ चित्रसेन तथा चित्ररथ--ये और अन्य 
गन्धर्व भी धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हें ॥२५-२६३॥ 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 


पकादशो पध्यायः 


६९५ 


विद्याधराधिपश्चेव चक्रधमो सहानुजेः॥ २७॥ 
उपाचरति तत्र स्म धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ २८ ॥ 


विद्याधरोके अधिपति चक्रधर्मा भी अपने छोटे भाइयां- 
के साथ वहाँ धनेश्वर भगवान्‌ कुबेरकौ आराधना करते 
हैं॥ २७-२८ ॥ 


आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः । 
द्रुमः किम्पुरुषेशइच उपास्ते धनदेश्वरम्‌ ॥ २९'॥ 


भगदत्त आदि राजा भी उस सभामें बेठते हैं 
तथा किन्नरोंके स्वामी द्रुम कुवेरकी उपासना करते 
च 
है ॥ २९ ॥ 


राक्षखाधिपतिदचेव महेन्द्रो गन्धमादनः । 
च उपरान्त म्क्या Ae > 
सह यक्षः सगन्धर्वेः सह नशाचरेः ॥ ३० ॥ 
nF he 
विभीषणइच धर्मिष्ठ उपास्त भ्रातरं प्रभुम्‌ । 


महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षसराज विभौषण भी 
यक्षों, गन्ववो तथा सम्पूर्ण निश्चाचरोंके साथ अपने भाई 
भगवान्‌ कुबेरकी उपासना करते हैं ॥ ३०३ ॥ 


हिमवान्‌ पारियात्रइच विन्ध्यकेलासमन्दराः ॥ ३१ ॥ 
मलयो दर्दुरश्‍चेव महेन्द्रो गन्धमादनः। 
इन्द्रकीलः सुनाभश्च तथा दिव्यो च पर्वतो ॥ ३२॥ 
फते चान्ये च बहचः सर्च मेरुपुरोगमाः । 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ३३॥ 


हिमवान्‌, पारियात्र) विन्ध्य, केलास) मन्दराचल) मलय; 
दर्दुर) महेन्द्र, गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाभ नाम- 
वाले दोनों दिव्य पर्वत-ये तथा अन्य सत मेरु आदि 
वहुत-से पर्वत धनके स्वामी महामना प्रभु कुवेरकी 
उपासना करते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 


नन्दीश्वरश्च भगवान महाकालस्तथेच च । 
€ ~ 
शङ्ककणमुखाः सच दिव्याः पारिषदास्तथा ॥ ३: ॥ 


काष्टः कुटीमुखो दन्ती विजयच तपोऽधिकः । 
श्वेतरच वृषभस्तत्र नदे्नास्ते महावलः ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ नन्दीश्वर, महाकाल तथा दाङ्कुकर्ण आदि 
भगवान्‌ दिवके सभी दिव्य-पार्पद का) कुटीमुख, दन्तीः 
तपस्वी विजय तथा गर्जनशील मद्दात्रली श्वेत वृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं ॥ २४-३५ ॥ 
धनदं राक्षसाइचान्ये पिशाचाइच उपासते । 
पारिषदैः परिब्रृतमुपायान्तं महेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
सदा हि देवदेवेशं शिवं त्रेलोक्यभावनम्‌ । 
प्रणस्य मूध्ती पोलस्त्यो बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३७॥ 
ततोऽभ्यनुज्ञां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ धनेश्वरः । 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान्‌ भवो धनपतेः सखा ॥ ३८॥ 
दृसरे-दूसरे राक्षस और पिशाच भी धनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं । पार्पदोंसे घिरे हुए देवदेवेश्वर) त्रिभुवन- 
भावन) वहुरूपघारी, कल्याणस्वरूप, उमावछभ भगवान्‌ 
महेश्वर जव उस समामे पधारते हैं; तत्र पुलस्त्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुवेर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्हींके पास वेठ जाते हैं | उनका 
सदाका यही नियम है । कुवेरके सखा भगवान्‌ गङ्कर कभी- 
कभी उस सभामें पदार्पण किया करते हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
निधिप्रवरमुख्यो च शहङ्कपद्मो धनेश्वरो । 
सवौन्‌ निधीन्‌ प्रगृह्याथ उपासाते धनेश्वरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और धनके अधीश्वर शङ्ख तथा 
पद्म-ये दोनों ( मृतिमान्‌ हो ) अन्य सब निधियोंको साथ ले 
धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं ॥ ३९ ॥ 
सा सभा तादृशी रम्या मया दष्टान्तरिक्षगा । 
पितामहसभां राजन्‌ कीतयिष्ये निवोच ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! कुवेरकी बेसी रमणीय सभा जो आकाशमै 
विचरनेवाली हे) मैंने अपनी आँखों देखी हे । अत्र में 
ब्रझाजीकी सभाका वर्णन करूँगा; उसे सुनो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि धनदसभावर्णनं नाम ददामोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत लोकपारुसमाख्यानपर्दमें कुंबर-सभावर्णननामक दस अध्याय पूरा हुआ॥९ ०॥ 


एकादशोऽध्यायः 
„ ब्रह्माजीकी सभाका वणन 


नारद उवाच 
पितामहसभां तात कथ्यमानां निवोध में। 
हक निर्देष्रमवेरूपेति ०७ ७ 
शाक्यते या न निदृष्ट भारत ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--तात भारत ! अब तुम मेरे मुखसे 
कही हुई पितामह ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन सुनो ! वह सभा 


ऐसी है, इस रूपसे नहीं बतलायी जा सकती || १ ॥ 
पुरा देवयुगे राजन्नादित्यो भगवान्‌ दिवः । 
आगच्छन्मानुप लोक दिदश्षुविगतछुमः ॥ २ ॥ 
चरन्‌ मानुषरूपेण सभां टन्न स्वयम्भुवः । 
स तामकथयन्मह्यं ब्राह्मी तत्त्वन पाण्डव ॥ ३ ॥ 


६९६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापचेणि 


राजन्‌ ! पहले सत्ययुगकी बात दै, भगवान्‌ सूर्य 
ब्रह्माजीकी सभा देखकर फिर मनुष्यलोकको देखनेके 
लिये विना परिश्रमके ही द्युलोकसे उतरकर इस लोकमें 
आये और मनुष्यरूपसे इधर-उधर विचरने लगे । 
पाण्डुनन्दन ! सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी सभाका यथार्थतः 
वणन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमेयां सभां दिव्यां मानसी भरतषभ । 
अनिदेइ्यां प्रभावेण सर्वभूतमनोरमाम्‌॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह समा अप्रमेय) दिव्य, ब्रह्माजीके 
मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समख प्राणियोंक्रे मनको 
मोह लेनेवाळी दै । उसका प्रभाव अवर्णनीय है॥ ४ ॥ 
श्रुत्या गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवर्षभ । 
दशेनेप्खुस्तथा राजन्नादित्यमिदमत्रचम ॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुलभूपण युधिष्ठिर ! उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमै उसके दशनकी इच्छा जाग उठी और 
मैने सूर्यदेवसे कहा--॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि पितामहसभां शुभाम्‌ । 
येन वा तपसा शाक्या कर्मणा वापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवी तथा युक्तैरुत्तमा पापनाशिनी । 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ पस्येयं तां खभां यथा ॥ ७ ॥ 
“भगवन्‌ ! में भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव ! जिस 
तपस्यासे, सत्कमसे अथवा उपयुक्त ओपधियोंके प्रभावसे उस 
पापनाशिनी उत्तम सभाका दर्शन हो सके? वह मुझे बताइये। 
भगवन्‌ ! में जैसे भी उस सभाको देख सक्रू उस 
उपायका वर्णन कीजिये? ॥ ६-७ ॥ 
स तन्मम वचः श्रुत्वा सहस्त्रांशुदिवाकरः । 
प्रोवाच भरतश्रेष्ठ बतं वषसहस्थिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
त्रवतमुपास्स्व त्वं प्रयतेनान्तरात्मना । 
ततोऽहं हिमवत्पृछे समारब्धो महाव्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरी वह बात सुनकर सहस्रो किरणोंवाले 
भगवान्‌ दिवाकरने कहा--'तुम एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजी- 
के ब्रतका पालन करो | बह श्रेष्ठ व्रत एक हजार वर्षामे 
पूर्ण होगा ।? तब मैंने हिंमालयके शिखरपर आकर उस महान्‌ 
ब्रतका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः स भगवान्‌ सूयां मामुपादाय वीर्यवान्‌ । 
आगच्छत्‌ तां सभां ब्राह्मीं विपाप्मा विगतक्लमः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर मेरी तपस्या पूण होनेपर पापरहिंत, क्लेदाशून्य 
और परम शक्तिशाली भगवाम्‌ सूर्य मुझे साथ ले ब्रह्माजीकी 
उस सभार्मे गये ॥ १० ॥ 
एवंरूपेति सा शक्या न निष्टं नराधिप। 
क्षणेन हि विभर्त्यन्यदनिदेइयं वपुस्तथा ॥ ११॥ 


राजन्‌ ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं वतायी 
जा सकती; क्योंकि वह एक-एक क्षणमें दूसरा अनिर्वचनीय 
स्वरूप धारण कर लेती है ॥ ११ ॥ 
न चेद परिमाणं वा संस्थानं चापि भारत। 
न च रूपं मया तादृग्‌ इष्टपूचे कदाचन ॥ १२॥ 
भारत ! उसकी ळंवाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है; यह सव में कुछ नहीं जानता । मैंने किसी 
भी सभाका वेसा स्वरूप पहले कभी नहीं देखा था ॥ १२ ॥ 


'सुखुखा सा सदा राजन्‌ न शीता न च घमदा । 


न श्रुत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां प्राप्नुवन्त्युत. ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है। वहाँ न 
सर्दीका अनुभव होता है, न गर्मीका । उस समामें पहुँच 
जानेपर लोगोंको भूख? प्यास और ग्लानिका अनुभव नहीं 
होता ॥ १३ ॥ 


नानारूपेरिव कृता मणिभिः सा सुभास्वरैः । 
स्तम्भेने च धता सा तु शाश्वती न च सा क्षरा ॥१४॥ 

वह सभा अनेक प्रकारकी अत्यन्त प्रकाशमान मणियोंसे 
निर्मित हुई है । वह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
और उसमें कभी क्षयरूप विकार न आनेके कारण वह नित्य 
मानी गयी है % ॥ १४ | 


दिव्यैनीनाविधेभीवेभासद्विरमितप्रभेः ॥ १५॥ 
अति चन्द्रं च सूयं च शिखिनं च स्वयम्प्रभा । 
दीप्यते नाकपृष्ठस्था भत्संयन्तीव भास्करम्‌ ॥ १६॥ 
अनन्त प्रभावाले नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 
पदार्थोद्वारा अग्निश चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक स्वयं ही 
प्रकाशित होनेवाली वह सभा अपने तेजसे सूर्यमण्डलको 
तिरस्कृत करती हुई-सी स्वर्गे भी ऊपर स्थित हुई प्रकाशित 
हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
तस्यां स भगवानास्ते विदधद्‌ देवमायया । 
स्वयमेकोऽनिशं राजन्‌ सवेलोकपितामहः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उस समामें सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
देवमायाद्वारा समस्त जगतूकी स्वयं ही सृष्टि करते हुए सदा 
अकेले ही विराजमान होते हैं ॥ १७॥ _ 
उपतिष्ठन्ति चाप्येनं प्रजानां पतयः प्रभुम्‌। 
दक्षः प्रचेताः पुलहो मरीचिः कश्यपः प्रभुः ॥ १८॥ 
भारत ! वहाँ दक्ष आदि प्रजापतिगग उन भगवान्‌ 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित होते हैं। दक्ष, प्रचेता, पुलह 
मरीचि, प्रभावशाली कश्यप, ॥ १८ ॥ 


% “एतत्‌ सत्यं ब्रह्मपुरम्‌? इस श्रृतिसे भी उसकी नित्यता ही 
सूचित होती है । 


~ € 
लॉकपालसभाख्यानपवं ] 


एकादशो ऽध्यायः 


६९७ 


भरगुरत्रिवसिष्ठटच गौतमोऽथ तथाङ्गिराः । 
पुलस्त्यइच क्रतुइचेव प्रहादः कर्देमस्तथा ॥ १९ ॥ 
भृगु, अत्रि, वसि, गौतम, अङ्गिरा, पुलस्त्य, क्रतु) 
प्रह्माद, कर्दम, ॥ १९ || 
अथवाोङ्गिरसइचेव बालखिल्या मरीचिपाः ! 
मनोऽन्तरिक्षं विद्याइच वायुस्तेजो जल मही ॥ २०॥ 
शञ्द्स्पर्शा तथा रूपं रखो गन्धदच भारत। 
प्रकृतिइच विकारश्च यच्चान्यत्‌ कारणं भुवः ॥ २१॥ 


अथवाङ्किरस) सूयकिरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य, 
मन, अन्तरिक्षः विद्या, वायु) तेज, जल) पृथ्वी, शब्द, 
स्पर्श, रूप, रस, गन्ध, प्रकृति, विकृति तथा प्रथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं, इन सबके अभिमानी देवता; | २०-२१ ॥ 
अगस्त्यइच महातेज्ञा माकण्डेयइच वीयबान । 
जमदशिभरद्दाजञः संवतइच्यवनस्तथा ॥ २२॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य, शक्तिशाली माकण्डेय, जमदग्नि, 
भरद्वाज, संवर्त, च्यवन, ॥ २२ ॥ 
ढुवोसाइच महाभाग क्रप्यश्टङ्कशच धार्मिकः । 
सनत्कुमारो भगवान्‌ योगाचार्यों महातपाः॥ २३ ॥ 
महाभाग दुर्वासा धर्मात्मा क्रप्यश्रङ्घ, महातपस्वी 
योगाचार्य भगवान्‌ सनत्कुमार, ॥ २३ ॥ 
असितो देवळइ्चेच जेगीपब्यरच तत्ववित्‌ । 
ऋषभो जितरात्रुर्च महाचीयंस्तथा मणिः॥ २४॥ 
असित) देवल, तत्त्वज्ञानी जेगीपव्य, शत्रुविजयी ऋषभ, 
महापराक्रमी मणि, ॥ २४ |] 
आयुवेदस्तथाष्टाङ्गो देहवांस्तत्र भारत । 
चन्द्रमाः सह नक्षचेरादित्यश्च गभस्तिमान्‌ ॥ २५ ॥ 
तथा आठ अज्ञोंसे युक्त मूर्तिमान्‌ आयुर्वेद, नक्षत्रों- 
सहित चन्द्रमा, अझुमाला सूय, ॥ २५ || 
वायवः क्रतवर्चव संकल्पः प्राण एव च। 
मूर्तिमन्तो महात्मानो महावतपरायणाः ॥ २६ ॥ 
एते चान्ये च वहवो ब्रह्माणं समुपस्थिताः । 
वायु, क्रतुः संकल्प ओर प्राण-ये तथा और भी 
वहुत-से मूर्तिमान्‌ महान्‌ ब्तधारी महात्मा ब्रह्माजीकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं ॥ २६३ ॥ 
अर्था धर्मच कामश्च हाँ द्वेपस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अर्थ, धर्म, काम) हर्ष, द्वेष, तप और दम--ये भी 
मूर्तिमान्‌ होकर व्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ २७ ॥ 
आयान्ति तस्यां सहिता गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
विशतिः सप्त चैवान्ये लोकपालाइच सर्वेशः ॥ २८ ॥ 
शुक्रो बृहस्पतिदचेच ब्॒ोऽङ्गारक एव च । 


~ 
शानेशचरइच राहुदच ग्रहाः सवे तथेव च ॥ २९॥ 


गन्धर्वो और अप्सराओके बीस गण एक साथ उस 
सभामें आते हैं| सात अन्य गन्धर्व भी जो प्रधान हैं, वहाँ 
उपस्थित होते हैं । समम्त लोकपाल, शुक्र, बृहस्पति, बुध, 
मङ्गल, शनेश्चर) राहु तथा केतु--ये सभी ग्रह, ॥ २८-२९॥ 
मन्त्रो रथन्तरं चेव हरिमान वसुमानपि । 
आदित्याः साधिराजानो नामदन्देरुदाहृताः ॥ ३० ॥ 
सामगानसम्बन्धी मन्त्र, रथन्तरसाम) हरिमान्‌, वसुमान्‌) 
अपने स्वामी इन्द्रसहित बारह आदित्य, अग्नि-सोम आदि 
युगल नामोसे कदे जानेवाले देवता, ॥ ३० ॥ 
मरुतो विश्वकमा च वसवऱ्चेच भारत । 
तथा पितृगणाः सव सर्वाणि च हवींप्यथ ॥ ३१ ॥ 
मरुद्गण) विश्वकर्मा, वसुगण, समस्त पितृगण, सभी 
हविष्य ॥ ३१ ॥ 


ऋग्वेदः सामवेददच यजुर्वेददचर पाण्डव । 
अथवेवेदइच तथा सर्वशास्राणि चेच ह ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद) यजुर्वेद, अथर्ववेद 
तथा सम्पूर्ण शास्त्र, ॥ ३२ ॥ 
इतिहासोपवेदाइच वेदाङ्गानि च सरवंशाः। 
ग्रहा यज्ञाइच सोमइच देवताइचापि सर्वशः ॥ ३३॥ 
इतिहास, उपवेद,# सम्पूणं वेदाङ्ग) ग्रह) यज्ञ) सोम 
और समस्त देवता, ॥ ३३ ॥ 
सावित्री दुगंतरणी घाणी सप्तविधा तथा । 
मेधा श्रतिः श्रुतिदचेव प्रज्ञा वुद्धियंशः क्षमा ॥ ३३ ॥ 
सावित्री, दुग म दुःखसे उवारनेवाली दुर्गा, सात प्रकारको 
प्रणवरूपा वाणी, मेधा, धृति, श्रति, प्रज्ञा, बुद्धि) यश और क्षमा! 
सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विनिधास्तथा। 
भाष्याणि तर्कयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३५ ॥ 
नाटका विविधाः काव्याः कथाख्यायिककारिकाः। 
तत्र तिष्टन्ति ते पुण्या ये चान्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम, स्तुति, गीत, विविध गाथा तथा तकयुक्त भाष्य 
ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक प्रकारके नाटक, 
काव्य, कथा, आख्यायिका तथा कारिका आदि उस समामें 
मूर्तिमान्‌ होकर रहते हे । इसी प्रकार गुरुजनोंकी पूजा 
करनेवाले जो दूसरे पुण्यात्मा पुरुष हैं, वे सभी उस समामें 
स्थित होते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
# आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और अर्थशास्त्र--ये चार 
उपवेद माने गये हैं । 
१. अकार, उकार, मकार, अर्ध मात्रा, नाद, बिन्दु और शक्ति-ये 


प्रणवके सात प्रकार हें । अथवा संस्कृत, प्राक्त, पैशाची, अपभ्रंश, 
ललित, मागध और गय--ये वाणीके सात प्रकार जानने चाहिये। 


६९८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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क्षणा लवा मुहताइच दिवारात्रिस्तथेब च । 
अघमासाइच मासाइच आतवः पट च भारत ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! क्षण, लव, मुहूतं, दिन) रात; पक्ष) मासः 
छहों ऋतुएँ, ॥ ३७॥ 
संवत्सराः पञ्च युगमहोरात्रशचतुर्विधः 
कालचक्र च तद्‌ दिव्य नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
धमचक्र तथा चापि नित्यमास्ते युधिष्टिर । 
साठ संवत्सर, पाच संवस्सराँका युर, चार प्रकारके 
दिन-रात ( मानवः पितरः देवता और ब्रह्माजीके दिन- 
रात ), नित्य) दिव्य, अक्षय एवं अव्यय कालचक्र तथा 
धर्मचक्र भी देह धारण करके सदा ब्रह्माजीकी समामें 
उपास्थत रहते है ॥ २८३ ॥ 


र > 


अदितिदितिद नुश्येव सुरसा विनता इरा ॥ ३९-॥ 
कालिका सुरभी देची सरमा चाथ गोतमी ॥ ४०॥ 
प्रभा कदू श्च वे देव्यौ देवतानां च मातरः । 
रुद्राणी श्रीश्च लक्ष्मीश्च भद्रा पष्ठी तथापरा ॥ 2१ ॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः खाहा कीतिरेच च । 
सुरा देवी शची चेव तथा पुष्टिररुन्ती ॥ ४२॥ 
संब्रृत्तिराशा नियतिः खश्िदंवी रतिस्तथा । 


एताश्चान्याश्च वे देव्य उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आदात) दात, दनु, सुरसा, नता) इरा) कालिका; 
सुरभी देवी, सरमा, गौतमी, प्रभा और कद्रू-ये दो देवियाँ, 
देवमाताएँ रुद्राणी, श्री, लक्ष्मी, मद्रा तथा अपरा) षष्ठी, पृथ्वी, 
भूतळपर उतरी हुई गङ्गादेवी, लज्जा, स्वाहा? कीति, सुरादेवी, 
राची, पुष्टि, अरुन्धती संवृत्तिः आशा, नियति, सृष्टिदेवी, 
रति तथा अन्य देवियाँ भी उस सभामें प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करता है ॥ ३९-४३ || 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतश्चाश्विनाचपि । 
विदवेदेचाइच साध्याइच पितरश्च मनोजवाः॥ ४४॥ 
आदित्य, बसु, रुद्र, मरुद्गण, अश्विनीकुमार) विश्वेदेव 
साध्य तथा मनके समान वेगशाली पितर भी उस सभामें 
उपस्थित होते हैं ॥ ४४ ॥ 
पितृणां च गणान्‌ विद्धि सप्तैव पुरुषर्षभ । 
मूर्तिमन्तो हि चत्वारसरयश्चाप्यशरीरिणः ॥ ४५॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हें माळूम होना चाहिये कि पितरोंके सात 
ही गण होते हैं, जिनमें चार तो मूर्तिमान्‌ हैं और तीन अमूर्त ॥ 
वेराजाइच महाभागा अञ्निष्वात्ताइच भारत । 
गार्हपत्या नाकचराः पितरो लोकविश्रताः ॥ ४६ ॥ 
सोमपा एकश्टङ्गाइच चतुवेदाः कलास्तथा। 
पते चतुषु चणेघु पूज्यन्ते पितरो नरप ॥ ४७॥ 
एतेराप्यायितेः पूर्व सोमश्चाप्याय्यते पुनः । 


त पते पितरः सवे प्रजापतिमुपस्थिताः ॥ ४८ ॥ 
उपासते च संहृष्टा त्रह्माणममितोजसम्‌। 

भारत ! सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात स्वर्गलोकमें विचरने- 
वाळे महाभाग वैराज, अग्निप्वात्त, सोमपा, गाहंपत्य ( ये 
चार मूर्त हैं), एकशृङ्ग) चतुर्वेद तथा कला ( ये तीन 
अमूर्त हैं) | ये सातां पितर क्रमशः चारों वर्णामें 
पूजित होते हैं | राजन्‌ ! पहले इन पितरोंके तृप्त होनेसे 
फिर सोम देवता भी तृप्त हो जाते हैं। ये समी पितर 
उक्त सभामें उपस्थित हो प्रसन्नतापूत्रंक अमित तेजस्वी 
प्रजापति ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ ४६-४८३ || 
राक्षसाश्च पिशाचाइच दानवा गुहाकास्तथा ॥ ४९, ॥ 
नागाः सुपणोः पशवः पितामहमुपासते । 
स्थावरा जङ्गमाइचच महाभूतास्तथापरे ॥ ५० ॥ 
पुरंदरश्च देवेन्द्रो वरुणो धनदो यमः। 
महादेवः सहोमोऽत्र सदा गच्छति सबेशः ॥ ५१॥ 

इसी प्रकार राक्षस, पिशाच) दानव) गुह्यक) नाग, 
सुपर्ण तथा श्रेष्ठ पशु भी वहाँ पितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं। स्थावर और जङ्गम महाभूत, देवराज इन्द्र, वरुण, 
कुबेर, यम तथा पावतीसहित महादेवजी--ये सब सदा 
उस सभामें पधारते हैं ॥ ४९-५१ ॥ 


महासेमइच राजेन्द्र सदोपास्ते पितामहम्‌। 
देवो नारायणस्तस्यां सथा देवषयश्च ये ॥ ५२॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्च योनिजायोनिजास्तथा। 
राजेन्द्र | स्वामी कातिकेय भी वहाँ उपस्थित होकर सदा 
ब्रझाजीकी सेवा करते हें । भगवान्‌ नारायण) देवर्षिगण; 
बाळखिल्य ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज ऋषि 
उस समामे ब्रह्माजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
यञ्च किचित्‌ त्रिलोके ऽस्मिन्‌ इश्यते स्थाणु जङ्गमम्‌ 
सव तस्यां मया इष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! संक्षेपमँ यह समझ लो कि तीनां लोकोंमें 
स्थावर-जङ्गम भूतोंके रूपमें जो कुछ भी दिखायी देता है, 
वह सब मैंने उस समामे देखा था ॥ ५३॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि ऋषीणामूध्वेरेतसाम्‌। 
प्रजावतां च पञ्चाशटवीणामपि पाण्डव ॥ ५३॥ 
पाण्डुनन्दन ! अट्टासी हजार ऊध्वंरता ऋषि और 
पचास संतानवानू महूर्पि उस समामे उपस्थित होते हैं ॥५४॥ 
ते स्म तत्र यथाकामं दृष्टा सव दिवोकसः। 
प्रणम्य रिरसा तस्म सव यान्ति यथाऽऽगतम्‌॥ ५५ ॥ 
वे सत्र महर्षि तथा सम्पूर्ण देवता वहाँ इच्छानुसार 
ब्राजीका दर्शन करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते और 
आज्ञा लेकर जेसे आये होते हैं, वेसे ही चले जाते हैं ॥५५॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्वे ] 


अतिथीनागतान्‌ देवान दैत्यान्‌ नागांस्तथा द्विजान। 
यक्षान्‌ सुपणोन्‌ कालेयान्‌ गन्धर्वाप्सरसस्तथा॥'१६॥ 
महाभागानमितधीव्रह्मा लोकपितामहः । 
दयावान्‌ सवभूतेषु यथाह प्रतिपद्यते ॥ ५७॥ 
अगाध बुद्धिवाळे दयाल लोकपितामह ब्रह्माजी अपने 
यहाँ आये हुए सभी महाभाग अतिथियों--देवता, दैत्य, 
नाग; पक्षी, यक्ष, सुपर्ण, कालेय, गन्धर्व तथा अप्सराओं 
एवं सम्पूणं भूतोंसे यथायोग्य मिलते हैँ ओर उन्हें अनुग्रहीत 
करते हैं ॥ ५६-५७ || 
प्रतिगृह्य तु विश्वात्मा स्वयम्भूरमितयुतिः । 
सान्त्वमानार्थेसम्भोगेयुनक्ति मनुजाधिप ॥ ५८॥ 
मनुजेश्वर ! अमित तेजस्वी विश्वात्मा स्वयम्भू उन सव 
अतिथियाँको अपनाकर उन्हे सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते, उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तथा रुचिके अनुसार भोगभामग्री प्रदान करते हैं | ५८ ॥ 
तथा तेरुपयातेश्च प्रतियद्धिश्च भारत । 
आकुला सा सभा तात भवति स्म सुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 


द्वादशोऽध्यायः 


८९९, 


तात भारत ! इस प्रकार वहाँ आने-जानेवाले लोगोंसे 
भरी हुई वह समा बड़ी सुखदायिनी जान पड़ती दै ॥ ५९ ॥ 
सर्वतेजोमयी दिव्या ब्रह्मर्षिगणसेविता । 
ब्राह्मया थिया दीप्यमाना शुशुभे विगतछुमा ॥ ६० ॥ 
सा सभा ताइशी दृष्टा मया लोकेषु दुलभा। 
सभेयं राजशादूल मनुष्येषु यथा तव ॥ ६१ ॥ 

नृपश्रेष्ठ ! वह्द सभा सम्पूण तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
त्रह्मरपियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एवं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धामित और सुशोभित होती रहती दै | वेसी उस सभाका 
मैंने दर्शन किया दे । जेसे मनुष्यलोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुम है, वेसे ही सम्पूण लोकोंमें ब्रझाजीकी सभा परम 
दुर्लम है ॥ ६०-६१ ॥ 
एता मया दृष्टपूर्वः सभा देवेषु भारत । 
सभेयं मानुषे लोके सर्वेश्रेप्ठामा तव ॥ ६२॥ 

भारत ! ये समी समाएँ मेने पृर्वकालसे देवलोकमें 
देखी हैं! मनुष्यलोकमें तो तुम्हारी यह सभा ही 
सर्वश्रेष्ठ है ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपालूसभाख्यानपर्वणि ब्रह्मसभावर्णनं नामेकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत समापर्क अन्तर्गत ठोकपारसम'ख्यानपर्वमे ब्रह्मसमावर्णननामक ग्यारहदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 


+ क छळ. 


द्वादशोऽध्यायः 
राजा हरिश्चन्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्टिरके प्रति राजा पाण्डुका संदेश 


युधिष्टिर उवाच 
प्रायशो राजलोकस्ते कथितो वदता वर । 
वैवखतसभायां तु यथा वदसि मे प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर वोळे--वक्ताओरमे श्रेष्ठ भगवन्‌ ! जैसा 
आपने मुझसे वणन किया देश उसके अनुसार सूर्य पुत्र यमकी सभा- 
में ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति वतावी गयी दें | १ ॥ 
वरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता विभो । 
देत्येन्द्राश्चापि भूयिष्टाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
प्रभो ! वरुणकी समामे तो अधिकांश नाग, देत्वेन्द्र+ 
सरिताएँ. और समुद्र ही बताये गये हैं ॥ २॥ 
तथा धनपतेयक्षा गुह्यका राक्षसास्तथा । 
गन्थवोप्सरसरचेव भगवांश्च वृषध्चजः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार धनाध्यक्ष कुवेरकी समामे यक्ष, गुह्यक) 
राक्षस, गन्धवे, अप्सरा तथा भगवान्‌ शङ्करकी उपस्थितिका 
वर्णन हुआ है ॥ ३॥ 
पितामहसभायां तु कथितास्ते महषयः । 
सर्वे देवनिकायाश्च सवंशारञ्राणि चेव ह ॥ ४ ॥ 


ब्रह्माजीकी समामें आपने मद्दर्षियों) सम्पूण देवगणों 
तथा समस्त दास्त्रोंकी स्थिति वतायी है ॥ ४ ॥ 
शक्रस्य तु सभायां तु देवाः संकीतिता मुने । 
उद्दशतश्व गन्धी विविधाइच महर्षयः ॥  ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी समामें आपने अधिकांश देवताओं- 
की ही उपस्थितिका वर्णन किया दे और थोड़े-से विभिन्न गन्धवा 
एवं महर्पियोकी भी स्थिति बतायी है॥ ५ ॥ 
एक एवं तु राजपिंहेरिश्चन्द्रो महामुने । 
कथितस्ते सभायां वे देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रकी सभामें आपने 
राजर्पियोँमेंसे एकमात्र हरिश्रन्द्रका ही नाम -छिया है ॥ ६ ॥ 
कि कर्म तेनाचरितं तपो वा नियतत्रत। 
येनासौ सह शक्रेण स्पद्धते सुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
निवमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! उन्होंने 
कोन-सा कर्म अथवा कौन-सी तपस्या की है, जिससे वे महान 
यशस्वी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रदे हैं || ७ ॥ 
पितूलोकगतइ्चेच स्वया विप्र पिता मम। 
दष्टः पाण्डुमहाभागः कथं वापि समागतः ॥ ८ ॥ 


९७०० 

किमुक्तवांश्च भगवंस्तन्ममाचक्ष्ष सुब्रत । 

त्वत्तः श्रोतुं सर्वमिदं परं कौतूहलं हि मे ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! आपने पितृलोकमें जाकर मेरे पिता 

महाभाग पाण्डुको भी देखा थाः किस प्रकार वे 

आपसे मिले थे १ भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्या कहा ! 

यह मुझे बताइये | सुव्रत | आपसे यह सब कुछ सुननेके 

लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्डा है ॥८-९॥ 

नारद्‌ उवाच 

यन्मां एच्छसि राजेन्द्र हरिश्चन्द्रं प्रति प्रभो। 

तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि माहात्म्यं तस्य चीमतः॥ १०॥ 
नारद्जीने कहा- शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 

राजर्षि हरिश्चन्द्रके विषयमै मुझसे पूछा है, उसके उत्तरमे में 

उन बुद्धिमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो ॥१०॥ 

( इक्ष्वाकूणां कुले जातख्रिशङ्कनोम पार्थिवः । 

अयोध्याधिपतिवीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 

तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयचंशजा । 

तस्यां गर्भः समभवद्‌ धमेण कुरूनन्दन ॥ 

सा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविश्य वे । 

कुमारं जनयामास हरिश्चन्द्रमकल्मषम्‌ ॥ 

स वै राजा हरिश्‍चन्द्रस्मैशङ्कव इति स्मृतः । ) 
इक्ष्वाकुकुलमे त्रिशङ्क नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 

हैं । बीर त्रिशङ्कु अयोध्याके स्वामी ये और वहाँ विश्वामित्र 

मुनिके साथ रहा करते थे । उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 

था, वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी | कुरुनन्दन ! रानी 

सत्यवतीके धर्मानुकूल गर्भ रहा । फिर समयानुसार जन्ममास 

प्राप्त होनेपर महाभागा रानीने एक निष्पाप पुत्रको जन्म दिया) 

उसका नाम हुआ हरिश्चन्द्र । वे तरिशङ्कुकुमार ही लोक 

विख्यात राजा हरिश्चन्द्र कहे गये हैं ॥ 

स राजा वळवानासीत्‌ सम्राट सवेमहीक्षिताम्‌ । 

तस्य सर्वे महीपालाः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११ ॥ 
राजा हरिश्चन्द्र बडे बलवान्‌ और समस्त मूपालोंके सम्राट्‌ 

थे । भूमण्डलके समी नरेश उनकी आशाका पालन करनेके 

लिये सिर झुकाये खड़े रहते थे ॥ ११ ॥ 

तेनैकं रथमास्थाय जैत्रं हेमविभूषितम । 

शस्रप्रतापन जिता द्वीपाः सत्त जनेश्वर ॥ १२॥ 
जनेश्वर ! उन्होने एकमात्र स्वर्णविभूषित जैत्र नामक 

रथपर चढ़कर अपने शस्त्रोंके प्रतापसे सातौ द्वीपोपर विजय 

प्राप्त कर ली थी ॥ १२॥ 

स निर्जित्य महीं कृत्स्नां सशेळवनकाननाम्‌ । 

आजहार महाराज राजसूयं महाक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | पर्वतां और वर्नोसहित इस सारी एथ्बीको 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्वणि 


जीतकर राजा हरिश्रन्द्रने राजसूय नामक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान किया ॥ १३ ॥ 
तस्य सर्वे महीपाला घनान्याजहुराज्ञया । 
द्विजानां परिविष्टारस्तस्मिन्‌ यक्ष च तेऽभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाकी आज्ञासे समस्त भूपालोंने धन लाकर भेंट किये 
और उस यज्ञमें ब्राह्मणोंको भोजन परोसनेका कार्य किया ॥ 
प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या याचकानां नरेश्वरः । 
यथोक्तवन्तष्ते तस्मिस्ततः पञ्चरुणाधिकम्‌॥ १५ ॥ 
महाराज हरिश्रन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस यजञमें 
याचकोको, जितना उन्होंने मागा, उससे पॉचगुना अधिक धन 
दान किया ॥ १५॥ 
अतपेयच्च विविधेवंसुभित्रोह्मणांस्तदा । 
प्रसपेकाले सम्प्राप्ते नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १६ ॥ 
जब्र अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको नाना प्रकार- 
के धन एवं रत्न देकर तृत किया ॥ १६ ॥ 
भक्ष्यभोज्येश्च विविधैरयंथाकामपुरस्करतैः । 
रत्नोधतर्पितस्तुष्टेद्विजेश्च समुदाहृतम्‌ । 
तेजस्वी च यशखी च नपेम्यो पभ्यधिको 5भवत्‌॥ १७ ॥ 
नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ; मनोवाञ्छित बस्तुओंका 
पुरस्कार तथा रत्नराशिका दान देकर तृप्त एवं संतुष्ट किये 
हुए ब्राह्मणोंने राजा हरिश्चन्द्रको आशीर्वाद दिये । इसीलिये 
वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यशस्वी 
हुए हैं ॥ १७ ॥ 


` एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ हरिश्चन्द्रो विराजते । 


तेभ्यो राजसहस्रेभ्यस्तद्‌ विद्वि भरतषभ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है कि उन सहसों 
राजाओंकी अपेक्षा महाराज हरिश्चन्द्र अधिक सम्मानपूर्वक 
इन्द्रसमामें विराजमान होते हैं-इस वातको तुम अच्छी तरह 
जान लो ॥ १८ || 
समाप्य च हरिश्चन्द्रो महायज्ञं प्रतापवान्‌ । 
अभिषिक्तश्च शुशुभे सा्राज्येन नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! प्रतापी हरिश्चन्द्र उस महायज्ञको समाप्त करके 
जब सम्नाट्के पदपर अभिषिक्त हुए, उस समय उनकी बड़ी 
शोभा हुई ॥ १९॥ 
ये चान्ये च महीपाला राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
यजन्ते ते सहेन्द्रेण मोदन्ते भरतर्षभ ॥ २०॥ ` 
भरतकुलभूषण ! दूसरे भी जो भूपाल राजसूय नामक 
महायज्ञका अनुष्ठान करते हैं वे देवराज इन्द्रके साथ रहकर 
आनन्द भोगते हैं ॥ २० ॥ 


लोकपालसंभांख्यानपवे ] 


ली जज णी णल 


ये चापि निधनं प्राप्ताः संग्रामेष्वपलायिनः 

त तत्‌ सदनमासाय मादन्त भरतषभ ॥ २१॥ 
भरतषभ ! जो लोग संग्राममे पीठ न दिखाकर वहीं 

मृत्युका वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस समामें 

जाकर वहाँ आनन्दका उपभोग करते हैं ॥ २१ | 


तपसा ये च तीव्रेण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ । 

त तत्‌ स्थानं समासाद्य श्रीमन्तो भान्ति नित्यदाः॥ २२॥ 
तथा जो लोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने दारीरका 

त्याग करते हैं, वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 

धारण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैं ॥ २२ ॥ 


पिता च त्वाऽऽह कोन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन । 
हरिश्चन्द्रे श्रियं दृट्टा नपतो जातविस्मयः ॥ २३ ॥ 
कौरवनन्दन कुन्तीकुमार ! तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रकी सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
लिये संदेश दिया है ॥ २३ ॥ 
विज्ञाय मानुषं लोकमायान्तं मां नराधिव । 
प्रोवाच प्रणतो भूत्वा वदेथास्त्वं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! मुझे मनुष्यलोकमें आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--।देवर्षे | आप युधिटिरसे यह कहियेगा-|| 
समथाऽसि महीं जेतुं भ्रातरस्ते स्थिता वरो । 
राजसूयं कतुश्रेष्ठमाहरस्वेति भारत ॥ २५॥ 
“मारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं) तुम 
सारी पृथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यज्ञका अनुष्ठान करो ॥ २५ ॥ 
त्वयीएवति पुत्रेऽहं हरिश्चन्द्रवदाशु वें। 
मोदिष्ये बहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
“तुम-जेसे पुत्रके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न दोनेपर मैं भी 
शीघ्र ही राजा हरिश्चन्द्रकी भाति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
आनन्द मोगूँगा? ॥ २६ ॥ 
एवं भवतु वक्ष्येऽहं तव पुत्रं नराधिपम्‌ । 
भूलोकं यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथात्रवम्‌ ॥ २७॥ 
तब मैंने पाण्डुसे कहा--*एवमस्तु, यदि मैं भूलोकमें 
जाऊँगा तो आपके पुत्र राजा युधिटिरसे कह दूँगा? ॥२७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्या संकल्प कुरु पाण्डव । 
गन्तासि त्वं महेन्द्रस्य पूर्वैः सह सलोकताम्‌ ॥ २८ ॥ 
पुरुषि पाण्डुनन्दन | तुम अपने पिताके संकल्पको 


द्वादशोऽध्यायः 
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पूरा करो । ऐसा करनेपर तुम पूर्वजोके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओगे ॥| २८ ॥ 


बहुविघ्रइच नरपते क्रतुरेप स्मृतो महान्‌ । 
छिद्राण्यस्य तु वाञ्छन्ति यज्ञघ्ना ब्रह्मराक्साः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! इस महान्‌ यजञमें वहुत-से विघ्न आनेकी 
सम्भावना रहती है; क्योंकि यज्ञनाशक ब्रह्मराक्षस इसका छिद्र 
हूँ दते रहते हैं ॥ २९ ॥ 
युद्ध च क्षत्रशामनं पृथिवीक्षयकारणम । 
किंचिदेव निमित्तं च भवत्यत्र क्षयावहम ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
बन जाता है; जिससे प्रथ्वीरर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो क्षत्रियोंके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है ॥ ३० ॥ 
एतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर । 
अप्रमत्तोत्थितो नित्यं चातुवण्येस्य रक्षणे ॥ ३१ ॥ 
राजेन्द्र ! यह सत्र सोच-विचारकर तुम्हें जो हितकर 
जान पड़े; वह करो । चारों वणांकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान ओर उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 
भव ण्थख मोदस्व धनस्तपय च द्विजान्‌ । 
एतत्‌ ते विस्तरेणोक्तं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
आपृच्छ त्वां गमिष्यामि दाशाहनगरी प्रति ॥ ३२ ॥ 
संसारमै तुम्हारा अभ्युदय हो, तुम आनन्दित रहो और 
धनसे ब्राह्म्णोको तृप्त करो । तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, 
सत्र मेने विस्तारपूवक वता दिया | अत्र में यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा, इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ ॥ ३२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमाख्याय पाथभ्यो नारदो जनमेजय । 

जगाम तेबृतो राजनृपिभिर्येः समागतः ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हँ-जनमेजय ! कुन्तीकुमारांसे 

ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आवे थे, उन्होसे 

घिरे हुए पुनः चले गये ॥ ३३ ॥ 

गते तु नारदे पार्था भ्रातृभिः सह कौरवः । 

राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं चिन्तयामास पार्थिवः ॥ ३३ ॥ 
नारदजीके चले जानेपर कुरुश्रे४ कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 


अपने भाइयोंके साथ राजसूय नामक श्रेष्ठ यज्ञके विषयमे 
विचार करने लगे ॥ ३४ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभापर्वणि पाण्डुसंदेराकथने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापईके अन्तर्गत लोक़पारसमाख्यानपर्बमें पाण्डु-संदेश-कथनव्रिष्यक बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल ३७१ इलोक हैं ) 
"म्य Rh Se लाललनालमाणममा 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


( राजसूयारम्भपवे ) 


त्रयोदशोऽभ्यायः 
युचिष्ठिरका राजस्रयविषयक संकल्प ओर उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रियाँ, मुनिया 
तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


वेशग्पायन उवाच 
ऋषेस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा निराश्वास युधिष्ठिरः । 
चिन्तयन्‌ राजसूयेष्टि न लेभे शर्म भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्टिरने लंबी साँस खींची । राजसूययज्ञके 
सम्बन्धमै चिन्तन करते हुए उन्हें शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 


राजर्षीणां च तं श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम्‌ । 
यज्वनां कमभिः पुण्येलोकपाप्ति समीक्ष्य च ॥ २ ॥ 
हरिइचन्द्रं च राजर्षि रोचमानं विशेषतः । 
यज्वानं यशमाहलुं राजसूयमियेष सः॥ ३ ॥ 

राजसूययज्ञ करनेवाले महात्मा राजर्षियोंकी वैसी महिमा 
सुनकर तथा पुण्यकर्मोद्वारा उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती देख- 
कर एवं यज्ञ करनेवाले राजिं हरिश्चन्द्रका महान्‌ तेज ( तथा 
विशेष वेभव एवं आदरसत्कार ) सुनकर उनके मनमें 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 


युधि्टिरस्ततः सवोनचयित्वा सभासदः । 
प्रत्यर्चितशच तैः सर्वेयशायेव मनो दघे॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने समस्त सभासदोंका सत्कार 
किया और उन सब सदस्योंने भी उनका बड़ा सम्मान 
किया । अन्तमें ( सबकी सम्मतिसे ) उनका मन यज्ञ करनेके 
ही संकल्पपर दृढ़ हो गया ॥ ४ ॥ 
स राजसूयं राजेन्द्र कुरूणासूषभस्तदा । 
आहतु प्रवणं चक्रे मनः संचिन्त्य चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने उस समय बार-बार विचार 
करके राजसूययज्ञके अनुष्ठानमें ही मन लगाया ॥ ५ ॥ 
भूयश्चाद्वतवीर्योजञा धमेमेवानुचिन्तयन्‌ । 
कि हितं सर्वलोकानां भवेदिति मनो दधे ॥ ६ ॥ 
अद्भुत बल और पराक्रमवाले धर्मराजने पुनः अपने 
धर्मका ही चिन्तन किया और सम्पूर्ण लोकोंका हित कैसे हो, 
इसी ओर वे ध्यान देने लगे || ६॥ 
अनुगृह्णन्‌ प्रजाः सर्वोः सर्वेघमंभूतां चरः । 
अविशेषेण सवेषां हितं चक्रे युथिष्ठिरः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर समस्त ध्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे | वे सारी प्रजापर 
अनुग्रह करके सबका समानरूपसे हितसाधन करने लगे ॥ ७॥ 


क्र. ७ क्र क क ॥ 
सवेषां दीयतां देयं सुञ्चन्‌ कोपमदाब्ुभो । 
साथु धमति धर्मति नान्यच्छूयेत भाषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
~ ~ ~ ष्ठिरने 
क्रोध और अभिमानसे रहित होकर राजा युधिष्ठिरने अपने 


सेवकोंसे कह दिया कि देने योग्य वस्तुएँ. सबको दी जायँ 


अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय ।? 
उनके राज्यम “धर्मराज | आप धन्य हैं । धर्मस्वरूप युधिष्टिर 
आपको साधुवाद !? इसके सिवा ओर कोई बात नहीं सुनी 
जाती थी ॥ ८ ॥ | 
एवंगते ततस्तस्मिन्‌ पितरीवाश्वखञ्जनाः । ॥ 
न तस्य विद्यते द्वेष्टा ततो५स्याजातशत्रुता ॥ ९ ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके ऊपर 
पिताके समान भरोसा रखने लगी । उनके प्रति द्वेष 
रखनेवाळा कोई नहीं रहा। इसीलिये वे “अजातशत्रुः 


नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ९ ॥ 


परिग्रहान्नरेन्द्रस्य भीमस्य परिपालनात्‌ । 
शत्रूणां क्षपणाच्चेव बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ १० ॥ 
धीमतः सहदेवस्य धमाणामनुशाखनात्‌ । 
वेनत्यात्‌ सवेतइचेव नकुलस्य खभावतः । 
अविग्रहा चीतभयाः स्वधर्मनिरताः सदा ॥ ११॥ 
निकामवषीः स्फीताश्च आसञ्जनपदास्तथा । 


मःहराज युधिष्ठिर सबको आत्मीय जनोंकी भाँति अपनाते, 
भीमसेन सबकी रक्षा करते, सव्यसाची अर्जुन शत्रुओंके संहार- 
में लगे रहते, बुद्धिमान्‌ सहदेव सबको धर्मका उपदेश दिया 
करते और नकुल स्वभावसे ही सबके साथ विनयपूर्ण बर्ताव 
करते थे । इससे उनके राज्यके समी जनपद कलहेशून्य, 
निर्भय, स्वधर्मपरायण तथा उन्नतिशील थे । वहाँ उनकी 
इच्छाके अनुसार समयपर वर्षा होती थी ॥ १०-११३ ॥ ` 


वाघुंषी यश्ञसरवानि गोरक्षं कर्षणं वणिक्‌ ॥ १२॥ 
विशेषात्‌ सर्वमेवैतत्‌ संजज्ञे राजकमंणा। 
अनुकर्ष च निष्कर्ष व्याधिपावकम्‌च्छनम्‌ ॥ १३ ॥ 
वेमे € 

सर्वमेव न तत्राखीद्‌ धमेनित्ये युधिष्टिरे । 

उन दिनों राजाके सुप्रबन्धसे ब्याजकी आजीविका, यज्ञ- 
की सामग्री, गोरक्षा, खेती और व्यापार--इन सत्रकी विशेष 
उन्नति होने लगी । निर्धन प्रजाजनोंसे पिछले वर्षका बाकी कर नहीं 


राजसूयारम्भपवे ] 


लिया जाता था तथा चाळू वर्षका कर वसूल करनेके लिये 
किसीको पीड़ा नहीं दी जाती थी । सदा धर्ममे तत्पर रहनेवाले 
युधिष्टिरके शासनकालमें रोग तथा अग्निका प्रकोप आदि 
कोई भी उपद्रव नहीं था ॥ १२-१३१ ॥ 
दस्युभ्यो वञ्चकेभ्यश्च राज्ञः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४॥ 
राजवल्लभतदचेव नाश्रयत सूषा छतम्‌ । 
लटेरोसेः ठगाँसे, राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियाँसे 
प्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दूसरेसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी ॥ १४३ ॥ 
प्रियं कर्तुमुपस्थातुं वलिकमे स्वकर्मजम्‌ ॥ १५॥ 
अभिहतु नृपाः षटसु पृथग जात्येश्च नेंगमेः । 
ववृधे विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
कामतोऽप्युपयु्जान राजसैलोभजेजेनेः । 
दूसरे राजालोग विभिन्न देशके कुलीन वेश्योंके साथ 
धर्मराज युधिष्ठिरका प्रिय करने, उन्हे कर देने, अपने 
उपार्जित घन-रत्न आदिकी भेंट देने तथा संघि-विग्रहादि 
छः कायेंमें राजाको सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे । सदा घर्ममें ही लगे रहनेवाले राजा युधिठ्ठिरके दासन- 
कालमें राजस स्वभावताले तथा लोभी मनुष्योंद्वारा इच्छानुसार 
घन आदिका उपभोग किये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने लगा ॥ १५-१६१ || 
सर्वव्यापी सवंगुणी सर्वेसाहः स सर्वराट्‌ ॥ १७॥ 
राजा युघिष्ठिरकी ख्याति सर्वत्र फेल रही थी | सभी 
सद्गुण उनकी शोभा वढा रहे थे | वे शीत एबं उष्ण आदि 
सभी दन्दोंकों सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित गुणोंसे 
सर्वत्र सुशोभित होते थे ॥ १७ ॥ 
यस्मिन्नधिङतः सम्नाड भ्राजमानो महायशाः । 
यत्र राजन्‌ दश दिशाः पितृतो मातृतस्तथा । 
अनुरक्ताः प्रजा आसन्नागोपाला द्विजातयः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! दसों दिशाओंमे प्रकाशित होनेवाळे वे महा 
यशस्वी सम्राट्‌ जिस देदापर अधिकार जमाते) वहाँ ग्वालॉसे 
लेकर ब्राह्मणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
भाव रखकर प्रेम करने लगती थी ॥ १८ ॥ 
वेग्रम्मायन उवाच 
स मन्त्रिणः समानाय्य भ्रात रच वदतां वरः 
राजसूय प्राते तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥ १९ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हे- जनमेजय ! वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उस समय अपने मन्त्रियो और माइयो- 
को बुलाकर उनसे बार-बार पूछा--“राजयूययज्ञके सम्पन्धमें 
आपलोगोंकी क्या सम्मति है ? ॥ १९ ॥ 


श्रयोदशो ऽध्यायः 
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ते पृच्छमानाः सहिता वचोऽथ्य मन्त्रिणस्तदा । 
युधिष्ठिरं महाप्राज्ञं यियश्लुमिदमब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पूछे जानेपर उन सत मन्त्रियोने एक साथ 
यशकी इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरसे उस समय 
यह अथयुक्त बात कही--॥ २० ॥ 


येनाभिषिक्तो नृपतिवोरुणं गुणमृच्छति । 
तेन राजापि तं कृत्स्नं सम्राडुणमभीप्सति॥ २१ ॥ 
“महाराज ! राजसूययङके द्वारा अभिविक्त होनेपर राजा 
वरुणके गुणोंको प्राप्त कर लेता है; इसलिये प्रत्येक नरेश 
उस यज्ञके द्वारा सम्राट्के समस्त गुणोंको पानेकी अभिलाषा 
रखता है ॥ २१ ॥ 
तस्य सञ्चाङटुणा्हस्य भवतः कुरुनन्दन । 
राजसूयस्य समय मन्यन्त सुहृदस्तव ॥ २२॥ 
“कुरुनन्दन ! आप तो सम्राटके गुणोंको पानेके 
सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके हितेषी सुद्धद्‌ आपके द्वारा 
राजसूययज्के अनुदानका यह उचित अवसर प्राप्त हुआ 
मानते हे || २२ ॥ 
तस्य यक्षस्य समयः स्वाधीनः क्षत्रसम्पदा । 
साम्ना पडय़यो यस्मिंदचीयन्ते शंसितव्रतेः ॥ २३ ॥ 
“उस यज्ञका समय क्षत्रसम्पत्ति यानी सेना आदिके 
अधीन है | उसमें उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 
सामवेदके मन्त्रोद्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छ; अझ्निवेदियों- 
का निर्माण करते हैं ॥ २३ ॥ 
दर्वीहोमानुपादाय खान्‌ यः प्राप्नुते क्रतून्‌ । 
अभिषेक च यस्यान्ते सर्वजित्‌ तेन चोच्यते ॥ २४ ॥ 
जो उस यज्ञका अनुष्ठान करता दै, वह 'दर्वीह्दोम? 
( अग्निहोत्र आदि ) से लेकर समस्त यज्ञोंके फलको प्राप्त 
कर लेता है एवं यज्ञके अन्तमें जो अभिषेक होता है; उससे वह 
यज्ञकर्ता नरेश “सर्वजित्‌ सम्राट्‌? कहलाने लगता है ॥|.२४ || 
समर्थाऽसि महावाहो सर्वे ते वदागा वयम्‌ । 
अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥ २५ ॥ 
“महावाही ! आप उस यज्ञके सम्पादनमें समर्थ हैं | हम 
सत्र लोग आपकी आज्ञाके अधीन हैं । महाराज ! आप शीघ्र 
ही राजसूयवज्ञ पूर्ण कर सकेंगे ॥ २५ ॥ 
अविचाय महाराज राजसूये मनः कुरु । 
इत्येवं सुहृदः सवे पृथक च सह चाब्रुवन्‌ ॥ २६ ॥ 
“अतः किसी प्रकारका सोच-विचार न करके आप राजसूयके 
अनुष्ठानमें मन लगाइये |? इस प्रकार उनके सभी सुद्ददोने अलग- 
अलग और सम्मिलित होकर अपनी यही सम्मति प्रकट की ॥ 
स धम्य पाण्डवस्तेषां वचः श्रुत्वा विशाम्पते । 
धृष्टमिष्टं वरिष्ठं च जग्राह मनसारिहा ॥ २७॥ 


१७०७४, 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि, 


प्रजानाथ ! शत्रुसूदन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उनका यह 
साहसपूर्ण, प्रिय एवं श्रेष्ठ वचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
ग्रहण किया ॥ २७ || 


श्रुत्वा सुहृद्दच स्तच्च जानंइ्चाप्यात्मनः क्षमम्‌ । 
~ 
पुनः पुनर्मनो दध्रे राजसूयाय भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उन्होने सुहृदोंका बह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 
तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययजञ अपने लिये साध्य 
है, उसके विषयमै बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 


स भ्रातृभिः पुनर्धीमानुत्विम्भिइच महात्मभिः। 
मन्त्रिभिइचापि सहितो धमराजो युधिष्टिरः 
चौम्यद्वेपायनादेङ्च मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाले बुद्धिमान्‌ धमराज 
युधिष्ठिर अपने भाइयों) महात्मा ऋृत्बिजों) मॅन्त्रियो तथा 
धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंक्रे साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने लगे ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं या राजसूयस्य सम्राडहंस्य सुक्रतोः । 
श्रद्दधानस्य वदतः स्पृहा मे सा कथं भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राट्के ही योग्य है; तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये, मेरे मनमै जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अभिलाषा हुई है, कैसी है ? ॥ ३० ॥ 
वेञ्चमायन उवाच 
एचमुक्तास्तु ते तेन राज्ञा राजीवलोचन। 
इदमूचुर्वेचः काले धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३१॥ 
वेशम्पायनज्री कहते हैं--क्रमठनयन जनमेजय ! 
राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सव लोग उप समय धर्मराज 
युधिष्टिरसे याँ बोले-॥ ३१ ॥ 
अर्हस्त्वमसि धमश राजसूयं महाक्रतुम्‌। 
अथैवमुक्त  त्रुपतावृत्विग्मित्रेषिमिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
मन्त्रिणो भ्रातरइचान्ये तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌। 

“धर्मज्ञ ! आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं |! ऋत्विजं तथा महर्षियोने जब राजा युधिटिरसे इस प्रकार 
कहा, तब उनके मन्त्रयां और माइयोंने उन महात्माओंके 
वचनका बड़ा आदर किया ॥ ३२३ ॥ 

ख तुराजा महाप्राज्ञः पुनरेबात्मना५५त्मवान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भूयो विममृशे पार्था लोकानां हितकाम्यया । 
सामर्थ्ययोगं सम्प्रेक्य देशकालो व्ययागमौ ॥ ३४ ॥ 
विमृश्य सम्यक्‌ च थिया कुवन्‌ प्राशो न सीदति। 

न हि यश्ञसमारम्भः केवलात्मविनिश्चयात्‌ ॥ ३५ ॥ 


भवतीति समाज्ञाय यल्लतः कार्यमुद्दहन्‌ ।. 
स निइचयार्थ कार्यस्य कृष्णमेव जनादेनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
खर्वेलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम्‌। 
अप्रमेयं महावाहुं कामाञ्ञातमजं नूषु ॥ ३७॥ 
तदनन्तर मनको वामे रखनेवाले मह्दाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूणं लोकोंक्रे हितकी इच्छासे पुनः इस 
विषयपर मन-ही-मन विचार किया--“जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनोंको देखकर तथा देश, काल, आय और 


व्ययको बुद्विके द्वारा भलीभाँति समझ करके कार्य आरम्भ 
करता है, वह कष्टमें नहीं पड़ता | केवल अपने ही निश्चयसे 


यज्ञका आरम्भ नहों किया जाता ।? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विषयमै पूर्ण 
निश्चय करनेके लिये जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सब 
लोगोंसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन अप्रमेय महावाहु 
श्रीहरिकी शरणमे गये, जो अजन्मा होते हुए भी धमं एवं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यलोकमें अवतीर्ण 


हुए थे ॥ ३३-३७ ॥ 


पाण्डवस्तर्कयामास कर्मेभिर्देबसम्मतेः। 
नास्य किचिदविज्ञातं नास्य किचिदकमंजम्‌ ॥ ३८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कमोंद्वारा यह अनुमान किया कि थीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं है, जिसे वे कर 
न सक ॥ ३८ ॥ | 
न स किचिन्न विश्रहेदिति कृष्णममन्यत । 
स तु तां नेष्ठिकी बुद्धि कृत्वा पार्था युधिष्ठिर; ॥ ३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतगुरवे प्राहिणोद्‌ दृतमअसा। ` | 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य यादवान्‌ ॥ ४० ॥ 
द्वारकावासिनं कृष्णं द्वारवत्यां समासदत्‌। _. 

उनके लिये कुछ भी असह्य नहीं है । इस तरह 
उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वज्ञ माना । ऐसी 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने गुरुजनोंके 
प्रति निवेदन करनेकी भाँति समस्त प्राणियोंके गुरु श्रीक्ृष्णके पास 
शीघ्र ही एक दूत भेजा । वह दूत शीघगामी रथके द्वारा तुरंत 
यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारकामें ही 
मिला॥ ३९-४०३ ॥ ॥ 
( स प्रह्म प्राञ्जलिभूत्वा व्यज्ञापयत माधवम्‌ ॥ 

उसने विनयपूजक हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार निवेदन किया ॥ 

दूत उवाच | 

धर्मराजो हृषीकेश धोम्यव्यासादिभिः सह । - . 


राजसूयारम्भपवे ] 
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पाञ्चालमात्स्यसहितैश्रोवभिइचेव सर्वेशः ॥ 
त्वदर्शनं महावाहो काहुते स युधिष्ठिरः। 
दूतने कहा- महावाहु हृषीकेशा ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एवं व्यास आदि मदर्षियो, द्रुपद ओर विराट आदि 
नरेगा तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 
करना चाहते हैं ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 


इन्द्रसेनवचः श्रत्वा यादवप्रवरो बली ।) 
दशनाकाङ्किणं पाथ दशनाकाङ्कयाच्युतः ॥ ४१ ॥ 
इन्द्रसेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा । 
वैशम्पायनजी कहते हेँ- दूत इन्द्रसेनकी यद वात 
सुनकर यदुवंशशिरोमणि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण दशना- 
मिलापी युधिष्टिरके पास स्वयं भी उनके दशनकी अभिलापासे 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमे आये | ४१३ ॥ 
व्यतीत्य विविधान्‌ देशांस्त्वरावान्‌ क्षिप्रवाहनः॥३२॥ 
मार्गमें अनेक देझोंको लॉघते हुए वे बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे । उनके रथके घोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे ॥ ४२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं पार्थमभ्यगच्छज्जनादनः । 
स गृहे पितृवद्‌ भ्रात्रा धर्मराजेन पूजितः । 
भीमेन च ततो ऽपद्यत्‌ स्वसारं प्रीतिमान्‌ पितुः ॥ ४३ ॥ 
भगवान्‌ जनार्दन इन्द्रप्रस्थमें आकर राजा युधिट्टिरसे 
मिले । फुफेरे भाई धर्मराज युधिष्ठिर तथा भीमसेनने अपने 
घरमें श्रीकृष्णका पिताकी भाति पूजन किया | तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्नतापूर्वक मिले | ४३ || 
प्रीतः प्रीतेन सुद्दा रेमे स सहितस्तदा । 
अजुनेन यमाभ्यां च गुरुवत्‌ पर्युपासितः ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर प्रेमा सुहृद्‌ अजुनसे मिलकर वे बहत 
प्रसन्न हुए । फिर नकुळ-सद्ददेवने गुरुकी भाँति उनकी सेवा- 
पूजा की ॥ ४४ ॥ 
तं विश्रान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम्‌ । 
धमराजः समागम्यान्नापयत्‌ स्वप्रयोजनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इसके वाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया । 
थोड़ी देर बाद जब वे मिळनेके योग्य हुए और इसके लिये 
उन्होंने अवसर निकाल लिया, तब धर्मराज युधिटिरने 


आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया ॥ ४५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


प्राथितो राजसूयो मे न चासौ केवलेप्सया । 
घ्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण सर्वशः ॥ ४६ ॥ 


युधिष्टिर बोले--श्रीकृष्ण ! में राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु बह केवल चाहनेमरसे ही पूरा नहीं हो सकता। 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है, वह सव आपको 

ही ज्ञात हे | ४६ | 

यस्मिन्‌ सर्वे सम्भवति यइच सर्वत्र पूज्यते । 

यइच सवश्वरो राजा राजसूयं स विन्दति ॥ ४७ ॥ 
जिसमें सत्र कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सव कुछ कर सकता 

है, जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेश्वर होता है, 

वद्दी राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है ॥ ४७ ॥ 

तं राजसूयं सुहृदः कायमाहुः समेत्य मे। 

तत्र मे निदिचिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सत्र सुहृद्‌ एकत्र होकर मुझसे वही राजसूययज्ञ 

करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 

तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ ॥ 

केचिद्धि सोहृदादेव न दोषं परिचक्षत । 

स्वाथेहेतोस्तथंवान्ये प्रियमेव वदन्त्युत ॥ ४०. ॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्बन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोंकी 

नहीं बताते हैं। दूसरे लोग स्वार्थवश वही बात कहते दैंश जो 

मुझे प्रिय लगे ॥ ४९ || 

प्रियमेव परीप्खन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌ । 

पचम्प्रायाइच दृह्यन्ते जनचादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ लोग जो अपने लिये दितकर है, उसीको मेरे लिये 

भी प्रिय एवं हितकर समझ वेठते है । इस प्रकार अपने- 

अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी 

जाती हैं ॥ ५० ॥ 

त्वं तु देतूनतीत्येतान्‌ कामक्रोधौ व्युदस्य च । 

परमं यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ वक्तमहसि ॥ ५१ ॥ 
परंतु आप उपयुक्त सभी देतुओंसे एवं काम-क्रोधसे 

रहित होकर ( अपने स्वरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकमें 

मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य होश उसको टीक- 

ठीक ब्रतानेकी कृपा करें ॥ ५१ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि वासुदेवागबने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्जमें वासुदेवागमनविषयक तरह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुल ७३ 


चु इलोक हं ) 
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७०६ श्रीमहाभारते [ सभापवणि 
चतुदंशो 
$ध्यायः 
श्रीकृष्णकी राजसययज्ञके लिये सम्मति 
के कृष्ण उवाच है ऐलवंश्याश्व थे राजंस्तथेवेक््वाकचो नृपाः। 
सर्वेगुणेमंहाराज राजसूयं त्वमहसि। तानि चेकशतं चिद्धि कुलानि भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 


जानतस्त्वेच ते सव किचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--मदाराज ! आपमें सभी सहुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययश्ञ करनेके लिये योग्य हैं । 
भारत ! आप सब कुछ जानते हैं, तो भी आपके पूछनेपर में 
इस विधयमें कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण क्षत्रं यदवशेषितम्‌। 
तस्मादवरजं लोके यदिदं क्षत्रसंज्ञितम्‌ ॥ २ ॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमे जब क्षत्रियोंका 
संहार किया था, उस समय लुक-छिपकर जो क्षत्रिय दोप रह 
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गये, वे पूर्ववर्ती क्षत्रियोंकी अपेक्षा निम्नकोटिके हैं । इस 
प्रकार इस समय संसारमै नाममात्रके क्षत्रिय रह गये हैं ॥ २॥ 
कृतोऽयं कुलसंकल्पः क्षत्रियेवेसधाधिप । 
निदेशवाग्भिस्तत्‌ ते ह विदितं भरतषभ ॥ ३॥ 

प्रथ्वीपते ! इन क्षत्रियोने पूर्वजोके कथनानुसार 
सामूहिकरूपसे यह नियम वना लिया है कि हममेसे जो 
समस्त क्षत्रियाँको जीत लेगा, वही सम्राट होगा । भरत- 
श्रेष्ठ ! यह बात आपको भी माळूम ही होगी ॥ ३॥ 
ऐलस्येक्ष्वाकुवंशस्थ प्रकृति परिचक्षते। 
राजानः श्रेणिवद्धाश्च तथान्ये क्षत्रिया मुवि॥ ४ ॥ 

इस समय श्रेणिवद्ध ( सत्र-के-सव) राजा तथा भूमण्डलके 
दूसरे क्षत्रिय भी अपनेको सम्राट पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुकी 
संतान कहते हैं ॥ ४ ॥ 


भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुके वंशर्मे जो 
नरेश आजकल हें, उनके एक सौ कुल विद्यमान दे; यह 
बात आप अच्छी तरह जान ळें ॥ ५ ॥ 
ययातेस्त्वेच भोजानां विस्तरो गुणतो महान्‌। 
भजतेऽद्य महाराज विस्तरं स चतुर्दिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेषां तथैव तां लक्ष्मी सर्वक्षत्रमुपासते। 

महाराज ! आजकल राजा ययातिके कुळमें गुणकी दृष्टिसे 

भोजवंशियोका ही अधिक विस्तार हुआ हैं । भोजवंशी बढ़कर 
चारों दिशाओमें फेल गये हैं तथा आजे समी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं ॥ ६३ ॥ 
इदानीमेव वै राजञ्जरासंधो महीपतिः ॥ ७ ॥ 
अभिभूय श्रियं तेषां कुळानामभिषे चितः । 
स्थितो मूरछि नरेन्द्राणामोजखाऽ ऽक्रम्य सर्वशः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ | अभी-अमी भूपाल जरासंध उन समस्त क्षत्रिय- 
कुलोंकी राजलक्ष्मीको छॉघकर राजाओंद्रारा सप्राट्के पदपर 
अभिपिक्त हुआ है और वह अपने बळ'पराक्रमसे सबपर 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सिरमौर हो रहा है ॥७-८॥ 
सोऽवनि मध्यमां भुक्त्वा मिथोभेदममन्यत । 
प्रभुयेस्तु परो राजा यस्मिन्तेकवशे जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

जरामंघ मध्यमूमिका उपभोग करते हुए समस्त राजाओ- 
में परस्पर फूट डालनेकी नीतिको पसंद करता है । इस समय 
बही सबसे प्रबळ एवं उत्कृष्ट राजा है । यह सारा जगत्‌ एक- 
मात्र उसीके वशम दे ॥ ९ || 
स साम्राज्यं महाराज प्राप्तो भवति योगतः । 
तं स राजा जरासंधं संश्रित्य किल सर्वेशः ॥ १०॥ 
राजन्‌ सेनापतिजञातः शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 

हाराज ! वह अपनी राजनीतिक युक्तियोंसे इस समय 

सम्राट्‌ वन बैठा हे । राजन्‌ ! कहते हैं) प्रतापी राजा 
शिशुपाल सब्र प्रकारसे जरासंघका आश्रय लेकर ही उसका 
प्रधान सेनापति हो गया है ॥ १०१ ॥ 
तमेव च महाराज रिप्यवत्‌ समुपस्थितः ॥ ११॥ 
वक्रः करूपाधिपतिमायायोधी महावलः । 

युधिष्टिर ! मायायुद्व करनेवाला महाबळी करूषराज 
दन्तवक्र भी जरामंघके सामने शिप्यकी भाँति हाथ जोड़े खड़ा 
रहता है ॥ ११३ ॥ 


रोजेसूयारम्भपवे ] 


अपरौ च महावीय महात्मानो समाधितो ॥ १२॥ 
जरासंधं महावीय तौ हंसडिम्भकावुभौ । 
विशालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 
और डिम्भक भी महाबली जरासंघकी दारण ले चुके थे ॥ 
द्न्तवक्र, करूषर्‍च करभो मेघवाहनः । 
मून्नो दिव्यमणि बिश्रद्‌ यमद्भतमणि विदुः ॥ १३॥ 
करूषदेशाका राजा दन्तवक्र, करभ और मेघवाहन--ये 
सभी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट थारण करते हुए 
भी जरासंघको अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 
(अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झुकाते रहते हैं ) ॥ १३ ॥ 


मुरं च नरकं चेव शास्ति यो यवनाधिपः । 
अपयन्तबलो राजा प्रतीच्यां वरुणो यथा ॥ १४॥ 
भगदत्तो महाराज वृद्धस्तब पितुः सखा । 
स वाचा प्रणतस्तस्य कमणा च विशेषतः ॥ १५॥ 
स्नेहबद्धशच मनसा वितृवद्‌ भक्तिमांस्त्वयि । 
महाराज !जो मुर और नरक नामक देशका शासन करते 
हैं, जिनकी सेना अनन्त है, जो वरुणके समान पश्चिम दिश्ाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यवनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तथा क्रियाद्वारा भी जरासंधके सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वे मन-ही-मन तुम्हारे स्नेह 
पादामें वेधे हैं और जेसे पिता अपने पुत्रपर प्रेम रखता है, 
वेसे ही उनका तुम्हारे ऊपर वात्सल्यभाव बना हुआ है ॥ 


प्रतीच्यां दक्षिणं चान्तं एथिव्याः प्रति यो नृपः ॥ १६॥ 

मातुलो भवतः शारः पुरुजित्‌ कुन्तिवर्धनः । 

ख ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शत्रुसूदनः ॥ १७॥ 
जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिगतकके भागपर 

शासन करते है, आपके मामा वे ठात्रुसंहारक शूरवीर कुन्ति- 

भोजकुलवद्धक पुरुजित्‌ अकेले ही स्नेहंवश आपके प्रति 

प्रेम और आदरका भाव रखते हैं ॥ १६-१७ ॥ . 


जरासंधं गतस्त्वेच पुरा यो न मया हतः । 
पुरुषोत्तमविज्ञातो योऽसौ चेदिषु दुमंतिः ॥ १८॥ 
आत्मानं प्रतिजानाति ळोके ऽस्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
आदत्ते सततं मोहाद्‌ यः स चिह्णं च मामकम्‌ ॥ १९ ॥ 
बङ्गपुण्डरकिरातेषु राजा बलसमन्वितः 

पोण्डूको वासुदेवेति योऽसौ लोके ऽभिविश्रुतः ॥ २० ॥ 

जिसे मेंने पहले मारा नहीं, उपेश्षावदा छोड़ रक्खा है, 

जिसकी बुद्धि बड़ी खोटी दै? जो चेदिदेशमें पुरुषोत्तम समझा 
जाता है; इस जगतूमें जो अपने-आपको पुरुषोत्तम ही कहकर 
बताया करता हे और मोहवश सदा मेरे शङ्ख-चक्र आदि चिह्नोंको 
धारण करता है; वङ्ग) पुण्डू तथा किरातदेदाका जो राजा है 


चतुदंशो ऽध्यायः 
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तथा लोकमें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है, वह 
वलवान्‌ राजा पौण्ड्क [भी जरासंघसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० | 
चतुर्थभाग महाराज भोज इन्द्रसखो बली । 
विद्यावलाद्‌ यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान्‌॥२१॥ 
भ्राता यस्याकृतिः शूरो जामदग्न्यसमो ऽभवत्‌ । 
स भक्तो मागधं राजा भीष्मकः परवीरहा ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! जो प्रथ्त्रीके एक चौथाई भागके स्वामी हैं, इन्द्रके 
सला हैं, बलवान्‌ हैं, जिन्होंने अस्त्र-विद्याके वलसे पाण्ड्य, क्रथ 
और कैशिक देशोपर विजय पायी हे, जिनका भाई आकृति 
जमदग्निनन्दन परशुरामके समान शौर्यसम्पन्न है; वे भोज- 
वंशी झत्रुददन्ता राजा भीष्मक (मेरे श्वशुर होते हुए ) भी मगध- 
राज जरासंधके भक्त हैं ॥ २१-२२ ॥ 
प्रियाण्याचरतः प्रह्वान्‌ सदा सम्बन्धिनस्ततः । 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्रता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो भी वे हम-जेसे 
अपने भक्तोंको तो नहीं अपनाते हैँ ओर हमारे शत्रुओंसे 
मिलते-जुलते हैं ॥ २३ ॥ 
न कुलं स बलं राजन्नभ्यजानात्‌ तथाऽऽत्मनः । 
पदयमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! वे अपने बल और कुलकी ओर मी ध्यान नहीं 
देते, केवल जरासंघके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
आश्रित बन गये हैं ॥ २४ | 
उदीच्याश्च तथा भोजाः कुलान्यष्टाददा प्रभो । 
जरासंघभयादेव प्रतीची दिइामास्थिताः ॥ २५॥ 
प्रभो ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें निवास करनेवाले 
भोजवंशियोंके अठारह कुल जरासंधके ही भयसे भागकर 
पश्चिम दिशामें रहने लगे हैं ॥ २५ ॥ 


शूरसेना भद्रकारा बोधाः शाल्वाः पटञ्चराः । 
खुस्थलाश्च सुकुट्टाश्च कुलिन्दाः कुन्तिभिःसह ॥ २६॥ 
शाळ्वायनाइच राजानः सोदयोनुचरेः सह । 
दक्षिणाये च पञ्चालाः पूर्वाः कुन्तिषु कोशलाः ॥ २७॥ 
तथोत्तरां दिशां चापि परित्यज्य भयादिताः । 
मत्स्याः संन्यस्तपादाश्च दक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥२८॥ 
शूरसेन, भद्रकार, बोध; शाल्व, पटच्चर, सुस्थल; 
सुकुद्र) कुलिन्द, कुन्ति तथा शाल्वायन आदि राजा भी अपने 
भाइयों तथा सेवकोके साथ दक्षिण दिशामै भाग गये हैं । 
जो लोग दक्षिण पञ्चाल एवं पूर्वी कुन्तिप्रदेशमें रहते थे, वे 
सभी क्षत्रिय तथा कोरल, मत्स्य) संन्यस्तपाद आदि राजपूत 
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भी जरासंधके भयसे पीडित हो उत्तर दिशाको छोड्कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके हैं ॥ २६-२८ ॥ 
तथेव सर्वेपक्चाला जरासंधभयार्दिताः । 
स्वराज्यं सम्परित्यज्य विद्रुताः सवेतो दिशम्‌ ॥ २०. ॥ 
उसी प्रकार समस्त पञ्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंधके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं || २९ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कंसो निमंथ्य यादवान्‌। 
बाहँद्र्थसुते देव्याबुपागच्छद्‌ वृथामतिः ॥ ३० ॥ 
कुछ समय पहलेकी बात है, व्यर्थ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त यादवोंको कुचलकर जरासंघकी दो पुत्रियोके साथ 
विवाह किया ॥ ३० ॥ 
अस्तिः प्राप्तिश्च नास्ना ते सहदेवानुजेऽवले । 
बलेन तेन खज्ञातीनभिभूय वृथामतिः ॥ ३१ ॥ 
श्रेष्ठ प्राततः स तस्यासीदतीवापनयो महान्‌ । 
उनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति । वे दोनों अबला 
सहदेवकी छोटी बहिनें थीं । निःसार बुद्धिवाला कंस 
जरासंघके ही बलसे अपने जाति-भाइयोंको अपमानित करके 
सबका प्रधान बन बैठा था । यह उसका बहुत बड़ा 
अत्याचार था ॥ २१३ ॥ 
भोजराजन्यवृद्धेरच पीड्यमानेदुरात्मना ॥ ३२॥ 
ज्ञातित्राणमभीप्सद्धिरस्मंत्सम्भावना कृता । 
उस दुरात्मासे पीडित हो भोजराजवंशके बड़े-बूढ़े लोगोंने 
जाति-भाइयोंकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना को ॥ २२३ ॥ 
दच्वाक्राय सुतनुं तामाहुकखुतां तदा ॥ ३३॥ 
संकर्षणद्वितीयेन ज्ञातिकाय मया कृतम्‌ । 
हतो कंससुनामानी मया रामेण चाप्युत ॥ ३४३ ॥ 
तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका विवाह अक्रूरसे करा 
दिया और बळरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका कार्य 
सिद्ध किया । मैंने और बलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला ॥३३-३४ ॥ 
भये तु समतिक्रान्ते जरासंघे समुद्यते । 
मन्त्रोऽयं मन्त्रितो राजन्‌ कुलैरएादशावरेः ॥३५ ॥ 
इससे कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंध कुपित 
हो हमसे बदला लेनेको उद्यत हो गया | राजन्‌! उस समय 
भोजवंशके अठारह कुलों ( मन्त्री-पुरोहित आदि ) ने मिल- 
कर इस प्रकार विचार-विमर्श किया--॥ ३५ ॥ 
अनारभन्तो निघ्नन्तो महास्त्रैः शत्रुघातिभिः । 
न हन्यामो वयं तस्य त्रिभिवगेशतेवेलम्‌ ॥ ३६॥ 
“यदि हमलोग शत्रुओँका अन्त करनेवाले बड़े-बड़े 
अस्त्रोंद्दार निरन्तर आघात करते रहें, तो भी तीन सो वर्षो 
भी उसकी सेनाका नाश नहीं कर सकते ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


तस्य हामरसंकाशी बलेन वलिनां वरो । 
नामभ्यां हंसडिम्भकावशरत्रनिधनाब्रुमो ॥ ३७॥` 
“क्योकि वळवानोंमे श्रेष्ठ हंस और डिम्भक उसके सहायक 
हैं, जो बलमें देवताओंके समान हैं । उन दोनोंको ' 
यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी अस्त्र-शस्त्रसे नहीं मारे 
जा सकते? ॥ ३७ ॥ 
तावुभौ सहितौ वीरौ जरासंधद्च वीयंवान्‌ । 
्रयस्त्रयाणां लोकानां पर्या्ता इति मे मतिः ॥ ३८॥. 
भैया युधिषिर ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि एक साथ 
रहनेवाले वे दोनो बीर हंस ओर डिम्भक तथा पराक्रमी 
जरासंघ-ये तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये 
पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 
न हि केवलमस्माक यावन्तोऽन्ये च पार्थिवाः ।` 
तथेव तेषामासीच वुद्धिबुद्धिमतां वर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं है, 
दूसरे भी जितने भूमिपाल हैं, उन सबका यही. विचार 
रहा है ॥ ३९॥ | ; 
अथ हंस इति ख्यातः कश्चिदाखीन्महान नृपः । . 
रामेण स हतस्तत्र संत्रामे5ष्टादशावरे ॥ ४० ॥ 
जरासंधके साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध हो रहा था? 
उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी लड्ने आया 
था; वह उस युद्धमें बलरामजीके हाथसे मारा गया ॥ ४० || 
हतो हंस इति प्रोक्तमथ केन/पि भारत । 
तच्छुत्वा डिम्भको राजन्‌ यमुनाम्भस्यमञ्जत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! यह देख किसी सेनिकने चिल्लाकर कहा-- 
“हंस मारा गया ।? राजन्‌ ! उत्तकी वह बात कानमें पड़ते ही 
डिम्मक अपने भाईकों ही मरा हुआ जान यमुनाजीमें 
कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ ढे 
विना हंसेन लोकेऽस्मिन्‌ नाहं जीवितुमुत्सहे । _ 
इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भको निधनं गतः ॥ ४२॥ 
मैं 'हंसके बिना इस संसारमै जीवित नहीं रह 
सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्भकने अपनी जान दे दी ॥ 
तथा तु डिम्भकं श्रुत्वा हंखः परपुरंजयः । 
प्रपेदे यमुनामेब सोऽपि तस्यां न्यमज्जत ॥ ४३॥ 
डिम्मककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर दात्रुनगरीको 
जीतनेवाला हंस भी भाईके शोकसे यमुनामें ही कूद पड़ा 
और उसीमें डूबकर मर गया ॥ ४३ ॥ 
तो स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निधनं गतो ॥ 
पुरं शून्येन मनसा प्रययौ भरतषभ ॥ ४४॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंकी मृत्यु हुई सुनकर राजा 
जरासंध हताश हो गया और उत्साहशून्य हृदयसे 
अपनी राजधानीको लौट गया ॥ ४४॥ 


राजसूयारम्भपवं ] 
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ततो वयममित्रध्न तस्मिन्‌ प्रतिगते नूपे । 
पुनरानन्दिनः सवें मथुरायां वसामहे ॥ ४५॥ 
दात्रुसूदन ! उसके इस प्रकार लोट जानेपर हम सब 
लोग पुनः मथुरामें आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ४५ ॥ 
यदा त्वभ्येत्य पितर सा वे राजीवलोचना । 
कंसभायों जरासंधं दुहिता मागधं नपम्‌ । 
चोदयत्येव राजेन्द्र पतिव्यसनदुःखिता ॥ ४६ ॥ 
पतिघ्नं मे जहीत्येवं पुनः पुनररिदम । 
दात्रुदमन राजेन्द्र ! फिर जव पतिके शोकसे पीड़ित हुई 
कंसकी कमललोचना भार्या अपने पिता मगधनरेशा जरासंघके 
पास जाकर उसे वार-चार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो, ॥ ४६३ ॥ 
ततो वयं महाराज तं मन्त्रं पूवमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
संस्मरन्तो विमनसो व्यपयाता नराधिप । 
तब हमलोग मी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणाको 
स्मरण करके उदास हो गये । महाराज | फिर तो हम 
मधुरासे भाग खड़े हुए || ४७-३ ॥ 
पृथक्त्वेन महाराज संक्षिप्य महती धियम्‌ ॥ 2८॥ 
पलायामो भयात्‌ तस्य ससुतश्चातिवान्धवाः । 
इति संचिन्त्य सर्व स्म प्रतीचीं दिशमाश्रिताः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय हमने यही निश्चय किया कि 'यहाँ- 
की विशाल सम्पत्तिको प्रथक-प्रथक वॉटकर थोड़ी-थोड़ी करके 
पुत्र एवं भाई-बन्घुओंके साथ दात्रुके भयसे भाग चळे ।? ऐसा 
विचार करके हम सबने पश्चिम दिशाको शरण ली ॥४८-४९॥ 
कुशस्थलीं पुरीं रम्यां रेचतेनोपशोभिताम्‌ । 
ततो निवेशं तस्यां च कृतवन्तो वयं नृप ॥ ५० ॥ 
और राजन्‌! रेवतक पर्वतसे सुशोभित रमणीव कुशस्थली 
पुरीमें जाकर हमलोग निवास करने लगे ॥ ५० ॥ 
तथैव दुगंसंस्कारं देवेरपि दुरासदम्‌ । 
स्त्रियो5पि यस्यां युध्येयुः किसु बृष्णिमहारथाः॥ ५,१ ॥ 
हमने कुशस्थली दुर्गकी ऐसी मरम्मत करायी कि 
देवताओकि लिये भी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया | 
अव तो उस दुर्गमें रहकर स्त्रियाँ भी युद्ध कर सकती हैं, 
फिर वृष्णिकुलके महारथियोंकी तो बात ही क्या है ?॥५१॥ 
तस्यां वयममित्रघ्न निवसामो5कुतोभयाः । 
आलोच्य गिरिमुख्यं तं मागधं तीणमेव च ॥ ५२॥ 
माधवाः कुरुदादूल परां मुदमवाप्लुवन्‌ । 
रात्रुसूदन ! हमलोग द्वारकापुरीमे सब ओरसे निर्भय होकर 
रहते हे । कुसश्रेष्ठ ! गिरिराज रैवतककी दुर्गमताका विचार 
करके अपनेको जरासंधके संकटसे पार हुआ मानकर हम 
सभी मधुवंशियोंको बड़ी प्रसन्नता प्रास हुई दै ॥ ५२३ ॥ 
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एवं वयं जरासंघादभितः कृतकिल्बिषाः ॥ ५३ ॥ 
सामर्थ्यवन्तः सम्वन्धाद्‌ गोमन्तं समुपाश्िताः। 

राजन्‌ ! हम जरासंधके अपराधी है; अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था) उसे छोड़कर 
गोमान्‌ ( रेवतक ) पवतके आश्रयमे आ गये है ॥ ५३३ ॥ 


त्रियाजनायतं सझ जिस्कन्धं योजनावधि ॥ ५७ ॥ 


योजनान्ते शतद्वारे वीरविक्रमतोरणम्‌ । 
>> ९ ७ क्षत्रियेयु € ९७५ 
अष्टादशावर न द्ध क्षत्रियेयुद्धदुमदेः ॥ ५५॥ 


रवतक दुगकी लम्बाइ तीन योजनको हैँ | एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी है। प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सौ:सो द्वार हैं, जो सेनाओंसे सुरक्षित हैं । 
वीरोंका पराक्रम ही उस गढ़का प्रधान फाटक है । युद्धमें 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेवाळे अठारह यादववंशी 
क्षत्रियोंसे वह दुर्ग सुरक्षित है॥ ५४-५५ ॥ 
अष्टादश सहस्त्राणि भ्रातर्णा सन्ति नः कुले । 
आहुकस्य शातं पुत्रा एककस्त्रिदशावरः ॥ ५६॥ 
हमारे कुलमें अठारह हजार भाई हैं। आहुकके सौ 
पुत्र है, जिनमेंसे एक-एक देवताओंके समान पराक्रमी हैं ॥५६॥ 
चारुदेष्णः सह श्राचा चक्रदेचोऽथ सात्यकिः । 
अहं च रौहिणेयश्च साम्वः प्रद्युम्न एव च ॥ ५७॥ 
पवमतिरथाः सप्त राजन्नन्यान्‌ निवोध मे । 
कृतवम ह्यनाधूष्टिः समीकः समितिज्ञयः ॥ ५८॥ 
कङ्कः शाङ्कश्च कुन्तिइच सप्तेते वे महारथाः । 
पुत्रो चान्धकभोजस्य वृद्धो राजा च ते दशा ॥ ५९ ॥ 
अपने भाईके साथ चारुदेष्ण चक्रदेव) सात्यकि) में) 
बलरामजी; साम्ब और प्रद्युन्न-वे सात अतिरथी वीर हैं । 
राजन्‌ ! अब मुझसे दूसरोंका परिचय सुनिये । कृतवर्मा) 
अनाधृष्टि; समीकः समितिंजय) कङ्क) शङ्कु और कुन्ति 
ये सात महारथी हैं । अन्धक मोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उग्रसेनको भी गिन लेनेपर उन महारथियोकी संख्या 
दस हो जाता ह ॥ ५७-५९ ॥ 
वज्रसंहनना! वीरा वीयंवन्तो महारथाः 
स्मरन्तो मध्यमं देशं वृष्णिमध्ये व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 
ये सभी बीर बञ्रके समान सुदृद दारीरवाळे) पराक्रमी 
और महारथी हँ, जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए वृष्णि- 
कुळमें निवास करते ६ ॥ ६० ॥ 
( वितद्रसंहिलवश्र च उद्धवोऽथ विदूरथः । 
वखुदेवोग्रसेनो च सप्तत मन्तिषुङ्गवा 
प्रसेलजिच यमलो राजराजगुणान्वितः 
स्यमन्तको मणिर्यस्य रुक्मं निस्रवते बहु ॥ ) 
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वितद्रु, झि, बन्नु, उद्धव, विंदूरथः वसुदेव 

तथा उग्रसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं । प्रसेनजित्‌ और 

सत्राजितू-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम सद्गुणोंसे सुशोभित 

हैं ।उनके पास जो “स्यमन्तक? नामक मणि दै, उससे प्रचुर- 

मात्रामें सुवर्ण झरता रहता है ॥ 

स त्वं सम्राडगुणयुक्तः सदा भरतसत्तम। 

क्षत्र सम्राजमात्मानं कतुमहसि भारत ॥ ६१॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! आप सदा ही सम्राटके गुणांसे 

युक्त हैं। अतः भारत ! आपको क्षत्रियसमाजमें अपनेको 

सम्राट बना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 

( दुर्योधन शान्तनवं द्रोणं द्रौणायनि कृपम्‌ । 

कणे च शिशुपालं च रुक्मिणं च धनुधेरम्‌ ॥ 

एकलव्यं द्रुमं इवेतं शैब्यं शकुनिमेव च । 

पतानजित्वा संग्रामे कथं शक्नोषि तं क्रतुम्‌ ॥ 

अथैते गोरवेणेव न योत्स्यन्ति नराधिपाः । ) 
दुर्योधनः भीष्म) द्रोण, अश्वत्थामा, कृपाचार्य) 

कर्णश शिशुपाल) रुक्मी, धनुर्धर एकलव्य; द्रुम, इवेतः 

शेब्य तथा शकुनि--इन सब वीरोंको संग्राममे जीते विना 

आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं १ परंतु ये नरश्रेष्ठ आपका 

गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे ॥ 

न तु शक्यं जरासंधे जीवमाने महावले । 

राजस्टूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन्‌ मतिमंम ॥ ६२॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है कि जबतक 

महाबली जरासंध जीवित है, तबतक आप राजसूय यज्ञ 

पूर्ण नहीं कर सकते ॥ ६२ ॥ 

तेन रुद्धा हि राजानः सवे जित्वा गिरिव्रजे । 

कन्द्रे पवेतेन्द्रस्य सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सब राजाओंको जीतकर गिरिब्रजमें इस प्रकार 

केद कर रक्खा है, मानो सिंहने किसी महान्‌ पर्वतकी गुफामें 

बड़े-बड़े गजराजोंको रोक रक्खा हो ॥ ६३ ॥ 

स हि राजा जरासंधो यियक्षुवंसुचाधिपेः । 

महादेवं महात्मानमुमापतिमरिंदम ॥ ६४ ॥ 

आराध्य तपसोग्रेण निर्जितास्तेन पार्थिवाः 

प्रतिज्ञायाइच पारं स गतः पार्थिवसत्तम ॥ ६५॥ 
शात्रुदमन ! राजा जरासंधने उमावल्लम महात्मा महादेवजी- 


श्रीमहाभारते 
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की उग्र तपस्याके द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रकारकी 
शक्ति प्राप्त कर ली है; इसीलिये वे सभी राजा उससे परास्त हो 
गये हैं । वह राजाओंकी बलि देकर एक यज्ञ करना चाहता है । 
नृपश्रेष्ठ ! वह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका है ॥६४-६५॥ 
स हि निर्जित्य निजित्य पार्थिवान्‌ पृतनागतान । 
पुरमानीय बद्ध्वा च चकार पुरुषत्रजम्‌ ॥ ६६॥ 
क्योकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंको एक- 
एक करके जीता है और अपनी राजधानीमै लाकर उन्हें 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा समुदाय एकत्र 
कर लिया है ॥ ६६ ॥ 
चयं चेच महाराज जरासंघभयात्‌ तदा । 
मथुरां सम्परित्यज्य गता द्वारचतीं पुरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाराज ! उस समय हम भी जरासंधके भयसे ही 
पीडित हो मथुराको छोड़कर द्वारकापुरीमें चले गये ( और 
अबतक वहीं निवास करते हैं ) ॥ ६७ ॥ 
यदि त्वेनं महाराज यज्ञं प्राप्तुमभीप्ससि । 
यतस्व तेषां मोक्षाय जरासंघवघाय च ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञको पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 
चाहते हैं तो उन कैदी राजाओंको छुड़ाने और जरासंघको 
मारनेका प्रयत्न कीजिये ॥ ६८ ॥ 
समारम्भो न शाक्योऽयमन्यथा कुरुनन्दन । 
राजसूयरच कात्स्न्येन कतु मतिमतां वर ॥ ६९ ॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ कुरुनन्दन ! ऐसा किये विना राजसूय 
यज्ञका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा ॥ ६९ ॥ 
( जरासंधवधोपायदिचिन्त्यतां भरतषभ । 
तस्मिन्‌ जिते जितं सवे सकल पाथिवं बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ ! आप जरासंघके वधका उपाय सोचिये । उसके 
जीत लिये जानेपर समस्त भूपालोंकी सेनाओंपर विजय 
प्राप्त हो जायगी ॥ 
इत्येष! मे मती राजन्‌ यथा वा मन्यसेऽनघ । 
एवंगते ममाचक्च स्वयं निश्चित्य हेतुभिः ॥ ७०॥ 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही है, फिर आप जैसा 
उचित समझें, करें । ऐसी दशामें स्वयं हेतु और युक्तियोंद्वारा 
कुछ निश्चय करके मुझे बताइये ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्मे श्रीकृष्णवास्यविधयक चोदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५१ शोक मिलाकर कुछ ७५९ शोक हैं ) 
— ares 


राजसूयारम्भपव ] 


पञ्चदशोऽध्यायः 
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पञ्चदशोऽध्यायः 
जरासंधके विषयमें राजा युधिष्टिर, भीम ओर श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त त्वया बुद्धिमता यन्नान्यो वक्तमहेति । 
संशयानां हि निर्मोक्ता त्वन्नान्यो विद्यते भुवि ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! आप परम बुद्विमान्‌ हैं? 
आपने जेसी बात कही दै, वैसी दूसरा कोई नहीं कह सकता । 
इस पृथ्वीपर आपके सिवा समस्त संशयोको मिटानेवाला और 
कोई नहीं है॥ १ ॥ 
गृहे गृहे हि राजानः स्वस्य स्वस्य प्रियंकराः । 
न च साम्राज्यमाप्तास्ते सपम्नाटछच्दो हि कच्छूभाक ॥ 
आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय कार्य करते हैं, परंतु वे सम्राटूपदको नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटकी पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती दै ॥ २॥ 
कथं परानुभावज्ञः स्वं प्रशांसितुमहंति । 
परेण समचेतस्तु यः प्रशस्यः स पूज्यते ॥ ३ ॥ 
जो दूसरोंके प्रभावको जानता दै, वह अपनी प्रशंसा 
_ 
केसे कर सकता है ? दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय; उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३ ॥ 
विशाला बहुला भूमिवहुरत्नखसमाचिता । 
दूरं गत्वा विज्ञानाति श्रेयो ब्रृष्णिकुलोद्वह ॥ ४ ॥ 
वृष्णिकुलभूषण ! यह पृथ्वी बहुत विशाल है, अनेक 
प्रकारके रक्सि भरी हुई दै, मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके) यह समझ पाता है कि अपना कल्याण केसे होगा ॥ ४ ॥ 
शममेव परं मन्ये शमात्‌ क्षेमं भवेन्मम । 
आरम्भे पारमेष्टथे तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ ५ ॥ 


में तो मन और इन्द्रियोंके संयमको ही सबसे उत्तम 


मानता हूँ, उसीसे मेरा भला होगा | राजसूय यज्ञका आरम्म 


करनेपर भी उसके फलस्वरूप ब्रझलोककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भव है-मेरी तो यही धारणा है ॥ ५ ॥ 
एवमेते हि जानन्ति कुले जाता मनस्विनः । 
कश्चित्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छेष्ठटो जनादन ॥ ६ ॥ 
जनार्दन ! ये उत्तम कुलमे उत्पन्न मनस्वी सभासद 
ऐसा जानते हैं कि इनमें कमी कोई श्रेष्ठ (सर्वविजबी ) मी 
हो सकता है ॥ ६ ॥ 
वयं चेव महाभाग जरासंधभयात्‌ तदा । 
दाङ्किताः स्म महाभाग दौरात्म्यात्‌ तस्य चानघ ॥ ७ ॥ 
अहं हि तव दुद्धषं भुजवीयाश्रयः प्रभो । 
नात्मानं बलिनं मन्ये त्वयि तस्माद्‌ विराङ्किते ॥ ८ ॥ 


पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंघके भयसे तथा 
उसकी दुष्टतासे सदा शङ्कित रहते हँ । किसीसे परास्त न 
होनेवाले प्रभो! मं तो आपके ही वाहुवलका भरोसा रखता 
हूँ । ज्र आप ही जरासंधसे शङ्कित हैं, तत्र तो में अपनेको 
उसके सामने कदापि वलवान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ ॥ 


त्वत्सकाशाच्च रामाच्च भीमसेनाच्च माधव । 
अजुनाद्‌ वा महावाहो हन्तुं शक्यो न वेति वै । 
एवं जानन्‌ हि वार्ष्णेय विम्ठशामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माधव ! आपसे, बलरामजीसे, भीमसेनसे अथवा 
अर्जुनसे वह मारा जा सकता है या नहीं ? वार्ष्णेय ! ( आपकी 
शक्ति अनन्त है, ) यह जानते हुए भी में बार-बार इसी 
वातपर विचार करता रहता हूँ ॥ ९ ॥ 
त्वं मे प्रमाणभूतोऽसि सवंकायंघु केशव । 
तच्छुत्वा चात्रचीद्‌ भीमो वाक्यं वाक्यविशारदः॥ १०॥ 
केशव | मेरे लिये सभी कात्रोंमें आप ही प्रमाण हैं । युधिष्ठिर- 
का यह वचन सुनकर बोलने में चतुर भीमसेनने यह वचन कहा ॥ 
भीम उवाच 
अनारम्भपरो राजा वल्मीक इव सीदति । 
दु्वेलश्चानुपायेन वलिनं योऽधितिष्ठति ॥ ११ ॥ 
भीमसेन बोले- महाराज ! जो राजा उद्योग नहीं 
करता तथा जो दुबं होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 
काम न लेकर किसी बलवानसे भिड़ जाता है, वे दोनों 


दीमकोंके बनाये हुए मिट्रीके ढेरके समान नष्ट हो जाते है ॥ ११॥ 

अतन्द्रितश्च प्रायेण दुलो बलिनं रिपुम्‌ । 

जयेत्‌ सम्यक्‌ प्रयोगेण नीत्यार्थानात्मनो हितान्‌॥ १२॥ 
परंतु जो आलस्य व्यागकर उत्तम युक्ति एवं नीतिसे 

काम लेता है, वह दुर्वल होनेपर भी बलवान्‌ शत्रुको 


जीत लेता हे और अपने लिये हितकर एवं अभीष्ट अर्थ 


प्राप्त करता हे ॥ १२ ॥ 

कृष्णे नयो मयि बलं जयः पार्थ धनंजये । 

मागधं साधयिष्याम इष्टि अरय इवाञ्चयः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णमें नीति है, मुझमें बल हे और अर्जुनमें विजयकी 

शक्ति हे । हम तीनों मिलकर मगधराज जरासंघके वधका 


कार्य पूरा कर लेंगे; ठीक उसी तरद, जेसे तीनों अग्नियाँ यज्ञकी 
सिद्धि कर देती हैं 


॥ १३ ॥ 


( त्वद्द्धिवलमाश्चित्य सव प्राप्स्यति धमराट । 
जयोऽस्मार्क हि गोविन्द्‌ येषां नाथो भवान सदा ॥) 
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गोविन्द ! आपके बुद्धिवळका आश्रय लेकर धर्मराज 
_युधिष्ठिर सब कुछ पा सकते हैं । जिनकी सदा रक्षा करनेवाले 


आप हैं, उनकी--हम पाण्डवोंकी विजय निश्चित है ॥ 
कृष्ण उवाच 

अथोनारभते वालो नानुवन्धमवेक्षते । 
तस्मादरि न मृष्यन्ति वालमथेपरायणम्‌ ॥ १४ ॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाच्च भगीरथः। 
का्ेवीर्यस्तपोबीयाद्‌ वलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्योका आरम्भ तो कर देता है, परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता । अतः केवल अपने स्वार्थसाधनमें लगे 
हुए विवेकशून्य शत्रुके व्यवहारको वीर पुरुष नहीं सह सकते | 
युवनाश्वके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य दात्रुआँको जीतकर 
सम्राट्का पद प्राप्त किया था । भगीरथ प्रजाका पालन 
करनेसे, कात वीर्यं ( सह्चतराहु अर्जुन ) तपोबलसे तथा राजा 
भरत स्वाभाविक बलसे सम्राट हुए थे ॥ १४-१५ ॥ 


ऋद्धा मरुत्तस्तान्‌ पञ्च सम्राजस्त्वनुशुश्चुम । 
सास्राज्यमिच्छतस्ते तु सवाकारं युधिष्ठिर ॥ १६॥ 
निग्राह्यलक्षणं प्रसिर्घमोर्थनयलक्षणेः ॥ १७॥ 

इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्धिके प्रभावसे सम्राट 
बने थे । अबतक उन पाँच सम्नाटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं । युधिष्टिर ! वे मान्धाता आदि एक-एक शुणसे 
ही सम्राट्‌ हो सके थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राटू- 
पद प्राप्त करना चाहते हैं । साम्राज्य-प्रासिके जो पाँच गुण-- 
शत्रुविजय) प्रजापालन) तपःशक्ति, धन-समृद्धि और उत्तम 
नीति हैं, उन सबसे आप सम्पन्न हैं ॥ १६-१७ ॥ 


बाहेंद्रथो जरासंधस्तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 

न चेनमनुरुद्ध्यन्ते कुलान्येकशातं नृपाः । 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्यं कुरुते हि सः॥ १८॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | आपके मार्गमें बृहद्रथक्रा पुत्र जरासंध 

बाधक है; यह आपको जान लेना चाहिये । क्षत्रियोके जो 

एक सौ कुल हैं, वे कभी उसका अनुसरण नहीं करते, अतः 

वह बलसे ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८ ॥ 

रलभाजो हि राजानो जरासंघमुपासते। 

न च तुष्यति तेनापि वाल्यादनयमास्थितः॥ १९ ॥ 
जो रत्नोंके अधिपति हैं, ऐसे राजालोग ( धन देकर ) 

जरासंधकी उपासना करते हैं; परंतु वह उससे भी संतुष्ट 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


oe 1 करा पल पर छा 


नहीं होता । अपनी विवेक्रञ्चून्यताके कारण अन्यायक्रा आश्रय 
ले उनपर अत्याचार ही करता है ॥ १९॥ 


मूघोभिषिक्ते नृपति प्रधानपुरपो बलात्‌ । 
आदत्ते न च नो दष्टोऽभागः पुरुषतः कचित्‌ ॥ २० ॥ 


आजकल वह प्रधान पुरुष वनकर मूर्धाभिषिक्त राजा- 
को बलपूर्वक बंदी बना लेता है । जिनका विधिपूर्वक राज्यपर 
अभिषेक हुआ है, ऐसे पुरुषोमेसे कहीं किसी एकको भी 
हमने ऐसा नहीं देखा, जिसे उसने बलिका भाग न बना लिया 
हो--केदमें न डाल रक्खा हो ॥ २० ॥ 
एवं सवोन्‌ वशे चक्रे जरासंधः शतावरान्‌ । - 
तं दुर्वलतरो राजा कथं पार्थं उपेष्यति ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार जरासंघने लगभग सौ राजकुलोंके हाजाओंमेसे 
कुछको छोड़कर सबको वशमें कर लिया है। कुन्तीनन्दन ! कोई 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे मिड़नेका साहस केसे करेगा ।२१। 
प्रोक्षितानां प्रसृष्टानां राज्ञां पशुपतेगृहे । 
पशूनामिव का प्रीतिजीविते भरतर्षभ.॥ २२॥ 

भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जल छिड़ककर 
एवं मार्जन करके शुद्ध किये हुए पश्चुओंकी भाँति जो पञ्चपतिके 
मन्दिरमें कैद हैं, उन राजाओंको अब अपने जीवनमें क्या 
प्रीति रह गयी है १ ॥ २२॥ बे 
क्षत्रियः शास्त्रमरणो यदा भवति सत्कृतः। 
ततः स्म मागथं संख्ये प्रतिबाधेम यदू वयम्‌ ॥ २३ ॥ 


क्षत्रिय जब युद्धमें अस्र-शस्रोद्वारा मारा जाता है; तब यह 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधको इन्द्-युद्धमें 
मार डाळे ॥ २३ ॥ 
षडशीतिः समानीताः शोषा राजंश्वतुदेश । 
जरासंधेन राजानस्ततः कूरं प्रवत्स्येते ॥ २४॥ 


राजन्‌ ! जरासंधने सौमेसे छियासी ( प्रतिशत ) 
राजाऔंको तो केद कर लिया है; केवल चौदह (प्रतिशतः) 
बाकी हैं । उनको भी बंदी बनानेके पश्चात्‌ वह क्रूर कर्में 
प्रवृत्त होगा ॥ २४ ॥ * त 
प्राप्नुयात्‌ स यशो दीप्तं तत्र यो विज्नमाचरेत्‌ । ` 
जयेदू यश्च जरासंधं स सञ्नाण्नियतं भवेत्‌ ॥ २५॥ 

जो उसके इस कर्मे विघ्न डालेगा, वह उज्ज्वल यश- 
का भागी होगा तथा जो जरासंघको जीत लेगा वह निश्चय 
ही सम्राट होगा ॥ २५ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि राजसूयारम्मपर्वेणि कृष्णवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्दके अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वमे श्रीकृष्णवाक्यविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५॥, 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ २६ 'छोक हैं) 
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राजसूयारम्भपर्व ] 


षोडशो ऽध्यायः 
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पोडशो5ध्यायः 
जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्टिरके उत्साहहीन होनेपर अजुनका उत्साहपूर्ण उद्गार 


युधिष्ठिर उवाच 

सम्नाहुणमभी प्सन्‌ वे युष्मान्‌ खार्थपरायणः । 
कथं प्रहिणुयां कृष्ण सोऽहं केवलसाहसात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं सम्राटके गुणोंको 
प्रात करनेकी इच्छा रखकर स्वार्थसाधनमें तत्पर हो केवल 
साहसके भरोसे आपलोगोंको जरासंघके पास कैसे भेज दूँ ? ॥ 

भीमाजुनावुभौ नेत्रे मनो मन्ये जनादेनम्‌ । 
मनश्चश्चुरविहीनस्य कीडशं जीवितं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनार्दन 
आपको में अपना मन मानता हूँ । अपने मन और नेत्रों- 
को खो देनेपर मेरा यह जीवन कैसा हो जायया १ ॥ २॥ _ 

जरासंघवल प्राप्य दुष्पारं भीमविक्रमम्‌ । 
यमोऽपि न विजेता ऽऽजौ तत्र चः कि विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 


जरासंधकी सेनाका पार पाना कठिन है । उसका पराक्रम 
भयानक है । युद्धमें उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
विजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोगोंका प्रयत्न क्या 
कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
(कथं जित्वा पुनयूयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ ।) 
अस्िस्त्वथोन्तरे युक्तमनथंः प्रतिपद्यते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायो युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
. आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
लौट सकेंगे ? यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाला जान पड़ता है । इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 
करना चाहते थे, उस राजसूय यज्ञको ओर ध्यान देना उचित 
नहीं जान पड़ता ॥ ४ ॥ 
यथाहं विस्शाम्येकस्तत्‌ तावच्छूयतां मम । 
संन्यासं रोचये साधु कार्यस्यास्य ` जनादन । 
प्रतिहन्ति मनो मेऽद्य राजसूयो दुराहरः॥ ५ ॥ 
जनार्दन ! इस विषयमें में अकेले जैसा सोचता हूँ, 
मेरे उस विचारको आप सुनें मुझे तो इस कार्यको छोड़ 
देना ही अच्छा लगता है । राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 
है । अब यह मेरे मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पार्थः प्राप्य धनुः श्रेष्ठमक्षय्ये च महेषुधी । 
रथं ध्वजं सभां चेव युधिष्ठिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कुन्तीनन्दन 


अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष, दो अक्षय तूणीर) दिव्य रथ) 
ध्वजा और सभा प्राप्त कर चुके थः इससे उत्साहित होकर 
वे युधिष्ठिससे वोले || ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
धनुः शास्त्रं शरा वीयं पक्षो भूमिर्यशो बलम्‌ । 
प्राप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! धनुष) शस्त्र, बाण) पराक्रम) 
श्रेष्ठ सहायक) भूमि, यश ओर बलकी प्राप्ति बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये सभी दुर्लभ वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ ७ ॥ 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वेद्याः साधु सुनिष्ठिताः । 
बलेन सडशं नास्ति वीय तु मम रोचते ॥ ८ ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुलमें जन्मकी बडी प्रशंसा करते 


हैं; परंतु बलके समान वह भी नहीं दै । मुझे तो वल-पराक्रम 


ही श्रेष्ठ जान पड़ता हे ॥ ८ ॥ 
कृतवीयकुले जातो निर्वीयः कि करिष्यति । 
निर्चीयें तु कुले जातो वीर्यवांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राजा कृतवीर्यके कुलमें उत्पन्न होकर भी 
जो स्वयं निर्बल है, वह क्या करेगा १ निर्वल कुलमें जन्म 
लेकर भी जो वलवान्‌ और पराक्रमी देश वही श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 
क्षत्रियः खवंशो राजन्‌ यस्य वृत्तिद्धिषज्ञये । 
सर्चेशुणेर्विहीनोऽपि वीयंचान्‌ हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! शात्रुओको जीतनेमें जिसकी प्रवृत्ति हो, 
वही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ पुरुप सब 
गुणोंसे हीन हो, तो भी वह झत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है॥ 
सर्वैरपि गुणेयुक्तो निर्वीयः कि करिष्यति । 
गुणीभूता शुणाः सर्वे तिष्ठन्ति हि पराक्रम ॥ ११॥ 
जो निर्बल है, वह सर्वगुणसम्पन्न होकर भी क्या 
करेगा ? पराक्रमे सभी गुण उसके अङ्ग वनकर रहते हैं ॥ 
जयस्य हेतु; सिद्धिर्हि कमे देवं च संश्रितम्‌ । 
संयुक्तो हि बलैः कश्चित्‌ प्रमादान्नोपयुज्यते ॥ १२॥ 
महाराज ! सिद्धि ( मनोयोग ) और प्रारब्धके अनुकूल 
पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है । कोई बलसे संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करे--कतेव्यमें मन न लगावे, तो वह अपने उद्देश्ये 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
तेन द्वारेण शात्रुभ्यः क्षीयते सबलो रिपुः॥ १३॥ 
प्रमादरूप छिद्रके कारण बलवान्‌ शत्रु भी अपने झत्रुओं- 
द्वारा मारा जाता है ॥ १३ ॥ 
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देन्यं यथा बलवति तथा मोहो वलान्विते । 
ताबुभौ नाशकौ हेतू राज्ञा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४॥ 


बलवान्‌ पुरुषमें जेसे दीनताका होना बड़ा भारी दोष है? 
वेसे ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना भी महान्‌ दुर्गुण है । 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं; अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य हैं ॥ १४ ॥ 


जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌ । 

यदि कुयोम यज्ञाथ कि ततः परमं भवेत्‌ ॥ १५ ॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिके लिये जरासंघका विनाश 

तथा केदमें पड़े हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 

उत्तम और क्या हो सकता है ? ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


अनारम्भे हि नियतो भवेदगुणनिश्चयः । 


गुणान्निःखंशायाद्‌ राजन्‌ नेगुण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १६॥ 

यदि हम यज्ञका आरम्भ नहीं करते हैं तो निश्चय ही 
हमारी अयोग्यता एवं दुर्बलता प्रकट होती है; अतः राजन्‌! 
सुनिश्चित शुणकी उपेक्षा करके आप निर्गुणताका कलङ्क 
क्यों स्वीकार कर रहे हैं १ ॥ १६ ॥ 


काषायं सुलभं पश्चान्मुनीनां शममिच्छताम्‌ । 
साम्राज्यं तु भवेच्छक्यं वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा करनेपर तो दान्तिकी इच्छा रखनेवाले संन्यासियाँका 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा; परंतु हमलोग साम्राज्यको प्राप्त 
करनेमे समर्थ हैं; अतः हमलोग शात्रुआसे अवश्य युद्ध करेंगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघवधमन्त्रणे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्यके अन्तर्गत राअसूयारम्मपर्तमें जरासँघवघके ठिये मन्त्रणाविषयक सोलहयौँ अध्याय पूरा हुआ ॥१६॥ 


सञ्षदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अजुनकी बातका अनुमोदन तथा युधिष्ठिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग सुनाना 


वासुदेव उवाच 

जातस्य भारते वंशे तथा कुन्त्याः खुतस्य च । 
या वे युक्ता मतिः सेयमज्जुनेन प्रदर्शिता॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! भरतवंशामे 
उत्पन्न पुरुष और कुन्ती-जेसी माताके पुत्रकी जेसी बुद्धि होनी 
चाहिये; अर्जुने यहाँ उसीका परिचय दिया है ॥ १ ॥ 
न स्म मृत्यु वयं विद्य रात्रौ वा यदि वा दिवा । 
न चापि कचिदमरमयुद्देनानुशुश्रम ॥ २॥ 


महाराज | मलोग यह नहीं जानते कि मौत कत्र आयेगी? 


_रातर्म आयेगी या दिनमै ! ( क्योंकि उसके नियत समयका 


ज्ञान किसीको नहीं है । ) हमने यह भी नहीं सुना है कि 


युद्ध न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २॥ 


र न 

एतावदेव पुरुष: कार्यं हृदयतोषणम्‌ । 

क > 

नयेन विधिदृष्टन यदुपक्रमते परान ॥ ३ ॥ 
अतः वीर पुरुषोंका इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 

हृदयके संतोषके लिये नीतिशास्त्रमे बतायी हुई नीतिके 

अनुसार शात्रुओपर आक्रमण करें ॥ ३ ॥ 

सुनयस्यानपायस्य संयोगे परमः क्रमः। 

क ० क he 

संगत्या जायतेऽसास्यं साम्यं च न भवेद्‌ द्योः ॥ ४ ॥ 
देव आदिकी प्रतिकुलतासे रहित अच्छी नीति एवं सलाह 

प्राप्त होनेपर आरम्भ किया हुआ कार्य पूर्णरूपसे सफल होता 

हे । शन्नुके साथ मिड्नेपर ही दोनों पक्षोंका अन्तर ज्ञात 

होता है । दोनों दळ सभी बातोंमें समान ही हों) ऐसा 

सम्भव नहीं ॥ ४ ॥ 


अनयस्यानुपायस्य संयुगे परमः क्षयः। 
संशयो जायते साम्याञ्जयर्च न भवेद्द्वयोः ॥ ५ ॥ 
जिसने अच्छी नीति नहीं अपनायी है ओर उत्तम 
उपायसे काम नहीं लिया है, उसका युद्धमें सर्वथा विनाश होता 
हे । यदि दोनों पश्षोंमे समानता हो, तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेंसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती ।५। 
ते वयं नयमास्थ्राय त्रुदेहसमीपगाः। 
कथमन्तं न गच्छेम वृक्षस्येच नदीरयाः। 
पररन्ध्रे पराक्रान्ताः स्वरन्धावरणं स्थिताः॥ ६ ॥ 
जब हमलोग नीतिका आश्रय लेकर झात्रुके शारीरके 
निकटतक पहुँच जायँगे, तव जैसे नदीका वेग किनारेके 
वृक्षको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार हम दात्रुका अन्त क्यों 
न कर डालेंगे १ हम अपने छिद्रोंकी छिपाये रखकर ात्रुके 
छिद्रको देखेंगे और अवसर मिळते ही उसपर बलपूर्वक 
आक्रमण कर देंगे ॥ ६ ॥ 
व्यूढानीकेरतिबळेने युद्धथेदरिभिः सह। 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्ममापीह रोचते ॥ ७ ॥ 
जिनकी सेनाएँ मोर्चा बॉँधकर खड़ी हों और जो 
अत्यन्त बलवान्‌ हो, ऐसे दात्रुओंके साथ ( सम्मुख होकर ) 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी नीति है । यही 
नीति यहाँ मुझे भी अच्छी लगती है ॥ ७ ॥ 
अनवद्या ह्यसम्बुद्धाः प्रविष्टाः शत्रुसझ तत्‌। 
शात्रुदेहसुपाक्रम्य तं कामं प्राप्नुयामहे ॥ ८ ॥ 
यदि हम छिपे-छिपे शत्रुके घरतक पहुँच जायें तो यह 


राजसूयारम्भपर्वे ] 


सप्तदशो ऽध्यायः 


sr 
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हमारे लिये कोई निन्दाकी बात नहीं होगी । फिर हम दात्रुके 
शरीरपर आक्रमण करके अपना काम वना लेंगे ॥ ८ ॥ 
एको होव श्रियं नित्यं विभर्ति पुरुषषभः । 
अन्तरात्मेव भूतानां तत्क्षयं नेव लक्षये ॥ ९, ॥ 

यह पुरुषोर्म श्रेष्ठ जरासंध प्राणियोंके भीतर स्थित आत्मा- 
की भाति सदा अकेला ही साम्राज्यलक््मीका उपभोग 
करता है; अतः उसका और किसी उपायसे नागा होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं प्रयत्न 
करना होगा) ॥ ९ ॥ 


अथवैनं निहत्याजौ शेषेणापि समाहताः । 
प्राप्नुयाम ततः खग ज्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० ॥ 
अथवा यदि जरामंधको युद्धमें मारकर उसके पक्षमें 
रहनेवाले शेष सेनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो भी हमें कोई 
हानि नहीं हे । अपने जातिभाइयाँकी रक्षामें संलग्न होनेके 
कारण हमें स्वर्गकी ही प्राप्ति होगी || १० || 
युधिष्ठिर उवाच 
कृष्ण कोऽयं जरासंधः किवीयः क्रिम्पराक्रमः। 
यस्त्वां स्पृष्ट्रा्चिसररां न दग्धः शलभो यथा ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--श्रीकृष्ण ! यह जरासंध कौन दै ? 
उसका बल और पराक्रम कैसा है ? जो प्रज्वलित अझ्निके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया! ॥ ११ ॥ 
कृष्ण उवाच 


श्रणु राजञ्जरासंधो यद्वीयों यत्पराक्रमः । 

यथा चोपेक्षितोऽस्माभिवदृशः कृतविप्रियः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंधका बल और 

पराक्रम केसा है तथा अनेक वार हमारा अप्रिय करनेपर भी 

हमलोगोंने क्यों उसकी उपेक्षा कर दी, यह सत्र बता रहा 

हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 

अक्षोहिणीनां तिखृणां पतिः समरदपिंतः। 

राजा बृहद्रथो नाम मगधाधिपतिबेली ॥ १३॥ 
मगधदेशमें बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक वलवान्‌ राजा 

राज्य करते थे। वे तीन अक्नौहिणी सेनाओंके स्वामी और 

युद्धमे वड़े अभिमानके साथ लड़नेवाले थे | १३ ॥ 

रूपवान्‌ वीयंसम्पन्नः श्रीमानतुविक्रमः । 

नित्यं ढीक्षाङ्किततनुः शतक्रतुरिवापरः ॥ १४ ॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान्‌) बलवान) धनवान्‌ और 

अनुपम पराक्रमी थे । उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी भाति सदा 

यज्ञकी दीक्चाके चिह्ोंसे ही सुशोभित होता रहता था ॥ १४॥ 

तेजसा सूर्यसंकाशः क्षमया पृथिवीसमः । 

यमान्तकसमः क्रोधे श्रिया वैश्रवणोपमः ॥ १५ ॥ 


वे तेजमें सूर्य; क्षमामें पृथ्वी, क्रोधमें यमराज और घन- 
सम्पत्तिमें कुवेरके समान थे ॥ १५ ॥ 
तस्यामिजनसंयुक्तगुणेभरतसत्तम । 
व्याप्तेयं पृथिवी सर्वा सूयंस्येव गभस्तिभिः ॥ १६ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे यद्द सारी प्रथ्वी 
आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
सदुणोंसे समस्त भूमण्डल व्याप्त हो रहा था--सवंत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी ॥ १६ ॥ 
स काशिराजस्य सुते यमजे भरतपंभ । 
उपयेमे महात्रीयों रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्चकार समयं मिथः स पुरुषषंभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येवं पत्नीभ्यां संनिध तदा । 
ख ताभ्यां शुशुभे राजा पत्नीभ्यां वसुधाधिपः ॥ १८ ॥ 
प्रियाभ्यामनुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव डिपः। 

भरतकुलभूषण ! महापराक्रमी राजा वृहद्रथने 
कादिराजकी दो जुड़वां कन्याओंके साथ) जो अपनी रूप- 
सम्पत्तिसे अपूव शोभा पा रही थीं) विवाह किया और उन 
नरश्रेष्ठने एकान्तम अपनी दोनों पत्रियोंके समीप यह प्रतिज्ञा 
की कि में तुम दोनोंके साथ कभी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेमभाव बना 
रहेगा ) | जेसे दो हथिनियोके साथ गजराज सुशोभित होता 
है, उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रथ अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पत्रियोके साथ शोमा पाने लगे ॥ १७-१८३ ॥ 
तयोमेध्यगतश्चापि रराज वसुधाधिपः ॥ १९ ॥ 
गङ्गायमुनयोमेध्ये मूर्तिमानिव सागरः। 

जब वे दोनों पत्नियोके बीचमै विराजमान होते, उस 
समय ऐसा जान पड़ता; मानो गङ्गा और यमुनाके बीचमें 
मूतिमान्‌ समुद्र सुशोमित हो रहा हो ॥ १९३ ॥ 
विषयेषु निमञ्चस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌ ॥ २० ॥ 
न च वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन । 
मड़ले बहु भिहांमैः पुच्रकामाभिरिष्टिभिः । 
नाससाद नृपश्रेष्ठः पुत्रं कुलविवर्धनम्‌ ॥ २१ ॥ 

विषयों ड्रवे हुए राजाक्री सारी जवानी बीत गयी; 
परंतु उन्हें कोई वंश चलानेवाला पुत्र नहीं प्राप्त हुआ । उन 
श्रेष्ठ नरेशने बहुत-से माङ्गलिक कृत्य, होम और पुत्रेष्टियज्ञ 
कराये, तो भी उन्हे वंशकी वृद्धि करनेवाले पुत्रकी प्राप्ति 
नहीं हुइ ॥ २०-२१] 
अथ काक्षीवतः पुत्रं गौतमस्य महात्मनः । 
शुश्राव तपसि श्रान्तमुदारं चण्डकोशिकम्‌ ॥ २२ ॥ 
यहृच्छयाऽऽगतं तं तु व्रृक्षमूलमुपाश्रितम्‌ । 
पत्नीभ्यां खहितो राजा सर्वरत्नेरतोपयत्‌ ॥ २३ ॥ 


कळया काका कब कक कक कम क हम कम कक कह 


७१६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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एक दिन उन्होने सुना कि गौतमगोत्रीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकोशिक सुनि तपस्यासे 
उपरत होकर अकस्मात्‌ इधर आ गये हैं और एक वृक्षके नीचे 
बेठे हैं। यह समाचार पाकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों 
पत्नियों ( एवं पुरवासियों ) के साथ उनके पास गये तथा सब 
प्रकारके रत्नों ( मुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की भेंट 
देकर उन्हें संतुष्ट किया ॥ २२-२३ ॥ 


(बृहद्रथं च स ऋषिः यथावत्‌ प्रत्यनन्दत । 
उपविष्टरच तेनाथ अनुश्षातो महात्मना ॥ 
तमपृच्छत्‌ तदा विप्रः किमागमनमित्यथ । 
पौरेरनुगतस्येच पल्ीभ्यां सहितस्य च ॥ 

महरषिने भी यथोचित वर्तावद्वारा बृहद्रथको प्रसन्न 
किया । उन महात्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट बेठे । 
उस समय ब्रह्मर्षि चण्डकौडिकने उनसे पूछा--'राजन्‌ ! 
अपनी दोनों पलियां और पुरवासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? ॥ 
स उवाच मुनि राजा भगवन्‌ नास्ति मे सुतः । 
अपुत्रस्य वृथा जन्म इत्याइमुनिसत्तम ॥ 

तब राजाने मुनिसे कहा--“भगवन्‌ ! मेरे कोई पुत्र 
नहीं है । मुनिश्रष्ठ ! लोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
जन्म व्यर्थं है 


तादरास्य हि राज्येन वृद्धत्वे कि प्रयोजनम्‌। 
सोऽहं तपश्चरिष्यामि पत्नीभ्यां सहितो चने ॥ 

“इस बुढ़ापेमें पुत्रहीन रहकर मुझे राज्यसे क्या प्रयोजन 
है १ इसलिये अब में दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनम रहकर 
तपस्या करूँगा ॥ 
नाप्रजञस्य सुने कीर्तिः खगेश्‍चेवाक्षयो भवेत्‌ । 
एवमुक्तस्य राज्ञा तु मुनेः कारुण्यमागतम्‌ ॥ ) 

“मुने ! संतानद्दीन मनुष्यको न तो इस लोकमें कीर्ति 
प्राप्त होती है और न परलोकमें अक्षय स्वर्ग ही प्राप्त होता 
है |? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिको दया आ गयी ॥ 


तमब्रवीत्‌ सत्यश्चृतिः सत्यवागृषिसत्तमः । 
परितुष्टोऽस्मि राजेन्द्र वरं वरय सुत ॥ २४॥ 
ततः सभार्यः प्रणतस्तमुवाच बृहद्रथः 
पुत्रदशननराइयाद्‌ बाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ २५॥ 
तब धैयसे सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकोशिकने 
राजा बृहद्रथसे कहा--'उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
राजेन्द्र ! में तुमपर संतुष्ट हूँ । तुम इच्छानुसार बर मागो ।? 
यह सुनकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों रानियोंके साथ मुनिके 
चरणमै पड़ गये और पुत्रदर्शनसे निराश होनेके कारण 
नेत्रोंसे ऑसू बहते हुए गद्गद्‌ वाणीमें बोले || २४-२५॥ 


क के अणण पटी पीला का 


राजोवाच 
भगवन्‌ राज्यमुत्खुज्य प्रस्थितोऽहं तपोवनम्‌ । 
कि वरेणादपभाग्यस्य कि राज्येनाप्रजस्य मे ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! में तो अब राज्य छोड़कर 
तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ । मुझ अभागे ओर संतानंहीनको 
वर अथवा राज्यकी क्या आवश्यकता १ ॥ २६ ॥ 


कष्ण उवाच 


पतच्छुत्वा मुनिष्यानमगमत्‌ क्षुभितेन्द्रियः 
तस्यव चाम्रवृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण कहते हे--राजाका यह कातर वचन सुनकर 
मुनिकी इन्द्रियाँ क्षुब्ध हो गयीं ( उनका हृदय पिघल 
गया ) | तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी आम्रवृक्षकी 
छायामें बैठे रहे ॥ २७ ॥ 
तस्योपविष्टस्य मुनेरुत्सङ्गे निपपात ह। 
अवातमशुकादष्टमेकमाप्रफलं किल ॥ २८॥ 
उसी समय वहा बेठे हुए मुनिकी गोदमें एक आमका 
फल गिरा । वह न हवाके चलनेसे गिरा था, न किसी तोतेने 
ही उस फलमें अपनी चोंच गड़ायी थी ॥ २८ ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य मुनिश्रेष्ठो हृदयेनाभिसन्ञ्य च । 
राशे ददावप्रतिमं पुत्रसम्प्राप्तिकारणम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ चण्डकोशिकने उस अनुपम फलको हाथमे ले 
लिया और उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये राजाको दे दिया ॥ २९ ॥ 


उवाच च महाप्राशस्तं राजानं महामुनिः।.. . 

गच्छ राजन कृता्थोंइसि निवतंख नराधिप ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाज्ञानी महामुनिने राजासे कहा-- 

“राजन्‌ ! तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया । नरेश्वर ! अब, तुम 

अपनी राजधानीको लोट जाओ ॥ ३० ॥ 

(एष ते तनयो राजन्‌ मा तप्सीस्त्वं तपो वने । . 

प्रजाः पालय धर्मेण एष धमां महीक्षिताम्‌ ॥ 
“महाराज ! यह फल तुम्हें पुत्रप्रासि करायेगा अब तुम 

वनमें जाकर तपस्या न करो; धमपूवक प्रजाका पालन 

करो । यही राजाओंका धर्म है ॥ म 


यजस्व चिविधेयज्ञेरिन्द्रं तपय चेन्दुना। ` 
पुत्रं राज्ये प्रतिष्ठाप्य तत आश्रममावज ॥ 

“नाना प्रकारके यज्ञोंद्यारा भगवानका यजन करो - और 
देवराज इन्द्रको सोमरससे तृप्त करो | फिर पुत्रको राज्य- 
सिंहासनपर बिठाकर वानप्रस्थाश्रमे आ जाना ॥ 


अष्टौ वरान्‌ प्रयच्छामि तव पुत्रस्य पार्थिव । 
ब्रह्मण्यतामजेयत्वं युद्धेषु च तथा रतिम्‌ ॥ 


राजखूयारम्भपव ] 


“भूपाल ! में तुम्हारे पुत्रके लिये आठ वर देता हूँ-- 
वह ब्राह्मणभक्त होगा, युद्धमं अजेय होगा, उसकी युद्ध- 


विषयक रुचि कभी कम न होगी, । 


प्रियातिथेयतां चेव दीनानामन्ववेक्षणम्‌। 
तथा बलं च सुमहटलोके कीति च शाश्वतीम्‌ ॥ 
अनुरागं प्रजानां च ददौ तस्मे स कौशिकः । ) 

“वह अतिथियोंका प्रेमी होगा, दीन-दुखियोंपर उसकी 
सदा कृपा-दृष्टि वनी रहेगी; उसका वल महान्‌ होगा? लोकमें 
उसकी अक्षय कीर्तिका विस्तार होगा ओर प्रजाजनोंपर उसका 
सदा स्नेह वना रहेगा |? इस प्रकार चण्डकौडिक मुनिने उसके 
लिये ये आठ वर दिये ॥ 
एतच्छुत्वा मुनेवाक्यं शिरसा प्रणिपत्य च । 
मुनेः पादौ महाप्राज्ञः स॒नृपः स्वगृहं गतः ॥ ३१ ॥ 


मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्धिमान्‌ राजा 
बृहद्रथने उनके दोनों चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और अपने घरको लोट गये || ३१ ॥ 
यथासमयमाज्ञाय तदा स नपसत्तमः। 
द्वाभ्यामेकं फळं प्रादात्‌ पल्लीभ्यां भरतषभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन उत्तम नरेवाने उचित कालका विचार 
करके दोनों पत्नियोंके लिये वह एक फल दे दिया || ३२ ॥ 
ते तदास्रं द्विधा कृत्वा भक्षयामासतुः शुभे । 
भावित्वादपि चार्थस्य सत्यवाक्यतया मुनेः ॥ ३३॥ 
तयोः समभवद्‌ गर्भः फलप्राशनसम्भवः । 
ते च ष्ट्रा स नरपतिः परां मुदमवाप ह ॥ ३४॥ 
उन दोनों शुभस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो टुकड़े 
करके एक-एक ठुकड़ा खा लिया | दोनेवाली वात होकर 
ही रहती दै) इसलिये तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभात्रसे 
वह फल खानेके कारण दोनों रानियोंके गर्भ रह गये । उन्हे 
गर्भवती हुई देखकर राजाको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३३-३४ || 
अथ काले महाप्राज्ञ यथासमयमागते । 
क कै (७, 
प्रजायेतामुभ राजञ्छरीरशकले तदा ॥ ३०॥ 
महाप्राज युधिष्ठिर ! प्रसबकाळ पूण होनेपर उन दोनों 
रानियोंने यथासमय अपने गर्भसे शरीरका एक-एक टुकड़ा 
पैदा किया ॥ ३५॥ 
पएकाक्षिवाहुचरण अधांद्रमुखस्फिचे । 
[oe 
दृष्टा शरीरशकले प्रवेपतुरुमे भ्रशम्‌ ॥ ३६॥ 
प्रत्येक टुकड़ेमें एक आँख, एक हाथ, एक पैर, 
Ho ४, १ ६ 


सप्तद्शो 5ध्यायः 


७१७ 


| || ॥॥-निच्त्त्कप्त्तित्त 
हे 


Alb: 422 


आधा पेट, आधा मुँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था । एक दारीरके उन टुकड़ोंकों देखकर वे दोनों भयक्रे मारे 
थर-थर कॉपने लगीं ॥ ३६ ॥ 
उद्विग्ने क [aS > = 
उद्विग्ने सह सम्मन्त्र्य ते भगिन्यां तदावले । 
सजीवे प्राणिशकले तत्यजाते सुदुःखिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्विग्न हो उठा; अत्रला होतो थी । 
उन दोनों बहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों टुकड़ोंकों) जिनमें जीव तथा प्राण विद्यमान थे; 
त्याग दिया ॥ ३७ ॥ 
प्रो घो i छ 8 पक भे € 
तथोर्घाऽयो सुसंवीते कृत्वा ते गभसम्पुवे । 
निगम्यान्तःपुरद्वारात्‌ समुत्खज्याभिजग्मतुः ॥ ३८ ॥ 
उन दोनोंकी धायें गर्भके उन टुकड़ोंको कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरके दरवाज़ेसे वाहर निकलीं और चोराहेपर फेंककर 
चली गयो ॥ ३८ ॥ 
ते चतुप्पथनिश्चिप्त जरा नामाथ राक्षसी । 
क 2 > 
जग्राह मनुजव्याघर मांसशोणितभोजना ॥ ३९ ॥ 
पुरुषसिंह ! चोराहेपर फेंके हुए उन ठुकड़ोंकों रक्त 
और मांस खानेवाली जरा नामकी एक राक्षसीने उठा लिवा || 
कर्तुकामा सुखवहे शकले सा तु राक्षसी । 
संयोजयामास तदा विधानवल्चोदिता ॥ 2०॥ 
विवाताके विधानसे प्रेरित होकर उस राक्नसीने उन दोनों 
ठुकड़ोंको सुविधापूर्वक ले जाने योग्य बनानेकी इच्छासे उस 
समय जोड़ दिया ॥ ४० ॥ 
0292 क: he ~ € 
ते समानीतमात्र तु शकले पुरुषपभ । 
प॒कमूतिधरो वीरः कुमारः समपद्यत ॥ १॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन टुकड़ोंका परस्पर संयोग होते ही एक 


| 
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शरीरधारी वीर कुमार वन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन विस्मयोत्फुललोचना। 

न शशाक समुद्वोढुं यञ्रसारमयं शिशुम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर राश्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे | उसे वह शिशु वज्रे सारतच्वका बना जान पड़ा । 

राक्षसी उसे उठाकर ले जानेमें असमर्थ हो गयी ॥ ४२ ॥ 

बालस्ताम्रतल मुष्टि कृत्वा चास्ये निधाय सः। 

पराक्रोशदतिसंरब्धः सतोय इव तोयदः ॥ ४३॥ 
उस बालकने अपने लाळ हथेलीवाले हाथोंकी मुठ्ठी बॉधकर 

मुँहमें डाल ळी और अत्यन्त क्रुद्ध होकर जलसे भरे मेघकी 

भाँति गम्भीर स्वरसे रोना शुरू कर दिया ॥ ४३ ॥ 

तेन शाब्देन सम्भ्रान्तः सहसान्तःपुरे जनः । 

निर्जगाम नरव्याघ्र राजा सह परंतप ॥ ४४॥ 
परंतप नरव्याघ्र ! बालकके उस रोने-चिछ्लानेके शब्दसे 

रनिवासकी सत स्त्रियाँ घत्ररा उठो तथा राजाके साथ सहसा 

बाहर निकलीं ॥ ४४ ॥ 

ते चावले परिम्लाने पयःपूर्णपयोधरे । 

निराशे पुत्रलाभाय सहसेवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ४५॥ 
दूधसे भरे हुए स्तनोंवाली वे दोनों अबला रानियाँ भी! 

जो पुत्रप्रातिकी आशा छोड़ चुकीं थीं, मलिन मुख हो सहसा 

बाहर निकल आयीं ॥ ४५ ॥ 

अथ दृष्टा तथाभूते राजानं चेष्रसंततिम्‌ । 

तं च वालं सुबलिनं चिन्तयामास राक्षसी ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


नाहोमि विषये राशो वसन्ती पुत्रणृद्धिनः । 
बाळं पुत्रमिमं हन्तुं धामिकस्य महात्मनः ॥ ४७॥ 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास, राजाको संतान 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस बालकको अत्यन्त बलवान्‌ देखकर 
राक्षसीने सोचा, “मै इस राजाके राज्यें रहती हूँ । यह 
पुत्रकी इच्छा रखता है; अतः इस धर्मात्मा तथा महात्मा 
नरेदाके बालक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं है? || 
सातं वालमुपादाय मेघलेखेव भास्करम्‌ । 
कृत्वा च मानुषं रूपमुवाच वसुधाधिपम्‌ ॥ ४८॥ 
ऐसा विचारकर उस राक्षसीने मानवीका रूप धारण 
किया और जैसे मेघमाला सूर्यको धारण करे, उसी प्रकार वह 
उस बालकको गोदमें उठाकर भूपालसे बोली ॥ ४८ ॥ 
राक्षस्युवाच 
बृहद्रथ सुतस्तेऽयं मया दत्तः प्रगृह्यताम्‌ । 
तव पल्लीद्ये जातो द्विजातिवरशासनात्‌ । 
धात्रीजनपरित्यक्ो मयायं परिरक्षितः ॥ ४९॥ 
राक्षसीने कहा--बृहद्रथ ! यह तुम्हारा पुत्र है; जिसे 
मैंने तुम्हें दिया है । तुम इसे ग्रहण करो । ब्रह्मर्षिके वरदान ` 
एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों पल्ियोंके गर्भसे इसका जन्म 
हुआ है । धायोंने इसे घरके बाहर लाकर डाल दिया था; 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है ॥ ४९॥ | 
श्रीकृष्ण उवाच 
ततस्ते भरतश्रेष्ठ काशिराजसुते शुभे । 
तं बालमभिपद्याशु प्रस्रवेरभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ५०॥ 
श्रीकृष्ण कहते है--भरतकुलभूषण ! तब काशिराजकी 
उन दोनों शुभलक्षणा कन्याओंने उस बालकको तुरंत गोदमें 
लेकर उसे स्तनोंके दूधसे सींच दिया ॥ ५० ॥ 
ततः स राजा संहृष्ट सवं तदुपलभ्य च। 
अपृच्छद्धेमगभीभां राक्षसीं तामराक्षसीम्‌॥ ५१ ॥ 
यह सत्र देख-सुनकर राजाके हर्षकी सीमा न रही । 
उन्होंने सुवर्णकी-सी कान्तिवाली उस राक्षसीसे, जो स्वरूपसे 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी, इस प्रकार पूछा ॥ ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्वं कमलगभामे मम पुत्रप्रदायिनी । 
कामया बूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे॥ ५२॥ 
राजाने कहा--कमळके भीतरी भागके समान मनोहर 
कान्तिवाली कल्याणी ! मुझे पुत्र प्रदान करनेवाली. तुम कौन 
हो १ बताओ । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम इच्छा- 
नुसार विचरनेवाली कोई देवी हो ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासं घोत्पत्तो सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वेमें जरासंघको उत्पत्ति-विषयक सत्रहकैँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९६ कोक मिलाकर कुळ ६१३ इलोक हैं ) 
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राजसूयारम्भपवं ] 


अष्टादशो ऽध्यायः 


अशदशा डक ५५ कै 
अष्टदशा«ध्यायः 
जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 


राक्षस्युवाच 
जरा नामास्मि भत्रं ते राक्षसी कामरूपिणी । 
तव वेइमनि राजेन्द्र पूजिता न्यवसं खुखम्‌॥ १ 


राक्षसीने कहा- राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो । 
मेरा नाम जरा है | मे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 


राक्षसी हूँ और तुम्हारे घरमें पूजित हो सुखपूर्वक रहती 


चली आयी हूँ ॥ १ ॥ 


गुहे गृहे मनुष्याणां नित्यं तिष्टामि राक्षसी । 
गृहदेवीति नाम्ना वे पुरा खषा स्वयंभुवा ॥ २ ॥ 
में मनुष्योंके घर-घरमें सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 


तो मैं राक्षसी ही हूँ; किंतु पूर्वकालमें ब्रह्माजीने यहदेवीके नामसे 


मेरी सृष्टि की थी ॥ २॥ 


दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी। 
यो मां भक्त्या लिखेत्‌ कुड थे सपुत्रां यौवनान्विताम्‌।३। 
शुहे तस्य भवेद्‌ वृद्धिरन्यथा क्षयमाप्नुयात्‌। 
त्वद्ठहे तिष्ठमानाहं पूजिताह सदा विभो ॥ ४ ॥ 
“और उन्होने मुझे दानवोके विनाशके लिये नियुक्त किया था । 
में दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ । जो अपने घरकी दीवारपर 
मुझे अनेक पुत्रोंसहित युवती स्त्रीके रूपमें भक्तिपूवक लिखता 
है (मेरा चित्र अङ्कित करता है), उसके घरमै सदा वृद्धि 
होती है; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है । प्रभो ! में 
तुम्हारे घरमै रहकर सदा पूजित होती चली आयी हूँ ।।३-४॥ 
लिखिता चेत्र कुङ्यपु पुत्रवंहुभिरावृता । 
गन्धपुष्पस्तथा धूपंभक्ष्यभोज्येः सुपूजिता ॥ ५ ॥ 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अङ्कित किया 
गया है, जिसमे में अनेक पुत्रोसे घिरी हुई खड़ी हूँ । उस 
चित्रके रूपर्मे मेरा गन्ध, पुष्प, धूप और भक्ष्य-भोज्य पदार्थो- 
द्वारा भलीमाति पूजन होता आ रहा है ॥ ५ ॥ 
साहं प्रत्युपकाराथ चिन्तयाम्यनिशं तव । 
तवेमे पुत्रशकले दृष्टवत्यस्मि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
संइलेषिते मया देवात्‌ कुमारः समपद्यत । 
तव भाग्यान्महाराज हेतुमात्रमहं त्विह ॥ ७ ॥ 
अतः में उस पूजनके बदले तुम्हारा कोई उपकार 
करनेकी बात सदा सोचती रहती थी। धर्मात्मन्‌ "मैंने तुम्हारे 
पुत्रके शरीरके इन दोनों टुकड़ोंको देखा और दोनोंको जोड़ 
दिया । महाराज ! देववश तुम्हारे भाग्यसे ही उन ठुकड़ोंके 


जुड्नेसे यह राजकुमार प्रकट हो गया दे । मैं तो इसमें 
केवल निमित्तमात्र बन गयी हूँ । ६-७ ॥ 
( तस्य वालस्य यत्‌ कृत्यं तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 
मम नास्ना च लोकेऽस्मिन्‌ ख्यात एप भविष्यति॥ ) 
राजन्‌ ! अब इस वालकके लिये जो आवश्यक संस्कार 
हैं, उन्हें करो । यह इस संसारमै मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 
मेरुं वा खादितुं शाक्ता कि पुनस्तव बालकम्‌ । 
गृहसम्पूजनात्‌ तुष्ट्या मया प्रत्यपितस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरु पर्वतको भी निगल जानेकी शक्ति है; 
फिर तुम्हारे इस वच्चेको खा जाना कौन बड़ी वात है! 
किंतु तुम्हारे घरमै जो मेरी भलीमाति पूजा होती आयी है, उसी- 
से संतुष्ट होकर मैंने तुम्हें यह बालक समर्पित किया है ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
पचमुक्त्वा तु सा राजंस्तत्रेचान्तरघीयत । 
स संगृहा कुमार तं प्रविवेश गृहं न्रपः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर जरा राक्षसी 
वहाँ अन्तर्धान हो गयी और राजा उस वालकको लेकर 
अपने महलमें चले आवे ॥ ९ ॥ 
तस्य बालस्य यत्‌ कृत्यं तञ्चकार नृपस्तदा । 
आज्ञापयच्च राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय राजाने उस वालकके जातकम आदि सभी 
आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये और मगधदेदामें जरा राक्षसी 
(गृहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेकी आज्ञा दी ॥ १०॥ 
तस्य नामाकरोच्चंच पितामहसमः पिता । 
जरया संधितो यस्माजरासंधो भवत्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस बालक 
का नाम रखते हुए कहा--'इसको जराने संधित किया 
( जोड़ा ) है; इसलिये इसका नाम जरासंब होगा? ॥ ११ ॥ 
सोऽवर्घत महातेजा मगधाधिपतेः सुतः । 
प्रमाणवलसम्पत्तो हुताहुतिरिवानलः । 
मातापित्रोनेन्दिकरः शुक्कपक्षे यथा शशी ॥ १२॥ 

मगधराजका बह महातेजस्वी वालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और बलसे सम्पन्न हो 
घीकी आहुति दी जानेसे प्रज्वलित हुई अग्नि और शुक्लपक्ष- 
के चन्द्रमाकी भाँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघोत्पत्तो अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्वमें जरासंघकी उत्पत्ति-विषयक अठारहदोँ अध्याय पूण हुआ ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल १३ इलोक हैं ) 


श्रीमहाभारते 


एकोनविंशोऽध्यायः 


[ सभापवेणि 


चण्डकोशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्यकथन तथा पिताके द्वारा उसका 
राज्यामिपेक करके वनमें जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः । 
मगधेषूपचक्राम भगवांश्चण्डकौशिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैँ- राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ 
महातपस्वी भगवान्‌ चण्डकोशिक मुनि पुनः मगधदेदामे 
घूमते हुए आये ॥ १ ॥ 
तस्यागमनसंहृष्टः सामात्यः सपुरःसरः । 
सभार्यः सह पुरेण निजंगाम बृहद्रथः ॥ २ ॥ 
उनके आगमनसे राजा बृहृद्रथको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
वे मन्त्री; अग्रगामी सेवक, रानी तथा पुत्रके साथ मुनिके 
पास गये ॥ २॥ 


पाद्याष्याचमनीयैस्तमचयामास भारत । 

स नपो राज्यसहितं पुत्रं तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भारत ! पाद्य, अर्यं और आचमनीय आदिके द्वारा 

राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यके सहित 

पुत्रको उन्हें सौंप दिया ॥ ३ ॥ 


प्रतिगृह्य च तां पूजां पार्थिवाद्‌ भगवान्रषिः । 
उवाच मागधं राजन्‌ प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतन्मया ज्ञातं राजन्‌ दिव्येन चक्षुषा । 
पुत्रस्तु *टणु राजेन्द्र यादृशोऽयं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज | राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाको स्वीकार 
करके ऐश्रर्यशाली महषिने मगधनरेशको सम्बोधित करके प्रसन्न 
चित्तसे कहा--*राजन्‌ ! जरासंधकें जन्मसे लेकर अबतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं । राजेन्द्र ! अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पुत्र भविष्यमै केसा होगा १ ॥ ४-५ ॥ 
अस्य रूपं च सत्वं च वलमूर्जितमेव च। 
एष श्रिया समुदितः पुत्रस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप, स्वश बल और ओजका विशेष आविर्भाव 
होगा । इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा । ६ ॥ 
प्रापयिष्यति तत्‌ सर्व विक्रमेण समन्वितः । 
अस्य चीयंचतो वीर्य नाजुयास्यन्ति पार्थिवाः ॥ ७ ॥ 
पततो वैनतेयस्य गतिमन्ये यथा खगाः । 
विनादामुपयास्यन्ति ये चास्य परिपन्थिनः ॥ ८ ॥ 
“यह पराक्रमयुक्त होकर सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुआँको प्राप्त 
कर लेगा । जैसे उड़ते हुए गरुडके वेगको दूसरे पक्षी नहीं 


पा सकते, उसी प्रकार इस बलवान्‌ राजकुमारके शौर्यका 

अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो लोग इससे 

शत्रुता करेंगे, वे नष्ट हो जायेंगे ॥ ७-८ ॥ 

देवैरपि विखुष्टानि शास्त्राण्यस्य महीपते । 

न रुजं जनयिष्यन्ति गिरेरिव नदीरयाः ॥ ९ ॥ 
“महीपते ! जेसे नदीका वेग किसी पर्वतको पीड़ा नहीं 

पहुँचा सकता) उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अस्त्र-शास्त्र 

भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ९ ॥ 


सरवमूधोमिषिक्तानामेप मूध्नि ज्वलिष्यति । 
प्रभाहरोऽयं सवेषां ज्योतिषामिव भास्करः ॥ १० ॥ 
“जिनके मस्तकपर राज्याभिषेक हुआ है, उन समी 
राजाओंके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जैसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते हैं, 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा ॥ १० ॥ 4 


पनमासाय राजानः समृद्धबलवाहना; । 
विनाशमुपयास्यन्ति शलभा इव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
“जैसे फतिंगे आगमें जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्धिशाली नरेश भी. 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायँगे ॥ ११ ॥ 
एष श्रियः समुदिताः सवराज्ञां ग्रहीष्यति । 
चषोखिवोदीर्णजला नदीर्नदनदीपतिः ॥ १२॥ 
(यह समस्त राजाओंकी संगृहीत सम्पदाओंको उसी 
प्रकार अपने अधिकारमें कर लेगा, जैसे नदों और नदियोंका. 
अधिपति समुद्र वर्षा-ऋतुमें बढ़े हुए जलवाली नदियोंको 
अपनेमे मिला लेता है ॥ १२॥ 
एष धारयिता सम्यक्‌ चातुर्वण्यं महाबलः । 
शुभाशुभमिव स्फीता सर्वसस्यधरा धरा ॥ १३॥ 
“यह महाबली राजकुमार चारों वणोंको भलीमाँति धारण 
करेगा ( उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक वेसे ही, जैसे सभी प्रकारके 
धान्योको धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी पृथ्वी शुभ ओर 
अशुभ सबको आश्रय देती है ॥ १३ ॥ 
अस्याश्षावशगाः सर्व भविष्यन्ति नराधिपाः । 
सर्वेभूतात्मभूतस्य वायोरिव इारीरिणः ॥ १४॥ 
“जसे सब देहधारी समस्त प्राणियोके आत्मारूप वायुदेवके 
अधीन होते है; उसी प्रकार सभी नरेश इसकी आज्ञाके 
अधीन होंगे ॥ १४ ॥ 


का 


राजस्ूयारम्भपवं ] 


एप रुद्रं महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ । 
सवेलोकेष्वतिबलः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५॥ 
“यह मगधराज सम्पूर्ण लोकोंमें अत्यन्त बलवान्‌ होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखहारी महादेव 
रुद्रकी आराधना करके उनका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? || १५॥ 


एवं ब्रुवन्नेव मुनिः खकार्यमिव चिन्तयन्‌ । 

विसजयामास नृपं वृहद्रथमथारिहन्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुसूदन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कायके चिन्तनमें 

लगे हुए मुनिने राजा बृहद्रथको विदा कर दिया ॥ १६ ॥ 


प्रविश्य नगरां चापि शातिसम्बन्धिभिवतः । 
अभिषिच्य जरासंधं मगधाधिपतिस्तदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथो नरपतिः परां निवृतिमाययो । 
अभिषिक्त जरासंधे तदा राजा वृहद्रथः । 
पल्नीद्वयेनानुगतस्तपोचनचरोऽभवत्‌ ॥ १८॥ 

राजधानीमें प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 
सगे-सम्बन्धियोंसे घिरे हुए मगधनरेदा बृहद्रथने उसी समय 
जरासंघका राज्याभिषेक कर दिया । ऐसा करके उन्हे बड़ा 
संतोष हुआ । जरामंघका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
बृहद्रथ अपनी दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें चले 
गये ॥ १७-१८ ॥ 


ततो वनस्थे पितरि मात्रोइचेच विशाम्पते । 
जरासंधः खवीयंण पार्थिवानकरोद्‌ वशे ॥ १९.॥ 

महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 
जानेपर जरासंघने अपने पराक्रमसे समस्त राजाओको वरमें 
कर लिया ॥ १९ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

अथ दीर्घस्य कालस्य तपोवनचरो नृपः । 
सभाय: खगंमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
दीर्घकाळतक तपोवनमे रहकर तपस्या करते हुए महाराज 
बृहद्रथ अपनी पल्नियोके साथ स्वर्गवासी हो गये ॥ २० ॥ 
जरासंधोऽपि नृपतियंथोक्तं कोशिकेन तत्‌ । 
वरप्रदानमखिलं प्राप्य राज्यमपालयत्‌ ॥ २१॥ 

इधर जरासंध भी चण्डकौशिक मुनिके कथनानुसार 
भगवान्‌ शाङ्करसे सारा वरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
लगा | २१ ॥ 


एकोनविशो ऽध्यायः 


७२१ 


निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतौ । 

जातो वै वेरनिवेन्धः कृष्णेन सह तस्य वै ॥ २२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके द्वारा अपने जामाता राजा 

कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका वेर बहुत बढ़ 

गया ॥ २२॥ 

ख्रामयित्वा शतगुणमेकोनं येन भारत । 

गदा झ्िप्ता बलवता मागधेन गिरिव्रजात्‌ ॥ २३॥ 

तिष्ठतो मथुरायां वे कृष्णस्याद्गतकर्मणः । 

एकोनयोजनशते सा पपात गदा शुभा ॥ २४॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान्‌ मगधराजने अपनी 

गदा निन्यानवे बार धुमाकर गिरित्रजसे मथुराकी ओर 

फेंकी । उन दिनों अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण मथुरामें 

ही रहते थे । वह उत्तम गदा निन्यानवे योजन दूर मधुरामें 


_जाकर गिरी || २३-२४ || 


चोर 
दृष्टा पौरेस्तदा सम्यग गदा चेव निवेदिता । 
गदावसान तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २५ ॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसकी सूचना भगवान श्री- 
कृष्णको दी । मथुराके समीपका वह स्थान, जहाँ गदा गिरि 
थी, गदावसानके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
तस्यास्तां हंसडिम्भकावशासत्रनिधनाबुभौ । 
मन्त्रे मतिमतां श्रेष्ठौ नीतिशास्त्र विशारदौ ॥ २६॥ 
जरासंघको सलाह देनेके लिये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ तथा 
नीतिशासतरमें निपुण दो मन्त्री थे; जो हंस और डिम्भकके 
नामसे विख्यात थे । वे दोनों किसी भी शाततरसे मरनेवाले 
नहीं थे ॥ २६ ॥ 
यौ तो मया ते कथितौ पूर्वमेव महावलो । 
त्रयस्त्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः ॥ २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली वीरोंका परिचय मैंने तुम्हें 
पहले ही दे दिया है । मेरा ऐसा विश्वास है, जरासंध और वे 
तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
क्र ~~ ` 
फवमेच तदा वीर वलिभिः कुकुरान्धकेः । 
वृष्णिभिश्च महाराज नीतिद्देतोरुपेक्षितः ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 
लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर, अन्धक और वृष्णिवंशके 
योद्धाओंने जरासंधकी उपेक्षा कर दी || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधग्ररांसायामेकोनर्विशातितमोऽध्यायः ॥१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्वमें जरासंधप्रशंसाविवयक उद्नीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


( जरासंघबधपवे ) 


विंशोऽध्यायः 
युधिष्टिरके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अजेन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वासुदेव उवाच 
पतितौ हंसडिम्भको कंसश्च सगणो हतः। 
जरासंधस्य निधने कालोऽयं समुपागतः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--धर्मराज ! जरासंधके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्भक यमुनाजीमें ड्रब मरे । कंस भी 
अपने सेवकों और सह्दायकोंसहित कालके गालमें चला गया । 
अब जरासंघके नाशका यह उचित अवसर आ पहुँचा है॥ १॥ 
न शक्योऽसौ रणे जेतुं सर्वैरपि सुरासुरेः । 
वाहुयुद्धेन जेतव्यः स इत्युपलभामहे ॥ २॥ 
युद्धमें तो सम्पूर्णं देवता और असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते, अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
वाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये ॥ २ ॥ 


मयि नीतिबंल भीमे रक्षिता चावयोजेयः। 
मागधं साधयिष्याम इष्टि त्रय इवाग्नयः ॥ ३ ॥ 
मुझमें नीति है; मीमसेनमें बल है और अर्जुन हम 


दोनोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः जेसे तीन अग्नियाँ यज्ञकी 


सिद्धि करती है, उसी प्रकार हम तीनों मिलकर जरासंधके 


वधका काम पूरा कर लेंगे ॥ ३ ॥ 


त्रिभिरासादितोऽस्माभिविंजने स॒ नराधिपः । 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति॥ ४ ॥ 
अवमानाच लोभाच्च वाहुचीयोच्च दपितः । 
भीमसेनेन युद्धाय धुवमप्युपयास्यति ॥ ५ ॥ 
जब हम तीनों एकान्तमे राजा जरासंघसे मिलेंगे, तत्र 
वह हम तीनोमेंसे किसी एकके साथ द्वन्द्वयुद्ध करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे, 
बड़े योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके लोभसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंध निश्चय ही भीमसेनके 
साथ युद्ध करनेको उद्यत होगा ॥ ४-५ ॥ 
अलं तस्य महावाहुभीमसेनो महावलः । 
लोकस्य समुदीर्णस्य निधनायान्तको यथा ॥ ६ ॥ 
जैसे उत्पन्न हुए सम्पूर्ण जगतूके विनाशके लिये एक 
ही यमराज काफी हैं, उसी प्रकार महाबली महाबाहु भीमसेन 
जरासंधके वधके लिये पर्याप्त हैं ॥ ६ ॥ 
यदि मे हृद्यं वेत्सि यदि ते प्रत्ययो मयि । 
भीमसेनाजुनो शीघं न्यासभूतो प्रयच्छ मे ॥ ७ ॥ 


सब लोग आपकी दारणमें है 


राजन्‌ ! यदि आप मेरे हृदयको जानते हैं और यदि 
आपका मुझपर विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनको शीघ्र 
ही धरोहरके रूपमें मुझे दे दीजिये ॥ ७ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तो भगवता प्रत्युवाच युधिष्ठिरः 
भीमाजुनी समालोक्य सम्प्रहष्मुखो स्थितो ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवानके 
ऐसा कहनेपर बहाँ खड़े हुए भीमसेन और अजुंनका मुख 


` प्रसन्नतासे खिल उठा । उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर 


युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 


युधिषिर उवाच 


अच्युताच्युत मा मेवं व्याहरामित्रकशन । 
पाण्डवानां भवान्‌ नाथो भवन्तं चाश्रिता वयम॥ ९ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--अपनी मर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले शत्रसूदन अच्युत ! आप ऐसी बात न कहें, 
कहें । आप हम सत्र पाण्डवोंके स्वामी है, रक्षक है; हम 
॥ ९ ॥ 


यथा वदसि गोविन्द सर्वे तदुपपद्यते । 

न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः पराड्युखी ॥ १०॥ 
गोविन्द ! आप जैसा कहते हैं, वह सब ठीक है । 

जिनकी राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी है, उनके सम्मुख आप 

आते ही नहीं हैं.॥ १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्च महीक्षितः । 
राजसूयश्च मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥ ११॥ 
आपकी आज्ञाके अनुसार चलनेमात्रसे में यह 
मानता हूँ कि जरासंध मारा गया | समस्त राजा उसकी 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा राजसूय यज्ञ भी पूरा हो गया ॥ 


क्षिप्रमेच यथा त्वेतत्‌ कायं समुपपद्यते । 
अप्रमत्तो जगन्नाथ तथा कुरु नरोत्तम ॥ १२॥ 
त्रिभिर्भवद्धिर्हि विना नाहं जीवितुमुत्सहे । 
धर्मकामार्थरहितो रोगात इव दुःखितः ॥ १३॥ 
न शौरिण। विना पाथो न शौरिः पाण्डवं विना । 
नाजेयोऽस्त्यनयोलाके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ १४॥ 


जगन्नाथ ! पुरुषोत्तम ! आप सावधान होकर वही उपाय 
कीजिये, जिससे यह कार्य शीघ्र ही पूरा हो जाय । जैसे धर्म, 
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काम और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखी दो 
जीवनसे हाथ थो वेठता है, उसी प्रकार में भी आप तीर्नोके 
विना जीवित नहीं रह सकता । श्रीक्कष्णके विना अर्जुन और 
पाण्डुपुत्र अजुनके विना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते । इन 
दोनों कृष्णनामधारी वीरोंके लिये लोकमें कोई भी अजेय 
नहीं है; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२-१४ ॥ 
अयं च बलिनां श्रेष्ठः थीमानपि वृकोदरः । 
युवाभ्यां सहितो वीरः कि न कुयोन्महायशाः ॥ १५ ॥ 
यह वलवानोंमें श्रेष्ठ मद्दायशस्वी कान्तिमान्‌ बीर भीमसेन 
मी आप दोनोंके साथ रहकर क्या नहीं कर सकता ? ॥ १५॥ 
सुप्रणीतो बलोधो हि कुरुते कायंमुत्तमम्‌। 
अंधे बलं जडं प्राहुः प्रणेतव्यं विचक्षणेः ॥ ६ ॥ 
चतुर सेनापतियोँद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुई सेना 
उत्तम कार्य करती है; अन्यथा उस सेनाको अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिपुण पुरुषोंद्रारा ही सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निम्नं भवति नयन्ति हि ततो जलम्‌ । 
यतद्छिद्रं ततश्चापि नयन्ते चीवरा जलम्‌ ॥ १७॥ 
जिधर नीची जमीन होती दै, उधर ही लोग जल बद्दाकर 
ले जाते हें । जहाँ गड्डा होता देश उधर ही धीवर भी जल 
बहाते हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जेसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो; वैसा ही करें ) ॥ १७॥ 
तस्मान्नयविधानश्षं पुरुषं लोकविश्रुतम्‌ । 
बयमाञ्चित्य गोविन्दं यतामः कायंसिद्धये ॥ १८॥ 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 
श्रीगोविन्दकी शरण लेकर कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्न करते हैं ॥ 
एवं प्रज्ञानयवलं क्रियोपायसमन्वितम्‌ । 
पुरस्कु्वीत कायषु कृष्णं कार्याथेसिद्धये ॥ १९. ॥ 
इसी प्रकार सबके लिये यह उचित है 
और प्रयोजनकी सिद्धिके लिये सभी कार्योमे बुद्धि, नीति, 


कि कार्य 


बल; प्रयत्न और उपायसे युक्त श्रीकृष्णको ही आगे रक्‍खे | 


एवमेव यदुश्रेष्ठ यावत्कायार्थसिद्धये । 
अजुनः कृष्णमन्वेतु भीमोऽन्वेतु धनंजयम्‌ । 
नयो जयो बलं चेव विक्रमे सिद्धिमेप्यति ॥ २० ॥ 
यदुश्रेष्ठ ! इसी प्रकार समस्त कार्योकी सिद्धिके लिये आप- 
का आश्रय लेना परम आवश्यक है । अर्जुन आप श्रीकृष्णका 
अनुसरण करें और भीमसेन अर्जुनका । नीति, विजय और 
बल तीनों मिलकर पराक्रम करें, तो उन्हें अवश्य सिद्धि 
प्राप्त होगी ॥ २० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तास्ततः सर्वे भ्रातरो विपुलोजसः । 
वाष्णयः पाण्डवेयौ च प्रतस्थुमोगधं प्रति ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर वे सव महातेजस्वी भाई- श्रीकृष्ण, अर्जुन 
और भीमसेन मगधराज जरामंधसे भिड्नेके लिये उसकी 
राजधानीको ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 
वचखिनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम्‌ । 
आच्छाद्य सुट्ृदां वाक्यैमेनोज्ञेरभिनन्दिताः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक व्राह्मणोंक्े-से वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियरूपको छिपाकर यात्रा की | 
उस समय हितेपी सुद्ददोंने मनोहर वचनोंद्वारा उन सवका 
अभिनन्दन किया ॥ २२ ॥ 
अमर्षादमितक्तानां ज्ञात्यथ मुख्यतेजसाम्‌ । 
रविसोमाग्निवपुषां दीक्तमासीत्‌ तदा वषुः ॥ २३॥ 
हतं मेने जरासंधं दृष्ठा भीमपुरोगमौ । 
पककार्यसमुद्चन्तो कृष्णो युद्धेऽपराजितो ॥ २४ ॥ 
जरातंधके प्रति रोषके कारण वे प्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्धारकें लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय सूर्य; चन्द्रमा और अभिके समान तेजस्वी 
दारीरवाळे उन तीनोंका स्वरूप अत्यन्त उद्भासित हो रहा 
था । एक ही कार्यके लिये उद्यत हुए ओर युद्धमें कभी 
पराजित न होनेवाले उन दोनों ( कृष्णोंको अर्थात्‌ नर-नारायण- 
रूप कृष्ण और अर्जुन ) को मीमसेनको आगे लिये जाते देख 
युधिषिरको यह निश्चय हो गया कि जरासंध अवस्य 
मारा जायगा ॥ २३-२४ ॥ 
ईशो हि तो महात्मानो सर्वेकार्यप्रवर्तिनों । 
धर्मकामार्थलोकानां कार्याणां च प्रवर्तको ॥ २५ ॥ 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेष-उन्मेषसे लेकर महाप्रलय- 
पर्यन्त समस्त कार्योके नियन्ता तथा धर्म काम और अर्थ- 
साधनमें लगे हुए लोगांको तत्सम्बन्धी कार्योमें लगानेवाले 
इश्वर (नर-नारायण ) हैं ॥ २५ ॥ 
कुरूभ्यः प्रस्थितास्ते तु मध्येन कुरुजाङ्गलम्‌ । 
रम्यं पद्मसरो गत्वा कालकूटमतीत्य च ॥ २६॥ 
गण्डकी च महाशोणं खदानीरां तथेव च । 
एकपरवंतके नद्यः क्रमेणेत्यावजन्त ते ॥ २७॥ 
वे तीनों कुरुदेशसे प्रस्थित हो कुरुजाङ्गलके बीचसे 
होते हुए रमणीय पद्मसरोवरपर पहुँचे | फिर कालकूट पर्वतको 
लॉघकर गण्डकी, महाशोण, सदानीरा एवं एकपर्वतक प्रदेश- 
की सब नदियोंकों क्रमशः पार करते हुए आगे बढ़ते गये ॥ 


७२४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


उत्तीर्य खरयूं रम्यां दृष्टा पूर्वाश्च कोसलान्‌ । 
अतीत्य जम्मुर्मिथिलां पद्यन्तो विपुला नदीः ॥ २८॥ 
अतीत्य गङ्गां शोणं च त्रयस्ते प्राङ्‌ मुखास्तदा । 
कुशाचीरच्छदा जम्मुर्मागधं क्षेत्रमच्युताः ॥ २९, ॥ 
इससे पहले मार्गमे उन्हाने रमणीय सरयू नदी पार 
करके पूर्वी कोसलप्रदेशमै मी पदार्पण किया था । कोसल 
पार करके वहुत-सी नदियोंका अवलोकन करते हुए वे 
मिथिलामें गये । गङ्गा और रोणभद्रको पार करके 


कक मल्न्ल्कमर्ा्कळ्यरकुःबसकान्कलच्यटार्य्कपताल्माकयलकिस्ट्मालालजराज्पस्यचामाय यात 


वे तीनों अच्युत वीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे । उन्होंने 
कुदा एवं चीरसे ही अपने शरीरको ढक रक्खा था । जाते- 
जाते वे मगधक्षेत्रकी सीमामें पहुँच गये || २८-२९ ॥ 
ते शश्चद्‌ गोधनाकीर्णमम्बुमन्तं शुभद्रुमम्‌ । 
गोरथं गिरिमासाद्य द्दशुर्मागधं पुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर सदा गोधनसे भरे-पूरेश जलसे परिपूर्ण तथा सुन्दर 
वृक्षोसे सुशोभित गोरथ पर्वतपर पहुँचकर उन्होंने मगधकी 
राजधानीको देखा || ३० | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपवेणि कृष्णपाण्डवमागधयात्रायां विशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंचवधप्नमे कृष्ण, अर्जुन एवं भीमसेनकी मगधयात्र-विषयक बीस अध्याय पूरा हुआ॥ 


ww ७ 
एकावशाऽ*यायः 
श्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, चेत्यक पर्वतशिखर और नगाडोंको तोड़-फोड़कर 
तीनोंका नगर एवं राजभवनमें प्रवेश तथा श्रीकृष्ण ओर जरासंधका संवाद 


वातुदेव उवाच 

एष पार्थे महान्‌ भाति पशुमान्‌ नित्यमम्वुमान्‌ । 
निरामयः सुवेइमाढ्यो निवेशो मागधः शुभः ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! देखो, यह मगध- 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी केसी शोभा पा 
रही दै । यहाँ पञ्ुओंकी अधिकता है । जलकी मी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती दै । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता । 
सुन्दर महलोंसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता है ॥ १ ॥ 


वेहारो विपुलः शेलो वराहो वृषभस्तथा । 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभाइचेत्यकपञ्चमाः ॥ २ ॥ 
पते पञ्च महण्ट॒ङ्गाः प्ताः शीतळद्रुमः । 
रक्षन्तीवानिसंहत्य संहताङा गिरिवजम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! यहाँ विह्दारोपयोगी विपुल; वराह) दृषभ ( ऋषम ) 
ऋषिगिरि (मातङ्ग) तथा पाँचवाँ चेत्यक नामक पर्वत है । बड़े- 
बड़े शिखरोंवाले ये पाचों सुन्दर पर्वत शीतल छायावाले वृक्षोसे 
सुशोमित हैं और एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए भानो गिरिवज नगरकी रक्षा कर रहे हैं ।२-३। 
पुष्पवेष्टितशाखात्रेगेन्धवद्भिमंनोहरेः । 
निगूढा इच लोध्राणां वनेः कामिजनप्रियेः ॥ ४ ॥ 
वहाँ छोध नामक बृक्षोंके कई मनोहर वन हैं, जिनसे वे 
पाँचों पर्वत ढके हुए-से जान पड़ते हैं । उनकी शाखाओंके 
अग्रमागर्मे फूल-ही-फूल दिखायी देते हैं। लोधोंके ये सुगन्धित 
वन कामीजनोंको बहुत प्रिय हैं ॥ ४ ॥ 
शुद्वायां गोतमो यत्र महात्मा संशितत्रतः । 
औशीनयोमजनयत्‌ काक्षीवाद्यान्‌ खुतान्‌ मुनिः॥ ५ ॥ 


यहीं अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उशीनरदेशकी झूद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोंको उत्पन्न किया था ॥ ५ ॥ 
गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र सझनि । 
भजते मागधं वंशं स नुपाणामनुग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी कारण वह गौतम मुनि राजाओंके प्रेमसे वहाँ 


आश्रममै रहता तथा मगधदेशीय राजवंशकी सेवा 
करता है ॥ ६॥ 
अङ्गवङ्गादयइचेव राजानः  खुमहाबलाः । 


गौतमक्षयमभ्येत्य रमन्ते स्म पुराजुन ॥ ७ ॥ 
अर्जुन ! पूर्वकालमें अङ्ग-वङ्ग आदि महाबली राजा भी 
गौतमके घरमै आकर आनन्दपूर्वक रहते थे ॥ ७ ॥ 
वनराजीस्तु पश्येमाः पिप्पलानां मनोरमाः । ` 
लोघ्राणां च शुभाः पार्थ गौतमोकःसमीपजाः ॥ ८ ॥ 
पार्थ! गौतमके आश्रमके निकट लहल्हाती हुई पीपल और 
लोधोंकी इन सुन्दर एवं मनोरम वनपङ्क्तियोंको तो देखो ॥ ८॥ 
अर्बुदः शक्रवापी च पन्नगौ शत्रुतापनौ । 
स्वस्तिकस्यालयस्चात्र मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९ ॥ 
यहाँ अर्बुद और शक्रवापी नामवाले दो नाग रहते हैं, 
जो अपने दात्रुआंको संतप्त करनेवाले हैं। यहीं स्वस्तिक 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भवन हैं ॥ ९ ॥ 
अपरिहायो मेघानां मागधा मनुना ताः । 
कौशिको मणिमांइ्चेच चक्राते चाप्यनुग्रहम्‌ ॥ १०॥ 
मनुने मगधदेशके निवासियाँको मेघोके लिये अपरि- 
हार्यं ( अनुग्राहथ ) कर दिया है; (अतः वहाँ सदा ही 


हु, 
ञरासंघवधपव ] 


बादल समयपर यथेष्ट वर्षा करते हैं ) । चण्डकौशिक मुनि 
और मणिमान्‌ नाग भी मगघदेशपर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
(पाण्डरे विपुले चेव तथा वाराहकेऽपि च । 
चेत्यके च गिरिश्रेष्ठे मातङ्गे च शिलोचये ॥ 
फ्तेषु पवेतेन्द्र्षु सवेसिद्धमहालयाः । 
यतीनामाश्रमाच्चेव मुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ 
इवेतवर्णके वृषभ) विपुल, वाराह, गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातङ्ग गिरि--इन सभी श्रेष्ठ पर्वतोपर सम्पूर्ण सिद्धोंके 
विशाल भवन हैं तथा यतियों) मुनियों और महात्माओंके बहुत- 
से आश्रम हैं ॥ 
वृषभस्य तमालस्य महावीर्यस्य वे तथा। 
गन्धवेरक्षसां चेव नागानां च तथाऽऽलयाः ॥) 
वृषभ) महाषराक्रमी तमाल; गन्धवा, राक्षसों तथा नागोके 
भो निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं रस्यं दुराधष समन्ततः । 
अर्थसिद्धि त्वनुपमां जरासंचोऽभिमन्यते ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार चारों ओरसे दुर्धर्ष उस रमर्ण,य नगरको 
पाकर जरासंघको यह अभिमान बना रहता दे कि मुझे 
अनुपम अर्थसिद्धि प्राप्त होगी ॥ ११ ॥ 
वयमासादने तस्य दरपमय हरेमहि। 
आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
घमंड हर लेंगे ॥ ११३ ॥ 


वेद्चम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा ततः सर्वे ्रातरो विपुलोजसः ॥ १२ ॥ 
वाष्णेयः पाण्डवौ चेव प्रतस्थुर्मागधं पुरम्‌ । 
हष्टपुष्टज नोपेतं चातुवण्येसमाकुलम्‌ ॥ १३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी वातें करते हुए 
वे सभी महातेजस्वी माई श्रीकृष्ण, आर्जुन और भीमसेन मगधकी 
राजधानीमें प्रवेश करनेके लिये चल पड़े | वह नगर चारों 
वर्णोके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
हृष्ट-पुष्ट दिखायी देते थे ॥ १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सवमनाच्चृष्यमासेदुइच गिरित्रजम्‌। 
ततो द्वारमनाखाद्य पुरस्य गिरिमुच्छ्रितम्‌ ॥ १४ ॥ 
बाहंद्रथे: पूज्यमानं तथा नगरवासिभिः । 
मगधानां सुरुचिरं चेत्यकान्तं समाद्रवन्‌ ॥ १५ ॥ 

वहाँ अधिकाधिक उत्सव होते रहते थे। कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था । ऐसे गिरित्रजके निकट वे तीनों 
जा पहुँचे । वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरके चेत्यक 
नामक ऊँचे पर्वतपर चले गये | उस नगरमें निवास 
करनेवाले मनुष्य तथा बृहद्रथ-परिवारके लोग उस पर्वतकी 
पूजा किया करते थे | मगधदेशकी प्रजाको यह चेत्यक पर्वत 
बहुत ही प्रिय था ॥ १४-१५ | 


स० ४. १ | 


एकविशो $व्यायं: ७२५ 


यत्र मांसादसूषभमाससाद दृहद्रथः। 

तं हत्वा माखतालाभिस्तिस्रो भेरीरकारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
उस स्थानपर राजा वृहद्रथने ( बृपभरूपधारी ) ) ऋषम 

नामक एक मांसभक्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 


उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तेयार कराये, जिनपर 
चोट करनेसे महीनेमरतक आवाज होती रहती थी॥ १६ ॥ 


खपुरे स्थापयामास तेन चानह्य चमणा। 
यत्र ताः प्राणद्न्‌ भेयां दिव्यपुष्पावचू'णंताः ॥ १७ ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंको उस राक्षसके ही चमड़ेसे मढाकर 
अपने नगरमें रखवा दिया | जहाँ वे नगाड़े बजते थे, वहाँ 
दिव्य फूछोंकी वर्षा होने लगती थी ॥ १७ ॥ 
भङक्त्वा भेरीजयं तेऽपि चेत्यप्राकारमाद्रवन्‌ । 
द्वारतो ऽभिमुखाः सवे ययुनान!ऽ ऽ यु धास्तदा ॥ १८ ॥ 
मागधानां खुरुचिरं चेत्यक तं समाद्रवन्‌ । 
शिरसीव समाघ्रन्तो जरासंधं जिघांसवः ॥ १९ ॥ 
इन तीनों वीरोंने उपयुक्त तीनों नगाड़ोंको फोड़कर चेत्यक 
पर्वतक्रे परकोटेपर आक्रमण किया । उन सवने अनेक प्रकारके 
आयुध लेकर द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चेत्यक पर्वतयर घावा किया था । जरासंघको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानो वे उसके मस्तकपर आघात कर रहे थे ॥ 


स्थिरं सुविपुलं श्टङ्ग सुमहत्‌ तत्‌ पुरातनम्‌ । 
अच्ितं गन्धमाल्यश्च सततं सुप्रतिष्टितम्‌ ॥ २०॥ 
विषुळेबाहुमिवींरास्तेऽभिहत्याभ्यपातयन्‌ । 
ततस्ते मागधं हृष्टाः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१ ॥ 
उस चेत्यकका विशाल शिखर बहुत पुराना, किंतु 
सुदृढ था । मगधदेशमें उसको बड़ी प्रतिष्ठा थी । गन्ध ओर 
पुष्पको मालाओंसे उसकी सदा पूजा की जाती थी । श्रीकृष्ण 
आदि तीनों वीरोने अपनी विशाळ भुजाओंसे टक्कर मारकर 
उस चेत्यक पर्वतके शिखरको गिरा दिया | तदनन्तर वे अ:यन्त 
प्रसन्न होकर मगधकी राजवानी गिरित्रजके भीतर घुसे ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
इट्टा तु दुनिमित्तानि जरासंधमदर्शयन्‌ ॥ २२॥ 
इसी समय वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने अनेक 
अपशकुन देखकर राजा जरासंधको उनके विषयमे 
सूचित किया ॥ २२ ॥ 
पर्यंञ्ञथकुर्वश्च नृपं द्विरदस्थं पुरोहिताः । 
ततस्तच्छान्तये राजा जरासंधः प्रतापवान्‌ । 
दीक्षितो नियमस्थोऽसाबुपवासपरो ऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
पुरोद्दितोंने राजाको हाथीपर बिठाकर उसके चारों ओर 
प्रज्वलित आग घुमायी । प्रतापी राजा जरासंधने अनिष्टकी 


७२६ 


अयाय याया रा 


दान्तिके लिये ब्रतकी दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए 

उपवास किया ॥ २३ ॥ 

स्मातकवरतिनस्ते तु वाहुशस्ता निरायुधाः । 

युयुत्सवः प्रविविशुजेरासंघेन भारत ॥ २४॥ 
भारत ! इधर भगवान्‌ श्रीकृष्ण; भीमसेन और अर्जुन 

खातक-व्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणोंके वेषमें अस्त्र-शस्त्रांका 

परित्याग करके अपनी भुजाओंसे ही आयुर्घाका काम लेते 

हुए जरासंघके साथ युद्ध करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 

प्रविष्ट हुए ॥ २४ ॥ 

भक्यमाल्यापणानां च ददृशुः श्रियमुत्तमाम्‌ । 


स्फीतां सवंगुणोपेतां सर्वेकामसमृद्धिनीम्‌ ॥ २५ ॥ 


तां तु दृष्टा समृद्धि ते वीथ्यां तस्यां नरोत्तमाः। 
राजमार्गेण गच्छन्तः ङृष्णभीमधनंजयाः । 
बलाद्‌ गृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महावलाः॥। २६॥ 
उन्होंने खाने-पीनेकी वस्तुओं, फूल-मालाओं तथा अन्य 
आवश्यक पदार्थोकी दूकानासे सजे हुए हाट-बाटकी अपूर्व 
शोभा और सम्पदा देखी । नगरका वह वैभव बहुत बढा-चढा; 
सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाला था । 
उस गलीकी अद्भुत समृद्धिको देखकर वे महाबली नरश्रे 
श्रीकृष्ण, भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्वक बहुत-सी 
मालाएँ लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने लगे ॥२५-२६॥ 
विरागवसनाः सर्व स्रग्विणो सृष्टकुण्डलाः । 
निवेशनमथाजग्मुजंयासं धस्य धीमतः ॥ २७॥ 
उन सबके वस्त्र अनेक रंगके थे । उन्होने गलेमें हार 
और कानोंमें चमकीले कुण्डल पहन रक्खे थे । वे क्रमशः 
बुद्धिमान्‌ राजा जरासंघके महलके समीप जा पहुँचे || २७ ॥ 
गोवासमिव वीक्षन्तः सिंहा हैमवता यथा। 
शाळर्तम्भनिभार्तेषां चन्दनागुरुरूषिताः ॥ २८॥ 
अशोभन्त महाराज वाहवो युद्धशालिनाम्‌। 
जेसे हिमालयकी शुफाओमें रहनेवाले सिंह गोओंका 
स्थान टँ दृते हुए आगे बढ़ते हाँ, उसी प्रकार वे तीनों वीर 
राजभवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे । महाराज | 
युद्धमै विशेष शोमा पानेवाले उन तीनों वीरोंकी भुजाएँ 
साखूके लड्ठे-जेसी सुशोभित हो रही थीं । उनपर चन्दन और 
अगुरुका लेप किया गया था ॥ २८३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्विरदप्रख्याञ्शालस्कन्धानिवोद्वतान। 
व्यूढोरस्कान्‌ मागधानां विस्मयः समपद्यत ॥ २९ ॥ 
शालवृक्षके तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती- 
वाले गजराजसरृश उन बलवान्‌ वीराँको देखकर मगध- 
निवासियोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ २९ ॥ 
ते त्वतीत्य जनाकीणीः कक्षास्तिस्रो नरषेभाः । 
अहंकारेण राजानमुपतस्थुगंतब्यथाः ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
वे नरश्रेष्ठ लोगोंसे भरी हुई तीन ड्योढ़ियोंको पार करके 
निर्भय एवं निश्चिन्त हो बड़े अभिमानके साथ राजा 
जरासंधके निकट गये ॥ ३० ॥ 
तान्‌ पाद्यमचुपकोहोन गवाहीन्‌ सत्क्ृति गतान्‌। 
प्रत्युत्थाय जरासंघ उपतस्थे यथाविधि ॥ ३१ ॥ : 
वे पाद्य, मधुपर्क और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सर्वत्र सत्कार होता था | उन्हें आया देख जरासंध उठकर खड़ा 
हो गया और उसने विधिपूर्वक उनका आतिथ्य-सत्कार किया ॥ 
उवाच चेतान्‌ राजासो खा।गतं वोऽस्त्विति प्रभु; 
मोनमासीत्‌ तदा पार्थभीमयोजनमेजय ॥ ३२॥ 
तेषां मध्ये महाबुद्धिः कृष्णो वचनमब्रवीत्‌ । | 
वक्त नायाति राजेन्द्र पतयोनियमस्थयोः ॥ ३३॥ 
अवोडःनिशीथात्‌ परतस्त्वया साथ वदिष्यतः । 
तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियाँसे 
कहा--“आपलोगोंका स्वागत है |? जनमेजय | उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मौन थे । उनमेंसे महाबुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णने यह बात कही--“राजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुके हैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते । आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेंगे? ॥ रे२ूरे३े३ ॥ - . 
यक्षागारे स्थापयित्वा राजा राजणुहं गतः॥ ३४॥ 
ततोऽर्धरात्रे सम्प्राप्ते यातो यत्र स्थिता द्विजाः । 
तस्य छोतद्‌ बतं राजन्‌ बभूव भुवि विश्रुतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब राजा उन्हें यज्ञशाल्रमें ठहराकर स्वयं राजभवनमे 
चला गया | फिर आधी रात होनेपर जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे थे, 
वहाँ वह गया । राजन्‌ ! उसका यह नियम, भूमण्डलमें 
विख्यात था ॥ ३४-३५ ॥ 
स्मातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ प्राप्ताज्छुत्वा स समितिजयः 
अत्यर्धराचे नृपतिः प्रत्युद्रच्छति भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंघ खातक ब्राह्मणोंका 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी ,उनकी आवभगतके, 
लिये उनके पात चला जाता था ॥ ३६॥ ,... 
तांस्त्वपूवेण वेषेण दृष्टा स नृपसत्तमः ! 
उपतस्थे जरासंधो विस्मितश्चाभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
उन.तीरनोको अपूर्व वेषमें देखकर नृपश्रेष्ठ जरासंधको 
बड़ा विस्मय हुआ. | वह उनके पास गया ॥.२७॥ 
ते तु दृष्ट्रव राजानं ` जरासंधं नरपेभाः। 
इद्मूचुरमितरज्ञाः सवं भरतसत्तम ॥ ३८ ॥ 
खस्त्यस्तु कुशलं राजन्निति तत्र व्यवस्थिताः 
तं नवं नपशादुल प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
भरतवंदाडिरोमणे ! शत्रुआँका नाश करनेवाले वे सभी 
नरश्रेष्ठ राजा जरासंघको देखते ही इस प्रकार बोठे-'महाराज | 
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आपका कल्याण हो |? जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
खड़े हो गये तथा कमी राजा जरासंधको और कमी आपसमें 
एक दूसरेको देखने लगे || ३८-३९ ॥ 
तानव्रची्ञरासंधस्तथा पाण्डवयादवान्‌। 
आस्यतामिति राजेन्द्र ्राह्मणच्छद्मसंत्रुतान्‌ ॥ ४० ॥ 
राजेन्द्र ! ब्राह्मणोंके छञ्वेषमें छिपे हुए उन पाण्डव 
तथा यादव वीरोंको लक्ष्य करके जरासंबने कहा--*आप- 
लोग बैठ जायें? || ४० ॥ 
अथोपविविशुः सर्वे त्रयस्ते पुरुषर्षभाः । 
सम्प्रदीक्तासत्रयो लक्ष्म्या महाध्वर इवाझयः ॥ ४१ ॥ 
फिर वे सभी वेठ गये । वे तीनों पुरुषसिंद महान्‌ 
यज्ञमें प्रज्वलित तीन अग्नियोंकी भाँति अपनी अपूर्व शोभासे 
उद्भासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तानुवाच जरासंधः सत्यसंधो नराधिपः । 
विगहमाणः कौरव्य वेपग्रहणवेळतान्‌ । 
न स्थातकत्रता विप्रा वहिमाल्यानुलेपनाः ॥ ४२॥ 
भवन्तीति नृलोके ऽस्मिन्‌ विदितं मम सेशः । 
के यूयं पुष्पवन्तश्च॒ भुजेज्योकूतलक्षणेः ॥ 2३॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय सत्यप्रतिज्ञ राजा जरासंधने 
वेषग्रहणके विपरीत आचरणवाले उन तीनोंकी निन्दा 
करते हुए कहा--'त्राह्मणी ! इस मानव-जगतूमें सर्वत्र 
प्रसिद्ध है कि खातक-व्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
समावर्तन आदि विशेष निमित्तके विना माला और चन्दन 
नहीं धारण करते । मुझे भी यह अच्छी तरह माठूम हे । 
आपलोग कोन हैं १ आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 
भुजाओंमें धनुपकी प्रत्यञ्चाकी रगइका चिह्न स्पष्ट दिखायी 
देता है ॥ ४२-४३ || 
बिश्रतः क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिज्ञानथ । 
एवं विरागवसना वहिमाल्यानुलेपनाः। 
सत्यं वदत के यूयं सत्यं राजसु शोभते ॥ ४४॥ 
:आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं, परंतु ब्राह्मण 
होनेका परिचय दे रहे हैं। इस प्रकार भॉति-भॉतिके रंगीन 
कपड़े पहने और अकारण माला तथा चन्दन लगाये हुए 


आप कोन हैं? सच वताइये । राजाओंमें सत्यकी ही शोमा 
होती है | ४४ || 


चेत्यकस्य गिरेः श्श्रङ्गं मित्त्वा किमिद्द छपग्मना.। 
अद्वारेण प्रविष्टाः स्थ निर्भया राजकिल्विपात्‌ ॥ ४५ ॥ 

“चेत्यक पर्वतके शिखरको तोड़कर राजाका अपराध 
करके भी उससे भयभीत न हो छलद्यवेष धारण किये 
द्वारके बिना ही इस नगरमें जो आपलोग घुस आये 
हैं, इसका क्या कारण है ? ॥ ४५ || 


एकविशो ऽध्यायः 
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वदध्वं वाचि वीयं च व्राह्मणस्य विशेषतः । 

कर्मे चेतद्‌ विलिङ्गस्थं कि वोऽद्य प्रसमीक्षितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
“बताइये, ब्राह्मणके तो प्रायः वचनमें ही बीरता होती है, 

उसकी क्रियामें नहीं | आपलोगांने जो यह पर्वतदिखर 

तोड्नेका काम किया है; यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वथा 

विपरीत है, बताइये आपने आज क्या सोच रक्खा हे? ॥४६॥ 


एवं च मामुपास्थाय कस्माच्च विधिनार्हणाम्‌ । 
प्रतीतां नानुगह्वीत कायं कि वास्मदागमे ॥ ४७॥ 
“इस प्रकार मेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्वारा विधिपूर्वक 
अर्पित की हुई इस पूजाको आपलोग ग्रहण क्यों नहीं करते 
? फिर मेरे यहा आनेका प्रयोजन ही क्या हे ?? ॥४७॥ 
एवमुक्त ततः कृष्णः प्रत्युवाच महामनाः । 
स्निग्धगम्भीरया वाचा वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ ४८ ॥ 
जरासंघके ऐसा कहनेपर बोलनेमै चतुर महामना 
श्रीकृष्ण स्लिग्य एवं गम्भीर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
स्नातकान्‌ त्राह्मणान्‌ राजन्‌ विद्ध-यस्मांस्त्वं नराचिप । 
स्रातकब्रतिनो राजन्‌ व्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृप्णने कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेपके अनुसार) 
स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो । वेसे तो स्नातक व्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण, क्षत्रिय और व्य तीनों वर्णोंके 
लोग होते हैं || ४९ ॥ 
विशेषनियमाइचेयामविरोषाश्च सन्त्युत । 
विशेषवांश्च सततं क्षत्रियः ध्रियसृच्छति ॥ ५०॥ 
इन ख्नातकोमें कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते 
हैं और कुछ साधारण । विशेष नियमका पालन करनेवाला 
क्षत्रिय सदा लक्ष्मीको प्राप्त करता है || ५० ॥ 
पुप्पवत्सु घुवा श्रीदच पुष्पचन्तस्ततो वयम्‌ । 
क्षत्रियो वाहुवीयेर्तु न तथा वाक्यवीयंचान्‌ । 
अप्रगल्मं वचस्तस्य तस्माद्‌ बाहंद्रथेरितम्‌ ॥ ५१ 
जो पुष्प धारण करनेवाले हैँ, उनमें लक्ष्मीका निवास 
भ्रुव है, इसीलिये हमलोग पुप्पमालाधारी हैं । क्षत्रियका बल 
और पराक्रम उसकी भुजाओंमें होता दै, वह बोल्नेमै वैसा 
वीर नहीं होता । त्रृहद्रथनन्दन ! इसीलिये क्षत्रियका वचन 
धृष्तारहित ( विनवयुक्त ) बताया गया है ॥ ५१ ॥ 
स्ववीय क्षत्रियाणां तु वाह्वोर्धाता न्यवेशयत्‌ । 
तदू दिहक्षखि चेद्‌ राजन्‌ द्रष्टास्यद्य न संशयः॥ ५२ ॥ 
विधाताने क्षत्रियोक्रा अपना बल उनकी भुजाओंमें ही 
भर दिया है | राजन्‌ ! यदि आज उसे देखना चाहते हो, तो 
निश्चय ही देख लोगे ॥ ५२ ॥ 


७२८ 


धीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


Ce मम 
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अद्वारेण रिपोगहं द्वारेण सुहृदो गृहान्‌ । 
प्रविशन्ति नरा धीरा द्वाराण्येतानि धर्मतः ॥ ५३॥ 


धीर मनुष्य शत्रुके घरमे विना दरवाजेके और मित्रके 


~ 


घरमे दरवाजेसे जाते हैं । शत्रु और मित्रके लिये ये धर्मतः 


द्वार बतलाये गये हैं ॥ ५३ ॥ 


ह. ७ _ ९. 

कार्यवन्तो गृहानेत्य शत्रुतो नाहेणां वयम्‌ । 

प्रतिणुह्णीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वतं बतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
हम अपने कार्यसे तुम्हारे घर आये हैं; अतः 


शत्रुसे पूजा नहीं ग्रहण कर सकते | इस वातको तुम अच्छी 


तरह समझ लो | यह हमारा सनातन व्रत है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवघपदणि कृष्णजरासंधसंवादे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंघदघ॒पतर में श्रीकृष्णजरासंघसंवाद विषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुल ५७ इलोक हैं ) 
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हाविशाषध्याय: हु 
जरासंध ओर श्रीकृष्णका संवाद तथा जरासंघकी युद्धके लिये तयारी एवं 
¢ ~ (५ 
जरासंधका श्रीकृष्णके साथ वेर होनेके कारणका वर्णन 


जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा वेरं कृतं युप्मामिरित्युत । 
चिन्तयंश्च न पश्यामि भवतां प्रति वेळतम्‌ ॥ १ ॥ 
जरासंध वबोला-त्राह्मणो ! मुझे याद नहीं आता कि 
कव मैने आपलोगोंके साथ वैर किया है ? बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 
दिखायी देता ॥ १॥ 
वेकृते चासति कथं मन्यध्वं मामनागसम्‌ । 
अरिं वे ब्रूत हे विप्राः सतां समय एप हि ॥ २ ॥ 
विप्रगण ! जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ है, तब मुझ 
निरपराधको आपलोग शत्रु केसे मान रहे हैं? यह बताइये । 
क्या यही साधु पुरुषोंका बर्ताव है! ॥ २ ॥ 
अथ  धर्मोापघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 
योऽनागसि प्रसजति क्षत्रियो हि न संशयः ॥ ३ ॥ 
अतोऽन्यथा चरँलोके धर्मज्ञः सन्‌ महारथः 
वृजिनां गतिमाप्नोति श्रेयसोऽप्युपहन्ति च ॥ ४ ॥ 
किसीके धर्म ( और अर्थ ) में बाधा डाळनेसे अवश्य ही 
मनको बड़ा संताप होता हे । जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय लोकमें 
धर्मके विएरीत आचरण करता हुआ किसी निरपराध 
व्यक्तिपर दूसरोंके धन और धर्मके नाशका दोष लगाता है, 
वह कष्टमयी गतिको प्राप्त होता है ओर अपनेको कल्याणसे 
भी वञ्चित कर लेता है; इसमें संशय नहो है ॥ ३-४॥ 
त्रेलोक्ये क्षत्रधर्मा हि श्रे यान्‌ वे साधुचारिणाम । 
नान्यं धम प्रशंसन्ति ये च धमविदो जनाः ॥ ५ ॥ 
सत्कर्म करनेवाले क्षत्रियोंकरे लिये तीनों लोकोंमें क्षत्रिय- 
धर्म ही श्रेष्ठ है । धर्मज्ञ पुरुष क्षत्रियके लिये अन्य धर्मकी 
प्रांता नहीं करते ॥ ५ ॥ 
तस्य मेऽद्य स्थितस्येह स्वघम नियतात्मनः । 
अनागसं प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥ ६॥ 


में अपने मनको वशमें रखकर सदा स्वधर्म ( क्षत्रिय- 
धर्म ) में स्थित रहता हूँ । प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामें भी आपलोग प्रमादसे ही मुझे जत्रु 
या अपराधी बता रहे हैं || ६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकाय महावाहो कश्चिदेकः कुलोद्वहः । 
वहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा-महात्राहो ! समूचे कुलमें कोई एक 


ही पुरुष कुलका मार सँभाळता है | उस कुलके सभी लोगोंकी 


रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता हे । जो वैसे महापुरुष 


हैं, उन्हींकी आज्ञासे हमलोग आज तुम्हें दण्ड देनेको 
उद्यत हुए हैं ॥ ७ ॥ 


त्वया चोपहृता राजन्‌ क्षत्रिया लोकवासिनः । 

तदागः क्रुरमुत्पाद्य मन्यसे किमनागसम्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तुमने भूलोकनिवासी क्षत्रियोंको कैद कर लिया 

है । ऐसे क्रूर अपराधका आयोजन करके भी तुम अपनेको 

निरपराध केसे मानते हो ? ॥ ८ ॥ 

राजा राज्ञः कथं साधून्‌ हिस्यान्रपतिसत्तम । 

तद्‌ राशः संनिणृह्य त्वं रुद्रायोपजिहीपंसि ॥ ९ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या केसे 

कर सकता है ? तुम राजाओंको केद करके उन्हें रुद्रदेवताकी 

मेंट चढ़ाना चाहते हो १॥ ९ ॥ 

अस्मांस्तदेनो गच्छेद्धि कृतं वाहद्रथ त्वया । 

वयं हि शक्ता धमेस्य रक्षणे धमंचारिणः ॥ १० ॥ 
बृहद्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह पाप हम 

सत्र लोगोंपर लागू होगा; क्योंकि हम धमकी रक्षा करनेमें 

समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १० | 

मनुष्याणां समालम्भो न च दृष्टः कदाचन । 

स कथं मानुपेदेवं यष्टमिच्छसि शंकरम्‌ ॥ ११॥ 


'जरासंघवधपर्वे ] 


द्वाविंशोऽध्यायः 


"७२२, 
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किसी देवताकी पूजाके लिये मनुष्योंका बध कभी नहीं 
देखा गया । फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुष्योंकी हिंसाद्वारा कैसे करना चाहते हो ? ॥ ११ ॥ 
सवणा हि सवणानां पश्रुसंज्ञा करिष्यसि । 
कोऽन्य एवं यथा हि त्वं जरासंध वृथामतिः ॥ १२ ॥ 
जरासंध ! तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है, तुम भी उसी 
वर्णके हो, जिस वर्णके वे राजालोग हैं | क्या तुम अपने ही 
वर्णके लोगोंको पश्चनाम देकर उनकी हत्या करोगे ? तुम्हारे- 
जैसा क्रूर दूसरा कौन है? ॥ १२ ॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कम करोति यः। 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल समवाप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
जो जिस-जिस अवस्थामें जो-जो कर्म करता दै, वह उसी- 
उसी अवस्थामै उसके फलको प्राप्त करता है ॥ १३ ॥ 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमातोनुसारिणः । 
ज्ञातिवृद्धिनिमित्ताथ विनिहन्तुमिहागताः ॥ १४ ॥ 
तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे हो और हमलोग 
संकटमें पड़े हुए दौन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः 
सजातीय बन्धुओंकी वृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं || १४ ॥ 
नास्ति लोके पुमानन्यः क्षत्रियेप्यिति चेव तत्‌ । 
मन्यसे स च ते राजन सुमहान वुद्धिविषछ्ठवः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तुम जो यह मान वेटे दो कि इस जगतके 
क्षत्रियोमे मेरे समान दूसरा कोई नहीं है, यह तुम्हारी 
बुद्धिका बहुत वड़ा भ्रम हे ॥ १५ ॥ 
को हि जानन्नमिजनमात्मवान्‌ क्षत्रियो नरप । 
नाविशेत्‌ सगेमतुलं रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! कोन ऐसा स्वाभिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
_ अभिजनको ( जातीय वन्धुओंकी रक्षा परम धर्म है; इस 
बातको ) जानते हुए मी युद्ध करके अनुपम एबं अक्षय 
स्वर्गलोकमें जाना नहों चाहेगा ? ॥ १६ ॥ 
स्वगे हव समास्थाय रणयशेपु दीक्षिताः । 
जयन्ति क्षत्रिया लोकांस्तद्‌ विद्धि मनुजर्पभ ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! स्वर्गप्राप्तिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
लेनेवाळे क्षत्रिय अपने अभीष्ट लोकोंपर विजय पाते हैं, यह 
वात तुम्हें मलीमॉति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
खगयोनिमेहद्‌ ब्रह्म खर्गयोनिमहद्‌ यशः । 
स्वगयोनिस्तयो युद्धे मृत्युः सोऽव्यभिचारवान्‌ ।१८। 
वेदाध्ययन खर्गप्राप्तिका कारण है, परोपकाररूप महान 
यश भी स्वर्गका देतु है, तपस्याको भी स्वर्गलोकका साधन 
बताया गया है; परंतु क्षत्रियके लिये इन तीनोंकी अपेक्षा 
युद्धमें मृत्युका वरण करना ही स्वगंप्रात्तिका अमोघ साधन है। १ ८। 


एप होन्द्रो वैजयन्तो गुणर्नित्यं समाहितः । 
येनासुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रतुः ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियका यह युद्धमें मरण इन्द्रका वेजयन्त नामक 
प्रासाद ( राजमहल ) है। यह सदा सभी गुणोंसे परिपूर्ण 
हे । इसी युद्धके द्वारा शतक्रतु इन्द्र असुरोंको परास्त करके 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ १९ || 
स्वगमार्गोय कस्य स्याद्‌ विग्रहो वे यथा तव । 
मागधेविपुलेः सैन्यैवोहुल्यवलदपिंतः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान्‌ राजन्नस्ति वीय नरे नरे। 
समं तेजस्त्वया चेव विशिष्टं वा नरेश्वर ॥ २१ ॥ 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला दै, वह तुम्हारे 
लिये जेसा म्वर्गलोककी प्रातिका साधक हो सकता है, वेसा 
युद्ध और किसको सुलभ है? मेरे पास बहुत बड़ी सेना 
एवं शक्ति है; इस घमंडमें आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाद्वारा तुम दूसरोंका अपमान न करो । राजन्‌! 
प्रत्येक मनुप्यमे बल एवं पराक्रम होता है । महाराज ! किसीमें 
तुम्हारे समान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी है ॥२०-२१॥ 
यावदेतदसम्बुद्धं तावद्रेच भवेत्‌ तव। 
विषह्यमेतदस्माकमतो राजन्‌ त्रवीमि ते॥२२॥ 
भूपाल ! जवतक तुम इस घातको नहीं जानते थे, तभी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रद्दा था । अब तुम्हारा यह अभिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा है, इसलिये में तुम्हें यह 
सलाह देता हूँ ॥ २२॥ 
जहि त्वं सदहरोष्वेच मानं दप च मागध । 
मा गमः ससुतामात्यः सवलश्च यमक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
मगधराज ! तुम अपने समान वीरोंके साथ अभिमान और 
घमंड करना छोड़ दो | इस घमंडको रखकर अपने पुत्र 
मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें जानेकी तेयारी न करो ॥ 
दम्भोद्भवः कातेवीयं उत्तरश्च व्ृहद्रथः। 
श्रेयसो ह्यवमन्येह विनेशुः सवला नूपाः ॥ २४॥ 
दम्भोद्भवः कातंवीयं अर्जुन, उत्तर तथा बृहद्रथ--ये 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान करके अपनी सेनासहित 
नष्ट हो गवे ॥ २४ ॥ 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो हि न वयं ब्राह्मण। ध्रवम्‌ । 
शोरिरस्मि हृषीकेशो नुवीरी पाण्डवाविमी । 
अनयोमोतुलेयं च कृष्णं मां बिद्धि ते रिपुम्‌ ॥ २५॥ 
तुमसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले हमछोग अवश्य ही 
ब्राह्मण नहीं हैं । में वसुदेवपुत्र हृपीकेश हूँ ओर ये दोनों 
पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेन और अर्जुन हैं। में इन दोनोंके 
मामाका पुत्र और तुम्हारा प्रसिद्ध शत्रु श्रीकृष्ण हूँ । मुझे 
अच्छी तरह पहचान लो || २५॥ 


७३० 


त्वामाहयामहे राजन्‌ स्थिरो युध्यख मागथ । 
मुञ्च वा नृपतीन्‌ सवान गच्छ वा त्वं यमक्षयम्‌ ।२६। 
मगधनरेश ! हम तुम्हें युद्धके लिये ललकारते हैं। तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककी राह लो ॥ २६॥ 
जरासंध उवाच 
नाजितान्‌ वे नरपतीनहमाददि कांश्चन । 
अजितः पर्यवस्थाता कोऽत्र यो न मया जितः ॥ २७॥ 
जरासंचने कहा--श्रीकृष्ण ! में युद्रमें जीते बिना 
किन्हीं राजाओंको कैद करके यहाँ नहीं लाता हूँ । यहाँ कौन 
ऐसा शत्रु राजा है; जो दूसरोसे अजेय होनेपर भी मेरेद्वारा 
जीत न लिया गया हो ॥॥ २७ ॥ 
क्षत्रियस्यैतदेचाहु्ेम्ये कृष्णोपजीवनम्‌ । 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूल जीविका 
बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके शत्रको अपने बशामें 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ ॥ 
देवताथेमुपाहृत्य राज्ञः कृष्ण कथं भयात्‌ । 
अहमद्य विमुच्येयं क्षात्रं ब्रतमनुस्सरन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण | में क्षत्रियके ब्रतको सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपद्दारके रूपमै लाये हुए इन 
राजाओंको आज तुम्हारे भयसे केसे छोड़ सकता हूँ ? ॥ २९ ॥ 
सैन्यं सैन्येन व्यूढेन एक एकेन वा पुनः। 
दवाभ्यां त्रिभिवो योत्स्येऽहं युगपत्‌ पृथगेव वा ॥३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा तुममेंसे कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
में अकेला ही तुममेंसे दो या तीनोंके साथ बारी-वारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ ३० || 
वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा जरासंधः सहदेवाभिषेचनम्‌। 
आज्ञापयत्‌ तदा राजा युयुत्सुभीमकमेभिः ॥ ३१ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों वीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सहदेवके राज्याभिषरेकको 
आज्ञादे दी ॥ ३१ ॥ 
स तु सेनापति राजा सस्मार भरतर्षभ । 
कौशिकं चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मगधनरेशाने वह युद्ध उपस्थित 
होनेपर अपने सेनापति कौशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
( जो उस समय जीवित नहीं थे ) ॥ ३२ ॥ 
ययोस्ते नामनी राजन्‌ हंसेति डिम्भकेति च । 
पूर्व संकथितं पुम्भिनेलोके लोकसत्क्ृते ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


राजन्‌ ! ये वे ही थे, जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 
डिम्भक बताये हैं । मनुष्यलोकके सभी पुरुष उनके प्रति 
बड़े आदरका भाव रखते थे ॥ ३३ ॥ 
तं तु राजन्‌ विभुः शौरी राजानं वलिनां वरम्‌ । 
स्मृत्वा पुरुषशादूंलः शार्दुलसमविक्रमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सत्यसंधो जरासंधं भुवि भीमपराक्रमम्‌। 
भागमन्यस्य . निर्दिष्मवध्यं . मधचुमिसेथे ॥ ३५॥ 
नात्मना5ऽत्मवतां मुख्य इयेष मधुसूदनः । 
त्राह्मीमाश्चां पुरस्कृत्य हन्तुं हलधरानुजः ॥ ३६ ॥ 

जनमेजय | मनस्वी पुरुषोंमि सर्वश्रेष्ठ, सप्यप्रतिज्ञ; 
मनुष्यों सिंहके समान पराक्रमी, वसुदेवपुत्र एवं बलरामके 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दृष्टिसे स्मरण करके यह जान 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ और 
भयानक पुरुपार्थ प्रकट करनेवाला यह राजा जरासंध युद्धमें 
दूसरे वीरका भाग ( वध्य ) नियत किया गया है । यदुवंशियाँ- 
मेसे किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती, अतः 
ब्र्माजीके आदेदाकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने स्वयं उसे 
मारनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३४-३६ ॥ 

( जनमेजय उवाच 

किमथ वेरिणावास्तामुभो तौ ळष्णमागधो । 
कथं च निर्जितः संख्ये जरासंधेन माधवः ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मगधराज जरासंध दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे? 
तथा जरापंधने यढुकुलतिलक श्रीकृष्णको युद्धमें केसे परास्त 
किया १ ॥ 
कश्च कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वैरवान्‌ । 
एतदाचक्ष्व मे खव वेशम्पायन तत्त्वतः ॥ 

कंस मगधराज जरासंघका कौन था, जिसके लिये उसने 
भगवान्‌से वेर ठान लिया । वेशम्पायनजी ! ये सब बातें 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये || 

वेशम्पायन उवाच 

याद्वानामन्ववाये वसुदेवो महामतिः। 
उदपद्यत वाष्णयों ह्यग्रसेनस्य मन्त्रकृत्‌ ॥ 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यदुकुलमें परम 
बुद्धिमान्‌ वसुदेव उत्पन्न हुए, जो वृष्णिवंशके राजकुमार 
तथा राजा उग्रसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे ॥ 
उग्रसेनस्य कंसस्तु बभूव बलवान सुतः । 
ज्येष्ठो बहुनां कौरव्य सर्वेशस्रविशारदः ॥ 

उग्रसेनका पुत्र बलवान्‌ कंस हुआ, जो उनके अनेक 
पुत्रामें सबसे वड़ा था । कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण अस्तर- 
शास्त्रांकी विद्यामें निपुणता प्राप्त को थी ॥ ` । 


जेरासंघवधपवे ] 


जरासंधस्य दुहित! तस्य भायोतिविश्रुता । 
राज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंधेन धीमता ॥ 

जरासंधकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पल्ली थी, जिसे बुद्धिमान्‌ 
जरासंधने इस दार्तके साथ दिया था कि इसके पतिको तत्काळ 
राजाके पदपर अभिषिक्त किया जाय ॥ 
तदथेमुत्रसेनस्य मथुरायां सुतस्तदा । 
अभिषिक्तस्तदामात्येः स वे तीवपराक्रमः ॥ 

इस झुल्ककी पूर्तिके लिये उग्रसेनके उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रको मन्त्रियोने मथुराके राज्यपर अभिपिक्त कर दिया ॥ 
पेश्वयेबलमत्तस्तु स॒ तदा वलमोहितः। 
निशृह्य पितरं भुङ्क्त तद्‌ राज्यं मन्त्रिभिः सह ॥ 

तग ऐश्वर्यके बलसे उन्मत्त और शारीरिक शाक्तिसे मोहित 
हो कंस अपने पिताको केद करके मन्त्रियोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा ॥ 


वसुदेवस्य तत्‌ कृत्यं न श्ट्रणोति स मन्दधीः । 
स तेन सह तद्‌ राज्यं धमतः पयंपालयत्‌ ॥ 
मन्दबुद्धि कंस वसुदेवजीके कर्तव्य-विषवक उपदेदाको 
नहीं सुनता था; तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराके 
राज्यका धर्मपूवक पालन करने लगे || 
प्रीतिमान्‌ स तु देत्येन्द्रो वसुदेवस्य देवकीम्‌ । 
उचाह भायां ख तदा उुहिता देवकस्य या ॥ 
देत्यराज कंसने अत्यन्त प्रसन्न होकर वसुदेवजीके साथ 
देवक़ीका ब्याह कर दिया, जो उग्रसेनके भाई देवककी 
पुत्री था ॥ 
तस्यामुद्वाह्ममानायां रथेन जनमेजय । 
उपारुरोह वाष्णयं कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 
जनमेजय ! जव रथपर बेठकर देवकी विदा होने लगी, 
तब राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये वृष्णिवंदाविभूपण 
वसुदेवजीके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे वागासीद्‌ देवदूतस्य कस्यचित्‌ । 
वसुदेवश्च शुश्राव तां वाचं पार्थिवश्च खः ॥ 
इसी समय आकाशमै किसी देवदूतकी वाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी । बसुदेवजीने तो उसे सुना ही, राजा कंसने भी सुना || 
यामेतां वहमानोऽद्य कंसोद्वहसि देवकीम्‌ । 
अस्या यझ्चाएमो गमेः स ते सृत्युभेविष्यति ॥ 
देवदूत कह रहा था--“कंस ! आज तू जिस देवकीको 
रथपर विठाकर लिये जा रहा है, उसका आउवाँ गर्भ तेरी 
मृत्युका कारण होगा? || 
सोऽवतीर्य ततो राजा खङ्गमुद्धृत्य निमेलम्‌ । 
इयेष तस्या मूर्धानं छेत्तुं परमदुमंतिः ॥ 


द्वाविशो ऽध्यायः ७३१ 


यह आकाशवाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले 

राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया ॥ 
स सान्त्वयंस्तदा कंसं हसन क्रोधवशानुगम्‌ । 
राजन्ननुनयामास वसुदेवो महामतिः ॥ 

राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए 
क्रोधके वशीभूत हुए कंसको सान्त्वना दे उसकी अनुनय- 
विनय करने लगे--॥ 
अहिंस्या प्रमदामाहुः सर्वधमंपु पार्थिव । 
अकस्मादवलां नारी हन्तासीमामनागसीम्‌ ॥ 

धृथ्वीपते ! प्रायः सभी धममें नारीको अवध्य बताया 
गया है । कया तुम इस निर्वळ एवं निरपराध नारीको सहसा 
मार डालोगे ? ॥ 
यञ्च तेऽत्र भयं राजन्‌ दाक्यते वाघितुं त्वया । 
इयं च शाक्या पालयितुं समयरचेव रक्षितुम्‌ ॥ 


“राजन्‌ ! इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनेवाला है, उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो । तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये ओर मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो दात निश्चित 
हो, उसका पालन करना चाहिये ॥ 
अस्यास्त्वमएमं गर्भ जातमात्रं महीपते । 
विध्वंसय तदा प्राप्तमेबं परिहृतं भवेत्‌ ॥ 

“राजन्‌ ! इसके आठवें गर्भको तुम पैदा होते ही नष्ट कर 
देना | इस प्रकार तुमपर आयी हुई विपत्ति टल सकती है? ॥ 
एवं स राजा कथितो वसुदेवेन भारत । 
तस्य तदू वचनं चक्रे रारसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्बभूवुः कुमाराः सूयवचसः । 
जाताञ्जातांस्तु तान्‌ सरवाञ्जघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन ! वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर शूरसेनदेशके राजा 
कंसने उनकी वात मान ली । तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः उत्सन्न हुए | मथुरानरेश 
कंसने जन्म लेते ही उन सबको मार डालता था | 
अथ तस्यां समभवद्‌ वलदेवस्तु सत्तमः । 
याम्यया मायया तं तु यमो राजा विशाम्पते ॥ 
देवक्या गर्भमतुळं रोहिण्या जउरेऽश्षिपत्‌ । 
आकृष्य कपणात्‌ सम्यक संकर्षण इति स्मृतः ॥ 
बलश्रेष्ठतया तस्य बलदेव इति स्मृतः 

तदनन्तर देवकीके उदरमें सातवें गर्भके रूपमे बलदेवका 
आगमन हुआ । राजन्‌ ! यमराजने यमसम्बन्धिनी मायाके 
द्वारा उस अनुपम गर्भको देवकीके उदरसे निकालकर रोहिणी- 
की कुक्षिमे स्थापित कर दिया । आकर्षण होनेके कारण उस 
बाळकका नाम संकषण हुआ । बलमें प्रधान होनेसे उसका 
नाम बलदेव हुआ ॥ 


७२२ 


पुनस्तस्या समभवदष्मो मधुसूदनः 

तस्य गभस्य रक्षां तु चक्र साऽभ्याचक नप: । 
तत्पश्चात्‌ देवकीक उदरमे आटव गमक रूपमे साक्षात्‌ 

भगवान्‌ मधुसूद्रनका आविभाव हुआ | राजा कंसने बड़े यत्नसे 

उस गर्भकी रक्षा को ॥ 


ततः काले रक्षणार्थ वसुदेवस्य सात्वतः ॥ 
उग्रः प्रयुक्तः कंसेन सचिवः कूरकमङृत्‌ । 
चिमूढेषु प्रभावेन वाळस्योत्तीय तत्र व ॥ 
उपागम्य स घोषे तु जगाम स महाद्युतिः 
जातमात्रं वासुदेवमथाकृप्प पिता ततः ॥ 
उपजहे परिक्रीतां सुतां गोपस्य कस्यच्चित्‌ । 
तदनन्तर प्रसवकाल आनेपर सात्वतवंशी वसुदेवपर कड़ी 
नजर रखनेके लिये कंसने उग्र स्वभाववाले अपने क्रूरकर्मा 
मन्त्रीको नियुक्त किया | परंतु वालस्वरूप श्रीकृष्णके प्रभावसे 


रक्षकोके निद्रासे मोहित हो जानेपर वबहासे उठकर 
महातेजस्वी वसुदेवजी वालकके साथ ब्रजमें चले गये। 
नवजात वासुदेवको मथुगसे हटाकर पिता वसुदेवने 
उसके वदलेमे किसी गोपकी पुत्रीको लाकर कंसको भेंट 
कर दिया | 
मुमुक्षमाणस्तं शाब्दं देवदूतस्य पार्थिवः ॥ 
जघान कंसस्तां कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा । 
आर्येति वाशती शब्दं तस्सादायति कीतिता ॥ 

देवदूतके कहे हुए पूवोक्त शब्दका स्मरण करके उसके 
भयसे छूटनेकी इच्छा रखनेवाले कंसने उस कन्याको भी 
प्रथ्वीपर दे मारा | परंतु वह कन्या उसके हाथसे छूटकर दे सती 
और आर्य शब्दका उच्चारण करती हुई वहासे चली गयी । 
इसीलिये उसका नाम “आर्या? हुआ ॥ 
एवं तं वञ्चयित्वा च राजानं स महामतिः । 
वासुदेवं महात्मानं वर्धयामास गोकुले ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ वमुदेवने इस प्रकार राजा कंसको 
चकमा देकर गोकुलमे अपने महात्मा पुत्र वासुदेवका 
पालन कराया || 
वासुदेवोऽपि गोपेयु ववृधे5व्जमिवाम्भसि । 
अज्ञायमानः कंसेन गूढो5प्लिरिव दारुषु ॥ 
वासुदेव भी पानीमें कमलकी भोति गोपोंमे रहकर बड़े 
हुए. । काटमें छिपी हुई अग्निकी भाँति वे अज्ञातभावसे वहाँ 
रहने लगे । कंसको उनका पता न चला ॥ 
विप्रचक्र ऽथ तान्‌ सर्चान्‌ बलवान मधुरेश्वरः । 
वधमानो महावाहुस्तेजोवळलसमन्वितः ॥ 
मथुरानरेदा कंस उन संत्र गोपोको बहुत सताया करता 


श्रीमहाभारते 


अ ््््ा्््््झ्झ्््३्िी््‌् 


[ सभापर्वणि 


था । इधर महाबाहु श्रीकृष्ण बढ़े होकर तेज ओर बलसे 
सम्पन्न हा गये || 
ततस्ते क्विश्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌ । 
भयेन कामादपरे गणशः पयवारयन्‌ ॥ 

राजाके मताये हुए. गापगण भय तथा कामनासे झुंड-के- 
झुंड एकत्र हो कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको घेरकर 
संगठित होने लगे ॥ 
स तु ळःध्वा वलं राजन्नुग्रसेनस्य सम्मतः । 
वसुदवात्मजः सवेभ्रोताभिः सहितं पुनः ॥ 
निजित्य युधि भोजेन्द्र हत्वा कंसं महावलः 
अभ्यपिञ्चत्‌ ततो राज्य उग्रसेनं विशाम्पते ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार बळका संग्रह करके महाबली वसुदवनन्दन 

श्रीकृप्णने उग्रसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाइयोंसहित 
भोजराज कंसको मारकर पुनः उग्रसेनको ही मथुराके राज्यपर 
अभिपिक्त कर दिया || 
ततः श्रुत्वा जरासंधो माधवेन हतं युधि । 
शूरसेनाधिपं चक्रे कंसपुत्रं तदा नृपः ॥ 

राजन्‌ ! जरासंघने जत्र यह सुना कि श्रीकृप्णने कंसको 
युद्धमे मार डाला है; तब उसने कंसके पुत्रको शरसेनदेशका 
राजा बनाया ॥ 
स सेन्यं महदुत्थाप्य वासुदेवं प्रसह्य च । 
अभ्यपिञ्चत्‌ सुतं तत्र सुताया जनमेजय ॥ 

जनमेजय ! उसने बड़ी भारी सेना लेकर आक्रमण किया 
और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको हराकर अपनी पुत्रीके पुत्रको 
वहाँ राज्यपर अभिषिक्त कर दिया || 
उग्रसेनं च वृप्णश्च महावलखमन्वितः । 
स तत्र विप्रकुरुते जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
एतद्‌ वेरं कौरवेय जरासंधस्य माधवे । 

जनमेजय ! प्रतापी जरासंध महान्‌ बल और सेनिक- 
दक्तिसे सम्पन्न था । वह उग्रसेन तथा ब्रष्णिवंशकोी सदा 
क्लेश पहुँचाया करता था । कुरुनन्दन ! जरासंध और 
श्रीकृष्णक वेरका यहद वृत्तान्त हं ॥ 
आशासिताथ राजेन्द्र संरुरोध विनिजितान्‌। 
पार्थिवेस्तेनरपतिभिर्यक्ष्यमाणः समृद्धिमान्‌ ॥ 
देवश्रेष्ठं महदे्चं कृत्तिवासं त्रियम्वकम्‌ । 
एतत्‌ सर्व यथा वृत्तं कथितं भरतपंभ ॥ 
यथा तु स हतो राजा भीमेसेनेन तच्छुणु । ) 

राजेन्द्र ! समृद्धिशाली जरासंध कृत्तिवासा और व्यम्बक 
नामोसे प्रसिद्ध देवश्रेष्ठ महादेवजीको भूमण्डलके राजाओंकी बलि 
देकर उनका यजन करना चाहता था और इसी मनोवाञ्छित 


जरासंघवधपर्वे ] 


त्रयोविशो ऽध्यायः 
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प्रयोजनकी सिद्धिके लिये उसने अपने जीते हुए समस्त वृत्तान्त तुम्हें यथावत्‌ बताया गया । अव जिस प्रकार भीम- 


राजाओंको केदमें डाल रक्खा था। भरतश्रेष्ठ ! यह सब 


सेनने राजा जरासंधका वध किया, वह प्रसङ्ग सुनो ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि जरासंघवधपवेणि जरासंधयुद्धोद्योगे द्वार्विशो5ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत जरासंचवघपवैमे जरासंघका युद्धके लिये उद्योगविषयक बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९ होक मिलाकर कुछ ७५ शोक हैँ ) 


योविंदो ७ ६ हि 
त्रयोविशोञ्ध्यायः 
जरासंघका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका निश्चय, भीम और जरासंघका भयानक 
युद्ध आर जरासंघकी थकावट 


वेग्चम्पायन उवाच 
ततस्त निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः 
उवाच वाग्मी राजानं जरासंधमधोक्षजः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! राजा जरासंधने 
अपने मनमें युद्धका निश्चय कर लिया है, यह देख बोलनेमें 
कुशल यदुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा || १ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 

त्रयाणां केन ते राजन योद्धुमुत्सहते मनः । 
अस्मद्न्यतमेनेह सञ्जीभवतु को युधि॥ २ 

श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोंमेंसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये तुम्हारे मनमै उत्साह हो 
रहा है १ हममेंसे कोन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तैयार हो ! ।। २॥ 
ण्वमुक्तः स नृपतियुद्धं वत्र महाद्युतिः । 
जरासंघस्ततो राजा भीमसेनेन मागधः ॥ ३ ॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजस्वी मगधनरेश राजा 
जरासंघने भीमसेनके साथ युद्ध करना स्वीकार किया ॥ ३ || 
आदाय रोचनां माल्यं मङ्गल्यान्यपराणि च | 
धारयन्नगदान्‌ मुख्यान्‌ निवृतीबेदनानि च । 
उपतस्थे जरासंधं युयुत्सु वै पुरोहितः ॥ ४ ॥ 

जरासंघको युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन, माला) अन्यान्य माङ्गलिक वस्तुएँ तथा 


उत्तम-उत्तम ओषधियॉ, जो पीड़ाके समय भी सुख देनेवाली 


और मूर्व्छाकालमें भी होश बनाये रखनेवाली थीं, लेकर 


उसके पास आये ॥ ४ || 

कृतस्वस्त्ययनो राजा ब्राह्मणेन यशखिना । 

समनह्यज्जरासंघः क्षात्रं धमंमनुस्मरन्‌ ॥ ५ ॥ 
यशस्वी ब्राह्मणके द्वारा स्वस्तिवाचन सम्पन्न हो 

जानेपर जरासंध क्षत्रियधर्मका स्मरण करके युद्धके लिये 

कमर कसकर तेयार हो गया || ५ || 
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अवसुच्य किरीटं स केशान्‌ समनुगृह्य च । 

उदतिष्ठञ्ञरासंघो वेलातिग इत्रार्णवः ॥ ६ ॥ 
जरामंधने किरीट उतारकर केशोंको कसकर बाँध लिया । 

तत्पश्चात्‌ वह युद्धके लिये उठकर खड़ा हो गया; मानो 

महासागर अपनी मर्यादा--तटवर्तिनी भूमिको लाघ जानेको 

उद्यत हो गया हो ॥ ६ ॥ 

उवाच मतिमान्‌ राजा भीमं भीमपराक्रमः । 

भीम योत्स्ये त्वया साथ श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ । ७। 
उस समय भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा 

जरासंघने भीमसेनसे कहा--“भीम ! आओ) में तुमसे युद्ध 

करूँगा; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुषसे लड़कर हारना भी अच्छा है? । ७। 

एवमुक्त्वा जरासंधो भीमसेनमरिंदमः । 

प्रत्युधयों महातेजाः शाक्रं वळ इवासुरः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी दात्रुदमन जरासंध भीमसेनकी 

ओर वढा; मानो बल नामक असुर इन्द्रसे भिड़नेके लिये 

बढ़ा जा रहा हो ॥ ८ ॥ 

ततः सम्मन्त्र्य कृष्णन कृतस्वस्त्ययनो वली । 

भीमसेनो जरासंधमाससाद युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वलवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सलाह लेकर 

स्वस्तिवाचनके अनन्तर युद्धकी इच्छासे जरासंघके पात आ 

धमके ॥ ९ ॥ 

ततस्तो नरशादृली वाहुरास्त्रो समीयतुः । 

चीरी परमसंदृ्टावन्योन्यजयकाङ्किणो ॥ १० ॥ 
फिर तो मनुष्याँमें सिंहके समान पराक्रमी वे दोनों बीर 

अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरकर एक-दृसरेको जीतनेकी 

इच्छासे अपनी भुजाओंसे ही आयुधका काम लेते हुए परस्पर 

भिड़ गये ॥ १० ॥ 

करग्रहणपूब तु छृत्वा पादाभिवन्दनम । 

कक्षः कक्षां विधुन्वानावास्फोट तत्र चक्रतुः ॥ ११॥ 
पहले उन दोनोंने हाथ मिलाये | फिर एक-दूसरेके 


चरणोंका अभिवन्दन किया । तत्पश्चात्‌ भुजाओंके मूलमागके 
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rs 


संचालनसे वहाँ बँधे हुए बाजूबंदकी डोरको हिलाते हुए 
वे दोनों बीर वहीं ताल ठोंकने लगे ॥ ११ ॥ 
स्कन्धे दोभ्यो समाहत्य निहत्य च मुइुमुंडः । 
अङ्गमङ्गः समार्छिष्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! फिर वे दोनों हाथोंसे एक-दूसरेके कंधेपर बार- 
बार चोट करते हुए अङ्ग-अङ्गसे मिड़कर आपसमें गुँथ 
गये तथा एक-्दूसरेको वार-बार रगड़ने लगे ॥ १२ ॥ 
चित्रहस्तादिकं कृत्वा कक्षावन्धं च चक्रतुः । 
गलगण्डाभिघातेन सस्फुलिङ्गेन चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंकों बड़े वेगसे सिकोड़ लेते, कभी फेला 
देते, कभी ऊपर-नीचे चलाते और कभी मुद्ठी बाँध लेते । 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि दाव दिखाकर उन दोनोंने कक्षा- 


बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूसरेकी काख या कमरमें ` 


दोनों हाथ डालकर प्रतिद्न्द्वीको बाँध लेनेकी चेष्टा की। 
फिर गलेमें और गालमें ऐसे-ऐसे हाथ मारने लगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकलने लगी और वञ्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३ ॥ 
बाहुपाशादिक॑ कृत्वा पादाहतशिरावुभो । 
उरोहस्तं ततश्चक्रे पूर्णकुम्भी प्रयुज्य तो ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे “बाहुपाश? और 'चरणपाशः आदि दोंव- 
पेंचोसे काम लेते हुए एक-दूसरेपर पैरोंसे ऐसा भीषण प्रहार 
करने लगे कि दारीरकी नस-नाड़ियाँतक पीड़ित हो उडा । 
तदनन्तर दोनोने दोनोंपर पपूर्णकुम्मः नामक दाव 
लगाया ( दोनों हाथोंकी अङ्कुलियोंको परस्पर गूँथकर उन 
हाथोकी हृथेलियोंसे शत्रुके सिरको दबाया ) । इसके बाद 
“उरोहस्तःका प्रयोग किया ( छातीपर थप्पड़ मारना शुरू 
कर दिया ) ॥ १४॥ 
करसम्पीडनं कृत्वा गर्जन्तो वारणाविव । 
नदन्तो मेघसंकाशो वाहुप्रहरणाब्ुभो ॥ १५ ॥ 
फिर एक-ूसरेके हाथ दवाकर वे दोनों दो गजराजोंकी 
भाँति गर्जने लगे | दोनों ही भुजाओंसे प्रहार करते हुए 
मेघके समान गम्भीर स्वरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
तलेनाहन्यमानौ तु अन्योन्यं कृतवीक्षणौ । 
सिंहाविव खुसंकुछावाकृष्याकृष्य युध्यताम्‌ ॥ १६॥ 
थप्पड़ोंकी मार खाकर वे परस्पर घूर-घूरकर देखते 
और अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए दो सिंहाँके समान एक-दूसरेको 
खींच-खींचकर लड़ने लगे ॥ १६॥ 
अङ्गेनाङ्गं समापीड्च वाहुभ्यामुभयोरपि । 
आवृत्य बाहुभिश्चापि उद्रं च प्रचक्रतुः ॥ १७॥ 
उस समय दोनों अपने अङ्गां और भुजाओंसे प्रतिद्दन्द्रीके 
शरीरको दवाकर दात्रुकी पीठमें अपने गलेकी दसली भिड़ाकर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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उसके पेटको दोनों बाँहोंसे कस लेते और उठाकर दूर फेंकते थे ॥ 
उभो कट्यां खुपाइचें तु तक्षवन्तो च शिक्षितौ । 
अधोहस्तं स्वकण्ठे तूदरस्योरसि चाक्षिपत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार कमरमें और वगळलमे भी हाथ लगाकर 
दोनों प्रतिद्वन्द्वीको पछाड्नेकी चेश करते थे | अपने शरीरको 
सिकोड्कर दात्रुकी पक्से छूट जानेकी कला दोनों जानते 
थे । दोनों ददी मल्लयुद्धकी शिक्षामें प्रवीण थे । वे उदरके नीचे 
हाथ लगाकर दोनों हाथासे पेटको लपेट लेते और विपक्षीको 
कण्ठ एवं छातीतक ऊँचे उठाकर थरतीपर दे मारते थे ॥ १८॥ 


सर्वातिक्रान्तमरयादं पृष्ठभङ्गं च चक्रतुः। ` . 
सम्पूर्णमूच्छा बाहुभ्यां पूर्णकुम्भं प्रचक्रतुः. ॥ १९ ॥ 
फिर वे सारी मर्यांदाओंसे ऊँचे उठे हुए 'पृष्ठभङ्ग” नामक 
दाव-पेंचसे काम लेने लगे ( अर्थात्‌ एक-दूसरेकी पीठको 
धरतीसे लगा देनेकी चेष्टामें लग गये) । दोनों भुजाओंसे 
सम्पूर्ण मूर्च्छा ( उदर आदिमे आघात करके मूच्छित करनेका 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्भका प्रयोग करने लगे ॥ १९॥ 
तृणपीडं यथाकामं पूणयोगं समुष्टिकम्‌। 
एवमादीनि युद्धानि प्रकुर्वन्तो परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार “तृणपीड? ( रस्सी 
वनानेके लिये बटे जानेवाळे तिनकोंकी भाँति हाथ-पेर 
आदिको ऐँटना ) तथा मुष्टिकाघातसहित पूर्णयोग ( मुक्केको 
एक अङ्गमें मारनेकी चेष्टा दिखाकर दूसरे अङ्गमें आघात 
करना ) आदि युद्धके दाँव-पेंचोंका प्रयोग एक-दूसरेपर 
करने लगे ॥ २० ॥ 
तयोयुंद्धं ततो द्रष्टुं समेताः पुरवासिनः। .. 
ब्राह्मणा वणिजश्वेब क्षत्रियाश्च सहस्राः ॥ २१॥ 


जरासंघवधपवं ] 


्रयोरविशो ऽध्यायः 
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शुद्राइच नरशादूंल स्त्रियो बृद्धाइच सवंशः । 
निरन्तरमभूत्‌ तत्र जनोौघेरभिसंवृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्ल्युद्ध देखनेके लिये 
हजारों पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेदय शूद्र, स्त्रिया एवं 
वृद्ध इकडे हो गये । मनुष्योंकी अपार भीड़से वह स्थान 
ठसाठश्ष भर गया ॥ २१-२२ ॥ 
तयोरथ भुजाघाताम्रिग्रहप्रप्रहात्‌ तथा । 
आंसीत्‌ सुभीमसम्पातो वज्रपर्वेतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओके आघातसे तथा एक-दूसरेके 
निग्रह-प्रश्रेहसे ऐसा भयंकर चटचट दब्द होता था, मानो 
वज्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों ॥ २३ ॥ 
उभौ परमसंहृष्टो बलेन बलिनां वरो। 
अन्योन्यस्यान्तर प्रेप्सू परस्परजयेषिणो ॥ २ ॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त हप एवं उत्साहमें 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बलता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए परस्पर बलपूर्वक विजव पानेकी इच्छा रखते थे ॥ 
तद्‌ भीममुत्सायंजनं युद्धमाखीदुपुवे । 
वलिनोः संयुगे राजन्‌ वृत्रवासवयोरिव ॥ २५ ॥ 
राजन्‌! उस समरभूमिमें) जहाँ त्रत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बलवान्‌ वीरोमें संघर्ष छिड़ा था, ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ कि दर्शकलोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५ ॥ 
घ्रकर्षणाकर्षणाभ्यामनुकषंविकषणेः । 
आचकपतुरन्योन्यं जानुभिश्चावजप्नतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खाँचते थे । 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे । दोनोंने अपने 
प्रहारोसे एक-दूसरेके शरीरमें खरोंच एवं घाव पैदा कर 
दिये ओर दोनों दोनोंको पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
रगड़ने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तो परस्परम्‌ । 
पाषाणसंघातनिभेः प्रहारेरभिजघ्रतुः ॥ २७॥ 
फिर बड़े भारी गर्जन-तर्जनके द्वारा आपसमें डॉट बताते 
हुए एक-दूसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानो पत्थरोंकी वर्षा 
कर रहे हों ।। २७ ॥ 
व्यूढोरस्को दीर्घभुजो नियुद्धकुशलाबुभो । 
बाहुभिः समसञज्जेतामायसेः  परिघेरिव ॥ २८॥ 
दोनोंकी छाती चौड़ी और भुजाएँ क्ड़ी-बड़ी थीं । दोनों 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्वणि 


ही मल्लयुद्धमें कुशल थे ओर लोहेकी परिघ-जेसी मोटी 
भुजाओंको भिड़ाकर आपसमें गुँथ जाते थे॥ २८ ॥ 
कार्तिकम्य तु मासस्य प्रवृत्तं प्रथमेऽहनि । 
अनाहारं दिवारात्रमविश्रान्तमवर्तत ॥ २९ ॥ 
कार्तिक मासके पहले दिन उन दोनोंका युद्ध प्रारम्भ 
हुआ और दिन-रात विना खाये-पिये अविरामगतिसे चलता 
रहा ॥ २९ ॥ 
तद्‌ वृत्तं तु त्रयोदश्यां समवेतं महात्मनोः । 
चतुर्देशयाँ निशायां तु निवृत्तो मागधः कमात्‌ ॥ ३० ॥ 
उन महात्माओंक़ा वह युद्ध इसी रूपमे त्रयोदशीतक 
होता रहा । चतुर्दशीकी रातमें मगधनरेश जरासंध क्लेशसे 
थककर युद्वसे नित्रत्त-सा होने लगा ॥ ३० ॥ 
तं राजानं तथा छ्ञान्तं इट्टा राजञ्चनादनः । 
उवाच भीमकर्माणं भीमं सम्बोधयन्निव ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान श्रीकृष्ण 
भयानक कर्म करनेवाले भीमसेनो समझाते हुए-से बोले-।। ३ १॥ 
छान्तः शत्रुन कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे । 
पीड्यमानो हि कात्स्न्यन जह्याज्जीवितमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक गया हो तो युद्धमें उसे अधिक 
पीड़ा देना उचित नहीं है । यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 
तो वह अपने प्राण त्याग देगा ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ ते नेव कौन्तेय पीडनीयो जनाधिपः । 
सममेतेन युध्यख वाहुभ्यां भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
“अतः पार्थ ! तुम्हे राजा जरासंधको अधिक पीड़ा नहीं 
देनी चाहिये | भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भुजाओंद्रारा इनके 
साथ सममात्रसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्तः स कृष्णन पाण्डवः परवीरहा । 
जराखंधस्य तद्‌ रूपं ज्ञात्वा चक्र मति वधे ॥ ३४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर दात्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेनने जरासंधको थका हुआ 
जानकर उसके वधका विचार किया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तमजितं जेतुं जरासंधं बृकोदरः । 
संरम्भं वजिनां श्रेष्टो जग्राह कुरुनन्दनः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले बळवानोंमे 
श्रेष्ठ बृकोदरने उस अपराजित दात्रु जरासंघको जीतनेके 
लिये भारी क्रोध धारण किया ॥ ३५ ॥ 
जरासंघक्कान्तो त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रेके अन्तर्गत जरासववचपनेमं जरासंघकी थक्कावटस सम्बन्ध रखनेताला तईस गो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


जक सिसा बब का 


१. दोनों हाथोंसे ज्ञत्रुका कंधा पकड़कर खींचने और उसे नीचे मुख गिरानेकी चेष्टाका नाम 'निग्रह” है तथा शत्रुको उत्तान 


गिरा देनेके लिये उसके पैरोंको पकड़कर खींचना «प्रग्मह! 


कहलाता है । 
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श्रीमहाभारते 
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[ सभापबेणि 


भीमके द्वारा जरासंधका वध, बंदी राजाओंकी मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका भेंट लेकर 
इन्द्रप्रथमें आना और वहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना 


वैद्यस्पायन उवाच 

भीमसेनस्ततः कृष्णमुवाच यदुनन्दनम्‌ । 
बुद्धिमास्थाय विपुलां जरासंघवधेप्सया ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंधके बधकी इच्छासे 
यदुनन्दन श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहा--॥ १ ॥ 
नायं पापो मया कृष्ण युक्तः स्यादनुरोधितुम्‌ । 
प्राणन यदुशादूल वद्धकक्षेण वाससा ॥ २ ॥ 

“यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! जरासंघने लंगोटसे अपनी कमर खूब 
कस ली है । यह पापी प्राण रहते मेरे वशमें आनेबाला 
नहीं जान पड़ता? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः प्रत्युवाच वृकोदरम्‌ । 
त्वरयन्‌ पुरुषव्याघ्रो जरासंधवधेप्सया ॥ ३ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 
वधके लिये भीमसेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
यत्‌ ते दैवं परं सत्वं यञ्च ते मातरिश्वनः। 
बलं भीम जरासंधे दशंयाशु तदद्य नः॥ ४ ॥ 

“भीम ! तुम्हारा जो सवोत्कृष्ट देवी स्वरूप है और तुम्हे 
वायुदेबतासे जो दिव्य बल प्राप्त हुआ हे; उसे आज हमारे सामने 
जरासंधपर शीघ्रतापूर्वक दिखाओ || ४ ॥ 

( तवैष वध्यो दुर्बुद्धिः जरासंधो महारथः । 
इत्यन्तरिक्षे त्वश्नौषं यदा वायुरपोह्यते ॥ 

“यह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हाथोंसे ही 
मारा जा सकता है । यह बात आकाशमै मुझे उस समय 
सुनायी पड़ी थी जब कि बलरामजीके द्वारा जरासंघके प्राण 
लेनेकी चेष्टा की जा रही थी ॥ 
गोमन्ते पर्वंतश्चेष्ठे येनेष परिमोक्षितः । 
बळदेववलं प्राप्य कोऽन्यो जीवेत मागधात्‌ ॥ 

“इसीलिये गिरिश्रेष्ठ गोमन्तपर भैया बळरामने इसे जीवित 
छोड़ दिया था; अन्यथा बळदेवजीके काबूमें आ जानेपर इ 
जरासंधके सिवा दूसरा कौन जीवित वच सकता था १ || 
तदस्य मृत्युर्विहितः त्वदृते न महावल। 
वायुं चिन्त्य महावाहो जहीमं मगधाधिपम्‌ ॥ ) 

“महाली भीम ! तुम्हारे सिवा और किसीके द्वारा इसकी 
मृत्यु नहीं दोनेवाली है । महात्राहो ! तुम वायुदेवका चिन्तन 
करके इस मगधराजको मार डालो? ॥ 


एवमुक्तस्तदा भीमो जरासंधमरिंदमः। 
उत्क्षिप्य भ्रामयामास बलवन्तं महाबलः ॥ ५ ॥ 
उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुओंका दमन करने- 
बाले महाबली भीमने उस समय बलवान्‌ जरासंबको उठाकर 
आकाशमें वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ ५॥ ,' 
( ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जरासंघजिघांखया । 
भीमसेनं समालोक्य नलं जत्राह पाणिना ॥ 
द्विधा चिच्छेद चै तत्‌ तु जरासंधवधं प्रति ।) . 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंघका वध करानेकी इच्छासे 
मीमसेनकी ओर देखकर एक नरकटक हाथमें ले लिया और उसे 
( दातुनकी भाँति ) दो ठुकड़ोंमें चीर डाला (तथा उसे फेंक 
दिया ) | यह जरासंधको मारनेके लिये एक संकेत था ॥ 
ख्रामयित्वा शतगुणं जानुभ्यां भरतर्षभ । 
बभञ्ज पृष्ठं संक्षिप्य निष्पिष्य विननाद च ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! ( भीमने उनके संकेतको समझ 
लिया और ) उन्होंने सौ बार घुमाकर उसे धरतीपर पटक 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड़कर दोनों घुरनों- 
की चोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाली, फिर अपने शरीरकी 
रगड़से पीसते हुए भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ६ ॥ 
करे शृहीत्वा चरणं द्वेचा चक्रे महाबलः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद अपने एक हाथसे उसका एक पैर पकड़कर 
और दूसरे पैरपर अपना पैर रखकर महाबली भीमने उसे दो 
खण्डोमे चीर डाला ॥ ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
भीमेन च समागम्य वाइयुद्धं चकार ह। 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं रोमहषेणम्‌ ॥ 
सर्वलोकक्षयकरं सर्वभूतभयावहम्‌ । 
पुनः कृष्णस्तमिरिणं द्विध! विच्छिद्य माधवः ॥ 
व्यत्यस्य प्राक्षिपत्‌ -तत्‌ तु जरासंधवधेप्सया । 
तब वे दोनों टुकड़े फिरसे जुड़ गये और प्रतापी जरासंध 
भीमसे भिड़कर वाहुयुद्ध करने लगा । उन दोनों वीरोका 
वह युद्ध अत्यन्त भयंकर और रोमाञ्चकारी था । उसे देखकर ऐसा 
जान पड़ता था मानो सम्पूर्ण जगतका संहार हो जायगा । वह 
दन्दयुद्ध सम्पूर्ण प्राणियोंके भयको बढ़ानेवाला था। उस 
समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः एक नरकट लेकर पहलेकी ही 
__  नरकट बॅतकी तरह पोले डंठलका एक पौधा होता है, 
जो कलम बनानेके काम आता है । 


जरासंघवधपवं ] 
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भाँति चीरकर उसके दो ठुकड़े कर दिये और उन दोनों 
डुकड़ोंको अलग-अलग विपरीत दिद्यार्मे फेंक दिया । जरासंधके 
वधके लिये यह दूसरा संकेत था ॥ 


भीमसेनस्तदा ज्ञात्वा निर्विभेद च मागधम्‌ ॥ 
द्विधा व्यत्यस्य पादेन प्राक्षिपच ननाद ह। 


भीमसेनने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाला और पैरसे ही उन दोनों ठुकड़ोंको विपरीत 
दिशाओंमें करके फेंक दिया । इसके बाद बे विकट गर्जना 
करने लगे || 


शुष्कमां सास्थिमेस्त्वगभिन्नमस्तिष्कपिण्डकः ॥ 
शवभूतस्तदा राजन्‌ पिण्डीकृत इवावभौ । ) 


राजन्‌ ! उस समय जरासंधका शरीर दावरूप होकर 
मांसके लोंदे-सा जान पड़ने लगा | उसके शरीरके मांस, हड्डियाँ, 
मेदा और चमड़ा सभी सूख गये थे । मस्तिष्क और शरीर 
दो भागोंमें विदीर्ण हो गये थे ॥ 
तस्य॒ निष्पिप्यमाणस्य पाण्डवस्य च गजेतः। 
- अभवत्‌ तुमुलो नादः सर्वप्राणिभयंकरः॥ ८ ॥ 
वित्रसुमोगधाः सवे स्त्रीणां गभाश्च सुस्रुः । 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्य चेव ह॥ ९ ॥ 

जव जरासंध रगड़ा जा रहा था और पाण्डुकुमार गर्ज- 
गर्जेकर उसे पीसे डालते थे, उस समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंधकी चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ, बह 
समस्त प्राणियोंको भयभीत करनेवाला था । उसे सुनकर सभी 
मगधनिवासी भयसे थर्रा उठे । खियोँके तो गर्भतक 
गिर गये ॥ ८-९ || 


कि चु स्याद्विमवान्‌ भिन्नः कि नु खिद्‌ दीयते मही। 

इति वे मागधा जज्ञभीमसेनस्य निःस्वनात्‌ ॥ १०॥ 
भीमसेनकी गर्जना सुनकर मगधके लोग भयभीत होकर 

सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड दाइ तो नहीं फट पड़ा ? 

कहीं पृथ्वी तो विदीर्ण नहीं हो रही है १? ॥ १० ॥ 

ततो राशः कुलद्वारि प्रसुप्तमिव तं नपम । 

रातौ गतासुमुत्खञ्य निश्चक्रमुररिदमाः ॥ ११॥ 
तदनन्तर शात्रुओंक्रा दमन करनेवाले वे तीनों वीर रातमें 

राजा जरासंधके प्रागहीन गरीरको सोते हुएके समान राज- 

भवनके द्वारपर छोड़कर वहाँसे चल दिये ॥ ११ ॥ 

जरासंधरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम्‌ । 

आरोप्य भ्रातरो चेव मोक्षयामास वान्धवान्‌ ॥ १२ ॥ 
श्रीकृष्णने जरासंधके व्चजा-पताकामण्डित दिब्य रथको 

जोत लिया और उसपर दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको 


त्रिठाकर पहाड़ी खोहके पास जा वहाँ केदमें पड़े हुए अपने 

त्रान्धवस्वरूप समस्त राजाओंको छुड़ाया ॥ १२ ॥ 

ते वे रलभुज ऊष्णं रल्लाहोः पृथिवीश्वराः। 

राजानश्चक्करासाद्य मोक्षिता महतो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 
उस मदान्‌ भयसे छूटे हुए रत्नभोगी नरेशोंने भगवान्‌ 

श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 


अक्षतः शस्त्रसम्पन्नो जितारिः सह राजभिः | 
रथमास्थाय तं दिव्यं निजंगाम गिरित्रजात्‌ ॥ १४॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अस्त्र-दास्त्रोंसे सम्पन्न 
थे । वे शत्रुपर विजय पा चुके थे, उस अवस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आरूद हो केदसे छूटे हुए राजाओंके साथ गिरित्रज 
नगरसे बाहर निकले ॥ १४ || 

स सोदयंवान्‌ नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः । 
अभ्यासघाती संइझयो दुर्जयः सवेराजभिः ॥ १५ ॥ 

उस रथका नाम था सोदर्यवान्‌, उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ बैठकर युद्ध कर सकते थे, इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि थे । उस रथमें बार-बार 
ात्रेओंपर आघात करनेकी सुविधा थी तथा वह दर्शनीय 
होनेके साथ ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था || १५॥ 
भीमाजुनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः कृष्णसारथिः। 
शुशुभे रथवरयोऽसो दुजेयः सरवंधन्विभिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये । 

भीम ओर अर्जुन--ये दो योद्धा उस रथपर बैठे थे; 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सँभाल रहे थे, सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 
लिये भी उसे जीतना कठिन था । इन दोनों रथियोंके द्वारा 
उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो इन्द्र ओर विष्णु 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममे विचर रहे हों ॥१६३॥ 
रथेन तेन वै कृष्ण उपारुहा ययौ तदा ॥ १७॥ 


तप्तचामीकराभेण किङ्किणीजालमालिना । 
मेघनिर्घोषनादेन जेत्रेणामित्रघातिना ॥ १८॥ 


वह रथ तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ था | 
उसमें क्षुद्र घण्टिकाओंसे युक्त झालरे लगी थीं । उसकी 
घर्घराहट मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान जान पड़ती थी । 
वह शत्रुओका विघातक और विजय प्रदान करनेवाला था | 
उसी रथपर सवार हो उसके द्वारा श्रीकृष्णने उस समय 
यात्रा को | १७-१८ ॥ 
येन शाक्रो दानवानां जघान नवतीनेव । 
तं प्राप्य समहृष्यन्त रथं ते पुरुषषभाः ॥ १९ ॥ 
यह वही रथ था, जिसके द्वारा इन्द्रने निन्यानबे 
दानवोँक्रा वथ किया था । उस रथको पाकर वे तीनों नरश्रेष्ट 
बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९ ॥ 
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ततः कृष्णं महाबाहुं भ्रातूभ्यां सहितं तदा । 
रथस्थं मागधा दृष्टा समपयन्त विस्मिताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दोनों फुफेरे भाइयोंके साथ रथपर बैठे हुए 
महाबाहु श्रीकृष्णको देखकर मगधके निवासी बड़े विस्मित 
हुए ॥ २० | 
हयैर्दिव्यैः समायुक्तो रथो वायुसमो जवे । 
अधिष्टितः ख शुशुभे कृष्णेनातीच भारत ॥ २१॥ 
वह रथ वायुके समान वेगशाली था; उसमें दिव्य घोडे 
जुते हुए थे । भारत ! श्रीकृष्णके बेठ जानेसे उस दिव्य रथ- 
की बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
असङ्गो देवविहितस्तस्मिन्‌ रथवरे ध्वजः । 
योजनाद्‌ दडशे श्रीमानिन्द्रायुघसमप्रभः ॥ २२॥ 
उस उत्तम रथपर देवनिमित ध्वज फहराता रहता था; जो 
रथसे अछूता था ( रथके साथ उसका लगाव नहीं था; 
वह बिना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था) | 
इन्द्रधनुषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एवं शोमाशाली 
वह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था॥ २२ ॥ 
चिन्तयामास कृष्णो ऽथ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। 
क्षणे तस्मिन्‌ स तेनासीच्चेत्यवृक्ष इवोत्थितः ॥ २३॥ 
व्यादितास्यैमंहानादैः सह भूतेध्वंजालयैः । 
तस्मिन्‌ रथवरे तस्थौ गरुत्मान्‌ पन्नगाशनः ॥ २४ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने गरुडजीका स्मरण किया । 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये । उस रथकी ध्वजामे बहुत- 
से भूत मुँह बाये हुए विकट गर्जना करते रहते थे । उन्हींके 
साथ सर्पंभोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये । उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चेत्य वृक्षके 
समान सुशोभित हो गया ॥ २३-२४ ॥ 
ठुनिरीक्ष्यो हि भूतानां तेजसाभ्यधिकं बभो । 
आदित्य इव मध्याह्ने सहस्त्रकिरणावृतः ॥ २५ ॥ 
न ख सज्जति वृक्षेषु शस्रेश्वापि न रिष्यते । 
दिव्यो ध्वजवरो राजन्‌ दृझ्यते चेह मानुषेः ॥ २६॥ 
अब वह उत्तम ध्वज सहस्थो किरणोंसे आदत मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने लगा । 
प्राणियोंके लिये उसकी ओर देखना कठिन हो गया । वह 
बृक्षोमे कहीं अटकता नहीं था, अस्र-शस्रोद्वारा कटता नहीं 
था । राजन्‌ ! बह दिव्य और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों- 
को दृष्टिगोचर मात्र होता था ॥ २५-२६ ॥ 
तमास्थाय रथं दिव्यं पर्जेन्यसमनिःस्वनम्‌। 
निर्ययौ पुरुषव्या्रः पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः ॥ २७॥ 
मेघके समान गम्भीर घर्घर ध्वनिसे परिपूर्ण उसी दिव्य 
रथपर भीमसेन और अर्जुनके साथ बैठे हुए पुरुषसिंह 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नगरसे बाहर निकले ॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


यं लेभे वासवाद्‌ राजा वसुस्तस्माद्‌ बृहद्रथः । 


बृहद्रथात्‌ क्रमेणेव प्राप्तो वाहंद्रथं नृप ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! इन्द्रसे उस रथको राजा वसुने प्राप्त किया था। 
फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथको और बृहद्रथसे जरासंघको 
वह रथ मिला था॥ २८ ॥ 


स निरयाय महावाहुः पुण्डरीकेक्षणस्ततः । 
गिरि्रजाद्‌ वहिस्तस्थौ समदेरो महायशाः ॥ २९.॥ 
महायशस्वी कमलनयन महात्राहु श्रीकृष्ण गिरिन्रजसे 
बाहर आ समतल भूमिपर खड़े हुए ॥ २९ ॥ 
तत्रैनं नागराः सर्वे सत्कारेणाभ्ययुस्तदा । 
त्राह्मणप्रमुखा राजन विधिडष्टेन कमणा ॥ ३०॥ 
जनमेजय ! वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्त्रीय 
विधिसे उनका सत्कार एवं पूजन किया ॥ ३० || 
बन्धनाद्‌ विप्रमुक्ताश्च राजानो मधुसूदनम्‌ ।. 
पूजयामासुरूचुश्च स्तुतिपूर्वेमिदं वचः॥ ३१॥ 
कैदसे छूटे हुए राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
उनकी स्तुति करते हुए इस प्रकार कहां--॥ ३१ ॥ 


नेत्चित्रं महावाहो त्वयि देवकिनन्दने । 
भीमाजुनबलोपेते धमंस्य प्रतिपालनम्‌ ॥ ३२॥ 
“महाबाहो ! आप देवकी देवीको आनन्दित करनेवाले 
साक्षात्‌ भगवान्‌ हैँत्भीमसेन और अर्जुनका वल भी आपके 
साथ है | आपके द्वारा जो धमकी रक्षा हो रही है; वह आप- 
सरीखे घर्मावतारके लिये आश्चर्यकी बात नहीं है ॥ ३२ ॥ 


जरासंघहदे घोरे दुःखपङके निमज्जताम्‌। 


समभ्युद्धरणं यदिदं कृतमद्य वे ॥ ३३॥ 
“प्रभो ! हम सब राजा दुःखरूपी पङ्कसे युक्त जरासंघ- 


राज्ञां 


जरासंघवधपवं ] 


चतुविंशोऽध्यायः 
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रूपी भयानक कुण्डमें ड्रत्र रहे थे, आपने जो आज हमारा 
यह उद्धार किया है; वह आपके योग्य ही है ॥ ३३ ॥ 
विष्णो समवसकन्नानां गिरिदुर्ग सुदारुण । 
दिष्ट्या मोक्षाद्‌ यशो दीस्तमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 
“विष्णो ! अत्यन्त भयंकर पहाड़ी किलेमें केद हो हम 
बड़े दुःखसे दिन काट रहे थे | यदुनन्दन ! आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश प्राप्त किया हैः 
यह बड़े सोभाग्यकी वात है || ३४ ॥ 
कि कुमः पुरुषव्याघ्र शाधि नः प्रणतिस्थितान्‌ । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि नर्पेयंद्पि दुष्करम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! हम आपके चरणोंमें पड़े देँ । आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तो 
भी आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दिया? ॥ ३५ || 
तानुचाच हृषीकेशाः समाश्वास्य महामनाः । 
युधिष्टिरो राजसूयं क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तत्र महामना भगवान्‌ ह्ृप्रीकेशने उन सत्रको आश्वासन 
देकर कहा--५राजाओ ! धर्मराज युधिष्ठिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्य धमप्रत्ृत्तस्य पाथवत्वं चिकीषतः 
सवभंवद्धिविशाय साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७॥ 
` “ममे तत्पर रहते हुए ही उन्हें सम्राट पद प्राप्त करने- 


की इच्छा हुई है । इस कार्यमें तुम सत्र लोग उनकी 
सहायता करो? ॥ ३७ || 
ततः सुप्रीतमनसस्ते नपा नृपसत्तम । 


तथेत्येवात्रुचन्‌ सर्वे प्रतिशृह्यास्य तां गिरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नृपश्रे्ठ जनमेजय ! तव उन सभी राजाओंने प्रसन्न- 
चित्त हो “तथास्तु कहकर भगवानूकी वह आज्ञा शिरोधार्य 
कर ली ॥ ३८ ॥ 
रलभाजं च. दाशाह चक्रुस्ते पृथिवीश्वराः । 
कृच्छाजत्राह गोविन्द्स्तेषां तदनुकम्पया ॥ ३९ ॥ 
इतना ही नहीं, उन भूपालोंने दशाईकुलभूषण भगवान्‌ 
को रत्न भेंट किये । भगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे, उन 
सत्रपर कृपा करनेके लिये ही, वह भेंट स्वीकार की ॥ ३९ ॥ 
जरासंधात्मजइचेव सहदेवो महामनाः । 
निययौ सजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर जरासंघका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितको 
आगे करके सेवकों और मन्त्रियोके साथ नगरसे वाहर निकला || 
ख नीचः प्रणतो भूत्वा वडुरलपुरोगमः 
सहदेवो नुणां देवं वाखुदेबमुपस्थितः ॥ ४१ ॥ 


उसके आगे रल्रोका वहुत बड़ा भण्डार आ रहा था । 
सहदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोंमें पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवकी दारणमें आया था ॥ ४१ ॥ 
( सहदेव उवाच 
यत्‌ कृतं पुरुषब्याप्र मम पित्रा जनादन । 
तत्‌ ते इदि महावाहो न कायं पुरुषोक्तम ॥ 
सहदेव योला-पुर्पसिंह जनादन ! मद्दावाहु 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किबा दे; उसे आप 
अपने हृदयसे निकाल दें ॥ 


त्वां प्रपन्नो ऽस्मि गोविन्द प्रसादं कुरु मे प्रभो। 
पितुरिच्छामि संस्कारं कतु देवकिनन्दन ॥ 

गोविन्द ! में आपकी दरणमें आया हूँ | प्रभो ! आप 
मुझपर कृपा कीजिये । देवकीनन्दन ! में अपने पिताका दाह 
संस्कार करना चाहता हूँ ॥ 


त्वत्तो ५भ्यनुज्ञां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाज्ुनात्‌। 
निभयो विचरिष्यामि यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ 


आपसे, भीमसेनसे तथा अजुनसे आज्ञा लेकर यह कार्य 
करूँगा और आपकी कृपासे निर्भय हो इच्छानुसार सुख- 
पूर्वक विचरूँगा || 

वेशम्पायन उवाच 

एवं विज्ञाप्यमानस्य सहदेवस्य मारिष । 
प्रहृष्टो देवकीपुत्रः पाण्डवो च महारथौ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! सहदेवके इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए, ॥ 
क्रियतां संस्क्रिया राजन्‌ पितुस्त इति चाब्रुवन्‌ । 
तच्छुत्वा वाखुदेवस्य पार्थयोश्च स मागधः ॥ 
प्रविद्य नगरं तूण सह मन्त्रिभिरप्युत । 
चितां चन्दनकाष्टे्च कालेयसरलळेस्तथा ॥ 
कालागुरुखुगन्धेइच तेलैझ्च विविधैरपि । 
घृतधारक्षतेइचेव सुमनोभिश्च मागधम्‌ ॥ 
समन्तादवकीरयन्त दह्यन्तं मगधाधिपम्‌ । 

उन सबने एक स्वरसे कह्दा--*राजन्‌ ! तुम अपने 
पिताका अन्त्येट्रि-संस्कार करो |? भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा दोनों 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश सुनकर मगधराजकुमारने मन्त्रियों- 
के साथ शीघ्र ही नगरमें प्रवेश किया | फिर चन्दनकी लकड़ी 
तथा केशर) देवदारु ओर काला अगुरु आदि सुगन्धित 
काष्ठीसे चिता बनाकर उसपर मगधराजका शव रखा गया । 
तत्पश्चात्‌ जलती चितामे दग्ध होते हुए मगधराजके दारीरपर 
नाना प्रकारके चन्दनादि सुगन्धित तैल और घीकी धाराएँ 
गिरायी गयीं । सब ओरसे अक्षत और फूलोंकी बर्षा की गयी | 


“५५४६८४४४४४” कक सम सा कानसत NN शाम का का सास 


उद्कं तस्य चक्रेऽथ सहदेवः सहानुजः ॥ 
कृत्वा पितुः खगंगति नियेयौ यत्र केशवः 

पाण्डवो च महाभागो भीमसेनाजुनावुभो ॥ 
स प्रह्नः प्राञ्जलिभूंत्वा विशापयत माधवम्‌ । 


शवदाहके पश्चात्‌ सहृदेवने अपने छोटे भाईके साथ 
पिताके लिये जलाञ्जलि दी | इस प्रकार पिताका पारलौकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव नगरसे निकलकर उस स्थानमें 
गया, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग पाण्डुपुत्र भीमसेन 
और अर्जुन विद्यमान थे । उसने नम्रतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच 

इमे रलानि भूरीणि गोऽजाविमहिषाद्यः । 
हस्तिनो ऽश्वाश्च गोविन्द वासांसि विविधानि च ॥ 
दीयतां धमेराजाय यथा चा मन्यते भवान्‌ । ) 

सहदेवने कहा--प्रभो ! ये गाय, भैंस, भेड़-बकरे आदि 
पशु) बहुत-से रत्न, हाथी-धोड़े और नाना प्रकारके बसर आपकी 
सेवामै प्रस्तुत हैं । गोविन्द ! ये सब वस्तुएँ धर्मराज युधिष्ठिरको 
दीजिये अथवा आपकी जैसी रुचि हो, उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये ॥ 
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भयातीय ततस्तस्में कृष्णो दत्त्वाभयं तदा । 
आददेऽस्य महाहोणि रलानि पुरुषोत्तमः ॥ ४२॥ 


वह भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसे अभयदान देकर उसके लाये हुए बहुमूल्य 
रज्ञोंकी भेंट स्वीकार कर ली ॥ ४२ ॥ 
अभ्यषिञ्चत तत्रेच जराखंघात्मजं मुदा । 
गत्वैकत्वं च कृष्णेन पाथोभ्यां चैव सत्कृतः ॥ ४३॥ 

तत्पश्चात्‌ जरासंघकुमारको प्रसन्नतापूर्वंक वहीं पिताके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया | श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न सुहृद्‌ बना लिया, इसलिये भीमसेन और अर्जुनने 
भी उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ४३ ॥ 


विवेश राजा द्युतिमान्‌ वाहंद्रथपुरं नृप । 
अभिषिक्तो महाबाहुजीरासंधिमहात्मभिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! उन महात्माओंद्वारा अभिषिक्त हो महाबाहु 
जरासंघपुत्र तेजस्वी राजा सहदेव अपने पिताके नगरमें 
लौट गया ॥ ४४ ॥ 
कृष्णस्तु सह पाथोभ्यां श्रिया परमया युतः 
रल्लान्यादाय भूरीणि प्रययो पुरुषषंभः ॥ ४५ ॥ 
और पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सर्वोत्तम शोभासे सम्पन्न हो 
प्रचुर रलोोंकी भेंट ले दोनों कुन्तीकुमारोंके साथ वहसे 
प्रस्थान किया ॥ ४५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


NN 


इन्द्रप्रस्थमुपागम्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः । 
समेत्य धमंराजानं प्रीयमाणोऽभ्यभाषत ॥ ४६॥ 
भीमसेन और अर्जुनके साथ इन्द्रप्रस्थमे आकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिरसे मिले और अत्यन्त प्रसन्न 
होकर बोले--॥ ४६ ॥ 
दिष्ट्या भीमेन बळवाञ्जराखंघो निपातितः । 
राजानो मोक्षिताश्चैच बन्धनान्नृपसत्तम ॥ ४७॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! सौभाग्यकी बात हे कि महाबली भीमसेनने 
जरासंघको मार गिराया और समस्त राजाओंको उसकी केदसे 
छुड़ा दिया ॥ ४७ ॥ 
दिष्ट्या कुशलिनो चेमो भीमसेनधनंजयो । . 
पुनः स्वनगरं प्राप्तावक्षताविति . भारत ॥ ४८॥ 
“मारत ! भाग्यसे ही ये दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
अपने नगरमे पुनः सकुशल लोट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? ॥ ४८ ॥ 
ततो युधिष्ठिर; कृष्ण पूजयित्वा यथाहंतः 
भीमसेनाजुंनौ चैव प्रहृष्ट परिषखजे॥ ४९ ॥ 
तब युधिषिरने श्रीकृष्णका यथायोग्य सत्कार करके 
भीमसेन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूर्वक गले लगाया ॥४९॥ 
ततः क्षीणे जरासंघे भ्रातृभ्यां विहितं जयम्‌। 
भजातशत्रुरासाय मुमुदे भ्रातूमिः सह ॥ ५०॥ 
तदनन्तर जरासंधके नष्ट दोनेपर अपने दोनों भाइयों- 
द्वारा की हुई विजयको पाकर अजातशत्रु राजा युधिष्ठिर 
भाइयोंसहित आनन्दमक्र हो गये ॥ ५० ॥ | 
( हृष्टटच धर्मराड वाक्य जनाद्नमभाषत । 
फिर भर्मराजने हर्षमें भरकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा । 
युधिष्ठिर उवाच 
त्यां प्राप्य पुरुषव्याघ भीमसेनेन पातितः। 
मागधोऽसौ बलोन्मत्तो जरासंघः प्रतापवान्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिंह जनार्दन ! आपका सहारा 
पाकर ही भीमसेनने बलके अभिमानसे उन्मत्त रहनेवाले 
प्रतापी मगधराज जरासंधको मार गिराया है ॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं प्राप्स्यामि विगतज्वरः । 
त्वद्दद्धिबलमाश्रित्य यागाहाँऽस्मि जनादन ॥ 
अब में निश्चिन्त होकर यज्ञोमे श्रेष्ठ राजसूयका शुभ 
अवसर प्राप्त करूँगा । प्रभो ! आपके बुद्धि-बलका सहारा 
पाकर में यज्ञ करनेयोग्य हो गया ॥ ds 
पीतं पृथिव्यां युद्धेन यशास्ते पुरुषोत्तम । 


_ जरासंघवधघेनंव प्राप्तास्ते विपुलाः श्रियः ॥ 


पुरुषोत्तम ! इस युद्धसे भूमण्डलमें आपके यशका विस्तार 
हुआ | जरासंघके बधसे ही आपको प्रचुर सम्पत्ति प्राप्त हुई है ॥ 
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दिग्विज्ञयपचं ] 


वेग्चम्पायन उवाच 

एवं सम्भाष्य कौन्तेयः प्रादाद्‌ रथवरं प्रभोः । 
प्रतिगृह्य तु गोविन्दो जरासंधस्य तं रथम्‌ ॥ 
प्रृष्स्तस्य मुमुदे फाल्गुनेन जनादेनः। 
प्रीतिमानभवदू राजन्‌ धर्मराजपुरस्कतः ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुन्तीनन्दन युधिषिरने भगवानको श्रेष्ठ रथ प्रदान किया । 
जरासंधके उस रथको पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बेठकर बड़े हर्षका अनुभव करने लगे । 
धर्मराज युधिष्टिरके उस भेंटको अङ्गीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ ॥ 
यथावयः समागम्य भ्रातृभिः सह पाण्डवः । 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससर्ज नराघिपान्‌ ॥ ५१॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोंके साथ जाकर समस्त 
राजाओंसे उनकी अतस्थाके अनुसार क्रमदाः मिडे; फिर उन 
सबका यथायोग्य सत्कार एवं पूजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंको विदा कर दिया ॥ ५१ | 
युथिष्टिराभ्यनुज्ञातास्ते नृपा हृष्टमानसाः । 
जग्मुः खदेरांस्त्वरिता यानेरुचावचेस्ततः ॥ ५२ ॥ 

राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा ले वे सव नरेश मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सवारियांद्वारा दीघ्रतापूवक 
अपने-अपने देशको चले गये ॥ ५२ || 

पुरुपशाटूलो महावुद्धिजनादनः । 

पाण्डवेघोीतयामास जरासंधमरि तदा ॥ ५३॥ 

जनमेजय ! इस प्रकार महाबुद्धिमान्‌ पुरुपसिंह जनार्दनने 
उस समय पाण्डवोंद्वारा अपने शत्रु जरासंधका वध करवाया || 
घातयित्वा जरासंधं वुद्धिपूर्वमरिंद्मः । 
धमंराजमनुक्षाप्य पृथां कृष्णा च भारत ॥ ५४॥ 
सुभद्रां भीमसेनं च फाल्गुनं यमजो तथा । 


| Ss % 
पश्चावशा5ध्यायः डर्‌ 
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धोम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययौ खां पुरी प्रति ॥ ५५ ॥ 


` इ 
तेनेव रथमुख्येन मनसस्तुल्यगामिना । 
धमराजविसृष्टेन दिव्येनानादयन दिशाः ॥ ५६॥ 


भारत ! जरासंघको बुद्धिपूर्वक मरवाकर ात्रुदमन 
श्रीकृष्ण धमराज युधिष्ठिर कुन्ती तथा द्रौपदीसे आज्ञा छे; 
सुभद्रा, भीमसेन) अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा धोम्यजीसे 
भी पूछकर धर्मराजके दिये हुए उसी मनके समान वेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकों गुँजाते हुए 
अपनी द्वारकापुरीको चले गये || ५४-५६ ॥ 


ततो युधिष्टिरमुखाः पाण्डवा भरतपंभ । 
प्रदक्षिणमकुवेन्त कृष्णमङ्किएकारिणम ॥ ५७॥ 


भरतश्रेठठ ! जाते समय युधिप्रिर आदि समस्त पाण्डवोंने 
अनायास ही सव काय करनेवाळ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा की ॥ ५७ ॥ 
ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने । 
जयं ळञ्ध्वा सुविपुल राज्ञां दत्त्वाभयं तदा ॥ ५८ ॥ 
संबधित यशो भूयः कर्मणा तेन भारत । 
द्रौपद्याः पाण्डवा राजन्‌ परां प्रीतिमबधयन्‌ ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयको प्राप्त करके ओर जरासंधके 
द्वार केद किये हुए उन राजाओंको अभवदान देकर देवकी- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर उक्त कर्मके द्वारा 
पाण्डवोंके यशका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डव 
ट्रौपदीकी भी प्रीतिको बढ़ाने लगे || ५८-५९ ॥ 
तस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्तं धर्मकामाथंसंहितम्‌। 
तद्‌ राजा धर्मतश्चक्रे प्रजापालनकीतनम्‌ ॥ ६० ॥ 
उस समय धर्म, अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये जो 
उचित कतव्य था, उसका राजा युधिटिरने बमपूवक पालन 
किया । वे प्रजाओंकी रक्षा करनेके साथ ही उन्हें धर्मका 
उपदेद भी देते रहते थे ॥ ६० | 


इति श्रीम हाभारते सभापर्वणि जरासं घत्रधपर्वेणि जरासं धवधे चतुविशोञ्ध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत समापउेके अन्तर्भव जरासंघरथप्में जरासंघवघविषयक चोबीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ होक मिलाकर कुछ ८६ शोक हैं ) 


— oqo 
( दिखिजयपत्रे ) 
अविशों लक 
| पञ्चविशोञ्ध्यायः 
अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये यात्रा 


वेज्ञम्पायन उवाच 
€ > he [a 
पाथः प्राप्य धनुः श्रेष्टमक्षय्यो च महेषुधी ! 
रथं ध्वज सभां चेव युधिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 
मं ४; १९. 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्जुन श्रेष्ठ 
धनुष) दो विशाळ एवं अक्षय तूणीर) दिव्य रथ) ध्वज और 
अद्भुत सभाभवन पहले ही प्राप्त कर चुके थे; अब वे 
युधिष्ठिरे बोले ॥ १ ॥ 


अजुन उवाच 
धनुरखं शर वीय पक्षो भूमियशो वलम्‌ । 
प्ाप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीप्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
अजुनन कहा--राजन्‌ ! मुझे नुप, अस्त्र, वाण; 
पराक्रम) श्रीकृष्ण-जेसे सदायक, भूमि (राज्य एवं इन्द्रप्रस्थका 
दुर्ग ), यश और वल--ये सभी दुलभ एवं मनोवाञ्छित 
वस्तुएँ प्राप्त हो चुकी हैं ॥ २ ॥ 
तत्र कृत्यमहं मन्ये कोशस्य परिवचनम्‌। 
करमाहारयिप्यामि राज्ञः सवोन्‌ नपोत्तम ॥ ३ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! अब में अपने कोपको बढ़ाना ही आवश्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा हे कि समस्त राजाओंको 
जीतकर उनसे कर वसूल करूँ || ३ ॥ 
विजयाय प्रयास्यामि दिशं धनदपालिताम्‌ । 


[a क 


तिथावथ मुहतं च नक्षत्रे चाभिपूजिते ॥ ४ ॥ 
आपकी आज्ञा हो तो उत्तम तिथि, मुहूर्त और नक्षत्रमै 


कुबेरद्वारा पालित उत्तर दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान करू || 
( एतच्छुत्वा कुरुश्रष्टो धमंराजः सहानुजः 
प्रहृष्टो मन्त्रिमिइचेव व्यासथास्यादिभिः सह ॥ 
ततो व्यासो महावुद्धिरुवाचेदं वचो5जुनम्‌ । 

यह सुनकर माइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ धमराज युधिडिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुइ । साथ हा मन्त्रयां तथा ब्यास, धोम्य 
आदि महपिंयोंको वड़ा हर्ष हुआ । तसश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीने अर्जुनसे कदा ॥ 

व्यास उवाच 

साधु साव्विति कौन्तेय दिष्ट्या ते बुद्धिरीदृशी । 
पृथिवीमखिलां जेतुमेकोऽध्यवसितो भवान्‌ ॥ 

व्याखजी वोले-कुन्तीनन्दन ! में तुम्हें वारंवार 
साधुबाद देता हूँ । सोमाग्यसे तुम्हारी बुद्धिमें ऐसा संकल्प 
हुआ है । तुम सारी प्रथ्वीको अकेल ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहे हो | 

धन्यः पाण्डुर्महीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीदशः । 

सवे प्राप्स्यति राजेन्द्रो धर्मपुत्रो युथिष्टिरः ॥ 
त्वद्ीयेण स धर्मात्मा सावेभोमत्वमेप्यति । 

राजा धन्य थे; जिनके पुत्र तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले । तुम्हारे पराक्रमसे धर्मपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्टिर 
सब कुछ पा लेग । सार्वभौम सम्राटक पदपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ 


पाण्डु 


व्वद्वाहबलमाश्रित्य राजसूयमवाप्स्यति ॥ 
खुनयादू बासुदेवस्थ भीमाजुनवलेन च। 
यमयोइचव वीयण सव प्राप्स्यति घमराट ॥ 


तुम्हारे बाहुबलका सहारा पाकर ये राजसूययश पूर्ण 


थीमहाभारत 


[ सभापवंणि 


कर लेंगे । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उत्तम नीति, भीम और 
अजुनके वळ तथा नकुळ और सहदेवके पराक्रमसे धर्मराज 
युधिट्िरका सव कुळ प्राप्त हा जायगा ॥ 
तस्माद्‌ दिशं देवगुप्तामुदीची गच्छ फाल्गुन । 
शक्तो भवान्‌ सुराञ्जित्वा रल्लान्याहतुमोजसा ॥ 

सलिये अजुन ! तुम तो देवताओंद्रारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाकी यात्रा करा; क्योंकि देवताओंको जीतकर वहासे 
बलपूर्वक रत्न छे आनेमे तुम्ही समर्थ हो || 


आ 


प्राची भीमो वळइलाघी प्रयातु भरतपेभः 
यास्यां तत्र दिशं यातु सहदेवो महारथः 
प्रतीचीं नकुलो गन्ता वरुणेनाभिपालिताम्‌। 
एषा मे नेष्ठिकी बुद्धिः क्रियतां भरतपंभाः ॥ 
अपने वलद्वारा दूसरोसे होड़ छनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन पूर्व दिशाकी यात्रा करें । महारथी सहदेव दक्षिण 
दिशाकी ओर प्रस्थान करें और नकुल वरूणपालित पश्चिम 
दिशापर आक्रमण करें । भरतश्रेष्ठ पाण्डवो ! मेरी बुद्धिका 
ऐसा ही निश्चय है । तुमळोग इसका पालन करो || 
वेद्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा व्यासवचो हष्टास्तमूचुः पाण्डुनन्दनाः । 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! व्यासजीकी यह 
वात सुनकर पाण्डवोंने वड़े हर्षके साथ कहा । 


पाण्डवा उचुः 
एवमस्तु मुनिश्चेप्ठ यथाऽऽज्ञापयसि प्रभो । ) 
पाण्डव वोले--मुनिश्रेष्ठ ! आप जेसी आज्ञा देते हैं 
वेसा ही हो । 
वेग्चम्पायन उवाच 
ध्रनंजयवचः श्रुत्या धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
स्जिग्यगम्भीरनादिन्या त गिरा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अर्जुनकी 
पूवीक्त वात सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
उनसे इस प्रकार बाले--॥ ५ ॥ 
स्वस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतपेभ । 
दहेदामप्रहषाय सुहृदां नन्दनाय च॥ ६॥ 
“भरतकुळभूपण ! पूजनीय व्राह्मणाँसे स्वस्तिवाचन 
कराकर यात्रा करो । तुम्हासी यह यात्रा झत्रुओंका शोक और 
सुह्ृदोंका आनन्द बदानेवाली हो || ६ ॥ 
विजयस्ते धुवं पार्थं प्रियं काममवाप्स्यसि । 
“पाथं | तुम्हारी विजय सुनिश्चित है, तुम अभीष्ट 
कामनाओंको प्राप्त करोगे? ॥ ६३ ॥ 


कन्या ES खानाका 
बी 


दिग्विजयपर्व ] 


अ 
इत्युक्तः प्रययो पार्थः सैन्येन महता 5५वृतः ॥ ७ ॥ 
क्य द्रि रथेनाद्गुतकर्मणा 
अझ्निदत्तन दिव्येन रथेनाद्भुतकर्मणा । 
तथैव भीमसेनोऽपि यमौ च पुरुषषभो ॥ ८ ॥ 
> ~ 
ससेन्याः प्रययुः सवें धमेराजेन पूजिताः । 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
विद्ञाल सेनाके साथ अझिके दिये हुए अद्भुतकर्मा दिव्य रथ- 
दवारा वहाँसे प्रस्थित हुए । इसी प्रकार भीमसेन तथा नरक्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
सेनाओंक्रे साथ दिग्विजयके लिये प्रस्थान किया || ७-८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिस्विजयपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत दिग्विजयपर्द में दिम्बिजयका 


घडविशो 5ध्यायः ७४३ 


विसया 


दिशं धनपतेरिष्ठामजयत्‌ पाकशासनिः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनस्तथा प्राची सहदेवस्तु दश्षिणाम्‌। 
प्रतीचीं नकुलो राजन्‌ दिइां व्यजयतास्त्रवित्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अजुनने कुवेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी । मीमसेनने पूर्व दिशा, सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा अख्वेत्ता नकुलने पश्चिम दिशाको जीता ९-१० ॥ 
खाण्डवपस्थमध्यस्थो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
आसीत्‌ परमया लक्ष्म्या सुदृदणवृतः प्रभुः ॥ ११॥ 
केवल धर्मराज युधिष्टिर सुहृदोंसे घिरे हुए अपनी 
उत्तम राजलश्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमें रह गये थे ॥११॥ 


दिग्विजयसंक्षेपकथने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


का संक्षिप्त वर्णनविषयक पञ्चीसडौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ शोक मिलाकर कुल २०१ इलोक हैं ) 
Ci TT २. 


3 ७ 
पडवराऽध्यायः 
(0 र च ७ =o २८७ 
अजुनक द्वारा अनेक देशा, राजाओं तथा भगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उवाच 
दिशामभिज्ञयं ब्रह्मन्‌ विस्तरेणानुकीतेय । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां शण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
, जनमेजय बोले- त्रझन्‌ ! दिस्विजयका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये। अपने पूर्वजोंके इस महान्‌ चरित्रको सुनते- 
सुनते मेरी तृप्ति नहीं हो रही है ॥ १ ॥ 
। वेद्यम्मायन उवाच 
घनजयस्य वष्ष्यामि विजयं पूर्वमेच ते। 
यौगपद्येन पार्थेहि निर्जितेय वसुन्धरा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
चारों पुत्रोने एक ही समय इन चारों दिश्ञाओंकी पृथ्वीपर 
विजय प्राप्त की थी; तो भी पहले तुम्हें अर्जुनका दिग्विजय- 
वृत्तान्त सुनाऊँगा ॥ २॥ 
पूर्व कुलिन्दविषये बरे चक्रे महीपतीन्‌ । 
धनंजयो महावाहुर्नातितीवेण कर्मणा ॥ ३ ॥ 
महावाहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
विना ही पहले पुलिन्द देशके भूमिपार्लोको अपने वशर्मे किया || 
आनर्तान्‌ कालकूटांश्च कुलिन्दांश्च विजित्य सः । 
सुमण्डलं च विजितं कृतवान्‌ सहसैनिकम ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ काळकूट और आनर्त देशके 
राजाओंको जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डलको भी जीत लिया || 
स तेन सहितो राजन्‌ सव्यसाची परंतपः । 
विजिग्ये शाकलं द्वीपं प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दात्रुआंको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अजुनने सुमण्डलको साथी वना लिया और उनके साथ जाकर 


शाकलद्दीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 


शाकलट्वीपवासाश्च सप्तद्वीपेषु ये नृपाः। 
अज्ुनस्य च सैन्येस्तैवित्रहस्तुमुलोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
शाकद्वीप तथा अन्य सातौँ द्वीपाँम जो राजा रहते थे; 
उनके साथ अर्जुनके सेनिकोंका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 
स तानपि महेष्वासान्‌ विजिग्ये भरतषभ । 
तैरेव सहितः सर्वैः प्राम्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतकुलभूपण जनमेजय ! अर्जुनने उन महान्‌ धनुर्धरों- 
को भी जीत लिया और उन सत्रको साथ लेकर प्राग्ज्योतिपपुरपर 
घावा किया ॥ ७ ॥ 
तत्र राजा महानासीद्‌ भगदत्तो विशाम्पते । 
तेनासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिपपुरके प्रधान राजा भगदत्त थे । 
उनके साथ महात्मा अर्जुनका बड़ा मारी युद्ध हुआ ॥ ८॥ 
स किरातैश्च चीनेश्च वृतः प्राग्ज्योतिषो ऽभवत्‌ । 
अन्येश्च वहुभियांघेः सागरानूपवासिभिः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश किरात, चीन तथा समुद्रके 
टापुओंमें रहनेवाळे अन्य वहुतेरे योद्ाआँसे घिरे हुए थे ॥ 
ततः स दिवसानष्टौ योधयित्वा धनंजयम्‌ । 
प्रहसन्नत्रवीदू राजा संग्रामविगतक्कमम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा भगदत्तने अजुंनके साथ आठ दिनोंतक युद्ध किया 
तो भी उन्हें युद्धसे थकते न देख वे हँसते हुए बोले-॥ १०॥ 
उपपन्नं महावाहो त्वयि कोरवनन्दन । 
पाकश।सनदायादे वी्योमाहवशोभिनि ॥ ११ ॥ 


७४४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम इन्द्रके पुत्र और संग्राममें ' 
शोभा पानेवाले शूरवीर हो । तुममें ऐसा बल और पराक्रम 
उचित ही है ॥ ११ ॥ 
अहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरो रणे। 

न शक्ष्यामि च ते तात स्थातुं प्रमुखतो युधि ॥ १२॥ 

“में देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और युद्वमें उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ; बेटा ! तो भी में संग्राममे तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा ॥ १२ ॥ 
त्वमीष्सितं पाण्डवेय ब्रहि किं करवाणि ते । 
यदू वक्ष्यसि महावाहो तत्‌ करिष्यामि पुत्रक॥ १३ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या है, बताओ ! मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? वत्स ! महाबाहो ! तुम 
जो कहोगे; वही करूँगा? ॥ १३ ॥ 

अजुन उवाच 
कुरूणासूषभो राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः 
धमश्षः सत्यसधश्च यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ १४ ॥ 


तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मे प्रदीयताम्‌ । 
भवान्‌ पितृसखा चेव प्रीयमाणो मयापि च । 
ततो नाज्ञापयामि त्वां प्रीतिपूर्वं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 

अजुन बोले--महाराज ! धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुल- 
रत्न धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय यज्ञ 
करनेवाले हैं | में चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट हों । आप 
उन्हें कर दीजिये | आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
भी प्रेम रखते हैं; अतः में आपको आज्ञा नहीं दे सकता । 
आप प्रेमभावसे ही उन्हें मेंट दीजिये || १४-१५ ॥ 

भगदत्त उवाच 

कुन्तीमातर्यंथा मे त्वं तथा राजा युधिष्टिरः। 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि कि चान्यत्‌ करवाणि ते ॥ १६ ॥ 

भगदत्तने कहा--कुन्तीकुमार ! मेरे लिये जैसे 
तुम हो वेसे राजा युधिष्टिर हैं, मैं यह सब कुछ करूँगा । 
बोलो; तुम्हारे लिये और क्या करूँ ! ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्ग्विजयपर्वणि अर्जुनदिख्विजये भगदुत्तपराजये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार महाभारत समापर्वके अन्तर्गत दिम्बिजयपर्वमें अर्जुनदिखिजयप्रसंगमे भगदत्तपणाजयसम्बन्धी छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः 
अजुनका अनेक पर्वतीय देशोंपर विजय पाना 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भगदत्त धनंजयः । 
अनेनेव कृतं सवेमनुजानीहि याम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उनके ऐसा 
कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--'राजन्‌ | आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया, इतनेसे ही मेरा सब सत्कार 
हो जायगा, अब आज्ञा दीजिये, में जाता हूँ? ॥ १ ॥ 
तं विजित्य महाबाहुः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
प्रययावुत्तरां तस्माद्‌ दिशं धनदपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तको जीतकर महावाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन बहाँसे 
कुबेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये ॥ २ ॥ 
अन्तगिरि च कोन्तेयस्तथैव च बहिर्गिरिम्‌ । 
तथेवोपगिरि चेव विज्ञिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः अन्तर्गिरि, वहिगिरि और 
उपगिरि नामक प्रदेशींपर विजय प्राप्त की ॥ ३॥ 
चिजित्य पर्वतान्‌ सवोन्‌ ये च तत्र नराधिपाः । 
तान्‌ वशे स्थापयित्वा स धनान्यादाय सवाः ॥ ४ ॥ 
फिर समस्त पर्वतो और वहाँ निवास करनेवाले राजाओं- 
को अपने अधीन करके उन्होंने सबसे घन वसूल किये |४। 


तेरेव सहितः सर्वेरनुरज्य च तान्‌ नपान्‌ । 
उल्ूकवासिनं राजन्‌ - बृहन्त मुपजग्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन नरेशोंको प्रसन्न करके उन सबके साथ 
उळूकवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
सृदङ्गवरनादेन रथनेमिस्वनेन च, 
हस्तिनां च निनादेन कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ६॥ | 
जुझाऊ बाजे श्रेष्ठ मृदङ्ग आदिकी ध्वनि, रथके पहियों 
की घर्घराहट और हाथियोंकी गर्जनासे वे. इस - पृथ्वीको 
केपाते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६ ॥ | 
ततो बृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरङ्गिणा । 
निष्क्रम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयाम्रास फाल्गुनम्‌ ॥७॥ 
तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सेनाकै साथ नगर- 
से बाहर निकले और अर्जुनसे युद्ध करने लगे ॥ ७ ॥ 
सुमहान्‌ संनिपातोऽभूद्‌ धनंजयबृहन्तयोः । 
न शशाक बृहन्तस्तु सोढुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय अर्जुन और बृहन्तमें बड़े जोरकी मार-काट 
शुरू हुई, परंतु बृहन्त पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको न 
सह सके ॥ ८ ॥ 
सोऽविषह्यतमं मत्वा कौन्तेयं पवेतेश्वरः । 
उपावतेत दुषो रलान्यादाय सवेशः॥.९ ॥ 


दिग्विजञयपवं ] 


कुन्तीकुमारको असह्य मानकर दुःर्घ वीर पर्वतराज 
बृहन्त युद्धसे हट गये और सत्र प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
उनको सेवामें उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 
सा तद्राज्यमवस्थाप्य उलूकसहितो ययौ । 
सेनाविन्दुमथो राजन्‌ राज्यादाशु समाक्षिपत्‌ ॥ १० ॥ 
जनमेजय ! अर्जुनने बृहन्तका राज्य पुनः उन्हींके हाथमें 
सौंपकर उळूकराजके साथ सेनाविन्दुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया ॥ १० ॥ 
मोदापुरं वामदेवं सुदामानं सुसंकुलम्‌ । 
उल्कानुत्तरांदचेव तांश्च राशः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर मोदापुर, वामदेव) सुदामा, सुसंकुल तथा 
उत्तर उळूक देशों और वहाँके राजाओको अपने अधीन किया | 
तत्रस्थः पुरुपेरेव धर्मराजस्य शासनात्‌ । 
किरीटी जितवान्‌ राजन्‌ देशान्‌ पञ्चगणांस्ततः॥ १२॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजक्री आज्ञासे किरीटधारी अझुनने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्रारा पञ्चगण नामक देशोंकों जीत लिया ॥ 
ख देवप्रस्थमासाद्य सेनाब्रिन्दोः पुरं प्रति । 
बलेन चतुरङ्गेण निवेशमकरोत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
बहाँसे सेनाविन्दुकी राजधानी देवप्रस्यमें आकर चतुः 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली अर्जुनने वहीं पड़ाव डाला || 
स तेः परिवृतः सर्वैविष्वगइतं नराधिपम्‌ । 
अभ्यगच्छन्महातेजाः पोरवं पुरुषषंभ ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजस्वी अज्जुनने पौरव राजा विश्वगश्चपर आक्रमण किया || १४) 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वतीयान महारथान्‌ । 
जिगाय सेनया राजन्‌ पुरं पौरवरक्षितम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममे शूरवीर पर्वतीय महारथियोँक्रो परास्त 
करके पोरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीको भी सेनाद्वारा 
जीत लिया ॥ १५ || 
पौरवं युधि निर्जित्य दस्यून्‌ पर्वतवासिनः । 
गणानुत्सवसंकेतानजयत्‌ सत्त पाण्डवः ॥ १६॥ 
पौरवको युद्धमें जीतकर पर्वतनिवासी लुटेरोंके सात दलों- 
पर, जो 'उत्सवसंकेत? कहलाते थे, पाण्डुकुमार अर्जुने विजय 
प्राप्त की ॥ १६ ॥ 
ततः काइमीरकान्‌ वीरान क्षत्रियान क्षत्रियषेभः । 
व्यजयल्लोहितं चेव मण्डलेदेशभिः सह ॥ १७ ॥ 
इसके बाद क्षत्रियशिरोमणि धनंजयने काइमीरके 
क्षत्रियवीरोको तथा दस मण्डलोंके साथ राजा लोदितको भी 
जीत लिया ॥ १७ ॥ 


सप्तविशो प्ध्यायः ७४५ 


ततस्त्रिगतीः कौन्तेयं दावोः कोकनदास्तथा । 
क्षत्रिया वहवो राजन्नुपावतन्त सवशः ॥ १८॥ 
तदनन्तर त्रिगर्त, दार्व और कोकनद आदि बहुतसे 
क्षत्रियनरेशगण सब ओरसे कुन्तीनन्दन अर्जुनकी 
शरणमे आये ॥ १८ ॥ 
अभिसारीं ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः । 
उरगावासिनं चेव रोचमानं रणेऽजयत्‌ ॥ १९. ॥ 
इसके बाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 
नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको भी 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ || 
ततः सिंहपुरं रम्यं च्रित्रायुधसुरक्षितम्‌ । 
प्राधमद्‌ बलमास्थाय पाकशासनिराहवे ॥ २०॥ 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुनने राजा चित्रायुधके द्वारा 
सुरक्षित सुरम्य नगर सिंदपुरपर सेना लेकर आक्रमण किया 
और उसे युद्रमे जीत लिया | २० ॥ 
ततः सुह्यांश्च चोलांश्च किरीटी पाण्डवर्षभः । 
सहितः सर्वसैन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
इसके बाद पाण्डवप्रवर क्कुरुकुलनन्दन किरीटीने 
अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुझा तथा चोल देशकी 
सेनाओंको मथ डाला ॥ २१ ॥ 
ततः परमविक्रान्तो वाह्लीकान्‌ पाकशासनिः । 
महता परिमर्देन वरे चक्रे दुरासदान्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्‍चात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने वड़ी भारी मार- 
काट मचाकर दुर्धर्ष वीर वाह्लीकोंको वशमें किया || २२ ॥ 
गृहीत्वा तु वल सारं फाल्गुनः पाण्ड्नन्दनः । 
दरदान्‌ सह काम्वोजेरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ शक्तिशालिनी सेना 
लेकर काम्बोजोके साथ दररदोको भी जीत लिया ॥ २३ ॥ 
प्राशुत्तरां दिशां ये च वसन्त्याश्रित्य दस्यवः । 
निवसन्ति वने ये च तान्‌ खवीनजयत्‌ प्रभुः ॥ २४॥ 
ईशान कोणका आश्रय ले जो लुटेरे या डाकू वनमें 
निवास करते थे उन सबको शक्तिशाली घनंजयने जीतकर 
बद्मयमें कर लिया ॥ २४ ॥ 
लोहान्‌ परमकास्बोजानरपिकानुत्तरानपि । 
सहितांस्तान्‌ महाराज व्यजयत्‌ पाकरासनिः॥ २५ ॥ 
महाराज ! लोह) परमकाम्त्रोजश ऋषिक तथा उत्तर 
देशोंको भी अर्जुने एक साथ जीत लिया | २५ ॥ 
ऋषिकेष्वपि संग्रामो बभूवातिभयंकरः । 
तारकामयसंकाशः परस्त्वृषिकपार्थंयोः ॥ २६॥ 
ऋषिकदेशमें भी ऋषिकराज और अर्जुनमें तारकामय 
संग्रामके समान वड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 


७४६ 


स विजित्य ततो राजन्नपिकान्‌ रणमूधनि । 
शुकोदरसमांस्तत्र हयानष्टी समानयत्‌ ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंको हराकर अर्जुनने 
तोतेके उदरके समान हरे रंगवाले आठ घोड़े उनसे भेंट लिये॥ 
मयूरसदरानन्यानुत्तरानपरानपि | 
जवनानाशुगांदचेव कराथ समुपानयत्‌ ॥ २८॥ 

इनके सिवा, मोरके समान रंगवाले उत्तम, गतिशील 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


और शीघ्रगामी दूसरे भी बहुतसे घोडे वे करके रूपमै वसूल 

कर लाये ॥ २८ ॥ 

स विनिजित्य संग्रामे हिमवन्तं सनिष्कुटम्‌ । 

इ्वेतपर्वतमासाथ न्यविशत्‌ पुरुषषेभः ॥ २९॥ 
इसके बाद पुरुषोत्तम अर्जुन संग्राममें हिमवान्‌ और 

निष्कुट प्रदेशके अधिपतियाँको जीतकर धवलगिरिपर आये 

और वहीं सेनाका पड़ाव डाला ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि फाल्गुनदिग्विजये नानादेशजये सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रकै अन्तर्गत 'दिग्बिजयपर्वमे अर्जुनदिग्बिजयके प्रसंगमे अनेक देशॉपर विजयसम्बन्धी 
सत्ताईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविशोञ्ध्यायः ॥ 
किम्पुरुष, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके अजुनका इन्द्रप्रस्थ लौटना 


वेशग्पायन उवाच 
स श्वेतपर्वत चीरः समतिक्रम्य चीयंवान्‌ । 
देशं किम्पुरुषावासं द्रुमपुत्रेण रक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण ह। 
अजयत्‌ पाण्डवथ्रेष्ठः करे चैनं न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वेहाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पराक्रमी वीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलगिरिको लॉघकर द्रुम- 
पुत्रके द्वारा सुरक्षित किम्पुरुषदेदामे गये, जहाँ किन्नरोंका 
निवास था । वहाँ क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होंने उस देशको जीत लिया और कर देते रहनेकी 
गतपर उस राजाको पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ॥ 
तं जित्वा हाटक नाम देशं गुह्यकरक्षितम्‌ । 
पाकशासनिरव्यग्रः सहसैन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्नरदेशको जीतकर शान्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ गुह्यकोंद्वारा सुरक्षित हाटकदेशपर हमला किया ॥३॥ 
तांस्तु सान्त्वेन निर्जित्य मानसं सर उत्तमम्‌। 
ऋषिकुल्यास्तथा सवी ददशो कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
और उन गुह्यकोंको सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये । 
वहाँ कुरुनन्दन अजुनने समस्त ऋषि-कुल्याओं ( ऋषियोंके 
नामसे प्रसिद्ध जल-खोतो ) का दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
सरो मानसमासाद्य हाटकानभितः प्रभुः। 
गन्धर्वरक्षितं देशमजयत्‌ पाण्डवस्ततः॥ ५ ॥ 
मानसरोवरपर पहुँचकर शक्तिशाली पाण्डुकुमारने हाटक 
देशके निकटवर्ती गन्धर्वोद्वारा सुरक्षित प्रदेशपर भी अधिकार 
प्राप्त कर लिया ॥ ५ ॥ 


तत्र तित्तिरिकलमाषान मण्डूकाख्यान्‌ हयोत्तमान्‌। 

लेमे स करमत्यन्तं गन्धवेनगरात्‌ तदा ॥ ६॥ 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके रूपमे 

तित्तिरि, कल्माष और मण्डूक नामवाले बहुत-से उत्तम घोड़े 

प्रास किये ॥ ६ ॥ 

हेमकूटमथासाद्य न्यविशत्‌ फारगुनस्तथा । 

हेमकूटं राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 

हरिवर्ष विवेशाथ सेन्येन महताऽऽव्रृतः । 

तत्र पार्थो ददशोथ बहनिह मनोरमान्‌ ॥ 

नगरांश्च वनांश्चैव नदीश्च विमलोदकाः। ` 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाला | 

राजेन्द्र ! फिर देमकूटको भी लॉघकर वे पाण्डुनन्दन पार्थ 

अपनी विशाल सेनाकै साथ हरिवर्षमें जा पहुँचे । वहाँ 

उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर, सुन्दर वन तथा निर्मल जलसे 

भरी हुई नदियाँ देखीं ॥ 

पुरुषान्‌ देवकटपांश्च नारीश्च प्रियदर्शनाः ॥ 

तान्‌ सर्वास्तत्र इष््राथ मुदा युक्तो धनंजयः । ` 


वहाँके पुरुष देवताओंके समान तेजस्वी थे । स्त्रिया भी 
परम सुन्दरी थीं । उन सबका अवलोकन करके अजुनको 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ न 
वशे चक्रेऽथ रत्कनि लेभे च सुबहनि च ॥ 
ततो निषधमासाद्य गिरिस्थानजयत्‌ प्रभुः। . 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषधं शेलमायतम्‌॥ 
विवेश मध्यमं वर्ष पाथो दिव्यमिलावृतम्‌_। 

उन्होंने हरिवर्षको अपने अधीन कर लिया और वहाँसे 
बहुतेरे रत्न प्राप्त किये | इसके बाद निषधपर्वतपर जाकर 


दिग्विजयपर्व ] 


शक्तिशाली अर्जुनने वहाँके निवासियोँको पराजित किया । 
तदनन्तर विशाल निपधपर्वतको लॉघधकर वे दिव्य इलावृत- 
वर्षमें पहुँचे, जो जम्बूद्वीपका मध्यवती भूभाग है ॥ 
तत्र देवोपमान्‌ दिव्यान्‌ पुरुपान्‌ देवदशेनान्‌ ॥ 
अदृष्टपूवीन्‌ सुभगान्‌ स ददश धनंजयः । 

वहाँ अर्जुने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देवोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे । वे सव-के-सव अत्यन्त सोभाम्य- 
शाली और अद्भुत थे। उससे पहले अर्जुनने कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देख थे ॥ 
सदनानि च शुभ्राणि नारीश्चाप्सरखंनिभाः ॥ 
दृष्टा तानजयद्‌ रम्यान्‌ स तैश्च दर॒रो तदा । 

वद्दोके भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियाँ अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं । अजुनने वहाँ- 
के रमणीय स्त्री-पुरुषोंको देखा | इनपर भी वहाँके लोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 
जित्वा च तान्‌ महाभागान्‌ करे च विनिवेदय सः॥ 
रत्नास्यादाय दिव्यानि भूषणेवंसनेः सह । 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययो पार्थो म॒दान्वितः ॥ 


तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंको अजुनने युद्धमें जीत 
लिया, जीतकर उनपर कर लगाया और फिर उन्हीं बड़- 
भागियोंको वहँके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया । फिर वत्रा 
और आमभूषणोंके साथ दिव्य रत्नोंकी भेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वहासि उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 


स ददश महामेरुं शिखराणां प्रभु महत्‌ । 
तं काञ्चनमयं दिव्यं चतुर्वण दुरासदम्‌ ॥ 
आयतं शतसाहस्रं योजनानां तु सुस्थितम्‌ । 
उवलन्तमचळं मेरुं तेजोराशिमनुत्तमम्‌ ॥ 
आक्षिपन्तं प्रभां भनो; खश्ट डे: काञ्चनोज्ज्वलैः । 
काञ्चनाभरणं दिव्यं देवगन्धवंसेवितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफलोपेतं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
अप्रमेयमनाधृष्यमधमंवहुले जने ॥ 
आगे जाकर उन्हें पर्वतोंके स्वामी गिरिप्रवर महामेरुका 
रान हुआ; जो दिव्य तथा सुवर्णमय है | उसमें चार प्रकारके 
रंग दिखायी पड़ते हैं । वहाँतक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है । उसकी लम्बाई एक लाख योजन है । वह 
परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेजके पुज्ञ-सा जगमगाता रहता 
है और अपने सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिखरोंद्वारा सूर्यकी 
प्रभाको तिरस्कृत करता है । वह सुवणंभूषित दिव्य पर्वत 
देवताओं तथा गन्धवोसे सेवित है । सिद्ध और चारण भी 
वहा नित्य निवास करते हैं | उस पर्वतपर सदा फल और 
फूलोंकी बहुतायत रहती दै। उसकी ऊँचाइका कोई माप 


अष्टाविशो ऽध्यायः ७४७ 


नहीं है । अधर्मपरायण मनुष्य उस पर्वतका स्पर्श नहीं 
कर सकते ॥ 
व्याळैराचरितं घोरैदिव्योषधिविद्रीपितम्‌ । 
स्वगमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छायेण महागिरिम्‌ ॥ 


अगम्यं मनसाप्यन्येन दीवृक्षसमन्वितम्‌ । 
~ ५१ चो 
नानाविहगसद्वेश्व नादितं सुमनोहरैः ॥ 


तं दृष्टा फाल्गुनो मेरुं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते हैं । दिव्य ओपधियाँ 
उस पर्वतको प्रकाशित करती रहती हें । महागिरि मेरु 
ऊचाईद्वारा स्वर्गलोकको भी वेरकर खड़ा है | दूसरे मनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते । कितनी ही नदियाँ 
और वृक्ष उस येळ-दिखरकी शोमा बढ़ाते हैं । भाँति-भाँतिके 
मनोहर पक्षी वहाँ कलरव करते रहते हैं । ऐसे मनोहर मेरु- 
गिरिको देखकर उस समय अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
मेरोरिलाबूृतं वर्ष सर्वतः परिमण्डलम्‌ ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे पाइवे जम्बूनीम वनस्पतिः । 
नित्यपुष्पफलोपेतः सिद्धचारणसेवितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इछात्रृतवर्ष वता हुआ है । 
मेरुके दक्षिण पाइ्वमें जम्बू नामका एक दक्ष हेरजो सदा फल और 
फूलोसे भरा रद्दता दै । सिद्ध और चारण उस बृक्षका सेवन 
करते हैं || 
आखगंमुच्छिता राजन्‌ तस्य शाखा वनस्पतेः । 
यस्य नाम्ना त्विदं द्वीपं जम्बूद्वीपमिति श्रुतम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! उक्त जम्तू-तृक्षको शाखा ऊँचाईमें स्वगलोकतक 
फली हुई है । उसीके नामपर इस द्वीपको जम्वूद्रीप कहते हैं ॥ 
तां च जम्बूं ददाथ सव्यसाची परंतपः । 
तो दृष्टाप्रतिमो लोके जम्बूं मेरु च संस्थितो ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ सवतः स विलोकयन्‌ । 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः सिद्धेदिव्येश्व चारणे; ॥ 
रत्नानि वहुसाहस्रं वस्त्राण्याभरणानि च । 
अन्यानि च महाहोणि तत्र लव्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान्‌ सवान्‌ यज्ञमुद्दिदय वे गुरोः 
अथादाय वहून्‌ रत्नान्‌ गमनायोपचक्रमे ॥ 

दात्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची अजुनने उस जम्तू- 
वृक्षको देखा । जम्बू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगतूमें 
अनुपम हृ । उन्हें देखकर अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
राजन्‌ ! वहाँ सव ओर दृष्टिपात करते हुए अर्जुनने सिद्धों 
मीर दिव्य चारणोंसे कई सहस्र रत्न, वस्न, आभूषण 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य वस्तुएँ प्राप्त कां । 
तदनन्तर उन सत्रसे विदा ले बड़े भाईके यके उद्देश्य 

बहुत-से रत्नोंका संग्रह करके वे वहासे जानेको उद्यत हुए ॥ 


७४८ 
मेरुं प्रदक्षिगं कृत्वा पवतप्रवर प्रभु: । 
ययो जम्बूनदीतीर नदी श्रेष्ठा विलोकयन्‌ ॥ 
स तां मनोरमा दिव्यां जम्वृस्वादु रसावहाम्‌ । 

पवतश्रेठ मर्का अपने दाहिने करके अर्जुन जम्बूनदीके 
तटपर गये । व उस श्रेष्ठ सरिताकी शाभा देखना चाहत थे | 
वह मनोरम दिव्य नदा. जलक रूपमे जम्बूबइक्षके फलोंका 
स्वाद रस तह्दाता था || 
इमपक्षिगणेजुएां सोवर्णजलजाकुलाम्‌ ॥ 
हमपङ्ां हेमजलां शुभां साॉवर्णवालुकाम । 

सुनहर पर्खावाछे पक्षी उसका सेवन करत थ | वह नदी 
सुवर्णमय कमलोसे भरी हुई थी । उसकी कीचड़ भी स्वणमय 
थी। उसके जलसे भी सुबणमयी आमा छिटक रही थी | उस 
मङ्गलमयी नदीका वाळुका मी सुवर्णके चूण-सी शोमा पाती थी | 
कचित्‌ सोवर्णपदञ्मेश्व संकुलां दमपुष्पकेः ॥ 
कचित्‌ सुपुष्पितः कोणा सुवणंकुमुदोत्पलः । 

चित्‌ तीररुहः कोणा हमवृक्षेः खुर्पुष्पितः 

कहीं-कहीं सुबणमव कमलो तथा खणमय पुष्पाँसे 
वह व्याप्त थी | कहीं सुन्दर खिले हुए सुवर्णमय कुमुद 
और उत्सळ छाये हुए थ । कहीं उस नदीके तटपर सुन्दर 
फूलोंसे भरे हुए स्वणमव वृक्ष सव ओर फेल हुए थ ॥ 
तीर्थेश्च रुक्मलोपानः स्वतः संकुला शुभाम्‌ । 
विमळेमणिजालेश्च डत्यगीतरवयुताम्‌॥ 

उम सुन्दर सरिताके घाटोपर सव ओर सोनेकी मीढियाँ 
बनी हुई थी । निर्मल भणियोक समूह उसकी याभा बढ़ाते 
थ | नृत्य और गीतक मधुर शब्द उस प्रदेशका मुखरित 
कर रह थ | 
दीतहेमवितानश्च समन्ताच्छामितां शुमाम्‌। 
तथाविधां नदी इट्टा पाथस्ता प्रशशंस ह्‌ ॥ 
अहष्पूचो राजन्द्र दृष्टा हपमवाप च। 

उसके दोनों तटपर सुनहर ओर चमकील दोव तने 
थ) जिनक कारण जम्बू नदीकी वड़ा शोभा हा रही था । 
राजेन्द्र | एसी अइएपूव नदाका दशन करक अजुनच उसका 
भूरि-भूरि प्रशंसा को और वे सन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए, ॥ 


दृशेनीयान्‌ नदीतीरे पुरुषान्‌ सुमनोहरान्‌ ॥ 
तान्‌ नदीसलिलाहारान्‌ सदारानमरोपमान्‌। 
नित्यं सुखमुदा युक्तान्‌ सव(लंकारदामितान्‌ ॥ 

उस नदीके तटपर बहुत-से दवापम पुरुष अपनी खियों- 
क साथ विचर रंद थ | उनका सौन्दर्य देखन दी योग्य था | 
च सबके मनका माह छत थ । जम्बू नदीका जल ही उनका 
आहार था । वे सदा सुख और आनन्दम निमम रहनेवाळ 
तथा सब प्रकारके आयूपणोंसे विभूषित थ ॥ 


श्रीमहाभागत 


[ सभापवणि 


यी 


तभ्या बहूनि रत्नानि तदा लभ धनंजयः । 
दिव्यज्ञाम्वूनरे इमभूषणानि च पशलम ॥ 
ळब्ध्वा तान्‌ दुळ भान्‌ पार्थः प्रतीची प्रययो दिशम । 

उस समय अञुनन उनसे भी नाना प्रकारके रत्न प्राप्त 
किये | दिव्य जाम्बूनद नामक सुवण आर माँतन-माँतिके 
आभूषण आदि दुळम वस्तु पाकर आजुन वद्देसि पश्चिम 
दिशाकी आर चल दिये ॥ 


नागानां रक्षितं दशमजयञ्चाजुनस्ततः ॥ 
ततो गत्वा महाराज वारुणी पाकशासनिः । 
गन्धमादनमासाद्य तत्रस्थानजयत प्रभुः ॥ 


तं गन्धमादनं राजन्नतिक्रम्य ततो5जुनः । 


केलुमाळ विवेशाथ वयप रल्लसमन्ितम्‌ । 
सवितं देवकद्पश्च नारीभिः प्रियदशेनेः ॥ 


उधर जाकर अजुनने नागोंद्रारा सुरक्षित प्रदेशपर विजय 
पायी । महाराज | वहासि और पश्चिम जाकर शक्तिशाली 
अर्जुन गन्धमादन पर्वतपर पहुँच गये और बहकि रहनेवालों- 
को जीतकर अपने अधीन वना लिया । राजन्‌ ! इस 
प्रकार गन्वमादन पर्त्रतको लॉघकर अर्जुन रत्नोंसे सम्पन्न 
केतुमालवर्षमे गये; जो देवोपम पुरुषों और सुन्दरी स्त्रियोंकी 
निवासनूमि हे ॥ 
ले जित्वा चाजुनो राजन्‌ करे च विनिवेदय च । 
आहत्य तत्र रलानि दुळभानि तथाजुनः ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ मध्यं देशमिळाघ्वृतम्‌। 

राजन्‌ ! उश वपको जीतकर अजुनने उसे कर देनेवाला 
बना दिया ओर वहोसे दुर्लभ रत्न लकर वे पुनः मध्यवती 
इलावृलवर्पमें लौट आये ॥ 
गत्वा घाली दिदा राजन सञ्यसाची परंतपः ॥ 
मेरुमन्दरयोमेध्ये शेलोदामभितो नदीस्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ 
खशाङ्झपांश्च नद्यातान्‌ प्रवखान्‌ दी घेवेणिकान्‌ । 
टुुपांश्च कुलिन्दांश्च तङ्गणान्‌ पण्तङ्गणान्‌ ॥ 
रल्लान्यादाय सचेभ्यो माल्यवन्तं ततो ययौ । 
तं माल्यवन्तं दोलेन्द समतिक्रम्ध पाण्डवः ॥ 
भद्राइवं प्रविवेशाथ वप खरगोपम शुभम्‌ । 

तदनन्तर यत्रुदमन सव्यसाची अजुनने पूर्व दिशामें प्रस्थान 
किया । मरु और मन्दराचलके बीच शेलोदा नदीके दोनों 
तटपर जो लोग कीचक और वेणु नामक वाँसौंकी रमणीय 
छायाका आश्रय लकर रहते हॅश उन खग, झप, नद्योत, 
प्रथसः दीर्घताणिक) पशुप) कुलिन्द, तङ्गण तथा परतङ्गण 
आदि जातियाको हराकर उन सबसे रत्नोंकी भेंट छ अजुन 
माल्यवान्‌ पर्वतपर गये । तत्पश्चात्‌ गिरिराज माल्यवान्‌को 


दिग्विजयपव ] 


अष्टाविशोऽध्यायः 
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भी लॉघकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्ववर्षमें प्रवेश किया, जो 
स्वगके समान सुन्दर है ॥ 
तत्रामरोपमान्‌ रम्यान्‌ पुरुषान्‌ सुखसंयुतान ॥ 
जित्वा तान्‌ खबरे कृत्वा करे च विनिवेदय च । 
आहृत्य सवरल्ानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 
नीलं नाम गिरि गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः । 


उस देशमें देवताओंके समान सुन्दर ओर सुखी पुरुष 
निवास करते थे । अर्जुने उन सत्रको जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया । इस प्रकार इधर- 
उधरसे असंख्य रत्नोंका संग्रह करके शक्तियाली अर्जुने 
नीलगिरिकी यात्रा की और वहाँके निवासियोंको पराजित 
किया ॥ 


ततो जिष्णुरतिक्रम्य पर्वत नीलमायतम्‌ ॥ 
क शक व संकीण ब्र मिः ~ 

विवेश रम्यकं वप संकीण मिथुने: शुभैः 
देशमथ जित्वा च करे च चिनिवेइय च ॥ 

अजञयञ्चापि बीभत्खुदशं गुह्यकरक्षितम्‌ । 

लेभे € Le 
तत्र लेभे च राजेन्द्र सौवर्णान्‌ स्ृगपक्षिणः ॥ 
अगृह्णद्‌ यज्ञभूत्यर्थं रमणीयान्‌ मनोरमान्‌ । 


तदनन्तर विशाल नीलगिरिको भी लॉघकर सुन्दर नर- 
नारियोंसे भरे हुए रम्यकवर्षमे उन्होंने प्रवेशा किया । उस 
देशको भी जीतकर अर्जुने बहाँके निवासियोंपर कर लगा 
दिया | तत्यश्चात्‌ गुह्मकोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशको जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया । राजेन्द्र ! वहाँ उन्हें सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध हुए, जो देखनेमें बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे । उन्होंने यज्ञ-वेभवकी समृद्धिके लिये उन मृगां और 
पन्गियोंको ग्रहण कर लिया ॥ 
अन्यानि लब्ध्वा रल्लानि पाण्डवोऽथ महावलः॥ 
गन्धर्वरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 
तत्र रल्लानि दिव्यानि ळः्ध्वा राजन्नथाजुनः ॥ 
इवेतपवंतमासाद्य जित्वा पर्वंतवासिनः। 
स श्वेत पवत राजन्‌ समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
वष हिरण्यकं नाम विवेशाथ महीपते । 
तदनन्तर महावली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से रत्न लेकर 
गन्धबाँद्वारा सुरक्षित ग्रदेदामें गये और गन्धर्वगणोंसहित 
उस देशपर अधिकार जमा लिया । राजन्‌ | वहाँ भी अर्जुनको 
बहुत-से दिव्य रत्न प्राप्त हुए | तदनन्तर उन्होने श्वेत 
पर्वतपर जाकर वहंके निवासियोंको जीता । फिर उस 
पर्वतको लॉघकर पाण्डुकुमार अर्जुनने हिरण्यकवर्षमे 
प्रवेश किया ॥ 
स तु देशेषु रम्येषु गन्तुं तत्रोपचक्रमे ॥ 
मध्ये प्रासादवृन्देषु नक्षत्राणा शशी यथा । 
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महाराज ! वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशोंमें 
विचरने लगे | बड़े-बड़े महलोंक्री पडक्तियोंमे भ्रमण करते हुए 
सवेताश्व अजुन नक्षत्रोके वीच चन्द्रमाके समान सुशोभित 
होते थे || 
महापथेषु राजेन्द्र सर्वतो यान्तमज्ुनम्‌ ॥ 
प्रासादवरश्टरङ्गस्थाः परया वीर्यशोभया । 
द्डशुस्ताः स्त्रियः साः पाथमात्मयशस्करम्‌ ॥ 
तं कलापधरं शूरं सरथं सानुगं प्रभुम्‌ । 
सबमंखुकिरीट वे संनद्धं सपरिच्छदम्‌ ॥ 
सुकुमारं महासत्वं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
शाक्रोपमममित्रघ्नं परवारणवारणम्‌ ॥ 
पझ्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपाणि स्म मेनिरे । 

राजेन्द्र ! जब अर्जुन उत्तम बल और योमासे सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे, उस समय प्रासाद- 
शिखरोंपर खड़ी हुई वहाँकी सुन्दरी स्त्रिया उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने यशको बढानेवाले थे । 
उन्होंने आभूषण धारण कर रक्खा था । वे झूर वीर, रथयुक्त 
सेवकोसे सम्पन्न ओर शक्तिशाली थे | उनके अङ्गोंमें कवच 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोमा दे रहा था । वे कमर 
कसकर युद्धके लिये तेयार थे और सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री उनके साथ थी | वे सुकुमार, अत्यन्त धैर्यवान्‌) तेजके 
पुञ्ञ परम उत्तम, इन्द्र-्तुल्य पराक्रमी, शात्रुहन्ता 
तथा शत्रुओंके गजराजोंको गतिको रोक देनेवाले थे | उन्हे 
देखकर वहाँकी खिर्योने यही अनुमान लगाया कि इस बीर 
पुरुपके रूपमे साक्षात्‌ शक्तिधारी कार्तिकेय पधारे हैं ॥ 
अयं ख॒ पुरुपब्याव्रो रण5द्भुतपराक्रमः ॥ 
अस्य वाहुबलं प्राप्य न भवन्त्यसुहृद्गणाः 


वे आपसमें इस प्रकार बातें करने छगीं--:सखियो ! 
ये जो पुरुपसिंह दिखायी दे रहे हैं, संग्राममे इनका पराक्रम 
अद्भुत हैँ । इनके बाहुबलका आक्रमण होनेपर शात्रओंके 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बेठते हैं ||? 


इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा धनंजयम्‌॥ 

तुष्डबुः पुष्पताष्ट च सस्रजुस्तस्य मूधनि । 

इस प्रकारका बातें करती हुई स्त्रिया वड़े प्रेमसे अर्जुन- 
की ओर देखकर उनके गुण गाती और उनके मस्तकपर 
फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ 


दृष्टा ते तु मुदा युक्ताः कौतूहलसमन्विताः ॥ 
रत्नावभूपणश्वव अभ्यवषन्त पाण्डवम । 

हाके सभी निवासी बड़ी प्रसन्नताके साथ कौतूहळवरा 
उन्हें देखते और उनके निकट रत्नों तथा आमूघर्णोकी वर्षा 
करते थे ॥ 
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अथ जित्वा समस्तांस्तान्‌ करे च विनिवेश्य च॥ 
मणिहेमप्रवालानि रत्नान्याभरणानि च। 
एतानि लब्ध्वा पार्थोऽपि श्टङ्गवन्त गिरि ययौ ॥ 
शड़वन्तं च कौन्तेयः समतिक्रम्य फागुनः ॥,) 
उत्तरं कुरुवष तु स समासाद्य पाण्डवः। 
इयेष जेतुं तं देशं पाकशासननन्द्नः॥ ७ ॥ 
उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर वहॉसे 
मणि, सुवर्ण) मूँगे, रल तथा आभूषण ले अर्जुन शृङ्गवान्‌ पर्वतः 
पर चले गये | वहाँसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डव 
अर्जुनने उत्तर कुरुवर्षमें पहुँचकर उस देशको जीतनेका 
विचार किया ॥ ७ ॥ 
तत एनं महावीयं महाकाया महाबलाः । 
द्वारपालाः समासाय हृष्टा वचनमत्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीमे महापराक्रमी अर्जुनके पास बहुतसे विशाळ- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापूर्वक बोळे--। 
पार्थ नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कथंचन । 
उपावर्तख कल्याण पर्यो्तमिदमच्युत ॥ ९ ॥ 
इदं पुरं यः प्रविशेद्‌ छुबं न स भवेचरः । 
प्रीयामहे त्वया वीर पर्याप्तो विजयस्तव ॥ १०॥ 
“पार्थ ! इस नगरको तुम किसी तरह जीत नहीं सकते । 
कल्याणस्वरूप अर्जुन ! यहाँसि लौट जाओ | अच्युत ! तुम 
यहाँतक आ गये, यही बहुत हुआ । जो मनुष्य इस 
नगरमै प्रवेश करता है, निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
है । बीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं । यहातक आ पहुँचना 
ही तुम्हारी बहुत बड़ी विजय है ॥ ९-१० ॥ 
न चात्र किंचिज्ञेतव्यमजुनाच प्रदश्यते। 
उत्तराः कुरवो ह्येते नात्र युद्धं प्रवतंते ॥ ११॥ 
प्रविष्टोऽपि हि कौन्तेय नेह द्रक्ष्यसि किंचन । 
न हि मानुषदेदेन शक्यमत्राभिवीक्षितुम्‌ ॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य वस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेश है। यहाँ युद्ध नहीं होता हे । कुन्तीकुमार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे, क्योंकि 
मानव-शारीरसे यहाँकी कोई बस्तु देखी नही जा सकती ॥ ११-१२॥ 
अथेह पुरुषव्याघ्र किंचिदन्यञ्चिकीषंसि । 
तत्‌ प्रजूहि करिष्यामो चचनात्‌ तव भारत ॥ १३॥ 
` त्मरतकुळभूषण पुरुषसिंह! यदि यहाँ तुम युद्धके सिवा और 
कोई काम करना चाहते हो तो बताओ, तुम्हारे कहनेसे हम 
स्वयं ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे? ॥ १३ ॥ 
ततस्तानत्रचीद्‌ राजन्नजुनः प्रहसन्निव । 
पार्थिवत्वं चिकीषोमि धमंराजस्य धीमतः ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! तब अर्जुनने उनसे हँसते हुए कहा-“मैं अपने 
भाई बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरको समस्त भूमण्डलका एक- 
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मात्र चक्रवर्ती सम्राट बनाना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्धं यदि मानुपेः । 
युधिष्ठिराय यत्‌ किचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 
‹आपलोयोंका देश यदि मनुष्योंके विपरीत पड़ता है 
तो में इसमें प्रवेश नहीं करूँगा । महाराज युधिष्टिरके लिये 
करके रूपमै कुछ घन दीजिये? ॥ १५ ॥ 
ततो दिव्यानि वस्त्राणि दिव्यान्याभरणानि च । 
क्षौमाजिनानि दिव्यानि तस्य ते प्रददुः करम्‌ ॥ १६॥ 
तब उन द्वारपालोंने अजुनको करके रूपमै बहुत-से दिव्य 
वस्र,दिव्य आभूषण तथा दिव्य रेशमी वस्त्र एवं मृगचर्म दिये। १६। 
एवं स पुरुषव्याघ्रो विजित्य दिशमुत्तराम्‌ । 
संग्रामान्‌ सुवहुन्‌ कृत्वा क्ष्रियेदस्युभिस्तथा ॥ १७॥ 
स विनिजित्य राज्ञस्तान्‌ करे च विनिवेद्य तु। 
धनान्यादाय सवंभ्यो रलानि विविधानि च ॥ १८॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाञ्छुकपत्रनिभानपि । 
मयूरसदशानन्यान्‌ सर्वाननिळरंहसः ॥ १९ ॥ 
बतः सुमहता राजन्‌ वलेन चतुरङ्गिणा । 
अजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पुरुषसिंह अर्जुने क्षत्रिय राजाओं तथा 
छुटेरोंके साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ लड़ीं और उत्तर दिशापर 
विजय प्राप्त की राजाओंको जीतकर उनसे कर लेते और 
उन्हे फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन्‌ ! वे 
वीर अर्जुन सबसे धन ओर माँति-भाँतिके रत्न लेकर तथा 
भेटमै मिले हुए वायुके समान वेगवाले तित्तिरि, कल्माष, 
सुग्गापङ्की एवं मोर-सदृश समी घोड़ोंको साथ लिये और विशाल 
चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ- 
में लौट आये || १७-२० ॥ 


१. तीतरके समान चितकबरे रंगवाले । 


दिग्विजयपवे ] 


प॒कोनत्रिशो ऽध्यायः 
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धमराजाय तत्‌ पार्था धनं सर्व सवाहनम्‌ । 
न्यवेदयदनुज्ञातस्तेन राज्ञा गृहान्‌ ययो ॥ २१॥ 


पार्थने घोड़ोंसहित वह सारा धन धर्मराजको सौंप दिया 
और उनकी आज्ञा लेकर वे महलमें चले गये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि अजुनोत्तरदिग्विजये अष्टाविशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापईके अन्तर्गत दिग्विजय परदे अजुनकी उत्तर दिदापर विजय-विषयक अद्माईसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ इलोक हैं ) 
I YY SH 


आ Ce ०. 
एकानत्रशञ्ध्याय; 
भीमसेनका पूर्व दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान और विभिन्न देशोंपर विजय पाना 


वेग्रम्पायन उवाच 

एतस्मिन्नेव काले तु भीमसेनोऽपि वी्यवान्‌ । 
धमंराजमनुप्राप्य ययौ प्राची दिशां प्रति॥ १ ॥ 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रावमदिना । 
हस्त्यश्वरथपूर्णन दंशितेन प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
बतो भरतशाटुलो दिपच्छोकविवद्धनः । 

वेशम्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! इसी समय 
शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाले भरतवंदशिरोमणि महाप्रतापी 
एवं पराक्रमी भीमसेन भी धर्मराजकी आज्ञा ले; दात्रुके राज्यको 
कुचल देनेवाली और हाथी, घोड़े एवं रथसे भरी हुई, कवच 
आदिसे सुसज्जित विशाळ सेनाके साथ पूर्व दिशाको 
जीतनेके लिये चले ॥ १-२३ ॥ 
स गत्वा नरशादूलः पञ्चालानां पुरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पञ्चालान्‌ विविधोपायः सान्त्वयामास पाण्डवः । 

नरश्रेष्ठ भीमसेनने पहले पाञ्चालोंकी महानगरी अहिच्छत्रा- 
में जाकर भोति-भाँतिके उपायोंसे पाञ्चाल वीरोंको समझा- 
नुझाकर वशमें किया ॥ ३३ ॥ 
ततः स गण्डकाञ्छूरो विदेहान्‌ भरतपंभः ॥ ४ ॥ 
विजित्यास्पेन कालेन द्शाणोनजयत्‌ प्रभुः । 
तत्र दाशार्णको राजा सुधमा लोमहर्षणम्‌ । 
कृतवान्‌ भीमसेनेन महद्‌ युद्धं निरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 

वहासे आगे जाकर उन भरतवंशशिरोमणि झूर-वीर 

भीमने गण्डक ( गण्डकी नदीके तटवती ) और विदेह 
(मिथिला ) देशोंको थोड़े ही समयमै जीतकर दशाण देशको भी 
अपने अधिकारमें कर लिया । वहाँ दशार्णनरेश सुधमांने 
भीमसेनके साथ विना अस्तर-ास्त्रके ही महान्‌ युद्ध किया । 
उन दोनोंका वह मल्लयुद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था [| ४-५ ॥ 
भीमसेनस्तु तद्‌ दष्ट्रा तस्य कम महात्मनः 
अघिसेनापति चक्रे खुघमाणं महावलम्‌ ॥ ६ ॥ 

मीमसेनने उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 


देखकर महाबली सुधर्माको अपना प्रधान सेनापति बना दिया।|६।| 


ततः प्राची दिशं भीमो ययौ भीमपराक्रमः । 
> ~ हि 
सेन्येन महता राजन्‌ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


राजन्‌! इसके बाद भयानक पराक्रमी भीमसेन पुनः विशाल 
सेनाके साथ पृथ्वीको कँपाते हुए पूर्व दिशाकी ओर बढे ॥७॥ 
सो ऽश्वमेधेश्वरं राजन्‌ रोचमानं सहानुगम्‌ । 
जिगाय समरे वीरो वलेन वलिनां वरः ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! बलवानोंमें श्रे वीरवर भीमने अश्वमेघदेशके 
राजा रोचमानको उनके सेवकोंसहित बलपूर्वक जीत लिया ॥८॥ 
स तं निर्जित्य कौन्तेयो नातितीवेण कमणा । 
पू्ेदेशं महावीरा चिजिग्थे कुरुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
उन्हें हराकर महापराक्रमी कुरूनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमळ वर्तावके द्वारा ही पूवदेशपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ९॥ 
ततो दक्षिणमांगस्य पुलिन्दनगरं महत्‌। 
सुकुमार वशे चक्र सुमित्रं च नराधिपम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुलिन्दोंके महान्‌ नगर सुकुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रको अपने अधीन कर लिया ॥ १०॥ 
ततस्तु धमराजस्य शासनाद्‌ भरतपषभः । 
शिशुपालं महावायमभ्यगाञ्जनमेज्ञय ॥ ११ ॥ 
जनमेजय ! तसश्चात्‌ भरतश्रेठ भीम धमराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी टिशुपालके यहाँ गये ॥ ११ ॥ 
चे दिराजोऽपि तच्छत्वा पाण्डवस्य चिकीर्पितम्‌। 
उपानप्क्रम्य नगरात्‌ पत्यणुह्णात्‌ परतप ॥ १२॥ 
परंतप ! चेदिराज िद्युपालने मी पाण्डुकुमार भीमका 
अभिप्राय जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ 
तो समेत्य महाराज कुरुचेदिवृषौ तदा। 
उभयारात्मकुलयोः काशट्यं पयंपृच्छताम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! कुरुकुल और चेदिकुलके वे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर दोनोंने दोनों कुलोंके कुशल-प्रदन पूछे ॥ १३॥ 
ततो निवेद्य तद्‌ राष्ट्र चेदिराजो विशाम्पते । 
उवाच भीमं प्रहसन्‌ किमिदं कुरुषेऽनघ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेदिराजने अपना राष्ट्र मीमसेनको 
सांपकर हसते हुए पूछा-*अनघ ! यह क्या करते हो ?? || १४ ॥ 
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ooo 


तस्य भीमप्तदा 5$चख्यौ धर्मेराजचिकीपिंतम्‌ । 

स च तं प्रतिगुह्येव तथा चक्रे नराधिपः ॥ १५॥ 
तत्र भीमने उससे धर्मराज जो कुछ करना चाहते थे; 

वह सब कह सुनाया । तदनन्तर राजा शिशुपालने उनकी 

बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया ॥ १५ ॥ 


ततो भीमस्तत्र राजन्नुपित्वा त्रिदश क्षपाः। 
सत्कृतः शिशुपालेन ययो सवळवाहनः ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! उसके बाद शिशुपालसे सम्मानित हो भीमसेन 
अपनी सेना और सवारियोंके साथ तेरह दिन वहाँ रह गये । 
तत्पश्चात्‌ बहॉसे विदा हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिखिजयपर्वणि भीमदिग्विजये एकोनन्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत दिम्विजयपर्वमें भीमदिग्विजयविषयक उन्तीसदाँ अध्याय पुण हुआ ॥ २९ ॥ 


त्रिंशोऽध्यायः 
भीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रखमें लौटना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
ततः कुमारविषये श्रेणिमन्तमथाजञयत्‌ । 
कोसलाधिपति चेव बूहद्वलमरिंद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेनने कुमारदेशके राजा 
श्रेणिमान्‌ तथा कोसलराज बृहृद्वलको परास्त किया ॥ १ ॥ 
अयोध्यायां तु धघमक्षं दीघेयश महावलम्‌ । 
अजयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो नातितीवेण कमणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके धर्मज्ञ नरेश महाबली दीर्घयज्ञको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमलतापूर्ण वर्तावसे वशमें कर लिया ।। २॥ 
ततो गोपालकक्षं च सोत्तरानपि कोसलान्‌ । 
मलानामधिपं चेव पार्थिवं चाजयत्‌ प्रभुः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली पाण्डुकुमारने गोपालकक्ष और 
उत्तर कोसल देशको जीतकर महल्लराष्ट्रके अधिपति पार्थिवको 
अपने अधीन कर लिया ॥ २ ॥ 
ततो हिमवतः पाइवं समभ्येत्य जलोद्भवम्‌ । 
सवेमद्पेन कालेन देशं चक्रे वशं वली ॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमालयके पास जाकर बलवान्‌ भीमने सारे 
जलोद्भव देशपर थोड़े ही समयमै अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ ४॥ 
एबं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजिग्ये भरतषेभः । 
भल्लाटमभितो जिग्ये शुक्तिमन्तं च पतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार भरतवंशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 
और भल्लाटके समीपवर्ती देशों तथा शुक्तिमान्‌ पर्वतपर भी 
विजय प्राप्त को ॥ ५ ॥ 
पाण्डचः सुमहावीयों बलेन बलिनां वरः । 
स काशिराजं समरे सुवाहुमनिवतिनम्‌॥ ६ ॥ 
वशे चक्रे महावाहुभीमो भीमपराक्रमः । 
बळवानोमें श्रेष्ठ महापराक्रमी तथा भयंकर पुरुषार्थ प्रकट 
करनेवाले पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेनने समरमें पीठ न 
दिखानेवाले कादिराज सुबाहुको बलपूर्वक हराया ॥ ६३ ॥ 


ततः सुपाश्वंमभितस्तथा राजपति क्रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
युध्यमानं बलात्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवषेभः । 

इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने सुपाश्वके निकट राजराजेश्वर 
क्रथको? जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे थे, 
हरा दिया ॥ ७३ ॥ 


ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मलदांश्च महाबलान्‌ ॥ ८ ॥ 
अनघानभयांइचेव पशुभूमि च सवैशः। 
निवृत्य च महावाइमेदधार महीधरम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमधेयांश्च निर्जित्य प्रययाबुत्तरामुखः । 
वत्सभूमिं च कौन्तेयो विजिग्ये वलवान्‌ बलात्‌ ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य, महाबली 
मलद, अनघ और अभय नामक देशोंको जीतकर पद्युभूमि 
( पशुपतिनाथके निकटवर्ती स्थान-नेपाल ) को भी सब ओरसे 
जीत लिया । वहाँसे लौटकर महाबाहु भीमने मदधार पर्वत 
और सोमधेयनिवासियाको परास्त किया । इसके बाद 
बलवान्‌ मीमने उत्तराभिमुख यात्रा की और वत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिकार जमा लिया || ८-१० || 
भगोणामधिपं चेव निषादाधिपति तथा । 


विजिग्ये भूमिपालांश्च मणिमत्प्रमुखान्‌ बहून ॥ ११॥ 
ततो दक्षिणमल्लांश्च भोगवन्तं च पर्वतम्‌ । 
तरसेवाजयद्‌ भीमो नातितीव्रेण कमणा ॥ १२॥ 
फिर क्रमशः भर्गोके स्वामी, निषादोंके अधिपति तथा 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपालोंको अपने अधिकारमें कर 
लिया । तदनन्तर दक्षिण मलदेश तथा भोगवान्‌ पर्वतको भीम- 
सेनने अधिक प्रयास किये बिना ही वेग पूर्वक जीत लिया। ११-१२। 
शर्मकान्‌ बमेकांइचेव व्यजयत्‌ सान्त्वपूर्वेकम। 
वैदेहकं च राजानं जनकं जगतीपतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
विजिम्ये पुरुषव्याघ्रो नातितीबेण कमणा । 
शकांश्च वर्वरांइचेच अजयच्छद्यपूर्वेकम्‌ ॥ १४॥ 
शर्मक और वर्मकोंको उन्होंने समझा-बुझाकर ही जीत 
लिया । विदेह देशके राजा जनकको भी पुरुषसिंह भीमने 


है 


दिग्विजयपवे ] 


अधिक उग्र प्रयास किये विना ही परास्त किया । फिर 
शकों और बर्बरोंपर छलसे विजय प्राप्त कर ली || १३-१४॥ 
वेदेहस्थस्तु कौन्तेय इन्द्रपर्वतमन्तिकात्‌ । 
किंरातानामघिपतीनजयत्‌ सक्त पाण्डवः ॥ १५ ॥ 
ततः सुह्यान्‌ प्रखुह्मांश्च सपक्षानतिवीयवान्‌ । 
विजित्य युधि कोन्तेयो मागधानभ्यधाद्‌ वली ॥ १६ ॥ 
विदेह देरामें ही ठद्दरकर कुन्तीकुमार भीमने इन्द्रपवतके 
निकटवर्ती सात किरातराजोंको जीत लिया । इसके वाद 
सुझ और प्रसुझ देशाके राजाओको, जिनके पश्चमे बहुत लोग 
थे, अत्यन्त पराक्रमी और बलवान्‌ कुन्तीकुमार भीम युद्धमें 
परास्त करके मगधदेराको चल दिये ॥ १५-१६ ॥ 
दण्डं च दण्डधार च विजित्य प्रृथिवीपतीन्‌ । 
तेरेच सहितः सवगिरित्रज्ञमुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
मागर्मे दण्ड-दण्डधार तथा अन्य राजाओंको जीतकर 
उन सवके साथ वे गिरित्रज नगरमे आये || १७ | 
जारासंधि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेइय ह । 
तैरेव सहितैः सर्वैः कणमभ्यद्रवद्‌ वली ॥ १८॥ 
ख कम्पयन्निव महीं वलेन चतुरङ्गिणा । 
युयुधे पाण्डवश्रेष्ठः कणेनामित्रघातिना ॥ १९ ॥ 
स कण युधि निर्जित्य वरो कृत्वा च भारत । 
ततो विजिग्ये वलवान्‌ राज्ञः पवतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ मोदागिरौ चेत राजानं वळवत्तरम्‌। 
पाण्डवो वाहुवीयेण निजघान महामृधे ॥ २१ ॥ 
वहा जरासंघकुमार सहदेवकों सान्त्वना देकर उमे कर 
देनेकी शर्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ओर उन 
सत्रके साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढ़ाई की । पाण्डव- 
श्रेष्ठ भीमने प्रथ्वीको कम्मित-सी करते हुए चतुरंगिगो सेना 
साथ ले झात्रुघाती कर्णके साथ युद्ध छेड़ दिया । भारत ! उम 
युद्धमें कर्णको परास्त करके अपने वदामें कर लेनेक्रे पश्चात्‌ 
बलवान्‌ भीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्राप्त की । तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनने मोदागिरिके अत्यन्त चलिए राजाको 
अपनी भुजाओंक्रे बलसे महासमरमे मार गिराया ॥ १८-२१ ॥ 
ततः पुण्ड्राधिपं वीर वासुदेवं महावलम्‌ । 
कौरिकीकच्छनिळयं राजानं च महोजसम्‌ ॥ २२ ॥ 
उभौ बलभृतो वीरावुभौ तीव्रपराक्रमो । 
निर्जित्याजौ महाराज वङ्कराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तत्मश्चात्‌ भीमसेन पुण्डकदेशके अधिपति 
महाबली वीर राजा वासुदेवके साथ; जो कोसी नदीके कछारमे 
रहनेवाले तथा महान्‌ तेजस्वी थे, जा भिड़े । वे दोनों 
ही बलवान्‌ एवं दुःसह पराक्रमवाले वीर थे । भीमने विपक्षी 
वासुदेव ( पोण्ड्क ) को युद्वमें हराकर वङ्गदेदाके राजापर 
आक्रमण किया ॥ २२-२३ ॥ 


त्रिशोऽध्यायः 


७१५६ 


समुट्रसेनं निजित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम । 
ताम्नलिप्त च राजानं कवटाधिपति तथा ॥ २४॥ 
सुह्मानामधिपं चेत ये च सागरवासिनः । 
सवोन्‌ म्लेच्छगणांइचेव विजिग्ये भरतपभः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने समुद्रसेन भूपाल 
चन्द्रसेन, राजा ताम्रलिप्त। कर्वटाधिपति तथा सुझ-नरेशको 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ २४-२५ ॥ 
एवं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजित्य पचनात्मज्ञः । 
वसु तेभ्य उपादाय ळोहित्यमगमद्‌ वली ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बलवान्‌ भीमने वहुत-से देशोपर 
अधिकार प्राप्त करके उन सबसे घन लेकर लोहित्य 
देशकी यात्रा को ॥ २६ ॥ 
स सवान्‌ म्लेच्छनुपतीन्‌ सागरानूपवासिनः । 
करमाहारयामास रलानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने समुद्रके टापुओंमें रहनेत्राले बहुत-से 
राजाओंको जीतकर उनसे करके रूपमै भाँति-भाँतिके 
रत्न वसूल किये ॥ २७ ॥ 
चन्दनागुरुवस्त्राणि मणिमोक्तिककस्वलम्‌ । 
काञ्चनं रजतं चव विद्रमं च महाधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
ते कोटिशातसंस्येन कौन्तेयं महता तदा । 
अभ्यवपन्‌ महात्मानं धनवषंण पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
इतना ही नहीं; उन राजाओंने भीमसेनको चन्दन) 
अगर, वस्त) मणिः मोती, कम्बल) सोना, चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे भेंट किये | कुन्ती ओर पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पास उन्होंने करोड़ोंकी संख्यामे घन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमें धन-रव्न प्रदान किये ) ॥ २८-२९ ॥ 
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महाभारते 


[ सभापर्वणि 


इन्द्रप्रस्थमुपागम्य भीमो भीमपराक्रमः । 
निवेदयामास तदा धमेराजाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर भयानक पराक्रमी भीमने इन्द्रप्रस्थमें आकर 
वह सारा घन धर्मराजको सौंप दिया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि भीमप्राचीदिस्विजये त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समभापर्वके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें भीमके द्वारा पूर्व दिशाकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाठा. 


तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० | 
परक 0 at 


एकत्रिशोऽध्यायः 


सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय 


 वैद्यम्पायन उवाच 
तथैव सहदेवोऽपि धर्मराजेन पूजितः। 
महत्या सेनया राजन्‌ प्रययौ दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सहदेव भी 
धर्मराज युधिष्ठिरसे सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये विशाल सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
स शुरसेनान्‌ कार्स्न्येन पूवेमेवाजयत्‌ प्रभुः । 
मत्स्यराजं च कौरव्यो वशे चक्रे बलाद्‌ बळी ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सबसे पहले समस्त झूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराटको अपने 
अधीन बनाया ॥ २॥ 
अधिराजाधिपं चेव दन्तवक्रं महाबलम्‌ । 
जिगाय करह्‌ चेव कृत्वा राज्ये न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंके अधिपति महाबली दन्तवक्रको भी परास्त 
किया और उसे कर देनेवाला बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया ॥ ३ ॥ 
सुकुमार वशे चक्रे सुमित्रं च नराधिपम्‌ | 
तथैवापरमत्स्यांश्च व्यजयत्‌ स पटञ्चरान्‌ ॥ ४॥ 
निषादभूमिं गोस्ट पवेतप्रवर तथा । 
तरसैवाजयदू धीमान्‌ थेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रको वशमें किया । 
इसी प्रकार अपर मत्स्यो और छ॒टेरोंपर भी विजय प्राप्त की । 
तदनन्तर निषाददेश तथा पर्वतप्रवर गोश्शज्ञको जीतकर 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने राजा श्रेणिमानकी वेगपूर्वक परास्त 
किया ॥ ४-५ ॥ 
नरराष्ट्रं च निर्जित्य कुन्तिभोजमुपाद्रवत्‌। 
प्रीतिपूर्वं च तस्यासौ प्रतिजग्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर नरराष्ट्रको जीतकर राजा कुन्तिभोजपर धावा किया | 
परंतु कुन्तिभोजने प्रसन्नताके साथ ही उसका शासन स्वीकार 
कर लिया ॥ ६ ॥ 
ततश्चर्मण्वतीकूले जम्भकस्यात्मज नृपम्‌ । 
ददर्श वासुदेवेन शोषितं पूर्ववेरिणा ॥ ७ ॥ 


इसके बाद चर्मण्वतीके तटपर सहदेवने जम्भकके पुत्रको 
देखा, जिसे पूर्ववैरी वासुदेवने जीवित छोड़ दिया था ॥.७॥ 


चक्रे तेन स संग्रामं सहदेवेन भारत । 
स तमाजो विनिजित्य दक्षिणाभिमुखो ययो॥ ८ ॥ 
भारत ! उस जम्भपुत्रने सहदेवके साथ घोर संग्राम 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्धमें जीतकर दक्षिण दिशाकी 
ओर बढ़ गये ॥ ८ ॥ 
सेकानपरसेकांश्च व्यज्यत्‌ सुमहाबलः । 
करं तेभ्य उपादाय रलानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
ततस्तेनेव सहितो नरमंदामभितो ययौ । 
वहाँ महाबली माद्रीकुमारने सेक और अपरसेक देशोंपर 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके रत्न भेटमै लिये । 
तत्पश्चात्‌ सेकाधिपतिको साथ छे उन्होंने नर्मदाकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ९३ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ सैन्येन महताऽऽवृतौ। 
जिगाय समरे वीरावाश्विनेयः प्रतापवान्‌ ॥ १०॥ 
अश्रिनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ युद्धमें 
विशाल सेनासे घिरे हुए अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्दको परास्त किया ॥ १० ॥ ॥ 
ततो रल्लान्युपादाय पुरं भोज्ञकटं ययौ। 
तत्र युद्धमभूद्‌ राजन्‌ दिवसद्वयमच्युत ॥ ११ ॥ 
वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर वे भोजकट नगरमें गये | अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले राजन्‌ ! वहाँ दो दिनोंतक युद्ध 
होता रहा ॥ ११ | 
स विजित्य दुराधष भीष्मकं माद्रिनन्दनः । 
कोसलाधिपति चेव तथा वेणातटाधिपम्‌ ॥ १२॥ 
कान्तारकांश्च समरे तथा प्राक्कोसलान्‌ नृपान्‌ । 
नाटकेयांश्व समरे तथा हेरम्बकान युधि ॥ १३॥ 
माद्रीनन्दनने उस संग्राममें दुर्धर्ष वीर भीष्मकको परास्त 
करके कोसलाधिपति, वेणानदीके तटवर्ती प्रदेशोंके 
स्वामी) कान्तारक तथा पूर्वकोसलके राजाओंको भी समरमें 
पराजित किया । तसश्चात्‌ नाटकेयो और हेरम्बकोंको भी युद्धमें 
हराया ॥ १२-१३ ॥ 
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मारुधं च विनिजित्य रम्यग्राममथो वलात्‌ । 
नाचीनानर्वुकांदचेव राशइचेव महावलः ॥ १४ ॥ 
तांस्तानाटविकान्‌ सवोनजयत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
वाताधिपं च नृपति वशे चक्रे महावलः ॥ १५॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुध तथा रम्यग्रामको 
बलपूर्वक परास्त करके नाचीन, अबुक तथा समस्त वनेतर 
राजाओंको जीत लिया । तदनन्तर महाबली माद्रीकुमारने 
राजा वाताधिपक्रो वशमें किया ॥ १४-१५ ॥ 
पुलिन्दांश्च रणे जित्वा ययो दक्षिणतः पुरः । 
युयुधे पाण्ड्यराजेन दिवसं नकुलानुज्ञः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोंको संग्राममे हराकर नकुलके छोटे भाई 
सहदेव दक्षिण दिशामें और आगे बढ़ गये । तसश्चात्‌ उन्होंने 
पाण्ड्य-नरेशक्रे साथ एक दिन युद्ध किया ॥ १६ ॥ 
तं जित्वा स महावाहुः प्रययो दक्षिणापथम्‌ । 
गुहामासादयामास किष्किन्धां लोकविश्रुताम्‌ ॥ १७॥ 
उन्हें जीतकर मद्दात्राहु सहृदेव दक्षिणापथको ओर गये 
और लोकविख्यात किष्किन्धा नामक गुफामें जा पहुँचे ॥ १७ 
तत्र वानरराजाभ्यां मेन्देन द्विविदेन च । 
युयुधे दिवसान्‌ सप्त न च तो विकृति गतो ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज मेन्द और द्विविदके साथ उन्होंने सात 
दिनोंतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 
सका ॥ १८ ॥ 
ततस्तुष्टौ महात्मानौ सहदेवाय यानरौ। | 
ऊचतुस्चेंव संहृष्टो प्रीतिपूवेमिदं वचः ॥ १९ ॥ 
तत्र वे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सहदेवसे 
प्रेमपूर्वक बोले--॥ १९ ॥ 
गच्छ पाण्डवशादूंल रल्ान्यादाय सर्वशः । 
अविष्नमस्तु कार्याय धर्मराजाय धीमते ॥ २०॥ 
“पाण्डवग्रवर ! तुम सत्र प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
जाओ । परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यमें कोई विध्न नहीं 
पड़ना चाहिये’ ॥ २० | 
ततो रज्ञान्युपादाय पुरीं माहिष्मतीं ययौ । 
तत्र नीलेन राज्ञा स चक्रे युद्धं नरषंभः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर वे नरश्रे वहासे रत्नोंकी मेंट लेकर माद्दिष्मती 
पुरीको गये और वहाँ राजा नीलके% साथ घोर युद्ध किया ॥ २१॥ 
पाण्डवः परवीरघ्नः सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
ततोऽस्य सुमहद्‌ युद्धमासीद्‌ भीरुभयंकरम्‌ ॥ २२॥ 
# यह इक्ष्वाकुवंशीय दुजंयका पुत्र था । इसका दूसरा नाम 
दुर्योधन था । यह राजा बड़ा थमोत्मा था । इसकी कथा अनुशासन- 
पंके दूसरे अध्वायमें आती है । 
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सैन्यक्षयकरं चेव प्राणानां संशयावहम्‌ । 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २३॥ 
दात्रुवीरोका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे । उनसे राजा नीलका जो महान्‌ युद्ध हुआ, वह 

कायरोंको भयभीत करनेवाला, सेनाओंका विनाशक और 

प्राणोंको संशयमें डालनेवाला था । भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 
प्रदीप्तानि व्यटश्यन्त सहदेचवले तदा ॥ २४॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ, घोड़े? हाथी) मनुष्य 
और कवच सभी आगसे जळते दिखायी देने लगे ॥ २४ ॥ 
ततः सुसम्श्रान्तमना वभूव कुरुनन्दनः । 
नोत्तरं प्रतिवक्त च शक्तोऽभूञ्जनमेजय ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! इससे कुरुनन्दन सहदेवके मनमै बड़ी 
घबराहट हुई । वे इसका प्रतीकार करनेमे असमथ हो गये || २५॥ 
जनमेजय उवाच 
किमथे भगवान्‌ बह्निः प्रत्यमितरोऽभवद्‌ युधि । 
सहदेवस्य यज्ञाथे घटमानस्य वे द्विज ॥ २६॥ 
जनमेज्ञयने पूछा-त्रह्मन्‌ ! सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चेशा कर रहै थे, फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस युद्धमें 
उनके विरोधी केसे हो गये ? ॥ २६ || 
वेञ्चस्पायन उवाच 
तत्र माहिष्मतीवासी भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
श्रूयते हि गृहीतो वे पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 
वेदाम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमें आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव 
किसी समय उस नीळ राजाकी कन्या सुददानाके प्रति आसक्त 
हो गये ॥ २७ ॥ 
नीळस्य राशो दुहिता वभूवातीवशोभना । 
साद्चिहोत्रमुपातिएद्‌ बोधनाय पितुः सदा ॥ २८॥ 
राजा नीलके एक कन्या थी) जो अनुपम सुन्दरी थी | 
वह सदा अपने पिताके अग्निददोत्रगृहमें अग्निको प्रज्वलित 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८ ॥ 
व्यजनेधूंयमानो5पि तावत्‌ प्रञ्वलते न सः । 
यावञ्चारुपुटौष्डेन वायुना न विधूयते ॥ २९ ॥ 
पङ्घेसे हवा करनेपर भी अग्निदेव तबतक प्रज्वलित नहीं 
होते थे, जवतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर ओघसम्पुरसे 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९ ॥ 
ततः स भगवानमिश्चवकमे तां सुदशनाम्‌ । 
नीळस्य राज्ञः सवेषामुपनीतश्च सोऽभवत्‌ ॥ ३०॥ 
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तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस सुदर्शना नामकी राज- 
कन्याको चाहने लगे । इस बातको राजा नील और सभी 
नागरिक जान गये ॥ २० ॥ 
ततो ब्राह्मणरूपेण रममाणो यहच्छया । 
चकमे तां वरारोहां कन्यामुत्पललोचनाम्‌ । 
तं तु राजा यथाशाख्रमशाखद्‌ धामिकस्तदा ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर एक दिन ब्राह्मणका रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए अग्निदेव उस सर्वाङ्गसुन्दरी कमलनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति कामभाव प्रकट करने 
लगे | धर्मात्मा राजा नीलने शस्त्रके अनुसार उस ब्राह्मणपर 
शासन किया ॥ ३१ ॥ | 
प्रजज्वाल ततः कोपाद्‌ भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
तं दृष्टा विस्मितो राजा जगाम शिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
तब क्रोधसे भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमें प्रज्वलित 
हो उठे। उन्हें इस रूपमे देखकर राजाको बड़ा आश्रय 
हुआ और उन्होंने एथ्वीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 
प्रणाम किया ॥ ३२ ॥ 
ततः कालेन तां कन्यां तथैव हि तदा नृपः । 
प्रददौ विप्ररूपाय वह्णये शिरसा नतः ॥ ३३॥ 
प्रतिशुह्य च तां सुश्रं नीलराशः सुतां तदा । 
चक्रे प्रसादं भगवांस्तस्य राज्ञो विभावसुः ॥ ३४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विवाहके योग्य समय आनेपर राजाने उस 
कन्याको ब्राह्मणरूपधारी अग्निदेवकी सेवामै अर्पित कर दिया 
और उनके चरणोंमे सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 
सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपमे ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट किया ॥ ३३-३४ ॥ 
वरेणच्छन्द्यामास तं नृपं खिष्टकत्तमः । 
अभयं च स जग्राह खसेन्ये वे महीपतिः ॥ ३ ॥ 
वे उनकी अभीष्ट-सिद्धिमें सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
बर मागनेका अनुरोध करने लगे । राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अभयदान माँगा ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रभृति ये केचिदश्ञानात्‌ तां पुरी नृपाः । 
जिगीषन्ति बलाद्‌ राजंस्ते दह्यन्ते स्म वह्निना ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तभीसे जो कोई नरेश अज्ञानवश उस 
पुरीको बलपूर्वक जीतना चाहते, उन्हे अग्निदेव जला 
देते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्यां पुर्या तदा चेव माहिष्मत्यां कुरूद्वह । 
बभूबुरनतिग्राह्मा योषितइछन्दतः किल ॥ ३७॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! उस समय माहिष्मतीपुरीमे युवती 
खिया इच्छानुसार ग्रहण करनेके योग्य नहीं रह गयी थीं 
( क्योंकि वे खतन्त्रतासे ही बरका वरण किया करती थीं ) ॥ ३७॥ 


एवमञ्चिवेरं प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिचारणे । 
वरिण्यस्तत्र नायां हि यथेष्टं विचरन्त्युत ॥ ३८॥ 
अग्निदेवने स्त्रियोंके लिये यह वर दे दिया था कि अपने 
प्रतिकूल होनेके कारण ही कोई स्त्रियोको वरका स्वयं ही वरण 
करनेसे रोक नहीं सकता । इससे वहाँकी स्त्रियाँ स्वेच्छापूर्वक 
वरका वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं ॥ ३८ ॥ 

वर्जयन्ति च राजानस्तत्‌ पुरं भरतषभ । 
भयादग्नेमंहाराज तदाप्रभृति सवेदा ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! तभीसे सब राजा ( जो इस 
रहस्यसे परिचित थे ) अग्निके भयके कारण माहिष्मती पुरीपर 

चढ़ाई नहीं करते थे ॥ ३९ ॥ 


सहदेवस्तु धमोत्मा सैन्यं दक्ष भयार्दितम्‌ । 
परीतमञ्चिना राजन्‌ नाकम्पत यथांचलः । 
उपस्पृश्य शुचिभूत्वा सोऽत्रवीत्‌ पावकं ततः॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाको 
भयसे पीड़ित देख पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रहे, 
भयसे कम्पित नहीं हुए । उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा ॥ ४० ॥ 
सहदेव उवाच nn 
त्वदथा ऽयं समारम्भः कृष्णवर्त्मन्‌ नमोऽस्तु ते । 
सुखं त्वमसि देवानां यश्स्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव वोले--कृष्णवर्त्मन्‌ ! हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये है, आपको नमस्कार है। पावक ! आप 
देवताओंके मुख हैं, यज्ञखरूप हैं || ४१ ॥ 


पावनात्‌ पावकइचासि वहनाद्वव्यवाहनः । 
वेदास्त्वदर्थ जाता चे जातवेदास्ततो हसि ॥ ४२॥ 
आप सत्रको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और हव्य 
( हवनीय पदाथ ) को वहन करनेके कारण हव्यवाहन 
कहलाते हैँ । वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌ प्रकट हुए 
हैं, इसीलिये आप जातवेदा हैं ॥ ४२ ॥ 
चित्रभानुः सुरेशइच अनलस्त्वं विभावसो । 
खगेद्वारस्पृशश्चासि हुताशो जवलनः शिखी ॥ ४३॥ 
विभावसो ! आप ही चित्रभानु, सुरेश और अनल 
कहलाते हैं | आप सदा स्वर्गद्वारका स्पर्श करते हे । आप 
आहुति दिये हुए पदाथोंको खाते हैं, इसलिये हुतांशन हैं । 
प्रज्वलित होनेसे ज्वलन और शिखा ( छपट ) धारण करनेसे 
दिखी हैं ॥ ४३ ॥ 
वैश्वानरस्त्वं पिङ्गेशः छुवङ्गो भूरितेजखः । 
कुमारसूस्त्व भगवान्‌ रुद्रगभों हिरण्यकृत्‌ ॥ ४४ ॥ 
आप ही वेश्वानर"पिङ्गेश,प्लवङ्ग और भूरितेजस नाम धारण 
करते हैं । आपने ही कुमार कार्तिकेयको जन्म दिया दै, आप 


द्ग्विजयपव ] 
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ही ऐज्वर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरुद्रका वीर्य 
धारण करनेसे आप रुद्रगर्भ कहलाते हैं | सुवर्णके उत्पादक 
होनेसे आपका नाम हिरण्यकृत्‌ है ॥ ४४ ॥ 
अग्निर्ददातु मे तेजो वायुः प्राणं ददातु मे । 
पृथिवी वलमादध्याच्छिवं चापो दिदान्तु मे ॥ ४५ ॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें) वायुदेव प्राणशक्ति प्रदान करें 
पृथ्वी मुझमें तलका आधान करें और जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें ॥ ४५ |) 
अपांगर्भ महासत्त्व जातवेदः सुरेश्वर । 
देवानां मुखमग्ने त्वं सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४६॥ 
जलको प्रकट करनेवाले महान्‌ शक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरेश्वर अग्निदेव ! आप देवताओंके मुख हैं, अपने सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये ॥ ४६ ॥ 
ऋषिभिन्रोह्मणेद्चेव देवतेरसुरेरपि । 
नित्यं खुहुत यज्ञेषु सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋषि, ब्राह्मण, देवता तथा असुर भी सदा यज्ञ करते 
समय आपमें आहुति डालते हैं, अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पवित्र करें ॥ ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्वं पापहानिलसम्भवः । 
सर्वप्राणिषु नित्यस्थः सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ३८॥ 
देव ! धूम आपका ध्वज देश आप शिखा धारण करनेवाले है 
वायुसे आपका प्राकट्य हुआ है । आप समस्त पार्पोके नाशक 
हैं । सम्पूर्ण प्राणियोके भीतर आप सदा विराजमान होते हैं । 
` अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये । ४८ ॥ 
' एवं स्तुतोऽसि भगवन्‌ प्रीतेन शुचिना मया । 
तुष्टिं पुष्टि श्रुति चेव प्रीति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 
भगवन्‌ ! मेने पवित्र होकर प्रेमभावसे आपका इस 
प्रकार स्तवन किया है | अग्निदेव ! आप मुझे तुष्टि, पुष्टि 
श्रवण-शक्ति एवं शास्त्रज्ञान ओर प्रीति प्रदान करें ॥ ४९ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
इत्येवं मन्त्रमाग्नेयं पन्‌ यो जुहुयाद्‌ बिभुम्‌ । 
ऋद्धिमान्‌ सततं दान्तः सवेपापैः प्रमुच्यते ॥ ५० ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन कलोकरूप आग्नेय मन्त्रोंका पाठ करते हुए ( अन्तमें स्वाहा 
बोलकर) भगवान्‌ अग्निदेवको आहुति समर्पित करता दै, वह सदा 
समृद्धिशाली और जितेन्द्रिय होकर सब पापोंसे मुक्त हो जाता है || 
सहदेव उवाच 
यज्ञविष्नमिमं कतु नार्हस्त्वं हव्यवाहन । 
- सहदेव बोले--हृव्यवाहन ! आपको यत्ञमें यह विव्न 
नहीं डालना चाहिये । 
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एवमुक्त्वा तु माद्रेयः कुशेरास्तीय मेदिनीम्‌ ॥ ५१॥ 
विधिवत्‌ पुरुषव्याघरः पावकं प्रत्युपाविशत्‌ । 
प्रमुखे तस्य सेन्यस्य भीतोद्विझस्य भारत ॥ ५२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर नरश्रेष्ठ माद्रीकुमार सहदेव घरतीपर 
कुश विछाकर अपनी भयभीत और उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 
विधिपूर्वक अग्निके सम्मुख धरना देकर बैठ गये॥ ५१-५२ ॥ 
न चेनमत्यगाद्‌ वहिवेलामिव महोदधिः । 
तमुपेत्य शनेवंह्विरवाच कुरुनन्दनम्‌ ॥ ५३॥ 
सहदेवं नृणां देवं सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिज्ञासेयं कृता मया । 
वेद्मि सरवमभिप्रायं तव धमंसुतस्य च ॥ ५४॥ 


जेसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लङ्घन नहीं करता, 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लॉघकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
धीरे-धीरे आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह वचन बोले-- 
“कौरव्य ! उठो, उठो) मैंने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
अं ~ 6 Ne € अभिप्रायको ~ 
तुम्हारे ओर धर्मपुत्र युधिष्टिरके सम्पूर्ण अभिप्रायको मैं 
जानता हूँ ॥ ५३-५४ ॥ 


मया तु रक्षिततर्येयं पुरी भरतसत्तम । 
यावद्‌ राशो हि नीलस्य कुले वंशधरा इति ॥ ५५ ॥ 
इप्सितं तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डव ॥ ५६ ॥ 
“परंतु भरतसत्तम ! राजा नीलके कुलमें जबतक उनकी 
वंशपरम्परा चलती रहेगी, तत्रतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी 
रक्षा करनी होगी । पाण्डुकुमार ! साथ ही में तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? ॥ ५५-५६ ॥ 
तत उत्थाय हृष्टात्मा प्राञ्जलिः शिरसा नतः । 
पूजयामास माद्रेयः पावकं भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहदेव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँसे उठे ओर हाथ जोड़कर एवं सिर 
छुकाकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया || ६७ || 
पावके विनिवृत्त तु नीलो राजाभ्यगात्‌ तदा । 
पावकस्याज्या चेनमचयामास पार्थिवः ॥ ५८ ॥ 
सत्कारेण नरव्याघ्रं सहदेवं युधाम्पतिम्‌ । 
अभिके लोट जानेपर उन्दींकी आज्ञासे राजा नील उस 
समय वहाँ आये और उन्होंने योद्वाओंके अधिपति पुरुषसिंह 
सहृदेवका सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ ५८ | 
प्रतिगृह्य च तां पूजां करे च विनिवेशय च ॥ ५९ ॥ 
माद्रीखुतस्ततः प्रायाद्‌ विजयी दक्षिणां दिशम्‌ । 
राजा नीलकी वह पूजा ग्रहणकर ओर उनपर कर लगाकर 
विजयी माद्रीकुमार सहृदेब दक्षिण दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ ५९३ || 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


` बापू यटमलनधलाहा हा तास पक. या. सकडबसाअत्धाकाकबअवाम राय कालका लातामाका्य सिया 
पुरं स वशे कृत्वा राजानममितोजसम्‌ ॥ ६०॥ 
निजग्राह महावाहुस्तरसा पोरवेश्वरम्‌ । 
आकृति कौशिकाचाय यत्नेन महता ततः ॥ ६१ ॥ 
वशे चक्रे महावाहुः सुराष्ट्राधिपति तदा । 
फिर त्रिपुरीके राजा अमितोजाको वशमें करके 
महाबाहु सहदेवने पौरवेश्वरको वेगपूर्वक बंदी बना लिया । 
तदनन्तर बड़े भारी प्रयत्नके द्वारा विशाल भुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेशके अधिपति कोशिकाचार्य आकृतिको 
वशमें किया ॥ ६०-६१३ ॥ 
खुरा्ट्रविषयस्थश्च प्रेषयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राक्षे भोजकटस्थाय महामात्राय धीमते । 
भीष्मकाय स घमोत्मा साक्षादिन्द्रसखाय वै ॥ ६३॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह ससुतः शासनं तदा । 
प्रीतिपूवे महाराज वास्रुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४॥ 
ततः. रल्ान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युघाम्पतिः । 
महाराज ! सुराष्ट्रमे ही ठहरकर धर्मात्मा सहदेवने भोजकट- 
निवासी रुक्मी तथा विशाळ राज्यके अधिपति परम बुद्धिमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा | पुत्रसहित भीष्मकने 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
सहृदेवका शासन स्वीकार कर लिया । तदनन्तर योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव वहांसे रत्नोंकी भेंट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४३ ॥ 
ततः शूपोरकं चेच तालाकटमथापि च ॥ ६५॥ 
वशे चक्रे महातेजा दण्डकांश्च महावलः । 
सागरट्वीपवासांइच नृपतीन्‌ म्लेच्छयोनिजान्‌ ॥६६॥ 
निषादान्‌ पुरुषादाश्च कर्णप्रावरणानपि । 
महावळशाली महातेजस्वी माद्रीकुमारने शूर्पारक और ताला- 
कट नामक देशोंकों जीतते हुए दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया । ततश्चात्‌ समुद्रके द्वीपोमें निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं, निषादों तथा राक्षसोंश कणंप्रावरणोंको भी 
परास्त किया ॥ ६५-६६३ ॥ 
ये च कालमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 
काळमुख नामसे प्रसिद्ध जो मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे) उनपर भी विजय प्राप्त की ॥६७॥ 
कृत्स्नं कोळगिरि चेच सुरभीपत्तनं तथा । 
द्वीपं ताम्राहयय॑ चेव पर्वतं रामकं तथा ॥ ६८॥ 
तिमिङ्गिलं च स नुपं वशे कृत्वा महामतिः । 
एकपादांकच पुरुषान्‌ केरलान्‌ वनवासिनः ॥ ६९. ॥ 
नगरी संजयन्तीं च पाखण्डं करहाटकम्‌ । 
दूतैरेव वशे चक्रे करं चेनानदापयत्‌ ॥ ७०॥ 
जो अपने कानोंसे ही शरीरको ढक लें उन्हें 'कर्णप्रावरण? 


कहते हें । प्राचीन कालमें ऐसी जातिके लोग थे, जिनके कान 
पैरोतक लटकत थे । 


समूचे कोलगिरि। सुरभीपत्तनः ताम्रद्वीप) रामकपर्वत 

तथा तिमिंगिळनरेशको भी अपने वशामें करके परम बुद्धिमान्‌ 
सहृदेवने एक पेरके पुरुषों, केरलों, वनवासियों) संजयन्ती 

नगरी तथा पाखण्ड ओर करहाटक देशोंको दूतोंद्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूल किया ॥ ६८-७० ॥ 
पाण्ड्यांइच द्रविडांइचेव सहितांश्वोण्डूकेरलेः । 
आन्धांस्ताळवनांदचेव कलिङ्गानुष्रकर्णिकान्‌ ॥ ७१॥ 
आटवीं च पुरी रम्यां यवनानां पुरं तथा । 
दृतेरेव वशे चक्रे करं चेनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ 

पाण्ड्य, द्रविड) उण्डू, केरळ, आन्त्र, तालवन; कलिङ्ग, 
उष्टेकणिक?ः रमणीय आटवीपुरी तथा यवनोके नगर- इन 
सबको उन्होंने दूतोंद्वारा ही वशमें कर लिया और सबको 
कर देनेके लिये विवश किया ॥ ७१-७२ ॥ 
( समुद्रतीरमासाद्य न्यविशत्‌ पाण्डुनन्दनः 
सहदेवस्ततो राजन्‌ मन्त्रिभिः सह भारत । 
सम्प्रथायं महावाहुः सचिवेबुद्धिमत्तरः ॥ 

वहाँसे समुद्रके तटपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाला । मारत ! तदनन्तर महाबाहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्विमान्‌ मन्त्रणा देनेमें कुशल सचिवोके साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारविमर्श किया ॥ 
अनुमान्य ख तां राजन्‌ सहदेवस्त्वरान्बितः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र भ्रातुः पुत्रं घटोत्कचम्‌ ॥ 

राजेन्द्र जनमेजय [उन सबकी सम्मतिको आदर देते हुए माद्री- 
कुमारने अपने भतीजे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन किया | 


ततञश्चिन्तितमात्रे तु राक्षसः प्रत्यदर्यत । 
अतिदीघो महाकायः सवोभरणभूषितः ॥ 

उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डौलवाला विशाल- 
काय राक्षस दिखायी दिया । उसने सब प्रकारके आभूषण 
धारण कर रक्खे थे ॥ 
नीलजीमूत संकाशस्तत्तकाञ्चनकुण्डळः 
विच्चित्रहारकेयूरः किङ्किणीमणिभूषितः ॥ 

उसके शरीरका रंग मेघोंकी काली घटाके समान था | 
उसके कानोंमें तपाये हुए सुवर्णके कुण्डल झिलमिला रहे थे । 
उसके गलेमें हार और भुजाओंमें केयूरकी विचित्र शोमा हो रही 
थी | कटिभागमे वह किंकिगीकी मणियाँसे विभूषित था ॥ 
हेममाली महादंष्रः किरीटी कुक्षिवन्धनः । 
तात्रकेशो हरिइमश्चुभीमाक्षः कनकाङ्गदः ॥ 

उसके कण्ठमें सुवर्णकी माला» मस्तकपर किरीट और 
कमरमें करधनीकी शोभा हो रही थी। उसको दाढ़े बहुत 
बड़ी थीं) सिरके बाळ ताँबेके समान लाल थे, मूँछ-दाढ़ी- 
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के बाल हरे दिखायी देते थे एवं आँखें वड़ी भयंकर थीं । स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सव वेश्ववणानुज ॥ 

उसकी भुजाओंमें सोनेके वाजूबंद चमक रहे थे ॥ इत्युकत्वा शीघ्रमागच्छ मा भूत्‌ कालस्य पर्ययः । 
रक्तचर म्वर वी ह्< 

न्दनदिग्याहः स॒ध्माम्बरधरों वली । बेटा ! यदि विभीषण तुम्हें भेंट न दें; तो उन्हें अपनी 


जवेन स ययौ तत्र चालयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
उसने अपने सव अड्डोंमे लाल चन्दन लगा रखा था । 
उसके कपड़े बहुत मट्टीन थे । वह बलवान्‌ राक्षस अपने 
वेगसे समूची पृथ्वीको दिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 
ततो दृष्ठा जना राजन्नायान्तं पवेतोपमम्‌ । 
भयाद्धि दुद्रवुः सवे सिंहात्‌ श्रुद्रखूगा यथा ॥ 
राजन्‌ ! उस पवताकार घरोत्कचको आता देख वहाँके 
सब लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानो किसी सिंहके भवसे 
जंगलके मृग आदि क्षुद्र पशु भाग रहे हों ॥ 
आससाद च माद्रेयं पुलस्त्यं रावणो यथा । 
अभिवाद्य ततो राजन्‌ सहदेवं घटोत्कच: ॥ 
प्रहः कृताञ्जलिस्तस्थो कि कार्यमिति चाव्रवीत्‌ । ' 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आया, मानो 
रावणने महर्षि पुलस्त्यके पास पदार्पण किया हो । 
महाराज ! तदनन्तर घटोत्कच सहदेवको प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतभावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया ओर बोला-- 
“मेरे लिये क्या आज्ञा दे ??॥ 
तं मेरुशिखराकारमागतं पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां मूध्न्युपाघ्ाय चासकृत्‌ । 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्यमुवाच ह ॥ 
घटोत्कच मेरुपर्वतके शिखर-जेसा जान पड़ता था | उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों थुजाओंमें भरकर उसे 
हुदयसे लगालिया और वार-वार उसका मस्तक सूँघा। तत्पश्चात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोंसहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार बोले ॥ 
सहदेव उवाच 
गच्छ लङ्कां पुरीं वत्स कराथ मम शासनात्‌ । 
तत्र दृष्टा महात्मानं राक्षसेन्ट्रं विभीषणम्‌ ॥ 
रलानि राजसूयाथ विविधानि वहनि च । 
उपादाय च सर्वाणि प्रत्यागच्छ महावल ॥ 


सहदेवने कहा--वत्स ! तुम मेरी आज्ञासे कर लेनेके - 


लिये लंकापुरीमें जाओ और वहाँ राक्षसराज महात्मा विभीपण- 
से मिलकर राजसूयवज्के लिये भाँति-भातिके बहुत-से रत्न 
प्राप्त करो । महाबळी वीर ! उनकी ओरसे मेंटमें मिली हुई 
सत्र वस्तुएँ. लेकर शीघ्र वहाँ लौट आओ ॥ 

- नो चेदेचं वदेः पुत्र समथमिदमुत्तरम्‌ । 
विष्णोशुंजवलं वीक्ष्य राजसूयमथारभत्‌ ॥ 
कोन्तेयोः भ्राठृभि साध सव जानीहि साम्प्रतम्‌ । 


शक्तिका परिचय देते हुए इस प्रकार कददना--धकुवेरके छोटे 
भाई लेकेइवर ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृप्ण- 
के वाहुवलको देखकर भाइयोंसहित राजसूययज्ञ आरम्भ 
किया है । आप इस समय इन तातोंको अच्छी तरह जान 
लें । आपका कल्याण हो, अव मै यहासे चला जाऊँगा ।' 
इतना कहकर तुम शीघ्र लौट आना; अधिक विलम्ब 
मत करना ॥ 
वेशमायन उवाच 

पाण्डवेनेवमुक्तस्तु मुदा युक्तो घटोत्कचः । 
तथेत्युक्त्वा महाराज प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 
ययो प्रदक्षिणं कृत्वा सहदेवं घटोत्कचः । ) 

वेशम्पायनजी कहते हँ--महाराज जनमेजय ! पाण्डु- 
कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्न हुआ 
और तथास्तु? कहकर सहदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिया || 


ततः कच्छगतो धीमान्‌ दृतं माद्रवतीसुतः 
प्रेषयामास हैडिम्बं पोलस्त्याय महात्मने । 
विभीषणाय धमोत्मा प्रीतिपू्वमरिदमः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ यात्रुदमन 
धर्मात्मा माद्रवतीकुमारने महात्मा पुलस्त्वनन्दन विभीषणके 
पास प्रेमपूर्वक घदोत्कचको अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 
( लङ्कामनिमुखो राजन समुद्रमवलोकयत्‌ ॥ 
कूमंत्राहझपाकीण नक्रेमीने स्तथाऽऽकुलम्‌ । 
शुक्तित्रातेः समाकीण शह्ञानां निचयाकुलम्‌ ॥ 


राजन्‌! लङ्काकी ओर जाते हुए घटोत्कचने समुद्रको देखा। 
वह कछुओं, मगरो) नाकों तथा मत्स्य आदि जल-जन्तुआँसे 
भरा हुआ था | उसमें ढेर-के-डेर शङ्क और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 
स दृष्टा रामसेतुं च चिन्तयन्‌ रामविक्रमम्‌ । 
प्रणस्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोकयत्‌ ॥ 


भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा वनवावे हुए पुलको देखकर 
घटोत्कचको भंगवानके पराक्रमका चिन्तन हो आवा और 
उस सेतुतीर्थको प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ 
गत्वा पारं समुद्रस्य दक्षिणं स घटोत्कचः । 
द्द्श लड़ां राजेन्द्र नाकपृष्टोपमां शुभाम्‌ ॥ 
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राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घरोत्कचने 
लङ्कापुरी देखी, जो खगंके समान सुन्दर थी ॥ 
प्राकारेणावृतां रम्यां शुभद्वारेश्च शोभिताम्‌ । 
प्रासादेवेहुसाहस्रैः इवेतरक्तैश्च संकुलाम्‌ ॥ 

उसके चारों ओर चहारदीवारी बनी थी । सुन्दर फाटक 
उस रमणीय पुरीकी शोभा बढ़ाते थे सफेद और लाल 
रंगके हजारों महलोंसे वह लंकापुरी भरी हुई थी ॥ 
तापनीयगवाश्चेण मुक्ताजालान्तरेण च । 
हैमराजतजालेन दान्तजालैशच शोभिताम्‌ ॥ 

वहाँके गवाक्ष (जंगले) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंकी जाली लगी हुई थी । कितने ही गवाक्ष सोने; 
चाँदी तथा हाथीदॉतकी जालियोंसे सुशोभित थे ॥ 
हर्म्यगोपुरसम्बाधां रुक्मतोरणसंकुलाम्‌ । 
दिव्यदुन्दुभिनिहोदामु्यानवनशोभिताम्‌ ॥ 

कितनी ही अट्टालिका तथा गोपुर उस नगरीकी शोभा 
बढ़ाते थे । स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे हुए थे । वहाँ 
दिव्य दुन्ढुमियोँकी गम्भीर ध्वनि गूँजती रहती थी । बहुत-से 
उद्यान और वन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे ॥ 
पुष्पगन्धेरच संकीर्णो रमणीयमहापथाम्‌ । 
नानारत्नेदच सम्पूर्णमिन्द्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ 

उसमें चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी । वहाँकी लंबी 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं । भाँति-माँतिके रत्नोंसे भरी- 
पुरी लंका इन्द्रको अमरावतीपुरीको भी ळजित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरी लङ्कां राक्षसेशच निषेविताम्‌ । 
ददश राक्षसव्राताञ्छलप्राशधरान्‌ बहन ॥ 

घटोत्कचने राक्षसोंसे सेवित उस छङ्कापुरीमे प्रवेश किया 
और देखा, झुंड-के-झुंड राक्षस त्रिशूळ और भाले लिये विचर 
रहे हैं ॥ 
नानावेषधरान्‌ दक्षान्‌ नारीइच प्रियदशनाः । 
दिव्यमाल्यास्वरधरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 

वे सभी युद्धमें कुशल हैं और नाना प्रकारके वेष धारण 
करते हैं । घटोत्कचने वहाँकी नारियोंको भी देखा । वे सब- 
की-सव बड़ी सुन्दर थीं | उनके अङ्गोंमें दिव्य वस्त्र) दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य हार शोभा दे रहे थे ॥ 
मदरक्तान्तनयनाः पीनश्रोणिपयोधराः । 
भैमसेनि ततो दृष्टा हृष्टास्ते विस्मयं गताः ॥ 

उनके नेत्रोंके किनारे मदिराके नशेसे कुछ छाल हो 
रहे थे । उनके नितम्ब और उरोज उभरे हुए तथा मांसल 
थे । भीमसेनपुत्र घटोत्कचको वहाँ आया देख लङ्कानिवासी 
राक्षसोंको बड़ा हर्ष और विस्मय हुआ ॥ 
आससाद शृहं राज्ञ इन्द्रस्य सदनोपमम्‌ । 
स द्वारपालमालाद्य बाक्यमेतदुचाच ह ॥ 
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इधर घटोत्कच इन्द्रभवनके समान मनोहर राजमहलके 
द्वारपर जा पहुँचा और द्वारपालसे इस प्रकार बोला ॥ 
घटोत्कच उवाच 
कुरूणासूषभो राजा पाण्डुनीम महाबलः । 
कनीयांस्तस्य दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


घडोत्कचने कहा--कुरुकुलमें एक श्रेष्ठ राजा हो 
गये हैं । वे महाबली नरेश धपाण्डु'के नामसे विख्यात थे । 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम “सहदेव? है ॥ 
कृष्णमित्रस्य तु गुरो राजसयार्थमु्यतः । 
तेनाहं प्रेषितो दूतः करार्थं कोरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़े भाई युधिष्टिरका राजसूययज्ञ सम्पन्न 
करानेके लिये कटिबद्ध हैं । धर्मराज युधिष्टठिरके सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । सहदेवने कुरुराज युधिष्ठिरके लिये 
कर लेनेके निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है ॥ 


द्रटुमिच्छामि पौलस्त्यं त्वं क्षिप्रं मां निवेदय । 


में पुलस्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
हूँ । तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो ॥ 


न्ते 


वर्ास्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा द्वारपालो महीपते । 
तथेत्युक्त्वा विवेशाथ भवनं स निवेदकः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घटोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल “बहुत अच्छा? कहकर सूचना 
देनेके लिये राजभबनके भीतर गया ॥ 
साअलिः स समाचष्ट सर्वो दूतगिरं तदा। 
द्वारपाळवचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
उवाच वाकयं धमोत्मा समीप मे प्रवेश्यताम्‌ । 
वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायीं । द्वारपालकी बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज 
विभीपणने उससे कद्दा--'दूतको मेरे समीप ले आओ? ॥ 
एवमुक्तस्तु राजेन्द्र धमंशेन महात्मना । 
अथ निष्क्रम्य सम्भ्रान्तो द्वाःस्थो हैडिम्बमव्रवीत्‌॥ 
राजेन्द्र ! धर्मज्ञ महात्मा विभीषणकी ऐसी आज्ञा दोनेपर 
द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ बाहर निकला और घटोत्कच- 
से बोला--॥ 
एहि दूत नृपं द्रष्टु क्षिप्रं प्रविश च स्वयम्‌। 
द्वारपालवचः श्रुत्वा प्रविवेश घटोत्कचः ॥ 
“दूत ! आओ। महाराजसे मिलनेके लिये राजमवनमें शीघ्र 
प्रवेश करो ।? द्वारपालका कथन सुनकर घटोत्कचने राजभवनमें 
प्रवेश किया । 


दिग्विजयपव ] 


पकत्रिशाऽभ्यायः 
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स प्रविश्य ददशोथ राक्षसेन्द्रस्य मन्दिरम्‌। 
ततः  कैलाससंकाश तप्तकाञ्चनतोरणम्‌ ॥ 
तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 
महल देखा, जो अपनी उज्ज्वल आमासे कैलासके समान जान 
पड़ता था । उसका फाटक तपाकर युद्ध किये हुए सोनेसे 
तेयार किया गया था ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्तं गोपुरेश्चापि शोभितम्‌ । 
हम्यंघासादसम्वाधं नानारत्नसमन्वितम्‌ ॥ 
चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक गोपुरोंसे 
सुशोभित हो रहा था । उसमें बहुत-सी अद्टालिकाएँ तथा 
महल बने हुए थे । भाँति-भाँतिके रत्न उस राजभवनकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ 
काञ्चनेस्तापनीयेश्च॒ स्फाटिके राजतैरपि। 
वत्रवे्टयंगभैश्च स्तम्भैृष्टिमनोहरैः । 
नानाध्वजपताकाभिः सुवणोभिश्च चित्रितम्‌ । 
तपाये हुए सुवण, रजत ( चाँदी ) तथा स्फटिकमणिके बने 
हुए खम्भे नेत्र और मनको वरत्रस अपनी ओर खींच लेते 
थे । उन खम्मोमे हीरे और वैद्य जड़े हुए थे । 
सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 
चित्रमाल्यावृत॑ रम्य तप्तकाञ्चनवेदिकम्‌ ॥ 
तान दृष्टा तत्र सवोन्‌ स मैमसेनिर्मनोरमान्‌ । 
प्रविशन्नेव हैडिम्बः शुश्वाव मुरजखनम्‌ ॥ 
विचित्र मालाओंसे अलंकृत तथा विशुद्ध खर्णमय 
वेदिकाओंसे विभूषित वह राजभवन बड़ा रमणीय दिखायी 
दे रहा था। उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषताओंको 
देखकर घटोत्कचने ज्यों ही भीतर प्रवेश किया, त्यों ही उसके 


कानोंमे मृदंगकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्त्रीमीतसमाकीण समतालमिताश्षरम्‌ । 
दिव्यदुन्दुमिनिहों३.._ वादित्रशतसंकुलम ॥ 


वहाँ वीणाके तार झंकृत हो रहे थे और उसके लयपर 
गीत गाया जा रहा था; जिसका एक-एक अक्षर समतालके 
अनुसार उच्चारित हो रहा था । सेकड़ों वाद्योके साथ दिव्य 
दुन्दुमियोका मधुर घोष गूँज रहा था ॥ 
ख श्रुत्वा मधुर शातरदं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 
ततो विगाह्य हैडिम्बो वहुकक्षां मनोरमाम्‌ ॥ 
ख ददश महात्मानं द्राःस्थेन भरतषभ । 
तं विभीषणमासीनं काञ्चने परमासने ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता हुई । उसने अनेक मनोरम कक्षाओंको पार करके 
द्वारपालके साथ जा सुन्दर स्वर्गसिंदासनपर बैठे हुए महात्मा 
विभीषणका दर्शन किया ॥ 
दिव्ये भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते । 
दिव्याभरणचित्राङ्गं दिव्यरुपधरं विभुम्‌ ॥ 


उनका सिंहासन सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आदि रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आमूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अङ्गोंकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । उनका रूप दिव्य था ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धोक्षितं शुभम्‌ ॥ 
विश्राजमानं वपुषा सयवेश्वानरप्रभम्‌ । 

वे दिव्य माला और दिव्य वस्त्र धारण करके दिव्य 
गन्धसे अभिपिक्त हो वड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे । उनकी अङ्गकान्ति सूर्य तथा अग्निके समान उद्धासित 
हो रही थी ॥ 


उपोपविष्टं सचिवैरदेवेरिव शतक्रतुम्‌ ॥ 
हारथैर्दिव्येनोरं ® ~ 
यक्षेमेहारयैर्दिव्येनोरीभिः प्रियदशीनेः । 


गीभिंमंङ्गलयुक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 
जैसे इन्द्रके पास बहुत-से देवता बेटते हैं, उसी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव वैठे थे । बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी स्त्रियोके साथ मङ्गळयुक्त 
वाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे || 
चामरे व्यजने चाग्र्ये हेमदण्डे महाधने । 
गृहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च मूधेनि॥ 
दो सुन्दरी नारियाँ सुवर्णमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
चवर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुला रही थीं ॥ 
अर्चिष्मन्तं धिया जुष्टं कुवेरवरुणोपमम्‌। 
धमे चेव स्थितं नित्यमद्भुतं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ 
राक्षसराज विभीषण कुवेर ओर वरुणके समान राज- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न एवं अद्भुत दिखायी देते थे । उनके अर््धोसे 
दिव्य प्रभा छिटक रही थी । वे सदा धर्ममें स्थित रहते थे ॥ 
राममिक्ष्वाकुनाथं ये स्मरन्तं मनसा सदा । 
'दृष्टा घटोत्कचो राजन चवन्दे तं कृताञ्जलिः ॥ | 
वे मन-ही-मन इश्ष्वाकुवंशदिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीका 
स्मरण करते थे । राजन्‌ ! उन राक्षसराज विभीषणको देख 
घटोत्कचने हाथ जोड़कर उन्हें प्रणाम किवा | 
प्रहस्तस्थो महावीयंः राक्र चित्ररथो यथा । 
तं दूतमागतं दृष्टा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्त्वपूव वचोऽत्रवीत्‌ । 
और जेसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामने नम्र रहते हैं, 
उसी प्रकार महावली घटोत्कच मी विनीतभावसे उनके सम्मुख 
खड़ा हो गया । राक्षसराज विभीषणने उस दूतको आया हुआ देख 
उसका यथायोग्य सम्मान करके सान्त्वनापूर्ण वचनोंमें कहा ॥ 
विभीषण उवाच 7 
कस्य वंरो तु संजातः करमिच्छन्‌ महीपतिः॥ 
तस्यानुजान्‌ समस्तांश्च पुरं देशां च तस्य वे। . 


७६२ श्रीमहाभारते [ सभापर्वणि 


स्वां च कार्ये च तत्‌ सवं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 
विस्तरेण मम ब्रहि सवोनेतान्‌ पृथक-पृथक्‌। 

विभीषणने पूछा--दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं, वे किसके कुलमें उत्पन्न हुए हैं । उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम और देशका परिचय दो । में तुम्हारे 
विषयमे भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
लेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमै भी में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ । तुम मेरी पूछी हुई इन सब वातोंको 
विस्तारपूर्वक पृथक्‌-पृथक्‌ बताओ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

पवमुक्तर्तु हैडिम्बः पोलस्त्येन महात्मना ॥ 
कृताञ्जलिरुवाचाथ सान्त्वयन्‌ राक्षसाधिपम्‌ । 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
विभीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा ॥ 

घटोत्कच उवाच 

सोमस्य वंशे राजाऽऽसीत्‌ पाण्डुनोम महावलः। 
पाण्डोः पुत्राइच पञ्चासऽ्छकतुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्ठस्तु नाम्नाभूद्‌ धमंपुत्र इति श्रुतः । 

घटोत्कच बोळा--महाराज ! चन्द्रवंदामें पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं । उनके पाँच पुत्र हैं, 


जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं । उन पाँचोमें जो बड़े हैंश वे 


धर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं ॥ 


अजातशात्रुधमोत्मा धर्मो विग्रहवानिव ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ । 
गङ्गाया दक्षिणे तीरे नगरे नागसाह्वये ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति शत्रुता नहीं है; इसलिये 
लोग उन्हें अजातशत्रु कहते हैं। उनका मन सदा घर्ममें ही 
लगा रहता है । वे धमंके मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं । 
गङ्काके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका एक नगर है। 
राजा युधिष्ठिर वहीं अपना पैतृक राज्य प्राप्त करके उसकी 
रक्षा करते थे ॥ 
तद्‌ दस्वा श्वतराष्ट्राय शक्रप्रस्थं ययौ ततः। 
खाठृभिः सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 

राक्षसराज ! कुछ कालके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
` राज्य धृतराषट्रको सौंप दिया और स्वयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रस्थ 
चले गये। इन दिनों वे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं ॥ 
गङ्गायमुनयोमध्ये ताघुभौ नगरोत्तमौ । 
नित्यं घम स्थितो राजा शक्रप्रस्थे प्रशासति ॥ 

वे दोनों श्रेष्ठ नगर गङ्गा-्यमुनाके बीचमै बसे हुए हैं । 
नित्य धमपरायण राजा युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमें ही रहकर शासन 
करते हैं ॥ 


तस्यानुजो महाबाहुः भीमसेनो महावलः । 
महातेजा महावीयंः सिंहतुट्यः स पाण्डवः ॥ 

उनके छोटे भाई पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेन भी बड़े 
बलवान्‌ हैं । वे सिंदके समान महापराक्रमी और अत्यन्त 
तेजस्वी हैं || 
द्शनागसहस्राणां बले तुल्यः स पाण्डवः । 
तस्यानुजोऽज्जुनो नाम महावीयेपराक्रमः ॥ 
सुकुमारो महासत्त्वो लोके वीर्येण विश्रुतः । 

उनमें दस हजार द्वाथियोंका बल है । उनसे छोटे 
भाईका नाम अजुन है, जो महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न, 
सुकुमार तथा अत्यन्त धैर्यवान्‌ हैं | उनका पराक्रम विश्वमे 
विख्यात है॥ 
कातंबीयेसमी वीये सागरप्रतिमो बले ॥ 
जामदग्न्यसमो ह्यस्रे संख्ये रामसमो5जुनः । 
रूपे शक्रसमः पार्थस्तेजसा भास्करोपमः ॥ 

वे कुन्तीनन्दन अर्जुन कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी, 
सगरपुत्रोंके समान बलवान्‌, परशुरामजीके समान अस्त्रविद्याके 
ज्ञाता, श्रीरामचन्द्रजीके समान समरविजयी, इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥ 
देवदानवगन्धर्वेः पिशाचोरगराक्षसेः । 
मानुषेश्‍₹च समस्तैश्च अजेयः फाल्गुनो रण ॥ 

देवता, दानव, गन्धर्व, पिशाच, नाग, राक्षस और मनुष्य-- 
ये सब मिलकर भी युद्धमें अजुनको परास्त नहीं कर सकते ॥ 
तेन तत्‌ खाण्डवं दावं तर्पितं जातवेदसे । 
तरखा धषेयित्वा तं शक्रं देवगण; सह ॥ 
लब्धान्यस्त्राणि दिव्यानि तपेयित्वा इताशनम्‌ । 

उन्होंने खाण्डववनको जलाकर अग्निदेवको तृप्त किया 
है । देवताओंसहित इन्द्रको वेगपूत्रंक पराजित करके उन्होंने 
अग्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्यास्र प्राप्त किये हैं ॥ 
तेन लब्धा महाराज दुलभा देवतैरपि ॥ 
वाखुदेवस्य भगिनी सुभद्रा नाम -विश्रुता । 

महाराज ! उन्होने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको 
पत्नीरूपमे प्राप्त किया है, जो देवताओंके लिये भी दुर्लभ थी ॥ 
अर्जुनस्यानुजो राजन्‌ नकुलश्चेति विश्रुतः ॥ 
दशेनीयतमो लोके मूर्तिमानिव मन्मथः । 

राजन्‌ ! अर्जुनकेछौटे भाई नकुल नामसे विख्यात हैं; 


` जो इस जगतूर्म मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं ॥ 
, तस्यानुजो महातेजाः सहदेव इति श्रुतः । 


तेनाहं प्रेषितो राजन्‌ सहदेवेन मारिष ॥ 


नकुलके छोटे भाई महातेजस्वी सहदेवके नामसे विख्यात 
हैं । माननीय महाराज ! उन्हीं सहदेवने मुझे यहाँ भेजा दै ॥ 


दिग्विजयपव ] एकत्रिशो 5व्यायः ७९१ 


अहं घटोत्कचो नाम भौमसेनसुतो बली । 
मम माता महाभागा हिंडिम्बा नाम राक्षसी ॥ 

मेरा नाम घटोत्कच है । में भीमसेनका बलवान्‌ पुत्र 
हूँ । मेरी सोभाग्यशालिनी माताका नाम हिंडिम्त्रा है । वे 
राक्षसकुलकी कन्या हैं || 
पाथोनामुपकाराथं चरामि पृथिवीमिमाम्‌। 
आसीत्‌ पृथिव्याः स्वस्या महीपालो युधिष्ठिरः। 

में कुन्तीपुत्रोंक्रा उपकार करनेके लिये ही इस प्रथ्वीपर 
विचरता हूँ । महाराज युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 
हो गये हैं ॥ 
राजसूयं कतुश्रेष्ठमाहतुमुपचक्रमे । 
'संदिदेश च स श्रातन्‌ कराथ सर्वतोदिशम्‌ ॥ 

. उन्होने क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान करनेकी तयारी 
की दै । उन्हीं मद्दाराजने अपने सत्र भाइयोंको कर वसूल 
करनेके लिये सत्र दिशाओंमें भेजा है ॥ 
बृष्णिवीरेण सहितः संदिदेशानुजान्‌ नृपः । 
उदीचीमर्जुनस्तूण कराथ समुपाययो ॥ 

वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धमराजने जब अपने 
भाइयोँको दिग्विजयके लिये आदेश दिया, तब महावली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्राणि योजनानि महावलः । 

जित्वा सवान नृपान यु डे हत्वा च तरसा वशी ॥ 

स्वगद्वारमुपागम्य रलान्यादाय चे भृशम्‌। 

उन्होंने लाख योजनकी यात्रा करके सम्पूण राजाओंको 
युद्धमें हराया है और सामना करनेके लिये आये हुए 
बिपक्षियोंको वेगपूर्वक मारा है | जितेन्द्रिय अजुनने स्वर्गके 
द्वारतक जाकर प्रचुर रत्न-रादि प्राप्त की है ॥ 
अश्वादच विविधान्‌ दिब्यान्‌ सवानादाय फाल्गुनः॥ 
धनं वहुविधं॑ राजन्‌ धर्मपुत्राय वे ददो । 

नाना प्रकारके दिव्य अश्व उन्हें भेंटमें मिले हैं। इस 
प्रकार भाति-भातिके धन लाकर उन्होंने थमपुत्र युधिष्ठिरकी 
सेवामे समर्पित किये हैं ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्राचीं दिशं वलात्‌॥ 
वरे कृत्वा महीपालान पाण्डवाय धनं ददो । 

राजेन्द्र ! युधिडिरके दूसरे भाई भीमसेनने पूर्व दिशामे 
जाकर उसे बलपूवंक जीता हे और बहाँके राजाओंको अपने 
बरामें करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको बहुत धन अर्पित किया है। 
दिशं प्रतीचीं नकुलः करार्थं प्रययौ तथा ॥ 
सहदेवो दिशा याम्यां जित्वा सवीन्‌ महीक्षितः । 

नकुल कर लेनेके लिये पश्चिम दिशाकी ओर गये हैं 


और सहदेव सम्पूर्ण राजाआंको जीतते हुए दक्षिण दिशामें 
बढ़ते चले आये हैं ॥ 
मां संदिदेश राजेन्द्र करार्थमिह सत्कृतः ॥ 
पाथोनां चरितं तुभ्यं संक्षेपात्‌ समुदाहृतम्‌ । 

राजेनद्र ! उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहाँ राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा दै । महाराज ! पाण्डवोंका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त संक्षेपमै आपके समक्ष रक्खा है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
पावक राजसूयं च भगवन्तं हरि प्रभुम्‌ । 
पतानवेक्ष्य धर्मश करं त्वं दातुमर्हसि ॥ 

आप धर्मराज युधिएिरकी ओर देखिये) पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये | धर्मज्ञ नरेश ! इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए आपको मुझे कर देना चाहिये ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


तेन तद्‌ भाषितं श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः । _ 

प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ धमात्मा सचिवः सह ॥ ) 
वेदास्पायनजी कहते है-जनमेजय ! घरोत्कचकी 

वह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज विभीषण अपने मन्त्रियोके 

साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

स चास्य प्रतिजग्राह शासनं प्रीतिपूर्वकम्‌ । 

तञ्च कालकृत धीमानभ्यमन्यत स प्रभुः ॥ ७०॥ 
विभीषणने प्रेमपूर्वक ही उनका शासन स्वीकार कर 

लिया | शक्तिशाली एवं बुद्धिमान्‌ विभीषणने उसे कालका ही 

विधान समझा ॥ ७४ ॥ 


(ततो ददौ विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च । 
द्न्तकाञ्चनपर्यङ्कान्‌ मणिहेमविचित्रितान्‌ ॥ 

उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर बिछाने योग्य 
विचित्र कम्बल ( कालीन ) तथा हाथीदाँत और सुवर्णके 
वने हुए पलंग दिवे; जिनमें सोने तथा रत्न जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोणि बहूनि च । 
प्रवालानि च शुभ्राणि म्णींश्च विविधान्‌ वहून्‌ ॥ 
काञ्चनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च। 
कटाहान्यपि चित्राणि द्रोण्यइचेव सहस्रदाः ॥ 

इसके सिवा बहुत-से विचित्र और बहुमूल्य आभूषण भी 
मेंट किये । सुन्दर मूँगे, भाँति-भाँतिके मणिरत्र) सोनेके बर्तन) 
कलश, घड़े, विचित्र कड़ाहे और हजारों जलपात्र समर्पित किये॥ 
राजतानि च भाण्डानि चित्राणि च वहुनि च। 
शस्त्राणि रुक्मचित्राणि मणिमुक्तैर्विचित्रितान्‌॥ 

इनके सिवा चाँदीके भी बहुत-से ऐसे बर्तन दिये, जिनमें 


७६४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


चित्रकारी की गयी थी कुछ ऐसे शास्त्र भेंट किये, जिनमें 
सुवर्ण, मणि और मोती जड़े हुए थे ॥ 


यशस्य तोरणे युक्तान्‌ ददो तालांश्चतुदेश । 
रुक्मपङ्कजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 

यज्ञके फाटकपर लगाने योग्य चौदह ताइ प्रदान किये । 
सुवर्णमय कमलपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥ 


सुकुटानि महाहोणि हेमवर्णाश्च कुण्डलान्‌। २ 


हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्ममाल्यानि चापरान्‌ ॥ 
शङ्वांशच चन्द्र संकाशाञ्छतावतोन्‌ विचित्रिण। 

बहुमूल्य मुकुट) सुनहले कुण्डल, सोनेके बने हुए 
अनेकानेक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल एवं विचित्र शतावत शङ्ख भेंट किये ॥ 
चन्दनानि च मुख्यानि रुक्मरल्लान्यनेकशः ॥ 
वासांसि च महाहोणि कम्बलानि वहुन्यपि। 
अन्यांश्च विविधान्‌ राजन्‌ रलानि च वहूनि च ॥ 
स ददौ सहदेवाय तदा राजा विभीषणः । ) 

श्रेष्ठ चन्दन) अनेक प्रकारके सुवर्ण तथा रत्न: महँगे वस्र) 
बहुत-से कम्बल, अनेक जातिके रत्न तथा और भी माँति- 
मातिके बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको भेंट किये ॥ 
ततः सम्प्रेषयामास रल्लानि विविधानि च । 
चन्दनायुरुकाष्ठानि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ७५॥ 
वासांसि च महाहोणि मर्णीइचेव महाधनान्‌ । 

तथा उन्होंने नाना प्रकारके र्ष, चन्दन, अगुरुके 
काष्ठ, दिव्य आभूषण) बहुमूल्य वस्र और विशेष मूल्यवान्‌ 
मणि-रत्न भी उसके साथ भिजवाये ॥ ७५३ ॥ 
( विभीषणं च राजानमभिवाध इताञ्जलिः ॥ 
प्रदक्षिणे परीत्येव निजेगाम घटोत्कचः । 

तदनन्तर घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 
प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके वहाँसे प्रस्थान किया | 
- तानि सर्वाणि रलानि अष्टाशीतिनिशाचराः ॥ 
आजहुः समुदा राजन्‌ हैडिम्बेन तदा सह । 

राजन्‌ ! घटोत्कचके साथ अद्ठासी निशाचर उन सब 
रोको पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये ॥ 
रल्लान्यादाय सर्वाणि प्रतस्थे स घटोत्कचः ॥ 
ततो रल्ान्युपादाय हैडिम्बो राक्षसैः सह । 
जगाम तूर्णे लङ्कायाः खहदेवपदं प्रति ॥ 
आसेदुः पाण्डवं सर्व लङ्घयित्वा महोदधिम्‌ ॥ 

इस प्रकार उन सब रलोको साथ ले घटोत्कचने 
राक्षसोंके साथ लङ्कासे सहदेवके पड़ावकी ओर प्रस्थान किया 


और समुद्र लाँघकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन सहदेवके 
निकट आ पहुँचे ॥ 


सहदेवो ददर्शाथ रलाहारान्‌ निशाचरान्‌ । 
आगतान्‌ भीमसंकाशान्‌ हैडिम्बं च तथा नृप ॥ 

राजन्‌! सहदेवने रक्ष लेकर आये हुए भयंकर निशाचरो 
तथा घरोत्कचको भी देखा ॥ 


द्रमिला नेऋतान्‌ दृष्टा दुद्रु बुस्ते भयार्दिताः । 
भैमसेनिस्ततो गत्वा माद्रेयं प्राञ्जलिः स्थितः ॥ 

उस समय उन राक्षसोंको देखकर द्राविड़ सेनिक भयभीत 
हो सब ओर भागने लगे । इतनेमें ही भीमसेनकुमार 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खड़ा हो गया ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ दृष्टा रलौघं तं च पाण्डवः । 
तं परिष्वज्य पाणिभ्यां दृष्टा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
विस्रृज्य द्रमिलान्‌ सर्वान्‌ गमनायोपचक्रमे । ) 


पाण्डुकुमार सहदेव वह रल्-राशि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने घटोत्कचको दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसोंकी ओर देखकर भी बड़ी प्रसन्नता 
प्रकट की । इसके बाद समस्त द्राविड सेनिकोंको विदा करके 
सहदेव वहाँसे लौटनेकी तेयारी करने लगे ॥ 
न्यवर्तत ततो थीमान्‌ सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ७६॥ 
तेयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इन्द्रप्रथ्की ओर चल दिये ॥ ७६ ॥ 
एवं निर्जित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च । 
करदान्‌ पार्थिवान्‌ कृत्वा प्रत्यागच्छदरिंदमः ॥ ७७॥ 
इस प्रकार बलपूर्वक जीतकर तथा सामनीतिसे समझा- 
बुझाकर सत्र राजाओंको अपने अधीन करके उन्हें करद 
बनाकर शात्रुदमन माद्रीनन्दन इन्द्रप्रस्थमे वापस आ 
गये ॥ ७७ ॥ । | 
( रलभारमुपादाय ययौ सह निशाचरैः । ` 
इन्द्रप्रस्थं विवेशाथ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
रोका वह भारी भार साथ लिये निशाचरोंके साथ 
सहदेवने इन्द्रप्रस्थ नगरमे प्रवेश किया । उस समय वे पेरोंकी 
धमकसे सारी पृथ्वीको कम्पित करते हुए-से चल रहे थे ॥ 
दृष्टा युधिष्ठिर राजन्‌ सहदेवः कृताञ्जलिः । 
प्रह्मोऽभिवाद्य तस्थौ स पूजितइचेब तेन चे ॥ 
` राजन्‌ ! युधिष्ठिरको देखते ही सहदेव हाथ जोड़ नम्रता- 
पूर्वक उनके चरणोंमे पड़ गये । फिर विनीतभावसे उनके ' 
समीप खड़े हो गये | उस समय थुधिष्ठिरने भी उनका बहुत 
सम्मान किया ॥ 


द्ग्विजयपवं ] 


SS 


द्वात्रिशो ऽच्यायः 


७६५ 


लङ्काप्राप्तान्‌ धनोघांइच दृष्टा तान्‌ दुले भान्‌ वहून्‌ । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा विस्मयं च ययो तदा ॥ 
लङ्कासे प्रात हुई अत्यन्त दुर्लभ एवं प्रचुर धनराशियों- 
को देखकर राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए ॥ 
कोटीसहस्रमधिक हिरण्यस्य महात्मने । 
विचितांस्तु मर्णाइच्रच गो ऽजाचिमहियांस्तथा ॥ ) 


धर्मेराजाय तत्‌ सव निवेद्य भरतषभ । 
कृतकमा सुखं राजन्नुवास जनमेजय ॥ ७८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उस धनरादिमं सहस्व कोटिसे भी 
अधिक सुवण था | विचित्र मणि एवं रत्न थ । गाय, मेंस) 
भेड़ और बकरियोंकों संख्या भी अधिक थी। राजन्‌! इन सबको 
महात्मा धमराजकी सेवामें समर्थित करके कृतकृत्य हो सह्ृदेव 
सुखपूवक राजधानीमै रहने लगे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि दिग्विजयपत्रणि सहृदेवदक्षिणदिग्विजये एकत्निक्षोऽश्याय़ः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनहामारत समभापतेके अन्तरत दिम्बिजयपर्में सहदेवके द्वारा दक्षिण दिदाकी विजयस सम्बन्ध 
रखनेवाळा इकतीस२ अध्याय पुरा हुअ(॥ ३६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० 'छोक मिलाकर कुल १७८ होक हैं ) 


दात्रिरोऽभ्यायः 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय 


वग्चम्पायन उवाच 
नकुलस्य तु वक्ष्यामि कर्माणि विजयं तथा । 
वासुदेवजितामाशां यथासावजयत्‌ प्रभु: ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! अव में 
नकुलके पराक्रम और विजयका वर्णन करूँगा । शक्तिशाली 
नकुलने जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्रारा अधिकृत पश्चिम 
दिशापर विजय पायी थी, बह सुनो ॥ १ ॥ 
निरयाय खाण्ड वप्रस्थात्‌ प्रतीचीमभितो दिशम्‌ । 
उद्दिश्य मतिमान प्रायान्महत्या सनया सह ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ माद्रीकुमारने विद्याळ सेनाके साथ खाण्डबप्रस्थसे 
निकलकर पश्चिम दिझामें जानेके लिये प्रस्थान किया ॥ २ ॥ 


सिंहनादेन महता योधानां गजितेन च। 
रथनेमिनिनादेश कम्पयन्‌ वसुधामिमाम ॥ ३ ॥ 
वे अपने सेनिकोके महान्‌ तिंहनाद, गर्जना तथा रथके 
पहियोंकी घर्घराहटकी तुमुळ ध्वनिसे इस पृथ्वीको कम्पित 
करते हुए जा रहे थे ॥ ३ ॥ 
ततो बहुधने रम्यं गवाढ्यं धनधान्यवत्‌ । 
कार्तिकेयस्य दयितं रोहीतकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जाते-जाते वे बहुत धन-धान्यसे सम्पन्न गौओंकी बहुळतासे 
युक्त तथा स्वामिकातिकेयके अत्यन्त प्रिय रमणीय रोही तक 
पर्वत एवं उसके समीपवर्ती देशमें जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
तत्र युद्धं मदच्चासीच्छ्रेमंत्तमवूरकेः । 
मरुभूमि ख कार्स्न्येन तथव बहुधान्यकम्‌ ॥ ५ ॥ 
शेरीषक म्‌दोत्यं च वश चक्रे महाद्युतिः । 
आक्रोशं चंत्र राजर्पि तेन युद्धमभून्महत्‌ ॥ ६ ॥ 
१. इसीको आजकल रोहतक ( पंजाब ) कहते हैं । 
म० ४, २२-= 


वहाँ उनका मत्तमवूर नामवाळे शूरवीर क्षत्रियोंके साथ घोर 
संग्राम हुआ । उसपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ तेजस्वी 
नकुल्ने समूची मरुभूमि ( मारवाड़ ) प्रचुर धन-धान्यपूर्ण 
देरीपक और महोत्थ नामक देशोपर अधिकार प्राप्त कर लिया । 
महोत्थ देदाके अधिपति राजपि आक्रोशको भी जीत लिया । 
आक्रोशके साथ उनका बड़ा भारी युद्ध हुआ था ॥ ५-६ ॥ 
तान्‌ दशाणान ख जित्वा च प्रतस्थे पाण्डुनन्दनः । 
दिर्वास्त्रिगतानम्वष्टान्‌ मालवान्‌ पञ्चकपेडान्‌॥ ७ ॥ 
तथा माध्यमिकश्वैच वाटधानान द्विजानथ । 

तत्यश्चात्‌ दश्ागदेशपर विजय प्रात करके पाण्डुनन्दन 
नक्कुलने शिविः त्रिगत, अम्बर) माळव) पञ्चकरट एवं माध्यमिक 
देशांको प्रधान किवा ओर उन सत्रका जीतकर वाटधान- 
देशीय क्षत्रियोको भी हराया ॥ ७१ ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ पुप्करारण्यवासिनः ॥ ८ ॥ 
गणानुत्सवसकतान्‌ व्यजयत्‌ पुरुपपभः । 

पुनः उधरसे ळोटकर नरश्रेउ्ठ नकुळने पुप्करारण्य- 
नित्राक्षी उत्सवसंकत नामक गाको परास्त किवा ॥ ८३ ॥ 
सिन्धुक्कूळाश्चिता ये च ग्रामणीया महावलाः ॥ ९ ॥ 
शुद्राबीरगणाश्चैच य चाश्चित्य खरस्वतीम्‌। 
चर्तेयन्ति च ये मत्स्येय च पर्वतवासिनः ॥ १०॥ 

समुद्रके तटपर रद्दलेवा जो महातो ग्रामर्णय ( ग्राम 
शासकके वंशज ) क्षत्रिय थ, सरस्वती नदीके किनारे निवास 
करनेवाले जो झूद्र आभीरगण थे, मछलियोंसे जीविका 
चळानेताठ जो धीवर जातिके लोग थे तथा जो पत्रतोंपर वास 
करनेवाले दूमरे-दूमरे मनुष्य थे, उन सबको नकुलने ज.तकर 
अपने वदामें कर लिया ॥ ९-१० || 
कृत्सं पञ्चनदं चेच तथैवामरपर्वंतम्‌ । 
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उत्तरज्योतिषं चेच तथा दिव्यकडं पुरम्‌ ॥ ११॥ 
द्वारपालं च तरसा वश चक्रे महाद्युतिः । 

फिर सम्पूर्ण पञ्चनददेश ( पंजाब ), अमरपवत, 
उत्तरज्योतिषश दिव्यकट नगर ओर द्वारपालपुरको अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ नकुलने शीघ्र ही अपने अधिकारमें कर लिया || १ १३॥ 
रामठान्‌ हारहणांश्च प्रतीच्याइचेच ये नुपाः ॥ १२॥ 
तान्‌ सवोन्‌ स वशे चक्रे शासनादेव पाण्डवः । 
तत्रस्थः प्रेषयामास वासुदेवाय भारत ॥ १३॥ 

रामठ, हार) हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे, उन 
सबको पाण्डुकुमार नकुलने आज्ञामात्रसे ही अपने अधीन कर 
लिया । भारत | वहीं रहकर उन्होंने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास दूत भेजा ॥ १२-१३ ॥ 


स चास्य गतभी राजन्‌ प्रतिजग्राह शासनम्‌ । 
ततः शाकलमभ्येत्य मद्राणां पुटभेदनम्‌ ॥ १४॥ 
मातुलं प्रीतिपूर्वेण शल्यं चक्र वशे बली । 

राजन्‌ ! उन्होंने केवल प्रेमके कारण नकुलका शासन 
स्वीकार कर लिया | इसके वाद शाकळदेशको जीतकर बलवान्‌ 
नकुलने मद्रदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया और वहाँके दासक 
अपने मामा शल्यको प्रेमसे ही वशमें कर लिया ॥ १४३ ॥ 
स तेन सत्कृतो राज्ञा सत्काराहों विशाम्पते ॥ १५॥ 
रलानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युघाम्पतिः । 

राजन्‌ ! राजा शल्यने सत्कारके योग्य नकुलका यथावत्‌ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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सत्कार किया । शल्यसे मेंटमें बहुत-से रत्न लेकर योद्धाओंके 
अधिपति माद्रीकुमार आगे बढ़ गये | १५३ ॥ 
ततः सागरकुक्षिस्थान्‌ म्लेच्छान्‌ परमदारुणान ॥ १६॥ 
पहवान वबरांश्रेव किरातान्‌ यवनाञ्छकान्‌ । 
ततो रलान्युपादाय वशे कृत्वा च पार्थिवान्‌ । 
न्यवर्तत कुरुश्रेष्ठी नकुलश्चित्रमागवित्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर समुद्री टापुओमें रहनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ) पहुवः बर्बर, किरात, यवन और शोको 
जीतकर उनसे रलोंकी भेंट ले विजयके विचित्र उपायोंके 
जाननेवाले कुरुश्रेष्ठ नकुल इन्द्रप्रथकी ओर लोटे॥१६-१७॥ 
करभाणां सहस्त्राणि कोशं तस्य महात्मनः । 
ऊहुदश महाराज कृच्छादिव महाधनम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका वोझ 
दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे ढो रहे थे || १८ ॥ 
््रप्रस्थगतं वीरमभ्येत्य स युधिष्ठिरम्‌। 


“ततो माद्रीखुतः श्रीमान्‌ धनं तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर श्रीमान्‌ माद्रीकुमारने इन्द्रप्रस्थमें विराजमान वीरवर 
राजा युधिष्ठिरसे मिलकर वह सारा धन उन्हे समर्पित कर दिया ॥ 
एवं विजित्य नकुलो दिशं वरुणपालिताम्‌ । 
प्रतीची वासुदेवेन निजितां भरतर्षभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अपने 
अघिकारमे की हुई वरुणपालित पश्चिम दिशापर विजय 
पाकर नकुल इन्द्रप्रथ लोट आये ॥ २० || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि नकुलप्रती चीविजये द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रेके अन्तर्गत दिस्विजयपर्वमें नकुरके द्वारा पश्चिम दिशाको बिजयसे सम्बन्ध 
रखनेवाला बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


( राजसूयपवे ) 


्रयात्रशाऽ*याय 
युधिष्टिरके शासनकी विशेषता, श्रीकृष्णकी आज्ञासे युधिष्टिरका राजख्यपरज्ञकी दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियाँको बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना 


वेशम्पायन उवाच 

( एवं निर्जित्य प्रथिवी भ्रातरः कुरुनन्दन । 
वर्तमानाः स्वघमंण शशासुः पूथिवीमिमाम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-कुरुनन्दन ! इस प्रकार सारी 
पृथ्वीको जीतकर अपने धर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए पाचों 
भाई पाण्डव इस भूमण्डलका शासन करने लगे ॥ 
चतुभिभीमसेनाद्येश्रीठभिः सहितो नृपः 
अनुग ह्य प्रजाः सवाः सर्ववणौनगोपयत्‌ ॥ 


भीमसेन आदि चारों भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर 
सम्पूणं प्रजापर अनुग्रह करते हुए सत्र वणके छोगोंको 
संतुष्ट रखते थे || 
अविरोधेन सर्वेषां हितं चक्रे युधिष्ठिरः । 
प्रीयतां दीयतां सव मुक्तवा कोषं बलं विना ॥ 
साचु घमेति पार्थस्य नान्यच्छ्येत भाषितम्‌। 
युधिष्ठिर किसीका भी विरोध न करके सबके हितसाधनमें 
लगे रहते थे। “सबको तृप्त एवं प्रसन्न किया जाय, खजाना 


राजसूयपवे ] 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 


७६७ 


खोलकर सत्रको खुले हाथ दान दिया जाय, किसीपर वल- 
प्रयोग न किया जाय) धर्म ! तुम धन्य हो ।? इत्यादि बातोके 
सिवा युधिष्टिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनायी पड़ता था ॥ 
एवंवृत्ते जगत्‌ तस्मिन्‌ पितरीवान्वरज्यत ॥ 

न तम्य विद्यते दशा ततोऽम्याजातरात्रुता । ) 


उनके ऐसे वर्तावके कारण सारा जगत्‌ उनके प्रति वेसा 
ही अनुगग रखने लगा; जैसे पुत्र पिताके प्रति अनुरक्त 
होता है । राजा युत्रिष्ठिरसे द्वेष रखनेवाला कोई नहीं था: 
इसीलिये वे “अजातदत्र! कहलाते थे || 
रक्षणाद्‌ धर्मराजम्य सत्यस्य परिपालनात्‌ । 


शत्रणां क्षपणाच्चेच स्वकर्मनिरताः प्रजाः ॥ ९ ॥ 


धमराज युधिष्टिर प्रजाकी रक्षा, सत्यका पालन और 
दात्रुओंका संहार करते थे। उनके इन कायसे निश्चिन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावगके सव लोग अपने-अपने वणाश्रमोित 
कर्मेके पालनमें संलग्न रहते थे || १ ॥ 
बलीनां सम्यगादानार्‌ धम तश्चानुशासनात्‌ । 
निकामवर्षी पजन्यः स्फीतो जनपदो ऽभवत्‌ ॥ २ । 


न्यायपूर्वक कर लेने और धर्मपूर्वक शासन करनेसे उनके 
राज्यमें मेघ इच्छानुसार वर्षा करते थे | इम प्रकार युधिष्ठिर- 
का सम्पूण जनपद धन-धान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २ ॥ 
सवारम्भाः सुप्रवृत्ता गोरक्षा कपर्ण वणिक । 
विशेषात्‌ सवमेवेतत्‌ संजज्ञ राजकमंणः ॥ ३ ॥ 
गोरक्षा, खेती और व्यापार आदि सभी कार्य अच्छे 
ढंगसे होने लगे । विशेषतः राजाकी सुव्यवश्वासे ही यह सब 
कुछ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ ॥ 
दस्युभ्यो वञ्चकेभ्यो वा राजन प्रति परस्परम्‌ । 
राजवल्भतहचेव नाश्रूयन्त सपा गिरः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! औराँकी तो वात ही क्या दै, चोरों, 
राजा अथवा राजाक्रे विश्वासपात्र व्यक्तियोंके मुखसे 
भी वहाँ कोई झूठी वात नहीं सुनी जाती थी । केवल प्रजाके 
साथ ही नहीं? आपमसमें भी बे लोग झूठ-कपटका बर्ताव 
नहीं करते थे ॥ ४ || 
अवर्प चातिवर्षे च व्याधिपावकम्‌ च्छनस्‌ । 
सवमेतत्‌ तदा नासीद धर्मनित्ये यधिष्ठिरे ॥ ५ ॥ 
धमपरायण युथिप्रके द्यासनकालमें 
रोग-व्याचि तथा आग छगने आदि 
नहीं था ॥ ५॥ 


ठ्गां १ 


पनात्रृष्टि, अतिवृष्टि; 
उपद्रवोंका नाम भी 


प्रियं कतुमुपस्थातुं बलिकमं खभावजम्‌। 
अभिहतु नृपा जग्मुनान्येः कार्यः कथंचन ॥ ६॥ 


राजालोग उनके यहा स्वाभाविक भेंट देने अथवा 


उनका कोई प्रिय कार्य करनेके लिंबे ही आते थे, युद्ध आदि 
दूसरे किसी कामसे नहीं ॥ ६ ॥ | 
धम्येचनागमेस्तस्य वत्थे निचयो महान्‌ । 
कलु यस्य न शाक्येत क्रयो वर्षशतेरपि ॥ ७ ॥ 
धमपूर्वक प्राप्त होनेवाले धनकी आयसे उनका महान्‌ धन- 
भंडार इतना बढ गया था कि सेकड़ों वर्षोतक खुले हाथ 
लुटानेपर भी उमे समास नहीं किया जा सकता था ॥ ७ ॥ 
स्वकोष्ठस्य परीमाणं कोशस्य च महीपतिः । 
विज्ञाय राज्ञा कौन्तेयो यज्ञायेच मनो दधे ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने अन्न-वस्त्रके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया || 
सुहृदरचेव ये सव पृथक च सह चात्रुवन्‌ । 
श्ञकाळस्तव विभो क्रियतामत्र साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके जितने हितैपी सुद्द थे, वे सभी अलग-अलग और 
एक साथ यही कहने लगे--ध्यमों ! यह आपके यज्ञ 
करनेका उपयुक्त समय आया हे; अतः अब उसका 
आरम्भ काजिवे? | ९ ॥ 
अथैचं ब्रवतामेच तेषामभ्याययौ हरिः 
ऋषिः पुराणो वदात्माडर्यदचव विज्ञानताम्‌ ॥ १० ॥ 
वे सुहृदू इस तरहकी बातें कर ही रदे थे कि उसी 
समय भगवान्‌ श्रीहरि आ पहुँचे | वे पुराणपुरुष, नारायण 


ऋषि, वेदात्मा एवं विज्ञानी जनोके लिये भी अगम्य 


परमेश्वर हैं ॥ १० ॥ 
जगतस्तस्थुषां श्रेष्टः प्रभवश्चाप्ययश्च ह। 
भूतभव्यभवन्नाथः केशवः केशिखूदनः ॥ ११ ॥ 


वे ही स्थावर-जङ्गम प्राणियोके उत्तम उत्पत्ति-स्थान और 
ल्यके अघिट्रान हैं । भत? वतमान और भविष्य--तीनों 
कालोंके नियन्ता हैं | वे ही केशी देत्यको मारनेवाळे केशव है । १ १। 


प्राकारः सर्ेत्रुष्णीनामापत्स्वमयदोऽरिहा । 
वलाथिकारे निश्चिप्य सम्यगानकठुन्दुभिम्‌ ॥ १२॥ 
उच्चावचमुपादाय धमराजाय माधवः । 
धनोघं पुरुपव्याघ्रो वलेन महताऽऽत्ृतः ॥ १३॥ 
वे सम्पूर्ण वृल्णिवंशियोके परको टेकी माँति संरक्षक) आपत्ति- 
में अभव देनेवाळे तथा उनके दात्रुओंका संहार करने वाले हैं । 
पुरुपसिंद माधव अपने पिता वसुदेवजीको द्वारकाकी सेनाके 
आधिपत्यपर स्थापित करके धर्मराजके लिये नाना प्रकारके 
घन-रलोंकी भेंट ले विद्याल सेनाके साथ वहाँ आये थे || १२-१३॥ 
तं धनौघ्रमपर्यन्तं रलसागरमक्षयम । 
नादयन्‌ रथघोषेण प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
उस धनराशिकी कहीं सीमा नहीं थी? मानो रल्नोंका 
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अक्षय महासागर हो । उसे लेकर रथोंकी आवाजसे समूची 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमें 
प्रविष्ट हुए ॥ १४ ॥ 


पूर्णमापूरयंस्तेपां द्रिपञ्छोकावहोऽभवत्‌। 
असूयमिव सूयण निवातमिव वायना। 
कुष्णेन समुपेतेन जह्दषे भारतं पुरम्‌ ॥ १५॥ 

पाण्डवोंका धन-भण्डार तो यों ही भरा-पूरा थाश भगवानने 
( उन्हें अक्षय धनकी भेंट देकर ) उसे और भी पूर्ण कर दिया | 
उनका झुभागमन पाण्डवोंके छात्रुओंका शोक बढानेवाला 
था । बिना सूर्यका अन्धकारपूर्ण जगत्‌ सूयोदय होनेसे जिस 
प्रकार प्रकारासे भर जाता है, विना वायुके स्थानमें वायुके 
चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका संचार हो उठता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके पदार्पण करनेपर समस्त इन्द्रप्रस्थमें 
हषोह्लास छा गया ॥ १५॥ 


तं सुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि। 
ख पृष्टा कुशलं चत्र सुखासीनं युधिछिरः ॥ १६॥ 
धौम्यद्वेपायनमुखेऋत्विग्मिः पुरुषर्षभ । 
भीमाजुनयमेइचेच सहितः कृष्णमत्रचीत्‌ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा युधिष्टिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिले | उनका विधिपूर्वक स्वागत-सत्कार करके कुशल 
मङ्गल पूछा और जव वे सुखपूर्वक बैठ गये, तत्र धौम्य, 
द्वृपायन आदि ऋरिवजों तथा मीम, अर्जुन, नकुल, सहदेव-- 
चारों भाइयोंके साथ निकट जाकर युघिष्ठिरने श्रीकृष्णसे 
कहा ॥ १६-१७ || 
युधिष्टिर उवाच 
त्वत्कृते पृथिवी सवी मद्वशे कृष्ण वतते। 
धनं च वहु वाप्णेय त्वत्प्रसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा-श्रीकृष्ण ! आपकी दयासे आपकी 
सेवाके लिये सारी प्रथ्वी इस समय मेरे अधीन हो गयी है । 
वाप्ण॑य ! मुझे धन भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 
सोऽहमिच्छामि तत्‌ सर्व विधिवद्‌ देवकीसुत । 
उपयोक्त, द्विजाश्येभ्यो हव्यवाहे च माधव ॥१९॥ 
देवकीनन्दन माधव ! वह सारा धन में विधिपूर्वक श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों तथा हव्यवाहन अरिनिके उपयोगमे लाना चाहता हूँ। १९] 
तदहं यष्टुमिच्छामि दाशाह सहितस्त्वया । 
अनुजैश्च महावाहो तन्मानुज्ञातुम्हसि ॥ २०॥ 
महावाहु दाशाह ! अब में आप तथा अपने छोटे 
भाइयोँके साथ यज्ञ करना चाहता हूँ। इसके लिये आप 
मुझे आज्ञा दें ॥ २० || 
तद्‌ दीक्षापय गोविन्द त्वमात्मानं महाभुज । 
त्वयीष्टवति दाशाह विपाप्मा भविता ह्यहम्‌ ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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विशाल सुजाओंवाले गोविन्द ! आप स्वयं यज्ञकी दीक्षा 
ग्रहण कीजिये । दाझाह ! आपके यज्ञ करनेपर मै पापरहित हो 
जाऊँगा ॥ २१ ॥ 
मां वाप्यभ्यनुजानीहि सहैभिरनुजेविभो। 
अनुज्ञातस्त्वया कृष्ण प्राप्त॒ुयां क्रतुमुत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
प्रभो ! अथवा मुझे अपने इन छोटे भाइयोंके साथ दीक्षा 
ग्रहण करनेकी आज्ञा दीजिये। श्रीकृष्ण ! आपकी अनुज्ञा मिलने- 
पर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
त कृष्णः प्रत्युवाचेदं बहूक्त्वा गुणविस्तरम्‌ । 
त्वमेव राजशादुल सम्राडहों महाक्रतुम्‌ । 
सम्प्राप्नहि त्वया प्राप्ते कृतक्ृत्यास्ततो वयम्‌ ॥ २३॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय - !. तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने राजसूययजके गुणोंका विस्तारपूर्वक वर्णन करके 
उनसे इस प्रकार कहा-*राजसिंह ! आप सम्राट्‌ होने 
योग्य हैं, अतः आप ही इस महान्‌ यज्ञकी दीक्षा ग्रहण कीजिये। 
आपके दीक्षा लेनेपर हम सब लोग कृतकृत्य हो जायँगे || २३॥ 
यजस्वाभीष्सित यज्ञं मयि धेयस्यवस्थिते । 
नियुङक्ष्व त्वं च मां कृत्ये सव कतोस्मि ते वचः॥ २४॥ 
“आप अपने इस अभीष्ट यज्ञको प्रारम्भ कीजिये | मैं 
आपका कल्याण करनेके लिये सदा उद्यत हूँ | मुझे आवश्यक 
कार्यम लगाइये, मैं आपकी सब आजाओंका पालन करूँगा?। २४। 
युधिष्ठिर उवाच 
सफलः कृष्ण संकल्पः सिद्धिश्च नियता मम । 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेप्सितमुपस्थितः ॥ २५॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! मेरा संकल्प सफल हो 
गया, मेरी सिद्धि सुनिश्चित है; क्योंकि हृषीकेश ! आप मेरी 
इच्छाके अनुसार स्वयं ही यहाँ उपस्थित हो गये हे ॥ २५॥ 
वैशम्पायन उवाच 
अनुज्ञातस्तु कृष्णेन पाण्डवो भ्रातूमिः सह । 
ईजितुं राजसूयेन साधनान्युपचक्करमे ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
आज्ञा लेकर भाइयोसहित पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने राजसूय- 
यज्ञ करनेके लिये साधन जुटाना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
ततस्त्वाज्ञापयामास पाण्डवोऽरिनिबर्हणः । 
सहदेवं युधां श्रेष्ठं मन्त्रिणशचत्र सवशः ॥ २७॥ 
उस समय शात्रुओंका संहार करनेवाले पाण्डुकुमारने 
योद्धाओमे श्रेष्ठ सहदेव तथा सम्पूर्ण मन्त्रियोको आज्ञा दी-॥२७॥ 
अस्मिन्‌ क्रतौ यथोक्तानि यज्ञाङ्ग नि द्विजातिभिः। 
तथोपकरणं सर्वं मङ्गलानि च सर्वशः ॥ २८॥ 
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अधियश्ञांश्च सम्भारान्‌ धौंम्योक्तान्‌ क्षिप्रमेव हि । 
समानयन्तु पुरुपा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥ २९ ॥ 
“इस यज्ञके लिये ब्राह्मणोंके बताये अनुसार यज्ञके अङ्ग 
भूत सामान, आवदयक उपकरण) सव प्रकारकी माङ्गलिक 
वस्तुएँ तथा धोम्यजीकी वतायी हुई यज्ञोपयोगी सामग्री-इन 
सभी वस्तुओंको क्रमदाः जैसे मिलें, वैसे शीघ्र ही अपने 
सेवक जाकर ले आर्वे ॥ २८-२९ || 
इन्द्रसेनो विशोकश्च पूरुइचाजुनसारथिः । 
अन्नाद्याहरणे युक्ताः सन्तु मम्प्रियकाम्यया ॥ ३० ॥ 
“इन्द्रसेन, विशोक और अर्जुनका सारथि पूरु) ये मेरा 
प्रिय करनेक्री इच्छासे अन्न आदिके संग्रहके कामपर जुट जाय) ३०। 
सवंकामाश्च कान्तां रखगन्धसमन्विताः । 
मनोरथप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥ ३१॥ 
“कुरुश्रेष्ठट ! जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते हैं; वे 
रस और गन्धसे युक्त भाँति-भाँतिके मिष्टान्न आदि तैयार 
कराये जाये) जो ब्राह्मणोंको उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 
प्रदान करनेवाले हों? ॥ ३१ ॥ 
तद्वाक्यसमकालं च कृतं सव न्यवेदयत्‌ । 
सहदेवो युधां श्रेष्ठो धमराजे युधिष्ठिरे ॥ ३२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरकी यहद बात समाप्त होते ही योदा ओंमें श्रेष्ठ 
सहदेवने उनसे निवेदन किया) प्यह सब व्यवस्था ददो चुकी है? 1३ २। 
ततो द्वैपायनो राजन्वृत्विजः समुपानयत्‌ । 
वेदानिव महाभागान्‌ सात्चान्मूर्तिमतो द्विजञान्‌॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर द्वैपायन व्यासजी बहुत-से ऋत्विजोंको ले 
आये। वे महाभाग ब्राह्मण मानो साक्षात्‌ मूतिमान्‌ वेद दी थे । ३३ 
स्वयं ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्य सत्यवतीसुतः । 
धनंजयानासूषभः सुसामा सरामगोऽभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
स्वयं सत्यत्रतीनन्दन व्यासने उस यज्ञमें ब्रह्माका काम 
संभाला | धनंजयगेत्रीय ब्राह्मणोंमे श्रेष्ठ सुसामा सामगान 
करनेवाले हुए । ३४ ॥ 
याशवल्क्यों वभूवाथ त्रह्मिष्ठोऽध्वयु सत्तमः । 
पेलो होता वसोः पुरो धौम्येन खहितोऽभवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
और ब्रह्मनिष्ठ वाजवल्क्य उस यज्ञके श्रेष्ठसमम अध्वर्यु थे । 
वसुपुत्र पेल धौम्य मुनिक्रे साथ होता वने थे ॥ ३५॥ - 
पतेषां पुत्रवर्गाश्च शिष्याश्च भरतषभ । 
बभूत्ुहोत्रगाः सवे वेदवेदाङ्गपारगाः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इनके पुत्र और शिष्यवर्गके लोग, जो 
सत्र-के-सत्र वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ थे, “होत्रग? (सप्त 
होता ) हुए ॥ ३६ ॥ 
ते वाचयित्वा पुण्याहमूहयित्वा च तं विधिम्‌ । 
शास्त्रोक्तं पूजयामासुस्तद्‌ देवयजनं महत्‌ ॥ २७॥ 
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उन मवने पुण्याहवाचन कराकर उस विधिका ऊहन 
( अर्थात्‌ राजसूयेन यद्ये, म्वाराज्यमवाप्नवानि--मै स्वाराज्य प्रात 
करू इस उद्देश्यमे राजनपयज्ञ करूँगा; इत्यादि रूपसे रुंकल्प ) 
कराकर शास्त्राक्त विथिसे उस मदान यज्ञस्थानका पूजन कराया || 
तत्र चक्कुरनुद्गाताः शरणान्युत शिल्पिनः । 
गन्धवन्ति विशाळानि वेइमानीच दिवोकसाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस खानपर राजाकी आज्ञामे शिल्पियोने देवमन्दिरोंके 
समान विशाळ एवं सुगन्त्रित भवन बनाये ॥ ३८ ॥ 
तत आज्ञापयामास स राजा राजसत्तमः । 
सहदेवं तदा सद्यो मन्त्रिणं पुरुपपभः ॥ ३९, ॥ 
आमन्त्रणाथे दूतांस्त्वं प्रषयस्वाशुगान्‌ द्रुतम्‌ । 
उपश्रुत्य वचो यज्ञः स दृतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर राजदिरोमणि नरश्रे धर्मराज युविष्टिरने तुरंत 
ही मन्त्री सहदेवको आज्ञा दी, “सत्र राजाओं तथा 
ब्राह्मणोंक्रो आमन्त्रित करनेके लिये तुरंत हीं शीघ्रगामी दूत 
भेजो ।? राजाकी यहद वात सुनकर सहदेवने दूतोंकों भेजा 
और कहा--|॥ ३९-४० || 
आमन्त्रयध्वं राष्ट्रेषु ब्राह्मणान्‌ भूमिपानथ । 
विज्ञश्च मान्यान्‌ झाट्रांश्च सर्वानानयतेति च ॥ ४१ ॥ 
“तुमळोग सभी राज्योंमें घूम-घूमकर वहके राजाओं» 
ब्राह्मणों, वेश्यों तथा सव माननीय शूद्रको निमन्त्रित कर 
दो और बुला ले आओ? ॥ ४१॥ 
वैद्यम्शायन उवाच 
समाक्चप्तास्ततो दूताः पाण्डवेयस्य शासनात्‌ । 
आमन्त्रयाम्व भू तुश्च आनयश्चापरान्‌ द्रुतम्‌ । 
तथा परानपि नरानात्मनः शीघगामिनः ॥ ४२ ॥ 
येदाम्गायनजी कहते हैं-राजन्‌! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
राजा युधिट्टिरके आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सव शीव्रगामी 
दूत गये और उन्होंने ब्राह्मण आदि मत्र वणोके लोर्गोको निमन्त्रित 
किया तथा बहुतोंकी वे अपने साथ ही शीघ्र बुला लावे | 
वे अपनेसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य व्यक्तियाँको भी साथ 
लाना न भूले || ४२॥ 
ततस्ते तु यथाकाळं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
दीक्षवाञ्चक्रिरे विप्रः राजसूयाय भारत ॥ ४३॥ 
भारत ! तदनन्तर वदा आवे हुए सप ब्राह्मणोंने टीक 
समवपर कुन्तीपुत्र युधिटिरको राजवूबवजञकी दीक्षा दी || ४३ || 
दीक्षितः स तु धर्मात्मा धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
जगाम यज्ञायतनं वृतो विप्रैः सहस्नशः ॥ ३2 ॥ 
यज्ञकी दीक्षा लेकर धर्मात्मा धर्मराज युधिष्ठटिर सहस्रं 
ब्राह्मणोंसे विरे हुए. यज्ञमण्डपे गवे || ४४ || 
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श्रातृभिज्ञातिमिइचेच सुहृद्भिः सचिवैः सह । 
श्वत्रियेश्च मनुष्येन्द्रेनोनादेशसमागतेः ॥ ४५ ॥ 
भमात्येश्च नरश्रेष्ठो धमा विप्रहवानिव । 

उस समय उनके सगे भाई) जाति-बन्धु, सुद्दद्‌, सहायक, 
अनेक देशोंसे आये हुए क्षत्रिय नरेश तथा मन्त्रि-गण मी थे । 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर मूर्तिमान्‌ धर्म ही जान पड़ते थे ॥ ४५३ ॥ 
आजग्मुब्रोह्मणास्तत्र विषयेभ्यस्ततस्ततः ॥ ४६ ॥ 
सर्वविद्यासु निष्णाता वेदवेदाङ्गपारगाः । 

तत्पश्चात्‌ वहाँ भिन्न-भिन्न देशोंसे ब्राह्मणलोग आये; 
जो सम्पूर्ण विद्याओमे निष्णात तथा वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे ॥ ४६३ ॥ 
तेषामावसथांश्रक्ुधेमेराजस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
बह्नाच्छादन युक्तान्‌ खगणानां पृथक पृथक । 
सवतुगुणसस्पन्नान शिल्पिनो ऽथ सहस्त्रशः ॥ ४८ ॥ 

घमराजको आज्ञासे हजारों शिल्पियोने आत्मीयजनोंके 
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साथ आये हुए उन ब्राह्मगोंके ठहरनेक्रे लिये प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


घर बनाये थे, जो त्रहुत-से अन्न और वस्त्रांसे परिपूर्ण थे और 

जिनमें समी ऋतुओं में सुखपूर्वक रहनेक्री सुविधाएँ थीं ।४७-४८। 

तेषु ते न्यवसन्‌ राजन्‌ ब्राह्मणा नृपसत्कताः । 

कथयन्तः कथा बह्वीः पश्यन्तो नटनर्तकान्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! उन गहोंमें वे ब्राह्मणलोग राजासे सत्कार पाकर 

निवास करने लगे । वहाँ वे नाना प्रकारकी कथाएँ. कहते और 

न्-नतंकोंके खेल देखते थे ॥ ४९ ॥ 

भुञ्जतां चेव विप्राणां वदतां च महाखनः 

अनिशं श्रयते तत्र मुदितानां महात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
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बहा भोजन करते ओर बोलते हुए आनन्दमग्न महात्मा 
ब्राक्षणोंका निरन्तर महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ता था ॥ ५० ॥ 


दीयतां दीयतामेषां भुज्यतां भज्यतामिति । 
एवम्प्रकाराः संजदपाः श्रयन्ते स्मात्र नित्यशः ॥ ०१ ॥ 
इनको दीजिये, इन्हें परोसिये, भोजन कीजिये; भोजन 
कीजिये? इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानोमें पड़ते थे । ५ १॥ 
गवां शतसहस्त्राणि शयनानां च भारत। 
रुक्मस्य योषितां चेव धर्मराजः पृथग्‌ ददौ ॥ ५२॥ 
भारत ! धर्मराज युधिष्ठटिरने एक लाख गौएँ; उतनी ही 
शय्याएँ, एक लाख स्वणंमुद्राएँ तथा उतनी ही अविवाहित 
युवतियाँ प्रथक-प्रथक ब्राह्मणोंको दान कीं ॥ ५२ ॥ 
प्रावतेतैवं यज्ञः स पाण्डवस्य महात्मनः । 
पृथिव्यामेकवीरस्थ शक्रस्येव . त्रिविष्टपे ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार खर्गमै इन्द्रकी भॉति भूमण्डलमें अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका वह यज्ञ-प्रारम्भ हुआ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राज्ञा प्रेषयामास पाण्डवम्‌ । 
नकुलं _ हास्तिनपुरं भीष्माय पुरुषषभः ॥ ५४ ॥ 
द्रोणाय ध्रृतराष्ट्राय विदुराय कृपाय च। 
भ्रातृणां चैव सर्वेपां येऽनुरक्ता युधिष्ठिरे ॥ ५५॥ 
तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिष्टिरने भीष्म, द्रोणाचार्य 
घृतराष्ट्र, विदुर, कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि सब भाइयों 
एवं अपनेमें अनुराग रखनेवाले अन्य जो लोग वहाँ रहते थे; 
उन सबको बुलानेके लिये पाण्डुपुत्र नकुलको हस्तिनापुर 
भेजा ॥ ५४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयपर्वणि राजसूयदीक्षायां त्रयर्रिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत राजसूयपर्वमें राजसूयदीक्षाविषयक तंतीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छलक मिलाकर कुछ ५९% श्छोक हैं ) 


चतुस्रिशोऽध्याय 
युपिष्ठिरके यज्ञमें सव देशके राजाओं, कौरवों तथा यादवाँका आगमन ओर उन 


सबके भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था 


वैद्यस्पायन उवाच 
स गत्वा हास्तिनपुरं नकुलः समितिज्ञयः । 
भीष्ममामन्त्रयाञ्चक्रे ध्र॒तरा्ट्रं च पाण्डवः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! युद्धविजयी 
पाण्डुकुमार नकुळने हस्तिनापुरमें जाकर भीप्म और धृतराष्ट्र- 
को निमन्त्रित किया ॥ १ ॥ 
सत्कृत्यामन्त्रितास्तेन आचार्यप्रमुखास्ततः। 
प्रययुः प्रीतमनसो यज्ञं ब्रह्मपुरःखराः॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने बड़े सः्कारके साथ आचार्य आदिको 


भी न्यौता दिया । वे सब लोग बड़े प्रसन्न मनसे ब्राह्मणोंको 
आगे करके उस यज्ञमें गये ॥ २ ॥ 
संश्रुत्य घमराजस्य यज्ञ यज्षविदस्तदा । 

अन्ये च' -शातशास्तुप्रेमनोभिभरतषभ ॥ ३ ॥ 

भरतकुलभूषण ! यज्ञवेत्ता धमराजका यज्ञ सुनकर अन्य 

सैकड़ों मनुष्य भी संतुष्ट हृदयसे वहाँ गये ॥ ३ ॥ 
द्रष्टुकामाः सभां चेव चमराजं च पाण्डवम्‌ । | 
दिग्भ्यः सर्वे समापेतुः क्षत्रियास्तत भारत ॥ ४ ॥ 
समुपादाय रत्नानि विविधानि महान्ति च । 


र 
राजसूयपव ] 


EE TE कल मतो ् 


भारत ! धमराज युधिष्ठिर और उनकी सभाको देखनेके 
लिये सम्पूर्ण दिशाओंसे समी क्षत्रिय वहाँ नाना प्रकारके 
बहुमूल्य रत्नोंकी भेंट लेकर आये ॥ ४३ ॥ 
धृतराष्ट्रश्च भीष्मश्च विदुरञ्च महामतिः ॥ ५ ॥ 
दुर्याधनपुरोगाइच भ्रातरः सवे एवं ते । 
गान्धारराजः सुवलः शकुनिश्च महावलः ॥ ६ ॥ 
अचलो वृषकरचेव करणच रथिनां वरः । 
तथा शल्यइच बलवान वाहिकरच महावलः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तोऽथ कोरव्यो भूरिर्भूरिश्रवाः शलः। 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणः सैन्धवञ्च जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
यक्षसेनः सपुत्रइच शाल्वइच वसुधाधिपः । 
प्राग्ज्योतिषइच नृपतिभंगद्त्तो महारथः ॥ ९ ॥ 
ख तु सर्वेः सह म्ठेच्छेः सागरानूपवासिभिः । 
पर्वतीयाइच राजानो राजा चेव वृहद्दलः॥ १० ॥ 
पोण्डूको वाखुदेवशच वङ्गः कालिङ्गकस्तथा । 
आकराः कुन्तलाइचेव मालवाइचान्धकास्तथा ॥ ११ ॥ 
द्राविडाः सिंहलाइचेव राजा काइमीरकस्तथा । 
कुन्तिभोजो महातेजाः पार्थिवो गौरवाहनः ॥ १२॥ 
बाह्लिकाइचापरे शुरा राजानः सर्व एव ते । 
चिराटः सह पुत्राभ्यां मावेहळइच महाबलः ॥ १३ ॥ 
राजानो राजपुत्रादइच नानाजनपदेश्वराः । 

धृतराष्ट्र, भीष्म, महाबुद्धिमान्‌ विदुर) दुर्योधन आदि 
सभी भाइ) गान्धारराज सुत्रल, महात्रळी शकुनिश अचल; 
वृषक) रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णश वलवान्‌ राजा शल्य, महाबली 
बाहिक) सोमदत्तः कुरुनन्दन भूरि, भूरिश्रवा) दल) अश्वत्थामा) 
कृपाचार्य, द्रोणाचायंश सिन्धुराज जयद्रथ) पुत्रोंसहित 
द्रुपद, राजा शाल्व प्राग्ज्योतिप्रपुरके नरेश महारथी भगदत्त, 
जिनके साथ समुद्रके टापुओंमें रहनेवाले सत्र जातियोंके 
म्लेच्छ भी थे; पबतीय नृपतिगण, राजा बृहद्वछ) पौण्डूक 
वासुदेव) बङ्गदेशे राजा, कलिङ्गनरेश; आक्रष, कुन्तलः 
मालव) आन्त्र द्राविड ओर तिंहलदेशके नरेदागणः काइमीर- 
नरेश) महातेजस्वी कुन्तिभोज, राजा गौरवादन) बराहिक) दूमरे 
शूर नपतिगग) अपने दोनों पुत्रोके साथ विराट) महाबली 
मावेस्ल तथा नाना जनपदोंके झासक राजा एवं राजकुमार 
उस यज्ञमें पधारे थे ॥ ५-१३१ ॥ 
शिशुपालो महावीर्यः सह पुत्रेण भारत ॥ १४ ॥ 
आगच्छत्‌ पाण्डवेयस्य यज्ञं समरदुर्मदः । 
रामइचेवानिरुद्धश्व कडृरच सहसारणः ॥ १५ ॥ 
गदपद्युम्नसाम्बाइच चारुदेष्णइच बीर्यवान्‌ । 
उल्मुको निशठइचेच वीरक्चाङ्ञावहस्तथा ॥ १६॥ 
~ बृष्णयो निखिलाइचान्ये समाजग्मुर हारथाः । 

भारत ! पाण्डुनन्दन युधििरके उस यजञमें रणदुर्मद 

महापराक्रमी राजा दिञ्ुपाल भी अपने पुत्रके साथ आया 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 


लाकायाम्कम्यामयामक्णायुयकमकामााः 
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था । इसके मिवा बलराम, अनिरुद्ध, कडू, सारण) गद 
प्रद्युम्न; साम्त्र, पराक्रमी चारुदेष्ण, उल्मुक) निशठ) वीर 
अङ्गावह तथा अन्य सभी वृष्णिवंशी महारथी उस यज्ञमें 
आये थे ॥ १४-१६३ ॥ 
पते चान्ये च वहवो राजानो मध्यदेशजाः ॥ १७ ॥ 
आजग्मुः पाण्डुपुत्रस्य राजसूयं महाक्रतुम्‌। 
ये तथा दूसरे भी वहुत-से मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके राजसूय महायज्ञमें सम्मिलित हुए थे ॥ १७३ ॥ 
द दुस्तेपामावसथान्‌ धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८ ॥ 
वहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन्‌ दीधिकावृश्ष शोभितान्‌ । 
तथा धमोत्मजः पूजां चक्रे तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे प्रवन्धकोने उनके ठहरनेके लिये 
उत्तम भवन दिये, जो बहुत अधिक भोजनसामग्रीसे सम्पन्न 
थे । राजन्‌ ! उन घरोंके भीतर स्नानके लिये बावलियाँ बनी 
थीं और वे भाँति-भाँतिके वृक्षोसे भी सुशोभित थे । धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर उन सभी महात्मा नरेशोंका म्वागत-सत्कार 
करते थे ॥ १८-१९ || 
सत्कृताइच यथोदि्टाञ्जग्मुरावसथान्‌ नृपाः । 
केलासरिखरप्रख्यान्‌ मनोशान्‌ द्रव्य भूषितान्‌ ॥२०॥ 
उनसे सम्मानित हो उन्हींके बताये हुए विभिन्न भवनोमें 
जाकर राजालोग ठहरते थे | वे समी भवन केलासदि रके 
समान ऊँचे और भव्य थे | नाना प्रकारके द्रव्योसे विभूषित 
एवं मनोहर थे ॥ २० ॥ 
स्वेतः संत्रृतानुच्चेः प्राकारेः सुकृतेः सितेः। 
सुवर्णजालसंवीतान्‌ मणिकुट्टिमभूपितान्‌ ॥ २१ ॥ 
वे भव्य भवन सव ओरसे सुन्दर, सफेद और ऊँचे 
परकोटोंद्वारा घिरे हुए थे | उनमें सोनेकी झालरें लगी थीं । 
उनके आँगनके फर्शमें मणि एवं रत्न जड़े हुए थे ॥ २१ ॥ 


_ सुखरोहणसोपानान्‌ महासनपरिच्छदान्‌ । 


स्रग्दामसमव च्छन्ननुत्तमागुरुगन्धिनः ॥ २२ ॥ 
उनमें सुखपूवक ऊपर चढ़नेके लिये सीढ्याँ बनी हुई 
थीं। उन महलोके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे । उन घरोंका मालाओंसे सजाया 
गया था | उनमें उत्तम अगुरुकी सुगन्ध व्याप्त हो रही थी ॥ २२॥ 
हंसेन्दुवणसडशानायोजनसुद शना न्‌ | 
असस्वाधान्‌ समद्वारान्‌ युतानुच्चावचेगुणें: ॥ २३ ॥ 

वे समी अतिथिभवन हँस और चन्द्रमाके समान सफेद 
थ । एक योजन दूरसे ही व अच्छी तरह दिखायी देने लगते 
थे | उनमें स्थानकी संकीणता या तङ्घी नहीं थी। सबके 
दरवाजे बरावर थे | वे सभी ग्रह विभिन्न गुणों ( सुख- 
सुविधाओं ) से युक्त थे ॥ २३ ॥ 


यासात ल्करच्यड्ं 


७७२ 


बहुधातुनिबद्धाङ्गान्‌ हिमवच्छिखरानिव । 
उनकी दीवार अनेक प्रकारको धातुओंसे चित्रित थीं 

तथा वे हिमालयके शिखरोंकी भाति सुशोभित हो रहे थे॥२३३॥ 

विधान्तास्ते ततोऽपझ्यन्‌ भूमिपा भूरिदश्षिणम्‌॥२४॥ 

वृतं सदस्येवहुभिधमराजं युधिष्ठिरम्‌ । 

तत्‌ सदः पाथियैः कीणं ब्राह्मणेश्च महर्षिभः । 


श्रीम हाभारते 


[ सभापवंणि 


भ्राजते स्म तदा राजन नाकपृष्ठं यथामरैः ॥ २५॥ 

वहाँ विश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दक्षिणा 
देनेवाले एवं बहुतेरे सदस्योंसे घिरे हुए धमराज युधिष्टिरसे 
मिले । जनमेजय | उस समय राजाओं) ब्राह्मणों तथा महर्षियोंसे- 
भरा हुआ वह यज्ञमण्डप देवताओंसे भरे-पूरे स्वर्गलोके 
समान शोभा पा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि रा न पूयपनंणि निमन्त्रितराजागमते चतु्खिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रैके अन्तर्गत राजसुयपर्रमें निमन्त्रित राजाओंका आगमनविषयक चोंतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३४॥ 


पञ्चत्रिशोञ्ध्यायः 
राजसययज्ञका वर्णन 


वेशग्पायन उवाच 
पितामहं गुरुं चैव प्रत्युद्गम्य युधिष्टिरः। 
अभिवाद्य ततो राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं द्रौणि दुर्योधनविविशती । 
अस्मिन्‌ यशे भवन्तो मामनुण्हुन्तु सवशः ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पितामह भीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचार्यं आदिकी अगवानी करके युषिष्ठिरने उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया और भीष्म? द्रोण, कृप) अश्वत्थामा) 
दुर्याधन और विविंशतिसे कह--“इस यज्ञमें आपलोग सब 
प्रकारसे मुझपर अनुग्रह करें ॥ १-२ ॥ 
इदं वः सुमहच्चव यदिहास्त धन मम। 
प्रणयन्तु भवन्तो म 
ध्यृहा मेरा जो यह महान्‌ घन दै, उसे आपलोग मेरी 
प्रार्थना मानकर इच्छानुसार सत्कभामे ळगाइये? | ३ ॥ 
एवमुवत्वा स तान्‌ सवान दीक्षितः पाण्डवाग्रजञः। 
युयोज स यथायोगमधिकारेप्वनन्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यज्ञदीक्षित युधिष्ठिरने ऐता कहकर उन सत्रको यथायोग्य 
अधिकारोंमे लगाया ॥ ४ ॥ 
भक्ष्यभोज्याधिकाटबु. दुःशासनमयोज्ञयत्‌। 
परिग्रदे व्राह्मणानामइवत्यामानमुक्तवान्‌॥ ५ ॥ 
भक्ष्यतभोज्य आदि सामग्रीकी देखरेख तथा उसके 
बाटने-परोतनेकी व्यवस्थाका अधिकार दुःदासनको दिया | 
ब्राह्मणोंके स्वागत-सत्कारका भार उन्होंने अश्वत्थामाको सौंप 
दिया ॥ ५ ॥ 
राजञां तु प्रतिपूजाथ संजयं स न्ययोजयत्‌ । 
कृताळतपरिक्षाने भौष्मद्रोणी महामती ॥ ६ ॥ 
राज!ओंकी सेवा और सत्कारके लिये धर्मराजने संजयको 


थेष्टमभिमन्त्रिताः ॥ ३ ॥' 


नियुक्त किया । कौन काम हुआ और कौन नहीं हुआ; 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणाचार्य- 
को मिला ॥ ६ ॥ 

हिरण्यस्य सुवर्णस्य रलानां चान्ववेक्षणे । 
दक्षिणानां च वे दाने कृपं राजा न्ययोजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


तथान्यान्‌ पुरुषव्याघांस्तस्मिस्तस्मिन्‌ न्ययोजयत्‌। 
बाह्लिको धूतराषट्ररच सोमदत्तो जयद्रथः । 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८ ॥ 
उत्तम वर्णके स्वर्ण तथा रत्नोंको परखने, रखने और 
दक्षिणा देनेके कार्यमें राजाने कृपाचार्यकी नियुक्ति की । 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंको यथायोग्य भिन्न 
भिन्न कार्यामै लगाया | नकुलके द्वारा सम्मानपूवक बुलाकर 
लाये हुए बाहक) धृतराष्ट्र सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 
घरके मालिककी तरह सुखपूर्वक रहने और इच्छानुसार 
विचरने लगे ॥ ७-८ ॥ 
क्षत्ता व्ययकरस्त्वाखीद्‌ विदुरः सवंधमंवित्‌ । : 
दुर्योधनस्त्वहेणानि प्रतिजत्राह सवशः ॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता बिदुरजी धनको व्यय करनेके कार्यमें 
नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देनेवाळे 
राजाओंसे सब प्रकारकी भेंट स्वीकार करने और ब्यवस्था- 
पूर्वक रखनेका काम सँमाळ रहे थे ॥ ९ ॥ 
चरणक्षालने कृष्णो ब्राह्मणानां खयं ह्यभूत्‌ । 
सर्वलोकसमावृत्तः पिप्रीषुः फलमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
सब लोगोंसे घिरे हुए भगवान श्रीकृष्ण सबको संतु 
करनेकी इच्छासे खयं ही आह्मणोंके चरण पलारनेमे लगे थे? 


जिससे उत्तम फळकी प्राप्ति द्दोती है॥ १० ॥ 


रॉजसूयपव ] 
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द्ृष्टकामाः सभां चेव धमराज युधिष्ठिरम । 
न कश्चिदाहरत्‌ तत्र सहस्त्रावरमहणम्‌ ॥ ११॥ 
धर्मराज युधिप्ठिरको ओर उनकी समाको देखनेकी इच्छासे 
आये हुए राजाओंमेसे कोई भी ऐसा नहीं था, जो एक हजार 
स्वर्णमुद्राओंसे कम भेंट लाया हो ॥ ११ ॥ 
रल्लेश्च वडुभिस्तत्र धर्मराजमवर्ध यत्‌ । 
कथं तु मम कौरव्यो रत्लदानेः समाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 
यज्ञमित्येच राजानः स्पधमाना ददुधनम्‌। 
प्रत्येक राजा बहुसंख्यक रत्नांकी भेंट देकर धमराज 
युधिष्टिरके धनकी वृद्धि करने लगा । सभी राजा यह 
होड़ लगाकर धन दे रहे थे कि कुरुनन्दन युविष्ठिर 
किसी प्रकार मेरे ही दिवे हुए रत्नोंके दानसे अपना यज्ञ 
सम्पूर्ण करें ॥ १२३ ॥ 
भवनेः सविमानाग्रेः सोदर्केबेलसंवृतेः ॥ १३ ॥ 
लोकराजविमानेइचर वत्रह्मणगावसथेः सह । 
कृते रावस थेदेव्येविमानप्रतिम स्तथा ॥ १४ ॥ 
विचित्रे रलवद्विदच ऋद्ध्या परमया युतेः 
राजभिइच समावृत्तेरतीव श्रीसमृद्धिभिः 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः __ ७७३ 


अशोभत सदो राजन्‌ कोन्तेयस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! जिनके शिखर यज्ञ देखनेक्रे लिये आवे हए 
देवताओकि विमानोंका स्पा कर रहे थे) जो जलाशयोंसे परि- 
पूर्ण और सेनाओंसे घिरे हुए थे; उन सुन्दर भवनों) इन्द्रादि 
लाकपालोके विमानों) ब्राह्मणोंके निवासस्थानो तथा परम 
समृद्धिसे सम्पन्न रत्नोसे परिपूर्ण चित्र एवं विमानके तुल्य बने 
हुए दिव्य गहसे) समागत राजाओंसे तथा अमीम श्री-समृद्धियोंसे 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिटिरकी वदद सभा बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १३-१५ ॥ 
ऋद्धा तु वरुण देव स्पधमानो युधिष्ठिर: । 


_ पडाझनाथ यश्चन साऽयजद्‌ दक्षिणावता ॥ १६॥ 


महाराज युधिष्ठिर अपनी अनुपम सर्मा वरुण- 
देवताकी वरावरी कर रदे थे । उन्होंने यज्ञ्में छः अग्निवेकी% 
स्थापना करके पयांत दक्षिगा देकर उस यज्ञके द्वारा भगवान- 
का यजन किया ॥ १६ ॥ 
सर्वाञ्जनान्‌ सर्वकामः समृद्धैः समतर्पयत्‌ । 
अन्नवान्‌ वहुभक्ष्यदच भुक्ततञ्जनसंत्रतः । 
रल्लोपहारसम्पन्नो वभूव ख समागमः ॥ १७॥ 
राजाने उस यज्ञमें आवे हुए सत्र लोगोंको उनकी समी 
कामना पूण करके मंतु किया । बह यज्ञसमारोह अन्नसे भरा- 
पूरा था, उसमें खाने-पीने की मव सामग्रियाँ पर्वास मात्रामें सदा 
प्रस्तुत रहती थी । वह यज्ञ खार्पकर तृत हुए लोगोंसे ही पूर्ण 
था । वहाँ कोइ नृखा नहीं रहने पाता था तथा उम उत्सव 
समारोहमें सत्र ओर रत्नोंका ही उपहार दिया जाता था || १७|| 
हू ड़ाउ्यहोमाइतिभिमन्तरशिक्षाविशार | 
तस्मिन्‌ हि ततपुदवास्तत यज्ञे महःपनिः ॥ १८॥ 
मन्त्रशिक्षामं निपुण महपियोंद्वारा विस्तारर्वक किये 
जानेधाळे उम्र यज्ञर्मे इडा ( मन्त्रथाठ एवं स्तुति), घत- 
होम तथा तिळ आदि शाकश्य यदार्थोकी आडुतिवाँसे देवतालोग 
तृ हो गये ॥ १८ || 
यथा देवास्तथा विप्रा दक्षिणान्नमहाथनेः | 
ततृपुः सवंचण।इच तस्मिन्‌ यज्ञ मुदा,न्वताः॥ १९ ॥ 
जिप प्रकार देवता वृत्त हुए उसी प्रकार दक्षिणामें अन्न और 
महान्‌ धन पाकर ब्राह्मण भी वृत्त हो गये । अधिक क्या कहा 
जाय) उप यत्ञमें सभी वगक्रे लोग बड़े प्रसन्न थे; सबको पूण 
तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयपर्वणि यज्ञकरणे पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीनह्दामारत समापर्वके अन्तगेत राजसुयपर्जमें यज्ञकरणबिषयक पतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


— ODO 


# नीलकण्डीकी टीकार्मे 
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छः अश्नियाँ इस प्रकार बतायी गयी ईं---आरम्भणीय, क्षत्र, धृति, व्युष्टि) द्विरात्र और दशपेय । 


७७४ 


श्रीमहाभारते 


| सभापवणि 


( अधघोभिहरणपर्वं ) 


षदूत्रिंशोऽध्यायः | 
राजस्रूययज्ञमें राहणा तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
वर्णन ओर भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


वैञ्चम्पायन उवाच 


ततोऽभिषेचनीयेऽह्लि ब्राह्मणा राजभिः सह । 
अन्तवेदीं प्रविविशुः सत्काराह महषयः ॥ १ ॥ 
~ ७. हे 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अभिषेचनीय कर्मके दिन सत्कारके योग्य महर्षिगण और 
ब्राहमणलोग राजाओंके साथ यज्ञभवनमें गये || १ ॥ 


नारदप्रमुखास्तस्यामन्तवेद्या महात्मनः । 
समासीनाः शुशुभिरे रूह राजषिभिस्तदा ॥ २ ॥ 
समेता ब्रह्मभवने देवा देवषयस्तथा। 
क्मोन्तरमुपासन्तो जजद्पुरमितौजसः ॥ ३ ॥ 
एवमेतन्न चाप्येवमेचं चैतन्न चान्यथा। 
इत्यूचुबंहवस्तत्र वितण्डा वे परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा राजा युधिष्टिरके उस यज्ञभवनमे राजर्षियोंके 
साथ वैठे हुए नारद आदि महर्षि उस समय ब्रह्माजीकी सभामें 
एकत्र हुए देवताओं और देवर्षियोंके समान सुशोभित हो रहे 
थे | बीच-बीचमें यज्ञसम्बन्धी एक-एक कर्मसे अवकाश पाकर 
अत्यन्त प्रतिमाशाली विद्वान्‌ आपसमें जल्प ( वाद-विवाद ) 
करते थे । ५यह इसी प्रकार होना चाहिये)? “नहीं, ऐसे नहीं 
होना चाहिये)? “यह वात ऐसी ही है, ऐसी ही है) इससे मिनन 
नहीं है |? इस प्रकार कह-कहकर बहुत-से वितण्डावादी द्विज 
वहाँ वाद-विवाद करते थे ॥ २-४ ॥ 
कृशानथास्ततः केचिदकृशांस्तत्र कुवते । 
अक्शांइच कृशांइचक्कुहेंतुभिः शाख्रनिशचयेः ॥ ५ ॥ 


किया जाता दै, उस कर्मका नाम अभिषेचनीय है । यह राजसूय- 
यज्ञका अङ्गभूत सोमयागविरेष है । 


२. यह एक प्रकारका वाद है, जिसमें वादी छल, जाति और 
निग्रहस्थानको लेकर अपने पक्षका मण्डन और विपश्चीके पश्चका 
खण्डन करता है । इसमें वादीका उद्देश्य तत्त्वनिर्णय नहीं होता, 
किंतु खपक्षस्थापन और परपक्षखण्डनमात्र होता है । वादके 
समान इसमें भी प्रतिज्ञा, हेतु आदि पाँच अवयव होते हे । 

३. जिस बहस या वाद-विवादका उद्देश्य अपने पक्षकी स्थापना 
या परपक्षका खण्डन न होकर व्यर्थकी बकवादमात्र हो, उसका नाम 
“वितण्डा? दै । 


१. जिसमें पूजनीय पुरुषोंका अभिषेक---अर्ध्य देकर सम्मान 


कुछ विद्वान्‌ शास्रनिश्चित नाना प्रकारके तको और युक्तियाँसे 
दुर्बल पक्षोंको पुष्ट और पुष्ट पक्षांको दुर्बल सिद्ध कर देते थे ॥ 
तत्र मेधाविनः केचिदर्थमन्येरुदीरितम्‌ । 
विचिक्षिपुयेथा इयेना नभोगतमिवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहीं कुछ मेधावी पण्डित, जो दूसरोंके कथनमें 
दोष दिखानेके ही अभ्यासी थे, अन्य लोगोंके कहे हुए 
अनुमानसाधित विषयको उसी तरह बीचसे ही लोक लेते थे; 
जैसे बाज़ मांसके लोथड़ेको आकाशमै ही एक दूसरेसे छीन लेते हैं ॥ 
केचिद्‌ धमोर्थकुशलाः केचित्‌ तत्र महात्रताः । 
रंमिरे कथयन्तइच सर्वभाष्यचिदां वराः ॥ ७ ॥ 
उन्हींमे कुछ लोग घर्म ओर अर्थके निणयमें अत्यन्त 
निपुण थे । कोई महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले थे | इस प्रकार 
सम्पूर्ण भाष्यके विद्वानोंमे श्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी कथाएँ 
और शिक्षाप्रद बातें कहकर खयं भी सुखी होते और दूसरोंको 
भी प्रसन्न करते थे ॥ ७ ॥ 
सा वेदिवेद सम्पन्नेदेवद्विजमहर्षिभिः । 
आवंमासे समाकीणी नक्षत्रेयोरिवायता ॥ ८ ॥ 
जैसे नक्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाल आकाशमण्डलकी 
शोमा होती है, उसी प्रकार वेदज्ञ देवियों) ब्रह्मपियों और 
महर्षियोसे बह वेदी सुशोभित हो रही थी ॥ ८ ॥ 


न तस्यां संनिधो शुद्रः कङ्चिदासीत्न चावती । 


अन्तवेद्यां तदा राजन्‌ युधिएिरनिवेशने ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! युधिष्टिरकी यज्ञशालाके भीतर उस अन्तर्वेदीके आस- 


पास उस समय न तो कोई शूद्र था और न व्रतहीन द्विज ही । _ पास उस समय न तो कोई शूद्र था और न व्रतहीन द्विज दी ॥ 


तां तु ळक्मीवतो लक्ष्मीं तदा यज्ञविधानजाम्‌ । 

तुतोष नारदः पश्यन्‌ धर्मराजस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राजलक्ष्मीसम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके उस 

धन-वैमव और यज्ञविधिको देखकर देवर्षि नारदको बड़ी 

प्रसन्नता हुई ॥ १० ॥ 

अथ चिन्तां समापेदे स मुनिर्मेनुजाधिप । 

नारदस्तु तदा पश्यन्‌ सवेक्षत्रसमागमम्‌ ॥ ११ ॥ 
जनमेजय ! उस समथ वहाँ समस्त क्षत्रियोंका सम्मेलन 

देखकर मुनिवर नारदजी सहसा चिन्तित हो उठे ॥ ११ ॥ 


अघोभिहरणपवे ] 


सस्मार च पुरा वृत्तां कथां तां पुरुषषभ । 
अंशावतरणे यासो ब्रह्मणो भवनेऽभवत्‌ ॥ १२ ॥ 

नरश्रेछ ! भगवानके सम्पूण अंशों ( देवताओं ) सहित 
अवतार लेनेके सम्बन्धमें ब्रह्मटोकमें पहले जो चर्चा हुई 
थी) वह प्राचीन घटना उन्हे याद आ गयी ॥ १२ ॥ 
देवानां संगमं तं तु विज्ञाय कुरुनन्दन । 
नारद्‌ः पुण्डरीकाक्षं सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३॥ 

कुरुनन्दन ! नारदजीने यह जानकर कि राजाओंके इस 
समुदायके रूपमे वास्तवमै देवताओंका ही समागम हुआ हे, 
मन-ही-मन कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिका चिन्तन किया ॥ 
साक्षात्‌ स विवुधारिध्नः क्षत्र नारायणो विभुः । 
प्रतिज्ञां पालयंइचेमाँ जातः परपुरंजयः ॥ १४॥ 

वे सोचने लगे-'अहो ! सर्वव्यापक देवशत्रुविनाशक 
वेरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणने ही अपनी इस 
प्रतिज्ञाको पूर्ण करनेके लिये क्षत्रियकुलमै अवतार ग्रहण 
किया है | १४ || 


संदिदेश पुरा योऽसौ विवुधान भूतकृत्‌ स्वयम्‌ । 
योन्यमभिनिप्नन्तः पुनलाकानवाप्स्यथ ॥ १५ ॥ 
'ूर्वकालमें सम्पूर्ण भूतोके उत्पादक साक्षात्‌ उन्हा 
भगवानने देवताओंको यह आदेश दिया था कि तुमलोग 
भूतलपर जन्म ग्रहण करके अपना अभीष्ट साधन करते हुए 
आपसमें एक-दूसरेको मारकर फिर देवलोकमें आ जाओगे ॥ 
इति नारायणः शम्भुभंगवान्‌ भूतभावनः । 
आदित्यविबुधान्‌ सर्वानजायत यदक्षये ॥ १६ ॥ 


“कल्याणरूप मृतमावन भगवान्‌ नारायणने सव 

देवताओंकों यह आज्ञा देनेके पश्चात्‌ स्वयं भी यदुकुलमें 

अवतार लिया ॥ १६ ॥ 

क्षितावन्धकत्रृष्णीनां वंशे वंशभूता वरः। 

परया शुशुभे लक्ष्म्या नक्षत्राणामिवोडुराट्‌ ॥ १७॥ 
“अन्धक और दृष्णियोंके कुलमें बंशधारियोंमें श्रेष्ठ वे ही 

भगवान्‌ इस प्रृथ्वीपर प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उसी 

प्रकार शोभायमान हैं, जसे नक्षत्रॉमें चन्द्रमा सुशोभित होते हैं || 

यस्य बाहुबलं सेन्द्राः सुराः सर्व उपासते । 

सोऽयं मानुषवन्नाम हरिरास्तेऽरिमदनः ॥ १८ ॥ 
“इन्द्र आदि सम्पूण देवता जिनके वाहुत्रलकी उपासना 


करते हँ, वे ही यात्रुमदन श्रीहरि यहाँ मनुप्यके समान 
बैठे हैं ॥ १८ ॥ 


पट त्रिशो5ध्यायः ७७५ 


अहो वत महद्भूतं स्वयंभूयंदिदं स्वयम्‌ । 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेवं बलसमन्वितम्‌ ॥ १९ ॥ 

“अहों ! ये स्वयम्भू महाविष्णु ऐसे बलसम्पन्न क्षत्रिय- 
समुदायको पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं? || १९ || 
इत्येतां नारद्श्विन्तां चिन्तयामास सर्ववित्‌ । 

क > ह La 

हरि नारायणं ध्यात्वा यज्ञैरीज्यन्तमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ धर्मविदां श्रेष्ठो धर्मराजस्य चीमतः । 
महाध्वरे महावुद्धिस्तस्थौ ख बहुमानतः ॥ २१॥ 

धर्मज्ञ नारदजीने इसी पुरातन वृत्तान्तका स्मरण किया 
और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त यज्ञोंके द्वारा आराधनीय; 
सर्वेश्वर नारायण हैं; ऐसा समझकर वे धर्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षि मेधावी धर्मराजके उस महायज्ञमें बड़े 
आदरके साथ वेठे रहे || २०-२१ || | 
ततो भीष्मोऽब्रवीद्‌ राजन्‌ धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
क्रियतामहंणं राज्ञां यथाहमिति भारत ॥ २२॥ 

जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ मीप्मजीने धर्म राज युधिष्ठिरसे कहा 
“मरतकुलबूपण युधिष्ठिर ! अब तुम यहाँ पधारे हुए राजाओं 
का यथायोग्य सत्कार करो ॥ २२ ॥ 
आचायसरत्विजं चव संयुजं च युधिष्टिर । 
स्मातक च रियं प्राहुः पडघ्याहान्‌ नुपं तथा ॥ २३॥ 

आचाय) ऋत्विज) सम्बन्धी, स्नातक) प्रिय मित्र तथा राजा 


इन छहोंकों अर्घ्य देकर पूजने योग्य बताया गया है || २३ || 


एतानध्यानभिगतानाहुः संवत्सरोपितान्‌ । 
त इमे काळपूगस्य महतोऽस्मानुपागताः ॥ २४ ॥ 
“ये यदि एक वर्ष विताकर अपने यहाँ आवें तो इनके 


लिये अध्य निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 


शास्त्रज्ञ पुरुषोंका कथन हे । ये समी नरेश हमारे यहाँ सुदीर्घ- 
कालके पश्चात्‌ पथारे हैं || २४ || 
मेकेकर he ९ ~ ~ 
पघामेकेकशो राजन्नघ्यंमानीयतामिति । 
~ ७ Ce, हा 
अथ चयां वरिष्टाय समर्थायोपनीयताम ॥ २५ ॥ 
“इसलिये राजन्‌ ! तुम बारी-बारीसे इन सबके लिये अर्ध्य 
और इन सवमें जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली हो, उसको सबसे 
पहले अव्य समर्पित करो? || २५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
> 
कर्मे भवान्‌ मन्यते ५ध्यंमेकस्मै कुरुनन्दन । 
उपनीयमानं युक्तं च तन्मे बूहि पितामह ॥ २६॥ 


युधिछिरने पूछा-- कुरुनन्दन पितामह ! इन समागत 
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नरेशोंमें किस एकको ससे पहले अध्य निवेदन करना 
आप उचित समझते हैं १ यह मुझे बताइये ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो भीष्मः शान्तनवो वुद्ध चा निश्चित्य वीयंचान्‌ । 
अमन्यत तदा कृष्णमहणीयतमं भुवि ॥ २७ ॥ 
वैशम्पायनज्ञो कहते हैं--तव महापराक्रमी शान्तनु- 
नन्दन भीप्मने अपनी बुद्धिसे निश्चय करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को ही भूमण्डलमे सत्रसे अधिक पूजनीय माना || २७ ॥ 
भीप्म उवाच 
एष ह्लेपां समस्तानां तेजोवलपराक्रमेः । 
मध्ये तपन्निवाभाति ज्योतिषामिव भास्करः ॥ २८ ॥ 
असूयमिव सूयण निर्वातमिव वायुना । 
भासितं ह्लादितं चेत्र कृष्णेनेदं सदो हि नः ॥ २९ ॥ 
भीप्मते कहा--कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सब राजाओंके बीचमै अपने तेज, बल और पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रदे हैं, जेसे ग्रह-नक्षत्रोमे 
भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य । अन्वकारपूर्ण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय होनेयर ज्योतिसे जगमग हो उडता दै और वायुद्दीन 
स्थान जेते वायुक्रे संचारसे सजीव-सा हो जाता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हमारी यह समा आह्वादित 
और प्रकाशित हो रही हे (अतः ये ही अग्रपूजाके योग्य हैं )॥ 
तस्मे भीप्माभ्यनुज्ञातः सहदेचः प्रतापवान्‌ । 
उपजहे5थ विधिवद्‌ वाष्णंयायार्ध्यमुत्तमम्‌ ॥ ३०॥ 
भीष्मजीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी सहदेवने वृष्णिः 
कुलभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णको विधिपूर्वक उत्तम अर्ध्य 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


हर / 


निवेदन किया ॥ ३० ॥ 

प्रतिजग्राह तत्‌ कृष्ण: शास्त्रदष्टेन कमेणा । 

शिशुपालस्तु तां पूजां वासुदेवे न चक्षमे ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्णने शास्त्रीय विधिके अनुसार वह अर्ध्य स्वीकार 

किया । वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीहरिकी वह पूजा राजा 

शिशुपाल नहीं सह सका ॥ ३१ ॥ 

स उपालभ्य भीष्मं च धमराज च संखदि । 

अपाक्षिपद्‌ वासुदेवं चेदिराजो महावलः ॥ ३२ ॥ 
महाबली चेदिराज भरी सभामे भीष्म और धर्मराज 

युधिष्टिरको उलाहना देकर भगवान्‌ वासुदेवपर आक्षेप 

करने लगा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते समापत्रणि अर्धामिहरणपर्वणि श्रीकृष्णाध्यंदाने षट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत अर्घामिहरणपर्वेमे श्रीकृष्णको अध्यदानविषयक छत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 


सप्तत्रिशो5 ध्यायः 
शिशुपालके आक्षेपपूर्ण वचन 


शिशुपाल उवाच 

नायमर्हति वाष्णेयस्तिष्ठत्सिह महात्मसु । 
महीपतिषु कौरव्य राजवत्‌. पार्थिवाईणम्‌ ॥ १ ॥ 

शिशुपाल वोला--कौरव्य ! यहाँ इन महात्मा 
भूमिपतियोंक्रे रहते हुए यह इृष्णिवंशी कृष्ण राजाओंकी भांति 
राजोचित पूजाका अधिकारी कदापि नहीं हो सकता ॥ १ ॥ 
नायं युक्तः समाचारः पाण्डवेषु महात्मसु । 
यत्‌ कामात्‌ पुण्डरीकाक्षं पाण्डचाचितवानसि॥ २ ॥ 


बाला यूयं न जानीध्वं धमः सूक्ष्मो हि पाण्डवाः । 
अयं च स्मृत्यतिकान्तो ह्यापगेयोऽस्पदशेनः ॥ ३ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके लिये यह विपरीत आचार कभी उचित 
नहीं है । पाण्डुकुमार ! तुमने स्वार्थथश कमलनयन 
कृष्णका पूजन किया है | पाण्डवो ! अमी तुमलोग वालक हो । 
तुम्हे धर्मका पता नहीं है) क्योंकि धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म 
हे । ये गद्भानन्दन भीष्म बहुत बूढ़े हो गये हैं । अब इनको 
स्मरणशक्ति जवाब दे चुकी है । इनकी सूझ और समझ भी 
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बहुत कम हो गयी है ( तभी 
दी है )॥ २-३॥ 
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त्वाइशो धर्मयुक्तो हि कुवाणः प्रियकाम्यया । 
भवत्यभ्यघिक भीष्म लोकेष्वचमतः सताम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्म ! तुम्हारे-जेसा धर्मात्मा पुरुष भी जब मनमाना 
अथवा किसीका प्रिय करनेक्रे लिये मुहदेखी करने लगता है; 
तब वह साधु पुरुषोंके समाजमे अधिक अपमानका पात्र वन 
जाता है ॥ ४ ॥ 
कथं ह्यराजा दाशाहा मध्ये खरवमहीक्षिताम्‌। 
अहंणामहति तथा यथा युप्मामिरचितः ॥ ५ ॥ 
यह सभी जानते हैं कि यदुवंशी कृष्ण राजा नहीं दे, फिर 
सम्पूर्णं सूपालोंके बीच तुमलोगोंने जिस प्रकार इसकी पूजा 
की है; बेसी पूजाका अधिकारी यह केसे हो सकता है ! ॥५॥ 
अथ वा मन्यसे कृष्ण स्थविरं कुरुपुङ्गव । 
वसुदेचे स्थिते बृद्ध कथमर्हति तत्खुतः ॥ ६ ॥ 
कुरुपुङ्गव ! अथवा यदि तुम श्रीकृष्णको बड़ा-बूढ़ा 
समझते हो तो इसके पिता बृद्ध वसुदेवजीके रहते हुए 
उनका यह पुत्र केसे पूजाका पात्र हों सकता है! ॥ ६ ॥ 
अथ वा वासुदेवोऽपि प्रियकामोऽजुत्रत्तवान्‌ । 
द्रपदे तिष्ठति कथं माधवोऽहंति पूजनम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचाय मन्यसे कृष्णमथवा कुरूनन्दन । 
द्रोणे तिष्ठति चाष्णेयं कस्मादचितवानसि ॥ ८ ॥ 


अथवा यह मान लिया जाय कि वासुदेव कृष्ण तुम 


लोगोंका प्रिय चाहनेबाला ओर तुम्हारा अनुसरण करनेवाला 
सुद्दद्‌ दै, इसीलिये तुमने इसकी पूजा की हे, तो यह भी ठीक 
नहीं दै; क्योंकि तुम्हारे सबसे बड़े सुद्‌ तो राजा द्रुपद हैं। उनके 


रहते यह माधव पूजा पानेका अधिकारी केसे हो सकता है ! 
कुरुनन्दन ! अथवा यह समझ लें कि तुम कृष्णको आचार्य मानते 
होश फिर भी आचायांमें भी बड़े-वूढे द्रोणाचायंके रहते हुए 
इस यदुवंशीकी पूजा तुमने क्यों की हे ? ॥ ७-८ ॥ 
ऋत्विजं मन्यसे कृप्णमथ वा कुरुनन्दन । 
द्वैपायने स्थिते वृद्ध कथं कृष्णो ऽितस्त्वया ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर ! अथवा यदि 
यह कहा जाय कि तुम कृष्णको अपना ऋत्विज समझते हो तो 
ऋत्विजोंमें भी सबसे वृद्ध द्वैपायन वेदव्यासके रहते हुए तुमने 
कृष्णकी अग्रपूजा केसे की १॥ ९ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे राजन्‌ स्थिते पुरुषसत्तमे । 
स्वच्छन्द सृत्युके राजन्‌ कथं कृष्णो ऽचितस्त्वया ॥ १० ॥ 
अश्वत्थाम्नि स्थिते चीरे सवशारत्रविशारदे । 
कथं कृष्णस्त्वया राजन्नितः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! झान्तनुनन्दन भीष्म पुरुषदिरोमणि तथा 
स्वच्ट्न्दमृत्यु हैं । इनके रहते तुमने कृष्णकी अचना 
केसे की ? कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! सम्पूर्ण शास्त्रोके निपुण विद्वान्‌ 
वीर अश्रत्थामाके रहते हुए तुमने कृष्णकी पूजा केसे 
कर डाली १ ॥ १०-११ ॥ 
दुर्योधने च राजेन्द्रे स्थिते पुरुषसत्तमे । 
कृपे च भारताचायं कथं कृष्णस्त्वयाचितः ॥ १२॥ 
ठुमं किम्पुरुपाचार्यमतिक्रम्य तथाचितः। 
भीष्मके चेव दुष पाण्डुवत्‌ कृतलक्षणे ॥ १३॥ 
उप च रुक्मिणि श्रेष्ठे एकलब्ये तथैव च । 
शल्ये मद्राधिपे चेव कथं कृप्णस्त्वयाचितः ॥ १४॥ 
पुरुपप्रवर राजाधिराज दुर्योधन और मरतवंशके आचार्य 
महात्मा कृपके रहते हुए तुमने ऋष्णकी पूजाका औचित्य केसे 
स्वीकार किया ? तुमने किम्पुरुपोंके आचाय द्रुमका उल्लङ्घन 
करके कृष्णकी अग्रपूजा क्यों की ? पाण्डुके समान दुर्घर्प वीर 
तथा राजोचित शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न मीप्मक) राजा रुक्मी और 
उसी प्रकार श्रेष्ठ धनुर्धर एकलव्य तथा मद्रराज शल्यके रहते हुए 
तुम्हारे द्वारा कृष्णकी पूजा किस इष्टिसे की गयी १॥ १२-१४ 
अयं च सर्वराज्ञां चे वलव्छाघी महावलः। 
जामदर्न्यस्य दयितः शिष्यो विप्रस्य भारत ॥ १५ ॥ 
येनात्मवलमाश्चित्य राजानो युधि निर्जिताः । 
तँ च कर्णमतिक्रम्य कथं कृप्णस्त्वयाचितः ॥ १६॥ 
भारत ! ये जो अपने बलके द्वारा सत्र राजाआंसे होड़ लेते 
हूं, विप्रवर परशुरामजीके प्रिय शिष्य हैं तथा जिन्होंने अपने 
बल्का भरोसा करके युद्वमें अनेक राजाओंको परास्त किया है, 
उन महाबळी कर्णको छोड़कर तुमने कृष्णकी आराधना 
केसे की ! ॥ १५-१६ ॥ 
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नेवत्विग नेव चाचायो न राजा मधुसूदनः । 
अचतश्व कुरुश्रेष्ठ किमन्यत्प्रियकाम्यया ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मधुसूदन कृष्ण न ऋत्विज दै, न आचार्य है 
और न राजा ही है; फिर तुमने किस प्रिय कामनासे इसकी 
पूजा की है? ॥ १७ || 
अथ वाभ्यचनीयोऽयं युष्माकं मधुसूदनः । 
कि राजभिरिहानीतेरचमानाय भारत ॥ १८॥ 
भारत ! अथवा यदि यहद मधुसूदन ही तुमलोगोंका पूजनीय 
देवता है; इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हे करनी थी तो इन 
राजाओंको केवल अपमानित करनेके लिये बुलानेकी क्या 
आवश्यकता श्री १ ॥ १८ ॥ 
वयं लु न भयादस्य कोन्तेयस्य महात्मनः । 
प्रयच्छामः करान्‌ सचे न लोभान्न च सान्त्वनात्‌॥ १९॥ 
राजाओ ! हम सब लोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरको जो कर दे रहे हैं, वह भय? लोभ अथवा कोई विशेष 
आश्वासन मिलनेके कारण नहीं ॥ १९ | 
अस्य धमंप्रवृत्तस्य पार्थिवत्वं चिकीषेतः। 
करानस्मे प्रयच्छामः सोऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥ २० ॥ 
हमने तो यही समझा था कि यह धर्माचरणमें संलग्न 
रहनेवाला क्षत्रिय सम्राटका पद पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है। यही सोचकर हम उसे कर देते हैं, परंतु यह राजा 
युधिष्टिर हमलोगोँको नहीं मानता है ॥ २० ॥ 
किमन्यदवमानाद्धि यदेनं राजसंसदि । 
अप्राप्तलक्षणं कृष्णम्ध्यणाचितवानसि ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर | इससे बढ़कर दूसरा अपमान और क्या 
हो सकता है कि तुमने राजाओंकी सभामें जिसे राजोचित 


चिह्न छत्र-चवर आदि प्राप्त नहीँ हुआ हे; उस कृष्णकी 


अर्ध्यके द्वारा पूजा की है ॥ २१ ॥ 
अकस्माद्‌ धर्मपुत्रस्य चमात्मेति यशो गतम्‌। 
को हि धर्मच्युते पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरको अकस्मात्‌ ही धर्मात्मा होनेका यश 
प्राप्त हो गया देश अन्यथा कोन ऐसा धर्मनिष्ठ पुरुष होगा 
जो किसी धर्मच्युतकी इस प्रकार पूजा करेगा ॥ २२ ॥ 
योऽयं वृष्णिकुले जातो राजानं हतवान्‌ पुरा । 
जरासंधं महात्मानमन्यायेन दुरात्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
वृष्णिकुलमें पैदा हुए इस दुरात्माने तो कुछ ही दिन 
पहले महात्मा राजा जरासंघका अन्यायपूर्वक वघ किया है || २३॥ 
अद्य धमोत्मता चेव व्यपकृष्टा युधिष्ठिरात्‌ । 
दशितं कृपणत्वं च कृष्णेव्यस्य निवेदनात्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


आज युधिष्ठिरका घर्मात्मापन दूर निकल गया) क्योंकि 
इन्होंने कृष्णको अर्ध्य निवेदन करके अपनी कायरता ही 
दिखायी दै ॥ २४ | 
यदि भीताइच कोन्तेयाः कुपणाइच तपस्विनः । 
ननु त्वयापि बोद्धव्यं यां पूजां माधवाहेसि ॥ २५॥ 
( अव शिशुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर कहा-) 
माधव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक? कायर और तपस्वी हैं 
इन्होंने तुम्हे टीक-टीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 
दी तो तुम्हें तो समझना चाहिये था कि तुम कित पूजाके 
अधिकारी हो १ | २५ ॥ 
अथ वा ऊपणेरेतामुपनीतां जनादन । 
पूजामनहः कस्मात्‌ त्वमभ्यनुज्ञातवानसि ॥ २६॥ 
अथवा जनादन ! इन कायरोंद्रार उपस्थित की हुई 
इस अग्रपूजाको उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्यों 
स्वीकार कर लिया १॥ २६ ॥ 
अयुक्तामात्मनः पूज्ञां त्वं पुनवंहु मन्यसे । 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इवेव निजेने ॥ २७॥ 
जैसे कुत्ता एकान्तमें चूकर गिरे हुए थोड़े-से हविष्य 
( घृत ) को चाट ले और अपनेको धन्य-धन्य मानने लगे, 
उसी प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने आपको बहुत वड़ा मान रहे हो || २७ ॥ 
न त्वयं पार्थिवेन्द्राणामपमानः प्रयुज्यते । 
त्वामेव कुरवो व्यक्तं प्रलम्भन्ते जनादन ॥ २८ ॥ 
कृष्ण ! तुम्हारी इस अग्रपूजासे हम राजाधिराजोंका कोई 
अपमान नहीं होता; परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव तुम्हें अध्य 
देकर वास्तवमें तुम्हींको ठग ॥ २८ ॥ 


_क्कीवे दारक्रिया यादगन्धे वा रूपदशेनम्‌। 


अराशो राजवत्‌ पूजा तथा ते मधुसूदन ॥ २९ ॥ 


मधुसूदन ! जैसे नपुंसकका व्याह रचाना और अंधेको 
रूप दिखाना उनका उपहास ही करना है, उसी प्रकार तुम- 
जैसे राज्यहीनकी यह राजाओंके समान पूजा भी विडम्बना- 
मात्र ही है | २९ ॥ 
दृष्टो युधिष्ठिरो राजा. इष्टो भीष्मश्च यादशः । 
वास्ुदेवोऽप्ययं ष्टः सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌ ॥ ३०॥ 
आज मैंने राजा युधिष्टिरको देख लिया, भीष्म भी जेसे 


हैं, उनको भी देख लिया और इस वासुदेव कृष्णका भी 


वास्तविक रूप क्या है, यह भी देख लिया । वास्तवमें ये सब 
ऐसे ही हैं ॥ ३० ॥ 
इत्युक्त्वा शिशुपालस्तानुत्थाय परमासनात्‌ । 


अघौमिहरणपवे ] 


नियंयी खद सस्तस्मात्‌ सहितो राजभिस्तदा ॥ ३१॥ 
उनसे ऐसा कहकर शिश्ुपाल अपने उत्तम आसनसे उठकर 


अष्टारिशो ऽध्यायः 


$७९, 


कुछ राजाओंके साथ उस सभाभवनसे जानेको उद्यत 
हो गया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापत्रैणि अर्घाभिहरणपत्रणि शिञ्ुपालक्रेघे सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्वाभिहरणपर्दैनें शिशुपारका क्रोच-विषयक संतीसर अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ 


त्रिशो 
अष्टात्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरका शिशुपालको समझाना ओर भीष्मजीका उसके आश्षेपोंका उत्तर देना 


वेशम्पायन उवाच 


ततो युधिष्टिरो राजा शिशुपालमुपाद्रवत्‌ । 
उवाच चेनं मधुरं सान्त्वपूर्वमिदं वचः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय ! तब राजा. 


युधिष्ठिर शिशुपालके समीप दौड़े गये और उसे शान्तिपूर्वक 
समझाते हुए मधुर वाणीमे व्रोढे--|॥ १ ॥ 
नेदं युक्तं महीपाल याहरां वे त्वमुक्तवान्‌ । 
€ ® € 
अधघमश्च परो राजन्‌ पारुष्यं च निरथेकम्‌ ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने जेवी त्रात कह डाली है, वह कदापि 
उचित नहीं हे । किसीके प्रति इस प्रकार व्यर्थ कठोर बातें 
कहना महान्‌ अधर्म है ॥ २ ॥ 
न हि धमं परं जातु नावबुध्यत पार्थिवः । 
भीष्मः शान्तनवस्त्वेनं मावमं स्थास्त्वमन्यथा ॥ ३ ॥ 
(शान्तनुनन्द्न भीष्मजी घर्मके तत्वको न जानते हों ऐसी 
बात नहीं है, अतः तुम इनका अनादर न करो ॥ ३ ॥ 
चो ¢ ७ 
पद्य चेतान महा पालांस्व्वत्तो वृद्धतरान बहन । 
मृष्यन्ते चाहणां कृष्णे तद्वत्‌ त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ४ ॥ 


“देखो ! ये सभी नरेश) जिनमेंसे कई तो तुम्हारी अपेक्षा : 


बहुत बड़ी अवस्थाके हैं, श्रीकृष्णकी अग्रपूजाको चुपचाप 
सहन कर रहे हैं; इसी प्रकार तुम्हें भी इस विषयमें कुछ नहीं 
बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ 
वेद तत्त्वेन कृष्णं हि भीष्मइचेदिपते भृशम्‌ । 
न ह्येनं त्वं तथा वेत्थ यथैनं वेद कौरवः ॥ ५ ॥ 
धचेदिराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको यथार्थरूपसे हमारे पितामह 
भीष्मजी ही जानते हैं । कुरुनन्दन भीष्मजीको उनके तत्वका 
जेता ज्ञान दै, वेसा तुम्हें नहीं है? ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नास्मे देयो हानुनयो नायमर्ईति सान्त्वनम्‌ । 
लोकवृद्धतमे कृष्णे योऽहंणां नाभिमन्यते ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--धर्मराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही 
सम्पूर्ण जगतूर्मे सबसे बढ़कर हें । वे ही परम पूजनीय हैं । 


जो उनकी अग्रपूजा स्वीकार नहीं करता है, उसकी अनुनय- 
विनय नहीं करनी चाहिये । वह सान्त्वना देने या समझाने- 
बुझानेके योग्य भी नहीं है ॥ ६ ॥ 
क्षत्रियः क्षत्रियं जित्वा रणे रणकृतां वरः । 
यो मुञ्चति वशे कृत्वा गुरुर्भवति तस्य सः॥ ७ ॥ 
जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्धम जीतकर अपने 
वरामे करके छोड़ देता है, वह उस पराजित क्षत्रियके लिये 
गुरुतुल्य पूज्य हो जाता है ॥ ७ ॥ 
अस्यां हि समितो राश्ञामेकमप्यजितं युधि । 
न पझ्यामि महीपालं सात्वतीपुत्रतेजखा ॥ ८ ॥ 
राजाओंक्रे इस समुदायर्भ एक भी भूपाल ऐला नहीं 
दिखायी देता) जो युद्धमें देवकीनन्दन श्रीकृप्णके तेजसे परास्त 
न हों चुक्रा हो ॥ ८ ॥ 
न हि केवलमस्माकमयमच्येतमो5च्युतः । 
त्रयाणामपि लोकानामचनीयो महाभ्रुजः:॥ ९ ॥ 
महावाहु श्रीकृष्ण केवल हमारे लिये ही परम पूजनीय हों, 
ऐसी बात नहा है; ये तो तीनों छोकोंके पूजनीय हैं ॥ ९ ॥ 
कृष्णेन हि जिता युद्धे वहवः क्षत्रियपंभाः । 
जगत्‌ सव च वाष्णये निखिलेन प्रतिष्टितम्‌ ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा संग्राममे अनेक श्वत्रियशिरोमणि परास्त 
हुए हैं। यह सम्पूर्ण जगत्‌ ब्रष्णिकुलभूपण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमें ही पृणरूपसे प्रतिष्ठित है ॥ १० ॥ 
तस्मात्‌ सत्स्वपि वृद्धेषु कृप्णमचाम नेतरान्‌ । 
एवं वक्त' न चाहंस्त्वं मा ते भूद्‌ वुद्धिरीदशी ॥ ११ ॥ 
इसीलिये हम दूसरे वृद्ध पुरुषोंके होते हुए. भी श्रीकृष्णकी 
ही पूजा करते हैं, दूसरोंकी नहीं । राजन्‌ ! तुम्हें श्रीकृष्णके 
प्रति वेसी बातें मुँहसे नहीं निकालनी चाहिये थीं। उनके 
प्रति तुम्हें ऐसी बुद्धि नहीं रखनी चाहिये | ११ ॥ 
ज्ञानबृद्धा मया राजन्‌ वहवः पर्युपासिताः । 
तेषां कथयतां शौरेरहं गुणवतो गुणान्‌ ॥ १२॥ 
समागतानामश्रोषं यहुन्‌ वहुमतान्‌ सताम्‌ । 
मैंने बहुत-से ज्ञानवृद्ध महात्माओंका संग किया है । अपने 
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श्रीमहाभारते 


| सभापवंणि 
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यहाँ पधारे हुए उन संतोंक्रे मुखसे अनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके असंख्य बहुसम्मत गुणोंका वर्णन सुना है ॥१२३॥ 
कमाण्यपि च यान्यस्य जन्मप्रभूति धीमतः ॥ १३॥ 
बहुशः कथ्यमानानि नरेभूयः श्रुतानि मे । 
जन्मकालसे लेकर अबतक इन बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके जो- 
जो चरित्र बहुधा बहुतेरे मनुष्योद्वारा कदे गये हँ, उन सबको 
मेने बार-बार सुना हे ॥ १३१ ॥ 
न केवलं वर्यं कामाचेदिराज जनादनम्‌ ॥ १४ ॥ 
न सम्बन्धं पुरस्ळृत्य कृतार्थे वा कथंचन । 
अर्चामहेऽचिंतं सद्धिभुवि भूतसुखावहम्‌ ॥ १५॥ 
चेदिराज | हमलोग किसी कामनासेश अपना सम्वन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने हमारा किसी प्रकारका उपकार किया 
है, इस दृष्टिसे श्रीकृष्णकी पूजा नहीं कर रहे हैं । हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डलके सभी प्राणियोको सुख 
पहुँचानेवाले हैं और बड़े-बड़े संत-महात्माओंने इनकी पूजा 
की है॥ १४-१५ | 


यशाः शौय जयं चास्य विज्ञायाचा प्रयुञ्जमहे । 

त च कश्चिदिहास्साभिः सुवालोऽप्यपरीक्षितः॥ १६॥ 
हम इनके यदा शौर्य ओर विजयको भलीमाति जानकर 

इनकी पूजा कर रहे हैं । यहाँ बैठे हुए लोगोंमेसे कोई छोटा- 

सा बालक भी ऐसा नहीं है; जिसके गुणोंकी हमळोगोंने पूर्णतः 

परीक्षा न की हो ॥ १६ ॥ 

गुणैदृद्धानतिक्रम्य हरिरच्यंतमो मतः। 

ज्ञानवृद्धो द्विजातीनां क्षत्रियाणां बलाधिकः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णके गुणोंको ही दश्मिं रखते हुए हमने वयोवृद्ध 

पुरुषोंका उल्लङ्घन करके इनको ही परम पूजनीय माना है | 


_क्षत्रियोमे वही पूजाके योग्य है, जो बलमै सबसे अधिक हो ॥ 
वेश्यानां धान्यधनवाञ्छ्द्वाणामेव जन्मतः। 
पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावपि संस्थितो ॥ १८॥ 

वेश्योंमे वही समान्य है, जो धन-धान्यमे बढ़कर हो, 
केवल झूद्रोमे ही जन्मकालको ध्यानमें रखकर जो अवस्थामें 
बड़ा हो उसको पूजनीय माना जाता है | श्रीकृष्णके परम 
पूजनीय होनेमें दोनों ही कारण विद्यमान दै || १८ ॥ 
वेदवेदाङ्कविज्ञानं वल चाभ्यधिकं तथा। 
नृणां लोके हि कोऽन्योऽस्ति विशिष्टः केशवाड ते॥ १९॥ 

इनमें वेद-वेदाङ्गोंका शान तो है ही, बल भी सबसे अधिक 
हे । श्रीकृष्णके सिवा संसारके मनुप्योमें दूसरा कौन सबसे 
बढकर है ! ॥ १९ || 


दानं दाक्ष्यं श्रुतं शौय ह्रीः कोतिवुद्धिरत्तमा । 
सन्नतिः श्रीभरृंतिस्तुष्टिः पुष्टिश्च नियताच्युते ॥ २० ॥ 
दान, दक्षता, शास्त्रज्ञान, शौय, लजा) कीर्ति, उत्तम 
बुद्धि, विनय, श्री, धृति, तुष्टि ओर पुष्टि--ये सभी सद्गुण 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमें नित्य विद्यमान हैं || २० ॥ 
तमिमं गुणसम्पन्नमाय च पितरं शुरुम्‌। 
अघ्यमच्चितमचोह सर्व संक्षन्तुमहथ ॥ २१॥ 
जो अर्ध्य पानेके सर्वथा योग्य और पूजनीय है, उन सकल- 
गुणसम्पन्न) श्रेष्ठ, पिता ओर गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
हमलोगोंने पूजा की है, अतः सत्र राजालोग इसके लिये हमें 
क्षमा करें ॥ २१॥ 
ऋत्विग्‌ गुरुस्तथाऽऽचार्यः स्नातको नृपतिः प्रियः। 
सवमेतद्धपीकेशस्तस्मादभ्यचितोऽच्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋत्विक) गुरु, आचार्य, स्नातक) 
राजा और प्रिय मित्र सब कुछ हैं । इसीलिये हमने इनकी 
अग्रपूजा की है ॥ २२ ॥ 
कृष्ण एव हि लोकानामुत्पत्तिरपि चाप्ययः । 
कृष्णस्य हि कृते विश्वमिदं भूतं चराचरम्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति और 
प्रलयके स्थान हैं | यह सारा चराचर विश्व इन्हींके लिये प्रकट 
हुआ है ॥ २३ ॥ 
एष प्रक्ृतिरव्यक्ता कतो चेव सनातनः । 
परश्च सर्वमूतेभ्यस्तप्मात्‌ पूञ्यतमोऽच्युतः ॥ २४ ॥ 
ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तथा सम्पूर्ण भूतोंसे 
परे हैं, अतः भगवान्‌ अच्युत ही सत्रसे बढ़कर पूजनीय हैं ।' 
वुद्धिमेनो महद्‌ वायुस्तेजोऽम्भः खं मही च या। 
चतुर्विधं च यद्‌ भूतं सव कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २५॥ 
महत्तत्वश अहकार; मनसाहत ग्यारह इीन्द्रया, आकाश, वायु) 
तेज; जळ, पृथ्वी तथा जरायुज) अण्डज, स्वेदज और उद्धिज--- 
थे चार प्रकारके प्राणी सभी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही प्रतिष्ठित हैं। 
आदित्यश्चन्द्रमाइचेव नक्षत्राणि ग्रहाश्च ये । 
बिश्व विदिदाइचेव सव कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६॥ 
अद्चिहोत्रमुखा वेदा गायत्री छन्दसां मुखम्‌ । 
राजा मुखं मनुष्याणां नदीनां सागरो मुखम्‌ ॥ २७॥ 
नक्षत्राणां मुखं चन्द्र आदित्यस्तेजसां मुखम्‌ । 
पवतानां मुख मेरुगरुडः पततां मुखम्‌ ॥ २८॥ 
ऊध्च तियेगधश्चेच यावती जगतो गतिः। 
सदेवकेषु लोकेषु भगवान्‌ केशवो सुखम्‌ ॥ २९॥ 
सूर्य, चन्द्रमा, नक्षत्र) ग्रह, दिशा और विदिशा सब 
उन्हींमे स्थित हैं। जेसे वेदोंमें अम्निदोत्रकर्म, छन्दोंमें गायत्री, 
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मनुष्यों राजा, नदियों (जलादायों )मे समुद्र, नक्षत्रोमै चन्द्रमा, 
तेजोमय पदाथोंमें सूर्य, पर्वतोंमे मेर और पक्षियोंमें गरुड 
श्रेष्ठ दै, उसी प्रकार देवळोकसदित सम्पूण छोकोमे ऊपर-नीचे , 
दायें-बॉयें, जितने भी जगतूके आश्रय हं, उन सबमें भगवान 
श्रीकृष्ण ही ॥ २६-२९ ॥ 
[ भगवान्‌ नारायणको महिमा ओर उनके द्वारा 
मधु-कटभका वध ] 
( वेग्यम्पायन उवाच 
ततो भीष्मस्य तच्छुत्वा वचः काले युधिष्टिरः । 
उवाच मतिमन्‌ भीष्मं ततः कौरवनन्दनः ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीप्मजीका वह समयोचित वचन सुनकर कौरवनन्दन बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरने उनसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
विस्तरेणास्य देवस्य कर्माणीच्छ।मि सर्वशः । 
श्रोतुं भगवतस्तानि प्रत्रवीहि पितामह ॥ 
कर्मणामानुपूव्य च प्रादुभावांदच मे विभोः । 
यथा च प्रकृतिः कृष्ण तन्मे ब्रहि पितामंह ॥ 
युधिष्टिर वोले--पितामद ! में इन भगवान्‌ श्रीकृष्णे 
सम्पूर्ण चरित्रको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । आप उन्हे 
कृपापूर्वक वतावें । पितामह ! भगवानक्रे अवतारा और चरित्रो- 
का क्रमशः वर्णन कीजिये । साथ ही मुझे यह भी बताइये कि 
श्रीकृष्णका शील-स्वमाव कैसा है ? 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तदा भीष्मः प्रोवाच भरतषभम्‌ । 
युधिष्ठिरममित्र्रं तस्मिन्‌ क्षत्रसमागमे ॥ 
समक्षं वासुदेवस्य देवस्ये् शतक्रतोः । 
कमोण्यसुकराण्यन्येराचचरश्षे ज्ञनाथिप ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमजय ! उस समय 
युधििरके इस प्रकार अनुरोध करनेपर भीष्मने राजाओंके 
उस समुदायमै देवराज इन्द्रके समान सुशोभित होनेवाठे 
भगवान्‌ वासुदेवके सामने ही घत्रुहन्ता भरतश्रेष्ठ वुधिप्रिरसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके अछोकिक कमका) जिन्हें दूसरा कोई 
कदापि नहीं कर सकता; वर्णन किया ॥ 
श्रुण्वतां पार्थिवानां च धमराजस्य चान्तिके । 
इदं मतिमतां श्रेष्टः कृष्णं प्रति विशाम्पते ॥ 
साम्नेवामन्त्र्य राजेन्द्र चेदिराजमरिदमम्‌ । 
भीमकमा ततो भीष्मो भूयः स इदमब्रवीत्‌ ॥ 
कुरूणां चापि राजानं युथिष्टिरमुचाच ह । 
धर्मराजके समीप वेठे हुए सम्पूण नरेश उनकी यह वात 
मुन रहे थे । राजन्‌ ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भीमकमा भीष्मने 
शत्रुदमन चेदिराज शिश्वुपालको सान्त्वनापूर्ण शब्दोंमें ही समझाकर 
कुरुराज युधिष्ठिरसे पुनः इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ 
भीष्म उवाच 
बतेमानामतीतां च श्टणु राजन्‌ युधिष्टिर । 
म० ४, २-०. 
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ईश्वरस्पोत्तमस्थेनां कर्मणां गहनां गतिम्‌ । 

भीष्म वोले--राजा युधिष्ठिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्फे दिव्य कर्माकी गति बड़ी गहन हे । इन्होंने 
पूर्वकालमें और इस समय भी जो महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हे 
बताता हूँ; सुनो ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तळिङ्गस्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणो देवः स्वयम्भूः प्रपितामहः । 

ये सवद्यक्तिमान्‌ भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी व्यक्त 
स्वरूप धारण करके स्थित हैं । पूर्वकालमें ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ही नागवणरूपमे स्थित थे। ये ही स्वयम्भू एबं सम्पूर्ण 
जगतके प्रपितामह है ॥ 
सहस्तशीषः पुरुषो धुवोऽव्यक्तः सनातनः ॥ 
सहस्राक्षः सहस्रास्यः सहस्त्रचरणो विभुः । 
सहस्त्रवाहः साहस्रो देयो नामसहस्त्रवान्‌ ॥ 

इनके सहस्तों मस्तक दें । ये ही पुरुप, ध्रव, अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा ह | इनके सह्या नेत्रः सहस्रां मुख 
गौर सहस्तों चरण हैं । ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहली भुजाओं» 
सहस्रो रूपों ओर सहस्नों नामोंसे युक्त हैं ॥ 

हस्त्रमुकुटो देवो विश्वरूपो महाद्युति 
अनेकवणा देवादिरव्यक्ताद्‌ वे परे स्थित 

इनके मस्तक सहल्नों मुकुटोंसे मण्डित हैं । ये महान्‌ 
तेजम्वी देवता दै | सम्पूण विश्व इन्हींका स्वरूप है । इनके 
अनेक वण हुँ | ये देवताओंके भी आदि कारण हैं और 
अव्यक्त प्रकतिसे परे ( अपने सच्चिदानन्दघन स्वरूपमें 
स्थित ) 
अखजत्‌ सलिलं पूव स च नारायणः प्रभुः । 


“ ततस्तु भगवांस्तोये ब्रह्माणमसजत्‌ स्वयम्‌ ॥ 


उन्ह सामथ्ववान भगवान्‌ नारावणने सबसे पहले जलकी 
खि की । किर उम जलम उन्होंने स्वयं ही ब्रह्माजीको 
उत्पन्न किया ॥ 
ब्रह्मा चतुमुखो लोकान्‌ सर्वोस्तानसजत्‌ स्वयम्‌ । 
आदिकाले पुरा हावं सचलोकम्य चोद्धवः ॥ 

ब्रह्माजीके चार मुख ह । उन्होंने स्वयं ही सम्पूर्ण 
लोकोंकी सृष्टि की ह | इस प्रकार आदिकाळमें समस्त जगत्‌- 
की उत्पत्ति हुई ॥ 
पुराथ प्रलये प्राप्ते नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
त्रह्मादिषु प्रलीनेषु नष्ट डोके चराचरे ॥ 

फिर प्रलयकाल आनेपर) जैसा कि पहले हुआ था, 
समस्त स्यावर-जङ्गम सुटका नादा ह जाता दे एवं चराचर जगतका 
[दा होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने कारणतत्तमें 
लीन हो जाते हैं ॥ 
आभूतसम्छुवे प्राते प्रलीने प्रकृती महान्‌ । 
पकस्तिष्ठति सात्मा स तु नारायणः प्रभुः ॥ 
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और समस्त भतोंका प्रवाह प्रकृतिमें विलीन हो जाता है,उस 
समय एकमात्र सर्वात्मा भगवान्‌ महानारायण शेप रह जाते हैं॥ 
नारायणस्य चाङ्गानि सर्वदेवानि भारत । 
शिरस्तस्य दिवं राजन्‌ नाभिः खं चरणो मही ॥ 

मरतनन्दन ! भगवान्‌ नारायणके सव अङ्ग सर्वदेवमय 
हैं । राजन्‌ ! द्युलोक उनका मस्तक) आकाश नाभि 
और पृथ्वी चरण हैं ॥ 
अश्विनौ घ्राणयोदेंचौ चक्षुषी शाशिभास्करो । 
इन्द्रवेश्वानरौ देवो मुखं तस्य महात्मनः ॥ 

दोनों अश्विनीकुमार उनकी नासिकाके स्थानमें हैं, 
चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं एवं इन्द्र और अग्निदेवता उन 
परमात्माके मुख है ॥ 
अन्यानि सवंदैवानि तस्याङ्गानि महात्मनः । 
सवै व्याप्य हरिस्तस्थो सूत्रं मणिगणानिव ॥ 

इसी प्रकार अन्य सब देवता भी उन महात्माके विभिन्न 
अवयव हैं । जेसे गुँथी हुई मालाकी सभी मणियोंमें एक ही 
सूत्र व्याप्त रहता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण 
जगतूको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ 
आभूतसम्छुवान्तेऽथ दृष्टा सव तमोऽन्वितम्‌ । 
नारायणो महायोगी सबंशः परमात्मवान्‌ ॥ 
ब्रह्मभूतस्तदाऽऽत्मानं ब्रह्माणमस्‌जत्‌ स्वयम्‌ । 

प्रलयक्ालके अन्तम सबको अन्धकारसे व्याप्त देख 
सर्वज्ञ परमात्मा ब्रह्ममूत महायोगी नारायणने स्वयं अपने 
आपको ही ब्रह्मारूपमें प्रकट किया ॥ 
सोऽध्यक्षः सवभूतानां प्रभूतः प्रभवो ऽच्युतः ॥ 
सनत्कुमारं रुद्रं च मनुं चेच तपोधनान्‌ । 
सवेमेवासजद्‌ ब्रह्मा ततो लोकान्‌ प्रजास्तथा ॥ 

इस प्रकार अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले, 
सबकी उत्पत्तिके कारणभूत और सम्पूर्ण भूतोंके अध्यक्ष 
श्रीहरिने ब्रह्मारूपसे प्रकट हो सनत्कुमार, रुद्र, मनु तथा 
तपस्वी ऋपि-मुनियाँको उत्पन्न किया । सबकी सृष्टि उन्होंने 
ही की । उन्हींसे सम्पूर्ण लोकों और प्रजाओंकी उपत्ति हुई ॥ 
ते च तद्‌ व्यसूजंस्तत्र प्राप्ते काले युधिष्टिर । 
तेभ्योऽभवन्मदात्मभ्यो वहुधा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 

युधिष्टिर! समय आनेपर उन मनु आदिने भी सुष्टिका 
विस्तार किया । उन सत्र महात्माओंसे नाना प्रकारकी सृष्टि 
प्रकट हुई । इस प्रकार एक ही सनातन ब्रह्म अनेक रूपमे 
अभिव्यक्त हो गया ॥ 
कल्पानां वहुकोट्यश्च समतीता हि भारत । 
आभूतखस्छुवाइचेच बहुकोट्योऽतिचक्रमुः ॥ 

भरतनन्दन ! अबतक कई करोड़ कल्प बीत चुके हैं 
और कितने ही करोड़ प्रलयकाल भी गत हो चुके हैं ॥ 
मन्वन्तरयुगेऽजस्रं सकट्पा भूतसम्झुवा । 
चक्रवत्‌ परिवतेन्ते सवं विष्णुमयं जगत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मन्वन्तर) युग? कल्प और प्रलय--ये निरन्तर चक्रकी 
भाँति घूमते रहते हैँ । यहद सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुमय दै ॥ 
सृष्टा चतुमुंख देवं देवो नारायणः परुः । 
स लोकानां हितार्थाय क्षीरोदे चसति प्रभुः ॥ 
देवाधिदेव भगवान्‌ नारायण चतुर्मुख भगवान्‌ ब्रह्माकी 
सृष्टि करके सम्पूर्ण लोकोंका हित करनेके लिये क्षीरसागरमें 
निवास करते हैं ॥ 
ब्रह्मा च सवेदेवानां लोकस्य च पितामहः । 
ततो नारायणो देवः सवेस्य प्रपितामहः ॥ 
ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं, 
इसलिये श्रीनारायगदेव सबके प्रपितांमह हैं ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिङ्गस्थो य पष भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो जगच्चक्रे प्रभवाप्ययसंहितः ॥ 
जो अव्यक्त होते हुए व्यक्त शरीरम स्थित हैं, सृष्टि 
और प्रलयकालमै भी जो नित्य विद्यमान रहते हैं? उन्हीं 
सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारायणने इस जगतूकी रचना की है ॥ 
एष नारायणो भूत्वा हरिरासीद्‌ युधिष्ठिर । 
ब्रह्माणं शशिस्रूयौ च धर्म चेवासजत्‌ खयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमें 
स्थित होकर स्वयं ब्रह्म, सूर्य, चन्द्रमा और घर्मकी सृष्टि की है॥ 
वहुशः सर्वभूतात्मा प्रादुभंचति कार्यतः । 
प्रादुभोवांस्तु वक्ष्यामि दिव्यान्‌ देवगणेयुतान्‌ ॥ 
ये समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं और कार्यवश अनेक 
रूपमै अवतीर्ण होते रहते हैं | इनके सभी अवतार दिव्य 
हैं और देवगणोंसे संयुक्त भी हैं । मैं उनः सबका 
वणन करता हूँ ॥ 
सुप्त्वा युगसहस्रं स प्रादुभेवति कार्यवान्‌ । 
पूणे युगसहस्रेऽथ देवदेचो जगत्पतिः ॥ 
ब्रह्माणं कपिल चेव परमेष्ठिनमेच च । 
देवान्‌ सत्त ऋरषीइचेव शङ्करं च महायशाः ॥ 
देवाधिदेव जगदीश्वर महायशस्वी भगवान्‌ श्रीहरि सहस 
युगोंतक शयन करनेके पश्चात्‌ कल्पान्तकी सहल्लयुगात्मक 
अवधि पूरी, होनेपर प्रकट होते और सुष्टिकार्यमे संलग्न हो 
परमेष्ठी ब्रह्मा कपिल) देवगरणों, सप्तर्षियों तथा शङ्करकी 
उत्पत्ति करते हैं ॥ 
सनत्कुमारं भगवान्‌ मनुं चेच प्रजापतिम्‌ । 
पुरा चक्रेऽथ देवादीन्‌ प्रदीप्ताञ्चिसमप्रभः ॥ 
इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सनत्कुमार, मनु एवं 
प्रजापतिको भी उत्पन्न करते हैं। पूर्वकालमें प्रज्वलित 
अञ्चिके समान तेजस्वी नारायणदेवने ही देवताओं आदिको 
सृष्टि की है ॥ 
येन चाणंवमध्यस्थो नष्टे स्थावरजङ्गमे । 


नष्टदेवाछुरनरे प्रणष्टोरगराक्षसे ॥ 


अकळ... खि D3 ayer 


अघोभिहरणपवे ] 


योद्कुकामौ सुदुधर्षो भ्रातरो मधुकेटभों । 
हतौ भगवत! तेन तयोदेस्वा वृतं वरम्‌ ॥ 

पहलेकी बात दे, प्रलयकालमे समस्त चराचर प्राणी, 
देवता, असुर, मनुष्य, नाग तथा राक्षस सभी नष्ट हो चुके 
थे । उस समय एकार्णव ( महासागर ) की जलराशिमें दो 
अत्यन्त दुर्धर्ष दैत्य रहते थे, जिनके नाम थे मधु और 
कैटभ । वे दोनों भाई थुद्धकी इच्छा रखते थे । 
भगवान्‌ नारायणने उन्हें मनोवाञ्छित वर देकर उन दोनों 
दैत्योंका वध किया था ॥ 
भूमि वद्ध्वा कृतो पूव मृुन्मयौ दो महासुरौ । 
कर्णस्रोतोदूभवो तौ तु विप्णोस्तः्य महात्मन 

हैं, वे दोनों महान्‌ असुर महात्मा भगवान्‌ विष्णुके 

कानोंकी मेळसे उत्पन्न हुए थे | पहले भगवानने इस प्रथ्वीको 
आवद्ध करके मिट्रासे ही उनकी आकृति बनायी थी ॥| 
महाणंवे प्रखपतः शोेलराजसमो स्थितो । 
तौ विवेश खयं वायुः ब्रह्मणा साधु चोदितः ॥ 

वे पर्वतराज हिमालयके समान विशाल शरीर लिवे 
मद्दासागरके जलमे सो रहे थ । उस समव व्रह्माजीकी प्रेरणामे 
स्वयं वायुदेवने उनके भीतर प्रवेश किवा || 
तो दिवं छादयित्वा तु वत्रृधाते महासुरौ । 
चायुघ्राणो तु तो दृष्टा ब्रह्मा पर्यामृशच्छनेः ॥ 

फिर तो वे दोनों महान्‌ असुर सम्पूण द्युलोकको 
आच्छादित करके बढ्ने लगे । वायुदेव ही जिनके प्राण थे; 
उन दोनों असुरोकी देखकर व्रह्माजीने धीरे-धीरे उनके 
शरीरपर हाथ फेरा ॥ 
एकं सुदुतर बुद्ध्या कठिनं वुध्य चापरम्‌ । 
नामनी तु तयोश्चक्रे स विभुः सलिलोद्भवः॥ 

एकका शरीर उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हआ और 
दूसरेका अत्यन्त कठोर | तत्र जलसे उन्न होनेवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनोंका नामकरण किया || 


स॒दुस्त्वयं मचुनोम कठिनः कैटभः स्वयम्‌। 
देत्यो कृतनामानौ चेरतुबंलगर्वितों ॥ 
यह जो मृदुछ शरीरवाला असुर है, इसका नाम मधु होगा 
और जिसका शरीर कठोर है, वह कैटभ कहलायेगा । 
इस प्रकार नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों देस्य वलसे 
उन्मत्त होकर सत्र ओर विचरने लगे | 
तौ पुराथ दिवं सर्वो प्राप्तौ राजन्‌ महासुरो । 
प्रच्छाद्याथ दिवं सवा चेरतुमंघुकेटभी ॥ 
राजन्‌ ! सबसे पहले वे दोनों महादैत्य मधु और केटभ 
युलोकमें पहुँचे और उस सारे लोकको आच्छादित करके सत्र 
ओर विचरने लगे || 
सवेमेकार्णवं लोकं योद्धुकामो खुनिमंयौ । 
तौ गतावखुरौ दृष्टा व्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
एकाणंवाम्वुनिचये तत्रवान्तरधीयत । 


अणचिशो च्याय: 
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उस समय सारा लोक जलमय हो गया था | उसमें युद्ध- 
की कामनासे अत्यन्त निर्भय होकर आये हुए उन दोनों असुरों- 
। देखकर लोकपितामह ब्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप जलराशि- 
तर्धान हो गये ॥ 
स पद्य पद्मनाभस्य नाभिदेशात्‌ समुत्थिते ॥ 
आखीदादी खयंजन्म तत्‌ पङ्गजमपङ्कजम्‌ । 
पूजयामास वसति ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
वे भगवान्‌ पद्मनाम ( विष्णु ) की नाभिसे प्रकट हुए 
कमलमें जा बेठे | बह कमल यहाँ पहले ही स्वयं प्रकट 
हुआ था । कहनेको तो वह पङ्कज था; परंतु पङ्कसे उसकी 
उत्पत्ति नहीं हुई थी | लोकपितामद ब्रह्माने अपने निवासक्रे लिये 
उस कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराहना की || 


ताबुभौ जलगर्भेस्थी नारायणचतुमुंखो 
बहून्‌ वर्षायुतानप्सु शयानी न चकम्पतुः । 
अथ दीघेस्थ कालम्य ताबुभौ मधुकटभा । 
आजम्मतुस्ता तं देशं यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 
भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा दोनों ही अनेक सदन 
वर्षोतक उस जलके भीतर सोते रहे; किंतु कमी तनिक भी 
कम्पायमान नहीं हुए | तदनन्तर दीघकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु और केटम उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
ब्रह्माजी स्थित थे ॥ 
तो दट्टा लोकनाथस्तु कोपात्‌ संरक्तलोचनः । 
उत्पपाताथ शयनात्‌. पद्मनाभो महाद्युतिः ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तस्य च वे तदा । 
पकार्णचे तदा घोरे त्रेलोक्ये जलतां गते ॥ 
तदभूत्‌ तुमुर युद्धं वपसङ्घान सहस्रदाः 
न च तावसुरौ युद्धे तदा श्रममवापतुः ॥ 
उन दोनोंक्रो आया देख महातेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ 
पद्मनाभ अपनी दाय्यासे खडे हो गये | क्रोषपे उनकी आँखें 
लाल हो गर्यो । फिर तो उन दोनेकि साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ | उस भयानक एकार्णवमें? जहाँ त्रिलोकी 
जलरूप हो गयी थी, सहस्रों वर्षोतक उनका बह घमासान 
युद्ध चलता रहा; परंतु उम समय उस युद्धमें उन दोनों 
देत्योंकी तनिक भी थकावट नहीं होती थी ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य तो दत्यो युददुमेदौ । 
ऊचलुः प्रीतमनसौ देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
प्रीती स्वस्तव युद्धेन शाघ्यस्त्वं सत्युरावयोः । 
आवां जहि न सत्रोर्वी सलिलेन परिप्लुता ॥ 
तत्पश्चात्‌ दीर्घकाल व्यतीत होनेपर वे दोनों रणोन्मत्त 
देत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारावणसे बोले--- 
“सुरश्रेष्ठ ! हम दोनों तुम्हारे युद्ध-कौशलसे बद्रुत प्रसन्न हैं | 
तुम हमारे लिये स्प्रदणीय मृत्यु हो । हमें ऐसी जगह मारो, 
जहाँकी भूमि पानीमें ड्रत्री हई न हो ॥ 
हतो च तव पुत्रत्वं प्राप्नुयाच सुरोत्तम । 
थो ह्यावां युधि निर्जता तस्यावां विहितौ सुतो ॥ 
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तयोः स वचनं श्रुत्वा तदा नारायणः प्रभु: । 
तो प्रगृह्य मधे दैत्यो दोभ्यों तो समपीडयत्‌ ॥ 
ऊरुभ्यां निधनं चक्रे ताबुभौ मधुकेटभौ । 

“तथा मरनेके पश्चात्‌ हम दोनों तुम्हारे पुत्र हों । जो हमें 
युद्धमें जीत ले, हम उसीके पुत्र हों--ऐसी हमारी इच्छा है ।? 
उनकी वात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनों दैत्यांको 
युद्धमें पकड़कर उन्हें दोनों हाथोसे दबाया और मधु तथा 
कैटभ दोनोंको अपनी जाँघोपर रखकर मार डाला ॥ 
तो हतौ चाप्छुतौ तोये बपुभ्यामेकतां गतौ ॥ 
मेदो मुमुचतु्दैत्यौ मथ्यमानो जलोमिंभिः । 

मेदसा तज्जलं व्याप्तं ताभ्यामस्तदेथे तदा ॥ 
नारायणश्च भगवावसूजद्‌ विविधाः प्रजाः । 
देत्ययोमेंदखाच्छञ्ना सवी राजन्‌ वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रभ्भति कौन्तेय मेदिनीति स्मृता मही। 
प्रावात्‌ पद्मनाभस्य शाश्वती च कता नणाम्‌ ॥ 
मरनेपर उन दोनोंकी लाशें जलमें डूबकर एक हो 
गयीं । जळकी लहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योंने जो 
मेद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जल अदृश्य हो 
- गया । उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोँकी 
सृष्टि की । राजन्‌ कुन्तीकुमार ! उन दोनों देत्योंके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी, अतः तमीसे यह मही 
“मेदिनी'के नामसे प्रसिद्ध हुई । भगवान्‌ पद्मनाभके प्रभावसे 
यह मनुप्योंके लिये शाश्वत आधार वन गयी ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ वराह, नृसिंह, वामन, दत्तात्रेय, परशुराम, श्रीराम, 
श्रीकृष्ण तथा कल्कि अवतारांकी संक्षिप्त कथा ] 

५ भीष्म उवाच 
प्रादुभावसहस्त्राणि समतीतान्यनेकशः । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि श्रणु तान कुरुनन्दन ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! भगवानके अब- 
तक कई सहस्र अवतार हो चुके हें । में यहाँ कुछ अवतारोंका 
यथाशक्ति वर्णन कहँगा। तुम ध्यान देकर उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा कमलनाभस्य स्वपतः सागराम्भसि । 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 

पूर्वकालमें जब भगवान्‌ पद्मनाभ समुद्रके जलमें शयन कर 
रहे थे, पुप्करमें उनसे अनेक देवताओं और महर्षियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
एप पौष्करिको नाम प्रादुभीचः प्रकीतितः । 
पुराणः कथ्यते यत्र वेदश्रुतिसमाहितः ॥ 

यह भगवानका 'पौष्करिक? ( पुष्करसम्बन्धी ) पुरातन 
अवतार कहा गया है; जो वैदिक श्रुतियोंद्वारा अनुमोदित है ॥ 
वाराहस्तु श्रुतिमुखः प्रादुभाचो महात्मनः। 
यत्र बिष्णु; सुरश्रेष्ठो वाराहं रूपमास्थितः ॥ 
उज्जहार महीं तोयात्‌ सशैलवनकाननाम्‌। 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


महात्मा श्रीहरिका जो वराह नामक अवतार है, उसमें 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ही प्रमाण है । उस अबतारके 
समय भगवानूने वराहरूप धारण करके पर्वतां और वर्नो- 
सहित सारी पृथ्वीको जलसे बाहर निकाला था ॥ 
वेदपादो यूपर्दष्ररः कतुदन्तश्चितीमुखः ॥ 
अञ्चिजिह्ो दर्भरोमा ब्रह्मशीपा महातपाः । 

चारों बेद ही भगवान्‌ वराहके चार पेर थे | यूप ही 
उनकी दाढ्‌ थे। क्रतु ( यज्ञ) ही दाँत और 'चितिः 
( इष्टिका-चयन ) ही मुख थे। अग्नि जिह्वा, कुश रोम 
तथा ब्रह्म मस्तक थे । वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे || 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यो वेदाङ्ग: श्रुतिभूषणः ॥ 
आज्यनासः स्रवतुण्डः सामघोषस््तो महान्‌ । 

दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे । उनका स्वरूप 
दिव्य था । वेदाङ्ग ही उनके विभिन्न अङ्ग थे । श्रुतियाँ ही 
उनके लिये आभूषणका काम देती थीं । घी उनकी नासिका; 
खुवा उनकी थूथुन और सामवेदका खर ही उनकी भीषण 
गर्जना थी । उनका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यमयः श्रीमान्‌ कर्मविक्रमखत्क्ृतः ॥ 
पायद्चित्तनखो धीरः पशुजालुमेहादूषः । 

धर्मं और सत्य उनका स्वरूप था; वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे । वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हो रहे थे, 
प्रायश्चित्त उनके नख थे, वे धीर स्वभावसे युक्त थे; पशु 
उनके घुटनोंके स्थानमें थे और महान वृषभ ( धर्म ) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ 
औद्वात्रहोमलिङ्ेऽसो फलबीजमहौषधिः ॥ 
वाह्यान्तरात्मा मन्त्रास्थिविकृतः सौम्यदशेनः । 

उद्गाताका होमरूप कर्म उनका लिङ्ग था, फल और 
बीज ही उनके लिये महान्‌ औषध थे, वे बाह्य और आभ्यन्तर 
जगतके आत्मा थे, वेदिक मन्त्र ही उनके शारीरिक अस्थि- 
विकार थे । देखनेमें उनका स्वरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेदिस्कन्धो हविगेन्धो हव्यकव्यादिवेगवान्‌ ॥ 
प्राग्वंशकायो द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिराचितः। ` 

यज्ञकी वेदी ही उनके कंधे; हविष्य सुगन्ध और हव्य- 
कव्य आदि उनके वेग थे | प्रागवंश ( यजमानणह एवं 
पलीशाला ) उनका शरीर कहा गया है। वे महान्‌ तेजस्वी 
और अनेक प्रकारकी दीक्षाओसे व्याप्त थे ॥ 
दक्षिणाहृदयो योगी महाशासत्रमयो महान्‌ ॥ 
उपाकमोष्ठरुचकः प्रवग्योवतेभूषणः । 

दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमें थी, वे महान्‌ योगी और 
महान्‌ शास्त्रखरूप थे । प्रीतिकारक उपाकर्म उनके ओष्ठ 
और प्रवर्ग्य कर्म ही उनके रलोके आभूषण थे ॥ 
छायापलीसहायो वै मणिश्टङ्ग इवोच्छितः ॥ 
एवं यक्षवराहो वै भूत्वा विष्णुः सनातनः । 
मही सागरपर्यन्तां सशेलवनकाननाम्‌ ॥ 


अधोभिहरणपवं ] 


एकाणेवजळे  भ्रष्टामेकाणेवगतः प्रभुः । 
मज्ञितां सलिले तस्मिन्‌ खदेवीं पृथिवीं तदा ॥ 
उज्जहार विषाणेन मार्कण्डेयस्य पश्यतः । 

जलमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पल्नीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी | वे मणिमय पर्वत-शिखरकी भाँति ऊँचे 
जान पड़ते थे। इम प्रकार यज्ञमय वराहरूप धारण करके 
एकार्णवके जलमें प्रविष्ट हो सर्वशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विष्णुने उस जलमें गिरकर डूवी हुई पर्वत; वन और समुद्रों- 
सहित अपनी महारानी नूदेवीका ( दाढ़ या सींगकी सहायतासे 
मार्कण्डेय सुनिके देखते-देखते उद्धार किया ॥ 
शङ्गेणमां समुद्‌त्रत्य लोकानां हितकाम्यया ॥ 
सहस्रशीर्षा देवो हि निमंमे जगती प्रभुः । 

सह्यो मस्तकोंसे सुशोभित होनेवाले उन भगवानूने सींग 
(या दाढ ) के द्वारा सम्पूर्ण जगत्के दितके लिये इस 
पृथ्वीका उद्धार करके उसे जगतका एक सुदृढ आश्रय 
बना दिया ॥ 
एवं यकज्ञवराहेण भूतभव्यभवात्मना ॥ 
उद्ध्रुता पृथिवी देवी सागराम्वुधरा पुरा । 
निहता दानवाः सर्व देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत, भविष्य और वतमानस्वरूप भगवान्‌ 
यज्ञवराहने समुद्रका जल हरण करनेवाली मूदेवीका पूर्वकालमें 
उद्धार किया था । उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 


_ दानवोंका संहार किया था ॥ 


वाराहः कथितो होष नारसिंहमथो >्रणु । 
यत्र भूत्या मृगेन्द्रेण हिरण्यकरिषुर्हतः ॥ 

यह वराह अवतारका वृत्तान्त बतलाया गया । अब 
नृसिंँहावतारका वर्णन सुनो, जिसमें नरसिंहरूप धारण 
करके भगवानूने हिरण्यकशिपु नामक देत्यका वध किया था ॥ 
दैत्येन्द्रो बलवान्‌ राजन्‌ सुरारिवळगर्वितः। 
हिरण्यकशिपुनोम आसीत्‌ चैलोक्यकण्डकः ॥ 

राजन्‌ ! प्राचीनकालमें देवताओंका शत्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त देत्योंका राजा था। वह वलवान्‌ तो था ही, उसे 
अपने बलका घमंड भी बहुत था । वह तीनों लोकोके लिये 
कण्टकरूप हो रहा था ॥ 
देत्यानामादिपुरुपो वीर्यवान्‌ श्रुतिमान्‌ बली । 
प्रविष्य स वनं राजंश्चकार तप उत्तमम्‌ ॥ 

पराक्रमी हिरण्यकशिपु धीर और वलवान्‌ था। 
देत्यक्ुलका आदिपुर वही था। राजन्‌! उसने बनमें 
जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ 
दशवर्षसहस्राणि शतानि दश पञ्च च। 
जपोपवासेस्तस्यासीत्‌ स्थाणुमौनत्रतो इढः ॥ 

साढे ग्यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तपस्याके हेतुभूत 
जप और उपवासमें संलग्न रहनेसे वह हूँठे काउके समान 
अविचल और दृढतापूर्वक मौनत्रतका पालन करनेवाला हो गया || 


श्र 
अष्टातिशो5ष्ध्यायः 


चराचरगुरुः श्रीमान्‌ वृतः सवसुर 
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ततो दमशमाभ्यां च ब्रह्मचयेण चानघ । 
ब्रह्मा प्रीतमनास्तस्य तपसा नियमेन च ॥ 
निप्पाप नरेश ! उसके इन्ट्रियसंयम, मनोनिग्रह) 
ब्रह्मचर्य) तपस्या तथा शौन-संतोपादि नियमोंके पालनसे 
त्रझाजीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
ततः खयम्भूलंगवान्‌ स्वयमागम्य भूपते । 
विमानेनाकव्णेन हंसयुक्तेन भाखता ॥ 
भूपाल ! तदनन्तर स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा हंस जुते हुए 
सूयके समान तेजस्वी विमानद्रारा स्वयं वहाँ पधारे ॥ 
आदित्येर्वखुमिः साध्यैः मरुद्धिदेवतेः सह । 


CTs क्रि 
रुद्रैविंश्वसहायेश्च यक्षराक्षसकिन्नरेः ॥ 
दिशाभिविदिशाभिश्च नदीभिः सागरेस्तथा । 
नक्षत्रेदच  मुहतेश्व खेचरैश्यापरेग्न हैः ॥ 


देवपिभिस्तपोयुक्तः सिद्धैः सत्तपिभिस्तथा । 
राजपिभिः पुण्यतमैरगन्धवैरप्सरोगणेः ॥ 
उनके साथ आदित्य, वसु, साध्य, मरुद्गण) देवगण; 
रुद्रगण, विश्वेदेव) यक्ष; राक्षस; किन्नर) दिशा, विदिदा) नदी; 
समुद्र, नक्षत्र, मुहूर्त: अन्यान्य आकागचारी ग्रह) तपस्वी; देवि) 
सिद्ध, सर्तांप, पुण्यात्मा राजर्षि, गन्ववे तथा अप्सराए भी थीं ॥ 
था । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्ठो देत्यमागम्य चाब्रवीत्‌ ॥ 
सम्पूण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ चराचर- 
गुरु श्रीमान्‌ ब्रह्म उस देत्यके पास आकर बोले ॥ 
नह्मोवाच 
प्रीतोऽस्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुत्त । 
चरं वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहि ॥ 
ब्राजीने कहा--उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
देत्यराज ! तुम मेरे भक्त दो । तुम्हारी इस तपस्यासे में बहुत 
प्रसन्न हूँ | तुम्हारा भला हो । तुम कोई वर मांगो और 
मनोवाञ्छत वस्तु प्राप्त करो ॥ 
हिरण्यकशिपुरुवाच 
न देवासुरगन्थवा न यक्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्च हन्युर्मां देवसत्तम ॥ 
हिरण्यकशिषु वोला--सुरश्रेष्ठ ! मुझे देवता, असुर, 
गन्धर्व) यक्ष? नाग, राक्षस) मनुष्य और पिशाच--कोई भी 
न मार सके || 
ऋषयो चा न मां शापैः कुद्धा लोकपितामह । 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर एप वृतो मया॥ 
लोकपितामह ! तपस्वी ऋषि-महर्णि कुवित होकर मुझे 
शाप भी न दें यही वर मैंने माँगा है ॥ 
न शाख्रेण न चारेण गिरिणा पादपेन च । 
न शुष्केण न चाद्रेण स्यान्न चान्येन मे वधः ॥ 
न शसत्रसे, न अख्से, न परत्रतसेः न ब्रृश्नसे) न सूखेसे, न 
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गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा वध हो ॥ 


नाकाशे वानभूमोवा रात्रो वा दिवसे5पि वा । 
नान्तवी न वहिवौपि स्यादू वधो मे पितामह ॥ 
पितामह ! न आकाशमे, न पृथ्वीपर) न रातमें; न दिनमें 
तथा न बाहर और न भीतर ही मेरा वध हो सके ॥ 
पशुभिवी सगेने स्यात्‌ पक्षिभिवाँ सरीखूपेः । 
ददासि चेद्‌ वरानेतान्‌ देवदेव वृणोम्यहम्‌ ॥ 
पश्जु या मृग, पक्षी अथवा सरीसुप (सर्प-त्रिच्छू ) आदिसे 
भी मेरी मृत्यु न हो । देवदेव! यदि आप वर दे रहे हैं तो 
म॑ इन्हीं बरोंको लेना चाहता हूँ ॥ 
बह्मोवाच 
एते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्भुताः । 
सर्वकामान्‌ वरांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ॥ 
्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत वर 
मने तुम्हें दे दिये | वत्स ! इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 
कामनाओंसहित इन मनोवाञ्छित वरोंको तुम अवद्य प्राप्त 
कर लोगे ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा ख भगवानाकाशेन जगाम ह। 
रराज ब्रह्मलोके स ब्रह्मपिंगणसेवितः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिषिर ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
ब्रह्मा आकाशमार्गसे चले गये और ब्रह्मलेकर्भ जाकर 
ब्रह्मपिंगणोसे सेवित होकर अत्यन्त शोमा पाने टगे ॥ 
ततो देवाश्च नागाश्च गन्धर्वा मुनयस्तथा । 
वरप्रदानं श्रुत्वा ते ब्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ 
तदनन्तर देवता, नाग, गन्धर्व और मुनि उस वरदानका 
समाचार सुनकर ब्रह्माजीकी सभामै उपस्थित हुए ॥ 
देवा ऊचुः 
वरेणनिन भगवन्‌ वाधिष्यति स नोऽसुरः। 
तत्‌ प्रसीदस्व भगवन्‌ वो 5स्य प्रविचिन्त्यताम्‌ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे वह असुर 
हमलोगोंको बहुत कष्ट देगा; अतः आप प्रसन्न होइये और 
उसके वधका कोई उपाय सोचिये ॥ 
भवान्‌ हि सर्वभूतानां स्वयम्भूरादिकृद्‌ विभुः । 
स्रा च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुँवः ॥ 
क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आदि स्रष्टा, स्वयम्भू, 
सर्वव्यापी, इव्य-कब्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 
ध्रुवस्वरूप हैं ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो ळोकहितं वाकयं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः । 
प्रोवाच भगवान्‌ वाक्यं सर्व देवगणांस्तदा ॥ 
` भीष्मजी कहते हैं--युधरिष्ठिर ! देवताओंका यह 
लोकहितकारी वचन सुनकर दिव्यशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
प्रजापतिने उन सब देवगणोसे इस प्रकार कहा ॥ 


धीमदाभारते 
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[ सभापचेणि 


ब्रह्मोवाच 

अवद्यं त्रिदशास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ । 
तपसोऽन्ते ऽस्य भगवान्‌ वचं कृष्ण; करिष्यति ॥ 

त्रह्माजीने कहा-देवताओ'! उप असुरको अपनी तपस्याका 
फल अवद्य प्राप्त होगा । फलभोगके द्वारा जब तपस्याकी समाप्ति 
हो जायगी) तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वघ करेंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा खुराः सवं ब्रह्मणा तस्य वे बबम्‌ । 
स्वानि स्थानानि दिव्यानि जग्मुस्ते वे मुदान्विताः 

भीष्मजी कहते हैं--युघिडिर ! ब्रह्माजीके द्वारा इस 
प्रकार उसके वधकी वात सुनकर सब देवता प्रसन्नतापूर्वक 
अपने दिव्य धामको चले गये ॥ 
लब्धमात्रे वरे चापि सर्वोस्ता बाधते प्रजाः । 
हिरण्यकशिषुर्देत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ 

देत्य हिरण्यकशिपु ब्रह्माजीका वर पाते ही समस्त 
प्रजाको कश पहुँचाने लगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था || 
राज्यं चकार दैत्येन्द्रो देत्यसङ्गैः समावृतः । 
सप द्वीपान्रो चक्रे लोकान्‌ लोकान्तरान्‌ बलात) 

देत्योंका राजा होकर राज्य भोगने लगा । झुंड-के 

झुंड दोत्य उसे घेरे रहते थे। उसने सातौं द्वीपों और 
अनेक लोक-लोकान्तररोको बल्पूबक अपने वमे कर लिया ॥ 
दिव्यलोकान्‌ समस्तान्‌ वे भोगान्‌ दिव्यानवाप सः। 
देवांख्रिसुवनस्थांस्तान्‌ पराजित्य महासुरः ॥ 

उस महान्‌ असुरने तीनों लोकोंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंको जीतकर सम्पूर्ण दिव्य लोकों और वहाँके दिव्य 
भोगोंपर अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
न्रेलोक्यं वशमानीय खग बसति दानवः। 
यदा वरमदोन्मत्तो न्यवसद्‌ दानवो दिवि ॥ 

इस प्रकार तीनों लोकोंको अपने अधीन करके वह दैत्य स्वर्ग- 
लोकमें निवास करने लगा । वरदानके मदसे उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवलोकका निवासी बन बैठा ॥ 
अथ लोकान्‌ समस्तांश्च विजित्य स महासुरः । 
भवेयमहमेवेन्द्रः सोमोऽञ्निमासतो रविः ॥ 
सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दश । 
अहं क्रोधश्च कामश्च वरुणो वसवोष्यमा॥ 
'चनदश्च धनाध्यक्षो यक्षः किस्पुरुषाधिपः। 
एते भवेयमित्युक्त्वा खयं भूत्वा वलात्‌ सच ॥ 

तदनन्तर वह महान्‌ असुर अन्य समस्त लोकोंको 
जीतकर यह सोचने लगा कि में ही इन्द्र हो जाउँ, चन्द्रमा) 
अग्नि, वायु, सूर्य, जल) आकाश, नक्षत्र, दसौँ दिशाएँ, 
क्रोध, काम, वरुण; वसुगण, अर्यमा, धन देनेवाले धनाध्यक्ष 
यक्ष और किम्पुरुषोंका स्वामी--ये सत्र में ही हो जाऊेँ। 


अघीनिहरणपचं | 


ऐसा सोचकर उसने स्वयं ही बलपूर्वक उन-उन पर्दोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ 
तेषां गृहीत्वा स्थानानि तेषां कायोण्यवाप सः । 
इज्यश्चाखीन्मखवरेः स तेदेवपिसत्तमेः ॥ 
नरकस्थान्‌ समानीय खगस्थांस्तांश्वकार सः । 
एवमादीनि कर्माणि कृत्वा देत्यपतिवेली ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ मुनीन्‌ वे संशितव्रतान्‌ । 
सत्यधर्मपरान्‌ दान्तान्‌ पुरा घपितवांश्च सः ॥ 

उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने लगा । उत्तम देवर्षिंगग श्रेष्ठ यज्ञोंद्ारा जिन 
देवताओंका यजन करते थे, उन सबके स्थानपर वह 
स्वयं ही यज्ञभागका अधिकारी बन बैठा । नरकमें 
पड़े हुए सब जीवोंको वद्दोसे निकालकर उसने स्वर्गका 
निवासी वना दिया | वलवान्‌ दत्यराजने ये सत्र काय 
करके मुनियोंके आश्रमोंपर धावा किया और कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले) सत्यधर्मपरायण एवं जितेन्द्रिय महाभाग 
मुनियोंको सताना आरम्भ किया || 
यज्ञीयान्‌ कृतवान्‌ दैत्यानयज्ञीयांश्च देवताः । 
यत्र यत्र सुरा जग्मुस्तत्र तत्र ब्जत्युत॥ 
स्थानानि देवतानां तु हृत्वा राज्यमपालयत्‌ । 

उसने देत्योंको वज्ञका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे वञ्चित कर दिया । जहाँ-जहाँ देवता 
जाते थे, वद्दॉ-वद्दो वह उनका पीछा करता था। 
देवताओंके सारे खान हड्पकर बह स्वयं ही त्रिलोकीके 
राज्यका पालन करने लगा || 
पञ्च कोट्यश्च चर्षोणि नियतान्येकरपष्टि च ॥ 
षष्टिइचेच सहस्राणां जग्मुस्तस्य दुरात्मनः । 
एतद्‌ वष स देत्येन्द्रो भोगेश्वयेमवाप खः ॥ 

उस दुरात्माके राज्य करते पाचे करोड़ इकसठ 
लाख साठ हजार वर्ष व्यतीत हो गये। इतने वर्षोतक 
देत्यराज हिरण्यकरिपुने दिव्य भोगों और ऐश्वर्यका 
उपभोग किया ॥ 
तेनातिवाध्यमानास्ते दैत्येन्द्रेण वलीयसा । 
ब्रह्मलोक सुरा जग्मुः सर्वे शक्रपुरोगमाः ॥ 
पितामहं समासाद्य खिन्ना प्राञ्जलयो ऽब्रुवन्‌ । 

महावली देत्यराज दिरण्यकडिपुके द्वारा अत्यन्त पीड़ित 
हो इन्द्र आदि सब देवता व्रह्मलोकमे गये और ब्रह्माजीके 
पास पहुँचकर खेदग्रस्त हो हाथ जोड़कर बोले ॥ 

देवा ऊचुः 

भगवन्‌ भूतभव्येश नस्त्रायस्व इहागतान्‌ । 
भयं दितिसुताद्‌ घोरं भवत्यद्य दिवानिशम्‌ ॥ 

देवताआनि कहा--भूत, वर्तमान और भविष्यके 
स्वामी भगवान्‌ पितामह | हम यहाँ आपकी दारणमें आये 
आप हमारी रक्षा कीजिथ । अब हमें उस देत्यसे दिन-रात 
घोर भयकी प्राप्ति हो रही दै ॥ 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भगवन्‌ सवंभूतानां स्वयम्भूरादिकृद्‌ विभुः । 

स्रा त्वं हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुवः॥ 
भगवन्‌ ! आप सम्पूण भूरतोके आदिख्रष्टा, स्वयम्मू, 

सर्वव्यापी) हव्य-कव्योंके निर्माता अभ्यक्त प्रकृति एवं 


नित्य स्वरूप हैं ॥ 
बह्योवाच 
श्रूयतामापदेवं हि दुर्विज्चेया मयापि च। 


नारायणस्तु पुरुषो विश्वरूपो महाद्युतिः ॥ 
अव्यक्तः सवभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः 
ब्रह्माजी बोले-देवताओ ! सुनो, ऐसी विपत्तिको 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है । अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सहायता कर सकते हैं| बे विश्वरूप; 
महातेजस्वी, अव्यक्तस्वरूप+ सर्बब्यापी अबिनाशी तथा 
सम्पूर्ण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ॥ 
ममापि स तु युष्माकं व्यसने परमा गतिः ॥ 
नारायणः परोऽव्यक्तादहमव्यक्तसम्भवः । 
संकटकालमें मेरे ओर तुम्हारे वे ही परम गति हैं । 
भगवान्‌ नारायण अव्यक्तसे परे हैं ओर मेरा आविर्भाव अब्यक्त- 
से हुआ है ॥ 
मत्तो जशः प्रजा लोकाः सर्व दवासुराइच ते ॥ 
देवा यथाहं युष्माकं तथा नारायणो मम। 
पितामद्दोऽहं सवस्य स विष्णुः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विबुधा देत्यं स विष्णुः संह रिष्यति । 
तस्य नास्ति ह्यशक्यं च तस्माद्‌ वजत मा चिरम्‌ ॥ 
मुझसे समस्त प्रजा, सम्पूर्ण लोक तथा देवता और 
असुर भी उत्पन्न हुए दे | देवताओं ! जसे में तुमलोगोंका 
जनक हूँ, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक हैं । 
में सबका पितामह हूँ और वे भगवान्‌ विष्णु त्रपितामह 
। देवताओं ! इस हिरण्यकशिपु नामक देत्यका वे विष्णु 
ही संहार करेंगे । उनके लिये कुछ भी असम्भव नहीं दै, 
अतः सत्र लोग उन्हींकी शरणमें जाओ, विलम्ब न करो || 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्रुत्वा सर्व ते भरतर्षभ। 
विवुधा त्रह्मणा साध जग्मुः क्षीरोद्धि प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हें--भरतश्रेठ ! पितामह ब्रह्माका यह 
वचन सुनकर सब देवता उनके साथ ही श्रीरसमुद्रके 
तटपर गये ॥ 
आदित्या मरुतः साध्या विइवे च बसवस्सथा । 
रुद्रा महर्पयद्चेव अश्विनो च खुरूपिणो ॥ 
अन्ये च दिव्या ये राजंस्ते सवं सगणाः सुराः । 
चतुमुंखं पुरस्कृत्य इवेतद्वीपमुपस्थिताः ॥ 
आदित्य) मरुद्गण) साध्य, विश्वेदेव, वसु) रुद्र, महर्षि; 
सुन्दर रूपवाले अश्विनीकुमार तथा अन्यान्य जो दिव्य योनिके 
पुरुष दै, वे सत्र अर्थात्‌ अपने गर्णोसद्दित समस्त देवता 
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श्रीमहाभारते 


[ सभाषवेणि 


चतुमुंख ब्रह्माजीको आगे करके इवेतद्वीपमें उपस्थित हुए ॥ 
गत्वा क्षीरसमुद्र तं शाश्वतीं परमां गतिम्‌ । 
अनन्तशयनं देवमनन्तं दीप्ततेजसम्‌ ॥ 
शरण्यं त्रिदशा विष्णुमुपतस्थुः सनातनम्‌ । 
देवं ब्रमयं यक्षं ब्रह्मदेवं महावळम्‌ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यञ्च प्रभु लोकनमस्कृतम्‌ । 
नारायणं विभुं देवं दारण्यं शरणं गताः ॥ 

क्षीरसमुद्रके तटपर पहुँचकर सब देवता अनन्त नामक 
शेषनागको शाय्यापर शयन करनेवाले अनन्त एवं उद्दीप्त 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सल सनातन देवता श्रीविष्णुके 
सम्मुख उपस्थित हुए, जो सवके सनातन परम गति हैं । 
वे प्रभु देवस्वरूप, वेदमय, यज्ञरूप, ब्राह्मणको देवता 
माननेवाले, महान्‌ बळ और पराक्रमके आश्रय) भूत, वर्तमान 
और भविप्यरूप, सर्वसमर्थ, विइववन्दित) सर्वव्यापी, दिव्य 
शाक्तिसम्पन्न तथा शरणागतरक्षक हैं | वे सब देवता उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणकी शरणमे गये ॥ 

देवा उचुः 

त्रायस्व नोऽद्य देवेश हिरण्यकशिपोचंचात्‌ । 
त्वं हि नः परमो धाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ 

देवता बोले--देवेश्वर ! आज आप हिरण्यकशिपु- 
का वध करके हमारी रक्षा कीजिये । सुरश्रे ! आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिके भी घारण-पोषण करनेवाले परमेश्वर हैं ॥ 
उत्फुहलपद्यपत्राक्ष शात्रुपक्षभयङ्कर । 
क्षयाय दितिवंशस्थ शरण्यस्त्वं भवाद्य नः ॥ 

खिले हुए कमलछदलके समान नेत्रोबाले नारायण ! 
आप शात्रुपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं। प्रभो ! आज 
आप दैत्योंका विनाश करनेके लिये उद्यत हो हमारे 
दारणदाता होइये ॥ 


भीष्म उवाच 
देवानां वचनं श्रुत्वा तदा विष्णुः शुचिश्चवाः । 
७ "क, 
अइइयः सवभूतानां वक्तमेवोपचक्रमे ॥ 


७० 
भीष्मजी कहते है- युधिष्ठिर ! देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीर्तिवाले भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतोंसे अदृश्य रहकर बोलना आरम्भ किया ॥ 
श्रौभगवानुवाच 
भयं त्यजध्वममरा अभयं वो ददाम्यहम्‌। 
तदेवं त्रिदिवं देवाः प्रतिपद्यत मा चिरम्‌॥ 
श्रीमगवान्‌ बोळे--देवताओ ! भय छोड़ दो मैं तुम्हें 
अभय देता हूँ । देवगण ! तुमलोग अविलम्ब स्वर्गलोकमें 
जाओ और पहलेकी ही भाँति वहाँ निर्भय होकर रहो । 
पपोऽहं सगणं देत्यं वरदानेन दर्पितम । 
अवध्यममरेन्द्राणा दानवेन्द्रं निहन्म्यहम्‌ । 
में बरदान पाकर घमंडमें भरे हुए दानवराज 
हिरण्यकशिपुको, जो देवेश्वरोंके लिये मी अवध्य हो रहा दै, 
सेवकोंतहित अभी मार डालता हूँ ॥ 


or 


टर सज 
= = 


ब्रह्मोवाच 
भगवन्‌ भूतभव्येश खिन्ना होते बरृशं खुराः । 
तस्मात्‌ त्वं जहि दैत्येन्द्रं क्षिं कालोऽस्य मा चिरम्‌ ॥ 
त्रह्माजीने कहा--भूत, भविष्य और वर्तमानके 
स्वामी नारायण ! ये देवता बहुत दुखी हो गये हैं, अतः आप 
देत्यराज हिरण्यकशिपुको शीघ्र मार डालिये | उसकी मृत्यु- 
का समय आ गया है, इसमें विलम्ब नहीं होना चाहिये ॥ 
श्रीभयवाचुवाच 
क्षिप्रं देवाः करिष्यामि त्वरया दैत्यनाशनम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं विबुधाश्चैव प्रतिपद्यत वै दिवम्‌ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--ब्रह्मा तथा देवताओं ! में 
शीघ्र ही उस दैत्यका नाश करूँगा) अतः तुम सब लोग 
अपने-अपने दिव्यलोकमें जाओ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ विखज्य त्रिदिवेश्वरान । 
नरस्याचेतनुं कृत्वा सिंहस्याधतनु तथा ॥ 
नारसिंहेन वपुषा पाणि निष्पिष्य पाणिना । 
भीमरूपो महातेजा व्यादितास्य इवान्तकः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिषिर ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
विष्णुने देवेश्वरोंको विदा करके आधा शरीर मनुष्यका और 
आधा तिंहका-सा बनाकर नरसिंहविग्रह धारण करके एक हाथसे 
दूसरे हाथको रगड़ते हुए बड़ा भयंकर रूप बना लिया । वे 
महातेजस्वी नरसिंह मुँह बाये हुए काळके समान जान पड़ते थे ॥ 
हिरण्यकशिपुं राजन्‌ जगाम हरिरीश्वरः । 
देत्यास्तमागतं दृष्टा नारासहं महाबलम्‌ ॥ 
चवषुः शस्त्रवपेस्ते सुसंक्रद्धास्तदा हरिम्‌। 
राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु हिरण्यकशिपुके 
पास गये । नृसिंहरूपघारी महाबली भगवान्‌ श्रीहरिको आया 
देख दैत्याने कुपित होकर उनपर अस्त्र-रास्त्रॉकी वर्षा 
आरम्भ की ॥ 
NAN >. हर स 
तेर्विसष्टानि शस्त्राणि भक्षयामास वे हरिः ॥ 
जघान च रणे दैत्यान्‌ सहस्राणि बहून्यपि । 
उनके द्वारा चलाये हुए सभी शस्रोंको भगवान्‌ खा 
गये, साथ ही उन्होंने उस युद्वमें कई हजार दैत्योंका 
संहार कर डाला || 
तान्‌ निहत्य च दैत्येन्द्रान्‌ सवोन्‌ कु्वान्‌ महाबलान्‌॥ 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धी दैत्येन्द्रं बलगर्वितम्‌ । 
क्रोधमें भरे हुए उन सभी महात्रलवान्‌ देत्वेश्वरोंका 
विनाश करके अत्यन्त कुपित हो भगवानने बलोन्मत्त 
दैत्यराज हिरण्यकरिपुपर घावा किया ॥ 
जीमूतघनसंकाशो जीमूतघननिखनः ॥ 
जीमूत इव दीघोजा जीमूत इव वेगवान । 
भगवान्‌ नृसिंहकी अङ्गकान्ति मेधोकी घटाके समान 
व्याम थी । वे मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके समान दहाड 
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रहे थे । उनका उद्दीत तेज भी मेवोंके ही समान शोभा पाता 
था और वे मेधोंके ही समान महान्‌ वेगग्चाली थे ॥ 
देवारिर्दितिजो दुशो न्रसिहं समुपाद्रवत्‌ ॥ 
भगवान्‌ नृसिंहको आया देख देवताओंसे द्वेष रखने- 
वाला दुष्ट देत्य हिरण्यकशिपु उनकी ओर दौड़ा ॥ 
देत्यं सोऽतिवलं दृष्ठा क्रद्धशादलविक्रमम्‌ । 
दीप्तेर्देल्यगणगुप्त खरेनेखमुखेरुत ॥ 
: कृत्वा तु युद्ध वे तेन देत्येन वे हरिः 
कुपित सिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बलशाली, 
दर्पयुक्त एवं देत्यगगोंमे सुरक्षित दस्यो सामने आया देख 
महातेजस्वी भगवान्‌ नृनिहने नखोंके तीखे अग्रभागोंके द्वारा 
उस देत्यके साथ घोर युद्र किया ॥ 
संध्याकाले महातेजाः प्रघाणे च त्वरान्वितः ॥ 
ऊरौ निधाय दैत्येन्द्रं निविभेद नखेहि तम्‌ । 
फिर संध्याकाळ आनेपर बड़ी उतावलीके साथ उसे 
पकड़कर वे राजमवनकी देहलीपर बैठ गये । तदनन्तर उन्होंने 
अपनी जाँघरोपर देत्यराजको रखकर नखोंते उसका वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर डाला || 
महावलं महावीय वरदानेन दपितम्‌ ॥ 
देत्यश्रष्ट सुरश्रेष्ठो जघान तरसा हरिः। 
सुरश्रेष्ठ श्रीहरिने वरदानसे घमंडमें भरे हुए महाबली 
महापराक्रमी दत्यराजको बड़े वेगसे मार डाला || 
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हिरण्यकरिपुं हत्वा सवदेत्यांच्च चै तदा ॥ 
विवुधानां प्रजानां च हित कृत्वा महाद्युतिः । 
प्रमुमोद हरिवः स्थाप्य घम तदा भुवि॥ 
इस प्रकार हिरण्यक्रशिपु तथा उसके अनुयायी सत्र 
देत्यीका संहार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीहरिने देवताओं 
तथा प्रजाजनोंक्रा हितसाधन किया और इस प्रृथ्वीपर धमकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
एष ते नारसिंहोऽत्र कथितः पाण्डुनन्दन । 
श्टणु त्वं वामनं नाम प्राटुभावं महात्मनः ॥ 
पाण्डुनन्दन! यह मैंने तुम्हें संक्षेपसे दसिंहावतारकी कथा 
सुनायी है। अब तुम परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका 
वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा तरेतायुगे राजन बल्िँरोचनो ५भवत्‌ । 
दैत्यानां पार्थिवो वीरो बलेनाप्रतिमो वळी ॥ 
राजन्‌ ! प्राचीन त्रेतायुगकी वात दे; विरोचनकमार 
बलि देत्योंके राजा थे | बलमें उनके समान दसरा कोई नहीं 
था। वाले अत्यन्त वलवान्‌ होनेके साथ ही महान्‌ वीर भी थे |] 
तदा वलिमंहाराज दैत्यसङ्घैः समावृतः । 
विजित्य तरसा शाक्रमिन्द्रस्थानमवाप सः ॥ 
महाराज ! देत्यसमूहसे विरे हुए बलिने बड़े वेगसे 
इन्द्रपर आक्रमण किया और उन्हे जीतकर इन्द्रहोकपर 
अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
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तेन चित्रासिता देवा वलिना५५खण्डलादयः । 
च्रह्माणं तु पुरस्कृत्य गत्या क्षीरोदधि तदा ॥ 
तुष्टः सहिताः सवे देवं नारायणं प्रभुम । 

राजा बलिके आक्रमणसे अत्यन्त त्रस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता त्रह्माजीको आगे करके क्षीरसागरके तटपर गये और 

बने मिळकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणका स्तवन किया | 

स तेपां दशनं चक्र विवुधानां हरि: स्तुतः ॥ 
प्रसादजं ह्यस्य विभोरदित्यां जन्म चोच्यते । 

देवताओंके स्तुति करनेपर श्रीहरिने उन्हें दर्शन दिया 
और कहा जाता देश उनपर कृपाप्रसाद करनेके फलस्वरूप 
भगवानका अदितिके गर्भसे प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः ॥ 
एप विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरजोऽभवत्‌ । 

जो इस समय यदुकुलकों आनन्दित कर रहे हैं, ये ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहले अदितिके पुत्र होकर इन्द्रके छोटे भाई 
विष्णु ( या उपेन्द्र ) के नामसे विख्यात हुए ॥ 
तस्मिन्नेव च काले तु देत्येन्दो वीर्यंचान्‌ बलिः ॥ 
अश्व मेधं क हुश्रेष्टमाह मुपचक्रमे । 

उन्हीं दिनों महापराक्रमी देत्वराज बलिने ऋतुश्रेष् 
अश्वमधके अनुष्टानकी तयारी आरम्भ की ॥ 


वतमाने तद! यज्ञे देत्येन्द्रस्य युधिष्टिर ॥ 

स विष्णु्वामनो भूत्वा प्रच्छन्नो ब्रह्मचेषश्चु्र । 

मुण्डो यकज्षोपबीती च कृष्णाजिनधरः शिखी ॥ 

पळादादण्डं संगृह्य वामनोऽट्रतदशनः । 

प्रविश्य स वलेयज्ञे वतमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 

देहीत्युवाच देत्येन्द्र विक्रमांस्रीन्‌ ममैव ह । 
युधिष्टिर ! जव देत्वराजका यज्ञ आरम्भ हो गया, उस 

समय भगवान्‌ विष्णु द्राह्मणवेपधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपमें 

अपनेको छिपाकर सिर मुँड्ावे, यज्ञोपवीत) काला मृगचर्म 

और शिखा धारण किये, हाथमे पलाशका डंडा लिये उस यज्ञमें 

गये । उस समय भगवान्‌ वामनकी अद्धत शोभा दिखायी 

देती थी। वलिक वतमान यज्ञमें प्रवेश करके उन्होंने दत्यराजसे 

कहा--भमुझे तीन पग भूमि दक्षिणारूपमे दीजिये? | 

दीयतां त्रिपदीमाच्मित्ययाचन्महाखुरम्‌ ॥ 

स तथेति प्रतिश्रुत्य प्रददौ विष्णवे तदा । 
“केवळ तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये? ऐसा कहकर उन्होंने 

महान्‌ असुर वलिसे याचना को । वलिने भी “तथास्तु? 

श्रीविष्णुको नूमि दे दी ॥ 

तेन ळः्ध्वा हरिसूमि जम्भयामास वे भ्ृशम्‌ । 

स शिशुः सदिवं खं च प्रथिवी च विशाम्पते ॥ 

त्रिभिविक्रमणेरेतत्‌ सवमाक्रमताभिभ्‌ 

वलेबलवतो यज्ञे वलिना विष्णुना पुरा ॥ 

विक्रमंस्त्रिनिरक्षोन्याः क्षोभितास्त मद्दासुराः 


१७९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


rearrange 


बलिसे वह भूमि पाकर भगवान्‌ विष्णु बड़े वेगसे बढ्ने 
लगे । राजन्‌! वे पहले तो वालक-जैसे लगते थे; किंतु 
उन्होंने बढ़कर तीन ही पगोंमें स्वर्ग, आकाश और प्रथ्वी- 
सत्रको माप लिया । इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यज्ञमें 
जब महाबली भगवान्‌ विष्णुने केवल तीन पगोंद्वारा त्रिलोकीको 
नाप लिया, तत्र किसीसे भी क्षुब्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर क्षुब्ध हो उठे ॥ 
विप्रचित्तिमुखाः क्रुद्धा देत्यसङ्घा महाबलाः ॥ 
नानावकत्रा महाकाया नानावेषधरा नृप। 

राजन्‌! उनमें विप्रचित्ति आदि दानव प्रधान थे। क्रोधमे भरे 
हुए उन महावली देत्याके समुदाय अनेक प्रकारके वेष 
धारण किये वहाँ उपस्थित थे । उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे । वे सब्र-के-सब विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रोद्रा नानामाल्यानुलेपनाः ॥ 
खान्यायुधानि संगृह्य प्रदीप्ता इच तेजसा । 
क्रममाणं हरि तत्र उपावतेन्त भारत ॥ 

उनके हाथोंमें भाति-भांतिके अख्न-शस्न थे । उन्होंने 
विविध प्रकारकी मालाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्खे थे | 
वे देखनेमे बड़े भयंकर थे और तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
रहे थे । भरतनन्दन ! जब भगवान्‌ विष्णुने तीनों लोकोंको 
मापना आरम्भ किया; उस समय सभी दैत्य अपने-अपने 
आयुध लेकर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
प्रमथ्य सवान देतेयान्‌ पादहस्ततलेस्तु तान्‌। 
रूपं कृत्वा महाभीमं जहाराशु स मेदिनीम्‌ ॥ 
सम्प्राप्य. पादमाकाशमादित्यसदने स्थितः । 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 

भगवानने महाभयंकर रूप धारण करके उन सब देत्योंको 
लातों-थप्पड़ाँसे मारकर भूमण्डलका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन लिया । उनका एक पेर आकादामें पहुँचकर आदित्य- 
मण्डलम स्थित हो गया । भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
अपने तेजसे सूर्यकी अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर प्रकाशित हो रहे थे॥ 
प्रकाशयन्‌ दिशः सवाः प्रदिशश्च महाबलः । 
शुशुभे स महावाहुः सर्वेळोकान प्रकाशयन्‌ ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे । 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल तदा स्थितो । 

महाबली महाबाहु भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं तथा समस्त लोकोंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोमा 
पा रहे थे । जिस समय वे बसुघाको अपने पेराँसे माप रहे थे, 
उस समय वे इतने बढे कि चन्द्रमा और सूर्य उनकी छातीके 
सामने आ गये थे । जब वे आकाशको लॉघने लगे; तब वे ही 
चन्द्रमा और सूर्य उनके नामिदेशमें आ गये ॥ 
परमाक्रममाणस्य जाजुभ्यां तो व्यवस्थितौ ॥ 
चिष्णोरमितवीयंस्य चदन्त्येव द्विजातयः 


अथासाद्य कपाल स अण्डस्य तु युधिष्ठिर ॥ 
तच्छिद्रात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादाद्‌ श्रष्टा तु निम्नगा। 
ससार सागर सा55शु पावनी सागरङ्गमा ॥ 

जब वे आकाश या स्वर्गलोकसे भी ऊपरको पेर बढ़ाने 
लगे, उस समय उनका रूप इतना विशाळ हो गया कि सूर्य 
और चन्द्रमा उनके घुटनोँमें स्थित दिखायी देने लगे। इस प्रकार 
ब्रामणलोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस विशाल 
रूपका वर्णन करते हैं । युधिष्टिर ! भगवानका पेर ब्रह्माण्डः 
कपालतक पहुँच गया और उसके आघातसे कपालमें छिद्र हद 
गया, जिससे झर-झर करके एक नदीः प्रकट हो गयी, जो 
शीघ्र ही नीचे उतरकर समुद्रमे जामिली। सागरमें मिलनेवाली - 
वह पावन सरिता ही गङ्गा है ॥ 
जहार मेदिनीं सर्वा हत्वा दानवपुङ्गवान्‌ । 
आसुरी श्रियमाहृत्य त्रील्लोकान्‌ स जनादनः ॥ 
सपुत्रदारानसुरान्‌ पाताले तानपातयत्‌। 
नमुचिः शम्वरश्चेव प्रह्मादश्च महामनाः ॥ 
पादपातामिनिधूताः पाताले विनिपातिता 
महाभूतानि भूतात्म! स विशेषेण चे हरिः ॥ 
काल च सकलं राजन्‌ गात्रभूतान्यदशयत्‌। | 

भगवान्‌ श्रीहरिने बड़े-बड़े दानवोंको मारकर सारी 'प्रथ्वी 
उनके अधिकारसे छीन लो और तोनों लोकोंके साथ सारी 
आसुरी -सम्पदाका अपहरण करके उन असुरांको स्त्री-पुत्रांसहित 
पाताळमे भेज दिया । नमुचि, शम्बर और महामना प्रह्वाद 
भगवानके चरणोंके स्पशंसे पवित्र हो गये। भगवानने उनको 
भी पाताळमे भेज दिया । राजन्‌ ! भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरिने 
अपने श्रीअङ्गोंमें विदोषरूपसे पञ्चमहाभूतों तथा भूत, भविष्य 
और वर्तमान--सभी कालोंका दर्शन कराया ॥ 


तस्य गात्रे जगत्‌ सेवमानीतमिव इश्यते ॥ 
न किचिदस्ति लोकेषु यदव्याप्तं महात्मना । 
तद्धि रूपं महेशस्य देवदानवमानवाः 
दृष्टा तं मुमुहुः सवं विष्णुतेजोऽभिपीडिताः 
उनके शारीरमें सारा संसार इस प्रकार दिखायी देता 
था; मानो उसमें लाकर रख दिया गया हो । संसारमै कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है; जो उन परमात्मासे व्याप्त न हो । परमेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुके उस रूपको देखकर उनके तेजसे तिरस्कृत 
हो देवता, दानव और मानव सभी मोहित हो गये || 
वलिबेद्धोऽभिमानी च यज्ञवाटे महात्मना ॥ 
विरोचनकुलं सर्व पाताले विनिपातितम्‌ ॥ 
अभिमानी राजा बलिको भगवानने यज्ञमण्डपमें ही बाँध 
लिया और विरोचनके समस्त कुलको स्वर्गसे पातालमें भेंज दिया॥ 


एवंविधानि कर्माणि कृत्वा गरुडवाहनः। 
ne 
न विस्मयमुपागच्छत्‌ पारमेष्ठः्चेन तेजसा ॥ 


अघौभिहरणपर्वे ] 
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गरुडवाहन भगवान्‌ विष्णुको अपने परमेश्वरीय तेजसे 
उपयुक्त कर्म करके भी अहंकार नहीं हुआ | 
स सर्वममरेश्वय सम्प्रदाय इाचीपतेः। 
चेलोक्यं च ददो शक्रे विष्णुदानवसूदन 
दानवसूदन श्रीविष्णुने शचीपति इन्द्रको समस्त देवताओंका 
आधिपत्य देकर त्रिलोकीका राज्य भी उन्हे दे दिया | 


एप ते वामनो नाम प्रादुर्भावो महात्मनः । 
वेदविद्भिद्विजञेरेतत्‌ कथ्यते वैष्णवं यशः ॥ 
मानुषेधु यथा विष्णोः प्रादुर्भाव तथा श्टणु ॥ 
इस प्रकार परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया | वेदवेत्ता ब्राह्मण भगवान्‌ विष्णुके 
इस सुयदाका वर्णन करते हैं । युधिष्ठिर ! अब तुम मनुष्योंमें 
हरिके जो अवतार हुए हैं; उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनमहाराज प्राटुभाचो महात्मनः । 
दत्तात्रेय इति ख्यात ऋषिरासीन्महायद्याः ॥ 
महाराज! अत्र में पुनः भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन करता हैँ।दत्तात्रेयजी महान्‌ यदास्वी महतिं थे। 
तेन नष्टेषु वेदेषु क्रियासु च मखेषु च। 
चातुबण्ये च संकीणे धर्म शिथिलतां गते ॥ 
अभिवधति चाधमे सत्ये नष्टे स्थितेऽनृते। 
प्रजासु क्षीयमाणाखु धम चाकुलतां गते ॥ 
सयश्ञाः सक्रिया वेदाः प्रत्यानीताश्च तेन वे । 
चातुर्वण्यंमसंकीण कृतं तेन महात्मन! ॥ 
स एव वे यदा प्रादाद्धेहयाधिपतेवेरम्‌। 
तं दहैहयानामधिपस्त्वञ्जुनोऽमिप्रसादयत्‌ ॥ 
एक समयकी बात है; सारे वेद नष्ट-से हो गये। वेदिक 
कमो और यश-यागादिकोंका लोप हो गवा | चारों वर्ण एकमे मिल 
गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फेल गयी । धर्म शिथिल हो गया एवं 
अधर्म दिनों-दिन बढ्ने लगा | सत्य दव गया और सत्र ओर 
असत्यने सिक्का जमा लिवा प्रजा क्षीण होने लगी और धर्मको 
अधमद्वारा हर तरहसे पीड़ा ( दानि ) पहुँचने लगी । ऐसे 
समयमें महात्मा दत्तात्रेयने यज्ञ और कर्मानुष्ठानकी विधिसहित 
सम्पूर्ण वेदोंका पुनरुद्धार किया और पुनः चारों वर्णौको प्रथक- 
पृथक अपनी-अपनी मयादामे स्थापित किया। इन्होंने ही देहयराज 


अर्जुनको वर प्रदान किया था। हेदवराज अजुनने अपनी 
सेवाओंद्वारा दत्तात्रेवजीको प्रसन्न कर लिया था || 


वने पर्यचरत्‌ सम्यक गुश्रपुरनसूयकः । 
निमंमो निरहंकारो दीर्घकालमतोषयत्‌ ॥ 


आराध्य दत्तात्रेयं हि अगृह्णात्‌ स वरानिमान । 
आप्तादाक्ततराद्‌ विप्राद्‌ विद्वान्‌ विद्वन्निषेवितात्‌॥ 


ऋ्तेऽमरत्वं विप्रेण दत्तात्रेयेण धीमता । 
वरेश्तुर्मिः प्रवृत इमांस्तत्राभ्यनन्दत ॥ 
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वह अच्छी तरह सेत्रामें संलम हो वनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामै लगा रहता था । उसने दूसरोंका दोष 
देखना छोड़ दिया था। बह ममता और अहङ्कारसे रदित 
था | उमने दीर्घकालतक दत्तात्रेवजीकी आराधना करके उन्हे 
संतुष्ट किया । दचात्रेयजी आप्त पुरुषोंसे भी बढ़कर आत पुरुप 
थे । बड़े-बड़े विद्वान्‌ उनकी सेवामें रहते थे | वद्वान्‌ सहखबाहु 
अर्जुनने उन ब्रह्मर्पिसे ये निम्राङ्कित वर प्राप्त किये । अमरत्व 
छोड़कर उसके माँगे हुए सभी वर विद्वान्‌ ब्राह्मण दत्तात्रेयजाने 
दे दिये । उसने चार वरोंके लिये महर्पिसे प्रार्थना की थी और 
उन चारोंका ही महर्पिने अभिनन्दन किया था ॥ 
धीमान मनस्वी वलवान्‌ सत्यवागनसूयकः । 
सहस्रवाटुभूयासमेप मे प्रथमोः वरः ॥ 
जरायुजाण्डजं सव सव चेव चराचरम्‌ । 

प्रशास्तुमिच्छे धर्मण द्वितीयस्त्वेष म चरः ॥ 

(वे वर इस प्रकार हैं--हैदयराज वोला--) “मे श्रीमान्‌? 
मनस्वी, बलवान्‌) सत्यवादी, अदोपदर्शी तथा सहस भुजाओंसे 
विभूषित होऊँ? यदद मेरे लिये पद्दला वर है । “मैं जरायुज और 
अण्डज जावोंके साथ-साथ समस्त चराचर जगतूका धर्मपूर्वक 
शासन करना चाहता हूँ? मरे लिये दूसरा वर वही हो ॥ 
पितन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ यजेयं विपुलं मखः 
अमित्रान्‌ निशितेबाणघातयेयं रणाजिरे ॥ 
दृत्तात्रेयेह भगचंस्तृतीयो वर एप मे। 
यस्य नासीन्न भनिता न चस्ति सदशः पुमान्‌ । 
इह वा दिवि वा लोके स में हन्ता भवेदिति ॥ 

“सें अनेक प्रकारके यज्ञोंद्वारा देवताओं) ऋषियों) पितरों 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका यजन करूँ और जो लोग मरे शत्रु 
हैं, उन्हें समराङ्कणमें तीखे बाणोंद्वारा मारकर यमलोक पहुँचा दूँ |! 
भगवन्‌ दत्तात्रेय ! मरे लिये यही तीसरा वर हो । “जिसके 
समान इहलोक या स्वर्गलोकमें कोई पुरुप न था, न है और 
न होगा ही, वही मेरा वथ करनेवाला हो? ( यह मेरे लिये 
चोथा वर हो) ॥ 
सोऽजुनः कृतवीर्यस्य वरः पुत्रोऽभवद्‌ युधि । 

स सहस्त्रं सहस्राणां माहिष्मत्यामवधेत ॥ 
वह अर्जुन राजा कृतवीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था ओर युद्धमें 
महान्‌ शोर्यका परिचव देता था । उसने मादिष्मती नगरीमें 
दस लाख वर्षातक निरन्तर अभ्युदयशील होकर राज्य किया ॥ 
पृथिवीमखिलां जित्वा द्वीपांश्चापि समुद्रिणः 
नभसीव ज्वलन खूरयः पुण्यः कर्मभिरज्जुनः ॥ 

जैसे आकाशामें सूर्यदेव सदा प्रकाशमान होते हैं, उसी 
प्रकार कातवीर्य अजुन सारी प्रृथ्वी ओर समुद्री द्वीपोंको जीतकर 
इस मूतलपर अपने पुण्यकर्मोसे प्रकाशित हो रहा था | 
इन्ट्रद्वीपं कशेरु च ता्रद्वीपं गभस्तिमत्‌ । 
गान्धर्व वारुणं द्वीपं सोम्याक्षमिति च प्रभुः ॥ 
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सवमप्यासीद्‌ विमानवरमुत्तमम्‌ । 
चतुधा व्यभजद्‌ राष्ट्र तद्‌ विभज्यान्वपालयत्‌.॥ 

शक्तिशाली सहस्तबाहुने इन्द्रद्वीप) कशेरुद्वीप) ताम्रद्वीप) 
गभस्तिमान्‌ द्वीप) गन्धर्वद्वीप+ वरुणद्रीप और सीम्याक्षद्वीपको) 
जिन्ह उसके पूर्वजोंने भी नहीं जीता था, जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया । उसका श्रेष्ठ राजभवन बहुत ही सुन्दर 
और साराका सारा सुवर्णमय था। उसने अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बॉट रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था ॥ 
पकांशेनाहरत्‌ सेनामेकांशेनावसद्‌ गृहान्‌। 
यस्तु तस्य तृतीयांशो राजाऽऽसीञ्जनसंग्रहे ॥ 
आश्तः परमकल्याणस्तेन यज्ञानकल्पयत्‌ ॥ 

वह उस आके एक अंशके द्वारा सेनाका संग्रह और संरक्षण 
करता था) दूसरे अंशके द्वारा ग्रहस्थीका खर्च चलाता था तथा 
उसका जो तीसरा अंश था, उसके द्वारा राजा अर्जुन 
प्रजाजनोंकी भलाईके लिये यज्ञांका अनुष्ठान करता था | 
वह सबका विश्वासपात्र और परम कल्याणकारी था ॥ 
ये दस्यवो ग्रामचरा अरण्ये च वसन्ति ये। 
चतुर्थन च सो 5शेन तान्‌ सर्वौन्‌ प्रत्यषेधयत्‌ ॥ 
सवेभ्यश्चान्तवासिभ्यः कार्तेबीयों ऽहरद्‌ वलिम्‌। 
आहृतं सवलैयंत्‌ तदङ्धेनश्चाभिमन्यते ॥ 
काको वा मूषिकः वापि तं तमेव न्यवर्हयत्‌। 
द्वाराणि नापिधीयन्ते यप्ट्रेप नगरेषु च 

वह राजकीय आयके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
जंगलोंमें डाकुओं और छुटेरोंको दामनपूर्वक रोकता था । 
कृतवीर्यकुमार अजुंन उसी धनको अच्छा मानता था; जिसे 
उसने अपने तरळ-पराक्रमद्वारा प्राप्त किया हो । काक या 
मूपकवृत्तिसे जो लोग प्रजाके धनका अपहरण करते थे, उन 
सबको वह नष्ट कर देता था । उसके राज्यके भीतर गाँवों तथा 
नगरोंमें घरक दरवाजे बंद नहीं किये जाते थे ॥ 
स एव राष्ट्रपालोऽभूत्‌ ख्ीपालोऽभवदजुनः । 
स पवासीदजापालः स गोपालो विशाम्पते ॥ 

राजन्‌ ! कातवीर्य अजुन ही समूचे राष्ट्रका पोपक) स्त्रियोंका 
संरक्षक) बकरियोंकी रक्षा करनेवाला तथा गौओंका पालक था ॥ 
स स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति । 
इदं तु कार्तवीर्यस्य वभूवासदशं जनेः ॥ 

वही जंगलोंमे मनुप्योंके खेतोंकी रक्षा करता था । यह है कार्त- 
वीर्यका अद्भुत कार्य, जिसकी मनुप्यांसे तुलना नहीं हो सकती ॥ 
न पूर्वे नापरे तस्य गमिष्यन्ति गति नृपाः । 
यदणबे प्रयातस्य वस्त्र॑ न परिपिच्यते ॥ 
शतं व्पसहस्त्राणामनुशिष्याजुनो महीम्‌। 
दृत्तात्रेयप्रसादेन एवं राज्यं चकार खः ॥ 


महाभारते 


कक्ककण्ककम्काकम्काकम्ककम्कम्काककम्ककाकाकाककाकन 
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न पहळेका कोई राजा कार्तवीर्यकी किमी महृत्ताको 

प्राप्त कर सका और न भविष्यमे ही कोई प्राप्त कर सकेगा । 

जत्र समुद्रम चलता था, तब उसका वस्त्र नहीं भागता था । 

राजा अजुन दत्ताचेयजीके कृपाप्रसादसे लाखों बषतक प्रथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा ॥ 


एवं वहूनि कर्माणि चक्रे लोकहिताय सः। 
दत्तात्रेय इति ख्यातः प्रादुभोवस्तु वैष्णवः ॥ 
कथितो भरतश्रेष्ठ श्टणु भूयो महात्मनः ॥ 
यदा शृशुकुले जन्म यदथ च महात्मनः 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुभ।वस्तु वेष्णवः ॥ 

इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये। 
भरतश्रेष्ठ ! यह मैंने भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया । अब पुनः उन महात्माके अन्य 
अवतारका वर्णन सुनो । भगवानका बह अवतार जामदग्न्य 
( परशुराम) के नामसे विख्यात है । उन्होने किसलिये और कब 
भगुकुलमें अवतार ग्रहण किया, वह प्रसंग वतलाता हूँ; सुनो ॥ 


जमदञ्चिसुतो राजन्‌ रामो नाम स वीर्यवान्‌ । 
हेहयान्तकरो राजन्‌ स रामो वलिनां चरः ॥ 
कातेवीयां महावीयां वलेनाप्रातमस्तथा। 
रामेण जामदग्न्येन हतो विषममाचरन्‌ ॥ 
महाराज युविष्ठिर | महर्षि जमदमिके पुत्र परशुराम बड़े 
पराक्रमी हुए हैं । वळवानोंमे श्रेष्ठ परशुरामजीने ही देहयवंशका 
संहार किया था । महापराक्रमी कार्तवीर्य अर्जुन बलमै अपना 
सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित बर्तावके कारण 
जमदम्षिनन्दन परशुरामके द्वारा मारा गया ॥ 
तं कार्तबीय राजानं हॅहयानामरिदमम्‌। 
रथस्थं पार्थिवं रामः पातयित्वावधीदू रणे ॥ 
शात्रसूदन देहयराज कार्तवीर्य अर्जुन रथपर बैठा था; 


Ra Lan 


परंतु युद्वमें परशुरामजीने उसे नीचे गिराकर मार डाला ॥ 
जम्भस्य मूध्नि भेत्ता च हन्ता च शतदुन्दुभः 
स एप कृष्णो गोविन्दो जातो भृगुषु वीयवान्‌ ॥ 
सहस्त्रबाहुमुद्धतु सहस्त्रजितमाहवे ॥ 
क्षत्रियाणा चतुप्पष्टिमयुताना महायशाः । 
सरस्वत्यां समेतानि एप वै घनुपाजयत्‌ ॥ 
त्रह्मद्विषां वधे तस्मिन्‌ सहस्त्राणि चतुदश । 
पुनजग्राह शूराणामन्त॑ चक्र नरपभः ॥ 
ततो दशसहस्त्रस्य हन्ता पूवेमरिदमः 
सहस्त्रं मुसढेनाहन्‌ सहस्रमुदकन्तत ॥ 

ये भगवान्‌ गोविन्द ही पराक्रमी परशुरामरूपसे भ्रगु 
वंशमें अवतीर्ण हुए । ये ही जम्मासुरका मस्तक विदीर्ण 
करनेवाले तथा शतदुन्दुमिके घातक हैं । इन्होंने सदोंपर विजय 
पानेवाले सहखबाहु अर्जुनका युद्धमे संहार करनेके लिये ही 


अघोभिहरणपव | 


भष्टांजिशो ध्यांयः 
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अवतार लिया था । महायरास्वी परशुरामने केवल धनुषकी 
सहायतासे सरस्वती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 

चालीस हजार क्षत्रियोंपर विजय पायी थी । वे सभी क्षत्रिय 
ब्राह्मणोंसे देप करनेवाले थे । उनका वध करते समय नरस्रेष्ठ 
परशुरामने और भी चौदह हजार शूरवीरोका अन्त कर डाला | 
तदनन्तर शत्रुदमन रामने दस हजार क्षत्रियोंका और वध 
किया । इसके बाद उन्होने हजारों वीरोंको मूसलसे मारकर 
यमलोक पहुँचा दिया तथा सहृस्रोंको फरसेसे काट डाला || 
चतुदश सहस्राणि क्षणमात्रमपातयत्‌। 
शिष्टान्‌ त्रह्मद्विषदिछत्त्वा ततोऽस्नायत भागव: ॥ 
राम रामेत्यभिक्रुष्टो ब्राह्मणैः क्षत्रियादितेः । 
न्यप्तद्‌ द्शसहस्राण रामः परशुनाभिभूः ॥ 

भृगुनन्दन परशुरामने चोदह हजार क्षत्रियोको क्षणमात्रमे 
मार गिराया तथा शेष ब्रह्मद्रोहियोंका भी मूलोच्छेद करके खान 
किया । क्षत्रियांसे पीड़ित होकर ब्राह्मणाने ९राम-रामः कहकर 
आर्तनाद किया था; इसीलिये सर्वविजयी परशुरामने पुनः 
फरसेसे दस हजार क्षत्रियोका अन्त किया ॥ 
न ह्यमृष्यत तां वाचमार्तेम्रंशमुदीरिताम । 
भृगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन्‌ द्विज्ञातयः ॥ 

जिस समय द्विजलोग “भगुनन्दन परशुराम ! दौड़ो) 
बचाओ? इत्यादि बाते कहकर करुणक्रन्दन करते, उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आतंवाणी परथुरामजी 
नहीं सहन कर सके ॥ 
कारमीरान्‌ दरदान्‌ कुन्तीन्‌ श्वुद्वकान्‌ मालवाञ्छकान्‌। 
चेदिकाशिकरूपांश्च ऋषिकान्‌ क्रथकेशिकान ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गाश्च मागधान्‌ काशिकोसलान। 
रात्रायणान्‌ वीतिहोत्रान्‌ किरातान्‌ मातिकावतान्‌ ॥ 
फतानन्यांश्च राजेन्द्रान्‌ देशो देशे सहस्त्रशः । 
निकृत्य निशितेबाणेः सम्प्रदाय विवस्वते ॥ 

उन्होंने काइमीरः दरद) कुन्तिभोज, क्षुद्रक) मालव) शक, 
चेदि)कारि) करूप) ऋषिक? क्रथ) केशिक, अङ्ग) वङ्ग) कलिङ्ग 
मागध) काशी, कोसल; रात्रायण, वीतिद्दोत्रश किरात तथा 
मातिकावत--इनको तथा अन्य सहस्रं राजेश्वरोंको प्रत्येक 
देशमें तीखे बाणोसे मारकर यमराजके भेंट कर दिया || 
कोणी क्षत्रियकोटीभिः मेरुमन्द्रभूपणा । 
त्रिःसत्तकृत्वः पृथिवी तेन निःक्षत्रिया कृता ॥ 

मेरु और मन्दर पर्वत जिसके आभूषण हैं, वह प्रथ्वी 
करोड़ों क्षत्रियोंकी लाशोंसे पट गयी | एक-दो बार नहीं, इक्कीस 
बार परशुरामने यह पृथ्वी क्षत्रियोंसे सूनी कर दी ॥ 
एवमिट्टा महावाहः | क्रतुमिभूरिदक्षिणे: 
अन्यद्‌ वषशतं रामः सौभे शाल्वमयोधयत्‌ ॥ 
ततः स भृगुशादूलस्तं सामं योधयन्‌ प्रभुः । 
खुबन्छुर रथं राजन्नास्थाय भरतर्षभ ॥ 
नझिकानां कुमारीणां गायन्तीनामुपाश्टणोत्‌ । 


तदनन्तर महावाहु परञ्जरामने प्रचुर दक्षिणावाले बज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सौ वप्रोंतक सौभ नामक विमानपर वेठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया । भरतत्रेष्ठ युधिष्टिर ! तदनन्तर 
सुन्दर रथपर वेठकर सौभ विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भ॒युश्रे्ठ परञ्चुरामने गीत गाती हुई नस्चिका 
कुमारियोके मुखसे यह सुना--॥ 
राम राम महावाहो भृगूणां कोतिवर्धन ॥ 
त्यज दास्त्राणि सर्वाणि न त्वं सौभं वधिष्यसि । 
चक्रहस्तो गदापाणिभीतानामभयंकरः ॥ 
युधि प्रयुम्नसाम्बाभ्यां कृष्णः सौभं वधिष्यति । 

(राम ! राम ! महाबाहो ! तुम भगुवंदकी कीर्ति वढाने- 
वाले हो; अपने सारे अख्र-शस्र नीचे डाल दो | तुम सौम 
विमानका नाश नहीं कर सकोगे । भयमीतोंको अभय देनेवाले 
चक्रवारी गदापाणि भगवान्‌ श्रीविष्णु प्रद्युम्न ओर साम्वको 
साथ लेकर युद्धमें सोम विमानका नाश करेंगे? ॥ 
तच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रस्तत एवं वनं ययो ॥ 
न्यस्य सर्वाणि दास्त्राणि कालकाङ्की महायशाः ॥ 
रथं वर्मायुधघं चेच दारान्‌ परशुमेच च । 
धनूष्यप्खु प्रतिष्टाप्य राजस्तेपे परं तपः ॥ 

यह सुनकर पुरुपसंह परशुराम उसी समय वनको चल 
दिये । राजन्‌ ! वे महायदन्त्री मुनि कृष्णावतारके समयकी प्रतीक्षा 
करते हुए अपने सारे अन्तर-शखः रथ, कवच) आयुध) वाण; 
परशु और धनुप जलमें डालकर बड़ी मारी तयस्यार्मे लग गये॥ 
ट्विय॑ प्रश्नां श्रियं कीति लक्ष्मी चामित्रकदानः । 
पञ्चाधिष्टराय धमात्मा तं रथं विससर्ज ह ॥ 

शत्रुओंका नादा करनेवाले धर्मात्मा परञ्चुरामने लजा) 
प्रज्ञा, श्री, कीतिं ओर लक्ष्मी--इन पॉचोंका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वाक्त रथको त्याग दिया ॥ 
आदिकाले प्रवृत्त हि विभजञन्‌ कालमीश्वरः । 
नाहनच्छूद्धया सोभं न ह्यशक्तो महायशाः ॥ 
जामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वसो भगवान्रपिः । 
सोऽस्य भागस्तपस्तपे भागंबो लोकविश्रतः ॥ 
श्रणु राजंस्तथा विष्णोः प्रादुर्भावं महात्मनः । 
चतुर्विशो युगे चापि विश्वामित्रपुरःसरः ॥ 

आदिकालमें जिसकी प्रत्रत्ति हुई थी, उस कालका 
विभाग करके भगवान्‌ परञुरामने कुमारियांकी वातपर श्रद्धा 
होनेके कारण ही सोभ विमानका नाश नहीं किया, ईअसम- 
थताके कारण नहीं। जमदमिनन्दन परझुरामके नामसे विख्यात 
वे महर्षि, जो वरिश्वविदित ऐश्वर्यशाली महर्षि हँ, वे इन्दं 


१. जिनमें ऋतुथमे ( रजस्वलावम्धा ) का प्रादुर्भाव न हुआ हो, 
उन्हें नभिका कहते हैँ । 
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श्रीकृष्णके अंश हैं, जो इस समय तपस्या कर रहे हैं। राजन्‌ ! 
अत्र महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ स्वरूप श्रीरामके 
अवतारका वर्णन सुनो जो विश्वामित्र मुनिको आगे 
करके चलनेवाले थे ॥ 


तिथौ नावमिके जशे तथा दशरथादपि। 
ृत्वाऽऽत्मानं महावाहुश्चतुधो विष्णुरव्ययः ॥ 

चेत्रमासके शुक्कपक्षकी नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महाबाहु विष्णुने अपने आपको चार स्वरूपोंमें 
विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार ग्रहण 
किया था ॥ 


लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः । 
प्रसादनार्थं लोकस्य विष्णुस्तस्य सनातनः ॥ 
धमोर्थमेव कोन्तेय जशे तत्र महायशाः । 

वे भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार लोकमें श्रीरामके 
नामसे विख्यात हुए । कुन्तीनन्दन युधिष्टिर ! जगत्को 
प्रसन्न करने तथा धर्मकी स्थापनाके लिये ही महायझास्वी 
सनातन भगवान्‌ विष्णु वहाँ प्रकट हुए थे ॥ 
तमप्याहुमेनुष्येन्द्रं सवंभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यज्ञविध्नं तदा कृत्वा विश्वामित्रस्य भारत । 
सुवाहुनिंहतस्तेन मारीचस्ताडितो भ्रशम ॥ 

मनुष्योके स्वामी भगवान्‌ श्रीरामको साक्षात्‌ सर्वभूतपति 
श्रीहरिका ही स्वरूप बतलाया जाता है । भारत ! उस 
समय विश्वामित्रके यञ्चमँ विन्न डालनेके कारण राक्षस सुबाहु 
श्रीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया और मारीच नामक 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची ॥ 
तस्मै दत्तानि शस्त्राणि विश्वामित्रेण धीमता । 
वधार्थे देवशत्रूणां दुर्वीराणि सुरेरपि॥ 

परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र सुनिने देवशत्रु राक्षसोका वध 
करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको ऐसे-ऐसे दिव्यास्र प्रदान किये थे; 
जिनका निवारण करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था || 
वर्तेमाने तदा यज्ञे जनकस्य महात्मनः। 
भग्नं माहेश्वरं चापं क्कीडता लीलया परम्‌॥ 
ततो विवाहं सीतायाः कृत्वा स रघुवलभः । 
नगरी पुनरासाद्य मुमुदे तत्र सीतया॥ 

उन्हीं दिनों महात्मा जनकके यहाँ धनुषयज्ञ हो रहा था, 
उसमें श्रीरामने भगवान्‌ शङ्करके महान्‌ धनुषको खेल- 
खेलमें ही तोड़ डाला । तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह करके 
रघुनाथजी अयोध्यापुरीमें लोट आये और वहाँ सीताजी- 
के साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पित्रा तत्राभि चोदितः । 
कैकेय्याः प्रियमन्विच्छन्‌ बनमभ्यवपद्यत ॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकर वे अपनी विमाता 
महारानी केकेयीका प्रिय करनेकी इच्छासे वनमें चले गये || 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


यः समाः सर्वधमंशइचतुदंश वने वसन्‌। 


लक्ष्मणानुचरो रामः सवेभूतहिते रतः॥ 
चतुदश चने तप्त्वा तपो वर्षाणि भारत। 
रूपिणी यस्य पाइवंस्था सीतेत्यभिहित। जनेः ॥ 

वहाँ सब घमोंके ज्ञाता ओर समस्त प्राणियोंके हितम 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ चौदह वतक वनमें 
निवास किया । भरतबंशी राजन्‌ ! चौदह वर्षोतक उन्होंने. वनमें 
तपस्यापूर्वक जीवन बिताया | उनके साथ उनकी, अत्यन्त 
रूपवती धर्मपत्नी भी थीं) जिन्हें लोग सीता कहते थे ॥ 
पूर्वोचितत्वात्‌ सा लक्ष्मीभतारमनुगच्छति। 
जनस्थाने वसन्‌ कार्ये त्रिदशानां चकार सः॥  . « 
मारीचं दूषण हत्वा खरं त्रिशिरसं तथा। 
चतुदश सहस्त्राणि रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ . 
जघान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकाम्यया |, 

अवतारके पहले श्रीविष्णुरूपमे रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो योग्यतमा भार्या लक्ष्मी रहा करती हैं, उन्होंने ही 
उपयुक्त होनेके कारण श्रीरामावतारके समय सीताके रूपमें 
अवतीर्ण हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था । भगवान्‌ 
श्रीराम जनस्थानमें रहकर देवताओंके कार्य सिद्ध करते थे । 
धर्मात्मा श्रीरामने प्रजाजनोंके हितकी कामनासे भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह हजार राक्षसोंका वध किया । जिनमें 
मारीचः खर-दूषण ओर त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 
विराधं च कवन्धं च राक्षसो ऋरकर्मिणों ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धर्वो शापविक्षतो ॥ 

उन्हीं दिनों दो शापग्रस्त गन्धर्व क्रूरकर्मा राक्षतोंके रूपमें 
वहाँ रहते थे, जिनके नाम विराध और कबन्ध थे । श्रीरामने 
उन दोनोंका भी संहार कर डाला ॥ 
ख रावणस्य भगिनीनासाच्छेदं चकार ह। 
भार्याबियोगं तं प्राप्य खुगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ 
ततस्तसुष्यमूरक ख गत्वा पम्पामतीत्य च | 
सुग्रीवं मारुति दृष्टा चक्रे मत्री तयोः स वे ॥ 

उन्होंने रावणकी बहिन शू्पणखाकी नाक भी लक्ष्मणके 
द्वारा कटवा दी; इसीके कारण ( राक्षसोंके षड्यन्त्रसे ) उन्हे 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा। तब वे सीताकी खोज करते हुए 
वनमें विचरने लगे । तदनन्तर ऋष्यमूक पर्वतपर जा पम्पा- 
सरोवरको लॉघकर श्रीरामजी सुग्रीव और हनुमानजीसे मिले 
और उन दोनोंके साथ उन्होने मेत्री स्थापित कर ली | 
अथ गत्वा स किष्किन्धां सुत्रीवेण तदा सह । 
निहत्य वालिनं युद्धे वानरेन्द्रं महाबलम्‌ ॥ 
अभ्यषिञ्चत्‌ तदा रामः सुग्रीवं वानरेश्वरम्‌ ॥ 
ततः स चीयवान्‌ राजंस्त्वरयन्‌ वे समुत्सुकः । 
विचित्य वायुपुत्रेण लङ्कादेशं निवेदितम्‌ ॥ 


अघौभिहरणपर्वे ] 


तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवके साथ किध्किन्धामें 
जाकर महातली वानरराज वालीको युद्धमें मारा और सुग्रीव- 
को वानरोंके राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया । राजन्‌ ! 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हो बड़ी 
उतावलीके साथ उनकी खोज कराने लगे । वायुपुत्र हनुमान जी- 
ने पता लगाकर यह बतलाया कि सीताजी लङ्कामै हैं ॥ 
सेतुं बद्ध्वा समुद्रस्य वानरेः सहितस्तदा ! 
सीतायाः पदमन्त्रिच्छन्‌ रामो लङ्कां विवेश ह ॥ 

तत्र समुद्रपर पुल बॉधकर वानरोंसहित श्रीरामने सीताजी- 
के स्थानका पता लगाते हुए लङ्कामें प्रवेश किया ॥ 
देचोरगगणानां हि यश्षराक्षसपक्षिणाम्‌। 
तत्रावध्यं राक्षसेन्द्रं रावणं युधि ठुजयम्‌ ॥ 
युक्त राक्षसकोटीभिभिन्ना्जचयोपमम्‌ । 

वहाँ देवता) नागगण+ यक्ष, राक्षस तथा पक्षियोँके लिये 

अवध्य ओर युद्धमें दुर्जय राक्षसराज रावण करोड़ों राक्षसोंके 


साथ रहता था | वह देखनेमें खानसे खोदकर निकाले हुए 


कोयलेके ढेरके समान जान पड़ता था ॥ 
दुर्निरीक्ष्यं सुरगणेवरदानेन दर्पितम्‌ ॥ 
जघान सचिवैः साथ सान्वयं रावणं रणे । 
श्रेलोक्यकण्टक चीरं महाकायं महावलम्‌ ॥ 
रावणं सगणं हत्वा राम्रो भूतपतिः पुरा ॥ 
लङ्कायां तं महाम्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ । 
अभिषिच्य च तत्रेव अमरत्वं ददौ तदा ॥ 

देवताओंके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
भी कठिन था । ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका धमंड 
बहुत बढ़ गया था । श्रीरामने त्रिलोकीके लिये कण्टकरूप 
महाबली विशालकाय वीर रावणको उसके मन्त्रयां ओर 
बंशजोंसहित युद्रमें मार डाला | इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोके 
स्वामी श्रीरघुनाथजीने प्राचीनकालमें रावणको सेवकोंसहित 
मारकर लङ्काके राज्यपर राक्षसपति महात्मा विभीपणका 
अभिप्रेक करके उन्हें वहीं अमरत्व प्रदान किया ॥ 
आरुह्य पुष्पक रामः सीतामादाय पाण्डव । 
सवलः स्वपुरं गत्वा धर्मराज्यमपालयत्‌ ॥ 
दानवो ळवणो नाम मधोः पुत्रो महावळः। 
शात्रुध्नेन हतो राजंस्ततो रामस्य शासनात्‌ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! तत्यश्चात्‌ श्रीरामने पुष्पक विमानपर 
आरूढ हो सीताको साथ ले दलत्रलसहित अपनी राजधानीमें 
जाकर धरम पूर्वक राज्यका पालन किवा । राजन्‌ ! उन्हीं दिनों 
मथुरामे मधुका पुत्र लबण नामक दानव राज्य करता था) 
जिसे रामचन्द्रजीकी आज्ञासे शत्रुव्नने मार डाला ॥ 
एवं बहूनि कमणि कृत्वा लोकहिताय सः। 
राज्यं चकार विधिवद्‌ रामो घमभ्रतां वरः ॥ 

इस प्रकार धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने लोकहदितके 
लिये वहुतसे कार्य करके विधिपूर्वक राज्यका पालन किया ॥ 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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दशाश्वमेचानाजहे जारुधिस्थान निरगंलान ॥ 
नाश्रयन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा । 
न वित्तं भयं चासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
प्राणिनां च भयं नासीज्जलानलविधानजञम्‌ । 
पर्ये देव विधवा नानाथाः काश्चनाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्वमेध यजोंका अनुष्ठान किया और सरयू- 
तटके जारुथिप्रदेशको विष्न-बाधाओंसे रहित कर दिया | 
श्रीरामचन्द्रजीके शासनकालमे कभी कोइ अमङ्गलकी वात 
नहीं सुनी गयी । उस समय प्राणियोकी अकालमृत्यु नहीं 
होती थी और किसीको भी धनकी रक्षा आदिके निमित्त 
भय नहीं प्राप्त होता था । संसारके जीवोंको जल और अग्नि 
आदिसे भी भय नहीं होता था।। विधवाओंका करुण क्रन्दन 
नहीं सुना जाता था तथा स्त्रिया अनाथ नहों होती थां ॥ 
सर्वमासीत्‌ तदा तृप्त रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
न संकरकरा वणा नाङ्ष्टकरकृज्जनः। 
श्रीरामचन्द्रजीके राञ्यशासनकालमें सम्पूर्ण जगत्‌ 
संतुष्ट था | किसी भी वर्णके लोग वर्णसंकर संतान नहीं 
उत्पन्न करते थे। कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर नहीं 


देता था, जो जोतने-बोनेके काममै न आती हो ॥ 


नच स्म वृद्धा वालानां प्रेतकायोणि कुवते ॥ 
विशः पर्यचरन्‌ क्षत्र क्षत्र नापीडयद्‌ विशः । 
नरा नात्यचरन्‌ भाया भाया नात्यचरन्‌ पतीन्‌ ॥ 
नासीदल्पक्रपिलाँके रामे राज्यं प्रशासति। 
आसन्‌ वर्षसहस्राणि तथा पुत्रसहस्रिणः । 
अरोगाः प्राणिनोऽप्यासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
वूढेलोग वाळकोंका अन्तयेष्टि-संस्कार नहीं करते थे 
( उनके सामने ऐसा अवसर ही नहीं आता था ) । वैश्य- 
लोग क्षत्रियोंकी परिचर्या करते थे और क्षत्रियलोग भी 
वेय्योंको कष्ट नहीं होने देते थे | पुरुष अपनी पलियोंकी 
अवहेळना नहीं करते थे ओर पत्नियाँ भी पतियोंकी अवहेलना 
नहीं करती थीं । श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन करते समय 
लोकमें खेतीकी उपज कम नहीं होती थी । लोग सहस्र 
पुत्रोसे युक्त होकर सहखों वर्षोतक जीवित रहते थे । श्रीरामके 
राज्य-शासनकालमे सब प्राणी नीरोग थे || 
ऋषीणां देवतानां च मनुष्याणां तयैच च । 
पृथिव्यां सहवासोऽभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
सर्व ह्यासंस्तृ्तरूपास्तदा तस्मिन्‌ विशाम्पते । 
धर्मेण प्रथिवी सवोमनुशासति भूमिप ॥ 
श्रीरामचन्द्र जीके राज्यमें इस प्रथ्वीपर ऋषि) देवता और 
मनुष्य साथ-साथ रहते थे | राजन्‌ ! भूमिपाल श्रीरघुनाथजी 
जिन दिनों सारी प्रुश्वीका शासन करते थे, उस समय उनके 
राज्यमें सव लोग पूर्णतः ठृप्तिका अनुभव करते थे || 
तपस्येवाभवन्‌ सवे सवे धर्ममनुवताः। 
पृथिव्यां धामिके तस्मिन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
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धर्मात्मा राजा राम राज्यों प्रथ्वीपर सब छोग तपस्यामै 
ही लगे रहते थ और सब-केन्तव धर्मानुगगी थे ॥ 
नाधर्मिष्ठो नरः कश्चिद्‌ वभूव प्राणिनां कचित्‌ । 
प्राणापानों समावात्तां रामे राज्यं प्रशासति ॥ 

श्रीरामे राज्य-द्यासनकालमे कोई भी मनुष्य अधर्ममे 
प्रवृत्त नहीं होता था । सबके प्राण और अपान समवृत्तिमे 
स्थित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 
इयामो युवा लोहिताक्षो मातङ्गानामिवपेभः ॥ 
आजानुवाहुः सुमुखः सिंहस्कन्थो महावलः । 
दश व्पेसहस्त्राणि दश चपशतानि च ॥ 
राज्यं भोगं च सम्प्राप्य शशास प्रथ्चिवीमिमाम्‌ । 

जो पुराणतत्ता विद्वा ठे, वे इस विपयर्म [नम्राझित 
गाथा गाया करते ह---“मगवान्‌ श्रीरामको अञ्गकान्ति श्याम 
है, सुवावस्था देश उनके नेत्रोमे कुछ-कुछ लाली हैं| बे 
गजराज-जैसे पराक्रमी हैं। उनकी झुजार्ट घुटनोंतक लंबी 
हैं । मुख बहुत सुन्दर है । कंधे सिंहके समान हें और वे 
महान बलशाडी हैं । उन्होंने राज्य और भोग पाकर ग्यारह 
हजार वर्षोतक इस प्रथ्वीका शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूतं जगदिदं रामे राज्यं प्रशासति । 
ऋग्यजुःसामहीनाश्व न तदासन्‌ द्विजातयः ॥ 

प्रजाजनोंमें “राम राम राम? इस प्रकार केवल रामकी 
ही चर्चा होती थी । रामके राज्य-शासनकालमें यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रहा था। उस समयके द्विज ऋग्वेद 
यजुर्वेद और सामवेदके ज्ञानसे शून्य नहीं थे ॥ 
उषित्वा दण्डके काय त्रिदशानां चकार खः । 
पूर्वापक्रारिणं संख्ये पोलस्त्यं मनुजपेभः ॥ 
देवगन्धवंनागानामरि स निजघान ह। 
सस्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ 
पवमेव महावाहुरिक्ष्वाकुकुलवर्धनः ॥ 

इस प्रकार मनुष्योँमे श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्ये 
निवास करके देवताओंका कार्य सिद्ध किया और पहलेके अपराधी 
पुलस्त्यनन्दन रावणको) जो देवताओं) गन्धर्वो और नागोंका 
शत्रु था, युद्धमें मार गिराया । इश्वाकुकुलका अभ्युदय 
करनेवाले महाबाहु श्रीराम महान्‌ पराक्रमी, सर्वगुणसम्पन्न और 
अपने तेजसे देदीप्यमान थे || 
रावणं सगणं हत्वा दिवमाक्रमताभिभूः। 
इति दाशरथेः ख्यातः प्रादुभावों महात्मनः ॥ 

वे इसी प्रकार सेवकोंसहित रावगका वध करके राज्य- 
पालनके पश्चात्‌ साकेतळोकभे पधारे | इस प्रकार परमात्मा 
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दशरथनन्दन श्रीरामके अवतारका वर्णन किया गया ॥ 
( कृष्णावतारः ) 
ततः कृष्णो मद्दावाहुर्भीतानामभयङ्करः । 
अष्टाविशे युगे राजभक्ष श्रीवत्सलक्षणः ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अत्र अद्वाईसवें द्रापरमें भयमीतोको 
अभय देनेवाळे श्रीवत्स विभूषित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपें श्रीविप्णुका अवतार हुआ है ॥ 
पेशालश्च वदान्यश्च लोके वहुमतो न्रषु। 
स्मृतिमान्‌ देशकालज्ञः शङ्कचक्रगदासिश्रक ॥ 
ये इस लोकमें परम सुन्दर, उदार, मनुप्योमें अत्यन्त 
सम्मानित) स्मरणशक्तिसे सम्पन्न) देदाकालके जाता एवं गङ्ग, 
चक्र, गदा और खड आदि आयुध धारण करनेवाले हैं || 
वासुदेव इति ख्यातो लोकानां हितकृत्‌ सदा । 
वृष्णीनां च कुले जातो भूमेः प्रियचिकीपंया ॥ 
वासुदेबके नामसे इनकी प्रसिद्धि है। ये सदा सब 
लोगोंके हितमे संल रहते हैं । भूदेवीका प्रिय कार्य करने- 
की इच्छासे इन्होंने वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण किया है ॥ 
स न्रणामभयं दाता मधुहेति स विश्रुतः । 
शकटाजुंनरामाणां किल स्थानान्यसूद्यत्‌ ॥ 
ये ही मनुप्योंको अभयदान करनेवाले हैं। इन्हींकी 
मधुसूदन नामसे प्रसिद्धि है। इन्होने ही दाकटासुर) यमलार्जुन 
और पूतनाके मर्मस्थानोमें आघात करके उनका संहार किया है ॥ 
कंसादीन्‌ निजघानाजो दैत्यान्‌ मानुषविश्रहान्‌ । 
अयं लोकहितार्थाय प्रादुभावो महात्मनः ॥ 
मनुप्य-शरीरमै प्रकट हुए कंस आदि देत्योंको युद्धम 
मार गिराया | परमात्माका यह अवतार भी लोकहितके लिये ही 
हुआ है ॥ 
( कल्क्यवतारः ) 
कल्की विष्णुयशा नाम भूयश्चोत्पत्स्यते हरिः । 
कलेयुंगान्ते सम्प्राप्ते धर्मे शिथिलतां गते ॥ 
पाखण्डिनां गणानां हि वधाथ भरतषेभः । 
धर्मस्य च बिबृद्धयध विप्राणां हितकाम्यया ॥ 
कलियुगके अन्तमें जव धर्म शिथिल हो जायगा, उस 
समय भगवान्‌ श्रीहरि पार्खाण्डयोंके वध तथा धर्मकी वृद्धिके 
लिये और ब्राह्मगोंके दितकी कामनासे पुनः अवतार लेंगे । 
उनके उस अवतारका नाम होगा “कल्कि विष्णुयशा? || 
एते चान्ये च वहयो दिव्या देवगणेयुंताः। 
घादुभावाः पुराणेषु गीयन्ते ब्रह्मचादिभिः ॥ 
भगवानके ये तथा और भी बहुत-से दिव्य अवतार 
देवगणोंके साथ होते हैं; जिनका ब्रह्मवादी पुरुप पुराणोंमें 
वर्णन करते हैं॥ 
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पञ्ांनसक्षणः | श्रीवत्लनारमा यक्त: राशाङ इव लक्ष्मणा ॥ 


प्रदियन । प्रह्वादनाथ तु गयां क्वचिद्वनगतां युवा ॥ 


अघोभिहरणपवं ] 


[ श्रीकृष्णका प्राकट्य तथा श्रीकृष्ण-बळरामकी 
बाळळीळाओंका वर्णन ] 


वैञ्यम्यायन उवाच 
एवमुकोऽथ कोन्तेयस्ततः पौरवनन्दनः । 
आबभाषे पुनर्भाष्मं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! भीष्मजीके 
इस प्रकार कहनेपर पूरुवंाको आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युषिष्टिरने पुनः उनसे कहा ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भूय पब मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य यशख्विनः । 
जन्म वृष्णिषु विज्ञातुमिच्छामि वदतां वर ॥ 
युधिष्टिर बोले-वक्ताओंमे श्रेष्ठ नरेन्द्र ! मै यशखी 
भगवान्‌ विष्णुके वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण करनेक वृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूर्वक ) जानना चाहता हूँ ॥ 
यथेव भगवाञ्जातः क्षिताविह जनादनः। 
माधवेषु मद्दावुद्धिस्तन्मे ब्रहि पितामह ॥ 
पितामइ ! परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनादन इस प्रथ्वीपर 
मधुवंशमे जिस प्रकार उत्पन्न हुए, वह सब प्रसङ्ग 
मुझसे कहिये ॥ 
यद्थं च महातेजा गास्तु गोवृषभेक्षणः । 
ररक्ष कंसस्य वधाल्लोकानामभिरक्षिता ॥ 
बेलके समान विशाल नेत्रोबाले लोकरक्षक महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने किसलिये कंसका वथ करके गौओंकी रक्षा की ! | 
क्रीडता चेव यद्‌ बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌ । 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे बरूहि पितामह ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रे$ठ पितामह | उस समय बाल्यावस्थामें 
बाळकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
लीलाएँ. की ! यह सब मुझे बताइये ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
पवपुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः। 
माधवेषु तदा जन्म कथयामास वीयंवान्‌ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा युविष्ठिर- 
के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने मधुबंशमें 
भगवान्‌ केदावके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्भ की ॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌। 
यतो नारायणस्येह जन्म वृष्णिपु कौरव ॥ 
भीष्मजी बोले-कुरुरत्न युधिष्ठिर ! अत्र में वृष्णिवंशमें 
भगवान्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथावत्‌ वृत्तान्त कहूँ गा || 
अजातशत्रो जातस्तु यथेप भुवि भूमिपः। 
कीत्यमानं मया तात निवोध भरतषभ ॥ 


म० स० मा० १-५. १-- 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


` ततस्तानभिसम्प्रेकष्य 


७९७ 


भरतकुलभूषण तात अजातशत्रो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए । यह मैं 
बतला रहा हुँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेलुश्च पर्वताः । 
जज्वलुश्चाग्नयः शान्ता जायमाने जनाद ने ॥ 

भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रमें 
उत्ताल तरंगें उठने लर्गी, पर्वत हिलने लगे और बुझी हुई 
अग्नियाँ भी सहसा प्रज्वलित हो उडी ॥ 
दिवाः सम्प्रवबुवोताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः । 
ज्योतींषि सम्प्रकारान्ते जायमाने जनाद ने ॥ 

भगवान्‌ जनादनके जन्मकालमें शीतल, मन्द एवं सुखद 
वायु चलने लगी | घरतीकी धूल शान्त हो गयी और नक्षत्र 
प्रकाशित होने लगे ॥ 
देबदुन्‌दुभयश्चापि सस्वनुर्भृशमम्बरे । 
अभ्यवर्ष स्तदा ऽ ऽगम्य देवताः पुष्पवृष्टिभिः ॥ 

आकाशम देवलोकके नगाड़े जोर-जोरसे बजने लगे 
और देवगण आ-आकर वहाँ फूलोंकी वर्षा करने लगे || 
गीर्भिमेङ्गलयुक्ताभिरस्तुवन्‌ मधुसूदनम्‌ । 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः प्रादुभावे महषयः ॥ 

वे मङ्गलमयी वाणीद्वारा भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति करने 
लगे । भगवान्‌के अवतारका समय जान महर्षिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
नारद्प्रमुखानृधीन । 
उपानृत्यन्नुपज्ञगुरगन्धवीप्सरखां गणाः ॥ 

नारद आदि देव्षियोंको उपस्थित देख गन्धव 
अप्सराएँ नाचने और गाने लगी ॥ 


और 


उपतस्थे च गोविन्दं सहस्राक्षः शाचीपतिः। 
अभ्यभाषत तेजखी महर्षीन्‌ पूजयंस्तदा ॥ 


उस समय सइख नेत्रोंवाले शचीवल्लभ तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोविन्दकी सेवामे उपस्थित हुए और मइषियोंका 
आदर करते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

कृत्यानि देवकार्याणि कृत्वा लोकहिताय च । 
स्वलोकं लोककृदू देव पुनगंच्छ खतेजसा ॥ 

इन्द्रने कहा-देव ! आप सम्पूर्ण जगतूके खट्टा हैं | 
देवताओंके जो कर्तव्य कार्य हैं, उन सबको सम्पूर्ण जगतूके 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजसहित पुनः 
परमघामको पघारिये ॥ 


भीष्म उवाच ७ 


इत्युक्त्वा मुनिभिः सार्धे जगाम त्रिदिवेश्वरः । 
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महाभारत 


[ सभापवणि 


भीषमजी कहते हें-ऐसा कहकर स्वर्गलोकके स्वामी 
इन्द्र देवर्षियोके साथ अपने लोकको चळे गये ॥ 


वसुदवस्तता जातं बालमादित्यसंनिभम्‌। 
नन्दगोपकुले राजन्‌ भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम्‌ ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर वसुदेवजीने कंसके भयसे सूयके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीइरिको नन्दगोपके 
घरमै छिपा दिया ॥ 
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नन्द्गोपकुले कृष्ण उवास बहुलाः समाः। 

ततः कदाचित्‌ सुप्तं त शकटस्य त्वधः शिशुम्‌ ॥ 

यशोदा सम्परित्यज्य जगाम यसुनां नदीम्‌ । 
श्रीकृष्ण बहुत वर्षोतक नन्दगोपके ही घरमें रहे | एक 

दिन वहाँ शिशु श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे। माता 

यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तटपर चली गर्यी॥ 


शिशुळीलां ततः कुर्वन्‌ स्वहस्तचरणो क्षिपन्‌ ॥ 
रुरोद मधुरं कृष्णः पादावूध्वं प्रसारयन्‌ । 
पादाहुप्ठेन शकटं धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्रायैकेन पादेन पातयित्वा तथा दिशुः। 

उस समय श्रीकृष्ण शिशुलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
हाथ-पेर फेंक-फॅंककर मधुर स्वरमें रोने लगे । पेरोंको ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पेरके अँगूठेसे छकड़ेको 
धक्का दे दिया और इस प्रकार एक ही पावसे छकड़ेको 
उलटकर गिरा दिया ॥ 


न्युव्जः पयोधराकाङ्ली चकार च रुरोद च ॥ 
पातितं शकट दृष्टा भिन्नभाण्डघडीघटम्‌ । 
जनास्ते शिशुना तेन विस्मयं परमं ययुः ॥ 


See ला 


उसके बाद वे स्वयं ओंधे मुँह हो गय और माताका 
स्तन पीनेकी इच्छासे जोर-जारसे रोने लग । शिशुके ही 
पदाघातसे छकड़ा उलटकर गिर गया तथा उसपर रक्खे 
हुए सभी मटके और घड़े आदि बर्तन चकनाचूर हो गये । 
यह देखकर सब लोगोंको बड़ा आश्रयं हुआ ॥ 
प्रत्यक्षं शूरसेनानां दश्यते महदद्धतम्‌ । 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पझ्यतां सवेदेवानां वासुदेवेन भारत। 

भरतनन्दन।्रूरसेन रे श(मथुरामण्डल)के निवासियांको यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा बबुदेवनन्दन 
शकृष्णने(आकाशमें स्थित)सब देवताओं के देखते-देखते महान्‌ 
काय एवं विशाल स्तर्नोवाली पूतनाको भी पहले मार डाला था || 
ततः काले महाराज संखक्तो रामकेशवो ॥ 
विष्णुः सङ्कषेणश्चोभौ रिङ्गिणो समपद्यताम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विध्णुके स्वरूप बलराम 
ओर श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणभ्रस्तो चन्द्रसूर्याविवाम्बरे ॥ 
विखपेयेतां सर्वत्र सर्पभोगभुजी तदा। 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दूसरेकी किरणोंसे बँधकर 
आकाशमें एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम और 
श्रीकृष्ण सर्वत्र एक साथ चळते-फिरते थे । उनकी भुजाएँ 
सर्पके शरीरकी भाँति सुशोभित होती थीं ॥ 
रेजतुः पांसुदिग्धाङ्गो रामकृष्णो तदा नृप॥ 
कचिच्च जानुभिघ्रृष्टौ क्रीडमानो क्वचिद्‌ वने। 
पिबन्तो दधिकुल्याश्च मथ्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर ! बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अङ्ग धूलि- 
धूसरित होकर बड़ी शोमा पाते | भारत ! कमी वे दोनों भाई 
घुटनोंके बल चलते थे, जिससे उनमें घट्टे पड़ गये थे। 
कभी वे बनमे खेला करते और कभी मथते समय दहीकी 
घोल लेकर पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तदा क्षये । 
ग्रसमानस्तु तत्रायं गोपीभिदहशेऽथ वे ॥ 

एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त गृहमे छिपकर माखन 
खा रहे थे उस समय वहाँ उन्हे कुछ गोपियोने देख लिया ॥ 
दाम्नाथोळूखले कृप्णो गोपस्त्रीभिश्च बन्धितः । 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावजुनाबुभो ॥ 
समूलविटपो भग्नो तदद्वतमिवाभवत्‌ । 

तबउन यशोदा आदि गोपाङ्गना ओने एक रस्सीसे श्रीकृष्ण- 
को ऊखलमें बाँध दिया। राजन्‌! उस समय उन्होंने उस, ऊखल- 
को यमलार्जुन वृक्षोके बीचमें अड़ाकर उन्हं जड़ ओर शाखाओं- 
सहित तोड़ डाला । वढ एक अङ्कुत-सी घटना घटित हुई ॥ 


अर्घाभिददरणपर्च ] 


अशाश्रिशो ऽध्यायः 
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तत्रासुरौ महाकायो गतप्राणी बभूवतुः ॥ 

उन वृक्षोंपर दो विशालकाय असुर रद्दा करते थे । वे भी 
बृक्षोके ट्टनेके साथ ही अपने प्राणोंसे हाथ घो बेठे ॥ 
ततस्तौ बाल्यमुत्तीणों कष्णसङ्कषंणावुभो । 
तस्मिन्नेव वजस्थाने सप्तवर्षो बभूवतुः ॥ 

तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीकृष्ण ओर बलराम ब्राल्या- 
वस्थाकी सीमाको पार करके उस व्रजमण्डलमें ही सात वर्ष - 
की अवस्थावाले हो गये ॥ 


नीलपीताम्बरधरो पीतइवेतानुलेपनौ । 
बभूवतुवंत्सपालो काकपक्षधरावुभो ॥ 


बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीले रंगके वस्त्र 
धारण करते थे । एके श्रीअङ्गोंपर पीले रंगका अङ्गराग 
लगता था और दूसरेके इवेत रंगका ! दोनों भाई काकपक्ष 
(.सिरके पिछले मागमें बड़े-बड़े केश ) धारण किये बछडे 
चराने लगे ॥ 
पर्णवाद्यं श्रुतिसुखं वादयन्ती वराननौ । 
शुशुभाते वनगतावुदीणोबिव पन्नगौ ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोहारिणी थी । वे वनमें 
जाकर श्रत्रण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके बाजे -पिपिहरी आदि ) 
बजाया करते थे । वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोमा होती थी॥ 


मयूराङ्गजकर्णा तौ पलवापीडधारिणो । 
वनमालापरिक्षिप्तो  सालपोताविवोद्वतो ॥ 


वे अपने कारनामे मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
पल्लर्वोके मुकुट धारण करते और गलेमें बनमाला डाल लेते 
थे । उस समय शालके नये पौर्घोकी भाँति उन दोनोंकी 
बड़ी शोभा होती थी || 
अरबिन्द्कृतापीडौ रजज्जुयशोपवीतिनौ । 
शिक्यतुम्बधरो वीरौ गोपवेणुप्रवादको ॥ 

वे कमी कमलके फूलोंके शिरोभूषण धारण करते और 
कमी वछड़ाँकी रस्सियोको यज्ञोपवीतकी भाँति धारण कर लेते 
थे । वीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्बी लिये 
वनमें घूमते और गोगजनोचित वेणु बजाया करते ये ॥ 
कचिद्‌ वसन्तावन्योन्यं क्रीडमानौ कचिद्‌ वने । 
पर्णशय्यासु संखुप्तो कचिन्निद्रान्तरेषिणो ॥ 

बे दोनों भाई कहीं ठइर जाते, कहीं वनमें एक दूसरेके 
साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या बिछाकर सो 
जाते तथा नींद लेने लगते थे ॥ 


तौ वत्सान्‌ पालयन्तौ हि शोभयन्तौ महद्‌ चनम्‌। 
चञ्चूर्यन्तौ रमन्तौ स्म राजन्नेवं तदा शुभो ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार वे मङ्गलमय बलराम और श्रीकृष्ण 


बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए सब ओर घूमते ओर माँति-माँतिकी क्रीड़ाए करते थे॥ 
ततो बृन्दावनं गत्वा वसुदेवस्ुतावुभो । 
गोत्रज तत्र कौन्तेय चारयन्तो विजहतुः ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर वे दोनों बसुदेवपुत्र वृन्दावनमें 
जाकर गौएँ चराते हुए लीला-विहार करने लगे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समत ) 

[ कालिय मदन एवं घेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस 
आदिका व्च, श्री कृष्ण ओर बळरामका विद्याभ्यास 
तथा गुरुदक्षिणारूपसे गुरुजीको उनके 
मरे हुए पुत्रको जीवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 


ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठं सङ्कर्षणं विना। 
चचार तद्‌ चनं रम्यं रम्यरूपो वराननः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ! तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने 
बड़े भाई संकर्घणको साथ लिये बिना ही रमणीय वृन्दावनमें 
चले गये और वहाँ इघर-उघर श्रमण करने लगे ॥ 
काकपक्षधरः भ्रीमाञ्छः्यामः पद्मनिभेक्षणः । 
श्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ 
उन्होने काक-पक्ष धारण कर रक्खा था। वे परम 
शोमायमान)द्याम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर नेत्रोसे सुशो- 
मित थे । जैसे चन्द्रमा कलं कसे युक्त होकर शोमा पाता दै, उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे शोभा पा रहा था ॥ 
रज्जुयशोपवीती स पीताम्बरधरो युवा । 
शवेज्ञगन्धेन लित्ताङ्गो नीलकुञ्चितमूर्धजः ॥ 
राजता बहिपत्रेण मन्दमारुतकम्पिना । 
क'चद्‌ गायन्‌ कचित्‌ क्रीडन्‌ कचिन्न॒त्यन्‌ कचिद्वसन। 
गोपवेषः स मधुर गायन्‌ वेणुं च वादयन्‌ । 
प्रह्मादनाथं तु गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार द्युतिमान्‌ प्रभुः। 
बहुरम्येषु देशेषु वनस्य वनराजिषु॥ 
तासु कृष्णो मुदं लेभे क्रीडया भरतषभ । 
स कदाचिद्‌ वने तस्मिन्‌ गोभिः स परिव जन्‌॥ 
उन्होने रस्खियोको यज्ञोपवीतकी माति पहन रक्खा था। 
उनके श्रीअङ्गोपर पीताम्बर शोमा पा रहा था । विभिन्न अङ्गोमें 
सवेत चन्दनका अनुलेप किया गया था । उनके मस्तकपर 
काले-घुँघराले केश सुशोभित थे । सिरपर मोरपखका सुकुट 
शोमा पाता था, जोमन्द-मन्द वायुके झोकोसे लहरा रद्दा था। 
भगवान्‌ कहीं गीत गाते, कहीं क्रीड़ा करते, कहीं नाचते और 
कही हँसते थे।इस प्रकार गोपालोचित वेष घारण किये मधुर गीत 
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गाते और वेणु बजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गौओको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी बनमें घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वराके समय गोकुलमें वहॉके अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोंमे विचरण करते थे। 
भरतश्रेष्ठ ! उन बनश्रेणियोमे माँति-माँतिके खेल करके 
श्यामसुन्दर बड़े प्रसन्न होते थे एक दिन वे गोऔंके साथ 
वनमें घूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम दृष्ट्राथ न्यग्रोधं केशवो महान । 
तच्छायायां निवासाय मति चक्रे तदा प्रभुः ॥ 
घूमते घूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटबृक्ष देखा और उसकी छायामें बेठनेका विचार किया॥ 
स तत्र वयसा तुल्यैः वत्सपालेः सहानघ । 
रेमे ख दिवसान्‌ कृष्णः पुरा खर्गपुरे तथा ॥ 
निष्पाप युधिष्टिर | वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाले 
दूसरे गोप-बालकोंके साथ बछड़े चराते थे, दिनभर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य घाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे, उसी प्रकार वनमें आनन्दपूर्वक दिन बिताते थे ॥ 


तं क्रीडमान गोपालाः कृष्ण भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति स्स बहवो मान्यैः क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्ये स्स परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः । 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति स्म वनप्रियाः ॥ 
माण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए श्रीकृष्णको अच्छे-अच्छे खिलौनोंद्वारा 
प्रसन्न रखते थे । दूसरे प्रसन्नचित्त रइनेवाले गोप, जिन्हे 
वनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णको महिमाका गान 
किया करते थे ॥ 
तेषां खंगायतामेव वादयामास केशवः। * 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुम्बं वीणां च तत्र वे ॥ 
पव क्रीडान्तरैः कृष्णो गोपालैविंजहार सः। 
जब वे गीत गाते, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बार्जेके वी च-बीचमें वेणु, तुम्बी और वीणा बजाया करते थे । 
इस प्रकार विभिन्‍न लीलाओंद्वारा श्रीकृष्ण गोपबालरकोके 
साथ खेलते थे ॥ 
तेन वालेन कोन्तेय कृतं लोकहितं तदा ॥ 
पइ्यतां सर्वभूतानां वासुदेवेन भारत। 
मरतनन्दन ! उस समय बालक श्रीकृष्णने सम्पूर्ण भूर्तो- 
के देखते-देखते लोकहितके अनेक कार्य किये || 
हदे नीपवने तत्र क्रीडितं नागमुर्धनि ॥ 
कालियं शासयित्वा तु सवेलोकस्य पदयतः। 
विजहार ततः कृष्णो बलदेवसहायवान्‌ ॥ 
बृन्दावनमें कदम्बबनके पास जो हृद (कुण्ड) था, उसमें 
प्रवेश करके उन्होंने कालियनागके मस्तकपर नत्यक्रीडा की 
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थी | फिर सब लोगोंके सामने ही कालियनांगको अन्यत्र 
जानेका आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर 
विचरण करने लगे ॥ 
धेनुको दारुणो देत्यो राजन्‌ रासभवित्रहः । 
तदा तालवने राजन्‌ बलदेवेन वै हतः ॥ 
राजन्‌ ! तालवनमें घेनुक नामक भयंकर दैत्य निवास 
करता था, जो गघेका रूप धारण करके रहता था। उस 
समय वद्द बलदेवजीके हाथसे मारा गया ॥ 
ततः कदाचित्‌ कौन्तेय रामक्कष्णी वनं गतो । 
चारयन्तौ प्रवृद्धानि गोधनानि शुभाननों ॥ 
कुन्तीनम्दन ! तदनन्तर किसी समय सुन्दर मुखवाले 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढे हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तौ मुदा युक्तो वीक्षमाणो वनानि वे। 
क्ष्वेलयन्तो प्रगायन्तो विचिन्वन्तो च पादपान्‌॥ 
बहाँ वनकी शोभा निद्वारते हुए वे दोनों भाई घूमते, 
खेलते, गीत गाते और विभिन्न वृक्षोंकी खोज करते हुए बड़े 
प्रसन्न होते थे ॥ 
नामभिव्यीहरन्तो च वत्सान्‌ गाञ्च परंतपो। 
चेरतुलांकसिद्धाभिः क्रीडाभिरपराजितो ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों अजेय बीर वहाँ 
गौओं और बछड़ोंको नाम ले-लेकर बुलाते और लोकप्रचलित 
बालोचित क्रीडाऐ करते रहते थे ॥ 
तौ देवौ मानुषीं दीक्षां वहन्तो सुरपूजितो । 
तज्जातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिशचेरतुर्वनम्‌ ॥ 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मानवी दीक्षा ग्रहण 
करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोंवाली क्रीडाएँ 
करते हुए बनमें विचरते थे ॥ 
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ततः कृष्णो महातेजास्तदा गत्वा तु गोवजम्‌। 
गिरियज्ञं तमेवेष प्रकतं गोपदारकेः ॥ 
बुभुजे पायसं शौरिरीश्वरः सर्वभूतकत्‌। 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके व्रजमें जाकर 
गोपबाळकोद्वारा किये जानेवाले गिरियशमे सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतसष्टा ईश्वरके रूपमै अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
तं दृष्टा. गोपकाः सर्वे कृष्णमेव समचयन्‌ ॥ 
पूज्यमानस्ततो गोपेर्दिव्यं वपुरधारयत्‌। 
उन्हें देखकर सब गोप भगवद्चुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे । गोपालोंद्रारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप घारण कर लिया ॥ 
श्रुती गोवर्धनो नाम सप्ताह पवंतस्तदा ॥ 
शिशुना दाख्रुदेवेन गवाथमरिमदन । 
झत्रुमर्दन युधिष्ठिर ! ( जब इन्द्र वर्षा कर रहे थे, उस 
समय ) बालक वासुदेबने गोओंकी रक्षाके लिये एक सक्षाहतक 
गोवर्धन पर्वतको अपने हाथपर उठा रक्खा था ॥ 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कमे दुष्करम्‌ ॥ 
तद्‌द्धतमिवात्रासीत्‌ सवंलोकस्य भारत । 
मरतनन्दन ! उस समय श्रीकृष्णने खेल-खेलमे दी अत्यन्त 
दुष्कर कमं कर डाला, जो सब लोगोंके लिये अत्यन्त अद्भुत- 
साथा॥ 
देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्णं दृष्ट्रा मुदान्वितः ॥ 
गोविन्द्‌ इति तं हयक्त्वा ह्भ्यपिञ्चत्‌ पुरंदरः 
इत्युक्त्वा 55स्छिष्य गोविन्दं पुरुहतो ऽभ्ययाद्‌ दिवम्‌ । 
देवाधिदेव इन्द्रने भूतलपर जाकर जत्र श्रीकृष्णको 
( गोवर्धन घारण किये ) देखा, तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उन्होने श्रीकृष्णको'गोविन्द? नाम देकर उनका (“गवेन्द्र ' पदपर) 
अभिषेक किया । देवराज इन्द्र गोविन्दको हुदयसे लगाकर 
उनकी अनुमति ले स्वर्गलोकको चले गये ॥ 
अथारिष्ट इति ख्यातं देत्यं वृषभविग्रहम्‌। 
जघान तरसा कृष्णः पशूनां हितकाम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पशुओके हितकी कामनासे वृषभरूप- 
धारी अरिष्ट नामक देत्यको वेगपूर्वक मार गिराया || 
केशित्‌ं नाम दैतेयं राजन्‌ वे हयविग्रहम्‌ । 
तथा वनगतं पाथ गजायुतबलं हयम्‌ ॥ 
प्रहितं भोजपुत्रेण जधान पुरुषोत्तमः 
राजन्‌ ! व्रजर्मे केशी नामका एक दैत्य रहता था, जिसका 
शरीर घोड़ेके समान था । उसमें दस इजार हाथियोंका बल 
था । कुन्तीनन्दन ! उस अश्वरूपघारी देत्यको भोजकुलोसन्न 
कंसने भेजा था | बृन्दावनमें आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
उसे मी अरिष्टासुरकी भाँति मार दिया ॥ 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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आन्ध्र मट्लं च चाणूर निजघान महासुरम्‌ ॥ 
कसके दरबारमें एक आन्तरदेशीय मछ था, जिसका 

नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था । श्रीकृष्णने उसे 

भी मार डाला ॥ 

सुनामानममित्रघ्नं सर्व सेन्यपुरस्कृतम्‌ । 

बालरूपेण गोविन्दो निजघान च भारत ॥ 
भरतनन्दन | (कंसका भाई ) शत्रुनाशक सुनामा कंसकी 

सारी सेनाका अगुआ- सेनापति था | गोविन्द अभी बालक 

थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया ॥ 

बलदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिको हतः। 
मारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजमें 

युद्धके लिये तेयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पह्लवानको 

बलरामजीने अखाड़ेमें ही मार दिया ॥ 

त्रासितश्च तदा कंस स हि कृष्णेन भारत ॥ 
युधिष्ठिर | उस समय श्रीकृष्णने कसके मनमें मारी भय 

उत्पन्न कर दिया ॥ 

पेरावतं युयुत्सन्तं मातङ्गानामिवर्षभम्‌ । 

कृष्णः कुवलयापीडं हतवांस्तस्य पइ्यतः ॥ 
ददाथियोमें श्रेष्ठ कुवल्यापीडको, जो ऐरावतकुलमें 

उसन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता था, 

श्रीकृष्णने कसक्के देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 
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हत्वा कंसममित्रप्नः सवषां पदयतां तदा । 
अभिषिच्योग्रसेनं तं पित्रोः पादमवन्दत ॥ 

फिर शत्रुनाशन श्रीकृष्णने सब लोगोके सामने ही कंसको 
मारकर उग्रसेनको राजपदपर अभिषिक्त कर दिया और अपने 
माता-पिता देवक्री-वसुदेवके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ 


८०२ 
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फवमादीनि कर्माणि कृतवान्‌ वे जनार्दनः । 
उवास कतिचित्‌ तत्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनार्दनने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मथुरामें ही रहे ॥ 
ततस्तौ जम्मतुस्तात गुरुं सान्दीपनि पुनः । 
गुरुशुश्रूषया युक्तौ धर्मौ धर्मंचारिणो ॥ 

तात युधिष्ठिर ! तदनन्तर वे दोनों घमश भाई गुरु 
सान्दीपनिके यहाँ ( उजयिनी पुरीमें ) विद्याध्ययनके लिये गये | 
वहाँ वे गुरुसेवा-परायण हो सदा धर्मके ही अनुष्ठानमें लगे रहे ॥ 
बतमुग्रं महात्मानो विचरन्तावतिष्ठताम्‌। 
अहोरात्रचतुष्षष्ठ्या पडङ्ग वेदमापतुः ॥ 

वे दोनों महात्मा कठोर ब्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे । उन्होने चौंसठ दिन-रातमें ही छह अङ्गो- 
सहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभौ प्राप्नुतां यदुनन्दनो । 
गान्धर्ववेद वैद्यं च सकलं समवापतुः॥ 

इतना ही नहीं; उन यदुकुलकुमारोंने लेख्य (चित्रकला), 
गणित, गान्धर्ववेद तथा सारे वेद्यको भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 


हस्तिरिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः। 
तावुभौ जम्मतुवीरौ गुरुं सान्दीपनि पुनः ॥ 
थनुवेदचिकीर्षार्थ धमक्षी धर्मचारिणौ । 
गजशिक्षा तथा अश्वशिक्षाको तो उन्होने कुल बारह 
दिनोमें ही प्राप्त कर लिया । इसके बाद वे दोनों घर्मश 
एवं धमं परायण वीर धनुर्वेद सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
सुनिके पास गये ॥ 
ताविष्वसत्रवराचार्यमभिगम्य प्रणम्य च॥ 
तेन तों सत्कृतौ राजन्‌ विचरन्ताववन्तिषु । 
राजन्‌ ! धनुर्वेदे श्रेष्ठ आचार्य सान्दीपनिके पास जाकर 
उन दोनोने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अबन्तीमे विचरते हुए वहाँ रहने लगे ॥ 
पञ्चाशाद्धिरहोरात्रैदशाङ्क सुप्रतिष्टितम्‌ ॥ 
सरहस्यं धनुवंदं सकलं ताववापतुः । 
पचाव दिन-रातमे ही उन दोनने दस अङ्गाँसे युक्त, 
सुप्रतिष्ठित एवं रइस्यसहित सम्पूर्णं धनुवंदका ज्ञान प्राप्त 
कर लिया ॥ 
दृष्टा कृतासत्रौ विप्रेन्द्रो गुवेथे तावचोदयत्‌ ॥ 
अयाचताथे गोविन्दं ततः साान्दीपनिविंसुः । 
उन दोनों भाइयोंको अख्त्र-विद्यामें निपुण देखकर 
बिप्रवर सान्दीपनिने उन्हें गुरुदक्षिणा देनेकी आज्ञा दी। 


श्रीमहाभारते 


DIDS SS रश 


[ सभापर्वणि 


~ NAAN A शा 


सान्दीपनिजी सव विषयाँके विद्वान्‌ थ । उन्होंने भ्रीकृष्णसे 
अपने अभीष्ट मनारथकी याचना इस प्रकार की ॥ 

मम पुत्रः समुद्रे ऽस्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्रं ते भक्षितं तिमिना मम। 


सान्दीपनिरुवाच 


सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रमें नहा रहा 
था, उस समय “तिमि” नामक जळजन्तु उसे पकड़कर मीतर 
ले गया और उसके शरीरको खा गया । तुम दोर्नोका मला 
हो । मेरे उस मरे हुए पुत्रको जीवित करके यहाँ ला दो ॥ 

भीषम उवाच 

आताीय गुरवे तत्र प्रतिशुश्राव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोवेःषु कर्तुमन्येन केनचित्‌ । 

भीष्मज्ञी कहते हें - युधिष्टिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पुत्रशोकसे आर्त हो गये। यद्यपि उनकी 
माँग बहुत कठिन थी) तीनों लोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भब था, तो भी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 
यश्च सान्दीपनेः पुत्रं जघान भरतषभ ॥ 
सोऽसुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिपातितः । 

भरतश्रेष्ठ ! जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था, उस 
असुरको उन दोनो भाइयोने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया ॥ 
ततः सान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीर्घकालं गतः प्रेतं पुनराखीच्छरीरवान्‌ । 

तदनन्तर अमिततेजस्वी भगव.न्‌ श्रीकृष्णके कृपाप्रतादसे 
सान्दीपनिका पुत्र, जो दीर्भकालसे यमलोकमें जा चुका था) 
पुनः पूर्ववत्‌ शरीर धारण करके जी उठा ॥ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दृष्टा सुमहदद्भतम्‌ ॥ 
सवेषामेव भूतानां विस्मयः समजायत। 

वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
ऐश्वयीणि च सर्वाणि गवाइवं च धनानि च ॥ 
सर्व तदुपजहाते गुरवे रामकेशवो। 
ततस्तं पुत्रमादाय ददौ च गुरवे प्रभुः ॥ 

बलराम और श्रीकृप्णने अपने गुरुको सब प्रकारके 
ऐश्वर्य, गाय, घोड़े और प्रचुर धन सब कुछ दिये । तत्पश्चात्‌ 
गुरुपुत्रको लेकर भगवानने गुरुजीको सौंप दिया ॥ 
तं दृष्टा पुत्रमायान्तं सान्दीपनिपुरे जनाः। 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
कश्च नारायणादन्यश्चिन्तयेदिदमद्भतम्‌। 

उस पुत्रको आया देख सान्दीपनिके नगरके लोग यह मान 


अर्घाभिहरणपर्व ] 


गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है, जो 
अन्य सब लोगोंके लिये असम्भव और अचिन्त्य है । 
भगवान्‌ नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष है, 
जो इस अद्भुत कार्यको सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
बात है ) ॥ 
गदापरिघयुद्धेषु सवास्त्रषु च केशवः ॥ 
परमां मुख्यतां प्राप्तः सर्वलोकेषु विश्रुतः । 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने गदा और परिधके युद्धमे तथा सम्पूर्ण 
अख-शज्मोंके शानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लिया । वे 
समस्त लोर्कोमे विख्यात हो गय ॥ 


भोजराजतनूजोऽपि कंसस्तात युधिष्ठिर ॥ 
अखशाने बले वीयं कार्तवीयंसमो ऽभवत्‌ । 

तात युधिष्ठिर ! भोजराजकुमार कंस भी अस्त्रशान; 
बल ओर पराक्रममें कार्तवीर्यं अजुनकी समानता करता था ॥ 


तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्विजन्ते स्म राजानः सुपर्णादिव पन्नगाः । 

भोजवंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 
कससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विग्न रहते थे; 
जैसे गरुड्से सर्प || 


चित्रकामुंकनिस्त्रिशविमलप्रासयोधिनः ॥ 
शतं शतसहस्राणि पादातास्तस्य भारत । 

भरतनन्दन ! उसके यहाँ घनुष; खङ्ग ओर चमचमाते 
हुए भाले लेकर विचित्र प्रकारे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 
पैदल सैनिक थे ॥ 


अधौ शतसहस्राणि शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ भोजराजस्य जाम्वूनदमयध्वज्ाः । 
मोजराजके रथी सैनिक, जिनके रथॉपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो शूरवीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेबाले नहीं थे, आठ लाखकी संख्यामें थे ॥ 
स्फुरत्काञ्चनकक्यास्तु गजास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
तावन्त्येव सहस्राणि गजानामनिवतिनाम्‌ । 
युधिष्ठिर ! कंसके यहाँ युद्धसे कमी पीछे न इटनेवाले हाथी- 
सवार भी आठ ही लाख थे । उनके हाथिर्योकी पीठपर 
सुवर्णके चमकीले. दौदे कसे होते थे ॥ 
ते च पर्वेतसङ्काशाश्चित्रध्वजपताकिनः ॥ 
बभूवुभाजराजस्य नित्यं प्रमुदिता गजाः । 
भोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 
से सुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रइते थे ॥ 


खळढुतानां शीघ्राणां करेणूनां युधिष्टिर । 
अभवद्‌ भोजराजस्य द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


८०३ 


युधिष्ठिर | मोजराज कंसके यहाँ आभूषणोसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाल सेना गजराजोकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 


षोडशाइवसहस्राणि किंशुकाभानि तस्य वे। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्टिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दुर्धष: केनचिद्‌ बलात्‌ । 
स च षोडशसाहस्रः कंसश्रातपुरस्सरः ॥ 
उसके यहाँ सोलइ हजार घोड़े ऐसे थे, जिनका रङ्ग 
पलासके फूलकी भाँति लाल था । राजन्‌ ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल मी मौजूद था, जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी । इन अश्वोके सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाको कोई भी बलपूर्वक दबा नहीं सकता था । 
कंसका माई सुनामा इन सबका सरदार था ॥ 


सुनामा सद्दशस्तेन स कंसं पर्यपालयत्‌ । 


वह भी कंसके ही समान बलवान्‌ था एवं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 


य आसन्‌ सवेवणोस्तु हयास्तस्य युधिष्टिर ॥ 
ख़ गणो मिश्रको नाम षष्टिसाहस्त्र उच्यते । 


युधिष्ठिर | कंसके यहाँ धोड़ोंका एक ओर मी बहुत बड़ा 
दल था, जिसमें समी रङ्गके घोड़े थे । उस दलका नाम था 
मिश्रक । मिश्रकोंकी संख्या साठ हजार बतलायी जाती है ॥ 


कंसरोषमहावेगां ध्वजानूपमहाद्वुमाम्‌ ॥ 
७ > 
मत्तद्विपमहाग्राहा वेवखतवबशानुगाम्‌ । 


( कसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था । ) कंधका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था । 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटवतीं बृरक्षोके समान जान पड़ते थे। मतबाले 
हाथी बड़े-बड़े ग्राहके समान थे । वह नदी यमराजकी आज्ञाके 
अधीन होकर चलती थी ॥ 


शसत्रजालमहाफेनां सादिवेगमहाजलाम्‌ ॥ 
४५ ० र 
गदापरिघपाठीनां नानाकवचराचलाम्‌ । 


अस्र-शस्रोंके समूह उसमें फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
सवारोंका वेग उसमें महान्‌ जलप्रवाइ-सा प्रतीत होता था | 
गदा और परिघ पाठीन नामक मछलियाँके सददश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कवच सेवारके समान थे ॥ 


रथनागमहावर्ता नानारुधिरकदमाम्‌ ॥ 
चित्रकार्सुंककलोळां रथाइवकलिलहदाम्‌ । 

रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी भँबरोका दृश्य उपस्थित 
करते थे । नाना प्रकारका रक्त ही कीचड़का काम करता था । 
विचित्र घनुष उठती हुई लहरोंके समान जान पड़ते थे । 
रथ और अश्वीका समूह हृदके समान या ॥ 


- तदा ++ +- + SS SS oe 
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महामधनदी घोरां योधावतंननिःखनाम ॥ 
को वा नारायणादन्यः कंसहन्ता युधिष्ठिर । 
योद्धार्आके इधर-उधर दोड़ने या बोलनेसे जो शब्द 
होता था, वही उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद था । 
युधिष्ठिर | भगवान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कंसको कौन मार 
सकता था १ ॥ 
एष शक्ररथे तिष्ठंस्तान्यनीकानि भारत ॥ 
व्यधमद्‌ भोजपुत्रस्य महा भ्राणीव मारुतः । 
भारत | जेसे हवा बड़े-बड़े बादलोको छिन्न-मिन्न कर 
देती है; उसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथमें 
बेठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला ॥ 
तं सभास्थ सहामात्यं हत्वा कंसं सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाह देवकीं ससुद्दद्वणाम्‌ । 


मारकर श्रीकृष्णने सुहृदोंसहित सम्माननीय माता देवकीका 
समादर किया ॥ 
यशोदां रोहिणीं चेच अभिवाद्य पुनः पुनः ॥ 
उग्रसेनं च राजानमभिषिच्य जनादनः । 
अचितो यदुमुख्येश्च भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 
जनार्दने यशोदा और रोहिणीको भी बारंबार प्रणाम 
करके उग्रसेनको राजाके पदपर अभिषिक्त किया । उस समय 
यदुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषाने इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन किया ॥ 
ततः पार्थिवमायान्तं सहितं सर्वराजभिः । 
सरखत्यां जरासंघमजयत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ 


तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजाओंके सहित 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंघको सरोवरों या हुर्दोसे 
सुशोभित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 
( दाशिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 

[ नरकासुरका सैनिकोंसह्वित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्याओंको पल्रीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हे द्वारका भेजना तथा इन्द्र- 
लोकमें जाकर अदितिको कुण्डल अपण- 
कर ट्वारकापुरीमें वापस आना ] 
भीष्म उवाच 

शूरसनपुरं त्यक्त्वा सर्वयादवनन्दनः । 
द्वारकां भगवान्‌ कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिडिर ! तदनन्तर समस्त 
यदुवंशियोंको आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण झूरसेन- 
पुरी मथुराको छोड़कर द्वारकामें चले गये ॥ 


प्रत्यपयत यानानि रत्नानि च बहुनि च । 
यथाह पुण्डरीकाक्षो नेऋतान प्रतिपालयन्‌ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोको पराजित करके जो 
बहुत-से रत्न और वाइन प्राप्त किये थे, उनका वे द्वारकामें 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे ॥ 
तत्र विध्नं चरन्ति स्म दैतेयाः सह दानवैः । 
ता्जघान महाबाहुः वरमत्तान्‌ महासुरान ॥ 
उनके इस कार्यमें देत्य और दानव विध्न डालने लगे । 
तब महाबाहु श्रीकृष्णने बरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डाला ॥ 
स विध्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम नेऋतः। 
त्रासनः सुरखंघानां विदितो वः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यमें विध्न 
डालना आरम्भ किया । वह समस्त देवताओऑको भयभीत 
करनेवाला था । राजन्‌ ! तुम्हे तो उसका प्रभाव विदित ही है॥ 
स भूम्यां मूर्तिलिङ्गस्थः सवेदेवासुरान्तकः। 
मानुषाणास्ूषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 
समस्त देवता ओके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस घरतीके 
भीतर मूर्तिलिज्ञमें स्थित हो मनुष्यों और ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था || 
त्वष्टुदुंहितरं भोमः कशेरुमगमत्‌ तदा । 
गजरूपेण जग्राह रुचिराङ्ञीं चतुदंशीम्‌ ॥ 
१, मृति या शिवळिङ्गके आकारका कोई दुभेब गृह, जो एश्वी- 
के भीतर युफार्मे बनाया गया हा । शत्रुओंसि आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नरकासुरने ऐसे निवासस्थानका निर्माण करा रक्खा था । 


अघाभिइरणपवे ] 


अश्टाच्िशो ऽध्यायः 


८०७१५ 


भूमिका पुत्र होनेसे नरकको भौमासुर भी कहते हैं | 
उसने हाथीका रूप चारण करके प्रजापति त्वशकी पुत्री 
करोरुके पास जाकर उसे पकड़ लिया | कशेरु बड़ी सुन्दरी 
और चौदइ वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 


प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरको5ब्रवीत्‌ | 
नष्टशोकभयाबाधः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 
नरकासुर प्राग्ज्योतिप्रपुरका राजा था । उसके शोक, भय 
ओर बाधाएँ दूर हो गयी थीं | उसने करोरुको मूच्छित करके 
हर लिया ओर अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 


नरक उवाच 


यानि देवमनुष्येषु रल्लानि विविधानि च | 
बिभति च मही कृत्स्ना सागरेषु च यद्‌ वसु ॥ 
अद्यप्रशृति तद्‌ देवि सहिताः सवनेऋताः 
तवेवोपहरिष्यन्ति देत्याश्च सह दानवे: ॥ 
नरकासुर बोला--देवि ! देवताओं और मनुर्ष्योके पास 
जो नाना प्रकारके रत्न हैं, सारी पृथ्वी जिन रत्नांको धारण 
करती है तथा समुद्रॉमें जो रत्न संचित हैं, उन सबको आजसे 
समी राक्षस खा-लाकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे । दैत्य और 
दानव भी तुम्हे उत्तमोत्तम रत्नोंकी भेंट देंगे ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुत्तमरल्लानि बहूनि विविधानि च। 
स जहार तदा भौमः स्त्रीरत्नानि च भारत ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भारत! इस प्रकार मौमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा खी-रल्नोंका मी अपहरण किया 
गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको वलात्‌ । 
याश्च देवमनुष्याणां सप्त चाप्सरसां गणाः ॥ 
गन्धवोंकी जो कन्याएं. थीं, उन्हें भी नरकासुर बलपूर्वक 
हर लाया | देवताओं और मनुष्योंकी कन्याओं तथा 
अप्सराओंके सात समुदार्योका मी उसने अपहरण कर लिया॥ 
चतुदेशसहस्राणां चेकविशाच्छतानि च। 
पकवेणीधराः सवोः सतां मार्गमनुवताः ॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 
घरमै एकत्र हो गर्यी । वे सब-की-सव सत्पुरुघोके मार्गका 
अनुसरण करके व्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
वेणी धारण करती थीं ॥ 
तासामन्तःपुरं भौमोऽकारयन्मणिपवंते । 
औदकायामदीनात्मा मुरस्य विषयं प्रति ॥ 
उत्साइयुक्त मनवाले मौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वत- 
पर अन्तःपुरका निर्माण कराया। उस स्थानका नाम था औदका 
(जलकी सुविघासे सम्पन्न भूमि) । वह अन्तःपुर मुर नामक 
देत्यके अधिकृत प्रदेशमे बना था ॥ 
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ताश्च प्राग्ज्योतिषो राजा मुरस्य दशा चात्मजाः । 
नऋताश्व यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 

प्राग्ज्योतिषपुरका राजा मौमासुर मुरके दस पुत्र तथा 
प्रघान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 


स एवं तपसां पारे वरदत्तो महोसुतः । 
अदिति धर्षयामास कुण्डलाथं युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्ठिर | पृथ्वीपुत्र भौमासुर तपस्याके अन्तमें 
वरदान पाकर इतना गर्वोन्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया ॥ 
न चाखुरगणेः सर्वेः सहितेः कर्म तत्‌ पुरा । 
कृतपू्वं महाघोर यदकार्षीन्महासुरः ॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादैत्योने एक साथ मिलकर भी वेमा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया था जैसा अकेले इस महान्‌ असुर- 
ने कर डाला था ॥ 
यं मही सुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌ । 
विषयान्तपालाश्चत्वारो यस्यासन्‌ युद्धदुमेदाः ॥ 
पृथ्वीदेवीने उसे उत्पन्न किया था, प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजधानी थी तथा चार युद्धोन्मत्त दैत्य उसके राज्य- 
को सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमाबृत्य पन्थानं पर्यवस्थिताः । 
त्रानाः सुरसङ्घानां विरूपै राक्षसैः सह ॥ 
वे पृथ्वीले लेकर देवयानतकके मार्गको रोककर खड़े 
रहते थे । भयानक रूपवाले राक्षसोके साथ रहकर वे देव- 
समुदायको भयभीत किया करते थे ॥ 
हयग्रीवो निशुम्भश्च घोरः पञ्चजनस्तथा | 
सुरः पुत्रसहस्त्रेश्न वरदत्तो मह्दाह्ुरः ॥ 
उन चारी देत्योंके नाम इस प्रकार हैं- हयग्रीव, निश्युम्भ, 
भयंकर पञ्चजन तथा सहस्र पुत्रोंसहित महान्‌ असुर मुर, जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 


तद्गवाथे महावाहुरेष चक्रगदासिधृक । 

जातो वृष्णिषु देवक्यां वासुदेवो जनादेनः ॥ 
उसीके वधके लिये चक्र, गदा और खड्ग धारण करने- 

वाले ये महाबाहु श्रीकृष्ण वृष्णिकुलमें देवकीके गर्भसे उत्पन्न 

हुए हैं । बसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये जनार्दन “वासुदेव! 

कहलाते हैं ॥ 


तस्यास्य पुरुषेन्द्रस्य लोकप्रथिततेजखः । 
निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रधानतः ॥ 

तात युधिष्ठिर ! इनका तेज सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात है । 
इन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णका निवासस्थान प्रधानतः द्वारका ही 


दै, यह तुम सब छोग जानते हो ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


अतीच हि पुरी रम्या द्वारका वास4क्षयात्‌ । 

अति वे राजते पृथ्व्यां प्रत्यक्षं ते युधिष्ठिर ॥ 
दारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावती पुरीसे भी 

अत्यन्त रमणीय है | युधिष्ठिर | भूमण्डलमें द्वारकाकी शोभा 

सबसे अधिक है । यह तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 

तस्मिन्‌ देवपुरप्रख्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्रया । 

या दाशाहींति विख्याता योजनायतविर्तृता ॥ 


देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें वृष्णिवंशिर्योके 
बेठनेके लिये एक सुन्दर समा है? जो दाशाहींके नामसे विख्यात 
दै । उसकी लम्बाई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 


तत्र वृष्ण्यन्धकाः सवे रामकृष्णपुरोगमाः 
लोकयात्रामिमां रृत्सां परिरक्षन्त आसते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि वृष्णि और अन्धक- 
वंशके सभी लोग बैठते हैं ओर सम्पूर्ण लोक-जीवनकी रक्षामै 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु सर्वेषु कदाचिद्‌ भरतर्षभ । 
दिव्यगन्धा वबुर्वाताः कुखुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! एक दिनकी बात है; समी यदुवंशी उस 
समामे विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
बायु चलने लगी और दिव्य कुसुर्मोकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततः सूयसहस्नाभस्तेजोरारिमहाद्गतः । 
मुहुतंमन्तरिक्षेऽभूत्‌ ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो दी घड़ीके अंदर आकाशमै सहस्रो सूयाँके 
समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
पृथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः । 
बृतो देवगणैः सर्वेवासवः प्रत्यदृश्यत ॥ 
उस तेजोमण्डलके भीतर श्वेत हाथीपर बेठे हुए इन्द्र 
सम्पूणं देवताओसहित दिखायी दिये ॥ 
रामकृष्णो च राजा च वृष्ण्यन्धकगणेः सह । 
उत्पत्य सहसा तस्मे नमस्कारमकुवेत ॥ 
बलराम, श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन वृष्णि और 
अन्धकवंशके अन्य लोगोके साथ सहसा उठकर बाहर आये 
और सबने देवराज इन्द्रको नमस्कार किया ॥ 
सोऽवतीर्य गजात्‌ तूर्ण परिष्वज्य जनादेनम्‌ । 
सस्वजे बलदेवं च राजानं च तमाहुकम्‌ ॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको हृदयसे 
लगाया [फिर बलराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार मिले॥ 
उद्धवं वसुदेवं च बिकद्रु च महामतिम्‌। 
प्रयुस्ललाम्बनिशठाननिरुद्ध ससात्यकिम्‌ ॥ 


गदं सारणमक्रर ऊृतवमोणमेव च। 


चारुदेष्णं सुदेष्णं च अन्यानपि यथोचितम्‌ ॥ 
परिष्वज्य च दृष्टा च भगवान्‌ भूतभावनः। 
भूतभावन ऐश्वयंशाली इन्द्रने वसुदेव; उद्धव, महामति 
विकद्रु, प्रद्युम्न, साम्ब) निशठ, अनिरुद्ध, सात्यकि) गद$सारण$ 
अक्रर, कृतवर्मा, चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यादबोंका 


भी यथोचित रीतिसे आलिद्धन करके उन सबकी ओर 
दृष्टिपात किया ॥ 


वृष्ण्यन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वज्याथ वासवः ॥ 
प्रगृह्या पूजां तेदत्ता्ुचाचावनताननः। 
इस प्रकार उन्होंने वृष्णि और अन्धकबंशके . प्रधान 
व्यत्तिर्योको ह्ृदयसे लगाकर उनकी दी हुई: पूजा 
इण को तथा मुखको नीचेको ओर झकाकर वे इस: 
प्रकार बोले ॥ 
इन्द्र उवाच 
अदित्या चोदितः कृष्ण तव मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डले ऽपहृते तात भोमेन नरकेण च।. 
इन्द्रन कहा- भैया कृष्ण ! तुम्हारी माता अदितिकी 
आशासे में यहाँ आया हूँ । तात ! भूमिपुत्र नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशशब्दवाच्यरत्वं लोके ऽस्मिन्‌ मधुसूदन ॥ 
तस्माञ्जह महाभाग भूमिपुत्र नरेश्चर। 
मधुसूदन ! इस लोकम माताका आदेश सुननेके पात्र 
केवल तुम्हीं हो । अतः महाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ ' 
भीष्म उवाच 


तमुवाच महाबाहुः प्रीयमाणो जनार्दनः। _ 
निर्जित्य नरक भोममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ ` 
भीष्मजी कहते हैं-- युधिष्ठिर ! तब महाबाहु जनार्दन 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले-- “देवराज ! में भूमिपुत्र नरका- 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूंगा! ॥ 


एवमुक्त्वा तु गोविन्दो राममेवाभ्यभाषत। 
प्रदु्रमनिरुद्धं च साम्बं चाप्रतिमं. बळे ॥ 
एतांश्चोकत्वा तदा तत्र वास्रुदेवो महायशाः | 
अथारुह्य खुपण वे शह्कचक्रगदासिश्क्‌ ॥ 
ययो तदा हृषीकेशो देवानां हितकास्यया । 

ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बलरामजीसे बातचीत 
की । तत्पश्चात्‌ प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और अनुपम बलवान्‌ 
साम्बसे भी इसके विषयमै वार्तालाप करके महायशखी 
इन्द्रियाधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण शङ्क) चक्र गदा और खङ्ग | 


अघोभिहरणपव ] 
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घारणकर गरुड्पर आरुढ हो देवताओंका दित करनेकी 

इच्छासे वहाँसे चल दिये || 

तं प्रयान्तममित्रघ्नं देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 

पृष्ठतो 5नुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌ । 
शत्रुनाशन भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रस्थान करते देख 

इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता बढे प्रसन्न हुए और अच्युत भगवान्‌ 

कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चले ॥ 


सो ऽग्रत्घान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महासुरान्‌ ॥ 
श्षुरान्तान्‌ मौरवान्‌ पाशान्‌ षट सहस्रं ददर्श खः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षसोको 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पार्शोको देखा, 
जिनके किनारोके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशांस्त्वस्त्रेण मुरं हत्वा सह्दान्वयम्‌ ॥ 
शिलाखङ्कानतिक्रम्य निशुम्भमवपोथयत्‌ । 
भगवानने अपने अस्त्र ( चक्र ) से मुर देत्यके पार्शोको 
काटकर मुरनामक असुरको उसके वंशर्जोसहित मार डाला और 
शिळाओंके समूह्दौको लॉघकर निझुम्मको मी मार गिराया ॥ 


यः सहस्त्रसमस्त्वेकः सर्वान्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ 
तं जघान महावीय हयश्रीवं महाबलम्‌ । 


तत्पश्चात्‌ जो अकेला ही सहो योद्धा ओके समान था, 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला दी युद्ध कर सकता था, 
उस महाबली एवं महापराक्रमी इयग्रीवको भी मार दिया ॥ 
अपारतेजा दुर्घषः सर्वयादवनन्दनः ॥ 
मध्ये लोह्दितगङ्गायां भगवान्‌ देवकीसुतः । 
औद्कायां विरूपाक्षं जघान भरतर्षभ ॥ 
पञ्च पञ्चजनान्‌ घोरान्‌ नरकस्य महासुरान्‌। 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण यादर्वोको आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्ष बीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोह्तिगङ्गाकै बीच विरूपाक्षको तथा पपञ्चजन' 
नामसे प्रसिद्ध नरकासुरके पाँच भयंकर राक्षसोंको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ञ्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ 
पुरमाखाइयामास तत्र युद्धमवतत। 
फिर भगवान्‌ अपनी शोमासे उद्दीक्ष-से दिखायी देनेवाले 
प्राग्ज्योतिषपुरमे जा पहुँचे | ब्दो उनका दानवोसे फिर 
युद्ध छिड़ गया ॥ 
महद्‌ देवासुरं युद्धं यद्‌ वृत्त भरतषभ ॥ 
युद्ध न स्यात्‌ समं तेन लोकविस्मयकारकम्‌। 
भरतकुलभूषण ! वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपभे परिणत हो गया । उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूसरा कोई नहीं हो सकता ॥ 
चक्रळाञछन संछिन्नाः शक्ति खङ्गेहतास्तदा ॥ 
निपेतुर्दानवास्तत्र समासाध जनार्दनम्‌ | 
चक्रघारी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भिड़कर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्न-मिन्न एवं शक्ति तथा खड गसे आइत होकर 
घराञ्चायी हो गये ॥ 
अष्टी शतसहस्राणि 
निहत्य पुरुषव्याघ्रः 
त्रासनं सुरसङ्घानां 
योधयत्यतितेजस्वी 


दानवानां परंतप । 
पातालविवरं ययो ॥ 
नरक पुरुषोत्तमः । 
मधुवन्मधुसूदनः ॥ 
परंतप युधिष्ठिर | इस प्रकार आठ लाख दानबोंका संहार 
करके पुरुपलिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पातालगुफामें गये । जहाँ 
देवसमुदायको आतंकित करनेवाला नरकासुर रहता था | 
अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदनने मधुकी भाति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया !] 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेन भौमेन भारत। 
कुण्डलाथे सुरेशस्य नरकेण महात्मना ॥ 
मारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलोंके लिये भूमिपुत्र 
महाकाय नरकासुरके साथ छिड़ा हुआ वह युद्ध बड़ा भयंकर था। 
मुहते लालयित्वाथ नरक मधुसूदनः । 
प्रवृत्तचक्र चक्रेण प्रममाथ बलाद्‌ बली ॥ 
बलवान्‌ मधुसूदनने चक्र हाथमे लिये हुए नरकासुरके 
साथ दो घड़ीतक खिलवाड़ करके बलपूर्वक चक्रसे उसके 
मस्तकको काट डाला ॥ 
चक्रप्रमथितं तस्य॒ पपात सहसा भुवि । 
उत्तमाङ्ग हताङ्गस्य वृत्रे वञ्जहते यथा ॥ 
चक्रसे छिन्न-भिन्न होकर घायल हुए शरीरबाले नरका- 
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श्रीमहाभारते 


[ 


आश 


सुरका मस्तक बज्रके मारे हुए बृत्रासुरके सिरकी भाँति सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
भूमिस्तु पतितं दृष्टा ते वे प्रादाच्च कुण्डले। 
प्रदाय च महाबाहुमिदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ 

भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 
दोनों कुण्डल लोटा दिये और भद्दाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार कहा ॥ 
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भूमिरुवाच 

सृष्टस्त्वयेव मधुहंस्त्वयेव निहतः प्रभो । 
यथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्यानुपालय ॥ 

भूमि बोळी--प्रभो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है। आपकी जैसी इच्छाहो, 
वेसी ही लीला करते हुएनरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 

श्रीमगवानुवाच 

देवानां च मुनीनां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
उद्वेजनीयो भूतानां ब्रह्मद्विर्‌ पुरुषाधमः ॥ 
लोकद्विष्टः सुतस्ते तु देवारिलाककण्डकः । 

श्रीभगवान्‌ने कहा--भामिनी ! तुम्हारा यह पुत्र 
देवताओं) मुनियों) पितरों, महात्माओं तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
उद्देगका पात्र हो रहा या | यह पुरुषाधम ब्राह्मणोंसे द्वेष 
रखनेवाला, देवताओंका शत्रु तथा सम्पूर्ण बिश्वका कण्टक 
था; इसलिये सब लोग इससे द्वेष रखते थे ॥ 


सर्वलोकनमस्कार्यामदिति बाधते बली॥ 
कुण्डले दर्पसम्पूर्णस्ततो सौ निहतो ५सुरः । 
इस बलवान्‌ असुरने बलके घमंडमें आकर सम्पूर्ण 


विश्वके लिये वन्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये। इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है॥ 
नैव मन्युस्त्वया कार्या यत्‌ कतं मयि भामिनि ॥ 
मप्रभावाच्च ते पुत्री लब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ । 
तस्माद्‌ गच्छ महाभागे भारावतरणं कृतम्‌ ॥ 

मामिनि ! मैने इस समय जो कुछ किया है, उसके लिये 
तुम्हें मुझपर क्षोभ नहीं करना चाहिये । महाभागे ! तुम्हारे 
पुने मेरे प्रमावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसळिये 
जाओ) मैंने तुम्हारा भार उतार दिया दै ॥ 


भीष्म उवाच 


निहत्य नरकं भौमं सत्यभामासहायवान्‌ । 
सहितो लोकपालैश्च ददश नरकालयम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यभामा सहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोके स्थ 
जाकर नरकासुरके घरको देखा ॥ 
अथास्य शुहमासाद्य नरकस्य यशखिनः । 
दद्‌शं धनमक्षय्यं रत्नानि विविधानि च ॥ 
यशस्वी नरकके घरमै जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न और अक्षय धन देखा ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि वेड्येविळतानि च। 
अइमखारानकंमणीन्‌ विमलान्‌ स्फाठिकानपि ॥ 
मणि, मोती, मुँगेश वैदूर्यमणिकी बनी हुई वस्तुएँ, 
पुखराज, सूर्यकान्त मणि और निर्मळ स्फटिक मणिकी वस्तुएँ 
भी वहाँ देखनेमें आयीं ॥ 
जास्बूनदमयान्येच शातकुम्भमयानि च। 
प्रदीतज्वलनाभानि शाीतरहद्मिप्रभाणि च ॥ 
जाम्बूनद तथा शातकुम्मसंशक सुबर्णकी बनी हुई 
बहुत-सी ऐसी वस्तुएँ. वहाँ ृष्टिपोचर हुई, जो प्रज्वलित अभि 
और शीतरदिम चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवण रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं गृहम्‌ । 
यदक्षयं ग्रढहे दष्टं नरकस्य घनं बहु ॥ 
न हि राशः कुबेरस्य तावद्‌ धनसमुच्छूयः। 
दृष्टपूवेः पुरा साक्षान्महेन्द्रसद्‌नेष्वपि ॥ 
नरकासुरका भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर 
कान्तिमान्‌ एवं उज्ज्वल था । उसके घरमें जो असंख्य एवं 
अक्षय घन दिखायी दिया, उतनी धनराशि राजा कुबेरके 
घरमै भी नहीं है । देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले कमी 
उतना वैभव नहीं देखा गया था ॥ 


इन्द्र उवाच 
इमानि मणिरत्नानि विविधानि घसुनि ख ॥ 
हेमसुत्रा महाकक्यास्तोमरेवीर्यशालिनः । 


महाभारत कज 


भूमिका भगवानका अदितिक कुण्डल देना 
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> 


अघौभिहरणपर्व ] 


भीमरूपाश्च मातङ्गाः प्रवालविकृताः कुथाः ॥ 
विमळाभिः पताकामिवोखांसि विविधानि च । 
ते च विरातिसाहस्रा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले--जनाद न ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्य, 
रक्ष, घन तथा सोनेकी जालियांठे सुशोभित बड़े-बड़े हौदोवाले, 
तोमरसहित पराक्रमशाली बड़े भारी गजराज एवं उनपर 
त्रिछानेके लिये मूँगेसे विभूषित कम्बल, निर्मळ पताकाओंसे 
युक्त नाना प्रभारके वस्न आदि हैं, इन सबपर आपका अधिकार 
है। इन गजराजोंकी संख्या बीस इजार है तथा इससे दूनी 
इथिनियाँ हैं । 
अष्टौ शतसहस्राणि देशजाश्चोत्तमा हयाः । 
गोभिइचाविकृतैयीनेः कामं तव जनार्दन ॥ 
जनार्दन ! यहाँ आठ लाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
बेल जुते हुए नये-नये वाइन हैं । इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता हो, वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं || 


आविकानि च सूक्ष्माणि शयनान्यासनानि च । 
कामव्याहारिणइचेंव पक्षिणः प्रियद्रनाः ॥ 
चन्दनागुरुमिश्षाणि यानानि विविधानि च । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि वृष्ण्याबासमरिंदम ॥ 


शत्रुदमन | ये महीन ऊनी बस्न, अनेक प्रकारकी शय्याएँ, 
बहुत-से आसन, इच्छानुसार बोली बोलनेवाले देखनेमे सुन्दर 
पक्षी, चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ-ये सब 
वस्तु मैं आपके लिये वृष्णिर्योके निवासस्थान द्वारकामें 
पहुँचा दूँगा || 
भीष्म उवाच 


देवगन्धर्वरत्नानि दैतेयासुरजानि च । 
यानि सन्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 
पतत्‌ तु गरुडे सर्वे क्षिप्रमारोप्य वासवः । 
दाशाहपतिना साधेमुपायान्मणिपर्वंतम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-युधिषिर ! देवता, गन्धर्व, दैत्य 
और असुरसम्बन्धी जितने भी रत्न नरकासुरके घरमै उपलब्ध 
हुए, उन्हें शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति मगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मणिपर्वतपर गये || 


तत्र पुण्या वबुवोताः प्रभाश्चित्राः समुज्ज्वलाः । 
प्रेक्षतं खुरखङ्घानां विस्मयः समपद्यत ॥ 
वहाँ बड़ी पवित्र इवा बह रही थी तथा विचित्र एवं 


उज्ज्वल प्रभा सब ओर फेली हुई थी । यह सब देखकर 
देवताओंकी बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


त्रिदशा ऋषयश्चैव चन्द्रादित्यौ यथा दिवि। 
प्रभया तस्य शेलस्य निविशेषमिवाभवत्‌ ॥ 


अशात्रिशो ऽष्यायः 


आकाशमण्डलमें प्रकाशित द्दोनेवाले देवता, ऋषि; 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उश 
पर्वतकी प्रमासे तिरस्कृत हो ठाघारण-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 
अनुज्ञातस्तु रामेण वासवेन च केशवः । 
प्रीयमाणो महाबाहुविंवेश मणिपर्वतम्‌ ॥ 


तदनन्तर बळरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आज्ञासे 
मह्दाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपवतपर बने हुए 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश किया ॥ 
तत्र वेट्टयंबणोनि दृद्शै मधुसूदन; । 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 
मधुसूदनने देखा, उस अन्तःपुरके द्वार और ग्रह वैदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं। उनके फाटकोपर पताकाएँ 


फहरा रही थीं || 
प्रबभौ मणिपर्घंतः । 


चित्रप्रथितमेघाभः 
हेमचित्रपताकेश्च प्राखादैरुपरोभितः ॥ 


सुवर्णमय विचित्र पताकाओवाले मह्लोसे सुशोभित 
वह मणिपर्वत चित्रलिखित मेर्घोके समान प्रतीत होता था ॥ 
हम्योणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च । 


तत्रस्था वरवणोभा द्दशुमंघचुसूदनम ॥ 
गन्धकेछुरमुख्यानां प्रिया दुहितरस्तदा । 
त्रिवि्पसमे देशे तिष्टन्तमपराजितम्‌ ॥ 


उन महलोंमें विशाल अट्टालिकाएँ बनी थीं, जिनपर 
चढ्नेके लिये मणिनिमित सीढियाँ सुझोभित हो रही 
थीं । वहाँ रहनेवाली प्रधान प्रधान गन्धर्वो और असुरोंकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोने उस स्वर्गके समान प्रदेशमें खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मधुसूदनको देखा ॥ 


परिवत्रुमंहाबाइुमेकवेणीधराः स्रियः । 
सवोः काषायवासिन्यः सवौश्च नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते-देखते ही उन सबने महाबाहु श्रीकृष्णको घेर 
लिया । वे सभी ख्रियाँ एक वेणी धारण किये गेरुए वस्न 
पहिने इन्द्रियसंयमपूर्वक वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 


ब्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌ । 
अरजांसि च वासांसि बिश्रत्यः कौशिकान्यपि ॥ 
समेत्य यदुर्सिहस्य चक्कुरस्याञ्जलि ख्रियः। 
ऊचुइचेनं हृषीकेशा सर्वास्ताः कमलेक्षणाः ॥ 


उस समय व्रत और संतापजनित शोक उनमेंसे किसीको 
पीड़ा नहीं दे सका । वे निर्मल रेशमी वस्त्र पहने हुए यदुवीर 
भ्रीकृष्णके पास जा उनके सामने हाथ जोड़कर खड़ी हो 
गर्यी । उन कमलनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रिया- 
के स्वामी भीइरिसे इस प्रकार कहा ॥ 
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कन्यका ऊचुः 

नारदेन समाख्यातमस्माकं पुरुषोत्तम । 
आगमिष्यति गोविन्दः सुरकायोथेसिद्धये ॥ 

कन्याएँ बोली--पुरुषोत्तम ! देवर्षि नारदने हमसे 
कह रक्खा था कि 'देवताओका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
भगवान्‌ गोविन्द यहाँ पधारेगे ॥ 
सोऽखुरं मरकं हत्वा निशुम्भं मुरमेव च । 
भोमं च सपर्रवारं हयग्रीवं च दानवम्‌ ॥ 
तथा पञ्चजनं चेव प्राप्स्यते धनमक्षयम्‌ । 

“एव वे सपरिवार नरकासुर) निशुम्भ, मुर) दानव हयग्रीव 
तथा पञ्चजनको मारकर अक्षय घन प्राप्त करेंगे ॥ 
सोऽचिरेणेब कालेन युष्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
पवसुक्त्वागमद्‌ धीमान्‌ देवषिनोरदस्तथा । 

थोड़े ही दिनोंमें भगवान्‌ यहाँ पघारकर तुम सब लोर्गो- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे |? ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ 
देवर्षि नारद यहाँसे चले गये ॥ 
त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरसुपास्महे ॥ 
कालेऽतीते महाबाहुं कदा द्रक्ष्याम माधवम्‌ । 

इम सदा आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें लग 
गयीं । हमारे मनमै यह संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय बीतनेपर हमें महाबाहु माववका दर्शन 
प्राप्त होगा || 
इत्येवं हृदि संकट्पं कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
तपश्चराम सततं रक्ष्यमाणा हि दानवः 

पुरुषोत्तम | यही संकल्प लेकर दानवोंद्वारा सुरक्षित हो 
इम सदा तपस्या करती आ रही हैं ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विवाहं कुरु नः प्रियम्‌ ॥ 
ततो 5स्सत्मियकामाथ भगवान्‌ मारुतो 5 ब्रवीत्‌ । 


श्रीमहाभारते 
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यथोक्तं नारदेनाद्य न चिरात्‌ तद्‌ भविष्यति ॥ 
भगवन्‌ | आप गान्धर्व बिवाइकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाह करके हमारा प्रिय करे । हमारे पूर्वोक्त मनोरथको जान- 
कर भगवान्‌ वायुदेवने मी हम सबके प्रिय मनोर थकी सिद्धि के लिये 
कहा था कि 'देवर्षि नारदजीने जो कह्दा दे, वह शीघ्र ही पूर्ण होगा?॥ 


भीष्म उवाच 
तासा परमनारीणामुषभाक्षं पुरस्कृतम्‌ । 
द्दशुर्देचगन्धचा गृष्टीनामिच गोपतिम्‌ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं -युधिएिर ! देवताओं तथा गन्धबोंने देखा; 
त्ष मकेसमान विशाळ ने त्रोवालेभगबान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्दरी 
नारियोंके समश्च वैसे ही खड़े थे, जेसे नयी गार्योके आगे सांडू हो॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वक्त्रमुदीक्ष्य मुदितेन्द्रियाः । 
सम्प्रा महाबाहुमिद्‌ वचनमत्रुवन ॥ 
भगवानूके मुखचन्द्रको देखकर उन सबकी इन्द्रियाँ 
उछसित ददो उठी और वे इषंमें भरकर महाबाहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं ॥ 


कन्यका ऊचुः 
सत्यं बत पुरा चायुरिदमस्मानिहाब्रवीत्‌ । 
सरवेभूतकृतश्चश्च मद्दर्षिरपि नारदः ॥ 


कन्याओंने कहा--बड़े हर्षकी बात है कि पूर्वकालमें 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भूर्तोके प्रति कृतज्ञता रखनेवाले महदपि 
नारदजीने जो बात कही थी, वह सत्य हो गयी | 
विष्णुनोरायणो देवः इाङ्कचक्रगदासिश्वुक । 
स भोमं नरकं हत्वा भर्ता वो भविता ह्यतः ॥ 

उन्होंने कद्दा था कि “शङ्ख, चक्र, गदा और खड्ग 
घारण करनेवाले सवव्यापी नारायण भगवान्‌ बिष्णु 
भूमिपुत्र नरकको मारकर तुमलोगोके पति होंगे? ॥ 
दिष्ट्या तस्यषिसुख्यस्य नारदस्य महात्मनः । 
वचनं दर्शनादेव सत्यं भवितुमहति ॥ 

ऋषियोमे प्रधान महात्मा नारदका वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा र्दा दै, यह बड़े 
सौमाम्यकी बात है ॥ 
यत्‌ प्रियं बत पद्याम चक्त्रं चन्दोपमं तु ते । 
दर्शनेन कृतार्थाः स्सो वयमद्य महात्मनः ॥ 

तभी तो आज इम आपके परम प्रिय चन्द्रतुस्य मुखका 
दर्शन कर रद्दी हैं। आप परमात्माके दर्शनमात्रसे ही हम 
कृतार्थ हो गयीं ॥ 

भीष्म उवाच 

उवाच ख यहुश्रेष्ठः सर्वास्ता जातमन्मथाः । 

भीष्मजी कहते हे युधिष्ठिर ! भगवानके : प्रति 


अघोभिहरणपवे] 


उन सबके हृदयमे कामभावका संचार हो गया था । उस 
समय यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने उनसे कहा ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


यथा ब्रत विशालाक्ष्य स्तत्‌ सर्वे वो भविष्यति ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले --तिशाल नेत्रोंबाली सुन्दरियो ! जेसा 
तुम कहती हो, उसके अनुसार तुम्हारी सारी अभिलाषा पूर्ण 
हो जायगी ॥ 


भीष्म उवाच 


तानि सवोणि रत्नानि गमयित्वाथ किङ्रेः 
खियञ्च गमयित्वाथ देवतानृपकन्यकाः ॥ 
वेनतयभुजे कृष्णो मणिपर्वेतमुत्तमम्‌ । 
क्षिप्रमारोपयाञ्चके भगवान्‌ देवकीसुतः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिषिर ! सेवर्कोद्वारा उन सब 
र्नांकी तथा देवताओं एवं राजाओं आदिकी कन्याओंको 
द्वारका. भेजकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिपबंतको शीघ्र ही गरुडूकी बाँ ( पंख या पीट) पर 
चढा दिया || 
सपशक्षिगणमातङ्क सब्यालमृगपन्नगम्‌ । 
राखामृगगणेजुंष्डं सप्रस्तरशिलातलम्‌ ॥ 
न्यङ्कभिश्च वराहैश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
खग्रपातप्रहासानुं विचित्ररिखिसकुलम्‌ ॥ 
तं महेन्द्रानुजः शोरिश्चकार गरुडोपरि । 
पश्यतां सर्वभूतानामुत्पास्य मणिपर्वतम्‌ ॥ 
केवल पवत ही नही, उसपर रहनेवाले जो पक्षिर्योके 
समुदाय, द्वाथो, सप) मृग) नाग, बंदर) पत्थर, शिला, 
न्यङ्कु, वराद) रुसुमृग, झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे, उन सबके साथ मणिपवेतको उखाड्कर इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृष्णने सत्र प्राणियाँके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया ॥ 
उपेन्द्रं बलदेव च वासवं च महाबलम्‌ | 
तं च रत्नोघमतुलं पर्वते च महावलः ॥ 
वरुणस्यामतं दिव्यं छत्रं चन्द्रोपमं शुभम्‌ ॥ 
स्रपक्षब ळविक्षेपेर्महाद्रिरिखरोपमः ॥ 
दिक्ष सवोसु संरावं स चक्रे गरुडो वहन्‌ ॥ 
महाबली गरुड़ श्रीकृष्ण, बलराम तथा महाबलवान्‌ 
इन्द्रको, उस अनुपम रत्नराशि तथा पर्वतको, वरुणदेवताके 
दिव्य अमृत तथा चन्द्रतुल्य उज्ज्वल झुभकारक छत्रको 
हन करते हुए चल दिये । उनका शरीर विशाल पर्वत- 
शिखरके समान था । ते अपनी पाँखोंको बलपूर्वक 
हिला-हिलाकर सब दिशारऑमे मारी शोर मचाते जा 
रहे थे ॥ 
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आरुजन्‌ पर्वताग्राणि पादपांश्च समुत्किपन्‌ ॥ 
संजहार महाश्राणि पेश्वानरपथं गतः । 


उड़ते समय गरुड़ पर्वताके शिखर तोड़ डालते थे, पेड़ोंको 
उखाड़ फेंकते थे और ज्योतिष्पथ ( आकाश ) मै चलते 
समय बड़े-बड़े बादलॉको अपने साथ उड़ा ले 
जात थे || 
ग्रहनक्षत्रताराणां सप्तर्षीणां स्वतेजसा ॥ 
प्रभाजालमतिक्रम्य चन्द्रसूयंपथं ययो। 

वे अपने तेजसे ग्रह, नक्षत्र, तारों ओर सद्तर्षियोंके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 


मरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधुसूदन; ॥ 
देवस्थानानि सर्वाणि ददश भरतषभ । 
मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मधुसुदनने मेरुपवंतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवता ओके निवासस्थानोंका दर्शन किया ॥ 
विइवेषां मरुतां चेव साध्यानां च युधिष्ठिर ॥ 
ख्ाजमानान्यतिक्रम्य अश्विनोश्च परंतप। 
प्राप्य पुण्यतमं स्थानं देवलोकमरिदमः ॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होने विश्वदेवो) मरुद्रणो और सार्ध्योके 
प्रकाशमान स्थारनोको लॉघकर अश्विनीकुमारोके पुण्यतम 
लोकर्मे पदार्पण किया | परंतप | तत्पश्चात्‌ दात्रुइन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकर्मे जा पहुँचे || 


शक्रसझ समासाद्य चावरुह्य जनादनः। 
सो ऽभिवाद्यादितिः पादावचितः सर्वदेवतेः ॥ 
त्रह्मदक्षपुरोगेश्च प्रज्ञापतिभिरेव च । 

इन्द्रभवनके निकट जाकर भगवान्‌ जनादन गरुड्परसे 
उतर पड़े । वहाँ उन्होने देवमाता अदितिके चरणमै प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा ओर दश्च आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओने उनका भी स्वागत-सत्कार किया ॥ 
अदितिः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभुः ॥ 
रत्नानि च पराध्याणि रामेण सह केशवः | 

उस समय बलरामसहित भगवान्‌ केशवने माता अदितिको 
दोर्नो दिव्य कुण्डल ओर बहुमूल्य रत्न भेंट किये ॥ 
प्रतिगृह्या च तत्‌ खरचमदितिवासवानुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशार्ह रामं च विगतज्वरा । 

बह सब ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख 
दूर हो गया और उन्होंने इन्द्रके छोटे भाई यदुकुलतिलक 
श्रीकृष्ण और बळरामका बहुत आदर-सत्कार किया ॥ 
शाची महेन्द्रमहिषी कृष्णस्य महिषीं तदा ॥ 
सत्यभामां तु संगृह्य अदित्ये वे न्यवेदयत्‌ । 

इन्द्रकी महारानी शचीने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
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पटरानी सध्यमामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 

सेवामें पहुँचाया ॥ 

सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियचिकीर्ष॑या ॥ 

वरं प्रादादू देवमाता सत्याये विगतज्वरा । 
देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी । उन्होने 

श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यभामाको उत्तम घर 

प्रदान किया ॥ 


आदितिरुवाच 
जरां न यास्यसि वधूयीवद्‌ वे कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सर्वगन्धगुणोपेता भविष्यसि वरानने। 
अदिति बोलीं--सुन्दर मुखवाली बहू ! जबतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमें रहेंगे, तबतक तू बृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सब प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एवं उत्तम गुणाँसे 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 
भीष्म उवाच 
विहृत्य सत्यभामा वै सह शाच्या सुमध्यमा ॥ 
शाच्यापि समनुज्ञाता ययौ कृष्णनिवेशनम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यभामा 
राचीदेवीके साथ घूम-फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विश्रामगृहमे चली गयीं ॥ 
सम्पूज्यमानस्त्रिदशेमहर्षिगणसेवितः । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णो देवलोकादरिद्मः ॥ 
तदनन्तर शत्रुआँका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महधिर्योसे सेवित और देवताओँद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाको चले गये ॥ 
सोऽतिपत्य महावाहुदीर्घमध्वानमच्युतः । 
वर्धम्रानपुरद्वारमाससाद्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥ 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मागे तय करके 
उत्तम द्वारका नगरीमें, जिसके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था; जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ द्वारकापुरी एवं रुक्मिणी आदि रानियोंके मह्ोंका वर्णन, 
श्रीबछराम और श्रीकृष्णका द्वारकामें प्रवेश ] 
भीष्म उवाच 


तां पुरी द्वारकां दृष्टा विभुनौरायणो हरिः। 
हृष्टः सवोर्थसम्पन्नां प्रवेष्ट्सुपचक्रमे ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! सर्वव्यापी नारायणस्वरूप 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब प्रकारके मनोवाङ्छित पदार्थोसे भरी- 
पूरी द्वारका पुरीको देखकर प्रसन्नतापूर्वक उसमें प्रवेश करनेकी 
तेयारी की ॥ 


महाभारते 


[ सभापर्षणि 


सो ऽपझ्यद्‌ वृक्षषण्डांश्च रम्यानारामजान्‌ बहन । 
समन्ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान्‌ ॥ 
उन्होंने देखा, द्वारकापुरीके सब ओर बगीर्चोर्मे बहुतसे 

रमणीय बृक्षसमूह शोमा पा रहे हैं, जिनमें नाना प्रकारके फल 
और फूल लगे हुए हैं ॥ 
भर्कचन्द्रप्रतीकारोमेरुकूउनि भैगृहैः | 
द्वारका रचिता रम्येः सुळछता विश्वकर्मणा ॥ 

वहाँके रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्धी 
थे | उन भवर्नोसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 
पद्यषण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः । 
गङ्गासिन्धुप्रकाशाभिः परिखाभिरलंकृता ॥ 

उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रद्दी थीं। उनमें कमलके फूल खिले हुए थे । हंस 
आदि पक्षी उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गङ्गा 
और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं ॥ 
प्राकारेणाकवणंन पाण्डरेण विराजिता । 
वियन्मूर्शि निविष्टेन द्योरिवाभ्रपरिच्छदा ॥ 

सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्बिनी श्वेत 
चह्ारदीवारीसे सुशोभित द्वारकापुरी सफेद बादर्लोसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 
नन्द्नप्रतिमेश्चापि मिश्रकप्रतिमैर्वनेः । 
भाति चैत्ररथं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
वेखाजप्रतिमेचेच सर्वतुकुसुमोत्कटैः । 
भाति तारापरिक्षि्ता द्वारका द्योरिवाम्बरे ॥ 

नन्दन और मिश्रके जैसे वन उस पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | वहाँका दिव्य चेत्ररथ वन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानकी भाँति शोभित था । सभी ऋतुओंके फूलोसे भरे 
हुए वेश्राज नामक बनके सदृश मनोहर उपवर्नोसे घिरी हुई 
द्वारका पुरी ऐसी जान पड़ती थी) मानो आकाशमें तारिकाओसे 
व्याप्त स्वर्गपुरी शोमा पा रही हो ॥ 
भाति रैवतकः शेलो रम्यसानुर्महाजिरः ॥ 
पूवेस्यां दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌ ॥ 

रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामें महाकाय रेवतक 
पर्वत; जो उस पुरीका आभूषणरूप था, सुशोमित हो रहा था | 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
दक्षिणस्या लतावेष्टः पञ्चवर्णा विराजते । 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशाः पड्चिमाँ दिशमाश्रितः ॥ 
सुकक्षो राजतः शोलश्वित्रपुष्पमहावनः । 
उत्तरस्यां दिरि तथा वेणुमन्तो विराजते ॥ 
मन्द्राद्रिप्रतीकाराः पाण्डरः पाण्डवर्षभ । 


अर्घाभिद्रणपव ] 
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पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पवत शो मा पा रहा था, 
जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था | 
पश्चिमदिशामें सुकञ्च नामक रजत-पवत या, जिसके ऊपर 
विचित्र पुर्ष्पोसे सुशोभित महान्‌ वन शोमा पा रहा था। 
पाण्डवश्रेष्ठ ! इसी प्रकार उत्तर दिशार्मे मन्दराचलके सहश 
इवेत वर्णवाला वेणुमन्त पर्वत शोमायमान था ॥ 


चित्रकम्वलवणाभं पाञ्चजञन्यवनं तथा ॥ 
सर्वतुंकवनं चेव भाति रेवतक प्रति। 

रैवतक पवतके पास चित्रकम्बळके-से वर्णवाले पाञ्चजन्य- 
वन तथा सर्वतुंकवनकी भी बड़ी शोमा होती थी ॥ 


लतावेष्टं समन्तात्‌ तु मेरुप्रभवनं महत्‌ ॥ 

भाति ताळवनं चेव पुष्पकं पुण्डरीकवत्‌ । 
लतावेष्ट पवतके चारों ओर मेरप्रम नामक महान्‌ वन) 

तालवन तथा कमलोंसे सुशोभित पुष्पकवन शोमा पा रहे हैं ॥ 


खुकक्षं परिवार्येनं चित्रपुष्षं मह।वनम्‌ ॥ 
शतपत्रवनं चेव करवीरकुखुम्भि च। 
सुकक्ष पर्वतको चारो ओरसे घेरकर चित्रपुष्प नामक 
महावन, शतपत्रवन) करवीरवन और कुसुम्भिवन सुशोमित 
होते हैं ॥ 
भाति चेत्ररथं चैव नन्दनं च महावनम्‌ ॥ 
रमणं भावनं चेत्र वेणुमन्त समन्ततः। 
वेणुमन्त पर्वतके सत्र ओर चेत्ररथ) नन्दन, रमण और 
भावन नामक महान्‌ वन शोमा पाते हैं ॥ 


भाति पुष्करिणी रम्या पूरवस्यां दिशि भारत ॥ 
घनुःशतपरीणाहा केशवस्य महात्मनः ॥ 

भारत ! महात्मा केशवकी उस पुरीमें पूवदिशाकी ओर 
एक रमणीय पुष्करिणी शोभा पाती दै, जिसका विस्तार सौ 
धनुष है ॥ 
महापुरी द्वारवती पश्चाशद्धिमुखेयुताम्‌ । 
प्रविष्टो द्वारकां रम्यां भासयन्ती सप्रन्ततः ॥ 

पचास दरवार्जोसे सुशोभित और सब ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य मह।पुरी द्वारकामें श्रीकृष्णने प्रवेश किया || 
अप्रमेयां मद्दोत्सेधां मद्दागाधपरिषठवाम्‌ । 
प्रासादवरसम्पन्नां इवेतप्रासाद शालिनीम्‌ ॥ 

वह कितनी बड़ी दै, इसका कोई माप नहीँ था । उसकी 

ऊँचाई मी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाध जलराशिसे घिरी हुई थी, सुन्दर-सुन्दर मह्लोंसि भरी 
हुई द्वारका श्वेत अट्टालिकाओसे सुशोभित होती थी ॥ 
तीक्षयन्त्रशतघ्रीभिर्यन्तजालेः समन्विताम्‌ । 
आयसेश्च महाचक्रेददर्श द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 

तीखे यन्त्र, शतघ्नी) विभिन्न यन्त्रोके समुदाय और लोहे- 
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के बने हुए बड़े-बड़े चक्रोसे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानने 

देखा ॥ 

अष्टौ रथसहस्राणि प्राकारे किङ्किणीकिनः । 

समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाँति उसकी चद्दारदीवारीके निकट क्षुद्र- 

घण्टिका से सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमे 

पताकाएँ फइराती रहती थीं ॥ 


अष्टयोजनविस्तीणामचलां द्वादशायताम्‌ । 
द्विगुणोपनिवेशां च ददर्श द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन दै अर्थात्‌ वह कुल ९६ योजन विस्तृत दै । उसका 
उपनिवेश ( समीपस्य प्रदेश ) उससे दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है। वह पुरी सब प्रकारसे अविच है। 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा || 
अएमाबा महाकक्ष्यां महापोडशचत्वराम्‌। 
एवं मार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा कृताम्‌ ॥ 
उसमें जानेके लिये आठ माग हैं, वड़ी-बड़ी ड्योढियाँ 
हैं और सोलह बड़े-बड़े चोराहे हैं। इस प्रकार विभिन्न 
मार्गसि परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ झुक्राचार्यकी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 
व्यूद्दानामन्तरा मार्गाः सत्त चेव महापथाः। 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकमणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने दे, सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं । साक्षात्‌ विश्वकर्माने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया दै ॥ 


काञ्चनेमणिसो पानेरुपेता जनहपिणी । 
वीतघोपमहाघोषेः प्राखादप्रचरेः शुभा ॥ 


सोने और मणिर्योकी सीढ़ियासे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको दर्प प्रदान करनेवाली है । यहाँ गीतके मधुर 
खर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं। बड़ी-बड़ी 
अद्टालिकाओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है॥ 


तस्मिन पुरवरश्रे्टे दाद्यार्हाणां यशस्विनाम्‌ । 
वेइमानि जहृषे दृष्टा भगवान पाकशासनः ॥ 

नगरोमें श्रेष्ठ उस द्वारकामें यशस्वी दझाईवंशियाके 
महल देखकर भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ 
समुच्छितपताकानि पारिएवनिभानि च। 
काञ्चनाभानि भाखन्ति मेरुकूटनिभानि च ॥ 

उन महलोंके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं। 
वे मनोहर भवन मेघोंके समान जान पड़ते थे ओर सुवर्णमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे । वे मेरुपवतके उत्तुङ्ग 
शिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे । 
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सुधापाण्ड रश्एङ्गेश्च रातकुम्भपरिच्छदैः । 
रत्नसानुगुहाण्ट हैः सर्वरत्नविभूषितैः ॥ 

उन यहोंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद थे । 
उनकी छतें सुवणंकी बनी हुई थीं। वहाँके शिखर, गुफा 
और श्टङ्ग-सभी रत्नमय थे । उस पुरीके भवन सब 
प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे ॥ 


सहम्यः सार्घचन्दरैश्च सनियूंहैः सपञ्रेः 
सयन्त्रण्हसम्बाधः सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 
(मगवान्‌ने देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल, अटारी तथा छज्जे हैं 
और उन छजञोमें लटकते हुए पक्षियोंके पिंजड़े शोभा पाते हैं। 
कितने ही यन्त्रणृह बहॉके महलोकी शोभा बढ़ाते हैं । अनेक 
प्रकारके रत्लोसे जटित होनेके कारण द्वारकाके भवन विविध 
घातुओंसे विभूषित पर्वतोंके समान शोभा धारण करते हैं ॥ 


मणिकाञ्चनभो मेश्च सुधासृष्टतले स्तथा । 
जाम्बूनद्मयदा रेवडूयविछतागलेः ॥ 

कुछ गृह तो मणिके बने हैं, कुछ सुवर्णसे तैयार किये 
गये हैं और कुछ पार्थिव पदार्थों ( इंट, पत्थर आदि ) द्वारा 
निर्मित हुए हैं। उन सबके निम्नभाग चूनेसे स्वच्छ किये गये 
हैं। उनके दरवाजे ( चौखट-किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 

बने हैं ओर अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वेदूर्यमणिसे तैयार की 
गयी हैं ॥ 
«< ० Ye २३ 
सवतुसुखसंस्पशमहाधनपरिच्छद्‌ः | 
झरे जे ९२० 

रम्यसानुगुहाश्रङ्ो्विचित्रेरिव पवेतेः ॥ 

उन ग्द्दोंका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुख देनेवाला है । 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं। उनकी समतल भूमि, 
गुफा और शिखर सभी अत्यन्त मनोहर हैं। इससे उन 
भवर्नोकी शोमा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है ॥ 


पशञ्चवर्णसुवणश्र पुष्पवृष्टिसमप्रभेः । 
तुल्यपर्जेन्यनिघोष नो नावणरिवास्वुद | 

उन गृहमे पॉँच.रं यके सुवण मढे गये हैं। उनसे जो 
बहुरज्ञी आमा फेलती है; वह फुलझड़ी-सी जान पड़ती है । 
उन गहसे मेघकी गम्भीर गजनाके समान शब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमें अनेक वर्णोंके वादर्लोके समान जान पड़ते हैं ॥ 
महेन्द्र शिखरप्रख्येविहितेविश्वकर्मणा । 
आलिखद्धिरिवाकाशमतिचन्द्राकभाखरेः ॥ 

विश्वकर्माके बनाये हुए वे ( ऊँचे और विशाल ) भवन 
महेन्द्र पर्वतके शिखरोकी शोमा धारण करते हैं। उन्हें 
देखकर ऐसा जान पड़ता दै, मानो ये आकाशमे रेखा खींच 
रहे हों । उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूयसे भी बढ़कर है ॥ 
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तेदीशाहमहाभागेवभासे भवनहदेः । 
२७ RAEN ७३६ 

चण्डनागाकुले घोर है देभांगबती यथा ॥ 


जैसे भोगवती गङ्गा प्रचण्ड नागगणोसे भरे हुए भयंकर 
कुण्डोंसे सुशोभित होती है, उसी प्रकार द्वारकापुरी दशाई- 
कुलके महान्‌ सोभाग्यशाली पुरुषोंसे भरे हुए, उपर्युक्त भवन- 
रूपी ह॒दोंके द्वारा शोभा पा रद्दी है ॥ 


कृष्णध्वजोपवाह्येश्च दाशाहोयुधरोहितः 
बुष्णिमत्तमयूरश्च ्त्रीसहस्रप्रभाकुलेः ॥ 
वासुदेवेन्द्रपजन्यंगेहमेधेरलङ्कुता है 
दृदशे द्वारकातीव मेधेद्यौरिव संवृता । 

जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता है? उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर मवनरूपी मेघोंसे अलङ्कत दिखायी 
देती है। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पजन्य 
(प्रमुख मेघ ) के समान हैं । वृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मयूरोंके समान उन भवनरूपी मेर्घोको देखकर हर्षसे नाच 
उठते हैं । सहस्रो खिर्योकी कान्ति विद्युतूकी प्रभाके समान 
उनमें व्यास है । जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अग्नि या सूर्यकिरण ) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) हैं; उठी प्रकार द्वारका- 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित उपवाह्य ( वाहनों ) से 
सम्पन्न हैं। यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अस्त्न-शक्ष उन 
मेघसद्दश मइलोंमें इन्द्रधनुपकी बहुरङ्गी छटा छिटकाते हैं.॥ 


साक्षाद्‌ भगवतो वेइम विहितं विश्वकर्मणा ॥ 
दडशुद्‌वदेवस्य चतुर्याजनमायतम्‌ । 
तावदेव च विस्तीर्णमप्रमेयं महाधनेः ॥ 
प्रासादचरसम्पन्नं युक्तं जगति पर्वतेः । 

मारत ! देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णका भवन, जिसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने ह्वाथों बनाया दै, चार योजन लम्बा 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देताहै । उसमें कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियाँ लगी हैं| इसका अनुमान लगाना असम्भव है । उस 
विशाल भवनके भीतर सुन्दर-सुन्दर महल और अद्टालिकाएँ 
बनी हुई हैं । वह प्रासाद जगतूके सभी पर्वतीय दृश्योसे युक्त 
है । श्रीकृष्ण, बलराम ओर इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 


यं चकार महाबाहुस्त्वष्टा वासवचोदितः-॥ 
प्रासादं पद्मनाभस्य खवंतो योजनायतम्‌ । 
मेरोरिव गिरेः श्टङ्गमुच्छरितं काञ्चनायुतम्‌। 
रुक्मिण्याः प्रवरो वासो विहितः सुमहात्मना ॥ 


महाबाहु विश्वकर्मानि इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया दै, उसका 
विस्तार सब ओरसे एक-एक योजनका है । उसके ऊँचे 
शिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया दै, जिससे वह मेरु पर्वतके 


उत्तङ्क श्रङ्गकी शोमा धारण कर रहा है। वह प्रासाद महात्मा: 


विश्वकर्माने महारानी रुक्मिणीके रहनेके लिये बनाया है | 
यह उनका सर्वोत्तम निवास है ॥ 


[ सभापर्वणि 


अघोभिहरणपवै ] 


अशात्रिशो ऽध्यायः 
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सत्यभामा पुनवइम सदा वसति पाण्डरम्‌ । 
विचित्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 
श्रीकृष्णकी दूसरी पटरानी सत्यमामा सदा श्वेत-रङ्गके 
प्रासादर्मे निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणियोके सोपान 
बनाये गये हैं। उसमें प्रवेश करनेपर लोगोंको ( ग्रीष्म 
ऋतुर्मे भी ) शीतलताका अनुभव होता है ॥ 
विमलादित्यवर्णाभिः पताकाभिरलङ्कृतम्‌ । 
व्यक्तबद्धं वनोद्देशे चतुर्दिशि महाध्वजम्‌ ॥ 
निर्मळ सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम 
प्रासादकी शोभा बढ़ाती हैं | एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है । उसके चारों ओर ऊँची. 
ऊँची ध्वजाएँ फहराती रहती हैं॥ 
ख च प्रासादमुख्यो ऽत्र जाम्ववत्या विभूषितः । 


भूषण शरि > खेंलाक्य 
प्रभया  भूषणेश्रित्रेस्रेलोक्यमिव भासयन्‌ ॥ 
यस्तु पाण्डर वर्णाभस्तयोरन्तरमाध्रितः। 
क २” 
विश्वकमोकरो देनं केलासशिखरोपमम्‌ ॥ 


इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो रुक्मिणी तथा 
सत्यमामाके महलेके वीचमें पड़ता है और जिसकी उज्ज्वल 
प्रभा सब ओर फैली रहती है, जाम्ववतीदेवीद्वारा विभूषित 
किया गया है । बद अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजाबटसे 
मानो तीनों लोर्कोको प्रकाशित कर रहा दै।उसे भी विश्वकर्माने 
ही बनाया है । जाम्बवतीका वह विशाल भवन कैलास-शिखरके 
समान सुशोभित होता है ॥ 
ज्ञास्वूनदप्रदीघ्ताग्नः प्रदीत्ज्वलनोपमः । 
सागरप्रतिमो5तिष्ठन्‌ मेरुरित्यभिविश्रुतः ॥ 
तस्मिन्‌ गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
सुकेशी नाम विख्याता केशवेन निवेशिता ॥ 


जिपका दरवाजा जाम्बूनद सुवर्णके समान उद्दीक्त 
होता दै, जो देखनेमें प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ता 
है | बिशालतामेँ समुद्रसे जितकी उपमा दी जाती है,जो मेरुके 
नामसे विख्यात दै, उस महान्‌ प्रासादमें गान्धारराजकी 
कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया है ॥ 


पद्मकूट इति ख्यातः पद्मवर्णा महाप्रभः । 
सुप्रभाया महावाहो निवासः परमाचितः ॥ 
महावाहो ! पञ्चकूट नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है, वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान दै ॥ 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते । 
लक्ष्मणायाः कुरुश्रषए्ठ स दत्तः शाङ्गधन्वना ॥ 
कुरुश्रेउ ! जिस उत्तम प्रासादकी प्रमा सूर्यके समान 
है, उसे शाङ्गधन्वा श्रीकृष्णने मद्दा रानी लक्ष्मणाको दे रवखा है॥ 


वेडूयेवरव्णाभः प्रासादो हरितप्रभः। 
यं विदुः सर्वभूतानि हरिरित्येव भारत । 
वासः ख मित्रविन्दाया देवपिगण पूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य भूषणं सववेइमनाम्‌। 

भारत ! वैदूर्यमणिके समान कान्तिमान्‌ हरे रङ्गका महल 
जिसे देखकर सत्र प्राणियोँको धश्रीहरि? दी हैं, ऐवा अनुभव 
होता है, वह मित्रविन्दाक्रा निवासस्थान दै। उसकी देवगण 
मी सराहना करते हैं । भगवान्‌ वासुदेवकी रानी मित्रविन्दा- 
का यह भवन अन्य सत्र महलौंका आमूपणरूप है ॥ 


यस्तु प्रासादमुस्यो ऽत्र विहितः सवंशिह्पिभिः ॥ 
अतीव रम्यः सोऽप्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति । 
सुदत्तायाः सुवासस्तु पूजितः सवेरिल्पिभिः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य केतुमानिति विश्रुतः। 
युधिष्ठिर ! द्वारकामें जो दूसरा प्रमुख प्रासाद दै, उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोंने मिलकर बनाया है । वह अत्यन्त रमणीय 
भवन हँसता-सा खड़ा है। समी शिल्पी उसके निर्माण-कौशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रातादका नाम है केतुमान्‌ | वह भगवान्‌ 
वासुदेवकी मद्दारानी सुदत्तादेवीका सुन्दर निवासस्थान है ॥ 


प्राखादो विरजो नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानणुहं तात केशवस्य महात्मनः । 


वहीं “विरज? नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद दै, जो निर्मल 
एवं रजोगुणके प्रमावसे शून्य है| वह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानग्रह ( खास रहनेका स्थान ) है ॥ 
यस्तु प्राखादमुख्यो ऽत्र यं त्वष्टा व्यदधात्‌ खयम्‌॥ 
योजनायतविष्कु्भं सवरत्नमयं विभोः । 

इसी प्रकार वहाँ एक और भी प्रमुख प्रासाद दै, जिसे 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


स्ववं विश्वकर्माने बनाया है । उसकी लबाई-चोड़ाई एक-एक 
योजनकी है। भगवानका बह भवन सत्र प्रकारके रत्नोद्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सवं रुक्मइण्डाः पताकिनः । 
सद्ने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 

वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मागदर्दाक- 
ध्वज हैं, उन सबके दण्ड सुवर्णमय बनाये गये हैं । उन सब- 
पर पताकाएँ फइराती रहती हैं ॥ 
घण्डाजालानि तत्रेव सवेषां च निवेशने । 
आहृत्य यदुसिंहेन वेजयन्त्यचलो महान्‌ ॥ 

द्वारकापुरीमें सभीके घरोमें घंटा लगाया गया है | 
यदु्िंह श्रोकृष्गने अददा लाकर वेजयन्ती पताकाओसे युक्त 
पर्वत स्थापित किया है ॥ 
हंसकूटस्य यच्छुङ्गमिन्द्रयुम्बलरो महत्‌ । 
षष्टिताळसमुत्सेधमधयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 

वहाँ हंसकूट पर्वतका शिखर है, जो साठ ताड़के बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चौडा है। वहीं इन्द्रद्मम्नसरोबर भी 
है, जिसका विस्तार बहुत बड़ा है ॥ है 
सकिन्नरमहानादं तदप्यमिततेजसः । 
पञ्यतां सवभूतानां त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 

वहाँ सत्र भूतोंके देखते-देखते किन्नरोके संगीतका महान्‌ 
शब्द होता रहता है । बह भी अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लोलास्थल है । उसकी तीनों लोकोमें प्रसिद्धि है॥ 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः रिखरमुत्तमम्‌। 
जाम्बूनदमयं दिव्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
तद्प्युत्पाट्य कृच्छ्रेण स्वं निवेशनमाहतम्‌ । 
भ्राजमानं पुरा तत्र सर्वोषधिविभूषितम्‌ ॥ 

मेरुपर्वतका जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनद- 
मय दिव्य और त्रिभुबनविख्यात उत्तम शिखर है; उसे 
उखाड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महलमें ले आये हैं । सब प्रकारकी ओषधियोंसे अलंकृत बह 
मेरुशिखर द्वारकामें पूर्ववत्‌ प्रकाशित है ॥ 


यमिन्द्रभवनाच्छौरिराजहार परंतपः । 
च क Loe 

पारिजातः स तत्रेव केशावेन निवेशितः ॥ 

दात्रुओंको संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जि 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे, वह पारिजातत्रक्ष भी उन्हं 
द्वारकामें ही लगा रक्खा है ॥ 
विहिता वासुदेवेन ब्रह्मस्थलमहाद्रुमाः॥ 
शालतालाश्वकर्णाश्च शतशाखाश्च राहिणाः। 
भए्ळातककपित्याश्च चन्द्रवृक्षाश्च चम्पकाः ॥ 

~ 

खर्जूराः केतकाश्चेव समन्तात्‌ परिरोपिताः । 


से 
ने 


भगवान्‌ वासुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े वृक्षांको भी 
लाकर द्वारकामें लगाया दै । शाल, ताल, अश्वकण (कनेर), 
सी शाखाओंसे सुशोभित वटबृक्ष) भरुलातक ( भिलावा ), 
कपित्थ ( कैथ ), चन्द्र ( बड़ी इलाय चीके ) वृक्ष) चम्पा, 
खजूर और केतक (केवडा )-ये वृक्ष वहाँ सब ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सोगन्धिकोत्पलाः ॥ 
मणिमोक्तिकवाळकाः पुष्करिण्यः सरांसि च। 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति महाद्रुमाः ॥ 

द्वारकामें जो पुष्करिणियां और सरोवर हैं, वे कमछ- 
पुष्पोसे सुशोभित स्वच्छ जलसे भरे हुए हैं । उनकी आभा 
लाल रङ्गकी है । उनमें सुगन्धयुक्त उत्पल खिले हुए हैं । 
उनमें स्थित वाळके कण मणियोँ और मोतियोंके चूर्ण जैसे 
जान पड़ते हैं । वहाँ छगाये हुए बड़े-बड़े वृक्ष उन सरोवरोके 
सुन्दर तटोंकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 
ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा। 
आहृत्य यदुसिहेन तेऽपि तत्र निवेशिताः॥ 

जो वृक्ष हिमालयपर उगते हैं तथा जो नन्दनवनमें उत्पन्न 
होते हैं, उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ लाकर लगाया है॥ 


रक्तपीतारुणप्रख्याः सितपुष्पाश्च पादपाः । 
सवतुंफलपूणीस्ते तेपु काननसंधिषु ॥ 


कोई वृक्ष छाल रज्गके हैं; कोई पीत वर्णके हैं और कोई 
अरुण कान्तिसे सुशोमित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हैं, जिनमें 
श्वेत रङ्गके पुष्प शोभा पाते हैं। द्वारकाके उपवर्नोमें लगे 
हुए पूर्वोक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फर्लोसे परिपूर्ण हैं ॥ 


सहस््रपत्रपञ्चाश्च मन्दराश्च सहस््रशाः। 
अशोकाः कणिकाराश्च तिलका नागमढ्लिकाः ॥ 
कुरवा नागपुप्पाश्च चम्पकास्तणगुल्मकाः। 
सप्तपणीः कदस्वाश्च नीपाः कुरबकास्तथा ॥ 
केतक्यः केखराइचेच हिन्तालतलताटकाः। 
तालाः प्रियज्कवकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामलकखर्जूरा सुद्वीका जम्बुकास्तथा । 
आघ्राः पनसवृक्षाश्र अङ्कोळास्तिलतिन्दुकाः ॥ 
लिकुचाप्रातकारचेव क्षीरिका कण्टकी तथा । 
नालिकेरेङ्ुदाइचेच उत्क्रोशकवनानि च ॥ 
वनानि च कद्ल्याश्च जातिमह्लिकपाटलाः । 
भएलातककपित्थाश्च तैतभा बन्धुजीवकाः ॥ 
प्रवालाशोककाइमर्यः प्राचीनाइचेच सवश: । 
प्रियङ्कबदरीभिश्च यवेः स्पन्दनचन्दनेः ॥ 
शमीबिद्वपळादोश्च पाठलावटपिप्पले: । 
उदुस्बरेश्च द्विदलेः पालाशः पारिभद्रकेः ॥ 


अघोभिहरणपवं ] 
इन्द्रवृक्षाजुनेरचेव  अश्वत्येश्विरिविल्वके 

डै 2 
सौभञ्जनकवृक्षेश्व भल्लटेरश्वसाहयेः ॥ 
सजस्ताम्बूलवल्ठीभिलवङ्ग क्रमुकेस्तथा । 


वंशेश्व विविधेस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 


सददखदल कमल, सहृर्खा मन्दार? अशोक, काणकार, 
तिलक नागमलिका, कुरव ( कटसरेया ), नागपुष्य, 
चम्पक) तृण, गुल्म, सप्तपण ( ( छितवन ), कदम्ब, 
नीप, कुरवक, केतकी, केसर, शिंताल, तल, ताटक,) 
ताळ, प्रियङ्कु, वकुल ( मौलसिरी ), पिण्डिकाः बीजपूर 
( बिजौरा ), दाख, ऑवला, खजूर, मुनक्का, जामुन, 
आम; कटद्दळ, अङ्कोल, तिल, तिन्दुक) लिकुच(ली ची), आमडा? 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर ), कण्टकी 
( बेर )5 नारियल, इङ्कुद ( हिंगोट ), उत्कोदाकवन, कदली- 
वन? जाति ( चमेली ), मल्लिका ( मोतिया ), पाटल, 
मल्लातक) कपित्थ, तैतम) बन्धुजीव ( दुपद्दरिया ), प्रवाळ) 
अशोक और काइमरी ( गॉमारी ) आदि सब प्रकारके प्राचीन 
वृक्ष, प्रियङ्खलता, वेर, जो, स्पन्दन, चन्दन, शमी, विल्व) 
पलाश, पाटळा)वड़ ,पीरल, गूलर, द्विदल,पालाश, पारिभद्रक, 
इन्द्रवृक्ष) अर्जुनदृक्ष, अश्वत्थ, चिरिबिल्व,सीमञ्जन) मछट, अश्व- 
पुष्प, सर्ज, ताम्बूललता, लवङ्ग, सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बॉस-ये सत्र द्वारकापुरीमें श्रीकृष्णमवनके चारों ओर 
लगाये हैं ॥ 
ये च नन्दूनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने। 
सवे ते यदुनाथेन समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 

नन्दनवनमे और चेत्ररथवनमे जो-जो वृक्ष होते हैं, 
वे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने लाकर यहाँ सब ओर 
लगाये हैं ॥ 


कुमुदोत्पलपूर्णाश्च वाप्यः कूपाः सहस्रशः। 
समाकुलमहात्राप्यः पीता लोहितवालुकाः ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ग्रहोद्यानमें कुमुद और कमळोसे 
भरी हुई कितनी हदी छोटी बावलियाँ हैं । सह्ला कुएँ बने हुए 
हैं। जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएँ भी तैयार करायी 
गयी हैं, जो देखनेमें पीत बणकी हैं और जिनकी बाळकाएँ 
लाल हैं ॥ 


तस्मिन्‌ शृहवने नद्यः प्रसन्नसलिला हृदाः। 
फुल्लोत्पळजलोपेत नानाद्रुमसमाकुलाः ॥ 

उनके गद्दोद्यानमें स्वच्छ जलसे भरे हुए कुण्डवाली कितनी 
ही कृत्रिम नदियाँ प्रवादित होती रहती हैं, जो प्रफुल्ल 
उत्पल्युक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 
अनेक प्रकारके वृक्षोने घेर रक्खा है ॥ 


तस्मिन्‌ ग्रहवने नद्यो मणिशर्करवालुकाः 
मत्तवर्हिणसङ्का्च कोकिलाश्च मदोद्वहाः ॥ 
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उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
बालकाओसि सुशोभित नदियाँ निकाली गयी हैं, जहाँ मतवाले 
मयूरोंके झुंड विचरते हैं ओर मदोन्मत्त कोकिलाएँ कुहू-कुहू 
किया करती 


वभूवुः परमोपेताः सबै जगतिपवंताः । 
तत्रेव गजयूथानि तत्र गोमहिपास्तथा ॥ 
निवासाश्व ङतास्तत्र वराहम्रगपक्षिणाम्‌। 

उस ग्रहोद्यानमें जगतूके समी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः संग्रहीत 
हुए हैं । वहाँ हाथियोंके यूय तथा गाय-भेंसोके झुंड रहते 
हैं । वहीं जंगली सूअरश मृग ओर पक्चियोके रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं ॥ 
विश्वकमेकृतः शैलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्त किष्कुशतोद्यामः सुधाकरसमप्रभः। 

विश्वक्माद्वारा निर्मित पर्वतमाला दी उस विशाल भवनकी 
चद्दारदीवारी है । उसकी ऊँचाई सौ दाथकी है ओर बह चन्द्रमा- 
के समान अपनी सवेत छटा छिटकाती रहती दै 
तेन ते च महाशेलाः सरितश्च सरांसि च ॥ 
परिक्षिप्तानि हर्मस्य वनान्युपवनानि च। 

पूर्वोक्त बड़े-बड़े पर्वत, सरिताएँ, सरोबर और प्रासादके 
समीपवर्ती वन-उपवन इस चह्दारदीवारीसे घिरे हुए हैं ॥ 
एवं तच्छिल्पिव्यंग विहितं विश्वकमंणा ॥ 
प्रविशन्नेव गोविन्दो परितो मुटु: । 

इस प्रकार शिल्पिर्योम श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमें प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार 
सब ओर दृष्टिपात किया ॥ 
इन्द्रः सहामरेः श्रीमांस्तत्र तत्राचलोकयत्‌ । 

देवताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए देखा ॥ 
पवमालोकयांचकुद्ोरकामूषभार यः 
उपेन्द्रवळदेवौ च वासवश्च महायशाः ॥ 

इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण), बलराम तथा महायशखी 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरुषोने द्रारकापुरीकी शोमा देखी ॥ 
ततस्तं पाण्डरं शोरिम्‌ृ श्चि तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शङ्कमुपादध्मो विद्विषां रोमहर्षणम्‌ । 

तदनन्तर गरुडके ऊपर बेठे हुए मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक श्वेतवणवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्खको 
बजाया, जो शत्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाला है ॥ 
तस्य शहुस्य शाब्देन सागरद्चुश्च॒भे भृशम्‌ ॥ 
रराख च नभः सव तच्चित्रमभवत्‌ तदा। 

उस घोर शह्कध्वनिसे समुद्र विक्षुब्ध दो उठा तथा 


द्वारकाको सब 
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श्रीमद्यभारते 


[ सभापर्वणि 


नपा “ना 


सारा आकाशनण्डल गूँजने लगा। उस समय वहाँ यह अद्भुत 
बात हुई ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घाष निशम्य कुकुरान्थकाः ॥ 
विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दर्शनात्‌। 
पाञ्चजन्यका गम्भीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 
कर कुकुर और अन्धक़बंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 
शङ्लचक्रगदापाण सुपर्णशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्टा जहृषिरे कृष्णं भार्करोद्यतेजसम्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हार्थोर्मे शङ्क, चक्र और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे । वे गरुडके ऊपर बेठे थे । उनका 
तेज सूर्योदयके समान नूतन चेतना और उत्साई पैदा करने- 
वाला था । उन्हें देखकर सबको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 


ततस्तूयंप्रणादश्च॒ भेरीणां च महास्वनः ॥ 
सिंहनादश्च संजज्ञे सर्वेषां पुरवासिनाम्‌ । 

तदनन्तर तुरही ओर भेरियाँ बज उठीं। उनकी आवाज 
बहुत दूरतक पैल गयी। समस्त पुरवाधी मी सिंइनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सवेदाशाहीः सवे च कुकुरान्धकाः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्सुरालोक्य मधुसूदनम । 

उस समय दशाहे) कुकुर और अन्धकबंशके सब लोग 
भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके लिये आ गये ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य वेणुशङ्करचेः सह ॥ 
उग्रसेनो ययौ राजा वासुदेवनिवेशनम्‌ । 

राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और 
शक्षध्वनिके साथ उनके मइलतक उन्हें पहुँ चानेके लिये गये ॥ 


आनन्दितुं पर्यचरन्‌ स्वेषु वेइमखु देवकी ॥ 
रोहिणी च यथोद्देशमाइकस्य च याः स्त्रिय । 

देवकी, रोहिणी तथा उग्रसेनकी स्त्रिया अगने अपने 
महलोमे भगवान्‌ श्रीकृष्णा अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं। पास आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया ॥ 


हता ब्रह्मद्विषः सर्वे जयन्त्यन्थकवृष्णयः ॥ 
पवसुक्तः स ह स्त्रीभिरीक्षितो मधुसूदनः । 

वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं-- समस्त 
ब्राह्मणद्वेष असुर मारे गये; अन्धक और वृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं ।' खिर्योने भगवान्‌ मधुसूदनसे ऐसा 
कहकर उनकी ओर देखा ॥ 


ततः शोरिः सुपर्णेन स्वं निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ ` 
चकाराथ यथोद्देशामीश्वरो मणिपर्वतम्‌। 


तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुडके द्वारा ही अपने मइ्लम गये | 
वहाँ उन परमेइत्रने एक उपयुक्त स्थानमै मणिपर्वतको 
स्थापित कर दिया ॥ 
ततो घनानि रलानि सभायां मधुसूदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितुर्दशनलालसः । 

इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने समामवनमें धन 
और रत्नोंकी रखकर मन-ही-मन पिताके दर्दानकी 
अभिलाषा की ॥ 
ततः सान्दीपनि पूवंमुपस्पृष्टा महायशाः ॥ ` 
ववन्दे पृथुताम्राक्षः प्रीयमाणो महाभुजः । 

फिर विशाल एवं कुछ लाल नेत्राँवाले उन महायशस्वी 
महाबाहुने पहले मन-ही-मन गुरु सान्दीपनिके चरणका 
स्पर्श किया ॥ 
तथाश्रुपरिपूणोक्षमानन्दगतचेतसम्‌ ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितर वासवानुजः। 

तत्पश्चात्‌ माई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक पिताके चरणोरमे प्रणाम किया । उस समय 
पिता वसुदेवके नेत्रोंमें प्रेमके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो गया ॥ 
रामकृष्णे समाहिलष्य सर्वे चान्धकवृष्णयः ॥ 

अन्धक और दृष्णिवंशके सब लोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको हृदयसे लगाया ॥ 
तं तु कृष्णः समाहत्य रत्नोघधनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्ववृष्णिभ्य आद्ध्वमिति चाघ्रचीत्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने रत्न और धनकी उस राशिको 
एकत्र करके अलग-अलग बॉट दिया और सम्पूर्ण वृष्णि- 
वशियंसि कहा--६यद्द सब आपलोग ग्रहण करे? ॥ 
यथाश्रेष्ठमुपागम्य सात्वतान्‌ यदुनन्दनः ॥ 
सर्वेषां नाम जग्राह दाशाद्दोणामधोक्षजः । 
ततः सवोणि वित्तानि सर्वरत्नमयानि च ॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्योऽथ सर्वेभ्यो यदुनन्द्नः। | 

तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुबंशियोमें जो श्रेष्ठ 
पुरुष थे, उन सबसे क्रमशः मिलकर सब यादर्वोको नाम ले- 
लेकर बुलाया और उन सत्रको वे सभौ रत्नमय धन एथकू- 
प्रथक्‌ बॉट दिये ॥ 
सा केशवमहामात्ेमेहेन्द्रप्रमुखः सह ॥ 
शुशुभे वृष्णिशादूळेः सिंहैरिव गिरेगुहा । 

जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोंसे सुशोमित होती है, उसी 
प्रकार द्वारकापुरी उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण, देवराज 


अघोभिहरणपर्व ] 
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इन्द्र तथा वृष्णिवंशी वीर पुरुपर्तिहीसे अत्यन्त शोभा 
पा रही थी ॥ 


अथासनगतान्‌ सर्वानुवाच विवुधाधिपः ॥ 
शुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः । 
कुकुरान्धकमुख्यांश्च तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ 

जब सभी यदुवंशी अपने-अपने आसर्नोपर वेठ गये, 
उस समय देवताओंके स्वामी मद्दाददास्वी महेन्द्र अपनी 
कल्याणमयी वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक आदि यादवों 
तथा राजा उग्रसेनका इप बढ़ाते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

यद्थं जन्म कृष्णस्य मानुषेषु महात्मनः । 
यत्‌ कृतं वाखुदेवेन तद्‌ वक्ष्यामि समासतः ॥ 

इन्द्रने कद्दा-यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुष्य-्योनिमे जिस उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस समय जो मद्दान्‌ पुरुषार्थ किया दै, 
बह सब में संक्षेपसे बताऊँगा || 
अय॑ शतसहस्तराणि दानवानामरिद्मः । 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पातालविवरं ययौ ॥ 
यञ्च नाधिगतं पूर्वैः प्रह्मादचलिराम्बरेः । 
तदिदं शौरिणा वित्तं प्रापितं भवतामिह ॥ 

रात्रुआका दमन करनेवाले कमलनयन श्रीहृरिने एक 
लाख दानवोका सदार करके उस पाताल-विवरमें प्रवेश किया 
था) जहाँ पहलेके प्रहादश बलि और शम्बर आदि दैत्य भी 
नहीं पहुँच सके थे। भगवान्‌ आपछोगोंक्े लिये यह घन वहीसे 
लाये हैं ॥ 
पाशां मुरमाक्रम्य पाञ्चजन्यं च धीमता। 
शिलासङ्घानतिक्रम्य निशुम्भः सगणो हतः॥ 


बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसहित मुर नामक दैत्यको 
कुचलकर पञ्चजन नामवाले राक्षर्धीका विनाश किया और 
शिला-समूहांको लॉघकर सेबकगरणोसहित निशुम्भको मौतके 
घाट उतार दिया ॥ 


हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवो बली ॥ 
मथितश्च सधे भोमः कुण्डले चाहते पुनः! 
प्राप्तं च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशाः ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्होने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हृयग्रीवपर 
आक्रमण करके उसे मार गिराया और भोमासुरका भी युद्धमें 
संहार कर डाला । इसके वाद केशवने माता अदितिके 
कुण्डल प्राप्त करके उन्हें यथास्थान पहुँचाया और स्वर्गलोक 
तथा देवताऔमें अपने महान्‌ यदाका विस्तार किया ॥ 


वीतशोकभयाबाधाः रृष्णबाहुबलाश्रयाः । 
> सोमेमं 
यजन्तु विविधः खेरन्धकवृष्णयः ॥ 


अन्धक और वृष्णिवंदाके लोग श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक, भय और बाधाओसे मुक्त हैं। अब ये 
सभी नाना प्रकारके यज्ञां तथा सोमरसद्वारा भगवानका 
यजन करें ॥ 
षुनबोणवघे शौरिमादित्या वसुभिः सह । 
मन्मुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्च मचुसूदनम्‌ ॥ 

अब्र पुनः वाणासुरके वघका अवसर उपस्थित होनेपर 
मैं तथा सव देवता, वसु और साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्णं- 
की सेवार्मे उपस्थित होंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमुक्त्वा ततः खवीनामन्त्य कुकुरान्धकान्‌ । 
सखजे रामकृष्णो च वसुदेव च वासवः ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ-युधिषिर ! समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके लोगॉसे ऐसा कहकर सबसे विदा ले देवराज 
इन्द्रने बलराम, श्रीकृष्ण और वसुदेवको हृदयसे लगाया || 
प्रुत साम्वनिशाठाननिरुद्धं च सारणम्‌ । 
बभ्र झाल गद्‌ भानु चारुदेष्णं च वृत्रहा ॥ 

सत्कृत्य सारणाक्ररो पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ । 

सस्वजे वृष्णिराजानमाहुक॑ कुकुराधिपम्‌ ॥ 


प्रद्युम्न, साम्व, निशट, अनिरुद्ध, सारण) बश्र) झलि, 


'गद, भानु, चारुदेष्णञ सारण और अक्रूरका भी सत्कार 


करके वृत्रासुरनिपूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया | 
इसके वाद वृष्णि ओर कुकुरवंशके अधिपति राजा उग्रसेन- 
को गले लगाया ॥ 
भोजं च कृतवमोणमन्यांश्रान्धकबृष्णिषु । 
आमन्त्र्य देवप्रचरो वाखवो वासवानुजम्‌ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भोज) कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
वृष्णिवंशियोंका आलिङ्गन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा ली ॥ 
= ® २ न 
ततः इवेताचळप्रस्यं गजमरावतं प्रभुः। 
पञ्यतां सवभूतानामाररोह शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सव प््राणिर्योके 
देखते-देखते इत्रेतपर्वतके समान सुशोभित ऐरावत हाथीपर 
आरूढ हुए ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिचं च वरवारणम्‌ । 
मुखाडम्वरनिर्घापेः पूरयन्तमिवालक्कत्‌ ॥ 
वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे पृथ्वी) 
अन्तरिक्ष ओर स्वर्गलोकको बारबार निनादित-सा कर रहा था॥ 
हैमयन्त्रमहाकक्ष्यं हिरण्मयविषपाणिनम्‌ । 
मनोहरकुथास्तीण सर्वरल्रविभूषितम्‌ ॥ 


८२० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


उसकी पीठपर सोनेके खंभाँसे युक्त बहुत बड़ा होदा 
कसा हुआ था । उसके दातोमें सोना मढ़ा गया था । 
उसके ऊपर मनोहर झूल पड़ी हुई थी । वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूषर्णो3 विभूषित था ॥ 
अनेकशतरलाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ । 
नित्यस्रतमदस्रावं क्षरन्तमिच तोयदम्‌ ॥ 

संकड़ों रत्नोंसे अलंकृत पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं । उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी, मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागजं महामात्रं काञ्चनस्रजमास्थितः। 
प्रबभौ मन्द्राग्रस्थः प्रतपन्‌ भानुमानिव ॥ 

वह विशालकाय दिग्गज सोनेक्री माला धारण किये हुए 
था । उसपर बैठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवक्री माति उद्भासित हदो रहे थे ॥ 
ततो वज्रमयं भीमं प्रगृह्य परमाङ्कुशम्‌ । 
ययौ बलवता साथ पावकेन शचीपतिः ॥ 

तदनन्तर दाचीपति इन्द्र बज्रमय भयंकर एवं विशाल 
अङ्कुश लेकर बलवान्‌ अम्निदेवके साथ खगंलोकको चळ दिये॥ 
तं करेणुगजवातेविमानेश्च मरुद्रणाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः कुवेरवरुणग्रहाः ॥ 

उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 


मरुद्गण, कुबेर तथा बरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूर्वक - 


चल पड़े ॥ 
स वागुपथमास्थाय वेश्वानरपथं गतः । 
प्राप्य सूर्यपथ देवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ 


इन्द्रदेव पहले वायुगथमें पहुँचकर वश्वानरपथ ( तेजो- 
मय लोक ) में जा पहुँचे । तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवके मार्गमें जाकर 
वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सवंदशाहीणामाहुकस्य च याः ख्तरियः। 
नन्दगोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्रुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्मिणी च पतिव्रता । 
सत्या जाम्ववती चोभे गान्धारी शिशुमापि वा ॥ 
विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा । 
वास्रुदेवमहिष्योऽन्याः श्रिया साथ ययुस्तदा ॥ 
विभूति द्रष्टुमनसः केशवस्य वराङ्गनाः 
प्रीयमाणाः सभां जग्मुरालोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 

तदनन्तर सब दशाईकुलकी स्त्रियाँ: राजा उग्रसेनकी 
रानियाँ) नन्दगोपकी विश्वविख्यात रानी यशोदा, मह्दाभागा 
रेवती(बलभद्र-पत्नी) तथा पतिव्रता रुक्मिणी) सत्या, जाम्बवती) 
गान्धारराज-कन्या शिंशुमाः विशोका, लक्ष्मणा, साध्वी 
सुमित्रा) केतुमा तथा भगवान्‌ वासुदेवकी अन्य रानियाँ-- 
ये सब-की-सब श्रीजीके साथ भगवान्‌ केशवकी विभूति 


एवं नवागत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका ददान करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ समा- 
भवनमै गयीं ॥ 
देवकी सर्वेदेवीनां रोहिणी च पुरस्छृता । 
दृदशुदंवमासीन ळृष्ण॑ हलभृता सह ॥ 
देवकी तथा रोहिणीजी सब रानियेंके आगे चल रही 
थीं। सबने वहाँ जाकर श्रीबलरामजीके साथ बेठे हुए 
श्रीकृष्णको देखा ॥ 
तौ तु पूर्वसुपक्रम्य रोह्दिणीमभिवाद्य च। 
अभ्यवादयतां देवो देवकी रामकेशवौ ॥ 
देवकी सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठं च मातरः । 
उन दोनो भाई बलराम ओर श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोहिणीजीको प्रणाम किया । फिर देवकीजी तथा सात 
देवियोंमेसे श्रेष्ठताके क्रमसे अन्य सभी माताओंकी चरण- 
वन्दना की ॥ 
ववन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 
अथासनवरं प्राप्य वृष्णिदारपुरस्कृता ॥ 
उभावङ्कगतौ चक्रे देवकी रामकेशवो। . 
बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जब इस प्रकार मातृ- 
चरणोमें प्रणाम किया, तब वृष्णिकुलकी महिलाओंमें अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दो्नांको गोदमे ले लिया ॥ 


सा ताभ्यासषभाश्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च। | 

बृषमके सहश विशाल नेत्रोवाले उन दोनों पुत्रोंके 
साथ उस समय माता देवकीकी वेसी ही शोभा हुई, जेसी 
मित्र ओर बरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 


ततः प्राप्ता यशोदाया दुहिता घे क्षणेन द्वि ॥ 
जाज्वद्यमाना वपुषा प्रभयातीव भारत । 

इसी समय यशोदाजीकी पुत्री क्षणमरमें वहाँ आ पहुँची | 
मारत ! उसके श्रीअङ्ग दिव्य प्रमासे प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥, 


पकानङ्गेति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ 
यत्कृते सगणं कंसं जघान पुरुषोत्तमः 


उस कामरूपिणी कन्याका नाम था "एकानङ्गा? । 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवकोंसहित कंसका 
वघ किया था ॥ 
ततः स भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌ ॥ 
मूध्न्युपाघ्राय सव्येन परिजग्राह पाणिना। 
दक्षिणिन कराग्रेण परिजग्राह माधवः॥ 


तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर उस मानिनी: 
बहिनिको बायें हाथसे पकड़ लिया और  वात्सल्य-स्नेहसे- 


अघोभिहरणपवं ] 


उसका मस्तक सुँघा । तदनन्तर श्रीकृष्णने मी उस कन्याको 
दाहिने हाथसे पकड़ लिया ॥ 
द्द॒शुस्तां सभामध्ये भगिनी रामकृष्णयोः ॥ 
रुक्मपद्मदायां पद्मा श्रीमिवोत्तमनागयोः । 

लोगोंने उस सभामें बलराम और श्रीकृष्णकी इस 
बहिनको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजओंके बीचमें सुवर्णमय 
कमलके आसनपर विराजमान भगवती लक्ष्मी हों ॥ 
अथाक्षतमहावृष्ट्या लाजपुष्पघृतेरपि ॥ 
बृष्णयोऽवाकिरन्‌ प्रीताः संकरषणजनादंनो । 

तत्पश्चात्‌ बृष्णिवंशी पुरुषोने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर लाजा ( खील ), फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
सबालाः सहवृद्धाश्च सश्षातिकुलवान्धवाः ॥ 
उपोपविविशुः प्रीता वृष्णयो मधुसूदनम्‌ । 

उस समय वालक, वृद्ध, शाति, कुल और बन्धु-बान्धर्वो- 
सहित समस्त बृष्णिवंशी प्रसन्नतापूर्वक भगवान्‌ मधुसूदनके 
समीप बैठ गये ॥ 
पूज्यमानो महाबाहुः पौराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्यात्रः स्ववेइम मधुसदनः । 

इसके बाद पुरवासियोकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुप्रसिंह 
महाबाहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने मइलर्मे प्रवेश किया॥ 
रुक्मिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद सुखी सुखम्‌। 
अनन्तरं च सत्याया जाम्बचत्याश्च भारत | 
सवासां च यदुश्रेष्ठः सरवंकालविहारवान्‌ ॥ 

वहाँ सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 

बड़े सुखका अनुमव करने लगे । मारत ! तत्पश्चात्‌ सदा 
लीला-विदार करनेवाले यदुश्रेछ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यमामा 
तथा जाम्बवती आदि समी देवियोंके निवासस्थानौम गये ॥ 
जगाम च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्वं निवेशनम्‌। 

फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलमे पधारे ॥ 
पष तात महावाहो विज्ञयः शाङ्गधन्वनः॥ 
पतदथ च जन्माहुमोनुपेषु मद्दात्मनः। 

तात | महाबाहु युधिष्ठिर | शाङ्ग नामक घनुष धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह विजयगाथा कही गयी 
है । इसीके लिये महात्मा श्रीकृष्णका मनुष्यामें अवतार 
हुआ बताया जाता है ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाए ) 


[ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माहात्म्यका उपसंहार ] 
भीष्म उवाच 
द्वारकायां ततः कृष्णः खदारेषु दिवानिशम्‌ । 
छुखं छब्ध्वा महाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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भीष्मजी कहते हे--महाराज युधिष्टिर | तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानिर्याके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए द्वारकापुरीमें आनन्द पूर्वक 
रहने लगे ॥ 


पोतस्य कारणाञ्चक्े विबुधानां हितं तदा। 
2 र सर्वेडुंष्कर ० 
सवासवेः सुरः सवदुंष्कर भरतषभ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | उन्होंने अपने पोत्र अनिरुद्धको निमित्त 
बनाकर देवता का जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओंके लिये अत्यन्त दुष्कर था ॥ 


बाणो नामाभवदू राजा बलेज्येष्ठसुतो वली । 
वीर्यवान्‌ भरतश्रेष्ठ स च बाहुसहस्रवान्‌ ॥ 
भरतकुळभूषण ! बाण नामक एक राजा हुआ था, 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था | वह महान्‌ वलवान्‌ और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सइख भुजाओसे सुशोभित था ॥ 
ततश्चक्रे तपस्तीवं सत्येन मनसा नृप । 
रुद्रमाराधयामास स च बाणः समा बहुः ॥ 
राजन्‌ ! बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की । 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शङ्करकी आराधना की ॥ 
तस्मे बहुचरा दत्ताः शाङ्करेण महात्मना । 
तस्माल्ळब्ध्वा वरान्‌ बाणो दुर्लभान्‌ ससुरेरपि॥ 
स शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली । 
महात्मा शङ्करने उसे अनेक वरदान दिये । भगवान्‌ 
शङ्करसे देवदुलंभ बरदान पाकर बाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया और शोणितपुरमें राज्य करने लगा ॥ 


चरासिताश्च सुराः सर्वे तेन वाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विवुधान्‌ सवान सेन्द्रान्‌ वाणः समा बहुः। 
अशासत महद्‌ राज्यं कुवेर इव भारत ॥ 

भरतवंशी पाण्डुनन्दन ! त्राणासुरने सब देवताओंको 
आतङ्कित कर रक्खा था | उसने इन्द्र आदि सत्र देवताओंको 
जीतकर कुबेरकी भाँति दीवंकालतक इस भूतलपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया ॥ 
ऋद्धयथ कुरुते यत्नं तस्य चेवोशना कविः । 

ज्ञानी विद्वान्‌ शुक्राचायं उसकी समृद्धि बढानेके लिये 
प्रयत्न करते रहते थे ॥ 
ततो राजन्नुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा ॥ 
रूपेणाप्रतिमा लोके मेनकायाः सुता यथा। 

राजन्‌ ! बाणासुरके एक पुत्री थी, जिसका नाम उषा 
था । संसारमै उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं थी । वह मेनका अप्सराकी पुत्री-सी प्रतीत होती थी ॥ 
अथोपायेन कोन्तेय अनिरुद्धो महाद्युतिः ॥ 
प्रायुत्निस्तासुषां प्राप्य प्रच्छन्नः प्रमुमोद ह। 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


कुन्तीनन्दन ! मह्यान्‌ तेजस्वी प्रयुम्नपुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उषातक पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ 


अथ बाणो महातेजास्तदा तत्र युधिष्ठिर ॥ 
तं गुह्यनिलयं श्ञात्वा प्राद्युस्रि सुतया खह। 
गृहीत्वा कारयामास वस्तुं कारागृहे बलात्‌ ॥ 

युधिष्ठिर | महातेजस्वी बाणासुरने गुप्तरूपसे छिपे हुए 
प्रधम्रकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके साथ रहना जान छिया 
और उन्हें अपनी पुत्रीसहित बलपूर्वक कारागारमें हँस देनेके 
लिये बंदी बना लिया ॥ 
सुकुमारः सुखाहांऽथ तदा दुःखमवाप सः। 
बाणेन खेदितो राजन्ननिरुद्धो मुमोह च ॥ 

राजन्‌ ! वे सुकुमार एवं सुख भोगनेके योग्य थे; तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा। बाणासुरके द्वारा भाँति- 
भाँतिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु नारदो मुनिपुङ्गवः 
द्वारकां प्राप्य कोन्तेय कण्णं दृष्टा वचोऽब्रवीत्‌ ॥ 

कुन्तीकुमार | इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकामें 
आकर श्रीकृष्णसे मिळे और इस प्रकार बोले ॥ 

नारद उवाच 

कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां कीर्तिवर्धन । 
त्वत्पोत्रो बाध्यमानोऽथ बाणेनामिततेजखा ॥ 
कच्छू प्रा्तोऽनिरुद्धो वे शेते काराग्रहे सदा । 


नारद्जी ने कहा--महात्राहु श्रीकृष्ण ! आप यदुवंशिर्यो- 


की कीर्ति बढ़ानेवाळे हैं । इस समय अमिततेजखी बाणासुर 
आपके पोत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा है। वे संकटमें 
पड़े हैं ओर सदा कारागारमै निवास कर रहे हैं ॥ 

भीष्म उवाच 


एवसुकत्वा सुरषिवे बाणस्याथ पुरं ययो ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजञ्जनादनः । 
आहूय बलदेव वे प्रयुम्नं च महाद्युतिम्‌ ॥ - ` 
आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनार्दनः। | 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद बाणासुरकी राजधानी झोणितपुरको- चले गये । 
नारदजीकी वात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बलरामजी तथा 
महातेजस्वी प्रथुम्नको बुलाया और उन दोनोंके साथ वे 
गरुड्पर आरूढ हुए ॥ 
ततः खुपणंमारुह्य त्रयस्ते पुरुषर्षभाः ॥ 
जग्मुः कद्धा महावीर्या बाणस्य नगरं प्रति। 
~ तदनन्तर वे तीनों मद्दापराक्रमी पुरुषरत्न गरुड़पर आरूढ 
हो क्रोधमें भरकर बाणासुरके नगरकी ओर चल दिये ॥ 


अथासाद्य महाराज तत्पुरीं दहशुझ्च ते ॥ 
तान्रपाकारखंवीतां रूप्यद्वारेशच शोभिताम्‌ । 

महाराज ! वहां जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा, 
जो ताँबेकी चहारदिवारीसे घिरी हुई थी । चाँदीके , बने 
हुए दरवाजे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


हेमप्रासादसम्बाधां मुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 


उद्यानवनसम्पन्नां उत्तगीतेश्च शोभिताम्‌ । 

वह पुरी सुवर्णमय प्रासादौसे मरी हुई थी और मुक्ता- 
मणियाँसे उसकी विचित्र शोमा हो रही थी। उसमें स्थान-स्थानपर 
उद्यान और बन शोमा पा रहे थे । वह नगरी नृत्य और 
गीतेंसि सुशोमित थी ॥ 
तोरणेःपक्षिभिःकीरणा पुष्करिण्या च शोभिताम्‌॥ 
तां पुरी खर्गसंकाशां दृष्टपुष्टजनाकुलाम्‌ । ` 
दृष्टा सुदा युतां हैमां विस्मयं परमं ययुः ॥ 

वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे । सब ओर भाति- 
भाँतिके पक्षी चहचह्वाते थे। कमछोंसे मरी हुई पुष्करिणी 
उस पुरीकी शोमा बढ़ाती थी । उसमें हृ्ट-पुष्ट स्री-पुरुष 
निवास करते थे और वह पुरी स्वर्गके समान मनोहर दिखायी 
देती थी । प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुबणमयी नगरीको 
देखकर श्रीकृष्ण, बलराम और प्रद्युम्न तीनोंको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ - 
तस्य बाणपुरस्यासन्‌ द्वारस्था देवताः सदा । 
महेइवरो गुहरुचेब: भद्रकाली च .पावकः॥ 


पता वे देवता राजन्‌ ररश्नुस्तां पुरी खदा। 


- बाणासुरकी राजधानीमें कितने ही देवता सदा द्वारपर 
बैठकर पहस देते थे । राजन्‌ ! भगवान्‌ शङ्कर, कार्तिकेय, 
मद्रकालीदेबी और अभ्नि--ये देवता. सदा उस .पुरीकी रक्षा 
करते थे ॥ 1० 


अथ कृष्णो बलाज़ित्वा द्वारपालान युधिष्ठिर ॥ 
सुसंक्रद्धो महातेजाः शङ्कचक्रगदाधरः 
आससादोत्तरद्वारं शङ्करणाभिपालितम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर! शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित दवो पूर्वद्वारके रक्षकोंको बलपूर्वक जीत- 
कर भगवान्‌ शङ्करके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण किया॥ 


तत्र तस्थो महातेजाः शूलपाणिं हेइवरः। ` 
पिनाकं सशरं गृह्य बाणस्य हितकाम्यया ॥ 
शात्वा तमागतं कृष्ण व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । - 
मदेइवरो महाबाहुः ङष्णाभिसुखमाययौ ॥ 

वहाँ महान्‌ तेजस्वी भगवान्‌ महेश्वर द्वाथमें त्रिञ्चूल 
लिये खड़े थे | जब उन्हें माळूम हुआ कि. भगवान्‌. श्रीकृष्ण 
मुँह बाये कालकी माति आ रहे हैं) तव वे महाबाहु महेश्वर 


अघोभिहरणपवं ] 


अष्टाचिशो ऽध्यायः 
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बाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक 
धनुष हाथमें लेकर भ्रीकृष्णके सम्मुख आये ॥ 
ततस्तौ चक्रतुर्युद्धं वासुदेवमहेश्वरौ । 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 
करने लगे | उनका वह युद्ध अचिन्त्य, रोमाञ्चकारी तथा 
भयंकर था || 
अन्योन्यं तो ततक्षाते अन्योन्यजयकाङ्किणो । 
दिव्यास्राणि च तो देवौ क्रद्धो मुमुचतुस्तदा ॥ 
वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रहार करने लगे | दोनों ही क्रोधमें मरकर एक 
दूसरेपर दिव्यांका प्रयोग करते थे || 
ततः कृष्णो रणं कृत्वा मुहुत शूलपाणिना । 
विजित्य तं महादेवं ततो युद्धे जनादनः ॥ 
अन्यांइच जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेरा पुरोत्तमम्‌। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने चूलपाणि भगवान्‌ शङ्करके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीको जीत लिया तथा 
द्वारपर खड़े हुए अन्य शिवगर्णोको मी परास्त करके उस 
उत्तम नगरमे प्रवेश किया ! 


प्रविश्य वाणमासाय ख तत्राथ जनादन: ॥ 

चक्रे युद्धं महाक्रद्धस्तेव वाणेन पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन ! पुरीमें प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधमें मरे 

हुए भीजनार्दनने बाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 

युद्ध छेड़ दिया |] 

बाणोऽपि सवंशरत्राणि शितानि भरतर्षभ ॥ 

सुसंक्रद्धस्तदा युद्धे पातयामास केशवे । 
मरतश्रेष्ठ | बाणासुर मी धसे आगबवूला हो रहा 
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था | उसने भी युद्धमें भगवान्‌ केशवपर समी तीखे-तीखे 
अस्र-शस््र चलाये || 
पुनरुद्यम्य शस्त्राणां सहस्रं सवबाहुभिः ॥ 
मुमोच बाणः संक्रुद्धः कृष्णं प्रति रणाजिरे । 

फिर उसने उद्योगपूर्वक अपनी सभी भुजाओसे उस 
समराङ्गणमे कुपित हो श्रीकृष्ण पर सहस्रो शर्खोका प्रदर किया || 


ततः कृष्णस्तु सड्छिद्य तानि सवौणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहते बाणेन युद्धं राजन्नधोक्षजः। 
चक्रमुद्यम्य राजन्‌ वे दिव्यं शस्त्रोत्तमं ततः ॥ 
सहस््रबाहुंदिचच्छेद वाणस्यामिततेजसः। 
भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शस्त्र काट डाले। राजन्‌ ! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक बाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शास्त्र चक्र हाथमें उठाया 
और अमित तेजस्वी बाणासुरकी सहन भुजा ओको काट दिया ॥| 
ततो बाणो महाराज कृष्णेन भृशपीडितः ॥ 
छिन्नवाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः । 
महाराज ! तब श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर झाखाद्दीन वृक्षकी भाँति घरती- 
पर गिर पड़ा ॥ 


स पातयित्वा बालेयं वाण कृष्णस्त्वरान्वितः॥ 
प्राद्युञ्लि मोक्षयामास श्षिप्त कारागृहे तदा । 
इस प्रकार बलिपुत्र वाणासुरको रणभूमिमें गिराकर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ केदमें पड़े हुए प्रद्युम्नरकुमार 
अनिरुद्धको छुड़ा लिया | 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः प्राद्युखि सह भार्यया | 
बाणस्य सवेरलानि असंख्यानि जहार सः॥ 
पक्नीसहित अनिरुद्धको छुड़ाकर भगवान्‌ गोविन्दने 
बाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये ॥ 


गोधनान्यथ सववस्व स वाणस्यालये बलात्‌ । 
जहार च हृषीकेशो यदूनां कीतिवर्धनः ॥ 
ततः स सर्वेरत्ञानि चाहृत्य मधुसूदनः । 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे तत्‌ सव गरुडोपरि ॥ 


उसके घरमै जो भी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके घन 
मौजूद थे, उन सत्रको भी यदुकुलकी कीर्ति बढानेवाले भगवान्‌ 
हृषीकेशने इर लिया | फिर वे सव रल लेकर मधुसूदनने 
झीब्रतापूर्वक गरुड़पर रख लिये || 


त्वरयाथ स कौन्तेय बलदेवं महाबलम्‌ । 
प्र्यु्नं च महावीर्यमनिरुद्धं महाद्युतिम्‌ ॥ 
उषां च सुन्दरीं राजन्‌ भ्रत्यदासीगणेः सह । 
सवोनेतान्‌ समारोप्य रलानि विविधानि च ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन्हने महाबली बलदेव; 
अमितपराक्रमी प्रयुम्न, परमकान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोसहित सुन्दरी उषा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रलोंको भी गरुड़पर चढ़ाया ॥ 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्बरधरो बली । 
दिव्याभरणचित्राङ्ग: शङ्खचक्रगदासिमृत्‌ ॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तमुदयं भास्करो यथा। 

इसके बाद शङ्क) चक्र, गदा और खड्ग धारण करने- 
वाले, पीताम्बरधारी; महाबली एवं मह्दातेजस्वी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नताके साथ खयं भी गरुड़पर आरूढ हुए, मानो 
भगवान्‌ भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हों। उस समय 
भगवानके श्रीअङ्ग दिव्य आभूषणोसे विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे ॥ 
अथारुह्य सुपर्ण ख प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविइय खपुरं कृष्णो यादवेः सहितस्ततः। 
प्रमुमोद्‌ तदा राजन्‌ स्वर्गस्थो वासवो यथा ॥ 

गरुड़पर आरुढ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये । 
राजन्‌ ! अपनी पुरी द्वारकामें पहुँचकर वे यदुवंशिर्याके 
साथ ठीक वैसे ही आनन्दपूर्वक रहने लगे, जैसे इन्द्र 
स्वर्गलोकमें देवताओंके साथ रहते हैं ॥ 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतौ। 
कृतक्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ 
शौरिणा प्रथिवीपालास्त्रासिता भरतर्षभ । 
धनुषश्च प्रणादेन पाञ्चजन्यख्रनेन च । 

भरतश्रेष्ठ | भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुरदैत्यके पाश काट दिये; 
निझुम्म और नरकासुरको मार डाला और प्रागज्योतिषपुर- 
का मार्ग सब लोगोंके लिये निष्कण्टक बना दिया । इन्होंने 
अपने घनुषकी टकार और पाञ्चजन्य शङ्कके हुंकारसे समस्त 


मूपालोको आतङ्कित कर दिया है॥ 
ेघप्रख्येरनीकेश्च दाक्षिणात्येः सुसंवृतम्‌ । 
दक्मिणं चासयामाल केशवो भरतर्षभ ॥ 
भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केशवने उस सक्मीको भी 
भयमीत कर दिया, जिसके पास मेर्घोकी घटाके समान असंख्य 
सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य सेवकोसे सदा सुरक्षित रहता है॥ 
ततः पर्जन्यघोषेण  र्थेनादित्यवर्चसा । 
उवाह महिषीं भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 
इन चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवानने रुक्मी- 
को हराकर सूर्यके समान तेजस्वी तथा मेधके समान गम्भीर 
घोष करनेवाले रथके द्वारा मोजकुलोत्पन्ना रक्मिणीका अपहरण 
किया, जो इस समय इनकी महारानीके पदपर प्रतिष्टित है॥ 
जारूथ्यामाहुतिः काथः दिशुपालश्च निर्जितः | 
चक्रश्च सह शैब्येन शातधन्वा च क्षत्रियः ॥ 


महाभारते 
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ये जारूथी नगरीमें वहाँके राजा आहुतिको तथा क्राथ 
एवं शिशुपालको भी परास्त कर चुके हें । इन्होंने रोब्य, 
दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोको भी इराया है ॥ 
इन्द्रययुत्तो हतः कोधादू यवनश्च करोरुमान्‌ । 
इन्होने इन्द्रदयुम्नत, कालयवन और कशेरुमानका मी 
क्रोधपूर्वंक वध किया है ॥ 
पर्वतानां सहस्रं च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 
विभिद्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेनमयोधयत्‌ । 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चकरद्वारा सहसो पर्वर्तो- 
को विदीर्ण करके द्युमत्सेनके साथ युद्ध किया ॥ 
महेन्द्रशिखरे चेव निमेषान्तरचारिणी ॥ 
जग्राह भरपतश्रेष्ठ वरुणस्याभितश्चरौ । 
इरावत्यामुभी चेतावझिसू्यसमी बले ॥ 
गोपतिस्तालकेतुश्व निहतो शाङ्गधन्वना । 
भरतश्रेष्ठ ! जो बलमें अग्नि और सूर्यके समान थे और 
वरुणदेवताके उभय पाइवमे विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जानेकी शक्ति थी! 
वे गोपति और तालकेतु भगवान श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वतः 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये ॥ 
अक्षप्रपतने चेव नेमिहंसपथेछु च ॥ 
उभो तावपि कृष्णेन खराष्ट्रे विनिपातितौ । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिइंसपथ नामक स्थानमें) जो 
उनके अपने ही राज्यमे पड़ता था, उन दोर्नौको भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था ॥ 
प्राग्ज्योतिषं पुरभरेष्ठमखुरेबेडभिवृतम्‌ । 
प्राप्य लोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः ॥ 
अजेयो दुष्प्रधर्षश्च लोकपालो महाद्युतिः । 
बहुतेरे असुरोसे घिरे हुए पुरश्रे् प्राग्ज्योतिषमें पहुँचकर 
बाँकी पर्वतमालाके लाल शिखरोपर जाकर औरीकृष्णने उन 
लोकपाल वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोके लिये दुर्ध 
अजेय एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं ॥ 
इन्द्रढीपो महेन्द्रेण गुप्ती मघवता खयम्‌ ॥ 
पारिजातो हृतः पार्थ केशवेन बलीयसा । 
पार्थ ! यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने 
हुए थे स्वयं दी उसकी रक्षा करते थे; तथापि महाबली 
केशवने उस वृक्षका अपहरण कर लिया ॥ 
पाण्ड्यं पौण्डुं च मात्स्यं च करिङ्गं च जनार्दनः ॥ 
जघान सहितान्‌ सवीनङ्गराजं च माधवः। 
लक्ष्मीपति जनार्दने पाण्ड्यः पौण्ड्‌) मत्स्य, कलिंग और 
अङ्ग आदि देशोके समस्त राजाओँको एक साथ पराजित किया॥ 


अघोभिहरणपवे ] 


अष्टात्रिशो ऽ ध्यायः 
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एष . चेकशतं हत्वा रथेन क्षत्रपुङ्गबान्‌ ॥ 
गान्धारीमवहत्‌ रृष्णो महिर्षी यादवर्षभः । 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवल एक रथपर चढ़कर अपने 
विरोधमें खड़े हुए सौ क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
गान्धारराजकुमारी शिंशुमाको अपनी महारानी बनाया ॥ 
बश्रोश्व॒ प्रियमन्विच्छन्नेष चक्रगदाधरः ॥ 
वेणुदारिद्दतां भायोमुन्ममाथ युधिटिर। 
युधिष्ठिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
मगवानने बश्रका प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
अपहृत की हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
पयोत्ताँ पृथिवी सर्वां साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ 
वेणुदारिवशे युक्तां जिगाय मधघुसूदनः। 
इतना ही नहीं; मधुसूदने वेणुदारिके वशर्मे पड़ी हुई 
घोड़ो, हाथियों एवं रर्थासहित सम्पूर्ण पृथ्वीको मी जीत लिया ॥ 
अवाप्य तपसा वीयं बलमोजश्च भारत ॥ 
ब्रासिताः सगणाः सरवे बाणेन विवुधाधिपाः । 
वज्ञाशनिगदापाशेखासयद्धिर नेकशः ॥ 
तस्य नासीद्‌ रणे सत्युदेवेरपि सवासवेः। 
सोऽभिभूतश्च कृष्णेन निहतश्च महात्मना ॥ 
छित्त्वा बाइसहर्नं तद्‌ गोविन्देन महात्मना । 
भारत ! जिस बाणासुरने तपस्याद्वार बल) वीर्य और 
ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंकी उनके गणोंसहित भयभीत 
कर दिया था, इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारबार वज्र; 
अशनि) गदा ओर पार्शोका प्रहार करके त्रास दिये जानेपर 
मी समराङ्गणमें जिसकी मृत्यु न हो सकी, उसी देत्यराज 
बाणासुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहस्न भुजाएँ. 
काटकर पराजित एव क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
पष पीठं महाबाहुः कसं च मधुसूदनः ॥ 
पैउकं चातिलोमानं निजघान जनाईनः । 
मधु दैत्यका विनाश करनेवाले इन महावाहु जनार्दनने पीठ, 
कंस, पेठक और अतिलोमा नामक असुरौंको भी मार दिया || 
जम्भमेरावतं चेव विरूपं च महायशाः॥ 
जघान भरतश्रे्ठ शम्बर चारिमदनम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! इन महायशसखी श्रीकृष्णने जम्भ, ऐरावत; 
विरूप और इात्रुमदन शम्बरासुरको भी ( अपनी विभूतियोँ- 
द्वारा ) मरवा डाला ॥ 
एष भोगवर्ती गत्वा वासुकि भरतषभ ॥ 
निर्जित्य पुण्डरीकाक्षो रोद्दिणेयममोचयत्‌ । 
मरतकुलभूषण | इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवती- 
पुरीमें जाकर वासुकि नागको हराकर रोहि णीनन्दनको 
बन्घनसे छुड़ाया ॥ 


„ १५ रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 


एवं वहूनि कमोणि शिशुरेव जनादेनः ॥ 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान्‌ | 

इस प्रकार संकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने बाल्यावस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कर्म किये थे ॥ 
पवमेषो 5सुराणां च सुराणां चापि सर्वशः ॥ 
भयाभयकरः ङृष्णः सर्वलोकेश्वरः प्रसुः। 

ये ही देवताओं और असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधीश्वर हैं ॥ 
पवमेष महाबाहुः शास्ता सवेदुरात्मनाम्‌ ॥ 
कृत्वा देवार्थभमितं स्वस्थानं प्रतिपत्स्यते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण दुष्टोका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकाय सिद्ध करके अपने परम- 
धामको पघारेंगे ॥ 
पष भोगवतीं रम्यामृषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा सागरं गमयिष्यति । 

ये महायशस्ती श्रीकृष्ण मुनिजनवाञ्छित एवं मोर्गोसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुपुण्यवर्ती रम्यां चेत्ययूपवतां शुभाम्‌ ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌। 

ये चेत्य और यूर्पोसे सम्पन्न, परम पुण्यवती, रमणीय 
एवं मङ्गलमयी द्वारकाको वन-उपवर्नोसहित वरुणालयमें 
डुत्रा देंगे ॥ 
तां सूयंसदनप्रख्यां मनोज्ञां शाङ्गधन्वना ॥ 
विदिळष्टां वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति। 

सूर्यलोकके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जव शार्ङ्गघन्वा वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने भीतर ले लेगा ॥ 
सुराख्ुरमनुष्येषु नाभून्न भविता कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मधुसूदनात्‌। 

भगवान्‌ मधुसूदनके सिवा देवताओं, असुरो और 
मनुष्योमें ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही, जो 
दरारकापुरीमें रहनेका संकल्प मी कर सके ॥ 
ख्राजमानास्तु शिशवो वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ 
तज्जुष्टं प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः । 

उस समय वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एवं 
उनके कान्तिमान्‌ शिक्षु भी प्राण त्यागकर मगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेंगे ॥ 


पमेव दशाहीणां विधाय विधिना विधिम्‌ ॥ 
विष्णुनोरायणः सोमः सूर्यश्च सविता स्वयम्‌ । 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्वणि 


इस प्रकार ये दशाईबंशियोके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे । ये खयं ही विष्णु, नारायण, सोम, सूर्य और 
सविता हैं ॥ 
स्रप्रमेयोषनियोज्यश्व यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान्‌ भूतेबोलः क्रीडनकेरिव । 

ये अप्रमेय हैं । इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चळ 
सकता । ये इच्छानुसार चलनेवाले और सबको अपने वशमें 
रखनेवाले हैं । जेसे बालक खिलौनेसे खेलता है, उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं ॥ 
नेष गर्भत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः ॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्णः सर्वेषां कुरुते गतिम्‌ । 

ये प्रभु न तो किसीके गर्भमें आते हैं और न किसी 
योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं । श्रीकृष्ण अपने ही तेजसे सबकी 
सद्गति करते हैं ॥ 
यथा बुदूबुद उत्थाय तत्रेव प्रविलीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायणे सदा । 

जैसे बुद्बुद पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है; उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमे विलीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं महाबाहुः शक्यो भारत केशावः ॥ 
परं ह्यपरमेतस्माद्‌ विश्वरूपान्न विद्यते। 

मारत ! इन महाबाहु केशवकी कोई इतिश्री नहीं 


बतायी जा सकती । इन विश्वरूप परमेश्वरसे भिन्न पर और 
अपर कुछ भी नहीं है ॥ 


अयं तु पुरुषो बालः रिशुपालो न बुध्यते । 
सर्वत्र सवदा कृष्णं तस्मादेवं प्रभाषते ॥ ३०॥ 
यह शिशुपाल मूढबुद्धि पुरुष है; यह भगवान्‌ भीकृष्णको 
सर्वत्र व्यापक तथा सर्वदा स्थिर नहीं जानता दै, इसीळिये 
उनके सम्बन्धमें ऐसी बातें कहता है ॥ ३०॥ 
यो हि धम विचिज्ुयादुत्कृष्टं मतिमान्‌ नरः । 
स वे पश्येद्‌ यथा धर्म न तथा चेदिराडयम्‌ ॥ ३१॥ 
जो बुद्विमान्‌ मनुष्य उत्तम घर्मकी खोज करता है? वह 
धर्मके खरूपको जैसा समझता दै, वैसा यह चेदिराज शिक्षु- 
पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ १ 
सबृद्धबालेष्वथवा पार्थिवेषु महात्मखु । 
को नाहं मन्यते कृष्णं को वाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
अथवा बृद्धों और बालकोंसहित यहाँ बेठे हुए समस्त 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है, जो भरीकृष्णको पूज्य न मानता 
हो या कीन दै, जो इनकी पूजा न करता हो १॥ ३२॥ : 
अथैनां दुष्कृतां पूजां शिशुपालो व्यवस्थेति। 
दुष्कृतायां यथान्यायं .तथायं कतठुँमहैति ॥ ३३॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाको अनुचित मानता है, तो अब 
उस अनुचित पूजाके विषयमे उसे जो उचित जान पड़े, 
वेसा करे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अघौभिइरणपर्वंणि भीष्मवाक्ये अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्धामिहृरणपर्वमं भीष्मवाक्यनामक अड़तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ३८॥ ` 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ इलोक मिलाकर कुछ ७६१३ इकोक हैं ) 


एकोनचत्वारिशोऽध्याय 
सहदेवकी राजाओंको चुनोती तथा क्षुब्ध इए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना 
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एवमुक्त्वा ततो भीष्मो विरराम महाबलः । 
व्याजहारोत्तरं तत्र सहदेवोऽर्थवद्‌ वचः॥ १ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाबली भीष्म चुप हो गये । तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार 
सहृदेवने शिशुपालकी बातोंका मुंहतोड़ उत्तर देते इए यह 
सार्थक बात कही-॥ १॥ , 
केशावं केशिहदन्तारमप्रमेयपराक्रमम्‌ । 
पूज्यमानं मया यो वः कृष्णं न खहते नुपाः॥ २ ॥ 
सर्वेषां बलिनां मूषि मयेद निहितं पदम्‌। 
पवसुक्ते मया सम्ययुत्तरं प्रंत्रवीतु सः॥ ३ ॥ 
स एव हि मया वध्यो भविष्यति न संशयः । 


‹राजाओ ! केशी देत्यका वघ करनेवाले अनन्तपराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मेरेद्वारा जो पूजा की गयी है, उसे 
आप्रलोगोमेसे जो सहन न कर सके, उन सब बळवानोके 
मस्तकपर मैंने यह पैर रख दिया । मैंने खूब सोच-समझकर 
यह बात कही है । जो इसका उत्तर देना चाहे, वह सामने आ 
जाय । मेरेद्वारा वह वधके योग्य होगा; इसमें . संशय 
नहीं दै ॥ २-२३ ॥ 
मतिमन्तश्च ये केचिदाचार्य पितर गुरुम्‌ ॥ ४ ॥ 
अच्येमचितमघाहमचुजानन्तु ते ` जपाः 

“जो बुद्विमान्‌ राजा हौं वे मेरेद्वारा की हुई आचार्य, 
पिता, गुरु) पूजनीय तथा अर्ध्यनिवेदनके संवंथा. योग्य 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजाका दृदयसे अनुमोदन करें? ||४॥ 
ततो नव्याजहारषां कश्चिद्‌ चुद्धिमतां खताम्‌ ॥ ५ ॥ 


अघाभिहरणपर्व ] 


मानिनां बलिनां राज्ञां मध्ये वे दशिते पदे । 

सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजऑके बीच खडे 
होकर अपना पेर दिखाया था, तो भी जो बुद्विमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
नरेश थे, उनमेंसे कोई कुछ न बोला ॥ ५३ ॥ 


ततोऽपतत्‌ पुष्पवृष्टिः सहदेवस्य मूर्धनि ॥ ६ ॥ 
अदइयरूपा वाचश्राप्यत्रुवन साघु साध्विति । 

उस समय सदेवके मस्तकपर आकासे फूलोंकी वर्षा 
होने लगी और अद्ृश्यरूपसे खड़े हुए देवता ने “साधु”, 
(साधु? कहकर उनके सत्साहसकी प्रशंसा की ॥ ६३ ॥ 
आविध्यदजितं कृष्णं भविष्यद्भतजट्पकः ॥ ७ ॥ 
सर्वंसंशयनिर्मांका नारदः सबेलोकवित्‌ । 
उवाचाखिलभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर कमी पराजित न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की महिमाके ज्ञाता, भूत, वर्तमान और भविष्य--तीनों कार्लो- 
की बातें बतानेवाले, सत्र लोगेंके सभी संशर्योका निवारण 
करनेवाले तथा सम्पूर्ण लोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोमे बोले--॥ ७-८ ॥ 


कृष्णं कमळपत्राक्षं नाचेयिष्यन्ति ये नराः। 
जीवन्सृतास्तु ते ज्ञेया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 

“ज्ञो मानब कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 
करेंगे, वे जीते-जी ही मृतक-तुल्य समझे जायैगे । ऐसे ळोगोसे 
कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये? ॥ ९ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


पूजयित्वा च पूजाद्दोन्‌ ब्रह्मक्षत्रविशेषवित्‌। 
सहदेवो नृणां देवः समापद्यत कर्म तत्‌ ॥१०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! वहाँ आये 
हुए आझणों और क्षत्रियॉमें विशिष्ट व्यक्तियोंकी पइचानने- 
बाले नरदेव सइदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 
वह अर्व्यनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नभ्यचिते के - सुनीथः शात्रुकर्षणः। 
अतिताश्रेक्षणः कोपादुवाच मनुजाधिपान्‌ ॥११॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर शत्रु 
विजयी शिझुपालने क्रोघसे अत्यन्त लाल आँखें करके समस्त 
राजाओंसे कहा--|॥ ११ | 


स्थितः सेनापतिया ऽह मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌ । 
युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥१२॥ 


एकोनचत्वारिशो ६ध्यायः 
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भूमिपालो ! में सबका सेनापति बनकर खडा हूँ । अब 
तुमलोग किस चिन्तामें पढ़े हो । आओ) हम सब लोग युद्ध के 
लिये सुसजित हो पाण्डवो और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट जाये? ॥ १२ ॥ 
इति सवान्‌ समुत्साह्य राशस्तांश्चेदिपुङ्गवः । 
यज्ञोपघाताय ततः सोऽमन्त्रयत राजभिः ॥ १३॥ 
तत्राहृता गताः सरवे सुनीथप्रमुखा गणाः। 
समदद्यन्त संकुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥ १४॥ 

इस प्रकार उन सब राजा ओको युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके यज्ञमे विघ्न डालनेके उद्देशयसे राजाओसे 
सलाह की। शिक्षुपालके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीथ आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये | वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोघसे मर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 


युधिष्ठिराभिषेक च वासुदेवस्य चार्हणम । 


_न स्यादू यथा तथा कार्यमेवं सवे तदाव्रुवन ॥१५॥ 


उन सबने यह कहा कि 'युविष्ठिरके अभिषेक और 
श्रीकृष्णकी पूजाका कार्य सफल न हो) वेसा प्रयतन करना 
चाहिये? ॥ १५ ॥ 
निष्कर्षान्निश्चयात्‌ सवं राजानः क्रोधमूछिताः । 
अन्रुवंस्तत्र राजानो निवेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 

इस निर्णय एवं निष्कषंपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
क्रोधसे मोहित हो गये । सहदेवकी बातोंते अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी प्रबलताका विश्वास करके 
राजाऔने उपयुक्त बातें कही थीं ॥ १६ ॥ 


सुहद्धिवार्यमाणानां तेषां हि वपुरावभौ । 
आमिषादपकृष्टानां सिंहानामिव गताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्धियोंके मना करनेपर भी उनका क्रोघते 
तमतमाता हुआ शरीर उन सिंहोंके समान सुशोभित हुआ; 
जो मांससे वञ्चित कर दिये जानेकै कारण दहाड़ रहे हों ॥ 


तं बलौघमपर्यन्तं राजखागरमक्षयम्‌। 
कुर्वाणं समयं कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 


राजाओंका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी भाँति उमड़ 
रहा था ! उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था। सेनाएँ 
ही उसको अपार जलराशि थीं । उसे इस प्रकार शपथ करते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ ळिया कि अब ये नरेश 
युद्धके लिये तैयार हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अघीमिइरणपवंणि राजमन्त्रणे एकोनचत्वारिंगो$ध्याय: ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत अ्चानिहरणपर्दमें राजाओंकी मन्त्रणाबिषयक उन्ताकीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
पूरा हु 
शा OO as 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


ooo 


( शिशुपालवधपवे ) 


चत्वारिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरकी चिन्ता और मीष्मजीका उन्हें सान्त्वना देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सागरसंकाशं दृष्टा नृपतिमण्डलम्‌ । 
संवर्तवाताभिइतं भीमं श्रुब्धमिवार्णवम्‌ ॥ १ ॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं सर्वमिदमाह युधिष्ठिरः । 
भीष्मं मतिमतां सुख्यं वृद्धं कुरुपितामहम्‌ । 
बृहस्पति बृहत्तेजाः पुरुहत इवारिहा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर प्रलय- 
कालीन महावायुके थपेड़ौसे छुब्ध हुए भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायको क्रोषसे चञ्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्टिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ओर ङुरुकुलके बृद्ध 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले, जैसे शत्रुहन्ता महदतेजस्वी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते हैं--॥१-२॥ 
असो रोषात्‌ प्रचलितो महान्‌ नुपतिसागर; । 
अत्र यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ३ ॥ 
(पितामह ! यह देखिये, राजाओंका महासमुद्र रोधसे 
अत्यन्त चञ्चल हो उठा है । अब यहाँ इन सबको शान्त 
करनेका जो उचित उपाय जान पड़े? वह मुझे बताइये । ३॥ 
यज्ञस्य च न विघ्नः स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌। 
यथा सर्वत्र तत्‌ सर्व बूहि मेऽद्य पितामह ॥ ४ ॥ 
“दादाजी! यशमें विध्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 
जिस प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे, वह सब उपाय अब 
मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ ४ ॥ 
इत्युक्तवति धर्मेशे धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
उवाचेदं वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
घर्मके ज्ञाता धर्मराज युघिष्ठिरके ऐसा कइनेपर कुरुकुल 
पितामह भीष्मजी इस प्रकार बोढे--॥ ५॥ 
मा भैस्त्वं कुरुशार्दूल श्वा सिंहं हन्तुमर्हति । 
शिवः पन्थाः खुनीतोऽत्र मया पूर्वतरं बतः ॥ ६ ॥ 
“कुरुवंशके वीर ! तुम डरो मत»क्या कुत्ता कमी सिंइको मार 
सकता है ! दमने कल्याणमय मार्ग पहले ही चुन लिया है ( श्री- 
कृष्णका आश्रय ही वह मागं है,जिसका मैंने वरण कर लिया है)॥ 


प्रसुप्ते हि यथा सिंहे श्वानस्तस्मिन्‌ समागताः 
भषेयुः सहिताः सवें तथेमे वसुधाधिपाः ॥ ७ ॥ 
वृष्णिसिहस्य सुप्तस्य तथामी प्रसुखे स्थिताः । 

'जैसे सिंहके सो जानेपर बहुत-से कुत्ते उसके निकट आकर 


एक साय भूँकने लगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए राजा भी 
तमीतक भूँक रहे हैं, जबतक इष्णिवंशका सिंह सो रहा है ॥७३॥ 


भषन्ते तात संक्रुद्धाः श्वानः सिंहस्य संनिधौ ॥ ८ ॥ 
न हि सम्बुध्यते यावत्‌ सुप्तः सिंह इवाच्युतः। . 
तेन सिंहीकरोत्येतान्‌ नृसिहश्चेदिपुङ्गवः ॥ ९ ॥ 
पार्थिवान पार्थिवश्रेष्ठः शिशुपालो ऽप्यचेतनः। | 
सर्वान्‌ सवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 


“धर्म भरे हुए कुत्तोके समान ये लोग सिंइके निकट 
तमीतक कोलाहल मचा रहे हैं; जबतक भगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी 
तरह जाग नहीं उठते-इन्हें दण्ड देनेके लिये उद्यत नहीं 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलमूषण नसं शिञ्चपाल भी 
अपनी बिवेकशक्ति खो बैठा है? तभी इन सब नरेशोंको 
यमछोकमें भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंह बनानेकी कोशिश 
कर रहा है ॥ ८-१० ॥ 


नूनमेतत्‌, समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः । 
यदस्य शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 


“मारत ! अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस शिशुपालके 
भीतर उनका जो तेज है? उसे पुनः समेट लेना चाहते दैं॥१ १॥ 
विछुता चास्य भद्रं ते बुद्धिबुंद्धिमतां वर ।॥ _ 
चेदिराजस्य कौन्तेय सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१२॥ 

ध्युद्धिमानोंमे श्रे कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | तुम्हारा कल्याण 
हो । अवश्य ही इत चेदिराज शिशुपालकी तथा इन समस्त 
भूपालोंकी बुद्धि मारी गयी है ॥ १२ ॥ 
आदातुं च नरव्याघ्रो यं यमिच्छत्ययं तदा। - 
तस्य॒ विछुवते बुद्धिरेवं चेदिपतेयंथा॥१३॥ 

“क्योकि नरश्रेऽ श्रीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें विलीन क्र 
लेना चाहते हँ, उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार नष्ट हद 
जाती है, जैसे इस चेदिराज डिञ्पालकी ॥ १३॥ | 

लोकेछु माधवः।; 
प्रभवइयेच सर्वेा निधनं च युधिष्ठिरः ॥१४॥ 

“युधिष्ठिर | माधव श्रीकृष्ण तीनों लोकौमे जो स्वेदज, 
अण्डज, उद्भिज और जरायुज--ये चार प्रकारके प्राणी हैं? 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रल्यके खान हैं ॥ १४॥ 


चतुर्बिधानां भूतानां त्रिषु 


शिशुपालवधपवं ] 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 
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वेशम्पायन उवाच 
इति तस्य वचः श्रुत्वा ततडचेदिपतिन्रपः । 
भीष्मं रूक्षाक्षरा वाचः श्रावयामास भारत ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भीष्मजीकी 
यह बात सुनकर चेदिराज शिशुपाल उनको बड़ी कठोर 
बातें सुनाने लगा ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिश्युपालवधपर्तंणि युधिष्टिराश्वासने चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत शिशुपालवधपर्दमे युविष्ठिरफो आश्वासन नामक चाढीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचत्वारिशोऽभ्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मको निन्दा 


शिशुपाल उवाच 
विभीषिकाभिवह्वीभिर्भीषयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ वृद्धः सन्‌ कुलपांसन ॥ १ ॥ 
शिशुपाल बोला- कुलको कलंकित करनेवाले 
मीष्म ! तुम अनेक प्रकारकी विभीषिकाओंद्वारा इन हब 
राजाको डरानेकी चेष्टा कर रहे हो । बडे बूढे होकर भी 
तुम्हे अपने इस कृत्यपर लजा क्यों नहीं आती १ ॥ १ ॥ 
गुक्तमेतत्‌ तृतीयायां प्रकृतौ वतंता त्वया । 
वक्त धर्मादपेतार्थ त्वं हि सर्वकुरूत्तमः॥ २ ॥ 
` तुम तीसरी प्रकृतिमे स्थित ( नपुंसक ) हो अतः तुम्हारे 
लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष कहे 
जाते हो ॥ २ ॥ 
नावि नौरिव सम्वद्धा यथान्धो वान्धमन्वियात्‌। 
तथाभूता हि कौरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणीः ॥ ३ ॥ 
भीष्म | जेसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय; एक 
अंघा दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दशा इन सब कोरवोंकी 
है, जिन्हें तुम-जैसा अगुआ मिला दै ॥ ३ ॥ 
पूतनाघातपू्वाणि कर्माण्यस्य विरोषतः। 
त्वया कीततयतास्माक भूयः प्रव्यथितं मनः ॥ 2 ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-वध आदि कर्मोका जो विशेष- 
रूपसे वर्णन किया दै, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
पहुँची है ॥ ४ ॥ 
अवलिप्तस्य मूखेस्य केशवं स्तोतुमिच्छतः । 
कथं भीष्म न ते जिह्वा शतघेयं विदीर्यंते ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है, परंतु तुम 
हो वास्तवमें बड़े मूर्ख । ओइ ! इस केशवकी स्तुति करनेकी 
इच्छा होते ही तुम्हारी जीमके सैकड़ों टुकड़े क्यों 
नहीं हो जाते! ॥ ५ ॥ 
यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरें:। 
तमिमं ज्ञानवृद्धः सन्‌ गोपं संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
मीष्म ! जिसके प्रति मूर्ख-से-मूर्ख मनुर्ष्योंको भी घृणा 
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करनी चाहिये, उसी ग्वालियेकी तुम ज्ञानवृद्ध होकर भी 
स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य है ! ) ॥ ६ ॥ 
यद्यनेन हतो बाल्ये शकुनिश्चित्रमत्र किम्‌ । 
तो वाइववृषभौ भीष्म यो न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 
को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वथा अनभिज्ञ थे, उन अइव 
( केशी ) और वृषभ ( अरिष्टासुर ) नामक पशु ओको मार डाला 
तो इसमें क्या आश्चर्यकी बात हो गयी १॥ ७॥ 
चतनारहितं काष्टं यद्यनेन निपातितम्‌ । 
पादेन शकटं भीष्म तत्र कि कृतमद्भतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म ! छकड़ा क्या दै, चेतनाझून्य लकडिर्योका ढेर 
ही तो, यदि इसने पैरसे उसको उलट ही दिया तो कौन 
अनोखी करामात कर डाली १ ॥ ८ ॥ 
( अर्कप्रमाणो तो वृक्षौ यद्यनेन निपातितो । 
नागश्च पातितोऽनेन तत्र को विस्मयः कृतः ॥) 
आकके पौधोंके बराबर दो अर्जुन वृरक्षांको यदि 
श्रीकृष्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 
तो कोन बड़े आश्चयका काम कर डाला ? ॥ 


वल्मीकमात्रः सप्ताहं यद्यनेन ध्ृतोऽचलः। 

तदा गोवधंनो भीष्म न तच्चित्रं मतं मम ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! यदि इसने गोवर्धनपर्वतको सात दिनतक अपने 

हाथपर उठाये रक्खा तो उसमें भी मुझे कोई आश्चर्यकी 

वात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 

खोदी हुई मिट्टीका ढेर मात्र है ॥ ९ ॥ 

मुक्तमेतेन वहन्नं क्रीडता नगमूधेनि। 

इति ते भीष्म श्टण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धनपर्वतके शिखरपर खेलते हुए 

अकेले ही वहुत-सा अन्न खा लिया,यह बात मी तुम्हारे मुँइ- 

से सुनकर दूसरे लोगोंको ही आश्चर्य हुआ होगा 

( मुझे नहीं ) ॥ १० ॥ 

यस्य चानेन धमेश भुक्तमन्नं वलीयसः । 

स चानेन इतः कंस इत्येतन्न महाद्भुतम्‌ ॥ ११॥ . 
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धर्मज्ञ भीष्म ! जिस महाबली कसका अन्न खाकर यह 
पला था, उसीको इसने मार डाल! | . यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां सताम्‌ । 

यद्‌ वक्ष्ये त्वामधमंश वाक्यं कुरुकुलाधम ॥ १२॥ 
कुरुकुलाधम मीष्म | तुम घर्मको बिलकुल नहीं जानते । 

मैं तुमसे धर्मकी जो बात कहुँगा, वह तुमने संत-महात्माओंके 

मुखसे भी नहीं सुनी होगी ॥ १२ ॥ 


रञ्रीषु गोषु न शस्त्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च। 

यस्य चान्नानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रति्रयः॥ १३॥ 
स्लीपर, गौपर,बराह्मणोपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 

जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला होश उनपर भी हथियार 

न चलाये ॥ १३ ॥ 

इति सन्तो ऽनुशासन्ति सञ्जनं धर्मिणः सदा । 

भीष्म लोके हि तत्‌ सव वितथ त्वयि दश्यते॥ १४ ॥ 
भीष्म ! जगतूमें साधु धर्मात्मा पुरुष सजर्नाको सदा 

इसी धर्मका उपदेश देते रहते हैं; किंतु तुम्हारे निकट यह 

सब घर्म मिथ्या दिखायी देता है ॥ १४ ॥ 

क्षानवृद्ध च वृद्धं च भूयांसं केशवं मम । 

अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कोरवाधम ॥ १५॥ 
कौरवाधम ! तुम मेरे सामने इस कृष्णकी स्तुति करते 

हुए इसे ज्ञानवृद्ध और वथोबृद्ध बता रहे हो, मानो मैं इसके 

विषयमें कुछ जानता ही न होऊ ॥ १५ ॥ 


गोघ्रःसत्रीप्रश्च सन्‌ भीष्म त्वद्वाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
एवंभूतश्च यो भीष्म कथं संस्तवमहति ॥ १६॥ 


भीष्म | यदि तुम्हारे कहनेसे गोघाती और खरीइन्ता 
होते हुए भी इस कृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्म- 
शताकी इद हो गयी । तुम्हीं बताओ, जो इन दोनों ही 
प्रकारकी इत्याओका अपराधी दै, वह स्तुतिका अधिकारी 


केसे हो सकता है १ ॥ १६ ॥ 


असौ मतिमतां श्रेष्ठो य पष जगतः प्रभुः । 
सम्भावयति चाप्येवं त्वद्वाक्याद्च जनार्दनः । 
पचमेतत्‌ सर्वमिति तत्‌ सर्वे वितथं श्रवम्‌ ॥ १७॥ 

तुम कहते हो; “थे बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ है, ये ही सम्पूर्ण 
जगतूके ईश्वर हैं? और तुम्हारे ही कहनेसे यह कृष्ण अपने- 
को ऐसा ही समझने भी लगा है । वह इन समी वातोको 
ज्यां-की-स्यो ठीक मानता है; परंतु मेरी इष्टिमें कृष्णके 
सम्बन्धमें तुम्हारे द्वारा जो कुछ कहा गया है, वह सब निश्चय 
ही झूठा दे ॥ १७॥ 


श्रीमदाभारते 
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न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति । 
प्रकृति यान्ति भूतानि भूलिङ्गशकुनियंथा॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेको कुछ सिखा नहीं सकता; 
चाहे वह कितनी ही बार क्यों न गाता हो । भूलिङ्ग पक्षीकी 
मॉति सब प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
नूनं प्रकृतिरेषा ते जघन्या नात्र संशयः। 
अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९ ॥ 
निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम दै, इसमें 
संशय नहीं है । अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९ ॥ 
येषामच्यंतमः कृष्णस्त्वं च येषां प्रदर्शकः । 
धर्मवांस्त्वमधर्मशः सतां मागोदवप्लुतः ॥ २० ॥ 
अथवा क्यों न हो) जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सतपुरुघोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-असा धर्मज्ञानश्चन्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है ॥ २० ॥ 
को हि धर्मिणमात्मानं जानऽ्शानबिदां वरः। ` 
कुयौद्‌ यथा त्वया भीष्म कृतं धर्ममवेक्षता ॥ २१ ॥ 
भीष्म ! कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपनेको ज्ञानवानोमे 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए मी ऐसे नीच. कर्म 
करेगा, जो धर्मपर दृष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१ ॥ 
चेत्‌ त्वं घम विजानासि यदि प्राज्ञा मतिस्तव । ` 
अन्यकामा हि धर्मज्ञा कन्यका प्राज्ञमानिना । 
अम्बा नामेति भद्रं ते कथं सापहृता त्वया ॥ २२॥ 
यदि तुम धर्मको जानते हो, यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 
ज्ञान और विवेकसे सम्पन्न दै तो तुम्हारा भला हो, बताओ, 
काशिराजकी जो धर्मज्ञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमें अनुरक्त 
थी, उसका अपनेको पण्डित माननेवाले . तुमने क्यो. 
अपहरण किया १॥ २२ ॥ 
तां त्वयापि हृतां भीष्म कन्यां नेषितवान्‌ यतः । _ 
आता विचित्रवीर्यस्ते सतां मार्गमनुष्ठितः ॥ २३ ॥ 
भीष्म ! तुम्हारे द्वारा अपहरण की गयी उस काशिराजकी 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीर्यने अपनानेकी इच्छा नहीं 
की, क्योंकि वे सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले थे ॥ २३ ॥ 
दारयोयंस्य चान्येन मिषतः प्राशमानिनः । 
तच जातान्यपत्यानि सञ्जनाचरिते पथि ॥ २४॥ 
उन्हीकी दोनों विधवा पत्ियोंके गर्भसे तुम-जैसे पण्डित- 
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मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा संताने उत्पन्न की 
गयीं, फिर भी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 
मानते हो ॥ २४ ॥ 
को हि धमों ऽस्ति ते भीष्म ब्रह्मचर्यमिदं वृथा । 
यदू धारयसि मोहाद्‌ वा क्वोबत्वाद्‌ वा न संशायः॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्या है! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्य भी 
व्यर्थका ढकोसलामात्र है; जिसे तुमने मोइवश अथवा 
नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है; इसमें संशय नदी | 
न त्वहं तव धर्मश पद्याम्युपचयं क्कचित्‌ । 
न हि ते सेविता बृद्धा य एवं धर्ममत्रवीः ॥ २६॥ 
घर्मराज भीष्म ! में तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 
नहीं देख रहा हूं । मेरा तो विश्वास है, तुमने शानवृद्ध पुरुषों - 
का कभी सङ्ग नहीं किया है | तभी तो तुम ऐसे धर्मका 
उपदेश करते हो ॥ २६ ॥ 
इष्टं दत्तमधीतं च यज्ञाश्च बहुदक्षिणाः । 
सर्वेमेतद्पत्यस्य कलां नाईन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७॥ 
यज्ञ, दान, स्वाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बडे- 
बढ़े यह--ये सब संतानकी सोलइर्वी कलाके बराबर भी नहीं 
हो सकते ॥ २७॥ य 
ब्रतोषवासेबहुभिः कृतं भवति भीष्म यत्‌। 
सवै तदनपत्यस्य मोघं भवति निश्चयात्‌ ॥ २८ ॥ 
भीष्म ! अनेक व्रतो और उपवार्सोद्वारा जो पुण्य कार्य 
किया जाता दै, वह सत्र संतानद्दीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
व्यर्थ हो जाता है ॥ २८ ॥ 
खो 5नपत्यश्चध वृद्धश्च मिथ्याधमोनुसारकः । 
हंसवत्‌ त्वमपीदानी ज्ञातिभ्यः प्राप्नुया वधम्‌ ॥२९॥ 
तुम संतानह्दीन, वृद्ध और मिथ्याघर्मका अनुसरण 
करनेवाले हो; अतः इत समय हंसकी मॉति तुम भी अपने 
जातिभाइर्योके हाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 
एवं हि कथयन्त्यन्ये नरा शानविद्‌ः पुरा । 
भीष्म यत्‌ तदहं सम्यग वक्ष्यामि तव श्टण्वतः ॥ ३०॥ 
भीष्म ! पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन वृत्तान्त 
सुनाया करते हे, वही में ज्या-का-त्या तुम्हारे सामने उपस्थित 
करता हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
बुद्धः किल समुद्रान्ते कश्चिद्धंसो ऽभवत्‌ पुरा। 
घ्मेवागन्यथावृत्तः पक्षिणः सो 5नुशास्ति च ॥ ३१ ॥ 
धर्म चरत माधमेमिति तस्य वचः किल । 
पक्षिणः शुश्रुवुर्भीष्म सततं सत्यवादिनः ॥ ३२ ॥ 
. पूर्वकालकी बात दै, समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 
रहता था | वह धर्मकी बातें करता; परंतु उसका आचरण 
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ठीक उसके विपरीत होता था । वह पक्षियोको सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धर्म करो, अघर्मसे दूर रहो । सदा 
सत्य बोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
अथास्य भक्ष्यमाजहः समुद्रजलचारिणः । 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये धर्मार्थमिति शुश्रुम ॥ ३३॥ 
भीष्म ! ऐसा सुननेमें आथा है कि वे समुद्रके जलमे 
विचरनेबाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते च तस्य सम्रभ्यारो निक्षिप्याण्डानि सर्वाः । 
समुद्राम्भस्यमञ्जन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः । 
तेषामण्डानि सवेषां भक्षयामास पापकृत्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीष्म ! हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जलमें गोते लगाते 
और विचरते थे; परंतु वह पापी हंस उन सबके अण्डे खा 
जाता था ॥ २४ ॥ 
स हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्त: स्वकर्मणि । 
ततः प्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजोऽपरः। 
अशङ्कत महाप्राक्नः स कदाचिद्‌ ददर्श ह ॥ ३५॥ 
वे वेचारे पक्षी असावघान ये और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चोकन्ना रहता था। तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने 
लगे, तब एक बुद्विमान्‌ पक्षीको इंसपर कुछ संदेह हुआ और 
एक दिन उसने उसकी सारी करतूत देख मी ली ॥ ३५॥ 
ततः ख कथयामास दृष्टा हंसस्य किल्विषम्‌ । 
तेषां परमदुः्खातः स पक्षी सर्वपञ्षिणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वइ पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियोंसे सारा 
हाल कह सुनाया ॥ ३६ ॥ 
ततः प्रत्यक्षतो दृष्टा पक्षिणस्ते समीपयाः । 
निजप्नस्त तदा हंसं मिथ्यावृत्तं कुरूद्वह ॥ ३७॥ 
कुरुवंशी भीष्म ! तब उन पक्षियोने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या ढोग 
बनाये हुए उस हंसको मार डाला ॥ ३७ ॥ 
ते त्वां हंसघमोणमपीमे वसुधाधिपाः । 
निहन्युर्भीष्म संक्रद्धाः पक्षिणस्तं यथाण्डजम्‌॥ ३८॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 
भीष्म यां तां च ते सम्यक्‌ कथयिष्यामि भारत ॥ ३९.॥ 
तुम भी उस हृसके ही समान हो; अतः ये सब नरेश 
अत्यन्त कुपित होकर आज तुम्हें उसी तर्द मार डालेंगे) 
जैसे उन पक्षियोने हंसकी इत्या कर डाली यी । मीष्म | इख 
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विषयमें पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं। 
भरतकुलभूषण ! मैं उसे मी तुमको भलीमाँति सुनाये 
देता हूँ ॥ ३८-३९ ॥ 

अन्तरात्मन्यभिहते रौषि पत्ररथाशुचि । 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


अण्डभक्षणक्मेतत्‌ तव वाचमतीयते ॥ ४० ॥ 
“इस | तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दूषित 

है; तुम्हारा यह अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम्हारी इस 

घर्मोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध दे? || ४० || 


इति श्रीमह्दाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि शिशुपाळवाक्ये एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत शिशुपालवधपर्ेमें शिशुपारवाक्यबिभयक इकताठीसमो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ४१ छोक हें ) 


द्विचत्वारिशोऽ'्यायः 
शिशुपालकी बातांपर मीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


शिशुपाल उवाच 
स मे बहुमतो राजा जरासंधो महाबलः | 
योऽनेन युद्धं नेयेष दासोऽयमिति संयुगे ॥ १॥ 
शिशुपाल बोला--महाबली राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े ही सम्माननीय थे । वे कृष्णको दास समझकर इसके 
साथ युद्धमें लड़ना ही नहीं चाहते थे ॥ १ ॥ 
केशवेन ङतं कमे जरासंघवधे तदा। 
भीमसेनाज्ञुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते ॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंधके वघके लिये भीमसेन और 
अर्जुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया है, उसे कोन 
अच्छा मान सकता है ! ॥ २॥ 
अद्वारेण प्रविष्टेन छद्मना ब्रह्मवादिना । 
दष्टः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः ॥ ३ ॥ 
पहले तो ( चेस्यकगिरिके शिखरको तोड़कर) विना 
द्रवाजेके ही इसने नगरमे प्रवेश किया । उसपर भी छद्मवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया । इस 
प्रकार इस कुष्णने भूपाल जरासंघका प्रभाव देखा ॥ ३ ॥ 
येन घमीत्मनाऽऽत्मानं ब्रह्मण्य मविजञानता | 
नेषितं पाद्यमस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस धर्मात्मा जरासंधने जब इस दुरात्माके आगे 
ब्राह्मण अतिथिके योग्य पाद्य आदि प्रस्तुत किये, तत्र इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ; उसे ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ ४ ॥ 
भुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णभीमधनंजयाः । 
जरासंधेन कौरव्य कृष्णन विळतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कौरव्य भीष्म ! तत्पश्चात्‌ जब उन्होंने कृष्ण, मीम और 
अर्जुन तीनेसि भोजन करनेका आग्रह किया, तब इस कृष्णने 
ही उसका निषेध किया था ॥ ५ ॥ 
यद्ययं जगतः कती यथैनं मूर्ख मन्यसे । 
कस्मान्न ब्राह्मणं सम्ययात्मानमवगच्छति ॥ ६ ॥ 
मूर्ख भीष्म ! यदि यह कृष्ण सम्पूर्ण जगतका कर्ता- 
अर्ता दै, जैसा कि तुम इसे मानते हो तो यह अपनेको मली- 
भाँति ब्राह्मण भी क्यों नहीं मानता १ ॥ ६॥ 


इदं त्वाश्चर्य॑भूतं मे यदिमे पाण्डवास्त्वया । 
अपकृष्टाः सतां मागोन्मन्यन्ते तञ्च साध्विति ॥ ७ ॥ 

मुझे सबसे बढ़कर आश्चर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
है कि ये पाण्डव भी तुम्हारे द्वारा सन्मार्गसे दूर इटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं ॥ ७ ॥ 


अथ चा नेतदाश्चयं येषां त्वमसि भारत। 
स्त्रीसधमो च वृद्धश्च सवोथोनां प्रदर्शकः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत ! ख्रीके समान घर्मवाले (नपुंसक) और 
बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके समी कार्योमे पथप्रदर्शन करते हैं, 
उनका ऐसा समझना कोई आश्चर्यकी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रूक्षं रूक्षाक्षरं बहु । 
चुकोप बलिनां श्रेष्ठो भीमसेनः प्रतापवान ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! शिशुपालकी बातें 
बड़ी रूखी थी । उनका एक-एक अक्षर कटुतासे मरा हुआ 
था । उन्हें सुनकर बलवानोमें श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधाग्निसे 
जल उठे ॥ ९ ॥ 
तथा पद्मप्रतीकारो स्वभावायतचिस्तते । 
भूयः क्रोधाभिताम्नाक्षे रक्ते नेत्रे बभूवतुः ॥ १० ॥ 
उनकी आँखें स्वमावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान 
सुन्दर थीं । वे क्रोधके कारण अधिक लाल हो गयीं; मानो 
उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटीं चास्य ददशुः खवपार्थिवाः । 
ललाटस्थां त्रिकूटस्थां गङ्गां त्रिपथगामिव ॥ ११॥ 
सब राजाओंने देखा, उनके ललाटमे तीन रेखाओखि 
युक्त भ्रुकुटी तन गयी है; मानो त्रिकूट पर्वतपर त्रिपथ- 
गामिनी गङ्गा लहरा उठी हों ॥ ११ ॥ 
दन्तान्‌ संदशतस्तस्य कोपाद्‌ दहशुराननम्‌ । 
युगान्ते सर्वेभूतानि कालस्येव जिघत्सतः ॥ १२ ॥ 
वे दातासे दाँत पीसने लगे, रोषकी अधिकतासे उनका 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो प्रलयकालमे समस्त 
प्राणियोको निगल जानेकी इच्छावाला विकराल काल 
ही प्रकट हो गया हो ॥ १२ ॥ 


शिशुपालबधपर्व | 


उत्पतन्तं तु वेगेन जत्राहैनं मनखिनम्‌ । 
भीष्म एव महाबाहुमंहासेनमिवेशवरः ॥ १३॥ 
वे उछलकर शिझुपालके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
महाबाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनस्वी भीमको 
पकड़ लिया, मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो॥१३॥ 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वार्यमाणस्य भारत । 
गुरुणा विविधेवोक्येः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४॥ 
मारत ! पितामइ भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया ॥१४॥ 
नातिचक्राम भीष्मस्य स हि वाक्यमरिदमः । 
समुद्बृत्तो घनापाये वेलामिव महोदधिः ॥ १५॥ 
दात्रुदमन भीम मीष्मजीकी आशाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके, जैसे वर्षाके अन्तमें उमड़ा हुआ होनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है॥ १५ ॥ 
शिशुपालस्तु संक्कदे भीमसेने जनाधिप । 
नाकम्पत तदा वीरः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
राजन्‌!भीमसेनके कुपित हो नेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
नहीं हुआ । उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः पुनररिंदमः। 
नस तं चिन्तयामास सिंहः कुद्धो सुगं यथा ॥ १७॥ 
मीमको बार-बार वेगसे उछलते देख झात्रुदमन शिशुपालने 
उनकी कुछ मी परवा नहीं की, जैसे क्रोधमे मरा हुआ सिंह 
मृगको कुछ भी नहीं समझता || १७ ॥ 
प्रहसंश्चात्रवीद्‌ वाक्यं चेदिराजः प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनमभिक्रुद्ध दृष्टा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कुपित देख 
प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोला--|॥| १८ ॥ 
मुञ्चेनं भीष्म पइ्यन्तु यावदेनं नराधिपाः । 
मत्प्रभावविनिर्द॑ग्यं पतङ्गमिव वह्निना ॥ १९ ॥ 
“भीष्म ! छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 
मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्ध हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 
पास जाते ही भस्म हो जाता है? ॥ १९ ॥ 
ततझ्चेदिपतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः । 
भीमसेनमुवाचेदं भीष्मो मतिमतां वरः ॥ २०॥ 
वब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्विमानोंमें श्रे 
कुरुकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कद्द | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिद्युपाळव घपवेणि भीमक्रोधे द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारवघपर्यमें मीमक्रोधविषयक बयाकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 


तरित्वारिंशोऽध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके नन्मके वृत्तान्तका वणन 


भीष्म उवाच 
चेद्राजकुले जातस्त्र्यक्ष पष चतुर्भुजः । 
रासभारावसहशं ररास च ननाद च॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--मीमसेन ! सुनो, चेदिराज दमघोषके 
कुलमें जब यह शिशुपाल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 


तीन आँखें और चार भुजाएँ. थीं । इसने रोनेकी जगह गदहे- 

के रॉकनेकी भाँति शब्द किया और जोर-जोरसे गर्जना 

भी की ॥ १॥ 

तेनास्य मातापितरौ त्रेखतुस्तो सबान्धवो । 

वेकृतं तस्य तो दृष्टा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य माई-बन्धुर्आँसद्दित भयसे 

थरा उठे | इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होने इसे 

त्याग देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 

ततः सभाय नृपति सामात्यं सपुरोहितम्‌ । 

चिन्तासम्मूढहृदयं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी, पुरोहित तथा मन्त्रर्योसहित चेदिराजका हृदय 

चिन्तासे मोहित हो रद्दा था। उस समय आकाशवाणी हुई-॥ ३॥ 

एष ते नृपते पुत्रः श्रीमाज्ञातो बलाधिकः । 

तस्मादस्मान्न भेतव्यमव्यग्रः पाहि वे शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली दै, 

अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये | तुम झान्तचित्त 

होकर इस शिशुका पालन करो ॥ ४ ॥ 

न च वे तस्य मृत्युर्व न कालः प्रत्युपस्थितः । 

म्रृत्युईन्तास्थ शस्त्रेण स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


a क क सनम मनन जन-पन 


“नरेश्वर ! अभी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 


ही उपस्थित हुआ है। जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शस्रद्वारा इसका वध करेगा; वह अन्यत्र उत्पन्न हो 
चुका है? ॥ ५ ॥ 
संश्रुत्योदाहतं वाक्यं भूतमन्तहितं ततः । 
पुत्रस्नेहाभिसंतत्ता जननी वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तित भूतको 
लक्ष्य करके पुत्रस्नेहसे संतप्त हुई इसकी माता बोली-॥ ६ ॥ 
येनेद्मीरित॑ वाक्यं ममैतं तनयं प्रति। 
प्राञ्जलिस्तं नमस्यामि ब्रवीतु स पुनर्वचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान्‌ देवो वा यदि वेतरः । 
श्रोतुमिच्छामि पुत्रस्य कोऽस्य सृत्युर्भैविष्यति ॥ ८ ॥ 


“मेरे इस पुत्रके विषयमै जिन्होंने यह बात कही दै, 
उन्हे में हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ । चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी १ वे फिर मेरे प्रश्‍नका उत्तर 
दें । में यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी मृत्युमें कोन निमित्त बनेगा १? ॥७-८ ॥ 

अन्तर्भूतं ततो भूतमुवाचेदं पुनवंचः। 
यस्योत्सङ्गे शृहीतस्य सुजावभ्यधिकावुभौ ॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पञ्चशीषाविवोरगो । 
तृतीयमेतद्‌ बाळस्य ललाटस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १० ॥ 
निमज्जिष्यति यं दृष्टा सोऽस्य मृत्युर्भविष्यति । 

तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--'जिसके 
द्वारा गोदमें लिये जानेपर पाँच सिरवाले दो सर्पोकी भांति 
इसकी पाँचौं अँगुलियोंसे युक्त दो अधिक भुजा एथ्वीपर 


गिर जायँगी और जिसे देखकर इस बालकका ललाटवर्ती , 


तीसरा नेत्र भी ललाटमें लीन हो जायगा, वही इसकी मृत्युमें 
निमित्त बनेगा? ॥ ९-१०३ ॥ 
ऽयक्षं चतुर्भुजं श्रुत्वा तथा च समुदाहृतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्वे अभ्यागच्छन्‌ दिरक्षवः । 

चार बाँह और तीन आखबाले बालकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११३ ॥ 
तान पूजयित्वा सम्प्राप्ान्‌ यथाह स महीपतिः ॥ १२॥ 
पर्केकस्य नृपस्याड्के पुत्रमारोपयत्‌ तदा । 

चेदिराजने अपने घर पधारे हुए उन समी नरेशोंका 
यथायोग्य सत्कार करके अपने पुत्रको हर एककी 
गोदमें रक्खा ॥ १२३ ॥ 
पर्वं राजसहस्ञ्राणां पृथक्त्वेन यथाक्रमम्‌ ॥ १३॥ 
शिशुरङ्कलमारूढो न तत्‌ प्राप निदर्शनम्‌ । 

इस प्रकार वह शिशु क्रमशः सहर्खा राजाओकी गोदमें 


अलग-अलग रक्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण कदी 
भी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ 
पतदेव तु संश्चत्य द्वारवत्यां महाबली ॥ १४॥ 
ततइचेदिपुरं प्राप्तौ संकर्षणजनार्दनो । 
यादवो यादवीं द्रष्टुं खसार तो पितुस्तदा ॥ १५॥ 
दवारकामें यही समाचार सुनकर महाबली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यदुवंशी बीर अपनी बुआसे मिळनेके लिये 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमें गये ॥ १४-१५ ॥ 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं नृपं च ताम्‌ । 
कुशलानामयं पृष्ठा निषण्णो रामकेशघौ ॥ १६॥ 
वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सबको 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमघोष और अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशल और आरोग्यविषयक प्रश्न किया । तत्पश्चात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ ॥ 


साभ्यच्य तो तदा वीरो प्रीत्या चाभ्यधिकं ततः। 

पुत्रं दामोदरोत्सङ्गे देवी संन्यदधात्‌ खयम्‌ ॥ १७॥ 
महादेवी श्रुतश्रवाने बड़े प्रेमसे उन दोनों वीरोंका सत्कार 

किया और स्वयं ही अपने पुत्रको श्रीकृष्णकी गोदमें 

डाल दिया ॥ १७ ॥ 

न्यस्तमात्रस्य तस्याङ्के भुजावभ्यधिकावुभौ । 

पेततुस्त्च नयनं न्यमज्जत ललाटजम्‌ ॥ १८॥ 
उनकी गोदमें रखते ही बालककी वे दोनों बाँ गिर गयीं 

और ललाटवर्ती नेत्र भी बहीं विलीन हो गया ॥ १८ ॥ 


तदू दृष्टा व्यथिता तस्ता वरं कृष्णमयांचत। 
ददस्व मे वरं कृष्ण भयाताया महाभुज ॥ १५॥' 
, .यह देखकर बालककी माता भयभीत हो. म्रन-ही-मन 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्णसे वर मागती हुई 'बोली-- 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! मैं भयसे व्याकुल हो रही हूँ । मुझे 
इस पुत्रकी जीवनरक्षाके लिये कोई बर दो ॥ १९ ॥ 
त्ये ह्यातौनां समाइवासो भीतानामभयप्रदः । 
पवमुक्तस्ततः कृष्णः सो 5व्रवीद्‌ यदुनन्दनः ॥ २० ॥ 
“क्योकि तुम संकटमे पड़े हुए प्राणियोंके सबसे बड़े 
सहारे और भयभीत मनुष्योंको अभय देनेवाले हो |? 
अपनी बुआके ऐसा कहनेपर यदुनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--॥ २० ॥ 
मा भैस्त्वं देवि धर्मशे न मत्तोऽस्ति भयं तव । 
ददामि कं वरं कि च करवाणि पितृष्वस; ॥ २१ ॥ 
“देवि | धर्मज्ञे | तुम डरो मत । तुम्हें मुझसे कोई भय 
नहीं है । बुआ ! तुम्हीं कहो; में तुम्हें कोन-सा वर दूँ! 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध कर दूँ १ ॥ २१ ॥ 


शिद्युपालबधपवे ] 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः 
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शाक्य वा यदि वाशक्यं करिष्यामि वचस्तव । 
प्वमुक्ता ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌ ॥ २२ ॥ 

“सम्भव हो या असम्भव, तुम्हारे वचनका में अवश्य 
पालन करूँगा |? इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर श्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--॥ २२ ॥ 
शिशुपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्व महाबल । 
मत्कृते यदुशार्दूल विद्धःयेनं मे वरं प्रभो ॥ २३ ॥ 

“महाबडी यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शिझुपालके सब अपराध क्षमा कर देना | प्रभो ! यही मेरा 
मनोवाञ्छित वर समझो? ॥ २३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधशत क्षम्यं मया ह्यस्य पितृष्वसः । 


पुत्रस्य ते वधाहस्य मा त्वं शोके मनः कृथाः ॥ २४॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--बुआ ! तुम्हारा पुत्र अपने दोर्षोके 

कारण मेरेद्वारा यदि वधके योग्य होगा: तो मी मैं इसके सौ अपराध 

क्षमा करूँगा । तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४॥ 


भीष्म उवाच 


एवमेष नृपः पापः शिशुपालः सुमन्दधीः । 

त्वां समाहयते वीर गोविन्दवरद्पितः ॥ २५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- वीरवर भीमसेन ! इस प्रकार 

यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 

हुए वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें युद्धके लिये ललकार 

रहा है ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि शिझुपाळवधपर्वणि शिञुपाळवृत्तान्तकथने त्रिचरवारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्दैके अन्तर्गत शिशुपाळवचपर्वमे शिशुपारुवृत्तान्तवर्णनविषयक तेंताडीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


चतुश्रलारिशोऽध्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिदे हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनौती देना 


- भीष्म उवाच 
नैषा चेदिपतेबुंद्धियंया त्वाऽ ऽह्वयतेऽच्युतम्‌ । 
नूनमेष जगद्भतुः कृष्णस्यैव विनिश्चयः ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है- भीमसेन ! यह चेदिराज 
शिञुपालकी बुद्धि नहीं है» जिसके द्वारा वह युद्धसे कमी पीछे 
न इटनेवाले तुम-जेसे मद्दावीरको ललकार रहा दै, अवश्य ही 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही यह निश्चित 
विधान है ॥ १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाच क्षितावर्हति पार्थिवः । 
क्षेप्तुं कालपरीतात्मा यथघ कुलपांसनः ॥ २ 
भीमसेन ! काळने ही इसके मन और बुद्धिको ग्रस लिया 
है, अन्यथा इस भूमण्डलमें कोन ऐसा राजा होगा, जो 
मुझपर इस तरह आक्षेप कर सके, जैसे यह कुलकलङ्क 
शिशुपाल कर रहा है ॥ २ ॥ 
पष ह्यस्य महावाइुस्तेजोऽशश्च हरेश्चुवम्‌। 
तमेच पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विभुः॥ ३ ॥ 
यह महात्राहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश है | ये सबवंव्यापी भगवान्‌ अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
येनेष कुरुशादूल शादुल इव चेदिराट । 
गर्जत्यतीव दुर्बुद्धिः सर्वानस्मानचिन्तयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कुरुसिंद मीम ! यही कारण है कि यह दुर्बुद्धि 


शिशुपाल इम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो न ममृषे चेद्यस्तद्‌ भीष्मवचन तदा। 
उवाच चेनं संक्रुदः पुनर्भीष्ममथोत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात शिशुपाल न सह सका । वह पुनः अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरकर भीष्मको उनकी बार्तोका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ ॥ 
शिज्ुपाल उवाच 
द्विषतां नोऽस्तु भीष्मेष प्रभावः केशवस्य यः । 
यस्य संस्तववक्ता त्वं वन्दिवत्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा--भीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते हो, उस कृष्णका जो 
प्रमाव है; वह हमारे शत्रुओके पास ही रहे ॥ ६ ॥ 
संस्तवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि । 
तदा संस्तोषि राक्षस्त्वमिमं हित्वा जनार्दनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोकी स्तुतिमे ही 
लगता है तो इस जनादनको छोड़कर इन राजाओंकी ही 
स्तुति करो ॥ ७ ॥ 
द्रद्‌ं स्तुहि बाहोकमिमं पार्थवसत्तमम । 
जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता मही॥ ८ ॥ 
ये दरददेशके राजा हैं; इनकी स्तुति करो । ये 
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भूमिपालोमे श्रेष्ठ बाह्वीक बैठे हैं, इनके गुण गाओ । इन्होंने 

जन्म लेते ही अपने शरीरके मारसे इस पृथ्वीको विदीर्ण 

कर दिया था ॥ ८॥ 

वङ्काङ्गविषयाध्यक्षं सहस्राक्षसमं बले । 

स्तुहि कर्णमिमं भीष्म महाचापविकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! ये जो वङ्ग और अङ्ग दोनों देशोंके राजा 

हैं, इन्द्रके समान बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान्‌ 

घनुषकी प्रस्यञ्चा खींचनेवाले हैं, इन वीरवर कर्णकी 

कीतिका गान करो ॥ ९ ॥ 


यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिमिंते । 
कवचं च महाबाहो बालाकंसहशप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 


महाबाहो ! इन कर्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं । किसी देवताने ही इन कुण्डलोंका निर्माण 
किया है। कुण्डलोंके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
मी जन्मसे ही पैदा हुआ है, जो प्रातःकालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है ॥ १० ॥ 
वासवप्रतिमो येन जरासंधोऽतिदुजेयः। 
विजितो बाहुयुद्धेन देहभेदं च लम्भितः ॥ ११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुजंय 
जरासंघको बाहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया, 
उनके शरीरको चीर भी डाला) उन भीमसेनकी स्तुति करो। १ १ 
द्रोणं द्रौणिं च साधु त्वं पितापुत्रौ महारथौ । 
स्तुहि स्तुत्याबुभौ भीष्म सततं द्विजसत्तमौ ॥ १२॥ 
द्रोणाचार्यं और अश्वत्थामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोंमे श्रेष्ठ हैं, अतएव स्तुत्य भी हैं। भीष्म ! 
तुम उन दोनौंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म संक्कुद्धः सचराचराम्‌। 
इमां वसुमतीं कुयोन्निःशेषामिति मे मतिः ॥ १३ ॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रामेंसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोघमे भर जाय, तो चराचर प्राणियांसहित इस 
सारी पृथ्वीको नष्ट कर सकता है, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १३॥ 
द्रोणस्य हि समं युद्धे न पश्यामि नराधिपम्‌। 
नाश्वत्थास्नः समं भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि॥ १४ ॥ 
` भीष्म ! मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता, जो युद्धम द्रोण अथवा अश्वत्थामाकी बराबरी कर 
सके। तो भी तुम इन दोनोंकी स्तुति करना नहीं चाइते ॥ १४॥ 
पृथिव्यां सागरान्तायां यो वे प्रतिसमो भवेत्‌ । 
दुर्योधन त्वं राजेन्द्रमतिक्रम्य महाभुजम्‌ ॥ १५॥ 
जयद्रथ च राजानं कतास्त्र॑ हढविक्रमम्‌। . 
द्रुमं किम्पुरुषाचार्ये लोके प्रथितविक्रमम्‌। ` . 
अतिक्रम्य मद्दावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १६॥ 


श्रीमदाभारते 


[सभापर्वणि 


इस समुद्रपर्यन्त सारी एथ्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 
वीर है, उन राजाधिराज महाबाहु . दुर्योधनको, 
अख्विद्यामें निपुण और सुददपराक्रमी राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचायं 
दुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशांसा क्यों करते हो। ॥१५-१६॥ 


वृद्धं च भारताचाये तथा शारद्वतं कृपम्‌। 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १७॥ 


दार्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतबंशके वृद्ध 
आचार हैं। इनका उस्लङ्घन करके तुम कृष्णका गुण क्यों 
गाते हो ! ॥ १७॥ 
धनुर्धराणां प्रवरं रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌। 
अतिक्रम्य महावीयं कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १८ ॥ 
घनुर्धरोमे श्रेष्ठ पुरुषरत्न महाबली रुक्मीकी अवहेलना 
करके तुम केशवकी प्ररांसाके गीत क्यों गाते हो ! ॥ १८ ॥ 


भीष्मकं च महावीर्ये दन्तवक्रं च भूमिपम । 
भगदत्तं यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥ १९॥ 
विराउद्रुपदौ चोभो शकुनि च बृहद्वलम। 
विन्दानुविन्दावाचन्त्य पाण्ड'यं इवेतमथोत्तरम्‌ ॥ २०॥ 
शहूं च सुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम्‌। 
पकलव्यं च विक्रान्तं कालिङ्गं च महारथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अतिक्रम्य महावीर्ये कि प्रशंससि केशवम्‌। 


महापराक्रमी मीष्मक, भूमिपाल दन्तवक्र, मगदत्त, यूपकेतु; 
जयत्सेन, मगधराज सहदेव, विराट, द्रुपद, शकुनि, बृहहल, 
अवन्तीके राजकुमार विन्द-अनुविन्द, पाण्डयनरेश, श्वेत, 
उत्तर, महाभाग शङ्क, अभिमानी दृषसेन, पराक्रमी एकलव्य 
तथा महारथी एवं महाबली कछिंगनरेशकी अवहेलना 
करके कृष्णकी प्रशंसा क्यौ कर रहे हो १ ॥ १९-२१३ ॥ .. 


शाठ्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न स्तोषि वसुधाधिपान्‌ । 
स्तवाय यदि ते बुद्धिर्व॑तेते भीष्म सर्वदा ॥ २२॥ 


भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 
ही लगता है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 
क्यों नहीं करते १ ॥ २२॥ ) | 


कि हि शक्यं मया कतु यद्‌ वृद्धानां त्वया नृप । 

पुरा कथयतां नूनं न श्रुतं धर्मवादिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
_ भीष्म | तुमने पहले बड़े-बूदे घर्मोपदेशकोंके मुखसे, 

यदि यह धर्मसंगत बात, जिसे में अभी बताऊँगा नहीं 

सुनी, तो मैं क्या कर सकता हूँ १ ॥ २३ ॥ | 


आत्मनिन्दा55त्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायोणां . , .वृत्तमेतअतुर्विधम्‌-॥ २७ ॥ 


शिद्युपालवधपवे ] 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः 
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भीष्म | अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा, दुसरेकी निन्दा 
और दुसरेकी स्तुति -ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 


पुरुर्षोने कभी नहीं किये हैं | २४ ॥ 
यद्स्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 
केशव तञ्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥२५॥ 
भीष्म ! जो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य है, उसी केशवकी 
तुम मोद्दवश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो) 
उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ ॥ 
कथं भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि। 
समावेशयसे सव जगत्‌ केवलकाम्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है; उनकी गौओंका 
चरवाहा र्दा है । तुम केवल स्वार्थवश इसमें सारे जगतका 
समावेश कर रहै हो || २६ ॥ 
अथ चेषा न ते बुद्धिः प्रकृति याति भारत । 
मयेव कथितं पूर्व भूलिङ्गशकुनिर्यथा ॥२७॥ 
मारत ! तुम्हारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही है। 
में यह बात पहले ही बता चुका हूँ कि तुम भूलिङ्ग पक्षीके 
समान कहते कुछ और करते कुछ हो ॥ २७ | 
भूलिङ्गशकुनिनाम पाइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते ऽ थेविगहिताः ॥ २८॥ 
भीष्म ! दिमालयके दूसरे भागमें भूलिङ्ग नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है । उसके मुखसे सदा ऐसी बात 
सुनायी पड़ती है; जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 
होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ ॥ 
मा साहसमितीदं सा सततं वाशते किल । 
साहसं चात्मनातीव चरन्ती नाववुध्यते ॥२९॥ 
वह चिड़िया सदा यही बोला करती है “मा साइसम्‌? 


( अर्थात्‌ साहमका काम न करो ), परंतु बह स्वयं ही मारी 


साइसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती ॥२९॥ 
सा हि मांसागंल भीष्म मुखात्‌ सिंहस्य खादतः । 
द्न्तान्तरविळग्नं यत्‌ तदादत्तेऽदपचेतना ॥३०॥ 

भीष्म ! वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए सिंहके दातिमि 
लगे हुए मांसके टुकड़ेको अपनी चोंचसे चुगती रहती है ॥ ३०॥ 
इच्छतः साहि सिंहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम्‌ । 
तद्वत्‌ त्वमप्यधर्मिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 

निःसंदेह सिंहकोी इच्छासे ही वह अबतक जी रही 
है । पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़-बढ़कर 
बातें करते हो ॥ ३१॥ 


इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीवस्यसंशयम्‌ । 
ळोकविद्विष्टकमा हि नान्योऽस्ति भवता समः ॥३२॥ 
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भीष्म ! निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओकी 
इच्छासे ही वचा हुआ है; क्योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं है, जिसके कमं सम्पूर्ण जगत्से द्वेष 
करनेवाले हो ॥ ३२ || 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततडचेदिपतेः श्रुत्वा भीष्मः स कटुकं वचः। 
उवाचेदं वचो राजइचेदिराजस्य श्टण्वतः ॥३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! शिशुपालका 
यह कटु वचन सुनकर भीष्मजीने शिशुपालके सुनते हुए 
यह बात कद्दी-॥ ३३ || 
इच्छतां किल नामाह जीवाम्येषां महीक्षिताम्‌ । 
सोऽहं न गणयाम्येतांस्तृणेनापि नराधिपान्‌ ॥३४॥ 
"अहो ! शिशुपालके कथनानुसार में इन राजाओकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु में तो इन समख भूपालोको 
तिनके-बराबर भी नहीं समझता? ॥ ३४ ॥ 
एवमुक्त तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुन्रपाः। 
केचिज्ञहृपिरे तत्र केचिद्‌ भीष्मं जगहिरे ॥३५॥ 
भीष्मके ऐसा कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे । 
कुछ लोगोंको हर्ष हुआ तथा कुछ मीष्मजीकी निन्दा 
करने लगे ॥ ३५ ॥ 
केचिदृचुरम हेष्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वचः । 
पापो 5वलिष्तो वृद्धश्च नायं भीष्मो ऽ हति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ मदान्‌ धनुर्धर नरेश भीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-५्यह बूढा भीष्म पापी और घमण्डी है, अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है ॥ ३६ ॥ 
हन्यतां दुर्मतिभींप्मः पशुवत्‌ साध्वयं नृपाः । 
सर्वे: समेत्य संरत्येदह्यतां वा कटाझिना ॥३७॥ 
(राजाओ ! क्रोधमें भरे हुए इम सत्र लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीष्मको पञझुकी भाँति गला दबाकर मार 
डाळं अथवा घास-फूसकी आगमे इसे जीते-जी जला दे? ॥३७॥ 
इति तेपां वचः श्रुत्या ततः कुरुपितामहः । 
उवाच मतिमान्‌ भीप्मस्तानेव वसुधाधिपान्‌ ॥३८॥ 
उन राजाओँकी ये वातं सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशसि बोले | ३८ ॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमहं समुपलक्षये । 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सव श्रणुध्वं वसुधाधिपाः ॥३९॥ 
“राजाओं ! यदि में सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समाति होती नहीं दिखायी देती । अतः मैं 
जो कुछ कह रहा हूँ; वह सब ध्यान देकर सुनो ॥ ३९ ॥ 
पशुवद्‌ घातनं वा मे दहनं वा कटाझिना । 
क्रियतां मूध्नि वो न्यस्तं मयेदं सकलं पदम्‌ ॥ ४०॥ 
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भीमदाभारते 


[ सभापवेणि 


तुमलोर्गोके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 


एष तिष्ठति गोविन्दः पूजितोऽस्माभिरच्युतः । 
यस्य वस्त्वरते बुद्धिमंरणाय स माधवम्‌ ॥४१॥ 
कृष्णमाह्ृयतामय युद्धे चक्रगदाधरम्‌। 


यादवस्येव देवस्य देहं विशतु पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है; अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले वे भगवान्‌ गोविन्द तुमलोगोंके सामने मौजूद हैं । 
तुमलोगोमेंसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिङ्गन करनेके लिये 
उतावळी हो रही हो, वह इन्हीं यदुकुलतिलक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णको आज युद्धके लिये ललकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं मगवानके शरीरमें प्रविष्ट हो जाय? ।४१-४२। 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि झिञुपाळवधपर्वणि भीष्मवाक्ये चतुश्चस्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवेके अन्तर्गत शिशुपाइवधपर्वमें मौष्मवाक्यविषमक चौवाहीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 


पञ्चचतारि शोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजस्रययकज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं ओर श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वेहम्पायन उवाच 

ततः श्रुत्वैव भीष्मस्य चेदिराडुरुविक्रमः । 
युयुत्सुवोसुदेवे्‌न वासुदेवमुवाच ह॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला ॥ १ ॥ 
आह्वये त्वां रणं गच्छ मया साध जनाद॑न। 
यावदद्य निहन्मि त्वां सहितं सवंपाण्डवेः ॥ २ ॥ 

जनार्दन | में तुम्हें बुला रहा हूँ । आओ, मेरे साथ 
युद्ध करो; जिससे आज में समस्त पाण्डवोंषहित तुम्हें मार डाढूँ॥ 
सह त्वया हि मे वध्याः संथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नृपतीन्‌ समतिक्रम्य येरराजा त्वमचितः॥ ३ ॥ 

“कृष्ण ! तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सवथा मेरे वध्य 
हैं; क्योंकि इन्होंने सब राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्हारी पूजा की ॥ ३ ॥ 
ये त्वां दासमराजानं बाल्यादर्चन्ति दुमतिम्‌ । 
अनईमईवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 

“तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं हो, इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिकारी हो। तो भी कृष्ण ! जो लोग 
मूर्खतावश तुम-जैसे दुबुद्धिकी पूजनीय पुरुषकी भाँति पूजा 
करते हैं, वे अवश्य ही मेरे वध्य हे, में तो ऐसा 
ही मानता हूँ? ॥ ४ ॥ 
इत्युकत्वा राजशादूलस्तस्थी गर्जन्नमर्षणः। 

ऐसा कहकर क्रोधमें मरा हुआ राजसिंद शिशुपाल 
दहाइता हुआ युद्धके लिये डट गया ॥ ४३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णो सृदुपूवमिद हे काच । 
डवाच पार्थिवान सवोन स समक्षं च बीयंवान्‌ ॥ ५॥ 


शिशुपालके ऐसा कहनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मधुर वाणीमें कहा-॥। 
पष नः शात्रुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीखुतः । 
सात्वतानां नृशांसात्मा न हितो ऽनपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 
“भूमिपालो | यह है तो यदुकुलकी कन्याका पुत्र, परंतु 
हमलोगोंसे अत्यन्त शत्रुता रखता है । यद्यपि यादवने 
इसका कमी कोई अपराध नहीं किया है, तो भी यह क्रूरात्मा 
उनके अहितमें ही लगा रहता दै ॥ ६ ॥ 
प्रग्ज्योतिषपुरं यातानस्माञ्झात्वा नुशंखङृत्‌। 
अदहदू द्वारकामेष खस्लीयः सन्‌ नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेइवरो | इम प्राग्ज्योतिषपुरमँ गये थे, यह बात जब 
इसे मालूम हुई, तब इस कूरकर्माने मेरे पिताजीका भानजा 
होकर भी द्वारकामें आग लगवा दी ॥ ७॥ 
क्रीडतो भोजराजस्य एष रैवतके गिरों। 
हत्वा बदूध्वा च तान्‌ सवोनुपायात्‌ खपुर पुरा॥ ८ ॥ 
“एक बार भोजराज ( उग्रसेन ) रेवतक पर्वतपर क्रीड़ा कर 
रहे थे । उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके सेवकोंको 
मारकर तथा शेष व्यक्तिर्योको केद करके उन सबको अपने 
नगरमे ले गया ॥ ८ ॥ 
अश्वमेचे हयं मेध्यमुत्खष्टं रक्षिभिवृतम्‌ । 
पितुमै यशविध्नाथमहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
'मेरे पिताजी अश्वमेघयशकी दीक्षा ले चुके थे | उसमें 
रक्षकोंसे घिरा हुआ पवित्र अश्व छोड़ा गया था । इस पाप- 
पूर्ण बिचारवाले दुष्टात्माने पिताजीके यशमे विध्न डालनेके 
लिये उस अश्वको भी चुरा लिया था ॥ ९ ॥ 
सौवीरान्‌ प्रति यातां च बश्रोरेष तपखिनः। ` 
भायीमभ्यहरन्मोहादकामां तामितो गताम्‌ ॥ १०॥ 


a 


शिशुपालवधपवं ] 


पञ्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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“इतना ही नही, इसने बश्रकी पत्नीका, जो यहॉसे 
द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 
प्रति जिसके मनमै तनिक मी अनुराग नहीं था, मोइवरा 
अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 


एष मायाप्रतिच्छन्नः करूषार्थे तपखिनीम्‌ । 
जहार भद्रां वैशालीं मातुलस्य उृशंसकूत ॥ ११ ॥ 


“इस क्रूरकर्माने मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
करूषराजकी प्राप्तिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
विशालानरेशकी कन्या मद्राका ( करूषराजके ही वेषमें 
उपस्थित हो उसे घोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 
पिठुष्वखुः कृते दुःखं सुमहन्मर्षयाम्यहम्‌ । 
दिष्ट्या हीदं सवराज्ञां संनिधावद्य वतते ॥ १२॥ 

“मैं अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बड़े दुःखद 
अपराधोंको सहन कर रहा हूँ; सोमाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद दै ॥ १२ ॥ 


पश्यन्ति हि भवन्तो ऽद्य मय्यतीव व्यतिक्रमम्‌ । 
कृतानि तु परोक्षं मे यानि तानि निबोधत ॥ १३॥ 

“आप सब लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 
प्रति केला अभद्र बर्ताव कर रहा है। इसने परोक्षमें मेरे 
प्रति जो अपराध किये हैं, उन्हें भी आप अच्छी तरह 
जान लें ॥ १३ ॥ 


इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ । 
अवलेपाद्‌ वधाहंस्य समग्रे राजमण्डले ॥ १४ ॥ 


“परंतु आज इसने अहंकारवश समस्त राजाओंके सामने 
मेरे साथ जो दुर्व्यवहार किया है, उसे मैं कमी क्षमा न 
कर सकूँगा ॥ १४ ॥ 


रुक्मिण्यामस्य मूढस्य प्रार्थना ऽ ऽसीन्मुमुर्षतः। 

न च तां प्राप्तवान मूढः शाद्रो वेदश्रुतीमिव ॥ १५ ॥ 
“अब यह मरना ही चाहता है | इस मूर्खने पहले रुक्मिणी के 

लिये उसके बन्धु-बान्धवोंसे याचना की थी, परंतु जैसे द्यूद् 

वेदकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता, उसी प्रकार इस 

अज्ञानीको बह प्राप्त दो सकी? ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमादि ततः सवे सहितास्ते नराधिपाः ] 
वासुदेववचः श्रुत्वा चेदिराजं व्यगर्हयन्‌ ॥ १६॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी ये सब बातें सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 
स्वरसे चेदिराज शिञुपालको घिकारा और उसकी 
निन्दा की ॥ १६ ॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 
जहास खनवद्धास वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ १७॥ 

श्रीकृष्णका उपर्युक्त वचन सुनकर प्रतापी शिशुपाल 
खिलखिलाकर हॅसने ढगा और इस प्रकार बोला--॥ १७॥ 
मत्पूर्वा रुक्मिणीं कृष्ण संसत्सु परिकीर्तयन्‌ । 
विशेषतः पार्थिवेषु बीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८ ॥ 

“कृष्ण | तुम इस मरी समामे) विशेषतः सभी राजाओके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनौत पत्नी बताते हुए 
लजाका अनुभव केसे नहीं करते १ ॥ १८॥ 


मन्यमानो हि कः सत्छु पुरुषः परिकीतेयेत्‌। 

अन्यपूर्वा स्त्रियं जातु त्वदन्यो मधुसूदन ॥ १९ ॥ 
“मधुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोन ऐसा पुरुष होगा, 

जो अपनी ख्रीको पहले दूवरेकी वाग्दत्ता पत्नी स्वीकार करते 

हुए सत्पुरुषोंकी समामें इसका वर्णन करेगा ! ॥ १९ || 

क्षम वा यदि ते श्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम | 

कुद्धाद्‌ वापि प्रसन्न।द्‌ वा कि मे त्वत्तो भविष्यति॥२०॥ 
“कृष्ण | यदि अपनी बुआकी बार्तोपर तुम्हें श्रद्धा हो तो 

मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो, तुम्हारे कुपित 

होने या प्रसन्न होनेसे मेरा क्या बनने-विगड्नेवाला 


है? | २०॥ 


तथा ब्रुवत पवास्य भगवान्‌ मधुसूदनः । 
मनसाचिन्तयञ्चक्रं दैत्यवर्गनिषूदनम्‌ ॥ २१ ॥ 


शिशुपाल इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 


मधुसूदनने मन-ही-मन देत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्रका 
स्मरण किया ॥ २१ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे इस्तगते सति। 
भगवानुच्चेवोक्यं ० 
उवाच च वाक्यविशारदः ॥ २२ ॥ 
चिन्तन करते ही तत्काल चक्र हाथमे आ गया । तब 


बोलनेमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णने उच्च स्वरसे यह वचन 
_कहा-॥ २२॥ 


श्रण्वन्तु मे महीपाला येनेतत्‌ क्षमितं मया । 
अपराधशतं क्षाम्यं मातुरस्येच याचने ॥ २३॥ 
द्त्तं मया याचितं च तानि पूणोनि पार्थिवाः । 
अघुना वधयिष्यामि पद्यतां वो महीक्षिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
“यहा बैठे हुए सब महीपाल यह सुन लें कि मैंने क्‍यों 
अबतक इसके अपराध क्षमा किये हैं ! इसीकी माताके याचना 
करनेपर मैंने उसे यह प्रार्थित बर दिया था कि शिशुपालके सौ 
अपराध क्षमा कर दूँगा | राजाओ ! वे सब अपराध अब पूरे 


हो गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियोके देखते-देखते 
में अमी इसका वघ किये देता हुँ? ॥ २३-२४ || 


८४० श्रीमहाभारते [ सभापचेणि 


पवमुक्त्वा यदुश्रेष्ठश्चेदिराजस्य तत्क्षणात्‌ । 
व्यपाहरच्छिरः क्ुद्धश्चक्रेणामित्रकर्षणः ॥ २५॥ 

ऐसा कहकर कुपित हुए शत्रुइन्ता य ढुकुळतिलक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उती क्षण चेदिराज शिशुपालका सिर 
उड़ा दिया ॥ २५ ॥ 
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स पपात मद्दाबाहुर्वज्राइत इवाचलः । 

ततइ्चेदिपतेर्देहात्‌ तेजोऽग्र्यं ददशुनृंपाः ॥ २६॥ 

उत्पतन्तं महाराज गगनादिव भास्करम्‌ । 

ततः कमळपत्राक्षं कृष्णं लोकनमरस्कृतम्‌। 

ववन्दे तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७॥ 
महाबाहु शिशुपाल वज्रके मारे हुए पव॑त-शिखरकी 

भाँति घराशायी हो गया । महाराज | तदनन्तर सभी नरेझॉने 


देखा; चेदिराजके शरीरसे एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 
उठ रहा है; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ हो। 
नरेश्वर | उस तेजने विश्ववन्दित कमलदललोचन श्रीकृष्ण- 
को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 


हो गया ॥ २६-२७ ॥ 


तदद्भतममन्यन्त दृष्टा सर्वे महीक्षितः । 
यद्‌ विवेश महाबाहुँ तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
यह देखकर सभी राजाओंको बड़ा आश्चर्य हुआ, 
क्योकि उसका तेज महाबाहु पुरुषोत्तममें प्रविष्ट हो 
गया ॥ २८ ॥ 
अनश्रे प्रववर्ष द्यौः पपात ज्वलिताशनिः। 
कृष्णेन निहते चेद्ये चचाल च वसुंधरा ॥ २९॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालके मारे जानेपर सारी पृथ्वी 
हिलने लगी; बिना बादलोंके ही आकाशसे वर्षा होने लगी 
और प्रज्वलित बिजली टूट-हूटकर गिरने लगी ॥ २९ ॥ 


ततः केचिन्महीपाला नात्रुचंस्तत्र किचन। 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम्‌ ॥ ३०॥ 

वह समय वाणीकी पहुँचके परे था। उसका वर्णन 
करना कठिन था । उस समय कोई भूपाल वहाँ इख विषयमे 
कुछ भी न बोल सके-मौन रह गये। वे बार-बार केवल 
कृष्णके मुखकी ओर देखते रहे | ३० | 


हस्ते ce fe 
स्ताग्रमपरे प्रत्यपिषन्नमषिताः । 
अपरे दशनेरोष्ठानदशन्‌ क्रोधमूर्च्छिताः ॥ ३१ ॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अमघेमे भरकर हार्थेसि हाथ 


मसलने लगे तथा दूसरे लोग क्रोधसे मूच्छित होकर दातोंसे 
ओठ चबाने लगे ॥ ३१ ॥ 


रहश्च केचिद्‌ वाष्णंयं प्रशशंसुर्नराधिपाः । 
केचिदेव सुसंरब्धा मप्यस्थार्त्वपरेऽभवन्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुछ राजा एकान्तमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
छगे | कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे थे 
तथा कुछ लोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ 
प्रहृष्टाः केशवं जग्मुः संस्तुवन्तो महषयः । 
ब्राह्मणाश्च महात्मानः पार्थिवाश्च महाबलाः ॥ ३३ ॥ 
शशंखुनिंदृता सवें दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌। 
बड़े-बड़े ऋषि), महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली 
भूमिपालोने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो उनकी स्तुति करते हुए उन्हींकी शरण ली ॥ ३३३ ॥ 


पाण्डवस्त्वत्रवीद्‌ भ्रातृन्‌ सत्कारेण महीषतिम्‌॥३४ ॥ 

द्मघोषात्मजं वीरं सस्कारयत मा चिरम्‌। 

तथा च कृतवन्तस्ते भ्रातुवे शाखनं तदा ॥ ३५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने भाइयोसि कहा “दमः 

घोषपुत्र वीर राजा शिश्युपालका अन्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कारके 

साथ करो, इसमें देर न लगाओ |? पाण्डवोंने भाईको उस 

आशाका यथार्थरूपसे पालन किया ॥ ३४-३५ ॥ 


चेरीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः। 

अभ्यषिञ्चत्‌ तदा पार्थः सह तेर्वछ्ुघाधिपेः ॥ ३६॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने वहाँ आये हुए 

समी भूमिपालोंके साथ चेदिदेशके राजसिंहासनपर शिशुपालके 

पुत्रको अभिषिक्त कर दिया ॥ ३६॥ | 

ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सर्वसमृद्धिमान्‌ । 

यूनां प्रीतिकरो राजन ख बभौ विषुलौजसः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठिरका बह सम्पूर्ण 

समृद्धियोसे भरा-पूरा राजसूययज्ञ तरुण राजाओंकी प्रसन्नताको 

बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने लगा ॥ ३७ ॥ 


“सुन्दर 
ळ्या 


६४, 


महाभारत क 


वानूका हाथमे चक्र ग्रहण करना 


लेये भग 


Lo 


= 


शिशुपालक वधक । 


के भ्रमसे जलम गिरना 


दुर्योधनका खलके भ्रम 


२ ५ 


शिश्ुपालवधपवै ] 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


८४१ 


= || 


शान्तविश्नः सुखारम्भः प्रभूतधनधान्यवान्‌ । 
अन्नान्‌ बइुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८ ॥ 


उस यशका विष्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुख पूर्वक 
आरम्भ हुआ | उसमें अपरिमित घन-धान्यका संग्रह एवं 
सदुपयोग किया गया था । भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित दोनेके 
कारण उस यज्ञमें कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी । 
उसमें सदा पर्या्तमात्रामें मक्ष्य-भोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ ३८ ॥ 


( दहशुस्तं चुपतयो यज्ञस्य विधिमुत्तमम्‌ । 
उपेन्द्रवुद्धया विहितं सहदेवेन भारत ॥ 
मरतनन्दन ! राजाओंने सइदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 


दृदशुस्तोरणान्यत्र हेमतालमयानि च। 
दीतभास्करतुस्यानि प्रदीप्तानीव तेजसा । 


ग्रहेर्योरिव सम्बभौ ॥ 


उस यज्मण्डपमें सुवर्णमय तालके बने हुए फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सू्यके समान 
देदीप्यमान हो रहे ये । उन तेजस्वी दवारोते वह विशाल यज्ञ- 
मण्डप अईसि आकाशकी माति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


स यश्ञस्तोरणे स्तेश्च 


शय्यासनविहारांश्च सुबहून्‌ वित्तसम्भृतान्‌ । 
धरान्‌ पात्रीः कटाहानि कलशानि समन्ततः । 
न ते किञ्चिदसोवर्णमप्यंस्त्र पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शय्या, आसन और क्रीडामवनोकी संख्या बहुत 
थी । उनके निर्माणमें प्रचुर धन लगा था | चारों 
ओर घड़े भाँति-माँतिके पात्र, कड़ादे और कलश आदि 
सुवणनिमित सामान दृष्टिगोचर हो रहे थे । वहाँ राजाओंने 
कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी, जो सोनेकी "7 ¬ नही देखी, जो सोनेकी बनी हुई न हो॥ हुई न हो ॥ 
~ भवीनि बनः हुई न हो॥ 


ओदनानां विविधानि 
दनान विकाराणि स्वादूनि विविधानि च । 
छवहान च भक्ष्याणि पेयानि मधुराणि च। 
दडाद्वजाना सततं राजप्रेष्या महाध्वरे ॥ 
उस मदान्‌ यज्ञमें राजसेवकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
नाना यकारके स्वादिष्ट मात तथा चावलकी बनी हुई बहुत- 
सी दूसरी भोज्य वस्तुएँ परोसते रहते थे । वे उनके लिये 
मधुर पेय पदार्थ मी अर्पण करते ये ॥ 
७७ ५ २ ~ ° ७ 
पूण रातसहदस्र तु विप्राणां भुञ्जतां तदा । 
स्थापता तत्र संशाभूच्छह्लो ऽ ध्मायत नित्यशः ॥ 
मोजन करनेवाले ब्राह्मणोंकी संख्या जब ~ यार भाहणोकी संख्या जब एक लाख पूरी 
हो जाती थी, तब बहा प्रतिदिन ~~ ` तब बहा प्रतिदिन शङ्क बजाया जाता या ॥ 
¬~ माताद्न शङ्क बजाया जाता था। 


मुडुमुहुः प्रणादस्तु तस्य शङ्खस्य भारत । 
उत्तम शङ्खशब्दं तं श्रत्वा विस्मयमागताः ॥ 


जनमेजय ! दिनमें कई बार इस तरहकी रांख-ध्वनि होती 


थी | वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगोंको बड़ा विस्मय 
होता था ॥ 


एवं प्रवृत्ते यज्ञे तु तुष्टपुष्टजनायुते। 
अन्नस्य वहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः । 
दधिकुल्याश्च ददृशुः सपिंषां च हृदाञ्जनाः ॥ 

इस प्रकार सहस्रो द्ृष्ट-पुष्ट मनुष्येसि भरे हुए उस यज्ञका 
कार्य चलने लगा | राजन्‌ ! उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे ढेर 
लगाये गये थे, जो पर्वतोके समान जान पड़ते थे। लोगोंने 
देखा, वहाँ दहीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 


कुण्ड भरे हुए थे ॥ 


जम्बूद्वीपो हि सकलो नानाजनपदायुतः । 
राजन्नदश्यतेकस्थो राक्षस्तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 
राजन्‌ ! महाराज युघिष्ठिरके उस महान्‌ यशर्मे नाना 
जनपर्दोसे युक्त सारा जम्बूद्वीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 
राजानः स्रग्विणस्तत्र सुमृष्टमणिकुण्ड लाः । 
विविधान्यन्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां नुपोपभोग्यानि ब्राह्मणेभ्यो ददुः स्म ते ॥ 
वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल तथा हार धारण किये 
नरेश ब्राझणोंको राजाओंके उपभोगमे आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और माँति-मातिकी चटनी परोसते थे || 


पतानि सततं भुक्त्वा तस्मिन्‌ यञ्चे द्विजातयः। 
परां प्रीति ययुः सवें मोदमानास्तदा भृशम्‌ ॥ 

उस यशञमें निरन्तर उपयुक्त पदार्थ मोजन करके सत्र 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अनुभव 
करते थे ॥ 
एवं समुदितं सब वहुगोधनधान्यवत्‌। 
यशवार्ट नपा दृष्टा चिस्मयं परमं ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गायों तथा घन-धान्यसे सम्पन्न उस 
समृद्धिशाली यज्ञमण्डपको देखकर सत्र राजाओंको बड़ा 
आश्रय होता था ॥ 


ऋत्विजश्च यथाशासत्रं राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
पाण्डवस्य यथाकालं जुहुब॒ुः सवंयाजकाः ॥ 

ऋत्विजलोग शास्रीय विधिके अनुसार राजा युधिष्ठिरके 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुष्ठान करते थे और समस्त 
याजक ठीक समयपर अग्निमें आहुतियाँ देते थे ॥ 
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व्यासधोम्यादयः सर्वे विधिवद्‌ पोडशत्विजः । 
स्वखकमोणि चक्कुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतौ ॥ 
व्यास और घौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे, वे युधिष्ठिर- 


के उस मह्दायज्ञमे विधिपूर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योंका 
सम्पादन करते थे ॥ 


नाषडङ्गविद्त्रासीत्‌ सदस्यो नाबहुश्रुतः । 
नाब्रतो नानुपाध्यायो नपापो नाक्षमों द्विजः ॥ 


उस यज्ञमण्डपमै कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था; जो वेदके 
छहों अङ्गोका ज्ञाता, बहुश्रुत त्रतशीछ, अध्यापक, पापरहित, 


क्षमाशील एव सामर्थ्यशील न हो ॥ 


न तत्र कृपणः कश्चिद्‌ दरिद्रो न बभूव ह। 
श्वुधितो दुःखितो वापि प्राकृतो वापि मानुषः ॥ 


उस यज्ञमें कोई भी मनुष्य दीन, दरिद्र, दुखी, भूखा- 


प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था ॥ 
भोजनं भोजनार्थिभ्यो दापयामास सर्वदा । 
सहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 


महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे भोजना- 
थियोंको सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ _ 


सस्तरे कुशलाश्चापि सर्वकमोणि याजकाः । 
दिवसे दिवसे चक्कुयेथाशास्त्राथेचक्षुषः ॥ 

शास्त्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले यशकुशल याजक 
प्रतिदिन सब कार्याको विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे ॥ 


ब्राह्मणा वेदशास्त्रज्ञाः कथाश्रक्रुश्न सवेंदा । 
रेमिरे च कथान्ते तु सर्व तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 

वेद-शास्त्रोके ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे । उस मद्दायज्ञमे सब लोग कथाके अन्तमें बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 


देवैरन्येश्च यक्षैश्च उरगैर्दिव्यमानुषेः। 

विद्याधरगणेः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ 

स राजसूयः शुशुभे धर्मराजस्य धीमतः । 
देवता) असुर, यक्ष, नाग, दिव्य मानव तथा विद्यापर- 

गर्णोसे भरा हुआ बुद्विमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 

बह राजसूययज्ञ बड़ी शोभा पाता था ॥ 


गन्धर्वगणसंकीर्णः शोभितो 5प्सरसां गणेः॥ 
देवेमुनिगणेयंक्षेदेवलोक इवापरः । 
सख किम्पुरुषगीतैक्व किन्नरेरुपशोभितः.॥ 

वह यज्ञमण्डप गन्धर्वो? अप्धरा-समूहा, देवताओं, 
मुनिगणों तथा यक्षोंसे सुशोभित हो दूसरे देवलोकके समान जान 
पड़ता था | किम्पुरुघोके गीत तथा किन्नरगण . उस स्थानकी 
शोमा बढ़ा रहे थे ॥ 


महाभारते 


[ सभापर्वणि 


नारदश्च जगो तत्र तुम्बुरुश्च महाद्युतिः । 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये गीतकोविदाः ॥ 
रमयन्ति स्म तान्‌ सवौन्‌ यज्ञकमोन्तरेष्वथ ॥ 

नारद) महातेजस्वी तुम्बुरु, विश्वावसु, चित्रसेन तथा 
दूसरे गीतकुशल गन्धर्व वहाँ गीत गाकर यशकार्योके 
बीच-बीचमें अवकाश मिलनेपर सब छोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः | 
ऊचुव शब्दशास्त्रज्ञा नित्यं कर्मान्तरेष्वथ ॥ 


यज्ञसम्बन्धी कर्माके बीचमै अवसर मिलनेपर व्याकरण- 
शास्रके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सब 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे ॥ 


भेर्यश्च सुरजाइचेच मड डका गोमुखाश्च ये। 
श्टक्षवंशाम्बुजाइचेव श्रूयन्ते स्म सहस्रशाः ॥ 

वहाँ सहस्नों भेरी, मृदङ्ग, मड डुक, गोमुख, श्वङ्ग, बंशी 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे ॥ 


लोके ऽस्मिन्‌ सर्वविप्राश्च वेश्याः शाद्गाश्च सवश 
सर्वे म्लेच्छाः सवंवणोः सादिमध्यान्तजास्तथा॥ 
नानादेशसमुद्भूतैनौनाजातिभिरागतैः । 
पर्यात्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने ॥ 

इस जगतूमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मण, ( क्षत्रिय) ) वैश्य, 
वद्र, ब प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज,मध्यज और अन्त्यज आदि 
सभी वर्णोके लोग उस यशमें उपस्थित हुए थे । अनेक देशमै 
उत्पन्न विभिन्न जातिके लोगोंके झुभागमनसे युधिष्टिरके उस 
राजभवनमें ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक यहाँ 
उपस्थित हो गया दै ॥ 
भीष्मद्रोणादयः सर्व कुरवः ससुयोधनाः। 
वृष्णयश्च समग्राश्च पञ्चालाश्वापि खबेशः। ` 
यथाह सर्वकमोणि चक्कुदौखा इव कतौ ॥ 

उस राजसूययज्मे भीष्म)? द्रोण और दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव, सारे वृष्णिबंशी तथा संम्पूर्ण पाञ्चाल भी तेवर्को- 
की भाँति यथायोग्य सभी कार्य अपने हार्थों करते थे ॥ 
एवं प्रवृत्तो यज्ञः ल धर्मराजस्य धीमतः । 
शुशुभे च महाबाहो सोमस्येव क्रतुर्यथा ॥ 

महाबाहु जनमेजय ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरका 
वह यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययज्ञकी माति शोमा पाता था ॥ 


बञ्जाणि कम्बलांइचेब प्रावारांशचैव सवदा । 

निष्कहेमजभाण्डानि भूषणानि च सर्वशः। ` 

प्रददौ तत्र सततं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर उस यशमें इर समय वस्त्र, कम्बल, 


शिशुपालवधपवे ] 


पञ्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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चादर, स्वर्णपदक, सोनेके वतन और सब प्रकारके आभूषर्णो- 
का दान करते रहते थे ॥ 
यानि तत्र महीपेभ्यो लब्धं वा धनमुत्तमम्‌ । 
तानि रलानि सर्वाणि विप्राणां प्रददौ तदा ॥ 

वहाँ राजाओसे जो-जो रत्न अथवा उत्तम धन मेंटके 
रूपमे प्राप्त हुए, उन सबको युधिष्टिरने व्राझर्णाकी सेवामे 


समर्पित कर दिया ॥ 
कोडी सहस्त्र प्रददौ ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 

उन्होने महात्मा ब्राझर्णोको दक्षिणाके रूपमें सहल कोटि 
स्वणमुद्राएँ प्रदान की ॥ 
न करिष्यति तं लोके कश्चिदन्यो ' महीपतिः ॥ 
याजकाः सर्वकामैश्च सततं ततपुर्धनेः । 

उन्होंने संसारमै वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 
नहीं कर सकेगा । यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाञ्छित 
वस्तुएँ और प्रचुर घन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 
व्याखं धौम्यं च प्रयतो नारद्‌ं च महामतिम्‌ ॥ 
सुमन्तुं जेमिनि पल वेदाम्पायनमेव च। 
याज्ञवल्क्यं कठं चेच कलापं च महौजसम्‌ ॥ 
सवाश्च विप्रप्रवरान्‌ पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥ 

फिर राजा युधिष्ठिरने व्यास, धौम्य, महामति नारद, 
सुमन्तुः जैमिनि, पैल वेशम्पायन, याशवल्क्य, कठ तथा 
महातेजस्वी कलाप- इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया ॥ 

युविष्टिर उवाच 

युष्मत्‌ प्रभावात्‌ ्रा्तोऽयं राजसूयो महाक्रतुः । 
जनादेनप्रभावाच्च सम्पूर्णा मे मनोरथः ॥ 

युधिष्ठिर उनसे वोले--मदर्षियो ! आपलोगोके 
प्रभावसे यह राजसूय महायज्ञ साङ्गोपाङ्ग सम्पन्न हुआ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूर्ण हो गया॥ 

वेशम्पायन उवाच 


अथ यज्ञं समाप्यान्ते पूजयामास माधवम्‌। 

बळदेवं च देवेशं भीष्माद्यांश्च कुरूत्तमान्‌ ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार यज्ञ- 

समास्तिके समय राजा युघधिष्ठिरने अन्तम लक्ष्मीपति मगवान्‌ 

श्रीकृष्ण) देवेश्वर बलदेव तथा कुरुश्रे भीष्म आदिका पूजन किया॥ 

समापयामास च तं राजसूय महाक्रतुम्‌ । 

तं तु यज्ञं महावाहुरासमाप्तेजनादेनः । 

ररक्ष भगवाञ्छौरिः शार्ङ्गचक्रगदाधरः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस राजसूय मद्दायज्ञको विधिपूर्वक समाप्त 

किया । शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले महाबाहु 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्भसे लेकर अन्ततक उस यज्ञकी 
रक्षा की ॥ ३९ ॥ 
ततस्त्ववभृथस्रातं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
समस्तं पार्थिवं क्षत्रमुपगस्येदम त्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जब अवभ्थस्नान कर चुके 
उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोला--|। ४० ॥ 
दिष्ट्घा वधसि धर्मञ्च साम्राज्यं प्राप्तवानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशाः संवधितं त्वया ॥ ४१॥ 
कमेणतेन राजेन्द्र धमंश्च सुमहान्‌ ङृतः 
आपृच्छामो नरव्याघ्र सर्वकामैः सुपूजिताः ॥ ४२ ॥ 
“घर्मश ! आपका अभ्युदय हो रहा दै, यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है । आपने सम्राटका पद प्राप्त कर लिया । अजमीढ- 
कुलनन्दन राजाधिराज ! आपने इस कमंद्वारा अजमीढवंशी 
क्षत्रियोके यशका विस्तार तो किया ही दै, मद्दान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है। नरव्याध | आपने इमारे लिये सब 
प्रकारके अभीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अब इम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं ॥ ४१-४२ || 
सराष्ट्राणि गमिष्यामस्तद नुज्ञातुमह सि । 
श्रुत्वा तु वचनं राशां धमराजो युधिष्ठिरः ॥ ४३ ॥ 
यथाह पूज्य नृपतीन्‌ भ्रातृन्‌ सवानुवाच ह। 
राजानः सव पवत प्रत्यास्ान्‌ समुपागताः ॥ ४४ ॥ 
प्रस्थिताः स्वानि राष्ट्राणि मामाएच्छत्य परंतपाः । 
अनुवजत भद्रंबो विषयान्तं न्रपोत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
“इम अपने-अपने राष्ट्रको जावँगे, आप हमें आज्ञा दें |? 
राजाओंका यह वचन सुनकर धर्मराज युधििरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सव भाइयोसे कद्दा--*ये 


सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पधारे थे । ये परंतप भूपाल 


अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रको जानेके लिये उद्यत हैं। 


तुमलोगोंका मला हो | तुमलोग अपने राज्यकी सीमातक 
आदरपूर्वक इन श्रेष्ठ नरपतिर्योको पहुँचा आओ? || ४३-४५ ॥ 
भ्रातुवचनमाज्ञाय पाण्डवा धर्मचारिणः । 
यथाह नृपतीन्‌ सवोनेकेक समनुवजन्‌ ॥ ४ ॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मा पाण्डव एक-एक करके 
यथायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ ॥ 
विराटमन्वयात्‌ तूणं धृष्टय्युम्नः प्रतापवान्‌ । 
धनंजयो यज्ञसेनं महात्मानं महारथम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रतापी धृष्टय़ुम्र तुरंत ही राजा विराटके साथ गया | 
घनंजयने महारथी महात्मा द्रुपदका अनुसरण किया ॥ ४७॥ 
भीष्मं च श्चृतराष्ट्रं च भीमसेनो महाबलः । 
द्रोणं तु सखुतं वीरं सद्ददेवो युधाम्पतिः ॥ ४८ ॥- 


८४४ 


महाबली भीमसेन भीष्म ओर घृतराष्ट्रके साथ गये । 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचार्य तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्यामाको पहुँचाया ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सुबलं राजन्‌ सहपुत्रं समन्वयात्‌ । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पर्वतीयान्‌ महारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! सुबल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पवतीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया ॥ ४९॥ 
अन्वगच्छं स्त थेवान्यान्‌ क्षत्रियान्‌ क्षजरियर्षभाः। 
एवं सुपूजिताः सब जग्मुविप्राः सहस्रशः ॥ ५०॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु सेषु ब्राह्मणेषु च। 
युधिष्ठिरमुवाचेदं वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणियोंने दूसरे दूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन किया । इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूजित हो सहर्खोंकी संख्याम वहॉसे विदा हुए । 
राजाओं तथा ब्राह्मणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युधिष्टिरसे कहा--॥ ५०-५१ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरुनन्दन । 
राजसूयं क्रतुश्रे्ठ दिष्ट्या त्वं प्राप्तवानसि ॥ ५२ ॥ 
“कुरूनन्दन ! मैं आपकी आज्ञा चाहता हूँ; अब मैं द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा । सौभाग्यसे आपने सब यजञोमे उत्तम राज- 
सूयका सम्पादन कर लिया ॥ ५२ ॥ 
तमुवाचेवमुक्तस्तु धर्मराजो जनाईनम्‌ । 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द्‌ प्राप्तः क्रतुवरो मया ॥ ५३॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर धर्मराज युधिष्टिर जनादनसे 
बोले'गो'व द ] आपकी ही कृपासे मैने यह श्रेष्न यज्ञ 
सम्पन्न किया है ॥ ६३ ॥ 
क्षत्रं समग्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वशे स्थितम्‌। 
उपादाय बलि मुख्यं मामेच समुपस्थितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“तथा सारा क्षत्रिवमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मरे 
अधीन हुआ ओर उत्तमोत्तम रलोेंकी मेट ले मेरे पास आया ॥ 
कथं त्वद्वमनाथ मे वाणी वितरतेऽनघ। 
न ह्याह त्वामृते वीर रति प्राप्रोमि कर्हिचित्‌ ॥ ५५॥ 
८अनघ | आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है १ वीर! में आपके बिना कमी प्रसन्न नहीं रह सकुँगा ॥ 
अवश्यं चेव गन्तव्या भवता द्वारकापुरी । 
एवमुक्तः स धमोत्मा युधिष्ठिरखहायवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
अभिगम्याब्रवीत्‌ प्रीतः पृथां पृथुयशा हरिः। 
साम्राज्यं समनुप्राप्ताः पुत्रास्तेऽद्य पितष्चसः ॥ ५७ ॥ 
सिद्वार्था वसुमन्तञ्च सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि । 
अनुश्ञातस्त्वया चाहं द्वारकां गन्तुमुत्सहे ॥ ५८॥ 


श्रीमहाभारते 
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“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक ही है ।? 
उनके ऐसा कइनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीइरि युधिष्टि रको 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक बोले-- 
“चु आजी ! तुम्हारे पुत्राने अब साम्राज्य प्राप्त कर लिया, उनका 
मनोरथ पूर्ण हो गया। वे रब के-सब घन तथा रलोसे सम्पन्न 
हैं। अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो। यदि तुम्हारी 
आज्ञा हो तो मैं द्वारका जाना चाहता हूँ? ॥ ५६--५८ ॥ 
सुभद्रां द्रौपदी चेच सभाजयत केशवः । 
निष्क्रम्यान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिष्टिरसहायवान्‌॥५९.॥ 

कुन्तीकी आज्ञा ळे श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे बचनोंसे उन दोनोंको प्रसन्न किया । 
तश्चत्‌ वे युधिष्ठिरके साथ अन्तःपुरसे बाहर निकले ॥५९॥ 
समासश्च कृतजप्यश्च त्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्दनं च सुकल्पितम । 
योजयित्वा महाबाहुर्दारूकः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथं दृष्टा ताक्ष्यप्रवरकेतनम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य समारुह्य महामनाः ॥ ६१॥ 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ६२॥ 

फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणौसे स्वस्तिवाचन 
कराया । इसके बाद महाबाहु दारुक मेघके समान नीले 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ। 
गरुडध्वजसे सुशोभित उस सुन्दर रथको उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणात्रतं प्रदक्षिणा 
की और उसपर आरूढ हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पड़े ॥ 
( सात्यकिः कृतवमो च रथमारुह्य सत्वरो । 
बीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हार तथा ॥ 
चळदेवश्च देवेशा यादवाश्च सहस्त्रशः । 
प्रययू राजवत्‌ सवे धमंपुत्रेण पूजिताः । 
ततः ख सम्मतं राजा हित्वा सौचणमासनम्‌ ॥ ) 
तं पद्गामनुववाज धर्मराजो युधिष्टिरः। 
भ्रातूभिः सहितः श्रामान्‌ वासुदेवं महाबलम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सात्यकि और कृतवर्मा शीघ्रतापूर्वक उस रथपर आरूढ 
हो श्रीहरिकी सेवाके लिये चैत्रर डुलाने लगे । देवेश्वर 
बलदेवजी तथा सहस्रो यदुवंशी धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे पूजित 
हो राजाकी भाँति वहाँसे विदा हुए । तदनन्तर सोनेके श्रेष्ठ 
सिंहासनको छोड़कर भाइयोसद्वित श्रीमान्‌ धर्मराज युघिडिर 
पैदल ही मह्दाबली भगवान्‌ वा।सुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे॥ 
ततो मुहूर्तं संगृह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 
अब्रवी त्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब कमललोचन भगवान्‌ श्रीहरिने दो घड़ीतक अपने 
श्रेड रथो रोककर ङुन्तीकुमार युभिष्ठिरसे कहा--॥ ६४॥ 
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अप्रमत्तः स्थितो नित्यं प्रजाः पाहि विशाम्पते । 
पर्जन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहतस्त्राक्षमिवामराः । 
कृत्वा परस्परेणेवं संविदं कृष्णपाण्डवौ ॥६६॥ 
अन्योन्यं समनुज्ञाप्य जग्मतुः खग्रहान प्रति । 
“राजन्‌ | आप सदा सावधान रहकर प्रजाजरनोके पालनमें 
लगे रहें | जैसे सतर प्राणी मेघको, पक्षी महान्‌ वृक्षको और 
सम्पूर्ण देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 


उनका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार सभी वन्धु-वान्धव जीवन- 


निर्वाइके लिये आपका आश्रय लें |? श्रीकृष्ण और युधिष्टिर 
आपममें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने खानको चछ दिये ॥ ६५-६६३ ॥ 
गते द्वारवती कृष्णे सात्वतप्रवरे नृप ॥६७॥ 
एको दुर्योधनो राजा शाकुनिश्चापि सोवलः । 
तस्यां सभायां दिव्यायामूषतुस्तो नरर्षभौ ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा सुत्रलपुत्र शकुनि ये दोनों नरश्रेष्ठ 
उस दिव्य समाभवनमें ही रहे ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिझुपाळवध्पर्वणि शिशुपालवधे पञ्च चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुववपर्वमें शिशुपारुवधविपयक्र पेंताढीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुल ११० शोक हैं ) 
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( द्युतपवे ) 


पटचलारिंशोञ्ध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरी चिन्ता और समत्वपूण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


वैञ्म्पायन उवाच 
समाप्ते राजसूये तु क्रतुश्रेष्ठे सुदुलंभे। 
शिष्येः परिवृतो व्यास; पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यम श्रेष्ठ 
परम दुर्लम राजसूययज्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्यौसे विरे 
हुए भगवान्‌ व्यास राजा युघिडिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सो 5भ्ययादासनात्‌ तूण भ्रातभिः परिवारितः । 
पाद्येनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन्हें देखकर भाइयेंसि घिरे हुए राजा युधिष्ठिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 
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समर्पण करके उन्होंने पितामह ब्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया॥ 


अथोपविशध्य भगवान्‌ काञ्चने परमासने । 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने धर्मराज युधिष्टिरसे कह्--“त्रेठ जाओ? ॥ ३ ॥ 


~ क क 
अथोपविए राजानं भ्रातुभिः परिवारितम्‌ । 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तत्तद्वाक्यविशारदः ॥ ४ ॥ 


भाइयोंसे विरे हुए राजा युधिष्ठिरके वेठ जानेपर वात- 
चीतमें कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--|। ४ ॥ 
दिष्टथा वर्धसि कोन्तेय साम्राज्यं प्राप्य दुर्लभम्‌ । 
वधिताः कुरवः सवे त्वया कुरुकुलोद्वह ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! बड़े आनन्दकी वात है कि तुम परम 
दुर्लभ सम्राटका पद पाकर सदा उन्नतिशील हो रहे हो | 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश | तुमने समस्त कुरू- 
वंशिर्योको समृद्धिशाली वना दिया ॥ ५ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितो ऽस्मि विशाम्पते। 
एवमुक्तः ख कृष्णेन धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ ६॥ 
अभिवाद्योपसं गृह्य पितामहमथात्रवीत्‌ । 
“राजन्‌ अब में जाऊँगा | इसके लिये तुम्हारी अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है ।? 
महात्मा कृष्णद्वैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर धर्मराज 
युधिष्टिरने उन पितामहके दोनों चरणोंको पकड़कर प्रणाम 
किया और कहा ॥ ६३ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 


संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः सुदुर्लभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्योऽस्ति वक्ता वे त्वामृते द्विजपुङ्गव । 
युधिष्ठिर बोले-नरश्रेष्ठ ! मेरे मनमें एक मारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । विप्रवर ! आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं दै, जो उसका समाधान कर सके ॥ ७ ॥ 
उत्पातांस्त्रिविधान्‌ प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८॥ 
दिव्यांश्चेवान्तरिक्षांश्च पार्थिवांश्च पितामह । 
अपि चैद्यस्य पतनाच्छन्नमोत्पातिकं महत्‌ ॥ ९॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने स्वर्ग, अन्तरिक्ष और 
प्थ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं क्या झिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उत्पात शान्त हो गये १ ॥ ८-९ ॥ 
वैद्यम्यायन उवाच 
राशस्तु वचन श्रुत्वा पराशरसुतः प्रभुः । 
कृप्णद्वेपायनो व्यास इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
का यह प्रश्‍न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्याने इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
त्रयोदश खमा राजन्नुत्पातानां फलं महत्‌। 
सर्वक्षत्रविनाशाय भविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 


“राजन्‌ ! उत्पातोंका महान्‌ फल तेरह वर्षातक हुआ 
करता है । इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था, वह 


समस्त क्षत्रियोका विनाश करनेवाला होगा ॥ ११ ॥ 


~ क क 
त्वामेक कारणं कृत्वा कालेन भरतर्षभ । 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं क्षयं यास्यति भारत ! 
दुर्यांधनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥१२॥ 


(भरतकुलतिलक | एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 
यथासमय समस्त भूमिपार्लोका समुदाय आपसमें लड़कर _ 
नष्ट हो जायगा । भारत ! क्षत्रियका यह विनाश दुर्योधनके 
अपराधसे तथा भीमसेन और अर्जुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न हो गा॥ 


स्वप्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं वृषध्वजम्‌ । 
नीलकण्ठं भवं स्थाणुं कपालि त्रिपुरान्तकम्‌ ॥१३॥ 
उग्रं रुद्र पशुपति महादेवमुमापतिम्‌ । 
हर शवं वृष शूल पिनाक कृत्तिवाससम्‌ ॥१४॥ 
“राजेन्द्र | तुम रातके अन्तर्मे स्वप्नमें उन वृषभध्वज 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करोगे, जो नीलकण्ठ) भव, स्थाणु, 
कपाळी) त्रिपुरान्तक) उग्र, रुद्र, पशुपति; महादेव, उमापति) हर, 
दर्व) बृष) शूली पिनाकी तथा कृत्तिवासा कहलाते हैं | १३-१७) 
कैलासकूटप्रतिमं वृषभेऽवस्थितं शिवम्‌ । 
निरीक्षमाणं सततं पितृराजाश्रितां दिशम्‌ ॥१५॥ 


उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति केलासरिखरके समान 
उज्ज्वल होगी । वे दृषमपर आरूढ़ हुए सदा दक्षिण दिशा- 
की ओर देख रहे होंगे ॥ १५॥ 


पवमीहशक स्वप्न द्रक्ष्यसि त्ये विशाम्पते । 

मा तत्कृते ह्यनुध्याहि कालो हि दुरतिक्रमः ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हें इस प्रकार ऐसा खप्न दिखायी देगा, किंतु 

उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीँ करनी चाहिये; क्योंकि काल 

सबके लिये ढुर्लङ्कय है ॥ १६ ॥ 

स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि केलाखं पर्वत प्रति । 

अप्रमत्तः स्थितो दान्तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 


“तुम्हारा कल्याण होश अब में केलासपर्वतपर जाऊँगा । 
तुम सावधान एवं जितेन्द्रिय होकर पृथ्वीका पालन 
करो! ॥ १७ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा स भगवान्‌ केलासं पर्वतं ययौ। 
कृष्णद्वेपायनो व्यासः सह शिष्येः श्रुतानुगेः ॥१८॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण द्वेपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ केलासपवतपर चले गये ॥ १८ ॥ 


गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः। 
निःश्वसन्नुष्णमसङृत्‌ तमेवाथं विचिन्तयन्‌ ॥१९॥ 
कथं तु दैवं शक्येत पौरुषेण प्रबाधितुम्‌ । 
अवञ्यमेव भविता यदुक्त परमर्षिणा ॥२०॥ 
अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्ठिर बारंबार गरम सॉस लेते हुए 
उसी बातका चिन्तन करते रहे । अहो ! देवका विधान 
पुरुघार्थसे किस प्रकार टाला जा सकता है १ महर्षिने जो 
कुछ कहा है; वह निश्चय ही होगा ॥ १९-२० ॥ 
ततो 5ब्रवीन्मद्दातेजाः खवोन्‌ भ्रातृन्‌ युधिष्ठिरः 
श्रुतं वे पुरुषव्याघा यन्मां द्वेपायनो ऽत्रवीत्‌ ॥२१॥ 
तदा तद्वचनं श्रत्वा मरण निश्चिता मतिः। 
सर्वक्षत्रस्य निधने यद्यहं हेतुरीष्सितः ॥२२॥ 
कालेन निमिंतस्तात को ममार्थोऽस्ति जीवतः 
एवं ब्रुवन्तं राजानं फाल्गुनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 
यही सोचते-सोचते भहातेजस्वी युधिष्ठिरने अपने सब 
भाइयोँसे कहा-'पुरुषसिंहो ! महर्षि व्यासने मुझसे जो कहा 
है, उसे तुमलोगेनि सुना है न ! उनकी वह बात सुनकर 
मैंने मरनेका निश्चय कर लिया है | तात ! यदि समस्त 
क्षत्रियोंके विनाशमें विधाताने मुझे ही निमित्त बनानेकी इच्छा 
की दै, काने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया है तो 


द्यतपर्व ] 
क 


मेरे जीवनका क्‍या प्रयोजन है ?? राजाकी ऐसी बाते सुनकर 
अर्जुनने उत्तर दिया--॥ २१-२३ ॥ 
मा राजन्‌ करमलं घोर प्रविशो वुद्धिनाशनम्‌ । 
सम्प्रधायं महाराज यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर ॥ २४॥ 
“राजन्‌ | इस भयंकर मोहमें न पड्यि, यह बुद्धिको 
नष्ट करनेवाला है | महाराज ! अच्छी तरह सोच-विचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पडे, वह कीजिये? || २४ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यधृति श्रीतन्‌ स्वान युधिष्ठिर 
द्वैपायनस्य वचनं होव॑ समनुचिन्तयन्‌ ॥ २५॥ 
व सत्यवादी युधिष्टिरने अपने सब भाइयोँसे व्यासजीकी 
बातोपर विचार करते हुए कहा-॥ २५ ॥ 
अद्यप्रभृति भद्रं वः प्रतिक्षा मे निवोधत। 
त्रयोदश समास्तात को ममार्थो ऽस्ति जीवतः ॥ २६ ॥ 
“तात | तुमलोगोंका कल्याण दो भाईइर्योके विनाशका 
कारण बननेके लिये मुझे तेरह वर्षातक जीवित रहनेसे क्या 
लाम ! यदि जीना ही है तो आजसे मेरी यदद प्रतिशा 
सुन लो-॥ २६ ॥ 
न प्रवक्ष्यामि परुषं श्रातनन्यांश्च पार्थिवान्‌ । 
स्थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्ये तत्‌ समुदाहरन्‌॥ २७ ॥ 


“मैं अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओसे कभी कड़वी 
बात नहीं बोदूँगा । बन्धु-वान्धवॉकी आज्ञार्मे रहकर 


_ प्रसन्नतापूर्वक उनकी मुँइमाँगी वस्तुएँ लानेमें संलग्न रहुँगा'। २७। 
एवं मे वर्तमानस्य खसुतेष्वितरेषु च । 
भेदो न भविता लोके भेदमूलो हि विग्रहः ॥ २८ ॥ 


(इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 
पुत्रों तथा दूसररोके प्रति भेदभाव न होगा; क्योंकि जगत्‌में 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


४७ 


लड़ाइ-झगड़ेका मूल कारण भेदभाव ही है ॥ २८ ॥ 


विग्रहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन । 
वाच्यतां न गमिष्यामि लोकेषु मनुजर्षभाः ॥ २९ ॥ 

'नररलो ! विग्र या वेरविरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 
सबका प्रिय करते हुए में संसारमे निन्दाका पात्र नहीं 
हो सकूंगा ॥ २९ ॥ 


भ्रातुज्यष्टस्य वचनं पाण्डवाः संनिशम्य तत्‌ । 

तमेब समवर्तन्त धमराजहिते रताः ॥ ३० ॥ 
अपने बड़े भाईकी बात सुनकर सब पाण्डव 

उन्हके हितमें तत्पर हो सदा उनका ही अनुसरण 

करने लगे ॥ ३० ॥ 

संसत्सु समयं कृत्वा धर्मराड भ्रातूमिः सह । 

पितृ स्तप्ये यथान्यायं देवताश्च विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! घर्मराजने अपने भाइयोंके साथ भरी समामै 

यहद प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 

तर्पण किया ॥ ३१ ॥ 


कृतमङ्गलकल्याणो भ्रातृभिः परिवारितः । 
गतेषु क्षियेन्द्रेषु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
दुर्योधनो महाराज राकुनिश्चापि सोबलः। 
सभायां रमणीयायां तत्रैवास्ते नराधिप ॥ ३३ ॥ 


मरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोके चले जानेपर 
कल्याणमय माङ्गलिक कृत्य पूर्ण करके माइयाँसे घिरे 
हुए राजा युविष्ठिरने मन्त्रियोके साथ अपने उत्तम 
नगरमें प्रवेश किया । महाराज ! दुर्योधन तथा सुबलपुत्र 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय सभामें ही रह गये ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यृतपर्वणि युजिष्ठिरसमये षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीनह्मामारत सनापर्वके अन्तर्गत द्युतपवेमें 


युधिष्ठिर-प्रतिज्ञाविषयक ठियारीसरवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 


— DE 


सपतत्र्वारिशोऽध्यायः 
दुर्योधनका मयनिर्मित समामतनको देखना ओर पग-पगपर श्रमके कारण उपहासका पात्र 
बनना तथा युधिष्टिरके वेमत्रको देखकर उसका चिन्तित होना 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
वसन्‌ दुर्योधनस्तस्यां सभायां पुरुषर्षभ । 
शनदद्शे तां सवा सभां शकुनिना सह ॥ १ ॥ 
वशास्पायनजी कहते हे--नरश्रे् जनमेजय ! राजा 
दुर्योघनने उस सभामवनमें निवास करते समय दाकुनिके 
साथ धीरे-धीरे उस सारी सभाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 


तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददशा कुरुनन्दनः । 

न दृष्टपूवी ये तेन नगरे नागसाह्वये ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधन उस समार्मे उन दिव्य अभिप्रायो 

( इश्यो ) को देखने लगा, जिन्हें उसने इस्तिनापुरमें पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २॥ 

स कदाचित्‌ सभामध्ये धातेराष्ट्रो महीपतिः। 


` स्फाठिकं स्थलमाखाद्य जलमित्यभिशाङ्कया ॥ ३ ॥ 


८४८ 


खवस्त्रोत्कषेणं राजा कृतवान्‌ वुद्धिमोहितः । 
दुर्मना विमुखश्चेव परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक दिनकी बात है, राजा दुर्योधन उस सभाभवनमें 
घूमता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थलपर जा पहुँचा और 
वहाँ जलकी आशंकासे उसने अपना वस्त्र ऊपर उठा 
लिया । इस प्रकार बुद्धिमोह हो जानेसे उसका मन 
उदास हो गया और वह उस स्थानसे लौटकर समामे दूसरी 
ओर चक्कर लगाने लगा ॥ ३-४ || 
ततः स्थले निपतितो दुमंना व्रीडितो नपः । 
निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह स्थलमें ही गिर पड़ा, इससे वह मन-ही- 
मन दुखी और लजित हो गया तथा बहाँसे हटकर लम्बी 
सॉसें लेता हुआ सभाभवनमें घूमने लगा ॥ ५ ॥ 
ततः स्फाडिकतोयां वै स्फाठिकाम्बुजशोभिताम्‌। 
वापीं मत्वा स्थलमिव सवासाः प्रापतञले ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ स्फटिकमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमळोंसे सुशोभित बावलीको स्थल 
मानकर वह वस्रसहित जलमें गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
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जळे. निपतितं. दृष्टा भीमसेनो महाबल: । 
जहास जहसुदुचेव किंकराश्च सुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वासांसि च शुभान्यस्मे प्रददू राजशासनात्‌। 
तथागतं तु तं दृष्टा भीमसेनो महाबलः ॥ ८ ॥ 
अर्जुनश्च यमौ चोभौ सर्वे ते प्राहसंस्तदा । 
नामर्षयत ततस्तेषामवहासममर्षणः ॥ ९ ॥ 
उसे जलमें गिरा देख महाबली भीमसेन हँसने लगे । 


उनके सेवकोंने भी दुर्योधनकी हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 


उन्होने दुर्योषनको सुन्दर वस्न दिये । दुर्योधन- 


श्रीमहाभारते 


कलकल 


[ सभापर्वणि 


की यह दुरवस्था देख महाबळी भीमसेन, अर्जुन और 
नुळ-सहदेव समी उस समय जोर-जोरसे हँसने लगे । दुर्योधन 


स्वभावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास न 
सह सका ॥ ७-९ ॥ 


आकार रक्षमाणस्तु न स तान्‌ समुद्दैक्षत । 
पुनर्वसनपुत्क्षिप्य प्रतरिष्यन्निव स्थलम्‌ ॥ १० ॥ 

वह अपने चेहरेके भावको छिपाये रखनेके लिये उनकी 
ओर दृष्टि नहीं डालता था। फिर स्थलमें ही जलका भ्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा; मानो 
तैरनेकी तैयारी कर रहा हो ॥ १० ॥ 
आरुरोह ततः सवै जहसुश्च पुनजनाः। , 
द्वार तु पिहिताकार स्फाटिक प्रेक्ष्य भूमिपः । 


प्रविशन्नाहतो मूध्नि व्याघूर्णित इच स्थितः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार जब वह ऊपर चढ़ा, तब सब लोग उसकी 
श्रान्तिपर हँसने लगे । उसके बाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा, जो वाखवमें 
बंद था, तो भी खुला दीखता था । उसमें प्रवेश करते दी 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया॥ १ १॥ 
ताइशं च परं द्वारं स्फाटिकोरुकपाटकम्‌। . 
विघट्टयन्‌ कराभ्यां तु निष्क्रम्याग्रे पपात ह ॥ १२॥ 

ठीक उसी तरइका एक दूसरा दरवाजा मिला, जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े किंवाड़ लगे थे । यद्यपि 
बह खुला था, तो भी दुर्योधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों हाथोंसे धक्का देना चाहा। किंतु धक्केसे बह खयं द्वारके 
बाहर निकलकर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः। 
तद्बत्तं चेति मन्वानो द्वारस्थानादुपारमत्‌ ॥ १३॥ 

आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परंतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हो इस भयसे वह उस दरवाजेके इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३ ॥ 
एवं प्रलम्भान्‌ विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते । 


_ पाण्डवेयाभ्यनुज्ञातस्ततो दुयांधनो नृपः ॥ १४॥ 


अप्रहऐन मनसा राजसूये महाक्रतौ । 

प्रेष्य तामद्भुताम॒द्धि जगाम गजसाहृयम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर राजा 

दुर्योधन राजसूय महायजमें पाण्डवोके पास आयी हुई अद्भुत 

समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आशा ले 

अप्रसन्न मनसे इस्तिनापुरको चला गया ॥ १४-१५ ॥ 


पाण्डवश्रीप्रतप्तस्य ध्यायमानस्य गच्छतः। 
दुर्योधनस्य जपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 
पाण्डवोँकी राजलक्ष्मीसे संतप्त हो उसीका चिन्तन करते 


त कडक ल याच्ाकाककक्ककक्णफ्पपॅणफ्पक्््किप्पिपप्कि यि - 


हुए जानेवाले राजा ढुयाँधनके मनमें पापपूर्ण विचारका उदय 

हुआ ॥ १६॥ 

पार्थान्‌ सुमनसो दष्टा पाथिवांश्च वशानुगान्‌ । 

कृत्स्नं चापि हित लोकमाकुमार कुरूद्धध ॥ १७॥ 

महिमानं परं चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

दुर्योधनो धातराष्ट्रो विवर्णः समपद्यत ॥ १८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुर्रोका मन प्रसन्न हैः 

भूमण्डळके सब नरेश उनके बशमे हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूर्दोतक 

सारा जगत्‌ उनका दितेषी दै, इस प्रकार मद्दात्मा पाण्डवाँकी 

महिमा अत्यन्त बढी हुई देखकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका 

रंग फीका पड़ गया ॥ १७-१८ ॥ 

स तु गच्छन्ननेकाग्रः सभामेकोऽन्वचिन्तयत्‌। 

श्रियं च तामनुपमां धर्मराजस्य धीमतः ॥ १९ ॥ 
रास्तेमें जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोसे चिन्तातुर 

था । वह अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धमराज युघििरकी 

अलौकिक सभा तथा अनुपम लक्ष्मीके विषवमें सोच 

रहा था ॥ १९ ॥ 

प्रमत्तो ध्चुतराष्ट्रस्य पुत्रो दुर्यांधनस्तदा । 

नाभ्यभाषत्‌ सुवलजं भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस समय घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन उन्मत्त-सा हो रहा था | 

वह शकुनिके. बार-बार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 

दे रहा था ॥ २० ॥ 

अनेकाग्रं लु तं दृष्टा दाकुनिः प्रत्यभाषत । 

दुर्योधन कुतोमूलं निःइवसन्निव गच्छसि ॥ २१ ॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताऔँसे युक्त देख शकुनिने 

पूछा--“दुर्याधन ! तुम्हें कहसे यह दुःखका कारण प्राप्त हो 

गया, जिससे तुम लंबी साँस खींचते चल रहे हो ?? ॥ २१ ॥ 
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दुर्योधन उवाच 
दृष्टेमां पृथिवीं रूत्सां युधिष्टिरवशानुगाम्‌ । 
जितामस्त्रप्रतापेन इचेताश्वस्य महात्मनः ॥ २२ ॥ 
तं च यज्ञं तथाभूतं दृष्टा पार्थस्य मातुल । 
यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूतं महायुतेः ॥ २३॥ 
अमर्षेण तु सम्पूणो दह्यमानो दिवानिशम्‌ । 
शुचिशुक्रागमे काले शुष्येत्‌ तोयमिवात्पकम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनने कहा--मामाजी ! मैंने देखा दै, श्वेतवाइन 
महात्मा अजुंनके अस्त्रॉके प्रतापसे जीती हुई यह सारी 
पृथ्वी युधिष्ठिरके वशमें हो गयी है । महातेजस्वी 
युधिष्ठिरका वह राजसूययश उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है, 
जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यश पूर्ण हुआ था। यह 
सब देखकर में दिन-रात ईर्घ्यासे भरा ठीक उसी प्रकार जलता 
रहता हँ, जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें थोड़ा-सा जल जल्दी सूख 
जाता है ॥ २२-२४ ॥ 
पद्य सात्वतमुख्येन शिशुुपालो निपातितः । 
न च तत्र पुमानासीत्‌ कश्चित्‌ तस्य पदानुगः ॥ २५ ॥ 
और भी देखिये, यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णने शिशुपालको 
मार गिराया, परंतु वहाँ कोई भी वीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तेयार नहीं हुआ ॥ २५ ॥ 
दह्यमाना हि राजानः पाण्डवोत्थेन वह्निना । 
क्षान्तवन्तो ऽपराधं ते को हि तत्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ २६ ॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाऔँने वह 
अपराध क्षमा कर दिया । अन्यया इतने बड़े अन्यायको कोन 
सह सकता है ? ॥ २६ ॥ 
वासुदेवेन तत्‌ कमं यथायुक्तं महत्‌ कृतम्‌ । 
सिद्ध च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम ॥ २७॥ 
वासुदेव श्रीकृष्णने जैसा महान्‌ अनुचित कर्म किया था 
वह महामना पाण्डरवोके प्रतापसे सफल हो गया ॥ २७ ॥ 
तथा हि रल्लान्यादाय विविधानि नृपा नृपम्‌ । 
उपातिष्ठन्त कौन्तेयं वेश्या इव करप्रदाः ॥ २८॥ 
जैसे कर देनेवाले व्यापारी वेदय नाना प्रकारके रत्नोंकी 
मेंट लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार सब 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युधिष्ठिरको 


ˆ सेवामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ ॥ 


श्रियं तथाऽऽ गतां दृष्टा ज्वलन्तीमिब पाण्डवे । 
अमर्षचदामापन्नो दह्यामि न तथोचितः॥ २९ ॥ 

पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके समीप प्राप्त हुई उस प्रकाशमयी 
लक्ष्मीको देखकर मैं ई्थ्यांवश जल रहा हूँ । यद्यपि मेरी 
यदद दुरवस्था उचित नहीं है ॥ २९ ॥ 


८५० 


एवं स निश्चयं कुत्वा ततो वचनमत्रवीत्‌। 
पुनगोन्धारनुपति दहामान इवाञ्निना ॥ ३० ॥ 


ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्ध-सा . 


होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिऐे बोला ॥ ३० ॥ 


बह्विमेव प्रवेक्ष्यामि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌ । 
अपो वापि प्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌॥ ३१ ॥ 
में आगमे प्रवेश कर जाऊँगा, विष खा दूँगा अथवा 
जलमें डूब मरूँगा, अब में जीवित नहीं रह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 
को हि नाम पुमाँल्लोके मर्षयिष्यति सत्ववान्‌ । 
सपत्नानृद्ध यतो दृष्टा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२॥ 
संसारमै कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष होगा, जो शत्रुओकी 
बृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी चुपचाप 
सहन कर लेगा ॥ ३२ ॥ 


सोऽहं न स्त्री न चाप्यस्त्री पुमान्नापुमानपि। 

योऽहं ताँ मर्षयाम्यद्य तादर्शी श्रियमागताम ॥ ३३॥ 
मैं इस समय न तो स्त्री हूँ, न अस्त्रबल्से सम्पन्न हुँ, 

न पुरुष हूँ और न नपुंसक ही हूँ, तो भी अपने शत्रु ओके 

पास आयी हुई वेडी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 

सहन कर रहा हूँ १॥ ३३ ॥ 

ईश्वरत्वं पृथिव्याश्च वसुमत्तां च ताइशीम्‌। 

यज्नं च तादशां दृष्टा मादशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
शत्रुओके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य, वेसी 

घन-रत्नासे भरी सम्पदा और उनका वेसा उत्कृष्ट राजसूययज्ञ 

देखकर मेरे-जैसा कौन पुरुष चिन्तित न होगा १॥ ३४ ॥ 

अशक्तश्चैक एवाहं तामाहतु नुप्रश्चियम्‌ । 

सहायांश्च न पश्यामि तेन सत्यु विचिन्तये ॥ ३५ ॥ 
में अकेला उस राजलक्ष्मीको इड़प लेनेमें असमर्थ हूँ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


और अपने पास योग्य सहायक नहीं देखता हूँ, इसील्यि 

मृत्युका चिन्तन करता हूँ || ३५ ॥ 

दैवमेव - परं मन्ये. पौरुषं च. निरथकम्‌। 

दृष्टा कुन्तीसुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ ३६॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके पास उस अक्षय विशुद्ध लक्ष्मीका 

संचय देख में दैवको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषार्थ तो 

निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६॥ 

कृतो यत्नो मया पूव विनाश तस्य सोबल । 

तञ्च खवंमतिक्रम्य संवृद्धोऽप्खिव पङ्कजम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सुबलपुत्र ! मैंने पहले धर्मराज युधिष्ठिरको नष्ट 

कर देनेका प्रयत्न किया था, किंतु उन सारे संकर्टोको लॉध 

करके वे जलमें कमलकी माति उत्तरोत्तर बढ़ते गये ॥३७॥ 


तेन दैवं परं मन्ये पौरुषं च- निस्थंकम । 


` घार्तराषट्राश्च हीयन्ते पार्थौ वर्धन्ति नित्यशः ॥ ३८॥ 


इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थक क्‍योंकि हम घृतराष्ट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं ओर ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८ ॥ 


सोऽहं श्रियं च तां दृष्ट्रा सभां तां च तथाविधाम्‌। .. 


_ रक्षिभिश्चावहासं तं. परितप्ये यथाञ्चिना ॥ ३९ ॥ 


में उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षको 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 
हो रहा हूँ मानो आगमें जलता होऊं ॥ ३९ ॥ 
स मामभ्यनुजानीहि मातुलाद्य खुदुःखितम्‌। . 
अमर्षं च समाविष्टं धृतराष्ट्रे निवेदय ॥ ४०॥ 

मामाजी | अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये, क्योकि 
मैं बहुत दुखी हूँ और ईष्यांकी आगमें जल रहा हूँ । महाराज 
धृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा ॥ ४० | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे सक्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
७1 \t ® ०७ a 4 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापरके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे दुयोयनसंतापविषयक संताठीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


RN ~ कला 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
पाण्डवोंयर बिजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और दुर्योधनकी बातचीत 


ग्रकुनिरवाच 
दुयोधन न ते 5मषेः कार्यः प्रति युधिष्ठिरम्‌ । 
भागधेयानि हि खानि पाण्डवा भुञ्जते सदा ॥ १ ॥ 
विधानं विविधाकारं परं तेषां विधानतः । 
अनेकेरभ्युपायेश्व त्वया न शकिताः पुरा ॥ २॥ 
शकुनि बोला--दुर्योघन ! तुम्हे युधिष्ठिरके प्रति ईर्ष्या 
नहीं करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डव सदा अपने भाग्यका 


ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें बशमें लानेके लिये 


* अनेक प्रकारके उपायोंका अवलम्बन किया, परंतु उनके 


द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके । १-२ ॥ , 
आरब्धाइच महाराज पुनः पुनररिंदम। 
विमुक्ताइच नरव्याघा भागधेयपुरस्कताः ॥ ३ ॥ 
दात्रुआँका दमन करनेवाले महाराज | तुमने बार-बार 
पाण्डवोंपर कुचक्र चलाये, परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने माग्यसे 


द्यतपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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उन समी संकर्टोसे छुटकारा पाते गये ॥ ३ ॥ 


तैलेब्धा द्रौपदी भार्या द्रुपदश्च सुतैः सह । 
सहायः पृथिवीलामे वासुदेवश्च वीयवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन पाँर्चोने पत्नीरूपमें द्रौपदीको तथा पुत्रॉंसहित 
राजा द्रुपद एवं सम्पूर्ण प्रथ्वीकी प्रासिमै कारण मदापराक्रमी 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सद्दायकरूपमें प्राप्त किया है॥ ४ ॥ 
( अजितः सोऽपि सर्वेहिं सदेवाखुरमानुषेः । 
तत्तेजसा प्रबृद्धो सौ तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सत्र देवता, असुर और मनुष्य मिलकर मी 
जीत नहीं सकते । उन्ददीके तेजसे राजा युघिष्टिरकी उन्नति 
हुई है; इसके लिये शोक करनेकी क्या वात है? ॥ 
ळन्धश्चानभिभूतार्थः पित्र्यो ऽशः पृथिवीपते । 
विवृद्धस्तेजसा तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीपते | पाण्डवोने अपने उद्देश्यसे विचलित न होकर 
निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
किया है और वह पैतृक सम्पत्ति आज उन्हींके तेजसे बहुत 
बढ़ गयी दै, अतः उसके लिये चिन्ता करनेकी क्या 
आवश्यकता है ! ॥ ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यो च महेषुधी। 
लब्धान्यस्त्राणि दिव्यानि तोषयित्वा हुताशनम्‌॥ ६ ॥ 
तेन कामुकमुख्येन बाहुवीयंण चात्मनः । 
कृता वशे महीपालास्तत्र का परिदेचना ॥ ७ ॥ 
अजुनने अग्निदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव घनुप, अक्षय 
तरकस तथा कितने ही दिव्य अञ्न प्राप्त किये हैं | उस श्रेष्ठ 
धनुषके द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होंने समस्त 
राजाओको वशर्मे किया हे, अतः इसके लिये शोककी 
क्या आवश्यकता है ! || ६-७ ॥ 


अग्निदाहान्मयं चापि मोक्षयित्वा ख दानवम्‌ । _ 
सभां तां कार्‍यामास सव्यसाची परंतपः ॥ ८ ॥ 

सव्यसाची परंतप अजुनने मय दानवको आगमे जलनेसे 
बचाया और उसीके द्वारा उस दिव्य समाका 
निर्माण कराया ॥ ८ ॥ 


तेन चेव मयेनोक्ताः किंकरा नाम राक्षसाः । 
वहन्ति तां सभां भीमास्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
यञ्चासहायतां राजन्नुक्तवानसि भारत। 
तन्मिथ्या भ्रातरो हीमे तव सर्वे वशानुगाः ॥ १० ॥ 
-उस मयके ही कहनेसे किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उस समाको एक स्थानसे दूसरे स्थानपर ले जाते हें । अतः 
इसके लिये भी शोक-संताप क्यों किया जाय ? मारत | तुमने 
जो अपनेको असहाय बताया दे, वह मिथ्या है; क्योंकि 
तुम्हारे ये सब माई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ९-१० ॥ 


द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुत्रेण वीयवान्‌ । 
सूतपुत्रश्च राधेयो गोतमश्च महारथः ॥ ११॥ 
अहं च सह सोदर्येः सोमदत्तिश्च पार्थिवः । 
पतेस्त्वं सहितः सर्वजैय कृत्स्नां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 


महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचार्य अपने पुत्र 
अश्वत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उद्यत हैं । 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण, महारथी कृपाचार्य, माइयासहित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सवके साथ तुम भी सारी 
पृथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

त्वया च सहितो राजन्नेतेश्वान्येमंहारथेः । 
एतानेव विजेष्यामि यदि त्वमनुमन्यसे ॥ १३॥ 
पतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही मम। 
सवे च पृथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४॥ 

दुर्याधनने कहा - राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो, 
तो तुम्हारे और इन द्रोण आदि अन्य महारथिर्याके साथ 
इन पाण्डवोको ही युद्धमें जीत दूँ । इनके पराजित हो जाने- 
पर अभी यह सारी पृथ्वी, समस्त भूपाल ओर वह मह्दाधन- 
सम्पन्न सभा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४ ॥ 


शकुनिरुवाच 


धनंजयो वासुदेवो भीमसेनो युधिष्टिरः 
नकुल; सहदेवश्च द्रपदश्च सहात्मजः ॥ १५॥ 
नेते युधि पराजेतुं शक्या देवगणेरपि। 
महारथा महप्यासाः ङृतास्त्रा युद्धदुमदाः ॥ १६ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! अजुन, श्रीकृष्ण, भीमसेन) 
युधिष्ठिर, नक्ुलशसहृदेव तथा पुत्रोसहित द्रुपद--इन्हें देवता 
भी युद्धम परास्त नहीं कर सकते । ये सब-के-सब महारथी, 
हान्‌ धनुर्धर) अञ्नविद्यामें निपुण तथा युद्धमे उन्मत्त 
होकर लइनेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अहं लु तद्‌ विजानामि विजेतुं येन शक्यते । 
युधिष्ठिर खयं राजंस्तन्निवोध जुपख च॥ १७॥ 
राजन्‌ ! म॑ बह उपाय जानता हूँ, जिससे युधिष्ठिर स्वयं 
पराजित हो सकते हैं । तुम उसे सुनो और उसका 


_ 


सेवन करो ॥ १७॥ 
दुर्योवन उवाच 
अप्रमादेन सुहृदामन्येषां च महात्मनाम्‌ । 
यदि शक्या विजेतुं ते तन्ममाचक्ष्व मातुल ॥ १८॥ 


दुयाधनने कहा--मामाजी | यदि मेरे सगे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य मद्दात्माओंकी सतत सावघानीसे किसी उपायद्वारा 
पाण्डवोंको जीता जा सके तो वह मुझे बताइये ॥ १८॥ 
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शकुनिरुवाच 
द्यूतप्रियश्व कौन्तेयो न ख जानाति देवितुम्‌ । 
समाह्वतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवतितुम्‌ ॥ १९. ॥ 
शकुनि बोला- राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जुए- 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते । 
यदि महाराज युधिष्ठिरको द्यतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं इट सकेंगे ॥ १९ || 
देवने कुशळश्चाहं न मेऽस्ति सदशो भुवि । 
त्रिषु लोकेषु कौरव्य तं त्वं द्यते समाह्वय ॥ २० ॥ 
में जुआ खेलनेमे बहुत निपुण हूँ । इस कलामें मेरी 
समानता करनेवाला एथ्वीपर दूसरा कोई नहीं दै । केबल यहीं 


नहीं) तीनों लोकोंमें मेरे-जेसा दयतविद्याका जानकार नहीं है। 


अतः कुरुनन्दन ! तुम यूतक्रीड़ाके लिये युधिष्ठिरको 
बुलाओ ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


तस्याक्षकुशालो राजन्नादास्येऽहमसंशायम्‌। 
राज्यं श्रियं च तां दीक्तां त्वदर्थं पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 
नरश्रे्ठ ! मै पाशा फॅंकनेमें कुशल हूँ; अतः युधिष्टिरके . 
राज्य तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मीको तुम्हारे लिये अवश्य 
प्राप्त कर लूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इदं तु सवे त्वं राक्षे दुयांधन निवेदय । 
अनुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तान्‌ न संशयः ॥ २२ ॥ 
दुयोधन | तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो । उनकी 
आशा मिल जानेपर मैं निःसंदेह पाण्डवोको जीत दूँगा ।२२। 
दुर्योधन उवाच 
त्वमेव कुरुमुख्याय श्वृतराष्ट्राय सौबल। ` 
निवेदय यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌ ॥ २३ ॥ 
__ दुर्योधनने कहा- सुबलनन्दन | आप ही कुरुकुलके 
प्रधान महाराज धृतराष्ट्रसे इन सब बाताँको यथोचित रूपसे . 
कहिये | में स्वयं कुछ नहीं कह सकूँगा ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य॒तपर्वणि दुर्योधनसंतापे अष्टचत्वारिंशोञ्ध्यायः ॥.४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवैके अन्तर्गत छत॒पवेमें दुर्योचनसंतापविषयक अडतालीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २४ श्लोक हैं ) 
CT EY ed 


एकोनपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता बताना और द्यतके - लिये श्ृतराष्ट्रसे 
अनुरोध करना एवं धृतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रप्रथ जानेका आदेश : 


वैद्यम्पायन उवाच 

अनुभूय तु राशस्तं राजसूयं महाकतुम्‌। 
युधिष्ठिरस्य नुपतेगोन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियकुन्मतमाज्ञाय पूर्वे दु्योधनस्य तत्‌। 
प्रशाचक्षुबमासीन॑ शक्कुनिः स्रोबलस्तदा ॥ २ ॥ 
दुयांधनवचः श्रुत्वा धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ । 
उपगम्य महाप्राक्ष शकुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय | गान्धारीपुत्र 
दु्योधनके सहित सुबलनन्दन शकुनि राजा युधिष्ठिरके राजसूय 
महायज्ञका उत्सव देखकर जब लौटा, तब पहले दुर्योधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 
सिंदासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु महाप्राज्ञ राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

दुयोधनो महाराज विवर्णो हरिणः कृशः । 
दीनश्चिन्तापरइचेच तं विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 

शकुनिने कहा--मद्दाराज ! दुर्याधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रही है! वह सफेद और दुर्बल हो गया दै । 
उसकी बड़ी दयनीय दशा है। वह निरन्तर चिन्तामें डूबा 
रहता है । नरेश्वर | उसके मनोभावको समझिये ॥ ४ ॥ 


न चे परीक्षसे सम्यगसहां शत्रुसम्भवम्‌ । 
ज्येष्ठपुत्रस्य हच्छोकं किमर्थं नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 

उसे शत्रुओकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्राप्त हुआ है । 
आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते १ दुर्योधन 
आपका ज्येष्ठ पुत्र है । उसके हृदयमें महान्‌ शोक व्याप्त है। 
आप उसका पता क्यों नहीं लगाते १ ॥ ५ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


दुर्योधन कुतोमूल भृदामा्तोऽसि पुत्रक। 
श्रोतव्य्चेन्मया सोऽर्थो ब्रद्दि मे कुरुनन्दन ॥ ६ ॥ 


श्वृतराष्ट्र दुर्यांधनके पास जाकर. बोले- बेटा 
दुर्योधन ! तुम्हारे दुःखका कारण क्या है ? सुना दै, तुम 
बड़े कध्में हो । कुरुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
वह बात मुझे बताओ ॥ ६॥ । 
अयं त्वां शकुनिः प्राह विवरण हरिणं छम । 
चिन्तयंश्च न पश्यामि शोकस्य तव सम्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 

यह शकुनि कहता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पढ़ 
गयी है | तुम सफेद और दुबले हो गये हो; परंतु मैं बहुत 
सोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण नहीं देखता ॥ ७॥ 


द्यतपर्व ] एकोनपश्चाशक्तमो ऽध्यायः 
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ऐश्वर्य हि महत्‌ पुत्र त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम्‌ । 
श्रातरः सुष्ृददइचेव नाचरन्ति तवाप्रियम ॥ ८ ॥ 

बेटा ! इस सम्पूर्ण महान्‌ ऐश्वयंका मार तुम्हारे ही ऊपर 
है । तुम्हारे भाई और सुद्दद्‌ कमी तुम्हारे प्रतिकूल आचरण 
नहीं करते | ८ ॥ 


आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदौदनम्‌ । 
आजानेया वहन्त्यश्वाः केनासि हरिणः ङुशः॥ ९ ॥ 

तुम बहुमूल्य वस्र ओद्ते-पइनते दो, बढ़िया विशुद्ध 
भात खाते हो तथा अच्छी जातिके घोड़े तुम्हारी सबारीमें 
रहते हैं; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबले हो 
गये हो ! ॥ ९ ॥ 


शायनानि महाहोणि योषितश्च मनोरमाः । 
शुणवन्ति च वेइमानि विहाराश्च यथासुखम्‌ ॥ १०॥ 
देवानामिव ते सवं वाचि वद्धं न संशयः। 
ख दीन इव दुर्धेपे कस्माच्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शय्याएँ, मनको प्रिय लगनेवाली युवतियॉ, सभी 
ऋतुओंमें लाभदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
विहारस्थान--देवता की भाँति ये सभी वस्तुएँ निःसंदेह 
तुम्हें वाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुलभ हैं | मेरे दुद्धघ पुत्र ! फिर 
तुम दीनकी भाति क्यों शोक करते हो ! ॥ १०-११ ॥ 


( उपस्थितः सर्वकामेख्िदिवे वासवो यथा । 
विविधैरन्नपानेश्च प्रवरेः कि नु शोचसि ॥ 

जैसे स्वर्गमें इन्द्रको सम्पूर्ण मनोबाञ्छित भोग सुलभ 
हैं, उसी प्रकार समस्त अभिलषित भोग और खाने-पीनेकी 
विविध उत्तम वस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं | फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो ? || 


निरुक्त निगम छन्दः सषडङ्गाथंशासत्रवान्‌ । 
अधीतः ङतविद्यस्त्वमएव्याकरणेः कषात्‌ ॥ 

तुमने कृपाचायसे निरुक्त, निगम, छन्द) वेदके छहों 
अङ्ग, अथदासत्र तथा आठ प्रकारके व्याकरणशास्न्रौका 
अध्ययन किया है ॥ 


हलायुधात्‌ कृपाद्‌ द्रोणादस्त्रविद्यामधीतवान्‌ । 
प्रभुस्त्वं भुञ्जसे पुत्र संस्तुतः सूतमागधेः ॥ 
तस्य ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ । 
लोके ऽ स्मिञ्ज्येष्ठभागी त्वं तन्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 


इलायुध, ऋपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अञ्जविद्या 
सीखी है । बेटा ! तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
सब वस्तुओंका उपभोग करते हो । सूत और मागघ सदा 
तुम्हारी स्तुति करते रहते हैँ । तुम्हारी बुद्धिकी प्रखरता 
प्रसिद्ध है । दुम इस जगतूमें ज्येष्ठ पुरके लिये सुलभ समस्त 
राजोचित सुखोंके मागां हो । फिर भी तुम्हें केसे चिन्ता हो 


नुल्छ कुल ननकी. शो ही... 


रही है ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्या है? यह 
मुझे बताओ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मन्दः क्रोधवशानुगः । 
पितरं प्रत्युवाचेदं स्वमति सम्प्रकाशयन्‌ ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हें--पिताका यह कथन सुनकर 
कोधके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्योधने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया || 
दुर्योधन उवाच 
अइनाम्याच्छादये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अमर्ष धारये चोग्रं निनीषुः कालपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! में अच्छा खाता-पइनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाति । में समयके परिवर्तनी प्रतीक्षामें 
रहकर अपने द्वदयमें मारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमषंणः खाः प्रकृतीरभिभूय पर स्थितः। 
क्लेशान्‌ मुमुश्चः परजान्‌ ख वे पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 
जो शत्रुओके प्रति अमध रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है ओर अपनी प्रजाको शत्रुजनित क्लेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है, वही पुरुष कहलाता है ॥ १३ ॥ 
संतोषो थे श्रियं हन्ति ह्यमभिमानं च भारत । 
अनुक्रोशभये चोभे येतो नाइनुते महत्‌ ॥ १४ ॥ 
मारत! संतोष लक्ष्मी ओर अभिमानका नाश कर देता है । 
दया और भय-ये दोनों मी वैसे ही हैं । इन ( संतोपादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता ॥ १४ ॥ 
न मां प्रीणाति मद्भक्तं श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे । 
अति ज्वलन्ती कोन्तेये विवर्णकरणीं मम ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
लश्रमी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता । बही मेरी 
कान्तिका नष्ट करनेवाली हे | १५ ॥ 
सपलानुध्यतो 5 ऽत्मानं हीयमानं निशम्य च । 
अहझ्यामपि कोन्तेयश्चियं पश्यन्निवोद्यताम ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवर्णश्च दीनश्च हरिणः कृशाः। 
शत्रुओँको बढ़ते ओर अपनेको हीन दशामें जाते देख 
तथा युधिष्ठिरकी उस अदृश्य लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 
दृष्टिपात करके में चिन्तित हो उठा हूँ | यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी है तथा में दीन, दुर्बल और 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसहदसतराणि स्मातका गृहमेधिनः ॥ १७॥ 
त्रिशद्दालीक एकेको यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः । 
राजा युधिष्ठिर अपने घरमै बसनेवाले अद्टासी इजार 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


खातर्कोका भरण-पोषण करते हैं । उनमेसे प्रत्येकी सेवाके 
लिये तीस-तीस दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं || १७३ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌ । 
भुञ्जते रुकमपात्रीभिर्युधिष्टिरनिवेशने ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा युघिष्ठिरके महळमें दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ १८ ॥ 


कद्ळीखगमोकानि कृष्णऱ्यामारुणानि च। 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्मे पराध्यानपि कम्बलान्‌ । 

काम्बोजराजने काले, नीले ओर लाल रंगके कदलीमृग- 
के चमं तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युघिष्टिरके लिये भेंटमे 
भेजे थे ॥ १८३ ॥ 


गजयोषिद्गवाश्वस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९ ॥ 
त्रिशतं चोष्ट्रवामीनां रातानि विचरन्त्युत । 
राजन्या बलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २०॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सैंकड़ों हथिनियाँ, सहस्री गाये और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार ऊँट और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजालोग भेंट लेकर युघिष्ठिरके भवनमै एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० ॥ 
पृथग्विधानि रल्लानि पार्थिवाः पृथिवीपते । 
आहरन्‌ क्रतुमु ख्ये ऽस्मिन्‌ कुन्तीपुत्राय भूरिशः॥ २१ ॥ 
पृथ्वीपते ! उस महान्‌ यजञमें भूपालगण कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरके लिये भाति-भातिके बहुत-से रत्न लाये थे ॥२१॥ 
न क्वचिद्धि मया ताग दृष्टपूर्वों न च श्रुतः । 
याहग्‌ धनागमो यज्ञे पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ २२ ॥ 
` बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके यज्ञमे धनकी जेसी 
प्राप्ति हुई है, बेसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अप्यन्तं धनौघं तं दृष्टा शत्रोरहं नप । 
शमं नेवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
महाराज ! झात्रुकी वह अनन्त घनराशि देखकर में 
चिन्तित हो रहा हँ मुझे चेन नहीं मिलता ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः । 
त्रिखबं बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २४ ॥ 


ब्राहणलोग तथा दरी-भरी खेती उपजाकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले ओर बहुत-से गाय-बेल रखनेवाले वैश्य 


सैकड़ों दलोंमं इकडे होकर तीन खर्व भेंट लेकर राजाके द्वार- 


पर रोके हुए खड़े थे ॥ २४ ॥ 

कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 

पतद्‌ धनं समादाय प्रवेशं लेभिरे न च ॥ २५॥ 
वे सब्र लोग सोनेके सुन्दर कलश और इतना धन 


लेकर आये थे, तो मी वे सभी राजद्वारमें प्रवेश नहीं 

कर पाते थे अर्थात्‌ उनमेंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे ॥ 

यथैव्‌ मधु शक्राय धारयन्त्यमरस्त्रियः'। 

तद्स्मे कांस्यमाहाषींदू वारुणं कलशोद्धिः ॥ २६॥ 
देवाङ्गनाएँ इन्द्रके लिये कलशोंमें जेता मधु लिये रहती 

हैं, वेसा ही वरुणदेवताका दिया हुआ और काँसके पात्रमें 


रक्खा हुआ मधु समुद्रने युधिष्टिरके लिये उपश्षरमे 
भेजा था ॥ २६ ॥ 


शैक्यं रुक्मसहस्रस्य बहुरलविभूषितम्‌ । 
शाङ्खप्रवरमादाय वाखुदेवोऽभिषिक्तवान्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ छीकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार स्वर्णमुद्राओका 
बना हुआ कलश खखा था, जिसमें अनेक प्रकारके रत्न 
जड़े हुए थे । उस पात्रमें स्थित समुद्रजळको उत्तम शङ्कमे 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया था ॥ २७ ॥ 
दृष्टा च मम तत्‌ सर्व ज्वररूपमिवाभवत्‌। ` . 
गृहीत्वा तत्‌ तु गच्छन्ति समुद्रौ पूर्वदक्षिणी ॥ २८ ॥ 
तथेव पश्चिमं यान्ति शृहीत्वा भरतर्षभ । . 
उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिणः ॥ २९ ॥ 
तत्र गत्वाजुनो दण्डमाजहारामितं धनम्‌। 
तात ! बह सब देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया । भरतश्रेष्ठ ! 
वैसे ही सुवर्णकलशोंको लेकर पाण्डवलोग जल लानेके लिये पूर्व 
दक्षिण, पश्चिम समुद्रतट तो जाया करते थे; किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप, जहाँ पक्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते, बहाँ भी जाकर अजुन. अपार धन करके रूपमें वसूल 
कर लाये ॥२८-२९३ ॥ ॥ 
इदं चादूभुतमत्रासीत्‌ तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरके राजसूययज्ञमें एक यह अद्भुत बात और 
भी हुई थी, वह मैं बताता हूँ, सुनिये ॥ ३० ॥ | 
पूर्ण शतसहस्त्र तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ । 
स्थापिता तत्र संज्ञाभूच्छह्को ध्मायति नित्यशः ॥ ३१ ॥ 
जब एक लाख ब्राह्मणौको रसोई परोस दी जाती, तब 


उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदिन 
लाखकी संख्या पूरी होते ही बड़े जोरसे शङ्ग बजाया 
जाता था ॥ ३१॥ । 


मुडर्मुहः प्रणदतस्तस्य शाह्कस्य भारत । 

अनिश शाब्दमश्रोषं ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌ ॥ ३२ ॥ 
भारत ! ऐसा शङ्क वहाँ बार-बार बजता था और मैं 

निरन्तर उस शाङ्क-ध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे शरीरमें 

रोमाञ्च हो आता था ॥ ३२ ॥ 

पार्थिवैबेहुभिः कीणंमुपस्थानं दिदश्चुभिः । 

अशोभत महाराज नक्षत्रेद्यौरिचामला ॥ ३३.॥ 


द्यतपव ] 


~ 


महाराज ! वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
राजाओंद्वारा भरी हुई यज्ञमण्डपकी बैठक ताराओंसे व्याप्त 
हुए निर्मल आकाशकी माँति शोभा पाती थी ॥ ३३ ॥ 
सर्वरत्नान्युपादाय पार्थिवा वै जनेश्वर । 
यज्ञे तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ ३४॥ 
जनेश्वर ! बुद्विमान्‌ पाण्डुनन्दन युषिष्टिरके उस यज्ञमें 
भूपालगण सब रत्नोंकी भेंट लेकर आये थे ॥ ३४ ॥ 
वेशया इव महीपाला द्विजातिपरिवेधकाः । 
न सा श्रीदेवराजञस्य यमस्य वरुणस्य च। 
गुह्यकाधिपतेर्वापि या श्री राजन्‌ युधिष्ठिरे ॥ ३५ ॥ 
राजालोग वेश्योंकी भाँति ब्राहमणोंको भोजन परोसते 
थे | राजा युघिष्टिरके पास जो लक्ष्मी है, वह देवराज इन्द्र, 
यम, वरुण अथवा यक्षराज कुबेरके पास भी नहीं होगी ॥ 
ता दृष्टा पाण्डुपुत्रस्य श्रिय परमिकामहम्‌ । 
शान्ति न परिगच्छामि दह्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 
मेरे हृदयमें जलन पैदा हो गयी है; अतः मुझे क्षणभर भी 
शान्ति नहीं मिलती ॥ ३६ ॥ 
(अप्राप्य पाण्डवेश्वयं शमो मम न विद्यते । 
अवाप्स्ये वा रणं बाणेः शयिष्ये वा हतः परेः ॥ 
पताइशस्य मे कि नु जीवितेन परंतप। 
वर्धन्ते पाण्डवा राजन्‌ वयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 


पाण्डवोंका ऐश्वर्य यदि मुझे नहीं प्रास हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो में बाणोंद्वारा रण भूमिमें 
उपस्थित होकर शत्रुओंकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
या शत्रुओद्वारा मारा जाकर संग्राममें सदाके लिये सो 
जाऊँगा | परंतप ! ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्या 
` लाम | पाण्डव दिनों-दिन बढ़ रहे हैं ओर हमारी उन्नति 
रुक गयी है || 


ग्रकुनिरुवाच 

यामेतामतुलां लक्ष्मी इष्टवानसि पाण्डवे । 
तस्याः प्राप्तावुपायं मे श्टणु सत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 

शकुनिने दुयोंधनसे पुनः कहा--सत्यपसक्रमी 
दुर्योधन ! तुमने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके यहाँ जो अनुपम लक्ष्मी 
देखी दै, उसकी प्रासिका उपाय मुझसे सुनो ॥ ३७॥ 
अहमक्षेष्वभिज्ञातः पृथिव्यामपि भारत | 
हृदयशः पणशञ्च विशेषज्ञश्व देवने ॥ ३८॥ 

भारत | मै इस भूमण्डलमे द्यतविद्याका विशेष जानकर 
हूँ, द्रतिक्रीड़ाका मर्म जानता हूँ; दाव लगानेका भी मुझे 
शान है तथा पाशे फेंकनेकी कलाका मी मैं विशेषज्ञ हूँ ॥ ३८॥ 


द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ । 


पकोनपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको जुआ खेलना बहुत प्रिय दै, 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं ॥ ३८३ ॥ 
आहुतइचेष्यति व्यक्त द्यतादपि रणादपि ॥ ३९ ॥ 

द्रुत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय तो वे अवश्य पधारंगे ॥ ३९॥ 
नियतं तं विजेष्यामि कृत्वा तु कपटं विभो । 
आनयामि समृद्धि तां दिव्यां चोपाहयस्व तम्‌ ॥ ४०॥ 

प्रमो ! में छल करके युघिष्ठिरको निश्चय ही जीत दूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा ठँँगा; अतः 
तुम उन्हे बुलाओ ॥ ४० || 


वेग्रम्पायव उवाच 
पवमुक्तः राकुनिना राजा दुयांधनस्ततः । 


श्व॒तराष्ट्रमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते राजड्छियमाहतमक्षवित्‌। 
द्यतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनुज्ञातुमर्हसि ॥ ४२॥ 


वशस्पायनजी कहत हे --जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहृनेपर राजा दुर्योधनने तुरंत ही धृतराष्ट्रसे इस प्रकार 
कहा--धराजन्‌ ! ये अक्षविद्याका मम जाननेवाले हैं और 
जुएके द्वारा पाण्डु पुत्र युविष्ठटिरकी राजलक्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आशा 
दीजिये? ॥ ४१-४२ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


क्षत्ता मन्त्री महाप्राज्ञः स्थितो यस्यास्मि शाख ने। 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ४३॥ 
श्रृतराष्ट्र बोले --मद्दाबुदिमान्‌ बिदुर मेरे मन्त्री हैं, 
जिनके आदेशके अनुसार मैं चलता हूँ | उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह समझ सकूँगा कि इत कार्यके 
सम्बन्धर्मे क्या निश्चय किया जाय ॥ ४३ || 
ख हि धम पुरस्कृत्य दीघेदशीं परं हितम्‌ । 
उभयोः पक्षयोयुक्त वक्ष्यत्यर्थविनिश्चयम्‌ ॥ ४४॥ 
विदुर दूरदर्शी हैं; वे धर्मको सामने रखकर दोनों 
पश्चोके लिये उचित और परम हितकी बात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बतायेंगे || ४४ || 
दुर्योधन उवाच 
निवर्तयिष्यति त्वासौ यदि क्षत्ता समेप्यति । 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्येऽहमखंशायम्‌ ॥ ४५ ॥ 
दुर्योधनने कहा--विदुरजी जब आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे निवृत्त कर देंगे | राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे हुँ मोड़ लिया तो में निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा ॥ ४५॥ 
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कर्म 


स त्वं मयि मृते राजन विदुरेण सुखी भव। 
भोक्ष्यसे थिवी कृत्स्नां कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
सुवते रहियेगा ओर सारी पृथ्वीका राज्य भोगियेगा । मेरे 
जोवित रहनेते आय क्या प्रयोजन सिद्ध करेंगे १ ॥ ४६ ॥ 
वेञम्पायन उवाच 
आतंवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोकं निशम्य सः । 
धर॒तराष्ट्रो ऽत्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुर्योधनमते स्थितः॥ ४७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूर्ण आर्त वचन सुनकर राजा घृतराष्ट्र दुर्योघनके 
मतमें आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले--॥ ४७ ॥ 
स्थूणासहस्रैबँहर्ती शातद्वारां सभां मम । 
मनोरमां दशीनीयामाशु कुवन्तु शिल्पिनः ॥ ४८ ॥ 
“बहुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाल सभाभवनका शीघ्र निर्माण करें। उसमें सो दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हों || ४८ ॥ 
ततः संस्तीर्य रत्नेस्तां तक्ष्ण आनाय्य सर्वशः। 
सुक़्तां सुप्रवेशां च निवेदयत मे शनेः ॥ ४९॥ 
फिर सब देशोसे बढ़ई बुलाकर उस समामवनके खंभों 
और दीवारोमें र जड़वा दिये जायें | इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्जित समामवन जब सुखपूवक प्रवेशके योग्य हो 
जाय, तब धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो) ॥४९॥ 
दुर्योधनस्य शान्त्यर्थमिति निश्चित्य भूमिपः। 
घृतराष्ट्री महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय चे ॥ ५० ॥ 
महाराज ! दुर्योधनकी शान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० ॥ 
अपृष्टा विदुरं खस्य नासीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः। _ 
द्यते दोषांश्च जानन्‌ स पुत्रस्नेहादळष्यत ॥ ५१ ॥ 
* विदुरसे पूछे बिना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
था | जुएके दोषोंको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहसे उसकी 
ओर आकृष्ट हो गये थे ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा विदुरो धीमान कळिद्वारमुपस्थितम्‌। _ 
विनाशमसुखमुत्पन्नं  घूतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुर कलहके द्वाररूप जुएका अवसर 
उपस्थित हुआ सुनकर और विनाशका मुख प्रकट हुआ जान 
घृतराष्ट्रके पास दोड़े आये ॥ ५२ ॥ 
सो ऽभिगम्य महात्मानं भ्राता श्रातरमग्रजम्‌। 
मूली प्रणम्य चरणाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
विदुरने अपने श्रेष्ठ भ्राता महामना धृतराष्ट्रके पास जाकर 


आमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इश प्रकार 
कहा || ५२ ॥ 

विदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन्‌ व्यवखायमिमं प्रभो 


` वुत्रैमेंदो यथा न स्याद्‌ द्यतहेतोस्तथा कुरु॥ ५४॥ 


विदुर बोले--राजन्‌ | में आपके इस निश्रयको 
पसंद नहीं करता | प्रभो ! आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे) 
जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोमे भेदभाव न हो ॥५४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्तः पुत्रेषु पुत्रेमे कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसाद नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५॥ 
श्रृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि हमलोगोपर देवताओं- 
की कृपा होगी तो मेरे पुत्रका पाण्डुपुर््रोके साथ निःसंदेह 
कलह न होगा ॥ ५५ ॥ 
अशुभं वा शुभं वापिहितं वा यदि वाहितम्‌ । . 
प्रवतंतां _ सुहृद््यतं _दिष्टमेतन्न संशयः ॥ ५६॥ 
अशुभ हो या शुभ) हितकर हो या अहितकर, सुद्ददाम यह 
द्यतक्रीड़ा प्रारम्म होनी ही चाहिये । निःसंदेह यह भाग्यसे ही 
प्राप्त हुई है॥ ५६ ॥ | 
मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत। 


_अनयो दैवविहितो न कर्थचिद्‌ भविष्यति ॥ ५७ ॥ 


भारत ! जब मैं, द्रोणाचार्य मीष्मजी तथा तुम--ये सब 
लोग संनिकट रहेंगे; तब किसी प्रकार दैवविहित अन्याय नहीं 
होने पायगा ॥ ५७ ॥ दयेवोतसमेजेवे 
गच्छ त्वं रथमास्थाय हये । 
खाण्डवप्रस्थमद्येव समानय युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५८॥ 
तुम वायुके समान वेगशाली घोर्डोद्वारा जुते हुए रथपर 
बैठकर अमी खाण्डवप्रस्थको जाओ और युधिष्ठिरको बुला 
ले आओ ॥ ५८ ॥ 
न वाच्यो व्यवसायो मे विदुरैतत्‌ ब्रवीमि ते । 
दैवमेव परं मन्ये येनेतदुपपद्यते ॥ ५९॥ 
विदुर | मेरा निश्चय तुम युधिष्ठिरसे न बताना; यह बात 
मैं तुमसे कहे देता हूँ । में देवको भी प्रबल मानता हूँ » 
जिसकी प्रेरणासे यह चूतक्रीड़ाका आरम्म होने जा रहा है ॥ 
इत्युक्तो विदुरो धीमान्‌ नेदमस्तीति चिन्तयन्‌। 
आपगेयं महाप्राज्ञमभ्यगच्छत्‌ सुदुःखितः ॥ ६० ॥ 
वृतराष्ट्रके ऐसा कइनेपर बुद्धिमान्‌ विदुरजी यह सोचते 
हुए कि यह दूतक्रीड़ा अच्छी नहीं दै, अत्यन्त दुखी हो 
महाज्ञानी गङ्गानग्दन भीष्मजीके पास गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे एको नपञ्चाशत्तसोञ्ध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वैके अन्तर्गत द्यूत पर्वमे दुयॉधनसंतापविषयक उनचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ इलोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 


— कसै 


द्यतपवं ] 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


पञ्चाशत्तमोञ्ध्याय 


ee णात प्लान्ट नटाला पाट 


दुर्योधनका धृतराष्ट्रको अपने दुःख और चिन्ताका कारण बताना 


जनमेजय उवाच 
कथं समभवद्‌ दतं भ्रातृणां तन्महात्ययम्‌ । 
यत्र तदू व्यसन प्राप्त पाण्डवम पितामह; ॥ १ ॥ 
जनमेजयेन पूछा--मने! भाइयोर्मे बद मद्दाबिनाश 
कारी द्यूत किस प्रकार आरम्भ हुआ; जिसमें मेरे पितामह 
पाण्डवोको उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा ? ॥ १ | 
के च तत्र सभास्तारा राजानो ब्रह्मवित्तम । 
के चेनमन्वमोदन्त के चेन प्रत्यषेधयन्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रझवेत्ताओमि श्रेष्ठ महर्धे ! वहाँ कोन-कौनसे राजा 
समासदू थे ? किसने द्यतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निषेध १ ॥ २॥ 
विस्तरेणेतदिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज । 
मूलं ह्येतद्‌ विनाशस्य पृथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रझन्‌ | में इस प्रसङ्गको आपके मुखसे विस्तारपूवक 
सुनना चाहता हूँ । विप्रवर ! यदद गरत ही समस्त भूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है | ३ ॥ 
सौतिरुवाच 
पवमुक्तस्ततो राशा व्यासशिष्यः प्रतापवान्‌ । 
आचचक्षे ऽथ यद्‌ वृत्त तत्‌ सव वेदतत्त्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
खोति कहते हैं --राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी 


के प्रतापी शिष्य वेदतत्त्वज्ञ वेशम्पायनजी वह सब प्रसङ्ग 
सुनाने लगे ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


श्ट्णु मे विस्तरेणमां कथां भारतसत्तम ! 

भूय एवं महाराज यदि ते श्रवणे मतिः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने [A क ऱि ~ 
वेशम्पायनजीने कहा --भरतवंश शिरोमणे ! महाराज 

जनमेजय ! यदि तुम्हारा मन यदद सब सुननेमें लगता 

है तो पुनः विस्तारके साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ | 


विदुरस्य मति ज्ञात्वा धृतराष्ट्रो ऽम्विकासुतः 

दुर्योधनमिदं वाक्यमुवाच विजने पुनः॥ ६ ॥ 
विढुरका [वचार जानकर अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 

एकान्तमें दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ ६ | 

अलं द्यतेन गान्धारे विदुरो न प्रशंसति । 

न हासो सुमहावुद्धिरहित नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
'गान्धारीनन्दन ! जुएका खेल नहीं होना चाहिये, बिदुर 

इसे अच्छा नहीं बताते हैं । महाबुद्धिमान्‌ विदुर हमें कोई 

ऐसी सलाइ नहीं देंगे, जिससे हमलोर्गाका अहित होने- 

वाला हो || ७ ॥ 


हितं हि परमं मन्ये विदुरो यत्‌ प्रभाषते । 

क्रियतां पुत्र तत्‌ सवेमेतन्मन्ये हितं तब ॥ ८ ॥ 
(बिदुर जो कहते हैं; उसीको में अपना सर्वोत्तम हित 

मानता हूँ । बेटा ! तुम भी वही सब करो । मेरी समझमें 

तुम्हारे लिये यही हितकर है ॥ ८ ॥ 

देवर्षिवीसब गुरुदेवराजाय धीमते । 

यत्‌ प्राह शास्रं भगवान्‌ बृहस्पतिरुदारधीः । 

तद्‌ वेद विदुरः सव सरहस्यं महाकविः ॥ ०. ॥ 

स्थितस्तु वचने तस्य सदाहमपि पुत्रक । 

विदुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरो मतः ॥ १० ॥ 

उद्धवो वा महावुद्विवृष्णीनामचितो नप । 

तदलं पुत्र द्यतेन द्यते भेदो हि दृद्यते॥ ११ ॥ 


“उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ बृदस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रको जिस झाका उपदेश दिया 
था, वह सव उसके रहस्यसहित महाज्ञानी विदुर जानते हैं। 
बेटा ! में भी सदा विदुरकी बात मानता हूँ । कुरुकुलमें 
सबसे श्रेट और मेधावी विदुर माने गये हैं. तथा बृष्णिवंशमें 
पूजित उद्धवको परम बुद्धिमान्‌ बताया गया है । अतः बेटा | 
जुआ खेलनेसे कोई लाम नहीं है । जूएमें बेर-विरोधकी 
सम्मावना दिखायी देती है ॥ ९--११ ॥ 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ पुत्र परिवजय । 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यद्‌ वे काय परं स्मृतम्‌ ॥ १२॥ 


“वेर-विरोध होनेसे राज्यका नाझ दो जाता दै, अत 
पुत्र ! जूएका आग्रद्द छोड़ दो | पिता-माताको चाहिये कि 
वे पुत्रको उत्तम कत्तंव्यकी शिक्षा दे; इसीलिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२ ॥ 


प्रापस्त्वमसि तन्नाम पिठपेतामह पद्म । 
अधीतवान्‌ कृती शास्त्र लालितः सततं गृहे ॥ १३ ॥ 


बेटा | तुम अपने वाफ-दादोंके पदपर प्रतिष्ठित हो) 
तुमने वेदोंका स्वाध्याय किया दे, शास्त्रोकी विद्वत्ता प्राप्त की 
है और घरमें सदा तुम्हारा लालन-पालन हुआ है ॥ १३ ॥ 
सातृज्येष्ठः स्थितो राज्ये विन्दसे कि न शोभनम्‌। 
पृथग्जनेरलभ्यं यद्‌ भोजनाच्छादनं परम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्राप्तो ऽस महावाहो कस्माच्छोचसि पुत्रक। 
स्फीत राष्ट्रं महावाहो पितृपेतामह महत्‌ ॥ १५॥ 

“मद्दावाहो ! तुम अपने भाइयाँम बड़े हो, अतः राजाके पदपर 
स्थित हो, तुम्हे किस कल्याणमय वस्तुकी प्राप्ति नहीं होती दै ? 
दूसरे छोगोंके लिये जो अलभ्य दै, वह उत्तम भोजन और 
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वस्त्र तुम्हें प्राप्त हैं फिर तुम क्यों शोक करते हो । 
महाबाहो ! तुम्हारे बाप-दादोका यह महान्‌ राष्ट्र धन-घान्यसे 
सम्पन्न है ॥ १४-१५ ॥ 
नित्यमाज्ञापपन भासि दिवि देवेश्वरो यथा । 
तस्य ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ । 
समुत्थितं दुःखकरं यन्मे शंसितुमर्हसि ॥ १६॥ 
“म्वर्गमें देवराज इन्द्रकी भाति तुम इस लोकमें सदा सब- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध है । फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता केसे प्राप्त हुई है । यह मुझसे बताओ? ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्नाम्याच्छादयामीति प्रपदयन्‌ पापपूरुषः । 
नामषे कुरुते यस्तु पुरुषः सोऽधमः स्मृतः ॥ १७॥ 
दुर्योधन बोला--मैं अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ; इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शत्रुओके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता; बह अधम बताया गया है ॥ १७॥ 
न मां प्रीणाति राजेन्द्र लक्ष्मी; साधारणी विभो । 
ज्वलितामेच कोन्तेये श्रियं दृष्टा च विव्यथे ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती । मैं तो कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीको देखकर व्यथित हो रहा हुँ ॥ १८ ॥ 
सर्वा च पृथिवीं चेव युधिष्ठिरवशानुगाम्‌ । 
स्थिरो ऽस्मि योऽहं जीवामि दुःखादेतद्‌ व्रवीमि ते॥ १९॥ 


सारी पृथ्वी युधिष्ठिरके अधीन हो गयी है; फिर भी 
में पाषाणतुल्य हूँ जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ ॥ १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्चित्रककोकुराः। 
कारस्कारा लोहजङ्घा युथिष्टिरनिवेशने ॥ २०॥ 

नीप, चित्रक) कुकुर) कारस्कर तथा लोइजङ्घ आदि 
क्षत्रियनरेश युधिष्ठिरके घरमै सेबकोकी भाँति सेवा करते हुए 
शोभा पा रहे थे ॥ २० || 


हिमवत्सागरानूपाः सवे रल्लाइरास्तथा। 
अन्त्याः सर्वे पुँदस्ता युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २१॥ 
हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोंके रहनेवाले और 
रत्नोकी खानेके समी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्ठिर- 
के घरमे प्रवेश करने नहीं पाते थे, उन्हें महृलसे दूर ही 
ठहराया गया था ॥ २१ || 
जयेष्ठो ऽयमिति मां मत्वा श्रेष्ठरचेति विशाम्पते । 
युधिष्ठिरेण सत्कृत्य युक्तो रल्लपरिग्रहे ॥ २२॥ 


महाराज | मुझे अन्य सब भाइयोसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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मानकर युघिषिरने सत्कारपूर्वक रल्नोंकी भेंट लेनेके कामपर 


नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 
उपस्थितानां रलानां श्रेष्टानामर्घहारिणाम्‌ । 
नाटदयत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 


भारत ! बहा भेंट लाये हुए नरेशोके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रल्लौकी जो राशि एकत्र हुई थी, उसका 
आरपार दिखायी नहीँ देता था ॥ २३ ॥ 
न मे हस्तः समभवद्‌ वसु तत्‌ प्रतिगृह्णतः । 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते गृह्य दूराहृतं वरु ॥ २४ ॥ 

उस रक्षराशिको ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक 
गया) तब मेरे थक जानेपर राजालोग रलराशि लिये बहुत 
दूरतक खड़े दिखायी देने लगते थे ॥ २४ || 
कृतां विन्दुखरोरत्नेर्मयेन स्फाटिकच्छदाम्‌ । 
अपदयं नलिनीं पूर्णामुदकस्येव भारत ॥ २५॥ 
वस्त्रमुत्कषति मयि प्राहसत्‌ ख वृकोदरः । 
शात्रोऋद्धिविशेषेण विमूढं रल्लवजितम्‌ ॥ २६॥ 

भारत ! बिन्दु-सरोवरसे लाये हुए रक्षोंद्वारा मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था, जो स्फटिक- 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है । वह मुझे जलसे भरी 
हुई-सी दिखायी दी | मारत ! जब में उसमें उतरनेके लिये 
वस्न उठाने लगा, तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े । शत्रुकी 
विशिष्ट समृद्धिसे में मूढ-सा हो रहा था और रलोॉसे रहित 
तो था ही ॥ २५-२६ ॥ 


तत्र स्म यदि शाक्तः स्यां पातयेऽहं वृकोदरम्‌ । 
यदि कुर्यां समारम्भं भीमं हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
शिशुपाल इवास्माकं गतिः स्यान्नात्र संशयः । 
सपत्नेनावहासो मे ख मां दहति भारत ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ यदि में समर्थ होता तो भीमसेनको 
वहीं मार गिराता | राजन्‌ ! यदि में मीमसेनको मारनेका 
उद्योग करता तो मेरी भी दिशुपालकी-सी ही दशा हो जाती; 
इसमें संशय नहीं है । मारत ! दात्रुके द्वारा किया हुआ 
उपहास मुझे दग्ध किये देता है ॥ २७-२८ ॥ 


पुनश्च तादृशीमेव वापीं जलजशालिनीम्‌ । 
मत्वा शिलासमां तोये पतितोऽस्मि नराधिप ॥ २९ ॥ 


नरेश्वर | मैंने पुनः एक वैसी ही वावलीको देखकर) जो 
कमरलोये सुशोभित हो रही थी, समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी माति स्फटिकशिलासे पाटकर बराबर कर दी 
गयी होगी; परंतु वह वास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी, इसलिये 
में भ्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तत्र मां प्राहसत्‌ कृष्णः पार्थेन सह सुस्वरम्‌ । 
द्रौपदी च सह खतीभिव्यंथयन्ती मनो मम ॥ ३० ॥ 


द्यतपव ] 
वहाँ श्रीकृष्ण अजुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे । स्त्रियोंतहित द्रौपदी भी मेरे हृदयमे 
चोट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० ॥ 
हिन्वस्य तु जले किकरा राजनोदिताः । 
द्ढुवोसांसि मेऽन्यानि तञ्च दुःखं पर मम ॥ ३१॥ 
मेरे सब कपड़े जलमे भीग गये थे; अतः राजाकी 
आज्ञासे सेवकाने मुझे दूसरे वख दिये । यह मेरे लिये बडे 
दुःखकी बात हुई ॥ ३१ ॥ 
प्रलम्भं च श्टणुष्वान्यद्‌ वदता मे नराधिप । 
अद्वारेण विनिगंच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा। 
अभिहत्य शिलां भूया ललाटेनास्मि विक्षतः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! एक और वञ्चना मुझे सहनी पड़ी जिसे 
बताता हूँ, सुनिये । एक जगह बिना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, मै उसीस निकलने लगा; अतः 
शिलासे टकरा गया । जिससे मेरे ललाटमे बड़े जोरकी 
चोट लगी ॥ २२ ॥ 
तत्र मां यमजौ दूरादालोक्याभिहतं तदा। 
बाहुभिः परिगृह्णीतां शोचन्तौ सहितादुभो ॥ ३३ ॥ 


पकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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उस समय नकुल और सहदेवने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुझ पकड़ लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे ॥ ३३ ॥ 


उवाच सहदेवस्तु तत्र मां विस्मयन्निव । 

इदं द्वारमितो गच्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्चयंमें डालते हुए वार-बार यह 

कहा-'राजन्‌ ! यह दरवाजा है; इधर चलिये' || ३४ ॥ 

भीमसेनेन तत्रोक्तो धरृतराष्ट्रात्मजेति च। 

सम्बोध्य प्रहसित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 
महाराज ! वहाँ भीमसेनने मुझे 'धृतराष्ट्रपु? कहकर 

सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-'राजन्‌ ! इधर 

दरवाजा है? ॥ ३५ ॥ 

नामधेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि मे। 

यानि दृष्टानि मे तस्यां मनस्तपति तञ्च मे ॥ ३६॥ 
मैंने उस सभामें जो-जो रत्न देखे हैं, उनके पहले कभी 

नाम भी नहीं सुने थे; अतः इन सब त्रातोंके लिये मेरे 

मनमै बड़ा संताप हो रहा है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि दुर्याचनसंतापे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 1 ५० ॥ 
® 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत द्यतपर्वैमे दुर्योवनसंतापविषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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एकपद्चाशात्तमोऽभ्यायः 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
यन्मया पाण्डवेयानां एं तच्छृणु भारत । 
आहृतं भूमिपालेहि वसु मुख्यं ततस्ततः ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला-मारत ! मैंने पाण्डवोंके यशमें 
राजाओके द्वारा भिन्न-भिन्न देशोसे लाये हुए जो उत्तम 
घनरक्ष देखे थे, उन्हें बताता हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
नाविदं मूढमात्मानं इष्ट्राहं तदरेधंनम्‌ । 
फलतो भूमितो वापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण ! आप सच मानिये, शत्रुऑका वह 
वैभव देखकर मेरा मन मूद॒-सा हो गया था | मैं इस बात- 
को न जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
लाया गया है ॥ २ ॥ 


औणोन्‌ बैलान वार्षद्‌ंशाञ्जातरूपपरिष्कृतान्‌ । 
प्रावाराजिनमुख्यांश्च काम्बोजः प्रददौ बहन ॥ ३ ॥ 
अश्वांस्तित्तिरिकल्माषांस्त्रिशातं शुकनासिकान्‌। 
उष्टवामीस्त्रिशातं च पुष्टाः पीलुशमीङ्ुदैः ॥ ४ ॥ 


काम्बोजनरेशने भेड़के ऊन, बिलमे रहनेवाले चूर 
आदिके रोएँ तथा बिलियोंकी रोमावलियोंसे तैयार किये हुए 
सुवर्णचित्रित बहुत-से सुन्दर वस्न और मृगचम मेंटमे 
दिये थे । तीतर पक्षीकी भाँति चितकत्ररे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सो घोड़े दिये प्रे । इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ ओर खञ्चरियाँ भी दी थीं, जो पील) शमी 
और इङ्कुद खाकर मोटी-ताजी हुई थीं ॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्च दाखनीयाश्च सवशः । 
प्रीत्यर्थं ते महाराज धर्मराश्ञो महात्मनः ॥ ५ ॥ 
त्रिखवं बलिमादाय द्वारि तिष्टन्ति वारिताः । 
ब्राह्मणा वाउधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः ॥ ६ ॥ 
कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 
पवं बलि समादाय प्रवेशा लेभिरे न च॥ ७ ॥ 

महाराज ! ब्राह्मण लोग तथा गाय-बेलोका पोषण करनेवाले 
वेशय और दास-कर्मके योग्य शूद्र आदि सभी महात्मा घर्मराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खर्बके लागतकी भेंट लेकर 
दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे । ब्राह्मणलोग तथा इरी-भरी 


८६० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
गाय-बेल रखनेवाले वेश्य सैकड़ों दळॉमें इकट्टे होकर 
सोनेके बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेंट-सामग्री 
लेकर द्वारपर खड़े थे । परंतु भीतर प्रवेश नहीं 
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कर पाते थे ॥ ५-७ ॥ 

(यश्च स द्विजमुख्येन राज्ञः शङ्को निवेदितः । 

प्रीत्या दत्तः कुणिन्देन धर्मराजाय धीमते ॥ 
द्विजोमें प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युधिष्ठिरको बड़े प्रेमसे एक शङ्क निवेदन किया ॥ 


तं सर्वे भ्रातरो भ्रात्रे ददुः शाङ्कं किरीटिने । 
तं प्रत्यग्रह्मद्‌ बीभत्सुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं निष्कसहस्रेण भ्राजमानं खतेजसा । 

उस शङ्खको सब भाइयोंने मिलकर किरीटधारी अर्जुनको 
दे दिया । उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और एक 
हजार स्वर्गमुद्रा मढी गयी थीं । अर्जुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । वह शङ्क अपने तेजसे प्रकाशित हो रहदा था ॥ 
रुचिरं दशंनीयं च भूषितं विश्वकमंणा ॥ 
अधारयच्च थश्च तं नमस्य पुनः पुनः 

साक्षात्‌ विश्वकर्माने उमे रत्नोद्वारा विभूषित किया था । 
वह बहुत ही सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ घर्मने 
उस शङ्को बार-बार नमस्कार करके धारण किया था ॥ 
योऽन्नदाने नदति स ननादाधिक तदा ॥ 
प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य पेतुहीनाः स्वतेजसा ॥ 


अन्नदान करनेपर वह शङ्क अपने आप बज उठता 
था । उस समय उस शाङ्कने बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
विस्तार किया । उसके गम्भीर नादसे समस्त भूमिपाल 
तेजोहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


श्ृष्टदयुज्ञः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽष्टमः । 
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सत्वस्थाः शौयंसम्पन्ना अन्योन्यप्रियकारिणः ॥ 
केवल धृष्टयुम्न, पाँच पाण्डव, सात्यकि तथा आठवें 
श्रीकृष्ण धैर्यपूर्वक खड़े रहे | ये सब-के-सब एक दूतरेका 
प्रिय करनेवाले तथा शौयंसे सम्पन्न हैं ॥ 
विसंज्ञान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रहृष्टो बीभत्खुरददाद्वेमश्चङ्गिणः । 
शतान्यनडुहां पञ्च द्विजमुख्याय भारत ॥ 
इन्होने मुझको तथा दूसरे भूमिपारलोको मूर्छित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्म किया | उस समय अजुनने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राह्मणको पाँच सो हृ€-पुष्ट 
बैल दिये । वे वेल गाड़ीका बोझ ढोनेमें समर्थ थे और 
उनके सींगोंमें सोना मढ़ा गया था ॥ 


सुमुखेन बलिसुंख्यः प्रेषितोऽजातशात्रचे। 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांसि विविधानि च ॥ 
भारत | राजा सुमुखने अजातशत्रु युधिष्ठिरके पास 
भेंटकी प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं । कुणिन्दने भाति-भातिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
काइमीरराज्ञो माद्धीक शुद्धं च रसवन्मचु । 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवायाभ्युपाहरत्‌ ॥ 
काइमीरनरेशने मीठे तथा रसीले शुद्ध अंगूरोके गुच्छे 
भेंट किये थे । साथ ही सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयानुपादाय पर्वतीयान्‌ मनोजवान्‌ । 
आसनानि महारहाणि कम्बलांश्च महाधनान्‌ ॥ 
नवान्‌ विचित्रान्‌ सृक्ष्मांश्च पराध्योन्‌ सुप्रदर्शनान । 
अन्यच्च विविधं रत्नं द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ . 
कितने ही यवन मनके समान वेगझाली पर्वतीय घोड़े, 
बहुमूल्य आसन) नूतन) सूक्ष्म, विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्बल; भाति-मातिके रत्न तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वारपर 
खड़े थे, फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे ॥ 
श्रुतायुरपि कालिङ्गो मणिरल्लमङुत्तमम्‌। 
कलिङ्गनरेश श्रुतायुने उत्तम मणिरल भेंट किये ॥ 


दक्षिणात्‌ सागराभ्याशात्‌ प्रावारांश्च परःशतान्‌ ॥ 
औद्कानि सरत्नानि बलि चादाय भारत | 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 

इसके सिवा, उन्होंने दूसरे भूपालोँसे दक्षिण समुद्रके 
निकसे सैकड़ों उत्तरीय वस्त्र, शङ्ख, रत्न तथा .-अन्य 
उपहार-सामग्री लेकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको समपित की ॥ 
दार्दुरं चन्दनं मुख्यं भारान्‌ षण्णवति धुवम्‌ । 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः शङ्कांस्ताचत एव च ॥ 


तपं ] 


पाण्ड्यनरेशने मलय और दर्दुरपर्वतके भेष्ठ चन्दनके 
छियानबे मार युधिष्टिरको भेंट किये । फिर उतने ही शङ्क 
भी समर्पित किये ॥ 
चन्दनागरु चानन्तं मुक्तवेदूयचित्रकाः । 
चोलश्व केरलञ्चोभो ददतुः पाण्डवाय वे ॥ 
चोळ ओर केरलदेशके नरेशोने असंख्य चन्दन, अगुरु 
तथा मोती) वैदूर्य तथा चित्रक नामक रत्न धर्मराज युधिष्ठिरको 
अर्पित किये ॥ 
अइमको हेमश्टङ्गीश्व दोग्यीहंमविभूषिताः । 
सवत्साः कुम्भदोहाश्च गाः सहस्लाण्यदाद्‌ ददा ॥ 

"राजा अइमकने बछड़ासहित दस हजार दुधारू गोएँ 
भेंट कीं, जिनके सींगोर्मे सोना मढ़ा हुआ था और रलेमें 
सोनेके आभूषण पहनाये गये थे । उनके थन घर्डोके समान 
दिखायी देते थे ॥ 


सेन्धवानां सहस्राणि हयानां पञ्चविशतिम्‌। 
अददात्‌ सेन्धवो राजा हेममाल्येरलंकतान्‌ ॥ 

सिन्धुनरेशने सुबण-मालाओंसे अलंकृत पचीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपहारमे दिये थे ॥ 


सौवीरो हस्तिभियुक्तान्‌ रथांश्च त्रिरातावरान्‌ । 
जातरूपपरिष्कारान्‌ मणिरल्नविभूषितान्‌ ॥ 
मरध्यंदिनार्कप्रतिमांस्ते जसाप्रतिमानिव 
बलि च ऊृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
सोबीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये, जो तीन 
सौते कम न रहे होंगे । उन रर्थाको सुवर्ण, मणि तथा रत्नोसे 
सजाया गया था | वे दोपहरके सूर्यकी भाति जगमगा रहे 
थे । उनसे जो प्रमा फेल रही थी, उसकी कहीं मी उपमा न 
थी । इन रथोके सिवा, उन्होंने अन्य सब प्रकारकी भी 
उपहार-सामग्री युघिष्ठिरको भेंट की थी ॥ 


, अवन्तिराजो रत्नानि विविधानि सहस्राः 
हाराङ्कदाश्च मुख्यान्‌ वे विविधं च विभूषणम्‌ ॥ 
दाखीनामयुत चेव बलिमादाय भारत। 
सभाद्वारि नरश्रेछ दिरक्षुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेड भरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सहर्खा रत्न) हार) श्रेष्ठ अङ्गद ( बाजूबंद » भाँति- 
भाँतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दातियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजसमाके द्वारपर 
खड़े थे और भीतर जाकर युधिएिरका दर्शन पानेके 
लिये उत्सुक हो रहे थे ॥ 
दशार्णइचेदिराजश्च शूरसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
दशार्णनरेश, चेदिराज तथा पराक्रमी राजा शूरसेनने 
सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लाकर युधिष्ठिरको समर्पित की ॥ 
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काशिराजेन हृष्टेन बली राजन्‌ निवेदितः ॥ 

अशीतिगोसहस््राणि शतान्यष्टौ च दन्तिनाम्‌ । 

विविधानि च रत्नानि काशिराजो बलि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ अस्सी 


हजार गो, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रक्ष 
भेंट किये ॥ 


कृतक्षणश्च पेदेहः कौसलश्च चूहद्वलः । 
द्दतुवोजिमुख्यांश्च सहस्राणि चतुदश ॥ 

विदेइराज कृतक्षण तथा कोसळनरेश बृहद्वलने चौदइ- 
चौदह हजार उत्तम घोड़े दिये थे ॥ 


शैब्यो वसादिभिः साधं त्रिगतं माळवेः सह । 
तस्मे रक्षानि ददतुरेकेको भूमिपोऽमितम्‌ ॥ 
हारांस्तु मुक्तान्‌ मुख्याश्च विविधं च विभूषणम्‌। ) 

बस आदि नरेशोंसद्दित राजा शैब्य तथा मालवोसहित 
त्रिगतंराजने युधिष्ठिरको बहुत-से रत्न भेंट किये, उनमेंसे 
एक-एक भूपालने असंख्य हार? श्रेष्ठ मोती तथा माँति-माँतिके 
आभूषण समर्पित किये थे || 


शतं दासीसहस्त्राणां कार्पासिकनिवासिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इयामास्तन्व्यो दीर्घकेइयो हेमाभरणभूपिताः । 

कार्पासिक देशामें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस यशर्मे सेवा कर रही थीं । वे सब-की-सब इयामा तया 
तन्वङ्गी थीं । उन सबके केश बड़े बडे थे और वे सभी 
सोनेके आभूषर्णासे विभूषित थीं ॥ ८३ ॥ 


शूद्रा विप्रोत्तमाहाणि राडवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलि च कृत्ख़मादाय भरुकच्छनिवासिनः। 
उपनिन्युर्महाराज हयान" गान्धारदेशजान्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! मरुकच्छ (मड़ों च) निवासी शूद्र श्रेष्ठ व्राझर्णोके 
उपमोगमें आने योग्य रङ्कुमृगके चमं तथा अन्य सब प्रकारकी 
मेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे । वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े भी लाये थे ॥ ९-१० ॥ 
इन्द्रकृष्टेवंतेयन्ति धान्येये च नदीमुखेः । 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्धु च मानवाः ॥ ११॥ 
ते बेरामाः पारदाश्च आभीराः कितवेः सह । 
विविधं बलिमादाय रत्नानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाविकं गोहिरण्यं खरोष्ट्रं फलजं मधु। 
कम्बलान्‌ विविधांश्चव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः॥ १३ ॥ 
जो समुद्रतटवर्ती ग्रहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पेदा किये हुए तथा नदीके जलसे 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके घान्योंद्वारा जीवननिर्वाह करते हैं 
वे वैराम, पारद, आभीर तथा कितव जातिके लोग 
नाना प्रकारके रक्ष एवं माँति-भातिकी मेंटसामग्री-धकरी, 
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मेंड़, गाय, सुवण, गघे, ऊट, फलसे तैयार किया हुआ मधु 

तथा अनेक प्रकारके कम्बल लेकर राजद्वारपर रोक दिये 

जानेके कारण (ब्राहर ही ) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 

पाते थे ॥ ११-१३ ॥ 

प्राग्ज्योतिषाधिपः शूरो स्लेच्छानामघिपो बली । 

यवनेः सहितो राजा भगदत्तो महारथः ॥ १४ ॥ 

आजानेयान्‌ हयाञ्छीघानादायानिळरंहसः । 

बलि च ऊत्स्नमादाय द्वारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 
प्राग््योतिषपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोके स्वामी 

शूरवीर एवं बलवान्‌ महारथी राजा भगदत्त यवरनोके साथ 

पघारे थे और बायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 

शीघगामी घोड़े तथा सब प्रकारकी मेंट-सामग्री लेकर 
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राजद्वारपर खड़े थे । ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ॥ १४-१५ ॥ 
अइमसारमयं भाण्डं शुद्धदन्तत्सरूनसीन । 
प्राग्ज्योतिषाधिपो दत्त्वा भगद्‌त्तोऽव्रजत्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त हीरे और पद्मराग 
आदि मणियोके आभूषण तथा विशुद्ध हाथी-दातकी मूँठवाले 
खड्ग देकर भीतर गये थे ॥ १६ ॥ 
इ'थक्षांस्ञ्यक्षार्लेलाटाक्षान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌ । 
औष्णीकानन्तवासांश्च रोमकान्‌ पुरुषादकान्‌ ॥ १७॥ 
पकपादाश्च तत्राहमपइ्यं द्वारि वारितान्‌ । 
राजानो बलिमादाय नानावर्णाननेकशः ॥ १८॥ 
कृष्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभान्‌ दृरपातिनः। 
आजहर्दशसाहस्नान्‌ विनीतान्‌ दिश्चु विश्वतान्‌ ॥ १९ ॥ 
दयक्ष) त्यक्ष, ललाटाक्षः औष्णीक) अन्तवास) रोमक, 
पुरुषादक तथा एकपाद-इन देशोके राजा नाना दिशाओंसे 


ञीमहाभारते 
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आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे; यह मैंने 
अपनी आँखों देखा था । ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी गधे (खञ्चर ) - 
लाये थे, जिनकी गर्दन काली और शरीर विशाल थे | उनकी 
संख्या दस हजार थी । वे सभी रासभ सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओमे विख्यात थे ॥ १७-१९ ॥ 
प्रमाणरागसम्पन्नान्‌ वल्लुतीरसमुद्धवान्‌ । 
चल्य्थं दृदतस्तस्मे हिरण्यं रजतं बहु ॥ २०॥ 
दत्त्वा प्रवेश प्राप्तास्ते युधिष्ठिरनिवेशने । 

उनकी लंबाई; चौड़ाई और ऊँचाई जेसी होनी चाहिये, 
वेधी ही थी । उसका रंग भी अच्छा था । वे समस्त रासम 
बङ्क्षु नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे । उक्त राजालोग 
युधिष्ठिरको भेंटके लिये बहुत-छा सोना ओर चाँदी देते थे 
और देकर युधिष्ठिर यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे ॥ २०३ ॥ 


इन्द्रगोपकवणीभाऽ्छुकवणान्‌ मनोजवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तथेवेन्द्रायुधनिभान्‌ संध्या्रसदृशानपि । 
अनेकवर्णानारण्यान्‌ गृहीत्वाश्वान्‌ महाजवान्‌ ॥२२॥ 
जातरूपमनध्यं च ददुस्तस्येकपादकाः । 
एकगाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) के 
समान लाल, तोतेके समान हरेश मनके समान वेगशाली, 
इन्द्रधनुषके तुस्य बहुरगे, संध्याकालके बादलोंके सदृश 
लाल और अनेक वर्णवाले मद्दावेगशाळी जंगली घोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवर्ण उन्हें मेंटमें दिये | २१-२२३ ॥ 
चीनाञछकांस्तथा चोड़ान्‌ बबेरान्‌ वनवासिनः॥ २३॥ 
वाप्णयान हारहणांश्च कृष्णान्‌ देमवतांस्तथा । 
नीपानूपानघिगतान्‌ विविधान द्वारवारितान्‌ ॥ २४ ॥ 
बल्यर्थं ददतस्तस्य नानारूपाननेकशाः। 
कृप्णग्रीवान्‌ महाकायान रासभाञछतपातिनः । 
अहार्षुदैशसाहस््रान्‌ विनीतान्‌ दिक्षु विश्रुतान्‌ ॥ २५ ॥ 
चीन) शक) ओड; वनवासी बर्बर, वाष्णेय) हार, हूण, 
कृष्ण) हिमालयप्रदेश, नीप और अनूप देशोंके नाना रूपधारी 
राजा वहाँ मेंट देनेके लिये आये थे, किंतु रोक दिये जानेके 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे । उन्होंने अनेक रूपवाले दस 
हजार गधे भेंटके लिये वहा प्रस्तुत किये थे, जिनकी गर्दन 
काली और शरीर बिशाल थे, जो सी कोसतक लगातार चल 
सकते थे । वे सभी सिखलाये हुए तथा सब दिशाओमें 
विख्यात थे ॥ २२-२५ ॥ 
प्रमाणरागस्पशोढ्य वाह्ीचीनसमुद्भवम्‌। 
और्ण च राङ्खवं चेच कीटजं पट्टजं तथा ॥ २६॥ 
कुटीकूतं तथैवात्र कमलाभं सहस्रशाः। 
म्छक्ष्णं वज्रमकापोसमाविकं सदु चाजिनम्‌ ॥ २७ ॥ 


तप ] 


निसितांदचेव दीघीसीनृष्टिशक्तिपरश्वधान्‌ । 
अपरान्तसमुद्ध तांस्तथैव परशूञ्छितान्‌ ॥ २८ ॥ 
रसान्‌ गन्धांश्च विविधान्‌ रलानि च सहख्वशः । 
बलि च कृत्स्जमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २९ ॥ 
शकास्तुषाराः कङ्काश्च रोमशाः श्टक्षिणो नराः । 
जिनकी लंबाई-चौड़ाई पूरी थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था, ऐसे वाहीकचीनके वने हुए, ऊनी 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए, रेशमी, पाटके, विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल सहस्रो चिकने वस्त्र, 
जिनमें कपासका नाम मी नहीं था तथा मुलायम मृगचमं 
--ये सभी वस्तुएँ मेंटके लिये प्रस्तुत थीं । तीखी और लंबी 
तलवार; ऋष्टिः शक्ति, फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशकै वने 
हुए तीखे परशु, मांति-भाँतिके रस और गन्ध, सहर्ला रल 
तथा सम्पूर्ण भेंट-सामग्री लेकर दाक) तुषार, कंक) रोमश तथा 
श्टङ्गीदेशके लोग राजद्रारपर रोके जाकर खड़े थे ॥२६-२९३॥ 
महागजान्‌ दूरगमान्‌ गणितानवुदान्‌ हयान्‌ ॥ ३०॥ 
शतशइचेव वहुदाः सुवण पद्मसम्मितम्‌। 
बलिमादाय विविधं द्वारि तिष्टन्ति वारिताः ॥ ३१ ॥ 
दूरतक जानेवाले बड़े-बड़े हाथी, जिनकी संख्या एक 
अर्बुद थी एवं घोडे, जिनकी संख्या कई सौ अबुंद थी और 


द्विपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


८६३ 


सुवर्ण जो एक पदकी लागतका था--इन सबको तथा 
भॉति-मॉतिकी दूसरी उपद्दार-सामग्रीको साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर मेंट देनेके लिये खड़े थे । ३०-३ १॥ 


आसनानि महाहीणि यानानि शयनानि च। 
मणिकाञ्चनचित्राणि गजदन्तमयानि च ॥ ३२॥ 
कवचानि विचित्राणि शस्राणि विविधानि च । 
रथाश्च विविधाकाराञ्जातरूपपरिपष्क्तान्‌ ॥ ३३ ॥ 
हयेविनीतेः सम्पन्नान्‌ वैयात्रपरिवारितान्‌ । 
विचित्रांश्व परिस्तोमान्‌ रलानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानधेनारायाज्छल्लाणि विविधानि च । 
पतद्‌ दत्त्वा महद्‌ द्रव्यं पूर्व देशाधिपा नृपाः ॥ 
प्रविा यज्ञसदनं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 


बहुमूल्य आसन) वाइन, रत्न तथा सुवर्णसे जटित 
हाथीदॉतकी बनी हुई शय्याएँ, विचित्र कवच, भाँति- 
भाँतिके झन), सुत्र्णेभूषितः व्याघचमसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ेंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ, हाथियॉपर 
बिछानेयोग्य विचित्र कम्बल, विभिन्न प्रकारके रल) नाराच, 
अर्धनाराच तथा अनेक तरहके शस्त्र--इन सब बहुमूल्य 
वस्तुओँको देकर पूर्वदेशके नरपतिगण महात्मा पाण्डुनन्दन 
युधिडिरके यशमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे ॥ ३२-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते समापर्वणि द्युतपवंणि दुर्याचनतंतापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापरेके अन्तर्गत द्यूत पर्वैनें दुयोविनसंतापविषयक इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ शोक मिलाकर कुछ ६१ छोक हैँ ) 


द्विपञ्चाशत्तमो ध्याय; 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुई बस्तुआंका दु्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
दायं तु विविधं तस्मे श्रणु मे गदतोऽनघ । 
यज्ञार्थ राजभिदृत्त महान्तं धनसंचयम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधन वोछा--अनघ ! राजाओंद्वारा युधिष्टिरके 
यज्ञके लिये दिये हुए जिस महान्‌ धनका संग्रह वहाँ हुआ 
था, वह अनेक प्रकारका था । में उसका वर्णन करता हूँ? 
सुनिये ॥ १ ॥ 
मेरुमन्द्रयोर्मध्ये शैलोदामभितो नदीम्‌। 
चे ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा एकासना ह्यहोः प्रदरा दीघ वेणबः । 
पारदाश्च कुलिन्दाश्च तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ३ ॥ 
तद्‌ वे पिपीलिकं नाम उद्धतं यत्‌ पिपीलिकैः । 
जातरूपं द्रोणमेयमहार्षुः पुञ्जशो नृपाः॥ ४ ॥ 
मेर और मन्दराचलके बी चमें प्रवाहित दोनेवाली दोलोदा 
नदीके दोनों तर्टोपर छिद्रोंमें बायुके भर जानेसे वेणुकी तरह 


वजनेवाले बॉर्सांकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हे, वे खस, एकासन) अई) प्रदर, दीर्घवेणु, 
पारद, पुलिन्द, तङ्गण और पारतङ्गग आदि नरेश 
भेंटमें देनेके लिये पिपीलिकाओं (चाँटियों) द्वारा निकाले हुए 
पिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेर-के-डेर उठा लाये थे। 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था | २-४ ॥ 


कृष्णाँललामांश्चमराञ्छुक्काश्चान्याऽछशिप्रभान्‌ । 
हिमवत्पुष्पजं चेव खादु क्षौद्रं तथा वहु ॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्चाप्यपोढं माल्यमम्वुभिः । 
उत्तरादपि केलाखादोषधीः सुमहाबलाः ॥ ६ ॥ 
पर्वतीया चलि चान्यमाहृत्य प्रणताः स्थिताः । 
अज्ञातरात्रोनृपतेद्वारि तिष्टन्ति वारिताः ॥ ७ ॥ 
इतना ही नहीं, वे तुन्दर काले रंगके चँवर तथा चन्द्रमा के 
समान श्वेत दूसरे चामर एवं हिमालयके पुष्पोँसे उत्पन्न 
हुआ स्वादि मधु भी प्रचुर मात्रामें लाये थे । उत्तरकुरु 
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[ सभापर्वणि 


दैशते गङ्गाजल ओर मालाके योग्य रक्ष तथा उत्तरकेलाससे 
प्रास हुई अतीव बलम्पन्न ओषधियाँ एवं अन्य मेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पर्वतीय भूपालगण अजातशत्रु राजा 
युधिष्ठिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 


ये पराधे हिमवतः सुूर्योदयगिरौ नृपाः। 
कारूषे च समुद्रान्ते लौहित्यमभितश्च ये ॥ ८ ॥ 
फलमूलाराना ये च किराताश्चमंवासखः । 
फ्रूरशास्त्राः क्रकृतस्तांश्च पञ्याम्यहं प्रभो ॥ ९ ॥ 


पिताजी | मैंने देखा कि जो राजा हिमालयके पराघेमागर्मे 
निवास करते हूँ, जो उदयगिरिके निवासी हैं; जो 
समुद्रतटवतीं कारूषदेशर्मे रहते हैं तथा जो लोहित्यपवंतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है, वे चर्मवस्नधारी क्रूरतापूर्वक शस्त्र चलानेवाले और कूर- 
कर्मा किरातनरेश मी वहाँ भेंट लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चन्द्नागुरुकाष्ठाना भारान्‌ कालीयकस्य च । 
चर्मरल्सुवर्णानां गन्धानां चेव राशयः ॥ १०॥ 
केरातकीनामयुतं दासीनां च विशाम्पते । 
आहृत्य रमणीयार्थान्‌ दूरजान्‌ सृगपक्षिणः ॥ ११॥ 
निचितं पर्वतेभ्यश्च हिरण्यं भूरिवचंसम्‌ । 
बलि च कत्खमादाय दवारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! चन्दन और अआगुरुकाछ तथा 
कृष्णागुरु काष्ठके अनेक मार, चर्म, रत्न, सुवर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थांकी राशि ओर दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ, सुन्दर-सुन्दर पदार्थ, दूर देर्शोके मृग और पक्षी 
तथा पर्वरतोसे संग्रहीत तेजसी सुबर्ण एबं सम्पूर्ण मेंट-सामग्री 
लेकर आये हुए राजालोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२ ॥ 


कैराता दरदा दवाः शूरा वे यमकास्तथा। 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 
काइमीराश्च कुमाराश्च घोरका हंसकायनाः । 
शिबित्रिगतयोधेया राजन्या भद्रकेकयाः ॥ १४॥ 
अम्बष्ठाः कौकुरास्ताक्ष्यो वस्त्रपाः पहवेः सह । 
घशातलाश्च मौलेयाः सह श्रुद्रकमालचेः॥ १५॥ 
शौण्डिकाः कुकुराइचेव शकाइचेच विशाम्पते । 
अङ्गा चङ्ञाश्च पुण्ड्राश्च शाणवत्या गयास्तथा ॥ १६॥ 
सुजातयः श्रेणिमन्तः श्रेयांशः शस्त्रधारिणः । 
अहार्षेः क्षत्रिया वित्तं शतशोऽजातरात्रवे ॥ १७॥ 


किरात, दरद) दवे, शूर, यमक औ दुम्बरश दुर्विभाग, 
पारद, बाहक, काइमीर, कुमार, घोरक) हंशकायन, शिबि, 
त्रिगर्त, यौधेय) मद्र, केकय, अम्बष्ठ) कौकुर, ताक्ष्य, वस्रप, 
पहव) वशातल, मोलेय, क्षुद्रक, माळव; शोण्डिक, कुक्कुर) 


eee 


शक, अङ्ग, वङ्ग) पुण्ड, शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुल- 
में उत्पन्न श्रेष्ठ एवं शस्रघारी क्षत्रिय राजकुमार सैकड़ोंकी 
संख्यामें पङक्तिबद्ध खड़े होकर अजातशत्रु युधिष्ठिरको बहुत 
घन अर्पित कर रहे थे ॥ १३-१७ ॥ 
वङ्गाः कलिङ्गा मगधास्तात्रलिप्ताः सपुण्डूकाः 
दौवालिकाः सागरकाः पत्रोणीः शेशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइचेच वहचस्तत्र भारत। 
तत्रस्था द्वारपालैस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ । 
कृतकालाः सुबलयस्ततो द्वारमवाप्स्यथ ॥१९॥ 
भारत ! वङ्ग, कलिङ्गः मगध, ताम्नळिप्त, पुण्डूक, 
दौवालिक, सागरक, पत्रोर्ण, शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से क्षत्रियरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाशा- 
से द्वारपालगण उन सबको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर लें । फिर उत्तम भेंड- 
सामग्री अर्पित करें | इसके बाद आपलोगोको भीतर जानेका 
मार्ग मिल सकेगा || १८-१९ ॥ 


ईषादन्तान्‌ हेमकक्षान्‌ पद्चवर्णान्‌ कुथावृतान्‌ । 

शेलाभान्‌ नित्यमत्तांश्चाप्यभितः काम्यकं सरः ॥२०॥ 
दृत्त्वेकेको दश शतान्‌ कुञ्जरान्‌ कवचावृतान्‌। | 
क्षमावन्तः कुलीनाश्च द्वारेण प्राविशंस्तदा ॥२१॥ 


तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेंट 
देकर द्वारके भीतर प्रवेश किया । उन द्वाथियोंके 
दाँत हळदण्डके समान लंबे थे | उनको बाँधनेकी रस्सी 
सोनेकी बनी हुई थी । उन हाथियोँका रंग कमलके समान 
सफेद था । उनकी पीठपर झूल पड़ा हुआ था । वे देखनेमें 
पर्वताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे ॥ २०-२१ ॥ 


पते चान्ये च बहवो गणा दिग्भ्यः समागताः । 
अन्येश्चोपाहतान्यनर रल्लानीह महात्मभिः ॥२२॥ 

ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिशाओँसे 
भेंट लेकर आये थे । दूसरे-दूसरे महामना नरेशोने भी वहाँ 
रत्नौकी भेंट अर्पित की थी ॥ २२ ॥ 


राजा चित्ररथो नाम गन्धवा वासवानुगः। 
शतानि चत्वायंदद्द्यानां वातरंहसाम्‌ ॥२३॥ 

इन्द्रके अनुगामी गन्घर्वराज चित्ररथने चार सौ दिव्य 
अश्व दिये, जो वायुके समान वेगशाली थे ॥ २३ ॥ 
तम्बुरुस्तु प्रसुदितो गन्धर्वो वाजिनां शतम्‌ । 
आ्रपत्रसवर्णानामददाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४॥ 

तुम्बुरु नामक गन्धर्वराजने प्रसन्नताधूर्वक सौ घोड़े 
भेंट किये, जो आमके पत्तेके समान इरे रंगवाले तथा सुबर्ण- 
की मालाओंखे विभूषित थे ॥ २४ ॥ 


धतपर्व ] 


द्विपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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'छृती राजा च कौरव्य शूकराणां विशाम्पते । 
अददाद्‌ गजरलानां शातानि सुबहून्यथ ॥२५॥ 
महाराज ! झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरत्न 
भेंट किये ॥ २५ ॥ 
विराटेन तु मत्स्येन बल्यं हेममालिनाम्‌ । 
कुञ्जराणां सहस्रे दे मत्तानां समुपाहृते ॥२६॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटने सुवर्णमालाओंसे विभूषित 
दो हजार मतवाले हाथी उपद्दारके खूपर्मे दिये ॥ २६ || 
पाँशुराष्ट्राद्‌ वसुदानो राजा षडविशति गजान्‌ । 
अश्वानां च सहस्रे द्वे राजन्‌ काञ्चनमालिनाम्‌ ॥२७॥ 
जवसत्त्वोपपन्नानां वयस्थानां नराधिप । 
बलि च कृत्ञ्मादाय पाण्डवेभ्यो न्यवेदयत्‌ ४ २८॥ 
राजन्‌ ! राजा वसुदानने पांशुदेशसे छब्बीस हाथी; वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवर्णमालाभूपित जवान घोडे 
और सब प्रकारकी दूसरी मेंट-सामग्री मी पाण्डवोको 
समर्पित की | २७-२८ || 


यशसेनेन दासीनां सहस्त्राणि चतुर्दश । 
दाखानामयुतं चेव सदाराणां विशाम्पते । 
गजयुक्ता महाराज रथाः पड्विशतिस्तथा ॥२९॥ 
राज्यं च कृत्ञं पार्थेभ्यो यज्ञार्थे वे निवेदितम्‌ । 
राजन्‌ ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ, दस हजार 
सपत्नीक दास, हाथी जुते हुए छब्बीस रथ तथा अपना 
सम्पूर्ण राज्य कुन्ती पुत्रोंको यशके लिये समर्पित किया था। २९३] 
वास्रुदेवोऽपि वाष्णयो मानं कुर्वन्‌ किरीटिनः ॥३०॥ 
अददाद्‌ .गजमुख्यानां सहस्त्राणि चतुददा । 
आत्मा हि कृष्णः पाथस्य कृष्णस्यात्मा धनंजयः ॥ ३१॥ 
वृष्णिकुलभूषण वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अर्जुनका 
आदर करते हुए चौदह इजार उत्तम हाथी दिये | श्रीकृष्ण 
अर्जुनके आत्मा हैं और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं।। ३०-३१ ॥ 
यद्‌ जूयादजुनः कृष्णं सर्वे कुर्यादसंदायम्‌ । 
कृष्णो धनंजयस्याथे खर्गलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 


अर्जुन श्रीकृष्णसे जो कइ देंगे, वह सब वे निःसंदेद 
पूर्ण करेंगे श्रीकृष्ण अर्जुनके लिये परमधामको भी 


त्याग सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


तथेव पार्थः कृष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ । 
खुरभीश्चन्दनरसान हेमङुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
मलयाद्‌ ददुंराच्चेव चन्दनागुरुसंचयान्‌। 
इसी प्रकार अर्जुन भी श्री कृष्णके लिये अपने प्राणोतकका 
त्याग कर सकते हैं। मल्य तथा ददूंरपर्वतसे वहाँके राजा- 
लोग सोनेके घड़में रक्खे हुए सुगल्धित चन्दन-रस तथा 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे || ३३३ ॥ 


मणिरल्लानि भासन्ति काञ्चनं सूक्ष्मवसत्रकम्‌ ॥३४॥ 
चोळपाण्डः्यावपि द्वारं न लेभाते ह्यपस्थितौ 


चोल और पाण्ड्यदेशोके नरेश चमकीले मणि-रक्ष, 
सुवर्ण तथा महीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; पर ठु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४३ ॥ 
० ~ € ७ २० 
समुद्रसारं वेढ्य मुक्ताखङ्घांस्तथव च ॥३५॥ 
शातशञ्च कुथांस्तत्र सिंहलाः सप्तुपाहरन । 


तिंहृलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत वेदूर्यश मोतिर्यो- 
के ढेर तथा हाथियोंक्रे सैकड़ो झूल अर्पित किये ॥ ३५३ ॥ 


संवृता मणिचीरेस्तु इयामास्तात्रान्तलोचनाः ॥३६॥ 

ता शृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
प्रीत्यथं > ~ विनिर्जिता 

प्रीत्यथ ब्राह्मणाइचव क्षत्रियाश्च विनिजिताः ॥३७॥ 

उपाजहुर्विंशइचेव शाद्राः शुश्रूषवस्तथा । 


वे विहलदेशीय वीर मणियुक्त वर्त्नोसे अपने शारीरोको ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला था और उनकी आँखेंके 
कोने लाळ दिखायी देते थे | उन मेंट-सामग्रिरयोको लेकर वे 
सब लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे । ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय, वैश्य तथा सेवाकी इच्छावाले दद्र प्रसन्नतापूबक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे ॥ ३६-३७३ ॥ 


प्रीत्या च बहुमानाच्चाप्युपागच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्व म्लेच्छाः सर्वेवणी आदिमध्यान्तजास्तथा । 

समी म्लेच्छ तया आदि, मध्य और अन्तमें उत्पन्न 
सभी वर्णके लोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युघिष्टिरके 
पास मेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ || 


नानादेशसमुत्येश्च नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने । 


अनेक देशॉर्मे उत्पन्न और विभिन्न जातिके लोर्गोके 
आगमनसे युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें मानो यह सम्पूर्ण लोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ ॥ 


उच्चावचानुपग्राहान्‌ राजभिः प्रापितान्‌ बहन ॥४०॥ 
शत्रणां पझ्यतो ढुःखान्मुमूघो मे व्यजायत । 
भृत्यास्तु ये पाण्डवानां तांस्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥४१॥ 
येषामामं च पक्वं च संविधत्ते युधिष्टिरः । 


मेरे शत्रु ओके घरमै राजाओंद्वारा लाये हुए बहुत-से 
छोटे-वड़े उपहारोंको देखकर दुःखसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 
थी । राजन्‌ | पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका भरण-पोषण होता है; 
उनकी संख्या में आपको बता रहा हुँ । राजा युधिष्ठिर उन सबके 
लिये कच्चे-पक्के मोजनकी व्यवस्था करते हैं ॥ ४०-४१३ || 
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अयुतं त्रीणि पानि गजारोहाः ससादिनः ॥४२॥ 
रथानामबुंदं_ चापि पादाता बहवस्तथा। 


युधिष्ठिरके यहाँ तीन पद्म दस हजार हाथीसवार और 
घुड़सवार, एक अर्बुद ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
पैदल सैनिक हैं ॥ ४२३ ॥ 


प्रमीयमाणमामं च पच्यमानं तथेव च ॥४३॥ 
विसुज्यमानं चान्यत्र पुण्याहखन पव च। 


युधिष्ठिरके यज्ञमें कहीं कचा अन्न तोला जा रहा था, 
कहीं पक रहा था, कहीं परोसा जाता था और कहीं 
ब्राह्मणीके पुण्याइवा चनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥४३३॥ 


नाभुक्तवन्तं नापीतं नालंकऊतमसत्कृतम ॥४४॥ 
अप्ययं सर्वचणोनां युथिष्ठिरनिवेशने । 
मैंने युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमे सभी वर्णके लोगोमेंसे 
किसीको ऐसा नहीं देखा, जो खा-पीकर आभूषणोंसे विभूषित 
और सस्कृत न हुआ हो ॥ ४४३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्त्राणि स्नातका ग्रृहमेथिनः ॥४५॥ 
त्रिशद्दासीक एकैको यान्‌ विभति यु्थिष्टिरः । 
राजा युधिष्ठिर घरमै बसनेवाले जिन अदट्टासी हजार 
स्रातकोंका भरण-पोषण करते हें, उनमेंसे प्रत्येककी सेवामें 
तीस-तीस दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५३ ॥ 
सुप्रीताः परितुष्टश्च ते ह्याशंसन्त्यरिक्ष्यम्‌ ॥४६॥ 


वे सब ब्राहमण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एबं संतुष्ट हो 
राजा युघिष्ठिरको उनके ( काम-क्रोधादि ) शत्रुओके विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 
दशान्यानि सहस्त्राणि यतीनामुर्ध्व रेतसाम्‌ । 
सुञ्जते रुक्मपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥४७॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


इसी प्रकार युधिष्ठिरके महलमें दूसरे दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ ४७ || 


अभुक्तं भुक्तवद वापि सर्वमाकुब्जवामनम्‌। ` 

अभुञ्जाना याशसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥४८॥ 
राजन्‌ ! उस यज्ञे द्रौपदी प्रतिदिन स्वयं पहले मोजन 

न करके इस बातकी देखभाल करती थी कि कुबडे और 


बौनेसे लेकर सब मनुष्योंमें किसने खाया हे और किसने 
अभीतक भोजन नहीं किया है ॥ ४८ ॥ 


द्वौ करो न प्रयच्छेतां कुन्तीपुत्राय भारत । 
सम्बन्धिकेन पञ्चालाः सख्येनान्धकवृष्णयः ॥४९॥ 

भारत ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको दो ही कुलके लोग 
कर नहीं देते थे । सम्बन्धके कारण पाञ्चाल और मित्रताके 
कारण अन्धक एवं वृष्णि ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे द्विपञ्चारत्तमोऽध्यायः ॥ ५२.॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापके अन्तर्गत दयूनपर्वमे दुयोधनसंतापविषयक बावनरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमो ञ्ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा युधिष्टिरके अभिषेकका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 


आर्यास्तु ये वे राजानः सत्यसंधा महात्रताः । 
पर्याप्तविद्या वक्तारो वेदोक्तावभ्रथप्लुताः ॥ १॥ 
घृतिमन्तो हीनिषेवा धमोत्मानो यशस्विनः । 
मूधोभिषिक्तास्ते चेनं राजानः पर्युपासते ॥ २॥ 
दक्षिणाथे समानीता राजभिः कांस्यदोहनाः। 
आरण्या वहुसाहस्था अपड्यंस्तत्र तत्र गाः ॥ ३॥ 


दुयोधन बोला--पिताजी ! जो राजा आर्य, सत्यप्रतिजञ) 


महात्रती, विद्वान्‌, वक्ता, वेदोक्त यशेक्रि अन्तर्मे अवभ्टृथ- 
सान करनेवाले, घैर्यवान्‌, लजाझील, भर्मात्मा, यशस्वी 
तथा मूर्धाभिषिक्त थे; वे सभी इन धर्मराज युधिष्ठिंरकी 
उपासना करते थे । राजाओंने दश्ञिणामें देनेके «लिये 
जो गौएँ मँगवायी थीं, उन सबको मैंने जहॉ-तहा देखा .। 
उनके दुग्घपात्र काँसेके थे | वे सब-की-सब जंगलोंमें खुली 
चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई हजार थी ॥ १-३ ॥ 
आजहुस्तत्र सत्कृत्य खयमुद्यम्य भारत। 

अभिषेकार्थमव्यग्रा भाण्डमुश्चावचं नृपाः ॥ ४॥ 


€ 
द्य तपव ] 


वाहीको  रथमाहार्षीज्ञाम्बूनदविभूपितम्‌ । 
खुदक्षिणस्तु युयुजे इवेतेः काम्बोजजैहयः ॥ ५ ॥ 


भारत ! राजालोग युघिठ्ठिरके अभिपेकके लिये स्वयं 
ही प्रयत्न करके शान्तचित्त हो सत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाकर ले आवे थे | बाहीकनरेश रथ ले आये; जो 
सुवर्णसे सजाया गया था | सुदक्षिणने उस रथमें का म्बोज- 
देशके सफेद घोडे जोत दिये ॥ ४-५ ॥ 


सुनीथः प्रीतिमांदचेब ह्यनुकर्षं महाबलः । 
ध्वज चेदिपतिइचेवमहार्पीत्‌ खयमुद्यतम्‌ ॥ ६॥ 
दाक्षिणात्यः संनहनं स्नगुष्णीपे च मागध: । 
वखुदानो महेष्वासो गजेन्द्रं षष्टिहायनम्‌ ॥ ७ ॥ 
मत्स्यस्त्वक्षान्‌ देमनद्धानेकलव्य उपानहौ । 
आवन्त्यस्त्वभिषेकार्थमापो बहुविधास्तथा ॥ ८॥ 
चेकितान उपासङ्गे धनुः काइय उपाहरत्‌। 
असि च सुत्सरु दाल्यः शेकयं काञ्चनभूपणम्‌ ॥ ९ ॥ 


महाबळी सुनीयने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
( रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) लगा दिया । चेदिराजेने 
स्वयं उस रथमें ध्वजा फरा दी । दक्षिणदेशके राजाने 
कवच दिया । मगधनरेशने माला और पगड़ी प्रस्तुत 
की | महान्‌ धनुर्धर वसुदानने साठ वकी अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया । मत्स्यनरेदाने सुवणजटित धुरी ला 
दी | एकळव्यने पैरोके समीप जूते लाकर रख दिये । अबन्ती- 
नरेशने अभिपेकके लिये अनेर प्रकारका जल एकत्र कर 
दिया । चेकितानने तूणीर और काशिराजने धनुष अर्पित 
किया । शल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छीकेपर 
रक्खा हुआ सुवर्णभूषित कलश प्रदान किया ॥ ६-९ ॥ 


अभ्यषिञ्चत्‌ ततो धौम्यो व्यासश्च सुमहातपाः । 
नारद्‌ं च पुरस्कृत्य देवलं चासितं मुनिम्‌ ॥१०॥ 


तदनन्तर धौम्य तथा मह्ातपखी व्यासने देवर्षि नारद; 
देवळ और असित मुनिको आगे करके युघिष्टिरका 
अमिष्रेक किया ॥ १० | 
प्रीतिमन्त उपातिष्ठन्नभिषेकं महदर्षयः। 
जामदग्न्येन सहितास्तथान्ये वेदपारगाः ॥११॥ 

परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ महपिरयोने 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्ठिरका अभिषेक किया ॥ १ १॥ 
अभिजम्मुर्महात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
महेन्द्रमिव देवेन्द्र दिवि सप्तर्षयो यथा ॥१२॥ 

जैसे स्वर्गमें देवराज इन्द्रके पास सप्तर्षि पथारते हैं, 
उसी प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्टिरके 
पास बहुत-से मदात्मा मन्त्रोच्चारण करते हुए पधारे थे ॥१२॥ 


त्रिपश्चाशक्तमो ऽध्यायः 
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अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

धनंजयश्च व्यजने औमसेनश्च पाण्डवः ॥१३॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने युविष्ठिरके लिये छत्र धारण 

किया तथा अजुन और भीमसेनने व्यजन डुलाये ॥ १३ ॥ 


चामरे चापि शुद्धे द्वे यमो जगृहतुस्तथा। 
उपागृह्णाद्‌ यमिन्द्राय पुराकट्पे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मे रा्कमाद्दार्षीद्‌ वारुणं कलशोदधिः। 
रोक्यं निष्कसहस्रेण सुकृत विश्वकर्मणा ॥१५॥ 
तेनाभिषिक्तः ङ्ष्णेन तत्र मे कइमलोऽभवत्‌। 

तथा नकुल और सहदेवने दो विशुद्ध चँवर हाथमें ले 
लिये । पूर्वकालमें प्रजापतिने इन्द्रके लिये जिस झाङ्कको 
धारण किया था, वही वरुणदेवताक। शङ्ख समुद्रने युधिष्ठिरको 
मेंट किया था । विश्वकर्माने एक हजार स्वर्णमुद्राओसे 
जिस शेक्यपात्र ( छीकिपर रक्खे हुए सुवर्णकलश ) का 
निर्माण किया था; उसमें स्थित अमुद्रजलको शङ्खमें लेकर 
श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया । उस समय वहाँ 
मुझे मूर्च्छा आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ 
गच्छन्ति पूवीदपर समुद्रं चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 

पिताजी ! लोग जल लानेके लिये पूवसे पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं, दक्षिण समुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ ॥ 


उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिभिः । 
तत्र स्म दध्मुः शतशः शङ्खान्‌ मङ्गलकारकान्‌ ॥ १७॥ 
प्राणदन्त समाध्मातास्ततो रोमाणि मेऽहषन्‌ । 
प्रापतन्‌ भूमिपालाश्च ये तु हीनाः स्वतेजसा ॥१८॥ 


परंतु उत्तर समुद्रतक पश्चियोंके सिवा और कोई नहीं 
जाता; (किंतु वहाँ भी अजुन पहुँच गये | ) वहाँ अभिपेकके 
समय सैकड़ों मङ्गलकारी शङ्क एक साथ ही जोर-जोरसे 
बजने लगे, जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये । उस समय 
वहाँ जो तेजोद्दीन भूपाल थे) वे भयके मारे मूच्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ || 


घुष्टयुम्न:ः पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवो पप्रमः । 
^ २ ~ © 
सत्वस्था वोयसम्पन्ना ह्यान्योन्यप्रियदशनाः ॥ १९॥ 


वृष्टदयुम्न, पॉर्चो पाण्डव, सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 
ये ही धैर्यपूर्वक स्थिर रहे । ये सभी पराक्रमसम्पन्न तथा 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 
विसंज्ञान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा । 
ततः प्रहृो बीभत्खुः प्रादाद्धेमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 
शतान्यनडुहां पञ्च द्विजमुख्येषु भारत। 
न रन्तिदेवो नाभागो योवनाश्वो मनुने च ॥२१॥ 
न च राजा पृथुर्वैन्यो न चाप्याखीद्‌ भगीरथः। 
ययातिनंहुषो वापि यथा राजा युधिष्ठिरः ॥२२॥ 
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वे मुझ तथा अन्य राजाओंको अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे । भारत ! तदनन्तर अजुनने 


प्रसन्न होकर पाँच सौ बैलोंकों) जिनके सींगोंमें सोना मँढा 
हुआ था) मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया । पिताजी | न 
रन्तिदेव, न नाभाग, न मान्धाता, न मनु, न वेननन्दन 
राजा पृथु, न भगीरथः न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐव्वर्यसम्पन्न सम्राट थे, जेसे कि आज राजा 
युधिष्ठिर हैं ॥ २०-२२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


यथातिमात्रं कोन्तेयः श्रिया परमया युतः। 
राजसूयमवाप्येव॑ हरिश्चन्द्र इव प्रभुः ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर राजसूययज्ञ पूण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं । ये शक्तिशाली 
महाराज इरिश्चन्द्रकी माँति सुशोभित होते हैं ॥ २३॥ 
एतां दृष्टा श्रियं पार्थं हरिचन्द्रे यथा विभो । 
कथं तु जीवितं थ्रेयो मम पश्यसि भारत ॥ २४ ॥ 
भारत ] इरिश्रन्द्रकी माति ङुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी 
इस राजलक्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
इष्टिसे अच्छा समझते हैं ! ॥ २४॥ » 
अन्धेनेव युगं नद्धं विपर्यस्तं नराधिप । 
कनीयांसो विवधन्ते ज्येष्ठा हीयन्त एवं च ॥ २५॥. 
राजन्‌ ! यह युग अंधे विधातासे बँधा हुआ है । इसीलिये 
इसमें सब बातें उलटी हो रही हैं। छोटे बढ़ रहे हैं और बड़े 
दीन दशामें गिरते जा रहे हैं ॥ २५ ॥ 


एवं दृष्टा नाभिविन्दामि शर्म 
समीक्षमाणोऽपि कुरुप्रवीर । 
तेनाहमेवं ङ्शतां गतश्च ` ॥ 
विवर्णतां चेव सशोकतां च ॥ २६॥ 
कुरुप्रवीर ! ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेपर 
भी मुझे चेन नहीं पड़ता | इसीसे मैं दुबल, कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत छूत॒पवेमें दुयोवनसंतापविषयक तिरपनबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
शृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना । 


धृतराष्ट्र उवाच 
वं वे ज्येष्ठो ज्येष्टिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विषः। 
देश ह्यसुखमादत्ते यथेव निधनं तथा॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दुर्योधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो, 
जेठी रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए हो । बेटा | पाण्डवोंसे द्वेष 
मत करो; क्योंकि द्वेष करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 
पाता है॥ १ ॥ 
अव्युत्पन्नं समानार्थे तुल्यमित्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अद्विषन्तं कथं द्विष्यात्‌ त्वारशो भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर किसीके साथ छल नहीं करते, उनका घन 
तुम्हारे ही-जेसा है । जो तुम्हारे मित्र हैं; वे उनके भी मित्र हैं 
और युधिष्ठिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते । भरतकुलतिलक ! 
फिर तुम्दारे-जेसे पुरुषको उनसे द्वेष क्यौ करना चाहिये ! ॥२॥ 


तुस्याभिजञनवीर्यश्च के भ्रातुः श्रियं नप । 

पुत्र कामयसे मोहान्मेवं भूः शाम्य मा शुचः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा और युधिष्ठिरका कुल एवं पराक्रम एक- 

सा है । बेटा ! तुम मोहवश अपने भाईकी लक्ष्मीकी इच्छा 

क्यों करते हो १ ऐसे अधम न बनो; शान्तभावसे रहो । 

शोक न करो ॥ ३ ॥ 

अथ यशविभूति तां काङ्कसे भरतर्षभ । 

ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम उस यज्ञ-वैभवको पानेकी अमिलाषा 

रखते हो तो ऋृत्विजलोग तुम्हारे लिये भी गायत्री आदि. 

सात छन्दरूपी तन्तुओसे युक्त राजसूय महायज्ञका अनुष्ठान 

करा देंगे ॥ ४ ॥ 

आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुल धनम्‌ । 

प्रीत्या च बहुमानाञ्ज रल्लान्याभरणानि च ॥ ५ ॥ 


द्यतपवं ] 
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उसमें देरा-देशके राजालोग तुम्हारे लिये भी बड़े प्रेम 
और आदरसे रत्न, आभूषण तथा बहुत घन ले आयेंगे।!५॥ 
( मद्दी कामदुधा सा हि वारपल्लीति चोच्यते । 
तथा बीयोश्चिता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीय भोक्ष्यसे हि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा ! यह पृथ्वी कामधेनु हे । इसे वीरपत्नी भी कहते 
हैं । अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवाञ्छित फल प्रदान 
करती दै | यदि तुममें भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 
पृथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो || 
अनार्याचरितं तात परस्वस्पृहणं भृशम्‌ । 
स्वसंतुष्टः खधमंस्थो यः ख वे सुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः परार्थेषु नित्योद्योगः स्वकर्मसु । 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ वेभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 

तात ! दूसरेके धनकी स्पृद्दा रखना नीच पुरुषोका काम 
है। जो भलीमाँति अपने धनसे संतुष्ट तथा अपने घर्ममें ही 
स्थित है; वही सुलपूर्वक उन्नतिशील होता है। दूसरेके धनको 
इड्पनेकी कोई चेष्टा न करना, अपने कत्त॑व्यको पूरा करनेके 
लिये सदा प्रयत्नशील रहना और अपनेको जो कुछ प्रास हैः 
उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वैमवका लक्षण है || ६-७ ॥ 
विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यमुत्थानवान्‌ नरः । 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि प्यति ॥ ८ ॥ 


जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता, सदा उद्योगशील बना 
रहता दै, जिसमें प्रमादका अभाव हे तथा जिसके ह्ृदयमे 
विनयरूप सद्गुण है, वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण ही 
देखता है ॥ ८ ॥ 

~ ल: Nw 
बाहनिवेतान मा छेत्सीः पाण्डुपुत्रास्तथेव ते । 
भ्रातणां तद्धनाथं वै मित्रद्रोह च मा कुरु ॥ ९ ॥ 

ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हें, इन्हें काटो 
मत । इसी प्रकार तुम भाइयोंके धनके लिये मित्रद्रोइ 
न कर || ९ ॥ 

पाण्डोः पुत्रान मा द्विषस्वेह राजं- 
स्तथेव ते श्रातृधनं समग्रम्‌ । 
मित्रद्रोहे तात महानधर्मः 
पितामहा ये तव तेऽपि तेषाम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! तुम पाण्डवोंसे द्वेष न करो । वे तुम्हारे माई हैं 
और भाइयोका सारा वन तुम्हारा ही है । तात ! मित्रद्रोहे 
बहुत बड़ा पाप हाता है । देखो, जो तुम्हारे बाप-दादे हैं, वे 
ही उनके मी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तवेद्यां ददद्‌ वित्तं कामाननु भवन्‌ प्रियान्‌ । 
क्रीडन्‌ खत्रीमिनिरातङ्कः प्रशास्य भरतर्षभ ॥ १२ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तुम यज्ञमे धन दान करो, मनको प्रिय 
लगनेवाले मोग भोगो और निर्भय होकर स्त्रियोके साथ क्रीड़ा 
करते हुए शान्त रहो ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्वा भारते सभापवाण द्यृतपर्वणि दुर्योचनसंतापे चतुः पञ्चाशत्तमोञ्ध्याय; ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापदेके अन्तर्गत दयुतपर्दमें दु्यौचनसंतापविषयक 'चौवनवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ शोक मिळाकर कुळ १२३ शोक हैं ) 
+-+रेकिकटे 


पञ्चपञ्चाशत्तमो श्ध्याय: 
दुर्योधनका धतराष्ट्रका उकसाना 


दुर्योधन उवाच 


यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्रुतः 
इ. श्र ee कि 
नस जानात रास्त्राथ दवा खूपरसानिव ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला- पिताजी! जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 
है, जिसने केवळ बहुत-से शास्त्रोका श्रवणभर किया है; वह 
> छ, र ~ 
शास्त्रके तात्ययको नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह; जैसे 
कलछी दालके रसको नहीं जानती ॥ १ ॥ 


जानन्‌ वे मोहयसि मां नावि नोरिव संयता । 
hee e hoe ® 
स्वाथ कि नावधानंते उताहो द्वेषि मां भवान्‌ ॥ २ ॥ 
एक नौकामें दें थी हुई दूसरी नौकाके समान आप बिदुरकी 
बुद्धिके आश्रित हैं । जानते हुए भी मुझे मोइमे क्‍यों डालते हैं, 


स्वार्थसाघनके लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी नहीं दै, 
अथवा आप मुझसे द्वेष रखते हैं ! ॥ २ ॥ 


म० स० भा० १---५. १०-- 


तह छै 
५ ॥ 
चुक 
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न सन्तीमे धातंराष्ट्रा येषां त्वमनुशासिता । 
भविष्यमर्थमाख्यासि 
भविष्यमथेमाख्यासि संदा कृत्यमात्मनः ॥ ३ ॥ 


८७० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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आप जिनके शासक हैं, वे धातराष्ट्र नहींके बराबर हैं 
( क्योंकि आप उन्हें स्वेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ़ने नहीं 
देते ) | आप सदा अपने वर्तमान कर्तव्यको भविष्यपर ही 
टालते रहते हैं ॥ ३ ॥ 
परनेयो ऽग्रणीयस्य स मागान प्रति मुह्यति । 

पन्थानमनुगच्छेयुः कथं तस्य पदानुगाः ॥ ४ ॥ 

जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्विपर चलता हो वह अपने 
मार्गमे सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाले 
लोग अपने मार्गका अनुसरण केसे कर सकते हैं ! ॥ ४॥ 


राजन्‌ परिणतप्रशो वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
प्रतिपन्नान्‌ खकायेषु सम्मोहयसि नो भ्रशम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्क दै, आप वृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं; आपने अपनी इन्द्रियोपर विजय पा ळी है; 
तो भी जब हमलोग अपने कायाँम तत्पर होते हैं, उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं ॥ ५ ॥ 
लोकवृत्ताद्‌ू राजवृत्तमन्यदाह बृहस्पतिः । 
तस्माद्‌ राशाप्रमत्तेन खाथश्रिन्त्यः सदेव हि ॥ ६ ॥ 
क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता। 
स वै धमंस्त्वघमा वा खबृत्तौ का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
हृस्पतिने राजव्यवहारको ळोकव्यवद्दारसे भिन्न बताया 
है; अतः राजाको सावधान होकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
चिन्तन करना चाहिये । महाराज ! क्षत्रियकी वृत्ति विजयमे ही 
लगी रहती है, वह चाहे धर्म हो या अधर्म । अपनी वृत्तिके 
विषयमे क्या परीक्षा करनी है ! ॥ ६-७ ॥ 


प्रकालयेद्‌ दिशः सवाः प्रतोदेनेव सारथिः । 
प्रत्यमित्रश्रियं दोप्तां जिषक्षुभेरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
मरतकुलभूषण | शत्रुकी जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको 
अपने अधिकारमे करनेकी इच्छावाला भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे, जेसे सारथि चाबुकसे 
घोडाको हॉककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता है ॥ ८ ॥ 


प्रच्छन्नो वा प्रकाशो वा योगो योऽरिं प्रवाधते। 

तद्‌ वे शर्नं शस्त्रविदां न शस्त्रं छेदनं स्म्ृतम्‌॥ ९ ॥ 
गुप्त या प्रकट, जो उपाय शत्रुकी संकटमें डाल दे, वही 

शस्रज्ञ पुरुषोका शस्त्र दै । केवल काटनेवाला शस्त्र ही शस्त्र 

नहीं दै ॥ ९ ॥ 

शात्रुझ्चेच हि मित्रं च न लेख्यं न च मातृका । 

यो वै संतापयति यं स शत्रु: प्रोच्यते न्प ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अमुक शत्रु है और अमुक मित्र, इसका कोई 

लेखा नहीं है और न जत्रु-मित्र-सूचक कोई अक्षर ही है । 

'जो जिसको संताप देता दै, वही उसका शत्रु कहा 

जाता है ॥ १० ॥ ॒ 


ITS > जू 


असंतोषः श्रियो मूलं तस्मात्‌ तं कामयाम्यहम्‌ । 
समुच्छ्रये यो यतते ख राजन्‌ परमो नयः ॥ ११॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्रात्तिका मूल कारण है; अतः मैं 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी उन्नतिके लिये 
प्रयत्न करता है, उसका वह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति है॥११॥ 


ममत्वं हि न कर्तव्यमेश्वरये वा धनेऽपि बा। 
पूर्वावासं हरन्त्यन्ये राजधम हि तं विदुः ॥ १२॥ 

ऐश्वर्य अथवा धनमें ममता नहीं करनी चाहिये, क्योंकि 
पहलेके उपार्जित धनको दूसरे लोग बलात्कारसे छीन लेते हैं.। 
यही राजधर्म माना गया दै ॥ १२॥ 


अद्रोहसमयं कृत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः 

शकः साभिमता तस्य रिपौ वृत्तिः सनातनी ॥ १३ ॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कभी वैर न करनेकी प्रतिज्ञा करके 

उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 

लिया । तात | श्रुके प्रति इसी प्रकारका व्यवहार सदासे होता 

चला आया है । यह इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 


द्वावेतौ ग्रसते भूमिः खपो बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं व्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प बिलूमें रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है; 
उसी प्रकार यह भूमि विरोधन करनेवाले राजा तथा परदेशमें न 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है॥ १४ ॥ 


नास्ति वे जातितः रात्रुः पुरुषस्य विशाम्पते । 

येन साधारणी वृत्तिः स इात्रुनंतरो जनः ॥ १५॥ 
नरेश्वर | मनुष्यका जन्मसे कोई शत्रु नहीं होता, 

जिसके साथ एक-सी जीविका होती है, अर्थात्‌ जो लोग एक ही 

बृत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं, वे ही - (ईष्याके कारण) आपसमें 

एक-वूसरेके शत्रु होते हैं, दूसरे नहीँ ॥ १५ ॥ 

शत्रुपक्षं सम्रध्यन्त यो मोहात्‌ समुपेक्षते । 

व्याधिराप्यायित इव तस्य मूलं छिनत्ति सः ॥ १६॥ 
जो निरन्तर बढ़ते हुए शत्रुपक्षकी ओरसे मोहवझ 

उदासीन हो जाता है, बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु उस | 

उदासीन राजाकी जड़ काट डालता है ॥ १६ ॥ 


अटपोऽपि ह्यरिरित्यथ वर्धमानः पराक्रमेः । 

वट्मीको मूलज इव ग्रसते वृक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७ ॥ 
जेसे बृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमें लगी 

रहनेके कारण उस वृक्षको ही खा जाती है, वैसे ही छोटा-सा 

भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय; तो बह पहलेके प्रबल 

शत्रुको भी नष्ट कर डालता है ॥ १७ | 

आजमीढ रिपोलेक्ष्मीमो ते रोचिष्ट भारत। 

पष भारः सत्त्ववतां नयः शिरसि विष्ठितः ॥ १८॥ 
मरतकुलभूषण ! अजमीढनन्दन | आपको शत्रुकी 


द्य॒तपवं ] 
लक्ष्मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये। हर समय न्यायको सिरपर 
चढ़ाये रखना मी बुद्धिमानोंके लिये भार ही है ॥ १८ ॥ 
जन्मवृद्धिमिवाथोनां यो वृद्धिमभिकाङ्ते । 
प्घते ज्ञातिषु स वे सद्यो वृद्धिहि विक्रमः ॥ १९॥ 
जो जन्मकालसे शरीर आदिकी वृद्धिके समान धनवृडि- 
की भी अभिलाषा करता है, वह कुटुम्बीजर्नेमि बहुत आगे 
बढ़ जाता दै । पराक्रम करना तत्काल उन्नतिका कारण है ॥ १ ९॥ 


नाप्राप्य पाण्डवेश्वये संशयो मे भविष्यति । 
अवाप्स्ये वा थ्चियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि ॥ २० ॥ 


न्याय क कक कक कक कक कफ फकफा काया का काम 


षट पञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 


कानकन्ककान्याम्काम्कन्काम्कायाम्कानाकान्डन्कानकान्कन्ड 


८७१ 


जबतक में पाण्डर्वोकी सम्पत्तिको प्राप्त न कर लूँ; तबतक 
मेरे मनमें दुविधा ही रहेगी । इसलिये या तो मैं पाण्डर्वोकी 
उस सम्पत्तिको ले दूँगा अथवा युद्धमें मरकर 
सो जाऊँगा ( तभी मेरी दुविधा मिटेगी ) ॥ २० ॥ 
पताडशस्य कि मेऽद्य जीवितेन विशाम्पते । 
वधेन्ते पाण्डवा नित्यं वयं त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा दै; इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे कया लाभ ! पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं ओर इम- 
लोगोंकी वृद्धि ( उन्नति ) अस्थिर है--अधिक कालतक 
टिकनेवाली नहीं जान पड़ती है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्युतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्दके अन्तर्गत द्यतपर्यैमें दुर्योधन संतापविषयक पचपनर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
REE 
पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, द्यतक्रीडाके लिये सभानिर्माण और 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको बुलानेके लिये विदृरको आज्ञा देना 


शकुनिरुवाच 


यां त्वमेतां श्रियं दृष्टा पाण्डुपुत्रे युधिष्टिरे । 
तप्यसे तां हरिष्यामि द्यतेन जयतां वर ॥ १ ॥ 

शकुनि बोला--विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ दुर्याधन ! तुम 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिकी जिस छक्ष्मीकों देखकर संतप्त हो 
रहे हो, उसका में द्यतके द्वारा अपहरण कर दूँगा ॥ १ || 
आहयतां परं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
अगत्वा संशयमहमयुद्ध्वा च चमूमुखे ॥ २ ॥ 
अक्षान्‌ क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषो जये । 
ग्लहान्‌ धनूंषि मे विद्धि शारानक्षांश्च भारत ॥ ३ ॥ 

परंतु राजन्‌ ! तुम कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको बुला लो । मैं 
किसी संशयमें पड़े बिना, सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
केवल पासे फेंककर स्वयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
बिना ही पाण्डवोंको जीत टँगा; क्योंकि में द्यतविद्याका 
ज्ञाता हूँ और पाण्डव इस कलासे अनभिश्ञ हैं। भारत | 
दार्बोको मेरे धनुष समझो ओर पासको मेरे बाण ॥ २-३ ॥ 
अक्षाणां हृदयं मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 

पार्सोका जो हृदय ( मर्म ) है; उसीको मेरे धनुपकी 
्रत्यञ्चा समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं, वह खान 
ही मेरा रथ है ॥ ४ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अयमुत्सहते राजज्छ्ियमाहतुमक्षवित्‌ । 
he Cr 
द्यतेन पाण्डुपुत्रेभ्यस्तदनुश्ञातुमहस्रि ॥ ५ ॥ 


दुर्योधन बोला-रात्रन्‌ ! ये मामाजी पासे फेंकनेकी 


कलामे निपुण हैं । ये यूतके द्वारा पाण्डवाँसे उनकी सम्पत्ति 
ले लेनेका उत्साह रखते हैं | उसके लिये इन्हें आज्ञा दीजिये ॥५॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
स्थितोऽस्मि शासने श्रातुविंदुरस्य महात्मनः । 
तेन खंगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-बेटा ! में अपने भाई महात्मा विदुरकी 
सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान 
सकूँगा कि इस कार्यके विपयमें क्या निश्चय करना चाहिये ! ।६। 
दुर्योधन उवाच 
व्यपनष्यति ते वुद्धि बिदुरो मुक्तसंशयः । 
पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कौरव ॥ ७ ॥ 
दुयांधन बोला-पिताजी | विदुर सब प्रकारसे संशय- 
रहित हैं। वे आपकी बुद्धिको जूएके निश्चयसे इटा देंगे । 
कुसन-दन ! वे जेसे पाण्डतोंके द्वितमें संलग्न रहते हैं, वेसे 
मेरे हितमें नहीं ॥ ७ ॥ 
नारमेतान्यसामथ्योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः । 
मतिखाम्यं द्वयोनास्ति कार्येषु कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपना कार्य दूसरेके वलपर 
न करे | कुरुराज | किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 
ूर्णरूपसे नहीं मिलती ॥ ८ || 
भयं परिहरन्‌ मन्द्‌ आत्मानं परिपालयन्‌ । 
वर्षासु छ्लन्नकठवत्‌ तिष्ठन्नेवावसीदति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य मयका त्याग और आत्मरक्षा करते हुए 
भी यदि चुपचाप बेटा रद्दे, उद्योग न करे, तो बह वर्षा- 


TS 
लाककाकन्कायान्कन्काम्कमकामाम्का्यायामयासा का 


८७२ श्रीमहाभार ते [ सभापवेणि 
लमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है ॥ ९॥ धृतराष्ट्र उवाच 
न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । वाक्यं न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्तं 
यावदेव भवेत्‌ कल्पस्तावच्छेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ यत्‌ ते प्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
रोग अथवा यमराज इस वातकी प्रतीक्षा नहीं करते पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाक्यं 


कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं । अतः जबतक 
अपनेमें सामर्थ्यं होश तभीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये ॥ १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


सर्वथा पुत्र बलिभिविंश्रहो मे न रोचते। 

बेरं विकारं सजति तद्‌ वे शस्त्रमनायसम्‌ ॥ ११ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने कहा-बेटा ! मुझे तो बलवानोंके साथ 

विरोध करना किसी प्रकार मी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 

वेर-विरोध बड़ा भारी झंगड़ा खड़ा कर देता दै) जो ( कुलके 

विनाशके लिये ) बिना लोहेका शस्त्र है ॥ ११ ॥ 


अनर्थमर्थं मन्यसे राजपुत्र 
संग्रन्थनं कलहस्याति घोरम्‌ । 
तद्‌ वे प्रवृत्तं तु यथा कथंचित्‌ 
सुजेदसीन्‌ निशितान्‌ सायकांश्च ॥ १२॥ 


राजकुमार ! तुम द्यतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जुआ कलहो ही गूँथनेवाला एवं अत्यन्त भयंकर है । 
यदि किसी प्रकाङ्न यह शुरू हो गया तो तीखी तलवारों 
और बार्णोकी भी सृष्टि कर देगा ॥ १२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
द्यते पुराणेव्येवहारः प्रणीत- 
स्तत्रात्ययो नास्ति न सम्प्रहारः । 
तद्‌ रोचतां शकुनेवाक्यमद्य 
समां क्षिप्रं त्वमिहाज्ञापयख ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन बोला-पिताजी ! पुराने लोगोंने भी दूतक्रीड़ाका 
व्यवहार किया दै । उके न तो दोष है और न युद्ध ही झोता है। 
अतः आप शकुनि मामाकी बात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ ( द्यतके लिये ) सभामण्डप बन जानेकी आज्ञा दीजिये। १३ 
सर्गद्वारं दीव्यतां नो विशिष्टं 
तद्वर्तिनां चापि तथैव युक्तम्‌। 
भवेदेवं ह्यात्मना तुल्यमेव 
दुरोदरं पाण्डयैस्त्वं कुरुष्व ॥ १४ ॥ 


यह जुआ इम खेलनेवालोके लिये एक विशिष्ट स्वर्गीय 
सुखका द्वार है । उसके आस-पास बेठनेवाले लोगोके लिये भी 
वह वेसा ही सुखद होता है। इस प्रकार इसमें पाण्डवॉको 
भी हमारे समान ही सुख प्राप्त होगा । अतः आप पाण्डर्वोके 
साथ द्यूतक्रीडाकी व्यवस्था कीजिये ॥ १४ ॥ 


न हीदशा भावि वचो हि धम्यंम्‌ ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही दै, वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र | जैसी तुम्हारी रुचि हो) वैसा 
करो । जुएका आरम्भ करनेपर मेरी बातोंको याद करके 
तुम पीछे पछताओगे$ क्योंकि ऐसी बातें जो तुम्हारे मुखसे 
निकली हैं, घर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ ॥ 
इष्टं हयोतद्‌ विदुरेणेब सर्व , 
विपश्चिता बुद्धिविद्यानुगेन । 
तदेवेतदवरास्याभ्युपेति 
महद्‌ भयं क्षत्रियजीवघाति ॥ १६॥ 
बुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ विदुरने 
यह सब परिणाम पहलेसे ही देख लिया. था । क्षत्रियाँके 
लिये विनाशकारी बही यह महान्‌ भय मुझ विवशके 
सामने आ रहा है ॥ १६ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा धृतराष्ट्रो मनीषी | 
दैवं मत्वा परमं दुस्तरं च। 
शशासोचेः पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा देवसम्मूढचेताः ॥ १७ ॥ 
सहस्रस्तम्भां हेमवेद्यचित्रां 
शतद्वारां तोरणस्फाटिकाख्याम्‌। 
सभामग्र्यां ऋरामात्रायतां मे 
तद्विस्तारामाशु कुर्वन्तु युक्ताः ॥ १८॥ 


वैशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने देवको परम दुस्तर माना और 
दैवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया | वे कर्तब्या- 
कर्तव्यका निर्णय करनेमें असमर्थ हो गये । फिर पुत्रकी 
बात मानकर उन्होंने सेवकोंको आज्ञा दी कि शीघ्र 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक सभा तैयार 
कराओ | उसमें सुवर्ण तथा वैदू यसे जटित एक इजार खम्भे 


और सौ दरवाजे हो । उस सुन्दर सभाकी लम्बाई और 
चौड़ाई एक-एक कोसकी होनी चाहिये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रुत्वा तस्य त्वरिता निविराङ्काः 
प्राज्ञा दक्षास्तां तदा चक्कराशु । 
सवेद्रव्याण्युपजहः सभायां 
सहस्रशः शिट्पिनश्चेव युक्ताः ॥ १९ ॥ 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम करनेवाले चतुर 


द्यतपर्व ] 


सप्तपशञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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I जी 


एव बुद्धिमान्‌ सहखो शिल्पी निर्मीक होकर काममै लग 
गये । उन्होंने शीघ्र ही वह समा तैयार कर दी और 
उसमें सब तरहृकी वस्तुएँ यथास्थान सजा दी ॥ १९ ॥ 


कालेनाल्पेनाथ निष्ठां गतां तां 
सभां रम्यां बहुरलां विचित्राम। 
चित्रेहैमेरासनेरभ्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राज्ञः प्रतीताः॥ २० ॥ 
थोड़े ही समयमें तैयार हुई उस अतंख्य रत्नोंसे सुशोभित 
रमणीय एवं विचित्र समाको अद्‌भुत सोनेके आसर्नोद्वारा 
सजा दिया गया । तत्यश्रात्‌ विश्वस्त सेवर्कोने राजा धृतराष्ट्र- 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेकी सूचना दी ॥ २० || 


ततो विद्वान्‌ विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेदं भ्रृतराष्ट्रो नरेन्द्रः । 


DD जी जोन 


युधिष्टिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्वाक्येन क्षिप्रमिहानयख ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्रने मन्त्रियोमे प्रधान 
विदुरको यह आज्ञा दी कि तुम राजकुमार युधिष्टिरके पास 
जाकर मेरी आज्ञासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिबा लाओ ॥ २१ ॥ 


खभेयं मे बहुरला विचित्रा 
शय्यासनेरुपपन्ना महाहः । 
सा इइयतां भ्रातृभिः साधंमेत्य 
सुह्ृद्द्यत॑ वतेतामत्र चेति ॥ २२ ॥ 
उनसे कहना, मेरी यइ विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
रक्षौसे जटित है । इसे बहुमूल्य शय्याओं और आसनोंद्वारा 
सजाया गया है । युघिष्ठिर | तुम अपने भाइयोके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुद्ददोंकी यूतक्रीड़ा 
आरम्भ हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि युधिष्ठिरानयने षटपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्उके अन्तर्गत द्यतपर्वमे युधिष्ठिरके बुलानेसे सम्बन्ध रखनेवाठा छप्पन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


सप्तपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
विदुर ओर धृतराष्ट्रकी बातचीत 


वैशम्पायन उवाच 
मतमाशाय पुत्रस्य धृतराष्ट्रो नराधिपः । 
मत्वा च दुस्तर देवमेतद्‌ राजंश्चकार ह॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! अपने पुत्र 
दुर्योधनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
और यह कार्य किया ॥ १ ॥ 
अन्यायेन तथोक्तस्तु विदुरो विदुषां वरः । 
नाभ्यनन्दद्‌ वचो श्रातुर्वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
विद्वानोंमें श्रेष्ठ विदुरने धृतराष्ट्रका बह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर माईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस प्रकार कहा || २ ॥ 
विदुर उवाच 
नाभिनन्दे जपते प्रैषमेतं 
मेवं कृथाः कुलनाशाद्‌ विभेमि । 
पुत्रेभिन्नेः कलहर्ते धुवं स्या- 
देतच्छड़े द्यतकृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 
विदुर बोले--महाराज ! में आपके इस आदेशका 
अभिनन्दन नहीं करता, आप ऐसा काम मत कीजिये | 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है | नरेन्द्र ! पुत्रोमे 
मेद होनेपर निश्चय ही आपको कलइका सामना करना 
पड़ेगा । इस जूएके कारण मुझे ऐसी आशङ्का हो रही है ॥ ३ ॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 
नेह क्षत्तः कलह स्तप्स्यते मां 
न चेद्‌ देवं प्रतिलोमं भविष्यत्‌ । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
सवं जगच्चेष्टति न खतन्त्रम॥ ४ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि देव प्रतिकूल न हो, 
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तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा | विधाताका बनाया 
हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेश कर 
रहा दै, स्वतन्त्र नहीं है ॥ ४ ॥ 


तद्द्य विदुर प्राप्य राजानं मम शासनात्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


क्षिप्रमानय दुष कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ ॥ 

इसलिये विदुर | तुम मेरी आज्ञासे आज राजा युधिष्टिरके 
पास जाकर उन दुरद्धर्ष कुन्तीकुमार। युधिष्ठिरको यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ ॥ ५ ॥ 


इति श्रीमद्दा नारते सभापर्वणि द्यृतपवेशि युबिष्ठिरानयने सक्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापउँके अन्तर्गत झुतपर्वमें युधिष्ठिरके बुझानेसे सम्बन्ध रखनेवाठा सत्तावनबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
विदुर और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा युधिष्टिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ततः प्रायाद्‌ विदुरो 5इवेरुदारे- 
महाजवेवेलिभिः साधुदान्तः 
बलान्नियुक्तो ध्रतराष्ट्रेण राज्ञा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
धृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली) 
बलवान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमें किये हुए महान्‌ अश्वौसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्धि मान्‌ पाण्डवौके समीप गये ॥ १॥ 
सो ऽभिपत्य तदध्वानमाखाद्य नृपतेः पुरम्‌ । 
प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 
महदाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्ठिरकी राजधानीमै जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियोंसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ख राजगृहमासाय कुबेरभवनोपमम्‌। 
अभ्यागच्छत धर्मात्मा धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
तं वे राजा सत्यधृतिमहात्मा 
अजातशात्रुबिंदुर यथावत्‌ | 
पूज्ञापूवे प्रतिणृह्याजमीढ- . 
स्ततो ऽपृच्छद्‌ धुतराष्ट्रं खपुत्रम्‌॥ ४ ॥ 
कुबेरके भवनके समान सुशोमित राजमहलमें जाकर 
धर्मात्मा विदुर धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन अजातशत्रु राजा युधिषिरने विदुरजीका 
यथावत्‌ आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रसहित धृतराष्ट्रकी 
कुशल पूछी॥ ३-४ ॥ 
युध्रिष्टि उवाच 
विज्ञायते ते मनसोऽप्रहर्षः 
कञ्चित्‌ क्षत्तः कुशालेनागतोऽसि। 
कञ्चित्‌ पुत्रः स्थविरस्यानुलोमा 
वशा्नुगाश्चापि विशो ऽथ कञ्चित्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विदुरजी.! आपका मन प्रसन्न नहीं 
जान पड़ता । आप कुशलसे तो आये हैं १ बूढ़े राजा 


धृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न १ तथा सारी प्रजा 
उनके वशमें है न ? ॥ ५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली सपुत्र 
आस्ते वृतो ज्ञातिभिरिन्द्रकल्पः । 
प्रीतो राजन पुत्रगणेविंनीतै- 
विशोक  एवात्मरतिमंहात्मा ॥ ६ ॥ 
विदुरने कहा- -राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रमांवशाली 
महामना राजा धृतराष्ट्र अपने जातिमाइयों तथा पुर्ज्रोसहित 
सकुशल हैं । अपने विनीत पुत्रोसे वे प्रसन्न रहते हैं । उनमें 
शोकका अभाव है । वे महामना अपनी आत्मार्मे ही 
अनुराग रखनेवाले हैं ॥ ६ ॥ 4 
इदं तु त्वां कुरुराजोऽभ्युवाच 
पूर्व पृष्ठा कुशलं चाव्ययं च । 
इयं सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
ख्रातृणां ते दश्यतामेत्य पुत्र ॥ ७ ॥ 
समागम्य भ्रातृभिः पार्थं तस्यां 
खुहृदू्यतं क्रियतां रम्यतां च । 
प्रीयामहे भवतां संगमेन 
समागताः कुरवश्चापि सव ॥ ८ ॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशल और आरोग्य 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स ! मैंने तुम्हारी सभाके 
समान ही एक समा तैयार करायी है | तुम अपने भाइथोके 
साथ आकर अपने दुर्धांधन आदि भाइयोंकी इस सभाको देखो। 
इसमें सभी इष्ट-मित्र-मिलकर च्तक्रीडा करें और मन बहलावें । 
इम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे || ७-८॥ 
दुरोदरा विहिता ये तु तत्र 
महात्मना च्रतराष्ट्रेण राज्ञा । 
_ तान्‌ द्रक्ष्यसे कितवान्‌ खंनिविष्टा- 
नित्यागतोऽहं नुपते तज्जुबख ॥ ९ ॥ 
महामना राजा धृतराष्ट्रने बहा जो जूएके स्थान बनवाये 
हैं, उनको और बहाँ जुटकर वेठे हुए धूर्त जुआरियोंको 
तुम देखोगे । ' राजन्‌ ! मैं इसीलिये आया हूँ । तुम 
चलकर उस सभा एबं द्युतक्रीडाका सेवन करो॥ ९ ॥ 


अष्दपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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युधिष्ठिर उवाच 
दते क्षत्तः कलहो विद्यते नः 
. को वे द्यतं रोचयेद्‌ बुध्यमानः । 
कि वा भवान्‌ मन्यते युक्तरूपं 
भवद्वाक्ये सवं एव स्थिताः स्म ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- विदुरजी ! जूएमें तो झगड़ा- 
फसाद होता है | कौन समझदार मनुष्य जुआ खेलना पसंद 
करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; इम तब लोग तो 
आपकी आशाके अनुसार ही चळनेवाले हैं || १० ॥ 
विदुर उवाच 
जानाम्यहं द्यतमन्थमूलं 
कृतश्च यत्नो ऽस्य मया निवारण । 
राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशं 
शरुत्वा विद्ध्छेय इहाचरख ॥ ११ ॥ 
विदुरजीने कहा- विद्वन्‌ ! में जानता हूँ, जुआ 
अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैंने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 
तथापि राजा घृतराष्ट्रने मुझे तुम्हारे पास भेजा दै, यह घुनकर 
तुम्हें जो कल्याणकर जान पड़े) वह करो || ११ || 
युधिष्ठिर उवाच 
के तत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 
विना राशो धृतराष्ट्रस्य पुत्रेः । 
पृच्छामि त्वां विदुर वूहि नस्तान्‌ 
येदीव्यामः शतशः संनिपत्य ॥ १२ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--विदुरजी ! वहाँ राजा धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंको छोड़कर दूसरे कोन-कोन घूं जुआ खेलनेवाले हैं | 
यह में आपसे पूछता हूँ । आप उन सबको बताइये, 
जिनके साथ मिलकर और सेकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जुआ 
खेलना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
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विदुर उभच 
गान्धारराजः शकुनिविशाम्पते 
राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः । 
विविशतिश्चित्रसेनश्च राजा 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयश्च॥ १३॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि दै, 
जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है । वह अपनी इच्छाके 
अनुसार पासे फॅकनेमे सिद्धहस्त है । उसे यूतरिद्याके रहस्यका 
शान है | उसके सिवा राजा विविंशति, चित्रसेन, राजा 
सत्यव्रत, पुरुमित्र और जय भी रहेंगे ॥ १३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
मायोपधा देवितारो ऽज सन्ति । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
सव जगत्‌ तिष्ठति न खतन्त्रम्‌॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--तब तो वहाँ बड़े भयंकर; कपटी 
और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं । विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ दैवके ही अधीन है; स्वतन्त्र नहीं दे ॥ १४ ॥ 
नाहं राशो धृतराष्ट्रस्य शासना- 
न्न गन्तुमिच्छामि कवे दुरोदरम्‌ 
इष्टो हि पुत्रस्य पिता सदैव 
तदस्मि कती विडुरात्थ मां यथा॥ १५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! में राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जुएमें 
अवश्य चलना चाहता हूँ । पुत्रको पिता सदेव प्रिय दै; 
अतः आपने मुझे जैसा आदेश दिया दै, वेसा ही करूँगा ॥ १६॥। 


न चाकामः शकुनिना दविताहं 
न चन्मां जिष्णुराह्वविता सभायाम्‌ । 

आहुतोऽहं न निवतं कदाचित्‌ 
तदाहितं शाश्वतं ये त्रतं मे ॥ १६॥ 
मेरे मनमै जुआ खेलनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा धृतराष्ट्र समामै न बुलाते, तो मैं दाकुनिसे 
कभी जुआ नहीं खेलता; किंतु बुलानेपर में कभी पीछे नहीं 

हटँगा | यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


पचमुक्त्वा बिदुर धर्मराज्ञः 
प्रायात्रिकं सर्वेमाशाप्य तूणम्‌ । 
प्रायाचछवो भूते सगणः सानुयात्रः 
सह स्त्रीभिद्रोपदीमादि कृत्वा ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! बिदुरसे ऐसा कह- 
कर धर्मराज युधिष्ठिरने तुरंत ही यात्राकी सारी तैयारी करनेके 
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न“ 


लिये आज्ञा दे दी । फिर सबेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- 

बन्धुओं, सेवकों तथा द्रौपदी आदि स्त्रियोके साथ इस्तिनापुरकी 

यात्रा को ॥ १७ ॥ 

द्वैव॑ हि प्रज्ञा मुष्णाति चक्षुस्तेज इवापतत्‌ । 

घातुम्च वशमन्वेति पाशेरिव नरः सितः ॥ १८॥ 
जेसे उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर आँखकी ज्योतिको हर 


लड कड 


लेता दै, उसी प्रकार देव मनुष्यकी बुद्धिको हर लेता है | 
देवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमें बंधे हुएकी भाति 


विधाताके वशमें घूमता रहता है ॥ १८ ॥ 


इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
अम्ृष्यमाणस्तस्याथ समाह्वानमरिदमः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर शत्रुदमन राजा युधिष्ठिर जूएके लिये राजा 
धृतराष्ट्रके उस बुलावेको सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९ ॥ 
बाह्लीकेन रथं यत्तमास्थाय परवीरहा । 
परिच्छन्नो ययो पार्था भ्रातृभिः सह पाण्डवः॥ २० ॥ 
बाहीकद्वारा जोते हुए रथपर बैठकर शत्रुसूदन पाण्डु- 
कुमार युविष्ठिरने अपने भाइयोके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ को ॥ २० ॥ 


राजश्रिया दीप्यमानो ययो ब्रह्मपुरःखरः । 
वे अपनी राजलक्ष्मीसे देदीप्यमान हो रहे थे । उन्दने 
ब्राह्मणको आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३ ॥ 
( संदिदेश ततः प्रेष्यान्‌ नागाह्वयगति प्रति ॥ 
ततस्ते नरशादूलाश्वक्रवे नृपशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युथिष्ठिरने अपने सेवकोंको इस्तिनापुरकी 
ओर चलनेका आदेश दिया । वे नरश्रेष्ठ राजसेवक महाराजको 
आज्ञाका पालन करनेमें तत्पर हो गये ॥ 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छदः । 
्राह्मणेः खस्ति वाच्यैव निर्ययौ मन्दिराद्‌ बहिः ॥ 
तसश्चात्‌ महातेजस्वी राजा युधिष्टिर समस्त सामग्रियाँसे 
सुसज्जित हो ब्राह्मणोते स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित घौम्यके 
साथ राजमवनसे बाहर निकले ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्त्वा गत्यथ स यथाविधि । 
अन्येभ्यः स तु दत्त्वाथ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्राकी सफळताके लिये उन्होंने ब्राह्मणोको विधिपूर्वक 
घन देकर और दूबरोंको मी मनोवाड्छित वस्तुएँ अर्पित 
करके यात्रा प्रारम्भ की ॥ 


खर्वलक्षणसस्पन्नं राजाहं सपरिच्छदम्‌ । 
तमारुह्य महाराजो गजेन्द्रं षष्िहायनम्‌ ॥ 
निषसाद गजस्कन्धे काञ्चने परमासने । 
हारी किरीटी हेमाभः सर्वाभरणभूषितः ॥ 


महाभारत 


[ सभापर्वणि 


रराज राजन्‌ पार्था घे परया नृपशोभया । 
रुक्मवेदिगतः प्राज्यो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ 

राजाके बैठनेके योग्य एक साठ वर्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियोंसे सुसज्ञित करके छाया गया । वह 
समस्त शुभ ळक्षणोंसे सम्पन्न था । उसकी पीठपर सोनेका सुन्दर- 
हौदा कसा गया था । महाराज युधिष्ठिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आरूढ हो हदेमे बैंठे । उस 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आभूषणांसे विभूषित 
हो अपनी स्वर्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभासे 
सुशोभित हो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हो रहे हो ॥ 
ततो जगाम राजा स प्रहष्टनरवाइनः। 
रथघोषेण महता पूरयन वै नभःस्थलम्‌ ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 
महासैन्येन संवीतो यथाऽऽदित्यः खरश्मिभिः ॥ 

तदनन्तर हर्षमै भरे हुए मनुष्यों तथा वाहनौके साथ 
राजा युधिष्ठिर वहाँसे चल पड़े । वे ( राजपरिवारके 
लोगोंसे भरे हुए पूर्वोक्त ) रथके महान्‌ घोषसे समस्त 
आकाशमण्डलको रुँजाते जा रहे थे । सूत, मागध 
और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वार उनके गुण 
गाते थे । उस समय विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर 
अपनी किरणोंसे आबृत हुए सूर्य देवकी भाँति शोमा पा रहे थे॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण श्रियमाणेन मूर्धनि। 
बभौ युधिष्टिरो राजा पोर्णमास्यामिबोडुराट्‌ ॥ 

उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे राजा 
युधिष्ठिर पूर्णिमाके चन्द्रमाकी माति शोमा पाते थे ॥ 
चामरेहेंमदण्डेश्च घूयमानः समन्ततः। 
जयाशिषः प्रहष्टाणां नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
प्रत्यणह्वाद्‌ यथान्यायं यथावद्‌ भरतषभ । 

उनके चारों ओर स्वर्णदण्डविभूषित चँवर डुलाये जाते 
थे । मरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको मार्गमे बहुतेरे 
मनुष्य हृर्षोल्लासर्मे भरकर 'महाराजकी जय हो? कहते हुए 
शुभाशीर्वाद देते थे और वे यथोचितरूपसे सिर झुकाकर 
उन सबको स्वीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्तं समाहिताः ॥ 
स्तुचन्ति सततं सोख्यान्सुगपक्षिखनंनराः । 


उस मार्गमें दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित्त हो सूर्गो 
और पक्षियोकी-सी आवाजमे निरन्तर सुखपूर्वक कुरुराज 
युधिष्ठिरकी स्तुति करते थे ॥ 
तथैव सेनिका राजन्‌ राजानमजुयान्ति ये ॥ 
तेषां इलहलाशब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिष्ठितः । 


यतपर्व ] 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


AN 


जनमेजय ! इसी प्रकार जो सेनिक राजा युचिष्टिरके पीछे- 
पीछे जा रहे थे, उनका कोलाइल मी समूचे आकाधमण्डलको 
स्तब्ध करके गूँज रहा था || 
चुपस्याग्रे ययो भीमो गजस्कन्धगतो बली ॥ 
उभो पाइवंगतौ राज्ञः सदश्वौ वे सुकल्पितो । 
अधिरूढौ यमौ चापि जम्मतुर्भरतपंभ ॥ 
शोभयन्तौ महासैन्यं ताबुभो रूपशालिनो । 

दाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान्‌ भीमसेन राजाके 
आगे-आगे जा रहे थे । उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व थे, जिनपर नकुल और सहदेब बैठे थे । 
भरतश्रेष्ठ ! वे दोनों भाई स्वयं तो अपने रूर-पीन्दर्यसे सुशोमित 
थे ही, उस विशाल सेनाकी भी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ धीमान्‌ पार्थः शस्रभ्रृता वरः ॥ 
इवेताश्वो गाण्डिवं गृह्य अग्निदत्तं रथं गतः। 

शस्त्र बारियोमे श्रेष्ठ परम बुद्विमान्‌ इवेतावाहन अर्जुन 
अग्निदेवके दिये हुए रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
महाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे | 


सैन्यमध्ये ययौ राजन्‌ कुरुराजो युधिष्टिरः ॥ 
द्रौपदीप्रमुखा नार्यः सानुगाः सपरिच्छदाः । 
आरुह्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
महत्या सेनया राजन्नग्र राज्ञो ययुस्तदा । 

राजन्‌ | कुरुराज युधिष्ठिर सेनाके बीचर्मे चल रहे थे] 
द्रौपदी आदि ख्रियाँ अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
सामग्रिरयोके साथ सैकड़ों विचित्र शिबिकाओं (पालकियों ) पर 
आरूढ हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रद्दी थीं | 
सम्ठुद्धनरनागाइवं सपताकरथध्वजम्‌ ॥ 
ससृद्धरथनिखिशं पत्तिभिर्घोषितखनम्‌ । 

पाण्डवोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पैदल सेनिकॉसे 
मरी-पूरी थी । उभें बहुत-से रथ भी थे, जिनकी ध्वजाओंपर 
पताकार्द फरा रही थीं । उन समी रोम खङ्ग आदि अस्र- 
शस्त्र संग्रहीत थे । पेदळ सैनिकोंका कोलाइल सब ओर फैल 
रहा था ॥ 
शङ्कदुन्दुभितालानां वेणुवीणानुनादितम्‌ ॥ 
शुशुभे पाण्डवं सैन्यं प्रयात तत्‌ तदा नृप । 

राजन्‌ | शङ्क) दुन्दुमिशताल) वेणु और वीणा आदि वादों की 
तुमुछ ध्वनि वहाँ गूंज रही थी। उस समय इस्तिनापुरकी 
ओर जाती हुई पाण्डवोंकी उस सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 
ख सरांसि नदीइचेव वनान्युपवनानि च ॥ 
अत्यक्रामन्महाराज पुरी चाभ्यवपद्यत ।. 
हस्तीपुरसमीपे तु कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 
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जनमेजय ! कुरुराज युधिष्टिर अनेक सरोवर, नदी, वन 
और उपवनोंको लॉबते हुए इस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स सहसेनिकः। 
शिवे देशे समे चेव न्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

वहाँ उन्होंने एक सुखद एवं समतल प्रदेशमे सेनि कसहित 
पड़ाव डाल दिया | उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं मी ठहर गये ॥ 
ततो राजन्‌ समाइय शोकविह्वलया गिरा । 
एतद्‌ वाक्यं च सर्वस्वं ध्वतराष्ट्रचिक्रीषितम्‌। 
आचचक्षे यथावृत्तं विदुरोऽथ नृपस्य ह ॥ ) 

राजन्‌ ! तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज 
युधिष्ठिरो वहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-टीक बता दिया कि 
धृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं और इस युतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य है ? ॥ 
धृतराष्ट्रेय चाहतः कालस्य समयेन च ॥ २१॥ 
स हास्तिनपुरं गत्वा श्रतराष्ट्रगृहं ययो । 
समियाय च धमोत्मा धृतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 

तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुलाये हुए कालके समयानुसार 
घर्मात्मा पाण्डुपुत्र युयिष्ठिर इस्तिनापुरमें पहुँचकर धृतराष्ट्रके 
भवनमें गये और उनसे मिले ॥ २१-२२ ॥ 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णेन च कृपेण च । 
समियाय यथान्यायं द्रौणिना च विभुः सह ॥ २३॥ 

इही प्रकार महाराज युधिष्टिर भीष्म, द्रोण, कर्ण, कृपाचा ये 
ओर अश्वत्यामाके साथ भी यथायोग्य मिले || २३ ॥ 
समेत्य च मद्दावाहुः सोमदत्तेन चेव ह। 
दुयांधनेन शल्येन सोबलेन च वीर्यवान्‌ ॥ २४॥ 
ये चान्ये तत्र राजानः पूर्वमेव समागताः। 
दुःशासनेन वारेण सर्वेभ्रोतभिरिव च ॥ २५॥ 
जयद्रथेन च तथा कुरुभिश्चापि सवंदाः। 
ततः सवमंहाबाहुम्रोतृभिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रविवेश ग्रहं राज्ञो धृतराष्ट्रस्य धीमतः। 
ददर्श तत्र गान्धारीं देवीं पतिमनुबताम्‌ ॥ २७॥ 
स्नुषाभिः संत्रृतां शाश्वत्‌ ताराभिरिव रोहिणीम्‌। 
अभिवाद्य स गान्धारी तया च प्रतिनन्दितः ॥ २८॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर सोमदत्तसे मिलकर 
दुर्योधन) शल्य, शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे, उन सबसे मिले । फिर वीर दुःशासन) उसके 
समस्त भाई, राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कोरबोसे मिल 
करके भाइयोंसहित महाबाहु युधिष्टिरने बुद्धिमान्‌ राजा 
घृतराष्ट्रके मवनमें प्रवेश किया और वहाँ सदा तारा ओले घिरी 
रहनेवाली रोहिणीदेवीके समान पुत्रवधुओके साथ बैठी 
हुई पतिव्रता गान्धारीदेवीकों देखा | युधिष्ठिरने गान्धारीको 


८७८ 


प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 
प्रसन्न किया ॥ २४-२८ ॥ 
ददश पितरं वृद्धं प्रज्ञाचक्षुपमीश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढ़े चाचा प्रशाचक्षु राजा धृतराष्ट्र- 
का पुनः दर्शन किया ॥ २९ || 
राशा मूधन्युपाघ्रातास्ते च कौरवनन्दनाः । 
चत्वारः पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
राजा धृतराष्ट्रने कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर 
तथा भीमसेन आदि अन्य चारों पाण्डवोंका मस्तक सुँघा। ३०॥ 
ततो हषः समभवत्‌ कौरवाणां विशाम्पते । 
तान्‌ दृष्टा पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियद्शनान ॥३१॥ 
जनमेजय ! उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवौको आये 
देख कोरवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३१ ॥ 
चिविशुस्तेऽभ्यनुशाता रज़वन्ति गृहाणि च। 
दृहशुश्चोपयातांस्तान्‌ दुःशलाप्रमुखाः स्त्रियः ॥ ३२॥ 
याज्ञसेन्याः परास््रद्धि दृष्टा प्रज्वलितामिव । 
स्नुषास्ता धृतराष्ट्रस्य नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले पाण्डवोंने रत्नमय यदीमे 
प्रवेश किया । दुःशला आदि खिर्योने वहाँ आये हुए उन 
सबको देखा । द्रुपदकुमारीकी प्रज्वलित अग्निके समान 
उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 
नहीं हुई ॥ ३२-३३ ॥ 
ततस्ते पुरुषव्याघ्रा गत्वा स्रीभिस्तु संविदम्‌ । 
कृत्वा व्यायामपूीणि कृत्यानि प्रतिकमं च ॥ ३४॥ 
ततः कृताह्निकाः सवं दिव्यचन्द्नभूषिताः 


ञरीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


कट्याणमनसऱचेव ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च ॥ ३५ ॥ 
मनोशमशानं भुक्त्वा विविशुः शरणान्यथ । 


तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव द्रौपदी आदि अपनी 
स्त्रियांसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रसाधन 
आदि कार्य किया । तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेको 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया । तत्यश्रात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्मणासे स्वस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूल भोजन करनेके पश्चात्‌ छयनग्हर्मे 
गये ॥ ३४-३५३ ॥ ॥ 


उपगीयमाना नारीभिरखपन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ ३६ ॥ 


वहाँ खियोद्वारा अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ र 


जगाम तेषां सा रात्रिः पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 
स्तूयमानाश्च विश्रान्ताः काले निद्रामथात्यजन्‌ ॥ ३७॥ 


उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रति-बिलासपूर्वक समाप्त 
हुई । प्रातःकाळ बन्दीजर्नोके द्वारा स्तुति सुनते हुए पूर्ण 
विश्रामके पश्चात्‌ उन्होने निद्राका त्याग किया ॥ ३७ ॥ 


सुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सव कृताह्निकाः 
सभां रम्यां प्रविविशुः कितवेरमिनन्द्ताः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार सुखपूर्वक रात विताकर वे प्रातःकाल उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उस 
रमणीय समाम गये । वहा जुआरियोने उनका अभिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि युधिष्टिरसभागमनेऽष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत दयतपर्वमें युधिष्ठिरसमागमनविषशक अदु छनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके २३३ इळोक मिलाकर कुछ ६१३ इळोक हैं ) 


एकोनषध्ितमोऽध्यायः 
जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमें युधिष्ठिर और शकुनिका संवाद 


वेग्रम्पायन उवाच 


प्रविश्य तां सभां पाथो युधिष्टिरपुरोगमाः। 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवोन पूजाहीनभिपूज्य च ॥ १ ॥ 
यथावयः समेयाना उपविष्टा यथार्हतः । 
आसनेषु विचित्रेषु स्पध्योस्तरणवत्सु च ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिर 
आदि कुन्तीकुमार उस समामें पहुँचकर सब राजाओसे मिले | 
अवस्थाक्रमके अनुसार समस्त पूजनीय रांजाओंका बारी-बारीसे 


सम्मान करके सबसे मिळने-जुळनेके पश्चात्‌ वे यथायोग्य 
सुन्दर रमणीय गळीचोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बैठे ॥ १-२॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु सर्वेष्वथ. नृपेषु च। 
शकुनिः सौबळस्तत्र युधिष्ठिरमभाषतः॥ ३ ॥ 

उनके एवं सब नरेशोके.बेठ जानेपर वहाँ सुबलकुमार 
शकुनिने युधिष्ठिरसे कहा. ॥ ३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

उपस्तीणी सभा राजन्‌ सवें त्वयि कृतक्षणाः ।. 
अक्षानुप्त्वा. देवनस्य समयोऽस्तु . युधिष्ठिरः ४॥ 


चूतपर्व ] 


शकुनि बोला-महाराज युधिष्ठिर | सभामें पासे फेंकने- 
वाला वक्ष बिछा दिया गया है, सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
रहे हैं। अब पासे फँककर जूआ खेलनेका अवसर 
मिलना चाहिये | ४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
निकृतिदेवनं पापं न क्षात्रोऽत्र पराक्रमः । 
न च नीतिध्षुंवा राजन कि त्वं द्य॒तं प्रदांससि ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! जुआ तो एक प्रकारका छल 
है तथा पापका कारण है ! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम द्यतकी प्रशंसा क्यों करते दो ! ॥ ५ ॥ 
न हि मानं प्रशंसन्ति निळता कितवस्य हि । 
शकुने मेव नो जेपीरमागेण नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
झुकुने ! जुआरिर्योका छल-कपटमें ही सम्मान होता 
है; सजन पुरुष वैसे सम्मानकी प्रशंता नहीं करते । अतः तुम 
क्रूर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गसे इमें जीतनेकी चेश 
न करो ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 
यो वेत्ति संख्यां निळतो विधिज्ञ- 
इचेष्राखखिन्नः कितवो ५क्षजासु । 
हामतियश्च जानाति द्यत 
सचे सघ सहते प्रक्रियासु ॥ ७ ॥ 
शकुनि वोला-जिस अङ्कपर पासा पड़ता है, उसे 
जो पहले ही समझ लेता दै, जो शठताका प्रतीकार करना 
जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोमे 
उत्साइपूर्वक लगा रहता हे तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष 
द्य॒तक्रीडाविषयक सब वार्तकी जानकारी रखता दै, बद्दी 
जूएका असली खिलाड़ी है; बह यूतक्रीडारमे दूसरोंको सारी 
झाठतापूर्ण चेशओंको सह लेता है ॥ ७॥ 
अक्षग्लहः सोऽभिवेत्‌ परं न- 
स्तेनेव दोषो भवतीह पाथ। 
दीव्यामहे पाथव मा विराङ्कां 
कुरुष्व पाणं च चिरं च च मा ळुथाः॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो इम 
खिलाड़ियोमेसे एक पक्षको पराजित कर सकता है; अतः 
जय-पराजय देवाघीन पार्तोके ही आश्रित है | उसीसे पराजय- 
रूप दोपकी प्राप्ति होती है। द्वारनेकी शङ्का तो हमें भी है, 
फिर भी हम खेलते हैं। अतः भूमिपाल | आप शङ्का न 
कीजिये) दॉब लगाइये, अब विलम्ब न कीजिये ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पवमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः। 
इमानि लोकद्वासणि यो वे श्राम्यति स॑दा ॥ ९ ॥ 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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० रे क « कितवे 
इदं वे देवनं पापं निकृत्या ; सह । 
धर्मेण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने कहा-प्ुनिश्रेड असित-देवलने, जो सदा 
इन लोकद्वारोमें भ्रमण करते रहते हैं, ऐसा कहा है कि 


जुआरियोंके साथ झाठतापूर्वक जो जुआ खेला जाता है, 
पाप दै । घर्मानुकूल विजय तो युद्धमें ही प्राप्त होती है; अतः 
क्षत्रियोके लिये युद्ध ही उत्तम है, जुआ खेलना नहीं ॥९-१०॥ | 


नाया म्लेच्छन्ति भाषाभिर्मायया न चरन्त्युत । 
अजिह्ममशठं युद्धमेतत्‌ सत्पुरुषततम्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष वाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकालते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीं करते। कुटिलता 
और शठतासे रहित युद्ध ही सत्पुरुघोंका ब्रत है ॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामहे । 
तद्‌ वै वित्तं मातिदेवीमी जैपीः शकुने परान्‌ ॥ १२॥ 
शकुने ! मलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
बराह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयत्न करते हैं, उसको तुम 
जूआ खेलकर इमलोगोंसे इड़पनेकी चेश न करो॥ १२॥ 


निकृत्या कामये नाहं सुखान्युत धनानि वा । 
कितवस्येह कृतिनो वृत्तमेतन्न पूज्यते ॥ १३॥ 
में धूर्ततापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा धन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके कार्यको विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीँ समझते ॥ १३ || 


शकुनिरुवाच 
श्रोत्रियः श्वोत्रियानेति निक्रत्येव युधिष्ठिर । 
विद्वानविदुषो5भ्येति नाहुस्तां निक्रति जनाः ॥ १४ ॥ 
शकुनि बोला-युविष्ठिर ! श्रोत्रिय विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
विद्वानोंके पास जब उन्हें जीतनेके लिये जाता दै, तब शठतासे 
ही काम लेता है । विद्वान्‌ अविद्वानोंकों शठतासे ही 


पराजित करता दै; परंतु इसे जनसाधारण शठता 


नहीं कहते ॥ १४॥ 


अश्षेहिं शिक्षितो 5भ्येति निक्कत्येव युधिष्ठिर । 

विद्वानविदुषो ऽभ्येति नाहुस्तां निकृति जनाः ॥ १५ ॥ 
धर्मराज ! जो द्यूतविद्यामें पूर्ण शिक्षित है, वह अशिक्षिर्तो- 

पर दाठतासे ही विजय पाता है । विद्वान्‌ पुरुष 


अविद्वानोंको जो परास्त करता दै, वह मी शठता ही है; किंतु 


लोग उसे शठता नहीं कहते || १५ ॥ 
अकृतास्त्र॑ कृतास्त्रश्च दुबल वलळवत्तरः। 
क € ~© ~ क 
एवं कमेसु सवेषु निकत्येच युधिष्टिर। 
विद्वानविदुषो ऽभ्येति नाहुस्ता निकृति जनाः ॥ १६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर | अज्नविद्यामे निपुण योद्धा अनाड़ी- 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


को एवं बलिष्ठ पुरुध दुबलको शठतासे ही जीतना चाहता 
है। इस प्रकार सव कायोंमें विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंको 
राठतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते॥ १६॥ 
एवं त्वं मामिहाभ्येत्य निक्ृति यदि मन्यसे । 
देवनाद्‌ विनिवर्तख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 
आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको मय मालूम 
होता है तो इस जूएके खेले निवृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

आहूतो न निवरतेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌। 
विधिश्च बलवान्‌ राजन्‌ दिष्टस्यास्मि वरो स्थितः ॥ १८॥ 

युधि्ठिरने कहा-राजन्‌ ! मैं डुलानेपर पीछे नहीं 
हटता; यह मेरा निश्चित त्रत है। देव बलवान है । मैं 
देवके बशमें हूँ ॥ १८ ॥ 
अस्मिन्‌ समागमे केन देवनं मे भविष्यति । 
प्रतिपाणश्च को ऽन्यो ऽस्ति ततो द्यतं प्रवतेताम्‌॥ १९. ॥ 


अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है, उनमें 
कितके साथ मुझे जुआ खेलना होगा ! मेरे मुकाबलेमें 
बैठकर दूसरा कौन पुरुष दाँव लगायेगा १ इसका निश्चय 
हो जाय, तो जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अहं दातास्मि रल्लानाँ धनानां च विशाम्पते ॥ २० ॥ 
मदथ देविता चायं शकुनिमोतुलो मम। 
दुर्योधन बोला-महाराज ! दाँवपर लगानेके लिये 
धन और रत्न तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे 
मामा शकुनि ॥ २०३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अन्येनान्यस्य वै द्यतं विषमं प्रतिभाति मे । 
पतद्‌ विद्वन्नुपादत्स्व काममेवं प्रवर्तताम्‌ ॥ २१॥ 
युधिष्टिरने कहा-दूसरेके किये दूसरेका जुआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता दै । विद्वन्‌! इस बातको 
समझ लो, फिर इच्छानुसार जूएका खेळ प्रारम्भ हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्टिरशकुनिसंवादे एको नषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत द्युतप्में युधिष्ठिरशकुनिसंवादविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


९० 


षष्टितमोऽध्यायः 
द्यतक्री डाका आरम्भ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


उपोहामाने द्यते तु राजानः सवं पव ते। 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभा ततः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! जब जूएका खेल 
आरम्म होने ल्गाः उस समय सब राजालोग घृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामें आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपद्चेव विदुरश्च महामतिः । 
नातिप्रीतेन मनसा तेऽन्ववर्तन्त भारत॥ २ ॥ 
भारत ! भीष्म, द्रोण; कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
ये सब लोग असंतुष्ट चित्तसे ही धृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहाँ- 
आये ।! २ ॥ 
ते इन्द्राः पृथक चैव सिंहग्रीवा महौजसः 
सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि न भेजिरे ॥ ३ ॥ 
सिंहके समान ग्रीवावाले वे मद्दातेजस्वी राजालोग कहीं 
एक-एक आसनपर दो-दो तथा कहीं एथक्‌एथक 
एक-एक आसनपर एक ही व्यक्ति बैठे । इस प्रकार उन्होंने 
वहाँ रवसे हुए बहुसंख्यक विचित्र सिंद्दासनोंको ग्रहण किया ॥ 
शुशुभे सा सभा राजन्‌ राजभिस्तैः समागतैः । 


देवैरिव महाभागैः समवेतेस््रिविष्टपम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे महाभाग देवताओके एकत्र होनेसे स्वर्गलोक 
सुशोभित होता दै, उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोसे उस 
सभाकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
सवें वेदविदः शूराः सर्व भास्वरमूर्तयः । 
प्रावर्तत महाराज सुहृद्द्य॒तमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! वे सब-के-सब वेदवेत्ता एवं शूरवीर थे तथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे । उनके बेठ जानेके अनन्तर वहाँ सुहृद दोकी 
द्यूतक्रीडा आरम्भ हुई ॥ ५॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अयं बहुधनो राजन्‌ सागरावर्तसम्भवः। 

मणिहारोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! यह समुद्रके आवर्तमें 

उत्पन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरक्ष बहुत बड़े मूल्यका है। मेरे 

हारोमें यह सर्वोत्तम है तथा इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा 

गया दै ॥ ६ ॥ 

पतद्‌ राजन्‌ मम धनं प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव । 

येन मां त्वं महाराज धनेन प्रतिदीव्यसे ॥ ७ ॥ 


द्यतपवे ] 


फकषष्टितमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! मेरी ओरसे यही धन दाँवपर रक्खा गया दै । 


इसके वदलेमें तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाँवपर रक्खा 


जाता दै, जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो ॥ 


दुर्योधन उवाच 


सन्ति मे मणयरचेव धनानि खुबहनि च । 
मत्सरश्च न मेऽथषु जयस्वेनं दुरोदरम्‌ ॥ ८ ॥ 

दुर्योधन बोला- मेरे पास मी मणियाँ और बहुत-सा 
घन है, मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस 
जूएको जीतिये ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो जग्राह शाकुनिस्तानक्षानक्षतत्त्ववित्‌ । 
जितमित्येव राकुनि युधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 

वेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पासे फेंकनेकी कलामें अत्यन्त निपुण शकुनिने उन पार्सोको 
हाथमे लिया और उन्हें फेककर युधिद्रिरसे कहा -'लो, यह 
दोव मैंने जीता! ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि द्यतारम्भे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
भक ® बच 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्के अन्तर्गत द्युतपव्॑मे द्यतारम्मविषयक साठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


omen 


, पकृषष्टितमोऽष्यायः 
जूएमं शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँचपर युधिष्टिरकी हार 


युधिष्ठिर उवाच 


मत्तः केतवकेनेव यज्जितोऽस्मि दुरोदरे । 
शकुने हन्त दोव्यामो ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छलसे इस दॉवमें 
मुझे इरा दिया, इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ; 
हमलोग पुनः परस्पर पासे फेंककर जुआ खेळे ॥ १॥ 
सन्ति निष्कसहस्रस्य भाण्डन्यो भरिताः शुभाः। 
कोशो हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकराः । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
मेरे पास हजारों निष्कोसे भरी हुई बहुत-सी सुन्दर 
पेटियाँ रक्खी हैं | इसके सिवा खजाना हे, अक्षय धन है और 
अनेक प्रकारके सुवर्णे हैं । राजन्‌ ! मेरा यह सब घन दाँवपर 
लगा दिया गया | मैं इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 
कौरवाणां कुलकर' ज्येष्ठं पाण्डचमच्युतम्‌। 
इत्युक्तः शकुनिः प्राह जितमित्येव तं नृपम्‌ ॥ ३ ॥ 


१. प्राचीन कालमें प्रचलित एक सिक्का, जो एक कप अथवा 
सोलह मासे सोनेका बना होता था । 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौररवोके वंशघर एवं पाण्डुके 
ज्येष्ठ पुत्र राजा युधिष्ठिरसे दाकुनिने फिर कहा--।लो; यह 
दॉव भी मेने ही जीता? ॥ ३ ॥ 
युवि्टिर उवाच 
अयं सहस्नसमितो वेयाघ्रः सुप्रतिष्ठितः । 
सुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किङ्किणीजालमण्डितः॥ ४ ॥ 
संहादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌ । 
जेत्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःसखनः ॥ 
अधौ यं कुररच्छायाः सदश्वा राष्ट्रसम्मताः । ५ ॥ 
वहन्ति नेपां मुच्येत पदाद्‌ भूमिमुपस्पृशन्‌ । 
पतद्‌ राजन्‌ धनं मह्यं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ * ॥ 
युधिष्टिरने कहा--यह जो परमानन्ददायक राजरथ है; 
जो इमलोर्गोको यहाँतक ले आया है? रथोंमें श्रेष्ठ जैत्र नामक 
पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है । चलते समय इससे मेघ और समुद्रकी 
गर्जनाके समान गम्मीर ध्वनि होती रहती है | यह अकेला 
ही एक हजार रथोके समान है । इसके ऊपर बाघका चमड़ा 
लगा हुआ दै | यह अत्यन्त सुदृढ़ दै । इसके पहिये तथा 
अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दरहै । यह परम शोभायमान 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


रथ क्षुद्र घण्टिकाओसि सजाया गया है । कुरर पक्षीकी-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे घोड़े; जो समूचे राष्ट्रमै सम्मानित 
हैं, इस रथको वहन करते हैं। भूमिका स्पर्श करने- 
वाला कोई मी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता । राजन्‌ | इन घोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
घन दै, जिसे दाँवपर रखकर में तुम्हारे साथ जुआ 
खेळता हूँ ॥ ४-६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाळे शकुनिने पुनः पासे फेंके ओर जीतका 
निश्चय करके युविष्ठिरसे कहा-'लो) यह भी जीत लिया? ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


शतं दासीसहस्राणि तरुण्यो हेमभद्रिकाः । 
कम्वुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलंकृताः ॥ ८ ॥ 
महाहमाद्याभरणाः सुवस्तराश्चन्द्नोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिभ्रत्यश्चतुःषष्टिविशारदाः ॥ ९ ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला न्रत्यसामखु । 
स्रातकानाममात्यानां राज्ञां च मम शासनात्‌। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १०॥ 
युधिछिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ हैं, जो सुवर्णमय माङ्गलिक आभूषण धारण करती 
हैं । जिनके हार्थोमें शङ्खकी चूड़ियाँ+ बॉहोंमें भुजबंद, कण्ठमें 
निष्कीका हार तथा अन्य अज्ञोमे भी सुन्दर आभूषण हैं। 
बहुमूल्य हार उनकी शोमा बढ़ाते हैं। उनके वस्त्र बहुत 
ही सुन्दर हैं । वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप लगाती हैं, 
मणि और सुवर्ण धारण करती हैं तथा चोसठ कलाओंमें 
निपुण हैं । नृत्य और गानमें भी वे कुशळ हैं। ये सत्र-के-सव 
मेरे आदेशसे स्नातकों, मन्त्रयां तथा राजा की सेवा-परिचर्या 
करती हैं | राजन्‌ ! यह मेरा धन दै, जिसे दाँबपर लगाकर 
में तुम्हारे णाथ खेलता हूँ ॥ ८-१० ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 


पतच्छुत्वा व्यवसितो निक्कति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शक्कुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ ११ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 
युधिष्ठिरसे कहा-“यह दाव मी मैंने ही जीता? ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


पतावन्ति च दासानां सहस्राण्युत सन्ति मे । 
म्रदक्षिणानुलोमाश्च घरावारवसनाः सदा ॥ १२॥ 


युधिछिरने कहा - दासियांकी तरह ही मेरे यहाँ 
एक लाख दास हैं । वे कार्यकुशल तथा अनुकूल रहनेवाले 
हैं। उनके दारीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्त्र सुशोभित 
होते हैं ॥ १२ ॥ 
प्राज्ञा मेधाचिनो दान्ता युवानो मृष्टकुण्डलाः । 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
पतदू राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १३ ॥ 

वे चतुर, बुद्धिमान्‌, संयमी और तरुण , अवस्थावाले 
हैं। उनके कार्नोमें कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं । वे हाथमे 
भोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथिर्योको भोजन परोसते रहते 
हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन है; जिसे दाँवपर लगाकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १३॥ 


वेञ्चमपायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शाकुनिर्युधिष्ठि्मभाषत ॥ १४॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कह्दा-“लो, यह दाँव भी मैंने 
जीत लिया? ॥ १४॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सहस्रसंख्या नागा मे मत्तास्तिष्ठन्ति सौबल । 
हेमकक्षाः कृतापीडाः पद्मिनो हेममालिनः ॥ १५ ॥ 

युधिछिरने कहा--सुबलकुमार ! मेरे यहाँ एक हजार 
मतवाले हाथी हैं, जिनके बाँधनेके रस्से सुवर्णमय हैं । वे सदा 
आमूषणोंसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक आदि 
अङ्गोंपर कमलके चिह्न बने हुए हैं | उनके गलेमें सोनेके हार 
सुशोभित होते हैं ॥ १५ ॥ न 
सुदान्ता राजवहनाः सर्वशब्दक्षमा . युधि । 
ईषादन्ता महाकायाः सर्वे चाष्टकरेणवः ॥ १६॥ 

वे अच्छी तरह बशमें किये हुए हैं और राजाओंकी 
सवारीके काममै आते हैं । युद्धमें वे सब प्रकारके शब्द सहन 
करनेवाले हैं । उनके दाँत इलदण्डके समान लंबे हैं और शरीर 
विशाल है । उनमेसे प्रत्येकके आठ-आठ हृथिनियाँ हैं॥१६॥ 
सवें च पुरभेत्तारो नवमेधनिभा गजाः। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७॥ 

उनकी कान्ति नूतन मेघोंकी घटाके समान है । वे सब-के- 
सब बड़े-बड़े नगरोंको भी नाश कर देनेकी शक्ति रखते हैं। 
राजन्‌ ! यह मेरा धन दै, जिसे दॉवपर लगाकर में तुम्हारे 
साथ खेळता हूँ ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येवंवादिनं प्राथ प्रहसन्निव खोबलः । 
जितमित्येव शकुनि युंधिष्ठिरमभाषत ॥ १८॥ 


थत्तपर्व ] 


पकषष्टितमो ऽध्यायः 
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वैशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहते हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे शकुनिने हँसकर कहा-*इस 
दाँवको भी मैंने ही जीता? ॥ १८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
रथास्तावन्त एवेमे हेमदण्डाः पताकिनः । 
हयेविनीतेः सम्पन्ना रथिभिश्चित्रयोधिभिः ॥ १९ ॥ 
पकेको ह्यत्र लभते सहस्रपरमां भृतिम्‌। 
युध्यतो ऽयुध्यतो वापि वेतनं मासकालिकम्‌ । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २०॥ 
युधिष्टिरने कहा -मेरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
हजार रथ हैं, जिनकी ध्त्रजाऔमें सोनेके डंडे लगे हैं । 
उन रथॉपर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें सधे 
हुए धोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हैं । उन रथियोमेंसे प्रत्येकको अधिक-से- 
अधिक एक सहृ स्वर्णमुद्राएँ तक वेतनमें मिलती हैं | वे 
युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों, प्रत्येक मासमें उन्हें यह 
वेतन प्राप्त होता रहता है । राजन्‌ ! यह मेरा धन है, इसे 
दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साय खेळता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्येवसुक्ते वचने कृतदेरो दुरात्मवान्‌ । 
जितमित्येव शाङुनिर्युधिष्टिरभाषत ॥ २१ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहनेपर वैरी दुरात्मा शकुनिने युधिष्ठिरसे कहा--।लो, यद भी 
जीत लिया ॥ २१ ॥ 
युधि४रि उवाच 
अश्वां स्तित्तिरिकदमापान्‌ गन्धवीन्‌ हेममालिनः । 
ददौ चित्ररथस्तुष्टो यां स्तान्‌ गाण्डीवधन्वने ॥ २२॥ 
युद्धे जितः पराभूतः परीतिपूर्वमरिद्मः। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३॥ 
युधिष्टिरने कहा--मेरे यहाँ तीतर पक्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धवंदेशके घोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 
विभूषित हैं | झात्रुदमन चित्ररथ गन्धर्वने युद्धमे पराजित एवं 
तिरस्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीबघारी अजुंनको 
प्रेमपूर्वक वे घोड़े मेंट किये थे । राजन्‌ ! यह मेरा घन है 
जिसे दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥२२-२३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निक्कति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव दाकुनिर्यधिष्ठिरमभाषत ॥ २४॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युविष्टिरसे कह्द-भ्यदह दाव भी मैंने ही 
जीता दै? ॥ २४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
रथानां शकटानां च भ्रेष्टानां चायुतानि मे । 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहैरुद्यावचेस्तथा ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-- मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकडे हैं। जिनमें छोटे-बड़े वाइन सदा जुटे ही रहते हैं ॥ २५॥ 
एवं वर्णस्य वर्णस्य समुश्चीय सहस्रशः। 
यथा समुदिता चीराः स्व वीरपराक्रमाः ॥ २६ ॥ 
इसी प्रकार प्रत्येक वणके हजारो चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं | वे सब-के-सब वीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
क्षीरं पिबन्तस्तिएन्ति भुञ्जानाः शालितण्डुलान्‌। 
पष्टिस्तानि सहस्राणि खर्वं विपुलवक्षसः । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दंव्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है । वे दूध पीत ओर झालिके 
चावळका भात खाकर रहते हैं ! उन सबकी छाती बहुत 
चौड़ी है । राजन्‌ ! यद मेरा घन है जिसे दावपर रखकर मैं 


तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २७॥ 


वेशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा ब्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनि युधिष्ठिरमभाषत ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक शकुनिने पुनः युविष्ठिरसे पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा-- ध्यह दाब मी मैंने ही जीता है? ॥ २८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ताम्रलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः। 
पश्चद्रोणिक पकैकः सुवर्णस्याहतस्य वै ॥ २९॥ 
जातरूपस्य मुख्यस्य अनर्धयस्य भारत | 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरै पास तोवे और लोहेकी चार सौ 
निधियौँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पाँच-पाँच द्रोण विश्युद्ध सोना भरा हुआ दै, वइ सारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है; उसकी कीमत आँकी नहीं जा 
सकती | भारत | यह मेरा घन है, जिसे दाँबपर रखकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २९-३० || 
वैशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शाकुनिर्युधि्ठिरमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय ळेनेवाले शकुनिने पूर्ववत्‌ पूण निश्चयके साथ 
युधििरसे कदा--'यह दाब मी मैंने ही जीता || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि य्यतपर्वणि देवने एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत छूतपेमें छतक्रोडाविषयक इकसठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्वणि 


द्विष्ितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी 


वेञ्यम्पायन उवाच 

पव प्रवर्तिते द्यते घोरे सवापहारिणि। 
सर्वसंशायनिर्मोक्ता विदुरो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
जब सवस्वका अपहरण करनेवाली वह भयानक द्यूतक्रीडा 
चल रही थी, उसी समय समस्त संशर्योका निवारण करनेवाले 
विदुरजी बोल उठे ॥ १ ॥ 

विदुर उवाच 

महाराज विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
मुमुषोरोषधमिव न रोचेतापि ते श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

विदुरजीने कहा--भरतङ्ुलतिलक महाराज धृतराष्ट्र! 
मरणासन्न रोगीको जेसे ओपधि अच्छी नहीं लगती, उसी 
प्रकार आपलोगोंको मेरी शास्त्रसम्मत वात भी अच्छी नहीं 
लगेगी | फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे अच्छी 


_तरइ सुनिये और समझिये ॥ २ ॥ 


यदू वे पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ विस्वरं पापचेताः । 
दु्यांधनो भरतानां कुल्घ्रः 
सोऽयं युक्तो भवतां काळदेतुः ॥ ३ ॥ 
यह भरतवशका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जब गर्भसे बाहर निकला था, गीदड़्के समान जोर-जोरसे 
चिस्लाने लगा था; अतः यह निश्चय ही आप सत्र लोगोके 
घिनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
गृहे चसन्तं गोमायुं त्वं वे मोहान्न बुध्यसे । 
दुयांधनस्य रूपेण श्टणु काव्यां गिरं मम॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | दुर्यांधनके रूपमै आपके घरके भीतर एक 


गीदड़ निवास कर रहा है; परंतु आप मोहवश इस बातको 


समझ नहीं पाते । सुनिवेश में आपको शुक्राचार्यकी कही हुई 


` नीतिको बात बतलाता हूँ ॥ ४ ॥ 
मधु वे माध्बिको लब्ध्वा प्रपातं नेव बुध्यते । 
आरुह्य तं मञ्जति वा पतनं चाधिगच्छति ॥ ५ ॥ 
मधु वेचनेवाला मनुष्य जब कहीं ऊँचे वृक्ष आदिपर 
मधुका छत्ता देख लेता है; तब वहंसे गिरनेकी सम्मावनाकी 
ओर ध्यान नहीँदेता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
पाकर मग्न हदो जाता है अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 
जाता है ॥ ५ ॥ 
सोऽयं मत्तोऽक्षद्यतेन मधुवन्न परीक्षते। 
प्रपातं बुध्यते नेव वेरं ङृत्वा मद्दारथ:॥ ६ ॥ 


वेसे ही यह दुर्योधन जूएके नशेमें इतना उन्मत्त हो गया 
है कि मधुमत्त पुरुषकी भाँति अपने ऊपर आनेवाले संकटको 
नहीं देखता । महारथी पाण्डवोके साथ वेर करके हमें पतनके 
गर्तमें गिरकर मरना पड़ेगा, इस बातको समझ नहीं 
पा रहा है॥ ६ ॥ 


विदितं मे महाप्राश् भोजेष्वेचासमञ्जसम्‌। 
पुत्रं संत्यक्तवान्‌ पूर्व पौराणां हितकाम्यया ॥ ७ ॥ 
महाप्राज्ञ ! मुझे मालूम है कि भोजवंशके एक नरेशने 
पूवेकालमें पुरवासियोंके द्वितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था || ७॥ 
अन्धका याद्वा भोजाः समेताः कंसमत्यजन्‌ । 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन्‌ कृष्णेनामि्रघातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धको, यादवों और मोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा उन्हींके आदेशसे झात्रुघाती श्रीकृष्णने उसको 
मार डाला ॥ ८ ॥ 
एवं ते ज्ञातयः सर्वे मोदमानाः शातं समाः। 
त्वन्नियुक्तः सव्यसाची निगृह्णातु सुयोधनम्‌ ॥ « ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धब सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं | आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९ ॥ 
निग्रहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः सुखम्‌ । 
काकेनेमांश्चित्रबहोन्‌ शादूलान्‌ क्रोष्टकेन च । 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन्‌ मा मज्जीः शोकसागरे ॥ 
इसी पापीके केद हो जानेसे समस्त कौरव सुख और 
आनन्दसे रह सकते हैँ । राजन्‌! दुयोधन कोवा दै और पाण्डव 


खरीद लीजिये । इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डवरूपी दोरोंको 
अपनाइये । शोकके समुद्रमें डूबकर प्राण न दीजिये || १० ॥ 


त्यजेत्‌ कुलाथे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम जनपदस्यार्थं आत्माथं पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ११॥ 
समूचे कुलकी भलाईके लिये एक मनुष्यको त्याग दे, 


गावके हितके लिये एक कुलको छोड़ दे, देशकी भलाईके 
लिये एक गाँवको त्याग दे और आत्माके उद्वारके लिये 


सारी पृथ्वीका ही परित्याग कर दे ॥ ११ ॥ 

सर्वशः सर्वभावनः सवंशत्रुभयंकरः। 

इति स्म भाषते काव्यो जम्भत्यागे मदाखुरान्‌ ॥ १२॥ 
सबके मनोमार्वोको जाननेवाले तथा सब शत्रु ओके लिये 

भयंकर सर्वज्ञ झुक्राचार्यने जम्भ देत्यको त्याग करनेके समय 

समस्त बड़े-बड़े असुरोसे यह कथा सुनायी थी ॥ १२॥ 


मोर । इस कोतरेको देकर आप विचित्र पंखबाले मयूरोंको 


द्यतपव ] 


हिरण्यष्ठीविनः कांश्चित्‌ पक्षिणो वनगोचरान्‌ । 
गृहे किल कृतावासान लोभाद्‌ राजा न्यपीडयत्‌! 
सख चोपभोगलोभान्धो हिरण्यार्थी परंतप ॥१३॥ 


एक बनमें कुछ पक्षी रहते थे, जो अपने मुखसे 


सोना उगला करते थे । एक दिन जब वे अपने 
घाँसलोमें आरामसे बैठे थे, उस देशके राजाने उन्हे लोमवश 


मरवा डाला । शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! उस राजाको 


एक साथ बहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी । उपभोग- 
के छोमने उसे अंधा बना दिया था ॥ १३॥ 

आयति च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाशयत्‌ । 
तद्थेकामस्तद्वत्‌ त्वं मा द्रुहः पाण्डवान न्प ॥१४॥ 


अतः उसने उस घनके लोभसे उन पक्षियांका वघ करके 


वर्तमान और भविष्य दोनों लामोंका तत्काल नाश कर दिया। 


राजन्‌ ! इसी प्रकार आप पाण्डवोंका सारा घन हडप लेनेके 
लोमसे उनके साथ द्रोह न करें ॥ १४॥ 

मोहात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा । 

( पतेन तव नाशाः स्याद्‌ बडिशाच्छफरो यथा । ) 
जातं जातं पाण्डवेभ्यः पुष्पमादत्स भारत ॥१५॥ 
मालाकार इवारामे स्नेह कुर्वन पुनः पुनः। 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
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अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भाँति 
आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पड़ेगा । इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह सर्वनाश हो जायगा, जैसे बंसीका कॉटा 
निगल लेनेसे मछलीका नाश हो जाता है । भरतकुलभूषण ! 
जैसे माली उद्यानके वृक्षांको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पां को चुनता भी रहता है, उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी बृक्षोको स्नेहजळसे साचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाले घनरूपी पुष्पोंको लेते रहिये ॥ १५३ ॥ 
वृक्षानज्ञारकारीव मेनान्‌ धाक्षीः समूलकान्‌ । 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥१६॥ 

जैसे को यला बनानेवाला वृक्षोंकी जलाकर भस्म कर देता दे, 
उसी प्रकार आप उन्हें जड़मूलसहित जलानेकी चेष्टा न कीजिये । 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवौके साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र, मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें 
जाना पड़े ॥ १६ ॥ 
समवेतान्‌ हि कः पार्थान्‌ प्रतियुध्येत भारत | 
मरुद्भिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ 

भरतवशीय राजन्‌ ! देवताओऑसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्‍यों न हों, जब कुन्तीपुत्र संगठित होकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे, उनका मुकाबला कौन कर सकता है ? ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि विदुरहितवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्ुतपर्वमें बिदुरके हितकारक त चनसम्बन्धी बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिळाकर कुछ १७३ कोक हैं ) 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 


विदुर उवाच 
द्यतं मूलं कलहस्याभ्युपंति 
मिथो भेदं महते दारुणाय । 
यदास्थितो ऽयं च्चृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
दुयोधनः साजते वैरमुत्रम्‌ ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--मद्दाराज ! जुआ खेलना झगड़ेकी 
जड़ है । इससे आपसमें फूट पैदा होती दै, जो बड़े भयंकर 
संकटकी सृष्टि करती है । यह घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
आश्रय लेकर इस समय भयानक वेरकी सृष्टि कर रहा है ॥ १॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवा भैमसेनाः सबाह्निकाः । 
दुर्योधनापराधेन इच्छं प्राप्स्यन्ति सर्वशः ॥ २ ॥ 
दुर्योघनके अपराधसे प्रतीप, शन्तनु, मीमसेनं तथा 
बाहीकके वंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायेंगे ॥ २॥ 
दुर्याधनो मदेनेष क्षेमं राष्ट्रादपोहति। 
विषाणं गोरिव मदात्‌ ख्यमारुजतेऽऽत्मनः ॥ ३ ॥ 
१. कुरुकुलके एक पूवपुरुष । 


म० स० मा» १--- ५. १२--- 


जैसे मतवाला वेल मदोन्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंको 
तोड़ लेता है, उसी प्रकार यह दुर्योधन मदान्धताके कारण स्वयं 
अपने राज्यसे मङ्गलका बहिष्कार कर रहा है || ३ 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन्‌ 
वीरः कविः खामवमन्य इष्टिम्‌ । 
नावं समुद्रे इच बालनेत्रा- 
मारुह्य घोरे व्यसने निमञ्जेत ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | जो बीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी इष्टिकी 
अवहेलना करके दूसरेके चित्तके अनुसार चलता है, वह समुद्रमें 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई नावपर बैठे हुए मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिमें पड़ जाता है ॥ ४ ॥ 


दुयोधनो ग्लहते पाण्डवेन 

प्रियायसे त्वं जयतीति तच्च । 
अतिनमी जायते सम्प्रहारो 

यतो विनाशः समुपैति पुंसाम्‌ ॥ ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


Co री. 


दुर्योधन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके साथ दाब लगाकर 
जुआ खेल रहा दै, साथ ही वह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर युद्धके रूपमै परिणत होनेवाला दै, जिससे 
( अगणित ) मनुष्योंका संहार होगा ॥ ५ ॥ 


आकर्षस्तेऽवाकफलः सुप्रणीतो 

हृदि प्रौढो मन्त्रपदः समाधिः । 
युधिष्ठिरेण कलहस्तवाय- 

मचिन्तितो ऽनभिमतः खबन्धुना ॥ ६ ॥ 


जुआ अधःपतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है । यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें गुप्त मन्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है | परंतु यह जूए: 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कलहके रूपमें परिणत हो जायगा ॥ 


प्रातीपेयाः शान्तनवाः शएणुध्वं 
काव्यां वाचं संसदि कौरवाणाम्‌ । 
वेश्वानरं प्रज्वलितं सुघोरं 
मा यास्यध्वं मन्दमनुप्रपन्नाः ॥ ७ ॥ 
प्रतीप और शन्तनुके बंशजो ! कौरवोंकी सभामे मेरी 
कही हुई बात ध्यानसे सुनो । यह विद्वानोंको भी मान्य है । 
तुमलोग इस मूर्ख दुर्यौधनके पीछे चलकर वैरकी घघकती हुई 
भयानक आगमे न कूदो ॥ ७ ॥ 


यदा मन्युं पाण्डवो ऽजातशात्रु- 
€ 4 [a 
ने संयच्छेदक्षमदाभिभूतः। 


वृकोदरः सव्यसाची यमौ च 
को ऽत्र द्वीपः स्यात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ ॥ 
जूएके मदमें भूले हुए अजातरात्रु युधिष्ठिर जब अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन, अजुन एवं नकुल- 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर विपत्तिके महासागरमें डूबते हुए तुमलोगोंका कोन 
आश्रयदाता होगा १॥ ८ ॥ 
महाराज प्रभवस्त्वं धनानां 
पुरा चूतान्मनखा यावदिच्छेः । 
बहुवित्तान्‌ पाण्डवांइचेज्ञयस्त्वं 
कि ते तत्‌ स्याद्‌ वसु विन्देह पाथोन ॥ ९॥ 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते, उतना घन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनवान्‌ 
पाण्डवौको आपने जूएके द्वारा जीत ही लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ! कुन्तीके पुत्र खयं ही धनखरूप हैं । 
आप इन्हींको अपनाइये ॥ ९ ॥ 


जानीमहे देवितं सोबलस्य 
वेद द्यते निकृति पर्वेतीयः । 
यतः प्राप्तः शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
में सुबलपुत्र शकुनिका जुआ खेलना केसा है; यह जानता 
हूँ । यह पर्वतीय नरेश जूएकी सारी कपटबिद्याको जानता है। 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है; वहीं लौट जाय । 
मारत ! इस तरह कौरवों तथा पाण्डवोंमे युद्धकी आग 
न भड़काओ ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभाफ्वके अन्तर्गत छूतपर्दमें विद्ुरवाक्यविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुष्षष्टितमोऽष्यायः 
दुर्योधनका विदुरको फटकारना और विदुरका उसे चेतावनी देना 


दुर्योधन उवाच 


परेषामेव यशसा स्छाघसे त्वं 
सदा क्षत्तः कुत्सयन्‌ धार्तराष्ट्रान 

जानीमहे विदुर यत्‌ प्रियस्त्वं 
वालानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेव ॥ १ ॥ 
दुयोधन बोला--विदुर ! तुम सदा हमारे शत्रुओके 
ही सुयशकी डींग हॉकते रहते हो और इम सभी घृतराष्ट्रके 
पुत्रौकी निन्दा किया करते हो । तुम किसके प्रेमी 
हो; यह इम जानते हैं, हमें मूर्ख समझकर तुम सदा हमारा 

अपमान ही करते रहते हो ॥ १ ॥ 


स विशयः पुरुषोऽन्यत्रकामो (७ 
निन्दाप्रशंसे हि तथा युनक्ति । 

जिह्वा कथं ते हृदयं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कृथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌ ॥ २॥ 
जो दूसरोंको चाइनेवाला है, वह मनुष्य पहचानमें आ 
जाता है; क्योकि वह जिसके प्रति द्वेष होता है, उसकी 
निन्दा और जिसके प्रति राग होता है, उसकी प्रशंसामें संलग्न 
रहता दै । तुम्हारा हृदय हमारे प्रति किस प्रकार द्वेषसे परिपूर्ण 


है, यह बात तुम्हारी जिह्वा प्रकट कर देती है । तुम अपनेसे 


श्रेष्ठ पुरुषोंके प्रति इस प्रकार हृदयका द्वेष न प्रकट करो ॥ 


द्यतपवे ] 


उत्सड़े च व्याल इवाहितो5स्ि 
माजोरवत्‌ पोषकं चोपहंसि | 
भतृध्नं त्वां न हि पापीय आहु- 
स्तस्मात्‌ क्षत्तःकिं न विभेषि पापात्‌॥ ३ ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें बैठे सॉपके समान हो और बिलावकी 
भाँति पालनेवालेका ही गला घोंट रहे ददो । तुम स्वामि- 
द्रोह रखते हो, फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते ! 
विदुर ! तुम इस पापसे डरते क्यो नहीं ! ॥ ३ ॥ 


जित्वा शात्रन्‌ फलमाप्तं महद्‌ वे 

मास्मान्‌ क्षत्तः परुषाणीह वोचः। 
द्विषद्धिस्त्वं सम्प्रयोगाभिनन्दी 

मुहुद्धेप्रं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ ॥ 


हमने झत्रुओंको जीतकर ( घनरूप) महान्‌ फल प्राप्त किया 
हे । बिदुर ! तुम हमसे यहाँ कटु वचन नबोलो । तुम शत्रुँके 
साथ मेल करके प्रसन्न हो रहे हो और हमारे साय मेल करके 
भी अत्र ( इमारे शत्रु ओंकी प्रशंसा करके ) इमलोगेके बारबार 
द्वेषके पात्र वन रहे दो ॥ ४ ॥ 


अम्रित्रतां याति नरो ऽक्षमं ब्रुवन्‌ 

निगूहते गुह्यममित्रसंस्तवे । 
तदाश्रितोऽपत्रप कि नु बाधसे 

यदिच्छसि त्वं तदिदाभिभाषसे ॥ ५ ॥ 


अक्षम्य कटुबचन बोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन जाता 
है। शत्रुकी प्रशंसा करते समय भी लोग अपने गूढ़ मनोमावको 
छिपाये रखते हैं। निर्लज विदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ? हमारे काममें बाधा क्यों 
डालते हो ! तुम जो मनमै आता है; वही बक जाते हो ॥ ५ ॥ 


मा नोऽवमंस्था विद्य मनस्तवेदं 
रिक्षख बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌। 
य॒शो रक्षस्व विदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापृतः परकार्यघु भूर्त्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
बिदुर ! तुम इमछोगोका अपमान न करो, तुम्हारे इस 
मनको इम जान चुके हैं । तुम बड़े-बूढोंके निकट बैठकर 
बुद्धि सीखो । अपने पूर्वाजित यशकी रक्षा करो । दुसरोंके 
कामोमें हस्तक्षेप न करो ॥ ६॥ 
अहं कर्तेति विदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह वोचः । 
न त्वां पृच्छामि विदुर यद्धितं मे 
खस्तिक्षत्तमो तितिक्षून्‌ क्षिणु त्वम्‌॥ ७ ॥ 
विदुर ! «मैं ही कर्ता-घर्ता हूँ? ऐसा न समझो और 
हमें प्रतिदिन कड़वी बातें न कहो । में अपने हितके 
सम्बन्धमें तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हूँ । तुम्हारा 


चतुष्षष्टितमो ऽध्यायः 


टट७ 


भला हो । हम तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते 
है, इसलिये इम क्षमाशीर्लोको तुम अपने बचनरूपी बार्णासे 
छेदो मत ॥ ७॥ 
पकः शास्ता न द्वितीयो ऽस्ति शास्ता 
गर्भ शयानं पुरुषं शास्ति शास्ता । 
तेनाजुरिष्टः प्रवणादिवार्भो 
यथा नियुक्तोऽस्मि तथा भवामि ॥ ८ ॥ 
देखो, इस जगतूका शासन करनेवाला एक ही है, दूसरा 


नहीं । वही शासक माताके गर्ममें सोये हुए शिशुपर भी शासन 


करता दै; उसीके द्वारा में भी अनुशासित हूँ । अतः जैसे 


जल स्वाभाविक ही नीचेकी ओर जाता है, वैसे ही वह जगन्नियन्ता 
मुझे जिस काममें लगाता है, मैं वैसे ही उसी काममें लगता हूँ।। ८॥ 


भिनत्ति शिरसा शेलमहि भोजयते च यः 
धीरेव कुरुते तस्य कायोणामनुशासनम्‌ । 
यो बलादनुशास्तीह सोऽमित्रं तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरे पर्वतको विदीर्ण 
करना चाहता है--अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही 
अपनेको पीड़ा देता दै तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको मी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगतूके 
कार्योका अनुशासन करती दै । जो बलपूर्वक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है, वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 
अपना गत्रु बना लेता है ॥ ९ ॥ 
मित्रतामनुवृत्त तु समुपेक्षेत पण्डितः। 
प्रदीप्य यः प्रदीप्ता्चि वाक्‌ चिरं नाभिधावति । 
भस्मापि न स विन्देत शिष्टं कचन भारत ॥ १०॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे मारत ! जो पहले कपूरमे आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं दोइता, वह कहीं उसकी बची हुई राख भी 
नहीं पाता ॥ १० ॥ 
न वासयेत्‌ पारवग्यं द्विधन्तं 
विशेषतः क्षत्तरहितं मनुष्यम्‌ । 
स यत्रेच्छसि विदुर तत्र गच्छ 
सुसान्त्विता हासती स्त्री जहाति ॥ ११ ॥ 
बिदुर ! जो शत्रुका पक्षपाती हो, अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अहित करनेवाला हो, ऐसे मनुष्यको घरमै नहीं रहने 
देना चाहिये । अतः तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, चले जाओ । 
कुलटा स्त्रीको मीठी-मीठी बार्तोंद्वारा कितनी ही सान्त्वना 
दी जाय; वह पतिको छोड़ ही देती है ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
पतावता पुरुषं ये त्यजन्ति 
तेषां वृत्तं साक्षिवद्‌ जूहि राजन्‌ । 
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राज्ञां हि चित्तानि परिएतानि 

न्त्वं द्त्वा मुसलेघोतयन्ति ॥ १२॥ 
विदुरने कहा-राजन्‌ ! जो इस प्रकार मनके प्रतिकूल 
किंतु हितपरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितैषी पुरुषको त्याग 
देते हैं; उनका वह बर्ताव केसा है; यह आप साक्षीकी भाँति 
पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेषसे 
भरे होते हैं, इसलिये वे सामने मीठे बचनोद्वारा सान्त्वना 

देकर पीठ-पीछे मूसछोंसे आघात करवाते हैं ॥ १२ ॥ 


अबालत्वं मन्यसे राजपुत्र 
बालोऽहमित्येच सुमन्दबुद्धे । 
यः सोहृदे पुरुषं स्थापयित्वा 
पश्चादेनं दूषयते ख बालः ॥ १३॥ 
राजकुमार दुर्योधन ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है । तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो । जो किसी पुरुषको 
सुद्ददूके पदपर स्थापित करके फिर स्वयं ही उसपर दोषारोपण 
करता है, बही मूर्ख है ॥ १३ ॥ 


न श्रेयसे नीयते मन्दबुद्धिः 
स्त्री श्रोत्रियस्येव रुहे प्रदुष्टा । 
घुचं न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
पतिः कुमायो इच षष्टिवर्षः ॥ १४ ॥ 


जैसे श्रोत्रियके घरमै दुराचारिणी स्त्री कस्याणमय अग्नि- 
होत्र आदि कार्यमें नहींलगायी जा सकती, उसी प्रकार मन्द- 
बुद्धि पुरुषको कल्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता | जेसे 


महाभारते 


४४४९४४४४१४ td NNN ४४४४४४ NNN NN NN SN SAN NN CNN ०८५ 


[ सभापर्वणि 


क 
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कुमारी कन्याको साउ वर्षका बूढा पति नदीं पसंद आ सकता? 
उसी प्रकार भरतवंशशिरोमणि दुयोधनको निश्चय ही मेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 
अतः प्रियं चेदनुकाङ्कसे त्वं 
सवेषु कार्येषु हिताहितेषु । 
खरियश्च राजञ्जडपङ्कुकांश्च 
पृच्छ त्वं वै ताटशांदचेव सवोन्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम भलेबुरे समी कार्योमें केवल 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो, तो खियों 
मूर्खो, पङ्गओं तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्याँसे 
सलाइ लिया करो ॥ १५ ॥ 
लभ्यते खलु पापीयान्‌ नरो नु प्रियवागिह । 


अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः ॥ १६॥ 


इस संसारमै सदा मनको प्रिय लगनेवाले वचन बोलने- 


वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; पर तु हितकर 


होते हुए भी अप्रिय वचनको कहने और सुननेवाले 


दोनों दुलम हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु धर्मपरश्च स्याद्धित्वा भर्तुः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥ १७॥ 
जो घर्ममें तत्पर रहकर स्वामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है, बही 
राजाका सच्चा सहायक है ॥ १७ ॥ 
अव्याधिजं कटुजं तीक्ष्णमुष्णं 
यशोसुषं परुषं पूतिगन्धि । 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशास्य ॥ १८॥ 
महाराज | जो पी लेनेपर मानसिक रोगोंका नाश करनेवाला 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती दै? जो तीखा, तापदायक; 
कीतिनाशक कठोर और दूषित प्रतीत होता दै, जिसे 
दुष्टलोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषोंके पीनेकी वस्तु है, 
उस क्रोधको पीकर शान्त हो जाइये ॥ १८ ॥ 
वेचित्रवी्यस्य यशो धनं च 
वाञ्छाम्यहं सहपुत्रस्य शश्चत्‌। 
यथा तथा तेऽस्तु नमश्च तेऽस्तु 
ममापि च स्वस्ति दिशन्तु विप्राः ॥ १९ ॥ 
मैं तो चाहता हूँ कि विचित्रवीर्यनन्दन धृतराष्ट्र और 
उनके पुत्रको सदा यश और घन दोनों प्राप्त दो, परंतु दुर्योधन ! 
तुम जैसे रहना चाहते दोश वैसे रहो, तुम्हें नमस्कार है। 
ब्राझणलोग मेरे लिये भी कल्याणका आशीर्वाद दें ॥ १९॥ 
आशीविषान्‌ नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः । 
एवं तेऽहं वदामीद्‌ं प्रयतः कुरुनन्दन ॥ २०॥ 


द्यतपर्व ] 


कुरुनन्दन ! मैं एकाग्र हृदयसे तुमसे यह बात 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


८८९, 


दातों और नेत्रोसे भी विष उगलते रहते हैं ( अर्थात्‌ ये पाण्डव 


बता रहा हुँ, (विद्वान्‌ पुरुष उन सर्पाको कुपित न करें) नो तुम्हारे लिये सपांसे भी अधिक भयंकर हैं, इन्हें मत छेड़ो)!॥२०॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपवेणि विदुरहितवाक्ये चतुष्ष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्के अन्तर्गत द्यृतपर्वमें विदुरके हितकारक वःचनविषयक चौसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४॥ 


~ 


प्चषाष्टितमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका धन, राज्य, भाइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको मी हारना 


शकुनिरुवाच 
बहु वित्तं पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्टिर । 
आचक्ष्व वित्तं कौन्तेय यदि तेऽस्त्यपराजितम्‌॥ १ ॥ 
शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! आप अबतक 
पाण्डवोंका बहुत-सा घन हार चुके । यदि आपके पास बिना 
हारा हुआ कोई घन शेष हो तो बताइये || १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
मम वित्तमसंख्येयं यद्हं वेद सौबल । 
अथ त्वं शकुने कस्मात्‌ वित्तं समनुपच्छसि ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-सुत्रलपुत्र ! मेरे पास असंख्य घन दै, 
जिसे में जानता हूँ । शकुने ! दुम मेरे धनका परिमाण क्यों 
पूछते हो! ॥ २॥ 
अयुतं प्रयुतं चेव शङ्कं पद्य तथाबुदम्‌ । 
खव शङ्कं निखवं च महापद्य च कोटयः ॥ ३ ॥ 
मध्यं चेव पराध च सपर चात्र पण्यताम्‌ | 
पतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
अयुत) प्रयुत, शकू, पद्म, अर्बुद, खर्व, शङ्ख, निखवं, 
महापद्म) कोटि, मध्य) परार्घ और पर इतना घन मेरे पास है। 
राजन्‌ | खेलो, मैं इसीको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
दाकुनिने छलका आश्रय ले पुनः इसी निश्चयके साथ युचिष्टिरसे 
कहा--'लो, यह धन मी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


गवाइवं वइधेनूकमसंख्येयमज्ञाविकम्‌ । 

यत्‌ किचिद्नुपणोशां प्राक सिन्धोरपि सौबल । 

पतन्मम धनं सव तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--सुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदीके 

पूर्वी तरसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो मी बैल, 

घोड़े, गाय) भेड़ एवं बकरी आदि पश्युघन हैं, वह असंख्य 


हैं। उनमें भी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है। यह सारा 
मेरा घन है, जिसे मैं दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ || 


वेग्रम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए 
युधिष्ठिरसे कहा--'लो) यह दाँव मी मेंने ही जीता? ॥ ७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
पुरं जनपदो भूमिरब्राह्मणधनेः सह। 
अब्राह्मणाश्च पुरुषा राजड्छिष्टं धनं मम | 
पतद्‌ राजन्‌ मम. धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ब्राहमर्णोको जीविकारूपमें जो 
प्रामादि दिये गये हे, उन्हें छोड़कर शेष जो नगर, 
जनपद तथा भूमि मेरे अघिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं, वे सत्र मेरे शेष धन हैं | शकुने ! 
में इसी घनको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ जुआ 
खेळता हूँ ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निक्कर्ति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनिरयुधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 

पटका आश्रय ग्रहण करके दाकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 

निश्चय करके युधिष्टिरसे कहा--'इस दाँवपर भी मेरी ही 
विजय हुई? ॥ ९ || 


युधिष्टिर उवाच 

राजपुत्रा इमे राजञ्छोभन्ते येविंभूषिताः । 
कुण्डलानि च निष्काश्च सर्वे राजविभूषणम्‌ । 
पतन्मम धनं राजंस्तेन दौब्याम्यहं त्वया ॥ १०॥ 

युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन आमूषणोंसे 
विभूषित होकर शोमित हो रहे हैं; वे कुण्डल और गलेके 
सर्णभूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरे धन हैं । 
इन्हें दॉवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


वैज्ञम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निक्ृति समुपाश्चितः । 


जितमित्येव शाकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ११ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यहद सुनकर 
छल-कपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्टठिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--'लो$ यह भी मैंने जीता? ॥ ११॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


श्यामो युवा लोहिताक्षः सिंहर्कन्धो महाभुजः। 
नकुलो ग्लह एवैको विद्ध्येतन्मम तद्धनम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्यामवर्ण, तरुण, लाल नेत्रो और 
सिंहके समान कंधोंवाले महाबाहु नकुलको ही इस समय में 
दाँवपर रखता हुँ, इन्हींको मेरे दॉवका धन समझो ॥ १२ ॥ 
झकुनिरुवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन्‌ राजपुत्रो युधिष्ठिर । 
अस्माकं वशतां प्रातो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३॥ 
शकुनि बोला- धर्मराज युधिष्टिर | आपके परमप्रिय 
राजकुमार नकुल तो हमारे अधीन हो गये, अब किस धनसे 
आप यहाँ खेल रहे हैं ! ॥ १३ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा तु तानक्षाञछकुनिः प्रत्यदीव्यत । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ १४॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुनिने पासे फेंके और युधिष्टिरसे कहा--'लो; इस दाँवपर 
मी मेरी ही विजय हुई? ॥ १४॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अयं घमोन्‌ सहदेवो ऽनुशास्ति 
लोके ह्यस्मिन्‌ पण्डिताख्यां गतश्च । 
अनहता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं चाप्रियवत्‌ प्रियेण ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर बोले--ये सहदेव घर्मोंका उपदेश करते है । 
संसारमै पण्डितके रूपमें इनकी ख्याति है । मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दाँवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दाँवपर रखकर खेळता हूँ ॥ १५ ॥ 


वेहम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुँधिष्ठिरमभाषत ॥ १६॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
छली शकुनिने उसी निश्चयके साथ युधिष्ठिससे कहा--“यह 
दाब मी मैंने ही जीता? | १६ || 


शकुनिरुवाच 

माद्रीपुत्रो प्रियौ राजंस्तवेमो विजितो मया । 
गरीयांसो तु ते मन्ये भीमसेनधनंजयौ ॥ १७ ॥ 

शकुनि बोला--राजन्‌ | आपके ये दोनों प्रिय माई 
माद्रीके पुत्र नकुल-सहददेव तो मेरेद्वारा जीत लिये गये, अब 
रदे भीमसेन और अर्जुन ! में समझता हुँ, ये दोनों आपके 
लिये अधिक गौरवकी वस्तु हैं ( इसीलिये आप इन्हें दॉबपर 
नहीं लगाते )॥ १७॥ ` 


युधििर उवाच 
अधर्मे चरसे नूनं यो नावेक्षसि वै नयम्‌। 
यो नः सुमनसां मूढ विभेदं कतुमिच्छसि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर बोळे--ओ मूढ ! तू निश्चय ही अधर्मका 
आचरण कर रहा है, जो न्यायकी ओर नहीं देखता। तू 
शुद्ध हृदयवाले हमारे भाइयोंमें फूट डालना चाहता दै ॥१८॥ 
शकुनिरुवाच 
गर्ते मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुसृच्छति । 
ज्येष्ठो राजन्‌ वरिष्ठोऽसि नमस्ते भरतर्षभ ॥ १९॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | धनके लोमसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमें गिरता है । अधिक उन्मत्त हुआ 
ठूँठा काठ हो जाता है । आप तो आयुमें बड़े और गुर्णोमि श्रेष्ठ 
हैँ । भरतवंशविभूषण ! आपको नमस्कार है.॥ १९ ॥ 
खप्ने तानि न इञ्यन्ते जाग्रतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलपन्त्युत्कटा इव ॥ २०॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर ! जुआरी जुआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें बक जाया करते हैं, वे न कभी 
स्वम्रमे दिखायी देती हैं और न जाग्रतूकालमे ही ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यो नः संख्ये नौरिव पारनेता 
जेता रिपूणां राजपुत्रस्तरखी । 
अनहंता लोकचीरेण तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ २१ ॥ 
युथिष्ठिरने कहा--शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रमें हम- 
लोगोंको नौकाकी भाँति पार लगानेवाले हैं तथा शत्रुओपर 
विजय पाते हैं; वे लोकविख्यात वेगशाली बीर राजकुमार 
अर्जुन यद्यपि दाँवपर लगानेयोग्य नहीं हैं, तो मी उनको 
दाँवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २१ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निङति समुपाश्रितः । 
ज्जितमित्येव शक्ुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पूर्ववत्‌ विजयका निश्चय करके युधिष्टिरसे 
कहा--'्यह भी मेंने ही जीला? ॥ २२ ॥ 


दा तपर्वे ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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शकुनिरुवाच 
अयं मया पाण्डवानां धनुर्धरः 
पराजितः पाण्डवः सव्यसाची । 
भीमेन राजन्‌ दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतवं पाण्डव तेऽवरिष्टम्‌॥ २३ ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! ये पाण्डवौमें धनुर्धर वीर 
सव्यसाची अजुन मेरे द्वारा जीत लिये गये | पाण्डुनन्दन ! अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोको प्राप्त दोनेवाले घनके 
रूपमें शेष हैं, अतः उन्हींको दॉबपर रखकर खेलिये ॥ २३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नो नेता युधि नः प्रणेता 
यथा वज्री दानवशत्रुरेकः । 
तिर्यक्प्रेी संनतश्रमंहात्मा 
सिहस्कन्थो यश्च सदात्यमर्षी ॥ २४ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
गदासूतामग्रय इहारिमरदनः। 
अनर्हता राजपुत्रेण तेन 
द्रीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन्‌ ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! जो युद्धमे हमारे सेना- 
पति और दानवशत्रु वज्रधारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बढ्नेवाले हैं; जो तिरछी दृष्टिसे देखते हैं, जिनकी मोह 
घनुषकी माँति झुकी हुई हैं, जिनका हृदय विशाल ओर कथे 
सिंहके समान हैं, जो सदा अत्यन्त अमर्धमें भरे रहते हैं, बलमै 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं दै, जो गदा धारियोमें 
अग्रगण्य तथा अपने शत्रुओंको कुचल डालनेबाले हैं, उन्हीं 
राजकुमार भीमसेनको दॉवपर लगाकर में जुआ खेळता हुँ | 
यद्यपि वे इसके योग्य नहीं हैं ॥ २४-२५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव ाकुनिर्युधिष्ठिरमभापत ॥ २६॥ 

> ` 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताका आश्रय लेकर दाकुनिने उसी निश्चयके साथ 
युधिष्ठिरसे कद्दा, यह दव भी मैंने ही जीता? ॥ २६ ॥ 

श़कुनिरुवाच 
~ ० पराजेषीभ्रीतू ~ हे 

बहु वित्तं पराजेषी्रोतृ श्च सहयद्विपान्‌। 
आचक्ष्व वित्त कौन्तेय यदि ते ऽस्त्यपराजितम्‌॥ २७ ॥ 

शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाइयों 
और हाथी-घोड़ौसहित बहुत धन हार चुके, अब आपके पास 
बिना हारा हुआ घन कोई अवशिष्ट हो, तो बतलाइये ॥ २७॥। 


युधिडिर उवाच 
अहं विशिष्टः सवषां भ्रातृणां दयितस्तथा। 
कुयोमहं जितः कर्म खयमात्मन्युपप्छुते ॥ २८ ॥ 


हलक ऊन नी नीली जी ० शशश रश 


युधिष्ठिरने कहा--मैं अपने सब भाइयोंमें बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपने को ही दाँवपर लगाता हूँ । यदि में हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब कार्य करूँगा ॥ २८ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निर्कात समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शकुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वक अपनी जीत घोषित करते हुए युघिष्ठिरसे 
कह्वा--'यहृ दाँब भी मैंने ही जीता? ॥ २९॥ 


शकुनिरुवाच 
पतत्‌ पापिष्ठमकरोर्यदात्मानमहारयः । 
शिष्टे सति धने राजन्‌ पाप आत्मपराजयः ॥ ३० ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! आप अपनेको दाँबपर 
लगाकर जोहार गये, यह आपके द्वारा बड़ा अधर्म-कार्य हुआ। 
घनके शेष रहते हुए अपने आपको हार जाना महान्‌ पाप है ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पवसुक्त्वा मताक्षस्तान्‌ ग्लहे सर्वानवस्थितान्‌। 
पराजयं लोकवीरानुक्त्वा राजां पृथक पृथक॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पासा फॅकनेकी 
विद्यामें निपुण शकुनिने राजा युधिष्टिरसे दांव लगानेके विषयमै 
उक्त बातें कइकर सभामें बैठे हुए लोकप्रसिद्ध वीर राजा ओको 
पृथक्‌-पृथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की ॥ ३१ ॥ 


शकुनिरुवाच 
अस्ति ते वै प्रिया राजन्‌ ग्लह एको 5पराजितः । 
पणस्व कृष्णां पाञ्चालीं तयाऽऽत्मानं पुनजेय ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा--राजन्‌ | आपकी 
प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाँव है; जिसे आप अबतक नहीं 
हारे हैं; अतः पाञ्चालराजकुमारी कृष्णाको आप दाँवपर रखिये 
और उसके द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये ॥ ३२ || 


युधिष्टिर उवाच 

नेव हखा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। 
नीलकुञ्चितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा- जो न नाटी है न लंबी, न 
कृष्णबर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिसके केश नीले और 
बुँघराले हैं, उस द्रौपदीको दॉवपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ ॥ ३३ ॥ 
शारदोत्पलपत्राध््या शारदोत्पलगन्धया । 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण श्रीसमानया ॥ ३४ ॥ 


उसके नेत्र शरदूऋतुके प्रफुल्ल कमलदलके समान सुन्दर 
एवं विशाळ हैं उसके शरीरसे शारदीय कमलके समान सुगन्ध 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


फैलती रहती है । वह शरदऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमे साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है ॥ ३४ ॥ 
तथेव स्यादान॒शांस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा । 
तथा स्याच्छीलसम्पत््या यामिच्छेत्‌ पुरुषः स्त्रियम्‌ ॥२५॥ 
पुरुष जैसी स्त्री प्राप्त करनेकी अभिलाषा रखता है, 
उसमें वैसा ही दयाभाव दै, वेसी ही रूपसम्पत्ति है तथा वेसे 
ही शील-स्वमाव हैं ॥ ३५॥ 
सवेरगुणेहिं सम्पन्नामनुकूलां प्रियंवदाम्‌ । 
यादर्शी धर्मकामार्थसिद्धिमिच्छेन्नरः स्त्रियम्‌ ॥ ३६ ॥ 
वह समस्त सद्गर्णेसि सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
वचन बोलनेवाली है । मनुष्य धर्म, काम और अथकी सिद्विके 
लिये जैसी पत्नीकी इच्छा रखता है, द्रौपदी बेसी ही है ॥३६॥ 
चरमं संविशति या प्रथमं प्रतिबुध्यते । 
आगोपालाविपालेभ्यः सवं वेद्‌ कृताकृतम्‌ ॥ ३७॥ 
बह ग्वालों और भेड़ोंके चरवाहोंसे भी पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है । कोन-सा कार्य हुआ और कोन-सा नहीं 
हुआ, इन सबकी वह जानकारी रखती है ॥ ३७॥ 
आभाति पद्मवद्‌ चकत्रं सस्वेदं मल्लिकेव च । 
वेदिमध्या दीर्घकेशी ताम्रास्या नातिलोमशा ॥ ३८ ॥ 
उसका स्वेदबिन्दुओसे विभूषित मुख कमलके समान 
सुन्दर और मल्लिकाके समान सुगन्धित है। उसका मध्यभाग 
वेदीके समान कृश दिखायी देता दै । उसके सिरके केश बड़े- 
बड़े हैं, मुख और ओष्ठ अरुणवणके हैं तथा उसके अङ्गोंमे 
अधिक रोमाबलियाँ नहीं हैं ॥ ३८ ॥ 
तयेवंविधया राजन्‌ पाञ्चाल्याहं सुमध्यया । 
ग्लहं दीव्यामि चार्वङ्ग्या द्रौपद्या हन्त सौवल॥ ३९. ॥ 
सुबलपुत्र | ऐसी सर्वाङ्गसुन्दरी सुमध्यमा पाञ्चाल- 
राजकुमारी द्रौपदीको दाँवपर रखकर में तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा हे॥ ३९ || 
वेशम्पायन उवाच 
एवधुक्ते तु वचने धर्मराजेन धीमता । 
धिग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःखुता गिरः ॥ ४०॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! बुद्विमान्‌ 
घर्मराजके ऐसा कहते ही उस समामे बेठे हुए बड़े-बूढ़े लोगोंके 
मुखसे (धिक्कार दै, धिक्कार है? की आवाज आने लगी ॥ 
चुश्ुमे सा सभा राजन्‌ राज्ञां संजशिरे शुचः । 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेदश्च समजायत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | उस समय सारी समभामें इलचल मच गयी । 
राजाऔको बड़ा शोक हुआ । भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य 
आदिके शरीरसे पसीना छुट्ने लगा ॥ ४१ ॥ 
शिरो शृहीत्वा विदुरो गतसत्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोवकत्रो निःश्वसन्निव पन्नगः॥ ४२ ॥ 
विदुरजी तो दोनों हार्थोसे अपना सिर थामकर बेहोश-से हो 
गये । वे फुफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्भीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रइ गये ॥ ४२ ॥ 
( वाह्णीकः सोमदत्तश्च प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रौणिभूरिश्रवाइचेव युयुत्खुर्घृतराष्ट्रजः ॥ 
हस्तौ पिंषन्नधोवकत्रा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ) 
बाह्रीक, प्रतीपके पोत्र सोमदत्त, भीष्म, सञ्जय, अश्वत्थामा; 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्र पुत्र युयुत्सु-ये सब मुँह नीचे किये सर्पोके 
समान लंबी सासे खींचते हुए अपने दोना हाथ मळने लगे ॥ 
श्चृतराष्ट्रस्तु तं हृष्टः पयंपृच्छत्‌ पुनः पुनः 
कि जितं कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे, 
“क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है ।? वे अपनी प्रसन्नताकी 
आकृतिको न छिपा सके ॥ ४३ ॥ 
जद्दष करणो 5तिभ्रश सह दुःशासनादिभिः । 
इतरेषां तु सभ्यानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
अन्य समासदोकी आँखोसे आँसू गिरने लगे ॥ ४४ ॥ 
सौबलस्त्वभिधायेवं जितकाशी मदोत्कडः। 
जितमित्येव तानक्षान पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५ ॥ 
सुबळपुत्र शकुनिने मैने यह भी जीत लिया, ऐसा कह- 
कर पासोंको पुनः उठा छिया । उस समय वह विजयोल्लाससे 
सुशोभित और मदोन्मत्त हो रहा था ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपवेणि द्रौपदीपराजये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभाप्वेके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे द्रौपदीपराजयविषयक पेंसठबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ _ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ मिलाकर कुछ ४६३ झोक हैं ) 


— Chars eo— | 
षट्षष्टितमोऽध्याय 
विदुरका दुर्योधनको फटकारना 
दुर्योधन उवाच - सम्माजेतां वेश्म परेतु शीघं 
पहि क्षत्तद्रौपदीमानयख्र तत्रास्तु दाखीभिरपुण्यशीला ॥ १ ॥ 


प्रियां भाय सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । 


दुर्योधन बोला--विदुर ! यहाँ आओ । तुम जाकर | 
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पाण्डवोंकी प्यारी और मनोऽनुकूल पत्नी द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ | वह प्रापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे मददलमें 
झाडू लगाये । उसे बही दासियौके साथ रहना होगा ॥ १ ॥ 


विदुर उवाच 
दुर्विभाषं भाषितं त्वादशेन 
न मन्द सम्बुध्यसि पाशबद्धः । 
प्रपाते त्वं लम्बमानो न वेत्सि 
व्याघान्‌ खगः कोपयसे ऽतिवेलम्‌ ॥ २ ॥ 
बिदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरेजैसे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वचन निकल सकता दै । अरे ! तू कालपाशसे बेधा 
हुआ है, इसीलिये कुछ समझ नहीं पाता । तू ऐसे ऊँचे 
स्थानमें लटक र्दा है; जहाँसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विळम्ब नहीं; किंतु तुझे इस वातका पता नहीं है । तू एक 
साधारण मृग होकर व्याप्रोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है ॥२॥ 
आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा मद्दाविषाः। 
मा कोपिष्ठाः खुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मन्दात्मन्‌ ! तेरे सिरपर कोपमे भरे हुए महान्‌ विषधर 
सर्प चढ़ आये हैं । तू उनका क्रोध न बढ़ा) यमलोकमें 
जानेको उद्यत न हो ॥ ३ ॥ 
न हि दाखीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमर्हति । 
अनीरोन हि राज्ञेपा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥ ४॥ 
द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती) क्योंकि राजा युधिष्टिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रौपदीको दॉवपर रूगानेका अधिकार 
खो चुके थे, उस दशामें उन्होंने इसे दॉवपर रखा है ( अत 
मेरा विश्वास है कि द्रौपदी हारी नहीं गयी ) ॥ ४ |! 
अयं धत्ते वेणुरिवात्मघाती 
फलं राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
हि वेराय महाभयाय 
मत्तो न ृध्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥ ५॥ 
जैसे बॉस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता है, 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधनने महान्‌ 
भयदायक वेरकी सुष्टिके लिये इस जूएके खेलको अपनाया 
है । यह ऐसा मतवाला हो गया है कि मौत सिरपर नाच 
रही है; किंतु इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 
नारुन्तुदः स्यात्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां बदेदुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥ ६॥ 


द्यत 


किसीको मर्मभेदी बात न कदे, किसीसे कठोर बचन न 
बोले । नीच कर्मके द्वारा शत्रुको वशमें करनेकी चेष्टा 
_न करे । जिस बातसे दूसरेको उद्वेग हो, जो जलन पैदा 


म" स० मा० १-५. १३--- 


_ करनेवाली और नरककी प्राप्ति करानेवाली हो, बेसी बात 


मुँहसे कभी न निकाले ॥ ६ ॥ 


समुञ्चरन्त्यतिवादाञ्च वक्त्राद्‌ 

येराहतः शोचति रात्र्यहानि । 
परस्य नाममंस ते पतन्ति 

तान्‌ पण्डितो नावस्जेत्‌ परेषु ॥ ७॥ 


इसे जो कड बचनरूपी बाण निकलते हैं, उनसे आइत 


दुआ मनुष्य रात-दिन शोक ओर चिन्तामें डूबा रहता है । वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान्‌ पुरुषको 
दूसरोके प्रति निष्ठुर बचनेका प्रयोग नहीं करना चाहिये ।॥ ७॥ 


अजो हि शस्त्रमगिलत्‌ किलेकः 

शस्त्रे विपन्ने शिरसास्य भूमौ । 
निङन्तनं स्वस्य कण्ठस्य घोरं 

तद्वद्‌ वैरं मा कथाः पाण्डुपुत्रैः ॥ ८ ॥ 


कहते हैं, एक बकरा कोई शस्त्र निगलने लगा; किंतु जब 
वह निगला न जा सका; तब उसने प्रथ्वीपर अपना सिर पटक: 
पटककर उस शस्रको निगल जानेका प्रयत्न किया | जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शास्त्र उस बकरेका ही 
गला काटनेवाला हो गया । इसी प्रकार तुम पाण्डवाँसे 
बैर न ठानो ॥ ८ ॥ 


न किचिदित्थं प्रवदन्ति पार्थो 

वनेचरं वा गृहमेधिनं वा । 
तपखिने वा परिपूणविद्य 

भषन्ति हेवं श्वनराः सदेव ॥ ९॥ 


कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, णहस्थ, तपस्वी अथवा 
विद्वानले ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-जेसे 
कुत्तेके-से स्वभाववाले मनुष्य ही सदा इस तरह दूतरोंको भूका 


करते है ॥ ९ ॥ 


द्वारं खुधोरं नरकस्य जिह्यं 
न बुध्यते धृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
द्यतोदये सह दुःशासनेन ॥१०॥ 
घृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एवं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा दै । दुःशासनके साथ कोरवोमेंसे बहुत-से लोग 
दुर्योधनकी इस द्यतक्रीड़ामें उसके साथी बन गये || १० ॥ 


मञ्जन्त्यलाबूनि शिलाः छुवन्ते 

मुह्यन्ति नावोऽम्भसि शश्वदेव । 
मूढो राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्रो 

न मे वाचः पथ्यरूपाः शृणोति ॥११॥ 


८०४ 


चाहे तूँबी जलमें डूब जाय; पत्थर तेरने लग जाय तथा 


_नोकाएँ भी सदा ही जलमें डूब जाया करें; परंतु धृतराष्ट्रका यह 
मूर्ख पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हितकर बातें नहीं 
_सुन सकता ॥ ११॥ 
अन्तो नूनं भवितायं कुरूणां 

सुदारुणः सर्वहरो विनाशः। 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


वाचः काव्याः सुहृदां पथ्यरूपा 
न श्रूयन्ते वर्धंते लोभ एव ॥१२॥ 
यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुलका नाश करनेवाला होगा । 
इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सवनाशका अवसर उपस्थित 
होगा । यह अपने सुद्दर्दोका पाण्डित्यपूर्ण हितकर वचन भी 
नहीं सुनता; इसका लोम बढ्ता ही जा र्षा है ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमशाभारते सभापर्वणि द्युतपवेणि विदुरवाक्ये घट्षष्टितमोञ्ध्याय; ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूतपरबैमें निदुरवाकयविषयक छाछठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सध्षषष्टितमोऽ'्यायः 


प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका समामे ट्रोपदीको केश पकड़कर 
घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रोपदीका प्रश्न 


वेग्चम्पायन उवाच 
धिगस्तु क्षत्तारमिति ब्रुवाणो 
दर्पण मत्तो धृतराष्ट्रस्य पुत्रः 

अवेक्षत प्रातिकामी सभाया- 
मुवाच चेनं परमार्यमध्ये ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन गर्वसे उन्मत्त हो रहा था | उसने 'विढुरको धिक्कार 
है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और सभामें बैठे 

हुए श्रेष्ठ पुरुषोंके बीच उससे कहा ॥ १ ॥ 


9 दुर्योधन उवाच 
` प्रातिकामिन्‌ द्रोपदीमानयस्व 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । 
क्षत्ता ह्ययं विवदत्येव भीता 
न चास्माकं वृद्धिकामः सदेव ॥ २॥ 
दुयोधन बोला --ग्रातिकामिन्‌ | तुम द्रोपदीको यहाँ ले 
आओ । तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है। ये विदुर तो 
डरपोक हैं, अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं। ये कभी 
इमलोगोंकी बृद्धि नहीं चाइते ॥ २ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवसुक्तः प्रातिकामी स सुतः 
प्रायाच्छीघ्रं राजवचो निशम्य । 
प्रविष्य च इवेव हि सिंहगोष्ठं 
समासदन्महिषीं पाण्डवानाम्‌ ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 
कहनेपर राजाकी आज्ञा शिरोधार्य करके बह सूत प्रातिकामी शीघ्र 
चला गया एवं जैसे कुत्ता सिंइकी माँदमें घुसे, उसी प्रकार उस 
राजभवनमें प्रवेश करके वह पाण्डबोंकी महारानीके पास गया || 


प्रातिकाम्युवाच 
युधिष्ठिरो यतमदेन मत्तो 
दुयोधनो द्रौपदि त्वांमजेषीत्‌ । 
सा त्वं प्रपयस्व धृतराष्ट्रस्य वेम ` 
नयामि त्वां कर्मणे याज्ञसेनि .॥ ४॥ 
प्रातिकामी बोला-द्रुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्ठिर 
जुएके मदसे उन्मत्त हो गये थे । उन्होने. सर्वस्व हारकर आप- 
को दाँवपर छगा दिया । तब दुर्योघनने आपको जीत लिया | 
याज्ञसेनी ! अब आप घृतराष्ट्रके महलमें पधारें । में आपको 
वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हू ॥ ४॥ 
द्रौपद्युवाच | 
कथं त्वेवं वदसि प्रातिकामिन्‌ 
को हि दीव्येद्‌ भार्यया राजपुत्रः । 
मूढो राजा द्य॒तमदेन मत्तो 
हाभून्नान्यत्‌ कतवमस्य किचित्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रातिकामिन्‌ ! तू ऐसी बात कैसे 
कहता है १ कौन राजकुमार अपनी पत्नीको दाँवपर रखकर 
जुआ खेलेगा ? क्या राजा युधिष्ठिर जूएके नशेमें इतने पागल 
हो गये कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा कोई 
धन नहीं रह गया १॥ ५ ॥ | 
प्रातिकाम्युवाच 
नाभूत्‌ केतवमन्यद्स्थ- 
तदादेवीत्‌ पाण्डवो ऽजातशात्ुः 
न्यस्ताः पूव श्रातरस्तेन राज्ञा 
स्वयं चात्मा त्वमथो राजपुत्रि ॥ ६॥ 
प्रातिकामी बोला- राजकुमारी ! जब जुआरियोंको 
देनेके लिये दूसरा कोई धन नहीं रह गया, तब अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार जुआ खेलने लगे । पहले तो 


यदा 


द्यतपर्व ] 
~ 


सप्तषछितमो ऽध्यायः 


८९५ 


उन्होंने अपने माइयोको दॉवपर लगाया) उसके बाद अपनेको 


और अन्तमे आपको भी दाँवपर रख दिया ॥ ६ ॥ 
ट्रौपद्युवाच 
गच्छ त्व कितवं गत्वा सभायां पृच्छ सूतज । 
कि चु पूर्व पराजैषीरात्मानमथवा नु माम्‌ ॥ ७ ॥ 
` _ द्रौपदीने कहा- पूतपुत्र | दुम सभामे उन जुआरी 
महाराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको हारे थे या मुझे १? ॥ ७ || 


पतज्ज्ञात्वा समागच्छ ततो मां नय सूतज । 
शात्वा चिकीषिंतमहं राज्ञो यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 

सूतनन्दन ! यह जानकर आओ । तब मुझे ले चलो । 
राजा क्या करना चाहते हैं १ यह जानकर ही में दुःखिनी 
अबला उस समामे चळूँगी ॥ ८ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


खभां गत्वा ख चोवाच द्रौपयास्तद्‌ वच स्तदा। 
युधिष्ठिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं वचः ॥ « ॥ 
कस्येशो नः पराजैपीरिति त्वामाह द्रौपदी । 
कि नु पूर्व पराजेषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥ १०॥ 


वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
सभामें जाकर राजाओंके बीचर्मे बैठे हुए युधिष्टिरसे 
द्रौपदीकी वह बात कह सुनायी । उसने कहा--'द्रौपदी आपसे 
पूछना चाइती है कि किस-किस वस्तुके स्वामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं ! आप पहले अपनेको द्वारे हैं 
या मुझे १? | ९-१० || 
युथिष्टिरस्तु निइचेता गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
न तं सूतं प्रत्युवाच वचनं साध्वसाधु वा ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस समय युधिष्ठिर अचेत ओर निष्प्राण-से हो 
रहे थे; अतः उन्होने प्रातिकामीको भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया ॥ ११ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
इद्दैवागत्य पाञ्चाली प्रश्नमेनं प्रभाषताम | 
इहेव सवै श्टण्वन्तु तस्याइचेतस्य यद्‌ वचः ॥ १२॥ 
तब दुर्योधन बोळा--सूत पुत्र ! जाकर कइ दो; द्रौपदी 
यहीं आकर अपने इस प्रश्नको पूछे । यहीं सत्र सभासद्‌ उसके 
प्रश्न और युधिष्ठिरके उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 
बेशम्पायन उवाच 


स गत्वा राजभवनं दुर्योधनवशानुगः । 
उवाच द्रौपदीं सूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥ १३॥ 
>® ~ 

वेशम्पायनजी कहते हें - जनमेजय ! प्रातिकामी 
दुर्योधनके वशमें था, इसलिये वह राजभवनर्में जाकर द्रोप दीसे 
व्यथित होकर बोला | १३ ॥ 


ee 


प्रातिकास्युवाच 


सभ्यास्त्वमी राजपुऽ्याह्ययन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः कोरवाणाम्‌। 
न वे समृद्धि पालयते लघीयान्‌ 
यस्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि॥ १४ ॥ 
प्रातिकामीने कहा-राजकुमारी ! वे ( दुर्योधन आदि) 
सभासद्‌ तुम्हें समामे ही बुला रहे हैं । मुझे तो ऐसा जान पड़ता 


है; अब कौरवोके विनाशका समय आ गया है जो (दुर्योधन) 


इतना गिर गया है कि तुम्हें सभामें बुलानेका साहस करता है! वह 
कभी अपने धन-वैभवकी रक्षा नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


द्रौपद्युवाच 


एवं नूनं व्यद्धात्‌ संविधाता 
स्पशाबुभौ स्पृशतो वृद्धबालौ । 
त्वेकं परमं प्राह लोके 
ख नः शर्म धास्यति गोप्यमानः॥ १५ ॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! निश्चय ही विघाताका ऐसा 
ही विधान है । वालक और वृद्ध तबको सुख-दुःख प्राप्त होते 
हैं । जगतूमें एकमात्र धर्मको ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है । यदि 
इम उसका पालन करें तो वह इमारा कल्याण करेगा ॥ १५॥ 
खो ऽयं धमा मात्यगात्‌ कौरवान्‌ वे 
सभ्यान्‌ गत्वा पृच्छ धम्यं वचो मे। 
ते मां वूयुर्निश्चितं तत्‌ करिष्ये 
धर्मात्मानो नीतिमन्तो वरिष्टाः ॥ १६ ॥ 
मेरे इस धर्मका उल्लंघन न दोश इसलिये तुम सभ!में बैठे 
हुए कुरुवंशियों के पास जाकर मेरी यह घर्मानुकूल बात पूछो-- 
“इस समथ मुझे क्या करना चाहिये!” वे धर्मात्मा, नीतिज्ञ और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जेसी आज्ञा देंगे; में निश्चय ही वैसा करूँगी || 
श्रुत्वा सूतस्तद्वचो याज्ञसेन्याः 
सभां गत्वा प्राह वाक्यं तदानीम्‌। 
अधोमुखास्ते न च किचिदृचु- 
निवन्ध तं धार्तराष्ट्रस्य बुद्ध्वा ॥ १७ ॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूत प्रातिकामीने पुनः 
सभामें जाकर दोगदीके प्रश्नको डुहराया; किंतु उस समय 
दुर्योधनके उस दुराग्रहको जानकर समी नीचे मुँद्द किये बैठे 
रदे, कोई कुछ भी नहीं बोला ॥ १७ ॥ 


० 
चम 


वेञ्चम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तु तच्छुत्वा दुयोधनचिकीषितम्‌ । 
द्रौपयाः सम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतर्षभ ॥ १८॥ 
पकवस्त्रा त्वधोनीवी रोदमाना रजखला । 
सभामागम्य पाञ्चालि श्वशुरस्याग्रतो भव ॥ १९ ॥ 


८९.६ 


सेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता है, यह सुनकर युधिष्टिरने द्रौपदीके पास एक 
ऐसा दूत भेजा, जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा 
यह संदेश कहलाया, 'पाञ्चालराजकुमारी ! यद्यपि तुम रजस्वला 
और नीवीको नीचे रखकर एक ही वस्त्र धारण कर रही हो; 
तो भी उसी दशामें रोती हुई सभामें आकर अपने श्वशुरके 
सामने खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ ॥ 
अथ त्वामागतां दृष्टा राजपुर्री सभां तदा । 
सभ्याः सवे निनिन्देरन्‌ मनोभिधरेतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० ॥ 

“तुम -जैसी राजकुमारीको समामे आयी देख सभी सभासद्‌ 
मन-ही-मन इस दुर्योधनकी निन्दा करेंगे’ ॥ २० ॥ 
स गत्वा त्वरितं दूतः कृष्णाया भवनं नप | 
न्यवेदयन्मतं धीमान्‌ धर्मराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ | वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके मवनमें गया । 
वहाँ उसने धर्मराजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताङ्गा नोदीक्षन्ते स्म किंचन ॥ २२ ॥ 


इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्धनसे बंधकर अत्यन्त 
दीन और दुःखम्न हो गये । उन्हें कुछ मी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२ ॥ 


ततस्त्वेषां मुखमालोफ्य राजा 
दुर्योधनः सूतमुवाच हृष्टः । 
इहैवेतामानय प्रातिकामिन्‌ 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुवन्तु ॥ २३ ॥ 


उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 


हो सूतसे बोला-'प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रौपदीको यहीं ले आओ। 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नका उत्तर दंगे? ॥ 


ततः सूतस्तस्य वशानुगामी 

भीतश्च कोपाद्‌ द्रुपदात्मजायाः । 
विद्दाय मानं पुनरेव सभ्या- 

नुवाच कृष्णा किमहं ब्रवीमि ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर दुर्योधनके वश्में रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रौपदीके क्रोधसे डरते हुए अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः सभासदोसे पूछा-“मैं ट्रौपदीको क्या उत्तर हूँ ??॥ २४॥ 


दुर्योधन उवाच 


दुः्शासनेष मम सूतपुत्रो 
वृकोदरादुद्दिजते ५ल्पचेताः । 
स्वयं प्रशृह्यानय याज्ञसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशाः सपल्ञा॥। २५॥ 


दुर्योधन बोला--दुःशासन | यह मेरा सेवक सूतपुत्र 


श्रीमहाभारते 


पसरी णीपटीफीीपटण0ीणाणीप पटीनी टपली. 
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[ सभापर्वणि 


नाक नकम तळी PI 


प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है । इसे भीममेनका डर लगा हुआ है | तुम 
स्वयं द्रौपदीको यहाँ पकड़ लाओ । हमारे शत्रु पाण्डव इस 
समय इमलोगोंके वशमे हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे ॥२५॥ 
तस; समुत्थाय स राजपुत्रः 
श्रुत्वा भ्रातुः शासनं रक्तदृष्टिः। 
प्रविश्य तद्‌ वेइम महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्रीम्‌ ॥ २६॥ 
माईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और लाल आँख किये वहॉसे चल दिया । 
महारथी पाण्डर्वोके महलमै प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा --|| २६ ॥ 
पह्यहि पाञ्चालि जितासि कृष्णे 
दुर्योधन पश्य विमुक्तलज्ञा । 
कुरून्‌ भजस्वायतपत्रनेत्रे 
धर्मेण लब्धासि सभां परेहि ॥ २७ ॥ 
“पाञ्चालि | आओ, आओ) तुम जुएमें जीती जा चुकी 
हो । कृष्णे | अब लजा छोड़कर दुर्योधनकी ओर देखो । 
कमलके समान विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदी ! हमने घर्मके 
अनुसार तुम्हें प्रात किया दै, अतः तुम कीरवाकी सेवा करो । 
अमी राजसमामें चली चलो? ॥ २७ ॥ 
ततः समुत्थाय खुदुमनाः सा 
विवर्णमासूज्य सुखं करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
बद्धस्य राज्ञः कुरुपुङ्गवस्य ॥ २८॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका हृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा । उसने अपने मलिन मुखको हाथसे पौछा । फिर 
उठकर वह आर्त अबला उसी ओर मागी, जहाँ बूढ़े महाराज 
धृतराष्ट्रकी स्त्रिया बैठी हुई थीं ॥ २८ ॥ 
ततो जवेनाभिससार रोषादू 
दुःशासनस्तामभिगर्जमानः । 
दीर्घेषु नीलेष्वथ चोर्मिमत्खु 
जग्राह केशेषु नरेन्द्रपल्लीम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब दुःशासन भी रोषसे गजता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा। उसने महाराज युधिष्ठिरकी पल्ली द्रौपदीके लम्बे, 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 
ये राजसूयावभृथे जलेन 
महाक्रतो मन्त्रपूतेन सिक्ताः । 
ते पाण्डवानां परिभूय वीर्य 
बलात्‌ प्रसृष्टा श्वृतराष्ट्रजेन ॥ ३०॥ 
जो केश राजसूय महायज्ञके अवभृथख्नानमें मन्त्रपूत 
जलसे सींचे गये थे, उन्हींको दुःशासनने पाण्डवोंके पराक्रमकी 
अवहेलना करके बलात्कारपूर्वक पकड़ लिया ॥ ३० ॥ 


द्यतपवं ] 
र 


स तां पराक्ृष्य सभासमीप- 
मानीय कृष्णामतिदीघेकेशीम्‌ । 
दुःशासनो नाथवतीमनाथव- 
श्चकर्ष वायुः कद्लीमिवातोम्‌ ॥ ३१ ॥ 
लम्बे-लम्बे केशोवाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी; तो 
मी दुःशासन उस बेचारी आर्त अबलाको अनाथकी भाँति 
घसीटता हुआ समाके समीप ले आया और जैसे वायु 
केलेके वृक्षको झकझोरकर झुका देता है, उसी प्रकार वह 
द्रौपदीको बलपूर्वक खींचने लगा ॥ ३१ ॥ 


सा कृष्यमाणा नमिताङ्गयष्टिः 
रानेरुवाचाथ रजखलास्सि । 
एकं च वासो मम मन्दबुद्धे 
सभां नेतुं नासि मामनाय ॥ ३२॥ 
दुः्शासनके खीचनेसे द्रोपदीका शरीर झुक गया । 
उसने धीरेसे कह्ा--०ओ मन्दबुद्धि दुष्टात्मा दुःशासन ! में 
रजस्वला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्न है । इस दशामें 
मुझे समामें ले जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततोऽत्रवीत्‌ तां प्रसभं निगृह्य 
केशेषु कृष्णेषु तदा स कृष्णाम्‌ । 
कृष्णं च जिष्णुं च इरि नरं च 
त्राणाय विक्रोशति याशसेनी ॥ ३३ ॥ 
यह सुनकर दुःशासन उसके काले-काले केशोंको और 
जोरसे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यशसेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके लिये सर्वपापद्दारी, सर्वविजयी, नरस्वरूप 
मगवान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने छगी ॥ ३३ ॥ 


दुश्यासन उवाच 
रजस्वला वा भव याशसेनि 
पकास्बरा वाप्यथवा विवस्त्रा । 
द्यते जिता चासि कृतासि दासी 
दासीषु वासश्च यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजस्वला, एकवस्रा 
अथवा नंगी ही क्‍यों न हो, हमने तुझे जुएमें जीता है; 
अतः तू हमारी दासी हो चुकी है; इसलिये अब तुझे हमारी 
इच्छाके अनुसार दासियोमे रहना पड़ेगा ॥ ३४ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


प्रकीर्णकेशी पतितार्धवरत्रा 
दुःशासनेन व्यवधूयमाना । 
हीमत्यमषंण च दह्ममाना 


शनेरिदं वाक्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! उस समय 
द्रोपदीके केश बिखर गये ये। दुःशासनके झकझोरनेसे उसका 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


८०७ 


आधा वन्न भी खिसककर गिर गया था । वह लाजसे गडी जाती 
थी और भीतर-ही-भीतर क्रोघसे दग्ध हो रही थी । उसी दशामें 
वह घीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 


द्रौपद्युवाच 
इमे सभायामुपनीतशास्राः 
क्रियावन्तः सर्वे एहेन्द्रकल्पाः | 
गुरुस्थाना गुरवश्चेव सवं 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
द्रौपदी ने कहा--अरे दुष्ट! ये सभामें शाञ्रोके विद्वान्‌, 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान समी 
गुरुजन बैठे हुए हैं । में उनके सामने इस रूपमें खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ २६ ॥ 
नृशंसकमेस्त्वमनायवृत्त 
मा मा विवस्त्रा कुरु मा विकर्षीः । 
न मर्षयेयुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्च देवा यदि ते सहायाः ॥ ३७ ॥ 
क्रूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच, न खींच, मुझे वस्त्रहीन मत कर । इन्द्र आदि देवता 
मी तेरी सहायताके लिये आ जायँ, तो भी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अत्याचारको सहन नहीं कर सकेंगे॥ ३७॥ 
धर्मे स्थितो धमंसुतो महात्मा 
धर्मश्च सुक्ष्मो निपुणोपलक्ष्यः । 
वाचापि भर्तुः परमाणुमात्र- 
मिच्छामि दोषं न गुणान्‌ विखूज्य ॥ ३८ ॥ 
घर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर धर्में ही स्थित हैं। घर्मका 
स्वरूप बढ़ा सूक्ष्म दै । सूक्ष्म बुद्धिवाले धर्मपालनमें निपुण 
महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं । में अपने पतिके गुर्णोको 


_ छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटे-से-छोटे दोषको 
मी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 


इद त्वकायं कुरुवीरमध्ये 
रजखलां यत्‌ परिकर्षसे माम्‌ । 
न चापि कश्चित्‌ कुरुते ऽत्र कुत्सां 
भ्रवं तवेदं मतमभ्युपेताः ॥ ३९ ॥ 
अरे ! तू इन कौरववीरोके बीचमें जो मुझ रजस्वला 
स्रीको खींचकर लिये जा रहा है, यह अत्यन्त पापपूर्ण कृत्य 
है । में देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इस कुकमकी 
निन्दा नहीं कर रहा है । निश्चय ही वे सब लोग तेरे मतमें 
हो गये ॥ ३९ ॥ 
धिगस्तु नष्टः खलु भारतानां 
धर्मस्तथा क्षत्रविदां च वृत्तम्‌ । 
यत्र ह्यतीतां कुरुधर्मवेलां 
प्रेक्षन्ति सवं कुरवः सभायाम्‌ ॥ ४०॥ 


८९८ 


ST ANN rr 


अहो | धिक्कार है | मरतवंशके नरेशोका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके जाननेवाले इन महापुरुषोंका 
सदाचार मी छस हो गया; क्योंकि यहाँ कोरवोकी धर्ममर्यादा- 
का उल्लघन हो रहा है; तो मी समामें बेठे हुए सभी कुरुबंशी 
चुपचाप देख रहे हैं ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सत्वं 
कषत्तुस्तथेवास्य महात्मनोऽपि । 
राज्ञस्तथा हीममधमंसुग्रं 
न लक्षयन्ते कुरुवृद्धमुख्याः ॥ ४१ ॥ 
जान पड़ता है द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म, महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमें अब कोई शक्ति नहीं रद्द गयी है; 
तभी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दुर्योघनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं॥४ १॥ 
( इमं प्रदनमिमे बूत सर्व एच सभासदः । 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यध्वे सवेभूमिपाः ॥ ) 
मेरे इस प्रश्नका समी सभासद्‌ उत्तर दें। राजाओ! आप- 
लोग क्या समझते हैं १ धर्मके अनुसार मैं जीती गयी हूँ 
या नहीं १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तथा ब्रुवन्ती करुण सुमध्यमा 
भतूंन कटाक्षैः कुपितानपञ्यत्‌ । 
सा पाण्डवान्‌ कोपपरीतदेहान्‌ 
संदीपयामास कठाक्षपातेः ॥ ४२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण स्वरमें विलाप करती सुमध्यमा द्रौपदीने क्रोधर्मे भरे हुए 
अपने पतियाँकी ओर तिरछी दृष्टिसे देखा । पाण्डबॉके अङ्ग- 
अङ्गमें क्रोधकी अभि व्याप्त हो गयी थी । द्रौपदीने अपने 
कटाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधाभिको और भी उद्दीप् 
कर दिया ॥ ४२॥ 
हतेन राज्येन तथा धनेन 
रत्नेश्च मुख्येने तथा बभूव । 
त्रपाकोपसमीरितेन 
कृप्णाकटाक्षेण बभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राज्य, धन तथा मुख्य-मुख्य रलोको हार जानेपर भी 
पाण्डवोको उतना दुःख नहीं हुआ था, जितना कि द्रौपदीके 
लजा एवं क्रोधयुक्त कटाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुःशासनश्चापि समीक्ष्य कृष्णा- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पर्तीस्तान्‌ । 
आधूय वेगेन विसंशकट्पा- 
सुवाच दाखीति हसन्‌ सशब्द्म्‌ ॥४४॥ 
द्रौपदीको अपने दीन पतियोंकी ओर देखती देख दुःशासन 


यथा 


उसे बड़े वेगसे झकझोरकर 'जोर-जोरसे हँसते हुए दासी? : 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


कहकर पुकारने लगा । उस समय द्रौपदी मूछित-सी हो 
रही थी ॥ ४४ ॥ 


कणस्तु तद्वाकयमतीव हृष्टः 
सम्पूजयामास हसन्‌ सराब्दम्‌। . 
गान्धारराजः सुबलस्य पुत्र- 
स्तथव दुःशासनमभ्यनन्द्त्‌ ॥ ४५॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसने खिलखिलाकर हँसते 
हुए दुःशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की । सुबलपुत्र 
गान्धारराज शकुनिने मी दुः शासनका अभिनन्दन किया॥४५॥ 


सभ्यार्तु ये तत्र बभूवुरन्ये 
ताभ्यामृते धार्तराष्ट्रेण चेव । 
तेषामभूद्‌ ` दुःखमतीव कृष्णां 
दृष्टा खभायां परिकृष्यमाणाम्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ जितने समासंदू उपस्थित थे; उनमेंसे 
कर्णश शकुनि और दुयोधनको छोड़कर अन्य सब लोगौको 
सभामें इस प्रकार घसीरी जाती हुई ट्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ ॥ ४६ ॥ 


भीष्म उवाच 


न धर्मसौक्स्यात्‌ सुभगे विवेक्त 
शक्रोमि ते प्रदनमिमं यथावत्‌। 
अस्वाम्यशक्तः पणितुं परस्वं 
स्त्रियाश्च भतुवशतां समीक्ष्य ॥ ४७॥ 
उस समय भीष्मने कहा- सोमाग्यशालिनी बहू ! 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण में तुम्हारे इस 
प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता। जो स्वामी नहीं 
है वह पराये धनको .दॉबपर नहीं लगा सकता) परंतु ख्रीको 
सदा अपने स्वामीके अधीन देखा जाता है, अतः इन सब बातोंपर 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत सर्वा पृथिर्वी संसद्धां 
युधिष्टिरो धर्ममथो न जह्यात्‌ । 
उक्तं जितोऽस्पीति च पाण्डवेन 
- तस्मान्न शक्तोमि विवेक्तमेतत्‌ ॥ ४८ ॥ 


मेरा विश्वास है कि धर्मराज युधिष्ठिर धन-समृद्धिसे 
भरी हुई इस सारी पृथ्वीको त्याग सकते हैं,किंतु धर्मको नहीं 
छोड़ सकते । इन पाण्डुनन्दनने स्वयं कहा है कि मैं अनेको 
हार गया; अतः में इस प्रश्नका विवेचन नहीं कर 
सकता ॥ ४८ ॥ 


द्यतेऽद्वितीयः शकुनिनरेषु 
कुन्तीसुतस्तेन निसृष्टकामः । 

न मन्यते तां निकृति युधिष्टिर- 

स्तस्मान्न ते प्रश्नमिमं ब्रवीमि ॥ ४९॥ 


द्यतपव ] 


यह राकुनि मनुष्योंमें द्यूतविद्याका अद्वितीय जानकार 
है। इसीने कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
तुम्हें दाँवपर रखनेकी इच्छा उत्पन्न की है, परंतु युधिष्टिर 
इसे शकुनिका छल नहीं मानते; इसीलिये में तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन नहीं कर पाता हूँ ॥ ४९ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
राजा कुशलैरनाय- 
दुशत्मभिनक्ृतिकेः सभायाम्‌ । 
द॒तप्रियेनोतिङतप्रयल्ञः 
कस्मादयं नाम निसृष्टकामः ॥ ५० ॥ 
द्रौपदीने कहा--जूआ खेलनेमें निपुण, अनार्य; दुष्टात्मा’ 
कपटी तथा द्यृतप्रेमी धूतोंने राजा युधिष्ठिरको समामें बुलाकर 
जूएका खेल आरम्भ कर दिया | इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 
अभ्यास नहीं है | फिर इनके मनमें जुएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
की गयी ! ॥ ५० || 
अशुद्धभावैनिकृतिप्रवृत्ते 
रबुध्यमानः कुरुपाण्डवाग्र्यः । 
सम्भूय खवश्च जितोऽपि यस्मात्‌ 
पश्चादयं कतवमभ्युपेतः ॥ ५१ ॥ 
जिनके हृदयकी भावना शुद्ध नहीं है, जो सदा छल और 
कपटर्मे लगे रहते हैं, उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
मोले-माले कुरु-पाण्डव-डिरोमणि महाराज युघिटिरको पहले 
जूएमें जीत लिया दै, तत्पश्चात्‌ ये मुझे दाँवपर लगानेके लिये 
विवश किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः सुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌। 
समीक्ष्य सर्वे मम चापि वाक्यं 
चिन्रूत मे प्रश्नमिमं यथावत्‌ ॥ ५२ ॥ 


आहय 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


८९९ 


ये कुरुवंशी महापुरुष जो समामें बैठे हुए हैं, सभी पुत्रों 
और पुत्रवधु ओके स्वामी हैं ( सभीके घरमें पुत्र और पुत्र- 
वधुएँ हैं )) अतः ये सब ढोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ ॥ 
( न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धाये न वदन्ति धर्मम । 
नासो धर्मों यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनानुविद्धम॥ ) 
वह सभा नहीं है जहाँ बृद्ध पुरुष न हों) वे बृद्ध नहीं 


हैं जो धमकी बात न बतावें, वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 


हो और वह सत्य नहीं है जो छलते युक्त हो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा ब्रुवन्ती करुणां रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पर्ती स्तान्‌ । 
दुःशासनः परुषाण्यप्रियाणि 
वाक्यान्युवाचामघुराणि चव ॥ ५३॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय।इस प्रकार द्रौपदी 
करुणस्वरमे बोलकर रोती हुई अपने दीन पतिर्योकी ओर 
देखने लगी । उस समय दुःशातनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एबं कटुवचन कहे ॥ ५३ ॥ 
तां कृष्यमाणां च रजस्वलां च 
स्रस्तोत्तरीयामतदर्हमाणाम्‌ । 
वृकोद्रः प्रेष्य युधिष्ठिरं च 
चकार कोपं परमार्तरूपः ॥ ५४ ॥ 
कृष्णा रजस्वलावस्थामें घसीटी जा रही थी; उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी । उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई | 
ये युधिष्ठिरकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि द्रोपदीप्रश्‍ने सप्तपष्टितमो5ध्याय: ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापइके अन्तर्गत द्यतपर्वमें द्रोपदीप्रश्नविषयक सरसठवाँ अध्याय एरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिळाकर ५६ शोक हैं ) 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
भीमसेनका क्रोध एवं अजुनका उन्हें शान्त करना, विकर्णकी धर्मसङ्गत बातका कर्णके द्वारा 
विरोध, द्रोपदीका चीरहरण एवं भगवानूद्वारा उसकी लजारक्षा तथा विदुरके 
दारा प्रहादका उदाहरण देकर सभासदोंको विरोधके लिये प्रेरित करना 


भीम उवाच 
भवन्ति गेहे बन्धक्यः कितवानां युधिष्ठिर । 
न ताभिरुत दीव्यन्ति दया चेवास्ति तास्वपि ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले भेया युधिष्ठिर ! जुआरियोंके घरमे 
प्रायः कुलटा स्त्रिया रहती हैं, किंतु वे भी उन्हे दाँवपर लगाकर 


जुआ नहीं खेलते | उन कुलटाओंके प्रति भी उनके हृदयमे 
दया रहती है ॥ १ ॥ 

काइ्यो यदू धनमाहार्षीद्‌ द्रव्यं यञ्चान्य दुत्तमम्‌। 
तथान्ये पृथिवीपाला यानि रल्लान्युपाहरन्‌ ॥ २ ॥ 
वाहनानि धनं चेव कवचान्यायुधानि च । 
राज्यमात्मा चयं चेच केतवेन हृतं परेः॥ ३ ॥ 


९०० 


काशिराजने जो धन उपद्दारमे दिया थां एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये लाये थे तथा अन्य राजाओंने भी जो 
रक्ष हमें भेंट किये थे, उन सबको और हमारे वाहनों) वैभर्वो, 
कवचो, आयुर्घो, राज्य, आपके शरीर तथा इम सब भाइयोको 
भी शत्रुअनि जूएके दाँवपर रखबाकर अपने अधिकारमे 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्र कोपो ऽभूत्‌ सर्वस्येशो हि नो भवान्‌। 
इमं त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमें क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वस्वके स्वामी हैं। पर द्रौपदीको जो दॉवपर लगाया 
गया, इसे मैं बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
एषा ह्यनर्हति बाला पाण्डवान प्राप्य कोरवेः । 
त्वत्कृते क्लिइयते क्षुट्रैनेशंसेरक्कतात्मभिः ॥ ५ ॥ 
यह मोली-भाली अबला पाण्डवॉको पतिरूपमें पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी; परंतु आपके कारण 
ये नीच) नृशंस और अजितेन्द्रिय कौरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं ॥ ५ ॥ ॥ 
अस्याः कृते मन्युरयं त्वयि राजन्‌ निपात्यते । 
बाहू ते सम्प्रधक्ष्यामि सहदेवाञ्चिमानय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये में आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ । आपकी दोनों बाहे जला डाटूंगा । 
सहदेव | आग छे आओ ॥ ६॥ 
अर्जुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीदशीवेद्ता गिरः।, 
परैरुते नाशितं नूनं नृशंसेधंमंगौरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुन बोले--मैया भीमसेन ! तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं। निश्चय ही क्रूरकर्मा शत्रुओँने तुम्हारी 
धर्मविषयक गौरव बुद्धिको नष्ट कर दिया है ॥ ७॥ 
न सकामाः परे कायी धर्ममेवाचरोत्तमम्‌ । 
आतरं धार्मिकं ज्येष्ठं कोऽतिवरतितुमहति ॥ ८ ॥ 
भैया ! शन्रुओंकी कामना सफल न करो; उत्तम धर्मका ही 
आचरण करो । मला; अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ भ्राताका अपमान 
कौन कर सकता है ! ॥ ८ ॥ 
आहूतो हि परै राजा क्षात्रं वतमनुस्सरन्‌ । 
दीव्यते परकामेन तन्नः कीर्तिकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज युचिष्ठिरको शत्रुओने द्यूतके लिये बुलाया है; अतः 
ये क्षत्रियत्रतको ध्यानमें रखकर दूसरोंकी इच्छासे जुआ 
खेलते हैं । यह हमारे महान्‌ यशका विस्तार करनेवाला है ॥ ९ ॥ 


भीमसेन उवाच 


एवमस्मिन्‌ कृतं विद्यां यदि नाहं धनंजय । 
दीत्तेऽग्मौ सहितौ बाहू निदेहेयं बलादिच ॥ १० ॥ 


आमहाभारते 


rT 


[ सभापर्वणि 


भीमसेनने कहा--अर्जुन ! यदि में इस विषयमै यह 
न जानता कि इनका यह कार्य क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही दैः 
तो बढ्पूर्वक प्रज्वलित अम्निमे इनकी दोनों बाँहीको एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा तान्‌ दुःखितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ श्वतराष्ट्रज॥ 
कृष्यमाणां च पाञ्चालीं विकर्ण इदमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डवोंको 
दुखी और पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कहा-॥ ११ ॥ 
याज्ञसेन्या यडुक्तं तद्‌ वाक्यं वित्रूत पार्थिवाः। ` 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य एव नः॥ १२॥ 
“भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया दै? उसका 
आपलोग उत्तर दें । यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन 
नहीं किया गया) तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्च शृतराषट्रश्च ङुरुवृद्धतमावुभो । 
समेत्य नाहतुः किचिद्‌ विदुरश्च महामतिः:॥ १३ ॥ 
. , (पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-ये दोनों कुरुवंशके 
सबसे बृद्ध पुरुष हैं । ये तथा परम बुद्धिमान्‌ बिदुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥ १३ ॥ * 
भारद्वाज्ञश्च सर्वेषामाचार्यः कुप. एव च । 
कुत पतावपि प्रइनं नाहतुर्दिजसत्तमौ ॥ १४॥ 
“हम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्य ये दोनों आक्षणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं। ये दोनों भी 
इस प्रश्‍नपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते ! ॥ १४ ॥ 
ये त्वन्ये पृथिवीपालाः समेताः सर्वतो दिशः । 
कामक्रोधौ - समुत्खज्य ते ब्रुवन्तु यथामति ॥ १५॥ 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओँसे यहाँ पधारे हैं) वे 
समी काम और क्रोधको त्यागकर अपनी बुद्वधिके अनुसार इस 
प्रश्नका उत्तर दें ॥ १५ ॥ 
यदिद्‌ं द्रौपदी वाक्यमुक्तवत्यलकृच्छुभा । 


विसृह्य कस्य कः पक्षः पार्थिवा वदतोत्तरम्‌ ॥ १६॥ 


-(राजाओ ! कल्याणी द्रौपदीने बार-बार ज़िस प्रश्‍नको 
ढुइराया दै, उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दें, जिससे 
माळूम हो जाय कि इस विषयमै किसका क्या पक्ष 
( विचार ) है? ॥ १६॥ छ ० 
एवं स बहुशः सवोनुक्तवांस्तान्‌ सभासदः । 

न च ते पृथिवीपालास्तमूचुः साध्वसाघु वा ॥ १७॥ 
इस प्रकार विकर्णने उन सब सभासददोसे बार-बार 

अनुरोध किया; परंतु उन नरेशोने उस विषयमें उससे 

भला-बुरा कुछ नहीं कहा ॥ १७॥ 


द्य॒तपर्व ] 

उक्त्वा सकृत्‌ तथा सवोन विकणः पृथिवीपतीन्‌ । 

पाणौ पाणि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 

उत्तर नहीं मिला; तब विकर्णने हाथपर हाथ मलते हुए 

लंबी सॉस खींचकर कहा-|| १८ ॥ 

बित्त पृथिवीपाला वाक्यं मा वा कथचन । 

मन्ये न्याय्यं यदत्राहं तद्वि वक्ष्यामि कौरवाः ॥ १९ ॥ 
“कौरवों तथा अन्य भूमिपालो ! आपलोग द्रोपदीके प्रश्न- 

पर किसी प्रकारका बिचार प्रकट करें या न करें) में इस 

विषयमे जो न्यायसंगत समझता हूँ, बह कहता हूँ ॥ १९ ॥ 


चत्वायीहुनंरश्रेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌ । 
सृगयां पानमक्षांश्च ग्राम्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥ २० ॥ 

“नरश्रेष्ठ भूपालो | राजाओके चार दुर्व्यसन बताये गये 
ईं--शिकार/ मदिरापान, जुआ तथा 
अत्यन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 


पतेषु हि नरः सक्तो धर्ममुत्खज्य वतते । 
यथायुक्तेन च कृतां क्रियां लोको न मन्यते ॥ २१ ॥ 

“इन दुव्यसनोमें आसक्त मनुष्य घर्मकी अवहेलना करके 
मनमाना बर्ताव करने लगता है | इस प्रकार व्यसनासक्त 
पुरुषके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यको लोग सम्मान 
नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 


तद्यं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वर्तता भ्रृशम्‌ । 
समाहुतेन कितवैरास्थितो द्रौपदीपणः ॥ २२॥ 


ध्ये पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर चतरूपी दुव्यंसनमें अत्यन्त 
इन्होने धूत जुआरियोंसे प्रेरित होकर 


द्रौपदीको दाँवपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 
साधारणी च सवेषां पाण्डवानामनिन्दिता । 
जितेन पूर्व चानेन पाण्डवेन कृतः पणः ॥ २३ ॥ 
“सती-साध्त्ी द्रौपदी समस्त पाण्डर्बोकी समानरूपसे पत्नी 
है; केवल युधिष्टिरकी दी नहीं है | इसके सिवा, पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिर पहले अपने आपको हार चुके थे, उसके बाद 
उन्होंने द्रौपदीको दाँवपर रक्खा दै ॥ २३ ॥ 
इयं च कीर्तिता कृष्णा खौवलेन पणार्थिना । 
एतत्‌ सवे विचायोहं मन्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
“तब दोर्वोको जीतनेकी इच्छावाले सुबळपुत्र शकुनिने 
ही द्रौपदीको दाँवपर लगानेकी बात उठायी है | इन सब 
बार्तोपर विचार करके में द्रुपदकुमारी कृष्णाको जीती हुई 
नहीं मानता" ॥ २४ ॥ 
पतच्छुत्वा महान्‌ नादः खभ्यानामुदतिष्ठत । 
विकर्ण शंसमानानां सोवळं चापि निन्द्ताम्‌ ॥ २५ ॥ 


आसक्त ह्‌ 
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अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


विषयभोगे | 
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यह सुनकर सभी सभासद्‌ विकर्णकी प्रशंसा और 
सुबळपुत्र झकुनिकी निन्दा करने लगे । उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाइल मच गया ॥ २५॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूच्छितः। 
प्रगृह्य रुचिरं बाहुमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

उस कोलाइलके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोघसे 
मूच्छित हो उसकी सुन्दर वाइ पकड़कर इस प्रकार 
बोला--॥ २६ ॥ 

कर्ण उवाच 

हझ्यन्ते वै विकर्णह वेळृतानि बहन्यपि । 
तञ्जातस्तद्विनाशाय यथाञ्निररणिप्रजः ॥ २७ ॥ 

कर्णेने कहा--विकर्ण ! इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती हैं । जेसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अग्नि उसीको जला देती है, उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमे उत्पन्न होता है, 
उसीका विनाश करनेवाला बन जाता है ॥ २७ ॥ 


( व्याधिबलं नाशायते शारीरस्थोऽपि सम्भृतः । 
तृणानि पशवो घ्रन्ति स्रपक्षं चेव कोरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपो द्रौणिविदुरश्च महामतिः। 
श्रुतराष्ट्रध गान्धारी भवतः प्राक्षवत्तराः ॥ ) 


रोग यद्यपि दारीरमे ही पलता है; तथापि वह शरीरके 


दी बलका नाश करता है । पशु घासको ही चरते हैं, 

। उसी प्रकार कुरू- 

कुलमें उत्पन्न होकर मी दुम अपने ही पक्षको हानि पहुँचाना 

चाहते हो | विकणं ! द्रोण, भीष्म) कृप, अश्वत्थामा, 

महाबुद्धिमान्‌ विदुर, धृतराष्ट्र तथा गान्घारी-ये तुमसे अधिक 

बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 

पते न किचिदप्याहुश्चोदिता ह्यपि कृष्णया । 

धर्मेण विजितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद्‌ 

कुछ भी नहीं बोलते हैं; क्योकि ये सब लोग द्रुपदकुमारीको 

धर्मके अनुसार जीती हुई समझते हैं ॥ २८ ॥ 

त्थं तु केवलवाल्येन धातेराष्ट्र बिदीर्यसे । 

यदू ब्रवीषि सभामध्ये वालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार ! तुम केवल अपनी मूखंताके कारण 

आप ही अपने पैरोमें कुल्हाड़ी मार रहे हो; क्योकि तुम 

बालक होकर भी भरी सभामें वृद्धोकी-सी वातं करते हो ॥ 

न च धमं यथावत्‌ त्वं वेत्सि दुयाँधनावर । 

यद्‌ ब्रवीषि जितां कृष्णां न जितेति सुमन्दधीः ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनके छोटे माई ! तुम्हें धर्मके विषयमे यथार्थ 

ज्ञान नहीं है | तुम जो जीती हुई ट्रोपदीको नहीं जीती हुई 
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बता रहे हो, इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 

मिलता है ॥ ३० ॥ 

कथं ह्यचिजितां कृष्णां मन्यसे श्वृतराष्ट्रज । 

यदा खभाया सवस्व न्यस्तवान्‌ पाण्डवाग्रज: ॥ ३१ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमार | तुम कृष्णाको नहीं जीती हुई केसे 

मानते झो १ जब कि पाण्डवोँके बड़े भाई युधिष्टिरने द्रुतसभाके 

बीच अपना सर्वस्व दाँवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ 

अभ्यन्तरा च सर्वस्वे द्रौपदी भरतर्षभ । 

एवं धर्मजितां कृष्णां मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | द्रौपदी भी तो सर्वस्वके भीतर ही है | इस 

प्रकार जब कृष्णाको धर्मपूर्वक जीत लिया गया है; तब तुम 

उसे नहीं जीती हुई क्यों समझते हो १ ॥ ३२ ॥ 

कीर्तिता द्रौपदी वाचा अनुज्ञाता च पाण्डवैः । 


भवत्यविजिता केन हेतुनेषा मता तव॥३३॥ 


युधिष्ठिरने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दॉवपर रखा 
और शेष पाण्डवोने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया । 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो ! ॥२३॥ 
मन्यसे वा सभामेतामानीतामेकवाससम्‌ । 
अधर्मेणेति तत्रापि श्रणु मे वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवस्रा द्रौपदीको 
इस सभामें अधर्मपूर्वक लाया गया है, तो इसके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 


पको भतो स्त्रिया देवेविंहितः कुरुनन्दन । 
इयं त्वनेकवशगा वन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति मे मतिः । 
पकाम्बरधरत्वं वाप्यथ वापि विवस्त्रता ॥ ३६॥ 


कुरुनन्दन ! देवताओने स्रीके लिये एक ही पतिका 
बिधान किया है; परंतु यह द्रोपदी अनेक पतियॉके अधीन 
है, अतः यह निश्चय ही वेश्या है । इसका समामें लाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं है । यह एकवस्त्रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ लायी जा सकती है, यह मेरा स्पष्ट 
मत दै ॥ ३५-३६ ॥ 
यच्चेषां द्र विणं किचिद्‌ या चेषा ये च पाण्डवाः 
सोबलेनेह तत्‌ सर्व धर्मेण विजितं वसु ॥ ३७॥ 

इन पाण्डरवोके पास जो कुछ धन है, जो यह द्रौपदी है 
तथा जो ये पाण्डव है, इन सबको सुबलपुत्र शकुनिने यहाँ 
जुएके घनके रूपमै धर्मपूर्वक जीता है ॥ ३७ ॥ 
दुःशासन सुबालोऽयं विकर्णः प्राशवादिकः। 
पाण्डवानां च वासांसि - द्रौपद्याश्चाप्युपाहर ॥ ३८॥ 

दुःशासन | यह विकर्ण अत्यन्त मुढ दै, तथापि 


श्रीमहाभारते 
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विद्वानोंकी-सी बातें बनाता है । तुम पाण्डवोंके और 

द्रौपदीके भी वस्र उतार लो ॥ ३८ ॥ 

तच्छुत्वा पाण्डवाःसवे खानि वासांसि भारत । 

अवकीर्योत्तरीयाणि सभायां समुपाविशन्‌ ॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! कर्णकी बात 

सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वक्त उतारकर 

सभामें बेठ गये ॥ ३९ ॥ 


ततो दुःशासनो राजन्‌ द्रौपद्या वसनं बलात्‌। 


सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तब दुःशासनने उस भरी समामें द्रौपदीका 

वज्ज बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्भ किया ॥ ४० ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

आकष्णमाणे वसने द्रौपद्याश्विन्तितो हरिः। 

वैदाम्पायनजी कहते हैँ- -जनमेजय ! जब वस्र खींचा 

जाने लगा, तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया।४०३। 

( द्रौपधुवाच 
शातं मया वसिष्ठेन पुरा गीतं महात्मना । 


` महत्यापदि सम्प्राप्ते स्मतंव्यो भगवान्‌ हरिः ॥ 


द्रौपदीने मन-ही-मन कहा--मैने पूर्वकालम महात्मा 
वसिष्ठजीकौ बतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि मारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये ॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


॥ गोविन्देति समाभाष्य कृष्णेति च पुनः पुनः । 


नसा चिन्तयामास देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
आपत्खभयद्‌ं कृष्णं लोकानां प्रपितामहम्‌ । ) 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा विचारकर 
द्रौपदीने बारम्बार “गोविन्द? और “कृष्ण'का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकालमें अभय देनेवाले छोकप्रपितामह नारायण- 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ | 
गोविन्द्‌ द्वारकावासिन्‌ कृष्णगोपीजनप्रिय ॥ ४१ ॥ 
कौरवैः परिभूतां मां कि न जानासि केशव । 
हे नाथ हे रमानाथ व्रजनाथार्तिनाशन। 
कौरवाणंवमग्नां मामुद्धरख जनार्दन ॥ ४२॥ 
“हे गोविन्द ! हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण | हे गोपाङ्गना- 
ओके प्राणवल्लभ केशव ! कौरव मेरा अपमान कर रहे हैं, 
क्या आप नहीं जानते ! हे नाथ | हे रमानाथ | हे व्रजनाथ |] 
हे संकटनाशन जनार्दन ! मैं कौरवरूप समुद्रमें टूबी जा रही 
हूँ, मेरा उद्धार कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वभावन। 
प्रपन्नां पाहि गोविन्द्‌ कुरुमध्येऽ६सीदतीम्‌ ॥४३ ॥ 
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“सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ ! 
, विश्वमावन ! गोविन्द ! कौरबोके बीचमें कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
इत्यनुस्मृत्य कृष्णं सा हरि त्रिभुवनेश्वरम्‌ । 
प्रारुदद्‌ दुःखिता राजन्‌ मुखमा च्छाद्य भामिनी ॥४४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी श्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णका बार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
अंचलसे मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने लगी || ४४ ॥ 


याशसेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गह्वरितो ऽभवत्‌ । 
त्यक्त्वा शय्या 5 ऽ सनं पद्भत्ां कृपालुः ऊृपयाभ्यगात्‌ ॥ 
कृष्णं च विष्णुं च हरि नरं च 
जाणाय विक्रोशति याशसेनी। 
ततस्तु धमांऽन्तरितो महात्मा 
_ समावृणोद्‌ वे विविधेः खुवस्त्रेः ॥४६॥ 
द्रुपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपालु 
श्रीकृष्ण गदूगद हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
द्रवित हो पैदल ही दौड़ पड़े | यज्सेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण, विष्णु, इरि और नर आदि मगवन्नार्मोको 
जोर-जोरसे पुकार रही थी । इसी समय घमंखरूप महात्मा 
श्रीकृष्णने अव्यक्तरूपसे उसके वस्जमें प्रवेश करके भाँति- 
भाँतिके सुन्दर बस्नोंद्वारा द्रौपदीको आच्छादित 
कर लिया || ४५-४६ || 


आकृष्यमाणे बसने द्रोपद्यास्तु विशाम्पते । 
तद्रूपमपर वस्त्र प्रादुरासीद्‌नेकदाः ॥४७॥ 

_ जनमेजय ! द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दूसरे-दूसरे अनेक वस्त्र प्रकट होने लगे || ४७ ॥ 


नानारागविरागाणि वसनान्यथ वै प्रभो। 
प्रादुर्भवन्ति शतशो धर्मस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 

राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रभावसे वहाँ माँति-भाँतिके 
सेकड़ों रंग-विरंगे वस्त्र प्रकट होते रहे ॥ ४८ ॥ 


ततो हलहलाशब्दस्तत्नासीद्‌ घोरद्शनः । 
तदद्भुततमं लोको वीक्ष्य सवै महीभ्रतः। 
शशंसुद्रोपदी तत्र कुत्सन्तो धृतराष्ट्रजम्‌ ॥४९॥ 
शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्खनः । 
क्रोधाद्‌ विस्फुरमाणोष्ठी विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 


उस समय वहा बड़ा भयंकर कोलाइल मच गया । 
जगतूमें यह अद्भुत दृश्य देखकर सत्र राजा द्रोपदीकी 
प्रशंसा और दुःशासनकी निन्दा करने लगे । उस समय 
वहा समस्त राजाओंके बीच हाथपर दाथ मलते हुए 
मीमसेनने क्रोघसे फड़कते हुए ओठोंद्वारा भयंकर गर्जनाके 
साथ यह शाप दिया ( प्रतिज्ञा की ) ॥ ४९-५० ॥ 


अष्टषष्टितमो ऽ ध्यायः 


९०३ 


भीम उवाच 
इदं मे वाक्यमादध्वं क्षत्रिया लोकवासिनः । 
नोक्तपूर्व नरेरन्यैर्न चान्यो यद्‌ वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियो ! 
आपलोग मेरी इस वातपर ध्यान दें । ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी ओर न दूसरा कोई कहेगा ही॥५ १॥ 


FS ह Iii | |) 


१। २. 


यद्येतदेवमुक्त्वाह न कुयाँ प्रथिवीदवराः । 

पितामहानां पूर्वेषां नाहं गतिमवाप्नुयाम्‌ ॥५२॥ 

अस्य पापस्य दुर्वुद्वेभोरतापसद्स्य च। 

न पिवेयं बलाद्‌ वक्षो भिच्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥५३॥ 
भूमिपालो | यह खोटी बुद्धिबाला दुःशासन भरतबंदाके 


लिये कलंक है । में युद्धमें बलपूर्वक इस पापीकी छाती 


फाड़कर इसका रक्त पीऊँगा । यदि पीरऊँ-- भरथांत्‌ 
अपनी कही हुई उस बातको पूरा न करूँ, तो मुझे अपने 


पूज वाप-दादोंकी श्रेष्ठ गति न मिल ॥ ५२-५३ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 

तस्य ते तद्‌ वचः श्रुत्वा रौद्र लोमप्रहर्षणम्‌ । 
प्रचक्रबहुलां पूजां कुत्सन्तो ध॒तराष्ट्रजम्‌ ॥५४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! भीमसेनकी यह 
रोंगटे खड़े कर देनेवाली भयंकर बात सुनकर बहो बैठे हुए 
राजाओंने घृतराष्ट्रपुत्र दुःशासनकी निन्दा करते हुए 
मीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ५४ ॥ 
यदा तु वाससां राशिः सभामध्ये समाचितः । 
ततो दुःशाखनः आन्तो वीडितः समुपाविशत्‌ ॥५५॥ 


९०४ 


ञीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


जब सभामें वर्खोका ढेर लग गया; तब दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बैठ गया ॥ ५५ ॥ 
धिक्शब्द्स्तु ततस्तत्र समभूल्लोमहर्षणः। 
सभ्यानां नरदेवानां दृष्टा कुन्तीसुतांस्तथा ॥५६॥ 
उस समय वुन्तीपुत्रोकी ओर देखकर समामे उपस्थित 
नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाञ्चकारी शब्दोमे धिक्कारकी 
बोछार होने लगी ॥ ५६ || 
न विद्रवन्ति कौरव्याः प्रश्नमेतमिति स्म ह। 
स जनः कोशति स्मात्र धृतराष्ट्रं विगर्हयन्‌ ॥५७॥ 
कीरव द्रौपदीके पूर्वोक्त प्रश्‍नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे, अतः वहाँ बैठे हुए लोग राजा धृतराष्ट्रकी निन्दा 
करते हुए उन्हें कोसने लगे ॥ ५७॥ । 
ततो बाहू समुच्छित्य निवाये च सभासदः । 
विदुरः सर्वधर्म इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तब सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता विदुरजीने अपनी दोनों 
भुजाएँ ऊपर उठाकर सभासदोंको चुप कराया ओर इस 
प्रकार कहा ॥ ५८ ॥ 


विदुर उवाच 
द्रौपदी प्रश्नमुक्त्यैवं रोरवीति ह्यनाथवत्‌ । 
न च विजूत तं प्रश्‍नं सभ्या धमोंऽत्र पोड'यते ॥५९॥ 
बिदुरजी बोले--इस सभामें पधारे हुए भूपालगण | 
द्रुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्‍न उपस्थित करके इस 
तरह अनाथकी भाँति रो रही है; परंतु आपलोग उसका 
विवेचन नहीं करते, अतः यहाँ धमकी हानि हो रही है॥५९॥ 


सभां प्रपद्यते ह्यातेः प्रज्वलन्निव हव्यवाट । 
तं चै सत्येन धर्मेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अभिकी माति चिन्तासे प्रज्वलित 
हुआ समाकी शरण लेता है, उस समय सभासदूगण धर्म और 
सत्यका आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वारा उसे शान्त करते 
हैं॥ ६० ॥ 
धमंप्रश्षमतो न्रयादार्यः सत्येन मानवः । 
चित्रूयुस्तत्र तं प्रश्‍न कामक्रोधबलातिगाः ॥६१॥ 
अतः श्रेष्ठ मनुष्यको उचित है कि वह घर्मानुकूल 
प्रःनको सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोको 
चाहिये कि वे काम-क्रोधके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रश्‍नका 
ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ६१ ॥ 
विकर्णेन यथाप्रश्मुक्तः प्रश्नो नराधिपाः! 
भवन्तोऽपि हि तं प्रश्‍न बित्रुवन्तु यथामति ॥६२॥ 
राजाओ ! विकणने अपनी बुद्विके अनुसार इस प्रश्नका 
उत्तर दिया है, अब आपलोग भी अपनी-अपनी बुद्धिके अनुसार 
उस प्रश्नका निर्णय करें ॥ ६२ ॥ 


यो हि प्रहनं न वित्रूयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः । 
अनृते या फलावासिस्तस्याः सो ऽध समइनुते ॥६३॥ 
जो धर्मज्ञ पुरुष सभामें जाकर वहाँ उपस्थित हुए 


प्रश्नका उत्तर नहीं देता, वह झूठ बोलनेके आधे फलका भागौ 
होता है ॥ ६३ ॥ 


यः पुनवितथं बूयाद्‌ धर्मेदर्शी सभां गतः 
अनृतस्य फलं कृत्स्नं सम्प्राप्नोतीति निश्चयः ॥ ६४॥ 

इसी प्रकार जो घमज्ञ मानव सभामें जाकर किसी प्रश्‍नपर 
झुठा निर्णय देता है, वह निश्चय ही असत्यभाषणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है ॥ ६४ ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहां पुरातनम्‌ । 
प्रह्मादस्य च संवादं मुनेराङ्गिरसस्थ च ॥६५॥ 
इस विषयमे विज्ञपुरुष प्रह्माद और अङ्गिराकुमार मुनि 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५ ॥ 
प्रह्मादो नाम दैतयेन्द्रस्तस्य पुत्रो विरोचनः । _ 
कन्याहेतोराङ्गिरसं सुधन्वानमुपाद्रवत्‌ ॥६६॥ 
देस्यराज प्रह्मदके एक पुत्र था विरोचन | उसका केशिनी 
नामवाली एक कन्याकी प्रासिके लिये अङ्किराके पुत्र सुधन्वाके . 
साथ बिवाद हो गया ॥ ६६ ॥ 


अहं ज्यायानहं ज्यायानिति कन्येप्सया तदा । 
तयोदेवनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे “मैं श्रेष्ठ हूँ, मैं श्रेष्ठ 
हूँ? ऐसा कहने लगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनोने 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी बाजी लगा दी ।।६७। 


तयोः प्रश्षविवादोऽभूत्‌ प्रह्मादं तावपृच्छताम्‌ । 
ज्यायान्‌ क आवयोरेक प्रइनं प्रनृहि मा सूषा. ॥ ६८॥ 
श्रेष्ठताके प्रश्नको लेकर जब उनका विवाद बहुत बद 
गया, तब उन्होने देत्यराज प्रह्मदसे जाकर पूछा-- इम दोनोमें 
कौन श्रेष्ठ है ! आप इस प्रश्‍नका ठीक-ठीक उत्तर दीजिये, 
झूठ न बोलियेगा? ॥ ६८ ॥ 
स वे विवदनादू भीतः सुधन्वानं चिलोकयन्‌। 
तं खुघन्वात्रवीत्‌ क्रुद्धो त्रह्मरण्ड इव ज्वलन्‌ ॥६९॥ 
प्रह्माद उस विवादसे भयभीत हो सुधन्वाकी ओर देखने 
लगे; तब सुधन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
कहा--॥ ६५ ॥ 
यदि वै वक्ष्यसि सुषा प्रह्मादाथ न वक्ष्यखि। , : 
शतधा ते शिरो वज्री वज्रेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
“प्रह्माद ! यदि तुम इस प्रश्‍नके उत्तरम झूठ बोलोगे 
अथवा मौन रह जाओगे, तो वज्रधारी इन्द्र अपने वज़द्वारा 
तुम्हारे सिरके सेकड़ों टुकड़े कर देगा? ॥ ७० ॥ 


द्यतपर्व ] 


सुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो ५श्वत्थपर्णवत्‌। 
जगाम कड्यपं दैत्यः परिप्रष्टुं महौजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्लाद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
तरह कॉपने लगे और इसके विषयमें कुछ पूछनेके लिये वे 
महातेजस्वी कश्ययजीके पास गये ॥ ७१ ॥ 
प्रहाद उवाच 
त्यं वे घमस्य विज्ञाता देवस्येहासुरस्य च । 
ब्राह्मणस्य महाभाग धघर्मकच्छमिदं शएणु ॥७२॥ 
प्रह्लाद बोले-महाभाग ! आप देवताओं, असुरों तथा 
ब्राहणके भी घर्मको जानते हैं । मुझपर एक धर्मसंकट 
उपस्थित हुआ है; उसे सुनिये ॥ ७२ ॥ 
यो बे प्रदन न वित्रूयाद्‌ वितथं चेव निदिशेत्‌ । 
के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचक्च प्रच्छतः ॥७३॥ 
में पूछता हुँ कि जो प्रश्नका उत्तर ही न दे अथवा अठत्य 
उत्तर दे दे, उसे परळोकमें कौन-से लोक प्राप्त होते हैं ! यह मुझे 
बताइये ॥ ७३ ॥ 
कश्यप उवाच 
जानन्नविश्रुचन्‌ प्रश्नान्‌ कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयात्‌ तथा। 
सहस्त्रं चारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७४॥ 
कझ्यपजीने कहा-जो जानते हुए मी काम, क्रोध तथा 
मयसे प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता, वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहस्रो पादा डाल लेता है ॥ ७४ ॥ 
साक्षी वा वित्रुवन्‌ साक्ष्य गोऊर्णशिथिलश्चरन्‌। 
सहस्रं वारुणान्‌ पाशानात्मने प्रतिमुञ्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-वेलके ढीले-ढाले कार्नोकी तरह शिथिल 
हो दोनो पश्षौसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके सहलो पार्शासे बाँध लेता है ॥७५॥ 
तस्य संवत्सरे पूर्ण पाश पकः प्रमुच्यते । 
तस्मात्‌ सत्यं तु वक्तव्यं जानता सत्यमञ्जला ॥७६॥ 
एक वर्ष पुरा होनेपर उसका एक पाश खुलता है; अत 
सच्ची बात जाननेवाले पुरुषको ययाथरूपसे सत्य ही 
बोलना चाहिये ॥ ७६ ॥ 
विद्धो धमां ह्यधर्मेण सभा यत्रोपपद्यते । 
न चास्य शल्यं कन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद: ॥७७॥ 
जहाँ घर्म अघमसे विद्ध होकर समामे उपस्थित होता है; 
उसके काटेको उससे बिंधे हुए समासदूलोग नहीं काट 
पाते ( अर्थात्‌ उनको पापका फल मोगना ही पड़ता है) ॥७७॥ 
अर्धे हरति वे श्रेष्ठः पादो भवति कतूंचु । 
पादइचेव सभासत्खु ये न निन्दन्ति निन्दितम्‌ ॥ ७८॥ 
सभामें जो अधर्म होता है; उसका आघा भाग स्वयं 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


९०५ 


वि अ 
re 


सभापति ले लेता है, एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिलता है और एक चतुर्थांश उन समासदोंको प्राप्त होता 
है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्दा नहीं करते ॥ ७८ || 


अनेना भवति श्रेष्टो मुच्यन्ते तर सभासदः । 
एनो गच्छति कतार निन्दाहां यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस सभामें निन्दाके योग्य मनुष्यकी निन्दा की जाती 
है; वहाँ समापति निष्पाप हो जाता है; सभासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है ॥ ७९॥ 
वितथं तु वदेयुयं धम प्रह्माद पृच्छते । 
इष्टापूर्ते च ते घ्नन्ति सप्त सप्त परावरान्‌ ॥८०॥ 
प्रहाद ! जो लोग धर्मविषयक प्रश्न पूछनेबालेको झूठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इष्टापूर्त धर्मका नाझ तो करते ही हैं आगे- 
पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंके भी पुर्ण्योका वे हवन करते हैं || 


हृतखस्य हि यद्‌ दुःखं हतपुत्रस्य चेव यत्‌ । 
ऋणिनः प्रति यच्चेच खाथोद्‌ भ्रष्टस्य चेव यत्‌ ॥८१॥ 
स्त्रिया: पत्या विहीनाया राज्ञा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ । 
अपुत्रायाश्च यद्‌ दुःखं ब्याघ्राघ्रातस्य चेव यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्च यद्‌ दुःखं साक्षिभिविहतस्य च । 
पतानि वे समान्याडुर्दुःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 


जिसका सर्वस्व छीन लिया गया दो, उसे जो दुःख होता 
दै, जिसका पुत्र मर गया हो) उसे जो शोक होता है, ऋणग्रस्त 
और सार्थे वञ्चित मनुष्यको जो क्लेश होता दै, पतिसे बिहीन 
होनेपर स्त्रीकोतथा राजाके कोपभाजन मनुष्यको जो कष्ट उठाजा 
पड़ता दै, पुत्रहीना नारीको जो संताप होता है, शेरके चंगुलमें 
फँसे हुए प्राणीको जो व्याकुळता होती है, सोतवाली खत्रीको 
जो दुःख होता है, साक्षियांने जिसे धोखा दिया दो, उस 
मनुष्यको जो महान्‌ क्लेश होता है-इन सभी प्रकारके दुःखी 
को देवताओंने समान बतलाया दै | ८१-८३ || 
तानि सवोणि दुःखानि प्राप्रोति वितथं व्रुवन्‌ । 
समक्षदर्शनात्‌ साक्षी श्रवणाच्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ 
तस्मात्‌ सत्य ब्रुवन्‌ साक्षी धमोथांभ्यां न हीयत । 

झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी दुः्खोंका भागी 
होता है । समक्ष दहन, श्रवण और धारणसे साक्षी 
संज्ञा होती है; अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी कमी धर्म और 
अर्थसे वञ्चित नहीं होता ॥ ८४३ ॥ 
कड्यपस्य वचः शरुत्वा प्रह्लादः पुत्रमत्रवीत्‌ ॥८५॥ - 

कश्यपजीकी यह त्रात सुनकर प्रह्वादने अपने पुत्रसे 
कहा--॥ ८५ ॥ 
श्रेयान सुधन्वा त्वत्तो वे मत्तः श्रेयांस्तथाङ्किराः । 
माता सुधन्वनश्चापि मातृतः श्रेयसी तव । 
विरोचन खुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव ॥८६॥ 
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“विरोचन ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, उसके पिता अङ्गिरा 
मुझसे श्रेष्ठ हैं और सुधन्वाकी माता तुम्हारी मातासे श्रेष्ठ 
है । अब यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है? ॥ ८६॥ 

सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य यस्त्वं धमे व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्रं जीवत्वेष शतं समाः ॥ ८७॥ 
सुधन्वाने कहा--देत्यराज ! तुम पुत्रस्नेइकी परवा 
न करके जो धर्मपर डटे रह गये, इससे प्रसन्न होकर में 
तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सौ वर्षोतक जीवित 
रहे ॥ ८७ | 
विदुर उवाच 
एवं घे परमं धम श्रुत्वा सर्वे सभासदः । 
यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तत्र कि परम्‌ ॥ ८८॥ 
विदुरजी कहते हैँ--समासदो ! इस प्रकार इस 


श्वीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


उत्तम धर्ममय प्रसङ्गको सुनकर आप सब लोग द्रोपदीके प्रश्नके 
अनुसार यह बतार्वे कि उसके सम्बन्धर्मे आपकी क्या 
मान्यता है ! ॥ ८८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नोचुः किचन पार्थिवाः। . 
कणों दुःशासनं त्वाह कृष्णा दासीं णृहान्‌ नय ॥ ८९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरकी यह 
बात सुनकर मी सब राजालोग कुछ न बोले । उस समय कर्णने 
दुःशासनसे कद्दा--'इस दासी द्रौपदीको अपने घर ले 
जाओ? ॥ ८९ ॥ 
तां वेपमानां सबीडां प्रळपन्तीं स्स पाण्डवान्‌ । 
दुश्शासनः सभामध्ये विचकर्ष तपखिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रौपदी लजामें डूबी हुई थरथर कॉपती और पाण्डवोंको 
पुकारती थी । उस दशामें दुःशासनने उस भरी सभाके बीच 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्म किया ॥९०॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि ग्रतपवंणि द्रौपद्याकषेणेऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूत पर्वमे 


'द्रोपदीको भरी सभामें खींचना? इस बिषयसे 


सम्बन्ध रखनेवाळा अडसठकै अध्याय पुरु हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुछ९४३ झोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमो<ध्यायः 
द्रोपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपद्युवाच 
पुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृतं कार्यमुत्तरम्‌। 
विह्वलास्मि कृतानेन कषंता बलिना बलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 
करनेका था, वह अभीतक नहीं हुआ । मुझे अब वह कार्य कर 
लेना चाहिये । इस बलवान्‌ दुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुल कर दिया है ॥ १ ॥ 
अभिवादं करोम्येषां कुरूणां कुरुसंसदि । 
न मे स्यादपराधोऽयं यदिदं न कृतं मया ॥ २ ॥ 
कौरवोंकी समामें में समस्त कुरुवंशी महात्माओको 
प्रणाम करती हूँ । मेने घबराइटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय ॥ २॥ 


वैश्ञम्पायन उवाच 


सा तेन च समाधूता दुःखेन च तपस्विनी । 
पतिता विळलापेदं सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
वेशम्पाय नजी कहते हैँ--जनमे जय ! दुःशासनके बार- 
बार खींचनेसे तपस्विनी द्रौपदी प्रथ्वीपर गिर पड़ी और उस 
सभामे अत्यन्त दुःखित हो विलाप करने लगी । वह जिस 
दुरवस्थामें पड़ी थी) उसके योग्य कदापि न थी ॥ ३॥ 


द्रौपद्युवाच 

स्वयंचरे यास्मि नृपेर्ष्टा रङ्ग समागतैः । 
न हष्टपूवी चान्यत्र साइमद्य सभां गता ॥ ४ ॥ 

द्रौपदीने कहा--दा ! मैं स्वयंवरके समय 
सभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमे पघारे हुए 
राजाओंने मुझे देखा था। उसके सिवा, अन्य अवसरोंपर कहीं भी 
आजतसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा । बही में आज समामे 
बलपूवक लायी गयी हूँ ॥ ४॥ 


यां न वायुने चादित्यो इष्टवन्तौ पुरा शृहे। . 
साहमद्य सभामध्ये इच्यास्मि जनसंसदि ॥ ५ ॥ 
पहले राजभवनमें रहते हुए जिसे वायु तथा सूय भी 
नहीं देख पाते थे, बही मैं आज इस सभाके भीतर महान्‌ 
जनसमुदायमे आकर सबके नेत्रौकी लक्ष्य बन गयी हूँ ॥ ५॥ 
यां न सृध्यन्ति वातेन स्पृश्यमानां गृहे पुरा । 
स्पृश्यमानां सहन्ते 5द्य पाण्डवास्तां दुरात्मना ॥ ६ ॥ 
पहले अपने महलमे रहते समय जिसका वायुद्वारा 
स्पर्श भी पाण्डवोंको सहन नहीं होता था, उसी मुझ 
द्रौपदीका यह दुरात्मा दुःशासन भरी समभामें स्पश कर 


. रहा है, तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं ॥ ६ ॥ 


€ 
द्यतपर्वे ] 


खृष्यन्ति कुरवदचेमे मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ । 

स्नुषां दुहितरं चेव क्लिइयमानामनहंतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुत्रीतुल्य हूँ । सताये जाने- 

के योग्य नहीं हुँ, फिर मी मुझे यह दारुण क्लेश दिया जा रहदा 

है और ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं| मैं समझती 

हूँ, बड़ा विपरीत समय आ गया है ॥ ७ ॥ 

कि न्वतः कृपणं भूयो यदहं स्त्री सती शुभा । 

सभामध्यं विगाहे ऽद्य क नु धमो महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 


इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ- ` 


जेसी शुमकर्मपरायणा सती-साध्वी खरी मरी समामें विवश करके 
लायी गयी दै । आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया ? ॥ 
धम्या स्रियं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम्‌। 
स नष्टः कोरवेयेषु पूर्वा धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
मैंने सुना दै, पहले लोग घर्मपरायणा खत्रीको कमी समामें 
नहीं लाते ये, किंतु इन कीरबोके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
धर्म नष्ट हो गया दै ॥ ९ ॥ 
कथं हि आयो पाण्डूनां पार्षतस्य स्वसा सती | 
वाख्रुदेवस्य च सखी पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्यथा मैं पाण्डवोंकी पत्नी, धृष्टयुम्नकी सुशीला बहन 
और मगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस समामें 
केसे लायी जा सकती थी १ ॥ १० ॥ 
तामिमां धर्मराजस्य भार्यो सदशवर्णजाम्‌ । 
नूत दासीमदासीं वा तत्‌ करिष्यामि कोरवाः॥ ११ ॥ 
कौरवो ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
समान वर्णकी कन्या हुँ | आपळोग बतारे, मैं दासी हूँ या 
अदासी १ आप जैसा कहेंगे मैं वेसा ही करूंगी ॥ ११॥ 
अयं मां खुडढं श्रुद्रः कोरवाणां यशोहरः। 
छिहनाति नाहं तत्‌ सोडु चिर शक्यामि कोरवाः॥ 
कुरुवंशी क्षत्रियो ! यह कुरुकुलकी कीतिमें कलङ्क लगाने- 
वाला नीच दुःशासन मुझे बहुत कष्ट दे रहा है। में इस 
क्लेशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १२ ॥ 
जितां वाप्यजितां वापि मन्यध्वं मां यथा नुपाः। 
तथा प्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कौरवाः॥ १३॥ 
कुरुवंशियो ! आप क्या मानते हैं ! में जीती गयी हुँ या 
नहीं । में आपके मुँइसे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाहती 
हूँ । फिर उसीके अनुसार कार्य करूंगी ॥ १३ ॥ 
भीष्म उवाच 
उक्तवानस्मि कल्याणि धर्मस्य परमा गतिः। 
लोके न शाक्यते क्षातुमपि विश्वेमहात्मभिः ॥ १४ ॥ 


पकोनखप्ततितमो ऽध्यायः 


९०७ 


भीष्मजीने कहा-कल्याणि ! में पहले ही कह 
चुका हूँ कि धमंकी गति बढी सूक्ष्म दै | लोकर्मे विश 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ ॥ 
बलवांश्च यथा धर्म लोके पद्यति पूरुषः। 
स धर्मा धमेवेलायां भवत्यभिहतः परः ॥ १५॥ 
संसारमै बलवान्‌ मनुष्य जिसको घर्म समझता है; 
धर्मविचारके समय लोग उसीको घर्म मान लेते हैं और 
बलहीन पुरुष जो घर्म बतलाता है; वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सर्वोपरि हो रहा है। ) ॥ १५ ॥ 
न विवेक्त' चते प्रश्‍नमिमं शक्नोमि निञ्चयात्‌। 
सृक्ष्मत्वाद्‌ गहनत्वाच्च कार्यस्यास्य च गौरवात्‌॥ १६ ॥ 
में तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण 
तथा इस घर्मनिणेयके कायके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रश्‍नका निश्चितरूपसे यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता ॥१६॥ 
नूनमन्तः कुलस्यायं भविता नचिरादिव। 
तथा हि कुरवः सवै लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवश्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाला है, 
कि समस्त कौरव लोम और मोहके वशीभूत हो गये हैं || १७॥ 
कुलेचु जाताः कल्याणि व्यसनेराहता भ्रशम । 
धम्यौन्‍्मार्गान्न च्यवन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥१८॥ 
कल्याणि ! तुम जिनकी पत्नी हो, वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हैं और मारी-से-भारी संकटमें पड़कर मी धर्मके 
मार्गसे विचल्ति नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
उपपन्नं च पाञ्चालि तवेदं वृत्तमीदशम । 
यत्‌ कृच्छूमपि सम्प्राप्ता धममेवान्ववेश्षसे ॥ १९ ॥ 
पाञ्चालराजकुमारी ! तुम्हारा यह आचार-व्यवहार तुम्हारे 
योग्य ही दै; क्योंकि भारी संकटमें पड़कर मी तुम घर्मकी 
ओर ही देख रही हो ॥ १९ ॥ 
पते द्रोणाद्यद्चेव वृद्धा धर्मविदो जनाः। 
शून्येः दारीरेस्तिष्ठन्ति गतासव इवानताः ॥ २०॥ 
युधिष्ठिरस्तु प्रन ऽस्मिन्‌ प्रमाणमिति में मतिः । 
अजितां वा जितां वेति स्वयं व्याहतुमहति ॥ २१॥ 
ये द्रोणाचार्य आदि बृद्ध एवं घर्मज्ञ पुरुष भी सिर लट 
काये शून्य शरीरसे इस प्रकार बैठे हैं, मानो निष्प्राण हो 
गये हों । मेरी राय यह है कि इस प्रश्नका निर्णय करनेके लिये 
घर्मराज युधिष्टिर ही सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं । तुम जीती 
गयी होया नहीं ! यह बात स्वयं इन्हें बतलानी चाह्िये।२०-२१। 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्यतपर्वणि भीष्मवाक्ये एकोनसप्ततितमोऽध्यायः॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मारत सभापर्वके अन्तर्गठ छत॒पदेमे भीष्मवावयविषयक उनहत्तरद अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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सप्ततितमोऽध्यायः 
दुर्योधनके छल-कपटयुक्त वचन और भीमसेनका रोषपूर्ण उद्गार 


वैम्पायन उवाच 


तथा तु दृष्टा बहु तत्र देवीं 
रोरूयमाणां कुररीमिवातीम्‌ । 
नोचुर्वचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितो धातराष्ट्रस्य भीताः ॥ १ ॥ 
वे रास्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! महारानी 
द्रौपदीको वहाँ आर्त होकर कुररीकी भाँति बहुत विलाप करती 
देखकर भी सभामें बेठे हुए राजालोग दुर्योधनके भयसे भला 
या बुरा कुछ मी नहीं कह सके ॥ १ ॥ 
दृष्टा तथा पार्थिवपुत्रपौत्रां- 
स्तूष्णींभूतान्‌ धतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
स्मयत्निवेदे वचनं बभाषे 
पाञ्चालराजस्य सुता तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोर्तोको मौन देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधने उस समय मुसकराते हुए पाञ्चालराजकुमारी ट्रौपदी- 
से यहद बात कही ॥ २॥ 


दुर्योधन उवाच 


तिष्ठत्वयं प्रश्‍न उदारखरचे 
भीमेऽजुने सहदेवे तथेव। 
पत्यो च ते नकुळे याज्ञसेनि 
वदन्त्वेते वचनं त्वअसूतम्‌ ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन बोला- द्रौपदी | तुम्हारा यह प्रश्न तुम्हारे 
ही पति महाबली भीम, अर्जुन, सहदेव और नकुलपर छोड़ दिया 
जाता है । ये ही तुम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥ 


अनीश्वर वि्रुवन्त्वार्यमध्ये 
युधिष्ठिर तव पाञ्चालि हेतोः। 
कुर्वन्तु सवें चानृतं धर्मराजं 
पाञ्चालि त्वं मोक्ष्यसे दासभावात्‌॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि ! इन श्रेष्ठ राजाऔके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
कह्‌ दे कि युधिष्ठिरको तुम्हें दॉवपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था । सभी पाण्डव मिलकर धर्मराज युधिष्टठिरको झूठा 
ठहरा दें | फिर तुम दास्यभावसे मुक्त कर दी जाओगी ॥४॥ 
धर्म स्थितो धर्मतो महात्मा 
स्वयं चेदं कथयत्विन्द्रकर्पः। 
ईशो वा ते ह्यनीशोऽथ वैष 
वाक्यादस्य क्षिप्रमेकं भजस्व ॥ ५ ॥ 
ये धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर इन्द्रके समान तेजस्वी तथा 


सदा धर्ममे स्थित रहनेवाले हैं । तुमको दाँवपर रखनेका इन्हें 
अधिकार था या नहीं ! ये स्वयं ही कह दें; फिर इन्हींके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय लो ॥ ५ ॥ 
सर्वे हीमे कौरवेयाः सभायां. 
दुश्खान्तरे वर्तमानास्तवैव । 
न विद्रुवन्त्यार्यसत््वा यथावत्‌ | 
पर्तीश्च ते समवेक्ष्याद्पभाग्यान्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदी ! ये समी उत्तम खभाववाले कुरुवंशी इस सभामें 
तुम्हारे लिये ही दुखी हैं और तुम्हारे मन्दभाग्य 
पतियोको देखकर तुम्हारे प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ ` 
वेश्रम्पायन उवाच 
ततः सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्यं सवं प्रशदांखुस्तथोच्चेः। 
चेलावेधांश्चापि  चक्कुनंदन्तो 
हाहेत्यालीदपि चैषातंनाद्‌ः॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक 
ओर सभी समासदोने कुरुराज दुर्योधनके उस कथनकी उच 
स्वरसे भूरि-भूरि प्रशंसा की और गर्जना करते हुए वे वस्त्र 
दिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाहाकार और आतनाद 
होने लगा ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यं सुमनोहरं त-. 
द्वषश्चासीत्‌ कौरवाणां खंभायाम्‌। 
सवै चासन्‌ पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 
कुरुश्रेष्ठं धार्मिक पूजयन्तः ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनका वह मनोहर वचन सुनकर उस समय समाभें 
कौरवोंको बड़ा इर्ष हुआ | अन्य सब राजा भी बड़े 
प्रसन्न हुए तथा दुर्योधनको कीरवोमें श्रेष्ठ और धामिक 
कहते हुए उसका आदर करने लगे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरं चते सर्वे समुदैक्षन्त पार्थिवाः। 
कि जु वक्ष्यति धर्मश इति साचीकृताननाः॥ ९॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा युधिष्ठिरकी ओर 
इस आशाषे देखने लगे कि देखें) ये धर्मश पाण्डुकुमार 
क्या कहते हैं ! ॥ ९॥ 
कि नु बक्ष्यति बीभत्खुरजितो युधि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमौ चोभौ भशं कौतूहलान्विताः ॥ १०॥ 
युद्धमै कमी पराजित न होनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुन 


द्यतपर्च ] 
~ 


किस प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं । भीमसेन, नकुल 
तथा सहदेव मी क्या कहते हैं। इसके लिये उन राजाओंके 
मनमै बड़ी उत्कण्ठा थी ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे भीमसेनो ऽब्रवीदिदम्‌ । 
प्रह्य रुचिरं दिव्यं भुजं चन्दनचर्चितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह कोलाइल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चर्चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले ॥ ११ ॥ 
भीमसेन उवाच 
यद्येष गुरुरस्माकं धर्मराजो महामनाः । 
न प्रभुः स्यात्‌ कुलस्यास्य न वयं मर्षयेमहि ॥ १२॥ 
भीमसेनने कहा--यदि ये महामना धर्मराज युधिष्ठिर 
हमारे पितृतुल्य तथा इस पाण्डुकुळके स्वामी न होते तो हम 
कौरवौका यह अत्याचार कदापि सहन नहीं करते ॥ १२ || 
ईशो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः । 
मन्यते ऽजितमात्मानं यद्येष विजिता वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
न हि मुच्येत मे जीवन्‌ पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ । 
मत्यंधमो पराम्ृदय पाञ्चाल्या मूघंजानिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
पझ्यध्वं ह्यायतो वृत्तो भुजौ मे परिघाविव । 
नेतयोरन्तर प्राप्य मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५॥ 
ये हमारे पुण्य, तप और प्रार्णोके भी प्रभु हैं | यदि ये 
द्रोपदीको दाँबपर लगानेसे पूर्व अपनेको हारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो इम सब लोग इनके द्वारा दाँवपर रखे जानेके 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्युतपवंणि 


` पएकसप्ततितमो ऽध्यायः 
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कारण हारे जा चुके हैं । यदि में हारा गया न न होता तो अपने 
पेरोसे पृथ्वीका स्पर्श करनेवाला कोई भी मरणधर्मा मनुष्य द्रौपदी- 
के इन केर्शोको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता या। 
राजाओ | परिंघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाऔंकी ओर तो देखो | इनके बीचमै आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता ॥ १३-१५ ॥ 
धर्मपाशसितस्त्वेव॑ नाधिगच्छामि संकटम्‌ । 
गौरवेण विरुद्धश्च निग्रहादर्जुनस्य च ॥ १६॥ 
मैं धर्मके बन्धनमें वैधा हँ, बड़े भाईके गौरवने मुझे 
रोक रक्खा है ओर अर्जुन भी मना कर रहा दै, इसीलिये में 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
धर्मराजनिसुष्टस्तु सिंहः श्रुद्रस्रगानिव । 
धाते रा्ट्रानिमान्‌ पापान्‌ निष्पिषेयं तलासिभिः॥ १७॥ 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मृर्गोको 
दबोच लेता दै, उसी प्रकार में धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तलवारकी जगह हार्थोके तलवोसे ही मसल डाले ॥ १७ || 
वैञ्ञम्यायन उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मो द्रोणो विदुर एव च । 
क्षम्यतामिदमित्येवं सव सम्भाव्यते त्वयि ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब भीष्म, द्रोण 
और विदुरने मीमसेनको शान्त करते हुए कहा-“भीम ! क्षमा 
करो, तुम सब कुछ कर सकते हो? ॥ १८ ॥ 


भीमवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत ्ूतपर्वमें मीमवाक्यविषयक सत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसक्षतितमोऽध्यायः 
कर्ण और दुयोधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, बिदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको ध्रतराष्ट्रसे वरप्रापति 


कर्ण उवाच 
त्रयः किलेमे ह्यघना भवन्ति 
दासः पुत्रश्चास्वतन्त्रा च नारी । 
दासस्य पत्नी त्वधनस्य भद्रे 
हीनेश्वरा दासधनं च सर्वम्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--मद्रे द्रौपदी ! दास, पुत्र और सदा 
पराधीन रहनेवाली स्त्री--ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते । 
जिसका पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया है, ऐसी निर्धन 
दासकी पत्नी और दासका सारा घन--इन सबपर उस दासके 
स्वामीका ही अधिकार होता दे ॥ १ ॥ 
प्रविष्य राज्ञः परिवारं भजख 
तत्‌ ते कार्य शिष्टमादिइयते ऽत्र । 


म० स० मा० १-५. १५०० 


ईशास्तु सर्वे तव राजपुत्रि 
भवन्ति वे धातेराषट्रा न पाथीः॥ २ ॥ 
राजकुमारी | अतः अब तुम राजा दुर्योधनके परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो । यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा दै, 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है । आजसे 
घृतराष्ट्रके समस्त पुत्र दी तुम्हारे स्वामी हैं, कुन्तीके पुत्र नहीं || 
अन्यं वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दास्यं न लभसि देव नेन। 
अवाच्या वे पतिषु कामवृत्ति 
नत्यं दास्ये विदित तत्‌ तवास्तु॥ ३ ॥ 
सुन्दरी ! अब तुम शीघ्र ही दूसरा पति चुन लो; 
जिससे द्यूतक्रीडाके द्वारा तुम्हें फिर किसीकी दासी न बनना 


९१० 


नना. 


पड़े । पतियोंके प्रति इच्छानुसार बर्ताव तुम-जैसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है। दासीपनमें तो स्त्रीकी स्वेच्छा चारिता 
प्रसिद्ध हे ही, अतः यह दास्यभाव ही तुम्हे प्राप्त हो ॥३॥ 
पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्ठिरः सहदेवाज्जुनौ च। 
दासीभूता स्वं हि वे याशसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति॥ ४ ॥ 
यज्ञसेनकुमारी | नकुल हार गये, भीमसेन, युधिष्टिर) 
सहदेव तथा अर्जुन भी पराजित होकर दास बन गये | अब 
तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए पाण्डव अब तुम्हारे पति 
नहीं हैं ॥ ४ ॥ 
प्रयोजनं जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रमं पौरुषं चेव पार्थः । 
पाञ्चाल्यस्य द्रुपद स्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेचीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्ठिर इस जीवनमै पराक्रम और 
पुरुषार्थकी आवश्यकता नहीं समझते, जिन्होंने सभामें इस 
द्रुपदराजकुमारी कृष्णाको दाँवपर लगाकर जूएका खेल 
किया १ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनोऽत्यमषां 
भृशं निशश्वास तदाऽ 5तेरूपः । 
राजानुगो धर्मपाशानुबद्धो 
दहन्निवेनं क्रोधसंरक्तदष्टिः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्णकी वह 
बात सुनकर अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए भीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छ्वास लेने 
लगे । वे राजा युधिष्ठिरके अनुगामी होकर भर्मके पाशमें 
बधे हुए थे । क्रोघसे उनके नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे । वे 
युधिष्ठिरको दग्ध करते हुए-से बोले ॥ ६ ॥ 
भीम उवाच 
नाहं कुप्ये सूतपुत्रस्य राज- 
न्नेष सत्यं दासधर्मः प्रदिष्टः । 
कि विद्विषो वै मामेवं व्याहरेयु- 
नोदेवीस्त्वं यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ ! मुझे सूतपुत्र कर्णपर क्रोध 
नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही है? जो उसने बताया 
है। महाराज ! यदि आप इसद्रोपदीको दॉवपर लगाकर जुआ 
न खेळते तो कया ये शत्रु हमलोगोंसे ऐसी बातें कह्‌ सकते थे ! ॥ 


देशम्पायन उवाच 


भीमसेनवचः श्रुत्वा राजा दुयोधनस्तदा । 
युधिष्टिरमुवाचेदं तृष्णीम्भूतमचेतनम्‌ ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


वेशम्पायनजी कहते हैँ-भीमसेनका यह कथन 
सुनकर उस समय राजा दुर्याघनने मौन एबं अचेतकी-सी 
दशामें बैठे हुए युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
भीमाजुंनौ यमौ चेच स्थित ते नृप शासने । 
प्रश्‍नं बूहि च कृष्णां त्वमजितां यदि मन्यसे ॥ ९ ॥ 

“नरेश ! भीमसेन, अर्जुन) नकुल और सहदेव आपकी 
आज्ञाके अधीन हैं | आप ही द्रौपदीके प्रश्‍नपर कुछ बोलिये । 
क्या आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं ? ॥ ९ ॥ 
एवमुक्त्वा तु कौन्तेयमपोह्य वसनं स्वकम्‌ । 


स्मयन्नवेक्ष्य पाञ्चालीमेश्बर्यमदमोहितः ॥ १०॥ 
कद्लीस्तम्भखदृशं सर्वलक्षणसंयुतम्‌ । 
गजहस्तप्रतीकाशां चञ्रप्रतिमगौरवम्‌॥ ११ ॥ 


अभ्युत्स्मयित्वा राधेयं भीममाधर्षयन्निव । 
द्रौपद्याः प्रेक्षमाणायाः सव्यमूरुमदर्शयत्‌ ॥ १२॥ 


कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर ऐश्वर्यमदसे मोहित 
हुए दुयोधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते और 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए अपनी जाँघका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केलेके खंभेके समान 
मोटी; समस्त लक्षणोंसे सुशोभित, हाथीकी सूँड़के सहश चढाव- 
उतारवाली और वज्रके समान कठोर अपनी बार्यी जाँघ द्रौपदी- 
की दृष्टिके सामने करके दिखायी ॥ १०-१२ ॥ 
भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे उत्फाल्य लोहिते । 
प्रोवाच राजमध्ये तं सभां विश्रावयन्निव ॥ १३ ॥ 
उसे देखकर मीमसेनकी आँखें क्रोधसे लाल हो गर्यी । 
वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी समाको सुनाते 
हुए-से राजाओंके बीचमें बोले--॥ १३ ॥ 
पितृभिः सह सालोक्यं मा स्म गच्छेद्‌ बुकोद्रः 
यद्येतमुरुं गद्या न भिन्द्यां ते महाहवे ॥ १४ ॥ 
“दुर्योधन ! यदि महासमरमै तेरी इस जाँघको मैं अपनी 
गदासे न तोड़ डाढूं तो मुझ भीमसेनको अपने पूर्वजांके साथ 
उन्हींके समान पुण्यलोकोकी प्राप्ति न हो? ॥ १४ ॥ 
कुद्धस्य तस्य सर्वभ्यः स्नोतोभ्यः पावकर्चिषः । 
वृक्षस्येव विनिइचेरुः कोटरेभ्यः प्रद्ह्यतः॥ १५ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके रोम-रोमसे 
आगकी चिनगारियाँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह; जैसे जलते 
हुए बृक्षके कोटरोंसे आगकी लपटें निकलती दिखायी देती हैं॥ 


विदुर उवाच 


परं भयं पद्दयत भीमसेनात्‌ 

तदू क्षुध्यध्वं धृतराष्ट्रस्य पुत्राः । 
देवेरितो नूनमयं पुरस्तात्‌ 

परोऽनयो भरतेषूदपादि ॥ १६ ॥ 


तप ] 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


९११ 


विदुरजीने कहा-_पृतराष्ट्रके पुत्रो | देखो, भीमसेन- 
से यह बड़ा भारी मय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो । निश्चय ही प्रारूधकी प्रेरणासे ही 
भरतवंशियोंके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्पन्न हुआ 
है॥ १६ ॥ 
अतिद्यतं कृतमिदं , धातंराष्ट्र 
यस्मात्‌ खिय विवदध्वं सभायाम्‌ । 
योगक्षेमो नइयतो वः समग्नौ 
पापान्‌ मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रो | तुमलोगोने मर्यादाका उलल्डन करके यह 
जूएका खेल किया है। तभी तो तुम भरी सभामें खीको लाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो । तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रदे हैं | आज सब लोर्गोको माळूम हो गया कि 
कौरव पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं ॥ १७॥ 
इमं धमं कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धर्म परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌। 
इमां चेत्‌ पूवं कितवो ऽग्लहिष्य- 
दीशो ऽभविष्यद्पराजितात्मा ॥ १८॥ 
कौरवो ! तुम धमंकी इस मइत्ताको शीघ्र ही समझ लो; 
क्योंकि धर्मका नारा होनेपर सारी सभाको दोष लगता 
दै । यदि जुआ खेलनेबाले राजा युधिष्ठिर अपने शरीरको 
हारे बिना पहले ही इस द्रोपदीको दाँबपर लगाते तो वे ऐसा 
करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८॥ 
सम्ले यथेतद्‌ विजितं धनं स्या- 
देवं मन्ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशम्य 
धमोदस्मात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९ ॥ 
(परंतु जब वे पहले अपनेको हारकर उसे दाँवपर लगानेका 
अधिकार ही खो बैठे ये, तब उसका मूल्य ही क्या रहा!) 
अनधिकारी पुरुष जिस धनको दाँवपर लगाता है, 
उसकी हार-जीत मैं वैसी ही मानता हूँ जैसे कोई खम्नमें 
किसी धनको दारता या जीतता है | कौरवो ! तुमछोग गान्धारराज 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भीमस्य वाक्ये तद्धदेवाजुनस्य 
स्थितोऽहं घे यमयोइचैवमेव । 
युधिष्ठिर ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोकष्यसे याज्ञसेनि ॥ २० ॥ 
ढुयाँधन बोला- द्रौपदी ! में भीम, अर्जुन एवं नकुल- 
सइदेवकी बात माननेके लिये तैयार हूँ । ये सब लोग 
कह दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें हारनेका कोई अधिकार नहीं 


था, फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 
अजुन उवाच 
ईशो राजा पूर्वमासीद्‌ ग्लहे नः 
कुन्तीसुतो घमंराजो महात्मा । 
ईशस्त्वयं कस्य पराजितात्मा 
तज्जानीध्वं कुरवः सर्वे पच ॥ २१॥ 
अर्जुनने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्ठिर पहले तो हमें दॉवपर लगानेके अधिकारी थे ही, 
किंतु जब वे अपने शरीरको ही हार गये, तब किसके स्वामी 
रहे | इस बातपर सब कौरव विचार करें ॥ २१ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो राशो धरतराष्ट्रस्य गेहे 
गोमायुरुच्चेव्याद्दरदशिहोत्रे 
च्चेव्योहरद्‌ । 
तं रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन्‌ 
पक्चिणरचेव 
समन्ततः पक्षिणइचेव रौद्राः ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा 
घृतराष्ट्रकी अम्निशालाके भीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे 


हुँआ-हुँआ करने लगा । उस शब्दको लक्ष्य करके सब ओर 
गदहे रेंकने लगे तथा ग्र आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अश्युमसूचक कोलाइल करने लगे ॥ २२ ॥ 

तं वे शब्दं विदुरस्तत्ववेदी 

शुश्राव घोर सुबलात्मजा च । 
भीष्मो द्रोणो गोतमश्चापि विद्वान 
स्वस्ति खस्तीत्यपि चेवाइुरुच्चेः॥ २३ ॥ 
तत्त्वज्ञानी विदुर तथा घुबलपुत्री गान्धारीने भी उस भयानक 


शब्दको सुना । भीष्म, द्रोण और गोतमवंशीय विद्वान्‌ कृपाचार्यके 
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ee 


कानोमें भी वह अमङ्गलकारी शब्द सुन पड़ा | फिर तो वे 
सभी लोग उच्च स्वरसे “स्वस्ति? 'स्वस्ति? ऐसा कहने लगे ॥ २३॥ 
ततो गान्धारी विदुरश्चापि विद्वां- 
स्तमुत्पातं घोरमालक्ष्य राशे । 
निवेदयामासतुरातंबत्‌ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं बभाष ॥ २४॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ विदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा धृतराष्ट्रसे 


उसके विषयमें निवेदन किया, तब राजाने इस प्रकार कहा २४॥ _ 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतोऽसि दुर्यांधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 
खिय समाभाषसि दुर्विनीत 
विशेषतो द्रौपदीं धर्मपलीम्‌ ॥ २५ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-रे मन्दबुद्धि दुयोधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया | दुविनीत | तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभामें 
अपने दी कुलकी महिला एवं विशेषतः पाण्डवोंकी धर्मपल्लीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा है ॥ २५ ॥ 
एवमुक्त्वा घ्रृतराष्ट्रो मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌ । 
कृष्णां पाञ्चालोमत्रवीत्‌ सान्त्वपूव 
विसृइ्येतत्‌ परश्या तत्त्वबुद्धिः ॥ २६॥ 
ऐसा कहकर बन्धु-बान्धवाको विनाशसे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्वदर्शी एवं मेघावी राजा धृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाञ्चालराज- 
कुमारी कृष्णाको सान्त्वना देते हुए इत प्रकार कहा-॥ २६॥ 
घतराष्ट उवाच 


वरं वृणीष्व पाञ्चालि मत्तो यदभिवाञ्छसि । 
वधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धर्मपरमा खती ॥ २७॥ 
श्रुतराष्ट्रने कहा--बहू द्रौपदी ! तुम मेरी पुत्रवधुओंमें 
सबसे श्रेष्ठ एवं धर्मपरायणा सती हो । तुम्हारी जो इच्छा हो, 
उसके अनुसार मुझसे वर माँग लो ॥ २७ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
ददासि चेद्‌ वरं मह्यं बृणोमि भरतर्षभ । 
सर्वधमोनुगः श्रीमानदाखोऽस्तु युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 
मनखिनमजानन्तो मेवं ब्ृयुः कुमारकाः । 
एष वे दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌ ॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोली--भरतबंशशिरोमणे ! यदि आप मुझे वर 
देते हैं तो मैं यही माँगती हूँ कि सम्पूर्ण धर्मका आचरण करने- 
वाले राजा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त दो जायँ । जिससे मेरे 
मनस्वी पुत्र प्रतिविन्ष्यको अशानवश दूसरे राजकुमार ऐसा न 
कह्‌ सकें कि यह “दासपुन्र? है ॥ २८-२९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


राजपुत्रः पुरा भूत्वा यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌। 
राजभिर्लालितस्यास्य न युक्ता दाखपुत्रता ॥ ३०॥ 

जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कभी 
दासपुत्र नहीं हुआ है, उसी प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका 
लाळन-पालन हुआ दै, उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दासपुत्र 
होना कदापि उचित नहीं है ॥ ३० ॥ 


धतराष्ट्र उवाच 

पवं भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे । 
द्वितीयं ते वरं भद्रे ददानि वरयख ह। 
मनो हि मे वितरति नेकं त्वं वरमहंसि ॥ ३१ ॥ 

शुतराष्ट्रने कहा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो, वैसे 
ही हो । भद्रे | अब मैं तुम्हें दूसरा बर देता हूँ, वह भी माँग 
लो | मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर र्दा है कि 
तुम एक ही वर पानेके योग्य नहीं दो ॥ ३१ ॥ 

द्रौपद्युवाच 

सरथौ सधनुष्को च भीमसेनधनंज्ञयो । 
यमौ च वय्ये राजन्नदासान्‌ खबशानहम्‌ ॥ ३२ ॥ 

द्रौपदी बोली- राजन्‌ | मैं दूसरा वर यह मागती हूँ 
कि भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष- 
बाणसहित दासमावसे रहित एवं स्वतन्त्र हो जायें ॥ ३२ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


तथास्तु ते महाभागे यथा त्वं नन्दिनीच्छलि । 

तृतीयं वरयास्मत्तो नासि द्वाभ्यां सुसत्कता । 

त्वं हि सर्वर्नुषाणां मे श्रेयसी धर्मचारिणी ॥ ३३ ॥ 
धृतराष्ट्रने कह।--महामागे | तुम अपने कुलको आनन्द 

प्रदान करनेवाली हो | तुम जैसा चाहती हो, वैसा ही हो। अब तुम 

तीसरा वर और माँगो । तुम मेरी सब पुत्रवधु ऑमें श्रेष्ठ एवं धर्मका 

पालन करनेवाली हो । में समझता हूँ, केवल दो वरोसे तुम्हारा 

पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ ॥ | 


द्रौपद्युवाच 

लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन्‌ नाहमुत्खहे । 
अनही वरमादातुं द॒तीयं राजसत्तम ॥ ३४॥ 

द्रौपदी बोली-मगवन्‌ ! लोम धर्मका नाशक होता 
है, अतः अब मेरे मनमै बर माँगनेका उत्साइ नहीं दै । 
राजशिरोमणे ! तीसरा वर लेनेका मुझे अधिकार मी नहीं है॥ ३४॥ 
प॒कमाहुर्वेश्यवर द्वौ तु क्षत्रखिया बरो। 
त्रयस्तु राजो राजेन्द्र ब्राह्मणस्य शते वराः ॥ ३५॥ 

राजेन्द्र ! वेश्यको एक वर माँगनेका अधिकार बताया गया 
है, क्षत्रियकी खरी दो वर माँग सकती है, क्षत्रियको तीन 


द्यतपर्बे ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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वर तथा ब्राह्मणको सौ वर लेनेका अधिकार है ॥ ३५ ॥ 


पापीयांस इमे भूत्वा संतीणोः पतयो मम। 
वेत्स्यन्ति चेव भद्राणि राजन्‌ पुण्येन कर्मणा ॥ ३६॥ 


राजन्‌ ! ये मेरे पति दासभावको प्राप्त होकर भारी बिपत्तिमें 
फॅस गये थे । अव उससे पार हो गये । इसके बाद पुण्यकमोके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग स्वयं कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि द्यतपर्वेणि द्रोपदीवरछामे एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापर्वैके अन्तर्गत द्यतपर्वमें द्रोपदोवरळामविषयक इकहत्तरव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
श्रत्रुओंकोी मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्टिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 


या नः श्रुता मनुष्येषु स्त्रियो रूपेण सम्मताः । 
ताखामेताडशं कमं न कस्याश्चन शुश्रुम ॥ १ ॥ 

कर्ण बोला--मेंने मनुष्यामें जिन सुन्दरी खिर्योके 
नाम सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुत कार्य किया हो, 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया ॥ १ ॥ 


क्रोधाविष्टेषु पाथंषु धातराष्ट्रेषु चाप्यति । 
द्रौपदी पाण्डु पुत्राणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌ ॥ २ ॥ 

कुन्तीके पुत्र तथा धृतराष्ट्रके पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोघसे भरे हुए थे, ऐसे समयमै यह 
द्रुपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डर्वोको परम शान्ति देनेवाली 
बन गयी ॥ २ ॥ 


अप्रुवे5म्भसि मप्नानामप्रतिष्ठे निमञ्जताम्‌ । 
पाञ्चाली पाण्डुपुत्राणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डवलोग नौका ओर आधारसे रहित जलमे गोते खा रहे 
थे अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें ड्रब रहे थे, किंतु यह 
पाञ्चालराजकुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
बन गयी ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तदू वै श्रुत्वा भीमसेनः कुरुमध्ये ऽत्यमर्षणः । 
स्त्रीगतिः पाण्डुपुत्राणामित्युवाच खुदुर्मनाः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌! कौरवोंके त्री चमे 
कर्णकी वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील मीमसेन मन-ही-मन 
बहुत दुखी होकर बोले--५हाय ! पाण्डवोंको उबारनेवाली एक 
स्री हुई? ॥ ४ ॥ 

भीम उवाच 

त्रीणि ज्योतींषि पुरुष इति वे देवलो ऽब्रवीत्‌ । 
अपत्यं कमे विद्या च यतः सृष्टाः प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 

भीमसेन ने कहा--महर्षि देवलका कथन है कि पुरुषमें 
तीन प्रकारकी ज्योतियाँ दै--संतान, कर्म और शान; क्योंकि 
इन्दीसे सारी प्रजाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ 


अमेष्ये वै गतप्राणे शून्ये ज्ञातिभिरुज्झिते । 
देहे त्रितयमेवेतत्‌ पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जब यह शरीर प्राणरहित होकर शून्य एव अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्याग देते हैं तब ये 
ही शान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परलोकगत ) पुरुषके 
उपयोगे आती हैं ॥ ६ ॥ 
तन्नो ज्योतिरभिहतं दाराणामभिमइानात्‌ । 
धनंजय कथंखित्‌ स्यादपत्यमभिमृष्टजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! हमारी धर्मपत्नी द्रोपदौके शरीरका बलपूर्वक 
स्पर्श करके दुःशासनने उसे अपवित्र कर दिया है, इससे 
हमारी सतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी। जो पराये पुरुषसे 
छू गयी, उस सीसे उत्पन्न संतान किस कामकी होगी ! ॥७॥ 
अजुन उवाच 
न चेवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः । 
भारत प्रतिजल्पन्ति सदा तुत्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 
अर्जुन बोले भारत ! (द्रौपदी सती दै । उसके विषयमें 
आप ऐसी बात न कहें । दुःशासने अवश्य नीचता की है 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुषोंद्वारा कही या न कही गयी 
_कड़वी बातोंका कभी उत्तर नहीं देते ॥ ८ ॥ 


स्मरन्ति सुकृतान्येव न वैराणि कृतान्यपि । 
सन्तः प्रतिविज्ञानन्तो लब्धसम्भावनाः स्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतिशोधक़ा उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष दूसरोके 
उपकारोंको ही याद रखते हे, उनके द्वारा किये हुए वैरको 
नहीं । उन साधु पुरुषोंको स्वयं सबसे सम्मान प्राप्त होता 
रहता है ॥ ९॥ 
भीम उवाच 
इहैयैतांस्त्वहं सचीन हन्मि शत्रन्‌ समागतान्‌। 
अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान्‌ हन्मि भारत॥ १० ॥ 
भीमसेनने ( राजा युधिष्ठिरसे ) कहा--भरतवंशी 
राजराजेश्वर | ( यदि आपकी आज्ञा हो, तो ) यहाँ आये 
हुए इन सब झात्रुआँको मैं यहीं समाप्त कर दूँ । और यहाँसे 
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००७ कपनमा लिकेनला काकरु 


बाहर निकलकर इन» मूलका भी नाश कर डादूँ॥ १० ॥ 


कि नो विवदितेनेह किमुक्तेन च भारत। 
अयेवेतान निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ११॥ 
भारत | अब यहाँ विवाद या उत्तर प्रत्युत्तर करनेकी हमें 
क्या आवश्यकता है? में आजही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ, आप इस सारी पृथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ || 
इत्युक्त्वा भीमसेनस्तु कनिष्टेश्रोतृभिः सह । 
मृगमध्ये यथा सिंहो मुहमुहुरुदेक्षत ॥ १२॥ 
अपने छोटे भाइयौके साथ खड़े हुए भीमसेन उपर्युक्त बात 
कहकर झात्रुओंकी ओर बार-बार देखने लगे; मानो सिंह 
मृर्गोके समूहमै खड़ा हो उन्हींकी ओर देख रहा हो ॥१२॥ 
सान्त्वयमानो वीक्षमाणः पार्थेनाङ्किष्टकर्मणा । 
खिद्यत्येव महाबाहुरन्तरदोहेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुन शत्रुऔ- 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे, 
परंतु पराक्रमी महाब्राहु भीमसेन अपने भीतर धघकती हुई 
क्रोधामिसे जल रहे थे ॥ १३॥ 
कुद्धस्य तस्य स्रोतोभ्यः कर्णादिभ्यो नराधिप । 
सधूमः सस्फुलिङ्गाचिः पावकः समजायत ॥ १४॥ 


श्रीमहाभरते 
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[ सभापर्वणि 


कायाम्यारकान्य — +जीसल- 


राजन्‌ | उस समय क्रोधमे भरे हुए भीमसेनकी श्रवणादि 
इन्द्रियोंके छिद्रों तथा रोमकूपोंसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आगकी लपटें निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 


भ्रकुठीकतदुष्पेक्ष्यमभवत्‌ तस्य तन्मुखम्‌ । 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येव रूपिणः ॥ १५॥ 

मोहे तनी होनेके कारण प्रळयकालमें मृतिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक मुखकी ओर देखना भी कठिन हो रहा 
था॥ १५॥ 


युधिष्ठिरस्तमावार्यं बाहुना बाइशालिनम्‌। 
मैवमित्यत्रचीच्चेनं जोषमास्स्वेति भारत ॥ १६॥ 

मारत ! तब विशाल भुजाओसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनको अपने एक द्दाथसे रोकते हुए युधिष्टिरने कद्दा-- 
“ऐसा न करो, शान्तिपूर्वक बैठ जाओ? ॥ १६ ॥ 


निवार्य च महाबाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌ । 

पितर समुपातिएद्‌ ध्वृतराष्ट्र कृताञ्जलिः ॥ १७॥ 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे 

थे । उन्हें रोककर राजा युधिष्ठिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 

महाराज धृतराष्ट्रके पास गये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि भीमक्रोधे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत यूतपर्वमें मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


mt > > 


€> ६ ; 
त्रिसक्ततितमोऽध्यायः 
ध्रृतराष्ट्रका युधिष्टिरको सारा धन लोटाकर एवं समझा-बुझाकर इन्द्रप्रख जानेका आदेश्च देना 


युधिष्ठिर उवाच 


राजन्‌ कि कर वामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! आप हमारे स्वामी हैं। 
आज्ञा दीजिये, इम क्या करें | मारत ! हमलोग सदा आपको 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अजातशत्रो भद्रं ते अरिष्टं स्वस्ति गच्छत। 
अनुज्ञाताः सहधनाः खराज्यमचुशासत ॥ २ ॥ 
शृतराष्ट्रने कहा--अजातशत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी आज्ञाते हारे हुए धनके साथ बिना किसी विन्नः 
बाधाके कुशलपूर्वक अपनी राजधानीको जाओ और 
अपने राज्यका शासन करो ॥ २॥ 
इद्‌ चेचावबोद्धव्यं वृद्धस्य मम शासनम्‌ । 
मया निगदितं सवे पथ्यं निः्ध्ेयसं परम्‌ ॥ ३ ॥ 


मुझ बृद्धकी यही आज्ञा है । एक बात और है, 
उसपर भी ध्यान देना | मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम मङ्गलके लिये होंगी ॥ ३ ॥ 
वेत्थ त्वं तात धर्माणां गति सृक्ष्मा युधिष्ठिर । 
विनीतो ऽसि महाप्राज्ञ घृद्धानां पर्युपासिता ॥ ४ ॥ 
तात युधिष्ठिर ! तुम घर्मकी सूक्ष्म गतिको जानते हो । 
महामते ! तुममे विनय है। तुमने बड़े-बूढोंकी उपासना 
की दै ॥ ४ ॥ 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशमं गच्छ भारत । 
नादारुणि पतेच्छसतरं दारुण्येतन्निपात्यते॥ ५ ॥ 
जहाँ बुद्धि दै, वहीं शान्ति है। भारत ! तुम शान्त हो 
जाओ । ( जो कुछ हुआ है, उसे भूल जाओ | ) पत्थर या 


_ लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पड़ती। लोग उसे लकड़ीपर ही 


चलाते हैं ॥ ५ ॥ 

> 
न वेराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पश्यन्ति नागुणान। 
विरोधं नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपूरुषाः ॥ ६ ॥ 


याट 


द्यतपर्व ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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स्मरन्ति सुक्रतान्येव न वैराणि कतान्यपि। 
सन्तः परार्थं कुर्वाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो पुरुष वेरको याद नहीं रखते) शुणोंको ही देखते 


हैं; अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे बिरोध नहीं रखते; वे ही 


उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दूसरोंके सत्कमों 


( उपकारादि ) को ही याद रखते हैं, उनके किये हुए वेरको 


नहीं । वे दूधरोंकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदला लेने- 


की भावना नहीं रखते ॥ ६-७ ॥ 

संवादे परुषाण्याहुर्यृधिष्ठिर नराधमाः | 
प्रत्याहुमंध्यमास्त्वेते ऽनुक्ताः परुषसुत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वद्दिताः परुषा गिरः। 
प्रतिजल्पन्ति वै धीराः सदा तृत्तमपूरुषाः॥ ९ ॥ 


युधिष्ठिर ! नीच मनुष्य साधारण बातचीतमें भी कटुवचन 


बोलने लगते हैं। जो स्वयं पहले कटु वचन न कहकर प्रत्युत्तरमें 
कठोर बातें कहते हैं, वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं । परंतु जो 


घीर एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे किसीके कटुवचन बोलने या न 
बोलनेपर मी अपने मुखसे कभी कठोर एवं अहितकर बात 


नहीं निकालते ॥ ८-९ ॥ 


स्मरन्ति सुकृतान्येव न पैराणि कृतान्यपि । 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः ॥ १० ॥ 
महात्मा पुरुष अपने अनुमवको सामने रखकर दूसरोके 
सुख-दुःखको मी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
बर्तावौको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैर-विरोध- 
को नहीं॥ १० ॥ 
असम्भिन्नार्थमयोदाः साधवः प्रियदशंनाः । 
तथा चरितमायंण त्वयास्मिन्‌ सत्समागमे ॥ ११॥ 
सत्पुरुष आर्यमर्यादाको कमी मङ्ग नहीं करते। उनके दशैन- 
से समी लोग प्रसन्न हो जाते हैं। युधिष्ठिर | कौरव-पाण्डवोंके 
समागमम तुमने श्रेष्ठ पुरुघौके समान ही आचरण 
किया है ११ ॥ 
दुर्योधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा कृथाः । 
मातरं चेव गान्धारीं मां च त्वं गुणकाङ्णया ॥ १२॥ 
उपस्थितं बुद्धमन्धं पितर पद्य भारत। 
तात ! दुयों धनने जो कठोर बर्ताव किया दै, उसे तुम 


अपने हृदयमें मत लाना । भारत ! तुम तो उत्तम गुण 

ww बैठे 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बेठे 
हुए मुझ अंघे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 


प्रेक्षापूवे मया द्यतमिदमासीदुपेक्षितम्‌ ॥ १३ ॥ 
मित्राणि द्र॒ष्टकामेन पुत्राणां च बलाबलम्‌ । 
अशोच्याः कुरवो राजन्‌ येषां त्वमनुशासिता॥ १४ ॥ 
मन्त्री च विदुरो धीमान्‌ सर्वशासत्रविशारदः। 

मैंने सोच-समझकर भी इस जुएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की कि में मित्रों और 
सुद्दर्दोसे मिलना चाहता था और अपने पुत्रके बलाबलको 
देखना चाहता था | राजन्‌ ! जिनके तुम शासक हो और सब 
शाख्रोर्मे निपुण परम बुद्विमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं, वे 
कुरुबंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं ॥ १३-१४३ ॥ 


त्वयि धर्मा5 जुने धेये भीमसेने पराक्रमः ॥ १५॥ 
श्रद्धा च शुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाग्र्ययोः । 
अजातशात्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश। . 
ख्रातभिस्ते ऽस्तु सौञ्रात्रं धर्मे ते धीयतां मनः॥ १६॥ 


तुममें घर्म दै, अजुनमें धैय दे, भीमसेनमें पराक्रम है और 


नरश्रेष्ठ नकुल-सह्ददेवमे श्रद्धा एवं विशुद्ध गुरुसेवाका माव है | 


अजातशत्रो ! तुम्हारा मला हो । अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ | दुर्योधन आदि बन्धुओँके प्रति तुम्हें अच्छे 
माईका-सा स्नेइमाव रहे और तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तो भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कृत्वा ऽऽयंसमयं सवं प्रतस्थे भ्रातृभिः सह ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--मरतश्रेष्ठ ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार कइनेपर घर्मराज युधिष्टिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके भाइयोके सहित वहँसे विदा हो गये | १७। 


ते रथान्‌ मेघसंकारानास्थाय सह कृष्णया । 

प्रययुहंशमनस इन्द्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
वे मेघके समान शब्द करनेवाले रथॉपर द्रौपदीके साथ 

बैठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थको चल दिये) १८॥ 


_ इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वंणि छतराष्ट्रवरप्रदानपूर्वकमिन्द्रप्रस्थ प्रति युधिष्टिरगमने 
त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यूत पर्वमें घुतराष्ट्रवरदानपुर्दक युधिष्ठिरका इन्द्रप्रस्यगमन- 
विषयक तिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


( अनुद्यतपव॑ ) 


चतुःसप्षतितमोऽष्यायः 
ुर्योधनका शतराष्ट्रसे अजुनकी वीरता बतलाकर पुनः धूतक्रीडाके लिये 
पाण्डवाँको बुलानेका अनुरोध और उनकी खीकृति 


जनमेजय उवाच 
अनुश्ञातांस्तान्‌ विदित्वा सरलधनसंचयान। 
पाण्डवान्‌ धार्तराष्ट्राणां कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- त्रझन्‌ ! जब कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवोंको रथ और घनके संग्रहसहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आज्ञा मिल गयी, तब उनके मनकी अवस्था कैसी 
हुई ? ॥ १ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
अनुश्षातांस्तान्‌ विदित्वा धर॒तराष्ट्रेण धीमता । 
राजन्‌ दुःशासनः क्षिप्रं जगाम भ्रातर प्रति ॥ २ ॥ 
दुर्यांधनं समासाय सामात्यं भरतर्षभ। 
डुःखातो भरतश्रेष्ठमिद्‌ं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण जनमेजय ! 
परम बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने पाण्डवोको जानेकी आज्ञा दे 
दी) यह जानकर दुःशासन शीघ्र ही अपने भाई मरतभ्रेष्ठ 
दुयोधनके पास,जो अपने मन्त्रयां (कर्ण एवं शकुनि)के साथ बैठा 
था; गया और दुःखसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ॥२-३।। 
दुश्शासन उवाच 
दुःखेनेतत्‌ समानीतं स्थविरो नाशयत्यसौ । 
शत्रुसाद्‌ गमयद्‌ द्रव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथाः॥ ४ ॥ 
दुःशासनने कहा--महारयियो ! आपलोगोंको यह 
मालूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिको 
प्रात किया था, उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है । 
उसने सारा धन शत्रुओके अधीन कर दिया ॥ ४ || 
अथ दुर्योधनः कणेः शकुनिश्चापि सौबलः । 
मिथः संगम्य सहितः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥ ५ ॥ 
वैचित्रवीर्यं राजानं ध्रृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
अभिगम्य त्वरायुक्ताः शछक्षणं वचनमब्रुवन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि) जो 
बड़े ही अभिमानी थे, पाण्डबोसे बदला लेनेके लिये परस्पर 
मिलकर सलाह करने लगे । फिर उन सबने बड़ी उतःवलीके 
साथ विचित्रवीर्यनन्दन मनीषी राजा धृतराष्ट्रके पास जाकर 
मडुरवाणीमें कहा ॥ ५-६ ॥ 
( दुर्योधन उशच 
अर्जुनेन समो वीर्य नास्ति लोके धनुर्धरः। 
यो 5जु नेनाजुँनस्तुस्यो द्विबाषुर्षहुबाहुना ॥ 


दुर्योधन बोला- पिताजी | संसारमै अर्जुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाले अर्जुन 
सहत्त भुजाओंबाले कार्तवीर्य अजुनके समान शक्तिशाली हैं ॥ 


शृणु राजन पुराचिन्त्यानजुनस्य च साहसान। 
अर्जुनो धन्विनां श्रेष्ठो दुष्कृतं कृतवान्‌ पुरा ॥ ` 
द्रुपदस्य पुरे राजन्‌ द्रौपद्याश्च स्वयंवरे। 


महाराज | अजुनने पहले जो-जो अचिन्स्य साइसपूर्ण 
कार्य किये हैं, उनका वर्णन करता हूँ, सुनिये। राजन्‌ ! 
पहले राजा द्वुपदके नगरमें द्रौपदीके खर्यवरके समय 
धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने वह पराक्रम कर दिखाया था, जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 


स दृष्टा पार्थिवान सवोन क्वान पार्थो महाबलः 
वारयित्वा शारेस्तीक्णेरजयत्‌ तत्र स खयम्‌ । 
जित्वा तु तान्‌ महीपालान्‌ सवोन कर्णपुरोगमान्‌॥ 
लेभे कृष्णा शुभां पार्थो युद्ध्वा वीयंबलात्‌ तदा। 
सर्वक्षत्रसमूहेछु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 


उस समय महाबली अजुनने सब राजाओको कुपित 
देख तीखे बाणोंके प्रहारसे उन्हें जहाँके तहाँ रोक दिया 
और स्वयं ही सबपर विजय पायी । कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर कुन्ती- 
कुमार अर्जुनने उस समय शुभलक्षणा द्रौपदीको प्रात किया; 
ठीक वैसे ही, जैसे पूर्वकालमें मीष्मजीने सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
समुदायमै अपने बळ-पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अम्बा 
आदिको प्राप्त किया था ॥ : ॥ ॐ 


ततः कदाचिद्‌ बीभत्खुस्ती्थयात्रां ययो स्वयम्‌।` ` 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजसुतां तदा ॥ 
नागेष्ववाप चाश्येषु प्रार्थितोऽथ यथातथम्‌ । 
ततो गोदावरीं वेण्णां कावेरीं चावगाहत। 


. तदनन्तर अजुन किसी समय स्वयं-तीर्थयात्राके लिये गये | 
उस यात्रामें ही उन्होंने नागलोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
नागराजकन्या उळूपीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 
पत्नीरूपमें ग्रहण किया । फिर क्रमशः अन्य तीथोंमें भ्रमण 
करते हुए दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी, वेण्णा तथा कावेरी 


आदि नदियाँमें स्नान किया ॥ 


अनुद्यतपर्व ] 
क क ॥ च 
स दक्षिण समुद्रान्त गत्वा चाप्सरसां च व। 
कुमारीतोर्थमाखाय मोक्षयामास चार्जुनः ॥ 
~ चो > 

ग्राहरूपान्विताः पञ्च अतिशोर्यण वे बलात्‌ ॥ 

दक्षिणसमुद्रके तटरर कुमारीतीथमे पहुँ चकर अर्जुने 
अत्यन्त शौर्यका परिचय देते हुए ग्राइरूपधारिणी पाँच 
अप्सराओंका बलपूर्वक उद्धार किया ॥ 


कन्यातीर्थं समभ्येत्य ततो द्वारवती ययो ॥ 
तत्र कृष्णनिरेशात्‌ स सुभद्रां प्राप्य फाट्गुनः । 
तामारोप्य रथोपस्थे प्रययो स्वपुरीं प्रति ॥ 


तसश्चात्‌ कन्याङुमारीतीथकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
लौट आये ओर अनेक तीथोमें भ्रमण करते हुए द्वारकापुरी 
जा पहुँचे। वरा भगवान्‌ श्रोकृष्णके आदेशसे अजुनने सुभद्राको 
लेकर रथगर विठा लिया ओर अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ 


भूयः श्रणु महाराज फाल्गुनस्य तु साहसम्‌ । 
ददौ च वह्वेबीभत्खुः प्रार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 
लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
भक्षितुं खाण्डवं राजस्ततः समुपचक्रमे ॥ 


महाराज ! अजुनके साइसका और भी वर्णन सुनिये; 
उन्होंने अग्निदेबको उनके मॉगनेपर खाण्डववन समर्पित 
किया था । राजन्‌ ! उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 
भगवान्‌ अग्निदेवने उस वनको अपना आहार बनाना 
आरम्भ किया ॥ 


ततस्तं भक्षयन्तं वे सव्यसाची विभावसुम्‌। 

रथी धन्वी रारान्‌ गुह्य स कलापयुतः प्रभुः ॥ 

पालयामास राजेन्द्र खवीर्येण महावलः ॥ 
राजेन्द्र | जब अग्निदेव खाण्डववनको जलाने लगे; 

उस समय ( अम्निदेवसे ) रथ, धनुष, बाण और कवच आदि 


लेकर महान्‌ बल तथा प्रभावसे युक्त सब्यसाची अर्जुन अपने 
पराक्रमसे उसकी रक्षा करने लगे || 


ततः श्रुत्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान्‌ संदिदेश ह । 
तेनोक्ता मेघसङ्घास्ते ववषुरतिवृष्टिभिः ॥ 


खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 
मेघोंकी आग बुझानेकी आशा दी | उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
बड़ी मारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ 


ततो मेघगणान पार्थः शरत्रातेः समन्ततः । 
खगमेवोरयामास तदाश्चयमिवा भवत्‌ ॥ 


यह देखकर अजुनने आकाशगामी बाणसमूहोंद्वारा सम 
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ओरसे बादलेंको रोक दिया । वद्द एक अद्भुतसी 
घटना हुई ॥ 
वारितान्‌ मेघसङ्घांश्च श्रुत्वा कुद्धः पुरदरः । 
पाण्डर गजमास्थाय ख्वदेवगणेदृतः ॥ 
ययो पार्थेन संयोद्ध रक्षाथ खाण्डवस्य च ॥ 
मेधोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित हो उठे स्वेत 
वर्णवाले ऐरावत हाथी पर आरूढ हो वे समस्त देवता ऑके साथ 
खाण्डववनकी रक्षाके निमित्त अजुनसे युद्ध करनेके लिये गये ॥ 
रुद्राश्च मरुतइचेच चसवश्चाव्विनो तदा । 
आदित्याइचेच साध्याश्च विइवेदेवाश्च भारत ॥ 
गन्धर्वाइचेच सहिता अन्ये खुरगणाश्च ये। 
ते सर्वे दासत्रसम्पन्ना दीप्यमानाः खतेजसा । 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेठुविवुधाधिपाः ॥ 
मारत | उस समय रुद्र, मरुद्वण, वमु, अश्विनीकुमार, 
आदित्य, साध्यगण विश्वेदेव) गन्धव तथा अन्य देवगण अपने- 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अन्त्र-रास्त्रौसे सम्पन्न हो युद्धके 
लिये गये । वे सभी देवेश्‍वर अजुनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनरर टूट पडे ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे युद्ध्वा पार्थेन वे सुहुः । 
रणे जेतुमशक्यं तं ज्ञात्वा ते भरतर्षभ ॥ 
शान्तास्ते विबुघाः सर्व पा्थवाणानिपीडिताः । 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ बारंबार युद्ध 
करके जब देवताओंने वह समझ लिया कि इन्हें समराङ्गणमें 
पराजित करना असम्मब है, तब वे अजुनके बाणोसे अत्यन्त: 
पीड़ित दोनेके कारण युद्धसे बिरत हो गये ( भाग खड़े हुए ) 
युगान्ते यानि इर्यन्ते निमित्तानि महान्त्यपि । 
सर्वाणि तत्र इञ्यन्ते सुघोराणि महीपते ॥ 
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महाराज | प्रलयकालमें जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हे, वे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने लगे ॥ 


ततो देवगणाः सवे पाथ समभिदुद्‌ चुः । 
असम्श्रान्तस्तु तान्‌ दृष्टा स तां देवमयीं चमूम्‌ । 
त्वरितः फाए्गुनो गृह्या तीक्ष्णांस्तानाशुगांस्तदा॥ 
शक्रं देवांश्च सम्प्रेक्ष्य तस्थौ काल इवात्यये ॥ 


तदनन्तर सब देबताओंने एक साथ अजुंनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अर्जुनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ददी तीखे बाण हाथमें लेकर इन्द्र ओर 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयकालमें सर्वसंद्दारक 
कालकी भाँति अविचळमावसे खड़े हो गये ॥ 


ततो देवगणाः सर्वे बीभत्सु सपुरंदराः 
अवाकिरञ्छरवातेमांनुषं तं महीपते ॥ 

राजन्‌ ! अजुंनको मानव समझकर इन्द्रसद्दित सब 
देवता उनपर बाणसमूर्होकी बौछार करने लगे ॥ 


ततः पथां महातेजा गाण्डीवूं गृह सत्वरः ॥ 
वारयामास देवानां शारत्रातेः शरांस्तदा। 


परंतु महातेजस्वी पार्थने शीधतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
लेकर अपने बाणपमूहोंकी वर्षसि देवताओंके बाणोंको 
रोक दिया ॥ 


पुनः क्रद्धाः खुराः सवे मत्ये संख्ये महाबलाः ॥ 
नानाशस्त्रेववषुस्त सव्यसाचि महीपते ॥ 


पिताजी ! यह देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गवे ओर उक युद्धमें मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रांकी बौछार करने लगे ॥ 


तान्‌ पार्थः शस्रवर्षान्‌ वे विसृष्टान्‌ विवुधेस्तदा। 

द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितैः शरेः ॥ 
अजुंनने अपने तीखे बाणोंद्वारा देवता ओके छोड़े हुए उन 

अस्त्न-शस्त्रोके आकाशमै ही दो-दो) तीन-तीन टुकड़े कर दिये ॥ 


पुनश्च पाथः संकुद्धों मण्डलीकृतकामुकः 
देवसङ्काऽछरस्तीक्ष्णरापयद्‌ वं समन्ततः ॥ 
फिर अधिक क्रोधमें भरकर अजुनने अपने धनुषको 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने लगा और 
उसके द्वारा सब ओर तीखे सायर्कोकी वृष्टि करके सब देवताओंको 
घायल कर [दिया ॥ 
विद्रुतान्‌ देवसङ्घांस्तान्‌ रणे दृष्टा पुरंद्रः 
ततः कुद्धो महातेजाः पाथ बाणेरवाकिरत्‌ ॥ 
देवताऔंको युद्धसे भागा हुआ देख महातेजस्वी इन्द्रने 
अत्यन्त कुपित हो पार्थपर बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ | 


महाभारते 
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पाथाऽपि शाक्रं विव्याध मानुषो विवुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सो5इममयं वर्ष व्यसजद्‌ विबुधाधिपः 

तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजघ्नेऽत्यमषणः ॥ 
अथ संवधयामास तद्‌ वष देवराडपि । 
भूय एव तदा वीय जिशखुः सव्यसाचिनः ॥ 


पाथने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपने सायकोसे बींघ डाला । तब देवेश्वरने अर्जुनपर पत्यरोंकी 
वर्षा आरम्भ की। यह देख अर्जुन अत्यन्त अमर्षमे भर 
गये और अपने बाणोंद्वारा उन्होंने इन्द्रकी उस पाघाण- 
वर्षाका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 


सो ऽइमवषे महावेगमिषुभिः पाण्डचोऽपि च । 
विलय गमयामास हर्षयन्‌ पाकशासनम्‌ ॥ 


यह देख पाण्डुनन्दन अर्जुने इन्द्रका इष बढाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पापाणवर्घाको अपने बार्णोसे 
विलीन कर दिया ॥ 


उपादाय तु पाणिभ्यामङ्गदं नाम पर्वंतम्‌। 
सद्रुमं व्यसुजच्छक्रो जिघांसुः श्वेतवाहनम्‌ ॥ 
ततोऽञ्ुनो वेगवद्भिञ्वलमानेरजिह्मगेः । 
बाणावध्वंसयामास गिरिराजं सहस्रशः ॥ 
शक्र च वारयामास रारे पाथों बलाद्‌ युधि । 


तब इन्द्रने इवेतवाइन अर्जुनको कुचल डाळनेकी 
इच्छासे वृक्षोंसहित अंगद नामक पर्वत ( जो मन्द्राचलका एक 
शिखर है) को दोनों हाथोसे उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया । 
यह देख अर्जुनने अग्निके समान प्रज्वलित और सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले सह्खो वेगशाली बार्णोद्वारा उत पर्वतराजको 
खण्ड-खण्ड कर दिया । साथ ही पाथने उस युद्धम बलपूर्वक 
बाण मारकर इन्द्रको स्तब्ध कर दिया ॥ 


ततः शक्रो महाराज रणे वीरं धनंजयम्‌ ॥ 
ज्ञात्वा जेतुमशक्यं तं तेज्ोबलसमन्वितम्‌ ॥ 


` परां प्रीति ययौ तत्र पुत्रशोयेण वासवः । 


महाराज | तदनन्तर तेज और बछसे सम्पन्न वीर 
घनंजयको युद्धमें जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अपने 
पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ 
तदा तत्र न तस्यासीद्‌ दिवि कश्चिन्महायशाः 
समर्थो निर्जये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः 


राजन्‌ | उस समय वहाँ स्वर्गका कोई भी महायशखी 
बीर, चाहे साक्षात्‌ प्रजापति ही क्यों न हों, ऐसा नहीँ था, 
जो अर्जुनको जीतनेमें समर्थ हो सके । ® 
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चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


ररे, 


ततः पार्थः शरेहंत्वा यक्षराक्षसपन्नगान्‌ । 

दीप्ते चाझो महातेजाः पातयामास संततम्‌ ॥ 

प्रतिप्रेक्षयितुं पाथं न शेकुस्तत्र केचन। 

निवारितं ° दिन दचगणे 

दृष्टा निवारितं शक्रं दित्रि देवगण; सह ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी अजुंन अपने वाणोंसे यक्ष राक्षस 

और नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित अग्निमें 

गिराने लगे | स्वर्गवासी देवता ऑसहित इन्द्रको अजुनने युद्धसे 

विरत कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 

दृष्टिपात नहीं कर पाते थे ॥ 


यथा सुपर्णः सोमाथ विवुघानजयत्‌ पुरा । 
तथा जित्वा सुरान्‌ पा्थस्तपेयामास पावकम्‌॥ 
ततो 5जुंनः स्ववीर्येण तर्पयित्वा विभावसुम्‌ । 
रथं ध्वजं हयांइ्चेव दिव्याख्राणि सभां च वे ॥ 
गाण्डीवं च धनुःश्रेष्ठं तूणी चाक्षयसायको । 
पतान्यचाप बीभत्खुळंमे कीति च भारत ॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमे गरुड्ने अमृतके लिये देवताओंको 
जीत लिया था) उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अजुनने भी देवता ओको 
जीतकर खाण्डववनके द्वारा अग्निदेवको तृप्त किया । इम 
प्रकार पार्थने अपने पराक्रमसे अग्निदेवको तृप्त करके उनसे 
रथ) ध्वजा, अश्व, दिव्यास्त्र, उत्तम धनुप गाण्डीव तथा 
अक्षय वार्णोसे भरे हुए दो तूणीर प्राप्त किये। इनके 
सिवा अनुपम यश और मयाघुरसे एक सभाभवन भी उन्हे 
प्राप्त हुआ ॥ 


भूयोऽपि श्टणु राजेन्द्र पार्थो गन्वोत्तरां दिशम्‌। 
विजित्य नववपाञ्च सपुरांश्च सपर्वतान्‌ ॥ 
जम्बूद्वीपं वशे कृत्वा सव तद्‌ भरतर्षभ । 
बलाज्जित्वा नपान्‌ सवान्‌ करे च विनिवेइय च॥ 
रल्लान्यादाय सर्वाणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌ । 
ततो ज्येष्ठं महात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं कारयामास भारत ॥ 
राजेन्द्र | अजुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये । 
उन्होंने उत्तर दिशामें जाकर नगरों और पर्वतोसहित 
जम्बूद्धीपके नौ वर्षोयर विजय पायी । भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने 
समस्त जम्बूढीपको वशमें करके सब राजाऔको बलपूर्वक 
जीत लिया और सबपर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 
रक्ोंकी भेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको लोट आये । भारत ! 
तदनन्तर अजुनने अपने बड़े भाई महात्मा धमराज युधिष्ठिरसै 
क्रतुश्रेडठ राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 
स तान्यन्यानि कर्माणि कृतवानजुंनः पुरा । 
अजु नेन समो वीर्ये नास्ति लोके पुमान्‌ फ्वचित्‌॥ 
पिताजी ! इस प्रकार अजुनने पूर्वकालमें ये तथा और 
भी बहुत-से पराक्रम कर दिखाये हैं। संसारमै कहीं कोई 
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ऐसा पुरुष नहीं है, जो बल और पराक्रममें अजुंनकी समानता 
कर सके || 


देवदानवयक्षाश्च पिशाचोरगराक्षसाः । 

भीष्मद्रोणादयः सरवे कुरवश्च महारथाः ॥ 

लोके सर्वनृपाइचेव वीराश्चान्ये धनुर्धराः । 

एते चान्ये च वहवः परिवायं महीपते ॥ 

एक पार्थे रणे यत्ताः प्रतियोदु न शक्नुयुः ॥ 
देवता, दानव, यक्ष, पिशाच, नाग, राक्षस एवं भीष्म, 

द्रोण आदि समस्त कौरव महारथी, भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 

तथा अन्य धनुर्धर वीर--ये तथा अन्य बहुतःसे शूरवौर 

युद्ध भूमिमे अकेले अजुनको चारों ओरसे घेरकर पूरी 


सावधानीके साथ खड़े दो जाये, तो भी उनका सामना नहीं 
कर सकते || 


अहं हि नित्यं कौरव्य फाट्गुन प्रति सत्तमम्‌ । 
अनिशं चिन्तयित्वा तं समुद्दिझ़ो ऽस्मि तद्भयात्‌॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! में साधुशिरोमणि अजुनके विषयर्मे नित्य- 
निरन्तर चिन्तन करते हुए उनके भसे अत्यन्त उद्विग्न 
दो जाता हूँ || 
गृहे गृहे च पश्यामि तात पार्थमहं सदा । 
शरगाण्डीवसंयुक्तं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ 
अपि पार्थसहस्राणि भीतः पइयामि भारत । 
पार्थभूतमिदं सव नगरं परतिभाति मे॥ 
पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमै सदा द्दाथमें पाश लिये 
यमराजकी भाति गाण्डीव धनुषपर वाण चढ़ाये अर्जुन 
दिखायी देते हैं | भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
सहृस्नों अर्जुन दृष्टिगोचर होते हैं। यद सारा नगर मुझे 
अर्जुनरूप ही प्रतीत होता दै ॥ 
पार्थमेच हि पझ्यामि रहिते तात भारत। 
दृष्टा खप्नगतं पार्थमुद्श्रमामि ह्यचेतनः ॥ 
मारत ! में एकान्तमें अर्जुनको ही देखता हूँ । खप्नमै 
मौ अर्जुनको देखकर मैं अचेत और उदूश्रान्त हो उठता हूँ ॥ 
अकारादीनि नामानि अजुनत्रस्तचेतसः। 
अश्वाश्चाथी ह्यज्ञाइचेव त्रासं संजनयन्ति मे ॥ 
मेरा हदय अजुनसे इतना भयभीत हो गया दै कि अश्व, 
अर्थ और अज आदि अकारादि नाम मेरे मनमै त्रास उत्पन्न 
कर देते हैं ॥ 
नास्ति पाथोहते तात परवीरादू भयं मम। 
प्रह्माद्‌ं वा बलि वापि हन्याद्धि विज्ञयो रणे ॥ 
तस्मात्‌ तेन महाराज युद्धमस्मञ्जनक्षयम्‌ । 
अहं तस्य प्रभावज्ञो नित्यं दुःखं वहामि च ॥ 
तात ! अर्जुनके सिवा शत्रुपक्षके दूसरे किसी वीरसे मुझे डर 
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नहीं लगता है । महाराज ! मेरा विश्वास है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रहाद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे सैनिकोंके ही संद्दारका कारण होगा। मैं 
अजुनके प्रभावको जानता हूँ । इधीलिये सदा दुःखके मारे 
दबा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 
भवेद्‌ रामे महावीयं तथा पार्थे भयं मम ॥ 

जैसे पूर्वकालमें दण्डकारण्यवासी महापराक्रमी श्रीरामचन्द्र 
जीसे मारीचको भय हो गया था, उसी प्रकार अजुनसे मुझे 
मय हो रहा है ॥ 

घुतराष्ट्र उवाच 

जानाम्येव महद्‌ वीर्ये जिष्णोरेतद्‌ दुरासदम्‌ । 
तात वीरस्य पाथस्य मा कार्षीस्त्वं तु विप्रियम्‌॥ 
यतं वा शास्त्रयुद्ध वा दुवाक्यं वा कदाचन | 
पतेष्वेवं कृते तस्य विग्रहइचेव वो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थन नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 
यश्च पाथन सम्बन्धाद्‌ वतते च नरो भुवि। 
तस्य नास्ति भयं किंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं स्नेहेन वतय॥ 

श्रुतराष्ट्र बोले बेटा ! अर्जुनके महान्‌ पराक्रमको तो में 
जानता ही हूँ | उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन है । अतः तुम वीर अर्जुनका कोई अपराध न करो। 
उनके साथ यूतक्रीडा, शस्रयुद्ध अथवा कटु वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्योंकि इन्हींके कारण उनका तुमलोगोंके 
साथ विवाद हो सकता है। अतः बेटा ! तुम अर्जुनके साथ 
सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो | मारत ! जो मनुष्य इस प्रथ्तीपर 
अजुनके साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सद्व्यवहार 
करता है; उसे तीनों लोकोमें तनिक मी भय नहीं दै; अतः 
वत्स | तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


दुर्योधन उवाच 
द्यते पार्थस्य कौरव्य मायया निकृतिः छता.। 
तस्माद्धि तं जहि सदा त्बन्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ 
~® ~ मै र 
ढुयाँधन बोला- छुरुश्रेष्ठ! जूएमें हमलोगोने अजुनके 
प्रति छळ कपटका बर्ताव किया था, अतः आप -किसी दूसरे 
उपायसे उन्हें मार डार्छे। इसीसे हमलोगोंका सदा भला होगा ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


उपायश्च न कतंव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
पाथोन्‌ प्रति पुरा वत्स बहूपायाः कृतास्त्वया ॥ 
तानुपायान हि कौन्तेया बहुशो व्यतिचक्रमु:॥ 
तस्माद्धितं जीविताय नः कुलस्य जनस्य च। 
त्वं चिक्रीषेसि चेद्‌ वत्स समित्रः सहबान्धवः । 
सभ्रातृकस्त्वे पार्थन नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 


ध्वुतराष्ट्रने कहा--भारत ! पाण्डवोके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये । बेटा ! तुमने उन सबको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं । कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी प्रयक्ञोंका उल्लंघन करके बहुत 'बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स ! यदि तुम अपने कुल और आःमीय- 
जनोंकी जीवनरक्षाके लिये किसी हितकर उपायका अवलम्बन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्धु-बान्धव तथा भाइयाँसदित 
तुम अजुनके साथ सदा स्नेइपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


देशम्पायन उवाच 
श्चतराष्ट्रवचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
चिन्तयित्वा मुह्ृत तु विधिना चोदितो ऽब्रवीत्‌ ॥ ) 
४7 
वेशम्पायनजी कहते हैं--धृतराष्ट्रकी यह बात 
सुनकर राजा दुर्योधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करके 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुयोधन उवाच 
न त्वयेदं श्रुतं राजन्‌ यञ्जगाद बृहस्पतिः । 
शक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान्‌ देवपुरोहितः ॥ ७॥ 
दुयोधन चोला- राजन्‌ ! देवगुरु विद्वान्‌ बृदस्पतिजीने 
इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही दै, उसे 
शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७॥ 
सर्वोपायैनिंहन्तव्याः शत्रवः शत्रुसूदन । 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुर्वन्ति तवाहितम्‌॥ ८ ॥ 
शत्रुसूदन | जो आपका अहित करते हैं; उन.शत्रुओको 
बिना युद्धके अथवा युद्ध करके--सभी उपायोंसे मार डालना 
चाहिये ॥ ८ ॥ 
ते बयं पाण्डवधनेः सवौन्‌ सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । 
यदि तान्‌ योधयिष्यामः कि वे नः परिहास्यति ॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि इम पाण्डवोंके धनसे सब राजाओंका 
सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवोसे युद्ध करे, तो हमारा 
क्या बिगड़ जायगा ! ॥ ९ ॥ 


अहीनाशीविषान्‌ क्रुद्धान्‌ नाशाय खमुपस्थितान्‌। 
कृत्वा कण्ठे च पृष्ठे च कः समुत्ल्ष्ठुमहति ॥ १०॥ 
क्रोधर्मे भरकर काटनेके लिये उद्यत हुए विषधर सोको 
अपने गलेमें लटकाकर अयवा पीठपर चढ़ाकर कौन मनुष्य 
उन्हें उसी अवस्थामै छोड़ सकता है १ ॥ १०१ 
आत्तशस्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः । 
निःशेषं वः करिष्यन्ति क्रद्धा ह्याशीविषा इच ॥ १११। 
तात | अस्त्र-शस्त्रॉको लेकर रथमें बैठे हुए पाण्डव 
कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सपोंकी भांति आपके 'कुलका 


-संहार कर डालेंगे ॥ ११ ॥ 


अनुद्यतपर्व ] 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


3 


संनद्धो हाजुंनो याति विश्रुत्य परमेषुधी। 
गाण्डीवं मुहरादत्ते निःश्वसंश्च निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां शुवी समुद्यम्य त्वरितश्च वृकोदरः । 
सरथं योजयित्वाऽऽशु निर्यात इति नः श्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
हमने सुना दै, अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
तूणीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं । वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
हाथमे लेते हैं ओर लम्बी सासे खींचकर इधर-उधर देखते 
हैं । इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उतावळीके साथ यहांसे निकलकर 
गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 
नकुलः खञ्गमादाय चमं चाप्यर्धचन्द्रवत्‌। 
सहदेवश्च राजा च चक्कुराकारमिङ्गितेः ॥ १४॥ 
नकुल अर्धचन्द्रविभूषित ढाल एवं तलवार लेकर जा 
रहे हैं । सहदेव तथा राजा युविठ्ठिरने भी विभिन्न चेष्टाओ- 
द्वारा यह व्यक्त कर दियाहै कि वे लोग क्या करना चाहते हैं !॥ 


ते त्वास्थाय रथान सवें वद्दुशसत्रपरिच्छदान्‌। 
अभिघ्नन्तो रथवातान्‌ सेनायोगाय निर्ययुः ॥१५॥ 

वे सत्र लोग अनेक शास्त्र आदि सामग्रियोसे सम्पन्न 
रथॉपर बैठकर शत्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 
सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं ॥ १५ ॥ 


न क्षंस्यन्ते तथास्माभि्जातु विप्रकृता हि ते। 
द्रौपद्याश्च परिङ्लेशं कस्तेषां क्षन्तुमर्हति ॥ १६॥ 


हमने उनका तिरस्कार किया है, अतः वे इसके लिये 
हमें कमी क्षमा न करेंगे | द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया है, 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा !॥ १६ ॥ 


पुनदींब्याम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवैः । 
पवमेतान्‌ वशे कतुं शक्ष्यामः पुरुषषेभ ॥१७॥ 


पुरुषश्रेष्ठ | आपका मला हो; दम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्त रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक बार जुआ खेलें | इ 
प्रकार इन्ह हम अपने वशमें कर सकेंगे ॥ १७ || 


ते वा द्वादश वपाणि वयं वा यतनिजिताः 
प्रविशेम महारण्यमजिनेः प्रतिवासिताः ॥१८॥ 
जूएमें द्वार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
महान्‌ वनमें प्रवेश करें और बारह वर्घतक वनमें ही 
निवास करें ॥ १८॥ 
्रयोदशं च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
शाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥१९॥ 
निवसेम वयं ते वा तथा थतं प्रवर्तताम्‌ । 
अक्षानुप्त्वा पुनय तमिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥ २०॥ 
तेरइवे वधर्मे लोगोकी जानकारीसे दूर किसी नगरमे 


रहें | यदि तेरहवें वर्ष किसीकी जानकारीमें आ जायें तो 
फिर दुबारा वार वर्धतक वनवास करें | हम दारे तो इम ऐसा 
करें ओर उनकी हार हो तो वे । इसी शर्तपर फिर जूएका 
खेल आरम्भ हो । पाण्डव पासे फॅंककर जूआ खेलें ॥१९-२०॥ 
एतत्‌ कृत्यतमं राजन्नस्माकं भरतर्षभ। 
अयं हि शकुनिग्द सविद्यामक्षसम्पदम्‌ ॥२१॥ 
मरतकुलभूषण मद्दाराज ! यही हमारा सबसे महान्‌ 
काय है । ये शकुनि मामा विद्यासदित पासे फेंकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं ॥ २१ ॥ 
हढमूला वयं राज्ये मित्राणि परिगृह्य च। 
° NN क 
सारवद्‌ विपुल संन्यं सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥२२॥ 
( हमारी विजय दोनेपर ) इमलोग बहुत-से मिर्त्रोका 
संग्रह करके बलशाली, दुर्धर्ष एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए इस राज्यपर अपनी जड़ 
जमा लेंगे ॥ २२ ॥ 
ते च त्रयोदशा वप पारयिष्यन्ति चेदू व्रतम्‌ । 
जेष्यामस्तान्‌ चयं राजन्‌ रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 
यदि वे तेरहव वपके अज्ञातवासकी प्रतिज्ञा पूण कर लेंगे 
तो इम उन्हें युद्धमें परास्त कर देंगे | शत्रुको संताप देने- 
वाले नरेश ! आप इमारे इत प्रस्तावको परंद करें ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तूर्णे प्रत्यानयस्वैतान्‌ कामं व्यध्वगतानपि । 
आगच्छन्तु पुनद्यतमिदं कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥२४॥ 
श्वतराषट्रने कहा-वेटा ! पाण्डवलोग दूर चले गये 


हों तो भी तुम्हारी इच्छा हो, तो उन्हे तुरंत बुला लो | 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दाँवपर फिर 


जूआ खेलें ॥ २४॥ 


वे्यम्पायन उवाच 


ततो द्रोणः सोमदत्तो बाह्रीकरचेच गोतमः । 
विदुरो ट्रोणपुत्रश्च वेझ्यापुचश्च वीर्यवान्‌ ॥२५॥ 
भूरिश्रवाः शान्तनवो विकर्णश्च महारथः। 
मा द्यतमित्यभ्षापन्त शमो ऽस्त्विति च सर्वशः ॥२६॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तब द्रोणाचार्य, 
सोमदत्त, वाह्लीक, कृपाचार्यःवि दुर) अश्वत्थामा)पराक्रमी युयुत्सु) 
भूरिश्रवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकरण सबने एक 
स्वरसे इस निर्णयका विरोध करते हुए कहा-'अव जूआ नहीं 
होना चाहिये; तभी सर्वत्र शान्ति नी रह सकती दै २५-२६ 


अकामानां च सर्वेषां सुह्ृदामथदरिनाम्‌ । 
_ क [oS 
अकरोत्‌ पाण्डवाह्यानं श्वृतराष्ट्र: सुतप्रियः ॥२७॥ 


९२२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


भावी अर्थको देखने और समझनेवाले सुद्दद्‌ अपनी प्रेममें आकर घृतराष्ट्रने पाण्डाको बुलानेका आदेश दे 


अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि पुत्रौके 


ही दिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अनुद्युतपर्वणि युधिष्टिरप्रत्यानयने चतुःसप्ततितमो$ध्याय: ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमें युधिष्ठिरप्रत्यानयनविषयक 'चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७१ इछोक मिलाकर कुछ ९४१ इलोक हैं ) 
+-*>>-७आ89७--$--- 


पञ्चसप्ततितमोऽ'्यायः 
गान्धारीकी शतराष्ट्रको चेतावनी और घृतराष्ट्रका अखीकार करना 


वझञम्पायन उवाच 


अथात्रवीन्महाराज धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌। 
पुत्रहादोद्‌ धमंयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय 
मावी अनिष्टक्री आशङ्कसे धर्मपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेइवहा 
शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-॥ 
जाते दुयांधने क्षत्ता महामतिरभाषत। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
“आर्यपुत्र | दुर्याधनके जन्म लेनेपर परम बुद्विमान्‌ 
विदुरजीने कहा था-यह बालक अपने कुलका नाश करने- 
वाला होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥२॥ 
व्यनदज्जातमात्रो हि गोमायुरिव भारत। 
अन्तो नूनं कुलस्यास्य कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३ ॥ 
“मारत | इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति “हुँआ- 
हुआ? का शब्द किया था; अत; यह अवश्य ही इस कुलका 
अन्त करनेवाला होगा । कौरवो ! आपलोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ ले ॥ ३॥ 
मा निमज्जीः स्वदोषेण महाप्सु त्वं हि भारत । 
मा वालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो ॥ ४ ॥ 
“भरतकुलतिलक | आप अपने ही दोषसे इस कुलको 


विपत्तिके महासागरमे न डुबाइये। प्रभो! इन उद्दण्ड बालकोकी ' 


हमे हॉ न मिळाइये ॥ ४ ॥ 
मा कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं भविष्यसि । 
बद्ध सेतुं को जु भिन्द्याद्‌ धमेच्छान्तं च पाचकम्‌ ॥ ५॥ 
शमे स्थितान्‌ को नु पार्थान्‌ कोपयेद्‌ भरतर्षभ । 
स्मरन्तं त्वामाजमीढ स्मारयिष्यास्यहं पुनः ॥ ६॥ 
(इस कुलके भयंकर विनाइामें स्वयं ही कारण न बनिये | 
भरतश्रेष्ठ | बँधे हुए पुलको कौन तोड़ेगा ! बुझी हुई वेरकी 
आगको फिर कौन भड़कायेगा ! कुन्तीके शान्तिपरायण 
पुत्रको फिर कुपित करनेका साहस कोन करेगा १! अजमीढ- 
कुलके रल | आप सत्र कुछ जानते और याद रखते हैं 
तो भी में पुनः आपको स्मरण दिलाती रहूँगी ॥ ५-६ ॥ 


शास्रं न शास्ति दुर्बुद्धि थ्रेयसे चेतराय च । 
न वे बुद्धो बालमतिर्भवेद्‌ राजन्‌ कथंचन ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जिसकी बुद्धि खोटी है, उसे शास्र भी भला- 


बुरा कुछ नहीं सिखा सकता । मन्दबुदि बालक बृद्धो-जेसा 


विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो सकता || ७ ॥ 


त्वन्नेत्राः सन्तु ते पुत्रा मा त्वां दीर्णाः प्रहासिषुः। 


तस्मादयं मद्वचनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ ८ ॥ 

“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमें रहें, ऐसी चेश 
कीजिये। ऐसा न हो कि वे समी मर्यादाका त्याग करके प्राणोंसे 
हाथ घो बैठे और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसे | 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुळाङ्गार दुर्योधनको 


त्याग दें ॥ ८ ॥ 2 
तथा ते न कृतं राजन्‌ पुत्रर्नेहान्नराधिप। 
तस्य प्राप्तं फलं विदि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था, वह आपने 
पुत्रस्नेइवश नहीं किया । अतः समझ लीजिये, उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ दै» जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है॥ ९ ॥ 
शमेन धर्मेण नयेन युक्ता 
या ते बुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः। 
प्रध्वंसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
सँदुप्रोहा गच्छति पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १०॥ 
“शान्ति, धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी, वह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये । क्रूरतापूर्ण 
कर्मोसे प्राप्त की हुई लक्ष्मी विनाशशील होती है और 
कोमळूतापूर्ण बर्तावसे बढ़ी हुई घन-सम्पत्ति पुत्र-पौत्रोंतक चली 
जाती है? ॥ १० ॥ 
अथान्रवीन्महाराजो गान्धारीं धर्मदशिनीम्‌। 
अन्तः कामं कुरस्यास्तु न शक्नोमि निवारितुम्‌ ॥११॥ 
तब महाराज घृतराष्ट्रने घमंपर दृष्टि रखनेवाली गान्धारीसे 


कहा-'देवि ! इस कुलका अन्त भले ही हो जाय, परंतु मैं 
दुर्योघनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 


महाभारत म 
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गान्धार 
एन्याराका श्रतराषट्रको समझाना 
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अनुद्यतपर्व ] 


पट्सप्ततितमो ऽध्यायः 
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यथेच्छन्ति तयैवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः। 
tC eo > 
पुनद्य तं च कुर्वन्तु मामकाः पाण्डवैः सह ॥ १२॥ 


ध्ये सब जैसा चाहते हैं, वेसा दी दो । पाण्डव लौट 
आयें और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जुआ खेले! ॥ १२॥ 


इति श्रीमद्दा भारते सभापवेणि अनुद्यूतपर्वणि गान्घारीवाक्ये पञ्चप्षप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत समापउेके अन्तर्गत अनुद्युतप्देमे गान्धारीवाक्यविषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


| पटसप्ततितमोञ्ध्यायः 
सबके मना करनेपर मी ध्वतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्टिरका पुनः जूआ खेलना और हारना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो व्यध्वगतं पार्थं प्रातिकामी युधिष्टिरम्‌। 
उवाच वचनाद्‌ राशो ध्रृतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन जी कहते हें- -राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रथके मार्गमे बहुत दूरतक चले गये थे। उस समय 
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बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास 

गया और इस प्रकार बोला-॥ १ ॥ 

उपास्तीणी सभा राजन्नक्षानुप्त्वा युधिष्ठिर । 

पहि पाण्डव दीव्येति पिता त्वाऽऽहेति भारत॥ २ ॥ 
*भरतक्कुलभूपण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! आपके पिता 

राजा धृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम लोट आओ! 

हमारी समा फिर सदस्याँसे भर गयी है और तुम्हारी प्रतीक्षा 

कर रही है । तुम पासे फेंककर जुआ खेलो' ॥ २॥ 


युधिष्टिर उवाच 


धातुनियोगाद्‌ भूतानि प्राप्नुवन्ति शुभाशुभम्‌। 

न निदृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनर्यदि ॥ ३ ॥ 
खुधिष्िरने कहा--समस्त प्राणी विधाताकी प्रेरणासे 

म और अझुम फल प्राप्त करते हैं । उन्हें कोई टाल नहीं 


सकता । जान पड़ता है, मुझे फिर जुआ खेलना पड़ेगा। ३॥ 
अक्षय्यते समाह्वानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च । 
जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुमुत्सहे ॥ ४ ॥ 
वृद्ध राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएके लिये यह बुलावा 
इमारे कुलके विनाशका कारण दै, यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उल्लङ्कन नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
असम्भवे हेममयस्य जन्तो- 
स्तथापि रामो लुलुभे सृगाय । 
समासन्नपराभवाणां 


५ धियो विपर्यस्ततरा भवन्ति ॥ ५ ॥ 
वंशम्पायनजो कहते हैं--जनमेजय ! किसी 


जानवरका शरीर सुवर्णका दो) यहसम्भव नहीं;तथापि श्रीराम 
स्वर्णमय प्रतीत होनेवाले मृगके लिये लभा गये । जिनका पतन 
या पराभव निकट होता है। उनकी बुद्धि प्रायः अत्यन्त 


प्रायः 


बिपरीत हो जाती है ॥ ५ ॥ 


इति ब्रुवन निववृते भ्रातृभिः सह पाण्डव; । 
जानंश्च शकुनेमोयां पाथो द्यतमियात्‌ पुनः ॥ ६॥ 
ऐसा कहते हुए पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोके साथ 
पुनः लौट पड़े । वे शकुनिकी मायाको जानते थे, तो भी 
जुआ खेलनेके लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
विविशुस्ते सभां तां तु पुनरेव मदारथाः। 
व्यथयन्ति स्स चेतांसि सुद्धदां भरतपंभाः॥ ७ ॥ 
यथोपजोषमासीनाः पुनर्यतप्बृत्तये । 
सर्वलोकविनाशाय दवेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 
महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उत समामें प्रविष्ट हुए । 
उन्हें देखकर सुद्ददोंके मनमें बड़ी पीड़ा होने लगी । प्रारब्धके 
वशीभूत हुए कुन्तीकुमार सम्पूर्ण लोकोंके विनाशके लिये 
पुनः द्यूतक्रीडा आरम्भ करनेके उद्देश्यले चुपचाप वहाँ जाकर 
बैठ गये ॥ ७-८ ॥ 


शकुनिरुवाच 


अमुञ्चत्‌ स्थविरो यद्‌ वो धनं पूजितमेव तत्‌। 
महाधनं ग्लहं त्वेकं श्ट॒णु भो भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
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शाकुनिने कहा --राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारा घन लोटा दिया है, वह बहुत अच्छा 
किया है | अत्र जूएके लिये एक ही दॉव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 
वयं वा द्वादशाब्दानि युष्माभिद्य तनिजिताः 
प्रविशेम महारण्यं रौरवाजिनवाससः ॥ १० ॥ 

“यदि आपने हमलोयाको जूएमें हरा दिया तो हम मृग- 
चर्म धारण करके महान्‌ वनमें प्रवेश करेंगे ॥ १० ॥ 
त्रयोदशं च सज्जने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ । 
शाताश्व पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ ११॥ 

“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष हम जन- 
समूहमें लोगोंसे अज्ञात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरइवे वर्षमै लोगोंकी जानकारीमे आ जायें तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनमें रहेंगे ॥ ११ ॥ 


अस्माभिनिजिता यूयं वने द्वादश वत्सरान्‌ । 
वसध्वं कृष्णया साधमज़िनः प्रतिवासिताः ॥ १२॥ 


“यदि हम जीत गये तो आपलोग द्रोपदीके साथ बारह 
वर्षोतक मृगचर्म घारण करते हुए वनमें रहें ॥ १२॥ 


्रयोदशं च सजने अशाताः परिचत्सरम्‌। 
ज्ञाताश्च पुनरन्यानि चने वर्षाणि द्वादश ॥ १३॥ 

“आपको भी तेरहवाँ वर्ष जनसमूहमें लोगोते अज्ञात रहकर 
व्यतीत करना पड़ेगा और यदि ज्ञात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनमें रहना होगा ॥ १३॥ 


त्रयोदशे च निर्वृत्ते पुनरेष यथोचितम्‌। 
खराज्यं प्रतिपत्तव्यमितररथवेतरः ॥ १४॥ 


“तेरहवाँ वर्ष पूर्ण दोनेपर हम या आप फिर वनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्राप्त कर सकते हैं?॥ १४॥ 


अनेन व्यवसायेन सहास्मामियुधिषिर । 
अक्षानुप्त्वा पुनर्य तमेहि दीव्यख भारत ॥ १५॥ 

मरतवंशी युधिष्ठिर ! इसी निश्चयके साथ आप आइये और 
पुनः पासा फेंककर हृमलोगोंके साथ जूआ खेलिये ॥ १५ ॥ 
अथ सभ्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा । 
ऊचुसुद्विग्नमनलः संवेगात्‌ सर्व एव हि॥ १६॥ 

यह सुनकर सब सभासदाने सभामें अपने हाथ ऊपर 
उठाकर अत्यन्त उद्दिमचित्त हो बड़ी घत्रराहृटके 
साथ कहा ॥ १६॥ 


सम्या ऊचुः 


अहो घिग वान्धवा नैनं बोधयन्ति महदू भयम्‌। 
वुद्धत्था बुध्येन्न वा बुध्येदयं वे भरतर्षभः ॥ १७॥ 


भीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


सभासद्‌ बोले--अहो धिक्कार है ! ये भाई-बन्धु भी 
युधिष्टिरी उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ मयकी बात नहीं 
समझाते | पता नहीं) ये मरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इस भयको समझें या न समझें ॥ १७ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
जनप्रवादान्‌ सुबुञ्छुण्यन्नपि नराधिपः । 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्था य॒तमियात्‌ पुनः॥ १८ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोगोंकी तरह- 
तरहको बाते सुनते हुए भी राजा युधिष्ठिर लजाके काएण 
तथा धृतराष्ट्रके आशापालनरूप धर्मकौ हृष्टिसे पुनः जुआ 
खेळनेके लिये उद्यत हो गये ॥ १८ ॥ 
जानन्नपि महाबुद्धिः पुनद्य,तमवतयत्‌। 
अप्यासन्नो विनाशः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन्‌ १९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जूएका परिणाम जानते थे) तो 
-भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट दै) वे चूतक्रीडामे प्रदत्त हो गये ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं वे मद्विधो राजा खधर्ममनुपालयन्‌। 
आहूतो विनिवतेत दीव्यामि शकुने त्वया ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर बोले--शकुने. | खधमपालनमें संलग्न रहने- 
वाला मेरे-जैसा राजा जूएके लिये बुलाये जानेपर केसे पीछे 
इट सकता था; अतः में तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २० || 


( वेञ्म्पायन उवाच 

पवं देवबलाविशे धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
भीष्मद्रोणेवोयंमाणो विदुरेण च धीमता ॥ 
युयुत्सुना कृपेणाथ संजयेन च भारत | 
गान्धायो पृथया चव भीमाजुनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णेन च वीरेण द्रौपया द्रौणिना तथा। 
सोमदत्तेन च तथा बाहीकेन च धीमता ॥ 
वायंमाणोऽपि सततं न च राजा नियच्छति। ) 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
धर्मराज युधिष्ठिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे । महाराज ! 
उन्हें भीष्म) द्रोण और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ. 
खेलनेसे रोक रहे थे । युयुत्सु, कृपाचार्य तथा संजय भी 


मना कर रहे थे । गान्धारी; कुन्ती, भीम, अर्जुने, नकुल 
सहदेव; वीर विक, द्रौपदी) अश्वत्थामा, सोमदत्त तथा 


बुद्धिमान्‌ बाह्लीक भी बारबार रोक रहे ये तो भी राजा 


युधिष्ठिर भावीके वश होनेके कारण जूएसे नहीं इटे ॥ 


शकुनिरुवाच 


गवाइवं बहुधेनूकमपयन्तमजाविकम्‌ । 
गज्ञाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्च सवंशः॥ २१ ॥ 


अजुदतपव॑ ] 


Do 
सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 


९,२५ 


शकुनिने कहा-- राजन्‌! हमलोगोके पास वैल) घोड़े और 
बहुत-सी दुधारू गोएँ हैं। भेड़ और बकरियोंकी तो गिनती ही 
नहीं है । हाथी, खजाना, दास-दासी तथा सुवर्ण सब कुछ हैं| 
पष नो ग्लह पवेको वनवासाय पाण्डवाः। 
यूयं वयं वा विजिता वसेम वनमाश्रिताः ॥ २२॥ 
फिर भी ( इन्हें छोड़कर ) एकमात्र बनवासका निश्चय ही 
हमारा दोव है । पाण्डवो ! आपलोग या इम, जो भी हारेगे, 
` उन्हें बनमें जाकर रहना होगा ॥ २२ ॥ 
त्रयोदशं च वे वष॑मज्ञाताः सजने तथा। 
अनेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषषंभाः ॥ २३ ॥ 


केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहमें अज्ञातभावसे 
रहना होगा । नरश्रेष्ठगण ! इम इसी निश्चयके साथ जुआ 
खेलें || २३ ॥ 
समुत्क्षेपेण चेकेन वनवासाय भारत। 
प्रतिजग्राह तं पारथों ग्लहं जग्राह होबलः। 
जितमित्येव ाङुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ २४॥ 

भारत | बनवासकी शर्त रखकर केवल एक ही वार 
पासा फेंकनेसे जूएका खेल पूरा हो जायगा । युघिष्ठिरने उसकी 
बात स्वीकार कर ली | तत्पश्चात्‌ सुबलपुत्र शकुनिने पासा 
हाथमे उठाया और उसे फॅककर युघिष्ठिरसे कहा-मेरी जीत 
हो गयी ॥ २४ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपर्वेणि पुनयुंधिष्टिरपराभवे षटसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरके अन्तर्गत अनुद्यतपर्व में थुधिष्ठिरपरामबविषयक छिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल २५२ इलोक हैं ) 


सप्तसप्ततितमो5भ्याय: 
दुःशासनद्वारा पाण्डबांका उपहास एवं भीम, अजुंन, नकुल और सहदेवकी 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः पराजिताः पार्था वनवासाय दीक्षिताः । 
अजिनाग्युत्तरीयाणि जगृहुश्च यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजा कहत है--राजन्‌ ! तदनन्तर जुएमें 
हारे हुए कुन्तीके पुत्रोने वनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः 
सबने मृगचर्मको उत्तरीय वस्त्रके रूपमें धारण किया | १ ॥ 
अजिनेः संवुतान्‌ दृष्टा हृतराज्यानरिंदमान्‌ । 
प्रस्थितान्‌ वनवा खाय ततो दुःशासनो ऽत्रवीत्‌ ॥ २ 
जिनका राज्य छिन गया था, वे दाब्रुदमन पाण्डव जब 
मृ गचमसे अपने अङ्गको ढॅककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए; 
उस समय दुःशासनने सभामें उनको लक्ष्य करके कहा--|| 
प्रत्तं धातंराष्ट्र्य चक्र राशो महात्मनः । 
पराजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः ॥ ३ ॥ 
“धृतराष्ट्रपु्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
एकछत्र राज्य हो गया । पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
विपत्तिमें पड़ गये ॥ ३ ॥ 
अद्येव ते सम्प्रयाताः समेवर्त्मभिरस्थलेः । 
गुणज्यष्ठास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ वयं परैः ॥ ४ ॥ 
“आज वे पाण्डव समान मार्गोसे, जिनपर आये हुओकी 
भीड़के कारण जगह नहीं रही है, बनको चले जा रहे 
इमलोग अपने प्रतिपक्षियोंसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े 
दै । अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥ 
नरकं पातिताः पाथो दीधघेकालमनन्तकम्‌ । 
सुखाच्च हीना राज्याच्च विनष्टाः शाश्वतीः समाः॥ ५ ॥ 
स० स० मा१ १-५. १७-..- 


शत्रुओंका मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 


धनन मत्ता ये ते स्म धार्तराष्ट्रान्‌ ्रहासिषुः। 
ते निजता हृतधना वनमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीके पुत्र दीर्घकालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमे 
गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखमे बञ्चित तथा राज्यसे 
हीन हो गये हैं। जो लोग पहले अपने घनसे उन्मत्त हो घृतराष्ट्र- 
पुत्रोकी हँसी उड़ाया करते थे, बे ही पाण्डव आज पराजित हो 
अपने घन-वेभवसे हाथ धोकर वनमें जा रहे ई ॥ ५-६ ॥ 
चित्रान्‌ सन्नाहानवमुच्य पार्था 
वासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति । 
चिवास्यन्तां रुरुचमोणि सवं 
यथा ग्लहं खौवलस्याभ्युपेताः ॥ ७ ॥ 
“सभी पाण्डव अपने झारीरपर जो विचित्र कवच और 
चमकीले दिव्य वस्त्र हैं, उन सत्रको उतारकर मृगच म॑ धारण कर 
लें; जेसा कि सुबलपुत्र शकुनिके भावको स्वीकार करके ये 
लोग जुआ खेले हैं ॥ ७ ॥ 
न सन्ति लोकेषु पुमांस इंडशा 
इत्येव ये भावितवुद्धयः सदा । 
ज्ञास्यन्ति ते 5 ऽत्मानमिमे ऽद्य पाण्डवा 
विपर्यये षण्डतिला इवाफलाः ॥ ८ ॥ 
“जो अपनी बुद्धिमे सदा यही अभिमान लिये बेडे थे कि 
इमारे-जेसे पुरुष तीनों लोकोमें नहीं हैं, वे ही पाण्डव आज 
विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थोथे तिलोंकी भाँति निःसत्त्व 
दो गये हैं। अब इन्हें अपनी स्थितिका ज्ञान होगा ॥ ८ ॥ 


९२६ 
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विमति न 


इदं हि वासो यदि वेहशानां 
मनखिनां रोरवमाहवेषु । 
अदीक्षितानामजिनानि यद्वद्‌ 
वलीयसा पश्यत पाण्डवानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इन मनस्वी और बलवान्‌ पाण्डवौका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो जिसे यश्में महात्मालोग धारण करते हैं | मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञकी दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलमीलोंके चर्ममय वस््रके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९ ॥ 
महाप्राक्षः सौमकि यज्ञसेनः 
कन्यां पाञ्चालीं पाण्डवेभ्यः प्रदाय । 
अकार्षीद्‌ वै सुक्त नेह किंचित्‌ 
ह्लीवाः पार्थाः पतयो याज्ञसेन्याः ॥ १०॥ 
“महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा ट्रुपदने अपनी कन्या 
पाञ्चालीको पाण्डवोंके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया | 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपु सक ही हैं ॥ ९० | 
सूक्ष्मप्रावारानजिनोत्तरीयान्‌ 
दृष्टारण्ये निर्धेनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति ळप्स्यसे याज्ञसेनि 
पति वृणीष्वेह यमन्यमिच्छस्ति ॥ ११ ॥ 
“द्रौपदी ! जो सुन्दर मद्दीन कपड़े पहना करते थे, उन्हं 
पाण्डवोको वनमें निर्धन) अप्रतिष्ठित और मृगचर्मकी चादर 
ओढे देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी ! अब तुम किसी अन्य 
पुरुषको) जिसे चाहो, अपना पति बना लो ॥ ११ ॥ 


एते हि सवें कुरवः समेताः 

क्षान्ता दान्ताः सुद्रविणोपपत्नाः । 
वृणीष्वेकतमं पतित्वे 

न त्वां तपेत्‌ कालविपर्ययो ऽयम्‌ ॥ १२॥ 
धये समस्त कौरव क्षमाशील, जितेन्द्रिय तथा उत्तम घन- 

वेमवसे सम्पन्न हैं । इन्हींमेंसे किसीको अपना पति चुन लो, 

जिससे यह विपरीत काल ( निर्धनावस्था ) तुम्हे संतप्त 

न करे ॥ १२ ॥ 

यथाफलाः षण्ढतिला यथा चमंमया मृगाः । 

तथैव पाण्डवाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
“जेसे थोथे तिल वोनेपर फल नहीं देते हैं, जैसे केबल 

चर्ममय मुग व्यर्थ हैँ तथा जैसे काकयव (तंदुलरहित तृणधान्य) 

निष्प्रयोजन होते हैं, उसी प्रकार समस्त पाण्डवोंका जीवन 

निर्थक हो गया है ॥ १३ ॥ 


णवा 


कि पाण्डवांस्ते पतितानुपास्य 
मोघः श्रमः षण्ढतिलानुपास्य । 
एवं नुशंसः परुषाणि पार्था- 


नञ्चावयद्‌ श्वतराष्ट्रस्य पुत्रः ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


NNN NN NN 


“थोथे तिलोकी माँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवों- 
की सेवा करनेसे तुम्हे क्या लाम होगा, व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा |? 

इस प्रकार धृतराष्ट्रके नृशंस पुत्र दुःशासनने पाण्डर्वोको 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये ॥ १४॥ 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनोऽत्यमषीं 

निर्भेत्स्योच्चेः संनिग्रहोच रोषात्‌ । 

उवाच चेन सहसैवोपगम्य 

सिंहो यथा हैमवतः श्टगालम्‌ ॥ ₹७॥ 

यह सत्र सुनकर भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ | जेसे 
हिमालयकी युफामें रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय; उसी 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५ || 

भीमसेन उवाच 

क्र पापजनेर्जुष्टरमरुताथं प्रभाषसे । 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥ १६॥ 

भीमसेनने कहा - क्रूर एवं नीच दुःशासन ! तू पापी 
मनुर्ष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओछी बातें बक रहा है। अरे! तू 
अपने बाहुबलसे नहीं, शकुनिकी छळविद्याके प्रभावसे आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुदसि मर्माणि वाक्शारेरिह नो शुशम्‌। 
तथा स्मारयिता तेऽहं ङन्तन्‌ ममोणि संयुगे ॥ १७ ॥ 

जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी बार्णोसे हमारे मर्म श्यानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है; उसी प्रकार जब युद्धमे में तेरा हृदय 
विदीर्ण करने लगूँगा, उस समय तेरी कही हुई इन बातोंकी 
याद दिलाऊँगा ॥ १७ ॥ 
ये च त्वामनुवर्तन्ते कोधलोभवशानुगाः । 
गोप्तारः खानुबन्धांस्तान्‌ नेतास्मि यमसादनम्‌॥ १८ ॥ 

जो लोग क्रोध और लोभके वशी भूत दो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके सम्बन्धिर्योसहित - यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 


प्च ब्रुचाणमजिनेविंवासितं 
दुःशासनस्तं परिनृत्यति स्म । 
मध्ये कुरूणां धर्मनिबद्धमागे 


गोगौरिति स्माह्यन्‌ मुक्तलञ्ञः ॥ १९ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मृगचम घारण 
किये मीमसेनको ऐसी बातें करते देख निर्लज दुःशासन कीरवांके 
बीचमै उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और 'ओ बैल! ओ 
बैल! कहकर उन्हें पुकारने लगा | उस समय भीमका मार्ग 
धर्मराज युधिष्टिरने रोक रक्खा था ( अन्यथा वे दुःशासनको 
जीता न छोड़ते) ॥ १९ ॥ 


अनुद्यतपवे ] 


भीमसेन उवाच 
नृशंस परुषं वक्त, शक्यं दुःशासन त्वया । 
निकृत्या हि धनं लब्ध्वा को विकत्थितुमर्हति ॥ २० ॥ 
भीमसेन बोले--ओ नांत दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 
ऐसी कठोर बातें निकल सकती हैं, तेरे सिवा दूसरा कोन दै, 
जो छल-कपटसे घन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा ॥ २० ॥ 
मेव स्म खुक़ताँलोकान्‌ गच्छेत्‌ पाथो वृकोद्रः । 
यदि वक्षो हि ते भित्त्वा न पिबेच्छोणितं रणे ॥ २१ ॥ 
. मेरी बात सुन ले । यद कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि युदधमें 
तेरी छाती फाड़कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यलोकोकी 
प्राप्ति हो ॥ २१ ॥ 
धातेराष्ट्रान्‌ रणे हत्वा मिषतां सवंधम्विनाम्‌। 
शमं गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २२॥ 
में तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह समय 
आनेवाला है, जब कि समस्त धनुध॑ रोके देखते-देखते में युद्धमें 
चृतराष्ट्रके समी पुत्रका वघ करके शान्ति प्रात करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
तस्य राजा सिहगतेः सखेल 
दुर्योधनो भीमसेनस्य हात्‌ । 
गति स्वगत्यानुचकार मन्दो 
निर्गच्छतां पाण्डवानां सभायाः ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव- 
लोग सभा-मवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा 
दुर्याधन इृषमे भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चलने- 
बाले भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चालकी नकल 
करने लगा ॥ २३ ॥ 
नेतावता ङतमित्यत्रबीत्‌ तं 
वृकोदरः सनिवृचार्धकायः । 
शीघ्रं हि त्वां निहतं सानुबन्धं 
संस्मारयाह प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४ ॥ 
यह देख भीमसेनने अपने आधे शरीरको पीछेकी ओर 
मोड़कर कहा--*ओ मूढ़ ! केवल दुःशासनके रक्तपानद्वारा 
ही मेरा कर्तव्य पूरा नहीं हो जाता है । तुझे भी सम्बन्धियों- 
सहित शीघ्र ही यमलोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
दिलाते हुए इसका समुचित उत्तर दूँगा? | २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियम्य मन्युं बलवान्‌ स मानी । 
राजानुगः संसदि कौरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार अपना अपमान होता देख बलवान्‌ एवं 


सक्ष सप्ततितमोऽध्यायः 
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मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युघिष्ठिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले ॥ २५॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं दुय।घनं हन्ता कण हन्ता धनंजयः । 
शर्कान चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥ २६॥ 
भीमसेनने कहा मैं दुर्योधनका वध करूँगा) 
अजुन कर्णका संदर करेंगे ओर इस जुआरी शकुनिको सहदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ 
इद्‌ं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ वचः । 
सत्यं देवाः करिष्यन्ति यन्नो युद्धं भविष्यति ॥ २७॥ 
सुयोधनमिमं पापं हन्तास्मि गदया युधि। 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्यामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी समामें में पुनः एक बहुत बड़ी बात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वास है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे । जब इम कौरव और पाण्डवोंमे युद्ध 
होगा, उस समय इस पापी दुर्योधनको मैं गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणभूमिमे पढ़े हुए इस पापीके मस्तकको पैरसे 
ठुकराऊँगा ॥ २७-२८ ॥ 
वाक्र्यशूरस्य चेवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिर पातास्मि सुगराडिव ॥ २९ ॥ 
और यहद जो केवळ त्रात बनानेमें बहादुर कूरस्वभाव- 
वाला दुरात्मा दुःशासन दे, इतकी छातीका खून उसी प्रकार 
पी दूँगा, जेसे सिँह किसी मृगक! रक्त पान करता दै ॥ २९॥ 
अजुन उवाच 
नेवं बाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते सताम्‌ । 
इतश्रतुदंशे वर्षे द्रष्टारो यद्‌ भविष्यति ॥ ३०॥ 
अजुनने कहा- आर्य भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं, उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चोदहवें वर्षमै जो घटना घटित होगी, उसे 
स्वयं दी लोग देखेंगे ॥ ३० || 
भीमसेन उवाच 
दुर्योधनस्य कणस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । ` 
दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुर्योधन, कर्ण दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुःशासनके रक्तका निश्चय ही पान 
करेगी ॥ ३१ ॥ 
अर्जुन उवाच 
असूयितार द्रष्टार प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ । 
भीमसेन नियोगात्‌ ते हन्ताहं कर्णमाइ्वे ॥ ३२ ॥ 
अजुंनने कहा--भेया भीमसेन ! जो हमलोगोंके दोष 
ही हँदा करता है, हमारे दुःख देखकर प्रसन्न होता है, 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


Too 


कौरवोंको बुरी मलाह देता है और व्यर्थ बढ़-बढ़कर बातें 

बनाता है, उस कर्णको में आपकी आज्ञासे अवश्य युद्धमें मार 

डादूँगा ॥ ३२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकाम्यया । 

कर्ण कणा नुगांस्वेब रण हन्तास्मि पत्रिभिः ॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अर्जुन 

यह प्रतिज्ञा करता है कि भें युद्धमें कर्ण और उसके 

अनुगामियोंको भी बाणोंद्वारा मार डाळूँगा? ॥ ३३ ॥ 

ये चान्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां नृपाः । 

तांश्च सवीनहं बाणेनंतास्मि यमसादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धिके व्यामोहबश हमारे विपक्षमे 

होकर युद्ध करेंगे, उन सबको अपने तीक्ष्ण सायकोंद्रारा में 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 

चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः । 

शेत्य सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं विचलेद्‌ यदि ॥ ३५॥ 


यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो ह्विमाळय पर्वत 


अगने स्थानसे इट जाय, सूर्यकी प्रमा नष्ट हो जाय और 
चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय ( अर्थात्‌ जैसे हिमालय 


अपने स्थानसे नहीं इट सकता, सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 
सकती) चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती) 


वसे ही मेरे बचन मिथ्या नहीं हो सकते) ॥ ३५ ॥ 


न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितो वषे चतुर्दशो । 
दुर्योधनो ऽभिसत्क्ृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६ ॥ 


यदि आजसे चौदहवें वर्षमे दुर्योधन सत्कारपूर्वक हमारा 
राज्य इमे वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर 


रहेंगी ॥ २६ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 

इत्युक्तवति पार्थे तु श्रीमान्‌ माद्रवतीसुतः । 
प्रगृह्य विपुलं बाहु सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
सोबलस्य वधं प्रेप्लुरिद्‌ं वचनमब्रवीत्‌ । 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ३८॥ 

येशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी बीर माद्रीनन्दन सहदेवने अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठाकर शकुनिके बघकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे और वे 
फुफकारते हुए सर्पकी भाति उच्छवास ले रहे थे ॥ ३७-३२८॥ 

सहदेव उवाच 

अक्षान्‌ यान्‌ मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर। 
नेते ऽक्षा निरिता बाणास्त्वयेते समरे वृताः ॥ ३९ ॥ 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुलके 
कलंक मूख शकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा दै, वे पासे 
नहीं हैं, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बाणोंका वरण किया 
है॥ ३९ ॥ | 
यथा चेवोक्तवान्‌ भीमस्त्वामुद्दिइय सबान्धवम्‌ । 
कर्ताहं कर्मणस्तस्य कुरु कार्याणि सर्वशः ॥ ४० ॥ 
आर्य भीमसेनने बन्धु-बान्धर्वोसहित तेरे बिषयमें जो 
बात कही दै) मैं उसे अवश्य पूर्ण करूँगा । तुझे अपने बचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो, वह तब कर डाल || ४० || 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम्‌ । 
यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रधमंण सौबल ॥ ४१ ॥ 
सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियघर्मके अनुसार संग्राममे 
डटा रह जायगा, तो में वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्धु-बान्धर्वो- 
सहित अवश्य मार डालूँगा ॥ ४१ ॥ 
सहदेववचः श्रुत्वा नकुलोऽपि विशाम्पते । 
दशनीयतमो नृणामिद्‌ं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | सहृदेवकी बात सुनकर मनुर्ष्योमें परम दर्शनीय 
रूपवाले नकुलने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 


नकुल उवाच 

सुतेयं यश्षसेनस्य द्यृतेऽस्मिन्‌ शरतराष्ट्रजैः। 
यैचोचः श्राविता रूक्षाः स्थितेर्दुयोधनप्रिये ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ धातेराष्ट्रान दुर्वृत्तान्‌ मुमूर्षन्‌ कालचोदितान्‌ । 
गमयिष्यामि भूयिष्ठानहं घेवखतक्षयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

नकुल बोले-दुर्योधनके प्रियसाधनमें लगे हुए जिन 
घृतराष्ट्रपुत्नोंने इस द्यतसभामें द्रुपदकुमारी कृष्णाको कठोर 
बातें सुनायी हैं, काले प्रेरित हो मौतके मुँहमे जानेकी इच्छा 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक धृतराष्ट्रकुमारोंको मैं 
यमलोकका अतिथि बना दूँगा ॥ ४३-४४ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रौपद्याः पदवीं चरन्‌ । 
निधोर्तराष्ट्रो पृथिवीं कतास्मि नचिरादिव ॥ ४५ ॥ 

धर्मराजकी आशासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
प्रथ्वीको घृतराष्टर-पुत्रोसे सूनी कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीं है ॥ ४५ || 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

पं ते पुरुषव्याघ्राः सचे व्यायतबाहवः । 
प्रतिज्ञा बहुलाः कृत्वा ध्रतराष्ट्रमुपागमन ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार वे 
सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिशाएँ करके 
राजा धृतराष्ट्रके पास गये ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि भनुद्यतपर्वणि पाण्डवप्रतिज्ञाङरणे सप्तसक्ततितमोऽध्याथः ॥ ७७ ॥ ` 


इस्‌ प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूत पवैमें पाण्डर्वोकी प्रतिज्ञासे सम्बन्ध रखनेवारा सतहृत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७७॥ 
——— mar 0000 1000. 


अनुद्यतपर्व ] 


अष्टखप्ततितमो ऽध्यायः 


९२ 


अष्टसक्षतितमोऽध्यायः 


युधिष्ठिरका श्र॒तराष्ट्र आदिसे विदा लेना, बिदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
प्रस्ताव और पाण्डवोंको धर्मपूर्वेक रहनेका उपदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 

आमन्त्रयामि भरतांस्तथा वृद्ध पितामहम्‌ । 
राजानं सोमदत्तं च महाराजं च वाह्लिकम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं कूपं नृपांश्चान्यानश्वत्थामानमेव च। 
विदुरं धृतराष्ट्र च धातंराषट्रांश्च सवाः ॥ २ ॥ 
युयुत्सुं खंजयं चेव तथेवान्यान्‌ सभासदः 
सवोनामन्त्रय गच्छामि द्रष्टास्मि पुनरेत्य बः ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले- मैं भरतवंशके समस्त गुरुजर्नोते 
वनमें जानेकी आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूदे पितामह भीष्म, 
राजा सोमदत्त, महाराज बाहिक, गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य! 
अश्वत्थामा, अन्यान्य न्रपतिगण) विदुर, राजा धृतराष्ट्र, 
उनके सभी पुत्र, युयुत्सु, संजय तथा दूसरे सब सदर्स्योसे पूछ- 
कर सबकी आशा लेकर वनमें जाता हूँ, फिर लौटकर आप 
लोगोंका दर्शन करूँगा ॥ १-३ ॥ 


वन्‍म्पायन उवाच 


न च किचिदथोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम्‌ । 
मनोभिरेव कल्याणं दध्युस्ते तस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌ ! युघिएिरके इस 
प्रकार पूछनेपर सत्र कोरव लाजके मारे सन्न रद्द गये, कुछ 
भी उत्तर न दे सके । उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान 
युधिष्ठिरके कल्याणका चिन्तन किया ॥ ४ ॥ 
विदुर उवाच 


आयां पृथा राजपुत्री नारण्य गन्तुमहति । 
सुकुमारी च वृद्धा च नित्यं चेव सुखोचिता ॥ ५ ॥ 
इह वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम वेइमनि । 
इति पार्थो विजानीध्वमगद्‌ वोऽस्तु सर्वराः ॥ ६ ॥ 
विदुर बोले --कुन्तीकुमारो ! राजपुत्री आयां कुन्ती 
वनमें जाने लायक नहीं हैं | वे कोमल अङ्गोंबाली और 
वृद्धा हैं; सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 
वे मेरे ही घरमै सत्कारपूर्वक रहेंगी | यह वात तुम सब 
लोग जान लो | मेरी झुम-कामना है कि तुम वहाँ सर्वथा 
नीरोग एवं सुखसे रहो ॥ ५-६ ॥ 
पाण्डवा उचुः 
तथेत्युच्वाब्व॒वन्‌ सर्वे यथा नो वदसेऽनघ । 
त्वं पितूव्यः पितृसमो वयं च त्वत्परायणाः ॥ ७ ॥ 
पाण्डचाँने कहा--बह्दुत अच्छा, ऐसा ही हो । इतना 


कहकर वे सब फिर वोले-'अनघ | आप हमें जैसा कहे-- 
जेसी आशा दें; वही शिरोधार्य हे । आप हमारे पितृव्य 
( पिताके भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं | इम सब 
भाई आपकी शरणमें हैं ॥ ७ ॥ 
यथा 5५ 5ज्ञापयसे विहंस्त्वं हि नः परमो गुरुः । 
यञ्चान्यदपि कर्तव्यं तद्‌ विधत्स्व महामते ॥ ८ ॥ 
“विद्वन्‌ ! आप जेसी आशा दें; वही हमें मान्य है; 
क्योकि आप हमारे परम गुरु हैं| महामते | इसके सिवा 
और मी जो कुछ इमारा कर्तव्य हो, वह हमें बताइये? ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्ठिर विजानीहि ममेदं भरतर्षभ। 
नाधर्मेण जितः कश्चिद्‌ व्यथते वे पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि अधर्मते पराजित दोनेवाला कोई मी 


= 


पुरुप अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९ ॥ 
त्वं वे धम विजानीषे युद्धे जेता धनंजयः । 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वर्थसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम घमके ज्ञाता हो । अजुन युद्धमें विजय पानेवाले हैं । 
भीमसेन शात्रुओका नाश करनेमें समथ हैं । नकुल 
आवश्यक वस्तुओंको जुटानेमें कुशल हैं ॥ १० ॥ 
संयन्ता सहदेवस्तु धोम्यो ब्रह्मविदुत्तमः 
घर्मोर्थकुशला चेव द्रौपदी धर्मचारिणी ॥ ११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मर्षि धौम्यजी ब्रह्मवेत्ता ओक 
शिरोमणि हैं । एवं धर्मपरायणा द्रौपदी मी घर्म और अर्थके 
सम्पादनमें कुशल है ॥ ११ | 
अन्योन्यस्य प्रियाः सर्च तथेव प्रियदर्शनाः । 
परेरभेद्याः संतुष्टाः को वो न स्पृहयेदिह ॥ १२॥ 
तुम सत्र लोग आपसमें एक दूसरेके प्रिय हो; तुम्हे देखकर 
सबको प्रसन्नता होती है । शत्रु तुममें भेद या फूट नहीं डाल 
सकते, इस जगतूमें कौन है जो तुमलोगोको न चाहता हो || 
पष घे सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत | 
नेनं शत्रुबिषहते शक्रेणापि समोऽप्युत ॥ १३ ॥ 
भारत ! तुम्हारा यह क्षमाशीलताका नियम सत्र प्रकारसे 
कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी शत्रु भी इसका 
सामना नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 


९३० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


हिमवत्यनुशिष्टोऽसि मेरुसावणिना पुरा। 
द्वैपायनेन कृष्णेन नगरे वारणावते ॥ १४॥ 
शृशुतुङ्गे च रामेण हषद्धत्यां च शम्भुना । 
अश्चौषीरसितस्यापि महर्षेरञ्जनं प्रति ॥ १५॥ 

पूर्वकालमें मेरुसावर्णिने हिमालयपर तुम्हें धर्म और 
ज्ञानका उपदेश दिया दै) वारणावत नगरमे श्रीकृष्णद्वैपायन 
व्यासजीने) भृगुतुङ्ग पर्वतपर परशुरामजीने तथा दृषद्दतीके 
तटपर साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करने तुम्हें अपने सदुपदेशसे कृतार्थ 
किया है । अञ्जन पबतपर तुमने महर्षि अतितका भी उपदेश 
सुना है॥ १४-१५ ॥ 


कट्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वं शिष्यतां थूगोः । 
द्रा सदा नारदस्ते धोम्यस्तेऽयं पुरोहितः ॥ १६॥ 
कल्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भगुने 
मी तुम्हें उपदेश देकर अनुण्हीत किया है। देवर्षि नारदजीसदा 
तुम्हारी देख-भाळ करते हैं और तुम्हारे ये पुरोहित धोम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं ॥ १६ ॥ 
मा हासीः साम्पराये त्वं बुद्धि ताम्रषिपूजिताम्‌। 
पुरूरवसमेळं त्वं बुद्ध्था जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋषियोंद्वारा सम्मानित उस परलोकविषयक विज्ञानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
इलानन्दन पुरूरवाको भी पराजित करते हो ॥ १७ ॥ 
शक्तया जयसि राशोऽन्यानृषीन्‌ धर्मापसेवया । 
पेन्द्रे जये तमना यास्ये कोपविधारणे ॥१८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाको तथा घर्मतेबनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो । तुम इन्द्रसे मनमै विजयका उत्साह प्राप्त 
करो | क्रोधको काबूमें रखनेक्रा पाठ यमराजसे सीखो ॥१८॥ 
तथा विसगें कौवेरे यारुणे चेव संयमे । 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वम द्गत्यशचेचोपजीवनम्‌ ॥१९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुणका 


_आदर्श ग्रहण करो । दूसरोके हितके लिये अपने आपको 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपवंणि 


निछावर करना) सौम्यभाब ( शीतलता ) तथा दूसरोंको 
_जीवन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हें जलसे लेनी 
चाहिये ॥ १९ ॥ | 


भूमेः क्षमा च तेजश्च समग्र सू्यमण्डलात्‌ । 
वायोबेलं प्राप्नुहि त्वं भूतेभ्यश्चात्मसम्पदम्‌ ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डलसे तेज, वायुसे तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डलसे तेज, वायुसे बल तथा 
सम्पूर्ण भूतोंसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो ॥ २० || 
अगदं वोऽस्तु भट्र वो द्रष्टास्मि पुनरागतान्‌ । 
आपद्धमोर्थकच्छेषु सर्वकार्येषु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथाः काले काले युधिषिर । 
आपृष्टो सीह कौन्तेय सस्ति प्राप्नुहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कभी कोई रोग न हो, सदा मङ्गळ-ही-मङ्गल 
दिखायी दे । कुशळपूर्वक वनसे लौटनेपर मैं फिर तुम्हे 
देखूँगा । युधिष्ठिर | आपत्तिकालमें, धर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्योमें समय-समयपर अपने 
उचित कर्तव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! भारत ! 
तुमसे आवस्यक बातें कर लीं । तुम्हें कल्याण प्राप्त 
हो॥ २१-२२ ॥ 
कताथ स्वस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌ । 
न हि वो वृजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा ऊतम्‌ ॥२३॥ 
जव वनसे कुशलपूर्वक कृतार्थ होकर लोटोगे, तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिळूंगा । तुम्हारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने; इसकी चेष्टा रखना ॥ २३ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तथेत्युक्तवा पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
भोष्मद्रोणो नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! विदुरके ऐसा 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २४ ॥ 


युशिष्टिरवनप्रस्थानेऽश्ससतितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापवैके अन्तगैत अनुद्यत पर्वमें युचिष्ठिरका वनको प्रस्यानविषयक अठहत्तरनो अध्याय पूरा हुआ ॥७८॥ 


| ` एकोनाशीतितमोञ्ध्यायः | 
द्रौपदीका कुन्तीसे बिदा लेना तथा कुन्तीका विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वेश्रम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ सम्प्रस्थिते कृष्णा पृथां प्राप्य यशखिनीम्‌। 
अपृच्छद्‌ भ्रशदुःखातों याश्चान्यास्तत्र योषितः ॥ १॥ 
यथार्हे वन्द्नाइलेषान्‌ कृत्वा गन्तुमियेष सा । 
ततो निनादः सुमहान्‌ पाण्डवान्तःपुरे ऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--युधिष्ठिरके प्रस्थान करनेपर 
कृष्णाने यशस्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बनमें जानेकी आशा माँगी । बहा जो दूसरी स्त्रिया 
बैठी थीं; उन सबकी यथायोग्य वन्दना करके सबसे गले 
मिलकर उसने बनमें जानेकी इच्छा प्रकट की। फिर तो पाण्डवों- 


अनुद्यतपवे ] 


के अन्तःपुरमे महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ १-२ ॥ 

कुन्ती च भूशा संतत्ता द्रौपदी प्रेत्य गच्छतीम्‌ । 

शोकविह्लय़ा वाचा कुच्छादू वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्रौपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त हो उठीं 

और शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार बोलीं-॥ 


वत्से शोको न ते कायः प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
ख्रीधम्रोणामभिश्ासि शीलाचारवती तथा ॥ ४ ॥ 
बेटी ! इस महान्‌ संकटको पाकर तुम्हे शोक नहीं 
करना चाहिये । तुम ख्रीके धर्मोको जानती दो, शील और 
सदाचारका पालन करनेवाली हो || ४ ॥ 
न त्वां संदेष्टुमहामि भत न्‌ प्रति शुचिस्मिते। 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषितं ते कुलद्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 


“पवित्र मुसकानवाली बहू ! इसीलिये पतियोके प्रति 
तुम्हारा क्या कर्तव्य दै, यह तुम्हें वतानेकी आवश्यकता में नहीं 
समझती । तुम सती स्त्रियोके सदूगुणोंसे सम्पन्न दो; तुमने पति 
और पिता--दोनोके कुलोंकी शोमा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 


सभाग्याः कुरवइचेमे ये न दग्धास्त्वयानघे । 
अरिष्टं ब्रज पन्थानं मदनुध्यानङहिता ॥ द ॥ 


“निष्पाप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े भाग्यशाली हैं) जिन्हें 


तुमने अपनी क्रोधाग्निसे जलाकर भस्म नहीं कर दिया । 


जाओ; तुम्हारा मार्ग विष्नत्रावाऔसे रहित दो; मेरे किये 


हुए शुम चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो ॥ ६ ॥ 
भाविन्यर्थे हि सत्ख्रीणां वेळतं नोपजायते । 
€ io 
गुरुधमोभियुत्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
“जो बात अवश्य दोनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 
स्त्रियोंके मनमें व्याकुलता नहीं होती । तुम अपने श्रेष्ठ घर्मसे 
सुरक्षित रहकर शीघ्र ही कल्याण प्राप्त करोगी ॥ ७ ॥ 


एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


९३ 


सहदेवश्च मे पुत्रः सदावेक्ष्यो बने वसन । 

यथेदं व्यसनं प्राप्य नायं सीदेन्महामतिः ॥ ८ ॥ 
बेटी ! वनमें रहते हुए मेरे पुत्र सहदेवकी तुम सदा देख- 

माल रखना, जिससे यह परम बुद्धिमान्‌ सहदेव इस भारी 

संकटमें पड़कर दुखी न होने पावे? ॥ ८ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु सा देवी स्नवन्नेत्रजलाविला। 
> [ ~ 
शोणिताक्तेकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययौ ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके ऐसा कइनेपर नेत्रोसे आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
“तथास्तु? कहकर उनकी आज्ञा शिरोधार्य की । उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था, उसका भी कुछ माग 
रजसे सना हुआ था और उसके तिरके बाळ विखरे हुए 
थे । उसी दशामें वह अन्तःपुरसे बाहर निकली ॥ ९ ॥ 
तां क्रोशन्तीं प्रथा दुःखादनुब॒बाज गच्छतीम्‌। 
अथापच्यत्‌ सुतान्‌ सबोन्‌ हताभरणवाससः ॥ १० ॥ 
रोती-विलखती; वनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी दुःखसे व्याकुळ हो कुछ दूरतक गयीं) इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी पुत्रोंको देखा, जिनके वस्र और आभूषण 
उतार लिये गये थे ॥ १० ॥ 
रुरूचमोवृततनून हिया किचिदवाङ मुखान । 
परे परीतान्‌ संहष्टेः सुहद्धिश्वानुशोचितान ॥ ११ ॥ 


उनके सभी अङ्ग मृगचर्मसे ढॅके हुए थे और वे लजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे । इर्षमें भरे हुए शत्रुओने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और हितेषी सुह्ृदू उनके 
लिये शोक कर रहे ये ॥ ११ ॥ 
तदवस्थान्‌ खुतान सवोनुपस्रत्यातिवत्सला । 
स्वजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विलपती बहु ॥१२॥ 

उस अवश्यामें उन समी पुत्रके निकट पहुँचकर 
कुन्तीके हृदयर्मे अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया । वे उन्हे 
हृदयसे लगाकर शोकवश बहुत विलाप करती हुई बोली ॥ 


कुन्त्युवाच 

कथं सद्धमंचारित्रान्‌ वृत्तस्थितिविभूषितान । 
अश्चुद्रान्‌ दढभक्तांश्च दैवतेज्यापरान्‌ सदा ॥१३॥ 
व्यसनं वः समभ्यागात्‌ कोऽयं विचिविपयंयः । 
कस्यापध्यानजं चेदं धिया पझ्यामि नेव तत्‌ ॥ १॥ 

कुन्तीने कहा--पुत्रो ! तुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो । 
तुममें क्षुद्रताका अमाव है | तुम भगवानके सुदृढ़ भक्त 
और देवाराधनमें सदा तत्र रइनेवाले हो । तो 
मी तुम्हारे ऊपर यइ विपत्तिका पहाड़ टूट पड़ा 
है | विधाताका यह केसा विपरीत विधान है । किसके 


९३२ 


आमहाभारते 


[ सभापर्वेणि 


अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुःख आया है 
यह जुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूस 
नहीं पड़ता ॥ १३-१४॥ 


स्यात्‌ तु मद्गाग्यदोषोऽयं याहं युष्मानजीजनम्‌ । 
दुःखायासभुजो5त्यथ युक्तानप्युत्तमेगुणेः ॥१५॥ 
यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है । तुम तो उत्तम 
गुर्णोसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख ओर कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैंने तुम्हें जन्म दिया दै ॥ १५ ॥ 
कथं वत्स्यथ दुर्गषु वने ऋद्धिविनाङताः । 
वीयंसरववलोत्साहतेजोभिरकशाः छृशाः ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे वञ्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानमिं केसे रइ सकोगे ! वीर्य, धैर्यश बल, उत्साह और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बल हो ॥ १६ ॥ 


यद्येतदेवमश्ञास्यं वने वासो हि वो घुवम्‌। 
शतश्टज्ञान्सते पाण्डौ नागमिष्य गजाह्वयम्‌ ॥१७॥ 
यदि में यह जानती कि न7रमें आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवासका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परलोकवासी हो जःनेपर दातश्ङ्गपुरसे इस्तिनापुर नहीं आती ॥ 
धन्यं वः पितरं मन्ये तपोमेधान्वितं तथा । 
यः पुत्राधिमसस्प्राप्य खगे च्छामकरोत्‌ प्रियाम्‌ ॥ १ ८॥ 
में तो तुम्हारे तपस्वी एवं मेधावी पिताको ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने पुत्रोके दुःखसे दुखी होनेका अवसर न 
पाकर स्वर्गलोककी अभिलाषाको ही प्रिय समझा ॥ १८ ॥ 
धन्यां चातीन्द्रियशानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌ । 
मन्ये तु माद्रीं धमशा कल्याणी सवथेव. तु ॥१९॥ 
रत्या मत्या. च गत्या च ययाहमभिसन्धिता। 
जीवितप्रियतां मह्यं घिङमां संक्लेशभागिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
प्रास हुई कस्याणमयी इस घर्मेज्ञा माद्रीको भी सर्वथा 
धन्य मानती हूँ । जिसने अपने अनुराग, उत्तम बुद्धि 
ओर सदूव्यवह्ारद्वारा मुझे भुलाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया । मुझको और जीवनके प्रति मेरी इस 
आसक्तिको धिक्कार है | जिसके कारण मुझे यह मद्दान्‌ क्लेश 
भोगना पड़ता है ॥ १९-२० ॥ 
पुत्रका न विहास्ये वः रूच्छुलब्धान प्रियान सतः। 
साहं यास्यामि हि बनं हा कृष्णे कि जहासि माम्‌॥ २१॥ 
पुत्रो ! तुम सदाचारी और मेरे लिये प्राणोसे भी अधिक 
प्यारे हो । मैंने बढे क्टसे तुम्हें पाया है; अतः तुम्हे 
छोड़कर अलग नहीं रहूँगी । मैं मी तुम्हारे साथ वनमें 
चळूँंगी | हाय कृष्णे ! तुम क्यों मुझे छोड़े जाती हो? ॥ २१॥. 


अन्तवत्यसुध्मे ऽस्मिन्‌ धात्रा कि नु प्रमादतः। 
ममान्तो नेव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 
यह प्राणघारणरूपी धर्म अनित्य है, एक-न-एक दिन 
इसका अन्त होना निश्चित दै, फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र हो अन्त नहीं नियत 
कर दिया | तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२ ॥ 


हा कृष्ण द्वारकावासिन्‌ कासि संकषणानुज। 
कस्मान्न त्रायसे दुःखान्मां चेमांश्च नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 
हा | द्वारकावासी श्रीकृष्ण! तुम कहाँ हो | बळरामजीके 
छोटे भैया ! मुझको तथा इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको इस दुःखसे 
क्यों नहीं बचाते ! ॥ २३ ॥ 
अनादिनिधनं ये त्वामनुध्यायन्ति वे नराः । 
तांस्त्वं पासीत्ययं वादः स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥२४॥ 
“प्रमो | तुम आदि-अन्तसे रहित हो, जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हे तुम अवश्य संकरसे बचाते हो ।' 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रही है ! ॥ २४ ॥ 
ड्मे सद्धमेमाहात्म्ययशोवीयोनुवर्तिनः 
नाहेन्ति व्यसनं भोक्त नन्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम घम, महात्मा पुरुषोंके शील-स्वमाव, 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहीं हैं; भगवन्‌! इनपर तो दया करो ॥ २५॥ 
सेयं नीत्यथविशेषु भीष्मद्रोणकृपादिषु । 
स्थितेषु कुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 
नीतिके अर्थको जाननेवाले परम विद्वान्‌ भीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आदिके, जो इस कुलके रक्षक हैं, रहते हुए 
यह विपत्ति हमपर क्यों आयी १॥ २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज कासि कि समुपेक्षसे। 
पुत्रान्‌ विवास्यतः साधूनरिभिद्य तनिर्जितान्‌ ॥₹७॥ 
हा महाराज पाण्डु ! कहाँ हो । आज तुम्हारे श्रेष्ठ पुत्रोंको 
शत्रुओंने जूएमें जीतकर वनवास दे दिया है) तुम क्यों 
इनकी दुरवस्थाकी उपेक्षा कर रहे हो? ॥ २७॥ : 
सहदेव निवर्तंख ननु त्वमसि मे प्रियः। 
शरीरादपि माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुत्रवत्‌ ॥२८॥ 
माद्रीनन्दन सहदेव ! तुम मुझे अपने शारीरसे भी अधिकः 
प्रिय हो बेटा | लोट आओ | कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करो ॥ २८॥ 
व्रजन्तु श्रातरस्तेऽमी यदि सत्याभिसंधिनः। 
मत्परित्राणजं धरममिहैव त्वमधाप्नुहि ॥२९॥ 
तुम्हारे ये भाई यदि सत्य-धर्मके पालनका आग्रह रख 
कर वनमें जा रहे हैं तो जायें; तुम यहीं रहकर मेरी रक्षा- 
जनित घमंका लाभ लो ॥ २९ ॥ । 


अनुद्यतपर्व ] 


a 


वैशम्पायन उवाच 


एवं विलपती कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च। 

पाण्डवा विगतानन्दा वनायेब प्रवत्रजुः ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--इस प्रकार विलाप करती 

हुई माता कुन्तीको अभिवादन एबं प्रणाम करके पाण्डवलोग 

दुखी हो वनको चले गये ॥ ३० ॥ 

विदुरश्चापि तामार्ता कुन्तीमाश्वास्य हेतुभिः । 

प्रावेशयद्‌ गृहं क्षत्ता खयमार्ततरः शनेः ॥ ३१ ॥ 


विदुरजी शोकाकुला कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तिर्यो- 


द्वारा धीरज वॅधाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 
समय वे स्वयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ | 

( ततः सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा नृपे। 
जनाः समस्तास्तं दष्टं समारुरुहुरातुराः ॥ 
ततः प्रासादवयोणि विमानशिखराणि च! 
गोपुराणि च सवोणि वृक्षानन्यांश्च सर्वाः ॥ 
अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनो व्यलोकयत्‌ । 


तदनन्तर घर्मराज युधिष्टिर जब बनकी ओर प्रस्थित 
हुए, तत्र उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हे 
देखनेके लिये महृलों) मकानकी छतों, समस्त गो पुरों और बृक्षोपर 
चढ़ गये | वहसि सत्र लोग उदास होकर उन्हें देखने लगे ॥ 
न हि रथ्यास्ततः शाक्या गन्तुं बहुजनाकुलाः ॥ 
आरुह्य ते स्म तान्यत्र दीनाः पश्यन्ति पाण्डवम्‌ । 

उस समय सडके मनुष्योंकी भारी भीड़से इतनी भर गयी थीं 
कि उनपर चलना असम्भव हो गया था। इसीलिये लोग ऊँचे चढ- 
कर अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको देख रहे थे || 
पदाति वर्जितच्छत्रं चेलभूषणवजिंतम्‌ ॥ 

म० स० भा० १-५, १८ 


पकोनाशौतितमो ऽध्यायः 


९३२३ 


NN लत लत 


वल्कलाजिनसंवीतं पार्थं दृष्टा जनास्तदा । 
ऊचुर्वहविधा वाचो भृशोपहतचेतखः ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर छत्ररहित एवं पैदल ही चल रहे 
थे । उनके शरीरपर राजोचित वस्त्री और आभूषर्णोका भी 
अमाव था | वे वल्कल और मृगचमं पहने हुए थे । उन्हे 
इस दशामे देखकर लोगौके हृदयमें गहरी चोट पहुँची 
और वे सब लोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे ॥ 
जना उचुः 
यं यान्तमनुयाति स्म चतुरङ्गबलं महत्‌। 
तमेवं कृष्णया साधेमनुयान्ति स्म पाण्डवाः ॥ 
चत्वारो श्रातरइचेव पुरोधाश्च विशाग्पतिम्‌ । 
नगरनिवासी मनुष्य बोले- अह्दो ! यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चलती थी, आज वे 
ही राजा युधिष्ठिर इम प्रकार जा रहे हैं ओर उनके पीछे 
टरौरदीके साथ केवल चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं ॥ 
या न शक्या पुरा दरष्टुं भूतेराकाशगेरपि ॥ 
तामद्य कृष्णां पझ्यन्ति राजमागंगता जनाः। 


जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे, उसी द्रुपदकुमारी कृष्णाकों अब सड़कपर चलनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ॥ 
अङ्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ ॥ 
वर्षमुष्णं च शीतं च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌। 

सुकुमारी ट्रौपदीके अङ्गोमें दिव्य अङ्गराग शोभा पाता 
था | वह लाल चन्दनका सेवन करती थी; परंतु अब वनमें 
सर्दी, गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अङ्गकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ 


अद्य नूनं प्रथा देवी सत्त्वमाविइय भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्नुषां च देवी तु द्रष्टमद्याथ नाहँति ॥ 


निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी घेर्यका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दशारे वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 


निर्गुणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्‌ दुःखद्शनम्‌ । 

कि पुनयंस्य लोकोऽयं जितो वृत्तेन केवलम्‌ ॥ 
गुणद्दीन पुत्रका भी दुःख मातामे केसे देखा जायगा; 

फिर जिस पुत्रके सदाचारमा/त्रसे यह सारा संसार वशीभूत हो 

जाता है; उसपर कोई दुःख आवेश तो उसकी माता वह 

केसे देख सकती है ! ॥ 

भानृशंस्यमनुक्रोशो ध्रतिः शीलं दमः शमः । 

पाण्डवं शोभयन्त्येते षड्‌ गुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 


~ 


९३४ 


श्ीमहाभारते 


[ सभापर्वेणि 


तस्मात्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः । 


पुरुषरल पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको कोमलता) दया) धैर्य 


शीळ, इन्द्रियसंयम और मनोनिम्रह--ये छः सद्गुण सुशोभित 


करते हैं । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही है ॥ 


औदकानीच सत्वानि ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं सव जगत्‌ तस्य जगत्पतेः । 
मूलस्यैवोपघातेन वृक्षा पुष्पफलोपगः ॥ 


जैसे गर्मीमें जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 
जन्तु व्यथित हो उठते हैं एवं जड़ कट जानेसे फल और 
फू्लोसे युक्त वृक्ष सूखने लगता है, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगतूके पालक महाराज युधिष्ठिरकी पीड़ासे सारा संसार पीडित 
हो गया है ॥ 


मूलं छोष मनुष्याणां धर्मराजो महाद्युतिः। 
पुष्पं फलं च पत्रं च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
ते ख्रातर इव क्षिप्रं सपुत्राः सहवान्धवाः। 
गच्छन्तमनुगच्छामो येन गच्छति पाण्डवः ॥ 


महातेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिर मनुष्योके मूल हैं । जगतूके 
दूसरे लोग उन्हीकी शाखा, पत्र) पुष्प और फल हैं । आज 
इम अपने पुत्रों ओर भाई-बन्धुओंको साथ लेकर चारों भाई 


पाण्डवाकी भाँति शीघ्र उसी मार्गसे उनके पीछे-पीछे चले, 


जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर जा रहे हैं 
उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च गृहाणि च । 
एकदुःखसुखाः पार्थमनुयाम सुधामिकम्‌ ॥ 


आज इम अपने खेत, बाग-बगीचे और घर-द्वार 
छोड़कर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके साथ चल 
दे और उन्हींके सुख-दुःखको अपना सुख-दुःख समझे ॥ 


समुद्ध्ृतनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च। 


उपात्तधनधान्यानि हृतसाराणि सहाः ॥ 
रजसाप्यवकीणीनि परित्यक्तानि दैवतैः । 
मूषकेः परिधावद्भिरुद्विलेरावृतानि च ॥ 
अपेतोदकधूमानि हीनसम्मार्जनानि च। 
प्रणष्टबलिकमेंज्यामन्त्रहोमजपानि च॥ 


दुष्कालेनेव भझानि भिन्नभाजनवन्ति च। 
अस्मत्त्यक्तानि वेइमानि सोबलः प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 

हम अपने घरोकी गडी हुई निधि निकाल लें । ऑगनकी 
कश खोद डालें । सारा धन-धान्य साथ ले लें। सारी 
आवश्यक वस्तुएँ हटा लें | इनमें चारों ओर धूल भर जाय । 
देबता इन घरोको छोड़कर भाग जायें। चूहे बिलते बाहर 


निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ लगाने लगें । इनमें न 
कभी आग जले, न पानी रहे और न झाडू ही लगे । यहाँ 
बहिवेश्वदेव) यज्ञ) मन्त्रपाठ, होम और जप बंद हो जाय | 
मानो बड़ा भारी अकाल पड़ गया हो; इस प्रकार ये सारे 
घर ढह जायैँ । इनमें टूटे बर्तन बिखरे पड़े हों और इम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दें--ऐसी दशामे इन घरोपर कपटी 
सुबलपुत्र शकुनि आकर अधिकार कर ले ॥ 


वनं नगरमद्यास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः। 
अस्माभिश्च परित्यक्तं पुरं सम्पद्यतां वनम्‌ ॥ 


अब जहाँ पाण्डव जा रहे हैं, वह बन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही वनके रूपमे 
परिणत हो जाय ॥ 


बिलानि दंष्ट्रिणः सवं वनानि सृगपक्षिण; । 
त्यजन्त्वस्म द्भ याद्‌ भीता गज्ञाः सिंह! वनान्यपि ॥ 


वनमे इमलोगोंके भयसे साप अपने बिल छोड़कर भाग 
जायें, मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिं 
भी बहाँसे दूर चले जायें ॥ 


अनाक्रान्तं प्रपद्यन्तु सेव्यमानं त्यजन्तु च। 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यक्त्वा मृगद्विजाः ॥ 
वयं पाथर्वने सम्यक सह वत्स्याम निवृताः 


हमलोग तृण ( साग-पात ), अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं । जंगलके हिंसक पशु और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोको छोड़कर चले जायेँ । वे ऐसे स्थानका आश्रय ले, 
जहाँ इम न जाये और वे उन स्थानोंको छोड़ दें; जिनका इम 
सेवन करें । हमलोग वनमें कुम्तीपुत्रोके साथ बडे 
सुखसे रहेंगे । 


देशम्पायन उवाच 


इत्येवं विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुश्राव पाथः श्रुत्वा च न विचक्रेऽस्य मानसम्‌ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार 
भिन्न-भिन्न मनुष्यौकी कही हुई भाँति-माँतिकी बातें युधिष्ठिरने 
सुनी । सुनकर भी उनके मनमै कोई विकार नहीं आया ॥ 


ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्ताद्‌ वे गृहे शृहे । 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शुद्राणां चेव योषितः ॥ 
ततः प्रासादजालानासुत्पाट्थावरणानि च! 
दहशुः पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवासखः ॥ 
कृष्णां त्वदष्टपूर्वा तां व्रजन्तीं पद्भिरेव च। 
एकवस्त्रां रुदन्तीं तां मुक्तकेशी रजखलाम्‌ ॥ 
दृष्टा तदा स्त्रियः खर्वा विवणेवदना कुशम्‌ । 


असुद्यतपवे ] 


विलप्य बहुधा मोह।द्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 
हा हा धिग धिग धिगित्युक्त्वा नेत्रेरश्वूण्यवतेयन।) 
तदनन्तर चारों ओर महलमें रइनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वेश्य और झूद्दोंकी स्त्रियाँ अपने-अपने भवर्नांकी खिड्किर्योके 
पर्दे इटाकर दीन पाण्डवोंको देखने लगी । सब 
पाण्डवोने मृगचमंभय वस्त्र धारण कर रक्‍खा था। उनके 
साथ द्रौपदी भी पेदल डी चढी जा रद्दी थी । उसे उन 
स्त्रियोने पहले कभी नहीं देखा था | उसके शरीरपर एक 
ही वस्त्र था, केश खुले हुए थे, वह रजस्वला थी और 
रोती चली जा रही थी । उसे देखकर उस समय सब ख्रिर्योका 
मुख उदास हो गया ।वे क्षोभ एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःखशोकसे पीड़ित हो गयीं और 
“हाय हवाय ! इन घृतराष्ट्रपुत्रोको बार-बार धिक्कार दै, धिक्कार 
है? ऐसा कहकर नेत्रोसे आँसू बहाने लगीं ॥ 
धार्तराष्ट्र्रियस्ताश्च निखिलेनोपलभ्य तत्‌ । 
गमनं परिकष च कृष्णाया द्यतमण्डले ॥ ३२ ॥ 
रुरुदुः सुखन सवा विनिन्दन्त्यः कुरून्‌ भृशम्‌। 
द्ध्युश्च खुचिरं कार्ल करासक्त मुखाम्बुजाः ॥ ३३ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्रोंकी स्त्रिया द्रोपदीके चूतसभामें जाने और 


इति श्रोमहाभारते सभापर्वणि अनुद्युतपर्वणि 


अशीतितमो ऽध्यायः 


द्रौपदी कुन्ती संवादे एकोनाशीतितमो5*यायः 


९३५ 


उसके वस्त्र खींचे जाने ( एबं वनमें जाने) आदिका सारा 
वृत्तान्त सुनकर कोरबोंकी अत्यन्त निन्दा करती हुई फूट-फूट- 
कर रोने लगीं ओर अपने मुखारविन्दको इथेलीपर रखकर बहुत 
देरतक गहरी चिन्तामें डूबी रहीं ॥ ३२-३३ ॥ 
राजा च श्वृतराष्ट्रस्तु पुत्राणामनयं तदा । 
व्यायन्नुद्विग्नह्ृदयो न शान्तिमधिजग्मिवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय अपने पुत्रोके अन्यायका चिन्तन करके राजा 
चृतराष्ट्का भी हृदय उद्विग्न हो उठा। उन्हें तनिक भी शान्ति 
नही मिली ॥ ३४ ॥ 
स॒ चिन्तयन्ननेकाग्रः शोकव्याकुलचेतनः । 
क्षत्तुः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५ ॥ 
चिन्तामें पड़े-पढ़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी | उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होने विदुरके पास 
सदेरा भेजा कि घुम शीघ्र मेरे पास चले आओ ॥ ३५ ॥ 
ततो जगाम विदुरो धुृतराषट्रनिवेशनम्‌। 
तं पर्यपृच्छत्‌ संविग्नो श्वृतराष्ट्रो जनाधिपः ॥ ३६॥ 


तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये। उस समय 
महाराज धृतराष्ट्रने अत्यन्त उद्विग्न होकर उनसे पूछा ॥३६।। 


॥ ७९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वक अन्तर्गत अनुद्युतप्ैमें द्रोपदीकुन्तीसंवाद विषयक उनासीदौ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक मिलाकर कुछ ६५ इळोक हैं ) 


अशीतितमोऽष्यायः 


वनगमनके समय पाण्डवोकी चेष्टा ओर प्रजाजर्नोकी शोकातुरताके विषयमे धृतराष्ट्र तथा 
~ ० ७३ es २ च © 
विदुरका संवाद और शरणागत कोरवांको द्रोणाचायंका आश्वासन 


वेहग्पायन उवाच 


तमागतमथो राजा विदुरं दीघंदर्शिनम । 
साशङ्क इव पप्रच्छ श्रृतराष्ट्रो,स्बिकासुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! दूरदर्शी विदुर- 
जीके आनेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने शङ्कित-सा 
होकर पूछा ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
थं गच्छति कोन्तेयो धर्मपुत्रो युथिष्ठिरः । 
भीमसेनः सव्यसाची माद्रीपुजौ च पाण्डवो ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले- विदुर ! कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र युधिग्ठिर 
किस प्रकार जा रदे हैं ? भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव - 
ये चारों पाण्डव मी किस प्रकार यात्रा करते हैं । | २ ॥ 


धौम्यशचेच कथं क्षत्तर्द्रापदी च यराखिनी । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं खव तेषां शंस विचेष्टिम॥ ३ ॥ 
पुरोहित धौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी कैसे जा रही 
दवै । में उन सबकी प्रथक् पृथ क चेष्टाओको सुनना चाइता हुँ, 
तुम मुझसे कहो ॥ ३॥ 
बिदुर उवाच 
वस्त्रेण संवृत्य मुखं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
बाहू विशालौ सम्पश्यन भीमो गच्छति पाण्डवः॥ ४ ॥ 
विदुर बोळे--कुन्तीनन् दन युधिष्ठिर बसे मुं ढेंककर 
जा रहे हैं । पाण्ड्कुमार भीमसेन अपनी विशाल मुजाओंकी 
ओर देखते हुए जाते हैं |! ४ ॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्रः सहदेवो मुखमालिप्य गच्छति ॥ ५ ॥ 


९३६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


सव्यसाची अजुन बाळू बिखेरते हुए राजा युधिष्टिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं | माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट्टी 
पोतकर जाते हैं ॥ ५.॥ 
पांसूपलिप्तसवाङ्गो 
द्शनीयतमो लोके 


लोकर्मे अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपवाले नकुल अपने 
सब अङ्गोमें घूछ लपेटकर व्याकुलनित्त हो राजा युधिष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
कृष्णा तु केशेः प्रच्छाद्य मुखमायतलोचना । 
दर्शनीया प्ररुदती राजानमनुगच्छति ॥ ७ ॥ 

परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशाँसे ही 
मुंड ढँककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही है ॥ ७ ॥ 
धौम्यो रौद्राणि खामानि याम्यानि च विशाम्पते । 
गायन्‌ गच्छति मार्गषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 

महाराज | पुरोहित धोम्यजी हाथमें कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्बन्धी साम-मन्त्रौका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं ॥ ८॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

विविधानीह रूपाणि कृत्वा गच्छन्ति पाण्डवाः । 
तन्ममाचक्ष्व विदुर कस्मादेवं ब्रजन्ति ते॥ ९ ॥ 


नकुलश्चित्त विद्दलः । 
राजानमनुगच्छति ॥ ६ ॥ 


घृतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! पाण्डबलोग यहाँ जो भिन्न- 
भिन्न प्रकारकी चेशएँ करते हुए यात्रा कर रहे हैं, उसका क्या 
रहस्य है, यह बताओ ।वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं! ॥९॥ 
विदुर उवाच हे 
निरृतस्यापि ते पुत्रेहते राज्ये धनेषु च। 
न धमोच्चलते बुद्धिधमराजस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
विदुर बोले--मद्दाराज ! यद्यपि आपके पुत्रोने छलपूर्ण 
बर्ताव किया है | पाण्डबॉका राज्य और घन सब कुछ चला 
गया है तो भी परम बुद्धिमान्‌ धमराज युधिष्ठिरकी बुद्धि धर्मसे 
विचलित नहीं हो रही है ॥ १०॥ | 
योऽसौ राजञा घृणी नित्यं धार्॑राष्ट्रेचु भारत । 
निरृत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११॥ 


भारत ! राजा युधिष्ठिर आपके पुर्चोपर सदा दयाभाव 
बनाये रखते थे, किंतु इन्होंने छलपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
उन्हें राज्यसे वञ्चित किया है, इससे उनके मनमै बड़ा क्रोध 
है और इसीलिये वे अपनी आँखोंको नहीं खोलते हैं. ॥११॥ 


नाहं जनं निर्दहेयं दृष्टा घोरेण चक्षुषा । 
स पिधाय मुखं राजा तस्माद्‌ गच्छति पाण्डवः॥ १२॥ 


“मैं भयानक दृष्टिसे देखकर किसी (निरपराधी ) मनुष्यको 


भस्म न कर डाह इसी भयसे पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपना 
मुँह ढॅककर जा रहे है. ॥ १२ ॥ 


यथा च भीमो ब्रजति तन्मे निगदतः "टण । 
बाहोबेळे नास्ति समो ममेति भरतषभ ॥ १३॥ 
अब भीमसेन जिस प्रकार चल रहे है, उसका रहस्य 
बताता हूँ, सुनिये ! भरतश्रेष्ठ ! उन्हें इस बातका अभिमान 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥ १३॥ ' 
बाहू विशालौ कृत्वासौ तेन भीमोऽपि गच्छति । 
बाहू विदर्शयन्‌ राजन्‌ बाहुद्रविणदपितः ॥ १४ ॥ 
चिकीर्षन्‌ कमे शत्रुभ्यो वबाहुद्रव्यानुरूपतः । 
इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंकी ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं । राजन्‌ ! अपने बाहुबलरूपी वेभवपर उन्हे 
गर्व दै । अतः वे अपनी दोनों भुजाएँ दिखाते हुए शत्रुआँसे 
बदला लेनेके लिये अपने बाहुबलके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं ॥ १४३ ॥ 
प्रदिशञ्छरसम्पातान्‌ कुन्तीपुञो ऽजुनस्तदा ॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति । 
अक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । _ 
असक्तं शारवघोणि तथा मोक्ष्यति रात्रुषु ॥ १६ ॥ 


कुन्तीपुत्र सव्यसाची अर्जुन उस समय राजाके पीछे-पीछे 
जो बाळू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे थे, उसके द्वारा बे 
झत्रुओपर बाण बरसानेकी अमिलाषा व्यक्त करते थे । भारत! 
इस समय उनके गिरावे हुए बाळूके कण जैसे आपसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे झत्रुऔपर 
परस्पर संसक्त न होनेवाले असंख्य बाणोंकी वर्षा करेंगे ॥ 


न मे कश्चिद्‌ विज्ञानीयान्मुखमचेति भारत । 
मुखमालिप्य तेनासौ सहदेवोऽपि गच्छति ॥ १७॥ 


भारत ! “आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुँहको पहचान 
न ले, यही सोचकर सहदेव अपने मुँहमें मिट्टी पोतकर जा 
रहे हैं ॥ १७ ॥ | 
नाहं मनांस्याददेयं मार्गे स्रोणामिति प्रभो । 
पांसपलिप्तखरवाङ्गो नकुलस्तेन गच्छति ॥ १८॥ 
प्रभो ! 'मार्गमै में खिर्योका चित्त न चुरा दूँ? इस भयसे 
नकुछ अपने सारे अज्ञोमे धूल लगाकर यात्रा करते हैं ॥ १८॥ 


एकवस्त्रा प्ररुदती मुक्तकेशी रजस्वला । 
शोणितेनाकवसना द्रौपदी वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


द्रौपदीके शरीरपर एक ही बस्न था; उसके बाळ खुले हुए थे) 
वह रजश्वला थी और उसके कपड़ोमें रक्त (रज ) का दाग 
लगा हुआ था, उसने रोते हुए यह बात कही थी ॥ १९ ॥ 


अजुद्यतपवे ] 


अशीतितमो ऽध्यायः 


९३७ 


यत्कृतेऽहमिदं प्राप्ता तेषां वर्ष चतुदृशे । 
हतपत्यो हतखुता हतबन्धुजनप्रियाः ॥ २० ॥ 
बहुशोणितदिग्धाइ-थो मुक्तकेशथो रजस्वलाः| 
एवं कृतोदका भायोः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिनके अन्यायसे आज मैं इस दशाको पहुँची हँ, आजके 
चौदहवें वर्षमै उनकी स्त्रियाँ भी अपने पति, पुत्र और बन्धु- 
बान्धर्वोके मारे जानेसे उनकी लाझोंके पास छोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने अज्ञोंमें रक्त तथा धूल लपेटे, बाल खोले हुए, 
अपने सगे-सम्बन्धियोंकी तिलाञ्जलि दे इसी प्रकार हस्तिना पुरमें 
प्रवेश करेंगी! ॥ २०-२१ || 


कृत्वा तु नेऋतान्‌ दभोन धीरो धोम्यःपुरोहितः। 
सामानि गायन्‌ याम्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ! घीरखमाववाले पुरोहित धोम्यजी कुर्शोका अग्र- 
माग नेऋत्यकोणकी ओर करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्त्रोका 
गान करते हुए पाण्डर्वोके आगे-आगे जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 


हतेषु भारतेष्वाजो कुरूणां गुरवस्तदा । 
एवं सामानि गास्यन्ती त्युक्त्वा घौम्यो ऽपि गच्छति ॥ 


घौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्धमें कौरवोके मारे 
जानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करेंगे॥ २३॥ 


हाहा गच्छन्ति नो नाथाः समवक्षध्वमीडशम्‌ । 
अहो धिक कुरुवृद्धानां बालानामिव चेष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 
राष्ट्रेभ्यः पाण्डुदायादाँल्लोभान्निबोसयन्ति ये । 
अनाथाः स्म वयं सवे वियुक्ताः पाण्ड्नन्द्नेः॥ २५ ॥ 
दुर्विनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कोरवेषु नः । 
इति पौराः सुदुः खाताः क्रोरान्ति स्म पुनः पुनः ॥ २६॥ 
महाराज ! उस समय नगरके लोग अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिछाकर कह रहे थे कि “हाय-हाय! हमारे 
स्वामी पाण्डव चले जा रहे हैं । अदो ! कोरवोर्मे जो बडे-बूडे 
लोग हैं, उनकी यह बालकोकी-सी चेष्टा तो देखो | धिक्कार 
है उनके इस बर्तावको ! ये कोरव लोमत्रदा महाराज पाण्डुके 
पुत्रोंको राज्यसे निकाल रहे हैं | इन पाण्डुपुत्रोसे वियुक्त होकर 
इम सब लोग आज अनाथ हो गये | इन लोभी ओर उद्दण्ड 
कौरवोंके प्रति हमारा प्रेम केसे हो सकता दै; ॥२४-२६॥ 


प॒वमाकारलिङ्गैस्ते व्यवसायं मनोगतम्‌ । 
कथयन्तश्च कोन्तेया चनं जम्मुर्मनस्विनः ॥ २७ ॥ 


महाराज ! इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 
एवं चिह्ोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयको प्रकट करते 
हुए वनको गये हैं ॥ २७ ॥ 


एवं तेषु नराश्र्येषु नियंत्छु गजसाह्वयात्‌ | 
अन्ने बिद्युतश्चासन्‌ भूमिश्च समकम्पत ॥ २८ ॥ 


राहुरग्रखदादित्यमपर्वणि विशाम्पते । 
उल्का चाप्यपसव्येन पुरं कृत्वा ब्यशीयंत ॥ २९ ॥ 
हस्तिनापुरसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंके निकलते ही बिना 
ब्रादलके बिजली गिरने लगी, पृथ्वी कॉप उठी | राजन्‌ [बिना 
पर्व ( अमावस्या ) के ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और 
नगरको दायें रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९ ॥ 


प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा गृध्रगोमायुवायखाः । 
देवायतनचेत्येषु प्राकाराट्टालकेषु च ॥ ३०॥ 

गीध, गीदड़ और कोवे आदि मांसाहारी जन्तु नगरके 
मन्दिरो, देवबृक्षों, चहारदीवारी तथा अद्टालिकाओपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने लगे थे ॥ ३० ॥ 


पवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन्‌ दुरासदाः । 
भरतानामभावाय राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ३१ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी दुर्मन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एवं महान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं, 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं || ३१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं प्रबदतोरेव तयोस्तत्र विशाम्पते । 
श्वतराष्ट्रस्य राज्ञश्च विदुरस्य च धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्च सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः। 
महपिभिः परिवृतो रौद्रं वाक्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस {प्रकार 
राजा धृतराट्र ओर बुद्धिमान्‌ विदुर जत्र दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे, उसी समय समामे महर्षियेसि घिरे हुए देवर्षि नारद 
कौरवोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-॥ ३२-३३ | र 


इतश्चतुर्दशे वर्ष विनक्ष्यन्तीह कौरवाः । 

दुर्यांधनापराधेन भीमाज्ुनबलेन च ॥ ३४॥ 
“आजसे चौदहवें वर्षमै दुर्याघनके अपराधसे भीम और 

अर्जुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? || ३४॥ 

इत्युक्त्वा दिवमाक्रम्य क्षिप्रमन्तरधीयत । 

ब्राह्मी श्रियं खुविपुळां बिश्रद्‌ देवषिंसत्तमः ॥ ३५ ॥ 
ऐसा कहकर विशाल ब्रह्मतेज घारण करनेवाले देवषिप्रवर 

नारद आकाशमै जाकर सहसा अन्तर्धान हो गये ॥ २५ ॥ 


(धृतराष्ट्र उवाच | 
किमब्रुवन्‌ नागरिकाः कि वे जानपदा जनाः। 
मह्यं तत्वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सर्वमशेषतः ॥ 


श्चतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! जब पाण्डव वनको जाने 
लगे, उस समय नगर और देशके लोग क्या कह रहे थे, ये 
सब बातें मुझे पूर्णरूपसे ठीक-ठीक बताओ ॥ 


९३८ 


विदुर उवाच 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्याः शाद्गा येऽन्ये वदन्त्यथ । 

तच्ळुणुष्व महाराज वक्ष्यते च मया तव॥ 
विदुर वोले--मद्दाराज | ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र 

तथा अन्यलोग इस घटनाके सम्बन्धमे जो कुछ कहते हैं, 

वह सुनिये, में आपसे सब बातें बता रहा हूँ ॥ 

हाहा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम । 

इति पौराः सुदुः खार्ताः शोचन्ति स्म समन्ततः॥ 
पाण्डवौके जाते समय समस्त पुरवासी दुःखसे आतुर 

हो सब ओर शोकमें डूबे हुए थे और इस प्रकार कह रहे 

थे-- द्वय ! हाय | हमारे स्वामी! हमारे रक्षक वनमें चले जा 


रहे हैं । भाइयो ! देखो, धृतराष्ट्रके पुत्रोंका यह केसा अन्याय 
हे? ॥ 


तदहृएमिवाकूजं गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 
नगर हास्तिनपुर॑ सस्रीबृद्धकुमारकम्‌ ॥ 
स्री, बालक और वृद्धोंसहित सारा हस्तिनापुर नगर 
हर्षरहित, झाब्दश्चून्य तथा उत्सवहीन-सा हो गया॥ 
सवे चासन्‌ निरुत्साद्दा व्याधिना बाधिता यथा॥ 
पाथोन्‌ प्रति नरा नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कथां चक्रः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 
सब लोग कुन्तीपुत्रोके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
निमग्न हो उत्साह खो बैठे थे । सबकी दशा रागियोंके समान 
दो गयी थी । सत्र एक दूसरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डवों- 
के विषयर्मे ही वार्तालाप करते थे ॥ 
चनं गते धर्मराजे दुःखशोकपरायणाः । 
वभूवुः कोरवा वृद्धा श्रशां शोकेन पीडिताः ॥ 
धर्मराजके वनम चले जानेपर समस्त बृद्ध कौरव मी 
अत्यन्त शोकसे व्ययित हो दुःख और चिन्तामें निमम्न हो 
गये ॥ 
ततः पौरजनः सवः शोचन्नास्ते जनाधिपम्‌ । 
कुवोणाश्च कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 
तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्टिरके लिये शोका- 
कुल हो गये | उस समय वहाँ ब्राह्मणलोग राजा युधिष्टिरके 
विषयमे निम्नाङ्कित बातें करने छगे ॥ 


बराह्मणा ऊचुः 
कथं चु राजा धर्मात्मा वने वसति निर्जने । 


तस्यानुजाश्च ते नित्यं कृष्णा च द्रुपदात्मजा ॥ 
सुखाहीपि च दुःखातो कथं वसति सा वने ॥ 


त्राह्मणौने कहा-हाय ! धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर और 
उनके भाई निर्जन बनमें केसे रहेंगे ! तथा द्रुपदकुमारी कृष्णा 


धामद्वाभारते 
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[ सभापर्वणि 


तो सुख भोगनेके ही योग्य है, वह दुःखसे आतुर हो वनमें 
केसे रहेगी ॥ 


बिदुर उवाच 


एवं पौराश्च विप्राश्च सदाराः सहपुत्रकाः । 
स्मरन्तः पाण्डवान्‌ सवे बभू वुर्भृशदुःखिताः ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी स्त्रिया ओर पुर्त्रोके साथ पाण्डवोंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये ॥ 
आविद्धा इव शास्त्रेण नाभ्यनन्दन्‌ कथंचन | 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ 
शस्त्रॉके आघातसे घायल हुए मनुष्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके | बात कहनेपर मी वे किसीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते थे ॥ 
न भुक्त्वा न शायित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविश्ञाना नष्टखंशा इवाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद ही ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा- 
दित हो गया था । वे सब-के-सव अचेत-से हो रहे थे | 
यदवस्था बभूवातो ह्ययोध्या नगरी पुरा। 
रामे वनं गते दुःखाद्धतराज्ये सलक्ष्मणे ॥ 
तदवस्थं बभूवातेमद्यद गजसाहयम्‌ । 
गते पार्थे बनं दुःखाद्धुतराज्ये खहाचुजेः ॥ 
जैसे त्रेतायुगमें राज्यका अपहरण हो जानेपर लक्ष्मण- 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेके बाद अयोध्या 
नगरी दुःखसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरवस्थाको पहुँच गयी 
थी; वद्दी दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयाँसहित 
युधिष्ठिरके वनमें चले जानेसे आज हमारे इस हस्तिनापुरकी 
हो गयी दै ॥ 
वेशम्पायन उवाच | 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नागरस्य गिरं च वे । 
भूयो मुमोह शोकाच्च धृतराष्ट्रः सबान्धवः ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | विदुरका कथन 
और पुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर बन्धु-बान्धवासहित 
राजा धृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूर्छित हो गये ॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः । 
द्रोणं द्वीपममन्यन्त राज्यं चास्मे न्यवेदयन्‌ ॥ ३६॥ 
तब दुर्योधन) कर्ण और सुब्रलपुत्र शकुनिने द्रोणको 
अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य उनके 
चरणोमें समर्पित कर दिया ॥ २६ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ ततो द्रोणो दुयांधनममर्षणम्‌। 
दुःशासनं च कर्ण च सवोनेव च भारतान्‌ ॥ ३७॥ 


अनुद्य॒तपर्वं ] 


उस समय द्रोणाचार्यने अमर्षशील दुर्यौधनः दुःशासन; 
कण तथा अन्य सब भरतवंशियोंसे कहा--॥ २७ ॥ 


अवध्यान्‌ पाण्डवान्‌ प्रादुदेवपुत्रान्‌ द्विजातयः । 
अहं यै शरणं प्राप्तान्‌ वर्तमानो यथावलम्‌ ॥३८॥ 
गन्ता सर्वोत्मना भक्त्या धात्त राष्ट्रान्‌ सराजकान्‌। 
नोत्सहेयं परित्यक्त देवं हि वळवत्तरम्‌ ॥३९॥ 


'पाण्डव देवताओंके पुत्र हैं; अतः ब्राह्मणलोग उन्हे 
अवध्य बतलाते हैं। मैं यथाशक्ति सम्पूर्ण हृदयसे तुम्हारे 
अनुकूल प्रयत्न करता हुआ तुम्हारा साथ दूँगा । भक्तिपूवक 
अपनी शरणमे आये हुए इन राजाओसहित धृतराष्ट्रपुत्रीका 
परित्याग करनेका माइल नहीं कर सकता | देव ही सबसे 
प्रचल है ॥ ३८-३९ ॥ 
धर्मतः पाण्डुपुत्रा वे वनं गच्छन्ति निर्जिताः । 
तेच द्वादश बर्षणि वन वत्स्यन्ति पाण्डवाः ! ४०॥ 


“पाण्डव जूएमें पराजित होकर धर्मके अनुसार वनमे गये 
हैं | वे वहाँ बारह वर्षोतक रहेंगे || ४० || 
चरितव्रह्मचर्याश्च  क्रोधामर्ष॑वशानुगाः । 
चेरे निर्यातयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४१ ॥ 

“बनमें पूर्णरूपते ब्रह्मचर्यका पालन करके जब वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लौटेंगे, उस समय वेरका 
बदला अवश्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार हमारे लिये महान्‌ 
दुःखका कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
मया च श्रंशितो राजन द्रपदः सखिविप्रहे । 
पूत्राथमयजद्‌ राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 

“राजन्‌ ! मैंने मेत्रीके विषयको लेकर कलह प्रारम्भ 
होनेपर राजा द्रुयदको उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत ! 
इससे दुखी होकर उन्होंने मेरे वघके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यज्ञका आयोजन किया ॥ ४२ || 
याजोपयाजतपसा पुत्र लेमे स पावकात्‌ । 
धरष्टधुम्नं द्रौपदी च वेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌ ॥ ४३॥ 

प्याज और उपयाजकी तपस्यासे उन्होंने अम्निसे धृष्टय़ुम़़ 
और वेदीके मध्यभागसे सुन्दरी द्रोपदीको प्राप्त किया ॥४ ३॥ 
धृष्टद्युम्नस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मां भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 

“वृष्टय्युम्न तो सम्बन्धकी दृष्टिसे कुन्तीपुत्रोका साला ही 
है, अतः सदा उनका प्रिय करनेमें लगा रहता दै उसीसे 
मुझे भय हे ॥ ४४ ॥ 
ज्वालावर्णो देवदत्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी | 
मर्त्यधर्मतया तस्मादद्य मे साध्वसो महान्‌ ॥ ४५॥ 

“उसके शरीरकी कान्ति अभ्निकी ज्वालाके समान उदूभासित 


अशीतितमो ऽध्यायः 


९३९ 


होती है | वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष) 
बाण तथा कवचके साथ प्रकट हुआ है । मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भव लगता है ॥ ४ 


गतो हि पक्षतां तेपां पार्षतः परवीरहा । 
रथातिरथसंख्यायां योऽग्रणीरजुनो युवा ॥ ०६॥ 
सृष्टप्राणो भृशतरं तेन चेत्‌ संगमो मम । 
किमन्यद्‌ दुःखमधिक परमं भुवि कौरवाः ॥ ४७॥ 


'शत्रुवीरांका संहार करनेवाला द्रुपदकुमार घृष्टद्युग्न 
पाण्डवोके पक्षका पोषक हो गया है । रथियों ओर अति- 
रथियोंकी गणनामें जिका नाम सबसे पहले लिया जाता है, 
बह तरुण वीर अर्जुन धृश्युम्नके लिये, यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो, लड़कर प्राणतक देनेके लिये उद्यत हो जायगा । 
कौरवो ! ( अजुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस पृथ्वीपर 
इठस बढ़कर महान्‌ दुःख मेरे लिये ओर क्या हो सकता 
हे? ॥ ४६-४७ || 


घष्टयुम्नो द्रोणमृत्युरिति विप्रथितं वच: । 
मद्वधाय श्रुतोऽप्येष लोके चाप्यतिविश्वुतः ॥ ४८ ॥ 


चृष्यम्न द्रोगकी मौत है; यह वात सर्वत्र फल चुकी हे । 
मरे वधके लिये ही उसका जन्म हुआ है | यह मी सब लोगोने 
सुन रक्खा दै । धृश्युम्म स्वयं मी संसारमै अरनी वीरताके लिये 
विख्यात है ॥ ४८ ॥ 


सोऽयं नूनमनुप्राप्तस्त्वत्कृते काल उत्तमः। 
त्वरितं कुरुत श्रेयो नेतदेतावता कृतम्‌ ॥ 2९ ॥ 


'तुग्द्वारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवसर प्राप्त 
हुआ दै । शीघ्र ही अपने कल्याण-साधनमे लग जाआ । 
पाण्डर्वोको वनवास दे देनेमात्रसे तुम्हारा अभीष्ट मिद्ध नहीं 
दो सकता ॥ ४९ ॥ 


मुहर्त खुखमेवेतत्‌ ताळच्छायेव हेमनी । 
यज्ञध्यं च महायञ्चभांगानत्नीत दत्त च ॥ ५० ॥ 
इतश्चतुदेशे वर्ष महत्‌ प्राप्यस्यथ वेशसम्‌। 
ध्यह राज्य तुमलोगोके लिये शीतकालमें दोनेवाली ताइके 
पेड़की छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाला दै। अब तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो, मनमाने मोग भोगो ओर इच्छानुसार 
दान कर लो। आजसे चौदहवे वर्षमे त॒म्दें बहुत वडी मार-काटका 
सामना करना पड़ेगा! ॥ ५०३ ॥ 
द्रोणस्य वचनं श्रुत्वा ध्रतराट्रोऽत्रचीदिदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
द्रोणाचार्यकी यह वात सुनकर घृतराष्ट्रने कदा-|॥॥५१।! 


सम्यगाह गुरुः क्षत्तरुपावतेय पाण्डचान्‌ । 
यदि ते न निवतंन्ते सत्कृता यान्तु पाण्डवाः । 


९४० 


सशस्त्ररथपादाता भोगवन्तश्च पुत्रकाः ॥ ५२ ॥ 
“विदुर | गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कद्दा है । तुम पाण्डवौको 
लौटा लाओ । यदि वे न लोटें तो वे अञ्-शस्रोसे युक्त 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


रथियों और पेदळ सेनाओँसे सुरक्षित और भोगसामग्रीसे 
सम्पन्न हो सत्कारपूर्वक वनमें भ्रमणके लिये जायें; क्‍योंकि वे 
मी मेरे पुत्र ही हैं? ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यतपवंणि विद्हुरतराष्ट्रद्रोणवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ! 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत अनुद्यतपर्वैमें बिदुर, धृतराष्ट्र और द्रोणके वचमविषयक असीत अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ शोक मिलाकर कुछ ६७ शोक हैं ) 


न कषप न न" 


एकाइीतितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता ओर उनका संजयके साथ वार्तालाप 


वैञ्चम्पायन उवाच 
वनं गतेषु पाथेषु निर्जितेषु दुरोदरे । 
च्रतराष्ट्रं महाराज तदा चिन्ता समाविरात्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! जब पाण्डव 
जूएमे हारकर वनमें चले गये, तब राजा धृतराष्ट्रको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १ ॥ 
तं चिन्तयानमाखीनं ध्वृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ । 
निःश्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच संजयः ॥ २ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्रको लंबी साँस खींचते ओर उद्विग्नचित्त 
होकर चिन्तामें डूबे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा || २॥ 
संजय उवाच 
अवाप्य वसुसम्पूणा वसुधां वसुधाधिप । 
प्त्राज्य पाण्ड वान्‌ राज्याद्‌ राजन्‌ किमनुशोचसि॥ ३॥ 
संजय बोले--एथ्वीनाथ ! यह धननरलरोंसे सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर ओर पाण्डवोंको अपने देशसे निकालकर 
अब आप क्यो शोकमग्न हो रहे हैं ? ॥ ३॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां वैरं भविष्यति । 
पएण्डवेर्युद्वशोण्डेहिं बलवद्विमंहारयेः ॥ ४ ॥ 
श्व॒तराष्ट्रने कहा--जिन लोगोका युद्धकुशल बलवान्‌ 
महारथी पाण्डबोंसे वैर होगा, वे शोकमग्न हुए बिना केसे रह 
सकते हैं ? ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
तवेदं खक्तं॑ राजन्‌ महद्‌ वैरमुपस्थितम्‌। 
विनाशो येन लोकस्य सानुवन्धो भविष्यति ॥ ५॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! यह आपकी अपनी ही की हुई 
करतूत हे, जिससे यह महान्‌ वैर उपस्थित हुआ है और 
इसीके कारण सम्पूर्ण जगतूका सगे-सम्बन्धिरयोसहित विनाश 
हो जायगा ॥ ५ ॥ 


वार्यमाणो हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
पाण्डवानां प्रियां भयो द्रोपदीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राहिणोदानयेहेति पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
खूतपुत्रं सुमन्दात्मा निलजः प्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरने बार-बार मना किया तो भी 


आपके मूढ़ और निर्लज्ञ पुत्र दुर्योधनने सूतपुत्र प्रातिकामीको 
_यह आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डबोकी प्यारी पत्नी 
_व्मेचारिणी द्रौपदीको समामें ले आओ ॥ ६-७ ॥ 


यस्मे देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोऽवाचीनानि पश्यति ॥ ८ ॥ ` 
बुद्धौ कलुषभूतायां विनाश खमुपस्थिते। . 
अनयो नयसंकाशो हृदयान्नापसपंति ॥ ९ ॥ 
देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं, उसकी 


बुद्धि ही पहले इर लेते हैं, इससे बह सब कुछ 'उल्टा ही देखने 


लगता है । विनाशकाल उपस्थित दोनेपर जब बुद्धि मलिन 


हो जाती है; उस समय अन्याय ही न्यायके समान जान 
पड़ता है और वह हृदयसे किती प्रकार नहीं निकलता ॥८-९॥ 


अनर्थाश्चाथेरूपेण अर्थोश्चानर्थेरूपिणः । 

उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तञ्चास्य रोचते ॥ १०॥ 
उस समय उस पुरुषके विनाशके लिये अनर्थ ही अर्थरूपसे 

और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके सामने उपस्थित होते हैं 


और निश्चय ही अर्थरूपमें आया हुआ अनर्थ ही उसे अच्छा 
लगता है ॥ १० ॥ 


न कालो दण्डमुद्यम्य शिरः कृन्तति कस्यचित्‌ । 
काळस्य बलमेतावद्‌ विपरीतार्थद्शनम्‌ ॥ ११ ॥ 
काल डंडा या तलवार लेकर किसीका सिर नहीं 
काटता । कालका बल इतना ही है कि वह प्रत्येक वस्तुके 
विषयमें मनुष्यकी विपरीत बुद्धि कर देता है ॥ ११ ॥ 
आसादितमिदं घोरं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
पाञ्चालीमपकषद्धिः सभामध्ये तपसिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 


अनुचतपर्य ] 


अयोनिजां रूपवतीं कुले जातां विभावसोः । 
को नु तां सर्वधर्मशां परिभूय यशस्तरिनीम्‌ ॥ २३ ॥ 
पयीनयेत्‌ सभामध्ये चिना; दुद तदेविनम्‌ । 
खञ्रीधमिंणी वरारोहा शोणितेन परिछुता ॥ १४ ॥ 
पकवस्त्राथ , पाञ्चाली पाण्डवानभ्यवक्षत । 
हृतखान टतराज्यांदच हृतवस्त्रान हतञ्चियः ॥ १५ ॥ 
विहीनान्‌ सवंकामेभ्यो दासभावमुपागतान । 
धर्मपाशपरिक्षिप्तानशक्तानिव विक्रमे ॥ १६ ॥ 

पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी है। उसका जन्म 
किसी मानवी ख्रीके गर्भसे नहीं हुआ दै, वह अग्निके कुलमें 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुन्दरी है | वह सब्र धर्मोको 
जाननेवाली तथा यरास्विनी है। उसे भरी समार्मे खींचकर 
लानेवाले दुष्टोने भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवाले 
घमासान युद्धकी सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधर्मपूर्वक 
जुआ खेलनेवाले दुर्योधनके सिवा कौन है) जो द्रौपदीको 
समार्मे बुला सके । सुन्दर शरीरवाली पाया लराजकुमारी 
ख्रीधमंसे युक्त ( रजस्वला ) थी । उसका वस्त्र रक्तसे 
सना हुआ था । वह एक ही साड़ी पहने हुए थी । उसने 
समार्मे आकर पाण्डर्वोको देखा | उन पाण्डवोंके धन, राज्य, 
वख और लक्ष्मी सबका अपहरण हो चुका था | वे सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित मोगौसे वञ्चित हो दासमावको प्राप्त हो गये 
थे | धर्मके बन्धन मे बैँधे रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
मी असमर्थ-से हो रहे थे ॥ १२-१६ | 
क्रुद्धां चानहँती कृष्णां दुःखितां कुरुसंसदि । 
दुर्योधन कणश्च कटुकान्यभ्यभाषताम ॥ १७॥ 

उनकौ यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
इब गयी । वह तिरस्कारके योग्य कदापि_न थी) तो भी 
कौरवोंकी सभामें दुर्योधन और कर्णने उसे कढ वचन 
सुनाये ॥ १७ ॥ 
इति समिदं राजन्नाकुलं प्रतिभाति मे। 

राजन्‌ ! ये सारी बातें मुझे महान दुःखको निमन्त्रण 
देनेवाली जान पढ़ती हैं ॥ १७३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

तस्याः रृपणचश्चुभ्यां प्रदह्येतापि मेदिनी ॥ १८॥ 

धृतराष्ट्रने कद्दा- संजय | द्रोपदीके उन दीनतापूर्ण 
नेत्रोद्वारा यह सारी पृथ्वी दग्ध हो सकती यी ॥ १८॥ 


अपि दोषं भवेदद्य पुत्राणां मम संजय । 
भरतानां स्त्रियः सवो गान्धाया सह संगताः ॥ १९ ॥ 
प्राकोशन्‌ भेरवं तत्र दृष्टा कृष्णा सभागताम्‌ । 
धर्मिष्ठां धमंपत्ती च रूपयौवनशालिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


म» स० मा० १-५. १९--- 


पकाशीतितमो ५ ब्याय; 


छ ८ 8 दुह्य ककया 


लिये अमङ्गलकी सूचना देनेवाली थीं || २४ ॥ 


९७१ 


पा > 


संजय | उसके अमिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज ही संहार 
हो जाता, परंतु उसने सत्र कुछ चुपचाप सह लिया । जिस 
समय रूप और यौबनसे सुशोभित होनेवाली पाण्डर्वोकी 
घमंपरायणा धर्मपत्नी कृष्णा समामे लायी गयी, उस समय वहाँ 
उसे देखकर भरतवंशकी सभी स्त्रिया गान्धारीके साथ मिलकर 
बड़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगीं ॥ १९-२०॥ 
प्रजाभिः सह संगम्य ह्यनुशोचन्ति नित्यशः । 
अग्निहोत्राणि सायाह्ने न चाहयन्त सवेशः ॥ २१ ॥ 
त्राह्मणाः कुपिताश्चासन्‌ द्रौपद्याः परिकर्षणे । 

ये सारी स्त्रियाँ प्रजावर्गकी स्त्रियांके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं | उस दिन 
द्रौपदीका वस्त्र खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे, अतः सायंकाल हमारे घरमे उन्होने अग्निहोत्र- 
तक नहीं किया ॥ २१३ || 
आसीन्निष्टानको घोरो निघीतश्च महानभूत्‌ ॥ २२ ॥ 
दिव उल्काश्चापतन्त राहश्चाकमुपाग्रसत्‌ । 
अपर्वणि महाघोरं प्रजानां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रलयकालीन मेघोंकी भयानक गज्नाके 
समान मारी आवाजके साथ बड़े जोरकी आँधी चलने लगी । 
बञ्जपातका-सा अत्यन्त कर्कश शब्द होने लगा । आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगी तथा राहुने विना पर्वके ही सूर्यको ग्रस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तथेच रथशालाखु प्रादुरासीद्धतादानः। 
धचजाश्चापि व्यशीर्यन्त भरतानामभूतये ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार हमारी रथझालाओमे आग लग गयी और 


: रथोंकी ध्वजाएँ जलकर खाक हो गयीं, जो भरतवंशि्योके 


दुर्योधनस्याग्निहोत्रे प्राक्रोशन्‌ भैरव शिवाः । 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः सर्वतो दिशः ॥ २५ ॥ 
दुर्यावनके अग्निददोत्रइमे गीदाडियॉ. आकर भयंकर 

स्वरसे हुँआ-हुँआ करने लगीं । उनकी आवाज सुनते ही 

चारों दिशाओंमें गधे रॅकने लगे ॥ २५ ॥ 

प्रातिष्ठत ततो भीष्मो द्रोणेन सह संजय । 

कृपश्च सोमदत्तश्च बाह्लीकश्च महामनाः ॥ २६॥ 

ततोऽ्दमब्रुचं तत्र विदुरेण प्रचोदितः 

बरं ददानि कृष्णाय काङ्कितं यद्‌ यदिच्छति ॥ २७ ॥ 
संजय ! यह सब देखकर द्रोणके ताथ भीष्म) कृपाचार्य, 

सोमदत्त और महामना बाह्लीक वदसे उठकर चले गये | 


९४२ 


तब मैंने विदुरकी प्रेरणासे बहाँ यह बात कही--'मैं कृष्णाको 
मनोवाङ्छित वर दूँगा । वह जो कुछ चाहे, माँग सकती है?॥ 
अवृणोत्‌ तत्र पाञ्चाली पाण्डवानामदासताम्‌ । 
सरथान्‌ सधनुष्कांश्चाप्यनुक्षासिषमप्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 

तब वहाँ पाञ्चालीने यह बर माँगा कि पाण्डवलोग 
दासभावसे मुक्त हो जायें । मैने भी रथ और धनुष आदिके 
सहित पाण्डर्वोको उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लोट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८॥ 


अथाब्रवीन्महाप्राशो विदुरः सर्वधर्मवित्‌ । 
एतद्न्तास्तु भरता यदू वः कृष्णा खभां गता ॥ २९ ॥ 
यषा पाञ्चालराजस्य सुता सा थीरनुत्तमा । 
पाञ्चाली पाण्डवानेतान्‌ देवसषोपसर्पति ॥ ३० ६ 
तदनन्तर सब धमाके ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ विदुरने 
कह्दा-'भरतबंशियो ! यह कृष्णा जो तुम्हारी सभामें लायी 
गयी, यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा । यह जो 
पाञ्चालराजकी पुत्री है, वह परम उत्तम लक्ष्मी ही हे । 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञ्चाली इन पाण्डबोंकी सेवा 
करती है | २९-३० ॥ 
तस्याः पाथोः परिक्केशं न क्षंस्यन्ते हामर्षणाः । 
वृष्णयो वा महेष्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१ ॥ 
तेन सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
आगमिष्यति बीभत्सुः पाञ्चालेः परिवारितः ॥ ३२॥ 
'कुन्तीके पुत्र अमर्घमें भरे हुए हैं । द्रौपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार क्लेश दिया गया हैः इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रति्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित महान्‌ 
धनुर्धर वृष्णिवंशी अथवा महारथी पाञ्चाल बीर भी इसे 
नहीं सहेंगे । अर्जुन पाञ्चाल बीरोंसे घिरे हुए 
अवश्य आयेंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमसेनो महाबलः । 
आगमिष्यति चुन्वानो गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३॥ 


[ सभाषर्षणि ` 


= 


“उनके बीचमें मद्दाधनुर्घर महाबली भीमसेन होंगे; जो 
दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा घुमाते हुए युद्धके लिये 
आयंगे ॥ ३३ ॥ 
ततो गाण्डीवनिघांषं शरुत्वा पार्थस्य घीमतः। _ 
गदाचेगं च भीमस्य नाल सोढुं नराधिपाः ॥ ३४ ॥ 

“उस समय परम बुद्धिमान्‌ अजुनके गाण्डीव घनुषकी 
टेकार सुनकर ओर भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना करनेमे समर्थ न हो सकेगे-॥ 
तत्र मे रोचते नित्यं पार्थेः साम न विग्रहः! . 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ बलवत्तरान॥ ३५ ॥ 

“अतः मुझे तो पाण्डवाँके साथ उदा शान्ति बनाये 
रखनेकी ही नीति अच्छी लगती है । उनके साथ युद्ध 
करना मुझे पसंद नहीं है । मैं पाण्डबोंको सदा ही कीरबोंमे 
अधिक बलवान्‌ मानता हूँ ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान्‌ राजा जरासंधो महाद्युतिः। . 
वाहुप्रहरणेनेब भीमेन निहतो युधि॥ ३६॥. 

(क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंघको . 
मौमसेनने बाहुरूपी रास्त्रसे ही युद्धमें मार गिराया था ॥३६॥.. 
तस्य ते शम पवास्तु पाण्डवेभरतर्षभः।:. := = 
उभयोः पक्षयोर्युक्तं क्रियतामविशङ्कया ॥ ३७॥ ` 

“भरतवंशशिरोमणे | अतः पाण्डवोंके साथ आपको 
शान्ति ही बनाये रखनी चाहिये । दोनों पक्षोंके लिये यही 
उचित है | आप निःशङ्क होकर यही उपांय करें ॥ ३७ ॥' 
एवं कृते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि। ` 
एवं गावरगणे क्षत्ता धर्माथेसहित वचः ॥ ३८॥ 
उक्तवान्‌ न गृहीतं घे मया पुत्रहितैषिणा ॥ ३९ ॥ 

“महाराज ! ऐसा करनेपर आप परम कल्याणके मागी 
होंगे ।? संजय ! इस प्रकार विदुरने मुझसे घर और अर्थयुक्त 
बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला होकर भी मैने 
उनकी बात नहीं मानी ॥ ३८-३९॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाइस्यां संहितायां वैयासिक्यां सभापर्वणि अनुद्यूतपर्वणि शत राष्ट्रसंजय- 
संवादे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
~. - इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमद्दाभारतनामक एक काख क्लोकाकी संहितामें समापर्वके अन्तर्गत अनुछत प्म 
नुतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक इक्यासीो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१ ॥ 


Cat in oe er Mind 


अचुष्डुप्‌ छन्द (अन्य बढ़े छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ कुलयोग 


उत्तर भारतीय पाउले लिये गये इलोक-- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--- 


२५९५॥ 
१२३२ 


सभापवकी पूर्ण छोकसंख्या--४०५६॥ 
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_ निवेदन 


'महाभारत मासिक पत्र' के इस पञ्चम अङ्कमें सभापव समाप्त होकर वनपर्वका आरम्भ 


“हो रहा हे । आदिपवंकी भाँति सभाप्वमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी शोक लिये गये हैं । 
: विशेषतः अड़तीसवं अध्यायमें भगवानके अवतारोंका जो संक्षिप्त और श्रीकृष्णावतारका 
“बिशेष वणन दाक्षिणात्य प्रतियोंमें उपलब्ध होता है, उस प्रसड़के एक ही खलपर ७६१२ शोक 
लिये गये हैं । भगवानके चरित्र तर्णनके ये 'छोक अत्यन्त उपयोगी, आवश्यक तथा महत्वपूर्ण 


` हे । राज्य यज्ञमं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अग्रपूजाके प्रसङ्गमें जब भीष्मजीने बहुतसे संत- 
: महात्माओंके मुखसे सुनी हुई श्रीकृष्णकी महिमा बतायी, उस समय युधिष्टिरके मनमें 
: उनके लीला-चरित्रको सुननेकी अभिलाषा जाग्रत्‌ हो उठी और उन्हींके पूछनेपर भीष्मजीने 


विस्तारपूर्वक भगवान्‌की लीलाओंका वणन किया । इकतालीसवें अध्यायके शिशुपालके 


- कथनपर ध्यान देनेसे भी उक्त प्रसङ्गकी अनिवार्य आवश्यकता सिद्ध होती है । 


यदि भीष्मजीने भगवानकी पूतनावध, शकट-भंजन, तृणावते उद्वार, यमलार्जुनभङ्ग, 
वकासुरवध, कालियदमन, केशी-अरिष्टासुर-त्रध ओर कंस-संहार आदि त्राललीलाओंका वर्णन 
न किया होता तो शिशुपाल उनका नामोल्लेख केसे कर सकता थाः इससे सिद्ध हें कि 
भीष्मजीने उस समय अवच्य ही विस्तारपूर्वक श्रीकृष्णचरित्र सुनाये थे । 


वनपर्वके प्रसङ्ग भी बड़े ही मार्मिक और उपादेय हैं । पाण्डवोंकी कष्टसहिण्णुता, साहस, 
उत्साह, धैय और संकटक।लमें भी धर्म-पालनकी दृढता आदि बातें सदा ही पढ़ने, मनन करने 
और जीवनमें उतारने योग्य हैं। इस पवमें अनेकानेक राजर्पियों-महर्पियोंके त्याग एवं तपस्यामय 
जीवनकी झाँकी देखनेको मिलती है । इसमें तीथसेवन, दान, यज्ञ, परोपकार, धर्माचरण, सत्य- 
परायणता, त्याग, वैराग्य, पातिव्रत्य, तपस्या तथा सत्सङ्ग आदिके महत्वका बहुत सुन्दर 


` निरूपण हे । शान्तिपवकी भाँति यह पयं भी समादरणीय सदुपदेशांसे ही भरा हे । नल-दमयन्ती, 


सत्यवान्‌-सावित्री तथा रामायणकी कथा भी इसीमें आयी हैं । सभी दृष्टियोंमें यह पर्व पठनीय 
और माननीय है । 
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( द्वितीय खण्ड ) / 
[ वनपवे और विराटपर्व ] 
( सचित्र, सरल हिंदी-अनुवादसहित ) 
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मुदक तथा प्रकाशक 
ददनुमानप्रसाद पोद्दार 
गीताप्रेस, गोरखपुर 


इस खण्डका मूल्य १२॥) साढे वारह रुपया 
पूरा महाभारत सटीक ( छः जिद्दौमे ) मूल्य ६५) 


999216. 


पता-गीताप्रेस, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) ! 


श्रीहरिः 


वनपर्व 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय -संख्या 
( अरण्यपवं ) १४-द्यतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्व- 
१-पाण्डवौका वनगमन, पुरवासियोँद्वारा उनका के साथ युद्ध करने और सौभविमानसहित उसे 
अनुगमन और युधिषिरके अनुरोध करनेपर नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन ** ९९० 
उनमेंसे बहु्ताका लौटना तथा पाण्डवौका प्रमाण- १५-सौभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसङ्गमें द्वारकामें 
कोटितीर्थमें रात्रिवास * ९४५ युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तेयारियोंका वर्णन '"' ९९२ 
२-धनके दोष; अतिथि-सत्कारकी महत्ता तथा कल्याण- १६-शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेना- 
के उपार्योके विषयमै धर्मराज युधिष्टिरसे ब्राह्मणों द्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
तथा शौनकजीकी बातचीत ९४९ वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्यदेत्य- 
३-युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी का वध एवं प्रद्युम्नद्वारा सेनाको आश्वासन *** ९९४ 
उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति ` ९५५ *७-प्रयुम्न और शाल्वका घोर युद्ध ९९७ 
४--बिदुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और १८-मूर्च्छावस्थामे सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये 
धृतराष्ट्रका रुष्ट होकर महलमें चला जाना '"" ९६१ जानेपर प्रद्यन्नका अनुताप और इसके लिये 
५-पाण्डवॉका काम्यकवनमें प्रवेश और विदुरजीका सारथिको उपालम्भ देना ९९८ 
वहाँ जाकर उनसे मिळना और बातचीत करना ९६३ * ९युम्रके द्वारा शाल्वकी पराजय sR 
६-शृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको बनसे २०-श्रीकृष्ण और शाल्बका भीषण युद्ध * १००३ 
बुल्वाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना ` ९६६ २१-्रीकृष्णका शाल्वकी मायासे मोहित होकर 
७-दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कर्णकी सलाह पुनः सजग होना न ** १००५ 
पाण्डबोंका वध करनेके लिये उनका वनमें जाने- २२-शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युधिष्ठिरकी 
की तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना ९६८ आशा लेकर श्रीकृष्ण, घृष्टयुस्न तथा अन्य सब 
८-व्यासजीका वृतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान ** १००७ 
रोकनेके लिये अनुरोध ` ९६९ २३-पाण्डवोंका द्वैतवनमें जानेके लिये उद्यत होना 
९-ब्यासजीके द्वारा सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका और प्रजावर्गकी व्याकुल्ता * १०११ 
वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखलाना ९७० २४-पाण्डर्वोका द्वैतवनमें जाना * १०१३ 
१०-ब्यासजीका जाना, मैत्रेयजीका धृतराष्ट्र और २५-महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डबोंको धर्मका आदेश 
दुरयोधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका अनुरोध देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान ` १०१५ 
तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर २६-दल्भपुत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका 
उसे शाप देना * ९७२ महत्व बतलाना हँ कु 
( किर्मीरवधपवे ) २७-द्रौपदीका युधिष्ठिरसे उनके शत्रुविषयक क्रोधको 
११-भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा * ९७५ उभाडनेके लिये संतापपूण वचन न 
Fr २८-द्रौपदीद्वारा प्रह्णाद-बलि-संवादका वर्णन--तेज 
( अर्‌ ) और क्षमाके अवसर ** १०२२ 
१२-अर्जुन और द्रोपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी २९-युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा और क्षमाभाव- 
स्तुति, द्रौपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णे अपने प्रति किये की विशेष प्रशंसा ; "° १०२४ 
गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ ३०-दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, धर्म 
श्रीकृष्ण, अर्जुन एवं घृष्टयम्नका उसे आश्वासन देना ९८० एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप “००२८ 
१३-श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए पाण्डवॉपर ३१-युघिष्ठिरद्वारा द्रोपदीके आक्षेपका समाधान 
आयी हुई विपत्तिमै अपनी अनुपस्थितिको कारण तथा इश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
मानना '"' ८ लाभ और अनादरसे हानि *** १०३१ 


१४ 

२२-द्रौपदीका पुरुषार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ 
करनेके लिये जोर देना १ 

३३-भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और 
युधिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 

२४-धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्ठिरकी 
अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धमंपर ही डटै 
रहनेकी घोषणा " 

२५-दुःखित भीमसेनका युधििरको युद्धके लिये 
उत्साहित करना & 

३६-युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका 
आगमन और युघिष्ठिरको प्रतिस्मृतिविद्या- 
प्रदान तथा पाण्डबोंका पुनः काम्यकवनगमन 

३७-अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील 
पव॑तपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना 


( करातपव ) 


३८-अर्जुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें 
ऋषियोंका भगवान्‌ शाङ्करके साथ वार्तालाप" * ° 
२९-भगवान्‌ शङ्कर और अर्जुनका युद्ध, अर्जुनपर 
उनका प्रसन्न होना एवं अर्जुनके द्वारा मगवान्‌ 
शड़रकी स्तुति 
४०-भगवान्‌ शङ्करका अर्जुनको वरदान देकर 
अपने धामको प्रस्थान 
४१-अजुनके पास दिक्पालोंका आगमन एवं उन्हे 
दिव्यास्र-प्रदान तथा इन्द्रका उन्हें स्वर्गमें 
चलनेका आदेश देना 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ) 


४२-अजुनका हिमाल्यसे विदा होकर मातलिके साथ 
स्वर्गलोकको प्रस्थान 
४३-अजुनद्वारा देवराज इ 
मभामें उनका स्वागत 
४४--अजुनको अस्त्र और मङ्गीतकी शिक्षा 
४५-चित्रसेन और उर्वशीका वार्तालाप 
४६-उवशाका कामपीडित होकर अर्जुनके पास 
जाना और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें 
दाप देकर लौट आना 
४५-लोमश मुनिका म्वर्गम इन्द्र और अजुनसे 
मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 
४८- दुःखित धृतराषट्रका संजयके सम्मुख अपने पुर्वो- 
के ल्यि चिन्ता करना छ 00 
४९-संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बातोका अनुमोदन 
और धृतराष्ट्रका संताप 


नरका दशन तथा इन्द्र- 


महाभारत 
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५०-वनमें पाण्डवोका आहार 
५१-संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की 
हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त 
सुनाना 
( नलोपाख्यानपर्च ) 
५२-भीमसेन-युधिष्ठिर-संबाद) बृहदश्वका आगमन 
तथा युधिष्ठिरके पूछनेपर बृहृदइवके द्वारा 
नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 
५३-नल-दमयन्तीके गुर्णोका वर्णन, उनका परस्पर 
अनुराग और इंसका दमयन्ती और नलको 
एक दूसरेके संदेश सुनाना १ क 
५४-स्वर्गमे नारद और इन्द्रकी बातचीत; दमयन्तीके 
स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोका 
प्रस्थान 
५५-नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना और 
दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना *** 
५६-नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लौट- 
कर देवताओंको उसका संदेश सुनाना **'* 
५७-स्वयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण; देवताऔं- 
का नळको वर देना, देवताओं और राजाओं- 
का प्रस्थान, नळ-दमयन्तीका विवाह एवं नलका 
यज्ञानुष्ठान और संतानोत्पादन 
५८-देवताओंके द्वारा नळके गुणोंका गान और 
उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध 
कलियुगका कोप 
५९-नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्कर- 
की द्यूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके निवारण 
करनेपर भी राजाका द्युतसे निवृत्त नहीं होना 
६०-दुःखित दमयन्तीका बाष्णेयके द्वारा कुमार- 
कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 
६१-नलका जूएमे हारकर' दमयन्तीके साथ 
वनको जाना और पक्षियोंद्वारा आपद्रूस्त 
नलके वस्त्रका अपहरण क 
६२-राजा नलकी चिन्ता और दमयन्तीको अकेली 
सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 
६३-दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे 
उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा दमयन्ती- 
के पातित्रत्यधर्मके प्रभावसे व्याधका विनाश' * ' 
६४-दमयन्तीका विलाप और प्रलाप, तपस्वियोंद्वारा 
दमयन्तीको आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके 
दल्से भेट 00 
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“जंगली द्वाथियोंद्वारा व्यापारियोके दलका 
सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका चेदिराजके 
भवनमें सुखपूवक निवास * ११२८ 
६-राजा नलके द्वारा दावानलसे ककोटक नागकी 
रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन *'' ११३४ 
' ६७-राजा नलका क्रृतुपर्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके 
| पदपर नियुक्त होना और बहाँ दमयन्तीके लिये 
निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे 
बातचीत नि न 
६८-वबिदर्भराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये 
्राह्मणौको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके 
भवनमै जाकर मन-ही-मन दमशन्तीके गुणोका 
चिन्तन और उससे भेंट करना हे 
६९-दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और 
बहासे नलको हढनेके लिये अपना संदेश 
देकर ब्राह्मणोंको भेजना *** " ११४० 
७०-पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपघारी नल- 
का समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके 
यहां सुदेब नामक ब्राह्मणको स्वयंवरका संदेश 
देकर भेजना 5 
७१-राजा ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान, राजा 
नलके विप्रयमें वाष्णेयका विचार और बाहुककी 
अद्भत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय और 
ऋतुपणका प्रभावित होना * ११४६ 
७२-ऋतुषर्णके उत्तरीय वस्त्र गिरने और बहेड़ेके 
वृक्षके फलको गिननेके विषयमे नळके साथ 
ऋतुपर्णदी बातचीत, क्राठुपर्णसे नलको 
द्यतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे 
कलियुगका निकलनां स परर 
७३-ऋतुपणंका कुण्डिनपुरमै प्रवेश, दमयन्तीका 
विचार तथा भीमके द्वारा ऋत॒पर्णका स्वागत ११५२ 
७४-बाहुक-केशिनी-संबाद १९९४ 
५-दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाहुककी 
परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के-लड़कियोंको 
देखकर उनसे प्रेम करना १ 
७६-दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका 
प्राकट्य ओर नल-दमयन्ती-मिलन * ११५९ 
७७-नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सब- 
का आयोजन; ऋतुपर्णके साथ नलका वार्तालाप 
और ऋआृतुपर्णका नलसे अश्वविद्या सीखकर 
अयोध्या जाना * ११६३ 
७८-राजा नळका पुष्करको जूएमें हराना और उसको 
राजधानीमे भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना ११६५ 


११३६ 


११२७ 


११४४ 
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७९-राजा नलके आख्यानके कीरतनका महत्त्व; 


बृहदश्व मुनिका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा 
द्युतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना ११६७ 


( तीथेयात्रापर्व ) 


८०-अजुंनके लिये द्रौपदीसहित पाण्डवोकी चिन्ता ११६९ 
८१-युधिष्ठिरके पास देवर्षि नारदका आगमन और 
तीर्थयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर नारदजी- 
द्वारा भीष्म-पुळस्त्य-संवादकी प्रस्तावना `` ` 
८२-भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न 


११७१ 


तीथोंकी यात्राका माहात्म्य बताना * ११७३ 
८३-कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेक तीथाँकी | 
महत्ताका वर्णन ड “१७८१ 
८४-नाना प्रकारके तीर्थांकी महिमा * ११९३ 


८५-गङ्गासागर अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि 
विभिन्न तीथोंकी महिमाका वर्णन और गङ्गा- 


का माहात्म्य ` १२०२ 
८६-युधिषिरका धौम्य मुनिसे पुण्य तपोवन? आश्रम 

एवं नदी आदिके विषयमै पूछना “RR RRS 
८७-धीम्यद्वारा पूर्वदिशाके तीर्थोका वर्णन '' १२११ 


८८~धीम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीथोंका वर्णन १२१३ 


८९-धीम्यद्वारा पश्चिमदिशाके तीथाँका वणन `°" १२१५ 
-९०-धीम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थांका वर्णन `" १२१६ 


९ १-महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे 
अर्जुनके पाशुपत आदि दिव्याख्रीकी प्राप्तिका 
वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना " १२१९ 
९२-महृषि लोमशके मुखसे इन्द्र ओर अर्जुनका 
संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्न होना और 
तीर्थयात्राके लिये उद्यत हो अपने अधिक 


साथियाँको विदा करना " १२२१ 
९३-ऋषियांको नमस्कार करके पाण्डवोंका तीथ- 
यात्राके लिये विदा होना * १२२३ 


९४-देवताओं और धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण 
देकर महर्षि छोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे 
हानि बताना और तीर्थयात्राजनित पुण्यकी :. 
महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना. १२२५ 
९५-पाण्डवोंका नैमिषारण्य आदि तीथोंमें जाकर 
प्रयाग तथा गया तीर्थमें जाना और गय राजाके 
महान्‌ यञ्चोकी महिमा सुनाना Tes 
९६-इल्बळ और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्त्य- 
का पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे 
एक कन्या पाना " १२२८ 


१२२६ 


९७-महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाहः 
गङ्गाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धन- 
संग्रहके लिये प्रस्थान 

९८-धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतर्वा) 
ब्रध्नश्व और त्रसद्दस्यु आदिके पास जाना `" 

९९-अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये 
जाना, वातापि तथा इल्वलका वध, लोपामुद्रा- 
को पुत्रकी प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए 


तेजकी परशुरामको तीर्थस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति १ 


१००-खृत्रासुरसे त्रस्त देवताओँको महर्षि दधीचका 
अस्थिदान एवं वज्रका निर्माण 
१० १--वृत्रासुरका वध ओर असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 
१०२-कालेयोंद्वारा तपस्बिर्यो, मुनियों और ब्रझचारियो 
आदिका संहार तथा देवताओंद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुकी स्तुति भू 
१०३-भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि 
अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 
१०४-अगस्त्यजीका विन्ध्यपर्वतको बढ्नेसे रोकना 
_ और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 
१०५-अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताआं- 
का कालेय दैत्योका वध करके ब्रह्माजीसे 
समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पृछना 
१०६-राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना 
और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 
१०७-सगरके पुत्रोकी उत्पत्ति, साठ हजार सगर- 
पुत्रोका कपिलकी क्रोधाम्निसे भस्म होना; 
असमञ्जसका परित्याग, अंझुमानके प्रयक्षसे 
सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमान्‌से दिलीपको 
और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति * 
१०८-भगीरथका हिमाल्यपर तपस्याद्वारा गङ्गा और 
महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे बर प्राप्त करना 
१०९-परथ्वीपर गङ्गाजीके उतरने और समुद्रको जल- 
से भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 
११०-नन्दा तथा कोशिकीका माहात्म्य; क्रष्यश्टङ्ग 
मुनिका उपाख्यान ओर उनको अपने राज्यमें 
लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 
११ १-वेश्याका क्रृष्यश्रङ्गको लुभाना और विभाण्डक 
मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी 
चिन्ताका कारण पूछना 
११२-अऋ्ष्यश्टङ्गका पिताको अपनी चिन्ताका कारण 
बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी वेश्याके स्वरूप 
और आचरणका वर्णन '*' 
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११३-कऋष्यश्शज्ञका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, 

राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 

विभाण्डक मुनिका सत्कार!तथा उनपर मुनि 

का प्रसन्न होना = ` १२६९ 
११४-युधिष्ठिरका कौशिकी, गङ्गासागर एवं वैतरणी. 

नदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन * १२७२ 
११५-अकृतव्रणके द्वारा युघिष्ठिरसे परशुरामजीके 

उपाख्यानके प्रसङ्गमे ऋचीक मुनिका गाधि- 

कन्याके साथ विवाह ओर मगुक्र षिकी कृपासे 

जमदम्निकी उत्पत्तिका बर्णन "` १२७५ 
११६-पिताकी आशासे परशुरामजीका अपनी माता- 

का मस्तक काटना और उन्हींके बरदानसे 

पुनः जिलाना, परशुरामजीद्वारा कार्तवीर्य 

अजुनका वध और उसके पुर्त्रीद्वारा जमदग्नि 

मुनिको हत्या * १२७८ 
११७-परशुरामजीका पिताके लिये विलाप और 

पृथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 

महाराज युधिषिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 
११८-युधिष्ठिरका विभिन्न तीथामें होते हुए प्रभास- 

क्षेत्रमै पहुँचकर तपस्थामें प्रदत्त होना ओर 

यादबोंका पाण्डवोसे मिळना `" १२८२ 
११९-प्रभासतीर्थमे बलरामजीके पाण्डवॉके प्रति 

सहानुभूतिसूचक दुःखपूर्ण उद्गार " १२८५ 
१२०-सात्यकिके शौ यंपूर्ण उद्गार तथा युधिष्ठिरद्वारा 

श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन एवं पाण्डवौ- 

का पयोष्णी नदीके तटपर निवास " १२८७ 
१२१-राजा गयके यशकी प्रशंसा) पयोष्णी) वैदूर्य 

पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य तथा च्यवन- 

सुकन्याके चरित्रका आरम्भ " १२९१ 
१२२-महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति १२९३ 
१२३-अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको 

सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्राति " १२९५ 
१२४-शर्यातिके यज्ञमें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके 

वज्रको स्तम्भित करना और उसे मारनेके लिये 

मदासुरको उत्पन्न करना " १२९७ 
१२५-अश्विनीकुमारोंका यज्ञमें भाग स्वीकार कर लेनेपर 

इन्द्रका संकटमुक्त होना तथा लोमशजीके | 

द्वारा अन्यान्य तीर्थीके महत्त्वका वर्णन '** १२९९ 
१२६-राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र १३०१ 
१२७-सोमक ओर जन्तुका उपाख्यान * १३०४ 
१२८-सोमकको सौ पुत्रौकी प्राप्ति तथा सोमक और 

पुरोहितका समानरूपसे नरक और पुण्यलोकों 

का उपभोग करना 
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१२९-कुरुक्षेत्रके द्वारभूत एक्षप्रलवणनामक यमुना- 
तीर्थं एवं सरस्वतीतीर्थकी महिमा 
३०-विभिन्न तीथोंकी महिमा और राजा उशीनर- 
की कथाका आरम्भ 
१३१-राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका माँस 
देकर शरणमें आये हुए कबूतरके प्राणीकी 

रक्षा करना ॥ 
१३२-अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा 
जनकके दरबारमें जाना 
१३३-अष्टावक्रका द्वारपाल तथा राजा जनकसे 
वार्तालाप 
`१३४-बन्दी और अष्टावक्रका शास्त्रार्थ; बन्दीकी 
पराजय तथा समङ्गामें स्नानसे अष्टावक्रके 
अङ्गोका सीधा होना 
१३५-कर्दमिलक्षेत्र आदि तीथाँकी महिमा; रेभ्य 
एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत मुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी 
मृत्यु ॥ 
१३६-यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ 
व्यभिचार और रैभ्यमुनिके क्रोधसे उत्पन्न 
राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु ७ 
१३७-भरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना; रेभ्य- 
मुनिको शाप देना एवं स्वयं अग्निमे प्रवेश 
करना ॥ 
१२८-अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका 
ब्रह्महत्यासे मुक्त होना और रैभ्य, भरद्वाज 
तथा यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना *** 
१३९-पाण्डवाँकी उत्तराखण्ड-यात्रा और लोमशजी- 
द्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 
१४०-भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डबोका कुलिन्द- 
राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए गन्धमादन 
और हिमालय पर्वतको प्रस्थान 
१४१-युधिषिरका भीमसेनसे अर्जुनको न देखनेके 
कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका स्मरण करते हुए गन्धमादन 
_ पव॑तपर जानेका इढ्‌ निश्चय करना 
१४२-पाण्डवोंद्वारा गङ्गाजीकी वन्दना, लोमशजीका 
नरकासुरके बघ और भगवान्‌ वाराहद्वारा 
वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 
१४३-गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी- 
पानीसे सामना Re 
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१४४-द्रोपदीकी मूर्छा, पाण्डवोंके उपचारसे उसका 
सचेत होना तथा भीमसेनके स्मरण करनेपर 
घटोत्कचका आगमन **' छो 
१४५-घटोत्कच और उसके साथिर्योकी सहायतासे 
पाण्डवौका गन्धमादन पर्वत एवं बदरिकाश्रममें 
प्रवेश तथा बदरीवृक्ष, नरनारायणाश्रम और 
गङ्गाका वर्णन 5 40 
१४६-भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये 
जाना और कदली वनमें उनकी हनुमानजी: 
से भेंट 
१४७-श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 
१४८-हनुमान्‌जीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका 
चरित्र सुनाना न 
१४९-हनुमान्‌जीके 
धर्मोका वर्णन 
१५०-हनुमानजीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाल 
रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका 
प्रतिपादन ००० ०9०० 
१५१-हनुमानूजीका भीमसेनको आश्वासन और 
विदा देकर अन्तर्धान होना 2०१ 
_१५२-भीमसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 
१५३-क्रोधवश नामक राक्षसाँका भीमसेनसे सरोवर- 
के निकट आनेका कारण पूछना 
१५४-भीमसेनके द्वारा क्रोषवश नामक राक्षसोंकी 
पराजय और द्रौपदीके लिये सौगन्धिक 
कमलोंका संग्रह करना 
१५५-भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठिर आदिकी 
चिन्ता और सबका गन्धमादन पर्वतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना **' 
१५६-पाण्डवाँका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः 
नरनारायणाश्रमे लौटना ५. उ 


द्वारा चारों युगाँक्रे 


( जटाखुरवधपवं ) 


१५७-जटासुरके द्वारा द्रौपदीसहित युधिष्ठिर, नकुल, 
सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुर- 
का वध 


( यक्षयुद्धपवं ) 


१५८-नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते 
हुए राजर्षिं आष्टिषिणके आश्रमपर जाना ``" 


* १३४७ 


१३४९ 


३५३ 


° १३५९ 


” १३६२ 


“ १२६२ 


१३६६ 


१३७० 


* १२७२ 


” १२७२ 


” १२७४ 


१३७६ 


१३७९ 


१३८० 


१२८५ 


१५९-प्रश्नके रूपमें आष्टिंषेणका युधिष्ठिरके प्रति उपदेश १३९३ 
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१६०-पाण्डवोका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, 
द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखर- 
पर जाना और यश्नों तथा राक्षसोसे युद्ध करके 


मणिमानका वध करना ""* " १३९५ 
१६१-कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और 

युधिट्िरसे उनकी भेंट **' * १४०० 
१६२-कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश और 

सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान '”” १४०४ 
१६३-धोम्यका युधिष्ठिरको मेरु पर्वत तथा उसके 

रिखरोंपर स्थित ब्रह्मा, विष्णु आदिके स्थानों- 

का लक्ष्य कराना और सूर्य-चन्द्रमाकी गति 

एवं प्रभावका वर्णन * १४०७ 
१६४-पाण्डवोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अर्जुन- 

का आगमन ७ * १४१० 

( निवातकवचयुद्धपवं ) 

१६५-अजुनका गन्धमादनपर्वतपर आकर अपने 

भाइयाँसे मिलना * १४१२ 
१६६-इन्द्रका पाण्डवोके पास आना और युधिष्ठिर- 

को सान्त्वना देकर स्वर्गको लौटना  *** १४१३ 
१६७-अजुनके द्वारा अपनी तपस्यायात्राके वृत्तान्त- 

का वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम और 

पाझुपतास्तर-प्राप्तिकी कथा" ` * ** १४१५ 
१६८-अजुंनद्वारा खर्गलोकमें अपनी अख्नशिक्षा और 

निवातकवच दानवोके साथ युद्धकी तयारीका 

कथन १४१९ 
१६९-अजुनका पातालमें प्रवेश और निवातकवर्चो- 

के साथ युद्धारम्भ *** "`` १४२५ 
१७०-अर्जुन और निवातकवचोंका युद्ध * १४२६ 
१७१-दानवोके मायामय युद्धका वर्णन " १४२८ 
१७२-निवातकवचोंका संह "` १४३० 
१७२३-अर्जुनद्वारा हिरिण्यपुरवासी पौलोम तथा 

काळकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा अर्जुनका 

अभिनन्दन "" १४३२ 
१७४-अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर 

युधिष्ठिरद्वारा उनका अभिनन्दन और 

दिव्यास्रदशेनकी इच्छा प्रकट करना '"' १४३८ 
१७५-नारद आदिका अजुनको दिव्यास्त्रांके प्रदशन- 

से रोकना ॥ * १४३९ 

( आजगरपर्व ) 

१७६-भोमसेनकी युधिष्ठिरसे वातचीत और पाण्डवो 

का गन्धमादनसे प्रस्थान `` १४४१ 


१७७-पाण्डवौका गन्धमादनसे वदरिकाश्रमः 
सुवाहुनगर और विशापयूप बनमें होते हुए 
सरस्वती-तटवर्ती द्वेतवनमें प्रवेश 
१७८-महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंको मारना 
और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 
१७९-भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी वात- 
चीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा युधिष्टिर- 
द्वारा भीमकी खोज 


१८०-युधिष्ठिरका भीमसेनके पास पहुँचना और 
सर्परूपधारी नहुपके प्रसनोंक्रा उत्तर देना ""' 
१८१-युषिष्ठिरद्वारा अपने प्रइनौका उचित उत्तर 
पाकर संतुष्ट हुए सर्परूपधारी नहुषका 
भीमसेनको छोड़ देना तथा युधिष्ठिरके साथ 
वार्तालाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर स्वग जाना 


( मा्कण्डेयसमास्यापवं ) 

१८२-वर्षा और गरद्‌-क्रुतुका वर्णन एवं युधिष्ठिर 
आदिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 
१८३-काम्यकवनमें पाण्डवोके पास भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, मुनिवर माकण्डेय तथा नारदजीका 
आगमन एवं युधिष्डिरके पूछनेपर मार्कण्डेयजी- 

के द्वारा कर्मफल-भोगका विवेचन 
१८४-तपस्वी तथा स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 
१८५-ब्राह्मणकी महिमाके विषयमे अनत्रिमुनि तथा 
राजा पृथुकी प्रशंसा *** 002 
१८६-ताक्ष्यंमुनि और संरखतीका संवाद 
१८७-बेवस्वत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी 
कथा का हु ०० हरे Pr oe 
१८८-चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके 
प्रभावका वर्णन? प्रलयकालका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको वालमुकुन्दजीके दरशन? 
मार्कण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेदाकर 
ब्रझाण्डदर्शन करना और फिर बाहर निकल- 

कर उनसे वार्तालाप करना 
१८९-भगवान्‌ वालमुकुन्दका मार्कण्डेयको अपने 
खरूपका परिचय देना तथा मार्कण्डेयद्वारा 


* १४४३ 
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१४७१ 
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* १४७७ 


` १४८१ 


श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन और पाण्डवों- 


का श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 5 
१९०-युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका 
तथा कल्कि-अवतारका वर्णन ॥ 
१९१-भगवान्‌ कल्कीके द्वारा संत्ययुगकी स्थापना 
, और मार्कण्डेयजीका युधिष्ठिरके लिये धर्मोपदेश 


"१४९० 


** १४९४ 


१५०० 


वनपर्व 


१९, 


rT 


१९२-इक्ष्वाकुवंशी परीक्षितृका मण्डूकराजकी कन्वासे 
विवाह, शल और दलके चरित्र तथा वामदेव 

“ मुनिको महत्ता * १५०२ 

_ १९१३-इन्द्र और वक मुनिका संवाद " १५०९ 
. १९४-क्षत्रिय राजाओंका महत्त्व-सुहोत्र और शिविकी 


प्रशंसा * १५१२ 
१९५-राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणमको सह गौऔँका 

दान 1000 १५१३ 
१९६-सेदुक और वृषदभका चरित्र OR 


१९७-इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा १५१५ 
९८-देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका पतिपादन १५१८ 
१९९-राजा इन्द्रद्युम्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियों 
की कथा * १५२२ 
२००-निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र) 
श्राद्धमें ग्राह् और अग्राह्य ब्राह्मण, दानपात्रके 
लक्षणः अतिथि-सत्कारः विविध दानोंका 
महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप, चित्तशुद्धि 
तथा इन्द्रियनिग्रह आदि विविध विषर्यीका 
' ` वर्णन 


१५२३ 
२०१ उत्तङ्ककी तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका 
उन्हें वरदान देना तथा इशब्ष्वाकुवंशी 
राजा कुवलाश्वका धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण 
बताना १५३२ 
२०२ उत्तङ्कका राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके 
. लिये आग्रह ` १५३५ 
२०३-ब्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ विष्णुके 
द्वारा मधु-कैटभका वध ` ` ` -* १५३७ 
२०४-धुन्धुकी तपस्या और वरप्रापि, कुवलाश्वद्वारा 
धुन्धुका वघ और देवताओंका कुबलाश्वको 
वर देना " १५३९ 
२०५-पतिव्रता स्त्री तथा पिता-माताकी सेवाका 
माहात्म्य 0 * १५४२ 


२०६-कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके 
` अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन * १५४४ 

२० ७-कौशिकका धर्मव्याधके पास जाना; धर्मव्याध- 

के द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर 

कौशिकको आश्चर्य होना, धर्मव्याधके द्वारा 

वर्णधर्मका वर्णन, जनकूराज्यकी प्रशंसा औरं 
शिष्टाचारका वर्णन *** * १५४८ 
२०८-धर्मव्याधद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन १५५५ 


२०९-धर्मकी सूक्ष्मता; शुभाशुभ कर्म और उनके 
फल तथा ब्रह्मकी प्रा्िके उपायका वर्णन १५५७ 
२१०-विप्रयसेवनसे हानि, सत्सङ्गसे लाभ और 


ब्राह्मी विद्याका वर्णन ` `` ` १५६१ 
२११-पञ्चमदाभूतोके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रह 

वणन १५६३ 
२१२-तीनों गुणोंके स्वरूप और फलका वर्णन *** १५६५ 
२१३-प्राणवायुकी स्थितिका बर्णन तथा परमात्म- 

साक्षात्कारके उपाय १५६६ 
२१४-माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन * १५७० 


२१५-धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी 
` सेवाका उपदेश देकर अपने पूर्वजन्मकी कथा 
कहते हुए व्याध होनेका कारण वताना **' 
२१६-कौशिक-घर्मव्याध-संवादका उपसंहार तथा 
कौशिकका अपने घरको प्रस्थान * १५७४ 
२१७-अग्निका अङ्गिराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार 
करना तथा अज्ञिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति ` ˆ † 
२१८-अङ्किराकी संततिका वर्णन *** १५७९ 
२१९-ब्ृहस्पतिकी संततिका वर्णन ` १५७९ 
२२०-पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी 
संततिका वणन कुटेर 
२२१-अग्निखरूप तप और भानु ( मनुकी ) संतति 
का वर्णन " १५८३ 
२२२-सह नामक अग्निका जलमें प्रवेश और अथर्वा 
अङ्किराद्वारा पुनः उनका प्राकट्य * १५८६ 
२२३-इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार १५८८ 
२२४-इ्द्रका देवसेनाके साथ ब्रह्माजीके पास तथा | 
ब्रह्मर्षियोंके आश्रमपर जाना, अग्निका मोह 
और वनगमन *** आह, 26 
२२५-स्वाहाका मुनिपक्षियोंके रूपोंमें अभिके साथ 
समागम; स्कन्दकी उत्पत्ति तथा उनके द्वारा 
_ क्रौञ्च आदि पर्वतोंका विदारण * १५९३ 
२२६-विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेर 
संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर 
भी ऋषियोंका अपनी प्लियाँको स्वीकार न 
करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक 
स्कन्दको रक्षा करना 2 १ एक 
२२७-पराजित होकर शरणमें आये हुए इन्द्रसहित 
देवताओंको स्कन्दका अभयदान * १५९८ 
२२८-स्कन्दके पार्घदोंका वर्णन °° १५९९ 


१५७२ 


१५७७ 


२० 


महाभारत 


Soe 


२२९-स्कन्दका इन्द्रके साथ वार्तालाप, देवसेनापति- 
के पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ 
उनका विवाह 

२३०-कृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डलमें स्थानकी प्राप्ति 
तथा मनुष्योंकी कष्ट देनेवाले विविध ग्रहका 
वर्णन ५ 

२३१-स्कन्दद्वारा स्वाहादेवीका सत्कार, रुद्रदेवके 
साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिषासुर-वध तथा स्कन्दकी 
प्रशंसा 

२३२-कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामोंका वणन तथा 
उनका स्तवन 


( द्रौपदीसत्यभामासंवादपवं ) 


२३३-द्रौपदीका सत्यभामाको सती स्त्रीके कर्तव्यकी 
शिक्षा देना | a 

२३४-पतिदेवक्ो अनुकूल करनेका उपाय-पतिकी 
अनन्यभावसे सेवा 

२३५-सत्यभामाका द्रौपदीको आश्वासन देकर 


श्रीकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान 
( घोषयात्रापवं ) 


२३६-पाण्डवाँका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद 
और चिन्तापूर्ण उद्गार is 
२३७-शकुनि और कर्णका दुर्योधनकी प्रशांसा करते 
हुए उसे बनमें पाण्डवोके पास चळनेके 
लिये उभाइना 
२३८-दुयौधनके द्वारा कर्ण और शक्कुनिकी मन्त्रणा 
स्वीकार करना तथा कर्ण आदिका धोषयात्रा- 
को निमित्त बनाकर द्वंतवनमें जानेके लिये 
धृतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 
२३९-कणे आदिके द्वारा द्वेतवनमें जानेका प्रस्ताव, 
राजा धृतराष्ट्रकी अस्वीकृति, शकुनिका 
समझाना) धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा 
दुयो धनका प्रस्थान | 
२४०-दुर्योधनका सेनासहित बनमें जाकर गौओंकी 
देखभाल करना और उसके सैनिर्को एवं 
गन्धर्वोर्मे परस्पर कटु संवाद र 
२४१-कोररवोका गन्धर्वोके साथ युद्ध और कर्णकी 
पराजय 
२४२-गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और 
उनका अपहरण 
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/ १६४० 


का ज ४ हे काण = 


२४३-युधिडिरका भीमसेनको गन्धर्वोक्ते हाथसे 
कौरवों को छुड़ानेका आदेश और इसके लिये 


अर्जुनकी प्रतिज्ञा "°° १६४२ 
२४४-पाण्डवौका गन्धर्वोके साथ युद्ध * १६४४ 
२४५-पाण्डवोंके द्वारा गन्धर्वोकी पराजय " १६४६ 


२४६-चित्रसेन) अर्जुन तथा युधिष्ठिरका संवाद और 

दुर्योधनका छुटकारा " १६४८ 
२४७-सेनासहित दुर्यो धनका मार्गमें ठहरना और 

कर्णके द्वारा उसका अभिनन्दन " १६५० 
२४८-दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार 

बताना * १६५१ 
२४९-दुर्योधनका कणसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते 

हुए आमरण अनशनका निश्चय) दुःशासनको 

राजा वननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और 

कर्णका दुयोधनको समझाना * १६५३ 
२५०-कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण 

अनशन करनेका ही निश्चय 
२५१-शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोप- 

वेशनसे विचलित होते न देखकर देत्योंका 

कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना * १६५७ 
२५२-दानवोंका दुर्योधनको समझाना और कर्णके 

अनुरोध करनेपर दुर्योधनका अनशन त्याग 

करके हस्तिनापुरको प्रस्थान " १६५९ 
२५३-भीष्मका कर्णकी निन्दा करते हुए दुर्योधन- 

को पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श देना; 

कणके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये 


१६५६ 


प्रस्थान ` १६६३ 
२५४-कणके द्वारा सारी प्रथ्वीपर दिग्विजय और 
हस्तिनापुरमें उसका सत्कार " १६६५ 


२५५-कर्ण और पुरोहितकी सलाइसे दुर्योधनकी 
वैष्णवयज्ञके लिये तेयारी * १६६७ 
२५६-दुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं समाप्ति. १६६९ 
२५७-दुर्योधनके यज्ञके विषयमै छोगोंका मत, कर्ण- 
द्वारा अजुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति * १६७१ 
( सगस्वप्लोद्भवपवे ) 
२५८-पाण्डवॉका काम्यकवनमै गमन * १६७३ 


( ब्रीहिद्रोणिकपर्व ) 


२५९-युधिष्रिरकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवोके 
पास आगमन और दानकी महत्ताका 
प्रतिपादन ` १६७४ 


वनपवं २१ 


२६०-दुर्वासाद्वारा महर्षि मुद्गलके दानधर्म एवं धैरयकी 
परीक्षा तथा मुद्रलका देवदूतसे कुछ प्रश्न करना १६७७ 
२६१-देवदूतद्वारा स्वर्गलोकके गुण-दोषोंका तथा 
दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्गलका 
देवदूतको लौटा देना एवं व्यासजीका युधिष्ठिरको 
समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


( द्रौपदीहरणपवे ) 


२६२-दुयोधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे 
संतुष्ट करके उन्हें युधिषिरके पास भेजकर 
प्रसन्न होना * १६८४ 
२६३-दुर्वासाका पाण्डवौके आश्रमपर असमयमें 
आतिथ्यके लिये जाना, द्रौपदीके दवारा स्मरण 
किये जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा 
पाण्डवाँको दुर्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना *** १६८६ 
२६४-जयद्रथका द्रौपदीको देखकर मोहित होना 
और उसके पास कोटिकास्यको भेजना 
२६५-कोटिकास्यका द्रौपदीसे जयद्रथ और उसके 
साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय 
पूछना 


१६८० 


१६८९ 


१६९१ 
२६६-द्रौपदीका कोटिकास्यको उत्तर * १६९२ 
२६७-जयद्रथ और द्रौपदीका संवाद ° १६९३ 
२६८-द्रौपदीका जयद्रथको फटकारना और जयद्रथ- 

द्वारा उसका अपहरण * १६९५ 
२६९-पाण्डवांका आश्रमपर लौटना और धात्रेयिका- 

से द्रौपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका 

पीछा करना ` १६९८ 
२७०-द्रौपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डवोके 

पराक्रमका वर्णन A तट 
२७१-पाण्डवोद्वारा जयद्रथकी सेनाका संहार? 

जयद्रथका पलायन? द्रौपदी तथा नकुल 

सहृदेवके साथ युधिष्ठिरका आश्रमपर लौटना 

तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्रथका 

पीछा करना * १७०४ 


( जयद्रथविमोक्षणपत्र ) 


२७२-भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्टिरके 
सामने उपस्थित होना, उनकी आज्ञासे छूट- 
कर उसका गङ्गाद्वारमें तप करके भगवान्‌ 
शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ शिवद्वारा 
अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका वर्णन द * १७०८ 


१७०१ 


( रामोपाख्यानपवं ) 
२७३-अपनी दुरवस्थासे दुखी हुए युषििरका 


मार्कण्डेय मुनिसे प्रश्‍न करना * १७१४ 
२७४-श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति 
और उन्हें ऐशश्वर्यकी प्राप्ति ०० १७१५ 


२७५-रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और 
शूर्पणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वरप्राति 
तथा कुवेरका रावणको शाप देना *** 
२७६-देवताओंका व्रह्माजीके पास जाकर रावणके 
अत्याचारसे बचानेके लिये प्रार्थना करना 
तथा ब्रझाजीकी आज्ञासे देवताओका रीछ 
और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न करना 
एवं दुन्दुभी गन्धर्वीका मन्थरा बनकर 
अनि कर डेट, 
२७७-श्रीरामके राज्याभिषेककी तैयारी, रामवन- 
गमन, भरतकी चित्रकूट्यात्रा; रामके द्वारा 
खर-दूषण आदि राक्षसोंका नाश तथा रावण- 
का मारीचके पास जाना 52 
२७८-मृगरूपघारी मारीचका वध तथा सीताका 
अपहरण Re ** १७२५ 
२७९-रावणद्वारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका 
अन्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वध तथा उसके 
दिव्यस्वरूपसे वार्तालाप * १७२९ 
२८०-राम और सुग्रीवकी मित्रता वाली और 
सुग्रीवका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध 
तथा लङ्काकी अशोकवाटिकामें राक्षसियोंद्वारा 
डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन *** १७३३ 
२८१-रावण और सीताका संवाद " १७३८ 
२८२-श्रीरामका सुग्रीवपर कोप, सुग्रीवका सीताकी 
खोजमें वानरोंको भेजना तथा श्रीहनुमानजीः 
का लोटकर अपनी लङ्कायात्राका बृत्तान्त 
निवेदन करना * १५४० 
२८३-वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, 
विभीषणका अभिषेक और लङ्काकी सीमामें 
सेनाका प्रवेश तथा अंगदको रावणके पास 
दूत बनाकर भेजना * १७४५ 
२८४-अंगदका रावणके पास जाकर रामका संदेश 
सुनाकर लौटना तथा राक्षसां और वानरोका 
घोर संग्राम `° १७४९ 


१७१६ 


१७१९ 


१७२१ 


२२ 


महाभारत 


२८५-धीराम और रावणकी सेनाओका द्वन्द्व-युद्ध 
२८६-प्रहस्त भोर घूम्राक्षके वधसे दुखी हुए 
रावणका कुम्भकर्णको जगाना और उसे 
युद्धमे भेजना 
२८७-कुम्भकणे) बञ्रवेग और प्रमाथीका वध *** 
२८८-इन्द्रजितृका मायामय युद्ध तथा श्रीराम और 
लक्ष्मणकी मूर्छा 
२८९-श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे 
हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोसहित 
अपने नेत्र धोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित्‌का 
वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत हुए 
रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 
२९०-राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 
२९१-श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा 
सीताकी शझुद्धिका समर्थन, श्रीरामका दल- 
बलसहित लड्कासे प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते 
हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा 
राज्यपर अभिषिक्त होना 
२९२-माकण्डेयजीके द्वारा राजा युधिषिरको आश्वासन 


( पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ) 


२९३-राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे 
सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशोंमें भ्रमण 
२९४-सावित्रीका सत्यवानके साथ विवाह करनेका 
दृढ़ निश्चय 
२९५-सत्यवान्‌ और सावित्रीका विवाह तथा 
सावित्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबको 
संतुष्ट करना 6 i 
२९६-सावित्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और 
पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानके साथ उसका 
वनमें जाना | 
२९७-सावित्री और यमका संवाद, यमराजका 
संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 
मरे हुए सत्यवानको भी जीवित कर देना 
तथा सत्यवान्‌ और सावित्रीका वार्तालाप एवं 
आश्रमकी ओर प्रस्थान 


१७५२ 


` १७५४ 


१७५६ 


° १७५८ 


१७६० 
१७६२ 


` १७६५ 


१७७० 


१७७१ 


" १७७४ 


" १७७७ 


“ १७७९ 


“३७८२ 


२९८-पत्नीसहित राजा द्युमत्सेनकी सत्यवानके लिये 
चिन्ता, ऋषियोंका उन्हें आश्वासन देनाःसावित्री 
और सत्यवानूका आगमन तथा सावित्रीद्वारा 
विलम्बसे आनेके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए वर-प्राप्तिका विवरण बताना 
२९९-शाल्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज 
दुमत्सेनका राज्याभिषेक कराना तथा सावित्री- 
को सी पुत्रों और सौ भाइयोंकी प्राप्ति 
( कुण्डलाहरणपवे ) 
३००-सूर्यका स्वप्नमें कर्णको दर्शन देकर उसे 
इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये 
सचेत करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वक 
कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना 
३०१-सूर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको 
कुण्डल न देनेका आदेश देना 
३०२-सूर्य-कर्ण-संवाद, सूर्यकी आज्ञाके अनुसार 
कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही उन्हें कुण्डल 
और कवच देनेका निश्चय 
३०३-कुन्तिभोजके यहाँ महर्षि दुर्वासाका आगमन 


* १७९३ 


` १७९६ 


१७९८ 


५» ५. १ < 9० 


* १८०२ 


तथा राजाका उनकी सेवाके लिये प्रथाको . 


आवश्यक उपदेश देना 
३०४-कुन्तीका पितासे वार्तालाप और ब्राह्मणकी 
परिचर्या 


उसको मन्त्रका उपदेश देना 
३०६-कुन्तीके द्वारा सूयदेवताका आवाहन तथा 
कुन्ती-सूय-संवाद 
३०७-सूयद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्थापन 
३०८-कर्णका जन्म, कुन्तीका उसे पिटारीमें रखकर 
जलमें बहा देना और विलाप करना 
२०९-अधिरथ सूत तथा उसकी पत्नी राधाको 
बाळक कर्णकी प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका 
पालन, हस्तिनापुरमें उसकी रिक्षा-दीक्षा 
तथा कर्णके पास इन्द्रका आगमन 
३१०-इन्द्रका कर्णको अमोध-शक्ति देकर बदलेमे 
उसके कवच-कुण्डल लेना 
( आरणेयपवे ) 
२१ १-त्रामणकी अरणि एवं मन्थन-काइका पता 
लगानेके लिये पाण्डर्वोका मृगके पीछे दौड़ना 


और दुखी होना *' जन 


१८०४ 


` १८०६ 
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श्रीपरस।ध्मने नम: 


श्रीमहा भारतम्‌ 


वनपर्व 


( अरण्यपर्वे ) 


प्रथमो$ध्यायः 


पाण्डबोंका वनगमने, पुरजासिथोद्वारा उनका अनुगमन और युधिष्टिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लोटना तथा पाण्डबॉका प्रमाणक्रोटितीर्थमे रात्रिवास 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोक्तमम । 

देवीं खरखरतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारयणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्यलखा ) नरखरूप नरश्रेछ अर्जुन? ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 

संकलन करनेवाले ) मदि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ।! 


जनमेजय उवाच 


एवं चूतजिताः पाथाः कोपिताश्च दुरात्मभिः । 
धातंराष्ट्रैः सहामात्येनिळत्या द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
आविताः परुषा वाचः सजद्विवेरमुत्तमम्‌ । 
किमकुर्वत कौरव्या मम पूर्वपितामहाः ॥ २ ॥ 
जनमेज्ञयने पूछा विप्रवर ! मन्त्रियोसहित धृतराष्ट्रके 
दुरात्मा पुत्नोने जब इस प्रकार कपटपूर्वक कुन्तीकुमारों- 
को जूएमें इराकर कुपित कर दिया और घोर वैरकी 
नींव डालते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी, तब मेरे 
पूर्वपितामइ युधिष्ठिर आदि कुरुवंदियोंने क्या किया १ ।। १-२॥ 
कथं चेश्वर्यविश्रष्ाः खहसा दुःखमेयुषः । 
बने विज्ञहिरे पाथाः शक्रप्रतिमतेजसः ॥ ३ ॥ 
तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वञ्चित हो जानेके कारण महान्‌ 
दुश्खमें पड़ गये थे, उन इन्द्रके तुल्य तेजस्वी पाण्डवोने 
वनमें किस प्रकार विचरण किया १ ॥ ३ ॥ 
के वे तानन्ववतेन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम्‌ । 
किमाचाराः किमाहाराः क च वासो महात्मनाम्‌॥ ४ ॥ 
उस मारी संकटमें. पड़े हुए पाण्डबॉके साथ वनमें 


कोन-कोन गये थे ? वनमे वे किस आचार-व्यवहारसे रहते 

थे ! क्या खाते थे ? और उन महात्माओंका निवास स्थान 

कहाँ था ?॥ ४॥ 

कथं च द्वादश समा वने तेषां महामुने । 

व्यतीयुत्रोह्मणश्रेष्ट इाराणामरिघातिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
ˆ महामुने ! ब्राह्मणश्रेष्ठ | शत्रुओंका संहार करनेवाले उन 

शूरवीर महारथियोंके बारह वर्प बनमें किस प्रकार बीते ! ॥ 


कथं च राजपुत्री सा प्रवरा सर्वयोषिताम्‌! 
पतिब्रता महाभाग! सततं .सत्यवादिनी ॥ ६ ॥ 
वनवासमदुःखाह दारुणं प्रत्यपद्यत । 
पतदाचक्ष्च मे सवं विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 


तपोधन | संसारकी समस्त बुन्दरियोंमें श्रेष्ठ, पतिव्रता एवं 
सदा सत्य बोलनेवाली वह महामागा राजकुमारी द्रौपदी, जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीं थी, वनवासके भयंकर कष्टको 
केसे सह सकी ? यह सब मुझे विस्तारपूर्वक बतला इये ॥६-७॥ 
श्रोतुमिच्छामि चरितं भूरिद्रविणतेजसम्‌ । 
कथ्यमानं त्वया विप्र परं कौतूहलं हि मे ॥ ८ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! में आपके द्वारा कहे जाते हुए महान्‌ पराक्रम 
और तेजसे सम्पन्न पाण्डवोंके चरित्रको सुनना चाहता हूँ । 
इसके लिये मेरे मनमें अत्यन्त कौतूइल हो रहा दै॥ ८॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं द्यृतजिताः पाथोः कोपिताश्च दुरात्मभिः । 
धार्तराष्ट्रः सह्दामात्येनिर्ययुगंजलाहयात्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! इस प्रकार मत्त्रियो- 
सहित दुरात्मा भृतराष्ट्रपृत्रोद्रारा जुएमें पराजित करके 
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क्रुद्ध किये हुए कुन्तीकुमार इस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ९ 
बर्धमानपुरद्वारादभिनिष्क्रम्य पाण्डवाः । 

उदङ्मुखाः शखभतः प्रययुः सह कृष्णया ॥ १० ॥ 
वधंमानपुरकी दिशामें स्थित नगरद्वारसे निकलकर 
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शस्त्रधारी पाण्डवोने द्रौपदीके साथ उत्तराभिमुख होकर यात्रा 
आरम्भ की ॥ १०॥ 
इन्द्रसेनाइयइचेव भृत्याः परि चतुर्दश। 
रथैरनुययुः शीध्िंः स्तरिय आदाय सर्वाः ॥ ११ ॥ 
इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक सारी खिर्योको 
शीघ्रगामी रथोपर बिठाकर उनके पीछे-पीछे चले ॥ ११॥ 
गतानेतान विदिःचा ठु पौराः शोकाभिपीडिताः । 
गहंयन्तो 5सक्ृदू भीष्मविदुरद्रोणगौतमान्‌ ॥ १२॥ 
ऊचुचिंगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम्‌ । 
पाण्डव वनकी ओर गये हैं, यह जानकर इस्तिनापुरके 
निवासी शोकसे पीडित हो बिना किसी भयके भीष्म बिदुर, 
द्रोण और कृपाचार्यकी बारंबार निन्दा करते हुए एक 
वूसरेसे मिलकर इस प्रकार कहने लगे ॥ १२३ ॥ 


पोरा उचुः 


नेदमस्ति कुलं सवै न वयं न च नो गृद्दाः ॥ १३॥ 
यत्र दुर्यांधनः पापः सौबलेनाभिपालितः । 
कर्णदुःशासनाभ्यां च राज्यमेतञ्चिकीर्पति ॥ १४॥ 
पुरवासी बोले--अहो | हमारा यह समस्त कुछ, 
इमं तथा हमारे घर-द्वार अब सुरक्षित नहीं हैं; क्योंकि यहाँ 
पापात्मा दुर्योधन सुबलपुत्र शकुनिसे पालित हो कर्ण और 


अीमहाभारतं 
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दुःशातनकी सम्मतिसे इस राज्यका शासन करना चाहता है ॥: 
नेतत्‌ कुलं न चाचारो न धर्मा ऽथः कुतःखुखम्‌। 
यत्र पापसहायोऽयं पापो राज्यं चिकीर्षति ॥ १५॥ र 

जहाँ पावियोंकी ही सद्दायतासे यद्द पापाचारी राज्य करना 
चाहता है, वहाँ इमछोगेकि कुल, आचार; घर्म और अर्थ भी 
नहीं रह सकते, फिर सुख तो रह ही केसे सकता है ! ॥ १५॥ | 
दुयोधनो गुरुद्वेषी त्यक्ताचारखुहज्जनः । | 
अथलुव्धो ऽभिमानी च नीचः प्रकृतिनिष्रृणः ॥ १६॥ | 


दुर्योधन शुरू जनोंसे द्वेष रखनेवाला है । उसने सदाचार 
और पाण्डवों-जैसे सुद्ददोंको त्याग दिया दै । वह अर्थलोळुप; ' 
अभिमानी, नीच और स्वभावतः ही निष्ठुर दै ॥ १६ ॥ 


नेयमस्ति मही कृत्स्ना यत्र दुर्योधनो नृपः। 

साधु गच्छामहे सर्वे यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः ॥ १७ ॥ 
जहाँ दुर्योधन राजा है, वहाँकी यह सारी पृथ्वी नहींके 

बराबर है, अतः यही ठीक होगा कि हम सब लोग वहीं 

चलें) जहाँ पाण्डव जा रहे हैं ॥ ७ ॥ 


सानुक्रोरा महात्मानो चिजितेन्द्रियशात्रवः । 
हीमन्तः कीर्तिमन्तश्च धमोचारपरायणाः ॥ १८ ॥ 


पाण्डवगण दयाळ, महात्मा, जितेन्द्रिय, इत्रुविजयी, 
लजाशील, यशस्वी) धर्मात्मा तथा सदाचारपरायण हैं ॥१८॥। 


वेज्ञम्पायन उवाच 


पचमुक्त्वानुजम्मुस्ते पाण्डवांस्तान्‌ समेत्य च। 
ऊचुः प्राञ्जलयः सवें कौन्तेयान्‌ माद्रि नन्दनान्‌ ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवोंके पाव गये और उन कुन्तीकुमारों तथा माद्री पुत्रोसि 
मिलकर वे सब-के-सब हाथ जोड़कर इस प्रकार बोले--॥ 
क गमिष्यथ भद्रं चस्त्यक्त्वास्मान्‌ दुःखभागिनः। 
वयमप्यनुयास्यामो यत्र यूयं गमिष्यथ ॥ २० ॥ 
पाण्डवो | आपलोगोंका कल्याण हो । हम आपके वियोगसे 
बहुत दुखी हैं । आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं! 
आप जहाँ जायेगे, वहीं हम भी आपके साथ चलेंगे ॥२०|| 
अधमेण जिताञ्छुत्वा युष्मांस्त्यक्तघुणेः परेः । 
उद्विझाः स्मो भ्रशं सवं नास्मान्‌ हातुमिद्दाह॑थ॥ २१ ॥ 
भक्तानुरक्तान्‌ सुहृदः सदा प्रियहिते रतान्‌। 
कुराजाधिष्टिते राज्ये न विनश्येम खरवंशः ॥ २२ ॥ 
“निर्दयी शत्रुआने आपको भधर्मपूर्वक जुएमें 
हराया दै, यह सुनकर हम सब लोग अत्यन्त उद्विग्न 
हो उठे हैं। आपलोग हमारा त्याग न करें; क्योकि 
इम आपके सेवक हैं, प्रेमी हैं; सुद्दद हैं और सदा आपके 


॥रण्यपर्चं ] 


प्रिय एवं हितमें संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 
(स दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट दोना नहीं 
वाहते ॥ २१-२२ ॥ 
प्रयतां चाभिधास्यामो शुणदोषान्‌ नरषभाः । 
गुभाशुभाधिवासेन संसर्गः कुरुते यथा ॥ २३॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डवो ! शुभ और अशुभ आश्रयमें रहनेपर 
ब्रहॉका संसर्ग मनुष्यमें जैसे गुण-दोपोंकी सृष्टि करता 
है, उनका इम वर्णन करते हैं; सुनिये ॥ २३ ॥ 
वस्त्रमापस्तिलान भूमि गन्धो वासयते यथा । 
युष्पाणामधिवासेन तथा संसर्गजा गुणाः ॥ २४॥ 
जैसे फूलोके संसर्गमे रहनेपर उनकी सुगन्ध बसश जड, 


संशर्गजनित गुण भी अपना प्रभाव डालते हैं ॥ २४ ॥ 


मोहजालस्य _ योनिर्हि मूढेरेच समागमः । 
अहन्यहनि धर्मस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २५ ॥ 


'मूढ मलुष्योले मिलना-लुलना मोइजालकी उल्यसिका 


कारण होता है । इसी प्रकार साधु-मदात्माओंका सङ्ग प्रतिदिन 


घर्मकी प्राप्ति करानेवाला दै ॥ २५ ॥ 
त्य र ज्र र 
तस्मात्‌ प्राशिश्व वृद्धश्च छुखभावेस्तपखित्रिः । 


सद्भिश्च सह संसगः कार्यः शमपरायणेः ॥ २६॥. 
“इसलिये विद्वानों, बृद्ध पुरुषो तथा उत्तम खमाववाले 


शान्तिपरायण तपश्वी सत्पुरुषोंका सङ्ग करना चाहिये ॥२६॥ 
येषां. त्रीण्यवदातानि विद्या योनिश्च कर्म च । 


ते सेव्यास्तेः समास्या हि शास्रेभ्यो ऽपि गरीयसी ॥२७॥ 


निरारम्भा हापि वयं पुण्यशीलेषु साधुषु । 
पुण्यमेवाप्नुयामेह पापं पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 
“जिन पुरुघोंके विद्याश जाति और कमं-ये तीनों उज्ज्वल 
हें, उनका सेवन करना चाहिये; क्योकि उन मह्दापुरुषोंके साथ 
बैठना शाख्ोंके खाध्यायसे भी बढ़कर है। हमछोग अभि- 
होत्र आदि शुभ कर्मोंका अनुष्ठान नहीं करते, तो भी पुण्यात्मा 
साधुपुरुषोंके समुदायमै रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी | 
इसी प्रकार पापीजनोके सेवनसे इम पापके ही भागी होंगे। २७-२८! 
असतां दशनात्‌ स्पशोत्‌ सजह्पाञ्च सहासनात्‌। 
' घमाचाराः प्रहीयन्ते सिद्धयन्ति च न मानवाः॥ २९ ॥ 


“दुष्ट मनुर्ष्योके दर्शन; स्पर्श, उनके साथ वार्तालाप अथवा 


उठने-बेठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है | इसलिये 


वैसे मनुष्योंको कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 


बुद्धिश्च हीयते पुंसां नीचेः सह समागमात्‌ । 
ब्रध्यमेमध्यतां याति श्रेष्ठतां याति चोत्तमेः॥ ३० ॥ 


प्रथमो ऽध्यायः 


once 


तिळ और भूमिको भी सुबासित कर देती है, उसी प्रकार 


९४७ 


“नीच पुरुषोंका साथ करनेसे मनुष्योंकी बुद्धि नष्ट 
होती है | मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 


होती है और उत्तम पुरुषोंका सङ्ग करनेते उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
होती है॥ ३० | | 


अनीचेर्नाप्यविषयेनीधर्मि ऐविंशेषतः | 
ये गुणाः कीर्तिता लोके धर्मकामार्थसम्भवा; । 
लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः शिष्टसम्मताः ॥ ३१ ॥ 


“उत्तम; प्रसिद्ध एवं विरोषतः धर्मिष्ठ मनुष्याने लोकमें धर्म; 
अर्थ और कामकी उत्पत्तिके देतुभूत जो वेदोक्त गुण (साधन) 
बताये है, वे ही लोकाचारमें प्रकट होते हैँ--लोगोद्रारा काममै 
लाये जाते हैं और शिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥३१॥ 
ते युष्माखु समस्ताश्च व्यस्ताइचेवेह सहुणाः । 
इच्छामो गुणवन्मध्ये वस्तुं श्रेयो ऽभिकाङ्किणः॥ ३२॥ 

“वे सभी सदूगुण पृथक-प्रथक ओर एक साथ आपलोगोमिं 
बिद्यमान दश अतः इमलोग कल्याणकी इच्छाम आप-जेसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके बीचमै रहना चाहते हैं? ॥ 


३२ || 


युधिष्ठिर उवाच 


धन्या वयं यदस्माकं स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः । 
असतो 5पि गुणानाइबीह्मणप्रमुखाः प्रजाः ॥ ३३॥ 

युधिष्ठिरने कहा--इमलोग धन्य हैं; क्योंकि 
ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके लोग हमारे प्रति स्नेह और करुणाके 
पाशमें बँधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं, उन गुर्णोको भी 
इममें बतला रहे हैं ॥ ३३ || 
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तदहं आआतठसहितः सर्वान्‌ विशापयामि यः। 
नान्यथा तजि कर्तव्यमस्मत्स्नेहानुकम्पया ॥ २४ ॥ 
भाइयोतिदित मैं आप सब लोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग इमपर स्नेह और कृपा करके उसके प'लनसे 
मुख न मोड ॥ ३४ ॥ 
भीष्मः पितामहो राजा विदुरो जननी च में । 
सुहञ्जनश्च प्रायो मे नगरे नागसाहये ॥ ३५ ॥ 
(आपलोगोको मादूम होना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म) राजा धृतराष्ट्र विदुरजी, मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी इस्तिनापुरमे ही हैं ॥ ३५ ॥ 
ते त्वस्मद्धितकामाथ पालनीयाः प्रयल्लतः । 
गुष्माभिः सहिताः सवें शोकसंतापविद्लाः ॥ ३६ ॥ 
वे सब लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुल हैं, अतः आपलोग हमारे हितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यक्षपूर्वक पालन करें ॥ २६ ॥ 
निवर्ततागता दूर समागमनशापिताः । 
सजने न्यासभूते मे कार्या स्नेहान्विता मतिः ॥ ३७ ॥ 
अच्छा, अब लौट जाइये आपलोग बहुत दूर चछे आये 
हे | में अपनी शपथ दिखाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
मेरे साथ न चलें | मेरे स्वजन आपके पास घरोहरके रूपमे 
हैं | उनके प्रति आपलोगों के हृदयमें स्नेहभाव रहना चाहिये। 
एंतद्धि मम कार्याणां परमं हृदि संस्थितम्‌ । 
कृता तेन तु तुष्टिम सत्कारश्च भविष्यति ॥ ३८॥ 
मेरे हृदयमें स्थित सब कार्योमें यही कार्य सबसे उत्तम है, 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे महान्‌ संतोष प्राप्त होगा 
और इसीमे मेरा सत्कार भी दो जायगा ॥ ३८ ॥ 


वैश्रम्पायन उवाच 


तथानुमन्त्रितास्तन धर्मराजेन ताः प्रजाः । 
चक्ररातंखरं घोर हा राजन्निति संहताः ॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओने हां ! महाराज !? ऐसा कहकर एक ही साथ 
भयंकर आर्तनाद किया ॥ ३९ ॥ 
गुणान्‌ पार्थस्य संस्मृत्य दुःखारताःपरमातुराः । 
अकामाः संन्यवर्तन्त समागम्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके गुणोंका स्मरण करके प्रजावर्गके 
लोग दुःखसे पीडित और अत्यन्त आतुर हो गये | उनकी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि पोरप्रस्यागमने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत अरण्यपर्वमे पुरवासियकि रोटने सम्बन्ध रखनेवारा पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ 
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पाण्डवेंके साथ जानेकी इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी । वे केवल 


उनसे मिलकर लोट आये ॥ ४० ॥ । 


निवृत्तेषु तु पोरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः । 
आजम्मुर्जीह्रचीतीरे प्रमाणाख्यं महाचठम्‌॥ ४१ ॥ 
पुरवासियोके लौट जानेपर पाण्डवगण रर्थोपर बैठकर 
गङ्गाजीके किनारे प्रमाणकोटि नामक मद्दान्‌ वटके 
समीप आये ॥ ४१ ॥ 
ते तं दिवसशेषेण वटं गत्वा तु पाण्डवाः । 
ऊघुस्तां रजनी वीराः संस्पृदय सलिलं शुचि ॥ ४२ ॥ 
संध्या होते-द्दोते उस वटके निकट पहुँचकर शूरवीर 
पाण्डर्वोने पवित्र जलका स्पर्श ( आचमन और संध्यावन्दन 
आदि ) करके वह रात वहीँ व्यतीत की ॥ ४२ ॥ 
उदकेनेव तां राजिमूषुस्ते दुःखकषिताः । 
अनुजग्मुश्च तत्रैतान्‌ स्नेहात्‌ केचिद्‌ द्विजातय:॥४२॥ 
दुःखसे पीड़ित हुए वे पाचों पाण्डुकुमार उस रातमै 
केवल जल पीकर ही रह गवे । कुछ त्राहमणलोग भी इन 
पाण्डवोंके साथ स्नेहवश वहाँतक चले आये थे ॥ ४३ ॥ 


साञ्नयोऽनञ्यइचैच सशिष्यगणबान्धवाः । 
स तैः परिवृतो राजा शुशुभे ब्रह्मवादिभिः ॥ ४४॥ 
उनमेंसे कुछ साग्नि ( अग्निहोत्री ) थे और "कु 
निरग्नि । उन्होने अपने शिष्यों तथा भाई-बन्धुओंको भ॑ 
साथ ले लिया था । वेदौका स्वाध्याय करनेवाले उन 
विरे हुए राजा युधिष्ठिरकी वड़ी शोमा हो रही यी ॥४४॥ | 
तेषां प्रादुष्कृताग्नीनां मुहते रम्यदारुणे। | 
ब्रह्मधोषपुरस्कारः संजल्पः समजायत ॥ ४५ | 
सध्याकालकी नेसगिक झोमासे रमणीय तथा राक्ष 
पिशाचादिके संचरणका समय दोनेसे अत्यन्त भयंकर प्रती 
होनेवाले उस मुहूतेमें अभि प्रज्वलित करके रि 
घोषपूर्वक अभिहोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणोमें परस 
संवाद होने लगा ॥ ४५ | 
राजानं तु कुरुश्रेष्ठं ते हंसमधुरखराः। 
आश्वासयन्तो विप्रात्र्याः क्षपां सर्वा व्यनोद्यन्‌॥ ४' 
हंसके समान मधुर स्वरमें बोलनेवाले उन श्रेष्ठ ब्राह्मण 
कुरकुलरत्न राजा युविष्टिरको आश्वासन देते हुए सारी: | 


उनका मनोरञ्जन किया ॥ ४६ ॥ 


'अरण्यपवे ] 


वेशम्पायन उवाच 

प्रभातायां तु शर्वेयों तेषामक्किएकमंणाम । 

चनं यियासतां विप्रास्तस्थुभिक्षासुजो ऽग्रतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! जब रात बीती 

ध और प्रभातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 

र करनेवाले पाण्डव वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए, उस 

1॥ समय भिश्चान्नभोजी त्राण साथ चलनेके लिये उनके सामने 

| खड़े हो गये ॥ १ ॥ 

! तानुवाच ततो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 

| बयं हि हृतसवेखा हृतराज्या हृतश्रियः ॥ २ ॥ 

' फलमूलाशनाहारा वनं गच्छाम दुःखिताः । 

चनं च दोषबहुलं बह्दुव्यालसरीसपम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्र कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरने उनसे कहा--'ब्राह्मणो ! 
हमारा राज्य, लक्ष्मी और सर्वस्व जूएमें इरण कर लिया गया 
है। हम फल, मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
दुखी होकर बनमें जा रहे हैं | बनमें बहुत-से दोष हैं । वहाँ 
सर्प-बिच्छू आदि असंख्य भयंकर जन्तु हैं ॥ २-३ ॥ 
` परिक्लेशश्च वो मन्ये धुवं तत्र भविष्यति । 
ब्राह्मणानां परिक्लेशो दैवतान्यपि सादयेत्‌ । 
` कि पुनमोमितो विप्रा निवर्तध्वं यथेष्टतः ॥ ४ ॥ 

“मैं समझता हूँ, वहाँ आपलोर्गोको अवश्य ही महान्‌ 
क्का सामना करना पड़ेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ क्लेश तो 
देवता ओंका भी विनाश कर सकता है; फिर मेरी तो बात ही 
क्या दै । अतः ब्राझणो | आपलोग यहाँसे अपने अभीष्ट 
स्थानको लौट जायँ? ॥ ४ ॥ 


ब्राह्मणा उचुः 
गतियो भवतां राजंस्तां वयं गन्तुमुद्यताः । 
नाहंस्यस्पान्‌ परित्यक्त भक्तान्‌ सद्धमदर्शिनः ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणा ने कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति होगी; 
उसे भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं | इम आपके भक्त 
` तथा उत्तम धर्मपर दृष्टि रखनेबाले हैं । इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये || ५ ॥ 
अनुकम्पां हि भक्तेषु देवता ह्यपि कुर्वते । 
विशेषतो ब्राह्मणेषु सदाचायावलम्बिषु ॥ ६ ॥ 
देवता भी अपने भक्तोंपर विशेषतः सदाचारपरायण 
त्राह्मणोपर तो अवश्य ही दया करते हैं ॥ ६ ॥ 
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द्वितीयोऽध्यायः 


धनके दोष, अतिथिसत्कारकी महत्ता तथा कल्याणके उपायोंके विषयमे धमराज 
युधिष्टिरसे ब्राह्मणों तथा शोनकजीकी बातचीत _ 


युधिष्ठिर उवाच 
ममापि परमा भक्तिब्रोह्मणेषु सदा द्विजाः । 
सहायविपरिश्रंशस्त्वयं सादयतीव माम्‌ ॥ ७ ॥ 
आहरेयुरिमे येऽपि फलमूलमधूनि च। 
त इमे शोकजैदःखैश्रीतरो मे विमोहिताः ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-_ विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मर्णोके 
प्रति उत्तम भक्ति है, किंतु यह सब प्रकारके सहायक साधनों- 
का अभाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है । जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुटाकर ला सकते थे, वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 


द्रौपद्या विप्रकर्षेण राज्यापहरणेन च। 
ढुःखार्दितानिमान्‌ क्ळेशैनोहं योक्तमिहोत्सहे ॥ ९ ॥ 


द्रोपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
दुःखसे पीडित हो रहे हैं, अतः मैं इन्हें ( आहार जुरानेका 
आदेश देकर ) अधिक क्लेशमें नहीं डालना चाहता ॥ ९ ॥ 
| ब्राह्मणा उचुः 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते हदि पार्थिव । 
स्वयमाहृत्य चान्नानि त्वानुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 


ब्राह्मण बोले--प्रथ्वीनाथ | आपके द्वृदयमें हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये । हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे ॥ १० ॥ 


अनुध्यानेन जप्येन विधास्यामः शिवं तव । 
कथाभिश्चाभिरम्याभिः सह रंस्यामहे वयम्‌ ॥ ११ ॥ 


हम आपके अभीष्टचिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेंगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ. सुनाकर आप- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक वनमै विचरेंगे || ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

एवमेतन्न संदेहो रमेऽहं सततं दिजेः । 
न्यूनभावात्‌ तु पश्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२॥ 

युधिष्ठिरने कहा--महात्माओ | आपका कहना ठीक 
है । इसमें संदेह नहीं कि में सदा ब्राह्मणोंके साथ रहनेमें ही 
प्रसन्नताका अनुभव करता हूँ, किंतु इस समय घन 
आदिसे हीन होनेके कारण मैं देख रहा हूँ कि मेरे लिये यह 
अपकीर्तिकी-सी बात है ॥ १२ ॥ 


कथं द्रक्ष्यामि वः सवोन्‌ स्वयमाह्ृतभो जनान्‌ । 
मद्भक्त्या क्लिइयतो 5नहोन्‌ धिक पापान्‌ श्वतराष्ट्रजान्‌॥ 

आप सब लोग स्वयं ही आहार जुटाकर भोजन करें; 
यह में केसे देख सकूँगा १ आपलोग कष्ट भोगनेके योग्य 
नहीं हैं, तो भी मेरे प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा 
रहे हैं | धृतराष्ट्रके पारी पुत्रोंको धिक्कार है ॥ १२॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा स नृपः शोचन्‌ निषसाद महीतले । 

मध कोड 
तमध्यात्मरतो विद्वाञ्छौनको नाम वै द्विजः ॥ १४ ॥ 

७. »_ च 

योगे सांख्ये च कुशलो राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 

~ हं 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
धमे गाज युधिष्ठिर शोकमग्न हो चुपचाप प्रथ्वीपर बैठ गये | उस 
समय अध्यात्मविषयमे रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमे तत्पर 
विद्वान्‌ ब्राह्मण शौनकने) जो कर्मयोग और सांख्ययोग-दोनों 
ही निष्ठाओंके विचारमें प्रवीण थे, राजासे इस प्रकार कद्दा-॥ 
शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च। 

दिवसे 
देवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 


“शोकके सहस्रौ और भयके सैकड़ों स्थान हैं । वे मूढ 
मनुष्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी 


पुरुषपर वे प्रभाव नहीं डाल सकते ॥ १६ ॥ 
न हि श्ञानविरुद्धेषु वहुदोषेषु कमंसु । 
श्रेयोघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १७॥ 
“अनेक दोपोंसे युक्त, शानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक 
कमांमें आप-जेसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं ॥ १७॥ 
अष्टाङ्गां बुद्धिमाहुयां सवोश्रेयो ऽभिघातिनीम्‌। 
श्रुतिस्मृतिसमायुक्ता राजन्‌ सा त्वय्यवस्थिता ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! योगके आठ अङ्ग--यम, नियम, आसन, 
प्राणायाम) प्रत्याद्वारश धारणा, ध्यान और समाधिमे सम्पन्न) 
समस्त अमङ्गलोंका नाश करनेवाली तथा श्रुतियो ओर 
स्मृतियोंके स्वाध्यायसे भलीमाँति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि 
कही गयी है; वह आपमे स्थित है ॥ १८ ॥ 
अर्थकृच्छ्रेषु दुर्गेषु व्यापत्खु स्वजनस्य च । 
शारीरमानसे ्ःखे्न सीदन्ति भवद्विधाः ॥ १९ ॥ 
'अर्थसंकटश दुस्तर दुःख तथा स्वजनोपर आयी हुई 
विपत्तियोंमें आप-जेसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखोंसे 
पीड़ित नहीं होते ॥ १९ ॥ 
श्रूयतां चाभिधास्यामि जनकेन यथा पुरा। 
आत्मव्यवस्थानकरा गीताः रोका महात्मना ॥ २० ॥ 
“पूर्वकालमें महात्मा राजा जनकने अन्तःकरणको स्थिर 
करनेवाले कुछ इलोकोंका गान किया था । में उन इलोकोंका 
वर्णन करता हूँ, आप सुनिये--॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मनोदेहसमुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌ । 
तयोव्यासखमाखाभ्यां शमोपायमिमं श्रणु ॥ २१॥ 

“सारा जगत्‌ मानसिक और शारीरिक दुःखोंसे पीडित 
है । उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी शान्तिका यह उपाय संक्षेप 
और विस्तारसे सुनिये ॥ २१ ॥ 


व्याघेरनिष्टसंस्प्शाच्छूमादिष्विवजनात' । 
दुःखं चतुर्भिः शारीरं कारणेः सम्प्रवतते ॥ २२॥ 
“रोग; अप्रिय घटनाओंकी प्राप्ति, अधिक परिश्रम तथा 
प्रिय वस्तुओका वियोग--इन चार कारणोसे शारीरिक दुःख 
प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 
तदा तत्प्रतिकाराच्च सततं चाविचिन्तनात्‌ | 
आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगद्वयेन तु ॥ २३॥ 
'समयपर इन चारों कारणोंका प्रतीकार करना एवं कभी 
भी उसका चिन्तन न करना--ये दो क्रियायोग ( दुःख- 
निवारक उपाय ) हैं । इन्हींसे आधि-ब्याधिकी शान्ति होती है॥ 
मतिमन्तो ह्यतो वेद्याः शामं प्रागेच कुवते । 
मानसस्य प्रियाख्यानेः सम्भोगोपनये्रणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
(अत; बुद्धिमान्‌ तथा विद्वान्‌ पुरुष प्रिय वचन बोलकर 
तथा हितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंके मानसिक 
दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं ॥ २४ ॥ 
मानसेन हि दुःखेन शरोरमुपतप्यत | 
अयःपिण्डेन _तप्षेन कुम्भसंस्थमिवोदकम्‌ ॥ २५॥ 
(क्योंकि मनमै दुःख होनेपर शरीर भी संतप्त होने लगता 


है; ठीक वैसे ही, जैसे तपाया हुआ लोहेका गोला डाल 
देनेपर पड़ेमें रक्ला हुआ शीतळ जल भी गरम हो जाता दै॥ 
मानसं शमयेत्‌ तस्माउशा नेनाग्निमिवाम्बुना । 
प्रशान्ते मानसे ह्यस्य दशारीरमुपशाम्यति ॥ २६ ॥ 
(इसलिये जलसे अग्निको शान्त करनेकी भाति ज्ञानके 
द्वारा मानसिक दुःखको शान्त करना चाहिये । मनका दुःख 
मिट जानेपर मनुष्यके शरीरका दुःख मी दुर हो जाता है ॥ 


मनसो दुःखमूलं तु स्नेह इत्युपलभ्यते । 
स्नेहात्‌ तु सञ्जते जन्तुर्दुःखयोगमुपेति च ॥ २७॥ 


“मनके दुःखका मूल कारण क्या है १ इसका पता 
लगानेपर “स्नेह? ( संसारमै आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती 
है। इसी स्नेइके कारण ही जीव कहीं आसक्त होता और दुःख 
पाता है ॥ २७ ॥ 


स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च। 
शोकहर्षो तथा 5 ऽयासः सवे स्नेहात्‌ प्रवतंते ॥ २८ ॥ 
स्नेहाद्‌ भावोऽनुरागश्च प्रजज्ञे विषये तथा । 
अश्रेयस्कावुभावेतौ पूर्वस्तत्र गुरुः स्मृतः ॥ २९॥ 


€ 
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“दुःखका मूल कारण है आसक्ति । आसक्तिसे ही मय 
होता दै । शोक, हर्ष तथा क्लेश-इन सबकी प्राप्ति भी 
आसक्तिके कारण ही होती है। आसक्तिसे ही विषयमे भाब 
और अनुराग होते हैं । ये दोनों ही अमङ्गलकारी हैं । इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषर्याके प्रति भाव महान्‌ अनर्थकारक 
माना गया है ॥ २८-२९ ॥ 
कोटराग्नियथारोषं समूलं पादपं दहेत्‌ । 
धर्माथो तु तथाट्पोऽपि रागदोषो विनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

'जञेसे खोखलेमे लगी हुई आग सम्पूर्ण बृक्षको जड़-मूल- 
सहित जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार विषयोंके 
प्रति थोड़ीःसी भी आसक्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाझ 
कर देती है ॥ ३० | 
विप्रयोगे न तु त्यागी दोषदर्शी समागमे । 
विरागं भजते जन्तु्निवरो निरवभ्रहः ॥ ३१ ॥ 

“विषर्योके प्राप्त न द्ोनेपर जो उनका त्याग करता 
है; वह त्यागी नहीं है; अपितु जो व्रिषर्योके प्राप्त होनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता है, वस्तुतः वही 
त्यागी है--वही वेराग्यको प्राप्त होता है | उसके मनमें किसी- 
के प्रति द्वेषमाव न होनेके कारण वह निर्वेर तथा बन्धन- 
मुक्त होता दै ॥ ३१ ॥ 
तस्मात्स्नेहं न लिप्सेत मित्रेभ्यो धनसंचयात्‌ । 
खशरीरखमुत्थं च ज्ञानेन विनिवर्तयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 

“इसलिये मित्रों तया घनराझिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
( आसक्ति ) न करे । अगने शरीरसे उत्पन्न हुई आसक्तिको 
सानसे निवृत्त करे ॥ ३२ ॥ 
ज्ञानान्वितेषु युक्तेषु शास्त्रक्षपु कतात्मसु । 

न तेपु सज्जते स्नेहः पद्मपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३॥ 

“जो ज्ञानी, योगयुक्त) शास्त्रज्ञ तथा मनको वशमें 
रखनेवाले हैँ, उनपर आसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पड़ता, जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठद्दरता ॥ ३३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुषः कामेन परिङृष्यते । 
इच्छा संजाथते तस्या ततस्तृष्णा विवर्धते ॥ १४ ॥ 
तृष्णा हि सर्वेपापिष्ठा नित्योद्वेगकरी स्मृता । 
अधमेबडुळा चेव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५ ॥ 

“रागके वशीभूत हुए पुरुषको काम अपनी ओर आकृष्ट 
कर लेता है | फिर उसके मनमै कामभोगकी इच्छा जाग 
उठती है | तस्पश्चात्‌ तृष्णा बढ़ने लगती है । तृष्णा सबसे 
बढ़कर पापिष्ठ ( पापमें प्रद्नत्त करनेवाली ) तथा नित्य 


उद्वेग करनेवाली बत'यी गयी है । उकके द्वारा प्रायः अधर्म 


दी होता है | वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमें डालनेवाली है ॥ 
या दुस्त्यजा दुर्मतिभियो न जीर्यति जीयंतः । 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णा त्यजतः सुखम्‌। ३६। 


राजतः सलिलळादग्नेश्चोरतः 


“खोटी बुद्धिवाले मनुष्योंके लिये जिसे त्यागना अत्यन्त 


कठिन है) जो शरीरके जरासे जीर्ण हो जानेपर भी स्वयं जीर्ण 


नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग बताया गया है » उस 


_तृष्णाको जो त्याग देता है; उसीको सुख मिलता है ॥ ३६ ॥ 


अनाद्यन्ता तु सा तृष्णा अन्तदेहगता नृणाम्‌ । 
विनाशयति भूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७॥ 


“यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योंके शरीरके भीतर ही रहती दै, 


तो मी इसका कहीं आदि-अन्त नहीं है । लोहेके पिण्डकी 
_आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका विनाश कर देती है ॥ 


यथेथः खसमुत्थेन वहिना नाशम्मृच्छति । 


` तथाकृतात्मा लोभेन सहजेन विनश्यति ॥ २८ ॥ 


“जैसे काष्ठ अपनेते ही उत्पन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है, उती प्रकार जिसका मन वशमें नहीं दै, वह 
मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए लोभके द्वारा स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ २८ ॥ 


सजनाद्‌पि । 
भयमर्थवतां नित्यं मृत्योः प्राणभूतामिव ॥ ३९ ॥ 

“घनवान्‌ मनुर्ष्यांको राजा, जल) अग्नि, चोर तथा 
स्वजनोंसे भी सदा उसी प्रकार मय बना रहता दे, जेसे सब 
प्राणियौको मृत्युसे ॥ ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकारो पक्षिभिः श्वापदैर्भुवि । 
७ डे 
भक्ष्यते सलिले मत्स्येस्तथा सर्वत्र वित्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 


“जेसे मांसके टुकड़ेकों आकाशमै पक्षी, प्रथ्वीपर हिल 
जन्तु तथा जलमें मछलियाँ खा जाती हैं, उती प्रकार 
धनवान्‌ पुरुषको सत्र लोग सर्वत्र नोचते रहते हैं॥ ४० ॥ 
अर्थ पव हि केषांचिदनर्थ भजते नृणाम्‌ । 
अर्थश्रेयलि चासक्तो न श्रेयो विन्दते नरः ॥ ४१॥ 

“कितने ही मनुष्योंके लिये अर्थ ही अनर्थका कारण बन 
जाता है; क्‍योंकि अर्थद्वारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 


भोग ) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणको नहीं 
पराप्त होता ॥ ४१ ॥ 


तस्मादथोगमाः सवे मनोमोहविवधंनाः । 
कार्पण्यं दर्पमानो च भयमुद्धेग पव च ॥ ४२॥ 
अर्थेज्ञानि विदुः प्राज्ञा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌ । 

९ क 
अथंस्योत्पाद्ने चेव पालने च तथा क्षये ॥ ४३॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःखं घ्नन्ति चवार्थकारणात्‌ । 
अथा दुःखं परित्यक्त पालिताइचेव शत्रचः ॥ ४४ ॥ 


“इसलिये घन-प्राप्तिके सभी उपाय मनमें मोह बढानेवाले 
हैं। कृपणता, घमण्ड, अभिमान; भय और उद्वेग इन्हें 
विद्वानोंने देहघारियोंके लिये घनजनित दुःख माना है । धनके 


० ® ५ < 


क. 


उपाजन, संरक्षण तथा व्ययमें मनुष्य महान्‌ दुःख सहन 
करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेको मार डालते हैं । 
धनको त्यागनेमें भी महान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी 
रक्षा की जाय तो वह शत्रुका-सा काम करता हैक ॥ ४२-४४॥ 


रन जन न न नि जन RR न: 


दुःखेन चाधिगम्यन्ते तस्मान्नाशं न चिन्तयेत्‌ । 
असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ ४५ ॥ 


` घनकी प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है । इसलिये उसका 
चिन्तन न करे; क्योंकि घनकी चिन्ता करना अपना नाश 
करना है । मूख मनुष्य सदा अतंतुष्ट रहते हैं और विद्वान्‌ 
पुरुष संतुष्ट ॥ ४५ ॥ 
अन्तो नास्ति पिपासायाः संतोषः परमं खुखम्‌ । 
तस्मात्‌ संतोषमेवेह परं पझ्यन्ति पण्डिताः ॥ ४६ ॥ 
प्घनकी प्यास कभी बुझती नहीं दै; अतः संतोष ही 


परम सुख दै । इसीलिये ज्ञानीजन संतोपको ही सबसे 


उत्तम समझते हैं ॥ ४६ ॥ 

अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं रल्लखंचयः। 

पेश्वयं प्रियसंवासो गृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४७॥ 
“यौवन, रूप; जीवन, रल्नोंका संग्रह, ऐश्वर्य तथा प्रिय- 

जनोंका एकत्र निबास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान्‌ 

पुरुष उनकी अमिलाषा न करे ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत संचयांस्तस्मात्तज्ञान्‌ क्लेशान्‌ सहेत च। 

न हि संचयवान्‌ कश्चिद्‌ दश्यते निरुपद्रवः 

अतश्च धार्मिकेः पुंभिरनीहाथः प्रशस्यते ॥ ४८॥ 
इसलिये घन-संग्रहका त्याग करे और उसके त्यागसे जो 

क्लेश हो, उसे धैयपूर्वक सह ले । जिनके पास धनका 

संग्रह है; ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरहित नहीं देखा जाता 

है। अतः धर्मात्मा पुरुष उसी धनकी प्रशांसा करते हैं, जो 

देवेच्छासे न्यायपूर्वक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ 


धमाथ यस्य वित्तेहा वर तस्य निरीहता । 
प्रक्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो न स्पर्शनं न्णाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


“जो धर्म करनेके लिये घनोपार्जनकी इच्छा करता है 
उसका धनकी इच्छा न करना ही अच्छा है । कीचड़ लगा- 


कर घोनेकी अपेक्षा मनुष्यांके लिये उसका स्पश न करना 
श्रेष्ठ है ॥ ४९॥ 


युधिष्ठिरेवं सवेषु न स्पृद्दां कतुंमहसि । 

धर्मेण यदि त काय विमुक्तेच्छो भवार्थतः ॥ ५० ॥ 
“युघिष्ठिर | इस प्रकार आपके लिये किसी मौ वस्तुकी 

अमिलाषा करनी उचित नहीं है। यदि आपको धर्मसे ही 


# घनके लोभसे मनुष्य रक्षककी इत्या कर डाळते हें । 


श्रीमहाभारते 


व्यासा 


[ वनपर्वणि 


एजचृलल्ड्चनयटःर्मटदः मतः 


प्रयोजन हो तो घनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर दें? ॥५०॥ 
युधि्िर उवाच 
नाथापभोगलिप्साथमियमर्थेप्सुता मम । 
‘¢ ड क 
भरणाथ तु विप्राणां ब्रह्मन्‌ काङ्के न लोमतः ॥ ५१ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--त्र्मन्‌ ! में जो धन चाहता हूँ, 
वह इसलिये नहीं कि मुझे घनसम्बन्धी भोग मोगनेकी इच्छा 
है; में तो ब्राह्मणोके भरण-पोषणके लिये ही धनकी इच्छा 
रखता हूँ, लोमवश नहीं ॥ ५१ ॥ 
कथं ह्यस्मद्विधो ब्रह्मन्‌ वतमानो गृहाश्रमे । 
भरणं पालनं चापि न कुयोदनुयायिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विप्रवर ! शहृस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जैसा पुरुष 
अपने अनुयायियोँका भरण-पोषण भी न करे, यह केसे 
उचित दो सकता है १ ॥ ५२ ॥ 
संविभागो हि भूतानां सवेषामेव इद्यते । 
तथेवापचमानेभ्यः प्रदेयं गृहमेधिना ॥ ५३ ॥ 
गृहस्थके भोजनम देवता, पितर) मनुष्य एवं समस्त 
प्रणिर्वोका हिस्सा देखा जाता है । गहस्थका यदद घर्म है कि 
वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संन्यासी आदिको 
अवश्य पका-पकाया अन्न दे ॥ ५३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदकं वाक चतुर्थी च सुनृता। 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ५४ ॥ 
_ आसनके लिये तृण ( कुश ), बेठनेके लिये स्थान) जल 
और चौथी मधुर वाणी, सत्पुरुपोंके घरमै इन चार वस्तु ओंका 


अमाव कभी नहीं होता ॥ ५४ ॥ 


देयमार्तस्य शयनं स्थितश्रान्तस्य चासनम्‌ । 
तृषितस्य च पानीयं क्षुधितस्य च भोजनम्‌ ॥ ५५॥ 
रोग आदिसे पीड़ित मनुष्यको सोनेके लिये शय्या? 


थके-माँदे हुएको वैठनेके लिये आसन, प्यासेको पानी और 


भूखेको भोजन तो देना ह्वी चाहिये ॥ ५५ ॥ 


चक्षुर्दद्यान्मनो दद्याद्‌ वाचं दयात्‌ खुभाषिताम्‌। 
उत्थाय चासनं दद्यादेष धमः सनातनः। 
प्रत्युत्थायाभिगमनं कुर्यान्न्यायेन चाचनम्‌ ॥ ५६॥ 
जो अपने घरपर आ जाय, उसे प्रेमभरी दृष्टिसे देखे, 
मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे, उससे मीठे वचन बोले 
और उठकर उसके लिये आसन दे । यह ग्रहस्थका सनातन 


धर्म है । अतिथिको आते देख उठकर उसकी अगवानी ओर 
यथोचित रीतिसे उसका आदर-सत्कार करे॥ ५६ ॥ 


अञ्चिहोत्रमनडवांश्च ज्ञातयोऽतिथिबान्धवाः । 
पुत्रा दाराश्च भृत्याश्च निर्देदियुरपूजिताः ॥ ५७ ॥ 


RT TT नटी 


अरण्यपर्व ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 
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> 


यदि ग्रहस्थ . मनुष्य अग्निहोत्र, साड) जाति-भाई, 
अतिथि-अभ्यागतः बन्धु-बान्धवश स्तरी-पुत्र तथा भत्य- 


जनाका आदर-सत्कार न करे, तो वे अपनी क्रोधाग्निसे उसे ' 


जला सकते हैँ || ५७ ॥ 

आत्मार्थ पाचयेन्नान्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून्‌। 

_ नच तत्‌ खयमश्चीयाद्‌ विधिवद्‌ यन्न निवपेत्‌ ॥ ५८॥ 
` ` केवल अपने ल्यि अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 
अतिथियोके उदूदेश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है), 


_निकम्मे पशुओँकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुको विधि- 
पूर्वक देवता आदिके लिये अर्पित न करे, उसे खयं भी. 


न खाय ॥ ५८ ॥ 


श्वभ्यश्च श्वपचेभ्यश्च वयोभ्यश्चावपेद्‌ भुवि । 
वेश्वदेवं हि नामेतत्‌ सायं प्रातश्च दीयते ॥ ५९ ॥ 
. कुत्तों) चाण्डालों और कोर्वोके लिये प्रथ्वीपर अन्न डाल 
दे । यह वेश्वदेव नामक महान्‌ यश दै, जिसका अनुष्ठान 
प्रातःकाल और सायंकालमें भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 
विघसाशी भवेत्‌ तस्मान्नित्यं चामृतभोजनः । 
विघसो भुक्तशेषं तु यज्ञणेषं तथानृतम्‌ ॥ ६० ॥ 


अतः गृहस्थ मनुष्य प्रतिदिन विघव एवं अमृत भोजन 


करे । घरके सब लोगोंके भोजन कर लेनेपर जो अन्न दौष 


रह जाय उसे “विघस? कहते हैं तथा बलिवेश्वदेवसे बचे 


_हुए अन्नका नाम “अमृतः है ॥ ६० ॥ 


चक्षुदंद्यान्मनो दद्याद्‌ वाचं दद्याच सूनताम्‌। 
अनुव्रजेदुपासीत स यज्ञः पञ्चदक्षिणः ॥ ६१॥ 
अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे )) मन दे 
( मनसे हित-चिन्तन करे) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
(सत्य, प्रिय, हितकी बात कहे) । जत्र वह जाने लगे, तब कुछ 
दूरतक उसके पीछे-पीछे जाय और जबतक वह घरपर रे, 
तबतक उसके पास बैंठे ( उसकी सेवामें लगा रहे ) । यह 
पाँच प्रकारकी दक्षिणाओँसे युक्त अतिथि-यज्ञ है ॥ ६१ ॥ 


यो दद्यादपरिङ्किष्टमन्नमध्वनि वर्तते। 
भ्रास्तायादृष्टपूवीय तस्य पुण्यफलं महत्‌ ॥ ६२ ॥ 


जो ग्रहस्थ अपरिचित थके-माँदे पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 


मोजन देता है, उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्रासि होती है ॥६२॥ 
एवं यो वर्तते वृत्ति चर्तमानो गृहाश्चमे। 
तस्य धर्मे परं प्राहुः कथं वा विप्र मन्यसे ॥ ६३ ॥ 


ब्रझन्‌ ! जो गुहस्य इस वृत्तिसे रहता है, उसके लिये 
उत्तम धमकी प्राप्ति बतायी गयी है; अथवा इस विषयमै 
आपको क्या सम्मति है ! ॥ ६३ ॥ 


शौनक उवाच 
अहो बत महत्‌ कष्ट विपरीतमिदं जगत्‌ । 
येनापत्रपते साघुरखाधुस्तेन तुष्यति ॥ ६४ ॥ 
शौनकजीने कहा--अहो | बहुत दुःखकी बात है, 
इस जगतूमें विपरीत बातें दिखायी देती हैं | साधु पुरुष जिस 
कम॑से लजित होते हैं, दुष्ट मनुर्ष्योको उसीसे प्रसन्नता प्रा 
होती है ॥ ६४ ॥ 
शि्लोद्रकृतेऽप्राः करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशानुगः ॥ ६५ ॥ 
अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृस्तिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विषर्याका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विषय-सामग्रीको यज्ञावरोध मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५ ॥ 


ह्रियते बुध्यमानोऽपि नरो हारिभिरिन्द्रियेः 
विमूढसंश्षो दुष्टाइवेरुद्भान्तेरिव सारथिः ॥ ६६॥ 


समझदार मनुष्य भी मनको इर लेनेवाळी इन्द्रियोंद्रारा 
विप्रयांकी ओर खींच लिया जाता है | उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती दै । जैसे दुष्ट घोड़े वशमें न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते हैं, यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुघकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति चै यदा । 
तदा प्रादुभेवत्येषां पूर्वखंकलपजं मनः ॥ ६७॥ 
जब मन और पाँचों इन्द्रियां अपने विधवोमें प्रवृत्त 
होती हैं, उस समय प्राणिर्योके पूर्वसंकल्पके अनुसार उसीकी 
वासनासे वासित मन विचलित हो उठता है ॥ ६७ ॥ 
मनो यस्येन्द्रियस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम्‌ । 
तस्यौत्खुक्यं सम्भवति प्रवृत्तिश्चोपजायते ॥ ६८॥ 
मन जिस इन्द्रियके विषयोका सेबन करने जाता है, 
उसीमें उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपमोगमें प्रवृत्त हो जाती है ॥ ६८ ॥ 


ततः संकट्पबीजेन कामेन विषयेषुभिः । 

विद्धः पतति लोभाझ्नौ ज्योतिलोभात्‌ पतङ्गवत्‌ ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर संकल्प ही जिसका बीज है; उस कामके द्वारा 

विषयरूपी बाणोंसे बिंघकर मनुष्य ज्योतिके लोमसे पतंगकी 

भाँति लोभकी आगमे गिर पड़ता है ॥ ६९ ॥ 


ततो विहारैराहारेमाहितश्च यथेप्सया। 
महामोहे सुखे मग्नो नात्मानमववुष्यते ॥ ७०॥ 

इसके बाद इच्छानुसार आहारःविहारसे मोहित हो 
महामोहमय सुखमें निमग्न रहकर वद्द मनुष्य अपने आत्माके 
ज्ञानसे वञ्चित हो जाता है ॥ ७० ॥ 
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एवं पतति संसारे ताखु तास्विह योनिषु । 
अविद्याकर्मठ्ष्णाभि भ्राम्यमाणो ऽथ चक्रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार अविद्या, कर्म और तृष्णाद्वारा चक्रकी भाँति 
भ्रमण करता हुआ मनुष्य संसारकी विभिन्न योनिर्योसे गिरता है ॥ 
ब्रह्मादिषु तृणान्तेषु भूतेषु परिवतंते । 
जले भुवि तथाऽ ऽकाशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२ ॥ 
फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर ठृणपर्यन्त सभी प्राणियोंमें 
तथा जल भूमि ओर आकाशमे वह मनुष्य वारम्वार जन्म 
लेकर चक्कर लगाता रहता दै ॥ ७२ ॥ 
अचुधानां गतिस्त्वेषा बुधानामपि मे श्टणु । 
ये घर्म श्रेयलि रता विमोक्षरतयो जनाः ॥ ७३॥ 
यह अविवेकी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है । अब आप 
मुझसे विवेकी पुरुषोंकी गतिका वर्णन सुनें । जो धर्म एवं 
कस्याणमार्गमें तःपर हैं ओर मोक्षके विषयमे जिनका 
निरन्तर अनुराग है, वे विवेकी हैं ॥ ७३ ॥ 
तदिदं वेदवचनं कुरु कर्म त्यजेति च। 
तस्माद्‌ धमीनिमान्‌ खबोन्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ७४ 
वेदकी यह आशा है कि कर्म करो और कर्म छोड़ो; 
अतः आगे बताये जानेवाले इन सभी घर्मोका अद्दंकारशून्य 
होकर अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा दमः । 
अळोभ इति मागा $यं घ्मस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ७५ ॥ 


यज्ञ) अध्ययन) दान, तप, सत्य) क्षमा, मन और 


इन्ट्रियोका संयम तथा लोमका परित्याग-ये धमके आठ 
मार्ग हैं ॥ ७५ ॥ 
अत्र पूवश्चतुवर्गः पितृयाणपथे स्थितः । 
कतव्यमिति यत्‌ काय नाभिमानात्‌ समाच रेत्‌॥ ७६ ॥ 
इनमें पहले बताये हुए चार घर्म पितृयानके मार्गमें 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंका सकाममावसे अनुष्ठान करनेपर 
ये पितृयानमार्गसे ले जाते हैं । अग्निद्दोत्र और संध्योपासनादि 
जो अवश्य करनेयोग्य कर्म हैं, उन्हें कर्तव्य बुद्धिसे द्द 
अमिमान छोड़कर करे ॥ ७६ ॥ 
उत्तरो देवयानस्तु सद्धिराचरितः सदा। 
अष्ट्ङ्केनेव मार्गेण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७॥ 
अन्तिम चार धमाँको देवयानमार्गका स्वरूप बताया 
गया है | साधु पुरुष सदा उती मार्गका आश्रय लेते हैं । 
आगे बताये जानेत्राले आठ अङ्गोसे युक्त मार्गद्वारा अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध करके कतव्य कर्मोका कर्तृत्वके अभि- 
मानते रहित दोकर पालन करे ॥ ७७ ॥ 


महाभारते 


[ वनपर्वणि 


सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक चेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
सम्यग्वतविशेषाच्च सम्यक च गुरुसेवनात्‌ ॥ ७८ ॥ 
सम्यगाहारयोगाच्च सम्यक चाध्ययनागमात्‌ । 
सम्यक्कर्मापसंन्यासात्‌ सम्यकिचत्तनिरोधनात्‌॥ ७९॥ 
पूर्णतया संकस्पोंको एक ध्येयमें लगा देनेसे, 
इग्द्रियोंको भली प्रकार वश्चमें कर लेनेसे, अहिंसादि 
त्रतोका अच्छी प्रकार पालन करनेसे, भली प्रकार गुरुकी 
सेवा करनेसे, यथायोग्य योगसाधनोपयोगी आहार करनेसे 
वेदादिका मली प्रकार अध्ययन करनेसे) कर्माको मली-भाँति 
भगवत्समर्पण करनेसे और चित्ता भली प्रकार निरोध 
करनेसे मनुष्य परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ ७८-७९ ॥ 
एवं कर्माणि कुवन्ति खंसारबिजिगीषवः। 
रागद्वेषचिनिर्मुक्ता ऐश्वय देवता गताः ॥ ८०॥ 
संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्विमान्‌ पुरुष इसी 
प्रकार राग-द्वेषसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्ही नियर्मोके 
पालनसे देवतालोग ऐश्वर्यको प्राप्त हुए हैं ॥ ८० ॥ 
रुद्राः साध्यास्तथा ऽ ऽदित्या वसवो ऽथ तथाश्विनौ । 
योगैश्वर्येण संयुक्ता धारयन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१ ॥ 
रुद्र, साध्य, आदित्य, वसु तथा दोनों अश्विनीकुमार 
योगजनित ऐ.श्वयंसे युक्त होकर इन प्रजाजनोंका घारण-पोषण 
करते हैं ॥ ८१ ॥ 
तथा त्वमपि कौन्तेय शममास्थाय पुष्कलम्‌ । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८२॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी मन और इन्द्रियो- 
को भलीमाँति वशमें करके तपस्याद्वारा सिद्धि तथा योगजनित 
ऐश्वर्य प्राप्त करनेकी चेष्टा कीजिये ॥ ८२ ॥ 


पितृमातृमयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ द्विजानां भरणाय वे ॥ ८३॥ 
यज्ञ) युद्धादि कमंसि प्राप्त दोनेवाली सिद्धि पितु-मातृमयी 
( परलोक और इइलोकमें भी लाम पहुँचानेवाली ) है, जो 
आपको प्राप्त हो चुकी है । अब तपस्याद्वारा वह योगसिद्धि 
प्राप्त करनेका प्रयत्न कीजिये, जिससे ब्राह्मर्णोका भरण-पोषण 
हो सके ॥ ८३ ॥ 
सिद्धा हि यद्‌ यदिच्छन्ति कुर्वते तदनुग्रहात्‌ । 
तस्मात्तपः समास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ ८४ ॥ 
सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाइते हैं, उसे अपने तपके 
प्रभावसे प्राप्त कर लेते हैं । अतः आप तपस्याका आश्रय 
लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि पाण्डवानां प्रब्रजने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तके अन्तर्गत अरष्यपर्वमें पाण्डबोका प्रब्रजन ( वनगमन ) विषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
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तृतीयोऽध्यायः 
युविष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति 


वैज्ञम्पायन उवाच 


शौनकेनेबमुक्तस्तु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पुरोहितमुपागम्य आ्राठमध्येऽब्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! शौनकके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पास आकर 
भाइयेके बीचमें इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
प्रस्थितं मानुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
न चास्मि पोषणे शाक्तो बहुदुःखसमन्वितः ॥ २ ॥ 
“विप्रवर | ये वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
चल रहे हैं । परंतु मैं इनका पालन-पोषण करनेमें असमर्थ 
हूँ, यह सोचकर मुझे बड़ा दुःख दो र्दा है ॥ २ ॥ 
परित्यक्त न शक्तोऽस्मि दानशक्तिश्च नास्ति मे । 
कथमत्र मया कार्य तदू बूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! मैं इन सत्रका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 
इस समय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं हे। ऐसी 
अवस्थामै मुझे क्या करना चाहिये | यह कृपा करके बताइये? ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
मुहतंमिव स ध्यात्वा धर्मेणान्विष्य तां गतिम्‌। 
युधिष्ठिरमुवाचेदं धौम्यो धर्मश्तां वरः॥ ४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धर्मात्मा ओंमे 
श्रेष्ठ धोम्य मुनिने युधिष्टिरका प्रश्‍न सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 
लगाया और धमंपूर्वक उस उपायका अन्वेषण करनेके 
पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
धौम्य उवाच 
पुरा सृष्टानि भूतानि पीड्यन्ते श्लुधया भ्ृशम्‌ । 
ततोऽनुकम्पया तेषां सविता स्रपिता यथा ॥ ५ ॥ 
गत्वोत्तरायणं तेजो रखानुद्धृत्य रदिमभिः । 
दक्षिणायनमावृत्तो महीं निविशते रविः॥ ६ ॥ 
धौम्य बोले- राजन्‌ | सृष्टिके प्रारम्भकालमें जब समी 
पाणी भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे, तब भगवान्‌ सूर्यने 
पिताकी भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमें जाकर 


>> 
————— 


क्षेत्रभूते 

दिवस्तेजः समुद्धृत्य जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब सारे भूमण्डले क्षेत्र तैयार हो गया; तब 

ओषधियोंके स्वामी चन्द्रमाने अन्तरिक्षमें मेधोंके रूपमे 


परिणत हुए सूर्थके तेजको प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 
हुए जलसे अन्न आदि ओधधियोंको उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 
निपिक्तशचन्द्रतेजोभिः खयोनौ निर्गते रविः । 
ओषध्यः पड़सा मेध्यास्तदन्नं प्राणिनां भुवि ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमाकी किरणोसे अभिषिक्त हुआ सूर्य जब्र अपनी 
प्रकृतिमे स्थित हो जाता दै, तब छः प्रकारके रसोंसे युक्त 
पवित्र ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं | वही प्रथ्वीमें प्राणियोंके 


लिये अन्न होता है ॥ ८ ॥ 


एवं भानुमयं हान्नं भूतानां प्राणधारणम्‌ । 


` पितेष सर्वभूतानां तस्मात्‌ तं शरणं बज ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार सभी जीवोके प्रार्णोकी रक्षा करनेवाला अन्न 


सूर्यरूप ही है | अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणिर्योके पिता 


हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९ ॥ 
राजानो हि महात्मानो योनिकर्मविशोधिताः । 
उद्धरन्ति प्रजाः सर्वास्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म और कर्म दोनों ही दृष्टियोंसे परम उज्ज्वल हैं, 
ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्याका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 
प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं ॥ १० ॥ 
भीमेन कातंचीयेण वेन्येन नहुषेण च। 
तपोयोगसमाधिस्थैरुद्धता ह्यापदः प्रजाः ॥ ११॥ 
भीम, कार्तवीर्य अर्जुन, वेनपुत्र प्रथु तथा नहुष आदि 
नरेशोने तपस्या, योग और समाधिमें स्थित होकर मारी 
आपत्तियोँसे प्रजाको उबारा है ॥ ११ ॥ 
तथा त्वमपि धमोत्मन्‌ कमणा च विशोधितः । 
तप आस्थाय धर्मेण द्विजातीन्‌ भर भारत ॥ १२॥ 
घर्मात्मा भारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कर्मसे शुद्ध होकर 
तपस्याका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातिर्योका भरण- 
पोषण करो ॥ १२॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं कुरूणासृषभः स तु राजा युधिष्टिरः । 
विप्राथेमाराधितवान्‌ सर्यमद्गतदशेनम्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रेछ राजा 
युधिष्टिरने ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लिये, जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्‌भुत है; उन भगवान्‌ सूर्यकी आराधना किस 
प्रकार की? ॥ १३॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


म्एणुष्वावहितो राजञ्शुचिर्भूत्वा समाहितः । 
क्षणं च कुरु राजेन्द्र सम्प्रवक्ष्याम्यशेषतः ॥ १४ ॥ 
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वेशम्पायनजीने कहा - राजेन्द्र ! मैं सब बातें बता 
रहा हूँ | तुम सावधान, पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और घैय॑ रक्खो ॥ १४ ॥ 
घौम्येन तु तथा पूर्व पार्थाय खुमहात्मने । 
नामाएशतमाख्यातं तच्छुणुष्व महामते ॥ १५॥ 

महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युघिष्ठिरको पहले 
भगवान्‌ सूर्यके एक सौ आठ नाम बताये थे, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 


घोम्य उवाच 


सूयाँ ऽयंमा भगस्त्वष्टा पूषार्कः सविता रविः । 
गभस्तिमानजः कालो सृत्युधाता प्रभाकरः ॥ १६॥ 
पृथिव्यापश्च तेजश्च खं वायुश्च परायणम्‌। 
सोमो बृहस्पति; शुक्रो चुधो ऽङ्गारक एव च ॥ १७॥ 
इन्द्रो विवस्वान्‌ दीप्तांशुः शुचिः शौरिः शनेश्चरः । 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च स्कन्दो वे वरुणो यमः ॥ १८ ॥ 
वेद्युतो जाउरश्चा्चिरेन्धनस्तेजखां पतिः। 
धर्मध्वजो वेदकती वेदाङ्गो वेदवाहनः ॥ १९ ॥ 
कृत त्रेता द्वापरश्च कलिः सर्वमलाश्चयः । 
कला काष्ठा मुहृताश्र क्षपा यामस्तथा क्षणः ॥ २० ॥ 
संवत्सरकरो ऽश्वत्थः कामचक्रो विभावसुः । 
पुरुषः शाश्वतो योगी व्यक्ताव्यक्तः सनातनः ॥ २१ ॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकर्मा तमोनुदः । 
वरुणः सागरोंऽशुश्च जीमूतो जीवनोऽरिहा ॥ २२ ॥ 
भूताश्रयो भूतपतिः सर्वलोकनमर्ङतः । 
स्रष्टा संवर्तको वह्निः सवंस्यादिरलोलुपः ॥ २३ ॥ 
अनन्तः कपिलो भानुः कामदः सर्वतोमुखः । 
जयो त्रिशालो वरदः सर्वधातुनिषेचिता ॥ २४ ॥ 
मनःसुपर्णा भूतादिः शीघगः प्राणधारकः। 
धन्वन्तरिधूंमकेतुरादिदेवो ऽदितेः स्रुतः ॥ २५॥ 
द्वादशात्मारविन्दाक्षः पिता माता पितामहः । 
स्वरगद्वारं प्रजाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्टपम्‌ ॥ १६॥ 
देहकतों प्रशान्तात्मा विश्वात्मा विश्वतोमुखः । 
चराचरात्मा सूक्ष्मात्मा मेत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७ ॥ 
एतदू ये कीर्तनीयस्य सूर्यस्यामिततेजसः । 
नामाएशतक चेदं प्रोक्तमेतत्‌ खयंभुवा ॥ २८॥ 
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सुरगणपिठ्यक्षसेवितं 
ह्यसुरनिशाचरसिद्धवन्दितम्‌ । 
वरकनकइुतारानप्रभं 
प्रणिपतितो ऽस्मि हिताय भास्करम्‌ ॥ २९ ॥ 


( इन नामोंका उच्चारण करके भगवान्‌ सूर्यको इस 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये । ) समस्त देवता, पितर और 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर, राक्षस तथा टिद्ध जिनकी 
बन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके समान 
कान्तिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ भास्करको में अपने हितके लिये 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ 


सूयोंदये यः सुसमाहितः पठेत्‌ | 
_ स पुत्रदारान्‌ धनरलसंचयान । 
लभेत जातिस्मरतां नरः सदा 
धरति च मेध्यां च स विन्दते पुमान्‌ ॥ ३० ॥ 


जो मनुष्य सूर्योदयके समय भलीमाँति एकाग्रचित्त होइन 
नामोंका पाठ करता है, वह स्त्री, पुत्र, घन, र्नराशि; पूर्वजन्मकी 
स्मृति; धेयं तथा उत्तम बुद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ ३० ॥ 


अरण्यपवे ] 


तृतीयो ऽध्यायः 
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इमं स्तवं देववरस्य यो नरः 
प्रकीतेयेच्छुचिसुमनाः समाहितः । 
विमुच्यते शोकदवाञ्मिसागरा- 
लभेत कामान्‌ मनसा यथेप्सितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो मानव खान आदि करके पवित्र, शुद्धचित्त एवं एकाग्र 
हो देवेश्वर भगवान्‌ सूयके इस नामात्मक स्तोत्रका कीर्तन 
करता है वह शोकरूपी दावानलसे युक्त दुस्तर संसारसागरसे 
मुक्त हो मनचाद्दी वस्तुओंको प्राक्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 


वैञझस्पायन उवाच 


णबसुक्तस्तु धौम्येन . तत्कालसदृशं वचः । 
विप्रत्यागलमाधिस्यः संयतात्मा दृढवतः ॥ ३२॥ 
धर्मराजो विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌ । 
पुष्पोपहारेबेलिभिरचंयित्वा. - दिवाकरम्‌ ॥ ३३॥ 
सोऽवगाह्य जलं राजा देवस्याभिमुखोऽभवत्‌। 
योगमास्थाय धर्मात्मा वायुभक्षो जितेन्द्रियः ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पुरोहित धौम्यके 
इस प्रकार समयोचित बात कहनेपर ब्राह्र्णोको देनेके लिये 
अन्नको प्राप्तिके उद्देश्यसे नियममें स्थित हो मनको बदामें 
रखकर दृढतापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए शुद्धचेता धर्म- 
राज युधिष्टिरने उत्तम तपस्याका अनुष्ठान आरम्भ किया । 
राजा युधिष्ठिरने गङ्गाजीके जल्में खान करके पुष्प और नेवेद्य 
आदि उपहारोंद्वारा भगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके 
सम्मुख मुँह करके खड़े हो गये । धर्मात्मा पाण्डुकुमार 
चित्तको एकाग्र करके इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए केवल 
वायु पीकर रहने लगे ॥ ३२-३४ ॥ 
गाङ्गेयं वायुपस्पृश्य प्राणायामेन तस्थिवान्‌ । 
शुचिः प्रयतवाग्‌ भूत्वा स्तोत्रमारव्धवांस्ततः ॥ ३५ ॥ 
गङ्गाजलका आचमन करके पवित्र हो वाणीको बामे 
रखकर तथा प्राणायामपूर्वक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
अशेत्तरशतनामात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ ३५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वं भानो जगतश्चक्षुस्त्वमात्मा सर्वेदेहिनाम । 
स्वं योनिः सवेभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--धूर्यदेव ! आप सम्पूर्ण जगतूके नेत्र 
तथा समस्त प्राणियोके आत्मा हैं | आप ही सब जीवोंके उत्पत्ति- 
स्थान और कर्मानुषठानमें लगे हुए पुरुषोंके सदाचार हैं॥२६॥ 
त्वं गतिः सवंसांख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌ । 
अनावृतार्गलद्वारं त्वं गतिस्त्वं मुमुक्षताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सम्पूर्ण सांख्ययोगियोके प्रासतव्य स्थान आप ही है । आप 
ही सब कर्मयोगियोंके आश्रय हैं | आप ही मोक्षके उन्मुक्त 
द्वार हैं ओर आप ही मुमुक्षुओकी गति हैं ॥ ३७ ॥ 
म?” स० मा० १--५. २१-- 


त्वया संधार्यते लोकस्त्वया लोकः प्रकाइयते । 

त्वया पवित्रीक्रियते निव्याजं पादयते त्वया ॥ २८ ॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगत्को धारण करते हैं । आपसे ही यह 

प्रकाशित होता है । आग ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 

ही द्वारा निःस्वार्थमावसे उसका पाळन किया जाता दै ॥३८॥ 


त्वासुपस्थाय काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
स्वशाखाविहितेमन्त्ररचन्त्यविगणाचितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सूर्यदेव ! आप ऋषिगणोंद्वारा पूजित हैं | वेदके तत्त्वश 
्राझणलोग अपनी-अपनी वेदशाखा ओमें वर्णित मन्त्रोद्वारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं॥ 
तव दिव्यं रथं यान्तमनुयान्ति वरार्थिनः । 
सिद्धचारणगन्धवा यक्षगुह्यकपन्नगाः ॥ ४०॥ 
सिद्ध, चारण, गन्धर्व यक्षः गुद्यक और नाग आपसे 
बर पानेकी अभिळाषासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैँ ॥ ४० ॥ 
त्रयखिशच्च वे देवास्तथा वेमानिका गणाः। 
सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्च त्वामिष्टा सिद्धिमागताः॥। ४१ ॥ 
तैंतीस देवता एवं विमानचारी सिद्वगण भी उपेन्द्र तथा महेन्द्र- 
सहित आपकी आराधना करके सिद्धिको प्रास हुए हैं ॥४१॥ 
उपयान्त्यचयित्वा तु त्वां वे प्राप्तमनोरथाः। 
दिव्यमन्दारमालाभिस्तूर्ण विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२॥ 
गुद्याः पितृगणाः सत्त ये दिव्या ये च मानुषाः। 


ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रधानताम्‌ ॥ ४३॥ 


ववो मरुतो रुद्रा ये च साध्या मरीचिपाः । 
वालखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्ठत्वं प्राणिनां गताः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ विद्याधरगण दिव्य मन्दार-कुसुमोंकी मालाओसे 
आपकी पूजा करके सफलमनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं | गुह्यक) सात प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ पदको 
प्राप्त करते हैं | वसुगण, मरुद्गण, रुद्र, साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य आदि सिद्ध महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सब प्राणियों श्रेष्ठ हुए हैं॥४२-४४॥ 
सब्रह्मकेषु लोकेषु सप्तखप्यखिलेषु च। 
न तद्भूतमहं मन्ये यदकोद्तिरिच्यते ॥ ४५॥ 
सन्ति चान्यानि सत्वानि चीयवन्ति महान्ति च। 


न तु तेषां तथा दीततिः प्रभावो वा यथा तव ॥ ४६॥ 


१. बारह आदित्य, ग्यारह रद्र, आठ वसु, इन्द्र और 
प्रजापति--ये तेतीस देवता हैं । 

२. सभापर्वेके ११ वे अध्याय इलोक ४६, ४७ में सात 
पितरोंके नाम इस प्रकार बताये दे-वेराज, अभ्निष्वात्त, सोमपा, 
गाहंपत्य, एकशृङ्ग, चतुवेंद और कला । 
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ज्योतींषि त्ययि सर्वाणि त्वं सर्वज्योतिर्षा पतिः । 
त्वयि सत्यं च सत्त्वं च सर्वे भावाश्च सात्त्विकाः॥ ४७ ॥ 
त्वत्तेजसा छृतं चक्रं सुनाभं विश्वकर्मणा । 
देवारीणां मदो येन नाशितः शाङ्गधन्वना ॥ ४८ ॥ 
अ्रझलोकसदित ऊपरके सातों लोकोमें तथा अन्य सब 
लोर्कोमै मी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यसे बढ़कर हो | भगवन्‌ ! जगतूर्मे और भी बहुत-से 
महान्‌ शक्तिशाली प्राणी हैं; परंतु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं। सम्पूर्ण ज्योतिमंय पदार्थ आपके 
ही अन्तर्गत हैं | आप ही समस्त ज्योतियोंके स्वामी हैं । 
सत्य, सत्व तथा समस्त साच्विक भाव आपमें ही प्रतिष्ठित 
हैँ । “शाङ्ग? नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जिसके द्वारा देत्योंका घमंड चूर्ण किया दै, उस सुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है || ४५-४८ || 
त्वमादायांशुभिर्तेजो निदाघे सव देहिनाम्‌ । 
सर्वोषधिरखानां च पुनर्वपाु मुञ्चसि ॥ ४९ ॥ 
आप ग्रीष्म-ऋदुमें अपनी किरणोसे समस्त देहृधारियो- 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर पुनः 
वर्षाकालमें उसे बरसा देते हैं ॥ ४९ || 
तपन्त्यन्ये दृहन्त्यन्ये गजेन्त्यन्ये तथा घनाः । _ 
विद्योतन्ते प्रवषेन्ति तव प्रावृषि रमयः ॥ ५० ॥ 
वर्षा-ऋतुर्मे आपकी कुछ किरणें तपती हैं, कुछ जळाती 
हैं, कुछ मेघ बनकर गरजती) बिजली बनकर चमकती तथा 
वर्षा भी करती हैं ॥ ५० ॥ 
न तथा खुखयत्यन्चिन प्राचार न कम्बलाः । 
शीतवातारदितं लोकं यथा तब मरीचयः ॥ ५१ ॥ 
शीतकालकी वायुसे पीड़ित जगतको अग्नि, कम्बल 
और बस मी उतना सुख नहीं देते, जितना आपकी 
किरणं देती हैं ॥ ५१ ॥ 
त्रयोदशद्वीपवती गोभिभासयसे महीम्‌ । 
त्रयाणामपि लोकानां हितायेकः प्रवतेसे ॥ ५२॥ 
आप अपनी किरणोंद्वारा तेरह द्वीपोसे युक्त सम्पूर्ण 
पृथ्वीको प्रकाशित करते हैं ओर अकेले ही तीनों लोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२ ॥ 
तव यद्युदयो न स्यादन्धं जगदिदं भवेत्‌। 
न च धमाथंकामेषु प्रवतेरन्‌ मनीषिणः ॥ ५३॥ 
यदि आपका उदयन हो तो यह सारा जगत्‌ अंधा 


१. जम्बू, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, क्रौन्च, शाक और पुष्कर- 
ये सात प्रधान द्वीप माने गये हैं । नके सिवा कई उपद्वीप हें । 
उनको मेकर यहाँ १३ द्वीप बताये गये हं । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हो जाय और मनीषी पुरुष घर्म, अर्थ एवं कामसम्बन्धी 
कमोंमे परतृत्त दी न हो ॥ ५३ ॥ 
आधानपशुबन्धेष्टिमन्त्रयश्षतपःक्रियाः । 
त्वत्प्रसादादवाप्यन्ते ब्रह्मक्षत्रविशां गणेः॥ ५४ ॥ 
गर्भाधान या अभिकी स्थापना, पञुओंको बॉधना, 
इष्टिं ( पूजा ) मन्त्र, यज्ञानुष्ठान और तप आदि समस्त 
क्रियाँ आपकी ही कृपासे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यगणों- 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं ॥ ५४ ॥ 
यद्हत्रेह्मणः प्रोक्तं सहस्नयुगसम्मितम्‌ । 
तस्य त्वमादिरन्तश्च कालशैः परिकीर्तितः ॥ ५५ ॥ 
ब्रझाजीका जो एक सइख युर्गोका दिन बताया गया 
है, कालमानके जाननेवाले विद्वानोंने उसका आदि और 
अन्त आपको ही बताया है ॥ ५५ ॥ 


मनूनां मलुपुत्राणां जगतोऽमानवस्य च। 
मन्वन्तराणां सर्वेषामीश्वराणां त्वमीइवरः ॥ ५६ ॥ 
मनु और मनुपुत्रॉके, जगतूके, ( ब्रहलोककी प्राप्ति 
करानेवाले ) अमानव पुरुषके) समस्त मन्वन्तरोंके तथा 
ईश्वरोके भी इश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 
संहारकाले सम्प्राप्ते तव क्रोधविनिःखतः । 
संवर्तकाञ्चिस्रेलोक्यं भस्मीक्ृत्याबतिष्टते ॥ ५७ ॥ 
प्रलयकाल आनेपर आपके ही क्रोधसे प्रकट हुई 
संवर्तक नामक अभि तीनों लोकोंको भस्म करके फिर आपमें 
ही स्थित हो जाती है ॥ ५७ || 
त्वद्दीधितिसमुत्पन्ना नानावण महाघनाः । 
सेरावताः साशनयः . कुवेन्त्याभूतसम्पुवम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपकी ही किरणोंसे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐरावत 
आदि महामेत्र और बिजलियाँ सम्पूर्ण भूर्तोका संहार 
करती हैं॥ ५८ ॥ 
कृत्वा द्वाइशधाऽ ऽत्मानं द्वादशादित्यता गतः । 
संह्त्येकाणवं सर्च त्वं शोषयसि रदिमभिः ॥ ५९ ॥ 
फिर आप ही अपनेको बारह स्वरूपोंमें विभक्त करके 
बारह सूर्योके रूपमै उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिछोकी- 
का संहार करते हुए एकार्णबके समस्त जलको सोख लेते हैं॥ 


_ त्वामिन्ट्रमाइस्त्वं रुद्रस्त्वं विष्णुस्त्वं प्रजापति? 


त्वमच्चिस्त्व मनः सूक्ष्मं प्रभुस्त्वं ब्रह्म शाइवतम्‌॥ ६० ॥ 
आपको ही इन्द्र कहते हैं । आप ही रुद्र, आप ही 
विष्णु और आप ही प्रजापति हैं | अग्नि, सूक्ष्म मन, प्रभु 
तथा सनातन ब्रम भी आप ही हैं ॥ ६० ॥ 
त्वं हंसः सविता भानुरंशुमाली वृषाकपि: । 
Loe % 
विवस्वान्‌ मिहिरः पूषा मित्रो धर्मस्तथेच च ॥ ६१ ॥ 


अरण्यपवे ] तृतीयो ऽध्यायः ९५९ 
सहस्थरदिमरादित्यस्तपनस्त्व गवाम्पतिः । तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं; वे विद्युतके प्रवर्तक 
मार्तण्डो ऽको रविः सूयः शरण्यो दिनळत्‌ तथा॥ ६२॥ डे | में उन सबकी वन्दना करता हूँ ॥ ६८ | 

दिवाकरः सप्तसप्तिधामकेशी विरोचनः । श्वुभया सहिता मेत्री याश्चान्या भूतमातरः । 


आशुगामी तमोघ्रश्च हरिताश्वश्च कीत्यंसे ॥ ६३॥ 

आप ही हंस (शुद्धस्वरूप ) सविता ( जगतूकी उत्पत्ति 
करनेवाले ), भानु ( प्रकाशमान ), अंशुमाळी ( किरण- 
समूइसे सुशोभित ), वृषाकपि ( धर्मरक्षक » विवस्वान्‌ 
( सर्वव्यापी ), मिहिर ( जलकी दृष्टि करनेवाले ), पूषा 
( पोषक )) मित्र ( सबके सुहृद्‌ ), धर्म ( धारण करनेवाले ), 


सइस्वरदिम ( हजारों किरणोंवाले ), आदित्य ( अदितिपुत्र ), " 


तपन ( तापकारी ), गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी ), मार्तण्ड) 
अर्क ( अर्चनीय ), रवि) सूर्य ( उत्पादक 9 शरण्य 
( शरणागतकी रक्षा करनेवाले ), दिनकृत्‌ ( दिनके कर्ता ), 
दिवाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ), -सप्तससि (सात घोर्डो- 
वाले ), घामकेशी ( ज्योतिर्मय किरणोवाले ), विरोचन 
( देदीप्यमान )› आशुगामी ( शीघगामी ), तमोध्न (अन्धकार- 
नाशक ) तथा इरिताश्व ( हरे रंगके घोड़ोवाले ) 
कहे जाते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
सप्तम्यामथवा षष्ठ्यां भक्त्या पूजां करोति यः । 
अनिर्विण्णो ऽनहंकारी तं लक्ष्मीभंजते नरम्‌ ॥ ६४॥ 
जो सप्तमी अथवा षष्ठको खेद और अहंकारसे रहित ददो 
मक्तिमावसे आपकी पूजा करता दै, उस मनुष्यको लक्ष्मी 
प्रास होती है ॥ ६४ ॥ 
न तेषामापदः सन्ति नाधयो व्याधयस्तथा । 
ये तवानन्यमनसः कुर्वेन्त्यचनवन्द्नम्‌ ॥ ६५ ॥ 
भगवन्‌ ! जो अनन्य चित्तसे आएकी अर्चना और 
वन्दना करते है, उनपर कभी आपत्ति नहीं आती । वे 
मानसिक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते ॥ ६५ ॥ 
सवरोगेविरहिताः सर्वपापविवर्जिताः ।_ 
त्वद्भावभक्ताः सुखिनो भवन्ति चिरजीविनः ॥ ६६॥ 
जो प्रेमपूर्वक आपके प्रति भक्ति रखते हैं, वे समस्त 
रोगों तथा सम्पूर्ण पारपोसे रहित हो चिरंजीवी एवं सुखी 
होते हैं ॥ ६६ ॥ 
त्वं ममापन्नकामस्य सवातिथ्यं चिकीर्षतः । 
अन्नमन्नपते दातुमभितः श्रद्वयाहसि ॥ ६७॥ 
अन्नपते ! में श्रद्धापूर्वक सबका आतिथ्य करनेक्री इच्छासे 
अन्न प्राप्त करना चाहता हूँ । आप मुझे अन्न देनेकी 
कृपा करें ॥ ६७ ॥ 
ये च तेऽनुचराः सर्व पादोपान्त समाश्रिताः । 
माठरारुणदण्डाय्यास्तांस्तान वन्दे 5शनिश्चुभान्‌ । ६८। 
आपके चरणौके निकट रहनेवाले जो माठर, अरुण 


ताश्च खर्वा नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
क्षुभाके साथ जो मेत्रीदेवी तथा गौरी-पद्मा आदि 
अन्य भूतमाताएँ हैं, उन सबको में नमस्कार करता हूँ । 
वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ bg 
वैञ्ञम्पायन उवाच | 
एवं स्तुतो महाराज भास्करो लोकभावनः । 
ततो दिवाकरः प्रीतो दशयामास पाण्डचम्‌। 
दीप्यमानः स्ववपुषा ज्वलन्निव हुताशनः ॥ ७० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--महाराज ! जब युधिष्टिरने 
लोकभावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया, तब 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमारको दशन दिया । 
उस समय उनके श्री अज्ञ प्रज्वलित अझिके समान उद्मासित 
हो रहै थे || ७० ॥ 
विवस्वादुवाच 


यत्‌ ते ऽभिळषितं किचित्‌ तत्‌ त्वं सर्वमवाप्स्यसि । 


अहमन्नं प्रदास्यामि सप्त पञ्च च ते समाः ॥ ७१॥ 


भगवान्‌ सूर्य योले--धर्मराज ! तुम जो कुछ चाहते 


हो, वह सब तुम्हे प्रास होगा। में बारह वर्षोतक तुम्हे अन्न 
प्रदान करूँगा ॥ ७१ ॥ 


गुह्णीष्व पिठरं तारं मया दत्त नराधिप। 
यावद्‌ वत्स्येति पाञ्चाली पात्रेणानेन खुबत ॥ ७२॥ 
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फलमूलामिषं शाकं संस्कृतं यन्महानसे । 
चतुविंधं तदन्नाद्यमक्षय्यं ते भविष्यति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! यह मेरी दी हुई तावेकी धटलोई लो । सुब्रत ! 
तुम्हारे रसोईघरमें इस पात्रद्वारा फल, मूल, भोजन करनेके 
योग्य अन्य पदार्थ तथा छाग आदि जो चार प्रकारकी भोजन 
सामग्री तेयार होगी, वह तबतक अक्षय बनी रहेगी, जबतक 


द्रौपदी स्वयं भोजन न करके परोसती रहेगी ॥ ७२-७३ ॥ 


इतश्चतुर्दशे वर्षे भूयो राज्यमवाप्स्यसि । 


आजसे चौदइवये वर्षमै तुम अपना राज्य पुनः प्राप्त 


कर लोगे ॥ ७३३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुत्तवा तु भगवांस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ७४ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७४ ॥ 

इमं स्तवं प्रयतमनाः समाधिना 

_ पठेदिहान्योऽपि वरं समथयन्‌ । 
तत्‌ तस्य दद्याच्च रविरमनीपितं 
तदाप्नुयादू यद्यपि तत्‌ सुदुलेभम्‌ ॥ ७५॥ 

जो कोई अन्य पुरुष मी मनको संवममें रखकर चित्त- 
वृत्तियॉको एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा, वह यदि 
कोई अत्यन्त दुर्लभ वर भी मागे, तो भगवान्‌ सूर्य उसकी 
उस मनोवाञ्छित वस्तुको दे सकते हैं ॥ ७५ ॥ 
यदचेदं धारयेन्नित्यं शटणुयाद्‌ वाप्यभीक्ष्णशः । 
पुत्राथी लभते पुत्रं धनाथीं लभते धनम्‌ । 
विद्यार्थी लभते विद्यां पुरुषो ऽप्यथवा स्त्रियः ॥ ७६॥ 

जो प्रतिदिन इस स्तोत्रको धारण करता अथवा बार- 
बार सुनता है; वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है; घन 
चाहता हो तो घन पाता है, विद्याकी अभिलाषा रखता ददो तो 
उसे विद्या प्राप्त होती है और पलीकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको पत्नी सुलभ होती है ॥ ७६ ॥ 
उभे संध्ये पटेन्नित्य नारी वा पुरुषो यदि । 
आपदं प्राप्य मुच्येत बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७॥ 


का पाठ करता दै, तो आपत्तिमें पड़कर भी उससे मुक्त हो 
जाता है | बन्धनमें पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ७७ ॥ 

५९ 
पतद्‌ ब्रह्मा ददौ पूर्व शक्राय सुमहात्मने । 
शक्राच्च नारदः प्राप्ती धोम्यस्तु तद्नन्तरम्‌ । 
धघोम्याद्‌ युथिष्ठिरः प्राप्य सर्वान्‌ कामानवात्तवान्‌॥ ७८॥ 


भीमदाभारते 


नाट 


[ बनपर्वणि 


यइ स्तुति सबसे पहले ब्रह्माजीने महात्मा इन्द्रको दी, 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धौम्यने इसे प्राप्त किया । 
घौम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिषिरने अपनी सब 
कामनाएँ प्राप्त कर लीं ॥ ७८ ॥ 
संप्रामे च जयेन्नित्यं विपुल चाप्नुयाद्‌ वखु ।_ 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः सूयलोक॑ स गच्छति ॥ ७९ ॥ 
जो इसका अनुष्ठान करता है, वह सदा संग्राममें विजयी 
होता है, बहुत घन पाता है, सब पार्पोसे मुक्त होता और 
अन्तर्मे सूर्यलोकको जाता है ॥ ७९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


लब्ध्वा वरं तु कोन्तेयो जलादुत्तीयं धर्मवित्‌ । 
जग्राह पादौ धोम्यस्य श्रातं श्च परिषखजे ॥ ८० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पूर्वोक्त वर 
पाकर धमंके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गङ्गाजीके जलसे 
बाहर निकले । उन्होंने घौम्यजीके दोनों चरण पकड़े और 
भाइयोंको हृदयसे लगा लिया ॥ ८० ॥ 
द्रौपद्या सह संगम्य वन्यमानस्तया प्रभुः। 
महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१॥ 

द्रौपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे प्रेमपूर्वक 
मिळे | फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने चूल्हेपर 
बटलोई रखकर रसोई तयार करायी ॥ ८१ ॥ 


संस्कृतं प्रसवं याति स्वद्पमन्नं चतुबिधम्‌। 
अक्षय्यं वर्धते चान्नं तेन भोजयते द्विजान्‌ ॥ ८२॥ 
उसमे तेयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई उ 


` पात्रके प्रभावमे बढ़ जाती और अक्षय हो जाती थी । उसीसे 
वे ब्राह्मणोंको भोजन कराने लगे ॥ ८२ ॥ 


भुक्तवत्सु च विप्रेषु भोजयित्वानुजानपि । 
शेषं विघससंश तु पश्चाद्‌ भुङक्ते युधिष्ठिरः ॥ ८३॥ 
ब्राह्मणीके भोजन कर लेनेपर अपने छोटे भाइयोंको 


भी भोजन करानेके पश्चात्‌ 'विधत? संज्ञक अवशिष्ट अन्नको 
युधिष्टिर सब्रसे पीछे स्वाते थे ॥ ८३ ॥ 


युधिष्ठिर भोजवित्वा शेषमइनाति पाषती। 


: द्रौपद्यां भुञ्यमानायां तदन्नं क्षयमेति च। 
खत्री हो या पुरुष यदि दोनों संध्या ओके समय इस स्तोत्र- 


एवं दिवाकरात्‌ प्राप्य दिवाकरसमप्रभः ॥ ८४॥ 
कामान्‌ मनो ऽभिळषितान्‌ ब्राह्मणेभ्यो ऽददात्‌ प्रभुः । 
पुरोहितपुरोगाश्च तिथिनक्चत्रपवेसु । 
यज्ञियाथोः प्रवतेन्ते विधिमन्त्रप्रमाणतः ॥ ८५॥ 
युधिष्ट्िरको भोजन कराकर द्रौपदी रोप अन्न स्वथं 
खाती थी । द्रौपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका अन्न 
समाप्त हो जाता था | इस प्रकार सूर्यसे मनोबाञ्छित वरको 


महाभारत ७०८ 


भगवान्‌ सयका युधिष्टिरको अक्षयपात्र देना 


अण्ण्यपर्वे ] 


चतुर्थो ऽध्यायः 
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oo 


पाकर उन्हींके समान तेजस्वी प्रभावशाली राजा युधिष्टिर 
ब्राह्मणोंको नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे । पुरोद्दितोंको आगे 
करके उत्तम तिथि, नक्षत्र एवं पर्वापर विधि और मन्त्रके 
प्रमाणके अनुसार उनके यज्ञसम्बन्धी कार्य होने लगे|| ८४-८५] 


ततः कृतस्वस्त्ययना धोस्येन सह पाण्डवाः । 
द्विजसक्वेः परिवृताः प्रययुः काम्यकं वनम्‌ ॥ ८६॥ 


तदनन्तर स्वस्तिवाचन कराकर ब्राह्मणसमुदायसे घिरे 


हुए पाण्डव घौम्यजीके साथ काम्यकवनको चले गये ॥८६॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि काम्यकवनप्रवेरे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥. 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्यमें काम्यकबनप्रवेशविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 


—— aie 


चतुर्थोऽध्यायः 
विदुरजीका धतराष्ट्रको हितकी सलाह देना ओर घ तराषट्रका 
रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


वेशम्पायन उवाच 


चनं ` प्रविष्टेष्वथ पाण्डवेषु 
प्रशाचश्लुस्तप्यमानो म्बिकेयः । 
धर्मात्मानं विदुरमगाधवुद्धि 
सुखासीनो वाक्यमुवाच राजा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब पाण्डव 


वनमे चले गये, तब प्रज्ञाचक्षु अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
मन-ही-मन संतस्त हो उठे । उन्होंने अगाधबुद्धि धर्मात्मा 


विदुरको बुलाकर स्वयं सुखद आसनपर बैठे हुए उनसे इस 


प्रकार कहा ॥ १॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
प्रज्ञा च ते भार्गवस्येव शुद्धा 
धम च त्वं परमं वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्वं सम्मतः कोरवाणां 
क NS) ७ (रै 
पथ्यं चेषां मम चेच ब्रवीहि ॥ २ ॥ 
ध्वुतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम्हारी बुद्धि शुक्राचार्यके 
समान शुद्ध है | तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धर्मको जानते दो । 
तुम्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है और कौरव तथा पाण्डव 


सभी तुम्हारा सम्मान करते हैं। अतः मेरे तथा इन पाण्डवोके 
लिये जो हितकर कार्य हो; वह मुझे बताओ ॥ २॥ 


एवंगते विदुर यदद्य कार्य 
पौराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन्‌ । 
ते चाप्यस्मान्‌ नोद्धरेयुः समूलां - 
स्तत्वं बूयाः साधुकायोणि वेत्सि ॥ ३ ॥ 
विदुर | ऐसी दशामें अब हमारा जो कर्तव्य हो यह 
बताओ । ये पुरवाती केसे इमलोगोंसे प्रेम करेंगे । तुम ऐसा 
ई उपाय बताओ, जिससे वे पाण्डव इमलोगोंको जड़-मूल- 
सहित उखाड़ न फेक । तुम अच्छे कार्योंको जानते हो । 
अतः इमें ठीक-ठीक कर्तब्यका निर्देश करो || ३ ॥ 


बिदुर उवाच 


त्रिवर्गोऽयं धर्ममूलो नरेन्द्र 
राज्यं चेदं धर्ममूलं वदन्ति । 

धमे राजन्‌ वर्तमानः खशक्त्या 
पुत्रान सवान्‌ पाहि पाण्डोः जुतांश्च॥ ४॥ 
विदुरज्ीने कद्दा-नरेन्द्र | धर्म, अर्थ और काम इन 
तीनौकी प्रातिका मूळ कारण घर्म ही है | धर्मात्मा पुरुष इस 
राज्यकी जड़ भी घर्मको ही बतलाते हैं; अतः महाराज ! 
आप धर्मके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 

पाण्डुके सत्र पुत्रौका पालन कीजिये ॥ ४ ॥ 


> ७६५ ७ 
सवे धमा विप्रलब्धः सभाया 
२०० क 
पापात्मभिः सौबलेयप्रधानेः । 
आहूय कुन्तीसुतमक्षवत्यां 
पराजेषीत्‌ सत्यसंधं सुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने द्यूतसभामै उस घर्मके साथ 
विश्वासघात किया; क्‍योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती- 
नन्दन युधिष्ठिरको बुलाकर उन्हें कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५॥ 


पतस्य ते दुष्प्रणीतस्य राज- 
ञछेषस्याहं परिपद्याम्युपायम्‌ । 
यथा पुत्रस्तव कोरव्य पापा- 
न्मुक्तो लोके प्रतितिष्ठेत साधु ॥ ६ ॥ 


कुरुराज्र ! दुरात्माओंद्रारा पाण्डवोंके प्रति किये हुए 
इस दुव्यवदारकी शान्तिका उपाय में जानता हूँ, जिससे 
आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो लोकमें भलीमाँति 
प्रतिष्ठा प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 


तदू वै सब पाण्डुपुत्रा लभन्तां 
यदू तद्‌ राजनभिसृष्टं त्वया 55सीत्‌ । 
एप धमः परमो यत्‌ स्वकेन 
राजा तुष्येन्न परस्वेषु गृध्येत्‌ ॥ ७ ॥ 


०६२ 


थीमहाभारत 


[ वनपवणि 


आपने पाण्डवोको जो राज्य दिया था, बह्द सब उन्हे मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सबसे बड़ा घमं है कि बह अपने 
घनसे संतुष्ट रहे । दूसरेके घनपर लोभभरी दृष्टि न डाले ॥ ७॥ 
यशो न नश्येज्शातिभेद्श्च न स्याद्‌ 
धर्मा न स्यान्नेव चेवं कृते त्वाम्‌ । 
पतत्‌ कायं तव सवंप्रधानं 
तेषां तुष्टिः शक्ुनेश्चावमानः ॥ ८ ॥ 


ऐसा कर लेनेपर आपके यका नाश नहीं होगा, 
भाइयोमें फूट नहीं होगी और आपको धर्मकी मी प्राप्ति 
होगी | आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यह है कि पाण्डवोको 
संतुष्ट करें और शकुनिका तिरस्कार करें ॥ ८ ॥ 


एवं दोघं यदि पुत्रेषु ते स्या- 

देतद्‌ राजस्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथैत्तदेवं न करोषि राजन्‌ 

शुचं कुरूणां भविता चिनाशाः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रीका भाग्य 
शेष होगा तो उनका राज्य उनके पात रह जायगा; अतः 
आप शीघ्र ही यह काम कर डालिये । मद्दाराज ! यदि आप 
ऐसा न करेंगे तां कौरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा ॥ 


न हि कुद्धो भीमसेनो 5जुनो वा 
शेषं कुयोरुछात्रवाणामनीके । 
येषां योद्धा सव्यसाची कतास्त्रो 
धनुयेषां गाण्डिवं लोकसारम्‌ ॥ १० ॥ 
येषां भीमो बाहुशाली च योद्धा 
तेषां लोके कि जु न प्राप्यमस्ति । 
उक्तं पूर्व जातमात्रे सुते ते 
मया यत्‌ ते हितमाखीत्‌ तदानीम्‌॥ ११ ॥ 
क्रोधमे मरे हुए भीमसेन अथवा अर्जुन अपने शत्रुओँकी 
सेनामें किसीकों जीवित नहीं छोड़ेंगे । अखविद्यामे निपुण 
सव्यसाची अर्जुन जिनके योद्धा दै, सम्पूर्ण लोकोंका सारभूत 
गाण्डीव जिनका धनुष है तथा अपने वाहुबलसे सुशोभित 
दोनेवाले भीमसेन जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले हैं, उन 
पाण्डवोके लिये संसारमै ऐकषी कोन-सी वस्तु दै, जो प्राप्त न 
हो सके । आपके पुत्र दुर्याधनके जन्म लेते दी मुझे उम 
समय जो दितकी बात जान पड़ी, वह मैंने पहले ही बता 
दी थी ॥ १०-११॥ 
पुत्रं त्यजेममहितं कुलस्य 
हितं परं न च तत्‌ त्वं चकथं । 
इद्‌ च राजन्‌ हितमुक्तं न चेत्‌ त्व- 
मेवं कती परितत्तासि पश्चात्‌ ॥ १२॥ 
मैंने साफ कद दिया था कि आपका यह पुत्र समस्त 


PT EE ना नमन ०५ 


कुलका अहित करनेवाला दै, अतः इसको त्याग दीजिये; 
परंतु आपने मेरी उत्तम और सात्विक सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया। राजन्‌ | इस समय भी मैंने जो यहद आपके 
द्वितकी बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १२॥ 


यद्येतदेवमनुमन्ता सुतस्ते 
सस्प्रीयमाणः पाण्डवे रेकराज्यम्‌ । 
तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निणुह्णीष्व सुतं सुखाय ॥ १३॥ 


यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोंके 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ले तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा, प्रसन्नता ही प्राप्त होगी | यदि दुर्योधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुलको सुख पहुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कोजिये ॥ १३ ॥ 
दुर्योधनं त्वहितं वे निरगृह्य 
पाण्डोः पुत्रं कुरुष्वाधिपत्ये । 
अजातशत्रुर्हि विमुक्तरागो 
धर्मेणेमां एथिवीं शास्तु राजन ॥ १४॥ 
इस प्रकार अहितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योकि 
वे अजातशत्रु हैं । उनका किसीसे रागया द्वेष नहीं है। 
राजन्‌ ! वे ही इस पृथ्वीका घर्मपूर्वंक पालन करेंगे || १४ ॥ 


ततो राजन्‌ पार्थिवाः सर्व एव 
वेश्या इचास्मानुपतिष्ठन्तु सद्यः । 
दुयाँधनः शकुनिः सूतपुत्रः 
प्रीत्या राजन्‌ पाण्डुपुत्रान भजन्तु ॥ १५॥ 
महाराज | यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 
वैश्योकी भाँति उपहार ले इम कौरबोंकी सेवामें शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजराजेश्वर ! दुर्योधन, शकुनि तथा सूतपुत्र 
कर्ण प्रेमपूर्वक पाण्डवौको अपनाबें ॥ १५ ॥ 
दुःशासनो याचतु भीमसेनं 
सभामध्ये द्रुपदस्यात्मज्ञां च । 
युधिष्ठिरं त्वं परिसान्त्वयस्व 
राज्ये चेनं स्थापयस्वाभिपूज्य ॥ १६ ॥ 
दुःशासन भरी समामें भीमसेन तथा द्रौपदीसे क्षमा 
मागे और आप युधिटिरको मलीभाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वया पृष्टः किमहमन्यद्‌ वदेय- 
मेतत्‌ कृत्वा कृतकृत्यो सि राजन्‌ ॥ १७ ॥ 
कुरुराज ! आपने हितकी बात पूछी है तो मैं इसके 


€ 
अरण्यपवं ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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सिवा और क्या बताऊँ । यह सब कर लेनेपर आप कृत- 
कृत्य हो जायेंगे ॥ १७॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
पतद्‌ वाक्यं विदुर यत्‌ ते सभाया- 
मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च । 
« हितं तेषामहितं मामकाना- 
मेतत्‌ सर्वे मम नावेति चेतः ॥ १८॥ 
धृतराषट्रने कहा--विदुर ! तुमने यहाँ समामें पाण्डवोके 
तथा मेरे विषयमै जो बात कही है, वदद पॉण्डवॉके लिये तो 
हितकर है, पर मेरे पुत्रोंके लिये अहितकारक है; अतः यह सब 
मेरा मन स्वीकार नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
इदं त्विदानी गत एव निश्चितं 
तेषामथं पाण्डवानां यदात्थ । 
तेनाद्य मन्ये नासि हितो ममेति 
कथं हि पुत्रं पाण्डवाथ त्यजेयम्‌॥ १९ ॥ 
इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह मलीमाँति 
निश्चय होता है कि तुम पाण्डवोंके हितके लिये ही यहाँ 
आये थे । तुम्हारे आजके ही व्यवद्दारसे में समझ गया कि 
तुम मेरे हितेषी नहीं हो । में पाण्डवोके लिये अपने पुत्रोंको 
केसे त्याग दूँ ॥ १९ ॥ 
असंशयं तेऽपि ममैव पुत्रा 
दुर्योधनस्तु मम देहात्‌ प्रसूतः । 
स्वं वे देहं परहेतोरुत्यजेति 
को जु बूयात्‌ खमतामन्बवेक्ष्य ॥ २० ॥ 


इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव मी मेरे पुत्र हैं, पर दुयोधन 
साक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है। समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए भी कौन किसको ऐसी बातें कहेगा कि तुम दूसरेके 
द्वितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो ॥ २० ॥ 
स मां जिह्यं विदुर सर्व ब्रवीषि 
मानं च ते ऽहमधिक धारयामि । 
यथेच्छकं गच्छ वा तिष्ठ वा त्व 
सुसान्त्वयमानाप्यसती स्त्री जहाति ॥ २१॥ 


विदुर ! में तुम्हारा अधिक सम्मान करता हूँ; किंतु तुम 
मुझे सब कुटिळतापूर्ण सलाह दे रहे हो । अब तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो, चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन 
नहीँ है । कुलटा ख्रीको कितनी ही सान्त्वना दी जाय, वह 
स्वामीको त्याग ही देती हे ॥ २१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एतावदुक्त्वा धृतराष्ट्री न्चपच्य- 

दन्‍्तवश्म सहसोत्थाय राजन्‌ । 
नेदमस्तीत्यथ विदुरो भाषमाणः 

सम्प्राद्रवदू यत्र पार्था बभूदुः ॥ २२॥ 


व्र है 

बेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय | ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र हसा उठकर महलके भीतर चले गये । तब 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलका नाश अवश्यम्भावी 


हे, जहाँ पाण्डव थे, वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि अरण्यपर्वणि बिदुरवाक्य प्रत्याख्याने चतुथा5ध्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वेमें बिदुरवावयप्रत्याख्यानबिषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 


पञ्चमोऽप्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकतनमें प्रवेश ओर विदुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पाण्डवास्तु वने वासमुद्दिदिय भरतपंभाः । 
प्रययुजाहवीकूलात्‌ कुरुक्षेत्रं सहानुगाः ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भरत- 
वंशशिरोमणि पाण्डव बनवासके लिये गङ्गाजीके तटसे अपने 
सायियोँसहित कुरुधेत्रमें गये ॥ १ ॥ 
सरखतीदृषद्धत्यो यमुना च निषेव्य ते। 
ययुर्वनेनेव वनं सततं पश्चिमां दिशम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने क्रमशः सरस्वती, दृषद्वती ओर यमुना नदीका 
सेवन करते हुए एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश किया । इस 
प्रकार वे निरन्तर पश्चिम दिदाकी ओर बढ़ते गये ॥ २ ॥ 


ततः सरस्वतीकूले समेषु मरुधन्वसु । 

काम्यकं नाम दरशुर्वनं मुनिजनप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर सरस्वती-तट तथा मरुभूमि एवं बन्य प्रदेशोकी 

यात्रा करते हुए उन्होंने काम्यकवनका दर्शन किया, जो 

ऋषि-मुनियोके समुदायको बहुत ही प्रिय था ॥ ३ ॥ 

तत्र ते न्यवसन्‌ बीरा वने बहुमगढ्िजे । 

अन्वास्यमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्च भारत ॥ ४ ॥ 

मारत ! उस वनमें बहुत-से पञ्च-पक्षी निवास करते थे । 

वहाँ मुनियोने उन्हें बिठाया और बहुत सान्त्वना दी । फिर 

वे बीर पाण्डव वहीं रहने लगे ॥ ३ ॥ 

विदुरस्त्वथ पाण्डूनां सदा दशंनलालसः । 

जगामेकरथेनेच काम्यकं वनसुद्धिमत्‌॥ ५ ॥ 
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इधर बिदुरजी सदा पाण्डर्वोको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते थे । वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकवनमै गये, 
जो बनोचित सम्पत्तियोंसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यकं त- 
च्छीघेरइवेचीहिना स्यन्दनेन। 
ददशोसीन धमोत्मानं विविक्त 
साध द्रौपद्या श्रातृभित्रोह्मणेश्च ॥ ६ ॥ 
शीघ्रगामी अश्रोंद्वारा खींचे जानेवाले रथसे काम्यक 
वनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्टिर एकान्त 
प्रदेशमे द्रौपदी) भाइयों तथा ब्राह्मणोंके साथ वैठे हैं ॥ ६ ॥ 
ततोऽपद्यद्‌ विदुर तूर्णमारा- 
द्भ्यायान्तं सत्यसंधः स राजा । 
अथाद्रचीद्‌ श्रातरं भीमसेनं 
कि नु क्षत्ता वक्ष्यति नः समेत्य ॥ ७॥ 
सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिरने जब बड़ी उतावलीके साथ 
बिदुरजीको अपने निकट आते देखा, तब भाई भीमसेनसे 
कहा--'ये बिदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे ॥७॥ 
कच्चिन्नायं वचनात्‌ सोबलस्य 
समाह्वाता देवनायोपयातः। 
कच्चित्‌ क्षुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्ये शकुनिके कइनेसे हमे फिर जुआ खेलनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं । कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यृत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयुर्घोको तो जीत नहीं लेगा ॥ ८ ॥ 
समाहूतः केनचिदाद्रवेति 
नाहं शाक्तो भीमसेनापयातुम्‌ । 
गाण्डीवे च संशयिते कथं नु 
राज्यप्राप्तिः संशयिता भवेन्नः ॥ ९ ॥ 
“भीमसेन ! आओ, कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या ऱ्रतके 
लिये ) बुळावे, तो में पीछे नहीं इट सकता । ऐसी दशामें यदि 
इम गाण्डीव धनुष किसी तरह जूएमें द्वार गये, तो हमारी 
राज्य-प्रासि संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तत उत्थाय विदुरं पाण्डवेयाः 
प्रत्यणुहणन्‌ नुपते सर्व एव । 
तेः सत्कृतः स च तानाजमीढो 
यथोचितं पाण्डु पुत्रान्‌ समेयात्‌ ॥ १०॥ 


वेदाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर सब 
पाण्डवोने उठकर विदुरजीकी अगवानी की | उनके द्वारा 
किया हुआ यथोचित स्वागत-सत्कार ग्रहण करके अजमीढवंझी 
बिदुर पाण्डवाँसे मिले || १० ॥ 


श्रांमहाभरारते 


[ वनपर्वणि 


समाश्वस्तं विदुरं ते नरष॑भा- 
स्ततो ५पृच्छन्नागमनाय हेतुम्‌ । 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशंस 
यथावुत्तो थ्वृतराष्ट्रो.स्बिकेयः ॥ ११ ॥ 
विदुरजीके आदर-सत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉनि 
उनसे वनमें आनेका कारण पूछा । उनके पूछनेपर बिदुरने 
भी अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने जेसा बर्ताव किया था; वह 
सब विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ११॥ 
विदुर उवाच 
अवोचन्मां श्रतराष्ट्रोऽनुगु्त- 
मजातशत्रो परिशृह्याभिपूज्य । 
एवं गते समतामभ्युपेत्य 
पथ्यं तेषां मम चेव त्रवीद्दि ॥ १२॥ 
विदुरजी बोले--अजातशात्रो ! राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कहा- 
“विदुर | आजकी परिस्थितिमें समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ; जो मेरे और पाण्डवोंके लिये 
हितकर हो? ॥ १२ ॥ 
मयाप्युक्तं यत्‌ क्षेमं कौरवाणां _ 
हितं पथ्यं धृतराष्ट्रस्य चेव । 
तद्‌ वे तस्मे न रुचामभ्युपंति 
ततश्चाहं क्षेममन्यन्न मन्ये ॥ १३॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें बतायीं जो सर्वथा उचित तथा 
कौरववंदा एवं चृतराष्ट्रके लिये मी हितकर और लाभदायक थीं। 
वह वात उनको नहीं रुची और में उसके सिवा दूसरी कोई 
बात उचित नहीं समझता था ॥ १३॥ 


अरण्यपर्व ] 


पश्चमो ऽभ्यायः 
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- परं श्रेयः पाण्डवेया मयोक्तं 
न मे तञ्च श्रुतवानाम्बिकेयः । 
यथाऽऽतुरस्येव हि पथ्यमन्नं 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १४ ॥ 


पाण्डवो ! मैंने दोनों पक्षके लिये परम कल्याणकी वात 
बतायी थी) परंतु अम्बिकानन्दन महाराज घृतराष्ट्रने मेरी वह 
बात नहीं सुनी । जेसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीं 
लगता, उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई हितकर 
बात मी पसंद नहीं आती ॥ १४ ॥ 


न श्रेयसे नीयतेऽजातरात्रो 
स्त्री श्रोत्रियस्येव गृहे प्रदुष्टा । 
धुवं न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
पतिः कुमार्या इव. पष्टिवर्षः ॥ १५॥ 


अजातशत्रो ! जैसे श्रोत्रियके घरकी दुष्टा स्त्री 
श्रेयके मार्गपर नहीँ लायी जा सकती, उसी प्रकार राजा 
घृतराष्ट्रको कल्याणके मार्गपर लाना असम्भव है । जैसे कुमारी 


कन्याको साठ वर्षका बूढा पति अच्छा नदीं लगता, उसी 


प्रकार भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई बात निश्चय ही 


नहीं रुचती ॥ १५ ॥ 
घुचं विनाशो नुप कौरवाणां 
न चे श्रेयो ध्रृतराष्ट्रः परेति । 
यथा च पणे पुष्करस्यावसिक्तं 
जलं न तिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्तं तथास्मिन्‌ ॥ १६॥ 


राजन्‌ ! राजा धृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीं ग्रहण 
करते हैं, अतः यह निश्चय जान पड़ता है कि कौरवकुलका 
विनाश अवश्यम्भावी है । जैसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
जल नहीं ठद्दर सकता, उसी प्रकार कही हुई हितकर बात राजा 
धृतराष्ट्रके मनमै स्थान नहीं पाती है । १६ ॥। 


ततः क्कुद्धो धर॒तराष्ट्रो ऽत्रवीन्मां 

यस्मिन्‌ श्रद्धा भारत तत्र याहि । ` 
नाहं भूयः कामये त्वां सहायं 

महीमिमां पालयितुं पुरं वा ॥ १७॥ 


उस समय राजा धृतराष्ट्रने कुपित होकर मुझसे कहा-- 
“भारत ! जिसपर तुम्हारी श्रद्धा हो, वहीं चले जाओ । अब में इस 
राज्य अथवा नगरका पालन करनेके लिये तुम्हारी 
सहायता नहीं चाहता? || १७ ॥। 
सोऽहं त्यक्तो श्वृतराष्ट्रेण राज्ञा 
प्रशासितुं त्वामुपयातो नरेन्द्र । 
तद्‌ घे सव यन्मयोक्तं सभायां 
तदू धायतां यत्‌ प्रवक्ष्यामि भूयः॥ १८ ॥ 
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नरेन्द्र | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे व्याग दिया है; 
अतः में तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ । मैंने सभामें 
जो कुछ कद्दा था और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ, 
वह सब तुम धारण करो ॥ १८ ॥ 


क्ेशेस्तीवेयुज्यमानः सपत्नेः 

क्षमां कुवेंन कालमुपासते यः । 
संवर्धयन स्तोकमिवाभिमात्मवान्‌ 

स वे भुङक्ते पृथिवीमेक एवं ॥ १९॥ 


जो शत्रुआंद्दारा दुःसह कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 
करते हुए अनुकूल अवसरकी प्रतीक्षा करता है तथा जिस 
प्रकार थोड़ी-सी आगको भी लोग घास-फूसके द्वारा प्रज्वलित- 


करके बढ़ा लेते हैं, वेसे ही जो मनको वशमें रखकर अपनी 


शक्ति और सहायकोंकों बढाता है; वह अकेला ही सारी 
पृथ्वीका उपभोग करता है॥ १९॥ | 


यस्याविभक्त वसु राजन्‌ सहाये- 

स्तस्य दुःखे ५प्यंशभाजः सहायाः। 
सहायानामेष संग्रहणे ऽध्युपायः 

सहायाप्तौ पृथिवीप्राप्तिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! जिसका धन सहायकोंके लिये बँटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनको सहायक भी अपना ही समझकर मोगते 


' हैं, उसके दुःखमें भी वे सब लोग हिस्सा बैंटाते हैं । सहायकोके 


संप्रहका यही उपाय दै । सहायकोकी प्राप्ति हो जानेपर 
प्रथ्वीकी ही प्राप्ति हो गयी; ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 


सत्यं श्रेष्ठं पाण्डव विप्रलापं 
तुल्यं चान्नं सह भोज्यं खहायेः। 

आत्मा चेषामत्रतो न स्म पूज्य 
एवंवृत्तिवेधेते भूमिपालः ॥ २१॥ 


पाण्डुनन्दन ! व्यथकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही _ 


ee 


श्रेष्ठ है। अपने सहायक माई-बन्धुओंके साथ बेठकर समान 
अन्नका भोजन करना चाहिये । उन सबके आगे अपनी 


मानः बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये । ऐसा बर्ताव 


करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
परां वुद्धिमुपगम्याप्रमत्तः। 
यच्चाप्यन्यद्वशाक।लोपपन्नं 
तदू वे वाच्यं तत्‌ करिष्यामि कृत््रम्‌॥ २२॥ 


९६६ 


~ ~ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्यणि 


युधिष्ठिर बोले विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्विका आश्रय और भी देश-कालके अनुसार आप जो कर्तब्य उचित समझें 


ले सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हें वेसा ही करूँगा । 


वह बतावें | मैं उसका पूर्णरूपसे पालन करूँगा || २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि अरण्यपर्वणि विदुरनिर्वासे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें बिदुरनिर्वासनविषयक पॉचबाँ अध्याय पुश हुआ ॥ ५॥ 


2 भाकाहरु? 


षष्टोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको बनसे बुलवाना और उनसे क्षमा प्रार्थना 


वेग्रम्पायन उवाच 
गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति । 
श्रतराष्ट्रो महाप्राज्ञः पयंतप्यत भारत ॥ १ ॥ 
~ ~ es हर 
वेशम्पायनजी कहत हे--राजन्‌ ! जब विदुरजी 
पाण्डर्वोके आश्रमपर चले गये, त महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र- 
को बड़ा पश्चात्ताप हुआ ॥ १ ॥ 


विदुरस्य प्रभावं च संघिविग्रहकारितम्‌ । 
विवृद्धि च परां मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 
उन्होंने सोचा, विदुर संधि और विग्रह आदिकी नीतिको 
अच्छी तरह जानते हे, जितके कारण उनका बहुत बड़ा 
प्रभाव है । वे पाण्डवोंके पक्षमें हो गये तो भविष्यमै उनका 
महान्‌ अम्युदय होगा ॥ २ ॥ 
स सभाद्वारमागम्य विदुरस्मारमोहितः । 
समक्ष पाथिवेन्द्राणां पपाताविष्टचेतनः ॥ ३ ॥ 
विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और समा- 
भवनके द्वारपर आकर सब राजाओके देखते-देखते अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३॥ 


स तु ळब्ध्वा पुनः संज्ञां समुत्थाय महीतलात्‌ । 
समीपोपस्थितं राजा संजयं वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 

फिर होशमें आनेपर वे पृथ्वीसे उठ खड़े हुए और 
समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


भ्राता मम खुहच्चेव साक्षाद्‌ धर्म इवापरः । 

तस्य स्मृत्याद सुभृशं हृदयं दीर्यतीव मे ॥ ५ ॥ 
“संजय ! विदुर मेरे भाई और सुद्दद्‌ हैं । वे साक्षात्‌ 

दूसरे घर्मके समान हैं। उनकी याद आनेसे आज मेरा 

दय अत्यन्त विदीर्ण-सा होने लगा दै ॥ ५ ॥ 

तमानयस्व धर्मश मम श्रातरमाशु वे। 

इति ब्रुचन्‌ स नृपतिः कृपणं पयंदेवयत्‌ ॥ ६ ॥ 
“तुम मेरे धर्मज्ञ भ्राता विदुरको शीघ्र यदी बुला लाओ ।? 


ऐसा कहते हुए राजा धृतराष्ट्र दीनभाबसे फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ६ ॥ 


पश्चात्तापाभिखंत्षो विदुरस्मारमोहितः । 

सात्खेहादिदं राजा संजय वाक्यमव्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र बिदुरकी याद आनेसे मोहित हो 

पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और श्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इस 

प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 

गच्छ संजय जानीहि भ्रातरं विदुरं मम । 

यदि जीवति रोषेण मया पापेन निर्छुतः॥ ८ ॥ 
“संजय ! जाओ, मेरे भाई विदुरका पता लगाओ। मुझ 

पापीने क्रोधवश उन्हें निकाल दिया। वे जीवित तो हैं न? ॥ 


न हि तेन मम भ्रात्रा सुसूक्ष्ममपि किंचन । 
. A >> ७ 
व्यलीकं कृतपूव वे प्राशेनामितबुद्धिना ॥ ९. ॥ 
“अपरिमित बुद्धिवाले मेरे उन विद्रान्‌ भाईने पहले कभी 
कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है ॥ ९ ॥ 


स व्यलीकं परं प्राप्तो मत्तः परमबुद्धिमान्‌ । 

त्यक्ष्यामि जीवितं प्राश्च तं गच्छानय संजय ॥ १० ॥ 
“बुद्धिमान्‌ संजय!मुझसे परम मेधावी त्िदुरका बड़ा अपराध 

हुआ । तुम जाकर उन्हें ले आओनहीं तो मैं प्राण त्याग दूंगा!) 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राश्षस्तमनुमान्य च । 
संजयो बाढमित्युक्त्वा प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११ ॥ 
सोऽचिरेण समासाद्य तदू वनं यत्र पाण्डचाः। 
रौरवाजिनसंवीतं ददशोथ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२॥ 
विदुरेण सहासीनं ब्राह्मणेश्च सहस्रदाः । 
ख्रातृभिश्चाभिसंगुप्तं देवैरिव पुरंदरम्‌ ॥ १३॥ 
राजाका यह वचन सुनकर संजयने उनका आदर करते 
हुए “बहुत अच्छ? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया । 
जहाँ पाण्डव रहते थे, उस वनमें शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा, राजा युधिष्टिर मृगचर्म धारण करके विदुरजी तथा 
सहस्रो ब्राह्मणोंके साथ वेठे हुए हैं और देवताओंसे घिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति अपने भाइयासे सुरक्षित हैं ॥ ११-१३ ॥ 
युधिष्टिरमुपागम्य पूजयामास संजयः। 
भीमाज्जुनयमाश्चापि त्युक्तं प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 
युधिष्टिरके पास पहुँचकर संजयने उनका सम्मान किया । 


अरण्यपवे ] 


षष्ठो$ध्यायः 


फिर भीम, अर्जुन और नकुल-सहदेवने तंजयका यथोचिए 

सत्काए किया ॥ १४ ॥ 

राज्ञा पृष्टः स कुराल सुखासीनश्च संजयः । 

शशंसागमने हेतुमिदं चेवाब्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
राजा युधिष्टिरके कुशळ-प्रश्न करनेके पश्चात्‌ जब संजय 

सुखपूर्वक बैठ गया, तब अपने आनेका कारण बताते हुए 

उसने इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 


संजय उवाच 
राजा स्मरति ते क्षत्तधतराष्ट्रोऽस्बिकासुतः । 
तं पझ्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजयने कहा--विदुरजी ! अम्बिकानन्दन महाराज 
धृतराष्ट्र आपको स्मरण करते हैं । आप जब्दी चलकर 
उनसे मिलिये ओर उन्हें जीवनदान दीजिये ॥ १६ ॥ 


सोऽनुमान्य नरश्रेष्ठान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुनन्द्नान्‌ । 
नियोगाद्‌ राजलिहस्य गन्तुमर्हसि सत्तम ॥ १७॥ 


साधुरिरोमणे | आप कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले 
इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंसे आदरपूर्वक बिदा लेकर महाराजके 
आदेशसे शीघ्र उनके पास चलें ॥ १७ || 


वेञ्म्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तु विदुरो धीमान खजनवल्लमः । 
युथिष्ठिरस्यानुमते पुनरायाद्‌ गजाह्वयम्‌ ॥ १८॥ 
तमत्रवीन्महातेज्ञा धृतरष्ट्रोऽस्विकासुतः । 
दिष्टा प्रा्ोऽसि धमंश दिष्ट्या स्मरसि मे ऽनघ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वजनोके परम 
प्रिय बुद्धिमान्‌ विदुरजीसे जब संजयने इस प्रकार कहा, तब 
वे युधिष्टिरकी अनुमति लेकर फिर इस्तिनापुरमें आये । वहाँ 
महातेजस्वी अम्विकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-'घर्मज्ञ 
विदुर ! तुम आ गये, यह मेरे बड़े सौमाग्यकी बात दै । अनघ! 
यह भी मेरे सौमाग्यकी वात हे कि तुम मुझे मूले नहीं ॥ 
अद्य रात्रो दिवा चाह त्वत्कृते भरतर्षभ । 
प्रजागरे प्रपद्यामि विचित्रं देहमात्मनः ॥ २० ॥ 
“भरतकुलभूषण ! में आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
रइनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सोऽङ्कमानीय बिदुर मूर्धन्याघाय चेव ह । 
क्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोऽसि मयानघ ॥ २१ ॥ 


ऐसा कइकर राजा धृतराष्ट्रने विदुरको अपने हृदयसे 
खगा लिया और उनका मस्तक सूँघते हुए कहा-1निष्पाप 
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विदुर ! मैंने तुमसे जो अप्रिय बात कह्‌ दी है, उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाच 

क्षान्तमेव मया राजन्‌ गुरुमे परमो भवान | 
पषोऽहमागतः शधं त्वदर्शनपरायणः ॥ २२ ॥ 
भवन्ति हि नरव्याघ्र पुरुषा धर्मचेतसः। 
दीनाभिपातिनो राजन्‌ नात्र कार्या विचारणा ॥ २३ ॥ 

विदुरने कहा--राजन्‌ ! मैंने तो सब क्षमा कर ही 
दिया है । आप मेरे परम गुरु हैं | में शीधतापूर्वक आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ । नरश्रेष्ठ | धर्मात्मा पुरुष दीन जर्नों- 
की ओर अधिक झुकते हैं | आपको इसके लिये मनमै विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
पाण्डोः सुता यादशा मे ताइशास्तव भारत । 
दीना इतीव मे बुद्धिरभिपन्नाय तान्‌ प्रति ॥ २४ ॥ 

भारत ! मेरे लिये जेसे पाण्डुके पुत्र हैं, वैसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दक्षामें हैं, अतः इनके 
प्रति मेरे हृदयका झुकाव हो गया ॥ २४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अन्योन्यमनुनीयेवं भ्रातरी दवौ महाद्युती । 
विदुरो श्वृतराष्ट्रश्च लेभाते परमां मुदम्‌ ॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों महा- 
तेजस्वी भाई बिदुर ओर धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनय-विनय 
करके अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि विदुरप्रत्यागमने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्यमे 


विदुरप्रत्यागमनगिषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


— vo Choo 
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श्रीमहाभारते 
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सप्तमोऽध्यायः 


दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और करणकी सलाह, पाण्डवोंका वध करनेके लिये उनका 
= ~ चे क 
तनमे जानेकी तयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वैञ्चम्पायन उवाच 


श्रुत्वा च विदुर प्राप्त राक्षा च परिसान्त्वितम्‌ ! 
घूतराष्ट्रामजो राजा पयतप्यत दुमंतिः॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! विदुर 
आ गये ओर राजा धृतराष्ट्रने उन्हें सान्स्वना देकर रख लिया; 
यह सुनकर दुष्ट बुद्धिवाला घृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 


ख सोबलेयमानाय्य कर्णदुःशासनो तथा। 
अब्रवीद्‌ वचनं राजा प्रविइयाबुद्धिजं तमः ॥ २ ॥ 
उसने शकुनि, कणं और दुःशासनको बुलाकर अश्ञान- 
जनित मोहमें मग्न हो इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एष प्रत्यागतो मन्त्रो ध्रतराष्ट्रस्य धीमतः | 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां सुहृद्‌ विद्वान्‌ दिते रतः॥ ३ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ पिता जीका यदृ मन्त्री विदुर फिर लोट आया । 
विदुर विद्वान्‌ होनेके साथ ही पाण्डर्वोका सुदृद्‌ और उन्हींके 
दितसाघनमें संलग्न रहनेवाला है ॥ ३ 
यावदस्य पुनबुद्धि विदुरो नापकर्षति । 
पाण्डवानयने तावन्मन्त्रयध्यं हितं मम॥ ४ ॥ 
“यह पिताजीके विचारको पुनः पाण्डर्वोके लोटा लानेकी 
ओर जबतक नहीं खींचता; तमीतक मेरे हितसाधनके विषये 
तुमहोग कोई उत्तम सलाह दो ॥ ४ || 


अथ पइ्याम्यहं पार्थान्‌ प्राप्तानिह कथंचन । 

पुनः शोषं गमिष्यामि निरम्बुनिरवग्रहः॥ ५ ॥ 
“यदि मैं किसी प्रकार पाण्डर्वोको यहाँ आया देख ळूँगा, 

तो जलका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अपने शरीरको 

सुखा डाळूँगा ॥ ५ ॥ 


विषमुद्धन्धन॑ चव शास्त्रमग्निप्रवेशनम्‌ । 
करिष्ये न हि तानृद्धान्‌ पुनद्रेष्रमिहोत्सदे ॥ ६ ॥ 

“में जहर खा दूँगा, फाँसी लगा लूँगा, अपने आपको ही 
शस्रसे मार दूँगा अथवा जळती आगमे प्रवेश कर जाऊँगा; 
परंतु पाण्डर्वोको फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 
देख सकुँगा' ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 


कि बालिशमति राजन्नास्थितो ऽसि विशाम्पते । 
क क ति 
गतास्ते समयं ङृत्वा नेतदेचं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | तुम भी क्या नादान बर्शोके- 


से विचार रखते हो ? पाण्डव प्रतिज्ञा करके वनमें गये हैं । 
वे उस प्रतिज्ञाको तोड़कर लौट आवें, ऐसा कमी नहीं होगा ॥ 


सत्यवाकयस्थिताः सवे पाण्डवा भरतषभ । 
पितुस्ते वचन तात न ग्रहीष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! सब पाण्डव सत्य वचनका पालन 
करनेमे संलग्न हैं | तात ! वे तुम्हारे पिताकी बात कभी 
स्वीकार नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 
अथवा ते ग्रहीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌ । 
निरस्य समयं सवे पणोऽस्माकं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी बात मान लेंगे और 
प्रतिज्ञा तोड़कर इस नगरमे आ जायेंगे, तो इमारा व्यवहार 
इस प्रकार होगा ॥ ९ ॥ 
सचे भवामो मध्यस्था राइछन्दानुवतिंनः । 
छिद्रं बहु प्रपश्यन्तः पाण्डवानां सुसंदृताः ॥ १० ॥ 
इम सब लोग राजाकी आज्ञाका पालन करते हुए 
मध्यस्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे पाण्डवोके बहुत-से 
छिद्र देखते रहेंगे ॥ १० ॥ 
दुःशासन उवाच 
पवमेतन्महाप्राक्न यथा वदसि मातुल । 
नित्यं हि मे कथयतस्तव वुद्धिर्विरोचते ॥ ११॥ 
दुःशासनने कहा --महाबुद्धिमान्‌ मामाजी ! आप जैसा 
कहते हैं; वही मुझे भी ठीक जान पड़ता है । आपके मुखस 
जो विचार प्रकट होता दै, वह मुझे सदा अच्छा लगता है ॥ 
कण उवाच 
काममीक्षामहे सर्व दुर्योधन तवेप्सितम्‌ । 
ऐकमत्यं हि नो राजन सर्वेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कर्ण बोला--दुर्यों बन ! इम सब लोग तुम्हारी अभि- 
लषित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट हैं। राजन्‌ | इस विषयमें 
हम समीका एक मत दिखायी देता है ॥ १२॥ 
1गमिष्यन्ति ते धीरा अङृत्वा कालसंविदम्‌ । 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुनद्य तेन ताञ्जय ॥ १३॥ 
घीरबुद्धि पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूण किये 
बिना यहाँ नहीं आयेंगे और यदि वे मोहबश आ मी जाये, तो 
तुम पुनः जूएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 


पवसुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्याधनस्तदा। 
नातिइएमनाः क्षिप्रमभवत्‌ स पराङ्मुखः ॥ १४॥ 


अरण्यपर्व ] 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कइनेपर उस समय राजा दुर्याधनको अधिक प्रसन्नता 
नहीं हुई । उसने तुरंत ही अपना मुँह फेर लिया ॥ १४ ॥ 
उपलभ्य ततः कणों विवृत्य नयने शुभे । 
रोषाद्‌ दुःश्यासनं चेव सोबलं च तमेव च ॥ १५॥ 
उवाच परमक्कुद्ध उद्यम्यात्मानमात्मना । 
अथो मम मतं यत्‌ तु तन्निबोधत भूमिपाः ॥ १६॥ 

तब उसके आशयको समझकर कर्णने रोषसे अपनी सुन्दर 
आँखें फाड़कर दुःशासन) शकुनि और दुर्यांधनकी ओर देखते 


हुए स्वयं ही उत्साइमें भरकर अत्यन्त क्रो धपूर्वक कहा--'भूमि- 


पालो | इस विषयमे मेरा जो मत है, उसे सुन लो ॥ १५-१६॥ 
प्रियं सवे करिष्यामो राज्ञः किङ्करपाणयः । 
न चास्य शक्तमः स्थातुं प्रिये सवं ह्यतन्द्रिताः ॥ १७ ॥ 
“हम सब लोग राजा दुर्योधनके किंकर और भुजाएँ हैं; 
अतः हम सब मिलकर इनका प्रिय कार्य करेंगे; परंतु 
इम आलस्य छोड़कर इनके प्रियसाधनमें लग नहीं पाते ॥ १७॥ 
वय तु शस्त्राण्यादाय रथानास्थाय दंशिताः । 
गच्छामः हिता हन्तुं पाण्डवान्‌ वनगोचरान्‌ ॥ १८ ॥ 
मेरी राय यइ हे कि हम कवच पहनकर अपने-अपने 
रथपर आरूद हो अख-शस्त्र लेकर वनवासी पाण्डवोंको 
मारनेके लिये एक साथ उनपर धावा कर॑॥ १८ || 
तेषु सवेषु शान्तेषु गतेष्वविदितां गतिम्‌ । 
निर्विवादा भविष्यन्ति धातेराष्ट्रास्तथा वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“जब वे सभो मरकर शान्त हो जाये और अज्ञात गतिको 
अर्थात्‌ परलोकको पहुँच जायें तब धृतराष्ट्रके पुत्र तथा इम 
सब लोग सारे झगड़ोंसे दूर हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि 


अष्टमोऽध्यायः 


९६९ 
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यावदेव परिद्यना यावच्छोकपरायणाः । 
यावन्मित्रविहीनाश्च तावच्छक्या मतं मम ॥ २० ॥ 
“वे जबतक क्लेशमें पड़े हैं, जबतक शोकमें डूबे हुए हैं 
और जबतक मित्रों एवं सहायकोसे वञ्चित हैं, तभीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत है? ॥ २० ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येव ते सर्वे प्रत्यूचुः खूतजं तदा ॥ २१ ॥ 
कर्णकी यद्द बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सबके मुखसे यही निकला- 
“बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ २१ ॥ 


प्वमुक्त्वा सुसंरब्धा रथैः सवै पृथकपृथक्‌ । 
निर्ययुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः॥ २२ ॥ 
इस प्रकार आपसमें बातचीत करके रोष और जोशमें भरे 


हुए वे सब प्रथक्‌-प्रथक्‌ रथोपर बैठकर पाण्डवोके वघका 
निश्चय करके एक साथ नगरसे बाहर निकले ॥ २२ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिश्ञाय कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा ॥ २३ ॥ 
उन्हें बनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली महृषि 


युद्धात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा बहा आये ॥ २३ ॥ 


प्रतिषिध्याथ तान्‌ सर्वान्‌ भगवाँल्लोकपूजितः । 
प्रज्ञाचश्लुषमासीनमुवाचाभ्येत्य सत्वरम्‌ ॥ २४॥ 


उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यासने उन सबको रोका 
और सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु धृतराष्ट्रके पास शीघ्र 
आकर कहा ॥ २४॥ 


व्यासागमने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपव में व्यासजीके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाला सातवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
व्यासजीका घृतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको रोकनेके लिये अनुरोध 


व्यास उवाच 

श्वतराष्ट्र महाप्राश निबोध वचनं मम। 
वक्ष्यामि त्वां कोरवाणां सवेषां हितमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
. व्याखजीने कक्षा -महाप्राज्ञ धृतराष्ट्र | तुम मेरी बात 
सुनो; में तुम्हें समस्त कोरवोंके हितकी उत्तम बात बताता हूँ || 

न मे प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा वनम्‌। 
निकृत्या निकृताश्चैव दुर्योधनपुरोगमेः ॥ २ ॥ 
महाबाहो ! पाण्डवलोग जो बनमें भेजे गये हैं, यह मुझे 
अच्छा नहीं लगा है । दुर्योधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जूएमें 

हराया है ॥ २ ॥ - ` 


ते स्मरन्तः परिक्लेशान्‌ वर्ष पूर्ण अयोद्दो । 
विमोक्ष्यन्ति विषं कुद्धाः कौरवेयेषु भारत ॥ ३ ॥ 

भारत ! वे तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेशा याद करके कुपित हो कौरवोंपर विष उगलेंगे अर्थात्‌ 
विषके समान घातक अस्त्र-शस्त्रांका प्रहार करेंगे.॥ ३ ॥ 
तदयं कि नु पापात्मा तव पुत्रः सुमन्दधीः । 
पाण्डवान्‌ नित्यसंक्रुद्धो राज्यहेतोजिंघांसति ॥ ४ ॥ 

ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा यह पापात्मा एवं मूर्ख 
पुत्र क्यों सदा रोषमें भरा रहकर राज्यके लिये पाण्डवोका 
वब करना चाहता है ! ॥ ४॥ 


९९५० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


वार्यतां साध्वयं मूढः शमं गच्छतु ते सुतः । 
बनस्थां स्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोक्ष्यति॥ ५ ॥ 

तुम इस मूढ॒को रोको । तुम्हारा यह पुत्र शान्त हो जाय। 
यदि इसने वनवासी पाण्डवोंको मार डाल्नेकी इच्छा की, तो 
यह स्वयं ही अपने प्राणोंको खो बैठेगा ॥ ५ ॥ 


यथा हि विदुरः प्राशो यथा भीष्मो यथा बयम्‌। 

यथा कृपश्च द्रोणश्च तथा सखाधुभंबानपि ॥ ६ ॥ 
जेसे ज्ञानी विदुर, भीष्म, में, कृपाचार्य तथा द्रोणाचायं 

हैं, वैसे ही साधुखभाव तुम भी हो ॥ ६ ॥ 

विग्रहो हि मह्दाप्राज्ञ स्वजनेन विगर्हितः । 

अधम्यमयशस्यं च मा राजन्‌ प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 


महा प्राश् ! स्वजनोंके साथ कलह अत्यन्त निन्दित माना 
गया है । वह अधमं एवं अयश बढानेवाला है; अतः 
राजन्‌ ! तुम स्वजनोंके साथ कलहमें न पड़ो ॥ ७ ॥ 


समीक्षा यादशी ह्यस्य पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन्‌ महान्तमनयं स्पृशेत्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत ! पाण्डवोँके प्रति इस दुर्योधनका जेसा विचार 
हे; यदि उसझी उपेक्षा की गयी--उसका दामन न किया गया, 
तो उसका वह विचार महान्‌ अत्याचारकी सृष्टि कर सकता है॥ 


ह्यारयामयकयाययाकाधामायशालयाउभारभामयारयारयायकामाााक NR 


अथवायं सुमन्दात्मा वनं गच्छतु ते खुतः । 


पाण्डयेः सहितो राजन्नेक पवासहायवान ॥ ९ ॥ 


अथवा तुम्हारा यद्द मन्दबुद्धि पुत्र अकेला दी दूसरे किसी 
सहायकको लिये ब्रिना पाण्डवोके साथ बनमे जाय ॥ ९ ॥ 


ततः संसगंजः स्नेहः पुत्रस्य तव पाण्डवैः । 

यदि स्यात्‌ कृतकार्यो ऽद्य भवेस्त्वं मनुजेश्वर ॥ १० ॥ 
मनुजेश्वर ! वहाँ पाण्डर्वोके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे पुत्रके 

प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय, तो तुम आज भी कृतार्थ 

हो जाओगे ॥ १० ॥ 


अथवा जायमानस्य यच्छीलमनुजायते । 
श्रयते तन्महाराज नामृतस्यापसर्पति ॥ ११॥ 
कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणो ऽथ विदुरो ऽपि वा । 
भवान्‌ वात्र क्षमं कार्य पुरा वो ऽथा ऽभिवधते ॥ १२॥ 


किंतु महाराज ! जन्मके समय किसी वस्तुका जैसा 


eee 


स्वभाव बन जाता है; वह दूर नहीं होता । भले ही वह वस्तु 


अमृत ही क्यों न हो? यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 


अथवा इस विषयमे भीष्म, द्रोण, विदुर या तुम्हारी क्या 
सम्मति है! यहाँ जो उचित हो, वह कार्य पहले करना 
चाहिये; उसीसे तुम्हारे प्रयो जनकी सिद्धि हो सकती है। ११-१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि व्यासवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत तनप्ेके अन्तर्गत अरण्यपर्दमें व्यासवाक्यविषयक आठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


Pe YY > 


नवमाऽप्याय 
व्यासजीके द्वारा सुरमि ओर इन्द्रके उपाख्यानका वणन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखलाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
भगवन्‌ नाहमप्येतद्‌ रोचये य॒तसम्भवम्‌ । 
मन्य तद्विचिनाऽ ऽ कष्य कारितो ऽस्मीति वे सुने ॥ १ ॥ 
धृतराषट्रने कद्दा--भगवन्‌ ! यह जूएका खेल मुझे मी 
पसंद नहीं था । मुने ! में तो ऐसा समझता हूँ कि विधाताने 
मुझ बलपूर्वक खॉचकर इस कायमै लगा दिया ॥ १॥ 
नेतद्‌ रोचयते भीष्मो न द्रोणो विदुरो न च । 
गान्घारी नेच्छति दतं तत्र मोहात्‌ प्रवततम्‌॥ २ ॥ 
भीष्म, द्रोण और विदुरको भी यह द्यूतका आयोजन 
अच्छा नहीं लगता था । गान्धारी भी नहीं चाइती थी कि 
जुआ खेला जाय; परंतु मैने मोइबश सबको जूएमें 
लगा दिया ॥ २॥ 
परित्यक्तं न शक्नोमि दुर्योधनमचेतनम्‌ । 
पुत्रस्नेहेन भगवञ्जानन्नपि प्रियत्रत ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! प्रियत्रत ! मैं यह जानता हूँ कि दुर्योधन 


अविवेकी है; तो भी पुतरस्नेहके कारण मैं उसका त्याग नहीं 
कर सकता ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
वैचित्रवीर्यं नृपते सत्यमाह यथा भवान्‌ । 
दृढं विजः परं पुत्रं परं पुत्रान्न विद्यते॥ ४ ॥ 
व्यासजी बोले -राजन्‌ ! विचित्रवीर्यनन्दन ! तुम 
ठीक कहते हो, इम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम प्रिय 
वस्तु है। पुत्रसे बढ़कर संसारमै और कुछ नहीं दै ॥ ४॥ 
इन्द्रो ऽप्यश्रुनिपातेन सुरभ्या प्रतिबोधितः । 
अन्येः समुद्धेरप्यर्थे्नं सुतान्मन्यते परम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुरभिने पुत्रके लिये आँसू बहाकर इन्द्रको मी यह बात 
समझायी थी, जिससे वे अन्य समृद्धशाली पदाथासे 
सम्पन्न होनेपर भी पुत्रसे बढ़कर दूसरी किती बस्तुको नहीं 
मानते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र ते कीतेयिष्यामि महदाख्यानमुष्तमम्‌ । 
सुरभ्याइचेव संवादमिन्द्रस्य च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 


अरण्यपर्व ] 
जनेश्वर ! इस विषयमै मैं तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
सुनाता हूँ; जो सुरमि तथा इन्द्रके संवादके रूपमें है ॥६॥ 
त्रिविष्टपगता राजन्‌ सुरभी प्रारुद्त्‌ किल । 
गवां माता पुरा तात तामिन्द्रो$न्वळपायत ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | पहलेकी बात है, गोमाता सुरभि स्वर्गलोकमें 
जाकर फूट-फूटकर रोने लगी । तात | उतत समय इन्द्रको 
उसपर बड़ी दया आयी ॥ ७ ॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिद्‌ रोदिषि शुभे कञ्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌ । 
मानुषेष्वथ वा गोषु नेतदद्पं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
इन्द्रने पूछा- चमे ! तुम क्यों इस तरह रो रही हो? 
देवलोकवासियाँकी कुशल तो है न ? मनुष्यों तथा गीओंमें 
तो सब लोग कुशलसे हैं न ? तुम्हारा यह रोदन किसी अल्प 
कारणसे नहीं हो सकता १ || ८ ॥ 


सुरभिरुवाच 


विनिपातो न वः कञ्चिद्‌ दश्यते त्रिदशाधिप । 
अहं तु पुत्रं शोचामि तेन रोदिमि कौशिक ॥ ९ ॥ 
सुरभिने कहा--देवेश्वर ! आपलोर्गोक्री अवनति नहीं 


दिखायी देती । इन्द्र ! मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 


रहा है, इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 
पश्यैनं कर्षकं श्रुद्रं दुर्बल मम पुत्रकम्‌ । 
प्रतोदेनाभिनिघ्ञन्तं लाङ्गलेन च पीडितम्‌ ॥ १०॥ 
देखो इस नीच किसानको जो मेरे दुर्बळ वेटेको बार-बार 
कोड़ेसे पीट रहा है और वह इळसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 
हो रहा है ॥ १०॥ 
निषीद्मानं सोत्कण्ठं वध्यमानं सुराधिप | 
कृपाविष्टास्मि देवेन्द्र मनश्चोद्विजते मम। 
पकस्तत्र बलोपेतो धुरमुद्दहतेऽधिकाम्‌ ॥ ११॥ 
अपरोऽप्यबलप्राणः कशो धमनिसंततः । 
कृच्छ्रादुद्वहते भार तं वे शोचामि वासव ॥ १२॥ 
बध्यमानः प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः। 
नेव शक्नोति तं भारमुद्वोढुं पद्य वासव ॥ १३॥ 
सुरेश्वर | वदद तो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
और वह किसान उसे डंडे मारता है । देवेन्द्र ! यह देखकर 
मुझे अपने बच्चेके प्रति बड़ी दया हो आयी दै और मेरा 
मन उद्विग्न हो उठा है। वहाँ दो बेलोमेसे एक तो बलवान्‌ 
है; जो मारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा निर्बल 
है, प्राणशून्य-सा जान पड़ता है । वह इतना दुबला-पतला हो 
गया है कि उसके सारे शरीरमें फैली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं । 
वह बड़े कष्टसे उस भारयुक्त जुएको खींच पाता है | वासव ! 
मुझे उसीके लिये शोक हो रदा है । इन्द्र! देखो-देखो, चाबुकसे 


नवमो ऽध्यायः 
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मार-मारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही है; तो मी उस 
जुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो रहा है। ११-१३॥ 
ततोऽहं तस्य शोकार्ता विरौमि भृशदुःखिता । 
अश्चूण्यावर्तयन्ती च नेत्राभ्यां करुणायती ॥ १४ ॥ 

यही देखकर में शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हुँ और करुणामग्न हो दोनो नेत्रोसे आँसू बहाती हुई 
रो रही हूँ ॥ १४ ॥ 


राक उवाच 


तव पुत्रसहस्रेषु पीड्यमानेषु शोभने । 

कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति ॥ १५॥ 
इन्द्र नें कहा--कल्याणी ! तुम्हारे तो सहस्रौ पुत्र इसी 

प्रकार पीडित हो रहे हैं, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 

खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्‍यों दिखायी ? ॥ १५ ॥ 

सुरभिरुवाच 

यदि पुत्रसहस्नाणि सर्वत्र समतेव मे। 

दीनस्य तु सतः शक्र पुत्रस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६ ॥ 
सुरभि बोली - देवेन्द्र ! यदि मेरे सहसरं पुत्र है, तो 

में उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन- 

दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६ || 


व्यास उवाच 


तदिन्द्रः सुरभीवाक्यं निशम्य भ्रशाविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेने ऽभ्यधिकमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
व्याखजी कहते है --कुरुराज ! सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित हो गये । तबसे वे पुत्रको प्राणोसे 
भी अधिक प्रिय मानने लगे ॥ १७ || 
प्रववर्ष च तत्रेव सहसा तोयमुल्बणम्‌ । 
कर्षकस्याचरन्‌ विष्नं भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८ ॥ 
उस समय वहाँ पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विध्न डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८ ॥ 
तदू यथा सुरभिः प्राह समचेतास्तु ते तथा । 
सुतेषु राजन्‌ सर्वेषु हीनेष्वभ्यधिका कृपा ॥ १९ ॥ 
इस प्रसङ्गमें सुरभिने जैसा कहा है; वह ठीक है; 
कौरव और पाण्डव सभी मिलकर तुम्हारे ही पुत्र हैं । परंतु 
राजन्‌ ! सब पुत्रोमें जो हीन हों, दयनीय दशामें पड़े हो, 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये ॥ १९॥ 
याहशो मे सुतः पाण्डुस्ताहशो मेऽसि पुत्रक । 
विदुरश्च महाप्राज्ञ स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
वत्स ! जैसे पाण्डु मेरे पुत्र हैं, वेसे ही तुम भी हो 
उसी प्रकार महाज्ञानी बिदुर मी हैं | मैंने स्नेइवश दी तुमसे 
ये बातें कही है ॥ २० || 


९७२ 


थोमहाभारते 


[ वनपर्षणि 
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चिराय तब पुत्राणां शातमेकश्च भारत । 

पाण्डोः पञ्चैव लक्ष्यन्ते तेऽपि मन्दाः सुदुःखिता॥ २१॥ 
भारत ! दीर्घकालसे तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु 

पाण्डुके पाँच ही पुत्र देखे जाते हैं वे भी भोले-भाले, छल- 

कपटसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१ ॥ 

कथं जीवेयुरत्यन्तं कथं वधेंयुरित्यपि । 

इति दीनेषु पार्थेषु मनो मे परितप्यते ॥ २२॥ 


“वे कैसे जीवित रहेंगे और कैसे वृद्धिको प्राप्त होंगे १? 
इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रोके प्रति सोचते हुए मेरे 
मनमें बड़ा संताप होता है ॥ २२ ॥ 
यदि पार्थिव कौरव्याञ्जीवमानानिहेच्छसति । 
दुर्योधनस्तव सुतः शमं गच्छतु पाण्डवैः ॥-२३॥ 

राजन्‌ ! यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ जीवित 
रहेँ, तो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोसे मेल करके झान्ति- 
पूर्वक रहे ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपवंणि अरण्यपर्वणि सुरभ्युपाल्याने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें सुरभि-उपार्यानविपयक नवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ० ॥ 
= 


दशमोऽध्यायः 
व्यासजीका जाना, मेत्रेयजीका धृतराष्ट्र और दुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका 
अनुरोध तथा हुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर उसे शाप देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवमेतन्महाप्राश यथा वदसि नो मुने। 
अहं चेव विजानामि सवै चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--महाप्राज्ञ मुने ! आप जैसा कहते हैं, 
यही ठीक है । में भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब 
राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १ || 
भवांश्च मन्यते साथु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ । 
तदेव विदुरोऽप्याह भीष्मो द्रोणश्च मां मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! आप भी वही उत्तम मानते हें, जो कुरुवंशके 
महान्‌ अभ्युदयका कारण है । मुने ! यही बात बिदुर, भीष्म 
और द्रोणाचार्यने मी मुझे कही है ॥ २ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्मः कौरव्येषु दया यदि । 
अन्वाधि दुरात्मानं पुत्रं दुर्योधनं मम॥ ३ ॥ 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कोरवकुलपर 
आपकी दया है तो आप मेरे ठुरात्मा पुत्र दुर्योधनको स्वयं 
ही शिक्षा दीजिये ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
अयमायाति वै राजन मैत्रेयो भगवान्रषिः । 
अन्विष्य पाण्डवान्‌ श्रातृनि हैत्यस्मदिक्षया ॥ ४ ॥ 
व्याखजीने कहा--राजन्‌ ! ये महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय 
आ रहे हैं | पाँचों पाण्डववन्धुआसे मिलकर अब ये हमलोगो- 
से मिलनेके लिये यहाँ आते हैं ॥ ४ ॥ 
एप दुर्योधनं पुत्र तव राजन्‌ महानृषिः । 
अनुशास्ता यथान्यायं शमायास्य कुळस्य च ॥ ५ ॥ 
महाराज ! ये महर्षि ही इस कुळकी शान्तिके लिये 
तुम्हारे पुत्र दुर्याधनको यथायोग्य शिक्षा देंगे ॥ ५ ॥ 


जूयाद यदेष कौरव्य तत्‌ कार्यमविषाङ्कया । 
अक्रियायां लु कार्यस्य पुत्रं ते शाष्स्यते रुषा ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मेत्रेय जो कुछ कहें, उसे निःशङ्कः होकर 
करना चाहिये । यदि उनके बताये हुए कार्यकी अवहेलना की 
गयी तो वे कुपित होकर तुम्हारे पुत्रको शाप दे देंगे ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा ययो व्यासो मैत्रेयः प्रत्यदृ्यत । 
पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्तं नराधिपः॥ ७ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
व्यासजी चले गये और मेत्रेयजी आते हुए दिखायी दिये । 
राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसहित उनकी अगवानी की और स्वागत- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया ॥ ७ ॥ 
अर्ध्याद्याभिः क्रियाभिवै विश्रान्तं सुनिसत्तमम्‌ । 
प्रश्रयेणात्रवीद्‌ राजा ृतराष्ट्रोऽम्बिकास्ुतः ॥ ८ ॥ 
पाद्य, अर्थ्यं आदि उपचारोद्वारा पूजित हो जब मुनिश्रेष्ठ 
मेत्रेय विश्राम कर चुके, तब अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने 
नम्रतापूर्वक पूछा--॥ ८ ॥ 
सुखेनागमनं कञ्चिद्‌ भगवन्‌ कुरुजाङ्गलान्‌ । 
कच्चित्‌ कुशलिनो वीरा भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः ॥ ९ ॥ 
“मगवन्‌ ! इस कुरुदेशमें आपका आगमन सुखपूर्वक 
तो हुआ है न? वीर भ्राता पाँचौं पाण्डव तो कुशले हैं न £ ॥ 
समये स्थातुमिच्छन्ति कच्चित्‌ च भरतषंभाः । 
कच्चित्‌ कुरूणां सौ भ्रात्रमव्युच्छिन्नं भविष्यति॥ १० ॥ 
(क्या वे मरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर रहना 
चाहते हैं ? क्या कौरवोंमें उत्तम श्रातूमाव अखण्ड बना 
रहेगा १? ॥ १० | 


अरण्यपर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 
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| मेत्रेय उवाच 
तीथयात्रामनुक्रामन्‌ प्राप्तो ऽस्मि कुरुजाङ्गलान्‌ । 
यदृच्छया धमराज इष्टवान्‌ काम्यके वने ॥ ११॥ 
मेत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! में तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे 
घूमता हुआ अकस्मात्‌ कुरुजाङ्गल देशमें चला आया हूँ । 
काम्यकवनमें धर्मराज युधिष्टिरसे मी मेरी भेंट हुई थी॥११॥ 


तं जटाजिनसंवीतं तपोवननिवासिनम्‌ । 
समाजग्मुमहात्मानं द्रष्टुं मुनिगणाः प्रभो ॥ १२॥ 

प्रभो ! जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निवास 
करनेवाले उन महात्मा धर्मराजको देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
मुनि पचारे थे ॥ १२ ॥ 


तत्राश्रौषं महाराज पुत्राणां तव विश्रमम्‌। 

अनयं द्यतरूपेण महाभयमुपस्थितम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | वहीं मैंने सुना कि तुम्हारे पुत्रोंकी बुद्धि 

आन्त हो गयी है । वे द्यूतरूपी अनीतिमे प्रदत्त दो गये 

और इस प्रकार जूएके रूपमें उनके ऊपर बड़ा भारी भ॑य 

उपस्थित हो गया है ॥ १३ ॥ | 


ततोऽहं त्वामनुप्राप्तः कौरवाणामवेक्षया । 

खदा ह्यभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि मे प्रभो ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर मैं कौरवोकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे. 

पास आया हूँ । राजन्‌ ! तुम्हारे ऊपर सदासे ही मेरा स्नेह 

और प्रेम अधिक रहदा है॥ १४ ॥ 

नेतदोपयिक राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति । 

यद्न्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथंचन ॥ १५॥ 
महाराज | तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 

नहीं जान पड़ता कि तुम्हारे पुत्र किसी प्रकार आपसमें 

विरोध करें ॥ १५ ॥ 

मेढीभूतः स्वयं राजन्‌ निग्रहे प्रग्रहे भवान्‌ । 

किमर्थमनयं घोरमुत्पद्यन्तसुपेक्षसे ॥ १६ ॥ 
महाराज ! तुम स्वयं इन सबको बॉधकर नियन्त्रणमे 

रखनेके लिये खम्भेके तमान हो; फिर पैदा होते हुए इस घोर 

अन्यायकी क्यों उपेक्षा कर रहे हो ॥ १६ || 

दस्यूनामिव यद्‌ बृत्त सभायां कुरुनन्दन । 

येन न भ्राजसे राजस्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 


कुरुनन्दन ! तुम्हारी समामें डाकुओंकी भाँति जो बर्ताव 
किया गया है, उसके कारण तुम तपस्वी मुनिर्योके समुदायमै 
शोमा नहीं पा रहे हो ॥ १७ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततो व्यावृत्य राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
उवाच म्छक्ष्णया वाचा मेत्रेयो भगवानृषिः ॥ १८ ॥ 
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वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय अमर्षशील राजा दुर्योधनकी ओर 
मुड्कर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
मेत्रेय उवाच 
दुयोधन महाबाहो निबोध वदतां वर । 
वचनं मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तव ॥ १९ ॥ 
मेत्रेयजीने कहा--मदावाहु दुयोधन ! तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हो; मेरी एक बात सुनो । महाभाग ! मैं तुम्हारे हितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९ ॥ 
मा द्रुहः पाण्ड वान्‌ राजन कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरषेभ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | तुम पाण्डवोसे द्रोह न करो | नरश्रेष्ठ ! अपना, 
पाण्डवोंका,कुरुकुलका तथा सम्पूर्ण जगतूका प्रिय साधन करो ॥ 


ते दि सर्वे नरव्याघाः शरा विक्रान्तयोधिनः । 

सवं नागायुतप्राणा वञ्रसंहनना दृढाः ॥ २१॥ 
मनुष्ये श्रेष्ठ सब्र पाण्डव शूरवीर; पराक्रमी और युद्ध- 

कुशल हैं । उन सबमें दस हजार हाथियोंका बल है। उनका 

शरीर वञ्रके समान दृढ़ है ॥ २१ ॥ 


सत्यव्रतधराः सवे सव पुरुषमानिनः । 
हन्तारो देवशात्रणां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ २२ ॥ 
हिडिम्बवकमुख्यानां किर्मीरस्य च रक्षसः 

वे सब-के-सब सत्यत्रतधारी ओर अपने पोरुषपर अभिमान 
रखनेवाले हैं । इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले देवद्रोही 
हिडिम्ब आदि राक्षसोंका तथा राक्षसजातीय कि्मीरका वघ मी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३ ॥ 
इतः प्रद्रवतां रात्रौ यः स तेषां महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
आवृत्य मार्ग रौद्रात्मा तस्थौ गिरिरिवाचलः । 
तं भीमः समरस्छाघी बलेन बलिनां वरः ॥ २४ ॥ 
जघान पशुमारेण व्याघ्रः क्षुद्रख॒गं यथा। 
पद्य दिग्विजये राजन्‌ यथा भीमेन पातितः ॥ २५॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलो युधि । 
सम्वन्धी वासुदेवश्च इयालाः सर्व च पार्षताः॥ २६ ॥ 

यहाँसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव चले जा रहे थे, 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर ओर पर्वतके समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खड़ा हो गया । 
युद्धकी छाघा रखनेवाले बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उस 
राक्षसको बलपूवेक पकड़कर पशुकी तरह वेसे ही मार डाला, 
जैसे व्याघ्र छोटे मृगको मार डालता है । राजन्‌ ! देखो, 
दिग्विजयके समय मीमसेनने उस महान्‌ धनुर्धर राजा जरासंघ- 
को भी युद्धमें मार गिराया, जिसमें दस हजार .हाथियो- 
का बल था | ( यह मी स्मरण रखना चाहिये कि ) वसुदेव- 


९७४ 


नन्दन भगवान्‌ भीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा द्रुपदके सभी 
पुत्र उनके साले हैं ॥ २३-२६ ॥ 
कस्तान्‌ युधि समासीत जरामरणवान्‌ नरः । 
तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवेभरतपंभ ॥ २७॥ 
जरा और मृत्युके वशमें रइनेवाला कौन मनुष्य युद्धमै 
उन पाण्डर्वोक्का सामना कर सकता है । भरतकुलभूषण ! ऐसे 
महापराक्रमी पाण्डवोंके साथ तुम्हें शान्तिपूवेक मिलकर ही 
रहना चाहिये ॥ २७॥ 
कुरु मे वचनं राजन्‌ मा मन्युवशमन्वगाः । 
राजन्‌ | तुम मेरी बात मानो; फ्रोधके वशमें 
न होओ ॥ २७३ ॥ 


| वैद्चम्पायन उवाच 
एवं तु ब्रुवतस्तस्य मैत्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 


ऊरुं गजकराकारं करेणाभिजघान सः । 
दुयांधनः स्मितं कृत्वा चरणेनोलि खन्‌ महीम्‌ ॥ २९ ॥ 


> क ~ न ~ ई 
वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! मंत्रयजी जब 


इस प्रकार कइ रहे थे, उस समय ढुर्याधनने मुसकराकर 


_हाथीके सूँड़के समान अपनी जोँघको द्वाथसे ठोंका और 


पैरसे पृथ्वीको कुरेदने लगा ॥ २८-२९ ॥ 

न किंचिदुक्त्वा दुर्मेघास्तस्थी किचिद्वाङमुखः 
तमशुश्रषमाण तु विलिखन्तं वसुंधराम्‌ ॥ ३०॥ 
दृष्टा दुर्योधनं राजन्‌ मैत्रेयं कोप आविशत्‌ । 

स कोपवशमापन्नो मेत्रेयो मुनिसत्तमः ॥ ३१ ॥ 


उस दुबुद्धिने म॑त्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया | वह 


अपने मुँहको कुछ नीचा किये चुपचाप खड़ा रहा । राजन्‌ ! 
मेत्रेयजीने देखा, दुर्याधन सुनना नहीं चाहता, वह परोंसे 


घरतीको कुरेद रहा है। यह देख उनके मनमें क्रोध जाग उठा। 
फिर तो वे मुनिश्रेष्ठ मेत्रेय कोपके बशी भूत हो गये ॥ ३०-३ १॥ 


विधिना सम्प्रणुदितः शापायास्य मनो दुधे । 

ततः स वायुपस्पृर्य कोपसंरक्तलोचनः 

मेत्रेयो धातंराष्ट्रं तमशपद्‌ दुष्टचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
विधातासे प्रेरित होकर उन्होने दुर्याधनको शाप देनेका 

बिचार किया । तदनन्तर मैत्रेयने क्रोधसे लाल आँखें करके 

जलका आचमन किया ओर उस दुष्ट चित्तवाले धृतराष्ट्रपुत्रको 


इस प्रकार शाप दिया--॥ ३२ ॥ 

यस्मात्‌ त्वं मामनादृत्य नेमां वाचं चिकीर्षसि । 

तस्सादस्याभिमानस्य सद्यः फलमवाप्नुहि ॥ ३३॥ 
“दुयोधन ! तू मेरा अनादर करके मेरी बात मानना 


श्रीमहाभारते 


ना ---५--५--------- 


डालेंगे? ॥ 


[ वनपर्देणि 


नहीं चाहता; अतः तू इस अभिमानका तुरंत फल पा ले ॥३३॥ 
त्वदभिट्रोइसंयुक्त युद्धमुत्पत्स्यते महत्‌। 
तत्र भीमो गदाघातेस्तवोर भेत्स्यते बली ॥ ३४॥ 
ततरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़ेगा; उसमें 
बलवान्‌ भीमसेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जॉघ तोड 
३४ ॥ 
इत्येवमुक्ते वचने ध्र॒तराष्ट्रो महीपतिः । 
प्रसादयामास सुनि नेतदेवं भवेदिति ॥ ३५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मद्दाराज घृतराष्ट्रने मुनिको प्रसन्न 
किया और कहा-'मगवन्‌ ! ऐसा न हो? ३५॥ 
मेत्रेय उवाच 
शर्म यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन्‌ यदा तदा । 
शापो न भविता तात विपरीते भविष्यति ॥ ३९॥ 
मेत्रेय जीने कहा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शान्ति 
धारण करेगा ( पाण्डवासे बेर-विरोध न करके मेल-मिलाप 
कर लेगा ), तब यह शाप इसपर लागू न होगा । तात ! 
यदि इसने विपरीत बर्ताव किया, तो यह शाप इसे अवश्य 
भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
विलक्षयंस्तु राजेन्द्रो दुर्योधनपिता तदा । 
पे्रेयं प्राह किर्मीरः कथं भीमेन पातितः ॥ ३७॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब दुयाँधनके 
पिता महाराज घृतराष्ट्रने भीमसेनके बलका विशेष परिचय 


[a 


किर्मोरचधपवे ] 


एकाद्‌शो ऽध्यायः 


२९७५ 


पानेके लिये मेत्रेयजीसे पूछा-'मुने | भीमने किमीरको नहीं कहूँगा | ये विदुरजी मेरे चले जानेपर बह सारा प्रसंग 


कैसे मारा ?? ॥ ३७ ॥ 
मेत्रेय उवाच - 


नाहं वक्ष्यामि ते भूयो न ते शुश्रषते सुतः 
पष ते विदुरः सर्वेमाख्यास्यति गते मयि ॥ ३८॥ 


मेत्रेयजीने कहा--राजन्‌ | तुम्हारा पुत्र मेरी बात 
सुनना नहीं चाहता, अतः में तुमसे इस समय फिर कुछ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि 


अरण्यपर्वणि 


तुम्हें बतायेंगे ॥ ३८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा मैत्रेयः प्रातिष्ठत यथा 5५गतम्‌ । 
किर्मीरवधसंविम्नो बहिरदुँयाधनो ययौ ॥ ३९॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हे --राजन्‌! ऐसा कहकर मैत्रेयजी 
जैसे आये थे, वैसे ही चले गये । किर्मारवधका समाचार 
सुनकर उद्विग्न हो दुर्योधन भी बाहर निकल गया ॥ २९ ॥ 


मैत्रेयशापे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ | 


इस प्रकार श्रीमहदामारत वनपरत्रके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें मेत्रेयशापञिषयक दसौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


"न न 


( किर्मीरवधपर्वं ) 


एकादशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा 


धृतराष्ट्र उवाच 
किर्मीरस्य वर्धक्षत्तः श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌। 
रक्षसा भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः ॥ १ ॥ 


श्रुतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! में किमींरवघका बृत्तान्त 


सुनना चाहता हूँ; कहो | उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 
मुठभेड़ केसे हुई १॥ १ ॥ 
बिदुर उवाच 
श्यणु भीमस्य कर्मेदमतिमानुषकमंणः । 
श्रुतपूच मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा- राजन्‌ ! मानवशक्तिसे अतीत 
कर्म करनेवाले भीमसेनके इस भयानक कर्मको आप सुनिये, 
जिसे मैंने उन पाण्डवोंके कथाप्रसङ्गमें ( ्राह्मणोसे ) बार- 
वार सुना है ॥ २॥ 
इतः प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा यतनिजिताः। 
जग्मुखिभिरहोरात्रेः काम्यकं नाम तद्‌ वनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! पाण्डव जूएमें पराजित होकर जत्र यहाँसे गये, 
तव तीन दिन और तीन रातमें काम्यकवनमें जा पहुँचे ॥ २ ॥ 
रातो निशीथे त्वाभीले गतेऽधंसमये नरप । 
प्रचारे : पुरुषादानां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तद्‌ चनं तापसा नित्यं गोपाश्च वनचारिणः । 
दूरात्‌ परिहरन्ति स्म पुरुषादभयात्‌ किल ॥ ५ ॥ 
आधी रातके भयंकर समयमे, जब कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरमक्षी राक्षस विचरते रहते हैं, तपस्वी मुनि और 
वनचारी गोपगण भी उस राक्षसके भयसे उस बनको दूरसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 


तेषां प्रविशतां तत्र मागंमावृत्य भारत । 
दीप्ताक्षे भीषणं रक्षः सोल्मुक प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
भारत ! उस वनमे प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही यीं । 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था ॥ ६ ॥ 
बाहू महान्तौ कृत्वा तु तथा 5ऽस्यं च भयानकम्‌। 
स्थितमावृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्वहाः ॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों सुजाऔको बहुत बड़ी करके मुँहको भयानक 
रूपसे फेलाकर वह उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया, जिससे 
वे कुरुवंशडिरोमणि पाण्डव यात्रा कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
स्पष्टाष्टदष्ट्रं तात्राक्षं प्रदीप्तोध्वेरिरोरुहम्‌ । 
सार्करदिमतडिचचक्रं सबलाकमिवाम्बुदम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसकी आठ दाढे स्पष्ट दिखायी देती थी, ऑखें 
क्रोघसे लाल हो रही थीं एवं तिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए ओर प्रज्बलित-से जान पड़ते थे । उसे देखकर ऐसा 
मालूम होता था, मानो सूर्यकी किरणों, विद्युन्मण्डल और 
बकपङक्तियाँके साथ मेघ शोभा पा रहा हो ॥ ८ ॥ 
सुजन्तं राक्षसी मायां महानादनिनादितम्‌ । 
मुञ्चन्तं विपुलान्‌ नादान्‌ खतोयमिव तोयदम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर 
रहा था ! सजल जळधघरके समान जोर-जोरसे सिंहनाद 
करता था ॥ ९ ॥ 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पक्षिणः सर्वतोदिशम्‌ । 
विमुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जलजेः सह ॥ १०॥ 
उसकी गर्जनासे भयभीत हुए स्थलचर पक्षी जलचर 
पक्षियोंके साथ चीं-चीं करते हुए सब दिशाओंमें भाग चले ॥ 


९,७६ 


पा उ 
ee लिलाम 


सम्प्रद्रुतसृगद्वीपिमहिषक्षेसमाकुलम्‌ | 

तद्‌ वनं तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भागते हुए मृग, भेड़िये। मेंसे तथा रीछोते भरा हुआ 

वह वन उस राक्षसक्री गर्जनासे ऐसा हो गया, मानो वह 

ही मांग रहा हो ॥ ११ ॥ 


तस्योरुवाताभिहतास्ताम्रपल्लचबाहवः । 
विदूरजाताश्च लताः समास्छिष्यन्ति पादपान्‌ ॥ १२ ॥ 


उसकी जांर्घांकी इवाके वेगसे आहत हो ताम्नवर्णके 
पल्लवरूपी बॉहोंद्रारा सुशोभित दूरकी छताएँ भौ मानो 
वृक्षीसे लिपटी जाती थीं ॥ १२ ॥ 


तस्मिन्‌ क्षणेऽथ प्रववौ मारुतो भृशदारुणः । 
रजसा संवृतं तेन नष्टज्योतिरभून्नभः ॥ १३॥ 
इसी समय बड़ी प्रचण्ड वायु चलने लगी । उसकी 
उड़ायी हुई घूलसे आच्छादित हो आकाशके तारे भी अस्त 
हो गये-से जान पड़ते थे || १३ ॥ 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणामविशातो महारिपुः । 
पञ्चानामिन्द्रियाणां तु शोकावेश इवातुलः ॥ १४ ॥ 
जैसे पाँचौं इन्द्रियांको अकस्मात्‌ अतुलित शोकावेश प्राप्त 
हो जाय, उसी प्रकार पाँचौं पाण्डवोंका बह तुलनारहित महान्‌ 
शत्रु सदसा उनके पास आ पहुँचा; पर पाण्डवौको उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४ ॥ 


स दृष्टा पाण्डवान्‌ दृरात्‌ कुष्णाजिनसमावृतान्‌। 
आवृणोत्‌ तद्वनद्वारं मेनाक इव पर्वतः ॥ १५॥ 


उसने दूरसे ही पाण्डाको कृष्णमुगचम घारण 
किये आते देख मेनाक पर्वतकी भाँति उस बनके प्रवेश- 
द्वारो घेर लिया ॥ १५ ॥ 


तं समासाद्य वित्रस्ता कृष्णा कमललोचना । 

अदष्टपूच संत्राखान्न्यमीलयत लोचने ॥ १६॥ 
उस अहष्टपूव राक्षसके निकट पहुँचकर कमललोचना 

कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ।। १६॥ 


दुःशाखनकरोत्सष्टविप्रकीर्णेशिरोरुहा 
पञ्चपर्वतमध्यस्या नदीवाकुलतां गता ॥ १७॥ 
दुश्शासनके हार्थेसि खुले हुए उसके केश सब ओर 
ब्रिखरे हुए थे । बह्‌ पाँच पर्वतोंके बीचमै पड़ी हुई नदीकी 
भांति व्याकुल हो उठी ॥ १७ ॥ 
मोमुह्यमानां तां तत्र जणृहुः पञ्च पाण्डचाः । 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयषु यथा रतिम्‌ ॥ १८॥ 
- उसे मूछित होती हुई देख पॉर्चो पाण्डबोंने सहारा 
देकर उसी तरह थाम लिया, जेसे विपरयोमें आसक्त हुई 
इन्द्रियाँ तत्सम्बन्धी अनुरक्तिको धारण किये रहती हैं ॥ १८॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 


क न नी मनन वन धनी जननी पतन फेज अल जननी न 


अथ तां राक्षसीं मायामुत्थितां घोरदर्शनाम्‌ । 
रक्षोघ्नेविंविधेमन्त्रेघोंम्यः सम्यक्प्रयोजितैः ॥ १९ ॥ 
पश्यता पाण्डुपुत्राणा नाशयामास वीयवान्‌ । 
स नष्टमायो5तिबलः क्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २० ॥ 
काममूतिधरः क्रः कालकल्पो व्यदृश्यत । 
तमुवाच ततो राजा दीघप्रशो युधिष्ठिर; ॥ २१ ॥ 


तदनन्तर वहा प्रकट हुई अत्यन्त भयानक राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य मुंनिने अच्छी तरह प्रयोगमै 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मरन्त्रोद्वारा पाण्डवॉके 
देखते-देखते उस मायाका नाश कर दिया । माया नष्ट होते 
ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आंखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ 
कालके समान दिखायी देने लगा | उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
राजा युघिएिरने उससे पूछा-॥ १९-२१ ॥ 


को भवान्‌ कस्य वा कि ते क्रियतां कार्यमुच्यताम्‌। 
प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धर्मराज युधिष्ठिरम्‌ ॥२२॥ 
“तुम कौन दोश किसके पुत्र हो अथवा तुम्हारा कौन- 
सा कार्य सम्पादन किया जाय ? यह सब बताओ |? तब उस 
राक्षसने धर्मराज युधिष्टिरसे कद्दा-॥ २२ ॥ 
अहं वकस्य वे भ्राता किर्मीर इति विश्रुतः । 
वने ऽस्मिन्‌ काम्य के शून्ये निवसामि गतञ्चरः ॥ २३ ॥ 
“में बकका भाई हूँ, मेरा नाम किर्मीर दै, इस निर्जन 
काम्यकवनमें निवास करता हुँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारकी 
चिन्ता नहीं है ॥ २३ ॥ 
युधि निजित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन्‌ । 
के यूयमभिसम्प्राप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ । 
युधि निर्जित्य वः सवान्‌ भक्षयिष्ये गतज्वरः ॥ २४॥ 
“यहा आये हुए मनुष्योंकोी युद्धसे जीतकर सदा उन्हींको 
खाया करता हूँ । तुमलोग कौन हो? जो स्वयं ही मेरा 
आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ! में तुम सबको 
युद्धमें परास्त करके निश्चिन्त हो अपना आहार 
बनाऊँगा? ॥ २४ ॥ 
वेग्रम्मायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छुत्वा वचस्तस्य दुरात्मनः 
आचचक्षे ततः सर्व गोत्रनामादि भारत ॥ २५॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--मारत ! उस दुरात्माकी 
बात सुनकर धमराज युधिष्टिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सब 
बातोंका परिचय दिया ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पाण्डवो धर्मराजोऽहं यदि ते श्रोत्रमागतः । 
सहितो भ्रातृभिः सवैभीमसेनार्जुनादिभिः ॥ २६ ॥ 


किर्मीरवधपवे ] 


हृतराज्यो वने वासं वस्तु कृतमतिस्ततः । 
वनमभ्यागतो घोरमिदं तव परिग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
युधिष्ठिर बोले--मैंपाण्डुपुत्र युधिषिर हूँ । सम्भव है, 
मेरा नाम तुम्हारे कार्नोमै भी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
शत्रुओंने जूएमे हरण कर लिया है। अतः मैं भीमसेन) 
अजुन आदि सब भाइयोंके साथ वनमें रहनेका निश्चय करके 
तुम्हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकवनमें आया हूँ ॥ २६-२७॥ 
विदुर उवाच 
किर्मीरस्त्वव्रवीदेने दिष्ठ्या देवैरिदं मम । 
डउपपादितमयेह चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८ ॥ 
विदुरजी कहते है--राजन्‌ | तब किर्मीरने युधिष्ठिरसे 
कहा-6आज सोभाग्यवश देबताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
मनोरथकी पूर्ति कर दी ॥ २८ ॥ | 
भीमसेनवधाथ हि नित्यमभ्युद्यतायुधः । 
चरामि एथिवां कृत्स्नां नेनं चासादयाम्यहम्‌॥ २९ ॥ 
भमै प्रतिदिन हथियार उठाये भीमसेनका वघ करनेके 
लिये सारी प्रथ्वीपर विचरता था; किंतु यह मुझ मिल 
नहीं रहा था ॥ २९ ॥ 


सोऽयमासादितो दिष्ट्या भ्रातृहा काङ्कितश्चिरम्‌ । 


अनेन हि मम भ्राता वको विनिहतः प्रियः ॥ ३०॥. 


वेत्रकीयवने राजन्‌ ब्राह्मणच्छ्रूपिणा । 
विद्याबळमुपाश्रित्य न ह्यस्त्यस्यौरसं बलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“आज सौभाग्यवश्च यह स्वयं मेरे यहाँ आ पहुँचा । भीम 
मेरे माईका हत्यारा है, में बहुत दिनोसे इसकी खोजमें था । 
राजन्‌ | इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) वेत्रकीयवनमें 
ब्राझणका कपटवेब घारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्याबलका 
आश्रय ले मेरे प्यारे भाई बकासुरका वघ किया था; 
वह इसका अपना बल नहीं था ॥ ३०-३१ ॥ 
हिडिम्बश्च सखा मह्यं दयितो वनगोचरः । 
हतो दुरात्मनानेन खसा चास्य हृता पुरा ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिडिम्बको भी इस दुरात्माने मार डाला और उनकी बहिन- 
का अपहरण कर लिया । ये सब बहुत पहलेकी बातें हैं॥३२॥ 
खोऽयमभ््रागतो मूढो ममेद्‌ गहनं वनम्‌। 
प्रचारसमये ऽस्माकमर्धरात्रे स्थिति स मे ॥ ३३॥ 
“वही यह मूढ़ भीमसेन हमलोगोंके घूभने-फिरनेकी 
बेळामें आधीरातके समय मेरे इस गइन वनमें आ गया है ॥ ३३॥ 
अद्यास्य यातयिष्यामि तद्‌ वैरं चिरसम्भृतम्‌ । 
तर्पयिष्यामि च वक रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४ ॥ 
“आज इससे में उस पुराने वेरका बदला दूँगा और 
इसके प्रचुर रक्तसे बकासुरका तर्पण करूँगा ॥ ३४ ॥ 


पकाद्शो ऽध्यायः 


२०७ 


अद्याहमनुणो भूत्वा भ्रातुः सख्युस्तथैव च । 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा रक्षसकण्डकम्‌॥ ३५ ॥ 

“आज में राक्षर्सोके लिये कण्टकरूप इस मीमसेनको 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ ३५ ॥ 


यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो बकेन वे। 
अद्येनं भक्षयिष्यामि पश्यतस्ते युधिष्टिर ॥ ३६॥ 

“युधिष्ठिर ! यदि पहले बकासुरने भीमसेनक्रो छोड़ दिया, 
तो आज में तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊँगा ॥ ३६ ॥ 
एनं हि विपुळप्राणमद्य हत्वा बुकोदरम्‌ । 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि य थागस्त्यो महासुरम्‌ ॥ ३७-॥ 

जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक महान्‌ राक्षसको 
खाकर पचा लिया, उसी प्रकार में मी इस महाबली मीमको 
मारकर खा जाऊँगा और पचा दूँगा? ॥ ३७ ॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
नेतदस्तीति सक्रोधो भर्त्सयामास राक्षसम्‌ ॥ ३८॥ 

उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिश युधिष्टिरने 
कुपित हो उस राक्षसको फटकारते हुए कहा--५ऐसा कभी 
नहीं दो सकता? ॥ ३८ ॥ 


ततो भीमो महाबाइुरारुज्य तरसा द्रुमम्‌ । 
द्शव्याममथोद्विद्धं निष्पत्रमकरोत्‌ तदा ॥ ३९॥ 

तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने बड़े वेगसे हिलाकर एक 
दस व्याम# लम्वे वृक्षको उखाड़ लिया और उसके पत्ते 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 


चकार सज्यं गाण्डीवं वत्रनिष्पेषगौरवम्‌ । 
निमेपाम्तरमात्रेण तथेव विजयो5जुनः ॥ ४० ॥ 

इधर विजयी अजुनने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीव घनुषपर प्रस्यञ्चा चढा दी, जिसे वज्रको मी पीस 
डालनेका गौरव प्राप्त था ॥ ४० ॥ 


निवाय भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःस्वनम्‌ । 
अभिद्रुत्यात्रवीदू वाक्यं तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१॥ 
मारत | मीमसेनने अर्जुनको रोक दिया और मेघके 
समान गर्जना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए 
कहा “अरे ! खड़ा रइ, खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
इत्युक्ग्वेनमतिक्कुद्धः कक्ष्यामुत्पीड्य पाण्डवः । 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टीष्ठपुठो बली ॥ ४२ ॥ 


# दोनों भुजाओंको दोनों ओर फैलानेपर एक हाथकी 


अंगुलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी अंशुलियांके सिरेतक जितनी | 
दूरी होती है, उसे 'ब्याम? कहते हें । यही पुरुषप्रमाण है । 
इसकी लम्बाई लगभग ३% हाथकी होती है । 


९७८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वणि 


तमभ्यधावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा । 
यमदण्डप्रतीकारां ततस्तं तस्य मूर्धनि ॥ ४३ ॥ 
पातयामास वेगेन कुलिशं मघवानिव । 
असम्भ्रान्तं तु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यदयत ॥ ४४ ॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए बलवान्‌ पाण्डु- 
नन्दन भीमने वख्नसे अच्छो तरह अपनी कमर कस ली और 
हायसे हाथ रगड़कर दोतोसे ओंठ चत्राते हुए वृक्षको द्वी आयुध 
बनाकर बड़े वेगसे उसकी तरफ दोड़े और जेसे इन्द्र वज्रका 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस भयंकर 
जक्षको राक्षतके मस्तकपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा तो भी बह 
निशाचर युद्धमै अविचलमावसे खड़ा दिखायी दिया || ४२-४४॥ 
चिक्षेप चोल्मुकं दीक्षमशनि ज्वलितामिव । 
तदुदस्तमलातं तु भीमः प्रहरतां चरः ॥ ४५॥ 
पदा सव्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनराव्रजत्‌ । 
किर्मीरश्चापि सहसा वृक्षमुत्पाट्य पाण्डवम्‌ ॥ ४६ ॥ 
दण्डपाणिरिव क्रुद्धः समरे प्रत्यधावत। 
तदू वृक्षयुद्धमभवन्महीरुहविनाशनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वालिखुग्रीवयो भ्रोत्रोयैथा ख्रीकाङ्किणोः पुरा । 

तत्पश्चात्‌ उसने भी प्रज्वलित वञ्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमके ऊपर फेंका, परंतु योद्वाओंमें श्रेष्ठ भीमने 
उस जळते काठको अपने बाँये पेरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा फिर तो 
किर्मारने भी सदसा एक वृक्ष उखाड़ लिया और क्रोयमें भरे 
हुए दण्डपाणि यमराजकी भाँति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किया । जैसे पूर्वकालमें स्त्रीकी अभिलाषा 
रखनेवाले वालि और सुग्रीव दोनों माइयोंमें भारी युद्ध हुआ 
था, उसी प्रकार उन दोनोंका वह वृक्ष युद्ध वनके वृक्षांका 
विनाशक था ॥ ४५-४७३ ॥ 
शीर्षयोः पतिता वृक्षा विभिदुनंकथा तयोः ॥ ४८ ॥ 
यथेवोत्पलपत्राणि म्त्तयोद्विपयोस्तथा । 

जेसे दो मतवाले गजराजोंके मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र क्षणभरमै छिन्न-भिन्न होकर बिखर जाते हैं, 
बैसे ही उन दोनोंके मस्तकपर पड़े हुए वृक्षोके अनेक 
टुकड़े हो जाते थे ॥ ४८३ ॥ 


मुञ्जवज्जर्जरीभूता वह्दवस्तत्र पादपाः ॥ ४९ ॥ 
चीराणीव व्युदस्तानि रेजुस्तत्र महावने । 
तद्‌ वृक्षयुद्धमभवन्मुहते भरतषभ । 


राक्षसानां च मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५० ॥ 
वहाँ उस महान्‌ वनमें बहुत-से वृक्ष मुँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे । वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए सुशोमित होते थे । भरतश्रेष्ठ | राक्षसराज किर्मीर और 
मनुष्योर्मे श्रेष्ठ भीमसेनक्रा वह वृक्षयुद्ध दो घड्ीतक 
चलता रहा ॥ ४९-५० || 
ततः शिलां समुत्क्षिप्य भीमस्य युधि तिष्ठतः। 
प्राहिणोद्‌ राक्षसः कुद्धो भीमश्च न चचाल ह ॥ ५१ ॥ 


तदनन्तर राक्षतने कुपित हो एक पत्थरकी चट्टान लेकर 
युद्धमं खड़े हुए भीमसेनपर चलायी | भीम उसके प्रद्वारसे 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
तं शिलाताडनजडं पयधावत राक्षसः । 
वाहुविक्षिप्तकिरणः खभोनुरिव भास्करम्‌ ॥ ५२॥ 
वे शिलाके आपघातसे जडवत्‌ हो रहे थे । उस अवस्थामें 
वह राक्षस भीमसेनकी ओर उसी तरह दोड़ा जैसे राहु 
अपनी भुजाओंसे सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए उन- 
पर आक्रमण करता है ॥ ५२ ॥ 
तावन्योन्यं समारिछिष्य प्रकर्षन्तो परस्परम्‌ । 
उभावपि चकारोते प्रवृद्धौ वृषभाविव ॥ ५३॥ 
वे दोनों बीर परस्पर भिड़ गये ओर दोनों दोर्नोको 
खींचने लगे । दो हृ'्ट-पुष्ट सॉड्रोंकी भाँति परस्पर भिड़े हुए 
उन दोनों योद्वाओंकी बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ५३ ॥ 
तयोराखीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः । 
नखदंष्टरायुधवतोव्याघयोरिव इत्तयोः ॥ ५४ ॥ 
नख और दार्ढोसे ही आयुधका काम लेनेबाले दो 
उन्मत्त व्याप्नोंकी भाँति उन दोनोंमिं अत्यन्त भयंकर एवं 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ ॥ 0 
दुयोधननिकाराञ्च वाहुवीर्याच दर्पितः । 
छृष्णानयनदष्टय्य व्यवर्धत बृकोदरः ॥ ५५ ॥ 
दुर्याधनके द्वारा प्राप्त हुए तिरस्कारसे तथा अपने 
बाहुबलसे भीमसेनका शौर्य एवं अभिमान जाग उठा था | 
इधर द्रौपदी मी प्रेमपूर्ण दृष्टिसे उनकी ओर देख रही थी; 
अतः वे उस युद्वमें उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 
अभिपद्य च बाहुभ्यां प्रत्यणुह्णादमषितः । 
मातङ्गमिव मातङ्गः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 
उन्होंने अमर्षमें भरकर सहसा आक्रमण करके दोनों 
भुजाओंसे उस राक्षसको उसी तरद पकड़ लिया, जेसे मतवाला 
गजराज गण्डस्थलसे मदकी धारा बद्दानेवाले दूसरे दाथीसे 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ 
स चाप्येनं ततो रक्षः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ । 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७॥ 
उस बलवान्‌ राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भुजाआँसे 
पकड़ लिया; तब वलवानोमें श्रेष्ठ भीमसेनने उसे बलपूर्वक 
दूर फेंक दिया ॥ ५७ ॥ 
तयोुजविनिष्पेषा दुभयो बलिनो स्तदा 
शाब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुरुफोटसमो युधि ॥ ५८ ॥ 
अथेनमाक्षिप्य बलाद्‌ शृह्य मध्ये बृकोद्रः । 
धूनयामाख वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रुमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
युद्धमे उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी रगड़से बॉसके 
फटनेके समान भयंकर शब्द हो रहा था । जैसे प्रचण्ड 


किर्मीरवधपर्च ] 


एकादशो5ध्यायः 
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वायु अपने वेगसे बृक्षको झकझोर देती दै) उसी प्रकार 
भीमसेनने बलपूर्वक उछलकर उसकी कमर पकड़ ली और 
उस राक्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५८-५९ ॥ 
0 ह २ 
स भीमेन परामृष्रो दुलो बलिना रण । 
व्यस्पन्द्त यथाप्राण विचकएं च पाण्डवम्‌ ॥ ६० ॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
शक्तिके अनुसार उनसे छुटनेकी चेष्टा करने लगा । उसने 
भी पाण्डुनन्दन भीमसेनको इधर-उधर खींचा ॥ ६० ॥ 
तत एनं परिश्रान्तमुपलष््य वृकोदरः । 
योक्रयामास बाहुभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ६१॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख मीमसेनने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसे उसी तरह कस लिया, जैसे पशुको डोरीसे 
बाँध देते हैं ॥ ६१ ॥ 
विनदन्तं महानादं भिन्नभेरीखनं वळी । 
खामयामास सुचिर विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ६२॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-सी आवाजमें बड़े 
जोर-जोरसे चीत्कार करने और छटपराने लगा । बलवान्‌ 
भीम उसे देरतक घुमाते रहे; इससे बह मूछित हो गया ॥ ६२ ॥ 
तं विषीदन्तमाज्ञाय रक्षसं पाण्डुनन्दनः । 
प्रगुहा तरखा दोभ्या पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३॥ 
उस राक्षसको दिघादमें डूबा हुआ जान पाण्डुनन्दन 
मीमने दोनों सुजाओसे वेगपूर्वक दबाते हुए पशुकी तरह 
उसे मारना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
आक्रम्य च कटीदेशे जानुना राक्षसाधमम्‌ । 
पीडयामास. पाणिभ्यां कण्डं तस्य वृकोदरः ॥ ६४ ॥ 
भीमने उस राक्षसके कटरिप्रदेशको अपने घुटनेसे 
दवाकर दोनों हाथोंते उसका गला मरोड़ दिया ॥ ६४ || 


अथ जर्जरसवोङ्ग व्यावृत्तनयनोल्बणम्‌ । 
भूतले भ्रामयामास वाकयं चेदसुवाच ह ॥ ६५॥ 

किमीरका सारा अङ्ग जर्जर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने लगीं, इससे वह और मी भयंकर प्रतीत होता या । 
भीमने उसी अवस्थामें उसे प्रथ्वीपर घुमाया और यह 
बात कही--॥ ६५ ॥ | 


हिडिम्बबकयोः पाप न त्वमश्रुप्रमाजनम्‌ । 
करिष्यलि गतश्चापि यमस्य सदनं प्रति॥ ४६ | 
८ओ पापी | अब तू यमलोकर्मे जाकर भी हिडिम्ब और 
बकासुरके आँसू न पाँछ सकेगा? ॥ ६६ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तं राक्षसं क्रोधपरीतचेताः । 
विस्रस्तवसत्राभरण स्फुरन्त- 
मुद्धान्तचित्त व्यसुमुत्ससजे ॥ ६७॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे भरे हृदयवाले नरवीर भीमने 
उस राक्षसको? जिसके वस्त्र और आभूषण खिसककर इधर- 
उधर शिर गये थे और चित्त भ्रान्त हो रहा था, प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 
तस्मिन्‌ हते तोयदतुल्यरूपे 
कृष्णां पुरस्कृत्य नरेन्द्रपुत्राः । 
भीमं प्रशस्याथ गुणेरनेके- 
हेशस्ततो द्वैतवनाय जग्मुः ॥ ६८ ॥ 
उस राक्षसका रूप-रंग मेघके समान काला था। उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनके अनेक गुर्णोकी प्रशंसा करते हुए द्रौपदीको आगे 
करके बहदाँसे द्वेतवनकी ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 
विदुर उवाच 
एवं विनिहतः संख्ये किमीरो मनुजाधिप । 
भीमेन वचनात्‌ तस्य धमराजस्य कौरव ॥ ६० ॥ 
विदुरजी कहते हैं-नरेश्वर | इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्ठिरकी आशासे भीमसेनने किर्मीरको युद्धमें मार गिराया |) 
ततो निष्कण्डकं कृत्वा वनं तदपराजितः । 
द्रौपद्या सह धर्मशो बसति तामुचास ह ॥ ७०॥ 
तदनन्तर विजयी एवं धर्मज्ञ पाण्डुकुमार उस वनको 
निष्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदीके साथ वहाँ 
रहने लगे ॥ ७० ॥ 
समाश्वास्य च त सर्वे द्रौपदी भरतषभाः। 
प्रहणमनसः प्रीत्या प्रशशंसुवृंकोदरम्‌ ॥ ७१॥ 
मरतकुलके भूषणरूप उन सभी वीरोंने द्रौपदीको 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपूर्वक भीमसेनकी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हा = eer 


भीमबाहुबलोत्पिष्टे विनष्टे राक्षसे ततः। 
विविशुस्ते वनं वीराः क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२ ॥ 

भीमसेनके बाहुबळसे पिसकर जब वह राक्षस नष्ट हो 
गया, तब उस अकण्टक एवं कस्याणमय वनमें उन समी 
वीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


स मया गच्छता मार्ग विनिकीणां भयावहः । 
वने महति दुष्टात्मा दष्टो भीमबलाद्धतः ॥ ७३॥ 


मैने महान्‌ वनमें जाते और आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एवं दुष्टात्मा राक्षसके शवको अपनी 
आँखो देखा था, जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७३॥ 


SS तिजमा चिना 


तत्राश्रौषमहं चेतत्‌ कर्म भीमस्य भारत । 

ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! मैंने बनमें उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहाँ आये 

हुए थे, भीमसेनके इस महान्‌ कर्मका वर्णन सुना ॥ ७४ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

पच विनिहतं संख्ये किर्मीर रक्षसां वरम्‌ । 

शरुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासार्तचत्‌ तदा ॥ ७५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 

राक्षसप्रवर किर्मीरका युद्धमें मारा जाना सुनकर राजा त्रतरा्् 

किसी भारी चिन्तामें डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी भाँति 

लम्बी सॉस खींचने लगे ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि किर्मीरव्पर्वेणि विदुरवाक्ये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत फिमरियधपर्वमें विदुरदाक्यसम्बन्धी म्यारहबा अध्याय पुर हुआ ॥ ११ ॥ 
ee 


( अर्जुनाभिगमनपवे ) 
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अजुन और द्रोपदी के द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रोपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
अपने प्रति किये गये अपमान ओर दुःखका वर्णन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
अजुन एवं धृष्ट्युप्रका उसे आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
भोजाः प्रवजिताञ्छुत्वा वृष्णयश्चान्धकेः सह । 
पाण्डवान दुःखसंतत्तान्‌ समाजग्मुमहावने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब मोज, 
वृष्णि और अन्धकवंशके वीरोने सुना कि पाण्डव अत्यन्त 
ञओ ॥ 
दुःखक्रे संतप्त हो राजधानीसे निकलकर चले गये, तब वे 
उनसे मिलनेके लिये महान्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 


पाञ्चालस्य च दायादो धृष्टकेतुश्च चेदिपः । 
केकयाश्च महावीर्या भ्रातरो लोकविश्रुताः ॥ २ ॥ 
वने द्रष्टुं ययुः पार्थान्‌ कोधामर्षसमन्विताः । 
गर्हयन्तो धातंराष्ट्रान कि कुर्म इति चाब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजङुमार धृष्ट्युम्न, चेदिराज त्रष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी लोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्रोकी निन्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोसे मिलनेके लिये बनमें गये और आपसमें इस 
प्रकार कहने लगे, “हमें क्या करना चाहिये! ॥ २-३॥ 
वासुदेव पुरस्कृत्य सवै ते क्षत्रियपंभाः । 
परिवार्यापविविशुर्धमंराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ 
अभिवाद्य कुरुश्रेष्ठं विषण्णः केशवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रियशिरोमणि 
धर्मराज युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे । उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विधादगस्त हो कुरुप्रवर युधिष्टिरको 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ ॥ 


वासुदेव उवाच 


दुर्योधनस्य कर्णस्य रशाकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुर्थानां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजाओ ! जान पड़ता है, यह पृथ्बी 
दुर्योधन; कर्ण, दुरात्मा शकुनि ओर चोथे दुःशासन--इन 
सबके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 
एतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः । 
तांश्च सचान विनिर्जित्य सहितान्‌ सनराधिपान्‌ ॥ 
ततः खवंऽभिषिञ्चामो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
निकृत्योपचरन्‌ वध्य एप घर्मः सनातनः ॥ ७ ॥ 
युद्धमें इनको और इनके सब सेवर्कोको अन्य राजाओं- 
सहित परास्त करके इम सब लोग धर्मराज युधिष्टिरको पुनः 
चक्रवर्ती नरेशके पदपर अभिषिक्त करें । जो दूसरेके साथ 
छल-कपट अथवा धोखा करके सुख भोग रहा होश उसे मार 
डालना चाहिये, यह सनातन धर्म है ॥ ६-७ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 
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९,८ 


बैञ्ञम्पायन उवाच 
पार्थानामभिषङ्गेण तथा क्रुद्ध जनादनम्‌। 
अज्जुनः शमयामास दिधक्षन्तमिव प्रजाः ॥ ८ ॥ 
संकुद्धं केशवं दृष्टा पूर्वदेहेषु फाल्गुनः । 
कीतयामास कमोणि सत्यकीतेमेहात्मनः ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | कुन्तीपुत्रोके 
अपमानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे) मानो वे 
समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देंगे । उन्हें इस प्रकार क्रोध 
करते देख अजुनने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीतिं 
महात्माद्वारा पूर्वं शरीरोंमें किये हुए कर्मोंका कीर्तन 
आरम्भ किया ॥ ८-९ ॥ 
पुरुषस्याप्रमे यस्य सत्यस्यामिततेजखः । 
प्रजापतिपतेविंष्णोलोंकनाथस्य धीमतः ॥ १०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी) अप्रमेय, सत्यस्वरूप, 
अभिततेजस्वी, प्रजापतियोंके भी पति, सम्पूर्ण लोकोंके रक्षक 
तथा परम बुद्विमान्‌ श्रीविष्णु ही हैं ( अर्जुनने उनकी इस 
प्रकार स्तुति की) ॥ १० || 
अर्जुन उवाच 
दश वर्षसहस्राणि यत्रखायंशृहो मुनिः । 


व्यचरस्त्वं पुरा कुष्ण पर्वते गन्धमादने ॥ ११ ॥- 


अजुन बोले--श्रीकृष्ण | पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
आपने यत्रसायंग्रह मुनिके रूपमै दस हजार वर्धोतक विचरण 
किया है अर्थात्‌ नारायणञ्च धिके रूपमें निवास किया है ॥ ११|| 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च । 
पुष्करेष्ववसः कृष्ण त्वमपो भक्षयन्‌ पुरा ॥ १२॥ 

सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमै कमी इस घरा- 
घाममें अवतीर्ण हो आपने ग्यारह हजार वरषोतक केवल जल 
पीकर रहते हुए पुष्करतीर्थमें निवास किया है ॥ १२ ॥ 
ऊध्वेवाहुविशालायां बढ्यो मधुसूदन । 
अतिष्ठ एकपादेन वायुभक्षः दातं समाः ॥ १३॥ 

मधुसूदन | आप विशालापुरीके बदरिकाश्रमे दोनों 
भुजा. ऊपर उठाये केवल वायुका आहार करते हए सौ 
वर्षौतक एक पैरसे खड़े रहे हैं || १३ ॥ 
अवरृष्टोत्तरासङ्गः कृशो धमनिसंततः । 
आसीः कृष्ण खरस्वत्यां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ १४ ॥ 

कृष्ण | आप सरस्वती नदीके तटपर उत्तरीय वस्त्रतकका 
त्याग करके द्वादशवार्षिक यज्ञ करते समयतक दारीरसे अत्यन्त 
दुबळ हो गये थे । आपके सारे शरीरमें फैली हुई नस- 
नाड़ियों स्पष्ट दिखायी देती थी ॥ १४ ॥ 


321 i ES तत ता 
१. यत्रसायंग्रह मुनि वे होते हैं, जो जहाँ सायंक'ल हो 
जाता हे, वहीं घरकी तरह रातभर निवास करते हे । 
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प्रभासमप्यथासाद्य तीर्थ. पुण्यजनोचितम्‌ । 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्यं वर्षसहस्रकम्‌ ॥ १५॥ 
अतिष्ठस्त्वमथेकेन पादेन नियमस्थितः । 
लोकप्रबृत्तिहेतुस्त्वमिति व्यासो ममाब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द | आप पुण्यात्मा पुरुषोके निवासयोग्य प्रमास- 
तीर्थमें जाकर लोगोंको तपमें प्रवृत्त करनेके लिये शोच- 
संतोपादि नियमोमे स्थित हो महातेजस्वी स्वरूपसे एक सहृ 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे । ये सब बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने बतायी हैं ॥ १५-१६ ॥ 
क्षेत्रशः सरवेभूतानामादिरन्तश्च केशव । 
निधानं तपसां कृष्ण यज्ञस्त्वं च सनातनः ॥ १७ ॥ 
केशव ! आप क्षेत्रज्ञ ( सबके आत्मा ) सम्पूर्ण भूतोके 
आदि और अन्त, तपस्याके अधिष्ठान) यश और सनातन 
पुरुष हैं || १७ ॥ 
निहत्य नरकं भौममाहत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवासजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलोंको ले आये थे एवं आपने ही सुष्टिके आदिमें 
उत्पन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥ १८॥ 
कृत्वा तत्‌ कर्म लोकानासूषभः सर्वलोकजित्‌ । 
अवधीस्त्वं रणे सवान्‌ समेतान्‌ देत्यदानवान्‌॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंपर विजय पानेवाले आप लोकेश्वर प्रभुने 
वह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त देत्यों 
और दानर्वोका युद्धखलमै बघ किया ॥ १९ ॥ 
ततः सर्वेश्वरत्वं च सम्प्रदाय शचीपतेः । 
मानुषेषु महाबाहो प्रादु्भूंतोऽसि केशव ॥ २० ॥ 
महाबाहु केशब ! तदनन्तर शचीपतिको सर्वश्वरपद 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 


स त्वं नारायणो भूत्वा इरिरासीः परंतप । 
ब्रह्मा सोमश्च सूरयश्च धमो धाता यमोऽनलः ॥ २१॥ 
वाथुर्वेश्रवणो रुद्रः कालः खं पृथिवी दिशः । 
अजश्चराचरगुरुः स्रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥ २२ ॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम ! आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपर्मे प्रकट हुए | ब्रह्मा, सोम, सूर्य, धर्म, धाता; 
यम, अनल) वायु, कुबेर) रुद्र, काल, आकाश, पृथ्वी, 
दिशाएँ, चराचरगुरु तथा सृष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं॥ 
परायणं देवसूधो क्रतुभिमंघुसदन । 
अयजो भूरितेजा वे कृष्ण चैत्ररथे वने ॥ २३॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण | आपने चेत्ररथवनर्मे अनेक यज्ञांका 
अनुष्ठान किया है । आप सबके उत्तम आश्रय, देवशिरोमणि 
और महातेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 


शटर 
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शत शतसहस्त्राणि सुवर्णस्य जनादन | 
पकेकस्मिस्तदा यशे परिपूर्णानि भागशः ॥ २४॥ 


जनादिन ! उस समय आपने प्रत्येक यज्ञमें प्रथक-प्रथक 


एक-एक करोड़ स्वर्णमुद्राएँ दक्षिणाके रूपमे दां ॥ २४ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य 
त्व विष्णुरिति विख्यात 
यदुनन्दन ! आप अदितिके पुत्र हो, इन्द्रके छोटे भाई 
होकर सवव्यारी विष्णुके नामसे विख्यात हैं ॥ २५ ॥ 
शिशुभूत्वा दिवं खं च प्रथिवी च परंतप । 
भिविक्र डे 
त्रिभिविक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेजसा ॥ २६॥ 
परंतप श्रीकृष्ण | आपने वामनावतारके समय छोटे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डगोंद्वारा द्युलोकः 
अन्तरिक्ष ओर भूलोक--तीर्नोंकी नाप लिया ॥ २६ ॥ 
सम्प्राप्प दिवमाकाशमादित्यस्यन्द ने स्थितः 
अत्यरोचश्च भूतात्मन्‌ भास्करं स्वेन तेजसा ॥ २७ ॥ 


यादवनन्दन । 
इन्द्रादवरजो विभुः ॥ २५ ॥ 


भूतात्मन्‌ | आपने सूर्यके रथपर स्थित हो च्युलोक और 
आकाडामे व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान भास्करको भी 
अत्यन्त प्रकाशित किया है ॥ २७ ॥ 
घादुर्भावसहस्रेषु तेषु तेषु त्वया विभो। 
अधर्मरुचयः कृष्ण निहताः शतशो $सराः ॥ २८ ॥ 
विमो | आपने सहल्नों अवतार धारण किये हैं और 
उन अवतारोंमें सैकड़ों असुरोंका, जो अधर्ममें रुचि रखनेवाले 
थे, वध किया है |! २८ ॥ 
सादिता मौरवाः पाशा निसुन्दनरकौ हतो । 
कृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ २९ ॥ 
आपने मुर देत्यके लोइमय पादा काट दिये, निसुन्द 
और नरकासुरको मार डाला और पुनः प्राग्ञ्योतिषपुरका 
मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य वना दिया ॥ २९ ॥ 


क्य र 

जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालो जनेः सह । 

क > A OA 
जरासधश्च शब्यश्च शतधन्वा च निजितः ॥ ३०॥ 

भगवन्‌ | आपने जारूथी नगरीमें आहुति) क्राथः 
साथियाँसहित झिझुपाल, जरासंध; दोब्य और दातधन्वाको 
परास्त किया ॥ ३० |) 
तथा पर्जन्यघोषेण रथेनादित्यवरचचसा । 
अवाप्सीमहिषीं भोज्यां रणे निर्जित्य रुक्मिणम्‌॥ ३१॥ 


इसी प्रकार मेघके समान घर्घर शब्द करनेवाले सूय- 
तुल्य तेजस्वी रथके द्वारा कुण्डिनपुरमें जाकर आपने रुक्मीको 
युद्धमे जीता और भोजवंशकी कन्या रुविमणीको अपनी 
पटरानीके रूपमें प्राप्त किया ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वणि 


इन्द्रद्युख्लो हतः कोपाद्‌ यवनश्च कसेरुमान्‌ । 

हतः सौ भपतिः शाट्वर्त्वया सौभं च पातितम्‌॥ ३२॥ 
प्रभो ! आपने क्रोधसे इन्द्रद्युम्रको मारा और यवनजातीय 

कसेरुमान्‌ एवं सौभपति शास्वको भी यमलोक पहुँचा दिया । 

साथ ही शाल्वके सौम विमानको भी छिन्न-मिन्न करके घरतीपर 

गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 


एवमेते युधि हता भूयश्चान्याञ्छुणुष्च ह । 
इरावत्यां हतो भोजः कातंवीयंसमो युधि ॥ ३३॥ 

इस प्रकार इन पूर्वोक्त राजाओंको आपने युद्धमें मारा 
है। अब आपके द्वारा मारे हुए औरोके भी नाम सुनिये । 
इरावतीके तटपर आपने कातवीर्य अजुनके सदृश पराक्रमी 
भोजको युद्धमें मार गिराया ॥ ३३ ॥ 


गोपतिस्तालकेतुश्च त्वया विनिहतावुभौ । 
तां च भोगचतीं पुण्यासूषिकान्तां जनार्दन ॥ ३४ ॥ 
ठारकामात्मसात्‌ कृत्वा समुद्रं गमयिष्यसि । 

गोपति और तालकेतु-- भे दोनों भी आपके ही द्वाथसे 
मारे गये । जनादन ! भोग-सामग्रियोसे सम्पन्न तथा ऋषि- 
मुनियोंकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारका 
नगरीको आप अन्तमें समुद्रमें विलीन कर देंगे ॥ ३४३ ॥ 


न क्रोधो न च मात्सय नानृतं मधुसूदन । 

त्वयि तिष्ठति दाशाह न नृशंस्यं कुतो$त्रजु॥ ३५॥ 

आसीनं चेत्यमध्ये त्वां दीप्यमानं खतेजसा । 

आगम्य ऋषयः सर्वे ऽयाचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधुसूदन ! वास्तवे आपमें न तो क्रोध देश न मात्सय 


है, न असत्य हे, न निदयता ही है । दाशाह ! फिर आगमें 


कठोरता तो हो ही केसे सकती है १ अच्युत ! मद्लके मध्यभागमें 


बैठे और अपने तेजसे उद्भासित हुए आपके पास आकर 
सम्पूर्ण ऋषियोने अम्रवकी याचना की ॥ ३५-३६ ॥ 


युगान्ते खवभूतानि संक्षिप्य मधुसूदन । 

आन्मनवात्मसात्‌ कृत्वा जगदासीः परतप ॥ ३७॥ 
परंतप मधुसूदन | प्रलयकालमे समस्त भूर्ताका संहार 

करके इस जगतूको स्वयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 

ही रहते हैं ॥ ३७॥ 

युगादौ तव वाष्णेय नाभिपदझादजायत । 

ब्रह्मा चराचरगुरुयंस्येदं सकलं जगत्‌ ॥ ३८॥ 
वार्ष्णेय ! सृष्टिके प्रारम्भकालमें आपके नाभिकमलसे 

चराचरगुरु ब्रह्मा उंत्पन्न हुए, जिनका रचा हुआ यह सम्पूर्ण 

जगत्‌ है ॥ ३८ ॥ 

तं हन्तुमुद्यतो घोरौ दानवौ मधघुकेटभो । 

तयोब्यतिक्रमं दृष्टा कुद्धस्य भवतो हरेः ॥ ३९ ॥ 


अजुंनाभिगमनपवे ] 
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ललाटाजातवाञ्छम्भुः शूलपाणिस्तिलोचनः 
इत्थं ताबषि देवेशो त्वच्छरीरसमुद्भवो ॥ ४०॥ 


जव ब्रह्माजी उत्पन्न हुए, उस समय दो भयंकर दानव 
मधु और कैटभ उनके प्राण लेनेको उद्यत हो गये । उनका 
यह अत्याचार देखकर क्रोधमें भरे हुए आप श्री्ृरिके ळलाट- 
से भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्भाव हुआ, जिनके हारथामे त्रिशूळ 
शोभा पा रहा था उनके तीन नेत्र थे । इस प्रकार व 
दोनों देव ब्रह्मा और शिव आपके हीशरीरसे उत्पन्न हुए हैं॥ 
त्वन्नियोगकरावेताचिति मे नारदोऽब्रवीत्‌ 
तथा नारायण पुरा क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ ४१ ॥ 
इष्टवांस्त्वं महासत्रं कृष्ण चेत्ररथे चने। 
नेवं परे नापरे वा करिष्यन्ति कृतानि वा ॥ ४२॥ 
यानि कर्माणि देव त्व बाल एव महाबलः 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्ष वळदेवसहायवान्‌। 
केलाखभवने चापि ब्राह्मणेन्यवसः सह ॥ ३३॥ 
वे दोनों आपकी ही आज्ञाका पालन करनेवाले हैं, यह 
बात मुझे नारदजीने बतलायी थी | नारायण श्रीकृष्ण ! इसी 
प्रकार पूर्वकालमें चेत्ररथबनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक यज्ञो तथा मह्दासत्रका अनुष्ठान 
किया था । भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष | आप महान्‌ बलवान्‌ हैं । 
बलदेवजी आपके नित्य सहायक है | आपने बचपनमे ही 
जो-जो महान्‌ कम किये है, उन्हे पूववती अथवा परवर्ती 
पुरुषाने न तो किया है और न करेंगे । आप ब्राह्मर्णोके साथ 
कुछ कालतक केलास पर्वतपर मी रहे हें ॥ ४१-४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एयमुकत्वा महात्मानमात्मा कृष्णस्य पाण्डवः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः पाथमित्युवाच जनार्दनः ॥ ४४ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णके 
आत्मस्वरूप पाण्डुनन्दन अर्जुन उन महात्मासे ऐता कहकर 
चुप हो गये । तव भगवान्‌ जनार्दनने कुन्तीकुमारसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४४ ॥ 


ममैच त्वं तवैवाहं ये मदीयास्तवैव त । 
यस्त्वां द्वेष्टि मां द्वेष्टि यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५॥ 
“पार्थ ! तुम मेरे ही हो, में तुम्हारा ही हूं । जो मेरे हैं 
वे तुम्हारे ही हैं । जो तुमसे द्वेष रखता दे, वह मुझसे भी 


_रखता हे । जो तुम्हारे अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है॥ 
नरस्त्वमसि दुर्धषं हरिनोरायणो ह्याहम्‌। 

काले लोकमिमं प्राप्तो नरनारायणावृषी ॥ ४६ ॥ 

'दुद्धेष बीर | तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । 


इस समय हम दोनों नर-नारायण ऋषि ही इस लोकमें 
आये हैं ॥ ४६ ॥ 


द्वादशोऽध्यायः 
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अनन्यः पाथं मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथेव च । 
नावयोरन्तरं शक्यं वेदितुं -भरतर्षेभ ॥ ४७॥ 
“कुन्तीकुमार ! तुम मुझसे अभिन्न हो और में तुमसे 


पृथक नहीं हूँ । भरतश्रेछ | हम दोनोंका मेद जाना नहीं 


जा सकता? ॥ ४७ || 
वशम्पायन उवाच 
पवमुक्ते तु वचने केशवेन महात्मना । 
तस्मिन्‌ वीरसमावाये संरब्धेष्वथ राजसु ॥ ४८॥ 
घ्रुश्दुस्नमुखर्वीरेथोवभिः परिवारिता । 
पाञ्चाली पुण्डरीकाक्षमाखीन भ्रातृभिः सह । 
अभिगम्याब्रवीत्‌ कुद्धा शरण्य शरणषिणी ॥ ४९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--अनमेजय ! रोषावेशसे भरे 
हुए राजाओंकी मण्डलीमें उस वीरसमुदायके मध्य महात्मा 
केशवके ऐसा कइनेपर धृष्टयुम्म आदि भाइयोंते घिरी और 
कुपित हुई पाञ्चाळराजकुमारी द्रोपदी भाइयोंके साथ बैठे 
हुए शरणागतवत्सल श्रीकृष्णके पास जा उनकी शरणकी 
इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४९ ॥ 
ट्रोपद्युवाच 


पूर्व प्रजाभिसगं त्वामाहुरेकं प्रजापतिम्‌ । 
स्रष्रारं सर्वोकानामखितो देवलो ऽत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
द्रौपदी ने कहा--प्रमी ! क्र षिलोग प्रजासृष्टिके प्रारम्भ - 
कालमे एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगत्‌का खष्टा एवं प्रजा- 
पति कहते हूँ । महर्षि असित-देबलका यही मत है ॥ ५० ॥ 
विष्णुस्त्वमसि दुधर्ष त्वं यज्ञो मधुसूदन । 
यष्डा त्वमसि यष्टव्यो जामदग्न्यो यथात्रवीत्‌ ॥ ५१ ॥ 
दुद्धर्ष मधुसूदन ! आप ही विष्णु हे; आप ही यज्ञ हैं; 
आप ही यजमान हैं और आप द्वी यजन करने योग्य श्रीहरि 
हैं, जेता कि जमदग्निनन्दन परझुरामका कथन है ॥ ५१ ॥ 
ऋषयस्त्वां क्षमामाहुः सत्यं च पुरुषोत्तम । 
सत्याद्‌ यशो ऽसि सम्भूतः कऱ्यपर्त्वां यथाब्रवीत्‌ ५२ 
पुरुषोत्तम ! कश्यपजीका कहना है कि महर्षिगण - 
आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं | सत्यसे प्रकट हुए 
यज्ञ भी आप ही हैं ॥ ५२ ॥ 
साध्यानामपि देवानां शिवानामीश्वरेश्वर । 
भूतभावन भूतेश यथा त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
भूतमावन भूतेश्वर ! आप साध्य देवताओं तथा कल्याण 


कारी रुद्रोके अधीश्वर हैं । नारदजीने आपके विषयमै यही 
विचार प्रकट किया है ॥ ५३ ॥ 


त्रह्मशंकरशक्रायेदे बन्दः पुनः पुनः। 
क्रीडसे त्वं नरव्याघ बालः क्रीडनकेरिव ॥ ५४ ॥ 


९८७ 
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नरश्रेष्ठ ! जेसे बालक खिलौनोसि खेलता है, उसी प्रकार 
आप ब्रह्मा, शिव तथा इन्द्र आदि देवताओसे बारम्बार क्रीड़ा 
करते रहते हैं ॥ ५४ ॥ 
द्योश्व ते शिरला व्याप्ता पद्धथां च पृथिवी प्रभो । 
जठरं त इमे लोका पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ५५॥ 
प्रभो ! स्वर्गलोक आपके मस्तकसे और पृथ्वी आपके 
चरणोंसे व्याप्त है । ये सब लोक आपके उदरस्वरूप हैं । आप 
सनातन पुरुष हैं ॥ ५५ ॥ 
विद्यातपो ऽभितप्तानां तपसा भावितात्मनाम्‌ । 
आ/त्मद्शेनतत्तानासृषीणामसि सत्तमः ॥ ५६॥ 
विद्या और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपके द्वारा शोषित 
अन्तःकरणवाले आत्मशानसे तृस्त महर्षियोंमें आप ही परभ 
श्रेष्ठ हैं ॥ ५६ ॥ 
राजर्षीणां पुण्यकृतामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
सवेधर्मापपन्नाना त्यै गतिः पुरुषवेभ । 
त्वं प्रभुस्त्वं विभुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्ठले ॥ ५७ ॥ 
पुरुषोत्तम ! युद्धमे कभी पीठ न दिखानेवाले, सब घमांसे 
सम्पन्न पुण्यात्मा राजषियोंके आप हदी आश्रय हैं। आप ही 
प्रभु ( सबके स्वामी), आप ही विशु ( सर्वव्यापी ) और 
आप ही सम्पूण भूर्तोके आत्मा हैं । आप ही विविध प्राणियोंके 
रूपमे नाना प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे हैं ॥ ५७ ॥ 
लोकपालाश्च लोकाश्च नक्षत्राणि दिशो दृश । 
नभश्चन्द्रश्च सूरयश्च त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
लोक, लोकपाल, नक्षत्र, दसौं दिशाएँ, आकाश, 
चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित है ॥ ५८ ॥ 
मत्येता चैव भूतानाममरत्वं दिवोकसाम्‌ । 
त्वयि स्व महावाहो लोककार्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महावाहो ! भूलोकके प्राणियोँको मृत्युपरवशता, 
देवताओंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगतूका कार्य सब कुछ 
आपमें ही प्रतिष्ठित दै ॥ ५९ ॥ 
सा त5हं दुःखमाख्यास्ये प्रणयान्मघुसूदन । 
इंशस्त्वं सवभूतानां ये दिव्या ये च मालुपाः ॥ ६० ॥ 
मधुसूदन ! में आपके प्रति प्रेम होनेके कारण. आपसे 
अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योंकि दिव्य और मानव 
जगतूर्मे जितने भी प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर आप ही हैं ॥ 


कथं नु भाया पार्थानां तव कृष्ण सखी विभो । 
धष्टयुस्तनस्य भगिनी सभां कृष्येत मादशी ॥ ६१ ॥ 

मगवन्‌ कृष्ण ! मेरे-जैसे खरी जो कुन्तीपुतरोंकी पत्नी, 
आपकी सखी और घृष्टययम्न-जेसे वीरकी बहिन हो, क्या 
किसी तरह समामे ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 
सकती है ! ॥ ६१ ॥ 


श्रीमहाभारत 
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र्रीधमिणी वेपमाना शोणितेन समुक्षिता । 
एकवर्त्रा विकृशास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६२ ॥ 
में रजस्वला थी, मेरे कपड़ोपर रक्तके छीटे लगे थे, 
शरीरपर एक ही बस्न था और लजा एवं भयसे मैं थरथर 
कॉप रही थी । उत दशामें मुझ दुःखिनी अबलाको कौरवोंकी 
सभामे घसीरकर लाया गया था ॥ ६२ ॥ 
राशां -मध्ये सभायां तु रजसातिपरिछुता । 
दृष्टा च मां धातराष्ट्र प्राहसन पापचेतसः ॥ ६३॥ 
मरी सभामें राजाओंकी मण्डलीके बीच अत्यन्त रजस्घाव 
होनेके कारण में रक्तसे भींगी जा रही थी। उस अवस्थामें 
मुझे देखकर छृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्राने जोर-जोरसे हँसकर 
मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ 
दासीभावेन मां भोक्तमीपुस्ते मधुसूदन । 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेषु च वृष्णिपु ॥ ६४ ॥ 
मधुसूदन ! पाण्डवो) पाञ्चालों और बृष्णवंशी वीरोंके 
जीते-जी धृतराष्ट्रके पुत्रोने दासीमावसे मेरा उपभोग करनेकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ६४ ॥ 
नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य धृतराष्ट्रय चोभयोः । 
स्नुषा भवामि धर्मेण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ६५ ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो मी उनके सामने दी वळपूर्वक दासी बनायी गयी || 
गर्ह ये पाण्डवांस्त्वेव युधि श्रेष्ठान्‌ महाबल/न्‌ । 
यह्छ्लिइयमानां प्रेक्षन्ते धर्मपत्नीं यशस्विनीम्‌ ॥ ६६॥ 
मैं तो संग्राममे श्रेष्ठ इन महावली पाण्डवॉकी ही निन्दा 
करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मपर्नीको शन्रुओंद्वारा 
सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६॥ 
थिग्‌ बलं भीमसेनस्य थिक्‌ पार्थस्य च गाण्डिवम्‌ । 
यौ मां विप्रतां श्रुद्वेमेषयेतां जनादन ॥ ६७॥ 
जनार्दन ! मीमसेनके बलको धिक्कार दै, अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषको भी धिक्कार है? जो उन नराधमोंद्वारा 
मुझे अपमानित होती देखकर भी सहन करते रहे ॥ ६७॥ 
शाश्वतोऽयं धर्मपथः सद्धिराचरितः सदा । 
यद्‌ भार्यो परिरक्षन्ति भतोरो5ल्पबला अपि ॥ ६८ ॥ 
सत्पुरुषाँद्वार सदा आचरणमें लाया हुआ यह धर्मका 
सनातन मार्ग है कि निर्वल पति भी अपनी पत्नीकी 
रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ 
भायोयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 
प्रज्ञायां रक््यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९ || 
पत्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती है 
और संतानकी रक्षा होनेपर अपने आत्माकी रक्षा होती है ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


द्वादशो ऽध्यायः 


९८५ 


हकक 


आत्मा हि जायते तस्यां तस्माज्जाया भवत्युत । 

भतो च भार्यया रक्ष्यः कथं जायान्ममोद्रे ॥ ७० ॥ 
अपना आत्मा ही स्त्रीके गर्मसे जन्म लेता है; इसीलिये 

वह जाया कहलाती है | पत्नीको भी अपने पतिकी रक्षा 

इसीलिये करनी चाहिये कि यह किसी प्रकार मेरे उदरसे 

जन्म ग्रहण करे ॥ ७० ॥ 

नन्विमे शरणं प्राप्त न त्यजन्ति कदाचन । 

ते मां शरणमापन्नां नान्वपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१ ॥ 
ये अपनी शरणमे आनेपर कभी किसीका भी त्याग 

नहीं करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोंने मुझ शरणागत अबलापर 

तनिक भी दया नहीं की ॥ ७१ ॥ 


पञ्चभिः पतिभिजोताः कुमारा मे महौजसः । 
पतेषामप्यवेक्षाथं त्रातव्यास्मि जनादन ॥ ७२॥ 

जनार्दन | इन पाँच पतियाँसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 
पाँच पुत्र हैं । उनकी देखभालके लिये भी मेरी रक्षा 
आवश्यक थी ॥ ७२ ॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ सुत सोमो वृकोदरात्‌ । 
अजुनाच्छुतकीतश्च शतानीकस्तु नाङुलिः ॥ ७३॥ 
कनिष्ठाच्छुतकमो च सव सत्यपराक्रमाः । 
प्रद्युख्तो यादशः कृष्ण ताइशास्ते महारथाः ॥ ७४ ॥ - 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, मीमसेनसे सुतसोम), अजुनसे 
श्रुतकोति, नकुळसे शतानीक और छोटे पाण्डव सहृदेवसे 
श्रुतकर्माका जन्म हुआ है । ये सभी कुमार सच्चे पराक्रमी 
हैं । श्रीकृष्ण! आपका पुत्र प्रद्युम्न जेसा शूरवीर है, वैसे ही वे मेरे 
महारथी पुत्र भी हैं ॥ ७३-७४ ॥ 


नन्विमे धलुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवैः । 
किमथ धार्तराष्ट्राणां सहन्ते दुर्बलीयसाम्‌ ॥ ७५ ॥ 

ये घनुविद्यामे श्रेष्ठ तथा झात्रुआंद्वारा युद्धम अजेय 
हैं तो मी दुर्बळ धृतराष्ट्र-पुर्नोका अत्याचार कैसे सहन 
करते हैं १ ॥ ७५ ॥ 


अधमंण इत राज्यं सवे दासाः कृतास्तथा । 
सभायां परिकृष्टाहमेकवस्ा रजखला ॥ ७६॥ 


अधर्मसे सारा राज्य इरण कर लिया गया, सब पाण्डव 
दास बना दिये गय और में एकवस्नधारिणी रजस्वला 
होनेपर भी सभामें घसीटकर लायी गयी ॥ ७६ ॥ 


नाधिज्यमपि यच्छक्यं कतुंमन्येन गाण्डिवम्‌ । 
अन्यत्राज्जुनभीमाभ्यां त्वया वा मधुसूदन ॥ ७७॥ 
मधुसूदन ! अजुनके पास जो गाण्डीव धनुष है, उसपर 


अर्जुन, भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यञ्चा 
भी नहीं चढ़ा सकता (तो मी ये मेरी रक्षा न कर सके ) ॥ 


घिग बलं भीमसेनस्य धिक पार्थस्य च पौरुषम्‌। 
यत्र दुयाचनः कृष्ण मुहृतमपि जीवति ॥ ७८ ॥ 
कुष्ण | भीमसेनके बलको धिक्कार है; अर्जुनके पुरुधार्थको 
भी धिक्कार दे, जिसके होते हुए दुर्योधन इतना वड़ा 
अत्याचार करके दो घड़ी मी जीवित रह रहा है | ७८ ॥ 


य पतानाक्षिपद्‌ राष्ट्रात्‌ सह मात्राविहिसकान्‌। 
अधोयानान्‌ पुरा बालान्‌ ्रतस्थान्‌ मधुसूदन ॥ ७९ ॥ 
मधुसूदन ! पहले बाल्यावस्ामें, जब कि पाण्डव ब्रह्म चर्य- 
त्रतका पालन करते हुए अध्ययनमें लगे थे, किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था ॥ ७९ ॥ 
भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूटं नवं तीक्ष्ण सम्भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८० ॥ 


जिस पापीने मीमसेनके भोजनमें नूतन; तीक्ष्ण, परिमाणमें 
अधिक एवं रोमाञ्चकारी कालकूट नामक विष डलवा 
दिया था ॥ ८० ॥ 


तञ्जीणेमविकारेण सहान्नेन जनादन | 
सशेषत्वान्महाबाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ ८१॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ जनादन ! भीमसेनकी आयु शेष थी, 
इसीलिये वह घातक विध अन्नके साथ ही पच गया और 
उसने कोई विकार नहीं उत्पन्न किया ( इस प्रकार उस 
दुर्योधनके अव्याचारोंको कशॉतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 
प्रमाणकोट्यां विश्वस्तं तथा सुप्त बुकोद्रम्‌ । 
बद्ध्वेनं कृष्ण गङ्कायां प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥ ८२॥ 
श्रीकृष्ण | प्रमाणकोटि तीर्थमें, जब भीमसेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे, उस समय दुर्याधनने इन्हें बॉधकर गङ्गामें 
फेंक दिया और स्वयं चुपचाप राजधानीमें लौट आया ॥ ८२॥ 
यदा विवुद्धः कोन्तेयस्तदा खंच्छिद्य बन्धनम्‌ । 
उदतिष्ठन्महाबाहुभीमरुनो महाबलः ॥ ८३ ॥ 
जब इनकी आँख खुली तो ये महाबली महाबाहु 
भीमसेन सारे बन्धनोंको तोड़कर जलसे ऊपर उठे ॥ ८३ ॥ 
आशीविषेः कृष्णसपे्भीमसेनमदंशयत्‌ । 
सवेष्वेवाङ्गदेरोषु न मतार च शत्रुहा ॥ ८४॥ 
इनके सारे अङ्गामे विषेले काले सपोसे डँसवाया; परंतु 
शत्रुहन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कोन्तेयः सवान्‌ सपोनपोथयत्‌ । 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जघ्निवान्‌ ॥ ८५॥ 
जागनेपर कुन्तीनन्दन भीमने सब सपाँको उठा-उठा- 


कर पटक दिया । दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारथिको भी 
उलटे ह्वाथसे मार डाला ॥ ८५ ॥ 
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पुनः सुप्तानुपाधाक्षीदू बालकान्‌ वारणावते । 
शयानानायंया साधे को जु तत्‌ कतुंमर्हति ॥ ८६ ॥ 
इतना ही नहीं; वारणावतमे आर्या कुन्तीके साथमें 
ये बालक गाण्डव सो रहे थे, उत समय उसने घरमै आग लगवा 
दी । ऐसा दुष्कर्म दूसरा कौन कर सकता है ? ॥ ८६ ॥ 
यत्रायी रुदती भीता पाण्डवानिदमत्रवीत्‌ । 
महद्‌ व्यसनमापन्ता शिखिना परिवारिता ॥ ८७ ॥ 
उत्त समय वहाँ आर्या कुन्ती मयमीत हो रोती हुई पाण्डबों- 
से इस प्रकार बोली --'मैं बड़े मारी संकटमें पड़ी, आगसे 
धिर गयी ॥ ८७ ॥ 
हा हतास्मि कुतो न्वद्य भवेच्छान्तिरिहानलात्‌ । 
अनाथा विनशिष्यामि बाळकेः पुत्रकेः सह ॥ ८८॥ 
“हाय ! हाय | में मारी गयी, अब इस आगसे केसे 
शान्ति प्राप्त होगी ? मैं अनाथकी तरह अपने बालक पुत्रोंके 
साथ नष्ट हो जाऊँगी? ॥ ८८ ॥ 


तत्र भीमो महाबाहुवोयुवेगपराक्रमः । 
आयीमाश्वासयामाख भ्रात श्वापि वृकोदरः ॥ ८९ ॥ 
वेनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान्‌ पततां वरः । 
तथेवामिपतिष्यामि भयं चो नेह विद्यते ॥ ९० ॥ 


उस समय वहाँ वायुके समान वेग और पराक्रमवाले 
महाबाहु भीमसेनने आर्या कुन्ती तथा माइयोंको आश्वासन 
देते हुए कद्दा--“पक्षियोंमें श्रेष्ठ विनतानन्दन गरुड जेंसे 
उड़ा करते हैं, उसी प्रकार में भी तुम सबको लकर यहाँसे 
चल दूँगा । अतः तुम्हें यहा तनिक भी भय नहीं है? ॥८९-९०॥ 
आयीमड्केन चामेन राजानं दक्षिणेन च। 
अंसयोश्च यमौ कृत्वा पृष्टे बीभत्खुमे च ॥ ९१॥ 
सहसोत्पत्य वेगेन सवोनादाय वीर्यवान्‌ । 
आतनायों च बलवान मोक्षयामास पावकात्‌ ॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर पराक्रमी एवं बलवान्‌ भीमने आर्या कुन्तीको 
बायें अङ्कमेंश धर्मराजको दाहिने अङ्कमेंश नकुल और 
तहृदेबको दोनों कंधोपर तथा अजुंनको पीठपर चढ़ा लिया 
और सबको लिये-दिये सहसा वेगसे उछलकर इन्होंने उस 
मयंकर अम्निसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की % ॥९१-९२॥ 


# आदिपवंके १४७बे अध्यायके लाक्षागृहदाहप्रसङ्गमें 
बतलाया है कि 'भीमसेनने माताको तो कंधेपर चढ़ा लिया और 
नकुळ-सहृदेवको गोदमें उठा लिया तथा शेष दोर्नो भाश्योंको 
दोनों हार्थोसे पकइकर उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे ।? इस 
कथनसे द्रोपदोके वचन भिन्न हैं; क्योकि द्रौपदीका उस समय 
विवाह नहीं दुआ था, अतः द्रौपदी इस बातको ठीक-ठीक नहीं 
जानती थी, इसीसे वह लोगेंके मुखसे सुनी-सुनायी बात अनुमानसे 
कह रही हे; अत; लाक्षाग्रइदाहके प्रसङ्गकी बात ही ठीक है । 


श्रीमहाभारते 


“हाण प-श-फप----प---८-८५-- ८४-०४ 


[ वनपर्वणि 


ere 


ते रात्रौ प्रस्थिताः सर्व सह मात्रा यशस्विनः 
अभ्यगच्ळन्मद्दारण्ये हिडिम्बवनमन्तिकात्‌ ॥ ९.३ ॥ 
फिर वे सब यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातमें ही वहाले 
नल दिये ओर हिडिम्ब्र-वनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे ॥ 
श्रान्ताः प्रसुप्तास्तत्रेमे मात्रा सह सुदुःखिताः । 
सुपतांश्चंनानभ्यगच्छद्धिडिम्वा नाम राक्षसी ॥ ०.४ ॥ 
हा मातासहित ये दुखी पाण्डव थककर सो गये । 
सो जानेपर इनके निकट हिडिम्बा नामक राक्षसी आयी ॥ ९४॥ 
सा दृष्टा पाण्डवां स्तत्र सुप्तान्‌ मात्रा सह क्षितौ। 
हरुछयेनाभिभूतात्मा भीमसेनमकामयत्‌ ॥ ९५॥ 
मातासहित पाण्डवोक्रो वहाँ घरतीपर सोते देख कामसे 
पीड़ित हो उस राक्षसीने मीमसेनकी कामना की ॥ ९५ ॥ 
भीमस्य पादौ कृत्वा तु ख उत्सङ्गे ततोऽबला । 
पर्यमदत संहष्टा कल्याणी सृुदुपाणिना ॥ ९६॥ 
मीमके पैरांको अपनी गोदमे लेकर वह कल्याणमयी 
अबला अपने कोमल हार्थोसे प्रसन्नतापूर्वक दवाने लगी ॥९६॥ 
तामबुध्यदमेयात्मा बलवान सत्यविक्रमः | 
पर्यपृच्छत तां भीमः किमिहेच्छस्यनिन्द्ति ॥ ९७॥ 
उसका स्पर्शा पाकर बलवान्‌ सत्यपराक्रमी तथा अमेयात्मा 
भीमसेन जाग उठे । जागनेपर उन्होने पूछा--“सुन्दरी ! 
तुम यहाँ क्या चाहती हो १? ॥ ९७ ॥ 
एवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी । 
भीमसेनं महात्मानमाह चेबमनिन्दिता ॥ ९८॥ 
इस प्रकार पूंछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उस अनिन्द्य सुन्दरी राक्षसकन्याने महात्मा भीमसे कद्दा-।९८॥। 
पलायध्यमितः क्षिप्रं मम श्रातेष वीर्यचान्‌ । 
आगमिष्यति वो हन्तुं तस्मादू गच्छत मा चिरम्‌॥९९॥ 
“आपलोग यहाँसे जल्दी माग जायें) मेरा यह बलवान्‌ 
भाई हिडिम्ब आपको मारनेके लिये आयेगा; अतः आप 
लोग जब्दी चले जाइये, देर न कीजिये? ॥ ९९ ॥ 
अथ भीमोऽभ्युवाचेनां साभिमानमिदं वचः । 
नोडिजेयमहं तस्मान्निहनिष्येऽहमागतम्‌ ॥ १००॥ 
यह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक कहा--'में उस 
राक्षससे नहीं डरता । यदि यहाँ आयगा, तो मैं ही उसे 
मार डार्ळूगा? ॥ १०० ॥ 
तयोः श्रुत्वा तु संजर्पमागच्छद्‌ राक्ष साधमः । 
भीमरूपो महानादान्‌ विसजन, भीमदर्शनः ॥१०१॥ 
उन दोनोकी बातचीत सुनकर वह भीम रूपधारी भयंकर 
एवं नीच राक्षस बड़े जोरसे गर्जना करता हुआ वहाँ 
आ पहुँचा ॥ १०१ ॥ 
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केन सार्ध कथयसि आनयेनं ममान्तिकम्‌ । 
हिडिम्वे भक्षविष्यामो न चिरं कर्तुमर्हसि ॥१०२॥ 


राक्षस बोला-- दिडिम्वे ! तू किससे बात कर रही है! 
लाओ इसे मेरे पास | हमलोग खायँगे । अब तुम्हे देर नहीं 
करनी चाहिये ॥ १०२ ॥ 


सा कृपासंगृहीतेन हृदयेन मनस्विनी | 
D २७, १८५ 
नेनमच्छत्‌ तदाख्यातुमनुक्रोशादनिन्दिता ॥१०३॥ 


मनस्विनी एबं अनिन्दिता हिडिम्बाने स्नेइयुक्त दृदयके 
कारण दयावश यइ क्ूरतापूर्ग संदेश भीमसेनसे कहना 
उचित न समझा ॥ १०३ ॥ 


स नादान्‌ विनदन्‌ घोरान्‌ राक्ष सः पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत वेगेन भीमसेन तदा किल ॥१०४॥ 

इतनेदीमें वह नरमक्षी राक्षत घोर गर्जना करता 
हुआ बड़े वेगते भीमसेनकी ओर दोड़ा ॥ १०४ ॥ 


तमभिद्रुत्य संक्रुद्धो वेगेन महता बली । 
अगुङ्वात्‌ पाणिना पाणिं भीमसेनस्य राक्षलः ॥१०'५॥ 
इन्द्राशनिसमस्परा वञ्रसंहननं दढम्‌ । 


संहत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥१०६॥- 


क्रोधमें भरे हुए उस बलवान्‌ राक्षसने बड़े वेशसे निकट 
जाकर अपने हाथसे भीमसेनका हाथ पकड़ लिया । 
भीमसेनके हाथका स्पर्श इन्द्रके बञ्रके समान था । 
उनका शरीर भी वेसा ही सुद्दढ था । 
राक्षसने भीमसेनसे मिड़कर उनके हाथको सहसा झटक दिया॥ 
गृहीतं पाणिना पाणि भीमसेनस्य रक्षसा । 
नामृष्यत महाबाहुस्तत्राक्रष्यद्‌ वृकोदरः ॥१०७॥ 

राक्षसने मीमसेनके हाथको अपने हाथसे पकडू लिया; 
यह बात महाबाहु भीमसेन नहीं सह सके । वे वहीं कुपित 
हो गये ॥ १०७ || 


तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं भीमसेनहिडिम्बयो; । 

सर्वासन्रविदुषोधोरं वृत्रवासवयोरिव ॥१०८॥ 
उस समय सम्पूर्ण अस्त्र दातंके ज्ञाता भीमसेन और 

हिडिम्बमें इन्द्र और वृत्रासुरके समान भयानक एवं घमासान 

युद्ध होने लगा ॥ १०८॥ 

विक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहःनघ । 

निजघान महावीर्यस्तं तदा निर्वलं चली ॥१०९॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलवान्‌ भीमसेनने 


उस राक्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
निर्व हो जानेपर उसे मार डाला ॥ १०९ || 
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हत्वा हिडिम्वं भीमो ऽथ प्रस्थितो भ्रातृभिः सह । 
हिडिस्वामग्रतः कृत्वा यस्यां जातो घटोत्कचः ॥ ११०॥ 
इस प्रकार हिडिम्बकों मारकर दिडिम्वाको आगे किये 
मीमसेन अपने माइयोके साथ आगे बढ़े | उसी हिडिम्बासे 
घटोत्कचका जन्म हुआ ॥ ११० | 
ततः सम्प्राद्रवन्‌ सवे सह मात्रा परंतपाः । 
एकचक्रामभिमुखाः संवृता त्राह्मणत्रजेः ॥१११॥ 
तदनन्तर सव परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ आगे 
बढ़े । ब्राह्मणौसे घिरे हुए ये लोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये ॥ १११ ॥ 


प्रस्थाने व्यास पयां च मन्त्री प्रियहिते रतः । 
ततो ऽग च्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितवताः ॥११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं हितमें लगे हुए व्यासजी 
ही इनके परामर्शदाता हुए | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा पुरीमें गये ॥ ११२॥ 
तत्राप्याखादयामासुर्वकं नाम महावलम्‌ । 
पुरुषादं प्रतिभयं हिडिस्वेनेच सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर मी इन्हें नरभक्षी राक्षस महाबळी बकासुर 
मिला । वह भी हिडिम्बके ही समान भयंकर था ॥ ११३॥ 
तं चापि विनिददत्योप्रं भीमः प्रहरतां वरः | 
सहितो भ्रातूमिः सर्वेद्ुपद्स्य पुरं ययो ॥११४॥ 
योद्धाओमे श्रेष्ठ मीम उस भयंकर राक्षसको मारकर 
अपने सब्र भाइयोक्े साथ मेरे पिता द्रुपदकी राजधानीमै गये ॥ 


लब्धाइमपि तत्रेव वसता सव्यसाचिना | 
यथा त्वया जिता कृष्ण रुक्मिणी भीष्मक्रात्मज(॥११५॥ 


श्रीकृष्ण | जेते आपने भीष्मकनन्दिनी रक्मिणीको जीता 
था; उसी प्रकार मेरे पिताकी राजधानीमें रहते समय सव्य- 
जुनने 
साची अजुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 


एवं सुयुद्धे पार्थेन जिताहं मधुसूदन । 

खयंबरे महत्‌ कर्म कृत्वा न खुकर परेः ॥११६॥ 
मधुसूदन | खयंवरमें) जो महान्‌ कर्म दूसरोंके लिये दुष्कर 

था; वह करके मारी युद्धमे भी अजुनने मुझे जीत लिया था || 


एवं क्लेशेः खुबडुभिः क्िइवमाना सुदुःखिता । 
निवसाम्यार्यया हीना कृष्ण धोम्यपुरःसरा ॥११७॥ 
परंतु आज में इन सत्रके होते हुए मी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुःखमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धोम्यजीको आगे रखकर वनमे निवास 
करती हूँ ॥ ११७ ॥ 
त इमे सिहविक्कान्ता वीर्येणाभ्यधिकाः परैः । 
विहीनैः परिक्किश्यन्ती समुपेक्षन्त मां कथम्‌ ॥१६८॥ 
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ये सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव बल-यीयंमें शत्रु ओसि 

बढ़े-चढे हैं, इनसे सर्वथा हीन कौरव मुझे भरी सभामें कष्ट 

दे रहे थे, तो भी इन्होंने क्‍यों मेरी उपेक्षा की ! ॥ ११८ ॥ 

एताहशानि दुःखानि सहन्ती दुबेलीयसाम्‌। 

दीर्घकालं प्रदीप्तास्मि पापानां पापकर्मणाम्‌ ॥११९॥ 
पापकमोमें लगे हुए अत्यन्त दुर्बल पापी शत्रुओंके दिये 

हुए ऐसे-रेसे दुःख मैं सह रही हूँ और दीर्घ क'लसे चिन्ताकी 

आगमे जळ रही हूँ ॥ ११९ ॥ 

कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 

पण्ड वानां प्रिया भाया स्नुषा पाण्डोर्महात्मनः ॥ १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि में दिव्य विधिसे एक महान्‌ कुलमे 

उत्पन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी और महाराज 

पाण्डुकी पुत्रवधू हूँ ॥ १२० ॥ 

कचग्रहमनुपाप्ता सास्मि कृष्ण वरा सती | 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां प्रेक्षतां मधुसूदन ॥१२१॥ 
मधुसूदन रीकृष्ण | में श्रेष्ठ और सती-साध्वी होती हुई 

भी इन पाँचौं पाण्डवॉके देखते-देखते केश पकड़कर 

घसीटी गयी ॥ १२१ ॥ 

इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा मुखं प्रच्छाद्य पाणिना। 

पद्मकोशाप्रकारोन सृदुना मदुभापिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुमाषिणी द्रौपदी कमलकोशके समान 

कान्तिमान्‌ एवं कोमल हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 

रोने लगी ॥ १२२ ॥ 

स्तनावपतिती पीनौ सुजातो गुभलक्षणो । 

अभ्यवर्षत पाञ्चाली दुःखजेरश्रुबिन्दुभिः ॥१२३॥ 
पाञ्चालराजकुमारी कृष्णा अपने कठोर, उभरे हुए; 

शुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनोंपर दुःखजनित अश्रुबिन्दुऔकी 

वर्षा करने लगी ॥ १२३ ॥ 

चश्चुषी परिमार्जन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 

बाप्पपूर्णन कण्ठेन कुद्धा वचनमत्रवीत्‌॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोंछती 

हुई आँसूभरे कण्ठसे बोली--॥ १२४ ॥ 

नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा न च वान्धवाः । 

न भ्रातरो न च पिता नेव त्वं मधुसूदन ॥१२५॥ 
“मधुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं, न पुत्र हैं) न बान्धव 

हैं, न माई हैं, न पिता हैं और न आप ही हैं ॥ १२५ ॥ 

ये मां विप्रकृतां श्रुदैरुपेक्षध्वं विशोकवत्‌ । 

न च मे शाम्यते दुःखं कणों यत्‌ प्राहसत्‌ तदा॥ १८६॥ 
“क्योकि आप सब लोग, नीच मनुर्ष्योद्दारा जो मेरा 

अपमान हुआ था, उसकी उपेक्षा कर रहे हैं, मानो इसके 
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लिये आपके हृदयमें तनिक भी दुःख नहीं है । उस समय 
कर्णने जो मेरी हँसी उड़ायी थी, उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मरे हृदयसे दूर नहीं होता है ॥ १२६ ॥ 
चतुर्भिः कारणैः कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यशः। 
सम्बन्धाद्‌ गोरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनेव केशव॥ १२७॥ 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोसे आपको सदा मेरी रक्षा करनी 
चाहिये | एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं; दूसरे अग्निकुण्डमें 
उत्पन्न होनेके कारण मैं गौरवशाळिनी हूँ, तीसरे आपकी सच्ची 
सखी हूँ और चोथे आप मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हैं? ॥१२७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अथ तामघवीत्‌ कृष्णस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुदायमें द्रौपदीसे इस 
प्रकार कहा॥ १२७१ ॥ 


4 
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वासुदेव उवाच 

रोदिष्यन्ति स्त्रियो ह्येवं येषां क्रुद्धासि भाविनि । 
बी भत्सुशरसंच्छन्नाञ्छोणिती घपरिप्लुतान ॥१२८॥ 
निहतान्‌ वल्लभान वीक्ष्य शयानान वखुधातले । 
यत्‌ समर्थ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ १२९॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भाविनि | तुम जिनपर क्रुद्ध हुई हो, 
उनकी ख्रियाँ भी अपने प्राणप्यारे पतिर्योको अर्जुनके बार्णोसि 
छिन्न-मिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर घरतीपर पड़ा देख 
इसी प्रकार रोयंगी । पाण्डर्बोके हितके लिये जो कुछ भी 
सम्भव है, वह सब करूँगा, शोक न करो ॥ १२८-१२९ ॥ 


अजुंनाभिगमनपवे ] 


ee 
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सत्यं ते प्रतिजानामि राज्ञां राज्ञी भविष्यसि । 
पतेद्‌ यौहिंमवाञ्छीयेंत्‌ एथिवी शकली भवेत्‌॥१३०॥ 
शुष्येत्‌ तोयनिधिः कृष्णे मे मोघं वचो भवेत्‌। 
तच्छृत्वा द्रोपदी वाक्यं प्रतिवाक्यमथाच्युतात्‌॥ १३१॥ 
खाचीङुतमवेक्षत्‌ सा पाञ्चाली मध्यमं पतिम्‌ । 
आबभाषे महाराज द्रौपरीमजुनस्तदा ॥१३२॥ 


में सत्य प्रतिशापूर्वक कह रहा हूँ कि तुम राजरानी 
बनोगी । कृष्णे ! आसमान फट पड़े) हिमालय पर्वत विदीर्ण 
हो जाय, पृथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जाये और समुद्र सूख जाय, 
किंतु मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती । द्रौपदीने अपनी 
बातौके उत्तरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐसी बातें सुनकर 
तिरछी चितवनसे अपने मॅझळे पति अज्जुनकी ओर देखा । 
मद्दाराज ! तब अजुनने द्रौपदीसे कहा-॥ १३०-१३२ ॥ 


मा रोदीः शुभताम्नाक्षि यदाह मछुखूदनः । 

तथा तद्‌ भविता देवि नान्यथा चरवणिनि ॥१३३॥ 
- छालिमायुक्त सुन्दर मेत्रोवाली देवि | वरवर्णिनि ! 

रोओ मत । भगवान्‌ मधुसूदन जो कुछ कह रहे हैं, वह 

अवश्य होकर रहेगा; टल नहीं सकता? ॥ १३३ | 


योद शो ऽध्यायः 


९८९, 


धुष्टदुम्न उवाच 


अहं द्रोणं हनिष्यामि शिखण्डी तु पितामहम्‌ । 
दुयांधनं भीमसेनः कण हन्ता धनंजयः ॥१३४॥ 
रामकृष्णौ व्यपाश्रित्य अजेयाः स्म रणे खसः। ` 
अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुनध्येतराष्ट्रजे ॥१३५॥ 


श्रष्टद्य्ने कहा--बहिन ! में द्रोणको मार डार्दूँगा 
शिखण्डी भीष्मका वध करेंगे, भीमसेन दुर्योघनको मार 
गिरायेंगे और अजुन कर्णको यमलोक भेज देंगे । भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और बलरामका आश्रय पाकर इमलोग युद्धमें शत्रु ओके 
लिये अजेय हैं । इन्द्र मी इमे रणमें परास्त नहीं कर सकते । 
फिर धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी तो बात ही क्या है !॥ १३४-१३५॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


इत्युक्तेऽभिसुखः वीरा वासुदेवमुपास्थिताः । 

तेषां मध्ये महावाहुः केशवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृष्टयुम्नके 

ऐसा कहनेपर वहाँ बैठे हुए बीर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 

देखने लगे । उनके ब्रीचमें बैठे हुए महाबाहु केशवने उनसे 

ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


_ इति श्रीमहाभारते वनपदणि अङुनाभिगमनपर्वेणि द्रौपद्याश्वासने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपउँकै अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमे 


द्रोपद्दी-आश्वासनवि षयक आरहकॅ 


अध्याय पूरा हुआ॥ १२॥ 


ES 
त्रयोदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका जुएके दोष बताते हुए पाण्डवोंपर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्ितिको कारण मानना | 


वातुदेव उवाच 


नेतत्‌ कृच्छमनुप्राप्तो भवान्‌ स्याद्‌ वसुधाधिप । 

यद्यहं द्वारकायां स्यां राजन्‌ संनिहितः पुरा ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि में पहले 

द्वारकामें या उसके निकट होता तो आप इस मारी संकटमें 

नहीं पड़ते ॥ १ ॥ 


आगच्छेयमहं द्यतमनाहतोऽपि कोरवेः । 

आम्बिकेयेन दुर्धेष राज्ञा दुर्योधनेन च। 

चार्‍येयमहं द्य॒तं बहून्‌ दोषान्‌ प्रदशयन्‌ ॥ २ ॥ 
: दुजय वीर | अम्बिकानन्दन घृतराष्ट्र राजा दुर्योधन तथा 


म० स० भा? १-५. २५--- 


अन्य कौरवोंके बिना बुलाये भी में उस दूतसभामें आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेश करता ॥ 


भीष्मद्रोणो समानाय्य कप बाह्लीकमेव च। 
वेचित्रवीय राजानमलं दतेन कौरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणा तव राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो । 
तत्राचक्षमहं दोषान्‌ येर्भवान व्यतिरोपितः ॥ ४ ॥ 


प्रभो ! में आपके लिये भीष्म, द्रोण, कृप, बाह्लीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रको बुलाकर कइता--'कुरुवंशके महाराज ! 
आपके पुर्जोको जुआ नहीं खेलना चाहिये |? राजन्‌ ! मैं 
द्यतसभामे जूएके उन दोषोको .स्पथ्रूपसे बताता, जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे वञ्चित होना पड़ा है ॥ ३:४॥ 


९९० 


श्वीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


वीरसेनसुतो यैस्तु राज्यात्‌ प्रश्रंशितः पुरा । 
अतर्कितविनाराश्च देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
तथा जिन दोषोने पूर्वकालमें वीरसेनपुत्र महाराज नलको 
राजसिंद्दासनसे च्युत किया । नरेश्वर ! जुआ खेलनेसे सद्दसा 
ऐसा सर्वनाश उपस्थित हो जाता दै, जो कल्पनामे भी नहीं 
आ सकता ॥ ५ ॥ 
सातत्यं च प्रसङ्गस्य वणयेयं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जुआ खेलनेकी आदत बन जाती 
है। यह सब बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


खयो ऽक्षा सृगया पानमेतत्‌ कामसमुत्थितम्‌ । 
दुःखं चतुष्टयं प्रोक्तं येरबरो भ्रश्‍यते श्रियः ॥ ७ ॥ 
तत्र सर्वत्र वक्तव्य मन्यन्ते शास्त्रकोविदाः 
विशेषतश्च वक्तव्यं य॒ते पञ्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
खरिर्योके प्रति आसक्ति, जुआ खेलना, शिकार खेळनेका 
शोक और मद्ययान--ये चार प्रकारके भोग कामनाजनित 
दुःख बताये गये हैं, जिनके कारण मनुष्य अपने धन-ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है | शाञ्नोंके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितिर्यों- 
में इन चारोको निन्दनीय मानते हैं; परतु द्यूतक्रीडाको तो 
जुएके दोष जाननेवाले लोग विशेषरूपसे निन्दनीय समझते है ॥ 


पकाहाद्‌ द्रब्यनाशोऽत्र धुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाराश्चाथोनां वाक्पारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पतञ्चान्यच्च कौरव्य प्रखङ्गिकटुकोद्यम्‌ । 
द्यते जूयां महावाहो समासाद्यास्बिकासुतम्‌ ॥ १०॥ 
जूएसे एक ही दिनमें सारे धनका नाश हो जाता 
है। साथ ही जुआ खेलनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित है । समस्त मोग-पदार्थोका बिना भोगे ही नाश हो 
जाता है और बदलेमें केवळ कटुवचन सुननेको मिलते हैं । 
कुरुनन्दन ! ये तथा और भी बहुत-से दोष हैं, जो जुएके 
प्रसंगसे कटु परिणाम उत्पन्न करनेवाले हैं । महाबाहो | में 
घृतराष्ट्रसे मिलकर जूएके ये सभी दोष बतलाता ॥ १० ॥ 


फ्वमुको यदि मया शुह्णीयाद्‌ वचनं मम। 
अनामय स्यादू धमश्च कुरूणा कुरुबधेन ॥ ११॥ 


कुरुवर्धन ! मेरे इस प्रकार समझाने-बुझानेपर यदि वे 
मेरी बात मान लेते, तो कीरवोमे शान्ति बनी रहती ओर 
धर्मका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र गृह्णीयान्मधुरं वचः । 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निगृह्णीयां बलेन तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | यदि वे मेरे मधुर एवं हितकर 
वचनको सुनकर उसे न मानते, तो मैं उन्हें बलपूर्वक 
रोक देता ॥ १२ ॥ 
अथेनमपनीतेन सुहृदो नाम दुर्हदः । 
सभासदोऽनुवतेरस्तांश्च हन्यां दुरोदरान्‌ ॥ १३॥ 
यदि वहाँ सु्कदूनामधारी शत्रु अन्यायका आश्रय ले 
इम घृतराष्ट्रका साथ देते, तो मैं उन समाद्‌ जुआरियोंको 
मार डालता ॥ १३ ॥ 
असांनिध्यं तु कौरव्य ममानतेष्वभूत्‌ तदा । 
येनेदं व्यसनं प्राप्ता भवन्तो द्यतकारितम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुरुश्रेड | में उन दिनों आनतंदेशमें ही नहीं था) 
इसीलिये आपलारगोयर यह द्युतजनित संकट आ गया ॥१४॥ 
सोऽहमेत्य कुरुश्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन । 
अश्रोषं त्वां व्यसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन ! जब में द्वारकामें आया; तब सात्यकिसे 
आपके संकटमें पड़नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५॥ 


्रुत्वेच चाहं राजेन्द्र परमोद्विञ्ञमानसः। 
तूर्णमभ्यागतो ऽस्मि त्वां दर ष्टुकामो विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्विम्न हो 
उठा और प्रजेश्वर ! मैं तुरंत ही आबसे मिलनेके लिये 
चला आया ॥ १६ ॥ 
अहो ङच्छ्मनुप्रा्ताः सवे स्म भरतषभ। 
सोऽहं त्वां व्यसने मग्नं पश्यामि सह सोदरेः॥ १७॥ 
भरतकुलभूषण ! अहो ! आप सब लोग बड़ी कठिनाईमें 
पड़ गये हैं । में तो आपको सब भाइयोसहित विपत्तिके 
समुद्रमें डूबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि अजुनाभिगमनपर्वणि वासुदेववाक्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपडके अन्तर्गत अ्जुनाभिगमनपर्बमें बासुदेव वाक्यविप्रयक तरह अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 
द्युतके समय न पहुँचनेमें औीकृष्णके द्वारा शाख्वके साथ युद्ध करने ओर सौभ 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
असांनिध्यं कथं कृष्ण तचासीद्‌ वृष्णिनन्दन । 


क चासीद्‌ विप्रवासस्ते कि चाकार्षीः प्रवासतः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-- दृष्णिकुलको आनन्दित करनेवाले: 


अर्जुनाभिगमनपर्वे ] 


च तुर्देशो ऽध्यायः 


९९१ 


श्रीकृष्ण ! जब द्यूतक्रोडाका आयोजन हो रहा था, उस 
समय तुम द्वारकामे क्‍यों अनुपस्थित रहे ? उन दिनों तुम्हारा 
निवात कहाँ था और उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
कार्य सिद्ध किया ! ॥ १॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


शाल्वस्य नगर सोभ॑ गतोऽहं भरतषभ । 
निहन्तुं कोरवश्रेष्ठ तत्र मे श्टणु कारणम्‌ ॥ २ ॥ 
महातेजा महाबाहुयेंः स॒ राजा महायशाः । 
दमघोषात्मजो वीरः शिशुपालो मया हतः ॥ ३ ॥ 
यक्ष ते भरतश्रेष्ठ राजस्ू्येऽहंणां प्रति । 
ख रोषवशमापन्नो नामृष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा तं निहतं शाद्वस्तीव्ररोषसमन्वितः । 
उपायाद्‌ द्वारकां शुस्पामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण ने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! कुरुकुलभूषण ! 
में उन दिनों शाल्वके सोम नामक नगराकार विमानको नष्ट 
करनेके लिये गया हुआ था । इतका क्या कारण था, बह 
बतलाता हूँ) सुनिये । भरतश्रेष्ठ ! आपके राजसूययज्ञमे अग्रपूजाके 
प्रदनको लेकर जो क्राधके वशी भूत हो इस कार्यको नहीं सद 
सका था और इसीलिये जिस दुरात्मा महातेजस्वी म वात्राहु एव 
महदायशस्वी दमधोषनन्दन वीर राजा झिझुपालको मैंने मार 
डाला था; उसकी मृत्युका समाचार सुनकर शाल्व प्रचण्ड 
रोपसे भर गया । भारत ! मैं तो यहाँ इस्तिनापुरमें था और 
वह इमलोगोंसे सूनी द्वारकापुरीमें जा पहुँचा ॥ २-५ ॥ 
स तत्र योधितो राजन कुमारे बष्णिपुङ्गवेः । 
आगतः कामगं सोभमारुहोच नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 

राजन्‌! वदा वृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोने उसके साथ युद्ध 
किया । वह इच्छानुसार चलनेबाले सौ भनामक विमानपर बैठकर 
आया और क्रूर मनुष्यकी भाँति यादर्वोकी इत्या करने लगा || 
ततो वृष्णिप्रवोरां स्तान्‌ बालान्‌ हत्वा बहुं स्तदा। 
पुरोद्यानानि खर्वाणि भेदयामास दुमंतिः ॥ ७ ॥ 

उस खोटी बुद्धिवाले शास्वने त्रृष्णवंशके बहुतेरे 
बालकोका वघ करके नगरके सब ब्रगीचोंको उजाड़ डाला ॥ 
उक्तवांश्च महाबाहो कासो वृष्णिकुलाधमः । 
वासुदेवः स मन्दात्मा बसुदेवसुतो गतः ॥ ८ ॥ 


महाबाइ। ! उसने यादवोसे पूछा--“बह वृष्णिकुलका 
कलङ्क मन्दात्मा वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ है १ ॥ ८ ॥ 


तस्य युद्धार्थिनो दप युद्धे नाहायितास्म्यहम्‌ । 
आनताः सत्यमाख्यात तत्र गन्तास्मि यत्रसः ॥ ९ ॥ 


तं हत्वा विनिवर्तिष्ये कंसकेशिनिषूदनम्‌ । 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालभे ॥ १० ॥ 


'उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती हेश आज उसके धमंडको 
मैं चूर कर दूँगा। आनर्तनिबासियो ! सच-सच बतला दो। बह 
कहाँ है ? जहाँ होगा, वहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उत कृष्णको मारकर ही लोटूँगा । मैं अपने 
अख्नःशखको छूकर सत्यकी सोगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे ब्रिना नहीं छौहूगा ॥ ९-१० ॥ 


कासो कासाचिति पुनस्तत्र तत्र प्रथावति। 
मया किल रणे योद्धं काङ्कमाणः स सौभराट्‌ ॥ ११ ॥ 


सौभविमानका स्वामी शाल्व संग्रामभूमिमे मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चारों ओर दोड़ता और सबसे यही पूछता था 
कि “वह कहाँ है, कहाँ दै ?? | ११ ॥ 


अद्य तं पापकर्माणं श्रुद्रं विश्वासघातिनम्‌ । 
शिशुपालवधामर्षाद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
मम पापखभावेन भ्राता येन निपातितः । 
शिशुपालो महीपालस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ ] साथही वह यह मी कहता था कि “आज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती कृष्णको शिद्युपालवधके अमर्षके 
कारण मैं यमलोक भेज दूँगा । उस पापीने मेरे भाई राजा 
शिझुपालको मार गिराया है, अतः मैं भी उसका वघ करूँगा | 


भ्राता बाळश्च राजा च न च संग्राममूर्धनि । 
प्रमत्तश्च हतो वीरस्तं हनिष्ये जनादंनम्‌ ॥ १४॥ 


“मेरा माई शिशुपाल अभी छोटी अवस्थाका था, दूसरे वह 
राजा था, तीसरे युद्धके मुहानेपर खड़ा नहीं था, चौथे 
असावधान था, ऐसी दशामें उस वीरकी जिसने हत्या की है, 
उस जनादनको में अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 


एवमादि महाराज विलप्य दिवमास्थितः ! 
क > क 
कामगेन ख सोभेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज ! इस प्रकार शिशुपरालके लिये 
विलाप करके मुझपर आक्षेप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सौभ विमानद्वारा आकारामें उदरा हुआ था ॥१५॥ 


तमश्रौषमहं गत्वा यथावृत्तः स दुर्मतिः । 
मयि कोरव्य दुष्टात्मा मार्तिकावतको नृपः ॥ १६॥ 


कुरुश्रेष्ठ | यहॉसे द्वारका जानेपर मैंने, मार्तिकावतक 
देशके निवासी दुष्टात्मा एवं दुर्बुद्धि राजा झाल्वने मेरे प्रति 
जो दुष्टतापूर्ण बर्ताव किया था ( आश्षेपपूर्ण बातें कही 
थीं )» वह सत्र कुछ सुना ॥ १६॥ 


९९२ 
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ततोऽहमपि कौरव्य रोषव्याकुलमानसः । 
निश्चित्य मनसा राजन्‌ वधायास्य मनो दध ॥ १७ ॥ 

कुरुनन्दन ! तब मेरा मन भी रोपसे व्याकुल हो उठा | 
राजन्‌ ! फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैंने शाल्वके 
वघका विचार किया ॥ १७ ॥ 


आनतेंषु . विमर्द च क्षेपं चात्मनि कौरव । 
प्रचृद्मवलेपं च तस्य दुष्कृतकर्मणः ॥ १८॥ 
ततः सौभवधायाहं प्रतस्थे पृथिवीपते । 
स मया खागरावते दृष्ट आसीत्‌ परीप्सता ॥ १९ ॥ 


कुरुप्रवर | प्रथ्वीपते ! उसने आनते देशमें जो महान्‌ 
संहार मचा रखा था, वह मुझपर जो आक्षेप करता था तथा 
उख पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था, वह सब 
सोचकर मैं सौमनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ | 
मैने सब ओर उसकी खोज की तो वह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमें दिखायी दिया ॥ १८-१९ ॥ 


ततः प्रध्माप्य जलज पाञ्चजन्यमहं नरप । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्षणि 


आहूय शाल्व खमरे युद्धाय समवस्थितः ॥ २०॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मैंने पाञ्चजन्य शङ्ख बजाकर शाल्वको 
समरभूमिमें बुलाया और स्वयं भी युद्धके लिये उपस्थित हुआ ॥ 


तन्मुहर्तमभूद्‌ युद्ध तत्र मे दानयेः सह । 
वशीभूताश्च मे सर्वे भूतले च निपातिताः ॥ २१ ॥ 


वहाँ सौभ-निवासी दानर्वोके साथ दो घड़ीतक मेरा युद्ध 
हुआ और मैंने सबको वशर्मे करके प्रथ्वीपर मार गिराया ॥ 
एतत्‌ कार्य महावाहो येनाहं नागमं तदा । 
श्रुत्वेव हास्तिनपुरं द्यतं चाविनयोत्थितम्‌ । 
द्रुतमागतवान युष्मान्‌ द्रष्टुकामः खुदुःखितान्‌॥ २२॥ 

मह्दावाद्दो | यही काय उपस्थित हो गया था, जिससे में 
उस समय न आ सका । लौटनेपर ज्यों ही सुना कि हस्तिना- 
पुरमें दुयोधनकी उद्दण्डताके कारण जूआ खेला गया ( और 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये ); तब 
अत्यन्त दुःखमें पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके लिये में 
तुरत यहा चला आया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमझाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्डके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्मे 


mn । 


सोमरथोपाइ्यानविषयक चौदह अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


कप 
पञ्चदराऽभ्यायः 
सीभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसङ्गमे द्वारकामें युद्सम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन 


युधिषिर उवाच 

वासुदेव महाबाहो विस्तरेण महामते । 
सौभस्य वधमाचक्ष्व न हि तप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--मदावाहो ! वसुदेवनन्दन ! 
महामते ! तुम सौभ-विमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कहो । में तुम्हारे मुखसे इस प्रसङ्गको सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रहा हूं ॥ १ ॥ 

| वासुदेव उवाच 
हतं श्रुत्वा महावाहो मया श्रौतश्रचं नरप । 
उपायाद्‌ भरतश्रेष्ठ शाल्वो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ २ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--महाबाहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ ! श्रुतश्रवा#के पुत्र शिशुपालके मारे जानेका समाचार 
सुनकर शात्वने द्वारकापुरीपर चढाई की ॥ २ ॥ 
अरुन्धत्ता सुदुष्टात्मा सवतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो वेहायसं चापि तत्‌ पुरंव्यूह्य विष्ठितः ॥ ३ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! उस दुष्टात्मा शाखने सेनाद्वारा द्वारका- 
पुरीको सब ओरसे घेर लिया था । वह स्वयं आकाझचारी 
«शुश्रव शिशुपालको माताका नाम दै । यह वसुदेवनीको 
बहिन थी । 


विमान सोमपर व्यूइरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था॥३॥ 


तत्रस्थोऽथ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
अभिसारेण सण तत्र युद्धमवतंत ॥ ४ ॥ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोसे युद्ध 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


करता था । वहाँ भारी युद्ध छिडा हुआ था और उसमें 
सभी दिशाओंसे अस्त्ररास्त्राके प्रहार हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
पुरी खमन्तादू विहिता सपताका सतोरणा। | 
संचक्रा सहुडा चेव सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
द्वारकापुरीमें सब ओर पताकाएँ. फरा रही थीं । ऊँचे- 
ऊँचे गोपुर वहाँ चारों दिशाओंमें सुशोभित थे | जगह-जगह 
सैनिर्कोके समुदाय युद्धके लिये प्रस्तुत थे । सेनिकोंके आत्म- 
रक्षापूर्वक युद्धकी सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुर्ज बने हुए 
थे । युद्धोपयोगी यन्त्र वहाँ बेठाये गये थे तथा सुरङ्गद्वारा 
नवे-नये मार्ग निकाळनेके काममें भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे ॥ 
सोपशल्यप्रतोलीका साट्टाट्टालकगोपुरा । 
सचक्रत्रहणी चेव सोळ्कालातावप्रोथिका ॥ ६ ॥ 
सड़कोंपर लोहके विषाक्त काँटे अद्दश्यरूपसे बिछाये 
गये थे । अट्रालिकाओं और गोपुरोमें पर्या्त अन्नका 
संग्रह किया गया था । इत्रुपक्षके प्रहारोंको रोकनेके लिये 
जगह-जगह मोचेंत्रम्दी की गयी थी | शत्रुओके चलाये हुए 
जलते गोले और अलात ( प्रज्वलित लौइमय शस्त्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाढी शक्तियो 
सुसज्जित थौं ॥ ६॥ ॥ 
सोष्टिका भस्तश्रेष्ठ सभेरीपणवानका । 


सतोमराङ्कशा राजन्‌ सशातघ्नीकलाङ्गला ॥ ७ ॥ ` 


सभुशुण्ञ्यदमणुडका सायुधा सपरश्वधा । 
लोहचमंचती चापि साग्निः सगुडश्ङ्गिका ॥ ८ ॥ 

अस्त्रॉसे भरे हुए. मिट्टी और चमड़ेके असंख्य पात्र 
रखे गये थे । भरतश्रेष्ठ ! ढोल, नगारे ओर मृदंग आदि 
जुझाऊ बाजे भी बज र्दे थे । राजन्‌ ! तोमर, अंकुश, 
शतनम्नी, लाङ्गल, भुशुण्डीः पत्थरके गोले, अन्यान्य अख्र-शस्र, 
करसे, बहुत-सी सुदृढ ढालें ओर गोला-बारूदसे भरी हुई 
तोपें यथास्थान तेयार रखी गयी थीं ॥ ७-८॥ 


99? € 
शासत्रदष्टन विधिना सुयुक्ता भरतषभ । 
रथेरने केविविधेगंदसाम्बोद्धवादिभिः ॥ ९ ॥ 

रू € hy र 
पुरुषः कुरुशादूल समर्थः प्रतिवारण । 
डर ४७३० २ ~ Np क... कच 
अतिख्यातकुलवारेटएवीयश्च संयुगे ॥ १० ॥ 


मध्यमेन च गुल्मेन रक्षिभिः सा सुरक्षिता ! 
उत्क्षि्तगुट्मैश्च तथा हयेश्च सपताकिभिः ॥ ११ ॥ 
आघोषितं च नगरे न पातव्या सुरेति वे । 
प्रमाद परिरक्षद्भरु्रसेनोदवादिभिः ॥ १२॥ 
भरतकुलभूषण ! शास्त्रोक्त विधिसे द्रारकापुरीको रक्षाके 


पञ्चदशोऽध्यायः 
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सभी उत्तम उपायोंसे सम्पन्न किया गया था। कुरूुंश्रेष्ठ ! 
शत्रुओका सामना करनेमें समर्थ गद, साम्ब और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथोंद्वारा पुरीकी 
रक्षामें दत्तचित्त थे । जो अत्यन्त विख्यात कुलमें उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-वीर्यका परिचय मिल 
चुका था, ऐसे वीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) मे स्थित हो पुरीकी पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादे बचानेवाले उग्रसेन और उद्धव आदिने शत्रुओके 
गुल्मौको नष्ट करनेकी शक्ति रखनेवाळे घुड़सवारोंके हाथमें 
झंडे देकर समूचे नगरमें यह घोषणा. करा दी. थी कि 
किसीको भी मद्यपान नहीं करना चाहिये ॥ ९-१२ ॥ 
प्रमत्तेप्वभिघातं हि कुर्याच्छाल्चो नराधिपः । . 
इति कृत्वाप्रमत्तास्ते सर्वे वृष्ण्यन्धकाः स्थिताः ॥ १३॥ 
क्योंकि मदिरासे उन्मत्त हुए लोगोंपर राजा शाल्व 
घातक प्रहार कर सकता है । यह सोचकर बृष्णि और 
अन्धकवंदाके सभी योद्धा पूरी सावघानीके साथ युद्धमें डटे 
हुए थे ॥ १३॥ 
आनर्ताश्च तथा सवे नडा नर्तकगायनाः। 
बहिर्निवीसिताः क्षिप्रं रक्षद्धिवित्तसंचयम्‌ ॥ १४ ॥ 
घनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादवोंने आनर्तदेशीय नर्टो, 
नतंको तथा गायकोंको शीघ्र ही नगरसे बाहर कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
संक्रमा भेदिताः सब नाघश्च प्रतिषेधिताः । 
परिखाश्चापि कौरव्य कालैः सुनिचिताः कृताः ॥ १५ ॥ 
कुरुनन्दन ! द्वारका पुरीमें आनेके लिये जो पुल मार्गमे 
पड़ते थे, वे सब तोड़ दिये गये । नौकाएँ रोक दी गयी थीं 
और खाइयोमें काटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
उदपानाः कुरुश्रेष्ठ तथैवाप्यम्बरीषकाः । 
समन्तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च भूः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारों ओर एक कोसतकके 
चारो ओरके कुएँ इस प्रकार जलञ्चून्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हों और उतनी दूरकी भूमि भी लोइकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयी थी ॥ १६ ॥ 
प्रकृत्या विषमं दुर्ग प्रकृत्या च सुरक्षितम्‌ । 
प्रकृत्या चायुधोपेतं विशेषेण तदानघ ॥ १७॥ 
निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो स्वभाबसे ही दुर्गम्य, 
सुरक्षित और. अख-शस्रोंसे सम्पन्न है, तथापि उस समय 
इसकी विशेष व्यवस्था कर दी गयी थी ॥ १७ ॥ 


९९ है] । | 


श्रीमहाभारते 
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सुरक्षितं सुगुप्तं च सवोयुधसमम्वितम्‌ । 

तत्‌ पुरं भरतश्रेष्ठ यथेन्द्रभवनं तथा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्वारकानगर इन्द्रभवनकी माति ही सुरक्षित, 

सुगुस्त और सम्पूण आयुधोसे मरा-पूरा है ॥ १८ ॥ 

न चामुद्रोऽभिनिर्याति न चामुद्रः प्रवेशयते । 

वृष्ण्यन्धकपुरे राजंस्तदा सौभसमागमे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! सौभनिवासियोके साथ युद्ध होते समय वृष्णि और 

अन्धकंशी वीरोंके उस नगरमें कोई भी राजमुद्रा ( पास ) 

के बिना नतो बाहर निकल सकता था और न बाहरसे नगरके 

भीतर ही आ सकता था ॥ १९ ॥ 

अनुरथ्यासु सवोसु चत्वरेषु च कोरव। 

वलं बभूव राजेन्द्र प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २०॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र ! वहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहेपर 

बहुत-से दाथीसवार और घुइसवारोंसे युक्त विशाळ सेना 

उपस्थित रहती थी ॥ २० || 

दत्तवेतनभक्त च दत्तायुधपरिच्छऱम्‌ । 

कृतोपधानं च तदा बळलमासीन्महाभुज ॥ २१ ॥ 


Se TS TT करी SN we a पर यम नल नमन तन 


महाबाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सैनिकको पूरा-पूरा 
वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये नये 
हथियार और पोशाकें दी गयी थीं ओर उन्हें विशेष 
पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 
लिया गया था ॥ २१ ॥ 
न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिकान्तवेतनी । 
नानुग्रह शृतः कश्चिन्न चारष्टपराक्रमः ॥ २२ ॥ 

कोई मी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चाँदीके सिवा 
तोबा आदि वेतनके रूपमें दिया जाता हो अथवा जिसे समय- 
पर न वेतन प्राप्त हुआ हो । किसी भी सैनिकको दयावश 
सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा कोई भी ऐसा न था) 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२॥ 
एवं सुविहिता राजन द्वारका भूरिदक्षिणा । 
आहुकेन सुगुप्ता च राज्ञा राजीवलोचन ॥ २३ ॥ 

कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे, उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी 
व्यवस्था की गयी थी । वह राजा उग्रसेनके द्वारा मलीमाँति 
सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभ।रते वनपवेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सोभतधो पायाने पञ्चदुशोऽध्यायः॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपनेके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें सौमवधविषयक पंद्रहवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 
शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
वेगवान्‌का वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका वध एवं प्रद्युश्वद्वारा सेनाको आश्वासन 


वातुदेव उवाच 

तां तूपयातो राजेन्द्र शाल्वः सौभपतिस्तदा । 
प्रभूतनरनागेन वलेनोपविवेश ह॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं-राजेन्द्र ! सोम 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ, 
जिसमें हाथीसवारो तथा पैदलोंकी संख्या अधिक थी) द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १ ॥ 
समे निविष्टा खा सेना प्रभूतसलिलाइाये । 
चतुरङ्गबलोपेता शाल्बराजाभिपालिता ॥ २ ॥ 

जहाँ अधिक जलसे मरा हुआ जलाशय था, वहीं समतल 
भूमिर्मे उसकी सेनाने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार; घुड़- 
सवार; रथी और पैदल नारों प्रकारके सैनिक थे । स्वयं राजा 


शाल्व उसका संरक्षक था ॥ २॥ 
वर्जयित्वा इमशानानि देवता 5 ऽयतनानि च । 
चदमीकांश्चेत्य वृक्षांश्च तत्निविष्टमभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
दमशान भूमि) देवमन्दिर बॉबी और चत्यद्रक्षको छोड़कर 
समी स्थानोंमें उसकी सेना केळकर ठद्दरी हुई थी ॥ ३॥ 
अनोकानां विभागेन पन्थानः संवृत्ताऽभवन्‌ । 
प्रचणाय च नेवासञ्छा्वस्य शिविर नूप ॥ ४ ॥ 
सेनाओंके बिभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते घिर 
गये थे । राजन्‌ ! शाल्वके शिविरमें प्रवेश करनेका कोई मार्ग 
नहीं रह गया था ॥ ४ ॥ 
सवोयुधसमोपेतं 
रथनागाश्वकलिलं 


सवंशस्त्रविशारद्म । 
पदातिध्वजसकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 


अजुंनाभिगमनपर्व ] 


चोडशो ऽध्यायः 


तु्टपुष्टवलोपेतं वीरलक्षणलक्षितम्‌ । 
विचित्रध्वजसन्नाहं विचित्ररथकामुकम्‌ ॥ ६ ॥ 
संनिवेशय च कौरव्य द्वारकायां नरर्षभ । 
अभिसारयामास तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 


नरश्रेष्ठ | राजा शाल्वकी वह सेना सव प्रकारके आयुधोंसे 
सम्पन्न, सम्पूर्ण अस्र-अख्रौके संचालनमें निपुण, रथ; हाथी 
और घोड़ोसे भरी हुई तथा पैदल सिपाहियों और ध्वजा- 
पताकाओसे व्याप्त थी । उसका प्रत्येक सैनिक हृष्ट-पुष्ट एवं 
बलवान्‌ था | सबमें वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे । उस 
सेनाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
उनके रथ और धनुष भी बिचित्र थे । कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
समीप उस सेनाको ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूबंक 
द्वारकाकी ओर बढ़ाया) मानो पक्षिराज गरुड़ अपने लक्ष्यकी 
ओर उड़े जा रहे ह ॥ ५-७ ॥ 


तदापतन्तं संहर्य बलं शाट्वपतेस्तदा । 
नियोय योधयामासुः कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ८ ॥ 


शाख्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
कुलको आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाइर निकलकर 
युद्ध करने लगे ॥ ८ ॥ 


असहन्तोऽभियानं तच्छारवराजस्य कौरव । 
चारुदेष्णश्च साम्बश्च प्रयु्नश्च महारथः ॥ ९ ॥ 
ते रथदशिता सवे विचित्राभरणध्वज्ञाः। 
संखकताः शाएवराजस्य बहुमियाधपुड़बेः ॥ १० ॥ 


कुरुनन्दन ! शाल्वराजके उस आक्रमणको वे स 
कर सके । चारुदेष्ण, साम्ब ओर महारथी प्रद्यम्न--ये सब 
कवच; विचित्र आभूषण तथा ध्वजा धारण करके र थापर बैठ कर 
शाल्वराजके अनेक श्रेष्ठ योद्ाओंके साथ भिड़ गये ॥९-१०॥ 


गृहीत्वा कामुक साम्बः शाल्वस्य सचिवं रणे । 
योधयामास संहृष्टः क्षेमवृद्धि चमूपतिम्‌ ॥ ११॥ 


इधमें भरे हुए साम्बने धनुष धारण करके शाल्वके मन्त्री 
तथा सेनापति क्षेमत्रृद्धिके साथ युद्ध किया ॥ ११ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष जाम्बवत्याः सुतो महत्‌ । 
मुमोच भरतभ्रेष्ठ यथा वर्ष सहस्रक ॥ १२॥ 
तदू बाणवष तुमुलं विषेहे स चमूपति 
क्षेमदद्धिमहाराज हिमवानिव निश्चलः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाम्बवतीकुमारने उसके ऊपर भारी बाणवर्घा 
की) मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहे हों । महाराज ! सेनापति 
क्षेमबुद्धिने साम्बकी उस भयंकर बाणवर्घाको हिमालयकी 
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भाँति अविचल रहकर सहन किया॥ १२-१३ ॥ 

ततः साम्बाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि खयम्‌ । 

मुमोच मायाविहितं शरजाल महत्तरम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्षेमवृद्धिने स्वयं भी साम्बके ऊपर 


- मायानिर्मित बाणोंकी भारी बर्षा प्रारम्भ की ॥ १४ ॥ 


ततो मायामयं जाळं माययेव विदीयं सः। 
साम्बः शरसहस्रेण रथमस्याभ्यवर्षत ॥ १५॥ 
साम्बने उस मायामय बाणजालको मायासे ही छिन्नभिन्न 
करके क्षेमवृद्धिके रथपर सहो बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ १५।। 
ततः स विद्धः साम्वेन शेमवृद्धिश्चमूपतिः । 
अपायाञ्ञवनेरइपैः साम्बवाणप्रपीडितः ॥ १६॥ 
साम्वने सेनापति क्षेमवृद्धिको अपने बाणोसे घायल कर 
दिया । वह साम्बकी बाणवर्षासे पीड़ित हो शीघगामी अश्वोंकी 
यतासे ( लड़ाईका मेदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ विप्रद्रुते कूरे शालवस्याथ चमूपतो । 
चेगवान्‌ नाम दैतेयः सुतं मेऽभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १७॥ 
शात्वके क्रुर सेनापति क्षेमबृद्विके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान्‌ दैत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७॥ 
अभिपन्नस्तु राजेन्द्र साम्बो वृष्णिकुलोद्वहः । 
वेग वेगवतो राजंस्तस्थौ घीरो विधारयन्‌ ॥ १८॥ 
राजेन्द्र ! वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला वीर साम्ब 
वेगतानके वेगको सहन करते हुए घेर्यपूबक उसका सामना 
करने लगा ॥ १८ ॥ 


स वेगवति कौन्तेय साम्बो वेगवर्ती गदाम्‌ । 
विक्षेप तरसा वीरो व्याविद्ध्य सत्यविक्रमः ॥ १९ ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी वीर साम्बने अपनी वेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेगसे घुमाकर वेगवान्‌ देत्यके सिरपर 
दे मारा ॥ १९ ॥ 
तया त्वभिहतो राजन्‌ वेगवान्‌ न्यपतद्‌ भुवि । 
वातरुग्ण इव श्रुण्णो जीर्णमूलो वनस्पतिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस गदासे आहत होकर वेगवान्‌ इस प्रकार 
पृथ्वीपर गिर पड़ा, मानो जीर्ण जड़वाला पुराना वृक्ष इवाके 
वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे गदानुन्ने महासुरे । 
ग्रविइय महतीं सेनां योधयामास मे सुतः ॥ २१॥ 


गदासे घायल हुए उस वीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा. 


पुत्र साम्ब शाल्वकी बिशाल सेनामें घुसकर युद्ध करने लगा॥ 


चारुदेष्णेन संसक्तो विविन्ध्यो नाम दानवः । 

महारथः समाज्ञातो महाराज महाधनुः ॥ २२॥ 
महाराज ! चारदेष्णके साथ महारथी एवं महान्‌ धनुर्धर 

बिविन्ध्य नामक दानव झाल्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 


ततः सुतुमुलं युद्धं चारुदेष्णविविन्ध्ययोः । 

बुत्रवासवयो राजन्‌ यथा पूर्वे तथाभवत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चारुदेष्ण और विविन्ध्यमें वेसा ही 

भयंकर युद्ध होने लगा, जेसा पहले इन्द्र और बृच्नासुरमें 

हुआ था ॥ २३॥ 

अन्योन्यस्याभिसंकुद्धावन्योन्यं जघ्नतुः शरेः । 

विनदन्तो महारावान्‌ सिंहाविव महाबलौ ॥ २७ ॥ 


वे दोनों एक-वूसरेपर कुपित हो बाणास परस्पर आघात 
कर रहे थे ओर महाबली सिंहाकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना 
करते थे ॥ २४ ॥ 
रौक्मिणेयस्ततो बाणमग््यकोपमवर्चसम्‌ । 
अभिमन्त्र्य महाख्ेण संदधे शात्रुनादानम्‌ ॥ २५ ॥ 

तदनन्तर रुक्मिणीनन्दन चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी दात्रुनाशक वाणको महान्‌ ( दिव्य ) अस्रसे 
अमिमन्त्रित करके अपने धनुषपर संघान किया ॥ २५ ॥ 
स विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय महारथः । 
चिक्षेप मे सुतो राजन्‌ स गतासुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 

राजन्‌ | तसश्चात्‌ मेरे उस महारथी पुत्रने क्रोधमें भर- 
कर विविन्म्यपर वह बाण चलाया । उसके लगते ही विविन्ध्य 
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प्राणञ्चून्य दोकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६ || 


विविन्ध्यं निहतं दृष्टा तां च विक्षोभितां चमूम्‌ । 
कामगेन ख सौभेन शाल्वः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७॥ 
विविन्ध्यको मारा गया और सेनाको तहस-नहस हुई 
देख झास्व इच्छानुसार चलनेवाले सौभ विमानद्रारा फिर 
वहाँ आया ॥ २७ ॥ 
ततो व्याकुलितं सव द्वारकावासि तद्‌ बलम्‌। 
दृष्टा शाल्वं महाबाहो सोभस्थं नृपते तदा ॥ २८ ॥ 
महाबाहु नरेश्वर | उस समय सौभ विमानपर बैठे हुए 
शाल्वको देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुल 
हो उठी ॥ २८ ॥ 
ततो नियीय कौरव्य अवस्थाय च तदू बलम्‌ । 
आनतोनां महाराज प्रयुस्नो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २९, ॥ 
महाराज कुरुनन्दन ! तब प्रद्यम्नने निकलकर 
आनर्तवासियोंकी उस सेनाको धीरज बँधायां और इस 
प्रकार कहा--|॥| २९ ॥ 
सवे भवन्तस्तिष्ठन्तु सवे पश्यन्तु मां युधि । 
निवारयन्तं संग्रामे वलात्‌ सोभं सराजकम्‌ ॥ ३० ॥ 
“यादवो | आप सत्र लोग ( चुपचाप ) खड़े रहें ओर 
मेरे पराक्रमको देखें; में किस प्रकार युद्धमें राजा शाल्बके सहित 
सोम विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं सौभपतेः सेनामायसैभुजगैरिव । 
धनुर्भुजविनिमुक्‍्तेनोशयाम्यद्य यादबाः ॥ ३१ 
“यदुबंशियो ! में अपने घनुदण्डसे छूटे हुए लोहेके सर्पतुल्य 
बाणोंद्वारा सौमपति शाल्वकी सेनाको अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ 
आश्वसध्वं न भीः कायो सौभराडद्य नइयति । 
मयाभिपन्नो दुष्टात्मा ससोभो विनशिष्यति ॥ ३२॥ 


“आप धैर्य घारण करें) मयभीत न हों) सौमराज अभी 
नष्ट हो रहा है । दुष्टात्मा शाल्व मेरा सामना होते ही सोम 
विमानसहित नष्ट हदो जायगा? १ ॥ ३२ ॥ 


पदं ब्रुवति संहृष्टे प्रद्यम्ने पाण्डुनन्दन । | 
विष्ठितं तद्‌ बलं वीर युयुधे च यथाखुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वीर पाण्डुनन्दन ! हर्षमै भरे हुए प्रद्य॒म्नके ऐसा कहने 
पर वइ सारी सेना स्थिर हो पूर्ववत्‌ प्रसन्नता ओर उत्साइव 
साथ युद्ध करने लगी ॥ २२ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवचोपाख्याने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्व के अन्तर्गत अ्जुनामिगमनपर्वमें सौभवधोपाख्यानविषयक सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ | 
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सप्तदरोऽप्यायः 
प्रधुम्न ओर शाल्वका धोर युद्ध 


-बासुदेव उवाच ` 


एवमुक््चा रोक्मिणेयो यादवान्‌ भरतर्षभ । 
द्रितैहरिभिर्यृक्तं रथमास्थाय काञ्चनम्‌ ॥ १ ॥ 
उच्छित्य मकर केतुं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
उत्पतद्भिरिवाकाशां तेहयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ ॥ 
विक्षिपन्‌ नादयंश्चापि धनुः श्रेष्ठ महाबलः । 
तृणखन्चधरः शूरो बद्धगोधाङ्कुलि्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ--भरतश्रे्ठ ! यादवोसे 
ऐसा कहकर रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्न एक सुवर्णमय रथपर 
आरूद हुए; जिसमें बख्तर पइनाये हुए घोड़े जुते थे । 
उन्होंने अपनी मकरचिह्लित ध्वजाको ऊँचा किया, 
जो मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी | उनके 
रथके धोड़े ऐसे चलते थे, मानो आकाशमै उड़े जा रहे 
हो । ऐसे अर्धोसे जुते हुए रथके द्वारा महाबली प्रयुम्नने 
शत्रु ऑपर आक्रमण किया । वे अपने श्रेष्ठ धनुषको बारंबार 
खींचकर उसकी टंकार फेलाते हुए आगे..बढे । उन्होंने 
पीठपर तरकस ओर कमरमे तलवार बाँध ली थी । उनमें 


शौय भरा था और उन्होने गोहके चमड़ेके बने हुए दस्ताने - 


पहन रक्‍खे थे॥ १-३ ॥ 
स विद्युच्छुरितं चापं विष्दरन्‌ वे तलात्‌ तलम्‌। 
मोहयामास दैतेयान्‌ सवीन्‌ सौभनिवासिनः॥ ४ ॥ 

वे अपने धनुषको एक हाथसे दूसरे द्दाथमें ले लिया 
करते थे। उस समय वह धनुष बिजलीके समान चमक 
रहा था | उन्होंने उस धनुषके द्वारा सौभ विमानमें रहने- 
बाले समस्त देत्योंको मूर्छित कर दिया ॥ ४ ॥ 
तस्य विक्षिपतश्चापं संदधानस्य चासकूत्‌ । 
नान्तर दृदश कश्चिन्नघ्नतः शात्रवान्‌ रण ॥ ५ ॥ 

वे बारबार धनुषको खींचते, उसपर बाण रखते ओर 
उसके द्वारा झत्रुसेनिकोको युद्धमे मार डालते थे । उनकी 
उक्त क्रियाओमें किसीको थोड़ा-सा भा अन्तर नहीं दिखायी 
देता था ॥ ५ ॥ 

मुखस्य वणा न विकल्पते ऽस्य 
चेलुश्च गात्राणि न चापि तस्य । 
सिंहोन्नतं चाप्यभिग्जतो ऽस्य 
शुश्राव ळोकोऽद्वुतवीर्यमग्र्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मुखका रंग तनिक भी नहीं बदलता था । 
उनके अङ्ग भी विचलित नहीं होते थे। सब ओर गर्जना 
करते हुए प्रथ्ुम्नका उत्तम एबं अद्भुत बळ-पराक्रमका 
बूचक 6ंइनाद सब ळोगोंको सुनायी देता था ॥ ३ ॥ 


मर्ग ६. १ 


नलटेचरः काञ्चनयष्रिसंस्यो 

व्यात्ताननः  सवंतिमिप्रमाथी । 
वित्रासयन्‌ राजति वाहमुख्ये 

शाल्वस्य सेनाप्रमुखे ध्वजाग्र्यः ॥ ७ ॥ 


शाल्वकी सेनाके ठीक सामने प्रद्युम्रके श्रेष्ठ रथपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फहराती हुई शोभा पा रद्दी थी । उस ध्वजाके 
सुवर्णमय दण्डके ऊपर सब तिमि नामक जलजन्तुओंका 
प्रमथन करनेवाले मुँह बाये एक मगरमच्छका चिह् था । बह 
गुत्रुसैनिर्कोको अत्यन्त भयभीत कर रहा था ॥ ७॥ 
ततस्तूण विनिष्पत्य प्रद्यु्नः शात्रुकषंगाः । 
शाल्वमेबाभिदुद्राव विधित्सुः कलहं चूप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर शत्रुहन्ता प्रद्युम्न तुरंत आगे बढ़- 
कर राजा शाल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे डसीकी 
ओर दोड़े ॥ ८ ॥ 
अभियानं तु वीरेण प्रयुम्नेन महारणे । 
नामर्षयत संक्कुद्धः शाल्वः कुरुकुलोद्वह ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलतिलक ! उस महासंग्राममे बीर प्रद्युम्नके द्वारा 
किया हुआ वह आक्रमण कुद्ध हुआ राजा शाल्ब न 
सह सका ॥ ९ ॥ 
स रोषमदमत्तो वै कामगादवरुह्म च । 
प्रद्युम्नं योधयामास शाल्वः परपुरंजयः ॥ १० ॥ 
शत्रुको राजधानीपर विजय पानेवाले शाल्वने रोष 
एवं बलके मदसे उन्मत्त हो इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानसे उतरकर प्रद्युम्नसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
तयोः सुतुमुलं युद्धं शाल्वदृष्णिप्रवीरयोः । 
समेता दहृशुलोंका बलिवासवयोरिच ॥ ११ ॥ 
शाल्व तथा बृष्णिवंशी वीर प्रद्युम्नमै बलि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने लगा । उस समय सत्र लोग एकत्र 
होकर उन दोर्नोका युद्ध देखने लगे ॥ ११ ॥ 
तस्य मायामयो वीर रथो हेमपरिष्कृतः । 
सपताकः सध्वजश्च सानुकर्षः स तूणवान्‌ ॥ १२ ॥ 


बीर | शाल्वके पास सुवर्णभूषित मायामय रथ था | 
बह रथ ध्वजाः पताका; अनुकर्ष ( हरसा )# और 
तरकससे युक्त था ॥ १२ ॥ 


स तं रथवरं श्रीमान्‌ समारुह्य किल प्रभो । 


सुमोच बाणान्‌ कौरव्य प्रयुस्ताय महाबलः ॥ १३ ॥ 


+ रुबके नीचे पदियेके कएर कया रइनेदाळा काड । 
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प्रभो कुरुनन्दन ! श्रीमान्‌ मदाबली शाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आरूद्‌ हो प्रयुम्नपर बार्णोंकी वर्षा आरम्भ की ॥१३॥ 
ततो बाणमयं वप व्यसजत्‌ तरसा रणे । 
प्रयुद्ता भुजत्रेगेन शाल्वं सम्मोहयन्निव ॥ १४॥ 

तब प्रद्युम्न भी युद्ध भूमिमें अपनी भुजाओंके वेगसे शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर शीघ्रतापूर्वक बार्णोकी 
बौछार करने लगे ॥ १४ ॥ 


स तैरभिइतः संख्ये नामर्षयत सोभराट । 
शरान्‌ दीक्ताञ्चिसंकाशान्‌ मुमोच तनये मम ॥ १५॥ 

सोभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रयुम्नके 
बाणोसे घायल होनेपर यह सहन नहीं कर सका--अमर्षमें 
भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 
बाण छोड़ने लगा || १५ ॥ 


तमापतन्तं बाणोघं ख निच्छेद महावलः । 
ततश्चान्याऽछयान्‌ दीप्तान्‌ प्रचिक्षप सुते मम ॥ १६॥ 
मद्दावली प्रयुम्नने उन बार्णोको आते ही काट गिराया । 
तसश्चात्‌ शाल्वने मेरे पुत्रपर ओर भी बहुत-से प्रज्वलित 
बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
ख शाट्ववाणे राजेन्द्र वि द्रो सकिमणिनन्दनः। 
मुमोच बाणं त्वरितो ममंभेदिनमाहवे. ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | शाल्वके बागोंसे घायल होकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्नने तुरंत ही उस युद्धभूमिमे शाल्वपर एक ऐसा बाण 
चलाया) जो मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेवाला था ॥ १७ ॥ 
तस्य वर्म विभिद्याशु ख बाणो मत्सुतेरितः । 
विव्याध हृदयं पत्री स मुमोह पपात च॥ १८॥ 
मेरे पुत्रके चलाये हुए उस वाणने झाल्वके कव चको 
छेदकर उसके ह्दयको बाँध डाला । इसमे वह मूच्छित 
होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे शाल्वराजे विचेतसि । 
सम्प्राद्रवन्‌ दानवेन्द्रा दारयन्तो वखुधराम्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ घनपर्वणि 
बीर शाल्वराजके अचेत होकर गिर जानेपर उसकी सेना: 
के समस्त दानवराज पृथ्वीको विदीर्ण करके पातालम पलायन 
कर गये || १९ ॥ 
हाहाक्ृतमभूत्‌ सेन्यं शाल्वस्य पृथिवीपते । 
नएसंशे निपतिते तदा सोभपतो नृपे ॥ २०॥ 

पृथ्वीपते ! उस समय सौभ विमानका स्वामी राजा 
शाल्व जब संज्ञायून्य होकर धराशायी हो गया, तत्र उसकी 
समस्त सेनामें हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ 
तत उत्थाय कौरव्य प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 
मुमोच बाणान्‌ सहसा प्रधुप्नाय महावलः ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ जम चेत हुआ) तत्र मद्दापली शाल्व 
सहसा उठंकर प्रयुम्नपर बार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ २१ ॥ 
तैः स विद्धो महाबाहुः प्रधुञ्नः समरे स्थितः । 
जत्रुदेशे शशं वीरो व्यवासंदद्‌ रथे तदा ॥ २२॥ 
शाल्वके उन बाणोंद्वारा कण्ठके मूलभागमें गहरा आघात 
लगनेसे अत्यन्त घायल होकर समरमें स्थित महाबाहु बीर 
प्रयुम्न उस समय रथपर मूर्च्छित हो गये ॥ २२ ॥ 
तं स बिद्धवा महाराज शाल्वो रुक्मिणिनन्दनम्‌। 
ननाद्‌ सिंहनादं वे नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! : रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्नकी घायल करके 
शाल्व बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा । उसकी आवाजसे 
वहाँकी सारो पृथ्वी गूंज उठी ॥ २३ ॥ 
ततो मोहं समापन्ने तनये मम भारत । 
सुमोच बाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान्‌ ॥ २४॥ 
भारत ! मेरे पुत्रके मूच्छित हो जानेपर भी शाब्वने उनपर 
और भी बहुत-से दुघ बाण शीघ्रतापूर्वक छोड़े ॥ २४ || 
ख तेरभिहतो वाणेवंहुभिस्तेन मोहितः । 
निइ्चेष्टः कौरवश्रेष्ठ प्रदुस्रो ऽभूद्‌ रणाजिरे ॥ २५॥ 
कौरबश्रेष्ठ ! इस प्रकार बहुत-से बाणोंसे आहत होनेके 
कारण प्रद्युम्न उस रणाङ्गणमै मूच्छित एवं निश्चेष्ठ 
हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते वनपर्वणि अर्डुनाभिगमनपवणि सो भवधोपाख्याने सक्षदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्दमें सोभत्रधोपाइयानविधयक सत्र अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 
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अष्टादशोऽध्यायः 
मूच्छावखामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये जानेपर प्रद्युम्नका अनुताप 
और इसके लिये सारथिको उपालम्भ देना 


वासुदेव उवाच 
शाल्वबाणादिते तस्मिन्‌ प्रयुम्ने बलिनां घरे । ` 


वृष्णयो भग्नसंकल्पा विव्यथुः पृतनागताः ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ - भ्रीकष्ण कहते हुँ-वलवानोंमें भेष 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 


प्रयुम्न जब शाल्वके बाणोसे पीडित हो ( मूच्छित हो ) गये; 
तब सेनामें आये हुए वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह मङ्ग हो 
गया । उन संबको बड़ा दुःख हुआ ॥ १ ॥ “ 
हाहाकतममूत्‌ सत्र वृष्णयन्धरऋबलढ ततः । 
प्रयुम्ने मे.दिते राजन्‌ परे च मुदिता भृशम्‌ ॥ २ 

. राजन्‌ ! प्रचुम्नके मोहित होनेयर वृष्णि और अन्धक- 
बंशकी सारी सेनामे हाहाकार मच गया ओर झात्रुडोग अत्यन्त 
प्रसन्नतासे खिल उठे ॥ २॥ 
तं तथा मोहितं. दृष्टा सारयिर्जव नैह ये 
रणादगहरत्‌ तृण शिक्षितो दारुकिस्तदा॥ ३ ॥ 


दारुकका पुत्र प्रद्यम्नका सुशिक्षित सारथि था | वह 


प्रद्यम्नको इस प्रकार मूच्छित देख वेगशाली अशोद्वारा 
उन्हें तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया ॥ ३ ॥ 
नातिदूरापयाते तु रथे रथवरएणुत्‌ । 
धनुगृहीत्वा यन्तारं लब्घखंशोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
अभी वह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था, तभी बड़े- 
बड़े रथिर्योको परास्त करनेवाले प्रद्युम्न सचेत हो गये और 
हाथमें धनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


सोते कि ते व्यवसिते कस्माद्‌ यासि पराङ्मुखः 

नष वृष्णिप्रचीराणामाइवे घम उच्यते ॥ ५ ॥ 
“सूतपुत्र ! आज तूने क्या सोचा है ? क्यो युद्धसे मुँह 

मोड़कर भागा जा रहा है १ युद्धसे पलायन करना दृष्णिवंशी 

बीरोंका धर्म नहीं दै ॥ ५॥ 

कच्चित्‌ सौते न ते मोहः शाल्वं दृष्टा महाहवे। 

विषादो वा रणं दृष्ट्रा बृहि मेत्वं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सूतनन्दन ! इस महासंग्राममै राजा शाल्वको देखकर 

तुझे मोह तो नहीं हो गया दै ? अथवा युद्ध देखकर तुझे 

विषाद तो नहीं होता है ? मुझसे टीक-ठीक बता ( तेरे इस 

प्रकार भागनेका क्या कारण है ? )? | ६॥ . 


सौतिरुवाच | 
जानादंने न मे मोहो नापि माँ भर्माविशत्‌ । 
अतिभारं तु ते मन्ये शाएवं केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 


सूतपुत्रने कहा--जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
है और न मेरे मनमै भय ही समाया है । केशवनन्दन | मुझे 
ऐसा मालूम होतां दै कि यह राजा शाल्व आपके लिये अत्यन्त 
भार-सा हो रहा है ॥ ७ ॥ 
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सोऽपयामि शनेवींर बलवानेष पापक्कत्‌। 
मोहितश्च रण शूरो रक्ष्यः सारथिना रथी॥ ८ ॥ 


वीरत्रर | मैं धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रह्टा हुँ 
कि यड पापी शाल्व बड़ा बलवान है । सारथिका यह धर्म है. 


अष्टाद्शो ऽभ्यायः 
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कि यदि शूरवीर रथी संग्राममे मूच्छित हो जाय तो वह किसी 
प्रकार उसके प्राणोकी रक्षा करे ॥ ८॥ | 
आयुष्मं सत्वं मया नित्यं रक्षितव्यस्त्वयाप्यह म्‌। 
रक्षितव्यो रथी नित्यमिति कृत्वापयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! मुझे आपकी ओर आपको मेरी सदा रक्षा 
करनी चाहिये । रथी सारथिके द्वारा सदा रक्षणीय दै, इस 
कर्तवंपका विचार करके ही मैं रणभूमिसे लौट. रहा हूँ ॥९॥ 
पकश्चासि महावाहो बहवश्चापि दानवाः 
न समं रौक्मिणेयाहं रणे मत्वापयामि चे ॥ १०॥ 
महाबाहो | आप अकेले हैं और इन दानवोकी संख्या 
बहुत है | रुक्मिणीनन्इन ! इस युद्धमे इतने विपक्षियोका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही मैं युद्धसे हट रहा हूँ || १० ॥ 
पर्व ब्रुवति सूते तु तदा मकरकेतुमान्‌ । 
उवाच सूतं कौरव्य निवतंय रथं पुनः॥ ११ ॥ 
दारुकात्मज मेड त्वं पुनः कार्षीः कथंचन । 
व्यपयानं रणात्‌ सोते जीवतो मम कहिंचित्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज प्रद्म्नने 
उससे कहा--'दारुककुमार ! तू रथको पुनः युद्धभूमिकी 


. ओर लौटा ले चल । सूतपुत्र ! आजसे फिर कभी किसी प्रकार 


भी मेरे जीते-जी रथको रणभूमिसे न लोराना ॥ ११-१२॥ 

न स वृष्णिकुले जातो यो वे त्यजति संगरम्‌। 

यो वा निपतितं हन्ति तवास्मीति च वादिनम्‌ ॥ १३॥ 

` धवृष्णिवंशमें ऐसा कोई ( वीर पुरुष ) नहीं पैदा हुआ 

है, जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा “मैं 

आपका हूँ? यह कहनेवालेको मारे ॥ १३ ॥ 

तथा स्त्रियं च यो हन्ति बालं वृद्ध तथैव च! 

विरथं विप्रक्रीण च भग्नशस्त्रायुधं तथा ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार स्त्री, बालक, वृद्धश रथहीन, अपने पक्षसे 

बिछुड़े हुए तथा जिसके अरू-शस्र नष्ट हो गये होश ऐसे 

छोगोंगर जो हथियार उठाता हो, ऐसा मनुष्य भी वृष्णिकुलमे 

नहीं उत्पन्न हुआ है ॥ १४॥ 

त्वं च सूतकुले जातो विनीतः सूतकर्मणि । 

धर्मज्षश्चासि वृष्णीनामाहवेष्वपि दारुके ॥ १५॥ 
“दारुककुमार ] तू सूतकुलमें उत्पन्न होनेके साथ ही 

सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुक्रा दै। वृष्णिवंशी 

वीरोंका युद्धमें क्या धर्म दै, यह भी भलो भाँति जानता है ॥ 

स जानंश्चरितं कृत्स्नं वृष्णीनां पृतनामुखे । 

अपयानं पुनः सौते मेदं कार्षीः कथंचन ॥ १६॥ 
“सूतनन्दन ! युद्धे मुद्दानेपर इटे हुए बृष्णिकुलके 
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बीरोका सम्पूर्ण चरित्र तुझसे अज्ञात नहीं है; अतः तू फिर 

कभी किसी तरह भी युद्धसे न लोटना ॥ १६ ॥ 

अपयातं हतं पृष्ठे भ्रान्त रणपलायितम । 

गदाप्र ज्ञो दुराधर्षः कि मां वक्ष्यति माघबः ॥ १७॥ 
“युद्धसे लौटने या श्रान्तचित्त होकर भागनेपर जव मेरी 

पीठमें शत्रुके बाणोंका आघात लगा हो, उस समय किसीसे 

परास्त न होनेत्राले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 

क्या कहेंगे ! ॥ १७ ॥ 

केशवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोत्कटः । 

कि वक्ष्यति मदाबाहुर्बळदेवः समागतः ॥ १ ॥ 


“अथवा पिताजीके बड़े भाई नीलाम्बरघारी मदोत्कट 
महावाहु बलरामजी जब यहाँ पधारेगे, तब वे मुझसे क्या 
कहेंगे ? ॥ १८ ॥ 


कि वक्ष्यति शिनेर्नप्ता नरसिंहो महाधनुः । 
अपथातं रणात्‌ सूत साम्बश्च समितिंजयः ॥ १९ ॥ 
“सूत ! युद्धसे भागनेपर मनुष्येर्मि सिंदके समान पराक्रमी 


महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरविजयी साम्ब मुझसे क्या 
कहेंगे १॥ १९॥ 
चारुदेष्णश्च दु्धेषेस्तथेव गदासारणौ | 
अक्र्रश्च मद्दाबाहुः किं मां वक्ष्यति सारथे ॥ २०॥ 
“सारथे ! दुर्धर्षं वीर चारुदेष्ण, गद, सारण और मद्दा- 
बाहु अक्रूर मुझसे क्या कहेंगे ! | २० || 
शूरं सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषमानिनम्‌ । 
स्त्रियश्च वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संहदताः॥ २१ ॥ 
“मैं शूरवीर, सम्भावित ( सम्मानित ) शान्तस्वभाव 
तथा सदा अपनेको बीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हुँ । 
( युद्धमे भागनेपर ) मुझे देखकर झुंडकी झुंड एकत्र हुई 
बृष्णिवीरोकी स्त्रिया मुझे क्या कहेंगी ! ॥ २१ ॥ 
प्रद्युम्नो ऽयमुपायाति भीतस्त्यक्तत्वा मद्दाहवम । 
धिगेनमिति वक्ष्यन्ति न तु वक्ष्यन्ति साध्विति ॥ २२ ॥ 
“सत्र लोग यही कहेंगे- -“यह प्रधुम्न भयभीत हो महान्‌ 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा है; इसे धिक्कार है।? उस 
अवस्थामें किसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकलें गे ॥ 
धिग्वाचा परिहासोऽपि मम वा मद्विधस्य वा । 
मृत्युनाभ्यधिकः सोते सत्वं मा व्यपयाः पुनः॥ २३ ॥ 
“सूतकुमार ! मेरे अथवा मेरे जेसे किसी भी पुरुषके 
लिये थिक्कारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिहास भी कर दे तो 
वह मृत्युसे भी अविक कष्ट देनेवाला दै; अतः त्‌ फिर 
कभी युद्ध छोड़कर न भागना ॥ २३ ॥ 
भारं हि मयि संन्यस्य यातो मधुनिद्दा हरिः । 
यशं भारतसिहस्य न हि शक्यो ऽद्य मर्षितुम्‌ ॥ २४॥ 


भ्रीमद्दाभारते 
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मेरै पिता मधुसूदन भगवान्‌ श्रीहरि यहाँकी रक्षाका 
सारा भार मुझपर रखकर भरतवंशशिरोमणि धर्मराज युधिष्ठिर- 
के यशर्मे गये हैं । ( आज मुझसे जो अपराध हो गया है; ) 
इसे वे कभी क्षमा नहीं कर सबेगे || २४ ॥ 


कृतवमो मया घीरो नियौस्दन्नेष घारितः। 
शाहव॑ निवारयिष्येऽहं तिष्ठ॒ त्वमिति सूतज ॥ २५॥ 
“सूतपुत्र ! वीर कृतवर्मा शाल्बका सामना करनेके लिये 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैंने उन्हे रोक दिया और 
कइा--'आप यहीं रहिये । मैं शाल्वको परास्त करूँगा? ॥ 
स च सम्भावयन मां वे नि वृत्तो हृदिकात्मजः । 
तं समेत्य रणं त्यक्त्वा कि वक्ष्यामि महारथम्‌ ॥ २६॥ 
“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर युद्धे 
निवृत्त हो गये । आज युद्ध छोड़कर जब मैं उन महारथी 
वीरसे मिळूँगा, तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६॥ 


उपयान्तं दुराधर्षं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
पुरुषं पुण्डरीकाक्षं किं वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७ ॥ 
“शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले कमलनयन 
महाबाहु एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जब यहाँ मेरे 
निकट पदार्पण करेंगे, उस समय मैं उन्हें क्या उत्तर दूँगा ! 
सात्यकि बलदेवं च ये चान्येऽन्धक्रदृषणयः। 
मया स्पर्धन्ति सततं किं नु वक्ष्यामि तानहम्‌॥ २८ ॥ 
“सात्यकिसे, बलरामजीसे तथा अन्धक और बृष्णिवंशके 
अन्य वीरोसे, जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, में क्या 
कहूँगा ?॥ २८॥ 
त्यक्त्वा रणमिमं सोते पृष्ठतो ५म्यरादह्दतः शरैः। 
त्वयापनीतो विवशो न जीवेयं कथंचन ॥ २९॥ 
“सूतपुत्र ! तेरे द्वारा रणसे दूर लाया हुआ मैं इस 
युद्धको छोड़कर और पीउपर वाणोंकी चोट खाकर विवशता- 
पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९॥ 
स निवर्त रथेनाशु पुनदीरुकनन्दन। 
न चेतंदेवं कर्तव्यमथापत्छु कथंचन ॥ ३०॥ 
“दारुकनन्दन ! अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा पुनः 
संग्रामभूमिक्री ओर लौट | आजसे मुझपर आपत्ति आनेपर 
भी तू किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना ॥ ३० ॥ 
न जीवितमहं सौते बहु मन्ये कथंचन । 
अपयातो रणाद्‌ भीतः पृष्ठतोऽभ्याहतः शारैः॥ ३१ ॥ 
“सूतपुत्र | पीठपर त्रार्णोकी चोट खाकर भयभीत हो 
युद्धसे भागनेवालेके जीवनको मैं किसी प्रकार भी अधिक 
आदर नहीं देता ॥ ३१॥ 


कदापि सूतपुत्र त्यं जानीये मां भयादिंतम्‌। ` 


अजुंनामिगसनपर्च ] 
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अपयातं रण हित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 
“सूतपुत्र | क्या तू मुझे काथरोंकी तरह भयसे पीडित 

भोर युद्ध छोड़कर भागा हुआ समझता है ? ॥ ३२ ॥ 

न युक्तं भवता त्यक्त संग्रामं दारकात्मज । 


पकानविशा च्याय: 
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मयि युद्धार्थिन भूशा स त्वं याहि यता रणम्‌ ॥ ३३ ॥ 


“दारुककुमार ! तुझे संग्राम भूमिका परित्याग करना कदापि 
उचित नहीँ था । विशेषतः उस अवस्थामे, जब कि मैं युद्धकी 
अभिलापा रखता था। अतः जहाँ युद्ध हो रहा दै, वहाँ चल! ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपवंणि अजुंनाभिगमनपदणि सौभवधोपाछ्याने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत बनप्तेके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्दपें सौभवचोपाछयानविषयक अठारहदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकोनविशोऽप्यायः 


प्रधु म्रके द्वारा लाल्वकी पराजय 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्तस्तु कौन्तेय सूृतपुत्रस्ततो ५व्रवीत्‌ । 
प्रधुम्नं बलिनां श्रेष्ठ मधुरं स्लक्ष्णमअसा ॥ १ ॥ 
- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--कुन्तीनन्दन ! 
प्रयुम्नके ऐसा कहनेपर यूतपुत्रने शीघ्र ही बलवानोंमें श्रेष्ठ 
प्रयुम्नसे थोड़े शब्दोंमें मधुरतापूर्वक कहा--|| १ ॥ 
न मे भयं रौक्मिणेय संग्रामे यच्छतो इयान । 
युद्धशो ऽस्मि च वृष्णीनां नाच किचिदतो5न्यथा॥२॥ 
“रक्मिणीनन्दन ! संग्रामभूमिमें धोड़ोंकी बागडोर 
सँभालते हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता । मैं बृष्णि- 
वंशियोंके युद्धधर्मको भी जानता हूँ । आपने जो कुछ कहा 
है, उसमें कुछ भी अन्यथा नहीं है ॥ २॥ 
आयुष्मन्नुपदेशस्तु सारथ्ये वर्ततां स्मृतः । 
सवोथंषु रथी रक्ष्यस्त्वं चापि भृशपीडितः | ३ ॥ 
"आयुष्मन्‌ ! मैंने तो सारथ्यमें तत्पर रहनेवाले 
छोगोंके इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओंमें 
रथीकी रक्षा करनी चाहिये । उस समय आप भी अधिक 
पीड़ित थे ॥ ३ 
त्वं हि शाल्वप्रयुक्तन शरेणाभिहतो भ्रुशाम्‌। 
कइमलाभिहतो वीर ततोऽहमपयातवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“वीर ! झाल्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
होनेके कारण आपको मूर्च्छा आ गयी थी, इसीलिये मैं 
आपको लेकर रणभूमिसे हटा था ॥ ४ ॥ 
स त्वं सात्वतमुख्याद्य लब्धसंशो यदृच्छया । 
पद्य मे हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ५ ॥ 
“सात्वतवीरोंमे प्रधान केशवनन्दन ! अब दैवैच्छासे आप 
सचेत हो गये हैं, अतः घोड़े. हॉकनेकी कलामें मुझे केसी 
उत्तम शिक्षा मिली है, उसे देखिये ॥ ५ ॥ 
वारुकेणाहमुत्पक्षो यथावच्चेच शिक्षितः । 
बीतभीः प्रविशाम्येतां शाल्वस्य प्रथितां चमूम्‌॥ ६ ॥ 


“मैं दाब्कका पुत्र हूँ ओर उन्होने ही मुझे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ रिक्षा दी दै । देखिये ! अब में निर्भय होकर राजा 
शाल्बकी इस विख्यात सेनामें प्रवेश करता हूँ? || ६ ॥ 

वासुदेव उवाच 
पवमुक्त्वा ततो वीर हयान्‌ संचोद्य संगरे । 
रदिमभिस्तु समुद्यम्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं वीरवर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लेकर उन 
युद्धभूमिकी ओर हाँका ओर शीघ्रतापूर्वक वहाँ जा पहुँचा | ७॥ 


मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराण च | 

सव्यानि च विचित्राणि दक्षिणानि च सवशः ॥ ८ ॥ 
उसने समान-असमान और वाम-दक्षिण आदि सब 

प्रकारकी विचित्र मण्डळाकार गतिसे रथका संचालन किया ॥ 


प्रतोदेनाइता राजन्‌ रदिमिभिश्च समुद्यताः। 
उत्पतम्त इथाकारो व्यचरस्ते हयोत्तमाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! बे श्रेष्ठ घोढ़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिलानेसे तीव्र गतिसे दौड़ने लगे, मानो आकाराम उड़ 
रहे हों ॥ ९ ॥ 
ते हस्तलाघवोपेतं विशाय नृप दारुकिम्‌ | 
दह्यमाना इव तदा नास्पृराश्चरणेर्महीम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज | दारुकपुत्रके हस्तलाघवको समझकर वे घोडे 
प्रज्वलित अग्निकी भाँति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे, 
मानो अपने पैरोसे पृथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हो ॥ १० ॥ 
सरोऽपसव्यां चमूं तस्य शाल्वस्य भरतषभ । 
खकार नातियत्नेन तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूषण ! दारुकके पुत्रने अनायास ही शास्वकी 
उस सेनाको अपसव्य ( दाहिने) कर दिया । यह एक 
अद्भुत बात हुई ॥ ११ || 
अमृष्यमाणो ऽपसव्यं प्रद्युम्नेन च सौभराट । 
यम्तारमस्य सहसा ञिभिर्वाणेः समार्दयत्‌ ॥ १२॥ 


१००९ 


श्रीमहाभारते 


[ थनफ्वैणि 


नट ----- 


सौभराज शाल्व प्रयुम्नके द्वारा अपनी सेनाका अपसव्य 


किया जाना न सह सका । उसने सहसा तीन बाण चलाकर 
प्रयुज्नके सारथिको घायल कर दिया ॥ १२॥ 
दारुकस्य सुतस्तत्र बाणवेगमचिन्तयन्‌ । 
भूप पत्र महावाहो प्रययावपसब्यतः ॥ १३॥ 
ततो बाणान बहुविधान्‌ पुनरेव स सौभराट्‌ । 
सुमोच तनये वीर मम रुम्मिणिनन्दने ॥ १४॥ 
तानप्राप्ताडिछतेरणश्चिच्छेर परवीरहा। 
रोकिमिणेयः स्मितं कृत्वा द शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ १५॥ 
छिन्नान्‌ दृष्टा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रयुम्नेन च सोभराट । 
आसुर [ दारुणामायामास्थाय व्यस्ट्ूजच्छरान्‌ ॥ १६॥ 
महावाहो ! परंतु दारुककुमारने वहाँ बाणोंके वेगपुवक 
प्रहारकी कोई चिन्ता न करते हुए झाल्वकी सेनाको अपसव्य 
( दाहिने ) करते हुए ही रथको आगे बढाया । वीरवर ! तत्र 
सौभराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रुमिणोनन्दन प्रयुम्नपर 
अनेक प्रकारके बाण चलाये । झात्रुवीररोका संहार :करनेवाले 
रुक्मिणीनन्दन प्रयुत्न अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए 
झाल्वके बर्णेको अपने पास आनेसे पहले ही तक्ष्ण 
बार्णीसे मुसकराकर काट देते थे | प्रदुम्नञ द्वारा अपने 
बार्णौको छिन्न-मिन्न होते देख सौभराजने भयंकर आसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरमाये ॥ १३-१६ ॥ 
प्रयुज्यमानमाजझञाय दैतेयास्त्र॑ महावलम । 
ब्रह्मास्त्रेणान्तराच्छित्त्वा मुमोचान्यान्‌ पतत्त्रिणः ॥ 
प्रद्युम्नने शाल्वको अति शक्तिशाली दैत्यास्रका-प्रयोग 
करता जानकर ब्रझास्त्रके द्वारा उसे बीचमे ही काट डाला 
और अन्य बडुतसे बाण बरसाये ॥ १७ ॥ 
ते तदर्त्रं विधूयाशु विव्यधू रुविराशनाः । 
शिरस्युरसि वक्त्रे च स मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
` बे सभी बाण शत्रुओंका रक्त पीनेवाले थे | उन बाणोंने 
दाल्वके अस्त्रॉका नाश करके उसके मस्तक) छाती. और 
मुखको बींध डाला, जिससे बह मूच्छित होकर गिर पड़ा ॥१८॥ 
सस्मिन्‌ निपतिते श्र॒द्रे शाल्वे बाणप्रपीडिते । 
रोक्मिणयो परं वाणं संदचे झात्रुनाशनम ॥ १९ ॥ 
` क्षुद्र स्वभाववाले राजा झास्कके बाणविद्ध होकर गिर 
जानेपर रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नने अपने धनुषपर एक उत्तम 
बाणका संधान किया, जो दात्रुका नाश कर देनेत्राला था ॥ १९॥ 
तमचितं सचइशार्ह पूरै- 
राशीवियाञ्मिञ्वलनप्रकाहाम्‌ ।. 
दृष्टा दारं ज्यामभिनीयमानं 
बभूत हाहारृतमन्तरिक्षम्‌ ॥ २०॥ 


निज न SIEVE लाच = ~ 


वह बाण समस्त यादवसमुदायके द्वारा सम्मानित) विषेले 
सपेके समान विषाक्त तथा प्रज्वलित अम्निके समान प्रकाशमान 
था | उस बाणको प्रत्यञ्चापर रखा जाता हुआ देख अन्तरिक्ष 
लोकम हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ 
ततो देवगणाः सर्व सेन्द्राः सहधनेश्वराः । 
नारदं प्रेषयामासुः इवसनं च मनोजत्रम्‌ ॥ २१॥ 
तब इन्द्र और कुवेरसद्दित सम्पूर्ण देवताओने 
देवर्षि नारद तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवको भेजा ॥ 
ती रौक्मिणेयमागम्य वचो ऽत्रुतां दिवौकसाम्‌ । 
नेष वध्यस्त्वया वीर शाएवराज्ञः कथचन ॥ २२॥ 
उन दोनने रुक्गिमर्णनन्दन प्रद्यम्नके पास आकर 
देवतार्ओका यह संदेश सुनावा--'बीरवर ! यह राजा शाल्व 
युद्धमें कदापि तुम्हारा वध्य नहीं है ॥ २२ ॥ 
संहरस्व पुनबोणमतध्योऽयं त्वया रणे। 
एतस्य च शरस्याजौ नावध्यो ऽस्ति पुमान क्कचित्‌॥ २३॥ 
“तुम अपने इस बाणको फिरसे लौटा लो; क्योंकि यह 
शाल्व तुम्हारे द्वारा अवध्य दै । तुम्हारे इस बाणका प्रयोग 
होनेपर युद्धमें कोई भी पुरुष बिना मरे नहीं रह सकता ॥ 
मृत्युरस्य महावाहो रणे देवकिनन्दनः । 
कृष्णः संकटिपतो धात्रा तन्मिथ्या न भवेदिति ॥-२४॥ 
महाबाहो ! विघाताने युद्धमें देवकीनन्दन भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके हाथसे ही इसकी मृत्यु निश्चित की है । उनका 
वह संकल्प मिथ्या नहीं होना चाहिये? ॥ २४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टः प्रयुम्नः शरमुत्तमम्‌ । 
संजहार धनुःश्रेष्टात्‌ तूणे चेव न्यवेशयत्‌ ॥ २५॥ 
ह सुनकर प्रद्युम्न बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने 
श्रेष्ठ धनुपसे उस उत्तम बाणको उतार लिया और पुनः 
तरकसमें रख दिया ॥ २५॥ 
तत उत्थाय राजेन्द्रः शाल्वः परमदुमनाः। . 
व्यपायात्‌ सबलस्तूण प्रद्यु्नशरपीडितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर शाल्व उठकर अत्यन्त दुःखित- 
चित्त हो प्रद्युम्न के बाणोंसे पीडित होनेके कारण अपनी सेनाके 
साथ तुरंत भाग गया ॥ २६ ॥ 
स द्वारकां परित्यज्य क्रो बृष्णिभिरादितः। 
सौममास्थाय राजेन्द्र दिवमाचक्रमे तदा ॥ २७॥ 
महाराज ! उस समय त्रण्णिवंदियोसे पीड़ित हो क्रूर 
म्वभावबाला,शाल्व द्वारकाको छोड़कर अपने सौभ नामक 
विमानका आश्रय ले.आकादामें जा पहुँचा || २७॥ | 


इति श्रीमहाभारते वतप्रवेणि अर्जुंनाभिगमनपर्वीण सोभवधौपाण्याने एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकर शौ कदा भारत वनपर्दके अन्त गत अजुनानिगमनपर्वमें छौभवधोपाख्यानविषयक उश्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ कै 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] विशो5ध्यायः ९००३ 
विंशोऽध्यायः 
he :- . श्रीकृष्ण ओर शाल्वका भीषण युद्ध 
वासुदेव उवाच शाल्वराजविनाशाय प्रयातं मां नियोधत । 


आनर्तनगरं मुक्तं ततोऽहमगमं तदा। 
महाक्रतो राजक्ये निवृत्ते नरपते तव॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--राजन्‌ | आपका 
राजसूय महायज्ञ समाप्त द्दोनेपर में शाल्बसे विमुक्त आनर्तनगर 
( द्वारका ) में गया ॥ १ ॥ 
अपञ्यं द्वारकां चाहं महाराज हतत्विषम्‌ । 
निःर्वाध्यायवषट्कारां निभूषणवरर्न्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! मैंने वहाँ पहुँचकर देखा, द्वारका श्रीहीन 
हो रही हे । वहाँ नतो स्वाध्याय होता है, न वषट्कार । वह पुरी 
आभूषणोसे रहित सुन्दरी नारीकी भाति उदास लग रही थी ॥ 
अनभिज्ञेयरूपाणि द्वारकोपवनानि च। 
ष्ट्रा - शाङ्कोपपन्नोऽइमपृच्छं दृदिकात्मजम्‌॥ ३ ॥ 
द्वारकाके वन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे, मानो पहचाने 


ही न जाते हों । यह सब देखकर मेरे मनमे बड़ी शंका हुई 


और मैंने कृतवर्मासे पूछा--॥ ३ ॥ ` 
अस्वस्थनरनारीकमिद्‌ वृष्णिकुर्ल भृशम्‌ । 
किमिदं नरशादूल श्रोतुमिच्छामि तस्वतः॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस बृष्णिवंशके प्रायः सभी स्त्री-पुरुष अस्वस्थ 
दिखायी देते हैं, इसका क्या कारण है ? यह मैं ठीक-टीक 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ४ ॥ 
पवमुक्तः स तु मया विस्तरेणेदमत्रवीत्‌ । 
राधं मोक्षं च शाट्वेन हार्दिक्यो राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतवर्माने शाल्वके 
द्वारकापुरीपर घेरा डालने और फिर छोड़कर भाग जानेका 
सव्र समाचार विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ श्रुत्वा सर्वमशेवतः । 
विनाशे शाल्वराजस्य तदैवाकरवं मतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
` भरतबंशशिरोमणे ! यह सब वृत्तान्त पूर्णरूपसे सुनकर 
मैंने शाख्वराजके विनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया ॥ ६ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ समाश्वास्य पुरे जनम्‌। 
राजानमाहुकं चैव तयेषानकदुन्दुभिम्‌ ॥ ७ ॥ 
सर्वान्‌ वृष्णिप्रवीरांश्च हर्षयन्नत्रुवं तदा । 
अप्रमादः सदा कार्यों नगरे यादवर्षभाः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैं नगरनिबासियोंको आश्वासन 
देकर राजा उग्रसेन, पिता वसुदेव तथा सम्पूर्ण बृष्णिबंशियोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए बोला-'यदु कुलके श्रेष्ठ पुरुषो | आपलोग 
नगरको रक्षाके ळिये सदा सावधान रहें ॥ ७-८ ॥ 


नाहत्वा तं निवतिंप्ये पुरी द्वारवतीं प्रति ॥ ९ ॥ 
'मैं शाल्वराजका नाश करनेके लिये यहाँसे प्रस्थान 
करता हूँ । आप यह निश्चय जानें; मैं शाल्वका बभ किये 
बिना द्वारकापुरीको नहीं लोटरंगा ॥ ९ ॥_ हा 
सशाउवं सौभनगरं हत्वा द्रष्टास्मि चः पुनः । 
चरिः समाहन्यतामेषा दुन्दुभिः शत्रुभोषणा ॥ १० ॥ 
“शाल्वसहित सौभनगरका नाश कर लेनेपर ही मै 
पुनः आपळोगोंका दर्शन करूँगा । अब शत्रुओऑंकी भयभीत 
करनेवाले इस नगाड़ेको तीन बार बजाइये? || १० ॥ 
ते मयाऽऽश्वासिता वीरा यथावद्‌ भरतर्षभ ।, 
सर्वे मामब्रुवन दष्टाः प्रयाहि जहि शात्रवान्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतङ्कुलभृषण | मेरे इस प्रकार आश्वासन देनेपर 
सभी यदुवंशी वीरोने प्रसन्न होकर मुझसे कहा--'जाइये 
और शत्रु औंका विनाश कीजिये? ॥ ११॥ 
तेः प्रृष्टात्मभिरवीरेराशीभिरभिनन्द्तः । 
बाचयित्वा द्विजश्रंष्ठान्‌ प्रणम्य शिरखा भवम्‌ ॥ १२॥ 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेत रथेनानादयन्‌ दिशाः । 
प्रध्माप्य शङ्कुप्रवर पाञ्चजन्यमहं नृप ॥ (३॥ 
प्रयातोऽस्मि नरव्याघ्र बढेन महतः बृतः। 
कल॒प्तेन चतुरड्रेण यत्तेन जितकाशिना ! १४ ॥ 
` प्रमन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आशीर्वादसे अभि- 
नन्दित होकर मैंने भे बराह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया । नरश्रेष्ठ ! 
तदनन्तर शेब्य ओर सुग्रीव नामक घोड़ोसे जुते हुए अपने 
रथके द्वारा समूर्ग दिशा ओंको प्रतिध्वनित करते हुए श्रेष्ठ 
शङ्क पाञ्चजन्यको बजाकर मैंने विशाल सेनाके साथ रणके 
लिये प्रस्थान किया । मेरी उस व्यूहरचनासे युक्त और 
अनियन्त्रित सेनामें हाथी, घोड़े, रथी और पेदल--चारों ही 


अङ्ग मौजूद थे । उस समय वह सेना विजयसे सुशोभित हो 

रही थी ॥ १२-१४.॥ | 

समतीत्य बहन देशान्‌ गिर्रीश्च बहुपादपान । 

सरांखि खरितइचेव मार्तिकावतमासदम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब मैं बहुत-से देशों ओर असंख्य बृक्षोंसे हरे-भरे 

पर्वतो, सरोवरों और सरिताओंको लॉबता हुआ मातिकावतमें 

जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 

तत्राथौषं:नरव्याघ्र शाल्वं .सागरमन्तिकात्‌ । 

प्रयान्तं सो भमास्थाय तमहं पृष्ठतोऽन्बयाम्‌ ॥ १६॥ 


१७०४ 


भ्रामद्दाभारत 


, [ दनपर्षेणि 


नरब्याप्न ! वहाँ मैंने सुना कि शाल्ब सौभ विमानपर 
बैरकर समुद्रके निकट जा रहा है । तत्र में डसीके पीछे लग 
गया॥ १६ ॥ 
ततः सागरमासाद्य कुक्षौ तस्य मह्दोर्मिणः। 
समुद्रनाभ्यां शारवा ऽ भूत्‌ सौभमास्थाय शात्रुद्दन । १७। 
शत्रुनाशन ! फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरङ्गांबाले मदासागरकी कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
( एक द्वीप ) मे जाकर राजा झास्व सौभ बिमानपर ठइरा 
हुआ था || १७ ॥ 
स समालोक्य दूरान्भां स्मयन्निव युधिष्ठिर । 
आह्वयामास दुष्टात्मा युद्धायेच मुहुर्मंहुः ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! वह दुष्टात्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 
हुआ-सा बारबार युद्धके लिये ललकारने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्य शाङ्गविनिमुक्तैबुभिममभेदिभिः । 
पुरं नासाद्यत शरैस्ततो मां रोष आविशत्‌ ॥ १९॥ 
मेरे शाद्ध धनुपसे छूटे हुए बहुत-से मर्मभेदी बाण 
गाल्बके विमानतक नहीं पहुँच सके । इससे मैं रोषमें भर गया || 
ख चापि पापप्रकृतिर्देतेयापलदो नृप। 
मय्यवर्षत दुर्धर्षः शारधाराः सहस्रदाः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नीच दैत्य दुर्द्धध राजा शाल्ब स्वभावसे ही 
पापाचारी था। उसने मेरे ऊपर सहस्रो वाणधाराएँ 
वरसायी ॥ २० | 
सेनिकान मम सूतं च हयांश्च समवाकिरत्‌ । 
अचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ो तथा सेनिर्कोपर उसने भी बार्णौकी 
झडी लगा दी । भारत ! उसके बार्णोकी बौछारको कुछ न 
समझकर में युद्धमे ही लगा रदा ॥ २१ ॥ 


ह क 


ततः शतसहस्राणि शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
चिक्षिपुः समरे चीरा मवि शात्वपदानुगाः ॥ २२॥ 
तदनन्तर शास्बक्रे अनुगामी वीरोंने युद्धमे मेरे ऊपर 
झुकी हुई गॉठवाले लाखों बाण बरसाये ॥ २२॥ 
ते हयांश्च रथं चेच तदा दारुकमेव च। 
छादयामाखुरखुरास्तेवोणैमेर्म भेदिभिः ॥ २३॥ 
उस समय उन असुरोंने अपने मर्मवेधी बार्णोद्वारा मेरे 
घोड़ोंको, रथको और दारुकको भी ढक दिया ॥ २३॥ 
न हय़ा न रथो वीर न यन्ता मम दारुकः । 
अडञ्यन्त दारेइछन्नास्तथाहं सेनिकाश्च मे ॥ २४ ॥ 
बीरवर ! उस समय मेरे धोड़े, रथ, मेरा सारथि दारक) 


में तथा मेरे सारे सेनेक-~सभी बाजोंसे आच्छादित होकर 
अहञ्ब हो गये | २४ !| 


ततोऽहमपि कोन्तेय शाराणामयुतान्‌ बहन । 
आमन्त्रितानां घनुषा दिव्येन विधिनाक्षिपम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तब मैने भी अपने धनुषद्वारा दिब्ब 
विधिसे अभिमन्त्रित किये हुए कई हजार बाण बरसाये ॥२५॥ 
न तत्र विषयस्त्यासीन्मम सैन्यस्य भारत । 
खे विषक्तं हि तत्‌ सौभं क्रोशमात्र इवाभवत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत ! झाल्वका सोभविमान आकाराम इस प्रकार 
प्रवेशा कर गया था कि मेरे सैनिक्रोकी दृष्टिमै आता ही नहीं 
था, मानो एक कोस दूर चला गया हो॥ २६ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षकाः सवे रङ्कवाउ इव स्थिताः। 
हर्षयामासुरुच्चेमी सिंहनादतलस्वनेः ॥ २७॥ 
तब वे सैनिक रंगशालामै बैंठे हुए दर्शकोंकी भाँति 
केवल मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद और 
करतळध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने लगे॥ २७॥ 
मस्कराध्रविनिमुक्ता दानवानां शारास्तथा। 
अङ्गेषु यचिरापाङ्गा विविशुः शलभा इव ॥ २८॥ 
तब मेरे द्वार्थेसि छूटे हुए मनोहर पंखवाळे बाण दानवोके 
अङ्गोमि शलर्भोकी माति घुसने लगे ॥ २८ ॥ 


` ततो हलहलाशब्दः खौभमध्ये ब्यचधत । 


वध्यतां विरिखेस्तीक्ष्णेः पततां च महार्णबे ॥ २९ ॥ 
इससे सौभ विमानमें मेरे तीखे बाणोसे भरकर महासागरमें 

गिरनेबाळे दानवोंका कोलाहल बढ्ने लगा ॥ २९ ॥ : 

ते निकृत्तभुजस्कन्धाः कबन्धाकृतिदर्शनाः । 

नद्न्तो भेरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति स्म दानवाः॥ ३० ॥ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कबन्धकी आकङ्ृतिमें 


दिखायी देनेवाले वे दानव भयंकर नाद करते हुए समुद्रमें 
गिरने लगे ॥ ३० ॥ 


पतितास्ते 5पि भक्ष्यन्ते समुद्राम्भोनिवासिभिः । 


ततो गोक्षीरकुन्देन्दुमृगालरजतप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 
जलजं पाञ्चजन्यं वे प्राणेनाहमपूरयम्‌ । 


तान्‌ दृष्टा पतितां स्तत्र शाल्वः शौभपतिस्ततः॥ ३२॥ 
मायायुद्धेन महता योधयामास मां युघि। 
ततो गदा हळाः प्रासाः शूल शक्तिपरश्वघाः ॥ ३३ ॥ 
असयः शाक्तिकुलिशपाराष्टिकनपाः शाराः। 
पद्टिशाश्व भुशुण्ड्यश्च प्रपतन्त्यनिशं मयि ॥ ३४ ॥ 
जो गिरते थे, उन्हे समुद्रम रहनेवाडे जीव-जन्तु निगल 
जाते थे। तत्पश्चात्‌ मैंने गो दुग्ध, कुन्दपुष्प) चन्द्रमा, मृणाल 
तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले पाञ्चजन्य नामक दाङको बढ़े 
नोरसे फूंका ) उन दानत्रोको समुद्रमै गिरते देख 
बौभराग्र धाब्ब मदान मायायुद्धके द्वारा मेरा सामना करने 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


पकविशो ऽध्यायः 


१ ००५ 


लगा । फिर तो मेरे ऊपर गदा, हल, प्रास, झूल, शक्ति, 
करसे, खड्ग, शक्ति, वज्र, पाश ऋष्टि, कनप, बाण, 
पट्रिश और भुशुण्डी आदि शस्तराततरौकी निरन्तर वर्षा 
होने लगी ॥ ३१-३४ ॥ 

तामहं माययेवाशु प्रतिशृह्य व्यनाशयम्‌ । 
तस्यां हतायां मायायां गिरिश्टङ्गैरयोधयत्‌ ॥ ३५॥ 


झाल्वकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित, 


करके नष्ट कर दिया । उस मायाका नाश होनेपर वह पर्वतके 
शिखरोंद्वारा युद्ध करने लगा ॥ ३५ ॥ 
ततोऽभवत्‌ तम इव प्रकाश इव चाभवत्‌ | 
दुर्दिनं सुदिनं चैव शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
अङ्गारपांशुवष च शास्त्रवषे च भारत ।. 
पच मायां प्रकुवोणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता; कभी प्रकाश-सा 
हो जाता, कभी मेधसे आकाश बिर जाता और कभी 
बादलोंके छिन्नभिन्न दोनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था । 
कभी सर्दी और कभी गर्मी पड़ने लगती थी । अङ्गार और 
धूलिकी वर्षाके साथ-साथ झास्तरौकी भी वृष्टि होने लगती । इस 
प्रकार शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ३६-३७ ॥ 
विज्ञाय तदहं सर्वं माययैव व्यनाशयम्‌ । 
यथाकालं तु युद्धेन व्यधमं सर्वतः शरैः ॥ ३८ ॥ 


वह सब जानकर मैंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नारा कर दिया । यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शाल्बकी सेनाको सब ओरसे संतप्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 


ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ । 
शतचन्द्रं च कोन्तेय सहस्रायुततारकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्ठिर | इसके बाद आकाश सो 
सूयोसे उद्भासित-सा दिखायी देने लगा । उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने लगे ॥ ३९ ॥ 


ततो नाज्ञायत तदा दिवारात्रं तथा दिशः। 
ततोऽहं मोहमापन्नः प्रश्चासत्रं समयोजयम्‌ ॥ ४० ॥ 


उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह दिन है 
या रात्रि | दिशाओका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोहित होकर मैंने प्रज्ञात्रका संधान किया ॥ ४० ॥ 
ततस्तदर्त्रं कौन्तेय धूतं तूलमितानिलैः । 
तथा तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
लब्धालोकर्तु राजेन्द्र पुनः शात्रुमयोधयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

कुन्तीकुमार | तब उस अञ्जने उस सारी मायाको उसी 
प्रकार उड़ा दिया, जैसे हवा रूईको उड़ा देती है । इसके 
बाद झाल्वके साथ हमलोगौका अत्यन्त भयंकर तथा 


. रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । राजेन्द्र | सब ओर प्रकाश हो 


जानेपर मैंने पुनः शत्रुसे युद्ध प्रारम्म कर दिया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सो भवत्रोपाख्याने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्दमें सौमव'धोपाख्यानविषयक बोसव अध्याय पुरा हुआ॥ २० ॥ 


अट नयम -- 


एकविंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका ज्ञाल्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


वासुदेव उवाच 
एवं स पुरुषव्याघ्र शाल्वराजो महारिपुः । 
युध्यमानो मया संख्ये वियदभ्यगमत्‌ पुनः ॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कह ते है---पुरुषसिंह | इस प्रकार 
मेरे साथ युद्ध करनेवाला महारात्र शाल्वराज पुनः आकाशमै 
चला गया ॥ १ ॥ 
ततः शातप्रीश्च महागदाश्च 
दीतांश्च शूलान्‌ मुसलानसींश्च । 
चिक्षेप रोषान्मयि मन्दबुद्धिः 
शाढ्वो महाराज जयाभिकाङ्की ॥ २ ॥ 
महाराज !,वहाँसे विजयकी इच्छा रखनेबाले मन्द- 
बुद्धि शाल्वने क्रोधमे भरकर मेरे ऊपर शतल्नियाँ, बड़ी-बड़ी 
गदाएँ, प्रज्वलित शूळ, मुसल और खड्ग फेके ॥ २॥ 


म« ६. २-- 


तानाशुगरापततो 5हमाशु 
निवाये हन्तुं खगमान्‌ ख एव । 
द्विथा त्रिधा चाच्छिदमाशुमुक्ते- 
स्ततोऽन्तरिक्षे निनदो बभूच ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मैंने तुरंत शीधगामी बाणोंद्वारा उन्हे 
रोककर उन गगनचारी शत्रुओको आकाशमै ही मार डालनेका 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोंद्वारा उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले | इससे अन्तरिक्षम बड़ा 
भारी आत्त-नाद हुआ ॥ ३॥ 
ततः शतसहस्रेण शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
दारुकं वाजिनइचेव रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शास्वने झुकी हुई गाठोंवाले लाखों बार्णोका 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक, घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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ततो मामत्रवीद्‌ वीर दारुको विह्वलन्निव । 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि शाल्वबाणप्रपीडित; । 
अवस्थातुं न शक्तोमि अङ्गं मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 
वीरवर ! तब्र दारुक व्याकुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
“प्रभो ! युद्धमें डटे रहना चाहिये’ इस कर्तव्यका स्मरण 
करके ही में यहाँ ठहरा हुआ हूँ; किंतु शाल्वके बार्णोसे 


अत्यन्त पीड़ित होनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति . 


नहीं रह गयी है । मेरा अङ्ग शिथिल होता जा रहा है? ॥५॥ 


इति तस्य निशम्याहं सारथेः करुणं वचः । 
अवेक्षमाणो यन्तारमपझ्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६ ॥ 

सारथिका यह करुण वचन सुनकर मेने उसकी ओर 
देखा । उसे बाणोंद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६ ॥ 


न तस्योरसि नो मूध्नि न काये न भुजद्वये । 
अन्तरं पाण्डवश्रेष्ठ पझ्याम्यनिचितं शरेः ॥ ७ ॥ 
स तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्रवत्यसुगुह्बणम्‌ । 
अभिवृष्टे यथा मेघे गिरिगरिकधातुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ | उसकी छातीमे, मस्तकपर, शारीरके अन्य 
अवयवौमे तथा दोनों भुजाओंमें थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीं दिखायी देता था, जिसमें बाण न घुमे हुए हों । जैसे मेघके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि घातुओंसे युक्त पर्वत लाळ पानीकी 
धारा बहाने लगता है, वैसे ही वह बाणोसे छिदे हुए अपने 
अङ्गौसे भयंकर रक्तकी धारा बहा रहा था ॥ ७-८ ॥ 
अभोपुहस्तं तं दृष्टा खीद्‌न्तं सारथि रणे । 
अस्तम्भयं महावाहो शाट्वबाणप्रपीडितम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! उस युद्धम हाथमे बागडोर लिये सारथिको 
शास्वके बागाँसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मैंने उसे 
ढाढ़स बैँधाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुषः कश्चिद्‌ द्वार कानिलयो ऽब्रवीत्‌ । 
त्वरितो रथमभ्येत्य सोहृदादिच भारत ॥ १०॥ 
आहुकस्य वचो चीर तस्येव परिचारकः । 
विषण्णः सन्नकण्ठन तन्निबोध युर्धिष्ठर ॥ ११॥ 


भरतवंशी वीरवर ! इतनेमे ही कोई द्वारकावासी पुरुष 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ़ गया और सौद्दार्द दिखाता 
हुआ-सा बोला | वह राजा उग्रसेनका सेवक था और दुखी होकर 
उसने गदूगदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया, उसे बताता 
हूँ; सुनिये ॥ १०-११ ॥ 
द्वारकाधिपतिर्वीर आइ त्वामाहुको वचः 
केशवेहि विज्ञानीष्व यत्‌ त्वां पितृसखो ऽत्रवीत्‌॥ १२ ॥ 

( दूत वोला--) “वीर ! द्वारकानरेश उग्रसेनने 
आपको यह एक संदेश दिया दै । केशव ! वे आपके 


पिताके सखा हैं; उन्होंने आपसे कहा है कि यहाँ आ जाओ 
और जान लो ॥ १२ ॥ र 


उपयायाद्य शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दन । 
विषक्ते त्वयि दुर्धषं हतः शुरसुतो वलात्‌ ॥ १३॥ 
“दुद्धर्षं वृष्णिनन्दन ! आपके युद्धमे आसक्त होने- 
पर शाल्वने अभी द्वारकापुरीमे आकर झूरनन्दन वसुदेवजीको 
बलपूर्वक मार डाला है ॥ १३ ॥ 
तदलं साधु युद्धेन निवतेख जनार्दन । 
द्वारकामेच रक्षख कायमेतन्महत्‌ तव ॥ १४॥ 
“जनादन ! अब युद्ध करके क्या लेना है? लौट 
आओ), द्वारकाकी ही रक्षा करो । तुम्हारे लिये यही सबसे 
महान्‌ कार्य है॥ १४ ॥ 
इत्यहं तस्य वचनं श्रुत्वा परमदुर्मनाः । 
निश्चयं नाधिगच्छामि कतव्यस्येतरस्य च ॥ १५॥ 


दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया । मैं 
कर्तव्य और अकर्तव्ये विषयमे कोई निश्चय नहीं कर 
पाता था ॥ १५ ॥ 


सात्यकिं बलदेवं च प्रद्युम्नं च महारथम्‌ । 

जगहे मनसा वीर तच्छुत्वा महदप्रियम्‌ ॥ १६॥ 
बीर युधिष्ठिर | वह महान्‌ अप्रिय वृत्तान्त सुनकर 

में मन-ही-मन सात्यकि, बछरामजी तथा महारथी प्रद्युम्नकी 

निन्दा करने लगा ॥ १६ ॥ 

अहं हि द्वारकायाश्च पितुश्च कुरुनन्दन । 

तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सोभपातने ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! में द्वारका तथा पिताजीकी रक्षाका भार उन्हीं 

लोगोंपर रखकर सौभविमानका नाश करनेके लिये 

चला था ॥ १७ ॥ 

बळदेचो महाबाहुः कश्चिज्जीवति शात्रुहा | 

सात्यकी रोकिमिणेयश्च चारुदेष्णश्च वीर्यचान्‌ ॥ १८ ॥ 

साम्बप्रसूतयङ्चेवेत्यहमासं सुदु मनाः 

एतेषु हि नरव्याघ्र जीवत्छु न कथंचन ॥ १९ ॥ 

शाक्यः शुरखुतो हन्तुमपि वज्रभृता खयम्‌ । 

हतः शूरसुतो व्यक्तं व्यक्तं चेते परासवः ॥ २० ॥ 

बळदेवसुखाः सवे इति मे निश्चिता मतिः | 

सोऽहं सर्वविनाशं तं चिन्तयानो मुहुर्महः । 

अविह॒लो महाराज पुनः शाल्वमयोधयम्‌ ॥ २१॥ 
क्या झत्रुइन्ता महाबली बलरामजी जीवित हैं ? क्या 

सात्यकि) रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न, महाबली चारुदेष्ण तथा 

साम्त्र आदि जीवन धारण करते हैं £ इन बार्तोका विचार 

करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गया । नरश्रेष्ठ | इन 


अज्ञुनाभिगमनपर्वं ] 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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वीरोंके : जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता बसुदेवजीको 
किसी प्रकार मार नहीं सकते थे । अवश्य ही झूरनन्दन 
बसुदेवजी मारे गये ओर यह भी स्पष्ट है कि वलरामजी 
आदि सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके हैं--यह मेरा 
निश्चित विचार हो गया । महाराज ! इस प्रकार सबके 
विनाशका बारबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुल न होकर 
राजा शाल्वसे पुनः युद्ध करने लगा ॥ १८-२१ ॥ 
ततोऽपद्यं महाराज प्रपतन्तमहं तदा । 
सौभाच्छूरसुतं वीर ततो मां मोह आविशत्‌ ॥ २२॥ 
वीर महाराज | इसी समय मैंने देखा, सोभ-विमानसे 
मेरे पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं | इससे शाल्वकी मायासे 
मुझे मूच्छा-सी आ गयी ॥ २२ ॥ 
तस्य रूपं प्रपततः पितुर्मम नराधिप। 
ययातेः क्षीणपुण्यस्य स्वगोदिव महीतलम्‌ ॥ २३ ॥ 
` नरेश्वर ! उस विमानसे गिरते हुए मेरे पिताका स्वरूप 
ऐसा जान पड़ता था; मानो पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गसे पृथ्वीतल- 
पर गिरनेवाले राजा ययातिका शरीर हो || २३ ॥ 
विशीर्णमलिनोष्णीषः प्रकीर्णाम्बरमूधे॑जः । 
प्रपतन्‌ हश्यते ह स्स क्षीणपुण्य इव ग्रहः ॥ २४ ॥ 
| उनकी मलिन पगड़ी बिखर गयी थी, शारीरके वस्त्र 
अस्त-व्यस्त हो गये थे और बाल बिखर गये थे । वे गिरते 
समय पुण्यहीन ग्रहकी भाँति दिखायी देते थे | २४ ॥ 
ततः शाङ्ग धनुःश्रेष्ठं करात्‌ प्रपतितं मम । 
मोहापन्नश्च कौन्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
» कुन्तीनन्दन ! उनकी यह अवस्था देख धनुषोंमे श्रेष्ठ शाङ्ग 
मेरे हाथसे छूटकर गिर गया और मैं शाल्वकी मायासे मोहित- 
सा होकर-रथके पिछले भागमें चुपचाप बेठ गया ॥ २५ ॥ 


ततो हाहाङतं सवं सेन्यं मे गतचेतनम्‌ । 
मां दृष्टा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत ॥ २६॥ 
भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमे प्राणरहितके 
समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहाकार कर उठी । सबकी 
चेतना लप्त-सी हो गयी ॥ २६ ॥ 
प्रसायं बाहू पततः प्रसार्य चरणावपि। 
रूपं पितुर्मे विबभौ शकुनेः पततो यथा ॥ २७॥ 
हाथों और पैरोको फैलाकर गिरते हुए मेरे पिताका 
शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीके समान जान पड़ता था ॥२७॥ 
तं पतन्तं महाबाहो शूलपट्टिशपाणयः । 
अभिघ्नन्तो भृशं वीर मम चेतो ह्यकम्पयन्‌ ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाबाहो ! गिरते समय इात्रु-सेनिक हाथोमें चूल 
और पट्टिश लिये उनके ऊपर बारंबार प्रहार कर रहे थे। 
उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हृदयको कम्पित-सा कर दिया ॥ 
ततो मुहूर्तात्‌ प्रतिळभ्य संशा- 
महं तदा वीर महाविमदे । 
न तत्र सौभं न रिपुं च शाए्वं 
पझ्यामि वृद्ध पितरं न चापि ॥ २९ ॥ 
वीरवर ! तदनन्तर दो घड़ी के बाद जब में सचेत होकर 


_ देखता हूँ, तब उस महासमरमे न तो सौभ विमानका पता है, 


न मेरा, शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और न मेरे बूढ़े पिता 

ही इष्टिगोचर होते हैं ॥ २९ ॥ 

ततो ममासीन्मनसि मायेयमिति निश्चितम्‌ । 

प्रबुद्धो ऽस्मि ततो भूयः शतशो ऽवाकिरं शरान्‌॥ ३०॥ 
तब मेरे मनमै यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमै 

माया ही थी | तब मैंने सजग होकर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा 

प्रारम्भ की ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अज्जुनामिगमनपर्वणि सौभवधो पाख्याने एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


ईस. प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप्ैमें तौमव घोपाख्यानविषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
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शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति ओर युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, शरषटययुम्न 
तथा अन्य सत्र राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान 


वासुदेव उवाच 
ततोऽहं मरतश्रेष्ठ प्रगृह्य रुचिरं धनुः | 
शरेरपातयं सोभाच्छिरांसि विवुधह्विषाम्‌ ॥ १ ॥ 
` भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--भरतश्रेष्ठ | तब में 
अपना सुन्दर धनुष उठाकर बाणोंद्वारा सौभ विमानसे देवद्रोही 
दानर्वोके मस्तक काट-काटकर गिराने लगा ॥ १ ॥ 


शारांश्चाशीविषाकारानूध्वंगांस्तिग््तेजखः । 
प्रेषयं शारव राजाय शाङ्गमुक्तान्‌ सुवाससः ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शार्ङ्ग धनुषे छूटे हुए विषैले सर्पोके समान 
प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पह्लासे सुशोभित, प्रचण्ड तेजस्वी तथाः 
अनेक ऊर्ध्वगामी बाण मेने राजा झाल्वपर चलाये ॥ २ ॥. 
ततो नाइइयत तदा सोभं कुरुकुलोद्वह । 
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अन्तहितं माययाभूत्‌ ततोऽहं विस्मतो ऽभवम्‌॥ ३ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! परंतु उस समव सोभ विमान मायासे 
अदृश्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था । 
इससे मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ३॥ 
अथ दानवसङ्घास्ते विकृताननमूर्धजाः । 
उदकोशन महाराज विष्टिते मयि भारत॥ ४ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! तदनन्तर जब मैं निर्भय और 
अचलभावसे स्थित हुआ तथा उनपर शस्त्रपहार करने लगा, 
तत्र विकृत मुख और केशवाले सौभनिवासी दानवगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने लगे ॥ ४॥ 
ततोऽसत्रं शब्दसाहं वै त्वरमाणो महारणे । 
अयोजयं तद्वधाय ततः शब्द उपारमत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मेने उनके वधके लिये उस महान्‌ संग्राममे बड़ी 
उतावलीके साथ इाब्दवेधी बाणका संधान किया | यह देख 
उनका कोलाहल शान्त हो गया ॥ ५ ॥ 


हतास्ते दानवाः सरवे यैः ख शब्द उदीरितः । 

शरेरादित्यखंकाशोज्वॅलितेः शाब्दसाधनेः ॥ ६ ॥ 
जिन दानर्वेने पहले कोलाहल किया था, वे सब सूर्यके 

समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्नुपरते शब्दे पुनरेवान्यतोऽभवत्‌ । 
राब्दोऽपरो महाराज तत्रापि प्राहरं शरैः॥ ७ ॥ 


महाराज ! बह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका शब्द सुनायी दिया | तब मैंने उधर भी बार्णोका 
प्रहार किया || ७ ॥ 
णवं दश दिशः सवास्तिर्यगूध्वं च भारत। 
नाद्यामासुरखुरास्त चापि निहता मया ॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दसो 
दिशाओमे कोलाहल करते और मेरे हाथसे मारे जाते थे ॥८॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यददयत । 
सोमं; कामगमं खीर मोहयन्मम चक्षुषी ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर इच्छानुमार चलनेवाला सौभ विमान प्राग्ज्यो- 
तिषपुरके निकट जाकर मेरे नेत्रोंको भ्रमे डालता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाकृतिः । 
शिलावर्षण महता सहसा मां समात्रृणोत्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ लोकान्तकारी भयंकर आकृतिवाले दानवने 
आकर सहसा पत्थरोकी भारी वर्षाके द्वारा मुझे आवृत कर 
दिया ॥ १० ॥ 
सोऽहं पर्वतवर्षेण वध्यमानः पुनः पुनः । 
वढ्मीक इव राजेन्द्र पर्वतोपचितोऽभवम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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राजेन्द्र ! शिलाखण्डोंकी उस निरन्तर वृष्टिसे बार-बार 
आहत होकर मैं पर्वतोसे आच्छादित बाँबी-सा प्रतीत 
होने लगा | ११ ॥ 
ततोऽहं पर्वतचितः सहयः सहसारथिः । 
अप्रख्यातिमियां राजन्‌ सवेतः पर्वतैश्चितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे । 
में घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डासे चुना-सा गया था; 
जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२॥ 
ततो वृष्णिप्रवीरा ये ममासन सैनिकास्तदा। 
ते भयाती दिशाः सर्वे सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ १३॥ 
यह देख वृष्णिकुले श्रेष्ठ वीर जो मेरे सैनिक थे, भयसे 
आर्त हो सहसा चारों दिशाओंमे माग चले ॥ १३ ॥ 


ततो हाहाङतमभूत्‌ सवे किल विशाम्पते । 

दयौश्च भूमिश्च खं चेवादऱ्यमाने तथा मयि ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! मेरे अदृश्य हो जानेपर भूलोक, अन्तरिक्ष 

तथा स्वगंलोक-सभी स्थानोमे हाहाकार मच गया ॥ १४॥ 


ततो विषण्णमनसो मम राजन सुहृञ्जनाः । 

रुरुदुझ्चुक्रशुइचेच दुःखशोकसमन्विताः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | उस समय मेरे समी सुहृद्‌ खिन्नचित्त हो 

दुःख-शोकमें डूबकर रोने-चिल्लाने लगे ॥ १५ ॥ 

द्विषतां च प्रइषोंऽभूदार्तिश्चाद्विषतामपि । 

पवं विजितवान्‌ वीर पश्चादश्रौषमच्युत ॥ १६॥ 
झत्रुआँमें उल्लास छा गया और मित्रौमें शोक । अपनी 

मर्यादासे च्युत न होनेवाले वीर युधिष्ठिर | इस प्रकार 

राजा शाल्व एक बार मुझपर विजयी हो चुका था । यह बात 

मैने सचेत दोनेपर पीछे सारथिके मुँहसे सुनी थी ॥ १६ ॥ 

ततो ऽहमिन्द्रदयितं सर्वपाषाणभेदनम्‌ । 

वज्रमुद्यम्य तान्‌ सवोन्‌ पर्वतान समशातयम्‌॥ १७ ॥ 
तब मैंने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीर्ण करनेवाले इन्द्रके 

प्रिय आयुध बज्रका प्रहार करके उन समस्त रिलाखर्ण्डोको 

चूर-चूर कर दिया || १७ || 

ततः पर्वंतभारात्ती मन्दप्राणविचेष्टिताः । 

हया मम महाराज वेपमाना इवाभवन्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उस समय पर्वतखण्डोंफे भारसे पीडित हुए 

मेरे घोड़े कम्पित-से हो रहे थे। उनकी बलसाध्य चेशएँ 

बहुत कम हो गयी थीं ॥ १८ ॥ 

मेघजञाळमिवाकारे विदायोभ्युदितं रविम्‌। 

दृष्टा मां वान्धवाः सर्वे हर्षमाहारयन पुनः॥ १९ ॥ 
जैसे आकाइमें बादर्लोके समुदायको छिन्न-मिन्न करके 

सूर्य उदित द्दोता दै, उसी प्रकार शिलाखर्ण्डोको इटाकर 
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मुझे प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः हर्षसे 

खिल उठे ॥ १९ || 

. ततः पवेतभारात्तीन मन्दप्राणविचेष्टितान्‌ । 

हयान्‌ संदरय मां सूतः प्राह तात्कालिक वचः ॥ २० ॥ 
तब प्रस्तरखण्डोके भारसे पीड़ित तथा घारे-धीरे प्राण- 

साध्य चेष्टा करनेवाले घोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 

समयोचित्त बात कही-॥ २० ॥ 

साधु सम्पझ्य वाष्णेय शार्वं सौभपर्ति स्थितम्‌। 

अलं कृष्णावमन्येन साधु यत्नं समाचर ॥ २१॥ 
“वार्ष्णेय ! वह देखिये, सौभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 

श्रीकृष्ण ! इसकी उपेक्षा करनेसे कोई लाभ नहीं । इसके 

वघका कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१ ॥ 


मार्दवं सखितां चेव शाख्वादद्य व्यपाहर। 

जद्दि शार्वं महावाहो मैनं जीवय केशव ॥ २२॥ 
“महावाहु केशव ! अब शाल्वकी ओरसे कोमलता और 

मित्रभाव हटा लीजिये । इसे मार डालिये, जीवित न 

रहने दीजिये ॥ २२ ॥ 

सर्वे! पराक्रमेवींर वध्यः शत्रुरमित्रहन्‌ । 

न शत्रुरवमन्तव्यो दुबलोऽपि बलीयसा ॥ २३॥ 


“शत्रुहन्ता वीरवर ! आपको सारा पराक्रम लगाकर 
इस शत्रुका वध कर डालना चाहिये । कोई कितना ही 
बलवान्‌ क्यों न हो, उसे अपने दुबल शत्रुकी भी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 
योऽपि स्यात्‌ पीठगः कञ्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः । 

स त्वं पुरुषशादुल सर्वयत्नैरिमं प्रभो ॥ २४॥ 
जहि वृष्णिकुलश्रेष्ठ मा त्वां कालो ऽत्यगात्‌ पुनः । 

नेष मार्दवसाध्यो वै मतो नापि सखा तव ॥ २५॥ 
येन त्यं योधितो वीर द्वारका चावमर्दिता । 
पवमादि तु कौन्तेय श्रुत्वाहं सारथेवन्रः ॥ २६॥ 
तत्त्वमेतदिति ज्ञात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌ । 
वधाय शाएवराजस्य सौभस्य च निपातने ॥ २७ ॥ 

“कोई शत्रु अपने घरमै आसनपर बेठा हो (युद्ध न 
करना चाहता हो ), तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
चाहिये; फिर जो संग्राममे युद्ध करनेके लिये खड़ा हो, उसकी 
तो बात ही क्या है ? अतः पुरुषसिंह ! प्रभो ! आप 
सभी उपायोसे इस शत्रुको मार डालिये । वृष्णिवंशावतंस ! 
इस कार्यम आपको पुनः विलम्ब नहीं करना चाहिये । 
यह मृदुतापूर्ण उपायसे वशमें आनेवाला नहीं । वास्तवमें यह 
आपका मित्र भी नहीं है; क्योंकि वीर ! इसने आपके 
साथ युद्ध किया ओर द्वारकापुरीको तहस-नहस कर दिया, अतः 
इसको शीघ्र मार डालना चाहिये ।? ङुन्तीनन्दन ! सारथिके 
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मुखसे इस तरहकी बातें सुनकर मैंने सोचा, यह ठीक ही 
तो कहता है । यह विचारकर मैंने शाल्वराजका वध करने 
और सौभ विमानको मार गिरानेके लिये युद्धमे मन 
लगा दिया ॥ २४-२७ ॥ 


दारुकं चाब्रुवं वीर मुहते स्थीयतामिति। 
ततोऽप्रतिहतं दिव्यमभेद्यमतिवीर्यंबत्‌ ॥ २८ ॥ 
आग्नेयमस्त्रं दयितं सर्वसाहं महाप्रभम्‌ । 
योजयं तत्र धनुषा दानवान्तकरं रणे ॥ २९॥ 
वीर तत्यश्चात्‌ मैंने दारुकसे कहा--'सारथे ! दो 
घड़ी ओर ठहरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) ।? 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेबाले, दिव्य, अभेद्य, 
अत्यन्त शक्तिशाली, सब कुछ सहन करनेमे समर्थ, प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयासतरका अपने धनुषपर संधान 
किया । वह अस्र-युद्धमें दानवोंका अन्त करनेवाला था ॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च दानवानां च संयुगे। | 
राज्ञां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३० ॥. 

इतना ही नहीं, वह यक्षौ, राक्षसौ दानवो तथा विपक्षी 
राजाऔको भी भस्म कर डाळनेवाला और महान्‌ था ॥ ३० ॥ 


क्षुरान्तममलं चक्र कालान्तकयमोपमम्‌ । | 
अनुमन्ज्याहमतुर्ल द्विषतां विनिवबहणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जहि खोभं खवीर्येण ये चात्र रिपवो मम । 
इत्युक्त्वा भुजवीयंण तस्मे प्राहिणवं रुषा ॥ ३२॥ 
वह आग्नेयाख्र ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमे था । उसके 
परिधिभागमें सब ओर तीखे छुरे लगे हुए थे | वह उज्ज्वल 
अञ्न काल, यम और अन्तकके समान भयंकर था । उस शत्रु- 
नाशक अनुपम अस्त्रको अभिमन्त्रित करके मैंने कहा-- 
धुम अपनी शक्तिसे सौभ विमान ओर उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुको मार डालो ।' ऐसा कहकर अपने बाहुबलसे 
रोषपूर्वक मैंने वह अस्त्र सौभ विमानकी ओर चलाया ॥ 


रूपं सुदशनस्यासीदाकारे पततस्तदा । 
द्वितीयस्येव सूर्यस्य युगान्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३ ॥ 
आकाशमै जाते ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रलयकाल्में उगनेवाले द्वितीय सूयंके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ समासाद्य नगरं सोभं व्यपगतत्विषम्‌। 
मध्येन पाटयामास क्रकचो दाविवोच्छितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस दिव्याख्जने सोभनगरमें पहुँचकर उसे श्रीहीन 
कर दिया और जैसे आरा ऊँचे काठको चीर डालता 
दै, उसी प्रकार सौभ विमानको बीचसे काट डाला ॥ ३४ ॥ 
द्विधा कृतं ततः सोभ सुदशनबलाद्धतम्‌ । 
महेश्वरशरोद्धूतं ` पपात त्रिपुर यथा ॥ ३५॥ 


१०१० 
सुदर्शन चक्रकी शक्तिसे कटकर दो टुकड़ोंमें बँटा हुआ 

सौभ विमान महादेवजीके बाणोसे छिन्न-भिन्न हुए त्रिपुरकी 

भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 

तस्मिन्‌ निपतिते सोभे चक्रमागात्‌ करं मम । 

पुनश्चादाय वेगेन शाट्वायेत्यहमब्रुवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सौभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे हाथमें आ 

गया । मैंने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 

कहा--'अब्रकी बार शाल्बको मारनेके लिये तुम्हें छोड़ 

रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 

ततः शार्वं गदां गुर्वीमाविध्यन्तं महाहवे । 

द्विधा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ ३७ ॥ 
तब उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा घुमाने- 

वाळे शाल्वके सहसा दो टुकड़े कर दिये और वह तेजसे 


पट ०. 
पारा 
प्रज्वलित हो उठा ॥ ३७ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे दानवास्रस्तचेतसः । 
हाहाभूता दिशो जग्मुरर्दिता मम खायकेः ॥ ३८॥ 
वीर शाल्वके मारे जानेपर दानर्वोके मनमै भय समा गया | 
वे मेरे बाणासे पीड़ित हो हाहाकार करते हुए सत्र दिशाओमें 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 


ततोऽहं समतरस्थाप्य रथं खोभसमीपतः । 

राङ्क प्रध्माप्य र्षण सुद्ददः पर्यहर्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
तब मैंने सोभ विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 

प्रसन्नतापूर्वक शङ्क बजाकर सभी सुह्दर्दोको हप॑में निमग्न 

कर दिया ॥ ३९ ॥ 


तन्मेरुशिखराकारं विध्वस्ताट्टालगोषुरम्‌ । 
दृह्ममानमभिप्रेक्य स्त्रियस्ताः सम्प्रदुट्रुदुः ॥ ४०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मेरुपर्वतके शिखरके समान आकृतिवाले सौभनगरकी 
अट्टालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जळते देख 
उसपर रहृनेवाली स्त्रियाँ इधर-उधर भाग गर्यी ॥ ४० ॥ 
पवे निहत्य समरे खोभं शाल्व निपात्य च | 
आनतोन्‌ पुनरागम्य सुहृदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ४१ ॥ 
घर्मराज! इस प्रकार युद्धमै सौभ विमान तथा राजा शाल्वको 
नष्ट करके में पुनः आनर्तनगर ( द्वारका ) मे लौट आया 
ओर सुहृदोंका हप बढाया ॥ ४१ ॥ 
तदेतत्‌ कारणं राजन्‌ यदहं नागसाह्वयम्‌ । 
नागमं परवथीरप्न न हि जीवेत्‌ सुयोधनः ॥ ४२ ॥ 
मय्यागते5थवा वीर द्यतं न भविता तथा। 
अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नसेतुरिवोदकम्‌॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! यही कारण दै, जिससे में उन दिनों हस्तिना पुरमें 
न आ सका। शत्रु बीरोका नाश करनेवाले धर्मराज ! मेरे आनेपर 
या तो जूआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं रह पाता। 
जैसे बाँध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकता) उसी 
प्रकार आज जब कि सब कुछ विगड़ चुका है; तब में क्या कर 
सकूँगा || ४२-४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा महाबाहुः कोरवं पुरुषोत्तमः । 
आमन््य प्रययो श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ मधुसूदनः ॥ ४४ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पुरुषोमे श्रेष्ठ महाबाहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरुनन्दन युधिष्ठिरकी 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले ॥ ४४ ॥ 
अभिवाद्य महावाहुधर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
राज्ञा मूर्धेन्युपाघातो भीमेन च महाभुजः ॥ ४५॥ 


महाबाहु श्रीकृष्णने धर्मराज युधिषठिरको प्रणाम किया | 
राजा युधिष्ठिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी सुजाओंवाले श्रीकृष्णका 
सिर सूँघा ॥ ४५ ॥ 


परिष्वक्तश्चाजुनेन यमाभ्यां चाभिवादितः । 
सम्मानितश्च घोम्येन द्रौपद्या चाचितो ऽश्रुभिः ॥ ४६ ॥ 


अर्जुनने उनको हृदयसे लगाया और नकुल-सहदेवने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया । पुरोहित धोम्यजीने 
उनका सम्मान किया तथा द्रौपदीने अपने भांसुओसे 
उनकी अचना की ॥ ४६ || 
सुभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काञ्चनम्‌ । 
आरुरोह रथं कृष्णः पाण्डवेरभिपूजितः ॥ ४७ ॥ 

पाण्डवाँसे सम्मानित श्रीकृष्ण सुभद्रा और अभिमन्युको 
अपने सुवर्णमय रथपर बैठाकर स्वयं भी उसपर 
आरूढ़ हुए ॥ ४७ ॥ - 


अज्ञुंनाभिगमनपवं ] 


rere ee 


त्रयोविं शो ऽध्यायः 


१०१२. 


शैब्यसुग्रीवयुक्तेन यथेनादित्यवचेंसा । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णः समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस रथमें शेब्य और सुग्रीव नामक घोडे जुते हुए थे 
और वह सूर्यके समान तेजस्वी प्रतीत होता था । युधिष्ठिरको 
आश्वासन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
चल दिये ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रयाते दाशाहँ धृष्ट्युम्नो;पि पार्षतः । 
द्रौपदेयानुपादाय प्रययौ खपुरं तदा ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्णके चले जानेपर द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्नने भी द्रौपदी- 
कुमारोंको साथ ले अपनी राजधानीको प्रस्थान किया || ४९ ॥ 
चृष्टययूकेतुः ससार च समादायाथ चेदिराट्‌ । 
जगाम पाण्डवान दृष्ठा रम्यां शुक्तिमती पुरीम्‌॥ ५० ॥ 
चेदिराज धृष्टकेत भी अपनी बहिन करेणुमतीको; 
जो नकुलकी भार्या थी, साथ ले पाण्डवाँसे मिल-जुलकर 
अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥५०|| 
केकयाश्चाप्यनुश्ञाताः कोन्तेयेनामितोजसा । 
आमन्त्य पाण्डवान सवोन प्रययुस्तेऽपि भारत॥५१॥ 


भारत | केकयराजकुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोंसे विदा लेकर अपने 
नगरको चले गये | ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मणाश्व विशइचेव तथा विषयवासिनः । 
विस॒ज्यमानाः सुशृशं न त्यजन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥५२॥ 
युधिष्ठिरके राज्यमें रहनेवाले ब्राह्मण तथा वेश्य वारंवार 
विदा करनेपर भी पाण्डबौको छोड़कर जाना नहीं चाहते थे ।५ २। 
समवायः स राजेन्द्र सुमहाद्धतदशेनः । 
आसीन्महात्मनां तेषां काम्यके भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय ! उस समय काम्यक- 
वनमें उन महात्माऔका बड़ा अद्भुत सम्मेलन जुटा था ॥५३॥ 
युधिष्ठिरस्तु विप्ांस्तानचुमान्य महामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति चे ॥ ५४॥ 
तदनन्तर महामना युघिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंकी अनुमतिसे 
अपने सेवकोंको समयपर आज्ञा दी--'रथोँको जोतकर 
तैयार करो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सौभवधोपाख्याने द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिभमनपर्वमें सौमवचोपाख्यानविष्यक बाईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 


BBE 
त्रयोविशोऽध्यायः 
पाण्डब्रोंका देतवनमे जानेके लिये उद्यत होना और प्रजावगेकी व्याकुलता 


वेञम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ दशाहाधिपतौ प्रयाते 
युधिष्टिरो भीमसेनाजुंनौ च । 
यमौ च कृष्णा च पुरोहितश्च 
रथान्‌ महाहोन्‌ परमाश्वयुक्तान्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता वनाय 
प्रतस्थिरे भूतपतिप्रकाशाः । 
हिरण्यनिष्कःन्‌ वलनानि गाश्च 
प्रदाय शिक्षाक्षरमन्त्रविद्भ्यः॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यादवकुलके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन) नकुल, सहदेव, द्रौपदी और पुरोहित धौम्य उत्तम 
घोड़ोंसे जुते हुए बहुमूल्य रथोंपर बेठे । फिर भूतनाथ 
भगवान्‌ शङ्करके समान सुशोभित द्दोनेवाले वे सभी बीर एक 
साथ दूसरे वनमै जानेके लिये उद्यत हुए । वेद-बेदाङ्ग 
और मन्त्रके जाननेवाले ब्राह्मणोंकी सोनेकी मुद्राएँ, वस्र 
तथा गौएँ प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की ॥ १-२ ॥ 
प्रेष्याः पुरो विशतिरात्तशस्त्रा 
धनूंषि शस्त्राणि शरांश्च दीप्तान्‌। 


मौर्वीश्च यन्त्राणि च सायकांश्च 
सर्वे समादाय जघन्यमीयुः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अस्र-शस्रोसे 
सुसज्जित हो धनुष, तेजस्वी बाण; शास्त्र, डोरी, यन्त्र और 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिशामे स्थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३॥ 
ततस्तु वाखा च राजपुत्र्या 
धाव्यश्च दास्यश्च विभूषण च 
तदिन्द्र सेनस्त्वरितः प्रशृह्य 
जघन्यमेवोपययौ रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारी सुभद्राके वसन, 
आभूषण, घायों तथा दासियोको लेकर तुरंत ही रथके द्वारा 
द्वारकापुरीको चल दिया ॥ ४ ॥ 
ततः कुरुश्नेष्ठमुपेत्य. पोराः | 
प्रदक्षिण चक्कुरदीनसत्त्वाः । 
तं ब्राह्मणाश्चाभ्यवद्न्‌ प्रसन्ना 
मुख्याश्च सर्वे कुरुजाङ्गलानाम्‌॥ ५ ॥ 
इसके बाद उदार ह्वदयवाले पुरवासियोंने कुरुभ्रेष्ठ 
युघिष्ठिरके पास जा उनकी परिक्रमा की | कुरुजाङ्गलदेशके 


१०१९ 
ब्राह्मणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्वक 
बातचीत की ॥ ५॥ 
स चापि तानभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहेव तेश्यीतभिघमंराजः। 
तस्थौ च तत्राधिपतिमंहात्मा 
दृष्टा जनोघं कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोंसहिंत धर्मराज युधिष्टिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सबसे वार्तालाप किया । कुरुजाङ्गलदेशके उस जन- 
समुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्ठिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ ठहर गये ॥ ६ ॥ 
पितेव पुत्रेषु स तेषु भावं 
चक्रे कुरूणासूषभो महात्मा । 
ते चापि तस्मन्‌ भरतप्रवहं 
तदा बभूवुः पितरीव पुत्राः ॥ ७ ॥ 
जैसे पिताका अपने पुत्रोंपर वात्सल्यभाव होता है, उसी 
प्रकार कुरुश्नेष्ठ महात्मा युर्धाष्ठरने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक स्नेहका परिचय दिया । वे भी उन भसतश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरके प्रति वेसे ही अनुरक्त थे, जैसे पुत्र अपने 
पितापर ॥ ७ ॥ 


ततस्तमासाय महाजनोघाः 
कुरुप्रवीरं परिवायं तस्थुः। 
हा नाथ हा धर्म इति ब्रुवाणा 
भीताश्च शवे ऽश्रुमुखाश्च राजन्‌॥ ८ ॥ 
कुरूणामधिपः प्रजानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान्‌ । 
पौरानिमाञ्जानपदांश्च सवान 
हित्वा प्रयातः ् नु धर्मराजः ॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के लोग कुरुकुलके 
प्रमुख वीर युघिएिरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | राजन्‌ ! उस समय उन सवके मुखपर 
आँसुओकी धारा वह रही थी और वे वियोगके भयसे 
भीत हो हा नाथ ! हा धर्म ! इस प्रकार पुकारते हुए कह 
रहे थे --'कुरुवंशके श्रे अधिपति, प्रजाजनोंपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर हम सब पुत्रों) पुरवासियों- 
तथा समस्त देशावासियोंको छोड़कर अब कहाँ चले जा 
रहे हैं ! ॥ ८-९ ॥ 
धिग्‌ धातंराष्ट्रं सुनुशंसबुद्धि 
धिक्‌ सौबलं पापमतिं च कर्णम्‌। 
अनर्थमिच्छन्ति नरेन्द्र पापा 
य धर्मनित्यस्य सतस्तवैवम्‌ ॥ १० | 


वरः 


“ूरबुद्धि धृतराष्टरपुत्र दुयाँधनको धिक्कार दै । सुबलपुत्र 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वजि 


शकुनि तथा पापपूर्ण बिचार रखनेवाले कर्णको भी धिक्कार 
है, जो पापी सदा धर्में तत्पर रहनेवाले आपका इस 
प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं ॥ १० || 


स्वयं निवेद्याप्रतिमं महात्मा 
पुरुं महादेवपुरप्रकाशम्‌। 
शतक्रतुप्रस्थममेयकमो 
हित्वा प्रयातः क्क नु धर्मराजः॥ ११॥ 
“जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थ करके महादेवजीके 
नगर केलासकी-सी सुषमावाले अनुपम इन्द्रप्रस्थ नामक 
नगरको बसाया था, वे अचिन्त्यकर्मा धर्मराज युधिष्टिर 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे हैं ? ॥ ११॥ 


चकार यामप्रतिमां महात्मा 
सभां मयो देवसभाप्रकाशाम । 
तां देवगुप्तामिव देवमायां 
हित्वा प्रयातः क नु धमराजः ॥ १२॥ 
“महामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान सुशोभित 
होनेवाली जिस अनुपम सभाका निर्माण किया था; देवताओ- 
द्वारा रक्षित देबमायाके समान उस सभाका परित्याग करके 
धर्मराज युधिष्ठिर कहाँ चले जा रहे हैं १? ॥ १२॥ 


तान्‌ धर्मेकामार्थविदुत्तमौजा 
बीभत्खुरुच्चेः सहितानुवाच । 
आदास्यते वासमिमं निरुष्य 
वनेषु राजञा द्विपतां यशांसि ॥ १३॥ 


धर्म, अर्थं और कामके ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अर्जुनने 
उन सब प्रजाजनौको सम्बोधित करके उच्चस्वरसे कहा-*राजा 
युधिष्ठिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शत्रुओंका यश 
छीन लेंगे ॥ १३ ॥ 
ड्विजातिमुख्याः खहिताःपृथक च 
भवद्भिरासाद्य तपस्विनश्च । 
प्रसाद्य धर्मार्थेविदश् वाच्या 
यथाथसिद्धिः परमा भवेन्नः ॥ १४ ॥ 
“आपलोग एक साथ या अलग-अलग श्रेष्ठ ब्राह्मणों, 
तपस्वियाँ तथा धम-अर्थके ज्ञाता मददापुरुषौको प्रशन्न करके 
उन सबसे यह प्राथना करें, जिससे हमलोगोंके अभीष्ट 
मनोरथकी उत्तम सिद्धि हो? ॥ १४ ॥ 
इत्येवमुक्तो वचनेऽजुंनेन 
ते ब्राह्मणाः सर्ववणाश्व राजन्‌ । 
मुदाभ्यनन्दन्‌ सहिताश्च चक्रः 
प्रदक्षिणं धर्मतां वरिष्ठम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | अर्जुनके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अन्य सब 
वर्णके लोगोने एक स्वरसे प्रसन्नतापूर्वक उनकी बातका 


अज्ञुनाभिगमनपर्व ] 


चतुविशो 5ध्यायः 


१०१३ 


अभिनन्दन किया तथा धर्मात्मारओर्मे श्रेष्ठ युधिष्ठिरकी 
परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 
आमरूय पार्थे च बृकोदरं च 
धनंजयं याज्ञसेनी यमौ च । 


प्रतस्थिरे राष्ट्रमपेतहृषी 
युधिष्ठिरेणानुमता यथाश्वम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर सब लोग कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन, 
द्रौपदी तथा नकुल-सहृदेवसे विदा ले एवं युधिष्ठिरकी अनुमति 
ग्राप्त करके उदात्त होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अज्ञुंनाभिगमनपर्वणि द्वैतवनप्रवेसे त्रयोविंश्योऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपतमें देतवनप्रवेशाविषयक तेईसर्वॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विशोऽप्यायः 


पाण्डवोंका हेत वनमें जाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

ततस्तेषु प्रयातेषु कोन्तेयः सत्यसंगरः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा भ्रातून स्वान युधिष्ठिर॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रजा जनोंके चले जानेपर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंसे कहा-॥ १ ॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि वस्तव्यं निजेने वने। 
समीक्षध्वं महारण्ये देशं बहुसृगद्विजम्‌ ॥ २ ॥ 


'हमलोर्गोको इन आगामी बारह वर्षांतक निर्जन वनमें - 


निवास करना है, अतः इस महान्‌ वनमें कोई ऐसा स्थान हूँदो+ 
जहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हों ॥ २॥ 
बहुपुष्पफलं रम्यं शिवं पुण्यजनाबृतम्‌ ! 
यत्रेमाः शरदः खवः सुखं प्रतिवसेमहि ॥ ३ ॥ 

“जह फल-फूलोंकी अधिकता हो, जो देखनेमे 
रमणीय एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
पुरुष रहते हों, वह स्थान इस योग्य होना चाहिये, जहाँ इम 
सब लोग इन बारह वर्षोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
पवमुक्त प्रत्युवाच धर्मराजं धनंजयः । 
गुरुबन्मानवशुरु मानयित्वा मनखिनम्‌ ॥ ४ ॥ 

घर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुने उन मनस्वी मानवगुरु 
युधिष्ठिरका गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

भवानेव महर्षीणां बुद्धानां प्युपासिता । 
अक्षातं मानुषे लोके भवतो नास्ति किंचन ॥ ५ ॥ 

अजुन बोले- आर्य ! आप खयं ही बड़े-बड़े ऋषियों 
तथा वृद्ध पुरुषोंका सङ्ग करनेवाले हैं । इस मनुष्यलोकमें 
कोई ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ५ ॥ 
त्वया ह्यपासिता नित्यं ब्राह्मणा भरतषभ । 
द्वेपायनप्रश्तयो नारदश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 


म» ६. ३--- 


भरतश्रेष्ठ | आपने सदा द्वेपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्वी नारदजीकी उपासना की है ॥ ६ ॥ 


यः सर्वलोकद्वाराणि (नित्यं संचरते वशी । 
देवलोकाद्‌ ब्रह्मलोकं गन्धवोप्सरसामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियोंको वशमें रखकर सदाऱ-सम्पूर्ण 
लोकौमे विचरते रहते हैं देवलोकसे लेकर ब्रह्मलोक तथा 
गन्धवा और अप्सराओंके छोकोंमें भी उनकी पहुँच है ॥ 


अनुभावांश्च जानासि ब्राह्मणानां न संशयः । 
प्रभावांश्चैच वेत्थ स्वं सवेषामेव पार्थिव ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! आप सभी ब्राहझणोके अनुभाव और प्रभावको 
जानते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


त्वमेव राजञ्जानासि श्रेयःकारणमेव च । 
यत्रेच्छसि महाराज निवासं तत्र कुमंहे॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | आप ही श्रेय ( मोक्ष ) के कारणका ज्ञान 
रखते हैं । महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं इम- 
लोग निवास करेंगे ॥ ९ ॥ 
इदं द्वेतवनं नाम सरः पुण्यजलोचितम्‌ । 
बहुपुष्पफलं रम्यं नानाद्विजञनिषेवितम्‌ ॥ १० ॥ 

यह जो पवित्र जलसे भरा हुआ सरोवर है, इसका 
नाम द्वैतवन है । यहाँ फल और फूलोंकी बहुलता है । 
देखनेमे यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राह्मणोंसे सेवित है ॥ 
अत्रेमा द्वादश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि तेऽनुमतं राजन्‌ किमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११ ॥ 

मेरी इच्छा है कि वहीं हमलोग इन बारह वर्षोतक निवास 
करें । राजन्‌ ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वैतवनके 
समीप रहा जाय । अथवा आप दूसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 


ममाप्येतन्मतं पाथं त्वया यत्‌ समुदाहृतम्‌ । 
गच्छामः पुण्यविख्यातं मद्दद्‌ द्वैतवनं सर; ॥ १२॥ 


१०१४ 


= न फोीीेणेश रो णशा 


युधिछिरने कद्दा-पार्थ ! तुमने जेसा बताया दै, 
बही मेरा भी मत है। हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध द्वैतवन नामक विशाल सरोवरके समीप चले ॥ १२॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


ततस्ते प्रययुः सर्वे पाण्डवा धर्मचारिणः। 
ब्राह्मणेबेहुभिः साथे पुण्यं द्वैतवनं सरः॥ १३॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वे सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणोंके साथ पवित्र 
द्वैतवन नामक सरोवरको चले गये ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणाः साग्निहोत्राश्च तथेव च निरझयः । 
स्वाध्यायिनो भिक्षवश्च तथेव वनवासिनः ॥ १७॥ 
बहवो ब्राह्मणास्तत्र परिववयुंधिष्ठिरम्‌ । 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशः संशितव्रताः ॥ १५॥ 
वहाँ बहुत-से अभिहोत्री ब्राह्मणों, निरमिकों, स्वाध्याय- 
परायण ब्रह्मचारियो, वानप्रस्थियाँ; संन्यासियाँश संकड़ौँ कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले तपःसिद्ध महात्माओं तथा अन्य अनेक 


ब्राह्मणाने महाराज युधिष्ठिरको घेर लिया ॥ १४-१५ ॥ 
ते यात्वा पाण्डवास्तत्र ब्राह्मणेबंहुमिः सह । 
पुण्यं द्वैतवनं रम्यं विविशुभेरतषंभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने बहुत-से ब्राह्मणोके 
साथ पवित्र एवं रमणीय द्वैतवनमे प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 
तमाळतालाम्रमधूकनीप- 
कदम्बसजोजुनकर्णिकारें: । 
तपात्यये षुष्पघरेरुपेतं 
महावनं राष्ट्रपतिदंदशं ॥ १७॥ 


राष्ट्रपति युधिष्ठिरने देखा; वह मदान्‌ वन तमाल, ताळ) 
आम, महुआ, नीप, कदम्ब, साल, अर्जुन और कनेर 
आदि बृक्षोंसे, जो ग्रीष्म ऋतु बीतनेपर फूल धारण करते 
हैं, सम्पन्न है ॥ १७ ॥ 
महाद्रमाणां शिखरेषु तस्थु- 
मनोरमा वाचधुदीरयन्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसद्ठा- 
स्तस्मिन्‌ वने वहिंणकोकिलाश्च ॥ १८॥ 
उस बनमें बड़े-बड़े वृक्षोंकी ऊँची शखाओपर मयूर, 
चातक; चकोर; बर्हिण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
भानेवाली मीठी बोली बोलते हुए बैंठे थे ॥ १८ ॥ 
करेणुयूथंः सह यूथपानां 
मदोत्कठानामचलप्रभाणाम्‌ । 
महान्ति यूथानि महाद्विपानां 
नस्मिन्‌ वने राष्ट्रपतिदंद्श ॥ १९ ॥ 
राष्ट्रपति युधिष्ठिरको उस वनमें पर्वताँके समान प्रतीत 


श्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 


होनेबाले मदोन्मत्त गजराजोंके, जो एक-एक यूथके अधिपति 
थे, हथिनियोंके साथ विचरनेवाले कितने ही भारी-भारी झुंड 
दिखायी दिये || १९ ॥ 
मनोरमां भोगवतीमुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजटाधराणाम्‌ । 
तस्मिन्‌ वने धर्मभृतां निवासे 
ददर्श सिद्धघिगणाननेकान्‌ ॥ २० ॥ 
मनोरम भोगवती ( सरस्वती) नदीम स्नान करके जिनके 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हैं, जो वल्कल ओर जटा धारण करते 
हैं, ऐसे धर्मात्माओंके निवासभूत उस वनमें राजाने सिद्ध- 
महर्षियोके अनेक समुदाय देखे ॥ २० ॥ 
ततः स॒ यानादवरुह्य राजा 
सभ्रातृकः सजनः काननं सत्‌ । 
विवेश धमोत्मवतां बरिष्ठ- 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितोज्ञाः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ एवं अमित तेजस्वी राजा 
युधिष्ठिरने अपने सेवको ओर भाइयोसहित रथसे उतरकर 
स्वर्गमें इन्द्रके समान उस वनमे प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 


तं सत्यसंधं सहसाभिपेतु- 


दिंहक्षवश्चारणसिद्धखङ्घाः । 
वनौकखश्चापि नरेन्द्रसिहं 


मनस्विनं तं परिवार्यं तस्थुः ॥ २२॥ 


उस समय उन सत्यप्रतिज्ञ मनस्वी राजसिंह युधिष्ठिरको 
देखनेकी इच्छासे सहसा ब्रहुत-से चारण, सिद्ध एवं 
वनवासी महर्षि आये ओर उन्हे घेरकर खड़े हो गये॥ २२॥ 
स तत्र सिद्धानभिवाद्य सवोन्‌ 
प्रत्यचितो राजवद्‌ देववच्च । 
विवेश खवः सहितो द्विजग्र्येः 
कृता्जलिधमंसुतां वरिष्ठः ॥ २३॥ 
वह आये हुए समस्त सिद्धोंको प्रणाम करके 
घमात्माओंमे श्रष्ट युधिष्ठिर उनके द्वारा भी राजा 
तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनों हाथ जोड़कर 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोके साथ बनके भीतर 
पदार्पण किया ॥ २३ ॥ 
स पुण्यशीलः पितृवन्महात्मा 
तपखिभिधंमेपरेरूपेत्य । 
प्रत्यर्चितः पुष्पधरस्य मूळे 
महाद्रमस्योपविवेश राजा ॥ २७॥ 
उस वनमें रहनेवाले धमपरायण तपस्वियोंने उन 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी भाँति 
सम्मान किया । तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर फूलोसे लदे हुए 
एक महान्‌ बृक्षके नीचे उसकी जड़के समीप बैठे ॥ २४॥ 


अरजुनाभिगमनपर्वे ] पश्चविशो5ध्याय: १०१५ 
भीमश्च कृष्णा च धनंजयश्च 
यमौ च ते चानुचरा नरेन्द्रम्‌। 
विमुच्य वाहानवशाश्च खव 
तत्रोपतस्थुर्भरतप्रबहाः ॥ २५ ॥ 


तदनन्तर पराधीन-दशामे पड़े हुए भीम, द्रौपदी) 
अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा सेवकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये । वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर महाराज युधिष्ठिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५ ॥ 


लतावतानाबनतः स पाण्डवै- 
महाद्रुमः पञ्चभिरेव धन्विभिः । 
बभौ निवासोपगतेर्महात्मभि- 


मेहागिरिवारणयूथपैरिव ॥२६॥ 


जैसे महान्‌ पर्वत यूथपति गजराजेंसे सुशोभित 
होता है, उसी प्रकार लतासमूहसे झुका हुआ वह महान्‌ 
वृक्ष वहाँ निवासके लिये आये हुए पाँच धनुर्धर महात्मा 
पाण्डवोँद्वारा शोभा पाने लगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वंगि हैतवनप्रवेशे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनप्वैमें द्वेतवनप्रवेशविषयक चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवांको धर्मका आदेश देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 


वेग्चम्पायन उवाच 
तत्‌ काननं प्राप्य नरेन्द्रपुत्राः 
सुखोचिता वासमुपेत्य कच्छूम्‌। 
बिजह्रिन्द्रप्रतिमाः शिवेषु 
 सरख्तीशालवनेषु तेषु ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सुख भोगनेके 
योग्य राजकुमार पाण्डव इन्द्रके समान तेजस्वी थे। वे बनवास- 
के संकटमें पड्कर द्वैतवनमें प्रवेश करके वहाँ सरम्वती- 
तटबर्ती सुखद शालवनोमे विहार करने लगे || १ ॥ 


यतींश्च राजा स मुनींश्च सवाँ- 

स्तस्मिन्‌ वने मूलफलैरुदग्रैः । 
द्विजातिमुख्या्रषभः कुरुणां 

संतर्पयामास महानुभावः ॥ २ ॥ 
इष्टीश्च पित्र्याणि तथा क्रियाश्च 

महावने वसतां पाण्डवानाम्‌ । 
पुरोहितस्तत्र समृद्धतेजा- 

श्चकार घोम्यः पितृवन्नुपाणाम्‌॥ ३ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ महानुभाव राजा युधिष्टिरने उस वनमें रहनेवाले 


सम्पूर्ण यतियों, मुनियों ओर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उत्तम 
फल-मूलोके द्वारा तृप्त किया । अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित धौम्य 
पिताकी भाँति उम महावनमें रहनेवाले राजकुमार पाण्डवोके 
यज्ञ-याग, पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कम करते-कराते रहते थे।२-३। 


अपेत्य राष्ट्राद्‌ वसतां तु तेषा- 

सुषिः पुराणोऽतिथिराजगाम । 
तमाश्रमं तीबसमृद्धतेजा 

मार्कण्डेयः औमतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 


राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डवोंके उस आश्रमपर उदूदीप्त तेजश्वी पुरातन महर्षि 
माकण्डेयजी अतिथिके रूपमै आये ॥ ४ ॥ 


तमागतं ज्वलितहुताशनप्रभं 
महामनाः कुरुवृषभो युधिष्ठिरः। 
अपूजयत्‌ खुरऋषिमानवाचितं 
महामुनि ह्ानुपमसच्ववीर्यवान्‌॥ ५ ॥ 
उनकी अङ्ग-कान्ति प्रज्वलित अझ्निके समान उद्भासित 
हो रही थी । देवताओं, ऋषियों तथा मनुष्योंद्वारा पूजित 
महामुनि मार्कण्डेयको आया देख अनुपम धैर्य और पराक्रमसे 


१०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सम्पन्न महामनस्वी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर उनकी यथावत्‌ 


पूजा की ॥ ५ ॥ 
ससर्वविद्‌ द्रौपदीं वीक्ष्य कृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनी च । 
सस्सृत्य रामं मनसा महात्मा 
तपखिमध्ये ऽस्मयतामितोजाः ॥ ६ ॥ 


अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा मार्कण्डेयजी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा, युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन-ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
करके तपस्विर्योके बीचमै मुसकराने लगे ॥ ६ ॥ 


तं धर्मराजो विमना इतात्रचीत्‌ 
सर्वे हिया सन्ति तपखिनो 5मी। 
भवानिदं कि स्सयतीव हृष्ट- 


स्तपस्विनां पइयतां मामुदीक्ष्य ॥ ७ ॥ . 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने उदासीन-से होकर पूछा--५मुने ! 
ये सब तपस्वी तो मेरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे हैं, परंतु क्या कारण है कि आप इन तब महात्माओंके 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं ? ॥ ७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
न तात हृष्यामि न च स्संयामि 
प्रहषंजञो मां भजते न दपेः। 
तवापदं त्वद्य समीक्ष्य रामं 
सत्यततं दाशरथि स्मरामि ॥ ८ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोले--तात ! न तो मैं हर्षित होता हूँ 


_और न मुसकराता ही हूँ । हर्षजनित अभिमान कभी मेरा 


स्पर्श नहीं कर सकता । आज तुम्हारी यह विपत्ति देखकर 
मुझे सत्यप्रतिश दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८ ॥ 
स चापि राजा सद्द लक्ष्मणेन 
वने निवाखं पितुरेव शासनात्‌ । 
धन्वी चरन्‌ पार्थ मयैव हृष्टो 
गिरेः पुरा ऋष्यमूकस्य सानो ॥ ९, ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालकी वात है-राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आज्ञासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ बनमें निवान एवं भ्रमण करते थे । उस समय 
ऋष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैंने ही उनका भी दर्शन किया था || 
सहर्त्रनेत्रप्रतिमो महात्मा 
यमस्य नेता नमुचेश्च हन्ता । 
पितुनिदेशादन घः स्वधर्म 
वासं वने दाशरथिश्चकार ॥ १० ॥ 


दशरथनन्दन श्रीराम सर्वथा निष्पाप थे । इन्द्र उनके 
दूसरे स्वरूप थे । वे यमराजके भी नियन्ता और नमृचि-जैसे 
दानर्बोके नाशक थे, तो भी उन महात्माने पिताकी आशासे 
अपना धर्म समझकर वनमें निवास किया ॥ १० ॥ 


स चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महानुभावः समरेष्वजेयः। 
विहाय भोगानचरद्‌ वनेषु 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ ११॥ 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे, जिनका अनुभव 
महान्‌ था तथा जो युद्धमें सर्वदा अजेय थे, उन्होंने भी 
सम्पूर्ण भोगोंका परित्याग करके वनमे निवास किया था । 
इसलिये अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


भूपाश्च नाभागभगीरथादयो 
महीमिमां सागरान्तां विजित्य । 
सत्येन ते ऽप्यजयं स्तात लोकान्‌ 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १२॥ 
नाभाग और भगीरथ आदि राजाओने भी समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकॉपर विजय पायी । 
इसलिये तात | अपनेको बलका स्वामी मानकर अघर्मका 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अलकमाहुन रवये सन्तं 
_ सत्यत्रत काशिकरूषराजम्‌ । 
विहाय राज्यानि वसूनि चेव 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! काशी और करूप्रदेशके राजा अलकको सत्य- 
प्रतिज्ञ संत बताया गया दै । उन्होने राज्य और धन त्यागकर 
धर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक शक्तिशाली 
समझकर अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


धात्रा विधियों विहितः पुराणे- 
स्तं पूजयन्तो नरवर्य सन्तः। 
सप्तषंयः पार्थं दिवि प्रभान्ति 
नेरे बलस्येति चरेदधमंम्‌ ॥ १४॥ 
मनुष्योंमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! विधाताने पुरातन वेद- 
वाक्योंद्वारा जो अग्निहोत्र आदि कर्मोंका विधान किया दै) 
उसका समादर करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिगण देवलोकमें 
प्रकाशित हो रहे हैं । अतः अपनेको शक्तिशाली मानकर 
कभी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
महाबलान पर्वतकूटमात्रान 
विप्राणिनः पश्य गजान्‌ नरेन्द्र । 
स्थितान्‌ निदेशो नरवर्य धातु- 
नेशो बलस्येति चरेद्धमंम्‌ ॥ १५॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


पड्विशो ऽध्यायः 


१०१७ 


कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर | पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे और बड़े-बड़े दाँतोंवाले इन महाबली गजरार्जोकी ओर 
तो देखो । ये भी विधाताके आदेशका पालन करनेमें लगे हैं | 
इसलिये मैं शक्तिका स्वामी हुँ ऐसा समझकर कभी 
अधर्माचरण न करे ॥ १५॥ 


सर्वाणि भूतानि नरेन्द्र पश्य 
तथा यथावद्‌ विहितं विधात्रा । 
खयोनितः कमे सदा चरन्ति 
नेशे बळस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १६॥ 
नरेन्द्र ! देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विधानके 
अनुसार अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अतः अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करे ॥१६॥ 
सत्येन धमेण यथाहंवृत्त्या 
हिया तथा सर्वभूतान्यतीत्य । 
यशश्च तेजश्च तवापि दाप्तं 
विभावसोभोस्करस्येच पाथं ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अपने सत्य, घर्म, यथायोग्य बर्ताव 
तथा लजा आदि सदूगुणोंके कारण समस्त प्राणियोंसे ऊँचे 


A oe 


उठे हुए हो। तुम्हारा यश और तेज' अग्नि तथा सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १७ ॥ 


यथाप्रतिश्न च महानुभाव 
कृच्छं वने वासमिमं निरुष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीक्षा- 
मादास्यसे पार्थिव कोरवेभ्यः ॥ १८ ॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य वनवासकी अवधि पूरी करके कोरवोंके हाथसे अपनी 
तेजस्विनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लोगे ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तमेवमुक्त्वा वचनं महषिं- 
स्तपखिमव्ये सहितं सुहृद्भिः । 
आमन्त्य धौम्यं सहितांश्च पार्थो- 
स्ततः प्रतस्थे दिशमुत्तरां सः ॥ १९ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तपस्वी 
महात्माऔके बीचमें अपने सुद्ृर्दोके साथ बेठे हुए धर्मराज 
युधिष्टिरसे पूर्वोक्त बातें कहकर महर्षि मार्कण्डेय धौम्य एवं 
समस्त पाण्डवोसे विदा ले उत्तर दिशाकी ओर चल दिये || १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ा भारत वनपर्वैके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्यमे द्वेतवनप्रवेशविषयक पचीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


~— 3 


षड्विंशोऽध्यायः 


द्ल्भपुत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका महत्त्व बतलाना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
वसत्सु वै द्वैतवने पाण्डवेषु महात्मसु । 
अनुकीर्ण महारण्यं ब्राह्मणः समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्वैतबनमें जब 
महात्मा पाण्डव निवास करने लगे; उस समय वह विशाल वन 
ब्राह्मणोंसे भर गया ॥ १ ॥ 
ईर्यमाणेन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वशः । 
ब्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद्‌ द्वैतवनं सरः ॥ २॥ 
सरोबरसहित द्वेतवन सदा और सब ओर उच्चारित होने- 
वाले वेदमन्त्राके घोषसे ब्रह्मलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
यज्जुषासूचां साम्नां च गद्यानां चेव सर्वशः । 
आसीदुच्चायमाणानां निःखनो हृदयङ्गमः ॥ ३ ॥ 
यजुवेद, ऋग्वेद और सामवेद तथा गद्य-भागके 
उच्चारणसे जो ध्वनि होती थी, वह ह्दयको प्रिय जान 
पड़ती थी ॥ ३ | 
ज्याधोषदचेव पाथोनां ब्रह्मघोषश्च धीमताम्‌ । 
संस्टृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं भूय एव व्यरोचत ॥ ४ ॥ 


कुन्तीपुत्रोंके धनुषकी प्रत्यञ्चाका टंकार-शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोंका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे, मानो ब्राह्मणत्व और क्षत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था ॥ ४ ॥ 
अथाब्रवीदू बको दाढ्भ्यो धर्मराज युधिष्टिरम्‌। 
संध्यां कौन्तेयमासीनसृषिभिः परिवारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्मराज युधिषिर ऋषियोंसे विरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे । उस समय दल्भके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कहा--॥ ५ ॥ 
पद्य द्वैतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपखिनाम्‌ । 
होमवेलां कुरुश्रेष्ठ सम्प्रज्वलितपावकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो, द्वैतवनमें तपस्वी ्राह्मणोंकी 
होमवेलाका केसा सुन्दर दृश्य है। सब ओर वेदियोपर अग्नि 
प्रज्वलित हो रही है ॥ ६ ॥ 
चरन्ति धम पुण्ये ऽस्मिस्त्वया गुप्ता घृतवताः । 
भुगवो ऽङ्गिरिसदचेष वासिष्ठाः काइयपैः सह ॥ ७ ॥ 


१०१८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


आगस्त्याश्च महाभागा आत्रेयाश्वोत्तमत्रताः। 
सवैस्य जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणाः संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 

“आपके द्वारा सुरक्षित हो व्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य बनभे धर्मका अनुष्ठान कर रहे हैं । 
भार्गव, आङ्गिरस, वासिष्ठ, काश्यप, महान्‌ सौभाग्यशाली 
अगस्त्य वंशी तथा श्रेष्ठ त्रतका पालन करनेवाले आत्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राह्मण यहाँ आकर तुमसे मिले हैं || ७-८ ॥ 
इद्‌ तु वचनं पार्थं श्ट्णुष्व गदतो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत्‌ त्वा वक्ष्यामि कौरच ॥ ९ ॥ 

'कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | भाइयासहित तुमसे में 
जो एक बात कह रहा हूँ, इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
ब्रह्म क्षण संसृष्टं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह । 
उदीणे दहतः शात्रून वनानीवाग्निमारुतौ ॥ १० ॥ 

“जब ब्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिल जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रुओंको भस्म कर देते हैं, जेसे अग्नि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं || १० || 

नाब्राह्मणस्तात चिरं वुभूषे- 
दिच्छन्निमं लोकममुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमाथेमपेतमोह 
लब्घ्वा द्विजे नुदति नृपः सपलान्‌ ॥ ११॥ 

तात ! इइलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये बिना अधिक 
कालतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 


हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे व्राझणको 


पाकर राजा अपने शत्रुओँका नाझ कर देता दै ॥ ११ ॥ 


खरन्‌ नेःथेयसं धर्म प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ बलिलो के तीर्थमन्यत्र वे द्विजात्‌ ॥ १२॥ 
(राजा बलिको प्रजापालनजनित कल्याणकारी धमका 
आचरण करनेके लिये त्राझणका आश्रय लेनेके सिवा दूसरा 
कोई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२ ॥ 
अनूनमाखीदसुरस्य कामे- 
वैरोचनेः श्रीरपि चाक्षया ऽऽखीत्‌ । 
लब्ध्वा महाँ ब्राह्मण सम्प्रयोगात्‌ 
तेष्वाचरन्‌ दुष्टमथो व्यन इयत्‌ ॥ १३॥ 


'ब्राह्मणके सहयोगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरोचन-पुत्र 
बलि नामक असुरका जीवन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया ओर अक्षय राज्यलक्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी | परंतु वह उन व्राह्मणोंके साथ दुर्व्यवहार करनेपर 
नष्ट दो गया--उसका राज्यलःमोसे वियोग हो गया# |! १३ ॥ 


क विके डारा ब्राह्मणोके साथ दुर्व्यवहार करनेपर उसका 


राज्यलक्ष्मीसे वियोग होनेका प्रसङ्ग शान्तिपर्वके 


नात्राह्मणं भूमिरियं सभूति- 
वर्ण द्वितीयं भजते चिराय । 
समुद्रनेमिर्नमते तु तस्मै 
यं ब्राह्मणः शास्ति नयेविंनीतम्‌॥ १४ ॥ 
“जिसे ब्राह्मणका सहयोग नहीँ प्राप्त है, ऐसे क्षत्रियके 
पास यह ऐश्वर्यपूर्ण भूमि दीर्घ कालतक नहीं रहती । जिस 
नीतिज्ञ राजाको श्रेष्ठ ब्राह्मणका उपदेश प्राप्त है, उसके सामने 
समुद्रपयन्त प्रथिबी नतमस्तक होती है || १४ ॥ 
कुञ्जरस्येव संग्रामे परिशृह्याङ्कशश्रहम्‌ । 
ब्राह्मणेति प्रहीणस्य क्षत्रस्य क्षीयते बलम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जैसे संग्राममें हाथीसे महावतको अलग कर देनेपर 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है, उरी प्रकार ब्राह्मण- 
रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता है ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मण्यचुपमा इष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम्‌ । 
तौ यदा चरतः साथ तदा लोकः प्रलीदति ॥ १६॥ 
“ब्राह्मणोके पात अनुपम दृष्टि ( विचारशक्ति ) होती है 
और क्षत्रियके पास अनुपम बल होता है। ये दोनों जब 
साथ-साथ कार्य करते हैं, तब सारा जगत्‌ सुखी होता है || १६ ॥ 


यथा हि सुमहानञ्निः कक्षं दहति सानिलः । 
तथा दहति राजन्यो ब्राह्मणेन समं रिपुम्‌ ॥ १७॥ 


जैसे प्रचण्ड अग्नि वायुका सहारा पाकर सूखे जंगलको 
जला डालती दै, उसी प्रकार ब्राह्मगकी सहायतासे राजा 


. अपने शत्रुको भस्म कर देता है ॥ १७॥ 


ब्राह्मणेष्वेव मेधावी डुद्धिपयंपणं चरेत्‌ । 
अलब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धये ॥ १८॥ 
“बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अप्राप्तकी प्राप्ति 
और प्रासकी वृद्धिके लिये ब्राह्मणोसे बुद्धि ग्रहण करे ॥ १८॥ 
अळब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
यथाहंतीर्थप्रतिपादनाय । 
यशस्तरिनं वेदविदं विपश्चितं 
बहुश्रुतं ब्राह्मणमेव वाखय ॥ १९॥ 
“राजन्‌ ! अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी बृद्धिके लिये 
यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यशस्वी, 
बहुश्रुत एवं वेदश विद्वान्‌ ब्राह्मणफी बसाओ ॥ १९ | 
ब्राह्मणेपूत्तमा वृत्तिस्तव नित्यं युधिष्ठिर । 
तन ते सर्वलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ २० ॥ 
ध्युधिष्ठिर ! ब्राह्मणों प्रति तुम्हारे हृदयमें सदा उत्तम 
भाव दै, इसीलिये सब लोकोमें तुम्हारा यश विख्यात एवं 
प्रकाशित है? || २० || 


टन me 


२२५ वें 


अध्यायर्मे आता है । 


अज्जुनाभिगमनपवं ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


१०१४९ 


स 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततस्ते ब्राह्मणाः स॒त्रे बक दालभ्यमपूजयन्‌ । 
युधिष्ठिरे स्तूयमाने भूयः सुमनखोऽभवन्‌॥ २१ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
युधिष्ठिरकी बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणोने बकका आदर- 
सत्कार किया और उन सब ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया ॥ २१॥ 


द्वैपायनो नारदश्च जामदग्न्यः पृथुश्रवाः । 
इन्द्रद्युम्नो भालुकिश्च कृतचेताः सहस्त्रपात्‌ ॥ २२॥ 
कर्णश्रवाश्च मुञ्जश्च लूवणश्वश्च काइयपः । 
हारीतः स्थूणकर्णश्च अग्निवेश्यो ऽथशोनकः ॥ २३॥ 


कृतवाक च सुवाक्‌ चेव बृहदश्वो विभावसुः । 
ऊध्वेरेता वृषामित्रः सुहोत्रो होत्रवाहनः ॥ २४ ॥ 
एते चान्ये च बहवो ब्राह्मणाः संशितव्रताः । 
अजातशात्रुमानचुँः पुरंदर मिवर्षयः ॥ २५ ॥ 

दवैपायन व्यासः नारद; परशुरामः प्रथुश्रवा. इन्द्रद्युम्न, 
भालकि, कृतचेता, सहस्रपात्‌, कर्णश्रवा, मुञ्ज लवणाश्व) 
काश्यप; हारीत) स्थूणकर्णश अग्निवेश्य, शोनक, कृतवाक; 
सुवाक, ब्रृहृदश्व, विभावसुः ऊध्वरेता वृषामित्रः सुहोत्र 
तथा होत्रवाहन-ये सब ब्रह्मपिं तथा राजपिंगण और 
दूसरे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात- 
शत्रु युधिष्ठिरका उसी प्रकार आदर करते थे, उसे महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका ॥ २२-२५ ॥ हि 


इति श्रीमहाभारते वनपवैणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वमें अजुन।भिग्मनपव॑में द्वेतवनप्रवेशविषयक छब्बीसर्दों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
RE re 
सप्तविशो किर 
पुप्तविशो$ध्याय: 
द्रोपदीका युधिष्ठिरसे उनके शत्रुविषयक क्रोधको उभाड़नेके लिये संतापपूर्ण बचन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो वनगताः पार्थाः सायह्ले सह कृष्णया । 

उपविष्टाः कथाश्चक दुःखशोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 

वनमे गये हुए पाण्डव एक दिन सायंकालमे द्रौपदीके 

साथ बैठकर दुःख और शोकमें मग्न हो कुछ बातचीत 

करने लगे || १ ॥ 

प्रिया च द्शेनीया च पण्डिता च पतिव्रता । 

अथ कृष्णा घर्मराजमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पतिब्रता द्रौपदी पाण्डवोकी प्रिया, दर्शनीया और 

विदुषी थी । उसने घमराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 

द्रौपद्युवाच 

न नूनं तस्य पापस्य दुःखमस्मासु किचन । 

विद्यते धार्तराष्ट्रस्य नृशंसस्य दुरात्मनः ॥ ३ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन ! मैं समझती हूँ, उस क्रूर 

स्वभावबाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र पापी दुर्योधनके मनमै हम- 

लोगोंके लिये तनिक भी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३॥ 

यस्त्वां राजन्‌ मया सार्धमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 

वनं प्रस्थाप्य दुष्टात्मा नान्वतप्यत दुर्मतिः॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस नीच बुद्विवाले दुष्टात्माने आपको 

भी मृगछाला पहनाकर मेरे साथ वनमें भेज दिया; किंतु 

इसके लिये उसे थोड़ा भी पश्चात्ताप नहीं हुआ ॥ ४ ॥ 


. आयसं हृदयं नूनं तस्य दुष्कृतकर्मणः । 


यस्त्वां धर्मपर श्रेष्ठं रूक्षाण्यश्राचयत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
अवश्य ही उस कुकर्मीका हृदय लोहेका बना है, क्योंकि 
उसने आप-जेसे धर्मपरायण श्रेष्ठ पुरुषको भी उस समय 
कडु वचन सुनाये थे ॥ ५ ॥ 
खुखोचितमदुःखारहं दुरात्मा ससुहृद्गणः । 
ईशां दुःखमानीय मोदते पापपूरुषः ॥ ६ ॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं । दुःखके योग्य कदापि 
नहीं हैं, तो भी आपको ऐसे दुःखमें डालकर बह पापाचारी 
दुरात्मा अपने मित्रोके साथ आनन्दित हो रहा है ॥ ६॥ 
चतुर्णामेच पापानामस्त्रं न एतितं तदा। 
त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत ! जत्र आप वबल्कल-वस्त्र धारण करके वनमें 
जानेके लिये निकले, उस समय केवल नार ही पापात्माऔके 
नेत्रोसि आँसू नहीं गिरा था ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुश्रीतुस्तस्य चोग्रस्य राजन्‌ दुःशासनस्य च ॥ ८ ॥ 
दुर्योधन, कर्ण; दुरात्मा शकुनि तथा उग्र स्वभाववाले 
दुष्ट भ्राता दुःशासन-इन्हींकी ऑखोमे आँसू नहीं थे॥ 
इतरेषां तु सर्वेषां कुरूणां कुरुसत्तम । 
दुःखेनाभिपरीतानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! अन्य सभी कुरुवंशी दुःखमें डूबे हुए थे 
और उनके नेत्रौसे अश्रवर्षा हो रही थी ॥ ९ ॥ 


१०२० 


श्रीमदाभारते 


[ वनपर्वणि 


इद्‌ च शयनं दृष्टा यञ्चाखीत्‌ ते पुरातनम्‌ । 
शोचामित्वां महाराज दुःखानह सुखोचितम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! आज आपकी यह शय्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित राय्याका स्मरण हो आता है और में 
आपके लिये शोकमें मग्न हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं || १० ॥ 
दान्तं यश्च सभामध्य आसनं रल्लभूषितम्‌। 
दृष्टा कुशवृषीं चेमां शोको मां प्रदहत्ययम्‌ ॥ ११॥ 
सभाभवनमें जो रत्नजटित हाथीदाँतका सिंहासन है, 
उसका स्मरण करके जब में इस कुशकी चटाईको देखती हूँ, 
तब शोक मुझे दग्ध किये देता है ॥ ११ ॥ 
यदपइ्यं सभायां त्वां राजभिः परिवारितम्‌ । 
तञ्च राजन्नपञ्यन्त्याः का शान्तिहंदयस्य मे ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! में इन्द्रप्रथकी सभामें आपको राजाओसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अतः आज वैसी अवस्थामें आपको 
न देखकर मेरे द्वदयकी क्या शान्ति मिल सकती है! ॥१२॥ 
या त्वाहं चन्दनादिग्धमपर्‍्यं सूयंवचेसम्‌ । 
खा त्वां पङ्कमलादिग्धं दृष्टा मुह्यामि भारत ॥ १३॥ 
भारत ! जो पहले आपको चन्दनचचित एबं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ, वही में आपको कीचड़ एवं 
मेलसे मलिन देखकर मोहके कारण दुःखित हो रही हँ ॥ १ ३॥ 
या त्वाहं कौशिकेबंस्त्रेः शु्रैराच्छादितं पुरा । 
हष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पइयामि चीरिणम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वर्स्रोसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ, वही आज वर्कलवस्न पढ्ने 
देखती हूँ || (४ ॥ 


यच्च॒ तद्रुक्मपात्रीभित्राह्मणेभ्यः सहाः 
ह्वियते ते गृहादन्नं संस्कृतं सार्वकामिकम्‌ ॥ १५॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सहसो-ब्राह्मणोंके 
लिये सोनेकी थालियाँमे सब प्रकारकी रुचिके अनुकूल 
तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोसा जाता था ॥ १५॥ 
यतीनामगृहाणां ते तथेव गृहमेधिनाम्‌ । 
दीयते भोजनं राजन्नतीवगुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज | उन दिनों. प्रतिदिन यतियों, 
ब्रझचारियो और गर व्राह्मणोंको भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अर्पित किया जाता था ॥ १६॥ 
सत्कृतानि सहस्राणि सवकामेः पुरा गृहे । 
सर्वक्ामेः सुविहितयंदपूजयथा द्विजान्‌ ॥ १७॥ 
पहले आपके राजभवनमे सहस्रो ( सुवर्णमय ) पात्र 
थे, जो सम्पूर्ण इच्छानुकूल भोज्य पदार्थास भरे-पूरे रहते थे 


और उनके द्वारा आप समस्त अभीष्ट मनोरथोंकी पूर्ति करते 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मर्णोका सत्कार करते थे ॥ १७॥ 


तच्च राजन्नपञ्यन्त्याः का शान्तिहंदयस्य मे । 
यत्‌ ते श्रातून्‌ महाराज युवानो मृष्टकुण्डलाः ॥ १८ ॥ 
अभोजयन्त मिष्टान्नैः सूदाः परमसंस्कतेः । 
सर्वास्तानद्य पश्यामि वने वन्येन जीविनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! आज वह सब न देखनेके कारण मेरे हृदयको 
क्या शान्ति मिलेगी ! महाराज ! आपके जिन भाइयोको 
कार्नोमै सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अच्छे 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोसकर भोजन कराया 
करते थे, उन सबको आज वनमें जंगली फल-मूलसे 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
अदुःखाहान्‌ मनुष्येन्द्र नोपशाम्यति मे मनः। 
भीमसेनमिमं चापि दुःखितं वनवासिनम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्ते काले विवधेते । 
भीमसेनं हि कमोणि खयं कुवोणमन्युतम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुखाहे दुःखितं दृष्टा कस्मान्मन्युनं वर्धते । 


नरेन्द्र ! आपके भाई दुःख भोगनेके योग्य नहीं हैं; 
आज इन्हें दुःखमें देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार शान्त 
नहीं हो पाता है । महाराज ! वनमें रहकर दुःख मोगते हुए 
इन अपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आ।नेपर क्या 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा ! में पूछती हूँ-- 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले ओर सुख भोगनेके योग्य 
भीमसेनको स्वयं अपने हाथोंसे सब काम करते और दुःख 
उठाते देखकर शत्रु औपर आपका क्रोध क्यों नहीं भड़क 
उठता १ ॥ २०-२१३ ॥ 


सत्कृतं विविघेयोनेवंस्त्रेरूचावचेस्तथा ॥ २२ ॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युनं वर्धते। 

विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके वस्त्रोसे जिनका 
सत्कार होता था; उन्हीं भीमसेनको वनमें कष्ट उठाते देख 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता !॥२ २३॥ 
अयं कुरून्‌ रणे सवौन्‌ हन्तुमुत्सद्दते प्रभुः॥ २३॥ 
त्वत्पतिशां प्रतीक्षंस्तु सहते$यं वृकोदरः । 


ये शक्तिशाली भीमसेन युद्धमें समस्त कौरवोंको नष्ट कर 
देनेका उत्साह रखते हैं, परतु आपकी प्रतिशा-पूर्तिकी 
प्रतीक्षा करनेके कारण अबतक शत्रुओंके अपराधको 
सहन करते हैं ॥ २३३४ ॥ 


यो ५जु नेनाजुंनस्तुल्यो द्विवाहुर्वहुबाइना ॥ २४ ॥ 
शारावमदे शीघ्रत्वात्‌ कालान्तकयमोपमः 

यस्य शास्त्रप्रतापेन प्रणताः सर्वपार्थिवाः ॥ २५ ॥ 
यशे 


तव महाराज ब्राह्मणानुपतस्थिरे । 


अजुनाभिगमसफ्यं ] 


तमिमं पुरुषव्याघ्रं पूनितं देवदानवेः ॥ २६॥ 
ध्यायन्तमजुनं दृष्टा कस्माद्‌ राजन्‌ न कुप्यसि। 
राजन्‌! आपके जो भाई अजुन दो ही भुजा ओसि युक्त होनेपर 
भी सहनं भुजाओंसे विभूषित कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
हैं, बाण चलानेमें अत्यन्त फुर्ती रखनेके कारण जो शत्रुऔंके 
लिये काल) अन्तक और यमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
जिनके झस्त्रोंके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हो आपके 
यज्ञमें ब्राह्मणोकी सेवाके लिये उपस्थित हुए थे, उन्हीं इन 
देव-दानवपूजित पुरुषसिंह अर्जुनको चिन्तामग्न देखकर 
आप शत्रुओँपर क्रोध क्‍यों नहीं करते १ ॥ २४-२६३ ॥ 
दृष्टा घनगतं पार्थमदुःखाहं सुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
न च ते वर्धते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत। 
भारत ! दुःखके अयोग्य और सुख भोगनेके योग्य 
अर्जुनको वनमें दुःख भोगते देखकर भी जो शत्रुओँके प्रति 
आपका क्रोध नहीं उमड़ता, इससे में मोहित हो रही हूँ।। २७३॥ 


यो देवांश्च मनुष्यांश्च सर्पाश्चैकरथोऽजयत्‌ ॥ २८॥ 


तं ते वंनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युने वधते । 

जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं, मनुष्यों 
और नागोपर विजय पायी दै, उन्हीं अर्जुनको वनवासका 
दुःख मोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ़ता १॥२८३॥ 
यो यानैरद्कताकारेहयेनो गैश्च संवृतः 
प्रसह्य वित्तान्यादत्त पार्थिवेभ्यः परंतप । 
क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्चबाणशतानि यः ॥ ३०॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धते। 

परंतप ! जिन्होंने पराजित नरेशोंके दिये हुए अद्भुत 
आकोरवाले रथो, घोड़ो और हाथियोसे घिरे हुए कितने ही 
राजाऔसे बलपूर्वक धन लिये थे, जो एक ही वेगसे पाँच सौ 
बांणोंका प्रहार करते हैं, उन्हीं अर्जुनको वनवासका कष्ट 
मोगते देख ान्रुऔपर आपका क्रोध क्यो नहीं 
बढ़ता १ ॥ २९-३०३ ॥ 
श्याम बृहन्त तरुणं चर्मिणामुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
नकुलं ते चने दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धते । 

जो युद्धमै ढाल और तळवारसे लड़नेवाले वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ 
हैँ, जिनकी कद ऊँची है तथा जौ इयामवर्णके तरुण हैं, 
उन्हीं नकुलको आज वनमें कष्ट उठाते देखकर आपको 
क्रोध क्यों नहीं होता ! ॥ ३१३ ॥ 
दर्शनीयं च शारं च माद्रीपुत्रं युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
सहदेवं वने दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव । 

महाराज युधिष्ठिर ! माद्रीके परम सुन्दर पुत्र शूरवीर 
सहृदेवको बनवासका दुःख भोगते देखकर आप शात्रुओको 
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क्षमा कैसे कर रहे है! ॥ ३२३ ॥ 


नकुलं सहदेवं च दृष्टा ते दःखितावुभो ॥ ३३॥ 
अदुःखाह मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युनं वर्धते। 
नरेन्द्र | नकुल और सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
हं । इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्यों 
नहीं बढ़ रहा है १॥ ३३३ ॥ 
द्रुपदस्य कुले जातां स्नुषां पाण्डोमंहात्मनः ॥ ३४ ॥ 
धृष्टयुखस्य भगिनीं वीरपलीमनुव्रताम्‌ । 
मां वे वनगतां दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव ॥ ३५॥ 
में द्रपदके कुलम उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू, 
वीर धृष्टयुप्रकी बहिन तथा वीरशिरोमणि पाण्डवॉकी पतिव्रता 
पली हूँ । महाराज ! मुझे इस प्रकार वनमै कष्ट उठाती 
देखकर भी आप दात्रुओंके प्रति क्षमाभाव केसे धारण करते 
हैँ १॥ ३४-३५ || 
नूनं च तब वै नास्ति मन्युर्भरतसत्तम । 
यत्‌ ते श्रातृ श्च मां चेव दृष्टा न व्यथते मनः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! निश्चय ही आपके हृदयरमे क्रोध नहीं 
क्योकि मुझे और अपने भाइयोंको भी कर्मे पड़ा देख 
आपके मनमें व्यथा नहीं होती है | ॥ ३६ ॥ 
न निर्मन्युः क्षत्रियो ऽस्ति लोके निर्वे चनं स्मृतम्‌। 
तदद्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिये विपरीतवत्‌ ॥३७॥ 
संसारमै कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता, क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्पत्ति ही ऐसी है, जिससे उसका सक्रोध होना 
सूचित होता है । # परंतु आज आप-जेसे क्षत्रियमें मुझे यह 
क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीत-सा दिखायी देता है। ३७ || 
यो न द्शोयते तेजः क्षत्रियः काळ आगते । 
सर्वभूतानि तं पाथं खदा परिभवन्त्युत ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावको 
नहीं दिखाता, उसका सब प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा कायो शत्रू न्‌ प्रति कथंचन। 
तेजसेव हि ते शक्या निहन्तुं नात्र संशयः ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! आपको रात्रुऔँके प्रति किसी प्रकार भी 
क्षमाभाव नहीँ धारण करना चाहिये | तेजसे ही उन सबका 
वध किया जा सकता है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥३९॥ 
तथैच यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति । 
अप्रियः सर्वभूतानां सोऽमुत्रेह च नइयति ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमा करनेके योग्य समय आनेपर 
शान्त महीं होता, वह सब प्राणियोंके लिये अप्रिय 
हो जाता है और इह लोक तथा परलोकमे भी उसका 
विनाश ह्वी होता है ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीपरितापवाक्ये सप्तर्विशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्रके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें ट्रौपदीके अनु तापपुर्णब चनविषयक उत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७॥ 
OE 


* करते इति क्षेत्रमू---जो दुर्टोका क्षरण--नाश करता है, वह क्षत्रिय है । 
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श्रीमह भारते 


[ बनपर्वणि 


अशविशोऽध्यायः 
द्रौपदी द्वारा प्रह्ाद-बलि-संवादका वर्णन-तेज और धमाके अवसर 


द्रौपद्युवाच हि 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिदासं पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवादं वलेवेरोचनस्य च ॥ १॥ 
द्रौपदी कहती है-मद्दाराज ! इस विषयमें प्रह्मद 
तथा विरोचन पुत्र बलिके संवादरूप इस प्राचीन इतिद्दासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
असुरेन्द्र महाप्राज्ञं धर्मोणामागतागमम्‌ । 
वलिः पप्रच्छ देत्येन्द्रं प्रह्लादं पितर पितुः ॥ २ ॥ 
असुरोंके स्वामी परम बुद्विमान्‌ देत्यराज प्रह्माद सभी 
धर्मोके रहस्यको जाननेवाले थे | एक समय बलिने उन 
अपने पितामह प्रह्माद जीसे पूछा ॥ २ ॥ 
बलिरुवाच 
क्षमा खिच्छेयली तात उताहो तेज इत्युत । 
एतन्मे संशयं तात यथावद्‌ नूहि पृच्छते ॥ ३ ॥ 
चलिने पूछा--तात ! क्षमा और तेजमेसे क्षमा श्रेष्ठ है 
अथवा तेज ? यह मेरा संशय है । में इसका समाधान पूछता 
हूँ । आप इस प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये॥ ३॥ 
श्रेयो यदत्र घर्मक्ष बूहि मे तश्संरायम्‌ । 
करिष्यामि हि तत्‌ सव यथावदनुशासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ | इनमें जो श्रेष्ठ है, वह मुझे अवश्य बताइये, में 
आपके सब आदेशोंका यथावत्‌ पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 
तस्मे प्रोवाच तत्‌ सधमेवं एष्टः पितामहः । 
सर्वेनिश्चयवित्‌ प्राज्ञः संशयं परिप्रच्छते ॥ ५ ॥ 
वलिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त सिद्धान्तोके ज्ञाता 
विद्वान्‌ पितामह प्रह्णादने संदेह निवारण करनेके लिये 
पूछनेवाले पौत्रके प्रति इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
प्रह्माद उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्यं श्रेयसी क्षमा । 
इति तात विजानीहि द्यमेतद्संशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रह्वाद्‌ बोले--तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 
न क्षमा ही। इन दोनोंके विषयमै मेरा ऐसा ही निश्चय जानो, 
इसमें संशय नहीं दै ॥ ६ ॥ 
यो नित्यं क्षमते तात बहन्‌ दोषान्‌ स विन्दति । 
भृत्याः परिभवन्त्येनमुदासीनास्तथारयः ॥ ७ ॥ 
सर्वभूतानि चाप्यस्य न नमन्ति कदाचन । 
तस्मान्नित्यं क्षमा तात पण्डितेरपि वर्जिता ॥ ८ ॥ 


वत्स ! जो सदा क्षमा ही करता है, उसे अनेक दोष प्रात 


होते हैं। उतके अत्य, शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति सभी 


उसका तिरस्कार करते हैं । कोई भी प्राणी कभी उसके 
सामने विनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते, अतः तात ! सदा क्षमा 
करना विद्वार्नोके लिये भी वर्जित है ॥ ७-८ ॥ 
अवज्ञाय हि तं भृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 
७ € 
आदातुं चास्य वित्तानि प्राथयन्तेऽदपचेतसः॥ ९ ॥ 
सेवकगण उसकी अवहेलना करके बहुत-से अपराध 


करते रहते हैं। इतना ही नहीँ, वे मूर्ख भृत्यगण उसके 


धनको भी हडप लेनेका हौसला रखते हैं ॥ ९ ॥ 
यानं वस्राण्यलंकाराञ्छयनान्यासनानि च । 
भोजनान्यथ पानानि सर्वोपकरण्णनि च ॥ १०॥ 
आददीरन्नथिकृता यथाकाममचेतसः । 
प्रदिशानि च देयानि न दद्युभेतेशासनात्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न कायाँमें नियुक्त किये हुए मूर्ख सेवक अपने 
इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ, वस्न, अलङ्कार, शय्या, 
आसन; भोजन, पान तथा समस्त सामम्रियोका उपयोग करते 
रहते हैं तथा स्वामीकी आज्ञा होनेपर भी किसीको देनेय 
वस्तुएँ. नहीं देते हैं ॥ १०-११ ॥ 
न चेनं भर्दपूजाभिः पूजयन्ति कथंचन । 
अवश्चानं दि लोके ऽस्मिन्‌ मरणादपि गदितम्‌ ॥ १२॥ 
स्वामीका जितना आदर होना चाहिये, उतना आदर वे 
किसी प्रकार भी नहीं करते । इस संसारमै सेवकोंद्वारा 
अपमान तो मृत्युसे भी अधिक निन्दित है॥ १२ ॥ 
क्षमिणं तादशं तात ब्रुवन्ति कटुकान्यपि । 
्रेष्याः पुत्राश्च भ्ृत्याश्व तथोदासीनच्वत्तयः ॥ १३॥ 
तात ! उपर्युक्त क्षमाशीलको अपने सेवक, पुत्र, भृत्य 
तथा उदासीनवृत्तिके लोग कटुव चन भी सुनाया करते हैं ॥ १३॥ 
अथास्य दारानिच्छन्ति परिभूय क्षमावतः । 
दाराश्चास्य प्रवर्तन्ते यथाकाममचेतसः ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं, वे क्षमाशील स्वामीकी अवहेलना करके 
उसकी खिर्योको भी हस्तगत करना चाहते हैं ओर वैसे 
पुरुषकी मूर्ख खियौँ भी स्वेच्छाचारमे प्रदत्त हो जाती हैं 
तथा च नित्यमुदिता यदि नादषमपीश्वरात्‌ । 
दण्डमर्हन्ति दुष्यन्ति दुष्टाश्चाप्यपकुर्वते ॥ १५॥ 
यदि उन्हें अपने स्वामीसे तनिक भी दण्ड नहीं मिलता 
तो वे सदा मौज उड़ाती हैं और आचारसे दूषित हो जाती 


~ 


अज्जुनाभिगमनपवं ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


१०२३ 


SM I ee 
T= 


हैं। दुष्टा होनेपर वे अपने स्वामीका अपकार भी कर 

बेठंती हैं ॥ १५ ॥ 

पते चान्ये च बद्दवो नित्यं दोषाः क्षमावताम्‌ । 

अथ वैरोचने दोषानिमान विद्धः-यक्षमावताम्‌ ॥ १६ ॥ 
सदा क्षमा करनेवाले पुरुषोंको ये तथा और भी बहुत-से 

दोष प्राप्त होते हैं | विरोचनकुमार ! अब क्षमा न करनेवालोंके 

दोषौको सुनो ॥ १६ ॥ 

अस्थाने यदि वा स्थाने सततं रजसा५5वृतः | 

कुद्धो दण्डान्‌ प्रणयति विविधान्‌ स्वेन तेजसा ॥ १७॥ 


क्रोधी मनुष्य रजोगुणसे आबृत होकर योग्य या अयोग्य 


अवसरका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित स्वभावसे 
लोगोंको नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है ॥ १७॥ 


मित्रैः सह विरोधं च प्राप्नुते तेजसा ५5बृतः । 
~ २९ ७ ॐ 
आप्नोति द्वेष्यतां चेच लोकात्‌ खजनतस्तथा ॥ १८॥ 


तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोंसे विरोध 


पैदा कर लेता है तथा साधारण लोगों और स्वजनोंका 
द्वेषपात्र बन जाता है ॥ १८ ॥ 


सो ऽवमानादर्थहानिसुपालम्भमनादरम्‌ । 
संतापद्वेषमोहांश्च शात्र श्च लभते नरः॥ १९॥ 


वह मनुष्य दूसरांका अपमान करनेके कारण सदा धन- 
_की हानि उठाता है । उपालम्भ सुनता और अनादर पाता 


है । इतना ही नहीँ) वह संताप, द्वेष, मोह तथा नये-नये 
शत्रु पैदा कर लेता है ॥ १९ ॥ 


क्रोधाद्‌ दण्डान्मनुष्येषु विविधान्‌ पुरुषो ऽनयात्‌। 
श्रश्यते शीघ्रमेश्वरयात्‌ प्राणेभ्यः खजनादपि ॥ २०॥ 


मनुष्य क्रोधवश अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 


प्रकारके दण्डका प्रयोग करके अपने ऐश्वर्य, प्राग और 


स्वजनाँसे भी हाथ घो बैठता है ॥ २० ॥ 
योपकतृ श्च हतृ श्च तेजसैवोपगच्छति । 
तस्मादुद्विजते लोकः सपोद्‌ वेइमगतादिव ॥ २१ ॥ 
जो उपकारी मनुष्यों ओर चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 
बर्ताव ही करता है, उससे सब लोग उसी प्रकार उद्विम होते 
हैं, जैसे परमे रहनेवाले सर्पसे || २१ ॥ 


यस्मादुद्विजते छोकः कथं तस्य भवो भवेत्‌ । 
अन्तरं तस्य इष्टेंब लोको विकुरुते धुवम्‌ ॥ «२ ॥ 


जिससे सब लोग उद्दिश होते हैं, उसे ऐश्वर्यकी प्राप्ति 


केसे हो सकती है ! उसका थोड़ा-सा भी छिद्र देखकर लोग 
निश्चय ही उसकी बुराई करने लगते हैं ॥ २२ ॥ 


तस्मान्नात्युत्सजेत्‌ तेजो न च नित्यं मदुर्भवेत्‌। 
काले काले तु सम्प्राप्ते स॒दुस्तीकषणो 5पि वा भवेत्‌ । २३। 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न 


सर्वदा कोमल ही बना रहे । समय-समयपर आवश्यकताके 
अनुसार कभी कोमल और कभी तेजखभाववाला बन जाय ॥ 


काले मदुर्या भवति काले भवति दारुणः । 

स यै सुखमवाप्नोति लोकेऽमुष्मिन्निहैव च ॥ २४॥ 
जो मौका देखकर कोमळ द्वोता है और उपयुक्त अवसर 

आनेपर भयंकर भी बन जाता है, बही इहलोक और पर- 

लोकमें सुख पाता है ॥ २४ ॥ 

क्षमाकालांस्तु वक्ष्यामि श्रणु मे विस्तरेण तान्‌ । 

ये ते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहुमेनीषिणः ॥ २५ ॥ 
अब मैं तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ, उन्हे 

विस्तारपूर्वक सुनो, जैसा कि मनीषी पुरुप कहते हैं, उन 

अवसरोंका तुम्हें कभी त्याग नहीं करना चाहिये || २५ | 

पूर्वाफ्कारी यस्ते स्यादपराधे गरीयसि । 

उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ २६ ॥ 
जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किया हो, उससे 

यदि कोई भारी अपराध हो जाव, तो भौ पहलेके उपकारका 


स्मरण करके उस अपराधीके अपराधको तुम्हें क्षमा कर देना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 


अबुद्धिमाश्रितानां तु क्षन्तन्यमपराधिनाम्‌ । 
न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभ पुरुषेण वे ॥ २७॥ 
जिन्होंने अनजानमें अपराध कर डाला हो, उनका वह 
अपराध क्षमाके ही योग्य है; क्योकि किसी भी पुरुषके लिये 
सर्वत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी ) ही सुलभ हो, यह सम्मव नहीं है ॥ 
अथ चेद्‌ बुद्धिजं कत्वा जे युस्ते तदबुद्धिजम्‌ । 
पापान्‌ खढ्पे$पि तान्‌ हन्यादपराधे तथानुजून्‌॥२८॥ 
परंतु जो जान-वूझकर किये हुए अपराधको भी उसे 
कर लेनेके बाद अनजानमें किया हुआ बताते हो, उन उद्दण्ड 
पापियाको थोडे से अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये ॥ २८॥ 


सर्वस्यैकोऽपराधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌ । 
द्वितीये सति वध्यस्तु स्वदपेऽप्यपङ्ृते भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 


समी प्राणिरयोंका एक अपराध तो तुम्हें क्षमा ही कर 


देना चाहिये । यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जायतो 


शोड़े-से अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है ॥ 


अज्ञानता भवेत्‌ कश्चिद्पराधः कृतो यदि । 
क्षन्तव्यमेब तस्याइः सुपरीक्ष्य परर क्ष्या ॥ ३०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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अच्छी तरह जॉच पड़ताल करनेपर यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमे ही हो गया है) तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है | ३० ॥ 
सुदुना दारुणं हन्ति मृदुना हन्त्यदारुणम्‌। 
नासाध्यं सुदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीवतरं मृदु॥ ३१ ॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र स्वभाव 


तथा शान्त खभावके दात्रुका भी नाश कर देता है; मृदुतासे 
_कुछ भी असाध्य नहीं है । अतः मुदुतापूर्ग नीतिको तीव्रतर 


_( उत्तम ) समझे ॥ ३१ ॥ 

देशकालो तु सम्प्रेष्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेशकाले किचित्‌ स्याद्‌ देशकालो प्रतीक्षताम्‌। 

तथा लोकभयाञ्चेव क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ ३२॥ 


देश, काल तथा अपने बलावलका विचार करके ही 


मृदुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये | अयोग्य 
देश अथवा अनुपयुक्त कालमें उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीं हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये । कहीं लोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है ॥ ३२ ॥ 


पत फ्वंविधाः कालाः क्षमावाः परिकीतिताः । 
अतो 5न्यथानुवतत्सु तेजसः काल उच्यते ॥ ३३॥ 


इस प्रकार ये क्षमाके अवसर बताये गये हैं । इनके 
विपरीत बर्ताव करनेवालोंको राहपर लानेके लिये तेज 
( उत्तेजनापूण बर्ताव ) का अवसर कहा गया है ॥ ३३ ॥ 
तदहं तेजसः काळं तव मन्ये नराधिप। 
धार्तराष्ट्रेषु लुब्धेषु सततं चापकारिषु ॥ ३४ ॥ 

( द्रोपदी कहती हे-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
लोमी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उनके 
प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अवसर आया दवै, ऐसा 
मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 


न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यतेऽद्य कुरून्‌ प्रति । 
तेजसश्चागते काले तेज उत्स्रष्टुमर्हसि ॥ ३५॥ 


कौरवोंके प्रति अब क्षमाका कोई अवसर नहीं है । अब 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त है; अतः उनपर आपको 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये ॥ ३५॥ 


मुदु वत्य वज्ञात स्तीदणा दु द्विजते जनः । 

काले प्रासे द्वयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६॥ 
कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सब लोग अवहेलना 

करते हैं और तीक्ष्ण स्वभाववाले पुरुषसे सबको उद्वेग प्राप्त 

होता है । जो उचित अवसर आनेपर इन दोनोंका प्रयोग 

करना जानता है, वही सफळ भूपाल है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्येऽशर्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहभरत बनके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्वमे द्रोपदीबाकयविषयक अद्वाईसरौ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 
युविष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा और क्षमामावक्री विशेष प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 
क्रोधो हन्ता मउुष्याणां कोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूलो भवाभवो॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही 


मनुष्योंको मारनेवाला है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय 


तो अभ्युदय करनेवाला हे । तुम यह जान लो कि उन्नति 

और अवनति दोनों क्रोधमूलक ही हैं ( क्रोधको जीतनेसे 

उन्नति और उसके वशीमूत दोनेसे अवनति होती है) ॥ १॥ 

यो हि संहरते क्रोधं भवस्तस्य सुशोभने । 

यः पुनः पुरुषः क्रोधं नित्यं न सहते शुभे । 

तस्याभावाय भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २॥ 
सुशोभने ! जो क्रोधको रोक लेता दै, उसकी उन्नति होती 


-दै और जो मनुष्य क्रोधके बेगको कभी सहन नहीं कर पाता, 
उसके लिये वह परम भयंकर क्रोध विनाशकारी बन जाता है || 


क्रोधमूलो विनाशो हि प्रज्ञानामिह इयते । 

तत्‌ कथं मादशः क्रोधमुत्खजेल्लोकनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
इस जगतूर्मे क्रोधके कारण लोगोंका नाश होता दिखायी 

देता है; इसलिये मेरे-जेसा मनुष्य लोकविनाशक क्रोधका 


उपयोग दूसरोपर केसे करेगा ! ॥ ३ ॥ 


कुद्धः पापं नरः कुयोत्‌ कुद्धो हन्याद्‌ शुरूनपि। 
कुद्धः परुषया वाचा श्रेयसोऽप्यचमन्यते॥ ४ ॥ 


क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता दै, क्रोघके वशीभूत मानव 


` गुरुजर्नोकी भी हत्या कर सकता है और क्रोधमें भरा हुआ 


पुरुष अपनी कठोर वाणीद्वारा श्रेष्ठ मनुष्योका भी अपमान 


कर देता है ॥ ४ ॥ 


वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति क्हिचित्‌। 
नाकार्यमस्ति कुद्धस्य नावाच्यं विद्यते तथा ॥ ५ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपवे ] 


क्रोधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्या 


अकार्य अथवा अवाच्य नहीं है ॥ ५ ॥ 


हिस्यात्‌ क्रोधादवध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च । 
आत्मानमपि च क्रुद्धः प्रेषयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६ ॥ 


क्रोधवश वह अवध्य पुरुषोंकी भी हत्या कर सकता है 


ओर वधके योग्य मनुष्योंकी भी पूजामें तत्पर हो सकता है । 
इतना ही नहीं, क्रोधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 
आपको भी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 
पतान्‌ दोषान्‌ प्रपइय द्विजितः क्रोधो मनीषिभिः। 
इच्छद्भिः परमं श्रेय इद चामुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन दोषोंको देखनेवाले मनस्वी पुइोंनेश जो इहलोक 


और परलोकमें भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते हैं, 


क्रोषको जीत लिया है ॥७॥ 


तं क्रोधं वर्जित धीरे: कथमस्मद्विधश्चरेत्‌ । 
एतद्‌ द्रौपदि संधाय न मे मन्युः प्रवर्धते ॥ ८ ॥ 


अतः धीर पुरुष्रोने जिसका परित्याग कर दिया है । उस 


क्रोधको मेरे-जैसा मनुष्य केसे उपयोगमें ला सकता है १ 
द्रुपद कुमारी ! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है ॥८॥ 
आत्मानं च परांइचैव त्रायते महतो भयात्‌ । 
कुध्यन्तमप्रतिक्कुष्यन्‌ द्वयोरेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 

क्रोध करनेवाले पुरुषके प्रति जो बदलेमें क्रोध नहीं 
करता, वह अपनेको और दूसरोंको भी महान्‌ भयसे बचा 
लेता दै । वद अपने और पराये दोनोंके दोषोको दूर करनेके 
लिये चिकित्सक बन जाता है ॥ ९ ॥ 

मूढो यदि छ्लिश्यमानः क्रुध्यते ऽशक्तिमान्‌ नरः। 
बलीयसां मनुष्याणां व्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 

यदि मूढ़ एवं असमर्थ मनुष्य दूसरोंकरे द्वारा क्लेश दिये 
जानेपर स्वयं भी बलिष्ठ मनुरष्योपर क्रोध करता है तो वह 

अपने ही द्वारा अपने आपका विनाश कर देता है ॥१०॥ 
तस्यात्मानं संत्यजतो लोका नइयन्त्यनात्मनः । 
तस्माद्‌ द्रौपद्यशक्तस्य मन्योनिंयमनं स्मृतम्‌ ॥ ११॥ 

अपने चित्तको वशमै न रखनेके कारण क्रोधवश 
देइत्याग करनेवाले उस मनुष्यके लोक और परलोक दोनों 
नष्ट हो जाते हैं । अतः द्रुपदकुमारी | असमर्थके लिये अपने 
क्रोधको रोकना ही अच्छा माना गया है ॥ ११ ॥ 
विद्वांस्तथेव यः शक्तः क्लिश्यमानो न कुप्यति । 

अनाशयित्वा क्लेष्टारं परलोके च नन्दति ॥ १२॥ 

इसी प्रकार जो विद्वान्‌ पुरुष शक्तिशाली होकर भी 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 
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दूसरोंद्वारा क्लेश दिये जानेपर स्वयं क्रोध नहीं करता, बद 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आनन्दका 
भागी होता है ॥ १२॥ 
तस्माद्‌ बलवता चेव दुर्बलेन च नित्यदा । 
क्षन्तव्यं पुरुषेणाहुरापत्खपि विजानता ॥ १३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निर्बल सभी विश मनुष्योंकी सदा 
आपत्ति-कालमें भी क्षमाभावका ही आश्रय लेना चाहिये ॥ 
मन्योहि विजयं कृष्णे प्रशंसन्तीह साधवः । 
क्षमावतो जयो नित्यं साधोरिह सतां मतम्‌ ॥ १४॥ 
कृष्णे ! साधु पुरुष क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 


हैं| संतोंका यह मत है कि इस जगतूर्मे क्षमाशील साधु 
पुरुषकी सदा जय होती है !! १४ ॥ 


सत्यं चानृततः थ्रेयो नृशंस्याच्चानुशंसता । 
तमेवं बहुदोषं तु क्रोधं साधुविवजितम्‌ ॥ १५॥ 
मारशः प्रसजेत कस्मात्‌ सुयोधनवधादपि । 
झूठसे सत्य श्रेष्ठ है । क्रुरतासे दयालुता श्रेष्ठ है; अतः 
दुर्योधन मेरा बध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषोंसे 
भरे हुए और सप्पुरुषोद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जैसा पुरुष 
De 
केसे उपयोग कर सकता है ! ॥ १५३ ॥ 
तेजखीति यमाहुवे पण्डिता दीर्घदशिनः॥ १६॥ 
न क्रोधोऽभ्यन्तरस्तस्य भवतीति विनिश्चितम्‌। 
दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस्वी कहते हैं, उसके भीतर 
क्रोध नहीं होता; थह निश्चित बात है ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोधं समुत्पन्नं प्रशया प्रतिबाधते ॥ १७.॥ 
तेजखिनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत््वदशिनः । 
जो उसन्न हुए क्रोधको अपनी बुद्धिसे दबा देता है? 


उसे तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ तेजस्वी मानते हैं ॥ १७३ ॥ 


कुद्धो हि कार्ये सुश्रोणि न यथावत्‌ प्रपइयति। 

नाकार्यं न च मर्यादा नरः क्ुद्धोऽचुपश्यति ॥ १८॥ 
सुन्दरी ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यको ठीक-डीक नहीं 

समझ पाता । वह यह भी नहीं जानता कि मर्यादा कया है 


( अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) ओर क्या नहीं करना चाहिये ॥ 


हन्त्यवध्यानपि कुद्धो गुरून्‌ कुद्धस्तुद॒त्यपि। 

तस्मात्‌ तेजसि कर्तव्यः क्रोधो दूरे प्रतिष्ठितः ॥ १९॥ 
क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुषोंका वध कर देता है । क्रोधी 

मनुष्य गुरुजनोंको कडु वचनोंद्वारा पीड़ा पहुँचाता-है । 

इसलिये जिसमें तेज हो, उस पुरुषको चाहिये कि वह 

क्रोधको अपनेसे दूर रखे ॥ १९ | 

दाक्ष्यं ह्यमर्षः शोय च शीघत्वमिति तेजसः। 
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“टीन्ट४टन्टन्टटाट- 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 


सुणाःक्रोधाभिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमञ्जसा ॥ २० ॥ है । एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी अनिष्ट कर 


दक्षता, अमर्ष, शौर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दबा हुआ है, वह इन गुणांको सहजमें ही नहीं 
पा सकता ॥ २०॥। 
क्रोधं त्यक्तता तु पुरुषः सम्यक्‌ ते जो 5भिपद्यते । 
कालयुक्त महापाश कुद्धस्तेजः सुदुःसहम्‌ ॥ २१॥ 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भलीभाँति तेज प्राप्त कर 
लेता है । महाप्राशे ! क्रोधी पुरुषोंके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है ॥ २१ ॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः राइवत्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌ । 
रजस्तु लोकनाशाय विहितं मानुष प्रति ॥ २२॥ 
मूखलोग क्रोधको ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योंकरे प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोर्गोक्रे नाशका कारण होता दै॥ २२ ॥ 
तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोधं पुरुषः सम्यगाचरन्‌ । 
श्रेयान्‌ खधमोतपगो न छुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः सदाचारी पुरुष सदा क्रोधका परित्याग करे | 
अपने वर्णधर्मके अनुसार न चछनेवाला मनुष्य ( अपेक्षाकृत ) 
अच्छा, किंतु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय है॥ २३॥ 
यदि सवमवुद्धीनामतिकान्तमचेत्तखाम्‌ । 
अतिक्रमो मद्विधस्य कथंस्वित्‌ स्यादनिन्दिति ॥ २४ ॥ 
साध्वी द्रोपदी ! यदि मूर्ख ओर अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सदूगुणोंका उल्लङ्घन कर जाते दै तो मेरे-जेसा विज्ञ 
पुरुष उनका अतिक्रमण कैसे कर सकता है! ॥ २४ ॥ 
यदि न स्युमोनुपेषु क्षमिणः, पृथिवीसमाः । 
न स्यात्‌ संधिमंजुष्याणां क्रोधमूलो हि विप्रः॥ <५॥ 
यदि मनुप्योमि पृथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 


मानवोमें कभी सन्धि हो ही नहीं सकती; क्योंकि झगड़ेकी जड़ 


तो क्रोध ही है॥ २५ ॥ 


अभिषक्तो ह्यभिषजेद्वाहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 
एवं विनाशो भूतानामधरमः प्रथितो भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेको सताबे तो स्वयं भी उसको सतावे । 
औरोंकी तो बात ही क्या है, यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 
उन्हें भी मारे विना न छोड़े; ऐसी धारणा रखनेके कारण सब 
प्राणियोँका ही विनाश हो जाता है और अधम बढ़ जाता है॥ 
आक्रष्टः पुरुषः सव प्रत्याकोशेद्नन्तरम्‌। 
प्रतिहन्याद्वतदचेव तथा हिस्याच हिंसितः ॥ २७॥ 


यदि सभी क्रोधके वशीभूत हो जायें तो एक मनुष्य 
दूसरेके द्वारा गाली खाकर स्वयं भी बदलेमें उसे गाली 
दे सकता है। मार खानेवाला मनुष्य बदलेमें मार सकता 


सकता है ॥ २७॥ 

हन्युष्द पितरः पुत्रान्‌ पुत्राश्चापि तथा पितून्‌ । 

हन्युश्च पतयो भार्याः पतीन्‌ भार्यास्तथेव च ॥ २८॥ 
पिता पुत्रोंको मारेंगे और पुत्र पिताको; पति पक्षियाको 

मारेंगे और पक्षियाँ पतिको ॥ २८ ॥ 


एवं संकुपिते लोके शामः कृष्णे न विद्यते। 
प्रजानां खंधिमुळं हि शमं विद्धि शुभानने ॥ २९॥ 
कृष्णे ! इस प्रकार सम्पूर्ण जगत्के क्रोधका शिकार 
हो जानेपर तो कहीं शान्ति नहीं रहती । झुभानने ! तुम 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सन्धिमूलक 
ही है॥ २९ || 
ताः क्षिपेरन्‌ प्रजाः सवाँ; क्षिप्रं द्रौपदि तादशो । 
तस्मान्मन्युर्विनाशाय प्रजानामभवाय च ॥ ३०॥ 
द्रोपदी ! यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रोधी हो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ्र ही नाश हो जायगा । अतः 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्गके नाश और अवनतिका 
कारण है ॥ ३० | 
यस्मात्‌ तु लोके दश्यन्ते क्षमिणः पृथिवीसमा:ः । 
तस्माज्जन्म च भूतानां भवश्च प्रतिपथते ॥ ३१॥ 
इस जगतूर्मे पृथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष भी 
देखे जाते हैं, इसीलिये प्राणियोंकी उत्पत्ति और बृद्धि 
होती रहली है ॥ ३१ ॥ 
क्षन्तव्यं पुरुषेणेद सवोपत्सु सुशोभने । 
क्षमावतो दि भूतानां जन्म चेव प्रक्रीतितम्‌ ॥ ३२॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोर्मे क्षमाभाव रखना 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियोंका जीवन 


बताया गया दै ॥ ३२॥ 


आक्रश्स्ताडितः छुद्धः क्षमते यो बलीयसा । 
यश्च नित्यं जितक्रोधो विद्वानुत्तमपूरुषः ॥ ३३॥ 


जो बलवान्‌ पुरुषके गाली देने या कुपित होकर 


मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपने क्रोध 
को काबूमें रखता है, वही विद्वान्‌ है और वही श्रेष्ठ 
पुरुष है ॥ २३ ॥ 


प्रभाववानपि नरस्तस्य लोकाः सनातनाः। 

क्रोधनस्त्वटपविश्ञानः प्रेत्य चेह च नइयति ॥ ३४॥ 
बही मनुष्य प्रभावशाली कहा जाता है । उसीको 

सनातन लोक प्राप्त होते हैं । क्रोधी मनुष्य अस्पज्ञ 


होता है । वह इस लोक और परलोक दोनोंमे विनाशका 
ही भागी होता दै ॥ ३४ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्थ ] 


अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा नित्यं क्षमावताम्‌ । 

गीताः क्षमावता कृष्णे काइयपेन महात्मना ॥ ३५ ॥ 
इस,विषयर्मे जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषोंकी गाथाका 

उदाहरण देते हैं। कृष्णे | क्षमावान्‌ महात्मा काइयपने 

इस गाथाका गान किया है ॥ ३५ ॥ 

क्षमा धर्म; क्षमा यश; क्षमा वेदाः क्षमा श्रुतम्‌। 

य एतदेवं जानाति स सवे क्षन्तुमर्हति ॥ ३६॥ 
क्षमा धर्म हे, क्षमा यश है, क्षमा वेद है ओर क्षमा 


शास्त्र है । जो इस प्रकार जानता दै, वह सब कुछ क्षमा 


करनेके योग्य हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


क्षमा ब्रह्म क्षमा सत्यं क्षमा भूतं च भावि च। 
क्षमा तपः क्षमा शोच क्षमयेद्‌ं घृतं जगत्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षमा ब्रह्म है, क्षमा सत्य है, क्षमा भूत दै, क्षमा भविष्य 


है, क्षमा तप है ओर क्षमा शौन है | क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌- 
को धारण कर रक्खा है ॥ ३७॥ 


अति यश्षविदां लोकान्‌ क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च। 
अति ब्रह्मविदां लोकानति चापि तपसिनाम्‌ ॥ ३८॥ 


क्षमाशील मनुष्य यज्ञवेत्ता, ब्रह्मवेत्ता और तपस्वी 


पुरुषोंसे भी ऊँचे लोक प्रास्त करते हैं ॥ ३८॥ 


अन्ये वै यज्जुषां लोकाः कर्मिणामपरे तथा । 
क्षमावतां ब्रह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ ॥ 


( सकामभावसे ) यशकर्मांका अनुष्ठान करनेवाले 
पुरुषोंके लोक दूसरे हैं एबं ( सकामभावसे ) वापी, कूप, 
तडाग और दान आदि कर्म करनेवाले मनुष्योंके लोक 
दूसरे हैं। परंतु क्षमावानोंके लोक ब्रह्मलोकके अन्तर्गत 
है; जो अत्यन्त पूजित हैं ॥ ३९॥ 


क्षमा तेजस्विनां तेजः क्षमा ब्रह्म तपखिनाम्‌ । 
क्षमा सत्यं सत्यवतां क्षमा यज्ञ: क्षमा शमः॥ ४० ॥ 


क्षमा तेजस्वी पुरुषका तेज दै, क्षमा तपखियोंका ब्रह्म 


है, क्षमा सत्यवादी पुरुषोंका सत्य दै । क्षमा यज्ञ है और 
क्षमा शम ( मनोनिग्रह ) है ॥ ४० ॥ 


तां क्षमां ताइशीं कृष्णे कथमस्मद्विधस्त्यजेत्‌। 
यस्यां ब्रह्म च सत्यं च यज्ञा लोकाश्च धिष्ठिताः ॥ ४१ ॥ 


कृष्णे ! जिसका महत्त्व ऐसा बताया गया है, जिसमें 
ब्रह्म, सत्य, यज्ञ ओर लोक सभी प्रतिष्ठित हैं, उस क्षमाको 
मेरे-जेसा मनुष्य केसे छोड़ सकता है || ४१ ॥ 


क्षन्तव्यमेव सततं पुरुषेण विजानता | 
यदा हि क्षमते सर्वे प्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ४२॥ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 


१०२७ 


विद्वान्‌ पुरुषको सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये । 


जब मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता दै, तव वह ब्रहझमभावको 
प्रात हो जाता है || ४२ ॥ 


क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ । 

इह सम्मानमसृच्छन्ति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४३॥ 
क्षमावानोंके लिये ही यह लोक है । क्षमावानोंके लिये 

ही परलोक है । क्षमाशील पुरुप इस जगतूमें सम्मान 

और परलोकमें उत्तम गति पाते हैं || ४३ ॥ 

येषां मन्युर्मनुष्याणां क्षमयानिहतः सदा । 

तेषां परतरे लोकास्तस्मात्‌ क्षान्तिः परा मता ॥ ४४ ॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमाभावसे दबा रहता 

है, उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं । अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी दै || ४४ ॥ 

इति गीताःकाइ्यपेन गाथा नित्यं क्षमावताम्‌ 

श्रुत्वा गाथाः क्षमायासत्वं तुष्य द्रौपदि मा क्रु धः। ४५॥ 
इस प्रकार काइ्यपजीने नित्य क्षमाशील पुरुषोंकी 

इस गाथाका गान किया है | द्रोपदी ! क्षमाकी यह गाथा 

सुनकर संतुष्ट हो जाओ, क्रोध न करो ॥ ४५ ॥ 


पितामहः शान्तनवः शमं सम्पूजयिष्यति। 
कष्णश्च देवकीपुत्रः शमं सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 

मेरे पितामह झान्तनुनन्दन भीष्म शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे | देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भी शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 


आचार्यो विदुरः क्षत्ता शममेव वदिष्यतः । 
७ ८4 
कृपश्च संजयदचेव शममेव वदिष्यतः ॥ ४७॥ 


आचार्य द्रोण और विदुर भी गान्तिको ही अच्छा 
करे । कृपाचार्य और संजय भी शान्त रहना ही अच्छा 
बतायेंगे ॥ ४७ ॥ 


सोमदत्तो युयुत्सुश्च द्रोणपुत्रस्तथैव च । 
पितामहश्व नो व्यासः शमं वदति नित्यशः ॥ ४८॥ 


सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्थामा तथा हमारे पितामह 
व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं ॥ ४८ ॥ 


एतेहि राजा नियतं चोद्यमानः शमं प्रति। 
राज्यं दातेति मे बुद्धिन चेल्लोभान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 


थे सब लोग यदि राजा घृतराष्ट्रको सदा शान्तिके 
लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अवश्य मुझे राज्य दे देंगे, 
ऐसा मुझे विश्वास है । यदि नहीं देंगे तो लोभके कारण 
नष्ट हो जायेंगे || ४९ ॥ 


कालोऽयं दारुणः प्राप्तो भरतानामभूतये । 
निश्चितं मे सदेयैतत्‌ पुरस्तादपि भाविनि ॥ ५०॥ 


सुयोधनो नाहंतीति क्षमामेवं न विन्दति। 
अर्ह स्तत्राहमित्येवं तस्मान्मां विन्दते क्षमा ॥ ५१॥ 

इस समय भरतवंशके विनाशके लिये यह बड़ा भयंकर 
समय आ गया है। भामिनि ! मेरा पहलेसे ही ऐसा 


इति श्रीमहाभारते वनवणि अजुनाभिगमनपर्वेणि 


श्रीमहाभारते 


योग्य हूँ, इसलिये 

पतदात्मवतां वृत्तमेष धर्मः सनातनः । 

क्षमा चेवानृशंस्यं च तत्‌ कतास्म्यहमञ्जसा ॥ ५२॥ 
क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषका सदाचार है 


और यही सनातनधमं हैः अतः में यथार्थ रूपसे क्षमा और 


दयाको ही अपनाऊँगा ॥ ५२ ॥ 


द्रौ पदीयुधिष्टिरसंवादे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें द्रोपदी-युधिष्ठिरसंवादविप्रयक उन्तीसतो अध्याय पूर हुआ ॥२९॥ 


त्रिशोऽध्यायः 
दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्टिरकी बुद्धि, धर्म एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप 


द्रौपद्युवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यो मोहं चक्रतुस्तव । 
पितृपैतामहे वृत्ते वोढव्ये तेऽन्यथा मतिः ॥ १ ॥ 
द्रौपदीने कहा--राजन्‌ ! उस धाता (ईश्वर) 
ओर विधाता ( प्रारब्ध ) को नमस्कार दै, जिन्होंने आपकी 
बुद्विमें मोह उत्पन्न कर दिया | पिता-पितामहोँके आचारका 
भार बहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है॥ १॥ 
कर्मभिश्चिन्तितो लोको गत्यां गत्यां पृथग्विधः । 
तस्मात्‌ कर्माणि नित्यानि लोभान्मोक्षं यियासति ॥ २॥ 
नेह धर्माबृशांस्याभ्यां नक्षान्त्या नार्जवेन च। 
पुरुषः श्रियमाप्नोति न घृणित्वेन कर्हिचित्‌ ॥ ३ ॥ 
कर्मोके अनुसार उत्तम, मध्यम, अधम योनिमे 
भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति बतलायी गयी है, अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे बिना उन कर्मोका क्षय नहीं होता )। मूर्ख 
लोग लोभसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं | इस जगत्मे 
धर्म, कोमलता, क्षमा, विनय और दयासे कोई भी मनुष्य 
कभी धन ओर ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीँ कर सकता ॥ २-३॥ 


त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भारत दुःसद्दम । 

यत्‌ त्वं नार्हसि नापीमे भ्रातरस्ते महोजसः ॥ ४ ॥ 
भारत ! इसी कारण तो आपपर भी यह दुःसह संकट 

आं गया, जिसके योग्य न तो आप हैं और न आपके महा- 

तेजस्वी ये भाई ही हैं ॥ ४ ॥ 

न हि तेऽष्यगमञ्जातु तदानीं नाद्य भारत। 

धमोत्‌ प्रियतरं किंचिदपि चेज्जीवितादिह ॥ ५ ॥ 
भरतक्कुलतिलक ! आपके भाइयोंने न ती पहले कभी 

और न आज ही धर्मसे अधिक प्रिय दूसरी किसी वस्तुको 

समझा है | अपितु धर्मको जीवनसे भी बढ़कर माना है ॥५॥ 


धर्मार्थमेव ते राज्यं धमीथे जीवितं च ते। 

ब्राह्मणा गुरवश्चेव जानन्त्यपि च देवताः ॥ ६ ॥ 
आपका राज्य घर्मके लिये ही है, आपका जीवन भी 

घर्मके लिये ही है । ब्राह्मण, गुरुजन और देवता सभी इस 

बातको जानते हैं ॥ ६ ॥ 

भीमसेनाज्चुनो चोभौ माद्रेयौ च मया सह । 

त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिन तु धर्मं परित्यजेः ॥ ७ ॥ 
मुझे विश्वास है कि आप मेरेसहित भीमसेन, अर्जुन 

और नकुल-सहदेवको भी त्याग देंगे, किंतु धर्मका त्याग 

नहीं करेगे ॥ ७ ॥ 

राजानं धर्मगोप्तारं धर्मों रक्षति रक्षितः । 

इति मे श्रतमायोणां त्वां तु मन्ये न रक्षति ॥ ८ ॥ 
मैंने आयोंके सुँहसे सुना है कि यदि धर्मकी रक्षा की 

जाय तो वह धर्म रक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है । किंतु 

मुझे मालूम होता है कि वह आपकी रक्षा नहीं कर रहा है ॥ 

अनन्या हि नरव्याघ्र नित्यदा घर्ममेच ते। 

बुद्धिः सततमन्वेतिव्छायेव पुरुषं निजा ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जेसे अपनी छाया सदा मनुष्यके पीछे चलती 

है, उसी प्रकार आपकी बुद्धि सदा अनन्यभावसे धर्मका ही 

अनुसरण करती है ॥ ९ || 


नावमंस्था हि सहशान्‌ नावराऽछ्रेयसः कुतः । 


अवाप्य पृथिवीं कृत्स्नां न ते श्एङ्गमवर्धत ॥ १०॥ ` 


आपने अपने समान ओर अपनेसे छोटोंका भी कभी 
अपमान नहीं किया | फिर अपनेसे बड़ोंका तो करते ही 
केसे १ सारी पृथ्वीका राज्य पाकर भी आपका प्रभुताविषयक 
अहङ्कार कभी नहीं बढ़ा || १० | 


खाहाकारेः खधाभिश्च पूजाभिरपि च द्विजाना | 
देवतानि पितृ इचेब सततं पार्थं सेवसे ॥ ११॥ 
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अजुनाभिगमनपर्व ] न्रिशोऽध्यायः १०२९, 
कुन्तीनन्दन ! आप स्वाहा; सधा ओर पूजाके द्वारा क्रजोमेद्रोवंदान्यस्य ह्रीमतः सत्यवादिनः । 
देवताओं, पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते हैं॥ कथमक्षव्यसनजा दुद्धिरापतिता तब ॥ १९॥ 


ब्राह्मणाः सर्वकामेस्ते सततं पार्थ तपिताः । 
यतयो मोक्षिणदचैव ग्रहस्थादचेव भारत ॥ १२॥ 
` भुञ्जते रुक्मपात्रीभिर्यत्राहं परिचारिका । 
आरण्यकेभ्यो लोहानि भाजनानि प्रयच्छसि । 
नादेयं ब्राह्मणेभ्यस्ते गृहे किंचन विद्यते ॥ १३॥ 


पार्थ ! आपने ब्राह्मणौकी समस्त कामनाएँ पूरी ` 


. करके सदा उन्हें तृप्त किया है । भारत | आपके यहाँ 
मोक्षाभिलापी संन्यासी तथा गृहस्थ ब्राह्मण सोनेक्रे पात्रोंमें 
भोजन करते थे । जहाँ स्वयं में अपने हाथो उनकी सेवा- 
टहल करती थी । वानप्रस्थोंको भी आप सोनेके पात्र दिया 
करते थे । आपके घरमै कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो ब्राह्मणोंके 
लिये अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ | 
यदिदं वैश्वदेचं ते शान्तये क्रियते गृहे । 
तत्‌ दस्वातिथि भूतेभ्यो राजञिछप्रेन जीवसि ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमै यह वेश्व- 
देव कर्म किया जाता है, उसमें अतिथियों और प्राणियोंके 
लिये अन्न देकर आप अवरिष्ट अन्नके द्वारा जीवन-निर्वाह 
` करते हैं॥ १४॥ 
इष्टयः पशुबन्धाश्च काम्यनेमित्तिकाश्च ये । 
वर्तन्ते पाकयश्चाश्च यज्ञकर्म च नित्यदा ॥ १५॥ 
इष्टि ( पूजा )) पशुबन्ध ( पशुओँक्ो वाधना ), काम्य 
याग, नेमित्तिक याग, पाकयज्ञ तथा नित्थयज्ञ-ये सव भी 
आपके यहाँ बराबर चलते रहते हैं || १५ ॥ 
अस्मिन्नपि महारण्ये विजने दस्युसेबिते । 
राष्ट्रादपेत्त वसतो धमंस्तेनावसीदति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर लुटेराँद्वारा सेवित इस निर्जन 
महावनमें निवास कर रहे हैं, तों भी आपका धर्मकार्य कभी 
शिथिल नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
अश्वमेधो राजसूयः पुण्डरीकोऽथ गोसवः । 
एतैरपि महायज्ञरिष्टं ते भूरिदक्षिणः ॥ १७॥ 
अश्वमेध, राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसव इन समी 
मदायशोंका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूर्वक अनुष्ठान 
किया है || १७ | 
राजन्‌ परीतया बुद्ध्या विषमेऽक्षपराजये । 
राज्यं वखून्यायुथानि आतन्‌ मां चासि निजितः॥ १८॥ 
परंतु महाराज | उस कपट द्यूतजनित पराजयके समय 
आपकी बुद्धि विपरीत हो गयी, जिसके कारण आप राज्य, 
धन; आयुध तथा भाइयोंको और मुझे भी दाँवपर रखकर 
हार गये ॥ १८॥ 
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आप सरल, कोमल) उदार, लजाशील और सत्यवादी 
हैं। न जाने केसे आपकी बुद्धिमै जूआ खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९॥ | 
अतीव मोहमायाति मनश्च परिभूयते । 
निशास्य ते दुःखमिइमिमां चापदमीदशीम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख और भयंकर विपत्तिको विचारकर 
मुझे अत्यन्त मोह प्राप्त हो रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित दो रहदा दै ॥ २० ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहालं पुरातनम्‌ । 
ईश्वरस्य वरे लोकास्तिष्ठन्ते नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस विषयमे लोग इस प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण 
देते हे, जिसमें यह कहा गया है कि सव लोग ईश्वरके वशमै हैं, 
कोई भी स्वाधीन नहीं है ॥ २१ ॥ 
घातैच खलु भूतानां सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
दधाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रसुञ्चरन्‌ ॥ २२॥ 
विधाता ईश्वर ही सवके पूर्वकमोंके अनुसार प्राणियोके 
लिये सुख-दुःख) प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं || २२ ॥ 


यथा दारुमयी योपा नरवीर समाहिता । 


ईरयत्यङ्ञमङ्गानि तथा राजन्निमाः प्रजाः ॥ २३॥ 
नरवीर नरेश | जेते कठपुतली सूनत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अङ्गोंका संचालन करती है) उसी प्रकार यह सारी प्रजा 
ईश्वरकी प्रेरणासे अपने हस्त-पाद आदि अङ्गोद्वारा त्रिविध 
चेष्टाएँ करती है ॥ २३ ॥ 
आकाश इव भूतानि व्याप्य खर्वाणि भारत। 
ईश्वरो विदधातीह कल्याणं यञ्च पापकम्‌ ॥ २४ ॥ 
मारत ! ईश्वर आकाशके समान सम्पूर्ण प्राणियोंमें ब्याप्त 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखका विधान करते हें ॥|२४॥ 
शकुनिस्तन्तुवद्धो वा नियतोऽयमनीश्वरः । 
इश्वरस्य चशे तिप्ठेन्नान्येषां नात्मनः प्रभुः ॥ २५॥ 
जीव स्वतन्त्र नहीं है, वह डोरेमें बधे हुए पक्षीकी भाँति 
कर्मके बन्धनमें बँधा होनेसे परतन्त्र है । वह ईश्वरके ही वशामें 
होता है । उसका न दूसरोपर वश चलता है; न अपने ऊपर || 
मणिः सूत्र इत्र प्रोतो नस्योत इव गोवूपः । 
स्रोतसो मध्यमापन्नः कूलाद्‌ वृक्ष इव च्युतः ॥ २९॥ 
धातुरादेशमन्वेति तन्मयो हि तदर्पणः । 
नात्माधीनो मजुप्योऽयं काळं भजति कंचन ॥ २७॥ 
सूतमें पिरोयी हुई .मणि, नाकमें नथे हुए बैल और 
किनारेसे टूटकर धाराके बीचमै गिरे हुए वृक्षकी भाँति यह 


१०३० 
जीव सदा ईश्वरके आदेशका ही अनुसरण करता है; क्योंकि 
वह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है। यह मनुष्य 
स्वाधीन होकर समयको नहीं बिताता ॥ २६-२७ ॥ 
अज्ञो जन्तुरनीशो ऽयमात्मनः सुख दुःखयोः । 
ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्‌ खग नरकमेव च ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुःखके विधानमें 
भी असमर्थ है । यह ईश्वरसे प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरकमें 
जाता है ॥ २८ ॥ 
यथा वायोस्तृणाग्राणि बश यान्ति बलीयसः । 
धातुरेवं वशां यान्ति सर्वभूतानि भारत ॥ २९॥ 
भारत ! जेते क्षुद्र तिनके बलवान्‌ वायुके वशमें हो 
उड़ते-फिरते हैं, उसी प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 
हो आवागमन करते हैं ॥ २९ || 
आये कर्मणि युञ्जानः पापे वा पुनरीश्वरः । 
व्याप्य भूतानि चरते न चायमिति ळक्ष्यते ॥ ३०॥ 
कोई श्रेष्ठ कर्ममें लगा हुआ हो चाहे पापकर्म) ईश्वर 
सभी प्राणियोमे व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 
प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता ॥ ३०॥ 
हेतुमात्रमिदं धातुः शरीरं क्षेत्रसंज्ञितम्‌। 
येन कारयते कर्म शुभाशुभफलं विभुः ॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसंज्ञक शरीर ईश्वरका साधनमात्र है, जिसके द्वारा 
वे सवब्यापी परमेश्वर प्राणियोँसे स्वेच्छाप्रारब्धरूप शुभाशुभ 
फल भुगतानेवाले कर्मोका अनुष्ठान करवाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पश्य मायाप्रभावोऽयमीश्वरेण यथा कृतः । 
यो इन्ति भूते भूतानि मोहयित्वाऽ ऽत्ममायया ॥ ३२॥ 
इश्वरने जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
है, उसे देखिये । वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियोंसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं || ३२ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि सुनिभिस्तत्वदशिभिः। 
अन्यथा परिवित्ते वेगा इव नभखतः ॥ ३३॥ 
तत्वदर्शी मुनित्रोने वस्तु ओके स्वरूप कुछ और प्रकारे 
देखे हैं; किंतु अज्ञानियोंके सामने किसी और ही रूपमै 
भासित होते हैं । जेमे आकाशचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमे 
पड्कर जलके रूपमें प्रतीत होने लगती हैं || ३३ ॥ 
अन्यथेव हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च। 
अन्यथेव प्रभुस्तानि करोति विकरोति च ॥ ३४॥ 
लोग भिन्न-भिन्न वस्तुओंको भिन्न-भिन्न रूपौमे मानते 
हैं; परंतु शक्तिशाली परमेश्वर उन्हें और ही रूपमै बनाते ओर 
बिगाड़ते हैं ॥ ३४॥ 
यथा काष्ठेन वा काएमइमानं चाइमना पुनः । 
अयसा चाप्ययदिछन्यान्निविचेष्टमचेतनम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


एवं ख भगवान्‌ देवः स्वयम्भूः प्रपितामहः । 
हिनस्ति भूतेभूंतानिच्छद्य कृत्वा युधिष्टिर ॥ ३६॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! जैसे अचेतन एवं चेष्टारहित काठ, 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ, पत्थर और लोहेसे ही काट 
देता है, उसी प्रकार सबके प्रपितामह स्वयम्भू भगवान्‌ श्रीहरि 
मायाको आड़ लेकर प्राणियोसे ही प्राणियोंका विनाश 
करते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ भूतैबोलः क्रीडनकैरिव ॥ ३७॥ 
जैसे वाळक खिलोनोंसे खेळता दै, उसी प्रकार स्वेच्छा- 
नुसार कर्म ( भाँति-भातिकी लीलाएँ) करनेवाले शक्तिशाली 
भगवान्‌ सव प्राणियोंके साथ उनका परस्पर संयोग-वियोग 
कराते हुए लीला करते रहते हैं॥ ३७॥ 
न माठपितृवत्‌ राजन्‌ घाता भूतेषु वतते । 
रोषादिव प्रत्ृत्तोऽयं यथायमितरो जनः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! में समझती हूँ, ईश्वर समस्त प्राणिर्योकि प्रति 
माता-पिताके समान दया एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं कर 
रहे हैं, वे तो दूसरे छोगोंकी भाँति मानो रोपे ही व्यवहार 
कर रहे हैं॥ ३८ | 
आयीञ्छीळवतो दृष्टा हीमतो वृत्तिकरितान्‌। 
अनायोन्‌ सुखिनश्चैच विह्वलामीव चिन्तया ॥ ३९॥ 
क्योंकि जो लोग श्रेष्ठ, शीलवान्‌ ओर संकोची हैं, 
वे तो जीविक्राके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अनार्य 
(दुष्ट) हैं, वे सुख भोगते हैं; यह सब देखकर मेरी 
उक्त धारणा पुष्ट होती है और मैं चिन्तासे विहल-सी हो 
रही हूँ ॥ ३९॥ 
तवेमामापदं दृष्टा समृद्धि च सुयोधने । 
धातारं गर्हये पाथं विषमं योऽनुपश्यति ॥ ३०॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी इस आपत्तिको तथा दुर्योधनकी 
समृद्धिको देखकर में उस विधाताकी निन्दा करती हूँ, जो 
विषम दृष्टिसे देख रहा है अर्थात्‌ सजनको दुःख और दुजेन 
को सुख देकर उचित विचार नहीं कर रहा है ॥ ४० | 
आर्यशास्त्रातिगे करे लुन्घे घमीपचायिनि । 
धातेराषट्रे श्रियं दर्वा धाता कि फलमइनुते ॥ ४१॥ 


जो आर्यशासतरोंकी आशाका उलङ्घन करनेवाला, क्रूर; 
लोभी तथा धमकी हानि करनेवाला है, उस धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनको धन देकर विधाता क्या फल पाता है १ ॥ ४१ || 
कर्म चेत्‌ कृतमन्वेति कर्तारं नान्यमृच्छति । 
कर्मणा तेन पापेन लिप्यते नूनमीश्वरः ॥ ४२॥ 

यदि किया हुआ कर्म कर्ताका ही पीछा करता है, 


. अजुनाभिगमनपर्व ] पकरत्रिशो ऽध्यायः १०३१ 
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दुसरेकै पास नहीं जाता, तब तो ईश्वर भी उस पापकमंसे 
अवश्य लिप्त होंगे ॥ ४२ | 

अथ कर्म कृतं पापं न चेत्‌ कतोरमृच्छति । 
कारणं बलमेवेह जनाञ्छोचामि दुर्वलान्‌ ॥ ४३॥ 


इसके विपरीत, यदि किया हुआ पाप-कम कर्ताको नह 
प्राप्त होता तो इसका कारण यहाँ बल ही है (ईश्वर शक्ति- 
शाली हैं, इसीलिये उन्हें पापकर्मका फल नहीं मिलता होगा )। 
उस दाम मुझे दुर्बल मनुष्योके लिये शोक हो रहा है || ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जैनाभिगमनपर्वणि द्वौपदीवाक्ये त्रिंशो$ध्यायः ॥ ३०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनप्ेमें द्रौपदीवाक्यविषयक तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 


नै जय & ककन" 


एकत्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरदवारा द्रोपदीके आक्षेपका समाधान तथा इश्वर, थमं और महापुरुपोंके आदरसे 
लाभ ओर अनादरसे हानि 


युधिष्ठिर उवाच 
वढ्गु चित्रपदं स्लक्ष्णं याशसेनि त्वया वचः । 
उक्त तच्छुतमस्माभिनास्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--यशंसेनकुमारी ! तुमने जो बात 
कही है, वह सुननेमें बड़ी मनोहर, विचित्र पदावलीसे 
सुशोभित तथा बहुत सुन्दर है, मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 
है। परंतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 
प्रतिपादन कर रही हो ॥ १ ॥ 
नाहं कर्मफलान्वेधी राजपुत्रि चराम्युत । 
% 
ददामि देयमित्येब यजे यष्टव्यमित्युत ॥ २ ॥ 
राजकुमारी ! में कमाँके फलकी इच्छा रखकर उनका 
अनुष्ठान नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य है? यह समझकर 
दान देता हूँ और यज्ञको भी कर्तव्य मानकर ही उसका 
अनुष्ठान करता हूँ || २॥ 
अस्तु वात्र फलं मा वा कर्तव्यं पुरुषेण यत्‌। 
गृहे वा वसता कृष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌ ॥ ३ ॥ 
कृष्णे | यहाँ उस कर्मका फल हो या न हो, ग्रहस्थ- 
आश्रममे रहनेवाले पुरुषका जो कतव्य है, मै उसीका 
यथाशक्ति कर्तव्यबुद्धिसे पालन करता हूँ ॥ ३ ॥ 


धर्म चरामि खुश्रोणि न धर्मफलकारणात्‌ । 
आगमाननतिक्रम्य सतां वृत्तमवेक्ष्य च॥ ४ ॥ 
धर्म एव मनः कृष्णे खभावाच्चेव मे धृतम्‌ । 
धमंवाणिज्यको हीनो जघन्यो धर्मवादिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुश्रोणि | में धर्मका फल पानेके लोभसे धर्मका 
आचरण नहीं करता) अपितु साधु पुरुघोंके आचार-व्यवददारको 
देखकर शास्त्रीय मर्यादाका उल्लड्ठन न करके स्वभावसे ही 


मेरा मन धर्मपालनमें लगा है । द्रौपदी ! जो मनुष्य कुछ 


पानेकी इच्छासे धर्मका व्यापार करता है, वह धर्मवादी 
पुरुषौकी दृष्टिमे हीन और निन्दनीय है || ४-५ ॥ 


न धर्मफलमाप्नोति यो धर्म दोग्धुमिच्छति । 
® 
यङ्चेनं शङ्कते कृत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ ६ ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश, धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विषयमै शङ्का करता है अथवा धर्मको दुहना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है, उसे धर्मका फल बिल्कुल नहीं मिलता || ६॥ 
अतिवादाद्‌ वदाम्येष मा घमेमभिशाङ्किथाः । 
धमाभिशङ्की पुरुषस्तिर्यग्गतिपरायणः ॥ ७ ॥ 
में सारे प्रमाणोसे ऊपर उठकर केवल शास्त्रके आधार- 
पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयमै 
शङ्का न करो; क्योकि धर्मपर संदेह करनेवाला मानव 


पशु-पक्षियोंकी योनिमे जन्म लेता है ॥ ७ ॥ 


धर्मा यस्याभिशङक्यः स्यादाध वा दुर्बलात्मनः | 
वेदाच्छरद्र इवापेयात्‌ स लोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 
जो धर्मके विषयमें संदेह रखता है, अथवा जो 


दुर्बलात्मा पुरुष वेदादि शासत्रोपर अविश्वास करता दै, वह 
जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वञ्चित रहता है, 


जैसे शूद्र वेदोके अध्ययनसे || ८॥ 
वेदाध्यायी धर्मपरः कुले जातो मनस्विनि। 
स्थविरेषु स योक्तव्यो राजपिधेर्मचारिभिः ॥ ९ ॥ 


मनस्विनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला, घर्मपरायण 
और कुलीन हो, उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोंमें 
करनी चाहिये ( वह आयुमें छोटा हो तो भी उसका वृद्ध 
पुरुषके समान आदर करना चाहिये ) | ९ ॥ 


पापीयान्‌ स हि शुद्रेभ्यस्तस्करेभ्यो विशिष्यते । 
शाख्रातिगो मन्दबुद्धियोँ घर्ममभिशङ्कते ॥ १०॥ 
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ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्ेणि 


जो मन्दबुद्धि पुरुप शास्त्रॉकी मर्यादाका उल्लङ्घन लोक प्रत्यक्ष दृश्य जगतूको ही मत्ता स्वीकार करता है । 


करके धर्मके विषयमे आशङ्का करता है, वह शूद्रो और 
` चोरोंमे भी बढ़कर पापी है ॥ १० ॥ 
प्रत्यक्षं हि त्वया दृष्ट ऋषिर्गच्छन्‌ महातपाः । 
मार्कण्डेयो ऽप्रमेयात्मा धमेण चिरजीविता ॥ ११॥ 
तुमने अमेयात्मा मदातपम्वी मार्कण्डेयजीको जो अभी 
यहाँमे गये हैं, प्रत्यक्ष देखा है | उन्हें धर्मपालनसे ही 
चिरजांविता प्रास हुई हे॥ ११॥ 
~ > 
व्यासो वसिष्ठो मेत्रयो नारदो लोमशाः शुकः । 
ie) er »_ 
अन्ये च ऋषयः सव घमेणेव सुचेतसः ॥ १२॥ 
व्यास, वसिष्ठ, मेत्रेय) नारद) लोमश) शुक तथा अन्य 
सब महर्षि धर्मके पालनसे ही शुद्ध हृदयवाले हए हैँ॥ १२ ॥ 
प्रत्यक्षं पश्यसि ह्योतान्‌ दिव्ययोगसमन्वितान्‌ । 
शापानुग्रहणे शक्तान्‌ देवेभ्यो ऽपि गरीयसः ॥ १३॥ 
तुम अपनी आँखो इन सबको देखती हो, ये दिव्य 
योगशक्तिसे सम्पन्न, शाप और अनुग्रहम समर्थ तथा 
देवताओँसे भी अधिक गौरवशाली हैं ॥ १३ ॥ 
~ € टु 
एते हि धर्ममेबादो वणयन्ति खदानघे। 
कतँव्यममरप्रख्याः प्रत्यक्षागमवुद्धयः॥ १४॥ 
अनतरे ! ये अमरोके समान विख्यात तथा वेदगम्य 
विषयको भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको ही सबसे 
प्रथम आचरणमें लाने योग्य बताते हैं || १४॥ 
अतो नारहसि कल्याणि धातारं धममेव च। 
न © ~ 
राज्ञि मूढेन मनसा क्षेप्तुं शाङ्कितुमेव च ॥ १५॥ 
अतःकल्याणमी महारानी द्रोपदी ! तुम्हें मूर्ख तायुक्त मनके 
दारा ईश्वर ओर धर्मपर आक्षेप एवं अ'शङ्का नहीं करनी चाहिये।। 


उन्मत्तान मन्यते वालः सत्रानागतनिश्चयान्‌। 

घर्माभिशड़ो नान्यस्मात्‌ प्रमाणमधिगच्छति ॥ १६॥ 
धर्मके विषयमे संशय रखनेवाला वाळबुद्धि मानव जिन्हे 

धर्मके तत्त्का निश्चय हो गया हे, उस समस्त ज्ञानीजनौको 


उन्मत्त समझता है; अतः वह वाख्युद्धि दूसरे किपीसे कोई 
शास्त्र-प्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६ ॥ 


आत्मप्रमाण उन्नद्धः श्रेय लीं ह्यवमन्यकः । 
इन्त्रियप्रीतिसम्वद्धे यदिदं लोकसाक्षिकम्‌ । 
पतावन्मन्यते बालो मोहमन्यत्र गच्छति ॥ १७॥ 
केवल अपनी बुद्धिको ही प्रमाण माननेवाला उदण्ड 
मानव श्रेष्ठ पुरुषों एवं उक्तम धर्मकी अवहेलना करता है 


क्योंकि बह मूढ़ इन्ट्रियोकी आसक्तिसे सम्बन्ध रखनेवाले इस 
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अप्रत्यक्ष वस्तुके विषयमे उसकी बुद्धि मोहम पड़ जाती है ॥ 


° A —————— आवज 


प्रायश्चित्त न तम्यास्ति यो घर्ममभिशङ्कते । 
घ्यायन्‌ स कृपणः पापो न लोकान प्रतिपद्यते॥ १८॥ 


जो धर्मकै प्रति संदेह करता है, उसकी शुद्धिके लिये 
कोई प्रायश्चित्त नहीं है । वह धर्मविरोधी चिन्तन करनेवाला 
दोन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंको नहीं पाता अर्थात्‌ 
अधोगतिको प्रात होता है ॥ १८ | 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि वेदशासख्ार्थनिन्दकः। 
कामलोभातिगो मूढो नरकं प्रतिपद्यते ॥ १० ॥ 
जो मूर्ख प्रमाणेकी ओरसे मुँह मोड़ लेता दै, वेद ओर 
शास्त्रोके सिद्धान्तकी निन्दा करता है तथा काम एवं लोभके 
अत्यन्त परायण है, वह नरकमें पड़ता है ॥ १९ ॥ 
यस्तु नित्यं कृतमतिधमेमेवाभिपद्यते। 
अशङ्कमानः कल्याणि सो ऽमुत्रानन्त्यमइनुते ॥ २०॥ 
कल्याणी ! जो सदा धर्मके विषयमै पूर्ण निश्चय रखने- 


वाला है ओर सब प्रकारकी आशङ्काएँ छोड़कर धर्मकी ही शरण 


लेता है, वह परलोकमें अक्षय अनन्त सुखका भागी होता 


अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है || २० ॥ 


आष प्रम्माणमुत्कम्य घम न प्रतिपालयन्‌ । 
च क 
सवशास्रातिगो मूढः रां जन्मसु न विन्दति ॥ २१ ॥ 


_जो मूढ़ मानव आर्ष ग्रन्थोके प्रमाणकी अवहेलना करके 


समस्त शास्त्रोके विपरीत आचरण करते हुए धमका पालन 
नहीं करता, वह जन्म-जन्मान्तरोमे भी कभी कल्योगका भागी 
नहीं होता || २१ ॥ 


यस्य नाथ प्रमाण स्याच्छिष्टाचारश्च भाविनि । 
न घे तस्य परो लोको नायमस्तीति निश्चय ॥ २२॥ 


भाविनि ! जिसकी दृष्टिमें ऋषियोंके वचन और शिष्ट 


रषोंके आचार प्रमाणभूत नहीं हैं, उसके लिये न यह लोक 


और न परलोक, यह तत्त्वेत्ता महापुरुषोंका निश्चय है ॥ 


दिप्टेराचरितं धम कृष्णे मा स्साभिराङ्किथाः। 
पुराणमृषिभिः प्रोक्तं सर्वक्षेः सरवदर्रिमिः ॥ २३॥ 
कृष्णे | सर्वज्ञ और सर्वद्रष्टा महर्षियोंद्वारा प्रतिपादित 


तथा दिष्ट पुरुषोंद्रारा आचरित पुरातन धर्मपर शङ्का नहीं 


करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 


धर्म एव एवो नान्यः स्वग द्रोपदि गच्छताम्‌ । 
सेव नौः सागरस्येव वणिजः पारमिच्छतः ॥ २४ ॥ 
द्रपदकमारी ! जैसे समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले वणिकके 


अजुंनाभिगमनपवे ] 
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लिये जहाजकी आवश्यकता है, वेसे ही स्वर्गमें जानेवालौके 
लिये धर्माचरण ही जहाज है, दूसरा नहीं ॥ २४ ॥ 


अफलो यदि धर्मःस्याञ्चरितो धर्मचारिभिः । 
अप्रतिष्ठे तमस्येतज्ञगन्मज्जेदनिन्दिति ॥ २५॥ 


साध्वी द्रौपदी ! यदि धर्मपरायण पुरुषोंद्वारा पालित धर्म 
निष्फल होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अन्धकारमें निमग्न 
हो जाता ॥ २५ ॥ 
निर्वाण नाधिगच्छेयुर्जीवेयुः पशुजीविकाम्‌ । 
विद्यां ते नेव युज्येयुर्न चाथ केचिदाप्नुयुः ॥ २६॥ 
यदि घर्म निष्फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नई 
पाते, कोई विद्याकी प्रातिमें नहीं लगते, कोई भी प्रयोजन- 
सिद्विके लिये प्रयत्न नहीं करते और सभी पशुओंका-सा 
जीवन व्यतीत करते ॥ २६ ॥ 


तपश्च ब्रचय च यज्ञ: साध्याय एब च। 
दानमार्जवमेतानि यदि स्युरफलानि वें ॥ २७॥ 
नाचरिष्यन्‌ परे धर्म परे परतरे च ये। 
विप्रलम्भो ऽयमत्यन्तं यदि स्युरफलाः क्रियाः ॥ २८॥ 
ऋषधरचेच देवाश्च गन्धवोसुरराक्षसाः 
ईश्वराः कस्य देतोस्ते चरेयुर्धर्ममादताः ॥ २९ ॥ 
यदि तप, ब्रह्मचर्य) यज्ञ, स्वाध्यायः दान ओर सरलता 
आदि धर्म निष्फळ होते तो पहले जो श्रेष्ठ और श्रेष्ठ तर पुरुष 
हुए हैं वे धर्मका आचरण नहीं करते । यदि धार्मिक 
क्रियाओका कुछ फल नहीं होता, वे सब निरी ठगविद्या होतीं 
तो ऋषि), देवता) गन्धर्व, असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
होते हुए भी किसलिये आदरपूर्वक धर्मका आचरण करते ॥ 
फलदं त्विह विज्ञाय धातार श्रेयसि धुवम्‌ । 
धमं ते व्यचरन्‌ कृष्णे तद्धि श्रेयः सनातनम्‌ ॥ ३०॥ 


कृष्णे ! यहाँ धर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं, यह 


बात जानकर ही उन ऋषि आदिकोंने धर्मका आचरण किया 

है । धर्म ही सनातन श्रेय है | ३० ॥ 

स नायमफलो घमां नाधमाऽफलवानपि । 
दृश्यन्तेऽपि हि विद्यानां फलानि तपसां तथा ॥ ३१॥ 

त्वमात्मनो विज्ञानीहि जन्म कृष्णे यथा श्रुतम्‌। 

वेत्थ चापि यथा जातो घृष्टयु्नः प्रतापचान्‌ ॥ ३२॥ 

घम निष्फल नहीं होता | अधर्म भी अपना फल दिये 

बिना नहीं रहता । विद्या ओर तपस्याके भी फल देखे जाते 

हैं । कृष्णे ! तुम अपने जन्मके प्रसिद्ध वृत्तान्तको ही स्मरण 
करो । तुम्हारा प्रतापी भाई धृश्युम्न जिस प्रकार उत्पन्न हुआ 
है, यह भी तुम जानती हो ॥ ३१-३२ ॥ 

एतावदेव पर्याप्तमुपमानं शुचिस्मिते । 
कर्मणां फलमाप्नोति धीरो 5ढपेनापि तुष्यति ॥ ३३ ॥ 


ree 


[al 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी ! इतना ही इष्टान्त देना 

पर्याप्त है । धीर पुरुष कमोका फळ पाता है ओर थोडे-से 

फलसे भी संतुष्ट हो जाता है॥ ३३ ॥ 

बहुनापि ह्यविद्वांसो नेव तुष्यन्त्यवुद्धयः । 

तेषां न धमजं किचित्‌ प्रेत्य शमोस्ति वा पुनः ॥ ३३ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी संतुष्ट 

नहीं होते । उन्हें परलोकमें घर्मजनित थोड़ा सा भी सुख नहीं 

मिलता ॥ ३४ ॥ 

कर्मणां श्रुतपुण्यानां पापानां च फलोदयः 

प्रभवश्चात्ययइचेच देवशुह्यानि भाविनि ॥ ३५॥ 
भामिनि ! वेदोक्त पुण्य देनेवाले सत्कर्मो और अनि्ट- 

कारी पापकर्मोका फलोदय तथा उत्पत्ति और प्रलय-ये सव 

देवगुह्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं ) ॥ ३५ ॥ 

नेतानि वेद यः कश्चिन्पुहान्ते ५च प्रजा इमाः । 

अपि कल्पसहस्रेण न स श्रयोऽधिगच्छति ॥ ३६॥ 
इन देवगुह्य विषयोंमें साधारणलोग मोहित हो जाते हैं | 

जो इन सबको ताच्विकरूपसे नहीं जानता दै, वह सदखों 

कल्पाँमै भी कल्याणका भागी नहीं हो सकता || ३६ ॥ 


- रक्ष्याण्येतानि देवानां गूढमाया हि देवताः । 


कृताशाध्ध त्रताशाश्च तपसा दग्धकिल्विषाः । 
द्म ce २ ९ ८ न्त्ये नि >> ८७ : 
प्रसादेमोनसयुक्ताः पइ्यन्त्येतानि वे द्विजाः॥ ३७॥ 
इन सब विषयोंकों देवतालोग गुप्त रखते हैं। देवताओंकी 
माया भी गूढ़ ( दुर्बोध) हे । जो आशाका परित्याग करके 


सात्त्विक हितकर एवं पवित्र आहार करने पाले हैं । तपस्यासे 


जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं तथा जो मानसिक 


प्रसन्नतासे युक्त हैं वे द्विज ही इन देवगुह्य विषयोंको देख 


पाते हैं ॥ २७ ॥ 

न फलाद्शेनाद्‌ धर्मः दाङ्कितव्यो न देवताः । 

यष्टव्यं च प्रयत्नेन दातव्यं चानसूयता ॥ ३८॥ 
धर्मका फल तुरंत रिखायी न दे तो इसके कारण धर्म 


एवं देवताओपर आशङ्का नहीं करनी चाहिये । दोषदृष्टि न 


रखते हुए यत्नपूवक यज्ञ अर दान करते रहने चाहिये ॥ 


कर्मणां फलमस्तीह तथैतद्‌ चर्मशासनम्‌। 

ब्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यहपिरवेद कश्यप: ॥ ३९ ॥ 
कर्मौका फल यहाँ अवश्य प्राप्त होता है, यह धर्म- 

शास्त्रका विधान है । यह बात ब्रह्माजीने अपने पुत्रोंसे 


कही है, जिसे कश्यपऋषि जानते हैं ॥ ३९ ॥ 


तस्मात्‌ ते संशयः कृष्णे नीहार इव नश्यतु । 
व्यवस्य सवंमस्तीति नास्तिक्यं भावमुत्खज ॥ ४० ॥ 


१०३४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


इसलिये कृष्णे ! सब कुछ सत्य है, ऐसा निश्चय करके 
तुम्हारा धर्मविषयक संदेह कुहरेकी भाँति नष्ट हो जाना 
चाहिये । तुम अपने इस नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
ईश्वरं चापि भूतानां धातारं मा च वै क्षिप। 
शिक्षस्वैनं नमस्वेनं मा तेऽभूद्‌ चुद्धिरीहशी ॥ ४१ ॥ 

और समस्त प्राणियोंका भरण-पोषण करनेवाले ईइवरपर 
आक्षेप विल्कुल न करो | तुम शास्त्र ओर गुरुजनोंके उपदेशा- 
नुसार ईश्वरको समझनेकी चेष्टा करो और उन्हींको नमस्कार 


करो । आज जैसी तुम्हारी बुद्धि है, वेसी नहीं रहनी 
चाहिये ॥ ४१ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ तद्ग क्तो मर्त्या गच्छत्यमर्त्यंताम्‌ । 
उत्तमां देवतां कृष्ण माचमंस्थाः कथंचन ॥ ४२॥ 
कृष्णे | जिनके कृपाप्रसादसे उनके प्रति भक्तिभाव 
रखनेवाला मरणधर्मा मनुष्य अमरत्वको प्राप्त हो जाता है; उन 
परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनामिगमनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके ,अन्तगैत अर्जुनाभिगमनपर्यैमे थुधिषठिरवाक्यविधयक इकतीस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


तालि फिट ककल” 


ठ्वात्रिशोज्ध्यायः 
द्रोपदीका पुरुपार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रौपद्युवाच 
नावमन्ये न गहे च धर्मे पार्थ कथंचन । 
ईश्वरं कुत एवाहमवमंस्ये प्रजापतिम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी वोली--कुन्तीनन्दन | मैं धर्मकी अवहेलना 
तथा निन्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती । फिर समस्त 
प्रजाओंका पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही कैसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 
आतोहं प्रलपामीदमिति मां विद्धि भारत । 
भूयश्च विलपिष्यामि सुमनास्त्वं निबोध मे ॥ २ ॥ 
भारत | आप ऐसा समझ लें कि में शोकसे आर्त होकर 
प्रलाप कर रही हूँ । मैं इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी और 
भी विलाप करूंगी । आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये ॥ २ ॥ 
कमें खट्विह कर्तव्यं जानतामित्रकर्शन । 
अकमोणो हि जीवन्ति स्थावरा नेतरे जनाः ॥ ३ ॥ 
रात्रुनादान | ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमै कर्म 
अवश्य करना चाहिये । पर्वत ओर वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कर्म किये जी सकते हैं, दूसरे लोग नहीं ॥ ३ ॥ 
यावद्रोस्तनपानाच्च यावच्छायोपसेवनात्‌ । 
जन्तवः कमणा वृत्तिमाप्नुवन्ति युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! गौओके बछडे भी माताका दूध पीते 
और छायाम जाकर विश्राम करते हैं | इस प्रकार सभी जीव 
कर्म करके ही जीबननिर्वाह करते हैं || ४ ॥ 
जङ्गमेषु विशेषेण मनुष्या भरतर्षभ । 
इच्छन्ति कर्मणा वृत्तिमवाप्तु प्रेत्य चेह च ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जंगम जीवोंमे विशेषरूपसे मनुष्य कर्मके 


द्वारा ही इहलोक और परलोकमें जीविका प्राप्त करना 

चाहते हैं ॥ ५ ॥ 

उत्थानमभिजानन्ति सर्वभूतानि भारत । 

प्रत्यक्षं फलमश्नन्ति कमणां लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत ! सभी प्राणी अपने उत्थानको समझते हैं ओर 

कर्माके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी सारा 

जगत्‌ है॥ ६ ॥ 

सर्वे हि स्वं समुत्थानमुपजीवन्ति जन्तवः । 

अपि धाता विधाता च यथायमुदके बकः ॥ ७ ॥ 
यह जलके समीप जो बगुला वेठकर ( मछलीके लिये ) 

ध्यान लगा रहा है, उसीके समान ये सभी प्राणी अपने 

उद्योगका आश्रय लेकर जीवन धारण करते हैं | धाता और 

विधाता भी सदा सुष्टिपालनके उद्योगमें लगे रहते हैं ॥ ७॥ 


अकर्मणां वे भूतानां वृत्तिः स्यान्न हि काचन । 

तदेवाभिप्रपदेत न विहन्यात्‌ कदाचन ॥ ८ ॥ 
कर्म न करनेवाले प्राणियोंकी कोई जीविका भी सिद्ध 

नहीँ होती । अतः ( प्रारव्धका भरोसा करके ) कभी कर्मका 

परित्याग न करे | सदा कर्मका ही आश्रव ले ॥ ८ ॥ 

स्वकर्म कुरु मा ग्लासीः कर्मणा भव दंशितः । 

कृतं हि योऽभिजानाति सहस्रे सो ऽस्ति नास्ति च ॥९॥ 
अतः आप अपना कर्म करें । उससे ग्लानि न करें, 

कर्मका कवच पहने रहँ । जो कर्म करना अच्छी तरह जानता 

है, ऐसा मनुष्य हजारोंमें एक भी है या नहीं ! यह बताना 

कठिन है ॥ ९ ॥ 

तस्य चापि भवेत्‌ कार्ये विवृद्धौ रक्षणे तथा। 

भक्ष्यमाणो हानादानात्‌ क्षीयेत हिमचानपि ॥ १० ॥ 
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अज्जुनाभिगमनपर्व ] 


धनकी बृद्धि ओर रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 
है। यदि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 
हो तो हिमालय-जेसी धनरादिका भी क्षय हो सकता है।१०। 
` उत्सीदेरन्‌ प्रजाः सर्वा न कुर्युः कमं चेद्‌ भुवि। 
तथा होता न वर्धेरन्‌ कर्म चेदफलं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
यदि समस्त प्रजा इस भूतलपर कर्म करना छोड़ दे तो 
सबका संहार हो जाय । यदि कर्मका कुछ फल न होतो 
इन प्रजाओँको बृद्धि ही न हो ॥ ११ ॥ 
अपि चाप्यफलं कर्म पश्यामः कुवंतो जनान्‌ । 
नान्यथा ह्यपि गच्छन्ति वृत्ति लोकाः कथंचन ॥ १२ ॥ 
हम देखती हैं कि लोग व्यर्थ कर्ममें भी लगे रहते हैं, 
कर्म न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविक्रा ही नहीं 
चल सकती ॥ १२ ॥ 


यश्च दिष्टपरो लोके यश्चापि हठवादिकः । 
उभावपि शाठावेतो कर्मबुद्धिः प्रशस्यते ॥ १३॥ 
संसारमै जो केवल भाग्यके भरोसे कर्म नहीं करता 
अर्थात्‌ जो ऐसा मानता है कि पहले जेसा किया दै वेसा ही फल 
अपने आप ही प्राप्त होगा तथा जो हठवादी है--बिना 
किसी युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि कर्म करना 
अनावश्यक है, जो कुछ मिलना होगा, अपने आप मिल 
जायगा, वे दोनों ही मूर्ख हैं | जिसकी बुद्धि कर्म ( पुरुषार्थ ) 
में रुचि रखती है, वही प्रशंकाका पात्र है ॥ १३॥ 
यो हि दिष्टमुपासीनो निविचेष्टः सुखं शयेत्‌ । 
अवसीदेत्‌ स॒ दु्वुद्धिरामो घट इवोदके ॥ १४॥ 
जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य प्रारब्ध (भाग्य ) का 
भरोसा रखकर उद्योगे मुँह मोड़ लेता और सुखसे सोता 
रहता है, उसका जलमै रखे हुए कच्चे घड़ेकी भाँति विनाश 
हो जाता है ॥ १४ ॥ 
तथेव हठदुर्बुद्धिः शक्तः कर्मण्यकर्मकृत्‌। 
आखीत न चिरं जीवेदनाथ इब दुवेलः ॥ १५॥ 


इसी प्रकार जो हटी और दुर्बुद्धि मानव कर्म करनेमे 
समर्थ होकर भी कर्म नहीं करता; बैठा रहता है, वह दुर्बल 
एवं अनाथकी भोति दीर्बजीवी नहीं होता ॥ १५॥ 
अकस्मादिह यः कश्चिदथ प्राप्नोति पूरुषः । । 


तं हठेनेति मन्यन्ते स हि यत्नो न कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 


जो कोई पुरुष इस जगतूर्मे अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 
लेता है, उसे लोग हठसे मिला हुआ मान लेते हैं; क्योंकि 
उसके लिये किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 
दीखता ॥ १६ ॥ 


यच्चापि किंचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भजत्युत। 
देवेन विधिना पार्थ तद्‌ दैवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७॥ 


द्वात्रिंशो ऽध्यायः 


कुन्तीनन्दन ! मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विधिसे 
अपने भाग्यके अनुसार पाता है, उसे निश्चितरूपसे देव 
( प्रारब्ध ) कहा गया है ॥ १७॥ 
यत्‌ स्वयं कर्मणा किंचित्‌ फलमाप्नोति पूरुषः। 
प्रत्यक्षमेतलोकेषु तत्‌ पौरुषमिति श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
तथा मनुष्य स्वयं कर्म करके जो कुछ फल प्राप्त करता 
है, उसे पुरुषार्थ कहते हैं | यह सव लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 
देता है॥ १८ ॥ 
स्वभावतः प्रवृत्तो यः प्राप्नोत्यथे न कारणात्‌ । 
तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फलं पुरुषलत्तम ॥ १९॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो स्वभावसे ही कर्मभे प्रश्रत्त होकर धन 
प्राप्त करता दै, किसी कारणवश नहीं, उसके उस धनको 
स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९ ॥ 


पव हठाच्च दैवाच्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा । 

यानि प्राप्नोति पुरुषस्तत्‌ फळं पूर्वकर्मणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हठ, देव, स्वभाव तथा कर्मसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुओंको पाता है, वे सत्र उसके पूर्वकमोंके ही 

फल हैं ॥ २० ॥ 

धातापि हि खकमेव तेस्तेहेतुभिरीश्वरः। 

विदधाति विभज्येह फळं पूर्वकृतं नृणाम्‌ ॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर भी उपयुक्त ह आदि हेतुआँसे 

जीवोके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुर्ष्यौको 

उनके पूर्व जन्ममें किये हुए कमके फलरूपसे यहाँ प्राप्त 

कराता है ॥ २१ ॥ 

यद्धः्यं पुरुषः किंचित्‌ कुरुते वे शुभाशुभम्‌ । 

तद्‌ धातविहितं विद्धि पूर्वकर्मफलोदयम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी शुभ-अशुभ कर्म करता है; 

उसे ईश्वरद्दारा विहित उसके पूर्वकर्मौके फलका उदय 

समझिये ॥ २२ ॥ 
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कारणं तस्य देहोऽयं धातुः कर्मणि वतते। 
स यथा प्रेरयत्येन तथायं कुरुतेऽवशः ॥ २३॥ 


यह मानव-शरीर जो कर्ममे प्रवृत्त होता है, वह ईश्वरके 
कर्मफलसम्पादन-कार्यका साधन है । वे इसे जेसी प्रेरणा 
देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारन्धभोगके लिये ) 
~ 
वेसा ही करता है ॥ २३ ॥ 


तेषु तेषु द्वि ङृत्येषु विनियोक्ता महेश्वरः 
सर्वभूतानि कौन्तेय कारयत्यवशान्यपि ॥ २४॥ 

कुन्तीनन्दन ! परमेश्वर ही समस्त प्राणियाँक्ो विभिन्न 
कार्योमे लगाते और स्वभावके परबश हुए उन प्राणियोंसे 
कर्म कराते हैं ॥ २४ ॥ 
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मनसार्थान्‌ विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राप्नोति कर्मणा। 

वुद्धिपूव खयं वीर पुरुषस्तत्र कारणम्‌ ॥ २५॥ 
कितु वीर ! मनसे अभीष्ट वस्तुओंका निश्चय करके 

फिर कर्मद्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपूर्वक उन्हें प्राप्त करता है । 

अतः पुरुप ही उसमे कारण है॥ २५ ॥ 

संख्यातु नेव शक्यानि कर्माणि पुरुषर्षभ । 

अगारनगराणां हि सिद्धिः पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 

तिले तेल गवि क्षीरं काष्ठे पावकमन्ततः । 

घिया धीरो विज्ञानीयादुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | कर्माकी गणना नहीं की जा सकती । णह 

एवं नगर आदि सभीकी प्रासिमे पुरुप ही कारण है । विद्वान्‌ 

पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमे तेल है; 

गायके भीतर दूध है और काघ्ठमे अग्नि है; तपश्चात्‌ उसकी 

सिद्धिके उपायका निश्चव करे ॥ २६-२७ ॥ 

ततः प्रवर्तते पश्चात्‌ कारणेस्तस्य सिद्धये । 

तां सिद्धिमुपजीवन्ति कर्मजामिह जन्तवः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर उन्हीं उपायोंद्वारा उस कार्यकी सिद्धिके लिये 

प्रवृत्त होना चाहिये । सभी प्राणी इस जगतूम उस 

कर्मजनित सिद्विका सहारा लेते हें ॥ २८ ॥ 

कुशलेन कृतं कम कत्रो साधु स्वनुष्टितम्‌। 

इद्‌ त्वकुदालेनेति विशेषादुपलभ्यते ॥ २९ ॥ 
योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कर्म अंच्छे ढंगसे 

सम्पादित होता दै । यह कार्य किसी अयोग्य कर्ताके द्वारा 

किया गया है, यह वात कार्यकी बिशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 

जानी जाती है ॥ २९ ॥ 

इष्टापूर्तफलं न स्यान्न शिष्यो न गुरुभवेत्‌। 

पुरुपः कर्मसाध्येषु स्याच्चेद्यमकारणम्‌ ॥ ३०॥ 
यदि कर्मसाध्य फलोमे पुरुप (एवं उसका प्रयत्न ) 

कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीको 

यज्ञ और कृपनिर्माण आदि कर्मोका फळ नहीं मिलता । फिर 

तो न कोई किसीका शिष्य होता और न गुरु ही ॥ ३० ॥ 

कर्तृत्वादेव पुरुषः कर्मसिद्धी प्रशस्यते । 

असिद्धो निन्द्यते चापि कर्मनाशात्‌ कथं त्विह ॥ ३१ ॥ 
कर्ता होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिमें पुरुषकी प्रशंसा 

की जाती है और जव कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तब उसकी 

निन्दा की जाती है । यदि कर्मका सर्वथा नाश ही हो जाय? 

तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो ॥ ३१ ॥ 

सर्वमेव हठेनेके देवेनेके बढदन्त्युत । 

पुंसः प्रयत्नजं केचित्त्रेधप्रेतन्निरुच्यते ॥ ३२॥ 
कोई तो सत्र कायांको हठसे ही सिद्ध होनेवाला बतलाते 

है । कुछ लोग दैवसे कार्यकी सिद्धिका प्रतिपादन करते हैं तथा 


श्रीमहाभारते 
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कुछ लोग पुरुपार्थको ही कार्यसिद्धिका कारण बताते हैं । इस 
तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
न चेवेताबता कार्य मन्यन्त इति चापरे। 
अस्ति सवेमदृद्यं तु दिष्टं चेव तथा हठ; ॥ ३३॥ 
दूसरे लोगोंकी मान्यता इस प्रकार है कि मनुष्यके 
प्रयत्नकी कोई आवश्यकता नहीं है | अदृश्य देव ( प्रारब्ध ) 
तथा हठ--ये दो ही सब कार्यक्रे कारण हैं ॥ ३३॥ 
रच्यते हि हठ।च्चेव दिष्टाच्या्थस्य संततिः । 
किचिद्‌ दैवाद्धठात्‌ किंचित्‌ किंचिदेव खभावतः॥ ३४॥ 
पुरुषः फलमाप्नोति चतुर्थ नाच्न कारणम्‌ । | 
कुशलाः प्रतिज्ञानन्ति ये वै तत्वविदो जनाः ॥ ३५॥ 
क्योंकि यहं देखा जाता है कि हठ तथा देवसे सब 
कार्योंकी धारावाहिक रूपसे सिद्धि हो रही दै। जो लोग 
तच्वज्ञ एवं कुशल हैं, वे प्रतिज्चापूर्वक कहते हैं कि मनुष्य 
कुछ फल देवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्राप्त करता 
है । इस विपयमें इन तीनोंके सिवा कोई चौथा कारण 
नहीं है ॥ ३४-२५॥ 
तथेव धात! भूतानामिष्टानिष्टफलप्रद्‌ः । 
यदि न स्यान्न भूतानां कृपणो नाम कश्चन ॥ ३६॥ 
क्योंकि यदि ईश्वर सब प्राणियोंको इष्ट-अनिष्टरूप फल 
नहीं देते तो उन प्राणियोमेसे कोई भी दीन नहीं होता॥ 
यं यमथमभिग्रेप्छः कुरुते कमं पूरुषः। 
तत्तत्‌ सफलमेव स्याद्‌ यदि न स्यात्‌ पुरा छृतम्‌॥ ३७॥ 
यदि पूर्वकृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डाळनेवाला न होता 
तो मनुष्य जिस-जिस प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता, वह 
सब सफल ही हो जाता॥ ३७ ॥ 
त्रिद्वारामर्थेसिद्धि तु नानुपश्यन्ति ये नराः। 
तथेवानर्थसिद्धिं च यथा लोकास्तथैव ते ॥ ३८॥ 
अतः जो लोग अर्थसिद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमें दैव; 
हठ और स्वभाव--इन तीनोंको कारण नहीं समझते, वे 
वेसे ही हैं, जेसे कि साधारण अज्ञ लोग होते हैं॥ ३८॥ 
कर्तव्यमेव कर्मति मनोरेष विनिश्चयः। 
पकान्तेन ह्यनीहोऽयं पराभवति पूरुषः ॥ ३९ ॥ 
किंु मनुका यह सेद्धान्त दै कि कर्म करना ही चाहिये, 
जो बिल्कुल कर्म छोड़कर निश्चेष्ट हो बैठ रहता है, वदद 


पुरुष पराभवको प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 


कुर्वतो हि भवत्येव प्रायेणेह युधिष्टिर। 
पकान्तफलसिद्धि तु न विन्दत्यलसः कचित्‌ ॥ ४०॥ 
(इसलिये मेरा तो कहना यह है कि) महाराज युधिष्ठिर ! 


कर्म करनेवाले पुरुषको यहाँ प्रायः फलकी सिद्धि प्राप्त होती 
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ही है। परंतु जो आलसी है, जिससे ठीक-ठीक कतव्यका 
पालन. नहीं हो पाता, उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 
प्राप्त होती || ४० ॥ 


असम्भवे त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्तं तु लक्षयेत्‌ । 

कृते कमणि राजेन्द्र तथानृण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 
यदि कर्मं करनेपर भी फलकी उत्पत्ति न हो तो कोई-न- 

कोई कारण है; ऐसा मानकर प्रायश्चित्त ( उसके दोषके 

समाधान ) पर दृष्टि डाले । राजेन्द्र | कमको साङ्गोपाङ्ग कर 

लेनेपर कर्ता उक्रण ( निर्दोष ) हो जाता है ॥ ४१ ॥ 


अळक्ष्मीराविशत्येनं शयानमलसं नरम्‌ । 
निःसंशयं फळं लब्ध्वा दक्षा भूतिमुपाइनुते ॥ ४२ ॥ 


जो मनुष्य आलस्ये वशम पड़कर सोता रहता है, उसे 


दरिद्रता प्राप्त होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय ही 
अभीष्ट फल पाकर ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ ४२ ॥ 
अनथोः संशयावस्थाः सिद्वचन्ते सुक्तसंशयाः। 
धीरा नराः कर्मरता ननु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३ ॥ 
-. कर्मका फल होगा या नहीं) इस संशयमै पड़े हुए 
मनुष्य अर्थसिद्धिसे वञ्चित रह जाते हैं ओर जो संशयरदित 
हैं, उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है । कर्मपरायण और संशयरहित 
धीर मनुष्य निश्चय ही कहीं बिरले देखे जाते हैं ॥ ४३ ॥ 


एकान्तेन ह्यनथा ऽयं वर्तते ऽस्माखु साम्प्रतम्‌ । 
स तु निःसंशयं न स्यात्‌ त्वयि कर्मण्यचस्थिते ॥ ४४ ॥ 
इस समय हमलोगोंपर राज्यापदरणरूप भारी विपद्‌ 
आ पड़ी है) यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे लग 
जाय तो निश्चय ही यह आपत्ति टल सकती है ॥ ४४ ॥ 
अथवा सिद्धिरेव स्यादभिमानं तदेव ते। 
वृकोदरस्य बीभत्सोश्रात्रोश्च यमयोरपि ॥ ४५॥ 
अथवा यदि कार्यकी सिद्धि ही दो जाय, तो वह आपके, 
भीमसेन ओर अजुनके तथा नकुल-सहदेवके लिये भी विशेष 
गौरवकी बात होगी ॥ ४५ ॥ 


अन्येषां कम खफळमस्माकमपि वा पुनः । 
विप्रकर्षेण बुध्येत कृतकमा यथाफलम्‌ ॥ ४६॥ 
कोके कर लेनेपर अन्तमें कर्ताको जैसा फल मिलता 
दै, उसके अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि दूसरोंका 
कर्म सफल हुआ है या हमारा ॥ ४६ || 

पृथिवीं लाङ्गलेने्द भित्वा वीजं वपत्युत । 
आस्ते ५थ कर्षकस्तूष्णीं पर्जन्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ४७॥ 
वृष्टिशचेन्नानुणह्णीयादनेनास्तत्र कर्षक; । 
यदन्यः पुरुषः कुयात्‌ तत्‌ कृतं सफलं मया ॥ ४८॥ 
तच्चेदं फलमस्माकमपराधो न मे क्कचित्‌ । 

इति धीरोऽन्ववेक्ष्येव नात्मानं तत्र गर्ह येत्‌ ॥ ४९ ॥ 
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द्वात्रिशोडध्यायः 
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किसान हलसे पृथ्वीको चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बेठा रहता है; क्योंकि उसे सफल बनानेमै 
मेघ कारण हैं। यदि वृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानका कोई दोष नहीं है । वह किसान मन-ही मन यह 
सोचता है कि दूसरे लोग जोतने-बोनेका जो सफल कार्य 
जेसे करते हैं, वह सब मैंने भी किया है । उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूल फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं है-ऐसा विचार करके उस असफलताके लिये बह 
बुद्धिमान्‌ किसान अपनी निन्दा नहीं करता ॥ ४७-४९ ॥ 
कुर्वतो नाथसिद्धिम भवतीति ह भारत । 
निर्वे रो नात्र कर्तव्यो द्वावन्यो ह्यत्र कारणम्‌ ॥ ५० ॥ 

भारत ! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेको सिद्धि न 
प्राप्त हो तो इस बातको लेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्योकि फलकी सिद्धिमें पुरुषार्थके सिवा दो और 
भी कारण दै--प्रार्ध और ईश्वर-कृपा ॥ ५० ॥ 
सिद्धिवीप्यथवासिद्धिरप्रवृत्तिरतो ऽन्यथा । 
बहुनां समत्राये हि भावानां कम सिद्ध्यति ॥ ५१ ॥ 

हाराज ! कार्यमै सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 

संदेह मनमें लेकर आप कर्ममें प्रवृत्त ही न हों, यह उचित 


ˆ नहीं है; क्योंकि बहुत-से कारण एकत्र होनेपर ही कर्ममें 


सफलता मिलती है ॥ ५१ ॥ 
गुणाभावे फलं न्यूनं भवत्यफलमेव च । 
अनारस्भे हि न फलं न गुणो दश्यते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
कमौमें किसी अङ्गकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हो 
सकता है । यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कर्मका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा और न कर्ताका कोई गुण ( शौर्य आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ५२ ॥ 
देशकालाबुपायांश्च मङ्गल स्वस्तिवृद्धये । 
युनक्ति मेधया धीरो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ ५३ ॥ 
धीर मनुष्य मङ्गलमय कल्याणकी वृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा बळका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपायाका प्रयोग करे ॥ ५३ ॥ 
अप्रमत्तेन तत्‌ कार्यमुपरेशा पराक्रमः । 
भूयिष्ठं कमेयागेघु दृष्ट एवं पराक्रमः ॥ ५४ ॥ 
सावधान होकर देश-कालके अनुरूप कार्य करे । 
इसमें पराक्रम ही उपदेशक ( प्रधान ) है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोम पराक्रम ही सबसे श्रेष्ठ समझा गया है॥ ५४ ॥ 
यन्न धीमानवेक्षेत श्रेयांसं बहुभिगुंणेः 
साम्नेवाथ ततो लिप्सेत्‌ कम चास्मे प्रयोजयेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
जहाँ बुद्धिमान्‌ पुरुष शत्रुको अनेक गुणोंसे श्रेष्ठ देखे 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 
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वहाँ सामनीतिसे ही काम बनानेकी इच्छा करे ओर उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक कतव्य हो; करे ॥ ५५ || 


व्यसनं वास्य काङ्केत विवासं वा युधिष्ठिर । 
अपि सिन्धोगिरेवोपि कि पुनमंत्येधघार्मिणः ॥ ५६॥ 
हाराज युधिष्ठिर ! अथवा शत्रुपर कोई भारी संकट 

आने या देशसे उसके निकाले जानेकी प्रतीक्षा करे; क्योंकि 

अपना विरोधी यदि समुद्र अथवा पर्वत हो तो उसपर भी 

विपत्ति लानेकी इच्छा रखनी चाहिये, फिर जो मरणधर्मा 

मनुष्य है, उसके लिये तो कहना ही क्या है १ ॥ ५६ ॥ 

उत्थानयुक्तः सततं परेषामन्तरैषणे । 

आनृण्यमाप्नोति नरः परस्यात्मन पव च ॥ ५७॥ 
शन्नुओंके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयत्नशील 

रहे । ऐसा करनेसे वह अपनी और दूसरे लोगोंकी इष्टिमे 

भी निर्दोष होता है ॥ ५७॥ 

न त्वेवात्मावमन्तव्यः पुरुषेण कदाचन । 

न ह्यात्मपरिभूतस्य भूतिर्भवति शोभना ॥ ५८॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 

आपको छोटा न समझे । जो स्वयं ही अपना अनादर करता 

है, उसे उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५८ ॥ 

एवंसंस्थितिका सिद्धिरियं लोकस्य भारत | 

तत्र सिद्धिगतिः प्रोक्त! काळावस्थाविभागतः ॥ ५९ ॥ 
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भारत ! लोकको इसी प्रकार कार्यसिद्धि प्राप्त होती 
है-कार्यसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काल और अवस्थाके 
विभागके अनुसार शात्रुकी दुर्वलताके अन्वेषणका प्रयत्न ही 
सिद्धिका मूल कारण है ॥ ५९ ॥ 
ब्राह्मणं मे पिता पूव वासयामास पण्डितम्‌ । 
सोऽपि सबामिज्गा प्राह पित्रे मे भरतर्षभ ॥ ६०॥ 
नीति बृहस्पतिप्रोक्तां भ्रात॒न मेऽग्राहयत्‌ पुरा। 
तेषां सकाशादश्रोषमहमेतां तदा गृहे ॥ ६१॥ 

भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमे मे रे पिताजीने अपने घरपर एक विद्वान्‌ 
ब्राझणको ठहराया था। उन्होने ही पिताजीसे बृहस्पतिजीकी 
बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया था और 
मेरे भाइयोंको भी इसीकी शिक्षा दी थी । उस समय अपने 
भाइथोंके निकट रहकर घरमै ही मैने भी उस नीतिको 
सुना था ॥ ६०-६१ ॥ 
ख मां राजन्‌ कर्मचतीमागतामाह सान्त्वयन्‌ । 
शुश्रूषमाणामाखीनां पितुरङ्के युधिष्टिर ॥ ६२॥ 

महाराज युधिष्ठिर ! मै उस समय किसी कार्यसे पिताके 
पास आयी थी और यह सब सुननेकी इच्छासे उनकी गोदमें 
बैठ गयी थी । तभी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्त्वना देते 
हुए इस नीतिका उपदेश किया था ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्ये द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमे 


द्रौपदीवाक्यविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


त्रयख्रिरोऽध्यायः 
भीमसेनका पुरुषाथकी प्रशंसा करना ओर युधिष्टिरको उत्तेजित करते हुए 
क्षत्रिय-धमके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 


वेग्चम्पायन उवाच 

याशसेन्या वचः श्रत्वा भीमसेनो हामर्षणः। 
निःश्बसन्नुपखंगस्य क्रुद्धो राजानमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वंशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! द्रपदकुमारीका 
वचन सुनकर अमर्पमे भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छवास 
लेते हुए राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥ १॥ 
राज्यस्य पदवी धर्म्यां बज सत्पुरुषोचिताम्‌ । 
धर्मकामार्थष्दीनानां कि नो वस्तु तपोवने.॥ २ ॥ 


“महाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित और धर्मके 
अनुकूल जो राज्य-प्रासिका मार्ग (उपाय) हो, उसका आश्रय 
लीजिये । धर्म, अर्थ ओर काम--इन तीनोंसे बञ्चित होकर 
इस तपोवनमें निवास करनेपर हमारा कोनसा प्रयोजन 
सिद्ध होगा ॥ २ ॥ 


नेच धर्मेण तद्‌ राज्यं नाजंवेन न चोजसा। 
अक्षकूटमधिष्ठाय हृतं दुर्योधनेन वे ॥ ३॥ 
“दुर्योधने धर्मसे, सरलतासे और वळसे मी हमारे 
राज्यको नहीं लिया है; उसने तो कपरपूर्ण जूएका आश्रय: 
लेकर उसका हरण कर लिया दै ॥ ३॥ 
गोमायुमेव सिंहानां दुर्वलेन बलीयसाम्‌ । 
आमिषं विघसाशेन तद्वद्‌ राज्यं हि नो हत्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
“बचे हुए अन्नको खानेवाले दुर्बल गीदड़ जैसे अत्यन्त 
बलिष्ठ सिंहका भोजन हर लें, उसी प्रकार शत्ुओने 
हमारे राज्यका अपहरण किया है ॥ ४ ॥ | 
धमेलेराप्रलिच्छन्नः प्रभवं धर्मकामयोः । 
अथमुत्स॒ज्य कि राजन दुःखेषु परितप्यसे ॥.५ ॥: 
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अज्जुनाभिगमनप चे ] 


“महाराज ! धर्म और कामके उत्पादक राज्य ओर 
धनको खोकर लेशमात्र धर्मसे आदृत हुए अव आप क्यों 
दुश्खसे संतप्त हो रहे हैं १ ॥ ५ ॥ 
भवतो ऽनवधानेन राज्यं नः पझ्यतां हृतम्‌ । 
अहार्यमंपि शक्रेण गुप्तं गाण्डीवधन्वना ॥ ६ ॥ 

धाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यको 
इन्द्र भी. नहीं छीन सकते थे, परंतु आपकी असावधानीसे 
बह हमारे देखते-देखते छिन गया । ६ ॥ 
कुणीनामिव बिदवानि पङ्गूनामिव घेनवः । 
इत्मेश्वयंमस्माकं जीवतां भवतः कृते ॥ ७ ॥ 

“जैसे ळूलोंके पाससे उनके बेल-फल और पंगुओंके निकटसे 
उनकी गायें छिन जाती हैं ओर वे जीवित रहकर भी कुछ 
कर नहीं पाते, उसी प्रकार आपके कारण जीते जी हमारे 
राज्यका अपहरण कर लिया गया ॥ ७ ॥ 


भवतः प्रियमित्येवं महद्‌ व्यसनमीराम्‌ । 
धर्मकामे प्रतीतस्य प्रतिपन्नाः स्स भारत ॥ ८ ॥ 


“भारत ! आप धर्मकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमै 
आपकी प्रसिद्धि है | अतः आपकी प्रिय अभिलाषा सिद्ध हो; 


इसीलिये हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमै पड़ गये हैं| ८ ॥ _ 


कशेयामः स्वमित्राणि नन्दयामश्च शात्रवान्‌ । 
आत्मानं भवतां शाखेनियम्य भरतषभ ॥ ९ ॥ 


'भरतकुलभूषण ! आपके शासनसे अपने-आपको 
नियन्त्रणर्मे रखकर आज हमलोग अपने मिंत्रोको दुखी 
और शत्रुआंको सुखी बना रहे हैं ॥ ९ ॥ 


यदू वयं न तदैवेतान्‌ धातराष्ट्रान्‌ निहन्महि । 
भवतः शास्त्रमादाय तन्नस्तपति दुष्कृतम्‌ ॥ १०॥ 


आपके शासनको मानकर जो हमलोगोंने उसी समय 
इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार नहीं डाला, वह दुष्कर्म हमें आज 
भी संताप दे रहा है ॥ १० ॥ 


अंयैनामन्ववेक्षस्व सगचर्यामिवात्मनः । 
दुर्बलाचरितां राजन्‌ न बलस्पेनिंषेविताम्‌ ॥ ११॥ 

धराजन्‌ ! मृर्गोके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
दृष्टिपात कीजिये | दुर्बळ मनुष्य ही इस प्रकार वनमें 
रहकर समय बिताते हैं । बलवान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


याँ न कृष्णो न बीभत्सुनोभिमन्युने संजयाः । 

न चाहमभिनन्दामि न च माद्रीसुतावुभौ ॥ १२॥ 
“श्रीकृष्ण, अर्जुन, अभिमन्युः सुञ्जयवंशी वीर’ में और 

ये नकुल-सहदेव--कोई भी इस वनचर्याको पसंद 

नहीं करते ॥ १२॥ 


भवान्‌ धर्मों धर्म इति सततं ब्रतकशितः । 
कञ्चिद्‌ राजन्‌ ननिवेदादापन्नः छोबजीविकाम्‌॥ १३ ॥ 
“राजन्‌ ! आप ध्यह धर्म है, यह धर्म है? ऐसा कहकर 
सदा ब्रतोका पालन करके कष्ट उठाते रहते हैं। कहीं ऐसा 
तो नहीं है कि आप वैराम्यके कारण साहसद्चून्य हो 
नपुंसकोंका-सा जीवन व्यतीत करने लगे हों !॥ १३ ॥ 


दुर्मनुष्या हि निर्वेदमफर्ल सार्थघातकम्‌। 
अशक्ताः भ्रियमाहतुमात्मनः कुर्वते ग्रियम्‌॥ १४॥ 


“अपनी खोयी हुई राज्यलक्ष्मीका उद्धार करनेमें असमर्थ 
दुर्बल मनुष्य ही निष्फल और सार्थनाशक वेराम्पका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं ॥ १४ ॥ 


स भवान्‌ इष्टिमाञ्ङक्तः पश्यन्नस्मासु पौ रुषम्‌ । 
आनृशंस्यपरो राजन्‌ नानथमववुध्यसे ॥ १५॥ 


` “राजन्‌ ! आप समझदार) दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं 
हमारे पुरुघार्थको देख चुके हैं; तो भी इस प्रकार दयाको 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थको नहीँ समझ रहे हैं। १५ ॥ 


अस्मानमी धार्तराष्ट्राः क्षममाणानलं सतः । 
अशक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःखं नाहवे वधः ॥ १६॥ 


“हम शत्रुओके अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं; इसलिये 
समर्थ होते हुए भी हमें ये धृतराष्ट्रके पुत्र निबेल-से मानने लगे 
हैं, यही हमारे लिये महान्‌ दुःख है; युद्धमे मारा 
जाना कोई दुःख नहीं है ॥ १६ ॥ 


तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिहममनिवर्तिनाम्‌ । 
सर्वशो हि वधः श्रेवान प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७ ॥ 


ऐसी दशामै यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें और उसमे हमारा वध भी हो जाय; तो 
वह कल्याणकारक है; क्योंकि युद्धमे मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७ ॥ 


अथवा वयमेयेतान्‌ निहत्य भरतर्षभ । 
आददीमहि गां सवा तथापि श्रेय एव नः ॥ १८॥ 


“अथवा भरतश्रेष्ठ ! यदि हम ही इन दात्रुओंको मारकर 
सारी प्रथ्वी ले लें तो बही हमारे लिये कल्याणकर है ॥ १८॥ 
सर्वथा कार्यमेतन्नः खधमंमनुतिष्ठताम्‌ । 
काकतां विपुलां कीर्ति येर प्रतिचिकीर्षताम्‌ ॥ १९ ॥ 

“हम अपने क्षत्रिय-धर्मके अनुष्ठानमे संलग्न हो वेरका 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमै महान्‌ यशका विस्तार 
करनेकी अभिलाषा रखते हैं, अतः हमारे लिये सत्र प्रकारसे 
युद्ध करना ही उचित है ॥ १९ ॥ 
आत्मार्थ युध्यमानानां विदिते कृत्यलक्षणे । 

अन्यैरपि हृते राज्ये प्रशांसैच न गर्हणा ॥ २०॥ 


धीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 
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“शत्रओंने हमारे राज्यको छीन लिया है, ऐसे अवसरपर 
यदि हम अपने कर्तव्यको समझकर अपने लाभके लिये ही 
युद्ध करं तो भी इसके लिये जगतूर्मे हमारी प्रशांसा ही होगी; 
निन्दा नहीं होगी || २० || 
कशेनाथों हि यो धमा मित्राणामात्मनस्तथा । 
व्यसनं नाम तद्‌ राजन्‌ न धमः स कुधर्म तत्‌ ॥ २१ ॥ 

“महाराज ! जो धर्म अपने तथा मित्रके लिये क्लेश 
उत्पन्न करनेवाला हो, वह तो संकट ही है | वह धर्म नहीं, 
कुधर्म है ॥ २१ ॥ 
सवथा धमतित्यं तु पुरुषं धमदुबंलम्‌ । 
त्यज्ञतस्तात धमोर्थो प्रेतं दुःखसुखे तथा ॥ २२॥ 


“तात ! जसै मुदोंको दुःख अर सुख दोनों नहीं होते, 
उसी प्रकार जो सर्वथा और सर्वदा धर्मम ही तत्पर रहकर 
उसके अनुष्ठानसे दुर्बल हो गया है, उसे धर्म ओर अर्थ दोनों 
त्याग देते हैं ॥ २२ ॥ 


यस्य धमो हि धमार्थ क्लेशभाङ न स पण्डितः। 

न स धमस्य वेदाथ सूयस्यान्धः प्रभामिच ॥ २३॥ 
जिसका धर्म केवल धर्मके लिये ही होता है, वह धर्मके 

नामपर केवल क्लेशा उठानेवाला मानव बुद्विमान्‌ नहीं है | 

जेसे अन्धा सूर्यकी प्रभाको नहीं जानता, उसी प्रकार बह 

धर्मके अर्थको नहीं समझता है || २३ ॥ 

यस्य चार्थाथमेवार्थः स च नाथस्य कोविदः । 

रक्षेत सृतकोऽरण्ये यथा गास्तारगेव सः॥ २४॥ 
“जिसका धन केवल धनके ही लिये है, दान आदिके 


नहीं है. वह धनके तत्त्वको नहीं जानता । जेसे सेवक 


( ग्वालिया ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है) उसी प्रकार वह 
मी उस धनका दूमरेके लिये रक्षकमात्र दै ॥ २४ ॥ 


अतिवेलं हि योऽर्थार्थी नेतरावनुतिष्ठति । 
स वध्यः सवभूतानां ब्रह्मदेव जुगुप्सितः ॥ २५॥ 


(जो केवल अथके ही संग्रहकी अत्यन्त इच्छा रखनेवाला 


है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता दै, वह ब्रह्म- 


हृत्यारेके समान घृणाका पात्र है और सभी प्राणियोंके लिये 


वध्य है ॥ २५ ॥ 

सततं यश्च कामार्थी नेतरावनुतिष्टति । 

मित्राणि तस्य नदयन्ति धमीथोभ्यां च हीयते ॥ २६॥ 
सी प्रकार जो निरन्तर कामकी ही अपिलापा रखकर 

धमं और अथका सम्पादन नहीं करता, उसके मित्र नष्ट हो 


जाते हैं ( उसको त्यागकर चल देते हैं ) और बह धर्म एवं 
अर्थ दोनोंसे वञ्चित ही रह जाता है ॥ २६ ॥ 


तस्य धमो थेहीनस्य कामान्ते निधनं धुवम्‌। 
कामतो रममाणस्य मीनस्येबाम्भसः क्षये ॥ २७॥. 
“जैसे पानी सूख जानेपर उसमें रहनेवाली मछलीकी 
मृत्यु निश्चित है, उसी प्रकार जो धर्म-अर्थसे हीन होकर 
केवल काममें ही रमण करता है, उस काम ( भोगसामग्री ) 
की समाप्ति होनेपर उसकी भी अवश्य मृत्यु हो जाती है ॥२७॥ 


तस्माद्‌ धमार्थयोर्नित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः 

प्रकृतिः सा हि कामस्य पावकस्यारणियंथा ॥ २८ ॥, 
“इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कभी धर्म और अर्थके सम्पादनमें 

प्रमाद नहीं करते हैं धर्म ओर अर्थ कामकी उतत्तिके” 

खान हैं ( अर्थात्‌ घर्म और अर्थसे ही कामकी सिद्धि होती 

है ) जैसे अरणि अग्निका उतपत्तिस्थान है ॥ २८ ॥ 


सर्वथा धर्ममूलोऽर्थो धमश्चार्थपरित्रहः । 
इतरेतरयोनींतो विद्धि मेघोदधी यथा ॥ २९॥ 
अर्थका कारण है धर्म ओर धमंसिद्ध होता है अथं 
संग्रहसे । जैसे मेधसे समुद्रकी पुष्टि होती है और समुद्रसे 
मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थको एक-दूसरेके 
आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ ; 
द्रव्या्थेस्पशसंयोगे या प्रीतिरुपजायते । 
ख कामश्चित्तसंकदपः शारीरं नास्य दृस्यते ॥ ३० ॥- 


स्त्री माळा, चन्दन आदि द्रव्योंके स्पर्श और सुवर्ण 
आदि घनके लाभसे जो प्रसन्नता होती दै, उसके लिये जो 
चित्तमें संकल्प उठता है, उसीका नाम काम है | उस कामका 
शरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये वह 'अनङ्ग? कहलाता है) ।३०। ' 
अथोथीं पुरुपो राजन्‌ बृहन्तं धर्ममिच्छति । 
अर्थमिच्छति कामार्थी न कामादर्न्यामच्छति ॥ ३१ ॥ ` 

“राजन्‌! धनकी इच्छा रखनेवाला पुरुष महान्‌ धर्मकी 
अभिलाषा रखता है और कामार्थी मनुष्य धन चाहता हैं 1 
जैसे धर्मसे धनकी और धनसे कामकी इच्छा करता है; उस.“ 
प्रकार वह कामसे किसी दूसरी वस्तुकी इच्छा नहीं करता है ॥ 


न हि कामेन कामो ऽन्यः साध्यते फलमेव तव। 
उपयोगात्‌ फलस्यैच काष्टाद्‌ भस्मेव पण्डितैः॥ ३२ ॥ 
“जैसे फल उपभोगमें आकर कृतार्थ हो जाता है, उससे - 
दूसरा फल नहीं प्राप्त हो सकता तथा जिस प्रकार काष्ठसे 
भस्म बन सकता है, परंतु उस भस्मसे दूसरा कोई पदार्थ ` 
नहीं बन सकता; इसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष एक कामसे . 
किसी दूसरे कामकी सिद्धि नहीं मानते, क्योंकि वह साधनः. 
नहीं) फल ही है॥ ३२ ॥ 


SD ७ 
इमाञछकुनकान्‌ राजन्‌ हन्ति वेतंसिक्रो यथा । 
पतद्‌ रूपमधमस्य भूतेषु हि विहिसता ॥ ३३॥:; 


अर्लुनाभिगमनपर्वे ] १ 


चेयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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कामालोभाश्च धमेस्य प्रकृति यो न पश्यति । 
स घध्यः सवंभूतानां प्रेत्य चेह च दुमेतिः ॥ ३४ ॥ 
“राजन्‌ ! जैसे पक्षियोंको मारनेवाला व्याध इन पक्षियोंको 
मारता है, यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधर्मका स्वरूप है 
(अतः वह हिंसक सबके लिये बध्य है )। वेसे ही जो खोटी बुद्धि- 
वाला मनुष्य काम और लोभके वशीभूत होकर धमंके 
स्वरूपको नहीं जानता, बह इहलोक ओर परलोकमें भी सब 
प्राणियोंका वध्य होता है || ३३-३४ ॥ 


व्यक्त ते विदितो राजन्नथों द्रव्यपरिग्रहः । 

प्रकृति चापि वेत्थास्य विक्ृति चापि भूयसीम्‌॥ ३५॥ 

_ "राजन्‌ ! आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 

भोम्य-सामग्रीका संग्रह होता है । धनका जो कारण है, उससे 

भी आप परिचित हैं ओर धनके द्वारा जो बहुत-से कार्य सिद्ध 

होते हैं, उसे भी आप जानते हैं॥ ३५॥ 

तस्य नाशे विनाशो वा जरया मरणेन वा । 

अनथे इति मन्यन्ते सो5यमस्माखु वर्तते ॥ ३६॥ 
“उस धनका अभाव होनेपर अथवा प्राप्त हुए धनका 

नाश होनेपर अथवा स्त्रो आदि धनके जरा-जीण एवं मृत्युः 


ग्रस्त होनेपर मनुष्यकी जो दशा होती है, उसीको सब लोग _ 


अनर्थ मानते हैं । वही इस समय इमलोगोंको भी प्राप्त हुआ है। 


इन्द्रियाणां च पञ्चानां मनसो हृदयस्य च। 
विषये वतमानाना या प्रीतिरुपजायते ॥ ३७॥ 
स काम इति मे बुद्धिः कर्मणां फलमुत्तमम्‌ । 

:: -“पाँचों ज्ञानेन्द्रियो, मन और बुद्धिकी अपने विषर्योमै 
प्रदत्त होनेके समय जो प्रीति होती दै, बही मेरी समझमें काम 
है । वह कमोंका उत्तम फल है ॥ ३७१ ॥ 


पवमेव पृथग दृष्टा धमोथौ काममेब च ॥ ३८॥ 
न धर्मपर एवं स्यान्न चार्थपरमो नरः । 
न कामपरमो वा स्यात्‌ सवोन सेवेत सवंदा ॥ ३९ ॥ 
धम पूर्वे धनं मध्ये जघन्ये काममाचरेत्‌ । 
अहन्यनुचरेदेवमेष शास्त्रकतो विधिः ॥ ४०॥ 
स प्रकार धर्म, अर्थ और काम तीनोंको प्रथक-प्रथक 
समझकर मनुष्य केवल धम, केवल अर्थ अथवा केवल कामके 
ही सेवनमें तत्पर न रहे उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
करे, जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयमै शास्त्रांका यह 


विधान है कि दिनके पूर्वभागमें धर्मका, दूसरे भागमें अर्थका 


_और अन्तिम भागभें कामका सेबन करे ॥ ३८-४० ॥ 

कामं पूर्वे घर्न मध्ये जघन्ये धमंमाचरेत्‌ । 

वयस्यज्ञुचरेदेवमेष शास्रक्रतो विधिः ॥ ४१॥ 
“इसी प्रकार अवस्था-क्रममें शासत्रका विधान यह है कि 

आयुके पूर्वभागमे ( युवावस्थामै ) कामका, मध्यभाग ( प्रौद- 


अवस्था) में धनका तथा अन्तिमभाग (वृद्ध-अवस्था ) मे धर्मका 
पालन करे ॥ ४१ ॥ 


धमं चाथ च कामं च यथावद्‌ वदतां वर | 
विभज्य काले कालशः सर्वोन्‌ सेवेत पण्डितः ॥ ४२॥ 


“वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! उचित कालका ज्ञान रखनेवाला विद्वान्‌ 
पुरुष धर्म, अर्थ ओर काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 
उपयुक्त समयपर उन सबका सेवन करे ॥ ४२ ॥ 


मोक्षो वा परमं श्रेय एष राजन्‌ सुखाथिनाम्‌ । 
प्राप्तिवो बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वाऽऽशु क्रियतां राजन्‌ प्राप्तिवोप्यधिगम्यताम्‌ । 
जीवितं ह्यातुरस्येव ढुःखमन्तरवर्तिनः ॥ ४४ ॥ 

कुरुनन्दन ! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुमुक्षुओके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है | राजन्‌ | 
इसी प्रकार लौकिक सुखकी इच्छाबालोके लिये धर्म, अर्थ, 
कामरूप त्रिवर्गकी प्राप्ति ही परम श्रेय है । अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप शीघ्र ही या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर लीजिये अथवा धर्म, अर्थ, कामरूप 
त्रिवर्गकी प्राप्तिके उपायका अवलम्बन कीजिये। जो इन 
दोनोंके बीचमै रहता है, उसका जीवन तो आर्त मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है || ४३-४४ || 


विदितइचेव मे धर्मः सततं चरितश्च ते । 

जानन्तस्त्वयि शंसन्ति सुहृदः कर्मचोदनाम्‌ ॥ ४५॥ 
“मुझे मालूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 

है, इस बातको जानते हुए भी आपके हितेषा, सगे सम्वन्धी 

आपको ( धमंयुक्त ) कर्म एवं पुरुषार्थके लिये ही प्रेरित 

करते हैं ॥ ४५ ॥ 

दानं यजाः सतां पूजा वेदधारणमाजवम्‌। 

पष धर्मः परो राजन्‌ बलवान्‌ प्रेत्य चेह च ॥ ४६॥ 
“महाराज | इहलोक और परलोकमें भी दान, यज्ञ, 

संतोंका आदर, वेदका स्वाध्याय और सरलता आदि ही 

उत्तम एवं प्रबळ धर्म माने गये हैं ॥ ४६ ॥ 


एष नाथेविही नेन शक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ । 
अखिलाः पुरुषव्याघ्र गुणाः स्युर्यद्यपीतरे ॥ ४७ ॥ 


“पुरुषसिंह राजन्‌ ! यद्यपि मनुष्यमें दूसरे सभी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म धनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता ॥ ४७ || 
धर्ममूलं जगद्‌ राजन्‌ नान्यद्‌ धर्माद्‌ विशिष्यते । 
धर्मश्वार्थन महता शफ्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“महाराज ! इस जगतूका मूल कारण धर्म ही है । इस 
जगतूमै धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान्‌ धनसे ही हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
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(वत लाली आसं ` 


न चाथों मैक्ष्यचर्यण नापि छुन्येन कर्हिचित्‌ । 

वेत्तुं शाक्यः सदा राजन्‌ केवलं धर्मबुद्धिना ॥ ४९ ॥ 
“राजन्‌ ! भीख माँगनेसे, कायरता दिखानेसे अथवा केवल 

धर्ममे ही मन लगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदापि नहीं हो 

सकती ॥ ४९ || 

प्रतिषिद्धा हि ते याञ्च्या यथा सिद्ध अति चे द्विजः। 

तेजसेवार्थलिप्सायां यतस्व पुरुषर्षभ ॥५०॥ 
“नरश्रेष्ठ | ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 

लेता है वह तो आप कर नहीं सकते, क्योंकि क्षत्रियके लिये 

उसका निषेध है । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 

पानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ५० ॥ 

भैक्ष्यचयौ न विहिता न च विट्‌ शाट्र जीविका । 

क्षत्रियस्य विशेषेण धमेस्तु बलमौरसम्‌ ॥ ५१॥ 


(क्षत्रियके लिये न तो भीख माँगनेका विधान है और न 
वेश्य ओर झूद्रकी जीविका करनेका ही । उसके लिये तो बल 
और उत्साह ही विशेष धर्म हैं ॥ ५१ ॥ 
स्वधर्म प्रतिपद्यस्व जहि शत्रन्‌ समागतान्‌ । 
धार्तेराष्ट्रवनं पार्थं मया पार्थेन नाशय ॥ ५२॥ 

“पार्थं ! अपने धर्मका आश्रय लीजिये, प्राप्त हुए शत्रुआँका 
बध कीजिये । मेरे तथा अर्जुनके द्वारा धृतराष्ट्रपुत्ररूपी 
जंगलको कटवा डालिये ॥ ५२ ॥ 


उदारमेव विद्रांसो धर्मे प्राहुर्मनीषिणः। 

उदारं प्रतिपद्यख नावरे स्थातुमर्हसि ॥ ५३॥ 
“मनीषी बिद्वान्‌ दानशीलताको ही धर्म कहते हैं, अतः 

आप उस दानशीलताको ही प्राप्त कीजिये | आपको इस 

दयनीय अवस्थामे नहीं रहना चाहिये | ५३ ॥ 

अनुबुध्यस्व राजेन्द्र वेत्थ धमोन्‌ सनातनान्‌ । 

क्ररकमाभिजातोऽसि यस्मादुद्विजते जनः ॥ ५४॥ 


“महाराज ! आप सनातन धर्मोको जानते हैं, आप कठोर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुले उत्पन्न हुए हैं, जिससे सब लोग 
भयभीत रहते हैं; अतः अपने स्वरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये ॥ ५४ ॥ 
प्रजापालनसम्भूतं फळं तव न गर्हितम्‌। 
पष ते विहितो राजन्‌ धात्रा धमः सनातनः ॥ ५५ ॥ 

“जव आप राज्य प्राप्त कर लेंगे, उस समय प्रजापालनरूप 
धर्मसे आपको जिस पुण्यफलकी प्राति होगी, वह आपके लिये 
गर्दित नहीं होगा । महाराज ! विधाताने आप-जैसे क्षत्रियका 
यही सनातन धर्म नियत क्रिया है ॥ ५५ || 


तस्मादपचितः पार्थ लोके हास्यं गमिष्यसि । 
खधमोद्धि मनुष्याणां चलनं न प्रशस्यते ॥ ५६॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्चणि 


“पार्थ ! उस घर्मसे हीन होनेपर तो संसारमै आप 
उपहासके पात्र हो जायेंगे । मनुष्योंका अपने धर्मसे : भ्रष्ट 
होना कुछ प्रशंसाकी बात नहीं है ॥ ५६ ॥ 

स क्षात्रं हद्यं ङृत्वा त्यक्त्वेद शिथिल मनः । 
वीर्यमास्थाय कौरव्य धुरमुद्वह धुर्यवत्‌ ॥ ५७॥ 

“कुरुनन्दन | अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भरकर 
मनकी इस शिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय ले आप 
एक धुरन्धर वीर पुरुषकी भाति युद्धका भार वहन कीजिये ॥ 


न हि केवलधर्मात्मा पृथिवीं जातु कञ्चन । 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन्‌ न भूति न पुनः श्रियम्‌॥ ५८॥ 
“महाराज ! केवल घर्मम ही लगे रहनेवाले किसी भी नरेशने 
आजतक न तो कभी प्रथ्बीपर विजय पायी है और न ऐश्वर्य 
तथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८ ॥ 
जिह्वां दत्वा बहुनां हि श्रुद्राणां लुब्धचेतसाम्‌ । 
निकृत्या लभते राज्यमाहारमिव शल्यकः ॥ ५९॥ 
'जैसे बहेलिया लुब्ध हृदयवाले छोटे-छोटे मृगोंको कुछ 
खानेकी वस्तुओंका लोभ देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता है, 
उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा दात्रुओंके प्रति कूरनीतिका प्रयोग 
करके उनसे राज्यको प्राप्त कर लेता है ॥ ५९ ॥ 
भ्रातरः पूर्वजाताश्च सुससृद्धाश्च सवैशाः । 
निरृत्या निर्जिता देवैरसुराः पार्थिवर्षभ ॥ ६०॥ 
“नृपश्रेष्ठ | आप जानते हैं कि असुरगण देवताओंके बड़े 
भाई हैं, उनसे पहले उत्पन्न हुए हैं और सब प्रकारसे समृद्धि- 
शाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया ॥ ६० ॥ 
एच बलवतः सर्वमिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शात्रून मद्दाबाहो परां निळृतिमास्थितः ॥ ६१॥ 
“महाराज ! महाबाहो ! इस प्रकार बल्वानका ही सबपर 
अधिकार होता है, यइ समझकर आप भी कूटनीतिका आश्रय 
ले अपने शत्रुओंको मार डालिये ॥ ६१ ॥ 
न हार्जुनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा धनुर्धरः । 
भविता वा पुमान्‌ कञ्चिन्मत्समो वा गदाधरः ॥ ६२॥ 
“युद्धमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे समान 
गदाधारी योद्धा न तो है ओर न आगे होनेकी ही सम्भावना 
है॥ ६२॥ | | 
सत्वेन कुरुते युद्ध राजन्‌ सुबलवानपि । 
अप्रमादी मद्दोत्साही खरवस्थो भव पाण्डव ॥ ६३॥ 
“पाण्डुनन्दन ! अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबलसे 
ही युद्ध करता है, इसलिये आप सावधानीपूर्वक महान्‌ उत्साह : 
और आत्मवलका आश्रय लीजिये ॥ ६३ ॥ 


सत्त्वं हि मूलमर्थस्य वितथं यदतोऽन्यथा । 
न तु प्रसक्त भवति वृक्षच्छायेव हैमनी ॥ ६७॥ 


-अजुनाभिगमनपर्वे ] क. 


¢ 


त्रयस्तरिशोऽध्यायः 
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“आत्मबल ही धनका मूल दै, इसके विपरीत जो कुछ है; 
बह. मिथ्या हे; क्योकि हेमन्त ऋतुमे वृक्षोंकी छायाके समान 
- बह आत्माकी दुर्बलता किसी भी कामकी नहीं है ।। ६४ ॥ 
अर्थत्यागोऽपि कायः स्यादथ श्रेयांसमिच्छता । 
बीजोपम्येन कौन्तेय मा ते भूदत्र संशयः ॥ ६५॥ 

'कुन्तीकुमार ! जेसे किसान अधिक अन्नराशि उपजानेकी 
लालसासे धान्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिमें परित्याग कर देता 
है. उसी प्रकार श्रेष्ठ अर्थ पानेकी इच्छासे अल्प अर्थका त्याग 
किया जा सकता है । आपको इस विषयमै संशय नहीं करना 
चाहिये || ६५ ॥ 
अर्थेन तु समो नाथा यत्र लभ्येत नोद्यः। 

न तत्र विपणः कार्यः खरकण्डूयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
जहाँ अर्थका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 

अर्थकी प्राप्ति न हो वहाँ उस अर्थको नहीं लगाना चाहिये, क्योंकि 

वह ( परस्पर ) गधोंके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 

एवमेव मनुष्येन्द्र धर्म त्यकत्वादपकं नरः । 

बृहन्तं धरममाभोति स वुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७॥ 
“नरेश्वर | इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धर्मका परित्याग 


करके महान्‌ धर्मकी प्राप्ति करता है, वह निश्चय ही 


बुद्धिमान्‌ है ॥ ६७ ॥ 
अमित्रं मित्रसम्पन्नं मित्रैभिन्दन्ति पण्डिताः । 
भिन्नेमिंत्रैः परित्यक्तं दुबळ कुवते वशम्‌ ॥ ६८॥ 
“मित्रासे सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 
भेदनीतिसे उसमें और उसके मित्रोमे फूट डाल देते हैं, फिर 
भेदभाव होनेपर मित्र जब उसको त्याग देते हैं, तब वे उस 
दुर्बल शत्रुको अपने वशमें कर लेते हैं ॥ ६८ ॥ 
सस्वेन कुरुते युद्धं राजन्‌ सुबलवानपि । 
नोद्यमेन न होत्राभिः सर्वाः खीकुरुते प्रजाः ॥ ६० ॥ 
“राजन्‌ ! अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मवलसे ही युद्ध 
करता है, बह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रदांसाद्वारा सब 
प्रजाको अपने वशमै नहीं करता ॥ ६९ ॥ 
सवथा संहतैरेव दुवलैर्वलवानपि। 
अमित्रः शक्यते हन्तुं मचुद्दा भ्रमरैरिव ॥ ७०॥ 
जैसे मधुमक्खियाँ संगठित होकर मधु निकालनेवालेको 
मार डालती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाले दुर्बल 
मनुष्योंद्वारा बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है || ७० ॥ 


तथा राजन्‌ प्रजाः सवाः सूर्य: पाति गभस्तिभिः 
च ७ 
अत्ति चंच तथेव त्वं सदशः सवितुभंव ॥ ७१ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ सूर्य पथ्वीके रसको ग्रहण करते 


हैं, उसी प्रकार आप भी प्रजाओसे कर लेकर उनकी रक्षा 

करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये ॥ ७१ ॥ 

एतच्चापि तपो राजन्‌ पुराणमिति नः श्रतम्‌ । 

विधिना पालनं भूमेयेत्‌ कृतं नः पितामहैः ॥ ७२ ॥ 
“राजेन्द्र | हमारे बाप-दादोंने जो किवा है, वह धर्मपूर्वक 

पृथ्वीका पालन भी प्राचीन कालसे चला आनेवाला तप ही है; 

ऐसा हमने सुना है ॥ ७२ ॥ 

न तथा तपसाराजँछोकान्‌ प्राप्नाति क्षत्रियः। 

यथा सृष्टेन युद्धेन विजयेनेतरेण वा ॥ ७३॥ 
“धर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा वेसे पुण्यलोकोंको नहीं 

प्राप्त होता; जिन्हें बह अपने लिये विहित युद्धके द्वारा विजय 

अथवा मृत्युको अङ्गीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३ ॥ 

अपेयात्‌ किल भाः सूर्याछक्ष्मीश्चन्द्र मख स्तथा । 

इति लोको व्यवसितो इष्ट्रेमां भवतो व्यथाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“आपपर जो यह संकट आया है, इस असम्भव-सी 

घटनाको देखकर लोग यह निश्चयपूर्वक मानने लगे हैं कि 

ूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 

सकती है ॥ ७४ ॥ 

भवतश्च प्रशंसाभिनिन्दाभिरितरस्य च । 

कथायुक्ताः परिषदः पृथग्‌ राजन्‌ समागताः ॥ ७५॥ 
“राजन्‌ ! साधारण लोग भिन्न-भिन्न सभाओंमें सम्मिलित 

होकर अथवा अलग-अलग समूह-के-समूह इकट्ठे होकर आपकी 

प्रशांसा और दुर्योधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली बातें 

करते हैं ॥ ७५ ॥ 

इदमभ्यधिकं राजन्‌ व्राह्मणाः कुरवश्च ते। 

समेताः कथयन्तीह मुदिताः सत्यसंघताम्‌ ॥ ७६॥ 

- महाराज | इसके सिवा, यह भी सुननेमे आया है कि 

ब्राह्मण और कुरुवंशी एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 

आपकी सत्यप्रतिशताका वर्णन करते हैं || ७६ ॥ 

यन्न मोहान्न कार्पण्यान्न लोभान्न भयादपि । 

अनृतं किचिदुक्त ते न कामान्नार्थकारणात्‌ ॥ ७७॥ 
“उनका कहना दै कि आपने कभी न तो मोदसे, न 

दीनतासे, न लोभसे, न भयसे, न कामनासे ओर न धनके ही 

कारणसे किंचिन्मात्र भी असत्य भाषण किया है ॥ ७७ ॥ 

यदेनः कुरुते किंचिद्‌ राजा भूमिमवाप्नुवन्‌ । 

सै तन्नुदते पश्चाद्‌ यज्ञेविंपुल दक्षिणेः ॥ ७८॥ 
(राजा पृथ्वीको अपने अधिकारमें करते समय युद्धजनितः 

हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है, वह सब राज्य- 

प्राप्तिके पश्चात्‌ भारी दक्षिणावाले यज्ञद्वारा नष्ट कर देता है ॥ 


ब्राह्मणेभ्यो ददद्‌ ध्रामान्‌ गाश्च राजन्‌ सहस्जशः। 


और अपनी किरणोंद्रारा वर्षा करके उन सबकी रक्षा करते मुच्यते सर्वपापेभ्यस्तमोभ्य इव चन्द्रमाः ॥७९॥ 


१०४४ 


| 


“जनेश्वर ! ब्राह्मणोंको बहुत-से गाँव और सहस्ों गोएँ 
दानमे देकर राजा अपने समस्त पार्पोसे उसी प्रकार मुक्त हो 
व स्त अन्धक छि 
जाता है, जेमे चन्द्रमा अन्धकारसे ॥ ७९ ॥ 
पौरजानपदाः सर्व प्रायशः कुरुनन्दून । 
सवृद्धवालसहिता; शांसन्ति त्वां युधिष्टिर ॥ ८० ॥ 
“कुरुनन्दन युघिष्ठिर ! प्रायः नगर और जनपदमें निबास 
करनेवाले आबालवृद्ध सब लोग आपकी प्रशंसा करते हैँ ॥ ८०॥ 


प्वडतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा वृषल यथा । 
सत्यं स्तेने बल नार्या राज्यं दुर्शाधने तथा ॥ ८१॥ 
'कुत्तेके चमड़ेकी कुप्पीमें रक्‍खा हुआ दूध, शूद्रमे स्थित 
वेद, चोरमें सत्य और नारीमै स्थित बल जैसे अनुचित है, 
उसी प्रकार दुर्योधनमें स्थित राजत्व भी संगत नहीं है॥ ८१॥ 


इति लोके निर्वंचन पुरश्चरति भारत । 
अपि चेताः स्त्रियो बालाः खाध्यायमधिकुवेते ॥ ८२॥ 


“भारत ! लोकम यह उपर्युक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 
आ रहा है । ख्रियाँ और वच्चेतक इसे नित्य किये जानेवाले 
पाठकी तरह दुहराते रहते हैं ॥ ८२ ॥ 
इमामवस्थां च गते सहास्माभिररिदम । 

~ से 

हन्त नषा स्म सवें वे भवतोपद्रवे सति ॥ ८३॥ 

“शत्रुदमन ! बड़े दुःखकी बात है कि हमारे साथ ही आज 
आप इस दुरवस्थामें पहुँच गवे हैं ओर आपदीके कारण ऐसा 
उपद्रव आया कि हम सब लोग नष्ट हो गये ॥ ८३ ॥ 
ख भवान्‌ रथमास्थाय सर्वोपकरणान्वितम । 
त्वरमाणोऽभिनियोतु विप्रेभ्योऽथंविभावकः ॥ ८४॥ 

“महाराज ! आप विजयमें प्राप्त हुए धनका ब्राह्मणोको 
दान करनेके लिये अत्न शास्त्र आदि सभी आवश्यक सामग्रियासे 
सुसज्जित रथपर वेठकर शीघ्र यहाँसे युद्धके लिये निकलिये ॥ 
वाचयित्वा द्विजभ्रेष्टानद्ेच गजसाह्वयम्‌ । 


अस्रविद्धिः परिवृता श्रातृभिइढधन्विभिः ॥ ८५ ॥- 


~ ere ९५ £ 
आशो।वपसमंवीरमेरुद्विरच वृत्रहा । 


आमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अमित्रांस्तेजसा सहन्नसुगानिव वृत्रहा । 
श्रियमादत्स्व कौन्तेय घातंराष्ट्रान महाबल ॥ ८६॥ 

“जैसे सर्पोके समान भयंकर शूरवीर देवताओंसे घिरे हुए 
वृत्रनाशक इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
अस्त्रविद्याके ज्ञाता ओर सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले हम 
सब भाइयोसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राह्मणाँसे स्वस्तिवाचन 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढ़ाई कीजिये । महाबली 
कुन्तीकुमार ! जेसे इन्द्र अपने तेजसे देत्योंको मिट्टीमे मिला 
देते हैं, उसी प्रकार आप अपने प्रभावसे शत्रु ओको मिद्ठीमें 
मिलाकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे अपनी राजल्क्ष्मीको ले 
लीजिये ॥ ८५-८६ ॥ 


न हि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गार्ध्रवाससाम्‌ । 
स्पर्शामाशीविषाभानां मर्त्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ ८७॥ 

“मनुष्योमें कोई ऐसा नहीं है, जो गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए विषेले सर्पोके समान भयंकर ग॒भ्रपङ्कयुक्त बाणोंका 
स्पर्श सह सके ॥ ८७ ॥ 


न स वीरो न मातङ्गो न च सोऽश्वो ऽस्ति भारत। 
यः सहेत गदावेगं मम क्रुद्धस्थ संयुगे ॥ ८८॥ 
“भारत ! इसी प्रकार जगतूमे ऐसा कोई अश्व या 
गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं है, जो रणभूमिमें क्रोध- 
पूर्वक विचरनेवाले मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह सके ॥ 
संजयेः सह केकेयेवृंष्णीनां वृषभेण च। 
कर्थस्विद्‌ युचि कौन्तेय न राज्यं प्राप्नुयामहे ॥ ८९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! संजय और केकयवंशी वीरों तथा वृष्णि- 
वंशावतंस भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ होकर हम संग्राममे 
अपना राज्य केसे नहीं प्राप्त कर लेंगे १ ॥ ८९ ॥ | 
शात्रुहस्तगतां राजन्‌ क्थंस्विन्नाहरेमेहीम्‌ । 
इह यल्लमुपाहृत्य वलेन महतान्वितः ॥ ९०॥ 
“राजन्‌ ! आप विशाल सेनासे सम्पन्न हो यहाँ प्रयलपूर्वक 
युद्ध ठानकर शात्रुओंके हाथमें गयी हुई पृथ्वीको उनसे 
छीन क्यों नहीं लेते ११ ॥ ९० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ुनाभिगमनपवणि भीमवाक्ये त्रयखिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्दमें मीमवाक्यविषयक तैंतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुस्रिशोऽध्यायः 


धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्टिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे रहनेकी घोषणा 


वेशम्पायन उवाच 
ख एवमुक्तस्तु महानुभावः 
सत्यव्रतो भीमसेनेन राजा। 


अज्ञातशत्रुस्तदनन्तर चे 
धेयीन्वितो वाक्यमिदं वभाषे ॥ १ ॥ 


वेश्ाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेन जब 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


इस प्रकार अपनी बाद पूरी कर चुके, तब महानुभाव; 
सत्यप्रतिज्ञ एवं अजातशत्रु राजा युधिष्टिरने धैर्यपूर्वक उनसे 
यह बात कही--॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं भारत सत्यमेतद्‌ 
यन्मां तुदन्‌ वाकयराल्यैः क्षिणोषि । 
न त्वां विगर्ह॑ प्रतिकूलमेव 
ममानयाद्धि व्यसनं व आगात्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भरतकुडनन्दन ! तुम मुझे पीड़ा 
देते हुए अपने वागबाणोंद्वारा मेरे हृदयको जो विदीणं कर 
रहे हो? यह निःसंदेह ठीक ही है । मेरे प्रतिकूल 
होनेपर भी इन बातोंके लिये मे तुम्हारी निन्दा नहीं करता; 
क्योंकि मेरे ही अन्यायसे तुमलोगोंपर यह विपत्ति आयी दै ॥ 
अहं ह्यक्षानन्वपद्यं जिहीर्षन्‌ 
राज्यं सराष्ट्रं श्वतराष्ट्रस्य पुत्रात्‌ । 
तन्मां शठः कितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
सुयोधनाथे सुबलस्य पुत्रः ॥ ३ ॥ 
उन दिनों धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यीधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
तथा राजपदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही मैं 
द्यतक्रीडामे प्रवृत्त हुआ था; किंतु उस समय धूर्त जुआरी 
; सुबलपुत्र शकुनि दुर्योधनके लिये उसकी ओरसे मेरे विपक्षमें 
आकर जुआ खेलने लगा ॥ ३॥ 
महामायः दाक्कुनिः पर्वतीयः 
सभामध्ये प्रवपन्चक्षपूगान्‌ । 
अमायिनं मायया प्रत्यजेषीत्‌ 
ततोऽपइ्यं वृजिन भीमसेन ॥ ४ ॥ 


भीमसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 
मायावी है । उसने द्यृतसभामें पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 
मुझे जीत लिया; क्योंकि में माया नहीं जानता था; इसीळिये 
मुझे यह संकट देखना पड़ा है ॥ ४॥ 


अक्षांश्च दृष्टा शकुनेयंथावत्‌ 
कामानुकूलानयुजो युजश्च । 
शक्यो नियन्तुमभविष्यदात्मा 


मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य धैर्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
शकुनिके सम ओर विषम सभी पासोँको उसकी इच्छाके 
अनुसार, ही ठीक-टीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
जूएकी ओरसे रोका जा सकता, तो यह अनर्थ न होता; परंतु 
क्रोधावेदा मनुष्यके घैयंको नष्ट कर देता है ( इसीलिये में 
जुएसे अलग न हो सका )॥ ५ ॥ 
यन्तुं नात्मा शक्यते पौरुषेण 
मानेन वायंण च तात नद्धः। 
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न ते वाचो भीमसेनाभ्यसूये: 
मन्ये तथा तदू भवितब्यमाखीत्‌ ॥ ६ ॥ 


तात भीमसेन ! किसी विषयमै आसक्त हुए चित्तको 
पुरुषार्थ, अभिमान अथवा पराक्रमसे नहीं रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है )) अतः में तुम्हारी 
बातोंके लिये बुरा नहीँ मानता । मैं समझता हूँ, वैसी ही 
भबितब्यता थी ॥ ६ ॥ 
स नो राजा श्रृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्यं च नोऽगमयद्‌ भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रौपदी नः ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! धृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्योधनने राज्य पानेकी 
इच्छासे हम लोगोंको विपत्तिमे डाल दिया । हमें दासतक बना 
लिया था; किंतु उस समय द्रौपदी हमलोगोंकी रक्षक हुई 
त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश्च 
पुनद्य तायागतानां सभां नः। 
यन्माऽब्रवीद्‌ धुतराष्ट्रस्य पुत्र 
एकग्लहाथ भरतानां समक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम ओर अजुन दोनों इस बातको जानते हो कि जब 
हम पुनः द्यूतक्रे लिये बुलाये जानेपर उस सभामें आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोके समक्ष धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने 
मुझसे एक ही दाव लगानेके लिये इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


वने समा 


द्वादश राजपुत्र 
यथाकामं विदितमज्ञातशत्रो । 
अथापरं चाविदितं चरेथाः 


सर्वेः सह श्रात्‌भिइछझगूढः ॥ ९ ॥ 

(राजकुमार अजातशत्रो | (यदि आप हार जायँँ तो) 

आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सबकी जानकारीमै और 

पुनः एक वर्षतक गुप्त वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोंके 
साथ वनमे निवास करना पड़ेगा ॥ ९ ॥ 


त्वां चेच्छत्वा तात तथा चरन्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्च । 
अन्यांश्चरेथास्तावतो ऽब्दांस्तथा त्वं 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थं ॥ १० ॥ 
“कुन्तीकुमार ! यदि भरतवंशियोके गुसचर आपके गुप्त 
निवासका समाचार सुनकर पता लगाने लगें और उन्हें यह 
मालूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह अमुक रूपमें 
रह रहे हैं, तब आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 
वनमे रहना पड़ेगा । इस बातको निश्चय करके इसके विषयमै 
प्रतिज्ञा कीजिये ॥ १० ॥ 


चरेशचेम्नोऽविदितः कालमेतं 
युक्तो राजन्‌ मोहयित्वा मदीयान्‌ । 


ख््य््शशकाशाज्च्ल्््य्यथ्््््जयननकबक्य्कन्सााक:ख्यख्च्च्चयज्ख्ख्थ्चच्य्थचपथखख््ख्ख्चख्च््चड््ल्ल्ल््ल्््जाजाा 
चवीमि सत्यं कुरुसंसदीह 
तवेव ता भारत पञ्च नद्यः ॥ ११॥ 
“भरतवंशी नरेश ! यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुप्तचरोंको मोहित करके अशातभावसे ही विचरते 
रहें तो मै यहाँ कोरबोंकी सभामें यह सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ 
कि उस धारे पञ्चनदप्रदेशपर किर तुम्हारा ही अधिकार होगा || 
वयं चेतद्‌ भारत सर्च पव 
त्वया ज्ञिताः कालमपास्य भोगान्‌ । 
वसेम इत्याह पुरा स राजा 
मध्ये कुरूणां ख मयोक्तस्तथेति ॥ १२ ॥ 
“भारत ! यदि आपने ही हम सब लोगोंको जीत लिया 
तो हम भी उतने ही समयतक सारे भोर्गोका परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे ।? राजा दुर्योधने जव समस्त कौरवों- 
के बीच इस प्रकार कहा, तब मैंने भी धतथास्तु? कहकर 
उसकी बात मान ळी ॥ १२ ॥ 


तत्र द्यतमभवन्नो जघन्यं 
रळ 

तस्मिञ्जिताः प्रबजिताश्च सवे । 

इत्थं तु देशाननुसंचरामो 


चनानि कृच्छ्राणि च कुच्छुरूपाः ॥ १३ ॥ 


फिर वहाँ हमलोगोंका अन्तिम बार निन्दनीथ जुआ हुआ। 
उसमे हम सव लोग हार गये। और घर छोड़कर बनमें 
निकल आये | इस प्रकार हम कष्टप्रद वेष धारण करके 
कष्टदायक वनों ओर विभिन्न प्रदेशामे घूम रहे हैं ॥ १३॥ 


सुयोधनश्चापि न शान्तिमिच्छन्‌ 

भूयः स मन्योवेशमन्वगच्छत्‌ । 
उद्योजयामास कुरूश्च सवान्‌ 

ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌ ॥ १४ ॥ 


उधर दुर्योधन भी झान्तिकी इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वशीभूत हो गया है । उसने हमें तो कष्टम डाल दिया 
और दूसरे समस्त कौरवोंको जो उसके वंशमें होकर 
उसीका अनुसरण करते रहे हैं, ( देशशासक ओर दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोंपर प्रतिष्ठित कर दिया है ॥ १४ ॥ 
तं संधिमास्थाय सतां सकारो 
को नाम जद्यादिद्द राज्यहेतोः। 
आर्यस्य मन्ये मरणाद्‌ गरीयो 
यद्धमंमुत्कम्य महां प्रशासेत्‌॥ १५ ॥ 
कौरव-सभामे साधु पुरुषोंके समीप वेसी सन्धिका 
आश्रय लेकर यानी प्रतिज्ञा करके अत्र यहाँ राज्ये लिये 
उसे कोन तोड़े ? धर्मका उललड्घन करके पृथ्वीका शासन 
करना तो किसी श्रेष्ठ पुरुषके लिये मृत्युसे भी बढ़कर दुःख- 
दायक है--ऐसा मेरा मत है ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व णि 


PO म सरलकमणक+-->०-- +>>+- 
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तदैव चेद्‌ वीर कमोकरिष्यो 

यदा द्यते परिघं पर्यसृक्षः 

बाह दिधक्षन्‌ वारितः फाल्गुनेन 

कि दुष्कृत भीम तदाभविष्यत्‌ ॥ १६ ॥ 

प्रगोव चेच समयक्रियायाः 

कि नाव्रवीः पौरुषमाविदानः 

प्राप्तं तु काळं त्वभिपद्य पश्चात्‌ 

कि मामिदानीमतिवेलमात्थ ॥ १७॥ 

वीर भीमसेन ! द्यूतके समय जब तुमने मेरी दोनों 
बॉहोंको जला देनेकी इच्छा प्रकट की और अर्जुनने तुम्हे 
रोका, उस समय तुम शत्रुओपर आघात करनेके लिये 
अपनी गदापर हाथ फेरने लगे थे यदि उसी समय तुमने 
शत्रुओपर आघात कर दिया होता तो कितना अनर्थ 


` हो जाता । तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे। जब मैं 


पूर्वोक्त प्रकारकी प्रतिज्ञा करने लगा उससे पहले ही तुमने 
ऐसी बात क्यों नहीं कही ? जव प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास- 
का समय स्वीकार कर लिया, तव पीछे चलकर इस समय 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ? ॥ १६-१७॥ 


भूयोऽपि दुःखं मम भीमसेन 
दूये विपस्येच रसं हि पीत्वा । 
यद्‌ याज्ञसेनीं परिक्तिश्यमानां 
संदश्य तत्‌ क्षान्तमिति स्म भीम ॥ १८॥ 


भीमसेन ! मुझे इस वातका भी बड़ा दुःख है कि 
द्रीपदीको शत्रुओंद्वारा छेश दिया जा रहा था और इमने 
अपनी आँखों देखकर भी उसे चुपचाप सह लिया । जैसे 
कोई विप घोलकर पी ले ओर उसकी पीड़ासे कराहने लगे; 
वैसी ही वेदना इभ समय मुझे हो रही है ॥ १८ ॥ 


शक्यं भरतप्रवीर 

कृत्वा यदुक्तं कुरुधीरमध्ये । 
कालं प्रतीक्ष सुखोदयस्य 

पक्ति फलानामिच वीजवापः॥ १९ ॥ 


न त्वद्य 


भरतवंदाके प्रमुख वीर ! कोरव वीरोंके बीच मैंने जो प्रतिज्ञा 
की है; उसे स्वीकार कर लेनेके वाद अब इस समय 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जैसे बीज बोनेवाला 
किसान अपनी खेतीके फलोंके पकनेकी बाट जोहता रहता 
है, उसी प्रकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करो जो हमारे 
लिये सुखकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ १९ || 
यदा हि पूर्व विकृतो निङ्म्तेद्‌ 
वैरं सपुष्पं सफलं विदित्वा । 
महागुणं हरति हि पौरुषेण 
तदा वीरो जीवति जीवलोके ॥ २० ॥ 
जव पहले शज्रुके द्वारा धोखा खाया हुआ वीर पुरुष 


अजुंनाभिगमनपच ] 


पश्चत्रिशो5ध्यायः 
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उसे फूलता-फलता जानकर अपने पुरुपार्थके द्वारा उसका 
मूलोच्छेद कर डालता है, तभी उस शत्रुके महान्‌ गुर्णोका 
अपहरण कर लेता है और इस जगतूमें सुखपूर्वक जीवित 
रहता है ॥ २० ॥ 
श्रियं च लोके लभते समग्रां 
मन्ये चास्मे शत्रवः संनमन्ते । 
मित्राणि चेनमचिराद्‌ भजन्ते 
देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चेनम्‌ ॥ २१ ॥ 
वह वीर पुरुष लोकमे सम्पूण लक्ष्मीको प्राप्त कर 
लेता है । में यह भी मानता हूँ कि सभी शत्रु उसके सामने 
नतमस्तक हो जाते हैं । फिर थोड़े ही दिनोमे उसके बहुत- 


से मित्र बन जाते हैं और जेसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार वे मित्रगण उस वीरकी 
छत्रछायामे रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २१ ॥ 
मम प्रतिक्षा च निवोध सत्यां 
वृणे धर्मममृताजीविताच्य । 
राज्यं च पुत्राश्च यशो धनं च 
सवं न सत्यस्य कलामुपति ॥ २२ ॥ 
किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो ! में जीवन 
और अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढकर समझता हूँ । 


राज्य, पुत्र, यश और धन- यै सब-के-सब सत्यधर्मकी 
सोलहवी कलाको भी नहीं पा सकते ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये चतु््िशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें युधिष्ठिरवाक्यविषयक चोंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


पञ्चत्रिशोज्ध्यायः 
दुखित भीमसेनका युधिष्ठिरको युद्धके लिये उत्साहित करना 


भीमसेन उवाच 


संधि कृत्वेव कालेन हान्तकेन पतत्त्रिणा । 
अनन्तेनाप्रमेयेण स्रोतसा सर्वहारिणा ॥ १ ॥ 
प्रत्यक्ष मन्यसे काळं मत्यः सन्‌ कालवन्धनः । 
फेनधर्मा महाराज फलधमौ तै च ॥ २ ॥ 


भीमसेन बोळे--महाराज ! आप फेनके समान 
नश्वर, फलके समान पतनशील तथा कालके बन्धनमें बैधे 
हुए मरणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सबका अन्त और 
संहार करनेवाले) बाणे समान वेगवान्‌, अनन्त, अप्रमेय 
एवं जलखोतके समान प्रवाहशील लंबे कालको बीचमै देकर 
दुयोधनके साथ सन्धि करके उस कालको अपनी आँखोंके 
सामने आया हुआ मानते हैं || १-२ ॥ 


निमेषादपि कोन्तेय यस्यायुरपचीयते । 
खूच्येवा्जनचूर्णस्य किमिति प्रतिपालयेत्‌ ॥ ३ ॥ 


किंतु कुन्तीङुमार! सलाईसे थोड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने 
वाले अञ्जनचूण ( सुरमे) की भाँति एक-एक निमेषमे 
जिसकी आयु क्षीण हो रही है, वह क्षणभङ्कुर मानव समय- 
की प्रतीक्षा क्या कर सकता है ? ॥ ३॥ 


यो नूनममितायुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 
स काल वे प्रतीक्षेत सवप्रत्यक्षद्शिवान ॥ ४ ॥ 


अवश्य ही जिसकी आयुक्ती कोई माप नहीं है अथवा जो 
आयुकी निश्चित संख्याको जानता है तथा जिसने सब कुछ 


प्रत्यक्ष देख लिया है, वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 


प्रतीक्यमाणः कालो न समा राजंस्त्रयोदश । 
आयुषोऽपचयं कृत्वा मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तेरह वघोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी है 
वह काल हमारी आयुको क्षीण करके हम सबको मृत्यु- 
के निकट पहुँचा देगा ॥ ५ ॥ 
शरीरिणां हि मरणं शरीरे नित्यमाश्रितम्‌ । 
प्रागेव मरणात्‌ तस्माद्‌ राज्यायैच घटामहे ॥ ६ ॥ 
देहधारीकी मृत्यु सदा उसके शरीरमै ही निवास करती 
है, अतः मृत्युके पहले ही हमें राज्य-प्रासिके लिये चेष्टा 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 


यो न याति प्रखंख्यानमस्पष्टो भूमिवर्धनः । 
अयातयित्वा वैराणि सोऽवसीदति गौरिव ॥ ७ ॥ 

जिसका प्रभाव छिपा हुआ है, वह भूमिके लिये 
भाररूप ही है, क्योंकि वह जनसाधारणमें ख्याति नहीं प्राप्त 
कर सकता । वह वेरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बैलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है ॥ ७॥ 


यो न यातयते वेरमह्पसरवोद्यमः पुमान्‌ । 
अफलं जन्म तस्याहं मन्ये दुज्ञोतज्ञायिनः॥ ८ ॥ 


जितका बल और उद्यम बहुत कम है, जो बरका 
बदला नहीं ले सकता. उस पुरुषका जन्म अत्यन्त बणित 
है। में तो उसके जन्मको निष्फल मानता हूँ ॥ ८ ॥ 
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हैरण्यो भवतो बाहू श्रुतिर्भवति पार्थिवी । 

हत्वा द्विपन्तं संग्रामे भुङक्ष्व वाहुजितं बसु ॥ ९ ॥ 
हाराज ! आपकी दोनो भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं। 

आपकी कीतिं राजा प्रथुके समान दै । आप युद्धमे दात्रुका 

संहार करके अपने बाहुबलसे उपार्जित धनका उपभोग 

कीजिये ॥ ९ ॥ 


हत्वा वें पुरुषो राजन्‌ निकतोरमरिंदम । 
अह्वाय नरकं गच्छेत्‌ स्वगंणास्य स सम्मितः॥ १०॥ 
रात्रुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 
शत्रुका वध करके तुरंत ही नरकमें पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी खर्गके तुल्य है ॥ १० | 
अमर्षजो हि संतापः पावकाद्‌ दीप्तिमत्तरः । 
येनाहमभिसंतप्तो न नक्तं न दिवा शये ॥ ११॥ 
अमर्षसे जो संताप होता है; बह आगसे भी बढ़कर 
जलानेवाला है | जिससे संतप्त होकर मुझे न तो रातमे नींद 
आती है ओर न दिनमें ॥ ११ ॥ 


अयं च पाथा वीभत्खुवरिष्ठो ज्याविकर्षणे । 
आस्ते परमसंतप्तो नूनं सिह इवाशये ॥ १२॥ 

ये हमारे भाई अजुन धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी गुफामे दुखी 
होकर बैठे हुए सिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतप्त होते 
रहते हैं ॥ १२॥ 


यो ऽयमेको ऽभिमनुते सवौन्‌ लोके धनुभ्चंतः । 
सोऽयमात्मजमुष्माणं महाहस्तीव यच्छति ॥ १३॥ 
जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरोंका सामना 
कर सकते हैं, वे ही अजुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 
मानसिक क्रोधजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं || १३॥ 


नकुळः सहदेवश्च वृद्धा माता च वीरस्‌ः । 

तवैव प्रियमिच्छन्त आसते जडमूकबत्‌ ॥ १४॥ 
नकुल, सहदेव तथा बीर पुत्रको जन्म देनेवाली हमारी 

बूढ़ी माता कुन्ती -ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 

इच्छा रखकर ही मूखों और गुँगोंकी भाँति चुप रहते हैं ॥ १४॥ 


सवे ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह सरञ्जयेः । 
अहमेकश्च संतप्तो माता च प्रतिविन्ध्यतः ॥ १५ ॥ 


आपके सभी बन्धु-बान्धव और सुञ्जयबंशी योद्धा भी 
आपका प्रिय करना चाहते हैं । केवळ हम दो व्यक्तियाको 
ही विशेष कष्ट है । एक तो में संतप्त होता हूँ और दूसरी 
प्रतिविन्ध्यकी माता द्रौपदी ॥ १५ ॥ 


प्रियमेव तु सवेषां यद्‌ त्रवोस्युत किचन । 
सर्वे हि व्यसनं प्राप्ताः सर्वे युद्धाभिनन्दिनः ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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मैं जो कुछ कहता हूँ, यह सबको प्रिय है! हम सब 
लोग संकटमे पड़े हैं और सभी युद्धका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन्‌ भविष्यति। 
यन्नो नीचेरएपबलै राज्यमाच्छिद्य भुज्यते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति और 


ee 


' क्या होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम बळवानोंका राज्य 


छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं ॥ १७॥ 
शीळदोषादू छुणाविष्ट आनृदांस्यात्‌ परंतप । 
क्लेशांस्तितिक्षसे राजन्‌ नान्यः कश्चित्‌ प्रशंसति॥१८॥ 
परंतप युधिष्ठिर ! आप शीलस्वभावके दोष और 
कोमलतासे एवं दयाभावसे युक्त होनेके कारण इतने क्लेश 
सह रहे हैं, परंतु महाराज | इसके लिये आपकी कोई 
प्रशंसा नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन मन्द कस्याविपश्चितः। 
अनुवाकहता बुद्धिनंषा तच्वार्थदशिनी ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित वेदोंके 
अक्वरमात्रको रटनेवाले मन्दबुद्धि श्रोत्रियकी तरह केबल 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेके कारण नष्ट हो गयी है । 
यह तात्त्विक अर्थको समझने या समझानेवाली नहीं है ॥१९॥ 


घृणी ब्राह्मणरूपोऽसि कथं क्षत्रे ऽभ्यजञायथाः । 
अस्यां हि योनौ जायन्ते प्रायशः क्ररबुद्धयः ॥ २० ॥ 
आप दयाळु ब्राह्मणरूप हैं । पता नहीं, क्षत्रियकुलमै कैसे 
आपका जन्म हो गया; क्योंकि क्षत्रिय योनिमै तो प्रायः क्रूर 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं॥ २० ॥ 
अधौषीस्त्वं राजधर्मान्‌ यथा वे मनुरब्रवीत्‌ । 
करान्‌ निक्कतिसम्पन्नान्‌ विहितानशमात्मक्रान्‌ ॥२१॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः। 
कर्तव्ये पुरुषव्याघ किमास्से पीठसपेवत्‌ ॥ २२ ॥ 
बुद्धा वीर्येण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च । 
महाराज ! आपने राजधर्मक्रा वर्णन तो सुना ही 
होगा, जैसा मनुजीने कहा है । फिर क्रुर, मायावी? 
हमारे द्वितके विपरीत आचरण करनेवाले तथा अशान्त 
चित्तवाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रोंका अपराध आप क्यों 
क्षमा करते हैं १ पुरुषसिंह ! आप बुद्धि, पराक्रम, शास्त्रज्ञान 
तथा उत्तम कुलसे सम्पन्न होकर भी जहाँ कुछ काम करना 
है, वहाँ अजगरकी भाँति चुपचाप क्यों बेठे हैं! ॥२१-२२-॥ 
तृणानां मुधिनेकेन द्विमवन्तं च पर्वतम्‌ ॥२३३॥ 
छन्नमिच्छसि कौन्तेय यो ऽस्मान्‌ संवरतुमिच्छसि। 
कुन्तीनन्दन ! आप आज्ञातवासके समय जो हमलोगोंको 
छिपाकर रखना चाहते हैं इससे जान पड़ता है कि आप 
एक मुद्दी तिनकेसे हिमालय पर्वतको ढक देना चाहते हैं ॥ 


अश्ञातचयो गूढेन पृथिव्यां विश्रुतेन च ॥ २४ ॥ 


नाभिगमनपवे ] 


दिवीब पार्थ सूयेण न शक्याचरितु त्यया । 

पार्थ ! आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जेसे सूर्य 
आकाशमै छिपकर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 
छिपे रहकर अज्ञातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते ॥२४३॥ 
बृहच्छाल इवानूपे शाखापुष्पपलाशवान्‌ ॥ २५॥ 
हस्ती श्वेत इवाशातः कथं जिष्णुश्चरिष्यति । 

जहाँ जलकी अधिकता हो, ऐसे प्रदेशमे शाखा, पुष्प 
और पत्तोंसे सुशोभित विशाल शालबृक्षके समान अथवा 
श्वेत गजराज ऐरावतके सरश ये अजुन कहीं भी अज्ञात 
केसे रह सकेंगे ! ॥ २५३ ॥ 
इमौ च सिंहसंकाशो भ्रातरौ सहितौ शिश ॥ २६॥ 
नकुलः सहदेवश्च कथं पाथं चरिष्यतः । 

कुन्तीकुमार ! ये दोनों भाई बालक नकुल-सदददेव सिंहके 
समान पराक्रमी हैं। ये दोनों केसे छिपकर विचर सगे ! ॥२६१॥ 


पुण्यकीर्ती राजपुत्री द्रौपदी वीरखूरियम्‌ ॥ २७॥ 
विश्रुता कथमशाता कृष्णा पार्थ चरिष्यति। 

पार्थ | यह वीरजननी पवित्रकीतिं राजकुमारी द्रौपदी सारे 
संसारमै विख्यात है । भला; यह अशज्ञातवासके नियम केसे 
निभा सकेगी ॥ २७३ ॥ 


मां चपि राजञ्जानन्ति ह्याकुमारमिमाः प्रजाः ॥ २८॥ - 


नाशातचयां पझ्यामि मेरोरिव निगूहनम्‌ । 
महाराज ! मुझे भी प्रजावगके बच्चेतक पहचानते हैं, 

जैसे मेरुपर्वतको छिपाना असम्भव है, उसी प्रकार मुझे 

अपनी अज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८३ ॥ 


तथेव बहवो ऽस्माभी राष्ट्रेभ्यो विप्रवासिताः ॥ २९ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च श्वृतराष्ट्रमनुवताः । 

न हि ते ऽप्युपशाम्यन्ति निकृता वानिराकृताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इसके सिवा एक बात और है, हमलोगोंने भी 

बहुत-से राजाओं तथा राजकुमारोंको उनके राज्यसे निकाल 

दिया है । वे सब आकर राजा धृतराष्ट्रसे मिल गये होंगे; 

हमने जिनको राज्यसे वञ्चित किया अथवा निकाला है, वे 


व षठत्रिशो ऽध्यायः 
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कदापि इमारे प्रति शान्तभाव नहीं भारण कर सकते || २९-३० || 
अवद्यं तैर्निकर्तव्यमस्माकं तत्प्रियेषिभिः । 
ते ऽप्यस्माखु प्रयुञ्जीरन्‌ प्रच्छन्नान्‌ खुब हूँ श्वरान। 
आचक्षीरंश्च ना ज्ञात्वा ततः स्यात्‌ खुमहदूभयम्‌॥ २१॥ 
अबश्य ही ढुयोंधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर वे राजा- 
लोग भी हृमलोगोंको धोखा देना उचित समझकर हमलोर्गोकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करेंगे 
और पता लग जानेपर निश्चय ही दुर्योधनको सूचित कर 
देंगे । उस दशामै हमलोगोपर बड़ा मारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ ॥ 
अस्माभिरुषिताः सम्यग्‌ वने मासास्त्रयोदश । 
परिमाणेन तान्‌ पद्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२॥ 


हमने अबतक वनमें ठीक ठीक तेरह महीने व्यतीत कर 
लिये हैं, आप इन्हींको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 
अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राहुर्मनीषिणः । 
पूतिकामिब सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ ३२ ॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 
है। जैसे पूतिका सोमलताके स्थानपर यशमें काम देती है, 
उसी प्रकार आप इन तेरह मासको ही तेरह वर्षोका 
प्रतिनिधि स्वीकार कर लीजिये || ३३ ॥ 
अथवानडुहे राजन खाधवे साधुवाहिने । 
सौहित्यदानादेतस्मादेनसः प्रतिमुच्यते ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 
भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा मिल 
सकता है ॥ ३४॥ 
तस्माच्छत्रुवधे राजन्‌ क्रियतां निश्चपस्त्वया।। 
क्षत्रियस्य हि सर्वस्य नान्यो धमा ऽस्ति संयुगात्‌ ॥३५॥ 
अतः महाराज ! आप इात्रुआँका वध करनेका निश्चय 
कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोके लिये युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई धर्म नहीं है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अज्जुनामिगमनपर्वणि भीमवाक्ये पञ्चन्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्यमें मीमवाक्यविषयक पेंतीसवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ ३५ ॥ 


ष््त्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका आगमन ओर युधिष्टिरको 
प्रतिस्मृतिविद्याप्रदान तथा पाण्डवोँका पुनः काम्यकवनगमन 


वैद्यम्पायन उवाच 
भीमसेनवचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
निःश्वस्य पुरुषव्याघ्रः सम्प्रद्ध्यो परंतपः ॥ १ ॥ 


श्रुता मे राजधमोश्च वर्णानां च विनिश्चयाः । 
आयत्यां च तदात्वे च यः पश्यति स पश्यति ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनकी 


१०५० 


श्रीमहा भारते 


[ वनपर्वणि 


बात सुनकर ात्रुओको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर लम्वी साँस लेकर मन-ही-मन विचार करने 
लगे-'मेंने राजा ओके धर्म एवं वर्णोके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 
हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोनोंपर दृष्टि रखता 
है, बही यथार्थदशां है ॥ १-२॥ 
धर्मस्य जानमानो ऽहं गतिमग्र्यां सुदुविदाम्‌। 
कथं बलात्‌ करिष्यामि मेरोरिव विमर्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धर्मी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दुरवोध है, उसे जानता हुआ 
भी में केसे बलपूर्वक मेरु पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 
मर्दन करूँगा? ॥ ३॥ 
ख मुहुतमित ध्यात्वा विनिश्चित्येतिकत्यताम । 
भीमसेनमिदं वाक्यमंपरान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार दो घड़ीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 
क्या करना है, इसका निश्चय करके युधिष्ठिरने भीमसेनसे 
अविलम्ब यह बात कही ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर उत्राच 
पवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत । 
इदमन्यत्‌ समादत्स्व वाच्यं मे वाक्यक्कोविद्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर वोले--महात्राहु भरतकुलतिलक वाक्यः 
विशारद भीम ! तुम जेमा कह रहे हो, वह ठीक दै, तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो ॥ ५ ॥ 
महापापानि कर्माणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६॥ 


भरतनन्दन भीमसेन ! जो महान्‌ पापमय कर्म केवल 
साइसके भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे सभी कष्टदायक होते दै ॥ 


सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते सुकृते सुविचारिते । 
सिध्यन्त्यथो महावाहो देवं चात्र प्रदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 
मद्दाबादी ! अच्छी तरहसे सखाह और विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूपसे जो कार्य किये जाते 
हैं, वे सफल होते हैँ और उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ ॥ 
यत्‌ तु केवलचापल्याद्‌ बलदपात्थितः स्वयम्‌। 
आरव्धव्यमिदे काय मन्यसे श्टणु तत्र मे ॥ < ॥ 
तुम स्वयं बलके घमण्डसे उन्मत्त हो जो केवळ 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्यको अभी आरम्भ करनेके 
योग्य मान रहे दो, उसके विपयमें मेरी वात सुनो ॥ ८ ॥ 
भूरिश्रवाः राळइचेच जलसंधश्च वीर्यवान्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्र द्रण पुत्रश्च वीर्यान्‌ ॥ ९ ॥ 
धातेराषट्रा दुराधष दुर्योधनपुरोगमाः । 
सर्च पव रुतास्राश्च सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 
राजानः पार्थिवाइचेव ये ऽस्माभिरुपतापिताः । 
संश्रिताः कौरवं पक्षं जातस्नेहाश्च तं प्रति ॥ ११॥ 


भूरिश्रवा, शल, पराक्रमी जलसंघ, भीष्म; द्रोण, कर्ण, 
बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन आदि 
दुर्धर्ष धृतराष्ट्रपुत्र-ये सभी अञ्-विद्याके ज्ञाता हैं एबं हमने 
जिन राजाओं तथा भूमिपालोंको युद्धमै कश पहुँचाया है, 
वे सभी कोरवपक्षमें मिल गये हैं और उधर ही उनका 
स्नेह हो गया है ॥ ९-११ ॥ 
दुयांधनहिते युक्ता न तथास्मासु भारत । 
पूर्णकोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति संगरे ॥ १२॥ 

भारत ! वे दुर्याधनके हितमें ही संलग्न होंगे; इम- 
लोगोंके प्रति उनका वेसा सद्भाव नहीं हो सकता । उनका 
ख जाना भरा-पूरा है ओर वे सैनिक-शाक्तिसे भी सम्पन्न हैं, अतः 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयत्न करेंगे ॥ १२ ॥ 
सर्वे कौरवसेन्यस्य सपुत्रामात्यसैनिकाः । 
संविभक्ता हि मात्राभिभोगेरपि च सर्वशः ॥ १३॥ 

मन्त्रियोँ और पुत्रोँके सहित कौरवसेनाके सभी सेनिकोको 
दुर्योधनकी ओरसे पूरे वेतन और सब प्रकारकी उपभोग- 
सामग्रीका वितरण किया गया है,॥ १३॥ 


दुर्योधनेन ते वीरा मानिताश्च विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः॥ १४ ॥ 
इतना ही नहीं, दुर्योधनने उन वीरोंका विशेष आदर- 
सत्कार भी किया है । अतः मेरा यह विश्वास है कि वे 
उसके लिये संग्राममे ( हसते हँसते ) प्राण दे देगे॥ १४ ॥ 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महाबाहो कृपस्य च महात्मन: ॥ १५॥ 
अवइ्यं राजपिण्डस्तैनिरवेदय इति मे मतिः । 
तस्मात्‌ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि खुदुर्त्यजान्‌॥ १६॥ 
महाबाहो ! यद्यपि पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण तथा 
महामना कृपाचार्यका आन्तरिक स्नेह धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इम- 
लोगोंपर एक-सा ही दै, तथापि वे राजा दुर्योधनक्रा दिया 
हुआ अन्न खाते हैं, अतः उसका ऋण अवश्य चुकायेंगे, 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है । युद्ध छिड़नेपर वे भी दुरयोधनके पक्षसे 
ही लड़कर अपने दुस्त्यज प्राणोंका भी परित्याग 
कर देंगे ॥ १५-१६ ॥ 
सर्वे दिव्याख्रचिद्वांसः सवे धर्मपरायणाः । 
अजेयाइचेति मे जुद्धिरपि देवैः सवासवैः ॥ १७॥ 


वे सब-के-सब दिव्यास्तरोंके ज्ञाता और धर्मपरायण हैं। 
मेरी बुद्धिमें तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 
अमर्षी नित्यखंरब्धस्तत्र कर्णा महारथः । 
सवोस्त्रविदनाध्ूष्यी  हाभेद्यकबचाचूतः ॥ १८॥ 
उस पक्षमें महारथी कर्ण भी है, जो हमारे प्रति सदा 


अजुंनाभिगमनपवं ] 


अमर्ष और क्रोधसे भरा स्इता है । ,बह शब अस्त्रांका ज्ञाता, 
अजेय तथा अभेद्य कवचसे सुरक्षित है ॥ १८ ॥ 
अनिजिंत्य रणे सर्वानेतान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
अशक्यो ह्यसहायेन हन्तुं दुर्योधनस्त्वया ॥ १९॥ 
इन समस्त वीर पुरुषोंकों युद्धमें परास्त किये बिना 
तुम अकेले दुर्योधनकों नहीं मार सकते ॥ १९॥ 
न निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानो वृकोदर । 
अतिसवोन धनु्रीहान्‌ सूतपुत्रस्य लाघवम्‌ ॥ २०॥ 
. वृकोदर ! सूतपुत्र कर्णके हाथोंकी फुर्ती समस्त धनुर्धरोसे 
बदृ-चद्कर है। उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
नहीं आती है ॥ २० | 


वेझहम्पायन उवाच 


पतदू वचनमाज्ञाय भीमसेनो ऽत्यमर्षणः । 
बभूव विमनाखस्तो न चैवोवाच किंचन ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्ठिरका यह 
वचन सुनकर अत्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और शाङ्कायुक्त 
हो गये । फिर उनके मुँहसे कोई बात नहीं निकली || २१ ॥ 
तयोः संवदतोरेवं तदा पाण्डवयोद्व॑योः । 
आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ २२ ॥ 
दोनों पाण्डबोंमें इस प्रकार बातचीत हो रही थी कि 
महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे ॥ २२॥ 


सोऽभिगम्य यथान्यायं पाण्डवैः प्रतिपूजितः । 
युधिष्ठिरमिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ २३॥ 


पाण्डवोने उठकर उनकी अगवानी की और यथायोग्य 
पूजन किया । तत्पश्चात्‌ बक्ताओंमे श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार बोले--॥ २३ ॥ 


व्यास उवाच 


युधिष्ठिर महाबाहो वेञ्चि ते हृदयस्थितम्‌। 
मनीषया ततः क्षिप्रमागतोऽस्मि नरषभ ॥ २४॥ 

व्यासजीने कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं 
ध्यानके द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हुँ । इसलिये 
शीघतापूर्वक यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 


भीष्माद्‌ द्रोणात्‌ कृपात्‌ कर्णाद्‌ द्रोणपुत्राञ्च भारत। 
दुर्योचनान्दृपलुतात्‌ तथा दुःशासनादपि ॥ २५॥ 
यत्‌ ते भयममित्रघ्न हृदि सम्परिवर्तते । 

तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ २६॥ 


शत्रुहन्ता भारत ! भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, 
अश्वत्थामा, धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन और दुःशासनसे भी जो 
तुम्हारे मनमै भय समा गया है, उसे मैं शास्त्रीय उपायसे नष्ट 
कर दूँगा ॥ २५-२६ || 


रिशो ऽध्यायः 


१०५१ 


तच्छुत्वा ध्रतिमास्थाय कमणा प्रतिपादय । 
प्रतिपाद्य तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | उस उपायको सुनकर धैर्यपूर्वक प्रयत्नद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो । उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो ॥ २७ ॥ 
तत पकान्तमुन्ीय पाराशयां युधिष्ठिरम्‌ । 
अव्रवीदुपपन्नार्थमिमं वाक्यविशारदः . ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रवचनकुशल पराशरनन्दन व्यासजी युधिष्ठिरको 
एकान्तमे ले गये ओर उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले--॥। 
श्रेयसस्ते परः कालः प्रातो भरतसत्तम । 
येनाभिभविता शात्रून रणे पार्थां धनुर्धरः ॥ २९॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है; 
जिससे धनुर्धर अर्जुन युद्धमे शत्रुऔको पराजित कर देंगे।२९। 
गृहाणेमां मया प्रोक्तां सिद्धिं मूर्तिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्सृति नाम प्रपन्नाय ब्रवीमि ते ॥ ३०॥ 
मेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो, 
जो मूर्तिमती सिद्विके समान है । तुम मेरे शरणागत हो) 
इसलिये मै तुम्हें इस विद्याका उपदेश करता हूँ ॥ ३० | 


- यामवाप्य महाबाहुरजुंनः साधयिष्यति । 


अस्त्रहेतोमहेन्दं च रुद्रं चेवाभिगच्छतु ॥ ३१॥ 

वरुणं च कुवेरं च धर्मराजं च पाण्डव । 

शक्तो द्येष सुरान्‌ द्रष्टुं तपसा विक्रमेण च ॥ ३२॥ 
“जिसे तुमसे पाकर महाबाहु अर्जुन अपना सब 

कार्य सिद्ध करेंगे । पाण्डुनन्दन ! ये अर्जुन दिव्यास्त्राकी 

प्रासिके लिये देवराज इन्द्र, रुद्र, वरुण. कुवेर तथा धर्मराजके 


पास जायें | ये अपनी तपस्या और पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमै समर्थ होंगे ॥ ३१-३२ ॥ 


ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान्‌ । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेयो जिःणुरच्युतः ॥ ३३॥ 
अस्त्राणीन्द्राच रुद्राच लोकपालेभ्य एव च । 
समादाय महाबाहुमंहत्‌ कमं करिष्यति ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं। सनातन देव, अजेय, विजयशील 
तथा अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले हैं । महाबाहु 
अर्जुन इन्द्र, रुद्र तथा अन्य लोकपालोसे दिव्यात्र प्राप्त 
करके महान्‌ कार्य करेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 
वनादस्माच कोन्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌ । 
निवासार्थाय यद्‌ युक्तं भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 
कुन्तीकुमार ! प्रथिवीपते ! अब तुम अपने निवासके लिये 


इस वनसे किसी दूसरे बनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो, 
जानेकी बात सोचो ॥ १५॥ 


१०५२ 


महाभारते 


[ बनपवेणि 


एकत्र चिरवासो हि न प्रीतिजननो भवेत्‌ । 
तापसानां च सवेषां भवेदुद्वेगकारकः ॥ ३६॥ 
“एक ही स्थानपर अधिक दिनोतक रहना प्रायः रुचिकर 
नहीं होता । इसके सिवा, यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी महात्माओऑंके लिये तपमें बिष्न पड़नेके कारण डढ्वेग- 
कारक होगा ॥ ३६ ॥ 
सृगाणामुपयोगश्च वीरुदोषधिसंक्षयः । 
बिभषि च बहन विप्रान्‌ वेदवेदाहृपारगान्‌ ॥ ३७॥ 
प्यहाँके हिंसक पशुओंके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है तथा तुम बहुत-से वेद-वेदाङ्गौंके पारगामी विद्वान्‌ 
ब्राह्मणोंका भरण-पोषण करते हो ( और हवन करते हो ), 
इसलिये यहाँ लता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा प्रपन्नाय शुचये भगवान्‌ प्रभुः ।. 
प्रोवाच लोकतत्त्वशों योगी विद्यामनुत्तमाम्‌॥ ३८॥ 
धर्मराजाय धीमान स व्यासः सत्यवतीसुतः । 
अनुजाय च कोन्तेयं तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३९॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
'लोकतच्वके ज्ञाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्विमान्‌ 
सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमे आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठिरको उस अत्युत्तम विद्याका उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये || ३८-३९ || 


युघिष्ठिरस्तु धर्मात्मा तद्‌ ब्रह्म मनसा यतः । 
धारयामास मेधावी काले काळे सदाभ्यसन्‌ ॥ ४०॥ 
धर्मात्मा मेधावी संयतचित्त युधिषिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


को मनसे धारण "क्या और ..स्य-समयपर सदा उसका 
अभ्यास करने लगे ॥ ४० || 
ख व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ द्वेतवनात्‌ ततः । 
ययो सरस्वतीकूले काम्यकं नाम काननम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनसे 
काम्यक-वनमें चले गये, जो सरस्वतीके तटपर सुशोभित है ॥ 
तमन्वयुर्महाराज शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता देवेन्द्रखूषयो यथा ॥ ४२॥ 
महाराज ! जेसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण करते 
हैं, वेसे ही वेदादि शास्त्रॉकी शिक्षा तथा अक्षर ब्रह्मतच्वके 
शानमे निपुण बहुत-से तपस्वी ब्राह्मण राजा युधिष्ठिरके साथ 
उस वनमे गये ॥ ४२ || 


ततः काम्यकमासाद्य पुनस्ते भरतषभ । 
न्यविशन्त मद्दात्मानः सामात्याः खपरिच्छदाः॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहसे काम्यकवनमे आकर मन्त्रियो और 
सेवर्कोसहित वे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये ॥ ४३ ॥ 
तत्रते न्यवसन्‌ राजन्‌ किचित्‌ कालं मनखिनः। 
धनुर्वेदपरा वीराः शएण्वन्तो वेदमुत्तमम्‌ ॥४४॥ 
राजन्‌ ! वहाँ धनुवंदके अभ्यासमे तत्पर हो उत्तम वेद- 
मर्न्त्रोका उद्घोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डवौने कुछ 
कालतक निवास किया ॥ ४४ | 
चरन्तो सृगयां नित्यं शुद्धेबोणेसँगार्थिन; । 
पित्देवतविप्रेश्यो निवपन्तो यथाविधि ॥ ४५॥ 
वे प्रतिदिन हिंसक पशुऔओंको मारनेके लिये शुद्ध 
( शास्रानुकूल ) बाणोंद्वारा शिकार खेलते थे एवं शास्त्रकी 
विधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंकी अपना-अपना 
भाग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि काम्यकवनगमने घट्‌त्रिंगोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपउँक अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्जमें काम्यकवनगमनविषयक छत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


ol SO ooo 


सप्तत्रिशोञ्ध्यायः 
अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील पवेतपर जाना एवं इन्द्रका दशन करना 


वैशम्पायन उवाच 


कस्यचित्‌ त्वश्व कालस्य धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
संस्मृत्य मुनिसंदेशमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
विविक्ते विदितप्रशमजुंन पुरुषर्षभ । 
खान्त्वपूव स्मितं कृत्वा पाणिना परिसंस्पृशन्‌ ॥ २ ॥ 
ख मुहुतेमिव ध्यात्वा वनवासमरिंदमः । 
धनंजयं धर्मराजो रहसीदमुवाच ह ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--नरश्रेष्ठ जनमेजय ! कुछ 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरको व्यासजीके संदेशका 
स्मरण हो आया । तब उन्होंने परम बुद्विमान्‌ अर्जुनसे 
एकान्तमें वार्तालाप किया । शात्रुओँका दमन करनेवाले धर्म- 
राज युधिषिरने दो घड़ीतक वनवासके विषयमे चिन्तन करके 
किंचित्‌ मुसकराते हुए अजुंनके शरीरको हाथसे स्पर्श किया 
आर एकान्तमें उन्हें सान्त्बना देते हुए इस प्रकार कहा ॥ १०३॥ 


अज्जुनाभिगमनपवं ] सक्तत्रिशो ऽध्यायः १०५३ 
युधिष्ठिर उवाच देवतानां यथाकाल प्रसादं प्रतिपाल्य 
तपसा योजयात्मानमुग्रण भरतषभ ॥ १२॥ 


भीष्मे द्रोणे ऊपे कर्ण द्रोणपुत्रे च भारत। 
धनुरवेदश्चतुप्पाइ एतेष्वद्य प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने कह।--भारत! आजकल पितामह भीष्म, 
द्रोणाचार्य, कृपाचाये, कर्ण ओर अश्वत्थामा --इन सबमें चारों 
पादोसे युक्त सम्पूर्ण घनुवेद प्रतिष्ठित है ॥ ४॥ 
दैवं ब्राह्मं मानुषं च सयत्नं सचिकित्लितम्‌ । 
सर्वाख्राणां प्रयोगं च अभिजानन्ति कृत््जशः॥ ५ ॥ 
वे देवः ब्राह्म और मानुष तीनों पद्धतियोंके अनुसार 
सम्पूर्ण अस्नोंके प्रयोगकी सारी कळाएँ जानते हैं। उन अखोंके 
ग्रहण और धारणरूप प्रयल्षसे तो वे परिचित हैं ही, शत्रुओ- 
द्वारा प्रयुक्त हुए अस्त्रोकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) 
को भी जानते हैं ॥ ५ ॥ 


ते सचे श्चतराष्ट्रस्य पुत्रेण परिसान्त्विताः । 
संविभक्ताश्च तुष्टाश्च गुरुवत्‌ तेषु वतते ॥ ६ ॥ 

उन सबको धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने बड़े आश्वासनके साथ 
रखा है और उपभोगकी सामग्री देकर संतुष्ट किया है 
इतना ही नहीं, वह उनके प्रति गुरुजनोचित बर्ताव 
करता है ॥ ६ ॥ 


सर्वयोधेषु चेवास्य सदा प्रीतिरनुत्तमा । 
आचायो मानितास्तुशः शान्ति व्यवहरन्त्युत॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूर्ण योद्धाओपर भी दुर्योधन सदा ही बहुत 
प्रेम रखता है। उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए 
आचार्यगण उसके लिये सदा शान्तिका प्रयत्न करते हैं ॥ ७॥ 


शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूजिताः । 
अद्य चेयं मही कत्खा दुर्योधनवशानुगा॥ ८ ॥ 
सग्रामनगरा पार्थ ससागरवनाकरा । 
भवानेव प्रियोऽस्माक त्वयि भारः समाहितः॥ ९ ॥ 
जो लोग उसके द्वारा समय-समयपर समाहृत हुए हैं, वे 
कभी उसकी शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे । पाथं ! आज यह 
सारी पृथ्वी ग्राम, नगर, समुद्र, वन तथा खानोंसहित दुर्योधन- 
के वशमै है । तुम्हीं हम सब लोगोंके अत्यन्त प्रिय हो। हमारे 
उद्धारका सारा भार तुमपर ही है ॥ ८-९ ॥ 


अत्र कृत्यं प्रपद्यामि प्राप्तकालमरिदम । 
कृष्णद्वेपायनात्‌ तात गृहीतोपनिषन्मया ॥ १० ॥ 


शात्रुदमन ! अब इस समयके योग्य जो कर्तव्य मुझे 
उचित दिखायी देता है, उसे सुनो । तात ! मैंने श्रीकृष्ण 


द्वेपायन ब्यासजीसे एक रहस्यमयी विद्या प्राप्त की है ॥१०॥ 


तया प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ सवं प्रकाशते । 
तेन त्वं ब्रह्मणा तात संयुक्तः सुसमाहितः ॥ ११॥ 


धनुष्मान्‌ कवची खड़ी मुनिः साधुवते स्थितः। 
न कस्यचिद्‌ ददन्मागे गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌ ॥१३॥ 


उसका विधिबत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे 


ज्यों-का-त्योँ स्पष्ट दीखने लगता है | तात | उस मन्त्र-विद्यासे 
युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 
प्राप्त करो । भरतश्रेष्ठ | अपने-आपको उग्र तपस्यामें लगाओ | 


धनुष, कवच और खड़ा धारण किये साधु-ब्रतके पालनमें 

स्थित हो मौनावलम्बनपूर्वक किसीको आक्रमणका मार्ग न 

देते हुए उत्तर दिशाकी ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 

इन्द्रे ह्य्राणि दिव्यानि समस्तानि धनंजय । 

बृत्रादू भौतैर्वलं देवेस्तदा शक्रे समपिंतम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यास्रोका ज्ञान है | बृत्रासुरसे 

डरे हुए सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 

इन्द्रको ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 

तान्येकस्थानि सवोणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यसे । 

शक्रमेव प्रप्य स तेऽस्त्राणि प्रदास्यति ॥ १५॥ 


` दीक्षितोऽद्येब गच्छ त्वं द्रष्टुं देवं पुरंदरम्‌ । 


वे सव दिव्यास्त्र एक ही स्थानमें हैं, तुम उन्हें वहींसे 
प्राप्त कर लोगे; अतः तुम इन्द्रकी ही शरण लो | बही तुम्हें 
सब अस्त्र प्रदान करेंगे । आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शानकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ || 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा धर्मराजस्तमध्यापयत प्रभुः ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनानेन धतवाक्कायमानसम्‌ । 
अनुजक्षे तदा वीर भ्राता श्रातरमश्रजः ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धर्मराज युधिष्ठिरने मन, वाणी और शरीरको 
संयमभें रखकर दीक्षा ग्रहण करनेवाले अजुनको विधिपूर्वक 
पूर्वोक्त प्रतिस्मृति-विद्याका उपदेश किया । तदनन्तर बड़े 
ई युधिष्ठिरने अपने वीर भाई अर्जुनको वहसे प्रस्थान 
करनेकी आजा दी ॥ १६-१७ ॥ 


निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रष्टुकामः पुरंदरम्‌। 
घनुर्गाण्डीवमादाय तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ १८॥ 
कवची खतळत्राणो बद्धगोधाडुलित्रवान । 
हुत्वाझि ब्राह्मणान्निष्कः खस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९॥ 
प्रातिष्ठत महाबाहुः  प्रग्रहीतशरासनः । 
वधाय धार्तराष्ट्राणां निःश्वस्यो्ध्वसुदीक्ष्य च ॥ २०॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
मनमै रखकर महात्राहु धनंजयने अग्निमें आहुति दी और 


१०५४ 


गमुटाओंकी दक्षिणा देकर ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन, कराया 
तथा गाण्डीव धनुप और दो महान्‌ अक्षय तूणीर साथ ले 
कवच. तलत्राण ( जूते) तथा अङ्कुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अङ्कुलित्र धारण किया । इसके बाद 
परकी ओर देख लंबी सॉस खींचकर धृतराष्ट्रपुन्नोंके वधके 
लिये महाबाहु अर्जुन धनुष हाथमें लिये वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ 


तं दृष्टा तत्र कोन्तेयं प्रणृदह्दीतशरासनम्‌ । 
अब्रुवन्‌ ब्राह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तरहितानि च॥ २१॥ 

कुन्तीनन्दन अर्जुनको वहाँ धनुष लिये जाते देख सिद्धों, 
ब्राह्मणों तथा अदृश्य भूतोने कहा--|| २१ ॥ 


क्षिप्रमाप्नुहि कौन्तेय मनसा यद्‌ यद्च्छिसि। 
अन्रुवन्‌ ब्राह्मणाः पाथमिति कृत्वा जयाशिषः॥ २२ ॥ 
संसाधवख कोन्तेय धुवोऽस्तु विजयस्तव । 
'कुन्तीकुमार ! तुम अपने मनमें जो-जो इच्छा रखते हो, 
वह सव तुम्हे शीघ्र प्राप्त हो ।? इसके बाद ब्राह्मणोंने अजुन को 
विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए कहा--'कुन्तीपुत्र ! तुम 
अपना अभीष्ट साधन करो, तुम्हें अवश्य विजय प्राप्त हो! ॥ 
तं तथा प्रस्थितं वीरं शालस्कन्धोरुमजुनम्‌ ॥ २३॥ 
मनांस्यादाय सर्वेपा कृष्णा वचनमब्रवीत्‌ । 
दाल वृक्षके समान कंधे ओर जांधोसे सुशोभित बीर 
अजुनको इस प्रकार सवके चित्तको चुराकर प्रस्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार वोली ॥ २३३ ॥ 
कृष्णोवाच 


यतूते कुन्ती महावाहो जातस्येच्छदू धनंजय ॥ २४ ॥ 
तत्‌ ते ऽस्तु सवे कौन्तेय यथा च खयमिच्छसि। 


द्रौपदीने कह(--कुन्तीकुमार महाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म लेनेके समय आर्या कुन्तीने अपने मनमै आपके 
लिये जो-जो इच्छाएँ की थीं तथा आप स्वयं भी अपने 
हृदयमें जो-जो मनोरथ रखते हो, वे सब आपको प्राप्त हो ॥ 
मास्माक क्षत्रियकुले जन्म कश्चिद वाप्नुयात्‌ ॥ २५ ॥ 
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व्राह्लणेभ्यो नमो नित्यं येषां भेक्ष्येण जीविका । 

हमलोगेमिंसे कोई भी क्षत्रिय-कुल्में उत्पन्न न हो । 
उन व्राह्मणोंको नमस्कार है, जिनका भिक्षासे ही निर्वाह दो 
जाता ६ ॥ २५३ ॥ 
इदं मे परमं दुःखं यः स पापः सुयोधनः ॥ २६ ॥ 
ट्रा मां गीरिति प्राह प्रहसन्‌ राजसंसदि । 

नाथ ! मुझे सत्रसे बढ़कर दुःख इस वातसे हुआ दै कि 
उस पापी दुर्योधने राजाओंसे भरी हुई सभामे मेरी ओर 
देखकर ओर मुझे “गाय? ( अनेक पुरुर्षोके उपभोगमें आने- 
वाली ) कहकर मेरा उपद्दास किया ॥ २६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तस्माद्‌ दुःखादिदं दुःख -. ॥ `" इति मे मतिः ॥ २७॥ 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बह्वयुक्तमभाषत। 

उस दुःखसे भी बढ़कर महान्‌ कष्ट मुझे इस वातसे 
हुआ कि उसने भरी समामे मेरे प्रति बहुत-सी अनुचित 
बातें कहीं ॥ २७३ ॥ 


नूनं ते भ्रातरः सवे त्वत्कथाभिः प्रजागरे ॥ २८॥ 
रंस्यन्ते वीर कमोणि कथयन्तः पुनः पुनः 
नेव नः पार्थ भोगेषु न धने नोत जीविते ॥ २९ ॥ 
तुश्विद्धिभेवित्री वा त्वयि दीघेप्रवासिनि । 
त्वयि नः पार्थं सवेषां सुखदुःखे समाहिते ॥ ३० ॥ 
जीवितं मरणं चेव राज्यमेश्वयमेव च । 
आपृष्टो मेऽसि कौन्तेय स्वस्ति धाप्नुहिं भारत ॥ ३१॥ 
वीरवर ! निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आपके 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमकी चर्चा बार-बार 
करते हुए अपना मन बहलायेंगे । पार्थ ! दीर्घकालके लिये 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो भोगोमें लगेगा 
और न धनमें ही। इस जीवनमें भी कोई रस नहीं रह 
जायगा । आपके बिना हम इन वस्तु ओंसे संतोष नहीं पा सकेंगे । 
पार्थ ! हम सबके सुख-दुःख; जीवन-मरण तथा राज्य-ऐश्वर्य 
आपपर ही निर्भर हैं | भरतकुलतिलक ! कुन्तीकुमार | मैने 
आपको विदा दी; आप कल्याणको प्राप्त हो ॥ २८-३१ ॥ 
वळवद्भिचिरुद्धं न कार्यमेतत्‌ त्वयानघ। 
प्रयाह्यविष्नेनेवाशु विज्ञयाय महाबळ । 
नमो धात्रे विधात्रे च खस्ति गच्छ हानामयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
निष्पाप महावली आयपुत्र ! आप बळत्रानोंसे विरोध न 
करें, यह मेरा अनुरोध है । विघ्न-वाधाओंसे रहित हो विजय- 
प्रात्िके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये । धाता ओर विधाताको 
नमस्कार है । आप कुशल और स्वस्थतापूर्वक प्रस्थान कीजिये ॥ 
होः श्रोः कोर्तिद्युतिः पुष्टिरमा लक्ष्मीः सरस्वती । 
इमा वे तव पान्थस्य पालयन्तु धनंजय ॥ ३३॥ 
घनंजय ! ह्रीः श्री, कीतिं, गति, पुष्टि, उमा, लक्ष्मी 
और सरस्वती--ये सव देवियाँ मार्गमे जाते समय आपकी 
रक्षा करें ॥ ३३ ॥ 
ज्येष्ठापचायी ज्येष्ठस्य भ्रातुवेचनकारकः । 
प्रपद्येऽहं वसून्‌ रुद्रानादित्यान्‌ समरुद्गणान्‌ ॥ ३४ ॥ 
विइचेदेवां स्तथा साध्याञ्छान्त्यथ भरतषभ। 
स्वस्ति ते ऽस्त्वान्तरिक्षेभ्यः पाथिवेभ्यश्च भारत॥ ३५ ॥ 
दिव्येभ्यशचेव भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः 


आप बड़े भाईका आदर करनेवाले हैं, उनकी आज्ञाके 
पालक हैं | भरतश्रेष्ठ ! में आपकी दान्तिके लिये वसु, रुद्र, 
आदित्य, मरुद्गण, विश्वेदेव तथा साध्य देवताओंकी शरण 


अजुनाभिगमनपत ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 
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लेती हूँ । भारत ! भौम, पाने . (रक्ष तथा दिव्य भूतोंसे और 
दूसरे भी जो मार्गमें विष्न डालनेवाले प्राणी हैं, उन सबसे 
आपका कल्याण हो ॥ ३४-३५३ ॥ 
वेग्रम्पायत उवाच 
पुवमुक्त्वा55शिपः कृष्णा विरराम यशस्विनी ॥ २६॥ 
वेशम्पायनज्ी कद्दते है--राजन्‌ ! ऐसी मङ्गलकामना 
करके यशखिनी द्रौपदी चुप हो गयी ॥ ३६ ॥ 
ततः प्रदक्षिणं कत्वा भ्रातून धोम्यं च पाण्डवः । 
प्रातिष्ठत महाबाहुः प्रणुह्य रुचिरं धनुः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन महाबाहु अजुनने अपना सुन्दर 
धनुष हाथमें लेकर सभी भाइयों और धीम्यमुनिको दाहिने 
करके वहासे प्रस्थान किया ॥ ३७ ॥ 
तस्य मार्गादपाक्रामन्‌ सर्वभूतानि गच्छतः। 
युक्तस्यैन्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८॥ 
महान्‌ पराक्रमी ओर महाबली अर्जुनके यात्रा करते 
समय उनके मार्गसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
इन्द्रसे मिला देनेवाली प्रतिश्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त थे ॥ 
सरोऽगञ्छत्‌ पर्वतांस्तात तपोधननिषेवितान्‌। 
दिव्यं हैमवतं पुण्यं देवजुष्टं परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपस्वी महात्माओंद्वारा सेवित पर्वतोंके 
मार्गसे होते हुए दिव्य, पवित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर्वतपर जा पहुँचे ॥ ३९ ॥ 
अगच्छत्‌ पर्वत पुण्यमेकाह्नैव महामनाः । 
मनोजवगतिर्भूत्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४०॥ 
हामना अर्जुन योगयुक्त होनेके कारण मनके समान 
तीव्र वेगसे चलनेमें समर्थ हो गये थे, अतः वे वायुके समान 
एक ही दिनमें उस पुण्य पर्वतपर पहुँच गये ॥ ४० || 
हिमवन्तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव च । 
अत्यक्रामत्‌ ख दुगोणि दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
हिमालय और गन्धमादन पर्वतको लाँचकर उन्होंने 
आरस्यरहित हो दिन-रात चलते हुए ओर भी बहुत-से 
दुर्गम स्थानोंको पार किया ॥ ४१ ॥ 
इन्द्रकीळं समासाद्य ततोऽतिष्ठद्‌ धनंजयः। 
अन्तरिक्षे ऽतिशुश्राच तिष्ठेति स वचस्तदा ॥ ४२॥ 
तदनन्तर इन्द्रकील पर्वतपर पहुँचकर अर्जुनने आकाशमै 
उच्च स्वरसे गूँजती हुई एक वाणी सुनी-“तिष्ठ ( यहीं 
ठहर जाओ ) |? तब वे वहीं ठहर गये ॥ ४२ ॥ 
तच्छुत्वा सर्वतो दृष्टि चारयामास पाण्डवः। 
अंथापइ्यत्‌ सव्यसाची वृक्षमूले तपस्विनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बह वाणी सुनकर पाण्डुनन्दन अर्जुनने चारों ओर 


दृष्टिपात किया । इतनेहीमें उन्हें बृक्षके मूलभागमे बेठे हुए 
एक तपस्वी महात्मा दिखायी दिये ॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मया श्रिया दीप्यमान पिङ्गल जटिल कृशम्‌ । 
सो5ब्रवीदर्जुन तत्र स्थितं दृष्ट्रा महातपाः ॥ ४४ ॥ 
बे अपने ब्रहतेजसे उद्भासित हो रहे थे । उनकी 
अङ्गकान्ति पिङ्गलवर्णकी थी । सिरपर जरा बढ़ी हुई थी 
और शारीर अत्यन्त कृश था । उन महातपस्वीने अजुनको 
वहाँ खड़े हुंए देखकर पूछा--॥। ४४ ॥ 
कस्त्वं तातेह सम्प्राप्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी । 
निबद्धासितलत्राणः क्षत्रधर्ममनुबतः ॥ ४५ ॥ 
नेह शर्त्रेण कर्तव्य शान्तानामेष आलय: | 
विनीतक्रोधहषोणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
“तात ! तुम कौन हो? जो धनुष-बाण; कवच; तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसज्जित हो क्षत्रियधर्मका अनुगमन करते हुए 
यहाँ आये हो ! यहाँ अस्त्र-दास्त्रकी आवश्यकता नहीं हे । 
यह तो क्रोध ओर हर्षको जीते हुए तपस्यामै तत्पर शान्त 
ब्राह्मणोंका स्थान है || ४५-४६ ॥| 
नेहास्ति धनुषा कार्य न संग्रामो ऽत्र कहिंचित्‌ । 


_ निक्षिपेतव्‌ धनुस्तात प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७ ॥ 


“यहा कभी कोई युद्ध नहीं होता, इसलिये यहाँ तुम्हारे 
धनुषका कोई काम नहीं है । तात | यह धनुष यहीं 
फेंक दो, अब तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो ॥ ४७ ॥ 
ओजसा तेजसा वीर यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌ । 
तथा हसन्िवाभीक्ष्ण ब्राह्मणो ऽज्ुनमत्रवीत्‌ । 

न चैनं चालयामास धेयात्‌ सुध्॒तनिइचयम्‌ ॥ ४८॥ 
. “वीर ! ओज और तेजमें तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष 
नहीं है !” इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिने हँसते हुए-से बार-बार 
अर्जुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही ! परंतु अजुन धनुष 
न त्यागनेका दृढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः ब्रह्मर्षि उन्हें 
घेयंसे विचलित नहीं कर सके ॥ ४८ ॥ 
तमुचाच ततः प्रीतः स द्विजः प्रहसन्निव । 
वरं वृणीष्व भद्रं ते शक्रोऽहमरिसूदन ॥ ४९ ॥ 
तब उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 
हँसते हुए-से कहा--'शात्रुसूदन ! तुम्हारा भला हो, में साक्षात्‌ 
इन्द्र हूँ, मुझसे कोई वर माँगो? ॥ ४९ ॥ 
पवसुक्तः सहस्राक्षं प्रत्युवाच धनंजयः । 
पराञ्जलिः प्रगतो भूत्वा शरः कुरुकुलोद्वहः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर कुरुकुलरंत्र शूरवीर अर्जुनने सह नेत्र- 
धारी इन्द्रसे हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा--॥ ५० ॥ 
ईप्सितो ह्येष वै कामो वरं चैनं प्रथच्छ मे । 
त्वत्तोऽय भगवन्नस्रं ऊत््ममिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ५१ ॥ 


१०५६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्चणि 


usar 


न्याम So 


भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अस््रोंका ज्ञान प्राप्त करना है। यदि मैंने वेसा किया हो सके लिये सम्पूर्ण लोकोमें 


चाहता हूँ, यही मेरा अभीष्ट मनोरथ है; अतः मुझे यही 
वर दीजिये! ॥ ५१ ॥ 


प्रत्युवाच महेन्द्रस्तं प्रीतात्मा प्रहसन्निव । 

इह प्राप्तस्य कि कार्यमस्त्रेस्तव धनंजय ॥ ५२॥ 
कामान्‌ वृणीष्व लो कांस्त्वं प्राप्तो ऽसि परमां गतिम्‌ । 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सहस्राक्षं धनंजयः ॥ ५३॥ 
न लोभान्न पुनः कामान्न देवत्वं पुनः सुखम्‌ । 

न च सवोमरेश्वयं कामये त्रिदशाधिप ॥ ५४॥ 
भ्रातृंस्तान विपिने त्यकत्वा वेरमप्रतियात्य च। 
अकीति सर्वलोकेषु गच्छेयं शाश्वतीः समाः ॥ ५५ ॥ 


तब महेन्द्रने प्रसन्नचित्त हो हँसते हुए से कहा-- 
“धनंजय ! जब तुम यहातक आ पहुँचे तब तुम्हे अख्रोको 
लेकर क्या करना है १ अब्र इच्छानुसार उत्तम लोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हें उत्तम गति प्राप्त हुई है । यह सुनकर 
भ्रनंजयने पुनः देवराजसे कहा--धदेवेश्वर ! में अपने भाइयोंको 
वनमें छोड़कर ( शत्रु ओंसे ) बेरका बदला लिये बिना लोभ अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हूँ, न सुख और 
न सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वर्य प्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? ॥ ३२-५५ ॥ 

एवमुक्तः प्रत्युवाच वृत्रहा पाण्डुनन्दनम्‌ । 

सान्त्वयञ्छलक्ष्णया वाचा सवंलोकनमस्क्कत॥ ५६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर विश्वन्दितः बृत्रविनाशक इन्द्रने 

मधुर वाणीमें अजुनको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५६ ॥ 

यदा द्रक्ष्यसि भूतेशा 5य़क्ष शूलधरं शिवम्‌ । 

तदा दातास्मि ते तात दिव्यान्यसत्राणि सर्वशः ॥ '५७ ॥ 
“तात | जव तुम्हें तीन नेत्रोसे विभूषित त्रिश्वूल- 

घारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा; तब में तुम्हें 

सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्रदान करूँगा ॥ ५७ ॥ 

क्रियतां दर्शने यत्नो देवस्य परमेष्टिनः । 

दशनात्‌ तस्य कोन्तेय खंखिद्धः खर्गमेष्यसि ॥ ५८॥ 
“कुन्तीकुमार ! दुम उन परमेश्वर महादेवजीका दर्शन 

पानेके लिये प्रयत्न करो । उनके दर्शन से पूर्णतः सिद्ध हो 

जानेपर तुम स्र्गलोकमें पधारोगे? ॥ ५८ ॥ 

इत्युक्त्वा फाल्युनं शक्रो जगामादर्शनं पुनः । 

अर्जुनोऽप्यथ तत्रेव तस्थो योगसमस्वितः ॥ ५९ ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अद्य हो गये । 

तत्पश्चात्‌ अर्जुन योगयुक्त हुए वहीं रहने लगे ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वणि इन्द्रदशैने सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत वनप्के अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्वमें इन्द्रदर्शनविषयक सेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७ ॥ 


( केरातपर्ब ) 
अष्टात्रिशोऽष्यायः 
अजुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमे ऋषियोंका भगवान्‌ शङ्करके साथ वार्तालाप 


जनमेजय उवाच 
भगवञ्छ्रोतुमिच्छामि पार्थस्याङ्किष्टकरमंणः । 
विस्तरेण कथामेतां यथारत्राण्युपलब्धवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले-भगवन्‌ ! अनायास ही महान्‌ 
कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अजुनकी यह कथा में विस्तार- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ; उन्होने किस प्रकार अस्त्र 
प्राप्त किये १ ॥ १॥ 
यथा च पुरुषव्याप्रो दीर्घबाहुधनंजयः । 
वनं प्रविष्टस्तेजस्वी निर्मनुप्यमभीतवत्‌॥ २ ॥ 
पुरुपसिंह महावाहु तेजस्वी धनंजय उस निर्जन वनमें 
निर्मयके समान केसे चले गये थे? ॥ २॥ 
कि च तेन कृतं तत्र वसता ब्रह्मवित्तम । 
कथं च भगवान्‌ स्थाणुर्देवराजञऱच तोपितः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष ! उस वनमें रहकर पार्थने 


क्या किया ? भगवान्‌ शंकर तथा देवराज इन्द्रको केसे 

संतुष्ट किया १॥ ३ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्प्रसादाद्‌ द्विजोत्तम । 

त्वं हि सर्वज्ञ दिव्यं च मानुपं चेच वेत्थ ह ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! में आपकी कृपासे ये सब बातें सुनना 

चाहता हूँ । सर्वज्ञ ! आप दिव्य ओर मानुप सभी बृत्तान्तों- 

को जानते हैं ॥ ४ ॥ 


अत्यद्भुततर्म ब्रह्मन्‌ रोमहर्षणमर्जुनः । 
भवेन सह संग्रामं चकाराप्रतिमं किल ॥ ५ ॥ 
पुरा प्रहरतां श्रेष्ठः संग्रामेष्यपराजितः । 


यच्छुत्वा नरसिंहानां दैन्यहषीतिविस्मयात्‌ ॥ ६ ॥ 
शूराणामपि पार्थानां हृदयानि चकम्पिरे । 


यदू यञ्च कृतवानन्यत्‌ पार्थस्तदखिलं बद्‌ ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! मैंने सुना दै, कभी संग्राममें परास्त न होनेवाले; 


केरातपर्व ] 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने पक) 7.४ भगवान्‌ इाङ्करके साथ 
अत्यन्त अद्भुत, अनुपम ओर रोमाञ्चकारी युद्ध किया था; 
जिसे सुनकर मनुष्याँम श्रेष्ठ शूरवीर कुन्तीपुत्रोके हृदर्योमे 
भी दैन्य, हर्ष और विस्मयके कारण कँपकँपी छा गयी थी । 
अर्जुनने और. भी जो-जो कार्य किये हों, वे सब भी 
मुझे बताइये ॥ ५-७ ॥ 
न ह्यस्य निन्दितं जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षय । 
चरितं तस्य शूरस्य तन्मे सवै प्रकीर्तय ॥ ८ ॥ 
शूरवीर अजुंनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
दिखायी देता है; जिसमें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान हो; 
अतः वह सब मुझसे कहिये ॥ ८ ॥ 


वैञ्चस्पायन उवाच 


कथयिष्यामि ते तात कथामेतां महात्मनः । 
दिव्यां पौरवशाईूल महतीमद्धतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--तात ! पोरवभ्रेष्ठ ! महात्मा 
अर्जुनकी यह कथा दिव्य, अद्भुत और महत्त्वपूर्ण है; 
इसे में तुम्हें सुनाता हूँ ॥ ९ ॥ 


गात्रसंस्परासम्बदां ऽयम्वकेण सहानघ । 


पार्थस्य देवदेवेन श्टणु सम्यक समागमम्‌ ॥ १०॥ - 


अनघ ! देवदेव महादेवजीके साथ अर्जुनके शरीरका 
जो स्पर्श हुआ था, उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा दै । 
तुम उन दोनोंके मिलनका यह वृत्तान्त भली-भॉति सुनो ॥ 


युधिष्ठिरनियोगात्‌ स जगामामितविक्रमः । 
शाक्रं सुरेश्वरं द्रष्टुं देवदेवं च शांकरम्‌ ॥ ११॥ 
दिव्यं तदू धनुरादाय खडू च कनकत्खरुम्‌ । 
महाबलो महाबाहुरजुनः कार्यसिद्धये ॥ १२॥ 
दिशं ह्यदीचीं कौरव्यो हिमवच्छिखरं प्रति । 
ऐन्द्रः स्थिरमना राजन्‌ सरवलोकमहारथः ॥ १३॥ 
राजन्‌! अमित पराक्रमी, महाबली, महाबाहु, कुरुकुलभूषण, 
इन्द्रपुत्र अज्जुन, जो सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात महारथी और सुस्थिर 
चित्तवाले थे, युधिष्ठिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 
भगवान्‌ दांकरका दशन करनेके लिये कार्यकी सिद्धिका उद्देश्य 
लेकर अपने उस दिव्य ( गाण्डीव) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 
खड गको हाथमे लिये उत्तर दिशामै हिमालय पर्वतकी ओर चले॥ 


त्वस्या परया युक्तस्तपसे धृतनिश्चयः । 

वनं कण्टकितं घोरमेक एवान्वपद्यत ॥ १४॥ 
तपस्याके लिये दृढ़ निश्चय करके बड़ी उतावलीके 

साथ जाते हुए वे अकेले ही एक भयंकर कण्टकाकी्ण 

बनमें पहुंचे ॥ १४ ॥ 

नानापुष्पफलोपेतं 


नानापक्षिनिषेवितम्‌ । 
नानासूगगणाकीणं 


सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ १५॥ 


अष्टत्रिशो ऽध्यायः 
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जो नाना प्रकारके फल-फूलोंसे भरा था, भाँति-भाँतिके 
पक्षी जहाँ कलरव कर रहे थे, अनेक जातियोंके मृग उस 
वनमें सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे थे ॥ १५॥ 


ततः प्रयाते कौन्तेये चनं मानुषवजितम्‌। 

शङ्कानां पटहानां च शब्दः समभवद्‌ दिवि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अजुनके उस निजन वनमे पहुंचते 

ही आकाशमें श्लों और नगाड़ोंका गम्भीर घोष गूँज उठा ॥ 


पुष्पपषे च सुमहन्निपपात महीतले । 
मेघजालं च विततं छादयामास सवतः ॥ १७॥ 
सोऽतीत्य वनदुर्गाणि संनिकर्षं महागिरेः । 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे बसमानो$जुनस्तदा ॥ १८॥ 
पृथ्वीपर फूलोंकी बड़ी मारी वर्षा होने लगी | मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमै सब ओरछा गयी । उन दुर्गम वनस्थलियाँको 
लॉघकर अर्जुन हिमालयके प्रडभागमें एक महान्‌ पर्वतके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 


तत्रापश्यद्‌ द्रुमान्‌ फुल्लान विहगेवल्गुनादितान। 
नदीश्च विपुलावतो वेदूर्यविमलप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूलोसे सुशोभित बहुत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोंके मधुर शब्दसे गुञ्जायमान हो रहे थे । उन्होंने 
य॑मणिके समान स्वच्छ जलसे भरी हुई शोमामयी कितनी 
ही नदिया देखी, जिनमें बहुत-सी भवरे उठ रही थीं ॥ १९॥ 


हंसकारण्डवोद्रीताः सारसाभिरुतास्तथा । 
पुंस्कोकिळरुताइचेव क्रौञ्चबर्दिणनादिताः ॥ २० ॥ 
हंस, कारण्डव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तटवर्ती वृक्षीपर कोयल मनोहर शब्द बोळ रही 
थी । क्रोंचके कलरव और मयूरोकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 
ओर गूँजती रहती थी ॥ २० || 
मनोहरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथोऽज्ुनः । 
पुण्यद्रीतामलजलाः पदयन्‌ प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१॥ 
उन नदियोंके आसपास मनोहर वनश्रेणी सुशोभित 
होती थी । हिमालयके उस शिखरपर पवित्र, शीतल ओर 
निर्मल जलसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अजुंनका मन प्रसन्नतासे खिल उठा ॥ २१ ॥ 
रमणीये वनोदेशे रममाणो 5जेनस्तदा । 
तपस्युग्रे वर्तमान उग्रतेजा महामना: ॥ २२॥ 
उग्र तेजस्वी महामना अर्जुन वहाँ वनके रमणीय 
प्रदेशोमै घूम-फिरकर बड़ी कठोर तपस्यामै संलग्न हो गये ॥ 
दर्भचीरं निवस्याथ दण्डाजिनविभूषितः । 
शीर्ण च पतितं भूमौ पर्णे समुपयुक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
कुशाका ही चीर धारण किये तथा दण्ड और मृगचर्मसे 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अन 


विभूषित अजुन प्रथ्वीपर गिरे हुए सूखे पत्तौंका ही भोजनके 
स्थानमै उपयोग करते थे ॥ २३ ॥ 
पूर्ण पूर्ण त्रिरात्रे तु मासमेकं फलाशनः। 
द्विगुणेन हि कालेन द्वितीयं मासमत्ययात्‌ ॥ २४ ॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवल फलाहार 
करके रहे। दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दृने-दुने 
समयपर अर्थात्‌ छः-छः रातके बाद फछाहार करके 
व्यतीत किया ॥ २४ ॥ 
तृतीयमपि मासं स पश्षेणाद्दारमाचरन्‌। 
चतुथे त्वथ सम्प्राप्ते मासे भरतसत्तमः ॥ २५॥ 
वायुभक्षो महाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्द्नः। 
अध्वेबाहुनिरालस्बः पादाहुष्टाध्रविष्टितः ॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रह-पद्रह दिनमै भोजन करके बिताया । 
चौथा महीना आनेपर भरतश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन 
केबल वायु पीकर रहने लगे । वे दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये 
विना किसी सहारेके पैरके अंगूठेके अग्रभागके बलपर 
खड़े रहै ॥ २५-२६ ॥ 
सदोपस्पशनाश्चाय वभूवुरमितोजसः । 
विद्युदम्भोरुहनिभा जटास्तस्य मद्दात्मनः ॥ २७॥ 
` अमित तेजस्वी महात्मा अजुनके सिरकी जटाएँ नित्य 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमलोंक्रे समान हो 
गयी थीं ॥ २७ || 
ततो महर्षयः सर्वे जग्मुर्देवं पिनाकिनम्‌ । 
निवेदयिषवः पाथ तपस्थुग्रं समास्थितम्‌॥ २८ ॥ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामें लगे हुए अर्जुनके विषयमे 
कुछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
पिनाकधारी महादेवजीकी सेवामे गये ॥ २८ ॥ 
तं प्रणम्य महादेवं झाशंखुः पार्थकर्म तत्‌। 
पष पार्था महातेजा दिमवत्पृष्ठमास्थितः॥ २९ ॥ 
उग्रे तपसि दुष्पारे स्थितो धू माययन्‌ दिशः । 
तस्य देवेश न वयं विद्यः सर्वे चिकीषिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
उन्होंने महादेवजीको प्रणाम करके अर्जुनका वह तपरूप 
कर्म कह सुनाया | वे बोे--“भगवन्‌ | ये महातेजस्वी कुन्ती 
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पुत्र अर्जुन हिमालयके पृष्ठम;५३थत हो अपार एवं उग्र 
तपस्यामें संलग्न हैं ओर सम्पूर्ण दिशाओंको धूमाच्छादित कर 
रहे हैं | देवेश्वर ! वे क्या करना चाहते हैं, इत विषयमै 
हमलोगोमिसे कोई कुछ नहीं जानता है ॥ २९-३० ॥ 


संतापयति नः सर्वानसौ साधु निवार्यताम्‌ । 
तेषां तदूवचनं श्रुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उमापतिर्भूंतपतिर्वाक्यमेतदुचाच ह. 

'वे अपनी तपस्याके संतापसे हम सब मद्दर्षियोको संतप्त 
कर रहे हैं । अतः आप उन्हें तपस्यासे सद्भावपूर्वक निवृत्त 
कीजिये ।” पवित्र चित्तवाले उन महर्षियोंका यह बचन सुनकर 


. भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥ ३१३ ॥ 


महादेव उवाच 

न वो विवादः कर्तव्यः फाल्गुन प्रति सर्वशः ॥ २२॥ 
शीघ्र गच्छत संहष्टा यथागतमतन्द्रिताः। 
अहमस्य विज्ञानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌ ॥ ३३ ॥ 

महादेवजीने कहा--महर्षियो ! तुम्हे अर्जुनके विषयमै 
किसी प्रकारका विधाद करनेकी आवश्यकता नहीं है | तुम 
आलस्यरहित हो शीघ्र ही प्रसन्नतापूवक जसे आये हो, वेसे 
ही लौट जाओ | अर्जुनके मनमें जो संकल्प है, मैं उसे 
भलीभाति जानता हू ॥ ३२-३३ ॥ 
नास्य खर्गस्पृहा काचिन्नेइवर्यस्य तथाऽऽ युषः। 
यत्‌ तस्य काह्कितं सव तत्‌ करिष्ये ऽहमद्य वै ॥ ३४॥ 

उन्हें स्वर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है, वे ऐश्वर्य तथा 
आयु भी नहीं चाहते । वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह सव 
में आज ही पूर्ण करूँगा ॥ ३४ || 

वेशम्पायन उवाच | 

तच्छुत्वा शर्ववचनमृषयः सत्यवादिनः । _ 
प्रहष्टमनसो जम्मुर्यथा स्वान्‌ पुनरालयान्‌ ॥ ३५॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ-भगवान्‌ शंकरका यह 
वचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्नचित्त हो फिर अपने 
आश्रमोंको लोट गये ॥ ३५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि केरातपवेणि मुनिशङ्करसंवादे अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत केरातपर्वमें 


महर्षियाँ तथा भगवान्‌ शङ्करके 


संवादसे सम्बन्ध रखनेवारा अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


पा ्रिकिश१2------ 


करातपवे ] एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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भगवान्‌ शङ्कर और अजुनका युद्ध, अजुनपर उनका प्रसन्न होना एवं 
अजुनके द्वारा भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति 


वेग्रम्पायन उवाच 

गतेषु तेषु सर्वेषु तपस्विषु महात्मसु । 
पिनाक्रपाणिभंगवान्‌ सर्वपापहरो हरः ॥ १ ॥ 
करातं वेषमास्थाय काञ्चनद्रुमसंनिभम्‌ । 
विभ्राजमानो विपुलो गिरिमेरुरिवापरः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उन सब 
तपस्वी महात्माओंके चले जानेपर सवपापहारी, पिनाकपाणि; 
भगवान्‌ शङ्कर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय वृक्षके सदृशा 
दिव्य कान्तिसे उद्‌भासित होने लगे । उनंका शरीर दूसरे 
मेरुपवंतके समान दीसिमान्‌ और विशाल था ॥ १-२॥ 
श्रीमदू धनुरुपादाय शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
निष्पपात महावेगो दहनो देहवानिव ॥ ३॥ 

वे एक शोभायमान धनुष और सर्पोके समान विषाक्त 
बाण लेकर बड़े वेगसे चले । मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देह 
धारण करके निकले हो ॥ ३॥ 


देव्या सहोमया श्रीमान्‌ समानत्रतवेषया । 
नानावेषधरेहं ऐभूृंतैरनुगतस्तदा ॥ ४ ॥ 
किरातघेषसंच्छन्नः स्रीभिश्चापि सहर्रशः । 
अशोभत तदा राजन्‌ स देशोऽतीव भारत ॥ ५ ॥ 


उनके साथ भगवती उमा भी थीं, जिनका त्रत और 
वेष भी उन्हींके समान था । अनेक प्रकारके वेष धारण 
किये भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे। इस 
प्रकार किरातवेषमें छिपे हुए श्रीमान्‌ शिव सहखों स्त्रियोसे 
धिरकर बड़ी शोभा पा रहे थे | भरतवंशी राजन्‌ ! उस 
समय वह प्रदेश उन सबके चळने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोभित 
हो रहा था ॥ ४-५ ॥ 
क्षणेन तद्‌ वनं सर्वे निःशब्द्मभवत्‌ तदा । 
नाद: प्रस्नवणानां च पक्षिणां चाप्युपारमत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक ही क्षणमें वह सारा वन शब्दरहित हो गया | 
झरनों और पक्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी || ६ ॥ 
स. संनिकर्षमागम्य पार्थस्याकिष्टकर्मणः । 
सूक नाम दनोः पुत्रं ददशाद्गतदशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय तर्कयन्तमिवाज्जुनम्‌ । 
हन्तु पर दीप्यमानं तमुवाचाथ फाल्गुन: ॥ ८ ॥ 
गाण्डीवं धजुरादाय शारांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
सज्यं धनुवरं कृत्वा ज्याघोषेण निनादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुन- 
के निकट आकर भगवान्‌ शङ्करने अद्भुत दी नेवाले मूकनामक 


~ 
` मयेष 


त दानवको देखा, जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजस्वी अजुनको मार डालनेका उपाय सोच रहा था). उस 
समय अजुनने गाण्डीव धनुष और विषैले सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमे ले धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर उसकी 
टंकारसे दिशाओंको प्रतिध्वनित करके कहा--|| ७-९ || 


यन्मां प्राथयसे इन्तुमनागसमिषागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वां पूर्वमेवाहं नेताच यमखादनम्‌॥ १० ॥ 
“अरे ! तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेकी 
घातमें लगा दै, इसीलिये में आज पहले ही तुझे यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १० ॥ | 
दृष्टा तं प्रहरिष्यन्तं फाल्गुन डढधन्विनम्‌ । 
किरातरूपी सहसा वारयामास शाङ्करः ॥ ११॥ 
सुदृढ़ धनुषवाले अजुनको प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपधारी भगवान्‌ शाङ्करने उन्हें सहसा रोका ॥ ११ ॥ 
प्रार्थितः पूर्वमिन्द्रकीलसमप्रभः। 
अनादृत्य च तद्‌ वाक्यं प्रजद्दाराथ फादगुनः॥ १२॥ 
और कहा--'इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले इस 
सूअरको पहलेसे ही मेने अपना लक्ष्य बना रखा है, अतः 
तुम न मारो ।” परंतु अर्जुनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रहार कर ही दिया ॥ १२॥ | 
किरातश्र समं तस्मिन्नकलक्ष्ये महायुतिः । 
प्रमुमोचाशनिप्रस्य॑ शरमपिशिखोपमम्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातने भी उसी एकमात्र लक्ष्यपर 
बिजली और अग्निशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ा ॥१३॥ 


तौ मुक्ती सायको ताभ्यां समं तत्र निपेततुः । 
मूकस्य गात्रे विस्तीणे शोलसंहनने तदा ॥ १४॥ 
उन दोनौंके छोड़े हुए वे दोनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके पर्वत-सरृर विशाल शरीरमें लगे ॥ १४ ॥ 
यथाशनेविंनिर्धोषों वञ्नस्येव च पवते । 
तथा तयोः संनिपातः शरयोरभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
जैसे पर्वतपर ब्रिजलीकी गड़गड़ाइट ओर वज्रपातका 
भयंकर शब्द होता है, उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 
आघातका शब्द हुआ ॥ १५ ॥ 
स विद्धो बहुभियोणेदांप्तास्येः पन्नगेरिव । 
ममार राक्षखं रूपं भूयः कृत्वा विभीषणम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित मुखबाले सपांके समान अनेक 
बाणोंसे घायल होकर वह दानव फिर अपने भयानक राक्षसरूप- 
को प्रकट करते हुए मर गया || १६ ॥ 
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स ददश ततो जिष्णुः पुरुषं काञ्चनप्रभम्‌ । 
किरातवेषसंच्छ्नं ्त्रीसद्ायममित्रहा ॥ १७ ॥ 
तमब्रवीत्‌ प्रीतमनाः कोन्तेयः प्रहसन्निव । 
को भवानटते शून्ये वने स्त्रोगणसंवृतः ॥ १८॥ 


इसी समय शत्रुनाशक अर्जुनने सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
एक तेजस्वी पुरुषको देखा, जो स्त्रियोके साथ आकर अपनेको 
किरातवेषमै छिपाये हुए थे । तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 
होकर हँसते हुए-से कहा-“आप कौन हैं जो इस सूने वनमें 
स्मियोसे घिरे हुए घूम रहे हैं १ || १७-१८ ॥ 


न त्वमस्मिन वने घोरे विभेषि कनकप्रभ । 
किमथ च त्वया विद्धो वराहो मत्परिश्रहः ॥ १९, ॥ 

“सुवर्णके समान दीसिमान्‌ पुरुष ! क्या आपको इस 
भयानक वनमें भय नहीं लगता ? यह सूअर तो मेरा लक्ष्य 
था, आपने क्यों उसपर बाण मारा १॥ १९ | 


मयाभिपन्नः पूव हि राक्षसोऽयमिहागतः । 
कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोक्ष्य से ॥२०॥ 


“यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास आया था और मैंने 
इसे काबूमें कर लिया था । आपने किसी कामनासे इस 
शूकरको मारा हो या मेरा तिरस्कार करनेके लिये । किसी 
दशाम भी में आपको जीवित नहीं छोडँगा || २० ॥ 


न होष सूगयाधमो यस्त्वयाद्य छतो मयि । 

तेन त्वां भ्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वता्रयम्‌ ॥ २१॥ 
ध्यह मृगयाका धर्म नहीं है; जो आज आपने मेरे साथ 

किया है । आप पर्वतके निवासी हैं तो भी उस अपराधके 

कारण में आपको जीवनसे वञ्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 

इत्युक्तः पाण्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव । 

उवाच स्छक्ष्णया वाचा पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनके इस प्रकार कहनेपर किरातवेषधारी 

भगवान्‌ शङ्कर जोर-जोरसे हँस पड़े ओर सव्यसाची पाण्डवसे 

मधुर वाणीम बोले--॥ २२ ॥ 

न मत्ङृते त्वया चीर भीः कायो वनमन्तिकात्‌ । 

इयं भूमिः खदास्माकसुचिता वसतां चने ॥ २३ ॥ 


“वीर ! तुम हमारे लिये वनके निकट आनेके कारण भय 
न करो । हम तो वनवासी हैं, अतः हमारे लिये इस भूमिपर 
विचरना सदा उचित ही है ।। २३ ॥ 
त्वया तु दुष्करः कस्मादिह वासः प्रतेचितः । 
वयं तु वहुसत्त्वे5स्मिन्‌ निवसामस्तपोधन ॥ २४॥ 
“किंतु तुमने यहाँका दुष्कर निवास केसे पसंद किया ? 
तपोधन ! हम तो अनेक प्रकारके जीव-जन्तुआंसे भरे हुए 
इस वनमें सदा ही रहते हैं || २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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भवांस्तु कृष्णवत्मामश् एः सुखोचितः । 
Fe ०1 

कथं शून्यमिमं देशमेकाकी विचरिष्यति ॥ २५ ॥ 
“तुम्हारे अङ्गोंकी प्रभा प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ती 

है । तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत होते 

हो। इस निर्जन प्रदेशमें किसलिये अकेले विचर रहे हो !॥ २५ ॥ ' 


अजुन उवाच 
गाण्डीघमा भय कृत्वा नाराचांश्यासिसंनिभान्‌ । 
निवसामि मद्दारण्ये द्वितीय इव पावकिः॥ २६॥ 


अर्जुनने कहा- मैं गाण्डीव धनुष और अग्निके 
समान तेजस्वी बार्णोका आश्रय लेकर इस महान्‌ बनमें 
द्वितीय कार्तिकेयकी भाँति ( निर्भय ) निवास करता हूँ॥२६॥ 


एष चापि मया जत्तुस्तेगरूप समाश्रितः । 
राक्षसो निहतो घोरो हन्तुं मामिह चारातः ॥ २७॥ 

यह प्राणी हिंसक पझुका रूप धारण करके मुझे ही मारनेके 
लिये यहाँ आया था, अतः इस भयंकर राक्षसको मैने 
मार गिराया है ॥ २७ ॥ 


किरात उवाच 
मये धन्वनिर्मुक्तैस्ताडितः पूर्वमेव हि। 
णेर*ि 
बाणरभिहदतः शेते नीतश्च यमसादनम्‌ ॥ २८॥ 


किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुषद्वार 
छोड़े हुए बार्णोसे पहले ही इसे घायल कर दिया था | मेर 
ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहा है ओर 
यमलोकमें पहुँच गया || २८ ॥ 


ममेष लक्ष्यभूतो हि मम पूर्वपरिग्रहः । 

ममैव च प्रहारेण जीवितादू व्यपरोपितः ॥ २९ ॥ 
मैंने ही पहले इसे अपने वार्णोका निशाना बनाया, अतः 

तुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुका था । मेरे 

ही तीब्र प्रहारसे इस दानवको अपने प्राणोंसे हाथ धोना 

पड़ा है ॥ २९ || 


दोषान्‌ स्वान्‌ नाह॑सेऽन्यस्मे वक्त स्वबलदर्पितः ! 
अवलिप्तो ऽसि मन्दात्मन्‌ न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे॥ ३०॥ 
मन्दबुद्धे | तुम अपने बलके घमंडमे आकर अपने 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते । तुम्हें अपनी शक्तिपर बड़ा 
गर्व है; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकते || 
स्थिरो भवस्व मोक्ष्यामि सायकानशनीनिव। 
घटस्व परया शक्त्या मुञ्च त्वमपि सायकान्‌ ॥ ३१॥ 
घेयंपूर्वक सामने खड़े रहो; में वज्रके समान भयानक बाण 
छोडूँगा । तुम भी अपनी पूरी शक्ति लगाकर मुझे जीतनेका 
प्रयास करो । मेरे ऊपर अपने बाण छोड़ो ॥ ३१॥ ' 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा किरातस्याजुनस्तदा । 

रोषमाहारयामास ताडयामास चेषुभिः ॥ ३२॥ 
किरातकी वह बात सुनकर उस समय अजुनको बड़ा 

क्रोध हुआ । उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रहार आरम्भ किया ॥ 

ततो इष्टेन मनसा प्रतिजग्राह सायकान्‌ । 

भूयो भूय इति प्राह मन्दमन्देत्युवाच ह ॥ ३३॥ 

प्रहरख्र शारानेतान्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः । 

` तब किरातने प्रसन्न चित्तसे अजुंनके छोड़े हुए समी 

बाणोंको पकड़ छिया और कहा-'ओ मूर्ख ! और बाण मार 

और बाण मार, इन मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार कर? ॥३३३॥ 

इत्युक्तो बाणवर्षं स मुमोच सहसाजुंनः ॥ ३४॥ 
उसके ऐसा कहनेपर अर्जुनने सहसा बाणोंकी झड़ी 

लगा दी ॥ २४ ॥ 

ततस्तौ तत्र संरब्धौ राजमानौ मुहुमुहुः । 

शरेणाशीविषाकारेस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 

` तदनन्तर वे दोनों क्रोधमे भरकर वारंवार सर्पाकार 

बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे । उस समय उन 

दोनोंकी बड़ी शोभा होने लगी ॥ ३५ ॥ 

ततोऽजुंनः शरवषं किराते समवास्ूजत्‌। 


तत्‌ प्रसन्नेन मनसा प्रतिजग्राह शाङ्करः ॥ ३६॥ ` 


तत्पश्चात्‌ अर्जुने किरातपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की; 
परंतु भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्नचित्तसे उन सब बार्णोको 
ग्रहण कर लिया ॥ ३६ ॥ 
सुहत शारवष तत्‌ प्रतिगृह्य पिनाकथूक । 
अक्षतेन शारीरेण तस्थौ गिरिरिचाचळः ॥ ३७॥ 
पिनाकघारी शिव दो ही घड़ीमे सारी वाणवर्षाको 
अपनेमें लीन करके पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े 
रहे । उनके शरीरपर तनिक्र भी चोट या क्षति नहीं 
पहुँची थी ॥ ३७॥ 
स दृष्टा बाणवष तु मोधीभूतं धनंज्ञतः । 
परमं विस्मयं चक्रे साधु साध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
अपनी की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 
धनंजयको बड़ा आश्चर्य हुआ । वे किरातको साधुवाद देने 
लगे ओर बोले--॥ ३८ ॥ 
अहोऽयं सुकुमाराङ्गो दिमवच्छिखराश्रयः। 
गाण्डीवमुक्तान्‌ नाराचान्‌ प्रतिशुह्णात्यविह्ळः॥ ३९ ॥ 
“अहो ! द्विमालयके शिखरपर निवास करनेवाले इस 
किरातके अङ्ग तो बड़े सुकुमार हैं, तो भी यह गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंको ग्रहण कर लेता है और तनिक भी 
व्याकुल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
कोऽयं देवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः सुरो ऽखुरः। 
विद्यते हि गिरिश्रेष्ठे त्रिदशानां समागमः ॥ ४० ॥ 
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“यह कोन है ! साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव, यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं है! इस श्रेष्ठ पर्वेतपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता हे ॥ ४० ॥ 

न हि मद्वाणजालानामुत्खष्टाना सहस्रशः। 
शक्तोऽन्यः सहितुं वेगमसृते देवं पिनाकिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 

“मैंने सहस्रो बार जिन बाण-समूहोंकी बृष्टि की है, उनका 
वेग पिनाकधारी भगवान्‌ दाङ्करके सिवा दूसरा कोई नहीं 

ह सकता ॥ ४१ ॥ 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्यो व्यवस्थितः । 
अहमेनं शारेस्तीक्ष्णेनेयामि यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 

“यदि यह रुद्रदेवसे भिन्न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-मैं इसे तीखे वारणोसे मारकर अभी यमलोक 
भेजता हूँ? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुनीराचान्‌ मर्मभेदिनः । 
व्यसृजच्छतधा राजन्‌ मयूखानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अजुनने सहं 
किरणोंको फैलानेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सेकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ प्रसन्नेन मनसा भगवांलोकभावनः । 
शूलपाणिः प्रत्यणृह्णाच्छिलावर्षमिवाचलः ॥ ४४ ॥ 

परंतु त्रिशुलधारी भूतभावन भगवान्‌ भवने हर्षभरे हृद यसे 
उन सब नाराचोंको उसी प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया, जेसे 
पर्वत पत्थरोकी वर्षाको ॥ ४४ ॥ 
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क्षणेन क्षीणबाणोऽथ संवृत्तः फाल्गुनस्तदा । 
भीश्चेनमाविशात्‌ तीवा तं दृष्टा शरसंक्षयम्‌ ॥ ४५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


Ce as 


Se 


उस समय एक ही क्षणमै अजुनके सारे बाण समाप्त हो 
चले । उन वाणोंका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनमै 
वड़ा भय समा गया ॥ ४५ || 
चिन्तयामास जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम्‌ | 
पुरस्तादक्षयो दत्तौ तूणौ येनास्य खाण्डवे ॥ ४६॥ 
विजयी अर्जुनने उस समय भगवान्‌ अग्निदेवका चिन्तन 
किया, जिन्होंने खाण्डववनमें प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें दो 
अक्षय तूणीर प्रदान किये थे ॥ ४६ || 
कि नु मोक्ष्यामि धनुषा यन्मे बाणाः क्षयं गताः। 
अयं च पुरुषः कोऽपि बाणान्‌ ग्रसति सर्वशः ॥ ४७॥ 
हृत्वा चेनं धनुष्कोटःथा झूलाग्रेणेव कुञ्जरम्‌ । 
नयामि दण्डधारस्य यमस्य सदनं प्रति ॥ ४८॥ 
वे मन-ही-मन सोचने लगे, “मेरै सारे बाण नष्ट हो गये, 
अब में धनुषसे क्या चलाऊँगा । यह कोई अद्भुत पुरुष 
है, जो मेरे सारे बाणोंको खाये जा रहा है । अच्छा, अब में 
शूलके अग्रभागसे घायल किये जानेवाले हाथीकी भाँति इसे 
घनुषकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? || ४७-४८ ॥ 
प्रगृह्याथ धनुष्कोट्या ज्यापाशेनावकृष्य च । 
मुष्टिभिश्चापि हतवान्‌ वज्रकल्पेमेहाद्यृतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अर्जुनने किरातको अपने 
धनुधकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यञ्चामै उसके शरीरको 
फँसाकर खींचा और वज्रके समान दुःसह मुष्टिप्रहारसे पीडित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ 
सम्प्रयुद्धो धनुष्कोट्या कोन्तेयः परवीरहा । 
तदप्यस्य धनुर्दिव्यं जग्राह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
दत्रुवीरोंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनने जब 
धनुषकी कोटिसे प्रहार किया, तब उस पर्वतीय किरातने 
अर्जुनके उस दिव्य धनुपको भी अपनेमें लीन कर लिया ॥ 
ततो5जुनो ग्रस्तधनुः खङ्गपाणिरतिष्टत । 
युद्धस्यान्तमभीप्सन्‌ वे वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५१॥ 
तदनन्तर धनुपके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमे तलवार 
लेकर खड़े हो गये ओर युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ ॥ 
तस्य मूध्नि रितं खड्गमसक्तं पव॑तेष्वपि। 
सुमोच भुजवीयंण विक्रम्य कुरुनन्दनः ॥ ५२॥ 
उनकी वह तलवार पर्वर्तोपर भी कुण्ठित नहीं होती 
थी | कुरुनन्दन अजुनने अपने भुजाओंकी पूरी शक्ति 
लगाकर किंरातके मस्तकपर उस तीक्ष्ण धारवाली तलवारसे 
वार किया ॥ ५२ ॥ 
तम्य मूधोनमासाद पफालासिवरो हि सः । 
ततो वृक्षैः शिलाभिश्च योधयामास फाल्गुनः ॥ ५३॥ 


परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही बह उत्तम तलवार 
टूक-टूक हो गयी । तब अर्जुने वृक्षों ओर शिलाओंसे युद्ध 
करना आरम्भ किया॥ ५३ ॥ 
तदा वृक्षान्‌ महाकायः प्रत्यगृह्णादथो शिलाः । 
किरातरूपी भगवांस्ततः पार्थां महावलः ॥ ५४॥ 
मु्टिभिर्वज्रखंकारेधूममुत्पादयन्‌ मुखे। 
प्रजहार दुराधष किरातसमरूपिणि ॥ ५५॥ 
तब विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने उन 
वृक्षों और दिलाओँको भी ग्रहण कर लिया । यह देखकर 
महाबली कुन्तीकुमार अपने बज्रतुल्य मुक्कोसे दुर्धर्ष 
किरात सश रूपवाले भगवान्‌ शिवपर प्रहार करने लगे । 
उस समय क्रोधके आवेशसे अजुनके मुखसे धूम प्रकट हो 
रहा था ॥ ५४-५५ |] 
ततः राक्राशनिसमैर्मुष्टिभिर्भृशदारुणैः । 
किरातरूपी भगवानदंयामास फाढ्गुनम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दारुण 
और इन्द्रके बञ्रके समान दुःसह मुक्कोसे मारकर अर्जुनको 
पीड़ा देने लगे ॥ ५६ | 
ततश्चरचटारब्दः सुघोरः समपद्यत । 
पाण्डवस्य च मुष्टीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७॥ 
फिर तो घमासान युद्धर्म लगे हुए पाण्डुनन्दन अजुन 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कोंका एक दूसरेके शरीरपर प्रहार 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट' शब्द होने लगा ॥ ५७ ॥ 
खुमुहत तु तद्‌ युद्धमभवल्लोमहर्षणम्‌ । 
भुजप्रहारसंयुक्त वृत्रवासयोरिव ॥ ५८ ॥ 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोमाञ्च- 
कारी बाहुयुद्ध दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ ॥ 
जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली । 
पाण्डवं च विचेष्टं तं किरातो ऽप्यहनद्‌ बली ॥ ५९. ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ वीर अर्जुनने अपनी छातीसे किरातको 
बड़े जोरसे मारा, तब महाबली किरातने भी विपरीत चेष्टा 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनपर आघात किया ॥ ५९ ॥ 
तयोभुजवबिनिष्पेपात्‌ संघर्षणोरसोस्तथा । 
समजायत गात्रेषु पावकोऽङ्कारधूमवान्‌ ॥ ६० ॥ 
उन दोर्नोकी भुजाओंके टकराने और वक्षःस्थलोके 
संघर्षसे उनके अङ्गम धूम ओर चिनगारियोंके साथ आग 
प्रकट हो जाती थी ॥ ६० ॥ 
तत एनं महादेवः पीञ्च गात्रैः सुपीडितम्‌ । 
तेजसा व्यक्रमदू रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर मद्दादेवजीने अपने अङ्गोसे दवाकर अलुंनको 
अच्छी तरह पीड़ा दी और उनके चित्तको मूच्छित-वा करते 


कैरातपर्व ] 


एकोन चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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हुए उन्होने तेज तथा रोषसे उनके ऊपर अपना पराक्रम 
प्रकट किया ॥ ६१ ॥ 


ततोऽभिपीडितैगात्रैः पिण्डीकृत इवाबभौ । 
फाल्गुनो गात्रसंरुद्धो देवदेवेन भारत ॥ ६२॥ 

भारत ! तदनन्तर देवाधिदेव महादेवजीके अज्ञोंसे 
अवरुद्ध हो अर्जुन अपने पीड़ित अवयर्वोके साथ मिट्टीके 
लोंदे-से दिखायी देने लगे || ६२ ॥ 


निरुच्छ वासो ऽभवच्चेव संनिरुद्धो महात्मना । 

पपात भूम्यां निइचेष्टो गतसत्व इवाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरके द्वारा भलीर्भाति नियन्त्रित हो 

जानेके कारण अर्जुनकी श्वासक्रिया बंद हो गयी । वे 

निष्प्राणकी भाँति चेष्टाहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६३ ॥ 


स मुहतं तथा भूत्वा सचेताः पुनरुत्थितः । 
रुधिरेणाप्लुताङ्गस्तु पाण्डवो भृशदुःखितः ॥ ६४ ॥ 
दो घड़ीतक उसी अवस्थामै पड़े रहनेके पश्चात्‌ जब 
अर्जुनको चेत हुआ, तब वे उठकर खड़े हो गये। उस समय 
उनका सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था और वे बहुत 
दुखी हो गये थे ॥ ६४ ॥ 
शरण्यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 
मन्मयं स्थण्डिलं कृत्वा माल्येनापू जयद्‌ भवम्‌॥ ६५ ॥ 
तब वे शरणागतवत्सल पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
शरणमे गये और मिट्टीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
शिवकी स्थापना करके पुप्पमाळाके द्वारा उनका पूजन किया ॥ 


तञ्च माल्यं तदा पार्थः किरातरिरसि स्थितम्‌ । 
क he 
अपइयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो हर्षेण प्रकृति गतः ॥ ६६॥ 
कुन्तीकुमारने जो माला पार्थिव शिवपर चढायी थी, वह 
उन्हे किरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी । यह देखकर 
पाण्डवश्रेष्ठ अजुन हषसे उछ्लतित हो अपने आपेमे आ गये ॥ 


पपात पादयोस्तस्य ततः प्रीतोऽभवद्‌ भवः। 
उवाच चेनं वचसा मेघगम्भीरगीहरः। 
जातविस्मयमालोक्य तपःक्षीणाङ्गसंहतिम्‌ ॥ ६७ ॥ 

और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमें गिर पड़े । 
उस समय तपस्याके कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
रहे थे और वे महान्‌ आश्चर्यमै पड़ गये थे, उन्हें इस 
अवस्थामे देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोले || ६७ ॥ 

भव उवाच 


भो भोः फाल्गुन तुष्टोऽस्मि कर्मणाप्रतिमेन ते । 
शोयेणानेन चत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८ ॥ 


भगवान्‌ शिवने कद्दा-फाल्गुन | मैं तुम्हारे इस 


अनुपम पराक्रम शौर्यं ओर धेर्यसे बहुत संतुष्ट हूँ । तुम्हारे 
समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीँ है ॥ ६८ ॥ 
समं तेजश्च वीयं च ममाद्य तव चानघ। 
प्रीतस्तेऽहं महाबाहो पश्य मां भरतर्षभ ॥ ६९ ॥ 
अनघ ! तुम्हारा तेज ओर पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है । महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ । मेरी ओर देखो ॥ ६९ ॥ 
ददामि ते विशालाक्ष चक्षुः पूर्वेकषषिभेवान । 
विजेष्यसि रणे शात्रनपि सर्वान्‌ दिवौकसः ॥ ७०॥ 
विद्याललोचन ! में तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ । तुम 
पहलेके “नर! नामक ऋषि हो। तुम युद्धमे अपने शत्रुऑपर, 
वे चाहे सम्पूर्ण देवता ही क्यों न हो, विजय पाओगे || ७० ॥ 
प्रीत्या च तेऽहं दास्यामि यद्स्त्रमनिवारितम्‌ । 
त्वं हि शक्तो मदीयं तदस्त्रं धारयितुं क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
मैं तुम्हारे प्रेमवरा तुम्हें अपना पाशुपतास्त्र दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता । तुम क्षणभरमै मेरे उस असरको 
धारण करनेमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


- ततो देवं महादेव गिरिशं शूलपाणिनम्‌ । 


ददर्श फाल्गुनस्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌ ॥ ७२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
अर्जुनने शूलपाणि महातेजस्वी मद्दादेवजीका देवी पार्वतीसहित 
दर्शन किया || ७२॥ ` 
स जानुभ्यां महीं गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च | 
प्रसादयामास हर पार्थः परपुरंजयः ॥ ७३॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 


अर्जुन उवाच 
कपर्दिन्‌ सर्वेदेवेश भगनेत्रनिपातन। 
देवदेव महादेव नीलग्रीव जटाधर ॥ ७४ ॥ 


अजुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव ! आप भगदेवताके नेत्रोंका विनाश करनेवाले हें । आपकी 
ग्रीवामें नील चिह्न शोभा पा रहा है । आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जटा धारण करते हैं ॥ ७४ ॥ 


` कारणानां च परमं जाने त्वां यम्बकं विसुम्‌। 


देवानां च गति देव त्वत्प्रसूतमिदं जगत्‌ ॥ ७५॥ 

प्रभो ! में आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ । आप त्रिनेत्रधारी तथा सर्वव्यापी हैं । सम्पूर्ण 
देवताओंके आश्रय हैं | देव ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही 
उत्पन्न हुआ है ॥ ७५ ॥ 
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अजेयस्त्वं त्रिभिलोकेः सदेवासुरमाजुषेः । 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे ॥ ७६ ॥ 

देवता, असुर ओर मनुष्योंसहित तीनों लोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते | आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप विष्णु हैं, आपको नमस्कार है॥ ७६ || 
द्क्षयशविनाशाय हरिरुद्राय चैं नमः । 
ललाटाक्षाय शर्वाय मीहुषे शूलपाणये ॥ ७७॥ 

दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार है। आपके ललाटमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है । 
आप जगत्‌का संहारक होनेके कारण दार्व कहलाते हैं । भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ्‌- 
वान्‌ ( वर्षणशील ) है । अपने हाथमें त्रिशूल धारण करने- 
वाले आपको नमस्कार है || ७७॥ 


पिनाकगोप्त्रे सूयौय मङ्गल्याय च वेधसे। 
प्रसादये त्वां भगवान्‌ सर्वभूतमहेश्वर ॥ ७८ ॥ 
पिनाकरक्षक) सूर्यस्वरूप, मङ्गलकारक और सृष्टि- 
कर्ता आप परमेश्वरको नमस्कार है | भगवन्‌ ! सर्वभूत- 
महेश्वर ! में आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ ७८ ॥ 
गणेशं जगतः शम्भुं लोककारणकारणम्‌ । 
प्रधानपुरुषातीतं परं खुश्मतरं हरम्‌॥ ७९॥ 
आप भूतगर्णोके स्वामी, सम्पूर्ण जगतूका कल्याण करनेवाले 
तथा जगतूके कारणके भी कारण हैं। प्रकृति और पुरुष दोनोंसे 
परे अत्यन्त सूक्ष्मस्वरूप तथा भक्तोके पार्पोको हरनेवाले हैं || 
व्यतिक्रमं मे भगवन्‌ क्षन्तुमर्हसि शंकर । 
भगवन्‌ दर्शनाकाह्ली प्राप्तोऽस्मीमं महागिरिम्‌ ॥ ८०॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये । 
भगवन्‌ ! में आपहीके दर्दानकी इच्छा लेकर इस महान्‌ 
पर्वतपर आया हूँ ॥ ८० ॥ 
दयितं तव देवेश तापसालयमुक्तमम्‌। 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सवेलोकनमस्क्कतम्‌ ॥ ८१॥ 
देवेश्वर ! यह शेल-शिखर तपस्वियोंका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासस्थान है। प्रभो ! सम्पूर्ण जगत्‌ 
आपके चरणोंमें वन्दना करता है। में आपसे यह प्रार्थना 
करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हौँ ॥ ८१ ॥ 
न मे स्याइपराधोऽयं मह्दादेवातिसाहसात्‌। 
कृतो मयायमश्षानाद्‌ विमदो यस्त्वया सह । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शरण प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमस्वाद्य शंकर ॥ ८२॥ 

महादेव ! अत्यन्त साहसवर मैंने जो आपके साथ यह 
युद्ध किया है, इसमें मेरा अपराध नहीं दै । यह अनजानमें 
मुझसे बन गया है | शङ्कर ! में अब आपकी दारणमें आया 
हूँ । आप मेरी उस घृष्टताको क्षमा करें ॥ ८२॥ 


वैशम्पायन उवाच 
तमुवाच मद्दातेजाः प्रहस्य वृषभध्वजः । 
प्रणृह्य रुचिरं वाहं क्षान्तमित्येव फाल्गुनम्‌ ॥ ८३॥ 


चैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तब महातेजस्वी 
भगवान्‌ वृषभध्वजने अजुनका सुन्दर हाथ पकड़कर उनसे 
हँसते हुए कहा--'मेंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही क्षमा 
कर दिया? ॥ ८३ ॥ 
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परिष्वज्य च वाइभ्यां प्रीतात्मा भगवान हरः। 
पुनः पार्थं सान्त्वपूर्वंसुवाच वृषभध्वजः ॥ ८३॥ 


फिर उन्हें दोनों भुजाओंसे खींचकर हुदयसे लगाया 
और प्रसन्नचित्त हो वृषके चिहसे अङ्कितध्वजा धारण करने. 
बाले भगवान्‌ रुद्रने पुनः कुन्तीकुमारको सान्त्वना देते हुए 


` कहा ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि केरातपर्वेणि महादेवस्तवे एकोनचत्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत कैरातपर्दमे महादेव जीकी स्तुतिसे सम्बन्ध रखनेवाठा 


उनताठीसकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


TTT 


कैरातपर्व ] 


खत्वारिशो ५ध्याय: 
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चतारिशी$ध्यायः 
भगवान्‌ शङ्करका अजुनको वरदान देकर अपने धामको प्रस्थान 


देवदेव उवाच 


नरस्त्वं पूर्वदेहे वै नारायणसहायवान्‌ । 
बदर्या तत्तवानुग्रं तपो वषोयुतान बहन ॥ १ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोले अजुन ! तुम पूर्वशरीरमें 
नर? नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे । नारायण तुम्हारे सखा हैं । 
तुमने बदरिकाश्रमे अनेक सहस्र वर्षोतक उग्र तपस्या की है ॥ 


त्वयि वा परमं तेजो विष्णो वा पुरुषोत्तमे । 
युवाभ्यां पुरुषाश्याभ्यां तेजसा धायते जगत्‌ ॥ २ ॥ 

तुममै अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुमें उत्कृष्ट तेज 
है । तुम दोनों पुरुषरत्नोने अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगतूको 
धारण कर रखा है ॥ २॥ 


शक्राभिषेके सुमहद्धनुजेलदनिःस्रनम्‌। 
प्रगृह्य दानवाः शस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 
प्रभो | तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रके अभिषेकके समय 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ धनुषको हाथमे 
लेकर बहुत-से दानवॉका वध किया था ॥ ३ ॥ 
तदेतदेच गाण्डीवं तब पार्थं करोचितम्‌ । 
मायामास्थाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसत्तम ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर पार्थ ! तुम्हारे हाथमे रहनेयोग्य यही वह 
गाण्डीव धनुष है, जिसे मैंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
विलीन कर लिया था || ४॥ 
तूणौ चाप्यक्षयौ भूयस्तव पार्थ यथोचितौ । 
भविष्यति शरीरं च नीरुजं कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! ओर ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तूणीर, जो 
सर्वथा तुम्हारे ही योग्य हैं । कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमे जो 
चोट पहुँची है, वह सब दूर होकर तुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 
प्रीतिमानस्मि ते पार्थं भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 
गृहाण बरमस्मत्तः काङ्कितं पुरुषोत्तम ॥ ६ ॥ 
पार्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है, इसलिये में तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम | तुम मुझसे मनोवाञ्छित 
वर ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
न त्वया पुरुषः कश्चित्‌ पुमान्‌ मत्यषु मानद । 
दिवि वा वर्तते क्षत्रं त्वत्प्रधानमरिंदम ॥ ७ ॥ 
मानद ! मर्त्यलोक अथवा स्वर्गलोक्मे भी कोई पुरुष 
तुम्हारे समान नहीं है । शत्रुदमन ! क्षत्रिय-जातिमें तुम्हीं 
सबसे श्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 


अर्जुन उवाच 
भगवन्‌ ददासि चेन्मह्यं कामं प्रीत्या वृषध्वज । 
कामये दिव्यमस्त्रं तद्‌ घोरं पाशुपतं प्रभो ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले भगवन्‌ ! वृषध्वज ! यदि आप 
प्रसन्नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तो प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्याल्न पाशुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम रौद्रं भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुणे प्राप्ते कृत्स्नं संहरते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसका नाम ब्रह्मदिर है, आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रल्यकालमें सम्पूर्णं जगतूका संहारक है ॥ ९ ॥ 
कर्णभीष्मक्ृपद्रोणेर्भविता तु महाहवः । 
त्वत्प्रसादान्महादेच जयेयं तान्‌ यथा युधि ॥ १०॥ 
महादेव ! कर्ण भीष्म, कृप; द्रोणाचार्यं आदिके साथ मेरा 


"महान्‌ युद्ध होनेवाला दै, उस युद्धमें मैं आपकी कृपासे उन 


सबपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यास्र चाहता हूँ || 
दहेयं येन संग्रामे दानवान्‌ राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांश्च गन्धर्वानथ पन्नगान्‌ ॥ ११॥ 
यस्मिञ्ूलसहस्राणि गदाश्चोग्रप्रद्शीनाः । 
शराश्चाशीविषाकाराः सम्भवन्त्यचुमन्त्रिते ॥ १२ ॥ 

मुझे वह अस्त्र प्रदान कीजिये) जिससे संग्राममे दानवों, 
राक्षसो, भूर्तो, पिशाचों, गन्धवा तथा नागोंको भस्म कर 
सकूँ । जिस अरूके अभिमन्त्रित करते ही सहस्रो शूल, देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विपैले सपोंके समान बाण प्रकट हों । ११-१२। 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च । 
सूतपुत्रेण च रणे नित्यं कटुकभाषिणा ॥ १३॥ 

उस अस्त्रको पाकर में भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य 
तथा सदा कटु भाषण करनेवाले सूतपुत्र कर्णके साथ 
भी युद्धमें लड़ सकूँ ॥ १३ ॥ 
एष मे प्रथमः कामो भगवन्‌ भगनेत्रहन । 
त्वत्प्रसादाद्‌ विनिवृत्तः समर्थः स्यामहं यथा ॥ १४ ॥ 

भगदेवताकी आँखें नष्ट करनेवाले भगवन्‌ ! आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है, जो आपहीके कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हो सकता है । आप ऐसा करें, जिससे मैं सर्वथा 
शत्रुओको परास्त करनेमें समर्थ हो सकुँ ॥ १४ ॥ 

भव उवाच 

ददामि तेऽस्त्रं द्यितमहं पाशुपतं विभो । 
समर्थो धारणे मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्षणि 


महादेवजी ने कहा--पराक्रमशाली पाण्डुकुमार ! मैं 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण, प्रयोग और उपसंहारमै समर्थ हो ॥ १५ ॥ 
नेतद्‌ वेद महेन्द्रोषपि न यमो न च यक्षराट । 
वरुणोऽप्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः॥ १६॥ 
इसे देवराज इन्द्र, यम, यक्षराज कुवेर, वरुण अथवा 
वायुदेवता भी नहीं जानते । फिर साधारण मानव तो जान ही 
केसे सकेंगे १ ॥ १६ ॥ | 
न त्वेतत्‌ सहसा पार्थ मोक्तव्यं पुरुषे कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सवेमल्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुपपर इसका 
प्रयोग न करना | यदि किसी अल्पशक्ति योद्धापर इसका 
प्रयोग किया गया तो यह सम्पूर्ण जगतका नाश कर डालेगा ॥ 
अवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रैलोक्ये सचराचरे । 
मनसा चक्नुषा वाचा धनुषा च निपातयेत्‌ ॥ १८॥ 
चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीमें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं है, जो इस अखद्वारा मारा न जा सके। इसका 
प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक संकल्पसे, इृष्टिसे, 
वाणीसे तथा धनुष-्वाणद्वारा भी इात्रुओँको नष्ट कर 
सकता है ॥ १८॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पार्थः शुचिर्भूत्वा समाहितः। 
उपसंगम्य विइवेशमधीष्वेत्यथ सोऽब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
कुन्तीपुत्र अजुन तुरंत ही पबित्र एवं एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
भावसे भगवान्‌ विइवेश्वरकी शरण गये और बोले--'भगवन्‌ ! 
मुझे इस पाञुपतासत्रका उपदेश कीजिये? ॥ १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापयामास सरहस्यनिवर्तनम्‌ । 
तदर्ञ्रं पाण्डवश्रष्ठं मूर्तिमन्तमिवान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पाथ यथा ऽयक्षमुमापतिम्‌। 
प्रतिजग्राइ तच्चापि प्रीतिमानजुनस्तदा ॥ २१॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य ओर उपसंहारसहित पाशु- 
पतासत्रका उन्हें उपदेश दिया | उस समय वह अन्न जेते 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिवकी सेवामे उपस्थित हुआ 
था, उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके 
पास आ गया । तब अर्जुने बहुत प्रसन्न होकर उसे 
ग्रहण किया ॥ २०-२१ ॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
ससागरवनोद्देशा सग्रामनगराकरा ॥ २२ ॥ 
अर्जुनके पाुपतास्त्र ग्रहण करते ही पर्वत, वन, वृक्ष, 


न वाया भा 


समुद्र, वनस्थली, ग्राम, नगर तथा आकरों ( खानों ) सहित 
सारी पृथ्वी कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
शह्क्दुन्दुभिघोषाश्च भेरीणां च सहस्रशाः । 
तस्मिन्‌ मुहतं सम्प्राप्ते निर्घातश्च महानभूत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस शुभ मुहूर्तके आते ही शङ्ख ओर दुन्दुभियोँके शब्द 
होने लगे । सहस्रो भेरियाँ बज उठी । आकाशे वायुके 
टकरानेका महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २३ ॥ 
अथास्त्रं जाज्वलद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितौजसः । 
मूतमद्‌ वे स्थितं पाइवं ददशुदंवदानचाः ॥ २४॥ 
तदनन्तर वह भयंकर अन्न मूर्तिमान्‌ हो अग्निके समान 
प्रज्वलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
पाइवभागमे खड़ा हो गया । यह बात देवताओं और 
दानवोने प्रत्यक्ष देखी || २४ ॥ 
स्पृष्टस्य उयम्बकेणाथ फाल्गुनस्यामितोजसः । 
यत्‌ किंचिदशुभं देहे तत्‌ सर्व नादामीयिवस्‌॥ २५ ॥ 
भगवान्‌ दाङ्करके स्पर्श करनेसे अमिततेजस्वी अजुनके 
शरीरमें जो कुछ भी अशुभ था, बह नष्ट हो गया ॥ २५ ॥ 
खगे गच्छेत्यनुज्ञातस्त्रयम्बकेण तदाजुनः । 
प्रणम्य शिरखा राजन्‌ प्राञ्जलिदेवमेक्षत ॥ २६ ॥ 
,उस समय भगवान्‌ त्रिलोचनने अजुनको यह आज्ञा दी 
कि “तुम स्वर्गलोकको जाओ ।? राजन्‌ | तब अजुनने भगवानके 
चरणौमे मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः प्रभुस्त्रिदिवनिवासिनां वशी 
महामतिगिरिश उमापतिः शिवः । 
धनुमंहद्‌ दितिजपिशाचसूदनं 
दृदौ भवः पुरुषवराय गाण्डिवम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंके स्वामी, जितेन्द्रिय एवं परम 
बुद्धिमान्‌ केलासवासी उमावल्लभ भगवान्‌ दिवने पुरुषप्रवर 
अर्जुनको वह महान्‌ गाण्डीव-धनुष दे दिया, जो दैत्यों और 
पिशाचाका संहार करनेवाला था ॥ २७॥ 
ततः शुभं गिरिवरमीश्वरस्तदा 
सहोमया लिततटसानुकन्द्रम्‌ । 
विहाय तं पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषवरस्य पश्यत ॥ २८॥ 
जिसके तट, शिखर ओर कन्दराएँ हिमाच्छादित होनेके 
कारण श्वेत दिखायी देती हैं, पक्षी और मदृर्षिंगण सदा 
जिसका सेवन करते हैं, उस मङ्गलमय गिरिश्रेछ इन्द्रकीलको 
छोड़कर भगवान्‌ शङ्कर भगवती उमादेवीके साथ अर्जुनके 
देखते-देखते आकादामार्गसे चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपेके अन्तर्गत कैरातपर्दमे शिवप्रस्थानविषयक चाठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


RR “व्या 


केरातपर्च ] 


पएकचत्वारिशो5 ध्यायः 


१०६७ 


एकचत्वारिंशो5ध्यायः 
अर्जुनके पास दिक्‍्पालोंका आगमन एवं उन्हें दिव्याख-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हें खगमें छलनेका आदेश देना 


वैञ्चम्पायन उवाच 


तस्य सम्पद्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्चजः । 

जगामादशेनं भानुलाकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अजुनके देखते- 

देखते पिनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानो 

भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य अस्त हो गये हों ॥ १ ॥ 

ततो 5जुनः परं चक्रे विस्मयं परवीरद्दा। 

मया साक्षान्महादेवो दृष्ट इत्येव भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनको 

यह सोचकर बड़ा आश्चर्य हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 

प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त हुआ है ॥ २॥ 

धन्यो ऽ स्म्यनुशृद्दीतो ऽस्मि यन्मया उयम्बको हरः। 


पिनाकी वरदो रूपी इष्टः स्पृष्टञ्च पाणिना ॥ ३ ॥. 


में घन्य हूँ ! भगवानका मुझपर बड़ा अनुग्रह है कि 
त्रिनेत्रधारी, सर्वपापहारी एवं अभीष्ट वर देनेवाले पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शंकरने मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दशन दिया और अपने 
करकमलोंसे मेरे अङ्गोंका स्पर्श किया ॥ ३ ॥ 


कृताथ चावगच्छामि परमात्मानमाहृवे । 
शात्रू शव विजितान्‌ सवान्‌ निवृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 

आज में अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ; साथ 
ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमरमें अपने समस्त 
शत्रओपर विजय प्राप्त करूँगा । अब मेरा अभीष्ट प्रयोजन 
सिद्ध हो गया ॥ ४ ॥ 


इत्येचं चिन्तयानस्य पार्थस्यामिततेजसः । 
ततो. वेदूर्यवर्णाभो भासयन्‌ सर्वतो दिशः । 
यादोगणवृतः श्रीमानाजगाम जलेञ्वरः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए अमिततेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
जन्तुओंसे घिरे हुए आ पहुँचे । उनकी अङ्गकान्ति वैदूर्य 
मणिक्रे समान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
नागेनदेनंदीभिश्च देत्येः साध्येश्र देवतैः । 
वरुणो यादसां भती वशी तं देशमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
नागों, नद और नदियोंके देवताओं, दैत्यां तथा 
साध्यदेवताओंके साथ जलजन्तुओंके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 
उस स्थानको अपने झुभागमनसे सुशोभित किया ॥ ६ ॥ 


अथ जाम्बूनदवपुविमानेन महाचिपा। 
कुवेरः समनुप्रात्तो यक्षेरनुगतः प्रभुः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर स्वके समान दारीरवाले भगवान्‌ कुबेर महा- 
तेजस्वी विमानद्वारा वहाँ आये । उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ ॥ 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमर्द्शनः । 
धनानामीइवरः श्रीमानजुनं द्रष्टुमागतः ॥ ८ ॥ 

वे अपने तेजसे आकागमण्डलको प्रकाशित-से कर रहे 
थे | उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था । परम सुन्दर. 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अजुनको देखनेके लिये वह 
पघारे थे ॥ ८ ॥ 


तथा लोकान्तकच्छीमान यमः साक्षात्‌ प्रतापवान्‌। 

मत्यमूर्तिधरेः साधे पिठमिलांकभावने: ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगतूका अन्त करनेवाले श्रीमान्‌ 

प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमें वहाँ दर्शन दिया । उनके 


साथ मानव-शरीरधारी विश्वभावन पितृगण भी थे ॥ ९ ॥ 


दण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सर्वभूतविनाशङत्‌ । 
वेवखतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १०॥ 
त्रो लोकान गुह्यकांश्वेव गन्धर्वाश्च सपन्नगान्‌। 
द्वितीय इव मार्तण्डो युगान्ते समुपस्थिते ॥ ११॥ 
उनके हाथमें दण्ड शोभा पा रहा था । सम्पूर्ण भूर्तोका 


विनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र धर्मराज अपने 


( तेजस्वी ) विमानसे तीनों लोकों, गुह्यको, गन्धर्वो तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे | प्रलयकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सूर्यकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी ॥ १०-११ || 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः । 
समास्थायाजुंनं तत्र ददशुस्तपसान्वितम्‌ ॥ १२॥ 
उन सब देवताओंने उस महापवंतके विचित्र एवं तेजस्वी 
झिखरोंपर पहुँचकर वहाँ तपस्वी अजुनको देखा ॥ १२॥ 
ततो मुहुर्ताद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः । 
आजगाम सहेन्द्राण्या शक्रः सुरगणेवृंतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बेठकर वहाँ आये । देवताओंके ` 
समुदायने उन्हें सब ओरसे घेर रखा था || १३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण घ्रियमाणेन  मूर्धनि । 
शुशुभे तारकाराजः सितमश्रमिच स्थितः ॥ १४॥ 


१०६८ 


सय ततल यात > wT 


संस्तूयमानो गन्धर्वेक्रपिभिश्च तपोधनः 
ऽङ्ग गिरेः समासाद्य तस्थौ सूर्यं इवोदितः ॥ १५॥ 
उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 
शुभ्र वर्णके मेघखण्डसे आच्छादित चन्द्रमाके समान सुशोभित 
हो रहे थे । बहुत-से तपस्वी-ऋषि तथा गन्धर्वगण उनकी 
स्तुति करते थे । वे उस पर्वतके शिखरपर आकर ठहर 
गये, मानो वहाँ सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ १४-१५ ॥ 
अथ मेघखनो धीमान्‌ व्याजहार शुभां गिरम्‌ । 
यमः परमधर्मश्ो दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मेधके समान गम्भीर स्वरवाले परम धर्मज्ञ एवं 
बुद्धिमान्‌ यमराज दक्षिण दिदामे स्थित हो यह शुभ 
वचन बोले--1॥ १६ ॥ 
अजुनाजुन पदयास्मांलोकपालान समागतान्‌। 
दृष्टि ते वितरामोऽद्य भवानर्हति दशनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वेषिरमितात्मा त्वं नरो नाम महाबलः । 
नियोगाद्‌ ब्रह्मणस्तात मर्त्यतां समुपागतः ॥ १८॥ 
अर्जुन ! हम सब लोकपाल यहाँ आये हुए हैं । तुम हमें 
देखो । हम तुम्हें दिव्य दृष्टि देते हैं । तुम हमारे दर्शनके 
अधिकारी हो | तुम महामना एवं महाबली पुरातन महर्षि 
नर हो । तात ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे तुमने मानव-शरीर 
ग्रहण किया है ॥ १७-१८ ॥ 
त्वया च वसुसम्भूतो महावीर्यः पितामहः । 
भीष्मः परमधमोत्मा संसाध्यश्च रणेऽनघ ॥ १९॥ 
क्षत्रं चाग्निसमस्पश भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
दानवाश्च महावीर्यां ये मनुष्यत्वमागताः ॥ २० ॥ 
निवातकवचाइचेव दानवाः कुरुनन्दन । 
पितुर्ममांशो देवस्य सर्वलोकप्रतापिनः ॥ २१॥ 
कर्णश्च सुमहावीर्यस्त्वया वध्यो धनंजय । 

“अनघ ! वसुर्ओके अंशसे उत्पन्न महापराक्रमी ओर 
परम धर्मात्मा पितामह भीप्मको तुम संग्राममे जीत लोगे । 
भरद्वाजपुत्र द्रोणाचायके द्वारा सुरक्षित क्षत्रियसम्रुदाय भी, 
जिसका स्पर्श अग्निके समान भयंकर है, तुम्द्ारेद्वारा पराजित 
होगा | कुरुनन्दन ! मानव-शरीरमें उत्पन्न हुए महाबली 
दानव तथा निवातकवच नामक दैत्य भी तुम्हारे द्वाथसे 
मारे जायँगे । धनंजय ! सम्पूर्ण जगत्को उप्णता प्रदान 
करनेवाले मेरे पिता भगवान्‌ सूयदेवके अंशसे उत्पन्न महा- 
पराक्रमी कर्ण भी तुम्हारा वध्य होगा ॥ १९-२१४ ॥ 
अंशाश्च क्षितिसम्प्राप्ता देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
त्वया निपातिता युद्धे स्वकर्मफलनिर्जिताम्‌ । 
गति प्राप्स्यन्ति कौन्तेय यथास्वमरिकर्षंण ॥ २३॥ 

“शात्रुआँका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार ! देवताओं, 


श्रीमहाभारते 
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दानवों तथा राक्षासाके जो अंश ऐथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं, 
वे युद्धमें तुम्हारेद्वारा मारे जाकर अपने कर्मफलके अनुसार 
यथोचित गति प्राप्त करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 


अक्षया तव कीतिश्च लोके स्थास्यति फाल्गुन । 
त्वया साक्षान्महादेवस्तोषितो हि मद्दाम्रघे ॥ २४ ॥ 
“फाल्गुन ! संसारमै तुम्हारी अक्षय कीर्ति स्थापित होगी । 
तुमने यहाँ महासमरमे साक्षात्‌ महादेवजीको संतुष्ट किया दै ॥ 
लघ्वी वसुमती चापि कतेव्या विष्णुना सहद । 
णुहाणाख्रं महाबाहो दण्डमप्रतिवारणम्‌ | 
अनेनास्त्रेंण सुमहत्‌ त्वं हि कमं करिष्यस्ति ॥ २५॥ 
“महाबाहो | भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मिलकर तुम्हें इस 
एथ्वीका भार ही हल्का करना है) अतः यह मेरा दण्डास्त्र 
ग्रहण करो । इसका वेग कहीं भी कुण्ठित नहीं होता । 
इसी अस्त्रके द्वारा तुम बड़े-बड़े कार्य सिद्ध करोगे? ॥ २५ ॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 


प्रतिजश्राह तत्‌ पार्थो विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 

समन्त्रं सोपचारं च समोक्षविनिवतनम्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कुरुनन्दन 

कुन्तीकुमार अर्जुनने विधिपूर्वक मन्त्र, उपचार) प्रयोग और 

उपसंहारसहित उस अस्रको ग्रहण किया ॥ २६ ॥ 

ततो जलधरश्यामो वरुणो यादसां पतिः। 

पश्चिमां दिशमास्थाय गिरमुच्चारयन्‌ प्रभुः ॥ २७॥ 
इसके बाद जळजन्तुर्ओके स्वामी मेघके समान दयाम- 

कान्तिवाले प्रभावशाली वरुण पश्चिम दिशार्म खड़े हो 

इस प्रकार बोले--|। २७ ॥ 

पार्थ क्षत्रियमुख्यर्त्वं क्षत्रधर्मे व्यवस्थितः । 

पद्य मां पृथुताम्राक्ष वरुणोऽस्मि जलेइवरः ॥ २८॥ 
“पार्थ | तुम क्षत्रियोमें प्रधान एवं क्षत्रिय-धर्ममें स्थित 

हो । विशाल तथा छाल नेत्रोवाले अर्जुन ! मेरी ओर देखो । 

में जलका स्वामी वरुण हूँ ॥ २८ ॥ 

मया समुद्यतान पाशान्‌ वारुणाननिवारितान्‌। 

प्रतिणुह्णीप्व कौन्तेय सरहस्यनिवर्तनम्‌ ॥ २९, ॥ 


“कुन्तीकुमार ! मेरे दिये हुए इन वरुण-पाशोंको रहस्य 
और उपसंद्दारसहित ग्रहण करो । इनके वेगको कोई भी 
रोक नहीं सकता ॥ २९ ॥ 
एभिस्तदा मया वीर संग्रामे तारकामये । 
देतेयानां सहस्राणि संयतानि महात्मनाम्‌ ॥ ३० ॥ 

“वीर ! मैंने इन पाशोद्वारा तारकामय संग्राममे सहस्रो 
महाकाय देत्योंकी बाँध लिया था ॥ ३० ॥ 


केरातपर्व ] 


तस्मादिमान महासत्त्व मत्प्रसादखमुत्थितान्‌ । 

शृहाण न हि ते मुच्येदन्तकोऽप्याततायिनः ॥ ३१॥ 
“अत; महाबली पार्थ ! मेरे कृपाप्रसादसे प्रकट हुए 

इन पार्शोको तुम ग्रहण करो । इनके द्वारा आक्रमण करनेपर 

मृत्यु भी तुम्हारे हाथसे नहीं छूट सकती ॥ २१ ॥ 

अनेन त्वं यदास्त्रेण संग्रामे विचरिष्यसि । 

तदा निःक्षत्रिया भूमिर्भविष्यति न संशयः ॥ ३२॥ 


“इस अस्त्रके द्वारा जव तुम संग्रामभूमिमें विचरण करोगे, : 


उस समय यह सारी वसुन्धरा क्षत्रियाँसे शून्य हो जायगी, 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततः केलासनिलयो धनाव्यक्षो५भ्यभाषत । 
दत्तेष्वस्त्रेपु दिव्येषु वरुणेन यमेन च ॥ ३३॥ 
प्रीतोऽहमपि ते प्राश्न पाण्डवेय महावळ। 

त्वया सह समागम्य अजितेन तथेव च ॥ ३४॥ 
, - वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! वरुण और 
यमके दिव्यान प्रदान कर चुकनेपर केलासनिवासी धनाध्यक्ष 
कुबेरने कहा--'महाबली बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन ! में भी 


तुमपर प्रसन्न हूँ | तुम अपराजित बीर हो | तुमसे मिलकर - 


मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ३३-३४ ॥ 


सव्यसाचिन्‌ महावाहो पूर्वदेव सनातन । 
सहास्माभिभेवाञ्ड्रान्तः पुराकल्पेषु नित्यशाः ॥ ३५ ॥ 
द्शेनात्‌ ते त्विदं दिव्यं प्रदिशामि नरभ । 
अमनुष्यान महावाह्दो दुर्जयानपि जेष्यसि ॥ ३६॥ 
“सव्यसाचिन्‌ ! महाबाहो ! पुरातन देव ! सनातन पुरुष पूर्व- 
कल्पोंमे मेरे साथ तुमने सदा तपके द्वारा परिश्रम उठाया हे । 
नरश्रेष्ठ ! आज तुम्हें देखकर यह दिव्यास्न प्रदान करता हूँ । 
महाबाहो ! इसके द्वारा तुम दुर्जय मानवेतर प्राणियोंको 
भी जीत लोगे ॥ ३५-३६ ॥ 


> 
मत्तशचव भवानाशु ग्रह्मात्वस्त्रमनुत्तमम्‌ । 
अनन त्वमनीकानि धातंशष्ट्रस्य धक्ष्यसि ॥ ३७॥ 
“तुम मुझसे शीघ्र ही इस अत्युत्तम अन्नको ग्रहण कर 
लो । तुम इसके द्वारा दुर्याधनकी सारी सेनाओंको जलाकर 
भस्म कर डालोगे || ३७ ॥ 


तदिद्‌ प्रतिगृह्णीष्व अन्तर्धानं प्रियं मम । 
ओजरतेजोद्युतिकरं प्रखापनमरातिनुत्‌ ॥ ३८॥ 


“यह मेरा परम प्रिय अन्तर्धान नामक अस्र है । इसे 
ग्रहण करो । यह ओज, तेज ओर कान्ति प्रदान करनेवाला; 
शत्रुसेनाको सुला देनेवाला और समस्त वेरियोका विनाश 
करनेवाला है || २८ || 


भा) के £. 
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१०६९ 
महात्मना शाङ्करेण त्रिपुरं निहतं यदा। 
तदेतद्त्र निर्मुक्तं येन दग्धा महासुराः ॥ ३९ ॥ 

“परमात्मा शङ्करने जब न्रिपुरासुरके तीनों नगरोंका विनाश 
किया था, उस समय इस अल्का उनके द्वारा प्रयोग किया 
गया था; जिससे बड़े-बड़े असुर दग्ध हो गये थे ॥ ३९ ॥ 
त्वदर्थसु्यतं चेदं मया सत्यपराक्रम । 

२. क का ~ 
त्वमहो धारणे चास्य मेरुप्रतिमगोरव ॥ ४०॥ 

“सत्यपराक्रमी और मेरुके समान गौरवशाली पार्थ ! 
तुम्हारे लिये यह अस्तर मेने उपस्थित किया है । तुम इसे 
धारण करनेके योग्य हो? ॥ ४० ॥ 
ततोऽज्जुनो महाबाहुविधिवत्‌ कुरुनन्दनः 
कोबेरमधिजग्राह दिव्यमस्त्रं महाचलः ॥ ४१ ॥ 

तब कुरुकुलका आनन्द वदानेवाले महाबाहु महाबली 
अजुनने कुबेरके उस 'अन्तर्धांन? नामक दिव्य अस्त्रको 
ग्रहण किया ॥ ४१ ॥ 
ततोऽब्रवीद्‌ देवराजः पाथमक्किएकारिणम्‌ । 
सान्त्वयञ्स्छक्ष्णयया वाचा मेघटुन्दुभिनिःस्वनः॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर देवराज इन्द्रने अनायास ही महान्‌ कर्म 
करनेवाले कुन्तीकुमार अजुनको मीठे वचनोंद्रारा सान्त्वना 
देते हुएमेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरसे कहा ॥४२॥ 


कुन्तीमातर्महाबाहो त्वमीशानः पुरातनः । 

परां सिद्धिमनुप्राप्त साक्षाद्‌ देदगति गतः ॥ ४३॥ 
“महावाडु कुन्तीकुमार ! तुम पुरातन शासक हो | तुम्हे 

उत्तम सिद्धि प्रात हुई हे । तुम साक्षात्‌ देवगतिको प्राप्त 

हुए हो ॥ ४३ ॥ 

देवकाय तु खुमहत त्यया कार्यमरिंदम । 

आरोढव्यस्त्वया खगः सञ्जीभव महाद्युते ॥ ४४॥ 
'दात्रुदमन ! तुम्हें देवताओंका बड़ा भारी कार्य सिद्ध 

करना है । महायुते ! तैयार हो जाओ । तुम्हें स्वर्गलोकमें 

चलना है ॥ ४४ || 

रथो मातलिसंयुक्त आगन्ता त्वत्कृते महीम्‌ । 

तत्र तेऽहं प्रदास्यामि दिव्यान्यस्त्राणि कोरव ॥ ४५ ॥ 
'मातलिके द्वारा जोता हुआ दिव्य रथ तुम्हे लेनेके लिये 

प्थ्वीपर आनेवाला है । कुरुनन्दन ! वहीं ( स्वर्गमें ) में तुम्हे 

दिव्यान्न प्रदान करूँगा? || ४५ || 

तान्‌ दृष्टा लोकपालांस्तु समेतान्‌ गिरिमूधनि । 

जगाम विस्मयं धीमान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४६॥ 
उस पवतदिखरपर एकत्र हुए उन सभी लोकपालोंका 

दर्शन करके परम बुद्धिमान, धनंजयको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


१०७० 
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ततोऽर्जुनो महातेजा लोकपालान्‌ समागतान्‌। 
पूजयामास विधिवद्‌ वाग्भिरद्विः फलैरपि ॥ ४७॥ 
ततश्चात्‌ महातेजस्वी अजुनने बहा पधारे हुए लोकपालोंका 
मीठे वचन, जल ओर फलोंके द्वारा भी विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 
ततः प्रतिययुर्देवाः प्रतिमान्य धनंजयम्‌ । 
यथागतेन वित्ुधाः सर्वे काममनोजवाः ॥ ४८॥ 
इसके वाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 


देवता अजुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जेसे आये थे, वैसे 
ही चले गये || ४८ || 


ततोऽजुंनो मुदं लेभे लब्धाः पुरुषर्षभः। 
कृतार्थमथ चात्मानं स मेने पूणमानसम्‌ ॥ ४९॥ 

तदनन्तर देवताओंसे दिव्याज्न प्राप्त करके पुरुषोत्तम 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई; उन्होंने अपने-आपको कृतार्थ एवं 
पूर्णमनोरथ माना ॥ ४९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि 'देवप्रस्थाने एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह भारत वनपउके अन्तर्गत कैरातपर्वमें देवप्रस्थानविषयक इकताढीसकै अध्याय पूण हुआ ॥ ४९ ॥ 
नारि SiS 
( इन्द्रहोकाभिगमनपर्वं ) 
[a चर ० ह 
ह्विचत्वारिंशोऽध्यायः 
अजुनका हिमालयसे विदा होकर मातलिके साथ खर्गलोकको प्रस्थान 


वेञ्चस्पायन उवाच 
गतेषु लोकपालेषु पार्थः रात्रुनिबहणः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथं प्रति ॥ १॥ 
येशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! लोकपालोंके 
चले जानेपर झात्रुसंदारक अजुनने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १ ॥ 
ततश्चिन्तयमानस्य शुडाकेशस्य धीमतः। 
रथो मातलिसंयुक्त आजगाम महाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ पार्थके चिन्तन करते ही मातलि- 
सहित महातेजस्वी रथ वहाँ आ गया ॥ २ ॥ 
नभो वितिमिरं कुर्व्चल्दान्‌ पाठयन्निच । 
दिशाः सम्पूरयन्‌ नादैमंद्ामेघरवोपमेः ॥ ३ ॥ 
वह रथ आकाशको अन्वकारझ्ून्य मेधोंकी घटाको 
विदीर्ण और महान्‌ मेत्रकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्दसे 
दिशाओंको परिपूर्ण-सा कर रहा था ॥ ३॥ 
असयः शक्तयो भीमा गदाश्चोग्रपरदर्शनाः 
दिव्यप्रभावाः प्रासाश्च विद्युतश्च महाप्रभाः ॥ ४ ॥ 
तथेवाशनयइ्चेच चक्रयुक्तास्तुळागुडाः । 
वायुस्फोटाः सनिर्घाता महामेघस्वनास्तथा ॥ ५ ॥ 
उस रथमे तलवार; भयंकर शक्ति) उग्र गदा, दिव्य 
प्रभावशाली प्रात, अत्यन्त कान्तिमती विद्युत्‌, अशनि एवं 
नक्रयुक्त भारी वजनवाले प्रस्तरके गोले रखे हुए थे, जो चलाते 
समय हृवामे सनसनादट पैदा करते थे तथा जिनसे वज्रगर्जन ओर 
महामेरांकी गम्भीर ध्वनिके समान शब्द होते थे॥ ४-५ || 
तत्र नागा महाकाया ज्वलितास्याः खुदारुणाः। 


सिताभ्रकूटप्रतिमाः संहताश्च तथोपलाः॥ ६ ॥ 
उस स्थानमै अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित मुखवाले 
विशालकाय सर्प मौजूद थे । श्वेत बादलोके समूहकी भाँति 
ढेर-के-ढेर युद्धमै फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे ॥ ६ ॥ 
द्शवाजिसहस्माणि हरीणां वातरहसाम्‌ । 
वहन्ति यं नेत्रमुषं दिव्यं मायामयं रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
वायुक्रे समान वेगशाळी दस हजार इवेत-पीत रंगवाले 


_घोड़े नेत्रोमें चकाचोंध पैदा करनेवाले उस दिव्य मायामय 


रथको वहन करते थे ॥ ७ || 


तत्रापदयन्महानीळं वेजयन्तं महाप्रभम्‌ । 
घ्वजमिन्दीवरद्य़ामं वंशं कनकभूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनने उस रथपर अत्यन्त नीळवर्णवाले महातेजस्वी 
“वेजयन्त? नामक इन्द्रध्वजको फहराता देखा । उसकी इयाम 
सुषमा नील कमलकी शोभाको तिरस्कृत कर रही थी । उस 
ध्वजके दण्डमें सुवर्ण मढ़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे स्थितं सूतं तप्तहेमविभूषितम्‌ । 
~ 
दृष्टा पार्था महाबाहुर्देवमेवान्वतर्कयत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बेठे हुए सारथिकी 
ओर देखा, जो तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित था । 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा ॥ ९ ॥ 
तथा तकयतस्तस्य फादगुनस्याथ मातलिः । 
संनतः प्रस्थितो भूत्वा वाक्यमर्जुनमत्रबीत्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए अजुंनके सम्मुख उपस्थित 
हो मातलिने विनोतभावसे कहा || १० || 


इन्द्रलोकामिगमनपर्व ] 


मातलिरुवाच 


भो भोः शक्रात्मज श्रीमाञ्छक्रस्त्वां दर एमिच्छति। 
आरोहतु भवाइछीघ्र॑ रथमिन्द्रस्य सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 


मातलि बोला--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
आपको देखंना चाहते हैं । यह उनका प्रिय रथ है । आप 
इसपर शीघ्र आरूढ़ होइये ॥ ११ ॥ 


आह माममरश्रेष्ठः पिता तव शतक्रतुः । 
कुन्तीलुतमिह प्राप्तं पञ्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १२॥ 
पष शाक्रः परिवृतो देवैऋ्षिगणेस्तथा । 
गन्धवरप्सरोभिश्च त्वां दिहश्चुः प्रतीक्षते ॥ १३॥ 
आपके पिता देवेश्वर शतक्रतुने मुझसे कहा है कि “तुम 
कुन्तीनन्दन अजुनको यहाँ ले आओ; जिससे सब देवता उन्हे 
देखें ।? देवताओं) महर्षियो, गन्धवो तथा अप्सराओंसे घिरे 
हुए इन्द्र आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ १ २-१३॥ 


अस्माल्लोकाद्‌ देवलोकं पाकशासनशासनात्‌ । 
आरोह त्वं मया साधे लब्धास्रः पुनरेष्यसि ॥ १४॥ 


आप देवराजकी आज्ञासे इस लोकसे मेरे साथ देवलोकको 


चलिये । वहसे दिव्याश्न प्राप्त करके लौट आइयेगा ॥ १४ ॥. 


अर्जुन उवाच 
मातले गच्छ शीघ्र त्वमारोहख रथोत्तमम्‌। 
राजसूयाश्वमेधानां शतेरपि सुदुर्लभम्‌ ॥ १५॥ 
अजुन ने कहा--मातळे | आप जल्दी चलिये । अपने इस 
उत्तम रथपर पहले आप चढ़िये । यह सैकड़ों राजसूय और 
अश्वमेध यशोंद्वारा भी अत्यन्त दुर्लभ दै ॥ १५ ॥ 
पार्थिवैः सुमहाभागेयंज्वमिभूरिदक्षिणेः । 
२५ २ ७ बेर € 
देवतेवो समारोढु दानवेवी रथोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सौमाग्यशाली, यज्ञपरायण 
भूमिपालो, देवताओं अथवा दानवोंके लिये भी इस उत्तम 
रथपर आरूढ होना कठिन है ॥ १६ ॥ 
नातप्ततपसा शाक्य एष दिव्यो महारथः । 
दरष्टुं वाप्यथवा स्प्रष्टुमारोढु कुत एव च ॥ १७॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है, इस महान्‌ दिव्य 
रथका दरान या स्पश भी नहीं कर सकते, फिर इसपर आरूढ 
होनेकी तो बात ही क्या है ! ॥ १७ ॥ 
त्वयि प्रतिष्ठिते साधो रथस्थे स्थिरवाजिनि । 
पश्चादहमथारोक्ष्ये सुळती सत्पथं यथा ॥ १८॥ 
साधु सारथे | आप इस रथपर स्थिरतापूर्वक बैठकर जब 
घोड़ोंको काबूमें कर लें, तब जेसे पुण्यात्मा सन्मार्गपर आरूढ 
'होता है; उसी प्रकार पीछे मैं भी इस रथपर आरूढ होऊँगा॥ 


द्विचत्वारिंशी ऽध्यायः 


१०७१ 


वैद्यम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः । 
आरुरोह रथं शीघ्रं हयान्‌ येमे च रदिमभिः ॥ १९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | अर्जुनका यह वचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शीघ्र ही रथपर जा बैठा ओर 
बागडोर खींचकर घोड़ोंको काबूमें किया ॥ १९ ॥ 


ततो5जुनो हृष्टमना गङ्गायामाप्लुतः शुचिः । 
जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर कुरुनन्दन कुन्तीकुमार अर्जुने प्रसन्नमनसे 
गङ्गामें खान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 
मन्त्रका जप किया ॥ २० ॥ 


ततः पितन्‌ यथान्यायं तपेयित्वा यथाविधि । 

मन्द्रं शालराज तम्राप्रष्टुमुपचक्रमे ॥ २१॥ 
फिर विधिपूर्वक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका तर्पण करके 

विस्तृत शैलराज हिमाल्यसे बिदा लेनेका उपक्रम किया ॥२१॥ 

साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकमणाम्‌। 

त्वं खदा संश्रयः शेळ स्वर्गमागोभिकाङ्किणाम्‌॥ २२ ॥ 

“गिरिराज | तुम साधु महात्माओं, पुण्यात्मा मुनियों तथा 
स्वर्गमार्गकी अभिलाषा रखनेबाळे पुण्यकर्मा मनुष्योंक्रे सदा शुभ 
आश्रय हो ॥ २२ ॥ 
त्वत्प्रसादात्‌ सदा शेल ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
खर्ग प्राप्ताश्चरन्ति स्म देवेः सह गतव्यथाः ॥ २३ ॥ 

“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वेश्य स्वर्गमै जाकर ब्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं ॥ २३ ॥ 
अद्रिराज महाशेल मुनिसंश्रय तीर्थवन्‌ । 
गच्छाम्यामन्त्रयामि त्वां खु खमर्म्युषितस्त्वयि ॥ २४॥ 

“अद्रिराज ! महाशैल | मुनिर्योके निवासस्थान ! तीर्थोंसे 
विभूषित हिमालय ! मैं तुम्हारे शिखरपर सुखपूर्वक रहा हूँ, 
अतः तुमसे आज्ञा मॉगकर यहाँसे जा रहा हुँ | २४ ॥ 
तव सानूनि कुञ्जाश्च न्यः प्रस्रवणानि च । 
तीथोनि च सुपुण्यानि मया दृष्टान्यनेकशः ॥ २५॥ 

“तुम्हारे शिखर, कुञ्जवन, नदियाँ, झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थस्थान मैने अनेक बार देखे हैं ॥ २५ ॥ 
फलानि च सुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः। 
सुसुगन्धाश्च वार्योधास्त्वच्छरीरविनिःस्रताः ॥ २६॥ 
अमृतास्वादनीया मे पीताः प्रस्नवणोदकाः । 

“यहाँके विभिन्न स्थानोसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं । तुम्हारे शारीरसे प्रकट हुए परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेवन किया है तुम्हारे शरनेका अमृतके समान स्वादिष्ट जल 
मने प्रतिदिन पान किया है ॥ २६३ ॥ 


१०७२ 


शियुयंथा पितुरङ्क सुखुखं वर्तते नग ॥ २७॥ 
तथा तवाङ्क ललितं शेळराज मया प्रभो । 

“प्रभो नगराज | जेसे दिशु अपने पिताके अङ्क बड़े 
सुखसे रहता है, उसी प्रकार मेंने भी तुम्हारी गोदमै आमो र- 
पूर्वक क्रीड़ाएँ की हैं ॥२७३ ॥ 
अप्सरोगणसंकोर्ण ब्रह्मघोषानुनादिति ॥ २८॥ 
सुखमस्म्युपितः शेळ तव सानुषु नित्यदा । 

जोलराज ! अप्सराओंसे व्याप्त और वेदिक मन्त्रोकि उच्च 
घोपसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरौंपर मैने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवास किया है? ॥ २८३ ॥ 


एवमुकत्वाजुनः शैलमामन्त्र्य परवीरहा ॥ २९॥ 
आरुरोह रथं दिव्यं द्योतयन्चिव भास्करः । 


ऐसा कहकर शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन शैल- 
राजसे आज्ञा माँगकर उस दिव्य रथको देदीप्यमान करते 
हुए-से उसपर आरूढ़ ददो गये, मानो सूय सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हो ॥ २९३ ॥ 


स तेनादित्यरूपेण दिव्येनाद्युतकर्मणा ॥ ३०॥ 
ऊध्वंमाचक्रमे धीमान्‌ प्रहृष्टः कुरुनन्दनः । 
सोऽदर्शनपथं यातो मत्योनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन अजुन बडे प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चालसे चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिव्य रथके द्वारा 
ऊररकी ओर जाने ळगे। धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके दृष्टि- 
पथसे दूर हो गये ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


दद्शोद्भुतरूपाणि विमानानि सहस्त्रशः । 

न तत्र सूर्यः सोमो वा द्योतते न च पावकः ॥ ३२॥ 
ऊपर जाकर उन्होने सद्खों अद्भुत विमान देखे | 

वहाँ न सूर्य प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा । अभिकी प्रभा भी 

वहाँ काम नहीं देती है ॥ ३२॥ 

खयेव प्रभया तत्र द्योतन्ते पुण्यळूब्धया । 

तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति चे ॥ ३३॥ 

दीपवद्‌ विप्रकृष्टत्वात्‌ तनूनि सुमहान्त्यपि । 

तानि तत्र प्रभास्वन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ ३४ ॥ 

ददशो स्वेषु धिष्ण्येषु दीप्तिमन्तः स्वयाचिषा । 

तत्र राजर्षयः सिद्धा वीराश्च निहता युधि ॥ ३५॥ 


वहाँ स्वर्गके निवासी अपने पुण्यकमोंसे प्राप्त हुई अपनी ही 
प्रभासे प्रकाशित होते हैं । यहाँ प्रकाशमान तारोंके रूपमें जो दूर 
होनेके कारण दीपककी भाँति छोटे और बड़े प्रकाशपुञ्ज दिखायी 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोको पाण्डुनन्दन अजुनने 
देखा । जो अपने-अपने अधिष्ठानम अपनी ही ज्योतिसे 
देदीप्यमान हो रहे थे । उन लोकोंमें वे सिद्ध राजर्षि वीर 
निवास करते थे, जो युद्धमे प्राण देकर वहाँ पहुँचे थे। २ ३-३५॥ 


तपसा च जितं स्वर्ग सम्पेतुः शतसङ्घशः । 
गन्धवीणां सहस्राणि सूयञ्चलिततेजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
गुहाकानासूषीणां च तर्थेवाप्लरखां गणान्‌ । 
लोकानात्मप्रभान्‌ पइयन्‌ फाएगुनो विस्मयान्वितः २७) 


सैकड़ों झुंड-के-झुंड तपस्वी पुरुप स्वर्गमे जा रहे थे, 
जिन्होंने तपस्याद्वारा उसपर बिजय पायी थी । सूर्यके समान 
प्रकाशमान सहो गन्धर्वो, गुह्यकांश ऋषियों तथा अप्सराओं- 
के समूहको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाले लोकोंको 
देखकर अजुनको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ ३६-३७ ॥ 


पप्रच्छ मार्ताढ प्रीत्या स चाप्येनमुचाच ह। 

एते सुक्कतिनः पार्थे स्वेषु धिष्ण्येष्ववस्थिताः ॥ ३८॥ 

तान्‌ दृष्टवानसि विभो तारारूपाणि भूतले । 
अर्जुनने प्रसन्नतापूर्वक मातलिसे उनके विषयमै पूछा). 

तब मातलिने उनसे कहा--५कुन्तीकुमार ! ये वे ही पुण्यात्मा 

पुरुष हैं, जो अपने-अपने छोकोंमे निवास करते हैं। विमो | उन्दी- 

को भूतलपर आपने तारोंके रूपमे चमकते देखा है? ॥ ३८३ ॥. 


ततो ऽपद्यत्‌ स्थितं द्वारि शुभ वैजयिनं गजम्‌ ॥ ३९ ॥ 
परावतं चतुदन्तं केलासमिव श्टक्षिणम्‌ । 
स सिद्धमागमाक्रम्य कुरुपाण्डवसत्तमः ॥ ४०॥ 
व्यरोचत यथापूर्व मान्धाता पार्थिवोत्तमः । 
अभिचक्रःम लोकान्‌ स राज्ञां राजीवलोचनः ॥ ४१॥ 


तदनन्तर अजुनने स्वर्गद्वारपर खड़े हुए सुन्दर ८&५ 


ईन्द्रलोकाभिंगमनपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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गजराज ऐरावतको देखा, जिसके चार दाँत बाहर निकले अजुनने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोंमे भ्रमण किया।। ३९-४१॥ 


हुए थे बह ऐसा जान पड़ता था, मानो अनेक शिखरोसे 
सुशोभित कैलास पर्वत हो । कुरु-पाण्डवडिरोमणि अजुन 
सिद्धोके मार्गपर आकर वैसे ही शोभा पाने लगे, जेसे पूर्वकाल- 
में भूपालरिरोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे कमलनयन 


एवं ख संक्रमंस्तत्र स्वर्गलाके महायशाः । 

ततो ददश शक्रस्य पुरी ताममरावतीम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार महायशस्त्री पार्थने खर्गलोकमै विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया ॥ ४२॥ ' 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि द्विचत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्ररोकाभिगमनपर्वमें बयाठीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


a OO + 
त्रिचत्वारशाऽ“यायः 
अर्जुनद्वारा देवराज इन्द्रका दर्शन तथा इन्द्र्सभामें उनका खागत 


कैगम्मायन उवाच 


ददर्शी स पुरीं रम्यां सिद्धचारण सेविताम्‌ । 
सवतुकुलुमेः पुण्येः पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! अर्जुने सिद्धों 
और चारणोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा, जो सभी 
ऋतुओंके कुसुमोंसे विभूषित पुण्यमय बृक्षोसे सुशोभित थी || 
तत्र सौगन्धिक्रानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌] 
उद्वीज्यमानो मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ सुगन्धयुक्त कमल तथा पबित्र गन्धबाले अन्य पुष्पोंकी 
पवित्र गन्धसे मिली हुई वायु मानो व्यजन डुला रही थी ॥ 
नन्दनं च वनं दिव्यमप्लरोगणसेवितम्‌। 
ददश दिव्यकुखुमैराह्वयद्भिरिव द्रुमैः॥ ३ ॥ 
अप्सराओँसे सेवित दिव्य नन्दनवनका भी उन्होंने 
दर्शन किया, जो दिव्य पुष्पोंसे भरे हुए इक्षोंद्वारा मानो उन्हे 
अपने पास बुला रहा था ॥ ३ ॥ 
नातततपसा शक्यो द्रष्टुं नानाहिताञ्चिना । 
स लोकः पुण्यकत णां नापि युद्धे पराङ्मुखः ॥ ४ ॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है, जो अग्निहोत्रसे दूर रहे 
हैं तथा जिन्होंने युद्धमे पीठ दिखा दी दै, वैसे लोग पुण्यात्माओंके 
'उस लोकका दर्शन भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
नायज्वभिनावतिकेनं वेद्श्रुतिवजिवैः । 
नानाप्जुताङ्गस्ती्थेषु यश्ञदानवहिष्क्रतेः ॥ ५ ॥ 
जिन्होंने यश नहीं किया है, ब्रतका पालन नहीं किया है, 
जो वेद और श्रुतियोंके स्वाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
तीथोर्मे ज्ञान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
सत्कमोसे वञ्चित रहे हैं, ऐसे लोगोंको भी उस पुण्यलोकका 
दर्शन नहीँ हो सकता ॥ ५ ॥ 


नापि यशहनेः शुद्रेद्रष्टु शक्यः कथंचन। | 
पानपैरगुङुतल्पैश्च मांसादैबी दुरात्मभिः ॥ ६॥ 
जो यज्ञमें विन्न डाळनेवाले नीच, शराब्री, गुरुपल्लीगामी, 


मांसाहारी तथा दुरात्मा हैं, वे तो किसी भी प्रकार उस 


दिव्य लोकका दर्शन नहीं पा सकते ॥ ६ ॥ 
स तद्‌ दिव्यं वनं पश्यन्‌ दिव्यगीतनिनादितम्‌। 


- प्रविवेश महावाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ ७ ॥ 


जहाँ सब ओर दिव्य सङ्गीत शूँज रहा था, उस दिव्य 
वनका दर्शन करते हुए महाबाहु अजुनने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया || ७ ॥ 
तत्र देवविमानानि कामगानि सहस्रशः । 
संस्थितान्यभियातानि दद्शोयुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्धर्वैरप्खरोभिश्च पाण्डवः। 
पुष्पगन्धवहैः पुण्येवोयुभिश्चानुवीजितः॥ ९ ॥, 

वहाँ स्वेच्छानुसार गमन करनेवाले देवताओंके सहस्रो 
विमान स्थिरभावसे खड़े थे ओर हजारों इधर-उधर आते-- 
जाते थे । उन सत्रको पाण्डुनन्दन अजुनने देखा | उस समय 
गन्धर्व और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं । फूर्लोंकी 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द वायु मानो 
उनके लिये चैबर इला रही थी ॥ ८-९ ॥ हैं 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
हृष्टाः सम्पूजयामाछुः पार्थमक्किष्टकारिणम्‌ ॥ १०॥ 

तदनन्तर देवताओं, गन्वर्वो, सिद्धों और महर्षियोंने- 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अजुनका स्वागत-सत्कार किया ॥ १० ॥ 
आशीवोदैः स्तूयमानो दिव्यवादिचनिःखनैः। › 
प्रतिपेदे महाबाहुः शङ्कदुन्दुभिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नक्षत्रमाग विपुलं सुरवीथीति विश्वुतम्‌। | 
इन्द्राशया ययो पाथः स्तूयमानः समन्ततः ॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते 


कहीं उन्हें आशीर्वाद मिलता और कहीं स्तुति-प्ररांसा 
प्राप्त होती थी । स्थान-स्थानपर दिव्य वाद्योकी मधुर ध्वनिसे 
उनका स्वागत हो रहा था | इस प्रकार महाबाहु अजुन 
शङ्ख और दुन्दुभियाँके गम्भीर नादे गूँजते हुए “सुरबीथी? 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गपर चलने लगे | इन्द्रकी 
आज्ञासे कुन्तीकुमारका सब ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चले जा रहे थे ॥ ११-१२॥ 


तत्र साध्यास्तथा विइवे मरुतो ऽथाश्विनौ तथा। 
आदित्या वसवो रुद्रास्तथा ब्र्र्षयो ऽमलाः ॥ १३॥ 
राजषयश्च बहवो दिलीपप्रमुखा नृपाः 
तुम्बुरुनोरद्श्चेव गन्धवो च हहाइहः ॥ १४ ॥ 

वदा साध्य, विश्वेदेव) मरुद्गण) अश्विनीकुमार, आदित्य, 
वसु, रुद्र तथा विशुद्ध ब्रह्मर्षिगण और अनेक राजर्षिगण 
एवं दिलीप आदि बहुत-से राजा, तुम्बुरु, नारद, हाहा) 
हूहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे ॥ १३-१४ ॥ 


तान्‌ स सवोन्‌ समागम्य विधिवत्‌ कुरुनन्दनः 
ततोऽपद्यद्‌ देवराजं शातक्रतुमरिदमः ॥ १७ ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उन 
सबसे विधिपूर्वक मिलकर अन्तमें सौ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दर्शन किया ॥ १५ ॥ 


ततः पार्थां महावाहुरवतीयं रथोत्तमात्‌ । 

ददर्श साक्षाद्‌ देवेशं पितरं पाकशालनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महाबाहु पार्थं उस उत्तम रथसे उतर पड़े 

ओर देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्दने प्रत्यक्ष देखा ॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण हेमदण्डेन चारुणा। 
दिव्यगन्धाधिवासेन व्यजनेन विधूयता ॥ १७॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिसमें 
मनोहर स्वगमय दण्ड शोभा पा रहा था । उनके उभय पार्श्वमें 
दिव्य सुगन्धसे वासित चँवर डुलाये जा रहे थे ॥ १७॥ 


विश्वावसुप्रशृतिभिर्गन्धर्वैः स्तुतिवन्दनेः। 
स्तूयमानं द्विजाग्र्यश्च ऋग्यजुःलामसम्भवेः ॥ १८॥ 


विश्वावसु आदि गन्धर्व स्तुति और वन्दनापूर्वक उनके 
गुण गाते थे। श्रेष्ठ ब्रह्मर्पिगण ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी मन्त्रोद्वारा उनका स्तवन कर 
रहे थे ॥ १८॥ 


ततोऽभिगम्य कौन्तेयः शिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
स चनं दृश्तपीनाभ्यां वाइभ्यां प्रत्यग्रलत ॥ १९॥ 


तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्रके 
चर्म मस्तक रख दिया और उन्होंने अपनी गोल-गोल 
मोटी भुजाओसे उठाकर अर्जुनको द्वदयसे लगा लिया || १९॥ 
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ततः शाक्राखने पुण्ये देवर्षिगणसेविते । 
शक्रः पाणौ गृहीत्वैनमुपावेशयदन्तिके ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रने अजुनका हाथ पकड़कर अपने 
देवर्षिंगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा ल्या २०] 
मूध्नि चेनमुपाप्राय देवेन्द्रः परवीरहा । 
अङ्कमारोपयामास प्रश्रयावनतं तदा ॥ २१॥- 
तब शात्रुवीरोका संहार करनेवाले देवराजने विनीतभावसे 
आथे हुए अर्जुनका मस्तक सूँघा और उन्हें अपनी गोदमें 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सहस््राक्षनियोगात्‌ स पाथः शक्रासनं गतः। 
अध्यक्रामद्मेयात्मा द्वितीय इव वासवः॥ २२॥ 
उस समय सहस्ननेत्रधारी देवेन्द्रके आदेशसे उनके 
सिंहासनपर बैठे हुए अपरिमित प्रभावशाली कुन्तीकुमार दूसरे 
इन्द्रकी भाति शोभा पा रहे थे ॥ २२॥ 
ततः प्रेम्णा वृत्रशत्रुरर्जुनस्य शुभं मुखम्‌। 
पस्पशे पुण्यगन्धेन करेण परिसान्त्वयन्‌ ॥ २३॥ ` 
इसके बाद वृत्रासुरके शत्रु इन्द्रने पवित्र गन्धयुक्त हाथसे 
बड़े प्रेमके साथ अर्जुनको सब प्रकारसे आश्वासन देते हुए 
उनके सुन्दर मुखका स्पर्श किया ॥ २३ ॥ 


प्रमाजमानः शनकेर्वाह् चास्यायतौ शुभौ । 
ज्याशरक्षेपकठिनौ स्तम्भाविव हिरण्मयो ॥ २४ ॥ 

अर्जुनकी सुन्दर विशाल भुजाएँ प्रत्यञ्चा खींचकर बाण 
चलानेकी रगड़से कठोर हो गयी थीं । वे देखनेमें सोनेके 
खंभे-जेसे जान पड़ती थीं । देवराज उन भुजाओपर धीरे 
चीरे हाथ फेरने लगे ॥ २४ ॥ 


: इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


चतुश्वत्वारिशो 5ध्यायः 
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वज्रग्रहणचिह्लेव करेण परिसान्त्वयन्‌ । 
मुहुमुदद्वज्रधरो बाहू चास्फोटयच्छनेः॥ २५ ॥ 

वञ्रधारी इन्द्र वञ्रधारणजनित चिह॒से सुशोभित दाहिने 
हाथसे अर्जुनको बार-बार सान्त्वना देते हुए उनकी भुजाओको 
घीरे-घीरे थपथपाने लगे ॥ २५॥ 


स्मयन्निव गुडाकेशं प्रेक्षमाणः सहस्रदृक्‌ । 
हषंणोत्फुलनयनो न चातप्यत वृत्रहा ॥ २६॥ 
सह नयनोसे सुशोभित बृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
अर्जुनको मुसकराते हुए-से देख रहे थे उस समय इन्द्रकी आँखें 
हर्षते खिल उठी थीं । वे उन्हे देखनेसे तृप्त नहीं होते थे ॥ 
एकासनोपविष्टौ तौ शोभयांचक्रतुः सभाम्‌ । 
सूयोचन्द्रमसी व्योम चतुर्दश्यामिबोदितौ ॥ २७॥ 
जैसे इष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी प्रकार एक 
सिंहासनपर बैठे हुए देवराज इन्द्र और कुन्तीकुमार अर्जुन 
देवसभाको सुशोभित कर रहे थे || २७॥ 
तत्र स्म गाथा गायन्ति सास्ना परमवल्गुना । 
गन्धवास्तुम्बुरुश्रेष्टाः कुशला गीतसामसु ॥ २८॥ 


उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुरु आदि श्रेष्ठ: 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर स्वरम 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 


घृताची मेनका रम्भा पूर्वचित्तिः खयंप्रभा। 
उर्वशी मिश्रकेशी च दण्डगोरी वरूथिनी ॥ २९॥ 
गोपाली सहजन्या च कुम्भयोनिः प्रजागरा । 
चित्रसेना चित्रलेखा सहा च मधुरस्वरा ॥ ३०॥ 
एताश्चान्याश्च ननृतुस्तत्र तत्र सहर्त्रराः । 
चित्तप्रखादने युक्ताः सिद्धानां पद्मलोचनाः ॥ ३१॥ 
महाकटितउश्रोण्यः कम्पमानेः पयोधरैः । 
कराक्षहावमाधुर्ये इचेतोबुद्धिमनोहरैः ॥ ३२॥ 

घृताची, मेनका) रम्भा) पूर्वचित्ति, स्वयंप्रभा, उर्वशी, 
मिश्रकेशी, दण्डगोरी, वरूथिनी, गोपाली, सहजन्या, कुम्भ- 
योनि, प्रजागरा, चित्रसेना, चित्रलेखा, सहा और मधुर- 
स्वरा--ये तथा ओर भी सहृर्छा अप्सराएँबहाँ इन्द्रसभामे भिन्न- 
भिन्न स्थानोपर नृत्य करने लगीं । वे कमललोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषाके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं । उनके 
करि-प्रदेश ओर नितम्ब विशाल थे । नृत्य करते समय उनके 
उन्नत स्तन कम्पमान हो रहे थे । उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माधुर्य आदि मन; बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण इत्तियोंका 
अपहरण कर लेते थे ॥ २९-३२ ॥ 


_ इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वणि इन्द्रसभाद्राने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्वमें इन्द्रसमादर्शनविषयक तें तालीछवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


_ चतुश्चतारिंशोऽध्यायः 
अजुनको अस्र ओर सड्जीतकी शिक्षा 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततो देवाः सगन्धर्वाः समादायाध्यंसुत्तमम्‌ । 
` शक्रस्य मतमाशाय पार्थमानर्चुरञ्जसा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रका अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धर्वोने 
उत्तम अर्ध्य लेकर कुन्तीकुमार अर्डुनका यथोचित पूजन किया॥ 
पाह्यमाचमनीयं च प्रतिग्राह्य नृपात्मजम्‌ । 
. प्रवेशयामासुरथो पुरंदरनिवेशनम्‌ ॥ २ ॥ 
राजकुमार अर्जुनको पाद्य, ( अर्ध्य, ) आचमनीय आदि 
उपचार अर्पित करके देवताओंने उन्हें इन्द्र भवनमें पहुँचा दिया॥ 
एवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः । 
उपशिक्षन्‌ महास्त्राणि ससंहाराणि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
` इस प्रकार देवसमुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अजुन 
; अपने पिताके घरमे रहने और उनसे उपसंहारसहित महान्‌ 
अस्रोकी दिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३॥ 


शक्रस्य दस्तादू दयितं बञ्रमस्नं च दुःसहम्‌ । 


अशनीश्च महानादा मेघबद्दिणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
उन्होने इन्द्रके हाथसे उनके प्रिय एबं दुःसह अस्त्र वज्र 
और मारी गड़गड़ाहट पेदा करनेवाली उन आशनिर्योको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगत्में मेघोंकी घटा 
घिर आती ओर मयूर नृत्य करने लगते हैं || ४ ॥ 
ग्रहीतास्त्रस्तु कौन्तेयो भ्रातन्‌ सस्मार पाण्डवः। 
पुरंद्रनियोगाश्च पञ्चाब्दानवसत्‌ सुखी ॥ ५॥ 
सब अस्त्रोंकी शिक्षा ग्रहण कर छेनेपर पाण्डुपुत्र पार्थने 
अपने भाइयौका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोतक वहाँ 
सुखपूर्वक ठहरे रहे ॥ ५ ॥ 
ततः शाक्रोऽत्रवीत्‌ पाथ कृतारत्रं काल आगते । 
नृत्यं गीतं च कौन्तेय चित्रसेनादवाप्नुहि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रने अन्नशिक्षामै निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कहा--“कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनसे 
नृत्य और ,गीतंकी शिक्षा ग्रहण करं लो ॥ ६॥ 
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श्रीमहाभारते 
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वादित्रं देवविहितं नरलोके यन्न विद्यते। 
तदर्जयस्व कौन्तेय श्रेयो घे ते भत्रिष्यति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! मनुप्यलोकमें जो अबतक प्रचलित नहीं 
है, देवताओंकी उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर लो । इससे 
तुम्हारा भला होगा? ॥ ७ ॥ 
सखायं प्रददौ चास्य चित्रसेनं पुरंदरः । 
स तेन सह संगम्य रेमे पार्थां निरामयः॥ ८ ॥ 
पुरन्दरने अर्जुनको सङ्गीतकी शिक्षा देनेके लिये उन्हींके 
मित्र चित्रसेनको नियुक्त कर दिया । मित्रसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रहित अजुन बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८॥ 
गीतवादित्रनुत्यानि भूय एवादिदेश ह। 
तथापि नाळभच्छम तपस्वी द्यतकारितम्‌ ॥ ९ ॥ 
चित्रसेने उन्हें गीत, वाद्य ओर नृत्यकी बार-बार दिक्षा 
दी तो भी दूतजनित अपमानका स्मरण करके तपस्वी अर्जुनको 
तनिक भी दान्ति नहीं मिली ॥ ९ ॥ 
दुःशासनवधामरषी शकुनेः सौबलस्य च। 


ततस्तेनातुलां प्रीतिमुपागम्य कचित्‌ क्कचित्‌ । 
गान्धबेमतुलं नृत्यं वादित्रं चोपलञ्धवान्‌ ॥ १०॥ 
उन्हें दुःशासन तथा सुवलपुत्र दाकुनिके वधके लिये 
मनमें बड़ा रोप होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे कभी- 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उन्होंने 
गीतः नृत्य और वाद्यकी उस अनुपम कलाको ( पूर्णरूपसे ) 
उपलब्ध कर लिया ॥ १० ॥ 
स शिक्षितो नृत्यगुणाननेकान्‌ 
वादिगीताथंगुणांश्च सवीन्‌। 
न शाम लेभे परवीरहन्ता 
स्ातृन्‌ स्मरन्‌ मातर चेव कुन्तीम्‌ ॥ ११॥ 
दात्रुवीरोक्रा हनन करनेवाले वीर अजुनने नृत्यसम्बन्धी 
अनेक गुणोंकी शिक्षा पायी | वाद्य और गीतविप्रयक सभी 
गुण सीख लिये । तथापि भाइयों ओर माता कुन्तीका स्मरण 
करके उन्हे कमी चैन नहीं पड़ता था ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपत्रेणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्र हार श्रीमह मारा व न पके अन्त गत इन्द्र होकामिगमनजर्वमें अर्जुनकी अस््रादिशिक्षासे सम्बन्ध रखनेत्रारा चौवारीएती अध्याय पूरा हुआ॥ 
IYO Gamma 


पत्चचत्वारिोऽध्यायः 


वेञ्चम्गायच उवाच 

आदावेवाथ तं शक्रश्चित्रसेन रहोऽत्रवीत्‌। 
पार्थ्य चक्षुरुत्रेदयां सक्त विज्ञाय वासवः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमे जय ! एक समय इन्द्रने 
अर्जुने नेत्र उर्वशीके प्रति आसक्त जानकर चित्रसेन गन्धर्वको 


fh 


क 


चित्रसेन ओर उवशीका वार्तालाप 


बुलाया और प्रथम ही एकान्तमें उनसे यह बात कही-॥१॥ 
गन्धर्वराज गच्छाय प्रहितोऽप्सरसां वराम्‌ । 
उवेशीं पुरुषव्याघ सोपातिष्ठतु फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
गन्धर्वराज ! तुम मेरे भेजनेसे आज अप्सराओमे श्रेष्ठ 
उवशीके पास जाओ | पुरुपश्रेउ ! तुम्हे वहाँ भेजनेका उद्देश्य 
यह है कि उर्वशी अजुनकी सेवाम उपस्थित हो ॥ २॥ 
यथातितो गृहीतास्रो विद्यया मन्नियोगतः । 
तथा त्यया विधातव्यं स्त्रीषु संगविशारदः ॥ ३ ॥ 
“जेते अस्त्रविद्या सीख लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आज्ञासे 
तुमने सङ्गीतविद्याद्वारा सम्मानित किया दै, उसो प्रकार वे 
सत्रीस ङ्गविशारद दो सके) ऐसा प्रयत्न करो? ॥ ३॥ 
प वमुक्त स्तथेत्युकत्वा सो५ नुज्ञा प्राप्य वासवात्‌ । 
गन्ध्यराजोऽप्सरसमभ्यगादुर्वशीं वराम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर “तथास्तु? कहकर उनसे आज्ञा 
ले गन्धव राज चित्रसेन सुन्दरी अप्सरा उवंशीके पास गये ।४। 
तां इट्टा विदितो हृएः स्वागतेना'चतस्तया।. . 
सुखासीनः सुखा लीनां स्मितपूच वचोऽब्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उससे मिलकर वे बहुत प्रसन्न हुए । उर्वशीने चित्र- 
सेनको आया जान स्वागतपूचक उनका सत्कार किया ।'जब 
वे आरामसे बैठ गये) तब सुखपूर्वक सुन्दर आसनपर बेठी 
हुई उर्वश्ीसे मुसकराकर बोले--॥ ५ ॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्वं ] 


पट्चत्वारिंशोऽच्यायः 
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विदितं तेऽस्तु खुभोणि प्रहितोऽहमिद्दागतः । 
त्रिदिवस्येकराजेन त्वत््रसादाभिनन्दिना ॥ ६ ॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हें माळूम होना चाहिये कि स्वर्गके एकमात्र 
सम्राट इन्द्रने, जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिनन्दन 
करते हैं, मुझे तुम्हारे पास भेजा है । उन्हींकी आज्ञासे में 
यहाँ आया हूँ ॥ ६ ॥ 
यस्तु देवमनुष्येषु प्रख्यातः सहजेगुणः । 
श्रिया शीलेन रूपेण व्रतेन च दमेन च । 
प्रख्यातो बलवीयंण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
वचंखी तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ वीतमत्सरः । 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदांश्चतुराख्यानपञ्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
योऽधीते गुरुशुश्रूषां मेधां चाष्टयुणाश्रयाम्‌ । 
ब्रह्मचयंण दाक्ष्येण प्रसवेवंयसापि- च ॥ ९ ॥ 
एको वे रक्षिता चेच तरिदिवं मघवानिव । 
अकत्थनो मानयिता स्थूललक्ष्यः प्रियंचदः ॥ १०॥ 
सुद्ददश्चान्नपानेन विविधेनाभिवषंति । 
सत्यवाक्‌ पूजितो वक्ता रूपवाननहंकृतः ॥ ११॥ 
भक्तानुकम्पी कान्तश्च प्रियश्च स्थिरखंगरः । 
प्रार्थनीयेगुण गणेमे हेन्द्र वरुणो पमः ॥ १२॥ 
विदितस्तेऽज्जुनो वीरः स स्वगफलमाप्नुयात्‌ । 
त्वं तु शक्राभ्यनुशाता तस्य पादान्तिकं ब्रज । 


तदेवं कुरु कल्याणि प्रसन्नस्त्वां धनंजयः ॥ १३ ॥ 
“सुन्दरी !जो अपने स्वाभाविक सदुण, श्री, शीळ (स्वभाव); 


मनोहर रूप) उत्तम ब्रत और इन्द्रियसंयमके कारण देवताओं 
तथा मनुष्योंमें विख्यात हैं | बल और पराक्रमके द्वारा 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि है; जो सबके प्रिय, प्रतिभाशाली, 
वर्चस्वी, तेजखी; क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं, जिन्होंने छहों 
अङ्गोंसहित चारों वेदों; उपनिषदों और पञ्चम वेद ( इतिहास- 
पुराण ) का अध्ययन किया दै । जिन्हें गुरुशुश्रूघा तथा आठ 
गुर्णोसे युक्त मेधाशक्ति प्रास है, जो ब्रह्मचर्यपालन) कार्य-दक्षता, 
संतान तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भाति 
खर्गलोककी रक्षा करनेमे समर्थ हैं, जो अपने मुँहसे अपने 
. गुर्णोकी कभी प्रशंसा नहीँ करते, दूसरोंको सम्मान देते, 
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अत्यन्त सूक्ष्म विषयको भी स्थूलकी भाँति शीघ्र ही समझ 
लेते ओर सबसे प्रिय वचन बोलते हैं, जो अपने सुद्ददोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानकी वर्षा करते और सदा 
सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता है; जो अच्छे 
वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारशून्य हैं, जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोंके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई है, 
जो कान्तिमान प्रिय तथा प्रतिशापालन एवं युद्धमै स्थिरतापूर्वक 
डटे रहनेवाले हैं, जिनके सद्गुर्णोकी दूसरे लोग स्पृह्म रखते हैं 
और उन्हीं गुणोंके कारण जो महेन्द्र ओर वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हें; उन वीरवर अजुनकी तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें खगमै आनेका फल अवश्य मिलना 
चाहिये । तुम देवराजके आज्ञाके अनुसार आज अजुनके 
चरणोंके समीप जाओ । कल्याणि ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हों? || ७-१३ || 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मानं बहुमन्य च । 
प्रत्युवाचोवंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्दिता ॥ १४ ॥ 
चित्रसेनके ऐसा कहनेपर उर्वशीके अधरोंपर मुसकान 
दोड़ गयी । उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द्य सुन्दरी उवशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 


_ होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोली--|| १४ | 


यस्त्वस्य कथितः सत्यो गुणोद्देशस्त्वया मम । 

तं श्रुत्वाव्यथयं पुंसो दृणुयां किमतो 5जुनम्‌ ॥ १५॥ 
“गन्धर्वराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 

सामने वर्णन किया दै, वह सब सत्य है । मैं दूसरे लोगोंके 

मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 

हूँ । अतः इससे अधिक मैं अजुनका क्या वरण करूँ १ || १५॥ 

महेन्द्रस्य नियोगेन त्वत्तः सम्प्रणयेन च । 

तस्य चाहं शुणोघेन फादगुने जाटमन्मथा। 

गच्छ त्वंहि यथाकाममागमिष्याम्यहं सुखम्‌ ॥ १६॥ 
“महेन्द्रकी आज्ञासे, तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 

अर्जुनके सदूगुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 

गया है । अतः अब तुम जाओ । में इच्छानुसार सुखपूर्वक 

उनके स्थानपर यथासमय आउँगी' ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्र्ळोकाभिगमनपवणि चित्रसेनोवंशीसंवादे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत इन्द्रसोकामिगमनपर्जमें चित्रसेन-उर्वशीसंवादविषयक पेतालीसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


षट्चत्वारिंशोऽध्याय 
उवशीका कामपी डित होकर अजुनके पास जाना और उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो विस्रज्य गन्धव कृतकृत्यं शुचिस्मिता । 
उवंशी चाकरोत्‌ स्नानं पाथदर्शनलालसा ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर कृत- 
कृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेनको विदा करके पवित्र मुसकान- 
वाली उवंशीने अर्जुनसे मिळनेके लिये उत्सुक हो स्नान किया॥ 


१. शुश्रषा, श्रवण, भ्रहण, धारण, ऊह, अपोह, अर्थविज्ञान तथा तत्त्वविशान --ये बुद्धिके आठ गुण हैं । 
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स्नानाळंकरणेहंयेगन्धमाल्येथ्व सुप्रभैः। 
धनंजयस्य रूपेण शारेमन्मथचोदितेः ॥ २ ॥ 
अतिविद्धेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता। 
दिव्यास्तरणसंस्ताण विस्तीर्ण शयनोत्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकल्पभावेन सुचित्तानन्यमानसा । 
मनोरथेन सम्प्राप्तं रमन्त्येनं हि फाद्गुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनंजये रूप-सोन्दरयसे प्रभावित उसका हृदय कामदेवके 
वाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हो चुका था | वह मदनाग्निसे 
दग्ध हो रही थी। स्नानके पश्चात्‌ उसने चमकीले और 
मनोभिराम आभूषण धारण किये । सुगन्धित दिव्य पुष्पौके 
हारोसे अपनेको अलंकृत किया । फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया--दिव्य विछौनोसे सजी हुई एक सुन्दर विशाल शय्या 
बिछी हुई है । उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनमें 
एकाग्र था। उसने मनकी भावनाद्वारा ही यह देखा कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पास आ गये हैं और वह उनके 
साथ रमण कर रही है॥ २-४॥ 
निर्गम्य चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे । 
प्रस्थिता सा पथुश्रोणी पाथस्य भवनं प्रति ॥ ५ ॥ 
संध्याको चन्द्रोदय होनेपर जब चारों ओर चाँदनी छिटक 
गयी, उस समय वह विशाळ नितम्बोवाली अप्सरा अपने 
भवनसे निकलकर अजुनके निवासस्थानकी ओर चली ॥ ५॥ 


मदुकुश्चितदीघधेण कुसुदोत्करधारिणा । 
केशहस्तेन ललना जगामाथ विराज़ती ॥ ६॥ 


उसके कोमल, घुँघराले और लम्बे केशोंका समूह वेणी के 
रूपमे आवद्ध था । उनमें कुम॒दपुष्पोंके गुच्छे लगे हुए थे । 
इस प्रकार सुशोभित वह ललना अर्जुनके गृहकी ओर बढ़ी 
जा रही थी ॥ ६॥ 


भूक्षेपाळापमाधुर्येः कान्त्या खौस्यतयापि च । 
शशिनं वक्त्रचन्द्रेण सा 55हयन्तीव गच्छति॥ ७ ॥ 


भौंहाकी भंगिमा, वार्तालापकी मधुरिमा, उज्ज्वल कान्ति 

और सौम्यभावसे सम्पन्न अपने मनोहर मुखचन्द्रद्वारा 
वह चन्द्रमाको चुनोती-सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चल 

रही थी ॥ ७ ॥ 
दिव्याङ्गरागो सुमुखो दिव्यचन्दनरूषितौ। 
गच्छन्त्या हाररुचिरो स्तनौ तस्या ववढ्गतुः ॥ ८ ॥ 

चलते समय सुन्दर हारोंसे विभूषित उवश्ीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरसे हिल रहे थे | उनपर दिव्य अङ्गराग लगाये 
गये थे । उनके अग्रभाग अत्यन्त मनोहर थे । वे दिव्य 
चन्दनसे चर्चित हो रह थे ॥ ८॥ 


स्तनोद्वहनसंक्षोभान्नस्यमाना पदे पदे । 
त्रिवळीदामचित्रिण मध्येनातीवशोमभिना ॥ ९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 


er तरमा PRR ~ लाथा 


स्तनोंके भारी भारको वहन करनेके कारण थककर बह 
पग-पगपर झुकी जाती थी । उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यभाग 
( उदर ) त्रिवलीरेखासे विचित्र शोभा धारण करता था ॥ 
अधो भूधरविस्तीण तितम्त्रान्नतपीवरम्‌ । 
मन्मथायतनं शुखं रसनादामभूवितम्‌॥ १०॥ 
ऋषीणामपि दिव्यानां मनोव्याघातकारणम्‌ । 
सुक्ष्मवस्त्रधरं रेजे जघनं निरवद्यवत्‌ ॥ ११॥ 

सुन्दर महीन वस्त्रोसे आच्छादित उसका जघनप्रदेश 
अनिन्द्य सौन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था | वह कामदेवका 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था। नाभिके नीचेके भागमे 
पर्वतके समान विशाल नितम्ब ऊँचा ओर स्थूल प्रतीत होता 
था | कटिमें बॅधी हुई करधनीकी लड़ियाँ उस जवनप्रदेशको 
सुशोभित कर रही थीं । वह मनोहर अङ्ग, (जघन) देवलो कवासी 
महर्षियोंके भी चित्तको क्षुब्ध कर देनेवाला था ॥१०-११ || 


गूढगुट्फधरौ पादौ तान्नायततलाङ्कुळी । 
कूर्मप्रष्ठीन्नती चापि शोभेते किङ्किणीकिणो ॥ १२॥ 
उसके दोनों चरणोंके गुल्फ ( टखने ) मांससे छिपे 
हुए थे । उसके विस्तृत तळवे और अँगुलियाँ लाल रंगकी 
थीं । वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊँचे होनेके साथ 
ही धुँघुरुओंके चिह्वसे सुदोभित थे ॥ १२ ॥ 
सीधुपानेन चाट्पेन तुए्याथ मदनेन च। 
विलासनेश्च विविधेः प्रेक्षणीयतराभवत्‌ ॥ १३॥ 
वह अल्प सुरापानसे, संतोपसे, कामसे और नाना 
प्रकारकी विलासिताओंसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दर्शनीय 
हो रही थी ॥ १३ ॥ 


सिद्धचारणगन्धवेः सा प्रयाता विळासिनी । 

बह्मधश्चये ऽपि चे स्वगे दृशनीयतमाक्कतिः ॥ १४॥ 

सुसृक्ष्मणोत्तरीयेण मेघवर्णन राजता । 

तनुर ्राबृता व्योर्नि चन्द्रलेखेव गच्छति ॥ १५॥ 
जाती हुई उस विलासिनी अप्सराकी आकृति अनेक 

आश्चयाँसे भरे हुए स्वर्गलोकमें भी सिद्ध, चारण और 

गन्धर्वोके लिये देखनेके ही योग्य हो रही थी। 

अत्यन्त महीन मेघके समान इयाम रंगकी सुन्दर ओढ्नी 

ओढे तन्वङ्गी उर्वशी आकाशर्मे बादलेंसे ढकी हुई चन्द्रलेखा- 

सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ ॥ 

ततः प्राप्ता क्षणेनेंव मनःपवनगामिनी । 

भवनं पाण्डुपुत्रस्य फादगुनस्य शुचिस्मिता ॥ १६॥ 
मन ओर वायुके समान तीव्र वेगे चळनेवाली वह 

पवित्र मुसकानसे सुशोभित अप्सरा क्षणभरमै पाण्डुकुमार 

अर्जुनके महलमें जा पहुँची ॥ १६ || 

तत्र डारमचुप्राप्ता द्वारस्थेश्व निवेदिता । 

अर्जुनस्य नरष्ेष्ठ उर्वशी शुभलोचना ॥१७॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपवं ] 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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उपातिष्ठत तद्‌ वेइम निर्मल सुमनोहरम्‌। 
सशङ्कितमना राजन्‌ प्रत्युदच्छत तां निशि ॥ १८॥ 

नरश्रेछ जनमेजय ! महळके द्वारपर पहुंचकर वह ठहर 
गयी । उस समय द्वारपालोने अजुनको उसके आगमनकी 
सूचना दी । तब सुन्दर नेत्रोवाली उवंशी रात्रिमें अजुनके 
अत्यन्त मनोहर तथा उज्ज्वल भवनमें उपस्थित हुई 
राजन्‌ ! अजुन सशङ्क हृदयसे उसके सामने गये।।१७ १८॥ 
हट्टच चोवंशीं पार्थो लज्ञासंबृतलोचनः 
तदाभिवादनं कृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान्‌ ॥ १९॥ 

उवंशीको आयी देख अर्जुनके नेत्र छजासे मुँद गये । 
उस समय उन्होने उसके चरणाँमै प्रणाम करके उसका 
गुरुजनोंचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 

अजुन उवाच 

अभिवादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां बरे । 
किमाज्ञापयसे देवि प्रेष्यस्तेऽहमुपस्थितः ॥ २० ॥ 

अजुन बोले--देवि ! श्रेष्ठ अप्सराओंमें भी तुम्हारा 
सबसे ऊँचा स्थान है। में तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम करता हूँ । बताओ, मेरे लिये क्या आजा है? मैं तुम्हारा 


सेवक हूँ और तुम्हारी आज्ञाका पालन करनेके लिये - 


उपस्थित हूँ ॥ २० | 


फाल्गुनस्य वचः श्रुत्वा गतसंज्ञा तदोवेशी । 
गन्धर्वचचनं सर्व रावयामास तं तदा ॥ २१॥ 
अर्जुनक्की यह बात सुनकर उर्वशीके होश-हवास गुम हो 
गये, उस समय उसने गन्धर्वराज चित्रसेनकी कही हुई सारी 
बातें कह सुनायीं॥ २१ ॥ 
उवेश्युकाच 
यथा मे चित्रसेनेन कथितं मनुजोत्तम । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा चाहमिहागता ॥ २२ ॥ 
उवेशीने कहा--पुरुपोत्तम ! चित्रसेनने मुझे जैसा 
संदेश दिया है ओर उसके अनुसार जिस उद्देश्यको लेकर 
मैं यहाँ आयी हूँ, वह सब मैं तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२॥ 
उपस्थाने महेन्द्रस्य वतमाने मनोरमे । 
तवागमनतो वृत्ते खर्गस्य परमोत्सवे ॥ २३॥ 
-सद्राणां चेव सांनिध्यमादित्यानां च सर्वशः । 
समागमेऽश्चिनोइचेव वसूनां च नरोत्तम ॥ २४॥ 
मह्दषींणां च संघेषु राजपिप्रवरेषु च। 
सिद्धचारणयक्षेषु महोरगगणेछु च ॥ २५॥ 
उपविष्टेषु सर्वेषु स्थानमानप्रभावतः । 
ऋद्धा प्रज्वलमानेषु अग्निसोमाकवष्मंसु ॥ २६॥ 
वीणासु वाद्यमानासु गन्धवः शक्रनन्दन । 
दिव्ये मनोरमे गेये प्रवृत्ते पृथुलोचन ॥ २७॥ 


सर्वाप्सरःसु मुख्यासु प्रनृत्ता कुरूद्वह । 
त्वं किलानिमिषः पार्थ मामेकां तत्र एवान्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमें तुम्हारे शुभा- 
गमनके उपलक्ष्यमें एक महान्‌ उत्सव मनाया गया । यह 
उत्सव स्वर्गलोकका सबसे बड़ा उत्सव था। उसमें सुद्र) 
आदित्य; अश्विनीकुमार ओर वसुगण--इन सबका सब ओरसे 
समागम हुआ था । नरश्रेष्ठ ! महर्षिसमुदाय) राजर्षिप्रबर, 
सिद्ध, चारण, यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये सभी अपने पद, 
सम्मान और प्रभावके अनुसार योग्य आसनोंपर बैठे थे । 
इन सबके शरीर अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी 
थे ओर ये समस्त देवता अपनी अद्भुत समृद्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे । विशाल नेत्रोंवाले इन्द्रकुमार | उस समय 
गन्धवोँद्वारा अनेक वीणाएँ बजायी जा रही थीं | दिव्य मनोरम 
संगीत छिड़ा हुआ था और सभी प्रमुख अप्सराएँ नृत्य कर 
रही थीं । कुरुकुलनन्दन पार्थ ! उस समय तुम मेरी ओर 
निर्निमेष नयनोंसे निहार रहे थे | २३-२८ ॥ 


तत्र चावभृथे तस्मिन्नुपस्थाने दिवौकसाम्‌ । 

तव पित्राभ्यनुञ्चाता गताः स्वंस्वं ग्रह खुराः ॥ २९. ॥ 

तथेवाप्सरसः सवी विशिष्टाः खग्रहं गताः । 

अपि चान्याश्च शत्रुघ्न तव पित्रा विलजिताः ॥ ३०॥ 
देवसभामे जब उस महोत्सवकी समासि हुई, तब तुम्हारे 

पिताकी आज्ञा लेकर सब देवता अपने-अपने भवनको चले 

गये । झात्रुदमन ! इसी प्रकार आपके पितासे विदा लेकर सभी 

प्रमुख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सराएँ, भी अपने-अपने 

घरको चली गयीं || २९-३० ॥ 

ततः इाक्रेण संदिषएश्चित्रसेनो ममान्तिकम्‌ । 

प्राप्तः कमलपत्राक्ष स च मामत्रवीदथ ॥ ३१॥ 
कमलनयन ! तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 

गन्धर्वप्रबर चित्रसेन मेरे पास आये ओर इस प्रकार बोले--॥ 


त्वत्कृतेऽहं सुरेशेन प्रेषितो वरवर्णिनि। 

प्रियं कुरु महेन्द्रस्य मम चेवात्मनश्च ह ॥ ३२॥ 
“वरवर्णिनि ! देवेश्वर इन्द्रने तुम्हारे लिये एक संदेश 

देकर मुझे भेजा है । तुम उसे सुनकर महेन्द्रका, मेरा तथा 

मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ ॥ 

शक्रतुल्यं रणे शूरं सदोदार्यगुणान्वितम्‌ । 

पाथ प्रथय सुश्रोणि त्वमित्येवं तदाब्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
“सुश्रोणि ! जो संग्राममे इन्द्रके समान पराक्रमी ओर 

उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न हैं, उन कुन्तीनन्दन 

अजुनकी सेवा तुम स्वीकार करो |? इस प्रकार चित्रसेनने 

मुझसे कहा था ॥ ३३ ॥ 

ततोऽहं समनुज्ञाता तेन पित्रा च तेऽनघ । 

तवान्तिकमनुप्राप्ता शुश्रूषितुमरिंद्म ॥ ३४ ॥ 
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अनघ ! झात्रुदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा शिरोधार्य करके में तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४॥ 
त्वहुणाकृएचित्ताहमनङ्कवशामागता | 
चिराभिलपितो बीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 

तुम्हारे गुणोंने मेरे चित्तको अपनी ओर खींच लिया है । 
में कामदेवके वरामें हो गयी हूँ । बीर ! मेरे हृदयमें भी 
चिरकालसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ ३५॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


तां तथा ब्रुवतां श्रुत्वा भृशं लज्ञा5 ऽ बरतो 5जुनः । 
उवाच कर्णी हस्ताभ्यां पिधाय त्रिदशालये ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वर्गलोकमें 


उर्वशीकी यह बात सुनकर अर्जुन अत्यन्त लजासे गड गये 


और हार्थोसे दोनों कान मूँदकर बोले--॥ ३६ ॥ 


ढुम्थुत मेऽस्तु सुभगे यन्मां वदसि भाविनि । 
शुरुदारः समाना मे निश्चयेन वरानने ॥ ३७॥ 


“सोभाग्यशालिनि ! भाविनि ! तुम जैसी बात कह रही 
हो; उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःखकी वात दै । वरानने ! 


निश्चय ही तुम मेरी दृष्टिमे गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 


यथा कुन्तो महाभागा यथेन्द्राणी शची मम । 
तथा त्वमपि कल्याणि नात्र कार्या विचारणा ॥ ३८॥ 


“कल्याणि ! मेरे लिये जेसी महाभागा कुन्ती और इन्द्राणी 


दाची हैं, बेसी ही तुम भी हो | इस विषयमै कोई अन्यथा 


_विचार नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
यच्चेक्षितासि विस्पष्टं विशेषेण मया शुभे। 
तञ्च कारणपूर्व हि >टणु सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९॥ 
“शुभे ! पवित्र मुसकानवाछी उर्वशी ! मेने जो उस समय 
सभामे तुम्हारी ओर एकटक हृष्टिसे देखा था, उसका एक 
विशेष कारण था; उसे सत्य बताता हूँ, सुनो ॥ ३९ ॥ 


इयं पौरववंशस्य जननी मुदितेति ह । 
त्वामहं दएवांस्तत्र विश्ञायोत्फुललोचनः ॥ ४०॥ 
न मामर्हसि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
गुरोगुरुतरा मे त्वं मम त्वं वंशवधिनी ॥ ४१॥ 
“यदद आनन्दमयी उर्वशी ही पूदवंशकी जननी है, ऐसा 
समझकर मेरे नेत्र खिल उठे और इस पूज्य भावको लेकर 
ही मैंने तुम्हें वहाँ देखा था । कल्याणमयी अप्सरा ! तुम मेरे 


विषयमे कोई अन्यथा भाव मनमें न लाओ | तुम मेरे वंशकी 
बृद्धि करनेवाली हो, अतः गुरुसे भी अधिक गौरवशालिनी हो!॥ 
pm i क Oe OT RAR RN 


श्रीमहाभारते 


[ वनप्चणि 


re न 


उर्वश्युवाच 
अनावृताश्च सवोः स्म देवराजाभिनन्दन | 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त त्वमिद्दाहसि ॥ ४२॥ 
उवेशीने कह्दा- वीर देवराजनन्दन | हम सब अप्सरा 
स्वर्गवासियोके लिये अनावृत हैं--हमारा किसीके साथ कोई 
पर्दा नहीं है । अतः तुम मुझे गुरुजनके स्थानपर नियुक्त 
न करो ॥ ४२ ॥ 


पूरोवेशे हि ये पुत्रा नप्तारो वा त्विहागताः । 
तपसा रमयन्त्यस्मान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३॥ 
तत्‌ प्रसीद न मामाता विसर्जयितुमर्हसि । 
हृच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद ॥ ४४॥ 

पूरुवंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके यहाँ आते 
हैं और वे हम सब अप्सराओंके साथ रमण करते हैं। इसमें 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता। मानद ! मुझपर 
प्रसन्न होओ । में कामवेदनासे पीडित हूँ, मेरा त्याग न करो। 
में तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अतः 
मुझे अङ्गीकार करो ॥ ४३-४४ | 


अजुन उवाच 
श्टणु सत्यं चरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्यनिन्दिते । 
श्ण्वन्तु मे दिशश्चेच विदिशश्च सदेवताः ॥ ४५॥ 
अजुन ने कहा--वरारोददे ! अनिन्दिते ! में तुमसे जो 


कुछ कहता हूँ, मेरे उस सत्य वचनको सुनो । ये दिशा, 


विदिशा तथा उनकी अधिष्ठात्री देवियाँ भी सुन लें ॥४५॥ 

यथा कुन्ती च माद्री च शाची चेव ममानघे । 

तथा च वंशजननी त्वं हि मेष्य गरीयसी ॥ ४६॥ 
अनघे ! मेरी दृष्टिम कुन्ती, माद्री और शचीका जो स्थान 

है, बही तुम्हारा भी दै । तुम पूरुवंशकी जननी होनेके कारण. 

आज मेरे लिये परम गुरुखरूप हो || ४६ | 

गच्छ मूध्नो प्रपन्नो ऽस्मि पादो ते वरवणिनि । 

त्वं हि मे मातृवत्‌ पूज्या रक्ष्यो ऽहं पुत्रवत्‌ त्वया॥ ४७॥ 
वरवर्णिनि ! में तुम्हारे चरणोमें मस्तक रखकर तुम्हारी 

शरणमे आया हूँ । तुम लोट जाओ । मेरी दृष्टिमे तुम माताके 


समान पूजनीया हो ओर तुम्हे पुत्रके समान मानकर मेरी रक्षा ' 
करनी चाहिये ॥ ४७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्ता तु पार्थन उवेशी कोधमूच्छिता । 
वेपन्ती श्रकुठीवक्रा शशापाथ धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीकुमार अर्जुन- 
के ऐसा कहनेपर उर्वशी क्रोधसे व्याकुल हो उठी | उसका शरीर 
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षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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कॉपने लगा और भोंहेँ टेढी हो गयीं | उसने अर्जुनको शाप 


देते हुए कहा ॥ ४८ ॥ 


उर्वश्युवाच 


तव चित्राभ्यजञश्चातां खयं च शुहमागताम्‌। 
यस्मान्मां नाभिनन्देथाः कामवाणवशंगताम्‌ ॥ ४९॥ 
तस्मात्‌ त्वं नतैनः पार्थ स्त्रीमध्ये मानवर्जितः । 
अपुमानिति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
उर्वशी बोली--अर्जन ! तुम्हारे पिता इन्द्रके कहनेसे 
मैं स्वयं तुम्हारे घरपर आयी ओर कामबाणसे घायल हो रही 
हँ, फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते । अतः तुम्हे स्त्रियोके 


बीचमै सम्मानरहिंत .होकर नतक बनकर रहना पड़ेगा | तुम 
नपुंसक कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 


हिंजड़ोंके ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 


एवं दत्त्वाजुने शापं स्फुरदोष्ठी श्वसन्त्यथ । 

पुनः प्रत्यागता क्षिप्रमुर्वंशी गृहमात्मनः ॥ ५१॥ 
फड़कते हुए ओठोंसे इस प्रकार शाप देकर उर्वशी 

लंबी सॉँसें खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरको लोट गयी || 


ततो ऽज्जुनस्त्वरमाणश्चित्रसेनमरिदमः । 

सम्प्राप्य रजनीवृत्त तढुवंश्या यथातथम्‌ ॥ ५२॥ 

निवेद्यामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

तत्र चेवं यथावृत्तं शापं चेव पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर शत्रुदमन पाण्ड्कुमार अर्जुन बड़ी उतावलीके 

साथ चित्रसेनके समीप गये तथा रातमें उर्वशीके साथ जो घरना 

जिस प्रकार घटित हुई, वह सब उन्होंने उस समय चित्रसेनको 


ज्यौ-की-त्यों कह सुनायी | साथ ही उसके शाप देनेकी बात 
भी उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 


अवेदयच्च शक्रस्य चित्रसेनोऽपि सर्वशः । 
तत आनाय्य तनयं विविक्ते हरिवाहनः ॥ ५४॥ 
सान्त्वयित्वा शुभैर्वाक्यैः स्मयमानो ऽभ्यभाषत। 
सुपुत्राद्य पृथा तात स्वया पुत्रेण सत्तम ॥ ५५॥ 
चित्रसेने भी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निवेदन की । 
तब इन्द्रने अपने पुत्र अजुनको बुलाकर एकान्तमै कल्याणमय 
वचर्नोद्वारा सान्त्वना देते हुए मुसकराकर उनसे कहा-- 
“तात ! तुम सत्पुरुषोंके शिरोमणि हो, तुम-जेसे पुत्रको पाकर 
कुन्ती वास्तवमें श्रेष्ठ पुत्रवाली दै ॥ ५४-५५ ॥ 


ऋषयो5पि हि धैर्येण जिता वे ते महाभुज । 

यत्‌ तु दत्तवती शापसुर्वंशी तव मानद ॥ ५६॥ 

स चापि ते$थळत्‌ तात साधकश्च भविष्यति॥ ५७॥ 

अश्षातवासो वस्तव्यो भवद्धिभूतलेऽनघ । 

वर्ष त्रयोद्‌रो वीर तत्र त्वं क्षपयिष्यसि ॥ ५८॥ 
“महावाहो ! तुमने अपने धैय ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 

ऋषियोंको भी पराजित कर दिया है। मानद ! उर्वशीने जो 


तुम्हे शाप दिया दे, वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक होगा। 


अनघ ! तुम्हें भूतलपर तेरहवें वर्षमै अज्ञात वास करना है । 


वीर ! उर्वशीके दिये हुए शापको तुम उसी वर्षमै पूर्ण 


कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ 


तेन नर्तनवेषेण अपुस्त्वेन तथैव च । 
वर्षमेक॑ विहृत्येब ततः पुंस्त्वमवाप्स्यस्रि ॥ ५९ ॥ 


“नर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार 


विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्राप्त कर लोगे? ५९ 


एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्गुनः परवीरहा । 

सुदं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६०॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शत्रुवीरौका संहार करनेवाले 

अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 

छूट गयी ॥ ६० ॥ 

चित्रसेनेन सहितो गन्धवेण यशाखिना । 

रेमे स खगंभवने पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ ६१॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्वी गन्धव चित्रसेनके साथ 

सर्गलोकमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ६१ ॥ 

इद्‌ यः श्एणुयाद्‌ वृत्तं नित्यं पाण्डुखुतस्त्न वे। 

न तस्य कामः कामेषु पापकेषु प्रवर्तते ॥ ६२॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस चरित्रको प्रतिदिन 

सुनता है, उसके मनमै पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 

नहीं होती ॥ ६२ ॥ 
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इदम मर वरात्म जस्य घोरं 

रुचि चरितं विनिशम्य फाटगुनस्य। 
व्यपगतमदद्म्भरागदो पा- 

स्त्रिदिवेगता विरमन्ति मानवेन्द्राः ॥६३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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देवराज इन्द्रके पुत्र अजुनके इस अत्यन्त दुष्कर पवित्र 
चरित्रको सुनकर मद, दम्भ तथा विपयासक्ति आदि दोषोँसे 
रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्गलोकमे जाकर वहाँ सुखपूर्वक निवास 
करते हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि उवंशीशापो नाम घट्‌चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपर्दके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्यमें उवैशीशाप नामक छियाहीसपौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 
लोमश मुनिका खगमें इन्द्र और अर्जुनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 


वेञ्ञम्पयन उवाच 


कदाच्रिदटमानस्तु महषिरुत लोमशः । 
जगाम शक्रभवनं पुरन्दरदिक्षया ॥ १॥ 


ख समेत्य नमस्कृत्य देवराजं महामुनिः । 

दद्शीधीसनगतं पाण्डवं वासवस्य हि ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! एक समयकी 

वात है, महर्षि लोमश इधर-उधर घूमते हुए इन्द्रसे मिळनेकी 

इच्छा लेकर स्वर्गलोकमै गये | उन महामुनिने देवराज इन्द्रसे 

मिलकर उन्हें नमस्कार किया ओर देखा, पाण्डुनन्दन अर्जुन 

इन्द्रके आधे सिंदासनपर बेठे हैं ॥ १-२ ॥ 

ततः शाक्राभ्यनुश्ञात आसने विष्टरोत्तरे । 

निषसाद द्विजश्रेष्ठः पूज्यमानो महपिभिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम सिंदासनपर, जहाँ 

ऊपर कुशका आतन विछा हुआ था, महर्षियोंसे पूजित द्विज- 

वर लोमशजी बैंठे ॥ ३ | 

तस्य दृष्टाभवद्‌ वुद्धि: पार्थमिन्द्रासने स्थितम्‌ । 

कथं नु क्षत्रियः पार्थः शक्रासनमवाप्तवान ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके सिंदासनपर वेठे हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको देख- 

कर लोमशजीके मनमै यह विचार हुआ कि 'क्षत्रिय होकर भी 

कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन कैसे प्राप्त कर लिया १॥ ४॥ 

कि स्वस्य सुळतं कर्म के लोका पै विनिर्जिताः । 

स एवमनुसम्प्राप्तः स्थानं देवनमस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“इनका पुण्यकर्म क्या है ? इन्होंने किन-किन लोकोंपर 

विजय पायी है? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यद देववन्दित 

स्थान प्राप्त किया है ! ॥ ५ ॥ 

तस्य विज्ञाय संकट्पं शक्रो वृत्रनिपूदनः । 

लोमशं प्रहसन वाक्यमिदमाह शचीपतिः ॥ ६ ॥ 
लोमश मुनिके संकल्पको जानकर वृत्रहन्ता शचीपति 

इन्द्रने हँसते हुए उनसे कहा--॥। ६ ॥ 

बरह्मये श्रूयतां यत्‌ ते मनसैतद्‌ विवक्षितम्‌ । 

नायं केवळमत्यां वे मानुषत्वसुपागतः ॥ ७ ॥ 


बरह्मर्षे | आपके मनमें जो प्रश्न उठा है, उसका समाधान 
कर रहा हूँ, सुनिये । ये अजुन मानवयोनिमे उत्पन्न हुए 
केवळ मरणधर्मा मनुष्य नहीं हैं ॥ ७ ॥ 
महर्षे मम पुत्रोऽयं कुन्त्यां जातो महाभुजः । 
अस्त्रहेतोरिह प्राप्तः कस्माञ्चित्‌ कारणान्तरात्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो नेनं भवान्‌ वेत्ति पुराणमृषिसत्तमम्‌ । 
श्टणु मे वदतो ब्रह्मन्‌ योऽयं यञ्चास्य कारणम्‌ ॥ ९ ॥ 

“महर्षे ! ये महाबाहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न हुए 
मेरे पुत्र हैं ओर कुछ कारणवश अश्नविद्या सीखनेके लिये 
यहाँ आये हैं | आश्चर्य है कि आप इन पुरातन ऋषि- 
प्रवरको नहीं जानते हैं । ब्रह्मन्‌ ! इनका जो स्वरूप है और 
इनके अवतारग्रहणका जो कारण है, वह सब में बता 
रहा हूँ । आप मेरे मुँहसे यह सब सुनिये ॥ ८-९ ॥ 


> कर 
नरनारायणो यौ तो पुराणावृषिसत्तमो । 
ताविमावनुजानीहि हपीकेशाधनंजयो ॥१०॥ 


“नर-्नारायण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर हैं, वे 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमे अवतीर्ण हुए हैं, यह 
बात आप जान लें ॥ १० ॥ 
विख्यातो त्रिषु लोकेषु नरनारायणावृषी । 
कार्याथमचतीणौ तो पृथ्वीं पुण्यप्रतिश्रयाम्‌ ॥ ११॥ 

“तीनों लोकोमें विख्यात नर-नारायण ऋषि ही देवताओ- 
का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुण्यके आधाररूप भूतलपर 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ११ ॥ 
यन्न शक्यं सुरेद्रष्टुसपिभिवां महात्मभिः । 
तदाश्रमपदं पुण्यं वद्रीनाम विश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
स निवासो 5 भवद्‌ विप्र विष्णोरजिष्णोस्तथेव च। 
यतः प्रवदते गङ्गा सिद्धचारणसेविता ॥ १३॥ 


“देवता अथवा महात्मा महर्षि भी जिसे देखने में समर्थ नहीं; 
वह बदरी नामसे विख्यात पुण्यतीर्थं इनका आश्रम है। 
वही पूर्वकालमें इन श्रीकृष्ण और अर्जुनका ( नारायण और 


इन्द्रलोकाभिगमनपवे ] 


नरका ) निवासस्थान था । जहाँसे सिद्ध-चारणसेवित 
गङ्गाका प्राकस्य हुआ है ॥ १२-१३ ॥ 
तो. मन्नियोगाद्‌ ब्रह्मष क्षितों जाती महाद्युती । 
भूमेभारावतरण महावीर्यो करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
'्रह्मपे ! ये दोनो महातेजस्वी नर और नारायण मेरे 
अनुरोधसे पृथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं | इनकी शक्ति महान्‌ है, 
ये दोनों इस पृथ्वीका भार उतारेंगे ॥ १४ ॥ 
उद्धत्ता ह्यसुराः केचिन्निवातकवचा इति । 
विप्रियेषु स्थितास्माकं वरदानेन मोहिताः ॥ १५॥ 
“इन दिनों निवातकवच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
बड़े उद्दण्ड हो रहे हैं, वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
अनिष्ट करनेमें लगे हुए हैं ॥ १५॥ | 
तर्कयन्ते सुरान्‌ हन्तुं बलदर्पसमन्विताः । 
देवान्‌ न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
` “उनमें बल तो है ही, वढी होनेका अभिमान भी है । 
वे देवताओंको मार डालनेका विचार करते हैं । देवताओंको 
तो वे लोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योंकि उन्हें वैसा ही वरदान 
प्रात्त हो चुका दै ॥ १६ ॥ 
पातालवासिनो रोद्रा दनोः पुत्रा महाबलाः । 
सर्वेदेवनिकाया हि नाळ योधयितुं हि तान्‌ ॥ १७॥ 
योऽसौ भूमिगतः श्रीमान विष्णुमंधुनिषूदनः । 
कपिलो नाम देवोऽसौ भगवानजितो हरिः ॥ १८॥ 
“वे महावली भयंकर दानव पातालमें निवास करते हैं । 
सम्पूर्ण देवता मिलकर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते । 
इस समय भूतलपर जिनका अवतार हुआ है, वे श्रीमान्‌ 
मधुसूदन विष्णु ही कपिल नामसे प्रसिद्ध देवता हुए हैं । वे 
ही भगवान्‌ अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ || 
येन पूर्व महात्मानः खनमानः रखातलम्‌ । 
द्शैनादेव निहताः सगरस्यात्मजा विभो ॥ १९॥ 
“महर्षे ! पूर्वकाळमे रसातलको खोदनेवाले सगरके 
महामना पुत्र उन्हीं कपिलकी हृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
गये थे ॥ १९ ॥ 
तेन कार्य महत्‌ कार्यमस्माकं दविजसत्तम । 
पार्थेन च महायुद्धे खमेताभ्यां न संशयः ॥ २० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! वे भगवान्‌ श्रीहरि हमारा महान्‌ कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं । कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
सकता है | यदि श्रीकृष्ण ओर अर्जुन किसी महायुद्धे एक दूसरेसे 
मिल जाये तो वे दोनों एक साथ होकर महान-से-महान्‌ कार्य 
सिद्ध कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ २० ॥ 
सोऽसुरान्‌ दर्शनादेव शक्तो हन्तुं सहानुगान्‌ । 
निवातकवचान सवान्‌ नागानिच महाहदे ॥ २१ ॥ 


क्र 
सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१०८३ 
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“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो दृष्टिनिक्षेपमात्रसे ही महान्‌ 
छण्डमे निवास करनेवाळे नागोकी भाँति समस्त 'निवातकवच? 
नामक दानवोंको उनके अनुयायियोंसहित मार डालनेमें 
समर्थ हैं ॥ २१ ॥ 


कि तु नाह्पेन कार्येण प्रबोध्यो मधुसूदन: । 

तेजसः खुमहाराशिः प्रबुद्धः प्रदहेज्लगत्‌ ॥ २२ ॥ 
“परंतु किसी छोटे कार्यके लिये भगवान्‌ मधुसूदनको 

सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती । वे तेजके महान्‌ 

राशि हैं; यदि प्रज्वलित हाँ तो सम्पूर्ण जगतूको भस्म कर 

सकते हैं ॥ २२॥ 

अयं तेषां समस्तानां शक्तः प्रतिसमासने । 

तान्‌ निहत्य रणे शूरः पुनयास्यति मानुषान्‌ ॥ २३॥ 
“ये झूरवीर अजुन अकेले ही उन समस्त निवातकबचोंका 

संहार करनेमें समर्थ हें । उन सबको युद्धमे मारकर ये फिर 

मनुष्यलोकको लौट जायॅगे ॥ २३ ॥ 

भवानस्मन्नियोगेन यातु तावन्महीतलम्‌ । 

काम्यके द्रक्ष्यसे वीरं निवसन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
“मुने | आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूलोकमें जाइये और 


_ काम्यकवनमे निवास करनेवाले युधिष्ठिरसे मिलिये || २४ ॥ 


स वाच्यो मम संदेशाद्‌ धर्मात्मा सत्यसंगरः। 
नोत्कण्डा फाटगुने कायो ळतास्त्रः शीघ्रमेष्यति॥ २५ ॥ 

थे बड़े धर्मात्मा और सलत्यप्रतिज्ञ हैं । उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--'राजन्‌ ! आप अर्जुनके वापस लोटनेके 
विषयमे उत्कण्ठित न हों। वे अन्त्रविद्या सीखकर शीघ्र ही 
लौट आयंगे ॥ २५ ॥ 


नाशुद्धवाहवीर्यण नाकृताख्रेण वा रणे। 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमासितुम्‌ ॥ २६॥ 
“जिसका बाहुबळ पूर्ण अस्त्रशिक्षाके अभावसे त्रुटिपूर्ण 
हो तथा जिसने अस्त्रविद्याका पूर्ण ज्ञान न प्राप्त किया हो; 
वह युद्धमें भीष्म द्रोग आदिका सामना नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
गृहीतारो गुडाकेशो महाबाइमहामनाः। 
बृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान्‌ ॥ २७॥ 
“महाबाहु महामना अजुन अस्रविद्याकी पूरी शिक्षा पा 
चुके हैं। वे दिव्य नृत्य) वाद्य एवं गीतकी कलामे भी 
पारङ्गत हो गये हैं॥ २७॥ | 
भवानपि विविक्तानि तीर्थानि मनुजेश्वर । 
भ्रातूमिः सहितः सर्वेद्रंष्टुमहत्यरिंद्म ॥ २८॥ 
तीथेष्वाप्ल्लुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । 
राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी विगतकदमघः ॥ २० ॥ 
“मनुजेश्वर ! शत्रुदमन ! आप भी अपने सभी भाइयाँके साथ 


oe See 


पबित्र तीर्थोका दर्शन कीजिये । राजेन्द्र ! पुण्यतीथोमे स्नान 
करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
विताते हुए आप राज्यभोग करेंगे? || २८-२९ ॥ 
भवांदचेनं द्विजश्रेछ पर्यन्तं महीतलम्‌ । 
त्रातुमर्हति विप्राश््य तपोबलसमन्वितः ॥ ३०॥ 
'द्विजश्रेष्ठ | आप भी भूतलपर विचरनेवाले राजा 
युधिटिरकी रक्षा करते रहेँ; क्योंकि आप तपोबलसे सम्पन्न 
हैं॥ ३०॥ 
गिरिदुगंषु च सदा देशेषु विषमेषु च। 
वसन्ति राक्षसा रोद्रास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१ ॥ 
'पर्वतोंके दुर्गम स्थानमें तथा ऊँची-नीची भूमियोंमें 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उनसे आप भाइयाँसहित 
युघिष्ठिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
पवमुक्तो महेन्द्रेण बीभत्खुरपि लोमशम्‌ । 
उवाच प्रयतो वाक्यं रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अजुनने भी विनीत होकर 
लोमश मुनिसे कहा--'मुने ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी भाइयोँ- 
सहित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


श्रीमद्दा भार ते 


[ बनपर्वेणि 


यथा गुप्तस्त्वया राजा चरेत्‌ तीर्थानि सत्तम। 

दानं दद्याद्‌ यथा चेव तथा कुरु महामुने ॥ ३३॥ 
“साधुरिरोमणे ! महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राजा 

युधिष्ठिर तीथोमे भ्रमण करें और दान दें--ऐसी कृपा 

कीजिये? ॥ ३३ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथेति सम्प्रतिज्ञाय लोमशः सुमद्दातपाः। 
काम्यकं वनमुदिदय समुपायान्महीतलम्‌ ॥ ३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बहुत अच्छा? 
कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मान लिया 
और काम्यकवनमें जानेके लिये भूलोककी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ३४ ॥ 
ददश तत्र कोन्तेयं धर्मराजमरिदमम्‌। 
तापसैश्रातृभिइचैच सर्वतः परिचारितम्‌ ॥ ३५॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने शत्रुदमन कुन्तीकुमार धर्मराज 
युधिष्ठिरको भाइयों तथा तपस्वी मुनियाँसे घिरा हुआ 
देखा ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि छोमशगमने सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इनद्रहोकाभिगमनपर्नैमे कोमशगमनविषयक सेताहीसर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


अष्टचलारिंशोऽध्यायः 
दुःखित शतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रांके लिये चिन्ता करना 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्गतमिदं कर्मं पाथस्यामिततेजखः। 
धृतराष्ट्रो महाप्राज्ञः श्रुत्वा विप्र किमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रझन्‌ ! अमिततेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका यह कर्म तो अत्यन्त अद्भुत है । परम 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने भी यह सब अवश्य सुना होगा । 
उसे सुनकर उन्होंने क्या कहा था ? यह वतछाइये ॥ १ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
शक्रलोकगतं पाथ श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वैपायनाइपिश्रेष्ठात्‌ संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! अम्बिकानन्दन 
राजा धृतराष्ट्रने ऋषि द्वैपायन व्यासके मुखसे अजुनके 
इन्द्रलोकगमनका समाचार सुनकर संजयसे यह बात कही ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रुतं मे सूत कार्स्न्येन कमे पाथस्य धीमतः । 
कञ्चित्‌ तवापि विदितं याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 


श्चतराष्ट्र बोळे--सूत ! मैंने परम बुद्धिमान्‌ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका सारा वृत्तान्त सुना है । सारथे ! क्या तुम्हें 


भी इस विषयमें यथार्थ बातें ज्ञात हुई हैं ! ॥ ३॥ 
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१०८५ 


प्रमत्तो ग्राम्यधमंघु मन्दात्मा पापनिश्चयः। 

मम पुत्रः सुदुरवुद्धिः पृथिवी घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेरा मूढ्बुद्धि पुत्र तो विषयभोगोंमें फँसा हुआ है । 

उसका विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है । प्रमादर्म पड़ा 

हुआ वह अत्यन्त दुर्बुद्धि दुर्योचन एक दिन सारे भूमण्डलका 

नाश करा देगा || ४ || 


यस्य नित्यसता वाचः स्वेरेष्वपि महात्मनः । 

ब्रैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ ५ ॥ 

_ जिन महात्माके मुखसे हँँसीमे भी सदा सत्य ही बातें 

निकलती हैं ओर जिनकी ओरसे लड़नेवाले धनंजय-जेसे 

योद्धा दै, उन धर्मराज युधिष्ठिरके लिये इस कौरव-राज्यको 

जीतनेकी तो बात ही क्या दै, वे तीनों छोकोंपर अधिकार 

प्राप्त कर सकते हैं ॥५॥ | 

अस्यतः कणिनाराचांस्तीक्ष्णात्रांश्व शिलाशितान्‌। 

को 5जुंनस्यात्रतस्तिष्ठेद/'प सृत्युर्जरातिगः ॥ ६ ॥ 
जो पत्थरपर रगड़कर तेज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 

बड़े तीखे हैं, उन कर्णिनामक नाराचोंका प्रहार करनेवाले 

अजुनके आगे कौन योद्धा ठहर सकता है ? जराविजयी 

मृत्यु भी उनका सामना नहीं कर सकती || ६ || 

मम पुत्रा दुरात्मानः सवे स्त्युवशाचुगाः । 

येषां युद्धं दुराधपः पाण्डवेः प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


मेरे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके बशमें हो गये हैं; क्योंकि 
उनके सामने दुधपं वीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 
उपस्थित हुआ है ॥ ७ ॥ 
तथेव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अनिशं चिन्तयानोऽपि य एनमुद्याद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 
मैं दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 
कि युद्धमें “गाण्डीवधन्वा? अर्जुनका सामना कौन रथी कर 
सकता है ! ॥ ८ ॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयातां यदि भीष्मोऽपि वा रणे । 
महान्‌ स्यात्‌ संशयो लोके तत्र पश्यामि नो जयम्‌॥९॥ 


द्रोण और कर्ण उस अर्जुनका सामना कर सकते हैं । 
भीष्म भी युद्धम उनसे लोहा ले सकते हैं; परंतु तो भी 
मेरे मनमै महान्‌ संशाय ही बना हुआ है । मुझे इस लोकमें 
अपने पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९ ॥ 


घृणी कणेः प्रमादी च आचायः स्थविरो गुरुः । 
अमर्षी बलवान्‌ पार्थः खंरम्भी दढविक्रमः ॥ १०॥ 
सम्भवेत्‌ तुमुळं युद्धं सर्वशो5प्यपराज़ितम्‌ । 
सवै ह्यत्रविदः शूराः सवे प्राप्ता महद्‌ यशः ॥ ११॥ 


कर्ण दयाळ और प्रमादी है। आचार्य द्रोण वृद्ध एवं 
म० १, ६, १२--- 


गुरु हैं । उधर कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त अमर्षमे भरे हुए 

और बलवान्‌ हैं | उद्योगी और दृढ़ पराक्रमी हें । सत्र ओरसे 

घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है | युद्धमें पाण्डवों की 

पराजय नहीँ हो सकती; क्योंकि उनकी ओर समी अस्त्रविद्याके 

विद्वान्‌ शूरवीर और महान्‌ यशस्वी हैं ॥ १०-११ ॥ 

अपि सर्वेश्वरत्वं हि ते वाञ्छन्त्यपराजिताः । 

वधे नूनं भवेच्छान्तिरेतेषां फाद्गुनस्य वा ॥ १२॥ 
और वे पराजित न होकर सर्वेश्वर सम्राट्‌ बननेकी इच्छा 

रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वध हो जाय अथवा 

अजुन ही मारे जायें तो इस विवादकी शान्ति हो सकती दै॥ 


न तु हन्तार्जुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 

मन्युस्तस्य कथं शाम्येन्मन्दान्‌ प्रति समुत्यितः॥ १३॥ 
परंतु अर्जुनको मारनेवाला या जीतनेवाला कोई नहीं दै । 

मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 

हो सकता है १ ॥ १३ ॥ 

त्रिद्शोशासमो वीरः खाण्डवे ऽग्निमतर्प॑यत्‌। 

जिगाय पार्थिवान्‌ सवान्‌ राजसूये महाक्रतौ ॥ १४॥ 
अर्जुन इन्द्रके समान वीर हैं। उन्होंने खाण्डववनमे 

अग्निको तृप्त किया तथा राजसूय महायशमें समस्त राजाओंपर 

विजय पायी ॥ १४ || 

दोषं कुर्याद्‌ गिरेवेज़ो निपतन्‌ मूश्चि संजय । 

न तु कुर्युः शराः शोषं क्षिप्तास्तात किरीडिना ॥ १५॥ 
संजय ! पर्वतके शिखरपर गिरनेवाला वज्र भले ही कुछ 

वाकी छोड़ दे; किंतु तात ! किरीटधारी अजुंनके चलाये हुए 

बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे ॥ १५ ॥ 

यथा हि किरणा भानोस्तपन्तोह चराचरम्‌ । 

तथा पार्थभुजोत्सृष्टाः शारास्तप्यन्ति मत्खुतान्‌॥ १६ ॥ 
जेसे सूर्यकी किरणें चराचर जगतको संतस्त करती हैं, 

उसी प्रकार अजुनकी सुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रो- 

को संतप्त कर देंगे ॥ १६ ॥ 


अपि तद्रथघोषेण भयाता सव्यसाचिनः । 
प्रतिभाति विदीणंव सर्वतो भारती चमः ॥ १७॥ 


मुझे तो आज भी सव्यसाची अजुनके रथकी घर- 
घराहटसे सारी कोरव-सेना भयातुर हो छिन्न-भिन्न-सी होती 
प्रतीत हो रही है ॥ १७ ॥ 
यदोद्वहन्‌ प्रवपंश्चेव बाणान्‌ 
स्थाताऽऽततायी समरे किरीटी । 
सृष्टो$न्तकः सर्वहरो विधात्रा 
भवेद्‌ यथा तद्वदपारणीयः ॥ १८॥ 
जब किरीटधारी अर्जुन हाथोंमें अ्न-दा्र लिये ( तूणीरसे ) 


१०८६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


क म 


बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिम खडे होंगे, उस 
समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायग । वे ऐसे जान 
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पड़ेंगे, मानो विधाताने किसी दूसरे सर्वसंदारकारी यमराजकी 
सृष्टि कर दी हो ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि एतराष्ट्रविलापेऽएचत्वा रिंशोऽधयायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत इन्द्रहोकाभिगमनपरमें घुतराष्ट्रविळापविषयक अड़ताकीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
——EISED— ee 


एकोनपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन ओर शतराष्ट्रका संताप 


संजय उवाच 

यदेतत्‌ कथितं राजंस्त्वया दुर्योधनं प्रति। 

सर्वमेतद्‌ यथातर्वं नेतन्मिथ्या मद्दीपते ॥ १ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! आपने दुर्योधनके विषयमें 

जो बातें कही हैं, वे सभी यथार्थ हैं। महीपते ! आपका वचन 

मिथ्या नहीं है ॥ १ ॥ 

मन्युना हि समाविष्टाः पाण्डवास्ते महौजसः 

दृष्टा कृष्णां सभां नीतां घमंपत्नी यशखिनीम्‌ ॥ २ ॥ 

दुःशासनस्य ता वाचः श्रुत्वा ते दारुणोदयाः 

कर्णस्य च महाराज जुगुप्सन्तीति मे मतिः॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी वे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशस्विनी कृष्णाको 

सभाम लायी गयी देखकर क्रोधसे भरे हुए हैं और महाराज ! 

दुःशासन तथा कर्णकी वे कठोर बातें सुनकर पाण्डव आपळोगोंकी 

निन्दा करते हैं, ऐसा मुझे विश्वास है ॥ २-३॥ 

श्रुतं हि मे महाराज यथा पाथन संयुगे । 

एकादशतनुः स्थाणुर्धचुषा परितोषितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! मैने यह भी सुना है कि कुन्तीकुमार अजुनने 

एकादशा मृतिधारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 

कलाद्वारा संतुष्ट किया है ॥ ४ ॥ 

कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्गुनम्‌ । 

जिक्षासुः सर्वदेवेशः कपदीं भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजूटधारी सबदेवेश्वर भगवान्‌ गांकरने स्वयं ही 

अर्जुनके बलकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 

उनके साथ युद्ध किया था ॥ ५ ॥ 

तत्रैनं लोकपालास्ते दर्शयामासुरज़ुनम्‌ । 

अस्त्रहेतोः पराक्रान्तं तपसा कोरवपंभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अब्नप्रासिके लिये विशेष उद्योगशील कुरुकुलरत्न 

अर्जुनको उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपाछोंने भी 

दर्शन दिया था ॥ ६ ॥ 

नेतदुत्सहते चान्यो लब्घुमन्यत्र फल्गुनात्‌ । 

साक्षाद्‌ दर्शनमेतेषामीश्वराणां नरो भुवि ॥ ७ ॥ 
इस संसारमै अजुनको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य ऐसा 


नहीं है, जो इन लोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्रात कर सके ॥ 
महेश्वरेण यो राजन्‌ न जीणां ह्यष्टमुर्तिना। 
कस्तमुत्सहते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌!अष्टमूति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धमै पराजित न 
कर सके) उन्हीं वीरवर अर्जुनको दूसरा कौन वीर पुरुष 
जीतनेका साहस कर सकता है॥ ८ ॥ 
आसादितमिदं घोरं तुमुळं लोमहषेणम्‌ । 
द्रौपदीं परिकषंद्धिः कोपयद्भिश्च पाण्डवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भरी सभामें द्रौपदीका वस्न खींचकर पाण्डवोंको कुपित 
करनेवाले आपक्रे पुत्रोने स्वयं ही इस रोमाञ्चकारी, अत्यन्त 
भयंकर एवं घमासान युद्धको निमन्त्रित किया है॥ ९॥ 
यत्‌ तु प्रस्फुरमाणोषो भीमः प्राह वचो ऽर्थवत्‌। 
दृष्टा दुयोधनेनोरू द्रौपद्या दर्शिताबुभो॥ १०॥ 
जब दुर्योधनने द्रोपदीको अपनी दोनों जॉघें दिखायी 
थीं उस समय यह देखकर भीमसेनने फड़कते हुए ओठोंसे 
जो बात कही थी, वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १० || 
ऊरू भेत्स्यामि ते पाप गदया भीमवेगया । 
च्योद्शानां वर्षाणामन्ते दुर्यतदेविनः॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था-'पापी दुर्योधन ! में तेरहवें वर्षके अन्तमें 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी जुआरीकी 
दोनों जावें तोड़ डागा? ॥ ११ ॥ 
सर्व प्रहरतां श्रेष्टाः सवे चामिततेजसः । 
सवै सवोस्त्रविद्धांसो देवेरपि सुदुजयाः ॥ १२॥ 
सभी पाण्डव प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं | 
सभी अपरिमित तेजसे सम्पन्न हैं तथा सबको सभी अस्त्रांका 
परिज्ञान है; अतः वे देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय हैं ॥ 
मन्ये मन्युसमुद्धताः पुत्राणां तव संयुगे । 
अन्तं पाथाः करिष्यन्ति भारयामर्षसमन्विताः॥ १३॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अपनी पत्नीके अपमान- 
जनित अमर्धसे युक्त ओर रोपसे उत्तेजित हो समस्त कुन्तीपुत्र 
संग्राममे आपके पुत्रोंका संहार कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
१. सूर्य, जर, पृथ्वी, अभि, वायु, आकाश, दीक्षित ब्राह्मण तथा 
चन्द्रमा--ये शिवजीकी आठ मतिया ई । (विष्णुपुराण १।८।८) 


इन्द्रलोकाभिगमनपवे ] 


पञ्चाशत्तमो प्ध्याय; 
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A Wn लात तह न त त कानी 


घुतराष्ट्र उवाच 
कि कृतं सूत कर्णेन वदता परुषं वचः । 
पर्याप्तं वैरमेताचद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४॥ 
धृतराषट्रने कहा--सूत ! कर्णने कठोर बातें कहकर 
क्या किया, पूरा वेर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि ट्रौपदीको 
सभामें ( केश पकड़कर ) लाया गया ॥ १४ ॥ 
अपीदार्नी मम सुतास्तिष्ठेरन्‌ मन्दचेतसः । 
येषां भ्राता गुरुज्य्ठो विनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बेठे हैं। उनका बड़ा 
भाई दुर्योधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 
ममापि वचनं सूत न शुश्रूषति मन्दभाक्‌ । 
दृष्टा मां चक्षुषा हीनं निविचेष्टमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
सूत ! वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा, अकर्मण्य 
और अविवेकी समझकर मेरी वात भी नहीं सुनना चाहता ॥ 
ये चास्य सचिवा मन्दाः कर्णसौबलकादयः । 
ते तस्य भूयसो दोषान्‌ वर्धयन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 
विचारशून्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 
चेष्टा करते हैं ॥ १७ ॥ 
स्वैरमुक्ता ह्यपि शराः पार्थेनामिततेजसा । 
निर्दहेयुर्मम सुतान्‌ कि पुनर्मन्युनेरिताः ॥ १८॥ 
अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा स्वेच्छापूर्वक छोड़े हुए 
बाण भी मेरे पुत्रोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 
क्रोधपूर्वक छोड़े हुए बाणोंके लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ 


पार्थबाहुबलोत्सृष्टा महाचापविनिःसृताः । 
दिव्यास्त्रमन्त्रमुदिताः सादयेयुः खुरानपि॥ १९. ॥ 
अर्जुनके वाहु-वलद्वारा चलाये और उनके महान्‌ धनुपसे 
छूटे हुए दिव्यास्रमन्त्रौंद्वारा अभिमन्त्रित बाण देवताओका 
भी संहार कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
यस्य मन्त्री च गोप्ता च सुहृच्चैव जनाद॑नः । 
हरिख्ेलोक्यनाथः स कि नु तस्य न निजितम्‌ ॥ २०॥ 
जिनके मन्त्री, संरक्षक और सुद्दद्‌ त्रिभुवननाथ, जनार्दन 
श्रीहरि हैं, वे किसे नहीं जीत सकते १ ॥ २० ॥ 
इदं हि सुमहच्चित्रमजुनस्येह संजय । 
महादेवेन बाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुतिः ॥ २१ ॥ 
संजय ! अर्जुनका यह पराक्रम तो बढ़े ही आश्चर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया, यह 
मेरे सुननेमें आया है || २१ ॥ 
प्रत्यक्षं सर्वलोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृतं पुरा । 
फाल्गुनेन सहायाथे बह्ेदामोद्रिण च ॥ २२॥ 
आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ किया दै, वह तो सम्पूर्ण 
जगत्‌की आँखोंके सामने है ॥ २२ ॥ 


-सर्वथा न हि मे पुत्राः सहामात्याः ससौबलाः । 


कुद्धे पाथै च भीमे च वासुदेवे च सात्वते ॥ २३ ॥ 

जब कुन्तीपुत्र अर्जुन, भीमसेन ओर यदुकुलतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण कोधमें भरे हुए हैं, तब मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शकुनि तथा अन्य मन्त्रियासहित मेरे 
सभी पुत्र सर्वथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वेणि तराष्ट्रखेदे एकोनपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्में घुतराष्ट्रखेदविषयक उनचासकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


EE nnn] 


पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
वनमें पाण्डवाँका आहार 


जनमेजय उवाच 
यदिदं शोचितं राज्ञा ध्चृतराष्ट्रेण वै मुने । 
प्रबाज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ खर्वमेतन्निरथेकम्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजय बोले--मुने ! वीर पाण्डवोंको वनमें 
निर्वासित करके राजा घृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया, यह 
सब व्यर्थ था ॥ १॥ 


कथं च राजा पुत्रं तसुपेक्षेताल्पचेतसम्‌ । 
दुर्योधनं पाण्डुपुत्रान कोपयानं महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
उस मन्दबुद्धि राजकुमार दुर्योधनको ही किसी 


तरह त्याग देना उनके लिये सर्वथा उचित था, जो महारथी 
पाण्डवौको अपने दुर्व्यवद्दारसे कुपित करता जा रहा था ॥२॥ 
किमासीत्‌ पाण्डुपुत्राणां वने भोजनमुच्यताम्‌। 
वानेयमथवा कृष्टमेतदाख्यातु नो भवान्‌ ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! बताइये, पाण्डवलोग वनमें क्या भोजन करते 
थे १ जंगली फल-मूल या खेतीसे पैदा हुआ ग्रामीण अन्न ! 
इसका आप स्पष्ट वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
वानेयांश्च मृगांश्चैव शुद्धैवोणेनिपातितान्‌ । 
ब्राह्मणानां निवेद्याग्रमभुञ्जन्‌ पुरुषषंभाः॥ ४ ॥ 
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वैशम्पायनजी ने कहा-राजन्‌ ! पुरुपश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूल ओर खेतीसे पैदा हुए अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सब लोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणोंके द्वारा ही हिंसक पशुओंको मारा करते थे ॥ ४ ॥ 
तांस्तु शूरान्‌ महेष्वासांस्तदा निवसतो बने । 
अन्वयुत्रीहझणा राजन्‌ साग्नयो ऽनग्नयस्तथा ॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाधनुर्घर 
शूरवीर पाण्डवोके साथ बहुत-से साग्निक ( अग्निहोत्री ) 
और निरग्निक ( अग्निहदोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥५॥ 
ब्राह्मणानां सहस्त्राणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ । 
दश मोक्षविदां तत्र यान्‌ बिभतिं युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
राजा युधिष्ठिर जिनका पालन करते थे, वे महात्मा, 
स्नातक मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस दजारकी संख्यामे थे ॥ ६ ॥ 
रुरून्‌ ऊष्णसगांश्वेव मेध्यांश्चान्यान्‌ वनेचरान्‌ । 
बाणेरुन्मथ्य विविधैत्रीह्मणेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 
वे दरुमृग; कृष्णमृग तथा अन्य जो मेष्य (पवित्र)# हिंसक 
वनजन्तु थे; उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राहमणोको आसनादि वनानेके लिये अर्पित कर देते थे॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दुर्वणो व्याधितो वापि इझ्यते । 
कृशो वा दुबंलो वापि दीनो भीतोऽपि वा पुनः ॥ ८ ॥ 
वहाँ उन ब्राह्मणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं दिखायी देता 
था, जिसके शरीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
ग्रस्त हो । उनमेंसे कोई कृराकाय, दुर्बल, दीन अथवा भयभीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 


पुत्रानिव प्रियान्‌ श्ातृऽक्षातीनिव सहोद्रान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पुपोष कौरवश्रेष्ठो धर्मराजो युधिष्टिरः॥ ९ ॥ 

कुरुकुलतिलक धर्मराज युधिषिर अपने भाइयोँका प्रिय 
पुत्रोंकी भाति तथा ज्ञातिजनोंका सहोदर माइयोके समान 
पालन पोषण करते थे ॥ ९ || 


पर्ताश्च द्रौपदी सर्वान्‌ द्विजाताश्च यशखिनी । 
माठ्‌वद्‌ भोजयित्वाध्रे शिष्टमाहारयत्‌ तदा ॥१०॥ 


इसी प्रकार यशस्विनी द्रौपदी भी पतियों तथा समस्त 
द्विजातियोंको माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बचा- 
खुचा आप खाती थी ॥ १० ॥ 


प्राचीं राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमो प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम्‌। 
धनुर्धराणां सहितो मृगाणां 
क्षयं चक्कुनित्यमेवोपगम्य ॥११॥ 
राजा युधिष्ठिर पूर्व दिशामें, भीमसेन दक्षिण दिशामै तथा 
नकुल-सहदेव पश्चिम एवं उत्तर दिशामे और कभी सब 
मिलकर नित्य वनमें निकल जाते और धनुपधारी ( डाकुओं ) 
तथा हिंसक पशुओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 


° ७ र 
तथा तेषां वसतां कास्यके वे 
विहीनानामजु नेनोत्सुकानाम्‌। 
स 
पञ्चेव वर्षाणि तथा व्यतीयु- 
रघीयतां जपतां जुह्वतां च ॥१२॥ 
क्व में र ; 
इस प्रकार काम्यूवनमें अजुनसे वियुक्त एबं उनके 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डवोके पाँच वर्ष 
व्यतीत हो गये | इतने समयतक उनका स्वाध्याय, जप और 
होम सदा पूर्ववत्‌ चलता रहा || १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वणि पार्थाहारकथने पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोक।भिगमनपर्यमे पाण्डवोकि भोजनका वर्णनविषयक पचास अध्याय पूण हुआ ॥५०॥ 
—— <B> 


एकपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त सुनाना 


वैद्यम्पायन उवाच 

तेषां तच्चरितं श्रुत्वा मनुव्यातीतमद्धतम्‌ । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिषरिप्लुतः ॥ १ ॥ 
दीरघेमुष्णं च निःश्वस्य श्रृतराष्ट्रोऽस्विकासुतः । 
अत्रवीत्‌ संजयं सूतमामन्त्र्य पुरुषर्षभ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें - पुरुषरत्न जनमेजय ! 
पाण्डवोंका वह अदूभुत एवं अलौकिक चरित्र सुनकर 
अम्बिकानन्दन राजा पृतराष्ट्रका मन चिन्ता ओर शोकमें डूब 


गया । वे अत्यन्त खिन्न हो उठे और लंबी एवं गरम सॉसें 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बोले-॥ १-२॥ 
न रात्रो न दिवा सूत शान्ति प्राप्नोमि वे क्षणम्‌ । 
संचिन्त्य दुनंयं घोरमतीतं दतं हि तत्‌ ॥३॥ 
“सूत | मैं बीते हुए यूतजनित घोर अन्यायका स्मरण 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी दान्ति नहीं पाता ॥३॥ 
तेषामसह्यचीयाणां शौय धेय ध्ूति पराम्‌। 
अन्योन्यमनुरागं च भ्रातणामतिमानुपम्‌ ॥ ४॥ 


% सिंह-व्याबादि हिंसक जानवरोंको मार देनेसे वे मारनेवालेको पवित्र करनेवाले हैं; श्सलिये उनैको पवित्र कद्दा गया है । 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


पकपञ्चारा त्तमो ऽध्यायः 


१०८९ 


मैं ५०० के उ मै € 
“में देखता हुँ, पाण्डवोंके पराक्रम असह्य हैं । उनमें शौर्य; 
RC ` योँमें ७ 
धेय तथा उत्तम धारणाशक्ति है । उन सब भाइयोंमें परस्पर 
अलौकिक प्रेम दै ॥ ४ ॥ 


देवपुत्रौ महाभागो देवराजसमद्युती । 

नकुलः सहदेवश्च पाण्डवौ युद्धदुमंदौ ॥ ५ ॥ 
देवपुत्र महाभाग नकुल सहदेव देवराज इन्द्रके समान 

तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हे ॥ ५॥ 


हढायुधो दूरपातौ युद्धे च ऊतनिश्चयौ । 
शीघ्रहस्तौ दृढक्रोधो नित्ययुक्तौ तरखिनौ ॥ ६ ॥ 
“उनके आयुध दृढ़ हैं । वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
युद्धके लिये उनका भी हृढ़ निश्चय है । वे दोनों ही बड़ी 
शीघ्रतासे हस्तसंचालन करते हैं । उनका क्रोध भी अत्यन्त 
दृढ़ है। वे सदा उद्योगशील और बड़े वेगवान्‌ हैं ॥ ६॥ 


भीमाजुनो पुरोधाय यदा तौ रणमूर्धनि । 
स्थास्येते सिंहविक्रान्तावश्चिनाविच दुःसहौ ॥ ७ ॥ 
न शोषमिह पश्यामि मम सेन्यस्य संजय । 
तौ ह्यप्रतिरथौ युद्धे देवपुत्रौ महारथौ ॥ ८ ॥ 
“जिस समय भीमसेन और अर्जुनको आगे रखकर वे 
दोनों सिंहके समान पराक्रमी और अशिनीकुमारोंके समान 
दुःसह वीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे, उस समय मुझे अपनी 
सेनाका कोई वीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है । संजय ! 
देवपुत्र महारथी नकुळ-सहदेव युद्धमें अनुपम हैं। कोई भी 
रथी उनका सामना नहीं कर सकता ॥ ७-८ ॥ 
द्रौपद्यास्तं परिक्लेशा न क्षंस्येते त्वमर्षिणौ । 
वृष्णयो ऽथ महेष्वासाः पञ्चाला वा महौजसः ॥ ९ ॥ 
युचि सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः। 
प्रधक्ष्यन्ति रणे पार्थाः पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
“अमर्षमें भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीको दिये गये उस कष्ट- 
को कभी क्षमा नहीं करेंगे । महान्‌ धनुर्धर वृष्णिवंशी, महातेजस्वी 
पाञ्चाल योद्धा ओर युद्धमें सत्यप्रतिज्ञ वासुदेव श्रीकृष्णसे 
सुरक्षित कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुत्रोकी सेनाको भस्म कर 
डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 
रामङष्णप्रणीतानां वृष्णीनां सूतनन्दन । 
न शक्यः सहितुं वेगः सवेस्तैरपि संयुगे ॥ ११॥ 
"सूतनन्दन ) बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित वृष्णिवंशी 
योद्धाओँके वेगको युद्धमें समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 
सह सकते ॥ ११ ॥ 


तेषां मध्ये मदेष्वासो भीमो भीमपराक्रमः । 
शेक्यया वीरघातिन्या गदया विचरिष्यति ॥ १२॥ 
तथा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
गदावेगं च भीमस्य नालं सोढुं नराधिपाः ॥ १३ ॥ 


“उनके बीचमे जब भयानक पराक्रमी महान्‌ धनुधर 
भीमसेन बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाली आकाशमै ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तत्र उन भीमकी गदाके वेगको 
तथा वज्रगर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारको भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 
ततोऽहं सुहृदां वाचो दुयाँधनवशानुगः । 
स्मरणीयाः स्मरिष्यामि मया या न कृताः पुरा ॥ १४ ॥ 
“उस समय में दुर्योधनके वशर्मे होनेके कारण अपने 
हितैषी सुह्ददोकी उन याद रखमेयोग्य बातोंको याद करूँगा; 
जिनका पालन मैंने पहले नहीं किया” ॥ १४॥ 
` संजय उवाच 
व्यतिक्रमोऽयं सुमहांस्त्वया राजन्नुपेक्षितः । 
समर्थेनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥ १५॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बड़ा 
अन्याय हुआ है, जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की है । 
( उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की है ); वह यह है कि आपने 
समर्थ होते हुए भी मोइवश अपने पुत्रको कभी रोका नहीं ॥ 
श्रुत्वा हि निर्जितान्‌ दूते पाण्डवान्‌ मधुसूदनः । 
त्वरितः काम्यके पार्थान्‌ समभावयद्च्युतः ॥ १६ ॥ 
भगवान्‌ मधुसूदने ज्यों ही सुना कि पाण्डव द्यतमें 
पराजित हो गये, त्यो ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्तीपुत्रौसे 
मिले ओर उन्हें आश्वासन दिया ॥ १६ ॥ 
द्रुपदस्य तथा पुत्रा धृष्टयुम्नपुरोगमाः। 
विराटो धृष्टकेतुश्च केकयाश्च महारथाः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार द्रुपदके धृष्ट्यम्न आदि पुत्र, विराट, धृष्टकेतु 
ओर महारथी केकय--इन सबने पाण्डवोँसे मेंट की ॥ १७ ॥ 


तेश्च यत्‌ कथितं राजन्‌ दृष्टा पाथोन्‌ पराजितान्‌। 
चारेण विदितं सवं तन्मयाऽऽत्रेदितं च ते ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोंको जूएमे पराजित देखकर उन सवने 
जो बातें कहीं, उन्हें गुप्तचरोंद्वारा जानकर मैंने आपकी सेवामें 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 
समागम्य वृतस्तत्र पाण्डवेमंधुसदनः। 
सारथ्ये फाल्गुनस्याजो तथेत्याह च तान्‌ हरिः॥ १९ ॥ 
पाण्डवाने मिलकर मधुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमें अजुनका 
सारथि होनेके लिये वरण किया ओर श्रीहरिने 'तथास्तु' कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया ॥ १९ ॥ 
अमर्षितो हि कृष्णोऽपि दृष्टा पार्थीस्तथा गतान्‌ । 
कूष्णाजिनोत्तरासंगानब्रवीच्च युधिष्ठिरम्‌ ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्तीपुत्रौंको उस अवस्थामै काला 
मृगचर्म ओढ़कर आये हुए देख उस समय अमर्षमें भर गये और 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले--॥ २० ॥ 


१०९० 
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या सा समृद्धि: पार्थानामिन्द्रप्रस्थे बभूव ह । 
राजसूये मया दष्टा नृपैरन्येः सुदुर्लभा ॥ २१॥ 

'इन्द्रप्रस्थमे कुन्तीकुमारोंके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मेने अपनी आँखों देखा था, वह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुर्म थी ॥ २१ ॥ 


यत्र सवीन्‌ महीपालाञ्ङसत्रतेजोभयादित।न्‌ । 
सबङ्गाङ्गान्‌ सपौण्ड्रोड्रान्‌ खचोलद्राविडान्धरकान्‌।२२। 
सागरानूपकांइचेव ये च प्रान्ताभिवासिनः । 
सिद्दलान बवरान्‌ म्लेच्छान्‌ ये च लड्कानिवासिनः।२३। 
पश्चिमानि च राष्ट्राणि शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पहृवान्‌ दरदान्‌ सवान्‌ किरातान्‌ यवनाञछकान्‌।२४। 
हारहणांश्च चीनांश्च तुषारान्‌ सेन्धवांस्तथा । 
जायुड।न्‌ रामठान्‌ मुण्डान्‌ सत्रीराज्यमथ तङ्गणान्‌।२५। 
केकयान्‌ माळवांइचेच तथा काइमीरकानपि । 
अद्राक्षमहमाहूतान्‌ यज्ञे ते परिवेषकान्‌ ॥ २६॥ 
“उस समय सव भूमिपाल पाण्डवोके दास््रोके तेजसे 
भयभीत थे । अङ्ग) वङ्ग) पुण्ड, उड़) चोल द्राविड; आन्त्र, 
सागरतटवतीं द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, ये सभी राजसूय-यज्ञमें उपस्थित थे | सिंहछ, बर्बर 
म्लेच्छ, लङ्कानिवासी, पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकटवर्ती सैकड़ों 
प्रदेश, पहव, दरद, समस्त किरात, यवन, शक, हार- 
हूण) चीन) तुषार) सेन्धव; जागुड़, रामठ, मुण्ड) स्त्रीराज्य; 
तङ्गणश केकय, मालव तथा काइमीरदेशके नरेश भी राजसूय- 
यजमें बुलाये गये थे ओर मैंने उन सबको आपके यजे रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६ ॥ 
सा ते समुद्वियरात्ता चपला प्रतिसारिणी । 
आदाय जीवित तेषामाहरिष्यामि तामहम्‌ ॥ २७॥ 
“सब्र ओर फैली हुई आपकी उस चञ्चल समृद्धिको जिन 
छोगोंने छलसे छीन लिया दै, उनके प्राण लेकर भी मैं उसे 
पुनः वापस लाऊँगा ॥ २७ ॥ 
रामेण सह कौरव्य भीमार्जुनयमेस्तथा । 
अक्ररगद्साम्वैश्च प्रद्युम्नेनाहृकेन च ॥ २८॥ 
धृष्टयुम्नेन वीरेण झ्यिशपालात्मजेन च। 
दुर्योधनं रणे हत्वा सद्यः कणं च भारत ॥ २९. ॥ 
दुःशासनं सोबलेयं यश्चान्यः प्रतियोत्स्यते । 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे भ्रातभिः सहितो वसन्‌ ॥ ३० ॥ 
धातंराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम । 
“कुरुनन्दन | भरतकुलतिलक ! बलराम, भीमसेन, अजुन; 
नक्कुल-सदृदेव, अक्रूर, गद) साम्ब) प्रद्युम्न, आहुक) वीर 
धृष्टद्युम्न और रिझुपालपुत्र धृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
युद्धमें दुर्योधनः कर्ण, दुःशासन एवं शकुनिको तथा 
और जो कोई योद्धा सामना करने आयेगा, उसे भी 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शीघ्र ही मारकर में आपकी सम्पत्ति लौटा लाडँगा ! 
तदनन्तर आप भाइयोंतहित हस्तिनापुरमें निवास करते हुए 
घृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीको पाकर इस सारी पृथ्वीका शासन 
कीजिये? || २८-३०३ ॥ 
अथैनमत्रचीद्‌ राजा तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥ ३१ ॥ 
>्टण्वत्स्वेतेषु वीरेषु धष्ट्युम्नमुखेपु च। 

तब राजा युघिष्ठिरने उस वीरसमुदायमे इन धृष्टद्युम्न आदि 
शूरवीरोके सुनते हुए श्रीकृष्णसे कहा ॥ ३१३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रतिगृह्णामि ते चाचमिमां सत्यां जनादन ॥ ३२॥ 


युधिष्ठिर बोले- जनार्दन ! मैं आपकी सत्य वाणीको 
शिरोधार्य करता हूँ ॥ ३२ ॥ 


अमित्रान्‌ मे महावाहो सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि । 
वर्षात्‌ त्रयोदशादूर्ध्य सत्यं मां कुरु केशव ॥ ३३॥ 
प्रतिज्ञातो वने वासो राजमध्ये मया ह्ययम्‌ । 

महाबाहो ! केशव ! तेरहवें वर्षके बाद आप मेरे सम्पूर्ण 
शत्रुओको उनके बन्धु-ान्धवोसहित नष्ट कीजियेगा । ऐसा 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी प्रतिज्ञा ) 
की रक्षा कीजिये । मैंने राजाओंकी मण्डलीमें वनवासकी 
प्रतिज्ञा की है ॥ ३३% ॥ 


तद्‌ धर्मराजवचनं प्रतिश्रुत्य सभासदः ॥ ३४॥ 

श्रृष्युम्तपुरोगास्ते शमयामासुरञ्जसा । 

केशवं मधुरैवोक्यं काल्युक्केरमर्षितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धर्मराजकी वह बात सुनकर धृष्टयुम्न आदि सभातदोंने 

समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्षमै भरे हुए श्रीकृष्णको 

शीघ्र ही शान्त किया ॥ ३४-२५ || 

पाञ्चालीं प्राहुरक्किष्ट वासुदेवस्य श्टण्वतः। 

दुर्याधनस्तव क्रोधाद्‌ देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने क्लेशरहिति हुई द्रोपदीसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सुनते हुए कहा-- देवि ! दुर्योधन तुम्हारे क्रोधते 

निश्चय ही प्राण त्याग देगा ॥ २६ ॥ 

प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुचो वरवर्णिनि। 

ये स्म तेऽक्षजितां कष्णे दृष्टा त्वां प्राहसंस्तदा । 

मांसानि तेषां खादन्तो हरिष्यन्ति वुकद्विजाः ॥ ३७॥ 
“वरवर्णिनि ! हम यह सच्ची प्रतिज्ञा करते हैं, तुम शोक न 

करो । कृष्णे | उस समय तुम्हें जुएमें जीती हुई देकर जिन 

लोगोंने हँसी उड़ायी दै, उनके मांस भेड़िये ओर गीध खायँगे 

और नोच-नोचकर ले जायेंगे ॥ २७ ॥ 


पास्यन्ति रुधिरं तेषां शुध्रा गोमायवस्तथा । 
उत्तमाङ्ानि कर्षन्तो येः कृष्टासि सभातले ॥ ३८॥ 


नलोपाख्यानपर्वे ] 


द्विपञ्चाहात्तमोऽध्यायः 


ee rN 


(इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हे समाभवनमें घसीटा है, उनके 
कटे हुए सिरोंको घसीटते हुए गीध और गीदड़ उनके रक्त 
पीयेंगे॥ ३८ ॥ 


तेषां द्रक्ष्यसि पाञ्चालि गात्राणि पृथिवीतले । 
क्रव्यादैः कृष्यमाणानि भक्ष्यमाणानि चासकृत्‌॥ ३९॥ 


“पाञ्चालराजकुमारि | तुम देखोगी कि उन दुष्टोंके शरीर 
इस प्रथ्बीपर मांसाहारी गीदड़-गीघ आदि पशु पक्षियोद्वारा 
बार-बार घसीटे और खाये जा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 


परिङ्किष्टासि येस्तत्र येश्चासि समुपेक्षिता। 
तेषामुत्कृत्तशिरसां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ४० ॥ 


(जिन लोगोंने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
चुपचाप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की दै, उन सबके 
कटे हुए मस्तकोंका रक्त यह प्रथ्वी पीयेगी? ॥ ४० ॥ 


पव॑ बहुविधा वाचस्त ऊचुर्भरतर्षभ। 

सत्र तेजस्विनः शूराः सव चाहतलक्षणाः ॥ ४१ ॥ 
भरतकुलतिलक ! इस प्रकार उन वीराने अनेक 

प्रकारकी बातें कही थीं । वे सब-के-सब तेजस्वी और झूरवीर 

हैं । उनके शुभ लक्षण अमिट हैं ॥ ४१ ॥ 

ते धर्मराजेन वृता वर्षादूध्वे त्रयोदशात्‌। 


>>. 


पुरस्कृत्योपयास्यन्ति वासुदेवं महारथाः ॥ ४२॥ 
धर्मराजने तेरहवें वर्षके बाद युद्ध करनेके लिये उनका 
वरण किया है | वे महारथी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे 
रखकर आक्रमण करेंगे ॥ ४२ ॥ 
रामश्च कृष्णश्च धनंजयश्च 
प्र्यु्नखास्वो युयुधानभीमौ । 
माद्रीसुतौ केकयराजपुत्राः 
पाञ्चाळपुचाः सह मत्स्यराशा॥ ४३ ॥ 


१०९१ 
पतान्‌ स्वान लोकवीरानजेयान्‌ 
महात्मनः साचुवन्धान्‌ ससेन्यान । 
को जीवितार्थी समरे 5भ्युदीयात्‌ 


कुद्धान्‌ सिंहान्‌ केसरिणो यथेव ॥४४॥ 

बलराम, श्रीकृष्ण, अजुन) प्रद्युम्न, साम्ब, सात्यकि) 
भीमसेन) नकुल, सहदेव, केकयराजकुमार) द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--ये सब-के-सब विश्व- 
विख्यात अजेय वीर हैं । ये महामना जब अपने सगे- 
सम्बन्धियौ और सेनाके साथ धावा करेंगे, उस समय क्रोधमें 
भरे हुए केसरी सिंहाके समान उन महावीरोका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष सामना करेगा १ ४३-४४ 


धृतराष्ट्र उवाच 
यन्माब्रवीदू विदुरो द्यतकाले 
त्वं पाण्डवाञ्जेष्यसि चेन्नरेन्द्र । 
धुवं कुरूणामयमन्तकालो 


महाभयो भविता शोणितौघः ॥४५॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जब जुआ खेला जा रहा 
था, उस समय विदुरने मुझसे जो यह वात कही थी कि 


नरेन्द्र ! यदि आप पाण्डबोँको जूएमें जीतेंगे तो निश्चय ही 


यह कौरवोंके लिये खूनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 
भयंकर विनाश काल होगा || ४५ ॥ 
मन्ये तथा तद्‌ भवितेति सूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌। 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम्‌॥४६॥ 
सूत ! विदुरने पहले जो बात कही थी, वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी, ऐसा मेरा विश्वास है । वनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवौके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा; इसमें संशय नहीं ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वणि एतराष्ट्रविलापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें घुतराष्ट्रविकापविषयक इक्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


“SLs 
( नलोपाख्यानपवे ) 


द्विपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 


भीमसेन-युधिष्ठिर-संवाद, बृहदश्वका आगमन तथा युधिष्टिरके पूछने पर 
बृहद्श्वके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


जनमेजय उवाच 
अस्त्रहेतोगते पार्थ शक्रलोकं महात्मनि । 
युधिष्ठिरप्रशृतयः किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा-त्रहझन्‌ ! अख्विद्याकी प्रासिके 


लिये महात्मा अजुनके इन्द्रलोक चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोंने क्या किया! ॥ १॥ 


१०९२ 
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वेग्रम्पायन उवाच 


६०३ र "रू क 
अस्त्रहेतोगते पाथं शक्रलोकं महात्मनि । 
ef 
आवसन्‌ कृष्णया साथ काम्यके भरतर्षभाः ॥ २ ॥ 


वैशस्पायनजीने कद्दा--राजन्‌ ! अस्त्रविद्याके लिये 
महात्मा अर्जुनके इन्द्रहोक जानेपर भरतकुळभूषण पाण्डव 
द्रोपदीके साथ काम्यकवनमे निवास करने लगे || २॥ 


ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इब शाद्वले । 
दुःखात भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः सुदुःखिताः। 
तद्वियोगार्दितान्‌ सवोच्छोकः समभिपुप्लुवे ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर एक दिन एकान्त एवं पवित्र स्थानमै, जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्बा आदि घास उगी हुई थी, वे 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बेठे और धनंजय अजुनके लिये चिन्ता करते हुए अत्यन्त 
दुःखमें भरे अश्रुगद्गद कण्ठसे उन्हाकी बातें करने 
लगे | अजुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवोंको शोक- 
सागरने अपनी लहरोंमें डुबो दिया ॥ ३-४॥ 


धनंज्यवियोगाञ्च राज्यश्वंशाञ्च दुःखिताः । 
अथ भीमो महावाइ्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 


पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही । अर्जुनके 
विरहृसे वे और भी क्लेशमै पड़ गये थे | उस समय महाबाहु 
भीमने युधिष्टिरसे कहा--॥ ५॥ 
निदेशात्‌ ते महाराज गतोऽसौ भरतर्षभः । 
अज्ञुंनः पाण्डुपुत्राणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रति्ठिताः॥ ६ ॥ 
"महाराज | आपकी आज्चासे भरतवंश्चका रक्ष अर्जुन 
तपस्याके लिये चला गया । हम सब पाण्डवोँके प्राण उसीमै 
वसते हैं॥ ६ ॥ 
यस्मिन्‌ विनए पाञ्चालाः सह पुत्रैस्तथा वयम्‌ । 
सात्यकिवाखुदेवश्च विनद्येयुन संशयः ॥ ७ ॥ 
“यदि कहीं अर्जुनका नाश हुआ तो पुत्रासहित पाञ्चाल, 
हम पाण्डव, सात्यकि और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण--ये सब- 
के-सब नष्ट हो जायेंगे || ७ ॥ 
यो ऽसो गच्छति धर्मात्मा वहून्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ 
भवन्नियोगाद्‌ बीभत्खुस्ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ८॥ 
“जो धर्मात्मा अर्जुन अनेक प्रकारके क्लेशोका चिन्तन 
करते हुए आपकी आञज्ञासे तपस्याके लिये गया, उससे बढ़- 
कर दुःख और क्या होगा १ ॥ ८ ॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य चयं सवे महात्मनः । 
मन्यामहे जितानाजौ परान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ ९ ॥ 
“जिस महापराक्रमी अजुनके बाहुबलका आश्रय लेकर 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


र का क बक 


हम संग्राममे शत्रुओको पराजित ओर इस पृथ्वीको अपने 
अधिकारमें आयी हुई समझते हैं ॥ ९ ॥ 


यस्य प्रभावान्न मया सभामध्ये धनुष्मतः । 
नीता लोकममुं सर्वे धातराष्ट्राः ससौवलाः ॥ १०॥ 


“जिस धनुर्धर बीरके प्रभावसे प्रभावित होकर मैंने सभामें 
शङ्कुनिसहित समस्त धृतराष्ट्रपुत्रौंको तुरंत ही यमलोक 
नहीं भेज दिया ॥ १० ॥ 


ते वयं बाहुबलिनः कोधमुस्थितमात्मनः । 
सहामहे भवन्मूलं वासुदेवे पालिताः ॥ ११॥ 

“हम सव लोग बाहुवळसे सम्पन्न हैं और भगवान्‌ 
वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने उठे 
हुए क्रोधको चुपचाप सह लेते हैं | ११॥ 


वयं हि सह ङृष्णेन हत्वा कर्णमुखान्‌ परान्‌ । 

स्वबाहुविजितां कृत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ हमलोग कर्ण आदि शत्रुओंको 

मारकर अपने बाहुबले जीती हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन 

कर सकते हैं ॥ १२ ॥ 

भवतो द्यतदोषेण सर्वे वयमुपप्छुताः । 

अद्दीनपौरुषा वाला वलिभिर्वलवत्तराः ॥ १३॥ 
“आपके जूएके दोषसे हमलोग पुरुपार्थयुक्त होकर भी 

दीन बन गये हैं ओर वे मूर्ख दुर्योधन आदि मेंटमे मिले हुए 

हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बलशाली बन 

गये हैं || १३॥ 

क्षात्रं धर्म महाराज त्वमवेक्षितुमर्हसि । 

न हि धमो महाराज क्षत्रियस्य वनाश्रयः ॥ १४॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये । इस 

प्रकार वनमें रहना कदापि क्षत्रियोका धर्म नहीं है ॥ १४ ॥ 

राज्यमेच परं धर्म क्षत्रियस्य विदुर्बुधाः । 

स क्षत्रधर्मविद्‌ राजा मा धम्यान्नीनशः पथः॥ १५॥ 
“विद्वानोंने राज्यको ही क्षत्रियका सर्वोत्तम धर्म माना है । 

आप क्षत्रियधर्मके ज्ञाता नरेश हैं । धर्मके मार्गसे विचलित न 

इये ॥ १५॥ 

प्राग्‌ द्वाइशसमा राजन्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ निहन्महि। 

निवत्य च वनात पार्थमानाय्य च जनाद्‌नम्‌॥ १६ ॥ 
“राजन्‌ | हमलोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही अर्जुनको 

वनसे लौटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णको बुलाकर धृतराष्ट्रके ` 

पु्त्रोका संहार कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 

व्यूढानीकान महाराज जवेनेव महामते। 

धार्तराष्ट्राममुं लोकं गमयामि विशाम्पते ॥ १७॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


दिपश्चाशत्तमो5ध्यायः 


१०९३ 


सवाीनहं हनिष्यामि धार्तराष्ट्रान्‌ खसोबलान्‌ । 
दुर्योधनं च कणं च यो वान्यः प्रतियोत्स्यते ॥ १८॥ 


“महाराज ! महामते ! धृतराष्ट्रके पुत्र कितनी ही सेनाओंकी 
मोर्चाबन्दी क्यों न कर लें, हम उन्हें शीघ्र यमछोकका पथिक 
बनाकर ही छोड़ेंगे । में स्वयं ही शकुनिसहित समस्त धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंको मार डालूँगा । दुर्योधन) कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
योद्धा मेरा सामना करेगा, उसे भी अवश्य माखूँगा ॥ १७-१८॥ 
मया प्रशमिते पश्चात्‌ त्वमेष्यसि वनात्‌ पुनः। 
एवं छते न ते दोषा भविष्यन्ति विशाम्पते ॥ १९॥ 

“मेरे द्वारा शत्रुओंका संहार हो जानेपर आप फिर तेरह 
बर्षके बाद वनसे चले आइयेगा । प्रजानाथ ! ऐसा करनेपर 
आपको दोष नहीं लगेगा ॥ १९ ॥ 
यज्ञेश्च विविधैस्तात कृतं पापमरिदम । 
अवधूय महाराज गच्छेम खगमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 

“तात ! दात्रुदमन | महाराज | हम नाना प्रकारके यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके अपने किये हुए पापको धो-बहाकर उत्तम 
सर्गलोकमें चलेंगे | २० | 
एबमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न वालिशः । 


अस्माकं दीर्घसूत्रः स्याद्‌ भवान्‌ धमपरायणः ॥ २१॥ _ 


“राजन्‌ ! यदि ऐसा हो तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
अविवेकी और दीर्घसूत्री नहीं समझे जायेगे ॥ २१ ॥ 
निकृत्या निङृतिप्रश्ञा हन्तव्या इति निश्चयः । 

न हि. नेतिक हत्वा निकृत्या पापझुच्यते ॥ २२॥ 

“शठता करने या जाननेवाले शत्रुओंको शठताके द्वारा ही 
मारना चाहिये, यह एक सिद्धान्त है। जो स्वयं दूसरोंपर छल- 
कपटका प्रयोग करता है; उसे छलसे भी मार डालनेमें पाप 
नहीं बताया गया दै ॥ २२ ॥ 
तथा भारत धेषु धर्मशेरिह्द दश्यते । 
अहोरात्रं महाराज तुल्यं संवत्सरेण इ ॥ २३ ॥ 

“भरतवंशी महाराज ! धर्मशास्रमै इसी प्रकार धर्मपरायण 
धर्मज्ञ पुरुषोंद्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 
देखा जाता है ॥ २३ ॥ 
तथैव वेद्वचनं श्रयते नित्यदा विभो। 
संवत्सरो महाराज पूणां भवति इच्छतः ॥ २४॥ 

“प्रभो | महाराज | इसी प्रकार सदा यह वेदिक वचन सुना 
जाता है कि कृच्छूत्रतके . अनुष्ठानसे एक वर्षकी पूर्ति हो 
जाती है॥ २४ ॥ 
यदि वेदाः प्रमाणास्ते दिवसादृध्वमच्युत । 
ब्रयोद्श समाः कालो ज्ञायतां परिनिष्ठितः ॥ २५ ॥ 

“अच्युत ! यदि आप वेदको प्रमाण मानते हैं तो तेरहवें 
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दिनके बाद ही तेरह वर्षोका समय बीत गया; ऐसा समझ 

लीजिये ॥ २५ ॥ 

कालो दुर्योधनं हन्तुं सानुबन्धमरिंदम । 

एकाग्रां पृथिवीं सर्वा पुरा राजन्‌ करोति सः ॥ २६॥ 
“शत्रुदमन ! यह दुर्योधनको उसके सगे-सम्बन्धियासहित 

मारडालनेका अवसर आया है। राजन्‌ ! वह सारी पृथ्वीको जवतक 

एक सूत्रम बाँध ले, उसके पहले ही यह कार्य कर लेना चाहिये ॥ 

द्यतप्रियेण राजेन्द्र तथा तद्‌ भवता कृतम्‌। 

प्रायेणाज्ञातचयोयां वयं सर्वे निपातिताः ॥ २७॥ 
“राजेन्द्र | जूएके खेलमै आसक्त होकर आपने ऐसा 

अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सब लोगोंको अज्ञातवासके 

संकटमे लाकर पटक दिया || २७ ॥ 

न तं देशां प्रपश्यामि यत्र सोऽस्मान्‌ खु दुर्जनः । 

न विशास्यति दुष्टात्मा चारैरिति सुयोधनः ॥ २८॥ 


अधिगम्य च सवान्‌ नो वनवासमिमं ततः। 
प्रत्राजयिष्यति पुनर्निकृत्याधमपूरुषः ॥ २९ ॥ 
“में ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त, दुरात्मा दुर्योधन अपने गुप्तचरोंद्वारा हमलोगोंका 
पता न लगा ले | वह नीच नराधम हम सब लोगोंका गुप्त 
निवास जान लेनेपर पुनः अपनी कपटपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा ॥ २८-२९ ॥ 
यद्यस्मानभिगच्छेत पापः स हि कथंचन । 
अज्ञातचयोमुत्तीर्णान्‌ इष्टा च पुनराह्वयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“यदि वह पापी किसी प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो वह उस दशामे हमें 
देखकर पुनः आपको ही जुआ खेळनेके लिये बुलायेगा ॥३०॥ 
महाराज _पुनद्य तमवतंत । 
भवांश्च पुनराहतो द्यते नेवापनेप्यति ॥ ३१॥ 
“महाराज ! आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
द्यूतक्रीडामे प्रवृत्त हो गये थे, अतः मैं समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका द्यूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न हटेंगे ३१ 
स॒ तथाक्षेषु कुशलो निश्चितो गतचेतनः । 
चरिष्यसि महाराज वनेषु वसतीः पुनः ॥ ३२ ॥ 
“नरेश्वर ! वह विवेकशून्य शकुनि जुआ फेंकनेकी कलामें 
कितना कुशल है, यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमें हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे ॥ ३२ ॥ 
यद्यस्मान्‌ सुमद्दाराज कृपणान्‌ कठुँमहँसि । 
यावज्जीवमवेक्षस्व वेदधमाश्च कत्खशः ॥ ३३ ॥ 
“महाराज ! यदि आप हमें दीन, हीन; कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जबतक जीवन है, तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोके 
पालनपर ही दृष्टि रखिये ॥ ३३ ॥ 
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निळत्या निकृतिप्रज्ञों हन्तव्य इति निश्चयः । 
अनुज्ञातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोधनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यथैव कक्षमुत्एष्टो दहेदनिलसारथिः। 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु मे भवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
“अपना निश्चय तो यही है कि कपटीको कपटसे ही मारना 
चाहिये । यदि आपकी आशा हो तो जैसे तृणकी राशिमें डाली 
हुई आग हृवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती है, वैसे 
ही में जाकर अपनी शक्तिके अनुसार उस मूढ दुर्याधनका 
बध कर डाळूं, अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३४-३५ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणं भीमं तु धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
उवाच सान्त्वयन्‌ राजा मूर्धन्युपाघ्राय पाण्डवम्‌ ।३६। 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने उपयुक्त वाते कहनेवाले पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हें सान्त्वना देते हुए कद्दा-॥ ३६ ॥ 
असंदायं महावाहो हनिष्यसि सुयोधनम्‌ । 
वषीत्‌ त्रयोदशादूध्ये सह गाण्डीवधन्वना ॥ ३७॥ 
“महावाहो ! इसमें तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम 
तेरहवें वर्षके बाद गाण्डीवधारी अजुनके साथ जाकर युद्धमे 
सुयोधनको मार डालोगे॥ ३७ ॥ 
यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थं प्राप्तः काळ इति प्रभो। 
अनृतं नोत्सहे वक्त न ह्येतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीक्रुमार ! हुम जो यदद कहते 
हो कि सुयोधनके वधका अवसर आ गया दै, वह ठीक नहीं 
है । में झूठ नहीं बोल सकता, मुझमें यह आदत नहीं है ॥ 
अन्तरेणापि कौन्तेय निकृति पापनिश्चयम्‌ । 
हन्ता त्वमसि दुधर्ष सानुबन्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! तुम दुर्धर्षं वीर होश छल-कगटका आश्रय 
लिये विना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाळे सुयोधनको 
सगे-सम्बन्धियोसहित नष्ट कर सकते हो ॥ ३९ || 
एवं ब्रुवति भीमं तु धर्मराजे युधिष्टिरे। 
आजगाम महाभागो बृहदश्वो महानषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे; 
उसी समव महाभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ आ पहुँचे || ४० ॥ 
तमभिप्रेक्ष्य धर्मात्मा सम्प्राप्तं धर्मचारिणम्‌ । 
शास्त्रवन्मघुपकण पूजयामास धर्मराट्‌ ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा धमराज युधिष्टिरने धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 
महात्माको आया देख शास्त्रीय विधिके अनुसार मधुपकद्वारा 
उनका पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
आश्वस्तं चेनमाखीनमुपालीनो युधिष्ठिरः । 
अभिप्रेष्य मह्दावाहुः कृपणं बह्भाषत ॥ ४२॥ 


जव वे आसनपर वेठकर थकावटखे निवृत्त हो चुके 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके, तव महावाहु युधिषिर उनके पास 
ही बेठकर उन्हींकी ओर देखते हुए अत्यन्त दीनतापूर्ण 
वचन बोले--॥ ४२ ॥ 
अक्षयते च भगवन्‌ धन राज्यं च मे हतम्‌ । 
आहूय निङतिप्रज्ेः कितवेरक्षकोविदेः ॥ ४३॥ 
“भगवन्‌ ! पासे फॅककर खेले जानेबाले जूएके लिये मुझे 
बुलाकर छल-कपटमे कुदाल तथा पासा डालनेकी कलामें 
निपुण घूते जुआरियोंने मेरे सारे धन तथा राज्यका अपहरण 
कर लिया है ॥ ४३ ॥ 
अनक्षशस्य हि सतो निकृत्या पापनिश्चयेः । 
भाया च मे खभां नीता प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥ ४४ ॥ 
'में जूएका मर्मश नहीं हूँ । फिर भी पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले उन दुष्टोंके द्वारा मेरी प्राणोसे भी अधिक 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी सभामें 
लायी गयी || ४४ || 
पुनद्य तेन मां जित्वा वनवासं खुदारुणम्‌। 
प्रत्राजयन्महारण्यमजिनः परिवारितम्‌ ॥ ४५॥ 
“एक बार जूएके संकटसे बच जानेपर पुनः यतका 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और मृगचर्म 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेके लिये इस 
महान्‌ वनमें निर्वासित कर दिया ॥ ४५ ॥ 
अहं वने दुवेसतीर्वसन्‌ परमदुःखितः 
अक्षद्यताधिकारे च गिरः शृण्वन्‌ सुदारुणाः ॥ ४६॥ 
आतानां सुहृदां वाचो यतप्रभृति शंसताम्‌ । 
अहं हृदि श्रिताः स्मृत्वा सवरात्रीविचिन्तयन्‌ ॥ ४७॥ 
"मे अत्यन्त दुखी हो बड़ी कठिनाईसे वनमै निवास 
करता हूँ । जिस सभामें जूआ खेलनेका आयोजन किया गया 
था; वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोंके मुखसे मुझे अत्यन्त कठोर बातें 
सुननी पड़ी हैं। इसके सिवा दत आदि कार्योका उल्लेख 
करते हुए मेरे दुःखातुर सुहृदोंने जो संतापसूचक बातें कही 
हैं, वे सब मेरे छृदयमें स्थित हैं। मै उन सब बातोंकों याद 
करके सारी रात चिन्तामै निमग्न रहता हूँ ॥ ४६-४७ ॥ 
यस्मिश्चव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्वनि । 
चिना महात्मना तेन गतसरर्‍व इवाभवम्‌ ॥ ४८॥ 
“इधर जिस गाण्डीव धनुपधारी अर्जुनमें हम सबके प्राण 
बसते हैं, वह भी हमसे अलग है । महात्मा अजुनके बिना मैं 
निष्प्राण-सा हो गया हुँ ॥ ४८ ॥ 
कदा द्रक्ष्यामि बीभत्सु कृतास्त्रं पुनरागतम्‌ । 
प्रियवादिनमश्चुद्रं द्यायुक्तभतन्द्रितः ॥ ४९ ॥ 
“मैं सदा निरालस्य भावसे यही सोचा करता हूँ कि श्रेष्ठ, 


नलोपाख्यानपवं ] 


दयाल और प्रियवादी अर्जुन कब अख्विद्या सीखकर फिर 
यहाँ आयेगा और मैं उसे भर आँख देखूँगा ॥ ४९ ॥ 
अस्ति राजा मया कश्चिदल्पभाग्यतरो भुवि । 
भवता दष्टपूर्वा वा थ्रुतपूर्वो पि वा कचित्‌ । 
न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्थीति मे मतिः ॥ ५० ॥ 

“क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यद्दीन राजा इस पृथ्वीपर 
कोई दूसरा भी है ! अथवा आपने कहीं मेरे-जेसे किसी 
राजाको पहले कभी देखा या सुना है | मेरा तो यह विश्वास 
है कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं है'॥ 

बहदथ उवाच 

यद्‌ ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते कचित्‌ । 
अल्पभाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥ ५१ ॥ 
अत्र ते वणयिष्यामि यदि शुश्रषसेऽनघ। 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ पृथिवीपते ॥५२॥ 

बृहदश्व योले--मद्दाराज पाण्डुनन्दन | तुम जो यह 
कह रहे हो कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुष 
कहीं भी नहीं है, उसके विषयमे में तुम्हें एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा । अन | एथ्वीपते ! यदि तुम सुनना 
चाहो तो मैं उस व्यक्तिका परिचय दूँगा, जो इस प्रथ्वीपर 
तुमसे भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अथेनमत्रवीद्‌ राजा व्रवीतु भगवानिति । 
इमामवस्थां सम्प्राप्तं ्रोतुमिच्छामि पार्थिवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठिरने मुनिसे कहा--'भगवन्‌ ! अवश्य कहिये । जो मेरी- 
जैसी संकटपूर्ण श्थितिमै पहुँचा हुआ हो, उस राजाका चरित्र 
मैं सुनना चाहता हूँ? ॥ ५३ ॥ 

बहदथ उवाच 

श्रृणु राजन्नवहितः सह भ्रातृभिरच्युत । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ एथिवीपते॥ ५४ ॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१०९५ 


बृहद्श्वने कहा--राजन्‌ ! अपने धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाळे भूपाल ! तुम भाइयाँसहित सावधान होकर 
सुनो । इस प्रथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था, 
उसका परिचय देता हूँ || ५४ ॥ 
निषधेषु मह्दीपालो वीरसेन इति श्रुतः । 
तस्य पुत्रोऽभवन्नास्रा नलो धर्माथेकोविद्‌ः ॥ ५५॥ 
निप्रधदेदामें वीरसेन नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल हो 
गये हैं | उन्हींके पुत्रका नाम नल था । जो धर्म और अथके 
तत्त्वज्ञ थे ॥ ५५ || 
स निकृत्या जितो राजा पुष्करेणेलि नः श्रुतम्‌ । 
वनवासं सुदुःखार्तो भायया न्यवसत्‌ सह ॥ ५६॥ 
हमने सुना है कि राजा नलको उनके भाई पुष्करने 
छलसे ही जूएके द्वारा जीत लिया था और वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो अपनी पत्नीके साथ वनवासका दुःख भोगने 
लगे थे ॥ ५६ ॥ 


नतस्य दासा न रथो न भ्राता नच बान्धवाः । 

वने निवसतो राजञ्छिष्यन्ते स्स कदाचन ॥ ५७॥ 
राजन्‌] उनके साथ न सेवक थे न रथ, न भाई थे न बान्धव। 

वनमें रहते समय उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीँ थीं ॥ 


` भवान्‌ हि संवृतो वीरै श्त्‌भिदेवसम्मितेः। 


बह्मकर्पैद्विजाः््यैश्च तस्मान्नाहसि शोचितुम्‌ ॥ ५८॥ 

तुम तो देवतुल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे बिरे हुए हो । 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बैठे 
हुए हैं । अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये ॥ ५८ ॥ 

युधिषिर उवाच 

विस्तरेणाहमिच्छामि नलस्य सुमहात्मनः । 
चरितं वदतां श्रेष्ठ तन्ममाख्यातुमर्हसि ॥ ५९ ॥ 

युधिष्टिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने ! मैं उत्तम 
महामना राजा नळका चरित्र विस्तारके साथ सुनना चाहता 
हूँ । आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नळोपाख्यानपर्वणि द्विपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तर्गत नठोपारयानप्जमें बृहृदश्वयुधिछिसंवादविषयक बावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
TS 
पत्चाशत्तमोऽध्यायः 


नरू-दमयन्तीके गुणोंका वर्णन, उनका परस्पर अनुराग और हंसका दमयन्ती 
और नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


बहदश उवाच 


आसीदू राजा नलो नाम वीरसेनसुतो बली। 
उपपन्नो गुणेरिष्टे रूपवानश्वकोविदः ॥ १ ॥ 


बृहद्श्व ने कहा--धर्मराज ! निप्रधदेशमें वीरसेनके 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजा हो गये हैं । वे 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न, रूपवान्‌ ओर अइवसंचालनकी कलामें 
कुशल थे ॥ १॥ 


a अजीज 


१०९६ 


अतिष्टन्मनुजेन्द्राणां मूध्नि देवपतियथा । 
उपर्युपरि सर्वेषामादित्य इव तेजसा ॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदविच्छूरो निषधेषु महीपतिः 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षौहिणीपतिः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके शिरमोर हैं, उसी 
प्रकार राजा नलका स्थान समस्त राजाओंके ऊपर था । 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान सर्वोपरि थे । निषध देशके 
महाराज नल बड़े ब्राह्मणभक्त वेदवेत्ता, शूरवीर, दत 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी, महान्‌ और एक अक्षोहिणी सेनाके 
स्वामी थे॥ २-३ ॥ 
ईप्सितो वरनारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठः साक्षादिव मनुः खयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे श्रेष्ठ स्त्रियोको प्रिय थे ओर उदार, जितेन्द्रिय, प्रजाजनों- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान धनुर्धरोमै उत्तम थे ॥४॥ 
तथैवासीद्‌ विदर्भेपु. भीमो भीमपराक्रमः । 
शूरः सर्वगुणयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः॥ ५ ॥ 


इसी प्रकार उन दिनों विदभदेशमें भयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे । वे शूरवीर और सर्व- 
सदुणसम्पन्न थे | उन्हे कोई संतान नहीं थी । अतः संतान- 
प्राप्तिकी कामना उनके हृदयमें सदा वनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स प्रज्जार्थे परं यत्नमकरोत्‌ सुसमाहितः । 
तमभ्यगच्छद्‌ त्रह्मपिंदेमनो नाम भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | राजा भीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्रातिके लिये महान्‌ प्रयत्न किया । उन्हीं दिनों उनके यहाँ 
दमन नामक ब्रह्मर्षि पधारे ॥ ६ ॥ 
तं स भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धर्मवित्‌ । 
म्रहिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवर्चसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्मै प्रसक्तो _ दमनः सभायोय वरं ददौ । 
कन्यारत्नं कुमारांश्च त्रीनुदारान्‌ महायशाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! घर्मज्ञ तथा संतानकी इच्छावाले उस भीमने अपनी 
रानीसद्वित उन महातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट किया । महायशस्वी दमन मुनिने प्रसन्न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमको एक कन्या और तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये || ७-८ ॥ 
दमयन्ती दमं दान्तं दुमनं च सुवचसम्‌। 
उपपन्नान्‌ गुणेः सवभीमान्‌ भीमपराक्रमान्‌ ॥ ९ ॥ 
कन्याका नाम था दमयन्ती ओर पुत्रोके नाम थे--दम, 
दान्त तथा दमन । ये सभी बड़े तेजस्वी थे । राजाके तीनों 
पुत्र गुणसम्पन्न, भयंकर बीर और भयानक पराक्रमी थे ॥९॥ 


दमयन्ती तु रूपेण तेजसा यशसा श्रिया । 
सौभाग्येन च लोकेषु यशाः प्राप सुमध्यमा ॥ १०॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 
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सुन्दर करिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप, तेज, यश, श्री 
और सौभाग्यके द्वारा तीनों लोकोंमें विख्यात यशस्विनी हुई ॥ 
अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां समलंकताम्‌ । 
शतं शर्त सखीनां च पयुपासच्छचीमिव ॥ ११॥ 

जव उसने युवावस्थामे प्रवेश किया, उस समय सौ 
दासियाँ और सौ सखियाँ वस््राभूषणोंसे अलंकृत हो सदा 
उसकी सेवामे उपस्थित रहती थीं । मानो देवाङ्गनाएँ शची- 
की उपासना करती हो ॥ ११ ॥ 


तत्र स्स राजते भैमी सवीभरणभूपिता । 
सखीमध्ये ऽनवद्याङ्गी विद्युत्सौदाम्रनी यथा ॥ १२॥ 

अनिन्ध सुन्दर अङ्गांवाली भीमकुमारी दमयन्ती सब 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डलीमें वैसी 
ही शोभा पाती थी, जेसे मेघमालाके बीच विद्युत्‌ प्रकाशित 
हो रही हो ॥ १२॥ 


अतीव रूपसम्पन्ना श्रीरिवायतलोचना । 
न देवेषु न यक्षेषु ताइगू रूपवती कचित्‌ ॥ १३॥ 
वह लक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित थी। 
उसके नेत्र विशाल थे । देवताओं ओर यक्षोमे'भी वेसी सुन्दरी 
कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३॥ 


मानुषेष्वपि चान्येषु दष्टपूवीथवा श्रता। 
चित्तप्रसादनी वाला देवानामपि सुन्दरी ॥ १४॥ 
मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोंमें भी बेसी सुन्दरी पहले 
न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही आयी थी । 
उस बालाको देखते ही चित्त प्रसन्न हो जाता था । वह 
देववर्गमे भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थी ॥ १४॥ 
नलश्च नरशादंलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि। 
कन्दर्प इव रूपेण मूतिमानभवत्‌ स्वयम्‌ ॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ नल भी इस भूतलके मनुष्यौमें अनुपम सुन्दर 
थे । उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था) मानो नलके 
आकारमे स्वयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो ॥ १५॥ 
तस्याः समीपे तु नळं प्रशशंसुः कुतूहलात्‌ । 
नेषधस्य समीपे तु दमयन्ती पुनः पुनः ॥ १६॥ 
लोग कौतूहलवश दमयन्तीके समीप नलकी प्रशंसा 
करते थे और निषधराज नलके निकट बार-बार दमयन्तीके 
सोन्दर्यकी सराहना किया करते थे ॥ १६ ॥ 
तयोरदृष्टः कामोऽ भूच्छरण्वतोः खततं गुणान्‌ । 
योन्यं प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हृच्छयः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन | इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके गुरणोको 
सुनते-सुनते उन दोनोंमें बिना देले ही परस्पर काम 
( अनुराग ) उत्पन्न हो गया | उनकी वह कामना दिन-दिन 
बढ़ती ही चली गयी ॥ १७ ॥ 


नलोपाख्यानपवे ] 


त्रिपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


अशक्नुवन्‌ नलः कामं तदा धारयितु हृदा । 
अन्तःपुरसमीपस्थे बन आस्ते रहोगतः॥ १८॥ 


जब राजा नल उस कामवेदनाको छृदयके भीतर 
छिपाये रखनेमे असमर्थ हो गये, तब वे अन्तःपुरके 
समीपवतीं उपवनमे जाकर एकान्तमें वेठ गये ॥ १८ ॥ 
स ददश ततो हंसान्‌ जातरूपपरिष्कृतान । 
वने विचरतां तेषामेकं जग्राह पक्षिणम्‌॥ १९ ॥ 


इतनेहीमै उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी, जो सुवर्णः 
मय पंखोसे विभूषित थे । वे उसी उपवनमें विचर रहे थे । 
राजाने उनभेसे एक हंसको पकड़ लिया ॥ १९ ॥ 
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ततोऽन्तरिक्षगो वाचं व्याजहार नलं तदा। 

हन्तव्योऽस्मि न ते राजन्‌ करिष्यामि तव प्रियम्‌॥ २०॥ 
तब आकाशचारी हंसने उस समय नलसे कहा--'राजन्‌ ! 

आप मुझे न मारे । में आपका प्रिय कार्य करूँगा ॥ २० ॥ 

दमयन्तीसकाशे त्वां कथयिष्यामि नषध । 

यथा त्वदन्यं पुरुषं न सा मंस्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
“निषधनरेश ! में दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 

प्रशंसा करूंगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषको 

मनमै कभी खान न देगी? ॥ २१ ॥ 

एवमुक्तस्ततो हंसमुत्ससर्ज मद्दीपतिः। 

ते तु हंसाः समुत्पत्य विदभानगमंस्ततः ॥ २२ ॥ 


- दमयन्ती तु य 
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हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया । 
फिर वे हंस वहॉसे उड़कर विदर्भ देशमै गये ॥ २२ ॥ 


विदर्भनगरीं गत्वा दमयन्त्यास्तदान्तिके । 

निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा ददर्शं च तान्‌ खगान्‌ ॥ २३॥ 
तब विदर्भनगरीमें जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 

उतरे । दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियांको देखा ॥ २३ ॥ 


सा तानद्भुतरूपान वे दृष्टा सखिगणावृता । 

हृष्टा ग्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २४॥ 
सखियोंसे घिरी हुई राजकुमारी दमयन्ती उन अपूर्व 

पक्षियोंको देखकर बहुत प्रसन्न हुई और तुरंत ही उन्हे 

पकड़नेकी चेष्टा करने लगी ॥ २४॥ 


अथ हंसा विससृपुः सवंतः प्रमदावने । 
पर्केकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान्‌ समुपाद्रवन्‌॥ २५॥ 


तब हंस उस प्रमदावनमें सब ओर विचरण करने लगे । 
उस समय सभी राजकन्याओंने एक-एक करके उन सभी 
हंसाका पीछा किया ॥ २५ ॥ 


हंसं समुपाधावदन्तिके । 
स मानुषी गिर कृत्वा दमयन्तीमथात्रचीत्‌ ॥ २६॥ 


दमयन्ती जिस हंसके निकट दौड़ रही थी) उसने उससे 


मानवी वाणीमे कहा--॥ २६ ॥ 
दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः। 


अश्विनोः सदृशो रूपे न समास्तस्य मानुषाः ॥ २७॥ 


“राजकुमारी दमयन्ती ! सुनो, निषधदेशमें नल नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं । 
मनुष्यों तो कोई उनके समान है ही नहीं ॥ २७ ॥ 


कन्द्पं इव रूपेण मूतिमानभवत्‌ खयम्‌ । 
तस्य वे यदि भायौ त्वं भवेथा वरवर्णिनि ॥ २८॥ 
सफलं ते भवेज्जन्म रूपं चेद्‌ सुमध्यमे । 
वयं हि देवगन्धर्वमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९॥ 


दृष्टवन्तो न चास्माभिर्हष्टपूर्वस्तथाविधः 
त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो वरः॥ ३०॥ 
विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणवान्‌ भवेत्‌। ` 


“सुन्दरि | रूपकी दृष्टिसे तो वे मानो स्वयं मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से ही प्रतीत होते हैं । सुमध्यमे ! यदि तुम उनकी 
पत्नी हो जाओ तो तुम्हारा जन्म और यह मनोहर रूप 
सफल हो जाय। इमलोगोंने देवता, गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथा 


१०९८ 


राक्षसोंको भी देखा है; परंतु हमारी दृष्टिमे अबतक उनके 
जैसा कोई भी पुरुष पहले कभी नहीं आया है। तुम रमणियों- 
में रत्नस्वरूपा हो ओर नल पुरुषांके मुकुटमणि हैं । 
यदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 
हो तो वह विशेष गुणकारी होता है ॥ २८-३०३ ॥ 


एवमुक्ता तु हंसेन दमयन्ती विशांपते ॥ ३१॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र तं हंसं त्वमप्येवं नले बद्‌। 
तथेत्युक्त्वाण्ड जः कन्यां विदर्भस्य विशाम्पते । 
पुनरागम्य निषधान्‌ नले सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ३२॥ 


राजन्‌ ! हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा--“पक्षिराज ! तुम नलके निकट भी ऐसी ही बातें कहना ।! 
राजन्‌ ! विद्भराजकुमारी दमयन्तीसे “तथास्तु? कहकर वह हंस 
पुनः निषधदेशमै आया और उसने नलसे सब्र बाते 
निवेदन कीं ॥ ३१-३२ | 


श्रीमहाभारते 


|) | 
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इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नलोपाख्यानपवेणि हंसदसयन्तीसंवादे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्दमे हंसदमयन्तीसंवादनिषयक तिरप्नदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 


लात RBS य्य 


चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्यायः 
खगमे नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका प्रस्थान 


वृहदश्व उवाच 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा वचो हंसस्य भारत । 

ततः प्रभृति न स्वस्था नळं प्रति बभूव सा ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--भारत ! दमयन्तीने जबसे 

हंसकी वातं सुनींश तवसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 

कारण वह अस्वस्थ रहने लगी ॥ १ ॥ 


ततश्चिन्तापरा दीना विवर्णवदना छ्या । 
बभूव दमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा ॥ २ ॥ 
तदनन्तर उसके मनमें सदा चिन्ता बनी रहती थी । 
स्वभावमें देन्य आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 
दमयन्ती दिन-दिन दुबली होने लगी | उस समय वह प्रायः 
लम्बी सॉसें खींचती रहती थी ॥ २ ॥ 
ऊध्वेदष्टिध्यान परा वभूवोन्मत्तदशेना । 
पाण्डुबणी क्षणेनाथ हृच्छयाविष्टचेतना ॥ ३ ॥ 
ऊपरकी ओर निद्दारती हुई सदा नलके ध्यानमें परायण 
रहती थी । देखनेमें उन्मत्त-सी जान पड़ती थी | उसका 
शरीर पाण्डुवर्णका हो गया । कामवेदनाकी अधिकतासे उसकी 
चेतना क्षण क्षणमे बिडत-सी हो जाती थी ॥ ३ ॥ 


न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌ । 

न नक्तं न दिवा रोते हाहेति रुदती पुनः॥ ४ ॥ 
उसकी दाय्या, आसन तथा भोग-सामग्रियामे कहीं भी 

प्रीति नहीं होती थी | वह न तो रातमें सोती और न दिनमै 

ही | बारबार “हाय-हाय? करके रोती ही रहती थी ॥ ४ ॥ 


तामस्रस्थां तदाकारां सख्यस्ता जश्चरिङ्कितः 
ततो विदर्भपतये दमयन्त्याः सखीजनः ॥ ५ ॥ 
न्यवेदयत्‌ तामखस्थां दमयन्तीं नरेश्वरे । 
तच्छुत्वा चुपतिभींमो दमयन्ती खखीगणात्‌ ॥ ६ ॥ 
चिन्तयामास तत्‌ कारये सुमहत्‌ स्वां सुतां प्रति । 
किमथे दुहिता मेऽद्य नातिखस्थेव लक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
उसकी बेसी आकृति और अस्वस्थ-अवस्थाका क्या 
कारण दै, यह सखियोंने संकेतसे जान लिया । तदनन्तर 
दमयन्तीकी सखियोने विदर्भनरेदाको उसकी उस अखस्थ- 
अवस्थाके विषयमै सूचना दी । सखियाँके मुखसे दमयन्तीके 
विषयमै वेसी बात सुनकर राजा भीमने बहुत सोचा-विचारा, 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य उन्हे 
नहीँ सूझ पड़ा । वे सोचने लगे कि “क्यों मेरी पुत्री आजकल 
स्वस्थ नहीं दिखायी देती है ? ॥ ५-७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 
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स समीक्ष्य महीपालः खां खुतां प्राप्तयौवनाम्‌ । 
अपइ्यदात्मना काय दमयन्त्याः खयवरम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजाने बहुत सोचने-बिचारनेके बाद यह निश्चय किया 
कि मेरी पुत्री अब युवावस्थामें प्रवेश कर चुकी, अत 
दमयन्तीके लिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
कर्तव्य दिखायी दिया || ८ ॥ 


ख संनिमन्त्रयामास महीपालान विशाम्पतिः। 
` एषोऽनुभूयतां वीराः खयंवर इति प्रभो ॥ ९ ॥ 


राजन्‌! विदर्भनरेशने सब राजाओंको इस प्रकार निमन्त्रित 
किया--“वीरो ! मेरे यहाँ कन्याका स्वयंवर है । आपलोग 
पधारकर इत उत्सवका आनन्द लें? ॥ ९ ॥ 
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सर्व दमयन्त्याः स्वयंवरम्‌ । 
अभिज्ञग्मुस्ततो भीमं राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
हरत्यश्वरथधोपेण पूरयन्तो वसुन्धराम्‌ । 
विचित्रमास्याभरणेवलेडद्येः स्वळंकृतेः॥ ११॥ 

दमयन्तीका स्वयंवर होने जा रहा दै, यह सुनकर सभी नरेश 
विदर्भराज भीमके आदेशसे हाथी, घोड़ो तथा रथोंकी तुमुल 
ध्वनिसे एश्वीको गुँजाते हुए उनकी राजधानीमै गये । उस 


समय उनके साथ विचित्र माला एवं आभूषणाँसे विभूषित - 


बहुत-से सैनिक देखे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तेषां भीमो महावाहः पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
यथाहँमकरोत्‌ पूजां तेऽवसंस्तत्र पूजिताः ॥ १२॥ 
महाबाहु राजा भीमने वहाँ पधारे हुए उन महामना 
नरेशोंका यथायोग्य पूजन किया । तसश्चात्‌ वे उनसे पूजित 
हो वहीं रहने लगे ॥ १२ ॥ 
अटमानौ महात्मानाविन्द्रलोकमितो गतौ ॥ १३॥ 
नारदः पर्वतदचेव_ महाप्राशी महातो । 
देवराज्ञस्य भवनं विविशाते सुपूजितो ॥ १४ ॥ 
इसी समय देवषिंप्रवर महान्‌ त्रतधारी महाप्राज्ञ नारद 
और पर्वत दोनों महात्मा इधरसे घूमते हुए इन्द्रलोके गये। 
वहाँ उन्होने देवराजके भवनमे प्रवेश किया । उस भवनमै 
उनका विशेष आदर-सत्कार एवं पूजन किया गया | १३-१४। 
तावर्चयित्वा मघवा ततः कुशलमव्ययम्‌ । 
पप्रच्छानामयं चापि तयोः सवगतं विभुः ॥ १५॥ 
उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
दोनोंके तथा सम्पूर्ण जगतूके कुशळ-मङ्गल एवं स्वस्थताका 
समाचार पूछा ॥ १५ ॥ 


नारद उवाच 
आवयोः कुशलं देव सर्वत्रगतमीश्वर । 
लोके च मघवन्‌ कृत्स्ने नृपाः कुशलिनो विभो ॥ १६ ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१०९९ 


तव नारद्जीने कद्दा-प्रभो ! देवेश्वर | हमलोगोंकी सवत्र 
कुशल है और समस्त लोकें भी राजालोग सकुशल हैं ॥ १६ ॥ 


बुहृद्श्च उवाच 


नारदस्य वचः श्रुत्वा पप्रच्छ वलवृत्रहा । 
घर्मशाः प्रथिवीपालास्त्यक्तजीबितयोधिनः ॥ १७॥ 
शास्त्रेण निधन काले ये गच्छन्त्यपराडग़रखाः। 
अयं लोको ऽक्षयर्तेषां यथेव मम कामघुक्‌ ॥ १८ ॥ 
बृहदश्व कहते है--राजन्‌ ! नारदकी बात सुनकर बळ 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले इन्द्रने उनसे पूछा--“मुने ! 
जो धर्मज्ञ भूपाल अपने प्रागोंका मोद छोड़कर युद्ध करते हैं 
और पीठ न दिखाकर लड़ते समय क्रिती शख्रके आधातसे 
मृत्युको प्राप्त होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गलोक अक्षय 
हो जाता है और मेरी ही तरह उन्हें भी यह मनोवाञ्छित 
भोग प्रदान करता है॥ १७-१८ ॥ 


_ कज ते क्षत्रियाः शूरान हि पदयामितानहम्‌ । 


आगच्छतो महीपालान दयितानतिथीन्‌ मम ॥ १९॥ 
एवमुक्तस्तु शक्रेण नारदः प्रत्यभाषत । 

धवे शूरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं ! अपने उन प्रिय अतिथियों- 
को आजकल में यहाँ आते नहीं देख रहा हूँ? इन्द्रके ऐसा 
पूछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 


नारद उवाच 
्एणु मे मघवन्‌ येन_न इझ्यन्ते महीक्षितः ॥ २० ॥ 


विदर्भराक्षे दुहिता दमयन्तीति विश्रुता । 
रूपेण समतिक्रान्ता पृथिव्यां सर्वेयोषितः ॥ २१॥ 


नारद बोले--मघवन्‌ ! में बह कारण बताता हूँ, 
जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते, सुनिये । 
विदर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्द एक कन्या 
उसन्न हुई है, जो मनोहर रूप-सोन्दरयमे प्ृथ्वीकी सम्पूर्ण 
युवतियोंको लॉघ गयी है ॥ २०-२१ ॥ 


तस्याः स्वयंवरः शक्र भविता न चिरादिव । 
तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सवेशः ॥ २२॥ 


इन्द्र | अब शीघ्र ही उसका स्वयंवर होनेवाला है; 
उसीमें सब राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं॥ २२ ॥ 


तां रलभूतां लोकस्य प्राथयन्तो महीक्षितः । 
काङ्खन्ति स्म विशेषेण बलवृत्रनिषूदन ॥ २३॥ 

बल और वृत्रासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्ती सम्पूर्ण 
जगतूका एक अद्भुत रत्न है | इसलिये सब राजा उसे पानेकी 
बिशेष अमिलाप्रा रखते हैं ॥ २३ ॥ 


पतस्मिन्‌ कथ्यमाने तु लोकपालाश्च साञ्चिकाः। 
आजग्मुदेवराजस्य समीपममरोत्तमाः ॥ २४॥ 


यी 


हृ बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ लोकपालगण अग्नि 
सहित देवराजके समीप आये || २४॥ 


ततस्ते शुश्रुवुः सवे नारदस्य वचो महत्‌। 
श्रुत्वैव चाद्वुवन्‌ हृष्टा गच्छामो वयमप्युत ॥ २५॥ 


तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुनी | 
सुनते ही वे सब-के-सब हषोलाससे परिपूर्ण हो बोले--हम- 
लोग भी उस स्वयंवरमें चलें || २५ ॥ 
ततः सवं महाराज सगणाः सहवाहनाः । 
विदभीनभिजञग्सुस्ते यतः सर्वे महीक्षितः ॥ २६ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे सब देवता अपने सेवकगणों और 
वाहनोंके साथ विदर्भदेशमें गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए थे ॥ २६ ॥ 
नलोऽपि राजा कौन्तेय श्रुत्वा राज्ञां समागमम्‌। 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा दमयन्तीमनुत्रतः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन ! उदारह्ृदय राजा नल भी विदर्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समागम सुनकर दमयन्तीमें अनुरक्त हो 
वहाँ गये || २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ह आ न नमन फनी नी पा न ४ पट * फट" ० 


[ वनपर्वणि 


अरव टश en nn 


अथ देवाः पथि नल दडद्युर्भूतळे स्थितम्‌ । 
साक्षादिव स्थित मूत्यो मन्मथं रूपसम्पदा ॥ २८ ॥ 
उस समय देवताओंने प्रथ्वीपर मागमे खड़े हुए 
राजा नलको देखा । रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ मूर्ति- 
मान्‌ कामदेव-से जान पड़ते थे ॥ २८ || 
तं दृष्टा लोकपालास्ते भ्राजमानं यथा रविम्‌। 
तस्थुर्विगतसंकट्पा विस्मिता रूपसम्पदा ॥ २९. ॥ 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले महाराज नलको 
देखकर वे लोकपाल उनके रूप-वेभवसे चकित हो दमयन्तीको 
पानेका संकल्प छोड़ बैंठे ॥ २९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः। 
अत्रुवन्‌ नेषधं राजन्नवतीय नभस्तलात्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तब उन देवताओंने अपने विमानोंको आकाशर्मे 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निषधनरेशसे कहा--॥ 
अस्माकं कुरु साहाय्य दूतो भव नरोत्तम ॥ ३१॥ 
“निषधदेशके महाराज नरश्रष्ठ नळ ! आप सत्यत्रती हैं, 
हमलोगोंकी सहायता कीजिये। हमारे दूत बन जाइये’ ॥३१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि इन्द्रनारद्संवादे चतुष्पन्चाशत्तमोड्प्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत नळोयाख्यानपर्वमें इन्द्रनारदसंवादविषयक चोवनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४ ॥ 
= 


पञ्चपञ्चारात्तमोऽ्यायः 
नलका दूत बनकर राजमहरमं जाना और दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


बुहृदथ उवाच 
तेभ्यः प्रतिज्ञाय नल; करिष्य इति भारत। 
अथैतान्‌ परिपप्रच्छ कृताञ्जलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
के वे भवन्तः कश्चासो यस्याहं दूत ईप्सितः । 
कि च तद्‌ वो मया कार्य कथयध्वं यथातथम्‌॥ २ ॥ 


बृहदश्व सुनि कहते है--भारत ! देवताओंसे उनकी 
सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पास 
जाकर उनसे पूछा-“आपलोग कोन हैं ! और वह कोन व्यक्ति 


है, जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 
की है तथा आपलोगोंका वह कौन-सा! कार्य दै, जो मेरेद्वारा 
सम्पन्न होने योग्य है; ठीक-ठीक बताइये? ॥ १-२ ॥ 
पवमुक्तो नेषधेन _मधघवानभ्यभाषत । 
अमरान्‌ वे निवोधास्मान्‌ दमयन्त्यथेमागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
निषधराज नलके इस प्रकार पूछनेपर इन्द्रने कहा-- 
“भूपाल | तुम हमें देवता समझो, हम दमयन्तीको प्राप्त 
करनेके लिये यहाँ आये हैं ॥ ३ ॥ 
अहमिन्द्रो ऽयमञ्चिश्च तयेवायमपां पतिः। 
शरीरान्तकरो नृणां यमोऽयमपि पार्थिव ॥ ४ ॥ 


त्वं वे समागतानस्मान्‌ दमयन्त्यै निवेदय । 
लोकपाला महेन्द्राद्याः समायान्ति दिदक्षबः ॥ ५ ॥ 
“में इन्द्र हुँ, ये अग्निदेव हैं, ये जलके स्वामी वरुण और 
ये प्राणियोंके शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज हैं । 
आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना 
दे दीजिये ओर कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके 
लिये आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
प्तुमिच्छन्ति देवास्ःवां शक्को ५ ग्निवरुगो यमः 
तेषामन्यतमं देवं _ पतित्वे वरयख ह ॥ ६॥ 
द्र, अभि, वरुण ओर यम-ये देवता लोग तुम्हें प्राप्त करना 
चाहते हैँ | तुम उनमेंसे किसी एक देवताको पतिरूपमें चुन लो? || 
पवमुक्तः स शक्रेण नलः प्रा्जलिरत्रचीत्‌। 
पकाथे सप्रुपेतं मां न प्रेषयितुमर्हथ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नल हाथ जोड़कर बोले-- 
“देवताओ ! मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है, जो आप- 


लोगोंका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए मुझे 


दूत बनाकर न भेजिये? ॥ ७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्य ] 


कथं तु जातसंकल्पः स्रियमुत्खजते पुमान्‌। 
पराथेमीदशं वक्त, तत्‌ क्षमन्तु महेश्वराः ॥ ८ ॥ 
“देवेश्वरो | जिसके मनमै किसी स्त्रीको प्राप्त करनेका 


संकल्प हो गया है; वह पुरुष उसी स्त्रीको दूसरेके लिये 
केसे छोड़ सकता है? अतः आपलोग ऐसी बात कद्नेके 


लिये मुझे क्षमा करें? ॥ ८ ॥ 


देवा उचुः 
करिष 


_करिषट ति संश्रुत्य पूवमस्माञु_ नेषध | 
न करिष्यसि कस्मात्‌ त्वं ब्रज नषध माचिरम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवताआंने कहा- निषधनरेश | तुम पहले इम- 


लोगोसे हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिज्ञा कर चुके हो; 
फिर तुम उस प्रतिज्ञाका पालन केसे नहीं करोगे ? इसलिये 
निषधराज | तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९॥ 
बुहृदरव उवाच 
एवमुक्तः स देवेस्तनेंषधः पुनरब्रवीत्‌ । 
सुरक्षितानि वेइमानि प्रवेष्टुं कथमुत्सहे ॥ १०॥ 
` व्रृहृदश्व मुनि कहते हैँ राजन्‌! उन देवताओंके ऐसा 
कहनेपर निषधनरेशने पुनः उनसे पूछा--५विदर्भराजके 
सभी भवन ( पहरेदारोंसे ) सुरक्षित हैं। में उनमें केसे प्रवेश कर 
सकता हूँ १? ॥ १० || 
प्रवेश्वसीति तं शक्रः पुनरेवाभ्यभाषत । 
जगाम स तथेत्युक्त्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌ ॥ ११॥ 
तब इन्द्रने पुनः उत्तर दिया--धतुम वहाँ प्रवेश 
कर सकोगे |? तत्पश्चात्‌ राजा नल “तथास्तु कहकर दमयन्ती- 
के महलमें गये ॥ ११ ॥ 
ददशा तत्र वेदर्भी सखीगणसमावृताम। 
देदीप्यमानां वपुषा श्रिया च वरवणिनीम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उन्होंने देखा, सखियोंसे घिरी हुई परम सुन्दरी 
विदर्भराजकुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य 
कान्तिसे अत्यन्त उद्भासित हो रही दै ॥ १२ ॥ 
अतीवसुकुमाराङ्गी तनुमध्यां सुलोचनाम्‌ । 
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजसा ॥ १३॥ 
उसके अङ्ग परम सुकुमार हैं, कटिके ऊपरका भाग 
अत्यन्तः पतला है और नेत्र बड़े सुन्दर हैं एवं बह अपने 
तेजसे चन्द्रमाकी प्रभाको भी तिरस्कृत-सी कर रही है ॥१३॥ 


सेड he यी... सिनी 
तस्य दष्ट्रव वद्धे .कामस्तां चारुहासिनीम्‌ । 
सत्यं (चकोषमाणस्तु धारयामास हृच्छयम्‌ ॥ १४॥ 


उस मनोहर मुसकानवाली राजक्कुमारीको देखते ही 
नलके हृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो उठी; तथापि अपनी 


म० १. ६. १४--- 


पश्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


OSS TEU otter 
बमन्कनक का कक कक कक कण enn ee 


_ दूमयन्तो नळं वीरमभ्यभाषत 


त क पा en 


प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे उन्होंने उस कामवेदनाको 
मनमै ही रोक लिया ॥ १४ ॥ 


ततस्ता नैषधं दृष्टा सम्थ्वान्ताः परमाङ्गनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥ १५ ॥ 

निषधराजको वहाँ आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्त्रियां चकित हो गर्यी ओर उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसर्नोसे उठकर खड़ी हो गयीं ॥ १५ || 


प्रशशंसुश्च सुप्रीता नळं ता विस्मयान्विताः । 
न चेनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन ॥ १६॥ 
च € ब्‌ 

अत्यन्त प्रसन्न ओर आश्वयचकित होकर उन सवने 

राजा नलके सौन्दर्यकी प्रशंसा की । उन्होंने उनसे वार्तालाप 

नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया ॥ 

अहो रूपमहो कान्तिरह्दो धेय महात्मनः । 

कोऽयं देवो ऽ थघा यक्षो गन्धो वा भविष्यति ॥ १७॥ 


वे सोचने लगीं--“अहो ! इनका रूप अद्भुत है, कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका धैर्यं भी अनूठा है । 
न जाने ये हैं कोन ! सम्भव है, देवता, यक्ष अथवा 
गन्धव हों? ॥ १७ | 


न तास्तं शक्नुवन्ति स्म व्याहतुमापे किचन | 
तेजसा धर्षितास्तस्य लज्जावत्यो वराङ्गनाः ॥ १८॥ 


नलके तेजसे प्रतिइत हुई वे लजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सकी ॥ १८ ॥ 


अथैनं स्मयमानं तु स्मितपूवोपिभाषिणी। 
विस्मिता ॥ १९ ॥ 


तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए वीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९ ॥ 


कस्त्वं सर्वानवद्याङ्ग मम हृच्छयवर्धन । 
पराप्तोऽस्यमरवद्‌ वीर ज्ञातुमिच्छामि तेऽनघ ॥ २० ॥ 
कथमागमनं _ चेह कथं चासि न लक्षितः 
सुरक्षित हि मे वेइम राजा चेवोग्रशासनः ॥ २१॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्यो नलस्तां प्रत्युवाच ह। 


“आप कोन हैं १ आपके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष एवं 
परम सुन्दर हैं । आप मेरे हृदयकी कामाग्निको बढ़ा रहे हैं । 
निष्पाप वीर | आप देवताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं । 
में आपका परिचय पाना चाहती हूँ | आपका इस रनिवासमें 
आना कैसे सम्भव हुआ £ आपको किसीने देखा कैले नहीं ! 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहाँके राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियोंको बड़ा कठोर दण्ड देते हैं |? 
विदर्भराजकुमारीके ऐसा पूछनेपर नलने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ २०-२१३ ॥ 


११०२ 


शीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


I शलशी शशी का 


नल उवाच 


नलं मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥ २२ ॥ 
देवास्त्वां प्राप्तुमिच्छन्ति शक्रो ऽञ्निर्वरुणो यमः। 
तेषामन्यतमं देवं पति वरय शोभने ॥ २३॥ 


नलने कहा--कल्याणि ! तुम मुझे नल समझो । 
में देवताओंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ । इन्द्रश अग्नि, 


रुण और यम देवता तुम्हें प्राप्त करना चाहते हैं । शोभने ! 


तुम उनमेसे किसी एकको अपना पति चुन लो ॥ २२-२३ ॥ 


तेषामेव प्रभावेण प्रविष्टोऽहमळक्षितः। , 
प्रविशन्तं न मां कश्चिदपद्यन्नाप्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
उन्हीं देनताओके प्रभावसे में इस महलके भीतर आया 
हूँ और मुझे कोई देख न सका दै । भीतर प्रवेश करते 
समय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही दै ।२४। 
पतदर्थमहं भद्रे प्रेषितः सुरसत्तमेः। 
एतच्छुत्वा शुभे वुद्धि प्रकुरुष्व यथेच्छसि ॥ २५॥ 
भद्रे ! इसीलिये श्रेष्ठ देवताओने मुझे यहाँ भेजा है । 
शुभे | इसे सुनकर तुम्हारी जैसी इच्छा हो वैसा निश्चय करो। 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि नलोपाख्यानपर्वणि नळस्य देवदौत्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपमें नरके देवदूत बनकर दमयन्तीके पास 
जानेसे सम्बन्ध रखनेवारा पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
TRE 2s 
पट्पच्चाशत्तमाञ्ध्याय 
नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लौटकर देवताओंको उसका संदेश सुनाना 


वहृदथ उवाच 
सा नमस्कत्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमत्रवीत्‌। 
प्रणयस्य यथाश्रद्धं राजन्‌ कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 
वृहद्श्व मुनि कहते है-राजन्‌ ! दमगन्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंको नमस्कार करके नलसे 
हँसकर कहा-*महाराज ! आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
आर बताइये, म॑ आपको क्या सेवा करू ॥ १ ॥ 
अहं चेव हि यच्चान्यन्ममास्ति वसु किचन । 
तत्‌ सर्व तच विश्रव्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
“नरेश्वर ! में तथा मेरा जो कुछ दूसरा धन है, वह सव 
आपका है। आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये | 


_ हंसानां वचनं यत्‌ तु तन्मां दहति पार्थिव । 
त्वत्कृते हि मया वीर राजानः संनिपातिताः ॥ ३ ॥ 
“भूपाल ! हंसोंकी जो वात मैंने सुनी, वह ( मेरे हृदयमें 
कामाग्नि प्रज्वलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है | 
वीर | आपहीको पानेके लिये मेने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया है ॥ ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्यसि मानद । 
विषमझि जलं रञ्जुमास्थास्ये तव कारणात्‌॥ ४ ॥ 
“मानद ! आपके चरणमै भक्ति रखनेवाली मुझ दासीको 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो मं आपके ही कारण विष; 
अग्नि, जल अथवा फाँसीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 
त्याग दूँगी? ॥ ४॥ 
पवमुक्तस्तु वेदभ्यी नलस्तां प्रत्युवाच ह । 
तिष्टत्छु लोकपालेषु कथं मानुषमिच्छसि ॥ ५ ॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नळने उससे पूछा-- 
“ तुम्हें पानेके लिये उत्सुक ) लोकपालोंके होते हुए तुम एक 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो ! ॥ ५ ॥ 
येषामहं लोककृतामीश्वराणां महात्मनाम्‌ । 
न. पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु वर्तताम्‌ ॥ ६ ॥. 
“जिन लोकखष्टा महामना ईश्वरोंके चरणोंकी धूलके 
समान भी में नहीं हूँ, उन्हीकी ओर तुम्हे मन लगाना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यां देवानां सृत्युखुच्छति । 
चाहि मामनवद्याङ्गि वरयख सुरोत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
“निर्दोष अङ्गोंवाळी सुन्दरी ! देवताओंके विरुद्ध चेष्टा 
करनेवाला मानव मृत्युको प्राप्त हो जाता दै; अतः तुम 
मुझे बचाओ और उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो ॥७॥ 


विरजांसि च वासांसि दिव्याश्चित्राः स्रजस्तथा । 

भूषणानि तु सुख्यानि देवान्‌ पराप्य तु सुङक्ष्व वे॥ ८ ॥ 
तथा देवताओंको ही पाकर निर्मल वस, दिव्य . एवं 

विचित्र पुष्पहार तथा मुख्य-मुख्य आभूषर्णांका सुख भोगो ॥ 

य इमां पृथिवीं कृत्स्नां संक्षिप्य ग्रसते पुनः। 

हुताशमीशं देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो इस सारी पृथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अपना ग्रास 

बना लेते हैं, उन देवेश्वर अग्निको कौन नारी अपना पति 

न चुनेगी १॥ ९ ॥ 

यस्य दण्डभयात्‌ सचे भूतग्रामाः समागताः। 

धममेवानुरुध्यन्ति का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ १०॥ 


नलोपाख्यानपर्वे ] 


~ 


“जिनके दण्डके भयसे संसारमै आये हुए समस्त प्राणि- 
समुदाय धर्मका ही पालन करते हैं, उन यमराजको कौन 
अपना पति नहीं वरेगी १ ॥ १० ॥ 
धमात्मानं महात्मानं देत्यदानवमदनम्‌ । 

न्द्रं सर्वदेवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ११॥ 

(दैत्यों और दानवोंका मर्दन करनेवाले धर्मात्मा महामना 
सवंदेवेश्वर महेन्द्रका कौन नारी पतिरूपमें वरण न करेगी ? ॥ 
क्रियतामविशाङ्गेन मनसा यदि मन्यसे। 
वरुणं लोकपालानां सुहृद्वाकयमिदं णु ॥ १२॥ 

“यदि तुम ठीक समझती हो तो लोकपालोंमें प्रसिद्ध 
बरुणको निःशङ्क होकर अपना पति बनाओ । यह एक हितेषी 
सुद्द्‌का वचन है, इसे सुनो? ॥ १२ ॥ 
नेषघेनेवसुक्ता सा दमयन्ती वचोऽब्रवीत्‌ । 
समाप्लुताभ्यां नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा॥ १३ ॥ 

तदनन्तर निषधराज नलके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोकाश्रुऔँ- 
से भरे हुए नेत्रोंद्वारा देखती हुई इस प्रकार बोली-॥ १३॥ 
देवेभ्योऽहं नमस्कृत्य सवेभ्यः पृथिवीपते । 
बणे त्वामेव भतोर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ 


'ृथ्बीपते ! में सम्पूर्ण देवताओंको नमस्कार करके आप- 
हीको अपना पति चुनती हूँ । यह मैंने आपसे सच्ची बात 


कही दै? ॥ १४ | 


तामुवाच ततो राजा वेपमानां कृताञ्जलिम्‌। 
दौत्येबागत्य कल्याणि तथा भद्दे विधीयताम्‌ ॥ १५॥ 
ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर काँपने 
लगी | उस अवस्थामै राजा नलने उससे कहा-'कल्याणि ! 
मैं इस समय दूतका कार्य करनेके लिये आया हूँ; अतः 
भद्रे ! इस समय वही करो जो मेरे खरूपके अनुरूप हो ॥ 


कथं ह्यहं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः 


“में देवताओंके सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
लिये प्रयत्न आरम्भ करके अब यहाँ स्वार्थ-साधनके लिये 
केसे उत्साहित हो सकता हूँ १ ॥ १६ ॥ 


एष घमां यदि खार्थों ममापि भविता ततः । 


एवं खाथ करिष्यामि तथा भद्रे विधीयताम्‌ ॥ १७॥ 


“यदि यह धर्म सुरक्षित रहे तो उससे मेरे स्वार्थकी भी 
सिद्धि हो सकती है । भद्रे ! तुम ऐसा प्रय्न करो, जिससे 
मैं इस प्रकार धर्मयुक्त स्वार्थकी सिद्धि करूँ? ॥ १७ ॥ 


ततो बाष्प)कुलां वाचं दमयन्ती शुचिस्मिता । 
प्रत्याहरन्ती शनकेनेछं राजानमत्रवोत्‌ ॥ १८॥ 


षट्पञ्चादात्तमो ऽध्यायः 
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११०३ 


उपायोऽयं मया दृष्टी निरपायो नरेश्वर । 


येन दोषो न भविता तब राजन्‌ कथंचन ॥ १९, ॥ 
यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नलसे 
धीरे-धीरे अश्रुगद्वद्‌ वाणीमें बोली-“नरेश्वर ! मेंने उस निर्दोष 
उपायको हूँढ निकाला है; राजन्‌! जिससे आपको किसी प्रकार 
दोष नहीं लगेगा || १८-१९ ॥ 
त्यं चेव हि नरश्रेष्ट देवाइचेन्द्रपुरोगमाः । 
आयान्तु सहिताः सवं मम यत्र खयंवरः ॥ २०॥ 
“नरश्रेष्ठ ! आप ओर इन्द्र आदि सव देवता एक 
ही साथ उस रङ्गमण्डपमें पधार, जहाँ मेरा स्वयंवर 
दोनेवाला है ॥ २० || 


ततोऽहं लोकपालानां संनिधो त्वां नरेश्वर । 
वरयिष्ये नरव्याघ्र नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नरब्या्र ! तदनन्तर में उन लोकपालोंके 
समीप ही आपका वरण कर दूँगी | ऐसा करनेसे ( आपको 
कोई ) दोष नहीँ लगेगा? ॥ २१ ॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्यी नलो राजा विशाम्पते । 
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! विदर्भराजकुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नल 
पुनः वहीं लौट आये, जहाँ देवताओसे उनकी मेंट 
हुई थी ॥ २२ ॥ 
तमपश्यंस्तथाऽऽयान्तं लोकपाला महेश्वराः । 
दृष्टा चेनं ततो ऽपृच्छन्‌ वृत्तान्तं सवमेव तम्‌॥ २३ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली लोकपालोने इस प्रकार राजा नलको 
लौटते देखा ओर उन्हें देखकर उनसे सारा इत्तान्त पूछा-।२३। 
कञ्चिद्‌ दृष्टा त्वया राजन्‌ दमयन्ती शुचिस्मिता । 
किमत्रवीच् नः सवोन्‌ वद भूमिप तेऽनघ ॥ २४ ॥ 
“राजन्‌ | क्या तुमने पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीको 
देखा है ! पापरहित भूपाल | हम सब लोगोंको उसने 
क्या संदेश दिया, बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्धिरहमादिष्रो दमयन्त्या निवेशनम्‌ । 
प्रविष्र, सुमहाकक्षं दण्डिभिः स्थविरेवृंतम्‌ ॥ २५ ॥ 
नळने कहा--देवताओ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं 
दमयन्तीके महलमें गया | उसकी ड्योढी विशाल थी और 
दण्ड घारी बूढ़े रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रविशन्तं च मां तत्र न कश्चिद्‌ दृष्टवान्‌ नरः । 


ऋते तां पार्थिवसुतां भवतामेव तेजसा ॥ २६॥ 


आपलोर्गोके प्रभावसे उसमें प्रवेश करते समय मुझे 
वहाँ उस राजकन्या दमयन्तीके सिवा दूसरे किसी मनुष्यने 
नहीँ देखा ॥ २६ ॥ 
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आमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सख्यश्चास्या मया दृष्टास्ताभिश्चाप्युपलक्षितः । 
विस्मिताश्चाभवन्‌ सवा दृष्टा मां विचुधेश्वराः ॥ २७ ॥ 

दमयन्तीकी सखियोंको भी मेने देखा और उन 
सखियोंने भी मुझे देखा | देवेश्वरो ! वे सव मुझे देखकर 
आश्चर्यचकित हो गर्यो || २७ ॥ 


वण्यंमानेषु च मया भवत्छु रुचिरानना। 
मामेच गतसंकल्पा बृणीते खा सुरोत्तमाः ॥ २८॥ 
श्रेष्ठ देवताओं | नब में आपलोगोंके प्रभावका वर्णन 
करने लगा, उस समय सुमुखी दमयतीने मुझमें ही अपना 
मानसिक संकल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥ २८ ॥ 


अव्रवीच्चेव मां बाला आयान्तु सहिताः खुराः । 
त्वया सह नरव्याघ्र मम यत्र स्वयंवरः ॥ २९॥ 


उस वालाने मुझसे यह भी कहा कि 'नरब्याघ ! 


सत्र देवता आपके साथ उस स्थानपर पधारें, जहाँ मेरा 
स्वयंवर होनेवाला है ॥ २९ ॥ 


तेषामहं संनिधो त्वां वरयिष्यामि नैषध । 

एवं तव महावाहो दोषो न भवितेति ह ॥ ३०॥ 
“निषघराज ! में उन देवताओंके समीप ही आपका 

वरण कर हूँगी । महावाहो ! ऐसा होनेपर आपको 

दोष नहीं लगेगा? | ३० || 

पतावदेच विदुधा यथावृत्तमुपाहतम्‌ । 

मयाशेषे प्रमाणं तु भवन्तखिदशोश्वराः ॥ ३१ ॥ 
देवताओ ! दमयन्तीके महलका इतना ही वृत्तान्त 

है, जिसे मैने ठीक-ठीक निवेदन कर दिया । देवेश्वरगण ! 

अब इस सम्पूर्ण विपयमें आप सब देवतालोग ही प्रमाण 

हैं, अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपवेणि नळकतूकदेवदोत्ये षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपार्यानप्में नलकर्तुक देवदोत्यविषयक छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६॥ 
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सप्तपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 


खयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण, देवताओंका नलको वर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रयान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका यज्ञानुष्टान और संतानोन्पादन 


बहृदश्‍व उवाच 
अथ काले शुभे प्राप्ते तिथौ पुण्ये क्षणे तथा । 
आजुहाव महापालान भीमो राजा खयंबरे ॥ १॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर शुभ 
समय; उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालोंको स्वयंवरके लिये बुलाया ॥ १ ॥ 
तच्छ्रत्वा पृथिवीपालाः खव हृच्छयपीडिताः 
त्वरिता समुपाजग्मुदमयन्तीमनीप्सवः ॥ २ ॥ 
यह सुनकर सब भूपाल कामपीड़ित हो दमयन्तीको 
पानेकी इच्छासे तुरंत चल दिये || २॥ 
कनकस्तम्भरुचिरं तोरणेन विराजितम्‌ । 
विविशुस्ते नृपा रङ्ग महासिहा इवाचलम्‌ ॥ ३ ॥ 
रङ्गमण्डप सोनेके खम्भोंसि सुशोभित था । तोरणसे 
उसकी शोभा और बढ़ गयी थी । जेसे बडे-बड़े सिंह 
पर्वतकी गुफामै प्रवेश करते हैं, उसी प्रकारे उन नरेशोंने 
रङ्गमण्डपमे प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
तत्रासनेषु विविधेष्वासीनाः पृथिवीक्षितः । 
सुरभिस्रग्धराः सरवे प्रमृष्रमाणकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सव भूपाल भिन्न-भिन्न आसनापर बैठ गये । 


सवने सुगन्धित फूलोंकी माला धारण कर रक्खी थी और 
सबके कानोंमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे थे ॥४॥ 


तां राजसमिति पुण्यां नागेभांगवतीमिव। 
सम्पूर्णां पुरुषव्याघ्ेव्याध्रेगिरिगुहामिव ॥ ५ ॥ 

व्याघाँसे भरी हुई पवतकी गुफा तथा नार्गोसे सुशोभित 
भोगवती पुरीकी भाँति वह पुण्यमयी राजसभा नरश्रेष्ट 
भूपालोंसे भरी दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 


तत्र स्स पीना दृश्यन्ते बाहवः परिघोपमाः 
आकारवणछुरछद्णाः पञ्चशीषी इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
हाँ भूमिपालोंकी ( पांच अंगुलियोंसे युक्त ) परिघ-जेसी 
मोटी भुजाएँ आकार-प्रकार और रंगमे अत्यन्त सुन्दर 
तथा पाँच मस्तकवाले सर्पके समान दिखायी देती थीं ॥ ६ ॥ 
सुकेशान्तानि चारूणि सुनासाक्षिश्रवाणि च । 
सुखानि राज्ञां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ७ ॥ 
जैसे आकाशम तारे प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार 
सुन्दर केझान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर नासिका, नेत्र 
और भाँहोसे युक्त राजाओंके मनोहर मुख सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
दमयन्ती ततो रङ्गं प्रविवेश शुभानना | 
मुष्णन्ती प्रभया राज्ञा चक्षूंषि च मनांसि च ॥ < ॥ 


महाभारत स्लम 
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नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी लोकमालास प्रार्थना 
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नलोपाख्यानपर्व ] 


सक्षपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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तदनन्तर अपनो प्रभासे राजाओँके नवनोको छुमाती 
और चित्तको चुराती हुई सुन्दर मुखबाली दमयन्तीने रङ्ग- 
भूमिमें प्रवेश किया ॥ ८ ॥ 
तस्या गात्रेषु पतिता तेषां दष्टिमहात्मनाम्‌ । 
तत्र तत्रैच सक्ताभून्न चचाल च पद्यताम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ आते ही दमयन्तीके अङ्गोपर उन महामना नरेशोकी 
दृष्टि पड़ी । उसे देखनेवाळे राजाओंमेसे जिसकी दृष्टि दमयन्ती- 
के जिस अङ्गपर पड़ी, वहीं लग गयी, वहसे हट न सकी ॥९॥ 
ततः संकीत्यमानेषु राज्ञां नामसु भारत। 
ददर्शी भेमी पुरुषान्‌ पश्चतुत्याकृतीनिह ॥ १०॥ 
. भारत ! तत्पश्चात्‌ राजाओंके नाम, रूप; यश 
और पराक्रम आदिका परिचय दिया जाने लगा । मीमकुमारी 


दमथन्तीने आगे बढ़कर - देखा, यहाँ तो एक जगह पाँच 


पुरुष एक ही आकृतिके बेठे हुए हैं ॥ १० ॥ 

तान्‌ समोक्ष्य ततः सवीन्‌ निविशेषाकृतीन्‌ स्थितान्‌ । 

संदेहादथ वेदभी नाभ्यजानान्नलं नपम्‌ ॥ ११॥ 
उन सबके रूप-रङ्ग आदिम कोई अन्तर नहीं था। 


वे पाचों नलके ही समान दिखायी देते थे । उन्हे एक जगह 
स्थित देखकर संदेह उत्पन्न हो जानेसे विदभराजकुमारी 


वास्तबिक राजा नलकी पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 


यंयं हि दहरे तेषां तंतं मेने नलं नृपम्‌ । 
सा चिन्तयन्ती बुद्ध्याथ तकयामास भाविनी ॥ १२॥ 
उनमेंसे जिस-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसो-उसी 
को राजा नल समझने लगती थी । वह भाविनी राजकन्या 
बुद्धिसे सोच विचारकर मन-ही-मन तर्क करने लगी || १२ ॥ 

कर्थ हि देवाञ्ञानीयां कथं विद्यां नलं नुपम्‌। 
एवं संचिन्तयन्ती सा वैदभीं भृशदुःखिता ॥ १३॥ 
अद्दे ! में केसे देवताओंको जानूँ ओर किस प्रकार राजा 
नलको पहिचानूँ।? इस चिन्तामें पड़कर विदर्भराजकुमारी 

दमयन्तीको बड़ा दुःख हुआ ॥ १३ ॥ 


श्रुतानि _देवलिङ्ानि तकयामास भारत। 
देवानां यानि लिङ्गानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ॥ १४॥ 
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्यापि न लक्षये। 
सा विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः पुनः ॥ १५ ॥ 
शारणं प्रति देवानां प्रा्तकालममन्यत। 

भारत ! उसने अपने सुने हुए देवचिह्णोपर भी 
विचार किया | वह मन-द्दी-मन कहने लगी मैंने बड़े बूढ़े 
पुरुषोंसे देवताओंकी पहचान करानेवाले जो लक्षण या 
चिह् सुन रक्खे हैं, उन्हें यहाँ भूमिपर बैठे हुए इन पाँच 
पुरुषोमेसे किसी एकमे भी नहीं देख पाती हूँ ।? उसने अनेक 


प्रकारसे निश्चय ओर बार-बार विचार करके देवतो की 
शरणमें जाना ही समयोचित कर्तव्य समझा॥ १४-१५१ || 


वाचा च मनसा चेव नमस्कार प्रयुज्य सा ॥ १६॥ 
देवेभ्यः प्राञ्जलिभृँत्वा वेपमानेदमत्रवीत्‌ । 
हंसानां वचनं श्रुत्वा यथा मे नेषधो वृतः 

पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ मन एवं वाणीद्वारा देवतोऔको 
नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कापती हुई 'बह इस 
प्रकार बोली-'मेंने हंसोकी बात सुनकर निषघनरेश-नलका 


पतिरूपमें वरण कर लिया है । इस सत्यके प्रभावसे देवता 


लोग स्वयं ही मुझे राजा नलकी पहचान करा दें ॥ १६-१७॥ 
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पनसा वचसा चेव यथा नाभिचराम्यहम्‌। 
तेन सत्येन विवुधास्तमेच प्रदिशन्तु मे ॥ १८॥ 


“यदि में मन, वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी सदाचारसे 


च्युत नहीं हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावे देवतालोग 
मुझे राजा नलकी ही प्राप्ति करावें ॥ १८ ॥ 


यथा देवैः स मे भर्ता विहितो निषधाधिपः । 

तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे॥ १९॥ 
 'भ्यदि देवताओँने उन निप्रधनरेश नलको ही 
मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 
लोग मुझे उन्हींको बतला दें ॥ १९ ॥ 


यथेदं ब्रतमारब्धं नळस्याराधने मया। 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ २०॥ 


“यदि मैंने नलकी आराधनाके लिये ही यह ब्रत आरम्भ 
किया हो तो उस सर्व्यैके प्रभावसे देवतां मुझे उन्हींको 
बतला दे॥ २० ॥ 
स्व॑ चेव रूपं कुर्वन्तु लोकपाला महेश्वराः । 
यथाहमभिजानीयां पुण्यइलोकं नराधिपम्‌ ॥ २१॥ 

“महेश्वर लोकपालगण अपना रूप प्रकर कर दें, जिससे 
मैं पुण्यश्लोक महाराज नलको पहचान सक ॥ २१ ॥ 


निशम्य दमयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम्‌ । 
निश्चयं परमं तथ्यमनुरागं च नेषधे ॥-२२॥ 
मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्ति रागं च नेषधे। 
यथोक्तं चक्रिरे देवाः सामर्थ्यं लिङ्गधारणे ॥ २३॥ 
दमयन्तीका वह करुण विलाप "सुनकर तथा उसके 
अन्तिम निश्चयः नलविषयक वास्तविक अनुराग, विशुद्ध 
हृदय, उत्तम बुद्धि तथा नलके प्रति भक्ति एवं प्रेम देखकर 
देवताओने दमयन्तीके भीतर वह यथाथ शक्ति उत्पन्न कर 


दी, जिससे उसे देवसूचक लक्षणोंका निश्चय हो सके ॥ २२-२३॥ 


११०६ 


ञीमहाभारते 


[ घनपर्वेशि 


TTR 


सापश्यद्‌ विबुधान्‌ सवोनस्वेदान स्तब्धलोचनान्‌। 
हृपितस्रग्र जोहीनान्‌ स्थितानस्पृशतः क्षितिम्‌ ॥ २४ ॥ 

अब दमयन्तीने देखा-सम्पूर्ण देवता स्वेदरह्वित हैं-- 
उनके किसी अझ्गमै पसीनेकी बूँद नहीं दिखायी 


उनकी ऑर्खोकी पलकें नहीं गिरती हैं । उन्होंने जो पुप्प- 
मालाएँ पहन रक्खी हैं, वे नूतन विकाससे युक्त हैं-- 


कुम्हलाती नहीं हैं । उनपर धूल-कण नहीं पड़ रहे हैं। वे 


सिंहासनोंपर बैठे हैं, किंतु अपने पैरोंसे प्रथ्वीतलका स्पर्श 


नहीं करते हैं और उनकी परछाई नहीं पड़ती है॥ २४ ॥ 


पु छ 


छायाद्वितीयो म्लानस्रश्रजःस्वेदसमन्वितः । 
भूमिष्ठो नेषधइचेव निमेषेण च खूचितः ॥ २५॥ 
उन पॉर्चोमे एक पुरुष ऐसे हैं, जिनकी परछाई पड़ 
रही है । उनके गलेकी पुष्पमाला कुम्हछा गयी है। 
उनके अङ्गोमें धूलकण और पसीनेकी दूँदें भी दिखायी पड़ती 
हैं। वे प्रथ्वीका स्पर्श किये पेठे हैं और उसके नेत्रोंकी 
पलके गिरती हैं । इन लछक्षणोंसे दमयन्तीने निषधराज 
नलको पहचान लिया ॥ २५ ॥ 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ देवान्‌ पुण्यइलछोक च भारत । 
नेषधं वरयामास भैमी धर्मेण पाण्डव ॥ २६॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन | राजकुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यइलोक नलकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके धर्मके अनुसार निषधराज नलका ही वरण क्रिया ॥२ ६॥ 
-बिलज्ञपाना चस्यान्तं जग्राहायतलोचना । 
स्कन्ध देशेऽसजत्‌ तस्य जञ परमशोभनाम्‌ ॥ २७ ॥ 


देती १ 


बरयामास चेवेनं पतित्वे वरवर्णिनी। 
विशाल नेत्रोंवाली दमयन्तीने लजाते-लजाते नलके 
बस्नका छोर पकड़ लिया और उनके गलेमे परम सुन्दर 
फू्लोका हार डाल दिया । इस प्रकार वरवर्णिनी दमयन्तीने 
राजा नलका पतिरूपमें वरण कर लिया ॥ २७३ ॥ 
ततो हाहेति सहसा तुक्तः शाब्दो नराधिपेः ॥ २८ ॥ 
फिर तो दूसरे राजाओंके मुखसे सहसा “हाहाकार? का 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ 
देवेमंहपिभिस्तत्र साथु साध्विति भारत । 
विस्मितेरीरितः शाब्दः प्रशंसद्धिनंल नपम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! देवता ओर महर्षि वहाँ साधुवाद देने लगे। 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशंसा करते हुए इनके 
सौभाग्यको सराहा ॥ २९ | 
दमयन्तीं तु कौरव्य वीरसेनसुतो नुपः। 
आश्वासयद्‌ वरारोहां प्रहएनान्तरात्मना ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! वीरसेनकुमार नळने उल्लसित हृदयसे 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए कहा--॥ ३० ॥ 
यत्‌ त्वं भजसि कट्याणि पुमांसं देचसंनिधौ । 
तस्मान्मां विद्धि भर्तारमेवं ते वचने रतम्‌ ॥ ३१॥ 
“कल्याणी ! तुम देवताओंके समीप जो मुझ-जेसे पुरुषका 
वरण कर रही हो, इस अलोकिक अनुरागके कारण अपने 
इस पतिको दुम सदा अपनी प्रत्येक आज्ञाके पालनमें 
तत्पर समझो ॥ ३१ ॥ 


यावच्च मे घरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते । 
तावत्‌ त्वयि भविष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३२॥ 

“पवित्र मुंसकानवाली देवि ! मेरे इस शारीरमें जबतक 
प्राण रहेंगे, तबतक तुममें मेरा अनन्य अनुराग वना रहेगा) 
यह में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ ३२ ॥ 
दमयन्ती तथा वाग्भिरभिनन्दय कृताञ्जलिः 
तौ परस्परतः प्रीतो दृष्टा त्वञ्चिपुरोगमान्‌ ॥ ३३॥ 
तानेव शरणं देवाजग्मतुर्मनसा तदा। 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनीत वचर्नो- 
द्वारा महाराज नलका अभिनन्दन किया । वे दोनों एक- 
दूसरेको पाकर बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने सामने अग्नि आदि 
देवताओको देखकर मन-ही मन उनकी ही शरण ली।।३३१॥ 
दृते तु नेषधे भेम्या लोकपाला महोजसः ॥ ३४॥ 


दमयन्तीने जत्र नलका वरण कर लिया, तब उन सब 


महातेजस्वी लोकपालोने प्रसन्नचित्त होकर नलको आठ 
बरदान दिये ॥ ३४६ ॥ 


नलोपाल्यानपवं ] 


सप्तपञ्चारा त्तमो ऽध्यायः 
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_अत्यक्षद्शेन यशे गति चाइुत्तमां शुभाम्‌ ॥ ३५॥ 
नेषधाय ददौ शाक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 


हा 


शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलको यह वर 


दिया कि «में यज्ञमै तुम्हे प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्तमे 


सर्वोत्तम शुभगति प्रदान करूँगा? ॥ ३५३ ॥ 


अग्निरात्मभवं पादाद्‌ यत्र वाञ्छति नैषधः ॥ ३६॥ 

लोकानात्मप्रभांइचैव ददी तस्मे हुताशनः। 
हविष्यभोक्ता अग्निदेवने नलको अपने ही समान 

तेजस्वी लोक प्रदान किये और यह भी कहा कि 


ww 


“राजा नळ जहाँ चाहेंगे, वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥३६३॥ 


यमस्त्वन्नरसं प्रादाद्‌ धर्मे च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 


यमराजने यह कहा कि “राजा नकी बनायी हुई 
रसोईमे उत्तमोत्तम रस एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 


धमंमें इनकी दृढ़ निष्ठा बनी रहेगी? || ३७॥ 


अपां पतिरपां भावं यत्र वाञ्छति नेषधः। 
सजश्चोत्तमगन्धाक्याः सवे च मिथुनं ददुः ॥ ३८॥ 


जलके स्वामी वरुणने नलकी इच्छाके अनुसार जल 
प्रकट होनेका वर दिया और यह भी कहा कि 'तुम्हारी पुष्प- 


मालाएँ सदा उत्तम गन्धसे सम्फन्न होंगी |! इस प्रकार सब 
देवताओंने दो दो वर दिये ॥ ३८ ॥ 


बरानेवं प्रदायास्य देवास्ते त्रिदिवं गताः । 


पार्थिवाश्चानुभूयास्य विवाहं विस्मयान्विताः ॥ ३९ ॥ 
दमयन्त्याश्व मुदिताः प्रतिजग्मुयंथागतम्‌ । 

इस प्रकार राजा नलको वरदान देकर वे देवतालोग स्वर्ग- 
लोकको चले गये । स्वयंवरमै आये हुए राजा भी विस्मयविमुग्ध 
हो नल और दमयन्तीके विवाहोत्सवका-सा अनुभव करते हुए 
्रसन्नतापूर्वक जैसे आये थे, वेसे लौट गये ॥ ३९३ ॥ 


गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो महामनाः ॥ ४०॥ 
विवाहं कारयामास दमयन्त्या नळस्य च । 


सब्र नरेशोंके विदा हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नल-दमयन्तीका शास्त्रविधिके अनुसार 


भीमेन समजुक्षातो जगाम नगर खकम्‌ । 

सनुष्गोरमे श्रेष्ठ निष्रधनरेश नल अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुरालमें रहे, फिर विदर्भनरेश भीमकी आज्ञा 
छे ( दमबन्तीसहित ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 
अवाप्य नारीरत्नं तु पुण्यस्छोको$पि पार्थिवः ॥ ४२॥ 
रेमे सह तया राजञ्छच्येव बलद्जद्दा । 

. राजन्‌ ! पुण्यश्लोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रत्नको पाकर उसके साथ उसी प्रकार विहार किया, जेसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हें ॥ ४२३ ॥ 
अतीव मुदितो राजा श्राजमानांऽशुमानिव ॥ ४३॥ 
अरञ्जयत्‌ प्रजा वीरो धर्मेण परिपालयन्‌ । 

राजा नल सूर्यके समान प्रकाशित होते थे। वीरवर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रहकर. अपनी प्रजाका धर्मपूर्वक पालन करते 
हुए उसे प्रसन्न रखते थे ॥ ४२३ ॥ 


ईजे चाप्यश्वमेधेन ययातिरिव नाहुषः ॥ ४४॥ 
* ~ रत क्षिणे 
अन्यश्च बहुभिधींमान क्रतुभिश्चाh्तदक्षिणः। 


उन बुद्धिमान्‌ नरेशने नहुषनन्दन ययातिकी भाँति 
अश्वमेघ तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यरज्ञोका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ 
पुनश्च रमणीयेषु वनेषूपवनेछु च ॥ ४५॥ 
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः । 
तदनन्तर देवतुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 
वनौ और उफवनोमें विह्वार किया ॥ ४५३ ॥ 
जनयामास च ततो दमयम्त्यां महामनाः ।. 


इन्द्रसेनं सुतं चापि इन्द्रसेनां च कन्यकाम्‌ ॥ ४६॥ 


महामना नलने दमयन्तीके गर्भसे इन्द्रसेन नामक एक 
पुत्र और इन्द्रसेना नामवाली एक कन्याको जन्म दिया ॥४६ ॥ 


११०८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


पवं स यजमानश्च विहरंश्च नराधिपः। 
ररक्ष वसुसम्पूर्णा वसुधां वसुधाधिपः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार यशोंका अनुष्ठान तथा सुखपूर्वक बिहार करते हुए 
महाराज नलने धन-धान्यसे सम्पन्न वसुन्धराका पालन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीस्वयंवरे सक्तपञ्चावात्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वर्यवरबिषयक रत्तावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
देवताओंके द्वारा नरके गुणोंका गान ओर उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका कोप 


बहुृदथ उवाच 
बृते तु नेषघे भैम्या लोकपाला महौजसः 
यान्तो दहशुरायान्तं द्वापरं कलिना सद्द ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ-राजन्‌ ! भीमकुमारी 
दमयन्तीद्वारा निषधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब 
महातेजस्वी लोकपालगण स्वर्गलोकको जा रहे थे, उस समय 


मार्गमे उन्होंने देखा कि कलियुगके साथ द्वापर आ रहा है॥ 


अथाब्रबीत्‌ कलि शाक्रः सम्प्रेष्य बळवृत्रहा। 

द्वापरेण सहायेन कले बूहि छ यास्यसि ॥ २ ॥ 
कलियुगको देखकर बल और वृत्रासुरका नाश करने- 

बाळे इन्द्रने पुछा--'कले ! बताओ तो सही द्वापरके साथ 

कहाँ जा रहे हो ! ॥ २ ॥ 

ततोऽब्रवीत्‌ कलिः शक्रं दमयन्त्याः खयंबरम्‌। 

गत्वा हि वरयिष्येतां मनो हि मम तां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 


तब कलिने इन्द्रसे कह्य--“देवराज ! में दमयन्तीके 
स्वयंवरमें जाकर उसका वरण करूँगा; क्यों कि मेरा मन 


उसके प्रति आसक्त हो गया दै? ॥ ३ 

तमब्रवीत्‌ प्रहस्येन्द्रो निवुंत्तः स खयंवरः । 

बृतस्तया नलो राजा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ४ ॥ 

इन्द्रने हसकर कहा--“वह स्वयंवर तो हो गया | 

हमारे .समीप ही दमयन्तीने राजा नलको अपना पति 

चुन लिया ॥ ४ ॥ 

पवमुक्तस्तु शक्रेण क्रलि;' कोपसमन्वितः। 

देवानामन्ध्य तान्‌ खवानुवाचेदं वचस्तदा ॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कइनेपर कलियुगको क्रोध चढ़ आया और 


उसी समय उसने उन सब देवताको सम्बोधित करके यह 


बात कही--॥ ५ || 

देवानां मानुपं मध्ये यत्‌ सा पतिमविन्दत । 

ततस्तस्या भवेन्न्याय्यं विपुलं दण्डधारणम्‌ ॥ ६ 
प्द्मयन्तीने देवताओंके बौचमें मनुष्यका पतिरूपमें 

बरण किया है । अतः उसे बड़ा भारी दण्ड देना .उचित 

प्रतीत होता है? ॥ ६ ॥ 


एवमुक्त तु कलिना प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः 
अस्माभिः समनुज्ञाते दमयन्त्या नलो वृतः ॥ ७ ॥ 
कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया-- 
“दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नछका वरण किया है ॥७॥ 
का च सर्वगुणोपेतं नाश्रयेत नल नृपम्‌। 
यो वेइ घर्मानखिलान्‌ यथावच्चरितत्रतः ॥ ८ ॥ 
योऽधीते चतुरो वेदान्‌ सवोनाख्यानपञ्चमान्‌ । 
यं तृत्ता ग्रहे यस्य देवा यज्ञेषु धमंतः 


_अहिसानिरतो यश्च सत्यवादी दृढवतः ॥ ९ ॥ 
यस्मिन्‌ दाक्ष्यं धृतिक्षांनंतपः शोचं दमः शामः 


घुवाणि पुरुषव्याघ्रे लोकपालसमे नरपे ॥ १०॥ 
एवंरूप नल यो चे कामयेच्छपितुं कले । 
आत्मानं च शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना ॥ ११॥ 
“राजा नल सवंगुणसम्पन्न हैं | कोन स्त्री उनका वरण 
नहीं करेगी ? जिन्होंने भलीभाँति ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन 
करके चारों वेदों तथा पञ्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका भी 
अध्ययन किया दै, जो सत्र धर्मोको जानते हैं, जिनके घरपर 
पञ्चयज्ञोमे धर्मके अनुसार सम्पूर्ण देवता नित्य तृप्त होते हैं, 


जो अहिंसापरायण; सत्यवादी तथा दृढतापूर्वक ब्रतका पालन 


करनेवाले हैं, जिन नरश्रेष्ठ छोकपाल-सदृश तेजस्वी नलमें 
दक्षता, धैर्य, ज्ञान, तप, शौच, शम ओर दम आदि गुण 
नित्य निवास करते हैं । कले ! ऐसे राजा नलको जो मूढ़ 


शाप देनेकी इच्छा रखता है; वह मानो अपनेको ही झाप 
देता है । अपनेद्वारा अपना ही विनाश करता है ॥ ८-११ ॥ 


एवंगुणं नलं यो वे कामयेच्छपिलुं कले । 
छे स नरके मज्जेदगाधे विपुले हृदे । 
एवमुक्त्वा कलि देवा द्वापरं च दिवं ययुः ॥ १२॥ 
“ऐसे सदुणसम्पन्न महाराज नलको जो शाप देनेकी 


कामना करेगा, वह कष्टसे भरे हुए अगाध एवं विशाल 


नरककुण्डमें निमग्न होगा !? कलियुग और द्वापरसे ऐसा 


कहकर .देवतालोग स्वगमे चले गये ॥ १२ ॥ 


ततो गतेषु देवेषु' कलिट्वीपरमत्रचीत्‌। 
संतु नोत्सहे कोपं नले वत्स्यामि द्वापर ॥ १३॥ 


नलोपाख्यानपवे ] 


एकोतषष्टितमो ऽध्यायः 


११०९ 


भ्रंशयिष्यामि तं राज्यान्न भैम्या सह रंस्यते । 
© € 
_ त्वमप्यक्षान्‌ समाविइय खाहाय्यं कर्तुमहसि ॥ १४॥ 


तदनन्तर देवताओंके चले जानेपर कलियुगने द्वापरसे 
में अपने क्रोधका उपसंहार नहीं कर 


कहा--'द्वापर 


सकता । नलके भीतर निवास करूँगा ओर उन्हें राज्यसे 


वञ्चित कर दूँगा । जिक्षसे वे दमथन्तीसे रमण नहीं कर 


सकेंगे | तुम्हें भी जूएके पार्सोमि प्रवेश करके मेरी सहायता 
करनी चाहिये? ॥ १३-१४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कलिदेवसंवादे अ्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व नपर्वेके अन्तर्गत नळोपाख्यानपवर्मे कळि-देवता-संवाद विषयक अटु|वनवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
De 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्करकी द्तक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके 
निवारण करनेपर भी राजाका द्य्तसे निवृत्त नहीं होना 


बृहद उवाच 

एवं स समयं कृत्वा द्वापरेण कलिः सह । 

आजगाम ततस्तत्र यत्र राजा स नेषधः॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार द्वापरे 

साथ संकेत करके कलियुग उस स्थानपर आया, जहाँ निप्रध- 

राज नल रहते थे ॥ १ ॥ 

सस नित्यमस्तरसेप्सुनिधेष्ववसचिरम | 


अथास्य द्वादशे वष ददश कलिरन्तरम्‌ ॥ २॥ ` 


बह प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निषध 
देशमै दीर्घकालतक टिका रहा । बारह वर्षोके बाद एक दिन 
कलिको एक छिद्र दिखायी दिया | २॥ 
कृत्वा मूत्र पुपस्पूदय संध्यामन्वास्त नषधः । 
अकृत्या पादयोः शौचं तत्रेनं कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा नल उस दिन छघुशङ्का करके आये और हाथ-मुँह 
धोकर आचमन करनेके पश्चात्‌ संध्योपासना करने बेठ 
गये; पेरोंको नहीं धोया | यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ३ ॥ 
ख समाविश्य च नळ समीपं पुष्करस्य च । 
गत्वा पुष्करमाहेदमेहि दीव्य नलेन थे ॥ ४ ॥ 
नलमे आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 
पुष्करके पास जाकर कहा--'चलो, राजा नलके साथ 
जुआ खेलो ॥ ४ ॥ 
अक्षद्यते नळ जेता भवान्‌ हि सहितो मया। 
निषधान्‌ प्रतिपद्य जित्वा राज्यं नल नुपम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नलको जीत 
लोगे । इस प्रकार महाराज नलको उनके राज्यसहित जीतकर 
निषध देशको अपने अधिकारमे कर लो? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तस्तु कलिना पुष्करो नलमभ्ययात्‌ । 
कलिइचेव. दुषो भूत्वा -ग्ां पुष्करमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
कलिके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया | 
कलि भी साडू बनकर पुष्करके साथ हो लिया ॥ ६ ॥ 


म० १-६. १११--- 


आसाद्य तु नळं वीर पुष्करः परवीरहा । 
दीव्यावेत्यत्रवीद्‌ श्राता वृषेणेति मुहुमुंहः ॥ ७ ॥ 
गत्रुवारांका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नळके पास 
जाकर उनसे वार-बार कहा--हम दोनों धर्मपूर्वक जूआ 
खेले |? पुष्कर राजा नलका माई लगता था ॥ ७॥ 
न चक्षमे ततो राजा समाह्वानं महामनाः । 
देइभ्यीः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल द्यूतके लिये पुष्करके आह्वानको 
न सद्द सके | विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जूआ खेलनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया ॥ ८ ॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य यानयुग्यस्य वाससाम्‌ । 
आविष्टः कलिना यते जीयते स्म नलस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमदसस्मत्त सुहृदां न तु कश्चन। 
निवारणेऽभवच्छक्तो दीव्यमानमरिंदमम ॥ १०॥ 
तब कलियुगसे आविष्ट होकर राजा नल हिरण्य, सुवर्ण, 
रथ आदि वाहन और बहुमूल्य वस्त्र दॉवपर लगाते तथा हार 
जाते थे । सुह्ददोमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो द्यतक्रोडाके 
मदसे उन्मत्त शात्रुदमन नलको उस समय जुआ खेलनेसे 
रोक सके ॥ ९-१० || 
ततः पौरजनाः सवै मन्त्रिभिः सह भारत | 
राजानं. दष्टुमागच्छन्‌ निवारयितुमातुरम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! तदनन्तर समस्त पुरवासो मनुष्य मन्त्रियोंके 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशाको द्यतक्रीडासे 
रोकनेके लिये वहाँ आये ॥ ११ ॥ 
ततः सूत उपागम्य द्मयन्त्ये न्यवेदयत्‌। 
एप पौरजनो देवि द्वारि तिष्टति कार्यवान ॥ १२ ॥ 
इसी समव सारथिने महलमे जाकर महारानी दमयन्तीसे 
निवेदन किया--देवि! ये पुरवासीलोग कार्यवश राजद्वारपर 
खड़े हैं || १२ ॥ 
निवेद्यतां नेषघाय सवाँ: प्रकृतयः स्थिताः 
असुष्यमाणा व्यसनं राशो धर्मार्थदशिनः 


॥ १३ ॥ 


१११० 


“आप निपधराजसे निवेदन कर दें | घर्म-अर्थका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटकों सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोंसहित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी है? ॥ १३ ॥ 
ततः सा वाप्पकलया वाचा दुःखेन कशिता। 
उवाच नेषघं भेमी शोकोपहतचेतना ॥ १४ ॥ 

यह सुनकर दुःखे दुर्बल हुई दमयन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर ऑसू बहाते हुए गद्गद वाणीमें निषध- 
नरेशसे कहा-- 
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राजन्‌ पौरजनो द्वारि त्वां दिइक्षुरवस्थितः । 


मन्त्रिभिः सहितः सव राजभक्तिपुरस्क्रतः ॥ १५॥ 
तं द्रप्टुमर्हरीत्येवं पुनः पुनरभाषत । 
तां तथा रुचिरापाङ्गीं विलपन्ती तथाविधाम्‌ ॥ १६॥ 
आविष्टः कलिना राजा नाभ्यभाषत किचन । 
ततस्ते मन्त्रिणः सर्वे ते चेतर पुरवासिनः ॥ १७॥ 
नायमस्तीति दुःखार्ता ब्रीडिता जग्मुरालयान्‌ । 
तथा तदभवदू द्यत पुष्करस्य नलस्य च। 
युधिष्ठिर वहून्‌ मासान्‌ पुण्यश्टोकस्त्वजीयत ॥ १८॥ 


“महाराज ! पुरवासी प्रजा राजभक्तिपूर्वक आपसे मिलने- 
के लिये समस्त मन्त्रियोके साथ द्वारपर खड़ी है । आप उन्हे 
दर्शन दें |? दमयन्तीने इन वाक्योंक्रों बार-बार दुहराया । 
मनोहर नयनप्रान्तवाली विदर्भकुमारी इस प्रकार विलाप 
करती रह गयी, परंतु कल्छिगसे आविष्ट हुए राजाने उससे 
कोई बाततक न की । तब वे सब मन्त्री और पुरवासी दुःख- 
से आतुर और लजित हो यह कहते हुए अपने-अपने घर चले 
गये कि “यह राजा नल अव राज्यपर अधिक समयतक रहने- 
वाला नहीं है |? युधिष्ठिर | पुष्कर और नलकी वह चूतक्रीडा 
कई महीनाँतक चलती रही । पुण्यछोक महाराज नल उसमें 
हारते जा ही रहे थे ॥ १५-१८ || 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि नलोपाख्यानपर्वणि नलद्यूते एकोनपष्टितमो<्ध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नरछूतदिषयक उनसठबे। अध्याय पूण हुआ॥ ५० ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 
दुःखित दमयन्तीका वाष्णेयके द्वारा कुमार-कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 


वृहृद्श्च उवाच 
दमयन्ती ततो दृष्टा पुण्यश्लोकं नराधिपम्‌ । 
उन्मन्तवदनुन्मत्ता देवने गतचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 
भयशोकसमाविष्टा राजन्‌ भीमसुता ततः । 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ पार्थिव प्रति॥ २ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हुँ--राजन्‌ ! तदनन्तर दमयन्तीने 
देखा कि पुण्यश्लोक महाराज नल उन्मत्तकी भाँति यूतक्रीडामें 
आसक्त हैं । वह स्वयं सावधान थी । उनकी वेसी अवस्था 
देख भीमक्रुमारी भय और शोकसे व्याकुल हो गयी और 
महाराजके हितके लिये किसी महत्त्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी ॥ १-२ ॥ 


सा शाङ्कमाना तत्‌ पापं चिकीपन्ती च तत्प्रियम्‌ । 

नलं च हृतलवेखमुपलभ्येदमत्रचीत्‌ ॥ ३ ॥ 
उसके मनमै यह आशङ्का हो गयी कि राजापर बहुत 

बड़ा कष्ट आनेवाला है । वह उनका प्रिय एवं हित करना 

चाहती थी । अतः महाराजके सर्वस्वका अपहरण होता जान 

धायको बुलाकर ( इस प्रकार वोली ) ॥ ३ ॥ 


_ वरृहृत्सेनामतियशां तां धात्री. परिचारिकाम्‌ । 


हितां सवॉर्थकुशलामचुरक्तां खुभाषिताम्‌॥ ४ ॥ 

उसकी धायका नाम बृहत्सेना था | वह अत्यन्त यशस्विनी 
और परिचर्याके कार्यम निपुण थी | समस्त कार्योके साधनमें 
कुशल) हितैपिणी, अनुरागिणी और मधुरभाषिणी थी ॥ ४ ॥ 


नलोपाख्यानपवे ] 


बष्टितमो ५ध्यायः 


(९२ 


म 4000 बक सकिन 


बृहत्सेने व्रजामात्यानानाय्प नलशासनात्‌ । 

आचक्ष्व यद्धतं द्रव्यमवशिष्टं च यद्‌ वसु॥ ५ ॥ 
( दमयन्तीने उससे कहा )--'बृद्वत्सेने ! तुम मन्त्रियीके 

पास जाओ तथा राजा नलकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ । 

फिर उन्हें यह बताओ कि अमुक-अमुक द्रव्य हारा जा चुका 

है और अमुक धन अभी अवरिष्ट है? ॥ ५ ॥ 

ततस्ते मन्त्रिणः सर्व विशाय नलशासनम्‌ । 

अपि नो भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमात्रजन्‌ ॥ ६ ॥ 


तत्र वे सत्र मन्त्री राजा नलका आदेश जानकर “हमारा 
अह्दोभाग्य है", ऐसा कहते हुए नलके पास आये ॥ ६ ॥ 


तास्तु सवोः प्रकृतयो द्वितीयं समुपस्थिताः 
न्यवेदयद्‌ भीमसुता न च तत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ७ ॥ 
वे सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
उपस्थित हुई | दमयन्तीने इसकी सूचना महाराज नलको दी) 
परंतु उन्होंने इस बातका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ७ ॥ 


वाक्यमप्रतिनन्दन्तं भर्तारमभिवीक्ष्य सा । 
दमयन्ती पुनर्वेश्म वीडिता प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
निशम्य सततं चाक्षान्‌ पुण्यरछोकपराङ मुखान 
नलं च हृतसवस्वं धात्रीं पुनरुवाच ह॥ ९ ॥ 
बृहत्सेने पुनर्गच्छ वाष्णेयं नलशासनात्‌। 
--खूतमानय कल्याणि महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
पतिको अपनी बातका प्रसन्नतापूर्वक उत्तर देते न देख 
दमयन्ती लज्जित हो पुनः महलके भीतर चली गयी । वहाँ 
फिर उसने सुना कि सारे पासे लगातार पुण्यइलोक राजा 
नलके विपरीत पड़ रहे हैं और उनका सर्वस्व अपहृत हो रहा 
है। तब उसने पुनः धायसे कहा-'बृहत्सेने ! फिर राजा 
नलकी आज्ञासे जाओ ओर वा्णेय सूतको बुला लाओ । 
कल्याणि ! एक बहुत बड़ा कार्य उपस्थित हुआ है? ॥८-१०॥ 
बृहत्सेना तु सा श्रुत्वा दमयन्त्याः प्रभाषितम्‌ । 
्णेयमानयामाखस पुरुषेराप्तकारिभिः ॥ ११॥ 
वाष्णेयं तु ततो भेमी सान्त्वयञ्दळक्षणया गिरा। 
उवाच देशकालश्षा प्राप्तकालमनिन्दिता ॥ १२॥ 
बृहत्सेनाने दमयन्तीकी बात सुनकर विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा 
वारष्णेयको बुलाया । तब अनिन्द्य स्वमाववाली और देश-कालको 
` जाननेवाली भीमकुमारी दमयन्तीने वा्णेयको मधुर वाणीमें 
सान्त्वना देते हुए यह समयोचित बात कही--॥ ११-१२ ॥ 
जानीषे त्वं यथा राजा सम्यग वृत्तः सदा त्वयि । 
तस्य त्वं विषमस्थस्य साहाय्यं कतुंमहसि ॥ १३॥ 
“सूत ! तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
अच्छा बर्ताव करते थे | आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं, 
अतः तुम्हे भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


यथा यथा हि नरपतिः पुष्करेणेव जीयते । 
> ce € 
तथा तथास्य वै य॒ते रागो भूयोडमिवर्घते ॥ १४॥ 


“राजा जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित हो रहे हैं, वेसे-ही-वेसे 
जूएमे उनकी आसक्ति बढ़ती जा रही दै ॥ १४ ॥ 
यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशवर्तिन; । 
तथा विपर्ययश्चापि नलस्याक्षेषु दृश्यते ॥ १५ ॥ 

जैसे पुष्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं, 
बैसे ही नलके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं ॥ १५ ॥ 
सुहत्सजनवाकयानि यथावन्न श्टणोति च । 
ममापि च तथा वाक्यं नाभिनन्दति मोहितः ॥ १६ ॥ 
नूनं मन्ये न दोषोऽस्ति नेषधस्य महात्मनः । 
यत्‌ तु मे वचनं राज्ञा नाभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 

धवे सुह्दो और खजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 
हें । जूएने उन्हें ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 
मेरी बातका भी आदर नहीं कर रहे हैं। मैं इसमें महामना 
नेषधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती । जूएसे मोहित 
होनेके कारण ही राजा मेरी बातका अभिनन्दन नहीं कर 


रहे हैं ॥ १६-१७ ॥ 


शरणं _त्वां प्रपन्नास्मि सारथे कुरु मद्दचः 

न हि मे शुध्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेदपि॥ १८॥ 
“सारथे ! में तुम्हारी शरणमे आयी हूँ, मेरी बात मानो | 

मेरे मनमै अशुभ विचार आते हैं, इससे अनुमान होता है कि 

राजा नळका राज्यसे च्युत होना सम्भव है॥ १८ ॥ 


नलस्य दयितानइवान्‌ योजयित्वा मनोजवान्‌ ! 


_ इदमारोप्य मिथुनं कुण्डिनं यातुमईसि ॥ १९॥ 


“तुम महाराजके प्रिय, मनके समान वेगशाली अश्वोंको 
रथमें जोतकर उसपर इन दोनों बच्चोंकों बिठा लो और 
कुण्डिनपुरको चले जाओ! ॥ १९ ॥ 
मम ज्ञातिषु निक्षिप्य दारकौ स्यन्दनं तथा । 
अश्वांइचेमान्‌ यथाकामं वस वान्यत्र गच्छ वा ॥ २० ॥ 

“बढौं इन दोनों बालकोंकोश इस रथको और इन घोड़ोंको 
भी मेरे भाई-बन्धुओंकी देखरेखमें सॉपकर तुम्हारी इच्छा 
हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीं चळे जाना? ॥ २० | 
दमयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्यं वाष्णंयो नलस्रारथिः । 
न्यवेद्यद्शेषेण नलामात्येषु मुख्यशः ॥ २१ ॥ 

दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि वार्णोयने नलके 
मुख्य-मुख्य मन्त्रियौसे यह सारा वृत्तान्त निवेदित किया ॥२१॥ 
तैः समेत्य विनिश्चित्य सोऽनुश्ञातो महीपते । 
ययौ मिथुनमारोप्य विदभास्तेन वाहिना ॥ २२ ॥ 


राजन्‌ ! उनसे मिलकर इस विषयपर भलीभाँति विचार 


१११२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


साफ ला शोष यी 


करके उन मन्त्रियोंकी आज्ञा ले सारथि वार्णयने दोर्नो 
बालकोको रथपर बेठाकर विदमं देशको प्रस्थान किया ॥२२॥ 
हयांस्तत्र विनिक्षिप्य सूतो रथवरं च तम्‌ । 
इन्द्रसेनां च तां कन्यामिन्द्रसेनं च बालकम्‌ ॥ २३ ॥ 
आमन्त्रय भीमं राजानमार्तः शोचन्‌ नळ न्रपम्‌। 
अटमानस्ततोऽयोध्यां जगाम नगरी तदा ॥ २४॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड़ोको, उस श्रेष्ठ रथको तथा उस 
बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनको वहीं रख दिया 


तथा राजा भीमसे बिदा ले आर्तभावसे राजा नलकी दुर्दशाके 
लिये शोक करता हुआ घूमता-घामता अयोध्या नगरीमें 
चला गया ॥ २३-२४ || 

ऋतुपण स राजानमुपतस्थे सुदुःखितः । 


भृति चोपययो तस्य सारथ्येन महीपते ॥ २५॥ 


युधिष्ठिर ! वह अत्यन्त दुखी हो राजा ऋत॒पर्णकी 
सेवार्मे उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर जीविका 
चलाने लगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि नलोपाख्यानपर्वणि कुण्डिनं प्रति कुमारयोः प्रस्थापते षछितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नरकी कःया और पुत्रको कुण्डिनपुर भेजनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा साठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


5 ध्याय हि 
एकपाष्टतमाञध्यायः 
नलका जूएमें हारकर दमयन्तीके साथ बनको जाना ओर पक्षियोंद्वारा आपद्रस्त नलके वस्रका अपहरण 


बहदश्व उवाच 


ततस्तु याते वाष्णये पुण्यश्ठोकस्य दीव्यतः । 
पुष्करेण हृतं राज्यं यच्चान्यद्‌ वसु किचन ॥ १ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वार्ण्णेयके 
चले जानेपर जूआ खेलनेवाले पुण्यइलोक महाराज नलके सारे 
राज्य ओर जो कुछ धन था, उन सबका जूएमे पुष्करने 
अपहरण कर लिया ॥ १ ॥ 


हृतराज्यं नल राजन्‌ प्रहसन्‌ पुष्करो ऽत्रवीत्‌ । 
दुत प्रवर्ततां भूयः प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हार जानेपर नळसे पुष्करने हँसते हुए 
कहा कि (क्या फिर जुआ आरम्भ हो ? अब तुम्हारे पास 
दाँवपर लगानेके लिये क्या है ? ॥ २॥ ._ 
शिष्टा ते दमयन्त्येका सर्वमन्यज्ञितं मया । 
दमयन्त्याः पणः साधु वर्ततां यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
“तुम्हारे पास केवल दमयन्ती शेष रह गयी है और सब 
वस्तुएँ. तो मैंने जीत ली हैं, यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती- 
को दॉवपर रखकर एक वार फिर जूआ खेला जाय! | ३॥ 
पुष्करेणेवमुक्तस्य पुण्यइलोकस्य मन्युना । 
व्यदीर्यतेव हृदयं न चैनं किंचिदब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पुष्करके ऐसा कहनेपर पुण्यश्लोक महाराज नलका 
हृदय शोकसे विदीर्ण-सा हो गया, परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं ॥ ४ ॥ 
ततः पुष्करमालोक्य नलः परममन्युमान्‌ । 
उत्खञ्य सवंगात्रेभ्यो भूषणानि मद्दायशाः ॥ ५ ॥ 


-पकवासा हासंबीतः खुहच्छोकविवधेनः । 
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_ निश्चक्राम ततोराजा त्यकत्वा सुविपुलां श्रियम्‌॥ ६॥ 


तदनन्तर महायशस्वी नळने अत्यन्त दुःखित हो पुष्कर- 
की ओर देखकर अपने सत्र अङ्गोंके आभूषण उतार दिये 
और केवल एक अधोवस्त्र धारण करके चादर ओढे बिना 
ही अपनी विशाळ सम्पत्तिको त्यागकर सुहृदोंका शोक बढ़ाते 
हुए वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ 
दृमयन्त्येकवस्त्राथ गच्छन्तं पृष्ठतो ऽन्वगात्‌ । 
स तया वाह्यतः साधे त्रिरात्रं नैषधो ऽचलत्‌ ॥ ७ ॥. 

दमयन्तीके दारीरपर भी एक ही वस्त्र था । वह जाते 
हुए राजा नलके पीछे हो ली । वे उसके साथ नगरसे बाहर 
तीन याततक टिके रहे ॥ ७ ॥ 


पुष्करस्तु महाराज घोषयामास वै पुरे। 


नले यः सम्यगातिष्ठेत्‌ ख गच्छेद्‌ वध्यतां मम ॥ ८ ॥ 


महाराज ! पुष्करने उस नगरमे यह घोषणा करा दी-- 
डुग्गी पिटवा दी कि "जो नलके साथ अच्छा बर्ताव करेगा, 
वह मेरा वध्य होगा? ॥ ८॥ 
पुष्करस्य लु चाफ्येन तस्य विद्वेषणेन च। 
पौरा न तस्य सत्कारं कृतवन्तो युधिष्टिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुष्करके उस वचनसे और नलके प्रति 
पुष्करका द्वेष होनेसे पुरवासियोंने राजा नलका कोई सत्कार 
नहीं किया ॥ ९ ॥ 
स यथा नगराभ्याशे सत्काराहां न सत्कृतः । 
त्रिरात्रमुषितो राजा जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार राजा नल अपने नगरके समीप तीन राततक 


नलोपाख्यानपवे ] 


एकषष्टितमो ऽध्यायः 
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केवल जलमात्रका आहार करके टिके रहे । वे सवथा सत्कारके 
योग्य थे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया ॥ १० || 


पीड्यमानः श्लुधा तत्र फलमूलानि कर्षयन्‌ । 
प्रातिष्ठत ततो राज्ञा दमयन्ती तमन्वगात्‌ ॥ ११॥ 


वहाँ भूखसे पीडित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए राजा नल 


वहसे अन्यत्र चले गये । केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे _ 


गयी ॥ ११ ॥ 


क्षुधया पीड्यमानस्तु नलो बहुतिथेऽहनि । 
अपऱ्यच्छकुनान्‌ कांश्चिद्विरण्यसरशच्छदान्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार नळ बहुत दिनोंतक क्षुधासे पीड़ित रहे । 
एक दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे). जिनकी पाँखें 
सोनेकी-सी थीं ॥ १२ ॥ 
स चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिबंली । 
अस्ति भक्ष्यो ममाद्यायं वसु चेद्‌ भविष्यति ॥ १३॥ 
उन्हें देखकर (क्षुधातुर ओर आपत्तिग्रस्त होनेके कारण) 
बलवान्‌ निषध नरेशके मनमें यह बात आयी कि ध्यह 
पक्षियोंका समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 
इनकी ये पाँखें मेरे लिये धन हो जायगी? ॥ १३ ॥ 
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_ततस्तान्‌ परिधानेन वाससा ख समात्रणोत्‌।. 
तस्य तद्‌ बल्लमादाय सर्वे जग्मुविदायसा ॥ १४॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने अधोवस्रसे उन पक्षियोंको 


ढँक दिया । किंतु वे सब पक्षी उनका वह वस्त्र लेकर 
आकाशमै उड़ गये ॥ १४॥ 


उत्पतन्तः खगा वाक्यमेतदाहृस्ततो नलम्‌ | 

दृष्टा दिग्वाससं भूमी स्थितं दीनमधोमुखम्‌ ॥ १५॥ 
उड़ते हुए उन पक्षियोंने राजा नलको दीनभावसे नीचे 

मुद किये धरतीपर नग्न खड़ा देख उनसे कहा--|॥ १५॥ 


वयमक्षाः सुदुवुद्ध तव वासो जिहीर्षवः । 


आगता न हि नः प्रीतिः खवाससि गते त्वयि ॥ १६॥ . 
“ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश ! हम (पक्षी नहीँ, ) पासे हैं. . 


और तुम्हारा वश्न अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये 
थे । तुम वस्र पहने हुए ही वहाँसे चले आये थे, इससे हमें 
प्रसन्नता नहीं हुई थी ॥ १६ ॥ 


तान्‌ खमीपगतानक्षानात्मानं च विवाससम्‌ । 
पुण्यइलोकस्तदा राजन्‌ दमयन्तीमथात्रचीत्‌ ॥ १७॥ 
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येषां प्रकोपादेश्वयोद्‌ प्रच्युतो ऽहमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न विन्देयं दुःखितः क्षुधयान्वितः ॥ १८॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुवेन्‌ मयि नेषधाः । 

इमे ते शकुना भूत्वा वासो भीरु हरन्ति मे ॥ १९ ॥ 


राजन्‌ ! उन पासाँको नजदीकसे जाते देख ओर अपने 


` आपको नग्नावस्थामें पाकर पुण्यइलोक नलने उस समय 


दमयन्तीसे कहा--“सती साध्वी रानी! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया, मैं क्षुघापीड़ित एवं दुःखित होकर जीवन- 
निर्वाहके लिये अन्ततक नहीं पा रहा हूँ और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किया, भीरु | वे ही 
ये पासे हैं, जो पक्षी होकर मेरा वस्त्र लिये जा रहे हैं ॥ १७-१९ ॥ 


चेषम्यं परमं प्राप्तो दुःखितो गतचेतनः । 

भर्ता तेऽहं निबोधेदं वचनं हितमात्मनः ॥ २० ॥ 
“मैं बड़ी विषम परिस्थितिमे पड़ गया हूँ | दुःखके मारे मेरी 

चेतना छप्त-सी हो रही है । में तुम्हारा पति हूँ, अतः तुम्हारे 

हितकी बात बता रहा हूँ, इसे सुनो--॥ २० ॥ 


पते गच्छन्ति बह्वः पन्थानो दक्षिणापथम्‌ । 
अवन्तीञ्क्षवन्तं च समतिक्रम्य पवंतम्‌॥ २१॥ 
“ये बहुत-से मार्ग हैं, जो दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं । 
यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतको लॉघकर अवन्तीदेदको 
जाता है ॥ २१ ॥ 
एष विन्ध्यो महाशेलः पयोष्णी च समुद्रगा । 
आथमाश्च महर्षीणां बहुमूलफलान्विताः ॥ २२॥ 
पष पन्था विदभौणामसौ गच्छति कोसलान्‌। 
अतः परं च देशोऽयं दक्षिणे दक्षिणापथः ॥ २३॥ 
“यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा है और यह 
समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है । यहाँ महर्षियोंके बहुत-से 
आश्रम हैं, जहाँ प्रचुर मात्रामै फल-मूल उपलब्ध हो सकते 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ret 


हैं। यह विदर्भ देशका मार्ग है और वह कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामें इसके बादका देश दक्षिणापथ 
कहलाता है? ॥ २२-२३ ॥ 


पतदू वाक्यं नलो राजा दमयन्तीं समाहितः। 
उवाचासरृदातां हि भेमीमुद्दिद्य भारत ॥ २४॥ 


भारत ! राजा नलने एकाग्रचित्त होकर बड़ी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपर्युक्त बातें बार-बार कहीं || २४ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता । 
उवाच दमयन्ता त नेषधं करुण वचः ॥ २५॥ 
तब दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बल हो नेत्रासे आँसू 
बहाती हुई गद्गद वाणीमें राजा नलसे यह करुण वचन 
बोली--॥ २५ ॥ 


उद्देजते मे हृदयं सीदन्त्यङ्गानि सर्वाः 
तव पाथव सकट्पं चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इतराज्य हृतद्रव्यं विवस्त्रं क्लुच्छूमान्वितम्‌ । 
कथमुत्सज्य गच्छेयमहं त्वां निर्जने चने ॥ २७॥ 
“महाराज | आपका मानसिक संकल्प क्या है, इसपर 
जब मैं बार-बार विचार करती हूँ, तब मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठता है और सारे अङ्ग शिथिल हो उठते हैं । आपका 
राज्य छिन गया । धन नष्ट हो गया । आपके शरीरपर 
वसन्तक नहीं रह गया तथा आप भूख और परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं । ऐसी अवस्थामें इस निर्जन वनमें आपको 
असहाय छोड़कर में केसे जा सकती हूँ ! ॥ २६-२७ ॥ 


थान्तस्य ते क्षुधातस्य चिन्तयानस्य तत्‌ सुखम्‌ । 
बने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं छुमम्‌ ॥ २८॥ 
“महाराज | जब आप भयंकर वनमें थके-मदि भूखसे 
पीड़ित हो अपने पूर्वं सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 
दुखी होने लगेंगे, उस समय में सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 
का निवारण करूंगी ॥ २८ ॥ 


न च भार्यासमं किचिद्‌ विद्यते भिषजां मतम्‌ । 
औषधं सवंदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९॥ 


'चिकित्सकोका मत है कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 


_पत्नीके समान दूसरी कोई औषध नहीं है; यह मैं आपसे 


_ सत्य कहती हूँ? ॥ २९ || 


नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं दमयन्ति सुमध्यमे । 


झा 


नास्ति भार्यासमं मित्रं नरस्यातस्य भेषजम्‌ ॥ ३०॥ 
नलने कहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जेसा कहती 

हो वह ठीक है । दुखी मनुष्यके लिये पत्नीके समान दुसरा 

कोई मित्र या औषध नहीं है ॥ ३० | 

न चाह त्यक्तकामस्त्वां किमले भीरु शाङ्कसे । 

त्यजेयमहमात्माने न चैव त्वामनिन्दिते ॥ ३१ ॥ 


भीरु | में तुम्हें त्यागना नहीं चाहता; तुम इतनी अधिक 
शङ्का क्यो करती हो ? अनिन्दिते | में अपने दारीरका त्याग 
कर सकता हूँ, पर तुम्हे नहीं छोड़ सकता ॥ ३१ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छसि । 


तत्‌ किमर्थे विदर्भाणां पन्थाः समुपदिइयते ॥ ३२॥ 


दूमयन्तीने कहा--महाराज ! यदि आप मुझे त्यागना 
नहीं चाहते तो विदमंदेशका मार्ग क्यो बता रहे हैं ? ॥ ३२ ॥ 


अवमि चाहं नृपते न तु मां त्यक्तमर्हसि। 

चेतसा त्वपकृष्टेन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आप स्वयं मुझे नहीं त्याग 

सकते, परंतु महीपते | इस घोर आपत्तिने आपके चिन्तको 

आकर्षित कर लिया दै, इस कारण आप मेरा त्याग भी कर 

सकते हैं ॥ ३३ ॥ 

पन्थानं हि मयाभीषणमाख्यासि च नरोत्तम । 

अतो निमित्तं शोकं मे वर्धयस्यमरोपम ॥ ३४॥ 


नरश्रेष्ठ | आप बार-बार जो मुझे विदर्भदेशका मार्ग बता 
रहे हैं । देयोपम आर्यपुत्र ! इसके कारण आप मेरा शोक 
ही बढ़ा रहे हें ॥ ३४ ॥ 


यदि चायमभिप्रायस्तव शातीन्‌ व्रजेदिति । 


_सहितावेव गच्छावो विदभीन्‌ यदि मन्यसे ॥ ३५॥ 


यदि आपका यह अभिप्राय हो कि दमयन्ती अपने बन्धु- 
वान्धवोंके यहाँ चली जाय तो आपकी सम्मति हो तो हम 
दोनों साथ ही विदभदेशको चलें ॥ ३५ ॥ 
विदर्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद । 
तेन त्वं पूजितो राजन सुखं वत्स्यसि नो गृहे ॥ ३६ ॥ 

मानद ! वहाँ विदर्भनरेश आपका पूरा आदरसत्कार 
करेगे । राजन्‌ ! उनसे पूजित होकर आप हमारे घरमै सुख- 
पूर्वक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वंण नलवनया त्रायामेकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपतरके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें नरकी वनयात्राविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
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द्विषष्टितमोऽध्यायः 
राजा नलक्की चिन्ता ओर दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 


नल उवाच 
यथा राज्यं तव पितुस्तथा मम न संशय; । 
न तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः कथंचन ॥ १ ॥ 
नलने कहा--प्रिये ! इसमें संदेह नहीं कि विदर्भराज्य 
जैसे तुम्हारे पिताका दै, वैसे मेरा भी है, तथापि आपत्तिमे पड़ा 
हुआ में किसी तरह वहाँ नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 


कथं समृद्धो गत्वाहं तव हर्षविवर्धनः ! 
परिच्युतो गमिष्यामि तव शोकविवर्धनः ॥ २ ॥ 
एक दिन में भी समृद्धशाली राजा थां । उस अवस्थामें 
वहाँ जाकर मैंने तुम्हारे हर्षको बढ़ाया था और आज उस 
राज्यसे वञ्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी वृद्धि कर रहा 
हूँ, ऐसी दशामें वहाँ केसे जाऊँगा १ ॥ २॥ 
बहदथ उवाच 
इति ब्रुवन्‌ नलो राजा. दमयन्तीं पुनः पुनः। 
सान्त्वयामाल कल्यागीं वासलो धन संत्रृताम्‌॥३॥ 
तावेकवस्संवीतावटमानावित स्ततः । 
श्षुत्पिपासापरिश्रान्तोी समां कांचिदुपेयतुः ॥ ४ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं-राजन्‌ ! आधे वत्से ढकी 
हुई कल्याणमयी दमयन्तीसे बार-बार ऐका कहकर राजा नलने 
उसे सान्त्वना दी, क्योंकि वे दोनों एक ही वत्से अपने 
अङ्गोंको ढककर इधर-उधर घूम रहे थे । भूख और प्याससे 
थके-माँदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 
जा पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
तां सभामुपसम्प्राप्य तदा स निषधाधिपः । 
वैद्भ्यौ सहितो राजा निषसाद महीतले ॥ ५ ॥ 
तब उस धर्मशालामे पहुँचकर निषधनरेश राजा नल 
वेदर्भीके साथ भूतलपर बैठे ॥ ५ ॥ 
ख वे विवस्त्रो विकटो मलिनः पांखुगुण्ठितः । 
दमयन्त्या सह श्रान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६ ॥ 
वे वस्रहीन, चटाई आदिसे रहित, मलिन एवं धूलि- 
धूसरित हो रहे थे । दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 
सो गये ॥ ६ ॥ 
दमयन्त्यपि कल्याणी निद्रयापहृता ततः । 
सहसा दुःखमासाद्य सुकुमारी तपखिनी ॥ ७ ॥ 
सुकुमारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 
खमें पड़ गयी थी । वहां आनेपर उसे भीनिद्राने घेर लिया ॥ 


सुप्तायां दमयन्त्यां तु नलो राजा विशाम्पते। 
शोकोन्मथितचित्तात्मा न स्म शोते तथा पुरा ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! राजा नळका चित्त शोकसे मथा जा रहा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी स्वयं पहलेकी भाति सो न सके ॥ 
स तद्‌ राज्यापहरणं सुहृत्त्यागं च सवंशः । 
वने च तं परिध्वंसं प्रेक्ष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राज्यका अपहरण, सुहृदोंका त्याग और वनमे प्राप्त 
होनेवाले नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 
को प्राप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
कि नु मे स्यादिदं कृत्वा कि नु मे स्यादकुर्वतः । 
कि नु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य वा ॥ १०॥ 
वे सोचने लगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 
यह काय न करनेसे भी क्या होगा ! मेरा मर जाना अच्छा 
है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीको त्याग देना ॥ १० ॥ 


मामियं ह्यचुस्क्तेवं दुःखमाप्नोति मत्कृते । 


मद्विहीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ स्वजनं प्रति॥ ११॥ 


_ “यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे ही लिये 


` दुःख उठा रही है । यदि मुझसे अलग हो जाय तो यह 


कदाचित्‌ अपने स्वजनोंके पास जा सकती है ॥ ११ ॥ 
मयि निःसंशय दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुत्रता । 


उत्सर्गे संशयः स्यात्‌ तु विन्देतापि खुखं कचित्‌। १२। 


“मेरे पास रहकर तो यह पतित्रता नारी निश्चय ही केवल 
दुःख भोगेगी । यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय’ ॥ 


स विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः पुनः। 


उत्सगे मन्यते श्रेयो दमयन्त्या नराधिप ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! नल अनेक प्रकारसे बार-बार विचार करके एक 
निश्चयपर पहुँच गये ओर दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलाई मानने लगे ॥ १३॥ 


न चेपा तेजसा शक्या कैश्चिद्‌ धर्षयितुं पथि । 
यशस्विनी महाभागा मद्भकतेयं पतिब्रता ॥ १४ ॥ 


“यह मह्दाभागा यशस्विनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति- 
ब्रता है । पातिव्रत-तेजके कारण मार्गमे कोई इसका सतीत्व 


नष्ट नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


एवं तस्य तदा वुद्धिदमयन्त्यां न्यवतेत । 
कलिना दुष्टभावेन दमयन्त्या विसर्जने ॥ १५॥ 


ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 
रखनेके विचारे निवृत्त हो गयी । बल्कि दुष्ट स्वभाववाले 


१११६ 


कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 
_ही उनकी बुद्धि प्रवृत्त हुई ॥ १५ ॥ 
सो ऽवखतामात्मनश्च तस्याश्चाष्येकवस्रताम्‌ । 
चिन्तयित्वाध्यगाद्‌ राजा वस्ार्घस्यावकर्तनम्‌॥ १६ ॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी वख्रहीनता और दमयन्तीकी 
एकवस्त्रताका विचार करके उसके आधे वस्त्रको फाड़ लेना 
ही उचित समझा ॥ १६ || 
कथं वासो विक्रतेयं न च बुध्येत मे प्रिया । 
चिचिन्त्येवं नलो राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥ १७॥ 
फिर यह सोचकर कि “मैं केसे वस्त्रको काहूँ, जिससे 
मेरी प्रियाकी नींद न टूटे |? राजा नल घर्मशालामें (नंगे ही ) 
इधर-उधर घूमने लगे ॥ १७ ॥ 
परिधावन्नथ नल इतडचेतश्व भारत । 
आससाद सभोदेशे विकोशं. खड्मुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
भारत ! इधर-उधर दोड़-धूप करनेपर राजा नलको 
उस समाभवनमे एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 
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तेनार्ध वाससशिछत्त्वा निवस्य च परंतपः। 
सुप्तामुत्सज्य वेदर्भी प्राद्रवद्‌ गतचेतनाम्‌ ॥ १९. ॥ 
उसीसे दमयन्तीका आधा वस्त्र काटकर परंतप नळने 
उसके द्वारा अपना शरीर ढँक लिया और अचेत सोती 
हुई बिदर्भराजकुमारी दमयन्तीको वहीँ छोड़कर वे शीघ्रतासे 
चले गये ॥ १९ ॥ 
ततो निवृत्तद्ृदयः पुनरागम्य तां सभाम्‌। 
दमयन्तीं तदा दृष्टा रुरोद निषधाधिपः ॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


am 


कुछ दूर जानेपर उनके हृदयका विचार पलट गया और 
वे पुनः उसी सभाभवनमें लोट आये । वहाँ उस समय 
दमयन्तीको देखकर निपधनरेश नल फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
यां न वायुने चादित्यः पुरा पझ्यति मे प्रियाम्‌। 
सेयमद्य सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌ ॥ २१॥ 

( वे विलाप करते हुए कहने लगे--) “पहले जिस मेरी 
प्रियतमा दमयन्तीको वायु तथा सूय देवता भी नहीं देख 
पाते थे, बही आज इस धमशालेमें भूमिपर अनाथकी भाति 
सो रहीहै॥ २१॥ 


इयं वस्त्रावकतन संवीता चारुहासिनी। 
उन्मत्तेव वरारोहा कथं बुद्ध्वा भविष्यति ॥ २२॥ 
“यह मनोहर हास्यवाली सुन्दरी वस्त्रके आधे टुकड़ेसे 
लिपटी हुई सो रही है। जव इसकी नींद खुलेगी, तव पगली- 
सी होकर न जाने यह केसी दशाको पहुँच जायगी ॥ २२ ॥ 


कथमेका सती भैमी मया विरहिता शुभा । 
चरिष्यति वने घोरे मृगव्यालनिषेविते ॥ २३॥ 
“यह भयंकर वन हिंसक पश्चओं ओर सर्पोसे भरा है । 
मुझसे बिछुड़कर झुभलक्षणा सती दमयन्ती अकेली इस 
वनमे केसे विचरण करेगी ? ॥ २३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनौ समरुद्रणो । 
रक्षन्तु त्वां महाभागे घर्मणासि समावृता ॥ २४॥ 
भागे | तुम धर्मसे आवृत हो, आदित्य, वसु, रुद्र, 
अश्विनीकुमार और मरुद्रण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा करें? ॥ 
एवमुक्त्वा प्रियां भायां रूपेणाप्रतिमां झुवि । 
कलिनापहतशानो नलः प्रातिष्टदु्यतः ॥ २५॥ 
इस भूतळपर रूप-सोन्दर्यमे जिसकी समानता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नहीं थी, उसी अपनी प्यारी पत्नी दमवन्तीके 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नल वहाँसे उठे और चल 
दिये | उस समय कलिने इनकी विवेकशक्ति हर ली थी । २५। 
आङृष्यमाणः कलिना सोहदेनावळष्यते॥ २६॥ 
राजा नलको एक ओर कलियुग खींच रहा था और 


दूसरी ओर दमयन्तीका सौहार्द । अतः वे बार-बार जाकर 


फिर उस धर्मदालेमे ही लौट आते थे ॥ २६ ॥ 

द्विधेव हृदयं तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा । 

दोलेव मुहुरायाति याति चेव सभां प्रति ॥ २७॥ 
उस समय दुखी राजा नलका हृदय मानो दुविधामें पड़ 

गया था । जैसे झूला बार-बार नीचे-ऊपर आता-जाता रहता 

है, उसी प्रकार उनका हृदय कभी बाहर जाता, कभी सभा- 

भवनमै लौट आता था ॥ २७ ॥ 


~ 
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अवकृष्टस्तु कलिना मोहितः प्राद्रवन्नल 
सुप्तासुत्सूज्य तां भार्या बिलप्य करुणं बहु ॥ २८ ॥ 


अन्तमे कलियुगने प्रबल आकर्षण किया) जिससे मोहित 
होकर राजा नळ बहुत देरतक करुण विलाप करके अपनी 


सोती हुई पत्नीको छोड़कर शीघ्रतासे चले गये ॥ २८ ॥ 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


नष्टात्मा कलिना स्पृष्टस्तत्‌ तद्‌ विगणयन्‌ नृपः 
जयामंकां वने शून्ये भायामुत्सुज्य दुःखितः ॥ २९ ॥ 


कलियुगके स्पशसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गयी थी; 
अतः वे अत्यन्त दुखी हो बिभिन्न बातोका विचार करते हुए 
उस सूने वनमै अपनी पत्नीकों अकेली छोड़कर चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीपरित्यागे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव के अन्तर्गत नठोपार्यानपर्वमें दमयन्तीपरित्यागविषयक बासठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ | 
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त्रिषाष्टतमाऽ*्यायः 
द्मयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा 
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बहृदत्च उवाच 
अपक्रान्ते नले राजन्‌ दमयन्ती गतक्कमा। 
अबुध्यत वरारोहा संत्रस्ता विजने बने ॥ १ ॥ 
अपझ्यमाना भर्तारं शोकदुःखखमन्विता। 

० ~ चोर 
प्राक्रोशदुच्चैः संत्रस्ता महाराजेति नेषधम्‌ ॥ २ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! नलके चले जाने- 
पर जब दमयन्तीकी थकाबट दूर हो गयी, तब उनकी आँख 
खुळी । उस निजेन वनमें अपने खामीको न देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भयातुर और दुःख-शोकसे व्याकुल हो गयी । 
उसने भयभीत होकर निषधनरेश नलको “महाराज ! आप कहाँ 
हैं १? यह कहकर बड़े जोरसे पुकारा || १-२ ॥ 


हा नाथ हा महाराज हा खामिन्‌ कि जह!सि माम्‌ । 
हा हतास्मि विनणास्म भीतास्मि विजने वने ॥ ३ ॥ 
“हा नाथ ! हा महाराज | हा स्वामिन्‌ ! आप मुझे क्यों 
त्याग रहे हैं? हाय ! में मारी गयी, नष्ट हो गयी, इस 
जनश्चून्य बनमें मुझे बड़ा भय लग रहा है ॥ ३ ॥ 
ननु नाम महाराज धमञ्चः सत्यवागसि । 
कथमुकत्वा तथा सत्यं सुप्तामुत्स्‌ञ्य कानने ॥ ४ ॥ 
“महाराज | आप तो धमंज और सत्यवादी हैं; फिर 
वेस्ली सच्ची प्रतिज्ञा करके आज आप इस जंगलमे मुझे 
सोती छोड़कर कैसे चले गये ? | ४ | 
कथमुत्खुज्य गन्तासि दक्षां भायाँमनुव्रताम्‌ । 
विशेषतोऽनपकृते परेणापकृते खति॥ ५ ॥ 
“में आपकी सेवामै कुशल और अनुरक्त भार्या हूँ । विशेषतः 
मेरेद्वारा आपका कोई अपराध मी नहीं हुआ है | यदि कोई 
अपराध हुआ है, तो वह दूसरेके ही द्वारा, मुझसे नहीं; तो 
भी आप मुझे त्यागकर क्यों चले जा रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
शक्यसे ता गिरः सम्यक्‌ कतु मयि नरेश्वर । 
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यास्तेषां लोकपालानां संनिधो कथिताः पुरा ॥ ६ ॥ 

“नरेश्वर ! आपने पहले स्वयंवरसभामें उन लोकपालोंके 
निकट जो बातें कही थीं) क्या आप उन्हे आज मेरे प्रति 
सत्य सिद्ध कर सकेंगे? ॥ ६ ॥ 


नाकाले विहितो सृत्युमेत्योनां पुरुषर्षभ । 


- तत्र कान्ता त्वयोत्सृष्टा मुहुर्तमपि जीवति ॥ ७ ॥ 


“पुरुषशिरोमणे | मनुष्यीकी मृत्यु असमयमे नहीं होती; 
तभी तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 
न ची COMBUSTOR 


दो घड़ी मी जी रही है ॥ ७॥ 


पर्यातः परिद्दासोऽयमेतावान्‌ पुरुषर्षभ । 
भीताहमतिदुधेषे दशैयात्मानमीश्वर ॥ ८ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ | यहा इतना ही परिद्दास बहुत है । अत्यन्त 
दुर्धषं वीर ! में बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वर ! अब मुझे 
अपना दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 


दृश्यसे दइयसे राजन्नेष इष्टोऽसि नेवध। 

आचाय सुट्मरात्मानं कि मां न प्रतिभापसे॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! निपधनरेश ! आग दीख रहे हैं, दील रहे हैं 

यह दिखायी दिये । लताओंद्रारा अपनेको छिपाकर आप 

मुझसे बात क्यो नहीं कर रहे हैं १ ॥ ९ | 

ग्रशंसं बत राजेन्द्र यन्मामेवंगतामिह । 

विलपन्तीं समागम्य नाश्वासयसि पार्थिव ॥ १० ॥ 
“राजेन्द्र ! में इत प्रकार भय और चिन्तामें पड़कर यहाँ 

विलाप कर रही हूँ और आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 

भूपाल ! यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है ॥ १० || 

न शोचाम्यहमात्मानं न चान्यदपि किचन । 

कथं चु भवितास्येक इति त्वां रप शोचिमि ॥ ११॥ _ 
नरेश्वर ! मै अपने लिये शोक नहीं करती । मुझे दूसरी 


श्रीमहाभारते 
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किमी वातका भी शोक नही है। में केबल आपके लिये शोक 

कर रही हूँ कि आप अकेले केसी शोचनीय दशार्मे पड़ 

जायेंगे ! ॥ ११ ॥ 

कथं नु राजंस्तृपितः श्लुधितः श्रमकषितः । 

सायाह्ने वृक्षमूलेषु मामपश्यन्‌ भविष्यसि ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे थके-माँदे 

होकर जब सायंकाल किसी वृक्षके नीचे आकर विश्राम 

करेंगे, उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी कैसी 

दशा हो जायगी ?? ॥ १२ ॥ 

ततः सा तीबशोकातो प्रदीप्तेव च मन्युना । 

इतदचेतश्व रुदती पर्यधावत दुःखिता ॥ १३॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीड़ित हो क्रोधाम्निसे दग्ध 

होती हुई-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 

उधर दौड़ने लगी ॥ १३ ॥ 

मुहुरुत्पतते बाला मुहुः पतति बिह्वला। 

मुहुरालीयते भीता मुहुः क्रोशति रोदिति ॥ १४॥ 
दमयन्ती बार-बार उठती और बार-बार विह्ृळ होकर 

गिर पड़ती थी । वह कभी भयभीत होकर छिपती और कभी 

जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने लगती थी ॥ १४ ॥ 

अतब शोकसंतप्ता मुदुनिःश्वस्य विह्वला । 

उवाच भैमी निःश्वस्य रूदत्यथ पतिबता ॥ १५॥ 
अत्यन्त झोकसंतत्त हो बार-बार लम्बी सॉसें खींचती 

हुई व्याकुल पतित्रता दमयन्ती दीर्घ निःश्वास लेकर रोती 

हुई बोली--॥ १५ || 

यस्याभिशापाद्‌ दुःखातों दुःखं विन्दति नैषधः । 

तस्य भूतस्य नो दुःखाद्‌ दुःखमप्यघिक मवेत्‌ ॥ १६॥ 


“जिसके अभिशापसे निपधनरेश नल दुःखसे पीड़ित 
हो क्लेश-पर-क्टेश उठाते जा रहे हैं, उस प्राणीको इम- 
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लोगोंके दुःखसे भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
अपापचेतसं पापो य एवं कृतवान्‌ नळभ्‌। 
तस्माद्‌ दुःखतर प्राप्य जोवत्वखुखजीविकाम्‌ ॥ १७॥ 
“जिस पापीने पुण्यात्मा राजा नछको इस दशामें पहुँचाया 
दै, वह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 
वितावे? ॥ १७ || 
एवं तु विलपन्ती सा राज्ञो भाया महात्मनः । 
अन्वेषमाणा भर्तारं वने श्वापदसेविते ॥ १८॥ 
उन्मत्तवद्‌ भीमसुता विलपन्ती इतस्ततः । 
हा हा राजनिति मुहुरितइचेतश्च धावति ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विलाप करती तथा हिंख जन्तुओसे भरे 
हुए बनमें अपने पतिको इँढती हुई महामना राजा नलकी 


पत्नी भीमकुमारी दमयन्ती उन्मत्त हुई रोती-विलखती 
और «हा राजन्‌, हा महाराज? ऐसा बार-बार कहती हुई 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ ॥ 
तां क्रन्दमानामत्यथ कुररीमिव वाशतीम । 
करुण बहु शोचन्तीं बिळपन्तीं मुद्दमुंहुः ॥ २० ॥ 
सहसाभ्यागतां भेमीमभ्याशापरिवतिनीम्‌ । 
जग्राहाजगरो ग्राहो महाकायः क्षुधान्वितः ॥ २१ ॥ 
वह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरसे करुण क्रन्दन कर 
रही थी और अत्यन्त शोक करती हुई बार-बार विलाप 
कर रही थी | वहसे थोड़ी ही दूरपर एक विशालकाय 
भूखा अजगर बेठा था | उसने बार-बार चक्कर लगाती सहसा 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीको ( पैरोंकी ओरसे ) 
निगलना आरम्भ कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
सा ग्रस्यमाना ग्राहेण शोकेन च परिप्लुता । 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम्‌॥ २२॥ 
झोकमें डूबी हुई वेदभीको अजगर निगल रहा था, तो 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी, जितना 
शोक उसे निषध-नरेदा नळके लिये था ॥ २२ ॥ 


हा नाथ मामिह चने ग्रस्यमानामनाथवत्‌ । 
ग्राहेणानेन विजने किमथ नानुघावसि ॥ २३॥ 
( वह विलाप करती हुई कदने लगी--) “दा नाथ | इस 
निजन वनमै यह अजगर सर्प मुझे अनाथकी भाँति निगल 
रहा है। आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्यों नहीं हैं १ ॥ 
कथं भविष्यसि पुनमामनुस्मृत्य नेषध । 
कथं भवाञ्जगामाय मासुत्खुज्य वने प्रभो ॥ २४॥ 
“निपधनरेश ! यदि में मर गयी; तो मुझे बार-बार याद 
करके आपकी केसी दशा हो जावगी ? प्रभो ! आज मुझे 
वनमें छोड़कर आप क्यों चले गये ! ॥ २४ ॥ 
पाशान्सुक्तः पुनलंब्ध्वा वुद्ध चेतो धनानि च। 
श्रान्तस्य ते श्रुधातस्य परिग्लानस्य नंपघ। 
कः श्रमं राजशादूल नइायिष्यति तेऽनघ॥ २५॥ 
“निष्पाप निषधनरेदा | इस संकटमे मुक्त होनेपर जब 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धि, चेतना ओर धन आदिकी प्राप्ति 
होगी, उस समय मेरेबिना आपकी क्या दशा होगी १ दृपप्रवर ! 
जव आप भूखसे पीड़ित हो थके-माँदे एवं अत्यन्त खिन्न होगे) 
उस समय आपको उस थकावटको कोन दूर करेगा ?? ॥२५॥ 
ततः कश्चिन्मृगव्याथो विचरन्‌ गहने वने। 
आक्रन्दमानां संश्रुत्य जवेनाभिससार दद ॥ २६॥ 
इसी समय कोई व्याध उस गहन वनमें विचर रहा 
था । वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर बड़े वेगसे 
उधर आया ॥ २६ ॥ 
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तां तु दृष्टा तथा ग्रस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌। 


त्वरमाणो मृगव्याधः समभिक्रम्य वेगतः ॥ २७॥ 


मुखतः पाटयामास शस्त्रेण निशितेन च। 


छ RSS I बन 


निर्विचेष्टं भुजङ्गं तं विशस्य सृगजीवनः ॥ २८॥ 
मोक्षयित्वा स तां व्याधः प्रक्षाऱ्य सलिलेन ह। 
समाश्वास्य कृताहारामथ पप्रच्छ भारत ॥ २९ ॥ 

उस विशाल नयर्नोवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
प्रकार निगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावलीके साथ 
वेगसे दौड़कर तीखे शास्रसे शीघ्र ही उस अजगरका मुख 
फाड़ दिया । वह अजगर छटपटाकर चेष्टारहित हो गया । 
मूर्गाको मारकर जीविका चलानेवाले उस व्याधने सर्पके टुकड़े- 
ठकड़े करके दमयन्तीको छुड़ाया । फिर जलसे उसके सर्पग्रस्त 
शरीरको धोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनकी 
व्यवस्था कर दी | भारत ! जव वह भोजन कर चुकी, तब 
व्याघने उससे पूछा--॥ २७-२९ ॥ 


कस्य त्वं सुगशावाक्षि कथं चाभ्यागता वनम्‌। 

कथं चेदं महत्‌ कृच्छं प्राप्तवत्यसि भाविनि ॥ ३०॥ 
“मृगलोचने ! तुम किसकी स्त्री हो ओर कैसे वनमे चली 

आयी हो १ भामिनि ! किस प्रकार तुम्हें यह महान्‌ कष्ट 

प्रास हुआ है १? ॥ ३० ॥ 

दमयन्ती तथा तेन पूच्छयमाना विशाम्पते । 

सर्वमेतद्‌ यथावृत्तमाचचक्षेऽस्य भारत ॥ ३१॥ 


भरतवंशी नरेश युधिष्टिर ! व्याधके पूछनेपर दमयन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


पीनश्रोणिपयोघराम्‌ । 
सुकुमारानवद्याङ्गी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अरालपक्ष्मनयनां तथा मधुरभाषिणीम्‌ । 
लक्षयित्वा सृगव्याधः कामस्य वशमीयिवान्‌ ॥ ३३ ॥ 


तामधेवस्रसंवीतां 


स्थूल नितम्ब और स्तनोंवाली विदर्भकुमारीने आधे 
वस्त्रसे ही अपने अङ्गोंको ढँक रखा था | पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एकएक अङ्ग 
सुकुमार एवं निर्दोष था । उसकी आँखें तिरछी बरोनियोसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर खरमै बोल रही थी। 
इन सब बार्तोकी ओर लक्ष्य करके वह व्याध कामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 


तामेवं इलक्ष्णया वाचा लुब्धको खुदुपूर्वया । 
सान्त्वयामास कामातंस्तदवुध्यत भाविनी ॥ ३४ ॥ 
बह मधुर एवं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूल 
बनानेके लिये भाँति-माँतिके आश्वासन देने लगा । वह 
व्याध उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था । सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोमावको समझ लिया || ३४॥ 
दमयन्त्यपे तं दुष्टमुपलभ्य पतित्रता । 
तीव्ररोषसमाविष्टा प्रजज्वालेव मन्युना ॥ ३५॥ 


पतित्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताको समझकर तीव्र 


क्रोषके वशीभूत हो मानो रोबामिसे प्रज्वलित हो उठी ॥ ३५॥ 


ख तु पापमतिः क्षुदः प्रधर्षयितुमातुरः । 
दुधषो तर्कयामास दीप्तामग्निशिखामिव ॥ ३६॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 


करनेके लिये व्याकुल हो गया था, परंतु दमयन्ती अमि- 
_दिखाकी भाति उद्दीत्त हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 
करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ ३६ ॥ 


दमयन्ती तु दुःखात पतिराज्यविनाकृता । 
अतीतवाक्पथे काले शशापैनं रुषान्विता ॥ ३७॥ 


पति तथा राज्य दोनासे वञ्चित होनेके कारण दमयन्ती 
अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी कुचेश 
बाणीद्वारा रोकनेपर रुक सके, ऐसी प्रतीत नहीं होती 


a ca, 


११२० श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 


TS SS कल: शशश शश” शीक अजीज 


थी। तत्र ( उस व्याघपर अत्यन्त रुष्ट हो ) उसने उसे 


शाप दे दिया--। ३७ ॥ 


७. ७७ छ < 
यद्यह संबधादन्य मनसापि न चिन्तये । 
तथायं पततां क्षुद्रो पराखुसृंगजीबनः ॥ ३८॥ 


“यदि में निषधराज नलके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 


४. ० Sa 


मनसे भी चिन्तन नहीं करती हो सके प्रभावसे यह 


तुच्छ व्याध प्रागद्यून्य होकर गिर पड़े? ॥ ३८ || 
be क 
उक्तमात्रे तु वचने तथा स सुगजीवनः। 
व्यसुः पपात मेदिन्यामग्निदग्ध इव द्रमः ॥ ३९ ॥ 
दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 


हुए वृक्षकी भाँति प्राणशून्य होकर पृथ्वीपर गिर 


पड़ा ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि अजगरग्रस्तद्मयन्तीमोचने त्रिषष्टितमो$ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरत्रके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें अजगरग्रस्तदमयन्तीमो'चनविषयक तिरसठौ अध्याय पूर हुआ ॥ ६३ ॥ 
a ३ .खुणयाावििऑश 


£] La + 
चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
दमयन्तीका विलाप और प्रलाप, तपखियोंद्रारा दमयन्तीको आश्वासन 
तथा उसकी व्यापारियॉके दलसे भेंट 


वहदथ उवाच 


सा निहत्य सुगव्याधं प्रतस्थे कमलेक्षणा । 
वनं प्रतिभयं शून्यं झिल्िकागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ 
वृहद्श्व मुनि कहते हें--राजन्‌ ! व्याधका विनाश 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिल्लियोंकी झंकारसे 
गूँजते हुए निर्जन एवं भयंकर वनमें आगे बढ़ी ॥ १ ॥ . 
[सह द्वीपिरुरूव्याघमहि पक्षगणेय॒तम्‌ । 
नानापश्चिगणाकीण म्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
वह वन सिंह, चीतों, रुरुमृग, व्याध; मैंसों तथा रीछ 
आदि पश्चुओंसे युक्त एवं भाँति-भाँतिके पक्षिसमुदायसे 
व्याप्त था । वहाँ म्लेच्छ ओर तस्करोका निवास था ॥ २ ॥ 
शालवेणुधवाश्वत्थतिन्ढुकेङ्कदकिशुकेः | 


अजुनारिप्रसछन्नं स्यन्दनेश्च  सशादमलैः ॥ ३ ॥ 
जम्व्वाम्चलोघ्रखदिरिसाल्वेत्रसमाकुलम्‌ । 
प्चकामलकसुक्षकदस्बो दुम्बरावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वद्रीविट्वसंछन्नं न्यग्रोधैश्च समाकुलम्‌। 
प्रियाळताळखर्जूरहरीतकविभीतकेः “॥ ५ ॥ 


शाल, वेणु धव, पीपल, तिन्दुक) इंगुद, पछाश, अर्जुन; 


अरिष्ट, स्यन्दन ( तिनिश ), सेमल, जामुन, आम, लोध; 
खैर, साखू, बैत, पद्मक) ऑवला; पाकर, कदम्ब, गूलर) 
बेर, बेल) बरगद) प्रियाल, ताळ, खजूर, हरे तथा बहेडे 
आदि वृक्षीसे बह विशाल वन परिपूर्ण हो रहा था॥ ३--५॥ 
नानाधातुशतेनद्धान विविधानपि चाचलान्‌ । 
निकुञ्जान्‌ परिसंघुष्टान दरीश्चाद्गतदशेनाः ॥ ६ ॥ 
दमयन्तीने वहाँ सेकड़ों घातुआँसे संयुक्त नाना प्रकारके 
पर्वत, पक्षियाँके कलरवाँसे गुंजायमान कितने ही निकुंज और 
अद्भुत कन्दराएं देखीं ॥ ६ ॥ 
नदीः सरांसि वापीश्च विविधांश्च सृगद्विजान्‌। 
सा वहून्‌ भीमरूपांश्च पिशाचोरगराशक्षलान्‌ ॥ ७ ॥ 
पल्वलानि तडागानि गिरिकूटानि सवाः । 
सरितो निर्झराइचेव दद्शोद्धुतद्शनान्‌ ॥ ८ ॥ 
कितनी ही नदियों, सरोबरोंश वावलियौँ तथा नाना 
प्रकारके मृगों और पक्षियोंको देखा | उसने बहुत-से भयानक, 
रूपवाले पिशाच, नाग तथा राक्षस देखे | कितनी ही गड्डों, 
पोखरो और पर्वतशिखरोंका अवलोकन किया । सरिताओं 
और अद्भुत. झरनोंको देखा ॥ ७-८ ॥ 


मव 


महाभारत २८८ 


सती दमयन्तीके तेजस पापी व्याधका विनाश 


-नलोपाख्यानपर्व ] 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


१९२१ 


2 अनन 


यूथशो दहशे चात्र विदर्भाधिपनन्दिनी । 
महिषांश्च वराहांश्च ऋक्षाश्च वनपन्नगान्‌ ॥ ९ ॥ 
तेजसा यशसा लक्ष्म्या स्थित्या च परया युता । 
वेदभी विचरत्येका नलमन्वेषती तदा ॥ १०॥ 
विदर्भराजनन्दिनीने उस वनमें झुंड-के-झुंड भेंसे, सूअर, 
रीछ और जंगली सॉप देखे । तेज, यदा, शोभा और परम 
धेयसे युक्त विदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 
नलको द्ँढती थी ॥ ९-१० | 


== 


नाबिभ्यत्‌ सा नुपसुता भैमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 
दारुणामटवीं प्राप्य भतृव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 

वह पतिके विरहरूपी संकटसे संतप्त थी । अतः राज- 
कुमारी दमयन्ती उस भयंकर वनमें प्रवेश करके भी किसी 
जीव-जन्तुसे भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 


विदर्भतनया राजन्‌ विललाप सुदुःखिता । 
भतेशोकपरीताङ्गी शिलातलमथाश्रिता ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! विदर्भकुमारी दमयन्तीके अङ्ग-अङ्गमें पतिके 
वियोगका शोक व्याप्त हो गया था, इसलिये वह अत्यन्त 
दुःखित हो एक शिलाके नीचे भागमें बैठकर बहुत विलाप 
करने लगी--॥ १२ ॥ 


दमयन्त्युवाच 


व्यूढोरस्क महावाहो नेषधानां जनाधिप । 
क नु राजन्‌ गतोऽस्यद्य विखूज्य विजने वने ॥ १३॥ 
अश्वमेचादिभिर्वीर क्रतुभिर्भूरिदक्षिणैः । 
कथमिष्टा नरव्याघ्र मयि मिथ्या प्रवर्तसे ॥ १४॥ 
दमयन्ती वोळी--चोड़ी छातीबाले महाबाहु निषधनरेश 
महाराज ! आज इस निजन वनमें ( मुझ अकेलीको ) छोड़कर 
आप कहाँ चले गये ? नरश्रेष्ठ ! वीरशिरोमणे ! प्रचुर दक्षिणावाले 
अश्वमेध आदि यशोंका अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
मिथ्या बर्ताव क्यों कर रहे हैं ! ॥ १३-१४ ॥ 


यत्‌ त्वयोक्तं नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्षं महाद्युते । 
स्मर्तुमर्हसि कल्याण वचनं पार्थिवर्षभ ॥ १५॥ 
महातेजस्वी कल्याणमय राजाओंमे उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
आपने मेरे सामने जो वात कही थी, अपनी उस बातका 
स्मरण करना उचित है ॥ १५ ॥ 
यच्चोक्त विद्गैर्हसेः समीपे तव भूमिप । 
मत्समक्षं यदुक्तं च तदवेक्षितुमर्हसि ॥ १६॥ 
भूमिपाल | आकाशचारी हंसोने आपके समीप तथा मेरे 
सामने जो बातें कही थीं, उनपर विचार कीजिये ॥ १६ ॥ 
चत्वार एकतो वेदाः साङ्गोपाङ्गाः सविस्तराः । 
ख्रधीता मनुजब्याघ सत्यमेकं किलैकतः ॥ १७॥ 


>~ — नाका लिक पाम 


नरसिंह ! एक ओर अङ्ग और उपाज्ञोंसहित विस्तार- 


पूर्वक चार्रों वेदोंका स्वाध्याय हो ओर दूसरी ओर केवल 


सत्यभाषण हो तो वह निश्चय ही उससे बढ़कर है || १७॥ 


तस्मादर्हसि शत्रुघ्न सत्यं कर्तृ नरेश्वर । 
उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्खकारो पुरा वचः ॥ १८॥ 


अतः शत्रुहन्ता नरेश्वर | वीर | आपने पहले मेरे समीप 
जो बातें कही हैं, उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 


हा वीर नल नामाह नष्टा किल तवानघ । 
अस्यामटव्यां घोरायां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ १९ ॥ 


हा निष्पाप वीर नल | आपकी में दमयन्ती इस 
भयंकर वनमें नष्ट हो रही हूँ, आप मेरी वातका उत्तर क्यों 
नहीं देते? ॥ १९ ॥ 
कषयत्येष मां रौद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 
अरण्यराट क्षुधाविष्टः कि मां न त्रातुमहे सि ॥ २० ॥ 

यह भयानक आकृतिवाला क्रूर सिंह भूखसे पीडित हो मुँह 
बाये खड़ा है और मुझपर आक्रमण करना चाहता है, 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते ? ॥ २० | 


नमे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यब्रदीः सदा । 


तासृतां कुरु कल्याण पुरोक्तां भारतीं नृप ॥ २१॥ 
कल्याणमय नरेश ! पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तुम्हारे सिवा दूसरी कोई भी स्त्री मुझे प्रिय नहीं है, अपनी उस 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१ ॥ 
उन्मत्तां विलपन्ती मां भायीमिष्टां नराधिप । 
ईप्सितामीप्सितो 5 सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२ ॥ 
महाराज ! मैं आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं, ऐसी दशामै भी में यहाँ उन्मत्त विलाप कर 
रही हूँ तो भी आप मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥२२॥ 
कृशां दीनां विवर्णा च मलिनां वसुधाधिप । 
वस्तार्घप्रावृतामेकां विळपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३॥ 
यूथश्रष्टामिवेकां मां हरिणीं पृथुलोचन । 
न मानयसि मामार्य रुदन्तीमरिकरशीन ॥ २४ ॥ 
प्थ्वीनाथ ! में दीन, दुर्बल, कान्तिहीन और मलिन 
होकर आधे वससे अपने अङ्गांको ढककर अकेली अनाथ-सी 
विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोबाले गत्रुसूदन आर्य ! 
मेरी दशा अपने झुंडसे बिछुड़ी हुई हरिणीकी-सी हो रही है। 
में यहाँ अकेली रो रही हूँ । परंतु आप मेरा मान नहीं 
रखते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
महाराज महद्दारण्ये अहमेकाकिनी सती। 
द्मयन्त्यभिभाषे त्वां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २५ ॥ 


महाराज | इस महान्‌ बनमें में सती दमयन्ती अकेली 
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आपको पुकार रही हूँ, आप मुझे उत्तर क्यों नहीं देते! ॥ २५] 
कुलशीलोपसम्पन्न खारुसवोङ्गशोभन । 
नाद त्वां प्रतिपश्यामि गिरावस्मिन्‌ नरोत्तम ॥ २६॥ 


नरश्रेष्ठ ! आप उत्तम कुल और श्रेष्ठ शीलस्वभावसे 
सम्पन्न हें । आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अज्लोसे सुशोभित 


होते हैं। आज इस पवंत-रिखरपर मैं आपको नहीं देख पाती हूँ || 


वने चास्मिन्‌ महाघोरे लिहव्याघ्रनिषेविते । 
रायानमुपविष्टं वा स्थितं वा निपधाधिप ॥ २७॥ 
निषधनरेश ! इस महाभयंकर वनमें जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहीं सोये हैं, बैठे हैं अथवा खड़े हैं ? ॥ २७॥ 
प्रस्थितं वा नरश्रेष्ठ मम शोकविवर्धन । 
कं जु पृच्छामि दुःखातो त्वदथे शोककशिता ॥ २८॥ 
मेरे शोकको बढ़ानेवाले नरश्रेष्ठ | आप यहीं हैं या कहीं 
अन्यत्र चल दिये, यह में किससे पूछूँ ! आपके लिये शोकसे 
दुर्बल होकर मैं अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कश्चिद्‌ इष्टस्त्वयारण्ये खंगत्येह नलो नृपः। 
को नु मे वाथ प्रष्टव्यो वने ऽस्मिन्‌ प्रस्थितं नळम्‌॥ २९ ॥ 
“क्या तुमने इस वनमें राजा नळे मिलकर उन्हें देखा 
है १? ऐसा प्रश्‍न अब मैं इस वनमें प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमे किससे करूँ १ ॥ २९ ॥ 


अभिरूपं महात्मानं परव्यूहविनाशनम्‌ । 
यमन्वेषसि राजानं नलं पझनिभेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं ख इति कस्याद्य श्रोष्यामि मधुरां गिरम्‌ । 
“शन्नुओंके व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमल- 
नयन महात्मा राजा नलको तू खोज रही है, वे यही तो हैं; ऐसी 
मधुर वाणी आज में किसके मुखसे सुनूँगी ! ॥ ३०३ ॥ 
अरण्यराडयं थीमांश्चतुदृषट्रो महाहनुः॥ ३१॥ 
शार्दूलो ऽभिमुखोऽभ्येति ्रज्ञाम्येनमशाङ्किता । 
भवान्‌ सृगाणामधिपस्त्वमस्मिन्‌ कानने प्रभुः॥ ३२॥ 
यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंह मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढे और विदाल ठोड़ी है । में निःशङ्क होकर 
इसके सामने जा रद्दी हूँ अर कहती हूँ, “आप मृगोके राजा 
और इस बनके स्वामी हैं ॥ ३१-३२ || 
विदर्भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निषधाधिपतेभाया नलळस्यामित्रघातिनः ॥ ३३॥ 
में विदर्भराजङुमारी दमयन्ती हूँ । मुझे शत्रुघाती निषध- 
नरेश नलकी पत्नी समझिये ॥ ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेकां कृपणां शोककश्चिताम्‌। 
आइवासय मृगेन्द्रेह यदि दृष्टस्त्वया नलः ॥ ३४ ॥ 
“मृगेन्द्र ! में इस बनमें अकेली पतिकी खोजमें भटक 
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रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यदि आपने 


नलको यहाँ कहीँ देखा हो तो उनका कुशाल-समाचार बताकर 

मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ 

अथवा त्वं वनपते नलं यदि न शंससि । 

मां खादय सृगश्रेष्ठ दुःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ ३५॥ 
“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ ! यदि आप नलके विषयमै कुछ 

नहीं बताते हैं तो मुझे खा जार्यै और इस दुःखसे छुटकारा 

दे दें? ॥ ३५ ॥ 

श्रुत्वारण्ये विलपितं न मामाश्वाखयत्ययम्‌ । 

यात्येतां खादुसलिलामापगां सागरंगमाम्‌ ॥ ३६॥ 
अहो ! इस घोर वनमें मेरा विलाप सुनकर भी यह सिंह 

मुझे सान्त्वना नहीं देता । यह तो स्वादिष्ट जलसे भरी हुई 

इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ ३६ ॥ 

इमं शिलोच्चयं पुण्यं *यहेबेहुनिरुच्छितेः । 

विराजद्वि रिवा ने के ने कवण मनोरमैः ॥ ३७॥ 
अच्छा, इस पवित्र पवतसे ही पूछती हूँ । यह बहुत-से 

ऊँचे-ऊँचे झोभाशाली बहुरंगे एबं मनोरम शिखरोंद्वारा 

सुशोभित है ॥ ३७॥ 


नानाधातुसमाकीणे व्रिविधोपलभूषितम्‌। 
अस्यारण्यस्य महतः केतुभूतमिवोत्थितम्‌ ॥ ३८॥ 

अनेक प्रकारके धातुआँसे व्याप्त ओर भाँति-भाँतिके 
दिला-खण्डासे विभूषित है । यह पर्वत इस महान्‌ वनकी 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है ॥ ३८ ॥ 
सिंहशादूलमातङ्गवराहक्षे प़गायुतम्‌ । 
पतत्रिभिबहुविधैः समन्तादनुनादितम्‌ ॥३९॥ 

यह सिंह) व्याघ, हाथी, सूअर, रीछ और मृर्गोसे परिपूर्ण 
है । इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कलरव कर 
रहे है ॥ ३९ || 


किशुकाशोकवकुळपुन्नागैरुपशोभितम्‌ । 
कणिकारधवएुश्लैः सुपुष्पैरुपशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 
पलाश, अशोक, बकुल, पुन्नाग, कनेर, धव तथा 
प्लक्ष आदि सुन्दर फूलोवाले वृक्षोसे बह पर्वत सुशोभित 
हो रहा है ॥ ४० ॥ 
सरिद्धिः सविहङ्गाभिः रिखरेश्च समाकुलम्‌ । 
गिरिराजमिमं तावत्‌ एच्छामि नृपति प्रति ॥ ४१॥ 
यह पर्वत अनेक सरिताओं, सुन्दर पक्षियों और 
शिखरोंसे परिपूर्ण है । अव में इसी गिरिराजसे महाराज नलका 
समाचार पूछती हूँ || ४१ ॥ 
भगवन्नचलश्रेष्ठ दिव्यदशॉन विश्रुत। 
शारण्य वहुकल्याण नमस्तेऽस्तु महीधर ॥ ४२॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 
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“भगवन्‌ ! अचलप्रवर ! दिव्य दृष्टिवाले ! विख्यात ! 
सबको शरण देनेवाछे परम कल्याणमय महीधर | आपको 
नमस्कार है॥ ४२ ॥ 
प्रणमास्यभिगम्याहं राजपुत्रीं निबोध माम्‌ । 


राज्ञः स्नुषां राजभायो दमयन्तीति विश्रुताम्‌ ॥ ४३॥ 
“मैं निकट आकर आपके चरणोंमे प्रणाम करती हूँ ४ 
आप मेरा परिचय इस प्रकार जानें, में राजाकी पुत्री, राजाकी 
पुत्रवधू तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी दमयन्ती? नामसे 
प्रसिद्धि है ॥ ४३॥ 
राजा विदभोधिपतिः पिता मम महारथः । 
भीमो नाम क्षितिपतिश्वातुवंण्येस्य रक्षिता ॥ ४४ ॥ 
“विदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
पिता हैं । वे प्रृथ्वीके पालक तथा चारों वर्णोके रक्षक हैं ॥ 
राजसूयाश्वमेधानां क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
आहतो पार्थिवश्रेष्टः पृथुचारवेञ्चितेक्षणः ॥ ४५॥ 
उन्होंने ( प्रचुर ) दक्षिणाबाले राजसूय तथा अश्वमेध 
नामक यज्ञोंका अनुष्ठान किया है । वे भूमिपालोंमै श्रेष्ठ हैं । 
उनके नेत्र बड़े, चञ्चल ओर सुन्दर हैं ॥ ४५ || 
ब्रह्मण्यः साधुवृत्तश्च॒ सत्यवागनसूयकः । 
शीळवान्‌ वीर्यसम्पन्नः एथुश्रीधमेविच्छुचिः ॥ ४६॥ 
धे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी, सत्यवादी, किसीके दोषको 
न देखनेवाले, शीलवान्‌, पराक्रमी, प्रचुर सम्पत्तिके स्वामी, 
धर्मज्ञ तथा पवित्र हैं ॥ ४६ ॥ 
सम्यग्‌ गोप्ता विदृभोणां निर्जितारिगणः प्रभुः। 
तस्य मां विद्धि तनयां भगवंस्त्यामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७॥ 
वे विदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
हैं। उन्होने समस्त यात्रुओंको जीत छिया है, वे बड़े शक्ति- 
झाली हैं। भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुची जानिये । में आपकी 
सेवामै ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपस्थित हुई हूँ ॥ ४७ ॥ 
निषधेषु महाराज्ञः इवशुरो मे नरोत्तमः। 
गृहीतनामा विख्यातो वीरसेन इति स्म ह ॥ ४८॥ 
(निषधदेशक्रे महाराज मेरे श्वशुर थे, वे प्रातःस्मरणीय नर- 
श्रेष्ठ वीरसेनके नामसे विख्यात थे ॥ ४८ ॥ 
तस्य राज्ञः सुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
क्रमप्राप्तं पितुः स्वं यो राज्यं समनुशास्ति ह ॥ ४९ ॥ 
“उन्हीं महाराज बीरसेनके एक वीर पुत्र हैं, जो बड़े ही 
सुन्दर ओर सत्यपराक्रमी हैं । वे वंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
पिताके राज्यका पालन करते हैं॥ ४९ ॥ 
नलो नामारिहा श्यामः पुण्यस्छोक इति श्रुतः । 
ब्रह्मण्यो वेदविद्‌ वाग्मी पुण्यकृत्‌ सोमपो ऽञ्निमान्‌।५०। 


चतुःषष्टितमो ऽष्यायः 


PR धनी न, 


“उनका नाम नळ है । शत्रुदमन, श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यश्छोक कहे जाते हैं। वे बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता, वक्ता, 
पुण्यात्मा, सोमपान करनेवाले और अग्निहोत्री हैं ॥ ५० ॥ 


यष्टा दाता च योद्धा च सम्यक चेव प्रशासिता । 
तस्य मामबलां श्रेष्ठां विद्धि भार्यामिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्तथ्चियं भठेहीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌ । 
अन्वेषमाणां भर्तारं त्वं मां पर्वतसत्तम ॥ ५२॥ 
धवे एक अच्छे यज्ञकता, उत्तम दाता, शूरवीर योद्धा 
ओर श्रेष्ठ शासक हैं, आप मुझे उन्हींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
लीजिये । में अबला नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ । गिरिराज! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं )। में धन-सम्पत्तिसे वञ्चित, पतिदेवसे रहित, 
अनाथ और सङ्कटोकी मारी हुई हूँ । इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 
समुलिखद्भिरितेहिं त्वया श्शङ्गशतेनरपः । 
कञ्चिद्‌ इष्टो ऽचलश्रेष्ठ वने ऽस्मिन्‌ दारुणेनळः। ५३॥ 


“पर्वतश्रेष्ठ ! क्या आपने इन सेकड़ों गगनचुम्बी शिखरों- 
द्वारा इस भयानक वनमें कहीं राजा नलको देखा है !॥५३॥ 
गजेन्द्रविक्रमो धीमान्‌ दीर्घवाहरमर्षणः । 
विक्रान्तः सत्त्ववान्‌ वीरो भती मम महायशाः ॥ ५४॥ 
निषधानामधिपतिः कञ्चिद्‌ दृष्टस्त्वया नलः । 
विलपतीं किमेकां मां पर्वतश्रष्ठ विह्वलाम्‌ ॥ ५५॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य खां सुतामिव दुःखिताम्‌ । 


“मेरे महायशस्वी स्वामी निप्रधराज नल गजराजकी-सी चाळसे 
चलते हैं। वे बड़े बुद्धिमान्‌) महाबाहु) अमर्घशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले ), पराक्रमी, धैर्यवान्‌ तथा वीर हैं । 
क्या आपने कहीं उन्हें देखा है ? गिरिश्रेष्ठ ! मैं आपकी 
पुत्रीके समान हूँ और ( पतिके वियोगसे बहुत ही ) दुखी हूँ । 
क्या आप व्याकुल होकर अकेली विलाप करती हुई मुझ अबलाको 
आज अपनी वाणीद्वारा आश्वासन न देंगे १? | ५४-५५३ ॥ 


वीर विक्रान्त ध्मश्च सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यद्यस्यस्मिन्‌ वने राजन्‌ दर्शयात्मानमात्मना । 


वीर ! धर्मज्ञ ! सत्यप्रतिज् और पराक्रमी महीपाल ! यदि 
आप इसी वनमें हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दर्शन दीजिये ॥ ५६३ ॥ 
कदा सुखिग्धगम्भीरां जीमूतस्वनसंनिभाम्‌ ॥ ५७॥ 
श्रोष्यामि नेषधस्याहं वाचं ताममृतोपमाम्‌ । 
वेदर्भत्येव बिस्पष्टां शुभां राजो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आखायखारिणी सुद्धां मम शोकविनाशिनीम्‌। 

में कब निषधराज नळकी मेघ-गर्जनाके समान स्निग्ध; 


न क्क्लक 


गम्भीर, अमृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँनी । उन महामना 
[जाके मुखसे 'वेदाभ !! इस सम्बोधनसे युक्त शुभ, स्पष्ट, 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कब सुनायी देगी ॥५७-५८३॥ 
भीतामाश्वासयत मां नुपते घर्मबत्सल ॥ ५९ ॥ 
घर्मवत्सळ नरेश्वर | मुझ भयभीत अबलाको आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 
इति सा तं गिरिश्रेष्ठमुकत्वा पार्थिवनन्दिनी । 
दमयन्ती ततो भूयो जगाम दिशमुत्तराम्‌ ॥ ६०॥ 
इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 
दमयन्ती फिर वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी ॥ ६० ॥ 


सा गत्वा त्रीनहोरात्रान्‌ ददशं परमाङ्गना । 
तापसारण्यमतुर्ल दिव्यकाननशोभितम्‌ ॥ ६१॥ 


लगातार तीन दिन और तीन रात चलनेके पश्चात्‌ उस 
श्रेष्ठ नारीने तपस्विर्योसे युक्त एक वन देखा, जो अनुपम तथा 
दिव्य बनसे सुशोभित था ॥ ६१ ॥ 


वसिष्टठनृग्वत्रिसमेस्तापसैरुपशोभितम्‌ । 

नियतेः संयताहारेदंमशोचसमन्वितेः ॥ ६२॥ 
तथा वसि, भगु और अन्रिके समान नियम-परायण; 

मिताहारी तथा ( शम; ) दम, शोच आदिसे सम्पन्न तपत्विर्योसे 

वह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ 

अम्भश्षैर्वायुभक्षेश्च पत्राहारेस्तथेव च । 

जितेन्द्रियेमंहाभागेः खर्गमार्गद्डिक्षुभिः ॥ ६३॥ 


हाँ कुछ तपस्वीलोग केवळ जल पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर । कितने ही केवल पत्ते चबाकर रहते 
थे । वे जितेन्द्रिय महाभाग खगंलोकके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 


चट्कलाजिनसंवीतेर्मुनिभिः संयतेन्द्रियः । 
तापसाध्युषितं रम्यं दरशोश्रममण्डलम्‌ ॥ ६४॥ 
वस्कल और मृगचर्म धारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 
मुनियोसे सेवित एक रमणीय आश्रममण्डल दिखायी दिया, 
जिसमें प्रायः तपस्वीलोग ही निवास करते थे ॥ ६४ ॥ 
नानामूगगणेजुंष्डं शाखाम्ृगगणायुतम्‌ । 
तापसेः समुपेत च सा दष्रेव समाश्वसत्‌ ॥ ६५॥ 
उस आश्रमे नाना प्रकारके मर्गो और बानरोके समुदाय 


भी विचरते रहते थे । तपस्वी महात्माओसे भरे हुए उस 
आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ॥६५॥ 


सुश्रः सुकेशी सुश्रोणी सुकुचा सुद्विजानना । 
बर्चखिनी सुप्रतिष्ठा स्वसितायतलोचना ॥ ६६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उसकी भोंहें बड़ी सुन्दर थीं । केश मनोहर जान पड़ते 
थे | नितम्बभाग, स्तन, दन्तपंक्ति और मुख सभी सुन्दर 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे | वह तेजस्विनी और 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ 
खा विवेशाश्रमपदं वीरसेनसुतप्रिया । 
प्रोषिद्रत्नं महाभागा दमयन्ती तपस्विनी ॥ ६७॥ 

महाराज वीरसेनकी पुत्रवधू रमणीशिरोमाण महाभागा 
तपस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया ॥६७॥ 


साभिवाद्य तपोवृद्धान्‌ विनयावनता स्थिता । 
क ह र १३ > 
स्वागतं त इति प्रोक्ता तेः सर्वेस्तापसोत्तमेः ॥ ६८॥ 


वहाँ तपोवृद्ध महात्माओंकों प्रणाम करके कद उनके 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो गयी । तत्र वहाँके सभी श्रेष्ठ 
तपस्वीजनोने उससे कहा--'देवि ! तुम्हारा स्वागत है? ।६८। 


पूजां चास्या यथान्यायं कृत्वा तत्र तपोधनाः । 
आस्यतामित्यथोचुस्ते ब्रूहि कि करवामहे ॥ ६९॥ 


तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदर-सत्कार करके 
उन तपोधर्नने कद्दा--शुभे ! बेठो, बताओ, हम तुम्हारा 
कोन-सा कार्य सिद्ध करें” ॥ ६९ ॥ 


तानुवाच वरारोहा कञ्चिद्‌ भगवतामिद्द । 
तपःस्वञ्चिषु धमु सृगपक्षिषु चानघाः ॥ ७०॥ 
कुशल चो. महाभागाः खधर्माचरणेषु च । 
तेरुक्ता कुशल भद्रे सर्वत्रेति यरास्रिनि ॥ ७१॥. 
उस समय सुन्दर अङ्गोंवाली दमयन्तीने उनसे कहा--- 
“भगवन्‌ ! निष्पाप महाभागगण ! यहाँ तप, अग्निहोत्र; धर्म; 
मुग ओर पक्षियोँके पालन तथा अपने धर्मके आचरण आदि 
विषयोमै आपलोग सकुशल हैँ न !' तब उन महात्माओंने 
कहा--'भद्रे ! यशस्विनि ! सर्वत्र कुदाल है ॥ ७०-७१ ॥ 
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न्रूहि सवनवद्याङ्गि का त्वं कि च चिकीषसि । 
दष्टेब ते परं रूपं द्युति च परमामिह ॥ ७२॥ 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा शुचः । 
क 
अस्यारण्यस्य देवी त्वमुताहो ऽस्य महीभृतः ॥ ७३॥ 


“सर्वाङ्गसुन्दरी | बताओ, तुम कोन हो ओर क्या करना 
चाहती हो ? तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर कान्तिको 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है । धेयं धारण करो, 
शोक न करो | तुम इस बनकी देवी हो या इस पर्वतकी 
अधिदेवता ॥ ७२-७३ ॥ 


अस्याश्च नद्याः कल्याणि वद्‌ सत्यमनिन्दिते । 
साब्रवीत्‌ तानृषीन्‌ नाहमरण्यस्यास्य देवता ॥ ७४ ॥ 
न चाप्यस्य गिरेविंप्रा नेव नद्याश्च देवता । 
मानुषी मां विज्ञानीत यूयं सवे तपोधनाः ॥ ७५॥ ` 


नॅलोपॉण्यानपवं ] 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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“अंनिन्दिते ! कल्याणि | अथवा तुम इस नदीकी अधिष्ठात्री 
देवी हो, सच-सच बताओ ।' दमयन्तीने उन ऋषियोसि कह 
४तंपस्याके घनी ब्राह्मणो ! न तो में इस बनको देवी हूँ, 
पर्वतकी अधिदेवता और न इस नदीकी ही देवी हूँ । आप 
सब लोग मुझे मानवी समझें || ७४-७५ | 
चिस्तरेणाभिधास्यामि तन्मे शृणुत सवशः । 
बिदंभेंषु महीपालो भीमो नाम महीपतिः ॥ ७६॥ 
„` व्मैं विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ, आपलोग 
सुनें । बिदर्भदेशमै भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं ॥ 
तस्य मां तनयां सरवे जानीत द्विजसत्तमाः । 
निषधाधिपतिर्धीमान्‌ नलो नाम महायशाः ॥ ७७॥ 
बीरः संग्रामजिद्‌ विद्वान्‌ मम भती विशाम्रतिः 
देवःताभ्यचनपरो द्विजातिजनवत्सलः ॥ ७८॥ 

'द्विजवरो ! आप सब महात्मा जान ळें, में उन्हीं महाराजकी 
पुत्री हूँ । निषध देशके स्वामी) संग्रामविजयो) वीर, विद्वान्‌, 
बुद्विमान्‌, प्रजापालक महायदास्वी राजा नल मेरे पति हैं । वे 
देवताओंक्े पूजनमें संलग्न रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
इदयमें बड़ा स्नेह है || ७७-७८ || 
गोप्ता निपधवंशस्य महातेज्ञा महाबलः 
सत्यवान्‌ धर्मवित्‌ प्राज्ञ: सत्यसंधोषरिमर्दनः ॥ ७९ ॥ 
ब्रह्मण्यो देवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः 
नलो नाम नृपश्रेष्ठो देवराजसमद्युतिः ॥ ८०॥ 
मम भर्ता विशालाक्षः पूर्णेन्दुबदनो ऽरिहा । 
आहरता क्रतुमुख्यानां वेदवेदाङ्गपारगः ॥ ८१॥ 

_ विनिषधकुलके रक्षक) महातेजस्वी, मद्दावली, सत्यवादी; 


धर्मज्ञ, विद्वान्‌ सत्यप्रतिशञः शत्रुमर्दन, ब्राह्मणभक्त देवो- . 


षासिक, शोभा और सम्पत्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
पर विजय पानेवाले हैं । मेरे स्वामी नृपश्रे नल देवराज इन्द्रके 
समान तेजस्वी हैं । उनके नेत्र विशाळ हैं, उनका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुन्दर है, वे दात्रुओंका संहार करनेवाले, 
बड़े-बड़े यज्ञोंके आयोजक ओर वेदःवेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ हैं ॥ ७९-८१ ॥ 
सपलानां सूधे हन्ता रविसोमसमप्रभः । 
स केश्चिनिकृतिप्रनेरनायेरकृतात्मभिः ॥ ८२॥ 
आहूय पृथित्रीपालः सत्यधर्मपरायणः । 
देवने कुशलेजिह्ेहंत राज्यं वसूनि च ॥ ८३॥ 
“युद्धमें उन्होंने कितने ही शत्रुओँका संहार किया है । 
वे सूर्य ओर चन्द्रमाके समान तेजस्वी और कान्तिमान्‌ हैं । 
एक "दिन कुछ कपटकुशल, अजितेन्द्रिय, अनार्य, कुटिल 
तथा यतनिपुण जुआरिओंने उन सत्यधर्मपरायण महाराज 
नलको जूएके लिये आवाहन करके उनके सारे राज्य और 
ब्रनेका अपहरण कर लिया ॥ ८२-८३ ॥ 


तस्य मामवगच्छध्वं भार्यां राजर्षभस्य चै। 
दमयन्तीति विख्यातां भतुदशनलालखाम्‌ ॥ ८४॥ 
“आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं नृपश्रेष्ठ नलकी 
पत्नी जागें | में अपने स्वामीके दशनके लिये उत्सुक हो रही हूँ। 
सा वनानि गिरींइचेव सरांसि सरितस्तथा । 
पढ्वलानि च सवोणि तथारण्यानि सर्वशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भर्तार नळ रणविशारदम्‌ । 
महान्मानं कृतास्त्रं च विचरामीह दुःखिता ॥ ८६॥ 


“मेरे पति महामना नल युद्धकळामें कुशल और सम्पूर्ण 
अस्त्र-शस्त्रांके विद्वान्‌ हैं | में उन्हींकी खोज करती हुई वन, 
पर्वत, सरोवर) नदी) गडढे और सभी जंगलोंमै दुखी होकर 
घूमती हूँ ॥ ८५-८६ ॥ 
कञ्चित्‌ भगवतां रम्यं तपोवनमिदं नृपः । 
भवेत्‌ प्राप्तो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृतेऽहमिदं ब्रह्मन्‌ प्रपन्ना भ्रदादारुणम्‌। 
चनं प्रतिभयं घोरं शादुलसृगसेवितम्‌ ॥ ८८॥ 

“भगवन्‌ ! क्या आपके इस रमणीय तोवनमें निषध- 
नरेश नल आये थे ? ब्रह्मन्‌ ! जिनके लिये में व्याघ्र, सिंह 
आदि पशुओंसे सेवित अत्यन्त दारुण, भयंकर, घोर वनमें 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ ॥ 


केशर ~ Se वि 
यदि केश्चिदहाराचेन द्रक्ष्यामि नलं नृपम्‌ । 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌॥ ८९. ॥ 


“यदि कुछ ही दिन-रातमै में राजा नलको नहीं देखैँगी 
तो इस शरीरका परित्याग करके आत्माका कल्याण करूँगी || 


को नु मे ज्ीवितेनाथस्तमृते. पुरुषर्षभम्‌ । 


क क € NE 

कथं भविष्याम्यद्याहं भतृशोकाभिपीडिता ॥ ९०॥ 
“उन पुरुषरल नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 

क्या प्रयोजन है ? अव "मैं पतिशोकसे पीडित होकर न जाने 

केसी हो जाऊँगी १? ॥ ९० ॥ 

तथा विलपतीमेक्रामरण्ये भीमनन्दिनीम्‌ । 

दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः सत्यदर्शिनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वनमें अकेली विलाप करती हुई भीमनन्दिनी 

दमयन्तीसे सत्यका दर्शन करनेवाले उन तपस्वियोंने कहा-। 


_ उदर्कस्तव कह्याणि कल्याणो भविता शुभे । 
वयं पञ्याम तपसा क्षिप्र द्रक्ष्यांस नपघभ्‌ ॥ ९२॥ 


“कल्याणि ! झुभे | हम अपने तपोवलसे देख रहे हैं, 
तुम्हारा भविष्य परम कल्याणमय होगा । तुम दीघ ही निषध 
नरेश नलका दशान प्राप्त करोगी || ९२ ॥ 


निषधानामधिपति नलं रिपुनिपातिनम्‌ । 
सेमि. धमेशृता श्रेष्ठं द्रश्यले विगतञ्बरम्‌ ॥ ९३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि. 


“भीमकुमारी ! तुम शात्रुिओका संहार करनेवाले निप्रध 
देशके अधिपति और धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ राजा नलको सब 
प्रकारकी चिन्ताओंसे रहित देखोगी ॥ ९३ ॥ 


विमुक्त सर्वपपेभ्यः सरवरत्नसमन्वितम्‌। 
तदेव नगर श्रेष्ठं प्रशासतमरिद्मम्‌ ॥ ९४॥ 
द्विपतां भवकरतार सुहृदां शोकनाइानम्‌। 
पति द्रक्ष्यसि कल्याणि कल्याणाभिजनं नृपम्‌ ॥ ९५॥ 
“तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखोसे मुक्त और 
सम्पूण रलोसे सम्पन्न होंगे । दात्रुदमन राजा नल फिर 
उसी श्र नगरका शासन करेंगे । वे शत्रुओंके लिये भयदायक 
और सुहृदोंके लिये शोकका नाश करनेवाले होंगे । कल्याणि ! 
इस प्रकार सत्कुलमे उत्पन्न अपने पतिको तुम ( नरेशके पदपर 
प्रतिष्ठित ) देखोगी? || ९४-९५ ॥ 
पवमुक्त्वा नरस्येष्टां महिषाँ पार्थिवात्मजाम्‌ । 
अन्तर्हितास्तापसास्ते साग्निहोत्राश्रमास्तथा ॥ ९६ ॥ 
नलकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर वे सभी तपस्वी अग्निहोत्र ओर आश्रमसहित 
अदृश्य हो गये ॥ ९६ ॥ 


सा द्रा महदाश्चय विस्मिता ह्यभवत्‌ तदा। 
दम वन्त्यनवद्याङ्की वीरसेननृपस्नुषा ॥ ९७॥ 


उस समय राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाङ्गसुन्दरी दमयन्ती 
बह महान्‌ आश्चर्यकी बात देखकर बड़े विस्मयमे पड़ गयी ।९७। 
कि बु खग्नो मया दष्टः कोऽयं विधिरिहाभवत्‌ । ` 
क्क नु ते तापसाः सर्वे क तदाश्रममण्डलम्‌ ॥ ९८॥ 
(उसने सोचा-) “क्या मैंने कोई खप्न देखा है ? यहाँ यह 
केसी अद्भुत घटना हो गयी ? वे सब तपस्वी कहाँ चळे गये 
और वह आश्रममण्डळ कहाँ है ! ॥ ९८ ॥ 


क्क सा पुण्यजला रम्या नदी द्विजनिषेविता । 

क्क नु ते ह नगा हृद्याः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९९ ॥ 
“वदृ पुण्यसलिला रमणीय नदी) जिसपर पक्षी निवास 

कर रहे थे, कहाँ चली गयी ! फल और फूलोसे सुशोभित वे 

मनोरम वृक्ष कहाँ विलीन हो गवे? ॥ ९९ ॥ 


ब्यात्वा चिरं भीमखुता दमयन्ती शुचिस्मिता। 
भर्तृशोकपरा दीना विवर्णवदनाभवत्‌॥१००॥ 


पवित्र मुसकानवाली भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देरतक 
इन सब वार्तोपर विचार करतो रही । तत्यश्रात्‌ वह पति-दोक 
परायण और दीन हो गवी तथा उसके मुखकर उदापी 
छा गयी ॥ १०० |! 
सा गत्वाथापरां भूमि बाष्पसंदिग्धया गिरा । 
बिळलापाश्रुपूर्णाक्षी दष्ट्राशोकतसं ततः ॥१०१॥ 


उपगम्य तरुश्रेष्ठमशोकं पुष्पितं बने । 
पढ्लवापीडित हृद्यं विहङ्गरनुनादितम्‌ ॥१०२॥ 
तदनन्तर वह दूसरे स्थानपर जाकर अश्रुगद्गद वाणीसे 
विलाप करने लगी । उसने आँसू भरे नेत्रोसे देखा, बहाँसे 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका वृक्ष था । दमयन्ती उसके पासं 
गयी । वह तरुवर अशोक फूलोसे भरा था। उस बनमें 
पल्लवोंसे लदा हुआ और पक्षियोंके कलरवोसे गुञ्जायमान 
वह वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०२ ॥ 
अहो वतायमगमः श्रीमानस्मिन्‌ चनान्तरे । 
आपीडेबहुमिभाति श्रीमान्‌ पर्वतराडिव ॥१०३॥ 
( उसे देखकर वह मन ही मन कहने लगी-) “अहो ! इस 
वनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है। यह अनेक 
प्रकारके फल, फूल आदि अलङ्कारोसे अलंकृत सुन्दर गिरि- 
राजकी भाँति सुशोभित हो रहा है? ॥ १०३ ॥ 
विशोकां कुरू मां क्षिप्रमशोक प्रियदर्शन | 


-चीतशोकभयाबां कञ्चित त्वं दृष्टवान्‌ नृपम्‌॥ १०४॥ 


नलं नामारिदमनं दमयन्त्याः प्रियं पतिम्‌। | 
निषघानामधिपति दृष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१०५॥ 
( अव उसने अद्योकसे कद्दा-_)'प्रियदशेन अशोक ! 
तुम शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो । क्या तुमने शोक, भय 
और वाधासे रहित शात्रदमन राजा नळको देखा है! क्या मेरे 
प्रियतम, दमयन्तीके प्राणवल्लभ, निषधनरेदा नळपर तुम्हारी 
दृष्टि पड़ी है १ | १०४-१०५ | 
पकवस्त्राधेसंवीतं सुकुमारतनुत्वचम्‌ । 
व्यसनेनादितं वीरमरण्यमिदमागतम्‌ ॥ १०६॥ 
“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेसे अपने शरीरको ढेक 


रक्खा है, उनके अङ्गोंकी त्वचा बड़ी सुकुमार है । 
वे वीरबर नळ भारी संकटसे पीडित होकर इस वनमें आये हैं 


यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरु । 
सत्यानामा भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥१०७॥ 
“अशोक वृक्ष ! तुम ऐसा करो, जिससे में यहाँसे शोक- 
रहित होकर जाऊँ। अशोक उसे कहते हैं, जो शोकका नाश 
करनेवाला हो; अतः अशोक ! तुम अपने नामको सत्य एवं 
सार्थक करो? ॥ १०७ ॥ 
एवं खाशोकवृक्षं तमातौ वे परिगम्य ह। 
जगाम दारुणतर देशं भेमी वराङ्गना ॥१०८॥ 
इस प्रकार शोकार्त हुई सुन्दरी दमयन्ती उस अशोक बृक्षकी 
परिक्रमा करके वहाते अत्यन्त भयंकर स्थानकी ओर गयी ॥ 
सा ददर्श नगान्‌ नेकान नैर्काश्व सरितस्तथा । 
नैकांश्च पर्वतान्‌ रम्यान्‌ नेकांश्च स्ृगपक्षिणः ॥ १०९॥ 


नॅलोपास्यांनपर्व ] 


कन्द्रांश्व नितम्बांश्च नदीश्राद्भुतद्शनाः । 
द्द्श तान्‌ भीमसुता पतिमन्वेषती तदा ॥११०॥ 
गत्वा प्रकृष्टमध्वानं दमयन्ती शुचिस्मिता । 
द्द्शाथ महासाथ हस्त्यश्वरथसंकुळम्‌ ॥१११॥ 
उत्तरन्तं नदीं रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम्‌ । 
खुशीततोयां विस्तीर्णा हृदिनी वेतसेचुंताम्‌ ॥११२॥ 
उसने अनेक प्रकारके वृक्ष, अनेकानेक सरिताओं) बहु- 
संख्यक रमणीय पर्वतों, अनेक मृग-पक्षियो, पर्वतकी कन्दरा औं 
तथा उनके मध्य भागों और अद्भुत नदियाँको देखा । पतिका 
अन्वेषण करनेवाली दमयन्तीने उस समय पूर्वोक्त 'सभी 
बस्तुओको देखा । इस तरह बहुत दूरतकका मार्ग तय कर 
छेनेके बाद पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
(व्यापारियाँके दल) को देखा, जो हाथी, घोड़े तथा रथसे व्याप्त 
था। वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशोभित एक सुन्दर 
रमणीय नदीको पार कर रहा था । नदीका जल बहुत ठंडा 
या । उसका पाट चौडा था । उसमें कई कुण्ड थे ओर वह 
किनारेपर उगे हुए बेंतके दक्षोंसे आच्छादित हो रही थी ॥ 
प्रोद्घुष्टो क्रोञ्चकुररेश्वक्रवाकोपकूजिताम्‌। ` 
कूमंग्राहझषाकीर्णा विपुळद्वीपशोभिताम्‌ ॥११३॥ 
उसके तटपर क्रौञ्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 
कूज रहे थे । कछुए, मगर और मछलियाँसे भरी हुई वह 
नदी विस्तृत टापूसे सुशोभित हो रही थी ॥ ११३ ॥ 
सा दष्ट्रव महासाथ नलपत्नी यशखिनी । . 
उपसप्ये वरारोहा जनमध्यं विवेश ह ॥११४॥ ` 
उस बहुत बड़े समूहको देखते ही यशस्विनी नलपस्नी सुन्दरी 
दमयन्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड़मे घुस गयी ॥ 
इन्मत्तरूपा शोकातां तथा वस्त्राथंसंवृता । 
कृशा विवर्णो मलिना पांसुध्वस्तशिरोरुहा ॥ ११५॥ 
उसका रूप उन्मत्त त्रीका-सा जान पड़ता था, वह शोकसे 
पीडित; दुर्बळ, उदास और मलिन हो रदी थी | उसने आधे 


'बेखसे अपने दारीरको ढक रक्‍ख था और उसके केशोपर 


-घूल जम गयी थी ॥ ११५॥ 


तां दृष्टा तत्र मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रुवुः । 
केचिञ्चिन्तापरा जग्मुः केचित्‌ तत्र विचुक्रशुः ॥ ११६॥ 
वहाँ दमयन्तीको सहसा देखकर कितने ही मनुष्य भयसे 
भाग खड़े हुए । कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये ओर कुछ 
लोग तो चीखने-चिल्लाने लगे || ११६ ॥ 
प्रहसन्ति स्स तां केचिदभ्यसूयन्ति चापरे । 
:अकुबेत दयां केचित्‌ पप्रच्छुश्चापि भारत ॥११७॥ 
कुछ लोग उसकी हँसी उड़ाते थे और कुछ उसमें दोष 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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देख रहे थे । भारत ! उन्हीमे कुछ लोग ऐसे भी थे, जिन्हे 
उसपर दया आ गयी और उन्होने उसका समाचार पूछा-॥ 
कासि कस्यासि कल्याणि कि वा मृगयसे वने। 
त्वां दृष्टा व्यथिताः स्मेह कच्चित्‌ त्वमसि माजुषी॥ ११८॥ 
“कल्याणि ! तुम कौन हो ! किसकी खत्री हो और इस 
वनम क्या खोज रही दो ? तुम्हें देखकर हम बहुत दुखी हैं | 
क्या तुम मानवी हो १॥ ११८ ॥ । 
बद्‌ सत्यं वनस्यास्य पर्वेतस्याथवा दिशः । 
देवता त्वं हि कल्याणि त्वां वयं शरणं गताः ॥ ११९॥ 
“कर्याणि | सच बताओ, तुम इस वन, पवत अथवा 
दिशाकी अधिष्ठात्री देबी तो नहीं हो ? हम सव लोग तुम्हारी 
शरणमे आये हैं।! ११९ ॥ 
यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहोऽसि वराङ्गना । 
सवंथा कुरु नः सस्ति रक्ष वास्माननिन्दिते ॥१२०॥ 
यथायं सर्वथा सार्थः क्षेमी शीघ्रमितो बजेत्‌। 
तथा विधत्ख कल्याणि यथा श्रेयो हि नो भवेत्‌॥१२१॥ 
` तुम यक्षी होया राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाज्ञना हो! 
अनिन्दिते ! सर्वथा हमारा कल्याण एवं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीघ्र कुशल्पूर्वक यहाँसे चला 
जाय और हमलोर्गोकासब प्रकारसे भला हो, ऐसी कृपा करो! || 
तथोक्ता तेन साथेन दुमयन्ती नृपात्मजा । 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भर्तृव्यसनपीडिता ॥१२२॥ 
उस यात्रीदलके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुश्खसे पीड़ित साध्वी राजकुमारी 
द्मयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 
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सार्थवाहं च साथ च जना ये चात्र केचन। 


युवस्थविरवाळाश्च सार्थस्य च पुरोगमः ॥१२३॥ 
मानुषीं मां बिजञानीत मनुजाधिपतेः सुताम्‌। 
नृपस्नुषां राजभार्यां भेद्शनलालखाम्‌ ॥ १२४॥ 
“इस जनसमुदायके जो सरदार हो, उनसे, इस जन- 
समूहसे तथा इसके ( भीतर रहनेवाले और ) आगे चळनेवाले 
जो बाळ-बृद्ध ओर युवक मनुष्य हो, उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब लोग मुझे मानवी समझें । में एक 
नरेशपुत्री, मदाराजकी पुत्रवधू तथा राजपत्नी हूँ । अपने 
स्वामी के दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
विदर्भराण्मम पिता भती राजा च नेषधः । 
नलो नाम महाभागस्तं मुग्याम्यपराजितम्‌ ॥ १२५॥ 
'विदर्भराज भीम मेरे पिता हैं, निषधनरेश महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं। में उन्ही अपराजित बीर नलकी खोज़ 


कर रद्दी हूँ ॥ १२५ ॥ 


११२८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि | 


यदि जानीत नृपति क्षिप्रं शंसत मे प्रियम्‌ । 
नलं पुरुषशादूंलममित्रगणसुदनम्‌ ॥१२६॥ 


“दि आपलोग ात्रुसमूहका संहार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमे कुछ जानते हों 
तो शीघ्र बताबे' ॥ १२६ ॥ 


तामुवाचानवद्याङ्गी साथेस्थ महतः प्रभुः । 
सार्थवाहः शुचिनाम शटणु कल्याणि मद्वचः ॥१२७॥ 
उस महान्‌ समूहका मालिक ओर समस्त यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक ) झुचिनामसे प्रसिद्ध था । उसने उस 
सुन्दरीसे कहा--'कल्याणि ! मेरी बात सुनो ॥ १२७ ॥ 
अहं सार्थस्य नेता वे साथवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामानं न पश्यामि यशखिनि ॥१२८॥ 
“शुचिस्मिते ! मैं इस दलका नेता और संचालक हूँ । 
यशस्विनि ! मैंने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस वनमें 
नहीं देखा है ॥ १२८ ॥ 
कु ञ्ज र्वीपिमहिष श्या दूं लक्षे सृगानपि । 
पद्याम्परस्सिन वने कृत्स्ने द्यमनुष्यनिषेविते ॥१२९॥ 
प्यह समूर्ण वन मनुप्येतर प्राणियोसे भरा है । इसके 


भीतर हाथियों, चीतों, मैंसों; भिंहों; रीछों और मृगोंको ही 
में देखता आ रहा हूँ ॥ १२९ ॥ 


ऋते त्वां मानुपीं मत्यं न पद्यामि महावने | 
तथा नो यक्षराडदय मणिभद्रः प्रसीदतु ॥१३०॥ 


“तुम-जेसी मानव-कन्याके सिवा और करिसी मनुष्यको 
में इस बिशाल बनमें नहीं देख रहा हूँ । इसलिये यक्षराज 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हों? ॥ १३० | 
साब्रवीद्‌ वणिज्ञः खवीन्‌ सार्थवाहं च तं ततः। . - 
क्क नु यास्यति सार्थाऽयमेतदाख्यातुमर्हसि ॥१३१॥ 

तब दमयन्तीने उन सब व्यापारियों तथा दलके 
संचाळकसे कहा--'आपका यह दळ कहाँ जायगा १ यह 
भुझे बताइये? | १३१ ॥ 


© 
साथजाह उवाच 


सार्थोऽयं चेरिराजस्य सुबाहोः सत्यदशिनः 

क्षिप्रं जनपदं गन्ता लाभाय मनुजात्मजे ॥ १३२॥ 
सार्थवा£ने कहा- राजकुमारी ! हमारा यह दल शीघ्र 

ही सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में. विशेष 

लाभके उद्देइयस जायगा ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नछोपाख्यानपर्वंणि दमयन्तीसार्थवाहृसंगमे चतुःपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरेके अम्तग्त नळोपारयानपर्दमें दमयन्तीकी सार्थताइृसे मटबिषयक चौसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६०४ | 


पञ्चषष्टितमोञ्ध्यायः 
जंगली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 


चेदिराजके भवनमें 


बृहदश्च उवाच 


सा तच्छुत्वानवद्याङ्की सार्थवाहवचस्तदा । 
जगाम सह तेनेच साथेन पतिलालसा ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! दलके संचालककी 
वह बात सुनकर निर्दोष एवं सुन्दर अज्ञोवाली दमयन्ती 
पतिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
साथ ही यात्रा करने लगी ॥ १ ॥ 
अथ काले बहुतिथे बने मद्दति दारुणे । 
तडागं सर्वतोभद्रं पद्मसौगन्धिकं महत्‌ ॥ २ ॥ 


ददशुर्वणिजञो रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम्‌ । 
बहुपुष्पफलोपेते नानापक्षिनिषेवितम्‌ ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर बहुत समयके बाद एक भयंकर विशाल वनमें 
पहुँचकर उन व्यापारियोंने एक महान्‌ सरोवर देखा, जिसका 
नाम था पद्म-सोगन्थिक । वह सब ओरसे कल्याणप्रद जान 


सुखपूर्वक निवास | 
पड़ता था । उस रमणीय सरोवरके पास घास और ईन्धनको 
अधिकता थी, फूल और फल भी वहाँ प्रचुरमात्रामे उपलब्ध 
होते थे। उस ताछाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे ॥ २-३॥ 
निर्मलखादुसलिलं मनोहारि सुशीतलम्‌। 
सुपरिश्रान्तवःहास्ते निवेशाय मनो द्‌घुः ॥ ४ ॥. 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था, वह देखनेमें बड़ा 
ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था; व्यापारियोंके वाइन 
बहुत थक गये थे । इसलिये उन्होंने बढी पड़ाव डालनेका 
निश्चय किया ॥ ४ ॥ 
सम्मते साथवाहस्य विविशुवनमुत्तमम्‌। ` 
उवास साथ: सुमहान्‌ वेलामासाद्य पश्चिमाम्‌॥ ५ ॥ 


समूहके अधिपतिसे अनुमति लेकर सब लोगेंने उस 


उत्तम वनर्म प्रवेश किया और वह महान्‌ जनसमुदाय सरोबरके 


पश्चिम तटपर ठहर गया ॥ ५ ॥ 


नलोपाख्यानपव॑] 


अथाधरात्रसमये निःशब्दस्तिमिते तदा। 

सुष्ते साथ परिश्रान्ते हस्तियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 

_ पानीयाथ गिरिनदीं  मदप्रस्ववणाविलाम्‌ । 
अथापश्यत साथ तं साथजान सुबहन गजान्‌ ॥७॥ 


तत्पश्चात्‌ आधी रातके समय जव कहींसे भी कोई शब्द 
सुनायी नहीं देता था और उस दलके सभी छोग थककर 
सो गये थे; उस समय गजराजेंके मदकी धारासे मलिन 
जलवाली पहाड़ी नदीमें पानी पीने के लिये ( जंगली ) हाथियोंका 
-एक झुंड आ निकला । उस झुंडने व्यापारियोंके सोये हुए 
दलकी और उसके साथ आये हुए बहुत-से हाथियोंको 
भी देखा ॥ ६-७ ॥ 


ते. तान्‌ ग्राम्यगजान्‌ दृष्टा सवै वनगजास्तदा । 
'समांद्रवन्त वेगेन जिघांसन्तो मदोत्कटाः ॥ ८ ॥ 

तब वनमें रहनेवाले उन सभी मदोन्मत्त गजोंने उन ग्रामीण 
हाथियोंको देखकर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
ब्रेगपूर्वंक आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 


तेषामापततां वेगः करिणां दुःसहो ऽभवत्‌ । 


नयाग्रादिव शीणोनां शएङ्गाणां पततां क्षितो ॥ ९ ॥ ` 


पर्वतकी चोटीसे टूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 
शिखरोंके समान उन आक्रमणकारी जंगली हाथियोँका वेग ( उस 
यात्रीदलके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९ ॥ 


रुपन्द्तामपि नागानां मार्गो नष्टा वनोरूवाः । 
मागे संदध्य संखुप्तं पद्मिन्याः सार्थमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियांपर आक्रमण करनेकी चेष्टावाले उन 
बनवासी गजराजोंके बन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे । सरोवरके 
तटपर व्यापारियोंका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 
रहा था ॥ १०॥ 
तेतं ममर्दुः सहसा चेष्टमानं महीतले । 
हाहाकार प्रमुञ्चन्तः सार्थिकाः शरणार्थिनः ॥ ११॥ 
वनगुल्मांश्च धावन्तो निद्रान्धा बहवोऽभवन्‌ । 
केचिद्‌ दन्तैः करेः केचित्‌ केचित्‌ पू यां हता गज्ञेः ॥ 
उन. हाथियोने सहसा पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
दिया । कितने ही मनुष्य धरतीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । 
उस दळके कितने ही पुरुष हाहाकार करते हुए बचावकी 
जगह खोजते हुए जंगलके पोधोंके समूहमें भाग गये । बहुत-से 
मनुष्य तो नींदके मारे अन्धे हो रहदै थे । हाथियोंने किन्हींको 
दॉतोंसे, किन्हींको सूँडोंसे और कितनोंको पैरोसे घायल 
कर दिया ॥ ११-१२ ॥ 


पैञ्चपट्टितमो <घ्यायः 


| < 
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निहतोष्ट्राश्वबहुलाः पदातिजनसंकुलाः । 
भयादाधावमानाश्च परस्परहतास्तदा! ॥ १३॥ 
घोरान्‌ नादान्‌ विमुञ्चन्तो निपेतुर्धरणीतले । 
बृक्षेष्वारुह्य संरब्धाः पतिता विषमेषु च ॥ १४॥ 
उनके बहुत-से ऊँट और धोड़े मारे गये और उस 
समुदायमें बहुत-से पैदल लोग भी थे | वे सब लोग उस समय भय- 
से चारों ओर भागते हुए एक दूसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे । 
घोर आतंनाद करते हुए समी लोग धरतीपर गिरने लगे | 
कुछ लोग बड़े वेगसे वृक्षोंपर चढते हुए नीचेकी विषम 
भूमियोंपर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४ ॥ 
एवं प्रकारेर्वहुभिदेवेनाक्रम्य इस्तिभिः। 
राजन्‌ विनिहतं सर्व समृद्ध साथमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
रोजन्‌ ! इस प्रकार देववश बहुतेरे जंगली हाथियोने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्ण समृद्धिशाली व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५ ॥ 
आरावः खुमहांश्चाखीत्‌ तरैलोक्यभयकारकः। 
एषो ऽझ्िरुत्थितः कष्टआयध्य॑ धावताधुना ॥ १६॥ 
रत्नरादिविशीर्णोऽयं गृह्णीध्वं कि प्रधावत । 
उस समय वहाँ तीनों लोकोंको भयमें डालनेवाला महान्‌ 
आतंनाद एबं चीत्कार हो रहा या । कोई कहता--'अरे | इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है । यह भारी संकट 
आ गया (अब) दौड़ो और बचाओ ।? दूसरा कइता--'अरे ! 
ये ढेर-के देर रत्न विखरे पड़े हैं, इन्हें सम्हालकर रक्‍खो | 
इधर-उधर भागते क्या हो !? ॥ १६१ ॥ 
सामान्यमेतद्‌ द्रविणं न मिथ्यावचनं मम ॥ १७॥ 


तीसरा कहता था--'भाई ! इस धनपर सबका समान 
अधिकार है, मेरी यह बात झूठी नहीं है? || १७ ॥ 
प्वमेवाभिभापन्तो विद्रवन्ति भयात्‌ तदा। 
पुनरेवाभिधास्यामि चिन्तयध्वं सुकातराः ॥ १८॥ 
कोई कद्दता--'ऐ कायरो ! में फिर तुमसे बात करूंगा, 
अभी अपनी रक्षाको चिन्ता करो ।? इस तरहकी बातें करते 
हुए सब लोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने दारुणे जनसंक्षये। 
दमयन्ती च बुबुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९॥ 
इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था, 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी । उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा ॥ १९ ॥ 
अप्यदू वैशसं तत्र सर्वलोकभयंकरम्‌ । 
अहष्टपूव तद्‌ दृष्टा बाला पद्मनिभेक्षणा ॥ २०॥ 
संसक्तवदनाइवासा उत्तस्थौ भयविह्वला । 
ये तुतत्र विनिमुंक्ताः सार्थात्‌ केचिद्विक्षताः ॥ २१॥ 
तेऽत्रुयन्‌ सहिताः सर्व कस्येदं कमणः फलम्‌। 
नूनं न पूजितोऽस्माभिर्मणिभद्रो महायशाः ॥ २२॥ 
तथा यक्षाधिपः श्रीमान्‌ न वे वैश्रवणः प्रभुः । 
न पूजा विध्नकत णामथवा प्रथमं छता ॥ २३॥ 
शकुनानां फळं वाथ विपरीतमिदं धुवम्‌ । 
ग्रह न विपरीतास्तु किमन्यदिदमागतम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ उसने वह महासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
लोगोंके लिये भयंकर था | उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी | ब्द सब देखकर बह कमलनयनी वाला भयसे व्याकुल 
हो उटी | उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी । 
वदद इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो । तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुई। दके 
जो लोग उस संकटसे मुक्त हो आधातसे बचे हुए थे, वे सब 
एकत्र हो कहने लगे कि यह हमारे किस कर्मका फल हे ! 
निश्चय ही हमने महायशस्त्री मणिभद्रका पूजन नहीं किया 
है । इसी प्रकार हमने श्रीमान्‌ यक्षराज कुवेरकी भी पूजा नहीं 
की है अथवा विन्नकर्ता विनायक्रोंकी भी पहले पूजा नहीं कर 
ली थी । अथवा हमने पहले जो-जो शकुन देखे थे, उसका 
बह विपरीत फल है । यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
ती और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर कैसे आ 
सकता था १: ॥ २०--२४॥ 
अपरे त्वब्रुवन्‌ दीना ज्ञातिद्रव्यविनाङृताः । 
यासावद्य महासाथ नारी ह्यन्मचदर्शना ॥ २५॥ 


प्रविष्टा विकृताकारा कृत्वा रूपममानुषम्‌। 
तयेय {विहिता पूव माया परमदारुणा ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


दूसरे लोग जो अपने कुटुम्बीजनों और धनके विनाझसे 
दीन हो रहे थे, वे इस प्रकार कहने ळगे--'आज हमारे विशाल 
जनसमूहके साथ वह जो उन्मत्त-जेसी दिखायी देनेवाली नारी 
आ गयी थी, वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी तो भी 
अलौकिक सुन्दर रूप धारण करके हमारे दलमें घुस गयी 
थी । उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर माया फैला 
रक्खी थी ॥ २५-२६ ॥ 


राक्षसी वा धुवं यक्षी पिशाची वा भयंकरी। 
तस्याः सर्वमिदं पापं नात्र कायो विचारणा ॥ २७॥ 
पझ्यामो यदि तां पापां साथध्नी नेकदुःखदाम्‌। 
ठोष्टभिः पांसुभिइचेव तणे; काष्ठेश्च मुष्टिभिः ॥ २८॥ 
अवश्यमेव नयामः साथस्य किल ङत्यकाम्‌ । 


“निश्चय ही बह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिशाची 
थी--इसमें विचार करनेकी कोई आवश्यकता नहीं कि यह 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है। उसने हमें अनेक 
प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दलका विनाश कर 
डाला । वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवस्य ही कृत्या 
बनकर आयी थी । यदि हम उसे देख लेंगे तो ढेलोसे, 
धूल और तिनकंसे, लकडियो और मुक्कोसे भी अवश्य मार 
डालेंगे ॥ २७-२८ ॥ 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा वाक्यं तेषां सुदारुणम्‌ ॥ २९॥ 
हीता भीता च संविग्ना प्र।द्रवद्‌ यत्र काननम्‌। | 
आशङ्कमाना तत्पापमात्मानं पयदेवयत्‌॥ ३०॥ 

उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दमयन्ती 
लजासे गइ गयी और भयसे व्याकुल हो उठी। उनके 
पापपूर्ण संकल्पके संघटित होनेकी आशङ्का करके वह उसी 
ओर भाग गयी, जहाँ घना जंगल था । वहाँ जाकर अपनी 
इस परिस्थितिपर विचार करके वह विलाप करने लगी-|२९-३०। 


अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान । : 
नाजुबन्नाति कुशळ कस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अहो ! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक ओर महान्‌ 
कोप है, जिससे मुझे कहीं भी कुशल क्षेमकी प्राप्ति नहीं होती । 
न जाने, यह हमारे किस कर्मका फल दै १॥ ३१॥ : 
न स्मराम्यशुभं किचित्‌ कृतं कस्यचिदण्वपि। . 
कर्मणा मनसा वाचा कस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥. ३२॥ 
“मैने मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसीका थोड़ी- 
सा भी अमङ्गल किया हो इसकी याद नहीं आती) फिर. यह 
मेरे किस कर्मका फल मिळू रहा है !॥ ३२॥ ' -: 
नून जन्मान्तरकृतं पापमापतित महत्‌।- : .: 
अपश्चिमामिमां कष्टामापदं ` प्राप्तवत्यहम्‌ ॥ ३३.॥ 


मलोपाख्यानपवं ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


११३१ 


rT 


: “निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोके किये हुए पापका 
महान्‌ फल प्रात हुआ दै, जिससे मैं इस अनन्त कष्टमे पड़ 
गयी हूँ ॥ ३२२ ॥ 
अर्तैराज्यापदरणं खजनाञ्च पराजय: । 
भत्रा सह वियोगश्च तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 
` ' #मेरे खामीके राज्यका अपहरण हुआ, उन्हें आत्मीय- 
जनसे ही पराजित होना पड़ा, मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
हुआ और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वञ्चित हो गयी हूँ ।२४। 
निनीथता वने वासो बहुव्यालनिषेविते । 
“इतना ही नहीँ असंख्य सप आदि जन्तुआँसे भरे हुए 
इस वनमें मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता है, ॥३४३ 
अथापरेद्युः सम्प्राप्ते हतरिष्टा जनास्तदा ॥२५॥ 
देशात्‌ तस्माद्‌ विनिष्क्रम्य शोचन्ते वैशसं कृतम्‌ । 
आतर पितर पुत्र सखायं च नराधिप ॥३६॥ 


तदनन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ दोनेपर मरनेसे बचे हुए 
लोग . उस स्थानसे निकलकर उस विकट संहारके लिये 
शोक करने लगे । राजन्‌ ! कोई भाईके लिये दुखी था) 


(कोई पिताके लिये; किसीको पुत्रका शोक था और किसीको 


मित्रका ॥ २५-२६ ॥ 

अशोचत्‌ तत्र वैदभीं कि जु मे दुष्कतं कृतम्‌ । 

योऽपि मे निर्जने ऽरण्ये सम्प्राप्तोऽयं जनाणवः ॥ ३७॥ 

स हतो हस्तियूथेन. मन्दभाग्यान्ममेच तत्‌। 

प्राप्तव्यं सुचिरं दुःखं नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 
` विदर्भराजकुमारी दमयन्ती भी इसके लिये शोक करने 

लगी कि “मैंने कौन-सा पाप किया है, जिससे इस निर्जन वनमें 

मुझे जो यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था; 

वह भी मेरे ही ठुर्भाग्यसे हाथियोके झुंडद्वारा मारा गया। 

निश्चय ही मुझे अभी दीर्घकालतक दुः्ख-ही-दुःख 

भोगना है ॥ ३७-३८ || 

नाप्रातकालो भ्रियते श्रुत वृद्धानुशासनम्‌। 

या नाहमद्य मुदिता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९॥ 

“जिसकी मृत्युका समय नहीं आया है, वह इच्छा होते हुए 


भी मर नहीं सकता । वृद्ध पुरुषौका यह जो उपदेश मैंने 


सुन रक्खा है, यह ठीक ही जान पड़ता है, तभी तो आज में 


दुःखित होनेपर भी हाथियोंके झंडसे कुचलकर मर न सकी ।३९। 
न ह्यदेवळतं किचिन्नराणामिह विद्यते। 

न च मे वाळभावेऽपि किचित्‌ पापकृतं कृतम्‌ ॥४०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदिदं दुःखमागतम्‌ । 

. मनुष्याँको इस जगतूमे कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 
मिलता) जो विधाताका दिया हुआ न हो । मैंने बचपनमें भी 


-मनश वाणी अथवा क्रियाद्वारा ऐसा पाप नहीं किया है, जिससे 


मुझे यह दुःख प्राप्त होता ॥ ४०३ ॥ 


मन्ये स्वयंवरकृते लोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
प्रत्याख्याता मया तत्र नळस्याथीय देवताः 
नूनं तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥४२॥ 
एवमादीनि दुःखाती सा विलप्य वराङ्गना । 
प्रहापानि तदा तानि दमयन्ती पतिब्रता॥४३॥ 


“मैं समझती हूँ; स्वयंवरके लिये जो लोकपाल 
देवगण पधारे थे, नळके कारण मैंने उनका तिरस्कार कर 
दिया था । अवश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 
वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।? इस प्रकार दुःखसे आतुर 
हुई सुन्दरी पतित्रता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एवं प्रलाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 


हतरोपेः सह तदा ब्राह्मणेवेदपारगेः। 
अगच्छद्‌ राजशादूंल चन्द्रलेखेव शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिराद्‌ बाला पुरमासादयन्मदत्‌ । 
सायाह्ने चेदिराजस्य सुवाहोः सत्यदाशनः ॥४५॥ 


नृपश्रेष्ठ | तदनन्तर मरनेसे बचे हुए वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोके साथ यात्रा करती हुई रारत्कालके 
चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयमें 
संध्या होते-होते सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुकी राजधानीमें 
जा पहुँची ॥ ४४-४५ | 


अथ वस्रार्धसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
तां विह्वला कृशां दीनां सुक्तकेशीममाजिताम्‌ ॥४६॥ 
शरीरम आधी साड़ीको लपेटे हुए ही उसने उस 


उत्तम नगरमे प्रवेश किया । वह विह्वल दीन ओर दुर्बल 


हो रही थी | उसके सिरके बाल खुले हुए थे | उसने स्नान 
नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 


उन्मत्तामिव गच्छन्तीं ददृशुः पुरवासिनः । 
प्रविशन्ती तु तां दृष्टा चेदिराजपुरीं तदा ॥४७॥ 
अनुजग्मुस्तत्र बाला ग्रामिपुत्राः कुतूहलात्‌ । 
सा तेः परिवृतागच्छत्‌ समीपं राजवेइमनः ॥४८॥ 


पुरवासियोंने उसे उन्मत्ताकी भाति जाते देखा। चेदिनरेश- 
की राजधानीमै उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामीण 
बालक कौतूहलवश उसके साथ हो लिये थे । उनसे घिरी 
हुई दमयन्ती राजमहलके समीप गयी ॥ ४७-४८ ॥ 


० च्य 
तां प्रासादगतापद्यद्‌ राजमाता जनेबृताम्‌ । 
घात्रीमुवाच गच्छेनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 
उस समय राजमाताने उसे महलपरसे देखा | वह 


जनसाधारणसे घिरी हुई थी। राजमाताने धायसे कहा-- 
“जाओ; इस युवतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


जनेन ङ्लिऱयते बाला दुःखिता शरणार्थिनी। 
ताइग्‌ रूपं च पश्यामि विद्योतयति मे णहम्‌ ॥५०॥ 
“इसे लोग तंग कर रहे हैं । यह दुःसिनी युवती कोई 
आश्रय चाहती है । मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता है, 
जो मेरे घरको प्रकाशित कर देगा ॥ ५० ॥ 
उन्मत्तवेपा कल्याणी ीरिवायतलोचना । 
सा जनं वारयित्वा तं प्राखादतळमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
आरोप्य विस्मिता राजन्‌ दमयन्तीमपृच्छत । 
एवम्रप्यखुखाविष्टा विभि परमं वपुः ॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है, परंतु यह विशाल- 
नेत्रोंबाली युवती कल्याणमयी लक्ष्मी के समान जान पड़ती है।? घाय 
उन सब लोगोंको हटाकर उसे उत्तम राजमहलकी अट्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पूछा--'अद्दो | तुम इस प्रकार दुःखसे दबी 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे धारण करती हो १।५१-५२। 


भासि विद्युदिवाश्रेषु शंस म कासि कस्य वा। 
नहि ते मानुषं रूपं भूपणेरपि वर्जितम्‌ ॥५३॥ 


असहाया नरेभ्यश्च नोद्विजस्यमरप्रभे। 

'मेवमालामे प्रकाशित दोनेवाली विजलीकी भाति तुम 
इस दुःखमे भी क्षेती तेजस्विनी दिखायी देती दो । मुझसे 
बताओ, तुम कोन हो? किसकी स्त्री हो? यद्यपि तुम्हारे 
शरीरपर कोई आभूषण नहीं दै तो भी तुम्हारा यह रूप 
मानव-जगतूका नहीं जान पडता | देवताकी-सी दिव्य कान्ति 
धारण करनेवाली वत्से ! तुम असहाय-अवस्थामें होकर भी 
लोगोसे डरती क्यों नहीं हो ?? ॥ ५३३ ॥ 


तच्छूत्वा वचनं तस्या भेमी वचनमत्रवीत्‌ ॥५४॥ 
उसकी बह वात सुनकर भीमकुमारीने कहा-॥ ५४ ॥ 


माजुर्पी मां विजानीहि भर्तारं समबुव्रताम्‌ । 
सरन्ध्री जाति सम्पन्नां भुजिष्यां कामवासिनीम्‌ ॥५५॥ 


“माताजी ! आप मुझे मानव-कन्या ही समझिये । मैं 
अपने पतिके चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी हूँ । 
मेरी अन्तःपुरमें काम करनेवाली सैरन्धी जाति है । में सेविका 
हूँ और जहाँ इच्छा होती है, वहीं रहती हूँ ॥ ५५ ॥ 
फलमूलाशनामेकां यत्रसायंप्रतिश्रयाम्‌ । 
असखंख्येयशुणो भर्ता मां च नित्यमनु्रतः ॥५६॥ 

“में अकेली हूँ, फल-मूल खाकर जीवन-निर्वाद करती 
हूँ ओर जहाँ साँझ होती है, वहीं टिक जाती हूँ । मेरे 
खामीमै असंख्य गुण हैं, उनका मेरे प्रति संदा अत्यन्त 
अनुराग है ॥ ५६ ॥ 


भक्ताहमपि तं वीरं छायेवानुमता पथि। 
के % क ~ 
तस्य देवात्‌ प्रसङ्ञोऽभृदतिमात्रं सुदेवने ॥५७॥ 


'जेसे छाया राह चलनेवाले पथिकके पीछे-पीछे चंलंती 
है, उसी प्रकार मैं भी अपने वीर पतिदेबमे भक्तिभाव रखे 


कर सदा उन्हीका अनुसरण करती हूँ । दुर्भाग्यवश एक 


दिन मेरे पतिदेव जूआ खेलनेमे अत्यन्त आसक्त हो गये | 
द्यते स निर्जितश्रेव वनमेक उपेयिवान्‌। 
तमेकवसनं वीरमुन्मत्तमिव विह्वलम्‌ ॥५८॥ 
आइवासयन्ती भर्तारमहमप्यगमं वनम्‌ । 

स कदाचिद्‌ वने घीरः कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे ॥५९॥ 


“और उसीमें अपना सब कुछ द्दारकर वे अकेले ही 


 बनकी ओर चल दिये । एक वस्त्र धारण किये उन्मत्त और 


विहल हुए अपने वीर स्वामीको सान्त्वना देती हुई मैं भी 
उनके साथ वनमे चढी आयी । एक दिनकी बात है, मेरे 
वीर स्वामी किसी कारणवदा वनमें गये ॥ ५८-५९ ॥ 


श्रुत्परीतस्तु चिमनास्तदप्येकं व्यसर्जयत्‌ । 
तमेककवसना नग्नमुन्मत्तददचेतसम्‌ ॥ ६०॥ 
अनुव्रजन्ती बहुला न खपामि निशास्तदा। 
ततो बहुतिथे काळे सुप्तामुत्खज्य मां कचित्‌॥६१॥ 
वाससोऽधं परिच्छिद्य त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌। 
तं मार्गमाणा भर्तारं दह्यमाना दिवानिशम्‌ ॥६२॥ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित ओर अनमने हो रहे थे । 
अतः उन्हाने अपने उस एक बस्नको भी कहीं वनमे ही 
छोड़ दिया । मेरे दारीरपर भी एक ही वस्त्र था । वे नग्न, 
उन्मत्त-जेमे और अचेत हो रहे थे । उसी दशाम सदा 
उनका अनुसरण करती हुई अनेक रातरियोतक कभी सी 


नलोपाख्यानपवं ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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झु 


न सकी | तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ एक दिन जब में 
सो गयी थी, उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाड़ ली और 
मुझ निरपराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चल दिये । में 
दिन-रात वियोगाम्निमें जलती हुई निरन्तर उन्दी पतिदेवको 
वदती फिरती हूँ ॥ ६०-६२ ॥ 
साहं कमलगभीभमपद्यन्ती हृदि प्रियम्‌ । 
न.विन्दाम्यमरप्रख्यं प्रियं प्राणइवरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
_ मेरे प्रियतमकी कान्ति कमळके भीतरी भागके समान 
हवै । वे देवताओंके समान तेजस्वी, मेरे प्राणोंके स्वामी 
और शक्तिशाली हैं। बहुत खोजनेपर भी में अपने प्रियको 
न तो देख सकी हूँ ओर न उनका पता ही पा रहो हूँ?॥६३॥ 
तामश्रुपरिपूणीक्षी विलपन्तीं तथा बहु । 
राजमाताव्रवीदातो . भैमीमातखरां खयम्‌ ॥ ६४॥ 
वंस्व मयि कल्यागि प्रीतिमे परमा त्वयि । 
संगयिष्यन्ति ते भद्रे भर्तारं पुरुषा मम ॥ ६५॥ 
भीमक्कुमारी दमयन्तीके नेत्रोमे आंसू भरे हुए थे एवं वह 
आर्तस्वरसे बहुत विलाप कर रही थी । राजमाता स्वयं भी 
उसके दुःखसे दुखी हो बोली -- “कल्याणि ! तुम मेरे पास 
रहो । तुममर मेरा बहुत प्रेम है | भद्रे ! मेरे सेवक तुम्हारे 
पतिकी खोज करेंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
' अपि वा खयमागच्छेद्‌ परिधावन्नितस्ततः । 
इहेव वसती भद्रे भर्तारमुपलप्स्यसे ॥ ६६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है, वे इधर-उधर भटकते हुए 
स्वयं ही इधर आ निकलें | भद्रे ! तुम यहीं रहकर अपने 
पतिको प्रात कर लोगी? ॥ ६६ || 


राजमातुवंचः श्रुत्वा दमयन्ती चचोऽव्रवीत्‌ । 
समयेनोत्सहे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 


राजमाताकी यह बात सुनकर दमयन्तीने कहा- “वीर- 


मातः ! में एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ ॥ 


३ 0 २ ति ७ 
उच्छिष्टं नेव भुञ्जीयां न कुयों पाद्घावनम्‌ । 
न चाह पुरुषानन्यान्‌ प्रभाषेयं कथंचन ॥ ६८॥ 
“में किसीका जूठा नहीं खाऊँगी। किसके पेर नहीं 


थोऊँगी और किसी भी दूसरे पुरुषसे किसी तरह भी वार्तालाप 
नहीं करूगी ॥ ६८ ॥ 


प्रार्थयेदू यदि मां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
बध्यश्च तेऽसङृन्मन्द्‌ इति मे बतमाहितम्‌ ॥ ६९ ॥ 


“यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त करना चाहे तो वह आपके 


द्वारा दण्डनीय हो और वार-बार ऐसे अपराध करनेवाले 


मूढ़को आप प्राणदण्ड भी दें, यही मेरा निश्चित ब्रत है ॥ 


भर्तुरन्देषणाथे तु पझ्येयं ब्राह्मणानद्दम्‌ । 


यद्येवमिह वत्स्यामि त्वत्सकाशे न संशयः ॥ ७० ॥ 

“में अपने पतिकी खोजके लिये केवल ब्राह्मणोसि मिल 
सकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय ही 
आपके निकट निवास करूंगी । इसमें संशाय नहीं है।| ७० ॥ 


अतोऽन्यथा न मे वासो वर्तते हृदये कचित्‌। 
तां प्रहष्टेन मनसा राजमातेदमत्रवीत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“यदि इसके विपरीत कोई वात हो तो कहीं भी रहनेका 
मेरे मनमै संकल्प नहीं हो सकता ।? यह सुनकर राजमाता 
प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली--॥ ७१ ॥ 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि दिष्ट्या ते वतमीदशम्‌ । 
एवमुक्त्वा ततो भैमां राजमाता विशाम्पते ॥ ७२॥ 
उवाचेदं ढुहितर खुनन्दा. नाम भारत । 
सेरन्ध्रीमभिजानोष्व खुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३॥ 
बेटी | में यह सब करूंगी । सोभाग्यकी वात है कि 
तुम्हारा ब्रत ऐसा उत्तम है ।! राजा युधिष्ठिर | दमवन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुनन्दासे बोली-'सुनन्दे ! 
इस सैरन्त्रीको तुम देवीस्वरूपा समझो || ७२-७३ || 


वयसा तुल्यतां प्राप्ता सखी तव भवत्वियम्‌ | 
एतवा सह मोद्ख निरुद्वि्मनाः सदा ॥ ७४॥ 
“यृह अवस्थामै तुम्हारे समान है, अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे । तुम इसके साथ सदा प्रसन्नचित्त एवं आनन्द- 
मग्न रहो! ॥ ७४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टा सुनन्दा ग्रहमागमत्‌। 
दमयन्तीमुपादाय सखीभिः परिवारिता ॥ ७५ ॥ 
तब सखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त हर्षोल्लासमें 
भरकर दमयन्तीको साथ ले अपने भवनमें आयी ॥ ७५ ॥ 
स तत्र पूज्यमाना वे दमयन्ती व्यनन्दत । 
सवकामः सुविहदितोनरुद्वेगावसत्‌ तदा ॥ ७६॥ 


सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारकी व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदस्सत्कारके साथ रखने लगी । इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और वह वहाँ उद्देगरहित हो 
रहने लगी ॥ ७६ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीचेदिराजगृहवासे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार शीमहाभारत दनपत्रके ३ न्तत नछोपार्यानपेमें दमयन्तीका चेदिर जके भतरनमें निदासदिषयक 
पुसठवा. अध्याय पुरा हु ॥ ६५ ॥ 
क्क्ल 


११३४ 


श्रीमहाभारते 


[ घनपर्षणि 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
राजा नलके द्वारा दावानलसे कर्कोटक नागरी रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन 


वहरश्‍्व उवाच 
उत्सज्य दमयन्तीं तु नलो राजा विशाम्पते । 
ददर्श दावं दह्यन्तं महान्तं गहने वने॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--युधिडिर | दमयन्तीको 
छोड़कर जब राजा नल आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 
उन्होंने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा ॥ १ ॥ 
तत्र शुश्राव शाब्दं वे मध्ये भूतस्य कस्यचित्‌ । 
अभिधाव नलेत्युच्चेः पुण्य्लोकेति चासक्ृत्‌॥ २ ॥ 
मा भैरिति नलश्चोक्त्वा मध्यमग्नेः प्रविश्य तम्‌। 
दृदशं नागराजानं शायानं कुण्डलीकृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसीके बीचमें उन्हें किसी प्राणीका यह शब्द सुनायी 
पड़ा -- पुण्यश्लोक महाराज नल ! दौड़िये, मुझे बचाइये ।? 
उच्चस्वरसे बार-बार दुहरायी गयी इस वाणीको सुनकर राजा 
नलने कहा-“डरो मत?। इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होंने देखा, एक नागराज कुण्डलाकार पढ़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३ ॥ 


स नागः प्राञ्जलिभूत्वा वेपमानो नलं तदा । 

उवाच मां विद्धि राजन्‌ नागं कर्कोटक नृप ॥ ४ ॥ 

मया प्रलब्धो ब्रह्मपिंनारदः सुमहातपाः । 

तेन मन्युपरीतेन शक्तोऽस्मि मनुजाधिप ॥ ५ ॥ 

तिष्ठ त्वं स्थावर इव यावरेव नलः कचित्‌ । 

इतो नेता हि तत्रत्वं शापान्मोक्ष्यसि मत्कृतात्‌॥ ६ ॥ 
उस नागने हाथ जोड़कर कापते हुए नलसे उस समय 

इस प्रकार कहा--'राजन्‌ ! मुझे कर्कटक नाग समझिये । 

नरेश्वर ! एक दिन मेरे द्वारा महातपस्वी ब्रह्मि नारद ठगे 

गये, अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोधसे आविष्ट होकर 

मुझे शाप दे दिया-'तुम स्थावर बृक्षकी भाति एक जगह पड़े 

रहो, जव कभी राजा नल आकर तुम्हें यहॉसे अन्यत्र ले 

जायँगे, तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे' ॥ ४-६ ॥ 

तस्य शापान्न शक्तोऽस्मि पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 

उपदेक्ष्यामि ते श्रेयस्रातुमहति मां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नारदजीके उस शापसे में एक पग भी चल 

हीं सकता; आग मुझे वचाइये, में आपको कल्याणकारी 

उपदेश दूँगा ॥ ७ || 

सखाच ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्नगः । 

रघुश्च ते भविष्यामि शीघ्रमादाय गच्छ माम्‌॥ ८ ॥ 
“साथ ही में आपका मित्र हो जाऊँगा | सपोंमें मेरे-जेसा 


प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है। में आपके लिये हल्का हो 
जाऊँगा । आप शीघ्र मुझे लेकर यहाँसे चल दीजिये? ॥ ८ ॥ 
पचसुक्त्वा स नागेन्द्रो बभूवाङ्कष्ठमात्रकः । 
तं गृहीत्वा नलः प्रायाद्‌ देशं दावविवजिंतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतना कहकर नागराज ककोंटक अँगूठे के बरावर हो गया | 
उसे लेकर राजा नल वनके उस प्रदेशकी ओर चळे गये, जहाँ 
दावानल नहीं था ॥ ९ ॥ 
आकाशदेशमासाद्य विमुक्त कष्णवर्त्मना । 
उत्स्रष्टुकामं तं नागः पुनः कर्कोटको ऽत्रवीत्‌॥ १० ॥ 
अग्निके प्रभावसे रहित आकाश देशमै पहुँचनेपर जब 
नलने उस नागको छोड़नेक़ा विचार किया, उस समय 
ककोटकने फिर कहा--॥ १० ॥ ४ 


पदानि गणयन्‌ गच्छ खानि नेषध कानिचित्‌। 
तत्र तेऽहं महाबाहो श्रेयो चास्यामि यत्‌ परम्‌॥ ११॥ 


प्नेषघ ! आप अपने कुछ पेंड गिनते हुए चलिये । 


महावाहो ! ऐसा करनेपर मं आपके लिये परम कल्याणका . 
साधन करूँगा? ॥ ११ ॥ 


ततः संख्यातुमारब्धमदशद्‌ दशमे पदे । 
तस्य दष्टस्य तद्‌ रूपं क्षि्रमन्त्रधीयत ॥ १२॥ 


तव राजा नलने अपने पैँड गिनने आरम्भ किये । | 


पेंड गिनते-गिनते जब राजा नलने 'ददा? कहा; तब नागने 
उन्हे डँस लिया । उकके डँसते ही उनका पहला रूप 
तत्काल अन्तर्हित ( होकर इयाम-वर्ण ) हो गया ॥ १२॥ 


स दृष्टा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः। 
खरूपधारिणं नागं ददर्श स॒ महीपतिः ॥ १३॥ 


अपने रूपको इस प्रकार विकृत ( गौरवर्णसे इयामवर्ण ) 
हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ । उन्होने अपने 
पूर्वस्वरूपको धारण करके खड़े हुए कर्कोटक नागको देखा ॥ 
ततः कर्कोटको नागः सान्त्वयन्‌ नलमब्रवीत्‌। 
मया तेऽन्तहिंतं रूपं न त्वां विदुर्जना इति ॥ १४॥ 
तब कर्काटक नागने राजा नळको सान्त्वना देते हुए 
कहा--'राजन्‌ ! मैंने आपके पहले रूपको इसलिये अदृश्य | 


कर दिया है कि लोग आपको पहचान न सकें ॥ १४ ॥ 


यत्कृते चासि निळतो दुःखेन महता नल। 
विषेण स मदीयेन त्वयि दुःखं निवत्स्यति ॥ १५॥ 
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“महाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ राजन विषनिमित्ता च न ते पीडा भविष्यति । 
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दुःखका सामना करना पड़ा है, वह मेरे विषसे दग्ध होकर 


आपके भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा ॥ १५ ॥ 


विषेण संवृतैगोत्रेयोवत्‌ त्वां न विमोक्ष्यति । 
तावत्‌ त्वयि महाराज दुःखं वै स निवत्स्यति ॥ १६॥ 

“कलियुगके सारे अङ्ग मेरे विषसे व्याप्त हो जायेंगे । 
महाराज ! वह जबतक आपको छोड़ नहीं देगा, तबतक 
आपके भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा ॥ १६ || 


अनागा येन निङ्तस्त्वमनहो जनाधिप । 
क्रोधादसूययित्वा तं रक्षा मे भवतः कृता ॥ १७॥ 

“नरेश्वर | आप छलळ-कपटद्वारा सताये जाने योग्य 
नहीं थे, तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 
कृपटका व्यवहार किया है; उसीके प्रति क्रोधसे दोषदृष्टि 
रखकर मैंने आपकी रक्षा की है || १७ ॥ 


न ते भयं नरव्याघ दंष्ट्रिभ्यः दात्रुतोऽपि वा । 
ब्रह्मविद्भतघश्च भविता मत्प्रसादान्नराधिप ॥ १८॥ 
“नरव्याघ्र महाराज ! मेरे प्रसादसे आपको दाढोंबाले 


जन्तुओं ओर शत्रुओंसे तथा वेदवेत्ताओंके शाप आदिसे 
भी कभी भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 


संग्रामेषु च राजेन्द्र शश्बज्ञयमवाप्स्यसि ॥ १९॥ 
“राजन्‌ | आपको विषजनित पीड़ा कभी नहीं होगी । 
राजेन्द्र | आप युद्धर्म भी सदा विजय प्राप्त करेंगे ॥ १९ ॥ 
गच्छ राजन्नितः सूतो बाहुको 5हमिति ब्रुवन्‌ । 
समीपमृतुपर्णस्य ख हि चेवाक्षनेपुणः ॥ २०॥ 
“राजन्‌ ! अब आप यहाँसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए राजा ऋतुपर्णके समीप जाइये । वे द्यूत- 
विद्यामे बड़े निपुण हैं ॥ २० ॥ 
अयोध्यां नगरीं रम्यामद्य वै निषधेश्वर । 
स तेऽक्षद्ददयं दाता राजाश्वहृदयेन वे ॥ २१॥ 
इक्ष्वाकुकुलजः श्रीमान्‌ मित्रं चेव भविष्यति। 
भविष्यसि यदाक्षज्ञः थ्रेयसा योक्ष्यसे तदा ॥ २२ ॥ 
“निप्रधेश्वर ! आप आज ही रमणीय अयोध्यापुरीको 
चले जाइये | इक्ष्वाकुकुलमें उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अश्वविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको द्यूत- 
क्रीडाका रहस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायँगे । 


जब आप थूतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याण- 


गी हो जायेंगे ॥ २१-२२ ॥ 


_सममेष्यसि दारेर्त्वं मा स्म शोके मनः कथाः। 


राज्येन तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ २३ ॥ 

मैं सच कहता हँ, आप एक ही साथ अपनी पत्नी, 
दोनों संतानो तथा राज्यको प्राप्त कर लेंगे; अतः अपने 
मनमै चिन्ता न कीजिये ॥ २३ ॥ 


स्वरूपं च यदा द्रष्टमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 


संस्मतंव्यस्तदा तेऽहं वासइचेदं निवासयेः ॥ २४ ॥ 
“नरेश्वर ! जब आप अपने (पइलेवाले ) रूपको देखना 


oR 


चाहें, उस समय मेरा स्मरण करें ओर इस कपड़ेको ओढ लें ॥ 


अनेन वाससाच्छन्नः सुवं रूपं प्रतिपत्स्यसे । 
इत्युक्त्वा प्रददौ तस्मे दिव्यं वासोयुगं तदा ॥ २५॥ 
“इस वस्से आच्छादित होते ही आप अपना पहला 


रूप प्राप्त कर लेंगे ।? ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 
वञ्च प्रदान किये ॥ २५ ॥ ह 


एवं नलं च संदिइय वासो दत्त्वा च कौरव। 

नागराजस्ततो राजस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! इस प्रकार राजा नलको संदेश 

और वस्न देकर नागराज कर्कोटक वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपास्यानपर्वणि नलकर्कोटकसंवादे षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नर-ककोटकरसबादविषयक छाळठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६॥ 
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सप्तपष्टितमो5भ्याय: 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दाया 


राजा नलड़ा ऋतुपणेके यहाँ अश्वाध्यक्षके पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे बातचीत 


बृहदश्च उवाच 
तस्मिन्नन्तहिंते नागे प्रययौ नैषधो नलः । 
ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेऽहनि ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हें--क्कोटक नागके अन्तर्धान 
हो जानेपर निषधनरेश नळने दसवें दिन राजा ऋतुपर्णके नगरमे 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
स राजानमुपातिप्ठद्‌ वाहुको ऽहमिति ब्रुवन्‌ । 
अश्वानां वाहने युक्तः पृथिव्यां नास्ति मत्समः॥ २ ॥ 
वे वाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए राजा ऋतुपर्णके 
यहाँ उपस्थित हुए ओर बोले--घोडौंको हॉकनेकी कलामे 
इस प्रथ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं है ॥ २ ॥ 
अथक्रच्छुपु चेवाहं प्रष्टव्यो नेपुणेषु च। 
अन्नसंस्कारमपि च जानाम्यन्यर्विशेषतः ॥ ३ ॥ 


में इन दिनों अर्थसंकटमै हूँ। आपको किसी भी कलाकी 


निपुणताके विषयमै सलाह लेनी हो, तो मुझसे पूछ सकते हैं । 
अन्न-संस्कार ( भाति-मातिकी रसोई बनानेका कार्य) भी मैं 


दूसरोंकी अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ ३ ॥ 


"यानि शिट्पानि लोके ऽस्मिन्‌ यच्चेवान्यत्‌ छुदुष्करम्‌। 
सचे यतिष्ये तत्‌ कतुम्नतुपण भरख माम्‌ ॥ ४ ॥ 
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“इस जगत्‌में जितनी भी शिल्पकलाएँ हैं तथा दूसरे भी 


जो अत्यन्त कठिन काय हैं, में उन सबको अच्छी तरह करनेका 


प्रयत्न कर सकता हूँ। महाराज ऋतुपर्ग | आप मेरा भरण- 


पोषण कीजिये? ॥ ४ ॥ 
ऋतुपर्ण उवाच 


वस बाहुक भद्रं ते सवमेतत्‌ करिष्यसि ।- 
शीघ्रयाने सदा बुद्धिध्रियते मे विशेषतः ॥ ५ ॥ 


फ्रतुपण ने कहा-बाहुक ! तुम्हारा भला हो । तुम मेरे. 
यहां निवास करो । ये. सब कार्य तुम्हे करने होगे । मेरे मनमें 
सदा यही विचार विशेषतः रहता है कि में शीघ्रतापूर्वक कहीं 


भी पहुंच सकू ॥ ५ ॥ 
स त्वमातिष्ठ योगं तं येन शीघ्रा हया मम । 


भवेयुरश्वाध्यक्षोऽसि वेतनं ते शतं शतम्‌॥ ६ ॥: 


अतः तुम ऐसा उपाय करो, जिससे मेरे घोड़े शीघगामी 
हो जाये । आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो । दस हजार 


मुद्राएँ तुम्हारा वार्षिक वेतन है ॥ ६ ॥ 


त्वामुपस्थास्यतइचेच नित्यं वाष्णंयजीवलो । | 
एताभ्यां रंस्यसे सार्ध वस वे मयि वाहुक ॥ ७॥ 
वार्ष्णेय और जीवल-ये दोनों सारथि तुम्हारी सेवामें 


रहेंगे | बाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बढ़े सुखसे रहोगे। 


तुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ 


oo शर्त 
+e 


बृहदश्च उवाच 
एवमुक्तो नछस्तेन न्यवसत्‌ तत्र पूज्जितः। 
नऋतुपणस्य नगरे सद्दवाप्णयजीवलः ॥ ८ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! राजाके ऐसा कहनेपर 
नल वार्ष्णेय ओर जीवलके साथ सम्मानपूर्वक ऋतुपर्णके नगर- 
में निवास करने लगे ॥ ८ ॥ 


Rh ९८ शं 
स वै तत्रावसद्‌ राजा वेदर्भीमबुचिन्तयन्‌ । « - - 


सायं सायं सदा चेमं खछोकमेक जगाइ ह ॥ ९ ॥ 
वे दमयन्तोका निरन्तर चिन्तन करते हुए वहाँ रहने 

लगे । वे प्रतिदिन सायंकाळ इस एक छोकको पढ़ा 

करते थे-॥ ९ ॥ किन्छ] 

छ नु सा क्षत्पिपासाती श्रान्ता शोते तपखिनी । 


` स्मरन्तीतस्य मन्दस्य कं वा साद्योपतिष्ठति ॥१०॥ 


| 


शु 


नलोपाख्यानपर्व ] 


“भूख-प्याससे पीड़ित और थकी माँदी वह तपस्विनी उस 
मन्दबुद्धि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा 


अब बह किसके समीप रहती होगी ?? ॥ १० || 


पच ब्रुवन्तं राजानं निशायां जीवलो ऽत्रचीत्‌ । 
कामेनां शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि वाहक ॥ ११॥ 

एक दिन रात्रिके समय जत्र राजा इस प्रकार बोल 
रहे थे 'जीबळने पूछा--बाहुक ! तुम प्रतिदिन किस स्त्रीके 
लिये शोक करते हो, में सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 


आयुष्मन्‌ कस्य वा नारी य!मेवमनुशोचसि । 
तमुवाच नलो राजा मन्दप्रश्ञस्थ कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
आसीद्‌ बहुमता नारी तस्याइढतर वचः। 
स वे केनचिदथन तया मन्दो व्ययुज्यत ॥ १३॥ 
“आयुष्मन्‌ ! वह किसकी पत्नी दै, जिसके लिये तुम इस 
प्रकार निरन्तर शोकमग्न रहते हो ।? तब राजा नलने उससे 
कहा किसी अव्यबुद्धि पुरुषके एक स्त्री थी, जो उसके 
अत्यन्त आदरकी पात्र थी । किंतु उस पुरुषकी बात अत्यन्त 
दृढ़ नहीं थी । वह अपनी प्रतिज्ञासे फिल गया । किसी 
बिशेष प्रयोजनसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी 
पत्नीसे बिछुड़ गया || १२-१३ ॥ 


विप्रयुक्तः स मन्दात्मा भ्रमत्यसुखपीडितः । 

द्हामानः ख शोकेन दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ १४ ॥ 
'पत्नीसे विलग होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 

शोकाम्निसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आल्स्यसे रहित 

हो इधर-उधर भटकता रहता है ॥ १४ ॥ 

निशाकाले स्मरंस्तस्याः स्छोकमेक स्म गायति । 

ख विकमन महीं सवा कचिदासाद्य किचन ॥ १५ ॥ 

बसत्यनध स्तद्‌ दुःखं भूय एवानुसंस्मरन्‌ । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलविलापे सप्तषष्टितमोऽध्यायः 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


इत्येबं नेषधो राजा 


११३७ 


‹रातमें उसीका स्मरण करके वह एक श्वोकको गाया करता 
है। सारी प्रथ्वीका चक्कर लगाकर वह कभी किसी स्थानमें पहुँचा 
ओर वहीं निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है | यद्यपि वह उस दुःखको भोगनेके योग्य है नही|। १५३॥ 


सा तु तं पुरुषं नारी कृच्छेऽप्यनुगता वने ॥ १६॥ 
त्यक्ता तेनाटपपुण्येन दुष्करं यदि जीवति। 
पका बालानभिक्षा च मार्गाणामतथोचिता ॥ १७॥ 


“(वह नारी इतनी पतिव्रता थी कि संकटकालमें भी उस 
पुरुषके पीछे-पीछे वनमें चली गयी; किंतु उस अल्प पुण्यवाले 
पुरुषने उसे वनमें ही त्याग दिया ! अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे | वह सत्री अकेली 
थी । उसे मार्गका ज्ञान नहीं था । जिस संकटमे वह पड़ी 
थी; उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ || 


श्वुत्पिपासापरीताङ्गी दुष्करं यदि जीवति। 
इवापदाचरिते नित्यं बने महति दारुणे ॥ १८॥ 
त्यक्ता तेनाहपभाग्येन मन्दप्रज्ञेन मारिष। 
दमयन्तीमनुस्सरन्‌ ॥ 
अज्ञातवासं न्यवसद्‌ राज्ञस्तस्य निवेशने ॥ १९॥ 


“भूख और प्याससे उसके अङ्ग व्याप्त हो रहे थे | उस 
दशामे परित्यक्त होकर वह यदि जीवित भी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है। आर्यजीबन ! अत्यन्त भयंकर 
विशाल वनमें जहाँ नित्य-निरन्तर हिंसक जन्तु विचरते रहते हैं, 
उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्याग कर दिया 
था ।' इस प्रकार निषधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋतुपर्णके यहाँ अज्ञातवास कर 
रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 

॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदैके अन्तत नळोपाख्यानपर्वैमें नळविळापविषयक सड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


अष्टषष्टितमोञ्ध्याय 
विदमराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये ब्राह्मणोंको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके भवनमें 
४ जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके शुणोंका चिन्तन और उससे भेंट करना 


बहृदथ उवाच 
हृतराज्ये नले भीमः सभाय च वनं गते। 
द्विजान्‌ प्रस्थापयामास नलदर्शनकाङ्खया ॥ १॥ 
बृह्दश्व मुनि कहते हें--राजन्‌ ! राज्यका अपहरण 
हो जानेपर जब राजा नल पत्नीसहित वनमें चले गये, तब 
बिदर्भ-नरेश भीमने नलका पता लगानेके लिये बहुत-ते 
ब्राह्मणोंकी इधर-उधर भेजा || १ ॥ 


संदिदेश च तान्‌ भीमो वसु दत्त्वा च पुष्कलम्‌ 

सूगयध्वं नल चेव दमयन्तीं च मे सुताम्‌ ॥ २ ॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंको यह संदेश 

दिया-_“आपलोग राजा नळ ओर मेरी पुत्री दमयन्तीकी 

खोज करें ॥ २ | 

अस्मिन्‌ कर्मणि सम्पन्ने विज्ञाते निषधाचिपे । 

गवां सहस्रं दास्यामि यो वस्तावानयिष्यति ॥ ३ ॥ 


११३८ 


` श्रीमहाभारते 


[ वनपर्षणि 


दन. "| अत या 


'निपघनरेश नलका पता लग जानेपर जब यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा, तब में आपलोगॉमेंसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ ले आयेगा, उसे एक हजार गौऐं दूँगा ॥ ३ ॥ 


अग्रहारांश्च दास्यामि ग्रामं नगरसम्मितम्‌ । 
न चेच्छक्याविद्दानेतुं दमयन्ती नलोऽपि वा ॥ ४ ॥ 
ज्ञातमात्रेऽपि दास्यामि गवां दशादातं धनम्‌ । 


साथ ही जीविकाके लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 
दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नल-दमयन्तीमेसे किसी एकको या दोनोको 
ही यहाँ ले आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता 
लग जानेपर भी में एक हजार गोधन दान करूँगा? ॥ ४३ ॥ 


इत्युक्तास्ते ययुहृष्टा बाणाः सवतो दिशम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरराष्ट्राणि चिन्धन्तो नषधं सह भार्यया । 
नैव कापि प्रपद्यन्ति नल वा भीमपुत्रिकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततइचेदिपुर्री रम्यां सुदेवो नाम वे द्विजः 
विचिन्वानोऽथ वेदर्भीमपश्यद्‌ राजवेइमनि ॥ ७ ॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर वे सव ब्राह्मण बड़े प्रसन्न होकर 
सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रौमें पत्नीसहित 
निप्रधनरेद्ा नळका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नळ 
अथवा भीमक्कुमारी दमयन्तीको नहीँ देख पाते थे | तदनन्तर 
सुदेव नामक ब्राह्मणने पता लगाते हुए रमणीय चेदिनगरीमें 
जाकर वहाँ राजमद्दलमें विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा ॥१-७॥ 


पुण्याहवाचने राज्ञः सुनन्दासहितां स्थिताम्‌। 
मन्द्‌ प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
निवद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावसोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिक मलिनां कुशाम्‌। 
तकंयामाख भैमीति कारणेरुपपादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वद राजाके पुण्याहवाचनके समय सुनन्दाके साथ खड़ी 
थी । उसका अनुपम रूप ( मेलसे आदृत होनेके कारण ) 
मन्द-मन्द प्रकाशित हो रहा था, मानो अग्निकी प्रभा 
धूमसमूदसे आदृत हो रही हो । विशाल नेत्रोंवाली 
उस राजकुमारीको अधिक मलिन और दुर्बल देख 
उपर्युक्त कारणोंसे उसकी पहचान करते हुए सुदेवने 
निश्चय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही है || ८-९॥ 
सुदेव उवाच 
यथेयं मे पुरः दष्टा तथारूपेयमङ्गना । 
कृतार्थो ऽस्म्यद्य दषप्ट्रेमां लोककान्तामिव श्रियम्‌ ॥१०॥ 


सुदेव मन-ही-मन बोळे--मेंने पहले जिस रूपमें 
इस कल्याणमयी राजकन्याको देखा दै, बेसी ही यह आज भी 
है । लोककमनीय ल्ष्मीकी माति इस मीमकुमारीको देखकर 
आज में कृतार्थ हो गया हूँ ॥ १० | 


पूर्णचन्द्रनिभां इयामां चारुवृत्तपयोधराम्‌। 
कुर्वन्ती प्रभया देवी सवी वितिमिरा दिशः ॥ ११॥ 
यह द्यामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमती 
है। इसके स्तन बड़े मनोहर और गोल-गोल हैं। यह देवी 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको आलोकित कर रही है ॥ 
चारुपझविशालाक्षी मन्मथस्य रतीमिव । 
इष्टां समस्तलोकस्य पूर्णचन्द्रप्रभामिव ॥ १२॥ 
उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोंकी शोभाको लजित 
कर रहे हैँ | यह कामदेवकी रति-सी जान पड़ती है | 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सब लोगोके 
लिये प्रिय है ॥ १२ ॥ 
विदर्भसरसस्तस्माद्‌ दवदोषादिचोदतास्‌। = 
मलपड्डानुलिपाड़ी मृणालीमिव चोदताम्‌ ॥ १३॥ 
पोर्णमाखीमिव निशां राहृग्रस्तनिशाकराम्‌। : 
पतिशोकाकुलां दीनां शुष्कस्रोतां नदीमिव ॥ १४॥. 
विदर्भरूपी सरोबरसे यह कमलिनी मानो प्रारब्धके दोषसे 
निकाल ली गयी है | इसके मलिन अङ्ग कीचड़ लिपटी हुई 
नलिनीके समान प्रतीत होते हैं । यह उस पूर्णिमाकी रजनीके 
समान जान पड़ती है, जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्रहण 
लगा रक्खा हो । पति-शोकसे व्याकुल और दीन होनेके 
कारण यह सूखे जळ-प्रवाहवाली सरिताके समान प्रतीत. 
होती है ॥ १३-१४ !| 


विध्वस्तपणंकमलां वित्रासितविहंगमाम्‌ । 
हस्तिहस्तपरामृष्टां व्याकुलामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १५॥ 
इसकी दशा उस पुष्करिणीके समान दिखायी देती है, 
जिसे हाथियोंने अपने शुण्डदण्डसे मथ डाला हो तथा 
जो नष्ट हुए पत्तोंवाले कमलसे युक्त हो एवं जिसके 
भीतर निवास करनेवाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे हाँ । 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुल-सी प्रतीत हो रही है ॥ १५ ॥ 


सुकुमारीं सुजाताङ्गीं रत्नगर्भ शृहोचिताम्‌। 
दह्ममानामिवाकंण खूणाळीमिव चोडुताम्‌ ॥ १६॥ 
मनोहर अङ्गांवाली यह सुकुमारी राजकन्या उन महलोंमें 
रहनेयोग्य है, जिनका भीतरी भाग रनोंका बना हुआ है। 
(इस समय दुःखने इसे ऐसा दुर्बल कर दिया है कि) यह 
सरोवरसे निकाली और सूर्यकी किरणौसे जलायी हुई कमलिनी- 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपोदार्यगुणोपेतां मण्डनादह्दीममण्डिताम्‌ । 
चन्द्रलेखामिव नवां व्योत्नि नीला खसंबृताम्‌ ॥ १७॥ 
यह रूप और उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न है । श्रङ्गार 
धारण करनेके योग्य होनेपर भी यदद शङ्गारञ्रून्य है, मानो 
आकाशमै मेघोंकी काली घटासे आवृत नूतन चन्द्रकला हो ॥ 


नलोपाख्यानपवै ] 


कामभोगेः प्रियैहीनां हीनां बन्धुजनेन च । 
देहं संधारयन्तीं हि भर्ेदर्शनकाह्ुया ॥ १८॥ 
यह राजकन्या प्रिय कामभोगोंसे वञ्चित है | अपने बन्धु- 
जोसे बिछुड़ी हुई है ओर पतिके दर्शनकी इच्छासे अपने 
( दीन-दुबंल ) शरीरको धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 
भती नाम परं नायी भूषणं भूषणेविंना । 
एषा हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९॥ 
` वास्तवमें पति ही नारीका सबसे श्रेष्ठ आभूषण है । उसके 
होनेसे बह बिना आभूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
पतिरूप आभूषणसे रहित होनेके कारण शोभामयी होकर 
भी सुशोमित नहीं हो रही है ॥ १९ ॥ 
दुष्कर कुरुतेऽत्यन्तं हीनो यदनया नलः। 
धारयत्यात्मनो देहं न शोकेनापि सीदति ॥ २०॥ 
इससे विलग होकर राजा नल यदि अपने दारीरको 
धारण करते हैं और शोकसे शिथिल नहीं दो रहे हैं तो यह 
समझना चाहिये कि वे अत्यन्त दुष्कर कर्म कर रहे हैं ॥ २०॥ 


इमामसितकेशान्तां शातपत्रायतेक्षणाम्‌ । 


सुखाहा दुःखितां दृष्टा ममापि व्यथते मनः ॥ २१॥ - 


काले-काले केशों और कमलके समान विशाल नेत्रोसे 
सुशोभित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है) 
दुःखित देखकर मेरे मनमै भी बड़ी ब्यथा हो रही है॥ २१॥ 
कदा नु खलु दुःखस्य पारं यास्यति वे शुभा । 
भर्तुः समागमात्‌ साध्वी रोहिणी शरिनो यथा ॥ २२॥ 
» जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुखी होती है, उसी 
प्रकार यह शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 


समागमसे (संतुष्ट हो) कब इस दुःखके समुद्रसे पार हो सकेगी ॥ 


अस्या नूनं पुनलीभान्नेषधः प्रीतिमेष्यति । 

राजा राज्यपरि भ्रः पुनर्लब्ध्चा च मेदिनीम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 

फिर उसी राज्यभूमिको प्राप्त कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 

अनुभव करता है, उती प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 

निषधनरेश नलको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ २३ ॥ 


तुल्य शीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंवृताम्‌ । 
नैषधोऽहति वेदर्भी तं चेयमसितेक्षणा ॥ २४ ॥ 

विदर्भकुमारी दमयन्ती राजा नलके समान शील और 
अवस्थासे युक्त है, उन्दीके तुल्य उत्तम कुलसे सुशोभित है | 
निषधनरेश नल विदर्भकुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
नेत्रोवाली वेदर्भी नलके योग्य है ॥ २४ || 


युक्त तस्याप्रमेयस्य वीय॑सत्त्ववतो मया । 


समाश्वासयितुं भायां पतिदर्शनलालसाम्‌ ॥ २५॥. 


अष्टष्टितमोऽध्यायः 


राजा नलका पराक्रम और धैर्य असीम है । उनकी यह 
पत्नी पतिदर्शनके लिये लालायित ओर उत्कण्ठित है, अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये ॥ २५ ॥ 
अहमाश्वासयाम्येनां पूणचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अदृष्टपूर्वा दुःखस्य दुःखार्तो ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 

इस पूर्णचन्द्रमुखी राजकुमारीने पहले कभी दुःखको 
नहीँ देखा था । इस समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्यानमें 
परायण है, अतः में इसे आश्वासन देनेका विचार कर रहा हूँ ॥ 

बहदरव उवाच 

एवं विमृद्य विविधैः कारणेळक्षणेश्च ताम्‌ । 
उपागम्य ततो भैमीं सुदेवो ब्राह्मणो ऽत्रबीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं सुदेवो वेदभिं_तुस्ते दयितः सखा। 
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में तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुदेव हूँ | महाराज भीमकी 
आज्ञासे तुम्हारी खोज करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥२७-२८॥ 
कुराली ते पिता राशि जननी भ्रातरश्च ते । 
आयुष्मन्तौ कुशलिनौ तत्रस्थौ दारकौ च तौ ॥ २९॥ 
“निषधदेशकी महारानी ! तुम्हारे पिता, माता और भाई 


सब सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमे जो तुम्हारे बालक हैं, वे 


भी कुशलसे हैं ॥-२९ ॥ । 


११३९ 


भीमस्य वचनाद्‌ राक्षस्त्वामन्वेष्ठुमिहागतः ॥ २८॥ ` 

बृहदइव सुनि. कहते हें--युधिडिर | इस प्रकार 
भाँति-माँतिके कारणों और लक्षणोंसे दमयन्तीको पहचानकर 
और अपने कर्तव्यके विप्रयमें विचार करके सुदेव ब्राह्मण . 
उसके समीप गये और इस प्रकार बोले--“विदर्भराजकुमारी ! 
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श्रीमहाभारते 
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त्वत्कृते बन्घुवगोग्व गतसत्त्वा इवासते । 
अन्वेष्टारो ब्राह्मणाश्च भ्रमन्ति शतशो महीम्‌ ॥ ३० ॥ 


“तुम्हारे बन्धु-ान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सैकड़ों ब्राह्मण इस 
पृथ्वीपर घूम रहे हैं? ॥ ३० ॥ 

बहदश्व उवाच 

अभिशाय सुदेवं तं दमयन्ती युधिष्ठिर । 
पर्यंपूच्छत तान्‌ सवान्‌ क्रमेण खु हदः स्वकान्‌ ॥ ३१॥ 

बृहदश्व सुनि कहते हैं-- युधिष्ठिर ! सुदेवको पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने सभी सरे-सम्बन्धिर्योका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ ३१ ॥ 
रुरोद च भृशां राजन्‌ वैदर्भी शोककशिता । 
दृष्टा सुदेवं सहसा भ्रातुरिष्टं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
रुदतीं तामथो दृष्टा सुनन्दा शोककशिता। 
सुदेवेन सहैकान्ते कथयन्तीं च भारत ॥३३॥ 


राजन्‌ ! अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहसा 
आया देख दमयन्ती झोकसे व्याकुल हो फूट-फूटकर रोने लगी | 
भारत ! तदनन्तर उसे सुदेवके साथ एकान्तम बात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा शोकसे ब्याकुल हो उठी | ३ २-३३॥ 


जनिश्ये कथयामास सेरन्धी रोदितीति च। 
ब्राहणेन सहागम्य तां वेद यदि मन्यसे ॥ ३४॥ 
उसने अपनी मातासे जाकर कहा--'माँ ! सैरन्ध्री एक 
ब्राह्मणसे मिलकर बहुत रो रही है । यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेश करो? ॥ ३४ ॥ 
अथ -चेदिपतेमाता. राज्ञश्चान्तःपुरात्‌ तदा। 
जगाम यत्र सा बाला ब्राह्मणेन सहाभवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर चेदिराजकी माता उस समय अन्तःपुरसे 
निकलकर उसी स्थानपर गयीं, जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
त्राह्मणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 
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ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशाम्पते । 

पप्रच्छ भाया कस्येयं सुता वा कस्य भाविनी ॥ ३६॥ 

कथं च नष्टा ज्ञातिभ्यो भतुंबो वामलोचना । 

त्वया च विदिता विप्र कथमेवंगता सती ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! तत्र राजमाताने सुदेवको बुलाकर पूछा--.. 

“विप्रवर ! जान पडता है, तुम इसे जानते हो। बताओ) यह, 

सुन्दरी युवती किसकी पत्नी अथवा किसकी पुत्री दै १ यई 

सुन्दर नेत्रावाली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओं अथवा पतिसे 

किस प्रकार विलग हुई है? यह सती-साध्वी नारी ऐसी 

दुरवस्थामै क्यौ पड़ गयी ? ॥ ३६-३७ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सवमशेषतः । 

तत्त्वेन हि ममाचक्ष्व एच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ ३८॥ _ 
(ब्रह्मन्‌ ! इस देवलूपिणी नारीके विषयमे यह सारा 

वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ । मैं जो कुछ पूछती 

हूँ, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ? ॥ ३८ ॥ 

एवमुक्तस्तया राजन्‌ सुदेवो द्विजसत्तमः । 

सुखोपविष्ट आचष्ट दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! राजमाताके इस प्रकार पूळनेपर वे द्विजश्रेष्ठ सुदेब 

सुखपूर्वक बैठकर दमयन्तीका यथार्थ इत्तान्त बताने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्ती घुदेवसंवादे अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत दनपर्यके अन्तर्गत नलो ख्य नपर्दैमे दमयन्ती-सुदेव-संबाद विष्यक उरसठ्वा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
— BE 


 पकोनमप्षतितमोऽध्यायः | a 
दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और बहाँसे नलको हूँढ़ने के लिये अपना संदेश देकर ब्राह्मणों की भेजना 


सुदेव उवाच 
हि € € ~ कर 
बेद्भराजो धर्मात्मा भीमो नाम महाद्युतिः। 
पुतैपं तस्य कल्याणी दूमयम्तीति विश्रुता ॥ १ ॥ 


सुदेचने कहा--देवि ! विदर्भदेशके राजा महातेजस्वी 
भीम बड़े धर्मात्मा हैं । यहद उन्हींकी पुत्री है । इस कस्याण- 
स्वरूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है | १ ॥ 


नलोपाख्यानपर्वे ] 


राजा तु नेषधो नाम वीरसेनसुतो नलः । 
भायेयं तस्य कल्याणी पुण्यइलोकस्य धीमतः ॥ २ ॥ 
वीरसेनपुत्र नल निषधदेशके सुप्रसिद्ध राजा हैं । उन्हीं 
(परम ) बुद्विमान्‌ पुण्यइलोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी 
स यतेन जितो भ्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः 
दमयन्त्या गतः साध न प्राज्ञायत कस्पचित्‌ ॥ ३ ॥ 
“एक दिन राजा नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये । 
उसीमें उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
वनमें चले गये । तबसे अबतक किसीको उनका पता 
नहीं लगा ॥ ३ ॥ 


ते वयं दमयन्त्यर्थं चरामः पृथिवीमिमाम्‌ । 

_सेयमाखादिता बाला तव पुत्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
इम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको हूँद्नेके लिये इस पृथ्वी 

पर विचर रहे हैं | आज आपके पुत्रके महलमें मुझे यह राज- 


कुमारी मिली है ॥ ४॥ 
अस्या रूपेण सदशी मानुषी न हि विद्यते । 


उ क 


रूपमे इसकी समानता करनेवाली कोई भी मानवकन्या 
नहीं दै । इसके दोनों भौंहोंके बीच एक जन्मजात उत्तम 
तिळका चिह्न है ॥ ५॥ 
द्यामायाः पद्मसंकाशो लक्षितोऽन्तहितो मया । 
मलेन संवृतो ह्यस्याइङनोऽस्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ६॥ 

मैंने देखा है, इस इयामा राजकुमारीके ललाटमें बह 
कमलके समान चिह्न छिपा हुआ है । मेघमालासे ढँके हुए 
चन्द्रमाकी मँति उसका वह चिह्न मेलसे ढक गया है ॥ ६ ॥ 
-चिहभूतो विभूत्यथेमयं धात्रा विनिर्मितः. 
प्रतिपत्कलुषस्येन्दोलंला नातिविराजते ॥ ७ ॥ 
न चास्या नश्यते रूपं वपुर्मलसमाचितम्‌ । 
अ्स्कृतमभिव्यक्तं भाति काञ्चनसंनिभम्‌ ॥ ८ १ 
अनेन वपुषा बाला पिप्लुनानेन सूचिता । 
ळक्षितेयं मय( देवी निभृतो ऽग्निरिवोप्मणा ॥ ९ ॥ 

विधाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐश्वर्यका 
सूचक है | इस समय यह प्रतिपदाकी मलिन चन्द्रकलाके समान 
अधिक शोभा नहीं पा रही है। इसका सुवर्ण-जैसा सुन्दर 
शरीर मेलसे व्याप्त और संस्कारशून्य ( माञन आदिसे रहित ) 
होनेपर भी स्पष्ट रूपसे उद्भासित हो रहा है । इसका रूप 
सौन्दर्य नष्ट नहीं हुआ है । जेते छिपी हुई आग अपनी गर्मीते 
पहचान ली जाती है, उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
शंरीरसे युक्त है तो भी इस ललाय्वर्ती तिळके चिह॒से ही 
मैंने इसे पहचान लिया है ॥ ७-९ || 


तच्छुत्वा वचनं तस्य सुदेवस्य विशाम्पते । 
सुनन्दा शोधयामास पिप्लुप्रच्छादनं मलम्‌॥ १०॥ 


गल 1-६. TO 


एकोनसश्षतितमोऽध्यायः 


११४१ 


धिष्टिर | सुदेवका यह वचन सुनकर सुनन्दाने दमयन्ती 
के ललाटवर्ती चिहको दँकनेवाली मेल धो दी ॥ १० ॥ 
स॒मलेनापकृश्न पिप्लुस्तस्या व्यरोचत । 
दमयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥ ११ ॥ 
मैल धुल जानेपर उसके छलाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा, जेसे बादलरहित आकाशमै चन्द्रमा प्रकाशित 
होता है ॥ ११ ॥ 
पिप्लुं दृष्टा खुनन्दा च राजमाता च भारत । 
रुदत्यो तां परिष्वज्य मुहूर्तमिव तस्थतुः ॥ १२॥ 
भारत ! उस चिह्को देखकर सुनन्दा और राजमाता 
दोनों रोने लगीं और दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं॥ १२ ॥ 
उत्सज्य बाष्पं शनके राजमातेदमब्रवीत्‌ । 


भगिन्या दुहिता मेऽसि पिप्लुनानेन सूचिता ॥ १३॥ 


तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू बहाते हुए धीरेसे कहा-- 
बेटी ! तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो | इस चिहके कारण 
मैंने भी तुम्हें पहचान लिया ॥ १३ ॥ 


_अहंं च तव माता च राज्ञस्तस्य महात्मनः । 
ु Fe 
सुते दशार्णाधिपतेः सुदाम्नश्चारदशने ॥ १७ ॥ 


“सुन्दरी | में ओर तुम्हारी माता दोनों दशार्णदेशके 
स्वामी महामना राजा सुदामाकी पुत्रियाँ हैं ॥ १४ ॥ 
भीमस्य राज्ञः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः 
त्वं तु जाता मया हष्ठा द्शाणषु पितुग्रेहे ॥ १५॥ 

“तुम्हारी माँका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 
मेरा चेदिराज वीरबाहुके साथ । तुम्हारा जन्म दशा्णदेशमे 
मेरे पिताके ही घरपर हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 
यभैव ते पितुर्गेहं तथैच मम भामिनि । 
यथेच्च च ममैश्वर्यं दमयन्ति तथा तव ॥ १६॥ 

“भामिनि ! तुम्हारे लिये जैसा पिताका घर है, वेता हो 
मेरा घर है । दमयन्ती ! यह सारा ऐश्वर्य जैसे मेरा दै, 
उसी प्रकार तुम्हारा भी है! ॥ १६ ॥ 
तां प्रहएेन मनसा दमयन्ती विशाम्पते । 
प्रणम्य मातुर्भगिनीमिरं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 

युधिष्ठिर ! तत्र दमयन्तीने प्रसन्न हुदयसे अपनी मौसीको 
प्रणाम करके कहा--|| १७ ॥ 
अज्ञायमानापि खती सुखमस्म्युषिता त्वयि । 
सर्वेकामेः सुविद्दिता रक्ष्यमाणा सदा त्वया ॥ १८॥ 

“म ! यद्यपि तुम मुझे पहचानती नहीं थीं, तब भी में 
तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रही हूँ । तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 
सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा रक्षामेरी होती रही ॥ 


११४२ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्षेणि 


नार ४काटन्पनतध्ट---- 


सु खात्‌ सुखतरो वासो भविष्यति न संशय । 

चिरविप्रोषितां मातमोमनुशातुमह सि॥ १९ ॥ 
“अब यदि मैं यहाँ रहूँ तो यह मेरे लिये अधिक-से अधिक 

सुखदायक होगा; इसमें संशय नहीं है, किंतु मैं बहुत दिनोंसे 

प्रवासमें भटक रही हूँ, अतः माताजी ! मुझे विदर्भ जानेकी 

आज्ञा दीजिये ॥ १९॥ 

दारको च हि मे नीतौ वसतस्तत्र बालकौ । 

वित्रा विहीनौ शोकार्तो मया चेव कथं नु तो॥ २०॥ 
“मेने अपने बच्चोंको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था । 

वे वहीं रहते हैं । पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 

मुझसे भी वे बिछुड़ गये हैं, ऐसी दशामे वे शोकार्त बालक 

केसे रहते होंगे ! ॥ २० || 

यदि चापि प्रियं किचिन्मयि कतुमिहेच्छसि । 

_ बिद भौन्‌ यातुमिच्छामि शीघ्रं मे यानमादिश ॥ २१ ॥ 

वाढमित्येव तामुक्त्वा हृष्टा मातृष्वसा नुप । 

गुप्तां वलेन महता पुत्रस्यानुमते ततः ॥ २२॥ 

प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमती नरवाहिना । 

यानेन भरतश्रेष्ठ सखन्नपानपरिच्छदाम्‌॥ २३॥ 
“मॉ ! यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 

मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो। में बिदर्भदेश 

जाना चाहती हूँ |? राजन्‌ ! तब “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 

की मोसीने प्रसन्नतापूर्वक अपने पुत्रकी राय लेकर सुन्दरी 

दमवन्तीको पालकीपर विठाकर विदा किया | उसकी रक्षाके लिये 

बहुत बड़ी सेना दे दी | भरतश्रेष्ठ | राजमाताने दमयन्तीके साथ 

खाने-पीनेक्री तथा अन्य आवश्यक सामग्रियोंकी अच्छी 

व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ || 

ततः सा न चिरादेव विदभीनगमत्‌ पुनः । 

तां तु वन्डुजनः सवः प्रहषषः समपूजयत्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर वहाँसे विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ 

देशकी राजधानीमै जा पहुँची | उसके आगमनसे माता-पिता 

आदि सभी बन्धु-वान्धव बड़े प्रसन्न हुए और सबने उसका 

स्वागत-सत्कार किया ॥ २४ ॥ 

सर्वान्‌ कुशलिनो दृष्टा वान्धवान्‌ दारको च तो । 

मातरे पितरं चोभौ सव चेव सखीजनम्‌॥ २५॥ 

देवताः पूजयामास ब्राह्मणांश्च यशखिनी । 

परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! समस्त बन्धु-वान्धवाँ) दोनों बच्चों, माता-पिता 

ओर सम्पूर्ण सखिर्योकी सकुशल देखकर यशस्विनी देवी 

द्मयन्तीने उत्तम विधिके साथ देवताओं और ब्राह्मणोंका 

पूजन किया ॥ २५-२६ ॥ 

अतर्पयत्‌ सुदेवं च गोसहस्रेण पार्थिवः। 

प्रीतो दृष्टेच तनयां प्रामेण द्रबिण्न च ॥ २७॥ 


राजा भीम अपनी पुत्रीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए । 
उन्होंने एक इजार गौ, एक गाँव तथा धन देकर सुदेव 
ब्राह्मणको संतुष्ट किया || २७॥ 


सा व्युष्टा रजनी तत्र पितुर्वेश्मनि भाविनी। 
विश्रान्ता मातरं राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


युधिष्ठिर | भाविनी दमयन्तीने उस रातमें पिताके घरमे 
विश्राम किया । सवेरा होनेपर उसने मातासे कहा--॥ २८ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
मां चेदिच्छसि जीवन्ती मातः सत्यं ब्रवीमि ते । 
नलस्य नरवीरस्य यतस्वानयने पुनः ॥ २९॥ 
दमयन्ती बोली -माँ ! यदि मुझे जीवित देखना 
चाहती हो तो में तुमसे सच कहती हूँ; नरवीर महाराज नल- 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥ २९ ॥ 
दमयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी गृशदुःखिता। | 
वाप्पेणापिहिता राशी नोत्तरं किचिद्घ्रवीत्‌॥ ३०॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें आँसुओँसे 
भर आयाँ । वे अत्यन्त दुखी हो गयी और तत्काल उसे 
कोई उत्तर न दे सकी ॥ ३० ॥ 
तदवस्थां तु तां दृष्टा खवंमन्तःपुरं तदा। 
हाहाभूतमतीवासीद्‌ भृशां च प्ररुरोद द ॥ २१ ॥. 
तब महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस समय सारे 
अन्तःपुरमे हाहाकार मच गया । सब-के-सब फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ३१ || : 


ततो भीमं महाराजं भाय वचनमब्रवीत्‌ | 
दमयन्ती तव सुता भतीरमनुशोचति॥ ३२ ॥ - 

तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा--'प्राण-- 
नाथ ! आपकी पुत्री दमयन्ती अपने पतिके लिये निरन्तर' 
शोकमें डूबी रहती है॥ ३२ ॥ 


अपकृष्य च लज्ञां सा खयमुक्तवती नृप । 
प्रयहन्ताँ तव प्रेष्याः पुण्यइळोकस्य मार्गणे ॥ ३३ ॥ 
“नरेश्वर ! उसने लाज छोड़कर स्वयं अपने मुँहसे कहा है! 
अतः आपके सेवक पुण्यइलोक महाराज नलका पता लगानेका 
प्रयत्न करें ॥ ३३ ॥ 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवतिनः। 
प्रास्थापयद्‌ दिशाः स्वी यतध्वं नलमार्गणे ॥ ३४॥ ` 
हारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने अधीनस्थ 
ब्राह्मणोंको यह कहकर सब दिशाऑमें भेजा कि “आपलोग 
नलको हँ दनेकी चेष्टा करे? || ३४ || 
ततो विद्भोधिपतेनियोगाद्‌ ब्राह्मणास्तदा । 
दमयन्तीमथो खरवा प्रस्थिताःस्मेत्यथाब्रुवन्‌॥ ३५॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 
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तत्पश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आज्ञासे ब्राह्मणछोग प्रस्थित हो 
दमयन्तीके पास जाकर बोले--“राजकुमारी ! हम सब नलका 
पता लगाने जा रहे हैं ( क्या आपको कुछ कहना है ! )' ॥ 
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अथ तानत्रवीद्‌ भैमी सर्वराष्ट्रेष्विदै वचः । 
ब्रुवध्वं जनसंसत्सु तत्र तत्र पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
तब भीमकुमारीने उन ब्राह्मणोंसे कह्य--०सब राष्ट्रॉमे 
घूम-घूमकर जनसमुद।यम आपलोग बार-बार मेरी यह 
बात त्रोले--|। ३६॥ 
क्क नु त्वं कितवच्छिरवा वल्लार्थ प्रस्थितो मम। 
डत्सृज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ ३७॥ 
'ओ जुआरी प्रियतम ! तुम वनमें सोयी हुई और अपने 
पतिम अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वल्को फाड़कर कहाँ चल दिये? ॥ ३७ ॥ 
सा वे यथा त्वयाइष्टा तथा 5 ऽस्ते त्वत्पतोक्षिणी । 
दह्यमाना भृशं बाला वस्त्राधनाभिसंवूता ॥३८॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्यामें देखा था, उसी अवस्थामे 
बह आज भी है ओर तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। 
आधे वस्त्रसे अपने शरीरको ढँककर वह युवती तुम्हारी 
विरह्वाग्निमें निरन्तर जल रही है ॥ ३८ || | 
तस्या रुदत्याः सततं तेन शोकेन पार्थिव । 
प्रसाद्‌ कुरु घे बीर प्रतिवाक्यं ददख च ॥३९॥ 
“वीर भूमिपाल | सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 
उस प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो! ॥ ३९ ॥ 


एवमन्यच्च वक्तव्यं कृपां कुर्याद्‌ यथा मयि । 
वायुना धूयमानो हि वनं दहति पावकः ॥४०॥ 


“ब्राह्मणी ! ये तथा और भी बहुत-सी ऐसी बातें आप 
कहे, जिससे वे मुझपर कृपा करे | वायुकी सहायतासे प्रज्वलित 
आग सारे वनको जला डालती है ( इसी प्रकार विरहकी 
व्याकुलता मुझे जला रही है ) ॥ ४० ॥ 


भतंव्या रक्षणीया च पत्नी पत्या हि सर्वदा । . 
तन्नष्टमुभयं कस्माद्‌ धमंशस्य सतस्तव ॥४१॥ 
(प्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एवं संरक्षण करे आप धर्मश और साधु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा नष्ट केसे हो गये ! ॥ 


ख्यातः प्राज्ञः कुलीनश्च सानुक्रोशो भवान्‌ सदा । 
संवृत्तो निरनुक्रोहाः शङ्के मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ॥४२॥ 

“आप विख्यात विद्वान्‌, कुलीन और सदा सबके प्रति 
दयाभाव रखनेवाले हैं; परंतु मेरे हृदयमें यह संदेह होने 
लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 
निर्दय हो गये हैं ॥ ४२ ॥ 


_ तत्‌ कुरुष्व नरव्याघ्र दयां मयि नरर्षभ । 


आनृशंस्य परो धर्मस्त्वत्त पव हि मे श्रतः ॥४३॥ 
“नरव्याघ्र | नरोत्तम ! मुझपर दया करो मैंने तुम्हारे 
ही मुखसे सुन रक्खा है कि दयाछुता सबसे बड़ा धर्म है? ॥ 
एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिब्रूयात्‌ कथंचन । 
€ ~ € 
स नरः सघथा शेयः कश्चासो क नु वतते ॥४४॥ 


“ब्राह्णो | यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 
प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सब प्रकारसे 
परिचय प्राप्त कीजियेगा कि ब्द कोन है और कहाँ रहता 
है, इत्यादि ॥ ४४॥ 


यर्चेवं वचनं श्रुत्वा ब्रूयात्‌ प्रतिवचो नरः । 
तदादाय वचस्तस्य ममावेर्च द्विजोत्तमाः ॥४५॥ 


“विप्रवरो | आपके इन वचनोको सुनकर जो कोई 
मनुष्य जैसा भी उत्तर दे, उसकी वह बात याद रखकर 
आपलोग मुझे बतावें || ४५ ॥ 


तथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुवतो मम शासनात्‌। 
पुनरागमनं चेव तथा कायमतन्द्रितेः ॥४६॥ 
“किसीको भी यह नहीं मालूम होना चाहिये कि आपलोग 
मेरी आशासे ये बातें कह रहे हैं | जब कोई उत्तर मिल जाय, 
तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत लौट आवें॥४६॥ 
यदि वासो समृद्धः स्याद्‌ यदि वाप्यधनो भवेत्‌। 
यदि वाप्यसमथः स्याज्शेयमस्य चिकीपितम्‌ ॥४७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवैणि 


eS णा 


“उत्तर देनेजाला पुरुप धनवान्‌ हो या निर्धन, समर्थ हो 


या असमर्थ; वह क्या करना चाहता है, इस बातको जाननेका 

प्रयत्न कीजिये! ॥ ४७ ॥ 

एवमुक्तास्त्वगच्छंस्ते ब्राह्मणाः सर्वतो दिशम्‌। 

नले सुगयितुं राजंस्तदा व्यसनिनं तथा ॥४८॥ 

ते पुराणि सराष्ट्राणि ग्रामान्‌ घोषांस्तथा 5 ऽश्रमान्‌। 

अन्वेषन्तो नलं राजन नाधिजम्मुर्दधिजातयः ॥४९॥ 
राजन्‌ | दमयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्माण संकटमें पड़े 


न 
न नीली की द-या 


हुए. राजा नलको हँढ़नेके लिये सब दिशाओंकी ओर चले 


गये । युधिष्ठिर ! उन ब्राह्मणाने नगरों, राष्ट्री, गाँवों, गोष्ठ 
तथा आश्रर्मोमै भी नलका अन्वेषण किया; किंतु उन्हें कहीं 
भी उनका पता न लगा ॥ ४८-४९ ॥ 
तञ्च वाक्यं तथा सर्वे तत्र तत्र विशाम्पते । 
श्रावयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥५०॥ 
महाराज | दमयन्तीने जेसा बताया था; उस वाक्यको 
सभी ब्राह्मण भिन्न-मिन्न स्थानोमै जाकर लोगोंको सुनाया 
करते थे ॥ ५० | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलान्वेषणे एकोनसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ रत वनपवैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे नरकी खोजविषयक उनइत्तरकैँ भध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सक्षतितमोऽध्याय 
पर्णादका दमयन्तीसे वाहुकरूपधारी नलका समाचार वताना और दमयन्तीका ऋतुपणके यहाँ 
सुदेव नामक ब्राह्मणको खर्यवरका संदेश देकर भेजना 


बहृद्चं उवाच 
अथ दौर्घस्य कालस्य पणोदो नाम वे द्विजः। 
प्रत्येत्य नगरं भेमीमिदं वचनमत्रत्रीत्‌ ॥ १ ॥ 
वृद्ददश्व सुनि कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दीर्घः 
कालके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लोटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 


नैषधं मृगयानेन दमयन्ति मया नलम्‌। 
अयोध्यां नगरीं गत्वा भाङ्गाछुरिमुपस्थितः ॥ २ ॥ 

“दमयन्ती ! में निपधनरेश नलको हदता हुआ अयोध्या 
नगरीमें गपा और वहाँ राजा ऋतुपर्णके दरवारमें उपस्थित 
हुआ ॥ २॥ 


भ्रावितश्व मया वाक्य त्वदीयं ख महाजने । 
ऋतुपर्णा महाभागो यथोक्त वरवणिनि ॥ ३ ॥ 
तच्छुत्वा नाब्रवीत्‌ किचिदतुपणां नराधिपः । 
न च पारिषदः कश्चिद्‌ भाष्यमाणो मयाखक्कत्‌॥ ४ ॥ 
“वहाँ बहुत छोगोंकी भी ड़में गने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
ऋतुपणकी सुनाया । वरवणिनि ! उस बातकी सुनकर राजा 
ऋतुपर्ण कुछ न बोले। मेरे बार-बार कहनेपर भी उनका 
कोई समासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका ॥ ३-४ ॥ 
अनुज्ञातं तु मां राज्ञा विजने कश्चिद्व्रवीत। 
ऋतुपर्णस्य पुरुषों वाहुको नाम नामतः॥ ५ ॥ 
“परंतु ऋतुपणके यहाँ बाहुक नामधारी एक पुरुष है, 
उसने जत्र में राजासे विदा लेकर लोटने लगा, तब मुझसे 
एकान्तर्म आकर तुम्हारी बार्तोका उत्तर दिया॥ ५॥ 


सूतस्तस्य _नरेन्द्रस्य विरूपो हखबाहुकः 
शीघ्रयानेषु कुशलो सृएकतो च भोजने ॥ ६ ॥ 

“वह महाराज ऋतुपर्णका सारथि है। उसकी-अुजाएँ 
छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है। वह घोड़ोंको शीघ्र 
हॉकनेमें कुदाल हे और अपने बनाये हुए भोजनमें बड़ा 
मिठास उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ 


स विनिःइवस्य बहुशो रुदित्वा च पुनः पुनः। . 
कुशल चेव मां पृष्टा पश्चादिदमभाषत ॥ ७ ॥ 


“वाहुकने बार-बार लम्बी सँसेँ खींचकर अनेक बार 
रोदन किया और मुझसे कुदाळ-समाचार पूछकर .फिर' वह 
इस प्रकार कहने छगा--॥ ७ ॥ 


क्रेषम्यमपि सम्पाप्ता गोपायन्ति कुलख्ियः। ' 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गा न संशयः॥ ८ ॥ 


“उत्तम कुलकी स्त्रिया बड़े भारी सङ्कटमें पड़कर भी 
स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे सत्य और स्वर्ग 


दोर्नोपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


RR DT तक - 


रहिता भतभिइचेब न कुप्यन्ति कदाचन । 

प्राणांश्चारित्रकवचान्‌ धार्‍यन्ति वरस्त्रियः ॥ ९: ॥ 
“श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतिर्योसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 

क्रोध नहीं करतीं । वे सदाचाररूपी कवचसे आदत प्रार्णोको 


धारण करती हैं ॥ ९ ॥ 


विषमस्थेन मुढेन परिश्रष्टसुखेन च । 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोद्धमहति ॥ १०॥ 


नलौपाख्यानपर्व ] 


सप्ततितमोऽध्यांदः 
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` “वह पुरुष बड़े संकटमै था; सुखके साधनोंसे वञ्चित 
होकर किंकर्तव्यविमूढ हो गया था | ऐसी दशामें यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्तोः शकुनेहंतवाससः। 
आधिभिदह्ममानस्य इयामा न क्रोदमर्हति ॥ ११॥ 
“जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोने जिसके 
बस्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर 
इयामाको क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
सत्कतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथागतम्‌। `| 
भ्रष्टराज्यं श्रिया हीनं क्षुधितं व्यसनाप्लुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
(पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 
चाहिये कि पतिको वेसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योंकि वह राज्य ओर लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था? ॥ १२॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा त्वरितो5हमिद्दागतः । 


श्रत्वा प्रमाणं भवती राशइचेव निवेदय ॥ १३॥ ४5 


“बाहुककी वह बात सुनकर में तुरंत यहाँ चला आया। 
यह सब सुनकर अब कतेव्याकतेयके निणअमे तुम्हीं प्रमाण 
हो । ( तुम्हारी इच्छा हो तो) महाराजको भी ये बातें सूचित 
कर दो? ॥ १३ || 
एतच्छुत्वाश्रुपृूणीक्षी पणोदस्य विशाम्पते । 
दमयन्ती रहोऽभ्येत्य मातर प्रत्यभाषत ॥ १४॥ 

युधिष्ठिर ! पर्णादका यह कथन सुनकर दमयन्तीके 
नेत्रेमिं आँसू भर आया | उसने एकान्ते जाकर अपनी मातासे 
कहा--॥ १४ ॥ 
अयमर्थो न संवेद्यो भीमे मातः कदाचन। 
त्वत्संनिधौ नियोक्ष्येऽहं सुदेवं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
यथा न नृपतिर्भीमः प्रतिपद्येत मे मतम्‌। 
तथा त्वया प्रकर्तव्यं मम चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥ १६ ॥ 

“माँ ! पिताजीको यह बात कदापि मालूम न होनी चाहिये । 
में तुम्हारे ही सामने विप्रवर सुदेवो इस कार्यमै छगाऊँगी । 
तुम ऐसी चेष्टा करो, जिससे पिताजीको मेरा विचार ज्ञात 
न हो | यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हें इसके 
लिये सचेष्ट रहना होगा ॥ १५-१६ ॥ 
यथा चाहं समानीता सुदेवेनाशु बान्धवान्‌ । 
तेनेव मङ्गलेनाशु सुदेवो यातु मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
समानेतुं नलं मातरयोध्यां नगरीमितः । 


“जसे सुदेवने मुझे यहाँ लाकर बन्धु-बान्प्रवोसे शीघ्र 
मिला दिया, उसी मङ्गलमय उद्देश्यकी सिद्धिके लिये सुदेव 


ब्राह्मण फिर शीघ्र ही यहाँसे अयोध्या जाय, देर न करें। माँ ! वहाँ 
जानेका उद्देश्य दै, महाराज नलको यहाँ ले आना? ॥१७६॥ 
विश्रान्तं तु ततः पश्चात्‌ पणोदं द्विजखत्तमम्‌॥ १८॥ 
अचेयामास वेदर्भी धनेनातीव भाविनी । 
नले चेहागते तत्र भूयो दास्यामि ते वसु ॥ १९॥ 
इतनेहीमे विप्रवर पर्णाद जव विश्राम कर चुके, तब 
बिदर्भराजकुमारी दमयन्तीने बहुत धन देकर उनका सत्कार 
किया और यह भी कहा--५महाराज नलके यहाँ पधारनेपर 
मैं आपको और भी धन दूँगी ॥ १८-१९ ॥ 


र 


त्वया हि मे बहु कृतं यदन्यो न करिष्यतिं। _ 

यद्‌ भत्रोहं समेष्यामि शीघ्रमेव द्विजोत्तम ॥ २०॥ 
“विप्रवर ! आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया, जो 

दूसरा नहीं कर सकता; क्योंकि अब मैं अपने स्वामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूँगी? | २० || 

स पवमुक्तोऽथाश्वास्य आशीवादैः सुमङ्गलैः । 


_गृहानुपययौ चापि कृतार्थः सुमहामनाः ॥ २१॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार हृदयवाले 
पर्णाद अपने परम मङ्गलमय आशीर्वादोद्वारा उसे आश्वासन 
दे कृतार्थं हो अपने घर चले गये || २१ ॥ 


सुदेवमाभाष्य दमयन्ती युधिष्ठिर । 
अब्रवीत्‌ संनिधो मातुर्दुःखश्ेकसमन्विता ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव ब्राह्मणको बुलाकर 
अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कहा-॥२२॥ 


११४६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


गत्वा सुदेव नगरीमयोध्यावासिनं जपम्‌ । 

ऋतुपर्ण वचो ब्रूहि सम्पतन्निव कामगः ॥ २३॥ 
“सुदेवजी ! आप इच्छानुसार चळनेवाले द्रुतगामी पक्षीकी 

भाँति शीघ्रतापूवंक अयोध्या नगरीमें जाकर वहाँके निवासी 

राजा ऋतुपर्णसे कहिये-॥ २३ ॥ 

आस्थास्यति पुनभेंमी दमयन्ती खयंवरम्‌ । 

तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सर्वेशः ॥ २४॥ 
“भीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी । वहाँ 

बहुत-से राजा और राजकुमार सत्र ओरसे जा रहे हैं ॥ २४॥ 


तथा च गणितः कालः श्वो मूते स भविष्यति। 
यदि सम्भावनीयं ते गच्छ शीघ्रमरिंदम ॥ २५॥ 


“उसके लिये समय नियत हो चुका है । कल ही स्वयंवर 
होगा । डात्रुदमन ! यदि आपका वहाँ पहुँचना सम्भव हो 
तो शीघ्र जाइये ॥ २५ ॥ 
सूथद्ये द्वितीयं सा भतार वरयिष्यति। 

न हि स ज्ञायते वीरो नलो जीवति वा न वा ॥ २६ ॥ 

“कल सूर्योदय होनेके बाद वह दूसरे पतिका वरण कर 
लेगी; क्योंकि वीरवर नल जीवित हैं या नहीं, इसका कुछ पता 
नहीं लगता है? ॥ २६ ॥ 
एवं तया यथोक्तो वे गत्वा राजानमत्रवीत्‌ । 
ऋतुपर्ण महाराज सुदेवो त्राह्मणस्तदा ॥ २७ ॥ 

महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सुदेव 
ब्राह्मणने राजा ऋतुपर्णके पास जाकर वही बात कही ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपवेणि दमयन्तीपुनःखयंवरकथने सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें दमयन्तीके पुनः स्वमंवरकी चर्चासे सम्बन्ध रखनेवाका - 
सत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
I TS) ~ 


एकसश्षतितमोऽध्यायः 


राजा ऋतुपर्णका विदर्मदेशको प्रस्थान, राजा नलके विषयमे वाष्णेयका बिचार और 
बाहुककी अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय और ऋतुपणका प्रभावित होना 


बुहृदरव उवाच 
श्रुत्वा वचः सुदेवस्य ऋतुपर्णं नराधिपः। 
सान्त्वयञ्दळक्णया वाचा बाइक प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
वृहदश्व मुनि कहते है--युधिष्ठिर ! सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋतुपर्णने मधुर वाणीसे सान्त्वना देते हुए 
बाहुकसे कहा--॥ १ | 
विद्भान्‌ यातुमिच्छामि दमयन्त्याः खयंवरम्‌। 
पकाह्वा हयतस्वक्ष मन्यसे यदि वाहुक ॥ २ ॥ 
“बाहुक | तुम अश्वविद्याके तत्त्वज्ञ हो, यदि मेरी बात 
मानो तो में दमयन्तीके स्वयंवरमै सम्मिलित होनेके लिये एक 
द्दी दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमै पहुँचना चाहता हूँ? ॥२॥ 
पचमुक्तस्य कौन्तेय तेन राक्षा नळस्य ह । 
ब्यदीयंत मनो दुःखात्‌ प्रदध्यौ च महामनाः॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! राजा ऋृतुपर्णके ऐसा कहनेपर राजा 
नेटका मन अत्यन्त दुःखसे बिदीण होने लगा | महामना 
नल बहुत देरतक किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो गये || ३॥ 
दमयन्ती वदेदेतद्‌ कुयोत्‌ दुःखेन मोहिता। 
अस्मदर्थे भवेद्‌ वायमुपायश्चिन्तितो महान ॥ ४ ॥ 
वे सोचने रगे-'क्या दमयन्ती ऐसी बात कह सकती है ! 
अथवा सम्भव दै, दुःखसे मोहित होकर वह ऐसा कार्य कर 


ले । कहीं ऐसा तो नहीं दै कि उसने मेरी प्राप्तिके लिये यइ 
महान्‌ उपाय सोच निकाला हो ! ॥ ४॥ 


नरास बत वदभ भतकामा तपस्रिनी । 
मया श्रुद्रेण निकृता कृपणा पापबुद्धिना ॥ ५ ॥ 
ख्रीखभावश्चलो लोके मम दोषश्च दारुणः। 
स्यादेवमपि कुर्यात्‌ सा विवासाद्‌ गतसोहदा ॥ ६ ॥ 


“तपस्विनी एवं दीन विदर्भराजकुमारीको मुझ नीच एवं 
पापबुद्धि पुरुषने धोखा दिया है, इसीलिये वह ऐसा निष्ठुर 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी । संसारमै ल्लीका चञ्चल स्वभाव 
प्रसिद्ध है । मेरा अपराध भी भयंकर है | सम्भव है मेरे - 
प्रवाससे उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया हो, अतः वइ 
ऐसा भी कर ले || ५-६ ॥ 


मम शोकेन संविग्ना नेराइयात्‌ तनुमध्यमा। | 
नेवं सा कहिंचित्‌ कुयात्‌ सापत्या च विरोषतः॥ ७ ॥ 


“क्योकि पतली कमरवाली बह युवती मेरे शोकसे 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठी होगी ओर मेरे मिलनेकी आशा 
न दोनेके कारण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा, परंतु 
मेरा हृदय कहता है कि वह कभी ऐसा नहीं कर सकती. | 
विशेषतः वह संतानवती है । इसलिये भी उससे ऐसी आशा 
नहीं की जा सकती ॥ ७ || 


नलोपाख्यानपर्व ] 


यद्त्र सत्यं वासत्यं गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌ । 
ऋतुपर्णस्य वे काममात्माथे च करोम्यहम्‌ ॥ ८॥ 

इसमें कितना सत्य या असत्य हे--इसे में वहाँ जाकर 
ही निश्चितरूपसे जान सकूँगा, अतः में अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 
की इस कामनाको पूर्ण करूँगा? ॥ ८ ॥ 


इति निश्चित्य मनसा बाहुको दीनमानखः। 
कृता्जळिरुवाचेदमूतुपण जनाधिपम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतिजानामि ते वाक्यं गमिष्यामि नराधिप । 
पकाह्ला पुरुषव्या विदर्भनगरीं नुप ॥१०॥ 

मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके दीनह्ृदय बाहुकने 
दोनों हाथ जोड़कर राजा ऋतुपर्णसे इस प्रकार कहा-- 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! मेने आपकी आज्ञा सुनी है, मैं प्रतिज्ञा- 
पूर्वक कहता हूँ कि मैं एक ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमै 
आपके साथ जा पहुँचूँगा? ॥ ९-१० ॥ 


ततः परीक्षामश्वानां चक्रे राजन्‌ स बाहुकः। 

अश्वशालामुपागम्य भाजङ्कासुरि्पाश्ञया ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर बाहुकने अश्व्यालामे जाकर राजा 

ऋतुपर्णकी आज्ञासे अश्वोक्री परीक्षा की ॥ ११ ॥ 


ख त्वर्यमाणो बहुश ऋतुपर्णेन बाहुकः। 
अध्वाजिशासमानो वे विचार्य च पुनः पुनः । 
अध्यगच्छत्‌ कृशानश्वान्‌ समथोनध्वनि क्षमान॥ १२॥ 

ऋतुपर्ण बाहुकको बार-बार उत्तेजित करने लगे, अतः 
उसने अच्छी तरह विचार करके अश्वौकी परीक्षा कर ली 
और ऐसे अरश्वोको चुना, जो देखनेमें दुबळे होनेपर भी मार्ग 
तय करनेमें शक्तिशाली एवं समर्थ थे ॥ १२ ॥ 


तेजोबलसमायुक्तान्‌ कुलशीलसमन्वितान्‌ । 
वाजतॉर्ळक्षणेहींनेः पृथुप्रोथान्‌ महाहनून्‌ ॥१३॥ 
वे तेज ओर बलसे युक्त थे । वे अच्छी जातिके 
और अच्छे खभावके थे । उनमें अशुभ लक्षर्णोका सर्वथा 
अभाव था | उनकी नाक मोटी और थूथन (ठोड़ी) चौड़ी थी १३ 


शुद्धान्‌ दशभिरावतेंः सिन्चुजान्‌ वातरंहसः । 
दृष्टा तानब्रवीद्‌ राजा किंचित्‌ कोपसमन्वितः ॥ १४॥ 
वे वायुके समान वेगशाली सिन्धुदेशके घोड़े थे । वे दस 
आवर्त (भँवरियों ) के चिह्वोसे युक्त होनेके कारण निर्दोष थे । 
उन्हें देखकर राजा ऋतुपर्णने कुछ कुपित होकर कहा--॥ १४॥ 
किमिदं प्रार्थितं कतुं प्रलब्धव्या न ते वयम्‌ । 
कथमट्पत्रलप्राणा वक्ष्यन्तीमे हया मम। 
महदध्वानमपि च गन्तव्यं कथमीददोः ॥ १५॥ 
“क्या तुमसे ऐसे ही घोड़े चुननेक्रे लिये कहा था, तुम 
मुझे धोखा तो नहीं दे रहे दो । ये अल्प बल और शक्ति- 
वाले घोड़े केसे मेरा इतना बड़ा रास्ता तय कर सकेंगे ? 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


ऐसे घोड़ोंसे इतनी दूरतक रथ केसे ले जाया जायगा !?॥ १५ ॥. 
वाहुक उवाच 
एको लळारे दवौ मूध्नि दवौ दो पाइवाँपपाइ्वयोः । 


द्वौ द्वौ वक्षसि विज्ञेयौ प्रयाणे चेक पव तु ॥ १६॥ 
बाहुकने कहा- राजन्‌ ! ललाटमें एक, मस्तकमें दो, 


पाइवभागमें दो, उपपाइवभागमे भी दो, छातीमें दोनों ओर 


दो दो और पीठमें एक--इस प्रकार कुल बारह भँवरियांको 


पहचानकर घोड़े रथमे जोतने चाहिये ॥ १६ ॥ 


पते हया गमिष्यन्ति विदरभान्‌ नात्र संशयः । 
यानन्यान्‌ मन्यसे राजन्‌ बूहि तान्‌ योजयामि ते ॥१७॥ 
ये मेरे चुने हुए घोड़े अवश्य विदर्भदेशकी राजधानीतक 
पहुँचेंगे, इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 
जिनको ठीक समझें, उन्हींको मैं रथमें जोत दूँगा ॥ १७ ॥ 


ऋतुपर्ण उवाच 


त्वमेव हयतत्त्वशः कुशलो हासि वाहुक। 
यान्‌ मन्यसे सम्थास्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥ १८॥ 


ऋतुपर्ण बोले--बाहुक ! तुम अश्वविद्याके तत्त्व 


और कुशल हो, अतः तुम जिन्हें इस कार्यमें समर्थ समझो, 


उन्हींकी शीघ्र जोतो ॥ १८ ॥ 

ततः सद्श्वांश्व॒तुरः कुलशीलसमन्वितान्‌ । 

योजयामास कुशलो जवयुक्तान रथे नलः॥१९॥ 
तब चतुर एबं कुशल राजा नलने अच्छी जाति और 

उत्तम खभावके चार वेगशाली घोडाको रथम जोता ॥ १९॥ 

ततो युक्तं रथं राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः । 

अथ पर्यपतन्‌ भूमी जानुभिस्ते हयोत्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए रथपर राजा ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ 

सवार हुए । इसलिये उनके चढते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 

बल पृर्थ्वपर गिर पड़े ॥ २० ॥ 

ततो नरवरः श्रीमान्‌ नलो राजा विशाम्पते । 

सान्त्वयामास तानइवांस्तेजोवलसमन्वितान्‌ ॥२१॥ 
युधिष्ठिर | तब नरश्रेष्ठ श्रीमान्‌ राजा नळने तेज और 

बलसे सम्पन्न उन घोडाको पुचकारा ॥ २१ ॥ 


रद्मिभिश्च समुद्यम्य नलो यातुमियेष सः। 
सूतमारोप्य वाष्णयं जवमास्थाय वे परम्‌ ॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ वाहुकेन हयोत्तमाः । 
समुत्पेतुरथाकारां रथिनं मोहयन्निव ॥२३॥ 
फिर अपने हाथमें बागडोर ले उन्हें काबूमे करके 
रथको आगे बढानेकी इच्छा की | वाष्णंय सारथिको रथपर 
बैठाकर अत्यन्त वेगका आश्रय ले उन्होने रथ हॉक दिया । 
बाहुकके द्वारा विधिपूर्वक हॉके जाते हुए. वे उत्तम अश्व 


क्य 


११४८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि. 


रथीको मोहितसे करते हुए इतने तीव्र वेगसे चले, मानो 
आकाशमै उड़ रहे हों ॥ २२-२३ ॥ 


य 


स ५ 


तथा तु दृष्टा तानइवान्‌ वहतो वातरंहसः । 
अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परमं ययौ ॥२४॥ 
उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 
उन अश्वोंको देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ २४ ॥ 
रथघोषं तु तं श्रुत्वा हयसंप्रहर्ण च तत्‌ । 
वाष्णेयश्चिन्तयामास बाहुकस्य हयज्ञताम ॥२५॥ 
कि चु स्यान्मातलिरयं देवराजस्य सारथिः | 
तथा तढ्लक्षण वीरे बाहुके रयते महत्‌ ॥२६॥ 
रथकी आवाज सुनकर ओर घोड़ोंको काबूमें करनेकी 
वह कला देखकर वार्प्णयने वाहुकके अश्व-विज्ञानपर सोचना 
आरम्भ किया । क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि है ? 
इस वीर वाहुकमें मातलिका-सा ही महान्‌ लक्षण देखा 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


_शाळिद्दोत्रोऽथ कि नु स्याद्धयानां कुलतत्त्ववित्‌ । 
मानुष॑ समनुप्रात्तो वपुः परमशोभनम्‌ ॥२७॥ 
“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विपयकी तात्विक 
बातें जाननेवाले ये आचार्य शालिहोत्र तो नहीं हैं, जो परम 
सुन्दर मानव शरीर धारण करके यहाँ आ पहुँचे हैं॥ २७ ॥ 


उताहोस्तिदू भवेद्‌ राज्ञा नलः परपुरंजयः 
सोऽयं नुपदिरायात इत्येवं समचिन्तयत्‌ ॥२८॥ 
“अथवा सत्रुओंकी राजवानीपर विजय पानेवाले साक्षात्‌ 


राजा नल ही तो इस रूपमें नहीँ आ गये हूँ १ अवश्य वे ही हैं, 
इस प्रकार वार्ण्णंयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया ॥ २८ |. 
अथ चेह नलो विद्यां वत्ति तामेव वाहुकः। 
तुल्यं हि लक्षये ज्ञानं वाहुकस्य नलस्य च ॥२९॥ 


“राजा नल इस जगतूर्मे जिस विद्याको जानते हैं, उसीको 
वाहुक भी जानता है । वाहुक ओर नळ दोनोंका शान मुझे 
एक-सा दिखायी देता है ॥ २९ ॥ 


अपि चेदं वयस्तुत्यं वाहुकस्य नलस्य च। 
नायं नलो महावीयस्तद्विद्यश्च भविष्यति ॥३०॥ 
“इसी प्रकार बाहुक और नलकी अवस्था भी एक है। 
यह महापराक्रमी राजा नल नहीं है तो भी उनके ही समान 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुप होगा ॥ ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्चरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
देवेन विधिना युक्ताः शाख्जोक्तश्च निरूपणेः ॥३१॥ 
“यहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देवोचित विधि 
तथा शास्त्रोक्त नियमोंसे युक्त द्दोकर इस प्रथ्वीपर विचरते 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदो मे गात्रवेरूप्यतां प्रति। 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति मतिर्मम ॥३२॥ 
“इसके शरीरकी रूपद्दीनताको लक्ष्य करके मेरी बुद्धिम 
यह भेद नहीं पैदा होता कि यह नल नहीं है, परंतु राजा 
नळकी जो मोटाई है, उससे यह कुछ दुबला-पतला है | उससे 
मेरे मनमै यह विचार होता है कि सम्भव दै, यह नल न हो ॥ 


वयःप्रमाणं तत्तुल्यं रूपेण तु विपर्ययः। 

नळं सर्वगुणेर्युक्तं मन्ये बाहुकमन्ततः ॥३३॥ 
“इसकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्हींके समान है, परंतु 

रूपकी दृष्टिसे तो अन्तर पड़ता है | फिर भी अन्ततः मैं इसी 

नि्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें बाहुक सवशुणसम्पन्न 

राजा नळ ही हैं? ॥ ३३ ॥ 
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पवं विचार्यं बहुशो वाष्णयः पर्यचिन्तयत्‌। 

हृदयेन महाराज पुण्यदलोकस्य सारथिः ॥३४॥ 
महाराज युधिष्ठिर | इस प्रकार पुण्यःलोक नलके 

सारथि वार्णायने बार-बार उपर्युक्त रूपसे विचार करते हुए 

मन-ही-मन उक्त धारणा बना ली ॥ ३४ ॥ 

ऋतुपर्णश्च राजेन्द्रो वाहुकस्य हयश्षताम्‌। 

चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णयखारथिः ॥३५॥ 
हाराज ऋतुपर्ण भी वाहुकके अश्वसंचालनविषयक 

ज्ञानपर विचार करके वार्ष्णेय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न हुए || 

एकाग्रं च तथोत्साहं हयसंग्रहणं च तत्‌ । 


नलोपाख्यानपवे ] 


पर यत्नं च सम्प्रेष्य परां मुदमवाप हृ ॥ ३६॥ 
उसकी वह एकाग्रता, वह उत्साह) घोड़ोंको काबूमें 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


or 


११४९, 


रखनेकी वह कला और वह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता प्रास हुई ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णविद्भंगमने एकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्के अन्तर्गत नलोपाछ्यानपर्वमं ऋतुपर्णंका विदर्भदेरामें गमनविषयक्र 
इकहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


द्विसप्ततितमोऽष्यायः 


ऋतुपणेके उत्तरीय वस्र गिरने और बहेडेके वृक्षके फलोंको गिननेके विषयमे नलके साथ ऋतुपणकी 
बातचीत, ऋतुपर्णसे नलको द्युतविद्याके रहस्थकी प्राप्ति और उनके शरीरसे कलियुगका निकलना 


बहृदथ उवाच 


ख नदीः पर्वतांइचेव वनानि च खरांखि च। 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव ॥ १ ॥ 

बृहद्दव मुनि कहते हें--युधिष्ठिर ! जैसे पक्षी 
आकाशमै उड़ता है, उसी प्रकार बाहुक ( बड़े वेगसे ) 
शीघ्रतापूर्वक कितनी ही नदियों) पर्वतो) वनों और सरोबरोंको 
लॉघता हुआ आगे बढ़ने लगा ॥ १ ॥ 


तथा प्रयाते तु रथे तदा भाजङ्गालुरिन्रपः। 
उत्तरीयमधोऽपद्यद्‌ अ्रष्ठ॑ परपुरंजयः ॥ २ ॥ 


जब रथ इस प्रकार तीव्र गतिसे दौड़ रहा था, उसी समय - 
झत्रुओंके नगरोंको जीतनेबाले राजा ऋतुपणने देखा, उनका 


उत्तरीय वस्त्र नीचे गिर गया है ॥२॥ 


ततः स॒ त्वरमाणस्तु पटे निपतिते तदा। 
ग्रहीष्यामीति त राजा नलमाह महामनाः ॥ ३ ॥ 
निणृह्णीष्व महावुद्धे हयानेतान्‌ महाजवान्‌ । 
बाष्णेयो यावदेनं मे पडमानयतामिह ॥ ४ ॥ 
उस समय वस्त्र गिर जानेपर उन महामना नरेदाने बड़ी 
उतावलीके साथ नलसे कहा--'महामते ! इन वेगशाली 
घोर्डोको ( थोड़ी देरके लिये ) रोक छो । में अपनी गिरी 
हुई चादर ठूँगा । जबतक यह वार्ष्णेय उतरकर मेरे उत्तरीय 
वस्रको ला दे, तबतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४॥ 
नलस्तं प्रत्युवाचाथ दुरे भ्रष्टः पटस्तव । 
योजनं समतिक्रान्तो नाहतु शाक्यते पुनः ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नलने उसे उत्तर दिया--'महाराज ! आपका 
वक्ष बहुत दूर गिरा है । में उस स्थानसे चार कोस आगे 
आ गया हूँ । अब फिर वह नहीं लाया जा सकता? ॥ ५ ॥ 
पवमुक्तो नलेनाथ तदा भाङ्गासुरिरनपः । 
आखसाद वने राजन्‌ फलवन्तं बिभीतकम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! नलके ऐसा कहनेपर राजा ऋतुपर्ण चुप हो 


म० १-६. २०-- 


गये। अब वे एक वनमें एक बहेड़ेके वृक्षके पास आ पहुंचे? 
जिसमें बहुत-से फल लगे थे ॥ ६ ॥ 


तं दृष्टा बाहुकं राजा त्वरमाणो ऽभ्यभाषत । 
ममापि सूत पदय त्वं संख्याने परमं बलम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस वृक्षको देखकर राजा ऋतुपर्णने तुरंत ही बाहुक- 


_ से कहा--'सूत ! तुम देखो, मुझमें भी गणना करने ( हिसाब 


लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है ॥ ७ ॥ 


_ खर्वः सव न जानाति सर्वशो नास्ति कश्चन । 


नेकत्र परिनिष्ठास्ति शानस्य पुरुषे कच्रित्‌ ॥ ८ ॥ 


“सब लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमै कोई भी 
सर्वश नहीं है तथा एक ही पुरुषमे सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा 
नहीं है ॥ ८ ॥ 


वृक्षे ऽस्मिन्‌ यानि पणोनि फलान्यपि च वाहुक। 
पतितान्यपि यान्य्ञ तत्रेकमधिक शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
एकपत्राधिकं चा फलमेकं च बाइक । 
पञ्चकोख्योऽथ पत्राणां द्वयोरपि च शाखयोः ॥ १० ॥ 
प्रचि नुह्यस्य शाखे द्वे याश्चाप्यन्याः प्रशाखिकाः 
आभ्यां फलसहस्रे दे पञ्चोनं शतमेव च ॥ ११॥ 
“बाहुक ! इस बृक्षपर जितने पत्त और फल हैं, उन 


सबको में बताता हूँ । पेड्के नीचे जो पत्ते और फल गिरे 


हुए हैं, उनकी संख्या एक सौ अधिक है, इसके सिवा एक पत्र 


तथा एक फल और भी अधिक है; अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए 


—~———— 


पत्तों और फलोंकी संख्या बृक्षमे लगे हुए पत्तों और फलॉसे 


एक सौ दो अधिक है । इस बृक्षकी दोनों शाखाऑमें पाँच 


करोड़ पत्ते हैं तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं 


तथा इसकी अन्य प्रशाखाओं ( को काटकर उन ) के पत्ते 
गिन लो । इसी प्रकार इन दाखाओंमें दो हजार पञ्चानबे 
फल लगे हुए हैं ॥ ९-११ ॥ 


११५० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ततो रथमवस्थाप्य राजानं बाडुको५ब्रवीत्‌ । 
परोक्षमिव मे राजन्‌ कत्थसे शात्रुऋशन ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षमेतत्‌ कतोस्मि शातयित्वा विभीतकम्‌ । 
अथात्र गणिते राजन्‌ विद्यते न परोक्षता ॥ १३॥ 
प्रत्यक्षं ते महाराज शातयिष्ये बिभीतकम्‌ । 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेवं न वेति वा ॥ १४॥ 


यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहां-- 
“शत्रुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं, वह संख्या परोक्ष है । 


मैं इस बहेडेके रक्षको काटकर उसके फलोकी संख्याको 


प्रत्यक्ष करूँगा । महाराज ! आपकी आँखोंके सामने इस बहेडे- 
को काट्या । इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । बिना ऐसा किये में तो नहीं समझ 
सकता कि ( फर्लोकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥ १२-१४ ॥ 


संख्यास्यामि फलान्यस्य पश्यतस्ते जनाधिप । 

मुहर्तमपि वाष्णेयो रइमीन्‌ यच्छतु वाजिनाम्‌॥ १“. ॥ 
“जनेश्वर ! यदि वाष्णंय दो घड़ीतक भी इन घोड़ौकी 

लगाम सँभाले तो में आपके देखते देखते इसके फलोंको 

गिन लूँगा? ॥ १५ ॥ 

तमत्रवीन्नृपः सूतं नायं कालो विलम्बितुम्‌। 

बाहुकस्त्वत्रवीदेनं परं यत्नं समास्थितः ॥ १६ ॥ 


प्रतीक्षख मुह॒त त्वमथवा त्वरते भवान्‌ । 
पष याति शिवः पन्था याहि वाष्णंयसारथिः ॥ १७॥ 


तब राजाने सारथिसे कहा--“यह विलम्ब करनेका समय 


नहीं है।” बाहुक बोला-- में प्रयत्नपूर्वक शीघ्र ही गणना 


समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये । 
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अथवा यदि आपको बड़ी जल्दा हो तो यह द्‌ विदर्भदेशका | 


मङ्गलमय मार्ग है; वाष्णेयको सारथि बनाकर चले जाइये' ॥ 
अत्रवीहतुपर्णस्तु सान्त्वयन्‌ कुरुनन्दन । 
स्वमेच यन्ता नान्योऽस्ति पूटिव्यामपि बाहुक ॥ १८॥ 
कुरुनन्दन ! तब ऋतुपर्णने उसे शान्त्वना देते हुए 
कहा--बाहुक ! तुम्ही इन घोड़ोंकों हक सकते हो । 
कलाम प्रथ्वीपर तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई नहीं है ॥ १८ || 


त्वत्कृते यातुमिच्छामि विदभान्‌ हयकोविद । 
शरणं त्वां प्रपन्नोऽस्मि न विध्नं कर्तुमर्हसि ॥ १९.॥ 


“घोडके रदस्यको जाननेवाले वाहुक ! तुम्हारे ही प्रयत्नसे 


में विदर्भदेशकी राजधानीमै पहुंचना चाहता हूँ । देखो, 


तुम्हारी शरणमे आया हूँ. | इस कामें विघ्न न डालो ॥ १९॥ 


कामं च ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक । 
बिद्भीन्‌ यदि यात्वाद्य सूय दशयितासि मे ॥ २० ॥ 


erm 


“बाहुक ! यदि आज विदर्भदेशमें पहुँचकर तुम मुझे 
सूर्यका दर्शन करा सको तो तुम जो कहोगे, तुम्हारी वही 
इच्छा पूर्ण करूँगा? | २० ॥ 
अथाब्रचीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च विभीतकम्‌ । 
ततो विदभान्‌ यास्यामि कुरुष्यैचं वचो मम ॥ २१॥ 


यह सुनकर बाहुकने कहा--'में बहेड़ेके फर्लोको गिनकर 
विदर्भदेशको चलूँगा | आप मेरी यह बात मान लीजिये! ॥२१॥ 


अकाम इव तं राजा गणयस्वेत्युवाच ह । 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं मयानघ ॥ २२॥ 
गणयखादवतत्त्वक्ष ततस्त्वं प्रीतिमावह । 
सोऽवतीर्य रथात्‌ तूणं शातयामास तं द्रुमम्‌ ॥ २३ ॥ 


राजाने मानो अनिच्छासे कहा--'अच्छा; गिन लो । 
अश्वविद्याके तत्त्वको जाननेवाले निष्पाप बाहुक ! मेरे बताये 
अनुसार तुम शाखाके एक ही भागको गिनो । इससे तुम्हे 
बड़ी प्रतन्नता होगी? । बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ही उस 
बृक्षको काट डाला ॥ २२-२३ ॥ 


ततः ख विस्मयाविष्टो राजानमिदमब्रवीत्‌ । 
गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येव फलानि तु ॥ २४॥ 


गिननेसे उसे उतने ही फल मिले | तब उसने विस्मित 


होकर राजा ऋृतुपर्णसे कहा--॥ २४ ॥ 


अत्यद्गतमिदं राजन्‌ दृष्टवानस्मि ते बलम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तां विद्यां ययेतज्शायते न्प ॥ २५ ॥ 
तमुवाच ततो राजा त्वरितो गमने नृप। 
विद्वयश्चहृद यज्ञं मां संख्याने च विशारदम्‌ ॥ २६॥ 
“राजन्‌! आफ्नै गणितकी यह अद्भुत शक्ति मैंने देखी 
है । नराधिप ! जिस विद्यासे यह गिनती जान ली जाती है, में उसे 
सुनना चाहता हूँ ।? राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे, अत 


गणितमै अत्यन्त निपुण समझो? ॥ २५-२६ ॥ 


बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम। 
मत्तोऽपि चाइवह्ृदयं ग्रृहाण पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
वाहुकने कहा--“पुरुषश्रेष्ठ ! तुम यह विद्या मुझे बतला 
दो और बदलेमें मुझसे भी अश्व-विद्याका रहस्य ग्रहण 
कर लो? ॥ २७ ॥ 
ऋत॒पर्णस्ततो राजा बाहुकं कार्यगोरवात्‌। 
हयज्ञानस्य लोभाश्च तं तथेत्यत्रवीदू वचः ॥ २८॥ 
तब राजा ऋतुपर्णने कार्यकी गुरुता ओर अश्वविज्ञानके 
लोभसे बाहुकको आश्वासन देते हुए कहा-'तथास्तु' ॥ २८॥ 


यथोक्तं त्वं गृहाणेदमक्षाणां हृदयं परम्‌। 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो ऽष्याय 
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निक्षेपो मेऽश्चहृदयं त्वयि तिष्ठतु बाहुक। 


[oS he ; 
पवमुक्त्वा ददौ विद्यामृतुपर्णा नलाय वे ॥ २९ ॥ 


“बाहुक ! तुम मुझसे द्यत-विद्याका गूढ़ रहस्य ग्रहण करो 
और अश्वविज्ञानको मेरे लिये अपने ही पात धरोहरके रूपमे 


रहने दो ।? ऐसा कहकर ऋतुपर्णने नलको अपनी विद्या दे दी॥ 


तस्याक्षह्ृदयश्चस्य शरीरान्निःसृतः कलिः । 
ककोटकविषं तीक्ष्ण सुखात्‌ सततमुद्रमन्‌ ॥ ३० ॥ 
कलेस्तस्य तदार्तस्य शापाग्निः स विनिःसृतः । 
ख तेन करितो राजा दीर्घकालमनात्मचान्‌ ॥ ३१॥ 


द्यूत-बिद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलके दारीरसे 


_ये च त्वां मनुजा लाके कीत यिष्यन्त्यतर्द्रिताः ।. 


"हट 


नी जीती जी नी 


मत्प्रसूतं भयं तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति ॥ ३६॥ 

भयाते शरणं यातं यदि मां त्वं न शप्स्यसे । 

एवमुक्तो नलो राजा न्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ ३७॥ 
“अव मैं आपकी शरणमे हूँ । आप मेरी यह बात 


सुनिये । यदि भयसे पीडित और दरणमें आये हुए मुझको 


आप शाप नहीं देंगे तो संसारमै जो मनुष्य आल्स्यरहित_ 
हो आपकी कीर्ति-कथाका कीर्तन करेंगे, उन्हें मुझसे कभी 
भय नहीं_होगा।? कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नलने 


अपने क्रोघको रोक लिया ॥ ३६-३७ ॥ 


कलियुग निकला | वह कर्कोटक नागके तीखे विषको अपने ततो भीतः कलिः क्षिप्रं प्रविवेश बिभीतकम्‌ । 


मुखसे बार-बार उगल रहा था । उस समय कष्टमे पड़े हुए 


कलियुगकी वह झापाझ्ि भी दूर हो गयी । राजा नलको उसने 
दीर्घकाळतक कष्ट दिया था और उसीके कारण वे कि- 


कतंव्यविमूढ हो रहे थे || २०-११ ॥ 


ततो विषविमुक्तात्मा स्वं रूपमकरोत्‌ कलिः । 

तं, शाप्तुमैच्छत्‌ कुपितो निषधाधिपतिर्नलः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलियुगने अपने 

स्वरूपको प्रकट किया । उस समय निषधनरेश नलने 


कुपित हो कलियुगको झाप देनेकी इच्छा की ॥ ३२ ॥ 


तमुवाच कलिभीतो वेपमानः कृताञ्जलिः। 
कोपं संयच्छ जपते कीति दास्यामि ते पराम्‌॥ ३३॥ 
तब कलियुग भयभीत हो कॉपता हुआ हाथ जोड़ 


उनसे बोला--'महाराज ! अपने क्रोधको रोकिये । मैं आपको 


उत्तम कीति प्रदान करूँगा | २२ ॥ 


इन्द्रसेनस्य जननी कुपिता माशपत्‌ पुरा । 
यदा त्वया परित्यक्ता ततोऽहं भृशपीडितः ॥ ३४ ॥ 


४इन्द्रसेनकी माता दमयन्तीने) जब उसे आपने 


वनमे त्याग दिया था) कुपित होकर मुझे झाप दे दिया। उससे 
में बड़ा कष्ट पाता रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 


अवसं त्वयि राजेन्द्र खुदुःखमपराजित । 
विषेण नागराजस्य दहामानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 


“किसीसे पराजित न दोनेवाले महाराज ! मै आपके शरीरमें 


अत्यन्त दुःखित होकर रहता था । नागराज ककोटकके 


_विषसे में दिन-रात झुलसता जा रहा था ( इस प्रकार मुझे 
अपने कियेका कठोर दण्ड मिल गया है )॥ ३५ | 


_शारणं त्वां प्रपन्नोऽस्मि श्रणु चेदं वचो मम । 


कलिस्त्वन्येस्तदादऱ्यः कथयन्‌ नेषधेन वे ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बहेड़ेके बृक्ष में 
समा गया । वद्‌ जिस समय निषधराज नळके साथ बात कर 


रहा था, उस समय दूसरे लोग उसे नहीं देख पाते थे ॥ ३८॥ 


ततो गतज्वरो राजा नैषधः परवीरहा । 
सम्पणष्टे कलौ राजा संख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९॥ 
मुदा परमया युक्तर्तेजखाथ परेण बै। 
रथमारुह्य तेजसी प्रययौ जवनैर्हयेः ॥ ४०॥ 
तदनन्तर कलियुगके अदृश्य हो जानेपर शत्रवीरोका 
संहार करनेवाले निप्रधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओंसे मुक्त 
हो गये । बहेड़ेके फलोंको गिनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई | 
वे उत्तम तेजसे युक्त तेजस्वी रूप धारण करके रथपर चढे 
और वेगशाली घोड़ोंको हॉकते हुए विदर्भदेशको चल दिये ॥ 
बिभीतकश्चाप्रशस्तः संवृत्तः कलिसंश्रयात्‌ । 
हयोत्तमानुत्पततो द्विजानिव पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
नलः संचोदयामास प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
विदभाभिमुखो राज्ञा प्रययौ ख महायशाः ॥ ४२ ॥ 


कलियुगके आश्रय ळेनेसे बहेड़ेका वृक्ष निन्दित हो गया । 
तदनन्तर राजा नलळने प्रसन्नचित्तसे पुनः ` धोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पक्षियेकी तरह बार- 
बार उड़ते हुए-से प्रतीत हो रहे थे अब्र महायशस्वी राजा 
नल विदर्भदेशकी ओर (बड़े वेगसे बढ़े) जा रदे थे ॥४१-४२॥ 
नळे तु समतिक्रान्ते ऋलिरप्यगमद्‌ ग्रहम्‌। 
ततो गतज्वरो राजा नलोऽभूत्‌ पृथिवीपतिः । 
विमुक्तः कलिना राजन्‌ रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३॥ 


नलके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये । राजन्‌ ! 
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कलिसे मुक्त हो भूमिपाल राजा नल सारी चिन्ताओंसे 
छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हें अपना पहला रूप 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


नहीँ प्राप्त हुआ था । उनमें केवल इतनी ही कमी रह 
गयी थी ॥ ४३ || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कलिनिर्गमे द्विसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्पानपर्वमे कलियुगनिर्गमनविषथक बहत्तरबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


TRS गण 
त्रिसप्ततितमो$ध्याय: 
क्रतुपणेका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपर्णका खागत 


बहृदश्व उवाच 
ततो विदर्भान सम्प्राप्तं सायाह्ने सत्यविक्रमम्‌ । 
ऋतुपर्ण जना राक्षे भीमाय प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रमी राजा ऋतुपर्ण विदर्भराज्यमें जा 
पहुँचे । लोगोंने राजा भीमको इस बातकी सूचना दी ॥ १ ॥ 
स भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌ । 
नादयन्‌ रथधोषेण सवोः स विदिशो दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ऋतुपणने अपने रथकी 
घर्घराहटद्वार सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुए कुण्डिनपुरमे प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ततस्तं रथनिर्घोषं नलाश्वास्तत्र शुश्चुुः । 
श्रुत्वा तु समहृष्यन्त पुरेव नलसंनिधी ॥ ३ ॥ 
नलके घोड़े वहीं रहते थे, उन्होने रथका वह घोष 
सुना । सुनकर वे उतने ही प्रसन्न और उत्साहित हुए 
जितने कि पहले नळके समीप रहा करते थे॥ २ ॥ 
दमयन्ती तु शुश्राव रथघोषं नलस्य तम्‌। 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीरं जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी, मानो 
वर्षाकालमें गरजते हुए मेघोंका गम्भीर घोष सुनायी देता हो ॥ 
परं विस्मयमापन्ना श्रुत्वा नादं महाखनम्‌ । 
नलेन संग्रहीतेषु पुरेव नलवाजिषु । 
सदर रथनिघांपं मेने भमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
वह महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे वड़ा विस्मय 
हुआ । पूर्वकालमें राजा नल जब्र धोड़ोंकी बाग संभालते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेसी गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी, वैसी ही उस समयके रथकी घर्घराहट भी दमयन्ती ओर 
उसके घोड़ौंको जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
प्रासादस्थाश्च शिखिनः शालास्थाइचेव वारणाः 
हयाश्च शुश्रुयुस्तस्य रथघोषं महीपतेः ॥ ६ ॥ 
महलपर वेठे हुए मयूरो, गजशालामें बंधे हुए गज- 
राजो तथा अश्वशालाके अश्वोने राजाके रथका वह अद्भुत 
घोष सुना ॥ ६ ॥ 


तच्छ्रुत्वा रथनिर्घोषं वारणाः शिखिनस्तथा । 
प्रणेदुरुन्सुखा राजन्‌ मेघनाद इवोत्छुकाः ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ ! रथकी उस आवाजको सुनकर हाथी ओर 
मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उत्कण्डापूर्वक 
अपनी बोली बोलने लगे; जेसे वे मेघोंकी गर्जना होनेपर 
बोला करते हैं॥ ७ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यथासौ रथनिर्घोषः पूरयन्निव मेदिनीम्‌। 
ममाह्रादयते चेतो नल एष महीपतिः ॥ ८ ॥ 
( उस समय ) दमयन्तीने ( मन-ही-मन ) कहा- 
अहो ! रथकी वह घर्धघराहट इस पृथ्वीको शुँजाती हुई जिस 
प्रकार मेरे मनको आह्वाद प्रदान कर रही दै, उससे जान 
पड़ता है, ये महाराज नळ ही पधारे हैं ॥ ८ ॥ 
अद्य चन्द्राभवक्त्रं त न पश्यामि नलं यदि । 
असंख्येयगुणं वीरं विनङ्कःामि न संशयः ॥ ९ ॥ 
आज यदि असंख्य गुणोंसे विभूषित तथा चन्द्रमाके 


समान मुखबाले वीरवर नलको न देखूँगी तो अपने इस जीवनका 
अन्त कर दूँगी) इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 


यदि वे तस्य वीरस्य बाह्वोनौद्याहमन्तरम्‌ । 

प्रविशामि खुखस्पश न भविष्याम्यसंशयम्‌ ॥ १०॥ 
आज यदि में इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों मुजाओके 

मध्यभागमेंश जिसका स्पर्श अत्यन्त सुखद है, प्रवेश न कर 

सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूँगी ॥ १० ॥ 

यदि मां मेघनिर्घोषो नोपगच्छति नेषधः । 

अद्य चामीकरप्रख्यं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
यदि रथद्वारा मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 

निषधदेशके स्वामी महाराज नल आज मेरे पास नहीं पधारेंगे 

तो मैं सुवर्णके समान देदीप्यमान दहकती हुई आगमे प्रवेश 

कर जाऊँगी ॥ ११ ॥ 

यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः । 

नाभिगच्छति राजेन्द्रो विनङ्क्ष्यामि न संशयः १२॥. 
यदि सिंहके समान पराक्रमी और मतवाले हाथीके समान 


नलोपाख्यानपर्व ] 


मस्तानी चालसे चल्नेवाले राजराजेश्वर नल मेरे पास नहीं 
आयेंगे तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १२ ॥ 

न स्मराम्यनृतं किचिन्न स्सराम्यपकारताम्‌ । 

न च पर्युषितं वाक्यं स्वैरेष्वपि कदाचन ॥ १२॥ 


मुझे याद नहीं कि स्वेच्छापूर्वक अर्थात्‌ हँसी-मजाकमे 
भी में कभी झूठ़ बोली हूँ, स्मरण नहीं कि कभी किसीका 


मेरेद्वारा अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं कि मैंने 

प्रतिज्ञा की हुई बातका उलङ्घन किया हो ॥ १३॥ 

प्रभुः क्षमावान्‌ वीरश्च दाता चाप्यधिको नृपैः 

रहोऽनीचानुवर्ती च क्वीबवन्मम नंषधः ॥ १४॥ 
मेरे निषधराज नल शक्तिशाली, क्षमाशील, वीर) दाता, 


सब राजाओंसे श्रेष्ठ, एकान्तम भी नीच कर्मसे दूर रहनेवाले . 


तथा परायी ख्रियाँके लिये नपुंसकतुख्य हैं ॥ १४॥ 


गुणांस्तस्य स्मरन्त्या मे तत्पराया दिवानिशम्‌ । 

हद्यं दीर्यत इद शोकात्‌ प्रियविनाकृतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती ओर दिन-रात 

उन्हीके परायण रहती हूँ । प्रियतम नलके बिना मेरा यह 

हृदय उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १५ ॥ 


एवं विलपमाना सा नष्संशेव भारत। 

आरुरोह महद्‌ वेशम पुण्यश्होकदिहक्षया ॥ १६॥ 
भारत ! इस प्रकार विलाप करती हुई दमयन्ती अचेत- 

सी हो गयी । वह पुण्यछोक नलके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे 

महलकी छतपर जा चढी ॥ १६ ॥ 

ततो मध्यमकक्षायां ददश रथमास्थितम्‌ । 

ऋतुपर्ण महीपालं सहवाष्णयबाहुकम्‌ ॥ १७॥ 

हाँसे उसने देखा, वार्ष्णेय और बाहुकके साथ रथपर 

बैठे हुए महाराज ऋतुपर्ण मध्यम कक्षा ( परकोटे ) में पहुँच 

गये हैं ॥ १७॥ 

ततोऽवतीर्य वाष्णेयो बाहुकश्च रथोत्तमात्‌ । 

हयांस्तानवमुच्याथ स्थापयामास वे रथम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वाप्णेंय और बाहुकने उस उत्तम रथसे उतर- 

कर घोड़े खोल दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ 

सरोऽततीय रथोपस्थाहतुप्णा नराधिपः | 

उपतस्थे महाराजं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर 

भयानक पराक्रमी महाराज भीमसे मिले ॥ १९ ॥ 

तं भीमः प्रतिजग्राह पूजया परया ततः । 

स तेन पूजितो राजा ऋतुपणा नराधिपः ॥ २०॥ 
तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया 


त्रिसष्ततितमो ऽध्यायः 
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और राजा ऋतुपर्णका भी भाँति आदर-सत्कार किया ॥ २० ॥ 
ख तत्र कुण्डिने रम्ये वसमानो महीपतिः। 
न च किंचित्‌ तदापइयत्‌ प्रेक्षमाणो मुइ मुंडुः । 
स तु राशा समागम्य विदर्भपतिना तदा ॥ २१ ॥ 


_ अकस्मात्‌ सहसा प्रातं स्त्रीमन्त्र न स्स विन्दति । 


भूपाल ऋतुपर्ण रमणीय कुण्डिनपुरमै ठहर गये । 
उन्हें बार-बार देखनेपर भी वहाँ ( स्वयंवर-जेसी ) कोई चीज 
नहीं दिखायी दी । बे विदर्भनरेशसे मिलकर सहसा इस 
बातको न जान सके कि यह स्त्रियोकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
मात्र थी ॥ २१३ ॥ 


cx °C ° - कन 
कि काय स्वागतं तेऽस्तु राज्ञा पृष्टः स भारत॥ << ॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! विदर्भराजने स्वागतपूर्वक 
ऋतुपर्णसे पूछा --“आपके यहाँ पधारनेका क्या कारण है ११ 
नाभिजश्षे स नृपतिदुहिथे समागतम्‌ । 
ऋतुपणोंऽवि राजा ख धीमान सत्यपराक्रमः ॥ २३॥ 
राजा भीम यह नहीं जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
इनका शुभागमन हुआ है । राजा ऋतुपर्ण भी बड़े बुद्धिमान्‌ 


और सत्यपराक्रमी थे ॥ २३ ॥ 


नेत्र खयंवरकथां न च विप्रसमागमम्‌ ॥ २४॥ 


ततो व्यगणयद्‌ राजा मनसा कोसलाधिपः 
आगतोऽस्मीत्युवाचेनं भवन्तमभिवादकः ॥ २५॥ 


उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारको नहीं 
देखा । ब्राह्मणोंका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था । 
स्वयंवरकी तो कोई चर्चांतक नहीं थी । तब कोशळनरेशने 
मन-ही-मन कुछ विचार किया ओर विदर्भराजसे कहा-- 
“राजन्‌ ! में आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 
राजापि च स्मयन्‌ भीमो मनसा समचिन्तयन्‌ । 
अधिकं योजनशतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६॥ 
ग्रामान्‌ बहूनतिक्रम्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


अल्पकाय विनिर्दिष्टं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २७॥ 


यह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
मन सोचने लगे--'ये बहुत-से गॉर्वोको लाँघकर सौ योजनसे 
भी अधिक दूर चळे आये हैं, किंतु कार्य इन्होंने बहुत साधारण 
बतलाया है । फिर इनके आगमनका क्या कारण है, इसे मैं 
ठीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ ॥ 


पश्चादुदके शास्यामि कारणं यद्‌ भविष्यति । 
नेतदेवं स नृपतिस्तं सत्कृत्य व्यसर्जयत्‌ ॥ २८ ॥ 


“अच्छा, जो भी कारण होगा पीछे माळूम कर लूँगां। ये 
जो कारण बता रहे हैं, इतना ही इनके आगमनका हेतु नहीं 
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हे | ऐसा विचारकर राजाने उन्हे सत्कारपूर्वक विश्रामके 

लिये विदा किया ॥ २८ ॥ 

विभ्राम्यतामित्युवाच छ्ञान्तोऽ सीति पुनः पुनः। 

स सत्कृतः प्रहृष्टात्मा प्रीतः प्रीतेन पार्थिवः ॥ २९॥ 
ओर कहा--*आप बहुत थक गये होंगे, अतः विश्राम 

कीजिये ।' विदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापूर्वक आदर-सत्कार 

पाकर राजा ऋृतुपर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९ ॥ 


राजप्रेष्येरनुगतो दिष्ट वेइम समाविशत्‌ । 
ऋतुपणे गते राजन्‌ वाष्णेयसहिते नृपे ॥ ३० ॥ 
बाहुको रथमादाय रथशालामुपागमत्‌ । 
स मोचयित्वा तानइवानुपचर्य च शासतः ॥ ३१॥ 
स्वयं चेतान समाइवास्य रथोपस्थ उपाविदात्‌। 

फिर वे राजसेवकोके साथ गये ओर बताये हुए भवनमें 
विश्रामके लिये प्रवेश किया । राजन्‌ ! वाष्णेवसदित ऋतुपर्णः 
के चले जानेपर त्राहुक रथ लेकर रथशालामे गया । उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्वशास्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेके वाद घोड़ोंको पुचकारकर उन्हें 
घीरज देनेके पश्चात्‌ वह स्वयं भी रथके पिछले भागमें 
जा बैठा ॥ ३०-३१ 
दमयन्त्यपि शाकाता दट्टा भाङ्कासुरि नूपम्‌ ॥ ३२॥ 
खूतपुत्रं च वाष्णयं बाहुकं च तथाविधम्‌ । 
चिन्तयामास वेदभी कस्यंष रथनिःखनः ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो राजा ऋतुपर्ण, सूतपुत्र 
वाण्णेय तथा पूर्वोक्त वाहुकको देखकर सोचने लगी-- 
प्यह किसके रथकी घर्घराहट सुनायी पड़ती थी ॥ ३२-३३ ॥ 


नळस्पेच महानासीन्न च पद्यामि नेषधम्‌। 
वाष्णयन भवेन्नूनं विद्या सैवोपशिक्षिता ॥ ३४ ॥ 
तेनाध रथनिर्घोषो नलस्येव महानभूत्‌ । 
आहोखिहतुपर्णोऽपि यथा राजा नलस्तथा। 

७ = > 
यथायं रथनिर्घोषो नेषधस्येव लक्ष्यते ॥ ३५॥ 


“बह गम्भीर घोष तो महाराज नळके रथ-जेसा था; 
परंतु इन आगन्तुकोर्मे मुझे निषधराज नल नहीं दिखायी 
देते । वाष्णेयने भी नळके समान ही अश्वविद्या सीख ली हो, 
निश्चय ही यह सम्भावना की जा सकती दै । तभी आज रथकी 
आवाज बड़े जोरसे सुनायी दे. रही थी, जेसे नलके रथ हाँकते 
समथ हुआ करती है। कहीँ ऐसा तो नहीं है कि राजा ऋतुपर्ग 
भी वेसे ही अश्विद्यामें निपुण हों) जैसे राजा नल हैं; क्योंकि 
नळके ही समान इनके रथका भी गम्भीर घोष लक्षित 
होता है? || ३४-३५ ॥ 


एवं सा तर्कयित्वा तु दमयन्ती विशाम्पते । 
दूतीं प्रस्थापयामास नेषधान्देषणे शुभा ॥ ३६॥ 


युधिष्ठिर | इस प्रकार विचार करके झुभलक्षणा 
दमयन्तीने नलका पता लगानेके लिये अपनी दूतीको भेजा ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्य भीमपुरप्रवेशे त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपतरैके अन्तर्गत नलोपार्यानपर्यमें ऋतु पर्णका राजा भीमके नन रमे प्रवेशतिभयक तिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ 


RNS -- 
चतुःसक्ततितमोऽध्यायः 
बाहुक-केशिनी - संवाद 


दमयन्त्युवाच 
गच्छ केशिनि जानीहि क एव रथवाहकः । 
उपविष्टो रथोपस्थे विकृतो हस्ववाहुकः॥ १ ॥ 
दमयन्ती बोली--केशिनी ! जाओ और पता लगाओ 
कि यह छोटीन्छोटी बॉहोंवाला कुरूप रथवाहक, जो रथके 
पिछले भागमें बैठा दै, कोन है ! ॥ १ ॥ 
अभ्येत्य कुशल भद्रे मदुपूव समाहिता। 
पृच्छेथाः पुरुषं होनं यथातत्त्वमनिन्दिते ॥ २ ॥ 
भद्रे | इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीमें 
कुशल पूछना । अनिन्दिते ! साथ ही इस पुरुषके विषयमै 
ठीक-ठीक बातें जाननेकी चेश करना ॥ २॥ 
अत्र मे महती रशाङ्का भवेदेष नलो नृपः । 
यथा च मनसस्तुष्टिह्दयम्य च निदुंतिः ॥ ३ ॥ 


इसके विषयमै मुझे बड़ी भारी शङ्का है। सम्भव दै, इस 
वेषमें राजा नल ही हों। मेरे मनमै जैसा संतोष है और 
हृदयमें जैसी शान्ति है, इससे मेरी उक्त धारणा पुष्ट हो 


रही है ॥ ३॥ 


ब्र्याइचेन॑ कथान्ते त्वं पर्णादवचनं यथा । 
प्रतिवाक्यं च सुश्र।णि बुद्ध थे थास्त्वमनिन्दिति॥ ४ ॥ 

सुश्रोणि ! तुम बातचीतके सिलसिलेमें इसके सामने 
पर्णाद ब्राझ्मणवाली बात कहना और अनिन्दिते ! यह जो 
उत्तर दे, उसे अच्छी तरह समझना ॥ ४ ॥ 


ततः समाहिता गत्वा दूती बाहुकमत्रवीत्‌ । 

दमयन्त्यपि कल्याणी प्राखाद्स्था ह्यपक्षत ॥ ५ ॥ 
~. तब वह दूती बड़ी सावधानीसे वहाँ जाकर बाहुकसे 
वार्तालाप करने लगी ओर कल्याणी दमयन्ती भी महलम 


नेलोपाख्यानपचे ] 


उसके लोटनेकी प्रतीक्षामें औैठी- रही ॥ ५ ॥ 
केशिन्युवाच 
खागतं ते मनुष्येन्द्र कुशल ते व्रवीम्यहम्‌ । 
दमयन्त्या वचः साधु निवोध पुरुषर्षभ ॥ ६ ॥ 
केशिनीने कहा- नरेन्द्र | आपका स्वागत है ! मैं 
आपका कुशल्समाचार पूछती हूँ । पुरुषश्रेष्ठ | दमयन्तीकी 
कही हुई ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
कदा वे प्रस्थिता यूयं किमर्थमिह चागताः । 
तत्‌ त्वं नहि यथान्यायं वेदभीं श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
विदर्भराजक्कुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपलोग 
अयोध्यासे कब चले हैं और किस लिये यहाँ आये हैं ! आप 
न्यायके अनुसार ठीक-ठीक. बतायें ॥ ७ ॥ 
बाहुक उवाच 
श्रुतः खयंवरो राज्ञा कोसलेन महात्मना । 
द्वितीयो दमयन्त्या वै भविता श्व इति द्विजाल्‌॥ ८ ॥ 
बाहुक बोला--महात्मा कोसलराजने एक ब्राह्मणके 
युखसे सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर होने- 
वाला है ॥ ८॥ 
श्रत्वेतत्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयायिभिः । 
हयैवोतजवेसुंख्यैरहमस्य च सारथिः ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर राजा हवाके समान वेगवाले और सौ 
योजनतक दोड़नेवाले अच्छे ध्रोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार 
हो विदर्भदेशके लिये प्रस्थित हो गये | इस यात्रामै मैं ही 
इनका सारथि था ॥ ९ || 
केशिन्युवाच 
अथ योऽसौ तृतीयो वः स कुतः ऊस्य वा पुनः। 
त्वं च कस्य कथं चेदं त्वयि कर्मं समाहितम्‌ ॥ १० ॥ 
केशिनीने पूछा--आपलोगोंमेंसे जो तीसरा व्यक्ति 
है, वह कहाँसे आया है अथवा किसका सेवक है ? ऐसे ही 
आप कोन हैं, किसके पुत्र हैं और आपपर इस कार्यका भार 
कैसे आया है? ॥ १० ॥ 
क “2, 55 बाहुक उवाच 
- पुण्यञ्होकस्यं वे सूतो वाष्णेयं इति विश्वुतः। . :. 
स नले विद्रुते भद्रे भङ्गासुरिमुपस्थितः ॥ ११॥ 
बाहुक बोला--भद्रे ! उस तीसरे व्यक्तिका नाम 
वार्ष्णेय है । वह पुण्यश्लोक राजा नलका सारथि है । नलके 
वनमे निकल जानेपर वह ऋतुपर्णकी सेवामें चला गया है ॥ 
- अहमप्यइवकुराळः खूतत्वे च प्रतिष्ठितः । 
ऋतुपर्णेन सारथ्ये भोजने च बतः खयम्‌ ॥ १२ ॥ 
में भी अश्विद्यामे कुशल हूँ और सारथिके कार्यमें भी 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


११५५ 


निपुण हूँ, इसलिये राजा क्र तुपर्णने स्वयं ही मुझे वेतन देकर 
सारथिके पदपर नियुक्त कर लिया ॥ १२ ॥ 
केशिन्युवाच 

अथ जानाति वाष्णयः क नु राजा नलो पतः। 
कथं च त्वयि वा तेन कथितं स्यात्‌ तु बाहुक ॥ १३ ॥ 

केशिनीने पूछा--बाहुक ! क्या वाप्णेंय यह जानता 
है कि राजा नल कहाँ चले गये, उसने आपसे महाराजके 
सम्बन्धमे केसी बात वतायी है ? ॥ १३॥ 
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बाहुक उवाच 
इहव पुत्री निक्षिप्य नलस्य शुभकर्मणः । 
गतस्ततो यथाकामं नेष जानाति नेषधम्‌ ॥ १४॥ 
वाहुक बोला--भद्रे ! पुण्यकर्मा नळके दोनों बाळको- 
को यहीं रखकर वार्णय अपनी रुचिके अनुसार अयोध्या 
चला गया था। यह नलके विषयमें कुछ नहीं जानता है ॥ 
न चान्यः पुरुषः कश्चिनलं वेत्ति यशस्विनि । 
गूढश्चरति लोकेऽस्मिन्‌ नष्टरूपे महीपतिः ॥ १५॥ 
यशस्विनि ! दूसरा कोई पुरुष भी नलको नहीं जानता । 
राजा नलका पहला रूप अदृश्य हो गया है। वे इस जगत्में 
गूढुभावसे विचरते हैं ॥ १५ ॥ 
आत्मेव तु नलं वेद्‌ या चास्य तदनन्तरा। 
नदि वे स्वानि लिङ्गानि नळः शंसति कर्हिचित्‌ ॥ १६ ॥ 
परमात्मा ही नलको जानते हैं तथा उसकी जो अन्तरात्मा 
है, वह उन्हें जानती है, दूसरा कोई नहीं; क्योकि राजा नळ 


११५६ 
अपने लक्षणों या चिह्नोंको कभी दूसरोंके सामने नहीं प्रकट 
करते हैं॥ १६ ॥ 
केशिन्युवाच 
यो ऽसावयोध्यां प्रथमं गतो 5 सो ब्राह्मण स्तदा । 
इमानि नारीवाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ 
केशिनी ने कहा--पहली बार अयोध्यामे जब वे ब्राह्मण- 
देवता गये थे, तब उन्होंने स्त्रियोंकी सिखायी हुई निम्ना- 
ङ्कित बातें बार-बार कही थीं ॥ १७ || 
क नु त्वं कितवच्छित्वा वस्च्रार्ध प्रस्थितो मम। 
उत्सृज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८॥ 
ओ जुआरी प्रियतम ! तुम अपने प्रति अनुराग रखने- 
' बाली बनमे सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वस्त्रको फाड़कर कहाँ चल दिये १ ॥ १८ ॥ 


सा वे यथा समादिष्टा तथा 5 ऽस्ते त्वत्प्रतीक्षिणी । 
दह्यमाना शिवा रात्रो वस्त्राथेनाभिसंवृता ॥ १९॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था, उसी अवस्थामै 


रात तुम्हारी विरहाग्निमै जल रही है ॥ १९ ॥ 


तस्या रुदन्त्याः सततं तेन दुःखेन पार्थिव । 

प्रसादं कुरु मे वोर प्रतिवाक्यं बदख च ॥ २० ॥ 
“बीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 

उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी वातका 

उत्तर दो? ॥ २० ॥ 

तस्यास्तत्‌ प्रियमाख्यानं प्रवदस्व महामते । 

तदेव वाकयं वेदी श्रोतुमिच्छत्यनिन्दिता ॥ २१॥ 
“महामते ! इसके उत्तरमें आप दमयन्तीको प्रिय 

लगनेवाली कोइ घात कहिये । साध्वी विदर्भकुमारी आपकी 

उसी बातको पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २१ ॥ 


एतच्छुत्वा प्रतिवचस्तस्प दत्तं स्वया किल । 
यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो वेदर्भा ओतुमिच्छति ॥ २२ ॥ 
बाहुक ! ब्राह्मणके मुखसे यह वचन सुनकर पहले 
आपने जो उत्तर दिया था, उसीको वेदर्भी आपके मुँहसे 
पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २२ ॥ 
वृहृदःथ उवाच 
पवमुक्तस्य केशिन्या नलस्य कुरुनन्दन । 
हृदयं व्यथितं चासीदश्रपूर्ण च लोचने ॥ २३॥ 
बृहद्दव सुनि कहते हैँ-युधिष्ठिर ! केशिनीके ऐसा 
कहनेपर राजा नलके हृदयमे बड़ी वेदना हुई | उनकी दोनों 
आँखें आसुअंसे भर गयीं ॥ २३ ॥ 


आमहाभारत 


a पिन्ट ० 


है! आधे वससे अपने शरीरको ढककर वह युवती दिन- 


[ बनपवणि 
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स निग्रृह्मात्मनो दुःखं दहामानो महीपतिः । 
वाष्पसंदिग्या वाचा पुनरेवेदमत्रचीत्‌ ॥ २४॥ 
निषधनरेश शोकाग्निसे दग्ध हो रहे थेः तो भी उन्होने 
अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रगदूगद वाणीरमे पुनः यो 
कहना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 
बाहुक उवाच 
वेषम्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलर्त्रियः । 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गो न खंशयः॥ २५ ॥ 
बाहुक बोला--उत्तम कुलकी स्त्रिया बड़े भारी संकट में 
पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे स्वर्ग 
और सत्य दोनोंपर विजय पा लेती हैं, इसमे संशय नहीं है ॥ 
रहिता भर्दृभिश्चापि न क्ुध्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्चारित्रकवचान्‌ धारयन्ति वरस्त्रियः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 
क्रोध नहीं करतों । वे सदा सदाचाररूपी कवचसे आवृत 
प्राणीको धारण करती हैं ॥ २६ ॥ 
विषमस्थेन मूढेन परिभ्रष्टसुखेन च । 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोद्धमहेति ॥ २७॥ 
वह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके साधनोंसे वञ्चित 
होकर किंकतंव्यविमूढ़ हो गया था । ऐसी दशामे यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है, तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्सोः शक्ुनेहतवासखः। 
आधिभिदह्यमानस्य इयामा न क्रोद्धमहंति ॥ २८॥ 
जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्चियांने जिसके 
वततका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओखे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर इयामा- 
को क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
सत्कृतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथाविधम्‌ । 
राज्यभ्रष्टं श्रिया हीन क्षधितं व्यसनाप्लुतम्‌॥ २९ ॥ 
पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कारः उसे 
चाहिये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योकि बह राज्य और लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था || २९ ॥ 
एवं ब्ुवाणस्तद्‌ वाक्यं नलः परमदुर्मनाः । 
न वाष्पमशकत्‌ सोठुं प्ररुरोद च भारत ॥ ३०॥ 
इस प्रकार पूर्वोक्त बातें कहते हुए नलका मन अत्यन्त 
उदास हो गया । भारत | वे अपने उमड़ते हुए आँसुओंको 
रोक न सके तथा रोने लगे ॥ ३० || 


ततः ख केशिनी गत्वा द्मयन्त्ये न्यवेदयत्‌ । 


नळोपाख्यानपवे ] 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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तत्‌ सर्व कथितं चेव विकारं तस्यं चेच तम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर केशिनीने भीतर जाकर दमयम्तीसे यह सब 


निवेदन किया । उसने वाहुककी कही हुई सारी वातो और 
उसके मनोविकारोंको भी यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलकेशिनीसंवादे चतुःसत्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत नरोपार्यानपर्वमें नर-केरिनीसंबादविवयक चौहत्तरवाँ अध्याय परा हुआ ॥ ७४॥ 


म्नः OST 


पञ्चसश्षतितमोऽष्यायः 


दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाइककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड्के- 
लड़कियोंको देखकर उनसे प्रेम करना 


वहदश्च उवाच 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा शशं शोकपरायणा । 
शङ्कमाना नलं तं वे केशिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हें--युधिषिर ! यह सब सुनकर 
दमयन्ती अत्यन्त शोकमग्न हो गयी । उसके हृदयमै निश्चित- 
रूपसे बाहुकके नल होनेका संदेह हो गया और वह केशिनी- 
से इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
गच्छ केशिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके । 
अब्रुवाणा समीपस्था चरितान्यस्य रक्षय ॥ २॥ 
“केशिनि ! फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो। अबकी 


बार तुम कुछ बोलना मत । निकट रहकर उसके चरित्रोपर 
दृष्टि रखना || २॥ 


यदा च किचित्‌ कुर्यात्‌ स कारणं तत्र भामिनि। 


तत्र संचेष्टमानस्य लक्षयन्ती विचेष्ठितम ॥ ३ ॥- 


“भामिनि ! जत्र वह कोई काम करे तो उस कार्यको करते समय 
उसकी प्रत्येक चेश और उसके कारणपर लक्ष्य रखना ॥ ३ ॥ 
न चाद्य प्रतिबन्धेन देयो5प्निरपि केशिनि । 

याचते न जल देयं सवथा त्वरमाणया॥ ४ ॥ 

'केशिनि ! वह आग्रह करे तो भी उसे आगन देना 


और मागनेपर भी किसी प्रकार जल्दीमै आकर पानी भी 


न देना ॥४॥ 


पतत्‌ सवे समीक्ष्य त्वं चरितं मे निवेदय । 
निमित्तं यत्‌ त्वया दष्टं वाहुके देवमानुपम्‌ ॥ ५ ॥ 
यच्चान्यदपि पद्येथास्तञ्चाख्येयं त्वया मम । 
ध्वाहुकके इन सव चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
बात बताना । बाहुकमै यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानवोचित 
बिशेत्रता दिखायो दे तथा और भी जो कोई विशेषता इष्टिगोचर 
हो तो उसपर भी दृष्टि रखना ओर मुझे आकर वताना? | ५३॥। 
दमयन्त्येवमुक्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
निशम्याथ हयज्ञस्य लिङ्गानि पुनरागमत्‌ । 
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दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः बहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद बाहुकके लक्षणोंका अवलोकन करके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सव यथादत्तं दमयन्त्ये न्यवेदयत्‌ । 
निमित्तं यत्‌ तया दष्टं बाहुके देवमानुपम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकमै जो दिव्य अथवा मानवोचित विशेषताएँ देखीं, 
उनका यथावत्‌ समाचार पूर्णरूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 


केशिन्युवाच 
ढं शुच्युपचारोऽसौ न मया मानुषः कचित्‌ । 
दृष्टपूवः श्रतो वापि दमयन्ति तथाविधः ॥ ८ ॥ 


केशिनीने कहा--दमयन्ती ! उसका प्रत्येक व्यवहार 


अत्यन्त पवित्र है । ऐसा मनुष्य तो मैंने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही है ॥ ८ ॥ 


_ हखमासाद्य संचारं नासौ विनमते कचित्‌। 


त तु दृष्टा यथाखंगमुत्सपति यथासुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसी छोटे-से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी वह झुकता 


Mb ec Slee डिनर et ene WR 
नहीं है । उसे देखकर बड़ी आसानीके साथ दरवाजा ही 
इस प्रकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 


स्पश न हो ॥ ९ ॥ 


संकटेऽप्यस्य खुमहान्‌ चिवरो जायते ऽधिकः 

ऋतुपण्स्य चाथोय भोजनीयमनेकशः ॥ १०॥ 

प्रेषितं तत्र राज्ञा तु मासं चेव प्रभूतवत्‌ । 

तस्य प्रक्षालनाथीय कुम्भास्तत्रोपकहिपताः ॥ ११ ॥ 
संकुचित स्थानमै भी उसके लिये बहुत बड़ा अवकाश श 


बन जाता है । राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 
भोज्य पदाथ भेजे थे। उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फलोंका 
गूदा भी थाः# उसको धोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 


दिये थे ॥ १०-११ ॥ 


# 'मांस' शब्दका अर्थ 'संस्कृत-शब्दार्थ-कौस्तुन* में फलका 
गूद किया गया है | 


११५८ 


TO IER RGIS 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्षणि 


ते सेनावेक्षिताः कुम्भाः पूणा एवाभबंस्ततः । 
ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिश्चित्य बाइकः ॥ १२॥ 
तृणमुष्टिं समादाय सवितुस्तं समादधत्‌ । 
अथ प्रज्वलितस्तत्र सहसा हव्यवाहनः ॥ १३॥ 


परंतु बाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीसे भर गये । 


उससे खाद्य पदार्थोंको धोकर बाहुकने चूल्हेपर चढ़ा दिया । 
फिर एक मुट्टी तिनका लेकर सूर्यकी किरणोसे ही उसे उद्दीस 


किया । फिर तो देखते-ही-देखते सहसा उसमें आग प्रज्वलित 
हो गयी ॥ १२-१३ ॥ 


तदद्भततमं दृष्टा विस्मिताहमिद्दागता। 
अन्यञ्च तस्मिन्‌ सुमहदाश्चर्यं लक्षितं मया ॥ १४॥ 

यह अद्भुत बात देखकर में आश्चर्यचकित होकर यहाँ 
आयी हूँ । बाहुकमें एक और भी बड़े आश्चर्यकी बात 
देखी है॥ १४॥ 

® > 

यदग्निमपि संस्पृश्य नेवासौ दह्यते शुभे । 
छन्देन चोदकं तस्य वहत्यावर्जितं द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 


_ शुभे ! वह अग्निका स्पर्शं करके भी जलता नहीं है । 
पात्रमे रक्खा हुआ थोड़ा-सा जल भी उसकी इच्छाके 


अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जाता दै ॥ १५॥ 


अतीव चान्यत्‌ सुमहदाश्चर्यं दष्टवत्यहम्‌ । 

यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां मसुदे शनेः ॥ १६॥ 

मृद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्यथा । 

भूय पव सुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि। 

एतान्यद्भतलिङ्ञानि दष्ट्राइं द्रुतमागता॥ १७॥ 
एक और भी अत्यन्त आश्रर्यजनक बात मुझे उसमें 

दिखायी दी दै । वह फूल लेकर उन्हें हार्थोसे धीरे-धीरे 


मसलता था । हार्थोसे मसलनेपर भी वे फूल विकृत नहीं 


होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 
थे । ये अद्‌भुत लक्षण देखकर मैं शीघ्रतापूर्वक जल । ये अद्भुत लक्षण देखकर मैं शीप्रतापूर्वक यह 
आयी हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
बृहदश्च उवाच 
मयन्ती तु तच्छुत्वा पुण्यश्लोकस्य चेष्टितम्‌ । 
अमन्यत नलं प्राप्तं कमेचेष्टाभिसूचितम्‌ ॥ १८॥ 
च्ृहदइच मुनि कहते हैँ--युधिष्टिर ! दमयन्तीने पुण्य- 
इलोक महाराज नलकी-सी वाहुककी सारी चेष्टाआको सुनकर 
मन-ही-मन यह निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 
अपने कार्यो और चेशओंद्वारा वे पहचान लिये गये हैं ॥ १८॥ 


सा शाङ्कमाना भतोरं वाहक पुनरिङ्कितेः 
केशिनीं इलक्ष्णया चाचा रुदती पुनरब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
पुनगंच्छ प्रमत्तस्य बाहुकस्योपसंस्कृतम्‌ । 
महानसाद्‌ द्रुतं मांसमानयस्वेह भाविनि ॥ २०॥ 
सा गत्वा बाहुकस्याग्रे तन्मांसमपकृष्य च । 
अत्युष्णमेव त्वरिता तत्क्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ २१॥ 


चेष्टाओंद्वारा उसके मनमें यह प्रबल आशङ्का जम गयी कि 
याहुक मेरे पति ही हैं। फिर तो वह रोने लगी ओर मधुर 
वाणीमें केशिनीसे बोली--*सखि ! एक बार फिर जाओ ओर 
जब बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विशेषविधिसे उबालकर 
तैयार किया हुआ फर्लोका गूदा रसोई घरमेसे शीघ्र उठा लाओ |? 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकारिणी सखी थी । वह तुरंत गयी और: 
जब बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया तव उसके उबाले हुए 
गरम-गरम फर्लोके गूदेमेसे थोड़ा-सा निकालकर तत्काळ 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥ 


द्मयन्त्ये ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरूनन्दन । 
सोचिता नलसिद्धस्य मांसस्य बहुशः पुरा ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! केशिनीने वह फलौँका गूदा दमयन्तीको 
दे दिया । उसे पहले अनेक बार नलके द्वारा उबाले हुए 
फर्लेके गूदेके स्वादका अनुभव था ॥ २२ ॥ 


प्राइय मत्वा नल सूतं प्राक्रोशाद्‌ भृशदुःखिता । 
वैक्लव्यं परमं गत्वा प्रक्षास्य च सुखं ततः ॥ २३॥ 
मिथुनं प्रेषयामास केरिन्या सहद भारत। 
इन्द्रसेनां सह भ्रात्रा समभिज्ञाय बाहुकः ॥ २४॥ 
अभिद्रुत्य ततो राजा परिष्वज्याङ्कमानयत्‌ । 
बाहुकस्तु समासाद्य सुतो सुरसुतोपमौ ॥ २५॥ 
भृशं दुःखपरीतात्मा खुखरं प्ररुरोद ह। 
नेषधो दर्शयित्वा तु विकारमसकृत्‌ तदा। 
उत्सूज्य सहसा पुत्रौ केरिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


उसे खाकर वह पूर्णरूपसे इस निश्चयपर पहुँच गयी कि 
बाहुक सारथि वास्तवमै राजा नल हैं । फिर तो वह अत्यन्त 
दुखी होकर विलाप करने लगी । उस समय उसकी व्याकुलता 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुँह धोकर केशिनीके 
साथ अपने बच्चौंको बाहुकके पास भेजा । वाहुकरूपी 
राजा नलने इन्द्रसेना ओर उसके भाई इन्द्रसेनको पहचान 
लिया और दौड़कर दोनों बच्चोंकी छातीसे लगाकर गोदमै 
ले ल्या । देवकुमारोंके समान उन दोनों सुन्दर बालकोंको 
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पाकर निष्धराज नल अत्यन्त दुःखमग्न हो जोर-जोरसे रोने 
लगे । उन्होने बार-बार अपने मनोविकार दिखाये और 
दोनों बच्चोंकी छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 
कहा--॥ २३-२६ ॥ 


सहसा 


इदं च सडशं भद्रे मिथुनं मम पुत्रयोः । 

अतो ष्ट्रे सहसा वाष्पमुत्सष्टवानदम्‌ ॥ २७॥ 
“भद्रे | ये दोनों बालक मेरे पुत्र ओर पुत्रीके समान हैं, 

इसीलिये इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रॉसे आँसू बहने 

लगे ॥ २७ ॥ 


बहुशः सम्पतन्ती त्वां जनः संकेतदोषतः । 
वयं च देशातिथयो गच्छ भद्रे यथासुखम्‌ ॥ २८॥ 
“भद्रे | तुम बार-बार आती-जाती हो; लोग किसी दोषकी 


आशङ्का कर लेंगे और इमळोग इत देशके अतिथि हैं; अतः 
तुम सुखपूर्वक महलूमें चली जाओ! ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कन्यापुत्रदाने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें नरका अपनी पुत्री और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
पचहत्तरवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


षट्सप्ततितमोऽभ्यायः 
दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका प्राकख और नल-दमयन्ती-मिलन 


बह्दश्च उवाच 
सवै विकारं ष्ट्रा तु पुण्यइलोकस्य धीमतः । 
भागत्य केशिनी सव दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदइव मुनि कहते हैं--युधिडिर | परम बुद्विमान्‌ 
पुण्यश्लोक राजा नलके सम्पूर्ण विकारोको देखकर केशिनीने 
दमयन्तीको आकर बताया ॥ १ ॥ 
दमयन्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम्‌ । 
मातुः सकाशां दुःखातो नलदरशनकाह्कया ॥ २ ॥ 
अब्र दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिलाषासे दुःखातुर 
हो गयी । उसने केशिनीको पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥२॥ 
परीक्षितो मे बहुशो बाहुको नलशङ्कया । 
रूपे मे संशयस्त्वेकः स्वयमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
( और यह कइलाया-- ) “माँ ! मेरे मनमें बाहुकके ही 
नलके होनेका संदेह था, जिसकी मैंने बार-बार परीक्षा करा 
ली दै । और सब लक्षण तो मिल गये हैं । केवल नलके रूपमें 
संदेह रद्द गया है । इस संदेइका निवारण करनेके लिये मैं 
स्वयं पता लगाना चाइती हुँ ॥ ३॥ 


स वा प्रवेइयतां मातर्मा वानुश्ञातुमहसि । 
विदितं वाथवा शातं पितुमं संविधीयताम्‌ ॥ ४ ॥ 

“माताजी ! या तो बाहुकको महलमें बुलाओ या मुझे ही 
बाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो । तुम अपनी रुचिके 
अनुसार पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसकी सूचना 
दिये बिना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
पवमुक्ता तु वेदभ्यो सा देवी भीममब्रवीत्‌ । 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ स॒ पार्थिवः॥ ५ ॥ 

दमयन्तीके ऐसा कइनेपर महारानीने विदर्भनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिप्राय बताया । सब बातें सुनकर 
महाराजने आशा दे दी ॥ ५॥ 


सा बै पित्राभ्यनुशाता मात्रा च भरतर्षभ। _. 
नल प्रवेशयामास यत्र तस्याः प्रतिश्रयः ॥ ६ ॥ 
तांस्म॑ इष्टेव सहसा दमयन्तीं नलो नृपः । 
आविष्टः शोकदुःखाभ्यां बभूवाश्चुपरिप्लुतः ॥ ७ ॥ ` 
भरतकुलभूषण | पिता ओर माताकी आज्ञा ठे. 
दमयन्तीने नलको राजभवनके भीतर जहाँ बह खयं रहती 


११६० 
थी, बुलवाया। दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 
राजा नळ शोक और दुःखसे व्याप्त हो नेत्रोसे आँसू 
बहाने लगे ॥ ६-७ ॥ 
तं तु दृष्टा तथायुक्त दमयन्ती नल तदा। 
तीब्रशोकसमाविष्टा बभूव वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
उस समय नलको उस अवस्यामे देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भी तीब्र शोकसे व्याकुल हो गयी ॥ ८ ॥ 
ततः कापायवसता जटिला मलपङ्किनी । 
दमयन्ती महाराज बाहुक वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९॥ 
महाराज ! तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने, जटा धारण किये; 
मेल और पङ्कसे मलिन दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 
पूवं दृष्टस्त्वया कश्चिद्‌ धमज्ञो नाम बाइक । 
सुप्तामुत्सज्य विपिने गतो यः पुरुषः स्त्रियम्‌ ॥ १०॥ 
“बाहुक ! तुमने पहले किसी ऐसे धर्मश पुरुषको देखा है; 
जो अपनी सोयी हुई पत्नीको वनमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे ॥ १० ॥ 


अनागसं प्रियां भार्या विज्ञने श्रममोहिताम्‌ । 

अपहाय तु को गच्छेत्‌ पुण्यइलोकमृते नलम्‌ ॥११॥ 
'पुण्यइलोक महाराज नलके सिवा दूसरा कौन होगा, जो 

एकान्तमे थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 

प्रियतमा पत्नीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११ ॥ 

क्रिमु तस्य मया बाल्यादपराद्धं मह्दीपतेः। 

यो मामुत्खुज्य विपिने गतवान्‌ निद्रयादिताम्‌ ॥ १२॥ 
“न जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 

किया था, जो नींदकी मारी हुई मुझ असहाय अबलाको 

जंगळमे छोड़कर चल दिये ॥ १२॥ 


साक्षाद्‌ देदानपाहाय वृतो यः स पुरा मया। 
अनुव्रतां साभिकामां पुत्रिणी त्यक्तवान्‌ कथम्‌ ॥(२॥ 
“पहले स्वयंवरके समय साक्षात्‌ देवताओंको छोड़कर 
मेने उनका वरण किया था | में उनकी अनुगत भक्त, 
निरन्तर उन्हें चाइनेवाली और पुत्रवती हूँ, तो भी उन्होंने 
केसे मुझे त्याग दिवा ! ॥ १३ ॥ 
अग्नो पाणि गृहीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा । 
भविष्यामीति सत्यं तु प्रतिश्रुत्य क तद्‌ गतम्‌ ॥ १४॥ 
“अग्निके समीप और देवताओंके समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
और “मैं तेरा दी अनुगत होकर रहूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होंने मुझे अपनाया था; उनका वह सत्य कदो चला गया?! १४ 
दमयन्त्या ब्रुवन्त्यास्तु सर्वमेतदरिद्म । 
शोकजं वारि नेत्राभ्यामसुखं प्रास्रवद्‌ बहु ॥१' 
दत्रुदमन युधिडिर | दमयन्ती जब ये सब बातें कह रही 


श्रीमहाभारते 


= 


[ वनपर्वणि 
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थी, उस समय नलके नेत्रोसे शोकजनित दुःखपूण आसुओंकी 

अजस धारा बहती जा रही थी ॥ १५ ॥ 

अतीव कृष्ण साराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जळ तु तत्‌ । 

परिख्रवन्‌ नलो दृष्टा शोकातीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काली थीं और नेत्रके किनारे 

कुछ-कुछ लाल थे । उनसे निरन्तर अश्रधारा बहाते हुए 

नलने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कद्दा-॥ १६॥ 


or 


कलिना तत्‌ कृतं भीर यञ्च त्वामहमत्यजम्‌ ॥१७॥ 
“भीरु ! मेरा जो राज्य नष्ट हो गया और मेंने जो तुम्हे 


“त्याग दिया, बह सब कल्युराकी करदूद थी । मने खय कुक 
नहीं किया था ॥ १७ ॥ 


यत्‌ त्वया धमक्कच्छु तु शापेनाभिहतः पुरा । 
वनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां दिवानिशम्‌ ॥ १८॥ 
स मच्छरीरे त्वच्छापाद्‌ दह्यमानोऽवसत्‌ कलिः। 
त्वच्छापदग्धः सततं सोऽग्नावग्निरिवाहितः ॥ १९॥ 
“पहले जब तुम वनमें दुखी होकर दिन-रात मेरे लिये 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटमे पड़नेपर तुमने 


जिसे झाप दे दिया था, वही कलियुग मेरे दारीरमें तुम्हारी 
_शापाग्निसे दग्ध होता हुआ निवास करता था, जेसे आगमें 
रक्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कलि तुम्हारे शापसे 


दग्ध हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१९॥ ` 
मम च व्यवसायेन तपसा चेव निजितः 
दुःखस्यान्तेन चानेन भवितव्यं हि नौ शुभे ॥२०॥ 
“शुभे ! मरे व्यवसाय (उद्योग) तथा तपस्यासे कलियुग 
परास्त हो चुका है । अतः अब हमारे दुःखोंका अन्त हो 
जाना चाहिये ॥ २० ॥ 
विमुच्य मां गतः पापस्ततोऽहमिह चागतः। 
वदथ विपुलश्रोणि न हि मेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥२१॥ 
(बिशाल नितम्बवाली सुन्दरी ! पापी कलियुग मुझे छोड़- 
कर चला गया, इसीसे मैं तुम्हारी प्रातिका उद्देश्य लेकर यहां 
आया हूँ । इसके सिवा, मेरे आगमनका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ २१ ॥ 


कथं नु नारी भतोरमबुरक्तमनुव्रतम्‌ । 


 उत्खूज्य वरयेदन्य यथा त्वं भीरु कर्हिचित्‌ ॥ २२॥ 


“भीरु | कोई भी स्त्री कभी अपने अनुरक्त एबं भक्त 
पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण केसे कर सकती है; जैसा 
कि तुम करने जा रही हो ॥ २२॥ 
दूताश्चरन्ति पृथिवीं कृत्सां न्रपतिशासनात्‌। 
सैमी किल स्म भतार द्वितीयं वरयिष्यति ॥२३॥ 


नलोपास्यानपर ] 


पट्सप्ततितमों ऽध्यायः 
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'विदर्भनरेशकी आज्ञासे सारी प्रथ्वीपर दूत विचरते हैं स्पुरोयं तेन सत्येन पादावेती महीपते । 


ओर यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
वरण. करेगी ॥ २३ ॥ 
स्वेरवृत्ता यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 
थुत्येव चेवं त्वरितो भाङ्गासुरिरुपस्थितः ॥ २४॥ 
“दमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है ओर अपनी रुचिके अनुसार 
किसी अनुरूप पतिका वरण कर सकती दै”, यह सुनकर ही राजा 
ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ यहाँ उपस्थित हुए हैं? ॥२४॥ 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌। 
प्राज्जलिवपमाना च भीता चचनमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
दमयन्ती नलका यह विलाप सुनकर कॉप उठी और 
भयभीत हो हाथ जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
न मामहसि कल्याण दोषेण परिशङ्कितुम्‌। 
मय हि देवानुत्सञ्य वृतस्त्वं निषधाधिप ॥ २६॥ 
दमयन्तीने कहा--कल्याणमय निषधनरेश ! आपको 
मुझपर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 
चाहिये। ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मैंने 
देबतांऑको छोड़कर आपका वरण किया है ॥ २६ ॥ 


_तवाभिगमनाथ तु सर्वतो ब्राह्मणा गताः। 
वाक्यानि मम गाथाभिगोयमाना दिशो दश ॥ २७ ॥ 


आपका पता ळगानेके लिये ही चारों ओर ब्राहणलोग 
भेजे गये और वे मेरी कही हुई बातोंको सब दिशाओंमे 
गाथाके रूपमै गाते फिरे || २७ ॥ 
ततस्त्वां ब्राह्मणो विद्वान्‌ पर्णादो नाम पार्थिव । 
अभ्यगच्छत्‌ कोसलायामृतुपर्णेनिवेशने ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान्‌ 
ब्राह्मण अयोध्यापुरीमें ऋतुपर्णके राजभवनमें गये थे || २८ ॥ 


तेन वाक्ये कृते सम्यक्‌ प्रतिवाक्ये तथा ५५दते। 
_-उपायोऽयं मया दष्टो नेपधानयने तव ॥ २९॥ 
उन्होंने वहाँ मेरी बात उपस्थित की और वहाँसे आपके 
द्वारा प्राप्त हुआ ठीक-ठीक उत्तर वे ले आये | निषधराज ! 
इसके बाद आपको यहाँ बुलानेके लिये मुझे यह उपाय सूझा 
( कि एक ही दिनके वाद होनेवाले खयंवरका समाचार देकर 
ऋतुपर्णको बुलाया जाय ) | २९ || 
त्वासृते न हि लोकेऽन्य पकाह्वा पृथिवीपते । 
समर्थो योजनशतं गन्तुमइ्वै्नराधिप ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ] प्रथ्वीनाथ | में यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
इस जगत्‌में आपके सिवा दूसरा कोई ऐता पुरुष नहीं है, जो एक 
ही दिनमै घोड़े जुते हुए रथकी सवारीसे सौ योजन दूरतक 
जानेमे समर्थ हो ॥ ३० ॥ 


यथा नासत्कृतं किचिन्मनसापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 
महीपते ! में मनसे भी कमी कोई असदाचरण नहीं 


करती हूँ ओर इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 
चरणोंका स्पर्श करती हूँ ॥ ३१ ॥ 


अयं चरति लोकेऽस्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः। 
एष मे मुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 
ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगत्मे निरन्तर 


विचरते रहते हैं, अतः ये सम्पूर्ण भूतोंके साक्षी हैं । यदि मैंने 
पाप किया हेतो ये मेरे प्राणोंका हरण कर छें॥ ३२ ॥ 


यथा चरति तिग्मांशुः परेण भुवनं खदा । 

ख मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्परद्दम्‌ ॥ ३३॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यदेव समस्त भुवनोंके ऊपर 

विचरते हैं, ( अतः वे मी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 


हैं) । यदि मैंने पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 
कर लें ॥ ३३ ॥ 


- चन्द्रमाः सर्वभूतानामन्तश्चरति साक्षिवत्‌ । 


स मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३४॥ 
चित्तके अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियोके 
अन्तःकरणमे साक्षीरूपसे बिचरते हैं। यदि मैंने पाप किया है 


तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर लें || ३४ ॥ 
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लक 


पते देवास्त्रयः कृत्स्नं घेलोक्यं धारयन्ति वे । 
विद्वुवन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्यजन्तु माम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ये पूर्वीक तीन देवता सम्पूर्ण त्रिलोकीको घारण करते हैं । 
मेरे कथनमे कितनी सचाई है, इसे देवतालोग स्वयं स्पष्ट करे । 
यदि मैं झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 
एवमुक्तस्त्था वायुरन्तरिक्षादभाषत । 
नेपा रुतवती पापं नळ सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३६॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षलोकसे बायुदेवताने 
कहा--“नल ! में तुमसे सत्य कहता हूँ, इस दमयन्तीने कभी 


_कोई पाप नहीं किया है॥ ३६ ॥ 


राजञ्छीलनिधिः स्फीतो दमयन्त्या खुरक्षितः। 
साक्षिणो रक्षिणश्चास्या वयं त्रीन्‌ परिवत्सरान्‌ ३७॥ 


“राजन्‌ | दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 
सुरक्षित रक्खा है । हमलोग तीन वर्षोतक निरन्तर इसके 


' रक्षक ओर साक्षी रहे हैं ॥ ३७ ॥ 


उपायो विहितश्चायं त्वदर्थमतुलोऽनया । 
न होकाह्ा शतं गन्ता त्वाम्रृतेऽन्यः पुमानिह ॥ ३८॥ 


` “महरी ्रातिके जिये दमयन्तीने यह अनुपम उपाय डू 


निकाला था; क्योंकि इस जगत्‌में तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 


_ पुरुष नहीं दे, जो एक दिनमें सौ योजन ( रथद्वारा) जा सके ॥ _ 


उपपन्ना त्वया भैमी त्वं च भैम्या महीपते । 

नात्र शङ्का त्वया कार्यो संगच्छ सह भायया ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! भीमकुमारी दमयन्ती तुम्हारे योग्य दै और 

तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हे इसके चरित्रके विषयमै कोई 

शङ्का नहीं करनी चाहिये । तुम अपनी पत्नीसे निःशङ्क 

होकर मिलो? ॥ ३९ ॥ 

तथा ब्रुवति वायो तु पुष्पवृष्टिः पपात ह । 

देवदुन्दुभयो नेदुवंचो च पवनः शिः ॥ ४०॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकाशसे फूर्लोकी वर्षा 

हो रही थी, देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज रही थीं ओर 

मङ्गलमय पवन चलने लगा ॥ ४० ॥ 


तदद्भतमयं दृष्टा नलो राजाथ भारत । 
दमयन्त्यां विशङ्का तासुपाकषंदरिदमः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर | यह अद्भुत दृश्य देखकर गत्रुसूदन राजा 
नेलने दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाली शक्काको त्याग दिया ॥४१॥ 
१ ततस्तद्‌ वस्त्रमजरं प्रावणोद्‌ वसुघाधिपः 
संस्मृत्य नागराजं तं ततो लेभे खक वपुः ॥ ४२॥ 


तदनन्तर उन भूपालने नागराज कर्कोटकका स्मरण 


करके उसके दिये हुए अजीर्ण वस्रको ओढ़ लिया। उससे 


श्रीमहाभारते 


` [ षनपर्वणि 


oe TT Na rn 


उन्हें अपने पूर्वस्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ॥ ४२॥ 


स्वरूपिण तु भतार दृष्टा भीमसुता तदा । 
प्राक्रोश दुच्चेरालिङ्गःथ पुण्यश्टोकमनिन्दिता॥ ४३॥ 

अपने वास्तविक रूपमें प्रकट हुए अपने पतिदेव पुण्य 
इलोक महाराज नलको देखकर सती साध्वी दमयन्ती उनके 
हृदयसे लगकर उच्च स्वरसे रोने लगी ॥ ४३॥ 


> 

भेमीमपि नलो राजा भ्राजमानो यथा पुरा । 

सस्वजे स्वसुतौ चापि यथावत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ४३ ॥ 
राजा नलका रूप पहलेकी ही भाँति प्रकाशित हो रहदा 

था । उन्होने भी दमयन्तीको छातीसे लगा लिया ओर अपने 

दोनों बाळकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया || ४४ ॥ 


ततः खोरसि विन्यस्य वक्त्रं तस्य शुभानना । 
परीता तेन दुःखेन निदाइवासायतेक्षणा ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ सुन्दर मुख और बिशाल नेत्रोंवाली दमयन्ती 
नलके मुखको अपने वक्षःस्थलपर रखकर दुःखसे व्याकुल हो 
लंबी सॉसें खींचने लगी ॥ ४५ ॥ 


तथैव मळदिग्धाज्गी परिष्वज्य शुचिस्मिताम्‌। 
सुचिरं पुरुषव्याघ्रस्तस्थौ शोकपरिप्लुतः ॥ ४६॥ 
इसी प्रकार पवित्र मुसकान तथा मेलसे भरे हुए अङ्गों- 
बाली दमयन्तीको हृदयसे लगाकर पुरुषसिंह नळ बहुत 
देरतक शोकमग्न खड़े रहे ॥ ४६ ॥ 
ततः सब यथावृत्तं दमयन्त्या नलस्य च । 
भीमायाकथयत्‌ प्रीत्या वैद्भ्यौ जननी नरप ॥ ४७॥ 
“राजन्‌ ! तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा माळूम होनेपर ) 
दमयन्तीकी माताने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक राजा भीमसे नल- 
दमयन्तीका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ४७ ॥ 


ततोऽव्रवीन्महाराजञः कृतशौचमहं नलम्‌ । १ 

द्मयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा सुखोषितम्‌ ॥ ४८॥ . 
तब महाराज भीमने कह्य--“आज नलको सुखपूर्वक यहीं. 

रहने दो । कल सबेरे स्नान आदिसे शुद्ध हुए दमयन्ती- 

सहित नलसे में मिदूँगा? ॥ ४८ ॥ 

ततस्तौ सहितौ रात्रि कथयन्तो पुरातनम्‌। । 

वने विचरितं सर्वमूषतुसुंदितो नृप ॥ ४९॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर वनमें रइनेकी ` 

पुरानी घटनाओंको एक-दूसरेसे कहते हुए प्रसन्नतापूर्वक एक 

साथ रहे ॥ ४९ ॥ 

गृहे भीमस्य नुपतेः परस्परसुखेषिणो । 

वसेतां हृष्संकल्पी वेदर्भाी च नलश्च हृ ॥ ५०॥ 
एक दूसरेंको सुख देनेकी इच्छा रखनेवाले दमयन्ती और 

नल राजा भीमके महलमै प्रसन्नचित्त होकर रहे ॥ ५०॥ | 


महाभारत कई 


नलका अपने पृवरूपमं प्रकट होकर 


- नलोपाख्यानप्वे ] 


सप्तसप्ततितमो<5ध्यायः 
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स चतुथे ततो वर्ष संगम्य सह भायया। 
सवकामः सुसिद्धाथा लब्धवान्‌ परमा सुदम्‌॥ ५१ ॥ 
चोथे वर्षमें अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
कामना ओंसे सफलमनोरथ हो नल अत्यन्त आनन्दर्म निमग्न 
हो गये॥ ५१ ॥ 
द्मयन्त्यपि भर्तारमासाद्याप्यायिता भृशम्‌ । 
अधेसंजातसस्येव तोयं प्राप्य वसुंधरा ॥ ५२ ॥ 
जेसे आधी जमी हुई खेतीसे भरी बसुधा वर्षाका जल 
पाकर उल्लसित हो उठती दै, उसी प्रकार दमयन्ती भी 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई ॥ ५२ ॥ 
सेवं समेत्य व्यपनीय तन्द्रां 
शान्तज्वरा हषेविवृद्धसर्वा। ` 
रराज भेम्री समवाप्तकामा 
शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ५३॥ 
जैसे चन्द्रोदयसे रात्रिकी शोभा बढ़ जाती है, उसी प्रकार 
भीमकुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आलस्यका त्याग करके 
निश्चिन्त और हर्घोलसित हृदयसे पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोभा पाने लगी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वंणि नलदमयन्तीसमागमे षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपार्थानपर्वमें नरदमयन्तीसमागमविषयक छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६॥ 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपणके साथ नलका 
वार्तालाप और ऋतुपणका नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


बद्ध उवाच 

अथ तां व्युषितो रात्रि नलो राजा खलंकृतः 
वेदभ्यो सहितः काले ददर्श वसुधाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 

बृहद्‌इव. सुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वह 
रात बीतनेपर राजा नल वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो दमयन्तीके 
साथ यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १ || 
ततोऽभिवादयामास प्रयतः श्वशुरं नलः । 
ततोऽनु दमयन्ती च ववन्दे पितरं शुभा ॥ २ ॥ 

स्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वशुरको 
प्रणाम किया | तसश्चात्‌ शुभलक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
बन्दना की ॥ २॥ 
तं भीमः प्रतिजग्राह पुत्रवत्‌ परया मुदा। 
यथाह पूजयित्वा च समाइवासयत प्रभुः ॥ ३ ॥ 
नलेन सहितां तत्र दमयन्तीं पतिव्रताम्‌ । 

राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नळको पुत्रकी भाँति 
अपनाया - और: नलसहित पतिव्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
आदरसत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३३ ॥ 
तामहंणां नलो राजा प्रतिगृह्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
परिचर्यो खकां तस्मे यथावत्‌ प्रत्यवेदयत्‌ । 
ततो बभूव नगरे सुमहान्‌ हर्षजः स्वनः॥ ५ ॥ 
जनस्य सम्प्रहष्टस्य नळं दृष्टा तथाऽऽगतम्‌ । 


राजा नलने उस पूजाको विधिपूर्वक स्वीकार करके * 


अपनी ओरसे भी श्वशुरका सेवा-सत्कार किया | तदनन्तर 
विदर्मनगरमे राजा नलको इस प्रकार आया देख हर्षोलासमै 
भरी हुई जनताका मदान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने लगा || 


अशोभयश्च नगर पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ ६ ॥ 


_ सिक्ताः सुमृष्टपुष्पाढ्य राजमागोः खलंछताः 


द्वारि द्वारि च पौराणां पुष्पभङ्गः प्रकदिपतः ॥ ७ ॥ 


विदभनरेराने ध्वजा, पताकाओँक्री पङक्तियाँसे कुण्डिन पुरको 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न किया । सड़कोंको खूब झाड -बुहारकर 
उनपर छिड़काव किया गया था । फूलोंसे उन्हें अच्छी तरह 
सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फैलानेके 
लिये राशि-राशि फूल बिखेरे गये थे ॥ ६-७ ॥ 


अचितानि च सर्वाणि देवतायतनानि च। 
ऋतुपर्णाऽपि शुश्राव बाहुकच्छद्मिनं नलम्‌ ॥ ८ ॥ 
दमयन्त्या समायुक्त जहृषे च नराधिपः। 

सम्पूर्ण देवमन्दिरोकी सजावट और देवमूर्तियोंकी पूजा 
की गयी थी | राजा ऋतुपर्णने भी जब यह सुना कि बाहुकके 
वेप्रमै राजा नल ही थे ओर अब वे दमयन्तीसे मिले हैं, 
तब उन्हें बढ़ा हर्ष हुआ ॥ ८३ ॥ 


तमानाय्य नल राजा क्षमयामास पाथिवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होने राजा नलको बुलवाकर उनसे क्षमा माँगी॥ ९ ॥ 


स च तं क्षमयामास हेतुभिबुंद्धिसम्मितः। 
स क 
स सत्कृतो महीपालो नेषधं विस्मिताननः ॥ १० ॥ 
७ ३३ > ° 
उवाच वाक्यं तत्वशो नेषधं वदतां वरः । 


बुद्धिमान्‌ नलने भी अनेक युक्तियोंद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की । नलसे आदर-सत्कार पाकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ एवं 
तत्त्वज्ञ राजा ऋतुपर्ण मुसकराते हुए, मुखसे बोले--॥१०३॥ 


११६४ 


दिष्ट्या समेतो दारैः स्वेर्भवानित्यभ्यनन्दत ॥ ११ ॥ 
“निषधनरेदा ! यह बड़े सौमाग्यकी बात है कि आप 

अपनी बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिले।' ऐसा कहकर उन्होने नलका 

अभिनन्दन किया ॥ ११ ॥ 

किचित्‌ तु नापराधं ते कृतवानस्मि नेवध । 

अज्ञातवासे वसतो मद्गदे वसुधाधिप ॥ १२॥ 
( और पुनः कहा -) “गैपध ! भूपालशिरोमगे ! आप मेरे 

घरपर जव अज्ञातवासकी अवस्थामै रहते थे, उस समय मैंने 

आपका कोई अपराध तो नहीं किया है! ॥ १२॥ 

यदि वाबुद्धिपू्वीणि यदि वुद्धत्थापि कानिचित्‌। 

मया कृतान्यकार्याणि तानि त्वं क्षन्तुमहंसि ॥ १३॥ 
“उन दिनो यदि मेंने विना जाने या जान-बूझकर आपके 

साथ अनुचित बर्ताव किये हौँ तो उन्हें आप क्षमा 

कर दें? | १३ ॥ 


| 0. 
न tb) (| 
N/A | 
० छ ¢ ८) 

| | 


नल उवाच 


न मेऽपराधं कतवांस्त्वं स्वदपमपि पार्थिव । 
कृतेऽपि चन मे कोपः क्षन्तव्यं हि मया तव ॥ १३ ॥ 
नलने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कभी थोड़ा-सा भी 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


rT ee ४९ ४४७४७ ४४४७ ७” oS ४७ ७४४0७ कर कर कटा 


अपराध नहीं किया है और यदि किया भी हो तो उसके लिये 
मेरे हृदयमे क्रोध नहीं है। मुझे आपके प्रत्येक बर्तावको 
क्षमा ही करना चाहिये || १४ ॥ 


पूर्व हापि सखा मेऽसि सम्बन्धी च जनाधिप । 

अत ऊध्वे तु भूयस्त्वं प्रीतिमाहतुंमर्हसि॥ १५॥ 
जनेश्वर | आप पहले भी मेरे सखा और सम्बन्धी थे और 

इसके बाद भी आपको मुझपर अधिक-से-अधिक प्रेम 

रखना चाहिये ॥ १५ ॥ 

सर्वकरामेः सुविहितः खुखमस्म्युवितस्त्वयि । 

न तथा खगुहे राजन्‌ यथा तव गृहे सदा ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! मेरी समस्त कामनाएँ यहाँ अच्छी तरह पूर्ण की 

गयीं और इसके कारण मैं सदा आपके यहाँ सुखी रहा । 

महाराज ! आपके भवनमै मुझे जैसा आराम मिला, वेसा 

अपने घरमे भी नहीं मिला ॥ १६ ॥ 


इद्‌ चेच हयज्ञानं त्वदीयं मथि तिष्ठति । 
पाकतुमि AN 
तदुपाकर्तुमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव। 
* 
पचमुक्त्वा ददो विद्याम्नतुपणाय नेषधः ॥ १७ ॥ 


आपका अश्वविज्ञान मेरे पास घरोइरके रूपमे पड़ा है । 
राजन्‌ ! यदि आप ठीक समझें तो में उसे आपको देनेकी 
इच्छा रखता हूँ | ऐसा कहकर निपधराज नलने ऋतुपर्णको 
अश्वविद्यां प्रदान को ॥ १७ || 


स च तां प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा । 
शुहीत्वा चाइवहृदयं राजन्‌ भाङ्गासुरिन्रपः ॥ १८ ॥ 
निषधाधिपतेश्चापि दत्वाक्षहृद्यं नृपः। 
सूतमन्यमुपादाय ययौ स्वपुरमेव ह॥१९॥ 
युधिडेर ! ऋृतुपणने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार उनसे 
अश्वविद्या ग्रहण की । अरश्वोका रहस्य ग्रहण करके और 
निषधनरेश नलो पुनः यूतविद्याका रहस्य समझाकर 
दूसरा सारथि साथ ले राजा ऋतुपर्ण अपने नगरको चले 
गये ॥ १८-१९ ॥ 
ऋतुपर्णे गते राजन्‌ नलो राजा विशाम्पते । 
नगरे कुण्डिने कालं नातिदीघमिवावसत्‌ ॥ २०.॥ 
राजन्‌ ! ऋतुपर्णके चले जानेपर राजा नल कुण्डिनपुरमै 
कुछ समयतक रहे | वह काल उन्हें थोड़े समयके समान 
ही प्रतीत हुआ ॥ २० ॥ 


इति महाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्वदेशगमने सक्तस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार त्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपाख्यानपर्दमें ऋतुपर्णका स्वदेशगमनविषयक सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


— >--<३--&>-४--- 


नलोपाख्यानपर्व ] 


अष्रसप्ततितमो प्ध्यायः 


११६५ 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना ओर उसको राजधानीमें भेजकर अपने नगरमे प्रवेश करना 


बहुदःध उवाच 

स मासमुष्य कौन्तेय भीममामम्त्र्य नेषघः । 
पुरादल्पपरीवारो जगाम निषधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 

बृहदश्व सुनि कहते हैँ- युधिष्ठिर ! निषधनरेश एक 
मासतक कुण्डिनपुरमें रहकर राजा भीमकी आज्ञा छे थोडे- 
से सेवकोंसहित वहासि निषधदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
रथेनैकेन शु्रेण दन्तिभिः परिषोडशोः । 
पञ्चाशद्विहंयैशचेव पदशतैश्च पदातिभिः ॥ २॥ 

उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
एक सुन्दर रथ, पचास घोड़े और छः सौ पैदल सैनिक थे ॥ 


स कम्पयन्निव महीं त्वरमाणो मह्दीपतिः। 
~ . कै र 
प्रविवेशाथ सरब्धस्तरसेव महामनाः ॥ ३ ॥ 


महामना राजा नलने इन सबके द्वारा पृथ्वीको कम्पित- 
सी करते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेशर्मे भरे वेगपूर्वक 
निप्रधदेशकी राजधानीमै प्रवेश किया || ३ ॥ 


ततः पुष्करमासाद्य वीरसेनसुतो नलः। 
उवाच दीव्याव पुनर्बहुवित्त मयाजितम्‌॥ ४ ॥ 
दमयन्ती च यच्चान्यन्मम किचन विद्यते। 
पष वे मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
पुनः प्रवततां तमिति मे निश्चिता मतिः । 
पकपाणेन भद्रं ते प्राणयोश्च पणावहे ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जाकर कहा- 
अब हम दोनों फिरसे जूआ खेलें। मैंने बहुत धन प्राप्त 
किया है । दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ भी मेरे पास है, 
यह सब मेरी ओरसे दाँवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
तुम्हारी ओरसे सारा राज्य ही दॉवपर रखा जायगा। इस 
एक पणके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्भ हो; 
यह मेरा निश्चित विचार है। तुम्हारा भला हो, यदि ऐसा 
न कर सको तो हम दोनों अपने प्राणोंकी बाजी लगाव ॥ 


ज्ञित्वा परखमाहृत्य राज्यं वा यदि वा वसु । 
प्रतिपाणः प्रदातव्यः परमो धमं उच्यते ॥ ७ ॥ 


'जूएके दोवमें दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
खिया जाय तो उसे यदि वह पुनः खेलना चाहे तो प्रति- 
पण ( बदलेका दाव ) देना चाहिये, यह परम घर्म कहा 
गया है ॥ ७ ॥ 


न चेद्‌ बाऽछसि त्वं द्यतं युद्धच॒तं प्रबतेताम्‌ । 
द्वैरथेनास्तु वै शान्तिस्तव वा भम वां दप ॥ ८ ॥ 


नभ» के) ~~ € ने च्ःः. 


“यदि तुम पार्सोसे जुआ खेलना न चाहो तो वाणोंद्रारा 
युद्धका जूआ प्रारम्भ होना चाहिये । राजन्‌ ! द्वेरथ युद्धके 
द्वारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो जाय ॥ ८ ॥ 


वंशभोज्यमिदं राज्यमर्थितव्यं यथा तथा। 
येन केनाप्युपायेन वृद्धानामिति शासनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“यह राज्य हमारी वशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 


है | जिस-क्िसी उपायसे भी जेसे-तेसे इसका उद्धार करना 
चाहिये} ऐसा वृद्ध परुषोंका उपदेश है । ९ ॥ 


द्योरेकतरे बुद्धिः क्रियतामद्य पुष्कर। 
केतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां धनुः ॥ १० ॥ 


“पुष्कर ! आज तुम दोमेसे एकमे मन लगाओ | छलपूत्रक 
जूआ खेली अथवा युद्धके लिये धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाओ?|। १०॥ 


* > 
नबधेनेवमुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव। 


घुबमात्मज्जयं मत्वा प्रत्याह पृथिवीपतिम्‌ ॥ ११॥ 


निपधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजय- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए उनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दिष्टा त्वयार्जितं वित्तं प्रतिपाणाय नेषध । 
दिष्ट्या च दुष्कृतं कमे दमयन्त्याः क्षयं गतम्‌ ॥ १२॥ 


“नेषघ ! सोभाग्यकी बात है कि तुमने दॉवपर लगानेके 
लिये धनका उपार्जन कर लिया है। यह भी आनन्दकी बात 
है कि दमयन्तीके दुष्कमोंका क्षय हो गया ॥ १२ ॥ 


दिष्ट्या च म्रियसे राजन्‌ सदारोऽद्य महाशु जञ । 
धनेनानेन वे भेमी जितेन समलंकृता ॥ १३॥ 
मामुपस्थास्यति व्यक्त दिवि शक्रमिवाप्सराः । 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेऽपि च नेषध ॥ १४ ॥ 

“महाबाहु नरेश ! सोमाग्यसे तुम पत्नीसहित अभी जीवित 
हो । इसी धनको जीत लेनेपर दमयन्ती श्रृङ्गार करके निश्चय 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होगी, ठीक उसी तरह जेते स्वर्ग- 
लोककी अप्सरा देवराज इन्द्रकी सेबामे जाती है । नैप्रध ! 
मैं प्रतिदिन तुम्हारी याद करता हूँ और तुम्हारी राह भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ || 


देवनेन मम प्रीतिर्न भवत्यसुहद्णेः। 
जित्वा त्वद्य वरारोहां दमयन्तीमनिन्दिताम्‌॥ १५॥ 
कृतकृत्यो भविष्यामि सा हि मे नित्यशो हृदि । 


ात्रुआँके साथ जुआ खेछनेसे मुझे कभी तृप्ति ही नहीं 
होती | आज श्रेष्ठ अङ्गोंवाळी अनिन् सुन्दरी दमयन्तीको 
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धीमदहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जीतकर में कृतार्थ हो जाऊँगा; क्योंकि वह सरा मेरे हृदय- 
मन्दिरमे निवास करती है? ॥ १५३ ॥ 
श्रुत्वा तु तस्य ता वाचो वहवद्धप्रापिनः ॥ १६॥ 
इयेष स शिरच्छेतु खड्लेन कुपितो नलः । 
स्मयंस्तु रोषताघ्राक्षस्तमुवाच नलो नृपः ॥ १७॥ 
इस प्रकार वहुत-से असम्बद्ध प्रलाप करनेवाले पुष्करकी 
वे बातें सुनकर राजा नलको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
तलवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की । रोषते उनकी 
आँखें लाल हो गयीं तो मी राजा नलने हँसते हुए उससे कह्दा-॥ 
पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिप्यसि । 
ततः प्रावर्तत द्य॒तं पुष्करस्य नलस्य च ॥ १८॥ 
पकपाणेन घीरेण नलेन ख पराजितः । 
स रत्नकोशनिचयेः प्राणेन पणितोऽपि च ॥ १९॥ 
“अब हम दोनों जुआ प्रारम्भ करें, तुम अमी व्यर्थ 
बकवाद क्यों करते हो ? हार जानेपर ऐसी बातें न कर 
सकोगे ।? तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नलमें एक ही दाव 
लगानेकी शर्त रखकर जूएका खेल प्रारम्भ हुआ | तब वीर 
नळने पुष्करको हरा दिया । पुष्करने रत्न, खजाना तथा 
प्राणोतककी वाजी ळगा दी थी ॥ १८-१९ | 
जित्वा च पुष्करं राजा प्रहसन्निद्‌मत्रचीत्‌। 
मम सर्वमिदं राज्यमव्यध्रं हतकण्डकम्‌ ॥ २०॥ 
वेदर्भी न त्वया शाक्या राजापसद दीक्षितुम्‌ । 
तस्यास्त्वं सपरीवारो मूढ दासत्वमागतः ॥ २१॥ 


पुष्करको परास्त करके राजा नळने हँसते हुए उससे 
कहां--“हपाधम ! अब यह शान्त और अकण्टक सारा 
राज्य मेरे अधिक्रारमे आ गया | विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता | मूर्ख | आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हो गया || २०-२१ ॥ 
न त्वया तत्‌ कृतं कर्म येनाहं विजितः पुरा । 

कलिना तत्‌ छतं कर्म त्वं च मूढ न चुध्यसे ॥ २२॥ 


“पहले तेरे द्वारा जो में पराजित हो गया था, उसमें तेरा 


कोई पुरुषार्थ नहीं था । मूढ़ ! वह सव कलियुगकी करतूत 


थी, जिसे तू नहीं जानता है।। २२ ॥ 


नाहं परकृतं दोषं त्वय्याधास्ये कथंचन । 
यथासुखं वे जीव त्वं प्राणानवस्रजामि ते ॥ २३॥ 
“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको में किसी 

तरह तेरे मत्ये नहीं मॅ गा | तू सुखपूर्वक जीवित रद्द । 
में तेरे प्राण तुझे वापस देवा हूँ ॥ २३ ॥ 

> € क क क» 
तथव सर्वेसम्भारं खमंदां वितरामि ते। 

> शः क 
तथेव च मम प्रीतिस्त्वयि वीर न संशयः ॥ २४॥ 


“तेरा सारा सामान और तेरे हिस्सेका धन भी तुझे लोटाये 
देता हूँ । वीर ! तेरे ऊपर मेरा पूर्ववत्‌ प्रेम बना रहेगा, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
सौहाद चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति। 
पुष्कर त्वं हि मे भ्राता संजीव शरदः दातम्‌ ॥ २५ ॥ 

“तेरे प्रति जो मेरा सौहार्द रहा है, बह कभी मेरे हृदयसे 
दूर नहीं होगा । पुष्कर | तू मेरा भाई दै, जा, सौ वर्षोतक 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 
एवं नळः सान्त्वयित्वा ्रातरं सत्यविक्रमः । 
खपुर प्रेषयामास परिष्यज्य पुनः पुनः ॥ २६॥ 

इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नलने अपने भाई पुष्कर- 
को सान्त्वना दे बार-बार हृदयसे लगाकर उसकी राजधानीको 
भेज दिया॥ २६ ॥ 
सान्त्वितो नेषधेनैवं पुष्करः प्रत्युवाच तम्‌। 
पुण्यलोकं तदा राजन्नभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ २७॥ 

_कीर्तिरस्तु तवाक्षय्या जीव वर्षशतं सुखी । 
यो मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥ २८॥ 


राजन्‌ ! निषधराजक्रे इस प्रकार सान्त्वना देनेपर 


ग ha 
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“a 
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पुष्करने पुण्यश्ठोक नलको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--'एथ्वीनाथ ! आप जो मुझे प्राण और 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं, इससे आपकी अक्षय कीर्ति 
बनी रहे | आप सौ व्रात क़ जीये ओर सुखी रहें? ।२७-२८। 
स तथा सत्कृतो राज्ञा मासमुष्य तदा चूप! 

प्रययो पुष्करो हृष्टः खपुरं खजनावृत; ॥ २९ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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महत्या सेनया साथ विनीतैः परिचारकेः । 
खाजमान इवादित्यो वपुषा पुरुषर्षभ ॥ ३०॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पाकर पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका रहा और फिर 
आत्मीय जनोंके साथ प्रसन्नतापूवेक अपनी राजधानीको चला 
गया | उसके साथ विशाल सेना ओर विनयशील सेवक भी थे। 
वह शारीरसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ २९-३० ॥ 
प्रस्थाप्य पुष्कर राजा वित्तवन्तमनामयम्‌ । 
प्रविवेश पुरं श्रीमानत्यथमुपशोभिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पुष्करको धन--वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
राजा नलने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमे प्रवेश किया || 


प्रविश्य सान्त्वयामाख पौरांश्च निषधाधिपः । 


पौरा जानपदाश्चापि सम्प्रहृष्टतनूरहाः ॥ ३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेशने पुरवासियोंको सान्त्वना दी । 

नगर और जनपदके लोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 

रोमाञ्च हो आया॥ ३२॥ 

ऊचुः प्राअलूयः सवं सामात्यप्रसुखा जनाः। 

अद्य स्म निदृता राजन्‌ पुरे जनपदेऽपि च । 

उपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इच शतक्रतुम्‌ ॥ ३३ ॥ 


मन्त्री आदि सब लोगोंने दाथ जोड़कर कहा-“महाराज | 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोषसे सॉस ले 
सके हैं । जैसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होते हैं, 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने--आपके 
पास बेठनेका शुभ अवसर प्राप्त हुआ हे! ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभवपूर्वकं राज्यप्रत्यानयने अ्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें पुष्करको हराकर राजा नठके अपने नगरमें आनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा अठहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
— SS 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
राजा नलके आख्यानके कीतनका महत्त्व, बृहदश्च चुनिका युधिष्टिरको आश्वासन देना तथा 
चूवविद्या ओर अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 


बृहदश्व उवाच 


प्रशान्ते तु पूरे पुष्टे सम्प्रवृत्ते महोत्सवे । 
महत्या सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌ ॥ १ ॥ 


बृहददव सुनि कहते हैँ- युधिष्ठिर ! जब नगरमें 
शान्ति छा गयी और सत्र लोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान्‌ 
उत्सव होने लगा, उस समय राजा नळ विशाल सेनाके साथ 
जाकर दमयन्तीको विदर्भदेशसे बुला लाये ॥ १ ॥ 


दमयन्तीमपि पिता सत्कृत्य परवीरहा । 
प्रास्थापयदमेयात्मा भीमो भीमपराक्रमः ॥ २ ॥ 

दमयन्तीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म- 
वलसे सम्पन्न थे, झत्रुपक्षके वीरोंका हनन करनेमें समर्थ थे । 
उन्होंने अपनी पुत्री दमवन्तीको बड़े सत्कारके साथ 
विदा किया ॥ २॥ 


आगतायां तु वेदभ्यो सपुत्रायां. नलो चपः । 

वर्तयामास मुदितो देवराडिव नन्दने ॥ ३ ॥ 

तथा प्रकाशतां यातो जम्बूद्वीपे स राजसु। 

पुनः शशास तद्‌ राज्यं प्रत्याहृत्य महायशाः ॥ ४ ॥ 
पुत्र और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 

नल सब बर्ताव-व्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने लगे । 

जेसे नन्दनवनमें देवराज इन्द्र - शोभा पाते हैं, उसी प्रकार 


वे जम्बूद्वीपके समस्त राजाओंमें प्रकाशमान हो रहे थे । वे 
महायशस्वी नरेश अपने राज्यको पुनः वापस लेकर उसका 
न्यायपूर्वक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
ईजे च विविधैर्यज्षेविधिवञ्चाप्तदक्षिणेः । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र ससुद्दद्‌ यक्ष्यसेऽचिरात्‌॥ ५ ॥ 
उन्होने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यजों- 
द्वारा विधिपूर्वक भगवानका यजन किया । राजेन्द्र ! इसी 
प्रकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुद्दर्दोसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे ॥ ५ ॥ 
दुःखमेताइशं प्राप्ती नलः परपुरंजयः। 
देवनेन नरश्रेष्ठ सभायों भरतषभ ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! दात्रुआँकी राजधानीपर विजय 
पानेवाले महाराज नल जूआ खेलनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमें पड़ गये थे || ६ ॥ ७ ॥ 
पकाकिनेव सुमहन्नलेन पृथिवीपते । 
दुःखमासादितं घोर प्राप्तश्चाभ्युदयः पुनः ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीपते ! राजा नळने अकेले ही यह भयंकर और महान्‌ 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः .अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 


त्वं पुनश्रौतसददितः कृष्णया चेव पाण्डव । 
रमसेऽस्मिन्‌ मद्दारण्ये धर्ममेवानुचिन्ययन ॥ ८ ॥- 
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पाण्डुनन्दन ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी 
द्रोपदीके साथ इस महान्‌ बनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
धर्मके ही चिन्तनमे लगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्व महाभागेवेदवेदाङ्गपारगेः । 
नित्यमन्वास्यसे राजस्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाज्लोंके पारङ्गत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे लिये इस 
परिस्थितिमे शोककी क्या बात है १॥ ९ ॥ 
कर्काटकस्थ नागस्य दमयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपर्णस्य राजषेः कीतनं कलिनाशनम्‌ ॥ १०॥ 


कर्काटक नाग, दमयन्ती, नल तथा राजर्षि ऋतुपर्णकी 


चर्चा कलियुगके दोषका नाश करनेवाली है ॥ १० ॥ 
इतिहासमिमं चापि कळलिनाशनमच्युत। 
शक्यमाश्वसितुं श्रुत्वा त्वद्विधेन विशाम्पते ॥ ११॥ 

महाराज ! तुम्हारेजेसे छोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आश्वासन प्राप्त हो सकता है ॥ ११ ॥ 


अस्थिरत्वं च संचिन्त्य पुरुषार्थस्य नित्यदा । 
तस्योदये व्यये चापि न चिन्तयितुमर्हसि ॥ १२॥ 


पुरुषको प्राप्त होनेवाले सभी विषय सदा अस्थिर एवं 


विनाशशील हैं । यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने- 
पर तुम्हें तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वेतिहासं नृपते समाइवसिद्दि मा शुचः । 
व्यसने त्वं महाराज न विषीदितुम्हसि ॥ १३॥ 
नरेश ! इस इतिद्दासको सुनकर तुम धैर्य धारण करो, 
शोक न करो, महाराज ! तुम्हें संकटमै पड्नेपर विधादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
विषमावस्थिते दैवे पौरुषेऽफलतां गते। 
विषादयन्ति नात्मानं सत्त्वोपाश्रयिणो नराः ॥ १४॥ 


जत्र दैव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो और पुरुषार्थ निष्फल 
हो जाय, उस समय भी सच्चगुणका आश्रय लेनेवाले मनुष्य 


अपने मनमे विषाद नहीं लाते ॥ १४ ॥ 


ये चेदं कथयिष्यन्ति नलस्य चरितं महत्‌ । 
थरोष्यन्ति चाप्यभीक्ष्णं वे नाळक्ष्मीस्तान्‌ भजिष्यति १५ 
अर्थास्तस्योपपत्स्यन्ते धन्यतां च गमिष्यति । 

जो राजा नळके इस महान्‌ चरित्रका वर्णन करेंगे 
अथवा निरन्तर सुनेंगे, उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी । 
उनके सभी मनोरथ सिद्ध होंगे ओर वे संसारमै धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५३ ॥ 
इतिहासमिमं शरुत्वा पुराणं शइवदुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पुत्रान्‌ पोत्रान्‌ पशुूंश्रापि लभते नृषु चाथ््यताम! 
आरोग्यप्रीतिमांऱ्चेच भविष्यति न संशय; ॥ १७॥ 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही श्रवण 
करके मनुष्य पुत्र, पोत्र, पञ्च तथा मानवोंमे श्रेष्ठता प्राप्त 
कर लेता है । साथ ही, वह नीरोग और प्रसन्न होता है, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
भयात्‌ त्रस्यसि यश्च त्वमाह्वयिष्यति मां पुनः । 
अक्षश् इति तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि पार्थिव॥ १८॥ 
राजन्‌ | तुम जो इस भयसे डर रहे हो, कि कोई यूत- 
विद्याका शाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुलायेगा ( उस 
दामे पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा ) । तुम्हारे उस 
भयको में दूर कर दूँगा ॥ १८॥ 
वेदाक्षद्ृदयं कृत्ख्महं सत्यपराक्रम । 
उपपद्यस्व कौन्तेय प्रसन्नोऽह ब्रवीमि ते ॥ १९॥ 
सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन | में द्यतविद्याके सम्पूर्ण हृदय 
( रहस्य ) को जानता हूँ, तुम उसे ग्रहण कर लो । में प्रसन्न 
होकर तुम्हें बतलाता हूँ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा बृहदइवमुवाच ह । 
भगवन्नक्षहृदयं शञातुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ २०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिषिरने प्रसन्नचित्त हो बृहदश्वसे कहा--“भगवन्‌ ! 


में यूतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ 


ततोऽक्षहृदयं प्रादात्‌ पाण्डवाय मद्दात्मने । 

दत्वा चाइवशिरोऽगच्छदुपस्प्रष्टुं महातपाः॥ २१ ॥ 
तव महातपस्वी मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनको चूतबिद्या- 

का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उपदेश 


देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये ॥ २१ ॥ 


बृहद्दवे गते पार्थमश्रौषीत्‌ सव्यसाचिनम्‌ । 
वर्तमानं तपस्युग्रे वायुभक्ष मनीषिणम्‌ ॥ २२॥ 
ब्राह्मणभ्यस्तपखिभ्यः सम्पतद्भ्य स्ततस्ततः। 
तीर्थशैळवनेभ्यश्च समेतेभ्यो दृढव्रतः ॥ २३॥ 
इति पार्था महाबाहुदुरापं तप आस्थितः । 
न तथा दृष्टपूर्वोऽन्यः कश्चिदुग्रतपा इति ॥ २४॥ 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर हृढव्रती राजा युधिष्टिरने 
इधर-उधरके तीर्थों, पबंतों और वर्नोसे आये हुए 
तपस्वी ब्राह्म्णोके मुखसे सव्यसाची अर्जुनका यह समाचार 
सुना कि 'मनीषी अर्जुन वायुका आहार करके कठोर 
तपस्यामें लगे हैं । महाब्राहु कुन्तीकुमार बड़ी दुष्कर 
तपस्यामे स्थित हैं । ऐसा कठोर तपस्वी आजसे पहले दूसरा 
कोई नहीं देखा गया है ॥ २२-२४ ॥ 


तौथयात्रापर्व ] 


यथा धनंजयः पार्थस्तपखी नियतत्रतः । 
मुनिरेकचरः श्रीमान्‌ धर्मों विश्नदवानिव ॥२५॥ 
'कुन्तीकुमार धनंजय जिस प्रकार नियम और व्रतका पालन 
करते हुए तपस्यामें संलग्न हैं, वह अद्भुत है । वे मौनभावसे 
रहते और अकेले ही विचरते हैं। श्रीमान्‌ अजुन धर्मके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पडते हैं? ॥ २५ ॥ 
तं श्रुत्वा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं मद्दावने। 
अन्वशोचत कोन्तेयः प्रियं वे श्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उस महान्‌ बनमें अपने प्रिय भाई अर्जुनको 
तपस्या करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर उनके लिये 
बार-बार शोक करने लगे ॥ २६ ॥ 


दह्यमानेन तु हृदा शरणार्थी महावने। 
ब्राह्मणान्‌ विविधश्ञानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
अजुनके वियोगमे संतप्त हृदयवाळे वे युधिष्ठिर निभय 
आश्रयको इच्छा रखते हुए उस महान्‌ वनमे रहते थे ओर 
अनेक प्रकारके ज्ञानसे सम्पन्न ब्राह्मणोंसे अपना मनोगत 
अभिप्राय पूछा करते थे ॥ २७॥ 
( प्रतिग्द्याक्षद्ददयं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आसीद्धष्टमना राजन्‌ भीमसेनादिभिर्युतः ॥ 
राजन्‌! युतविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


अशीतितमोऽध्यायः 
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भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
स्वश्वातन्‌ सहितान्‌ पयन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टठिरः। 
अपद्यत्नतजुन॑ तत्र बभूवाश्रुपरिप्लुतः। 
संतप्यमानः कोन्तेयो भीमसेनमुवाच ह ॥ 
उन्होंने एक साथ बेठे हुए सब भाइयोकी ओर देखा; 
उस समय वहाँ अर्जुनको न देखकर उनके नेन्नोंमें आँसू भर 
आये और वे अत्यन्त संतप्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कदा द्वक्ष्यामि वै भीम पार्थमत्र तवानुजम्‌। 
मत्कृते हि कुरुश्रेष्ठस्तप्यते दुश्चरं तपः ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भीमसेन ! में तुम्हारे छोटे भाई 
अजुनको कब देखूँगा ! कुरुश्रेष्ठ अर्जुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं ॥ 
तस्याक्षहद्यशानमाख्यास्यामि कदा न्वहम्‌ । 
स हि श्रत्वाक्षहृदयं समुपात्तं मया विभो ॥ 
हृष्टः पुरुषव्याघ्रो भविष्यति न संशयः। ) 
में उन्हें अक्षद्ददय ( यूतविद्याके रहस्य ) का ज्ञान कब 
कराऊँगा । भीम ! मेरे द्वारा ग्रहण किये हुए अक्ष- 
हृदयको सुनकर पुरुषसिंह अजुन बहुत प्रसन्न दोगे, इसमें 


संशय नहीं दै | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि बृहदश्वगमने एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्दके अन्तर्गत नठोपार्यानपर्वमें बुहदश्वगमनविपयक उन्यासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुल ३२ इळोक हैं ) 


( तीर्थयात्राप्े ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
अजुनके लिये द्रोपदीसहित पाण्डवोंकी चिन्ता 


जनमेजय उवाच 


भगवन्‌ काम्यकात्‌ पाथं गते मे प्रपितामहे । 
पाण्डवाः किमकुवेस्ते तसृते सव्यसाचिनम्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अजुंनके 
काम्यकवनसे चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए शेष 
पाण्डवोंने कौन-सा कार्य किया १॥ १ ॥ 
स हि तेषां महेष्वासो गतिरासीदनीकजित्‌ । 
आदित्यानां यथा विष्णुस्तथैव प्रतिभाति मे ॥ २॥ 
वे सेन्यविजयी) महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 
आश्रय थे । जैसे आदित्यांम विष्णु हैं, वैसे द्वी पाण्डवॉंमे मुझे 
धनंजय जान पड़ते हैं ॥ २ ॥ 
तेनेन्द्रसमवीयंण संग्रामेष्वनिवतिना । 
विनाभूता बने वीराः कथमासन पितामहाः ॥ ३ ॥ 


वे संग्रामसे कभी पीछे न इरनेवाले और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे | उनके बिना मेरे अन्य वीर पितामह वनमें कैसे 
रहते थे १ ॥ ३॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रमे । 
बभूबुः पाण्डवेयास्ते दुःखशोकपरायणाः ॥ ४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु- 
कुमार अजुनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख और शोकमें मग्न रहने लगे ॥ ४ ॥ 
आक्षिप्तसूत्रा मणयरिछन्नपक्षा इब दविजाः। 
अप्रीतमनसः सरवे बभूवुरथ पाण्डवाः ॥ ५॥ 
जेसे मणियोंकी मालाका सूत टूट जाय अथवा पक्षियोंके 
पंख कट जाये; वैसी दशामें उन मणियों ओर पक्षियोंकी जो 
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अवस्था होती है; वैसी ही अजुंनके विना पाण्डवोंकी थी | उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५॥ 


वनं तु तदभूत तेन होनमक्लिपष्टकमणा । 
कुवेरेण यथा हीनं वनं चेत्रथं तथा ॥ ६॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अर्जुनके विना वह 
वन उसी प्रकार शोभाझून्य-सा हो गया, जैसे कुबेरके बिना 
चेत्ररथ वन ॥ ६ ॥ 


तस्ते ते नरव्याघ्राः पाण्डवा जनमेजय । 
मुदमप्राप्नुवन्तो घे काम्यके न्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 
जनमेजय | अजुनके बिना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काग्यकवनमे रह रहे थे || ७॥ 
च्राह्मणार्थ पराक्रान्ताः शुद्धेवाणेर्महारथाः। 
निघ्नन्तो भरतत्रेष्ठ मेध्यान्‌ बहुविधान्‌ गान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे महारथी वीर शुद्ध बाणोँद्वारा ब्राह्मणोंके 
(बाघम्बर आदिके ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र 
मृगोंको मारा करते थे ॥ ८ ॥ 
नित्यं हि पुरुषव्याघ्रा वन्याहारमरिंद्माः। 
उपाकृत्य उपाहृत्य ब्राह्मणेभ्यो न्यवेदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ और शत्रुदमन पाण्डव प्रतिदिन ब्राह्मणोंके 
लिये जंगली फल-मूलका आहार संगृहीत करके उन्हें 
अर्पित करते थे ॥ ९ ॥ 
सवे सन्यवसंस्तत्र सोत्कण्डाः पुरुषर्षभाः । 
अहृष्टमनखः सवे गते राजन्‌ धनंजये ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! धनंजये चले जानेपर वे सभी नरश्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके लिये उत्कण्ठित होकर रहते थे ।१०। 


विशेषतस्तु पाञ्चाली स्मरन्ती मध्यमं पतिम्‌ । 
द्विग्नं ~ क 

उ पाण्डवश्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

विशेषतः पाञ्चाळराजङुमारी द्रोपदी अपने मझले पति 
अजुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्ठिरस इस प्रकार बोली--॥ ११ ॥ 
यो 5्जुनेनार्जुनस्तुस्यो द्विबाहुवंहुबाइना । 

९ ® ~ 

तमृते पाण्डवश्रेष्ठ वनं न प्रतिभाति में ॥ १२॥ 

“पाण्डवश्रेष्ठ ! जो दो मुजावाले अर्जुन सहखबाहु अर्जुनके 
समान पराक्रमी हैं, उनके विना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२ ॥ 


शुन्यामिव प्रपद्यामि तत्र तत्र महीमिमाम्‌ । 
बह्म/श्चयंमिदं चापि वनं कुखुमितद्रुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा .रमणीयं वे तमृते सव्यसाचिनम्‌ । 


# जिनके मारनेपर मारनेवाला पवित्र हो जाय, ऐसे हिंसक 
सिंह-व्याप्रादि पशुओंको पवित्र मृग कद्दा जाता दै | 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


नीळास्बुदसमप्रस्यं मत्तमःतङ्गगामिनम्‌ ॥ १४॥ 
तमृते पुण्डरीकाक्षं काम्यकं नातिभाति मे। 

यस्य वा धनुषो घोषः श्रयते चाशानिस्वनः 

न लभे शम वे राजन्‌ स्मरन्ती सव्यसाचिनम्‌ ॥ १५॥ 


“में यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती हूँ, 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्चर्यसे भरा हुआ 
और विक्रसित कुसुमोंसे अलंकृत वृक्षोंवाहा काम्यकवन भी 
सव्यसाची अर्जुनके बिना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है। 
नीलमेघके समान कान्ति और मतवाले गजराजकी-सी गतिवाले 
उन कमलनयन अर्जुनके बिना यह काम्यकवन मुझे तनिक 
भी नहीं भाता है । राजन्‌ ! जिनके धनुषकी रङ्कार विजलीकी 
गड़गड़ाहरके समान सुनायी देती है, उन सब्यसाचीकी याद 
करके मुझे तनिक भी चेन नहीं मिलता? ॥ १३-१५ ॥ 


तथा लालप्यमानां तां निशम्य परवीरहा । 
भीमसेनो महाराज द्रोपदीमिदमत्रचीत्‌ ॥ १६॥ 

महाराज ! इस प्रकार विलाप करती हुई द्रीपदीकी बात 
सुनकर इात्रुवीरांका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 


भीम उवाच 


मनःप्रीतिकरं भद्रे यदू ब्रवीषि सुमध्यमे। 
तन्मे प्रीणाति हृदयममृतप्राशनोपमम्‌ ॥ १७॥ 
भीमसेन बोले--भद्रे .! सुमध्यमे | तुम जो कुछ 
कहती हो, बह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाला है | तुम्हारी बात 
मेरे हृदयको अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥१७॥ 
यस्य दीघौ समो पीनो भुजौ परिघसंनिभौ । 
मोर्वीकृतकिणौ वृत्तौ खद्डायुधधनुधेरी ॥ १८॥ 
निष्काङ्गदकृतापीडौ पञ्चशीषाविवोरगो । 
तमृते पुरुषव्याघ्रं नष्टसयमिवास्बरम्‌ ॥ १९ ॥ 


जिनकी दोनों भ्रुजाएँ लम्बी, मोटी, बराबर-बराबर तथा 
परिधके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्यञ्चाकी 
रगड़का चिह्न बन गया है, जो गोटाकार हैं ओर जिनमें खड्क 
एवं धनुष सुशोभित होते हैं; सोनेके भुजबन्दोसे विभूषित 
होकर जो पॉच-पॉच फनवाले दो सपाँके समान प्रतीत होती हैं 
उन पाँचौं अँगुलियोसे युक्त दोनों भुजाओसे विभूषित नरश्रेष्ठ 
अर्जुनके बिना आज यह वन सूर्यदीन आकाशके समान श्रीहीन 
दिखलायी देता है ॥ १८-१९ ॥ 


यमाश्रित्य महाबाई पाञ्चालाः कुरवस्तथा । 
सुराणामपि मत्तानां पृतनासु न विभ्यति ॥ २०॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य वय सव महात्मनः 
मन्यामहे जितानाजौ परान्‌ प्राप्ता च मेदिनीम्‌ ॥ २१॥ 
तमृते फाल्गुनं वीरं न लभे काम्यके श्वृतिम्‌। 


तीर्थयात्रापचं ] 


एकाशीतितमो ऽध्यायः 


११७१ 


पद्यामि च दिशः सर्वाध्तिमिरेणावृता इव । 

जिन महाबाहु अर्जुनका आश्रय लेकर पाञ्चाल और 
कुरुवंशके वीर युद्धके लिये उद्यत देवताओंकी सेनाका सामना 
करनेसे भी भयभीत नहीं होते हैं, जिन महात्माके बाहुबलके 
भरोसे हम सब लोग युद्धमै अपने शत्रुओको पराजित और 
इस पृथ्वीका राज्य अपने अधिकारमें आया हुआ मानते हैं, 
उन वीरवर अर्जुनके बिना हमें काम्यकवनमें धैर्य नहीं प्राप्त 
हो रहा है। मुझे सारी दिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न-सी 
दिखायी देती हैं ॥ २०-२१३ ॥ : 
ततो 5ब्रवीत्‌ साश्रुकण्ठो नकुलः पाण्डुनन्दनः॥ २२ ॥ 

भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुल अश्रु- 
गद्गद्‌ कण्ठसे बोले | २२ ॥ 

नकुल उवाच 


यस्मिन्‌ दिव्यानि कर्माणि कथयन्ति रणाजिरे। 

देवा अपि युधां श्रेष्ठं तस्ते का रतिवेने ॥ २३॥ 
नकुछने कहा--जिन महावीर अजुनके विषयमै रण- 

प्राङ्गाणके भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कर्माका वर्णन 

किया जाता है, उन योद्धा ओम श्रेष्ठ धनंजयके बिना अब इस 

वनमें हमें क्या प्रसन्नता है १ ॥ २३ ॥ 

उदीचीं यो दिशं गत्वा जित्वा युधि महाबलाम्‌ । 

गन्धर्व पुख्याऽछतशो हयाँल्लेभे महाद्युतिः ॥ २४॥ 
जिन मद्दातेजस्वीने उत्तर दिशामे जाकर महाबली 

मुख्य-मुख्य गन्धर्वोको युद्धमे परास्त करके उनसे सैकड़ों 

घोड़े प्राप्त किये ॥ २४ ॥ ` 

राशे तित्तिरिकदमाषाञ्छ्ीमतो ऽनिळरंहखः। 

प्रादादू आत्रे प्रियः प्रेम्णा राजसूये महाक्रतौ ॥ २५॥ 
जिन्होंने महायज्ञ राजसूये अपने प्यारे भाई धर्मराज 


युधिष्ठिरको प्रेमपूर्वक वायुके समान वेगशाली तित्तिरिकल्माष 
नामक सुन्दर धोड़े भेंट किये थे || २५ ॥ 
तम्मृते भीमधन्वानं भीमादवरजं बने । 
कामये कास्यके वासं नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अर्जुनके 
बिना इस समय मुझे इस काम्यकवनमै रहनेकी इच्छा 
नहीं होती ॥ २६ ॥ 
सहदेव उवाच 
यो धनानि च कन्याश्च युधि जित्वा मद्दारथः। 
आजहार पुरा राशे राजसूये महाक्रतौ ॥ २७॥ 
यः समेतान्‌ मृधे जित्वा यादवानमितद्युतिः। 
सुभद्रामाजहारैको वासुदेवस्य सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 
महायज्ञके अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ 
महाराज युधिष्ठिरको भेंट की थीं, जिन अनन्त तेजस्वी धनं जयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए समस्त 
यादवोंकी अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था | 
तस्य जिष्णोवंखी दृष्टा शून्यामिव निवेशने । 
हृद्यं मे महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९॥ 
वनादस्मात्‌ विवासं तु रोचयेऽहमरिंद्‌म। 
न हि नस्तमृते वीरं रमणीयमिदं वनम्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज ! उन्हीं विजयी भ्राता धनंजयके आसनको अत्र 
अपनी कुटियामें सूना देखकर मेरे हृदयको कभी शान्ति नहीं 
मिलती । अतः इात्रुदमन ! में इस वनसे अन्यत्र चलना पसंद 
करता हूँ । वीरवर अजुनके बिना अब यह वन रमणीय 
नहीं लगता || २९-३० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयाचापर्वणि अर्जुनानुशोचने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपउेके अन्तर्गत तीथयात्रापरवमें अर्जुनके किये पाण्डवोका अनुतापविषयक असीत अध्याय पूरा हुआ ॥८०॥ 
i ॥ 
एकाशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्िरके पास देवर्षि नारदका आगमन और तीर्थयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
| नारदजीद्वारा भीष्म-पुलस्त्य-संवादकी प्रस्तावना 


वेश्चम्पायन उवाच 
घनंजयोत्सुकानां तु भ्रातूणां कृष्णया सह । 
श्रुत्वा वाक्यानि विमना धर्मराजो ऽप्यजायत ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धनंजयके लिये 
उत्सुक द्रौपदीतहित सब भाइयोंके पूर्वोक्त वचन सुनकर धर्म- 
राज युधिष्ठिरा भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १ ॥ 


अथापद्यन्मद्दात्मानं देवर्षिं तत्र नारदम्‌ | 


दीप्यमानं श्रिया ब्राह्मचा हुताचिषमिवानलम्‌॥ २ ॥ 

इतनेमें ही उन्होंने देखा, महात्मा देवर्षि नारद वहाँ 
उपस्थित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अम्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेक्य भ्रातूमिः सद्द धर्मराट्‌ । 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्रे मद्दात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख भाइयाँसहित धर्मराजने उठकर उन 
महात्माका यथायोग्य सत्कार किया || ३ ॥ 


११७२ 


परा 


स तैः परिवृतः श्रीमान्‌ भ्रातृभिः कुरुसत्त मः । 
विवभावतिदीप्तोजा देवेरिव शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 

अपने भाइयोंसे घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिर देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 


यथा च वेदान सावित्री याशसेनी तथा पतीन्‌। 
न जहौ धर्मतः पाथौन्‌ मेरुमकप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 


जैसे गायत्री चारों वेदका ओर सूर्यकी प्रभा मेरु पवतका 
त्याग नहीँ करती) उसी प्रकार याज्ञसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोंका परित्याग नहीं किया ॥ ५ ॥ 


प्रतिशृह्य च तां पूजां नारदो भगवानृषिः । 
आइवासयद्‌ धमेखुतं युक्तरूपमिवानघ ॥ ६ ॥ 


~ 


निष्पाप जनमेजय ! उनकी वह पूजा ग्रहण करके देवि 
भगवान्‌ नारदने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 


उवाच च मद्दात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
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ब्रूहि धर्मभृतां श्रेष्ठ केनाथः कि ददानि ते ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ वे महात्मा धमराज युघिष्ठिरसे इस प्रकार वोले- 

“्धर्मात्माओंमें श्रेष्ट नरेश | बोलो, तुम्हें किस वस्तुकी 

आवश्यकता है ? में तुम्हें क्या दूँ !? ॥ ७ ॥ 

अथ धर्मसुतो राजा प्रणम्य श्रातृभिः सह । 

उवाच प्राञ्जलिभूंत्वा नारदं देवसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब भाइयोसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिरने देवतुल्य 
नारदजीको प्रणाम करके हाथ जोड़कर कहा--॥ ८ ॥ 


त्वयि तुरे महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 

कृतमित्येव मन्येऽहं प्रसादात्‌ तव सुवत ॥ ९ ॥ 
“महाभाग | उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! 

सम्पूर्ण विश्वके द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर में 

ऐसा समझता हूँ कि आपकी कृपासे मेरा सब कार्य पूरा 

हो गया ॥ ९ ॥ 

यदि त्वहमनुग्राह्मो भ्रातृभिः सहितोऽनघ । 

संदेहं मे मुनिश्रेष्ठ तत्त्वतइछेत्तमरहसि ॥ १० ॥ 
“निष्पाप मुनिश्रेष्ठ ! यदि भाइयोंसहित में आपकी कृपा- 

का पात्र होऊं तो आप मेरे संदेहको सम्यक प्रकारसे नष्ट 

कर दीजिये ॥ १० ॥ 

प्रदक्षिणां यः कुरुते पृथिवीं तीर्थतत्परः । 

कि फळं तस्य कारस्न्येन तद्भवान्‌ वक्तुमहंति॥ ११॥ 
“जो मनुष्य तीर्थयात्रामें तत्पर होकर इस पृश्वीकी परि- 

क्रमा करता है; उसे क्या फल मिळता है ! यह आप पूर्णरूपसे 

बतानेकी कृपा करें ||. ११ ॥ 


शीमद्दाभारते 
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नारद उवाच 
श्रणु राजन्नवहितो यथा भीष्मेण धीमता । 
पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वै सर्वमेतदुपश्चुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
नारद्‌जीने कहा--राजन्‌ ! सावधान होकर सुनो, 
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बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने महर्षि पुलस्त्यके मुखसे ये सब बातें जित 
प्रकार सुनी थीं; वह सब में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो धमंभ्रूतां वरः । 
पिञ्यं बतं समास्थाय न्यवसन्मुनिभिः सहद ॥ १३॥ 
शुभे देशे तथा राजन पुण्ये देवर्षिसेविते । 
गङ्गाद्वारे महाभाग देवगन्धवेसेविते ॥ १४ ॥ 
महाभाग ! पहलेकी वात दै, देवताओं और गन्धवाँसे 
सेवित गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) तीथमें भागीरथीके पवित्र) 
शुभ एवं देवर्षिसेवित तट-प्रदेदामे श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी 
पितृसम्बन्धी ( श्राद्ध, तर्पण आदि ) ब्रतका आश्रय ले 
महर्षियोंके साथ रहते थे ॥ १३-१४ ॥ 
स॒ पितृंस्तर्पयामास देवांश्च परमद्युतिः । 
ऋषींश्च तपंयामास विधिदृश्ेन कर्मणा ॥ १५ ॥ 
परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्रीय विधिके अनुसार 
देवताओं, ऋषियों तथा पितरोका तर्पण किया ॥ १५॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्नेव महायदाः। 
दृद्शोद्गतसंकाशं पुलस्त्यसृषिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
कुछ समयके बाद जब महायशस्वी भीष्मजी जपमें लगे 
हुए थे, अपने पास ही उन्होंने अद्भुत तेजी मुनिश्रे 
पुलस्त्यजीको देखा || १६॥ | 


तीर्थयाचापवे ] 


दश्यशीतितमो ऽध्यायः 
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स तं दृष्टोत्रतपसं दीप्यमानमिव श्रिया। 
प्रहर्षमतुलं लेभे विस्मयं परमं ययो ॥ १७ ॥ 
वे उग्र तपस्वी महर्षि तेजसे देदीप्यमान हो रहे थे | 
उन्हें देखकर भीष्मजीको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई तथा वे 
बड़े आश्चर्यमै पड़ गये ॥ १७॥ 
उपस्थितं महाभागं पूजयामास भारत । 
भीष्मो धमंभ्रतां श्रेष्ठो विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
भारत ! धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ भीध्मने वहाँ उपस्थित हुए 
महाभाग महर्षिका शास्त्रोक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ || 
शिरसा चार्ध्यमादाय शुचिः प्रयतमानसः । 
नाम संकीतेयामास तस्मिन्‌ ब्रह्मपिंसत्तमे ॥ १९ ॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलस्त्यजीके दिये 
हुए) अध्येको सिरपर धारण करके उन त्रह्मपिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
को अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया-॥ १९ ॥ 


भीष्मोऽहमस्मि भद्रं ते दासोऽस्मि तव सुत । 
तव संदर्शानादेच मुक्तोऽहं सर्वकिल्बिपेः ॥ २० ॥ , 
“सुव्रत ! आपका भला हो, में आपका दास भीष्म 
हूँ । आपके दर्शनमात्रसे में सब पापोंसे मुक्त हो गया? ॥२०॥ 
पवमुक्त्वा महाराज भीष्मो धर्मभरूतां वरः । 
वाग्यतः प्राञ्जलिभूत्वा तृष्णीमालीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
महाराज युधिष्ठिर | घनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ एवं वाणीको संयम- 
मे रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये ॥ २१ ॥ 
तं दृष्टा नियमेनाथ खाध्यायास्रायकरितम्‌। 
भीष्मं कुरुकुलश्रेष्ठ मुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुकुलशिरोमणि भीष्मको नियम, स्वाध्याय तथा 
वेदोक्त कोके अनुष्ठानसे दुर्बळ हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-द्दी-मन बड़े प्रसन्न हुए || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पःर्थनारद्संवादे एकाञीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे युधिष्ठिरनारदसंवादविषयक इक्यासीो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


a 


ठःयशीतितमोऽभ्यायः 
भौष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न तीथोंकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पुलस्त्य उवाच 
अनेन तव धर्मश प्रश्चयेण दमेन च । 
सत्येन च महाभाग तुष्टोऽस्मि तव खुबत ॥ १ ॥ 
पुलर्त्यजीने कहा---धर्मश ! उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले महाभाग ! तुम्हारे इस विनय, इन्द्रियसंयम 
और सत्यपाळनसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ ॥ १ ॥ 
यस्येटशस्ते धमा ऽयं पितृभक्त्याश्रितो ऽनघ । 
तेन पश्यसि मां पुत्र प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २ ॥ 
निष्पाप बस्स ! तुम्हारे द्वारा पितृभक्तिके आश्रित जो ऐसे 
उत्तम धर्मका पालन हो रहा है, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 
दर्शन कर रहे हो और तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ 
अमोधदर्शी भीष्माहं ब्रूहि कि करवाणि ते। 
यदू वक्ष्यसि कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेऽनघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप कुरुश्रेष्ठ भीष्म ! मेरा दर्शन अमोघ है | बोलो, 
मैं तुम्हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ १ तुम जो माँगोगे, 
वही दूँगा ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्रीते त्वयि महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 
कृतमेतावता मन्ये यदहं दृष्टवान्‌ प्रभुम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाभाग ! आप सम्पूर्ण लोकोंद्वारा 


म० १. ६. २३--- 


पूजित हैं। आपके प्रसन्न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिला १ 
आप-जेसे शक्तिशाली महर्षिका मुझे दर्शन हुआ, इतनेहीसे मै 
अपनेको कृतकृत्य मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्मस्तव धर्मभृता वर। 
संदेहं ते प्रवक्ष्यामि तन्मे त्वं छेत्तुमर्हति ॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महर्षे ! यदि मैं आपकी कृपाका पात्र 
हूँ तो में आपके सामने अपना संशय रखता हूँ । आप 
उसका निवारण करें ॥ ५ ॥ 
अस्ति मे हृदये कश्चित्‌ तीथेभ्यो धर्मसंशयः । 
तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमै तीथाँसे होनेवाळे धर्मक्रे विषयमै कुछ संशय 
हो गया है, मैं उसीका समाधान सुनना चाहता हुँ, आप 
बतानेकी कृपा करें ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणां यः पृथिवीं करोत्यमरसंनिभ । 
कि फलं तस्य विध्रषें तन्मे बूहि सुनिश्चितम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवतुल्य ब्रह्मर्षे ! जो ( तीर्थोंके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वीकी 
परिक्रमा करता है, उसे क्या फल मिलता है १ यह निश्चित करके 
मुझे बताइये ॥ ७ ॥ 
पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यदृषीणां परायणम्‌ । 
तदेकाग्रमनाः पुत्र श्रणु तीथेषु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८ ॥ 


११७४ 
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षुळस्त्यजीने ऋहा- वत्स ! तीर्थयात्रा ऋषियोंके लिये 


बहुत वड़ा आश्रय हे । में इसके विषयमे तुम्हें बताऊँगा । 

तीर्थोके सेवनसे जो फल होता हैः उसे एकाम्र होकर सुनो ॥८॥ 

यस्य हस्तो च पादौ च मनइचेव सुसंयतम्‌ । 

विद्या तपश्च कीतिश्च स तीथफलमइनुते ॥ ९ ॥ 
जिसके हाथ) पैर ओर मन अपने काबूमे हों तथा जो 


बिद्या, तप ओर कोर्तिसे सम्पन्न हो, वही तीर्थसेबनका फल 


पाता है ॥ ९॥ 
प्रतिग्रहाद्‌ पावृत्तः संतुष्टो येन केनचित्‌ । 
अहंकारनिवृत्तश्च स्र ती्थफलमइनुते॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 
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शून्य हैं, उनके द्वारा यजोंका अनुष्ठान नहीं हो सकता॥ १५॥ 
यो दरिद्रैरपि विधिः शक्‍य: प्राप्तु नरेश्वर । 
तुल्यो यक्षफलेः पुण्येस्तं निवोध युधां वर ॥ १६॥ 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ नरेश्वर ! जो सत्कर्म दरिएलोग भी कर 
सकें और जो अपने पुण्योंद्वारा वके समान फलप्रद हो सके) 
उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 
ऋषीणां परमं गुह्यमिदं भरतसत्तम । 
तीर्थाभिगमनं पुण्यं यज्ञैरपि विशिष्यते ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह ऋषियोंका परम गोपनीय रहस्य है। 


तीर्थयात्रा बड़ा पवित्र सत्कर्म है । बह यजञोसे भी बढ़कर है ॥ 


जो प्रतिग्रहसे दूर रहे तथा जो कुछ अपने पास हो; उसी- 
से संतुष्ट रहे ओर जिसमें अहंकारका अभाव हो, बही तीर्थका 


फल पाता है ॥ १० | 
अकल्कको निरारम्भो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यः स तीर्थफलम्रइनुते ॥ ११॥ 
जो दम्भ आदि दोर्षोसे दूर, कर्ठृत्वके अहंकारसे शून्य; 
अल्पाहारी और जितेन्द्रिय हो, वदद सब पापोसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता दै ॥ ११ ॥ 
अक्रोधनश्च राजेनद्र सत्यशीलो दृढवतः । 
आत्मोपमश्च भूतेषु ख तीर्थफलमइनुते ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो, जो सत्यवादी और 
दृढतापूर्वक ब्रतका पाळन करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोके प्रति आत्मभाव रखता हो; वही तीर्थके फलका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
ऋषिभिः क्रतवः प्रोक्तः देवेष्विह यथाक्रमम्‌। 
फलं चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सर्वशः ॥ १३॥ 
ऋपियोने देवता ओके उद्देश्यसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञोंका यथावत्‌ फल भी बताया दै; जो इह- 
लोक और परलोकमे भी सर्वथा प्राप्त होता है ॥ १३॥ 
न ते शक्या दरिद्रेण यज्ञा: प्राप्लुं मह्दीपते । 
बहूपकरणा यक्षा नानासम्भारविस्तराः ॥ १४ ॥ 
परंतु भूपाल | दरिद्र मनुष्य उन यशीका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्योंकि उनमें बहुत-सी सामग्रियोंकी आवश्यकता 
होती है । नाना प्रकारके साथनोंका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता है ॥ १४ ॥ 
प्राप्यन्ते पार्थियेरेते समृद्धेवो नरेः कचित्‌ । 
नार्थन्यूनैनी वगणरेकात्मभिरसाधनैः ॥ १५ ॥ 
अतः राजालोग अथवा कहीं-कहीं कुछ समृद्धिशाली 
मनुष्य दी यचोंका अनुष्ठान कर सकते हैं । जिनके पास धन- 
की कमी ओर सद्दायकोंका अभाव दै, जो अकेले और साधन- 


अनुपोष्य त्रिरात्राणि तीथॉन्यनभिगम्य च । 

अदत्तवा काञ्चनं गाश्च दरिद्रो नाम जायते ॥ १८॥ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह ( तीर्थोमे ) तीन 

राततक उपवास नहीं करता, तीर्थोकी यात्रा नहीँ करता ओर 

सुवर्ण-दान और गोदान नहीं करता ॥ १८ ॥ 

अग्निष्टोमादिभिर्य्षेरिष्रा विपुळदक्षिणेः 

न तत्‌ फलमवाप्नोति तीथोमिगमनेन यत्‌ ॥ १९॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिस फलको पाता है) उसे प्रचुर 


_ दक्षिणावाले अग्निष्टोम आदि यशोंद्वारा यजन करके भी नहीं 
पा सकता ॥ १९ |! 


नुलोके देवदेवस्य वाथ पेलोक्यविश्रुतम्‌। 
पुष्करं नाम विख्यातं महाभागः समाविशेत्‌ ॥ २०॥ 
मनुष्यलोकमें देवाधिदेव त्रह्माजीका त्रिलोकवि्यात 
तीर्थ है; जो पुष्कर! नामसे प्रसिद्ध है | उसमें कोई बड़भागी 
मनुष्य ही प्रवेश कर पाता है ॥ २० ॥ 
द्‌शकोटिसहस्त्राणि तीर्थानां वे महाम्रते । 
सांनिध्यं पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥ २१ ॥ 
महामते कुरुनन्दन ! पुष्करमे तीनों समय दस सहस्र 
कोटि ( दस खरब ) तीथांका निवास रहता है॥ २१ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साष्टाश्च समरुद्गणाः । 
गन्धर्चाप्सरखइचेच नित्यं संनिहिता विभो ॥ २२॥ 
विभो ! बहा आदित्य, बसु, रुद्र, साध्य, मरुदूगण, 
गन्धर्व और अप्सराओंकी भी नित्य संनिधि रहती है ॥२२॥ 
यत्र देवास्तपस्तप्त्वा देत्या ब्रह्मर्षयस्तथा । 
दिव्ययोगा महाराज पुण्येन महतान्विताः ॥ २३ ॥ 
महाराज | वहाँ तप करके देवता, दैत्य और ब्रह्मि 
महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न हो दिव्य योगसे युक्त होते हैं ॥ २३ ॥ 


मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनस्विनः 
पूयन्ते सर्वपापानि नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ २४ ॥ 


तीथयात्रापव ] 


९-० आह ~ पधा om 


जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीर्थमें जानेकी इच्छा 
करता है, उसके स्वर्गके प्रतिबन्धक सारे पाप मिट जाते 
हैं और बह सर्गलोकमें पूजित होता है || २४॥ 
तस्मिस्तीथे महाराज नित्यमेव पितामहः । 
उवास परमप्रीतो भगवान्‌ कमलासनः ॥ “५ ॥ 
महाराज ! उस तीर्थम कमलासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं || २५ ॥ 


पुष्करेषु महाभाग देवाः सर्षिगणाः पुरा । 
सिद्धि समभिसस्प्राप्ताः पुण्येन महतान्विताः ॥ २६॥ 
महाभाग ! पुष्करमें पहले देवता तथा ऋषि महान्‌ 
पुण्यसे सम्पन्न हो सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ २६ ॥ 
तत्राभिषेकं यः कुर्यात्‌ पित्देवाचेने रतः। 
अश्वमेधाद्‌ दशगुणं फलं प्राष्टर्मनीषिणः ॥ २७॥ 
जो वहाँ खान करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
पूजामे संलग्न रहता है, उस पुरुषको अश्वमेधसे दस गुना 
फल प्राप्त होता है; ऐसा मनीपीगण कहते हैं ॥ २७ ॥ 
अप्येकं भोजयेद्‌ विप्र पुण्करारण्यमाश्चितः। 
तेनासौ कर्मणा भीष्म प्रत्य चेह च मोदते ॥ २८॥ 
भांप्म ! पुप्करमे जावर कम से कम एक ब्राह्मणको 
अवश्य भोजन कराये। उस पुण्यकर्मसे मनुष्य इहलोक और 
परलोकमे भी आनन्दका भागी होता है ॥ २८ ॥ 
शाकेमूलेः फलबीपि येन वर्तयते स्वयम्‌ । 
तद्‌ वे दद्याद्‌ ब्राह्मणाय श्रद्धावाननसूयकः ॥ २९ ॥ 


दयदीतितमो ऽध्यायः 


न vm  » 


११७५८ 


त DP शक पानी: 3 ओडव 
ति क शश: शशी 


मनुष्य साग, फल तथा मूल जिसके द्वारा खयं प्राण 
यात्राका निर्वाह करता है, वहीं श्रद्धाभावसे दूसरोके दोष न 
देखते हुए ब्राह्मणको दान करे ॥ २९ || 
तेनेव प्राप्नुयात्‌ प्राक्षी हयमेधफलं नरः । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्रा वा राजसत्तम ॥ ३०॥ 
न वे योनौ प्रजायन्ते ख्नातास्तीथे महात्मनः । 

उसीसे विद्वान्‌ पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । 
नृपश्रेष्ठ | ब्राह्मणः क्षत्रियः वैश्य अथवा द्यूद्र जो कोई भी 


- महात्मा ब्रह्माजीके तीर्थमें स्नान कर लेते है, वे फिर किसी 


योनिम जन्म नहीं लेते हैं ॥ ३०३ ॥ 
कार्तिकी तु विशेषेण योऽभिगच्छति पुष्करम्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्राप्नुयात्‌ ख नरो लोकान्‌ ्रह्मणः सद्‌ ने ऽक्षयान्‌ ! 
विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाको जो पुष्करतीर्थमे 
स्नानके लिये जाता दै, वह मनुष्य ब्रह्मधाममें अक्षय लोकोंको 
प्राप्त होता है ॥ ३१३ ॥ 
सायं प्रातः स्मरेद्‌ यस्तु पुष्कराणि कताञ्जलिः। ३२॥ 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सर्वतीथंषु भारत । 
भारत ! जो सायंकाळ और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुष्करोंका स्मरण करता है, उसने मानो सब तीथोंमे 
स्नान एवं आचमन कर लिया । ३२३ ॥ 


जन्मप्रसति यत्‌ पापं स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥ ३३॥ 
पुष्करे ख्ातमात्रस्य सदेमेच प्रणद्ध्यति । 

स्त्री अथवा पुरुषने जन्मसे लेकर वर्तमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमे ख़ान करनेमात्रसे 
वे सब पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ३३३ ॥ 


यथा सुराणां सर्देषामादिस्तु मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
तथेव पुष्करं राजंस्तीथीनामादिरिच्यते । 
राजन्‌ ! जेसे भगवान्‌ मधुसूदन ( बिष्णु ) सब देवतारओ- 
के आदि हैं वेसे ही पुष्कर सब तीथौंका आदि कहा जाता है ॥ 
ष्ट्रा द्वादश वषोणि पुष्करे नियतः शुचिः ॥ ३५॥ 
क्रतून्‌ खवोनवाम्रोति ब्रह्मलोकं स गच्छति । 
पुष्करमें पवित्रतापूर्वक संयम-नियमके साथ बारह वर्षोतक 
निवास करके मानव सम्पूर्ण यञ्चोंका फल पाता और ब्रह्मलोक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ 3 
यस्तु वर्षशतं पूर्णमग्निहोत्रमुपसते ॥ ३६ ॥ 
कार्तिकीं वा चसेदेकां पुष्करे सममेव तत्‌ ॥ ३७॥ 
जो पूरे सौ वर्षोतक अग्निहोत्र करता है ओर जो कार्तिक- 
की एक दी पूर्णिमाको पुष्करमै वास करता है, दोनोंका 
कल बराबर है ॥ ३६-३७ || 
त्रीणि श्टज्षाणि शुभ्राणि त्रीणि प्रस्नवणानि च । 
पुष्कराण्यादिसिद्धानि न विद्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ३८ ॥ 


se me oe पअपजिकमओओ 


११७६ 
तीन शुभ्र पर्वतशिखर, तीन सोते ओर तीन पुष्कर-- 
ये आदिसिद्ध तोर्थ हैं । ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये ! 
इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 
दुष्करं पुष्करे गन्तुं दुष्करं पुष्करे तपः। 
दुष्करं पुष्करे दानं वस्तुं चेव सुदुष्करम्‌ ॥ ३०. ॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुर्म है, पुष्करमें तप अत्यन्त 
दुर्लभ है, पुष्करमें दान देनेका सुयोग तो और भी दुर्लभ है 
और उसमें निवासका सौभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ॥३९॥ 
उष्य द्वादशारात्रं तु नियतो नियताशनः । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य जम्बूमार्गे समाविशेत्‌ ॥ ४०॥ 
वहाँ इन्द्रियसंयम और नियमित आहार करते हुए 
बारह रात रहकर तीर्थकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 
को जाय ॥ ४० ॥ 
जम्बूमार्गं समाविश्य देवर्षिपित्सेवितम्‌। 
अश्वमेघमवाप्नोति सर्वकामसमन्वितः ॥ ४१ ॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंसे सेवित तीर्थ है । 
उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाञ्छित भोगोसे सम्पन्न हो 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता है ॥ ४१ ॥ 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च पूतात्मा जायते नरः। 
न दुर्गतिमवाम्रोति सिद्धि प्राप्नोति चोत्तमाम्‌ ॥ ४२॥ 
बहाँ पाँच रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती, वह 
उत्तम सिद्धि पा लेता है | ४२ ॥ 


जम्त्रूमागो दुपावृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिकाश्रमम्‌। 

न दुर्गतिमवाझोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥ ४३ ॥ 
जम्बूमार्गसे लौटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय । 

इससे वह दुर्गतिम नहीं पड़ता और अन्तमें ब्रह्मलोकको 

चला जाता है ॥ ४३ ॥ 

आगस्त्यं सर आसाद्य पितुदेवाचेने रतः। 

त्रिरात्रोपोषितो राजन्नग्निष्रोमफलं लभेत्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! जो आगस्त्यसरोवर जाकर देवताओं और 

पितरोंके पूजनम तत्पर हो तीन रात उपवास करता है, वह 

अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता हे | ४४ ;; 

शाकवृत्तिः फलैवीपि कौमारं चिन्दते परम्‌ । 

कण्वाश्रमं तता गच्छेच्छीजुष्टं लोकपूजितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो शाकाहार या फलाहार करके वहाँ रहता है, वह परम 

उत्तम कुमारलोक ( कार्तिकेयके लोक ) में जाता है, । 

वहाँसे लोकपूजित कण्बके आश्रममै जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 

के द्वारा सेवित है ॥ ४५ ॥ 

धर्मारण्यं हि तत्‌ पुण्यमाद्यं च भरतर्षभ । 

यत्र प्रविष्टमात्रो चे सवपापेः प्रमुच्यते ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपथेणि 


भरतश्रेष्ठ ! वह धर्मारण्य कहलाता है, उसे परम पवित्र 
एवं आदितीर्थ माना गया है | उसमें प्रवेश करनेमात्रसे 
मनुष्य सब पार्पोसे छुटकारा पा जाता है || ४६ ॥ 


अचेयित्वा पितृन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः । 
सर्वकामसमृद्धस्य यशस्य फलमइ्नुते ॥ ४७॥ 
जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और पितरों- 
की पूजा करता है; वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न यश- 
का फळ पाता है ॥ ४७ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा ययातिपतनं ब्रजेत्‌ । 
हयमेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति तत्र वे ॥ ४८॥ 
तदनन्तर उस तीर्थकी परिक्रमा करके वहसि ययातिपतन 
नामक तीर्थमे जाय । वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही अइवमेघ- 
यज्ञका फल मिलता है ॥ ४८ ॥ 


महाकालं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
कोटितीर्थसुपस्पु्य हयमेधफलं लभेत्‌ ॥ ४९॥ 
बहाँसे महाकालतीर्थको जाय । वहाँ नियम्पूर्वक रहकर 
नियमित भोजन करे । वहाँ कोटितीर्थं आचमन ( एवं 
स्नान ) करनेसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ४९ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मशः स्थाणोस्तीर्थमुमापतेः । 
नाम्ना भद्रवटं नाम निषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ५०॥ 
बहाँसे भर्मज्ञ पुरुष उमावल्लभ भगवाम्‌ स्थाणु ( शिव ) 
के उस तीर्थमें जाय, जो तीनों लोकोंमें 'भद्रवट'के नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ५० ॥ 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
महादेवप्रसादाच्च गाणपत्यं च विन्दति ॥ ५१॥ 
ससृद्धमसपत्नं च श्रिया युक्तं नरोत्तमः। 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकरसे दर्शन करके नरश्रेष्ठ यात्री 
एक हजार गोदानका फल पाता है और महादेवजीके प्रसादसे 
बह्‌ गर्णोका आधिपत्य प्राप्त कर लेता है, जो आधिपत्य भारी 
समृद्धि और लक्ष्मीसे सम्पन्न तथा शत्रुजनित बाधासे रहित 
होता है॥ ५१३ ॥ 
नमंदां तु समासाद्य नदीं त्रेलोक्यविश्रुताम्‌ ॥ ५२॥ 
तर्पयित्वा पितृन्‌ देवानञ्निष्टोमफलं लभेत्‌। 
वहाँसे त्रिभुवनविख्यात नमंदा नदीके तटपर जाकर 
देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे अग्निष्टोमयञ्ञषका 
फल प्राप्त होता है ॥ ५२३॥ | 
दक्षिणं सिन्घुमासाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५३ ॥ 
अञ्चिष्टोममचाग्रोति विमानं चाधिरोहति। 
इन्द्रियोंको काबूमे रखकर ब्रह्मचयंका पालन करते 
हुए दक्षिण समुद्रकी यात्रा करनेसे मनुष्य अन्निष्टोमयज्ञका 
फल और विमानपर वेठनेका सोभाग्य पाता है ॥ ५३३ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


चर्मण्वती समासाद्य नियतो नियताइानः। 
रन्तिदेवाभ्य नुश्षातमञ्चिष्टोमफळं लभेत्‌ ॥ ५४॥ 
इन्द्रियसंयम या शौच-संतोष आदिके पाळनपूर्वक 
नियमित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती ( चंबळ ) 
नदीमे स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ५४ ॥ 
ततो गच्छेत धमंश हिमवत्खुतमबुंदम्‌। 
पृथिव्यां यत्र वे छिद्र पूर्वमासीद्‌ युधिष्ठिर ॥५५॥ 
धर्मज्ञ युधिष्ठिर ! बहाँसे आगे हिमालयपुत्र अर्बुद 
( आबू ) की यात्रा करे, जहाँ पहले प्रथ्वीमे विवर था ॥५५॥ 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥५६॥ 
वहाँ महर्षि बसिष्ठका त्रिलोकविख्यात आश्रम है 
जिसमें एक रात रहनेसे सस्त गोदानका फल मिळता है ॥ 
पिङ्गतीथेमुपस्पृर्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
कपिलानां . नरश्रेष्ठ शतस्य फलमश्नुते ॥५७॥ 
नरश्रेष्ठ ! पिङ्गेतीर्थमे स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 
एवं जितेन्द्रिय मनुष्य सौ कपिलाओंके दानका फल प्राप्त 
कर लेता है ॥ ५७ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रभासं तीर्थमुत्तमम्‌। 
तत्र संनिहितो नित्यं खयमेव हुताशनः ॥५८॥ 
देवतानां मुखं वीर ज्वलनोऽनिलसारथिः । 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम प्रभासतीर्थमे जाय | वीर ! 
उस तीर्थमें देवताओंके मुखस्वरूप भगवान्‌ अग्निदेव, 
जिनके सारथि वायु हैं, सदा निवास करते हैं || ५८३ ॥ 


तस्मिस्तीर्थं नरः स्नात्वा शुचिः प्रयतमानः ॥५९॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फळं प्राप्नोति मानवः । 

उस तीर्थमें स्नान करके शुद्ध एवं संयतचित्त हो मानव 
अतिरात्र और अग्निष्टोम यशोंका फल पाता है ॥ ५९३ ॥ 
ततो गत्वा सरखत्याः सागरस्य च संगमे ॥६०॥ 
गोसहस्रफलं तस्य खर्गलोक च विन्दति । 
प्रभया दीप्यते नित्यमग्निवद्‌ भरतर्षभ ॥६१॥ 


तदनन्तर सरस्वती और समुद्रके संगमे जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य सहस्र गोदानका फल और स्वर्गलोक पाता है । 
भरतश्रेष्ठ ! वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निकी 
भाति प्रकाशित होता है ॥ ६०-६१ ॥ 


तीथे सलिलराजस्य स्नात्वा प्रयतमानसः । 
त्रिरात्रमुषितः स्मातस्तपंयेत्‌ पितृदेवताः ॥६२॥ 


१. यद्यपि यहाँ पुलस्त्यजी भीष्मजीको यह प्रसङ्ग सुना 
रहे हैं, तथापि इस संवादको नारदआीने युधिष्टिरके समश्च 
उपस्थित किया है; अतः नारदजी युथिष्ठिरको सम्बोधित करें, 
इसमें कोई अनुपपत्ति नहीं हैं । 


द्र्यशीतितमा ऽध्यायः 


११७७ 
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मनुष्य शुद्धचित्त हो जलोके स्वामी वरुणके तीर्थ(समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रदे ओर प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तपण करे ॥ ६२ ॥ 
प्रभासते यथा सोमः सो ऽश्वमेधं च विन्दति । 
वरदानं ततो गच्छेत्‌ तीथे भरतसत्तम ॥६३॥ 
ऐसा करनेवाला य'त्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
है । साथ ही उसे अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है । भरतश्रेष्ठ ! 
बहाँसे बरदानतीर्थमे जाय ॥ ६३ ॥ 
विष्णोदुंबीससा यत्र वरो दत्तो युधिष्टिर । 
वरदाने नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥६४॥ 
युधिष्ठिर ! यह वह स्थान है, जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 
श्रीकृष्णको वरदान दिया था । वरदानतीर्थमे स्नान करनेसे 
मानव सह्त गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 


ततो द्वारवतीं गच्छन्नियतो नियताशनः। _ 
पिण्डारके नरः स्नात्वा लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥६५॥ 
बहाँसे तीथयात्रीको द्वारका जाना चाहिये । वह नियमसे 
रहे ओर नियमित भोजन करे । पिण्डारकतीर्थमें छान करनेसे 
मनुष्यको अधिकाधिक सुबर्णकी प्राप्ति होती है ॥ ६५ ॥ 
तस्मिंस्तीथें महाभाग पद्मलक्षणलक्षिताः। | 
अद्यापि मुद्रा दृश्यन्ते तद्द्धतमरिदम ॥६६॥ 
महाभाग ! उस तीथमें आज भी कमलके चिह्णासे 
चिहित सुवर्णमुद्राएँ देखी जाती हैं । शत्रुदमन ! यह एक 
अद्भुत बात है ॥ ६६ ॥ 
त्रिशालाङ्कानि पश्मानि इइ्यन्ते कुरुनन्द्न। _ 
महादेवस्य सांनिध्यं तत्र वे पुरुषर्षभ ॥६७॥ 


पुरुषरत्न कुरुनन्दन ! जहा त्रिशूलसे अङ्कित कमल 
इष्टिगोचर होते हैं, वहीं महादेवजीका निवास है॥ ६७ ॥ 


सागरस्य च सिन्धोश्च संगमं प्राप्य भारत। 
तीथे सलिलराजस्य खात्वा प्रयतमानसः ॥६८॥ 


तर्पयित्वा पितन्‌ देवानृषींश्च भरतर्षभ। 
प्राप्नोति वारुण लोक दीप्यमानं खतेजसा ॥६९॥ 


भारत ! सागर और सिंधु नदीके संगममें जाकर वरुण 
तीर्थमे स्नान करके शुद्धचित्त हो देवताओं) ऋषियों तथा 
पितरोंका तर्पण करे | भरतक्कुलतलक ! ऐसा करनेसे मनुप्य 
दिव्य दीछिसे देदीप्यमान वरुणलोकको प्राम होता है ॥ 
शङ्ककणंश्वरं देवमर्चयित्वा युधिष्ठिर । 
अश्वमेघाद्‌ दशगुर्ण प्रवदन्ति मनीषिणः ॥७०॥ 

युधिष्ठिर ! वहाँ शङ्कुकणेदबर शिवकी पूजा करनेसे 
मनीषी पुरुष अश्वमेधसे दस गुने पुण्यफलकी प्राप्ति बताते 


me कर जग जन काला. 
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प्रदक्षिण मुपावृत्य गच्छेत भरतर्षभ । 

तीथ कुरुवरश्रेष्ठ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥७१॥ 

द्मीति नासा विख्यातं सर्वपापप्रणारानम । 

तत्र ब्रह्मादयो देवा उपासन्ते महेश्वरम्‌ ॥ ७२॥ 
भरतवंशावतंस कुसश्रेष्ठ । उनकी परिक्रमा करके 

त्रिभुवन विख्यात «दमी? नामक तौर्थमे जाय, जो सब पार्पोका 

नादा करनेवाला दै । वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 

की उपासना करते हैं ॥ ७१-७२ ॥ 


तत्र स्नात्वा च पीत्वा च रुद्रं देवगणेवृंतम्‌_ । 

जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ स्न! तस्य प्रणश्यति ॥ ७३ ॥ 
वहाँ स्नान, जलपान और देवताओंरे घिरे हुए रुद्रदेवका 

दर्शन-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुषके जन्मसे,लेकर वर्तमान 

समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ७३ ॥ 

दमी चात्र नरश्रेष्ठ सर्वे देवेरमिष्टुतः । 

तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र हयमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ दमीका सभी देवता स्तवन करते हैं । 

पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेधवशके फलकी प्राति 

होती दै ॥ ७४ ॥ 

गत्वा यत्न महाप्राश विष्णुना प्रभविष्णुना । 

पुरा शौचं कृतं राजन्‌ हत्वा देतेवदानवान ॥ ७५ ॥ 

` महाप्राज्ञ नरेश ! स्वशक्तिमान्‌ भगवान विष्णुने पहले 

दैत्यों-दानवोका वध करके इसी तीर्थमें जाकर ( लोकसंग्रहके 

लिये ) शुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 

ततो गच्छेत श्रमं वसोधाोरामभिष्टुताम्‌ । 

गमनादेव तस्यां हि हयमेधफलं लभेत्‌ ॥ ७६॥ 
धर्मज्ञ ! वहसे बसुधारातीर्थमे जाय, जो सबके द्वारा 

प्रशंसित है । वहाँ जानेमात्रमे अइवमेधयङ्का फल 

मिलता दै ॥ ७६ || 


स्नात्वा कुरुघरश्रेष्ठ प्रयतात्मा समाहितः । 
तप्य देवान्‌ पितृश्चेव विष्णुलोके महीयते ॥ ७७॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! वहाँ स्नान करके शुद्ध ओर समादितचित्त 
होकर देवताओं ओर पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य विष्णु- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है || ७७ ॥ 
तीर्थ चात्र सरः पुण्यं वसूनां भरतपंभ। 
तत्रस्नात्वा च पीत्या च बसून सम्मतो भवत्‌ ॥ 5८ ॥ 
सिन्यूत्तममिति स्यातं सर्वपापप्रणाशनम्‌। 
तत्र तत्या नरश्रेष्ट लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत तीर्थम वसुओंका पवित्र सरोवर है । 
उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य वसु देवताओँका 
प्रिय होता है । नरश्रेष्ठ ! व्ही सिन्धूत्तम नाममे प्रसिद्ध तीर्थ 
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है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है । उसमें स्नान करनेसे 

प्रचुर स्वर्गराशिकी प्राप्ति होती है ॥ ७८-७९ ॥ 

भद्रतुङ्ग समासाद्य शुचिः शीलसमन्वितः । 

त्रहलोकमवाप्नोति गति च परमां व्रजेत्‌ ॥ ८०॥ 
भद्रतुङ्गतीथमें जाकर पवित्र एवं सुशील पुरुष ब्रह्म- 

लोकमे जाता और बहाँ उत्तम गति पाता है ॥ ८० ॥ 

कुमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिषेदितम्‌। 

तत्र स्नात्वा तरः क्षिप्रं ख्गेलोकमत्राप्नुयात्‌ ॥ ८१॥ 
शक्रकुमारिका-तीर्थ सिद्ध पुरुषोंद्वारा सेवित है । वहाँ 

स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोक प्राक्त कर लेता है ॥ 


रेणुकायाश्च तत्रैव तीथ सिद्धनिषेवितम्‌। 

तत्र स्मात्वा भवेद्‌ विप्रो निर्मलश्चन्द्रमा यथा ॥ ८२॥ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीथ है, जिसमें स्नान करके 

ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मल होता है ॥ ८२ ॥ 


अथ पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशानः। 
पञ्चयज्ञानवाप्नति क्रमशो येऽनुकीतिताः ॥ ८३॥ 

तदनन्तर शौच-संतोष आदि नियर्मोका पालन और 
नियमित भोजन करते हुए पञ्चनद तीर्थमें जाकर मनुष्य 
पञ्चमदायज्ञोका फल पाता है जो कि शास्त्रॉर्मे क्रमशः बतलाये 
गये हैं ॥ ८३॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌ । 

तत्र स्नात्वा तु योन्यां घे नरो भरतसत्तम ॥ ८४॥ 

देव्याः पुत्रो भवेद्‌ राजंस्तप्तकुण्डलविशग्रहः । 

गवां शतसहस्त्रस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥ ८५॥ 
राजेन्द्र ! बहाँसि भीमाके उत्तम स्थानकी यात्रा करे | 

भरतश्रेष्ठ ! वहाँ योनितीर्थमै स्नान करके मनुष्य देवीका पुत्र 

होता है । उसकी अङ्गेकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण्डलके 

समान होती है । राजन्‌ ! उस तीर्थके सेवनसे मनुष्यको सहख 

गोदानका फल मिळता है ॥ ८४-८५ ॥ 

श्रीकुण्डं तु समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 

पिताम्रहं नमस्कृत्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ८६॥ 
त्रिभुवनविख्यात श्रीकुण्डमे जाकर ब्रह्माजीको नमस्कार 

करनेसे सहस्न गो दानका फल प्राप्त होता है ॥ ८६ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मक्ष विमल तीथमुत्तमम्‌ । 

अद्यापि यत्र दश्यन्ते मत्स्याः सोवणराजताः ॥ ८७॥ 
धर्मज्ञ ! बहाँसे परम उत्तम बिमलतीर्थकी यात्रा करे, 

जहाँ आज भी सोने और चाँदीके रंगकी मछलियाँ 

दिखायी देती हैं ॥ ८७॥ 

तत्र स्थात्वा नरः क्षिप्रं वासवं लोकमाप्नुयात्‌ । 

सर्वपापविशुद्धान्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ८८॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


होता है और सब पार्पोसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ८८ ॥ 


वितस्तां च समासाद्य संतप्य पितृदेवताः । 

नरः फलमवाप्नोति वाजपेयस्य भारत ॥ ८९॥ 
` भारत | वितस्तातीर्थ ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 

और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्यको वाजपेययशका 

फल प्राप्त होता है ॥ ८९ ॥ 


काइमीरेष्वेव नागस्य भवनं तक्षकस्य च। 
वितस्ताख्यमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९० ॥ 


काइमीरमें ही नागराज तक्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 
भवन है; जो सब पापौका नाश करनेवाला है ॥ ९० ॥ 


तत्र स्नात्वा नरो नूनं वाजपेयमवाष्तुयात्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेच्च परमां गतिम्‌ ॥ ९१ ॥ 


वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य निश्चय दी वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त करता है और सन्र पार्पेसे शुद्ध हो उत्तम गतिका 
भागी होता है ॥ ९१ ॥ 


ततो गच्छेत वडवां तरिषु लोकेषु विश्ुताम्‌। 
पश्चिमायां तु संध्यायामुपस्पृश्य यथाविधि ॥ ५.२ ॥ 
चरुं सप्ताचिषे राजन यथाशक्ति निवेदयेत्‌ । 
पितृणामक्षयं दानं प्रचदून्ति मनीषिशः ॥ ९३॥ 


बहाँसे त्रिभुवनविख्यात वडवातीर्थको जाय । वहाँ 
पश्चिम संध्याके समय विधिपूर्वक स्नान और आचमन करके 
अभिदेवको यथाशक्ति चरु. निवेदन करे । वहाँ पितरोंके 
लिये दिया हुआ दान अक्षय होता है; ऐसा मनीषी पुरुष 
कहते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 


क्षयः पितरो देवा गन्यर्याप्सरखां गणाः । 
गुह्यकाः किन्नरा यक्षाः सिद्धा विद्याघरा नराः ॥ ९४॥ 
राक्षसा दितिज्ञा रुद्रा ब्रह्मा च मनुजाधिप । 
नियतः परमा दीक्षाम'स्थायाब्द्खहस्जिकीम्‌ ॥ ९५॥ 
विष्णोः प्रसादनं कुवश्चणुं च श्रपयंस्तथा । 
सक्तभिः सत्तभिइचैव ऋग्भिस्तुशव केशवम्‌ ॥ ` ६॥ 


राजन्‌ ! वहाँ देवता, ऋषि, पितर, गन्धव, अप्सरा, 
गुह्यक, किन्नर, यक्ष, सिद्ध, विद्याधर) मनुष्य; राक्षस, दैत्य, 
रुद्र और ब्रह्मा--इन सबने नियमपूर्वक सहस्ल वर्षोके लिये 
उत्तम दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रसन्नताके लिये 
चरु अर्पण किया । ऋमग्वेदके सात-सात मन्त्रोद्वारा सबने 


चरुकी सात-सात आहुतियाँ दीं और भगवान्‌ केशवक्रो 
प्रसन्न किया ॥ ९४-९६ | 


ददावष्टयुणेश्वये तेषां तुष्टस्तु केशवः 
यथाभिळषितानन्यान्‌ कामान्‌ दरवा महीपते ॥ ९७ ॥ 


छदयशीतितमो ऽध्यायः 


उसमें रान करनेसे मनुष्य शीघ्र ही इन्द्रलोकको प्राप्त 
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नेवान्तदेधे देवो विद्युदश्रेषु वे यथा। 
नारा सप्तचरुं तेन ख्यातं लोकेषु भारत ॥९८॥ _ 
गवां शतसहस्रेण राजसूयशतेन च। | 
अश्वमेधसहस्त्रेण श्रेयान्‌ सप्ताचिषे चरुः ॥ ९९ ॥ 
ततो न्वित्तो राजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌ । 
अचयित्वा महादेवमश्वमेचफलं लभेत्‌ ॥१००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानूने उन्हें अष्टगुण-ऐश्वर्य 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं । मद्दाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाके अनुसार अन्यान्य वर देकर 
भगवान्‌ केशव वहाँसे उसी प्रकार अन्तर्धान हो गये, जैसे 
मेत्रोंकी घटामे बिजली तिरोहित हो जाती है। भारत | इसीलिये 
वह तीर्थ तीनों लोकोर्मे सप्त चरुके नामसे विख्यात है । वहाँ. 
अम्निके लिये दिया हुआ चरु एक लाख गोदान, सो राजसूय 
यज्ञ और सहस्त अश्वमेघयशसे भी अधिक कल्याणकारी दै । 
राजेन्द्र ! वहसे लोटकर रुद्रपद नामक तं थमै जाय । वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तीर्थयात्री पुरुष अश्वमेधकां' 
फल पाता है || ९७-१०० || 
मणिमन्तं समासाद्य व्रह्मचारी समाहितः । 
पकरात्रोषितो राजन्न्मिष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक मणिमान्‌ 
तीर्थमें जाय और वहाँ एक रात निवास करे । इससे 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१ ॥ 
अथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्रुत!म । 
प्रसूतियंत्र विप्राणां श्रूयते भरतषभ ॥१०२॥ 
भरतबंशदिरोमणे ! राजेन्द्र | वहाँसे लोकविख्यात 
देविकातीर्थकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी 
जाती है ॥ १०२॥ 
त्रिशुल्पाणेः स्थानं च तरिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
देविकायां नरः खात्वा समभ्यच्यं महेश्वरम्‌ ॥ १०३॥ 
यथशक्त चरुं तत्र निवे भरतषभ। 
सर्वकामसमृद्धस्य यश्चस्य लभते फलम्‌ ॥१०४॥ `` 
वहाँ त्रिशूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान है, जिसकी तीनों : 
लोकोमे प्रसिद्धि दै । देविकामे खान करके भगवान्‌ महेश्वरका:. 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके सम्पूर्ण 
कामनाओँसे समृद्ध यज्ञके फलकी प्राप्ति होती है। १०३-१०४। 
कामाख्यं तत्र रुद्रस्य तीथ देवनिषेवितम्‌। - -. 
तत्र स्त्वा नरः क्षिप्रं लिद्धि प्राप्नाति भारत ॥१०५॥ 
वहाँ भगवान्‌ राडूरका देवसेबित कामतीर्थ है । भारत ! 
उनमें स्नान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाञ्छित सिद्धि प्राप्त 
कर लेता है ॥ १०५ ॥ 
यजनं याजनं चेव तयैव ब्रह्म बालुकाम्‌। 
पुष्पाम्भश्च उपर्पृइय न शोचेन्मरणं गतः ॥ १०६॥ 
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वहाँ यजन, याजन तथा वेदोंका स्वाध्याय करके 
अथवा वह्ॉँकी बाळू, पुष्प एबं जलका स्पश करके मृत्युको 
प्राप्त हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता है ॥ १०६ ॥ 
अधघेयोजनविस्तारा पञ्चयोजनमायता । 
पावती वेदिका तु पुण्या देवर्षिसेविता ॥१०७॥ 
वहाँ पाँच योजन लंबी ओर आधा योजन चोड़ी पवित्र 
वेदिका है, जिसका देवता तथा ऋषि-सुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ दीघंसत्रं यथाक्रमम्‌ । 
तत्र ब्रह्मादयो देवाः सिद्धाश्च परमर्षयः ॥१०८॥ 
धर्मज्ञ ! बहॉसे क्रमशः 'दीऽसत्रः नामक तीथमें जाय । 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध और महर्षि रहते हैं ॥ १०८! 
दीर्घसत्रमुपासन्ते दीक्षिता नियतव्रताः ॥ १०९॥ 
वे नियमपूर्वक ब्रतका पालन करते हुए दीक्षा लेकर 
दीर्धसत्रकी उपासना करते हैं || १०९ ॥ 
गमनादेव राजेन्द्र. दीर्घसतन्रमरिदम । 
राजसूयाश्वमेधाभ्यां फलं प्राप्रोति भारत ॥११०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भरतवंशी राजेन्द्र ! वहाँकी 
यात्रा करने मात्रसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध य्शोके 
समान फल पाता है ॥ ११० ॥ 
ततो विनशनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
गच्छत्यन्तहिता यत्र मेरुपृष्ठे सरखती ॥१११॥ 
तदनन्तर शौच-संतोषादि नियमोंका पालन और नियमित 
आहार ग्रहण करते हुए विनशनतीर्थमे जाय, जहाँ मेरु- 
प्रपर रहनेवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है ॥ १११ ॥ 
चमसेऽथ रिषवोद्भेदे नागोड्रेदे च इश्यते । 
स्नात्वा तु चमसोद्भेदे अद्निष्रोमफलं लभेत्‌ ॥११२॥ 
बर चमसोद्धेदश शिवोद्धेद और नागोद्धेद तीर्थमे 
सरस्वतीका दर्शन होता है। चमसोद्भेदमें स्नान करनेसे 
अग्निष्टोमयज्का फल प्राप्त होता हैं ॥ ११२ ॥ 


शिवोद्भेदे नरः स्मात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
नागोद्भेदे नरः स्नात्वा नागलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ११३॥ 


शिवोद्भेदमे स्नान करके मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है । नागोद्धेदतीर्थमें स्नान करनेसे उसे नागलोककी 
प्राति होती है ॥ ११३ ॥ 


शशयानं च राजेन्द्र तीर्थमासाद्य दुर्लभम्‌ । 
शाशरूपप्रतिच्छन्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 
सरखत्यां महाराज अनुसंवत्सरं च ते। 
दृच्यन्ते भरतश्रेष्ठ वृत्तां वे कार्ति्षं सदा ॥११५॥ 
तत्र स्थात्वा नरव्यात्र द्योतते शशिवत्‌ सदा। 


श्रीमहाभारते 


————--—— 


[ वनपर्वणि 


हुन re न्य 


गोसहस्रफलं चेव प्राप्नुयाद्‌ भरतषभ ॥११६॥ 

राजेन्द्र | शशयान नामक तीर्थ अत्यन्त दुभ है। 
उसमें जाकर स्नान करे । महाराज भारत ! वहाँ सरस्वती 
नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाको शश ( खरगोश ) के 
रूपमे छिपे हुए पुष्कर तीर्थ देखे जाते हैं। भरतश्रेष्ठ ! 
नरव्याघ | वहाँ स्नान करके मनुष्य सदा चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होता है । भरतकुलतिलक ! उसे सहसत गोदानका 
फल भी मिलता है || ११४-११६ ॥ 


कुमारकोडिमासा्य नियतः कुरुनन्दन । 
तत्रामिषेकं कुर्वीत पितृदेवाचैने रतः॥११७॥ 

कुरुनन्दन ! वहसे कुमारकोटि तीथमे जाकर वहाँ 
नियमपूर्वक स्नान करे और देवता तथा पितरोंके पूजनमें 
तत्पर रहे ॥ ११७ ॥ 


गवामयुतमाप्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
ततो गच्छेत घमेश रुद्रकोटि समाहितः ॥११८॥ 
पुरा यत्र महाराज मुनिकोटिः समागता । 
हर्षेण महताविष्टा रुद्रदशनकाङ्कया ॥११९॥ 
अहं पूर्वमहं पूर्व द्रक्ष्यामि वृषभध्वजञम्‌। 
एवं सम्प्रस्थिता राजन्नृषयः किल भारत ॥१२०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फल पाता है 
और अपने कुलका उद्धार कर देता है । धर्मश ! 
वहसे एकाग्रचित्त हो रुद्रकोटितीर्थमे जाय । महाराज ! 
रुद्रकोटि वह स्थान है; जहाँ पूर्वकालमे एक करोड़ मुनि 
बड़े हषमे भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अभिलाषासे 
आये थे । भारत ! “भगवान्‌ बृषभध्वजका दर्शन पहले में 
करूँगा, में करूँगा? ऐसा संकल्प करके वे महर्षि बहाँके 
लिये प्रस्थित हुए थे॥ ११८-१२० ॥ 
ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते। 
तेषां मन्युप्रणाशाथसूषीणां भावितात्मन.म्‌ ॥१२१॥ 
सरष्टा कोटीति रुद्राणासूषीणामग्रतः स्थिता । 
मया पूवेतरं दृष्ट इति ते मेनिरे पृथक ॥१२२॥ 
तेषां तुष्टो महादेवो मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
भक्त्या परमया राजन्‌ वरं तेषां प्रदिएवान्‌ ॥ १२३॥ 
राजन्‌ | तब योगेश्वर भगवान्‌ शिवने भी योगका 
आश्रय ले, उन शुद्धात्मा महर्षियोंके शोककी शान्तिके लिये 
करोड़ों शिवलिङ्गोंकी सृष्टि कर दी, जो उन सभी ऋआृषियाँके 
आगे उपस्थित थे; इससे उन सबने अलग-अलग भगवानका 
दर्शन किया है । राजन्‌ ! उन झुद्धचेता मुनियोंकी उत्तम 
भक्तिसे संतुष्ट हो महादेवजीने उन्हें वर दिया ॥१२१-१२३॥ 
अद्यप्रभृति युष्माकं धर्मवृद्धिभेविष्यति । 
तत्र स्थात्वा नरव्याघ रुद्र कोट्यां नरः शुचिः ॥१२४॥ 
अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


यशीतितमोऽध्यायः 


११८१ 
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महर्षियो ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर वृद्धि 
होती रहेगी । नरश्रेष्ठ ! उस रुद्रकोटिमें स्नान करके शुद्ध 
हुआ मनुष्य अश्वमेधयशका फल पाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता दै ॥ १२४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र संगमं लोकविश्रतम्‌ ॥ १२५॥ 
सरस्वत्या महापुण्यं केशवं समुपालते । 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर परम पुण्यमय लोकविए्यात सरस्वती- 
संगम तीर्थमें जाय, जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके धनी 
महर्षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 


अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशक्तचतुर्दशीम । 

तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र विन्देद्‌ वहुसुवणकम्‌ । 

सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र ! वहां लोग चेत्र शुक्ला चतुद्शीको विशेषरूपसे 

जाते दें । पुरुषसिंह्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे प्रचुर तुवगराऱिकी 

प्राप्ति होती है ओर सब पापाँसे झुद्धचित्त होकर मनुष्य 

ब्रझलोकको जाता है ॥ १२७ ॥ 


ऋषीणां यत्र सत्राणि समाप्तानि नराधिप | 
तत्राचसानमासाद्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१२८॥ 


नरेश्वर | जहाँ ऋषियोंके सत्र समाप्त हुए हैं, वहाँ अव- 
सान तीर्थमें जाकर मनुष्य सद्र गोदानका फल पाता है ॥ १२८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पुलस्त्यतीर्थयान्रायां द्वयशीतितमो5ध्याय; ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत ती्॑यात्रापदेमें पुरुस्त्यकथिततीर्थयात्राविषयक बयासीकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


त््यशीतितमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें खित अनेक तीथॉकी महत्ताका वर्णन 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्डुतम्‌। 
पापेभ्यो यत्र मुच्यन्ते दशनात्‌ सर्वजन्तवः ॥ १ ॥ 


पुळस्त्यजी कहते हें - राजेन्द्र ! तदनन्तर ऋषियों- 
द्वारा प्रदांसित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे, जिसके दर्शनमात्रसे सव 
जीव पार्पोसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १ ॥ 


कुरुक्षेत्रं गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ । 
क डेड 
य पं सतर्त ब्रूयात्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २ ॥ 
“में कुरुक्षेत्रमे जाऊँगा, कुरुक्षेत्रमे निवास करूँगा |! इस 
प्रकार जो सदा कहा करता दै, वह सब पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है॥ २॥ 


पांसचोऽपि कुरुक्षेत्रे वायुना समुदीरिताः । 

अपि दुष्कृतकमोर्ण नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ाकर लायी हुई कुरक्षेत्रकी घूल भी शरीर- 

पर पड़ जाय, तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 

करा देती दै ॥ ३॥ 

दक्षिणेन सरखत्या हपद्वत्युत्तरेण च। 

ये वखन्ति कुरुक्षेत्रे ते वसन्ति त्रित्रिष्टपे ॥ ४ ॥ 
जो सरस्वतीके दक्षिण और हृपद्वतीके उत्तर कुरुक्षेत्रमें 

वास करते हैं, वे मानो स्वर्गलोकमें ही रहते हैं || ४ ॥ 

तत्र मासं वसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्ठिर । 

यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयः सिद्धचारणाः ॥ ५ ॥ 

म? १, ६.२४ 


गन्धवोष्सरसो यक्षाः पन्नगाश्च महीपते । 

ब्रह्मक्षेत्रं महापुण्यमभिगच्छन्ति भारत ॥ ६ ॥ 
( नारदजी कहते हैं--) युधिष्ठिर ! वहाँ सरस्वतीके तट- 

पर धीर पुरुष एक मासतक निवास करे, क्योंकि महाराज ! 

ब्रह्मा आदि देवता) ऋषि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरा) 

यक्ष ओर नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रह्मक्षेत्रको जाते हैं || 

मनसाप्यभिकामस्य कुरुक्षेत्रं युधिष्टिर। 

पापानि विप्रणइयन्ति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | जो मनसे भी कुरुक्षेत्रे जानेकी इच्छा करता 

है, उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं और वह ब्रह्मलोकको 

जाता है॥ ७ ॥ 

गत्वा हि श्रद्वय। युक्तः कुरुक्षेत्रं कुरूद्वह । 

फलं प्राप्नोति च तदा राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! श्रद्धासे युक्त होकर कुरक्षेत्रकी यात्रा करनेपर 

मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यर्शञोका फल पाता है ॥ ८ ॥ 

ततो मचक्रुकं नाम द्वारपाळं महावलम | 

यक्षं समभिवाद्येच गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर, वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाल महाबली 

यक्षको नमस्कार करनेमात्रसे सहस्र गोदानका फल मिल 

जाता है || ९ || 

ततो गच्छेत धमंश विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ । 

सततं नाम राजेन्द्र यत्र खंनिहितो हरिः ॥ १० ॥ 


धमज्ञ राजेन्द्र | तसश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम 


११८२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सतत नामक तीथस्थानमें जाय, जहाँ श्रीहरि सदा निवास 
करते हैं || १० ॥ 


तत्र स्नात्वा च नत्वा च त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌ । 
अश्वमेघमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥ ११ ॥ 
ततः पारिएुवं गच्छेत्‌ तीथ तरेलोक्यविश्रुतम्‌ । 
अस्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं प्राप्नोति भारत ॥ १५॥ 


वहाँ स्नान और त्रिलोकभावन भगवान्‌ श्रोहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके लोकमें जाता है | इसके बाद त्रिभुवन-विख्यात 
पारिप्लव नामक तीर्थमें जाय । भारत ! बहाँ खान करनेसे 
अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञौका फल प्राप्त होता है ॥१ १-१२॥ 


पृथित्रीतीर्थभासाद्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 


ततः शालूकिनीं गत्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥ १३॥ 


द्शाश्वमेथे स्नात्वा च तदेव फलमाप्नुयात्‌ । 
सर्पदेवी समासाद्य नागानां तीर्थमुत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
अर्निष्टोसमवाप्रोति नागलोक च विन्दति । 
ततो गच्छेत धर्मश् द्वारपालं तरन्तुकम्‌ ॥ १५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
ततः पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः ॥ १६॥ 
कोटितीथमुपस्पृदय हयमेधफलं लभेत्‌ । 
अश्विनोस्तीथेमालाद्य रूपवानभिजायते ॥ १७॥ 
महाराज ! वहाँसे प्रथिवीतीर्थमे जाकर खान करनेसे सह 
गोदानका फल प्राप्त होता है । राजन्‌! बहॉसे तीथसेत्री मनुष्य 
शाळू किनीमे जाकर दशाश्वमेधतीथमै ख़ान करनेसे उसी फलका 
भागी होता है । सर्पदेवीमे जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुष्य अग्निष्टोमका फल पाता ओर नागलोकमें जाता 
है । धर्मज्ञ | वहॉसे तरन्तुक नामक द्वारपालके पास जाय | वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सहुल गोदानका फल होता है | 
वहसे नियमपूर्वक् नियमित भोजन करते हुए पञ्चनदतीर्थमे 
जाय और वहाँ कोटितीथमे खान करे | इससे अश्वमेधयज्ञका 
फल प्राप्त होता है । अश्रिनीतीर्थमे जाकर खान करमेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश्च वाराहं तीर्थमुत्तमम्‌ । 

~ मीड 

विष्णुबीराहरूपेण पूव यत्र स्थितोऽभवत्‌ ॥ १८॥ 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अग्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 

धर्मज्ञ ! वदसे परम उत्तम वाराहतीथंको जाय, जहाँ 

भगवान्‌ विष्णु पहले वाराहरूपसे स्थित हुए थे । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

स्मान करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ १८३ ॥ 

तता जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीथ समाविशेत्‌ ॥ १९ ॥ 
रू नात्वा फलमव! प्रीति राजसूयस्य मानवः । 


राजेन्द्रं ! तदनन्तर जयन्तीर्मे सोमतीर्थके निकट जायवहाँ 
खान करनेसे मनुष्य राजसूययज्ञका फळ पाता है ॥ १९॥ 
पकहंसे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ २०॥ 
कृतशौचं समासाद्य तीर्थसेवी नराधिप । 
पुण्डरीकमवाप्रोलि कृतशौचो भवेच्य खः ॥ २१॥ 
एकइंसतीर्थमे खान करनेसे मनुष्य सहख गोदानका फल 
पाता है । नरेश्वर ! कृतशोचतीर्थमे जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
पुण्डरीकत्यागका फल पाता और शुद्ध हो जाता है | २०-२१॥ 
ततो मुझवर्ट नाम स्थाणोः स्थानं महात्मनः । 
उपोष्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर महात्मा स्थाणुके मुज्ञवट नामक स्थानमें जाय । 
वहाँ एक रात रहनेसे मानव गणपतिपद प्राप्त करता है ॥२२॥ 
तत्रैव च महाराज यक्षिणीं छोकविश्वुताम्‌। 
स्तात्वाभिगम्य राजेन्द्र सवोन्‌ कामानवाप्नुयात्‌।२३। 
महाराज ! वहीं लोकविख्यात यक्षिणीतीर्थ है । राजेन्द्र ! 
उसमें जानेसे और खान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति 
होती है ॥ २३ ॥ 
कुरुक्षेत्रस्य तद्‌ द्वारं विश्रुतं भरतषेभ । 
प्रदक्षिणमुपादृत्य तीथसेवी समाहितः ॥ २४॥ 
सम्मितं पुष्कराणां च स्नात्वाच्ये पितृदेवताः । 
जामदग्न्ये रामेण कुतं तत्‌ 'खुमहात्मना ॥ २५॥ 
कृतङृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमेधं च विन्दति। | 
भरतश्रेष्ठ | वह कुरक्षेत्रका विख्यात द्वार है | उसकी 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करतीर्थके 
तुल्य उस तीर्थम खान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करे | राजन्‌ ! इससे तीर्थयात्री कृतक्कत्य होता और अश्वमेध- 
यज्ञका फल प्राप्त करता है । उत्तम श्रेणीके महात्मा जमदग्नि- 
नन्दन परशुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है॥२४-२५३॥ 
ततो रामहदान्‌ गच्छेत्‌ तीथसेवी समाहितः ॥ २६॥ 
तदनन्तर तीर्थयात्री एकाग्रचित्त दो परशुरामकुण्डौ- 
पर जाय ॥ २६ ॥ 
तत्र रामेण राजेन्द्र तरसा दीघ्रतेजसा। 
क्षत्रम॒ुत्साय वीरेण हृदाः पञ्च निवेशिताः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ उद्दीत तेजस्वी वीरवर परशुरामने सम्पूर्ण 
क्षत्रियकुलका वेगपूवक संहार करके पाँच कुण्ड स्थापित 
किये थे ॥ २७॥ 
पूरयित्वा नरव्याघ्र रुधिरेणति विश्रुतम्‌ । 
पितरस्तपिंताः सबै तथेव प्रवितामहाः ॥ २८ ॥ 
पुरुषतिद ! उन कुण्डोको उन्होंने रक्तसे भर दिया था; 
ऐसा सुना जाता है। उसी रक्तसे परशुरामजीने अपने पितरों 
और प्रपितामद्दोका तर्पण किया ॥ २८ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


वयशीतितमो ऽध्यायः 


११८३ 


eee => 


ततस्ते पितरः प्रीता राममूचुनंराधिप। 

राजन्‌ ! तब वे पितर अत्यन्त प्रसन्न हो परशुरामजीसे 
इस प्रकार बोले ॥ २८३ ॥ [ 

विर उचुः 

राम राम महाभाग प्रीताः स्स तव भार्गव ॥२९॥ 
अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण च ते विभो। 
बरं वृणीष्व भद्रं ते किमिच्छसि महाद्युते ॥३०॥ 

पितरों ने कद्द--महाभाग राम ! परशुराम ! भगुनन्दन ! 
विभो ! हम तुम्हारी इस पितृभक्तिसे और तुम्हारे पराक्रमसे 
भी बहुत प्रसन्न हुए हैं। महाद्युते | तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम कोई वर मागो । बोलो, क्या चाहते हो १॥ २९-३० || 
पवसुक्तः स राजेन्द्र रामः प्रहरतां वरः। 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिवोक्यं पितन्‌ स गगने स्थितान्‌।३१। 
भवन्तो यदि मे प्रीता यद्यनुग्राह्यता मयि। 
पितृप्रसादमिच्छेयं तप आप्यायनं पुनः ॥ ३२॥ 


राजेन्द्र ! उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
हाथ जोड़कर आकाशमै खड़े हुए उन पितरोसे कहा-- 


“पितृगण ! यदि आपलोग मुझपर प्रसन्न हैं ओर यदि में _ 


आपका अनुग्रहपात्र होऊँ तो में आपका कृपा प्रसाद चाहता 
हूँ । पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 


यञ्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया। 
ततश्च पापान्मुच्येयं युष्माकं तेजसाप्यहम्‌ ॥ ३३॥ 
हृदाश्च तीथभूता मे भवेयुर्भुवि विश्रुताः। 

“मैने जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संद्दार 
कर दिया है, आपके प्रभावसे में'उस पापसे मुक्त हो जाऊँ तथा 
मेरेये कुण्ड भूमण्डले विख्यात तीर्थस्वरूप हो जायें ॥३३३॥ 
पतच्छुत्वा शुभं वाक्यं रामस्य पितरस्तदा ॥ ३४ ॥ 
प्रत्यूचुः परमप्रीता राम इषसमन्विताः रि 
तपस्ते वधंतां भूयः पितृभक्त्या विशेषतः ॥ ३५॥ 

परशुरामजीका यह शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
प्रसन्न हुए और हमें भरकर बोले--'वत्स ! तुम्हारी 
तपस्या इस विशेष पितृभक्तिसे पुनः बढ़ जाय ॥ ३४-३५ ॥ 


यञ्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं त्वया । 

ततश्च पापान्सुक्तर्त्यं पतितास्ते स्वकमभिः ॥ ३६॥ 
“तुमने जो रोषमें भरकर क्षत्रियकुलका संहार किया है, 

उस पापसे तुम मुक्त हो गये । वे क्षत्रिय अपने ही कमसे 

मरे हैं ॥ ३६॥ 

हृदाइच तव तीथत्वं गमिष्यन्ति न संशयः । 

हृदेषु तेषु यः स्नात्वा पितृन्‌ संतपयिष्यति ॥ ३७॥ 

पितरस्तस्य चे प्रीता दास्यन्ति भुवि दुळ भम्‌ । 

'इंप्सितं च मनःकामं स्वर्गलोकं च शाश्वतम्‌ ॥ ३८॥ 


“तुम्हारे बनाये हुए ये कुण्ड तीर्थस्वल्य होंगे, इसमें 
संशय नहीं है । जो इन कुण्डोंमे नहाकर पितरोका तर्पण 
करेंगे, उन्हें तृत्त हुए पितर ऐसा वर देंगे, जो इस भूतलपर 
दुर्लभ है । वे उसके लिये मनोवाञ्छित कामना और सनातन 
खर्गलोक सुलभ कर देंगे! ॥ २७-३८ ॥ 
एवं दत्वा वरान्‌ राजन्‌ रामस्य पितरस्तदा । 
आमन्त्रय भागच प्रीत्या तत्रेवान्ताहतास्ततः ॥ ३९ ॥ 
एवं रामहदाः पुण्या भागवस्य महात्मनः । 
स्नात्वा हृदेषु रामस्य ब्रह्मचारी शुभव्रतः ॥ ४०॥ 
राममभ्यर्च्य राजेन्द्र लभेद्‌ बहुखुवणकम्‌ । 

शमूलकमासाद्य तौथसेची कुरूद्धद ॥ ४१॥ 
स्ववंशम्ुद्धरेद्‌ राजन्‌ स्त्रात्वा वे वंशमूलके । 
कायशोधनमासाद्य तीथ भरतसत्तम ॥ ४२॥ 
शरीरशुद्धिः ख्रातस्य तस्मिस्ती्थं न संशयः । 
शुद्धदेहश्च संयाति शुभाललोकाननुत्तमान्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परशुरामजीके पितर 
प्रसन्नतापूर्वक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये | इस 
प्रकार भगुनन्दन महात्मा परशुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय 
माने गये हैं । राजन्‌ ! जो उत्तम व्रत एवं ब्रह्मचर्यका पालन 
करते हुए परशुरामजीके उन कुण्डोके जलसे खान करके 
उनकी पूजा करता है, उसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती 
है। कुरुश्रेष्ठ ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य बंशमूलकतीर्थमे जाय | 
राजन्‌ ! वंदामूलकमें खान करके मनुष्य अपने कुलका उद्धार 
कर देता है। भरतश्रेष्ठ ! कायश्ञोधनतीर्थमे जाकर खान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती है, इसमें संशय नहीं । शरीर शुद्ध होनेपर 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय लोकोमे जाता है ॥३१९-४२॥ 


ततो गच्छेत धमंश तीथ ेलोक्यविश्रुतम्‌। 
लोका यत्रोद्धताः पूर्व विष्णुना परभविष्णुना ॥ ४४ ॥ 
लोकोद्धारं समासा तीथ त्रेलोक्यपूजितम्‌। 
स्नात्वा तीथंवरे राजेलोकानुद्धरते खकान्‌ ॥ ४५॥ 
घर्मज्ञ ! तदनन्तर त्रिभुवनबिख्यात लोकोद्धारतीथमें 
जाय, जो तीनों लोकोमें पूजित है। वहाँ पूर्वकालमे सर्व- 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने ही लोकोंका उद्धार किया 
था । राजन्‌ ! टोकोद्धारमें जाकर उस उत्तम तीथमे खान 
करनेसे मनुष्य आत्मीय जर्नोका उद्धार करता हे ॥४४-४५॥ 
श्रीतीथं च समासाय स्नात्वा नियतमानसः । 
अचयित्वा पितून्‌ देवान्‌ विन्दते भ्रियमुत्तमाम्‌।३६। 
मनको वशमें करके श्रीतीथमें जाकर स्नान करके देवताओं 
ओर पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ ॥ 
कपिलातीर्थमासाय ब्रह्मचारी समाहितः । 
तत्र ल्लात्वार्ययित्वा च पितृन्‌ स्वान्‌ दैचतान्यपि॥ ४७॥ 
कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः । 
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कपिला-तीर्थम जाकर ब्रह्मचयंक्रे पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ खान और देवता-पितरोंका पूजन 
करके मानव सहल कपिला गोओंके दानका फल प्राप्त 
करता है ॥ ४७१ ॥ 
सूयतीथ समासादय स्नात्वा नियतमानसः ॥ ४८ ॥ 
अर्चयित्वा पितुन्‌ देवानुपवासपरायणः । 
अग्निए्रोममवाम्रोति सूयलोकं च गच्छति ॥ ४९ ॥ 

मनको वशमें करके सूर्यतीर्थम जाकर ख़ान और देवता- 
पितरोंका अचन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम- 
यज्ञका फल पाता ओर सूर्यलोकमें जाता है || ४८-४९ ॥ 


गवां भवनमासाय तीथसेवी यथाक्रमम्‌ । 
तत्राभिषेकं कुर्वाणो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थम जाकर वहाँ 
स्नान करे इससे उसको सहख गोदा नका फल मिलता है ॥५०॥ 
शङ्लिनोतीथमासाच्य तीथसेवी कुरूद्वह । 
देव्यास्तीथे नरः स्नात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तीथयात्री पुरुष शक्किनीतीर्थमे जाकर वहाँ 
देवीतीर्थमें ख़ान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है ॥ ५१ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌। 
तञ्च तीथे *सरखत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ५२ ॥ 
दत्र स्नात्वा नरो राजन्नग्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 
राजेन्द्र तदनन्तर अरन्तुक नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुवेरका वह तीर्थ सरस्वती नदीमे दै । 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुष्यको अगिनिष्टोमयज्ञका फल 
प्राप्त होता है ॥ ५२ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्ह्मावर्त नरोत्तमः ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मावते नरः स्मात्वा त्रह्मलोकमवाप्नुयात्‌। 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव ब्रह्मावर्ततीर्थको जाय । 
ब्रह्मावतमे खान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५३३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र सुतीथेकमनुत्तमम्‌ ॥ ५४॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो देवतैः सह । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेचाचंने रतः ॥ ५५॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति पितृलोक च गच्छति। 
राजेन्द्र ! वहॉसे परम उत्तम सुतीर्थमें जाय । वहाँ 
देवतालोग पितरोंके साथ सदा विद्यमान रहते हैं । वहा पितरों 
और देवताओंके पूजनमे तत्पर हो खान करे । इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधय्का फल पाता और पितृलोकमें 
जाता है ॥ ५४-५५३ || 
ततोऽम्बुमत्यां धमंश सुतीर्थकमनुत्तमम्‌ ॥ ५६॥ 
धर्मश ! वहॉसे अम्बुमतीमें, जो परम उत्तम तीर्थ है, जाय।५६। 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


काशीश्वरस्य तीर्थेषु स्नात्वा भरतसत्तम । 
सर्वव्याधिविनिमुंक्तो ब्रह्मलोके महीयते ॥ ५७॥ 


भरतश्रेष्ठ | काशीश्वरके तीर्थामै खान करके मनुष्य सब 


'रोर्गोसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥५७॥ 


मातृतीर्थं च तत्रैव यत्र स्मातस्य भारत । 

प्रजा विवर्धते राजन्नतन्वीं श्चियमइनुते ॥ ५८ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ है, जिसमें खान 

करनेवाले पुरुपकी संतति बढ़ती है और वह कभी क्षीण न 

होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८ ॥ 

ततः सीतवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 

तीथ तत्र महाराज महदन्यत्र दुर्लभम्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन करते हुए 

सीतवनमें जाय | महाराज ! वहाँ महान्‌ तीर्थ दै, जो अन्यत्र 

दुळम है ॥ ५९॥ 

पुनाति गमनादेव दृष्मेक॑ नराधिप। 

केशानभ्युष्ष्य वे तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत ॥ ६० ॥ 
नरेश्वर ! वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन करनेसे ही 

पवित्र कर देत है । भारत ! उसमें केशोंको धो लेने मात्रसे 

ही मनुष्य पविध हो जाता है ॥ ६० ॥ 


तीर्थ तत्र महाराज श्वाविलोमापह स्मृतम्‌ । 
यत्र विप्रा नरव्याघ्र विद्ठांसस्तीर्थतत्पराः ॥ ६१॥ 
प्रीति गच्छन्ति परमां स्नात्वा भरतसत्तम। 
श्वाविद्लोम'पनयने तीथे भरतसत्तम ॥ ६२॥ 
प्राणायामेनिंहरन्ति खलोमानि द्विजोत्तमाः । 
पूतात्मानश्च राजेन्द्र प्रयान्ति परमां गतिम्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज ! वहाँ श्वाविलोमापह नामक तीर्थ है । 
नरब्याघ | उसमें तीर्थपरायण हुए विद्वान्‌ ब्राह्मण रान करके 
बड़े प्रसन्न होते हैं । भरतसत्तम ! श्वावि्लोमापनयनतीर्थमे 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपने रोएँ, 
झाड़ देते हैं तथा राजेन्द्र ! वे शुद्धचित्त होकर परमगतिको 
प्राप्त होते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
दशाइवमेथिक चेव तस्मिस्तीथे महीपते । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
भूपाल ! वहीं दशाश्वमेधिक तीर्थ भी है। पुरुषसिं ! 
उसमें रान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता है ॥ ६४॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषं लोकविश्रुतम्‌ । 
यत्र कृष्णमृगा राजन्‌ व्याधेन शरपीडिताः ॥ ६५॥ 
विगाह्य तस्मिन्‌ सरसि मानुषत्वमुपागताः । 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६ ॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा स्वर्गलोके महीयते। 
राजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात मानुपतीर्थमें जाय 


तीथयात्रापर्व ] 


राजन्‌ ! वहाँ व्याधके बाणोसे पीड़ित हुए कृष्णमृग उस 
सरोवरमे गोते लगाकर मनुष्यशरीर पा गये थे, इसीलिये 
उसका नाम मानुषतीर्थ है । ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त 
हो उस तीर्थमै स्नान करनेवाला मानव सब पार्पोसे मुक्त 
हो स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६५-६६३ ॥ 


मानुषस्य तु पूवण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
आपगा नाम विख्याता नदी सिद्धनिषेविता । 
इयामाक भोजने तत्र यः प्रयच्छति मानवः ॥६८॥ 
देवान्‌ पितृन्‌ समुद्दिश्य तस्य धर्मफछं महत्‌ । 
पकस्मिन्‌ भोजिते विप्रे कोटिर्भवति भोजिता ॥६९॥ 
राजन्‌ ! मानुषतीर्थसे पूर्व एक कोसकी दूरीपर आपगा 
नामसे विख्यात एक नदी है, जो तिद्धपुरुषोंसे सेवित है । 
जो मनुष्य वहाँ देवताओं ओर पितरोके उद्देश्यसे भोजन कराते 
समय इयामाक ( साँवा ) नामक अन्न देता है, उसे महान्‌ 
धर्मफलकी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
एक करोड़ ब्राह्मणोंकी भोजन करानेका फल मिलता है।६७-६९। 


तत्र स्नात्वार्चयित्वा च पितृन्‌ वे दैवतानि च । 
उषित्वा रजनीमेकामग्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥७०॥ 


वहाँ स्नान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 


एक रात निवास करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणः स्थानमुत्तमम्‌। 
ब्रह्मो दुम्बरमित्येव प्रकाशं भुवि भारत ॥७१॥ 


भरतबंशी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमै जाय; 
जो इस प्रथ्वीपर ब्रह्ो दुम्तरतीर्थके नामसे प्रसिद्ध है || ७१ || 


तत्र सप्तषिकुण्डेपु स्नातस्य नरपुङ्गव। 
केदारे चेव राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः ॥७२॥ 
ब्रह्ाणमधिगम्याथ शुचिः प्रयतमानखः। 
सरवंपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥७३॥ 
कपिलस्य च केदार समासाय सुदुलभम्‌। 
अन्तधोनमवाप्नोति तपसा दग्धकिल्बिषः ॥ -४॥ 

वहाँ सतर्षिकुण्ड है । नरश्रेष्ठ महाराज ! उन कुण्डोंमें 
तथा महात्मा कपिलके केदारतीर्थमें खान करनेसे पुरुषको 
महान्‌ पुण्यकी प्राप्ति होती है । वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
जाकर उनका दर्शन करनेसे शुद्ध, पवित्रचित्त एवं सब 
पार्पोसे रहित होकर ब्रह्मलोकमें जाता दै । कपिलका 
केदार भी अत्यन्त दुर्लभ हे । वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सब 
पाप नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यको अन्तर्धानविद्याकी प्राप्ति 
हो जाती है ॥ ७२--७४ || 


ततो गच्छेत राजेन्द्र सरकं लोकविश्रुतम्‌ । 
कृष्णपक्षे चतुर्दश्यामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥७५॥ 
लभेत सर्वकामान्‌ हि खर्गलोकं च गच्छति । 


उयशीतितमो ऽध्यायः 
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राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
वहाँ कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको भगवान्‌ दांकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामनाओंको प्राप्त कर लेता ओर खर्गछोकमें 
जाता है ॥ ७५३ ॥ 
तिस्रः कोटःथस्तु तीर्थानां सरके कुरुनन्दन ॥ ७६॥ 
कुरुनन्दन ! सरकमें तीन करोड़ तीर्थ हैं ॥ ७६ ॥ 


रुद्रकोटत्यां तथा कूपे हृदेषु च महीपते। 
इलास्पदं च तत्रेव तीर्थं भरतसत्तम ॥ ७७॥ 
तत्र ख्नात्वाचेयित्वा च देवतानि पितूनथ । 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 


राजन्‌ ! ये सब तीर्थ रुद्रकोटिमें, कूपमें और कुण्डोंमे 
हैं । मरतशिरोमणे ! वहीं इलास्पदतीर्थ है, जिसमें स्नान और 
देवता-पितरोका पूजन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिम नहीं 
पड़ता और वाजपेययज्ञका फल पाता है || ७७-७८ ॥ 
किदाने च नरः स्नात्वा किजप्ये च महीपते । 
अप्रमेयमवाप्नोति दानं जप्यं च भारत ॥ ७९॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीर्थ भी हैं । 
भारत ! उनमें खान करनेसे मनुष्य दान और जपका असीम 
फल पाता है ॥ ७९ ॥ 
कळर्‍्यां वार्युपस्पृष्य श्रद्धधानो जितेन्द्रियः । 
अग्निष्टोमस्य यशस्य फळ प्राप्नोति मानवः ॥ ८० ॥ 
कलशीतीर्थमै जलका आचमन करके श्रद्धा और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूर्वेण नारद्स्य महात्मनः । 
तीथ कुरुकुलश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्रुतम्‌ ॥ ८१ ॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ | सरकतीर्थके पूर्वमे महात्मा नारदका तीर्थ 
है, जो अम्बाजन्मके नामसे विख्यात है ॥ ८१ ॥ 
तत्र तीथे नरः स्नात्वा प्राणानुरूज्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुशातो लोकान्‌ प्राप्नोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ८२ ॥ 
भारत ! उस तीर्थम स्नान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीको आज्ञाके अनुसार परम उत्तम लोकोमें 
जाता है ॥ ८२ ॥ 
शुक्कपक्षे दशास्यां च पुण्डरीकं समाविशेत्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ पुण्डरीकफलं लभेत्‌ ॥ ८३.॥ 
शुक्लपक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीर्थमे प्रवेश करे । 
राजन्‌ ! वहाँ छान करनेसे मनुष्यको पुण्डरीकयागका फल 
प्राप्त होता है ॥ ८३ ॥ 
ततस्त्रिविष्टपं गच्छेत्‌ तरिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
तत्र वैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोमें विख्यात त्रिविष्टपतीर्थमे जाय | 


११८६ 


महाभारते 


[ वनपर्वणि 


वहाँ वैतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है ॥ ८४॥ 
तन्न स्मात्वाचयित्वा च शूलपाणि वृषध्वजम्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ८५ ॥ 

उसमे स्नान करके झूलपाणि भगवान्‌ झांकरकी पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापोसे शुद्धचित्त हो परम गतिको प्राप्त 
होता है ॥ ८५ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌ । 
तत्र देवाः सदा राजन्‌ फलकीवनमाश्रिताः ॥ ८६॥ 
तपश्चरन्ति विपुलं बहु वपसहस्रकम्‌ । 
दृषद्वत्यां नरः स्नात्वा तपेयित्वा च देवताः ॥ ८७॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत । 
तीथे च सर्वदेवानां स्नात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 
गोसहस्रस्य राजेन्द्र फलं विन्दति मानवः । 
पाणिखाते नरः खात्वा तर्पयित्वा च देवताः ॥ ८९ ॥ 
अन्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत । 
राजसूयमवाप्नोति ऋषिलोकं च विन्दति ॥ ९०॥ 
राजेन्द्र ! बहाने फलकीवन नामक उत्तम तीर्थकी यात्रा करे। 
राजन्‌ ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहस्र वर्षोतक वहाँ भारी तपस्यामें लगे रहते हैं । 
भारत ! दृषद्वतीमें स्नान करके देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निष्टोम और अतिरात्र यशोंका फल पाता है | 
भरतसत्तम राजेन्द्र ! सर्वदेवतीर्थमें स्नान करनेसे मानव सद्दख 
गोदानका फल पाता है । भारत ! पाणिखाततीर्थमें स्नान करके 
देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य अग्निष्टोम ओर अतिरात्र- 
यज्ञोंसे मिळनेवाले फलको प्राप्त कर लेता है; साथ ही वह 
राजसूययज्ञका फल पाता एवं ऋषिलोकमें जाता दै ॥८६-९०॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रकं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्र तीथानि राजेन्द्र मिश्चितानि महात्मना ॥ ९१॥ 
व्यासेन नुपशादूल द्विजार्थमिति नः श्रुतम्‌ । 
सर्वेतीथेपु स स्नाति मिश्रके स्माति यो नरः ॥ ९२॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ परम उत्तम मिश्रकतीर्थमे जाय । 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीर्थोंका 
सम्मिश्रण किया दै; यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 
जो मनुष्य मिश्रकतीर्थमे खान करता दै, उसका वह खान 
सभी तीर्थमि स्नान करनेके समान है ॥ ९१-९२ | 
ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
मनोजवे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए मिताद्दारी होकर व्यास- 
वनकी यात्रा करे । वहाँ मनोजवतीथमै खान करके मनुष्य 
सहस्र गोदानका फल पाता है ॥ ९३ ॥ 
गत्वा मधुवढी चेव देव्यास्तीर्थे नरः शुचिः । 


तत्र स्रात्वाचयित्वा च पितून्‌ देवांश्च पूरुः ॥ ९४ 
= hp 
ख देव्या समनुशातों गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
मधुवटीमै जाकर देवीतीथमें खान करके पवित्र हुआ 
मानव वहाँ देवता-पितरोंकी पूजा करके देवीकी आशाके 
अनुसार सहृ गोदानका फळ पाता है ॥ ९४९ ॥ 


कौशिक्याः संगमे यस्तु दृषद्वत्यांश्व भारत ॥ ९५ ॥ 
स्वाति वै नियताहारः सत्रपापैः प्रमुच्यते । 

मारत ! कौशिकी और इपद्दतीके संगममें जो नियमित 
भोजन करते हुए खान करता है, वह सब पापोसे मुक्त 
हो जाता है ॥९५३ ॥ 


ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन धीमता ॥ ९६॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन देहत्यागे कृता मतिः। 
ततो देवैस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा ॥ ९७॥ 
अभिगत्वा स्थलीं तस्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमे जाय, जहाँ परम बुद्धिमान्‌ व्यासने 
पुत्रशोकसे संतक्ष हो शारीर त्याग देनेका विचार किया था। 
राजेन्द्र | उस समय उन्हें देवताओने पुनः उठाया था | उस 
स्थलमै जानेसे सह गोदानका फल मिलता है ॥९६-९७३॥ 
कि दत्त कूपमासाद्य तिळप्रस्थं प्रदाय च ॥ ९८ ॥ 
गच्छेत परमां सिद्धिमृणेमुक्तः कुरूछह। 
वेदीतीथे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९९॥ 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात्‌ सोलह 
मुद्दी तिळ दान करे | कुरुश्रेष्ट ! ऐसा करनेसे मनुष्य तीनों 
ऋणोंसे मुक्त हो परम सिद्विको प्राप्त होता है । वेदीतीर्थमें 
स्नान करनेसे मनुप्य सहख गोदानका फल पाता है॥९८-९९॥ 
अहश्च सुदिनं चैव द्वे तीथे लोकविश्रुते । 
तयोः स्नात्वा नरव्याघ सूर्यलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 
अहन्‌ और सुदिन--ये दो होकविख्यात तीथ हैं। नरश्रेष्ठ ! 
उन दोनोंमे खान करके मनुष्य सूर्यटोकमे जाता हे॥ १०० ॥ 
स्गगधूमं ततो गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत गङ्गायां ज्रपसत्तम ॥१०१॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर तीनों लोकोंमें बिख्यात मृगधूमतीर्थमें 
जाय और वहाँ गङ्गाजीमें ज्ञान करे ॥ १०१ ॥ 
अर्चयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लभेत्‌ । 
देव्यास्तीर्थे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०२॥ 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य अश्वमेधयज्ञका 
फल पाता है । देवीतीर्थमें खान करनेसे मनुप्यको सहद 
गोदानका फल मिळता है ॥ १०२ ॥ 
ततो वामनकं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
तत्र विष्णुपदे स्नात्वा अचेयित्वा च वामनम्‌ ॥ १०३॥ 


तीर्थयात्रापर्य ] उयशीतितमो ऽध्यायः ११८७ 


सर्वपापविशुद्धात्मा विष्णुलोकं स गच्छति । 
कुछम्पुने नरः स्नात्वा पुनाति खकुले ततः ॥१०४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकविख्यात वामनतीर्थमें जाय । वहाँ 
विष्णुपदे स्नान ओर वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
सब पापोँसे शुद्ध हो भगवान्‌ विप्णुके लोकमें जाता है | कुलम्पुन- 
तीर्थमें खान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ 
पवनस्य हदे स्रात्वा मरुतां तीथमुत्तमम्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ विष्णुलोके महीयते ॥ १०५॥ 
नरव्याघ ! तदनन्तर पवनहृदभें खान करे । वह 
मरुद्‌गर्णोका उत्तम तीर्थ है । वहाँ स्नान करनेसे मानव 
विष्णुलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०५ ॥ 
अमराणां हदे स्नात्वा समभ्यच्यामराधिपम्‌ । 
अमराणां प्रभावेण खर्गलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरहृदमें खान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन करे । ऐसा 
करके मनुष्य अमरोंके प्रभावसे स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ 
शालिहोत्रस्य तीथे च शालिसूये यथाविधि । 
स्नात्वा नरवरश्रेष्ठ गोसहक्मफलं लभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरश्रेष्ठ ! शालिहोत्रके झालिसूर्यनामक तीर्थमें विधिपूर्वक 


स्नान करके मनुष्य सहख गोदानका फल पाता है॥ १०७॥ - 


श्रीकुञ्जं च सरस्तत्यास्तीथ भरतसत्तम । 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अग्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१०८॥ 
भरतसत्तय नरश्रेष्ठ | श्रीकुञ्जनामक सरस्वती- 

तीर्थमें स्नान करनेसे 'मानव अग्निष्टोमयञ्ञका फल प्राप्त 

कर लेता है ॥ १०८ ॥ 


ततो नेमिषकुञ्जं च समासाद्य कुरदह। 
ऋषयः किल राजेन्द्र नेमिषेयास्तपसिनः ॥ १०९॥ 
तीथयात्रां पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्र गताः पुरा । 
ततः कुञ्जः सरस्वत्याः कृतो भरतसत्तम ॥ ११०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ नेमिषकुञ्जकी यात्रा करे | राजेन्द्र ! 
कहते हैं; नेमिपारण्यके निवासी तपस्वी ऋषि पहले कभी 
तीथयात्राके प्रसंगसे कुरुक्षेत्रमं गये थे | भरतश्रेष्ठ ! उसी 
समय उन्होंने सरस्वतीकुञ्जका निर्माण किया था ( वही 
नेमिषकुञ्ज कहलाता है ) ॥ १०९-११० ॥ 


ऋषीणामवक्राशः स्याद्‌ यथा तुष्टिकरो महान 
तस्मिन्‌ कुञ्जे नरः स्नात्वा अञ्निष्टोमफलं लभेत्‌॥१११॥ 
वह ऋषियोंका स्थान है, जो उनके लिये महान्‌ संतोप- 
जनक है | उस कुञ्जमै स्नान करके मनुष्य अग्निष्टोमयज्ञका 
फल पाता ह ॥ १११ || 
ततो गच्छेत धर्मश कम्यातीर्थमनुत्तमम्‌ । 
यातीथ नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥११२॥ 
धर्मश | तदनन्तर परम उत्तम कन्यातीर्थकी यात्रा 


करे । कन्यातीर्थमे स्नान करनेसे मानव सहख गोदानका 
फल पाता है॥ ११२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र व्रह्मणस्ती थेमुत्तमम्‌ । 
तत्र वर्णावरः स्नात्वा ब्राह्मण्यं लभते नरः ॥११३॥ 
ब्राह्मणश्च विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ । 


राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थमें जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाभ 
करता है । ब्राह्मण होनेपर शुद्धचित्त दो वह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३३ ॥ 


ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ सोमतीथंमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 

तत्र स्तात्वा नरो राजन्‌ सोमलोकमवाप्नुयात्‌। ` 
नरश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ उत्तम सोमतीर्थकी यात्रा करे | राजन्‌! 

वहाँ छान करनेसे मानव सोमलोकको जाता है ॥ ११४३ || 


सपतसारस्वतं तीथं ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मङ्कणकः सिद्धो मद्दर्षिलोकविश्रुतः । 
पुरा मङ्कणको राजन्‌ कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ । 
स वे शाकरसं दट्टा हर्षाविष्टः प्रनृत्तवान्‌ ॥११७॥ 
नरेश्वर ! इसके बाद सक्षसारस्वत नामक तीर्थकी यात्रा 
करे, जहाँ लोकविख्यात महर्षि मङ्कणकको सिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन्‌ ! हमारे सुननेमे आया है कि पहले कभी महर्षि 
मङ्कणकके हाथमे कुशका अग्रभाग गड़ गया, जिससे उनके 
हाथमें घाव हो गया । महाराज ! उस समय उस हाथसे दाकका 
रस चूने लगा | शाकका रस चूता देख महर्षि हर्षावेशसे 
मतवाले हो नृत्य करने लगे | ११५-११७ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ प्रनृत्ते तु स्थावरं जंगमं च यत्‌। 
प्रनृत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 

वीर ! उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ नृत्य करने लगा ॥ ११८ || 


ब्रह्मादिभिः खुरे राजन्नविभिश्च तपोधनैः । 
विज्ञतो वै महादेव ऋषेरथ नराधिप ॥११९॥ 

. राजन्‌ ! नरेश्वर ! उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महर्षिगण-सत्रने मङ्कणक मुनिके विषयमै महादेवजीसे 
निवेदन किया--॥ ११९ || 


नायं नृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुमहेलि । 
तं प्रनृत्तं समासाद्य हषोविष्रेन चेतसा। 
सुराणां हितकामाथसुषिं देवोऽभ्यभाषत ॥१२०॥ 


'देव ! आप कोई ऐसा उपाय करें) जिससे इनका यह 
नृत्य बंद हो जाय ।? महादेवजी देवताओंके हितकी इच्छासे 


११८८ 
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हर्षावेदासे नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 
बोले १२० ॥ 


भो भो महषे घ्मज्ञ किमथ नृत्यते भवान्‌ । 
हपस्थानं किमथे वा तवाद्य मुनिपुङ्गव ॥१२१॥ 
“धर्मज्ञ महपें ! मुनिप्रवर ! आप किसलिये नृत्य कर 
रहे हैं? आज आपके इस हर्षातिरेकका क्या कारण है ?? 
ऋषिरुवाच 
तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्य द्विजसत्तम । 
कि न पझ्यसि मे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरसं स्जतम्‌॥ १२२॥ 
यं हट्टा सम्प्रनृत्तोऽहं हषण महतान्वितः 
ऋषिने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! ब्रह्मन्‌ ! मैं धर्मके मार्गपर 
खिर रहनेवाला तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 
रहा है | क्या आप इसे नहीं देखते ! इसीको देखकर मैं 
मदान्‌ हपते नाच रहा हूँ॥ १२२३ ॥ 
तं प्रहस्यात्रचीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम्‌ ॥१२३॥ 
महर्षि रागसे मोहित हो रहे थे महादेवजीने उनकी 
वात सुनकर हँसते हुए कहा--॥ १२३ ॥ 
अहं तु विस्मयं विप्र न गच्छामीति पश्य माम्‌। 
एवमुक्त्वा नरश्रेष्ठ महादेवेन धीमता ॥१२४॥ 
अङ्कुल्यग्रेग राजेन्द्र स्वाङ्कुएस्ताडितोऽनघ । 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन्‌ निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
“विप्रवर ! मुझे तो यह देखकर कोई आश्चर्य नहीं हो 
रहा है । मेरी ओर देखिये |? 
नरश्रेष्ठ ! निष्पाप राजेन्द्र | ऐसा कहकर परम 
बुद्धिमान्‌ महादेवजीने अंगुलीके अग्रभागसे अपने अँगूठेको 
ठोंका । राजन्‌ ! उनके चोट करनेपर उस अँगूठेसे बर्फके 
समान सफेद भस्म गिरने लगा ॥ १२४-१२५ ॥ 
तदू दृष्टा ्रीडितो राजन्‌ स मुनिः पादयोगंतः । 
नान्यद्‌ देवात्‌ पर मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! यह अद्भुत बात देखकर मुनि लजित हो 
महादेवजीके चरणोंमे पड़ गये और उन्होने दूसरे किसी देवताको 
मदादेवजीसे बढ़कर नहीं माननेका निश्चय किया | १२६ ॥ 
सुरासुरस्य जनत गतिस्त्वमलि शुल्क । 
वया सवमिदं सृष्टं त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ १२७॥ 
वे बोले --भगवन्‌ ! देवता ओर असुरोसहित सम्पूर्ण 
जगतूके आश्रय आप ही हैं । त्रिहूलघारी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीर्वोतहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको उत्पन्न किया है | १२७। 
त्वमेव खान्‌ श्रससि पुनरेव युगक्षये । 
देवरांप न शक्यस्त्वं परिज्ञातुं कुतो मया ॥१२८॥ 
“फिर प्रच्यकाल आनेपर आप ही सब जीवोंको अपना 
ग्रास वना ळते हैं । देवता भी आपके स्वरूपको नहीं जान 
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सकते) फिर मेरी तो बात ही क्या १ ॥ १२८ ॥ 


त्वयि सव प्रददयन्ते सुरा ब्रह्मादयोऽनघ । 
€ ७ ~ 
सर्वस्त्वमसि लोकानां कती कारयिता च ह ॥१२९॥ 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवता आपदीमे दिखायी देते हैं 
इस जगतूके करने ओर करानेवाले सब कुछ आप ही हैं ॥ 
त्वत्रसादात्‌ खुराः सवे मोदन्ती दाकुतोभयाः । 
प्वं तुत्वा महादेवसुषिवचनत्रेवीत्‌ ॥१३०॥ 
“आपके प्रसादसे सव देवता यहाँ निर्भय ओर प्रसन्न 
रहते हैं ।? इस प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर महादेवजीसे 
कहा--॥ १३० || 
त्वादान महादेव तपो मे न क्षरेत वे! 
ततो देवः प्रहृष्टात्मा ब्रह्मयिमिदमत्रचीत्‌ ॥ १३१॥ 
“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्या नष्ट न हो |! 
तब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महर्षिसे कहा--॥ १३१ ॥ 


तपस्ते वधतां विप्र मत्यसादात्‌ सहस्जधा। 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया सह महामुने ॥१३२॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारशुनी बढे | 
महामुने ! में तुम्हारे साथ इस आश्रममें रहूँगा। १३२ ॥ 
सप्तसारस्वते खात्वा अचविष्यन्ति ये तु माम्‌। 
न तेषां दुर्लभं किचिदिहलोके परत्र च ॥१३३॥ 
“जो सप्तसारखत तीर्थमें स्नान करके मेरी पूजा करेंगे, 
उनके लिये इहलोक और परलोकमे कोई भी वस्तु दुर्लभ 
नहीं होगी ॥ १३३ ॥ 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः । 
पवसुकत्वा महादेचस्तत्रेवान्तरधीयत ॥१३४॥ 
“इतना ही नही, वे सरस्वतीके लोकमें जायेगे, इसमें 
संशय नहीं है ।? ऐसा कहकर महादेवजी वहीं अन्तर्धान 
हो गये || १३४ ॥। 
ततस्त्वौशनसं गच्छेत्‌ निषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१३५॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमे विख्यात औशनप तीर्थकी यात्रा 
करे, जहाँ ब्रह्म आदि देवता तथा तपस्वी ऋषि रहते हैं | | 
कातिकेयश्व भगवांस्त्रिसध्ये किल भारत । 
खांनिध्यमकरोन्नित्य भागवप्रियकाम्यया ॥ १३६॥ 
भारत ! शुक्राचायजीका प्रिय करनेके लिये भगवान 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संध्याओके समय उपस्थित 
रहते हैं ॥ १३६ ॥ 
कपालमोचनं तीथ खर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
तत्र रात्वा नरव्याघ्र सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१३७) 
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कपालमोचनतीर्थ सब पापोंसे छुड़ानेवाला है ! नरश्रेष्ठ ! 
वहाँ सान करके मनुष्य सब पार्पोसे मुक्त हो जाता है॥१३७॥ 
अप्नितार्थ ततो गच्छेत्‌ तत्र खात्या नरपंभ। 
अझिलोकमवाप्नोति कुलं चैव समुद्धरेत्‌ ॥१३८॥ 
नरश्रेष्ठ ! वहासि अग्नितीर्थको जाय । उसमें स्नान 
करनेसे मनुष्य अग्निछोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १३८ ॥ 


विश्वामित्रस्य तत्रैच तीर्थं भरतसत्तम । 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ त्राह्मण्यमधिगच्छति ॥१३९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

स्नान करनेसे ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति होती है | १३९ ॥ 

ब्रह्मयोनि समासाद्य शुचिः प्रयतमानसः । 

तत्र खात्वा नरव्याघ्र ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥ १४०॥ 

पुनात्यासश्षमं चेव कुल नास्त्यत्र संशयः । 
नरश्रेष्ठ | ब्रह्मयोनितीथमे जाकर पवित्र एवं जितात्मा 

पुरुष वहाँ खान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है। साथ ही 

अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतककी पवित्र कर देता है, इसमें 

संशय नहीं है ॥ १४०३ || 


ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ त्रेलोक्यविश्रतम्‌ ॥ १३१॥ 
पृथूदकमिति ख्यातं कातिकेयस्य ये चूप । 
तत्रां्रषेकं कुर्वीत पितृदवाचंने रतः ॥१४२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर. कार्तिकेयके न्रिभुवनविख्यात एथूदक- 
तीर्थकी यात्रा करे और वहाँ खान करके देवताओं तथा 
पितरोंकी पूजाम संलग्न रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
अज्ञानाउज्ञानतो चापि खिया वा पुरुषेण वा । 
यत्‌ किंचिदशुभं कर्मं कृतं मानुषवुद्धिना ॥ १४३॥ 
तत्‌ सव नझ्यते तत्र स्मातमात्रस्य भारत । 
अश्वमेधफल चास्य खगंलोक च गच्छति ॥१४३॥ 
भारत ! स्त्री हो या पुरुष, उसने मानव-बुदधिसे अनजानमें 
या जान-वूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया है वह सब 
प्रथूदकतीर्थमें स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जादा है और 
तीर्थसेवी पुरुषको अश्वमेधयज्ञके फल एवं स्वर्गलोककी 
प्राप्ति होती दे ॥ १४३-१४४ || 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्रं कुरुक्षेत्रात्‌ सरस्वती । 
सरखत्याश्व तीथानि तीथभ्यश्च पृथूदकम्‌ ॥ १४५॥ 
कुरुक्षेत्र तीथंको सबसे पवित्र कहते हैं, कुरुक्षेत्रसे भी 
पवित्र है सरस्वती नदी, सरस्वतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
और उन तीर्थोसे भी पवित्र हैं प्रथूदक ॥ १४५ ॥ 
उत्तमं सवेतीथोनां यस्त्यजेदात्मनस्तन्नुम्‌। 
पृथूदके जप्यपरा नेव इवो मरणं तपेत्‌ ॥१४६॥ 


वह सव तीथोंमें उत्तम है, जो एथूदक तीर्थमे जपपरायण 
म० १. ६, ९१५--- 


होकर अपने शरीरका त्याग करता है, उसे पुनर्मृत्युका भय 
नहीं होता ॥ १४६ ॥ 
गीतं सनत्कुमारेण व्यासेन च महात्मना । 
एवं स नियतं राजन्नमिगच्छेत्‌ परथूदकम ॥ १४७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 
कही है । राजन्‌ ! इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक प्रथूदक 
तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 
पृथूदकात्‌ तीर्थतमं नान्यत्‌ तीथ कुरूद्वह । 
तन्मेध्यं तत्‌ पवित्रं च पावनं च न संशयः ॥ १४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! एथूदकसे श्रेष्ठतम तीर्थ दूसरा कोई नहीँ है । 
वही मेध्य, पवित्र और पावन है) इसमें संशय नहीं हे॥ १४८॥ 
तत्र स्नात्वा दिवं यान्ति येऽपि पापकृतो नराः । 
के नरश्रेष्ठ एवमाहुर्मनीषिणः ॥१४९॥ 
नरश्रेष्ठ | पापी मनुष्य भी वहाँ प्रथूदक तीथमे खान 
करनेसे स्वर्गलोकमें चले जाते हैं, ऐसा मनीषी पुरुष कहते है || 


मधुस्रवं च तत्रैव तीथ भरतसत्तम। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधुखव तीथ दै । राजन्‌ ! उसमे खान 
करनेसे मनुष्यको सहस्र गोदानका फल मिळता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरस्वत्यरुणायाश्च संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१५२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्रमशः लोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थकी यात्रा करे || १५१ ॥ 
त्रिरात्रोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया । 
अग्निष्टोमातिराचाभ्यां फलं विन्दति मानवः ॥ १५२॥ 
आसप्तमं कुलं चेव पुनाति भरतर्षभ । 
वहाँ खान करके तीन रात उपवास करनेसे ब्रह्मइत्याखे 
छुटकारा मिल जाता है | इतना ही नहीं) वह मनुष्य अग्निष्टोम 
और अतिरात्र यज्ञासे मिलनेवाले फलको भी पा लेता है। भरतश्रेष्ठ! 
ह अपने कुलकी सात पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है ॥ 
अर्धकीलं च तत्रैव तीर्थ कुरुकुलोद्वह ॥१५३॥ 
विप्राणामनुकम्पार्थ दभिणा निमितं पुरा । 
व्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपचासन वाप्युत ॥ १५४॥ 
क्रियामन्तरेश्च खंयुक्तो घ्राह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्रियामन्त्रविहीनो ऽपि तत्र स्नात्वा नरषेभ । 
चीर्णत्रतो भवेद्‌ विद्वान हष्मेतत्‌ पुरातनेः ॥ १५५॥ 
कुरुकुलशिरोमगे ! वहीं अर्घकील नामक तीर्थ दै, 
जिसे पूबकालमें दर्भी मुनिने ब्राह्मणोंपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था । वहाँ व्रत, उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्त्रौका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता दै, इसमें संशय नहीं है । नरश्रेष्ठ ! क्रियाविहीन और 


११९० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
~ मै ~ शि 
मन्त्रहीन पुरुष भी उसमें स्नान करके व्रतका पालन करनेसे सेनापत्येन देवानामनिषिक्तो गुहस्तदा । 


बिद्वान्‌ होता दै, यह बात प्राचीन महर्षियोने प्रत्यक्ष देखी है ॥ 

समुद्वाश्चापि चत्वारः समानीताश्च दर्भिणा । 

तेषु स्नातो नरश्रेष्ठ न दुगतिमवाप्नुयात्‌ ॥ १५६॥ 

फलानि गोसहस्राणां चतुर्णा विन्दते च सः । 
दर्भीमुनि वहाँ चार समुद्रौको भी ले आये हैं । नरश्रेष्ठ ! 

उनमें खान करनेवाला मनुष्व कभी दुर्गतिमे नहीं पड़ता। ओर 

उसे चार हजार गोदानका भी फल मिलता है ॥ १५६३ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश्च तीथ शतसहस्रकम्‌ ॥ १५७॥ 
साहस्रकं च तत्रेव द्वे तीथे लोकविश्रुते । 
उभयोहि नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १५८॥ 
दानं चाप्युपचासो वा सहस्रगुणितं भवत्‌ । 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर वहाँसे शतसहल और साहखक तीर्थाकी 
यात्रा करे | वे दोनों लोकविख्यात तीर्थ हैं । उनमे खान करनेसे 
मनुष्यको सह्त गोदानका फल प्रात होता है । वहाँ किये 
हुए दान अथवा उपवासका महत्त्व अन्यत्रसे सहखगुना 
अधिक है ॥ १५७-१५८३ | 
ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीथमु्तमम्‌ ॥ १५९॥ 
तीथीमिषेकं कुवीत पितृदेयाच ने रतः। 
सवपापविशुद्धातमा अग्निष्टामफलं लभेत्‌ ॥१६०॥ 
राजेन्द्र ! बहॉसि उत्तम रेणुकातीर्थकी यात्रा करे । पहले 
उस तीर्थमे खान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामें 
तत्पर हो जाय। इससे तीर्थयात्री सब पापोसे शुद्ध हो 
अभिशेमयज्ञका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 
बिमाचनमुपस्पृषय  जितमन्युजितेन्द्रियः । 
प्तिग्रहकृतेदपेः सवेः स परिमुच्यते ॥१६१॥ 
विमोचनतीर्थमे खान ओर आचमन करके क्रोध और 
इन्द्रियोको काबूमे रखनेवाला मनुष्य प्रतिग्रहजनित सारे 
दोषोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
सतः पञ्चवटीं गन्वा त्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पुण्येन महता युक्तः खतां लोके महीयते ॥१६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एवं जितेन्द्रिय पुरुष पञ्चत्रटीतीर्थमे 
जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुषोंके लोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ १६२ ॥ 
यत्र योगेइवरः स्थाणुः खयमेव चुषध्व ज्ञः । 
तमचवित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥ १६३॥ 
वहाँ योगेश्वर एवं ब्ृपरभध्वज स्वयं भगवान्‌ दिव निवास 
करते हुँ । उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 
सिद्ध हो जाता है ॥ १६३ ॥ 
> ° ~ ०९ + 
तजसँ चारुणं तीथ दीप्यमानं स्वतेजसा । 
यत्र॒ ब्रह्मादिभिदेवेऋंषिमिश्व तपाधनेः ॥ १६४॥ 


तैजसस्य लु पूर्वेण कुरुतीथ कुरूद्वह ॥१६०॥ 
वहीं तेजस नामक वरुणदेवतासम्बन्धी तीर्थ है, जो 
अपने तेजसे प्रकाशित होता है । जहाँ ब्रह्मा आदि देवताओं 
तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिकेयको देवसेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तेजसतीर्थके पूर्वभागमें 
कुरुतीर्थं है ॥ १६४-१६५ ॥ 
कुरुतीथे नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१६६॥ 
जो मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन और इन्द्रियसंयमपूर्वक कुरु- 
तीर्थम खान करता है, वह सब पापोसे शुद्ध होकर त्रझलोकमै: 
जाता है ॥ १६६ ॥ 
स्वर्गद्वारं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
खगंलाकमवाप्रोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१६७॥ 
- तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हुए 
स्वर्गद्वारको जाय | उस तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पाता 
और त्रह्मलोकमे जाता है ॥ १६७ ॥ 
ततो गच्छेरनरक तीथसेची नराघिप। 
तत्र स्मात्वा नरो राजन्‌ न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ ॥ १६८॥ 
तत्र ब्रह्मा खयं नित्यं देवेः सह महीपते । 
अन्वास्ते पुरुषव्याघ्र नारायणषुरागमः ॥ १६९॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष अनरकतीर्थमें जाय | 
राजन्‌ ! उसमें खान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता । महीपते ! पुरुषसिंह ! वहाँ स्वयं ब्रह्मा नारायण 


` आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं ॥ १६८-१६९ ॥ 


सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्न्याः कुरूद्वह । 

अभिगम्य च तां देवीं न दुगेतिमवाप्नुयात्‌ ॥१७०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | महाराज ! वहाँ रुद्रपत्नी दुर्गाजीका स्थान भी 

है । उस देवोके निकट जानेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नह 

पड़ता ॥ १७० ॥ 

> 
तत्रेव च महाराज विइवेइवरमुमापतिम्‌ । 
अभिगम्य महादेवं सुच्यते सर्वकिहिबिषेः ॥ १७१॥ 


महाराज | वहीं विश्‍वनाथ उमावल्लभ महादेवजीका 
स्थान है। वहाँकी यात्रा करके मनुष्य सब पापाँसे छूट जाता है ॥ 


नारायणं चाभिगम्य पद्मनाभमरिंदम। 

राजमानो महाराज विष्णुलोकं च गच्छति ॥ १७२॥ 

तीर्थेषु सर्वदेवानां स्नातः ख पुरुषषंभ। 

सर्व दुःखेः परित्यक्तो द्योतते शशिवन्नरः ॥ १७३॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पद्मनाभ भगवान्‌ नारायणके निकट 

जाकर ( उनका दर्शन करके ) मनुष्य तेजस्वी रूप धारण 

करके भगवान्‌ विष्णुके लोकमे जाता है। पुरुषरत्न ! सब 


तीर्थयात्रापर्व ] 


ज्यशीतितमो5ध्यायः 


११९१ 


व््स्य्स्स््स्स््य्य्ल्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्स्य्य्स्स्य्य्स्य्स्य्स््स्स्य्य्य्स्स्य्स्स्स्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्ल्ल्स्स्ल 
देवताओंके तीथोमे स्नान करके मनुष्य सब दुःखोसे मुक्त हो सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर ब्रह्मलोकमें पूजित 


चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता है ॥ १७२-१७३ ॥ 

ततः खस्तिपुरं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 

भ्रदक्षिणमुपावृत्य गोलहस्रफर्ल लभेत्‌ ॥१७४॥ 

' *नरेकर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष स्वस्तिपुरमे जाय; 

उसकी परिक्रमा करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है ॥ 

पावनं तीथमासाद्य तर्पयेद्‌ पिठ॒देवताः । 

अग्मिणोमस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति भारत ॥१७५॥ 
तत्पश्चात्‌ पावनतीर्थमै जाकर देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करे) भारत! ऐसा करनेवाले पुरुषको अग्मिष्टोमयशका 

फल मिलता है ॥ १७५ ॥ 

गङ्काहृदश्च तञ्रेव कूपश्च भरतर्षभ। 

तिस्रः कोट'यर्तु तीर्थानां तस्मिन्‌ कूपे महीपते॥ १७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं गङ्गाहद नामक कूप है। भूपाल | 

उस कूपमे तीन करोड़ तीथोंका वास है ॥ १७६ ॥ 


तत्र खात्या नरो राजन्‌ स्वर्गलोक प्रपद्यते । 
आपयायां नरः स्त्रात्वा अचयित्वा महेश्वरम्‌॥ १७७॥ 
गाणपत्यमताप्नोति कुलं चेय समुद्धरेत्‌। 

राजन्‌ ! उसमे स्नान करके मानव स्वर्गलोकम जाता दै । 
जो मनुष्य आपगामें स्नान करके महादेवजीकी पूजा करता है; 
वह गणपति-पद पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
हे॥ १७७१ ॥ 
ततः स्थाणुवटं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम ॥ १७८॥ 
तत्र स्थात्वा स्थितो रात्रि रुद्रलाकमवाप्नुयात्‌। 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुवटतीर्थमें जाय । वहाँ स्नान 

करके रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्रलोकर्मे जाता है ॥ 
बद्रीपाचनं गच्छेद्‌ वसिष्ठस्याश्रमं ततः ॥ १७९॥ 
बद्री भक्षयेत्‌ तत्र त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
सम्यग्‌ द्वादशवर्षाणि बद्री भक्षयेत्‌ तु यः ॥ १८०॥ 
त्रिरात्रोपोषितस्तेन भवेत्‌ तुल्यो नराधिप । 
रुद्रमाग खमासाच तीथसेवी नराधिप ॥१८१॥ 
अहोरात्रोपवासेन शक्रलोके महीयते । 

तदनन्तर बदरीपाचन नामसे प्रसिद्ध वरिष्ठके 
आश्रमपर जाय और वहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 
बेरका फल खाय | जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक मलीभाँति 
तरिरात्रोपवासपूर्वक वेरका फल खाता है, वह उन्हीं वशिष्ठके 
समान होता है । राजन्‌ ! नरेश्वर ! तीथसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमे 
जाकर एक दिन-रात उपवास करे] इससे वह इन्द्रलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है ॥ १७९-१८१३ ॥ 
पकरात्रं समासाद्य पकरात्रोषितो नरः ॥१८२॥ 
नियतः सत्यवादी च ब्रह्मलाके महीयते । 


तदनन्तर एकरात्रतीर्थमे जाकर मनुष्य नियमपूर्वक और 


होता है ॥ १८२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ त्रेलोक्यविश्वुतम्‌ ॥ १८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमंहात्मनः । 
तस्मिस्तीथ नरः स्नात्वा पूजयित्वा विभावसुम्‌॥ १८४॥ 
आदित्यलोकं वजति कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस त्रेलोक्यविख्यात तीर्थम जाय) 
जहाँ तेजोराशि महात्मा सूर्यका आश्रम है| उसमें स्नान करके 
ूर्यदेवकी पूजा करनेसे मनुष्य सूर्यके लोकमे जाता ओर अपने 
कुलका उद्धार करता है | १८३-१८४३ ॥ 
सोमतीथे नरः स्नात्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥१८५॥ 
सोमलोकमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 
नरेश्वर ! सोमतीर्थे स्नान करके तीर्थसेवी मानव सोम- 
लोकको प्राप्त कर लेता दै, इसमें संशय नहीं है ॥ १८५३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश दधीचस्य महात्मनः ॥१८६॥ 
तीथे पुण्थतमं राजन्‌ पावनं लोकविश्रुतम्‌ । 
यत्र सारखतो यातः सो ऽङ्किरास्तपलो निधिः ॥ १८७) 
धर्मज्ञ राजन्‌ | तदनन्तर महात्मा दधीचे लोकविख्यात 
परम पुण्यमय) पावन तीर्थकी यात्रा करे । जहाँ तपस्याके भण्डार 
सरस्वतीपुत्र अङ्गिराका जन्म हुआ ॥ १८६-१८७ ॥ 
तस्मिस्ती्थे नरः स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ । 
सारखती गति चेच लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीर्थम स्नान करनेसे मनुष्य अश्वमेघ यज्ञका फल 
पाता है और सरस्वतीलोकको प्रास होता दै, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८८ ॥ 
ततः कन्याश्रमं गच्छेन्नियतो ब्रह्मचयंवान्‌। 
त्रिरात्रोपाषिता राजन्‌ नियतो नियताशनः ॥ १८९॥ 
लभेत्‌ कन्याशतं दिव्यं खर्ग लोकं च गच्छति । 
तदनन्तर नियमपूर्वक रहकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए कन्याश्रम तीर्थमें जाय | राजन्‌ | वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करनेसे सौ 
दिव्य कन्याओँकी प्राप्ति होती है और वह मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ १८९३ | 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ तीर्थं संनिहतीमपि ॥ १९०॥ 
धर्मज्ञ | नदनन्तर वहाँसे संनिहतीतीर्थकी यात्रा करे ॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
मासि मासि समायान्ति पुण्येन महतान्विताः १९१॥ 
उस तीर्थमें ब्रह्मा आदि देवता ओर तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं ॥ १९१ | 
संनिहन्यामुपस्पूर्य राहुग्रस्ते दिचाकरे। 
अइवमधशतं तेन तत्रेष्टं शाश्वत भवेत्‌ ॥१९२॥ 
सूर्यग्रहणके समय संनिहतीमें स्नान करनेसे सौ अश्वमेध 
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यज्ञोंका अभीष्ट एवं शाश्वत फल प्राप्त होता है ॥ १९२ ॥ 


पृथिव्यां यानि तीथोनि अन्तरिक्षचराणि च । 
नयो हदास्तडागाश्व सर्वेप्रस्वणानि च ॥१९३॥ 
उदपानानि वाप्यश्च तीथोन्यायतनानि च । 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१९४॥ 
मासि मालि नरव्याप्र सनिहत्यां न संशय: । 
तीथसंनिहनादेव संनिहत्येति विश्र॒ता॥१९५॥ 


पृथ्वीपर और आकाशमें जितने तीर्थ, नदी, हृद, तड़ाग, 
सम्पूर्ण झरने उदपान, बावली, तीर्थ और मन्दिर हैं, वे 
प्रत्येक मासकी अमात्रस्याको संनिहतीमे अवश्य पधारेंगे । 
तीर्थोका संघात या समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है ॥ १९३-१९५ ॥ 


तत्र स्नात्वा च पीत्वा च स्वर्गलोके महीयते । 
अमावास्यां तु तघ्रेव राहुग्रस्ते दिवाकरे ॥१९६॥ 
यः श्राद्धं कुरुते मत्यस्तस्य पुण्यफलं श्टणु । 
अइ्वमेध सहस्रस्य सम्यगिष्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ १९.७॥ 
स्नात पच समाप्नोति कत्वा श्राद्ध च मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्कृतं कम खिया वा पुरुषेण वा ॥ १९८॥ 
स्नातमात्रस्य तत्‌ सव नदते नात्र संशयः । 
पद्यवणेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१९९॥ 


राजन्‌ ! उसमें स्नान और जलपान करके मनुष्य स्वग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है । जो सूयग्रहणके समय अमावस्याको 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता दै, उसके पुण्यफलका बर्णन सुनो-। 
भलीभाँति सम्पन्न किये हुए. सहख अश्वमेध यज्चोंका जो फल 
होता है, उसे मनुष्य उस तीर्थमे स्नानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है | सत्री या पुरुपने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो, वह सव वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है; 
इसमें संशय नहीं है । बह पुरुष कमलके समान रंगवाले 
विमानद्वारा ब्रहलोकमे जाता है ॥ १९६-१९९ || 
अभिवाद्य ततो यक्षं द्वारपालं मचक्कुकम्‌। 
काटितार्थ मुपस्पृश्य लभेद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥२००॥ 

तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यक्षको प्रणाम करके 
कोटितीर्थमे स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवगराशिकी प्राप्ति 
होती है ॥ २०० ॥ 


गङ्काहृदश्च तत्रेव तीथे भरतसत्तम। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तत्र स्नायीत धमेश्च ब्रह्मचारी समाहितः ॥२०१॥ 
राजसूयाइवमेधाभ्यां फलं विन्दति मानबः। 

धर्मज्ञ भरतश्रेष्ठ | वहीं गङ्गाहृद नामक तीर्थ है, उसमें 
ब्रह्मचयपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो स्नान करे, इससे मनुष्यको 
राजसूय और अश्वमेषयशोंद्वारा मिळनेवाले फलकी प्राप्ति 
होती हे ॥ २०१३ ॥ 
पृथिव्यां नेमिषं तीर्थमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥२०२॥ 
चयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्र चिशिष्यते । 
पांसवोऽपि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः ॥२०३॥ 
अपि दुष्कृतकर्माणं नयन्ति परमां गतिम्‌। 
द्क्षिणन सरखत्या उत्तरेण हषद्धतीम्‌ ॥२०४॥ 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे । 

भूमण्डलके निवासियोंके लिये नेमिष, अन्तरिक्ष- 
निवासियोंके लिये पुष्कर ओर तीनों लोकोंके निवासियोंके 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थ हैं । कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा 
उड़ायी हुई धूल भी पारी-से-पापी मनुष्यपर भी पड़ 
जाय तो उसे परमगतिको पहुँचा देती है । सरस्वतीसे 
दक्षिण; दृषद्दतीसे उत्तर कुरुक्षेत्रमं जो लोग निवास करते हैं, 
वे मानो स्वर्गलोकमें बसते हे ॥ २०२-२०४३ || 
कुरुक्षेत्रे गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ ॥२०५॥ 
अप्येकां वाचमुत्छुज्य सर्वपापैः प्रमुच्यते । 

“में कुरुक्षेत्रमं जाऊँगा, कुरुक्षेत्रमं निवास करूँगा? 
ऐसी बात एक बार मुँइसे कह देनेपर भी मनुष्य सब पापोसे 
मुक्त हो जाता है॥ २०५९ ॥ 


ब्रह्मवेदी कुरुक्षेत्र पुण्यं ब्रह्मविसेवितम्‌ ॥२०६॥ 
तस्मिन्‌ वसन्ति ये मत्या न ते शाच्याः कथंचन॥ २०७॥ 
कुरुक्षेत्र व्रझाजीकी वेदी है, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रह्मर्षिगण 
सेबन करते हैं । जो मानव उसमें निवास करते हैं, वे किसी 
प्रकार शोकजनक अवस्थामें नहीं पड़ते || २०६-२०७ ॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोयंदन्तरं 
रामहदानां च मचक्कुकस्य च । 
पतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चकं 
वितामहस्योत्तरवदिरुच्यते ॥२०८॥ 
तरन्तुक और अरन्तुकके तथा रामहृद ओर मचक्रुकके _ 
बीचका जो भूभाग है, यही कुरुक्षेत्र एवं समन्तपञ्चक है । 
इसे ब्रह्माजीकी उत्तरवेदी कहते है ॥ २०८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां त्यीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत वनपर्वेके अन्तत तीर्थयात्रापरैमें पुछस्त्यतीर्थेयात्राबिषयक तिरासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
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चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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चतुरशीतितमो5 ध्यायः 
नाना प्रकारके तीथोंकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेन्महाराज धर्मतीथेमनुत्तमम्‌ । 
यत्र धर्मो महाभागस्तत्तवानुत्तम तपः ॥ १ ॥ 


पुलस्त्यजी कहते हे-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
धर्मतीर्थकी यात्रा करे, जहाँ महाभाग धर्मने उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १ ॥ 
तेन तीथ इतं पुण्यं स्वेन नास्ना च विश्रुतम्‌। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ धर्मशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
आसप्तमं कुलं चेष पुनीते नात्र संशयः । 

राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थकी 
स्थापना की है । वहाँ खान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
लोगोंको पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र शानपावनमुत्त मम्‌ ॥ ३ ॥ 
अप्निशेममवाप्तोति मुनिलोकं च गच्छति । 


राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थमें जाय । 
वहाँ जानेसे मनुष्य अम्निष्टोमयज्ञका फल पाता और मुनिलोकमें 
जाता है ॥ ३१ ॥ 
सोगन्धिकचनं राजंस्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ मानव सौगन्धिक वनम जाय ॥ ४॥ 
तत्र त्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
सिद्धचारणगन्धर्वोः किनराश्च महोरगाः ॥ ५ ॥ 

वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, सिद्ध, चारण, 
गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं || ५ ॥ 
तद्‌ वनं प्रविशन्नेव सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
ततश्चापि सरिच्छेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
पुक्षाद्देवी खता राजन्‌ महापुण्या सरखती । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत वल्मीकान्निःखृते जले ॥ ७ ॥ 

उस वनमें प्रवेश करते ही मानव सब पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमे 
उत्तम नदी परम पुण्यमयी सरस्वतीदेवीका उद्गम खान है; 
नह वे प्लक्ष ( पकड़ी ) नामक वृक्षको जड़से टपक रही हैं । 
राजन्‌ | वहाँ बॉबीसे निकले हुए जलर्मे खान करना चाहिये । 
अर्चयित्वा पितुन्‌ देवानश्वमेचफलं लभेत्‌ । 
इशानाध्युपितं नाम तत्र तीथे सुदुर्लभम्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 
अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है । वहीं ईझानाध्युषित नामक 
परम दुर्लभ तीर्थ है॥ ८ ॥ 
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षट सु शम्यानिपातेषु बदमीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहस्रं च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः । 


जहाँ बॉबीका जळ है,वहाँसे इसकी दूरी छः शम्यानिपात है | 
यह निश्चित माप बताया गया है । नरश्रेष्ठ | उस तीर्थमें स्नान 
करनेसे मनुष्यको सह कपिलादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्राप्त होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
सुगन्धां शतकुम्भां च पश्चयज्ञां च भारत ॥ १० ॥ 
अभिगस्य नरश्रेष्ठ स्वर्गलोके महीयते । 


भारत ! पुरुषरल्न | सुगन्धा, शतकुम्भा तथा पञ्चयज्ञा 
तीर्थमें जाकर मानव स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०३ ॥ 


त्रिशूलखातं तत्रेव तीर्थमाखादय भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेवार्चने रतः । 
गाणपत्यं च लभते देहं त्यक्त्वा न संशयः ॥ १२ ॥ 
भरतकुलतिलक | वहीं त्रिञ्रुलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय । ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है । ११-१२। 


ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थानं सुदुर्लभम्‌ । 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र ! वहाँसे परमदुलभ देवीस्थानकी यात्रा करे, 
वह देवी तीनों छोकोंमें शाकम्मरीके नामसे विख्यात हैं | १३॥ 
दिव्यं वर्षसहस्त्रं हि शाकेन किल सुता । 
आहार सा कृतवती मासि मासि नराधिप ॥ १४ ॥ 
ऋषयो 5भ्यागतास्तत्र देव्या भक्त्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं च कृतं तेषां शाकेन किल भारत ॥ १५ ॥ 


नरेश्वर ! कहते हैं, उत्तम ब्रतक्रा पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षातक एक-एक महीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था | देवीकी भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहाँ आये | भारत ! उस देवीने उन 
दर्षियोंका आतिथ्य-सत्कार भी झाकके ही द्वारा किया || 


ततः शाकम्भरीत्येव नाम तस्याः प्रतिष्ठितम्‌ । 


शाकम्भरीं समासाय ब्रह्मचारी समाहितः ॥ १६ ॥ 


१.शाम्याका अर्थ है डंडा | कोई बलवान्‌ पुरुष डंडेको खूब 
जोर लगाकर फेंके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानको एक 
रम्यानिपात कहते हैं । ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
लेनी चाहिये | 
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च >>“: > 


त्रिरात्रमुवितः शाक भक्षयित्वा नरः शुचिः 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ वषद्वीदशभिः कृतम्‌ ॥ १७॥ 
तत्‌ फलं तस्य भवति देव्याइछन्देन भारत । 

भारत ! तबसे उस देवीका “शाकम्भरी? ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया । झाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन- 
पूर्वक एकाग्रचित्त और पवित्र हो वहाँ तीन राततक झाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता है, वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोमै ) 
मिल जाता है॥ १६-१७३॥ 
ततो गच्छेत्‌ सुवणाख्यं त्रिषु लोकेषु विश्वुतम ॥ १८ ॥ 
तत्र विष्णुः ्रसादाथ रुद्रमाराधयत्‌ पुरा । 
वरांश्च खुवटल्लेमे देवतेपु खुदुलभान्‌ ॥१९॥ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे । 

हॉ पूर्वकालमे भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 

उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 
वर प्राप्त किये ॥ १८-१९ || 
उक्तश्च तरिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत । 
अपि च त्वं प्रियतरो लोके कृष्ण भविष्यसि ॥ २०॥ 
स्वन्सुखं च जगत्‌ सवं भविष्यति न संशयः । 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१ ॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति गाणपत्यं च विन्दति । 
धूमावतीं ततो गच्छत्‌ त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान्‌ कामल्लभते नात्र संशयः । 

भारत | उस समय संुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 

कहा--“श्रीकृष्ण | तुम मुझे लोकमे अत्यन्त प्रिय होओगे । 

संसारमै सर्वत्र तुम्हारी ही प्रधानता होगी, इसमें संशय 
नहीँ है ।? राजेन्द्र | उस तीर्थमे जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधवज्ञका फळ पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता दै । वद्दसि मनुष्य धूमाबतीतीथंको जाय 
और तीन रात उपवास करे । इससे वह निःसंदेह मनोवान्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है ॥ २०-२२१ ॥ 
देव्यास्तु दक्षिणार्धेन रथावर्तां नराधिप ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धर्मज्ञ श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २४ ॥ 

नरेश्वर ! देवीसे दक्षिणार्धं भागमे रथावत नामक तीर्थ 
हे । धर्मज्ञ ! जो श्रद्धाल एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीर्थकी 
यात्रा करता है, वह महादेव जीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ २३-२४ || 
प्रदक्षिणमुपावृत्य गच्छेत भरतषभ । 
धारां नाम महाप्राज्ञः सर्चपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर महाप्राश पुरुष उस तीर्थकी 
परिक्रमा करके धाराको यात्रा करे, जो सब पार्पोसे छुड़ाने- 
बाली है ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तत्र स्नात्वा नरव्याघ न शोचति नराधिप । 


नरव्याघ्र | नराधिप ! वहाँ स्नान करके मनुष्य कभी 
शोकमे नहीं पड़ता है॥ २५१ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश नमस्कृत्य महागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
सर्गद्वारेण यत्‌ तुल्यं गङ्गाद्वारं न संशयः । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत कोटितीथं समाहितः ॥ २७॥ 


धर्मज्ञ ! वहाँसे महापर्वत हिमालयको नमस्कार करके 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे, जो स्वर्गद्वारके समान 
है; इसमें संशय नहीं है। वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीर्थमें 
स्नान करे ॥ २६-२७ ॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌। 
डष्येकां रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ २८॥ 
ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयश्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है। वहाँ एक रात निवास 
करनेसे सहस्र गोदानका फल मिलता है || २८ ॥ 
ससगङ्गे त्रिगङ्गे च शक्कावते च तर्पयन्‌। 
देवान्‌ पित॑ श्र विधिवत्‌ पुण्ये लोके महीयते ॥ २९ ॥ 


सप्तगङ्ग) त्रिगङ्ग ओर शक्रावततीर्थमे विधिपूर्वक देवताओं 
तथा पितरोंका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोके प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २९ ॥ 
ततः कनखले खात्वा त्रिराजोपोषितो नरः । 
अश्वमेघमवाप्नोति खगलोक च गच्छति ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर कनखलमें खान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर स्वर्गलोकमें 
जाता है॥ ३० ॥ 
कपिलावडं ततो गच्छेत्‌ तीर्थसेची नराधिप। 
उपोष्य रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ३१ ॥ 


नरेश्वर ! उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य कपिलावट तीर्थमे 
जाय । वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहस्र गोदानका फल 
मिळता है ॥ ३१ ॥ 
नागराजस्थ राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः । 
तीथे कुरुवरश्रेष्ठ सदलोकेषु विश्रुतम्‌ ॥३२॥ 


राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ | वही नागराज महात्मा कपिलका 
तीर्थ है, जो सम्पूर्ण लोकोमे विख्यात है ॥ ३२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वीत नागतीथं नराधिप । 
कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः ॥ ३३॥ 


महाराज ! वहाँ नागतीर्थमे ख़ान करना चाहिये । इससे 
मनुष्यको सहख कपिलादानका फल प्रात होता है॥ ३३॥ 
ततो ळलितकं गच्छे्छान्तनो स्तीर्थ मुत्तमम्‌ । 
तत्र खात्वा नरो राजन्‌ न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ ॥ ३४ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


तत्पश्चात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ ललितकर्मे जाय | 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता॥ ३४ ॥ 


गङ्गायमुनयोमंध्ये स्नाति यः संगमे नरः। 
दशाश्वमेधानाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ३५॥ 
जो मनुष्य गङ्गायमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
स्नान करता है, उसे दस अश्वमेध यजञोंका फल मिलता है और 
बह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ २५ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र सुगन्धां लोकविश्रुताम्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोके महीयते ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर छोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
करे । इससे सब पापोंसे विश्चद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलोकमे 
पूजित होता है ॥ ३६ ॥ 


रुद्रावर्तं ततो गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिव। 

तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावर्ततीर्थमे जाय । 

राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वर्गलोकमें जाता है ॥३७॥ 


गङ्गायाश्च नरश्रेष्ठ सरस्रत्याश्च संगमे। | 
स्नात्वाश्वमेधं प्राप्नोति खर्गलोकं च गच्छति ॥ ३८॥ 


नरश्रेष्ठ | गङ्गा और सरस्वतीके संगममें स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और खर्गलोकमै 
जाता है ॥ २८ ॥ 


भद्रकर्णश्वरं गत्वा देवमच्यं यथाविधि। 

न दुगतिमवाप्नोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ ३९॥ 
भगवान्‌ भद्रकर्णश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 

पूजा करनेवाला पुरुष कभी दुर्गतिम नहीं पड़ता और खगं- 

लोकमें पूजित होता है ॥ ३९ ॥ 


ततः कुञ्जाम्रक गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
गोलहस्रमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४० ॥ 
नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेबी मानव कुब्जाम्रक तीर्थमे 
जाय । वहाँ उसे सहल गोदानका फल मिलता है और अन्त- 
में बह स्वर्गलोकको जाता है ॥ ४० ॥ 
अरुन्धतीवटं गच्छेत्‌ तीथसेवी नराधिप । 
सामुद्रकमुपस्पृश्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ४१॥ 
अइ्वमेधमवाप्नोति त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
गोखद्द्रफलं विद्यात्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२॥ 
नरपते ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी अरुन्धती-वरके समीप 
जाय और सामुद्रकतीर्थमे स्नान करके ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात उपवास करे | इससे मनुष्य अश्वमेध 
मश और सहस्र गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्धार 
कर देता है | ४१-४२ || 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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घ्रह्मावर्ते ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः । 
~ वाप्नोति ठोक 
अझ्वमेधम सोमलोकं च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपाळनपूर्वक चित्तको एकाग्र करके 
त्र्मावर्ततीर्थमे जाय । इससे वह अश्वमेधयज्ञका फल 
पाता और सोमलोकको जाता है ॥ ४३ ॥ 


यमुनाप्रभवं गत्वा समुपस्पृद्य यामुनम्‌ । 
अइवमेधफलं छब्ध्वा स्वर्गलोके महीयते ॥ ४४॥ 
यमुनाप्रभव नामक तीर्थमे जाकर यमुनाजलमें स्नान 
करके अश्वमेधयज्ञका फल पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ || 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्य तीथे त्रेलोक्यपूजितम्‌ । 
अइवमेधमवाप्नोति सवगलोक च गच्छति ॥ ४५ ॥ 
दर्वीसंक्रमण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थमे जानेसे तीर्थ- 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर खर्गलोकमे जाता है ॥४५॥ 
सिन्धोश्च प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धर्वलेवितम्‌ । 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च विन्देद्‌ वहुसुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंधुके उद्गमस्थानमै, जो सिद्ध-गन्धवांद्वारा सेवित है, जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती है ॥ 
अथ वेदी समासाद्य नरः परमदुर्गमाम्‌ । 
अइवमेधमवाप्नोति खर्गलोकं च गच्छति ॥ ४७॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीर्थमे जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ ४७ ॥ 


ऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेव भारत । 

वासिष्ठीं समतिक्रम्य सर्वे वणी द्विजातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुल्या एवं वासिष्ठतीर्थम जाकर 

स्नान आदि करके वासिष्ठीको लाँघकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 

सभी वर्णोके लोग द्विजाति हो जाते हैं ॥ ४८ ॥ 

ऋषिकुद्यां समासाद्य नरः स्नात्वा विकट्मषः । 

देवान पित श्वार्य/यत्वा ऋषिलोकं प्रपद्यते ॥ ४९॥ 


श्रृषिकुल्यामै जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और: पितरोंकी पूजा करके ऋषिछोकम जाता है ॥ 


यदि तत्र वसेन्मासं शाकाहारो नराधिप । 

भृगुतुङ्गं समासाय वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ५०॥ 
नरेश्वर ! यदि मनुष्य भगुतुज्ञम जाकर शाकाहारी हो वहाँ 

एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त 

होता है ॥ ५० | 

गत्वा वीरप्रमोक्षं च सर्वपापैः प्रमुच्यते । 

कृत्तिकामघयोइ्चेव तीथमासाय भारत ॥५१॥ 

अञ्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्नोति मानवः। 

तत्र संध्यां समासाय विद्यातीर्थमडुन्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


ooo 


उपस्पृद्य च वे विद्यां यत्र तत्रोपपद्यते । 
महाश्रमे वसेद्‌ रात्रि सर्वपापप्रमोचने ॥ ५३॥ 
एककालं निराहारो लोकानावसते शुभान्‌ । 
वीरप्रमोक्षतीर्थमें जाकर मनुष्य सब पापासे छुटकारा 
पा जाता है । भारत ! कृत्तिका ओर मघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अग्निष्टोम ओर अतिरात्र यज्ञोंका फल पाता है । बह 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीर्थमे जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहाँ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर लेता है। जो 
सब पापोंसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमें एक समय उपवास 
करके एक रात वहीं निवास करता है; उसे शुभ लोकोंकी प्राप्ति 
होती है ॥ ५१-५३३ ॥ 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य महालये ॥ ५४॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌। 
दशापरान्‌ दशा पूर्वान्‌ नरानुद्धरते कुलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वक एक मासतक महालय- 
तीर्थमें निवास करता है, वह सब पापोंसे शुद्धचित्त दो प्रचुर 
सुवर्गराशि प्राप्त करता है । साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामद्दनिषेविताम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति गच्छेदौशनसीं गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थमें जाकर 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर शुक्राचार्यके लोकमें 
जाता है ॥ ५६ ॥ 
अथ सुन्दरिकातीथे प्राप्य सिद्धनिषेवितम्‌ । 
रूपस्य भागी भवति इष्टमेतत्‌ पुरातनेः॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थमे जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता है, यह बात प्राचीन ऋषियोंने देखी है ॥ 
ततो वे ब्राह्मणीं गत्या ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
प्मपर्णेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥ ५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रह्मचर्ये पालनपूर्वक 
ब्राह्मणीतीर्थभ जानेसे मनुष्य कमलके समान कान्तिवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता हे ॥ ५८ ॥ 


ततस्तु नैमिपं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
~ ० ९”. ~ es 
तत्र नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगण; सह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित पुण्यमय नेमिष ( नैमिषारण्य ) 
तीथमें जाय । वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हूँ ॥ ५९ ॥ 
नेमिषं मृगयानस्य पापस्यार्ध प्रणदयति । 
प्रविष्ममाजस्तु नरः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ६० ॥ 
नेमिषकी खोज करनेबाले पुरुषका आधा पाप उसी 


समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करते ही वह सारे 

पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६० || 

तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नेमिपे तीर्थतत्परः । 

पृथिव्यां यानि तीथोनि तानि तीथोनि नेमिषे ॥ ६१॥ 
धीर पुरुष तीर्थसेवनमे तत्पर हो एक मासतक नेमिषमें 

निवास करे। पृथ्वीमें जितने तीर्थ हैं; वे सभी नेमिषमें 

विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ 


कृताभिषेकस्तत्रेव नियतो नियताशनः । 
गवां मेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति भारत ॥ ६२ ॥ 
भारत ! जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वक 
नियमित भोजन करता है, वह गोमेघयशका फल पाता 
है॥ ६२॥ 
पुनात्यासप्तमं चेव कुलं भरतसत्तम। 
यस्त्यजेन्नेमिषे प्राणानुपवासपरायणः ॥ ६३ ॥ 
ख मोदेत्‌ सर्वछोकेषु एवमाहुर्मनीषिणः । 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिपं नृपसत्तम ॥ ६४॥ 


भरतश्रेष्ठ | अपने कुलकी सात पीढ़ियोंका भी वह 
उद्धार कर देता है । जो नेमिषमें उपवासपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सब लोकोमें आनन्दका अनुभव करता हैः 
ऐसा मनीषी पुरुषका कथन है। नपश्रेष्ठ | नेमिषतीर्थ 
नित्य) पवित्र और पुण्यजनक है ॥ ६३-६४ ॥ 


गङ्गोड्गेदं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
वाजपेयमवाप्नोति ब्रह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥ ६५॥ 
गङ्गोद्भेदतीर्थमे जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और सदाके लिये ब्रह्मीभूत 
हो जाता है ॥ ६५ ॥ - 


सरस्वती समासाद्य तर्पयेत्‌ पितृदेवताः । 
सारस्वतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः ॥ ६६॥ 
सरस्वतीतीर्थमें जाकर देवता और पितरोंका तर्पण 
करे । इससे तीर्थयात्री सारस्वतलोकोंमें जाकर आनन्दका 
भागी होता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६६ || 
ततश्च बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
तत्रोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते ॥ ६७॥ 
देवसत्रस्य यशस्य फलं प्राप्नोति कौरव । 
तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमे जाय ओर ब्रहमचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहा एक रात उपवास करे; इससे वह खर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है। कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यज्ञका भी 
फल प्राप्त होता है ॥ ६७ ॥ 
ततः क्षीरवतीं गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यतरेवृंताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
पितृदेवाचेनपरो वाजपेयमवाप्नुयात्‌ । 


तीर्थयात्रापवे ] 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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वहँसे क्षीरवती नामक पुण्यतीर्थमे जाय, जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषोंसे भरी हुई है । वहाँ स्नान करके देवता और 
पितरोंके पूजनमें लगा हुआ मनुष्य वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६८३ ॥ 
विमलाशोकमासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां स्वर्गलोके महीयते । 
वहीं विमलाशोक नामक उत्तम तीर्थ दै, वहाँ जाकर 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वंक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य खर्गलोकमै प्रतिष्ठित होता है ॥ ६९३ ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ खरय्वास्तीर्थमुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः स्वर्ग सभृत्यवलवाहनः । 
ख च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजसा ॥७१॥ 
वदसि सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमें जाय । महाराज ! 
वहाँ अपने सेवकों, सैनिकों और वाइनोंके साथ गोते लगाकर 
उस तीर्थके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
को पधारे थे ॥ ७०-७१ ॥ 
रामस्य च प्रसादेन व्यवसायाच्च भारत। 
तस्मिस्तीथे नरः स्नात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा ख्र्गलोके महीयते । 
भरतनन्दन ! नरेश्वर ! उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमे 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सब पापोसे शुद्ध होकर खर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२३ 
रामतीर्थ नरः स्नात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७३॥ 
अश्वमेधमवाप्नोति पुनाति च कुलं नरः। 
कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने कुलको पवित्र कर 
देता है ॥ ७३३ ॥ 
शातसाहस्रकं तीथे 
तत्रोपस्पशन कृत्वा नियतो नियताशानः। 
गोसहस्रफलं पुण्यं प्राग्नोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
भरतकुलभूषण | वहीं शतसाहखकतीर्थ है। उसमें 
स्नान करके नियमपाळनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सहस्त गोदानका पुण्यफल प्राप्त करता है || ७४-७५ || 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भर्तृस्थानमनुत्तमम्‌। 
अश्वमेधस्य यशस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र ! वहसे परम उत्तम भर्तृस्थानको जाय । वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७६ ॥ 
कोडितीथे नरः स्नात्वा अर्चयित्वा गुहं नृप । 
गोसहस्रफलं विद्यात्‌ तेजस्वी च भवेन्नरः ॥७७॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य कोटितीर्थमें स्नान करके कार्तिकेयजीका 
पूजन करनेसे सहस गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
होता है ॥ ७७ ॥ 


च. 
तत्रेव भरतर्षभ ॥७४॥ 


ततो वाराणखीं गत्वा अर्चयित्वा वृषध्वजम्‌ । 
कपिलाहदे नरः स्रात्वा राजसूयमवाप्लुयात्‌ ॥७८॥ 

तदनन्तर वाराणसी(काशी)ती थमै जाकर भगवान्‌ शङ्करकी 
पूजा करे और कपिलाहृदमे गोता लगाये; इससे मनुप्यको 
राजसूययज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ || 


अविसुक्त समासाद्य तीर्थसेवी कुरूद्वह | 
दर्शनाद्‌ देवदेवस्य मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणानुत्सुज्य तत्रेव मोक्षं प्राप्रोति मानवः। 
कुरुश्रेष्ठ ! अविमुक्त तीर्थम जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है । वहीं प्राणोत्सर्ग करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७९३ ॥ 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीथमासाय दुर्लभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगङ्गयोइचेच संगमे लोकविश्रुते । 
अप्निष्टोममवाप्तोति कुलं चेच समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र | गोमती और गङ्गाके लोकविख्यात संगमके समीप 
मा्कण्डेयजीका दुर्लभ तीर्थ है । उसमें जाकर मनुष्य असि- 
छटोमयज्ञका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 


देता है ॥ ८०-८१॥ 


ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 

अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चैव समुद्धरेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थमें जाकर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 

एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८२ ॥ 

तत्राक्षयवटो नाम त्रिषु लोकेषु विश्रुतः। 

तत्र दत्त पितृभ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकॉमे विख्यात अक्षयवट हैं । उनके 

समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 

जाता है ॥ ८३ ॥ 


महानद्यामुपस्पृक्य तपेयेत्‌ पितृदेवताः । 

अक्षयान्‌ प्राप्लुयालोकान कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीमें स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करता है, वह अक्षय लोकोको प्राप्त होता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है | ८४ ॥ 

ततो ब्रह्मसरो गत्वा धमीरण्योपशोभितम्‌ । 

ब्रहलोकमवाप्रोति प्रभातामेव शवरीम्‌ ॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 

करके वहाँ एक रात प्रातःकालतक निवास करनेसे मनुष्य 

ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 

ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्रेष्ठः समुच्छितः । 

यूपं प्रदक्षिणं कृत्वा वाजपेयफलं लभेत्‌॥ ८६॥ 


११९८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ब्रझाजीने उत सरोवरमें एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना कौ 
थी । उसकी परिक्रमा करनेसे मानव वाजपेययशका फल 
पा ळेता है ॥ ८६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धेनुक लोकविश्रुतम्‌ । 
एकरात्रोषितो राजन प्रयच्छेत्‌ तिलघेनुकाम्‌ ॥८७॥ 
सवेपापविशुद्धात्मा सोमलोक घजेद्‌ घुवम्‌। 
राजेन्द्र ! वहसि छोकविख्यात धेनुतीर्थमें जाय । 
महाराज ! वहाँ एक रात रहकर तिलकी गोका दान करे# । 
इससे तीर्थयात्री पुरुष सब पापोसे शुद्धचित्त हो निश्चय 
ही सोमलोकमें जाता है ॥ ८७३ ॥ 
तत्र चिह्न महद्‌ राजन्नद्यापि सुमहद्‌ भृशम्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌। 
सवत्सायाः पदानि स्म हञ्यन्तेऽद्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ ! वहाँ एक पर्वंतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विशाल चरणचिह् आज भी अङ्कित है । भरत- 
नन्दन ! बछड़ेसहित उस गोके चरणचिहू आज भी 
वहाँ देखे जाते हैं || ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृश्य राजेन्द्र पदेषु नुपसत्तम | 
यत्‌ किचिद्शुभं कर्म तत्‌ प्रणश्यति भारत ॥९०॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ ! राजेन्द्र ! उन चरणचिह्नोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है, वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० ॥ 
ततो शुध्रचटं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः । 
स्रायीत भस्मना तत्र अभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ मह्दादेवजीके ग्रधवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे ओर वहाँ भगवान्‌ शङ्करके समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरम भस्म लगाये ) ॥ ९१ ॥ 
ब्राह्मणेन भवेच्चीग व्रतं द्वादशवार्षिकम्‌ । 
इतरेषां तु चरणानां सरवपापं प्रणइयति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणको बारह वर्षोतक व्रतके 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पर्वते गीतनादितम्‌। 
सावित्र्यास्तु पदं तत्र दशयते भरतषभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूँजते 
हुए उदयगिरिपर जाय । वहाँ सावित्रीका चरणचिह्न आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३॥ 
तत्र संध्यामुपासीत ब्राह्मणः संशितव्रतः । 
तेन ह्यपास्ता भवति संध्या द्वादशवार्षिकी ॥९४॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण वहाँ संध्यो- 


तिलोंसे गौकी आकृति बनाकर उसका दान करे | 


पासना करे | इससे उसके द्वारा बारह वर्षोतककी संध्यो- 

पासना सम्पन्न हो जाती है ॥ ९४ ॥ 

योनिद्वारं च तत्रैव विश्रुतं भरतर्ष॑भ। 

तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकटात्‌ ॥९५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं विख्यात योनिद्वारतीर्थ है, जहाँ 

जाकर मनुष्य योनिसंकरसे मुक्त हो जाता है--उसका पुन जन्म 

नहीं होता ॥ ९५॥ 


कृष्णशुक्काबुभौ पक्षौ गयायां यो वसेन्नरः। 
पुनात्यासप्तमं राजन्‌ कुल नास्त्यत्र संशयः ॥९६॥ 
राजन्‌ ! जो मानव कृष्ण और शुक्ल दोनों पक्षौमें गया- 
तीर्थमें निवास करता दै, वह अपने कुळकी सातवीं पीढ़ीतकको 
पवित्र कर देता हे; इसमें संशय नहीं है ॥ ९६ ॥ 
पष्टव्या बहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ । 
यजेत वाश्वमेधेन नीले वा वृषमुत्सजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे | सम्भव है, उनमेंसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील बृषका उत्सर्ग 
ही करे ॥ ९७ ॥ 
ततः फल्युं बजेद्‌ राजंस्तीर्थसेची नराधिप। 
अश्वमेधमवाप्नोति सिद्धि च महतीं व्रजेत्‌ ॥९८॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फल्गुतीर्थमें 
जाय । वहाँ जानेसे उसे अश्वमेधयजका फल मिळता है 
और बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ९८ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धर्मप्रस्थं समाहितः। 
तत्र धमो महाराज नित्यमास्ते युधिष्ठिर ॥९९॥ 
महाराज ! तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य धर्मप्रस्थ- 
की यात्रा करे । युधिष्टिर ! वहाँ धर्मराजका नित्य 
निवास है ॥ ९९ ॥ 


तत्र कूपोदकं कृत्या तेन स्मातः शुचिस्तथा । 

पितुन्‌ देवांस्तु संतर्प्य मुक्तपापो दिवं बजेत्‌ ॥१००॥ 
वहाँ कुएँका जळ लेकर उससे स्नान करके पवित्र हो 

देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुप्यके सारे पाप 

छूट जाते हैं और वह स्वर्गलोकमें जाता है || १०० ॥ 


मतङ्गस्याश्रमस्तत्र महपेभावितात्मनः । 
तं प्रविश्याश्रमं श्रीमच्छूमशोकविनाशनम्‌ ॥१०१॥ 
गचामयनयशस्य फलं प्राप्नोति मानवः। 
धर्म तत्राभिसंस्पृश्य वाजिमेघमवाप्नुयात्‌ ॥ १०२॥ 


वहीं भावितात्मा महर्षि मतङ्गका आश्रम है । श्रम और 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रममें प्रवेश 
करनेसे मनुष्य गवायनयज्ञका फल पाता है । वहाँ धर्मके 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श करनेसे 
अश्रमेधयजञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१-१०२ ॥ 


तीथेयात्रापर्वे ] 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


११९९ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌। 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषर्षभ ॥१०३॥ 
राजसूयाश्वमेधाभ्यां फलं विन्दति मानवः । 

राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको जाय | 
महाराज ! पुरुषोत्तम ! वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
राजसूय और अश्वमेधयज्ञौका फल पाता है ॥ १०३३ ॥ 


ततो राजगृहं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप ॥१०३॥ 
उपस्पृश्य ततस्तत्र कक्षीवानिव मोदते। 
यक्षिण्या नेत्यक तत्र प्राइनीत पुरुषः शुचिः ॥ १०५॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन मुच्यते ब्रह्महत्यया । 

नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजगहको जाय | 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है। उस 
तीर्थम पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेवेद्य भक्षण 
करे | यक्षिणीके प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है॥ १०४-१०५३ ॥ 
मणिनागं ततो गत्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १०६॥ 

तदनन्तर मणिनागतीर्थमे जाकर तीर्थयात्री सहख 
गोदानका फल प्राप्त करे १०६ || 
तैर्थिकं भुञ्जते यस्तु मणिनागस्य भारत। 
दष्टस्याशीविषेणापि न तस्य क्रमते विषम्‌ ॥ १०७॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 

भरतनन्दन ! जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेद्य, 
चरणामृत आदि ) का भक्षण करता है, उसे साँप काट ले 
तो भी उसपर विषका असर नहीं होता | वहाँ एक रात रहनेसे 
सहस्र गोदानका फल मिलता है ॥ १०७३ ॥ 


ततो गच्छेत ब्रह्मपेर्गातमस्य वनं प्रियम्‌ ॥१०८॥ 
अहल्याया हदे खात्वा ्रजेत परमां गतिम्‌ । 
अभिगम्याश्रमं राजन्‌ विन्दते श्रियमात्मनः ॥ १०९॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्मर्षि गौतमके प्रिय बनकी यात्रा करे | वहाँ 
अहल्याकुण्डमे खान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
होता है। राजन्‌! गोतमके आश्रममें जाकर मनुष्य अपने लिये 
लक्ष्मी प्राप्त कर लेता है || १०८-१०९ || 
तत्रोदपानं धर्मश त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
तत्राभिषेकं कृत्वा तु वाजिमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ११०॥ 
धर्मज्ञ | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप है, जिसमें 
स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ११० ॥ 
जनकस्य तु राजर्षेः कूपस्त्रिदशपूजितः । 
तत्राभिषेकं कृत्वा तु विष्णुळोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १११॥ 
राजर्षिं जनकका एक कूप है; जिसका देवता भी 
सम्मान करते हैं | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य बिष्णुळोकमें 
जाता है ॥ १११ ॥ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
वाजपेयमवाप्रोति सोमलोक च गच्छति ॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ सब पापाँसे छुड़ानेवाले विनशन तीर्थको जाय; 
जिससे मनुष्य बाजपेययशका फल पाता और सोमलोकको 
जाता है ॥ ११२ ॥ 
गण्डकीं तु समासाय सर्वतीर्थजलोड्भवाम । 
वाजपेयमवाप्रोति सूयंलोकं च गच्छति ॥१२३॥ 
गण्डकी नदी सब तीथोँके जलसे उत्पन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीर्थयात्री अश्वमेधयज्का फल पाता और 
सूर्यलोकमे जाता है ॥ ११३॥ 
ततो विशल्यामासाद नदा तरेलोक्यविश्रुताम्‌। 
अद्निष्टोममवाप्नोति स्वगलोकं च गच्छति ॥११४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकीमें विख्यात विराल्या नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे | इससे वह अग्निष्टोमयज्ञ- 
का फल पाता और स्र्गलोकमें जाता है ॥ ११४ ॥ 
ततोऽधिवङ्गं धर्मश्च समाविइय तपोवनम्‌ । 
गुद्यकेषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्मज्ञ महाराज | तदनन्तर वङ्गदेशीय तपोवनमे प्रवेश 
करके तीर्थयात्री इ शरीरके अन्तमे गुद्यकलोकमै जाकर 


निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५ || 


कम्पनां तु समासाद्य नदा सिद्धनिषेविताम्‌ । 
पुण्डरीकमवाप्नोति सर्गलोकं च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥११६॥ 
अथ माहेश्वरी धारां समासाद्य धराधिप । 
अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीको अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ ॥ 
दिवौकसां पुष्करिणीं समासाद्य नराधिप । 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजिमेधं च विन्दति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमें जाकर मानव कभी 
ुर्गतिमें नहीँ पड़ता और अइबमेधयज्ञका फल पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
माहेश्वरपदे स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचयंपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थम जाय । वहाँ माहेश्वरपदम स्नान करनेसे अइवमेधयज्ञका 
फल मिळता है ॥ ११९ | 
तत्र कोटिस्तु तीर्थानां विश्रुता भरतषभ । 
कूर्मरूपेण राजेन्द्र ह्यसुरेण दुरात्मना ॥ १२०॥ 
ह्वियमाणा हृता राजन्‌ विष्णुना प्रभविष्णुना । 
तत्राभिषेकं कुवीत तीर्थकोटत्यां युधिष्ठिर ॥ १२१॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
भरतकुलतिलक | वहाँ तीथाँकी विख्यात श्रेणीको एक 


१२०० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


oe बड आड 


दुरात्मा असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था | राजन्‌ ! यह देख सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया । युधिष्ठिर ! वहाँ उस तीर्थकोटिमें 
स्थान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीको पुण्डरीक 
यज्ञका फल मिलता है और बह विष्णुलोकको जाता 
हे ॥ १२०-१२१ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थाने नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुबंसति भारत। 
यत्र व्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनाद्‌नमुपासते । 
शालग्राम इति ख्यातो विष्णुरद्धुतकर्मकः ॥१२४॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर नारायणस्थानको जाय । 
भरतनन्दन ! वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, आदित्य) वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनार्दनकी उपासना करते हैं । उस तीर्थमे 
अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शालग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं॥ 


अभिगम्य त्रिलोकेशं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥१२५॥ 

तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फल पाता और 
विष्णुलोकमें जाता है ॥ १२५॥ 


तत्रोदपानं धर्मज्ञ सर्वपापप्रमोचनम्‌। 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिहिताः सदा ॥ १२६॥ 


` धर्मज्ञ ! वहाँ एक कूप है, जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
हे । उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रापस्पूदय राजेन्द्र न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌। 
अभिगस्य महादेवं वरदं रुद्रमव्ययम्‌ ॥ १२७॥ 


विराजति यथा सोमो मेघेर्मुक्तो नराधिप! 
जातिस्मरमुपस्पूदय शुचिः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 


राजेन्द्र | उसमें निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिम 
नहीं पड़ता । सबको वर देनेवाले अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति सुशोभित होता है। नरेदवर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता दै | अर्थात्‌ 
उसके शारीर ओर मनकी शुद्धि हो जाती है॥ १२७-१२८ ॥ 


जातिस्मरत्वमाप्नोति स्रात्वा तत्र न संशयः। 
माहेश्वरपुरं गत्वा अर्चयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ १२९॥ 
इप्सितारळँभते कामानुपवासान्न संशयः | 
ततस्तु वामनं गत्वा सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 
अभिगम्य हरिं देवं न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌। 


कुशिकस्याश्रमं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३१॥ 

उस तीर्थमे स्नान करनेसे पूर्वजन्मकी बार्तोका स्मरण 
करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती दै, इसमें संदाय नहीं दै । 
माहेशवरपुरमे जाकर भगवान्‌ शङ्करकी पूजा और उपवास 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनाओंको प्राप्त कर 
लेता है, इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । तत्पश्चात्‌ सव पापोंको 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्रीहरिके 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिम 
नहीं पड़ता | इसके बाद सब पार्पोसे छुड़ानेवाले कुशिका- 
श्रमको यात्रा करे ॥ १२९-१३१ ॥ 


कौशिकीं तत्र गच्छेत महापापप्रणाशिनीम्‌ । 
राजसूयस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥१३२॥ 


वहीँ बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कौशिक (कोशी) 
नदी है । उसके तटपर जाकर स्नान करे | ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १३२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यमुत्तमम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३३॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 


यात्रा करे | वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको सहख 
गोदानका फल मिळता है ॥ १३३ ॥ 


अथ ज्येष्ठिलमासाद्य तीथे परमदुळभम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३४॥ 
तत्पश्चात्‌ परम दुर्म ज्येष्ठिल तीर्थम जाकर एक रात 
निवास करनेसे मानव सहख गोदानका फल पाता है ॥ १३४॥ 
तत्र विश्वेइवर दृष्टा देव्या सह महाद्युतिम्‌ । 
मित्रावरुणयोलोंकानाप्नोति पुरुषपंभ ॥ १३५॥ 
त्रिरात्रोपोषितस्तत्र अझञ्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 


पुरुषरत्न | वहाँ पार्वतीदेवीके साथ महातेजस्वी भगवान्‌ 
विइवेइवरका दर्शन करनेसे तीर्थयात्रीको मित्र और वरुण- 
देवताके लोकोंकी प्राप्ति होती दै । वहाँ तीन रात उपवास 
करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ १३५३ ॥ 


कन्यासंवेद्यमासाद्य नियतो नियताशनः ॥१३६॥ 
मनोः प्रजापतेलाकानाप्नोति पुरुषर्षभ । 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वपि भारत ॥१३७॥ 
तद्क्षय्यमिति प्राहुक्कुंपयः संशितव्रताः । 


पुरुषश्रेष्ठ ! इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भोजन 
करते हुए तीर्थयात्रीको कन्यासंवेध नामक तीर्थमें जाना 
चाहिये । इससे वह प्रजापति मनुके लोक प्राप्त कर 
लेता है । भरतनन्दन | जो लोग कन्यासंवेद्य तीर्थमे थोड़ा-सा 
भी दान देते हैं; उनके उस दानको उत्तम ब्रतका पालन 
करनेबाले महर्षि अक्षय बताते हे ॥ १३६-१३७३ ॥ ° 


तीर्थयात्रापर्व ] 


निश्चीरां च समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१२८॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
ये तु दानं प्रयच्छन्ति निश्चीराखंगमे नराः ॥१३९॥ 
ते यान्ति नरशार्टल शक्लोकमनामयम्‌ । 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेघु विश्रुतः ॥ १४०॥ 


तदनन्तर त्रिलोकविख्यात निश्चीरा नदीको यात्रा करे | 
इससे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है ओर तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है । नरश्रेष्ठ | जो मानव 
निश्चीरासंगममें दान देते हैँ, वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकमें 
जाते हैं । वहीं तीनों लोकोंमें विख्यात बसिष्ठ-आश्रम है ॥ 
तत्राभिषेकं कुबोणो वाजपेयमवाप्डुयात्‌। 
देवकूटं समासाद्य वह्मर्षेगणसेवितम्‌ ॥१४१॥ 

वमेघमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरत्‌। 

वहाँ खान करनेवाला मनुष्य वाजपेययशका फल पाता 
है । तदनन्तर व्रह्र्षियाँते सेबित देवकूट तीर्थमें जाकर खान 
करें । ऐसा करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कौशिकस्य मुनेहदम्‌ ॥१४२॥ 
यत्र सिद्धि परां प्राप्ती वि दवामित्रो ऽ थकौशिकः। 
तत्र मासं वसेद्‌ वीर कोशिक्यां भरतषभ ॥ १४३॥ 

राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ कौशिक मुनिके कुण्डमें खानके लिये 
जाय) जहाँ कुझिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
थी । वीर ! मरतकुलभूषण ] उस तीर्थमे कौशिकी नदीके 
तटपर एक माततक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
अश्वमेधस्य यत्‌ पुण्यं तन्मासेनाधिगच्छति । 
सर्वतीर्थवरे चेच यो वसेत महाहदे ॥१४४॥ 
न दुर्गतिमवाप्नोति विन्देद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ । 

ऐसा करनेसे एक मासमे ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 
प्राप्त हो जाता हे । जो सब तीर्थोर्मे उत्तम महाहुदर्मे स्नान 
करता है, वह कभी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता ओर 
प्रचुर सुवर्णराशि प्राप्त कर लेता हे ॥ १४४३ ॥ 
कुमारमभिगम्याथ वीयाश्रमनिवासिनम्‌ ॥१४५॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 


तदनन्तर बीराश्रमनिवासी कुमार कातिकेयके निकट 
जाकर मनुष्य अश्वमेधयज्चका फल प्राप्त कर लेता दै, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १४५३ ॥ 
अग्निधारां समासाद्य च्रिपु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥ १४६॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणो ह्यन्निष्टोममवाप्नुयात्‌ । 

अग्निधारातीर्थ तीनों लोकॉर्मे विख्यात है | वहाँ जाकर 
स्नान करनेवाला पुरुष अग्निष्टोम यज्ञका फल पाता है॥ १४६३॥ 
अधिगम्य महादेवं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 


0 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


1 


वहाँ वर देनेत्राले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे ॥१४७॥ 
पितामहसरो गत्वा शैलराजसमीपतः। 
तत्राभिषेकं कुर्वाणो ह्यञ्भिष्टोममवाप्डुयात्‌ ॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालवके निकट पितामदसरोवरमे जाकर 
स्नान करनेवाले पुरुषको अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ 
पितामहस्य सरसः प्र्त लोकपावनी । 
कुमारधारा तप्रैव त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥१४९॥ 
पितामदसरोवरसे सम्पूर्ण जगतूको पवित्र करनेत्राली 
एक धारा प्रवाहित होती दै, जो तीनों लोकोंमें कुमारधाराके 
नामे विख्यात है ॥ १४९ ॥ 
यत्र स्नात्वा कृताथों ऽस्मीत्यात्मानमवगच्छति । 
पष्ठक्ालोपचासेन मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥१५०॥ 
उसमें ज्ञान करके मनुष्य अपने आपको कृताथ मानने 
अळता है । वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्च तीथसेवनतत्परः। 
शिखर वे महादेव्या गोयास्त्रेलोबयरिश्रुतम्‌ ॥ १५१॥ 


धर्मज्ञ ! तदनन्तर तीर्थसेवनमे तत्पर मानव महादेवी 
गौरीके शिखरपर जाय; जो तीनों लो #में विख्यात है ॥ १५ १॥ 


समारुह्य नरश्रेष्ट स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌। 
स्तनकुण्ड मुपस्पृश्य वाजपेयफलं लभेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ट | उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमे 
खान करे । स्तनकुण्डमें अवगाहन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त होता है॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणः पितृदेवार्चने रतः। 
हयमेघमवाप्नोति शक्रलोकं च गच्छति ॥१५३॥ 
उस तीर्थमे खान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और इन्द्रलोकमें 
पूजित होता हे ॥ १५३ ॥ 
ताप्रारणं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
अश्वमेघमवाप्नोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥ १५४॥ 
तदनन्तर ब्रझचर्यपालनपूवक एकाग्रचित्त हो ताम्रारण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुप्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १५४ || 
नन्दिन्यां च समासाद्य कूपं इवनिषेवितम्‌। 
नरमेधस्य यत्‌ पुण्यं तदाप्नोति नराधिप ॥१५५॥ 
नन्दिनीतीर्थमे देवताओंद्वारा सेबित एक कूप है । 
नरेश्वर ! वहाँ जाकर खान करनेसे मानव नस्मेधयज्ञव) 
पुण्यफल प्राप्त करता दै॥ १५५ ॥ 


१२०२ 


nner oer enn 


कालिकासंगमे स्नात्वा कोशिक्यरुणयोगंतः । 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ १५६॥ 
राजन्‌ ! कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगममें 
स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब पापोसे 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ ॥ 
उर्वशीतीर्थमासाय ततः सोमाश्रमं बुधः । 
कुम्भकर्णाश्रमं गत्या पूज्यते भुवि मानवः ॥१५७॥ 
तदनन्तर उर्वदीतीर्थ) सोमाश्रम और कुम्भकर्णाश्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतलपर पूजित होता है || १५७ ॥ 
कोकामुखमुपस्पृदय ब्रह्मचारी यतवतः। 
जातिस्मरत्वमाप्नोति दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः ॥१५८॥ 
कोकामुखतीथमे स्वान करके ब्रह्मचर्य एवं संयम-नियमका 
पालन करनेवाला पुरुष पूवजन्मकी बाताँको स्मरण करनेकी 
शक्ति प्राप्त कर लेता है । यह बात प्राचीन पुरुषाने प्रत्यक्ष 
देखी है ॥ १५८ ॥ 
प्राङ्नदीं च समासाद्य कृतात्मा भवति द्विजः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा शक्रलोक च गच्छति।॥१५९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


प्राङ्नदी तोर्थमें जानेसे द्विज कृतार्थ हदो जाता है । वह 
सब पार्पोसे शुद्धचित्त होकर इन्द्रछोकमे जाता है ॥ १५९ ॥ 
ऋषभद्वीपमासाद्य मेध्यं क्रौञ्चनिषूदनम्‌ । 
सरखत्यामुपस्पृश्य विमानस्थो विराजते ॥१६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्य पवित्र क्रपभद्दीप और क्रोश्चनिषूदन- 
तीर्थम जाकर सरस्वतीम सान करनेसे विमानपर विराजमान 
होता है ॥ १६० ॥ 
औद्दलकं महाराज तीर्थ मुनिनिषेचितम्‌ । 
झि क £ € 
तत्राभिषेकं कृत्वा वे सबंपापैः प्रमुच्यते ॥१६१॥ 
महाराज ! मुनियोसे सेवित औद्दालकतीर्थमें जान करके 
मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
धर्मतीथ समासाद्य पुण्यं ब्रह्मपिसेवितम्‌ । 
वाजपेयमवाप्नोति विमानस्थश्च पूज्यते ॥१६२॥ 
परम पवित्र ब्रह्मर्पिसेवित धर्मतीर्थमे जाकर स्थान करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और विमानपर वेंठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वेणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां चतुरशीतितमो ऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तमैत तीर्थयात्रापर्वमें पुरर्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 


रखनेतारा चौरासीवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ८४॥ 


— का 34+-पप८ 
पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
गङ्गासागर, अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि विभिन्न तीर्थोकी महिमाका वणन ओर गङ्गाका माहात्म्य 


पुलस्त्य उवाच 

अथ संध्यां समासाद्य संवेद्यं तीर्थमुत्तमम्‌। 
उपस्पृह्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 

पुलस्त्यजी कहते है --मीप्म ! तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थभ जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
विद्यालाभ करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीथ राजन्‌ छृतं पुरा । 
तल्लोहित्यं समासाद्य विन्द्याद्‌ वहु सुवर्णकम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! पूर्वकालमे श्रोरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ; उसका नाम लोद्दित्यतीर्थ है । उसमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुप्यको बहुत सी सुवर्णराशि प्राप्त होती हे ॥ २॥ 
करतोयां समासाद्य चिरात्रोपाषितो नरः। 
अइचमेधमवाप्नोति प्रजञापतिकृतो विधिः ॥ ३ ॥ 

करतोयामें जाकर खान करके तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । यह ब्रह्माजीद्वारा की 
हुई व्यवस्था दै ॥ ३ ॥ 


२॥ 


गङ्गायास्तत्र राजेन्द्र सागरस्य च संगमे । 
अइ्वमेध दशगुणं प्रबदन्ति मनीषिणः ॥ ४ ॥ 

राजेन्द्र | वहाँ गङ्गासागरसंगमे खान करनेसे दस अश्वमेध 
यज्ञौके फलकी प्राप्ति होती है, ऐसा मनीची पुरुष कहते हैं ॥ 
गङ्गायास्त्वपर पार प्राप्य यः स्नाति मानवः] 
त्रिरात्रमुषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! जो मानव गङ्गासागरसंगममें गङ्गाके दूसरे पार 
पहुँचकर खान करता है और तीन रात वहाँ निवास करता है, 
वह सब पार्पोसे छूट जाता है ॥ ५ ॥ 


ततो वैतरणीं गच्छेत्‌ सवपापप्रमोचनीम्‌। 

विरजं तीथमाखाद्य विराजति यथा शशी॥ ६॥ 
तदनन्तर सब पापोसे छुड़ानेवाली -वेतरणीकी यात्रा करे | 

वहाँ विरजतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके 

समान प्रकाशित होता है ॥ ६ ॥ 

प्रतरेञ्च कुल पुण्यं सर्वपापं व्यपोहति। 

गोसहस्रफलं लब्ध्वा पुनाति स्वकुलं नरः ॥ ७ ॥ 


क | 
तीर्थयात्रापवे ] 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


१२०३ 


उसका पुण्यमय कुल संसारसागरसे तर जाता है । वह अपने 
सब पापोंका नाश कर देता है ओर सहस गोदानका फल प्राप्त 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 
शोणस्य जयोतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुचिः । 
तर्पयित्वा पितृन्‌ देवानञ्चि्टोमफलं लभेत्‌ ॥ ८॥ 
शोण और ज्योतिरथ्याके संगममें स्थान करके जितेन्द्रिय 
एवं पवित्र पुरुष यदि देवताओं और पितरोंका तर्पण करे 
तो वह अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
शोणस्य नर्मदायाश्च प्रभवे कुरुनन्दन । 
वंशुगुर्म उपस्पृस्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन | शोण और नमंदाके उसत्तिस्थान 
बंशगुल्मतीर्थमें खान करके तीर्थयात्री अश्वमेघयज्ञका फल 
पाता है ॥ ९ ॥ 


ऋषभं तीथमासाय कोसलायां नराधिप। 
बाजपेयमवाप्रोति त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥१०॥ 
गोसहस्रफलं विन्यात्‌ कुलं चैव समुद्धरेत्‌ । 


नरेश्वर | कोसला ( अयोध्या ) में ऋषभतीर्थमें जाकर 


ख्लानपूर्वक तीन रात उपवास करनेवाला मानव वाजपेययज्ञका' 


फल पाता है। इतना ही नहीं, बह सहस्र गोदानका फल पाता 
ओर अपने कुलका भी उद्धार कर देता है ॥ १०९ ॥ 


कोसलां तु समासाय कालतीथमुपर्प्रशेत्‌ ॥ ११॥ 
वृषभेकादशफर्ल- लभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पृश्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ १२॥ 
गोसहस्रफलं लब्ध्वा पुनाति खकुलं नृप । 


कोसला नगरी ( अयोध्या ) भें जाकर काळतीर्थमे खान 
करे | ऐसा करनेसे ग्यारह वृषभ-दानका फल मिलता है, इसमें 
संशय नहीं है | पुष्पवतीमे खान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य सहस्र गोदानका फल पाता ओर अपने 
कुलको पवित्र कर देता है ॥ ११-१२३ ॥ 


ततो बदरिकातीथे स्नात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
दीघमायुरवाप्रोति खर्गलोकं च गच्छति। 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर बदरिकातीर्थमें खान करके 
मनुष्य दीर्घायु पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १३१ ॥ 
अथ चम्पां समासाद्य भागीरथ्यां कृतोदकः ॥ १४॥ 
दण्डाख्यमभिगम्येच गोसहस्रफलं लमेत्‌। 
तत्पश्चात्‌ चम्पार्मे जाकर भागीरथीमे तर्पण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थमें जाकर सहस्र गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १४३ || 


लपेटिकां ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यो पशोभिताम्‌ ॥ १५॥ 
वाजपेयमवाप्नोति देवेः सर्वश्च पूञ्यते। 


तदनन्तर पुण्यशोभिता पुण्यमयी लपेटिकामे जाकर खान 
करे । ऐसा करनेसे तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और 
सम्पूर्ण देवताओंद्रारा पूजित होता है ॥ १५३ 


ततो महेन्द्रमासाथ जामदग्न्यनिषेवितम्‌ ॥ १६॥ 
रामतीथे नरः स्नात्वा अइवमेघफलं लभेत्‌ । 
इसके वाद परशुरामसेवित महेन्द्रपर्वतपर जाकर बहाँके 
रामतीर्थमें खान करनेसे मनुष्यको अश्वमेधयञ्ञका फल 
मिळता है ॥ १६३ ॥ 
मतङ्गस्य तु केदारस्तत्रैव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्र स्नात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌! 
कुरुश्रेष्ठ कुरुनन्दन | बहीं मतज्ञका केदार है, उसमें ख़ान 
करनेसे मनुष्यको सह गोदानका फल मिळता है ॥१७३ ॥ 
श्रीपर्वत समासाद्य नदीतीरमुपस्पृशेत्‌ ॥ १८॥ 
अइवमेधमवाम्रोति पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ । 
श्रीपवतपर जाकर बहाँक्री नदीके तटपर खान करे । 
बहाँ भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका 
फळ प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 


श्रीपवंते मद्दादेवो देव्या सह महाद्युतिः ॥ १९॥ 
न्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशेंः सह । 
तत्र देवहृदे स्नात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥२०॥ 
अइवमेघमवाप्रोति परां सिद्धि च गच्छति। 
ऋषभं पर्वतं गत्वा पाण्ड्ये देवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 
श्रीपर्वतपर देवी पार्बतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं । देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं। बहा देवकुण्डमें खान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता ओर परम सिद्धि 
लाभ करता है । पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता ओर स्वर्गलोकमें 
आनन्दित होता है ॥ १९-२१ ॥ 


ततो गच्छेत कावेरीं वृतामप्सरसां गणेः। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥२२॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर अप्सराओँसे आवृत कावेरीनदीकी 
यात्रा करे । वहाँ ख़ान करनेसे मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है ॥ २२ ॥ 


ततस्तीरे समुद्रस्य कन्यातीथसुपस्पृरोत्‌। 
तत्नोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥२३॥ 


राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ समुद्रके तटपर विद्यमान कन्यातीर्थं 
( कन्याकुमारी ) मै जाकर स्नान करे । उस तीर्थमें खान 
करते ही मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है || २३ || 
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अथ गोकणंमासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
सपुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥२३॥ 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
भूतयक्षपिशाचाश्च किनराः समहोरगाः ॥ २५॥ 
सिद्धचारणगन्धर्वमानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेला उपासम्त उमापतिम्‌ ॥ :६॥ 
महाराज ! इसके बाद समुद्रके मध्यमे विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोकर्णतीर्थमें जाकर खान करे | 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन, महर्षि, भूत; यक्षः पिशाच, 
किन्नर, महानाग) सिद्ध, चारण, गन्धर्व, मनुष्य, सर्प, नदी; 
समुद्र और पर्वत- ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ शंकरकी 
उपासना करते हैं || २४-२६ ॥ 
तत्रेशानं समभ्यच्ये त्रिराब्रोपोषितो नरः। 
अइवमेधमवाझोति गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 
वहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुप्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्रात कर लेता हे ॥ २७ ॥ 
उष्य द्वादशरात्र तु पूतात्मा च भवेन्नरः । 
तत एव च गायऽ्याः स्थानं ब्रेलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुप्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपू जित स्थान है।।२८॥ 
त्रिरात्रमुपितस्तत्र गोलहस्रफळं ळभेत्‌। 
निदर्शनं च प्रत्यक्षं त्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 


हाँ तीन रात निवास करनेवाला पुरुष सहस्र गोदान- 

का फल प्राप्त करता है । नरेश्वर | ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है ॥ २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा । 
गाथा च गाथिका चापि तस्य सम्पद्यते नृप ॥३०॥ 

राजन्‌ ! जो वर्णसंकर योनिमे उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है, तो उसके मुखसे वह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर ओर वर्णके नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 
अन्राह्मणस्य सावित्री पठतस्तु प्रणश्यति। 

जो सवथा ब्राह्मण नहीं है, ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र लुप्त हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है ॥ ३०३ ॥ 
संवर्तस्य तु विप्रपंवीपीमासाद्य दुर्लभाम ॥३१॥ 
रूपस्य भागी भवति सुभगश्च प्रजापते । 

राजन्‌ ! वद्दॉब्रह्मर्पि तंवर्तकी दुर्लभ वावली है। उसमें खान 
करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और सौभाग्पगाली होता है। ३ १३। 


भ्रीमहाभारते 
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ततो चेणां समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥३२॥ 


मयूरहंससंयुक्तं विमानं लभते नरः। 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य ( मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर ओर हंसोसे जुता 
हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 
ततो गोदावरीं प्राप्य नित्यं सिद्धनिषेविताम्‌ ॥३३॥ 
गवां मेधमवाप्रोति वाखुकेळोकमुत्तमम्‌। 
वेणायाः संगमे स्नात्वा चाजिमेधफळलं लभेत्‌ ॥३४॥ 
तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषासे सेबित गोदावरीफे तटपर 
जाकर खान करनेसे तीर्थयात्री गोमेधयज्ञका फल पाता और 
वासुकिके लोकमें जाता है | वेणासंगममें छान करके मनुष्य 
अश्वमेधके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
वरदासंगमे खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
ब्रह्मस्थानं समासाध त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥३५॥ 
गोसहस्रफलं विन्द्यात्‌ स्वर्गलोक च गच्छति। 
वरदासंगमतीर्थमें खान करनेसे सह गोदानका फळ 
मिळता है | ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य सहख गोदानका फल पाता और खर्गलोकम जाता है । 
कुराएुवनमाखाय ब्रह्मचारी समाहितः ॥३६॥ 
त्रिराञ्जमुघितः स्नात्वा अश्वमेधफलं रमेत्‌ । 
कुराष्रवनतीर्थमें जाकर खान करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाला पुरुष अश्वमेध 
यशका फळ पाता हे ॥ ३६३ ॥ 


ततो देवहद्रेऽरण्ये कृष्णवेणाजलोद्धवे ॥३७॥ 
जातिस्मरहदे स्मात्वा भवेज्जातिस्मरो नरः। 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जलसे उत्पन्न हुए रमणीय देवङुण्डमें) 
जिसे जातिस्मर हृद कद्दते हैं, खान करे । वहाँ खान करनेसे 
मनुष्य जातिस्मर ( पूर्वजन्मकी वातोंको स्मरण करनेकी शक्ति- 
वाला ) होता है ॥ ३७१ ॥ 
यत्र क्रतुशतेरिष्ट्रा देवराजो दिवं गतः ॥३८॥ 
अग्निष्टोमफलं विनयाद्‌ गमनादेव भारत। 
सर्वदेवहदे स्मात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥३९॥ 
वहीं सौ यज्ञौका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र स्वर्गके 
सिंहासनपर आसीन हुए थे | भरतनन्दन ! वहाँ जानेमा त्रसे 
यात्री अमिष्टोमयज्ञका फल पा लेता है। तत्यश्चात्‌ सवंदेवहृदमें 
खान करनेसे सहस्र गोदानका फल मिलता हे ॥ ३८-३९ | 


ततो वापी महापुण्यां पयोष्णी सरितां वराम्‌ । 

पिठृदेवाचनरतो गोसहसर्रफर्क लभेत्‌ ॥४०॥ 
तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमें श्रेष्ठ 

पयोष्णीमे जाकर खान करे और देवताओं तथा पितरोके 
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पूजनमें तत्पर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेबीको सहन गोदानका 

फल मिलता है ॥ ४० ॥ 

दण्डकारण्यमासाद्य पुण्यं राजन्नुपर्पृरोत्‌ । 

गोसहस्रफलं तस्य स्नातमात्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन | जो दण्डकारण्यमे जाकर स्नान 

करता है, उसे स्नान करनेमात्रसे सहख गोदानका फल प्राप्त 

होता है॥ ४१ ॥ 

शरभङ्गा्रमं गत्वा शुकस्य च महात्मनः। 

न दुर्गतिमवाप्रोति पुनाति च कुळे नरः ॥ ४२॥ 
शरभङ्ग मुनि तथा महात्मा शुकके आश्रमपर जानेसे 

मनुष्य कभी दुर्गतिम नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 

कर देता है ॥ ४२ ॥ | 

ततः शुपौरक गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम्‌ । 

रामतीथ नरः स्नात्वा विन्‍्याद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर परशुरामसेवित शूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे । 

वहाँ रामतीर्थमे स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 

सप्तगोदावरे स्नात्वा नियतो नियताशनः । 

महत्‌ पुण्यमवाप्रोति देवलोकं च गच्छति ॥ ४४॥ 
ससगोदावरतीर्थमें छान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 

भोजन करनेवाला पुरुष महान्‌ पुण्यलाभ करता और देव- 

लोकमें जाता है ॥ ४४ ॥ 

ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताझनः। 

देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाप्नोति मानवः ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 


ग्रहण करनेवाला मानव देवपथमें जाकर देवसत्रका जो पुण्य 
है, उसे पा लेता हे ॥ ४५ ॥ 


तुङ्गकारण्यमासाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारखतः पुरा ॥ ४६॥ 
ठुङ्गकारण्यमे जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने वशमे रखे । प्राचीन कालमे वहाँ सारस्वत ऋषिने 
अन्य ऋृषिर्योको वेदोंका अध्ययन कराया था ॥ ४६ || 
तत्र चेदेषु नष्टेषु मुनेरङ्गिरसः सुतः। 
ऋषीणामुत्तरीयेषु सूपविष्टो यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 
एक समय उन ऋपियोंको सारा वेद भूल गया । इस 
प्रकार वेदोके नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अङ्गिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय वस्रो ( चादरों ) में छिपकर सुखपूर्वक 
बैठ गया ( और विधिपूर्वक 3“कारका उच्चारण करने लगा ) ॥ 
ओङ्कारेण यथान्यायं सम्यगुच्चारितेन ह । 
येन यत्‌ पूर्वमभ्यस्तं तत्‌ सव समुपस्थितम्‌ ॥ ४८॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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नियमके अनुसार 3/कारका ठीक-ठीक उच्चारण होनेपर, 
जिसने पूर्वकालमे जिस वेदका अध्ययन एवं अभ्यास किया 
था; उसे वह सव स्मरण हो आया || ४८ ॥ 
ऋषयस्तत्र देवाश्च वरुणोऽच्चिः प्रजापतिः । 
हरिनारायणस्तत्र महादेवस्तथेच च ॥४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता, वरुण, अग्नि 
प्रजापति) भगवान्‌ नारायण और महादेवजी भी उपस्थित हुए॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ देवैः सह महाद्युतिः । 
भृगुं नियोजयामास याजनाथे महाद्युतिम ॥ ५“ ॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंके साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ भगुको यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया ॥ 
ततः स चक्रे भगवानृषीणां विधिवत्‌ तदा । 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदृष्टेन कमणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन तत्राग्नि तपयित्वा यथाविधि । 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भगुने वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भलीभाँति अग्निस्थापन कराया। 
उस समय आज्यभागके द्वारा विधिपूर्वक अग्निको तृप्त करके 
सब देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 
तद्रण्यं प्रविष्टस्य तुझक॑ राजसत्तम। 
पापं प्रणऱ्यत्यखिळं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३॥ 
नृपश्रष्ठ | उस तुङ्गकारण्यमे प्रवेश करते ही स्त्री या 
पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ५३ ॥ 


तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नियतो नियताशनः । 
ब्रह्मलोकं वजेद्‌ राजन्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 
धीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपालनपूर्वक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे । राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाला तीथंयात्री ब्रह्मलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 
मेधाविकं समासाद्य पितृन्‌ देवांश्च तपेयेत्‌। 
अग्निष्टोममवाप्नोति स्मृति मेधां च विन्दति ॥ ५५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मेधाविकतीथमे जाकर देवताओं ओर पितरौका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुध -अग्निष्टोमयज्ञका फल 
पाता ओर स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
अत्र कालञ्जरं नाम पर्वतं लोकविश्रुतम्‌। 
तत्र देवहदे ख्रात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५६॥ 


इस तीर्थमे कालञ्जर नामक लोकविख्यात पर्बत दै, वहाँ 
देवहृद नामक तीर्थेमे स्नान करनेसे सहस्र गोदानका फल 
मिळता है ॥ ५६ ॥ 
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यो स्थातः साधयेत्‌ तत्र गिरो कालअरे नृप । 
खगंलोके महीयेत नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! जो कालञ्जर पर्वतपर खान करके वहाँ साधन 
करता दै, वह मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५७ ॥ 
ततो गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाम्पते। 
मन्दाकिनीं समासाय सचेपापप्रणादिनीम्‌ ॥ ५८॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वाणः पितृदेवाचने रतः। 
अश्वमेधमवाप्रोति गति च परमां ब्रजेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें स्नान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें लग जाय | इससे वह 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत धम भतृस्थानमनुत्तमम्‌ । 
यत्र नित्यं महासेनो गुहः संनिहितो नृप ॥ ६०॥ 
तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति। 
धर्मज्ञनरेश ! तसपश्चात्‌ तीथंयात्री परम उत्तम भर्तुस्थानकी 
यात्रा करे, जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं। नपश्चेष्ठ ! 
वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्रात होती है ॥६०३ ॥ 
कोटितीथ नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाचूत्य ज्येष्टस्थानं बजेन्नरः। 
अभिगम्य महादेवं विराजति यथा शशी ॥ ६२॥ 
कोटि-तीर्थमे स्नान करके मनुष्य सहस्र गोदानका फल 
पाता है । उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव ज्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्दान-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 


तत्र कूपे महाराज विश्रुता भरतपंम। 

समुद्रास्तत्र चत्वारो निवसन्ति युधिष्ठिर ॥ ६३॥ 
भरतकुलभूपण महाराज युधिष्टिर ! वहाँ एक कूप है, 

जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 

तत्रोपस्पूद्य राजेन्द्र पितृदेवाचने रतः। 

नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
राजेन्द्र | उसमें स्नान करके देवताओं ओर पितरोंके 

पूजनमें तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पवित्र हो परमगतिंको 

प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 

ततो गच्छेत राजेन्द्र म्टह्ववेरपुर॑ महत्‌] 

यत्र तीर्णो महाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | वहसे महान श्रक्षवेरपुरकी यात्रा करे । 

महाराज ! पूवकालमे दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 

गङ्गा पार की थी || ६५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तस्मिस्तीथे महावाहो स्नात्वा पापैः प्रमुच्यते । 
गङ्गायां तु नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६॥ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्दति । 
महावाहो ! उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सब पार्पासे 
मुक्त हो जाता है । ब्रह्मचयंपाळनपूवंक एकाग्र हो गङ्गाजीमें 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६६ ॥ 
ततो मुञ्जवटं गच्छत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः ॥ ६७॥ 
अभिगम्य महादेवमभिवाय च भारत। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६८॥ 
तास्मस्तीथे तु जाह्वव्यां स्त्रात्वा पापैः प्रमुच्यते । 
तदनन्तर तीर्थयात्री परम बुद्धिमान्‌ मदादेवजीके मुऽजवट 
नामक तीर्थको जाय । भरतनन्दन ! उस तीर्थमें महादेवजीके 
पास जाकर उन्हें प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्राप्त कर लेता है । उक्त तीर्थमें जाकर गङ्कामें स्नान करनेसे 
मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६७-६८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागसूषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६९ ॥ 


तत्र ब्रह्मादयो देवा दिशश्च सदिगीश्वराः । 
लोकपालाश्च साध्याश्च पितरो छोकसस्मताः ॥ ७०॥ 


सनत्कुमारप्रमु खास्तयेच परमर्षयः । 
अङ्किरःप्रमुखाइचेच तथा बरह्मघंयोऽमलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागाः सुपर्णाश्च सिद्धाश्चक्तचरास्तथा । 
सरितः सागराइचैव गन्धर्वाप्स सोइपि च ॥ ७२॥ 


हरिश्च भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः । 
तत्र त्रीण्यग्निकुण्डानि येषां मध्येन जाह्ववी ॥ ७३ ॥ 


वेगेन समतिक्रान्ता सर्वतीर्थपुरस्कृता। 
तपनस्य सुता देवी निषु लोकेषु विश्रुता॥७४॥ 
यमुना गङ्गया साध संगता लोकपावनी। 
गङ्गायसुनयोमेध्यं पृथिव्या जघनं स्मृतम्‌ ॥ ७५॥ 

राजेन्द्र ! तसश्चात्‌ महपियोंद्वारा प्रशंसित प्रयागतीथमे 
जाय । जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, दिशा, दिक्पाल, लोकपाल, 
साध्य, लोकसम्मानित पितर, सनव्कुमार आदि महर्षि, अङ्गिरा 
आदि निर्मळ ब्रह्मर्षि, नाग, सुपर्ण, सिद्ध, सूर्यश नदी) समुद्र) 
गन्धर्व, अप्सरा तथा ब्रझाजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवास 
करते हैं । वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब तीर्थासे 
सम्पन्न गङ्गा वेगपूर्वक बहती है । त्रिमुवनविख्यात सूर्यपुत्री 
लोकपाबनी यमुनादेवी वहाँ गङ्गाजीके साथ मिली हैं । 
गङ्गा और यमुनाका मध्यभाग पृथ्वीका जघन माना 
गया है ॥ ६९-७५ || 


प्रयाग जघनस्थानमुपस्थसूषयो विदुः । 
£ 1 क ~ ` 
प्रयागं सप्रतिष्ठानं कम्बलाइवतरो तथा ॥ ७६॥ 


तीर्थयात्रापर्वं ] 


तीर्थ भोगवतो चेव वेदिरेषा प्रज्ञापतेः । 
तत्र वेदाश्च यज्ञाश्च मूर्तिमन्तो युधिष्ठिर ॥ ७७ ॥ 
प्रजापतिमुपासन्ते ऋषयश्च तपोधनाः॥ 
यजन्ते क्रतुनिर्देवास्तथा चक्रधरा न्र॒पाः॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेषु भारत । 
प्रयागं सर्वतीथभ्यः प्रवद्न्त्यधिकं विभो ॥ ७९ ॥ 
गमनात्‌ तस्य तीथस्य नामसंकीर्तनादपि । 
सृत्युकालभया्चापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८० ॥ 
फ्षियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है । 
प्रति्ठानपुर (झूसी ) सहित प्रयाग, कम्बल और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतोतीथ यह ब्रह्माजीकी वेदी है । युधिषिर ! उस 
तीर्थमे वेद और यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं ओर प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं | तपोधन ऋणि) देवता तथा चक्रधर 
नृपतिगण वहाँ यर्जोद्वारा भगवानका यजन करते हैं । भरत- 
नन्दन ! इसोलिये तीनों लोकोंमें प्रवागको सब तीर्थाकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं । उस तीर्थमें जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकालके भय 
और पापसे मुक्त दो जाता है ॥ ७६-८० ॥ 


तत्राभिषेकं यः कुयात्‌ संगमे लोकविश्रुते । 


पुण्यं स फलमाप्तोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८१॥ 


वहॉके विश्वविख्यात संगममें जो खान करता है, वह 
राजसूय और अश्वमेधयज्ञोंका पुण्यफळ प्राप्त कर लेता है ॥ 


पषा यजनभूमिहि देवानामभिसंस्कृता। 
तत्र दत्त सूक्ष्ममपि मद्‌ भवति भारत ॥ ८२॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार की हुई यज्ञभूमि 
है । यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है ॥ 
न वेदवचनात्‌ तात न लोकवचनादपि । 
मतिरुत्क्रमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ ८३॥ 
तात ! तुम्हें किसी वेदिक वचनसे या लौकिक वचनसे 
भी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये ॥ ८३ ॥ 


दृश तीथलहस्नाणि षष्टिः कोटश्यस्तथापराः। 

येषां खांनिध्यमत्रेव कीर्तितं कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 

चतुर्विधे च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चेच यत्‌। 

स्नान एव तदाप्नाति गङ्गायमुनसंगमे ॥ ८५॥ 
कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थौका निवास 

केवल इस प्रयागमें ही बताया गया है। चारों विद्याओंके 

ज्ञानसे जो पुण्य होता है तथा सत्य वोलनेवाले व्यक्तेयोंको 

जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है, वह सव गङ्गा-यमुनाके संगममे 

खान करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है ॥ ८४-८५ ॥ 

तत्र भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌। 

तत्राभिषेकं यः कुयात्‌. सो ऽश्वमेधफलं छभेत्‌॥ ८६॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


महिमा बतायी गयी है । पुष्करमें तप करे, 


ee 
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प्रयागमे भोगवती नामसे प्रसिद्ध वासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ है । जो वहाँ खान करता दै, उसे अश्वमेधयज्ञका फल 
मिलता है ॥ ८६ ॥ 
तत्र हंसप्रपतनं तीर्थ जेलोक््यविश्रुतम्‌। 
दशाश्वमेधिकं चेव गङ्गायां कुरुनन्दन ॥ ८७॥ 

कुरुनन्दन ! वहीं त्रिहोकविख्पात हसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गङ्गाके तटपर दशाश्रमेधिक तीर्थ है ॥ ८७॥ 
कुरुक्षेत्रसमा गङ्गा यत्र तत्रावगाहिता। 
विशेषो वे कनखले प्रयागे परमं महत्‌ ॥ ८८ ॥ 

गङ्गामें जहाँ कहीं भी खान किया जाय; वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है। कनखलमे गङ्गाका खान विशेष 
माहात्म्य रखता है ओर प्रयागमें गज्ञा-लानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 


यद्यकार्यशतं कृत्वा कृतं गङ्गाभिषेचनम्‌ । 
सर्व तत्‌ तस्य गङ्गाम्भो दहत्यप्रिरिवेन्धनम्‌ ॥ ८९. ॥ 
सर्व कृतयुगे पुण्यं त्रेतायां पुष्करं स्मृतम्‌ । 
द्वापरेऽपि कुरुक्षेत्र गङ्गा कलियुगे स्मृता ॥ ९०॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्यद्‌ दानं दयान्महाळये । 
मलये व्वञ्चिमारोहेद्‌ गृगुतुङ्गे त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 
जैसे अग्नि ईधनको जला देती है, उसी प्रकार सैकडौं 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गङ्गा-खान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापांको भस्म कर देता है । सत्ययुगमें सभी तीर्थ 
पुष्यदायक होते हैं । तरेतामें पुप्करका महत्त्व है । द्वापरमे 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलियुगमे गङ्गाकी अधिक 
महालयमै दान 
दे, मलय पर्वतम अग्निपर आरूढ हो और भगणुतुङ्गम 
उपवास करे ॥ ८९-९१ ॥ 
पुष्करे तु कुरुक्षेत्रे गङ्गायां मध्यमेषु च । 
स्मात्वा तारयते जन्तुः सप्तस्ताचरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुष्करमें कुरुक्षेत्रमं, गङ्गाम तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 
तीरथोमे खान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 
पोढिर्योंका उद्धार कर देता है ॥ ९२॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं दष्टा भद्रं प्रयच्छति । 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्तमं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गङ्गाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पार्पोको धो- 
बहाकर पवित्र कर देती है । दशन करनेपर कल्याण प्रदान 


करती है तथा खान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 


सात पीढ़ियोंको पावन बना देती है ॥ ९३ ॥ 


बावद्स्थि मनुष्यस्य गङ्गायाः स्पशते जलम्‌ । 
तावत्‌ स पुरुषो राजन, खर्गलाके मद्दीयते ॥ ९४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


राजन्‌ ! मनुष्यकी हड्डी जबतक गङ्गाजलका स्पर्श करती 


है, तबतक वह पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित होता है || ९४ ॥ 


यथा पुण्यानि तीर्थानि पुण्यान्यायतनानि च । 
उपास्य पुण्यं लब्ध्चा च भवत्यमरलोकभाक ॥ ९५॥ 
जितने पुण्य-तीर्थ हैं और जितने पुण्य मन्दिर हैं, उन 


सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव 


लोकका भागी होता हे ॥ ९५ || 

न गड़ासद॒र्श तीथ न देवः केशवात्‌ परः । 
* ० 

ब्राह्मणेभ्यः पर नास्ति एवमाह पितामह ॥ ९६॥ 
गङ्गाके समान कोई तीर्थ नहीं, भगवान्‌ विष्णुसे बढ़- 


कर कोई देवता नहीं ओर ब्राझणांसे उत्तम कोई बर्ण नहीं है; 


ऐसा ब्रह्माजीका कथन है ॥ ९६ ॥ 


यत्र गङ्गा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌। 
सिद्धिक्षेत्रं च तञ््चेयं गङ्गातीरसमाश्चितम्‌ ॥ ९७॥ 


[राज | जहाँ गङ्गा बहती हैं, वही उत्तम देश है और 


वही तपोवन है । गङ्काके तटवर्ती स्थानको सिद्विक्षेत्र समझना 


चाहिये ॥ ९७ || 


इदं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य च । 
सुहृदां च जपेत्‌ कण शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजा, साधु पुरुषौ 
पुत्र, सुहृदों, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्याँके कानमे 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इदं धन्यमिदं मेध्यमिदं खग्यमनुत्तमम्‌ । 
इद्‌ं पुण्यमिदं रम्यं पावनं धम्यसुत्तमम्‌॥ ९९ ॥ 
यह गङ्गा-माहातम्य धन्य, पवित्र, स्वर्गप्रद और परम 
उत्तम है | यह पुण्यदायक) रमणीय, पावन, उत्तम, धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिदं गुहां सवपापप्रमोचनम्‌। 
अधीत्य द्विजमध्ये च निर्मलः खर्गमाप्नुयात्‌ ॥ १००॥ 
यह महपियोंका गोपनीय रहस्य है । सब पापोंका नाश 
करनेवाला है | द्विजमण्डलीमे इस गङ्गा-माहात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकर्मे पहुँच जाता दै || १०० || 
श्रीमत्‌ स्वग्यं तथा पुण्यं सपलशमनं शिवम्‌ । 
मेघाजननमश्र्यं चे तोर्थवंशानुक्ीतनम्‌ ॥ १०१॥ 
यह तीथंसमूहोंकी महिमाका वणन परम उत्तम, सम्पत्ति- 
दायक, स्वर्गप्रद, पुण्यकारक) दात्रुओँका निवारण करनेवाला, 
कल्याणकारक तथा मेधाशक्तिको उत्पन्न करनेवाला है ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो धनमाऱनुयात्‌ । 
महीं विजयते राजा वेदयो घनमवाप्नुयात्‌ ॥१०२॥ 
इस तीर्थ-माहात्म्यका पाठ करनेसे पुत्रहीनको पुत्र 


प्राप्त होता है, धनहोनको धन मिळता है, राजा इस एथ्वीपर 
विजय पाता है और वेश्यकों व्यापारमें धन मिलता है ॥ 


शूद्रो यथेप्सितान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणः पारगः पठन्‌ । 
यश्चेद्‌ं शृणुयान्नित्यं तीथपुण्यं नरः शुचिः ॥ १०३॥ 
जातीः स स्मरते वह्वीनीकपृष्ठे च मोदते । 
गम्यान्यपि च तीथोनि कीर्तितान्यगमानि च ॥१०४॥ 


शूद्र मनोवाञ्छित वस्तुएँ पाता है और ब्राह्मण इसका 

पाठ करे तो वह समस्त शास्त्रॉंका पारंगत विद्वान्‌ होता है । 

जो मनुष्य तीथाके इस पुण्य माहात्म्यको प्रतिदिन सुनता है, 

वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 

और देहत्यागके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें आनन्दका अनुभव करता 

है। भीष्म ! मैंने यहाँ गम्य और अगम्य सभी प्रकारके 
तीर्थाका वर्णन किया है ॥ १०३-१०४ ॥ 


मनसा तानि गच्छेत सचतीथसमीक्षया। 
एतानि वसुभिः साध्येरादित्येमेरुदश्बिनिः ॥ १०५॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्च स्थातानि सुकृतेषिभिः । 
पर्चं त्वमपि कौरव्य विधिनानेन सुब्रत ॥१०६॥ 
ब्रज तीर्थानि नियतः पुण्यं पुण्येन वर्धयन्‌ । 
भावितेः करणेः पूवमास्तिक्याच्छुतिदशेनात्‌ ॥ १०७॥ 
प्राप्यन्ते तानि तीथोनि सद्भिः शास्त्रानुदाशभिः 
नाव्रती नाकृतात्मा च नाशुचिने च तस्करः ॥१०८॥ 
स्वाति तीथेषु कौरव्य न च वक्रमतिनेरः । 
त्वया तु सम्परग्वृत्तन नित्यं धर्मार्थदशिना ॥१०९॥ 
पिता पितामहइचेच सर्च च प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सपिंगणा न्प ॥११०॥ 
तच धमेण धर्मज्ञ नित्यमेवाभितोषिताः । 
अवाप्स्यसि त्वं लोकान वे वसूनां वासवोपम । 
कीति च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे शुचि शाश्वतीम्‌॥१११॥ 
सम्पूर्ण तीथोंके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मनुष्य 
जहाँ जाना सम्भव न हो; उन आगम्य तीर्थेमि मनसे यात्रा 
करे अर्थात्‌ मनसे उन तीथाका चिन्तन करे । वसुगण, 
साध्यगण, आदित्यगणः मरुद्गण, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
देवोपम मद्दर्षियोने भी पुण्य-लाभकी इच्छासे उन तीर्थोम स्नान 
किया है । उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुरूनन्दन ! इसी 
प्रकार तुम भी विधिपूर्वक शौच-संतोषादि नियर्मोका पालन 
करते और पुण्यसे पुण्यको बढ़ाते हुए उन तीथाँकी यात्रा 
करो । आस्तिकता और वेदोके अनुशीलनसे पहले अपनी 
इन्द्रियोंको पवित्र करके शास्रश् साधु पुरुष ही उन तीर्थोको 
प्राप्त करते हैं | कुरुनन्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि ब्रतोंका पालन 
नहीं करता, जिसने अपने चित्तको वगर्मे नहीं किया, जो 
अपवित्र आचार-विचारवाला और चोर है? जिसकी बुद्धि वक्र 
दे, ऐसा मनुष्य श्रद्धा न होनेके कारण तीर्थौमे स्नान नहीं 


तीर्थयात्रापर्वं ] 


करता । तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवाले हो । धर्मज्ञ ! तुमने पिता-पितामह-प्रपितामह, 
ब्रह्मा आदि देवता तथा महर्षिगण इन सबको सदा स्वधर्म 
पालनसे संतुष्ट किया है, अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओंके लोकमे जाओगे । भीष्म ! तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
विशाल एवं अक्षय कीर्ति प्राप्त होगी || १०५-१११ ॥ 


नारद उवाच 


पचमुक्त्वाभ्यनुशाय पुलस्त्यो भगवानृषिः । 

प्रीतः प्रीतेन मनसा तत्रेवान्तरधीयत ॥११२॥ 
नारद्जी कहते हैं--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 

भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 

प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२ ॥ 

भीष्मश्च कुरुशादूल शाख्रतत्त्वार्थद्शिवान । 

पुलस्त्यवचनाच्येब प्रथिवी परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! शास्त्रक्रे तात्त्विक अथंको जाननेवाले भीष्मने 

महर्षि पुलस्त्यके वचनते ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्वीकी 

परिक्रमा की || ११३॥ 

पवमेषा महाभाग प्रतिष्ठाने प्रतिष्ठिता । 

तीर्थयात्रा महापुण्या सर्वपापप्रमोचनी ॥११४॥ 
महाभाग ! इस प्रकार यह सब पार्पोकों दूर करनेवाली 

महापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग ) में 

प्रतिष्ठित है ॥ ११४ ॥ 


अनेन विधिना यस्तु पृथिवीं संचरिष्यति । 
अश्वमेधरतस्याग्र्यं फलं प्रेत्य स भोक्ष्यति ॥ ११५॥ 
जो इस विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वी- 
को परिक्रमा करेगा, वह सौ अश्वमेधयज्ञोंसे भी उत्तम पुण्य- 
फल पाकर देइत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा ॥ ११५] 
ततश्चाए्शुणं पार्थं प्राप्यसे धमंमुत्तमम्‌। 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूवमवाश्तवान्‌ ॥ ११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जित प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था, उससे भी आठगुने 
उत्तम धमकी उपलब्ध तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 
नेता च त्वसषीन्‌ यस्मात्‌ तेन तेऽष्टगुणं फलम्‌। 
रक्षोगणविकीणोनि तीर्थान्येतानि भारत। 
न गतानि मनुष्येन्द्रेस्त्वासृते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
तुम अपने साथ इन सब ऋषियोंको ले जाओगे, 
इसीलिये तुम्हे आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा । भरतकुल- 
भूषण कुरुनन्दन | इन सभी तोथोंमें राक्षसोके समुदाय 
फैले हुए हैं । तुम्हारे सिवा, दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 
नहीं की है ॥ ११७ ॥ 


प्र? १, ७, ३--७ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


१२०९ 


इदं देवर्षिचरितं सवंतीथाभिसंवूतम्‌। 
यः पठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ११८॥ 
जो मनुष्य सबेरै उठकर देवर्षि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्ण तीर्थोके माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसङ्गका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है | ११८ ॥ 
ऋषिमुख्याः सदा यत्र वाटमोकिस्त्वथ कश्यप: । 
आत्रेयः कुण्डजठरो विश्वामित्रो ऽश्व गोतमः ॥११९॥. 
असितो देवळइचेव मार्कण्डेयोऽथ गालवः । 
भरद्वाजो वसिष्ठश्च मुनिरुद्दालकस्तथा ॥ १२०॥ 
शौनकः सह पुत्रेण व्यासश्च तपतां वरः | 
दुवोसाश्च मुनिश्रेष्ठो जावालिश्च महातपाः ॥ १२१॥ 
पते ऋषिवराः सवे त्वत्प्तीक्षास्तपोधनाः । 
पमिः सह महाराज तौथोन्येतान्यनुत्रज ॥ १२२॥ 
महाराज ! ऋषिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप, आत्रेय 


-कुण्डजठर) विश्वामित्र, गोतम, असित; देवल, मार्कण्डेय, 


गाळव, भरद्वाज, वसि, उद्दालक मुनि, शौनक तथा 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा और 
महातपस्वी जाबालि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके धनी 


- हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं | इन सबके साथ उक्त तीथोमें 


जाओ ॥ ११९-१२२ ॥ 


पष ते लोमशो नाम महपिरमितद्टुतिः। 

समेष्यति महाराज तेन सार्धमनुबज ॥१२३॥ 
महाराज | ये अमिततेजस्वी महार लोमश तुम्हारे पास 

आनेवाले हैं, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो ॥ १२३ ॥ 


मयापि सह धर्मश्च तीर्थोन्येतान्यनुक्रमात्‌ । 
प्राप्स्यसे महती कीति यथा राजा महानिषः ॥ १२३॥ 

धर्मज्ञ ! इस यात्रामें में भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 
राजा महाभिषके समान तुम भी क्रमशः इन तीथोर्मे भ्रमण 
करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे ॥ १२४ ॥ 


यथा ययातिर्धर्मात्मा यथा राजा पुरूरचाः। 
तथा त्वं राजशादूल स्वेन धमण शोभसे ॥ १२५॥ 
यथा भगीरथो राजा यथा रामश्च विश्रुतः । 
तथा त्वं सर्वराजभ्यो भ्राजसे रदिमवानिव ॥ १२६॥ 


नृपश्रेष्ठ ! जेते धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 
वेसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो । जैसे राजा 
भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 
प्रकार तुम भी सूयकी भाति सब राजाओंसे अधिक शोभा 
पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
यथा मनुयथेक्ष्वाकुयंथा पूरुमंहायशाः। 
यथा वेन्यो महाराज तथा त्वमपि विश्रुतः ॥१२७॥ ` 
यथा च वृत्रहा सवान्‌ सपत्नान्‌ निर्दहन्‌ पुरा । 
त्रैलोक्यं पालयामास देवराडू विगतज्वरः ॥ १२८॥- 


१२१० 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


तथा शत्रुक्षयं कृत्वा त्वं प्रज्ञाः पालयिष्यसि । 
स्वघमविजितामुर्वा प्राप्य राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्यसि धमण कातँवीयोजुँनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जेसे मनु, जैसे इक्ष्वाकु, जेसे महायदास्वी 
पूरु और जेसे वेननन्दन प्रथु हो गये हैं, वैसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकालमे बृत्रासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सब शत्रुओंका संहार करते हुए निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोंका पालन किया था, उसी प्रकार तुम भी झत्रुओँका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने धर्मसे जोती हुई प्रथ्वीप अधिकार प्राप्त करके 
स्वधर्मपालनद्वारा कार्तवीर्यं अजुनके समान विख्यात होओगे ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

एवमाश्वास्य राजानं नारदो भगवानृषिः । 
अनुज्ञाप्य महाराज तत्रेवान्तरघीयत ॥१३१॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें- महाराज जनमेजय ! 
देवर्षि नारद इस प्रकार राजा युधििरको आश्वासन देकर 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १३१ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा तमेवाथ विचिन्तयन्‌ । 
तीथंयात्राश्चितं पुण्यसृषीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२॥ 

धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते हुए 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महान्‌ 
पुण्यके विषयमै निवेदन किया ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तोथयात्रापर्वेणि पुलम्त्यतीर्थयात्रायां नारदवाक्ये पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन पर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर में महर्षि पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रके सम्बन्धमें नारदवाक्यविषयक 
पःचासीव अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


षडशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका धोम्य मुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विषयमे पूछना 


वे्म्पायन उवाच 


श्रातणां मतमाशाय नारदस्य च धीमतः। 
पितामहसमं धोम्यं प्राह राज्ञा युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान्‌ देवपि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्ठिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धोम्यजीसे कहा-॥१॥ 
मया स पुरुषव्याप्रो -जिष्णुः सत्यपराक्रमः । 
अ्नदेतोर्मेहावाइुरमितात्मा विवासितः ॥ २ ॥ 
“ब्रह्मन्‌! मेंने अन्नप्रातिके लिये वि जयी सत्यपराक्रमी) महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंद महावा हु अर्जुनको निर्वासित कर रखा है॥ 
स हि वीरोऽनुरकश्च समथश्च तपोधनः । 
कृती च भृशमप्यस्त्रै वासुदेव इव प्रसुः ॥ ३ ॥ 
“वदृ वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला, सामथ्यशाली) 
तपस्याका घनी, पुण्यात्मा और अस्र-शस्रोके ज्ञानमै भगवान 
श्रीकृण्णकी भाँति प्रभावशाली है ॥ ३ ॥ 
अहं ह्योतावुभौ ब्रह्मन्‌ कृष्णावरिबिघातिनौ। 
अभिजानामि विक्रान्तो तथा व्यासः प्रतापवान्‌॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! में इन दोनों कृप्णनामधारी वीरोंको शत्रुओका 
संहार करनेमे समर्थ और मद्दापराक्रमी समझता हूँ । 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही धारणा है ॥ ४॥ 
त्रियुगो पुण्डरीकाक्षौ घासुदेवधनंजयौ । 
नारदोऽपि तथा वेद योऽप्यशंसतू सदा मम ॥ ५ ॥ 


"कमलके समान नेत्रोवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं । नारदजी भी इन 
दोनाँको इसी रूपमै जानते हैं ओर सदा मुझसे इस वातकी 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
तथाहमपि जानामि नरनारायणादृषी । 
शक्तो ऽयमित्यतो मत्वा मया ख प्रेषितो ऽज्जुनः ॥ 
इन्द्रादनवरः शक्र सुरसूचुः सुराधिपम्‌ । 
द्रष्ट्ुमसत्राणि चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ 
भीष्मद्रोणाचतिरथो कृपो दौणिश्च दुजेयः । 
श्रतराष्ट्रस्य पुत्रेण चुता युधि महारथाः ॥ ८ ॥ 

“में भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण ओर अर्जुन 
सुप्रसिद्ध नर-नारायण ऋषि हैं । अर्जुनको शक्तिशाली समझ- 
कर ही मैंने उसे दिव्यास्त्ोंकी प्रास्तिके लिये भेजा है । देवपुत्र 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं दै । यदद जानकर ही मैंने उसे 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने ओर उनसे दिव्यास्रोंको प्राप्त 
करनेके लिये भेजा है । भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर हैं | 
कृपाचार्य तथा अश्वव्थामाको भी जीतना कठिन है । धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्याधनने इन सभी मह्दारथियाँको युद्धके लिये वरण 
कर लिया है ॥ ६-८ ॥ 
सवे वेदविदः शूराः सर्वाखविदपस्तथा । 
योद्धकामाश्च पाथन सततं ये महाचलाः। 
स्‌ च दिव्यास्त्रवित्‌ कणः सूतपुत्रो महारथः ॥ ९ ॥ 

(वे सव के-सब वेदश, शूरवीर, सम्पूर्ण अञ्न-दात्रोके ज्ञाता) - 


द ॥ 


७ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


महाबली और सदा अजुनके साथ युद्धकी अमिलाषा रखने- 
वाले हें । वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यासत्रोंका 
ज्ञाता है ॥ ९॥ 
यो5स्त्रवेगानिळबलः शाराचिस्तळनिःखनः । 
रजोधूमो5खसम्पातो धातंराष्ट्रनिकोद्धतः ॥ १०॥ 
निसृष्ट इव कालेन युगान्ते ज्वलनो महान्‌ । 
मम सेन्यमयं कक्षं प्रधक्ष्यति न संशयः ॥ ११॥ 
“कालने उसे प्र्यकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अग्निके 
समान उत्पन्न किया है । अज्लोंका वेग ही उसका 
बायुतुल्य बळ है । बाण ही उसकी ज्वाला है । हथेलीसे 
होनेवाली आवाज़ ही उस दाहक अग्निका शब्द है । युद्धमें 
उठनेवाली धूल ही उस केर्णरूपी अग्निका धूम है । 
अस्त्रांकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना है । धृतराष्ट्रपुत्र- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और मी उद्धत एवं प्रज्वलित 
हो उठा है । इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाको सूखे 
तिनकोँकी रादिके समान भस्म कर डालेगा ॥ १०-११ ॥ 


तं स कृष्णानिलोद्धतो दिव्यास्त्रज्वलनो महान । 
इवेतवाजिवलाकाभ्रृदू गाण्डीवेन्द्रायुधोहबणः॥ १२॥ 
संरब्धः शरधाराभिः सुदीप्तं कर्णपावकम। 
अ्जुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति संयुगे ॥ १३॥ 
स साक्षादेव सवोणि राक्रात्‌ परपुरंजयः 
दिव्यान्यस्राणि वीभत्छुस्ततश्च प्रतिपत्स्यते ॥ १४॥ 
“उस आगको युद्धम अजुननामक महामेघ ही बुझा सकेगा । 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही बह मेघ उठेगा । 
दिव्यासत्रोका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी । 
रथके श्वेत घोड़े ही उशके निकट उड़नेवाली ब्रक्रपंक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे । गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाला होगा । वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कणरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शान्त कर देगा । शत्रुओकी राजधानीपर विजय 
पानेवाला अजुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यास्न प्राप्त करेगा ॥ 


अळं स तेषां सवेषामिति मे धीयते मतिः। 
नास्ति त्वतिकृताथोनां रणेऽरीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 


१२११ 


“धृतराष्ट्र-पक्षके उक्त सभी महारथियोको जीतनेके लिये 
वह अकेला ही पर्याप्त होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है । 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थताका अनुभव करनेवाले शत्रुओंको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है॥ १५॥ 
ते वयं पाण्डवं सर्व गृहीतास्मरिदमम्‌। 
द्रशरो न हि वीभत्छुभारमुद्चम्य सीदति ॥ १६॥ 
“अतः हम शन्रुहन्ता पाण्डुनन्दन अजुनको अवश्य ही सब 
दिव्यासत्रोंका शान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी कार्य-भारको उठाकर उसे पूर्ण किये बिना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ १६ ॥ 
वयं तु तसते वीरं वनेऽस्मिन्‌ द्विपदां वर । 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह कृष्णया ॥१७॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके विना द्रौपदी- 
सहित इम सब पाण्डवॉका मन बिल्कुल नहीं लग रहा है ॥ 
भवानन्यद्‌ वनं साधु बह्वन्नं फलवच्छुचि । 
आख्यातु रमणीयं च सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥ १८॥ 
“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय वनका पता बतायें 


जो बहुत अच्छा, पवित्र) प्रचुर अन्न और फलसे सम्पन्न 


तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 

यत्र कंचिद्‌ बयं काळं वसन्तः सत्यविक्रमम्‌ । 

प्रतीक्षामो जुने वीरं वृष्टिकामा इवाम्बुदम्‌ ॥१९॥ 
जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी वीर 

अर्जुनके आगमनकी उसी प्रकार प्रतीक्षा करें जैसे वृष्टिकी 

इच्छा रखनेबाले किसान बादलोंकी राह देखते हैं ॥ १९ ॥ 


विविधानाश्रमान्‌ कांश्चिद्‌ हिजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ । 
सरांसि सरितश्चेव रमणोयांश्च पर्वतान्‌ ॥२०॥ 
आचक्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तमृते ऽज्ञुनम्‌ । 
वने ऽस्मिन्‌ काम्यके वासो गच्छामो ऽन्यां दिशां प्रति ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | आप दूसरे ब्राह्मणौसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमं) सरोवरों, सरिताओं तथा रमणीय पर्वतोंका 
पता बताइये । अजुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमे 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धौम्यतीर्थयात्रायां षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्द में 


घौम्यकी तीर्थयात्रादिषयक ठियासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६॥ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
धौम्यद्वारा पूर्वदिशाके तीर्थोका वर्णन 


व्ञम्पायन उवाच 
तान्‌ सर्वानुत्छुकान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ दीन चेतसः 
आश्वासयस्तथा धौम्यो बृहस्पतिसमो ऽब्रवीत्‌ ॥ १॥ 


्राह्मणानुमतान्‌ पुण्यानाश्रमान्‌ भरतर्षभ । 
दिशस्तीथोनि शेलांश्च शउणु मे वदतोऽनघ ॥ २॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! पाण्डवाका 


१९९२ 


ध्रीमहाभारते 


[ बनपवैणि 


चित्त अजुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था। वे सब-के- 
सब्र उनसे मिलनेको उत्सुक थे। उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धोम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--“पापरहित भरतक्कुलभूषण ! ब्राझणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमो, दिशाओं, तीर्थो और 
पवतोंका में वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १-२॥ 
याञ्छूत्वा गदतो राजन्‌ विशोको भवितासि ह । 
द्रौपद्या चानया साथ भ्रातृभिश्च नरेश्वर ॥ ३॥ 
“नरेश्वर ! राजन्‌ | मेरे मुखसे उन सबका वर्णन सुनकर 
तुम द्रोपदी तथा भाइयोके साथ शोकरहित हो जाओगे ॥ ३॥ 
अवणाच्चेव तेषां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डव । 
गत्वा शतगुणं चेव तेभ्य एव नरोत्तम ॥ ४॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हें 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सोगुने 
पुण्यको प्राप्ति होगी ॥ ४ ॥ 
पूव प्राचीं दिशं राजन्‌ राजर्षिगणसेविताम्‌। 
रस्यां ते कथयिष्यामि युधिष्टिर यथास्मृति ॥ ५॥ 
“महाराज युधिष्ठिर ! में अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजर्थिंगणोद्वारा सेवित रमणीय प्राची दिशाका 
वर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
तस्यां देवषिजजुएायां नेमिषं नाम भारत। 
यत्र तीर्थानि देवानां पुण्यानि च पृथक पृथक्‌ ॥ ६॥ 
“भरतनन्दन ! देवर्पिसेवित प्राची दिशामै नेमिष नामक 
तीर्थ दे, जहाँ भिन्न-भिन्न देवताओंके अलग-अलग 
पुण्यतीर्थं हैं ॥ ६ ॥ 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवषिसेबिता। 
यज्ञभूमिश्च देवानां शामित्रं च विवस्वतः ॥ ७॥ 
जहाँ देवरपिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
हे । देवताओंकी यज्ञमूमि और सूर्यका यज्ञपात्र विद्यमान है ॥ 
तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजषिंसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र सेवितं न्रिदशार्षिभिः ॥ ८॥ 
“प्राची दिशामे ही पुण्य पर्वतश्रेष्ठ गय दै, जो राजर्षि गयके 
द्वारा सम्मानित हुआ है । वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर दै, 
जिसका दवर्पिंगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
यदर्थ पुरुषव्याघ्र कीर्तयन्ति पुरातनाः । 
एष्टव्या वहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
यजेत वाश्वमेधन नीलं वा वृषमुत्खजेव्‌। 
उत्तारयति संतत्या दशपूवीन्‌ .दशावरान्‌ ॥१०॥ 
“पुरुपर्थिह ! उस गयाके विषयमे ही प्राचीनलोग यह 
कहा करते हैं कि ध्वहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
है, उनमेंसे एक भी गया जाय या अश्वमेघ-यज्ञ करे अथवा 


= 


नीलत्रृषका# उत्सर्ग करे । ऐसा पुरुष अपनी संततिद्वारा 
दस पहलेकी और दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है? ॥ 


, महानदी च तत्रैव तथा गयशिरो न्रृप। 


यत्रासो कीर्यते विप्रेरक्षय्यकरणो वटः ॥११॥ 

“राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीर्ष तीर्थ है, जहाँ 
त्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ और 
शाखा आदि उपकरण कभी नष्ट नहीं होते ॥ ११ ॥ 


यत्र दत्तं पितभ्योऽन्नमक्षय्यं भवति प्रभो। 
सा च पुण्यजला तत्र फल्गुनीम महानदी ॥१२॥ 
बहुमूलफला चापि कौशिकी भरतर्षभ । 
विश्वामित्रो ऽध्यगादू यत्र ब्राह्मणत्वं तपोधनः ॥१३॥ 
“प्रभो | बहा पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है । भरतश्रेष्ठ ! वहीं फल्गु नामवाली पुण्यसलिला 
महानदी है और वहीं बहुत-से फळ-मूळोंवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गङ्गा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः । 
अयजत्‌ तत्र बहुमिः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ १४॥ 
“पर्वदिशामे ही पुण्यनदी गङ्गा बहती है, जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाळे बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४ ॥ 
पञ्चालेषु च कोरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌ । 
विश्वामित्रो ऽयजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥ १५॥ 


“कुरुनन्दन ! पञ्चालदेशमे ऋृषिलोग उत्पलाबन बतळाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यज्ञ 


- किया था ॥ १५ ॥ 


यत्रानुवंशं भगवाञ्जामदग्न्यस्तथा जगो। 
विश्वामित्रस्य तां दृष्टा विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 
“उसी यज्ञभें विश्वामित्रका अलौकिक वैभव देखकर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यदाका वर्णन 
किया था ॥ १६ ॥ 
कान्यकुब्जे५पिबत्‌ सोम मिन्द्रेण सह कौशिकः । 
ततःक्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो ऽस्मीति चाब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
“विश्वामित्रजीने कान्यकुब्जदेशर्मे इन्द्रके साथ सोमपान 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वसे ऊपर उठ गये और भें ब्राह्मण 
हूँ? यह बात घोषित कर दी ॥ १७ || 
# लोहितो यस्तु वर्णन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः । 
इवेतः खुरविषाणाभ्यां स॒ नीलो वृष उच्यते ॥ 
जिसका रंग तो लाळ हो पर पूछका अग्रभाग सफेद दो एवं 
खुर और सींग भी सफेद हों, वह नील वृष कदा जाता दै.। 


तीर्थं प्रात्रापर्व ] 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


१२१३ 


पवित्रसृषिभिजुष्टं पुण्यं पाचनपुत्तमम्‌। 
गङ्गायसुनयोबीर संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
“वीरवर | गङ्गा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगतूमै विख्यात है ओर बड़े बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं ॥ १८ ॥ 
यत्रायजत भूतात्मा पूर्वमेव पितामहः। 
प्रयागमिति विख्यातं तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥ १९॥ 
“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था । भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टथाग- 
से ही उस स्थानका नाम “प्रयाग” हो गया ॥ १९ ॥ 
अगस्त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरो नृप । 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसैरुपशोभितम्‌ ॥ २० ॥ 
“राजेन्द्र ! वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है । इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वी जनोसे सुशोभित है | २० ॥ 
हिरण्यबिन्दुः कथितो गिरौ कालञ्जरे महान्‌ । 
आगस्त्यपर्वंतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥ २१॥ 
"कालञ्जर पर्वतपर हिरण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है । आगस्त्यपर्वत बहुत ही रमणी प) पवित्र) श्रेष्ठ 
एवं कल्याणस्वरूप है | २१ ॥ 
महेन्द्रो नाम कौरव्य भार्गवस्य महात्मनः । 
अयजत्‌ तत्र कोन्तेय पूर्वमेव पितामहः ॥ २२॥ 
“कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गबका निवासस्थान महेन्द्रपर्वत 
है । कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्माजीने पूर्वकालमे यज्ञ किया था ॥ 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीद्‌ युधिष्टिर । 
यत्र सा ब्रह्मशालेति पुण्या ख्याता विशाम्पते ॥ २३॥ 
धूतपाप्मभिराकीर्णा पुण्यं तस्याश्च दशनम्‌ । 


“युधिष्टिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गङ्गा सरोवरमें 
स्थित थी । महाराज ! जहॉपर उन्हें 'त्रह्मशाला? यहृ पवित्र 
नाम दिया गया दै, वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योसे व्याप्त है । 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २३३ ॥ 


पवित्रो मङ्कलीयश्च ख्यातो लोके महात्मनः ॥ २४॥ 
केदारश्च मतङ्गस्य मद्दानाश्रम उत्तमः। 
कुण्डोदः पवतो रम्यो बहुमूलफलोदकः ॥ २५ ॥ 
सेषधस्तृषितो यत्र जळ शर्म च लब्धवान्‌ । 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एव उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थ है । वह परम पवित्र, मङ्गलकारी और लोकमें 
विख्यात है । कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूल 
और जलसे सम्पन्न दै, जहाँ प्यासे हुए निष्रधनरेशको जल 
और शान्तिकी उपलब्धि हुई थी ॥ २४-२५३ ॥ 
यत्र देवचनं पुण्यं तापसेरुपशोभितम्‌॥ २६॥ 
वाहुदा च नदी यत्र नन्दा च गिरिमूधेनि। 

“वहीं तपस्वीजनोंसे सुशोभित पवित्र देववन नामक पुण्य- 
क्षेत्र है, जहॉ पर्वतके शिखरपर बाहुदा और नन्दा नदी 
बहती हैं || २६३ ॥ 
तीर्थानि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥ २७ ॥ 
प्राच्यां दिरि महाराज कीतितानि मया तब । 
तिसुष्वन्यानि पुण्यानि दिश्चु तीर्थानि मे श्टणु । 
सरितः पर्वतांइचेव पुण्यान्यायतनानि च ॥ २८॥ 

“महाराज ! पृवदिशार्मे जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ, पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि हैं, उनका मैंने तुमसे ( संक्षेपमें ) 
वर्णन किया है । अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं, पर्वतों 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ, सुनो? ॥ २७-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धोम्यतीर्थयात्रायां सक्षाज्ीतितमोऽध्यायः॥ ८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें घोम्यतीर्थयात्राविष्यक सत्तासीव अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 


अष्टाशी तितमोऽ'्यायः 
घौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावतीं तीर्थाका वर्णन 


धौम्य उवाच 

दक्षिणस्यां तु पुण्यानि *टणु तीर्थानि भारत । 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीर्त्यमानानि तानि वे ॥ १ ॥ 

धौम्पजी कहते हैं--भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब में 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावती पुण्यतीर्थोंका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
- यस्यामाख्यायते पुण्या दिशि गोदावरी नदी । 
बह्वारामा बहुजला तापसाचरिता शिवा ॥ २ ॥ 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है, जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोभित हैं | उसके भीतर अगाध जळ 
भरा हुआ है । बहुत-से तपस्वी उसका सेवन करते हैं तथा 
वह सबके लिये कल्याणस्वरूपा है॥ २ ॥ 
वेणा भीमरथी चेव नद्यौ पापभयापे। 
मगद्विजसमाकीर्णे तापसालयभूषिते ॥ ३ ॥ 
वेणा और भीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं, 
जो समस्त पापभयका नाझ करनेवाली हैं । उसके दोनों तट 
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४-० ४लशशशेश शण णी 


अनेक प्रकारके पञ्च-पक्षियासे व्याप्त ओर तपस्वीजर्नेके 
आश्रर्मोसे विभूषित है ॥ ३ ॥ 


राजषंस्तस्य च सरिन्नृगस्य भरतर्पभ । 
रम्यतीथो बहुजला पयोष्णी द्विजसेविता ॥ ४ ॥ 

भरतक्कुलभूष्रण ! राजा नृगकी नदी पयोष्णी भी उधर 
ही दै, जो रमणीय तीर्थो ओर अगाध जलसे सुशोभित है । 
द्विज उसका सेवन करते हैं ॥ ४ ॥ 


अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायशाः । 
अनुवंइयां जगो गाथां नृगस्य धरणीपतेः ॥ ५ ॥ 
बुगस्य यजमानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम्‌ । 
अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणामिद्विजातयः॥ ६ ॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीथं उत्तमे। 
उद्धतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌ । 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

इस विषयमै हमारे सुननेमे आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्वी मार्कण्डेयने यजमान राजा नृगके सामने उनके वंशके 
योग्य यशोगाथाका वर्णन इस प्रकार किया था--*पयोण्णीके 
तटपर उत्तम वाराइतीर्थमें यज्ञ करनेवाले राजा दृगके 
यज्ञमें इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राझगलोग भी हर्षोल्लाससे पूर्ण हो गये थे |? पयोष्णीका 
जल हाथसे उठाया गया हो या धरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
वेगसे उछलकर अपने ऊपर पड़ गया हो, वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए समस्त पापोंको हर लेता है ॥ ५-७ ॥ 
खगोदुत्तुङ्कममलं बिपाणं यत्र शालिनः । 
स्वमात्मचिहितं दृष्टा मत्यः शिवपुरं ब्रजेत्‌ ॥ ८ ॥ 

जहाँ भगवान्‌ शङ्करका स्वयं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्टंगनामक वाद्यविशेष स्वर्गसे भी ऊँचा और निर्म 
है, उसका दर्शन करके मरणधर्मा मानव शिवधाममे चला 
जाता है ॥ ८ ॥ 


पकतः सरितः सवौ गङ्गाद्याः सलिलोञ्चयाः । 
पयोष्णी चेकतः पुण्या तीर्थेभ्यो दि मता मम ॥ ९ ॥ 

एक ओर अगाध जलराशिसे भरी हुई गङ्गा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हों और दूसरी ओर केवल पुण्यसलिला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब नदियोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार है ॥ ९ ॥ 


माठरस्य वनं पुण्यं वहुमूलफलळं शिवम्‌ । 
यूपश्च भरतश्रेष्ठ वरुणस्रोतसे गिरो ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! दक्षिणमें पवित्र माठर-वन है, जो प्रचुर फल- 
मूलसे सम्पन्न और कल्याणस्वरूप है | वहाँ वरुणखोतस 
नामक पर्वतपर माठर ( सूर्यके पाश्व॑वर्ती देवता ) का विजय- 
स्रम्म सुशोभित होता है ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


sn 
SN ाडया 


[ वनपर्वणि 


प्रवेण्युत्तरमागे तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा। 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति ॥ ११॥ 


यह स्तम्भ प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मार्गमें कण्वके पुण्यमय 
आश्रममें दै । इस प्रकार जेता कि मैंने सुन रखा था, तपस्वी 
मह्दात्माओंके निवास योग्य वनांका वर्णन किया है ॥ ११ ॥ 
वेदी शझार्पास्के तात जमदग्नेमंद्दात्मनः। 
रम्या पाषाणतीर्था च पुनश्चन्द्रा च भारत ॥ १२॥ 
तात ! झर्पारकक्षेत्रमे महात्मा जमदग्निक्री वेदी है। 


भारत ! वहीं रमणीय पाषाणतीर्था और पुनश्रन्द्रा नामक 
तीर्थ-विशेष हैं ॥ १२ ॥ 


अशोकतीर्थं तत्रेच कौन्तेय बहुलाश्चमम्‌ । 
अगस्त्यतीथे पाण्ड्येषु वारुणं च युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
कुमार्यः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेव नरषंभ । 
ताम्रपणीं तु कोन्तेय कीर्तयिष्यामि तां श्रण ॥ १४॥ 

कुन्तीनन्दन ! उसी क्षेत्रमै अशोकतीर्थं है, जहाँ महर्षियोंके 
बहुत-से आश्रम हैं । युधिष्ठिर ! पाण्ड्यदेशमे अगस्त्यतीर्थं 
और वारुणतीर्थ है। नरश्रेष्ठ ! पाञ्यदेशके भीतर पवित्र कुमारी 
कन्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कही गयी हैं । कुन्तीकुमार ! अब 
में तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा, सुनो १३-१४ 
यत्र देयेस्तपस्तप्तं महदिच्छद्भिराश्रमे । 
गोकर्ण इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १५॥ 

भरतनन्दन | वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवताओंने 
आश्रमे रहकर बड़ी भारी तपस्या की थी । वहाँका गोकर्ण- 
तीर्थ तीनों लोकोमें विख्यात है॥ १५ ॥ 


शीततोयो बहुजलः पुण्यस्तात शिवः शुभः। 
हरः परमदुष्प्रापो मानुपेरकृतात्मभिः ॥ १६॥ 
तात ! गोकर्णतीर्थमें शीतळ जल भरा रहता है। उसकी 
जलराशि अनन्त है । वह पवित्र, कल्याणमय ओर शुभ है । 
जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीँ दै, ऐसे मनुष्योंके लिये 
गोकर्णतीर्थ अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १६ ॥ 
तत्र वृक्षतृणायैश्च सम्पन्नः फलमूलवान्‌। 
आश्रमो 5गस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमो गिरिः १७॥ 
वहाँ अगस्त्यके शिष्यका पुण्यमय आश्रम है, जो वृक्षों 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोसे परिपूर्ण है । देवसम 
नामक पर्वत ही वह आश्रम है। १७ ॥ 
चैदूर्यपर्वतस्तत्र श्रीमान्‌ मणिमयः शिवः। ` 
अगस्त्यस्याश्रमइचेच वहुमूलफलोदकः ॥ १८॥ 
हॉ परम सुन्दर मणिमय वैदूर्यपर्वत दै, जो शिवस्वरूप 
हे | उसीपर महर्षि अगस्त्यका आश्रम है, जो प्रचुर फल-मूछ 
और जलसे सम्पन्न है ॥ १८ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पएकोननवतितमो$ध्यायः 
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सुराष्ट्रेष्वपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्रमान्‌ सरितऱचेव सरांसि च नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर ! अब में सुराष्ट्र ( सोराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थानों, 
मन्दिरों, आश्रमं, सरिताओं और सरोवरोंका वणन करता हूँ ॥ 
चमसोद्भेदनं विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
प्रभासं चोदधौ तीथ त्रिदशानां युधिष्टिर ॥ २०॥ 
-विप्रगण ! वहीं चमसोदूभेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है। युधिष्ठिर ! सुराष्ट्रे ही समुद्रके तटपर प्रभासक्षेत्र है, जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है ॥ २० ॥ 
तत्र पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌। 
उज्जयन्तश्च शिखरो क्षिप्र सिद्धिकरो महान्‌ ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक नामक तीर्थ है, जो तपस्वी अनोंद्वारा 
सेवित और कल्याणखरूप है। उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पर्वत दै, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तत्र - देवषिवयेण नारदेनानुकीर्तितः। 
पुराणः श्रूयते स्छोकस्त निवोध युधिष्टिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! उसके विषयमे देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहां हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है, उसको 
मुझसे सुनो ॥ २२॥ .. 
पुण्ये गिरौ सुराष्ट्रषु सृगपक्षिनिषेविते। 
उज्जयन्ते स्म॒ तप्ताङ्गो नाकएष्ठे महीयते ॥ २३ 
सुराष्ट्र देशमै मर्गो और पक्षियाँसे सेवित उजयन्त नामक 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि चोम्यतीर्थयात्रायामष्टाशीतितमोऽध्यायः 


पुण्यपवतपर तपस्या करनेवाला पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित 

होता है ॥ २३ ॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यत्रासौ मधुसूदनः । 

साक्षाद्‌ देवः पुराणोऽसौ स हि धर्मः सनातनः॥ २४ ॥ 
उजयन्तके हो आस-पास पुण्वमयी द्वारकापुरी है, नहाँ 

साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवाप्त करते हैं । वे 

ही सनातन धर्मस्वरूप हैं ॥ २४॥ 

ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदो जनाः। 

ते वदन्ति महात्मानं कृष्णं धम सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता ओर अध्यात्मशास्त्रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 


परमात्मा श्रीक्कप्णको ही सनातन धर्मरूप बताते ह ॥ २५॥ 


पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्रं परसुच्यते । 
पुण्यानामपि पुण्यो ऽसौ मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
चैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 
अव्ययात्मा व्ययात्मा च क्षेत्रः परमेश्वरः। 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्रेव मधुसूदनः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ गोविन्द पवित्रौको भी पावन करनेवाले परमपवित्र 


कहे जाते हैं । वे पुण्योंके भी पुण्य और मङ्गळोंके भी मङ्गल 
- हैं। कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 
_ परमात्मा, व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ) क्षेत्रज्ञ और परमेश्वर हैं। 
वे अचिन्त्यस्वलूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमे 


विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 


॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्में चोम्यतीर्थयात्रादिषयक अठासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८८॥ 


— DOE 


एकोननवतितमोऽव्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थोका वर्णन 


धौम्य उवाच 

आनतेंषु प्रतीच्यां बै कीतयिष्यामि ते दिशि । 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 

धोम्यजी कहते हें--युधिष्टिर ! अब मैं पश्चिम 
दिशाके आनर्तदेशमे जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यस्वरूप 
देवालय हैं, उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियङ्ग्वान्रवणोपेता वानोरफलमालिनी । 
प्रत्यक्स्रोता नदी पुण्या नमदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 


भरतनन्दन ! पश्चिम दिशामें पुण्यमयी नमदा नदी 
प्रवाहित होती दै, जितकी धारा पूर्वसे पश्चिमकी ओर है । 
उसके तत्पर प्रियष्कु और आक्षके दृक्षोंका बन है। 


बत तथा फलवाले वृक्षीकी श्रेणियाँ भी उसकी शोमा 

बढ़ाती हैं ॥ २॥ 

त्रैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 

सरिद्वनानि शैलेन्द्रा देवाश्च सरितामहाः ॥ ३ ॥ 

नर्मदायां कुरुथ्रेछ सह सिद्धपिंचारणेः। 

स्वातुमायान्ति पुण्यौधेः सदा वारिषु भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ ! त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यतीर्थ, 

मन्दिर, नदी; वन,पवत, ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध, ऋषि, चारण 

एवं पुण्यात्माओके समूह हँ, वे सब सदा नमदाके जलमें 

स्नान करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४॥ 

निकेतः श्रयते पुण्यो यत्र बिश्ववसो मुनेः। 

जशे धनपतियत्र कुबेरो नरवाहनः ॥ ५ ॥ 


१२१६ 


ee 


वहीं मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है, 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुवेरका जन्म हुआ था ॥ ५॥ 
वेदूयशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिवः । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ६ ॥ 

वेदूर्यशिखरनामक मङ्गलमय पवित्र पर्वत भी नर्मदा 
तटपर है, वहाँ हरे-हरे पत्तोसे सुशोभित सदा फल और फूलोके 
भारसे लदे हुए वृक्ष शोभा पाते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्य शेळस्य शिखरे सरः पुण्यं महीपते । 

फुलपझ् महाराज देवगन्धर्वेसेवितम्‌॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके शिखरपर एक पुण्य सरोवर है, 

जिसमे सदा कमल खिले रहते हैं । महाराज ! देवता ओर 

गन्धर्वं भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं ॥ ७ ॥ 

बह्वाश्वय महाराज दद्यते तत्र पर्वते। 

पुण्ये स्रगोपमे चेव देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! देवर्पिंग्णोसे सेवित वह पुण्यपर्वत स्वर्गके समान 

सुन्दर एवं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यक्री बातें देखी 

जाती हैं ॥ ८ ॥ 


हृदिनी पुण्यतीथा च राजपेस्तत्र वे सरित्‌ । 
विश्वामित्रनद्दी राजन्‌ पुण्या परपुरंजय ॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनेहुपात्मजः 
पपात स पुनलोकाँल्लेमे घमोन्‌ सनातनान्‌ ॥ १०॥ 


दात्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले नरेश | वहाँ 
राजर्पि विश्वामित्रकी तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है, जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है। उसीके तटपर नहुप- 
नन्दन राजा ययाति स्वगसे साधु पुरुषोंके बीचमें गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय लोकोमें चले गये थे || ९-१० || 


तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मेनाकइचेव पर्वतः। 
वहुसूलफलोपेतस्त्वसितो नाम परतः ॥ ११॥ 

वहाँ पुण्यसरोवर) विख्यात मेनाक पर्वत और प्रचुर फल- 
मूोंसे सम्पन्न असित नामक पर्वत है ॥ ११ ॥ 


~ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धाम्यतीर्थयात्रायां एकोननवतितमोऽध्यायः 


_ श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


आश्रमः कक्षसेनम्य पुण्यस्तत्र युधिष्ठिर । 
च्यवनस्याश्रमइचेव विख्यातस्तत्र पाण्डव ॥ १२॥ 
युधिष्टिर ! उसी पबतपर कक्षसेनका पुण्यदायक आश्रम 
है । पाण्डुनन्दन ! महर्षि च्यवनका सुविख्यात आश्रम भी 
वहीं है || १२॥ 
तत्राल्पेनेच सिध्यन्ति मानवास्तपला विभो। 
जस्बूमागा महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ १३॥ 
आश्रमः शाम्यतां श्रेष्ठ मगद्धिजनिषेवितः । 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्यासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर 
लेते हैं। महाराज ! पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्ग है, जहाँ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियोका आश्रम है। शान्त पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वह आश्रम पञ्चु-पक्षियाँसे सेवित है ॥ १३३ ॥ 
ततः पुण्यतमा राजन्‌ सततं तापसेयुता ॥ १४॥ 
केतुमाला च मेध्या च गङ्गाह्वारं च भूमिप । 
ख्यातं च सैन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिपेवितम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌! उधर ही सदा तपस्वी जनोसे भरे हुए पुण्यतम 
तीरथ-केतुमाला, मेध्या भोर गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) हैं। भूपाल ! 
द्विजोसे सेवित सुप्रसिद्ध सेन्धवारण्य भी उधर ही है || १४-१५॥ 
पितामहसरः पुण्यं पुष्करं नाम नामतः । 
वेखानसानां खिद्धानासुषीणाश्रमः प्रियः ॥ १६॥ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिशामे 
ही है, जो वानप्रस्थो, सिद्धों और महर्षियोंका प्रिय आश्रम है || 
अप्यत्र संश्रयार्थाय प्रजापतिरथो जगौ। 
पुष्करेषु कुरश्रे्ठ गाथां सुकृतिनां वर ॥ १७॥ 
पुण्यतानोमें प्रधान कुरुश्रेष्ठ ! पुष्करमे निवास करनेके 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है, जो इस प्रकार है ॥ 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनस्विनः 
विप्रणझ्यन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८॥ 
“जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्करतीथमें निवास करने 
की इच्छा करता है, उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और 
ह खर्गलोकमै आनन्द भोगता है? ॥ १८ || 


॥ ८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे चोम्यतीर्थयात्राविषयक नवासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८% 0 


=e = 


नवतितमोऽध्यायः 
धोम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोका वर्णन 


घोम्य उवाच 


उदीच्यां राजशादूल दिशि पुण्यानि यानि वे। 
तानि ते कीर्तयिष्यामि पुण्यान्यातनानि च ॥ १ ॥ 


णुष्वावहितो भूत्या मम मन्त्रयतः प्रभो । 


कथाप्रतिश्रहो वीर श्रद्धां जनयते शुभाम्‌ ॥ २ ॥ 

धौम्यजी कहते हैँ--ठपश्रेष्ठ ! उत्तर दिझामें जो 
पुण्यप्रद तीथ और देवालय आदि हैं, उनका तुमसे वर्णन 
करता हूँ । प्रभो ! तुम सावधान होकर बृह सव मेरे मुखसे 


तीर्थयात्रापवे ] 


नवतितमो प्ध्याय; 
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सुनो । वीरवर ! तीर्थाकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मङ्गल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता है ॥ १-२॥ ४ 


सरस्वती महायुण्या हदिनी तीथमालिनी। 

समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डव ॥ ३ ॥ 
तीथाँकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी पुण्य- 

दायिनी दै । पाण्डुनन्दन ! समुद्रमे मिलनेवाली महावेग- 

शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामै दी हैं ॥ ३ ॥ 

यत्र पुण्यतरं तीर्थ इक्षावतरणं शुभम्‌। 

यत्र सारखतरिष्ठा गच्छन्त्यवभ्ष्थाद्वजाः ॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मङ्गल- 

कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राणगण यज्ञ करके सरखतीके 

जलसे अवभथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं॥ ४ ॥ 


पुण्यं चाख्यायते दिव्यं शिवमञ्मिशिरो ऽनघ । 
सहदेवोऽयजद्‌ यत्र शाम्याक्षेपेण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अग्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय) पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है | निष्पाप भरतनन्दन | उसी तीर्थम 
सहृदेवने शमीका डंडा फेंकवाकर, जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमें मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया ॥ 


पतस्मिन्नेव चार्थऽसाविन्द्रगीता युधिष्ठिर । 
गाथा चरति लोकेऽस्मिन्‌ गीयमाना द्विजातिभिः॥ ६॥ 


युधिष्ठिर ! इसी विषयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
लोकमें प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं ॥ ६ ॥ 
अग्नयः सहदेवेन सेविता यमुनामनु। 
ते तस्य कुरुशार्दूल सहस्जशतदक्षिणाः ॥ ७ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! सहृदेवने यमुना-तटपर लाख स्वर्णमुद्राऔं- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थी# ॥ ७॥ 
तत्रैव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः । 
विशतिः सप्त चाष्टो च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 


वहीं महायशास्वी चक्रवर्ती राजा भरतने पैंतीस अश्वमेध- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 


कामकृद्‌ यो द्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शारभङ्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 


तात ! प्राचीनकालमै राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाला राजा सुना गया है। उत्तराखण्डमे ही 
महर्षि शरमङ्गका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है ॥ 


सरस्वती नदी सद्भिः सततं पार्थ पूजिता । 
बालखिब्येमैदाराज यत्रेष्टसषिभिः पुरा ॥ १०॥ 


* ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे—'सहदेवः 
सुंजयपुश्रः? इति नीलकण्ठी | 


म ० १ क ७ ७ —— 


वेदश वेदविद्वांसौ 


कुन्तीनन्दन | साधु पुरुपोंने सरस्वती नदीकी सदा 
उपासना की है । महाराज ! पूर्वकालमे वालखिल्य 
ऋषियोंने बहा यज्ञ किया था ॥ १० ॥ 


दृषद्वती महापुण्या यत्र ख्याता युधिष्ठिर । 
न्यग्रोचाख्यस्तु पुण्याख्यः पाञ्चाद्यो द्विपदां बर॥ ११ ॥ 
दाठभ्यघोषश्च दाएभ्यश्च धरणीस्थो महात्मनः । 
कौन्तेयानन्तयशखः सुत्रतस्यामितौजसः ॥ १२॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ¦ 
युधिष्ठिर ! परम पुण्यमयी पद्दती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है । मनुष्योंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वहीं न्यग्रोध) 
पुण्य) पाञ्चाल्य) दाल्म्यघोष और दाल्म्य--ये पाँच आश्रम 
हैं तथा अनन्तकीर्ति एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुत्रतका पुण्य 
आश्रम भी उत्तराखण्डमे ही बताया जाता है, जो प्रथ्वीपर 
रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ११-१२१ || 
एतावर्णाववणो च विश्रुतो मनुजाधिप ॥ १३॥ 


नरेश्वर | उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ण ( श्यामवर्ण--साकार ) होते हुए भी 
वास्तवे अवर्ण ( निराकार ) ही हैं ॥ १३ ॥ 


वेदविद्याविदाबुभौ । 

ईजाते क्रतुभिमुंख्यैः पुण्येर्भरतसत्तम ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि वेदज्ञ वेदके मर्मज्ञ तथा 

वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं । इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 

यश्ोद्वारा शङ्करका यजन किया है ॥ १४ ॥ 

समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः सबरुणाः पुरा । 

विशाखयूपे ऽतप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें इन्द्र, वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 

मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमै तप किया था, अतः वह 

अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान है ॥ १५ ॥ 


ऋषिमंहान्‌ महाभागो जमद्ग्निमंहायशाः । 
पलाशकेषु पुण्येषु रम्येष्वयजत प्रभुः ॥ १६॥ 


महाभाग, महायशस्वी और महाप्रभावशाली महर्षि 
जमदग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशवनमें यज्ञ 
किया था ॥ १६ ॥ 


यत्र सवाः सरिच्छरे्टाः्साक्षात्‌ तमृषिसत्तमम्‌ । 

स्वं स्वं तोयमुपादाय परिवार्यापतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें सब श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जल 

लेकर उन मुनिश्रेष्ठके पास आर्यी और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं ॥ १७ ॥ 

अपि चात्र महाराज खयं विश्वावसुजंगो । 

इमं इलोकं तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः ॥ १८ ॥ 


१२१८ 


ज्््श््चल्स्य््य्च्क्च्च्ललस्च्च्च्गथ्ल्ल्डकडः- डवा वि डा. ~= 


वीर महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी बह यज्ञदीक्षा 
देखकर स्वयं गन्धर्वराज विश्वावसुने इस इलोकका गान 
किया था | १८ ॥ 


यजमानस्य वै देवाञ्जमदग्नेरमहात्मनः । 
आगम्य खरितो विप्रान्‌ मधुना समतर्पयन्‌ ॥ १९ ॥ 


“महात्मा जमदग्नि जब यज्ञद्वारा देवताओंका यजन 
कर रहे थे, उस समय उनके यज्ञमें सरिताओने आकर मधुसे 
ब्राह्मणोंको तृप्त किया! ॥ १९॥ 


गन्धर्वयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च सेवितम्‌ । 
किरातकिन्नरावासं शलं शिखरिणां वरम्‌ ॥ २०॥ 
बिभेद तरसा गङ्गा गङ्गाद्वारं युधिष्ठिर । 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मर्षिगणसेवितम्‌ ॥ २१ ॥ 


युधिष्ठिर ! गिरिश्रेष्ठ हिमालय किरातों और किन्नरोंका 
निवासश्थानः है । गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और अप्सराएँ 
उसका सदा सेबन करती हैं । गङ्गाजी अपने वेगसे उस 
शैलराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई हैं, वह पुण्यस्थान 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) के नामसे विख्यात है। राजन्‌! उस 
तीर्थका ब्रह्मर्षिंगण सदा सेवन करते हैं || २०-२१ | 


सनत्कुमारः कौरव्य पुण्यं कनखलं तथा। 
पर्वतश्च पुरुनोम यत्र यातः पुरूरवाः ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! पुण्यमय कनखलमें पहले सनत्कुमारने 
यात्रा की थी । वहीं पुरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत है, जहाँ पूर्व 
कालमें पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२॥ 


शृशुर्यज तपस्तेपे महर्षिगणसेविते। 
राजन्‌ स आश्रमः ख्यातो भृगुतुङ्गो महागिरिः ॥ २३॥ 


राजन्‌ ! महर्षियोंसे सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर भगुने 
तपस्या की थी, वह भृगुतुङ्ग आश्रमके नाससे विख्यात है। २३॥ 


यः स भूतं भविष्यश्च भवश्च भरतर्षभ । 
नारायणः प्रभुविंष्णुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बदरीमनु । 
आश्चमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥ २५॥ 


भरतश्रेष्ठ ! भूत, भविष्य और वर्तमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्वशक्तिमान्‌, सर्वव्यापी, सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वी श्रीहरिकी पुण्यमयी विश्ञाला- 
पुरी बदरीवनके निकट है | वह नर-नारायणका आश्रम 
कहा गया है । वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों लोकोमे 
विख्यात है ॥ २४-२५ ॥ 


उष्णतोयवहा गङ्गा शीततोयवहा पुरा। 
सुवर्णसिकता राजन्‌ विशालां बद्रीमनु ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


राजन्‌! पूर्वकालसे ही विशाला बदरीके समीप गङ्गा कहीं 
गम जल तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती हैं | उनकी 
वाळू सुवर्णकी भाँति चमकती रहती है | २६ ॥ 


ऋषयो यत्र देवाश्च महाभागा महोजसः । 

प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ २७॥ 

यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः । 

तत्र कृत्स्नं जगत्‌ सवै तीर्थान्यायतनानि च ॥ २८॥ 
वहाँ महाभाग एवं महातेजस्वी देवता तथा महर्षि प्रति- 

दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको नमस्कार 

करते हैं। जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण बिराज- 

मान हैं, वहाँ सम्पूर्ण जगत्‌ है और समस्त तीर्थ तथा 

देवालय हैं ॥ २७-२८ ॥ 


तत्‌ पुण्यं परमं ब्रह्म तत्‌ तीथ तत्‌ तपोवनम्‌ । 
तत्‌ परं परमं देवं भूतानां परमेश्वरम्‌ ॥ २९॥ 


वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परत्रहाखरूप है । वही 
तीर्थ है, वही तपोवन है, वही सम्पूर्ण भूतोंका परमदेव 
परमेश्वर है ॥ २९ ॥ 
शाश्वतं परमं चेव धातारं परमं पदम्‌। 
यं विदित्वा न शोचन्ति विद्वांसः शाखत्रदष्टयः ॥ ३०॥ 
तत्र देवर्षयः सिद्धाः सर्व चेच तपोधनाः । 

वही सनातन परमधाता एवं परमपद है, जिसे जान 
लेनेपर शाख्रदर्शी विद्वान्‌ कभी शोक नहीं करते हैं । वहीँ देवि 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते हैं ॥ ३०९॥ 
आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मधुसूदनः ॥ ३१ ॥ 
पुण्यानामपि तत्‌ पुण्यमत्र ते संशयोऽस्तु मा। 
एतानि राजन्‌ पुण्यानि पृथिव्यां पूथिवीपते ॥ ३२॥ 
कीतितानि नरश्रेष्ठ तीर्थान्यायतनानि च। 
एतानि वसुभिः साध्येरादित्येमरुदश्विभिः ॥ ३३॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्च सेवितानि महात्मभिः । 
चरन्नेतानि कौन्तेय सहितो ब्राह्मणर्षभः । 
श्रातृभिश्च महाभागैरुत्कण्डां विहरिष्यसि ॥ ३४॥ 

जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमान 
हैं बह स्थान पुण्यांका भी पुण्य है । इस विप्रयमें तुम्हें 
संशय नहीं होना चाहिये । राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! नरश्रेष्ठ | 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थं और आश्रम आदि कहे गये वसु, 
साध्य, आदित्य, मरुद्गण, अश्विनीकुमार तथा देवोपम 
महात्मा मुनि इन सब तीथाँका सेवन करते हैं। कुन्तीनन्दन | 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पकनवतितमो ऽध्यायः 


१२१% 


तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महान्‌ सौभाग्यशाली भाइयोंके साथ उत्कट इच्छा 
इन तीथाँमें विचरते रहोगे तो अजुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी 


अर्थात्‌ विरहब्याकुलता शान्त हो 
जायगी ॥ ३१-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि धौम्यतीर्थयात्रायां नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतरमें घोम्यतीर्थयात्राविषयक नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्टिरसे अजुनके पाशुपत आदि दिव्याखत्रोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 
एवं सम्भापमाणे तु धौम्ये कौरवनन्दन । 
लोमशः स मद्दातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह ॥ १ ॥ 
तं पाण्डवाश्रजो राजा सगणो ब्राह्मणाश्च ते । 
उपातिष्ठन्महाभ।ग दिवि शक्रमिवामराः ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-कौरवनन्दन ! जब धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे, उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
लोमश वहाँ आये । जैसे खर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिषिर, उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महामाग लोमशको आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये ॥ १-२॥ 
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समभ्यच्यं यथान्यायं धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
पप्रच्छागमने हेतुमटने च प्रयोजनम्‌ ॥ ३ ॥ 


धर्मनन्दन युधिष्ठिरने यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्हें आसनपर बिठाया ओर वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 
स पृष्टः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो मह!मनाः । 
उवाच स्छक्ष्णया वाचा हर्षयन्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लोमरा बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणी द्वारा पाण्डवॉका 
हर्ष बढ़ाते हुए-से बोले--॥ ४ ॥ 


संचरन्नस्मि कोन्तेय सवीछे कान यदृच्छया । 


गतः शक्रस्य भवनं तत्रापर्‍्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! में यों ही इच्छानुसार सम्पूर्ण छोकोंमें 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमें गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५ ॥ 
तच च भ्रातरं वीरमपझ्यं सव्यसाचिनम्‌ । 
शाक्रस्याधोसनगतं तत्र मे विस्मयो महान्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ मैने तुम्हारे वीर भ्राता सव्यसाची अर्जुनको भी 
देखा, जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ उन्हें 
इस दशामे देखकर मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूंल दृष्टा पाथ तथागतम्‌ । 
आह मां तत्र देवेशो गच्छ पाण्डुसुतान्‌ प्रति ॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! तुम्हारे भाई अजुनको इन्द्रके 
सिंहासनपर बेठा देख जब में आश्चर्यचकित हो रहा था, उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--'मुने ! तुम पाण्डवोके 
पाइ जाओ? ॥ ७ ॥ 
सोऽहमभ्यागतः क्षिप्रं दिदृक्षुस्त्वां सद्दानुजम्‌ । 
वचनात्‌ पुरुहूतस्य पाथस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयोंसहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीध्तापूर्वक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था; महात्मा अजुनने भी अनुरोध किया था ॥ 
आख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दन। . 
ऋषिभिः सहितो राजन्‌ कृष्णया चेव तच्छुणु॥ ९ ॥ 


१२२० 


यत्‌ त्वयोक्तो महावाहुरस्त्राथे भरतषभ । 
तदस्त्रमाप्त पाथन रुद्रादप्रतिमं विभो॥ १०॥ 


“तात ! पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर | में तुम्हें 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा । राजन्‌ ! तुम इन महर्पियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो । भरतक्कुळभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्याख्नोकी प्रातिके लिये जो आदेश 
दिया था, उसके विषयमै यह निवेदन करना है कि अर्जुने 
भगवान्‌ शङ्करसे उनका अनुपम अस्त्र ( पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है || ९-१० ॥ 


यत्‌ तदू ब्रह्मशिरो नाम तपसा रुद्रमागमत्‌। 
अस्रृतादुत्थितं रौद्रं तहलब्धं सव्यसाचिना ॥ ११॥ 

“जो ब्रह्मशिर नामक अस्त्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रभावसे भगवान्‌ दाङुरको मिला था, बही पाशुपतास सब्य- 
साची अजुनने प्राप्त कर लिया है ॥ ११॥ 


तत्‌ समन्त्रं ससंदारं सप्रायश्चित्तमङ्कलम्‌ । 
वज़्मस्त्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर ! रुद्र देवताका वह वज्रके समान दुर्भय अत्न 
मन्त्र, उपसंहार) प्रायश्चित्त और मङ्गलसहित अर्जुने पा 
लिया है | साथ ही? दण्ड आदि अन्य अस्त्र भी उन्होंने 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२ ॥ 


यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राच कुरुनन्दन । 
अस्राण्यधीतवान्‌ पार्थो दिव्यान्यमितविक्रमः ॥ १३॥ 

“कुरुनन्दन ! अमित पराक्रमी अर्जुनने यम, कुवेर, वरुण 
और इन्द्रसे दिव्यास्त्रोंका अध्ययन किया है ॥ १३ ॥ 


विश्वावसोस्तु तनयाद्‌ गीतं नृत्यं च साम च। 

वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यदिन्दद्‌ यथाविधि ॥ १४॥ 
“इतना ही नहीं, उन्होने विश्वावसुके पुत्रसे नृत्य, गीत, 

सामगान और वाद्यकछाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 

प्राप्त कर ली है ॥ १४ ॥ 

एवं कृतास्त्रः कौन्तेयो गान्धर्वं वेदमाप्तवान्‌ । 

सुखं वसति वचाीभत्सुरनुजस्यानुजस्तव ॥ १५॥ 
इस प्रकार अख्विद्यामें निपुणता प्राप्त करके कुन्ती- 

कुमारने गान्धववेद ( संगीतविद्या ) को भी ग्राप्त कर लिया 

है । अव तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन वहाँ 

बड़े सुखसे रह रहे हें ॥ १५ ॥ 

यदर्थ मां सुरश्रेष्ठ इदं वचनमव्रवीत्‌ । 

तञ्च ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर निवोध मे ॥ १६॥ 
“युधिषिर ! देवश्रेड इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जौ संदेश 

कहा था, उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 

भवान्‌ मज्नुष्यलोकेऽपि गमिष्यति न संशयः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ब्रूयाद्‌ युधिष्ठिर तत्र वचनान्मे द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
आगमिष्यति ते भ्राता कृताः क्षिप्रमजुनः । 
सुरकार्ये महत्‌ कृत्वा यदशक्यं दिवौकसाम्‌ ॥ १८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय भ्रातृभिः सह । 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १९॥ 
“उन्होंने मुझसे कहा- द्विजोत्तम ! इसमें संदेह नहीं कि 
आप घूमते-घामते मनुष्यलो कमें भी जायँगे, अतः मेरे अनुरोधसे 
आप राजा युधिष्ठिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा- 
राजन्‌ | तुम्हारे भाई अर्जुन अत्नविद्यामे निपुण हो चुके है । 
अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य, जिसे देवता स्वयं 
नहीं कर सकते, सिद्ध करके शीघ्र तुम्हारे पास आ जायेंगे; 
तबतक तुम भी अपने भाइयोंके साथ स्वयंको तपस्यामे 
लगाओ; क्योंकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । 
तपस्यासे महान फलकी प्राप्ति होती हे ॥ १७-१९ ॥ 


अहं च कण जानामि यथावद्‌ भरतर्षभ । 

सत्यसंधं महोत्साहं महावीय महाबलम्‌ ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! में कर्णको अच्छी तरह जानता हूँ । वह 

सत्यप्रतिश, अत्यन्त उत्साही, महापराक्रमी और महाबली है ॥ 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारदम्‌। 
महाधनुर्धर वीरं मह्दात्रै वरवर्णिनम्‌ ॥ २१॥ 
महेश्वरसुतप्रख्यमादित्यतनयं प्रभुम । 
तथाज्ञुनमतिस्कन्दं सहजोल्बणपौरुषम्‌ ॥ २२॥ 
न स पार्थस्य संग्रामे कलामहति षोडशीम । 
यञ्चापि ते भयं करणोन्मनसिस्थमरिदम ॥ २३॥ 
तच्चाप्यपहरिष्यामि  सव्यसाचिन्युपागते । 
यञ्च ते मानसं वीर तीथयात्रामिमां प्रति । 
स महर्षिलोमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ २४॥ 
“बड़े-बड़े संग्रामौमे उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
है । वह महान्‌ युद्धविशारद, मद्दाधनुर्घर, अख्न-शस्त्रोंका 
महान्‌ ज्ञाता, श्रेष्ठ, सुन्दर महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके समान 
पराक्रमी, सूर्यदेवताका पुत्र और शक्तिशाली वीर है । इसी 
प्रकार में अर्जुनको भी जानता हूँ । वह कातिकेयसे भी बढ़- 
कर है, उसमें स्वभावसे ही दुःसह पुरुपार्थ भरा हुआ है | 
युद्धमें कर्ण अर्जुनकी सोलहबीं कलाके बराबर भी नहीं है । 
शात्रुदमन ! तुम्हारे मनमै जिस वातको लेकर कर्णसे भय बना 
रहता है, मैं अजुनके लौटनेपर तुम्हारे उस भयको भी दूर कर 
दूँगा । वीरवर ! तीर्थयात्राके विषयमै जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प दै, उसके विषयमे महर्षि लोमशा निश्चय ही तुमसे सब 
कुछ बतावेगे || २१-२४ ॥ 


यच्च किचित्‌ तपोयुक्तं फलं तीर्थेषु भारत। 
ब्रह्मपिरेष जूयात्‌ ते तच्छुद्येयं न चान्यथा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


१२२१ 


ooo 


:“भरतनन्दन ! तीर्थोमै जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त 
होता है, वह सब ये ब्रह्मपिं लोमश तुम्हें बतायेंगे, तुम्हें उस- 


पर विश्वास करना चाहिये । उसमे अन्यथाबुद्धि नहीं 
करनी चाहिये? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वणि छोमशसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें युधिष्ठिरकोमश-संवादविषयक इक्यानवेवे( अध्याय पूरा हुआ ९९ ॥ 


द्विनवतितमोऽध्यायः 


महर्षि लोमशके मुखसे इन्द्र और अर्डुनका संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्न होना और तीर्थयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंकी विदा करना 


लोमञ्च उवाच 

धनंजयेन चाप्युक्तं यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर भ्रातरं मे योजयेर्धम्यया श्रिया ॥ १॥ 
त्वं हि धमीन परान्‌ वेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि ज्ञानासि धमं राज्ञां सनातनम्‌ ॥ २॥ 

लोमश मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! जब मैं आने 
लगा, तब अर्जुनने भी मुझसे जो बात कही थी, वह सुनो ! 
वे बोले-तपोधन ! आप मेरे बड़े भैया युधिष्ठिरको धर्मानुकूल 


राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मों और - 


तपस्याओंको जानते हैं । श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 

धर्म है; उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है ॥ १-२॥ 

स भवान्‌ परमं वेद पावनं पुरुषं प्रति। 

तेन संयोजयेथास्त्वं तीर्थपुण्येन पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाला जो उत्तम साधन दै, उसे आप 

जानते हैं । अतः आप पाण्डवोंको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 

कीजिये ॥ ३ ॥ 

यथा तीर्थानि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 

तथा सर्वोत्मना कार्यमिति मामजुनो5त्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
“महाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार तीर्थमि जायें और वहाँ 

गोदान करें, वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात 

अर्जुने मुझसे कही थी ॥ ४॥ 

भवता चानुशुप्तोऽसौ चरेत्‌ तीथीनि सर्वशः । 

रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्च दुर्गेषु विषमेषु च ॥ ५॥ 
उन्होंने यह भी कहा--महाराज युधिष्ठिर आपसे 

सुरक्षित रहकर सब तीथोंमें विचरण करें । दुर्गम स्थानों और 

विषम अवसरोंमें आप राक्षसोसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 

दधीच इव देवेन्द्रं यथा चाप्यङ्किरा रविम्‌। 

तथा रक्षख कौन्तेयान्‌ राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! जेसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि 

अङ्किराने सूर्यकी रक्षा की है, उसी प्रकार आप राक्षसोसे कुन्ती- 

कुमारोंकी रक्षा कीजिये ॥ ६ ॥ 


यातुधाना हि वहवो राक्षसाः पर्वतोपमाः। 
त्वयाभिगुप्त कौन्तेयं न विवर्तेयुरन्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

“बहुत-से पिशाच तथा राक्षस) जो पर्वतौँके समान विशाल 
काय हैं, आपसे सुरक्षित राजा युधिष्टिरके पास नहीं आ सकेंगे? || 
सोऽहमिन्द्रस्य वचनान्नियोगाद्जुनस्य च। 
रक्षमाणो भयेभ्यस्त्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अर्जुनके 
अनुरोधसे सत्र प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 
साथ-साथ तीथाँमै विचरण करूंगा ॥ ८ ॥ 


द्विस्तीर्थानि मया पूर्व दृष्टानि कुरुनन्दन । 
इद तृतीयं द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह ॥ ९॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मैंने सब तीथाँके दर्शन कर 
लिये; अब तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उसका दर्शन करूँगा || 
इयं राजर्षिभियाता पुण्यकङ्धियुंधिछ्ठिर । 
मन्वादिभिमंहाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युधिष्टिर ! यह तीर्थयात्रा सब प्रकारके भय 
नाश करनेवाली दै । मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० | 
नानजुनोकृतात्मा च नाविद्यो न च पापक्कत्‌। 
स्नाति तीर्थेषु कौरव्य न च वक्रमतिर्नरः ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं है, जिसने अपने मन और 
इन्द्रियांको वशमें नहीं किया है, जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिलतासे भरी हुई है, ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थो्म खान नहीं करता ॥ ११ ॥ 
त्वं तु धर्ममतिर्नित्यं धर्मशः सत्यसंगरः । 
विमुक्तः सर्वसङ्गेभ्यो भूय एव भविष्यसि ॥१२॥ 
तुम तो सदा धर्ममें मन लगाये रखनेवाले धर्मज्ञ, सत्य- 
प्रतिश और सब प्रकारकी आसक्तियाँसे शून्य हो ओर आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन गुणोंका विकास होगा ॥ १२ ॥ 
यथा भगीरथो राजा राजानश्च गयादयः। 
यथा ययातिः कौन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥ १३॥ 


१२२२ 
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कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जेसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जैसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, वेसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न हर्षात्‌ सम्प्रपर्‍्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं कचित्‌ । 
स्मरेद्धि देवराजो यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१४॥ 
युधिषिर बोळे--महर्षे ! आपके दर्शन और आपकी 
वातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक हर्ष हुआ है कि मुझे इन 
वचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता । देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमै कौन है ! ॥ १४॥ 
भवता संगमो यस्य भ्राता चेव धनंजयः । 
वाखवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो, जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते होंश उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
और कोन है ! ॥ १५ ॥ 
यञ्च मां भगवानाह तीर्थानां दहनं प्रति । 
धौम्यस्य वचनादेषा वुद्धिः पूर्व कृतैव मे ॥१६॥ 
भगवन्‌ ! आपने मुझे तीथाँके दर्शनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है, वह ठीक है। मैंने पहलेसे ही धोम्यजीके 
आदेशास तीथोंमें जानेका विचार कर रखा है ॥ १६ ॥ 
तद्‌ यदा मन्यसे त्रन्‌ गमनं तीथंदर्शने । 
> (७ 
तदेव गन्तास्मि तीथोन्येष मे निश्चयः परः ॥ १७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ | आप जब ठीक समझें तभी मैं तीथाँके 
दर्शनके लिये चल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्चय दै ॥१७॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


गमने छृतवुद्धि तु पाण्डवं लोमशोऽब्रवीत्‌ । 
लघुर्भव महाराज लघुः स्यैरं गमिष्यसि ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था) उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरे महर्षि लोमराने कहा-- “महाराज | छोकसमूहसे आप 
स्के हो जाइये--थोड़े ही लोगोंको साथ रखिये; क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छातुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युधिषिर उवाच 
भिक्षाभुजो निवतेन्तां ब्राह्मणा यतयश्च ये। 
क्ुत्त॒ डध्वश्रमायासदीतातिंमसहिप्णवः ॥ १९.॥ 
युधिष्टिर वोले--जो भिक्षाभोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं तथा जो भूख-प्यास, परिश्रम-थकावट और सर्दीकी पीड़ा 
सहन न कर सकें, उन्हें लौट जाना चाहिये ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


ते सर्व विनिवतंन्तां ये च मिण्भुजो द्विजाः । 
पक्कान्नलेह्यपानानां मांसानां च विकल्पकाः ॥२०॥ 
जो द्विज मिशन्नभोजी हैं, वे भी लौट जाये । जो पक्वान्न, 
चटनी, पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हो, वे 
भी लौट जायँ ॥ २० ॥ 
तेऽपि सव निवतंन्तां ये च स॒दानुयायिनः । 
मया यथोचिताजीब्येः संविभक्ताश्च वृत्तिभिः ॥२१॥ 
जो लोग रसोहृ्यांकी अपेक्षा रखनेबाले हैं तथा जिन्हे 
मैने अलग-अलग बाँट कर उचित-उचित आजीविकाकी 
व्यवस्था कर दी है; वे सव लोग घर लोट जायँ ॥ २१ ॥ 
ये चाप्यन्नुरताः पौरा राजभक्तिपुरःसराः । 
धृतराष्ट्रं महाराजमभिगच्छन्तु ते च वे ॥२२॥ 
स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या भृतिः। 
स चेद्‌ यथोचितां वृत्ति न दद्यान्मजुजेश्वरः ॥२३॥ 
अस्मत्प्रियहितार्थाय पाञ्चाल्यो वः प्रदास्यति ॥२४॥ 
जो पुरवासी राजभक्तिवरा मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं, वे 
अब महाराज धृतराष्ट्रके पास चले जायें | वे उनके लिये यथा- 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे । यदि राजा धृतराष्ट्र 
उचित जीविकाकी ब्यवस्था न करें तो पाञ्चालनरेश द्रुपद 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोगोंको 
जीविका देंगे ॥ २२-२४ ॥ 


वैञ्चायन उवाच 


ततो भूयिष्ठशः पौरा शुरुभारप्रपीडिताः। 
विप्राश्च यतयो मुख्या जग्सुनोगपुर प्रति ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब बहुत-से 
नागरिक, ब्राहमण और यति मानसिक दुःखके भारी भारसे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये ॥ २५॥ 
तान्‌ सवीन्‌ धमं राजस्य प्रेम्णा राजास्विकासुतः। 
प्रतिजग्राह विधिवद्‌ धनेश्च समतर्पयत्‌ ॥२६॥ 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने धर्मराज युधिष्ठिरके 
स्नेहवश उन सबको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें घन 
देकर तृप्त क्रिया ॥ २६ ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभित्रोह्मणेः सह । 
लोमशेन च सुप्रीतस्त्रिरात्रं काम्यकेऽवसत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर थोडे-से ब्राह्मणों और 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक तीन राततक काम्यक 
वनम टिके रहे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें होमशतीर्थयात्राविषयक बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २ ॥ 


——————— sR eee 


तीथेयात्रापवे ] 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


१२२ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


ऋषियोंको नमस्कार करके पाण्डवोंका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रयान्तं कौन्तेयं ब्राह्मणा वनवासिनः । 
अभिगम्य तदा राजन्निदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
को तीर्थयात्राके लिये उद्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
राजंस्तीथोनि गन्तासि पुण्यानि भ्रातुभिः सह । 
ऋषिणा चेच सहितो लोमशेन महात्मना ॥ २ ॥ 
“महाराज ! आप अपने भाइयों तथा महात्मा लोमश 
मुनिके साथ पुण्यतीथोंमे जानेवाले हैं ॥ २ ॥ 
अस्मानपि महाराज नेतुमर्हसि पाण्डव । 
अस्माभिहि न शक्यानि त्वरते तानि कोरव॥ ३ ॥ 
“कुरुकुलतिलक पाण्डुनन्दन | हमें भी अपने साथ ले 
चलें | महाराज | आपके बिना हमलोग उन तीर्थोकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ३ ॥ 
श्वापदैरुपसुष्टानि दुगौणि विषमाणि च। 
अगम्यानि नरेरल्पेस्तीथोनि मजुजेश्वर ॥ ४ ॥ 
“मनुजेश्वर ! वे सभी तीर्थ हिंसक जन्तुआँसे भरे पड़े हैं, 
दुर्गम और विषम भी हैं । थोडेसे मनुष्य बहाँकी यात्रा 
नहीं कर सकते || ४ ॥ 
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भवतो श्रातरः शूरा धनुधेरवराः सदा । 
भवद्धिः पालिताः शूरेगच्छामो वयमप्युत ॥ ५ ॥. 
“(आपके भाई शूरवीर हैं ओर सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं । आप-जेसे झूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीथाँकी यात्रा पूरी कर लेंगे | ५ ॥ 
भवत्प्रसादाद्धि वयं प्राप्नुयाम सुखं फलम्‌ । 
तीथोनां एथिवीपाळ वनानां च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
“भूपाल ! प्रजानाथ | आपके प्रसादसे हमलोग भी उन 
तीथौं और वनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे ॥ ६॥ 


तव वीर्यपरित्राताः शुद्धास्तीथपरिप्ळुताः। 
भवेम घूतपाप्मानस्तीर्थसंदर्शानान्चृप ॥ ७ ॥ 

“नरेश्वर | आपके बळ-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
ती्थामै स्नान करके शुद्ध हो जायँँगे और उन तीर्थोंके 
दर्शनसे हमारे सब पाप धुळ जायेगे ॥ ७ ॥ 


- भवानपि नरेन्द्रस्य कारतेवी्यस्य भारत । 


अष्टकस्य च राजपषेलोमपादस्य चेव ह॥ ८॥ 

भरतस्य च वीरस्य सावंभोमस्य पार्थिव । 

घुवं प्राप्स्यसि दुष्प्रापाँलरोकांस्तीर्थपरिप्लुतः॥ ९ ॥ 
“भूपाल | भरतनन्दन ! आप भी तीर्थामें नहाकर राजा 

कार्तवीर्यं अर्जुन) राजर्षि अष्टक, लोमपाद और भूमण्डलमे 

सर्वत्र विदित सम्राट्‌ बीरवर भरतको मिलनेवाले दुर्लभ 

लोकोको अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 


प्रभाखादीनि तीर्थानि महेन्द्रादींश्च पर्वतान्‌ । 
गङ्गायाः सरितइचेव प्र॒श्षादींश्च वनस्पतीन्‌ ॥ १०॥ 
त्वया सह महीपाल द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌ । 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजनाधिप॥ ११ ॥ 
कुरु क्षिप्रं वचोऽस्माकं ततः श्रेयो ऽभिपत्स्यसे । 
“महीपाल ! प्रभास आदि तीथाँ) महेन्द्र आदि पर्वताँ, 
गङ्गा आदि नदियों तथा प्लक्ष आदि बृक्षोका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हँ । जनेश्वर ! यदि आपके मनसे 


ब्राह्मणोके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ्र मान 
लीजिये; इससे आपका कल्याण होगा || १०-११३ | 


तीथोनि हि महावाहो तपोविघ्नकरैः सदा ॥ १२॥ 


अनुकीर्णानि रक्षोभिस्तेभ्यो नस्नातुमर्हसि । 


“महाबाहो ! तपस्यामें विघ्न डालनेवाले बहुत-से राक्षस 
उन तीर्थौर्म भरे पड़े हैं, उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं || १२३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तीथॉन्युक्तानि धौम्येन नारदेन च धीमता ॥ १३॥ मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुर्वंतं द्विजाः ॥ २१॥ 


यान्युवाच च देवर्षिलोमशः सुमहातपाः । 
विधिवत्‌ तानि सवीणि पयंडस्व नराधिप ॥ १४ ॥ 
धूतपाप्मा सखहास्माभिलाँमशेनाभिपालितः। 

“नर्र ! आप पापरहित हैं, धोम्य मुनि) परम 
बुद्धिमान्‌ नारदजी तथा महातपस्वी देवर्षि लोमशने जिन-जिन 
तीथोंका वर्णन किया दै, उन सबमे आप महर्षि लोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक भ्रमण करें ॥ १३-१४३ ॥ 
स राजा 
भीमसेनादिभिर्वीरेश्रोतभिः परिवारितः । 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सवास्तानृषीन्‌ पाण्डवर्षभः ॥ १६ ॥ 
लोमशं समनुशाप्य धोम्यं चेव पुरोदितम्‌ । 

पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपने वीर भ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे । उन ब्राह्मणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेत्रामे हर्षके आँसू भर आये उन्होंने देवर्षि 
लोमश तथा पुरोहित धौम्यजीकी आज्ञा लेकर उन सब 
ऋषियोंसे “बहुत अच्छा? कहकर उनका अनुरोध स्वीकार 
कर लिया ॥ १५-१६३ ॥ 


ततः स पाण्डवश्रेष्ठो भ्रातृभिः सहितो वशी ॥ १७॥ 
द्रौपद्या चानवद्याङ्गया गमनाय मनो द्धे । 

तदनन्तर मन-इन्द्रियोको वशमें रखनेवाले पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने भाइयों तथा सुन्दर अङ्गाँवाली द्रोपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया ॥ १७३ ॥ 


अथ व्यासो महाभागस्तथा पवंतनारदौ ॥ १८ ॥ 
काम्यके पाण्डवं द्रष्टुं समाजम्मुर्मनीषिणः। 
तेषां युधिष्टिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि। 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठिरमथात्रुवन्‌ ॥ १९ ॥ 
इतनेहीमें महाभाग व्यास, पर्वत और नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युधिष्टिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे महाभाग महर्षि महाराज युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ || 


ऋषय ऊचु! 


युधिष्ठिर यमौ भीम मनसा कुरुतार्जवम्‌ । 
मनसा कृतशौचा वे शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥ २०॥ 


ऋषियोने कहा--युधिष्ठिर ! भीमसेन ! नकुल ! और 


सहदेव ! तुमलोग तीर्थोंके प्रति मनसे श्रद्धापूर्वक सरलभाव 
रखो । मनसे झुद्धिका सम्पादन करके शुद्धचित्त होकर 


तीर्थोम जाओ ॥ २० ॥ 
शारीरनियमं प्राइब्रोह्मणा मानुषं बतम्‌। 


पूज्यमानस्तेहषादश्चुपरिप्लुतः ॥ १५॥ 


ब्राह्मणलोग शरीर-झुद्धिके नियमको 'मानुषत्रत' बताते हैं 
ओर मनके द्वारा शुद्ध की हुई बुद्धिको “देवव्रत? कहते हैं ॥ 


मनो हादुष्टं शोचाय पयाप्तं वे नराधिप। 

मत्री बुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीर्थानि द्रक्ष्यथ॥ २२॥ 
नरेश्वर | यदि मन राग-द्वेपसे दूषित न हो तो वह 

शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया है । सब प्राणियोँके प्रति मेत्री 


बुद्धिका आश्रय ले शुद्धभावसे तीर्थोका दर्शन करो ॥ २२ ॥ 


ते यूयं मानसेः शुद्धाः शरीरनियमत्रतेः । 
देवं रतं समास्थाय यथोक्तं फलमाप्स्यथ ॥ २३॥ 


तुम मानसिक और शारीरिक नियमत्रतोंसे शुद्ध हो, दैव- 


ब्रतका आश्रय ले यात्रा करोगे तो तीर्थोका तुम्हे यथावत्‌ 
फल प्राप्त होगा ॥ २३॥ 


ते तथेति प्रतिज्ञाय कृष्णया सहृ पाण्डवाः | 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्व मुनिभिदिंव्यमानुषेः ॥ २४॥ 


महर्पियोके ऐसा कहनेपर द्रोपदीसहित पाण्डवोंने “बहुत 
अच्छा? कहकर ( उनकी आज्ञाट शिरोधार्य कीं और उनके 
बताये हुए नियमौंका पालन करनेकी ) प्रतिज्ञा की । 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोंने उन सबके लिये 
स्वस्तिवाचन किया ॥ २४ ॥ 


लोमशास्योपसंगृह्य पादौ द्वैपायनस्य च । 
नारदस्य च राजेन्द्र देवषंः पर्वतस्य च ॥ २५॥ 
धौम्येन सहिता वीरास्तथा तेवनवासिभिः । 
मार्गशीष्यामतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः ॥ २६॥ 


राजेन्द्र ! तदनन्तर महर्षि लोमशा, द्वेपायन) व्यास, देवर्षि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पर्श करके वनवासी ब्राह्मणों) 
पुरोहित धौम्य और लोमश आदिके साथ बीर पाण्डव तीर्थ- 
यात्राके लिये निकले । मार्गझीर्षकी पूर्णिमा व्यतीत होनेपर 


जब पुष्य नक्षत्र आया, तब उसी नक्षत्रम उन्होंने यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजडाघराः। 
अभेद्यः कवचे्युक्तास्तीथोन्यन्वचरस्ततः ॥ २७॥ 
उन सबने दारीरपर फटे-पुराने वस्त्र या मृगचर्म धारण 
कर रखे थे । उनके मस्तकपर जटाएँ थीं । उनके अङ्ग अभेद्य 
कवचोंसे ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटलोई आदि पात्र 


लेकर वहाँ तीथांमें विचरण करने लगे || २७ ॥ 


इन्द्र्सेनादिभिर्भृत्ये रथैः परिचतुर्दशेः । 
महानसव्यापृतैश्च तथान्येः परिचारकेः ॥ २८॥ 


तीर्थयात्रापचं ] 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 
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उनके साथ इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक रथ 
लिये पीछे-पीछे जा रहे थे । रसोईके काममै संलग्न रहनेवाले 
अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 


सायुधा बद्धनिस्त्रिशास्तूणवन्तः समार्गणाः । 


प्राड़खाः प्रययुर्वीराः पाण्डवा जनमेजय ॥ २९॥ 
जनमेजय ! वीर पाण्डव आवश्यक अख्न-शत्र ले कमरमें 

तलवार बॉधकर पीठपर तरकस कसे हुए हाथोमे बाण लिये 

पूर्वदिशाकी ओर मुँह करके बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमरातीर्थयात्रायां त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें होमशतीर्थयात्राविषयक तिरानकेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


—— HRD 


° क 
चतुनेवतितमोऽध्यायः 
देवताओं ओर धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे हानि 
बताना ओर तीर्थयात्राजनित पुण्यकी महिमाका वणन करते हुए आश्वासन देना 


युधिष्ठिर उवाच 
न वे निर्गुणमात्मानं मन्ये देवपिसत्तम । 
तथास्मि दुःखसंतप्तो यथा नान्यो महीपतिः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--देवर्षि प्रवर लोमश ! मेरी समझसे मैं 
अपनेको सात्विक शुणोंसे हीन नहीँ मानता तो भी दुःखे 
इतना संतप्त होता रहता हूँ; जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ होगा ॥ १ ॥ 
परांश्च निर्गुणान्‌ मन्ये न च धमंगतानपि । 
ते च लोमश लोके ऽस्मिन्बुध्यन्ते केन हेतुना ॥ २ ॥ 
इसके सिवा, दुर्योधनादि शत्रुओंको सात्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ । साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
परायण नहीं हैं तो भी वे इस लोकम उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हैं, इसका क्या कारण है १॥ २ ॥ 


लोमञ्च उवाच 
नात्र दुःखं त्वया राजन्‌ कार्य पार्थ कथंचन । 
यदधमेण वर्धेयुरधर्मश्चयो जनाः॥ ३॥ 


छोमशजीने कहा- राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममे 
रुचि रखनेवाले लोग यदि उस अधर्मके द्वारा बढ़ रहे हो तो 
_ इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये॥ २॥ 


व्धत्यघमंण नरस्ततो भद्राणि पद्यति। 

ततः सपत्नाञ्जयति समूलस्तु विनश्यति ॥ ४ ॥ 
पहले अधर्मद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 

मनो5नुकूल सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयको देख सकता है, 


तत्पश्चात्‌ वह शत्रुआपर विजय पा सकता है और अन्तमे 


जड़-मूलसहित नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 


मया हि दृष्टा दैतेया दानवाश्च महीपते । 
वर्धमाना ह्यधर्मेण क्षयं चोपगताः पुनः॥ ५ ॥ 
म० १. ७. ५-~ 


महीपाल ! मैंने देत्यों और दानवाँको अधर्मके द्वारा 


न 


बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है ॥ ५ ॥ 


पुरा देवयुगे चेव दष्टं सर्व मया विभो। 
अरोचयन्‌ सुरा चमे धर्म तत्यजिरेऽखुराः॥ ६ ॥ 

प्रभो | पहले देवयुगमे ही मैने यह सब अपनी आँखों 
देखा है। देवताओने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया || ६ ॥ 


तीर्थानि देवा विविशुनादिशन्‌ भारतासुराः । 
तानधर्मकृतो दर्पः पू्वमेच समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओने स्नानके लिये तीथोंमे प्रवेश 
किया) परंतु असुर उनमें नहीं गये | अधर्मजनित दर्प असुरोंमे 
पहलेसे ही समा गया था ॥ ७ ॥ 
द्पोन्मानः खमभवन्मानात्‌ कोधो व्यजायत । 
क्रोधादहीस्ततो ऽलञ्ञा वृत्तं तेषां ततोऽनशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पसे मान हुआ और मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ | क्रोघसे 
निळजता आयी और निर्लजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिवा| 


तानळलञ्जान्‌ गतहीकान्‌ हीन वृत्तान्‌ वृथाघतान| 
क्षमा लक्ष्मीः धर्मश्च न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमदलक्षमीरसुरान्‌ नृप । 
तानलद्मीसमाविष्टान्‌ दुर्पापहतचेतसः ॥ १० ॥ 
देतेयान्‌ दानवांइचेच कलिरप्याचिशत्‌ ततः। 
तानलक्षमी समाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान्‌ ॥ ११॥ 
द्पीभिभूतान्‌ कोन्तेय क्रियाह्दीनानचेतसः । 
मानाभिभूतानचिराद्‌ विनाशः समपद्यत ॥ १२॥ 
इस प्रकार लजा, संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
ब्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा, लक्ष्मी और 
स्वधर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन्‌ | लक्ष्मी देवताओके पास 
चली गयी और अलक्ष्मी असुरोंके यहाँ | अलक्ष्मीके आवेशसे 


युक्त होनेपर उनका चित्त दपं और अभिमानसे दूषित हो 


१२२६ 
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गया । उस दशामें उन देत्यौं और दानवोर्मे कलिका भी प्रवेश 


eo 


हो गया । जब वे दानव अलक्ष्मीसे संयुक्त, कलिसे तिरस्कृत 
ओर. अभिमानसे अमिभूत हो सत्कमेंसि शून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये, तब शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
निर्यशस्कास्तथा दैत्याः छत्सशो विलयं गताः । 
देवास्तु सागरांइचेव सरितश्च सरांसि च ॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन्‌ चमशीलाः पुण्यान्यायतनानि च। 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवोदेश्च पाण्डव ॥ १४॥ 
प्रजहुः सरवंपापानि श्रेयश्च प्रतिपेदिरे। 
पवमादानचन्तश्च निरादानाश्च सवंशः॥ १५॥ 
तीथोन्यगच्छन्‌ विघुघास्तेना पुर्भूति मुत्तमाम्‌ । 
(यत्र धमेण वतन्ते राजानो राजसत्तम। 
सवान्‌ सपलान बाधन्ते राज्यं चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीथषु सानुजः ॥ १६॥ 
पुनवेत्स्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्थाः सनातनः। 
यशोहीन दैत्य पूर्णतः विनष्ट हो गये | किंतु धर्मशील 
देवताओने पवित्र समुद्रौ, सरिताओं, सरोबरों और पुण्यप्रद 
आश्रमोंकी यात्रा की | पाण्इनन्दन ! वहाँ तपस्या, यज्ञ और 
दान आदि करके महात्माओके आशीर्वादसे वे सब पापाँसे 
मुक्त हो कल्याणे भागी हुए । इस प्रकार उत्तम नियम 


ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देतताओंने 


तीथाँमै विचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
हुई । नपश्चेष्ठ ! जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं 
वहाँ वे सब शात्रुऑको नष्ट कर देते हैं ओर उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है । राजेन्द्र ! इसलिये तुम भी भाइयोँसहित तीर्थेमिं 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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स्नान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्राप्त कर लोगे। यही सनातन 
मार्ग है ॥ १३-१६३ ॥ 

यथेव हि नुगो राजा शिविरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
भगीरथो वसुमना गयः पूरुः पुरूरवाः। 
चरमाणास्तपो नित्यं स्पशनादम्भखश्च ते॥ १८॥ 


तीर्थाभिगमनात्‌ पूता दर्शनाच्च महात्मनाम्‌ । 


अलभन्त यशाः पुण्यं धनानि च विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
तथा त्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुलां श्रियम्‌। 
जसे राजा नृग, उशीनरपुत्र शिबि) भगीरथ, वसुमना, गय, 
पूरु तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापूर्वक तीर्थयात्रा 
करके वहाँके जलके स्पर्श और महात्माओंके दर्शनसे पावन 
यश और प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार तुम भी तीर्थ- 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर लोगे ॥ १७---१९३॥ 
यथा चेक्ष्वाकुरभवत्‌ सपुत्रजनबान्धवः ॥ २०॥ 
मुचुकुन्दोऽथ मान्धाता मरुत्तश्च महीपतिः । 
कीर्ति पुण्यामविन्दन्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥ २१ ॥ 
देवषेयश्च कात्स्न्यन तथा त्वमपि वेत्स्यसि । 
धातेरा्ट्रासत्वचमंण मोहेन च वशीकृताः | 
न चिराद्‌ वै विनङक्ष्यन्ति दैत्या इव न संशयः॥ २२॥ 
जेसे पुत्र, सेवक तथा वन्धु-बान्धवोसहित राजा इक्ष्वाकु, 
मुचुकुन्द, मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीति प्राप्त 
की थी, जैसे देवताओं और देवर्षियोंने तपोबळसे यश और 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था; उसी प्रकार तुम भी पूर्णरूपसे यदा 
और धन सम्पत्ति प्राप्त करोगे | धृतराष्ट्रके पुत्र पाप और मोहके 
वशीभूत हैं; अतः वे दैत्योकी भाँति शीघ्र न४ हो जायेंगे; इसमें 
संशय नहीं है ॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमरातीर्थयात्रायां चतुर्नेवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपडेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राविषयक चौरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल २३ छोक हैं ) 
I i 


मु 
पञ्ननवतितमो<ध्यायः 
पाण्डबोंका नमिषारप्य आदि तीथोंमें जाकर प्रयाग तथा गयातीर्थमें जाना 
ओर गय राजाके महान्‌ यज्ञोंकी महिमा सुनना 


वेशग्पायन उवाच 

ते तथा सहिता चीरा वसन्तस्तत्र तत्र ह। 
क्रमेण पृथिवीपाल नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थानोरमें निवास करते हुए क्रमशः नेमिपारण्य 
तीथमै आये ॥ १ ॥ 
ततस्तीथषु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नृप । 
कृताभिषेकाः प्रददुगोश्च वित्तं च भारत ॥ २ ॥ 


भरतनन्दन ! नरेश्वर | तदनन्तर गोमतीके पुण्यती थोमे 
स्नान करके पाण्डवोंने वहाँ गोदान ओर धनदान किया ॥ 


% यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान ओर धनदान करनेके 
विषयमें यह शङ्का होती है कि इनके पास ये सब कहाँसे आये, 
पर ऐसी शङ्का नहीं करनी चाहिये; क्योंकि वनपवंके बारहवें अध्यायमें 
आता है कि काम्यकव नर्मे पाण्डवोसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 
भोजवंशी, वृष्णिवंशी और अन्धक कुछके राजागण तथा द्रुपद, धृष्टयुस्न, 
धृष्टकेतु एवं केकयराजकुमार आये थे । उनका पाण्डवोंसे मिलकर 


'तीर्थयात्रापव ] 
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तव देवान्‌ पितृन्‌ विप्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः । 
कन्यातीथेऽश्वतीथे च गवां तीथं च भारत । 
काळकोट्यां बृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ ३ ॥ 
वाहुदायां महीपाल चक्रः स॒रवेऽभिषेचनम्‌ । 
प्रयागे देवयजने देवानां प्रथिवीपते ॥ ४ ॥ 
ऊघुराप्लुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ । 
गङ्गायमुनयोइचेव संगमे सत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 


भारत ! भूपाल[बहाँ देवताओं, पितरों तथा ब्राह्मणों को बार- 
बार तृप्त करके कन्यातीर्थ, अश्वतीर्थे, गोतीर्थ, कालकोटि तथा 
वृषप्रस्थगिरिमे निवास करते हुए उन सब पाण्डवोंने बाहुदा 
नदीमें खान किया । प्रथ्वीपते ! तदनन्तर उन्होंने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमें पहुँचकर वहाँ गङ्गा-यमुनाके संगमे खान 
किया । सत्वप्रतिज्ञ पाण्डव वहाँ खान करके कुछ दिनीतक 
उत्तम तपस्यामें लगे रहे | ३-५ ॥ 


विपाप्मानो महात्मानो विप्रेभ्यः प्रद्दुवसु । 
तपस्विजनजुष्टां च ततो वेदीं प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जस्मुः पाण्डु खुता राजन्‌ ब्राह्मणैः सह भारत । 
तत्र ते न्यवसत्‌ वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
संतर्पयन्तः सततं वन्येन हविषा द्विजान्‌ । 

उन पापरहित महास्माओंने ( त्रिवेणीतटपर ) ब्राह्मणोंको 
धन दान किया ।% भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजर्नोसे सेवित है । वहाँ 
उन वीरोंने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया । वे सदा 
कन्द-मूल-फल आदि वन्य हविष्यद्वारा व्राझर्णौको तृप्त करते 
रहते थे ॥ ६-७३ ॥ 
ततो महीधरं जग्मुधमशेनाभिसंस्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजपिणा पुण्यकृता गयेनानुपमद्युते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय ! प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके शुद्ध किये 
. हुए उत्तम पवतसे उपलक्षित गयातीर्थमे गये ॥ ८३ ॥ 
नगो गयशिरो यत्र पुण्या चेव महानदी ॥ ९ ॥ 
वानीरमालिनी रम्या नदी पुलिनशोभिता । 

जहाँ गयशिर नामक पर्वत ओर बेंतकी पंक्तियोसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी है, जो अपने दोनो तटोसे विशेष शोभा 
पाती है ॥ ९३ ॥ 
दिव्यं पवित्रकूटं च पवित्र धरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
ऋषिजुष्टं सुपुण्यं तत्‌ तीथ ब्रह्मसरोत्तमम्‌ । 
अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वेवस्वतं प्रति ॥ ११॥ 


अपने-अपने राज्यमें लोट जानेका भी वर्णन वनपवंके बाईसवें 


अध्यायमें आया है 1 इससे अनुमान होता हे कि इन राजाओंने 
'पाण्डवोंको भेटमै प्रचुर धन दिया होगा । 


पञ्चनवतितमो ऽभ्यायः 


१२२७ 


वहाँ महंर्षियोंसे सेवित; पावन शिखरोंवाला, दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पर्वत भी है, जो अत्यन्त पुण्यदायक तीर्थ है । 
वहीं उत्तम ब्रहझमसरोवर है; जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
वेवस्वत यमसे मिळनेके लिये पधारे थे ॥ १०-११ ॥ 


उवास च खयं तत्र धर्मराजः सनातनः। 

सवासां सरितां चेव समुद्भेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योकि सनातन धर्मराज वहाँ स्वयं निवास करते 

हैं । राजन्‌! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राक्स्य हुआ है॥ १२॥ 


यत्र संनिहितो नित्यं महादेवः पिनाकथूक । 
तत्र ते पाण्डवा चीराश्चातुमास्येस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
ऋषियशेन महता यत्राक्षयवडो महान्‌ । 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थमें नित्य निवास 
करते हैं । वहाँ वीर पाण्डवाने 'उन दिनों चातुर्मास्यब्रत 
ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ शास्त्रोके 
स्वाष्यायद्वारा भगवानकी आराधना की | वहीं महान्‌ अक्षय- 
वट है॥ १३३ ॥ 
अक्षये देवयजने अक्षयं यत्र वे फलम्‌ ॥ १४॥ 
देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता है ॥ १४ ॥ 
ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्कुर्निश्चितमानसाः। 
ब्राह्मणास्तत्र शतशः समाजग्मुस्तपोधनाः ॥ १५ ॥ 
अविचल चित्तवाले पाण्डवोंने उस तीथमे कई उपवास 
किये । उस समय वहाँ सैकड़ों तपस्वी ब्राह्मण पधारे ॥ १५॥ 
चातुमोस्येनायजन्त आषण विधिना तदा। 
तत्र विद्यातपोवृद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां खदसिस्था महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने शास्त्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 
वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्यामें बढे-चढे तथा 
वेदोके पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्होने परस्पर मिलकर सभामें 
बैठकर महात्मा पुरुपोकी पवित्र कथाएँ कहीं ॥ १६ ॥ 
तत्र विद्यावतस्रातः कोमारं बतमास्थितः। 
शमठो 5कथयद्‌ राजन्नामूर्तरयसं गयम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे, जो विद्या- 
ध्ययनका त्रत समाप्त करके खातक हो चुके थे । उन्होंने 
आजीवन नहाचर्यपालनका ब्रत ले रखा था । राजन्‌ ! 
शमठने वहाँ अमूर्तर्‍याके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही ॥ १७ ॥ 
मठ उवाच 


असूतेरयसः पुत्रो गयो राजषिसत्तमः । 
पुण्यानि यस्य कर्माणि तानि मे श्टणु भारत ॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शमठ बोले -भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अमूर्तरयाके पुत्र 
गय राजर्पियोंमें श्रेष्ठ थे। उनके कमं बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे । में उनका वर्णन करता हूँ, सुनो--॥१८ ॥ 
यस्य यशो बभूवेह बहनन्नो वहुदक्षिणः। 
यत्रान्नपवंता राजञ्शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १९ ॥ 


घृतकुल्याश्च दध्चश्च नद्यो बहुशतास्तथा । 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्च महाहोणां सहस्रशः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! यहाँ राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था | 


उसमें बहुत अन्न खर्च हुआ था और असंख्य दक्षिणा बाँटी 


गयी थी । उस यज्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत लग 

गये थे, घीके कई सो कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 
थीं । सह प्रकारके उत्तमोत्तम व्यञ्जनौकी बाढ-सी आ 
गयी थी ॥ १९-२० ॥ 


अहन्यहनि चाप्येवं याचतां सम्प्रदीयते । 

अन्ये च ब्राह्मणा राजन भु्जतेऽन्नं सुसंस्कृदम्‌॥ २१॥ 
याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 

जाता था । राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 

तेयारकी हुई रसोई जीमते थे ॥ २१ ॥ 

तत्र वै दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिवं गतः । 

न च प्रज्ञायते किचिद्‌ ब्रह्मराब्देन भारत ॥ २२ ॥ 
भरतनन्दन ! उस यसमै दक्षिणा देते समय जो वेद- 

मन्त्रीकी ध्वनि होती थी, वह स्वर्गलोकतक गूँज उठती थी । 

उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२ ॥ 

पुण्येन चरता राजन्‌ भूर्दिशः खं नभस्तथा । 

आपूर्णमासीच्छब्देन तदप्याखीन्महाद्गतम्‌ ॥ २३ ॥ 

यत्र स्म गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ । 

अन्नपानेः शुभेस्तृत्ता देशे देशे सुवर्चसः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर फेले हुए पुण्यमय शब्दसे 


पृथ्वी, दिशाएँ, स्वर्ग ओर आकाश परिपूर्ण हो गये । यह 
बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ ! उस यशमें सब मनुष्य 
यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यशभें देश-देशके अत्यन्त 
तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं ॥ २३-२४ ॥ 
गयस्य यज्ञ के त्वद्य प्राणिनो भोक्तमीप्सवः 
तत्र भोजनशिष्टस्य पर्वताः पञ्चविशतिः ॥ २५॥ 
“गयके यज्ञमें लोग यही पूछते फिरते थे कि 'कोन-कोन ऐसे 
प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं, ?? वहाँ 
खानेसे बचे हुए अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२५॥. 


न तत्‌ पूवं जनाश्चक्कु्न करिष्यन्ति चापरे । 

गयो यद्करोद्‌ यशे राजषिंरमितद्युतिः ॥ २६॥ 
“अमिततेजस्वी राजर्षि गयने अपने यशमें जो व्यय किया 

था; वह पहलेके राजाओंने भी नहीँ किया था और भविष्यमें 

भी कोई दूसरे कर सकेंगे; ऐसा सम्भव नहीं है॥ २६ ॥ 


कथं तु देवा हविषा गयेन परितपिंताः। 
> ॥ 
पुनः शाक्ष्यन्त्युपादातुमन्यदत्तानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ 


“गयने सम्पूर्णं देवताओंको हृविष्यसे भलीभाति तृप्त कर 
दिया है; अब वे दूसरोंके दिये हुए हविप्यको केसे ग्रहण 
कर सकेंगे ? ॥ २७ ॥ 


सिकता चा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌। 

तथा गणयितुं शक्या गययश्ञे न दक्षिणाः ॥ २८ ॥ 
“जैसे लोकमे बाळूके कण, आकाशके तारे और बरसते हुए 

बादलोंकी जल्धाराएँ किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकतीं, 

उसी प्रकार गयके यज्ञमें दी हुई दक्षिणाओंकी भी कोई 

गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 

एवं विधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः । 

बभूवुरस्य खरखः समीपे कुरुनन्दन ॥ २९॥ 
कुरुनन्दन ! महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इस 

ब्रह्मसरोवरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गययज्ञकथने पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दन पर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें 


होमशा-तीर्थयात्राके प्रसंगमें “गयके यज्ञका वर्णन? 


विषयक पंचानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


—— St 0० आता 
La > 
षृण्णवाततमा[ऽष्यायः 
इस्वल और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्त्यका पितरोंके उद्धारके लिये बिवाह करनेका 
विचार तथा विदभराजका महर्षि अगर्त्यसे एक कन्या पाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः सम्प्रस्थितो राजा कोन्तेयो भूरिदक्षिणः । 


अगस्त्याश्रममासाद्य दुजयायामुवास ह ॥ १ ॥ 
> 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय !. तदनन्तर 


तीर्थयात्रापचे ] 


बण्णवतितमोऽध्यायः 
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ooo 


प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने गयासे 
प्रस्थान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुर्जय मणिमती 
नगरीमै निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्रेव लोमशं राजा पप्रच्छ वदतां वरः। 
अगस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः ॥ २ ॥ 
वहीं वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने महर्षि लोमशसे 
पूछा--“ब्रह्मन्‌ ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिको किसल्यि नष्ट 
किया ? ॥ २॥ 
आसीद्वा कि प्रभावश्च स दैत्यो मानवान्तकः । 
किमथे चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
“मनुष्योंका विनाश करनेवाले उस दैत्यका प्रभाव केसा 
था १ और महात्मा अगर्स्यजीके मनमै क्रोषका उदय 
केसे हुआ? ! ॥ ३ ॥ | 
लोमग्च उवाच 
इल्वलो नाम देतेय आसीत कौरवनन्दन । 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्य चानुजः ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कोरवनन्दन ! पूर्वकालकी बात 
हे, इस मणिमती नगरीमें इल्वल नामक दैत्य रहता था । 
वातापि उसीका छोटा भाई था ॥ ४ ॥ 
स ब्राह्मणं तपोयुक्तमुवाच दितिनन्दनः । 
पुत्रं मे भगवानेकमिन्द्रतुद्यं प्रयच्छतु ॥ ५ ॥ 
तस्मे स ब्राह्मणी नादात पुत्रं चासवसम्मितम्‌ । 
चुक्रोध सो 5 खुर स्तस्य ब्राह्मणस्य ततो भृशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदाप्रभृति राजेन्द्र इल्वलो ब्रह्महासुरः। 
मन्युमान्‌ भ्रातरं छागं मायावी ह्यकरोत्‌ ततः ॥ ७॥ 
मेषरूपी च व'तापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌ । 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्रं जिघांसति ॥ ८ ॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--“भगवन्‌ | आप मुझे ऐसा पुत्र दे, जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी हो ।? उन ब्राझणदेवताने इस्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया । इससे वह असुर उन ब्राह्मणदेवतापर बहुत 
कुपित हो उठा । राजन्‌ | तभीसे इल्वल देत्य क्रोधमें भरकर 
ब्राह्मणोकी हत्या करने लगा । वह मायावी अपने भाई 
वातापिको मायासे बकरा बना देता था । वातापि भी इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था | अतः वह क्षणभरमें मेड़ा- 
और बकरा बन जाता था । फिर इर्बल उस भेड़ या बकरेको 
पकाकर उसका मांस रॉधता ओर किसी ब्राझणको खिला 
देता था । इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था ॥ 
स चाह्वयति यं वाचा गतं वेवखतक्षयम्‌ । 
ख पुनदेंहमास्थाय जीवन्‌ स्म प्रत्यदइयत ॥ ९ ॥ 
इल्वलमे यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए प्राणीको उसका नाम लेकर बुलाता वह पुनः 
शरीर धारण करके जीवित दिखायी देने लगता था ॥ ९ ॥ 


ततो वातापिमसुरं छागं कृत्वा सुसंस्कृतम्‌ । 
तं ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेच समाह्वयत्‌ ॥ १०॥ 


उस दिन वातापि दैत्यको बकरा बनाकर इल्वल उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिलाकर 
पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 


तामिद्बलेन महता खरेण वाचमीरिताम्‌। 
श्रुत्वातिमायो बलवान्‌ क्षिप्रं त्राह्मणकण्टकः ॥ ११॥ 
तस्य पाइवे विनिर्भिद्य ब्राह्मणस्य महासुरः । 
वातापिः प्रहसन्‌ राजन्‌ निश्चक्राम विशाम्पते ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! इल्वलके द्वारा उच्च स्वरसे बोली हुई वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशन्रु बलवान्‌ महादैत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलीको फाड़कर हसता हुआ निकल आया ॥ 


एवं स ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ भोजयित्वा पुनः पुनः । 
हिंसयामाख दैतेय इए्वलो दुष्टचेतनः ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार दुष्टहृदय इल्वल दैत्य बार-बार 
ब्राह्मणोंको भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था ( इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 
अगस्त्यश्चापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एव तु । 
पितृन्‌ ददर्श गर्ते वै लम्बमानानधोसुखान्‌ ॥ १४॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे थे। 
उन्होने एक जगह अपने पितरोंको देखा, जो एक गडढेमे 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


कय कळ व लन3 03333 8 म य र न यान आड ता आभार 


सोऽप ञ्छर्लम्बमानांस्तान्‌ भवन्त इव कम्पिताः। 
(किमथ वेइ ळभ्वध्वं गर्तं यूयमधामुखाः।) 
संतानहेतोरिति ते प्रत्यूचुजह्मवादिनः ॥१५॥ 
तब उन लटकते हुए पितरोसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कापते हुए-से लटक 
रहे हें ?” यह सुनकर उन वेदबादी पितरोंने उत्तर दिया-- 
“संतानपरम्पराके खोपकी सम्भावनाके कारण हमारी यह दुर्दशा 
हो रही है? ॥ १५ ॥ 
ते तस्मे कथयामासुर्वयं ते पितरः स्वकाः । 
गर्तमेतमनुप्राता लम्षामः प्रसवार्थिनः ॥ १६॥ 
उन्होंने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं । संतानके इच्छुक होकर इस गडढेमै लटक रहे हैं ॥ 
यदि नो जनयेथार्त्वमगस्त्यापत्यमुत्तमम्‌। 
स्यान्नो ऽस्माक्निरयान्मोक्षस्त्वं च पुच्राप्नुया गतिम्‌॥ १७॥ 
“अगस्त्य ! यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेटा ! तुम्हें भी सदूगति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 


ख तानुवाच तेजखी सत्यधर्मपरायणः। 
करिष्ये पितरः कामं व्येतु वो मानसो उरः ॥ १८॥ 

तत्र सत्यधर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहा-- 
“पितरो ! मैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा | आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १८ ॥ 


ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन्‌ भगवानृषिः । 
आत्मनः प्रसवस्याथे नापदयत्‌ सदर्शी ख्ियम्‌ ॥ १९ ॥ 

तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्यने संतानोत्पादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानको गर्भमें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
सत्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ ॥ 


स तस्य तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदङ्गमन्ुत्तमम्‌ । 
संगृह्य तत्समेरङ्गैनि्ममे स्त्रियमुत्तमाम्‌ ॥ २०॥ 

तब उन्होंने एक-एक जन्तुके उत्तमोत्तम अङ्गोंका भावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्त्रीका 
निर्माण किया ॥ २० ॥ 


स तां विदर्भराजस्य पुत्राथ तप्यतस्तपः। 

नि्मितामात्मनोऽथाय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥ २१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 

महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निर्मित की हुई वह 

सत्री राजाको दे दी ॥ २१ ॥ 

सा तत्र जशे सुभगा विद्युत्‌ सोदामनी यथा । 

विभ्राजमाना वपुपा व्यवर्धत शुभानना ॥ २२॥ 


उस सुन्दरी कन्याका उस राजभवनमें बिजलीके समान प्रादुः 
भाव हुआ | वह शरीरसे प्रकाशमान हो रही थी । उसका मुख 
बहुत सुन्दर था, वह राजकन्या बहाँ दिनोंदिन बढ़ने लगी॥ २२॥ 
जातमात्रां च तां दृष्ट्रा वैदर्भः पृथिवीपतिः । 
= क 
प्रहषण द्विजातिभ्यो न्यवेदयत भारत ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उत्पन्न होते 
ही हर्षमें भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३ ॥ 
अभ्यनन्दन्त ताँ सर्वे ब्राह्मणा वसुधाधिप । 
99० 
लोपामुद्रेति तम्याश्च चक्रिरे नाम ते द्विजाः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब ब्राह्मणोने राजाका अभिनन्दन 
किया और उस कन्याका नान 'लोपामुद्रा' रख दिया ॥२४॥ 
वतथे सा महाराज विश्रती रूपमुत्तमम्‌। 
अप्खिवोत्पलिनी शीघ्रमग्नेरिव शिखा शुभः ॥ २५॥ 
महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली बह राजकुमारी 
जलमे कमलिनी तथा यज्ञवेदीपर प्रज्वलित शुभ्र अम्निशिखाकी 
भांति शीघ्रतापूर्वक बढ़ने लगी ॥ २५॥ 


तां योवनस्थां राजेन्द्र शातं कन्याः स्वलंकृताः । 

दास्यः शतं च कह्याणीमुपातस्थुर्वशानुगा। २६॥ 
राजेन्द्र ! जब उसने युकवस्थामें पदापण किया, उस 

समय उस कल्याणी कन्याको वश्नाभूषणोंसे विभूषित सौ 

सुन्दरी कन्याएँ और सो दासियाँ उसकी आशाके अधीन 

होकर घेरे रहती और उसकी सेवा किया करती थीं ॥ २६ ॥ 


सा स्म दासीशतवृता मध्ये कन्याशतस्य च । 
आस्ते तेजस्विनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा ॥ २७॥ 


सौ दासियों ओर सौ कन्याओंके बीचमे वह तेजस्विनी 
कन्या आकाशमै सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रौमैं रोहिणीके समान 
सुशोभित होती थी ॥ २७॥ 
यौवनस्थामपि च तां शीलाचारसमन्विताम्‌ । 
न वन्ने पुरषः कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥ २८ ॥ 
यद्यपि वह युवती और झील एवं सदाचारसे सम्पन्न थी 
तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किसी राजकुमारने उसका 
वरण नहीँ किया ॥ २८ ॥ 


सा तु सत्यवती कन्या रूपेणाप्सरसो ऽप्यति । 
तोषयामास पितर शीलेन स्वजनं तथा ॥ २९॥ 


वह सत्यवती राजकुमारीरूपमे अप्सराओँसे भी बढ़कर 
थी । उसने अपने शील-खभावसे पिता तथा खजनोंको 


संतुष्ट कर दिया था ॥ २९॥ 
चेदभी तु तथायुक्तां युवतीं प्रेक्ष्य वे पिता । 


तीर्थयात्रापवं ] 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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मनसा चिन्तयामास कस्मै दद्यामिमां सुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीको युवावस्थामें प्रविष्ट हुई देख 


मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमश-तीर्थगात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यानविषयक 
छानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इळोक मिलाकर कुछ ३०३ इलोक हैं ) 
RRs 


सश्षनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह, गज्ञाद्वारमे तपस्या एवं पर्नीकी इच्छसे धनसंग्रहके लिये प्रस्थान 


लोमञ्च उवाच 
यदा त्वमन्यतागर्त्यो पार ्थ्ये तां क्षमामिति । 
तदामिगम्य प्रोवाच बेदर्भ पृथिवीपतिम्‌॥ १ ॥ 


लोमराजी कहते है-युधिष्टिर ! जब मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह मालूम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी एहस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है, तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले-॥ 


राजन्‌ निवेशो वुद्धिम वतते पुत्रकारणात्‌ । 


वरये त्वां महीपाल लोपामुद्रां प्रयच्छ मे ॥ २ ॥ - 


राजन्‌ ! पुत्रोत्पत्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है । अतः महीपाल ! में आपकी कन्याका वरण करता हूँ । 
आप लोपामुद्राको मुझे दे दीजिये? ॥२॥ 
प्वसुक्तः स मुनिना महीपालो बिचेतनः । 
प्रत्याख्यानाय चाशक्तः प्रदातुं चव नच्छत ॥ ३ ॥ 
मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये । वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 
ततः स भायामभ्येत्य प्रोवाच पृथिवीपतिः । 
महपिर्वीर्यवानेष कुद्धः शापाञ्चिना दहेत्‌ ॥ ४ ॥ 


तव विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले-- 
“प्रिये ! ! ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं । यदि कुपित हों 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? ॥ ४ ॥ 
तं तथा दुःखितं दृष्टा सभार्यं प्रथिवीपतिम्‌। 
लोपामुद्राभिगम्येदं काले वचनमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 

रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी और समयके अनुसार इस प्रकार बोली--॥ 
न मत्कृते महीपाल पीडामभ्येतुमर्हसि । 
प्रयच्छ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः ॥ ६ ॥ 

“राजन्‌ ! आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये । 
पिताजी ! आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामे दे दें ओर 
मेरे द्वारा अपनी रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 


दुहितुर्वचनाद्‌ राजा सोऽगस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूर्वं विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुत्रीकी यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी ॥ 
प्राप्य भायोमगस्त्यस्तु लोपामुद्रामभाषत । 
मदाहोण्युत्खुजैतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८ ॥ 
लोपाधुद्राको पत्नीरूपमे पाकर महर्षि अगरत्यने उससे 
कहा--ये तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं | इन्हे 
उतार दो? ॥ ८॥ 
ततः सा दुर्गनीयानि महाहीणि तनूनि च । 
समुत्ससजे रम्मोरु्व॑सनान्यायतेक्षणा ॥ ९ ॥ 
ततश्चीराणि जग्राह बल्कलान्यजिनानि च । 
खमानत्रतचयो च वभूवायतलोचना ॥ १०॥ 
तब कदडीके समान जाँघ तथा विशाल नेत्रोवाळी 
लोपामुद्राने अपने बहुमूल्य, महीन एवं दर्शनीय वस्न उतार 
दिये अर फटे-पुराने वस्न तथा वल्कल और मृगचर्म धारण 
कर लिये । वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही ब्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी ॥ ९-१० | 
गङ्गाद्वारमथागम्य भगवान्ुषिसत्तमः । 
उग्रमातिष्ठत तपः सह पत्न्यानुकूलया ॥ ११॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेछ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूल 
पल्नीके साथ गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर धोर तपस्यामे 
संलग्न हो गये ॥ ११ ॥ 
सा प्रीता वहुमानाच्च पति पर्यचरत्‌ तदा । 
अगस्त्यश्च परां प्रीति भार्यायामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२ ॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्नता और विशेष आदरके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी । शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भी अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे || १२ ॥ 
ततो वहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते । 
तपसा द्योतितां स्नातां ददर्शं भगवानृषिः ॥ १३॥ 
स तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च । 
श्रिया रूपेण च प्रीतो मेथुनायाजुहाव ताम्‌ ॥ १४ ॥ 
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राजन्‌ ! जच इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया, 
तव एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानसे निवृत्त 
हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा । वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पलीकी सेवा, पवित्रता, इन्द्रिय- 
संयम, शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रसन्न होकर उसे मेथुनके 
लिये पास बुलाया ॥ १३-१४ ॥ 
ततः सा प्राञ्जलिभूत्वा लञ्ञमानेव भाविनी । 
तदा सप्रणयं वाक्यं भगवन्तमथात्रचीत्‌ ॥ १५॥ 
तत्र अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ लजित-सी हो हाथ जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली-॥ १५ ॥ 
असँशायं प्रजञाहेतोभारयां पतिरविन्दत । 
या तु त्ववि मम प्रीतिस्तासृषे कतुमहेसि ॥ १६॥ 
“महर्षे ! इसमे संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 
इस पत्नीको संतानके लिये ही ग्रहण किया है; परंतु 
आपके प्रति मेरे हृदयमें जो प्रीति है, वह भी आपको सफल 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
यथा पितुरृंडे विप्र प्रासादे शायनं मम। 
तथाविधे त्यं शायने मामुपैतुमिहार्हस्र ॥ १७॥ 
“ब्रह्मन्‌! में अपने पिताके घर उनके महलमे जेसी शय्यापर 


[ol 


सोया करती थी, वैसी ही शाय्यापर आप मेरेसाथ समागम करें॥ 
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इच्छामि त्वां स्नग्विणं च भूषणेश्च विभूषितम्‌ । 
श्र क 
डपसतु यथाकामं दिव्याभरणभूषिता ॥ १८॥ 


hd 


“में चाइती हूँ कि आप सुन्दर हार ओर आभूषणो- 


से विभूषित हों और मैं भी दिव्य अलंकारोंसे अलंकृत हो 
इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव करूँ ॥ 
अन्यथा नोपतिष्ठेयं चीरकापायवासिनी । 

नेवापवित्रो विप्रपं भूषणोऽयं कथंचन ॥ १९ ॥ 


“अन्यथा में यह जीर्ण-शीर्ण काषाय-वसत्र पहनकर आपके 


साथ समागम नहीं करूँगी । ब्रह्मणे ! तपस्वीजर्नोका यह 
पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपवित्र 


नहीं होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
न ते धनानि विद्यन्ते लोपामुद्रे तथा मम। 
यथाविधानि कल्याणि पितुस्तव सुमध्यमे ॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कहा- सुन्दर कटिप्रदेशवाली कल्याणी 
लोपामुद्रे | तुम्हारे पिताके घरमै जेसे धन-वेभव हैंश वे न तो 
तुम्हारे पास हैं और न मेरे ही पास (फिर ऐसा केसे हो 
सकता है ? ) ॥ २० ॥ 
लोपाबुद्रोवाच 
इईशोऽसि तपसा सर्व समाहतु तपोधन। 
क्षणेन जीवलोके यदू वसु किचन विद्यते ॥ २१॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन | इस जीव-जगतूमें जो 
कुछ भी धन है, वह सब क्षणभरमै आप अपनी तपस्याके 
प्रभावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं ॥ २१॥ 
अगस्त्य उवाच 
पचमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं तपोब्ययकर तु तत्‌ । 
यथा लु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥ २२॥ 
अगस्त्यजीने कहा- प्रिये ! तुम्हार कथन ठीक है । 
परंतु ऐसा करनेसे तमस्याका क्षय होगा । मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ, जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२ ॥ 
लोपामुद्रोवाच 


अल्पावशिष्ः कालो $्यसृतोमम तपोधन। 
% ० ० 

न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपेतु कथंचन ॥ २३ ॥ 

लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मेरे त्यतुकालका थोड़ा 
ही समय शेप रद्द गया है । में जैसा बता चुकी हूँ, उसके सिवा 
और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२३॥ 
न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तु ते कथंचन । 
एवं तु मे यथाकामं सम्पादयितुमहंसि ॥ २४ ॥ 


साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी प्रकार 
आपके धर्मका लोप हो । इस प्रकार अपने तप एवं धर्मकी 
रक्षा करते हुए जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच्छा 
पूर्ण करें ॥ २४ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


अष्टनवतितमो ५ध्यायः 
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अगस्त्य उवाच 
यद्येष कामः सुभगे तव बुद्ध्या विनिश्चितः । 
a0 क he 
हतुं गच्छाम्यहं भद्रे चर काममिह स्थिता ॥ २५॥ 


अगस्त्यजीने कहा--सुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो मैं धन लानेंके 
लिये जाता हूँ, तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापवणि लोमशतीथयात्रायामगस्त्योपाख्याने सञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउँमे लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपार्यान विषयक 
सत्तानबेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 
Sp 


अष्नवतितमोऽध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतवो, व्रध्नश्व ओर त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


लोमग्र उवाच 
ततो जगाम कौरव्य सो 5 गर्त्यो भिक्षितुं बसु । 
श्रतर्वाण महीपालं यं वेदाभ्यधिकं जपेः ॥ १ ॥ 
लोमदाजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! तदनन्तर अगस्त्यजी 
धन माँगनेके लिये महाराज श्रुतवांके पास गये, जिन्हें वे सब 
राजाओसे अधिक वेभवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 
स विदित्वा तु नरपतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌ । 


विषयान्ते सहामात्यः प्रत्यणह्वाद्‌ सुसत्छतम ॥ २ ॥ _ 


राजाको जब यह माळूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
यहाँ आ रहे हैं, तब वे मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
पर चले आये और बड़े आदर-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
लिवा ले गये ॥ २॥ 
तस्मै चाध्यं यथान्यायमानीय प्रथिवीपतिः। 
प्राञ्जलिः प्रयतो भूत्वा पप्रच्छागमने ऽथिताम्‌ ॥ ३ ॥ 

भूपाल श्रुतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अर्ध्यं निवेदन 
करके विनीत भावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 

अगस्त्य उवाच 
वित्तार्थिनमनुप्राप्तं विद्धि मां पृथिवीपते । 
यथादाकन्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥ ४ ॥ 

तब अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते | आपको मालूम 
दोना चाहिये कि मैं घन मॉगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
दूसरे प्राणियाँको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका 
जितना अंश मुझे दे सकें, दे दें ॥ ४ ॥ 

लोमश उवाच 

तत आयव्ययौ पूणो तस्मै राजा न्यवेदयत्‌ । 
अतो विद्दन्नुपादत्स यदत्र वसु मन्यसे ॥ ५॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! तब राजा श्रतर्वाने 

महर्षिके सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और 


कहा-'ज्ञानी महर्षे ! इस धनमेंसे जो आप ठीक तमझे, 


वह ले लें? ॥५॥. 
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तत आयव्ययौ दृष्टा समो सममतिद्विजः 

सवंथा प्राणिनां पौडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
ब्रह्मर्पि अगस्त्यकी बुद्धि सम थी । उन्होने आय और 

व्यय दोनोको बराबर देखकर यह विचार किया कि इसमेंसे 


थोड़ा-सा भी धन लेनेपर दूसरे प्राणियोंको सर्वथा कष्ट हो 
सकता है ॥ ६ ॥ 


ख श्रुतवाणमादाय बरश्नश्वमगमत्‌ ततः 

स च तो विषयस्यान्ते प्रत्यशुह्णाद्‌ यथाविधि ॥ ७॥ 
तव वे श्रुतवाको साथ लेकर राजा ब्रभ्नश्चके पास गये । 

उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 

सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हे 

अपनाया ॥ ७ ॥ 

तयारघ्य च पाद्य च ब्रन्नश्वः प्रत्यवेदयत्‌ । 

अनुज्ञाप्य च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८॥ 
ब्रध्नश्वने उन दोनोंको अध्य और पाद्य निवेदन किये). 


फिर उनकी आज्ञा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 


अयस्त्य उवाच 


, वित्तकामाविह प्रातो विद्ध्यावां पृथिवीपते । 


यथाशकत्यविहिस्यान्यान्‌ संविभाग प्रयच्छ नौ॥ ९ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--पएथ्वीपते ! आपको विदित हो 

कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हैं । दूसरे 

प्राणियोंको कष्ट न देते हुए जो धन आपके पास वचता हो, 

उसमेसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ | 

लोमञ्च उवाच 

तत आयव्ययो पूणो ताभ्यां राजा न्यवेदयत्‌ । 

अतो ज्ञात्वा तु शृह्णीतं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१०॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिषिर ! तब राजा ब्रप्नश्वने भी 

उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण.रख दिया 


और कहा--आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जान. 
पड़ता हो, वह छे लें? ॥ १० || sa र 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तत आयव्ययौ दृष्टा समो सममतिद्धिजः। 
सर्वथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 
तब समान बुद्धिवाळे ब्रह्मर्षि अगस्त्यने उस विवरणमें 
आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ ११ ॥ 
पौरुकुत्सं ततो जग्मुखदस्युं महाधनम्‌ । 
अगस्त्यश्च श्रुतवो च ब्रन्नश्वश्च महीपतिः ॥ १२॥ 
तब अगस्त्य, श्रुतर्वा और व्रध्नश्व--तीनौं पुरुकुत्सनन्दन 
महाधनी त्रसदस्युके पास गये ॥ १२ ॥ 
त्रसदस्युस्तु तान्‌ दृष्टा प्रत्यणृह्णाद्‌ यथाविधि । 
अभिगम्य महाराज विषयान्ते महामनाः ॥ १३॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः । 
खेमस्तांश्च ततोऽपृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ १४॥ 
महाराज ! भूपालोंमे श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंशी महामना त्रसदस्युः 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सवका स्वागत-सत्कार किया और उन सबसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ ॥ 


अगस्त्य उवाच 
वित्तकामानिह प्राप्तान्‌ विद्धि नः पृथिवीपते । 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः॥ १५॥ 


अगस्त्यने कहा--प्रथ्वीपते ! आपको विदित हो कि 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये है । आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग इम सब- 
को दीजिये | १५ ॥ ` 


लोमझ उवाच 

तत आयव्ययो पूणौ तेषां राजञा न्यवेदयत्‌ । 
पतज्जञात्वा ह्यपाद्‌ध्वं यद्त्र व्यतिरिच्यते ॥१६॥ 
तत भायव्ययौ दृष्टा समौ सममतिद्धिंजः 
सवंथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥१७॥ 

लोमशजी कहते हँ---युधिष्ठिर ! तब राजाने उन्हें अपने 
आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया और कहदा-“इसे समझकर 
जो धन शेष बचता हो, वह आपलोग ले लें |? समबुद्विवाळे 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययका लेखा बरावर देखकर 
. यही माना कि इसमेसे धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ ॥ 
ततः सर्व समेत्याथ ते नृपास्तं महामुनिम्‌ । 
इदमूचुर्महाराज समत्रेक्य परस्परम्‌ ॥१८॥ 

महाराज ! तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक दूसरे- 
की ओर देखते हुए महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बोले-॥ १८॥ 
अयं वें दानवो ब्रह्मन्नित्वलो वसुमान्‌ भुवि । 
तमतिक्रम्य सवेऽय वयं चार्थामहे वसु ॥१९॥ 

“ब्रह्मन्‌ | यह इल्वल दानव इस प्रथ्वीपर सबसे अधिक 


घनी है । हम सब लोग उसीके पास चलकर आज 


धन मांगें? ॥ १९ ॥ 
लोमग्च उवाच 
तेषां तदासीदुचितमिर्वलस्येब भिक्षणम्‌ । 
ततस्ते सहिता राजन्निरबलं समुपाद्रवन्‌ ॥२०॥ 
लोमशजी कहते हे-र्‍युधिष्ठिर ! उस समय उन 
सबको इल्वळके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पड़ा, 
अतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीधतापू्वक गये ॥ 


` 'इति' श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीथयात्रापवेमें रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यान- 
| बिषयक अटू|नबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकानशततम5वध्याय 
अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापि तथा इल्वलका बध, लोपामुद्राको पुत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजकी परशुरामको तीथंस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति 


लोमश उवाच 


इल्वलस्तान विदित्वा तु महर्पिसहितान नृपान्‌ । 
उपस्थितान्‌ सहामात्यो विषयान्ते ह्यपूजयत्‌ ॥ १॥ 


` लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! इल्वलने महर्षिसहित 
उन राजाओंको आता जान मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी 
सीमापर उपस्थित होकर उन सबका पूजन किया ॥ १ ॥ 


तेषां ततोऽखुरश्चेष्ठस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ तदा । 

सुसंस्छतेन कौरव्य भ्रात्रा वातापिना यदा ॥ २॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय असुरश्रे्ठ इल्वलने अपने भाई 

वांतापिका मांस रॉधकर उसके द्वारा उन सबका आतिथ्य 

किया ॥ २ ॥ 

ततो राजर्षयः सबै विषण्णा गतचेतसः। 

वातापिं संस्कृतं दृष्टा मेषभूतं मद्दासुरम्‌ ॥ ३॥ 


ती्थेयात्रापवे ] 


प॒कोनशततमो ऽध्यायः 


१२३५ 


भेड़के रूपमे महान्‌ दैत्य वातापिको ही रांधा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया ओर वे अचेत-से 
हो गये ॥ ३ ॥ 
अथाव्रवीद्गस्त्यस्तान्‌ राजर्षीनृषिसत्त मः । 
विषादो वो न कतेव्यो ह्यहं भोक्ष्ये महासुरम्‌ ॥ ४ ॥ 
घु्यासनमथासाद्य निषसाद महानृषिः । 
तं पर्यवेषद्‌ देत्येन्दा इल्वळः प्रहसन्चिव ॥ ५ ॥ 
तब ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजर्षियोते ( आश्वासन 
देते हुए ) कहा--“तुमलोर्गाको चिन्ता नहीं करनी चाहिये । 
में ही इस महादेत्यको खा जाऊँगा ।? ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा बैठे और देत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया | ४-५ ॥ 
अगस्त्य एव कृत्स्नं तु वातापि बुभुजे ततः। 
भुक्तवत्य छुरो ५५हानमकरोत्‌ तस्य चेल्वलः ॥ ६ ॥ 
अगस्त्यजी ही वातापिक्रा सारा मांस खा गये; जब वे 
भोजन कर चुके, तत्र असुर इल्वलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा॥ ६ ॥ 


ततो वायुः प्राढुरभूदघस्तस्य मद्दात्मनः । 


शब्देन महता तात गजेन्निव यथा घनः॥ ७ ॥- 


तात ! उस समय महात्मा अगस्त्यकी गुदासे गर्जते हुए 
मेघकी भाँति भारी आवाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७ ॥ 
वातापे निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 
तं प्रहस्यात्रवीद्‌ राजन्नगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
इल्वल बार-बार कहने लगा--'वातापे | निकलो-निकलो |? 
राजन्‌ ! तब मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हँसकर कहा--॥ ८ ॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शक्तो मया जीर्णस्तु सोऽसुरः 
इल्वलस्तु विषण्णोऽभूद्‌ दृष्टा जीर्ण मद्दासुरम्‌॥ ९, ॥ 
“अब वह केसे निकल सकता दै, मैंने ( लोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया दै ।? महादैत्य वातापिको 
पच गया देख इल्वलको बड़ा खेद हुआ ॥ ९ || 
प्राज्जलिश्च सहामात्येरिद्‌ं वचनमत्रबीत्‌ । 
किमथमुपयाताः स्थ बूत कि करवाणि वः ॥ १०॥ 
उसने मन्त्रियोंसहित हाथ जोड़कर उन अतिथियाँसे 
यह बात पूछी --“आपलोग किस प्रयोजनसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये, में आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ १? || १० ॥ 
प्रत्युवाच ततोऽगस्त्यः प्रहसन्िल्वलं तदा । 
ईशं ह्यसुर विद्मस्त्वां बयं सर्वे धनेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तब महर्षि अगस्त्यने हँसकर इल्वलसे कहा-'असुर ! 
हम सब लोग तुम्हें शक्तिशाली शासक एवं धनका स्वामी 
समझते हैं ॥ ११ | 
पते च नातिधनिनो धनार्थश्च महान्‌ मम। 
यथाशकत्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 


क 


“ये नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
घनकी आवश्यकता आ पड़ी है । अतः दूसरे जीर्वोको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥ 


ततोऽभिवाद्य तसृषिमिल्वलो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
दित्खितं यदि वेत्ि त्वं ततो दास्यामि ते वसु ॥ १३॥ 


तब इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कह्दा--«मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ १ यह बात यदि आप जान लें तो मैं 
आपको धन दूँगा? ॥ १३ ॥ 


अगस्त्य उवाच 
गवां दशसहस्राणि राश्ञामेकेकशोऽसुर । 
तावदेव सुवर्णस्य दित्सितं ते महासुर ॥ १४ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--महान्‌ असुर ! तुम इनमेंसे 
एक-एक राजाको दस-दस हजार गोएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुवर्णमुद्राएँ देना चाहते हो || १४ ॥ 
मह्यं ततो वे द्विगुणं रथश्चेव हिरण्मयः । 
मनोजवो वाजिनो च दित्सितं ते महासुर ॥ १५॥ 
इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गोएँ ओर सुवणमुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादैत्य ! इसके 
सिवा एक स्वर्णमय रथ; जिसमें मनके समान तीव्रगामी दो 
घोड़े जुते हो, तुम मुझे ओर देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


( लोमश उवाच 
इल्वलस्तु मुनि प्राह सर्वमस्ति यथा 5 ऽत्थ माम्‌। 
रथं तु यमवोचो मां नेनं विद्मो दिरण्मयम्‌ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है, उस रथको 
हमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? || 
| अगस्त्य उवाच 
न मे वागनृता काचिदुक्तपूवी महासुर । ) 
जिश्ञास्यतां यथः सद्यो व्यक्त एष हिरण्मयः । 
अगस्त्यजीने कहा--महादेत्य ! मेरे मुँहसे पहले कभी 
कोई बात झूठी नहीं निकली है, अतः शीघ्र पता 
लगाओ, यह रथ निश्चय ही सोनेका है | 
लोमश उवाच 
जिज्ञासामानः स रथः कोन्ते याखीद्विरण्मयः । 
ततः प्रव्यथितो दैत्यो ददावभ्यधिकं बछु ॥ १६॥ 
लोमशजी कहते हैं-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! 
पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकला, तब मनमें (भाई- 
की मृत्युसे ) व्यथित हुए उस दैत्यने महर्षिको बहुत 
अधिक धन दिया ॥ १६ || 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


eee 


नद: 


विरावश्च सुरावश्च तस्मिन्‌ युक्तो रथे हयौ । 
ऊहतुः सवसूनाशु तावगस्त्याश्रमं प्रति ॥ १७॥ 
स्वान राज्ञः सहागस्त्यान्‌ निमेपादिव भारत । 
( इट्वळस्त्वनुगम्येनमगस्त्यं हन्तुमेच्छत । 
भस्म चक्रे मद्दातेजा हुंकारेण महासुरम्‌ ॥ 
सुनेराश्रममश्वौ तौ निन्यतुर्वातरंहसो । ) 
अगस्त्येनाभ्यचुञ्ञाता जग्मू राजषंयस्तदा। 
कृतवांश्च सुनिः सव लोपामुद्राचिकीषिंतम्‌ ॥ १८ ॥ 
उस रथमें विराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे । चे धनसहित राजाओं तथा अगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगस्त्याश्रमकी ओर ले भागे । उस समय 
इल्वल असुरने अगस्त्य मुनिके पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा की, परंतु महातेजस्वी अगस्त्यमुनिने उस महादेत्य 
इल्वलंको हुंकारसे ही भस्म कर दिया । तदनन्तर उन 
वायुक्रे समान वेगवाले धोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया । भरतनन्दन ! फिर अगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजपिंगण अपनी-अपनी राजधानीको चले गये ओर महिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाएँ पूर्ण काँ ॥ १७-१८ ॥ 
FE लोपामुद्रोवाच 
कृतेवानलि तत्‌ सर्वे भगवन्‌ मम काङ्कितम्‌। ` 
उत्पादय सकन्मह्यमपत्य वौयवत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
लोपामुद्रा बोली--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अभिलाषा 
थी, वह सब आपने पूर्ण कर दी । अब मुझसे एक अत्यन्त 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कीजिये ॥ १९ ॥ 
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अगस्त्य उवाच 
तुष्टोऽहमस्मि कल्याणि तव वृत्तेन शोभने । 
विचारणामपत्ये तु तव वक्ष्यामि तां श्टणु ॥ २०॥ 
अगस्त्यजीने कहा--शोभामयी कल्याणी ! तुम्हारे 
सद्व्यवदारसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ । पुत्रके सम्वन्थमे तुम्हारे 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २० ॥ 
सहस्रं तेऽस्तु पुत्राणां शतं वा ददासम्मितम्‌। 
देश वा दाततुल्याः स्युरेको वापि सहस्रजित्‌ ॥ २१॥ 
क्या तुम्हारे गर्भले एक हजार या एक सो पुत्र उतपन्न 
हों, जो दसके ही समान हों ! अथवा दस ही पुत्र हाँ, जो सी 
पुत्रोकी समानता करनेवाले हों १ अथवा एक द्वी पुत्र हो, 
जो हजारौँको जीतनेवाला हो १ ॥ २१ ॥ 
लोपाबुद्रोवाच 


सहस्त्रसम्मितः पुत्र पकोऽप्यस्लु तपोधन । 

पको हि वहुभिः ध्रेयान विद्वान साधु रलाघुमिः ॥२२॥ 
लोपामुद्रा बोळी--तपोधन ! मुझे सहलोंकी समानता 

करनेवाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्रात हो; क्योंकि बहुत-से दुष्ट 

पुत्रौकी अपेक्षा एक ही विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 

गया है ॥ २२ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

स तथेति प्रतिश्चाय तया समभवन्सुनिः । 

समये समशीलिन्या श्रद्वावाञ्छूदधानया॥ २३ ॥ 
लोमशाजी कहते है--राजन्‌ ! तब “तथास्तु? कहकर 

श्रद्धालु महात्मा अगस्त्यने समान शीळ-स्वभाववाली - श्रद्धा 

पल्ली लोपामुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३.॥ ' 


तत आधाय गर्भ तमगमदू वनमेव सः । 
तस्मिन्‌ वनगते गभा ववृधे सप्त शारदान्‌ ॥ २३॥ 
गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनमें ही चले गये । 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भे सात वर्षोतक माताके पेटमे 
ही पलता और बढ़ता रहा ॥ २४ ॥ 
सप्तमे 55३ गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकविः। 
ज्वळक्षिव प्रभावेण रढस्युनीम भारत ॥ २५॥ 
भारत | सात वर्ष बीतनेपर अपने तेज और प्रभावसे 
प्रज्वलित होता हुआ बह गर्भ उदरसे बाहर निकला । वही 
हाविद्वान्‌ दृढ स्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदाञ्जपन्निव महातपाः । 
तस्य पुत्रोऽभवदपेः ख तेजस्वी महाद्विजः ॥ २६॥ 
महर्षि का वह मद्दातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकाळसे 
ही अङ्ग और उपनिप्रदोंसदित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय-सा 
करता जान पड़ा । दृढस्यु ब्राह्मणोमे महान्‌ माने गये ॥ २६ ॥ 


तीथेयात्रापरवे ] 


स बाल पव: तेजखी पितुस्तस्य निवेशने । 
इध्मानां भारमाजहे इध्मवाहस्ततो ५भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
:: पिताक्रे . घरमे रहते हुए तेजस्वी दृढस्यु बाल्यकालसे ही 

दृष्म, ( समिधा ) का भार वहन करके लाने लगे; अतः 

“ड्ध्मवाह्र ,नामसे विख्यात हो गये ॥ २७ || 

तथायुक्तः तु तं इृष्टा मुमुदे स मुनिस्तदा । 

एवं स जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
अपने पुत्रको स्वाध्याय ओर समिधानयन कार्यमें संलग्न 

देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए । भारत ! 

इस प्रकार, अगस्त्यजीने उत्तम संतान उत्पन्न की ॥ २८ ॥ 

लेभिरे पितरश्चास्य लोकान्‌ राजन्‌ यथेप्सितान। 

तत ऊध्वमयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याश्रमो भुवि ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाञ्छित लोक 

प्रात कर लिये । उसके बादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 

अगस्त्याश्रमके नांमसे विख्यात हो गया ॥ २९ ॥ 


प्राह्मादिरेवं वातापिरगस्त्येनोपद्ामितः। 
तस्यायमाश्रमो ' राजन्‌ रमणीयैगुंणेयुतः ॥ ३० ॥ 


वातापि प्रह्वादके गोत्रमें उत्पन्न हुआ था) जिसे अगस्त्य-. 


जीने इस प्रकार शान्त कर दिया | राजन्‌! यह उन्हीका रमणीय 
गुणोसे युक्त आश्रम है ॥ ३० ॥ 

पषा भागीरथी पुण्या देवगन्धवसेविता 

वातेरिता "पताकेव विराजति नभस्तले ॥ ३१ ॥ 


इसके समीप यह बही देवगन्धर्वसेवित पुण्यसलिला 
भागीरंथी है, जो आकाराम वायुकी प्रेरणासे, फहरानेवाली 
दवेत पताकाके समान सुशोभित हो रही है | ३१.॥ 
प्रतायमाणा कूटेषु यथा निम्नेषु नित्यशः 
शिलातलेषु संत्रस्ता पन्नगेन्द्रवधूरिव ॥ ३२॥ 
` ` यह क्रमशः नीचै-नीचेके शिखरोपर गिरती हुई सदा 
तीवेगतिसे बहती है और शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती है, मानो भयभीत सर्पिंगी बिलमें घुसी जा रही हो ॥ 
दक्षिणां वे दिशं सर्वा छावयन्ती च मातृवत्‌ । 
पूर्व शम्भोज्ञेटाञ्रष्टा ' समुद्रमहिषी प्रिया। 
अस्यां नद्यां सुपुण्यायां यथेष्टमवगाह्यताम्‌ ॥ ३३॥ 


. „ पहले भगवान्‌ शङ्करकी जरासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 
समुद्रकी प्रियतमा महारानी गङ्गा सम्पुर्ण दक्षिण दिशाको इस 
प्रकार आप्लावित कर रही है, मानो माता अपनी संतानको 
नहला रही हो । इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
स्नान कुरो ॥ ३३ ॥ 

युधिष्टिर निवोधेदं निघु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
भृगोस्तीर्थ- महाराज महपिंगणसेवितम्‌ ॥ ३४॥ 


पकोनशततमोऽध्यायः 
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महाराज युधिषिर ! इधर ध्यान दो, यह महर्षिगणसेवित. 
भगुतीर्थ है जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३४ ॥ 


यत्रोपस्पूष्टवान्‌ रामो हतं तेजस्तदा ऽ ऽप्तवान्‌। 
अत्र त्वं भ्रातृभिः साधे कृष्णया चेच पाण्डव ॥ ३५ ॥- 
दुयोधनहृतं तेजः पुनरादातुमर्हसि । 
कृतवेरेण रामेण यथा चोपहृतं पुनः-॥ ३६॥ 
हाँ परशुरामजीने स्नान किया और उसी क्षणः अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया । पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें स्नान करके दुयोधन- 
द्वारा छीने हुए अपने तेजको पुनः प्राप्त कर सकते हो । जेसे 
दशरथनन्दन श्रीरामसे वेर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ स्नानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ख तत्र श्रातृभिइचेव कृष्णया चेव पाण्डवः । 
स्नात्वा देवान्‌ पितृंदचेब तर्पयामास भारत ॥ ३७॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! तब राजा 
युधििरने अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ उस तीर्थमे 
स्नान करके देवताओं और पितरोंका तर्पण किया ॥ ३७ ॥ 


तस्य तीर्थस्य रूपं वे दीत्ताद्‌ दीप्ततरं वभौ। ˆ 
अप्रध्वष्यतरश्चाखीच्छात्रचाणां नरषभ ॥ ३८॥ 

नरश्रेष्ठ | उस तीथमें स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्टिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हों प्रकाशमान हो गया। अब वै 
शत्रु औके लिये परम दुधष हो गये ॥ ३८ ॥ 


अपृच्छच्चेव राजेन्द्र लोमशं पाण्डुनन्दनः 
भगवन्‌ किमथ रामस्य हृतमाखीद्‌ वपुः प्रभो। 
कथ प्रत्याहृत चंच एतदाचध्व एच्छतः ॥ ३९ ॥ 


राजेन्द्र | उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने महर्षि 
लोमशसे पूछा--“भगवन्‌ ! परशुरामजीके तेजका अपहरण 
किंसलिये किया गया था और प्रभो ! वह इन्हें पुनः किस 
प्रकार प्रात हो गया ? यह मैं जानना चाहता हूँ । आप कृपा 
करके इस प्रसंगका वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ क 


लोमा उवाच 

श्टणु रामस्य राजेन्द्र भागेवस्य च घीमतः। 
जातो दशरथस्यासीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४० ॥ 
विष्णुः स्वेन शारीरेण रावणस्य वधाय वे। 
पद्यामस्तमयोध्यायां जातं दाशरथि ततः ॥ ४१॥ 

लोमशजीने कहा--राजेन्द्र | तुम दशरथनन्दन 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भृगुनन्दन परश॒रामजीका चरित्र 
सुनो । पूर्वकालमे महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु अपने ही सनच्चिदानन्दमय विग्रहसे श्रीरामरूपमे अवतीर्ण 
हुए थे। उनके अवतारका उद्देश्य था--पापी रावणका 
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बिनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे || ४०-४१ ॥ 
ऋचीकनन्दनो रामो भार्गवो रेणुकासुतः । 
तस्य दाशस्थेः श्रुत्वा रामस्याक्लिएकमणः ॥ ४२॥ 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वपोध्यामगमत्‌ पुनः । 
घनुरादाय तद्‌ दिव्य क्षत्रियाणां निवर्हणम्‌ ॥ ४३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भृगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हें देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुब लिये अयोध्यामें आये ॥ ४२- ४३ ॥ 
जिक्षासमानो रामस्य वीये दाशरथेस्तदा । 
तं चे दशरथः श्रुत्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रेषयामास रामस्य रामं पुत्रं पुरस्कृतम्‌ । 
ख तमभ्यागतं दृष्टा उद्यतास्त्रमवस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 
प्रहसन्निव कोन्तेय रामो वचनमत्रवीत्‌। 
कृतकालं हि राजेन्द्र धनुरेतन्मया विभो ॥ ४६॥ 
समारोपय यत्नेन यदि शक्रोषि पार्थिव । 
उनके झुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बल-पराक्रमकी परीक्षा करना । महाराज ददारथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सोमापर आ गये हैं, तब उन्होंने 
मुनिकी अगवानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामको भेजा । 
कुन्तीनन्दन ! श्रीरामचन्द्रजी धनुप-बाण हाथमे लिये आकर 
खड़े है, यद देखकर परशुरामजीने हँसते हुए कहा-- 
“राजेन्द्र ! प्रमो ! भूपाल ! यदि तुममै शक्ति हो तो यत्नपूर्वक 
इस धनुपपर प्रत्यञ्चा चढाओ | यह वह धनुष दै? जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ ४४-४६३ ॥ 
इत्युक्तस्त्वाह भगवंस्त्वं नाधिश्चेप्तुमहंसि ॥ ४७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कहा--“भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आक्षेप नहीं करना चाहिये || ४७ || 
नाहमप्यधमो धर्म क्षत्रियाणां द्विजातिषु। 
इक्ष्वाकूणां विशेषेण बाहुवीये न कत्थनम्‌ ॥ ४८॥ 
(में भी समस्त द्विजातियोंमे क्षत्रिय-धमका पालन करनेमे 
अघम नहीं हूँ । विशेषतः इश्ष्बाकुवंशी क्षत्रिय अपने वाहुवल- 
की प्रशंसा नहीं करते? || ४८॥ 
तमेवंवादिनं तत्र रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
अलं वै व्यपदेशेन धलुरायच्छ राघव ॥ ४९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले-- 
«रघुनन्दन ! बातें बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं । यह 
धनुष लो और इसपर प्रत्यञ्चा चढ़ाओ! ॥ ४९ ॥ 
ततो जग्राह रोपेण क्षत्रियपरंभसूदनम्‌ । 
रामो दाइारथिदिंव्यं हस्ताद्‌ रामस्य कार्मुकम्‌ ॥ ५०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


धनुरारोपयामास सलील इव भारत। 
ज्याशब्दमकरोश्चेव स्मयमानः स वीर्यवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
तब दशरथनन्दन श्रीरामजीने रोषपूर्वक परझुरामका वह 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुप उनके हाथसे ले लिया । 
भारत | उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यञ्चा चढा दी । तत्पश्चात्‌ 


पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए धनुषकी टंकार 
फेलायी ॥ ५०-५१ ॥ 


तस्य शाब्दस्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव । 
अथाव्रवीत्‌ तदा रामो रामं दाशरथिस्तदा ॥ ५२ ॥ 
इदमारोपितं व्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तस्य रामो ददौ दिव्यं जामदग्न्यो महात्मनः । 
शरमाकणदेशान्तमयमाङष्यतामिति ॥ ५३॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान उस टंकार-ध्वनिको 
सुनकर सत्र प्राणी घबरा उठे । उस समय दशरथनन्दन 
श्रीरामने परझुरामजीसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! यह धनुष तो मैंने चढा 
दिया अब ओर आपका कौन-सा कार्य करू!” तब जमदग्नि- 
नन्दन परशुरामने महात्मा श्रीरामचन्द्रजीको एक्त दिव्य बाण 
दे दिया ओर कहा--“इसे धनुषपर रखकर अपने कानके 
पासतक खींचिये! ॥ ५२-५३ ॥ 


लोमझ उवाच 


एतच्छुत्वात्रवीद्‌ रामः प्रदी्त इव मन्युना । . 
श्रूयते क्षम्यते चेव दर्पपूणोंऽसि भार्गव ॥ ५४॥ 
लोमशजी कहते हैँ-राजन्‌ ! इतना सुनते ही श्री- 
रामचन्द्रजी मानो क्रोघसे प्रज्वलित हो उठे और बोले-- 
“भृगुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो । में तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ न्य 


त्वया ह्यधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यो विशेषतः । 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि धुवम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“तुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षत्रियोको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया दै, निश्चय ही, इसीलिये 
मुझपर आक्षेप करते हो ॥ ५५ ॥ | 


पद्य मां स्वेन रूपेण चक्षुस्ते वितराम्यहम्‌। | 
ततो रामशरीरे वे रामः पझ्यति भार्गवः ॥ ५६॥ 
आदित्यान सवसून रुद्रान्‌ साध्याश्च खमरुद्रणान्‌। 
पितरो हुताशनइचेब नक्षत्राणि ग्रद्वास्तथा ॥ ५७॥ 
गन्धवो राक्षसा यक्षा नद्यस्तीर्थानि यानि च । 
ऋषयो बाळखिल्याश्च ब्रह्मभूताः सनातनाः ॥ ५८॥ 
देवर्षयश्च कार्स्न्येन समुद्राः पवतास्तथा । 
वेदाश्च सोपनिषदो वपटकारेः खद्दाध्वरैः ॥ ५९ ॥ 
चेतोवन्ति च सामानि धनुर्वेदश्च भारत। 
मेघवृन्दानि वर्षाणि विद्युतश्च युधिष्टिर ॥ ६०॥ 


° 


तीर्थयात्रापर्व ] 


प॒कोनशततमो ऽध्यायः 


१२३९ 


कमक Eh RTE EE 


“लो ! मैं तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 


यथार्थ स्वरूपका दर्शन करो ।? तब शगुवंशी परशुरामजीने 


श्रीरामचन्द्रजीके दारीरमें बारह आदित्य, आठ वसु, ग्यारह 
_रुद्र+ साध्य देवता, उनचास मरुद्गण) पितृगणः अभिदेवः अग्निदेव) 


नक्षेत्र, ग्रह, गन्धर्व) राक्षस) यक्ष, नदियाँ, तीर्थ, सनातन 
° 

ब्रह्मभूत वालखिल्य ऋषि) देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र, पवत; 

उपनिषर्दोसहित वेद्‌, वषट्कार) यज्ञ, साम और धनुर्वेद 


इन समीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा । 
_मरतनन्दन युधिष्ठिर ! मेघौंके समूह) वर्षा और विद्युतुका 


भी उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६-६० ॥ 


ततः स भगवान्‌ विष्णुर्तं वे बाणं मुमोच ह । 
शुष्काशानिसमाकीर्ण महोठकाभिश्च भारत ॥ ६१ ॥ 
पांसुवर्षेण महता मेघवषेश्च भूतलम्‌ । 
भूमिकम्पेश्च निघोतेनादैश्व विपुलेरपि ॥ ६२॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीने उस 


बाणको छोड़ा । भारत ! उस समय सारी पृथ्वी बिना 
बादलकी बिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओंसे व्यास्त-सी हो 
उठीं । बड़े जोरकी आँधी उठी और सब ओर धूलकी 
वर्षा होने लगी । फिर मेधोंकी घटा घिर आयी और 
भूतलपर मूसलाधार वर्षा होने लगी । बारबार भूकम्प होने 
लगा । मेघगजेन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
शूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 

स रामं विहल कृत्वा तेजश्चाक्षिप्य केवलम्‌ । 
आगच्छज्ज्चलितो बाणे रामवाहुप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 


श्रीसमचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 
बाण परशुरामजीको व्याकुल करके केवळ उनके तेजको 


छीनकर पुनः लोट आया ॥ ६३ ॥ 

स तु विह्वलतां गत्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमद्‌ विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 

विष्णुना सो ५ भ्यनुशातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 

भीतस्तु तत्र न्यवसद्‌ व्रीडितस्तु महातपाः ॥ ६५॥ 
परशुरामजी एक बार मूर्च्छित होकर जब्र पुनः होशामें 

आये; तब मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 


विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया । 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आज्ञा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये । वहाँ भयभीत और लजित हो महान्‌ 
तपस्यामे संलग्न होकर रहने लगे ॥ ६४-६५ ॥ 


ततः संवत्सरेऽतीते दृतौजखमवस्थितम्‌।. 
निमदं दुःखितं दृष्टा पितरो राममब्रुवन्‌ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 
अभिमानञ्ून्य होकर रहनेवाले परश॒रामको दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ | 


पितर उचुः 


न चै सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद्य वे कतम्‌ । 

स हि पूज्यश्च मान्यश्च त्रिषु लोकेषु खबंदा ॥ ६७॥ 
पितर बोळे--तुमने भगवान्‌ बिष्णुके पास जाकर जो 

बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था । वे तीनों लोकोंमें सर्वदा 

पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६७ ॥ 

गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरकृताह्वयाम्‌। ` 

तत्रोपस्पृश्य तीथंषु॒ पुनवंपुरवाप्स्यास ॥ ६८॥ 
बेटा | अव तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदीके तटपर 

जाओ | वहाँ तीथाँमै ज्ञान करके पूर्ववत्‌ अपना तेजोमय 

शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 


दीक्तोद नाम तत्‌ तीर्थ यत्र ते प्रपितामहः । 
भृगुर्देवयुग राम तक्तवानुत्तमं तपः ॥ ६९॥ 
राम | वह दीप्तोदक नामक तीर्थ है, जहाँ देवयुगमें 
तुम्हारे प्रपितामह भगुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ || 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कौन्तेय वचनात्‌ पितुः। 
प्ापतवांश्च पुनस्तेजस्तीथे ऽस्मिन्‌ पाण्डुनन्दन ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! पितरोंके कहनेसे परझुरामजीने 
वैसा ही किया | पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थमें नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया ॥ ७० || 
एतदीरशकं तात रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
प्राप्तमासीन्महाराज विष्णुमासाद्य चे पुरा ॥ ७१॥ 
तात महाराज युधिषिर | इस प्रकार पूर्वकालमें अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दझाको प्रास हुए थे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां जामदरन्यतेजोहानिकथने एकोनदाततमोऽध्यायः ||९९॥ 


, इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्राप्में ठोमरातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें परशुरामके 
तेजको हानिविषयक निन्यानबेवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुल ७४ शोक हैं ) 


IIIPGOSSS 


१२४० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 


शततमोऽष्यायः 
ृत्रासुरसे त्रस्त देवताओंको महर्षि दधीचका अस्थिदान एवं वज्रका निर्माण 


युधिष्ठिर उवाच 


भूय पवाहमिच्छामि महपस्तस्य धीमतः 
कर्मणां विस्तरं थोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युघिष्ठिरने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! में पुनः बुद्विमान्‌ 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
लोम उवाच 
श्टणु राजन्‌ कथां दिव्यामद्गतामतिमानुषीम्‌। 
अगस्त्यस्य महाराज प्रभावममितोजसः ॥ २ ॥ 
लोमदाजीने कहा--महाराज ! अमिततेजस्वी महिं 
अंगरत्यकी कथा दिव्य) अद्भुत और अलोकिक है । उनका 
प्रभाव महान्‌ है । में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
-आखन्‌ तयुगे घोरा दानवा युद्धदुर्मदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 
सत्युगकी बात दै, देत्योंके बहुत-से भयंकर दल थे; जो 
कालकेय नामे विख्यात थे | उनका स्वभाव अत्यन्त निर्दय 
था । वे युद्धम उन्मत्त होकर लड़ते थे ॥ ३ ॥ 


ते तु वृत्रं समाश्रिः्य नानाप्रहरणोदयताः । 
समन्तात्‌ पयधावन्त महेन्द्रप्रमुखान्‌ सुरान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन वरत्रासुरकी दारण ले उसकी 
अध्यक्षतामे नाना प्रकारके आयुर्घोसे सुसजित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 


ततो वृत्रवधे यलमङुवेस्त्रिदशाः पुरा। 

पुरंदरं पुरस्कृत्य बरह्माणमुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
"तव समस्त देवता वृत्रासुरके वधके प्रयत्नमें लग गये । 

चे देवराज इन्द्रको आगे करके ब्रह्माजीके पास गये || ५ ॥ 


कृताञ्जलींस्तु तान्‌ सवान्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह । 

बिदितं मे सुराः सर्वे यद्‌ वः काय चिक्कीर्वितम्‌॥ ६॥ 
वहाँ पहुँचकर सब देवता दाथ जोड़कर खड़े हो गये । 

तब ब्रह्माजीने उनसे कहा--'देवताओ ! तुम जो कार्य सिद्ध 

करना चाहते हो, वह सव मुझे माळूम है ॥ ६ ॥ 

तमुपायं प्रवक्ष्यामि यथा वृत्रं वधिष्यथ । 

दधीच इति विख्यातो महानुषिरुद्रारधीः ॥ ७ ॥ 

तं गत्वा सहिताः सवे वरं वे सम्प्रयाचत। 

ख वो दास्यति धर्मात्मा सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 
“में तुम्हें एक उपाय बता रहा हूँ, जिससे तुम वृत्रासुरका 

वध कर सकोगे । दधीच नामसे विख्यात जो उदारचेता 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब लोग एक साथ एक ही 
वर माँगो । वे बड़े धर्मात्मा हैं । अत्यन्त प्रसन्न मनसे तुम्हे 
मुँहमाँगी वस्तु देंगे ॥ ७-८ ॥ 
स वाच्यः सहितः सवभवड्चिजेयकाङ्किभिः 
स्वान्यस्थीनि प्रयच्छेति त्रेलोक्यस्य हिताय घे ॥ ९ ॥ 
“जब वे वर देना स्वीकार कर ले, तब विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले तुम सब लोग उनसे एक साथ यों कहना-- 
“महात्मन्‌ ! आप तीनों लोकोंके हितके लिये अपने दारीरकी | 
हड्डियाँ प्रदान करें? ॥ ९ ॥ 


स शरीर समुत्ख॒ज्य स्तान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभिमंहाघोर वज्रं सस्क्रियतां दृढम्‌ ॥ १०॥ 
“तुम्हारे मॉगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी हया दे 
देंगे । उनकी उन हड़ियोंद्वारा तुमलोग सुदृढ़ एवं अत्यन्त 
भयंकर वज्रका निर्माण करो ॥ १० ॥ 
हच्छत्रुहणं घोर षडस्रं भीमनिःस्वनम्‌ । 
तेन वञ्रेण वे वृत्रं वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११ ॥ 
“उसकी आकृति षट्‌ कोणके समान होगी । वह महान्‌ 
एवं घोर शत्रनाशक अस्त्र भयंकर गड़गड़ाहट पैदा करनेवाला 
होगा । उस वज्रक्रे द्वारा इन्द्र निश्चय ही बृत्रासुरका वघ 
कर डालेंगे ॥ ११ ॥ १2 (1 


पतद्‌ वः सवमाख्यातं तस्माच्छीघ्रं बिघीयताम्‌। 
एवमुक्तास्ततो देवा अनुज्ञाप्य पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
नारायणं पुरस्कृत्य दधीचस्याश्रमं ययुः । 
सरस््रत्याः परे पारे नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ १३॥ 
त्ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं ।: अतः अब 
शीघ्रता करो ।? ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर सब देवता उनकी. 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आ श्रमपर 
गये । वह आश्रम सरस्वती नदीके उस पार था । अनेक प्रकारके 
वृक्ष ओर लताएँ उसे घेरे हुए थीं ॥ १२-१३ ॥ 
पट॒पदोद्वीतनिनदेविघुष्ट॑ सामगैरिव । 
पुंस्कोकिलरवोन्मिश्रं जीचं जीवकनादितम्‌॥ १४॥ 
भ्रमरोके गीतोंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार गूज 
रहा था, मानो सामगान करनेवाले ब्राहमणोंद्वारा सामवेदका 
पाठ हो रहा हो । कोकिलके कलरवोंसे कूजित और दूसरे 
जन्तुं ( पशु-पक्षियों ) के शब्दोंसि कोलाहलपूर्ण बना हुआ 
वह आश्रम सज्ीव-सा जान पड़ता था ॥ १४ ॥ 
महिपेश्च वराहैश्च स्रमरेश्चमरेरपि । 
तंत्र तत्रानुचरितं शादूलभयवर्जितेः ॥ १५॥ 


महाभारत ज्म 


देवताओंद्वारा व्रत्रासुरके वधक लिय देधीचिस उनकी अश्थियोंकी याचना 
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दवराज़ इन्द्रका वत्रक प्रहारस वृत्रासुरका वध करना 


तीर्थयात्रापवे ] 


शततमो ऽध्यायः 


१२४१ 


मंसे, सूअर बाल मृग और चर्वैरी गायें बाघ- 
विंहोके भयसे रहित हो उस आश्रमके आस-पास विचर 
रही थीं॥ १५॥ 
करेणुभिवोरणेश्व प्रभिन्नकरठामुखेः । 
सरो ५बगाढेः क्रीडद्धिः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 
अपने कपोछोंसे मदकी धारा बहानेवाले हाथी ओर 
हथिनियाँ वहाँ सरोवरके जलमें गोते लगाकर क्रीड़ाएँ कर 
रहे थे; जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाहल-सा हो रहा था॥ 


सिंहव्याघ्रेमेहानादान्नदद्धिरनुनादितम्‌ । 
अपरैश्चापि संलीनेगुंहाकन्दरशायिभिः ॥ १७ ॥ 
पर्वतोंकी गुफाओ तथा कन्दराओंमे लेटे, झाडियोंमें 
छिपे और वनमें विचरते हुए जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहाँ 
और व्याप्रोंकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७ ॥ 
तेषु तेष्ववकाशेषु शोभितं सुमनोरमम्‌ । 
त्रिविष्टपसमप्रख्यं दधीचाश्रममागमन्‌ ॥ १८॥ 
विभिन्न स्थारनोमे अधिक शोभा पानेवाला महिं दधीचका 
वह मनोरम आश्रम स्वर्गके समान प्रतीत होता था । देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
तत्रापश्यन्‌ दधीचं ते दिवाकरसमद्ुतिम्‌। 
जाज्वल्यमान वपुषा यथा लक्ष्या पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


उन्होने देखा, महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
तेजसे प्रकाशित हो रहे हैं । अपने शरीरकी दिव्य कान्तिसे 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं ॥ १९॥ 
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मैं स्वयं ही त्याग देता हूँ? ॥ २१ ॥ 


तस्य पादो सुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च। 
अयाचन्त वरं सवे यथोक्तं परमेष्ठिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस समय सब देवताओंने महर्षिके 'चरणोर्म 
अभिवादन एवं प्रणाम करके ब्रह्माजीने जेसे कहा था; उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा ॥ २० ॥ 
ततो दधीचः परमप्रतीतः 
सुरोत्तमांस्तानिदमभ्युवाच । 
करोमि यदू वो हितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं खयमुत्सजामि ॥ २१॥ 
तब महर्षि दधीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 


देवताओंसे इस प्रकार कहा--'देवगण ! आज में वही 


करूँगा, जिससे आपलोगोका हित हो । अपने इस शरीरको 


स पवमुक्त्वा द्विपदां वरिष्ठः | 
प्राणान्‌ वशी खान्‌ सहसोत्ससजे । 
ततः सुरास्ते जग्रहुः परासो- 
रस्थीनि तस्याथ यथोपदेशम्‌ ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ, जितेन्द्रिय महर्षि दधीचने 
सहसा अपने प्राणोंका त्याग कर दिया । तब देवताओंने 
ब्रहझाजीके उपदेशके अनुसार महर्षिके निर्जीव शरीरसे 
हड्ियाँ ले लीं ॥ २२ ॥ 


प्रहष्टरूपाश्च जयाय देवा- 


स्त्वष्टारमागम्य तमर्थमूचुः ।. 
त्वष्टा तु तेषां वचन निशम्य 

प्रहृष्टरूपः प्रयतः प्रयत्नात ॥ २३॥ 
चकार वज्र भृशमुग्ररूपं 

कत्वा च शक्र स उवाच हष्टः । 
अनेन वज्रप्रवरेण देव 


भस्मीकुरुष्वाद्य सुरारिमुग्रम्‌ ॥ २४॥ 
इसके बाद वे ह्षोछाससे भरकर विजयकी आशा:लिये 
त्वष्टा प्रजञापतिके पास आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वष्टा प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने एकाग्रचित्त हो प्रयत्नपूर्वक अत्यन्त भयंकर 
वञ्रका निर्माण किया । तसश्चात्‌ वे हर्षमे भरकर इन्द्रसे 
बोले--“देव ! इस उत्तम वज्रसे आप आज ही भयंकर 
देबद्रोही वृत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 
ततो हतारिः सगणः सुखं वे 
प्रशाधि कृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
त्वष्टा तथोक्तस्तु पुरंद्रस्तद्‌ 
वन्न प्रहृष्टः प्रयतो ह्यग्रह्मात्‌॥ २५॥ 
“इस प्रकार दारुके मारे जानेपर आप देवगणोंके साथ 


१२४२ 


धीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सवर्गमें रहकर सुखपूर्वक सम्पूर्ण स्वर्गका शासन एवं पालन 
कीजिये ।' त्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


प्रसन्नता हुई | उन्हाने झुद्धचित्त होकर उनके हाथसे वह 


बज्र ले लिया ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थयात्रापचणि लोमरातीर्थयात्रायां बज्रनिर्माणकथने शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें ठोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें वजनिर्माणकथनविषयक सौव अध्याय पुरा हुआ॥१००॥ 


विजा 


एकाधिकराततमो$ध्यायः 
वृत्रासुरका वध और असुराँकी भयंकर मन्त्रणा 


लोमञ्च उवाच 


ततः ख वज्री वलिभिदैवतेरमिरक्षितः । 
आससाद ततो वृत्रं स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो वृत्रासुरके पास गये | 
वह असुर भूलोक और आकाशको घेरकर खड़ा था ॥ १ ॥ 


समन्तादभिरश्षितम्‌ । 
सश्छङ्गेरिच पर्दतेः॥ २ ॥ 
काळकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हार्थोंमे हथियार 
लिये होनेके कारण श्रङ्गयुक्त पर्वतोके समान जान पड़ते थे, 
' चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 
ततो युद्धं समभवद्‌ देवानां दानवेः सह । 
सुहत भरतश्रेष्ठ लोकघालकरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देवताओंका दानवौके साथ दो 
घड़ीतक बड़ा भीषण युद्ध हुआ, जो तीनों लोकोंको त्रस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिएानां खड़ानां वीरवाइभिः । 
आसीत्‌ सुतुमुलः शब्द; शरीरेष्वभिपात्यताम्‌॥ ४ ॥ 
वीरोंकी भुजाओंके साथ उठे हुए खडग झत्रुके शरीरोंपर 
पड़ते ओर विपक्षी योद्धाओंके घातक प्रहारोसे टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे, उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था ॥ ४ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्विश्चाप्यन्तरिक्षान्मरीतळम्‌ । 
तालैरिव महाराज वृन्ताद्‌ भ्रप्देरदद्यत ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अपने मूलूझखानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफलोंके समान आकारासे गिरते हुए योद्धाओंके 
मस्तकोंद्रारा बहॉकी भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुधाः । 
त्रिदशानभ्यवर्तन्त दावदग्धा इवाद्रयः ॥ ६ ॥ 
कालकेयौने सोनेके कवच धारण करके हार्थोमै परिध 
लिये देवताओंपर धावा किया । उस समय वे दानव दावा- 
नळे दग्ध हुए पर्वतोंकी भाँति दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 


काळकेयेर्महाकायैः 
समुद्यतप्रहरणेः 


तेषां वेगवतां वेगं साभिमानं प्रधावताम्‌ | 

न रोकुस्ग्रिद शाः सोडु ते भग्नाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ ७ ॥ 
अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली देत्योंका 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दलसे बिछुड़- 

कर भयसे भागने लगे ॥ ७ ॥ 

तान दृष्टा द्रवतो भीतान्‌ सहस्राक्षः पुरंदरः । 

वृत्रे विवर्धमाने च करमळं महददाविदात्‌ ॥ ८ ॥ 
देवताओको डरकर भागते देख वृत्रासुरकी प्रगतिका 

अनुमान करके सहस्र नेत्रोंबाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया || 


कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंद्रः। 

जगाम शरणं शीघं तं तु नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 
कालेवोंके भयसे त्रस्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सवशक्ति- 

मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघतापूर्वक शरण छी ॥ ९ ॥ 


तं शक्रं कश्मलाविष्ट दृष्टा विष्णुः सनातनः । 

स्वतेजो व्यदधाच्छक्रे बलमस्य विवर्धयन्‌ ॥ १०॥ 
इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 

भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना तेज 

स्थापित कर दिया ॥ १० ॥ 

विष्णुना गोपितं शक्रं दृष्टा देवगणास्ततः । 

सर्वे तेजः समादध्युस्तथा ब्रह्मप॑योऽमलाः ॥ ११॥ 
देवताओंने देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 

हो गये हैं, तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षियोंने 

भी देवराज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ ॥ 


स समाप्याधितः शक्रो विष्णुना दैवतैः सह । 
ऋषिभिश्च महाभागेबलवान्‌ समपद्यत ॥ १२॥ 
ज्ञात्वा वलस्थ त्रिदशाधिप तु 
ननाद्‌ वृत्रो महतो निनादान्‌ । 
तस्य॒ प्रणादेन धरा दिशश्च 
खं द्योर्नगाश्चापि चचाल सवंम्‌ ॥ १३॥ 
देवताओंसहित श्रीविष्णु तथा महाभाग महर्षियोंके 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो गये | 
देवेश्वर इन्द्रको बलसे सम्पन्न जान बृत्रासुरने बड़ी विकट 


तीर्थेयात्रापवं ] 


गर्जना की । उसके सिंद्नादसे भूलोक) सम्पूर्ण दिशाएँ, 
आकाश, स्वर्गलोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे ॥१२-१३॥ 
ततो महेन्द्रः परमामितप्तः 
श्रुत्वा रवं घोररूपं महान्तम्‌ । 
भये निमग्नस्त्वरितो मुमोच 
वज्रे महत्‌ तस्य वधाय राजन्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! उस समय उस अत्यन्त भयानक गर्जनाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतप्त हो उठे और भयभीत 
होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने मदान्‌ वज्रका प्रहार किया ॥ १४॥ 
स॒ शाक्रघञ्राभिइतः पपात 
महासुरः काञ्चनमाल्यधारी । 
यथा महाशेलवरः पुरस्तात्‌ 
स मन्दरो विष्णुकराद्‌ विमुक्तः॥ १५ ॥ 
इन्द्रके वज्रसे आहत होकर सुवर्णमालाधारी वह महान्‌ 
असुर पूर्वकालमे भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्दरकी भाँति प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ हते दैत्यवरे भयातः 
शाक्रः प्रदुद्वाव खरः प्रवेष्टुम्‌ । 
वज्र ख मेने न कराद्‌ विमुक्तं 
वृत्रं भयाञ्चापि हतं न मेने ॥ १६॥ 
महादेत्य बृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीडित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) तालाबमें प्रवेश करने दौड़े । उन्हें 
भयके कारण यह विश्वास नहीं होता था कि वज्र मेरे हाथसे 
छूट चुका है ओर बृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है ॥ १६ ॥ 
सचे च देवा मुदिताः प्रहा 
मइषेयइचेन्द्रमभिष्टुवन्तः । 
सवं श्च दैत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जघ्नुः सुरा वृत्रवधाभितप्तान्‌ ॥ १७॥ 
उस समय सब देवता बड़े प्रसन्न हुए । महर्षिंगण भी 
हर्घोल्लासमै भरकर इन्द्रदेवकी स्तुति करने लगे । तत्पश्चात्‌ 
सब्र देवताओंने मिलकर शृत्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
दैत्योंकी तुरंत मार भगाया ॥ १७ ॥ 
तेस्त्रास्यमानास्त्रिददोः समेतैः 
समुद्रमेवाविविशुर्भयाताः । 
चेचोदधिमप्रमेयं . 
झषाकुलं नक्रसमाकुल्‌ च ॥ १८॥ 


प्रविश्य 


पकाधिकशततमो ऽध्यायः 
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तदा स्म मन्त्रं सहिताः प्रचक्रु- 
खेंलोक € 
कयनाशाथमभिस्मयन्तः । 
तत्र स्स केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 


स्तांस्तानुपायाइपवर्णयन्ति ॥ १९ ॥ 


संगठित देवताओंद्वारा त्रास दिये जानेपर वे सब दैत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रम ही प्रवेश कर गये । मत्स्यो और 
मगरोसे भरे हुए उस अपार महासागरमे प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों लोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गर्वसे एक साथ 
मन्त्रणा करने लगे । उनमेंसे कुछ दैत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्चयको स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे । ( जगत्के विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपार्योका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तत्र क्रमकाल्योगाद्‌ 

घोरा मतिश्चिन्तयतां बभूव । 
ये सन्ति विद्यातपसोपपन्ना- 

स्तेषां विनाशः प्रथमं तु कार्यः ॥ २० ॥ 
लोका हि सवे तपसा भ्रियन्ते 

तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय । 
ये सन्ति केचिञ्च वसुंधरायां 

तपसिनो धरमेविदश्च तउज्ञाः ॥ २१॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 
एवं हि सवं गतबुद्धिभावा 

जगद्विनाशे परमप्रहृष्टाः ॥ २२ ॥ 
दुगे समाश्रित्य महोर्मिमन्तं 

रत्नाकर वरुणस्यालयं स्म ॥ २३॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्घकालतक उपायचिन्तनमें लगे हुए उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हो, सबसे पहले उन्होंका विनाश करना चाहिये । 
सम्पूर्णं लोक तपसे ही टिके हुए हैं । अतः तुम सव लोग 
तपस्याके विनाशके लिये शीघतापूर्वक कार्य करो । भूमण्डळमे 
जो कोई भी तपस्वी, धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाले 
लोग हों, उन सबका तुरंत वध कर डालो । उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा । इस प्रकार बुद्धि ओर 
विचारसे दीन वे समस्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्पका अनुभव करने लगे । उत्ताल तरंगोसे भरे 
हुए वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आश्रय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने लगे ॥ २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेया त्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां वृत्रवधोपाख्याने एकाधिकराततमोडध्याय: ||१०१४ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्ररांगमें वृदवघोपाख्यानविषयक 
एक सी एकया अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 


—eo Chr ee “> 
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थीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


“रट 


हयाधिकशततमो5ध्याय: | 
कालेयोंद्वारा तपखियों, मुनियो ओर ब्रह्मचारियों आदिका संहार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 


लोमञ्च उवाच 


समुद्रं ते समाश्रित्य वारुणं निधिमम्भसः । 
कालेयाः खम्प्रवतन्त त्रैलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक दैत्य तीनों 
लोकोके विनाश-कार्यमें लग गये | १ ॥ 
ते रात्री समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा सुनीन्‌ । 
आश्रमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषु च ॥ २ ॥ 
बे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमो तथा 
पुण्य-स्थानोंमें जो निवास करते थे, उन मुनि्याको खा 
जाते थे || २ ॥ 
बसिएस्याश्रमे विप्रा भक्षितास्ते दुरात्मभिः । 
अशीतिः शतमष्ट च नव चान्ये तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
उन दुरात्माओने वसिष्ठके आश्रममें निवास करनेवाले 
एक सो अद्ठासी ब्राह्मणों तथा नो दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया ॥ ३ ॥ 
च्यवनस्याश्रमं गत्वा पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ । 
फलमूलादानानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌ ॥ ४ ॥ 
च्यवन मुनिके पवित्र आश्रमे, जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे, जाकर उन देत्योंने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सौ मुनियोंको भक्षण कर लिया ॥ ४ ॥ 


पं रात्रौ स्म कुर्वन्ति विविशुश्चार्णवं दिवा । 
भरद्वाजाश्रमे. चेच नियता ब्रह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
वाय्वाहाराम्बुभक्षाश्च विशतिः संनिषूदिताः । 
एवं क्रमेण सर्वास्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ ६ ॥ 
निशायां परिवाधन्ते मत्ता भुजवलाश्रयात्‌ । 
कालोपसृष्टाः कालेया घ्रन्तो द्विजगणान्‌ वहून्‌॥ ७ ॥ 
न चेनानन्वबुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम । 
एवं प्रवृत्तान्‌ देत्यांस्तांस्तापसेषु तपस्रिषु ॥ ८ ॥ 
'इस प्रकार वे रातमें तपस्वी मुनियोंका संहार करते और 
दिनमै समुद्रके जलमें प्रवेश कर जाते थे। भरद्वाज मुनिके 
आश्रमम वायु और जल पीकर संयम-नियमके साथ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंको कालेयाने कालके गालमे डाल दिया। इस 
तरद क्रमशः समी आश्रमोंमें जाकर अपने बाहुवलके भरोसे 
उन्मत्त रहनेवाले दानव रातमें वहाँके निवासिर्योको सर्वथा 


कष्ट पहुँचाया करते थे । नरश्रेष्ठ ! कालेय दानव कालके 
अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मणोंकी हत्या 


करते चले जा रहे थे । मनुष्योकी उनके इस पड्यन्त्रका 
पता नहीं लगता था । इस प्रकार वे तपस्याके धनी तापसोंके 
संहारमें प्रवृत्त हो रहे थे ॥ ५-८ ॥ 
प्रभाते समरऱ्यन्त नियताहारकरिताः। 
महीतलस्था मुनयः शरीरैर्गतजीवितैः ॥ ९ ॥ 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुर्बल मुनिगण 
अपने अस्थिमात्रावशिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे प्रथ्वीपर पडे 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
क्षीणमांसैविरुधिरैविमज्ञान्त्रैविसंधिभिः । 
आकीर्णेरावभौ भूमिः दाङ्कानामिव राशिभिः॥ १०॥ 
राक्षसोंके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरौका 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था । वे मजा, आँतै और 
संधि-स्थानो ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे | इस तरह 
सब ओर फैली हुई सफेद हृड्डियोंके कारण वहाँकी भूमि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
कलशेविंप्रविद्धेध स्नवैभंग्चैस्तयैव च। 
विकीणरश्निहोतैश्च भूर्वभूव सखमावृता ॥ ११॥ 
उलळटे-पुछटे पड़े हुए कलशो) टूटे-फूटे खुवा तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निददोत्रकी सामग्रियोसे उन आश्रमोंकी 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
निःस्वाध्यायवपट्कारं नष्टयशोत्सवक्रियम्‌ । 
जगदासीनिरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥ १२॥ 


स्वाध्याय और वषटकार बंद हो गये । यशोत्सव आदि 
कार्य नष्ट हो गये | कालेयोंके भयसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
जगतूमे कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था || १२॥ 
एवं संक्षीयमाणाश्च मानवा मनुजेश्वर । 
आत्मत्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 


नरेश्वर | इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मनुष्य 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओमे भाग गये ॥ 
केचिद्‌ शुहाः प्रविविशुर्निझरांश्रापरे तथा। 
अपरे मरणोद्िया भयात्‌ प्राणान्‌ समुत्खजन्‌ ॥ १७॥ 
कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे । कितने ही मानव झरोके 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इतने 


'घबरा.गये कि भयसे ही उनके प्राण निकल गये ॥ १४॥ 


केचिदत्र महेष्वासाः शूराः परमद्दषिताः । 
मार्गमाणाः परं यत्नं दानवानां प्रचक्रिरे ॥ १५॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


इस भूतलपर कुछ महान्‌ धनुर्धर शूरवीर भी थे, जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोके स्थानका पता 
लगाते हुए उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे ॥ 
न चैतानधिजग्मुस्ते समुद्रं समुपाश्रितान्‌ । 
श्रमं जग्मुश्च परममाजग्मुः क्षयमेच च ॥ १६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते । 
उन्होंने बहुत परिश्रम किया और अन्तमें थककर वे पुनः 
अपने घरको ही लोट आये ॥ १६ ॥ 
जगत्युपशमं याते नष्टयजोत्सवक्रिये । 
आजग्मुः परमामातिं त्रिदशा मनुजेश्वर ॥ १७॥ 
मनुजेश्वर ! यज्ञोत्सव आदि कायाँके नष्ट हो जानेपर जब 
जगतका विनाश होने लगा, तब देवताओको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
समेत्य समहेन्द्राश्च भयान्मन्त्रं प्रचक्रिरे । 
शरण्यं शरणं देवं नारायणमर्ज विभुम्‌ ॥ १८॥ 
तेऽभिगम्य नमर्ङृत्य वैकुण्ठमपराजितम्‌ । 
ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुर्मघुसूदनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इन्द्र आदि सब देवताओने मिलकर भयसे मुक्त होने- 


के लिये मन्त्रणा की | फिर वे समस्त देवता सबको शरण 


देनेवाले) शरणागतवत्सल, अजन्मा एवं सवंव्यापी, अपराजित 


वेकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमे गये और 


नमस्कार करके उन मधुसूद्नसे बोले-॥ १८-१९ | 


त्वं नः स्रष्टा च भतो च हतो च जगतः प्रभो । 

त्वया सृष्टमिदं विइवं यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति ॥ २०॥ 
“प्रमो | आप ही हमारे खश ओर पालक हैं | आप ही 

सम्पूर्ण जगतका संहार करनेवाले हैं । इस स्थावर और जङ्गम 


सम्पूर्ण जगतकी सृष्टि आपने ही की दै ॥ २० || 


त्वया भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 
वाराहं वपुराश्रित्य जगदथ समुद्धता ॥२१॥ 


ञ्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


१२४५ 


“कमलनयन ! पूर्वकालमे आपने वराइरूप धारण करके 


सम्पूर्णं जगत्‌के हितके लिये समुद्रके जलसे इस सोयी हुई 
प्रथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 


आदिदैत्यो महावीयाँ हिरण्यकशिपुः पुरा । 
नारसिंहं वपुः कृत्वा सूदितः पुरुषोत्तम ॥ २२ ॥ 


“पुरुषोत्तम | प्राचीनकाले आपने ही नसिंह-शरीर 


धारण करके महापराक्रमी आदिदैत्य हिरण्यकशिपुका वध 
किया था ॥ २२॥ 


अवध्यः सवभृतानां बलिश्चापि महासुरः । 
वामनं वपुराश्रित्य त्रैलोक्याद्‌ भ्रॉशतस्त्वया॥ २३॥ 

“सम्पूर्ण प्राणियोके लिये अवध्य महादैत्य बलिको भी 
आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिलोकीके राज्यसे 
वञ्चित किया ॥ २३ ॥ 


असुरश्च महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्रुतः । 


यज्ञक्षोभकरः कूरस्त्ययैच विनिपातितः ॥ २४ ॥ 
ध्यञ्चोका नाश करनेवाले ब्रूरकर्मा महाधनुर्घर जम्भ 


नामसे विख्यात असुरको भी आपने ही मार गिराया था॥ 


एवमादीनि कर्माणि येषां संख्या न विद्यते । 

अस्माकं भयभीतानां त्वं गतिर्मधुसूदन ॥ २५॥ 
“ऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं है । मधुसूदन ! हम भयभीत देवताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं॥ २५॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश लोकाथे ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांच्च देवांदच शक्रं च महतो भयात्‌॥ २६॥ 
“देवदेवेश्वर ! इसीलिये लोकहितके उद्देश्यसे हम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूर्ण जगतूके प्राणियों» 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥? 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापवेणि लोमरातीर्थंयात्रायां विष्णुस्तवे हृयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे बिष्णुस्तुतिविषयक् एक सौ दोदों अध्याय पुरा हुआ॥१०२॥ 


त्र्यषिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके आ।देशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा ऊचु 
तव प्रसादाद्‌ वर्धन्ते प्रज्ञाः खर्वाइचतुविधाः। 
ता भाविता भावयन्ति हव्यकव्येदिवौकलः॥ १ ॥ 
देवता कहते हैँ--प्रभो ! जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
और उद्धिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
कृपासे ही बृद्धिको प्राप्त होती है । अभ्युदयशील होनेपर वे 


( मानब ) प्रजाएँ ही हव्य और कव्योंद्वारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १ ॥ 

लोका हांव विवर्धन्ते ह्यन्योन्यं समुपाश्चिताः । 
त्वत्प्रसादान्निरुद्विग्नास्त्वयेच परिरक्षिताः ॥ २ ॥ 
इद च समनुप्राप्तं लोकानां भयमुत्तमम्‌ । 

न च जानीम केनेमे रात्री वध्यन्ति ब्राह्मणाः ॥ ३ ॥ 


१२४६ 


इसी प्रकार सब लोग एक-दूसरेके सहारे उन्नति करते 
हें । आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्देगरहित जीवन ब्रिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं | भगवन्‌ ! 
मनुष्योंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है। 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
क्षीणषु च ब्राह्मणेषु पृथिवी क्षयमेष्यति । 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ४ ॥ 

ब्राह्मणोंके नष्ट होनेपर सारी पृथ्वी नष्ट हो जायगी ओर 
पृथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा ॥ ४ ॥ 
त्वत्रसादान्महावाहो लोकाः सवे जगत्पते । 
विनाशं नाधिगच्छेयुस्त्वया चे परिरक्षिताः ॥ ५ ॥ 

महावाहो ! जगत्ते ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर सब लोग विनाशको न प्राप्त हों ॥ 

विष्णुरुवाच 


विदितं मे सुराः सर्व प्रजानां क्षयकारणम्‌ । 
भवतां चापि वक्ष्यामि श्टणुश्वं विगतज्वराः ॥ ६ ॥ 


भगवान्‌ विष्णु बोले--देवता ओ ! प्रजाके विनाशका 
जो कारण उपस्थित हुआ है, वह सब मुझे ज्ञात है ! मैं 
तुमलोगोंको भी बता रहा हूँ; निश्चिन्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 
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कालेय इति विख्यातो गणः परमदारुणः । 
तश्च वृत्रं समाश्चित्य जगत्‌ सव प्रमाथितम्‌॥ ७ ॥ 
देत्यांका एक अत्यन्त भयंकर दल है, जो कालेय नामसे 


क्रीमद्दाभार त 


[ वनपर्वणि . 


or वविनि वविक 


विख्यात दै । उन देत्योंने वृत्रासुरका सहारा लेकर सारे 
संसारमै तहलका मचा दिया था ॥ ७ ॥ 
ते वृत्रं निहतं दृष्टा सहस्राक्षेण धीमता । 
जीवितं परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणालयम्‌ ॥ ८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा वृत्नासुरको मारा गया देख 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्र में जाकर छिप गये हैं ॥ ८ ॥ 
ते प्रविइयोद्धि घोरं नघग्राहसमाकुलम्‌ । 
उत्सादनाथ लोकानां रात्रौ घ्नन्ति ऋषीनिह ॥ ९ ॥ 
नाक और ग्राहोसे भरे हुए भयंकर समुद्रमें घुसकर 
वे सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये रातमे निकलते 
तथा यहाँ ऋपियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९ ॥ 
न तु शक्याः क्षयं नेतुं समुद्राश्रयगा हि ते । 
समुद्रस्य क्षये वुद्धिभेवद्धिः सम्प्रधार्यताम्‌ ॥ १०॥ 
उन दानवोंका संहार नहीं किया जा सकता. क्योंकि 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं । अतः तुमलोगोंको . 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १० || 
अगस्त्येन विना को हि शाक्तो ऽन्यो ऽणंवशोषणे। 
अन्यथा हि न शक्यास्ते विना सागरशोषणम्‌ । ११। 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूसरा कौन है, जो समुद्रका 
शोषण करनेमें समर्थ हो । समुद्रको सुखाये बिना वे दानव 
काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ 
पतच्छूत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाहृतम्‌ । 
परमेष्ठिनमाशाप्य अगस्त्यस्याश्रमं ययुः ॥ १२॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी कही हुई यह बात सुनकर देवता 
ब्रह्माजोकी आज्ञा ले अगस्त्यके आश्रमपर गये ॥ १२॥ _ 
तत्रापइयन्‌ महात्मानं वारुणि दीक्ततेजसम्‌। 
उपास्यमानस्ुषिमिद्‌ वेरिच पितामहम्‌॥ १३॥ , 
वहाँ उन्होने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्यजीको . 
देखा । उनका तेज उद्धासित हो रहा था । जैसे देवतालोग 
ब्रह्माजीके पास बैठते टें, उसी प्रकार बहुत-से ऋपि-सुनि 
उनके निकट बेंठे थे ॥ १३॥ 
तेऽभिगम्य महात्मानं मेत्रावरुणिमच्युतम्‌ । 
आश्रमस्थं तपारारि कर्मभिः स्वेरभिष्टुवन्‌॥ १४॥ 
अपनी मदिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 
नन्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्य आश्रमम ही विराजमान 
थे | देवताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत कमोंका वर्णन 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ को ॥ १४॥ 
देवा ऊचुः 
नहुषेणाभितप्तानां त्वां लोकानां गतिः पुरा । | 
शितश्च सुरैश्वयोत्‌ खलांकारलोककण्टकः॥ १५ ॥ _ 


तीर्थयात्रापवे ] 


देवता बोले--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
अन्यायसे संतत्त हुए लोकोंकी आपने ही रक्षा की थी। 
आपने ही उस लोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा खर्गसे 
नीचे गिरा दिया था ॥ १५ ॥ 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः । 
बचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शेलो न वधते ॥ १६॥ 


पवतोमे श्रेष्ठ विन्ध्य सूर्यदेवपर क्रोध करके जब सहसा 
बढ्ने लगा, तब आपने ही उसे रोका था । आपकी आज्ञाका 
उल्लङ्घन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 


रहा है ॥ १६ ॥ 
तमसा चावृते लोके सृत्युनाभ्यदिंताः प्रजाः । 


च तुरधिकहाततमो ऽध्यायः 


१२४७ 


त्वामेष नाथमासाद्य निवृत्ति परमां गताः॥ १७॥ 


विन्ध्यगिरिके बढ्नेसे जब सारे जगतूमे अन्धकार छा 


गया ओर सारी प्रजा मृत्युसे पीड़ित होने लगी । उस समय 
आपको हौ अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त इर्षका अनुभव 
किया था ॥ १७॥ 


अस्माकं भवभीतानां नित्यशो भगवान गतिः। 
ततस्त्वातोः प्रयाचामो वरं त्वां वरदो हासि ॥ १८॥ 


सदा आप ही हम भयभीत देवताओके लिये आश्रय होते 
आये हैं। अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही वर देनेके योग्य हैं ॥ १८॥ 


इस श्रीमहाभारते चनपर्वणि ती्थयात्रापर्वणि लोमदातीथंयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने शयचिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्म्य- 
बर्णनविषयक एक सौ तीनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
——eg ot 


` चतुरधिकशततमोऽ्यायः 
अगस्त्यजीका विन्ध्यपवतको बढ्नेसे रोकना और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 
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युधिष्टिर उवाच 

किमथ सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः क्रोधमूच्छितः! 

पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामुने॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--महामुने ! विन्ध्यपर्वत किस 

लिये क्रोधसे मूळिंत हो सहसा बढ़ने लगा था ? मैं इस 

ग्रसंगको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


लामञ्च उवाच 


अद्रिराजं महाशेलं मेसं कनकपर्वतम्‌ । 
उदयास्तमने भानुः प्रदक्षिणमवतंत॥ २ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेव सुवर्णमय महान्‌ 
पर्वत गिरिराज मेरकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं ॥ २ ॥ 
तं तु दृष्ठा तथा विन्ध्यः शैलः खूयमथात्रवीत्‌ । 
यथा हि मेरुभेवता नित्यशः परिगम्यते ॥ ३ ॥ 
प्रदक्षिणश्च क्रियते मामेवं कुरु भास्कर । 
पवमुक्तस्ततः सूर्यः शैलेन्द्र प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 
नाहदमात्मेच्छया शेळं करोम्येनं प्रदक्षिणम्‌ । 
एष मागः प्रदिष्टो मे येरिदं निमितं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें ऐसा करते देख विन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
“भास्कर ! जेसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
हैं, उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
सूर्यने गिरिराज विन्ध्यसे कहा-'गिरिश्रेष्ठ ! में अपनी इच्छासे 
मेदगिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ । जिन्होंने इस संसारका 


सृष्टि की है; उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रवृद्धः खहसाचलः । 
hs iti ~ ° 
सूर्याचन्द्रमसोमोर्ग रोद्कुमिच्छन्‌ परंतप ॥ ६ ॥ 
परंतप युधिष्ठिर ! सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्वत सहसा कुपित हो सूर्य ओर चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 
ततो देवाः सहिताः सवं एव 
विन्ध्यं समागम्य महाद्विराजम्‌ | 
निवारयामाखुरुपागतर्तं 
न च स्स तेषांवचनं चकार॥ ७॥ 


यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पवत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपारयोँद्वारा उसके 
क्रोधका निवारण करने लगे; परंतु उसने उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ७ ॥ 


अथाभिजगपुर्मुनिमाश्रमस्थं 
तपसिनं धमथभूतां वरिष्ठम्‌ । 
अगस्त्यमत्यद्धतबीयंवन्त 
तं चार्थमूचुः सहिताः सुरास्ते ॥ ८ ॥ 
तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये, जो 
अद्भुत प्रभावशाली थे । वहाँ जाकर उन्होने अपना 
प्रयोजन कह सुनाया ॥ ८ ॥ 


१२४८ 


थीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


देवा उचुः 
सूयाचन्द्रमसोमोग नक्षत्राणां गति तथा। 
शेलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९ ॥ 
तं निवारयितुं शक्तो नान्यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम । 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥ १०॥ 
देवता बोले--द्विजश्रेष्ठ | यह पर्वतराज विन्ध्य क्रोधके 
बशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नक्षत्रोंकी 
गतिको रोक रहा है । महाभाग ! आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीं कर सकता । अतः आप चलकर इसे 
रोकिये ॥ ९-१० ॥ 
तच्छुत्वा वचनं विप्रः खुराणां शेलमभ्यगात्‌ । 
खो ऽभिगम्यात्रवीद्‌ विन्ध्यं सदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 
पत्नी लोपामुद्राके साथ विन्ध्यपवंतके समीप गये और वहाँ 
उपस्थित हो उत्तसे इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
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मार्गमिच्छाम्यहं दत्तं भवता पवतोत्तम। 

दृक्षिणामभिगन्तास्मि दिशं कायंण केनचित्‌ ॥ १२॥ 
"पर्वतश्रेष्ठ ! मैं किसी कार्यसे दक्षिण दिशाको जा रहा 

हूँ, मेरी इच्छा है, तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२ ॥ 

यावदागमनं मह्यं तावत्‌ त्व प्रतिपालय । 

निवृत्ते मयि शैलेन्द्र ततो वर्धस्व कामतः ॥ १३॥ 


“जवतक मैं पुनः लौटकर न आउँ, तबतक मेरी प्रतीक्षा _ 


करते रहो | दोळराज ! मेरे लौट आनेपर तुम पुनः 'इच्छा- 
नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ 


एवं ख समयं कृत्वा विन्ध्येनामित्रकर्शन । 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिर्न निवतंते ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन ! विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मित्रावरुण- 
नन्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण प्रदेशसे 
नहीं छोटे || १४ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वर्धते। 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे, वह सब 
प्रसंग मैने कह दिया । महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे विन्ध्य- 
पर्वत बढ़ नहीं र्दा है ॥ १५ ॥ 
कालेयास्तु यथा राजन्‌ सुरेः सर्वैनिधूदिताः । 
अगस्त्याद्‌ वरमाखाद्य तन्मे निगदतः श्टणु ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! सब देवताओने अगस्त्यसे वर पाकर जिस 
प्रकार कालेय नामक देत्योंका संहार किया, वह बता रहा 
हूँ, सुनो--॥ १६॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मेत्रावरुणिरत्रवीत्‌। 
किमर्थमभियाताः स्थ चरं मत्तः कमिच्छथ । 
पचमुक्तास्ततस्तेन देवता मुनिमत्रुवन्‌ ॥ १७ ॥ 
( सवे प्राञ्जलयो भूत्वा पुरंदरपुरोगमाः। ) 

देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अगस्त्यने 
पूछा--“देवताओ ! आपलोग किसलिये यहाँ पधारे हैं और 
मुझसे कौन-सा वर चाइते हैं १? उनके इस प्रकार पूछनेपर 
इन्द्रको आगे करके सब देवताओंने हाथ जोड़कर मुनिसे कहा॥- 

एवं त्वयेच्छाम कृतं हि कायं 

महार्णवं पीयमानं महात्मन्‌ । 
ततो वधिष्याम सहानुबन्धान्‌ 
कालेयसंजशान खुरविद्विषस्तान्‌ ॥ १८॥ 

“महात्मन्‌ ! हम आपके द्वार यह सम्पन्न कराना 
चाहते हैं कि आग सारे महासागरके जलको पी जायें । 
तदनन्तर हमलोग देवद्रोही कालेय नामक दानवोंका उनके 
बन्धु-वान्धवोंसहित वघ कर डालेंगे? || १८ ॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌ । 
करिष्ये भवतां कामं लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥ १९ ॥ 

देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा-- 
“बहुत अच्छा? मैं आपलोर्गोका मनोरथ पूर्ण करूँगा | इससे 
सम्पूर्ण लोकोको महान्‌ सुख प्राप्त होगा? ॥ १९॥ 


पचमुकत्वा ततो ऽगच्छत्‌ समुद्रं सरितां पतिम्‌। 
ऋषिभिश्च तपःसिद्धैः सार्घं देवेश्व खुबत ॥ २०॥ 


तीथयात्रापर्वं ] 


पञ्चाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२४९: 


सुव्रत | ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 


ऋषियोंके साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 
मनुष्योरगगन्धवयक्षकिपुरुषास्तथा . । 
अनुजग्मुर्महात्मानं द्रष्टुकामास्तदृद्धतम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय मनुष्य, नाग, गन्धव, यक्ष और किन्नर 
सभी उस अद्भुत दृश्यको देखनेके लिये उन महात्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छन्‌ सदिताः समुद्रं भीमनिःखनम्‌। 
च्रत्यन्तमिव चोर्मीभिवेद्गन्तमिव वायुना ॥२२॥ 
फिर वे सत्र लोग एक साथ भयंकर गजना करनेवाले समुद्र- 
'के समीप गये, जो अपने उत्ताळ तरङ्गोंद्वारा मानो नृत्य कर रहा 


था ओर वायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता था ॥ २२॥ 
हसन्तमिव फेनोघेः स्खलन्तं कन्दरेषु च। 
नानाग्राइसमाकीणे नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३ ॥: 

बह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्य-छटा बिखेर 
रहा था और कन्दरा ओसे टकराता-सा जान पड़ता था । :उसमें 
नाना प्रकारके ग्राह आदि जलजन्तु भरे हुए थे तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 


अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धर्वमहोरगाः । 

ऋषयश्च महाभागाः समासेदुर्महोदधिम्‌ ॥ २४॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और 

महाभाग ऋषिगण सभी महासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमदातीर्थयात्रायामगस्त्यो दघिगमने चतुरधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्देके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यका समुद्रतटपर 
गमनविषयक एक सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ २४३ इलोक हैं ) 


ळे 


पश्माधिकशततमो<ध्यायः 


अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान ओर देवताओंका कालेय देत्यांका वध करके 
ब्रह्माजीसे समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 


लोमञ्च उवाच 


समुद्रं स समासाद्य वारुणिभेगवानृषिः । 
उद्याच. सहितान्‌ देवानृषीद्वेव समागतान्‌ ॥ १ ॥ 
अहं लोकहितार्थं वै पिबामि वरुणालयम्‌ । 
भवद्कियंदनुष्ठेयं तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! समुद्रके तरपर जाकर 
मित्राबरुण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 
देवताओं तथा समागत ऋषियोंसे बोले--५में लोकहितके 


लिये समुद्रका जल पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 


करना होश उसे शीघ्र पूरा कर ल? ॥ १-२ ॥ 


पतावदुक्त्या वचनं मेत्रावरुणिरच्युतः । 

समुद्रमपिबत्‌ कुद्धः खवलोकस्य पश्यतः॥ ३ ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 

कुमार अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते-देखते समुद्रको 

पीने लगे ॥ ३ ॥ 

पीयमानं समुद्रं तं दृष्टा सेन्द्रास्तदामराः । 

विस्मयं परमं जग्मुः स्तुतिभिश्चाप्य पूजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें समुद्रपान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
म» १. ७, टक 
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बड़े विस्मित हुए और स्तृतियोंद्वारा उनका समादर करने लगे ॥ 
त्वे नख्ाता विधाता च लोकानां लोकभावन । 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेरं न गच्छेत्‌ सामरंजगत्‌॥ ५ ॥ 


१२५० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


` «लोकभावन महृ्षे ! आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके विधाता हैं। आपकी कृपासे अब देवताओंसहित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्रास होगा? ॥ ५ ॥ 
स पूज्यमानस्तरिदशेमेहात्मा 
गन्धवतूयंषु नइत्खु सर्वशः । 
दिव्येश्च पुष्पेरवकीर्यंमाणो 
महार्णवं निःसलिलं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब देवता महात्मा अगस्त्यको प्रशंसा कर 
रहे थे, सब ओर गन्धर्वोके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्त्यजीपर दिव्य फूलोकी बौछार हो रही थी, उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जल्शून्य कर दिया ॥ 
दृष्टा कृतं निःसलिलं महार्णवं 
सुराः समस्ताः परमप्रहष्टाः । 
प्रगृह्य दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाञ्जघ्नुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस महासमुद्रकों निज हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साहसे सम्पन्न हो दानवॉपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानास्त्रिदशोमंद्दात्मभि- 
मेहाबलेवेगिभिरुन्नदद्भिः । 
न सेहिरे वेगवतां मद्दात्मनां 


वेगं तदा धारयितुं दिवोकसाम्‌ ॥ ८ ॥ . 


महान्‌ बलवान्‌ वेगशाळी और मद्दाबुद्धिमान्‌ देवता जब 
सिंहगर्जना करते हुए दैत्यांको मारने लगे, उस समय वे उन 
वेगवान्‌ महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 


ते वेध्यम्रानाखिद्रशेदीनचा भीमनिःखनाः। 
चक्क: -खुतुमुळं युद्धं मुहर्तमिव भारत ॥ ९ ॥ 
`. भरतनन्दन ! देवताओंकी मार पड़नेपर दानवोंने भी 
भर्यकर गर्जना, करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥:९ ॥ 
पूर्व तपसा दग्धा मुनिभिभोवितात्मभिः 
यतमानाः परं शक्त्या त्रिदशविनिषूदिताः ॥ १०॥ 


उन देत्योंको शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोने अपनी 
तपस्याद्वारा.पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा था, अतः पूरी शक्ति 
लगाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओं द्वारा 
वे मार डाले गये ॥ १० ॥ 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डळाङ्गद्धारिणः। 
निहता बह्दशोभन्त पुष्पिता इव किंशुकाः ॥ ११॥ 
` सोनेकी मोहरोकी मालाओँसे भूषित तथा कुण्डल एवं 
बाजूबंदधारी देत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पलाशके वृरक्षांकी 
भाति अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 


“परस्परमनुज्ञाप्य 


हतरोपास्ततः केचित्‌ कालेया मनुजोत्तम । 
विदार्य वसुधां देवी पातालतलमास्थिताः ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ ! मरनेसे बचे हुए कुछ कालेय देख बसुन्धरा 
देवीको बिदीण करके पातालमे चले गये ॥ १२ ॥ 
निहतान्‌ दानवान ष्ट्रा त्रिदशा मुनिपुङ्गवम्‌ । 
तुष्टुवावविधेवाक्यरिद्‌ वचनमत्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
सब दानवोंको मारा गया देख देवताओने नाना प्रकारके 


वचनोंद्वारा मुनिवर अगस्त्यजीका स्तवन किया और यह 
बात कही--॥ १३ ॥ 


त्वत्प्रसादान्महाभाग लोके: प्राप्तं महत्‌ खुखम। 
he 
त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः कूरविक्रमाः ॥ १४॥ 
“महाभाग | आपकी कृपाले समस्त छोकोंने महान्‌ सुख 


प्राप्त किया है; क्योंकि कूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले कालेय 
० ha 
देत्य आपके तेजसे दग्ध हो गये ॥ १४ ॥ 


पूरयख महाबाहो समुद्रं लोकभावन । 
यत्‌ त्वया सलिलं पीतं तदस्मिन्‌ पुनरुत्खज ॥ १५॥ 


“सुने ! आपकी बाँह बड़ी हैं । आप नूतन संसारकी सृष्टि 


* करनेमें समथ हैं। अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने 


जो इसका जल पी लिया है; उसे फिर इसीमें छोड़ दीजिये ॥| 


`: पवसुक्तः प्रत्युवाच भगवान्‌ मुनिपुङ्गवः 


( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगर्त्यः सपुरन्इरान्‌। ) 
जीण तद्धि मया तोयमुपायोऽन्यःप्रचिन्त्यताम्‌ ॥ १६॥ 
पूरणाथं समुद्रस्य भवद्धियंलमास्थितेः । 
'एतच्छुत्वा तु वचनं महषे्भावितात्मनः ॥ १७॥ 
विस्मिताश्च विषण्णाश्च वभूवुः सहिताः खुरा: । 
प्रणस्य मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १८ ॥ 
. उनके ऐसा कहनेपर मुनिप्रवर भगवान्‌ अगरत्यने वहाँ 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवता ओंसे उस समय यों कहा- 
“देवगण | वह जल तो मैंने पचा लिया, अतः समुद्रको भरनेके 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उपाय 
सोचें |” शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्धिका यह वचन सुनकर सब 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमें विषाद छा गया । 
वे आपसमे सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीको प्रणाम कर 
वहासि चल दिये || १६-१८ | 

प्रजाः सवा महाराज विप्रजग्मुयंथागतम्‌ । 


“त्रिदशा विष्णुना सार्धमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


महाराज ! फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी, वेसे ही लोट 
गयी। देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 
पूरणार्थं समुद्रस्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः 
( ते धातारमुपागम्य त्रिदशाः सह विष्णुना । ) 


ऊचुः प्राञजलयः सर्वे सागरस्याभिपूरणम्‌ ॥ २०॥ 


सीर्थयात्रापर्व ] 


समुद्रको भरनेके उद्देश्यसे बार-बार आपसमें सलाह 
करके श्रीविष्णुसहित सब. देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ 


पडधिकशततमो5ध्याणः 
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जोड़कर यह पूछने लगे कि “समुद्रको पुनः भरनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ त 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने पञ्चाधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १०५॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगे अगस्त्योपाल्यानविषयक 
एक सो पाँचौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिळाकर कुछ २१ कोक हैं ) 
— —— oO 3#2#७०८--.क०००००-- वन 
[a बिके + 
षडांधक्दाततमाऽभष्यायः 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना ओर शिवजीके द्वारा बरदान पाना 


लोमञ्च उवाच 


तानुवाच समेतांस्तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 
-गच्छध्वं विवुधाः सर्वे यथाकामं यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब लोकपितामह 
्रह्माजीने अपने पास आये हुए सब देवताओंसे कहा-- 
“देवगण ! इस समय तुम सब लोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १ ॥ 
महता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेऽर्णवः । 
ज्ञार्तीश्च कारणं कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
पूरयिष्यति तोयोधेः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ । 

“अब दीर्घकाळके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वामाविक 
अवस्थामै आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुटुम्बी जनों 
( प्रपितामहं ) के उद्धारका उद्देश्य लेकर जलनिधि समुद्रको 
पुनः अगाध जळ-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा सरवे विवुधसत्तमाः । 
काळयोगं प्रतीक्षन्तो जग्मुश्चापि यथागतम्‌ ॥ ३ ॥ 

` ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए जैसे आये थे, वैसे ही चले गये ॥ ३ ॥ 


युधििर उवाच 
कथं वे ज्ञातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि मुने । 
कथ समुद्रः पुणश्च भगीरथप्रतिश्रयात्‌॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--अह्मन्‌ ! भगीरथके कुटुम्बीजन 
समुद्रकी पूर्तिमै निमित्त क्योंकर बने ? मुने | उनके निमित्त 
वननेका कारण क्या है और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
समुद्रकी पूति हुई ? ॥ ४॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कथ्यमानं त्वया विप्र राजां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! विप्रवर | में यह प्रसङ्ग, जिसमें राजाओंके उत्तम 
चरित्रका वर्णन है, आपके मुखसे विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । 


वैद्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु विप्रेन्द्रो धर्मराज्ञा महात्मना । 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ ६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय!महात्मा धर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमदाने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य बतलाया ॥ ६ ॥ 1: 
लोमश उवाच 
इक्ष्वाकूणां कुले जातः सगरो नाम पार्थिवः । 
रूपसत््वबलोपेतः ख चापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 
लोमशजी बोळे--राजन्‌ ! इक्ष्वाकुबंशमें सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं। वे रूप, धेय और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे, परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७ ॥ 
स हैहयान्‌ समुत्सादय तालजङ्घांश्च भारत । 
वशे च कृत्वा राजन्यान्‌ खराज्यमन्वशासत ॥. ८ ॥ 
भारत ! उन्होने हैहय तथा तालजङ्कनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओको अपने वमे कर लिया. और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ का 


तस्य भाय त्वभवतां रूपयोवनदर्पिते। 
वेदर्भी भरतश्रेष्ठ शेब्या च भरतर्षेभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं) वेदर्भी और 
शैब्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और योवनका बड़ा 
अमिमान था ॥ ९ ॥ 
स पुत्रकामो नृपतिस्तप्यते स्म॒ महत्तपः । 
पत्नीभ्यां सह राजेन्द्र केलाखं गिरिमाश्रितः ॥ १० ॥ 
स तप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः 
आससाद्‌ महात्मानं त्यक्ष निपुरमर्दनम्‌ ॥ ११॥ 
शांकरं भवमीशानं शूलपाणि पिनाकिनम्‌ । 
च्यस्वकं शिवमुग्रेशं वहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! राजा सगर अपनी दोनों पल्नियोके साथ 
कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपस्या 
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PT RE TESTERS 


कस्ने लगे । योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें लगे हुए महाराज 
सगरको त्रिपुरनाशक, त्रिनेत्रधारी, शंकर, भव, ईशान, शूल- 
पाणि, पिनाकी, व्यम्बक) उग्रेश, बहुरूप और उमापति 
आदि नामोसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ 
स तं दृष्टेव वरदं पत्नीभ्यां सहितो नृपः । 
प्रणिपत्य मह्दाबाहुः पुत्राथं समयाचत ॥ १३॥ 
तं प्रीतिमान्‌ हरः प्राह सभाथ नृपसत्तमम्‌ । 
यस्मिन्‌ वृतो मुहुतेऽहं त्वयेह नरपते वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
बरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाबाहु राजा 
सगरने दोनों पत्नियोंसहित प्रणाम किया ओर पुत्रके लिये 
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बर माँगा है, उसका परिणाम यह होगा ॥ १३-१४ ॥ 
बिः पुत्रसहस्त्राणि शूराः परमदपिताः । 


एकस्याँ सम्भविष्यन्ति पत्त्यां नरवरोत्तम ॥ १५॥ 


ते चेव सर्वे सहिताः क्षयं यास्यन्ति पार्थिव । 


एको वंशधरः शूर पकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ 


याचना की | तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पत्नीसहित 
w 6 में 
नपश्रेष्ठ सगरसे कहा--'राजन्‌ ! तुमने यहां जिस मुहूत 


श्रीमहाभारते [ चनपर्वंणि 


“नरश्रेष्ठ | तुम्हारी एक पल्लीके गर्भसे अत्यन्त अभिमानी 
साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे; परंतु वे सव-के-सब एक ही 
साथ नष्ट हो जायेंगे | भूपाल ! तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है, 
उसके गर्भसे एक ही शूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा! || 
एवमुक्त्वा तु तं रुद्रस्तत्रेवान्तरधीयत । 

स चापि सगरो राजा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
पत्नीभ्यां सहितस्तत्र सोऽतिहृष्टमनास्तद्‌ा । 
तस्य ते मनुजश्रेष्ठ भाये कमललोचने ॥ १८॥ 
वैदभां चेव शेब्या च गर्भिण्यौ सम्बभूवतुः । 
ततः कालेन वेदर्भी गभौलाबु व्यजायत ॥ १९ ॥ 
शव्या च सुषुवे पुत्रं कुमारं देवरूपिणम्‌ । 
तदालाबुं समुन्त्रप्टुं मनश्चक्रे स पार्थिवः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ शङ्कर वहीं अन्तर्धान हो गये । 
राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो पत्रियोंसहित अपने 
निवासस्थानको चले गये | नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उनकी वे दोनों 
कमलनयनी पत्नियाँ वैदर्भी और शोन्या गर्भवती हुई । फिर 
समय आनेपर वेदर्भीने अपने गर्भसे एक तूँबी उत्पन्न की 
और शेब्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाले एक पुत्रको 
जन्म दिया । राजा सगरने उस दूँबीको फेंक देनेका 
विचार किया ॥ १७--२० ॥ 


अथान्तरिक्षाच्छुथव वाचं गम्भीरनिःखनाम्‌ । 
राजन्‌ मा खाइसं कार्षीः पुत्रान्‌ न त्यक्तमर्हसि ॥ २१॥ 
अलावुमध्यान्निष्ळृष्य बीजं यत्नेन गोप्यताम्‌ । 
सोपस्वेदेषु पात्रेषु घृतपूर्णेषु भागशः ॥ २२॥ 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी-- 
“राजन्‌ | ऐसा दुःसाहस न करो । अपने इन पुत्रोंका त्याग 
करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है । इस तूँबीमेसे एक-एक 
बीजको निकालकर घीसे भरे हुए गरम घड़ेमिं अलग-अलग 
रक्खो और यक्षपूर्वक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२२ ॥ 


ततः पुत्रसहस्राणि षष्टिं प्राप्स्यसि पार्थिव । 
महादेवेन दिए ते पुत्रजन्म नराधिप। 
अनेन क्रमयोगेन मा ते वुद्विरतोऽन्यथा ॥२३॥ 

“पृथ्वीपते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्राप्त 
होंगे । नरश्रे ! महादेवजीने तुम्हारे लिये इसी क्रमसे पुत्र- 
जन्म होनेका निर्देश किया है; अतः तुम्हें कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये? ॥ २३ || 


“इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने घडघिकशततमो5ध्याय; ॥१०६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्घमँ सगरसंततिवर्णनविषयक 


एक सो छम्दौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९०६ ॥ 


— St 


तीर्थयात्रापवे ] 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 
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| सप्ताषिकशततमोऽध्यायः 
' संगरके पुत्रोंकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोधाग्निसे भस होना, 
,  . असमञ्जसका परित्याग, अंशुमानके प्रयसे सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे 
दिलीपको ओर दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 


णतच्छुत्वान्तरिक्षाच्च स राजा राजसत्तमः । 
यथोक्त तञ्चकाराथ भ्रद्दघदू भरतषभ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! यह आकाशवाणी 
सुनकर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कंथनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 
ब्कैकशस्ततः छत्वा बीजं बीजं नराधिपः । 
घृत्तपूणेषु कुम्भेषु तान्‌ भागान्‌ विदधे ततः ॥ २ ॥ 
- नरेशने एक-एक बीजको अलग करके उन सबको घीसे 
भरे हुए घड़ोंमें रक्खा ॥ २ ॥ 
धात्रौर्च॑केकशः प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेन महता समुन्तस्थुमेहाबलाः ॥ ३ ॥ 
बष्टिः पुत्रसहस्राणि तस्याप्रतिमतेजसः । 
रुद्रप्रसादाद्‌ राजर्षेः समजायन्त पार्थिव ॥ ४ ॥ 
। फिर पुत्रौंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये प्रथक्‌- 
पृथक धांयें नियुक्त कर दीं । तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशके साठ हजार महाबली पुत्र उन घर्डोमेसे 
निंकल॑ आये । युधिष्ठिर ! राजर्षि सगरके वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ झिवकी कृपासे ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३-४ ॥ 
ते.. घोराः ऋ्रकमोण आकाइापरिसपिणः 
बहुत्वा्चाचजानन्तःसवो लोकान्‌ सहामरान्‌॥ ५ ॥ 
` बे सव-के-सब भयंकर स्वभाववाले और क्रूरकर्मा थे। 
आकाशमै भी सब ओर घूम-फिर सकते थे । उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण वे देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ५ ॥ 
त्रिदशांश्चाप्यबाघन्त तथा गन्धवराक्षसान्‌ । 
सघोणि चेच भूतानि शराः समरशालिनः ॥ ६ ॥ 
समरभूमिमें शोमा पानेवाले बे शूरवीर राजकुमार 
देवताओं, गन्धवा, राक्षसां तथा सम्पूर्ण प्राणियोँको कष्ट 
दिया करते थे ॥ ६ ॥ 
बध्यमानास्ततो लोकाः सापरमन्द्वुद्धिभिः । 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहिताः सवद्‌ेवतः॥ ७ ॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंद्वारा सताये हुए सब लोग सम्पूर्ण 
देबताओंके साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७ ॥ 
तानुवाच महाभागः सर्वलोकपितामहः । 
गच्छध्वं त्रिदशाः सवै लोकेः सार्ध यथागतम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय सर्वलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहा-- 
‹देवताओ ! तुम सभी इन सब लोगोंके साथ जेसे आये हो, 
वैसे लोट जाओ ॥ ८ ॥ 


नातिदीर्घेण कालेन सागराणां क्षयो महान्‌ । 
भविष्यति महाघोरः खक्कतेः कर्मभिः सुराः ॥ ९ ॥ 
“अब थोड़े ही दिनॉमें अपने ही किये हुए अपरार्धोद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर ओर महान्‌ संहार होगा? ॥९॥ 
एवमुक्तास्तु ते देवा लोकाश्च मनुजेश्वर । 
पितामह मनुञ्ञाप्य विप्रजग्मुर्यंथागतम्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर | उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले जेसे आये थे, वेसे लौट गये ॥ १० ॥ 


ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरतर्षभ । 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेधेन वीर्यवान्‌ ॥ ११ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेधयज्ञकी दीक्षा ली ॥ ११ ॥ 


तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रैः ख परिरक्षितः। 
( सवरव महोत्साहैः खच्छन्दप्रचरो नृप। ) 
समुद्रं स समासाद्य निस्तोयं भीमदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तत्रैवान्तरधीयत । 
ततस्ते सागरास्तात हृतं मत्वा हयोत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
आगम्य पितुराचख्युरहृच्य तुरगं हृतम्‌। 
तेनोक्ता दिक्षु सर्वासु सवे मार्गत वाजिनम्‌ ॥.१४॥ 
( ससमुद्रवनद्वीपा विचरन्तो वस्रुन्धराम्‌। ) ` 
राजन्‌ ! उनका यशिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही सभी 
पुत्रोंद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे एथ्बीपर विचरने लगा | 
जब वह अश्‍व भयंकर दिखायी देनेवाले जलञ्चून्य समुद्रके 
तटपर आया, तब प्रयक्षपूर्वक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अदृश्य हो गया | तात ! तब उस उत्तम अश्वको अपहृत जानकर 
सगरपुत्रौने पिताके पास आकर कहा--“हमारे यज्ञिय अश्वको 
किसीने चुरा लिया, अब वह दिखायी नहीं देता |? यह 
सुनकर राजा सगरने कहा--“तुम सब लोग समुद्र, वन और 
द्वीपोंसहित सारी प्रथ्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें जाकर 
उस अश्वका पता लगाओ? ॥ १२-१४ || 


ततस्ते पितुराश्ाय दिक्षु सर्वासु तं हयम्‌। 
अमार्गन्त महाराज सर्वे च पृथिवीतलम्‌ ॥ १५॥ 
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ततस्ते सागराः सवं समुपेत्य परस्परम्‌ । 
नाध्यगच्छन्त तुरगमश्वहततीरमेव च ॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर बे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 
भूतलमें सभी दिशाओंमे अश्वकी खोज करने लगे । खोजते- 
खोजते सभी सगरपुत्र एक-बूसरेसे मिले, परंतु वे अश्व तथा 
अश्वहृतांका पता न लगा सके ॥ १५-१६ ॥ 
आगम्य पितरं चोचुस्ततः प्राञ्जलयो ऽग्रतः। 
ससमुद्रवनद्वीपा सनदोनदकन्दरा ॥ १७ ॥ 
सपवतवनोद्देशा निखिलेन मही नृप। 
अस्माभिविचिता राजञ्छासनात्‌ तव पार्थिव ॥ १८॥ 
न चाश्वमधिगच्छामो नाश्वद्दतोरमेव च। 
श्रत्वा तु वचनं तेषां स राजा क्रोधमूर्छितः ॥ १९ ॥ 
उवाच वचनं सवास्तदा दववशान्नृप। 
अनागमाय गच्छध्वं भूयो मार्गत वाजिनम्‌ ॥ २० ॥ 
यज्ञियं तं विना ह्यइवं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः । 
प्रतिगृह्य तु संदेशं पितुस्ते सगरात्मजाः ॥ २१ ॥ 
भूय एब महीं कृत्स्नां विचेतुपुपचक्रमुः। 
अथापइपन्त ते वीराः पृथिवीमवदारिताम्‌ ॥ २२॥ 
तब वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--“महाराज ! हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन, द्वीप, 
नदी, नद) कन्दरा, पवत ओर वन्य प्रदेशौसहित सारी प्रृश्वी 
खोज डाली, परंतु इमे न तो अश्व मिला न उसका चुराने- 
वाला ही |! युधिष्ठिर | उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोधसे मूर्च्छित हो उठे और उस समय देववश उन सबसे 
इस प्रकार बोले—'जाओ, लोटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता. लगाओ | पुत्रो ! उस यज्ञके अश्वको लिये विना वापस 
न आना।? पिताका वह संदेश शिरोधार्य करके सगरपुर्रोने फिर 
सारी प्रथ्वीपर अइवको हूँढना आरम्भ किया । तदनन्तर उन 
वीरोंने एक स्थानपर एश्वीमें दरार पड़ी हुई देखी || १७--२२।| 
समासाद्य बिलं तञ्चाप्यखनन्‌ सगरात्मजाः । 
कुददालेहषुकेशचेच समुद्रं यन्ञमास्थिताः ॥ २३॥ 
उस विलके पास पहुँचकर सगरपुत्रोने कुदालों और 
फावड़ोंसे समुद्रको प्रयत्पूवक खोदना आरम्भ किया ॥२३॥ 
ख खन्यमानः सहितेः सागरैर्वरुणालयः । 
अगच्छत्‌ परमामाति दीर्यमाणः समन्ततः ॥ २४॥ 
असुरोरगरक्षांसि सत्त्वानि विविधानि च । 
आरतेनादमक्रुचेन्त वध्यमानानि सागरेः ॥ २५ ॥ 
एक साथ लगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
विदीणं होनेवाले समुद्रको बड़ी पीडाका अनुभव होता था । 
सगरपुत्रीके हाथों मारे जाते हुए असुर, नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे || २४-२५।। 
छिन्नशीषी विदेहाश्च भिन्नत्वगस्थिसंघयः । 
्राणिनः समददयन्त शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ २६॥ 


NN we रकम सक कनिका टल 


सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने लगे, जिनके | 
मस्तक कट गये थे, शारीर छिन्न-भिन्न हो गये थे, चमड़े 
छिल गये थे तथा हृडूर्योके जोड़ टूट गये थे ॥ २६ ॥ | 
एवं हि खनतां तेषां समुद्रं वरुणालयम्‌ । | 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाइवः समद्दश्यत ॥ २७॥ | 
इस प्रकार वरुणके निवासभूत समुद्रकी खुदाई करते- ' 
करते उनका बहुन समय बीत गया, परंतु वह अश्व कहीँ | 
दिखायी नहीं दिया ॥ २७ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे देशे समुद्रस्य महीपते । 
विदायं पातालमथ संकुद्धाः सगरात्मजाः ॥ २८॥ ` 
अपर्‍्यन्त हय तत्र चिचरन्त महीतले। 
कपिलं च महात्मानं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
तेजसा दीप्यमानं तु ज्वालाभिरिच पावकम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए सगरपुत्रोने समुद्रके 
पूर्वोत्तर प्रदेशमे पाताल फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ उस 
यशिय अश्वको ऐश्वीपर विचरते देखा । वहीं तेजकी परम 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बैंठे थे, जो अपने दिव्य तेजसे 
उसी प्रकार उदूभासित हो रहे थे, जेसे लपटोसे अग्नि ॥ 
ते तं दृष्टा हयं राजन्‌ सम्प्रृष्टतनूरुहाः। 
अनारत्य मह्दात्मानं कपिलं कालचोदिताः ॥ ३० ॥, 
सक्कुद्धाः सम्प्रधावन्त अइवग्रहणकाङ्किणः 
ततः कुद्धो महाराज कपिलो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उस अश्वको देखकर उनके शरीरमें इषजनित 
रोमाञ्च हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरकर महात्मा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौड़े |. 
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महर्षि कपिलकी क्राधाय्निमं सगरपुत्रोंका भस्म होना 
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महापि अगस्त्यका समुद्रपान 


तीथयात्रापर्व ] 


महाराज ! तब मुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥ ३०-३१ ॥ 
वासुदेचेति यं पाहुः कपिल मुनिपुङ्गवम्‌ । 
स चक्षुविक्कत कृत्वा तेजस्तेषु समुत्खजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
ददाह सुमहातेजा मन्दबुद्धीन स सागरान्‌ | 


. ` सुनिप्रवर.कपिल वे ही.भगवान्‌ विष्णु हैं, जिन्हें वासुदेव 
कहते हैं:। उन महातेजस्वीने विकराल आँखें करके अपना तेज 
उनपर छोड़ दिया और मन्दबुद्धि सगरपुत्रोकी जला 
दिया ॥ ३२६ ॥ 


तान्‌ दृष्टा भस्मसाद्‌ भूतान्‌ नारदः सुमहातपाः ॥ ३३.॥ 
खगरान्तिकमागच्छत्‌ तञ्च तस्मे न्यवेदयत्‌ । 

स तच्छुत्वा वचो घोरं राजा मुनिमुखोद्वतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मुहूत विमना भूत्वा स्थाणोर्वाक्यमचिन्तयत्‌ । 

(स पुत्रनिधनोद्भूतदुःखेनः समभिप्लुतः 
आत्मानमात्मनाऽऽश्चास्य हयमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ) 
अंशुमन्तं: समाहुयः  असमञ्जःखुतं तदा ॥ ३५ ॥ 
पोत्रं -भरतशादृल :.. इदं ....बचनमत्रवीत्‌ । 
वष्टिस्तानि..सहस्त्राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
कापिलं तेज आसाद्य मत्कृते निधनं गताः । 

तव. चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ । 

धर्मे संरक्षमाणेन पौराणां . हितमिच्छता ॥ ३७॥ 


- उन्हें भस्म हुआ देख महातपस्वी नारदजी राजा सगरके 
समीप; आये ओर,: उनसे सब समाचार निव्रेदित किया १ 
मुनिके मुखसे.निकळे हुए इस. घोर वचनको सुनकर राजा 
- सगर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे । पुत्रकी मृत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
स्वयं ही अपने आपको सान्त्वना दे उन्होने अश्वको ही 
हदूढनेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर असमञ्जसके 
पुत्र अपने पौत्र अंशुमान्‌को बुलाकर यह बात कही--'तात | 
मेरे अमिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये म 
कपिलक़ी क्रो धाम्िमें पड़कर नष्ट हो गये। अनघ ! पुरवासियोंके 
हितकी, रक्षा रखकर धमकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
पिताको भी त्याग दिया है? ॥ ३३-३७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच , 


किमथ राजशाढुलः सगरः पुत्रमात्मज्ञम्‌। 
त्यक्तवान्‌ दुस्त्यजं वीरं तन्मे ब्रूहि तपोचन ॥ ३८॥ 


युधिष्टिरने पूछा- तपोधन ! नृपश्रेष्ठसगरने किसलिये 
अपने दुस्त्यज वीर पुत्रका त्याग किया था, यह मुझे बताइये ॥ 


लोम उवाच 


'अखमञ्जा इति ख्यातः खगरस्य सुतो ह्यभूत्‌ । 
यं शैब्या जनयामास पौराणां स हि दारकान्‌ ॥ ३९ ॥ 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 


१०१९ 


( क्रीडतः सहसा 55साद्य तत्र तत्र महीपते । ) 
गलेषु क्रोशतो गृह्य नद्यां चिक्षेप दुर्बलान्‌ । 

ततः पौराः समाजम्मुर्भयशोकपरिप्लुताः ॥ ४० ॥ 
सगर चाभ्यभाषन्त सवें प्राञ्जलयः स्थिताः ] 

त्वं नस्त्राता महाराज परचक्रादिभिर्भयात्‌ ॥ ४१ ॥ 


लोमशजीने कह्दा--राजन्‌ ! सगरका वह पुत्र जिसे 
रानी शेब्याने उत्पन्न किया था, असमञ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ । वह जहाँ-तहा खेळ-कूदमें लगे हुए पुरवासियोंके दुर्बल 
बालकोके समीप सहसा पहुँच जाता और चीखते-चिल्लाते 
रहनेपर भी उनका गला पकड़कर उन्हें नदीमें फेंक देता 
था । तब समस्त पुरवासी भय ओर शोकमें मग्न हो राजा सगरये 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने छगे-- 
“महाराज ! आप शत्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं ॥ ३९-४१ ॥ 


असमञ्जोभयाद्‌ घोरात्‌ ततो नस्त्रातुमर्हसि । 
पौराणां वचनं श्रुत्वा घोरं नृपतिसत्तमः ॥ ४२ 
सुहृत विमना भूत्वा सचिवानिदमत्रवीत्‌ । 
असमञ्जाः पुरादद्य सुतो मे विप्रवास्यताम्‌ ॥ ४३। 
“अतः असमञ्जसके घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें | 
पुरवासियोका यह भयंकर वचन सुनकर नृपश्रेष्ठ सगर द 
घड़ीतक अनमने होकर वेठे रहे । फिर मन्त्रियोसे इ 
प्रकार बोले--।आज मेरे पुत्र' असमञ्जस्‌को मेरे ' घर 
बाहर निकाल दो ॥ ४२-४३ ॥ 
यदि वो मत्प्रियं कार्यमेतच्छीघ्रं विधीयताम्‌ । 
पवमुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥ ४४ | 
यशोक्त त्वरिताश्चक्कुर्यंथा ऽऽज्ञापितबान्‌ न्रपः 
पतत्‌ ते सवंमाख्यातं यथा पुत्रो महात्मना ॥ ४५। 
पौराणां हितकामेन खगरेण विवासितः । 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यदुक्तः सगरेण हि। 
तत्‌ ते सव प्रवक्ष्यामि कीत्यंमानं निवोध मे ॥ ४६। 


“यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आशा 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ | महाराज सगरवे 
ऐसा कहनेगर मन्त्रियोने शीघ्र वेसा ही किया, जैसा उनक 
आदेश था । युधिषिर ! पुरवासियोंके हित चाइनेवात 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रको निर्वासित किय 
था, वह सब प्रसंग मैंने तुमसे कह सुनाया । अब महाधनुर्धः 
अंशुमानसे राजा रुगरने जो कुछ कहा, वह सब तुम्हे 
बता रहा हूँ? मेरे मुखसे सुनो || ४४-४६ ॥ 


सगर उवाच 


वितुश्च तेऽहं त्यागेन पुत्राणां निधनेन च । 
अलाभेन तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥ ४७। 


१२५६ 


थ्रोमहाभारते 


[ वनपवेणि 


सगर बोले--बेटा ! तुम्हारे पिताको त्याग देनेसे, 
अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यज्ञसम्बन्धी अश्वके न 
मिळनेसे में सवथा संतप्त हो रहा हूँ ॥ ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यज्ञविध्नाञ्च मोहितम्‌ । 
हयस्यानयनात्‌ पौत्र नरकान्मां समुद्धर ॥ ४८॥ 
अतः पौत्र ! यज्ञमें विध्न पड़ जानेसे मैं मोहित ओर 
दुभ्खसे संतप्त हूँ, तुम अश्वको ले आकर नरके मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण महात्मना । 
जगाम दुःखात्‌ तं देशां यत्र वे दारिता मही ॥ ४९ ॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ पृथ्वी विदीर्ण की गयी थी ॥ ४९ ॥ 
स तु तेनेव मार्गेण समुद्रं प्रविवेश ह । 
अपश्यच्च महात्मानं कपिल तुरगं च तम्‌ ॥ ५०॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रम प्रवेश किया ओर महात्मा 
कपिल तथा यशिय अश्वको देखा ॥ ५० ॥ 
स दृष्टा तेजसो राशि पुराणसुषिसत्तमम्‌ । 
, अणम्य शिरसा भूमो कायमस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
तेजोराशि मुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिलजीका दर्शन 
करके अंशुमानने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना काय बताया ॥ ५१ ॥ 
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ततः प्रीतो महाराज कपिलोंऽशुमतो ऽभवत्‌ । 
उवाच चेनं धर्मात्मा वरदोऽस्मीति भारत ॥ ५२ ॥ 


भरतवंशी महाराज ! इससे धर्मात्मा कपिळजी अंशुमानपर 
प्रसन्न हो गये और बोले-“मैं तुम्हें वर देनको उद्यत हुँ? ॥ ५२॥ 
स ववे तुरगं तत्र प्रथमं यश्कारणात्‌। 
द्वितीयं चरकं वव्रे पितृणां पावनेच्छया ॥ ५३.॥ 


अंशुमानने पहले तो यशकार्यकी सिद्विके लिये वहाँ 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की ओर दूसरा वर अपने पितरोंको 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा ॥ ५३ ॥ 


तमुवाच महातेजाः कपिलो मुनिपुङ्गवः। 
ददानि तव भद्रं ते यद्‌ यत्‌ प्राथयसेऽनघ ॥ ५४.॥ 
त्वयि क्षमा च धर्मश्च सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वया कृतार्थ: सगरः पुत्रवांश्च त्वया पिता ॥ ५५॥ 
तव मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कहा-- 
“अनघ ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जो कुछ माँगते हो वह 
सब तुम्हें दूँगा । तुममें क्षमा, धर्म और सत्य सब कुछ 
प्रतिष्ठित है । तुम-जेसे पोत्रको पाकर राजा सगर कृतार्थ 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींसे वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं॥ ५४-५५॥ 
तव चेव प्रभावेण सर्ग यास्यन्ति सागराः। 

( शाळभत्वं गता ह्येते मम क्रोधहुताशने। ) ` 
पौत्रश्च ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति ॥ ५६॥ 
पावनार्थं सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌ । '' 
हयं नयख भद्रं ते यज्ञियं नरपुङ्गव ॥ ५७ ॥ 
* “तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधाग्निमें 
शलभकी भाँति भस्म हो गये हैं, स्वर्गलोकमें चले जायेंगे । 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌ झाङ्करको -संतुष्ट करके सगरसुन्नाको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गङ्गाजीको छे आयेगा । 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा भला हो । तुम इस, यज्ञिय अश्वको 

लेजाओ ॥ ५६-५७ ॥ 


यज्ञः समाप्यतां तात सगरस्य महात्मनः। _ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु कपिलेन महात्मना ॥ ५८॥' 
आजगाम हयं गुह्य यशवाट महात्मनः। ` 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मन: ॥ ५९॥ 
मूर्झि तेनाप्युपाघ्रातस्तस्मे सर्व न्यवेदयत्‌। ' 
यथा हृष्ट श्रुत चापि सागराणां.क्षयं तथा ॥ ६०॥, 
तं चास्मे हयमाचष्ट यशवाटमुपागतम। . 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥ ६१॥ 
तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।! महात्मा 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामना 
सगरके यज्ञमण्डप्मे आये ओर उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया। सगरने भी 
स्मेहसे अंशुमानका मस्तक सूँघा । अंशुमानने सगरपुर्त्तोका 
विनाश जैसा देखा और सुना था, वह सब बताया, साथ 


तीथेयात्रापवे ] 


अशधिकशततमो<5ध्यायः 
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ही यह भी कहा कि “यशिय अश्व यज्ञमण्डपमे आ गया है ।? 
यह सुनकर राजा सगरने पुत्रोंके मरनेका दुःख 
त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 
शुमन्तं च सम्पूज्य समापयत तं क्रतुम्‌। 
समाप्तयज्ञः सगरो देवः सवः सभाजितः ॥ ६२॥ 
और अंश॒मानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
पूर्ण किया । यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सत्र देवताओंने सगरका 
बड़ा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
चुत्रत्वे कल्पयामास समुद्रं वरुणालयम्‌ । 
प्रशास्य सुचिरं काळं राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३॥ 
पौत्रे भारं समावेश्य जगाम त्रिदिवं तदा । 
अंशुमानपि धमात्मा महीं सागरमेखलाम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रशशास महाराज यथेवास्य पितामहः । 
तस्य पुत्रः समभवत्‌ दिलीपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
कमलके समान नेत्रोंवाले सगरने वरुणालय समुद्रको 
अपना पुत्र माना ओर दीर्घकालतक राज्यशासन करके 
अन्तमें अपने पौत्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 


वे स्वगलोकको चले गये । महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान्‌. 
भी अपने पितामह सगरके समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस. 


वसुधाका पालन करते रहे । उनके एक पुत्र हुआ, जिसका 
नाम दिलीप था । वह भी धर्मका ज्ञाता था || ६३-६५ ॥ 
तस्मे राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः । 


दिलीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यतप्यत दुःखेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ । 
गङ्गावतरणे यत्नं सुमहञ्चाकरोन्नूपः ॥ ६७॥ 
दिलीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए | 
दिलीपने जब अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना, 
तत्र वे दुःखसे संतत हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लगे । राजा दिलीपने गङ्गाजीको इस भूतलपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ ॥ 
न चावतारयामास चेष्टमानो यथाबलम्‌ । 
तस्य पुत्रः समभवच्छ्रीमान्‌ धर्मपरायणः ॥ ६८ ॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु तं राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६९ ॥ 
( भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गङ्गाको प्रथ्वीपर उतार 
न सके । दिलीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ, 
जो परम कान्तिमान्‌, धर्मपरायण, सत्यवादी और अदोषदर्शी 
था । सत्यधर्मपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिलीप वनमें चले गये ॥ ६८-६९ ॥ 
तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स राजा भरतर्षभ। 
वनाज्जगाम त्रिदिवं कालयोगेग भारत ॥ ७०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्विसे संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर बनसे खर्गलोकको चले गये | ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थया त्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥१०७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउँमै लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें 
अगस्त्यमाहात्म्यवर्णनविषयक एक सौ सातवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुळ ७३३ शोक हैं ) 


अशाषिकशततमोऽध्यायः 
भगीरथका हिमालयपर तपस्याद्वारा गङ्गा ओर महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


लोमञ्च उवाच 
स तु राजा महेष्वासश्चक्रवतीं महारथः । 
बभूव सर्वलोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है- राजन्‌ ! महान्‌ धनुर्धर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे । वे सब लोगोके 
सन और नेत्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १ ॥ 
स शुश्राव महाबाहुः कपिलेन महात्मना । 
पितृणां निधनं घोरमप्राप्ति त्रिदिचस्य च ॥ २ ॥ 
स राज्यं सचिवे न्यस्य हृदयेन विदूयता । 
जगाम हिमवत्पाइव तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३॥ 
नरेश्वर ! उन महाबाहुने जब यह सुना कि महात्मा 
कपिलद्वारा हमारे ( साठ हजार ) पितरोंकी भयंकर मृत्यु 


स० १ —, र्‌” 


हुई है ओर वे खर्ग-प्राप्तिसे वञ्चित रह गये हैं, तब उन्होंने 
व्यथित हृदयसे अपना राज्य मन्त्रीको सौंप दिया और 
स्वयं हिमालयके शिखरपर तपस्या करनेके ल्यि 
प्रस्थान किया ॥ २-३ ॥ ली 
आरिराधयिषुर्गङ्गां तपसा दग्धकिल्बिषः । 
सो5पश्यत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
शउङ्गेवहुविधाकारैधातुमद्विरलं कृतम्‌ 
पवनालम्बिभिमेधेः परिषिक्तं समन्ततः ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तपस्यासे सारा पाप नष्ट करके वे गङ्गाजीकी 
आराधना करना चाहते थे । उन्होंने देखा कि गिरिराज 
हिमालय विविध धातुओंसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


से अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेघ चारों 
ओरसे उसका अभिषेक कर रहे हैं || ४-५ ॥ 
नदीकुञ्जनितम्वेश्च प्रासादैरुपशोभितम्‌ । 
गुहाकन्द्रसलीनसिहव्याघ्निपेवितम्‌ ॥ ६॥ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञों, घाटियो और प्रासादो 
( मन्दिरा ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है। शुफाओं 
और कन्दराऑमें छिपे हुए सिंह तथा व्याघोंसे यह पर्वत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनेश्च विचित्राङ्गैः कूजद्विबिविधा गिरः । 


>> ~ > € > 
शृङ्गराजेस्तथा हंसेदात्यूदैजलकुक्कुटेः ॥ ७ ॥ 
मयूरैः शातपत्रेश्च जीवंजीवककोकिलेः । 

> 
चकोररसितापाङ्गस्तथा पुत्रप्रियरप ॥ ८ ॥ 


भाति-भाँतिके कलरव करते हुए विचित्र अङ्गोवाले 
पक्षी, भृङ्गराज, हंस, चातक, जलमुर्ग, मोर, शतपत्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक, कोकिळ, चकोर, असितापाङ्ग और पुत्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ७-८ ॥ 
जलस्थानेषु रम्येषु पद्मिनीभिश्च संकुलम्‌ । 
सारसानां च मधुरेव्योहतेः समलंकृतम्‌ ॥ ९ ॥ 


किन्नरेरप्सरोभिश्च निषेवितशिलातलम्‌ । 
दिग्वारणविषाणाप्रः समन्ताद्‌ घ्रष्टपादपम्‌ ॥ १०॥ 
विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुलम । 


विषोट्बणभुजंगेश्व दी्तजिह्वेनिषेवितम्‌ ॥ ११॥ 
कचित्‌ कनकसंकाशं कचिद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
कचिदञ्जनपु्जामं हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥ १२॥ 
स लु तत्र नरश्रेष्ठस्तपो घोरं समाश्रितः । 
फलमूळाम्दुसम्भश्तः सददस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्रे तु गते दिव्ये महानदी । 
दर्शयामाख तं गङ्गा तदा मूतिमती स्वयम्‌ ॥ १४॥ 
बहँके रमणीय जलाशयोमें पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसोंके मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशको सुशोभित 
कर रहे हैं । हिमालयकी शिलाओंपर किन्नर और अप्सराएँ 
बरेठी हैं । वहाँके वृक्षोपर चारों ओरसे दिग्गर्जोके दाँतोंकी 
रगड़ दिखायी देती है । हिमालयके इन दिखरोंपर विद्याधर- 
गण विचर रहे हैं । नाना प्रकारके रत्न सव ओर व्यास हैं । 
प्रज्वलित जिह्वावाले भयंकर विषधर सर्प इस गिरिप्रदेदाका 
सेवन करते हैं । यह यौलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उद्भासित होता दै, कहीं चाँदीके समान चमकता है और 
कहीँ कजलराशिके समान काला दिखायी देता है । नरक्रेष्ठ 
भगीरथ उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामे लग 
गये । उन्होंने सहख वर्षांतक फल; मूल और जलका आहार 
किया । एक हजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गङ्गाने 
स्वयं साकार होकर उन्हे प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ९-१४ ॥ 


गङ्गोवाच 

किमिच्छसि महाराज मत्तः कि च ददानि ते। 
तद्‌ ब्रवीहि नरश्रेष्ट करिष्यामि वचस्तव ॥ १५॥ 

गड़ाजीने कहा--महाराज ! तुम मुझसे क्या चाहते 
हो, में तुम्हें क्या दूँ १ नरश्रेष्ठ | बताओ, में तुम्हारी याचना 
पूर्ण करूँगी ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवतीं तदा । 
( नदीं भगीरथो राजन्‌ प्रणिपत्य कृताञ्जलिः । ) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ 
अन्वेषमाणास्तुरगं नीता वेवस्वतक्षयम्‌ । 
षष्टिस्तानि सहस्त्राणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
कपिलं देवमासाद्य क्षणेन निधनं गताः । 
तेषामेवं विनष्टानां खगं वासो न विद्यते ॥ १८॥ 
यावत्‌ तानि शारीराणि त्वं जलैनीभिषिञ्चसि । 
तावत्‌ तेषां गतिनोस्ति सागराणां महानदि ॥ १९ ॥ 
खर्गे नय महाभागे मत्पितून्‌ सगरात्मजान्‌ । 
तेषामर्थेन याचामि त्वामहं वै महानदि ॥ २०॥ 


राजन्‌ | उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय- 
नन्दिनी गङ्गाको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्रकार 
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कहा--“वरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यज्ञसम्बन्धी 
अश्वका पता लगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकको जा 
पहुँचे हैं । वे सब मझत्मा सगरके पुत्र थे ओर उनकी 
संख्या साठ हजार थी । भगवान्‌ कपिलके निकट जाकर 
वे सब-के-सब क्षणभरमें भस्म हो गये । इस प्रकार दुमृत्युसे 


तीथेयात्रापवे ] 


नवाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२५९ 


मरनेके कारण उन्हें खर्गमें निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
महानदी ! जबतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरो- 
को साँच न दोगी, तबतक उन सगरपुत्रोकी सदूगति नहीं 
हो सकती | महाभागे | मेरे पितामह सगरकुमारोंको खर्गमै 
पहुँचा दो | महानदी ! में उन्हींके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० ॥ 

लोमश उवाच 


पतच्छुत्वा वचो राज्ञो गङ्गा लोकनमस्कृता । 

भगीरथमिदं वाक्यं सुप्रीता समभाषत ॥ २१॥ 
लोमशजो कहते हैँ--राजन्‌ ! राजा भगीरथकी यह 

बात सुनकर विश्ववन्दिता गङ्गा अत्यन्त प्रसन्न हुई और 

उनसे इस प्रकार बोली-॥ २१ || 

करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशायः। 

वेगं तु मम्र दुधोर्य पतन्त्या गगनाद्‌ भुवम्‌ ॥ २२॥ 
“महाराज ! में तुम्हारी बात मानूँगी, इसमें संशय नहीं 

हैं; परंतु आकासे पृथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 

बहुत कठिन है ॥ २२ ॥ 

न शक्तखिपु लोकेषु कञ्चिद्‌ धारयितुं नुप। 

अन्यच विवुधश्रेष्ठान्नीलकण्ठान्मरेश्वरात्‌ ॥ २३ ॥ 
“राजन्‌ | देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलक्रण्ठको छोड़कर तीनों 

लोकोमै कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता || २३ ॥ 


तं तोषय महावाहो तपसा वरदं दरम। 

स तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा धारयिष्यति ॥ २४ ॥ 
“महाबाहो ! तुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो स्वर्गसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४॥ 

स करिष्यति ते कामं पितृणां हितकाम्यया । 

( तपसा 5ऽराधितः शम्भुभ॑ंगवाँलोकभावनः । ) 
“विश्वभावन भगवान्‌ शंकर तपस्याद्वारा आराधना करने- 

पर तुम्हारे पितरोके हितकी इच्छासे अवश्य तुम्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे! ॥ २४३ ॥ 

पतच्छुत्वा ततो राजन्‌ महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 

केलासं पर्वतं गत्वा तोषयामास शांकरम्‌ । 

तपस्तीवमुपागम्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपब्रतपर 

गये और वहाँ उन्होंने तीव्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 

भगवान्‌ शंकरको प्रसन्न किया ॥ २५-२६ ॥ 

अशृह्माच्च वरं तस्माद्‌ गङ्गाया धारणे नुप। 

खरें वासं समुद्दिशय पितृणां स नरोत्तमः ॥ २७ ॥ 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ गङ्गाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी- 


रथने अपने पितरोको स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेके उ द्देदयसे महादेव- 


जीसे गङ्गाजीके वेगको धारण करनेके लिये वरकी याचना की ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापर्वणि ळोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टाचिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यान विषयक 
एक सौ आउँ अध्याय पूण हुआ ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल २८ शोक हैं ) 
E> 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
पृथ्वीपर गङ्गाजीके उतरने और समुद्रको जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 


लोमञ्च उवाच 


भगीरथवचः श्रुत्वा प्रियार्थं च दिवोकसाम्‌। 
एवमस्त्विति राजानं भगवान्‌ परत्यभाषत ॥ १ ॥ 

धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌। 
दिव्यां देवनदी पुण्यां त्वत्कृते न्रपसत्तम ॥ २ ॥ 
लोमराजी कहते है--राजन्‌ ! राजा भगीरथकी बात सुनकर 
देवताओंका प्रिय करनेके लिये भगवान्‌ शिवने कहा-*एवमस्तु? 
महाभाग ! में तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 
पुण्यस्वरूपा दिव्य देवनदी गङ्गाको अवश्य धारण करूँगा? ॥ 

पवमुक्त्वा महावाहो हिमवन्तमुपागमत्‌। 
चुतः पारिषदै घोरेनीनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ३ ॥ 
महाबाहो ! ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव भाँति-भाँतिके 


अस्त्न-शस्त्रोसे सुसजित अपने भयंकर पार्घदोसे घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ ३ ॥ 

तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच द। 
प्रयाचस्व महावाहो शेलराजसुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
( पितूणां पावनार्थं ते तामहं मनुजाधिप। ) 
पतमानां सरिच्छ्रेष्ठां धारयिष्ये त्रिविष्टपात्‌ । 


वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहा-- 
“महावाहो ! गिरिराजनन्दिनी महानदी गङ्गासे भूतलपर 
उतरनेके लिये प्रार्थना करो । नरेश्वर ! में तुम्हारे पितरोंको 
पवित्र करनेके लिये खर्गसे उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गङ्गाको सिरपर धारण करूँगा? ॥ ४३ ॥ 


पतच्छुत्वा वचो राजा शर्वेण समुदाहृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


प्रयतः प्रणतो भूत्वा गङ्गां समनुचिन्तयत्‌ । 

ततः पुण्यजला रस्या राशा समनुचिन्तिता ॥ ६ ॥ 

ईशानं च स्थितं दृष्टा गगनात्‌ सहसा च्युता। 

तां प्रच्युतामथो दृष्टा देवाः साध मह्दर्पिभिः ॥ ७ ॥ 

गन्धर्वोरगयक्षाश्च समाजग्मुर्दिरक्षवः 

ततः पपात गगनाद्‌ गङ्गा हिमवतः स्रुता ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ शङ्करको कही हुई यह बात सुनकर राजा 

भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गङ्गाजीका चिन्तन 

किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शाङ्करको खड़ा हुआ 

देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गङ्गा सहसा आकाशसे नीचे 

गिरीं । उन्हें गिरती देख दर्शानके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 

सहित देवता, गन्धर्व) नाग और यक्ष वहाँ आ गये | तदनन्तर 

हिमालयनन्दिनी गङ्गा आकाशसे वहाँ आ गिरी ॥ ५-८ ॥ 


मुद्धतमहावता मीनग्राहसमाकुला । 
दधार हरो राजन्‌ गङ्गा गगनमेखलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
ललाटदेशे पतितां मालां मुक्तामयीमिव । 
उस समय उनके जळमे बड़ी-वड़ी भँवरे और तरङ्ें उठ 
रही थीं । मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे । राजन्‌ ! आकाशकी 
मेखलारूप गङ्गाको भगवान्‌ शिवने अपने ललाटदेशमै पड़ी 
हुई मोतियोंकी माळाकी भाँति धारण कर लिया ॥ ९३ ॥ 


सा बभूव विसर्पन्ती त्रिधा राजन्‌ समुद्रगा ॥ १०॥ 
फेनपु्जाकुलजला हंसानामिव पङक्तयः । 
कचिदाभोगकुडिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌ ॥ ११॥ 
सा फेनपटसंवीता मत्तेव प्रमदावजत । 
कचित्‌ सा तोयनिनदैनेदन्ती नादमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
एवंप्रकारान सुबहन्‌ कुवेती गगनाच्च्युता । 
प्रथिवीतलमाखाद्य भगीरथमथाब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! नीचे गिरती हुई फेनपुञ्जसे व्याप्त हुए जल- 
वाली समुद्रगामिनी गङ्गा तीन धाराओमें बँटकर हंसौकी 
पक्तियोंके समान सुशोभित होने लगी | वह मतवाली स्त्रीकी 
भाति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर्प-शरीरकी भाति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँ चेसे नीचे गिरकर चट्टानों- 
से टकराती जाती थी एवं सवेत वके समान प्रतीत द्दोनेवाले 
फेनपुञ्ज उसे आच्छादित किये हुए थे । कहीं-कहीं वह जलके 
कल-कल नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी । इस प्रकार 
अनेक रूप धारण करनेवाली गङ्गा आकाशसे गिरी और 
भूतलपर पहुँचकर राजा भगीरथसे बोली--॥ १०-१३ ॥ 


दर्शयस्व महाराज मागे केन वजाम्यहम्‌। 
त्वदथेमचतीणास्मि पृथिवीं पृथिवीपते ॥ १४॥ 
“महाराज ! रास्ता दिखाओ, में किस मार्गसे चढेँ १ 
पृथ्वीपते ! तुम्दारे लिये ही म॑ इस भूतलपर उतरी हूँ? ॥१४॥ 
पतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः । 
यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
छावनाथ नरश्रेष्ट पुण्येन सलिलेन च । 
यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सगरपुत्रोके 
शरीर पड़े थे, वहाँ गङ्गाजीके पावन जलसे उन शारीरोंको 
छादित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए॥ १५३ ॥ 


गङ्गाया धारण कृत्वा हरो लोकनमस्कृतः ॥ १६॥ 
कैलासं पर्वतश्रेष्ठं जगाम त्रिदशीः खह। 
समासाद्य समुद्रं च गङ्गया सहितो नृपः ॥ १७॥ 
पूरयामास वेगेन समुद्रं वरुणालयम्‌ । 
दुहितृत्वे च ज्रृपतिर्गङ्गां समनुकल्पयत्‌ ॥ १८॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गङ्गाजीको सिरपर धारण करके 
देवताओके साथ पर्वतश्रेष्ठ केलासको चले गये । राजा भगीरथने 
गङ्गाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणालय समुद्रको बड़े वेगसे 
भर दिया और गङ्काजीको अपनी पुत्री वना छिया ॥ १६-१८॥ 
पितूणां चोदक॑ तत्र ददौ पूर्णमनोरथः 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं गङ्गा त्रिपथगा यथा ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ वहाँ उन्होने पितरोंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार दोनेसे वे सफलमनोरथ हो गये । 
युधिष्ठिर ! जिस प्रकार गङ्गा त्रिपथगा ( स्वर्ग, पाताल और 
पृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई, वह सब प्रसंग मैंने तुम्हें 
सुना दिया ॥ १९॥ 
पूरणाथ समुद्रस्य पृथिवीमवतारिता । 
( कालेयाश्च यथा राजस्त्रिदशेविनिपातिताः। ) 
समुद्रश्च यथा पीतः कारणाथ महात्मना ॥ २० ॥ 
व+तापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्महा प्रभो। 
अगस्त्येन महाराज यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २१॥ 
महाराज ! समुद्रको भरनेके लिये ही गङ्गा प्रथ्वीपर 
उतारी गयी थी । राजन्‌ ! देवताओंने कालेयनामक दैत्यौंको 
जिस प्रकार मार गिराया ओर कारणवश महात्मा अगस्त्यने 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी इत्या 
करनेवाले वातापि नामक देत्यको जिस प्रकार नष्ट किया, वह 
सब प्रसंग, जिसके विषयमै तुमने पूछा था, मेने बता दिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमदातीर्थयान्रायामगस्त्यमाहातम्यकथने नवाघिकहाततमोऽध्यायः॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्रांके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्म्यकथनविषयक 
एक सो नव. अध्याय परा हुआ ॥ ९०० | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ २२ शोक हैं ) 


— eR 


तीर्थयात्रापवे ] 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२६१ 


दशाधिकशततमो5ध्यायः 


नन्दा तथा कौशिकीका माहात्म्य, ऋष्यश्ृङ्क मुनिका उपाख्यान ओर उनको 
अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


वेश्रम्पायन उवाच 


ततः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरतर्षभ । 
नन्दामपरनन्दां च नद्यो पापभयापहे ॥ १॥ 
` वैशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ्ने लगे । उन्होंने पाप 

और भयका निवारण करनेवाली नन्दा और अपरनन्दा--इन 

दो नदियोंकी यात्रा की ॥ १ ॥ 

पवत स समासाय हेमकूटमनामयम्‌ । 

अचिन्त्यानद्कतान्‌ भावान्‌ ददर्श सुबहन नुपः ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूट पवतपर पहुँचकर 

राजा युधिष्ठिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्‌भुत बातें 

देखीं ॥ २॥ 

वातावद्धा भवन्मेघा उपलाश्च सहस््रशाः। 


नाराकनुवंस्तमारोुं विषण्णमनसो जनाः ॥ ३॥. 


वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे । 
जिनके मनमै खेद भरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर 
चढ़ नहीं सकते थे ॥ ३ ॥ 
वायुनिंत्यं ववौ तत्र नित्यं देवश्च वर्षति । 
स्वाध्यायघोषश्च तथा श्रूयते न च दृश्यते ॥ ४॥ 
खाय प्रातश्च भगवान्‌ दृश्यते हव्यवाहनः। 
मक्षिकाश्चाद्शंस्तत्र तपसः प्रतिघातिकाः ॥ ५॥ 
निवेदो जायते तत्र गृहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान्‌ भावानद्ग॒तान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः । 
लोमशां पुनरेबाथ पर्यपृच्छत्‌ तदद्धतम्‌ ॥ ६॥ 

वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षा करता था । वेदोंके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाल ओर प्रातःकाल भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते थे । तपस्यामें विघ्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगोंको डंक मारती रहती थीं, अतः वहाँ विरक्ति होती 
और लोग घरोंकी याद करने लगते थे । इस प्रकार बहुत-सी 
अद्भुत बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने लोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमै पूछा ॥ ४-६ ॥ 

( युधिष्ठिर उवाच 

यदेतद्‌ भगवंश्चित्रं पवंतेऽस्मिन्‌ महौजसि । 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्ष विस्तरेण महाद्युते ॥ ) 

युधिष्ठिरने कहा--महातेजस्वी भगवन्‌ ! इस परम 


तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बाते होती हैं, इसका 
क्या रहस्य है ? यह सब विस्तारपूर्वक मुझे बताइये ॥ 


लोम उवाच 


यथाश्रुतमिदं पूर्वमस्माभिररिकदांन । 
तदेकाग्रमना राजन्‌ नबोध गदतो मम ॥७॥ 
तव लोमशजीने कहा--शात्रुसूदन ! हमने पूर्वकालमें 
जेसा सुन रखा है, वैसा बताया जाता है | तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो ॥ ७ ॥ 
अस्मिन्बुषभकूटे ऽभूद्‌ ऋषभो नाम तापसः । 
अनेकशातवर्षायुस्तपस्वी कोपनो भृशम्‌ ॥ ८॥ 
पहलेकी बात है, इस ऋषभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे । उनकी आयु कई सौ बाकी थी । वे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ | 
स वे सम्भाप्यमाणो 5न्यैः कोपाद्‌ निरिमुवाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिदुपलानुत्सजेस्तथा ॥ ९॥ 
वातं चाहूय मा शाब्दमित्युचाच स तापसः। 
व्याहरश्चेह पुरुषो मेघशब्देन वार्यते ॥ १०॥ 
एवप्रेतानि कर्माणि राजंस्तेन महषिणा। 
कृतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोंके बुलानेपर कुपित होकर उस 
पर्वतसे कहा--'जो कोई यहॉपर बातचीत करे, उसपर तू 
ओले बरसा |? इसी प्रकार वायुको भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कद्ा--“देखो, यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये ।? तबसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है, उसे मेघकी 
गर्जनाद्वारा रोका जाता है । राजन्‌ ! इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्य किये हैं । उन्होंने क्रोधवश कुछ कार्यो- 
का विधान ओर कुछ बातोंका निषेध कर दिया है ॥९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः । 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवद्रिनः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! यह सुना जाता है कि प्राचीन कालमें देवतालोग 
नन्दाके तटपर आये थे, उस समय उनके दर्दानकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
ते द्रोनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः । 
दुर्ग चक्कुरिमं देशं गिरि प्रत्यूहरूपक्रम्‌ ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दर्शन देना नहीं चाहते थे, 
अतः विघ्नस्वरूप इस पर्वतीय प्रदेशको उन्होने जनसाधारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १३ ॥ 


१२६२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 


वनराज फलाना 


तदाप्रभृति कौन्तेय नरा गिरिमिमं सदा। 
नाशकनुवन्नभिद्र॒ष्ठुं कुत पवाधिरोहितुम्‌॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन | तभीसे साधारण मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते; चढ्ना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्रष्टुमेष महागिरिः । 
आरोदुं वापि कोन्तेय तस्मान्नियतवाग्‌ भव ॥१५॥ 
कुन्तीकुमार ! जिसने तपस्या नहीं की है, वह मनुष्य 
इस महान्‌ पर्वतको न तो देख सकता है और न चढ़ ही 
सकता है; अतः तुम मोन व्रत धारण करो ॥ १५॥ 
इह देवास्तदा सरवे यज्ञानाजहुरुत्तमःन्‌ । 
तेषामेतानि लिङ्गानि दद्यन्तेऽद्यापि भारत ॥१६॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यशीका 
अनुष्ठान किया था । भारत | उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
देखे जाते हैं ॥ १६ ॥ 
कुशाकारेव दूर्वेयं संस्तणंव च भूरियम्‌। 
यूपप्रकारा वहवो वृक्षाइचेमे विशाम्पते ॥ १७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है ओर यह 
भूमि ऐसी लगती देश मानो इसपर कुश बिछाये गये हो । 
हाराज ! ये वृक्ष भी यज्ञ-्यूपके समान जान पड़ते हैं ॥ १७॥ 
देवाश्च ऋषयइचेव वसन्त्यद्यापि भारत। 
तेषां सायं तथा प्रातटंदयते हव्यवाइनः ॥१८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं | सायंकाल और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 
इहाप्लुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते। 
कुरुश्रेष्ठाभिषेक वे तस्मात्‌ कुरु सहानुजः ॥१९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थम गोता लगानेवाले मानवोका 
सारा पाप तत्काल नष्ट हो जाता है । अतः कुसश्रेष्ठ ! तुम 
अपने भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९ || 
ततो नन्दाप्लुताङ्गस्त्वं कौशिकीमभियास्यसि । 
विश्वामिजेण यत्रोग्रं तपस्तक्षमनुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्दामै गोता लगानेके पश्चात्‌ तुम्हें कौडिकीके तटपर 
चलना होगा; जहाँ मद्दषि विश्वामित्रजीने उत्तम एवं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तत्र समाप्लुत्य गात्राणि सगणो न्रपः। 
जगाम कोशिकीं पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌ ।२१। 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 
अपने दल-बलके साथ नन्दामे गोता लगाकर रमणीय एवं 
शीतल जळवाली झुम पुण्यमयी कौशिकीके तटपर गये ॥२१॥ 


लोमदा उवाच 


पषा देवनदी पुण्या कौशिकी भरतषभ । 
विश्वामित्राश्रमो रम्य एष चात्र प्रकाशते ॥२२॥ 
वहाँ लोमशजीने कद्दा--भरतश्रेष्ठ ! यह देवताओंकी 
नदी पुण्यसलिला कौशिकी हे ओर यह विश्वामित्रका 
रमणीय आश्रम है, जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है ॥ २२ ॥ 
आश्रमइचेव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः । 
ऋष्यश्टज्ञः सुतो यस्य तपखी संयतेन्द्रियः ॥२३॥ 
तपसो यः प्रभावेण वर्षयामास वासवम्‌ । 
अनावृष्ट्यां भयाद्‌ यस्य ववर्षं बलवृत्रहा ॥२४॥ 
यही कश्यपगोत्रीय महात्मा विभाण्डकका “पुण्य? नामक 
आश्रम है । इन्हींके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा 
ऋष्यश्टज्ञ हैं, जिन्होंने अपनी तपस्याके प्रभावसे इन्द्रद्वारा 
वर्षा करवायी थी | उन दिनों देशमै घोर अनावृष्टि फेल रही 
थी, वैसे समयमै क्रष्यशङ्ग मुनिके भयसे बल और वृत्रासुरके 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमै वर्षा की थी ॥२३-२४॥ 
सृग्याँ जातः स तेजस्वी काइयपस्य सुतः प्रभुः । 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्गतं महत्‌ ॥२५॥ 
वे तेजस्वी एवं शक्तिशाली मुनि मृगीके पेटसे पैदा हुए 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे । उन्होंने राजा 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था ॥ २५॥ 
निर्वेतितेषु सस्येषु यस्मे शान्तां ददौ नृपः । 
लोमपादो दुहितरं सावित्रीं सविता यथा ॥२६॥ 
जब वर्षासे खेती अच्छी तरह ललहा उठी) तब राजा 
लोमपादने अपनी पुत्री झान्ता ऋष्यशज्ञको ब्याह दी; ठीक 
उसी तरह, जैसे सूर्यदेबने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रह्माजीके 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ऋष्यश्टङ्गः कथ सुग्यामुत्पन्नः काञ्यपात्मज्ञः । 
विरुद्धे योनिसंसर्ग कथं च तपसा युतः ॥२७॥ 
किमथे च भयाच्छक्रस्तस्य वालस्य धीमतः । 
अनावृष्ट्यां प्रवृत्तायां ववष बलवृत्रहा ॥२८॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--भगवन्‌ ! कश्यपनन्दन विभाण्डक 
के पुत्र ऋष्यश्टङ्ग मृगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए ? मनुष्यका 
पशुयोनिसे संसर्ग करना तो शास्त्र और व्यवहार दोनों ही 
दृष्टियोंसे विरुद्ध है ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गकेरीउत्पन्न हुआ 
बालक तपस्वी कैसे हो सका १ उस बुद्धिमान्‌ बालकके 
भयसे बल और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इन्द्रने 


_अनावृष्टिके समय वर्षा केसे की १ | २७-२८ ॥ 


कथंरूपा च खा शान्ता राजपुत्री यतब्रता। 
लोभयामाख या चेतो मुगभूतस्य तस्य वे ॥२९॥ 


तीर्थयात्रापर्वं ] 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 
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लोमपादश्व  राजषिर्यदाश्रव्यत धार्मिकः । 

कथं वे विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और त्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 

भी केसी थी, जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया । 

राजर्षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 

राज्यमें इन्द्र वर्षा क्यो नहीं करते थे १ ॥ २९-३० ॥ 

एतन्मे भगवन्‌ सवे विस्तरेण यथातथम्‌ । 

बक्तमर्हसि शुश्रू षो ष्यश्टङ्गस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सव बातें आप विस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 

बताइये में महर्षि ऋष्यश्रज्ञके चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ 


लोमञ्च उवाच 


विभाण्डकस्य विप्रषस्तपसा भावितात्मनः 
अमोघवीर्यस्य सतः प्रजञापतिसमद्युतेः ॥३२॥ 
श्टणु पुत्रो यथा जात 'ऋष्यश्टङ्गः प्रतापवान्‌ । 
महार्हस्य महातेजा बालः स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 

लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! ब्रह्मर्षि विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था । वे प्रजापतिके समान 
तेजस्वी ओर अमोघबीय महात्मा थे । उनके प्रतापी पुत्र 
ऋृष्यश्ङ्गका जन्म केसे हुआ यह बताता हूँ, सुनो । जेसे 
विभाण्डक मुनि परम पूजनीय थे, वेसे ही उनका पुत्र भी 
बड़ा तेजस्वी हुआ । वह बास्यावस्थामें भी वृद्ध पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता था ॥ ३२-३३ ॥ 


महाहृदं समासाद्य काइयपस्तपसि स्थितः। 
दीर्घकालं परिश्रान्त ऋषिः ख देवसम्मितः ॥३४॥ 
कइ्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओके समान सुन्दर 
थे । वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ट होकर तपस्या करने 
लगे | उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ॥३४॥ 


तस्य॒ रेतः प्रचस्कन्द दष्ट्राप्सरसमुर्वशीम्‌ । 
अप्सूपस्पृशतो राजन्‌ सुगी तञ्चापिवत्‌ तदा ॥३५॥ 
सह तोयेन तुषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः 
सा पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा लोककर्तृणा ॥३६॥ 
देवकन्या सुगी भूत्वा मुनि सूय विमोक्ष्यसे । 
अमोघत्वादू विधेश्चेव भावित्वाद्‌ देवनिर्मितात्‌ ॥३७॥ 
तस्यां सृग्यां समभवत्‌ तस्य पुत्रो महानृषिः 
ऋष्यश्टङ्गस्तपोनित्यो वन एवाभ्यवर्तत ॥३८॥ 
राजन्‌ ! एक दिन जब वे जलमे स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्सराको देखकर उनका बीर्य स्खलित हो गया । उसी 
समत प्याससे व्याकुल हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
साथ उस वीर्यको भी पी गयी । इससे उसके गर्भ रह गया । 
वह पूर्वजन्ममै एक देवकन्या थी। लोकखरष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने 
उसे यह वचन दिया था कि तू मृगी हौकर एक मुनिको 


जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी। त्रह्माजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानको कोई टाळ नहीं 
सकता, इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्रज्ञका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्यामे संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे ॥ ३५-३८ ॥ 


तस्यषंः श्ङ्गं शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः । 

तेनप्यश््ङ्ग इत्येवं तदा ख प्रथितोऽभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था, 

इसलिये उस समय उनका ऋष्यश्टुङ्ग नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ ३९॥ 


न तेन दृष्टपूवा 5न्यः पितुरन्यत्र मानुषः । 
तस्मात्‌ तस्य मनो नित्यं ब्रह्मचर्ये ऽभतन्तृप ॥४०॥ 


नरेश्वर | उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 
पहले कभी नहीं देखा था, इसलिये उनका मन सदा स्वभावसे. 
ही ब्रह्मचर्यमें संलग्न रहता था ॥ ४० ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु सखा दशरथस्य वें। 
लोमपाद इति ख्यातो ह्यङ्गानामीश्वरोऽभवत्‌ ॥४१॥ 


इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र लोमपाद अङ्गदेशके 
राजा हुए ॥ ४१ ॥ 


तेन कामात्‌ कृतं मिथ्या ब्राह्मणस्येति नः श्रुतिः । 
स ब्राह्मणैः परित्यक्तस्ततो वे जगतः पतिः ॥४२॥ 
पुरोहितापचारा्च तस्य राजो यहच्छया। 
न ववर्ष सददस्राक्षस्ततोऽपीड्यन्त बे प्रजाः ॥४३॥ 
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उन्होंने जान-बूझकर एक ब्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार 


किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है । इसी अपराधके 
कारण ब्राह्मणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था । राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोपारोपग किया था, इसलिये इन्द्रने 
उनके राज्यमें वर्षा बंद कर दी। इस अनादृष्टिके कारण 
प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा ॥ ४२-४३ ॥ 
ख ब्राह्मणान्‌ पयेपृच्छत्‌ तवोयु कान मनीविणः । 
प्रवर्षणे सुरेन्द्रस्य समर्थाना पृथिवीपते ॥४४॥ 
युधिष्ठिर | तब राजाने तपस्वी, मेधावी और इन्द्रसे वर्षा 
करवानेमे समर्थ ब्राह्मणोंको बुलाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 
कथं प्रवपंत्‌ पर्जन्य उपायः परिदद्यताम्‌ । 
तमूचुश्चोदितास्ते तु खमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 
“विप्रगण ! मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये ।! 
उनके पूछनेपर मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्र त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाच ह। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥४६॥ 


उन्हीं ब्राह्मणोंमें एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होंने 
राजासे कदा--'राजेन्द्र ! तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
इसके लिये तुम प्रायश्चित्त करो ॥ ४६ ॥ 


वऋष्यश्टङ्ग मुनिसुतमानयख च पार्थिव। 
वानेयमनभिज्ञं च नारीणामार्जवे रतम्‌ ॥४७॥ 
स चेद्वतरेद्‌ राजन्‌ विषयं ते महातपाः । 
सद्यः प्रबपत्‌ पर्जन्य इति मे नात्र संशयः ॥४८॥ 


“भूपाल ! साथ ही हम तुम्हें यह सलाह देते हैं कि अपने 
राज्यमें महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋष्यश्ङ्गको 
बुलाओ । वे ख्रियोंसे सर्वथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यवहारमै ही तसर रहते हैं । महाराज ! वे महातपस्वी 
ऋृष्यश्वङ्ग यदि आपके राज्यमें पदापण करें तो तत्काल ही 

घ वर्षा करेगा, इस विषयमै मुझे तनिक भी संदेह नहीं है! || 


पतच्छुत्वा वचो राजन्‌ कृत्वा निष्ळतिमात्मनः । 
स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥४९॥ 


राजन्‌ ! यह सुनकर राजा लोमपाद अपने अपराधका 


प्रायश्चित्त करके ब्राह्मगोंके पास गये और जब वे प्रसन्न 
हो गये, तब पुनः अपनी राजधानीको लौट आये ॥ ४९ ॥ 


राजानमागतं श्रुत्वा प्रतिसंजहृषुः प्रजाः । 
नतोऽङ्पतिराहय सचिवान्‌ मन्त्रकोविदान्‌ ॥५०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ऋष्यश्टङ्कागमे यलमकरोन्मन्त्रनिश्चये । 
क > 
सो५ध्यगच्छदुपायं तु तेरमात्यः सहाच्युतः ॥५१॥ 


शास्त्रज्ञेरलमर्थश्चेनीत्यां च परिनिष्ठितेः । 
ततश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५२॥ 


वेश्याः संत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः । 
कष्यश्टइम्गपेः पुत्रमानयध्वमुपायतः ॥५३॥ 


राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बड़ा हर्ष हुआ । 
तदनन्तर अङ्गराज मन्त्रकुशल मन्त्रियॉँकी बुलाकर उनसे 
सलाह करके एक निश्चयपर पहुँच जानेके बाद मुनिकुमार 
ऋष्यश्चङ्गको अपने यहाँ ले आनेके प्रयलमै लग गये .॥ 
राजाके मन्त्री शास्त्रज्ञ अर्थशास्रके विद्वान्‌ ओर नीतिनिपुण 
थे। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेशने उन 
मन्त्रियोके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया । 
तत्पश्चात्‌ भूपाल लोमपादने दूसरोंको छभानेकी सब कलाओं- 
में कुशल प्रधान-प्रधान वेश्याओको बुलाया और कहा-- 
“तुमलोग कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋष्यश्टज्ञको 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ 


लोभवित्वाभिविश्वास्य विषयं मम शोभनाः । 
ता राजभयभीताश्च शापभीताश्च योषितः ॥५४॥ 
अरक्यमूचुस्तत्‌ काय विषणा गतचेतसः । 
तत्र त्वेका जरद्योषा राजानमिदमब्रवीत्‌ ॥५५॥ 


“सुन्दरियो ! तुम छुभाकर उन्हें सब प्रकारसे सुख- 
सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमें ले आना ।? महाराजकी 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया | वे 
अचेत-सी हो गयीं । एक ओर तो उन्हें राजाका भय था। 
और दूसरी ओर वे मुनिके शापसे डरी हुई थीं; अतः 
उन्होने इस कार्यको असम्भव बताया । उन सबमें एक 
बूढ़ी स्त्री थी । उसने राजासे इस प्रकार कहा--॥।५४-५५॥ 


प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ । 
अभिप्रेतांस्तु मे कामांस्त्वमनुज्ञातुमहसि ॥५६॥ 
ततः शक्ष्याम्यानयितुमृष्य्टङ्गमृषेः सुतम्‌ । 
तस्याः सवैमभिप्रेतमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥५७॥ 


“महाराज ! में उन तपोधन मुनिकुमारको लानेका प्रय 
करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि में इसके लिये मनचाही 
व्यवस्था कर सकूँ । यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं मुनिपुत्र 
ऋष्यश्शज्ञकों यहाँ लानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजाने उसकी 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ५६-५७॥ 


धनं च प्रददो भूरि रत्लानि विविधानि च। 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते। 
स्तरिय आदाय काश्चित्‌ सा जगाम वनमञ्जखा ॥५८॥ 


तीथयात्रापवं ] 


“शार्ट 


साथ ही उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न भी 
दिये । युधिष्ठिर | तदनन्तर वह वेश्या रूप ओर यौवनसे 


एकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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सम्पन्न कुछ सुन्दरी स्त्रियोंकी साथ लेकर झीधतापूर्वक वनकी 
ओर चल दी ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापर्वणि लोमशतीर्थ यात्रायास्ुष्यश्डङ्गोपार्याने दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपईके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें ऋष्यश्रङ्गोपाख्यानविषयक 
एक सौ दसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११० ॥ 


———— IPOS : 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
वेशयाका ऋष्यशृङ्गो टुभाना ओर विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


लोमश उवाच . 


सा तु नाव्याश्रमं चक्रे राजकायीर्थखिद्धये । 
खं देशाच्चेव नरपतेः खबुद्ध्या चेव भारत॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं-भरतनन्दन ! उस वेश्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया ॥ 
नानापुष्पफलैवक्षैः  छत्रिमेरुपशोभितेः । 
नानागुर्मलतोपेतेः स्वादुकामफळप्रदैः ॥ २ ॥ 
वह आश्रम भाँति-भातिके पुष्प और फलोसे सुशोभित 
कृत्रिम बक्षीसे घिरा हुआ था । उन वृक्षोपर नाना प्रकारके 
गुल्म और छतासमूह फेले हुए थे और वे वृक्ष स्वादिष्ठ 
एवं वाञ्छनीय फल देनेवाले थे ॥ २ ॥ 
अतीव रमणीयं तदतीव च मनोहरम । 
चक्रे नाव्याश्रमं रस्यमद्धतोपमदर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन दृक्षौके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
परम मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 
जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था, वह देखनेमे 
अद्भुत-सा था ॥ ३॥ 
ततो निबध्य तां नावमदूरे काइयपाश्रमात्‌ । 
चारयामास पुरुपेविंहारं तस्य पै मुनेः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यपगोत्रीय 
विभाण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर बाँध दिया और 
गुप्तचरौको भेजकर यह पता लगा लिवा कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं || ४ ॥ 
ततो दुहितरं वेश्या समाधायेतिकार्यंताम्‌। 
इष्ट्रान्तर काइयपस्य प्राहिणोद्‌ बुद्धिसम्मताम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्यावृत्ति 
अपनाये हुए थी, कर्तव्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
भेजा ॥ ५॥ 
खा तत्र गत्वा कुशला तपोनित्यस्य संनिधौ । 
आश्रमं तं समासाद्य ददश तमृषेः सुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
म० १-७. १०-- 


वह भी कार्यसाधनमे कुशल थी । उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें लगे रहनेवाले ऋषिकुमार ऋृष्यश्टङ्गके 
समीप उस आश्रममें पहुँचकर उनको देखा ॥ ६॥ 
वेश्योवाच 
कञ्चिन्झुने कुशलं तापसानां 
कञ्चिच्च वो मूलफलं प्रभूतम्‌। 
कञ्चिद्‌ भवान्‌ रमते चाश्रमेऽस्मि- 
स्त्वांचे द्रष्टुं खाम्प्रतमागरतौिस्मि॥ ७ ॥ 
“तत्पश्चात्‌? वेश्या ने कहा-मुने ! तपस्वीलोग कुशलसे 
तो हैं न १ आपलोगोंको पर्याप्त फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न ? आप इस आश्रममें प्रसन्न तो हैं न! में इस समय 
आपके दर्दानके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७॥ 
कञ्चित्‌ तपो वर्धते तापसानां 
पिता च ते कच्चिदहीनतेजाः। 
कञ्चित्‌ त्बया प्रीयते चेव विप्र 
कञ्चित्‌ ख्राध्यायः क्रियते चषष्यश्टङ्गा।८॥ 
क्या तपस्वीलोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही दै! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है १ ब्रह्मन्‌ ! 
आप मजेमे हैं १ ऋृष्यश्टङ्गजी ! आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न? ॥ ८॥ 
कष्यश्ङ्ग उवाच 
ऋद्ध्या भयाऽ्ञ्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम्‌ । 
पाद्यं वै ते सम्प्रदास्यामि कामाद्‌ 
यथाधर्मं फलमूलानि चेव॥ ९ ॥ 
ऋृष्यश्ङ्ग वोले--ब्रन्‌ ! आप अपनी समृद्धिसे 
ज्योतिकी भाँति प्रकाशित हो रहे हैं। में आपको अपने लिये 
वन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर्घ्य एवं फल-मूल अर्पण करता हूँ ॥ ९ ॥ 
कोड्यां वृष्यामास्स् यथोपजोषं 
कृष्णाजिनेनावृतायां सुखायाम्‌ । 
क चाश्रमस्तव कि नाम, चेदं 
व्रतं ब्रह्मश्चरसि हि देववत्‌ त्वम्‌ ॥ १० ॥ 


१२६६ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
इस कुशासनपर आप सुखपूर्वक बैठें । इसपर काला सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
सृगचर्म बिछाया गया है, इसलिये इसपर बैठनेमै आराम विभज्यमाना फलिता लतेव। 


रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है ? और आपका नाम क्या 
है १ ब्रह्मन्‌ ! आप देवताके समान यह किस ब्रतका 
आचरण कर रहे हैं ! ॥ १० ॥ 
वेश्योवाच 
काइयपपुत्र रस्य- 
ख्रियोजञनं शेलमिमं परेण । 
तत्र स्वघमों नाभिवादनं मे 
न चोदकं पाद्यमुपस्पूृशामि ॥ ११॥ 
वेश्या बोळी--काइयपनन्दन ! मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है । वह इस पर्वतके उस पार तीन योजनकी दूरीपर 
स्थित है । वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये । 
में आपके दिये हुए अध्य और पाद्यका स्पर्श नहीं करूंगी ॥ 
भवता नाभिवाद्योऽहमभिवाद्यो भवान मया | 
व्रतमेताइशं ब्रह्मन्‌ परिष्वज्यो भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
में आपके लिये वन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं । ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह नियम है) जिसके अनुसार 
मुझे आपका आलिङ्गन करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
कुष्यशृङ्ग उवाच 
पक्कानि ददानि तेऽहं 
भल्लातकान्यामलकानि चेव। 
करूषकाणीङ्कद्घन्वनानि 
पिप्पलानां कामकार कुरुष्व ॥ १३॥ 
ऋष्यश्टड़ने कहा-ब्रह्मन्‌ ! में तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ | ये भिलावा, ओंबळे, करूषक ( फालसा ) इच्चुद 
( हिंगोट ), घन्बन ( धामिन ) और पीपलके फल प्रस्तुत 
हे--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३॥ 


लोमश उवाच 
सा तानि सवाणि विवर्जयित्वा 
C 
भक्ष्याण्यनहाणि ददौ ततोऽस्य । 
तान्यप्यश्टङ्गस्य महारसानि 


ममाश्रमः 


फलानि 


भृशां सुरूपाणि रुचि ददुहि ॥ १४॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वेइयाने उन 
सब फलोंको छोड़कर स्वयं ऋष्यश्रङ्को अत्यन्त सुन्दर 
और अमूल्य भक्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये | उन परम 
सरस फलोने उनकी रुचिको बढ़ाया ॥ १४॥ 
ददौ च माल्यानि सुगन्धवन्ति 
चित्राणि वासांसि च भानुमन्ति । 
पेयानि चाग्ग्राणि ततो मुमोद 
चिक्रीड चेच प्रजहास चेव ॥ १५॥ 


गात्राणि निषेवमाणा 
समारिलषञ्चासङ़टष्यश्टङ्म्‌ ॥ १६ ॥ 


साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमकीले वस्न 
प्रदान किये | इतना ही नहीं, उसने मुनिकुमारको अच्छी 
श्रेणीके पेय पिळाये, जिससे वे बहुत प्रसन्न हुए। वे उसके साथ 
खेलने और जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या ऋष्यश्ज्ञके 
पास ही गेंद खेलने लगी । वह अपने अङ्गको मोड़ती हुई 
फलोंके भारसे लदी लताकी भाँति झुक जाती ओर ऋष्यश्ज्ञ 
मुनिको बार-बार अपने अङ्कमें भर लेती थी। साथ ही अपने 
अज्ञोंसे उनके अज्ञोंको इस प्रकार दबाती, मानो उनके 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 
सर्जानशोकांस्तिलकांश्च वृक्षान्‌ 
सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य । 
विलज्जमानेव मदाभिभूता 
प्रलोभयामास सुतं महषंः॥ १७॥ 


> 
गान्रत्च 


वहाँ शाल, अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले हुए 
थे । उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्मत्त वेश्या लजाका 
नास्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रको छभाने लगी ॥ 
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अथष्य॑श्टझ॑ विकृतं समीक्ष्य 
पुनः पुनः पीञ्य च कायमस्य । 
अवेक्ष्यमाणा शनकजगाम 
कृत्वाग्निद्दोत्रस्य तदापदेशम्‌ ॥ १८॥: 


तीथ्थेयात्रापवें ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२६७ 


ऋष्यश्रङ्गकी आकृतिमें किञ्चित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरको आलिङ्गनके द्वारा दबाया ओर 
अम्निहोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती हुई 
"धीरे-धीरे बहाँसे चली गयी ॥ १८ ॥ 


तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवरष्यश्टङ्कः 

तामेव भावेन गतेन झान्ये 
विनिःश्वसन्नार्तेरूपो वभूव ॥ १९॥ 


उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
ऋष्यश्रङ्ग अचेत-से हो गये । उस निर्जन स्थानमें उनकी 
मनोवृत्ति उसीकी ओर लगी रही और वे: लम्ब्री साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९ ॥ 


ततो मुइताद्धरिपिङ्गलाक्षः 
प्रवेष्टितो रोमभिरानखात्रात्‌ । 
स्वाध्यायवान्‌ वृत्तसमाधियुक्तो 


विभाण्डकः काइयपः प्रादुरासीत्‌ ॥२०॥ 


तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेत्रोबाले काइ्यपनन्दन 


विभाण्डक मुनि वहाँ आ पहुँचे । वे सिरसे लेकर पैरोंके 
नर्खोतक रोमावलियोंसे भरे हुए थे । महात्मा विभाण्डक 
स्वाध्यायशील, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महर्षि थे | २० ॥ 


सो ऽपइ्यदाखीनसुपेत्य पुत्र 
ध्यायन्तमेकं विपरीतचित्तम्‌। 


विनिःइवसन्तं मुहरूध्वंदृष्टि 
विभाण्डकः पुत्रमुवाच दीनम्‌ ॥ २१ ॥ 
न कहप्यन्ते समिधः कि जु तात 
कञ्चिद्धतं चाप्निहोन्न॑ त्वयाद्य । 
सुनिर्णिक्तं स्रक््रचं होमधेनु 
कच्चित्‌ सवत्साद्य कृता त्वया च ॥ २३ ॥ 
यथापूवमिवासि पुत्र 
चिन्तापरश्चासि विचेतनश्च । 
दीनोऽतिमात्रं त्वमिहाद्य कि नु 
पृच्छामित्वां क इष्दाद्यागतोऽभूत्‌॥ २३॥ - 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
मावसे चिन्तामग्न होकर बैठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था । इस दयनीय दशामें पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने पूछा--“तात | आज तुम अग्निकुण्डमे 
समिधाएँ क्यों नहीं रख रहे हो ! क्या तुमने अग्निहोत्र कर 
लिया १ खुक्‌ और खुवा आदि यजपात्रोंको भलीभाँति शुद्ध 
करके रक्खा है न! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
हवनके लिये दूध देनेवाली गायका बछड़ा खोल दिया हदो 
जिससे बह सारा दूध पी गया हो । बेटा ! आज तुम पहले 
जसे दिखायी नहीं देते । किसी मारी चिन्तामें निमग्न दो, 
अपनी सुध-बुध खो बेठे हो । क्या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । में तुमसे पूछता हूँ, बताओ, आज 
यहाँ कौन आया था ?? ॥ २१-२३ ॥ 


> 
न व 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लो मशतीथेयात्रायासष्यश्टङ्गो पाख्याने एकाद्शाथिकशततमोड्ध्यायः । १११ । 


इव प्रकार श्रोमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वणि लोमशातीर्थयात्र के प्रसड़ में ऋष्यशङ्गोपाख्यानविषयक 
एक सो ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१९९ ॥ 
५-०" See 
(कुक कै 
ठादशाधिकराततमोऽध्यायः 
ऋष्यश्चङ्गक्ा पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए त्रह्मचारीरूपधारी 
वेश्याके खरूप ओर आचरणका वर्णन 


क्ष्यशुङ्घ उवाच 
जटिलो ब्रह्मचारी 
न वे हस्यो नातिदीधों मनखी । 
€ 
खुवर्णवणः कमलायताक्षः 
खतः सुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 
ऋष्यश््ङ्गने कहा--पिताजी ! यहाँ एक जटाधारी 
ब्रह्मचारी आया था । वह न तो छोटा था और न बहुत 


बड़ा ही । उसका हृदय बहुत उदार था| उसके दारीरकी 
कान्ति सुवणृंके समान थी और बड़ी-बड़ी आँखें कमलोंके 


इहागतो 


सरश जान पड़ती थीं । वह स्वयं देवताओंके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १ ॥ 


समृद्धरूपः सवितेव  दौप्तः 
सुर्लक्ष्णकृष्णाक्षिरतीव गौरः । 
नीला प्रसन्नाश्च जटाः खुगन्धा 
हिरण्यरञ्जुग्रथिताः सुदीर्घाः ॥ २ ॥ 
उसका रूप बड़ा सुन्दर था । वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्भासित हो रहा था । उसके नेत्र स्वच्छ, चिकने एवं 
कजरारे भे । वह बड़ा गोरा दिखायी देता था । उसकी 


१२६८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ee 


जटाएँ बहुत लम्बी; साफ-सुथरी और नीले रंगकी थां । 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी । वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे गुँथी हुई थीं ॥ २॥ 
आश्वर्यरूपा पुनरस्य कण्ठे 
विश्राजते विद्युदिवान्तरिक्षे । 
द्वौ चास्य पिण्डावधरेण कण्ठा- 
दजातरोमो सुमनोइरौ च ॥ ३ ॥ 
उसके गलेमें एक ऐसा आश्रर्यरूप आभूषण ( कण्ठा ) था; 
जो आकाशमै बिजलीकी भाँति चमक रहा था । उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःस्थलपर ) दो मांसपिण्ड थे, जिनपर रोएँ नहीं 
उगे थे । वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ २ ॥ 


विलग्नमध्यश्च स नाभिदेशे 
कटिश्च तस्यातिकृतप्रमाणा। 
तथास्य चाीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखला मे यथेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था; वह बहुत पतला था और उसका नितम्बभाग अत्यन्त 
स्थूल था । जेसे मेरे कौपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है; इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशमें भी एक सोनेकी मेखला 
(करधनी) थी; जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी॥४॥ 


तस्याद्वतदरशंनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति । 
पाण्योश्च तद्वत्‌ खनवन्निबद्धो 
कलापकावश्षमाळला यथेयम्‌ ॥ ५॥ 
उसकी अन्य सब बातें भी अद्भुत एवं दर्शनीय थीं । 
पैरोंमे ( पायळकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी । इसी प्रकार हार्थोकी कलाइयोमे मेरी इस रुद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बाँध रखे थे, 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेएमानस्य च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः खरखीव सत्ताः । 
तस्याद्गतदशेनानि 
नेमानि तद्वन्मम रूपवन्ति ॥ ६ ॥ 
बह ब्रह्मचारी जत्र तनिक भी चलता-फिरता या दिलता- 
डुलता था, उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे; मानो सरोवरमें मतवाले हंस कळरव कर 
रहे हॉ । उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे । मेरी 
कौपीनके ये वल्कलबस्त्र वेसे सुन्दर नहीं हैं. ॥ ६ ॥ 


बक्त्रं च तस्याद्गतदशनीयं 
प्रव्याहृतं ह्लादयतीव चेतः। 
पुस्कोकिळस्येच च तस्य वाणी 
७ क 
तां श्टण्वतो मे व्यथितो ऽन्तरात्मा । ७। 


अन्यच्च 


चीराणि 


उसका मुख भी देखने ही योग्य था । उसकी अद्भुत 
शोभा थी । ब्रह्मचारीकी एक-एक बात मनको आनन्द- 
सिन्धुमें निमग्न-सा कर देती थी। उसकी वाणी कोकिलके 
समान थी, जिसे एक बार सुन लेनेपर अब पुनः सुननेके 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है ॥ ७ ॥ 
यथा वनं माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेव भाति। 
तथा स भात्युत्तमपुण्यगन्धी 
निषेव्यमाणः पवनेन तात ॥ ८ ॥ 
तात ! जैसे माधवमास ( वेशाख या वसंत ऋतु ) में 
(सोरभयुक्त मलयः) समीरसे सेबित बन-उपवनकी शोभा होती 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित बह ब्रह्मचारी उत्तम एवं 
पवित्र गन्धऐे सुवासित ओर सुशोभित हो रहा था ॥ ८ ॥ 


सुसंयताश्चापि जडा विषक्ता 
देधीळतता नातिसमा ललाटे । 
कणो च चित्रैरिव चक्रवाकेः 
समावृतो तस्य सुरूपवद्भिः ॥ ९ ॥ 
उसकी जटा सरी हुई ओर अच्छी प्रकार बैँघी हुई 
थी, जो ललारप्रदेशमै दो भागोंमें विभक्त थी; किंतु बराबर 
नहीं थी । उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं विचित्र 
चक्रवाकोंसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 


तथा फळं वृत्तमथो बिचित्र 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन । 

तदू भूमिमासाद पुनः पुनश्च 
समुत्पतत्यद्धृतरूपमुच्चः ॥१०॥ 
उसके पास एक विचित्र गोलाकार फल ९ गेंद) था? 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था । वह 
फल ( गेंद ) एथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछलत। 
था; उक्ष समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥ १० ॥ 


तच्चाभिहत्य परिवतंते5सौ 
वातेरितो वृक्ष इवावधूरणन्‌ | 
तं प्रेक्षतः पुत्रमिवामराणां 


प्रीतिः परा तात रतिश्च जाता ॥ ११॥ 
उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर घूमने 
लगता था, मानो वृक्ष हवाका झोका खाकर झूम रहा हो । 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीको देखते समय मेरे 
हृदयमें बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रहा था और मेरी 
उसके प्रति आसक्ति हो गयी है ॥ ११ ॥ 
स में समादिलष्य पुनः शरीरं 
जटासु गृह्याभ्यवनाम्य वक्त्रम्‌ । 
वक्त्रेण वक्त्रं प्रणिधाय शाब्दं 
चकार तन्मेऽजनयत्‌ प्रहर्षम्‌ ॥ १२॥ 


तीथंयात्रापवे ] 


त्रयोद्‌शाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२६९, 


वह बार-बार मेरे शरीरका आलिङ्गन करके मेरी जटा 
पकड़ लेता और मेरे मुखको झुकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इस प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया) जिसने मेरे ह्ृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२ ॥ 


न चापि पाद्यं बहु मन्यतेऽसौ 
फलानि चेमानि मया 5 ऽ हृतानि | 
पवंबतो ऽस्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३॥ 
मैंने जो पाद्य अर्पण किया, उसको उसने बहुत महत्त्व 
नहीं दिया । मेरे दिये हुए ये फल भी उसने स्वीकार नहीं 
किये ओर मुझसे -कहा--“मेरा ऐसा ही नियम है।? साथ 
ही उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फळ दिये ॥ १३॥ 


मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वगियं यथैषां 
साराणि नैषामिव सन्ति तेषाम्‌ ॥ १४ ॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन फलोका उपयोग किया है, 
उनके समान रस हमारे इन फलोमे नहीं है । उन फलोंके 
छिलके भी ऐसे नहीं थे, जैसे इस जंगली फलोके हैं | इन 
फलोंके गूदे जैसे हैं, बेसे उसके दिये हुए फलोंके नहीं थे 
(वे सर्वथा विलक्षण थे ) ॥ १४ ॥ 
तोयानि चेवातिरसानि महां 
पादात्‌ स वे पातुमुदाररूपः। 
पीत्वैव यान्यभ्यधिकः प्रहषों 
ममाभवद्‌ भूश्चलितेव चासीत्‌ ॥ १५॥ 


उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त स्वादिष्ट जल भी दिया था। उस जलको पीते 


ही मेरे हषकी सीमा न रही । मुझे यह धरती डोलती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ ॥ 


इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्भथितानि पट्टैः । 
यानि प्रकीयेह गतः खमेव 
स आश्रमं तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ. उसीने रेशमी डोरोसे गूँथ- 
कर बनायी थीं, जिन्हें यहा. बिखेरकर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रह्मचारी अपने आश्रमको चला गया था॥ 


गतेन तेनास्मि कृतो विचेता 
गात्रं च मे सम्परिद्रह्मतीव। 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गन्तु 
तं चेह नित्यं परिवर्तमानम्‌ ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जलता-सा जान पड़ता है । में चाहता हूँ, शीघ्र उसके पास 
ही चला जाऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे ॥ १७॥ 


गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा ब्रह्मचर्या च तस्य । 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन साथ 
यथा तपः स चरत्यार्थधमा ॥ १८॥ 
पिताजी ! में उसीके पास जाता हूँ, देखूँ, उसकी 
ब्रह्मचर्यकी साधना केसी है ! वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है) उसके साथ रहकर मैं 
भी वेसी ही तपस्या करना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्तं यदि तं न पद्ये ॥ १९ ॥ 
वेसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है । यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापवेणि ळोमशतीथयात्रायाम्टृष्यश्टङ्गोपाख्याने द्वादशाचिकदाततमोऽध्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें को मशतीर्थयात्राके प्रसंग ऋष्यश्रङ्गोपा ख्यानबिषयक एकसो बारहो अध्याय पूरा हुआ 


त्रयोदशाविकशततमोऽध्यायः 


ऋष्यशृङ्गका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर सुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण तेनाद्वतदशे नेन । 
अतुट्यवीयोण्यभिरूपवन्ति 
विघ्नं सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


विभाण्डकने कहा--बेटा ! इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 
ये अनुपम पराक्रमी और मनोहर रूप धारण करनेवाले होते 
हैं तथा ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विघ्न डालनेका ही 


उपाय सोचते रहते हैँ ॥ १ ॥ 


खुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोमयन्ते विविधेषपायेः । 
खुखाच लोकाच निपातयन्ति 
तान्युग्ररूपाणि सुनीन्‌ वनेषु ॥ २ ॥ 
तात ! वे मनोहर रूरधारी राक्षस नाना प्रकारके उपार्यो- 
द्वारा मुनिलोगोंको प्रलोभनमे डालते रहते दें । फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनम निवास करनेवाले मुनियोंको 
आनन्दमय लोकोंसे नीचे गिरा देते हैं॥ २॥ 
न तानि सेवेत घुनिर्यतात्मा 
सतां लोकान्‌ प्राथेयानः कथंचित्‌ । 
कृत्वा विघ्नं तापसानां रमन्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पश्येत्‌॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुषोंको मिलनेवाले पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता दै, वह मुनि मनको संयममें रखकर उन 
राक्षसौका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेबन न करे । वे पापाचारी निशाचर तपस्वी 
मुनियोंके तपमें विघ्न डालकर प्रसन्न होते हैं, अतः तपस्वीको 
चाहिये कि वदद उनकी ओर आँख उठाकर देखे ही नहीं ॥ 


अखञ्जनेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि । 

माल्यानि चैतानि न वे मुनीनां 
स्मृतानि ।चित्रोउज्वल गन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 
वत्स | जिसे तुम जल समझते थे, वह मद्य था । वह 
पापजनक और अपेय दै, उसे कभी नहीं पीना चाहिये । 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र, उज्ज्वल 
और सुगन्धित पुष्पमालाएँ भी सुनियोके योग्य नहीं बतायी 


गयी हैं ॥ ४ ॥ 
रक्षांखि तानीति निवाय पुत्र 
विभाण्डकस्तां म्ृगयास्वभूच । 
नासादयामास यदा उ्यहेण 
तदा स परयाोवद्वृतेऽऽश्रमाय ॥ ५ ॥ 
“ऐसी वस्तुएँ. छानेवाले राक्षस ही हें ।? ऐसा कहकर 
विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिलने जुलनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे । तोन दिनो- 
तक ूँदुनेपर भी जब वे उसका पता न लगा सके, तत्र 
आश्रमपर लोट आये ॥ ५ ॥ 
यदा पुनः काइयपो वे जगाम 
फलान्याहतु विघिनाऽऽश्रमात्‌सः। 
तदा पुनलोभयितुं जगाम 
सा वेशयोषा मुनिमृष्यश्टङ्गम्‌॥ ६ ॥ 
जब काश्यपनन्दन विभाण्डक मुनि आश्रमसे पुनः विधिके 
अनुसार फल लानेके लिये बनमे गये, तब वह वेश्या 


श्रीमदह्दाभारते 


ट TT न" ५०० हमला नी झा _ ~ 


[ वनपर्वणि 


ऋष्यशृङ्ग मुनिको लमानेके लिये फिर उनके आश्रमपर 
आयी ॥ ६ ॥ 


हप्रेव तासृप्यश्थज्ञः पृः 
सम्श्रान्तरूपोऽभ्यपतत्‌ तदानीम्‌ । 
प्रोवाच चेनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममेति ॥ ७ ॥ 
उसे देखते ही ऋष्यश्शज्ञ मुनि हर्ष-विभोर हो उठे 
और घबराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये । निकट जाकर 
उन्होंने कहा--'ब्रह्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लोटकर नहीं 
आते, तभीतक में ओर आप--दोनौ आपके आश्रमकी ओर 
चल दें? || ७ ॥ 
ततो राजन्‌ काइयपस्येकपुत्र 
प्रवेशय योगेन विमुच्य नावम्‌ । 
प्रमोद्यन्त्यो विविधैरुपाये- 
राजग्मुरङ्गाधिपतेः समीपम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रको 
युक्तिसे नावमें ले जाकर वेश्याने नाव खोल दी । फिर सभी 
युवतियाँ भाति-भातिके उपायोंद्वारा उनका मनोरञ्जन करती 
हुई अङ्गराजके समीप आयीं ॥ ८ ॥ 
संस्थाप्य तामाश्रमदशने तु 
संतारितां नावमथातिशुश्राम्‌ । 
नीरादुपादाय तथेव चक्रे 
नाव्या्रमं नाम वनं विचित्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
नाविकोंद्वारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नोकाको 
जलसे बाइर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित कर 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिखायी 
देता था, उतनी दूरीके विस्तृत मैदानमै उन्होंने ऋष्यश्शज्ञ 
मुनिके आश्रम-जेसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा दिया, 
जो “नाव्याश्रम' के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९॥ 
अन्तःपुरे तं तु निवेश्य राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकषुत्रम्‌ । 
ददश देवं सहसा प्रवृष्ठ- 
मापूयमाणं च जगज्जलेन ॥ १०॥ 
राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रको 


महलके भीतर रनवासमें ठहरा दिया और देखा, सहसा उसी 
क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्भ कर दी तथा सारा जगतू जलसे 


परिपूर्ण हो गया || १० || 


स लोमपादः परिपूणंकामः 

सुतां ददावृष्यश्टङ्गाय शान्ताम्‌ । 
क्रोधप्रतीकारकरं च चक्रे 

गाइचेच मार्गेषु च कर्षणानि ॥ ११॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


लोमपादकी कामना पूरी हुई । उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्ता ऋष्यश्टज्ञ मुनिको ब्याह दी | फिर 
विभाण्डक मुनिके क्रोधके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-बैल रखवा दिये और किसानौंद्वारा खेतोंकी जुताई 
आरम्भ करा दी॥ ११॥ | 
विभाण्डकस्याबजञतः स राजा 
पशून्‌ प्रभूतान्‌ पशुपांश्च वीरान्‌। 
समादिशत्‌ पुत्रमुद्धी महर्षि- 
विभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः॥ १२ ॥ 
स वक्तव्यः प्राज्जळिभिभेवद्धिः 
पुत्रस्य ते पशवः कपेणं च । 
कि ते प्रियं वे कियतां महसे 
दासाः स्म सरवे तव वाचि वद्धाः॥ १३ ॥ 
राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथमे बहुत-से पञ्च 
तथा बीर पञ्जुरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सबको यह 
आदेश दे दिया था कि जब पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
महर्षि विभाण्डक तुमसे पूछें, तव हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--'ये सब आपके पुत्रके ही पशु हैं, ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं। मइषें ! आज्ञा दे; हम 
आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें | हम सत्र लोग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? ॥ १२-१३ ॥ 


अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्डकोपः 
खमाश्रम मूलफलं गृहीत्वा । 
अन्वेपमाणश्च न तत्र पुत्र 
दर्श चुक्कोध ततो भृशं सः ॥ १७ ॥ 


इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा विभाण्डक फल-मूल 
लेकर अपने आश्रमपर आये | वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
जब अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया, तब वे अत्यन्त क्रोधमें 
भर गये ॥ १४ ॥ 
ततः स कोपेन विदीयंमाण 
आशङ्कमानो नृपतेविधानम्‌। 
जगाम चम्पां प्रति धक्ष्यमाण- 
स्तमङ्गराजं सपुरं सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 


कोपसे उनका हृदय विदीर्ण-सा होने लगा । उनके 
मनमें यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
करतूत नहीं है। तब वे चम्पानगरीकी ओर चल दिये, 
मानो अङ्गराजको उनके राष्ट्र और नगरसहित जला देना 
चाहते हों ॥ १५ || 


स बे आन्तः क्षुधितः काइयपस्तान्‌ 
घोषान्‌ समाखादितवान्‌ समृद्धान्‌ । 


घ्रयो दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२७१ 


गोपैश्च तैर्विधिवत्‌ पूज्यमानो 
राजेव तां रात्रिमुवास तत्र॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक मुनि सायंकाल- 
में उन्हीं समृद्धिशाली गोष्ठोंमें गये । गोपगर्णोने उनकी विधि- 
पूर्वक पूजा की । वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ बही 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपाः। 
ङचुस्ततस्तेऽभ्युपगम्य सवें 
धनं तवेदं विहितं सुतस्य ॥ १७॥ 
गोप गणोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर मुनिने पूछा--'तुम 
किसके गोपालक हो १? तब उन सबने निकट आकर कद्दा- 
व्यह सारा धन आपके पुत्रका ही है? ॥ १७ ॥ 
देशोषु देशेषु स पूज्यमान- 
स्तांइचेव श्टण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रलापान्‌ । 
प्रशान्तभूयिष्ठरज्ञाः प्रहृष्टः 
समाससादाङ्गपत पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ 
देश-देशमे सम्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुगजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया । वे प्रसन्नतापू्वक राजधानीमें जाकर अङ्गराजसे मिले ॥ 
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स पूजितस्तेन नरपैभेण 
ददर्श पुत्रं दिवि देवं यथेन्द्रम्‌ । 
शान्तां स्नुषां चैव ददशा तत्र 
सौदामनीमुश्वरन्ती यथेव ॥ १९॥ 


१२७२ 


नरश्रेष्ठ लोमपाइसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्वयसम्मन्न देखा, जेसे देवराज इन्द्र स्वर्गलोकमे 
देखे जाते हैं । पुत्रके पास ही उन्होंने बहू शान्ताको भी 
देखा, जो विद्युतूके समान उद्धासित हो रही थी ॥ १९ ॥ 
त्रमांश्च घोषांश्च सुतस्य दृष्टा 
शान्तां च शान्तोऽस्य परः स कोपः। 
चकार तस्येव पर प्रसादं 


विभाण्डको भूमिपतेनेरेन्द्र ॥ २० ॥ 


अपने पुत्रके अधिकारमे आये हुए आम" घोष और 
बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शान्त हो गया । 
युधिष्ठिर | उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लोमपादपर 
बड़ी कृपा की ॥ २० ॥ 
स तत्र निक्षिप्य छुतं मद्दर्षि- 
रुवाच सूयोग्निसमप्रभावः । 
जाते च पुत्रे चनमेयावजेथा 
राज्ञः प्रियाण्यस्य सर्वाणि रूत्वा) २१ ॥ 
सूर्य ओर अग्निके समान प्रभावशाली महृर्षिने अपने 
पुत्रको वहीं छोड़ दिया ओर कहा-“बेटा ! पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अङ्गराजके सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
नमे ही आ जाना? ॥ २१ ॥ 


स तद्वचः कतवानष्यश्टङ्गो 
ययो च यत्रास्य पिता वभूव । 
शान्ता चेन पर्यचरन्नरेन्द्र 
खे रोदिणी सोममित्राडुकूला ॥ २२ ॥ 
ऋष्यश्रुङ्गने पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया । 
अन्तमै वे पुनः उसी आश्रमे चले गये, जहॉ उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र ! शान्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर 
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उनकी सेवा करती थी, जैसे आकाशमै रोहिणी चन्द्रमाकी 
सेवा करती है ॥ २२ ॥ 
अरुन्धती वा सुभगा वसिष्ठं 
लोपामुद्रा वा यथा ह्यगस्त्यम्‌ । 
नलस्य वे दमयन्ती यथाभूद्‌ 
यथा शची वज्रधरस्य चेव ॥ २३॥ 
अथवा जेसे सौभाग्यशालिनी अरुन्धती वसिएजीकी, 
लोपामुद्रा अगस्त्यजीकी, दमयन्ती नलकी तथा दाची वज्रधारी 
इन्द्रकी सेवा करती है || २३ ॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना चभूव 
वश्या नित्यं सुद्दलस्याजमीढ । 
( यथा सीता दाशरधथेमंहात्मनो 
यथा हब द्रौपदी पाण्डुपुत्र । ) 
तथा शान्ता ऋष्यश्टडू वनस्थं 
प्रीत्या युक्ता पर्यचरन्नरेन्द्र ॥ २४॥ 
युधिषिर[जेसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि मुद्गळके अधीन 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन ! जेसे सीता महात्मा दशरथनन्दन 
श्रीरामके अधीन रही हैं ओर द्रोपदी सदा तुम्हारे वदामें 
रहती आयी है, उसी प्रकार शान्ता भी सदा अधीन रहकर 
वनवासी ऋष्यश्शज्ञकी प्रसन्नतापूर्वक सेवा करती थी ॥२४॥ 
तस्याश्रमः पुण्य पषो ऽवभाति 
महाहदं शोभयन्‌ पुण्यकीतिः । 
अत्र स्नातः कृतकृत्यो विशुद्ध- 
- स्तीथोन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन ॥२५॥ 
उनका यह पुण्यमय आश्रम, जो पबित्र कीतिसे युक्त 
है, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हो रहा 
है, राजन्‌ | यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतकृत्य होकर 
अन्य तीर्थोंकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीसहाभरते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमरातीर्थयाच्रायास्ष्यश्ऽङ्गोपाख्याने त्रयोद्ाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपडके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
ऋष्यशृङ्गो पार्यानविषयक एक सो तेरहवा अध्याय पूण हुआ ॥ ११३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा होक मिलाकर कुछ २५१ श्छोक हैं ) 
SHY 


चतुर्दशाविकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका कोशिकी, गङ्गासागर एवं वेतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन 


वैग्रम्पायन उवाच 
ततः प्रयातः कोरिक्याः पाण्डवो जनमेजय । 
आजुपूव्येण सवोणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ 
ख सागरं समासाय गङ्गाया संगमे नुप । 
नदीशतानां पञ्चानां मध्ये चक्रे समाएवम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कोशिकी नदीके तटवर्ती सभी तीथों 
और मन्दिरोकी क्रमशः यात्रा की । राजन्‌ ! उन्होंने गङ्गा- 
सागरसङ्गमतीर्थमें समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदियोके 
जलमें स्नान किया || १-२ ॥ 

ततः समुद्रतीरेण जगाम वसुधाधिपः । 
भ्रातभिः सहितो वीरः कलिङ्गान्‌ प्रति भारत ॥ ३ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


च तु्देशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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भारत ! तत्पश्चात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाइयोके 
साथ कलिङ्ग देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
पते कलिङ्गाः कौन्तेय यत्र वैतरणी नदी । 
यत्रायजत धर्मोऽपि देवाञछरणमेत्य चे॥ ४ ॥ 
तव लोमशजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिङ्ग 
देश है, जिसमें वेतरणी नदी बहती है। जहाँ घर्मने मी 
-देवताओंकी शरणमे जाकर यज्ञ किया था ॥ ४ ॥ 
ऋषिभिः समुपायुक्तं यशियं गिरिशोभितम्‌ । 
उत्तरं तीरमेतद्धि सततं द्विजसेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह पर्वतमालाओंसे सुशोभित वेतरणीका वही उत्तर 
तट है, जहाँ यज्ञका आयोजन किया गया था । बहुत-से ऋषि 
तथा ब्राह्मणछोग सदा इस उत्तर तटका सेबन करते आये हैं ॥ 
समानं देवयानेन पथा खगंमुपेयुषः । 
अत्र वे ऋषयोऽन्येऽपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
स्वर्गलोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुष्यके लिये 
यह स्थान "देवयान? मार्गके समान है । प्राचीन कालमें 
ऋषियों तथा अन्य लोगोँने भी यहाँ बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६॥ ४ 
अत्रैच रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान मखे। 
'पशुमादाय राजेन्द्र भागोष्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | यहीं रुद्रदेवने यज्ञम पशुको ग्रहण कर 
लिया था । उसे पशुको ग्रहण करके उन्होने कहा--“यह 
तो मेरा हिस्सा है? ॥ ७ ॥ 
इते पशो तदा देवास्तमूचुर्भरतपंभ । 
मापरखमभिद्रोग्धा मा धमान सकलान्‌ वशीः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पशुका अपहरण हो जानेपर देवताऔने उनसे 
कहा-'आप दूसरोके धनसे द्रोह न करें (दूसरोंके हिस्सेको न छे) 
धर्मके साधनभूत-समस्त यज्ञमार्गोको लेनेकी इच्छा न करें? ॥८॥ 
ततः कल्याणरूपाभिवोग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन्‌। 
इष्र्या चैन तर्पयित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने कल्याणमय बचनोंद्वारा भगवान्‌ 
रुद्रका स्तवन किया और इष्टिद्वारा उन्हें तूत करके उस 
-समय उनका विशेष सम्मान किया ॥ ९ ॥ 


ततः स पशुमुत्खुज्य देवयानेन जग्मिवान्‌ । 
तत्रानुवंशो रुद्रस्य तं निबोध युधिष्टिर ॥ १०॥ 
तब वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 


गये । युधिष्ठिर ! यज्ञमें भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराका 


बोधक एक कोक है, उसे बताता हूँ; सुनो--॥ १० ॥ 

अयातयामं खेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम्‌। 

देवाः संकदपयामासुभयाद्‌ रुद्रस्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 
म० १, ७, ११--- 


. सपर्वतवनोद्देशा 


‹देवताओंने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र हदी सब 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११ ॥ 
इमां गाथामत्र गायन्नपः स्पृशति यो नरः। 
देवयानोऽस्य पन्थाश्च चक्चुषाभिप्रकाशते ॥ १२ ॥ 

जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वैतरणीके 
जलका स्पर्श करता है; उसकी दृष्टिमे देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 
ततो वेतरणीं सवें पाण्डवा द्रौपदी तथा। 
अवतीरयं महाभागास्तर्पयांचक्रिरे पितृन्‌॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर महान्‌ 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवो और द्रौपदीने वेतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरोंका तर्पण किया ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
उपस्पृच्येह् विधिवदस्यां नद्यां तपोबलात्‌ । 
मानुषादस्मि विषयादपेतः पश्य लोमश ॥ १४॥ 
उस समय युधिष्ठिर बोले--छोमशजी ! देखिये, 
इस वेतरणी नदीमै विधिपूर्वक स्नान करनेसे मुझे तपोबल 
प्राप्त हुआ है, जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विषर्योसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४॥ 
सवा लोकान्‌ प्रपद्यामि प्रसादात्‌ तव सुब्रत । 
वेखानसानां जपतामेष शाब्दो महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
सुव्रत ! आपकी कृपासे इस समय मुझे सम्पूर्ण छोकोंका 


दर्शन हो रहा है । यह जप और स्वाध्यायमें लगे. हुए 


महात्मा वेखानस ऋषियोंका शब्द है ॥ १५ ॥ 
लोमश उवाच 
त्रिशतं वै सहस्राणि योजनानां युघिष्टिर.। 
यत्र ध्वनि श्टणोष्येनं तूष्णीमास्स्व विशाम्पते ॥ १६॥ 
लोमशजीने कहा--राजा युधिषिर -!. जहाँसे .आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो, वह स्थान यहाँसे तीन 
लाख योजन दूर है; अतः अब चुप रहो ॥ १६॥ .. 
पतत्‌ खयस्भुवों राजन्‌ वनं दिव्यं प्रकाशते । 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकमी प्रतापबान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र ! यहीँ प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है ॥ १७॥ 
यस्मिन्‌ यज्ञे हि भूर्दत्ता कश्यपाय महात्मने । 
दाक्ष्णाथ खयम्भुवा ॥ १८॥ 
उस यज्ञमें ब्रह्माजीने पर्वत और वनप्रान्तसहित यह 
सारी पृथ्वी महात्मा कइयपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥१८॥ 
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अवासीदच्च कोन्तेय दत्तमात्रा मही तदा। 
उवाच चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रभुम्‌ ॥ १९. ॥ 
न मां मत्याय भगवन्‌ कस्मैचिद्‌ दातुमर्हसि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातलम्‌ ॥ २०॥ 

कुन्तीकुमार | उनके द्वार अपना दान होते ही एथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुपित हो लोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली--'भगवन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सोंपें । यदि मुझे मनुष्यको सोंपेंगे तो बह व्यर्थ होगा; क्योकि 
में अभी रसातलको चली जाऊँगी? ॥ १९-२० ॥ 
विषीदन्तीं तु तां दृष्ट्रा कश्यपो भगवानुषिः । 
प्रसादयास्बभूबाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ ! पृथ्वी देवीको विषाद करती देख मह॒षि भगवान्‌ 
कश्यपने प्राथनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रसन्ना पूथिवी तपसा तस्य पाण्डघ । 
पुनरुन्नह्य सलिलादू वेदीरूपा स्थिता बभौ ॥ २२॥ 

पाण्डुनन्दन ! उनकी तपस्यासे प्रसन्न हुई प्रथ्वी पुन 
जलसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमे स्थित हो गयी ॥ २२ ॥ 
सैषा प्रकाशते राजन्‌ वेदी संस्थानलक्षणा । 
आरुह्यांच महाराज वीर्यवान्‌ घे भविष्यसि ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! वह पृथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपभे 
प्रकाशित हो रही है । महाराज ! इसपर आरुढ होकर तुम 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन्‌ वेदी समाबिता । 
पतामारुह्य भद्र ते त्वमेकस्तर सागरम्‌ ॥ २४ ॥ 

युधिष्ठिर ! वही यह वेदीस्वरूपा प्रथ्वी समुद्रका आश्रय 
लेकर स्थित है; तुम्हारा कल्याण हो । तुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रको पार करो ॥ २४ ॥ 

अहं च ते खस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
_ यथा त्वमेनामधिरोहसेऽद्य । 
' स्पृष्टा हि मत्यन ततः समुद्र- 
मेषा वेदी प्रविशत्याजमीढ ॥ २५ ॥ 

मैं तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूँगा; जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुलनन्दन ! नहीं तो मनुष्य- 
के द्वारा स्पर्श हो जानेपर यह वेदी समुद्रमे प्रवेश कर जाती दै॥ 
डॅ» नमो विश्वगुत्ताय नमो विश्वपराय ते। 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे लवणाम्भसि ॥ २६॥ 

( समुद्रमे स्नान करते समय उसकी प्रार्थनाके ल्यि 
निम्ाङ्कित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये-- ) जिनमें यह 


सम्पूर्ण विश्व लीन होता है तथा जो सबसे श्रेष्ठ हैं उन 
भगवान्‌ विप्णुको नमस्कार है । देवेश्वर ! आप खारे समुद्रमें 
निवास करें ॥ २६ ॥ 
अच्चिर्मित्रो योनिरापोऽथ देव्यो 
विष्णो रेतस्त्वमसूतस्य नाभिः । 
पथं ब्रुवन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
वेदीमिमां त्वं तरसाधिरोह ॥ २७ ॥ 
हे समुद्र | अमि, मित्र ( सूर्य ) और दिव्य जलू-ये 
सब तुम्हारी योनि ( उत्पत्ति कारण ) हैं । तुम सवव्यापी 
परमात्माके रेतस ( वीर्य या शक्ति ) दो और तुम्ही अमृतकी 
उत्पत्तिके स्थान हो ।' पाण्डुनन्दन ! इस सत्य वाक्यका 
उच्चारण करते हुए तुम शीघतापूर्वक इस वेदीपर आरूढ 
हो जाओ ॥ २७ ॥ 
अग्निश्च ते योनिरिडा च देहो 
रेतोधा विष्णोरसतस्य नाभिः। 
फव जपन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
ततोऽवगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८॥ 
वहे महासागर ! अग्नि तुम्हारी योनि ( कारण ) है और 
यज्ञ शरीर है; तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और 
मोक्षके साधन हो ।' पाण्डुपुत्र | इस सत्य वचनको बोलते 
हुए नदियोंके स्वामी समुद्रम खान करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
अन्यथा हि कुरुश्रेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। 
कुशाग्रेणापि कौन्तेय न स्प्रष्टव्यो महोदधिः ॥ २९ ॥ 
कुरुश्रेछ ! जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधिष्ठान 
है । कुन्तीनन्दन ! ऊपर वतायी हुई रीतिके सिवा, दूसरे 
किसी प्रकारसे इस मद्दासागरका कुशके अग्रभागद्वारा भी 
स्पर्श नहीँ करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


च, 
वञ्चस्पायन उवाच 


ततः कृतस्वस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्ठिरः सागरमभ्यगच्छत्‌ । 

कृत्वा च तच्छासनमस्य सवं 
हेन्द्रमासाय निशामुवास ॥ ३० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
लोमदाजीके स्वस्तिवाचन करमेके पश्चात्‌ महात्मा राजा 
युधिट्ठिरने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन करते 
हुए समुद्रमे स्नान करनेके लिये प्रवेश किया । इसके बाद 

हेन्द्रपर्वतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३० ॥ 


वनपचंणि 9, pe क 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि ळोमदातीर्थयात्राया महेन्द्राचलगमने चतुदेशाधिकशततमो5ध्याय; ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे लोगशतीर्थयात्राके प्रसंगमें महेन्द्राचरुगमनरिप्रयक 
एक सो चौदहदौँ अध्याय पुण हुआ ॥ १९४ ॥ 


LAs 


तीर्थयात्रापवे ] 
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पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


म मत अड 
or RRR NRE RE Cr 


पत्रदशाधिकशततमोऽऽयायः 


अकृतव्रणके द्वारा युधिष्टिरसे परशुरामजीके उपाख्यानके प्रसङ्गमें ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- 
के साथ विवाह ओर भृगुऋषिकी कृपासे जमदभिकी उत्पत्तिका वर्णन 


वैज्ञम्भयन उवाच 
स तत्र तामुषित्वैकां रजनीं पृथिवीपतिः । 
तापसानां परं चक्रे सत्कारं भ्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयौसहित राजा युघिष्ठिरने तपस्वी 
मुनियोँका बहुत सत्कार किया ॥ १ ॥ ` 


लोमशास्तस्य तान्‌ सवीनाचख्यो तत्र तापसान्‌ । 
भृगूनङ्किरखदचेच वसिष्ठानथ काइयपान्‌ ॥ २ ॥ 

लोमशजीने युधिष्टिरसे उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया | उनमें भृगु, अङ्गिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप- 
गोत्रके अनेक संत महात्मा थे ॥ २॥ 


तान्‌ समेत्य स राजषिरभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
रामस्यानुचर बीरमपूच्छद्छतवणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान्‌ दर्शयिष्यति । 
तेनेवाहं प्रसंगेन द्रष्टुमिच्छामि भार्गवम्‌ ॥ ४ ॥ 


उन सबसे मिलकर राजर्धिं युधिष्टिरने हाथ जोड़कर उन्हें ' 


प्रणाम किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अकृतत्रणसे 
पूछा--*भगवान्‌ परशुरामजी इन तपस्वी महात्माओंको कब 
दर्शन देंगे ! उसी निमित्तसे मैं भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ ३-४ ॥ 


. अक्ततत्रण उवाच 
आयानेवासि विदितो रामस्य विदिदात्मनः। 


प्रातिस्त्वय च रामस्य श्चिप्र त्वां दर्शयिष्पति ॥ ५ ॥ 


चतुदशीमष्मी च रामं पश्यन्ति तापसाः । 


अस्यां राच्यां व्यतीतायां भवित्री श्वश्चतुदेशी ॥ ६ ॥ 


अकृतबणने कहा--राजन्‌! आत्मज्ञानी परशुरामजीको 
पहले ही यह ज्ञात हो गया था कि आप आ रदे हैं | आपपर 
उनका बहुत प्रेम दै, अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे । 
ये तपस्वीलोग प्रत्येक चतुर्दशी ओर अष्टमीको परशुरामजीका 


दर्शन करते हैं । आजकी रात बीत जानेपर कल सबेरै 
चतुर्दशी हो जायगी ॥ ५-६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


भवाननुगतो रामं जामदग्न्यं महावलम्‌। 
ग्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य पूवचृत्तस्य कर्मणः ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--मुने ! आप महाबली परशुरामजी- 


के अनुगत भक्त हैं। उन्होने पहले जो-जो कार्य किये है, उन 
सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७॥ 


स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निजिताः। . 
आहवे क्षत्रियाः सवें कथं केन च हेतुना ॥ ८ ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 
प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंको युद्धम पराजित 
किया था । आप वह सब वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥८॥ 


अझ्तब्रण उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 

भृगूणां राजशार्दूल वंशे जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
अक्कतब्रणने कहा--भरतकुलभूषण नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 

भृगुवंश्ची परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है, में 

आपसे उसका बर्णन करूँगा ॥ ९ ॥ 

रामस्य जामदग्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌ । 

हैहयाधिपतेइचेच कार्तचीय॑स्य भारत ॥ १०॥ 


भारत ! जमदमिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त- 
वीर्यका चरित्र देवताओंके तुल्य है ॥ १०॥ | 


रामेण चार्जुनो नाम हैहयाधिपतिर्हतः । 
तस्य बाइुशतान्यासंसत्रीणि सत्त च पाण्डव ॥ ११॥ 


पाण्डुनन्दन ! परशरामजीने अर्जुन नामसे प्रसिद्ध जिस 
हैहयराज कार्तवीर्यका वध किया था, उसके एक हजार 
मुजाएँ थीं ॥ ११॥ 


द्त्तात्रेयध्रसादेन विमानं काञ्चनं तथा। 
ऐश्वर्यं सर्वभूतेपु पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ १२॥ 


पृथ्बीपते ! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 
मिला था ओर भूतलके सभी प्राणियोपर उसका प्रभुत्व था ॥ १२॥ 


अव्याहतगतिदचेव रथस्तस्य महात्मनः। `| 
रथेन तेन तु सदा बरदानेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
ममर्द देवान्‌ यक्षांश्च ऋ्षीश्चेच समन्ततः । 
भूतांइचेव ख सर्वास्तु पीडयामास सर्वतः ॥ १४॥ 
महामना कार्तवीर्यके रथकी गतिको कोई भी रोक नहीं 
सकता था । उस रथ ओर बरके प्रभावसे शक्तिसम्पन्न हुआ 
कार्तवीर्य अर्जुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं, यक्षौं तथा 
ऋषियोंकों रोंदता फिरता था ओर सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 
सब प्रकारसे पीड़ा देता था ॥ १३-१४ ॥ 


१२७६ 


ततो देवा समेत्याहुऋषयश्व॒महावताः । 
देवदेवं सुरारिध्न विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षाथमजुनं जहि वें प्रभो । 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं धषयामास वासवम्‌ । 
ततस्तु भगवान्‌ देवः शक्रेण सहितस्तदा । 
कार्तवी्यविनाशाथ मन्त्रयामास भारत ॥ १७॥ 


कार्तवीर्यका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान्‌ 
त्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर देत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोले--'भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियाँकी रक्षाके 
लिये कृतबीर्यकुमार अजुनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति 
शाली हैहयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत ! तब भगवान्‌ 
बिष्णुने कीर्तवीर्यं अजुंनका नाश करनेके सम्वन्धमें इन्द्रके 
साथ बिचार-विनिमय किया ॥ १५-१७ ॥ 
यत्‌ तद्‌ भूतहितं काय सुरेन्द्रेण निवेदितम्‌ । 
सम्प्रतिश्रुत्य तत्‌ सव भगरवाँलोकपूजितः ॥ १८॥ 
जगाम बद्री रम्यां खमेवाश्रममण्डलम्‌ । 

समस्त प्राणियोंके हितके लिये जो कार्य करना आवश्यक 
था, उसे देवेन्द्रने बताया | तत्पश्चात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विष्णुने वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बदरीतीर्थकी यात्रा की, जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था ॥ १८३ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु पृथिब्यां पृथिवीपतिः ॥ १९॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पाथिवः खुमहावलः 
गाधीति विश्रुतो लोके वनवासं जगाम ह ॥ २० ॥ 
वने तु तस्य वसतः कन्या जशे5प्सरःसमा । 
ऋचीको भागंचस्तां च वरयामास भारत ॥ १॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमै एक महाबली 
महाराज शासन करते थे, जो गाधिके नामसे विख्यात थे । 
वे राजधानी छोड़कर वनमें गये और वहीं रहने लगे | उनके 
वनवासकालमें ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो अप्सराके समान 
सुन्दरी थी । भारत ! विवाहके योग्य होनेपर भ्गगुपुत् 
ऋचीक मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ ॥ 


तमुवाच ततो गाघित्रौह्मणं संशितब्रतम्‌ । 
उचितं नः कुले किचित्‌ पूवयत्‌ सम्प्रवर्तितम्‌ ॥ २२॥ 
पकंतः इयामकरणांनां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
सहस्त्र वाजिनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम॥ २३ ॥ 


उस समय राजा गाधिने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
ब्रहपिं ऋचीके कहा--'द्विजश्रेठ ! हमारे कुलमे पूर्वजोंने 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला खखा है, उसका पालन 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है । अतः आप यह जान 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहख वेगदाली अश्व शुल्क- 
रूपमे देने पड़ेंगे, जिनके शरीरका रंग तो सफेद और पीला 
मिला हुआ-सा और कान एक ओरसे काले रंगके हों ॥ 


न चापि भगवान्‌ वाच्यो दीयतामिति भागव । 
देया मे दुहिता चेव त्वद्विधाय महात्मने ॥ २४॥ 


“भृगुनन्दन ! आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीँ) यह शुल्क 
चुका दीजिये, फिर आप-जेसे महात्माको में अवश्य अपनी 
कन्या ब्याह दूंगा? ॥ २४ ॥ 


ऋचीक उवाच 


एकतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 
दास्याम्यश्वसहस्रं ते मम भाया सुतास्तु ते ॥ २५ ॥ 


ऋचीक वोले--राजन्‌ ! में आपको एक ओरसे 
श्याम कर्णबाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हजारको 
संख्यामे अर्पित करूँगा । आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बने ॥ 


अङझ्तब्रण उवाच 


स तथेति प्रतिज्ञाय राजन्‌ वरुणमत्रवीत्‌। 
पकतः इयामकर्णानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
सहस्त्रं वाजिनामेक शुटकार्थ मे प्रदीयताम्‌ । 
तस्मे प्रादात्‌ सहस्त्र वे दाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७॥ 


अक्रतव्रण कहते हूँ--राजन्‌ ! इस प्रकार शुल्क 
देनेकी प्रतिज्ञा करके ऋचीक मुनिने वरुणके पास जाकर 
कहा--'देव ! मुझे शुल्कमे देनेके लिये एक हजार ऐसे अश्व 
प्रदान करें) जिनके शरीरका रंग पाण्डुर ओर कान एक 
ओरसे व्याम हौं । साथ ही वे सभी अश्व तीव्रगामी होने 
चाहिये ।? उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार एक 
हजार श्यामकर्ण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


तदश्वतीर्थ विख्यातमुत्थिता यत्र ते हयाः। 
गङ्गायां कान्यकुञ्जे वे ददौ सत्यवतीं तदा ॥ २८ ॥ 
ततो गाधिः सुतां चास्मे जन्याश्चासन्‌ खुरास्तदा । 
लब्ध्वा हयसददस्नं तु तांश्च दृष्टा दिवौकसः ॥ २९ ॥ 

जहाँ वे स्यामकर्ण धोड़े प्रकट हुए थे, वह स्थान अश्वतीथ- 
के नामसे विख्यात हुआ । तत्पश्चात्‌ राजा गाघिने झुल्करूपमें 
एक हजार श्यामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गङ्गातटपर कान्यकुब्ज 
नगरमें ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री सत्यवती ब्याह 
दी । उस समय देवता बराती बने थे । देवता उन 
सबको देखकर वहाँसे चले गये ॥२८-२९॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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धर्मेण लब्ध्वा तां भार्याखुचीको द्विजसत्तमः । 
यथाकामं यथाजोषं तया रेमे सुमध्यया ॥ ३०॥ 


: -विप्रवर ऋचीकने धर्मपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्राप्त . करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
सुखपूर्वक रमण किया ॥ ३० ॥ 


तं; विवाहे छते राजन्‌ सभार्यमवलोककः। 
आजगाम भृगुः श्रेष्ठं पुत्रं दृष्टा ननन्द ह ॥ ३१॥ 
% राजन्‌ ! विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
देखनेके लिये महर्षि भगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


भार्यापती तमासीनं गुरु सुरगणाचितम्‌। 
अचित्वा पर्युंपासीनो पाञ्जली तस्थतुस्तदा ॥ ३२॥ 


उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
देवबरन्दवन्दित गुरु (पिता एवं श्वसुर ) का पूजन किया और 
उनकी उपासनामें रुल्ग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ ३२॥ 
ततः स्नुषां स भगवान्‌ प्रहृष्टो भ्रगुरत्रवीत्‌। 
बरं दृणीष्व सुभगे दाता ह्यस्मि तवेप्सितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
: भगवान्‌ भूगुने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
कहा--“सोभाग्यवती बहू ! कोई वर मांगो, मैं तुम्हारी इच्छाके 
अनुरूप वर प्रदान करूँगा? | ३३॥ 


सा वे प्रसादयामास तं शुरं पुत्रकारणात्‌। 
~ ® 
आत्मनइचेव मातुश्च प्रसादं च चकार सः ॥ ३४॥ 


आ शील 


सत्यवतीने श्वसुरको अपने और अपनी माताके लिये पुत्र- 
प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया । तब भगुजीने उसपर 
कृपादृष्टि की || ३४ ॥ 
भृगुरुवाच 
ऋतौ त्वं चैव माता च स्नाते पुंसवनाय वे । 
आलिङ्गेतां प्रथग वृक्षौ साश्वत्थं त्वमुदुम्बरम्‌ ॥ ३५॥ 
भुगुजी बोले--बहू ! ऋठुकालमे खान करनेके पश्चात्‌ 
तुम ओर तुम्हारी माता पुत्र-प्राप्तिके उद्देइयसे दो भिन्न-भिन्न 
बृक्षोका आलिङ्गन करो । तुम्हारी माता तो पीपलका और 
तुम गूलरका आलिङ्गन करना ॥ ३५ ॥ 
चरुद्वयमिदं भद्रे जनन्याश्च तवेच च। 
विझ्वमावतेयित्वा तु मया यत्नेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 
भद्रे ! मैंने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यस्नपूर्वक दो चरु तैयार किये हैं ॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युकत्वाद्शनं गतः । 
आलिङ्गने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपर्ययम्‌ ॥ ३७॥ 
तुम दोनों प्रयत्नपूर्वक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भुजी अन्तर्धान हो गये । इधर सत्यवती 
और उसकी माताने बृक्षोंके आलिङ्गन और चरु-भक्षणमे 
उलट-फेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते। 
दिव्यज्ञानाद्‌ विदित्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ भगु अपनी 
दिव्य ज्ञानशक्तिसे सब बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥ ३८ ॥ 
अथोवाच महातेजा भ्रगुः सत्यवती स्नुषाम्‌। 
उपयुक्तश्चरुभंद्रे वृक्षे चालिङ्गनं कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विपरीतेन ते सुश्रमोत्रा चेवासि बञ्चिता। 
ब्राह्मणः क्षत्रवृत्तिर्ये तब पुत्रो भविष्यति ॥ ४० ॥ 


उस समय महातेजस्वी भृगु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोले-*भद्रे ! तुमने जो चरुभक्षण और वृक्षोंका आलिङ्गन किया 
हे; उसमे उलट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हें ठग लिया । 
सुभ्र ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा ॥ ३९-४० ॥ 
क्षत्रियो ब्राह्मणाचारो मातुस्तव सुतो महान्‌ । 
भविष्यति महावीयः साधूनां मार्गमास्थितः ॥ ४१ ॥ 

“और तुम्हारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 
आचारःविचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 
बालक साधु-मदात्माओंके मार्गका अवलम्बन करेगा? ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रसादयामास श्वसुरं सा पुनः पुनः । 


न मे पुत्रो भवेदीदक्‌ कामं पौओ भवेदिति ॥ ४२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


= ना कटक कटी ७ ७ एट या 3 फक के.के अली टी । 


तब सत्यवतीने बारंबार प्राथना करके पुनः अपने श्वशुर- 
को प्रसन्न किया और कहा--'भगवन्‌ ! मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही, पोत्र क्षत्रियस्वमावका हो जाय! ॥ ४२ ॥ 
पवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता । 
जमदग्नि ततः पुत्रं जशे सा काल आगते ॥ ४३॥ 

पाण्डुनन्दन ! तब 'एवमस्तु? कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रवधूका अभिनन्दन किया । तत्पश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रको जन्म दिया ॥४३॥ 
तेजसा वच॑सा चेव युक्तं भार्गवनन्दनम्‌ । 
स वधमानस्तेजखी वेदस्याध्ययनेन च ॥ ४४॥ 


बहुनुपीन्‌ महातेजाः पाण्डवेयात्यवतेत । 

भार्गवनन्दन जमदग्नि तेज और ओज ( बल ) दोनोसे 
सम्पन्न थे | युधिष्ठिर ! बड़े होनेपर मद्दातेजस्वी जमदग्नि मुनि 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ गये॥४४३॥ 
तं तु कृत्सो धनुर्वेदः प्रत्यभाद्‌ भरतर्षभ । 
चतुविधानि चाखाणि भास्करोपमवचचंसम्‌ ॥ ४५ ॥. 

भरतश्रेष्ठ ! सूर्यके समान तेजस्वी जमदग्निकी बुद्धिम 
सम्पूर्णं धनुवेंद ओर चार्रो प्रकारके अस्त्र स्वतः स्फुरित हो 
गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि ळोमरातीर्थयात्रायां कातेवीर्यापाख्याने पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्ययात्रापर्वमें लोमश-तीर्थयात्राके प्रसंशमें कार्ततीोंगछ्यानवियक 
एक सो पंद्रहरवा अध्याय पुरा हुआ॥ ९९५ ॥ 
RS er —— 
क (a Fe 
पडशाधकराततमाऽभ्यायः 
पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना ओर उन्हींके वरदानसे एनः जिलाना, 
परशुरामजीद्वारा कातंवीय-अजुंनका वध और उसके पुत्रोद्वारा जमदग्नि मुनिकी हस्या 


अङ्तब्रण उवाच 


ख वेदाध्ययने युक्तो जमदरग्निमंहातपाः । 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 

अकृतत्रण कहते हैं--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदग्निने 
वेदाध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्भ की | तदनन्तर शौच- 
संतोषादि नियमोँका पालन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओंको अपने वशमें कर लिया# || १ ॥ 

* यहाँ कुछ प्रतियोंमें “देवान्‌? की जगह भेदान्‌? पाठ 
मिलता है | उस दशामेँ यह अर्थ होगा कि धवेदोंको बशमें कर 
लिया । परंतु वेदोंको वशमें करनेकी बात असंगत-सी लगती है । 
देवताको वशमें करना ही सुसंगत जान पड़ता हे, इसलिये 
हमने 'देवान्‌? यही पाठ रखा है । काइमीरकी देवनागरी लिपिवाली 
इस्तलिखित पुस्तकें यहाँ तीन इलोक अधिक मिळते हें । उनसे 
भी 'देवान्‌? पाठका ही समर्थन होता दे । वे इलोक इस प्रकार हें- 

तं तप्यमानं ब्रह्मर्षिमूचुदेवाः सबान्धवाः । 
किमर्थ तप्यसे अर्मन्‌ कः कामः प्रार्थितस्तव ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच देवान्‌ ब्रह्मर्षिसत्तमः । 
सगहेतोस्तपस्तप्थे लोकाश्च स्युमंमाक्षयाः ॥ 
तच्छुत्वा बचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे । 
नासंततेभवेल्ळोपः कृत्वा धर्मशतान्यषि ॥ 
स श्रुत्वा वचनं तेषां त्रिदशानां कुरूद्वह ॥ 
इन इलोकोंद्वारा देवताओंके प्रकट होकर वरदान देनेका 
प्रसंग सूचित होता हे, अतः ‹ *** ततो देव।न्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌? 
यही पाठ ठीक दै । 


स प्रसेनजितं राजन्नघिगम्य नराधिपम्‌ । 
रेणुकां वरयामास स च तस्मे ददौ नृपः ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर ! फिर राजा प्रसेनजित्के पास जाकर जमदग्नि 
मुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की ओर राजाने 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २॥ 


रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भायां भार्गवनन्दनः । 
आश्रमस्थस्तया साथे तपस्तेपेऽनुकूलया ॥ ३ ॥ 
भृगुकुलका आनन्द बदानेवाले जमदग्नि राजकुमारी 
रेणुकाको पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उसके 
साथ तपस्या करने लगे । रेणुका सदा सत्र प्रकारसे पतिके 
अनुकूल चलनेवाली सत्री थी ॥ ३ ॥ 
तस्याः कुमाराश्चत्वारो जशिरे रामपञ्चमाः । 
सर्वेषामजघन्यस्तु राम आसीज्ञघन्यजः ॥ ४ ॥ 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए, फिर पाचवे पुत्र ` 
परशुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी इष्टिसे भाइयाँमे छोटे 
होनेपर भी वे गुर्णोमे उन सबसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ ॥ 
फलाहारेषु सर्वेषु गतेष्वथ सुतेषु वे। 
रेणुका खातुमगमत्‌ कदाचिन्नियतत्रता ॥ ५ ॥ 
एक दिन जब सब पुत्र फल लानेके लिये वनमें चले 
गये) तब नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाली रेणुका 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५ ॥ 


सा तु चित्ररथं नाम मार्तिकावतकं नृपम्‌। 
ददर्श रेणुका _ राजन्नागच्छन्ती यदृच्छया ॥ ६ ॥ 


तौथेयात्रापर्व ] 


क्रीडन्तं सलिले दृष्टा सभाय पझममालिनम्‌। 
ऋद्धिमन्त॑ ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जब वह स्नान करके लौटने लगी, उस समय 
अकस्मात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
पड़ी, जो कमलोंकी माला धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
जलमें क्रीड़ा कर रहा था। उस समृद्धिशाली नरेशको उस 
अवस्थामें देखकर रेणुकाने उसकी इच्छा को ॥ ६-७ ॥ 
व्यभिचाराच्च तस्मात्‌ सा छिन्नाम्भसि विचेतना 
ग्रविवेशाश्रमं जस्ता तां वे भतोन्वबुध्यत ॥ ८ ॥ 
`. उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
जलम बेहोश-सी हो गयी । फिर त्रस्त होकर उसने आश्रमके भीतर 
प्रवेश किया । परंतु पतिदेव उसकी सब बातें जान गये ॥८॥ 
स तां दृष्ठा च्युतां घेयीद्‌ त्राह्मयया लक्ष्म्या विवजिताम्‌। 
थिक्छव्देन महातेजा गहयामास वीयंबान ॥ ९ ॥ 
,उसे धैयसे च्युत और ब्रह्मतेजसे वञ्चित हुई देख उन 
महातेजस्वी शक्तिशाली महर्षिने धिक्कारपूर्ण वचनोंद्वारा उसकी 
निन्दा की ॥ ९ ॥ 
ततो ज्येष्ठो जामदग्न्यो रुमण्वान्‌ नाम नामतः। | 
आजगाम सुषेणश्च वसुविश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 


इसी समय जमदमिके ज्येष्ट पुत्रं रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
गये । फिर क्रमशः सुषेण, वसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 


तानानुपूर्व्याद्‌ भगवान्‌ वधे मातुरचोदयत्‌ । 

न च ते जातसंस्नेहाः किचिदृचुविचेतसः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ जमदझिने बारी-बारीसे उन सभी पुर्जोको यह 
आज्ञा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो, परंतु 
मातृरनेह उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सक्रे--बेहोश-से 
खड़े रहे ॥ ११ ॥ 


ततः शशाप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः। 
A 
सृगपक्षिसघमोणः क्षिप्रमासञ्जडोपमाः ॥ १२॥ 
तब महर्षिने कुपित हो उन सब पुर्चोको शाप दे दिया । 
द्यापग्रस्त होनेपर बे अपनी चेतना ( विचार-शक्ति ) खो 
बेठे और तुरंत मृग एवं पक्षियोंके समान जड-बुद्धि हो गये ॥ 
ततो रामोऽभ्ययात्‌ पश्चादाश्रमं परवीरहा । 
तमुवाच महाबाहु्जमदभिमेहातपाः ॥ १३ ॥ 
« तदनन्तर दान्रुपक्षके वीरोंका संहार करनेवाले परशुरामजी 
सबसे पीछे आश्रमपर आये । उस समय महातपस्वी महावाहु 
जमदमिने उनसे कहा-- १३ ॥ 
जहीमां मातर पापां मा च पुत्र व्यथां कृथाः । 
तत आदाय परशुं रामो मातुः शिरोऽद्रत्‌ ॥ १४॥ 


षोडशाधिक शततमो ऽध्यायः 
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बेटा | अपनी इस पापिनी माताको अभी मार डालो और 
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इसके लिये मनमै किशी प्रकारका खेद न करो ।? 


तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाला ॥ १४ ॥ 


ततस्तस्य महाराज जञमदग्नेमंहात्मनः । 

कोपो 5भ्यगच्छत्‌ सहसा प्रसन्नश्चात्रवीदिदम्‌॥ १५ ॥' 
महाराज | इससे महात्मा जमदमिका कोप सहसा यान्त 

हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ 

ममेदं वचनात्‌ तात ङतं ते कर्म दुष्करम्‌ । 

वृणीष्ब कामान्‌ धर्षश् यावतो वाञ्छसे हृदा ॥ १६ 9 

स वन्ने मातुरुत्यानमस्सुति च वधस्य वे। 

पापेन तेन चास्पर्श श्रातूणां प्रकति तथा ॥ १७॥ 

अप्रतिद्वन्द्वतां युद्धे दीर्घमायुश्च भारत। 

ददौ च सवान्‌ कामांस्ताञ्जमदच्निमंह/तपाः ॥ १८ ॥ 
“तात | तुमने मेरे कहनेसे वह कार्य किया है, जिसे 

करना दूसरोके लिये बहुत कठिन है । तुम धर्मके ज्ञाता हो । 


तुम्हारे मनमें जो-जो कामनाएँ हो, उन सबको माँग लो ।? 


तब परशुरामजीने कहा- पिताजी, मेरी माता जीवित हो 
उठें: उन्हे मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रहे, बह 


मानस-पाप उनका स्पश न कर सके, मेरे चारों भाई स्वस्थ 
हो जायें, युद्धमे मेरा सामना करनेवाला कोई न हो और मैं 
बड़ी आयु प्राप्त करूँ |? भारत | महातपस्वी जमदमिने वरदान 


देकर उनकी वे सभी कामनाएँ पूर्ण कर दी ॥ १६-१८ ॥ 
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= 


कदाचित्‌ तु तथेवास्य विनिष्क्रान्ताः सुताः प्रभो। 

अथानूपपतिवीरः कार्तवीर्यो पभ्यवतंत ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर ! एक दिन इसी तरह उनके सत्र पुत्र बाहर 

गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका वीर राजा कार्तवीर्य 

अजुन उधर आ निकला ॥ १९ ॥ 

तमाश्रमपदं प्राप्तमषेभोया समाचयत्‌। 

स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्दत्‌ तथाचनम्‌ ॥ २० ॥ 

प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्वोमघेनोस्तथा वलात्‌ । 

जहार वत्सं कोशन्त्या बभञ्च च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आश्रमम आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 

आतिथ्य-सत्कार किया । कार्तवीर्य अर्जुन युद्धके मदसे 

उन्मत्त हो रहा था । उसने उस सत्कारको आदरपूर्वक 
ग्रहण नहीँ किया । उलटे मुनिके आश्रमको तहस-नहस करके 
हाँसे डकराती हुई होमधेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 

ओर आश्रमके बड़े-बड़े बृक्षोंको भी तोड़ डाला ॥ २०-२१ ॥ 

आगताय च रामाय तदाचष्ट पिता स्वयम्‌ । 

गां च रोरुदती दृष्टा कोपो रामं समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परझुरामजी आश्रमम आये, तब स्वयं जमदग्निने 

उनसे सारी बातें कहीं । बारंबार डकराती हुई होमकी 

थेनुपर भी उनकी इष्टि पड़ी । इससे वे अत्यन्त कुपित 

हो उठे ॥ २२ ॥ 


थ्रीमहाभारते 


Sos _ कल 


ख मृत्युवशमापन्ने का्तवीयंमुपाद्र वत्‌ । 
तस्याथ युधि विक्रम्य भार्गवः परवीरहा ॥ २३ ॥ 
चिच्छेइ निरितेर्भल्लेबीहन्‌ परिधसंनिभान्‌। 
सहस्त्रसम्मितान्‌ राजन्‌ प्रगृह्य रुचिरं घनुः ॥ २४ ॥ 
और कालके वशीभूत हुए कार्तवीर्य अर्जुनपर धावा बोल 


दिया । जत्रुवीरोका संहार करनेवाले भृगुनन्दन परशुरामजीने | 
अपना सुन्दर धनुष ले युद्धमे महान्‌ पराक्रम दिखाकर पेने बार्णो- : 


द्वारा उसकी परिघसहश सहस्र भुजाओंको काट डाला ॥ 
अभिभूतः स रामेण संयुक्तः कालधर्मणा । 
अर्जुनस्याथ दायादा रामेण कृतमन्यवः ॥ २५॥ 

इस प्रकार परशुरामजीसे परास्त हो कार्तवीर्य अर्जुन 
कालके गालमे चला गया । पिताके मारे जानेसे अजुनके 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५ ॥ 


आश्रमस्थं विना रामं जगदशिपुपाद्रवन्‌ । 
ते तं जब्नुर्महावीर्यमयुध्यन्तं तपखिनम्‌ ॥ २६॥ 


और एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमे जब आश्रमपर 
केवल जमदम्निजी ही रह रहे थे, वे उन्हींपर चढ आये। 
यद्यपि जमदग्निजी महान्‌ शक्तिशाली थे तो भी तपस्वी ब्राह्मण 
होनेके कारण युद्धम प्रवृत्त नहीं हुए । इस दशामें भी कार्त- 
वीर्ये पुत्र उनपर प्रहार करने लगे ॥ २६ ॥ 


असकृदू रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌। 


कातेवीर्यस्य पुत्रास्तु जमदर्झि युधिष्ठिर ॥ २७॥ , 


पीडयित्वा शारैजग्सुयंथागतमरिंद्माः । 


अपक्रान्तेषु वे तेषु जमदझो तथा गते ॥ २८॥ | 


समित्पाणिरुपागच्छदाश्रमं  थूगुनन्दनः! 
स दृष्टा पितरं वीरस्तथा मृत्युवशं गतम्‌। 


अनहन्तं तथाभूतं विललाप सुदुःखितः ॥ २९ ॥ | 


युधिष्ठिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति (राम ! राम ![२ 


की रट लगा रहे थे, उसी अवस्थामै कातवीर्य अर्जुनके पुत्रोंने 
उन्हें बाणोंसे घायल करके मार डाला । इस प्रकार मुनिकी 


हृत्या करके वे शत्रुसंहारक क्षत्रिय जैसे आये थे, उसी प्रकार 


लौट गये । जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद जब वे 


कार्तवीय-षुत्र भाग गये, तब भृगुनन्दन परशुरामजी हाथमे 


[ वनपर्वणि 


समिधा लिये आश्रममें आये । वहाँ अपने पिताको इस प्रकार £ 


दुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । उनके पिता : 


इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे, परशुरामजी 
उन्हें याद करके विलाप करने लगे ॥ २७-२९ || 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां कार्त वीर्योपाख्याने जमदञ्चिवघे षोडशाथिकशततमोऽध्यायः १ १६ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपःके अन्तर्गत तोर्थयात्रापउमें होमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तवीर्योपार्यानमें 
जमदग्निरधविषयक एक सो सोठहबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९६ ॥ 

ED 


महाभारत > 


जमदशिका परशुरामसे कातचीय-अजुनका अपराध वतान 
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सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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सतदशावकरशततमाऽध्याय 
परशुरामजीका पिताके लिये विलाप ओर पृथ्वीको इक्कीस वार निःक्षत्रिय करना एवं 


महाराज गुधिष्ठिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 


राम उवाच 


ममापराधात्‌ तेः श्रुद्रैहतस्त्वं तात बालिशः । 
कार्तवीर्यस्य दायादेवेने सग इवेषुभिः ॥ १ ॥ 


परशुरामजी बोले- वा तात ! मेरे अपराधका बदला 
लेनेके लिये कार्तवीर्यके उन नीच ओर पामर पुत्रोने वनमें 
एणोंद्वारा मारे जानेवाले मृगकी भाति आपकी हत्या 
की है ॥ १ ॥ 
धमञ्चस्य कथं तात वतेमानस्य सत्पथे। 
अृत्युरेवंविधो युक्तः सवभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 

पिताजी ! आप तो धर्मज्ञ होनेके साथ ही सम्मार्गपर 
चलनेवाले थे, कभी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
नहीँ करते थे, फिर आपकी ऐसी मृत्यु केसे उचित हो 
सकती है १ ॥ २ ॥ 
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कि जु तेने कृतं पापं येभवांस्तपलि स्थितः । 
अयुध्यमानो वृद्धः सन्‌ हतः शररातेः शितेः ॥ ३ ॥ 
आप तपस्यामें संलग्न, युद्धसे विरत ओर वृद्ध थे तो 
भी जिन्होंने सेकर्डो तीखे बाणोंद्वारा आपकी 
उन्होंने कोन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३ ॥ 


म० र्‌, ७, १२-- 


हत्या की है, - 


कि 


कि नु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु खुहत्सु च । 
अयुध्यमानं घमशमेक॑ हत्वानपत्रपाः ॥ ४ ॥ 


वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले, आप-जेसे 
धर्म एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुद्ददो और 
मन्त्रियोंके सामने क्या कहेंगे ! ॥ ४ ॥ 


विळप्येवं खकरुणं बहु नानाविधं नप । 
प्रेतकार्याणि सर्वाणि पितुश्चक्रे महातपाः ॥ ५ ॥ 
ददाह पितरं चाद्मौ रामः परपुरंजयः 
प्रतिजश्े वध चापि सवेक्षत्रस्य भारत॥ ६॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार भाँति-भाँतिसे अत्यन्त करुणाजनक 
विलाप करके दात्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त प्रेतकर्म किये । 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वक अभिमें पिताका दाह-संस्कार 
किया; तसश्चात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके वधकी प्रतिज्ञा की ॥५-६॥ 
संकुद्धो ऽतिवलः संख्ये शस्त्रमादाय वीर्यवान्‌ ।: 
जप्निवान्‌ कार्तवीर्यस्य सुतानेकोऽन्तकोपमः ॥ ७ ॥ 

अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी 'परञ्जुरामजी क्रोंधके 
आवेशामें साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होने युद्धम 
शत्र लेकर अकेले ही कीर्तवीयंके सब पुत्रोको मार डाला॥७॥ 
तेषां चानुगता ये_च क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ । 
तांश्च सरवोनवामृद्वादू रामः प्रहरतां वरः॥ ८ ॥ 
, क्षत्रियशिरोमण ! उस समय जिन-जिन क्षत्रियोने उनका 
साथ दिया, उन सबको भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 
मिट्टीमै मिला दिया ॥ ८ ॥ 


त्रिःसप्तकृत्वः प्रथिवीं कत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः। | 
समन्तपञ्चके पञ्च चकार रुधिरहृदान्‌ ॥ ९.॥ 


इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस पृथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियाँसे सूती करके उनके रक्तसे समन्तपञ्चक क्षेत्रमै 


` पाँच रुधिर कुण्ड भर दिये ॥ ९ ॥ 


स तेषु तर्पयामास भ्रगून भ्रगुकुलोद्दइः । 


- साक्षाद्‌ ददर्श चर्चीक॑ ख च रामं न्यवारयत्‌ ॥ १०॥ 


भगुकुलभूषण रामने उन कुण्डोमे भगुवंशी पितरोंका 
तर्पण किया और उस समय साक्षात्‌ प्रकट हुए महर्षि 
ऋचीकको देखा । उन्होने पर्शुरामको इस घोर कमसे 
रोका ॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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तत्तो यक्षेन महता जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
तर्पयामास देवेन्द्रसत्विग्भ्यः प्रददौ महीम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदमिकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रको दृप्त किया तथा ऋत्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमे भूमि दी ॥ ११॥ 
वेदी चाप्यददद्धैमीं कद्यपाय महात्मने । 
दशव्यामायतां कृत्वा नबोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होंने महात्मा कश्यपको एक सोनेकी वेदी 
प्रदान कीः जिसकी लम्बाई-चौड़ाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी । ऊँचाइमे भी वह वेदी नौ व्याम 
(छत्तीस हाथ ) की थी ॥ १२ ॥| 
तां कझ्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
व्यभजंस्ते तदा राजन्‌ प्रख्याताः खाण्डवायनाः॥ १३॥ 


राजन्‌ ! उस समय कश्यपजीकी आज्ञासे ब्राह्मणाने 


“उस स्वर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बॉट लिया, अतः बे 


खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ 

स प्रदाय महीं तस्मे कश्यपाय महात्मने । 

अस्मिन्‌ महेन्द्रे शेलेन्द्रे वसत्यमितविक्रमः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार सारी एशथ्वी महात्मा कश्यपको देकर अमित- 

पराक्रमी परशुरामजी इस पर्वतराज मदेन्द्रपर निवास 

करते हैं ॥ १४ | 

एवं वेरमभूत्‌ तस्य क्षत्रियेलोकवासिभिः । 

पृथिवी चापि विज्ञिता रामेणामिततेजखा ॥ १५॥ 
इस तरह उनका सम्पूर्ण जगतूके क्षत्रियोके साथ वेर 

हुआ था और उसी समय अमिततेजस्वी परशुरामजीने सारी 

पृथ्वी जीती थी ॥ १५ ॥ 

वेञ्चम्णयन उवाच 


ततश्चतुर्देशी रामः समयेन महामनाः । 
दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धर्मराज च साचुजम्‌॥ १६॥ 


वैशम्पायनजी कहते हूँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
चतुर्दशी तिथिको निश्चित समयपर महामना परशुरामजीने उस 
पर्वतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोँसहित युधिष्ठिरको 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
स तमानच राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितः प्रभुः। 
द्विजानां च परां पूजां चक्रे नृपतिसत्तमः ॥ १७॥ 

राजेन्द्र ! उस समय प्रभावशाली दपश्चेष्ठ युधिष्ठिरने 
भाइयोंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परशुरामजीकी पूजा की 
तथा अन्य ब्राह्मणौका भी बहुत आदर-सत्कार किया ॥१७॥ 
अचित्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोदितः। 
महेन्द्र उष्य ताँ रात्रि प्रययो दक्षिणाझुखः ॥ १८॥ 

जमदग्निनन्दन परशुरामजीकी पूजा करके स्वयं भी 
उनके द्वारा सम्मानित हो ये इन्हींकी आशासे उस रातको 
महेन्द्रपर्वतपर दी रहै, फिर सबेरै उठकर दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयाच्रायां कार्तवीर्योपाख्याने सप्तदाधिकदाततमोऽध्यायः ॥११७॥ 
इस प्रका! श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तरीयोँपाख्यानविषयक 
पक सो शत्रवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११७ ॥ 
Be 


अशदशाधिकशततमोऽ'्यायः 
युधिष्टिरका विभिन्न तीथोमें होते इए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामे प्रवृत्त 
होना ओर यादवाँका पाण्डवांसे मिलना 


वैद्यम्पायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीर्थानि मद्दानुभावः 
पुण्यानि रम्याणि ददर्श राज्ञा । 


स्वाणि विप्रेसपशोभितानि 
_ कचित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्य॥ १ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आगे जाते 


सीथ्यात्रापव ] 


अष्टादाधिकशततमो५ध्यायः १२८३ 


हुए महानुभाव राजा युधिष्ठिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
तीथोंका दर्शन किया । वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे । 
उनमें कहीं-कहीं ब्राह्मणलोग निवास करते थे, जिससे उन 
'तीर्थौकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १ ॥ 
स. वृत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपोत्रः । 
समुद्रगां पुण्यतमां प्रशस्तां 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः ॥ २ ॥ 
परीक्षितूनन्दन ! सदाचारी पाण्डुकुमार युधिष्ठिर 
कव्यपपुत्र सूर्यदेवके पोत्र थे ( क्योंकि उनकी उत्पत्ति 
ूर्यकुमार धर्मसे हुई थी ) । वे भाइयोंसदित उन ती्थोमे 
स्नान करके समुद्रगामिनी पुण्यमयी प्रशस्ता नरीके तटपर 
गये | २॥ 


तत्रापि चाप्लुन्य महानुभावः 
संतर्पयामाल पितृन्‌ सुरांश्च। 
द्विजातिमुख्येषु धनं विखृज्य 
गोदावरीं सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव युधिषिरने वहाँ भी स्नान करके देवताओं 
और पितरोंका तर्पण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन्‌ 
समुद्रमासाद्य च लोकपुण्यम्‌। | 
अगस्त्यवीथे च महापवित्रं ळी 
नारीतीथोन्यथ वीरो ददर्श॥ ४ ॥ 
जनमेजय ! गोदावरीमै खान करके पवित्र हो वे बहाँसे 
द्रविड्देशमै घूमते हुए संसारके पुण्यमय तीर्थ समुद्रके 
तटपर गये । वहाँ खानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढ़कर परम पवित्र अगस्त्य-तीथ तथा नौरी-तीथौंका 
दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
तत्राजुंनस्यार्यघनुधेरस्य 
निशम्य तत्‌ कर्म नरैरशकयम्‌ । 
सम्पूज्यमानः  परमषिसद्वेः 
परां मुदं पाण्डुखुतः स लेभे ॥ ५ ॥ 
ख तेषु तीथेष्वभिषिक्तगान्रः 
कृष्णासहायः सहितो ऽनुञैश्च। 
सम्पूजयन्‌ विक्रममञ्जुनस्य 
रेमे महीपाल पतिः पृथिव्याः ॥ ६ ॥ 
हाँ श्रेष्ठ घनुर्घर अर्जुनके उस पराक्रमको, जो दूसरे 
मनुष्यौंके लिये असम्भव था, सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । उन तीथोंमे बड़े-बड़े ऋषिगण 


१. पाँच अप्सराओंके तीथं । 


भी उनका सत्कार करते थे । जनमेजय ! द्रौपदी तथा 
भाइयोंके. साथ राजा युधिष्टिरने उन पाँचौं तीथाँमें खान 
करके अजुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बड़े हर्षका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 
ततः सहस्राणि गवां प्रदाय ` :; 
तीथषु तेष्वम्बुधरोत्तमस्य । _ ;..: `: 
इष्टः सह श्रातृभिरज्जुनस्य ` . : : 
संकीर्तयामास गवां प्रदानम्‌-॥ . ७::॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवतीं उन सभी. तीथाँमै:  सह्ों 
गोदान करके भाइयाँसहित युघिष्टिरने प्रसन्नतापूर्वक अर्जुनके 
द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्णन किया ॥ ७॥ 
स तानि तीथोनि च सागरस्य . 
पुण्यानि चान्यानि बहूनि राजन्‌। 
कमेण गच्छन्‌ परिपूर्णकामः 
शुपोरक॑ पुण्यतमं ददर्शी ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्बन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
तीर्थोमै क्रमशः भ्रमण करते हुए पूर्णकाम राजा युधिष्ठिरने 
अत्यन्त पुण्यमय शूर्पारकतीर्थका दर्शन किया ॥ ८ ॥ - 
तत्रोदधेः कंचिद्तीत्य देशं 
ख्यातं पृथिव्यां वनमाखसखाद्‌ । 
तप्तं सुरैस्तत्र तपः पुरस्ता- 
दिष्टं तथा पुण्यपरेनेरेन्द्रैः ॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागको लॉघकर वे एक ऐसे वनमें 
आये, जो भूमण्डलमे सर्वत्र विख्यात था । वहाँ पूर्वकालमे 
देबताओंने तपस्या की थी और पुण्यात्मा नरेशोंने यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९ || | 


स तत्र तामग्र्यधनुधेरस्य 
वेदा ददरशायतपीनबाहुः । 
ऋचीकपुस्य तपस्विसङ्घैः 
समावृतां पुण्यकृद्चनीयाम्‌ ॥ १० ॥ 
लम्बी और मोटी भुजाओंवाले युधिष्ठिरने उस बनमें 
घनुर्घरशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी, 
जो पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये पूजनीय थी तथा तपस्वियोंके 
समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १०॥ 
ततो वसूनां वसुधाधिपः स 
. मरुद्रणानां च तथाश्विनोश्च । 
वेवस््तादित्य धने श्वराणा- 
मिन्द्रस्य विष्णोः खवितुर्विभोश्च॥ ११ ॥ 
भवस्य चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां साध्यगणस्य चेव। 
चातुः पितृणां च तथा महात्मा 
रुद्रस्य राजन्‌ सगणस्य चेव ॥ १२ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 


ooo 


सरखत्याः सिद्धगणस्य चेव 

पुण्याश्च ये चाप्यमरास्तथान्ये । 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 

ददर्श राजा सुमनोहराणि ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उन महात्मा नरेशने वसु, मरुद्गण, 
अश्विनीकुमार, यम, आदित्य, कुबेर, इन्द्र, विष्णु, भगवान्‌, 
सबिता, शिव, चन्द्रमा, सूर्य, वरुण, साध्यगण) धाता, 
पितूगण, अपने गर्णोसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्य पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंके दर्शन किये ॥ ११-१३ ॥ 


तेषूपवासान्‌ विवुधानुपोष्य 
द्त्वा च रल्लानि महान्ति राजा । 
तीर्थेषु सवेषु परिप्लुताङ्गः 
पुनः स झाुपीरकमाजगाम ॥ १४॥ 
उन तीर्थोंके निकट निवास करनेवाले विद्वान्‌ ब्राहमणोंको 
वस्त्राभूषणोंसे आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रल्लोकी भेट दे वहॉके सभी तीथाँमै स्नान करके महाराज 
युधिष्ठिर पुनः शर्पारकक्षेत्रमे लौट आये ॥ १४ ॥ 
स तेन तीथन तु सागरस्य 
पुनः प्रयातः सह सोद्रीयेः 
द्विजः पृथिव्यां प्रथितं महद्धि 
स्तीथ प्रभास समुपाजगाम ॥ १५ ॥ 
वहँसे प्रस्थित हो वे भाइयोंसहित सागरतटवतीं तीथौंके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रमासक्षेत्र आये, जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डलमे अधिक प्रसिद्ध है॥ १५ ॥ 


तत्राभिषिक्तः पृथुलोहिताक्षः 
सहानुजेदवगणान्‌ पितुश्च । 
संतपयामास तथेव कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह लोमशेन ॥ १६ ॥ 


वहाँ भा 
वाले राजा युधिष्टिरने देवताओं ओर पितरोंका तर्पण किया | 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए उन ब्राह्मणोंने तथा 
महर्षि लोमदाने भी वहाँ स्नान एवं तर्पण किये ॥ १६ || 


स द्वादशाहं जळवायुभक्षः 
कुचेन्‌ क्षपाहःसु तदाभिषेकम्‌ । 
समन्ततो ऽग्नीनुपदीपयित्वा 
तेपे तपो घर्मश्रतां वरिष्ठः ॥ १७॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर वहाँ बारह दिनोंतक केवळ 
जल और वायु पीकर रहते हुए दिनमै और रातमें भी खान 
करते तथा अपने चारों ओर आग जलाकर तपस्यामें 
लगे रहते थे॥ १७ ॥ 


सहित स्नान करके विशाल एवं लाल नेत्रो- 


तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुश्राव रामश्च जनादनश्च। 
तौ सर्ववृष्णिप्रवरौ ससैन्यौ 
युधिष्टिर जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी समय वृष्णिवंशागिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
बलरामने सुना कि महाराज युधिष्ठिर प्रभासक्षेत्रमै उग्र 
तपस्या कर रहे हैं; तब वे अपने सेनिकोंसहित अजमीढकुल- 
भूषण युधिष्ठिरसे मिळनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
ते वृष्णयः पाण्डुसुतान्‌ समीक्ष्य 
भूमो शयानान्‌ मलदिग्धगात्रान्‌ । 
अनहंतों द्रौपदी चापि दृष्टा 
सुदुःखिताइचुक्कुशुरातनादम्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ जाकर बृष्णिवंशियोंने देखा, पाण्डवलोग प्रथ्वीपर 
सो रहे हैं, उनके सारे अङ्ग घूलसे सने हुए हैं तथा कष्ट 
सहनेके अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशा भोग रही है। 
यह सत्र देखकर वे बड़े दुखी हुए और आत स्वरसे 
रोने लगे ॥ १९ | 


ततः स रामं च जनादन च 
कार्ष्णि च खाम्वं च शिनेश्च पौत्रम्‌ । 
अन्यांश्च वृष्णीनुपगम्य पूजां 
चक्रे यथाधममहीनसत्वः॥ २० ॥ 
( उस महान्‌ संकटमें भी ) महाराज युधिष्ठिरने अपना 
धेर्य नहीं छोड़ा था । उन्होने बलराम) श्रीकृष्ण) प्रद्युम्न? 
साम्ब, सात्यकि तथा अन्यान्य बृष्णिवंशियोंके पास जा-जाकर 
धर्मानुसार उन सबका आदरसत्कार किया ॥ २० ॥ 
ते चापि सवान्‌ प्रतिपूज्य पाथा- 
स्तेः सत्ताः पाण्डुसुतस्तथंच । 
युधिष्टिर सम्परिवाय राज- 
न्नुपाविशन्‌ देवगणा यथेन्द्रम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्रोद्वारा सत्कृत होकर यादवोने भी उन 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जेते इन्द्रके 
चारों ओर वेठ जाते हैं, उसी प्रकार वे धर्मराज युघिष्ठिरको 
सब ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां स सर्व चरितं परेषां 
वने च चासं परमप्रतीतः । 
अस्त्राथमिन्द्रस्य गतं च पाथ 
निवेशनं हृषएमनाः शशंस ॥ २२॥ 
तत्श्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने अत्यन्त विश्वस्त होकर 
यादवोसे झत्रुआँकी सारी करतूते कह सुनायी और अपने 
वनवासका भी सब समाचार बताया । साथ ही बड़ी प्रसन्नताके 
साथ यह भी सूचित किया कि अर्जुन दिव्यात्रोंकी प्रात्तिके 
लिये इन्द्रहोकमे गये हैं ॥ २२॥ 


महाभारत २ 


भगवान पररशारामठारा महस्राजुनका वध 


प्रभासक्षत्रम पाण्डबोंकी यादवासि भट 


तीथेयात्रापवे | 


प॒कोनविशत्यधिकशततमो प्ध्यायः 
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श्रुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- 

स्तांश्चापि दृष्टा खुङशानतीव । 
नेत्रोद्भवं सम्मुमुचुमंहाहो 

दुःखातिंजं वारि महानुभावाः ॥ २३॥ 


युघिष्ठिरका यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
मिली | परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुर्बल देखकर वे परम 
पूजनीय महानुभाव यादब वीर दुःख ओर वेदनासे पीड़ित हो 
आँसू बहाने लगे ॥ २३ ॥ 


इति आरीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां प्रभासे यादवपाण्ड समागमे अधादशाधिकशततमोऽध्यायः११८ 


इसप्रकार श्रीमहाभरत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमे होमशातीर्थयात्राके प्रसंगे प्रभासक्षेत्रके भीतर यादव-पाण्डव- 
समागमविषयक एक सौ अठारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


अया 


एकोनविंशत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
प्रभासतीर्थमे बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति सहानुभूतिख्रूचक दुःखपूर्ण उद्गार 


जनमेजय उवाच 

प्रभासती्थमासाचय पाण्डवा वृष्णयस्तथा । 
किमकुर्वन कथाइचेषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १ ॥ 
ते हि सवे महात्मानः सवशास्त्रविशारदाः । 
वृष्णयः पाण्डवाइचैव सुद्ददश्व परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमे पहुँचकर 
पाण्डवों तथा वृष्णिवंशियोंने क्या किया ! वहाँ उनमें केसी बात- 
चीत हुई १ वे सब महात्मा यादव और पाण्डव सम्पूर्ण शास्रोके 
विद्वान्‌ और एक-दूसरेका हित चाइनेवाले थे, ( अतः उनमें 
क्या बात हुई ! यह मैं जानना चाहता हूँ )॥ १-२ ॥ 

वैग्रम्पायन उवाच 
प्रभासतीथ सम्प्राप्य पुण्यं तीथ महोदधेः । 
चृष्णयः पाण्डवान्‌ वीराः परिवायांपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
क वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्र- 

तटवर्ती एक पुण्यमय तीर्थ है । वहाँ जाकर वृष्णिवंशी वीर 
षाण्डर्वोको चारों ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ३ ॥ 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दुसणालरजतप्रभः । 
वनमाली हली रामो बभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा, मृणाल ( कमल- 
नाल ) तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले वनमालाविभूषित 
इलधर बलरामने कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृप्णसे कहा ॥ ४ ॥ 


बलदेव उवाच 


न. -कृष्ण धर्मश्चरितो भवाय 
जन्तोरधर्मश्च पराभवाय। 

युधिष्ठिरो यत्र जडी महात्मा 
चनाश्रयः क्लिश्यति चीरवासाः ॥ ५ ॥ 
. बलदेवजी बोले--श्रीकृप्ण ! जान पड़ता है, आचरण- 
में लाया हुआ धर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
होता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्राप्ति 
करानेवाला नहीं होता; क्योकि महात्मा युधिष्ठिरको ( जो सदा 


धर्मका ही पालन करते हैं) जटाधारी होकर वल्कल वस्त्र पहने 
वनमें रहते हुए महान्‌ क्लेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५॥ 
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दुयांधनश्चापि महीं प्रशास्ति 
न चास्य भूमिविवर ददाति। 
धर्मादधमंशचरितो वरीया- 
नितीव मन्येत नरोऽदप्वुद्धिः॥ ६ ॥ 
दुर्यांधने चापि विवधमाने 
युधिष्ठिर चासुखमात्तराज्ये । 
कि त्वन्न कतव्यमिति प्रजाभिः 
शङ्का मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर, दुर्योधन ( अधमंपरायण होनेपर भी ) प्रथ्वीका 
शासन कर रहा है । उसके लिये यह पृथ्वी भी नहीं फटती 
है । इससे तो मन्द बुद्विवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
धर्माचरणकी अपेक्षा अधर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है । दुर्योधन 


१२८६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


निरन्तर उन्नति कर रहा है ओर युधिष्टिर छलसे राज्य 
छिन जानेके कारण दुःख उठा रहे हैं । ( युधिष्ठिर 
और दुर्योधनके दृष्टान्तको सामने रखकर ) मनुप्यौमे परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है । प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये--हमें धर्मका आश्रय लेना 
चाहिये या अधर्मका १ ॥ ६-७ ॥ 


अयं स धर्मप्रभवो नरेन्द्रो 
धर्म चचतः सत्यश्च॒तिः प्रदाता । 
चलेद्धि राज्याच खुखाञ्च पाथा 
धमोदपेतस्तु कथं विवर्धत्‌ ॥ ८ ॥ 


ये राजा युधिष्ठिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं । धर्म ही इनका 
आधार है । ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं। कुन्तोकुमार युधिष्ठिर राज्य ओर सुख छोड़ सकते हैं, 
९ परंतु धर्मका त्याग नहीँ कर सकते ) भला, धर्मसे दूर होकर 
कोई कैसे अभ्युदयका भागी हो सकता है १ ॥ ८ ॥ 


कथं नु भीष्मश्च कृपइच विप्रो 

द्रोणइच राजा च कुलस्य वृद्धः । 
प्रत्राज्य पाथोन्‌ सुखमाप्नुवन्ति 

धिक्‌ पापवुद्धीन्‌ भ पतप्रधानान्‌ ॥ ९ ॥ 


पितामह भीष्म, ब्राह्मण कृपाचार्य, द्रोण तथा कुलके 
बड़े-बूदे राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंको राज्यसे निकाल 
कर कैसे सुख पाते हैं १ भरतकुलके इन प्रधान व्यक्तियोको 
धिक्कार है ! क्योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९॥ 


कि नाम वक्ष्यत्यवनिप्रधानः 
वितुन्‌ समागस्य परत्र पापः। 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
पुत्रानपापान्‌ व्यपरोपय राज्यात्‌॥ १० ॥ 


पापी राजा धृतराष्ट्र परलोकमें पितरोसे मिलनेपर उनके 
सामने -केसे यह कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रॉके साथ न्याययुक्त वर्ताव किया है ।' जब कि 
उसने इन निर्दोष पुत्रोको राज्यसे वञ्चित कर दिया है ॥ १० ॥ 


नासो धिया सम्प्रति पश्यति स्म 
कि नाम ऊृत्वाहमचक्षुरेवम्‌। 
जातः पृथिव्यामिति पार्थिवेषु 
प्रवाज्य कौन्तेयमिति स्म राज्यात्‌ ११॥ 


वह अब भी अपने बुद्धिरूप नेत्रासे यह नहीं देख 
पाता कि कोन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे कुन्तीपुत्र युधिएिरको राज्यसे 
निकालकर जब में भूतलके राजाओंमे फिरसे जन्म लूँगा, तब 
मेरी दशा केसी होगी १॥ ११ ॥ 


नूनं समृद्धान्‌ पितुलोकभूमौ 
खामीकराभान्‌ क्षितिजान्‌ प्रफुलान्‌ । 
विचित्रवीर्यस्य सुतः सपुत्रः 
कृत्वा नुशंखं वत पद्यति स्म ॥ १२॥ 
विचित्रवीयेका पुत्र धृतराष्ट्र ओर उसके पुत्र दुर्योधन 
आदि यह क्रूर कर्म करके ( स्वप्नमें ) निश्चय दी 
पितूलोककी भूमिमें सुबणके समान चमकनेवाले समृद्धशाली 
एवं पुष्पित बृक्षोंको देख रहे हँ ॥ १२ ॥ 


व्यूढोत्तरांसान पृथुलोहिताक्षान्‌ 

नेमान्‌ स्म पृच्छन्‌ स श्टणोति नूनम्‌। 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सवनं सशङ्को 

युधिष्ठिरं सानुजमात्तशस्त्रम्‌ ॥ १३ ॥ 


धृतराष्ट्र सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं लाल नेत्रोवाले इन 
भीष्म आदिसे कोई बात पूछता तो है; परंतु निश्चय ही 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है, तभी तो भाइयोंसहित 
शस्त्रधारी युधिष्ठिरके प्रति भी मनमै शङ्का रखकर इन्हें 
उसने वनम भेज दिया है।। १३ ॥ 


योऽयं परेषां पृतनां सम्रद्धां 
निरायुधो दीर्घभुजो निहन्यात्‌ । 
श्रुत्वेंब शब्द हि वृकोदरस्य 
मुञ्चन्ति सन्यानि शरूत्‌ समूतम्‌॥ १४॥ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डर्बोका सामना कैसे कर 
सकते हैं १ ) ये बड़ी-बड़ी भुजाओँवाले भीमसेन बिना अस्त्न- 
शस्त्राके ही शत्रुओकी शक्तिशाली सेनाका संहार कर सकते 
हैं। भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी दलके सेनिक 
मल-मूत्र करने लगते हैं ॥ १४ ॥ 


स ` ध्वुत्पिपासाध्वरशास्तरस्वी 
समेत्य नानायुधबाणपाणिः । 
चने स्मरन्‌ वासमिमं सुघोर 
शेषं न कुर्यादिति निश्चित मे ॥ १५॥ 


वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास ओर रास्ता 
चलमेकी- थकावरसे दुर्बल हो गये हैं। इस भयंकर वनवासका 
स्मरण करते हुए जब ये हार्थामे अनेक प्रकारके अख्र-शस्र 
एवं धनुष-वाण लिये शत्रुआपर आक्रमण करेंगे, उस समय 
किंसीको भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय है ॥ १५ ॥ 

न ह्यास्य वीयेण बलेन कश्चित्‌ 

समः पृथिव्यामपि विद्यते ऽन्यः । 

स शीतवातातपकरिताङ्गो 
न रोषमाजावसुहृत्खु कुर्यात्‌ ॥ १६॥ 
इनके समान पराक्रमी और बलवान्‌ वीर इस प्रथ्वीपर 


% इस प्रकारके वृक्षोंको देखना मत्युसूचक माना गया दै | 


तीर्थयात्रापचं ] 


कोई नहीं है। इस समय सर्दी-गर्मी और वायुके कष्टसे यद्यपि 
इनका शरीर . दुबला हो गया है तो भी समरमें रात्रुओमेसे 
क्रिसीको भी ये शेष नहीं रहने देंगे ॥ १६ ॥ 


प्राच्यां नृपानेकरथेन जित्वा 
वृकोद्रः सानुचरान्‌ रणेषु । 
ख़स्त्यागमद्‌ यो ऽतिरथस्तरस्वी 
सोऽयं वने क्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
; ~ (यः सिन्धुक्‌ले व्यजयन्नुदेवान्‌ 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान्‌ महीपान । 
तं 'पइ्यतेमं सहदेवमद्य 
| तरखिने तापसवेषरूपम्‌ ॥ १८॥ 
जो पूर्व दिशामें ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवल 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओको सेवर्कोसहित 
परास्त करके सकुशल लोट आये थे, वे ही अतिरथी 
और वेगशाली बीर वृकोदर आज वनमें वल्कल वस्त्र 
पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तटपर सामना 
करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
विजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवको देखो-यह 
आजं . तपस्वीकी-सी वेष-भूषा 'घारण किये. हुए दुःख पा 
रहाहै।॥ १७-१८ ॥ 
यः पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
'दिशां प्रतीचीं प्रति युद्धशौण्डः । 
सोऽयं. बने .मूलफलेन जीव- 
¦ ., अटी चरत्यद्य मलाचिताङ्गः ॥ १९॥ 
जिस युद्वकुशल नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
षञ्चिमः दिशाके समस्त भूपालोंको जीत लिया था, बद्दी आज 


विशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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वनमें फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 


धारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है ॥ १९ ॥ 


सत्रे समृद्धेऽतिरथस्य राशो 
वेदीतलादुत्पतिता सुता या। 
सेयं बने वासमिमं सुदुःखं 
कर्थं सहत्यद्य खती सुखाही ॥ २०॥ 
जो अतिरथी राजा द्रुपदके समृद्धिशाली यशमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुंःखको कैसे सहन करती है १ ॥ 


त्रिवगमुख्यस्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्च । | 
एषां सुराणां तनयाः कथ नु 
वनेऽचरन्‌ ह्यस्तखुखाः सुखाहीः॥२१॥ 


धर्म, वायु, इन्द्र और अश्रिनीकुमारों जैसे देवताओँके 
ये पुत्र सुख भोगमेके योग्य होते हुए भी आज सब प्रकारके 
सुखोंसे वञ्चित हो वनमें केसे विचरण कर रहे हैं ! || २१ ॥ 


जिते हि धमंस्य सुते सभाय 

सभ्रातृके सानुचरे निरस्ते । 
दुर्योधने चापि विवर्धमाने 

कथं न सीदत्यवनिः सदला ॥ २२॥ 


पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमें हार गये और 
भाइयों एवं सेवर्कोसहित राज्यसे बाह्र कर दिये गये; 
उधर दुर्योधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दशामै पर्वतोंसहिंत यह पृथ्वी क्‍यों नहीं 
फट जाती ? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां बलरामवाक्ष्ये एकोनविंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 


"55 । इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवैमें लोमरतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें बररामवाकयविषयक 
उ एक सौ उन्नीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११९ ॥ 


० च्ययायाहर्ज ही 


विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


सात्यकिके शोर्यपूर्ण उद्गार तथा युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
एवं पाण्डवोंक्रा पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


सात्यकिरुवाच 
न राम कालः परिदेवनाय 
यदुत्तरं त्वत्र तदेव सर्वे। 
समाचरामो ह्यानतीतकालं 
`, युधिषिरो यद्यपि नाह किचित्‌ ॥ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बल्रामजी ! यह समय बैठकर 
विलाप करनेका नहीं है। अब आगे जो कुछ करना है, 


उसीको हम सब लोग मिलकर करें । यद्यपि महाराज 
युधिष्ठिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न बिताकर कोरबोंको उचित उत्तर देना चाहिये ॥ १ ॥ 
ये नाथवन्तोऽद्य भवन्ति लोके 
ते नात्मना कमं समारभन्ते । 
तेषां तु कायषु भवन्ति नाथाः 
शिब्यादयो राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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इस संसारमै जो लोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं--वे स्वयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हैं । 
उनके सभी कार्योमे वे सहायक एवं सुद्ृद्‌ ही सहयोगी होते 
हैं, जेठे ययातिके उद्धार-कार्यमें शिबि आदि उनके नातिर्योने 
योगदान किया था ॥ २॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः खमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुवप्रवीरा 
नानाथवत्‌ रूच्छुम वाप्नुवन्ति ॥ ३ ॥ 
बलरामजी ! जगतूर्म जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं, वे पुरुपश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हें । वे अनाथकी भाँति कभी कष्टमे नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 


कस्मादिमो रामजनादंनो च 
प्रधु्रलास्वो च मया समेतो । 
वसन्त्यरण्ये सहसोद्रीये- 
ख्रैलोक्यनाथानभिगम्य पाथः ॥ ४ ॥ 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, मेरेसहित 
ये प्रद्युम्न और साम्त्र सब-केसब मौजूद हैं । इन त्रिभुवन- 
'पतियोंसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाइयोके 
साथ वनमें क्यों निवास करते हैं १ ॥ ४॥ 
नियोतु साध्वद्य दशार्हसेना 
घ्रभूतनानायुधचित्रवमो 
यमक्षयं गच्छतु घार्तरा्ट्रः 
सबान्धवो वृष्णिबलाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
त्वं हेव कोपात्‌ एथिवीमपीमां 
संवेष्टयेस्ति्ठतु ाङ्गधन्वा । 
ख धार्तराष्ट्रं जहि सानुबन्धं 
चृत्रं यथा देवपतिमे हेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर अस्न-शतत्र और विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इण्णिवंशिरयों 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्घवोंसहित यमलोक चला 
जाय । बलरामजी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहें, केवल 
आप ही चाहें तो इस समूची पृथ्वीको भी अपनी क्रोधाग्निकी 
लपटोंमे लपेट सकते हैं । जेसे देवराज इन्द्रने व्रत्रासुर्का वध 
किया था, उसी प्रकार आप भी दुर्योधनको उसके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डालिये ॥ ५-६ ॥ 
आता च मे यः स सखा गुरुश्च 
जनाद्‌नस्यात्मसमश्च 
यद्थेमेच्छन्‌ मनुजाः सुपुत्र 
शिष्यं शुरुश्चाप्रतिकूलचादम्‌॥ ७ ॥ 
जो मेरे भाई, सखा ओर गुरु हैं, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


€ 
पाथः । 


आत्मतुल्य सुद्दद्‌ हैं, वे कुन्तीकुमार अर्जुन भी अलग रहें । 
मनुष्य जिस उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी और गुरु प्रतिकूल न 
बोलनेवाले शिष्यक्री कामना करते हैं; उसे सफल करनेका 
समय आ गया है ॥ ७ ॥ 


यद्थंमभ्युद्यतसुत्तमं तत्‌ 
करोति कमोग्र्यमपारणीयम्‌। 
तस्यास्रवषोण्यहमुत्तमास्रै- 
विंदत्य सवोणि रणेऽभिभूय ॥ ८ ॥ 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम अस्र-शम्न 
उठाता है तथा युद्रमे श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखाता 
है, उसकी पूर्तिका यही अवसर है। मैं संग्रामभूमिमें अपने 
उत्तम आयुधोद्वारा शत्रुओआंकी सारी अख्र-वर्षाको नष्ट करके 
उनके समस्त सैनिर्कोको परास्त कर दूँगा ॥ ८ ॥ 


कायाच्छिरः सरपविषाञ्चिकठ्पे 
> 
शारोत्तमेरुन्मथितास्मि 
खड्डेन चाहं निशितेन सख्ये 
कायाच्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य ॥ ९ ॥ 


राम । 


बलरामजी ! सर्प, विष एवं अग्निके समान भयंकर 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अलग कर दूँगा; साथ 
ही उस समराङ्गणमे शत्रुमण्डलीको में बलपूर्वक रौंदकर तीखी 
तलवारद्वारा उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ 


ततोऽस्य सवोननुगान्‌ हनिष्ये 

दुर्योधनं चापि कुरूश्च सवान्‌ । 
आत्तायुधं मामिह रौहिणेय 

पश्यन्तु भेमा युधि जातहषीः ॥ १०॥ 


तदनन्तर उसके समस्त सेबकोंसहित दुर्योधन और 
समस्त कोरवोंको भी मार डाळूँगा । रोहिणीनन्दन ! युद्धमें 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर आज मुझे हाथमें अञ्न लिये पूर्वोक्त पराक्रम करते हुए 
प्रत्यक्ष देखें ॥ १० ॥ 


निघ्नन्तमेकं कुरूयोधमुख्या- 

नसि मद्दाकक्षमिवान्तकाले । 
प्रयत्न मुक्तान्‌ निशितान्‌ न शक्ताः 

खोदुं कृपद्रोणविकर्णकर्णाः ॥ ११॥ 


जैसे प्रल्यकालीन अग्नि सूखे घासकी राशिको जलकर 
भस्म कर देती दै, उसी प्रकार मैं अकेला ही कौरवदलके 
प्रधान वीरोंका संहार कर डागा ओर ऐसा करते हुए सब 
लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे । प्रचुन्न के छोड़े हुए. तीखे बाणोंको 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य, द्रोणाचार्यं विकर्णं और कर्ण- 
किसीमें नहीं है ॥ ११ ॥ 


तीर्थयात्रापर्वे ] 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१२८९ 


TTT ाुा् -  _ सच सपा 


जानामि वीर्यं च जयात्मजस्य 
काष्णिभेवत्येष यथा रणस्थः । 
साम्बः ससूतं सरथं भुजाभ्यां 
दुःशासनं शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य॥ १२ ॥ 
में अर्जुनकुमार अभिमन्युके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
वह समरमूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृप्णनन्दन प्रद्युम्नके 
ही समान जान पड़ता है | वीरवर सांम्ब बलपूर्वक शत्रुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भुजाओंसे रथ और सारथिसहित 
दुःशासनका दमन करें ॥ १२ ॥ 
न विद्यते जाम्ववतीसुतस्य 
रणे विषह्यं हि रणोत्कटस्य । 
एतेन वालेन हि शास्वरस्य 
दैत्यस्य सेन्य सहसा प्रणुन्नम्‌ ॥ १३ ॥ 
जाम्बवतीनन्दन साम्ब रणभूमिमे बड़े प्रचण्ड पराक्रम- 
झाली बन जाते हैं । उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
नहीं है । इन्होंने बाल्यावस्थामे ही सहसा शम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-श्रष्ट कर दिया था ॥ १३ ॥ 
वृत्तोरुरत्यायतपीनबाइ- 
रतेन संख्ये निहतोऽश्वचक्रः । 
को नाम खाग्बस्य महारथस्य 
रणे समक्षं रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४ ॥ 


इनकी जाँच गोल हैं, भुजाएँ लंबी और मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमै अश्वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
किया है । भला; संग्रामभूमिमें महारथी साम्वके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है १ ॥ १४॥ 


यथा प्रविइयान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यो न विनिष्क्रमेत । 

तथा प्रबिइयान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन्‌ पुनराव्रजेत ॥ १५ ॥ 
जेसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमे पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि बहॉसे निकल नहीं सकता, उती प्रकार 
रणक्षेत्रमे वीरवर साम्बके वशमें आया हुआ कौन ऐसा योद्धा 

दोगा, जो पुनः जीवित लोट सके ॥ १५ ॥ 


द्रोणं च भोष्मं च महारथो तो 
खुतेवृंत चाप्यथ सोमदत्तम्‌ । 
सवोणि सेन्यानि च वासुदेवः 
प्रधक्ष्यते सायकचह्विजालेः ॥ १६ ॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
अम्निकी लपटोंते द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियोँ- 
को, पुर्वरोतहित सोमदत्तको तथा सारी कोरव-सेनाको भी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १६ ॥ १ 
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कि नाम लोकेष्वविषह्यमस्ति 
कृष्णस्य सर्वेषु सदेवकेषु । 
आत्तायुधस्योक्तमवाणपाणे- 
श्वक्कायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७ ॥ 
देवताओसहित सम्पूर्ण लोकोंमें कौन-सी ऐसी वस्तु है, 
जो हाथोंमे हथियार, उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
युद्धमै अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असह्य हो ॥ १७ ॥ 
ततो ५निरुद्धो ऽप्यसिचमंपाणि- 
महीमिमां धार्तराष्रेविसज्ञेः 
हृतोत्तमाङ्ेनिंहतेः करोतु 
कोणा कुरोरवेदिमिवाध्वरेषु ॥ १८ ॥ 
गदोल्मुकौ वाइकभानुनीथाः 
शूरश्च संख्ये निशठः कुमारः। 
रणोत्कटौ सारणचारुदेष्णौ 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कमें ॥ १९ ॥ 
ढाळ-तल्वार लिये हुए वीरवर अनिरुद्ध भी? 
जैसे यज्ञोमें कुशाओंद्वारा यज्ञकी वेदी ढक दी जाती है, उसी 
प्रकार युद्धभे सिर कटाकर मरे और अचेत पड़े हुए धृतराष्ट्र- 
पुत्रौद्वारा इस भूमिको ढक दें । गद, उल्मुक, बाहुक) 
भानु) नीथ) युद्धमें शूरवीर कुमार निशठ तथा रणमूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण ओर चारुदेप्ण-ये सब लोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करें ॥ १८-१९ ॥ 
सवृष्णिभोजान्धकयोधमुख्या 
समागता सात्वतशूरसेना । 
हृत्वा रणे तान्‌ श्वतराष्ट्रपुचाँ- 
लोके यशः स्फीतमुपाकरोतु ॥ २० ॥ 
यदुवंशियोंकी शोयंपूर्ण सेना, जिसमें दृष्णि, भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंकी प्रधानता है; आक्रमण करके युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रोंको मार डाले और संसारमै अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे || २० ॥ 
ततोऽभिमन्युः पृथिवीं प्रशास्तु 
यावद्‌ व्रत धर्मभ्रवतां वरिष्ठः । 
युधिष्ठिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्तं कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिर जबतक अपने उस 
व्रतको, जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिशापूवक 
स्वीकार किया था; पूर्ण न कर लें; तबतक अभिमन्यु इस 
पृथ्वीका शासन करे || २१ ॥ 
अस्सत्प्रमुक्तेविशिखेजितारि- 
स्ततो महीं भोक्ष्यति धर्मराज; । 
निर्धा्तेराष्ट्रां हतसूतपुत्रा- 
मेतद्धि नः ङत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 


१२९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तदनन्तर अपना ब्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही शत्रुओपर विजय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस पृथ्वीका राज्य भोगेंगे । उस समयतक यह पृथ्वी 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे रहित हो जायगी और सूतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा । यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य योगा ॥ २२ ॥ 


वासुदेव उवाच 


असंशयं माधव सत्यमेतद्‌ 
गृह्णीम ते वाक्यमदीनसत्व । 
स्वाभ्यां भुजाभ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणास्ूषभः कथंचित्‌ ॥ २३ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-उदारहृदय मधुकुलमूपण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है, इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । हम तुम्हारे इन वचनोंको स्वीकार करते हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर किसी भी ऐसी भूमिको किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न ह्योष कामा भयान्न लोभाद्‌ 
युधिष्ठिरो जातु जह्यात्‌ खधमंम्‌ । 
भीमाज्जुनौ चातिरथो यमी च 
तथेव कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोम किसी भी कारणसे युधिष्ठिर 
अपना धम कदापि नहीं छोड़ सकते । उसी तरह अतिरथी 
वीर भीम, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा यह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती ॥ २४ || 
उभौ हि युद्धेऽप्रतिमौ पृथिव्यां 
वृकोदरश्चैव धनंजयश्च । 
कस्मान्न कृत्स्ां पृथिवीं प्रशासे- 
न्माट्री सुताभ्यां च पुरस्कृतो ऽयम्‌॥ २५॥ 
भीमसेन ओर अजुंन-ये दोनों वीर युद्धमें इस प्रथ्वीपर 
अपना सानी नहीं रखते। इनसे और दोनो माद्रीकुमारोसे 
संयुक्त होनेपर ये युधिष्ठिर सारी पृथ्वीका शासन केसे नहीं 
कर सकते १॥ २५ ॥ 


यदा तु पञ्चालपतिमंहात्मा 
सकेकयरइचेदिपतिर्वेयं ख। 
युध्येम विक्रम्य रण समेता- 
* ¢ 
स्तदंच सव रिपवो हि न स्युः॥ २६ ॥ 


जब महात्मा पाञ्चाळराज, केकय, चेदिराज और हम 
सब लोग एक साथ होकर रणमें पराक्रम दिखायेंगे, उसी 
समय हमारे सारे दात्रुओका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


नेदं चित्रं माधव यद्‌ ब्रवीषि 
सत्यं तु मे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌ । 

कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
कृष्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सात्यके | तुम जो कुछ कह रहे 
हो, वह तुम्हारे-जेसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी वात नई 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान दै, राज्यकी प्राप्ति 
नहीं । केवळ श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते हैं ओर 
मैं भी श्रीकृप्णके स्वरूपको यथार्थरूपसे जानता हूँ ॥ २७ ॥ 


काळं पुरुषप्रवीरो 
वेत्ह्यत्ययं माधव विक्रमस्य । 
तदा रणे त्वं च शिनिप्रवीर 
सुयोधनं जेष्यसि केशवश्च ॥ २८ ॥ 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधव ! ये पुरुषरत्न श्रीकृष्ण 
जभी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझेंगे, तभी तुम 
_और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुर्योधनको जीत 


स॒कोगे ॥ २८ ॥ 


> 
यद्व 


प्रतिप्रयान्त्वद्य दशार्हवीरा 
रष्टोऽस्मि नाथेनरलोकनाैः । 
घम प्रमाद कुरुताप्रमेया 


द्रष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान ॥ २९ ॥ 
अब ये यदुवंशी वीर द्वारकाको लोट जायँ । आपलोग 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही, सम्पूर्ण मनुष्य-लोकके भी 
रक्षक हैं; आपलोगोंसे मिलना हो गया, यह बड़े आनन्दकी 
बात है । अनुपम शक्तिशाली वीरो | आपलोग धर्मपालनकी 
ओरसे सदा सावधानी रखें । में पुनः आप सभी सुखी 
मित्रोंको एकत्र हुआ देखूँगा ॥ २९ ॥ 
ते ऽन्योन्यमामन्ध्य तथाभिवाय 
वृद्धान्‌ परिष्यज्य शिशूंश्च सवान । 
यदुप्रवीराः खग्रृहाणि जग्मु- 
स्ते चापि तीथीन्यनुसंविचेरुः ॥ ३० ॥ 
तसश्चात्‌ वे यादव-पाण्डब वीर एक दूसरेक़ो अनुमति 
ले, वृद्धोंको प्रणाम करके, बालकोंको हृदयसे लगाकर तथा 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट स्थानको चळ 
दिये । यादववीर अपने घर गये और पाण्डवलोग पूर्ववत्‌ 
तीर्थौमै विचरने लगे || ३० ॥ 
विरज्य कृष्णं त्वथ धमेराजो 
विदभ॑राजोपचितां सुतीथोम्‌ । 
जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णीं 
सख्रातृभृत्यः सह लोमशेन ॥ ३१ ॥ ` 


न थेयात्रापव ] 


पकविदात्यघिकशततमो५ध्यायः 


१२९१ 


श्रीकृष्णको विदा करके धमराज युधिष्ठिर लोमशजी, 
भाइयों और सेबकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 
तीथोंवाली पुण्य नदी पयोष्णीके तटपर गये ॥ ३१ ॥ 


सुतेन सोमेन चिमिश्रतोयां 
पयः पयोष्णी प्रति सो ऽध्युवास । 


द्विजातिमु ख्येसु दतेमंदात्मा 
संस्तूयमानः स्तुतिभिवंराभिः ॥ ३२॥ 
उसके जलमें यज्ञसम्बन्धी सोमरस मिला हुआ था । 
पयोण्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवात 
किया । उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
स्तुतियोद्वारा उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३२ !। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यादबगमने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थ यात्रापवमे रोमशातीर्थयात्राप्रसङ्कमें यादवगमन विषयक 
एक सौ बीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२० ॥ 
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एकविंशत्यविकराततमोऽध्यायः 
राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, वैदूर्य पवत और नमंदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


लोगश उवाच 


नुगेण यजमानेन सोमेनेह पुरंदरः । 
तर्पितः श्रूयते राजन्‌ स तृतो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! सुना जाता है कि 
इस पयोष्णी नदीके तटपर राजा नृगने यज्ञ करके सोमरसके 
द्वारा देवराज इन्द्रको तृप्त किया था । उस समय इन्द्र 
पूर्णतः वृक्ष होकर आनन्दमग्न हो गये थे ॥ १ ॥ 
इह देवैः सहेन्द्रश्च प्रजापतिभिरेव च। 
द्ष्टं बहुविधेयंक्षेमहद्धिर्भुरिदक्षिणेः ॥ २ ॥ 
यहीं इन्द्रसदित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े यशोंद्वारा 
भगवान्‌का यजन किया है ॥ २॥ 


आमूतरयसइचेह राजा वज्रधर प्रभुम्‌ । 
तर्पयामास सोमेन हयमेघेषु सप्तखु॥३॥ 
अमूतंरणके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेध 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वञ्रधारी 
इन्द्रको संतुष्ट किया था ॥ ३॥ 
क € 
तस्य सप्तसु यशषु सवमाखीद्धिरण्मयम्‌ । 
चानस्पत्यं च भोमं च यद्‌ द्रव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
यशमें जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काष्ठ और मिट्टीकी 
बनी हुई होती हैं, ये सब-की-सञ राजा गयके उक्त सातों 
यज्ञामें सुवर्णसे बनायी गयी थीं ॥ ४ ॥ 
चपालयूपचमसाः स्थाल्यः पाञ्यः खचः खुवाः । 
तेष्वेव चास्य यज्ञेषु प्रयोगाः सप्त विश्रुताः ॥ ५ ॥ 


प्रायः य्शोमे चंषाळ, यूप, चमँस, स्थली) पौत्री) खुँ क 
और लुवा-यें सात साधन उपयोगमें लाये जाते हैं । राजा गयके 
पूर्वोक्त सातौं यशोंमें ये समी उपकरण सुवर्णके ही थे, ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५॥ 


सप्तेकैकस्य यूपस्य चषालाश्चोपरि स्थिताः । 

तस्य स्म यूपान्‌ यज्ञेषु भ्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ ॥ 

खयमुत्थापयामासुदेवाः सेन्द्रा युधिष्टिर । 

तेषु तस्य मखाश्र्येषु गयस्य पृथिवीपतेः ॥ ७ ॥ 

अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः। 

प्रसं ख्यानानसंख्येयान्‌ प्रत्यगृह्णन्‌ द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोमेसे प्रत्येकके ऊपर सात-सात चषाल थे । 

युधिषिर ! उन यञ्चौमै जो चमकते हुए सुवर्णमय यूप थे; उन्हे 

इन्द्र आदि देवताओंने स्वयं खड़ा किया था । राजा गयके 

उन उत्तम यजञोमे इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 

बहुत-सी दक्षिणा पाकर हर्षान्मत्त हो गये थे । ब्राह्मणोंने 

दक्षिणाम जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 

नहीँ की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 

सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌ ॥ ९ ॥ 

तथेव तदसंख्येयं धनं यत्‌ प्रददौ गयः। 

सदस्येभ्यो महाराज तेषु यशेषु सप्तसु ॥ १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातो यशोमे सदस्योंको जो 


असंख्य घन प्रदान किया था, उसकी गणना उसी प्रकार 


१. यूपके ऊपरका गोलाकार काष्ठ । २, यूप--यज्ञ-स्तम्भ । 
३. चमस-- सोमपानका पात्र । ४. बटलोई । ५. पकी-पकायी 
सामग्री रखनेका पात्र । ६. इविष्य अर्पण करनेका उपकरण । 
७, धृत आदिकी आहुति -डालनेका साधन । प 


१२९२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


नहीं हो सकती थी, जेसे इस जगतूमे कोई बाळूके कणों) 
आकाशके तारों ओर वर्षाकी धाराओंको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० ॥ 
भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीतितम्‌। 
न तस्य शक्याः संख्यातुं दक्षिणा दक्षिणाचतः॥ ११॥ 
उपर्युक्त बाळूके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है ॥ ११ ॥ 
हिरण्मयीभिर्गोभिश्च कृताभिविंश्वकर्मणा । 
ब्राह्मणांस्तपयामास नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १२॥ 
अल्पावशेषा पृथिवी चेत्यैराखीन्महात्मनः। 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १३॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुवर्णमयी गो देकर 
विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था । 
युधिष्ठिर | भिन्न-भिन्न स्थानोमें यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी) 
- जहाँ यज्ञके मण्डप न हो॥ १२-१३ ॥ 
ख लोकान्‌ प्राप्तवानेन्द्रान्‌ कर्मणा तेन भारत । 
स रोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशेत्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! उस यश-कर्मके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोकों- 
को प्राप्त किया । जो इस पयोष्णी नदीमें खान करता है; वह भी 
राजा गयके समान पुण्यलोकका भागी होता है || १४ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमन्न राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितो ऽच्युत। 
उपस्पृश्य महीपःळ धूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भाइयोसहित इसमे स्नान करके सब 
पापोंसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५ ॥ 
| वेग्रम्पायव उवाच 
स पयोष्ण्यां नरभ्रेष्टः स्नात्वा वे भ्रातूमिः सह । 
वेदूर्यपवतं चेव नमंदां च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिश्य पाण्डवश्रेष्ठः स प्रतस्थे महीपतिः । ) 
समागमत तेजस्वी भातृभिः सहितोऽनघ । 
तत्रास्य सर्वोण्याचख्यो लोमशो भगवान्रविः ॥ १७॥ 
तीर्थानि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
७ > 
यथायोगं यथाप्रीति प्रययो भ्रातूभिः सह । 
तत्र तत्राददाद्‌ वित्तं ब्राह्मणेभ्यः सहस्रशः ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-निष्पाप जनमेजय ! 
पाण्डवप्रवर नरश्रेष्ठ राजा युधिष्टिर भाइयाँसहित पयोष्णी- 
नदीमे स्नान करके वेदूयंपर्वत और महानदी नर्मदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य लेकर वहाँसे चळ दिये और वे तेजस्वी 


नरेश सब भाइयोंको साथ लिये यथासमय अपने गन्तव्य 
स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ छोमश मुनिने उनसे 
समस्त रमणीय तीर्था ओर पवित्र देवस्थानोंका परिचय 
कराया । तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्रसन्नताके 
अनुसार सहर्खो ब्रा्मणोंको धनका दान किया और भाइयो- 
सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की ॥ १६-१८ ॥ 


लोमश उवाच 
देवानामेति कौन्तेय तथा राज्ञां सलोकताम्‌ । 
चड € ड 
वैदृयपर्वतं दृष्टा नम्रंदामवतीयं च ॥१९॥ 


लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! वेवूर्यपर्वतका 
दर्शन करके नमंदामे उतरनेसे मनुष्य देवताओं तथा 
पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र लोकोंको प्राप्त कर 
लेता है ॥ १९॥ 


संधिरेषप नरश्रेष्ठ त्रेतायां द्वापरस्य च । 
> 
पनमासाय कीन्तेय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ २०॥ 


नरश्रेष्ठ | यह वेदूयंपवंत त्रेता और द्वापरकी सन्धिमे 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ २० ॥ i 


पष शार्यातियश्षस्य देशस्तात प्रकाइाते। 
साक्षाद्‌ यत्रापिवत्‌ सोममश्चिभ्यां सह कौशिकः २१॥ 


तात | यह राजा शार्यातिके यज्ञका स्थान प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ बैठकर 
सोम-पान किया था ॥ २१ ॥ 


चुकोप भ'गवश्चापि महेन्द्रस्य महातपाः । 
संस्तम्भयामास च तं चासवं च्यवनः प्रभुः। 
सुकन्यां चापि भार्या स राजपुत्रीमवाप्तवान ॥ २२ ॥ 
( नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनो । ) 


महाभाग ! यहीं महातपस्वी भगुनन्दन भगवान्‌ च्यवन 


' देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होने इन्द्रको 


स्तम्भित भी कर दिया था । इतना ही नहीं, मुनिवर च्यवन- 
ने यहीं अश्विनीकुमारोको यशमें सोमपानका अधिकारी बनाया 
था | ओर इसी खानपर राजकुमारी सुकन्या उन्हें पत्नी- 
रूपमें प्राप्त हुई थी ॥ २२॥ 


युधिषिर उवाच 


कथं विष्टम्भितस्तेन भगवान्‌ पाकशासनः । 
किमथ भागवश्चापि कोपं चके महातपाः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--म॒ने ! महातपस्वी अगुपुत्र 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्भन कैसे किया ? उन्हें 
इन्द्रपर क्रोध किस लिये हुआ? ॥ २३ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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नासत्यो च कथं ब्रह्मन्‌ कृतवान्‌ सोमपीथिनौ । 


पतत्‌ सर्व यथावृत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४ ॥ 


तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होने अश्विनीकुमारोको यज्ञमें सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया ? ये सब बार्ते आप यथार्थ- 
रूपसे मुझे वतावें || २४॥ 


: _ इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां सोकन्ये पुकर्विंशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तरत तीथयात्रापर्वमें होमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो इक्कीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२१ ॥ 
1१ - ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैं ) 
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ठाविशात्यथिकशततमोऽध्यायः 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति 


लोमञ्च उवाच 


अुगोमेहषः पुत्रोऽभूच्च्यवनो नाम भारत। 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव। 
अतिष्ठत चिर कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २ ॥ 

_ लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! महर्षि भ्गुके पुत्र 
च्यवन मुनि हुए, जो महान्‌ तेजस्वी थे । उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्भ की । पाण्डुनन्दन ! परम 
तेजस्वी महात्मा च्यवन वीरासने बैठकर टूँठे काठके समान 
जान पड़ते थे । राजन्‌ ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बेठे रहे ॥ १-२ | 


स वदमीकोऽभवरपिर्लताभिरिव संवृतः । 
कालेन महता राजन समाकीर्णः पिपीलिकेः ॥ ३ ॥ 


घीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चींटियांसे 
व्याप्त हो गया। वे महर्षि लताओसे आच्छादित हो गये 
और बॉबीके समान प्रतीत होने लगे ॥ २ ॥ 


तथा स संवृतो धीमान मृत्पिण्ड इव सवेशः । 

लप्यते स्म तपो घोरं वल्मीकेन समावृतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार लता-वेलोसे आच्छादित हो बुद्विमान्‌ 

च्यवन मुनि सब ओरसे केवल मिट्टीके लोंदेके समान जान 

षड्ने लगे । दीमकोंद्वारा जमा की हुई मिट्टीके ढेरसे ढके 

हुए वे बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ ४ ॥ 

अथ दीर्घस्य कालस्य शरयातिनीम पार्थिवः । 

आजगाम सरो रम्यं विहतुमिदमुत्तमम्‌॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घकाळ व्यतीत होनेपर राजा दार्याति इस 

उत्तम एवं रमणीय सरोवरके तटपर विद्दारके लिये आये ॥५॥ 

तस्य स्रीणां सहस्त्राणि चत्वायीसन्‌ परिग्रहे । 

पकेव च सुता खु्चः सुकन्या नाम भारत ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर | उनके अन्तःपुरमें चार हजार स्त्रिया थीं; 

परंतु संतानके नामपर केवल एक ही सुन्दरी पुत्री थी, 

जिसका नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


खा सखीभिः परिवृता दिव्याभरणभूपिता । 
चंक्रम्यमाणा वदमीकं भार्गवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 

वह कन्या दिव्य वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंसे 
घिरी हुई बनमें इधर-उधर घूमने लगी । घूमती-घामती 
वह २युनन्दन च्यवनकी बाँबीके पास जा पहुँची ॥ ७॥ 
सा वे वसुमती तत्र पश्यन्ती सुमनोरमाम्‌ । 
वनस्पतीन्‌ विचिन्वन्ती विजहार सखीवृता ॥ ८ ॥ 

वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी दी । वह 
सखियोंके साथ इक्षोंके फल-फूल तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी ॥ ८ | 


रूपेण वयसा चेव मद्नेन मदेन च। 
वभञ्ज वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः ॥ ९ ॥ 
तां सखीरहितामेकामेकवस्रामळ कताम्‌ । 
ददर्श भार्गवो धीमांश्चरन्तीमिव विद्युतम्‌ ॥ १०॥ 
सुन्दर रूप, नयी अवस्था, काम-भावके उदय ओर योवन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फूलोसे भरी हुई वन- 
वृक्षोकी बहुत-सी शाखाएँ तोड़ लीं । वह सखियोंका साथ 
छोड़कर अकेली टहलने लगी । उस समय उसके दारीरपर 
एक ही वस्त्र था और वह भाँति-भाँतिके अलङ्कारोंसे अलडुत 
थी । बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा । वह चमकती 
हुई विद्युत्‌के समान चारों ओर विचर रही थी | ९-१० ॥ 
तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः । 
क्षामकण्ठश्च विप्रषिस्तपोबलसमन्वितः ॥ ११॥ 


उसे एकान्तमे देखकर परम कान्तिमान्‌, तपोबलसम्पन्न 
एवं दुबळ कण्ठ वाले ब्रह्मर्षि च्यवनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १ १॥ 


तामाबभाषे कल्याणीं सा चास्य न श्रणोति वै । 
ततः सुकन्या वदमीके दृष्टा भार्गवचक्षुषी ॥ १२॥ 
कोतूहलात्‌ कण्टकेन बुद्धिमोहबलात्ङता। 
कि चु खल्विदमित्युक्वा निविभेदास्य लोचने ॥ १३॥ 
अक्रुध्यत्‌ स तया विद्धे नेत्रे परममन्युमान्‌ । 
ततः शार्यातिसैन्यस्य शङ्कन्मुत्रे समावृणोत्‌ ॥ १४ ॥ 
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ततो रुद्धे शाळ्न्मूत्रे सेन्यमानाहदुःखितम्‌। 
तथागतमनिप्रेषष्य पर्यपृच्छत्‌ स पार्थिवः ॥ १५॥ 

तपोनित्यस्य बुद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
केनापककतमदेह् भार्गवस्थ महात्मनः ॥ १६॥ 

ज्ञातं वा यदि वाज्ञातं तत्‌ द्रुतं बूत मा चिरम्‌ । 
तमूचुः सेनिकाः सर्वे न विद्यो ऽपरुतं वयम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्होने उस कल्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मर्पिका कण्ठ दुर्बल होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी । उस बाँबीमें मुनिवर च्यवनकी चमकती 
ह हुई आँखोंको देखकर उसे बहुत कौतूहल हुआ । उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि 'देखूँ यह क्या है १? एक काँटेसे उन्हें छेद दिया । 
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उसके द्वारा आँखें विध जानेके कारण परम क्रोधी ब्रह्मपि च्यवन 
अत्यन्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होने शर्यातिकी सेनाके 
मल-मूत्र बंद कर दिये । मल-मूत्रका द्वार बंद हो जानते 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने लगा । 
सेनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--५्यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्यामे संलग्न रहनेवाले वयोवृद्ध महामना 
च्यवन रहते हैं । वे खमावतः बड़े क्रोधी हैं । उनका 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है! 
जिन छोगोंने भी ब्रह्मर्षिका अपराध किया हो, वे तुरंत सब 
कुछ वता दें) विलम्ब न करें ।? 

तब सम्पूर्ण सेनिकोंने उनसे कहा--'महाराज ! हम नहीं 
जानते कि किसके द्वारा उनका अपराध हुआ है १ ॥१२-१७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


सर्वोपायेतथाकामं भवांस्तद्धिगच्छतु । 
ततः स पृथिवीपालः सास्ना चोग्रेण च खयम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ सुहद्वर्गं पर्यजानन्न चेव ते। 
आनाहात ततो दृष्टा तत्सेन्यमुखार्दितम्‌ ॥ १०. ॥ 
पितरं दुःखितं दृष्टा सुकन्येदमथात्रवीत्‌ । 
मयाउन्त्येह वल्मीके दष्ट सत्वमभिज्वलत्‌ ॥ २०॥ 
खद्योतवद्निज्ञातं तन्मया विद्धमन्तिकात्‌ । 
एतच्छुत्वा तु वल्मीकं शयोतिस्तू णेमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
तत्रापश्यत्‌ तपोवृद्ध वयोवृद्धं च भार्गवम्‌ । 
अयाचदथ सैन्यार्थ प्राञ्जलिः प्रथिवीपतिः ॥ २२॥ 
“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपायोंद्वारा इसका 
पता लगावें |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्रनीतिके द्वारा 
सभी सुहृदोंसे पूछा; परंतु वे भी इसका पता न लगा सके । 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण दुःखसे 
पीडित और पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा--“तात ! 
मैंने इस वनमें घूमते समय एक बाँबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी, जो जुगनूके समान जान पड़ती थी । उसके 
निकट जाकर मैने उसे काँटेसे बाँध दिया |” यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये । वहाँ उन्होंने तपस्यामें 
बढ़े-चड़े वयोद्रद्ध महात्मा च्यवनको देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सेनिकौका कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना की--॥ १८-२२ ॥ 


अज्ञानाद्‌ बालया यत्‌ ते कृतं तत्‌ क्षन्तुम्हलि । 
ततो 5ब्रवीन्महीपालं च्यवनो भार्गवस्तदा ॥ २३॥ 
अपमानादहं विद्वो ह्यनया दर्पपूर्णया । 
रूपोदार्यसमायुक्तां लोभमोहबलात्कृताम्‌ ॥ २४॥ 
तामेव प्रतिण॒ह्याहं राजन्‌ दुहितरं तव। 
क्षंस्यामीति महीपाल सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ २५॥ 
“भगवन्‌ ! मेरी वालिक्राने अज्ानवश जो आपका 
अपराध किया है, उसे आप कृपापूर्वक क्षमा करें ।? उनके 
ऐसा कहनेपर भृगुनन्दन च्यवनने राजासे कहा-'राजन्‌ ! 
तुम्हारी इस पुत्रीने अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी आँखें 
फोड़ी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त तथा 
लोभ और मोदके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याको पल्ली- 
रूपमे प्रात करके ही में इसका अपराध क्षमा कर सकता हूँ । 
भूपाल ! यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३-२५ || 


लोम उवाच 


ऋषेर्वचनमाश्षाय शयीतिरविचारयन्‌ । 

ददौ दुहितरं तस्मे च्यवनाय महात्मने ॥ २६॥ 
लोमशजी कहते हँ--च्यवन ऋषिका यह वचन 

सुनकर राजा शर्यातिने बिना कुछ विचार किये हदी महात्मा 

च्यवनको अपनी पुत्री दे दी ॥ २६ ॥ 


तीर्थयात्रापचं ] 


चयोविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१८९५ 


प्रतिगृह्य च तां कन्यां भगवान्‌ प्रससाद ह । 

प्रात्तप्रसादो राजा वै ससेन्यः पुरमावजत्‌ ॥ २७॥ 
उस राजकन्याको पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 

गये । तत्पश्वात्‌ उनका कृपाप्रसाद प्राप्त करके 

राजा शर्याति सेनासहित सकुशल अपनी - राजधानीको 

लौट आये ॥ २७ ॥ 

खुकन्यापि पति लब्ध्वा तपखिनमनिन्दिता । 

नित्यं पर्यचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन च ॥ २८॥ 


सुकन्या भी तपस्वी च्यवनको पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 
प्रेमपूर्वक तप ओर नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८॥ 
अझीनामतिथीनां च शुश्रूषुरनसूयिका। 
समाराधयत क्षिप्रं च्यवनं सा शुभानना ॥ २९ ॥ 

सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमें दोष नहीं देखती थी । 
वह विविध अग्नियों और अतिथियोंकी सेवामें तत्पर हो 
शीघ्र ही मद्दर्षि च्यवनकी आराधनामें लग गयी || २९॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयान्नापर्वणि लोमरातीर्थयात्रायां सोकन्ये द्वाविंशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
ड्‌ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापउमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाछ्यानविषयक 


एक सौ बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


\ 
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त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको सुन्दर रूप ओर युवाबस्थाकी प्राप्ति 


लोगश उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य त्रिदशावश्विनौ नृप । 
कृताभिषेकां विवृतां सुकन्यां तामपद्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
तां दृष्टा दशेनीयाङ्गीं देवराजसुतामिव । 
ऊचतुः समभिद्रुत्य नासत्यावश्विनाविइम्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एक समय सुकन्या सान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अङ्ग ढके हुए नहीं थे । इसी 
अवश्यामे दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा । 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अज्ञोवाली 
उस राजकन्याको देखकर नासत्यसंशक अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कही--॥ १-२ ॥ 
कस्य त्वमसि वामोरु वने ऽस्मिन्‌ कि करोषि च। 
इच्छाव भद्रे ज्ञातुं त्वां तत्त्वमाख्याहि शोभने॥ ३ ॥ 
“वामोरु ! चुम किसकी पुत्री और किसकी पल्ली हो? 
इस वनमै क्या करती हो । भद्रे ! इम तुम्हारा परिचय 
प्राप्त करना चाहते हैं । शोभने ! तुम सत्र बातें ठोक- 
ठीक बताओ? | ३ ॥ 


ततः सुकन्या सव्रीडां ताजुवाच सुरोत्तमौ । 
शर्यातितनयां वित्तं भार्या मां च्यवनस्य च ॥ ४ ॥ 

तत्र सुकन्याने लजित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओसे 
कदा-'देवेश्वरो ! आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 
शर्यातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ | ४॥ 
(नासा चाहं सुकन्यास्मि नरलोके ऽस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता। 
साहं सवांत्मना। नित्यं पति प्रति सुनिष्टिता ॥ ) 


अथाश्विनौ प्रहस्यैतामब्रूतां पुनरेव तु। 
कथं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने॥ ५ ॥ 


'खाजसेऽस्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा । 


न देवेष्वपि तुल्यां हि त्वया पझ्याव भाविनि ॥ ६ ॥ 
“मेरा नाम इस जगतूर्म सुकन्या प्रसिद्ध है । में सम्पूर्ण 
हृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ ।' यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए कहा-“कल्याणि ! 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
कैसे कर दिया! भीरु ! इस वनमें तुम विद्युतूकी भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जेसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
अनाभरण सम्पन्ना .परमाम्बरवर्जिता । 
शोभयस्यधिकं भद्रे वनमप्यनळंङता ॥ ७ ॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे अङ्गौपर आभूषण नहीं हैं । दुम उत्तम 
वस्रौसे भी वञ्चित हो और तुमने कोई शङ्कार भी नह 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो ॥ ७॥ 
सचीभरण सम्पन्ना परमास्बरघारिणी । 
शोभसे व्वनवद्याङ्कि न त्वेवं मलपड्धिनी ॥ ८ ॥ 
धनिर्दाष अङ्गोंवाली सुन्दरी ! यदि तुम समस्त भूपणोंसे 
भूषित हो जाओ ओर अच्छे-अच्छे वस्न पहन लो, तो 
उस समय तुम्हारी जो शोभा होगी, वैसी इस मल और पङ्के 
युक्त मलिन वेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 
कस्मादेवंविधा भूत्वा जराजर्जरितं पतिम्‌ । 
त्वमुपास्से ह कल्याणि कामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९. ॥ 


१२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“कल्याणि ! दुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम-भोग- 
से शून्य इस जरा-जर्जर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो!।९। 
असमर्थ परित्राणे पोषणे तु शुचिस्मिते । 
सा त्वं च्यवनमुत्सूज्य वरयस्वेकमावयोः ॥ १०॥ 

“पवित्र मुसकानवाली देवि | वह बूढ़ा तो तुम्हारी 
रक्षा और पालन-पोपणमें भो समर्थ नहीं है । अतः तुम 
च्यवनको छोड़कर हम दोनोमेंसे किसी एकको अपना पति 
चुन लो ॥ १० ॥ 
पत्यर्थं देवगरभाभे मा वृथा यौवन कथाः । 
एवमुक्ता खुकन्यापि खुरौ ताविदमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न.गँवाओ |? 

उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देवताओसे 
कहा--॥ ११ || 
रताहं च्यवने पत्यो मेवं मां पर्यंशङ्कतम्‌ । 
तावब्रूतां पुनस्त्वेनामाचां देवभिषम्वरो ॥१२॥ 
युवानं रूप सम्पन्नं करिष्यावः पांत तव। 
ततस्तस्यावयोइचेव वृणीष्वान्यतमं पतिम्‌॥ १३॥ 
एतेन समयेनैनमामन्त्रय पति शुभे। 

“देवेश्वरो ! में अपने पतिदेव च्यवनमुनिमें ददी पूर्ण 
अनुराग रखती हूँ, अतः आप मेरे विप्रयमें इस प्रकारकी 
अनुचित आशङ्का न करें ।? तब उन दोनोंने पुनः सुकन्यासे 
कहा-“्शुमे ! हम देवताओंके श्रेष्ठ वैद्य हैं । तुम्हारे पतिको 
तरुण और मनोहर रूपे सम्पन्न बना देंगे । तव तुम हम 
तोनोंमेंसे कि पी एकको अपना पति बना लेना। इस शर्तेके साथ 
तुम चाहो तो अगने पतिको यहाँ बुला लो? ॥ १२-१३३ ॥ 
सा तयोवेचनादू राजन्तुपसंगम्य भागंवम्‌ ॥ १४ ॥ 
उवाच वाक्यं यत्‌ ताभ्यामुक्तं शृगुखुतं प्रति। 
तच्छत्वा च्यवनो भायामुवाच क्रियतामिति ॥ १५॥ 

राजन्‌! उन दोनोंकी यह बात सुनकर सुकन्या 
च्यवन मुनिके पास गयी और अश्रिनीकुमारोंने जो कुछ 
कहा था, वह सव उन्हें कह सुनाया । यह सुनकर च्यवनने 
अपनी पल्लीसे कहा--'प्रिये ! देववेद्योने जेता कट्टा दै, वेसा 
करो? ॥ १४-१५ ॥ 
(सा भत्रो समचुज्ञाता क्रियतामिति चाव्रवीत्‌ । 
श्रुत्वा त इश्बिनो वाकयं तस्यास्तत्‌ क्रियतामिति ॥) 
ऊचतू राजपुत्रीं तां पतिस्तव विशत्वपः । 
ततोऽम्भइच्यवनः शीघं रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 

पतिकी यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोंसे 
कहा-“आप मेरे पतिको रूप और योवनसे सम्पन्न बना दें ।? 
उसका यदद कथन खुनकर अश्विनीकुमारोंने राजकुमारी 


सुकन्यासे कहा--'तुम्हारे पतिदेव इस जलमें प्रवेश करें ।? 


तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अमिलापा लेकर शीघता- 
पूर्वक उस सरोबरके जलमें प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 


अश्विनावपि तद्‌ राजन्‌ खरः प्राविशतां तदा। 
ततो मुहुतोदुत्तीर्णाः सवं ते सरसस्तदा ॥ १७॥ 
दिव्यरूपधराः सवे युवानो मृएकुण्डलाः । 
तुल्यवेषधराइचेव मनसः प्रीतिवर्धनाः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमार भी उस 
सरोवरमें प्रवेश कर गये । तदनन्तर दो घड़ीके पश्चात्‌ वे 
सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले | 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होंने कानोंमें चमकीले कुण्डल 
धारण कर रक्खे थे । वेष-भूषा भी उनकी एक-सी ही थी 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे ॥ १७-१८ ॥ 
तेऽब्वुवन्‌ सहिताः सर्वे वृणीष्वान्यतमं शुभे । 
अस्माकमीप्सितं भद्रे पतित्वे वरवर्णिनि ॥ १९ ॥ 


सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा--- 
“शुभे ! भद्रे ! वरवर्णिनि ! हममेंसे किसी एकको, जो 
तुम्हारी रुचिके अनुकूल हो, अपना पति बना लो ॥ १९ ॥ | 
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यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व सुशोभने। | | 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सर्वार्तुल्यरूपधरान्‌ स्थितान्‌। २ 
निश्चित्य मनसा बुद्ध्या देवी वत्रे खक पतिम्‌। | 
लब्ध्वा तु च्यवनो भाया वयो रूपं च वाञ्छितम्‌ ॥ २१ 
हृष्टो ऽब्रवीन्महातेजास्तो नासत्याविदं वचः। 
यथाहं रूपसम्पन्नो वयसा च समन्वितः ॥ २२ 
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सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंस अपने पतिको वतला देनेकी प्राथना 


तीथेयात्रापर्व ] 


चतुविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१२९७ 


rrr RETR nnn at nin RRR RRR ERROR ARP RRO RTO -------- 


कृतो भवळू यां बुद्धः सन्‌ भार्या च प्राप्तवानिमाम्‌। 
तस्माद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिनौ । 
मिषतो देवराजस्य सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वाम्‌ ॥२३॥ 
“अथवा शोभने ! जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ, 
उसीको पति बनाओ ।? देवी सुकन्याने उन सबको एक- 
जैसा रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्धिसे निश्चय 
करके अपने पतिको ही स्वीकार किया । महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल पत्नी, तरुण अवस्था ओर मनोवाञ्छित रूप 
पाकर बड़े हर्षका अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
कहा-“आप दोनोने मुझ बूढेको रूपवान्‌ और तरुण बना 
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दिया; साथ ही मुझे अपनी यह भार्या भी मिल गयी; इसलिये 
मैं प्रसन्न होकर आप दोनोको यशमें देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानका अधिकारी बना दूँगा । यह में आपलोगॉसि 
सत्य कहता हूँ? ॥ २०--२३ ॥ 
तच्छुत्वा हृष्टमनसो दिवं तो प्रतिजग्मतुः । 
च्यवनश्च सुकन्या च सुराविव बिज्ञहतुः ॥ २४॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त हो देवलोकको 
लोट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदम्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये त्रयोविंदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राप्रसंगमें सुकन्योपाख्यानत्रिपयक 
एक सौ तेईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल २६ इलोक हैं ) 
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चतुविरात्यथिकशततमोऽध्यायः 
शयोतिके यज्ञमें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्रको स्तम्भित करना ओर 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोमझ उवाच 
ततः शुश्राव शर्योतिवयःस्थं च्यवनं कृतम्‌ । 
सुहृष्टः सेनया सार्धसुपायाद्‌ भार्गवाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
इस समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाके साथ 
महर्षि च्यबनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यवनं च सुकन्यां च दृष्टा देवसुताविव । 
रेमे सभार्यः शर्यातिः कृत्स्नां प्राप्य महीमिव ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्कृतस्तेन सभार्यः पृथिवीपतिः । 
उपोपविष्टः कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः ॥ ३ ॥ 
च्यवन और सुकन्याको देवकुमारोंके समान सुखी देख- 
कर पत्नीसहित यार्यातिको महान्‌ हप हुआ, मानो उन्हे 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य मिल गया हो । च्यवन ऋषिने 
रानियाँसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बेठकर मनको प्रिय लगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
सुनायीं ॥- २-३ ॥ 
अथैनं भागंवो राजन्नुवाच परिसान्त्वयन्‌ । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवकल्पय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ भृगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--'राजन्‌ ! में आपसे यज्ञ कराऊँगा । आप 
सामग्री जुटाइये? ॥ ४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टः रार्यातिरवनीपतिः । 
च्यवनस्य महाराज तद्‌ वाकयं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
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महाराज ! यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होने च्यवन मुनिके उस वचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेऽहनि यज्ञीये सर्वकामखम्द्धिमत्‌। 
कारयामास शर्यातिर्यज्ञायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यज-मण्डप तैयार करवाया, जो सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित समृद्धियोँसे सम्पन्न था || ६ ॥ 


तत्रैनं च्यवनो राजन्‌ याजयामास भार्गवः। 
अद्भुतानि च तत्रासन्‌ यानि तानि निबोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | भगुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपमे राजासे 
यज्ञ करवाया | उस यज्में जो अद्भुत बातें हुई थीं) उन्हे 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
अशृह्णाच्च्यवनः सोममश्विनो द्‌ वयो स्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामाख गृह्णानं स तयोग्रहम ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्विनीकुमारोंको 
देनेके लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया । उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥ 
इन्द्र उवाच 
उभावेतौ न सोमाहो नासत्याविति मे मतिः । 
भिषजो दिवि देवानां कर्मणा तेन नार्हतः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले- मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यज्ञमे सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्‍योंकि ये 
द्युलोकनिवासी देवताओंके वेद्य हैं और उस वैेधबवृत्तिके 
कारण ही इन्हें यज्ञमें सोमपानका अधिकार नहीं रह गया है ॥ 
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च्यवन उवाच 


महोत्साहदौ महात्मानो रूपद्रविणवत्तरो । 
यौ चक्रतुमो मघवन्‌ वृन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋते त्वां विवुधांश्चान्यान्‌ कथं वे नार्हतःसवम्‌। 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवो विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 


च्यवनने कहा--मधवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही ओर महान्‌ बुद्धिमान्‌ दें । रूपसम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं .ै। इन्होने ही मुझे देबताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है । देवराज | फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यज्ञमे सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है १ पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंको भी देवता ही समझो ॥ १०-११ ॥ 


इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ कर्मकरौ कामरूपसमन्वितौ । 
लोके चरन्तो मत्योनां कथं सोममिहार्हतः ॥ १२॥ 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं और 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोकमे भी विचरते रहते हैं, फिर 
इन्हें इस यज्ञमै सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता हे? ॥ 


लोमश उवाच 


पतदेव यदा वाक्यमास्रेडयति देवराद्‌ । 
अनादत्य ततः शाक्रं ग्रहं जग्राह भार्गवः ॥ १३॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधििर | जब देवराज इन्द्र 
बार-बार यही बात दुहराने लगे । तब भृगुनन्दन च्यवनने 


उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोंको देनेके लिये | 


_सोमरसका भाग ग्रहण किया ॥ १३॥ 
ग्रहीष्यन्तं तु तं सोममदिविनोरुत्तमं तदा । 
समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उस समय देववेधोंके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 
देख इन्द्रने च्यवन मुनिसे इस प्रकार कह्ा--॥ १४ ॥ 
आभ्यामर्थाय सोमं त्वं ग्रहीष्यसि यदि खयम्‌ । 
च्रं ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! यदि तुम इन दोनोंके लिये स्वयं सोमरस ग्रहण 


_ करोगे तो मैं तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर वज छोड़ दूँगा! ॥ 
पवमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भार्गवः । 
जग्राह विधिवत्‌ सोममश्बिभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 

उनके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 


की ओर देखकर अश्विनीकुमारोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस हाथमे लिया ॥ १६ ॥ 


ततोऽस्मै घराहरद्‌ वज्र घोररूपं शचीपतिः । 

तस्य प्रहरतो बाहु स्तम्भयामास भार्गचः ॥ १७॥ 
तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वज्र छोड़ने 

लगे; परंतु वे जेसे ही प्रहार करने लगे, भगुनन्दन च्यवनने 

उनकी शुजाको स्तम्भित कर दिया ॥ १७॥ 


तं स्तम्भयित्वा च्यवनो जुहुवे मन्त्रतो ऽनलम्‌ । 
कृत्यार्थी सुमहातेजा देवं हिंसितुमुद्यतः ॥ १८॥ 

इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्भित करके महातेजस्वी 
च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्चारणपूर्वक अग्निमें आहुति दी । वे 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये उद्यत होकर कृत्या 
उत्पन्न करना चाहते थे ॥ १८ ॥ 


ततः कृत्याथ संजशे मुनेस्तस्य तपोबलात्‌ । 
मदो नाम मह्दावीयों बृहत्कायो महासुरः ॥ १९ ॥ 
शरीरं यस्य निर्देष्टुमशक्यं तु खुराखुरेः। 
तस्यास्यमभवद्‌ घोर तीक्ष्णाश्रदशनं महत्‌ ॥ २०॥ 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिवं गता । 
चतस््रश्चायता दंष्ट्रा योजनानां शातं शतम्‌ ॥ २१ ॥ 


च्यवन ऋषिके तपोबलसे वहाँ कृत्या प्रकट हो गयी । 
उस कृत्याके रूपमें मद्दापराक्रमी विशालकाय महादेत्य मदका 
प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता तथा असुर 
भी नहीं कर सकते । उस असुरका विशाल मुख बड़ा भयंकर 
था । उसके आगेके दाँत बड़े तीले दिखायी देते थे । 
उसका ठोड़ीसहित नीचेका ओष्ठ धरतीपर टिका हुआ 


तीथेयात्रापवे ] 


था और दूसरा खर्गलोकतक पहुँच गया था । उसकी चार 
दाढें सौसो योजनतक फेली- हुई थीं॥ १९--२१॥ 
इतरे तस्य दशना बभूवुदेशयोजनाः 
प्रासादशिखराकाराः इालाग्रसमदशंनाः ॥ २२ ॥ 
उस देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन लम्बे थे | 
उनकी आकृति महलोंके कँगूरोंके समान थी । उनका 
अग्रभाग झूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२ ॥ 
बाहू पर्वंतसंकाशावायतावयुतं समौ । 
नेत्रे रविशशिप्रख्ये वक्त्रं कालाञ्निसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
लेलिहञ्जिहया वक्त्रं विद्युञ्चपललोलया । 
व्यात्ताननो घोरदष्टिग्नेलन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४ ॥ 
ख भक्षयिष्यन्‌ संक्रुद्धः शतक्रतुमुपाद्रवत्‌ । 


पञ्जविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


१२९९, 


महता घोररूपेण लोकाञ्छब्देन नादयन्‌ ॥ २५ ॥ 

दोनों भुजाएँ. दो पर्वतोके समान प्रतीत होती थीं। 
दोनोंकी लंबाई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी । 
उसके दोनों नेत्र चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रज्वलित हो 
रहे थे । उसका मुख प्रलयकालकी अभिके समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था । उसकी लपलपाती हुई चञ्चल जीभ 
विद्युत्‌ के समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 


. जबड़ोंको चाट रहा था । उसका मुख खुला हुआ था और 


दृष्टि भयंकर थी; ऐसा जान पड़ता था, मानो वह सारे 
जगतूको बलपूर्वक निगल जायगा । वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गर्जनासे सम्पूर्ण जगतको रुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये चतुर्वित्यधिकदततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४॥ 


पञ्चविशत्यथिकराततमोऽध्यायः 
अश्विनीङुमारोंका यज्ञम भाग स्वीकार कर लेनेपर इन्द्रका संकट-मुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीर्थोके महत््वका वर्णन 


लोगश उवाच 

तं दृष्टा घोरवदनं मदं देवः शतक्रतुः । 
आयान्त भक्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ १ ॥ 
भयात्‌ संस्तम्भितभुजः सक्किणी लेलिहन्‌ मुद्ः | 
ततोऽब्रवीद्‌ देवराजइच्यवनं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहीवश्बिनावेतावयप्रभृति भार्गव । 
भविष्यतः सत्यमेतद्‌ बचो विधः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुँह बाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर मुखबाले उस मदाघुरको निगलनेके 
लिये आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुळ हो गये | जिनकी 


भुजाएँ स्तब्ध हो गयी थीं, वे इन्द्र मृत्युके डरसे घतराकर 


बार-बार ओछ-ग्रान्त चाटने लगे । उसी अवस्थामें उन्होंने 
महर्षि च्यवनसे कहा--'भगुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 


आजले सोमपानके अधिकारी होंगे | मेरी यह बात सत्य है, 


अतः आप मुझपर प्रसन्न हो ॥ १-३॥ 


न ते मिथ्या समारम्भो भवत्वेष परो विधिः । 
जानामि चाहं विप्रषे न मिथ्या त्वं करिष्पलि ॥ ४ ॥ 
सोमाहावश्विनाचेतो यथा वाद्य कृतौ त्वया । 
भूय एव तु ते वीर्य प्रकाशेदिति भार्गव ॥ ५ ॥ 
सुकन्यायाः पितुश्चास्य लोके कीतिः प्रथेदिति । 
अतो मयेतद्‌ विहितं तब वोर्यप्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ प्रलाद कुरु मे भवत्वेवं यथेच्छसि । 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यज्ञका आयोजन मिथ्या 
न हो। आपने जो कर दिया, वही उत्तम विधान दो । 
बरह्मर्षे | मैं जानता हूँ, आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने देंगे ! आज आपने इन अश्विनीकुमारोंको जैसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया है, उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भृगुनन्दन | आपकी अधिक-से-अधिक शक्ति 
प्रकाशमै आवे तथा जगतूमें सुकन्या और इसके पिताकी 
कीर्तिका विस्तार हो । इस उद्देश्यसे मैंने यह आपके बल- 
वीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें । आप जेसा चाहते हैं, वेसा 
ही होगा? ॥ ४--६३ ॥ 
एवमुक्तस्य शक्रेण भार्गवस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स मन्युवर्यगमच्छीघ्रं मुमोच च पुरंदरम्‌। 
मद च व्यभजद्‌ राजन्‌ पाने स्त्रीपु च वीयवान्‌॥ ८ ॥ 
अक्षेषु खुगयायां च पूवसृषप्ट पुनः पुनः। 
तदा मदं विनिक्षिप्य शाक्रं संतप्ये चेन्दुना ॥ ९ ॥ 
अश्विभ्यां सहितान्‌ देवान्‌ याजयित्वा च तं न्रपम्‌। 
विख्याप्य वीय लोकेषु सवेंषु वदतां चरः ॥ १० ॥ 
सुकन्यया सहारण्ये विजहारानुकूल्या। 
तस्यंतद्‌ द्विजसंघुएं सरो राजन्‌ प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर भगुनन्दन महामना च्यवनका 


१३०० 


०५४५४४४2०४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हयानाम यामा 


क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देवेन्द्रको ( उसी श्टङ्गाणि तरीणि पुण्यानि त्रीणि प्रस्व णानि च । 


क्षण सम्पूर्ण दुःखोसे मुक्त कर दिया | राजन्‌ ! उन शक्ति 
शाली ऋषिने मदको, जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 
था, मद्यपान, स्त्री; जूआ और मृगया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोमे प्रथक-प्रथक्‌ बॉट दिया | इस प्रकार मदको 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्िनीकुमारोसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त लोकोंमे अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ताओंमें श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पल्ली सुकन्याके साथ वनमें विहार करने लगे । युधिष्ठिर ! 
यह जो पक्षियाँके कलरवसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 
हो रहा है, महर्षि च्यवनका ही है ॥ ७-११ ॥ 


अत्र त्वं सह सोदयेः पितृन्‌ देवांश्च तर्पय । 
पतद्‌ दृष्टा महीपाल सिकताक्षं च भारत ॥ १२॥ 
सेन्धवारण्यमासाद्य कुल्यानां कुरु दशनम्‌ । 
पुष्करेषु महाराज सवेषु च जल स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोर्मन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्स्यसि भारत। 
संधिद्वयोर्नरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च ॥ १४॥ 


तुम भाइयोसहित इसमें खान करके देवताओं और 
पितरोंका तर्पण करो । भूपाल ! भरतनन्दन | इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सेन्धवारण्यमें पहुँचकर 
वहाँकी छोटी-छोटी नदियोंके दर्शन करना । महाराज ! यहाँके 
सभी तालाबमे जाकर जलका स्पर्श करो । भारत ! स्थाणु 
( शिव ) के मन्त्रीका जप करते हुए उन तीर्थोमे खान 
करनेसे तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी | नरश्रेष्ठ ! यह त्रेता और 
द्वापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ हे ॥ १२-१४ ॥ 


अयं हि डृञ्यते पार्थं सर्वपापप्रणाशनः । 
° € 
अत्रोपस्पृद्य चैव त्वं सर्वपापप्रणाद ने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! यह सव पापोंका नाश करनेवाला तीर्थ 
दिखायी देता है । इस सर्वपापनाशन तीर्थमें खान करके 
तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५ ॥ 


आर्चीकपर्वंतदचेच निवासो ये मनीषिणाम्‌ । 
सदाफलः सदास्त्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत दै, जहाँ मनीपी पुरुष निवास 
करते हैं । वहाँ सदा फल लगे रहते हैं और निरन्तर पानीके 
झरने बहते हैं । इस पर्वतपर अनेक देवताओंके उत्तम 
स्थान हैं॥ १६ ॥ 
चेत्याइचेते वहुविधास्त्रिदशानां युधिष्ठिर । 
पतञ्चन्द्रमसस्तीथंसूषयः पयुपासते । 
वेखानसा वाळखिस्याः पावका वायुभोजनाः ॥ १७॥ 


सवोण्यनुपरिक्रम्य यथाकामसुपर्पृश ॥१८॥ 

युधिष्ठिर | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर दिखायी 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं। यह चन्द्रतीर्थ है, जिसकी बहुत- 
से ऋषिलोग उपासना करते हैं | यहाँ बालखिल्य नामक 
वैखानस महात्मा रहते हैं, जो वायुका आहार करनेवाले और 
परम पावन हैं | यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झरने हैं । 
इन सबकी इच्छानुसार परिक्रमा करके खान करो ॥ १७-१८॥ 
शान्तनुश्चात्र राजेन्द्र शुनकश्च नराधिपः । 
नरनारायणो चोभौ स्थानं प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजेन्द्र | यहाँ राजा शान्तनु, शुनक और नर-नारायण- 
ये सभी नित्य धाममें गये हैं ॥ १९ | 


इह नित्यशया देवाः पितरश्च महषिभिः । 
आर्चीकपर्वते तेपुस्तान्‌ यजस्र युधिष्ठिर ॥ २०॥ 

युधिष्ठिर ! इस आचींक पर्वतपर नित्य निवास करते हुए 
महर्षियोंसहित जिन देवताओं और पितरोंने तपस्या की है, 
तुम उन सबकी पूजा करो ॥ २० ॥ 


इह ते वे चरून्‌ प्रा्नन्बृषयश्च विशाम्पते । 
यमुना चाक्षयस्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥ २१ ॥ 
यमी च भीमसेनश्च कृष्णा चामित्रकशान । 
सर्व चात्र गमिष्यामस्त्वयंच सह पाण्डव ॥ २२॥ 
पतत्‌ प्रस्नवर्ण पुण्यमिन्द्रस्य मनुजेश्वर । 
यत्र धाता विधाता च वरुणश्वोध्वेमागताः ॥ २३ ॥ 


राजन्‌ ! यहाँ देवताओं और ऋषियोंने चरुभोजन 
किया था । इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना नदी 
बहती है । यहीं भगवान्‌ कृष्णने भी तपस्या की है! शत्रुदमन ! 
नकुल; सहदेव, भीमसेन) द्रौपदी और हम सब लोग तुम्हारे 
साथ इसी स्थानपर चलेंगे | पाण्डुनन्दन ! यह इन्द्रका पवित्र 
झरना है । नरेश्वर ! यह वही खान दै, जहाँ धाता, विधाता 
और वरुण ऊर्ध्वलोक गये हैं ॥ २१-२३ ॥ 


इह तेऽप्यवलन्‌ राजन क्षान्ताः परमधर्मिणः । 
मेज्ाणासूजुवुद्वीनामयं गिरिवरः शुभः ॥ २४॥ 


राजन्‌ ! वे क्षमाशील ओर परम धर्मात्मा पुरुष यहीं 
रहते थे | सरल बुद्धि तथा सबके प्रति मैत्रीभाव रखनेवाले 
सत्पुरुषोंके लिये यह श्रेष्ठ पर्वत शुभ आश्रय है ॥ २४॥ 


पपा सा यमुना राजन्‌ महषिंगणसेविता। 
नानायश्चिता राजन्‌ पुण्या पापभयापहा ॥ २५ ॥ 
अत्र राजा महेष्वासो मान्धातायजत स्वयम्‌ । 
साहदेविश्व कोन्तेय सोमको ददतां वरः ॥ २६॥ 


राजन्‌ | यही वह महदर्षिगणसेवित पुण्यमयी यमुना 


तीथंयात्रापचं ] 


है, जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं| यह पापके भयको 
दूर भगानेवाली है । कुन्तीनन्दन ! यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


पड्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


mee = सवय आ 
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= 


मान्धाताने स्वयं यज्ञ किया था | दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुष्ान किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि ळोमरातीर्थयात्रायां सोकन्ये पञ्चर्विशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतेमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाल्यानविषयक 
एक सौ पीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२५ ॥ 


पड्विशत्यथिकराततमोऽध्यायः 


युधिष्ठिर उवाच 
मान्धाता राजशादलर्त्रिपु लोकेषुः विश्रुतः । 
कथं जातो महाब्रह्मन्‌ यौवनाश्वो नृपोत्तमः ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--ब्राह्मणश्रेष्ठ ! युवनाश्वके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों लोकोंमें विख्यात थे । उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी १॥ १ ॥ 
कथं चेनां परां काष्ठां प्रातवानमितद्युतिः। 
यस्य लोकास्रयो वद्या विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति कैसे प्राप्त कर 
ली थी ? सुना है, परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
के वशमें तीनों लोक थे ॥ २ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं ओतुं चरितं तस्य धीमतः। 
( सत्यकीतेहि मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ । ) 
यथा मान्धातृशब्दश्च तस्य शक्रखमद्युतेः । 
जन्म चाप्रतिवीर्यस्य कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप महर्षे ! में आपके मुखसे उन सत्यकीर्ति एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजस्वी और अनुपम पराक्रमी उन 
नरेशका “मान्धाता? नाम केसे हुआ ? और उनके जन्मका 
वृत्तान्त क्या है ? बताइये; क्योंकि आप ये सब बातें बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३॥ 


लोम उवाच 
श्टणुष्वावहितो राजन राज्ञस्तस्य महात्मनः । 
यथा मान्धात्रान्दो वे लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! लोकमें उन महामना 
नरेशका 'मान्धाता? नाम केसे प्रचलित हुआ ? यह बतलाता 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 


इक्वाकुवंशप्रभवो युवनाश्वो महीपतिः। 
सोऽयजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ ५ ॥ 

इक्ष्वाकुवंशमें युवनाश्व नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं । भूपाल युबनाश्वने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यर्शोका 
अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 


राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र 


अइवमेधसहस्त्रं च प्राप्य धर्मभृतां वरः । 
अन्यैश्च क्रतुभिमुंख्येरयजत्‌ खाप्तदक्षिणेः॥ ६ ॥ 
वे धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे। उन्हाने एक सहस अश्वमेध 
यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरेःदूसरे श्रेष्ठ यर्शो- 
द्वारा भी भगवानकी आराधना की ॥ ६ ॥ 
अनपत्यस्तु राजपिः स महात्मा महात्रतः । 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
शास्त्रहष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान्‌ । 
स कदाचिन्यृपो राजन्नुपवासेन दुःखितः ॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहृदयः प्रविवेशाश्रमं भृगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भृगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टिं चकार सौद्यम्नेमहर्षिः पुत्रकारणात्‌। 
सम्भृतो मन्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ १० ॥ 
वे महामना राजर्षि महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई । तब वे मनस्वी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियापर रखकर शास्त्रीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनमे लगाकर सदा बनमें ही 
रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्व उपवासके 
कारण दुःखित हो गये । प्याससे उनका हृदय सूखने लगा । 
उन्होंने जल पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि रूगुके 
आशभ्रममे प्रवेश किया । राजेन्द्र | उसी रातमे महात्मा 
भगुनन्दन महर्षि च्यवनने सुद्युम्नक्ुमार युबनाश्वको पुत्रकी 
प्राति करानेके लिये एक इष्टि की थी । उस इष्टिके समय 
महर्षिने मन्त्रपूत जलसे एक बहुत बड़े कलशको भरकर 
रख दिया था ॥ ७-१० ॥ 


तत्रातिष्ठत राजेन्द्र पूर्वमेच समाहितः। 

यत्‌ प्राइय प्रसवेत्‌ तस्य पत्नी शक्रसमं सुतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! वह कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 

भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 

युवनाश्वकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 

दे सके ॥ ११ ॥ 

तं न्यस्य वेद्यां कलशं सुषुपुस्ते महर्षयः । 

रात्रिज्ञागरणाच्छान्तान्‌ सौद्युखिः समतीत्य तान्‌॥ १२॥ 


१२०२ 
उस कलशको वेदीपर रखकर सभी महर्षि सो गये थे । 
रातमे देरतक जागनेके कारण वे सब-के-सब थके हुए थे । 
युवनाश्च उन्हें लॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १२॥ 
शुष्ककण्ठः पिपासातः पानीयार्थी भर नृपः । 
तं प्रविइयाश्रमं शान्तः पानीयं सोऽभ्ययाचत ॥ १३॥ 
वे प्याससे पीड़ित थे । उनका कण्ठ सूख गया था। 
पानी पीनेकी अत्यन्त अभिलापासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तभावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३ ॥ 


छ —— oe 


तस्य आन्तस्य शुष्केण कण्ठेन क्रोशतस्तदा । 
नाश्रौषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे, 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४॥ 
ततस्तं कलशं इष्ट्रा जलपूणे स पार्थिवः । 
अभ्यद्रवत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवाखजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी । देखते ही वे बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होने बचे हुए जलको वहीं 
गिरा दिया ॥ १५ ॥ 
स पीत्वा शीतलं तोयं पिपासार्तो महीपतिः । 
नि्वीणमगमद्‌ धीमान्‌ सुखुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
राजा युवनाश्व प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे । वह शीतल 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली । वे बुद्धिमान्‌ नरेश 
उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ 
ततस्ते प्रत्यबुध्यन्त मुनयः सतपोधनाः । 
निस्तोयं तं च कलशां दरशुः सर्वे एव ते ॥ १७॥ 
तत्यश्चात्‌ तपोधन च्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग 
उठे । उन सबने उस कलशको जलसे शून्य देखा ॥ १७ ॥ 


कस्य कमेंदमिति ते पर्यपृच्छन्‌ समागताः । 
युवनाश्वो ममेत्येवं सत्यं समभिपद्यत ॥ १८॥ 
फिर तो वे सव एकत्र हो गये ओर एक दूसरेसे 
पूछने लगे “यह किसका काम है ?” युवनाइवने सामने 
आकर कहा-'यह मेरा ही कर्म है ।? इस प्रकार उन्होंने 
सत्यको स्वीकार कर लिया ॥ १८ ॥ 
न युक्तमिति तं प्राह भगवान्‌ भागेवस्तदा । 
सुताथ स्थापिता ह्यापस्तपसा चेव सम्भ्ृताः ॥ १९ ॥ 
मया ह्यत्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌ । 
पुराथ तव राजप महाबलपराक्रम ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ च्यवनने कहा--'महान्‌ बल ओर 
, पराक्रमसे सम्पन्न राजपि युवनाश्व | यह तुमने ठीक नहीं 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


किया । इस कलशमें मेंने तुम्हें ही पुत्र प्रदान करनेके लिये 
तपस्यासे संस्कारयुक्त किया हुआ जल रखा था ओर कठोर 
तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी || १९-२०॥ 
महावलो महार्वायस्तपोबलसमन्बितः। 
यः शक्रमपि वीर्येण गमयेद्‌ यमखादनम्‌ ॥ २१॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ मयेतदुपपादितम्‌। 
अब्भक्षणं त्वया राजन्‌ न युक्तं कृतमद्य वै ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! उक्त विधिसे इस जलको मैंने ऐसा शक्ति- 


सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली, महा- 
पराक्रमी और तपोबलसम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो, जो अपने बल- 
पराक्रमसे देवराज इन्द्रको भी यमलोक पहुँचा सके; उसी 


जलको तुमने आज पी लिया, यह अच्छा नहीं किया ॥ २१-२२॥ 


न त्वद्य शक्यमस्माभिरेतत्‌ कर्तुमतो ऽन्यथा । 
नूनं दैवकृतं ह्येतद्‌ यदेवं कृतवानसि ॥ २३॥ 
“अब हमलोग इसके प्रभावको टालने या बदलनेमें 
,असमर्थ हैं । तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला है, इसमें 
निश्चय ही देवकी प्रेरणा है ॥ २३ ॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्कृताः । 
आपस्त्वया महाराज मत्तपोवीर्यसम्सृताः ॥ २३॥ 
ताभ्यस्त्वमात्मना पुत्रमीदर्श जनयिष्यसि। 
विधास्यामो वयं तत्र तवेष्टि परमाद्भुताम्‌ ॥ २५॥ 
यथा शक्रसमं पुत्रं जनयिष्यसि वीर्यवान्‌ । 
गर्भधारणजं वापि न खेदं समवाप्स्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज ! तुमने प्याससे व्याकुल होकर जो मेरे तपो- 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलको पी 
छिया है; उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इन्द्र- 
विजयी पुत्रको जन्म दोगे । इस उद्देश्यकी सिद्धिके लिये 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यज्ञ करायेंगे, 
जिससे तुम स्वयं भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समान 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भधारणजनित 
कष्टका भी तुम्हें अनुभव न होगा? || २४-२६ ॥ 


ततो वर्षशते पूणे तस्य राज्ञो महात्मनः । 

वामं पाइवे विनिर्भिद्य सुतः सूयं इव स्थितः ॥ २७॥ 

निश्चक्राम महातेजा न च तं मत्युराविशत्‌ । 

युवनाइवं नरपत तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर पुरे सौ वर्प बीतनेपर उन महात्मा राजा 

युबनाइवकी बायीं कोख फाड़कर एक सूयके समान महातेजस्वी 

बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं हुई। 

यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 

ततः शक्रो महातेजास्तं दिदृक्षुरुपागमत्‌ । 

ततो देवा महेन्द्रं तमपूच्छन्‌ धास्यतीति किम्‌ ॥ २९॥ 


तीर्थयात्रापचं ] _ 


तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 


वहाँ आये । उस समय देवताओंने महेन्द्रसे पूछा-“यह वालक 


क्या पीयेगा ११|| २९ ॥ 


प्रदेशिनीं ततोऽस्यास्ये शक्रः समभिसंदघे । 

मामयं धास्यतीत्येवं भाषिते चैव वञ्रिणा ॥ ३०॥ 

मान्धातेति च नामास्य चक्रुः सेन्द्रा दिवौकसः ॥ ३१ ॥ 

प्रदेशिनीं शक्रदत्तामाखाद्य स शिशुस्तदा । 

अवधेत महातेजाः किष्कून्‌ राजंस्रयोदश ॥ ३२॥ 
तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली बालकके मुँहमे डाल 

दी और कहा--'माम्‌ अयं धाता ।' “अर्थात्‌ यह मुझे ही 


पीयेगा? वज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सब 
देवताओंने मिलकर उस वालकका नाम “मान्धाता? रख 
दिया । राजन्‌ ! इन्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी ( तर्जनी) अङ्कुलि- 


का रसास्वादन करके वह महातेजस्वी शिशु तेरह वित्ता 


_बढ॒ गया ॥ ३०-३२ ॥ 
वेदास्तं सधनुवेदा दिव्यान्यस्त्राणि चेश्वरम्‌ । 
उपतस्थुर्मेदह्दाराज भ्यातमात्रस्य सर्वशः ॥ ३३॥ 
महाराज ! उस समय शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
करने मात्रसे ही घनुर्वेदसह्ित सम्पूर्ण वेद और दिव्य अस्त्र 
( इश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 
आजगवं नाम धनुः शराः श्एङ्गोङ्भ वाश्च ये । 
अभेद्यं कवचं चेव सद्यस्तमुपशिश्चियुः ॥ ३४॥ 
आजगव नामक धनुष, सींगके बने हुए बाण और 
अभेद्य कवच--सभी तत्काल उनकी सेवामें आ गये ॥ ३४ ॥ 


षड्विशत्यधिकशततमो ऽध्याय ; 


१३०३ 


सोऽभिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत | 
धर्मेण व्यजयल्लोकांस्रीन्‌ विष्णुरिव विक्रमैः ॥ ३५ ॥ 
भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
मिषेक किया । भगवान्‌ विष्णुने जेसे तीन पर्गोद्दारा 
त्रिलोकीको नाप लिया था, उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों लोकोंको जीत ल्या ॥ ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहतं चक्र प्रावतेत महात्मनः । 
रलानि चेव राजषिं स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६ ॥ 
उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सर्वत्र बेरोक-टोक 
चलने लगा । सारे रल राजर्षि मान्धाताके यहाँ स्वयं 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्पेव॑ वसुसम्पूर्णा वसुधा वसुधाधिप । 
तेनेष्टं विविघेयक्षेबहुभिः स्वात्तदक्षिणेः ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार उनके लिये यह सारी पृथ्वी 
धन-रल्लोसे परिपूर्ण थी । उन्होंने पर्यात्त दक्षिणावाले नाना 
प्रकारके बहुसंख्यक यर्शो द्वारा भगवानूकी समाराधना की ॥ २७॥. 


चितचेत्यो महातेजा धमौन्‌ प्राप्य च पुस्कलान्‌। 
शक्कस्याधीसनं राजँलुब्धवानमितद्युतिः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यज्ञमण्डलोंका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे स्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
एकाहात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्येन धीमता । 
विजिता शासनादेव सरलाकरपत्तना ॥ ३९ ॥ 
उन धर्मपरायण बुद्विमान्‌ नरेशने केवल झासनमात्रसे 
एक ही दिनमें समुद्र, खान और नगरोंसहित सारी प्रथ्वी- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥ ३९ ॥ 
तस्य चेत्येर्महाराज क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
चतुरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किचिदनावृतम्‌॥ ४० ॥ 
महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यजञोके चेत्यो ( यज्ञ- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी पृथ्वी भर गयी थी, कहीं कोई 
भी स्थान ऐसा नहीं था, जो उनके यज्ञमण्डपोसे घिरा 
न हो ॥ ४० ॥ 
तेन प्मसहस्त्राणि गवां दश महात्मना । 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रचक्षते ॥ ४१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौए 
ब्राह्मणोंको दानमें दी थीं, ऐसा जानकार लोग कहते है ॥ ४१ ॥ 
तेन द्वादशवापिक्यामनावृष्ट्यां महात्मना। 
वृष्टं सस्यविवृद्धथथ मिषतो वज्रपाणिनः ॥ ४२॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अना- 
वृष्टिके समय वज्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके 


_लिये खयं पानीकी वर्षा की थी ॥ ४२॥ 


१२०४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ee ae, 


तेन सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमेहान्‌ । 
गर्जन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः दारैः ॥ ४३॥ 
उन्होंने महामेघके समान गजते हुए महापराक्रमी चन्द्रवंशी 
गान्धारराजको बाणोंसे घायल करके मार डाला था ॥ ४३॥ 
प्रजाश्चतुविधास्तेन त्राता राजन्‌ कृतात्मना । 
तेनात्मतपसा लोकास्तापिताश्चातितजसा ॥ ४४ ॥ 
युधिष्ठिर! वे अपने मनको वराम रखते थे। उन्होने अपने 
तपोबलसे देवता, मनुष्य) तिर्यक ओर स्थावर--चार प्रकारकी 


प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 


लोकोको संतप्त कर दिया था ॥ ४४ ॥ 

तस्यैतद्‌ देवयजनं स्थानमादित्यवर्चखः । 

प्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५॥ 

( तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धातेव महीपतिः । 

धमे कृत्वा महो रक्षन्‌ खगेलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


न 


यज्ञका यह स्थान दै, जो कुसक्षेत्रकी सीमाके भीतर परम 
पवित्र प्रदेदामे स्थित है, इसका दर्शन करो । राजेन्द्र ! 
महाराज मान्धाताकी भाति तुम भी धर्मपूर्वक एथ्बीकी रक्षा 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे ॥ ४५ ॥ 
कत्‌ ते सवमाख्यातं मान्धातुश्चरितं महत्‌ । 
जन्म चाग्र्यं महीपाल यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४६॥ 
भूपाल | तुम मुझसे जिसके विषयमै पूछ रहे थे, वह 
मान्धाताका उत्तम जन्म-वृत्तान्त और उनका महान्‌ चरित्र 
सब कुछ तुम्हें सुना दिया ॥ ४६ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
पवमुक्तः स कौन्तेयो लोमशेन महर्षिणा । 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमकं प्रति भारत ॥ ४७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--भारत ! महर्षि छोमशके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने पुनः सोमकके विषये 
प्रश्न किया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपव॑णि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां मान्धातोपाख्याने षड विशत्यधिकशततमो$ध्याय: ॥१२६॥ 
इस प्रकार श्रोमहा मारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्र पर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे मान्यातोपाख्यानविषयक 
एक सो ळब्बीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ४८३ क हैं ) 


सप्षविंरात्यथिकशततमोऽध्यायः 
सोमक ओर जन्तुका उपाख्यान 


युधिष्ठिर उवाच 

कथंवीर्यः स राजाभूत्‌ सोमको वदतां वर । 
कमोण्यस्य प्रभावं च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--वक्ताओंमे श्रेष्ठ महर्ष ! राजा 
यी क़ ~ थ २ € 
सोमकका बल-पराक्रम केसा था १ में उनके कर्म और 
प्रभावका यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 

लोमग्च उवाच 

युथिष्ठिरासीन्बृपतिः सोमको नाम धार्मिक; । 
तस्य भार्याशतं राजन्‌ खसहशीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

लोमशजीने कहा--युधिटिर ! सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे । उनकी सो रानियाँ थीं । 
वे सभी रूप-अवस्था आदिमें प्रायः एक समान थीं ॥ २॥ 
स वे यल्लेन महता तासु पुत्रं महीपतिः । 
कंचिशन्नालादयामास कालेन महता हापि ॥ ३॥ 

परंतु दीर्घकालतक महान्‌ प्रयत्न करते रहनेपर भी 
वे अपनी उन रानिर्योके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके ॥ ३॥ 
कदाचित्‌ तम्य वृद्धस्य घटमानम्य यल्लतः। 

र 
जन्तुनाम खुतस्तस्मिन स्त्रीशात समज्ञायत ॥ ४ ॥ 


राजा सोमक वृद्धावस्थामे भी इसके लिये निरन्तर 
यक्नशील थे; अतः किसी समय उनकी सो स्तरियोमिसे किसी एकके 
गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका नाम था जन्तु ॥ ४ ॥ 


तं जातं मातरः सवोः परिवाये समासत । 
सततं पृष्ठतः कृत्वा कामभोगान्‌ विशाम्पते ॥ ५ ॥ 

राजन्‌! उसके जन्म लेनेके पश्चात्‌ सभी माताएँ काम- 
भोगकी ओरसे मुँह मोड़कर सदा उसी बच्चेके पास उसे सब 
ओरसे घेरकर वेडी रहती थीं ॥ ५ ॥ 


ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिददशत्‌ स्फिचि । 
स दष्टो व्यनदन्नादं तेन दुःखेन बालकः ॥ ६ ॥ 


एक दिन एक चांरीने जन्तुके कटिभागमें डॅस लिया । 
चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकल हो जन्तु सहसा 
रोने लगा ॥ ६ ॥ 


ततस्ता मातरः सवाः प्राक्रोशन्‌ भ्ृश दुःखिताः । 
प्रवाय जन्तुं सहसा स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 


इससे उसकी सब माताएँ भी सहसा जन्तुके शरीरसे 
चींटीको हटाकर अत्यन्त दुःखी हो जोर-जोरसे रोने लगीं । 
उनके रोदनकी वह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हुई ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


तमातेनाद्‌ं सहसा शुश्राव स महीपतिः । 

अमात्यपर्षदो मध्ये उपविष्टः सहत्विजा ॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितके साथ मन्त्रियोंकी 

सभामें बैठे थे । उन्होने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥ ८॥ 


ततः प्रस्थापयामास किमेतदिति पाथिवः। 
तस्मै क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे सुतं प्रति ॥ ९ ॥ 

सुनकर राजाने “यह क्या हो गया १? इस बातका पता 
लगानेके लिये द्वारपालको भेजा । द्वारपालने लौटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
वृत्तान्त कह सुनाया ॥ ९ ॥ 


त्वरमाणः स चोत्थाय सोमकः सह मन्त्रिभिः । 
प्रविच्यान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयद्रिद्मः ॥ १०॥ 
तव शत्रुदमन राजा सोमकने मन्त्रियौसहित उठकर 
बड़ी उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया ॥ १०॥ 
सान्त्वयित्वा तु तं पुत्रं निष्क्रम्यान्तःपुरान्नृपः । 
ऋत्विजा सहितो राजन्‌ खहामात्य उपाविशत्‌॥ ११॥ 
बेटेको सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाहर निकले - 
और पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साथ पुनः मन्त्रणाणहमें जा बैठे ॥ 


सोमक उवाच 


धिगस्त्विहैकपुत्रत्वमपुत्रत्वे वरं भवेत्‌ । 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक एवेकपुत्रता ॥ १२॥ 
उख समय सोमकने कहा--इस संसारमै किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना धिक्कारका विषय है । एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रह जाना ही अच्छा है। 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल- 
व्याकुळ रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही है ॥१२॥ 
इदं भायोशतं ब्रह्मन्‌ परीक्ष्य सदृशं प्रभो। 
पुत्राथिना मया चोढ न तासां विद्यते प्रज्ञा ॥ १३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
अपने योग्य सो स्त्रियोके साथ विवाह किया, किंतु उनके 
कोई संतान नहीं हुई ॥ १३ ॥ 
पकः झथंचिदुत्पन्नः पुत्रो जन्तुरयं मम । 
यतमानासु सवोखु कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ १४ ॥ 
यद्यपि मेरी सभी रानियां संतानके लिये यत्नशील थीं, 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
नाम जन्तु है । इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है !॥ 


सप्तविशत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


१३०५ 


= 


वयश्च समतीतं मे सभार्यस्य द्विजोत्तम । 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रैकपुत्रके ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मेरी तथा इन रानियोकी अधिक अवस्था 
बीत गयी, किंतु अभीतक मेरे और उन पलिर्योके प्राण 
केवल इस एक पुत्रम ही बसते हैं ॥ १५ ॥ 
स्यात्तु कर्मं तथा युक्तं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
महता लघुना वापि कर्मणा दुष्करेण वा ॥ १६॥ 
क्या कोई ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता है, जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जायँँ । भले ही वह कर्म महान्‌ हो, लघु हो 
अथवा अत्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
अस्ति चेताहशं कर्म येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
यदि शक्तोषि तत्‌ कर्तुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७॥ 
पुरोहितने कहा--सोमक ! ऐसा कर्म है, जिससे तुम्हे 
सौ पुत्र हो सकते हैं । यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा॥ 
सोमक उवाच 
कार्ये वा यदि वाकार्यं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
कृतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये, 
जिससे सो पुत्र हो सकते हैं । बह करने योग्य हो या न हो, 
मेरेद्वार उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
यजख जन्तुना राजसत्वं मया वितते क्रतौ । 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते॥ १९॥ 
पुरोहितने कहा--राजन्‌ ! मैं एक यज्ञ आरम्भ 
करवाऊँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सो परम सुन्दर पुत्र प्रास 
होंगे ॥ १९ || 
वपायां हयमानायां घूममाघाय मातरः। 
ततस्ताः सुमहावीर्याञ्जनयिष्यन्ति ते सुतान्‌ ॥ २०॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुति दी जायगी, उस 
समय उसके घूएँको सूँघ लेनेपर सब माताएँ ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंको जन्म देंगी ॥ २० ॥ 
तस्यामेव तु ते जन्तुर्भविता पुनरात्मजः । 
उत्तरे चास्य सोपर्ण लक्ष्म पाइवें भविष्यति ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा । उस समय उसकी बायीं पसलीमें एक सुनइरा 
चिह होगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमातीर्थयात्रायां जन्तूपाख्याने सप्तविंशात्यधिकश्ततमोऽध्यायः ॥१२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे 


रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 


एक सौ सत्ताईसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२७ ॥ 


म० १, ७. १५-- 


१३०६ त 


थ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अष्टाविंशात्यषिकशततमोऽध्याय 


सोमकको सों पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पुण्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 


ब्रह्मन्‌ यद्‌ यद्‌ यथा काय तत्‌ कुरुष्व तथा तथा । 
पुत्रकामतया सव करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 

सोमकने कहा-त्रह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जेसे-जेसे करना 
हो, वह उसी प्रकार कीजिये । मैं पुत्रकी कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओंका पालन करूँगा ॥ १ ॥ 


लोगश उवाच 


ततः स याजयामास सोमकं तेन जन्तुना । 
मातरस्तु बलात्‌ पुत्रमपाकपुंः कृपान्विताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशान्त्यस्तीवशोकसमाहताः। 
रुदन्त्यः करुणं वापि गृहीत्वादक्षिणे करे॥ ३ ॥ 
सव्ये पाणो गृहीत्वा तु याजको ऽपि स्म कषति। 
कुररीणामिवातोनां समाकृष्य तु तं खुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
विशस्य चेनं विधिवद्‌ वपामस्य ज्जुहाव सः 
वपायां हूयमानायां गन्धमाघ्राय मातरः ॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा पृथिव्यां कुरुनन्दन। 
सवोश्च गभाोनलभंस्ततस्ताः परमाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तब पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर किये जानेवाले यज्ञको प्रारम्भ 
करवाया । उस समय करुणामयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय ! हम मारी गयीं! ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुको बलपूर्वक अपनी ओर खींच रही थीं । वे करुण 
स्वरमे रोती हुई बालकके दाहिने हाथको पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके वायें हाथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रहे थे । सब रानियाँ शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी भाँति विलाप कर रही थीं ओर पुरोहितने उस 
वालकको छीनकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चबियोंकी आहुति दी । कुरुनन्दन ! चर्बीकी 
आहुतिके समव वाळककी माताएँ घूमकी गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ीं । तदनन्तर वे सब सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती दो गयीं ॥ २-६ ॥ 
ततो दशखु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते । 
जज्ञे पुत्रशतं पूण तासु सवोसु भारत॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 
गर्भसे राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७ || 
जन्तुर्ज्येष्ठः समभवज्ञनि्यामेव पार्थिव । 
स तासामिष्ट पवासीन्न तथा ते निज्ञाः सुताः ॥ ८ ॥ 


राजन्‌! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही गर्भ- 
से प्रकट हुआ, वही उन सब रानियोँको विशेष प्रिय था। 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे ॥ ८ ॥ 


तञ्च लक्षणमस्यासीत्‌ सौवण पाइवै उत्तरे । 
तस्मिन्‌ पुत्रशते चाग्र्यः स बभूव शुणेरपि॥ ९ ॥ 
उसकी दाहिनी पसलीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह्न स्पष्ट 
दिखायी देता था । राजाके सौ पुत्रोमें अवस्था ओर गुणोंकी 
दष्टिसे भी बही श्रेष्ठ था ॥ ९ | 
ततः स लोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरुः परम्‌। 
अथ काले व्यतीते त॒ सोमको ऽप्यगमत्‌ परम्‌॥ १० ॥ 
अथ तं नरके घोरे पच्यमान ददश सः । 
तमपूच्छत्‌ किमर्थ त्वं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोक- 
वासी हो गये । थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परलोकवासी 
हो गये । यमळोकमँ जानेपर सोमकने देखा, पुरोहिंतजी घोर 
नरककी आगमे पकाये जा रहे हे । उन्हें उस अवस्थार्मे 
देखकर सोमकने पूछा--्रह्मन्‌ ! आप नरककी आगमे केसे 
पकाये जा रहे हैं !? ॥ १०-११ ॥ 
तमन्रवीद्‌ गुरुः सोऽथ पच्यमानो 5 झिना भृशाम्‌। 
स्वं मया याजितो राजस्तस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥ १२॥ 
एतच्छुत्वा स राजविर्धमंराजमथाब्रवीत्‌ । 
अहमत्र प्रवेक्ष्यामि मुच्यतां मम याजकः ॥ १३॥ 
मत्कृते हि महाभागः पच्यते नरकाञ्चिना । 
(सो ऽहमात्मानमाधास्ये नरकान्मुच्यतां गरुः।) 
तब नरकाग्निसे अधिक संतक्त होते हुए पुरोहितने 
[--“राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी आहुति 
देकर ) यज्ञ करवाया था, उसी कर्मका यह फल है |? यह 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कहा--'भगवन्‌ ! में 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा । आप मेरे पुरोहितको छोड़ 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकाम्निमे पक रहे हैं। 
अतः में अपने आपको नरकमे रखूँगा, परंतु मेरे गुरुजीको 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? ॥ १२-१३३ ॥ 


धर्म उवाच 


नान्यः कर्तुः फळं राजन्नुपभुङक्ते कदाचन । 

इमानि तव इद्यन्ते फलानि वदतां वर॥ १४॥ 
धर्मने कहा- राजन्‌ ! कर्ताके सिवा दूसरा कोई उसके 

किये हुए कमोंका फल कभी नहीं भोगता है । वक्ताओमें 


तीथेयात्रापर्वे ] 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३०७ 


TTI 


श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने. पुण्यकमाके फलस्वरूप जो ये 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते है ॥ १४॥ 
सोमक उवाच 
पुण्यान्न कामये लोकानृतेऽहं ब्रह्मचादिनम्‌ । 
इच्छाम्यहमनेनेव सह वस्तुं खुरालये ॥ १५॥ 
नरके वा धर्मराज कर्मणास्य समो ह्यहम्‌ । 
पुण्यापुण्यफलं देव सममस्त्वावयोरिदम्‌ ॥ १% ॥ 
सोमक बोले--धर्मराज ! मैं अपने वेदवेत्ता पुरोहितके 
बिना पुण्यलोकोंमे जानेकी इच्छा नहीं रखता । स्वर्गलोक 
हो या नरक--में कहीं भी इन्हींके साथ रहना चाहता हूँ । 
देव ! मेरे पुण्यकर्मोपर इनका मेरे समान ही अधिकार है । 
हम दोनोंको यह पुण्य ओर पापका फल, समानरूपसे मिलना 
चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
धर्मराज उवाच 
यद्येवमीष्खितं राजन्‌ भुडक्ष्वास्थ सहितः फलम्‌ । 
तुल्यकालं सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सद्दतिम्‌॥ १७॥ 
धर्मराज वोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने ही समयतक तुम भी पापकर्मों- 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी १७। 
लोमञ्च उवाच 


ख चकार तथा सव राजा राजीवलोचनः । 


क्षीणपापश्च तस्मात्‌ ख विमुक्तो गुरुणा सह ॥ १८॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब कमलनयन 

राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सब कार्य किया और 

भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितके साथ ही नरकसे 

छुट गये ॥ १८ ॥ 

लेभे कामाऽशुभान्‌ राजन कर्मणा निर्जितान्‌ स्वयम्‌ । 

सह तेनैव विप्रेण गुरुणा ख गुरुप्रियः ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 

पुण्यकमाँद्वारा स्वयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 

उपभोग किया ॥ १९ ॥ 

पष तस्याश्रमः पुण्यो य पषोऽग्रे विराजते । 

क्षान्त उष्यात्र षड्रात्रं प्राप्नोति सुगति नरः॥ २०॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम है जो सामने 

ही सुशोभित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 

निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्राप्त कर लेता है ॥ २०॥ 

पतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो चिगतउबराः। 

षड्टाच्रं नियतात्मानः सञ्जीभव कुरूद्वह ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! हम सब लोग इस आश्रममें छः राततक मन 

और इन्द्रियापर संयम रखते हुए निश्चिन्त होकर निवास 

करेंगे । तुम इसके लिये तैयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशातीर्ययात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयोत्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 
एक सौ अद्रुईस अध्याया पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ 'छोक मिलाकर कुल २१३ शोक हैं ) 
——— NITES 


एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रके दारभूत प्लक्षप्रवण नामक सरस्वतीतीर्थकी महिमा 


लोमग्च उवाच 

अस्मिन्‌ किल स्वयं राजन्नि्टवान्‌ वै प्रजापतिः । 
सत्रमिष्टीकृतं नाम पुरा वर्षसहस्रिकम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हैं-युधिष्टिर | पूर्वकालमें यहाँ 
साक्षात्‌ प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सत्रका एक सहस्न वर्षोतक 
चाळू रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 
अम्बरीषश्च नाभाग इष्टवान्‌ यमुनामनु | 
यत्रेष्ठ द्श पद्मानि सदस्येभ्योऽभिसृष्टवान्‌ ॥ २ ॥ 
यश्चश्च तपसा चेव परां सिद्धिमवाप सः । 

यहीं यमुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीपने भी यज्ञ 
किया था और यश पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 
पद्म मुद्राएँ दान. की थीं तथा यज्ञो ओर तपस्याद्वारा परम 
सिद्धि प्राप्त कर ली थीं ॥ २९ ॥ 


देशश्च नाहषस्यायं यज्वनः पुण्यकर्मणः ॥ ३ ॥ 
सार्वभौमस्य कौन्तेय ययातेरमितौजसः । 
स्प्ेमानस्य राक्रेण तस्येदं यज्ञवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह नहुषकुमार ययातिका देश है, जो 
पुण्यकर्मा, याशिक, महातेजस्वी ओर सार्वभौम सम्राट थे । 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे । यहाँ यह उन्हींकी 
यज्ञभूमि है ॥ ३-४ ॥ 
पद्य नानाविधाकारैरझिभिनिचितां महीम्‌ । 
मज्जन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेर्यज्ञकर्मेभिः ॥ ५ ॥ 
देखो, यहा अग्नियोंसे युक्त नाना प्रकारकी वेदियाँ हैं, 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है, मानो पृथ्वी ययाति- 
के यज्ञ-कर्मोसे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-घारामे डूबी जा 


रही है ॥ ५ ॥ 
पषा शम्येकपत्रा या सरकं चेतदुत्तमम्‌। 


१३०८ | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हक्का 


पद्य रामहदानेतान्‌ पद्य नारायणाश्रमम्‌ ॥ ६॥ 

यह एक पत्तेबाली दामीका अवशेष अंश है तथा यह 
उत्तम सरोबर है । देखो, ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यह 
नारायणाश्रम है ॥ ६ ॥ 


पतच्चर्चीकपुत्रस्य योगैविंचरतो महीम्‌ । 
प्रसर्पणं महीपाल रोप्यायाममितोजसः ॥ ७॥ 


महाराज ! योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी श्रुचीकनन्दन जमदग्निका प्रसर्पण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ है, जो रौप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है || ७॥ 


अत्रानुवंशं पठतः श्टणु मे कुरुनन्दन 
उलूखलैराभरणेः पिशाची यदभाषत ॥ ८ ॥ 


कुरुनन्दन ! इस तीर्थके विषयमै एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ श्लोक हैं, जिन्हें में पढ़ता हूँ; 
तुम मेरे मुखसे सुनो--( प्राचीन कालकी बात है, कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमें निवास करनेके लिये आयी थी; 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जेसे आभूषण 
पहन रक्खे थे; उन इलोकोंको कहा था--॥ ८ ॥ 


युगन्धरे दधि प्राइय उपित्वा चाच्युतस्थले । 

तद्कदू भूतलये स्नात्वा सपुत्रा चस्तुमर्हस्ि ॥ ९ ॥ 
श्लोक (का भाव) इस प्रकार है--'अरी ! तू युगन्धर- 

में दही खाकर# अच्युतस्थलमें निवास करके{और भूतलय- 

में नहाकर[ यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 

केसे हो सकती है! ॥ ९॥ 


# युगन्धर एक पर्वत या प्रदेशका नाम दै, जशाँके लोग ऊँटनी 
और गदद्दीतकके दूधका दही जमा लेते हैं | उस जीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था । घर्म-शाखमें उँट और एक (खुरवाले 
पशुओंके दूथको मदिराके तुल्य बताया गया है--'औष्टूमेकरफ' 


क्षीरं सुरातुल्यम्‌ ।? इति । 


† प्राचीन कालमें अच्युतस्थह नामक गाँव वर्णसंकरजातीय 
अन्त्यजो एवं चाण्डालोका निवासस्थान था । उस ख्रीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था | धर्म-शास्रके अनुसार वर्णसंकरीके 
संसर्गर्मे आनेपर प्रायश्चित्तरूपसे प्राजापत्य ब्रतका अनुष्ठान करना 
चाहिये---“संसञ्य संकरेः सार्थे प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ ।' इति | 

| “भूतलयः नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था | वहाँ 
एक नदी थी, जिसमें मुदे बहाये जाते थे | उस स्त्रीने उसी 
दूषित जलमें खान किया था | धर्म-शालत्रके अनुसार उस गाँवमें 
रहनेमात्रसे प्राजापत्य ब्रत करनेकी आवश्यकता है--'प्रोष्य भूत- 
लये विप्रः प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ |? इति ॥ इन तीनों दोषॉसे युक्त 
दोनेके कारण वह स्त्री तीर्थवासकी अधिकारिणी नहीं रद्द गयी थी | 
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एकरात्रमुषित्वेह द्वितीयं यदि वत्स्यसि । 

एतद्‌ वे ते दिवावृत्त रात्रो बृत्तमतोऽन्यथा ॥ १०॥ 
(अच्छा, आयी है तो एक रात रह ले») यदि एक रात 

यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमें भी रहेगीतो दिनमें 

तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमको यह कष्ट दिया 

गया है ) ओर रातमे तेरे साथ अन्यथा वर्ताब होगा (विशेष 

कष्ट दिया जायगा)? ॥ १० || 


अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसत्तम । 
द्वारमेतत्‌ तु कोन्तेय कुरुक्षेत्रस्य भारत ॥ ११ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | (इस किंवदन्तीके अनुसार किसीको भी यहाँ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः हमलोग केवल आजकी 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे । युधिष्ठिर! यह तीर्थ कुरुक्षेत्रका 
द्वार बताया गया है ॥ ११ ॥ 


अत्रेच नाहुषो राजा राजन्‌ क़तुभिरिष्टवान्‌। 
ययातिवंहुरलीधेय॑त्रेन्द्रो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीं प्रचुर रक्षराशि- 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यशोद्वारा भगवानका यजन किया 
था । उन यर्शोमे इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १२ ॥। 


एतत्‌ झछुक्षावतरणं यप्तुनातीथमुत्तमम्‌ । 
पतद्‌ वं नाकपृष्टस्य द्वारमाहुमनीषिणः ॥ १३॥ 

यह यमुनाजीका एक्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है। मनीषी 
पुरुष इसे स्वर्गलोकका द्वार बताते हैं ॥ १३ ॥ 


अत्र सारस्वतेर्यलेरीजानाः परमर्षयः । 
यूपोळूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभ्रथप्ठवम्‌ ॥ १४॥ 

यहीं यूप और ओखली आदि यज्ञ-साधनोंका संग्रह 
करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान करके अवभथ 
खान किया था | १४॥ 


अत्र चे भरतो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्टवान्‌ । 
हयमेधेन यशेन मेध्यमश्वमवासजत्‌ ॥ १५॥ 
असक्तत्‌ कृष्णसार कं घमंणाप्य च मेदिनीम्‌ । 
अन्नच पुरुषव्याघ्र मरुत्तः सत्रमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


प्राप चवर्षिमुख्येन संवर्तेनाभिपालितः । 
अत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सवौ लोकान प्रपश्यति । 
पूयते दुष्कृताच्चेब अत्रापि समुपस्पृश ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! राजा भरतने धर्मपूर्वक वसुधाका राज्य पाकर 
यहीँ बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध यज्ञके उद्देश्यसे 
उन्हाने अनेक बार कृष्णमृगके समान रंगवाले यज्ञसम्वन्धी 
श्यामकर्ण अश्वको भूतलपर भ्रमणके लिये छोड़ा था। 
नरश्रेष्ठ | इसी तीर्थे ऋषिप्रवर संवर्तसे सुरक्षित हो महाराज 
मरुत्तने उत्तम यशका अनुष्ठान किया । राजेन्द्र | यहाँ ज्ञान 


तीर्थयात्रापर्व॑] 


चिंशदत्षिकशततमो ऽध्यायः 


१३०९, 


करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देखता है 
और पापसे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें भी 
स्नान करो ॥ १५-१७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तत्र सभ्रातूकः खात्वा स्तूयमानो महर्षिभिः। 
लोमशं पाण्डवश्रेष्ट इदं वचनमत्रवीत्‌॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोँसहित स्नान करके महधियोंद्वारा प्रदांसित हो पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने लोमशजीसे इस प्रकार कहा--॥| १८ ॥ 
सवी लोकान्‌ प्रपद्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठं पञ्यामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मुनीइवर | तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं । आपकी कृपासे आज में इस प्लक्षा- 
बतरणके जलमे स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ । यहीसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ इवेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं? | १९ ॥ 


लोमश उवाच 


पवमेतन्महाबाहो पझ्यन्ति परमषंयः। 


( इह स्नात्वा तपोयुक्तांखी लोकान्‌ सचराचरान्‌ ) 
सरस््तीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणाचृताम्‌ ॥ २०॥ 
लोमशजीने कहा--महाबाहो ! तुम ठीक कहते हो । 
यहाँ स्नान करके तपःशाक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोसहित तीनों लोकोंका दर्शन करते हैं । 
अब इस पुण्यसलिला सरस्वतीका दर्दान करो, जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय लेनेवाले पुरुषोंसे घिरी हुई है ॥ २० ॥ 


यत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ धूतपाप्मा भविष्यसि । 
इह सारखतेयक्षेरिष्टवन्त सुरर्षयः । 
क्राषयरचेव कोन्तेय तथा राजर्षयोऽपि च ॥ २१ ॥ 


नरश्रेष्ठ | इसमें स्नान करनेसे तुम्हारे सारे पाप धुल 
जायँगे । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा 
राजर्धियोने सारस्वत यज्ञांका अनुष्ठान किया है ॥ २१ ॥ 
वेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पञ्चयोजना। 
कुरोबे यज्ञशीलस्य क्षेत्रमेतन्महात्मनः ॥ २२॥ 

यह सब ओर पाँच योजन फैली हुई प्रजापतिकी यश-वेदी 
है । यही यज्ञपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामेकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राविषषक एक सो उनतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका $ इलोक मिळाकर कुळ २२३ इछोक हैं ) 
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त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
विभिन्न तीर्थाकी महिमा ओर राजा उद्चीनरकी कथाका आरम्भ 


लोमञ्च उवाच 


इह मत्यास्तनूस्त्यक्त्वा स्वर्गे गच्छन्ति भारत। 
मतुंकामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्रशाः ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य खर्गलोकमे जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमे 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १ ॥ 


पवमाशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा। 
इद ये वे मरिष्यन्ति ते वे स्वर्गजितो नराः ॥ २ ॥ 
पषा सरखती रम्या दिव्या चौघवती नदी । 
पतद्‌ विनशनं नाम सरस्वत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालमें प्रजापति दक्षने यज्ञ करते समय यह 
आशीर्वाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे, वे स्वर्गलोकपर 
धिकार प्राप्त कर लेंगे । यह रमणीय, दिव्य और तीब्र प्रवाह- 
वाली सरस्वती नदी है और यह सरस्वतीका विनशन नामक 
तीर्थ है ॥ २-३॥ 
द्वारं निषादराष्ट्रस्य येषां दोषात्‌ सरख्वती। 
प्रविष्टा पृथिवाँ वीर मा निषादा हि मां विदुः ॥ ४ ॥ 


पष वे चमसोद्भेदो यत्र ह्या सरस्वती । 
यत्रैनामभ्यवर्तन्स सवोः पुण्याः समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है । वीर युधिष्ठिर ! उन निषादो- 
के ही संसर्गदोषसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये प्रथ्वीके भीतर 
प्रविष्ट हो गयी कि निषाद मुझे जान न सके । यह 
चमसोद्भेदतीर्थं है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है। यहाँ 
समुद्रम मिळनेवाळी सम्पूर्ण पवित्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत्‌ सिन्धोमंहत्‌ तीथ यतरागस्त्यमरिदम । 
लोपामुद्रा समागम्य भतोरमवृणीत चे ॥ ६ ॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपाभुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था ॥ ६ ॥ 
पतत्‌ प्रकाशते तीथ प्रभासं भास्करद्युते । 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्रं पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 


सूर्यके समान तेजस्वी नरेश | यह प्रभासतीर्थ# प्रकाशित 


+ “प्रभास? की जगह 'हाटक' पाठ मेद भी मिळता है | 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ee 8 “नमी जीन नीलम 


चित पा 


हो रहा है, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है। यह पुण्यमय क्षेत्र सब 
पापोंका नाश करनेवाला और परम पवित्र है ॥७॥ 


एतद्‌ विष्णुपदं नाम दृश्यते तीर्थमुत्तमम्‌ । 
एषा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अन्न वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवानृषिः । 
बद्ध्वा ऽऽत्मानं निपतितो विपाशाःपुनरुत्थितः॥ ९ ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा बह परम पावन और मनोरम विपाशा ( व्यास ) नदी 
हे । यहीं भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पाशोसे बॉधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 


काइमीरमण्डलं चेतत्‌ सर्वपुण्यमरिदम । 
महर्षिभिश्चाध्युपितं पद्येदं भ्रातूमिः सह ॥ १०॥ 
यत्रोत्तराणां सवेंषास्रुषीणां नाहुषस्य च । 
अग्नेइचेवात्र संवादः काइयपस्य च भारत ॥ ११॥ 

शत्रुदमन ! यह पुण्यमय काइ्मीरमण्डल है, जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं । चुम भाइयौसहित इसका 
दर्शन करो । भारत ! यह बही स्थान है; जहाँ उत्तरके समस्त 
ऋषि, नहुषकुमार ययातिः अग्नि और काइ्यपका संवाद 
हुआ था ॥ १०-११ || 


पतद्‌ द्वारं महाराज मानसस्य प्रकाशाते । 
वर्षमस्य गिरेर्मध्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌ ॥ १२॥ 


महाराज ! यह मानसरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 
है। इस पर्वतके मध्यभागमें परशुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२॥ 


एष वातिकषण्डो चै प्रख्यातः सत्यविक्रमः । 
नात्यवर्तत यद्द्वारं विदेहादुत्तरं च यः॥ १३॥ 


युधिष्ठिर ! परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं । वे सत्यपराक्रमी 
हैं । उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है | यह 
ववंडर ( वायुका तूफान) भी उनके इस द्वारका कभी 
उल्लङ्घन नहीँ कर सकता है (फिर औरोंकी तो बात ही 
क्या है )॥ १३॥ 


इदमाश्चर्यमपरं देशेऽस्मिन्‌ पुरुषर्षभ। 
क्षीगे युगे तु कोन्तेय श्वस्य सह पाषदेः ॥ १४॥ 
सहोमया च भवति ददाने कामरूपिणः । 
अस्मिन्‌ सरसि सत्रे चे चेतरे मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५॥ 
यज्ञन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवारं शुभार्थिनः । 
अन्नोपस्पृश्य खरति श्रद्दवानो जितन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः झुभाँलोकान प्राप्नुते नात्र संशयः । 
पष उज्जानको नाम पावकियंत्र शान्तवान्‌ । 
अरुन्धतीसहायश्च वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ १७॥ 


नरश्रेष्ठ | इस देशमै दूसरी आश्चर्यकी बात यह है कि 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्तमं पार्षदों तथा 
पार्वतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है । इस सरोवरके तटपर चेत्र 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके यर्शेद्वारा 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी आराधना करते 
हैं । इस तालाबमे श्रद्धापूर्वक खान एवं आचमन करके पाप- 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोमें जाता है; इसमें 
संशय नहीं है। यह सरोवर उजानक नामसे प्रसिद्ध है । यहाँ 
भगवान्‌ स्कन्द तथा अरुन्धतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है ॥ १४-१७ || 


हृदश्च कुशवानेष यत्र पद्म कुशेशयम्‌ । 
आश्रमश्चेच रुक्मिण्या यत्राशाम्यदकोपना ॥ १८॥ 


यह कुशवान्‌ नामक हृद है, जिसमें कुशेशय नामवाले 
कमल खिले रहते हैं । यहीँ रुक्मिणीदेवीका आश्रम है, जहाँ 
उन्होने क्रोधको जीतकर शान्तिका लाभ किया था ॥ १८॥ 
समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया । 
तं द्रक्यसि महाराज भृगुतुङ्गं महागिरिम्‌ ॥ १९॥ 

पाण्डुनन्दन ! महाराज ! तुमने जिसके विषयमै यह सुन 
रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिप्त स्वरूप है--जिसके 
दर्शनमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उस भगु- 
तुङ्ग नामक महान्‌ पर्वतका अब तुम दर्शन करोगे ॥ १९ ॥ 


वितस्तां पद्य राजेन्द्र सर्वपापप्रमोचनीम । 
मदर्षिभिइचाध्युषितां शीततोयां खुनिमंलाम्‌ ॥ २०॥ 


राजेन्द्र ! वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करो, जो 
सब षापोंसे मुक्त करनेवाली है । इसका जल बहुत शीतल और 
अत्यन्त निर्मल है । इसके तटपर बहुत-से महर्षिगण निवास 
करते हैं ॥ २० ॥ 


जलां चोपजलां चेच यमुनामभितो नदीम्‌ । 
उशीनरो घे यत्रेष्ना वासवादत्यरिच्यत ॥ २१॥ 


यमुना नदीके दोनों पाइवमें जला और उपजला नामकी 
दो नदियोंका दर्शन करो; जहाँ राजा उशीनरने यज्ञ करके 
इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था ॥ २१ ॥ 


तां देवसमिति तस्य वासवरच विदाम्पते । 
अभ्यागच्छन्द्रपचरं शातुमरितिइच भारत ॥ २२॥ 


महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके महत्वको 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी राज- 
सभामें गये ॥ २२ ॥ 


जिज्ञासमानो वरदौ मह्दात्मानमुशीनरम्‌। 
इन्द्रः दयेनः कपोतो ऽग्नि भूत्वा यशे ऽभिज्ञग्मतुः॥ २३॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


एकत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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वे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उद्यीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
और अभिने कबूतरका । इस प्रकार वे राजाके यज्ञमण्डप- 
में गये ॥ २३ ॥ 


ऊरू राशः समासाद्य कपोतः श्येनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणार्थी तरा राजन निलिल्ये भयपीडितः ॥ २४॥ 

अपनी रक्षाके लिये आश्रय चाहनेवाला कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां इयेनकपोतीये त्रिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें इयनकपोतीयोपाख्यानविप्रयक 
एक सौ तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३० ॥ 


एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमं आये हुए कवूतरके ग्राणोंकी रक्षा करना 


स्येन उवाच 

धर्मात्मानं त्वाहुरेकं सवै राजन्‌ महीक्षितः । 
सर्वधमंविरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कर्म चिकीषंसि ॥ १ ॥ 

विहितं भक्षणं राजन्‌ पीड्यमानस्य मे क्रुधा । 
मा रक्षीर्धमलोभेन धमंमुत्सष्टवानसि॥ २ ॥ 
तव बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाल केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं । फिर आप यह सम्पूर्ण धमाँसे 
विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं । महाराज ! में भूखसे कष्ट 
पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है । 
आप घर्मके लोमसे इसकी रक्षा न करें । वास्तवमे इसे आश्रय 

देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२॥ 

राजोवाच 

संत्रस्तरूपस्त्राणार्थी त्वत्तो भीतो महाडिज । 
मत्सकाशमनुप्रा्तः प्राणणृध्नुरयं द्विजः ॥ ३ ॥ 

पवमभ्यागतस्येह कपोतस्याभयाथिनः । 
अप्रदाने परं धमे कथं येन न पद्यसि ॥ ४ ॥ 
राजा बोले--पक्षिराज ! यह कबूतर तुमसे डरकर 
घत्रराया हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
समीप आया है । यह अपनी रक्षा चाहता है । बाज ! इस प्रकार 
अभय चाहनेवाले इस कबूतरको यदि मैं तुमको नहीं सोंप 
रहा हूँ, यह तो परम धमं है । इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो?॥ 

प्रस्पन्दमानः सम्भ्रान्तः कपोतः इयेन लक्ष्यते । 
मत्सकाशं जीवितार्थी तस्य त्यागो विगर्हितः॥ ५ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ द्विजान्‌ हन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम 
शरणागतं च त्यजते तुल्यं तेषां हि पातकम्‌॥ ६ ॥ 
बाज | देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुल हो थर-थर कॉप रहा है । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
लिये ही मेरी शरण ली है । ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 
ही निन्दाक्री बात है । जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी इत्या करता दै, 
जो जगन्माता गौका वध करता है तथा जो शरणमे आये हुए- 
को त्याग देता है, इन तीनोंको समान पाप लगता है ॥ ५-६ ॥ 


श्येन उवाच 


आहारात्‌ सर्वभूतानि सम्भवन्ति महीपते । 
आहारेण . विवर्धन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 


. बाजने कहा--महाराज ! सब प्राणी आहारसे ही 


उत्पन्न होते हैं, आहारसे ही उनकी वृद्धि होती है और 
आहारसे ही जीवित रहते हैं || ७ ॥ 


शक्यते दुस्त्यजे ऽप्यथ चिररात्राय जीवितुम्‌ । 

न तु भोजनसुत्खूज्य शक्यं वर्तयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है, उस अर्थके बिना भी 

मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता है, परंतु भोजन 

छोड़ देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं 

कर सकता ॥ ८ || 


भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशास्पते। 
विसृज्य कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९. ॥ 
प्रसृते मयि धमोत्मन्‌ पुत्रदारादि नङ्क्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहुन्‌ प्राणान्‌ न रक्षसि ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे वंचित कर दिया 
हे, इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
( मृत्यु ) को प्राप्त हो जायेंगे । धर्मात्मन्‌ ! इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे स्री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण ) नष्ट हो जायेगे । इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 


धर्मे यो वाधते धमा न ख धर्मः कुधमं तत्‌ । 
अविरोधात्‌ तु यो धमः स धर्मः सत्यविक्रम ॥ ११ ॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश | जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह धर्म नहीँ) कुधमं है । जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है, वही वास्तविक धर्म दै ॥ ११ ॥ 


विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम्‌ । 
न वाधा विद्यते यत्र तं धम समुपाचरेत्‌ ॥ १२॥ 


१३१२ 
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परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले धर्मोर्मे गौरव-लाघवका 
विचार करके, जिसमें दूसरोंके लिये बाधा न हो; उसी धर्मका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२॥ 


गुरुलाघवमादाय धमाधमविनिश्चये । 

यतो भूयांस्ततो राजन्‌ कुरुष्व धर्मनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! धर्म और अधर्मका निर्णय करते समय पुण्य 

और पापके गोरव-लाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 

तथा जिसमें अधिक पुण्य हो, उसीको आचरणमें लाने योग्य 

धर्म ठहराइये | १३ ॥ 


राजोवाच 


बहुकल्याणसंयुक्तं भाषसे विहगोत्तम। 
सुवर्णः पक्षिराट्‌ कि त्वं ध्मश्षश्चाश्यसंशयम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाने कहा--पक्षिश्रेउ | तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुणोंसे युक्त हैं । तुम साक्षात्‌ पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ? इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥१४॥ 
तथा हि धमंसंयुक्त बहु चित्रं च भाषसे । 
न तेऽस्त्यविदितं किचिदितिव्वां लक्षयाम्यहम्‌॥ १५॥ 
तुम जो बातें कह रहे हो, वे बड़ी ही विचित्र और 
धर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है; जो तुम्हे ज्ञात न हो ॥ १५ ॥ 
शरणेपिपरित्यागं कथं साध्विति मन्यसे | 
आहाराथ समारम्भस्तव चायं विहंगम ॥ १६॥ 
तो भी तुम शरणागतके त्यागको केसे अच्छा मानते हो! 
यह मेरी समझमे नहीं आता । विहङ्गम ! वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवळ भोजन प्राप्त करनेके लिये दै ॥ १६ ॥ 
शक्यश्चाप्यन्यथा कतुमाहारो ऽप्यधिकर्त्वया । 
गोवृषो वा वराहो वा सुगा वा महिवोऽपि वा। 
त्वदर्थमद्य क्रियतां यच्यान्यादेह काङ्कसि ॥ १७॥ 
परंतु तम्दारे लिये आदारका प्रबन्ध तो दूनरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता है और वदद इस कवूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो मकता दै | सूअर) हिरन, मेवा या कोई उत्तम पशु 
अथवा अन्य जो कोई भी वस्तु तुम्हें अभीष्ट हो, वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७ || 
स्येन उवाच 


न वराहं न चोक्षाणं न मुगान्‌ विविधास्तथा । 

भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८॥ 
बाज बोळा--महाराज ! में न सूअर खाऊँगा, न 

कोई उत्तम पु ओर न भाँति-भाँतिके मूर्गाका ही आहार करूँगा | 

दूसरी किसी वस्तुसे भी मुझे क्या लेना है ! ॥ १८ ॥ 

यस्तु मे देवविहितो भक्षः क्षत्रियपुङ्गव । 

तसुत्छूज मद्दीपाल कपोतमिममेव मे ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


RR RTT ना. 


क्षत्रियशिरोमणे ! विधाताने मेरे लिये जो भोजन नियत 
किया है, वह तो यह कबूतर ही है; अतः भूपाल ! इसीको 
मेरे लिये छोड़ दीजिये ॥ १९ ॥ 
इयेनः कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी । 
मा राजन्‌ सारमश्षात्वा कदलीस्कन्धमाश्रय ॥ २० ॥ 

यह सनातन कालसे चला आ रहा है कि वाज कबूतरों- 
को खाता है । राजन्‌ | धर्मके सारभूत तत्त्वको न जानकर 
आप केलेके खम्मे ( जेसे सारहीन धर्म ) का आश्रय न 
लीजिये | २० || 

राजोवाच 

राष्ट्रं शिवीनासृद्धं वै ददानि तव खेचर । 
यं वा कामयसे कामं इयेन सवै ददानि ते ॥ २१॥ 

राजाने कहा--विददङ्गम ! में शिबिदेदाका समृद्धि- 
शाली राज्य तुम्हें सोंप दूँगा, और भी जिस वस्तुकी तुम्हे 
इच्छा होगी वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
विनेमं पक्षिणं दयेन शरणाथिनमागतम्‌ । 
येनेमं वर्जेयेथास्त्वं कर्मणा पक्षिसत्तम । 
तदाचक्ष्व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌॥ २२ ॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए इस पक्षीको नहीं 
त्याग सकता । पक्षिश्रेष्ठ श्येन ! जिस कामके करनेसे तुम 
इसे छोड़ सको, वह मुझे बताओ; में बही करूँगा, किंतु 
इस कवूतरको तो नहीं दूँगा ॥ २२ ॥ 

स्येन उवाच 

उशीनर कपोते ते यदि स्नेहो नराधिप । 
आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलया 'चृतम्‌ ॥ २३॥ 
यदा समं कपोतेन तव मांसं नृपोत्तम । 
तदा देयं तु तन्मह्यं सा मे तुष्टिभेविष्यति ॥ २३॥ 

चाज बोला- महाराज उशीनर ! यदि आपका इस 
कवूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस काटकर 
तराजूमें रखिये | नृपश्रेष्ठ | जब वह तोलमें इस कवूतरके 
बराबर हो जाय तब वहो मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी तृप्ति 
हाँ जायगी | २३-२४ ॥ 

राजोवाच 

अनुग्रहमिमं मन्ये स्येन यन्माभियाचसे । 
तस्मात्‌ तेऽद्य प्रदास्यामि खमांसं तुलया ध्॒तम्‌ ॥२५॥ 

राजाने कहा--बाज ! तुम जो मेरा मांस माँग रहे हो, 
इसे मैं अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हूँ; अतः 
में अभी अपना मांस तराजुपर रखकर तुम्हें दिये 
देता हूँ ॥ २५ ॥ 

लोमश उवाच 

उत्कृत्य स स्वयं मांसं राजा परमधर्मवित्‌ । 
तोलयामाख कौन्तेय कपोतेन समं विभो ॥ २६ ॥ 
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द्वात्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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लोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन | तत्पश्चात्‌ परम 
धर्मज्ञ राजा उशीनरने स्वयं अपना मांस काटकर उस कबूतरके 
साथ तौलना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
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भ्रियमाणः कपोतस्तु मांसेनात्यतिरिच्यते । 
पुनश्चोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७॥ 
न विद्यते यदा मांसं कपोतेन समं धुतम्‌। 
तत उत्ट्कत्तमांसोऽसावारुरोह स्वयं तुलाम्‌ ॥ २८॥ 


किंतु दूसरे पळड़ेमे रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा 
अधिक भारी निकला, तब महाराज उशीनरने पुनः अपना 
मांस काटकर चढाया । इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जब 
बह्‌ मांस कबूतरके बराबर न हुआ) तव सारा मांस काट लेनेके 
पश्चात्‌ वे स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये ॥ २७-२८ ॥ 


श्येन उवाच 


इन्द्रोऽहमस्मि धर्मश कपोतो हव्यवाडयम्‌ । 
जिज्ञासमानौ धर्म त्वां यज्ञवाटमुपागतौ ॥ २९ ॥ 
बाज वोला--धर्मज्ञ नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेव हैं| हम दोनों आपके धर्मकी परीक्षा लेनेके 
लिये इस यज्ञशालामे आपके निकट आये थे ॥ २९ ॥ 
यत्‌ ते मांसानि गाते भ्य उत्कत्तानि विशाम्पते । 
एषा ते भाखती कीतिलोकानभिभविष्यति ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! आपने अपने अङ्गोसे जो मांस काटकर 
चढ़ाये हैं, उससे फेली हुई आपकी प्रकाशमान कीति सम्पूर्ण 
लोगोंसे बढ़कर होगी || ३० ॥ 
यावल्लोके मनुष्यास्त्वां कथयिष्यन्ति पार्थिव । 
तावत्‌ कीर्तिश्च लोकाश्च स्थास्यन्ति तव शाश्वता ॥३१॥ 
राजन्‌ | संसारके मनुष्य इस जगतूमें जत्रतक आपकी 
चर्चा करेंगे, तबतक आपकी कीर्ति और सनातन लोक स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानमारुरोह दिवं पुनः । 
उशीनरोऽपि धर्मात्मा धमंणावृत्य रोदसी ॥ ३२॥ 
चिश्नाजमानो वपुषाप्यादरोह जिविष्टपम्‌ । 
तदेतत्‌ सदनं राजन्‌ राज्ञस्तस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
पद्यस्वेतन्मया साधे पुण्यं पापएमोचनम्‌। 
तत्र चे सततं देवा मुनयश्च सनातनाः। 
दच्यन्ते ब्राह्मणे राजन्‌ पुण्यवद्धिर्महात्मभिः ॥ ३४ ॥ 
राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोकमें चले गये तथा 
धर्मात्मा राजा उशीनर भी अपने धर्मसे प्रथ्वी ओर आकाश- 
को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण करके स्वर्गलोकमे 
चले गये । राजन्‌ ! यही उन महात्मा राजा उशीनरका आश्रम 
है, जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पापोंसे छुटकारा 
दिलानेवाला है । तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
करो । महाराज | वहाँ पुण्यात्मा महात्मा ब्राह्मणोंको सदा 
सनातन देवता तथा मुनियोँका दर्शन होता रहता है ॥३२-३४॥| 


इति श्रीमहाभारते चनपवेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीथंयात्रायां सयेनकपोतीये एकत्रिशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तत तीर्थयात्रापतरमें लोमशतीर्थ यात्राके प्रसंगमें इयेनकपोतीयोपारयानविषयक 
एक सौ इकती सवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 


| ह्वात्रिशदधिकराततमो$भ्यायः 
अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा जनकके दरवारमें जाना 


लोमश उवाच 
यः कथ्यते मन्त्रविदग्धबुद्धि- 
रौद्दालकिः इवेतकेतुः पृथिब्याम्‌ । 


म० स० १, ७, १६-- 


तस्याश्रमं पद्य नरेन्द्र पुण्य 
सदाफळैरुपपन्नं महीज्ेः॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर | उद्दालकके पुत्र 
श्वेतकेतु दो गये हैं, जो इस भूतलपर मन्त्र शास्रमै अत्यन्त 


१३१४ 
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निपुण कहे जाते थे, देखो यदद पवित्र आश्रम उन्हींका है। 
जो सदा फल देनेवाले वृक्षोंसि हरा-मरा दिखायी देता है ॥ १॥ 
साक्षादत्र स्वेतके तुददर्श 
सरस्वती मानुषदेहरूपाम्‌ । 
वेत्यामि वाणीमिति सम्प्रवृत्ता 
सरस्वती दवेतकेतुवेभाषे ॥ २ ॥ 
इस आश्रममे इवेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निकट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि «मैं वाणीस्वरूपा आपके 
तत्वको यथार्थलपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ युगे ब्रह्मकतां वरिष्टा- 
वास्तां घुनी मातुळभागिनेयो । 
अष्टावक्रइचेव कहोडसूनु- 
रोद्दलकिः इवेत केतुः प्रथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस युगमें कट्टोड मुनिके पुत्र अष्टावक्र और उद्दालक- 
नन्दन श्वेतकेतु ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओमे 
श्रेष्ठ थे। वे आपक्षमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें श्वेतकेतु 
ही मामा था )॥ ३॥ 
विदेहराजस्य 
विप्राबुभो 


महोपतेस्तो 
मातुलभागिनेयौ । 
यज्ञायतनं विवादे 
¢ > 
बन्दि निजग्राहतुरप्रमेयो ॥ ४ ॥ 
एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यज्ञमण्डपमें 
गये । दोनो ही ब्राह्मण अनुपम विद्वान्‌ थे । वहाँ शास्त्रार्थ 
होनेपर उन दोनौने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 
जीत लिया ॥ ४ ॥ 


~ 


प्रचर्य 


उपास्स्व कौन्तेय सहानुञस्त्वं 
तस्याश्रमं पुण्यतमं प्रबिश्य । 
यस्य  दोहित्रमाहु- 
याऽसौ वन्दि जनस्याथ यज्ञे ॥ ५ ॥ 
वादी विप्राग्रश्या वाल प्वाभिगम्य 
वादे भङ्क्त्वा मज्जयामास नद्याम्‌ ॥६॥ 
कुन्तीनन्दन ! विप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवादमें बड़े 
निपुण थे । उन्होंने वाल्यावस्थामै ही महाराज जनकके यज्ञ- 
मण्डपमें पधारकर अपने प्रतिवादी चन्दीको पराजित करके 
नदीमे डलवा दिया था । वे अष्टावक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दोहित्र ( नाती ) बताये जाते दे, उन्हींका यह परम पवित्र 
आश्रम है । तुम अपने भाइयाँसद्दित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्चिन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 


युधिषिर उवाच 


कर्थप्रभावः स बभूव विप्र- 
स्तथाभूतं यो निजग्राह यन्दिम्‌ । 


अष्टावक्र 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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अष्टावक्रः केन चासो वभूव 
तत्‌ खव मे लोमशा शंस तत्त्वम्‌॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--लोमशजी ! उन व्रह्दापिका कसा 
प्रभाव था, जिन्होंने बन्दी-जेमे सुप्रसिद्ध विद्वान्‌को भी जीत 
लिया । वे किस कारणमे अष्टावक्र ( आठो अङ्गोँसे टेढे-मेढे ) 
हो गये । ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ ७ ॥ 
लोप्श उवाच 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य पको 
नास्ता कहोड इति विश्रुतो ५ भूत्‌ । 
शुश्रू पुराचाय वशानुवर्ती 
दीर्घे काळ सो५ध्ययनं चकार ॥ ८ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ | महर्षि उद्दालकका कहोड 
नामसे विख्यात एक शिष्य था, जो बड़े संयम नियमसे रहकर 
आचार्यकी सेवा क्रिया करता था। उसने गुरुकी आज्ञाक्रे 
अंदर रहकर दीर्घ क्रालतक अध्ययन किया ॥ ८ ॥ 
तं वे विप्रः पयचरत्‌ सशिष्य- 
स्तां च ज्ञात्वा परिचया गुरुः सः! 
तस्म प्रादात्‌ सद्य एव श्रुतं च 
भार्या च वे दुहितरंखां सुजाताम्‌॥ ९ ॥ 
विप्रवर 'कहोड' एक विनीत शिष्यकी भाति उद्दालक 
मुनिकी परिचर्यामे संलग्न रहते थे | गुरुने शिष्यकी उस सेवा- 
के महच्चको समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शास्त्रोंका 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताको भी उन्हें पत्नी- 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९ ॥ 
तस्या गर्भः समभवदञ्मिकट्पः 
सोऽधीयानं पितरं चाप्युवाच । 
रात्रिमध्ययनं करोषि 
नेदं पितः सम्यगिवोपवतेते ॥ १० ॥# 
कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुई, उसका वह गर्भ 
अग्निके समान तेजस्वी था । एक दिन स्वाध्यायमें लगे हुए 
अपने पिता कडोड मुनिसे उस गभस्थ वालकमे कहा; “पिताजी ! 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह अध्ययन 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? ॥ १० || 
` उपालब्धः शिष्यमध्ये महर्षि; . 
स तं कोपादुदरस्थं शशाप । 
यस्मात्‌ कुक्षौ वतमानो ब्रवीषि 
तस्माद्‌ चक्रो भवितास्यष्टकत्वः॥ ११॥ 
शिष्योंके वीचमें बैठे हुए महर्षि कहोड इस प्रकार 
उलाहना सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कुपित हो 
उठे और उस गर्भस्थ वालकको झाप देते हुए बोले, “अरे ! 
तू अभी पेटमे रहकर ऐसी टेढ़ी बातें बोलता है, अतः तू आठौं 
अङ्गासे टेढ़ा हो जायगा? ॥ ११ || 


सवाँ 


* किसी-किसी पुस्तकमें यहाँ एक इलोक अधिक मिलता है, जो 


इस प्रकार दै-- 
वेदान्‌ साङ्गान्‌ सबशास्त्ररुपेतानघीतबानस्मि तब प्रसादात्‌ । 
हदन गर्मे तेन पितमबंबीमि नेदं त्वत्त सम्यगिबोपबतते ॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


द्वात्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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स वै तथा बक्र एवाभ्य जाय- 
> [an 
दृष्टावक्रः प्रथितो वे महार्षिः । 
~ हे 
अस्यासीद्‌ वे मातुलः इवेतकेतुः 
स तेन तुल्यो वयसा बभूव ॥ २२॥ 
उस शापके अनुसार वे महर्षि आठौं अज्ञोंसे टेढे होकर 
> क उनर्क हुई 
पेदा हुए । इसलिये अष्टावक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई 
इवेतकेतु उनके मामा थे, परंतु अवस्थामै उन्हींके बराबर थे ॥ 


सम्पीड्यमाना तु तदा सुजाता 
सा वर्धमानेन सुतेन कुक्षो । 
उवाच भर्तोरमिदं रहोगता 
प्रलाद्य हीन वसुना धनाथिनी ॥ १३॥ 
जब पेटर्म गर्भ बढ़ रहा था, उस समय सुजाताने उससे 
पीड़ित होकर एकान्तम अपने निर्धन पतिसे धनकी इच्छा 
रखकर कहा-- ॥ १३ ॥ 


कथं करिष्याम्पधुना महष 
मासश्चायं दशमो वर्तते मे। 
नेवास्ति ते वसु किंचित्‌ प्रजाता . 
येनाहमेतामापद निस्तरेयम्‌ ॥ १४॥ 


पमहर्ष ! यह मेरे गर्भका दसवाँ महीना चल रहा है । में 


धनहीन नारी खर्चकी केसे व्यवस्था करूँगी । आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं दै, जिससे मैं प्रसवकालके इस संकटसे 
पार हो सकूँ? ॥ १४ ॥ 
उक्तस्त्वेबं भार्यया वै कहोडो 
वित्तस्याथ जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
स वे तदा वादविदा निगृह्य 
निमज्जितो वन्दिनेहाप्सु विप्रः ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐसा कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
जनकके दरबारमें गये । उस समय शास्रार्थी पण्डित बन्दीने 
उन ब्रझर्षिको विवादमें इराकर जलमे डुबो दिया ॥ १५ ॥ 
उद्दालकस्तं तु तदा निशम्य 
सूतेन वादे ऽप्खु निमज्जितं तथा । 
उवाच तां तत्र ततः खुजाता- 
मष्टावक्रे गूहितव्योऽयमर्थः ॥ १६॥ 
जब उद्दालकको यह समाचार मिला कि 'कहोड मुनि 
शाख्रार्थमै पराजित होनेपर सूत ( बन्दी ) के द्वारा जळमें 
डुबो दिये गये |! तब उन्होंने सुजातासे सब कुछ बता दिया 
ओर कहा, “बेटी | अपने बच्चेसे इस बृत्तान्तको सदा ही गुप्त 
रखना! ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्र 
जातोऽप्यसो नैव शुश्राव विप्रः । 
उद्दालक पितृवच्चापि मेने 
तथाष्टावक्रो भ्रातृवच्छ बेतकेतुम्‌॥ १७॥ 


सुजाताने भी अपने पुत्रसे उस गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रक्खा । इसीसे जन्म लेनेके वाद भी उस ब्राह्मण- 
बालकको इसके विपरयमें कुछ भी पता न लगा । अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालकको ही पिताके समान मानते थे और 
इवेतकेतुको अपने भाईके समान समझते थे || १७ ॥ 
ततो वर्षं द्वादशे इवेतकेतु- 
रष्टावक्रं पितुरङ्के निषण्णम्‌। 
अपाकर्षद्‌ गृह्य पाणौ रुदन्तं 
नायं तवाङ्कः पितुरित्युक्तवांश्च ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन, जब अष्टावक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बैठे हुए थे, उसी 
समय इवेतकेतु वहाँ आये और रोते हुए अष्टावक्रका हाथ 
पकड़कर उन्हें दूर खींच ले गये। इस प्रकार अष्टावक्रको दूर 
हटाकर इवेतकेठुने कहा--'यह तेरे बापकी गोदी नहीं है? | १८॥ 
यत्‌ तेनोक्तं दुरुक्तं तत्‌ तदानीं 
हदि स्थितं तस्य सुदुःखमाखीत्‌। 
गृहं गत्वा मातरं सोऽभिगम्य 
पप्रच्छेदं क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
२वेतकेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टावक्रके हृदयमें 
गहरी चोट पहुँचायी । इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ । 
उन्होने घरमै माताके पास जाकर पूछा--'मा ! मेरे पिताजी 
कहाँ हैं १? ॥ १९ | 


ततः सुजाता परमार्तरूपा 
शापाद्‌ भीता सर्व मेवाचचक्षे । 
तदू वे तत्त्वं सवमाश्षाय रात्रा- 
वित्यत्रवीच्छ वेतकेलुं स विप्रः ॥ २० ॥ 
गच्छाव यज्ञं जनकस्य राशो 
बह्माश्चयंः व्खयते तस्य यशः। 
श्रोष्यावोऽत्र ब्राह्मणानां विवाद- 
मथ चाग्र्यं तत्र भोक्ष्यावहे च ॥ २१॥ 
बालकके इस प्रश्‍नसे सुजाताके मनमै बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी । यह सब 
रहस्य जानकर उन्होने रातमें इवेतकेतुसे इस प्रकार कहा-- 
म दोनों राजा जनकके यज्ञमें चलें | तुना जाता है, उस 
यशमें बड़े आश्चयकी बातें देखनेमें आती हैं। हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शास्त्रार्थ सुनेंगे और वहीं उत्तम 
पदार्थ भोजन करेंगे | २०-२१ ॥ 


विचक्षणत्वं च भविष्यते नो 
` ह 
दिवश्च सोम्यश्व हि ब्रह्मघोषः ॥ २२॥ 
“वहाँ जानेसे हमछोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 


बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? ॥ २२ ॥ 


१२१६ 


eo © Pn >> 


तौ जम्मतुमोतुळभागिनेयो 
यज्ञं समृद्ध जनकस्य राशः। 
अष्टावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 
प्रोत्सायमाणो वाक्यमिदं जगद ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वेणि 

ऐसा निश्चय करके वे दोनों मामा-भानजे राजा जनकके 
समृद्धिशाली यशमें गये । अष्टावक्रकी यश्मण्डपके मार्गमे 
ही राजासे भेंट हो गयी । उस समय राजसेवक उन्हे रास्तेसे 
दूर हटाने लगे, तब वे इस प्रकार बोले ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामशवक्रीये द्वाश्विशदधिकशवतमोड्ध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमशतीर्थत्रात्राके प्रसंग अष्टावद्रीयोपार्यानत्रिपयक 


एक सो बत्तीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ १३२ ॥ 
—— ESSE ~= 


त्रयस्रिशदविकशततमोऽध्यायः 
अष्टावक्रका द्वारपाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उवाच 
अन्धस्य पन्था वघिरस्य पन्थाः 
खियः पन्था भारवहस्य पन्थाः। 
राशः पन्था ब्राह्मणनासमेत्य 
समेत्य तु ब्राह्मणस्येव पन्थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले- राजन्‌ ! जबतक ब्राह्मणसे सामना 
न हो, तबतक अंधेका मार्ग, बहरेका मार्ग, ख्रीका माग, 
बोझ ढोनेवालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चादिये ॥ १ ॥ 


राजोवाच 


पन्था अयं तेऽद्य मयातिदिष्टो 
येनेच्छसि तेन कामं बजस्व । 
न पावको विद्यते वै लघीया- 
निन्द्रो ऽपि नित्यं नमते ब्राह्मणानाम्‌ ॥ २॥ 
राजाने कहा--ब्राहणकुमार ! लो, मेने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया दै | तुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ | आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झुकाते हैं ॥ २ ॥ 
अए्रावक उवाच 
प्राप्तौ स्व यश नृप संदिदक्षू 
कोतूहळं नो वळवन्नरेन्द्र । 
प्ाप्ताविहावामतिथी प्रवेशं 
काङ्कावहे द्वाप्पतेस्तवाशाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टावक्र चोले-राजन्‌ ! इम दोनों आपका यश 
देखनेके लिये आये हैं । नरेन्द्र | इसके लिये हम दोनोंके हुदयमें 
प्रबळ उत्कण्ठा दै । हम दोनों यहाँ अतिथिके रूपभे उपस्थित 
हैं और इस यज्ञम प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हारे द्वारपालकी 
आज्ञा चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
ऐन्द्रद्यत्रे यज्ञदशाविहावां 
विवक्ष वै जनकेन्द्रं दिदक्ष । 


तो वे क्रोधव्याधिना दह्यमाना- 
वयं च नौ द्वारपालो रुणद्धि ॥ ७ ॥ 
इन्द्रद्युप्रकुमार जनक ! हम दोनों यहाँ यज्ञ देखनेके 
लिये आये हैं और आप जनकराजसे मिलना तथा बात करना 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः हम क्रोध- 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं || ४ ॥ 


द्वारपाल उवाच 
बन्देः समादेशकरा वयं स्म 
निवोध वाकयं च मयेयंमाणम्‌ । 
न चे बालाः प्रविशन्त्यत्र विप्रा 
वृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्र विप्राः॥ ५॥ 
द्वारपाल बोळा -ब्राझणकुमार ! सुनो, हम बन्दीके 
आज्ञापालक हैं । आप हमारी कही हुई बात सुनिये । इस 
यज्ञशालामे वालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं । जो बूढ़े 
और बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है॥ ५॥ 
अष्टावक्र उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु कृतः प्रवेशो 
युक्त प्रवेष्टुं मम द्वारपाल । 
वयं हि वृद्धाश्चरितवताश्च 
वेद्प्रभावेण समन्विताश्व ॥ ६ ॥ 
अष्टावक्र बोले--द्वारपाल ! यदि यहाँ बृद्ध ब्राह्मणोके 
लिये प्रवेशका द्वार खुला है, तब तो हमारा प्रवेश होना भी 
उचित ही है; क्योंकि हमलोग वृद्ध ही हैं, हमने ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन किया है तथा हम वेदके प्रभावसे भी 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
शुश्रवचश्चापि जितेन्द्रियाश्च 
शानागम चापि गताः स्म निष्ठाम्‌ । 
न बाल इत्यवमन्तब्यमाहु- 
बीलोऽप्यञ्चिदहति स्पृदयमान:॥ ७ ॥ 
साथ ही, हम गुरुजन के सेवक, जितेन्द्रिय तथा ज्ञानशाख्रमै 
परिनिष्ठित भी हैं। अवस्थामै बालक होनेके कारण ही किसी 


तीथंयात्रापर्च ] 


तरयस्लिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३१७ 


भयाय 


ब्राझणको अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जला डालती हे ॥ ७ ॥ 


द्वारपाल उवाच 
सरस्वतीमीरय वेदजुश- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम। 
अङ्गात्मानं समवेक्षख वाळ 
कि आआधसे दुर्लभो वै मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपाळने कहा--ब्राह्मणकुमार ! तुम वेदप्रतिपादित; 
एकाक्ष तह्का बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बाळक दी समझो;स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा क्यों करते हो? इस जगतूर्म ज्ञानी दुर्लभ हैं ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
न शायते कायवृद्धःया विवृद्धि- 
येथाष्ठीला शास्मलेः सम्प्रवृद्धा । 
हस्यो ऽल्पक्रायः फलितो विवृद्धो 
यश्चाफळस्तस्य न वृद्धभावः ॥ ९ ॥ 


अष्टावक्र बोले--द्वारपाछ ! केवळ शरीर बढ़ जानेसे - 


किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है । जेसे सेमलके फलकी 
गाँठ बढ्नेपर भी सारहीन होनेके कारण बह व्यर्थ ही है । 
छोटा और दुबला-पतला वृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदा है तो 
उसे ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये । जिसमें फल नहीं 
लगते, उस वृक्षका बढ्ना भी नहींके बराबर है ॥ ९ ॥ 


द्वारपाल उवाच 
वृद्धेभ्य एवेह मति स्स बाला 
गृह्णन्ति कालेन भवन्ति बुद्धाः । 
न दि जानमदपकालेन शाक्य 
कस्माद्‌ बाळः स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 
द्वारपाळने कहा-- वालक वड़े बूढ़ीसे ही ज्ञान प्राप्त 
करते हैं और समयानुसार वे भी वृद्ध होते हैं । थोड़े समयमै 
ज्ञानकी प्राप्ति असम्भव है; अतः तुम बालक होकर भी क्यों 
वृद्धकी-सी बातें करते हो ? ॥ १० ॥ 


अशवक उवाच 

न तेन स्थविरो भवति येनास्य पलित शिरः । 
बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवाः स्थविरं विदुः ॥ ११॥ 

अष्टावक्र बोळे- अमुक व्यक्तिके सिरके बाळ पक गये 
हैं, इतने ही मात्रसे वह बूढ़ा नहीं होता है, अवस्थामै बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें बढ़ा-चढ़ा हे; उसीको देवगण वृद्ध 
मानते हैं ॥ ११ ॥ 
न हायनेनं पलितेने वित्तेन न बन्धुभिः। 
ऋषयश्चक्रिरे घम योऽनूचःनः स नो महान्‌ ॥ १२॥ 


re 


अधिक वर्षोकी अवस्था होनेसे, बाल पकनेसेश धन बढ़ 
जानेसे और अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बड़ा 


हो नहीँ सकता; ऋपियोने ऐसा नियम बनाया है कि हम 


ब्राझर्णोम जो अङ्गोंसद्वित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाला 

तथा वक्ता है, वही बड़ा है ॥ १२॥ 

दिहक्लुरस्मि सम्प्राप्तो बन्दिनं राजसंसदि । 

निवेदयस्व मां द्वाःस्थ राज्ञे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! मैं राजसभामें बन्दीसे मिळनेके लिये आया 

हूँ । तुम कमळपुष्पकी माला धारण किये हुए महाराज 

जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 


द्रष्टास्यद्य वदतोऽस्मान्‌ द्वारपाल मनीषिभिः । 
सह वादे विवृद्धे तु वन्दिनं चापि निजितम्‌ ॥ ६४॥ 
द्वारपाल | आज तुम हमें विद्वानोंके साथ शास्त्रार्थ करते 
देखोगे, साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको परास्त हुआ 
_पाओगे ॥ १४ ॥ 


पश्यन्तु विप्राः परिपूणबिद्याः 
सहेव राज्ञा खपुरोधमुख्याः । 
उताहो वाप्गुञ्चतां नीचतां वा 
तूष्णींभूतेष्वेव सर्वेष्वधाय ॥ १५॥ 
आज सम्पूर्ण सभासद्‌ चुपचाप बैठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साथ पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५॥ 


द्वारपाल उवाच 


कथ यक्ष दशवर्षो विशेस्त्वं 
विनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
उपायतः प्रयतिष्ये तवाहं 
प्रवेशाने कुरु यत्नं यथावत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा- जहाँ सुशिक्षित विद्वानोंका प्रवेश 
होता दै, उस यज्ञमण्डपमें तुम-जैसे दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना केसे सम्भव है । तथापि मैं किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा; तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो | १६ || 


(पष रामा संश्रवणे स्थितस्ते 
स्तुह्येनं त्वं वचसा संस्कृतेन । 
स चानुश्चां दास्यति प्रीतियुक्तः 
प्रवेशने यच्च किचित्‌ तवेष्टम्‌ ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें, इतनी ही दूरीपर यज्ञमण्डपमें 
स्थित हैं, तुम अपने शुद्ध बचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो। इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेक़ी आज्ञा दे देंगे तथा 
तुम्हारी और भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेगे ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
भो भो राजञ्जनकानां वरिष्ठ 
त्वं वे सम्राट्‌ त्वयि सवे समृद्धम॥ 
त्वं वा कतो कमणां यज्ञियानां 
ययातिरेको नृपतिवो पुरस्तात्‌ ॥ १७॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट्‌ हैं | आपके यहाँ समी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण हैं, 
वर्तमान समयमे केवल आप ही उत्तम यज्ञकर्माका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूवंकालमे एकमात्र राजा ययाति ऐसे हो 
चुके हैं ॥ १७ ॥ 
वृद्धान्‌ बन्दी वादविदो निगह्य 
वादे भग्नानप्रतिशङ्कमानः । 
स्वयाभिस्प्टैः पुरुपेराकद्भिः 
जैले सर्वान मञ्जयतीति नः श्रुतम्‌॥ १८ 
हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही बृद्ध 
ब्राझर्णोको शास्त्रार्थभ हराकर वशमे कर लेते हैं और फिर 
आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमे डुबवा देते हैं ॥ १८ ॥ 
सोऽहं श्रुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
त्रातं कथवितुमागतोऽस्मि । 
न्दी यावदेनं समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नाशयामि ॥ १९ ॥ 
मैं ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्वैत ब्रह्मके 


विषयमै वर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हैं! में उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 


दूँगा, जैसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिको विछ॒प्त कर देते हैं॥ १९ ॥ 


> 
कासा 


राजोवाच 
वन्दिनं वै विजेतु- 
मविज्ञाय त्वं वाक्यबलं परस्य । 
विज्ञातवीयः शाकयमेवं प्रवक्त 
हप्रश्चासो  त्राह्मणेवेदशीलेः ॥ २० ॥ 
राजा बोले - ब्राह्मणकुमार ! तुम अपने विपक्षीकी 
प्रवचन-शक्तिको जाने विना ही बन्दीको जीतनेकी इच्छा रखते 
हो । जो प्रतित्रादीके बलको जानते हाँ, चे हौ ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाव देख चुके दे ॥ २० | 
आशंससे त्वं वन्दिनं वे विजतु- 
मविज्ञाय तु वळ वन्द्नोऽस्य । 
ब्राह्मणास्तेन पूव 
न शोभन्ते भास्करेणेब ताराः ॥ २१ ॥ 


नाशंससे 


समागता 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तुम्हे इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञान नहीं है । इसी- 

लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । आजसे पहले कितने 

ही विद्वान्‌ ब्राह्मण बन्दीसे मिले हैं ओर जैसे सूर्यके सामने 

ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है; उसी प्रकार वे बन्दीके 
हतप्रभ हो गये हैं || २२ ॥ 


ps 


10722 


| 


आइांसन्तो वन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिकं प्राप्य विलुत्तशोभा:। 
विज्ञानमत्ता निःसताश्वेच तात 
कथं सदस्येवंचन विस्तरेयुः ॥ २२॥ 
तात ! कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीको जीतनेकी 
अभिलाषा रखकर शास्नार्थकी घोषणा करते हुए आये हैं; 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया है । 
इतना ही नहीं, वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचाप राज- 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्पोकि साथ वार्तालाप 
ही कैसे कर सकते हैं ॥ २२ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


विवादितोऽसौ न हि माइशैद्दि 
सिहीङ्कतस्तेन वदत्यभीतः । 
समेत्य मां निहतः रोष्यतेऽच 
मारे भग्नं दाकटमिवाचलाक्षम्‌ ॥ २३॥ 
अष्टावक्र वोले--मद्दाराज | अभी बन्दीको हम-जेसोके 
साथ शाख्रार्थ करनेका अवसर नहीं मिला है, इसीलिये वह 
सिंह वना हुआ है और निडर होकर बातें करता है। आज 
मुझसे जब उसकी भेंट होगी, उस समय वह पराजित होकर 


तीथेयात्रापर्व ] 


त्रयखिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३१९ 


ree 


मुदैकी भाँति सो जायगा । ठीक उसी तरह, जेसे रास्तेमै टूटा 


हुआ छकड़ा जहाँ-का-तहाँ पड़ा रह जाता है--उसका पहिया 
एक पग भी आगे नहीं बढ़ता है ॥ २३ ॥ 
राजोवाच 
त्रिशकद्वादशांशास्य चतुविशतिपदणः । 
यख्िषष्टिशतारस्थ वेदाथ स परः कविः॥ २४॥ 
तब राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा --जो पुरुष 
तीस अवयव; वारह अंश, चोवीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरोंवाले पदार्थको जानता है--उसके प्रयोजनको समझता है; 
बह उच्चकोटिका ज्ञानी है ॥ २४ ॥ 
अष्टावक्र उवाच . 


चतुविशतिपर्व त्वां पण्नाभि द्वादराप्रधि। 
तत्‌ त्रिषष्टिशतार वे चक्र पातु सदागति ॥ २५ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
और बारह पूर्णिमारूपी चोबीस पर्व, ऋतुरूप छः नाभि, 
मासरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे हैं, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा करे || 
राजोवाच 
बडवे इव संयुक्त इयेनपाते दिवौकसाम्‌ । 
कस्तयोगर्भमाधत्ते गर्भे सुषुवतुश्च कम्‌ ॥ २६॥ 
राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एबं जो बाज पक्षीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवाली हैं, उन दोनों- 
के गर्भको देवताओंमेंसे कोन धारण करता है तथा वे दोनों 
किस गमको उत्पन्न करती हैं ? 
अष्टावक्र उवाच 


मास्मतेते गृहे राजञ्छात्रचाणामपि धुचम्‌। 
वातसारथिरागन्ता गर्भ सुषुवतुश्च तम्‌ ॥ २७ ॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुओके 
घरपर भी कभी न गिरे । वायु जिसका सारथि है, वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भको धारण करनेवाला है और ये दोनों 
उस मेघरूप गभको उत्पन्न करनेवाले हैं# ॥ २७ ॥ 


राजोवाच 


किखित्‌ सुप्तंन निमिषति किखिज्ञातं न चोपति। 
कस्य खिद्धदयं नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्धते ॥ २८ ॥ 


राजाने पूछा--सोते समय कोन नेत्र नहीं मूँदता 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती, किसके हृदय नहीँ 
होता और कौन वेगसे बढता है ? ॥ २८ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिपत्यण्डं जातं न चोपति। 
० [oe ~ ७) २) € 
अइमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वधते ॥ २९॥ 
अष्टावक्र बोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 
मदती, अण्डा उत्पन्न होनेपर चेष्टा नहीं करता, पत्थरके हृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 
राजोवाच 
न त्वां मन्ये मानुषं देवसत्त्व 
न त्वं बाल: स्थविरः सम्मतो मे। 
न ते _तुल्यो विद्यते वाक्प्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष वन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--त्रझन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है, में आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बालक भी 
नहीं हैं। में तो आपको वृद्ध ही समझता हूँ | वाद-विवाद 
करनेमें आपके समान दूसरा कोई नहीं है, अतः आपको यज्ञ- 
मण्डपमें जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं 
( जिनसे आप मिलना चाहते थे) ॥ ३० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामष्वक्रीये त्रयखिहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें अष्टावक्रीयोपार्पानविषयक 
एक सौ तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ झोक हैं ) 


RA 


न > ओम 


% यहाँ अष्टावक्रजीने परोक्षरूपमें ही प्रश्नका उत्तर दिया दै । भाव यह है कि दो तरव, जिनको वेदिक भाषार्मे रयि और प्राणके 


नामसे कहा है ( देखिये प्रश्नोपनिपद्‌ १ । ४ ) एवं अंग्रेजीर्मे जिनको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिलोम ) कहते हैं, 
स्वभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप विद्युत्‌-शक्ति है । उसे गर्भकी भाँति मेघ धारण किये रहता है । संघपंसे वह 


प्रकट होती हे ओर आकण होनेपर बाजवी 


भाँति गिरती हे । जहाँ गिरती है वहाँ सबको भस्म कर देती है; इसलिये यह कहा 


गया कि बद्द कभी आपके झात्रुओंके घरपर भी न पड़े । कन दो तत्त्वोंबी संयुक्त झक्तिसे ही मेघको उत्पत्ति होती है । इसलिये यह 


कहा गया किं उस मेधरूप गर्भको ये उत्पन्न करते दे न 
नी 


१३२० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
चतुखिशदधिकशततमो5ध्याय: 
बन्दी और अष्टावक्रका शास्राथ, बन्दीकी पराजय तथा समङ्गामें खानसे 
अष्टावक्रके अज्ञोंका सीधा होना 
अष्टावक्र उवाच अष्टावक्र उवाच 
अन्नोग्नसेन समितेपु राजन सवे राक्षो मेथिलस्य मैनाकस्येव पर्वताः। 
समागतेष्वप्रतिमेषु राजसु । निळृष्टयूता राजानो वत्सा अनडुहो यथा ॥ ५ ॥ 


नावेमि बन्दि वरमत्र वादिनां 
महाजले हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोळे--भयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु में इन सबके बीचमै वादियोंमे 
प्रधान बन्दीको नहीं पहचान पाता हूँ । यदि पहचान हूँ तो 
अगाध जलमें हंसकी भाँति उन्हें अबश्य पकड़ दूँगा ॥ १ ॥ 
न मेऽद्य वक्ष्यस्यतिवादिमानिन्‌ 
ग्लहं प्रपन्नः सरितामिवागमः । 
हुताइानस्येच समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन्‌ ॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले वन्दी ! तुमने पराजित हुए 
पण्डितोँको पानीमें डुबवा देनेका नियम कर रखा है, किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जेसे प्रलयकालके 
प्रज्वलित अग्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है; उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
वादशक्ति नष्ट हो जायगी | बन्दी | आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बैठो ॥ २ ॥ 
वन्द्युवाच 
ब्याघ्रे दायानं प्रति मा प्रबोधय 
आशीविषं सकि'गी लेलिहानम्‌ । 
पदाहतस्येह शिरोऽभिहदत्य 
नादप्टो वे मोक्ष्यसे तन्निवोध ॥ ३ ॥ 
बन्दी ने कहा--मुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
(न छेड़ो), अपने जबड़ोंकी चाटता हुआ विषेळा सर्प मानो । 
तुमने पैरोसे ठोकर मारकर मेरे मस्तकको कुचल दिया है । 
अव जब्रतक तुम डॅस लिये नहीं जाते तवतक तुम्हें छुटकारा 
| मिल सकता) इस वातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो वे दपोत्‌ संहननोपपन्नः 
सुदुर्वळः पर्वतमाविदन्ति । 
तस्येव पाणिः सनखो विदीर्यते 
न चेव शैलस्य हि दृशयते ब्रणः ॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अहंकारबश अपने 
हाथसे पर्वतपर चोट करता है, उर्सके हाथ और नख विदीर्ण हो 


जाते हैं; उस चोटसे पर्वतमें घाव होता नहीं देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


अष्टावक्र बोले--जैसे सब पर्वत मैनाकसे छोटे हैं, सारे 
बळड़े बेलोंसे लघुतर हैं; उसी प्रकार भूमण्डलके समस्त राजा 
मिथिलानरेश महाराज जनकको अपेक्षा निम्न श्रेणीम हैं ॥५॥ 
यथा महेन्द्रः प्रवरः सुराणां 
नदीषु गङ्गा प्रचरा यथैव । 
नुपाणां प्रवरस्त्वमेको 
बन्दि समभ्यानय मत्सकाशम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे देवताओंमें महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नदियोमें 
गङ्गा श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार सब राजाओमें एकमात्र आप ही 
उत्तम हैं । अब बन्दीको मेरे निकट बुलबाइये ॥ ६ ॥ 
लोमश उवाच 
पवमषए्ाचक्रः समितो £ गर्ज- 
ज्ञातक्रोधो बन्दिनमाह राजन्‌ । 
उक्ते वाक्ये चोत्तर मे ब्रवीहि 
वाक्यस्य चाप्युत्तर ते त्रवीमि॥ ७ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! (बन्दीके सामने आ 
जानेपर ) राजसभामें गर्जते हुए अष्टावक्रने बन्दीसे कुपित 
होकर इस प्रकार कहा--'मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम 
दो और तुम्हारी बातका उत्तर में देता हूँ? ॥ ७ ॥ 
वन्धुवाच 
एक एवापिवेहधा समिध्यते 
एकः सूयः सवमिदं विभाति । 
एको वीरो देवराजोऽरिहन्ता 
यमः वितृणामीश्वरइचेक एव ॥ ८ ॥ 
तब बन्दीने कहा--अष्टावक्र | एक ही अभि अनेक 
प्रकारसे प्रकाशित होती है, एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण जगतको 
प्रकाशित करता है । शत्रुओंका नाश करनेवाला देवराज इन्द्र 
एक ही वीर है तथा पितरोंका स्वामी यमराज भी एक ही है ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
` द्वाविन्द्राञ्ची चरतो वे सखायो 
द्वौ देवषी नारदपर्वतौ च। 
द्वावश्विनौ द्वे रथस्यापि चक्रे 
भायापती दो विहितौ विधात्रा ॥ ९ ॥ 
अष्टावक्र बोले--जो दो मित्रोंकी भाति सदा साथ 
बिचरते हैं, वे इन्द्र और अग्नि दो देवता हैं । परस्पर मित्रभाव 
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रखनेवाले देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही दे । अश्विनी- 
कुमारौंकी भी संख्या दो ही दै, रथके पहिये भी दो ही होते 
हैं तथा विधाताने ( एक दूकरेके जीवनवंगी) पति ओर 
पत्नी भी दो ही बनाये हैं ॥ ९ ॥ 
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बन्दुवाच 
त्रिः सूयते कर्मणा वै प्रजेयं 
त्रयो युक्ता वाजपेयं वहन्ति । 
अध्वर्यस्रिसवनानि तन्वते 
त्रयो लोकास्त्रीणि ज्योतींषि चाहुः १०॥ 
बन्दी ने कह।--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता, मनुष्य 
और तियंकरूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है, ऋक्‌ साम, 
और यजु- ये तीन बेद ही परस्पर संयुक्त हो वाजपेय आदि 
यज्ञ-कमोंका निर्वाह करते हैं | अध्वरयुलोग भी प्रातःसवन, 
मध्याहसवन और सायंसवनके भेदसे तीन सबनों ( यजो ) 
का ही अनुष्ठान करते हैं । ( कर्मानुसार प्रात होनेवाळे 
मोगोंके ल्यि ) स्वर्ग, मृत्यु और नरक-ये लोक भी तीन 
ही बताये गये हैं और मुनियोंने सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
तीन ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी हैं ॥ १० ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
चतुष्टयं ब्राह्मणानां निकेतं 
चत्वारो वर्णी यज्ञमिमं वहन्ति। 
दिशश्चतस्रो वर्णचतुष्टयं च 
चतुष्पदा गोरपि शश्च दुक्ता ॥ ११ ॥ 
म० १, ७, १७-- 


चतुखिशदधिक्शततमो ऽध्यायः 


mm et mF arm hi ee 0 


१३२१ 


PSST SI Ne गली 


अष्टावक्र वोले--ब्राह्मणोंक्रे लिये आश्रम चार हैं। 
वर्ण भी चार ही हैं, जो इस यज्ञका भार वहन करते हैं । 
मुख्य दिद्याएँ भा चार ही हैं । वर्ण भी चार ही हैं तथा गो 
अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही चैरणोंसे युक्त वतायी गयी है॥ 
वन्द्युवाच 
पञ्चाञ्चयः पञ्चपदा च पङ्क्ति- 
यज्ञाः पञ्चेवाप्यथ पञ्चेन्द्रियाणि । 
वेदे पञ्चचूडाप्सराश्च 
लोके ख्यातं पञ्चनदं च पुण्यम्‌ ॥ १२॥ 
वन्दी ने कहा--यज्ञको अग्नि गार्हपत्य, दक्षिणाग्नि, 
आहवनीयः सभ्य ओर आवसथ्यके भेदसे पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं । पंक्ति छन्द भी पाँच पादोसे ही बनता है, यज्ञ 
भी पाँच ही है--देवयञ्च, पितृयज्ञ। ऋषियश, भूतयज्ञ और 
मनुष्ययज्ञ । इसी प्रकार इन्द्रियौंकी संख्या भी पाँच ही है । 
वेदम पाँच वेणीवालो ( पर्ञ्च॑चूड़ा ) अप्सराका वर्णन देखा 
गया है तथा लोकमें पाँच नदियोसे विशिष्ट पुण्यमय पञ्चनद 
प्रदेश विख्यात है॥ १२ ॥ 


अए्ावक उवाच 


पडाधाने दक्षिणामाहुरेके 
षट्‌ चवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌ । 
पडिन्द्रियाण्युत षट्‌ कृत्तिकाश्च 
घट साद्यस्का; सर्ववेदेषु इष्टाः॥ १३॥ 
अष्टावक्र बोले- कुछ विद्वानोंका मत दै कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामे छः गौ ही देनी चाहिये । ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप काळचक्रकी सिद्धि करती हैं। मन- 
सहित ज्ञानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं। कृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोमे साद्यस्क नामक यज्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ 


दपा 


बन्दुवाच 


सत ग्रान्याः पशवः सत्त वन्या; 
सतच्छन्दांसि क्रतुमेकं वहन्ति । 

१-- ब्रह्मचर्य, गार्हस्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-जाह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र । ३-पूर्व, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर | 
४-हख, दोघं, प्ठुत और इल । ५-परा, पश्यन्ती मध्यमा और 
वैखरी--ये वाणीके चार पैर हैं | ६-आठ-आठ अक्षरके पाँच 
पादोंसे पंक्तिछन्दको सिद्धि होतो हे । ७-त्वचा, श्रोत्र, नेत्र, 
रसना और नासिका-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं। ८-पश्चचूड़ा 
अप्सराका उल्लेख महाभारतके अनुशासनपव॑में ३८ वें 
अध्यायर्मे भी आया है | ९-विपाशा ( व्यास ), इरावती ( रावी), 
वितस्ता ( झेलम ), चन्द्रभागा ( चनाव ) ओर शतद्रु (शतरूज)- 
ये ही पञ्चनद प्रदेशकी पाँच नदियाँ हें । 
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सप्तपंयः सप्त चाप्यर्हणानि 
सप्ततन्त्री प्रथिता चेच वीणा ॥ १४॥ 
बन्दीने कहा--म्राम्य पशु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गाय) मेंस, बकरी, मेंड, घोड़ा, कुत्ता और 
गदहा । जंगली पछ भी सात हैं (यथा--सिंह) बाघ) भेड़िया; 
हाथी, वानर, भाळू और मृग ) | गायत्री, उष्णिक) अनुष्टुप, 
बृहती) पंक्ति, त्रिष्दुप ओर जगती-ये सात ही छन्द एक- 
एक यका निवाह करते हैं । सप्तणि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सातही है ( यथा-मरोचि, अत्रि, पुलह; पुलस्त्य, 
क्रतु, अङ्गिरा और वसि ), पूजनके संक्षिप्त उपचार भी सात 
हैं ( यथा--गन्ध) पुष्प, धूप) दीप) नेवेद्यश आचमन और 
ताम्बूल ) तथा वीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं ॥ १४ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
अष्टौ शाणः शतमानं वहन्ति 
तथाष्टपादः शरभः सिंहघाती। 
वसुऽ्शुश्रुम देवताखु 
यूपश्चाष्टाखिविहितः सवयज्ञे ॥ १५॥ 
अष्टावक्र बोले--तराजूमें लगी हुई सनकी डोरियाँ मी 
आउ ही होती हैं, जो सेकड़ौंका मान (तोल ) करती हैं । सिंह- 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पेर होते हं । 
देवताओमै वसुओंकीॐ संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण बशेमिं आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 


अष्टौ 


वृन्धुवाच 
नवेवोक्ताः सामिधेन्यः पितृणां 
तथा प्राहुनवयोगं विसर्गम्‌ । 
नवाक्षरा वृहती सम्प्रदिष्ठा 
नवयोगो गणनामेति शाश्वत्‌ ॥ १६॥ 
१-हिरन, शुकर, खरगोश, गीदइ आदि जन्तुका 
मृग नामसे ही हो जाता है | २-सप्तर्षि ये हैं-- 
मरीचिरङ्किराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
वसिष्ठ इति सप्तैते मानसा निमिता हि ते ॥। 


अहण 


( महा० शान्ति० ३४० । ६९ ) 
( 'मगवानूने स्वयं ब्रह्माजीसे कहा दै कि ) मरीचि, अङ्गिरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ--ये सातो महर्षि तुम्हारे 
( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हैं ।? 
`+ धरो भ्रुवश्च सोमश्च अहर्चेवानिलोऽनछः | 
प्रत्यूपश्च प्रपासश्च वसवोऽष्टौ प्रक्रीतिंताः ॥ 
( महा० आदि०६६। १८) 
“धर, धुव, सोम) अह, अनिल, अनल; प्रत्यूष और प्रभास- 
ये आठ वसु कहे गये हैं ।' 


श्रीमहाभारते 
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बन्दीने कहा--पितृयज्ञमें समिधा देकर अग्निको 
उद्दीप्त करनेके लिये जो मन्त्र पढे जाते हैँ, उन्हें सामिषेनी 
ऋचा कहते हैं, उनकी संख्या नौ ही बतायी गयी है । यह 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती है, इसमें प्रकृति, 
पुरुष) मइत्तच्वश अहंकार तथा पञ्चतन्मात्रा-इन नो पदार्थों 
का संयोग कारण है) ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है । बृहती 
छन्दके प्रत्येक चरणमै नो अक्षर बताये गये ई और एकसे 
लेकर नौ अङ्कोका योग ही सदा गणनाके उपयोगमें 
आता है ॥ १६ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
दिशो दशोक्ताः पुरुषस्य लोके 
सहस्रमाहदशपूण शातानि। 
दशेव मासान्‌ बिभ्रति गर्भेवत्यो 
द्शेरका दश दाशा दशाहः ॥ १७॥ 
अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमै दस दिशाएँ 
बतायी गयी हैं | दस सौ मिलकर ही पूरा एक सहस्र कहा 
जाता है, गर्भवती ल्लियाँ दस मासतक ही गर्भ धारण करती 
हैं, निन्दक भी दसं ही होते हैं, शरीरकी अवस्थाएँ भी दस 
दै तथा पूजनीय पुरुष भी दसैँ ही बताये गये हैं ॥ १७ ॥ 
बन्धुवाच 
एकादशेकादशिनः पशूना- 
मेकादशेवाज भवन्ति यूपाः 
एकादश प्राणतृता बकारा 
एकादशोक। दिवि देवेषु रुद्राः ॥ १८ ॥ 
बन्दीने कहा--प्राणघारी पश्चुओं ( जीवो ) के लिये 
ग्यारह विर्षय हैं। उन्हें प्रकाशित करनेवाली इन्द्रियाँ भी 
१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकात्त, राजदण्डित, शठ, खल, वृत्ति- 
से वञ्चित, उन्मत्त, इष्यीपरायण और कामी---ये दस निन्दक होते 
हैं । जैसा कि निम्नाङ्कित इलोकसे सिद्ध होता है--०आ मयी दुर्मतः 
शोको दण्डितश्च शठः खलः । नध्वृत्तिमंदी चेष्या कामी च दश 
निन्दकाः ॥' ( इति नीतिशाक्षोक्तिः ) २-उन दसों अवस्थाओंके 
नाम इस प्रकार हैं--गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार, पौगण्ड, 
कैशोर, यौवन, प्रौद,वार्डक्य तथा मृत्यु । ३-अध्यापक, पिता, ज्येष्ठ 
भ्राता, राजा, मामा, श्वशुर, नाना, दादा, अपनेसे बढी अवस्था- 
वाले कुडुम्बी तथा पितृव्य ( चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय पुरुष 
माने गये टें । जैसा कि क्ुुर्मपुराणका वचन दै--उपाध्यायः पिता 
उष्येठञ्राता चैव महीपतिः । मातुलः श्वशुरर्चेव मातामहपितामहौ ॥ 
वन्धुञ्येष्ठः पितृव्यश्च पुंस्येते गुरवो मताः ॥ ४-वाक्य बोलना, ग्रहण 
करना,चलना-फिरना,मलत्याग करना और मेथुनजनित सुखका अनुभव 
करना--ये पाँच कमेंन्द्रियोंके विषय हैं । शब्द, स्पर्श, रूप, रस 
और गन्ध-ये पाँच ज्ानेन्द्रियोके विषय हैँ और इन सबका मनन- 
मनका विषय दै । इस प्रकार कुल मिलाकर ग्यारह विषय हें | 


तीर्थयात्रापवे ] 


चतुखिशदधिकशततमो प्ध्यायः 
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ग्यारह ही हैं, यज्ञ, याग आदिमें यूप भी ग्यारह ही 
होते हैं, प्राणियोंके विकार भी ग्यारह हैं, तथा स्वर्गीय 
देवताओंमें जो रुद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 
ही है॥ १८ ॥ 

अष्टवक्र उवाच 


संवत्सर दादशमासमाहु- 
क ॥ 
ज॑गत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि । 
द्वादशाहः प्राकृतो यज्ञ उक्तो 


द्वादशादित्यान कथयन्तीह धीराः ॥ १९॥ 


अष्टावक्र बोले--एक संवत्सरमें बारह महीने बताये 
गये हैं, जगती छन्दक प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता दै, 
प्राकृत यज्ञ बारह दिनांका माना गया है, ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्णन करते हैं ॥ १९ ॥ 


बन्दुवाच 


त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशास्ता 
त्रयोद्शद्वीपवती मही च। 


बन्दीने कहा--त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा यह पृथ्वी तेरह द्वीपाँसे युक्त है । 


लोगश उवाच 


पतावदुक्त्वा विरराम बन्दी 
स्छोकस्याधे व्याजहाराष्ट्रवक्रः । 
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१-काम-क्रोध, लोभ-मोह, मद-मत्सर, हर्ष-शोक) राग-देष और 

अहंकार--ये ग्यारह विकार होते हें । 

२-एकादश रुद्र ये हैं- 


मृगव्याधश्च सर्पश्च नितक्रैतिश्व महायशाः । 
अजैकपादहिबुंध्न्यः पिनाकी च परंतपः ॥ 
दहनोऽधेश्वरशचैव कपाली च महाद्युतिः । 
स्थाणुर्भबश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ 
( महा० आदि० ६६ । २-३ ) 
“मृगव्याध, सर्प, महायदास्वी निकृति, अजेकपाद्‌, अहिबुंध्न्य, 
शत्रु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमकान्तिमान्‌ कपाली, स्थाणु 
और भावान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने गये हैं । 
३--द्वादश आदित्य ये हैं- 
धाता मित्रोऽर्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश एवं च। 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
“घाता, मित्र, अर्यमा, इन्द्र, वरुण, अंश, भग, विवस्वान्‌, 
पूषा, दसवें सविता, ग्यारइवें त्वष्टा और बारहवें विष्णु कहे गये हे ।! 


लोमशजी कहते है- इतना कहकर वन्दी चुप हो 
गया । तब शेप आधे इलोककी पूर्ति अष्टावक्रने इस प्रकार की | 


अएावक उवाच 


अयोद्शाहानि ससार केशी 

अयोदशादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 

अष्टावक्र बोले--केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 

के साथ तेरेइ दिनोंतक युद्ध किया था । वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्द बताये गये हैं, उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्दका एक पाद तेरह अश्नरोंका, अतिशक्करीका एक पाद 
पंद्रह अक्षरोंका, अत्यष्टिका प्रत्येक पाद सत्रह अक्षरोंका 
तथा अतिघृतिका हर-एक पाद उन्नीस अक्षरोंका होता है) ॥ 


ततो महानुहतिष्ठन्निनाद- 
स्तूष्णीभूतं सूतपुत्रं निशम्य । 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 


मष्टावक्रं चाप्युदीर्यन्तमेच ॥ २१ ॥ 
लोमशजी कहते है--इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 


चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचारमें पड़ 


गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे, यह सब देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोलाइल मच गया || २१ ॥ 
[क क € ~ 
तस्मिंस्तथा संकुले वरतंमाने 
स्फीते यशे जनकस्योत राज्ञः। 
अष्टावक्रं पूजयन्तोऽभ्युपेयु- 
(७४ र 
विप्राः सव प्राज्ञलयः प्रतीताः ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली यज्ञम जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था, सब ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूवंक अष्टावक्रके समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ २२ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


अनेनेव ब्राह्मणाः शुश्रुवांसो 
वादे जित्वा सलिले मज्जिताःप्राक। 
तानेव धघर्मानयमद्य बन्दी 
प्राप्मोतु गृह्याप्छु निमञ्जयेनम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कहा--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रज्ञ ( विद्वान्‌) ब्राह्मणोको शाज्ार्थमे 
पराजित करके पानीमें डुबवाया है, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये, जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई । इसलिये 
इसे पकड़कर शीघ पानीमें डुबवा दीजिये ॥ २३ ॥ 


१-नृसिंइप्राणमें यही बात कही गयी हे--<“युयुधे विष्णुना 
साध त्रयोदश दिनान्यसौ ।! 
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बन्दुवाच 


अहँ पुत्रो वरुणस्योत राश- 

स्तत्रास सत्र द्वाद्शवार्षिक वे । 
सत्रेण ते जनक तुल्यकालं 

तदथ ते प्रहिता मे द्विजाय्याः ॥ २४॥ 


बन्दी बोला--महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ । मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यज्ञके समान ही 
बारह वर्षाम पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था । उस यज्ञके 
अनुष्ठानके लिये ही ( जलमे डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी मैने वरुणलोकमै भेज दिया था ॥ २४ ॥ 


ते तु सवें वरुणस्योत यश 
__ दृष्ट गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टावक्रं पूजये पूजनीयं 
यस्य हेतोर्जनितारं समेष्ये ॥ २५॥ 
वे सव-के-सब वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब पुनः लौटकर आ रहे हैं | में पूजनीय ब्राह्मण अष्टावक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


विप्राः समुद्राम्भसि मज्जिता ये 
वाचा जिता मेधया वा विदानाः । 
तां मेधया वाचमथोज्ञद्दार 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः॥ २६॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रवचनपढ़ता अथवा मेधा-बुद्धिवळ ) से विद्वान्‌ ब्राह्मणो- 
को भी परास्त किया और समुद्रके जलमे डुवोया दै, उसकी 
उस वाक॒शक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ 
फेंका दै, यह सब इस सभामें बेठे हुए विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे॥ २६ ॥ 


अन्निदेहञ्ञातवेदाः सतां ग्रहमान 
विसजंयंस्ते जसा न स्म धाक्षीत्‌ । 
बालेषु पुत्रेषु कृपणं वदत्सु 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २७॥ 


अभि स्वभावसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह जेय 
बिषयको तत्काल जाननेमे समर्थ है | इस कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंको 
( शरीरोंको ) छोड़ देता है; जळाता नहीं । वेसे ही संत 
लोग भी विनम्रभावसे बोलनेवाले बालक पुत्रोंके वचनोंमेंसे 
जो सत्य और हितकर वात होती है, उसे चुन लेते है-- 


श्रीमहाभारते 
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( उसे मान लेते हैं, उनकी अवहेलना नहीं करते ) । भाव 


यह कि तुमको मेरे वचर्नोका भाव समझकर उन्हें ग्रहण 
करना चाहिये | २७ || 
>छेष्मातकी क्षीणवर्चाः शट्रणोवि 
उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति । 
हस्तीव त्वं जनक विनुद्यमानो 
न मामिकां वाचमिमां श्णोषि ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! जान पड़ता है, तुमने लसोड़ेके पत्तोंपर भोजन 
किया है या उसका फल खा लिया है, इसीसे तुम्हारा तेज 
क्षीण हो गया है; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही हैं, 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न माननेवाले 
मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन वातोंको नहीं सुन 
रहे हो ॥ २८ || 


जनक उवाच 


शुणोमि वाचं तव दिव्यरूपा- 
ममानुपीं दिव्य रूपो ऽसि साक्षात्‌ 
अजेषीर्यद्‌ बन्दिनं त्वं विवादे 
निस्ए एष तव कामोऽय बन्दी ॥ २० ॥ 
जनकने कहा- ब्रह्मन्‌ ! मैं आपकी दिव्य एबं 
अलौकिक वाणी सुन रहा हूँ, आपे साक्षात्‌ दिव्यस्वरूप हैं; 
“आपने शास्त्रार्थमे बन्दीको जीत लिया है। आपकी इच्छा 
अभी पूरी की जा रही है । देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 


नानेन जीवता कश्चिदर्थां मे बन्दिना बृप । 

पिता यद्यस्य वरुणो मञ्चयैन॑ जलाशये ॥ ३० ॥ 
अष्टावक्र बोले--महाराज ! इस बन्दीके जीवित रहनेसे 

मेरा कोई प्रयोजन नहीं है । यदि इसके पिता वरुणदेव हैं 

तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही जलाइायमें 

डुबो दीजिये || ३० ॥ 


बन्द्युवाच 
अहं पुत्रो वरुणस्योत राजो 
न मे भयं विद्यते मञ्जितस्य। 
इमं मुहत पितरं द्र्यतेऽय- 
मष्टावक्रश्चिरनष्टं कहोडम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बन्दीने कहा--राजन्‌ ! मैं वास्तवमें राजा वरुणका 
पुत्र हूँ; अतः जलमें डुबाये जानेका मुझे कोई भय नहीं है । 
ये अष्टावक्र दीर्घकाले नष्ट हुए अपने पिता कहोडको 
इसी समय देखेंगे ॥ ३१ ॥ 


तीथंयात्रापवे ] 


लोमञ्च उवाच 


ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना । 
उद्तिष्ठंस्ततः सर्व जनकस्य समीपतः ॥ ३२॥ 

लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तदनन्तर महामना 
वरुणद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण (जो बन्दीद्वारा 
जलमें डुबोये गये थे, ) सहसा राजा जनकके समीप प्रकट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 


कहोड उवाच 
इत्यर्थमिच्छन्ति सुताञ्जना जनक कर्मणा। 
यद॒हं नाशकं कलु तत्‌ पुत्रः कृतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 
उस समय कहोडने कद्दा->जनकराज ! लोग 
इसीलिये अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, क्यों- 
कि जो कार्य मैं नहीँ कर सका, उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया।। 


उताबलस्य बलवानुत वालस्य पण्डितः। 

उत वाविदुषो विद्वान्‌ पुत्रो जनक जायते ॥ ३४॥ 
जनकराज | कभी-कभी निबंलके भी बलवान्‌, मूर्खके 

भी पण्डित तथा अज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है ॥ 


शितेन ते परशुना खयमेवान्तको नप । 

शिरांस्यपाहरत्वाजौ रिपूणां भद्रमस्तु ते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, युद्धमें स्वयं ही यमराज 

तीखे फरसेसे आपके शत्रुओके मस्तक काटते रहें ॥ ३५ ॥ 


महदौक्थ्यं गीयते साम चाग्र्यं 
सम्यक्‌ सोमः पीयते चात्र सत्रे । 
शुचीन्‌ भागान्‌ प्रतिजृहुश्च हृष्टाः 
साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत राज्ञः ॥ ३६॥ 
महाराज जनकके इस यज्ञम उत्तम एवं महत्वपूर्ण 
और औक श्य सामका गान किया जाता हैशविधिपूर्वक सोमरसका 
पान हो रहा है, देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 


लोमझ् उवाच 
समुत्थितेष्वथ सवेषु राजन्‌ 
विप्रेषु तेष्वधिकं सुप्रभेषु। 
अजुश्षातो जनकेनाथ राज्ञा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! वन्दीद्वारा जलमें 
डुबोये हुए वे सभी ब्राह्मण जब वहाँ अधिक तेजस्वी रूपसे 


चतुर्न्रिशदधिकरशततमो ऽध्यायः 
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प्रकट हो गये, तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं ही समुद्र- 
के जलमे समा गया ॥ ३७ || 


अष्टावक्रः पित्तरं पूजयित्वा 
शेर eC 
सम्पूजितो ब्राह्मणे स्तेर्यथावत्‌ । 
प्रत्याजगामाश्रममेव चाश्यं 
जित्वा सौति सहितो मातुलेन ॥ ३८॥ 


अष्टावक्र अपने पिताकी पूजा करके स्वयं भी 
दूसरे ब्राहमणोंद्वारा यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आश्रमपर ही लौट आये ॥ ३८ ॥ 


ततोऽष्टाबक्रमातुरथान्तिके पिता 
नदीं समङ्गां शीघ्रमिमां विशस्त्र । 
प्रोचाच चैनं ख तथा बिदेश 
समैरङ्गेश्चापि बभूव सद्यः॥ ३९॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रसे कहा--'बेटा ! तुम शीघ्र ही इस 
“समङ्गा? नदीम स्नानके लिये प्रवेश करो ।? पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उन्होंने उस नदीमे स्नानके लिये प्रवेश किया । 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काल ही उनके सब अङ्ग 
सीधे हो गये ॥ ३९ ॥ 
नदी समझा च बभूव पुण्या 
यस्यां साता मुच्यते किल्बिषाद्धि। 
त्वमप्येनां स्तनानपरनावगाहैः 
सम्रातृकः सहदभायां विशस्त्र ॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर | इसीसे समङ्गा नदी पुण्यमयी हो गयी । इसमें 
स्नान करनेवाला मनुष्य सब पार्पासे मुक्त हो जाता है । तुम 
भी स्नान; पान ( आचमन ) ओर अवगाहनके लिये अपनी 
पत्नी और भाइथयोके साथ इस नदीमै प्रवेश करो ॥ ४० ॥ 


अत्र कौन्तेय सहितो श्रातृभिस्त्वं 
सुखोषितः सह विप्रैः प्रतीतः । 
पुण्यान्यन्यानि शुचिक्मेंकभक्ति- 
मेया साधे चरितस्याजमीढ ॥ ४१॥ 
अजमीढकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राह्मणोंके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कलसे पुनः मेरे साथ पवित्र कमोंमें अविचल श्रद्धा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोकी यात्रा करना ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवोणि छोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये चतु स््रिशदघिकशततमोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रापैमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे 
अष्टावक्रीयोप ख्थानविवयक एक सो चोतीसयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३४ ॥ 
— wo Cram । ३७ छ 


१--उक्थ नाम यज्ञविशेषमें गाये जाने योग्य सामको औकथ्य कहते हैं । 
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श्रीमहा भारते 


[ वनपर्वणि 


ल टकल "४०४००४४0०0 


पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


कनान ण्य 


es 


कद मिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा, रेभ्य एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत सुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधाधीकी मृत्यु 


लोमञ्च उवाच 


पषा मधुविला राजन्‌ समङ्गा सम्प्रकाराते । 

पतत्‌ कर्दमिलं नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! यह मधुविला नदी 

प्रकाशित हो रही है । इसीका दूसरा नाम समङ्गा है और 

यह कर्दमिल नामक क्षेत्र है, जहाँ राजा भरतका अभिषेक 

किया गया था ॥ १ ॥ 


अलक्ष्म्या किल संयुक्तो वृत्रं हत्वा शचीपतिः । 
आप्नुतः सत्रपपेभ्यः समङ्गायां व्यमुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, वृत्रासुरका वध करके जव शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समङ्गा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सब पापोंसे छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 


एतद्‌ विनशनं कुक्षो मेनाकस्य नरर्षभ । 
अदितिर्यत्र पुत्राथ तद्न्नमपचत्‌ पुरा ॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मेनाक पर्वतके कुक्षि-भागमे यह विनशन 
नामक तीर्थ है, जहाँ पूर्वकालमे अदिति देवीने पुत्र-प्रासिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अंन्न तैयार किया था ॥ ३ ॥ 
एनं पर्वतराजञानमारुह्य भरतर्पभाः। 
अयशस्यामसं शब्द्यामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ ॥ ४ ॥ 
भरतवंदाके श्रेठठ पुरुषों | इस पर्वतराज हिमालयपर 
आरूढ होकर तुम सब अयश फैलानेबाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४॥ 
फते कनखला राजन्न्रुपीणां दयिता नगाः। 
एषा प्रकाशते गङ्गा युधिष्टिर महानदी ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर ! ये कनखलकी पर्वत-मालाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय लगती हैं । ये महानदी गङ्गा सुशोभित हो रही हैं ॥ 
सनत्कुमारो भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा । 
आजमीढावगाह्यैनां सर्वपापेः प्रमोक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 
यहीं पूवकालमे भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 
थी | अजमीढनन्दन ! इस गङ्गाम खान करके तुम सब पार्पो- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 


अपां हृदे च पुण्याख्यं भृगुतुङ्गं च पर्वतम्‌ । 


उष्णीगङ्गे च कौन्तेर सामात्यः समुपस्पृश ॥ ७ ॥ 


१. इस अन्नको अद्यौदन कहते हें, जैसा कि श्रुतिका कथन 
है --'साध्येभ्यो देवेभ्यो अह्मोदनमप चत्‌? इति । 


कुन्तीकुमार ! जलके इस पुण्य सरोवर, भगुतुङ्ग पर्वतपर 
तथा 'उष्णीगङ्ग? नामक तीर्थम जाकर तुम अपने मन्त्रियौ- 
सहित स्नान ओर आचमन करो ॥ ७॥ 
आश्रमः स्थूलशिरो रमणीयः प्रकाशते । 
अत्र मानं च कोन्तेय क्रोधे चेव विवर्जय ॥ ८ ॥ 
यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा पा रहा 
है । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥८॥ 
एष रेभ्याश्रमः श्रीमान्‌ पाण्डवेय प्रकाशते । 
भारद्वाजो यत्र कविर्यवक्रीतो व्यनझ्यत॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह रैभ्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित हो 
रहा दै, जहाँ विद्वान्‌ भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९॥ 
युविष्ठिर उवाच 
कथं युक्तोऽभवदपिर्भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
किमथ च यवक्रीतः पुत्रो ऽनञ्यत वे मुनेः ॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा- त्रहान्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि केसे 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्ट हो 
गये थे १ ॥ १० ॥ 
एतत्‌ सयं यथावृत्तं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कर्मेभिद्‌चकट्पानां कीर््यमाने्भृशां रमे ॥ ११॥ 
ये सब्र बातें में यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हुँ । उन देवोपम मुनियोके चरित्रोंका वर्णन सुनकर मेरे 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 
लोमझ उवाच 
भरद्वाजश्च रैभ्यश्च सखायो सम्बभूवतुः । 
तात्रूषतुरिहात्यन्तं प्रीयमाणावनन्तरम्‌ ॥ १२॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! भरद्वाज तथा रेभ्य दोनों 
एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रममें बड़े प्रेमसे 
रहा करते थे ॥ १२ ॥ 
रेभ्यस्य तु सुतावास्तामवोवसुपरावसू । 
आसीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत ॥ १३॥ 
रेभ्यके दो पुत्र थे-अर्वाबसु ओर परावसु । भारत ! 
भरद्वाजके पुत्रका नाम “यवक्री? अथवा “यवक्रीत? था ॥१३॥ 
रेभ्यो विद्वान्‌ सहायत्यस्तपस्वी चेतरो ऽभवत्‌ । 
तयोश्चाप्यतुला कीतिबाल्यात्‌ प्रसृति भारत ॥ १४॥ 


भारत ! पुत्रोंसहित रेभ्य बड़े विद्वान्‌ थे । 


तीर्थयात्रापवं ] 


परंतु भरद्वाज केवळ तपस्यामे संलग्न रहते थे । युधिष्ठिर | 

बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओंकी अनुपम कीर्ति सब 

ओर फैल रही थी ॥ १४॥. 

यवक्रीः पितरं दृष्टा तपखिनमसत्कृतम्‌ । 

दृष्टा च सत्कृतं विप्रे रैभ्यं पुत्रेः सहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | यवक्रीतने देखा, मेरे तपस्वी 

पिताका लोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंसहित रेभ्यका 

ब्राह्मणोंद्रारा बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

पर्यतप्यत तेजस्वी मन्युनाभिपरिप्लुतः। 

तपस्तेपे ततो घोरं वेदज्ञानाय पाण्डव ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतको बड़ा संताप हुआ | पाण्डु- 


> 


नन्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके 
लिये घोर तपस्यामे लग गये ॥ १६ ॥ 


स समिद्धे महत्यन्नो शरीरमुपतापयन्‌ । 

जनयामास सतापमिन्द्रस्य सुमहातपाः ॥ १७॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्वलित अग्निम अपने 

शरीरको तपाते हुए इन्द्रके मनमें संताप उत्पन्न कर दिया ॥ 

तत इन्द्रो यवक्रीतमुपगम्य युधिष्ठिर । 

अब्रवीत्‌ कस्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
युधिषिर ! तब इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले-- ध्तुम 

किसलिये यह उच्चकोटिकी तपस्या कर रहे हो १? | १८ ॥ 

यवक्रीत उवाच 


द्विजानामनधीता वे वेदाः सुरगणाचित । 
प्रतिभान्त्विति तष्येऽहमिदं परमकं तपः ॥ १९ ॥ 
यचक्रोतने कहा--देवइन्दपूजित महेन्द्र ! में यह 
उच्चकोटिकी तपस्या इसलिये करता हूँ कि द्विजातियांको 
बिना पढ़े ही सब वेदोंका ज्ञान हो जाव ॥ १९ ॥ 
खाध्यायाथे समारम्भो ममायं पाकशासन । 
तपसा शातुमिच्छामि सवज्ञानानि कौशिक ॥ २० ॥ 
पाकशासन ! मेरा यह आयोजन खाध्यायके लिये ही 
है। कोझिक ! में तपस्याद्वारा सत्र बार्तोका शान प्राप्त करना 
चाहता हूँ ॥ २० || 
कालेन महता वेदाः शक्या गुरुमुखाद्‌ विभो । 
प्राप्तु तस्मादयं यल्लः परमो मे समास्थितः ॥ २१ ॥ 
प्रभो | गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोंका ज्ञान 
हो सकता है | अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 
वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है ॥ २१ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अमार्ग एष विप्रषं येन त्वं यातुमिच्छसि । - 
कि विघातेन ते विप्र गच्छाधीहि गुरोमुंखात्‌ ॥ २२॥ 


पञ्चत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


इन्द्र बोले--विप्रष॑ ! तुम जिस राहसे जाना चाहते 
हो, वह अध्ययनका मार्ग नहीं है । स्वाध्यायके समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा ? अतः जाओ 
गुरुके सुखसे ही अध्ययन करो ॥ २२ ॥ 
लोमञ्च उवाच 


एवमुक्त्वा गतः शक्रो यवक्रीरपि भारत । 
भूय एवाकरोद्‌ यल्लं तपस्यमितविक्रमः ॥ २३॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधििर ! ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तब अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही पोर प्रयास आरम्भ कर दिया ॥ २३ ॥ 
घरेण तपसा राजंस्तप्यमानो महत्‌ तपः। 
संतापयामास भृशं देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उसने धोर तपस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रको अत्यन्त रुतत्त कर दिया; यह वात 
हमारे सुननेमें आयी है ॥ २४ ॥ 
त तथा तप्यमानं तु तपस्तीव्रं महामुनिम्‌ । 
उपेत्य बलभिद्‌ देवो वारयामास वे पुनः ॥ २५ ॥ 
अशक्योऽर्थः समारब्धो नेतद्‌ वुद्धिक्कत तव । 
प्रतिभास्यन्ति घे वेदास्तव चेव पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुनः मना किया और कहा--भमुने ! 
तुमने ऐसे कार्यक्र आरम्भ किया है) जिसकी सिद्धि होनी 
असम्भव है | तुम्हारा यह (द्विजमात्रके लिये विना पढ़े वेदका 
शान होनेका ) आयोजन बुद्धि संगत नहीं है; किंतु केवल 
तुमको ओर तुम्हारे पिताको दी वेदोंका ज्ञान होगा | २५-२६॥ 
यवक्रीत उवाच 
न चेतदेवं क्रियते देवराज ममेप्सितम्‌ । 
महता नियमेनादं तप्स्ये घोरतरं तपः ॥ २७॥ 
यवक्रीत ने कहा--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं, तो में और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामे लग जाऊँगा ॥ २७॥ 
समिद ५झावुपकत्याङ्गमङ्ग 
होष्यामि वा मघवंस्तन्निदोघ । 
यद्येतदेवं न करोषि कामं 
ममेप्सितं देवराजेह सर्वम्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र ! यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाञ्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो में प्रज्वलित अग्निमें अपने 
एक-एक अङ्गको होम दूँगा | इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ लें ॥ २८ ॥ 


लोमग्र उवाच 


निश्चयं तमभिशाय मुनेस्तस्य महात्मनः । 
प्रतिवारणहेत्बथ बुद्धा संचिन्त्य वुद्धिमान्‌ ॥ २९ ॥ 


१३२८ 


ति OE SO री 2 
TO i SRR 


तत इन्द्रो ऽक्ररोदू रूपं व्राह्मणस्य तपखिनः। 
अनेकशतवर्षस्य दुर्वलस्य सयक्ष्मणः ॥ ३०॥ 
लोमशजी कहत हैं-युधिषिर | उन महामुनिके उस 
निश्चयक्रो जानकर बुडिमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया; जिसकी उम्र कई सो वषाँकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुबल दिखायी देता था ॥ २९-३० || 
यवक्रीतस्य यत्‌ तीथेमुकितं शो चकर्मणि । 
भागीरथ्यां तत्र सेतुं वाळुकाभिश्चकार सः ॥ ३१॥ 
गङ्गाक जिस तीर्थमे यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे, उसामे वे ब्राह्मण देवता वाळूद्वारा पुल बनाने 
लगे ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदतो वाक्यं न स चक्रे डिजोन्तमः। 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गङ्गां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्रोतने जब इन्द्रका कहना नहीं माना, तब 
वे बाळूमे गङ्गाजाको भरने लगे ॥ ३२ ॥ 
वाळु रामुष्टिमनिशं भागारथ्यां व्यल्जयत्‌। 
सेतुमभ्यार भच्छक्रो यचक्रीतं निदर्शयन्‌ ॥ ३३॥ 
वे निरन्तर एक-एक मुट्ठी बाळू गङ्गाजीमे छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्र तको दिखाकर पुल बाँधनेका 
कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तं ददश यवक्रीतो यल्लवन्तं निवन्धने । 
प्रहसंश्चाव्रवीदू वाक्यमिदं ख मुनिपुङ्गवः ॥ ३३॥ 
मुनिवर यवक्रीतने देण्या, ब्राह्मण देवता पुल बॉधनेके 
लिये बड़े यत्नशील हैं, तब उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ३४ ॥ 
किमिदं वर्तते ब्रह्मन्‌ कि च ते ह चिकीपितम्‌। 
अतीव हि महान्‌ यल्लः क्रयतऽयं निरथकः ॥ ३५॥ 
“ब्रह्मन्‌ | यह क्या दै? आप कया करना चाहते हैं ! 
आप प्रयत्न तो मद्दान्‌ कर रहै दे, परंतु यह व्यथं है? ॥ ३५॥ 
इन्द्र उवाच 
बन्धिष्ये सेतुना गङ्गां सुखः पन्था भविष्यति । 
ङ्किश्यत हि जनस्तात तग्माणः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
इन्द्र वोळे--तात ! में गङ्गाजीपर पुल बाँधुँगा । 
इससे पार जानेके लिये सुखद मागे बन जायगा; क्योंकि पुळके 
न होनेसे इधर आगने-जानेवाले लोगोंको बार-बार तैरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता हे ॥ २६ | 
यवक्रीत उवाच 
नायं शक्यस्त्वया बद्ध महानोघस्तपोधन । 
अशक्याद्‌ विनिवतंस्व दाक्यमथे समारभ ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपवेणि } 


यवक्रीतने कद्दा--तपोधन ! यहाँ अगाध जलराशि 
भरी है; अतः तुम पुल बाँधनेमै सफल नहीं हो 
सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुँह मोड़ लो और 
ऐसे कार्यम हाथ डालो, जो तुमसे हो सके ॥ ३७ || 

इन्द्र उवाच 

यथेव भवता चेदं तपो वेदाथसुद्यतम्‌ । 
अशक्यं तद्वदस्माभिरयं भारः समाहितः ॥ ३८॥ 

इन्द्र बोले--मुने ! जेते आपने विना पढ़े वेदोंका ज्ञान 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है, जिसकी सफलता 
असम्भव है, उसी प्रकार मैंने भी यह पुल बाँधनेका भार 
उठाया है ॥ ३८ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


यथा तव निरथोंऽयमारम्भर्त्रिदरोश्वर । 
तथा यदि ममापीदं मन्यसे पाकशासन ॥ ३९॥ 
क्रियतां यदू भवेच्छक्यं त्वया सुरगणेश्वर । 
वरांश्च मे प्रयच्छान्यान्‌ येरन्यान्‌ भवितास्म्यति॥ ४०॥ 
यवक्रातने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जसे आपका 
बह पुल वाँधनेका आयोजन व्यर्थ है, उसी प्रकार यदि मेरी 
इस तपस्याको भी आप निरर्थक मानते हैं तो बद्दी कार्य 
कीजिये जो सम्भव हो; मुझे ऐसे उत्तम बर प्रदान कीजिये, 
जिनके द्वारा में दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सकूँ ॥ 
लोमश उवाच 
तस्मै प्रादादू बरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपाः 
प्रतिभास्यन्ति ते वेदः पित्रा सह यथेप्सिताः ॥ ४१॥ 
यच्चान्यत्‌ काङ्कसे कामं यवक्रीगम्यतामिति । 
ख लब्धकामः पितर समेत्याथेदमब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तब इन्द्रने महातपस्वी 
यवक्रीतके कथनानुसार उन्हें वर देते हुए कद्दा--प्यवक्रीत ! 
तुम्हारे पितासहित तुम्हें वेदोंका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हो जायगा | 
साथ ही और भी जो तुम्हारी कामना हो वह पूर्ण हो जायगी । 
अव तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमको लोट जाओ |! 


इस प्रकार पूर्णकाम होकर, यवक्रीत अपने पिताके 
पास गये और इस प्रकार बोळे ॥ ४१-४२ ॥ 


यवक्रीत उवाच 
प्रतिभास्यन्ति वे वेदा मम तातस्य चोभयोः । 
अति चान्यान्‌ भविष्यावो वरा ळब्धास्तदा मया॥ ४३॥ 


यवक्रीतन कहा--पिताजी ! आपको और मुझे दोनों- 
को ही सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान हो जायगा । साथ ही हम दोनों 
दूसरोसे ऊँची स्थितिमें हो जायँगे-ऐसा वर मैंने प्राप्त 
किया है ॥ ४२ ॥ 


तीर्थयात्रापर्च ] 


पश्चत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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भरद्वाज उवाच 
दपंस्ते भविता तात वराँलुब्ध्वा यथेप्लितान्‌ । 
स दर्पपूर्णः कृपणः क्षिप्रमेव विनङ्क्ष्यसि ॥ ४४॥ 
भरद्वाज बोले--तात ! इस तरह मनोवाञ्छित वर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमै अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
और अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवेरुदाहताः। 
सुनिरासीत्‌ पुरा पुत्र वाळधिनीम वीर्यवान्‌ ॥ ४५॥ 
इस विषयमै विज्ञजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा 
सुनाया करते हैं--प्राचीनकालमें बालधि नामसे प्रसिद्ध एक 
शक्तिशाली मुनि थे ॥ ४५ ॥ 


स पुत्रशोकादुदिग्नस्तपस्तेपे सुदुष्करम्‌ । 

भवेन्मम सुतो ५मत्ये इति तं लब्धवांश्च सः ॥ ४६ ॥ 
उन्होंने पुत्र-शोकसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 

की । तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 


हो । अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बाळधिको एक पुत्र 


प्रात हुआ ॥ ४६ ॥ 


तस्य प्रसादो वै देवैः छतो न त्वमरेः समः । 
नामत्यो विद्यते मत्यां निमित्तायुर्भविष्यति ॥ ४७॥ 
देवताओने उनपर कृपा अवश्य की, परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए यह कहा “कि मरण- 
धर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता | 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 
बालपिरुवाच 
यथेमे पर्वताः शश्चत्‌ तिष्ठन्ति सुरसत्तमाः । 
अक्षयास्तन्निमित्तं मे सुतस्यायुभंविप्यत ॥ ४८॥ 
बालधि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, बेसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय वना 
रहे | ये पर्वत ही उसकी आयुके निमित्त होंगे । अर्थात्‌ जब- 
तक ये पर्वत यहाँ बने रहें तबतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८ || 
भरद्वाज उवाच 
तस्य पुत्रस्तदा जशे मेधावी क्रोधनस्तदा । 
ख तच्छुत्वाकरोद्‌ दर्पख्ूषीइचेवावमन्यत ॥ ४९ ॥ 
भरद्वाज कहते हैँ--यवक्रीत ! तदनन्तर बालधिके 
पुत्रका जन्म हुआ; जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 


विख्यात था | वह स्वभावका बड़ा क्रोधी था | अपनी आयुके . 


विषयमे देवताओंके वरदानकी वात सुनकर मेधावी घमण्डमे 
भर गया और ऋपियोंका अपमान करने लगा ॥ ४९ ॥ 


म० १, ७६ १८_— 


विकुवोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌। 
आससाद महावीयं धनुषाक्षं मनीषिणम्‌ ॥ ५० ॥ 

इतना ही नहीं, वह ऋपि-मुनियोंको सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस प्रथ्वीपर सब ओर विचरा करता था | एक दिन 
मेघावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीषी घनुपाक्षके पास 
जा पहुँचा ॥ ५० ॥ 


तस्यापचक्रे मेधावी तं शशाप स वीयंचान्‌ । 

भव भस्मेति चोक्तः सन भस्म समपद्यत ॥ ५१॥ 
और उनका तिरस्कार करने लगा | तब तपोवलसम्पन्न 

ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहा--'अरे, तू जलकर 

भस्म हो जा ।' परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 

धनुषाक्षस्तु तं दृष्टा मेधाविनमनामयम्‌ । 

निमित्तमस्य महिपेभेदयामास  वीयबान ॥ ५२ ॥ 
शक्तिशाली धनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 

एवं मृत्युसे रदित है | तत्र उसकी आयुके निमित्तभूत 

पर्वताँको उन्होने भैंसोद्वारा विदीर्ण करा दिया ॥ ५२ ॥ 

स निमित्ते विनष्टे तु ममार सहसा शिशुः । 

तं सतं पुत्रमादाय विललाप ततः पिता ॥ ५३॥ 


निमित्तका नाश होते ही उस मुनिक्कुमारकी सहसा मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे ॥ ५३ ॥ 
लालप्यमानं तं’ दृष्टा मुनयः परमार्तवत्‌ । 
ऊचुवंदविदः सवे गाथां यां तां निवोध मे ॥ ५४॥ 

अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भाँति उन्हें विलाप करते 
देख वहाँके समस्त वेदत्रेत्ता मुनिगण एकत्र हो जिस गाथाको 
गाने लगे, उसे बताता हूँ, सुनो || ५४ ॥ 


न दिष्टमर्थमत्येत्मीशो मत्यः कथंचन । 
महिपेभेंदयामास धनुषाक्षो महीधरान ॥ ५७ ॥ 


“मरणधर्मा मनुष्य किसी तरह देवके विध।नका 
उल्लङ्घन नहीं कर सकता, तमी तो धनुपाक्षने उस वालककी 
आयुके निमित्तभूत पर्वतोंका भेसोंद्वारा भेदन करा दिया! ५५ 
एवं लब्ध्वा वरान्‌ बाला दपंपू्णास्तपस्तरिनः । 
क्षिप्रमेव विनयन्ति यथा न स्यात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६ ॥ 

इस प्रकार बालक तपस्वी वर पाकर घमण्डमे भर जाते 


- हैँ और ( अपने दुव्यंवहारोके कारण) शीघ्र ही नष्ट हो 


जाते हैं। तुम्हारी भी यही अवस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ ) ॥ ५६ ॥ 


एष रैभ्यो महावीय: पुत्रो चास्य तथाविधो । 
तं यथा पुत्र नाभ्येवि तथा कुयोस्त्वतन्द्रितः ॥ ५७॥ 


ये रेभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं । इनके दोनों पुत्र 


१३३० 
भी इन्हीके समान हैं | बेटा | तुम उन रेभ्यमुनिके पास 
कदापि न जाना ओर आलस्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रपत्नशील रहना ॥ ५७ || 
स हि क्रुद्धः समर्थस्त्वां पुत्र पीडयितुं रुषा । 
रेभ्यश्चापि तपस्वी च कोपनश्च महानृषिः ॥ ५८॥ 

वेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्ति- 
झाली तपस्वी महर्षि रेभ्य बड़े क्रोधी हैं। वे कुपित होकर 
रोपसे तुम्हें पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यक्क्रीत उवाच 

एच करिष्ये मा तापं तात कार्षीः कथंचन। 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रैभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


यवक्रीत बोले-- पिताजी ! मै ऐसा ही करूँगा, आप 
किसी तरह मनमै संताप न करें । जैसे आप मेरे माननीय हैं; 
वेसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं ॥ ५९ ॥ 


लोमश उवाच 
उक्त्वा स पितरं >छक्षणं यवक्रीरकुतोभयः । 
विप्रकुवंच्रषीनन्यानतुष्यत्‌ परया मुदा ॥ ६०॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिषिर ! पितासे यह मीठी 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भय विचरने लगे | दूसरे ऋषियाँको 
सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिलता था। वेसा करके वे बहुत 
संतुष्ट रहते थे || ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने पञ्चनिरादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमें लोमशातीर्ययात्रके प्रसंगमें यबक्रीतोपार्यानतिप्यक 
एक सौ पैँतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३५ ॥ 


कहि 


षट्त्रिशदधिकशततमोञ्ध्यायः 
यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यध्ुनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 


लोमश उवाच 


चङ्क्रम्यमाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः! 
जगाम माधवे मासि रेभ्याश्रमपद्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिषठिर ! उन दिनों यवक्रीत 
सवथा भयञ्चून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था | एक 
दिन वेशाखमासमें वह रैभ्यमुनिके आश्रममें गया ॥ १ ॥ 
स ददर्शाश्रमे रम्ये पुष्पितद्टुमभूषिते । 
विचरन्तीं स्नुषां तस्य किन्नरीमिव भारत॥ २ ॥ 
भारत ! वह आश्रम खिले हुए बृक्षोकी श्रेणियोसे 
सुशोभित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था । उस आश्रममें 
रेभ्य मुनिकी पुत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी । 
यचक्रोतने उसे देखा ॥ २ ॥ 
य चक्री स्तामु वाचे मुपातिष्ट स्व मामिति । 
निळेज्ञो लज्जया युक्तां कामेन हृतचेतनः॥ ३ ॥ 
देखते ही वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी विचार- 
शक्ति खो बैठा और लजाती हुई उस मुनिवधूसे निर्लज 
होकर वोला--'सुन्दरी ! तू मेरी सेवामें उपस्थित हो? ॥३॥ 
सातसय शीलमाश्चाय तस्माच्छापाञ्च बिभ्यती । 
तेजखितां च रेभ्यस्य तथेत्युक्त्वा ऽऽजगाम ह॥ ४ ॥ 
वह यवक्रीतके शील-स्वभावको जानकर भी उसके झापसे 
डरती थी । साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजखिताका भी स्मरण 
था | अतः 'बहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी।४। 


तत णकान्तमुन्नीय मज्जयामास भारत। 
आजगाम तदा रेभ्यः स्ममाश्रममरिद्म ॥ ५ ॥ 

शात्रुविनाशन भारत ! तब यवक्रीतने उसे एकान्तमें ले 
जाकर पापके समद्रमें डुबो दिया ( उसके साथ रमण किया )। 
इतनेद्दीमे रैभ्य मुनि अपने आश्रममे आ गये ॥ ५॥ 
रुदतां च स्नुपां दृष्टा भायोमाती परावसोः। 
सान्त्वयञ्ञ्छक्ष्णया वाचा पयंपृच्छद्‌ युधिष्ठिर॥ ६॥ 
सा तस्मे सर्वमाचष्ट यवक्रीमावितं शुभा । 
प्रत्युक्तं च यत्क्रीतं प्रेक्षापूचे तथाऽऽत्मना ॥ ७ ॥ 

आकर उन्होने देखा कि मेरी पुत्रवधू एवं परावसुकी 
पत्नी आर्तमावसे रो रही है । युधिष्ठिर | यह देखकर रेभ्यने 
मधुर वाणीद्वार उसे सान्त्वना दी तथा रोनेका कारण पूछा | 
उस शुभलक्षणा बहूने यवक्रीतकी कही हुई सारी बातें श्वुरके 
सामने कह सुनायी एवं स्वयं उसने भलीभॉति सोच-विचारकर 
यवक्रीतकी बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था; वह सारा 
वृत्तान्त भी बता दिया ॥ ६-७ ॥ 


श्टण्वानस्येव रैभ्यस्य यवक्रीतविचेष्टितम्‌ । 
दृहन्निच तदा चेतः क्रोधः समभवन्महान्‌ ॥ ८ ॥ 


यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रेभ्यके हुदयमें क्रोधकी 
प्रचण्ड अग्नि प्रज्वलित हो उठी, जो उनके अन्तःकरणको 
मानो भस्म किये दे रही थी ॥ ८॥ 


तीर्थयाचापव ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३३१ 


स तदा मन्युना 55 विष्टस्तपस्त्री कोपनो भृशम्‌ । 
अवलुच्य जटामेकां जुहावाझौ सुसंस्कृते ॥ ९ ॥ 
तपस्वी रेभ्य स्वभावसे ही बड़े क्रोधी थे, तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था । अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्वक स्थापित की 
हुई अग्रिमे होम दी ॥ ९ ॥ 
ततः समभवन्नारी तस्या रूपेण सम्मिता । 
अवलुच्यापरां चापि जुहावाझी जडां पुनः ॥ १० ॥ 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
उनकी पुत्रवधूके ही समान थी । तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जटा 
उखाड़कर उन्होंने पुनः उसी अभिमे डाल दी ॥ १० ॥ 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्षं भीमदशनम्‌। 
अन्नूतां तो तदा रेभ्यं कि कार्य करवाबहै ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट दुआ, जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं । वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था । 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा--'इम आपकी किस 
आज्ञाका पालन करें ११ ॥ ११ || 
तावत्रवीडषिः क्रद्धो यवक्रीवेध्यतामिति । 


जग्मतुस्तौ तथेत्युक्त्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ . 


तब क्रोधमें भरे हुए महर्षिने कहा--'यवक्रीतको मार 
डालो । उस समय (बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वधकी इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२॥ 
ततस्तं समुपास्थाय कृत्या सृष्टा महात्मना । 
कमण्डलुं जह।रास्य मोहयित्वेच भारत ॥ १३॥ 
भारत | महामना रेभ्यकी रची हुई कृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डलु हर लिया ॥ १३ ॥ 
उच्छिष्टं तु यवक्रीतमपकृष्टकमण्डलुम्‌। 
तत उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १४॥ 
कमण्डछ खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठा 
या अपवित्र ) रहने लगा । उस दशामें वह राक्षस हाथमें 
त्रिशूळ उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा | १४ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य शूलहस्तं जिघांसया । 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वे खरः ॥ १५ ॥ 

राक्षव शूल हाथमे लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है, यइ देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे, जो एक सरोवरकी ओर जाता था॥ 
जलहीनं सरो दृष्टा यवक्रीस्त्वरितः पुनः । 
जगाम खरितःखवास्ताश्चाप्यासन विशोषिताः ॥ १६॥ 

इसके जाते ही सरोबरका पानी सूख गया । सरोवरको 
जलहीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सब भी सूख गयीं || १६॥ 
स काल्यमानो घारेण शूलहस्तेन रक्षसा ! 
अञ्निददोत्रं पितुर्भीतः सहसा प्रविवेश ह ॥ १७॥ 

तब हाथमे शूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अमिहोत्र- 
गृहमे घुसने लगा ॥ १७ ॥ 


स वे प्रविशमानस्तु शाट्रेणान्धेन रक्षिणा । 
निगृहीतो बलाद्‌ द्वारि सोऽवतिष्ठत पार्थिव ॥ १८॥ 

राजन्‌ | उस समय अग्निहोत्रगृहके अंदर एक शूद्र- 
जातीय रक्षक नियुक्त था, जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं । 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतको बलपूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया || १८ ॥ 


निगृहीतं तु शाद्रेण यवक्रीतं ख राक्षसः। 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ १९ ॥ 
शूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने शूलसे 
प्रहार किया | इससे उसकी छाती फट गयी और बह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स हत्वा तु राक्षसो रैभ्यमागमत्‌ । 
अनुशातर्तु रेभ्येण तया नायी खहावसत्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार यबक्रीतको मारकर राक्षस रेभ्यके पास लौट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कृत्यास्वरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामें रहने लगा || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाश्याने षट्‌ त्रिंशद्धिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें यवक्रीतोपाखयानविषयक 
एक सो छत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६ ॥ 


ब 


सश्षत्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 
भरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना, रेभ्यमुनिको श्राप देना एवं अझ्निमे प्रवेश करना 


लोगश उवाच 
भरद्वाजस्तु कौन्तेय रत्वा स्वाध्याय माह्विकम्‌ । 
समित्कलापमादाय प्रविवेश खमाश्रमम॥ १ ॥ 


तं स्म दृष्टा पुरा सवे प्रत्युत्तिष्ठन्ति पावकाः | 
न त्वेनमुपतिष्ठन्ति हतपुत्रं तदाझयः ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज मुनि 


१२२२ 


——— वि उड 


श्रीमद्दाभारते 
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[ वनपर्वणि 


प्रतिदिनका स्वाध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 
आश्रममे आये । उस दिनसे पहले सभी अग्नियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं, परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया था, इसल्यि अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अग्नियोंने पूर्ववत्‌ खड़े हो कर स्वागत नहीं किया॥ १-२॥ 
वैक्कत॑ त्वद्निहोत्रे स लक्षयित्वा महातपाः। 
तमन्धं शूद्रमाखीनं ग्रहपालमथात्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अमिहोत्रग्रहमे यह बिकृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे ग्रह्रक्षक शूद्रसे पूछा--॥३॥ 
कि नु मे नाझयः दादर प्रतिनन्दन्ति दर्शनम्‌ । 
त्व चापि न यथापूच कञ्चित्‌ क्षेममिद्दाश्रमे ॥ ४ ॥ 
कच्चिन्न रेभ्यं पुत्रो मे गतत्रानदपचेतनः । 
एतदाचक्ष्व मे शीघं न हि शुद्धयति मे मनः॥ ५ ॥ 
“दास ! क्या कारण है कि आज अग्नियोँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दशन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं | इधर तुम भी 
पहळू-जंस समादरका भाव नहीं दिखाते हो । इस आश्रममें 
कुशल तो है न! कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेभ्यके पात तो 
नहीं चला गया १ यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ॥ 
शूद्र उवाच 


~ 3 क क क. 

रभ्यं यातो नूनमयं पुञ्रस्ते मन्द्चेतनः। 

तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा ॥ ६ ॥ 
दुद्र वोला--भगवन्‌ ! अवश्य ही आपका यह मन्दमति 
_ भ्य ~ ~ 

पुत्र रेभ्यके यहाँ गया था | उसीका यह फल है कि एक महाबली 

राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है ॥ ६ ॥ 


पकाल्यमानस्तेनायं शूलहस्तेन रक्षा । 
अग्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्या निवारितः ॥ ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमें झूल लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अग्निश्ालामें घुसा जा रहा था । उस समय मैंने 
दोनों हाथोसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७॥ 
ततः स विदताशो ऽत्र जळकामो ऽशुचिध्रुंवम्‌। 
निहतः सोऽतिवेगेन शूलहस्तेन रक्षसा ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही अपवित्र होंनेके कारण यह शुद्धिके लिये जल 
लेनेकी इच्छा रखकर यदाँ आया था, परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह हतादा हो गया । उस दशामें उस झूलधारी राक्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला ॥ ८॥ 
भरद्वाजस्तु तच्छ्रुत्वा शुद्वस्य विप्रियं महत्‌। 
गतासुं पुत्रमादाय विळलाप खुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
शूद्रका कहा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 
भरद्वाज बड़े दुखी हो गये और अपने प्राणञून्य पुत्रको 
लेकर विलाप करने लगे || ९ ॥ 
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भरद्वाज उवाच 


ब्राह्मणानां किलार्थाय ननु त्वं त्चवांस्तपः। 
न ~ ~ 
द्विजानामनधीता घे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति ॥ १०॥ 


भरद्वाजने कहा--ब्रेटा ! तुमने ब्राह्मणोंके हितके लिये 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था कि 
द्विजोको बिना पढ़े ही सब वेदोका ज्ञान हो जाय ॥ १०॥ 


तथा कल्याणशीळस्त्वं ब्राह्मणेषु महात्मसु । 
अनागाः सर्वभूतेषु ककंशत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११॥ 

इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारा स्वभाव अत्यन्त 
कल्याणकारी था । किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपराध 
नहीं करते थे। फिर भी तुम्हारा स्वभाव कुछ कठोर हो 
गया था ॥ ११ ॥ 


प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथद्शनात्‌। 
गतवानेव तं द्रष्टं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यः ख जानन्‌ महातेजा वृद्धस्येक ममात्मजम्‌ । 
गतवानेव कोपस्य. वशं परमदुमंतिः ॥ १३॥. 


तात ! मैंने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुम रेभ्यके 
आश्रमकी ओर न देखना, परंतु तुम उसे देखने चले ही 
गये और वह तुम्हारे लिये काल, अन्तक एवं यमराजके 
समान हो गया । महान्‌ तेजस्वी होनेपर भी उसको बुद्धि 
बड़ी खोटी है । वह जानता था कि मुझ बूढ़ेके तुम एक ही 
पुत्र हो तो भी वह दुष्ट क्रोधके वशीभूत हो ही गया॥ १२-१३॥ 
पुत्रशोकमनुप्राप्त पष रेभ्यस्य कर्मणा। 
त्यक्ष्यामि त्वासते पुत्र प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि ॥ १४॥ 

बेटा | आज रेभ्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक 
प्राप्त हुआ है । तुम्हारे बिना में इस एथ्वीपर अपने परम 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥ १४ ॥ 


यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किल्विषी । 

तथा ज्येष्ठः खुतो रैभ्यं हिस्पाच्छीघ्रमनागसम्‌॥ १५॥ 
जैसे मैं पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुल हो अपने 

शरीरका त्याग कर रहा हूँ, उसी प्रकार रेभ्यका ज्येष्ठ पुत्र अपने 

निरपराध पिताकी शीघ्र हत्या कर डालेगा ॥ १५॥ 

सुखिनो ये नरा येषां जात्या पुरो न विद्यते । 

ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथाखुखम्‌ ॥ १६॥ 
संसारमै वे मनुष्य सुखी हैं, जिन्हें पुत्र पैदा ही नहीं 

हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा सुख- 

पूर्वक विचरते हैं ॥ १६ ॥ 

ये तु पुत्रकताच्छोकाद्‌ भृशं व्याकुलचेतसः 

दापन्तीएान्‌ सखीनातस्तेभ्यः पापतरो नु कः॥ १७॥ 
जो पुत्रशोकसे मन-ही-मन व्याकुल हो गहरी व्यथाका 


तीथयात्रापवे ] 


अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोको भी शाप दे डालते 
हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ! ॥१७॥ 
पराखुश्च सुतो दष्टः शप्तश्वेष्ठ; सखा मया। 
ईदृशीमापदं कोऽत्र द्वितीयाऽनुभविष्यति ॥ १८॥ 

मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 
दे दिया । मेरे सिवा संसारमै दूसरा कोन-सा मनुष्य है, जो 
ऐसी विपत्तिका अनुभव करेगा ॥ १८ ॥ 


अष्टात्रिशदधिकदाततमो ऽध्यायः 


१३३३ 


लोमश्च उवाच 


विळप्येवं बहुविधं भरद्वाजोऽदहत्‌ सुतम्‌। 
सुसमिद्धं ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥१९॥ 
लोमशजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! इस तरह भाति- 
भातिके विलाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 
तत्पश्चात्‌ स्वयं भी वे जलती आगमें प्रवश कर गये ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमरातीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने सपतत्रिंशदइधिकशततमोऽध्यायः ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर में लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें यवक्रीतोपार्यानविषयक 
एक सौ सेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३७ ॥ 


अशत्रिहादधिकशततमोऽभ्यायः 


अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ब्रह्महत्यासे सुक्त होना ओर रेभ्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनजीवित होना 


लोमग्र उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु बृहद्द्युम्नो महीपतिः। 
सत्रं तेने महाभागो रेभ्ययाज्यः प्रतापवान्‌ ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | इन्हीं दिनों महान्‌ 
सौमाग्यशाली एवं प्रतापी नरेश बृहद्य्युम्नने एक यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्भ किया । वे रेभ्यके यजमान थे ॥ १॥ 


तेन रेभ्यस्य वै पुत्राववीवसुपरावस्‌ । 
बृतौ सहायो सत्रार्थे बृहद्द्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृहद्ग्युम्नने यज्ञकी पूर्तिके लिये रेभ्य- 
के दोनों पुत्र अर्वावसु तथा परावसुको सहयोगी 
बनाया ॥ २॥ 
तत्र तौ समनुज्ञातौ पित्रा कौन्तेय जग्मतुः । 
आश्रमे त्वभवद्‌ रभ्यो भाया चेव परावसोः ॥ ३ ॥ 
अथावलोककोऽगच्छद्‌ शुहानेकः परावसुः । 
कृष्णाजिनेन संघीतं ददर्शं पितरं वने ॥४॥ 
कुन्तीनन्दन ! पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
यज्ञमे चले गये। आश्रमम केवल रेभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी। एक दिन घरकी देख-भाल 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये । उस समय 
उन्होंने काले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताको वनमें 
देखा ॥ ३-४ ॥ 


जघन्यरात्रे निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 

चरन्तं गहनेऽरण्ये मेने स पितरं सुगम्‌ ॥ ५॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था और अभी अन्धकार 

शेष था । परावसु नींदसे अन्धे हो रहे थे, अतः उन्होने 


he 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पछ ही 


समझा ॥ ५ ॥ 


सगं तु मन्यमानेन पिता वै तेन हिसितः। 
अकामयानेन तदा रारीरन्राणमिच्छता ॥६॥ 

और उसे हिंसक पशु समझकर धोखेसे ही उन्होंने 
अपने पिताकी हत्या कर डाली । यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे, तथापि हिंसक पझुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनके द्वारा यह क्रूरतापूर्ण कार्य बन गया ॥ ६॥ 


तस्य स प्रेतकार्याणि कृत्वा सर्वाणि भारत। 
पुनरागम्य तत्‌ सत्रमत्रचीद्‌ भ्रातर वचः॥ ७॥ 
इदं कर्म त शाक्तस्त्वं वोठुमेकः कथंचन । 
मया तु दिसितस्तातो मन्यमानेन तं मृगम्‌ ॥ ८ ॥ 
सोऽस्मदर्थे व्रतं तात चर त्व ब्रह्महिसनम्‌। 
समथा ऽप्यहमेकाकी कर्म कर्तुमिदं मुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताके समस्त प्रेत-कर्म करके पुनः 
यज्ञमण्डपमें आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-'भैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेळे किसी प्रकार निमा नहीं सकते | इधर 
मैंने हिंसक पशु समझकर धोखेसे पिताजीकी हत्या कर 
डाली है; इसलिये तात ! तुम तो मेरे लिये ब्रह्महत्यानिवारणके 
हेतु ब्रत करो और में राजाका यज्ञ कराऊँगा। मुने ! मैं 
अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ? ॥७-९॥ 


अर्वावसुरुवाच 


करोतु वे भवान्‌ सत्रं बृह द्युम्नस्य धीमतः । 
ब्रह्मवभ्यां चरिष्येऽहं त्वदर्थं नियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 
अर्वोबसु वोले--भाई ! आप परम बुद्विमान्‌ राजा 


१२२४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


REPRE 


बृहद्युम्नका यज्ञकार्यं सम्पन्न करे और में आपके लिये 
इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्चित्त करूँगा ॥ १० ॥ 


लोमञ्च उवाच 
स तस्य ब्रह्मवध्यायाः पारं गत्वा युधिष्टिर । 
अवोवसुस्तदा सत्रमाजगाम पुनमुनिः ॥ ११॥ 
ततः परावसुदंट्रा भ्रातरं सम्षुपस्थितम्‌ । 
बृहद्ध्युम्नमुवाचेदं वचनं हपषंगटदम ॥ १२॥ 
पष ते ब्रह्महा यज्ञ मा द्रष्टं प्रविशेदिति । 
ब्रह्महा प्रेक्षितेनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते है--युधिडिर | अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रह्मदत्याका प्रायश्चित्त पूरा करके पुनः उस 
यशमै आये । परावसुने अपने भाईको वहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहद्युम्नसे हषंगदूगद बाणीमें कहा--'राजन्‌ ! यह 
ब्रह्महत्यारा है । अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस 
मण्डपमें प्रवेश नहीं करना चाहिये । ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान्‌ कष्टम डाळ सकता है) इसमें 
संशय नहीं है! ॥ ११-१३॥ 
लोमञ्च उवाच 
तच्छुत्वेव तदा राजा प्रेप्यानाह स विट॒पते। 
रेष्येरुत्सायंमाणस्तु राजन्नवोवसुस्तदा ॥ १४ ॥ 
न मया ब्रह्महत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः। 
उच्यमानो 5सकृत्‌ परेष्यैत्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमशजी कहते हैं--प्रजानाथ ! परावसुकी यह बात 
सुनते ही राजाने अपने सेवकोंको यह आज्ञा दी कि 'अर्वा- 
वसुको भीतर न आने दो |? राजन्‌ ! उस समय सेवकोंद्वारा 
हटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि 'मैंने ब्रह्महत्या 
नहीं की है । भारत | तो भी राजाके सेवक उन्हे ब्रह्महत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥ १४-१५ ॥ 
नेच स्म प्रतिज्ञानाति ब्रह्मवध्या खयंकताम्‌ । 
मम भ्रात्रा कृतमिर्दै मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावसु किसी तरह उस व्रह्महत्याको अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे | उन्होने बार-बार यही वतानेकी चेष्टा 
को कि “मेरे भाईने ब्रह्मइत्या की है । मैंने तो प्रायश्चित्त करके 
उन्हें पापसे छुड़ाया दे! ॥ १६ ॥ 
स तथा प्रवदन्‌ क्रोधात्‌ तैश्च प्रेप्यैः प्रभाषितः । 
तूष्णी जगाम ब्रह्मपिवनमेव महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहूनेपर भी राजाके सेवकोने उन्हे क्रोध- 
पूर्वक फटकार दिया । तव वे महातपस्वी ब्रह्मर्षि चुपचाप 
वनको ही चले गये ॥ १ ७॥ 
उच्च तपः समाश्ाय दिवाकरमथाश्चितः। 
रहस्यवेदं कृतवान्‌ सूय॑स्य द्विजसत्तमः ॥ १८॥ 
मूर्तिमांस्तं ददशाथ सख्वयमग्रभुगव्ययः । 


PPR RRR 


वहाँ जाकर उन्होने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली और बड़ी 
उग्र तपस्या -करके उन ब्राह्मणदिरोमणिने सूर्यसम्बन्धी 
रहस्यमय वेदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया । तदनन्तर अग्रभोजी 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकाररूपमे प्रकट हो 
अर्वावसुको दर्शन दिया ॥ १८३ ॥ 


लोमञ् उवाच । 
प्रीतास्तस्याभवन्‌ देवाः करमणावोबसोनृंप ॥ १९ ॥ 
तं ते प्रवरयामासुनिराखुश्व परावसुम्‌। 
ततो देवा वरं तस्मे ददुरपक्‍िपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अर्वावसुके उस कार्यसे 
सूर्य आदि सब देवता उसपर प्रसन्न हो गये । उन्होंने 
अर्वावसुका यज्ञमे वरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया | 
तत्पश्चात्‌ अमि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की ॥ १९-२० || 
स चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः। | 
अनागस्त्वं ततो श्रातुः पितुश्चास्मरणं वथे॥ २१॥ 
तब अर्वावसुने यह वर माँगा कि “मेरे पिताजी जीवित 
हो जायें । मेरे भाई निर्दोष हाँ और उन्हें पिताके वधकी 
बात भूल जाय”! ॥ २१ ॥ 
भरद्वाजस्य चोत्थानं यवत्रीतस्य चोभयोः । 
प्रतिष्ठां चापि वेदस्य सौरस्य द्विजसत्तमः । 
एवमस्त्विति तं देवाः प्रोचुश्चापि बरान्‌ ददुः ॥ २२॥ 


साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि “भरद्वाज तथा यवक्रीत 
दोनों जी उठें और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी रहस्यमय 
वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो ।" द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार वर 
माँगनेपर देवता बोले-'ऐसा ही हो ।? इस प्रकार उन्होंने 
पूर्वोक्त सभी वर दे दिये ॥ २२ ॥ 


ततः प्रादुबंभूबुस्ते सर्वं एव युधिष्टिर । 
अथाब्रवीद्‌ यवक्रीतो देवानञ्चिपुरोगमान्‌ ॥ २३॥ 
समधीतं मया ब्रह्म ब्रतानि चरितानि च। 
कथं च रैभ्यः शक्तो मामधीयानं तपस्विनम्‌ ॥ २४ ॥ 
तथायुक्तेम विधिना निहन्तुममरोत्तमाः। 

युधिष्ठिर ! इसके वाद पूर्वोक्त सभी मुनि जीवित हो 
गये । उस समय यवक्रीतने अग्नि आदि सम्पूर्ण देवताओंसे 
पूछा-'देवेश्वरो ! मैंने वेदका अध्ययन किया है, वेदोक्त व्रतोका 
अनुष्ठान भी किया है । में स्वाध्यायशील और तपस्वी भी 
हूँ, तो भी रेभ्यमुनि इस प्रकार अनुचित रीतिसे मेरा वघ 
करनेमें केसे समर्थ हो सके? ॥ २३-२४३ ॥ 

देवा ऊचुः 

मैवं कृथा यवक्रीत यथा वदसि वै मुने। 
ऋते गुरुमधीता हि सुखं वेदास्त्वया पुरा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


अनेन तु गुरून्‌ दुःखात्‌ तोषयित्वा 5५त्मकमेणा । 
कालेन महता छेशाद्‌ ब्रह्माधिगतमुत्तमम्‌ ॥२६॥ 
देवताओने कहा--मुनि यवक्रीत | तुम जेसी बात 
कहते हो, वैसा न समझो । तुमने पूर्वक्रालमे विना गुरुके ही 
सुखपूर्वक सब वेद पढ़े हैं और इन रेभ्यमुनिने बड़े क्लेश 
उठाकर अपने व्यवद्दारसे गुरुजनोंको संतुष्ट करके दीर्घकाल- 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है। २५-२६। 


लोमझ उवाच 


यचक्रीतमथोक्त्वेवं देवाः साग्निपुरोगमाः 
संजीवयित्वा तान्‌ सवान्‌ पुनरजंग्मुखिविष्पम्‌ ॥२७॥ 


एकोनचत्वारिशाद्घिकशततमो ऽध्यायः 


१२३५ 


"बटण अणण ण की फट लि फण फी लीली फण णी हीण ै आओ णा 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अग्नि आदि देवताओंनि 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सबको नूतन जीवन प्रदान करके 
पुनः स्वगंलोकको प्रस्थान किया ॥ २७ ॥ 
आश्रमस्तस्य पुण्योऽयं सदापुप्पफलद्वुमः 
अत्रोष्य राजशादूल खर्चे पापं प्रमोक्ष्यसि ॥ २८॥ 
नृपश्रेष्ठ | यह उन्हीं रेभ्यमुनिका पवित्र आश्रम है । 
यहाँके वृक्ष सदा फूल ओर फलोंसे लदे रहते हैं। यहाँ एक 
रात निवास करके तुम सब पापाँसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने अष्टात्रिगदघिकशततमोऽध्यायः १३८ 


इस प्रकार श्रीमहामाइत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
यवक्रीतोपार्यानविषयक एक सो अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३८ ॥ 


वि आलम 


एकोनचत्वारिशदाधिकशततमोऽध्यायः 
पणण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और लोमशजीद्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 


लोमञ्च उवाच 


उशीरबीजं मैनाकं गिरिं इवेतं च भारत। 
समतीतोऽसि कोन्तेय कालशेलं च पार्थिव ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हैँ--भरतनन्दन युधिष्ठिर | अब 
तुम उशीरबीज, मेनाक, इवेत और काळरोळ नामक पहाडको 
लॉघकर आगे बढ़ आये ॥ १॥ 


एषा गङ्गा सप्तविधा राजते भरतषभ। 
स्थानं विरजसं पुण्यं यत्राग्निनित्यमिष्यते ॥ २ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | यह देखो गङ्गाजी सात धाराओंसे सुशोभित 
हो. रही हैं । यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थ दै, जहाँ सदा 
अग्निदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ ॥ 


पतद्‌ वे मानुषेणाद्य शक्यं द्रष्टुमद्तम्‌ । 
समाधि कुरुताव्यग्रास्तीर्थान्येतानि द्रक्ष्यथ ॥ ३ ॥ 

यह अद्भुत तीर्थं कोई मनुष्य नहीं देख सकता, अतः 
तुम सब लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताञ्चून्य हृदयसे 
तुम इन सब तीर्थोका दर्शन कर सकोगे ॥ ३॥ 


पतद्‌ द्रक्ष्यसि देवानामाक्रीडं चरणाङ्कितम्‌। 
अतिक्रान्तो ऽसि कौन्तेय कालशेलं च पर्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 

इवेतं गिरिं प्रवेक्ष्यामो मन्दरं चेव पवंतम्‌। 
यत्र माणिवरो यक्षः कुवेरइचेव यक्षराट्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली है; जो उनके चरणचिह्णाँसे 
अंकित दै । एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा । 
कुन्तीकुमार ! अब तुम काळशेल पर्वतको लॉघकर आगे बढ़ 


आये । इसके बाद हम इवेतगिरि ( केलास ) तथा मन्द्रा- 


ˆ चल पर्वतमे प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 


कुबेर निवास करते हैं || ४-५ ॥ 


अष्टाशीतिसहस्त्राणि गन्धर्वाः शीघ्रगामिनः । 
तथा किपुरुषा राजन्‌ यक्षाइचैव चतुर्गुणाः ॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना नानाप्रहरणाश्च ते। 
यक्षेन्द्रं मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रमुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ तीब्रगतिसे चलनेवाले अद्टासी हजार गन्धर्व 
और उनसे चोगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं | उनके रूप 
एवं आकृति अनेक प्रकारकी हैं । वे भाँति-भातिके अखस्र-शस्र 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनामे 
संलग्न रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तेषामृद्विरतीवात्र गतौ वायुखमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुयं देवराजमपि धुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढी हुई है । तीव्रगतिमे वे 
वायुकी समानता करते हैं । वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
तैस्तात बलिभिर्गुप्ता यातुधानेश्च रक्षिताः । 
दुर्गमाः पर्वताः पार्थ समाधि परमं कुरु ॥ ९ ॥ 
तात युधिष्ठिर ! उन बलवान्‌ यक्ष और राक्षसासे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं । अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित्त हो जाओ ॥ ९ ॥ 
कुबेरखचिवाश्चान्ये रौद्रा मेत्राश्च राक्षखाः। 
तैः समेष्याम कौन्तेय संयतो विक्रमेण च ॥ १०॥ 


१३३६ 
कुबेरके सचिवगण तथा अन्य रोद्र और मेत्रनामक 
राक्षसोका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
लिये तैयार रहो ॥ १० ॥ 
कैलासः पर्वतो राजन्‌ पड्योजनसमुच्छित; । 
यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केलासपर्वत दिखायी 
देता है, जहाँ देवता आया करते हैं । भारत ! उसके निकट 
विशालापुरी ( बदरिकाश्रम तीथ ) हे ॥ ११॥ 
असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्षसकिन्नराः । 
नागाः सुपर्णा गन्धवीः कुबेरसदनं प्रति ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुवेरके भवनमै अनेक यक्ष, राक्षस, किन्नर 
नाग, सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ १२ ॥ 


तान्‌ विगाहस्र पार्थाय तपसा च दमेन च । 
रक्थमाणो मया राजन्‌ भीमसनबलेन च ॥ १३॥ 

महाराज कुन्तीनन्दन ! तुम भीमसेने बल और मेरी 
तपस्यासे सुरक्षित हो तप एवं इन्ट्रियसंयमपूर्वेक रहते हुए 
आज उन तीथोंमे स्नान करो ॥ १३ ॥ 


खस्ति ते वरुणो राजा यमश्च समितिजयः । 

गङ्गा च यमुना चेव पर्वतश्च दधातु ते॥ १३॥ 
राजा वरुण, युद्धविजयी यमराज, गङ्गा-यमुना तथा 

यह पर्वत तुम्हे कल्याण प्रदान करें ॥ १४ ॥ 


मरुतश्च सहाठिवभ्यां सरितश्च सरांसि च। 
स्वस्ति देवाखुरेभ्यश्च वसुभ्यश्च महाद्युते ॥ १५॥ 
दाद्युते ! मरुदूगण) अश्विनीकुमार, सरिता ओर सरोवर 
भी तुम्हारा मङ्गल करें । देवताओं, असुरों तथा वसु ओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य जाम्वूनदपर्वतादू वे 
श्णामि घोषं तव देवि गङ्गे। 
गोपायेनं त्वं सुभगे गिरिभ्यः 
सवीजमाढापचितं नरेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
देवि गङ्गे ! में इन्द्रके सुवर्णमय मेर्पर्वतसे तुम्हारा कल 
कलनाद सुन रहा हूँ । सोमाग्यशालिनि ! ये राजा युधिष्ठिर 
अजमीढवशी क्षत्रियोके लिये आदरणीय हैं । तुम पर्वतोंसे 
इनकी रक्षा कराओ ॥ १६ ॥ 
ददख शर्म॑ प्रविविक्षतोऽस्य 
शेळानिमाञ्छेळखुते नृपस्य । 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


NSN NAN 


उक्त्घा तथा सागरगां स विप्रो 
यत्तो भवस्वेति शाशा पार्थम्‌ ॥ १७॥ 

“रोलपुत्रि | ये इन पर्वतमालाओं में प्रवेश करना चाहते 

हैं । तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो |” समुद्र गामिनी गङ्गानदीसे 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको यह 
आदेश दिया कि 'अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ? ॥ १७॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अपूर्वोऽयं सम्भ्रमो लोमशस्य 
कृष्णां च सर्वे रक्षत मा प्रमादम्‌ । 

देशो ह्ययं दुर्गतमो मतोऽस्य 
तस्मात्‌ परं शोचमिहाचरध्वम्‌ ॥ १८॥ 


युधिष्टिर बोळे--बन्धुओ ! आज महर्षि लोमशको 
बड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्वं घटना है । 
अतः तुम सब लोग सावधान होकर द्रौपदीकी रक्षा करो | 
प्रमाद न करना । लोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्यन्त 
दुर्गम है । अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


ततोऽ्रवीद्‌ भीममुदारबीय 

कृष्णां यत्तः पालय भीमसेन । 
शून्येऽज्ुनेऽसंनिहिते च तात 

त्वामेव कृष्णा भज्ञते भयेषु ॥ १९. ॥ 


वेशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिर महाबली भीमसे इस प्रकार बोले- मैया भीमसेन ! 
तुम सावधान रहकर द्रोपदीकी रक्षा करो । तात | किसी निर्जन 
प्रदेशमे जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हैं, भयका अवसर 
उपस्थित होनेपर द्रोपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है? | १९ ॥ 


ततो महात्मा स यमो समेत्य 
मूर्धन्युपाघाय विसृज्य गात्रे। 
उवाच तौ बाष्पकलं स राजा 
मा भेष्टमागच्छतमप्रमत्तौ ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिषिरने नक्कुल-सहृदेवके पास 
जाकर उनका मस्तक सँँघा और शरीरपर हाथ फेरा । फिर 
नेत्रोसे ऑसू बहाते हुए कहा-*भेया ! तुम दोनों भय न करो 
और सावधान होकर आगे बढो! ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां केलासादि गिरिप्रवेशे 


एुकोन चत्वारिंशाद थिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमदातीर्थयात्राके प्रसंगमें पाण्डवाका 


केळात आदि पर्वैतमाळाऑरमें प्रवेशविषभक एक सो टन्ताठीतर्वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९९ ॥ 


हिज ES जा 


तीर्थयात्रापचं ] 


खत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३३७ 


— आप 


चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवाँका कुलिन्द्राज सुबाहुके राज्यमे होते हुए 
गन्धमादन और हिमालय पवतको प्रस्थान 


युधिष्टिर उवाच 
अन्तर्हितानि भूतानि बलवन्ति महान्ति च | 
अञ्चिना तपसा चेच शक्यं गन्तुं वृकोदर ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत-से बलवान्‌ 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अग्निहोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमलोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥ १॥ 
संनिवर्तय कौन्तेय श्रुत्पिपासे बलात्रयात्‌। 
ततो वलं च दाश्ष्यं च संश्रयख वृकोदर ॥ २ ॥ 
बृकोदर | तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
मिटा दो । फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा लो ॥ २॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाक्यं केलास पर्वतं प्रति । 
बुद्धा प्रपर्‍्य कौन्तेय कथं कृष्णा गमिष्यति॥ ३ ॥ 
मैया ! केलास पर्वतके विषयमे महर्षिने जो बात कही 


है, वह तुमने भी सुना ही है; अत्र खयं अपनी बुद्धिसे विचार 


करके देखो, द्रोपदी इस दुर्गम प्रदेशमें कैसे चल सकेगी ! ॥ ३॥ 


अथवा सहदेवेन धोम्येन च समं विभो। 

सूतेः पौरोगयेइचेव सर्वश्च परिचारकैः ॥ ४ ॥ 

रथैर वेश्च ये चान्ये विप्राः क्लेशासहाः पथि । 

सचस्त्वं सहितो भीम निवतेखायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोवाले भीम ! तुम सहदेव, धौम्य, 

सारथि, रसोइये, समस्त सेत्रकगण, रथ, घोड़े तथा मार्गके 

कष्टको सहन न कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन 

सबके साथ यहींसे लौट जाओ || ४-५ ॥ 

त्रयो वयं गमिष्यामो लघ्वाहारा यतव्रताः । 

अहं च नकुलश्चेव लोमशश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 

ममागमनमाकाङ्कन्‌ गङ्गाद्वारे समाहितः । 

वसेह द्रौपदीं रक्षन्‌ यावदागमनं मम ॥ ७ ॥ 
केवळ मैं, नकुल तथा महातपस्वी छोमशजी--ये तीन 

व्यक्ति ही संयम ओर व्रतका पालन करते हुए यहाँसे आगेकी 

यात्रा करेंगे । हम तीनों ही खल्पाहारसे जीवन-निर्वाह 

करेगे । तुम गङ्गाद्वार ( हरिद्वार) मैं एकाग्रचित्त हो मेरे 

आगमनको प्रतीक्षा करो ओर जवतक मैं लौटकर न आउँ, 

तबतक द्रोपदीकी रक्षा करते हुए वहीं निवास करो || ६-७ ॥ 


भीम उवाच 


राजपुत्री श्रमेणातो दुःखात चेच भारत । 
बजत्येव हि कल्याणी इवेतवाहदिहक्षया ॥ ८ ॥ 


स० स० १, ७, १९-- 


भीमसेनने कहा--भारत ! राजकुमारी द्रौपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे ओर मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूर्वक हमारे साथ चल ही रही है ॥ ८ ॥ 


तव चाप्यरतिस्तीत्रा वर्तते तमपर्‍्यतः । 
गुडाकेशं महात्मानं संग्रामेष्वपलायिनम्‌ ॥ ९ ॥ 

संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 
अजुनको न देखनेके कारण आपके मनमै भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है॥ ९ ॥ 


किं पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत। 
द्विजाः कामं निवतेन्तां सवे च परिचारकाः ॥ १०॥ 
सूताः पौरोगवाइचेव यं च मन्येत नो भवान । 
न ह्यहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कर्हिचित्‌ ॥ ११॥ 
रोलेऽस्मिन्‌ राक्षखाकीणे दुर्गंषु विषमेषु च । 
इयं चापि मद्दाभागा राजपुत्री पतिव्रता ॥ १२॥ 
त्वासते पुरुषव्याघ्र नोत्सहेद्‌ बिनिवर्तितुम्‌ । 
तथैव सहदेवोऽयं सततं त्वामनुबतः ॥ १३ ॥ 
न जातु विनिवतेत मनोशो ह्यहमस्य घे । 
अपि चात्र महाराज सव्यसाचिदिदक्षया ॥ १४ ॥ 
सर्वे लालसभूताः स्म तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथेगन्तुं शेलोऽयं बहुकन्दरः ॥ १५ ॥ 
पद्धिरेव गमिष्यामो मा राजन्‌ विमना भव । 
अहं वहिष्ये पाञ्चालीं यत्र यत्र न शाक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके, मेरे तथा द्रोपदीके लिये तो कहना ही 
क्या है १ भारत | ये ब्राह्मणलोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 
हैं । समस्त सेवक, सारथि, रसोइये तथा हममेसे और जिस- 
जिसको आप लौटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं । राक्षसोसे भरे हुए इस पर्वतपर तथा ऊँचे-नीचे दुर्गम 
प्रदेशोंमि में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता । 
नरश्रेष्ठ ! यह परम सोभाग्यवती पतिव्रता राजकुमारी कृष्णा 
भी आपको छोड़कर लौटनेको कभी तैयार न होंगी । 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आफै सदा अनुराग रखनेवाला 
है, आपको छोड़कर कभी नहीं लोटेगा । में इसके मनकी 
बात जानता हूँ । महाराज ! सव्यसाची अर्जुनको देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लालायित हो रहे हैं; अतः सब साथ ही चलेंगे। 
राजन्‌ ! अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्वतपर यदि 
रर्थोके द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पैदल ही चलेंगे । 
आप इसके लिये उदास न हों । जहाँ-जहाँ द्रौपदी 
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नहीं चल सक्रेगी, बहाँ-बहाँ में स्वयं इसे कंधेपर चढ़ाकर 
ले जाऊँगा ॥ १०-१६ ॥ 
इति मे वर्तते वुद्धिमी राजन्‌ विमना भव । 
सुकुमारो तथा वीरौ माद्रीनन्दिकराबुभो । 
दुर्गे संतारयिष्यामि यत्राशक्तो भविष्यतः ॥ १७ ॥ 

राजन्‌ ! मेरा ऐसा ही विचार है, आप उदास नहौं। 
बीर माद्रीकुमार नकुल और सहदेव दोनों सुकुमार हैं। जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमे ये असमर्थ हो जायँगे, वहाँ में इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बलं भीमाभिवर्धताम । 
यत्‌ त्वमुत्सहसे वोढु पाञ्चालीं च यशखिनीम्‌॥ १८॥ 
यमजी चापि भद्रं ते नेतदन्यत्र विद्यते। 
वलं तव यशइ्चेव घर्मः कीतिश्च वर्धताम्‌ ॥ १९ ॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतुं आतरो स्‌ कृष्णया । 
माते ग्ळानिर्महावाहो मा च तेऽस्तु पराभवः॥ २० ॥ 

युधिष्ठिर वोले--भीमसेन ! इस प्रकार ( उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए तुम्हारा बल बढे, क्योंकि तुम यशस्विनी 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो । यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । तुम्हारे बळ, यश, धर्म और 
कीर्तिका विस्तार हो । महाबाहो ! तुम द्रोपदीसहित दोनों 
भाई नकुल-सहदेवको भी स्वयं ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुम्हे ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हें तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२०॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततः कृष्णात्रवीद्‌ वाकयं प्रहसन्ती मनोरमा। 
गमिष्यामि न संतापः कायां मां प्रति भारत ॥ २१ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब सुन्दरी 
द्रौपदीने हँसते हुए कहा--“भारत ! मैं आपके साथ ही 
चढुँगी; आप मेरे लिये चिन्ता न करें? | २१ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

तपसा शाक्यते गन्तुं पवंतो गन्धमादनः । 
तपसा चेव कौन्तेय सवै योक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पार्थिव । 
अहं च त्वं च कोन्तेय द्रक्ष्यामः इवेतवाहनम्‌॥ २३॥ 

लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके बलसे ही जाया जा सकता है । हम सब लोगोंको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


"४४/५-४-४/४८४४५/४५४/४५४४/४-/४० ५४५०-०० 


तपःशक्तिका संचय करना होगा । महाराज ! नकुल, सहदेव; 
भीमसेन; में ओर तुम तभी लोग तपोबल्से ही अर्जुनको 
देख सकेंगे || २२-२३ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 

एवं सम्भाषमाणास्ते सुबाहुविपयं महत्‌ । 
दहशुमुंदिता राजन्‌ प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २४ ॥ 
किराततङ्गणाकीर्ण पुलिन्द्शतसंकुलम्‌ । 
हिमवत्यमरेजुष्ट वह्माश्चयसमाकुलम्‌। 
सुबाहुश्चापि तान्‌ दृष्टा पूया प्रत्यगृह्णत ॥ २५ ॥ 
विषयान्ते कुलिन्दानामीइचरः प्रीतिपूव॑कम्‌ । 
ततस्ते पूजितास्तेन सर्वे पव सुखोषिताः ॥ २६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार 
बातचीत करते हुए वे सब लोग आगे बढ़े । कुछ दूर जानेपर 
उन्हें कुलिन्दराज सुवाहुका विशाल राज्य दिखायी दिया; 
जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी और सैकडौं किरात, तङ्गण 
एवं कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निवास करते थे | 
वह देवताओंसे सेवित देश हिमालयके अत्यन्त समीप था । 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्चर्यजनक वस्तुएँ दिखायी देती थीं । 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सबको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
कुलिन्दोंके राजा सुबाहुको जब यह पता लगा कि मेरे राज्यमें 
पाण्डव आये हैं, तत्र उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आदर- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया | उसके द्वारा घ्रेमसे पूजित 
होकर वे सब लोग बड़े सुखसे वहाँ रहे ॥ २४-२६ ॥ 
प्रतस्थुविमले सूये हिमवन्तं गिरिं प्रति। 
इन्द्रसेनमुखांश्वापि भृत्यान्‌ पोरोगवांस्तथा ॥ २७॥ 
सूदांश्च पारिबहाश्च द्रौपद्याः सर्वशो नृप । 
राज्ञः कुलिन्दाधिपतेः परिदाय महारथाः ॥ २८ ॥ 
पद्भिरेव मद्दाबीया ययुः कोरवनन्दनाः। 
ते शनेः प्राद्रवन्‌ सर्व कृष्णया सह पाण्डवाः । 
तस्माद्‌ देशात्‌ सुसंहृष्टा द्रष्टुकामा धनंजयम्‌॥ २९ ॥ 

दूसरे दिन निर्मल प्रभातकालमें सूर्योदय होनेपर उन 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान किया । जनमेजय ! 
इन्द्रसेन आदि सेवकों, रसोइयों और पाकशालाके अध्यक्षको 
तथा द्रौपदीके सारे सामानोंको कुलिन्दराज सुवाहुके यहाँ 
सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्दन पाण्डव 
द्रौपदीके साथ धीरे-धीरे पैदल ही चल दिये । उनके मनमै 
अर्जुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्डा थी अतः वे बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ उस देशसे प्रस्थित हुए ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायों गन्धमादनप्रवेशे 
चत्वारिंशद चिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमे 


गन्धमादनप्रवेशविषयक एक सौ चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ १४० ॥ 
त 0000 nnd 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकचत्वारिशद्धिकशत०मो5 ध्यायः 
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एक्चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनसे अर्जुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन पर्वेतपर जानेका दृढ़ निश्चय करना 


युधिष्ठिर उवाच 

भीमसेन यमौ चोभौ पाञ्चालि च निबोधत । 
नास्ति|भूतस्य नारो वे पश्यतास्मान्‌ चनेचरान्‌॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--भीमसेन, नकुछ-सहदेव और 
द्रौपदी ! तुम सब लोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
कि पूर्वकृत करमोका विना भोगे कभी नाश नहीं होता । 
देखो, उन्हींके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
वनमें भटक रहे हैं ॥ १॥ 


दुर्बलाः क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम्‌ । 
अशक्येऽपि व्रजामो यद्‌ धनंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
यद्यपि हमलोग दुर्बल हैं, क्लेशमें पड़े हुए हैं, तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जश 
जाना सम्भव नहीं, उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहेरेँ 


उसमें एक ही कारण है, हम सबके हृदयमें अर्जुनको - 


देखनेके लिये प्रबल उत्कण्ठा है ॥ २॥ 

तन्मे दहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः । 

यच्च वीरं न पद्यामि धनंजयमुपान्तिकात्‌ ॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी में वीर धनंजयको जो अबतक 

अपने समीप नहीं देख पा रहा हूँ, इसकी चिन्ता मेरे 

सम्पूर्ण अज्ञोंकी उसी प्रकार दग्ध कर रही है, जैसे आग 

रूईके ढेरको जलाती रहती है ॥ ३ ॥ 

तस्य दर्शनतृष्णं मां सानुजं वनमास्थितम्‌ । 

याज्ञसेन्याः परामर्शः ख च वीर दहत्युत ॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस वनमें 

आया हूँ । बीर भीमसेन ! दुःशासने जो द्रौपदीके केश 

पकड़ लिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और भी झोकसे 

दग्ध कर देती है || ४ ॥ 


नकुलात्‌ पूर्वजं पार्थे न पञ्याम्यमितौजसम्‌। 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ५ ॥ 
वृकोदर | भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजेय वीर 
अमित तेजस्वी अजुनको, जो नकुलसे पहले उसन्न हुआ है, 
मैं अबतक नहीं देख रहा हूँ, इसके कारण मुझे बड़ा संताप 
हो रहा है ॥ ५ ॥ 
तीर्थानि चेव रम्याणि वनानि च सरांसि च । 
चरामि सह युष्माभिस्तस्य दशेनकाङ्लया ॥ ६ ॥ 
अर्जुनको देखनेकी ही अभिलापासे मैं तुमलोगोके 
साथ विभिन्न तीर्थोर्मे, रमणीय वर्नोमें और सुन्दर सरोवरोंके 
तटपर विचर रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


पञ्चवर्षाण्यह वीरं सत्यसंधं धनंजयम्‌ । 


यन्न पश्यामि बीभत्सु तेन तप्ये वृकोदर॥ ७ ॥ 


भीमसेन ! आज पाँच वर्ष हो गये, में अपने वीर 
भाई सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके दर्शनसे वञ्चित हो गया हूँ । इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७ ॥ 
तं वे इयामं गुडाकेशं सिहविक्रान्तगामिनम्‌ । 
न पद्यामि महाबाहुं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ८ ॥ 
वृकोदर | सिंहके समान मस्तानी चालसे चल्नेवाले 
निद्राविजयी, व्यामवर्ण, महाबाहु अजुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ, इसलिये मेरे मनमै बड़ा संताप हो रहा है | ८ ॥ 
कतास्त्र॑ निपुणं युद्धेऽप्रतिमानं धनुष्मताम्‌ । 
न पद्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये चुकोदर ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ भीमसेन ! अ्नविद्यामे प्रवीण, युद्धकुदाल 
ओर अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ, इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है ॥ ९ ॥ 


चरन्तमरिसंघेषु काले कुद्धमिवान्तकम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं सिंहस्कन्धं धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
जो युद्धके समय शात्रुओके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता है, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
मदको धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥ १० || 
यः स शक्रादनवरो वीयेण द्रविणेन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इवेताश्वो ऽमितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पदयामि फाल्गुनम्‌ | 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये वृकोदर ॥ १२॥ 
वूकोदर ! जो पराक्रम ओर सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक भी कम नहीं है, जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नङ्कुल-सहृदेवसे अवस्थामें बड़ा है, जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उग्रधनुर्घर एवं अजेय है, उस वीरवर 
अर्जुनके दर्शानसे में वञ्चित हूँ; इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है । में चिन्ताकी आगमे जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२॥ 
सततं यः क्षमा शील: क्षिप्यमाणो ५प्यणीयसा । 
ऋजुमागंप्रपन्नस्य रामदाताभयस्य च ॥ १३॥ 
स तु जिह्मप्रवृत्तस्य माययाभिजिघांसतः। 
अपि वज्रधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४ ॥ 
जो छोटे छोगोंके आक्षेप करनेपर भी संदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आक्षेपको सह लेता है तथा सरल मार्गसे 
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अपनी शरणमें आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचाकर उन्हे 
अभयदान देता है, वही अर्जुन) जब कोई कुटिल मार्गका 
आश्रय ले छल-कपटसे उतपर आघात करना चाहता दै; 
तब वह वज्रधारी इन्द्र ही क्यों न हो, उसके लिये काल 
और विषके समान भयंकर हो जाता है॥ १३-१४ ॥ 


शत्रोरपि प्रपन्नस्य सोऽनृशंसः प्रतापवान। 
हाताभयस्य वीभत्खुरमितात्मा महाबलः ॥ १५॥ 
सर्वेषामाश्रयोऽस्माकं रणेऽरीणां प्रमदिता। 
आहर्ता सर्वेरल्लानां खरवेषां नः सुखावहः ॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमे आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दयाळु हो जाता और उसे निर्भय कर देता है । 
वह महाबली महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है। 
बही समराङ्गणमे हमारे शत्रुओंको रोंद डालनेकी शक्ति 
रखता है । उसीने हमारे लिये सब प्रकारके रत्न लाकर 
सुलभ किये थे और वहीं हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है॥ १५-१६॥ 
रल्लानि यस्य वीर्येण दिव्यान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहुनि वहुज्ञातीनि यानि प्राप्तः सुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी, जिसे सुयोधनने ले 
लिया || १७॥ 
यस्य वाहुबलादू वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम। 
सर्वरल्लमयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुवलसे पहले मेरे अधिकारमें 
सम्पूर्ण रज्नोंकी बनी हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८॥ 
वासुदेवसमं वीयं कार्तवीय॑समं युधि। 
अजेयममितं युद्धे तं न पश्यामि फाढ्गुनम्‌ ॥ १९॥ 
जो पराक्रमम भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमे कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान है तथा जो समरमूमिमे एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता दै, उस अजेय वीर अजुंनको में बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ 
संकर्षणं महावीर्यं त्वां च भीमापराजितम्‌ । 
अनुयातः खवीयंण वासुदेवं च रशात्रुहा ॥ २०॥ 
भीमसेन ! शात्रुनाशक अजुन अपने पराक्रमसे महाबली 
बलरामकी; तुझ अपराजित वीरकी ओर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है॥ २० ॥ 
यस्य बाहुवले तुल्यः प्रभावे च पुरंदरः । 
जवे वायुर्मुखे सोमः क्राघे म्रत्युः सनातनः ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ते वयं तं नरव्याघ्रं सवे वीर दिरक्षयः । 
प्रवेक्यामो महावाहो पर्वते गन्धमादनम्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जो वाहुबल ओर प्रभावमें देवराज इन्द्रके 
समान है, जिसके वेगमें वायु, मुखमें चन्द्रमा और क्रोधमें 
सनातन मृत्युका निवास है, उसी नरश्रेष्ठ अजुनको देखनेके 
लिये उत्सुक होकर हम सब लोग आज गन्धमादन पर्वतकी 
घाटियोमे प्रवेश करेंगे | २१-२२ || 
विशाला बद्री यत्र नरनारायणाश्रमः। 
तं खदाध्युपितं यक्षेद्रेक्ष्यामो गिरिमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
कुवेरनलिनीं रम्यां राक्षसेरभिसेविताम्‌। 
पद्भिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना महत्‌ तपः ॥ २४॥ 
गन्धमादन वही दै, जहाँ विशाल वदरीका वृक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम हे; उस उत्तम पर्वतपर 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; इमलोग उसका दर्शन 
करेंगे । इसके सिवा, राक्षसोंद्वारा सेवित कुवेरकी सुरम्य 
पुष्करिणी भी है; जहाँ हमलोग भारी तपस्या करते हुए 
पैदल ही चलेंगे ॥ २३-२४ ॥ 
न च यानवता शक्यो गन्तुं देशो वृकोदर । 
न नृशंसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन!वृकोदर!उस प्रदेशमे किसी सवारीसे नहीं जाया 
जा सकता तथा जो क्रूर, लोमी और अशान्त है, ऐसे मनुष्यके 
लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भव है॥ 
तत्र सवे गमिष्यामो भीमाजुनगवेषिणः । 
सायुधा बद्धनिर्खिशाः साध विपरैमेहात्रतेः॥ २६॥ 
भीमसेन ! हम सव लोग अर्जुनकी खोज करते हुए 
तलवार बाँधकर अस्त्र-रास्त्रोसे सुसज्जित हो इन महान्‌ 
ब्रतधारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे | २६ ॥ 
मक्षिकादंशमशकान सिंहान्‌ व्याप्रान सरीसपान|। 
प्राप्नोत्यनियतः पार्थं नियतस्तान्‌ न पश्यति ॥ २७ ॥ 
भीमसेन ! जो अपने मन और इन्द्रियोंपर संयम नहीं 
रखता, ऐसे मनुष्यको वहाँ जानेपर मक्खी, डॉस, मच्छर, 
सिंह, व्याप्र ओर सर्पोका सामना करना पड़ता है, परंतु जो 
संयम-नियमसे रहनेवाला है; उसे उन जन्तुओंका दर्शन तक 
नहीं होता ॥ २७ ॥ 
ते चयं नियतात्मानः पर्वतं गन्धमादनम्‌। 
प्रवेक्ष्यामो मिताहारा धनंजयदिहक्षचः ॥ २८॥ 
अतः हमलोग भी अजुंनको देखनेकी इच्छासे अपने 
मनको संयममें रखकर स्वल्पाहार करते हुए गन्धमादनकी 
पर्वतमालाओमें प्रवेश करेंगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीम दा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि लोमदातीर्थया त्रायां गन्धमा दनप्रवेशे एकचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत व नपत्रैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ठोमदातीर्थयात्राके प्रसंगे गन्धमादनप्रवेशविषयक 


एक सो इकतालीसत्रो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
—TS tt DS 


तीर्थयात्रापवं ] 


द्विचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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द्विचत्वारिंशदविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंद्वारा गङ्गाजीकी वन्दना, लोमशजीका नरकासुरके बध 
और भगवान्‌ वाराहद्वारा वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 


लोमञझ् उवाच 


द्रष्टारः पर्वताः सवै नद्यः सपुरकाननाः। 
तीर्थानि चेव श्रीमरित रुपृष्टं च सलिल करैः ॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा तीर्थदर्शी पाण्डुकुमारो ! तुमने 
सब पर्वतोंके दर्दान कर लिये । नगरौं और वर्नोसहित 
नदियोंका भी अवलोकन किया । शोभाशाली तीर्थोके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हार्थोंसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १ ॥ 
पर्वत मन्दरं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति । 
समाहिता निरुदिग्नाः सर्व भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
अयं देवनिवासो वै गन्तव्यो वो भविष्यति । 
ऋषीणां चेव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पाण्डवो ! यह मार्ग दिव्य मन्दराचलकी ओर जायगा । _ 


अब तुम सब लोग उद्देगशून्य और एकाग्रचित्त हो जाओ । 
यह देवताओंका निवासस्थान है, जिसपर तुम्हें चलना 
होगा । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है ॥ २-३॥ 
एषा शिवजला पुण्या याति सौम्य महानदी । 
बद्रीप्रभवा राजन देवपिंगणसेविता॥ ४ ॥ 
सौम्य स्वभाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलसे भरी 
हुई पुण्यस्वरूपा महानदी अलकनन्दा ( गङ्गा ) प्रवाहित 
होती दै, जो देवर्षियोके समुदायसे सेवित है । इसका 
प्रादुर्भाव बदरिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४ ॥ 
पषा वेहायसेनित्यं बालखिल्येमेहात्मभिः । 
अर्चिता चोपयाता च गन्धवेश्च महात्मभिः ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा बालखिल्य तथा महामना 
गन्धर्वगण भी नित्य इसके तटपर आते-जाते हैं और इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र साम स्म गायन्ति सामगाः पुण्यनिःस्वनाः । 
मरीचिः पुलडइचेव भ्रृगुइचेवाङ्गिरास्तथा ॥ ६ ॥ 


सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
x ws हें 
कैलाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं। 
मरीचि, पुलह, भगु तथा अङ्गिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं ॥ ६ || 
अत्राहिक सुरश्रेष्ठो जपते समरुद्दणः। 
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साध्याइचेवाश्विनो चैव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मर्दूगणोंके साथ यहाँ आकर प्रतिः 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं । उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामे रहते हैं || ७ ॥ 
चन्द्रमाः सह सूर्यण ज्योतींषि च ग्रहैः सह । 
अहोरात्रविभागेन नदीमेनामनुबजन्‌ ॥ ८ ॥ 
. चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह और नक्षत्र भी दिन-रातके विभागः 
पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८ ॥ 
पतस्याः सलिलं मूध्नि वृषाङ्कः पर्यधारयत्‌। 
गङ्गाद्वारे महाभाग येन लोकस्थितिर्भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाभाग ! गङ्काद्वार ( हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर धारण किया 
है, जिससे जगतकी रक्षा हो ॥ ९ ॥ 
पतां भगवतीं देवीं भवन्तः सर्व एव हि। 
प्रयतेनात्मना तात प्रतिगम्याभिवादत ॥ १०॥ 
तात ! तुम सब लोग मनको संयम रखते हुए इस 
ऐश्वर्यशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो ॥ १० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा लोमरास्य महात्मनः | 
आकाशागङ्कां प्रयताः पाण्डवास्ते ऽभ्यवादयन्‌॥ ११॥ 
महात्मा छोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोने 
संयतचित्तसे भगवती आकाशगङ्गा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ ॥ 


अभिवाद्य च ते सर्वे पाण्डवा धमंचारिणः। 
र ~ ९ 
पुनः प्रयाताः संहृष्टाः सवऋषिगणेः सह ॥ १२॥ 


प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 
पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनिर्योके साथ हृषपूर्वक आगे 
बढ़े ॥ १२ ॥ 
ततो दूरात्‌ प्रकाशन्तं पाण्डुरं मेरुखंनिभम्‌ । 
कुक Ps € 
दहशुस्ते नरश्रष्ठा विकीण सवतोदिशम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोने एक श्वेत पर्वत-सा 


देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा था । 
बह सम्पूर्ण दिशाओंमें बिखरा जान पड़ता था || १३ ॥ 


तान्‌ प्रष्टकामान्‌ विज्ञाय पाण्डवान्‌ स तु लोमशाः 
उवाच वाक्य वाक्यशः श्टणुध्वं पाण्डुनन्दनाः ॥ १४ ॥ 


लोमशजी ताड़ गये कि पाण्डवलोग उस श्वेत पलताळा रा 


१३४२ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 


GS SSS 


वस्तुके विपयमें कुछ पूछना चाहते हैं) तब प्रवचनकी कला 
जाननेवाले उन महृपिने कडा-'पाण्डवो ! सुनो ॥ १४ ॥ 


पतद्‌ विकीण खुश्चीमत्‌ केलाखशिखरोपमम्‌ । 
यत्‌ पश्यसि नरश्रेष्ठ पर्वतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५॥ 
एतान्यस्थीनि दैत्यस्य नरकस्य महात्मनः । 
पर्वतप्रतिमं भाति पर्वतप्रस्तराश्रितम्‌ ॥ १६॥ 


“नरश्रे्ठ ! यह जो सब ओर बिखरी हुई केलास- 
शिखरके समान सुन्दर प्रकादायुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी हड्डियाँ हैं । पर्वत ओर 
शिळाखण्डोपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं ॥ १५-१६ ॥ 
पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना। 
दत्यो विनिहतस्तेन सुरराजहितेपिणा ॥ १७॥ 

“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 
करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७ | 


द्शवषंसहस्तराणि तपस्तप्यन्‌ महामनाः । 
पेन्द्र प्रार्थयते स्थानं तपःखाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८॥ 

“वह महामना दैत्य दस हजार वर्षोतक कठोर तपस्या 
करके तप, स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाहता था ॥ १८ ॥ 


तपोबलेन महता बाहवेगबलेन च। 
नित्यमेव दुराधर्षो धर्षयन्‌ ख दितेः खुतः ॥ १९॥ 
अपने महान्‌ तपोवल तथा वेगयुक्त बाहुबलसे बह 
देवताओके लिये सदा अजेय बना रहता था और स्वयं सब 
देवताओंको सताया करता था ॥ १९ ॥ 


स तु तस्य वलं ज्ञात्वा धमे च चरितत्रतम्‌। 
भयाभिभूतः संविग्नः शक्र आखीत्‌ तदानघ ॥ २०॥ 

“निष्पाप युधिष्टिर ! नरकासुर बलवान्‌ तो था ही) धर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम व्रताका आचरण किया 
था, यह सब जानकर इन्द्रको वड़ा भय हुआ, वे घबरा 
उडे ॥ २० ॥ 


तेन संचिन्तितो देवो मनसा विष्णुरव्ययः । 
सर्वत्रगः प्रभुः श्रीमानागतश्च स्थितो बभौ ॥ २१॥ 

तव उन्होने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया, उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 


ऋषयश्चापि तं सवे तुष्टुवुश्च दिवौकसः । 
तं दृष्टा ज्वलमानश्चीर्भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २२॥ 
नष्टतेजाः समभवत्‌ तस्य तेजो ऽभिभत्सिंतः। 
तं दृष्टा वरदं देवं विष्णुं देवगणेइचरम्‌ ॥ २३॥ 


Se 


प्राजजलिः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य च वज्भृत्‌ । 
प्राह वाकयं ततस्तर्‍वं यतस्तस्य भय भवत्‌ ॥ २४॥ 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋृपियोंने उनकी स्तुति 
की । उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित भगवान्‌ 
अग्निदेवका तेज नष्ट-सा हो गया । वे श्रीहरिके तेजसे तिरस्कृत 
हो गये । समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करके वज्रधारी इन्द्रने उन्हें हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायीं) जिनके कारण उन्हें उस 
दैत्यसे भय हो रहा था’ ॥ २२-२४ ॥ 
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विष्णुरुवाच 
जानामि ते भयं शाक्त दैत्येन्द्रान्नरकात्‌ ततः । 
पेन्द्र प्रार्थयते स्थानं तपःसिद्धेन कमंणा ॥ २५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने कहा--इन्द्र ! में जानता हूँ, 
तुम्हें दैत्यराज नरकासुरसे भय प्राप्त हुआ है। वह अपने तपः- 
सिद्ध कर्मोद्वारा इन्द्रपदको लेना चाहता है ॥ २५ ॥ 
सोऽहमेनं तव प्रीत्या तपःसिद्धमपि धुवम्‌ । 
चियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहत प्रतिपालय ॥ २६॥ 
देवेन्द्र ! यद्यपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चुकी है 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमव निश्चय ही उस देत्यको मार डाळूँगा, 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ ॥ 
तस्य विष्णुर्महातेजाः पाणिना चेतनां हरत्‌। 
स पपात ततो भूमौ गिरिराज इवाहतः ॥ २७॥ 


तीथंयात्रापचं ] 


ऐसा कहकर महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस दैत्यके प्राण हर लिये और वह वज्रके मारे हुए 
गिरिराजकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तस्यैतद्स्थिसंधातं मायाविनिहतस्य वै । 
इदं द्वितीयमपरं विष्णोः कमं प्रकाशते ॥ २८॥ 

इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस देत्यकी हृड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है। अब मैं भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है ॥ २८॥ 


नष्टा वसुमती कृत््रा पाताले चेव मञ्जिता। 
पुनरुद्धरिता तेन वाराहेणेकश्ङ्गिणा ॥ २९ ॥ 

एक समय सारी पृथ्वी एकार्णवके जलूमें ड्बकर अदृश्य 
हो गयी, पातालमें ड्रब गयी । उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
पर्वतदिखरके सदृश एक दाँतवाछे वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९ ॥ 


युधिषिर उवाच 


भगवन्‌ चिस्तरेणेमां कथां कथय तत्वतः । 
कथं तेन सुरेशेन नष्टा वछुमती तदा ॥ ३०॥ 
योजनानां शातं ब्रह्मन्‌ पुनरुद्धरिता तदा । 
केन चेच प्रकारेण जगतो धरणी घुवा ॥ ३१॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
पातालम सैकड़ों योजन नीचे डूबी हुई इस परथ्वीका पुनरुद्धार 
किस प्रकार किया ! आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
विस्तारपूर्वक कहिये | जगतका भार धारण करनेवाली इस 
अचला प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 
अवलम्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 
शिवा देवी महाभागा सर्वसस्यप्ररोहिणी । 
कस्य चेव प्रभावाद्धि योजनानां शतं गता ॥ ३२॥ 
सम्पूर्ण सस्योँका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
महाभागा वहुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे धँस 
गयी थी ॥ २२ ॥ 
केन तद्‌ वोर्यसवस्वं दशितं परमात्मनः । 
एतत्‌ सवं यथातर्‍वमिच्छामि द्विजसत्तम । 
श्रोतुं विस्तरशः सवं त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३ ॥ 
परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन (ज्ञान) 
किसने कराया था ? द्विजश्रेड | यह सब में यथार्थरूपसे 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । आप इस वृत्तान्तके आश्रय 
(ज्ञाता) हें ॥ ३३ ॥ 
लोमझ उवाच 


यत्‌ तेऽहं परिपृष्टोऽस्मि कथामेतां युधिष्ठिर । 
तत्‌ सर्वमलिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः ॥ ३४॥ 


द्विचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


१२४३ 


लोमशजीने कहा--युधिए्िर ! तुमने जिसके विषयमें 
मुझसे प्रश्न किया है, वह कथा--वह सारा वृत्तान्त में बता रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा तयुगे तात वर्तमाने भयंकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५ ॥ 


तात ! इस कल्पके प्रथम सत्ययुगकी वात दै, एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्वं कुवेतस्तस्य देवदेवस्य धीमतः। 
न तत्र भ्रियते कश्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६ ॥ 
युधिष्ठिर ! परम बुद्धिमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सँभालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उत्पत्तिका कार्य पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वर्धन्ते पक्षिसंघाश्च तथा पशुगवेडकम्‌ । 
गवाइवं च मुगाइचेव सर्वे ते पिशिताशनाः ॥ ३७ ॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ्ने लगे । गाय, बेल, मेड़- 
बकरे आदि पशु) घोड़े, मृग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ्ने लगे ॥ ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादूल मानुषाश्च परंतप । 
सहस्रशो ह्ययुतशो वर्धन्ते सलिलं यथा ॥ ३८॥ 
झत्रुओंको संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ ! जेसे ब्ररसातमें पानी 
बढ़ता दै, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार गुनी 
संख्याम बढ़ने लगे ॥ २८ ॥ 
पतस्मिन्‌ संकुले तात वतमाने भयंकरे । 
अतिभारादू वसुमती योजनानां शतं गता ॥ ३९॥ 
तात ! इस प्रकार सब प्राणियोकी बृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी, तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी ॥ ३९ ॥ 
सा वै ब्यथितखवोङ्गी भारेणाक्रान्तचेतना । 
नारायणं चरं देवं प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४०॥ 
भारी मारके कारण पृथ्वी देवीके सम्पूर्ण अङ्गौंमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी । उसकी चेतना लुप्त होती जा रही थी। 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी ॥ 


पृथिव्युवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं सुचिरं त्विह । 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्रोमि स्म वतितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पृथ्वी बोली--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
में दीर्घ काळतक यहाँ स्थिर रह सकूँ। इस समय में भारसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती॥ ४१॥ 


१३४४ 


ममेम॑ भगवन्‌ भारं व्यपनेतुं त्वमहेखि । 
दारणागतास्मि ते देव प्रसादं कुरु मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ ! मेरे इस भारको आप दूर करनेकी कृपा 
करें । देव | मैं आपको दारणमे आयी हूँ । विभो | मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये ॥ ४२ ॥ 
तस्यास्तद्‌ चचन श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रसुः। 
प्रोवाच वचनं हृष्टः श्रव्याक्षरखमंरितम्‌॥ ४३ ॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा ॥ 


विष्णुरुवाच 


न ते महि भयं कार्य भाराते वसुधारिणि। 
अहमेवं तथा कुर्मि यथा लघ्वी भविष्यसि ॥ ४४॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--बसुधे ! तू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर | में अभी ऐसा उपाय 
करता हूँ, जिससे तू हल्की हो जायगी ॥ ४४ ॥ 
लोमग्च उवाच 
स तां विसर्जयित्वा तु वसुधां शेलकुण्डलाम्‌। 
ततो वराहः संवृत्त पकश्टङ्गो मद्दाद्युतिः ॥ ४५॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधििर ! पर्वतरूपी कुण्डलोसे 
विभूषित वसुधादेवीको विदा करके महातेजखी भगवान्‌ 
विष्णुने वाराइका रूप धारण कर लिया । उस समय उनके 
एक ही दाँत था, जो पर्वत-शिखरके समान सुशोभित होता था ॥ 
रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भयमुत्पादयन्निच । 
धूमं च ज्वलयँलक्ष्म्या तत्र दशे व्यवेत ॥ ४६॥ 
वे अपने लाळ-लाल नेत्रोसे मानो भय उत्पन्न कर रहे 
थे और अपनी अङ्गकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 
स्थानपर बढ्ने लगे ॥ ४६ ॥ 
स ग्रृहीत्वा वसुमतीं श्टङ्गेणेकेन भाखता । 
योजनानां शतं चीर समुद्धरति सोऽक्षरः ॥ ४७॥ 
वीर युधिष्ठिर | अविनाशी भगवान्‌ विण्णुने अपने एक 
ही तेजस्वी दाँतके द्वारा प्र्थ्वीकी थामकर उसे सौ योजन 
ऊपर उठा दिया ॥ ४७ ॥ 


तस्यां चाद्धायंमणायां संक्षोभः समजायत । 

देवाः संक्षुभिताः सर्वे ऋषयश्च तपाघनाः ॥ ४८॥ 
प्रथ्वीको उठाते समय सब ओर भारी हलचल मच 

गयी । सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि क्षुब्ध हो उठे॥४८॥ 

हाहाभूतमभूत्‌ सवं त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 

न पर्यवस्थितः कश्चिद्‌ देवो वा मानुषो ऽपि वा ॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीनं जवलमानमिव श्रिया । 

देवाः सपिंगणाइचेच उपतस्थुरनेकशाः ॥ ५०॥ 


श्रीमहाभ।रते 


[ घनपर्वणि 


स्वर्ग, अन्तरिक्ष तथा भूलोक सवमै अत्यन्त हाहाकार 
मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह सका | 
तब अनेक देवता और कृषि ब्रह्माजीके समीप गये | उस 
समय वे अपने आसनपर बेठकर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 


उपसप्ये च देवेशं ब्रह्माण लोकसाक्षिकम्‌। 
भूत्वा प्राञ्जलयः सवे वाक्यमुञ्चार्‍यंस्तदा ॥ ५१ ॥ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्माके निकट पहुँचकर सबने हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया ओर कहा--॥ ५१ ॥ 
लोकाः संक्षुभिताः सवे व्याकुलं च चराचरम्‌। 
समुद्राणां च संक्षोभखिदशेश प्रकाशते ॥ ५२॥ 
देवेश्वर ! सम्पूर्ण लोकोंमे हलचल मच गयी है । चर 
और अचर सभी प्राणी व्याकुल हैं । समुद्रोंमे बड़ा भारी 
क्षोभ दिखायी दे रहा है॥ ५२॥ 
सेषा वसुमती कत्स्ना योजनानां शतं गता । 
किमेतद्‌ कि प्रभावेण येनेदं व्याकुलं जगत्‌। 
आख्यातु नो भवाज्शीघ्र वि संज्ञाः स्मेह स्चेशः॥ ५३ ॥ 
“यह सारी पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी 
थी, अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना घटित 
हो रही है, जिससे सारा संसार व्याकुल हो उठा है । आप 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये। हम सब लोग अचेत-से 
हो रहे हैं? ॥ ५३॥ 
बह्मोवाच 
असुरेभ्यो भयं नास्ति युष्माकं कुत्रचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायतेऽमराः ॥५४॥ 
योऽसौ सर्वत्रगः श्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः। 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रिदिवस्य प्रकाशते ॥५५॥ 
त्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें असुरोसे कभी 
और कोई भय नहीं है । यह जो चारों ओर क्षोभ फैल रहा 
है, इसका क्या कारण है? बह सुनो | वे जो सर्वव्यापी अक्षर- 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हींके प्रभावसे यह 
स्वर्गछोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है ॥ ५४-५५ ॥ 
येषा वसुमती कृन््रा योजनानां शतं गता । 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना ॥ ५६॥ 


यह सारी प्रथ्वी; जो सैकड़ों योजन नीचे चली गयी थी; 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ ५६ ॥ 
तस्यामुद्धायंमाणायां संक्षोभः समजायत । 
एवं भवन्तो जानन्तु छिद्यतां संशयश्च वः ॥ ५७॥ 
इस पृथ्वीका उद्धार करते समय ही सब ओर यह 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है। इस प्रकार तुम्हें इस विश्वव्यापी 
हलचलका यथार्थ कारण ज्ञात होना ओर तुम्हारा आन्तरिक 
संशय दूर हो जाना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


ती्थ्रात्रापचं ] 


निचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


१३४० 


Me न रा ता 


| देवा ऊचुः 
क तद्‌ भूतं वसुमतीं समुद्धरति हृष्टवत्‌ । 
तं देशं भगवन्‌ ब्रूहि तत्र यास्यामहे वयम्‌ ॥ ५८॥ 
देवता बोळे- भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 


we 


प्रसन्न-से होकर कहाँ पृथ्वीका उद्धार कर रहे हैं; उस 
प्रदेशका पता हमें बताइये; हम सब लोग वहाँ जायेंगे ।५८। 


ब्रह्मोवाच 


हन्त गच्छत भद्रं वो नन्दने पर्यत स्थितम्‌ । 
एषो ऽत्र भगवाञ्श्रीमान्‌ सुपर्ण; सम्प्रकाशते ॥ ५९॥ 
वाराहेणेव रूपेण भगरवाँलोकभावनः । 
कालानल इवाभाति पथिवीतलंमुद्धरन्‌ ॥ ६० ॥ 


ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! बड़े हर्घकी बात है, 
जाओ | तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमेै विराज- 
> € ha उस 
मान हैं। वहीं उनका दशन करो । उस वनके निकट ये खर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वभावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं । भूतलका उद्धार 
करते हुए वे प्रलयकालीन अझ्निके समान उद्भासित होते हैं ॥ 


पतस्योरसि सुव्यक्त श्रीवत्समभिराज्ञते । 
पद्यध्य॑ विवुधाः सर्वे भूतमेतदनामयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इनके वक्षःस्थलमे स्पष्टरूपसे श्रीवत्सनिह्ल प्रकाशित 
हो रहा है । देवताओ ! ये रोग-शोकसे रदित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं; तुम सब लोग इनका दर्शन करो ॥ 
लोमझ़ उवाच 
ततो दृष्टा महात्मानं श्रुत्वा चामनन्य चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जम्मुदेंवा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर देवताओंने 
जाकर वाराइरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुका दर्शन किवा, 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जैसे आये थे, वेसे लोट गये ॥ ६२ || 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु तां कथां सर्वे पाण्डवा जनमेजय । 
लोमशादेशितेनाशु पथा जग्मुः प्रहृष्टवत्‌ ॥ ६३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह कथा सुन- 
कर सब पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए 
मार्गसि शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़ गये || ६३ ॥ 


~ 0 ९ € आर रि रि 2 
इति श्री महाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशै द्विचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमश-तीर्थयात्रांके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 


eR 


त्रिचत्व[रिंशदधिकराततमो5भ्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवाँका आँधी-पानीसे सामना 


वेशम्पायन उवाच 

ते शूरास्ततधन्वानस्तूणवन्तः समागंणाः । 
वद्धगोधाङगुलित्राणाः खङ्गवन्तो ऽमितौजसः ॥ १ ॥ 
परिगृह्ा डिजश्रेष्ठाञ्ज्येष्टाः सवेधनुष्मताम्‌ । 
पाञ्चालीसहिता राजन्‌ प्रययुगन्धमादनम्‌ ॥ २॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंमे अग्रगण्य वे अमिततेजखी शूरवीर पाण्डव धनुष) 
बाण; तरकश, ढाल ओर तलवार लिये, हार्थोमै गोहके 
चमड़ेके बने दस्ताने पहने और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी आगे किये 
द्रोपदीके साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थितं हुए ॥१-२॥ 
सरांसि सरितश्चैव पवंतांश्च वनानि च। 
वृक्षांश्च बहुलच्छायान्‌ दच्शर्गिरिमूधनि ॥ ३॥ 

पर्वतके शिखरपर उन्होने बहुत-से सरोवर, सरिताएँ, 
पर्वत; वन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 
नित्यपुष्पफलान्‌ देशान्‌ देवपिगणसेवितान्‌। 
आत्मन्यात्मानमाधाय वीरा मूलफलाशिनः ॥ ४ ॥ 


म० ख. १. ७, २०--- 


चेरुरुचावचाकारान्‌ देशान विषमसंकटान्‌ । 
पञ्यन्तो मुगजातानि वहुनि विविधानि च ॥ ५॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान इष्टिगोचर हुए, जहाँ सदा 
फल और फूलोंकी बहुतायत रहती थी। उन प्रदेशोंमे 
देवर्षियोंके समुदाय निवास करते थे। वीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माके चिन्तनमे लगाकर फलमूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोमे विचर रहे 
थे | मार्गमे उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनकी संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 


ऋपिसिद्धामरयुतं गन्धर्वाप्सरसां प्रियम्‌ । 
विविशुस्ते महात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌ ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोंने गम्धवों और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि किन्नरोंकी क्रीडास्थली तथा ऋषियों, 
सिद्धों और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घारीमें 
प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 


१३४६ 


प्रविशत्खथ वारेषु पर्वतं गन्धमादनम्‌ । 
चण्डवातं महद्‌ वर्ष प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | वीर पाण्डवाके गन्धमादन पर्वतपर पदार्पण 
करते ही प्रचण्ड आंधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततो रेणुः समुद्धतः सपत्रबहुलो महान्‌ । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दयां चेव सहसा ऽ ऽवृणोत्‌॥ ८ ॥ 
फिर धूल और पत्तोंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आँधी ) उठा; जिसने प्रथ्वी, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न स्म प्रज्ञायते किचिदावृते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि रोकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
न चापदयंस्ततोऽन्योन्यं तमसात्वृतचक्षुषः । 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूणन भारत ॥ १०॥ 
धूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसोलिये बे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाल दिया था। जिससे 
पाण्डवलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी वञ्चित हो गये थे । 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण बिखेरती हुई वायु उन्हें कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० ॥ 
द्रुमाणां वातभग्नानां पततां भूतलेऽनिशम्‌। 
अन्येषां च महीजाना शाब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
चण्ड वायुके वेगसे टूटकर निरन्तर घरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था॥ ११ | 
द्यौः खित्‌ पतति कि भूमिदीर्यते पर्वतो नु किम्‌। 
इति ते मेनिरे सधे पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने लगे झि आकाश तो नहीं फट पड़ा है | एथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रही है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फटा 
जा रहा है।॥ १२॥ 
ते पथानन्तरान्‌ वृक्षान्‌ बद्मीकान्‌ विषमाणि च । 
पाणिभिः परिमार्गन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ वे रास्तेके आस-पासके वृक्षांश मिट्रीके ढेरों 
और ऊँचे-नीचे स्थानोंकों हार्थोसे टटोलते हुए हृबासे डरकर 
यत्र-तत्र ढिपने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः कार्मुकमादाय भीमसेनो महावलः । 
कृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌ ॥ १४ ॥ 


उस समय महाबली भीमसेन हाथमें धनुष लिये द्रौपदी- 


को अपने साथ रखकर एक वृक्षके सहारे खड़े हो गये ॥ १४॥ 
€ पे 

घमेराजश्व धोम्यश्च निलिल्याते महावने 
ग्निहोत्राण्युपादाय सहदेवस्तु पवते ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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धर्मराज युधिष्ठिर और पुरोहित धोम्य अग्निहोत्रकी 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिये | सहदेव पर्वत- 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमै ) छिप गये ॥ १५ ॥ 
नकुलो ब्राह्मणाश्चान्ये लोमशश्च महातपाः । 
वृक्षानासाय संत्रस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६॥ 
नकुल, अन्यान्य ब्रा्णलोग तथा महातपस्वी लोमशजी 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ बृक्षोंकी आड़ लेकर छिपे रहे ॥ 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन्‌ रजसि शाम्यति। 


महद्धिर्जलधारोधेवषमभ्याजगाम हू ॥१७॥ 
भृशां चठचटाशब्दी चञ्राणां क्षिप्यतामिव। 
ततस्ताश्चञ्चलाभाखरचेरुरश्रेषु विद्युतः ॥ १८॥ 


थोड़ी देरमें जब वायुका वेग कुछ कम हुआ और धूल 
उड़नी बंद हो गयी, उस समय बड़ी भारी जलधारा बरसने 
लगी | तदनन्तर वञ्रपातके समान मेधोंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी ओर मेत्रमालाओंमें चारों ओर चञ्चल चमकवाली 
बिजलियाँ संचरण करने लगीं || १७-१८ ॥ 
ततो ऽइमसहिता धाराः संवृण्वन्त्यः समन्ततः । 
प्रपेतुरनिशं तत्र शाीघ्रवातसमीरिताः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ तीब्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशाओंको 
आच्छादित करती हुई ओलोंसहित जलकी धाराएँ अविराम 
गतिसे गिरने लगीं | १९ ॥ 
तत्र सागरगा ह्यापः कीयमाणाः समन्ततः । 
प्रादुरासन्‌ सकलुषाः फेनवत्यो विशाम्पते ॥ २०॥ 
महाराज | वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलराशि समुद्र- 
गामिनी नदियोंके रूपमै प्रकट हो गयी; जो मिट्टी मिल जानेसे 
मलिन दीख पड़ती थी । उसमें झाग उठ रहे थे ॥ २० ॥ 
वहन्त्यो वारि बहुलं फेनोडुपपरिप्लुतम्‌ । 
परिसस्र॒मंहाशब्दाः प्रकर्षन्त्यो महीरुहान्‌ ॥ २१॥ 
फेनरूपी नौकासे व्याप्त अगाध जलसमूइको वहाती हुई 
सरिताएँ टूट कर गिरे हुए वृक्षेकी अपनी लहरोसे समेटकर 
जोर-जोरसे “हर-हर? ध्वनि कती हुई बह रही थीं ॥ २१ ॥ 
तस्मिन्डुपरते शाब्दे वाते च समतां गते। 
गते ह्यम्भसि निम्नानि प्रादुभूते दिवाकरे ॥ २२॥ 
निजेग्मुस्ते शमः सब समाजग्मुश्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनर्वीराः पवतं गन्धमादनम्‌ ॥ २३॥ 
भारत ! थोड़ी देर बाद जब तूफानका कोलाहल शान्त 
हुआ, वायुका वेग कम एवं सम हो गया, पर्वतका सारा 
जल बहकर नीचे चला गया और वादलोंका आवरण दूर हो 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उस समय वे समस्त वीर 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और गन्धमादन 
पवंतकी ओर प्रस्थित हो गये ॥ २२-२३॥ 


उति श्रीमहृ!भारते वनपर्रेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेदो त्रिचत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तरत तीर्थयात्रापर्वमें कोमझातीर्थयात्रके प्रसङ्गमं गन्वमादनप्रत्रेशविषयक 


एक सौ तेंताहीसरबो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ ५ 
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्थयात्रापचं ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३४७ 


चतुश्वत्वारिशदधिकराततमो5भ्यायः 
द्रोपदीकी मूर्छा, पाण्डवोंके उपचारसे उसका सचेत होन! तथा भीमसेनके 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वेग्रम्पायन उवाच . 


क्रोशमात्रं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मखु । 
पद्भ्थामनुचिता गन्तुं द्रौपदी समुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रान्ता दुःखपरीता च वातवर्षण तेन च । 
सौकुमार्याच्च पाञ्चाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे किं पाञ्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताके कारण थककर बैठ गयी । 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और वर्षास पीडित हो दुःखमग्न होकर बह मूर्छित होने 
लगी थी॥ १-२॥ | | 
सा कम्पमाना मोहेन वाहुभ्यामसितेक्षणा । 
बृत्ताभ्यामनुरूपाभ्यासूरू समवलम्बत ॥ ३ ॥ 


घबराहटसे कॉपती हुई कजरारे नेत्रोंवाली कृष्णाने अपने 
गोल-गोल और सुन्दर हाथोंसे दोनों जॉघोंको थाम लिया ॥ 
आलम्बमाना सहितावूरू गजकरोपमौ । 
पपात सहसा भूमो वेपन्ती कदली यथा ॥ ४ ॥ 
तां पतन्ती वरारोहां भज्यमाना लतामिव । 
नकुलः समभिद्रुत्य परिजग्राह चीयंवान्‌ ॥ ५ ॥ 

हाथीको सूँड्के समान चढ़ाव-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जॉधोंका सहारा ले केलेके वृक्षकी भाँति कॉपती हुई 
वह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी | सुन्दर अङ्गौवाळी द्रौपदीको 
टूटी हुई लताकी भाँति गिरती देख बलशाली नकुलने दौड: 
कर थाम लिया ॥ ४ ५ ॥ 

नकुल उवाच 

राजन्‌ पञ्चालराजस्य सुतेयमसितेक्षणा | 
श्राम्ता निपतिता भूमौ तामवेक्षख भारत ॥ ६ ॥ 

तःपश्चात्‌ नकुळने कहा-भरतकुलभूपण महारा ज| यह 
इयाम नेत्रवाली पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदी थककर धरतीपर 
गिर पड़ी है, आप आकर इसे देखिये ॥ ६ ॥ 
अदुःखाही परं दुःखं प्राप्तेयं सृदुगामिनी । 
आश्वासय महाराज तामिमां धमकशिताम्‌ ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ | यह मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं है; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पड़ा 
है । रास्तेके परिश्रमसे यह दुर्बल हो गयी है। आप आकर 
इसे सान्त्वना दें ॥ ७ ॥ है 


वेशम्पायन उवाच 
राजा तु वचनात्‌ तस्य भृशं दुःखसमन्वितः । 
भीमश्च सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! नकुलकी यह 
बात सुनकर राजा युधिष्टिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहदेवके साथ सहसा वहाँ दौड आये ॥ ८ ॥ 


तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णवदनां कशाम्‌ । 
अङ्कमानीय धर्मात्मा पर्यदेवयदातुरः ॥ ९ ॥ 
धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा-- द्रौपदीके मुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी है और उसका शरीर कृश हो गया है । तब 
वे उसे अङ्कमें लेकर शोकातुर हो विलाप करने लगे ॥ ९ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
कथं वेइमसु गुप्तेषु स्वास्तीणशयनोचिता । 
भूमौ निपतिता शोते सुखाद्दी वरवणिनी ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोळे--अहो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुसजित 
सुकोमल झाय्यापर शयन करने योग्य है, वह सुख भोगनेकी 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज एथ्वीपर केसे सो रही है १ 


सुकुमारौ कथं पादौ सुखं च कमलप्रभम्‌ । 
मत्कृतेऽय वराहीयाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 


१३४८ 


जो सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करनेयोग्य है, 
उसी द्रोपदीके ये दोनों सुकुमार चरण और कमलकी कान्ति 
से सुशोभित मुख आज मेरे कारण केसे काले पड़ गये हैं? ११ 
किमिद द्यतकामेत मया कृतमबुद्धिना । 
आदाय कृष्णां चरता वने मृगगणायुते ॥ १२॥ 

मुझ मूखने द्यतक्रोडाकी कामनामै फसकर यह क्या कर 
डाला ? अहो ! सदर्खों मृगसमूहोंसे भरे हुए इस भयानक 
बनमें द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है ॥ १२ ॥ 


सुख प्राप्स्यसि कल्याणि पाण्डवान्‌ प्राप्य वे पतीन्‌ । 
इति द्रपदराजेन पित्रा दत्ताऽऽयतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सर्व॑मनवाप्येयं श्रमशोकाध्वकशिता । 
रोते निपतिता भूमी पापस्य मम कर्मभिः ॥ १४॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर हमें प्रदान किया था कि “कल्याणि ! तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपभे पाकर सुखी होगी ।? परंतु मुझ पापीकी 
करतूतोंसे वह सब न पाकर यह परिश्रम, शोक और मार्गके 
कष्टसे कृश होकर आज प्रथ्वीपर पड़ी सो रही है ॥ १३-१४ ॥ 


वेज्ञस्पायन उवाच 
तथा लालप्यमाने तु धर्मराजे युधिष्टिरे । 
धोस्यप्रभृतयः सचे तत्राजम्मुद्दिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
येराम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर जव इस प्रकार विलाप कर रहे थे, उसी समय धौम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 


ते समश्वासयामाखुराशीमिश्चाप्यपूजयन्‌ । 
रक्षोप्नांश्व तथा मन्त्राञ्जेपुञ्चक्कुश्च ते क्रियाः ॥ १६॥ 
उन्होंने महाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हे सम्मानित किया । तत्पश्चात्‌ वे राक्षसौं- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रीका जप तथा शान्तिकर्म करने 
लगे ॥ १६ ॥ 
पठ्यमानेषु मन्त्रेषु शान्त्यथे परमर्षिभिः | 
स्पृश्यमाना करेः शीतैः पाण्डवैश्च मुहुमुंहुः ॥ १७॥ 
महर्पियोँद्वारा शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डवोंने अपने शीतल हार्थोंसे बार-बार ट्रौपदीके अङ्गोंको 
सहलाया || १७ || 
सेव्यमःना च शीतेन जलमिश्रेण वायुना । 
पाञ्चाली सुखमासाद्य लभे चेतः शनः शनेः ॥ १८॥ 
जलका स्पदा करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया । इस प्रकार कुछ आराम मिळनेपर पाञ्चाल- 
राजकुमारी द्रोपदीको धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 
परिगृह्य च तां दीनां ळृष्णामजिनसंस्तरे । 
पार्था विश्राम्रयामाखुळब्घसंश्वां तपस्विनीम्‌ ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तस्या यमो रक्ततलौ पादौ पूजितलक्षणौ । 
कराभ्या किणजाताभ्यां शनकेः संववाहतुः ॥ २० ॥ 
होशमें आनेपर दीनावस्थामें पड़ी हुई तपस्विनी 
द्रौपदीको पकड़कर पाण्डवोंने मृगचर्मके विस्तरपर सुलाया 
और उसे विश्राम कराया । नकुल और सहदेवने धनुषकी 
रगड्के चिह्वसे सुशोभित दोनो हार्थोद्रारा उसके छाल 
तलबोंसे युक्त और उत्तम लक्षणोंसे अलङ्कत दोनों चरणोंको 
धीरे-धीरे दबाया ॥ १९-२० ॥ 
पर्याश्वासयदप्येनां धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
उवाच च कुरुध्रेष्टो भीमसेनमिदं वचः ॥ २१॥ 
फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने भी द्रौपदीको बहुत 
आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-॥ २१ || 
बहवः पर्वता भीम विषमा हिमदुगमाः । 
तेषु कृष्णा महावाहो कथं नु विचरिष्यति ॥ २२॥ 
“महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत है, 
जिनपर चलना वर्फके कारण अत्यन्त कठिन है | उनपर 
द्रौपदी केसे जा सकेगी १? ॥ २२ ॥ 


भीमसेन उवाच 
त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमी च पुरुषर्षभ । 
स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः थाः ॥ २३॥ 
भीमसेनने कहा--पुरुषरव्न ! महाराज ! आप मनमै 
खेद न करें । मैं स्वयं राजकुमारी द्रौपदी, नकुल-सहृदेव ओर 
आपको भी छे चळूँगा ॥ २३ ॥ 
हैडिम्बश्च महावीर्यो विहगो मद्वळोपमः। 
वहेदनघ सवोन्नो वचनात्‌ ते घरोत्कचः ॥ २४॥ 
हिडिम्वाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमी है | वह 
मेरे ही समान वलवान्‌ हे ओर आकाशमै चळ-फिर सकता है | 
अनघ ! आपकी आज्ञा दोनेपर वह हम सबको अपनी पीठपर 
बिठाकर ले चलेगा ॥ २४ || 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


अनुज्ञातो धप्रराशा पुत्रं सस्मार राक्षसम्‌ । 
घडोत्कचस्तु धर्मात्मा स्मृतमात्रः पितुस्तदा ॥ २५ ॥ 
कताञ्जलिरुपातिण्ठदभिवाद्याथ पाण्डवान्‌ । 
त्राह्मणांश्च महाबाहुः स च तेरभिनन्दितः ॥ २६ ॥ 
उवाच भीमसेनं स पितर भीमविक्रमम्‌ । 
स्मृतोऽस्मि भवता शीघं शुश्चूषुरहमागतः ॥ २७॥ 
आशापय महावाहो सवे कर्तास्म्यसंशायम्‌ । 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षसं परिषखजे ॥ २८ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर धर्मराज- 
की आज्ञा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका स्मरण किया । 
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पञ्चचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३४९ 


पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
वहाँ उपस्थित हुआ । उस महाबाहु वीरने पाण्डबो तथा 
ब्राह्मणोंकी प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने 
भयंकर पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--महाबाहों ! आपने 
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मेरा स्मरण किया है ओर में शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ, आजा कीजिये; मैं आपका सव कार्य अवश्य ही पूर्ण 
करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको हृदयसे 
लगा लिया || २५-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापचंणि लोमरातीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेरो चतुश्चव्वा रिंदादधिकरातततमोऽध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपरके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्वमादनप्रवेशबिषयक 
एक सौ चौत्राकीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४४॥ 


हर आर : है 
पञ्चचारिंशद्धिकशततमोञ्ध्यायः = 
घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवॉका गन्धमादन पवेत (एवं बद रिका श्रममें 
| प्रवेश तथा बदरीबृक्ष, नरनारायणाश्रम ओर गङ्गाका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
धर्मश वळवाञ्शूरः सत्यो राक्षसपुङ्गवः । 
भक्तोऽस्मानौरसः पुत्रो भीम गृह्णातु माचिरम्‌ ॥ १ ॥ 
तव भीम सुतेनाहमतिभीमपराक्रम। 
अक्षतः सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे--अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाले 


भीम ! तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मज्ञ, बलवान्‌; _ 


शूरवीर; सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है। यह हमें शीघ्र 
उठा ले चले | जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
दारीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही मैं द्रौपदीसहित 
गन्धमादन पर्वतपर पहुंच जाऊँ ॥ १-२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सातुर्वंचनमाज्ञाय भीमसेनो घटोत्कचम्‌ । 
आदिदेश नरव्याघ्रस्तनयं शत्रुकर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! भाईकी इस 
आशाको शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र शत्रु- 
सूदन घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी ॥ ३॥ 
भीमसेन उवाच 
हैडिम्बेय परिश्रान्ता तव मातापराजित। 
त्वे च कापगमस्तात बलवान वह तां खग ॥ ४ ॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित और आकाशचारी हिडिम्वा- 
नन्दन ! तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है । तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जानेमै समर्थ हो; अतः इसे 
( आकाशमार्गसे ) ले चलो ॥ ४ ॥ 
स्कन्धमारोप्य भद्रं ते मध्ये ऽस्माकं विहायसा । 
गच्छ नीचिकया गत्या यथा चेनां न पीडयेः ॥ ५ ॥ 
बेटा ! तुम्हारा कल्याण हो | इसे कंधेपर बैठाकर हम 
लोगोंके बीच रहते हुए आकाझमार्गसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
ले चलो, जिक्षसे इसे तनिक भी कष्ट न हो॥ ५॥ 
घटोत्कच उवाच 
धर्मराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजो तथा । 
एकोऽप्यहमलं वोढुं किमुताद्य सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 


हि 


अन्ये च शतशः शूरा विहङ्गाः कामरूपिणः । 


सवान वो ब्राह्मणेः साधं वक्ष्यन्ति खहितानघ ॥ ७ ॥ 


घटोत्कच बोला--अनघ ! मैं अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्टिर, पुरोहित धोम्य, माता द्रौपदी और चाचा 
नकुल-सहदेवको भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी साथी मौजूद हैं। इस दशाम आप 
छोगोंको ले चलना कौन बड़ी वात है ! मेरे सिवा दूसरे भी 
सैकड़ों शूरवीर,आकाशचारी ओर इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाले राक्षस मेरे साथ हैं | वे ब्राह्मणोंसहित आप सब लोगों- 
को एक साथ वहन करेंगे ॥ ६-७ ॥ 
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पवमुक्त्वा ततः कृष्णामुचाह स घटोत्कचः । 
पाण्डूनां मध्यगो वीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर वीर घटोत्कच तो. द्रौपदीको लेकर 


१३५० 
पाण्डर्बोके बीचमै चलने लगा और दूसरे राक्षस पाण्डबोंको भी 
( अपने-अपने कधेपर बिठाकर ) ले चले || ८ ॥ 
लोमशः सिद्धमागेण जगामानुपमद्युतिः । 
स्वेनेव स प्रभावेण द्वितीय इव भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्पि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमार्ग अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे ॥ 
ब्राह्मणांश्चापि तान्‌ सर्वान्‌ समुपादाय राक्षसाः। 
नियोगाद्‌ सक्षसेन्द्रस्य जग्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १०॥ 
राक्षसराज घरोत्क्चकी आशासे अन्य सब ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंघेपर चढ़ाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० ॥ 
एवं सुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जग्मुर्विशालां बद्री प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपवनोंका 
अवलोकन करते हुए वे सब लोग विशाला बदरी ( बदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए ॥ ११॥ 


ते त्वाशुगतिभिर्वीरा राक्षसैस्तेर्महाजवेः। 
उह्यमाना ययुः शीघ्र दीर्घमध्वानमल्पवत्‌॥ १२॥ 

उन महावेगशाली और तीब्र गतिसे चलनेवाले राक्षसोंपर 
सवार हो वीर पाण्डवोंने उस विशाळ मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो !। १२॥ 


देशान्‌ म्लेच्छजनाकीणीन्‌ नानारलाकरायुतान्‌। 
द्हश्टुगिरिपादाश्च नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३॥ 
विद्याधरसमाकीणोन्‌ युतान्‌ वानरकिन्नरेः 
तथा किपुरुषेइचेव गन्धर्वेश्च समन्ततः ॥ १४॥ 
उस यात्रामें उन्होने म्लेच्छोंसे भरे हुए बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नौकी खानोंसे युक्त थे । वहाँ उन्हे 
नाना प्रकारके धातु औंसे व्याप्त कितने ही शाखापर्वत दृष्टिगोचर 
हुए। उन पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर, वानर, किन्नर, 
किम्पुरुप और गन्धर्व चारों ओर निवास करते थे ॥ १३-१४ 


मयूरश्चमरेइचेवच वानरे रुरुभिस्तथा। 
वराहगवयइचेच महिपेश्च समावृतान ॥ १५॥ 
मोर, चमरी गाय; बंदर, रुरुमृग, सूअर, गवय% और 
भैस आदि पशु वहाँ बिचर रहे थे॥ १५॥ 
नदी जालसमाकोणान्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहून । 
नानाविधस्रगेजुएान्‌ वानरेश्चोपशोभितान्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं । अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे । वह स्थान नाना प्रकारके मूर्गोसि 
सेवित ओऔर.वानरोंसे सुशोभित था ॥ १६॥ 
कै गौके समान एक प्रकारका जंगली पशु, जिसके गल- 
कंबल नहीं होता । 


~ 
श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


समदेश्चापि विहगैः पादपेरन्वितास्तथा । 
तेऽवतीयं बहन देशानुत्तमर्चिछिसमन्वितान्‌ ॥ १७॥ 
द्हशुविविधाश्चयं केलासं पर्वतोत्तमम्‌ । 
तस्याभ्याशे तु दटडशुनरनारायणाश्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उपेतं पादपेदिव्यैः सदापुप्पफलोपगैः । 
दटशुस्तां च बदरा वृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥ १९॥ 
स्विग्धामविरलच्छायां श्रिया परमया युताम्‌ । 
पत्रः स्विग्धेरविरळेरुपेता सूदुभिः शुभाम्‌ ॥ २०॥ 
वह पर्वतीय प्रदेश मतवाले विहंगी और अगणित वृर्क्षासे 
युक्त था । पाण्डवाने उत्तम समुद्धिसे सम्पन्न बहुत-से देशोको 
लॉघकर भाँति-भातिके आश्चर्यजनक दृथ्योंसे सुशोभित 
पर्वतश्रेष्ठ केलासका दर्शन किया । उसीके निकट उन्हें भगवान्‌ 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया) जो नित्य फल-फूल देने- 
वाले दिव्य बक्षीसे अलंकृत था । वहीं वह विशाल एवं 
मनोरम बदरी भी दिखायी दी, जिसका स्कन्ध ( तना ) गोळ 
था । वह वृक्ष बहुत ही चिकना, घनी छायासे युक्त और 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था । उस शुभ वृक्षके सघन कोमल 
पत्ते भी बहुत चिकने थे ॥ १७-२० || 
विशालशाखां विस्तीणीमतिद्युतिसमन्विताम्‌। 
फळैरुपचितैर्दिव्येराचितां सादुभिभशम्‌ ॥ २१॥ 
मधुश्रवेः सदा दिव्यां महर्षिगणसेविताम्‌ । 
मदप्रमुदितेनित्यं नानाडिजगणंयुताम्‌ ॥ २२॥ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी और बहुत दूरतक फैली 
हुई थीं। वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उसमें अत्यन्त 
स्वादिष्ट दिव्य फल अधिक .मात्रामें लगे हुए थे। उन फलॉसे 
मधुकी धारा बहती रहती थी । उस दिव्य बृक्षके नीचे 
महर्षियोंका समुदाय निवास करता था । वह वृक्ष सदा 
मदोन्मत्त एबं आनन्दविमोर पक्षियोसे परिपूर्ण रहता था ॥ 
अदंशमरसके देशे बहुमूलफलोदके । 
नीलशाद्वलसंच्छन्ने देवगन्धर्वसेविते ॥ २३॥ 
खुसमीकृतभूभागे स्वभावविहिते शुभे। 
जातां हिमम्दुस्पशो देशेऽपहतकण्टके ॥ २४॥ 
उस प्रदेशमे डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं था। फल- 
मूल ओर जलकी बहुतायत थी । वाँकी भूमि हरी-हरी घाससे 
ढकी हुई थी । देवता और गन्धर्व वहाँ वास करते थे। उस 
प्रदेशका भूभाग स्वभावतः समतल और मङ्गलमय था। उस 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था । उस देशमै 
कॉटोका कहीं नाम नहीं था। ऐसे पावन प्रदेशमे बह विशाळ 
बदरी वृक्ष उत्पन्न हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 
तामुपेत्य मंहात्मानः सह तेत्रीह्मणषंभैः 
अवतेरुस्ततः सव राक्षसस्कन्धतः शन्तः ॥ २५॥ 
उसके पास पहुँचकर ये सब महात्मा पाण्डव उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ राश्षसोंक्रे कंधाँसे धीरे-धीरे उतरे ॥ २५'॥ 


तीर्थयात्रापचं ] 


पञ्च चत्वारिरादधिकशततमो ऽध्यायः 


१३५१ 


ततस्तमाश्रमं रम्यं नरनारायणाब्रितम्‌। 
दृदशुः पाण्डवा राजन्‌ खहिता द्विजपुङ्गवैः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ब्राह्मणोसहित पाण्डवोने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रह्दितं पुण्यमनामृष्टं रवेः करैः । 
'चुत्तट्‌ शीतोष्णदोषेश्च वर्जितं शोकनाशनम्‌ ॥ २७ ॥ 


जो अ#घकार एवं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था । 
( वृक्षोंकी सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं। वह आश्रम भूख; प्यास; सर्दी और गर्मी 
आदि दोषोंसे रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाला था || 


महर्षिगणसम्वा[धं ब्राह्म'या लक्ष्म्या खमन्वितम्‌। 
दुष्प्रवेशं महाराज नरेधर्मबहिष्कृतेः ॥ २८ ॥ 
महाराज | वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्मी श्रीसे सुशोभित था। धर्महीन मनुष्यों- 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमाचितं दिव्यं खुलम्मृष्टानुळेपनम्‌ । 
द्व्यपुष्पोपहारेश्व सर्वतो5भिविराजितम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अचित था | 
उसे झाइ-बुहारकर अच्छी तरह लीपा गया था। दिव्य पुर्ष्पो- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
विशाळेरग्तिशरणेः स्नग्भाण्डैराचितं शुभैः । 
महद्भिस्तोयकलशेः कठिनेश्रोपशोभितम्‌ ॥ ३०॥ 
विशाल अमिदोत्रण्हों और लुक, खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
पात्रोसे व्याप्त वह पावन आश्रम जलसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशो ओर वर्तनौसे सुशोभित था ॥ ३० || 
शरण्यं सर्वेभूतानां ब्रह्मघोषनिनादितम्‌ । 
दिव्यमाश्रयणीयं तमाश्रम श्रमनारानम्‌ ॥ ३१॥ 
वह सब प्राणियोके शरण लेने योग्य था । वहाँ वेद- 
मन्त्रोको ध्वनि गूँजती रहती थी । वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थकावटको दूर करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
श्रिया युतमनिद्इयं देवचरयोपशोभितम्‌। 
फलमूला शनेदान्तैश्वादकष्णाजिनाम्बरैः 


म | ॥ ३२॥ 
सूयवेश्वानरसमस्तपसा भावितात्मभिः । 
€२* ०९ चे (6७ 
महषिभिमांक्षपरेयतिभि्नियतेन्द्रियेः ॥ ३३ ॥ 
~¢ tN ० 
ब्रह्मभूतमंदाभागेरुपेत॑ ब्रह्मवादिभिः । 


खोऽभ्यगच्छन्मह।तेजास्तान्रषीन्‌ प्रथतःशुचिः॥। ३४॥ 
खआठ्भिः सहितो धीमान्‌ धर्म पुरो युधिष्ठिरः। 
दिव्यशानोपपन्नास्ते दृष्टा प्राप्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सर्च एव महषयः । 
आशीवोदान्‌ प्रयुञ्जानः स्वाध्यायनिरता भृशम्‌॥ ३६॥ 
प्रीतास्ते तस्य सत्कारं विधिना पावकोपमाः । 


वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था । देवोचित्त 
कार्योका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था । उस आश्रममें 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृप्णमुगचर्मधारी, जितेन्द्रिय) 
अभि तथा सूयके समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तःकरणवाने 
महर्षि, मोक्षपरायण, इन्द्रिय-संयमी संन्यासी तथा महान्‌ 
सौभाग्यशाली ब्रह्मवादी ब्रह्मभूत महात्मा निवास करते थे | 
महातेज थी, बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकाग्र- 
चित्त होकर भाइयोके साथ उन आश्रमवासी महर्षियोंके पास 
गये | युधिष्ठिरको आश्रममें आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले ओर उन्दै 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे । सदा वेदोके स्वाध्यायमे 
तत्पर रहनेवाले उन अग्नितुल्य तेजस्वी महात्माओंने प्रसन्न 
होकर युधिष्ठिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल, पुष्प ओर जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत की ॥ ३२-३७ ॥ 
स तैः प्रीत्याथ सत्कारमुपनीतं महर्षिभिः । 
प्रयतः प्रतिगृह्याथ धमंराजो युधिष्ठिरः ॥ ३८॥ 

महर्षियोंद्वारा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये हुए उस आतिथ्य 


_ सत्कारको शुद्ध हृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्ठिर बड़े 


प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 
तं शक्रसदनप्रख्यं दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
प्रीतः स्वर्गोपमं पुण्यं पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९॥ 
विवेश शोभया युक्त ्रातभिश्च सहानघ । 
ब्राह्मणेवेदचेदाङ्कगपारगेश्च सहस्त्रशः ॥ ४० ॥ 
उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रभवनके समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण उस स्र्गसद्दश शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममें प्रवेश किया । अनघ ! 
उनके साथ ही वेद-वेदाङ्गौके पारङ्गत विद्वान्‌ सहर्खो ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० ॥ 
तत्रापरयत धर्मोत्मा देवदेवषिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं भागीरथ्योपशोमितम्‌ ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिरने वहाँ भगवान नर-नारायणका स्थान 
देखा, जो देवताओं और देवर्षियाँसे पूजित तथा भागीरथी $ 
गङ्गासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 
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% हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गङ्गा अनेक धाराओंमें 


विभक्त होकर बहने लगी । उनकी सीधी धारा तो गङ्गोत्तरीसे देवप्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी दे ओर अन्य धाराएँ अन्य मागोसे प्रवाहित 
होकर पुनः गङ्गामै ही मिल गयी हैं । उन्हींकी जो धारा कैलास 
और बदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी दै, उसका नाम अलकनन्दा 
है, बह देवप्रयागमें आकर सोधी धारामें मिल गयी है । इस प्रकार 
यद्यपि नर-न।रायणको स्थान अलकनन्दाके ही तटपर है, तथापि बह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही है; इसीलिये यहाँ मूलमें “भागीरथी* 


उपाजहुश्च सलिलं पुष्पमूलफलं शुचि ॥ ३७॥ नामसे ही उसका उल्लेख किया गया है । 


१२५२ 


पश्यन्तस्ते नरव्याघा रेमिरे तत्र पाण्डवाः । 
मधुस्रवफर्ल दिव्यं ब्रह्मपिंगणसेबितम्‌ ॥ ४२॥ 
तदुपेत्य महात्मानस्ते 5वसन्‌ ब्राह्मणः सह । 
मुदा युक्ता महात्मानो रेमिरे तत्र ते तदा ॥ ४३॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव उस स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सत्र 
ओर सुखपूर्वक घूमने-फिरने लगे । ब्रह्मर्पियोंद्रारा सेवित जो 
अपने फलोंसे मधुकी धारा बहानेवाला दिव्य वृक्ष था उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोके साथ वहाँ निवास 
करने लगे । उस समय वे सब महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


आलोकयन्तो मैनाकं नानाद्विजगणायुतम्‌। 
हिरण्यरिखरं चेच तञ्च विन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन्‌ बिहरमाणाश्च पाण्डवाः लह कृष्णया । 
मनोज्ञे काननवरे सवर्तकुखुमोज्ञ्वले ॥ ४५ ॥ 


वहाँ सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मेनाक पर्वत था । वहीं शीतळ जलसे सुशोभित 
विन्दुसर नामक तालाब था । वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम वनमें विचरने लगे, जो 
सभी ऋतुओंके फूलोसे सुशोमित हो रहा था ॥ ४४-४५ || 


पादपैः पुष्पविकचैः फलभारावचामिभिः । 
शोभिते सर्वतो रम्यैः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६॥ 


उस वनमें सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे, जो 
विकसित फूलोसे युक्त थे । उनकी शाखाएँ फलोंके बोझसे 
झुकी हुई थीं । कोकिल पक्षियोसे युक्त बहुसंख्यक 
वृक्षाके कारण उस वनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 

> 

स्निग्धपत्नैरविरलेः शीतच्छायेमनोरमेः । 
सरांसि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 

उपर्युक्त व्रक्षोके पत्ते चिकने और सवन थे । उनकी 
छाया शीतळ थी । वे मनको बड़े हो रमणीय लगते थे । 
उम बनमै कितने ही विचित्र सरोवर भी थे, जो स्वच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ ॥ 
कमळेः सोत्पलेश्चेच ्राजमानानि सर्वशः । 
पद्यन्तश्चादरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवा; ॥ ४८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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खिले हुए उत्पल ओर कमल सब ओरसे उनकी शोभा: 
का बिस्तार करते थे । उन मनोहर सरोवरोंका दर्शन करते 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥ 


पुण्यगन्धःसुखस्पशों ववौ तत्र समीरणः। 
ह्रादयन्‌ पाण्डवान्‌ सवान द्रौपद्या सहितान्‌ प्रभो॥ ४९ 


जनमेजय ! गन्धमादन पवतपर पवित्र सुगन्धसे वासित 
सुखदायिनी वायु चळ रही थी, जो द्रौपदीसहित पाण्डवोंके 
आनन्द-निमग्न किये देती थी ॥ ४९ १ 
भागीरथी सुतीर्था च शीतां विमलपङ्कजाम्‌ । 
मणिप्रवाळप्रस्तारां पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ ५०॥ 
दिव्यपुष्पलमाकीणो मनःप्रीतिविवधिनीम्‌। 
वीक्षमाणा महात्मानो विशालां बदरीमनु ॥ ५१॥ 


तस्मिन्‌ देवपिंचरिते देशे परमदुगमे । 
भागीरथीपुण्यजले तपेयांचक्रिरे तदा ॥ ५२॥ 


देवानूपींश्य कोन्तेयाः परमं शोचमास्थिताः । 
तत्र ते तर्पयन्तश्च जपन्तश्च कुरूद्वहाः ॥ ५३ ॥ 
ब्राह्मणैः सहिता वीरा हावसन्‌ पुरुषर्षभाः । 
कृष्णायास्तच पश्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः । 
विचित्राणि नरव्याघा रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ५४ ॥ 


पूर्वाक्त विशाल बदरीवृक्षके समीप उत्तम तीथोरे 
सुशोभित शीतल जलवाली भागीरथी गङ्गा बह रही थी: 
उसमे सुन्दर कमल खिले हुए थे । उक्षके घाट मणियों और 
मूँगोसे आबद्ध थे । अनेक प्रकारके वृक्ष उसके तरप्रान्तर्क 
शोभा बढ़ा रहे थे। वह दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित हो हृदयवे 
हपोंस्लासकी वृद्धि कर रही थी | उसका दर्शन करवे 
महात्मा पाण्डवोने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशे 
भागीरथीके पवित्र जलमै स्थित हो परम पवित्रताके साथ 
देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया । इस प्रकार 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करले हुए वे पुरुपश्रेष्ठ कुरु 
कुलदिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राह्मणोंके साथ रहने लगे 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रे्ठ पाण्डव वहाँ द्रौपदीर्व 
विचित्र क्रीड़ाएँ देखते हुए सुखपूर्वक रमण करने 
लगे ॥ ५०-५४ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमदातीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 


पञ्चचत्वारिंदादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे गन्वमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ पंतालीलवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 
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षट्चत्वारिशदधिकशततमो5ध्याय: 
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बैज्ञम्पायन उवाच 


तत्र ते पुरुषव्याघ्राः परमं शोचमास्थताः 
षड्रात्रमवसन्‌ वीरा धनंजयद्दिक्षवः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वे पुरुषसिंद 
बीर पाण्डव अजुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पवित्रताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे वायुः एवमानो यदच्छया। 
सहस्रपत्रमकाभं दिव्यं पझमुपाहरत्‌॥ २ ॥ 
तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चली | 
उसने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहस्रदल कमल लाकर 
वहाँ डाल दिया ॥ २ ॥ 


तदवैक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
अनिटेनाहृतं भूमौ पतितं जलजं शुचि ॥ ३ ॥ 


तच्छुमा शुभमासाद्य सौगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 


अतीव सुद्ता राजन्‌ भीमसेनमथात्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ ` 


जनमेजय | वह कमल बड़ा मनोरम था, उससे दिव्य 
सुगन्ध फेल रही थी । झुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
वायुके द्वारा लाकर प्रथ्वीपर डाले हुए उस पवित्र, शुभ एवं 
परम उत्तम सौगन्धिक कमलके पास पहुँचकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


पद्य दिव्यं सुरुचिरं भीम पुष्पमनुत्तमम्‌ । 
गन्धसंस्थानसम्पन्नं मनसो मम नन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इदं च धमेराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
हरेद मम कामाय काम्यके पुनराश्रमे ॥ ६॥ 


“भीम ! देखो तो) यह दिव्य पुष्प कितना अच्छा और 
>> मध ही इसक़ है । यह मेरे 
केसा सुन्दर है ! मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है । यह मेरे 
मनको आनन्द प्रदान कर रहा हे । परंतप ! में इसे धर्मराज- 
को मेंट करूंगी । तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
आश्रममें इसे ले चलो ॥ ५-६ ॥ 


यदि तेऽहं प्रिया पार्थ बहुनीमान्युपाहर । 
तान्यहं नेतुमिच्छामि काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 


'कुन्तीनन्दन ! यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम है, 
तो मेरे लिये ऐसे ही बहुत-से फूल छे आओ | मैं इन्हें काम्यक 
वनमें अपने आश्रमपर ले चलना चाहती हूँ? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्त्वा शुभापाङ्की भीमसेनमनिन्दिता । 
जगाम पुष्पमादाय धर्मराजाय तत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 


मई १. ७, २१ 


उस समय मनोहर मेत्रप्रान्तवाली अनिन्द्य सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रोपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धर्मराज युधिष्ठिरको देनेके लिये चली गयी || ८ ॥ 


अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्याः पुरुषर्षभः। 
ब्रियायाः प्रियकामः स प्रायाद्‌ भीमो महावलः ॥ ९ ॥ 

पुरुषशिरोमणि महाबली भीम अपनी प्यारी रानीके 
मनोभावको जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे बहाँसे चल 
दिये ॥ ९ ॥ 


वातं तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुप्पमागतम्‌। 
आजिद्दीयुंजंगामाशु स पुष्पाण्यपराप्यपि ॥ १० ॥ 

वे उसी तरहके ओर भी फूल ले आनेकी अभिलापासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढ़े, जिधरसे वह फूल आया था ॥ १० ॥ 


रुक्मपृष्ठं धनुशृह्य शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
सृगराडिव संक्रुद्धः प्रभिन्न इव कुझरः ॥ ११॥ 

उन्होंने हाथमें वह अपना धनुष ले लिया, जिसके पृष्ठ- 
भागमे सुवर्ण जड़ा हुआ था । साथ ही विषधर सपाँके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमे रख लिये । फिर क्रोधमें 
भरे हुए सिंह तथा मदकी धारा बहानेवाले मतवाले गजराजकी 
भाति निर्भय होकर आगे बढ़े ॥ ११॥ 


१३५४ 
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द्डशुः सरवेभूतानि महाबाणधनुधेरम्‌। 
न ग्लानिर्न च वैक्लःयं न भयंन च सम्भ्रमः ॥ १२॥ 
कदात्रिञ्जुषते पाथमात्मजं मातरिइवनः। 
महान्‌ धनुप-बाण लेकर जाते हुए भीमसेनको उस समय 
सत्र प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्लानि; विकलता; भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १२३॥ 
द्रौपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ ख वाहुबलमाधितः ॥ १३॥ 
व्यपेतभयसस्मोहः शेलमभ्यपतद्‌ बली। 
स ते द्रुमलतागुल्मच्छन्नं नीळशिलातलम्‌ ॥ १४॥ 
गिरिं चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम्‌। 
न!नावर्णधरेश्चित्रं धातुट्रुमस्गाण्डजैः ॥ १५॥ 
द्रोपदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने बाहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान्‌ भीमसेन सामनेके 
शेल शिखरपर चढ़ गये । वह पर्वत वृक्षों, लताओं और 
झाड़ियोंसे आच्छादित था । उसकी शिलाएँ नीले रंगकी थीं । 
वहाँ किन्नरलोग भ्रमण करते थे । शात्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पवतपर विचरने लगे । बहुरंगे धातुओं, वृक्षों, मृगों 
ओर पक्षियोसे उसकी बिचित्र शोभा हो रही थी ॥ १३-१५॥ 


सर्वभूषणसम्पूण भूमेभुजमिवोच्छितम्‌ । 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुपु ॥ १६॥ 
सक्तचशक्षुरभिप्रायान हद्येनाचुचिन्तयन्‌ । 


पुंस्कोकिलनिनादेपु पट्पदाचरितेषु च ॥ १७॥ 
वद्धश्रोतरमनश्चक्चुर्जगामामितविक्रमः । 

वह देखनेम ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रथिवीके 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उठी हुई भुजा हो । 
गन्धमादनके शिखर सव ओरसे रमणीय थे । वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी शब्द ध्वनि हो रही थी और झुंड-के-झुं ड भोरे मड़रा रहे 
थे। भीमसेन उन्दीमै आँखें गड़ाये मन-ही-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे । अमितपराक्रमी भीमके कान, नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोंमे अटके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
वहाँके विचित्र शब्दोंकों सुननेमे लग गये; आँखें वहाँके 
अद्भुत दृश्योंको निहारने छर्गीं और मन वहाँकी अलौकिक 
विशेषताके विपयमें सोचने लगा और वे अपने गन्तब्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७३ ॥ 
भजित्रन ख महातेजाः सर्वतुकुसुमोळूवम्‌ ॥ १८॥ 
गन्थमुद्धतसुदामो वने मत्त इव द्विपः। 
वीज्यमानः सुपुण्येन नानाकुखुमगन्धिना ॥ १९ ॥ 
पितुः संस्पराशीतेन गन्धमाद्नवायुना । 
हियमाणश्रमः पित्रा सम्प्रहृ्तनूरुहः ॥ २० ॥ 

वे महातेजस्वी कुन्तीकुमार सभी ऋतुओंके फूलोंके 
उत्कट मुगन्धका आम्वादन करते हुए वनमें उद्दामगतिसे 
विचरनेवाले मदोन्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे। 


नाना प्रकारके कुसुमोंसे सुवासित गन्धमादनकी परम पवित्र 
वायु उन्हें पंखा झल रही थी । जेसे पिताको पुत्रका स्पर्श 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता दै, वेसा ही सुख भोमसेनको 
उस पर्वतीय वायुके स्पर्शसे मिल रहा था | उनके पिता पवन- 
देव उनकी सारी थकावट हर हेते थे । उस समय हर्षातिरेक- 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्च हो रहा था ॥ १८-२० ॥ 
सस यक्षगन्धर्वेलुर त्रहमपिंगणसेवितम्‌ । 
विलोकयामास तदा पुष्पहेतोररिंदमः ॥ २१ ॥ 
शत्रुदमन भीमसेनने उस समय ( पूर्वोक्त पुष्पकी प्रास्तिके 
लिये एक वार ) यक्ष, गन्धर्व, देवता और ब्रह्मापियोंसे सेवित 
उस विशाल पर्वतपर ( सब ओर ) दृष्टिपात किया ॥ २१ ॥ 


विषमच्छदैरचितेर लिप्त इचाहुलेः । 
€ > 
वलिभिर्धातुविच्छेदः काञ्चनाञ्जनराजतेः ! 


सपक्षमिव नृत्यन्त पाइर्वळग्नेः पयोधरैः ॥ २२॥ 
उस समय अनेक घातुओंसे रँगे हुए स्तगण (छितवन) 
के पत्तोंद्वारा उनके ललाटमे विभिन्न घातुओंके काले, पीले 
और सफेद रंग लग गये थे; जिससे ऐसा जान पड़ता 
था, मानो अंगुळियोंद्वारा त्रिपुण्डू चन्दन लगाया गया हो | उस 
पर्वत-दिखरके उभय पाइवमें लगे हुए मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी, मानो वह पुनः पंखधारी होकर नृत्य कर 
रहा है ॥ २२॥ 
मुक्तादारेरिव चितं च्युतैः प्रस्नवणोदकेः । 
अभिरामदरीकुञ्चनिरोदककन्द्रम्‌ ॥ २३॥ 
निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जल उस पहाइके कण्ठदेशमें 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे । उस पवतकी 
गुफा; कुञ्ज; निर्झर, सलिल और कन्दराएँ सभी मनोहर 
थे॥ २३॥ 
अप्सरोनूपुररवेः प्नृत्तवरवहिंणम्‌ । 
दिग्वारणवियाणारैघष्रोपलशिलातलम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ सुन्दर 
मोर नाच रहे थे । उस पवतक़े एक-एक रत्न 
और शिलाखण्डपर दिग्गर्जोके दाँतौकी रगड़का चिह्न 
अङ्कित था ॥ २४॥ 


७ ~ NAS eS 
सस्तांशुकमिवाक्षो भ्ये निम्नगानिःसृतेजेलेः । 


सशाप्पकवलेः सखस्थेरदूरपरिवर्तिभिः ॥ २५॥ 
RN न १२ 

भय़ानभिश्षे्हरिणेः कोतूहळनिरीक्षितः। 

चालयन्नुरुवेगेन लताजालान्यनेकशः ॥ २६ ॥ 


आक्रीडमानो हृष्टात्मा श्रीमान्‌ वायुसुतो ययो । 

प्रियामनोरथं कर्तुमुद्यतञ्वारुलोचनः ॥ २७॥ 
निम्नगामिनी नदियोंसि निकला हुआ क्षोमरहित जल 

नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था; मानो उस पर्वतका वस्त्र 


तीथयात्रापर्व ] 


वट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


१३९५ 


खिसककर गिरा जाता हो । भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
हरिण मुँहमे हरे घासका कोर लिये पास ही खड़े होकर 
भीमसेनकी ओर कौतूइलभरी दृष्टिसे देख रहे थे। उस 
समय मनोहर नेत्रोबाले शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
मह्यान्‌ वेगसे अनेक लतासमूहोको विचलित करते हुए हर्षपूर्ण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे । वे अपनी प्रिया द्रोपदीका 
प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको सर्वथा उद्यत थे ॥ २५ २७॥ 
पांशुः कनकवर्णाभः सिहसंहननो युवा। 
मत्तवारणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८॥ 

उनकी कद बहुत ऊँची थी। शरीरका रंग स्वर्ण-सा 
दमक रहा था । उनके सम्पूर्ण अङ्ग सिंहके समान सुदृढ़ थे । 
उन्होने युवावस्थामै पदार्पण किया था । वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चालसे चलते थे । उनका वेग मदोन्मत्त 
गजराजके समान था ॥ २८ ॥ 


मत्तवारणताघ्राक्षो मत्तवारणवारणः । 
प्रियपाइवोपविष्टाभि्व्यावृत्ताभिविचेष्टितैः ॥ २९॥ 
यक्षगन्धर्वयोषाभिरडऱ्याभिनिरीक्षितः । 
नवावतारो रूपस्य विक्रीडन्निच पाण्डवः ॥ ३० ॥ 
चचार रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु । 
संस्मरन्‌ विविधान्‌ कलेशान दुर्योधनकृतान वहन्‌। ३२। 
द्रौपद्या वनवासिन्याः प्रियं कतुं समुद्यतः । 
सोऽचिन्तयद्‌ गते खगंमज्ञुने मयि चागते ॥ ३२॥ 
पुष्पहेतोः कथं त्वायेः करिष्यति युधिष्टिरः। 
स्नेहान्नरवरो नूनमविश्वासाद्‌ बलस्य च ॥ ३३॥ 
नकुळं सहदेवं च न मोक्ष्यति युधिष्टिरः। 
कथं तु कुुमावातिः स्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रतस्थे नरशादूंलः पक्षिराडिव वेगितः। 
सञ्जमानमनोदएिः फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥ ३५॥ 
मतवाले हाथीके समान ही उनकी लाल-लाल आँखें 
थी । वे समरभूमिमें मदोन्मत्त हाथियोंको भी पीछे हरानेमे 
समर्थ थे । अपने प्रियतमके पाइवभागमै बैठी हुई यक्ष 
और गन्धवाँकी युवतियाँ सव प्रकारकी चेष्टाओसे निवृत्त 
हो स्वयं अलक्षित रहकर भीमसेनक्ी ओर देख रही थीं | 
वे उन्हें सौन्दर्यके नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे । इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय दिखरोंपर 
खेल-सा करते हुए विचरने लगे । वे दुर्याधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
वनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए थे | 
उन्होने मन-ही-मन सोचा--“अजुंन स्वर्गलोकमें चले गये 
हैं और में फूल लेनेके लिये इधर चला आया हूँ । ऐसी 
दशामें आर्य युधिष्ठिर कोई कार्य केसे करेंगे! नरश्रेष्ठ 
महाराज युधिषिर नकुछ ओर सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 


हैं। उन दोनोंके बलपर उन्हें विश्वास नहीं है । अतः वे 
निश्चय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेंगे । 
अव केसे मुझे शीध वह फूल प्राप्त हो जाय--यद चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पक्षिराज गरुड्के समान वेगसे आगे 
बढ़े । उनके मन और नेत्र फूलोसे भरे हुए पर्वतीय शिखरों- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ ॥ 

द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ। 
कम्पयन्‌ मेदिनीं पद्धवां निर्घात इव पर्वछु ॥ ३६॥ 
चासयन्‌ गजयूथानि वातरंहा वृकोद्रः । 
सिंइव्याघसुगांश्चैव मदंयानो महावलः ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन्‌ मद्दावृक्षान्‌ पोथयंस्तरसा वली । 
लतावल्लीश्च वेगेन विकर्षन्‌ पाण्डुनन्दनः। 
उपयुपरि रशीलाग्रमारुरुक्षुरिच द्विपः ॥ ३८॥ 


द्रीपदीका अनुरोधपूर्ण वचन ही उनका पाथेय (मार्गका 
कलेवा ) था, वे उसीको लेकर झीध्रतापूर्वक चले जा रहे थे। 
वायुके समान वेगशाली वृकोदर पर्वकालमें होनेवाले उत्पात 
( भूकम्प और बिजली गिरने ) के समान अपने पैरोकी 


. धमकसे पृथ्वीको कम्पित और हाथियोंके समूहोंको आतङ्कित 


करते हुए चलने लगे | वे महाबली कुन्तीकुमार सिंहों+ 
व्याध्रौ और मृर्गोको कुचलते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
बृक्षोंको जड़से उखाड़ते और विनाश करते हुए आगे 
बढ्ने लगे | पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे लताओं और 
बछूरिर्योको खींचे लिये जाते थे। वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे, मानो कोई गजराज पर्वतकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ्ना चाहता हो ॥ ३६-३८ ॥ 
विनर्दमानो ऽतिश्रशं सखबिद्युदिव तोयदः । 

तेन शाब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्यज्ुव्याघा निलिल्युर्वनवासिनः । 
समुत्पेतुः खगास्त्रस्ता स॒गयूथानि दुद्ठवुः ॥ ४०॥ 


वे बिजलियॉसे सुशोभित मेघकी भाँति बड़े जोरसे 
गर्जना करने लगे । भीमसेनकी उस भयंकर गर्जनासे जगे 
हुए व्याध अपनी गुफा छोड़कर भाग गये, वनवासी प्राणी 
वनमें ही छिप गये, डरे हुए पक्षी आकाशमै उड़ गये और 
मृगोंके झुंड दूरतक भागते चले गये || ३९-४० | 
ऋक्षाश्चोत्ससरजु बृक्षांस्तत्यजुर्हरयो गुहाम्‌ । 
व्यजम्भन्त महासिंहा महिषाश्चावलोकयन्‌ ॥ ४१॥ 


रीछोने वृक्षोंका आश्रय छोड़ दिया, सिंहोंने गुफाएँ 
त्याग दीं, बड़े-बड़े सिंह जॅभाई लेने लगे और जंगली 
भैसे दुरसे ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१ ॥ 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः। 
तदू वन स परित्यज्य जर्हुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


१३५६ 


भीमसेनकी उस गजनासे डरे हुए हाथी उस वनको 
छोड़कर हथिनियेसि घिरे हुए दूसरे विशाल वनर्मे 
चले गये ॥ ४२ ॥ 

महिषाश्च वनेचराः। 


वराहस्टृगसं धाश्च 
व्याघ्रगोमायुसंघाश्च पणेदुर्गचयेः सह ॥ ४३॥ 
रथाइसाहदा त्यू दा हंसकारण्डवप्ठुवा: । 


शुकाः पुंस्कोकिला:क्रोक्चा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ।४४1 
सूअर, मृगसमूह) जंगली मैंसे, बाघों तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सब-के-सब एक साथ चीत्कार 
करने लगे । चक्रवाक, चातक, हंस, कारण्डव, एव, शुक; 
कोकिल ओर क्रोञ्च आदि पक्षियोंने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिद्याओकी शरण ली ॥ ४३-४४ || 
तथान्ये दर्पिता नागाः करेणुरारपीडिताः । 
सिंहव्याघ्राश्च संक्रदा भीमसेनमथाद्रवन्‌ ॥ ४५॥ 
शङ्कन्मूत्रं च मुञ्चाना भयविश्रान्तमानसाः। 
व्यादितास्या महारौद्रा व्यनदन्‌ भीपणान रवान॥ ७ ६॥ 
तथा हथिनियोंके कटाक्ष-बाणसे पीड़ित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त गजराज सिंह और व्याध क्रोधमें भरकर 
भीमसेनपर टूट पड़े । वे मल-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे ओर मुँह वाये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे भैरव-गर्जना कर रहे थे ॥ ४५-४६ || 
ततो वायुखुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाश्चितः 
गजेनान्यान गजाञ्छीमान्‌ सिंहं सिंहेत वा विसुः॥४७॥ 
तळप्रहारैरन्यांश्च व्यहनत्‌ पाण्डवो बली । 
ते वध्यमाना भीमेन सिहव्याघतरक्षचः ॥ ४८॥ 
भयाद्‌ विसखजुर्भीम॑ शळन्मूच च सुखवुः । 
प्रविवेश ततः क्षिप्रं तानपास्य महाबलः ॥ ४९ ॥ 
वनं पाण्डुसुतः श्रीमाञछव्देना पूरयन दिशाः । 

व अपने वाहु-बलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भीमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोको और एक 
सिंहसे दूसरे सिहोंकी मार भगाया तथा उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितनोंको तमाचोंके प्रहारसे मार डाला । भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह, व्याघ ओर चीते ( वतरेरे ) भयसे उन्हें 
छोड़कर भाग चले तथा घबराकर मल-मूत्र करने लगे | 
तदनन्तर महान्‌ शक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनो गज॑नासे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
एक वनमें प्रवेश किया ॥ ४७-४९३ ॥ 
अथापद्यन्महावाषुर्गन्धमादनसानुषु ॥ ५० ॥ 
सुरम्यं कदलीषण्डं बहुयोजनविस्तृतम्‌ । 
तमभ्यगच्छद्‌ वेगेन क्षोभयिष्यन महावलः ॥ ५१ ॥ 

महागज इवास्रावी प्रभञ्जन्‌ विविधान द्रुमान्‌ । 
उत्पाटब्य कदलीस्तम्भान बहुतालसमुच्छुयान ॥ ५२ ॥ 
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चिक्षेप तरसा भीमः सम ताद्‌ विनां वरः 
विनदन्‌ सुमहातेजा नसिह इव दर्पितः ॥ ५३ ॥ 
ततः सच्चान्युपाक्रामद्‌ वहनि सुमहान्ति च । 
रुरुवानरासहाश्च महिषांश्च जलाशयान ॥ ५४॥ 
तेन शब्देन चेचाथ भीमसेनरबेण च। 
वनान्तरगताश्चापि वित्रेसुस्रंगपक्षिणः ॥ ५५॥ 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोपर महाबराह भीमने 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन दूर- 
तक फला हुआ था । मदकी धारा बहानेवाले महाबली 
गजराजकी भाति उस कदलीवनमें हलचल मचाते और 
माँति-भातिके वृक्षोंको तोडते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ गये । 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोके समान मोटे थे । उनकी ऊँचाई 
कई ताड़ोंके बराबर थी । बल्वानोंमें श्रेष्ठ भीमने बड़े वेगसे 
उन्हें उखाड-उखाइकर सब ओर फेंकना आरम्भ किया । वे 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही, अपने बल और पराक्रमपर गर्व भी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नर्भिहकी भाँति विकट गजना करने 
लगे । तत्पश्चात्‌ ओर भी बहुत-से बड़े-बड़े जन्तुओपर 
आक्रमण किया | सरु, वानर, सिंह; भेंसे तथा जल-जन्तुओं- 
पर भी धावा किया | उन पशु-पक्षियोके एवं भीमसेनके उस 
भयंकर शब्दसे दूसरे वनमें रहनेवाले मृग और पक्षी भी 
थर्रा उठे ॥ ५०-५५ ॥ 
तं शब्द्‌ सहसा श्रुत्वा मुगपक्षिसमीरितम्‌ । 
जलाद्रपक्षा विहगाः समुत्पेतुः सहस्रशाः ॥ ५६॥ 
मृर्गो और पक्षियोके उस भयसूचक शब्दको सहसा 
सुनकर सहसरं पक्षी आकाशमै उड़ने लगे। उन सबकी 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं ॥ ५६ ॥ 
तानौदकान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतपभः । 
तानेवानुखरन्‌ रम्यं ददश सुमहत्‌ सरः ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जलके पक्षी 
हैं, उन्हींके पीछे चलने लगे ओर आगे जानेपर एक अत्यन्त 
रमणीय विशाल सरोवर देखा ॥ ५७ ॥ 
काञ्चनैः कदळीपण्डेरमन्दमारुतकम्पितेः 
वीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसपिंभिः ॥ ५८॥ 
उस सरोवरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक फेले 
हुए सुवर्णमय केलेके वृक्ष मन्द वायुसे विकम्पित होकर 
मानो उस अगाध जलाइयको पंखा झल रहे थे ॥ ५८ ॥ 
तत्‌ सरो ऽथावतीरयाशु प्रभूतनलिनोत्पलम्‌ । 
महागज इवोद्दामश्चिक्रीड बलवद्‌ वली ॥ ५९॥ 
उसमें प्रचुर कमल ओर उत्पल खिले हुए थे । बन्धन- 
रहित महान्‌ गजके समान बलवानोमे श्रेष्ठ भीमसेन सहसा 
उस सरोवरमें उतरकर जळ-क्रीड़ा करने लगे । ५९ ॥ 
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विक्रीड्य तस्मिन सुचिरमुत्ततारामितद्युतिः । 
ततो 5ध्यगन्तु वेगेन तद्‌ वतं ब हुपादपम्‌ ॥ ६० ॥ 
दीर्घ कालतक उस सरोवरमे क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजस्वी भीम जलसे बाहर निकले और असंख्य 
वृक्षोसे सुशोभित उस कदलीवनमे वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६०॥ 
दध्मो च शङ्घै खनवत्‌ सर्वेप्राणेन पाण्डवः । 
आस्फोटयच्य वलवान्‌ भीमः संनादयन द्शिः ॥ ६१ ॥ 
तस्य शङ्खस्य शाब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुराव्देन चोग्रेण नदन्तीव गिरेगुहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
लगाकर वड़े जोरसे शङ्क बजाया और सम्पूर्ण दिशाऔँको 
प्रतिध्वनित करते हुए ताल ठोंका | उस दाङ्कुक्ी ध्वनि) भीमसेन- 
की गर्जना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो- 
पर्वतोंकी कन्दराएँ गूँज उठी ॥ ६१-६२ ॥ 
तं वञ्रनिष्पेपसममास्फोटितमहारवम्‌ । 
श्रुत्वा शलगुहासुतैः सिंहैमुंको महास्वनः ॥ ६३॥ 
पर्वतोपर वज्रपात होनेके समान उस ताल ठोंकनेके 
भयानक शब्दको सुनकर गुफाओंमें सोये हुए सिंहोंने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 


सिंहनादभयत्रस्तैः कुञ्जरैरपि भारत। 
मुक्तो विरावः सुमहान्‌ पवंतो येन पूरितः ॥ ६४ ॥ 
भारत ! उन सिंहका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए 
हाथी भी चीत्कार करने लगे, जिससे वह विशाल पर्वत 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ ॥ 
तं तुनादंततः श्रत्वा भुक्तं वारणपुङ्गवैः 
_ भ्रातर भीमसेनं तु विज्ञाय हनुमान्‌ कपिः ॥ ६५॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीवनमें ही रहते थे, यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५॥ 
दिवंगमं रुरोधाथ माग भीमस्य कारणात्‌ । 
अनेन हि पथा मा वे गच्छेदिति विचार्य सः ॥ ६६ ॥ 
आस्त एकायने मार्ग कदलीषण्डमण्डिते । 
भ्रातुभीमस्य रक्षार्थ तं मागमवरुध्य वे ॥ ६७॥ 
तब उन्हाने भीमसेनके हितके लिये स्वर्गकी ओर जाने- 
बाला मार्ग रोक दिया । हनुमानजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इसी मागंसे स्वर्गलोककी ओर न चले जाये, एक 
मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
बह मार्ग केलेके वृक्षेसि घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा 


बट चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पा रहा था। उन्होंने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥ ६६-६७ | 
मात्र प्राप्स्यति शापं वा धषणां चेति पाण्डवः । 
करलीषण्डमध्यस्थो छोव॑ संचिन्त्य वानरः ॥ ६८॥ 
प्राजम्भत महाकायो हनूमान्‌ नाम वानरः । 
कदलीषण्डमध्यस्थो निद्रावशगतस्तदा ॥ ६९ ॥ 
जम्भमाणः सुविपुलं शक्रध्वजमिवोच्छितम्‌ । 
आस्फोटयञ्च लाइलमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ७०॥ 
कदलीवनमै आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको इस 
मागपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्राप्त 
हो जाय, यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर स्वर्गका रास्ता रोककर सो गये । उस समय उन्होने 
अपने शरीरको बड़ा कर लिया था । निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे जमाई लेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान ऊँचे 
तथा विशाल लंगूरको फटकारते, उस समय वञ्रकी गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी || ६८-७० ॥ 
तस्य लाङ्गलनिनदं पर्वतः सुशुहामुखैः 
उद्गारमिव गोनदन्नुत्ससरज समन्ततः ॥ ७१॥ 
बह पर्वत उनकी पूँछकी फरकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोंद्वारा सव ओर प्रतिष्वनिके रूपमे 
दुहराता था, मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गर्जना कर 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
लाङ्गलास्फोटशब्दाच्च चलितः स महागिरिः । 
विधूर्णमानशिखरः समन्तात्‌ पर्यंशीर्यत ॥ ७२ ॥ 
स लाङझ्लरवस्तस्य मत्तवारणनिःस्रनम्‌ । 
अन्तीय विचित्रेषु चचार गिरिसानुषु ॥ ७३॥ 
पुँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पर्वत हिल 
उठा । उसके शिखर झूमते-से जान पड़े और वह सब ओरसे 
टूट-फूटकर बिखरने लगा । वह शब्द मतवाछे हाथीके 
चिग्घाडनेकी आवाजको भी दवाकर बिचित्र पर्वत-शिखरोंपर 
चारों ओर फैल गया ॥ ७२-७३ ॥ 
स भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रहष्टतनूरूहः । 
शाव्द््रभवमन्विच्छश्चचार कदलीवनम्‌ ॥ ७४॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको टूँदनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे ॥ 
कदलीवनमध्यस्थमथ पीने शिलातले। 
द्द सुमहावाहवीनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उस समय विशाल भुजाओवाले भीमसेनने कदली-वनके 


भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज हनुमान्‌- 
जीको देखा ॥ ७५ ॥ 
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विद्युत्सम्पात दुष्प्रेक्षं विद्युत्सम्पातपिङ्गलम्‌ । 
विद्युत्सम्पातनिनद्‌ं विद्युत्सम्पातचञ्चलम्‌ ॥ ७६॥ 
विद्युत्पातके समान चकाचोंध पैदा करनेके कारण उनकी 


ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था । उनकी अङ्गकान्ति' 


गिरती हुई बिजलीके समान पिङ्गल वर्णकी थी | उनका 
गर्जन-तर्जन वञ्रपातकी रड्गड़ाहटके समान था । वे विद्युत्पात- 


के सहा चञ्चल प्रतीत होते थे || ७६ ॥ 
बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनहुखशिरोधरम्‌ । 
स्कन्थभूयिष्ठकायत्वातू तनुमध्यकटीतठम्‌ ॥ ७७॥ 
किचिच्याभुझशीपेण दार्घरोमाञ्चितेन च। 
लाङ्गलेनोध्वेगतिना ध्वजेनेव विराजितम्‌ ॥ ७८ ॥ 
उनके कंधे चोड़े और पुष्ट थे । अतः उन्होंने बॉहकेमूल- 
भागको तकिया बनाकर उसीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 
रख छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटिप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँडका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था । उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोभित होती थी॥७७-७८॥ 
हंखोष्ठं ताम्रजिहास्यं रक्तकर्ण चलद्भुवम्‌। 
विवृत्तदृंटादरानं शुक्कतीक्षणाश्रशोभितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपच्यद्‌ वदनं तस्य रदिमवन्तमिवोडुपम्‌ । 
वदनाभ्यन्तरगतेः शक्केईन्तेरलंकतम्‌ ॥ ८०॥ 
उनके ओठ छोटे थे । जीभ और मुखका रंग तबिके 
समान था । कान भी लाल रंगके ही थे और भोंदे चञ्चल हो 
रही थीं । उनके खुले हुए मुखमै श्वेत चमकते हुए दाँत 
और दाढें अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पा रही थीं। इन सबके कारण उनका मुख किरणौसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था । मुखके भीतर- 
की श्वेत दन्तावलि उसकी शोभा बढ़ानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० || 
केसरोत्करसम्मिश्रमशोकानामिवोत्कम्‌ । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महाद्युतिम्‌ ॥ ८१॥ 
सुवर्णमय कदली-बृक्षोके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे, मानो केसरोंकी क्यारीमें 
अशोकपुर्ष्पोका गुच्छ रख दिया गया हो ॥ ८१ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा स्वचिष्मन्तमिवानलम्‌ । 
निरीक्षन्तममित्रव्नं छोचनेमघुपिङ्गलेः ॥ ८२॥ 
वे शत्रुसूदन वानरवीर अपने कान्तिमान्‌ गारीरसे 


प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ते थे और अपनी मधुके 
समान पीली आखोसे इधर-उधर देख रहे थे ॥ ८२ ॥ 
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तं वानरवरं धीमानतिकायं महाबलम्‌ । 
खगपन्थानमावृत्य हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ ८३॥ 
दृष्टा चेनं महाबाहुरेक तस्मिन्‌ महावने । 
अथोपसृत्य तरसा विभीर्भीमस्ततो बली ॥ ८४॥ 
सिंहनाइई चकारोग्रं वज्ञाशनिसम वली । 
तेन शाब्देन भीमस्य वित्रेसुस्‌ गपक्षिणः ॥ ८५॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन उस महान्‌ वनमें 
विशालकाय महाबली वानरराज हनुमानजीको अकेले ही स्वर्ग- 
का मार्ग रोककर हिमालयके समान स्थित देख निर्भय होकर 
वेगपूर्वक उनके पास गये और वज्र-गर्जनाके समान भयंकर 
सिंहनाद करने लगे | भीमसेनके उस सिंहनादसे बहाँके मृग 
और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५॥ 
हनूमांश्च महासत्त्व ईषदुन्मीद्य लोचने । 
दृष्टा तमथ सावश्नं लोचनेमेधुपिङ्गलेः 
स्मितेन चनमासाद्य हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
तब महान्‌ धेयंशाली हनुमानजीने आँखें कुछ खोलकर 
अपने मधुपिंगल नेत्रोँद्वारा अवहेलनापूर्वक उनकी ओर देखा 
और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते हुए इस प्रकार 
कहा--॥ ८६ ॥ 


हनूमाठुवाच 


किमथ सरुजस्तेऽहं सुखसुप्तः प्रबोधितः । 
ननु नाम त्वया कार्या दया भूतेषु जानता ॥ ८७॥ 


तीथंयात्रापवं ] 


हनुमानजी बोळे--भाई ! मैं तो रोगी हूँ और यहाँ 
सुखसे सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया ? तुम समझ- 
दार हो | तुम्हें सब प्राणियोंपर दया करनी चाहिये ॥ ८७ || 
वयं धर्म न जानीमस्तियग्योनिमुपाश्रिताः । 
नरास्तु बुद्धिसम्पन्ना दयां कुर्वन्ति जन्तुषु ॥ ८८॥ 

हमलोग तो पञ्च-योनिके प्राणी हैं, अतः धमकी बात 
नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हैं, अतः वे सब 
जीवोंपर दया करते हैं ॥ ८८॥ 
करेषु कर्मसु कथं देहवाकिचत्तदूषिषु। 
धमंघातिषु सञ्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ८९॥ 

किंतु पता नहीं, तुम्हारे-जेसे बुद्धिमान्‌ लोग धर्मका नाश 
करनेवाले तथा मन, वाणी ओर शरीरको भी दूषित कर देने- 
वाले क्रूर कमॉंमें केसे प्रवृत्त होते हैं ! ॥ ८९ ॥ 


न त्वं धम विजानासि बुधा नोपासितास्त्वया । 
अटपवुद्धितया बाल्यादुत्सादयसि यन्सृगान ॥ ९० ॥ 

तुम्हें धमका बिल्कुल ज्ञान नहीं है । माळूम होता है, 
तुमने बिद्वानोंकी सेवा नहीं की है । मन्दबुद्धि होनेके कारण 
अज्ञानवश तुम यहाँके मृर्गोको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 
बूहि कस्त्वं किमर्थ वा किमिदं वनमागतः। 
वर्जितं माजुपैभावेस्तयेव पुरुषैरपि ॥ ९१॥ 

बोलो तो; तुम कोन हो ? इस वनमें तुम क्यों और किस 
लिये आये हो ? यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
मनुष्योंका ही प्रवेश है ॥ ९१ ॥ 


सप्तचत्वारिशद्धिकरततमोऽध्यायः 


१३५९ 


क च त्वयाद्य गन्तव्यं प्रबूहि पुरुषर्षभ । 

अतः परमगम्योऽयं पर्वतः सुदुरारुहः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! ठीक-ठीक बतलाओ) तुम्हें आज इधर कहा- 

तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है । इसपर 

चढ़ना किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ ९२ ॥ 

विना सिद्धयति वीर गतिरत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मार्गो ऽयमगम्यो माजुपेः सदा ॥ ९३॥ 
वीर ! सिद्ध पुरुषोके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

दै । यह देवलोकका मार्ग है, जो मनुष्योंके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३ ॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निबोध में । 

नातः परं त्वया शक्यं गन्तुमाश्वसिहि प्रभो ॥ ९४ ॥ 
वीरवर ! में दयावश ही तुम्हे आगे जानेसे रोकता हूँ । 

मेरी बात सुनो । प्रभो ! यहाँसे आगे तुम किसी प्रकार जा 

हीं सकते । इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 

स्वागतं सर्वथेवेद्द तवाद्य मनुजर्षभ । 

इमान्यस्ुतकर्पानि सूलानि च फलानि च ॥ ९५॥ 

भक्षयित्वा निवर्त मा वृथा प्राप्यसे वधम्‌ । 

ग्राह्मं यदि वचो मह्यं हितं मनुजपुङ्गव ॥ ९६ ॥ 
मानवरिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है । ये अम्रृतके समान मीठे फळ-मूल खाकर यर्हीसे 

लौट जाओ, अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमे पड़ 

जायेंगे । नरपुङ्गव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े, तो 

इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां भीमकदली षण्डप्रवेरो षट्चत्वारिंगद- 
धिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रेमहाभारत वनपर्देके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतरमें कोमशतोर्थयात्राके प्रसंगे भीमसनका कदलीवनमें प्रवेशविदयक एक सौ 
ठियालीसव. अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशदपिकशततमोऽध्यायः 
श्रीहनुमान्‌ ओर भीमसेनका संवाद 


वेञ्चम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः । 
भीमसेनस्तदा वीरः प्रोवाचामित्रकर्षणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
परम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमान्‌जीका यह वचन सुनकर 
शत्रुसूदन वीरवर भीमसेनने इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 


भीम उवाच 
को भवान्‌ कि निमित्तं वा वानरं वपुरास्थितः । 
ब्राह्मणानन्तरो वणः क्षत्रियस्त्वा तु च्छति ॥ २ ॥ 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हैं और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्खा है! में ब्राह्मणके बादका 
वर्ण--क्षत्रिय हूँ और में आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 


कौरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण धारितः । 
पाण्डवो वायुतनयो भीमसेन इति श्रुतः ॥ ३ ॥ 


मेरा परिचय इस प्रकार है--मैं चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ । 
मेरा जन्म कुरुकुलमें हुआ है । माता कुन्तीने मुझे गर्भमें 


धारण किया था । में वायुपुत्र पाण्डव हूँ । मेरा नाम 
भीमसेन है ॥ ३ ॥ 


१३६० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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स वाकयं कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिशृह्य तत्‌ । 
हनूमान्‌ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका यह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र हनुमानूजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥। 
हनूमाइवाच 
वानरोऽहं न ते माग प्रदास्यामि यथेप्सितम्‌ । 
साघु गच्छ निवतंख मा त्वं प्राप्स्यसि वेशसम्‌ ॥ ५ ॥ 
हनुमानजी बोळे- मैत्रा ! में वानर हूँ । तुम्हे तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे लौट जाओ, नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमै 
पड़ जायेंगे ॥ ५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
वेशसं वास्तु यद्वान्यन्न त्वां पृच्छामि वानर । 
प्रयच्छ मागं मुत्तिष्ठ मा मत्तः प्राप्स्यसे व्यथाम॥ ६ ॥ 
भीमसेनने कहा--वानर ! मेरे प्राण संकटमें पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पड़े) इसके विषयमै तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ । उठो ओर मुझे आगे जानेक्े लिये 
रास्ता दो । ऐसा होनेपर तुमको मेरे हार्थोसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाठुवाच 
नास्ति शक्तिर्ममोत्थाठुं व्याधिना छेशितो ह्यहम्‌ 
यद्यवद्यं प्रयातव्यं लङ्कवित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हनुमानजी बोले--भाई ! में रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं है । यदि तुम्हें जाना अवश्य है, 
तो मुझे लाघकर चले जाओ ॥ ७ ॥ 
भीम उवाच 
निर्गुणः परमात्मा तु देहं व्याप्यावतिष्टते । 
तमहं ज्ञानविश्ेयं नावमन्ये न लङ्घये॥ ८॥ 
भीमसेनने कहा--निर्गुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 
झारीरमे व्यात होकर स्थित हैं । वे शानसे ही जाननेमें आते 
हें । में उनका अपमान या उल्लद्दुन नहीं करूँगा ॥ ८ ॥ 
यद्यागमैने विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌। 
क्रमेयं त्वां गिरिं चेव हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि शास्त्रॉके द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
स्वरूपका ज्ञान न होता, तो में तुम्हींको क्या इस पक्तको 
भी उसी प्रकार ळॉघ्र जाता, जैसे हनुमानजी समुद्रको छात्र 
गये थे ॥ ९ ॥ 
हृनूमाडुवाच 


क पष हनुमान नाम सागरो येन लङ्कितः। 
पृच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शाक्यते ॥ १० ॥ 
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हनुमानजी वोळे--नरश्रेष्ठ ! मैं तुमसे एक बात 
पूछता हूँ, वह हनुमान्‌ कौन था ? नो समुद्रको लॉत्र गया था । 
उसके विपयमें यदि तुम कुछ कह सको तो कहो ॥ १० ॥ 


भीम उवाच 
भ्राता मम गुणस्छाच्य़ो वुद्धिसस्वचलान्वितः । 


_ रामायणेऽतिविख्यातः श्रीमान्‌ वानरपुङ्गचः ॥ ११॥ 


भीमसेनने कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमानजी मेरे बड़े 
भाई हैं ! वे अपने सढुणोके कारण सबके लिये प्रशंसनीय हैं । 
वे बुद्धि, बल) धेयं एवं उत्साहसे युक्त हैं । रामायणम उनकी 
बड़ी ख्याति है ॥ ११ ॥ 
रामपलीरृते येन शतयोजनविस्तृतः । 
सागरः प्रुवगेन्द्रेण फ्रमेणेकेन लङ्घितः ॥ १२॥ 
वे वानरस्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रको एक ही 
छलागमे लॉघ गये थे ॥ १२ ॥ 
स मे भ्राता मद्दावीर्यस्तुल्योऽहं तस्य तेजसा । 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तोऽहं तव निञ्रहे ॥ १३॥ 
वे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई लगते हैं। में भी 
उन्हींके समान तेजस्वी, बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युद्धमै 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठ देहि मे मार्य प्य मे चाद्य पौदषम्‌ । 
मच्छासनमकुर्वाणं त्वां वा नेष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १४॥ 
उठो और मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा पराक्रम 
अपनी आँखों देख लो | यदि मेरी आज्ञा नहीं मानोगे, तो 
तुम्हें यमलोक भेज दूँगा ॥ १४ ॥ 


वेग्रम्पायव उवाच 


विज्ञाय तं बलोन्मत्तं बाहुवीयंण दर्पितम्‌ । 
~ > ५ ~ 
हृदयनाचहस्यन ६नूमान्‌ वाक्यमत्रचात्‌ ॥ १५॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीमऐेनको 
बलके अभिमानसे उन्मत्त तथा अपनी भुजाओंके पराक्रमसे 
घमंडमे भरा हुआ जान हनुमानूजीने मन-ही-मन उनका 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १५॥ 

हृनूमावुगच 

प्रसीद नास्ति मे शक्तिरुत्थातुं ज़रयानघ.। 
ममानुकम्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुत्सायं गम्यताम्‌ ॥ १६॥ 

हनुमानजी वोले--अनघ ! मुझपर कृपा करो । 
बुढ़पेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं रह गयी है । 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको हरा दो ओर निकल 
जाओ ॥ १६ ॥ 


तीर्थयात्रापवे ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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वेशग्पायन उवाच 


पवमुक्ते हनुमता हीनवीयपराक्रमम्‌ । 
मनखाचिन्तयद्‌ भीमः खबाहुबलद्पितः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर अपने बाहुबलका घमंड रखनेबाले भीमने 
मन-ही-मन उन्हें बळ ओर पराक्रमसे हीन समझा || १७ ॥ 


पुच्छे प्रशा तरसा हीनवीर्यपपक्रमम्‌। 
सालोक्यमन्तकस्येनं नयाम्यद्येहइ वानरम्‌ ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि “आज मैं 
इस बळ और पराक्रमसे शून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी पूँछ 
पकड़कर यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८ ॥ 
सावज्ञमथ वामेन स्मयञ्जग्राह पाणिना। 
न चाशकञ्चालयिठुं भीमः पुच्छं महाकपेः ॥ १९॥ 
ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी लापरवाही दिखाते ओर 
सुसकराते हुए अपने वायें हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकडी, 
किंतु वे उसे हिला-डुला भी न सके ॥ १९ ॥ 
उच्चिक्षेप पुनदोभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ । 


नोद्धतुमशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबलः ॥ २० ॥ - 


तब महाबली भीमसेनने उनकी इन्द्र-घनुषके समान ऊँची 
पूँछको दोनों हाथोंसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २० |] 
उत्क्षिप्तश्नविंवृत्ताक्षः संहतश्रकुटीमुखः । 
खिन्नमात्रोऽभवद्‌ भीमो न चोद्धतु शशाक तम्‌॥ २१ ॥ 
फिर तो उनकी भोहें तन गयीं, आँखें फटी-सी रह 
गयीं) युखमण्डलमें भ्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने लगी और 
उनके सारे अङ्ग पसीनेसे तर हो गये | फिर भी भीमसेन 
हनुमान्‌जीकी पूँछको किञ्चित्‌ भी हिला न सके ॥ २१ ॥ 
यलवानपि तु श्रीमाँलाङ्गछो द्वरणोङ्कुरः । 
कपेः पाइवंगतो भीमस्तस्थौ नीडानताननः ॥ २२॥ 
प्रणिपत्य च कोन्तेयः प्राअलिवाक्यमत्रवीत्‌ । 
प्रसीद कपिशादूंछ दुरुक्त क्षम्यतां मम ॥ २३॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
समर्थ थे ओर उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया, 
तथापि सफळ न हो सके । इससे उनका मुँह लजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमानूजीके पास जाकर 
उनके चरणोंमें प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोले--“कपिप्रवर ! मैंने जो कठोर बातें कही हों, उन्हें क्षमा 
कीजिये ओर मुझपर प्रसन्न होइये ॥ २२-२३ || 
खिद्धो वा यदि वा देवो गन्धर्यो वाथ गुह्यकः । 
पृष्ठ: सन्‌ काम्यया बूहि कस्त्वं वानररूपध्रक्‌ ॥ २४ ॥ 
आप कोई सिद्ध हैं या देवता १ गन्धर्व हैं या गुह्यक ! 
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में परिचय जाननेकी इच्छासे पूछ रहा हूँ | बतलाइये, इत 
प्रकार वानरका रूप धारण करनेवाले आप कोन हैं ! ॥२४॥ 
न चेद्‌ गुह्यं महाबाहो थोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्पवत्त्वां तु एच्छामि उपपन्नो ऽस्मि ते ऽनघ॥ २५ ॥ 

“महाबाहो ! यदि कोई गुप्त बात न हो ओर वह मेरे सुनने- 
योग्य हो तो बताइये | अनघ ! में आपकी शरणमे आया 
हूँ और शिष्यभावसे पूछता हूँ । अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करे? || २५॥ 


हनूमाङुवाच 
यत्‌ ते मम परिक्षाने कौतूहलमरिंदम । 
तत्‌ सर्वमखिलेन त्वं श्टणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोले--शत्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 
मनम मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतूहल हो रहा 
है, उसकी शान्तिके लिये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनो ॥ २६ ॥ 
अहं केसरिणः क्षेत्रे वायुना जगदायुषा । 
जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम | में वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमै जगतके 
प्राणस्वरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ । मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७ ॥ 
सूर्यपुत्रं च सुग्रीवं शकपुत्रं च वालिनम्‌ । 
सवै वानरराजञानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुर्महावीयी मम चामित्रकर्षण । 
सुग्रीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याझिना यथा ॥ २९॥ 
पूर्वकालमै सभी वानरराज और वानरयूथपति, जो 
महान्‌ पराक्रमी थे) सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 
की सेवामें उपस्थित रहते थे | दात्रुसूदन भीम ! उन दिनों 
सुग्रीवके साथ मेरी बेसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी, जेसी वायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी दै ॥ २८-२९ ॥ | 
निकृतः स ततो भ्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
ऋष्यमूके मया साध सुग्रीवो न्यवसञ्चिरम्‌ ॥ ३०॥ 
किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुग्रीवको घरसे 
निकाल दिया» तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक 
पर्वतपर रहे ॥ ३० ॥ 
अथ दाशरथिर्वीरो रामो नाम महाबलः । 
विष्णुरमानुषरूपेण चचार वसुधातलम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महाबली वीर दशरथनन्दन श्रीराम, जो 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 
भूतलपर विचर रहे थे ॥ २१ ॥ 
स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहभायः सहानुजः । 
सधजुधेन्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाश्चितः ॥ ३२॥ 
वे अपने पिताकी आज्ञा पालन करनेके लिये पत्नी सीता 
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और छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमे चले आये । 
धनुर्घरोमै श्रेष्ठ रघुनाथजी सदा धनुष-बाण लिये रहते थे ॥ 
तस्य भायो जनस्थानाचछलेनापहता बलात्‌ । 
राक्षसेन्द्रेण वलिना! रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
सुवर्णरलचित्रेण मुगरूपेण रक्षला । 
वञ्चयित्वा नरव्याघ्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि | 


अनघ ! दण्डकारण्यम आकर वे जनस्थानमें रहा करते 
थे | एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा राक्षसराज रावण 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण करनेवाले 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा नरश्रेष्ठ श्रीरामको धोखेमे 
डालकर उनकी पत्नी सीताको छल-बलपूवक हर 
ले गया ॥ ३३-३४ ॥ 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमदतीथंयात्रायां हनुमद्गीमसंवादे सक्षचत्वारिंदादधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें हनुमानजी और भीमसेनका संवाद- 
विषयक एक सौ सेंताठीस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४७ ॥ 


अष्टचत्वारिंशदधिकरशततमो5व्यायः 
हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हृनूमाइवाच 
हृतदारः सह भ्रात्रा पली मार्गन्‌ स राघवः । 
रष्टवाञ्दयैलशिखरे सुग्रीवं वानरषभम्‌॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते हैं--भीमसेन ! इस प्रकार ख्रीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्वतके शिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीवसे भेंट की ॥१॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महात्मनः । 
स हत्वा वालिनं राज्ये खुग्रीवमभिषिक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
बहाँ सुग्रीवक्रे साथ महात्मा श्रीरघुनाथ जीको मित्रता हो 
गयी । तब उन्होने वालीको मारकर किष्किन्धाके राज्यपर 
घुग्रीवका अभिषेक कर दिया ॥ २ ॥ 
स राज्यं प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमार्गणे । 
वानरान्‌ प्रेषयामास शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीचने सीताजीकी खोजके लिये सो-सी 
तथा हजार-हजार वानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ २॥ 
ततो वानरकोटीभिः सहितोऽहं नरषभ। 
सीतां मगन महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! महाबाहो ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
में भी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिशाकी 
ओर गया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रवृत्तिः सीताया गृध्रेण सुमहात्मना । 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्य निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर णृघ्रजातीय महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धमे यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमें 
विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं कार्यसिद्ध्यर्थं रामस्यालिएकर्मणः । 
शातयोजनविस्तीर्णमर्णचं सद्दसाऽऽप्लुतः ॥ ६ ॥ 


तब में अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीरघुनाथजी- 
की कार्यसिद्विके लिये सहसा सो योजन विस्तृत समुद्रको 
लॉघ गया ॥ ६ ॥ 
अहं स्ववीयादुत्तीयं सागरं मकरालयम्‌ । 
खुतां जनकराजस्य खीतां सुरसुतोपमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
रष्टवान्‌ भरतश्रेष्ठ रावणस्य निवेराने। 
समेत्य तामहं देवी वैदेहीं राघवग्रियाम्‌॥ ८ ॥ 
दग्ध्वा लङ्कामशेषेण साइ्प्राक्ारतोरणाम्‌। 
प्रत्यागतश्चास्य पुननोम तत्र प्रकाइय वें॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष ! मगर ओर ग्राइ आदिसे भरे हुए उस 
समुद्रको अपने पराक्रमसे पार करके में रावणके नगरमे 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतासे 
मिला । रघुनाथजीकी प्रियतमा विदेहराजक्रुमारी सीतादेवीसे 
भेंट करके अट्टालिका, चहारदिवारी और नगरद्वारसहिंत 
समूची लङ्कापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम नामकी घोषणा करके 
में पुनः लौट आया || ७-९ ॥ 


मद्वाक्यं चावधारयांशु रामो राजीवलोचनः । 
स वुद्धिपूव सेन्यस्य बद्ध्चा सेतुं महोदधी ॥ १०॥ 
बतो वानरकोडीभिः समुत्तीर्णा महाणंबम्‌। 
ततो रामेण वीरेण हत्वा तान्‌ सवेराक्षखान्‌ ॥ ११ ॥ 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌ । 
निशाचरेन्द्र हत्वा तु सञ्चातृखुतवान्धवम्‌ ॥ १२॥ 
मेरी बात मानकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामने बुद्विपूर्वक 
विचार करके सेनिकोंक्री सलाहसे महासागरपर पुल बँँधवाया 
और करोड़ों वानरोसे घिरे हुए वे महासमुद्रको पार करके 
लङ्कापर जा चढे । तदनन्तर वीरवर श्रीरामने उन समस्त 
राक्षसोंको मारकर युद्धम समस्त लोकोंको रुलानेवाले राक्षस- 
राज रावणको भी भाई) पुत्र और बन्धु-बान्धर्वोंसहित 
मार डाला ॥ १०-१२ ॥ 


तीर्थयात्रापचे ] 


राज्येऽभिषिच्य लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। 
धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 
ततः प्रत्याहृता भाया नष्टा वेदश्रुतियंथा। 
तयैव सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः ॥ १४॥ 
गत्वा ततोऽतित्वरितः खां पुरीं रघुनन्दनः । 
अध्यावसत्‌ ततो ऽयोध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभुः॥ १५ ॥ 
ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नृपतिसत्तमः । 
_ बरं मया याचितोऽसौ रामो राजीवलोचनः ॥ १६॥ 
याबदू राम कथेयं ते भवेल्लोकेघु श्ुहन्‌ । 
तावज्ञीवेयमित्येवं तथास्त्विति च सोऽब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकॉपर 
स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विभीषणको लङ्काके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई वैदिकी श्रुतिकी भाँति 
अपनी पत्नीका वहॉसे उद्धार करके महायदास्वी रघुनन्दन 
श्रीराम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अयोध्यापुरीमें लौट आये | इसके बाद शत्रुओ- 
को भी बामे करनेवाले नृपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीराम अवधके 


राज्यसिंहासनपर आसीन हो उस अजेत्र अयोध्यापुरीमे रहने 


लगे | उस समव मैने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
“शत्रुसूदन | जवतक आपको यह कथा संसारमै प्रचलित 
रहे, तबतक में अवश्य जीवित रहूँ? | भगवानने “तथास्तु? 
कहकर मेरी यह प्रार्थना स्वीकार कर ली ॥ १३-१७ ॥ 
सीताप्रसादाञ्च सदा मामिहस्थमरिंदम । 


पकोनपञ्चादाद्घिकराततमोऽध्यायः 


१३६२ 


उपतिष्ठन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः ॥ १८॥ 
यात्रुका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए ही मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
दशवर्षसहस्राणि दशवपंशतानि च। 
राज्यं कारितवान्‌ रामस्ततः स्वभवनं गतः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वपाँतक इस प्रथ्वीपर राज्य 
किया, फिर वे अपने परम घामको चले गये ॥ १९ ॥ 
तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्च सदानघ । 


तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌ ॥ २०॥ 


निष्पाप भीम ! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोंको गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं ॥ २० || 
अयं च मागो मत्यानामगम्यः कुरुनन्दन । 
ततोऽहं रुद्धवान मार्ग तवेमं देवसेवितम्‌ ॥ २१ ॥ 
धर्षयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत | 
दिव्यो देवपथो ह्येष नात्र गच्छन्ति मानुषाः । 
यदर्थमागतश्चासि अत एव सरश्च तत्‌ ॥ २२॥ 

कुरुनन्दन ! यह मार्ग मनुष्योंके लिये अगम्य है | अतः 

इस देवसेबित पथको मैंने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था, 
कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 
या शाप न दे दे; क्‍योंकि यह दिव्य देवमार्ग है । इसपर 
मनुष्य नहीं जाते हैं | भारत! तुम जहाँ जानेके लिये आये हो, 
वह सरोवर तो यहीं है ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थ॑यात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां हनुमद्धीमसंवादे अष्टचस्वारिंशदधिकशत तमोऽध्यायः ॥१४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत वनपईँके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरेमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 


एक सो अड़ताकीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


—— SIE 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
हनुमान्‌जीके द्वारा चारों युगोंके धर्मोका वर्णन 


वै्ञम्पायन उवाच 

पवमुक्तो मद्दाबाहुभीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या भ्रातर हृष्टमानसः ॥ १ ॥ 
उवाच शछक्ष्णया वाचा हनूमन्तं कपीश्वरम्‌ । 
मया धन्यतरो नास्ति यदायं दृष्टवानहम्‌ ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर प्रतापी वीर महाबाहु भीमसेनके मनमै बड़ा 
इप हुआ । उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज हनुमान्‌- 
को प्रणाम करके मधुर वाणीमें कहा--*अहा ! आज मेरे 


समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ भ्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२ ॥ 

अनुग्रहो मे सुमहांस्त्सतिश्च तव दशनात्‌ । 

पकं तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
“आर्य! आपने मुझपर बड़ी कृपा की है | आपके दर्शनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला है । अब में पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ ते तदाऽऽसीत्‌ एवतःसागरं मकरालयम्‌। 

रूपमप्रतिमं वीर तदिच्छामि निरीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 


१३१४ 

एवं तुष्टो भविध्यामि भ्रद्धास्यामि च ते वचः। 

एवमुक्तः स तेजस्वी प्रहस्य हरिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीरवर | मकरालय समुद्रको छाघते समय आपने जो 

अनुपम रूप धारण किया था, उसका दर्शन करनेकी मुझे 

बड़ी इच्छा हो रही है । उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही, 

आपकी बातपर श्रद्धा भी ददो जायगी |? भीमसेनके ऐसा कहने- 

पर महातेजस्वी हनुमानजीने हसकर कहा--॥ ४-५ ॥ 

न तच्छक्यं त्वया द्रप रूपं नान्येन केनचित्‌। 

कालावस्था तदा हन्या वर्ततेसा न साम्प्रतम॥ ६ ॥ 


“भैया | तुम उस स्वरूपको नहीँ देख सकते, कोई दूसरा ' 


मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता । उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी, अब वह नहीं है ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे कालस्त्रेतायां द्वापरे परः। 
अयं प्रध्वंसनः कालो नाद्य तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिनंद्यो नगाः शैलाः सिद्धा देवा महर्षयः । 
काळं समनुवतंन्ते यथा भावा युगे युगे॥ ८ ॥ 
बलवष्मंप्रभावा हि प्रहीयन्त्युङ्भचन्ति च। 
तदलं बत तद्‌ रूपं द्रष्ट कुरुकुलोद्वह । 
युगं समनुवर्तामि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
'सत्ययुगका समय दूसरा था तथा त्रेता और द्वापरका 
दूसरा ही है । यह काल सभी वस्तुओको नष्ट करनेवाला है! 
अब मेरा वह रूप है ही नहीं । पृथ्वी, नदी, वृक्ष) पवत; 
सिद्ध, देवता और मद्दर्पि-ये सभी कालका अनुसरण करते हैं । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शरीर, बल और प्रभाव- 
में न्यूनाधिकता होती रहती है | अतः कुसश्रेष्ठ ! तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो । में भी युगका अनुसरण 
करता हूँ; क्योंकि कालका उल्लङ्घन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है! ॥ ७-९ || 
भीम उवाच 
युगसंख्यां समाचक्ष्व आचारं च युगे युगे । 
धर्मकामार्थभावांश्च कर्मंचीयं भवाभवौ ॥ १०॥ 
भीमसेन ने कहा--कपिप्रवर ! आप मुझे युर्गोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार, घर्म, अर्थ 
एवं कामके तत्व, झुभाशुम कर्म, उन कर्माकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं; उनका भी वणन कीजिये।। 
हनूमानुवाच 
कृतं नाम युगं तात यत्र धर्मः सनातनः । 
कृतमेव न कर्तव्यं तस्मिन्‌ काले युगोत्तमे ॥ ११ ॥ 
हनुमानजी बोले--तात ! सबसे पहला कृतयुग दै । 
उसमें सनातन धर्मकी पूर्ण स्थिति रहती है । उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा है, कि उस उत्तम थुगके लोग अपना सब 
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कतंव्य कमं सम्पन्न ही कर लेते थे | उनके लिये कुछ करना 
शेष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एव सर्वे शुभं यस्मिन्‌ 
युगे? इस व्युत्पत्तिके अनुसार वह "कृतयुग? कहलाया )॥११॥ 
न तत्र धर्माः सीदन्ति क्षीयन्ते न च वै प्रज्ञाः । 
ततः कृतयुगं नाम कालेन शुणतां गतम्‌ ॥ १२॥ 
उस समय धर्मका हास नहीं होता था । प्रजाका अर्थात्‌ 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीँ होता था । 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गोणता आ गयी || १२ ॥ 
देवदानवगन्धर्वयक्षराक्षसपन्नगाः | 
नासन्‌ छृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३॥ 
तात | कृतयुगमै देवता, दानव, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-भाव नहीं रखते 
थे । उस समय क्रय-विक्रयका व्यवद्दार भी नहीं था ॥ १३ ॥ 
न सामऋग्यजुव॑णों: क्रिया नासीच्च मानवी । 
अभिध्याय फळं तत्र धर्मः संन्यास पव च ॥ १४ ॥ 
ऋक्‌) साम ओर यजुरवेदके मन्त्रवर्णोका पृथक्‌-पृथक्‌ विभाग 
नहीं था । कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी । उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सबको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी | सत्ययुगमे एक ही धर्म था, स्वार्थका 
त्याग ॥ १४ ॥ 
न तस्मिन्‌ युगसंसर्ग व्याधयो नेन्द्रियक्षयः । 
नासूया नापि रुदितं न दर्पो नापि वैकृतम्‌ ॥ १५॥ 
उस युगर्मे बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रियोमे भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी । कोई किसीके गुणोंमे दोष-दर्शन नहीं 
करता था । किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था ओर न 
किसीमे घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था ॥ 
न विग्रहः कुतस्तन्द्री न द्वेषो न च पेशुनम्‌। 
न भयं नापि संतापो न चेष्या न च मत्सरः॥ १६॥ 
कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था, आलसी भी नहीं थे । द्वेष, 
चुगली, भय, संताप, ईर्ष्या ओर मात्सर्यं भी नहीं थाई ॥ 
ततः परमक ब्रह्म सा गतियांगिनां परा। 
आत्मा च सर्वभूतानां शुक्को नारायणस्तदा ॥ १७॥ 
उस समय योगियोंके परम आश्रय और सम्पूर्ण भूतोंकी 
अन्तरात्मा परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ नारायणका वर्ण शुक्ल था॥ 
ब्राह्मणाः क्षिया वैझ्याः शाद्राश्च कृतलक्षणाः। 
कृते युगे समभवन्‌ खकर्मनिरताः प्रजाः ॥ १८॥ 
% सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोमें दोर्षोका अभाव बतलाया 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिये कि अधिकांशर्मे उनमें 
इन दोषॉका अभाव था । 


तीथेयात्रापवे ] 


ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य ओर शूद्र सभी शम-दम आदि 
स्वभावसिद्ध शुभ लक्षणोसे सम्पन्न थे। सत्ययुगमें समस्त 
प्रजा अपने-अपने कतंव्यकमाँमै तत्पर रहती थी ॥ १८ ॥ 
समाश्रयं समाचार समज्ञानं च केवलम्‌। 
तदा हि समक्रमोणो वणी धमीनवाप्नुवन्‌ ॥ १९॥ 
उस समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 
थे | उन्हींकी प्राप्तिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था। 
सब लोग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे | सभी 
वर्णके मनुष्य परब्रह्म परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 
सत्कर्मोका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 
धर्म-फलकी प्राप्ति होती थी ॥ १९ ॥ 
पकदेवसदायुक्ता पकमन्त्रविधिक्रियाः । 
पृथग्धमोस्त्वेकवेदा धर्मेमेकमनुव्रताः ॥ २०॥ 
सब लोग सदा एक परमात्मदेवमे ही चित्त लगाये 
रहते थे । सब लोग एक परमात्माके ही नामका जप ओर 
उन्हींकी सेवा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
एयक -प्रथक धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदको ही माननेवाले 
थे और एक ही सनातनधर्मके अनुयायी थे || २० ॥ 
चातुराश्चम्ययुक्तन कमणा कालयोगिना । 
अकामफलसंयोगात्‌ प्राप्नुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१॥ 
सत्ययुगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्मोंका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे ॥ 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मोऽयं रुतलक्षणः । 
कृते युगे चतुष्पादश्चातुवरण्यस्य शाश्वतः ॥ ३२॥ 
चित्तवृत्तियोंको परमात्मामें स्थापित करके उनके साथ 
एकताकी प्राति `करानेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
सूचक है । सत्ययुगमे चारों वर्णौंका यह सनातन धमं चारों 
चरणौंसे सम्पन्न--सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था ॥ २२ ॥ 
एतत्‌ कृतयुगं नाम त्रैगुण्यपरिवजितम्‌ । 
त्रेतामपि निबोध त्वं यास्मन्‌ सत्रं प्रवतते ॥ २३॥ 


यह तीनों गुणोंसे रहित सत्ययुगका वर्णन हुआ । अब 


त्रेताका वर्णन सुनो, जिसमे यज्ञ-कर्मका आरम्भ होता है ॥२३॥ 
पादेन हसते धर्मा रक्ततां याति चाच्युतः। 
सत्यप्रवृत्ताश्च नराः क्रियाधर्सपरायणाः॥ २४॥ 
उस समय धर्मके एक चरणका हास हो जाता है ओर 
भगवान्‌ अब्युतका स्वरूप छाल वर्णका हो जाता है । लोग 
सत्यमे तत्पर रहते हैं । शास्त्रोक्त यज्ञक्रिया तथा धर्मके पालनमें 
परायण रहते हैं ॥ २४ ॥ 
ततो यश्चा प्रवर्तन्ते धमोश्च विविधाः करियाः । 
त्रेतायां भावसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः ॥ २५॥ 
तरेतायुगमे ही यज्ञ, धर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 


एकोनपञ्चादाद्घिकशततमो ऽध्यायः 
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आरम्भ होते हें । लोगोको अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
वेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी . प्राप्ति 
होती है ।। २५ ॥ 
प्रचलन्ति न वै मीत्‌ तपोदानपरायणाः। 
खधमस्थाः क्रियावन्तो नराख्रेतायुगेऽभवन्‌ ॥ २६ ॥ 
तरेतायुगके मनुप्य तप और दानमें तत्पर रहकर अपने 
धर्मसे कभी विचलित नहीं होते थे । सभी स्वधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे || २६ ॥ 
द्वापरे च युगे धर्मों द्विभागोनः प्रवर्तते। 
विष्णुव पीततां याति चतुर्धा वेद एव च ॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धमके दो ही चरण रह जाते हैं, उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीले वर्णका हो जाता है और वेद 
( ऋक) यजुः, साम और अथर्व--इन ) चार भागोंमें बॅट 
जाता है || २७ ॥ 
ततोऽन्ये च चतुरवेदास्तरिवेदाश्च तथापरे । 
दविवेदाइचेकवेदाश्चाप्य नच्च तथापरे ॥ २८॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोके ज्ञाता, कुछ तीन 
वेदोंके विद्वान्‌, कुछ दो ही वेदोंके जानकार) कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे सर्वथा शून्य 
होते हैं ॥ २८ ॥ 


एवं शास्रेषु भिन्नेषु बहुधा नीयते क्रिया । 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २९॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्त्रोके होनेसे उनके बताये हुए 
कर्मोर्मे भी अनेक भेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप और दान-- 
इन दो ही धमोंमे प्रवृत्त होकर राजसी हो जाती है ॥ २९॥ 
एकवेदस्य चाज्ञानाद्‌ वेदास्ते बहवः कृताः । 
सत्त्वस्य चेह विभ्रंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमें सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हें । इस युगमै सात्विक बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यमें स्थित होता है॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयो वहवो ऽभवन्‌ । 
कामाश्चोपद्रवाइचेच तदा वै देवकारिताः ॥ ३१ ॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरके लोगोंमें अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं । उनके मनमें अनेक प्रकारकी 
कामनाएँ पैदा होती हैं ओर वे ब्रहुत-से देवी उपद्रबोसे भी 
पीड़ित हो जाते हैं ॥ ३१॥ 
येरद्यमानाः सुभृशं तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
कामकामाः स्वर्गकाम! यज्ञांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर लोग तप करने 
लगते हैं । कुछ लोग भोग ओर स्वर्गकी कामनासे यर्शोका 
अनुष्ठान करते हैं ॥ ३२ ॥ 


१३६६ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 


IS FS “ह. 
ee 


एवं द्वापरमासाय प्रजाः क्षीयन्त्यथमेतः । लोके क्षीणे क्षयं यान्ति भावा लोकप्रवर्तकाः । 


देने र च रि हर 
पादेनेकेन कौन्तेय धमः कलियुगे स्थितः ॥ ३३॥ युगक्षयक्कता धमाः प्रार्थनानि विकुर्वते ॥ ३७॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगके आनेपर अधर्मके कारण प्रजा लोकके क्षीण होनेपर उसके प्रवर्तक भावोंका भी क्षय 


क्षीण होने लगती है | ( तत्पश्चात्‌ कलियुगका आगमन हो जाता है । युग-क्षयजनित धर्म मनुप्यकी अभीष्ट कामनाओ- 
होता है । ) कुन्तीनन्दन ! कलियुगमें धर्म एक ही चरणसे के विपरीत फल देते हैं ॥ ३७ ॥ 


स्थित होता है ॥ ३३ ॥ - पतत्‌ कलियुगं नाम अचिराद्‌ यत्‌ प्रवरतेते। _ 
क हु सक कालका बर्ण, ५ [a 

तामसं युगमासाथ कृष्णो भवति केशवः । युगानुवर्तनं त्वेतत्‌ कुचेन्ति चिरजीविनः ॥ ३८॥ 

वेद्वाचाराः प्रशाम्यन्ति धर्मयश्ञक्रियास्तथा ॥ ३४॥ यह कलियुगका वर्णन किया गया, जो शीघ्र ही आने- 


इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ बिष्णुके श्रीविग्रहका गाला है । चिरजीबीलोग भी इस प्रकार युगका अनुसरण 
रंग काला हो जाता है । वैदिक सदाचार, धर्म तथा यज्ञ-कर्म करते हैं ॥ ३८ || 
ति वि [७4 
नष्ट हो जाते हैं ॥ ३४ ॥ यञ्च ते मत्परिशाने कौतूहलमरिद्म । 
€ [काय 
श्तयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः ॥ ३९॥ 


उपद्रवाः प्रवतेन्ते आधयः क्षुद्धयं तथा ॥ ३५॥ शतुद्मन ! तुम्हे मेरे पुरातन स्वरूपको देखने या 
ईति, व्याधि, आलस्य, क्रोध आदि दोष, मानसिक रोग जाननेके लिये जो कौतूहळ हुआ है, वह ठीक नहीं दै । किसी 


तथा भूख-प्यासका भय-ये सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ॥३५॥ Re क. 10 विषयोंके लिये आग्रह क्यों 

युगेष्वावतेमानेषु घमां व्यावतंते पुनः । एल ते स्यात यन्मां व ति 

धर्मे ब्यावतंमाने तु लोको व्यावर्तते पुनः ॥ ३६॥ युगसंख्यां महावाहो खस्ति प्राप्लुदि गम्यताम्‌॥ ४० ॥ 
युगोंके परिवर्तन होनेपर आनेवाले युगोंके अनुसार धमका महाबाहो ! तुमने युगोंकी संख्याके विषयमें मुझसे जो 

भी हास होता जाता है । इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक प्रश्न किया है, उसके उत्तरमे मैंने यह सब बातें बतायी हैं । 

(की सुख-सुविधा ) का मी क्षय होने लगता है॥ ३६ ॥ तुम्हारा कल्याण हो, अब तुम लौट जाओ || ४० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीथेयात्रायां कदलीषण्डे हनुमङ्गीमसंवादे 
एकोनपञ्चारा दथिकशततमोऽध्यायः ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें कदळीवनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनका 
संवादविषयक एक सौ उनचास्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


पन्चारादधिकराततमोऽभ्यायः 
हनुमान्‌जीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धमाका प्रतिपादन 
भीमसेन उवाच श्रातुः प्रियमभीष्सन्‌ वे चकार खुमहद्‌ वपुः । 
पूर्वरूपमदृष्टा ते न यास्यामि कर्थचन। देहस्तस्य ततोऽतीव वधेत्यायामविस्तरैः ॥ ३ ॥ 


यदि तेऽहमनुग्राह्यो दर्शयात्मानमात्मना ॥ १॥ सद्रुमं कदलीषण्डं छादयन्नमितद्युतिः। 
भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! में आपका वह पूर्वरूप गिरेश्वोच्छूयमाक्रम्य तस्थौ तत्र च वानरः॥ ४ ॥ 


देखे विना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा । यदि में आपका उन्होने अपने भाइका प्रिय करनेकी इच्छासे अत्यन्त 
कृपापात्र होऊँ तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने विद्याल शरीर धारण किया | उनका शरीर लंबाई, चौडाई 
प्रकट कर दीजिये ॥ १ ॥ और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गवा । वे अमिततेजस्वी 

वैद्यम्पायत उवाच वानरवीर ब्ृक्षोंसहित समूचे कदलीवनको आच्छादित 


करते हुए गन्धमादन पर्वतकी ऊँचाईको भी लाँघकर वहाँ 


पवमुक्तस्तु भीमेन स्मितं कृत्वा छुवंगमः । भर 
खड़े हो गये || २-४ || 


तदू रूपं दर्शायामास यदू वे सागरलङ्घने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनके समुच्छितमहाकायो द्वितीय इव पवेतः । 

ऐसा कहनेपर हनुमान्‌जीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप ताप्रेक्षणस्तीक्ष्णदृट्रो भृकुटीकुटिलाननः॥ ५ ॥ 

दिखाया, जो उन्होंने समुद्र-लट्ठनके समय धारण किया था॥ उनका वह उन्नत विशाल शरीर दूसरे पर्वतके समान 


तीर्थयात्रापचं ] 


प्रतीत होता था। छाल आँखों, तीखी दाढ़ों ओर टेढ़ी भोंहोंसे 
युक्त उनका मुख था ॥ ५॥ 
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दीर्घलाङ्गलमाविध्य दिशो व्याप्य स्थितः कपिः । 
तद्‌ रूपं महदालक्ष्य आतुः कोरवनन्दनः॥ ६ ॥ 
विसिष्मिये तदा भीमो जहृषे च पुनः पुनः । 
तमर्कमिव तेजोभिः सौवर्णमिच पर्वतम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रदीष्तमिव चाकाशं दृष्टा भीमो न्यमीलयत्‌ । 
आवभाषे च हनुमान्‌ भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
बे वानरवीर अपनी बिशाल पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंको घेरकर खड़े थे | भाईके उस विराट 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमको वड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके शारीरम बार-बार हसे रोमाञ्च होने लगा । हनुमानजी 
तेअमें सूर्यके समान दिखायी देते थे | उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपर्वतक्रे समान था ओर उनकी प्रभासे सारा आकाश- 
मण्डल प्रञ्वलित-सा जान पड़ता था। उनकी ओर देखकर 
भीमसेनने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ 
एतावदिह शक्तस्त्वं द्रष्टं रूपं ममानघ । 
वर्धेऽहं चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌। 
भीमशत्रुषु चात्यर्थं वर्धेते मूतिरोजखा ॥ ९ ॥ 
“अनघ ! तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
सकते हो, परंतु में इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
जितने बड़े स्वरूपकी भावना होती दै, उतना ही मैं बढ 
` सकता हूँ । भयानक रात्रुओके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
ओजके साथ बढ़ती है? ॥ ९ ॥ 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३६७ 


वेग्चम्पायन उवाच 
तदद्गुतं महारौद्रं विन्ध्यपवंतसंनिभम्‌ । 
दृष्टा हनूमतो वर्ष्म सम्भ्रान्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः सम्प्रहप्ठतनूरुहः। 
कृताञ्जलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! हनुमान्‌जीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर ओर अद्भुत 
शारीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घबरा गये । उनके शरीर- 
मे रोंगटे खड़े होने लगे । उस समय उदारह्ृदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए हनुमानजीसे कद्दा--॥ 
इष्टं प्रमाणं विपुर्ल शरीरस्यास्य ते विभो। 
संहरस्व महावीयं खयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 
“प्रभो | आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया । महापराक्रमी वीर ! अब आप स्वयं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये ॥ १२ ॥ 
न हि शक्तोमि त्वां द्रष्टुं दिवाकरमिवोदितम्‌ । 
अप्रमेयमनाधृष्यं मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 
“आप तो सूर्यके समान उदित हो रहे हैं। में आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मेनाक 
पर्वतके समान खड़े दं ॥ १३ ॥ 
विस्मयइचेव मे वीर सुमहान मनसोऽद्य वै। 
यदू रामस्त्वयि पाइवंस्थे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४॥ 
“वीर | आज मेरे मनमै इस बातको लेकर बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 
स्वयं ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 
त्वमेव शक्तस्तां लक्का सयोधां सहवाहनाम्‌ । 
स्ववाहुबळमाश्रित्य विनाशयितुमञ्जला ॥ १५॥ 
“आप तो अकेले ही अपने वाहुबलका आश्रय लेकर 
योद्वाओं और वाहनोंसहित समूची लङ्काको अनायास नष्ट 
कर सकते थे ॥ १५ ॥ 
न हिते किचिदप्राप्यं मारुतात्मज विद्यते। 
तव नेकस्य पर्योप्तो रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
“मारुतनन्दन ! आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 
है । समर-भूमिमे अपने सेनिकॉसहित रावण अकेले आपका 
ही सामना करनेमें समर्थ नहीँ था? ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनूमान्‌ छुवगोत्तमः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं खिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌जीने स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७ ॥ 


क्ट 


१२६८ 


हनूमानुवाच 
पवमेतन्महावाहो यथा चद्सि भारत। 
भीमसेन न पर्योप्तो ममासो राक्षसाधमः ॥ १८॥ 
हनुमानजी वोले--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैता कहते ददो, ठीक ही है । वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८ ॥ 
मया तु निहते तस्मिन्‌ रावणे लोककण्टके । 
कीतिनेश्येद्‌ राघवस्य तत. एतदुपेक्षितम्‌ ॥ १९॥ 
_ किंतु सम्पूर्ण लोकोंको कोटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावण यदि मेरे ही हाथों मारा जाता, तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीति नष्ट हो जाती । इसीलिये मैंने उसकी 
उपेक्षा कर दी ॥ १९ || 
तेन चीरेण तं हत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता खपुरं सीता कीतिश्चाख्यापिता नूषु॥ २०॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनासहित उस अधम राक्षसका 
वध करके सीताजीको अपनी अयोध्यापुरीमे ले आये | इससे 
मनुष्योमै उनकी कीर्तिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 
तद्‌ गच्छ विपुलप्रश श्रातुः प्रियहिते रतः। 
अरिष्टं क्षेममध्वानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१॥ 
अच्छा, महाप्राज्ञ ! अब तुम अपने भाईके प्रिय एवं 
हितमे तत्पर रहकर वायुदेबतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुशल्पूर्वक जाओ ॥ २१ ॥ 
एव पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सोगन्धिकवनाय ते। 
द्रध्यले धनदोद्यानं रक्षितं यक्षराक्षसेः॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह मार्ग सौगन्धिक वनको जाता है । इससे 
जानेपर तुम्हें कुवेरका बगीचा दिखायी देगा, जो यक्षों तथा 
राक्षसोंसे सुरक्षित है ॥ २२ ॥ 
न चते तरसा कायः कुसुमावचयः स्वयम्‌। 
देवतानि हि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३ ॥ 
वहाँ जाकर तुम जब्दीमे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना । मनुष्योंकी तो विशेपरूपसे देवताओंका सम्मान ही 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
वलिहोमन मस्कारेमन्त्रेश्च भरतर्षभ । 
देवतानि प्रसादं हि भक्त्या कुवन्ति भारत ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूजा, होम, नमस्कार, मन्त्रजप तथा भक्ति- 
भावसे देवता प्रसन्न होकर कृपा करते हैं ॥ २४ ॥ 
मा तात साहसं कार्षीः स्वधमे परिपालय । 
स्वधमेस्थः परं धर्म वुध्यख गमयस्व च ॥ २५॥ 
तात, ! तुम दुःसाहस न कर बैठना; अपने धर्मका 
पालन करना, स्वधर्ममें सित रहकर तुम श्रेष्ठ धर्मको 
समझो ओर उसका पालन करो ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


न हि धर्ममविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य च। 
€ गो ~ ७ र क 
धमार्था वेदितुं शाक्यो वृहस्पतिसमेरपि॥२६॥ 
क्योंकि धर्मको जाने बिना और वृद्ध पुरुषोंकी सेवा 
किये बिना बृहस्पति-जेसे विद्वार्नोके लिये भी धर्म और अर्थके 
तत्त्वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 


अधर्मो यत्र धर्मोख्यो धर्मश्चाधमसंश्ितः । 
स विशेयो विभागेन यत्र मुहान्त्यवुद्धयः ॥ २७ ॥ 
कहीं अधम ही धर्म कहलाता है और कहीं धर्म भी 
अधर्म कहा जाता है । अत; धर्म और अधर्मके खरूपका 
पृथक्‌-प्रथक ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । बुद्धिहीनलोग 
इसमें मोहित हो जाते हैं || २७ ॥ 
आचारसम्भवो घर्मा धर्म वेदाः प्रतिष्टिताः। 
वेदैर्यज्ञाः समुत्पन्ना यश्षैदेंवाः प्रतिष्टिताः ॥ २८॥ 
आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धर्ममें वेदोंकी 
प्रतिष्ठा दै । वेदसे यज्ञ प्रकट हुए हैं और यशोंसे देवताओंकी 
स्थिति है ॥ २८ ॥ 
वेदाचारविधानोक्ते्यज्ञैधायन्ति देवताः। 
बृहस्पत्युशनःप्रोक्तेनयेधार्यन्त मानवाः॥ २९ ॥ 
वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए यज्ञोंद्वारा 
देवताओंकी आजीविका चलती है और वृहस्पति तथा शुक्रा- 
चार्यकी कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाइकी आधार- 
भूमि हैं ॥ २९ ॥ ` 


पण्याकरवणिज्याभिः कृष्यागोजाविपोषणेः । 
विद्यया धार्यते खच धमैरेतेद्विजातिभिः ॥ ३०॥ 

हाट-बाजार करना, कर ( लगान या टैक्स ) लेना, 
व्यापार, खेती, गोपालन) भेड़ और बकरोंका पोषण तथा 
विद्या पढ़ना-पढ़ाना--इन धर्मानुकूल वृ्तियोद्वारा द्विजगण 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 


त्रयी वातो दण्डनीतिस्तिस्रो विद्या विजानताम्‌ । 
ताभिः सम्यक्‌ प्रयुक्ताभिलाकयात्रा विधीयते ॥ ३१॥ 


वेदत्रयी, वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि ) और दण्ड- 
नीति-ये तीन विद्याएँ हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राह्मणकी, वार्ता 
वेश्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकाबृत्ति है ) | 
विज्ञ पुरुषौद्वारा इन वृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग होनेसे 
लोकयात्राका निर्वाह होता है ॥ ३१॥ 
सा चेद्‌ धर्मकृता न स्यात्‌ त्रयीधर्ममृते भुवि । 
दण्डनीतिमृते चापि निर्मयोदमिदं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 

यदि लोकयात्रा धर्मपू्वक न चलायी जाय, इस पृथ्वी- 
पर वेदोक्त धर्मका पालन न हो ओर दण्डनीति भी उठा 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मर्यादाहीन हो जाय ॥ ३२ ॥ 


तीर्थयात्रापवं ] 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३६९ 


चातांधमे ह्यवतिन्यो विनश्येयुरिमाः प्रज्ञाः । 
सुप्रवृत्ते स्तरिभिहातेर्धमं सूयन्ति यै प्रजाः ॥ ३३॥ 


यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषि, गोरक्षा ओर वाणिज्य ) 


में प्रवृत्त न हो तो नष्ट हो जायगी | इन तीनोंकी सम्यक 


प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३२३ ॥ 


द्विजातीनासुतं धर्मो ह्योकइचैवेकलश्षणः । 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः स्मरताः ॥ ३४ ॥ 


द्विजातियोंका मुख्य धमं है सत्य ( सत्य-भाषण, सत्य 
व्यवहार) सद्भाव ) | यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है । यज्ञ, 
स्वाध्याय ओर दान--ये तीन धम द्विजमात्रके सामान्य धम 
माने गये हे ॥ ३४ ॥ 


याजनाध्यापनं विप्रे धर्मदचेच प्रतिग्रहः। 
पालनं क्षत्रियाणां वे वैश्यधमश्च पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 
यज्ञ कराना, वेद ओर शासतरोंको पढ़ाना तथा दान 
ग्रहण करना--यह ब्राह्मणका ही आजीविकाप्रधान धमं है । 
प्रजा-पालन क्षत्रियोंका और पशु-पालन वेश्योंका धर्म है ॥३५॥ 
शुश्चूषा च द्विजातीनां शुद्राणां धर्म उच्यते । 
भैक्ष्यहोमत्रतेहींनास्तथेव गुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना शरूद्रोका धर्म 
बताया गया है । तीनों वर्णोकी सेवामें रहनेवाले श्रद्रोके लिये 
भिक्षा, होम और व्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रघमोऽत्र कोन्तेय तव धर्मोऽत्र रक्षणम्‌ । 
खघमे प्रतिपद्यस्व चिनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन | सबकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म है, 
अतः तुम्हारा धम भी यही है । अपने धर्मका पालन करो । 
विनयशील बने रहो और इन्द्रियोंको वशमें रक्खो ॥ ३७ ॥ 
बुद्धैः सम्मन्ध्य सद्भिश्च वुद्धिमद्भिः श्रुतान्वितैः । 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८॥ 
वेद-शास्तरोंके विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूदे श्रेष्ठ 
पुरुषोंसे सलाह करके उनका कृपापात्र बना हुआ राजा ही 
दण्डनीतिके द्वारा शासन कर सकता है। जो राजा ढुर्व्यसनोंमें 
आसक्त होता है, उसका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
निग्रहानुग्रहैः सम्यग यदा राजा प्रवर्तते । 
तदा भवन्ति लोकस्य मर्यादाः सुव्यवस्थिताः ॥ ३९ ॥ 
जव राजा निग्रह और अनुग्रहे द्वारा प्रजावर्गके साथ 
यथोचित बर्ताव करता है, तभी लोककी सम्पूर्ण मर्यादाएँ 
सुरक्षित होती हैं ॥ ३९ ॥ 
तस्माद्‌ देशे च दुर्गे च शत्रुमित्रबलेषु च । 
नित्यं चारेण बोद्धव्यं स्थानं वृद्धिः क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 
इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमे 
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अपने शत्रु और मित्रोके सेनिकोंकी स्थिति, वृद्धि और क्षयका 
गुसचरोंद्वारा सदा पता लगाता रहे ॥ ४० ॥ 


राज्ञामुपायश्चारश्च वुद्धिमन्त्रपराक्रमाः । 
निग्रहप्रग्रहौ चेव दाक्ष्यं वे कार्यसाधकम्‌ ॥ 2१॥ 
साम, दान, दण्ड, भेद ये चार उपाय, गुप्तचर; उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा, पराक्रम, निग्रह्‌, अनुग्रह और 
चतुरता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 


साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणेन च। 
साधनीयानि कर्माणि समासब्यासयोगतः ॥ ४२॥ 
साम; दान, भेद; दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियॉमे- 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओंको 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये ॥ ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सबै चाराश्च भरतषभ । 
सुमन्त्रितेन या सिद्धिस्तां द्विजैः सह मन्त्रयेत्‌ ॥ 3३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सारी नीतियों ओर गुप्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको गुप्त रखना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है, उसके लिये द्विजोंके साथ गुप्त परामश 
करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
स्त्रिया मूढेन वाटेन लुब्धेन लघुनापि चा । 
न मन्त्रयीत गुह्यानि येषु चोन्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सत्री, मूख, बालक) लोभी और नीच पुरुषोंके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामर्श न करे ॥ ४४ || 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्भिः शक्तेः कर्माणि कारयेत्‌। 
स्निग्धेश्च नीति विन्यासान्‌ मूखोन्‌ सर्वत्र वर्जयेत॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये । जो शक्ति- 
झाली हो, उन्दींसे कार्य कराने चाहिये । जो स्नेही ( सुहृद्‌ ) हों, 
उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये । मूर्खो- 
को तो सभी कार्योसे अलग रखना चाहिये ॥ ४५ ॥ 
धामिकान्‌ धर्मकार्येषु अर्थकार्येषु पण्डितान्‌ । 
सत्रीषु छीवान्‌ नियुञ्जीत कूरान्‌ क्ररेषु कमसु ॥ ४६ ॥ 
राजाको चाहिये कि वह धर्मके कार्यों धार्मिक पुरुषों- 
को, अर्थसम्बन्धी कार्योमे अथे-शास्रके पण्डितोंको, स्त्रियोंकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कायोंमे क्रूर खभाव- 
के मनुष्याँको लगावे ॥ ४६ ॥ 
स्वेभ्यशचेच परेभ्यश्च कार्याकार्यसमुङ्ग वा । 
बुद्धिः कमसु विज्ञेया रिपूणां च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्याको आरम्भ करते समय अपने तथा शत्रु 
पक्षके लोगॉसे भी यह सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्य है या नहीं । साथ ही, झात्रुकी प्रबलता और 
दुर्बलताको भी जाननेका प्रय्न करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 


१२७० 


वुद्धत्या स्वप्रतिपन्नेषु कुयोत्‌ साधुध्वनुश्रहम्‌ । 

निग्रहं चाप्परिष्टेपु निर्मयोंदेषु कारयेत्‌ ॥ ४८॥ 
बुद्धिसे सोच-विचारकर अपनी शरणमें आये हुए श्रेष्ठ 

कर्म करनेवाले पुरुषोपर अनुग्रह करना चाहिये और मर्यादा 

भङ्ग करनेवाले दुष्ट पुरुषोंको दण्ड देना चाहिये ॥ ४८ ॥ 

निग्रहे प्रग्रदे सम्यग्‌ यदा राज्ञा प्रवतेते । 

तदा भवति लोकस्य मर्यादा खुव्पवस्थिता ॥ ४९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठोक तोरसे प्रवृत्त 

होता है, तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 

एप तेऽभिहितः पार्थं घोरो धर्मा दुरन्वयः । 

तं स्धर्मविभागेन विनयस्थोऽनुपालय ॥ ५०॥ 
कुन्तीनन्द्न ! यह मैंने तुम्हे कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 

दिया है । इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है । तुम 

अपने धर्मके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो ॥ 


>> ~ PI 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तपोधरमेदमेज्याभिविप्रा यान्ति यथा दिवम्‌ † 
दानातिथ्यक्रियाधमैयान्ति वेश्याश्व सद्गतिम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्षत्ं याति तथा खरगे भुवि निग्रहपालनैः । 
सम्यक्‌ प्रणोतदण्डा हि कामद्वेषविवजिंताः । 
अलुब्धा विगतक्रोधाः सतां यान्ति सलोकताम्‌॥ ५२॥ 


जैसे तपस्या, धर्म, इन्द्रिय-संयम और यज्ञानुष्ठानके 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम लोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार वेश्य दान 
ओर आतिथ्यरूप धर्मोसे उत्तम गति प्राप्त कर लेते हैं; उसी प्रकार 
इस लोकमे निग्रह ओर अनुग्रहके यथोचित प्रयोगसे क्षत्रिय 
स्वर्गलोकर्मे जाता है | जिनके द्वारा दण्डनीतिका उचित 
रीतिसे प्रयोग किया गया दै) जो राग-द्वेपसे रहित, लोभशून्य 
तथा क्रोधहीन है; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होनेवाले 
लोकोंमे जाते हैं | ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां हनुमञ्चीमसेन संवादे पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ 


इध प्रकार श्रीमहाभारत वनप्तके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें हनुमानजी और मीमरेनका 
संवादविषयक एक सौ पचासर्दो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५० ॥ 


। 2१ 
एकपच्चाशदाधकरगततमञ्ध्याय, 
हनुमानूजीका भीमसेनको आश्वासन और विदा देकर अन्तर्धान होना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः संहृत्य विषुळं तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेनं पुनदोभ्यां पर्यष्वजत वानरः ॥ १ ॥ 
वेद्वाम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस विशाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों सुजाओंद्वारा भीमसेन- 
को हृदयसे लगा ल्या ॥ १ ॥ 
परिष्वक्तस्य तस्याशु भ्राचा भीमस्य भारत | 
श्रमो नाशमुपागच्छत्‌ सर्व चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
भारत ! भाईका आलिङ्गन प्राप्त होनेपर भीमसेनको सारी 
थकावट तत्काळ नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 
प्रतीत होने लगा ॥ २ ॥ 
बळं चातिबलो मेने न मेऽस्ति सदशो महान्‌ । 
ततः पुनरथोवाच पर्यश्रुनयनो हरिः ॥ ३ ॥ 
भीममाभाष्य सौहादाद्‌ वाष्पगद्ददया गिरा । 
गच्छ वीर खमावासं स्मतेव्यो ऽस्मि कथान्तरे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलशाली भीमसेनको यह अनुभव हुआ कि 
मेरा बळ बहुत बढ़ गया । अव मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 
नहीं है। फिर हनुमानजीने अपने नेत्रेमि आँसू भरकर सौहार्द- 
से गद्गदवाणीद्वारा भीमसेनको सम्बोधित करके कहा-- 


1102; श्‌ ॥/ | 
id i । /\ | ॥/ ] 


“वीर ! अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ । बातचीतके 
प्रसङ्घम कभी मेरा भी स्मरण करते रहना ॥ ३-४ ॥ 


इहस्थश्च कुरुश्रेष्ठ न निवेद्योऽस्मि कर्हिचित्‌ । 


तीथेयात्रापवे ] 


धनदस्यालयाश्चापि विसृष्रानो महाबल ॥ ५ ॥ 
देशकाल इहायातुं देवगन्धत्रेयोषिताम्‌ । 
ममापि सफळं चक्षुः स्मारितश्चास्मि राघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामाभिधानं विष्णुं हि जगद्धदयनन्दनम्‌ । 
खीतावक्त्रारविन्दाक द्शास्यध्यान्तभास्क्रम्‌॥ ७ ॥ 
मानुष गात्रसस्पश गत्वा भीम त्वया सह । 
तदस्मद्रानं वीर कोन्तेयामोघमस्तु ते ॥ ८ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ | में इस स्थानपर रहता हूँ, यह वात कभी 
किसीसे न कहना । महाबली वीर | अब कुबेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाङ्गनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोके यहाँ आनेका 
समय हो गया ४ । भीम ! तुम्हें देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं | तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे भ।नवशरीरका स्पर्श 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आया दै, 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतूके हृदयको 
आनन्द प्रदान करनेवा3े) मिथि डेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
विन्दको विकसित करनेके लिये सूर्यके समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेक्रे लिये साक्षात्‌ 
भुवन-भास्कररूप हैं। वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है, वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ॥ ५-८ ॥ 


भ्रातृत््रं_ त्वं पुरस्कृत्य वरं वरय भारत | 
यदि तावन्मया क्षुद्रा गत्वा वारणसाहृयम्‌ ॥ ९ ॥ 
धार्तराष्ट्रा निहन्तव्या यावदेतत्‌ करोम्यहम्‌ । 
शिलया नगरं वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १०॥ 
बद्ध्वा दुर्योधनं चाद्य आनयामि तवान्तिकम्‌ । 
यावदेतत्‌ करोम्यय कामं तव महाबल ॥ ११॥ 
“भारत ! तुम मुझे अपना बड़ा भाई समझकर कोई 
बर माँगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि में हस्तिनापुरमें 
जाकर तुच्छ घृतराष्ट्र-पुत्रौको मार डाळूं तो में यह भी कर 
सकता हूँ अथवा यदि तुम चाहो कि में पत्थरोंकी वर्षासे 
सारे नगरको रोंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बाँधकर अभी तुम्हारे पास छा दूँ तो यह भी कर सकता हूँ । 
महाबली वीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? | 
व्चम्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु तद्‌ वाकयं श्रुत्वा तस्य महात्मन: । 
प्रत्युवाच हनूमन्तं प्रहप्टेनान्तरात्मना ॥ १२॥ 


पकपञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः 


१३७१ 


कृतमेच त्वया सर्वे मम वानरपुङ्गव । 
स्वस्ति तेऽस्तु महावाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय ! महात्मा हनुमान्‌- 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेनने हपोह्लासपूर्ण हृदयसे 
हनुमानूजीको इस प्रकार उत्तर दिया--ध्वानरक्षिरोमणे ! 
आने मेरा यह सब कार्य कर दिया । आपका कल्याण हो । 
महावाहो ! अब आपसे मेरी इतनी ही कामना है कि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये-मुझपर आपकी कृपा बनी रहे ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सर्व त्वया नाथेन वीर्यवन । 
तवेव तेजसा खरवान्‌ विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १४ ॥ 
“शक्तिशाली बीर ! आप-जेसे नाथ ( संरक्षक ) को 
पाकर सब पाण्डव सनाथ हो गये । आपके ही प्रभावसे हम- 
लोग अपने सब शत्रुओको जीत लेंगे? ॥ १४ ॥ 
पवमुक्तस्तु हनुमान्‌ भीमसेनमभाषत । 
भ्रातृत्वात्‌ सौहृदाच्चेव करिष्यामि प्रियं तव ॥ १५ ॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमानूजीने उनसे कहा- 
(तुम मेरे भाई ओर सुहृद्‌ हो, इसलिये में तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूगा || १५ ॥ 


चमू विगाह्य शत्रूणां शरशक्तिसमाकुलाम । 


यदा [सहरव वीर करिष्यसि महःवल ॥ १६॥ 


तदाहं बृंहयिष्यामि रवेण रवं तव। 
विजयस्य ध्वजस्थश्च नादान्‌ मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 
शात्रूणां ये प्राणहराः सुखं येन हनिष्यथ । 
एवमाभाष्य हचुमांस्तदा पाण्डवनन्द्नम्‌ ॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय भीमाय तत्रैवान्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
“महाबली वीर | जब तुम बाण ओर राक्तिके आप्रातसे 
व्याकुल हुई शत्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंहनादको और बढ़ा 
दूँगा । उसके सिवा अर्जुनकी ध्वजापर बैठकर मैं ऐसी 
भीषण गर्जना करूंगा, जो दात्रुओंके प्राणोंको हरनेवाली 
होगी, जिससे तुमलोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे ।? पाण्डवो- 
का आनन्द बढ़ानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर हनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 


हो गये ॥ १६-१९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेरो हनुमद्गीमसंवादे 


एकपञ्चाराद्‌ घिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में छोमशततीर्थयात्राके -प्रसङ्गमें गन्धमादन पर्वतपर हनुमानजी 


ओर भीमसेनका संवादविषयक एक सौ इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५९ ॥ 


NR ne STR 


१३७२ 


नटणे 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दविप्चाहदधिकराततमोऽभ्यायः 
भीमसेनका सौगन्धिक बनमें पहुँचना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
गते तस्मिन्‌ हरिवरे भीमोऽपि बलिनां वरः । 
तेन मागेंण विपुल व्यचरदू गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उन कपिप्रवर 
हनुमान्‌जीके चले जानेपर बलवानोंमे श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गसे विशाल गन्धमादन पर्वतपर विचरने लगे || 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
माहात्म्यमनुभावं च स्मरन्‌ दाशरथेयेयो ॥ २ ॥ 
मार्गमे वे हनुमानजीके उस अद्भुत विशाळ विग्रह और 
अनुपम झोमाका तथा दशरथनन्दन ्रीरामचन्द्रजीके अलौकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका वारंवार स्मरण करते जाते थे॥ २॥ 
स तानि रमणीयानि चनान्युपचनानि च । 
विलोकयामास तदा सौगन्धिकबनेप्सया ॥ ३ ॥ 
फुछुद्रुमविचित्राणि खरांसि सरितस्तथा। 
नानाकुसुमचित्राणि पुष्पितानि चनानि च ॥ ४ ॥ 
सौगन्धिक वनको प्राप्त करनेकी इच्छासे उन्होंने उस 
समय वहाँके सभी रमणीय वनों ओर उपवर्नोका अवलोकन 
किया । विकसित वृक्षोंके कारण विचित्र शोमा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर ओर सरिताओंपर इष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमोंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
फूलोसे युक्त काननोका भी निरीक्षण किया ॥ ३-४ || 
मत्तवारणयूथानि पङ्किन्नानि भारत। 
वर्षतामिच मेधानां बृन्दानि ददृशे तदा ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय बहते हुए मदके पङ्कसे भीगे 
मतवाले गजरा जाके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेधोँके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 
हरिणेश्चपलःपाङ्गैहैरिणीसहितेर्वनम्‌ | 
सशप्पकवलेः श्रीमान्‌ पथि दृष्टा द्रुत ययौ ॥ ६ ॥ 
शोभागाली भीमसेन मुँहमे हरी घासका कौर लिये हुए 
चञ्चल नेत्रोवाले हरिणों ओर दरिणियोंसे युक्त उस वनकी 
शोभा देखते हुए बड़े वेगमे चळे जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
महिषेश्व वराहैश्च शादूलेश्व निषेवितम्‌ । 
व्यपेतभीर्गिरिं शोयोद्‌ भीमसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्भय होकर मैंसों, 
वराहों और सिंहोंसे सेवित गहन वनमें प्रवेश किया || ७॥ 
कुसुमानन्तगन्धेश्च ताघ्रपलवकोमले: । 
याच्यमान इवारण्ये द्रुमेमोरुतकस्पितैः ॥ ८ ॥ 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा छाल-लाल पछ्लबो- 
के कारण कोमल प्रतीत होनेवाले वृक्ष हवाके वेगसे हिल- 
हिलकर मानो उस वनमें भीमसेनसे याचना कर रहे थे ॥ ८॥ 
कृतपद्माञ्जलिषुडा मत्तषट्पदसेविताः। 
प्रियतीथेवना मार्ग पदिनीः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 
मार्गमें उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोको लाँचना पड़ा; 
जिनके घाट और वन देखनेमें बहुत प्रिय लगते थे | मतवाले 
भ्रमर उनका सेवन करते थे तथा वे सम्पुटित कमलकोषोंसे 
अलंकृत हो ऐसी जान पड़ती थीं, मानो उन्होंने कमलोंकी 
अञ्जलि बाँध रक्खी थी ॥ ९ || 
मञ्ञमानमनोद्टिः फुल्लेपु गिरिसानुषु। 
द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ ॥ १०॥ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमौसे अलंकृत 
पर्वतीय शिखरोंपर लगे थे | द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन 
ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामें वे अत्यन्त 
शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे ॥ १० ॥ 
परिवृत्त५हनि ततः प्रकीर्णहरिणे चने। 
काञ्चनेविमळेः पद्मेदृंदर्श विपुलां नदीम्‌ ॥ ११॥ 
दिन बीतते-बीतते भीमसेनने एक वनमें, जहाँ चारों 
ओर बहुतसे हरिण विचर रहे थे, सुन्दर सुवर्णमय 
कमर्लेसे सुशोभित विशाळ नदी देखी ॥ ११ ॥ 
हंसकारण्डवयुतां चक्रवाकोपशोभिताम्‌ । 
रचितामिव तस्याद्रेमोलां विमलपङ्कजाम्‌ ॥ १२॥ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी निवास करते 
थे । चक्रवाक उसकी शोमा बढ़ाते थे | वद नदी क्या थी 
उस पर्वतक्रे लिये स्वच्छ सुन्दर कमलोंकी माला-सी रची गयी 
थी ॥ १२ ॥ 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत्‌ । 
अपझ्यत्‌ प्रीतिजननं वालार्कसदृशाद्युति ॥ १३॥ 
महान्‌ धैर्य और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर भीमसेनने 
उसी नदीम विशाल सोगन्धिक वन देखा, जो उनकी प्रसन्नता- 
को बढ़ानेवाला था । उस बनसे प्रभातकालीन सूर्यकी भाँति 
प्रभा फेल रही थी ॥ १३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा लब्धकामः स मनसा पाण्डुनन्दनः! 
वनवासपरिङ्किष्टां जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ १४॥ 


~ रे € 
तोथयात्रापवं | 


त्रिपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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उस वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 
अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया । फिर उन्हें 


वनवासके क्लेशोंसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रौपदीकी याद 
आ गयी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्थिकाहरणे द्विपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्रेमें ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे सौगन्धिक 
कमको ठानेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो बावनवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमोजञ्ध्यायः 
क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


वेग्चम्पायन उवाच 


ख गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसेरभिरक्षिताम्‌ । 
केलासशिखराभ्यारो ददर्श शुभकाननाम्‌ ॥ १ ॥ 
कुवेरभवना/भ्यारे जातां पर्वतनिरेः। 
सुरम्यां विपुलच्छायां नानाद्रुमलताक्ुलाम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आगे बढ्नेपर भीमसेनने केलास पर्वतके निकट कुवेरभवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 


वनस्थली शोमा पा रही थी । बहुतसे राक्षस उनकी रक्षाके 


लिये नियुक्त थे । वह सरोवर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
था । वह देखनेमें बहुत ही सुन्दर, घनी छायासे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके वृक्षों और लताओंसे व्याप्त था ॥ १-२ ॥ 


हरिताम्बुजसंच्छन्नां दिव्यां कनकपुष्कराम्‌ । 
नानापक्षिजनाकीणा सूपतीर्थामकदंमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
हरे रङ्गके कमलौंसे वह दिव्य सरोबर ढका हुआ था | 
उसमें सुवर्णमय कमल खिले थे । वह नाना प्रकारके पाक्षियो- 
से युक्त था | उसका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३॥ 
अतीवरम्यां सुजलां जातां पर्वतसानुषु । 
विचित्रभूतां लोकस्य शुभामद्भुतद्शनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह सरोवर अत्यन्त रमणीय, सुन्दर जलसे परिपूर्ण, 
पबंतीय शिखरोके झरनोंसि उत्पन्न, देखनेमें विचित्र, लोकके 
लिये मङ्गलकारक तथा अद्भुत दृश्यते सुशोभित था ॥ ४ | 
तत्नासृुतरस शीत लघु कुन्तीसुतः शुभम्‌ । 
दद्श विमलं तोयं पिबंश्च बहु पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
उस सरोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 
समान स्वादिष्ट, शीतल, हल्का, शुभकारक और निर्मल जल 
देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५ ॥ 


तां तु पुष्करिणीं रम्यां दिव्यसोगन्धिकावृताम्‌ । 


जातरूपमयेः पञ्ेइछन्नां परमगन्धिभिः॥ ६ ॥ 
> De 
देदूर्यवरनालेश्च बहुचित्रेमेनोर मेः । 


हंसकारण्ड वो दधते: सजद्धिरमर्ू रजः॥ ७ ॥ 

वह सरोवर दिव्य सोगन्धिक कमलॉसे आवृत तथा 
रमणीय था | परम सुगन्धित सुवर्णमय कमल उसे ढँके हुए 
थे । उन कमलोंकी नाल उत्तम वेदूर्यमणिमय थी । वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विचित्र और मनोरम थे । हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कंमलोंको हिलाते रहते थे, जिससे 
वे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे ॥ ६-७ ॥ 


आक्रीडं राजराजस्य कुबेरस्य महात्मनः । 
~ 2 > ४30 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्च देवेश्च परमार्चिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 
स्थल था । गन्धर्व, अप्सरा और देवता भी उसकी बडी 
प्रशंसा करते थे || ८ ॥ 


सेवितासृषिभिर्दिव्यैयंक्षेः किम्पुरुषेस्तथा । 

राक्षसः किन्नरश्चापि गुप्ता वश्रवणन च ॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि) यक्ष, किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 

उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 

संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९॥ 

तां दृष्टेब कोन्तेयो भीमसेनो महाबलः 

बभूव परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेक्ष्य तत्‌ सरः ॥ १०॥ 
कुन्तनन्दन महाबळी भीमसेन उस दिव्य सरोवरको 

देखते ही अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ १० ॥ 

तच्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ । 

रक्षन्ति शातसाहस्तराश्चित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११॥ 
महाराज कुबेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षस, जिनकी 

संख्या एक लाख थी, विचित्र आयुध और वेश-भूषासे 

सुसञ्जित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११ ॥ 

ते तु दृष्ठेव कौन्तेयमजिनैः प्रतिवासितम्‌ । 

रुक्माङ्गदघर वीर भीम भीमपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

सायुधं बद्धनिर्त्रिशमशङ्कितमरिदमम्‌ । 

पुष्करेप्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिच्चुक्कशुः ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी कुन्तीकुमार बीरवर भीम 
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IRN 


मभक 


अङ्गद ( बाजूबंद ) पहन रक्खे थे । वे धनुष और गदा 
आदि आयुधोंसे युक्त थे । उन्होने कमरमे तलवार बाँध 
रक्खी थी । वे शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 
थे । उन्हें कमल लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमें कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 


अयं पुरुवशादुलः सायुधोऽजिनसंवृतः । 

यञ्चिकीपुरिह प्राप्तस्तत्‌ सम्प्रष्ठुमिहाहंथ ॥ १४॥ 
उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--“देखो यह 

नरश्रेउ मृगचर्मसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


श्रीमहाभारते 


oe 


अपने अङ्गौमें मृगचर्म लपेटे हुए थे । भुजाओंमे सोनेके 


[ वनपर्वणि 
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लिये हुए है । यह यहाँ जिस कार्यके लिये आया है; उसे 
पूछो? ॥ १४॥ 
ततः सवें महाबाहुं समासाद्य वृकोदरम्‌ । 
तेजोयुक्तमपृच्छन्त कस्त्वमास्यातुमह॑सि ॥ १५॥ 
तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महात्राहु भीमसेनके 
पास आकर पूछने लगे--'तुम कोन हो ?? यह बताओ॥ १५॥ 
मुनिवेषधरश्चेव सायुधइचेय लक्ष्यसे । 
यदर्थमभिससम्प्राप्तस्तदाचक्ष्व महामते ॥ १६॥ 
“महामते ! तुमने वेष तो मुनियोंका-खा धारण कर रक्खा 
है; परंतु आयुधोसे सम्पन्न दिखायी देते हो । तुम किसलिये 
यहाँ आये हो !? बताओ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्तेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे न्रिपञ्चाश इचिकशततमोऽध्यायः ॥ १५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें कोमशतीर्थयात्र के प्रसङ्गमें सोगन्धिकाहरणविपयक 
एक सौ तिरपनबो। अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५९ ॥ 
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चतुष्पञ्चाशदाधिकराततमोऽध्यायः 
भीमसेने द्वारा क्रोधत्रश नामक राक्षसों की पराजय ओर द्रोपदी के लिये सौगन्धिक कमलोंका संग्रह करना 


भीम उवाच 

पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः । 
विशालां बदरीं प्राप्तो भ्रातृभिः सह राक्षसाः ॥ १ ॥ 
अपद्यत्‌ तत्र पाञ्चाली खौगन्धिकमनुत्तमम्‌। 
अनिलोढमितो नूनं सा बहूनि परीप्लति॥ २॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसो ! में धर्मराज युधिष्ठिरका 
छोटा भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयोंके साथ विशाला 
वदरी नामक तीर्थमें आकर टहरा हूँ । वहाँ पाञ्चालराज- 
कुमारी द्रोपदीने सोगन्धिक नामक एक परम उत्तम कमळ 
देखा । उसे देखकर वह उसी तरहसे और भी बहुत-से पुष्प 
प्राप्त करना चाहती है, जो निश्चय ही यहींसे वामे उड़कर 

वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ ॥ 

तस्या मामनवद्याङ्गया धर्म पत्न्याः प्रिये स्थितम्‌। 
पुष्पाहारमिह प्राप्तं निवोधत निशाचराः॥ ३ ॥ 

निशाचरो ! तुम्हें माठूम होना चाहिये कि मं उसी 
अनिन्द्य सुन्दरी धर्मपत्तीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उद्यत हो बहुत से सौगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हूँ ॥ ३ ॥ 

राक्षसा ऊचुः 

आक्रीडोऽयं कुवेरस्य दयितः पुरुषषमभ । 
नेह शक्यं मनुष्येण विहतु मत्यंधर्मणा ॥ ४ ॥ 

राक्षसाने कहा--नरश्रेछठ ! यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्यली है । इसमें मरणधर्मा मनुष्य विद्दर नहीं 
कर सकता ॥ ४॥। 


देवषयस्तथा यक्षा देवाधश्यात्र वुकोदर। 
आमन्त्र्य यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च। 
गन्ध्वोप्सरखइ्चेच विहदरन्ध्यत्र पाण्डव ॥ ५ ॥ 

वृकोदर ! देवर्षि, यक्ष तथा देवता भी यक्षराज कुबेर- 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें विहार 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सराएँ भी इसी 
नियमके अनुसार यहाँ विहार करती हैं ॥ ५ ॥ 


अन्यायेनेह यः कश्चिदवमान्य धनेर्वरम्‌। 
विहतुमिच्छेद्‌ दु्वृत्तः स बिनश्येन्न संशयः ॥ ६ ॥ 
जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुवेरकी अवहेलना करके 
अन्यायपूर्वक यहाँ विहार करना चाहेगा, वह नष्ट हो जायगा? 
इसमे संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
तमनाइत्य पदानि जिहीपसि वलाइतः। 
धर्मराजस्य चात्मानं घ्रवीयि भ्रातरं कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! तुम अपने बलके घमंडमे आकर कुबेरकी 
अवहेलना करके यहाँसे कमळपुप्पोंका अपद्दरण करना 
चाहते हो । ऐसी दशामै अपने-आपको धर्मराजका भाई 
केसे बता रहे हो ? ॥ ७ ॥ 
आमन्त्य यक्षराजं थे ततः पिब हरस्व च। 
नातोऽन्यथा त्वया शक्यं किचित्‌ पुष्करमीक्षितुम्‌ ॥ 
पहले यक्षराजकी आशा ले लो; उसके बाद इस सरोवरका 
जल पीओ और यहाँसे कमलके फूल ले जाओ | ऐसा किये 
बिना तुम यहाँके किसी कमलकी ओर देख भी नहीं सकते । 


तीरथयात्रापर्व ] 


चतुष्पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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भीमसेन उवाच 
राक्षसास्तं न पश्यामि घनेश्वरमिहान्तिके । 
दृष्टापि च महाराज नाहं याचितुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
न हि याचन्ति राजान एप धमः सनातनः । 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधम कथंचन ॥ १०॥ 
भीमसेन वोले--राक्षसो ! प्रथम तो मैं यहाँ आस- 
पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुबेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 
मैं उन महाराजको देख भी दूँ. तो भी उनसे याचना नहीं 
कर सकता, क्योंकि क्षत्रिय कितीसे कुछ मागते नहीं हैं, यही 
उनका सनातन धर्म है । में किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 
नहीं चाहता ॥ ९-१० | 
इयं च नलिनी रम्या जाता पर्व॑तनिश्रे। 
नेयं भवनमासाय कुबेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पर्वतीय झरनोंसे प्रकट हुआ है, 
यह महामना कुवेरके घरमै नहीं है॥ ११ ॥ 
तुल्या हि सर्वभूतानामियं वैश्रवणस्य च। 
एवं गतेषु द्रव्येषु कः कं याचितुमर्हति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सत्र प्राणियोंका और कुवेरका भी 


समान अधिकार है । ऐसी सार्वजनिक वस्तुआंके लिये कोन 


किससे याचना करेगा ! ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा राक्षसान्‌ सवोन भीमसेनो ह्यमर्षणः। 
व्यगाहत मदाबाइुनेलिनीं तां महाबलः ॥ १३॥ 
' वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! सभी राक्षसोसे 
ऐसा कहकर अमर्पमें भरे हुए महाबली महाबाहु भीमसेन 
उस सरोवरमें प्रवेश करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः स राक्षसेवांचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान्‌ । 
मा मैवमिति सक्रोधेभत्संयद्धिः समन्ततः ॥ १४ ॥ 
उस समय क्रोधमे भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
को फटकारते हुए वाणीद्वारा रोकने छंगे--५थ्नहीं-नहीं, 
ऐसा न करो? ॥ १४ ॥ 
कद्थींकृत्य तुस तान्‌ राक्षलान्‌ भीमविक्रमः । 
व्यगाहत महातेजास्ते तं सर्वे न्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
परंतु भयंकर पराक्रमी महातेजस्वी भीम उन सब राक्षसों- 
की अवहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये | यह 
देख सब राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 
उठे--॥ १५ ॥ 


णुह्णीत बझ्चीत विकततेमं 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 
कुद्धा ब्रुचन्तोऽभिययुद्टुंतं ते 


शस्त्राणि चोद्यम्य विवृत्त नेत्राः ॥ १६ ॥ 


ee Li: 


“अरे ! इसे पकड़ो) बाँध लो, काट डालो, हम सब 
लोग इस भीमको पकायेंगे ओर खा जायँगे |? क्रोधपूर्वक उपयुक्त 
बातें कहते और आँखें फाइ-फाइकर देखते हुए वे सभी 
राक्षस शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी ओर दौड ॥ १६ ॥ 

ततः स गुर्वी यमदण्डकल्पां 
महागदां काशञ्चनपट्टनद्धाम्‌ । 
प्रणुद्य तानभ्यपतत्‌ तरस्वी 
ततोऽत्रचीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 


तब भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल ओर भारी गदा 
उडा ली, जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था। उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े और छलकारते हुए 
बोले--'खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ १७ ॥ 
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ते तं तदा तोमरपड्टिशद्ये- 
व्यौविद्धशास्त्रेः सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः सुभीमा 
. भौमं समन्तात्‌ परिवव॒रुग्राः ॥ १८॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान्‌ खुजातः 
शूरस्तरस्वी द्विषतां निहन्ता । 
सत्ये च धर्म च रतः सदैव 
पराक्रमे शत्रुभिरप्रध्नुष्यः ॥ १९॥ 


यह देख वे भयंकर क्रोधवद नामक राक्षस भीमसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे दात्रुओंके शास्त्रोको नष्टकर देनेवाले 
तोमर) पद्चिश आदि आयुधोंको लेकर सहसा उनकी ओर दौड़े 
और उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । वे सब-के-सब 


१३७६ 
बड़े उग्र खभावके थे | इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान्‌, शूर 
बीर, वेगशाली एवं शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ थे। वे सदा 
ही सत्य एवं धममे रत थे | पराक्रमी तो वे एसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १८-१९॥ 
तेषां स मागोन्‌ विविधान्‌ महात्मा 
बिहत्य शस्त्राणि च शात्रचाणाम्‌। 
यथा प्रबीरान्‌ निजघान भीमः 
परं शातं पुष्करिणीसमीपे ॥ २०॥ 
महामना भीमने शत्रु ओके भाँति-भौँतिके पेंतरो तथा अख- 
शस्त्रोको विफल करके उनके सौसे भी अधिक प्रमुख बीरोंको 
उस सरोबरके समीप मार गिराया || २० ॥ 
ते तस्य वीय च वलं च दृष्टा 
विद्याबळ॑ बाहुबल॑ तथेव । 
अशक्नुवन्तः सहितं समन्ताद्‌ 
दरुतं प्रवीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१॥ 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बल, विद्याबल और बाहुः 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित होकर भी 
उनका वेग सहनेमें असमर्थ हो गये और सहसा सब ओरसे 
युद्ध छोड़कर निवृत्त हो गये ॥ २१ ॥ 
विदीर्यमाणास्तत पब तूण- 
माकाशमास्थाय विमुढ संज्ञाः 
कंलासश्टङ्गाण्यभिदुद्रुवुस्ते 
भीमार्दिताः क्रोधवशाः प्रभञ्नाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीड़ित हो वे क्रोधवश 
नामक राक्षस अपनी सुध-बुध खो बेठे थे । अतः उनके पाँब 
उखड गये और वे तुरंत बहाँसे आकाशमें उड़कर केलासके 
शिखरोंपर भाग गये ॥ २२॥ 
स शक्रवद्‌ दानवदैत्यसङ्घान्‌ 
विक्रम्य जित्वा च रणेऽरिसङ्घान्‌ । 
विगाह्य तां पुष्करिणी जितारिः 
कामाय जग्राह ततोऽम्बुजानि ॥ २३॥ 


NT 


श्रीमहाभारते 


[वनपर्वणि 


ऑन अली शशश पिना शट DI PT ४कक्टी 


शन्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति पराक्रम करके दानव 
और देत्योंके दलको युद्धमें हराकर उस सरोवरमें प्रविष्ट हो 
इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने लगे ॥ २३ ॥ 
ततः स पीत्वासृतकल्पमम्भो 
भूयो वभूवोत्तमवीर्यंतेज्ाः । 
उत्पाट्य जग्राह च सोऽस्वुजञानि 
सौगन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर उस सरोवरका अमृतके समान मधुर जल पीकर 
वे पुनः उत्तम बल ओर तेजसे सम्पन्न हो गये और श्रेष्ठ 
सुगन्धसे युक्त सोगन्धिक कमलोंको उखाड़-उखाड़कर संग्रहीत 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समेत्य 
धनेश्वरं भीमबलप्रणुन्नाः । 
भीमस्य वीयं च बले च संख्ये 
यथावश्ाचख्युरतीव भीताः ॥ २५॥ 
तब भीमसेनके बलसे पीड़ित और अत्यन्त भयभीत हुए 
क्रोघवशोंने धनाध्यक्ष कुवेरके पास जाकर युद्धम भीमके बल 
और पराक्रमका यथावत्‌ वृत्तान्त कह सुनाया॥ २५ ॥ 
तेषां बचस्तत्‌ तु निशाम्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततोऽभ्युवाच । 
ग्रद्धातु भीमो जलजानि कामात्‌ 
- कृष्णानिमित्तं विदितं ममैतत्‌ ॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर कुबेरने हसकर उन 
राक्षसोंसे कहा--“मुझे यह माळूम है । भीमसेनको द्रौपदीके 
लिये इच्छानुसार कमळ ले लेने दो! ॥ २६ ॥ 
ततोऽभ्यज्ञुश्ञाप्य धनेश्वरं ते 
जम्सुः कुरूणां प्रवरं विरोषाः । 
भीम च तस्यां दरशुनलिन्यां 
यथोपज्ञोपं विहरन्तमेकम्‌ ॥ २७॥ 
तव धनाध्यक्षकी आज्ञा पाकर वे राक्षस रोषरहित हो 
कुरुप्रवर भीमके पास गये ओर उन्हें अकेले ही उस सरोवरमे 
इच्छानुसार विहार करते देखा ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायों सौरन्धिकाहरणे चतुष्पञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमे सोगन्धिकाहरणविषयक 
एक सौ चोतनवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५४ ॥ 
BE 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोच्ध्याय: १ 
भयंकर उत्पात देखकर युधिष्टिर आदिकी चिन्ता ओर सबका गन्धमादनपवतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततस्तानि महार्हाणि दिव्यानि भरतर्षभ । 
बहूनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दिव्य और निर्मल 


बहुतसे सौगन्धिक कमल संग्रहीत कर लिये ॥ १ ॥ 


तीथंयात्रापं ] 


पशञ्चपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३७७ 


ततो वायुम॑दहाज्शीत्रो नीचेः शकरकर्षणः । 
प्रादुरासीद्‌ खरस्पशः संग्राममभिचोदयन्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय गन्धमादन पर्वतपर तंत्र वेगसे बड़े जोरकी 
आँधी उठी; जो नीचे कंकड़-बाळूकी वर्षा करनेवाली थी | 
उसका स्पर्श तीक्ष्ण था। वह किसी मारी संग्रामकी सूचना 
देनेवाळी थी || २ ॥ 
पपात महती चोदका सनिर्घाता मद्दाभया। 
निष्प्रभश्चाभवत्‌ सूयइङन्नरदिमस्तमोदृतः॥ ३ ॥ 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भवदायक भारी 
उल्कापात होने लगा । सूर्य अन्धकारसे आवृत्त हो प्रभा- 
शून्य हो गये | उनकी किरणें आच्छादित हो गयी ॥ ३ ॥ 
निर्घोतश्चाभवद्‌ भीमो भ॑:मे विक्रममास्थितेो। ` 
चचाल पृथिवी चापि पांछुवप पपात च ॥ ४ ॥ 
जिस समय भीम राक्षसोंके साथ युद्धमें भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय पृथ्त्री हिलने लगी, आकाशमें 
भीषण गर्जना होने लगी और धूलकी वर्षा आरम्भ 
हो गयी ॥ ४ ॥ 
सलोहिता दिशाश्चासन्‌ खरवाचो मृगद्विजाः । 
तमोबृतमभूत्‌ सर्व न प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ लाल हो गयीं; मुग और पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे, सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
और किसीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५ ॥ 
अन्ये च बहचो भीमा उत्पातास्तत्र जज्ञिरे 
तदद्कतमभिप्रेक्ष्य धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः 
उवाच वदतां श्रेष्टः कोऽस्मानभिभविष्यति 
सञ्जीभवत भद्रं वः पाण्डवा युद्धदुर्मदाः ॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पञ्यामि खभ्यत्रो नः पराक्रमः 
एवमुक्त्वा ततो राजा वीक्षाञ्चक्रे समन्ततः ॥ ८ ॥ 
इसके सिवा और भी बहुत-से भयानक उसात वहाँ 
प्रकट होने लगे । यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युघिष्ठिएने कहा--'कोन हम लोगोको पराजित 
कर सकेगा १ रणोन्मत्त पाण्डवो ! तुम्हारा भला हो; तुम 
युद्धके लिये तैयार हो जाओ । में जेसे लक्षण देख रहा हूँ, 
उससे पता लगता है कि" हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
समय अत्यन्त निकट आ गया है |! ऐसा कहकर राजा 
युघिष्ठिरने चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 
अपझ्यमानो भीमं तु धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ततः कृष्णा यमो चापि समीपस्थावरिदमः ॥ ९ ॥ 
पप्रच्छ ख्रातरं भीमं भीमकमोणमाहवे । 
कच्चित्‌ क भीमः पाञ्चालि किचित्‌ कृत्यं चिकीषति । १०। 
जब भीम नहीं दिखायी दिये, तब शत्रुदमन भर्मनम्दन 
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॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिरने द्रोपदी तथा पास ही बैठे हुए नकुल-सहदेवसे 

अपने भाई भीमके सम्बन्धमैँ, जो रण-भूमिमें भयानक 

कर्म करनेवाले थे, पूछा-“पाञ्चालराजकुमारी | भीमसेन 

कहाँ है ? क्या वे कोई काम करना चाहते हैं ! ॥ ९-१० ॥ 

कृतवानपि वा चीरः साहसं साहसप्रियः । 

इमे ह्यकस्मादुत्पाता महासमरदर्शनाः ॥ ११॥ 
“अथवा साइसप्रेमी वीरवर भीमने कोई साहसका 

कार्य तो नहीं कर डाला ? यह अकस्मात्‌ प्रकट हुए उत्पात 

हान्‌ युद्धके सूचक हैं ॥ ११ ॥ 

दर्शयन्तो भयं तीव्र प्रादुभूंताः समन्ततः । 

तं तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी । 

प्रिया प्रियं चिकीषन्ती महिषी चारुहासिनी ॥ १२ ॥ 
प्ये चारों ओर तीब्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 

हो रहे हैँ ।? धर्मराज युधिष्टिरको ऐसी बातें करते देख 

मनोहर मुस्कानवाली मनस्विनी महारानी पतिप्रिया द्रौपदीने 

उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥। १ २॥ 


द्रौपद्युवाच 
यत्‌ तत्‌ सौगन्धिकं राजन्नाहतं मातरिश्वना । 


- तन्मया भीमसेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम्‌॥ १३॥ 


अपि चोक्तो मया वीरो यदि पद्येबहुन्यपि । 
तानि सर्वाण्युपादाय शीघ्रमागम्यतामिति ॥ १४ ॥ 
द्रौपदी बोळी--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा लायी थी) उसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक मीमसेनको 
दिया और उन वीर-शिरोमणिसे यह भी कहा कि “यदि इसी 
तरहके वहुत-से पुष्प तुम्हे दिखायी दे, तो उन सबको लेकर 
शीघ्र यहाँ लौट आना? || १३-१४ ॥ 
स तु नूनं महावाहुः प्रियाथ मम पाण्डवः । 
प्रागुदीचीं दिशं राजंस्तान्याहतुमितो गतः ॥ १५॥ 
महाराज ! मालूम होता है कि वे महावाहु पाण्डुकुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फूओको लानेके 
निमित्त यहासे पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं ॥ १५ ॥ 
उक्तस्त्वेवं तया राजा यमाविदमथात्रचीत्‌ । 
गच्छाम सहितास्तूण येन यातो वृकोदरः ॥ १६॥ 
द्रौपदीके ऐसा कदनेपर राजा युधिडिरने नकुल-सहदेवसे 
इस प्रकार कहा-*अत्र हम लोग भी एक साथ शीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं || १६ ॥ 
वहन्तु राक्षसा विप्रान्‌ यथाश्रान्तान्‌ यथाक्कशान्‌। 
त्वमप्यमरसंकाश वह कृष्णां घटोत्कच ॥ १७॥ 
'देवताओंके समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 
राक्षस लोग इन ब्राह्मणोंको, जो जैसे थके ओर दुर्बल हों, 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


उसके अनुसार कंधेपर बिठाकर ले चलें और तुम भी 
द्रौपदीको ले चलो॥ १७॥ 
व्यक्त दूरमितो भीमः प्रविष्ट इति मे मतिः। 
चिरं च तस्य कालोऽयं स च वायुसमो जवे ॥ १८॥ 
तरखी वेनतेयस्य सहशो सुवि लङ्घने । 
उत्पतेदपि चाकाशं निपते्च यथेच्छकम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दूर चले 
गये हैं, मेरा यही विश्वास है । क्योंकि उनको गये बहुत समय 
हो गया है तथा वे वेगमै वायुके समान हैं और इस पृथ्वीको 
लॉघनेमें गरुड़के समान शीघ्रगामी हैं । आकाइामें 
छलाँग मार सकते हैं ओर इच्छानुसार कहीं भी कूद 
सकते हैं ॥ १८-१९ || 
तमन्वियाम भवतां प्रभावाद्‌ रजनीचराः । 
पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
"निशाचरो | भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्वोंका कुछ अपराध 
न कर पावें, इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम उन्हें हूँढ़ 
निकाले? ॥ २० || डू 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे हेडिम्बप्रमुखास्तदा । 
उद्देशशाः कुवेरस्य नलिन्या भरतर्षभ ॥ २१॥ 
आदाय पाण्डवांइचेव तांश्च विप्राननेकशः । 
लोमशेनेच सहिताः प्रययुः प्रीतमानखाः॥ २२॥ 
जनमेजय ! तव कुवेरके उस सरोवरका पता जाननेवाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोंने “तथास्तु कहकर पाण्डवों तथा 
उन अनेकानेक ब्राह्मणको क॑घेपर बैठाकर लोमशजीके साथ 
वहसे प्रसन्नतायृवक प्रस्थान किया ॥ २१-२२ ॥ 
ते सर्व त्वरिता गत्वा ददृशुः शुभकाननाम्‌ । 
पद्मलोगन्थिकवती नलिनीं सुमनोरमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन सवने झीबतापूर्वक जाकर सुन्दर बनस्थलीसे 
सुशोभित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा, जिसमें सौगन्धिक 
कमल थे ॥ २३ ॥ 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ । 
दृृशुर्निहतांदचेच यक्षांश्च विपुलेक्षणान्‌ ॥ २४॥ 
भिन्नकायाक्षिवाहरून्‌ संचूणितशिरोधरान्‌। 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रोंवाले यक्षांको भी देखा, जिनके 
शरीर, नेत्र, भुजाएँ ओर जॉधें छिन्न-भिन्न हो गयी थीं, 
गर्दन कुचल दी गयी थी, महात्मा भीम उस सरोवरके 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ ॥ 
सक्रोधं स्तब्धनयनं संद्एद्शनच्छद्‌म्‌ । 


उद्यम्य च गदां दोभ्या नदीतीरेष्वचस्थितम्‌ ॥ २६॥ 
उनका क्रोध शान्त नहीं हआ था । उनकी आँखें 


स्तब्ध हो रही थीं । वे दोनों ह्याथोंसे गदा उठाये और 
दार्तोसे ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
प्रजासंक्षेपसमये दण्डहस्तमिचान्तकम्‌ । 


तं दृष्टा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २७॥ 
उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था, मानो प्रजाके संहार- 
कालमे दण्ड हाथमे लिये यमराज खड़े हों । भीमसेनको उस 
अवस्थामै देखकर धमराजने उन्हें बार-बार हृदयसे लगाया ॥ 
उवाच २छक्षणया वाचा कौन्तेय किमिदं कृतम्‌ । 
साहसं बत भद्रं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
और मधुर वाणीमें कहा-'कुन्तीनन्दन ! यह तुमने 
क्या कर डाला ? तुम्हारा कल्याण हो | खेदके साथ कहना 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपर्ण है और देवताओं 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ 
पुनरेवं न कतव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 
अनुशिष्य तु कौन्तेयं पद्मानि परिगृह्य च ॥ २९॥ 
तस्यामेच नलिन्यां तु विजह रमरोपमाः। 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रशृहीतरिलायुधाः ॥ ३० ॥ 
[दुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिणः । 
ते दृष्टा धर्मराजानं महर्षि चापि लोमशम्‌ ॥ ३१॥ 
नकुलं सहदेवं च तथान्यान्‌ ब्राह्मणर्षभान्‌ । 
विनयेन नताः सर्व प्रणिपत्य च भारत ॥ ३२॥ 
न्त्विता धमराजेन प्रसेदुः क्षणदाचराः 
विदिताश्च कुबेरस्य तत्र ते कुरुपुङ्गवाः ॥ ३३॥ 
ऊपुनातिचिरं काळ रममाणाः कुरूद्वहाः 
प्रतीक्षमाणा बीभत्खु गन्धमादनसानुषु ॥ ३४ ॥ 
“यदि मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा कामन 
करना ।? भीमसेनको ऐसा उपदेश देकर उन्होने पर्वोक्त 
पौगन्थिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवरके तटपर इधर-उधर श्रमण करने लगे । इसी समय 
शिलाओंको आयुधरूपमे ग्रहण किये, वहुत-से विशालकाय 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये | भारत! उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिर, 
मदि लोमश), नकुल-सहदेव तथा अन्यान्य श्रेष्ठ ब्रह्मणोंको 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया । फिर: धर्मराज 
युधिष्ठिरने उन्हें सान्त्वना दी | इससे वे निशाचर ( राक्षस ) 
प्रसन्न हो गये | तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव धनाध्यक्ष 
कुबेरकी जानकारीमें कुछ काळतक वहाँ आनन्दपूर्वक टिके 
रहे ओर गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर अर्जुनके आगमनकी 
प्रतीक्षा करते रहै ॥ २९-३४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्राप्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्विकाहरणे पञ्चपञ्चाहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत यनपे अन्तर्गत तीर्थयात्रा पर्व में ठोमशतीर्ययत्राक प्रसङ्घमे सोगन्धिकाहरणविवयक एक तो पचपनवॉअध्याय पूरा हुआ || 


न लक. 


तीर्थयात्रापर्व॑] 


षट पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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TTT 


षट्पञ्चाशदविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रममें लौटना 


` वैद्चम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ निवसमानोऽथ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कृष्णया सहितान्‌ श्रातृनित्युवाच सदद्विजान्‌॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस सौगन्धिक 
सरोवरके तटपर निवास करते हुए धर्मराज युधिष्टिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौपदीसहित अपने भाइयोँसे इस प्रकार कहा-॥ 
दृष्टानि तीथोन्यस्माभिः पुण्यानि च शिवानि च । 
मनसो ह्रादनीयानि वनानि च पृथक पथक्‌ ॥ २ ॥ 
“हम लोगोने अनेक पुण्यदायक एवं कल्याणखरूप 
तीर्थोके दर्शन किये । मनको आह्वाद प्रदान करनेवाले भिन्न- 
भिन्न वनोंका भी अवलोकन किया ॥ २ ॥ 
देवैः पूर्व विचीणोनि मुनिभिश्च महात्मभिः । 
यथाक्रमविशेषेण द्विजैः खम्पूजितानि च ॥ ३ ॥ 
“वे तीर्थं और वन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 
महात्मा मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक. 
द्विजौने उनका समादर किया है ॥ ३॥ 
ऋषीणां पूर्वचरितं तथा कर्म विचेष्टितम्‌ । 
राजर्षीणां च चरितं कथाश्च विविधाः शुभाः॥ ४ ॥ 
श्टण्वानास्तत्र तत्र स्स आश्रमेषु शिवेषु च | 
अभिषेकं द्विजैः सार्ध कृतवन्तो विशेषतः ॥ ५ ॥ 
(हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्रश कर्म ओर चेष्टर्ओक्री 
कथा सुनी है । राजर्षियोंके भी चरित्र ओर भाँति-भातिकी 
शुभ कथाएँ सुनते हुए मङ्गलमय आश्रमोमें विशेषतः 
ब्राझ्र्णोके साथ तीर्थखान किया है || ४-५ ॥ 
अर्चिताः सततं देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः। 
यथालब्धैमूंलफछैः पितरश्चापि तपिंताः ॥ ६ ॥ 
“हमने सदा फूल और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूलसे पितरोंको भी तृप्त किया है ॥ ६ ॥ 
पवेतेषु च रम्येषु सवेषु च सरस्सु च। 
उदधी च महापुण्ये खूपर्पृष्टं महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
“रमणीय पर्वतों और समस्त सरोवरांमे विशेषतः परम 
पुण्यमय समुद्रके जलमे इन महात्माओंके साथ भली- 
भाँति खान एवं आचमन किया है ॥ ७॥ 
इला सरखती सिन्घुयमुना नर्मदा तथा। 
नानातीथषु रम्येषु सूपर्पृष्टं सह द्विजैः ॥ ८ ॥ 
“इला, सरस्वती, सिंधु, यमुना तथा नर्मदा आदि नाना 
रमणीय तीर्थोमै भी ब्राह्मणोंके साथ विधिवत्‌ खान और 
आचमन किया दै ॥ ८ ॥ 


गङ्गाद्वारमविक्रम्य वहवः पर्वताः शुभाः । 
हिमवान्‌ पर्वतइचेव नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ ॥ 
“गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) को लॉघकर बहुत-से मङ्गलमय 
पर्वत देले तथा बहुसंख्यक ब्राहमणोसे युक्त हिमालय पर्वत- 
का भी दर्शन किया ॥ ९ ॥ 
विशाला बद्री दृष्टा नरनारायणाश्रमः । 
दिव्या पुष्करिणी इष्टा सिद्धदेवषिंपूजिता ॥ १० ॥ 
“विशाल बदरीतीर्थ, भगवान्‌ नर-नारायणके आश्रम 
तथा सिद्धो और देवर्षियोंसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 
दशन किया ॥ १० || 
यथाक्रमविशेषेण सर्वाण्यायतनानि च। 
दर्शितानि द्विजश्रेष्ठा लोमरोन महात्मना ॥ ११॥ 
“विप्रवरो | महात्मा लोमशजीने हमें सभी पुण्यस्थानोंके 
क्रमशः दर्शन कराये हैं ॥ ११ ॥ 


इमं वैश्रवणावासं पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 

कथ भीम गमिष्यामो गतिरन्तरधीयताम्‌ ॥ १२ ॥ 
“भीमसेन ! यह सिद्धसेवित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 

निवासस्थान है । अब हम कुबेरके भवनमै कैसे प्रवेश 

करेंगे ! इसका उपाय सोचो? ॥ १२ || 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


एवं ब्रुवति राजेन्द्र वागुवाचाशरीरिणी । 
€ ~ 
न शक्यो दुर्गमो गन्तुमितो वैश्रवणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 
> 
वेशम्पायनजी कहते हँ--मदाराज युधिष्ठिरके ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-'कुबेरके इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है । यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है ॥ 
अनेनैव पथा राजन्‌ प्रतिगच्छ यथागतम्‌ । 
नरनारायणस्थानं बद्रीत्यभिविश्रुतम्‌ ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! जिससे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाला 
बद्रीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 
लोट जाओ ॥ १४॥ 
तस्माद्‌ यास्यसि कोन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
बहुपुष्पफलं रम्यमाश्रमं वृषपर्वणः ॥ १५ ॥ 
'कुन्तीकुमार ! वहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
वृषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ) जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं| १५ ॥ 
अतिक्रम्य च तं पार्थं त्वाष्टिषेणाश्चमे वसेः । 
ततो द्रक्ष्यसि कोन्तेय निवेशं धनदस्य च ॥ १६॥ 


१३८० 


थ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


oe 


(उस आश्रमको भी लॉघकर आई्षिणके आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना | तदनन्तर तुम्हें घनदाता 
कुवेरके निवासश्थानका दर्शन होगा? ॥ १६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे वायुर्दिव्यगन्धवहः शुचिः । 
सुखप्रह्रादनः शीतः पुष्पवर्षं ववर्ष च ॥ १७॥ 


इसी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पवित्र वायु चलने 
लगी, जो शीतळ तथा सुख और आहाद देनेवाली थी । 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १७ ॥ 
शरुत्वा तु दिव्यमाकारा(द्‌ वाचं सवे विसिस्मियुः । 
ऋषीणां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८॥ 

बह्‌ दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 
हुआ । ऋषियों, ब्राह्मणों और विशेषतः राजपियोको अधिक 
आश्चर्यं हुआ ॥ १८॥ 


श्रुत्वा तन्मह दाश्चय द्विजो धौम्यो ऽत्रचीत्‌ तदा। 

न शक्यमुत्तर वक्तमेवं भवतु भारत ॥ १९॥ 
वह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर विप्रर्षि घौम्यने 

कहा-*भारत ! इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता | ऐसा 

ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो राजा प्रतिज्ञग्राइ तद्‌ वचः । 
प्रत्यागम्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेन।दिभिः सर्वे श्रातूभिः परिवारितः । 
पाञ्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसन्त सुखं तदा॥ २१॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वह आकाशवाणी स्वीकार 
कर ली ओर पुनः नर-नारायणके आश्रममें लौटकर भीमसेन 
आदि सब भाइयों और द्रोपदीके साथ वहीं रहने लगे । 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग भी वहीं सुखपूर्वक 
निवास करने लगे || २०-२१ || 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायां पुनर्वरनारायणा श्रमागमने षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें पाएडरदोका पुनः नर-नारायणके 
आश्रममें आगमनविषयक एक सौ ठछप्पनवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


RR 


( जटासुरवधपवे ) 


सश्चपञ्चारादाधिकशततमोऽध्यायः 
जटासुरके द्वारा द्रोपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका वध 


वेशम्पायन उवाच 

ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान 
पर्वतेन्द्रे द्विजः साथ पार्थागमनकाङ्कया ॥ १ ॥ 
गतेषु तेषु रक्षःखु भीमसेनात्मजेऽपि च | 
रहितान्‌ भीमसेनेन कदाचित्‌ तान्‌ यरच्छया ॥ २ ॥ 
जहार धमंराजानं यमौ कृष्णा च राक्षसः । 
च्राह्मणो मन्त्रकुशलः सवंशाख्रविदुत्तमः ॥ ३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ पाण्डवेयान्‌ पयुपास्ते स्म नित्यदा। 
परीप्समानः पार्थानां कलापानि धनूंषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तरं सम्परिप्रेप्खुद्रोपद्या हरणं प्रति। 
दुष्टात्मा पापवुद्धिः स नास्ना ख्यातो जटासुरः॥ ५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अजुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए ब्राह्मरणोके साथ निःशङ्क रहने लगे | उन्हें पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षस चले गये । भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गया । तत्यश्रात्‌ एक दिनकी बात है 
भीमसेनकी अनुपस्थितिमें अकस्मात्‌ एक राक्षसने धर्मराज 
युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा द्रौपदीको हर लिया] 
वह ब्राह्मणक्रे वेषमें प्रतिदिन उन्हीके साथ रहता था और 


सब पाण्डवोंसे कहता था कि 'मैं सम्पूर्ण शास्त्रशोंमे श्रेष्ठ और 
मन्त्र-कुशल ब्राह्मण हूँ ।? वह कुन्ती-कुमारोंके तरकस और 
घनुपको भी हर लेना चाहता था और द्रीपदीका अपहरण 
करनेके लिये सदा अवसर हूँढता रहता था । उस दुष्टात्मा 
एवं पापबुद्धि राक्षसका नाम जटासुर था ॥ १-५ ॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्द्नः। 
बुबुधेनच तं पापं भस्मच्छन्नमिचानलम्‌ ॥ ६ ॥ 
जनमेजय | पाण्डवोँको आनन्द प्रदान करनेवाले 
युधिष्ठिर अन्य ब्राह्मणोकी तरह उसका भी पालन-पोषण 
करते थे । परंतु राखमें छिपी हुई आगकी भाँति उस पापी- 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
ख भीमसेने निष्क्रान्ते मृगयार्थमरिन्द्म । 
घटोत्कचं सानुचरं दृष्टा विप्रद्रुतं दिशः ॥ ७ ॥ 
लोमदाप्रशृतींस्तांस्त॒ महर्षीश्च समाहितान्‌ । 
सातु विनिर्गतान्‌ दृष्टा पुष्पार्थं च तपोधनान्‌ ॥ ८ ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विकृतं भैरवं महत्‌। 
गृहीत्वा सर्वशस्त्राणि द्रौपदीं परिशुह्य च ॥ ९ ॥ 
प्रातिष्ठत स दुष्टात्मा त्रीन्‌ गृहीत्वा च पाण्डवान्‌ । 
सहदेवस्तु यलेन ततोऽपक्रम्य पाण्डवः ॥ १०॥ 


जटासुरवधपर्व ] 


सप्तपश्चाशदधिकशततमो प्ध्यायः 


१३८१ 


विक्रम्य कौशिकं खङ्ग मोक्षयित्वा ग्रहं रिपोः । 
आक्रन्द्दू भीमसेनं वे येन यातो महाबलः ॥ ११॥ 
शत्रुसूदन ! हिंसक पशुओँको मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा . कि 
घटोत्कच अपने सेवकोंसहित किती अज्ञात दिशाको चला 
गया, लोमश आदि महर्षि ध्यान लगाये बैठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं तब उस दुष्टात्माने बिशाल, विकराल एबं भयंकर 
दूसरा रूप धारण करके पाण्डवोके सम्पूर्ण अख्न-शस्त्र, द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवाँको भी लेकर बहाँसे प्रस्थान कर दिया | 


ज. 


उस समय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षसकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तळवारको भी उससे छुड़ा लिया । फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मागंसे गये थे, उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने लगे ॥ ७-११ ॥ 


तमब्रवीद्‌ धर्मराजो ह्वियमाणो युधिष्ठिरः । 
धर्मस्ते हीयते मूढ न तत्वं समवेक्षसे ॥ १२॥ 


इधर जिन्हें वह जटासुर इरकर लिये जा रहा था, वे 
धर्मराज युधिष्ठिर उससे इस प्रकार बोले--“अरे मूर्ख | इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है । किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती दै ॥ १२ ॥ 


येऽन्ये कचिन्मनुष्येपु तियंग्योनिगताश्च ये । 
धम ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 
“दूसरे भी जहाँ कहीं मनुष्य अथवा पशु-पक्षीकी योनि- 


में स्थित प्राणी हैं, वे सभी धमंपर दृष्टि रखते हैं । राक्षस तो 
(पद्यु-पक्षीकी अपेक्षा मी विशेपरूपसे धर्मका विचार करते हैँ। 


धर्मस्य राक्षसा मूलं धर्म ते विदुरुत्तमम्‌ । 
पतत्‌ परीक्ष्य सर्वे त्वं समीपे स्थातुमर्हसि ॥ १३॥ 
देवाश्च ऋषयः सिद्धाः पितरश्चापि राक्षस । 
गन्धर्वोरगरक्षांसि वयांसि पशवस्तथा ॥ १५॥ 
तिर्यग्योनिगताश्जैव अपि कीटपिपीलिकाः । 
मनुष्यान्ुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ 


“राक्षस धर्मके मूल हैं। वे उत्तम धर्मका ज्ञान रखते हैं । 
इन सब बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंके समीप ही 
रहना चाहिये । राक्षस | देवता, ऋषि, सिद्ध, पितर) गन्धर्व) 
नाग; राक्षस; पशु; पक्षी, तियंग्योनिके सभी प्राणी और कीड़े- 
मकोड़े; 'चोंटी आदि मी मनुष्योके आश्रित हो जीवन-निर्वाह 
करते हैं । इस दृष्टिसे तू भी मनुष्योंसे ही जीविका 
चलाता है ॥ १४-१६ ॥ 


समृद्धा ह्यास्य लोकस्य लोको युष्माकमृध्यति। 
इमं च लोकं शोचन्तमनुशोचन्ति देवताः ॥ १७॥ 
“इस मनुष्यलोककी समृद्धिसे ही तुम सब लोगोंका लोक 


४ समृद्धिशाली होता है । यदि इस लोककी दशा शोचनीय हो 


तो देवता भी शोकमें पड़ जाते हैं || १७ ॥ 

पूज्यमानाश्च वर्धन्ते इव्यकव्येयथाविधि। | 

वयं राष्ट्रस्य गोप्तारो रक्षितारश्च राक्षस ॥ १८॥ 
(क्योंकि मनुष्यद्वारा हव्य और कब्यसे विधिपूर्वक पूजित 

होनेपर उनकी बृद्धि होती है । राक्षस | हमलोग राष्ट्रके पालक | 

और संरक्षक हैं ॥ १८ ॥ फर 

राष्ट्रस्यारक्ष्यमाणस्य कुतो भूतिः कुतः सुखम्‌ । 

न च राजावमन्तव्यो रक्षसा जात्वनागसि ॥ १९ ॥ 


“हमारे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 
होगी और केसे उसे सुख मिलेगा ? राक्षसको भी उचित है 
कि वह बिना अपराधक्रे कभी किसी राजाका अपमान 
न करे ॥ १९ ॥ 


अणुरप्यपचारश्च नास्त्यस्माक नराशन। 
विघसाशान्‌ यथाशक्त्या कुर्महे देवतादिषु ॥ २० ॥ 


"नरभक्षी निशाचर ! तेरे प्रति हमलोगोंकी ओरसे शेड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है । इम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए प्रसाद्खरूप अन्नका यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राह्मणोंको भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 


गुरूश्च ब्राह्मणांदचेव प्रणामप्रवणाः सदा । 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कहिचित्‌ ॥ २१॥ 
“गुरुजनों तथा ब्राह्मणोंके सम्मुख हमारा मस्तक सदा 


१३८२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्षणि 


PTR नट 


झुका रहता है । किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रो और 
विश्वासी पुरुषाके साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


येषां चाज्ञानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रति्रयः। 
स त्वं प्रतिभरये 5स्माक पूज्यमानः सुखोषितः ॥ २२॥ 


“जिनका अन्न खाये ओर जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
होश उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
हे । तू हमारे आश्रयमें हमलोगोसे सम्मानित होकर सुख- 
पूर्वक रहा है || २२ ॥ 


भुक्त्वा चान्नानि दुष्प्रश कथमस्मान्‌ जिहीषेसि। 
पमेव वृथाचारो वृथावृद्धो वृथामतिः ॥ २३॥ 


“खोटी बुद्धिवाले राक्षस ! तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है १ इस प्रकार तो अबतक 
तूने ्राझणरूपसे जो आचार दिखाया था, वह सब व्यर्थ ही 
था । तेरा बढ़ना या वृद्ध होना भी व्यर्थ ही है । तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थ है ॥ २३ ॥ 


घृथामरणमर्हश्च वृथाद्य नन भविष्यसि । 
अथ चेद्‌ दुष्टवुद्धिस्त्व॑ं सव॑र्धमेंर्विबर्जितः ॥ २४॥ 
प्रदाय शस्त्राण्यस्माकं युद्धेन द्रौपदी हर । 
अथ चेत्‌ त्वमविज्ञानादिदं कर्म करिष्यसि ॥ २५ ॥ 
अधम चाप्यकीति च लोके प्राप्स्यसि केवलम्‌ । 
पतामय परासुइय स्त्रियं राक्षस मानुषीम्‌ ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्भेन प्राशितं त्वया । 
ततो युधिष्ठिरस्तस्य गुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 


“ऐसी दशामें तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायेगे । यदि तेरी बुद्धि 
दुष्टवापर ही उतर आयी है और तू सम्पूर्ण धर्मोको भी 
छोड़ बेठा है; तो हमें हमारे अस्त्र देकर युद्ध कर तथा उसमें 
विजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा | यदि तू अज्ञानवश यह 
विश्वासघात या अपहरण कर्म करेगा, तो संसारमै तुझे केवल 
अधर्म और अकीति ही प्राप्त होगी । निशाचर ! आज तूने 
इस मानव-जातिकी स्त्रीका स्पर्श करके जो पाप किया है; यह 
भयंकर विष दै, जिसे तूने घड़ेमें घोलकर पी लिया है ।? 
इतना कद्दकर युधिष्टिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 


स तु भाराभिभूतात्मा न तथा शीघगो ऽभवत्‌ । 
अथाब्रवीदू द्रौपदी च नकुलं च युधिष्ठिर; ॥ २८॥ 


भारसे उसका शरीर दवने लगा, इसलिये अब वह पहले- 
की तरह शीघ्तापूर्वक न चल सका | तब युधिष्ठिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कहा--॥। २८ ॥ 


मा भैष्ट राक्षसान्मूढाद्‌ गतिरस्य मया हृता । 
नातिदृरे महाबाइभंविता पचनात्मजः ॥ २९॥ 


“तुमलोग इस मूढ़ राक्षससे डरना मत । मैंने इसकी 
गति कुण्ठित कर दी है। वायुपुत्र महाबाहु भीमसेन यहाँसे 
अधिक दूर नहीं होगे ॥ २९ || 
अस्मिन्‌ मुहुते सम्प्राप्ते न भविप्यति राक्षसः। 
सहदेवस्तु तं दृष्टा राक्षसं मूढचेतनम्‌ ॥ ३०॥ 
उवाच वचन राजन्‌ कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
राजन्‌ कि नाम सत्कृत्यं क्षत्रियस्यास्त्यतो ऽथिकम्‌॥ ३१॥ 
यद्‌ युद्धेऽभिमु खः पाणां स्त्य जेच्छु जयेत वा । 
एष चास्मान्‌ वयं चनं युद्ध्यमानाः परंतप ॥ ३२॥ 
सूदयेम महावाहो देशकालो ह्ययं नुप। 
क्षत्रघमस्य सम्प्रातः काळः सत्यपराक्रमः ॥ ३३॥ 

“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्राण नहीं 
रहेंगे इधर सहदेवने उस मूढ़ राक्षसकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिषिएसे कहा--'राजन्‌ | क्षत्रियके लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमें झात्रुका 
सामना करते हुए प्राणोंका त्याग कर दे अथवा शत्रुको 
ही जीत ले | राजन्‌! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्ध करते 
हुए मार डाले | परंतप मद्दाबाहु नरेश ! यह क्षत्रियधर्मके अनुकूल 
देश-काळ प्राप्त हुआ है। यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
करनेके लिये है ॥ ३०-३३ ॥ 


जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहीम सङ्गतिम्‌ । 
राक्षसे जीवमानेऽद्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ ३४॥ 
नाहं मूयां पुनर्जातु क्षत्रियोऽस्मीति भारत । 
भो भो राक्षस तिष्टल सहदेवो ऽस्मि पाण्डवः ॥ ३५ ॥ 
हृत्वा वा मां नयस्घेनां हतो वादयेह खप्स्यसि । 
तदा ब्रुवति माद्रेये भीमसेनो यडनुछया ॥ ३६॥ 
प्रत्यदद्यद्‌ गदाहस्तः सवज्र इव वासवः। 
सो ऽपइ्यद्‌ खातरी तत्र द्रौपदीं च यशखिनीम्‌॥ ३७॥ 


“भारत! हम विजयी हो या मारे जायें, सभी दशाओंमें उत्तम 
गति प्राप्त कर सकते हैं। यदि इस राक्षसके जीते-जी सूर्य डूब 
गये, तो मैं फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं कहूँगा। अरे 
ओ निशाचर ! खड़ा रह, में पाण्डुकुमार सहदेव हूँ, या तो 
तू मुझे मारकर द्रौपदीको ले जा या स्वयं मेरे हाथों मारा 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा।? माद्रीनन्दन सहदेव 
जव ऐसी बात कह रहे थे, उसी समय अकस्मात्‌ गदा हाथमें 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वञ्रधारी इन्द्र आ पहुँचे 
हो । उन्होने वहाँ (राक्षसके अधिकारमे पड़े हुए ) अपने दोनों 
भाइयों तथा यशस्विनी द्रौपदीको देखा ॥ ३४-३७ ॥ 


क्षितिस्थं सहदेवं च क्षिपन्तं राक्षसं तदा । 

मागोञ्च राक्षसं मूढं कालोपहतचेतसम्‌ ॥ ३८॥ 
७ स 

भ्रमन्तं तत्र तत्रेव दैवेन विनिवारितम्‌ । 

ख्रात्‌ स्तान्‌ हियतो दृष्टा द्रौपदी च महाबलः ॥ ३९ ॥ 


जठासुरवधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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क्रोधमाहारयद्‌ भीमो राक्षसं चेदमत्रवीत्‌ । 
विशातोऽसि मया पूर्वं पाप शस्त्रपरीक्षणे ॥ ४० ॥ 


उस समय सहदेव धरतीपर खड़े हो ऋर राक्षसपर आक्षेप कर 
रहे थे और वह मूढ़ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
रहा था | कालसे उसकी बुद्धि मारी गयी थी । दैवने ही उसे 
वहाँ रोक रक्खा था। भाइयों और द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबली भीमसेन कुपित हो उठे और जरासुरसे बोले- 
‹ओ पापी ! पहले जब तू शस्त्रांकी परीक्षा कर रहा था, तभी 
मैने तुझे पहचान लिया था | ३८-४० || 


आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतोऽसि न हतस्तदा । 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छन्नो न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
____ “तुझपर मेरा विश्वास नहीं रह गयाथा। तो भीतू 
ब्राह्मणके रूपमें अपने असली स्वरूपको छिपाये हुए था और 
हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 
मेने तुम्हें तत्काल नहीं मार डाला || ४१ || 
प्रियेषु रममाणं त्वां न चेवाप्रियकारिणम्‌। 
अतिथि त्रह्मरूपं च कथं हन्यामनागसम्‌॥ ४२॥ 
राक्षसं जानमानोऽपि यो हन्यान्नरकं व्रजेत्‌। 
अपक्कस्य च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 
“तू हमारे प्रिय कायाम मन लगाता था । जो हमें प्रिय न 
लगे, ऐसा काम नहीं करता था | ब्राह्मण अतिथिके रूपमे 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था | ऐसी 
दामे मैं तुझे केसे मारता ! जो राक्षसंको राक्षस जानते हुए 
भी बिना किसी अपराधके उसका वध करता है, वह नरकमे 
जाता है। अभी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था, इसलिये भी 
आजसे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४३॥ 
नूनमद्यासि सम्पको यथा ते मतिरीदशी। 
दत्ता कृष्णापद्रणे कालेनाद्धतकमणा ॥ ४४॥ 
“आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी है, तभी तो 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालने तुझे इस प्रकार द्रौपदीके अप- 
हरणकी बुद्धि दी है ॥ ४४ ॥ 
बडिशोऽयं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रेण लम्वितः । 
मत्स्योऽम्भखीव स्यूतास्यः कथमद्य भविष्यसि॥ ४५ ॥ 
“कालरूपी डोरेसे लटकाया हुआ बंशीका कॉट तूने 
निगल लिया है । तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 
काँटेमै गुँथ गया है, अतः अब तू केसे जीवन धारण करेगा १ 
यं चासि प्रस्थितो देशं मनः पूवं गतं च ते । 
न तं गन्तासि गन्तासि माग बकहिडिम्बयो; ॥ ४६॥ 


जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अब तू न जा सकेगा । 
तुझे तो बक और हिडिम्बके मार्गपर जाना है, ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 
भीत उत्सज्य तान्‌ सर्वान्‌ युद्वाय समुपस्थितः॥ ४७॥ 

मीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन 
सबको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्धके लिये उद्यत द्दो गया ॥ 
अब्रवीञ्च पुनभींमं रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 
न मे मूढा दिशाः पाप त्वद मे विलभ्वितम्‌ ॥ ४८ ॥ 

उस समय रोपसे उसके ओठ फड़क रहे थे । उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कहा--“ओ पापी ! मुझे दिग्श्रम 
नहीं हुआ था । मैंने तेरे ही ल्यि विलग्ब किया था ॥४८॥- 
श्रुता मे राक्षसा ये ये त्वया धिनिहता रणे । 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्रेणोदकक्रियाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


“तूने जिन-जिन राक्षसोको युद्धमै मारा दै, उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं । आज तेरे रक्तसे ही में उनका तर्पण 
करूंगा? ॥ ४९ || 
एवमुक्तस्ततो भीमः खकिणी परिसंलिहन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ काळान्तकोपमः॥ ५० ॥ 
(ब्रुवन्‌ वै तिष्ठ तिष्ठेति क्रोधसंरक्तलोचनः ।) 
बाइखंरम्भमेयैक्षन्नभिदुद्राव राक्षसम्‌। 
राक्षसोऽपि तदा भीमं युद्धाथिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१॥ 
मुहमुह॒ब्योददानः सृक्किणी परिसंलिहन्‌। 
अभिदुद्राव संरब्धो बलिर्वज्रधरं यथा ॥ ५२॥ 


राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए कुछ घुस्कराते-से प्रतीत हुए। फिर क्रोधसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे । रोपसे उनकी 
आँखें लाल हो गयी थीं और 'खड़ा रह; खड़ा रह? कहते. 
हुए ताल ठोंककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर टूट 
पड़े । राक्षस भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 
देख बार-बार मुँह फेलाकर मुँहके दोनों कोने चाटने लगा _ 
और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर धावा किया || ५०-५२ ॥ 
(भीमसेनो ऽप्यवष्टब्धो नियुद्धायाभवत्‌ स्थितः। 
राक्षसोऽपि च विस्रन्धो बाहुयुद्धमकाडक्षत) ॥ 
वर्तमाने तदा ताभ्यां बाहुयुद्धे खुदार्णे। __ 
माद्रीपुत्रावतिक््वावुभावप्यभ्यघावताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने लगा । उस समय उन दोनोमे बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने लगा । यह देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३ ॥ 
न्यवारयत्‌ तौ प्रहसन्‌ कुन्तीपुत्रो वृकोदरः । 
शक्तोऽहं राक्षसस्येति प्रेक्षध्वमिति चात्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 

परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हसकर उन दोनोंको रोक 
दिया और कहा---५मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्याप्त 
हूँ । तुमलोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४ ॥ 


आत्मना श्रातृभिइचेव धर्मेण सुकृतेन च। 
इष्टेन च दापे राजन्‌ सूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५॥ 
फिर वे युधिष्ठिरसे वोले--'मह्दाराज ! में अपनी) सब 
भाइयोंकी) धमकी, पुण्य कमोंकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, इस राक्षसको अवश्य मार डाळँगा? ॥ ५५ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा तौ वीरौ स्प्धमानो परस्परम्‌ । 
बाहुभ्यां समसज्जेतामुभो रक्षोवृकोदरौ ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों बीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 
स्पर्धा रखते हुए बाहींसे बाह्रै मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ || 
तयोराखीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोर्भीमरक्षसोः । 
अस्जूष्यमाणयोः सङ्के देवदानवयोरिव ॥ ५७॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोमें देवताओं और दानवोंके 
समान युद्ध होने लगा । दोनों ही रोप ओर अमर्पमें भरकर 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुञ्य तौ वृक्षानन्योन्यमभिजघ्नतुः । 
जीमूताविव गर्जन्तो निनदन्तो महावलौ ॥ ५८॥ 
दोनोंका बल महान्‌ था । वे गजते हुए दो मेधोकी 
भाँति सिंहनाद करके बृक्षोंको तोइ-तोड़कर परस्पर चोट 
करते थे || ५८ ॥ 


वरौ । 
घेषि शेर 
परस्परवबधेषिणी ॥ ५९ ॥ 


बभञ्जतुमेहावृक्षानूरुभिवेलिनां 
अन्योन्येनाभिसंरब्धी 

वळवानोमे श्रेष्ठ वे दोनों बीर अपनी जॉर्घोके धककेसे 
बड़े-बड़े वृक्षोकी तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


तद्‌ वक्षयुद्धमभवन्महीरद्वविनाशनम्‌ । 
बालिछ्ुप्रीयपोज्रोत्रो। पुरा खीक्राह्षिणोर्यथा ॥ ६० ॥ 


जेसे पूर्वकालमे स्रीकी इच्छावाले दो भाई बालि और 
सुग्रीवमें भयंकर संग्राम हुआ था) उसी प्रकार भीमसेन और 
राक्षसमें होने लगा | उन दोनोंका वह वृक्षयुद्ध उस वनके 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६० ॥ 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ मुहतमितरेतरम्‌ । 
ताडयामासतुरुभौ विनदन्तौ मुहृमुदृः ॥ ६१॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े वृक्षको हिला-हिलाकर बार-बार विकट 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रहार करते रहे॥६ १॥ 
तस्मिन्‌ देशे यदा वृक्षाः सवं एव निपातिताः । 
पु्जीकताश्च शतशः परस्परवधेप्सया ॥ ६२॥ 
ततः शिलाः समादाय मुहूर्तमिव भारत। 
महाभ्रैरिव शैलेन्द्रौ युयुधाते महाबली ॥ ६३॥ 
शिलाभिरुग्ररूपानिर्शृदतीभिः परस्परम्‌। 
वज़ेरिव महावेगेराजध्नतुरमर्षणी ॥ ६४ ॥ 
भारत | जब उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरा दिये गये, तब 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन महाबली वीरोने वहाँ 
ढेर-की ढेर पड़ी हुई सेकड़ों शिलाएँ लेकर दो घड़ीतक इस 
प्रकार युद्ध किया, मानो दो पर्वतराज बड़े-बड़े मेघखण्डॉद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं। वे देखनेमे महान्‌ वेगशाली वंके 
समान जान पड़ती थीं। अमर्पमें भरे हुए वे दोनों योद्धा 
उन्हीं शिलाओंद्वारा एक दूसरेको मारने लगे || ६२-६४ ॥ 
अभिद्रुत्य च भूयस्तावन्योन्यं बळदपिंतो । 
भुजाभ्यां परिगृह्याथ चकर्षाते गजाविव ॥ ६५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमें भरे हुए वे दोनों 
वीर एक दूसरेकी ओर झपटकर पुनः अपनी भुजा ओंसे कसते 
हुए विपक्षीको उसी प्रकार खींचने लगे, जेसे दो गजराज 
परस्पर भिड़कर एक दूसरेको खींच रहे हों ॥ ६५ ॥ 
मुष्टिभिश्च मद्दाधोरेरन्योन्यमभिजध्नतुः। 
ततः कटकठाशब्दो बभूव सुमहात्मनोः ॥ ६६ ॥ 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्कोंद्वारा ते परस्पर चोट करने 
लगे । तब उन दोनो महाकाय वीरोमें जोर-जोरसे कटकरानेकी 
आवाज होने लगी ॥ ६६ || 
ततः संहृत्य मुष्टि तु पञ्चशीषमिवोरगम्‌ । 
चेगेनाभ्यदनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधराम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पाँच सिरषाले सर्पकी भति अपने 


यक्षयुद्धपवं ] 


अष्टपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पाँच अङ्गुलिर्योसे युक्त हाथकी मुद्दी बॉधकर उसे राक्षसकी 
गर्दनपर बड़े वेगसे दे मारा ॥ ६७ ॥ 


ततः श्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजाहतम्‌ । 
खुपरिश्रान्तमालकष्य भीमसेनोऽभ्यवतंत ॥ ६८ ॥ 


भीमसेनकी भुजाओंके आधातसे वह राक्षस थक गया 
था | तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 
बढ़ते गये ॥ ६८ | 


तत पणन महावाहुबीहुभ्याममरोपमः। 


समुत्क्षिप्य बलाद्‌ भीमो विनिष्पिष्य महीतले ॥ ६९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देवताओँके समान तेजस्वी महाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओसे बलपूर्वक उठा लिया और उसे 
प्थ्वीपर पटककर पीस डाला ॥ ६९ ॥ 
तस्य गात्राणि सर्वाणि चूर्णयामास पाण्डवः । 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अङ्गोंको दबा- 


कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
घड़से अलग कर दिया || ७० ॥ 


संदष्टोष्ठं विवृत्ताक्षं फलं वृक्षादिव च्युतम्‌ । 
जटाखुरस्य तु शिरो भीमसेनवलाद्वतम्‌ ॥ ७१॥ 
भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जरासुरका वह 
तिर वृक्षसे टूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था। 
उसका ओठ दातासे दबा हुआ था और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं ॥ ७१ ॥ 
पपात रधिरादिग्धें संदष्टदशनच्छदम्‌ । 
तं निहत्य महेष्वासो युधिष्टिरमुपागमत्‌ । 
स्तूयमानो द्विजाः्येस्तु मरुद्भिरिव वासवः ॥ ७२ ॥ 
दाँतोसि दवे हुए ओठवाला बह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था । इस प्रकार जटासुरको मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्ठिरके पास आये | उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे, मानो मरुद्गण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपर्वणि सप्तपञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत जश्षसुखघपर्उमे एक सो सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


॥ समाप्त जटासुरवधपर्वं ॥ 


BOE 0०” 


( यक्षयुद्धपर्वं ) 


अष्टपञ्चाशद्धिकशततमोञ्ध्यायः 
नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते हुए राजपिं आष्टिपेणके आश्रमपर जाना 


वेशम्पायन उवाच 
निहते राक्षसे तस्मिन्‌ पुननोरायणाश्रमम्‌। 


अभ्येत्य राजा कोन्तेयो निवासप्रकरोत्‌ प्रभुः ॥ १ ॥ 


भ० १, ७. २५--- 


वैशाम्पायनजी कहते हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्टिर पुनः नर-नारायण- 
आश्रमम आकर रहने लगे ॥ १ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ख समानीय तान्‌ सवोन श्रातृनित्यब्रवीद्‌ बचः। 
द्रौपद्या खहितान्‌ काठे संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌ ॥ २ ॥ 

एक दिन उन्दने द्रोपदीसहित सब भाइयोंको एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अर्जुनका स्मरण करते हुए कहा--॥ २॥ 
समाश्वतस्तरो ऽभिगताः शिवेन चरतां चने । 
कृतोद्देशः स बीभत्स; पञ्चमीमभितः समाम्‌ ॥ ३ ॥ 

'हमलोगोंको कुदालपूर्वक वनमें विचरते हुए चार वप 
हो गये । अर्जुनने यह संकेत किया था कि में पाँचवें वर्षमें 
लौट आऊँगा ॥ २ ॥ 


प्राप्य पर्वतराजानं इवेतं शिखरिणां वरम्‌। 


पुष्पितेट्टमपण्डेश्च मत्तकोकिलपदूयदैः ॥ ४ ॥ 
मयूरेश्चात्केश्चापि नित्योत्सवतिभूषितम्‌ । 


व्याप्रैवंरा हैम हि पेग बये रिणे स्तथा ॥ ५ ॥ 
श्वापद्व्यौलरूपैक्व रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
फुल्लैः सहस्त्रपत्रेश्च शातपत्रैस्तथोत्पलेः ॥ ६ ॥ 
प्रफुटलेः कमलेइचेच तथा नीलोत्पळैरपि । 
महाषुण्यं पवित्रं च सुराख्ुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
'पर्वतेंमे श्रेष्ठ गिरिराज केलासपर आकर अर्डुनसे 
मिळनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामे हमने यहाँ डेरा डाला है । 
( क्योंकि वहीं मिळनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था । ) 
वह सवेत कैलास-दिम्वर पुष्पित वृक्षाबळियोसे सुशोभित है । 
वहाँ मतवाले कोकिलोंको काकली, भ्रमरोके गुञ्जारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी बाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पर्वतको शामाकों बढ़ा देता है । वहाँ व्याघ्र, 
वराह, मदिप गवय, हरेण, हिंसक जन्तु, सर्प तथा रुरुमृग 
निवास करते हैं । खिले हुए सह्दृम्षद्ल, झातदल, उत्पल; 
प्रफुल्ल कमल तथा नीलोत्यछ आदिसे उस पवतकी रमणीवता 
ओर भी बढ़ गयी है । वह परम पुण्यमय और पवित्र है | 
देवता और असुर दोनों ही उसका सेबन करते हैं।| ४-७ ॥ 
तत्रापि च कृतोद्देशः खसमागमदिदलश्षुभिः। 
कृतश्च समयस्तेन पार्थनामिततेजखा ॥ ८ ॥ 
पञ्चवर्षाणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि । 
अमिततेजस्वी अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमलोगोके साथ संकेतपू वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि में अस्त्रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षातक 
देवलोकमे निवास करूँगा ॥ ८१ || 


अत्र गाण्डीवघन्वानमवाप्ताल्वमरिन्द्मम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवलोकादिमं लोकं द्रक्ष्यामः पुनरांगतम्‌। 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणान्‌ सवानामन्त्रयत पाण्डव; ॥ १०॥ 


ञत्रुओंका दमन करनेवाले गाण्डीवधारी अजुन अस्त्र 
विद्या प्राप्त करके पुनः देवलोके इस मनुप्यलोकमें आनेवाले 
हें । हमलोग झीध ही उनसे मिलेंगे! ऐसा कहकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने सव ब्राह्मगोंको आमन्त्रित किया | ९-१० ॥ 


कारणं चेव तत्‌ तेवामाचचक्षे तपस्विनाम्‌ । 
ताउुत्रतपसः प्रीतान्‌ कृत्वा पाथः प्रदक्षिणाम्‌ ॥ ११ ॥ 


न ~ ~ ००७ 

ओर उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजनेका कारण 
बताया । उन कठोर तपस्वियोको प्रसन्न करके कुन्तीकुमार्रोने 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ 


त्राह्मणास्ते ऽन्वमोदन्त शिवेन कुशलेन च । 
खुखोदर्कमिमं षलेदामचिराद्‌ भरतर्षभ ॥ १२॥ 


तव उन ब्राह्मणाने कुशळ मङ्कलके साथ उन सबके 
अभीष्ट मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा-- 
“भरतश्रेछ | आजका यह क्लेश रा प्र ही सुखद भविष्यके 
रूपमे परिणत हो जायगा | १२॥ 


क्षत्रधमेंण मञ्च तीव्वी गां पालयिष्यसि । 
तत्‌ तु राजा वचस्तेषां प्रतिणुहा तपखिनाम्‌ ॥ १३॥ 
प्रतस्थे सह चिप्ैरतेश्रीतृभिश्च परंतपः । 
राक्षसैरनुयातो चै लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १४॥ 


“धर्मज्ञ ! तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी प्रथ्त्रीका पालन करोगे |? राजा युधिष्ठिरने उन 
तपस्वी ब्राह्मणों का यह आशीर्वाद शिरोधार्य किया और वे परंतप 
नरेश उन ब्राह्मणों तथा भाइयौके साथ वहसे प्रस्थित हुए । 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे-पीछे चले | 
राजा युधिष्ठिर महर्पि लोमदाके द्वारा सवथा सुरक्षित थे।१३-१४। 
कचित्‌ पद्धया ततोऽगच्छद्‌ राक्षसेरुह्यते क्कचित्‌ । 
तत्र तत्र महातेजा भ्रातभिः सह सुरतः ॥ १५॥ 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्वी भूपाल कहीं 
तो भाइयोंसहित पैदल चलते और कहीं राश्षसलोग उन्हें 
पीठपर वेडाकर ले जाते थे । इस प्रकार वे अनेक स्थानोमे गये ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा बहून्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ । 
सिंहव्यात्रगजाकीर्णामुदीचीं प्रययो दिशम्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिर अनेक क्लेशोंका चिन्तन करते 


यक्षयुद्धपवं ] 


अप््रपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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हुए सिंह, व्याध और हाथियोंसे भरी हुई उत्तर दिशाकी 

ओर चल दिये॥ १६॥ 

अवेक्षमाणः केलासं मैनाकं चेव पर्वतम्‌ । 

गन्धमादनपादांश्च इवेतं चापि शिलोञ्चयम्‌॥ १७॥ 

उपर्युपरि शलस्य बह्वीश्च सरितः शिवाः । 

पृष्ठं हिमवतः पुण्यं ययो सक्तदरोऽहनि ॥ १८॥ 
केलास, मेनाकपर्वत) गन्धमादनकी घाटियो और श्वेत 

(हिमालय ) पर्वतका दर्शन करते हुए उन्होंने पर्वतमालाओके 

ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहवें 

दिन वे हिमालयके एक पावन पृष्ठभागपर जा पहुँचे ॥ ! ७-१८॥ 

ददशुः पाण्डवा राजन्‌ गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 

पृष्ठे हिमचतः पुण्ये नानाद्रुमलतादृते ॥ १९॥ 

सलिलावतंसंजातेः पुप्पितेश्च महीरुहैः । 


समावृतं पुण्यतममाश्रमं वृपपर्वणः ॥ २०॥ 
तमुपागम्य राजबि धर्मात्मानमरिन्दमाः । 
पाण्डवा बृषपवोणमवन्दन्त गतक्कमाः ॥ २१), 


राजन्‌ ! वहाँ पाण्डवोने गन्धमादन पर्वतका निकरे 
दर्शन किया । हिमाल्यका वह पावन पृष्ठभाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और 'लताओसे आत्त था । बहा जलके आवते से 
सींचकर उतन्न हुए फूलवाले बृक्षासे घिरा हुआ वृषपर्वाका 
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परम पवित्र आश्रम था । दात्रुदमन पाण्डवोने उन धर्मात्मा 
राजर्षि वृषपर्वाके पास जाकर क्लेशरहित हो उन्हे प्रणाम किया ॥ 


अभ्यनन्दत्‌ स राजपिंः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 
पूजिताश्ावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्दमाः ॥ २२॥ 
उन राजर्षिने भरतकुलभूषण पाण्डबोंका पुत्रके समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे दात्रुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे ॥ २२ ॥ 
अष्टमे$हनि सम्प्राप्ते तम्मृषि लोकविश्रुतम्‌ । 
आमन्त्र्य वृषपर्वोण प्रस्थानं प्रत्यरोचयन्‌ ॥ २३॥ 
आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि व्रषपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने वहसे प्रस्थान करनेका विचार किया | २३ ॥ 
पकेकराश्च तान्‌ विप्रान्‌ निवेद्य वृषपर्वणि । 
न्यासभूतान्‌ यथाकालं बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पारिवह च तं रोषं परिदाय महात्मने । 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च ॥ २५॥ 
न्यद्धुः पाण्डवा राजन्नाश्रमे वृषपर्वणः | 
अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
वृपपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सोपा | उन सबका पाण्डवौने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मरणो- 
को सोंपनेके पश्चात्‌ पाण्डवोंने अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 
महामनाको दे दी। तदनन्तर पाण्डुपुत्रोने वृषपर्वा के ही आश्रममें 
अपने यज्ञपात्र तथारल्रमय आभूषण भी रख दिये॥ २४-२५३॥ 
अतीतानागते विद्वान्‌ कुशलः सर्वेधमंवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स धर्मश्चः पुत्रवद्‌ भरतरषभान्‌ । 
तेऽजुश्चाता महात्मानः प्रययुदिशमुत्तराम्‌ ॥ २७॥ 
वृषपर्वा भूत और भविष्यके ज्ञाता, कार्यकुशल और 
सम्पूर्ण धर्मोके मर्मज्ञ थे। उन धर्मज्ञ नरेशने भरतश्रेष्ठ पाण्डर्बोको 


_पुत्रकी भाँति उपदेश दिया । उनकी आज्ञा पाकर महामना 


पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले ॥ २६-२७ ॥ 

तान्‌ प्रस्थितानभ्यगच्छद्‌ वृपपवा महीपतिः। 

उपन्यस्य महातेजा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८॥ 
७ € डे [08 

अनुसंसाय कोन्तेयानाशीभिरभिनन्दय च। 

वृषपवी निववृते पन्थानसुपदिद्य च ॥ २९॥ 
उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्वी राजिं 

वृबपर्वाने पाण्डर्वोको ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राझर्णो- 
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के सुपुर्द कर दिया ओर कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
कुन्तीकुमारोंको आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया । तत्पश्चात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर वृषपर्वा लोट आये ॥ २८-२९ ॥ 


नानासुगगणेर्जुएं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 


पदातिभ्रोतृभिः साधं प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाइयाँ- 


के साथ पेदळ ही ( बृषपर्वाके बताये हुए मार्गपर ) चळे, जो 
अनेक जातिके मृगोंके झंडोंसे भरा हुआ था ॥ ३० ॥ 


नानाद्रुमनिरोधेषु वसन्तः शैलसानुषु । 
पर्व॑तं विविशुः श्वेत चतुर्थेऽह्नि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
मदाश्रघनसंकाशं सलिलोपहितं शुभम्‌ । 
मणिकाञ्चनरूप्यस्य शिलानां च समुच्चयम्‌ ॥ ३२॥ 
(रूपं हिमवतः प्रस्थं बहुकन्द्रनिर्ईरम्‌। 
दिलाविभङ्गविकडं लतापादपसंकुलम्‌ ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्त वृषपर्वणा । 
अञुसस्नयंथोद्देशं पश्यन्तो विविधान्‌ नगान्‌ ॥ ३३॥ 
वे सभी पाण्डव नाना प्रकारके बृक्षांसे हरे-भरे पर्वतीय 
शिखरोंपर डेरा डालते हुए चो थे दिन श्वेत (हिमालय) पर्वतपर 
जा पहुँचे, जो महामेघके समान शोभा पाता था । वह सुन्दर 
रेल शीतल सलिलराशिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण, 
रजत तथा शिलाखण्डोका समुदायरूप था । द्विमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और निर्झरोसे 
सुशोभित शिलाखण्डोंके कारण दुर्गम तथा लताओं और 
वृक्षेसि व्याप्त था । पाण्डव वृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके वृक्षोंका अवलोकन करते हुए 
अपने अभीष्ट स्थानक्री ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ ३१-३३॥ 
उपर्युपरि शैलस्य गुद्दाः परमदुर्गमाः । 
सुदुर्गमांस्ते खुबहन सुखेनेवाभिचक्रमुः ॥ ३४ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च पार्थाश्च लोमशश्च महानृषिः । 
अगच्छन्‌ सहितास्तत्र न कश्चिदवहीयते ॥ ३५॥ 
उस पर्वतके ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे । पाण्डव उन सबको सुखपूर्वक 
लॉधकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धोम्य, द्रौपदी, चारों पाण्डव 
तथा महर्षि लोमश--ये सब लोग एक साथ चल रहे थे । कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-३५ ॥ 


ते मृगद्विजसंघुष्टं नानाट्रुमलतायुतम्‌ । 


शाखासुगगणेइचेव सेवितं सुमनोरमम्‌ ॥ ३६॥ 
पुण्यं पझसरोयुक्त सपल्वलमहावनम्‌ । 
उपतस्थुमंहाभागा माल्यवन्तं महागिरिम्‌ ॥ ३७॥ 
आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यमय माल्यवान्‌ 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुँचे, जो अनेक प्रकारके बृक्षो और 
लताओंसे सुशोभित तथा अत्यन्त मनोरम था । वहाँ मृगोंके 


` झुंड विचरते और भाँति-भाँतिके पक्षी कलरव कर रहे थे | 


बहुतसे वानर भी उस पर्वतका सेवन करते थे । उसके 
शिखरपर कमलमण्डित सरोबर, छोटे-छोटे जळकुण्ड और 
विशाल वन थे ॥ ३६-३७ ॥ 
ततः किम्पुरुषावासं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
द्हशुहृषए्रोमाणः परवत गन्धमादनम्‌ ॥ ३८॥ 
हाँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी दिया, जो किम्पुरुषों- 
का निवासस्थान है । सिद्ध और चारण उसका सेवन करतेहैं। 
उसे देखकर पाण्डवोंका रोम-रोम हर्से खिल उठा ॥ ३८॥ 


विद्याधरानुचरितं किन्नरीभिस्तथेव च। 
गजसङ्घसमावासं सिंहव्याघ्रगणायुतम्‌ ॥ ३९॥ 

उस पर्वतपर विद्याधर विहार करते थे । किन्नरियाँ क्रीड़ा 
करती थीं । झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और व्याध निवास 
करते थे ॥ ३९ ॥ 


शरभोन्नादसंघुष्टं नानास्गनिपेवितम्‌। 
ते गन्धमादनवनं तन्नन्दनवनोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुदिताः पाण्डुतनया मनोहृदयनन्दनम्‌ । 


विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌ ॥ ४१ ॥ 
शरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता था | नाना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे | गन्धमादन पर्वतका वह 
वन नन्दनवनके समान मन ओर हृदयको आनन्द देनेवाला 
था | वे वीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर क्रमशः उस 
सुन्दर काननमें प्रविष्ट हुए, जो सबको शरण देनेवाला था |४० ४१। 


द्रीपदीसहिता वीरास्तैश्च विप्रमद्दात्मभिः। 
एण्वन्तः प्रीतिजञननान्‌ वल्गून्‌ मदकलाञ्छु भान्‌॥४२॥ 
श्रोत्ररम्यान्‌ सुमघुराञ्छब्दान्‌ खगमुखेरितान्‌। 
सर्वेतुफलभाराढ्यान्‌ सव॑तुकुसुमोज्ज्वलान्‌ ॥ ४३॥ 
पर्यन्तः पादपांश्चापि फलभारावनामितान्‌ । 
आघ्रानास्रातकान्‌ भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिन्दुकान ॥ 
मुञ्जातकांस्तथाञ्जीरान्‌ दाडिमान्‌ बीजपूरकान्‌ । 


यक्षयुद्धपर्वं ] 


अष्टपञ्चादादधिकशततमो ऽध्यायः 
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oe 


पनसाँलकुचान्‌ मोचान्‌ खर्जूरानम्लवेतसान्‌ ॥ ४५ ॥ 
पारावतांस्तथा क्षोद्रान्‌ नीपांश्चापि मनोरमान्‌ । 
बिल्वान्‌ कपित्थाञ्जग्बूंश्च काइमरीर्वदरीस्तथा ॥ ४६ ॥ 
पुक्षानुदुम्बरवडानश्वत्यान्‌ क्षीरिकांस्तथा । 
भछ्ातकानामलकीर्हरीतकबिभीतकान्‌ ॥ ४७॥ 
इङ्गुदान्‌ करमर्दाश्च तिन्दुकांश्च महाफलान्‌ । 
पतानन्यांश्च विविधान्‌ गन्धमादनसानुषु ॥ ४८॥ 
फलैरसुृतकल्पैस्तानाचितान्‌ खादुभिस्तरून्‌। 
तथैव चम्पकाशोकान्‌ केतकान्‌ बकुलांस्तथा ॥ ४९ ॥ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णोश्च कर्णिकारान्‌ खकेतकान्‌ । 
पाउलान कुट जान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरांस्तथा॥ ५०॥ 
पारिजातान्‌ कोविदारान्‌ देवदारुद्रुमांस्तथा। 
शाळांस्ताळास्तमालांश्च पिप्पलान्‌ दि छुकांस्तथा॥ ५१॥ 
शाल्मलीः किशुकाशोकाञ्छिशपाः सरलांस्तथा॥ 


उनके साथ द्रौपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे। 
वे सब लोग विहंगोके मुखसे निकले हुए अत्यन्त मधुर सुन्दर; 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक शुभ शब्द सुनते हुए तथा 
सभी शऋऋतुओंके पुष्पों और फलोंसे सुशोभित एवं उनके 
भारसे झुके वृक्षोंको देखते हुए आगे बढ़ रहे थे । आम, 
आमडा, भव्य नारियल, तेंदू, मुक्षातक, अज्ञीर; अनार; नीबू, 
कटहल) लकुच ( बड़हर ), मोच ( केला ), खजूर, अम्लबेंत, 
पारावत, क्षौद्र) सुन्दर कदम्ब) बेल) केथ, जामुन, गम्मारी) बेर, 
पाकड़, गूलर, बरगद) पीपल, पिंड खजूर; भिलावा, ऑवला, 
हरें, बढेड़ा,इङुद,करोंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके वृक्ष गन्धमादनके शिखरोंपर लहलहा 
रहे थे, जो अमृतके समान खादिष्ट फलौसे लदे हुए थे । (इन 
सबको देखते हुए पाण्डव लोग आगे बढ़ने लगे । ) इसी 
प्रकार चम्पा, अशोक, केतकी; बकुल ( मौलशिरी ) पुन्नाग 
( सुल्ताना चंपा), सप्तपर्ण ( छितवन » कनेर, केवडा; 
पाटल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज, सुन्दर) मन्दार) इन्दीवर 
( नीलकमल )) पारिजात, कोविदार) देवदारु, शाल) ताल; 
तमाल; पिप्पल, हिङ्कुक ( हींगका वृक्ष ), सेमल, पलार, 
अशोक) शीशम तथा सरल आदि दृक्षोंको देखते हुए पाण्डव- 
लोग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५१३ ॥ 


चकोरैः शातपत्रेश्च भृङ्गराजैस्तथा शुकेः ॥ ५२॥ 
कोकिलैः कलविद्वेश्व हारितेर्जीवजीविकेः । 
प्रियकेश्चातकैइचैव तथान्यैविंविधैः खगैः ॥ ५३॥ 
्रोत्ररम्यं सुमधुर कूजद्भिश्चात्यधिष्ठितान्‌ । 


सरांसि च मनोज्ञानि समन्ताज्ञलचारिभिः ॥ ५४॥ 
> रे क 
कुमुददेः पुण्डरीकेश्व तथा कोकनदोत्पलेः । 
कहारेः कमलेद्चेव आचितानि समन्ततः ॥ ५५ ॥ 
र ८ स अ 
काद्म्बेश्वक्रवाकेश्व कुरजलकुककुटः। 
कारण्डवेः पुवे हैसेवकेरमहुभ्रिरेव च ॥ ५६ ॥ 
पतेश्चान्येश्च कीर्णानि समन्ताज्ञलचारिभिः । 
हृष्टैस्तथा तामरसरसासवमदाळसेः ॥ ५७॥ 


इन दृक्षोंपर निवास करनेवाले चकोर) मोर, भङ्गराज, 
तोते, कोयल, कलविङ्क ( गौरेया-चिड़िया ), हारीत 
( हारिल ), चकवा, प्रियक) चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके. 
पक्षी, श्रवणसुखद मधुर शब्द बोळ रहे थे । वहा चारों ओर 
जलचर जन्तुओंसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे । जिनमें कुमुद, पुण्डरीक) कोकनद, उत्पल, कहार और 
कमल सब ओर व्याप्त थे । कादम्ब, चक्रवाक) कुरर) जल- 
कुक्कुट कारण्डव, प्लव, हँस; बक; मदु तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमलोंके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोबरोंमें सब ओर फैले थे ॥५२-५७॥ 
पझोदरच्युतरजःकिजल्कारुणरञ्जितेः 
मञ्जुखरैमेघुकरैविंर्तान्‌ कमलाकरान्‌ ॥ ५८ ॥ 

कमलोते भरे हुए तालाबोंमें मीठे स्वरसे बोलनेवाले 
भ्रमरोके शब्द गूँज रहे थे । वे भ्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोंसे लाल रंगमें रंगेसे जान 
पड़ते थे ॥ ५८ ॥ 


अपद्यंस्ते नरव्याघ्रा गन्धमादनसानुषु । 
तथेव पद्मषण्डैश्च मण्डितांश्च समन्ततः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोपर पद्मषण्ड- 
मण्डित तालाबोंको सब ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ५९ ॥ 
शिखण्डिनीभिः सह्दिताँल्तामण्डलकेषु च। 
मेघतूयरवोइाममदनाकुलितान भृशम्‌ ॥ ६० ॥ 
कृत्वैव केकामधुरं संगीतं मधुरखरम्‌। 
चित्रान्‌ कलापान्‌ विस्तीर्य सविलासान्‌ मदालसान्‌६१ 
मयूरान्‌ द्डशुहष्टान्‌ नृत्यतो वनलालसान्‌ । 
कां श्चित्‌ प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ६२॥ 
चलीलतासंकटेषु कुटजेषु स्थितांस्तथा। 
कांश्चिच्च कुटजानां तु विटपेषूत्कटानिव ॥ ६३॥ 
कलापरुचिराडोपनिचितान्‌ सुकुठानिव । 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि ` 


विवरेषु तरूणां च रुचिरान्‌ ददृशुश्च ते ॥ ६४॥ 
वहाँ लता-मण्डपोंमें मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर 
दिखायी देते थे | जो मेघोकी मृदङ्गतुल्य गम्भीर गर्जना सुन- 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे । वे अपनी 
मधुर केाध्वनिका विस्तार करके मीठे स्वरमें संगीतकी 
रचना करते थे ओर अपनी विचित्र पाँखें फेलाकर 
विलासयुक्त मदालस मावसे वनबिद्दारके लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे । कुछ मोर लतावलछरियोंसे 
व्याप्त कुटज वृक्षोके कुञ्जोंमें स्थित हो अपनी प्यारी 
मोरिनियोंके साथ रमण करते थे और कुछ कुटजोकी 
डालियोंपर मदमत्त होकर बैठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँ खोके 
घटाटोपसे युक्त हो मुकुटके समान जान पड़ते थे | कितने ही 
सुन्दर मोर वृक्षोके कोटरोमे बेठे थे । पाण्डबोंने उन 
सबको देखा ॥ ६०-६४ ॥ 
सिन्चुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्येव तोमरान्‌ । 
सुवणेवर्णकुसुमान्‌ गिरीणां शिखरेपु च ॥ ६५॥ 
पर्वतोंके शिखरोपर अधिकाधिक संख्यामें सुनहरे 
कुसुर्मासे सुशोभित सुन्दर शेफलिकाके पोघे दिखायी देते थे; 
जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ ॥ 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कर्णपूरानिवोत्तमान्‌ । 
तथापद्यन्‌ कुरवकान्‌ वनराजिपु पुष्पितान्‌ ॥ ६६॥ 
कामवर्यौत्सुकयकरान्‌ कामस्येव शरोत्करान्‌ 
तथेव वनराजीनासुदारान्‌ रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्तेऽपद्यंस्तिलकांस्तिलकानिच । 
तथानङ्गशराकारान्‌ सहदकारान्‌ मनोरमान्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपञ्यन्‌ ्रमरारावान्‌ मञ्जरीभिविराजितान्‌ । 


2 हर + 
हिरण्यसहृशेः पुष्पैदीवाग्निसडदोरपि ॥ ६९ ॥ 
लोह्वितेरञ्जनामैश्च वेदू्यसरशौरपि । 


अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिताः शेलसाजुषु ॥ ७०॥ 

खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे | इसी प्रकार वन-श्रेणियोंमे विकसित कुरबक नामक 
वृक्ष भी उन्होने देखे, जो कामासक्त पुरर्पोको उत्कण्ठित 

१. सिन्धुवार दाब्दका अर्थ आचार्य नीलक्रण्ठने कमळ माना है | 
आधुनिक कोषकारोंने “सिन्धुवार? को शेफालिका या निमुण्डीका 
पर्याय माना है । उसके फूल मञ्जरीके आकारमें केसरिया रङ्गे 
होते हैं, अतः तोमरसे उनकी उपमा ठोक बैठती है । इसीलिये 
यहाँ शेफालिका अथ लिया गया । 


करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पड़ते थे । 
इसी प्रकार उन्हें तिळकके वृक्ष दृष्टिगोचर हुए, जो वन- 
श्रेणियोंके ललाटमें रचित सुन्दर तिलकके समान शोभा 
पा रहे थे। कहीं मनोहर मञ्जरियोंसे विभूषित मनोरम आम्र 
वृक्ष दीख पड़ते थे जो कामदेवके वाणोंकी-सी आकृति 
धारण करते थे । उनकी डालियोपर भोरोंकी भीड़ गूँजती 
रहती थी । उन पर्वतोंके शिख रोंपर कितने ही ऐसे वृक्ष थे, 
जिनमें सुवणके समान सुन्दर पुप्प खिले थे । कुछ वृक्षोके 
पुप्प देखनेमें दावानलका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
किन्ही बृक्षोके फूल लाल, काले तथा वेदूर्य-मणिके सदा 
धूमिल थे | इस प्रकार पवतीय शिखरोंपर बिभिन्न प्रकास्के 
पुप्पाँसे विभूषित वृक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० ॥ 
तथा शालांस्तमालांश्च पाटलान्‌ बकुलानपि । 

माला इव समासक्ताः रोलानां शिखरेषु च ॥ ७? ॥ 


इसी तरइ झाळ, तमाळ, पाटल और वकुल आदि वृक्ष 
उन रोलःशिखरोंपर धारण की हुई माळाकी भाँति शोभा 
पारहे थे ॥ ७१ ॥ 
विमलस्फाटिकाभानि पाण्डुरच्छदनेद्विजेः । 
कलहंसेरुपेताति सारखाभिरुतानि च ॥ ७२॥ 
सरांसि बहुशः पाथाः पदयन्तः शैलसानुषु । 
पञ्योत्पळविमिश्राणि सुखशीतजलानि च ॥ ७३॥ 


पाण्डयोंने पर्वतीय शिखरोंयर बहुत से ऐसे सरोवर देखे, . 


Se 


जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोभित थे | उनमें 
सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंत आदि विचरते तथा सारस 
कलरव करते थे कमळ और उसळ पुष्पोंसे संयुक्त उन 
सरोवरोमे सुखद एवं शीतल जळ भरा था ॥ ७२-७३ ॥ 
पव क्रमेण ते बीरा वीक्षमाणाः समन्ततः । 
गन्धवन्त्यथ माल्यानि रखवन्ति फलानि च ॥ ७४॥ 
सरांसि च मनोज्ञानि वृक्षाञ्चातिमनोरमान्‌ । 
विविशुः पाण्डवाः सर्व विस्मयोत्कुललोचनाः ॥ ७५॥ 
इस प्रकार वे बीर पाण्डव चारों ओर सुगन्धित पुष्प- 
मालाएँ सरस फळ; मनोहर सरोवर और मनोरम 
वृक्षावलियोंको क्रमशः देखते हुए गन्धमादन पर्वतके वनमें 
प्रविष्ट हुए । वहाँ पहुँचनेपर उन सबकी आँखें आश्चर्यसे . 


खिल उठीं ॥ ७४-७५ || 


यक्षयुद्धपवं ] 


अष्रपञ्चाशद्घिकशततमो ऽध्यायः 
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कमलोत्पलकह्ारपुण्डरीकसुगन्धिना । 
सेव्यमाना वने तस्मिन्‌ खुखस्पर्शन वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमल, उत्पल; कहार और पुण्डरीककी सुन्दर 
गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमै मानो उन्हें व्यजन 
डुलाती थी ॥ ७६ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो भीममाहेदं प्रीतिमदू वचः । 
अहो श्रीमदिदं भीम गन्धमादनकाननम्‌ ॥ ७७॥ 


तदनन्तर युधिटिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापूर्ण यह बात 
कही--'मीम ! यह गन्धमादन कानन कितना सुन्दर और केसा 
अद्भुत है १ ॥ ७७ ॥ 


वनने ह्यस्मिन्‌ मनोरम्ये दिव्याः काननजा द्रुमाः 
लताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८ ॥ 


“इस मनोरम बनके वृक्ष और नाना प्रकारकी लता. 
में ~ कं 
दिव्य हैं । इन सबमें पत्र, पुष्प ओर फर्लोकी 
बहुतायत है || ७८ || 


भान्त्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 
नात्र कण्टकिनः कचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिताः॥ ७९ ॥ 


प्ये सभी वृक्ष फूलोंसे लदे हैं | कोकिल कुलसे अलंकृत 
| इस वनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं, जिनमे कांटे हों 
ओर जो खिले न हों || ७९ ॥ 


स्निग्धपत्रफला वृक्षा गन्धप्रादनसानुछु । 
भ्रमरारावम'घुरा नलिनीः फुछ्पङ्कजाः ॥ ८०॥ 


गन्वमादनके शिरोपर जितने वृक्ष हैं, उन सबके पत्र 
और फल चिकने हैं | सभी भ्रमरोंके मधुर गुज्ञारवसे मनोहर 
जान पड़ते हैं | यहदके सरोबरोंमें कमल खिले हुए हैँ | ८० || 


चिळोड्यमानाः पश्येमाः करिभिः सकरेणुभिः । 
पश्येमा नलिनी चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ 
स्रग्धरां विग्रहवती सःक्ष।च्छ्यिमिवापराम्‌ । 
नानाकुखुमगन्धाल्यास्तस्येमाः काननोत्तमे ॥ ८२॥ 
उपगीयमाना - भ्रमरे राजन्ते वनराजयः । 
पद्य भीम शुभान्‌ देशान्‌ देवाक्रीडान्‌ समन्ततः ॥ ८३॥ 


देखो, हृथिनियों्हित हाथी इन तालात्रोमे घुसकर 
इन्हें मथे डालते हैं ओर इस दूसरी पुप्करिणीपर 
दृष्टिपात करो, जो कमल और उत्पलकी मालाओंसे 
अलक्कत है । यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके 
समान मानो साकार विग्रह धारण करके प्रकट हुई है 


गन्धमादनके इस उत्तम वनमें नाना प्रकारके कुसुर्मोकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी बनश्रेणियाँ भ्रमरोके गीतासे 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ? भीमसेन ! देखो, यहाँके 

सुन्दर प्रदेशोमै चारों ओर देवताओंकी क्री डास्थली है ॥८१-८३॥ 


अमानुषगति प्राप्ताः संसिद्धाः स्म वृकोदर । 
छताभिः पुप्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४॥ 
सं र्छिष्टाः पाथ शोभन्ते गन्धमादनसानुषु । 


'ब्रुकोदर ! हमलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं, जो मानर्वो- 
के लिये अगम्य है | जान पड़ता दै, हम सिद्ध हो गये हैं | कुन्ती- 
नन्दन ! गन्धमादनके दिखरोंपर ये फूलोसे भरे हुए उत्तम 
वृक्ष इन पुष्पित लताओंसे अलंकृत होकर केसी शोभा पा 
रहे हैं १ ॥ ८४३ ॥ 
शिखण्डिनीभिश्चरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नदतां श्टणु निर्घोषं भीम पर्वतसाङुषु। 

“भीम ! इन पर्वत-शिखरोंपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ॥ ८५ || 
चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलखारिकाः ॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ सम्पतन्ति महाद्रुमान्‌ । 

ध्ये चकोर, शतपत्र, मदोन्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पक्षी इन पुष्पमण्डित विशाल वृक्षांकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं १ ॥ ८६१ ॥ 
रक्तपीतारुणाः पार्थं पादपाग्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षन्ते वहवो जीवज्ीवकाः। 

“पाथ ! वृक्षोक्री ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए लाल, गुलाबी 
ओर पीले रङ्गके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं। ८ ७१॥ 
हरितारुणवणोनां शाद्वलानां समीपतः ॥ ८८॥ 
सारसाः प्रतिदश्यन्ते शलप्रस्चवणध्वपि । 


उधर हरी और लाल धासोके समीप पर्वतीय झरनोके 
पास सारस दिखायी देते हें | ८८१ || 


वदन्ति मधुरा वाचः सवंभूतमनोरमाः ॥ ८९॥ 
भृङ्कराजोपचक्राश्च लोहपृष्ठाः पतत्त्रिणः । 
“भृङ्कराज, उपचक्र ( चक्रवाक ) ओर लछोहपृष्ठ ( कङ्क ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है ॥ ८९३ ॥ 
चतुविषाणाः पद्माभाः कुञ्जराः सकरेणवः ॥ ९० ॥ 
> 3 
एते वेदूर्यवर्णाभं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः । 
“इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवाले गजराज, जिनके 
चार दाँत शोभा पा रहे हैं, हथिनियोंके साथ आकर वेदूर्यमणि- 


` के समान सुशोभित इस महान्‌ सरोवरको मथे डालते हैं ॥९ ०३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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बहुतालसमुत्सेघा शैलम्टङ्गपरिच्युताः ॥ ९१॥ 
नानाप्रस्रवणभ्यञ्च वारिधाराः पतन्ति च। 


“अनेक झरनोंसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं। जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और ये पर्वतके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 


भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदास्रघनोपमा;ः ॥ ९२॥ 
शोभयन्ति महादोल॑ नानारजतधातवः । 
कचिद्ज्ञनवणोभाः कचित्‌ काञ्चनसंनिभाः ॥ ९३॥ 


“नाना प्रकारके रजतमय घातु इस महान्‌ पवतकी शोभा 
बढ़ा रहे हैं। इनमेसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत बादलोंके 
समान सुशोभित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 
सुवर्णके समान पीले रङ्गके धातु दील पड़ते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 
धातवो हरितालस्य कचिद्धिजुलकस्य च । 
मनःशिलागुहाइचेव सन्ध्याश्ननिकरोपमाः ॥ ९३॥ 

“कही हरितालसम्बन्धी घातु हैं और कहीं हिल्कुलसम्बन्धी | 
कहीं मेनसिलकी गुफाएँ हैं, जो संध्याकालोन लाल वादलोंके 
समान जान पड़ती हैं ॥ ९४॥ 


च 
कर्चिद्रेरिकधातवः । 
बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 


शशलोहितवबर्णा भा 
सितासिताभ्रप्रतिमा 


“कहीं गेर नामक धातु हैं, जिनकी कान्ति लाळ खरगोशके 
समान दिखायी देती है। कोई धातु श्वेत बादलोके समान हैं, तो 
कोई काले मेघोंके समान | कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
लाल रङ्गके हैं ॥ ९५ || 


पते बहुविधाः शैलं शोभयन्ति महाप्रभाः। 

गन्धर्वाः सह कान्ताभियथोक्त वृषपर्वणा ॥ ९६॥ 
~ 

द्यन्ते शेलश्टङ्गेषु पाथं किम्पुरुपेः सह । 


थि नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ घातु समूचे शैलकी 
शोभा बढ़ाती हैं। पार्थ ! जिस प्रकार वृषपर्वाने कहा था उसी 
प्रकार इन पर्वतीय शिखरोंपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषोके साथ गन्धर्व दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६३ ॥ 


गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःखनः ॥९७॥ 
श्रूयते वहुधा भीम सर्वभूतमनोहरः । 
महागङ्गामुदीक्षस्व पुण्यां देवनदी शुभाष ॥ ९८॥ 


“भीमसेन | यहाँ सम ताले गाते हुए गीतों तथा साम- | 
मन्तरोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है; जो सम्पूर्ण भूर्तोके चित्त- 
को आकर्षित करनेवाला हे | यह परम पवित्र एवं कल्याणमयी 
देवनदी महागङ्गा हैं, इनका ददान करो ॥ ९७-९८ || 


कलहंसगणेजुटासृषिकिन्नरसेविताम्‌ | 

धातुभिश्च सरिद्धिश्व॒ किन्नरेसृंगपक्षिभिः ॥९९॥ 

गन्धर्वैरप्सरोभिश्च काननेश्च मनोरमेः । 

व्यालैश्च विविधाकारैः शतशीषेः समन्ततः ॥१००॥ 
° EN 

उपेतं पद्य कौन्तेय शेलराजमरिन्दम । 


“यहाँ हंसोके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवं किन्नर- 
गण सदा इन ( गङ्गाजी)का सेवन करते हैं । शत्रुदमन भीम! 
भाँति-भाँतिके धावुओं, नदियों, किन्नरों, मृगों+ पक्षियों) गन्धर्वो) 
अप्सराओं) मनोरम काननों तथा सो मस्तकवाले भाति-भातिके 
सासे सम्पन्न इस पर्वतराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१००३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ते प्रीतमनसः शूराः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ १०१॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे शूरवीर 

पाण्डव हृषंपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य स्थानको 

पहुँच गये ॥ १०१ | 

नातृप्यन्‌ पवेतेन्द्रस्य दशनेन परंतपाः । 

% - २७ 

उपेतमथ माल्येश्च फलवद्भिश्च पादपेः ॥१०२॥ 

आर्टिषेणस्य राजषेराश्रमं दहशुस्तदा । 
गिरिराज गन्धमादनका दर्शन करनेसे उन्हें तृप्ति नहीं 

होती थी । तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमालाओं तथा 

फलवान्‌ वृक्षौसे सम्पन्न राजर्षि आश््षिणका आश्रम 

देखा ॥ १०२३ ॥ 

ततस्ते तिम्मतपसं कृश धमनिसंततम्‌ । 

पारगं सवंधमोणामाष्टिषेणसुपागमन्‌ ॥१०३॥ 
फिर वे कठोर तपस्वी दुर्बलकाय तथा नस-नाड़ियेसि 

ही व्याप्त राजर्षि आर्श्षिणके समीप गये, जो सम्पूर्ण धमाके 

पारङ्गत विद्वान्‌ थे || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि गन्धम।दनप्रवेशे अष्टपञ्चाहदधिकहाततमोऽध्यायः॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपत्रके अन्तर्गत यक्षयुद्ध पर्वमें गन्वम दनत्रवेशदिष्यक एक सौ अटरवनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ 


1412 beJblbhjbh nk £ Fe 151 hike कोळे Plbhh वाध फळ 


बि क, 


& हे a 


5474 
ही Pd { 


यक्षयुद्धपवे ] 


एकोनषट्चधिकशततमो ऽध्यायः 


11 I = SF जना लामग 


एकोनषश््वाधिकराततमोऽध्यायः 
्रश्नके रूपमे आश्टिपेणक्रा युविष्टिरके प्रति उपदेश 


वैद्यम्पायन उवाच 

युधिष्ठिरस्तमासाद्य तपसा दग्धकिहिवषम्‌। 
अभ्यवादयत प्रीतः शिरसा नाम कीर्तयन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजिं 
आष्टिपेणने तपस्याद्वारा अपने सारे पाप दग्ध कर दिये थे । 
राजा युधिष्टिरने उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपना नाम वताते हुए उनके चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम किया ॥ १॥ 
ततः कृष्णा च भीमश्च यमौ च खुतपखिनौ । 
शिरोभिः प्राप्य राजिं परिवार्योपतस्थिरे ॥ २ ॥ 

तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तपत्वी नकुल- 
सहृदेव--ये सभी मस्तक झुक्ाकर उन राजर्षिको चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २॥ | 
तथेव धौम्यो धर्मज्ञः पाण्डवानां पुरोहितः । 
यथान्यायसुपाक्रान्तस्त््ाष संशितब्रतम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसी प्रकार पाण्डवोंके पुरोहित धर्मज्ञ घोम्यजी कठोर 


ब्रतका पालन करनेवाले राजर्षि आ€्षिगके पास यथोचित 

दिष्टाचारके साथ उपस्थित हुए ॥ ३ ॥ 

अन्वजानात्‌ ख धरमशो झुनिदिव्येन चक्षुषा । 

पाण्डोः पुत्रान्‌ कुरुथरेष्ठाचास्यतामिति चात्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि आष्टिपेणने अपनी दिव्यदृष्टिसे कु रश्रेष्ट 

पाण्डवौको जान लिया और कहा, “आप सव लोग बैटें?।|४॥। 

कुरूणामृषभं पाथ पूजयित्वा महातपाः। 

सह भआ्राठभिरासीनं पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्यातपस्वी आष्टिपेणने भाशयोंसहित कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर- 

का यथोचित आदर-सत्कार किया और जब वे वेठ गये तब 

उनसे कुशळ-समाचार पूछा--॥ ५ ॥ 


नानृते कुरुषे भावं कञ्चिद्‌ धर्मे प्रवतसे । 
मातापित्रोश्च ते वृत्तिः कञ्चित्‌ पार्थ न सीदति ॥ ६ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | कभी झुठ़की ओर तो तुम्हारा मम नहीं 
जाता ? तुम धममें लगे रहते हो न ? माता-पिताके प्रति जो 
री सेवा-वृत्ति होनी चाहिये, वह है न ? उसमें शिथिलता 
तो नहीं आती है ? ॥ ६ ॥ 
कञ्चित्‌ ते शुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्च पूजिताः । 
कच्चिन्न कुरुषे भावं पार्थ ` पापेषु कमु ॥ ७ ॥ 
(क्या तुमने समस्त शुरुजनों) बड़े-बूढ़ों ओर विद्वानोका 
सदा समादर किया है ! पार्थ | कभी पापकमेंमें तो तुम्हारी 
रुचि नहीं होती ? ॥ ७.॥ 
म० १. ८. १-- 


सुङ्तं प्रतिकतु च कचिद्धाठु न दुप्कृतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्रष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ ८॥ 
'कुरुश्रे्ठ | क्या तुम अपने उपकारीको उसके उपकारका 
यथोचित वदला देना जानते हो ? कया तुम्हें अपना 
अपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
ज्ञान है १ तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते ? | ८ ॥ 
यथाह मानिताः कच्चित्‌ त्वया नन्दन्ति साधवः। 
वनेष्वपि वसन्‌ कञ्चिद्‌ धममेवानुवतंसे ॥ ९ ॥ 
“क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष 
तुमपर प्रसन्न रहते हैं ! क्या तुम वनमें रहते हुए भी सदा 
धर्मका ही अनुसरण करते हो! || ९ ॥ 
कच्चिद्‌ धोम्यस्त्वदाचारेन पार्थ परितप्यते । 
दान धर्मेतपःशोचेरार्ज वेन तितिक्षया ॥ १० ॥ 
पितुपैतामहं वृत्तं कञ्चित्‌ पार्थाउवतंसे । 
कश्चिद्‌ राजपिंयातेन पथा गच्छसि पाण्डव ॥ ११॥ 
(पाथ | तुम्हारे आचार-व्यवहारसे पुरोहित धोम्यजीको 
क्लेश तो नहीं पहुँचता है ! कुन्तीनन्दन ! कपा तुम दान, 
धर्म, तप; शोच, सरलता ओर क्षमा आदिके द्वारा अपने 
वाप-दादौमें आचार-्यवह्ारका अनुसरण करते हो ? पाण्डु- 
नन्दन ! प्राचीन राजर्षि जिस मार्गसे गये हैं, उसीपर तुम भी 
चलते हो न ? || १०-११ ॥ 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्रे नप्तरि वा पुनः । 
पितरः पितलो कस्याः शोचन्ति च हसन्ति च ॥ १२॥ 
कि तस्य दुष्कृते ऽस्माभिः सम्प्राप्तमयं भविष्पति। 
कि चास्य सुकृते ऽस्माभिः प्राप्तव्यमिति शोभनम्‌ ॥ १३॥ 
“कहते हैं, जव-जत्र अपने-अपने कुलमें पुत्र अथवा नाती- 
का जन्म होता है) तब-तब पितृलोकमें रहनेवाले पितर शोक- 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं | शोक तो उन्हें यह सोचकर 
होता है कि “क्या हमें इसके पापर्म हिस्सा बैंटाना पड़ेगा ?? 
और हँसते इसलिये हैं कि “क्या हमे इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ? यदि ऐसा हो तो बडी अच्छी बात है? | १२-१३॥ 
पिता माता तथेवाद्निशुंरुरात्मा च पञ्चमः। 
यस्येते पूजिताः पार्थं तस्या लोकाडुभो जितो ॥ १३ ॥ 
“पाथ | जिसके द्वारा पिता, माता, अग्नि, गरु और 
आत्मा--इन पचोंका आदर होता दै, वह यह लोक और 
परलोक दोनोंको जीत लेता है? ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्नार्य माहैतद्‌ यथावद्‌ धर्मनिश्चयम्‌ । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियते विधिवन्मया ॥ १५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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युधिष्ठिरने कहा-भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे 
यह धर्मका निचोड़ बताया हे । में अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूर्वक इसका पालन करता हूँ ॥ १५ ॥ 


आए्षिण उवाच 


अत्भक्षा वायुभक्षाश्च एवमाना विहायसा । 
जुषन्ते पर्वतश्रेष्ठसूषयः पर्वसंधिषु ॥ १६॥ 
भाष्टिषेण बोले-पार्थ ! पर्वोकी संघिवेलामें ( पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाकी संधिमे ) बहुत-से ऋषिगण आकाश- 
मार्गसे उड़ते हुए आते हैं ओर इस श्रेष्ठ पर्वतका सेवन करते 
हैं । उनमेंसे कितने तो केवळ जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सह कान्ताभिः परस्परमनुव्रताः । 
ह्यन्ते शेलश्टङ्गस्था यथा किम्पुरुषा त्रप ॥ १७॥ 
राजन्‌ | कितने ही किम्पुरुप जातिके कामी अपनी 
कामिनिर्योके साथ परस्पर अनुरक्तभावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
आते हैं और पर्वतके शिखरोपर घूमते दिखायी देते हैं॥ १७॥ 


अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि च। 
टश्यन्ते वहवः पार्थं गन्धवोप्सरसां गणाः ॥ १८॥ 
कुन्तीकुमार ! गन्धर्वो और अप्सराओँके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमें आते हैं, उनमेंसे कितने ही स्वच्छ वस्न 
धारण करते हैं ओर कितने ही रेशमी वस्रांसे सुशोभित 
होते हैं ॥ १८ ॥ 
विद्याधर गणाइचेव स्नरग्विणः प्रियदर्शनाः । 
मह्दोरगगणाइचेच सुपणाश्चोरगाद्यः ॥ ६०. ॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूलोके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं। इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण, 
सुपर्णजातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं ॥ १९॥ 
अस्य चोपरि शैलस्य श्रयते पर्वसंधिषु । 
भेरीपणवशङ्कानां मदज्ञानां च निःखनः ॥ २०॥ 
पर्वोकी संघिःवेलामें इस पर्वतके ऊपर भेरी) पणव, शङ्क 
और मृदङ्गोकी ध्वनि सुनायी देती है ॥ २० ॥ 
इहस्थेरेच तत्‌ खव श्रोतव्यं भरतषंभाः। 
न कायी वः कर्थचित्‌ स्यात्‌ तत्राभिगमने मतिः॥ २१॥ 
भरतकुलमूषण पाण्डवो ! तुम्हें यहीं रहकर वदद सत्र कुछ 


देखना या सुनना चाहिये । वहाँ पर्वतके ऊपर जानेका बिचार 

तुम्हें किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 

न चाप्यतः पर शक्यं गन्तुं भरतसत्तमाः । 

विहारो ह्यत्र देवानाममानुपगतिस्तु सा॥ २२॥ 
भरतश्रेठ ! इससे आगे जाना असम्भव दै । वहाँ देवताओं- 

कीविहारस्थली है । व मनुष्योंकी गति नहीं हो सकती ॥२२॥ 
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ईषच्चपलकमोणं मनुष्यमिह भारत। 
द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति च राक्षसाः ॥ २३॥ 
भारत ! यहाँ थोड़ी-सी भी चपलता करनेवाले मनुप्यसे 


सत्र प्राणी द्वेष करते हैं तथा राक्षसलोग उसपर प्रहार कर 
बैठते हैं | २३ ॥ 


अस्यातिक्रम्य शिखरं केलासस्य युधिष्टिर । 

गतिः परमसिद्धानां देवर्षीणां प्रकाशते ॥ २४॥ 
युधिष्ठिर | इस केलासके शिखरको लाघ जानेपर परम 

सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है || २४ ॥ 

चापलादिद्द गच्छन्तं पार्थ यानमितः परम्‌ । 

अयःशूलादिभिष्नन्ति राक्षसाः शात्रुसूदन ॥ २५॥ 
शत्रुसूदन पार्थ ! चपलतावश इससे आगेके मार्गपर जाने 

वाले मनुष्यको राक्षसगण लोहेके शूल आदिसे मारते हैं ॥२५॥ 


अप्सरोभिः परिवृतः समृद्धा नरवाहनः । 

इह वेश्रवणस्तात पर्वसंधिषु दृश्यते ॥ २६॥ 
तात ! पर्वोकी संधिके समय यहाँ मनुष्योंपर सवार होने- 

वाले कुबेर-अप्सराओसि घिरकर अपने अतुल वेभवके साथ 

दिखायी देते हैं ॥ २६ ॥ 


शिखरस्थं समासीनमधिपं यक्षरक्षसाम्‌ । 
प्रेक्षन्ते सर्वभूतानि भानुमन्तमिवोदितम्‌ ॥ २७॥ 


यक्षों तथा राक्षसोंके अधिपति कुबेर जब इस केलाश- 
शिखरपर विराजमान होते हैं, उस समय उदित हुए सूर्यकी 
भाँति शोभा पाते हैं उस अवसरपर सत्र प्राणी उनका 
दर्शन करते हैं ॥ २७ ॥ 
देवदानवसिद्धानां तथा वैश्रवणस्य च। 
गिरेः शिखरमुद्यानमिदं भरतसत्तम ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पर्वतका यह शिखर देवताओं) दानवों, सिद्धो 
तथा कुबेरका क्रीड़ा-कानन है ॥ २८॥ 


उपासीनस्य धनदं तुम्बुरोः 
गीतसामस्वनस्तात श्रयते 


पर्वसंधिषु । 
गन्धमादने ॥ २९ ॥ 

तात | पर्व-संधिके समय गन्धमादन पर्वतपर कुबेरकी 
सेवार्म उपस्थित हुए तुम्बुरु गन्धवके साम-गानका स्वर 
स्पष्ट सुनायी पड़ता है ॥ २९ ॥ 


एतदेवंविध चित्रमिह तात युधिष्ठिर । 
प्रेक्षन्ते सर्वभूतानि बहुशः पर्वसंधिषु ॥ ३० ॥ 
तात युधिष्टिर ! इस प्रकार पर्वसंधिकालमे सब्र प्राणी यहाँ 
अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृश्योंका दर्शन करते हैं ॥ ३० ॥ 
भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रखवन्ति फलानि च । 
वसभ्यं पाण्डवभ्ेष्ठा यावदर्जुनदर्शनात्‌ ॥ ३१॥ 


यक्षयुद्धपर्ब ] 


श्रेष्ठ पाण्डवो | जबतक तुम्हारी अर्जुनसे भेंट न हो; तब- 
तक मुनिर्योके भोजन करनेयोग्य सरत फर्लोका उपभोग करते 
हुए तुम सब लोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ २१ ॥ 
न तात चपलेभोव्य़मिह प्राप्तेः कथंचन । 
उषित्वेह यथाकामं यथाश्रद्धं विहृत्य च। 


षष्ट्यभिकशततमो ऽध्यायः 


१३९५ 


ततः शख्रजितां तात पृथिवीं पालयिष्यसि ॥ ३२ ॥ 

तात | यहाँ आनेबाले लोगोंको किसी प्रकार चपळ नहीं 
होना चाहिये । तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर ओर 
श्रद्धाके अनुसार घूम-फिरकर लौट जाओगे और श्नोंद्वारा 
जीती हुई पृथ्वीका पालन करोगे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते धनपवेणि यक्षयुद्धपर्वणि आ्टिपणयुधिष्टिरसंवादे एकोनषश्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें आ्िषिण-युधिष्ठिरसंबाद तिषेयक 
एक सो उनतहव. अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 


` षष्ट्यविकशततमोऽध्यायः 


पाण्डवोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, ट्रौपदीके अनुरोधसे मीमसेनका पर्वतके शिखरपर 
जाना ओर यश्चो तथा राक्षसोंसे युद्ध करके मणिमानका वध करना 


जनमेजय उवाच 


आष्टिषेणाश्रमे तस्मिन्‌ मम पूर्वपितामहाः । 
पाण्डोः पुत्रा महात्मानः सबै दिव्यपराक्रमाः ॥ १ ॥ 
कियन्तं कालमवसन्‌ पर्वते गन्धमादने । 
कि च चक्कु्महावीयीः सवे ऽतिबलपौरुषाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 
आष्टिपेणके आश्रममें मेरे समस्त पूर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 
महामना पाण्डव कितने समयतक रहे १ वे सभी महान्‌ 
पराक्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे । वहाँ रहकर 
उन्होंने क्या किया १ ॥ १-२॥ 


कानि चाभ्यवहार्याणि तत्र तेषां महात्मनाम्‌ । 

वसतां लोकवीराणामासंस्तद्‌ ब्रूहि सत्तम ॥ ३ ॥ 
साधुशिरोमणे ! वहाँ निवास करते समय बिश्वविख्यात 

वीर महामना पाण्डवोंके भोज्य पदार्थ क्या थे १ यह बतानेकी 

कृपा करें ॥ ३ ॥ 


विस्तरेण च मे शंस भीमसेनपराक्रमम्‌ । 

यद्‌ यञ्चके महावाहुस्तस्मिन्‌ हैमवते गिरौ ॥ ४ ॥ 
आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक बतावें । 

उन महावाहुने हिमालय पर्वतके दिखरपर रहते समय कौन- 

कौन-सा कार्य किया था! ॥ ४॥ 

न खट्यासीत्‌ पुनयुंद्धं तथ्य यक्षेद्विज्र्तम । 

कञ्चित्‌ समागमस्तेषामासीद्‌ वेश्रवणस्य च ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उनका यक्षोके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 

था या नहीं । क्या कुबेरके साथ कभी उनकी भेंट 

हुई थी १ ॥ ५ ॥ 

तत्र ह्यायाति धनद्‌ आष्टिषेणो यथाब्रवीत्‌ । 

पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तफेधन ॥ ६ ॥ 


न हि मे श्टण्वतस्तृत्तिरस्ति तेषां विचेष्टितम । 
क्योंकि आष्टिषेणने जेसा बताया था, उसके अनुसार 
वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे | तपोधन ! में यह सब 
विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्योकि पाण्डर्वोका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६३ ॥ 
केशम्पायन उवाच 


एतदात्महितं श्रुत्वा तस्याप्रतिमतेजसः ॥ ७ ॥ 
शासनं सततं चक्कुस्तथेव भरतर्षभाः । 

बेशम्पायनजीने कहा-- राजन्‌ | अप्रतिम तेजस्वी 
आष्टिंषेणका यह अपने लिये हितकर वचन सुनकर भरत-कुल- 
भूषण पाण्डवोने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया ॥ ७१ ॥ 


भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ८ ॥ 
मेध्यानि दिमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च। 
एवं ते न्यक्संस्तत्र पाण्डवा भरतर्षभाः ॥ ९ ॥ 
वे हिमालयके शिखरपर निवास करते हुए मुनियोके 
खाने योग्य सरस फलोका और नाना प्रकारके पवित्र 
( बिना हिंसाके प्राप्त) मधुका भी भोजन करते थे । 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे ॥ ८-९ ॥ 
तथा निवसतां तेषां पञ्चमं वषमभ्यगात्‌। 
श्टण्वतां लोमशोक्तानि वाक्यानि विविधान्युत॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए उनका पाँचवाँ वर्ष बीत गया । 
उन दिनों वे लोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारकी कथाएँ 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 


कृत्यकाल उपस्थास्य इति चोक्त्वा घटोत्कचः । 
2 ककी ह 

राक्षसः सद्द सवश्च पूवमेव गतः प्रभो ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! घटोत्कच यह कहकर कि «मैं आवइयकताके 
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समय स्वयं उपस्थित हो जाऊँगा? सत्र राक्षसोंके साथ पहले 
ही चला गया था ॥ ११॥ 
आ्टिपेणाश्रमे तेपां चसतां वे महात्मनाम्‌ । 
अगच्छन्‌ वहवो मासाः पश्यतां महदद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 
आश्पिणके आश्रममें रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंक 
अवलोकन करते हुए महामना पाण्डवोके अनेक मास व्यतीत 
हो गये ॥ १२ ॥ 
तेस्तत्र घिहरद्विश्च रममाणेश्च पाण्डयेः । 
प्रीतिमन्तो महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३॥ 
वहाँ रहकर क्रीडा-विद्ार करते हुए उन पाण्डवोसे 
महाभाग मुनि ओर चारण बहुत प्रसन्न थे ॥ १३॥ 
आजग्मुः पाण्डवान्‌ द्रष्टु शुद्धात्मानो यतबताः। 
ते तैः सह कथां चक्तुदिंब्यां भरतसत्तमाः ॥ १४ ॥ 
उनका अन्तःकरण शुद्ध था ओर वे संयम-नियमके 
साथ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे । एक दिन वे भी 
पाण्डवोसे मिलनेके लिये आये । भरतशिरोमणि पाण्डवौने 
उनके साथ दिव्य चर्चाएँ की ॥ १४ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य महाहृदनिवासिनम्‌ । 
ऋद्धिमन्तं महानागं सुपर्णः खहसाऽऽहरत्‌॥ १५॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोके वाद एक महान्‌ जलाशयमें 
निवास करनेवाले महानाग आझद्धिमानकी गरुडने सहसा 
झपाटा मारकर पकड़ लिया ॥ १५॥ 
प्राकम्पत महाशेळः प्राम्चद्यन्त महाद्रुमाः । 
दरदशुः सर्वभूतानि पाण्डवाश्च तदद्धतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समव बह महान्‌ पर्वत हिलने लगा । बड़े-बड़े 
वृक्ष मिठ्ठीमै मिल गये | वहाँके समस्त प्राणियों तथा पाण्डवोने 
उस अद्भुत घटनाको प्रत्यक्ष देखा ॥ १६ ॥ 
ततः शैलोत्तमस्याग्रात्‌ पाण्डवान्‌ प्रति मारतः। 
अवहत्‌ खर्वमाल्यानि गन्धवन्ति शुभानि च ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस उत्तम पवतके शिखरसे पाण्डवोंकी 
ओर हृवाका एक झाका आया) जिसने वहाँ सब प्रकारके 
सुगन्धित पुष्पोंकी बनी हुई बहुत-सी सुन्दर मालाएँ लाकर 
विलेर दीं ॥ १७॥ 
तत्र पुष्पाणि दिव्यानि सुद्ृद्भिः सह पाण्डवाः। 
द्दशुः पञ्चवणोनि द्रोपदी च यशाखिनी ॥ १८॥ 
पाण्डबोंने अपने सुद्ददोके साथ जाकर उन मालाओंमे 
गूँथे हुए दिव्य पुष्प देखे, जो पाँच रंगके थे । यशस्विनी 
द्रौपदीने भी उन फूलको देखा था ॥ १८॥ 
भीमसेनं ततः कृष्णा काले वचनमनत्रवीत्‌। 
विविक्ते पर्वतोइशे सुखासीनं महाभुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उसने समत पाकर पर्वतके एकान्त प्रदेशमे 
सुखपूर्वक बेठे हुए मद्दाबाहु भीमसेने कहा-- ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


सुपर्णानिलवेगेन ध्वसनेन महाचळात्‌। 
पञ्चवणोनि पात्यन्ते पुष्पाणि भरतर्षभ ॥ २०॥ 
प्रत्यक्षं सर्वभूतानां नदीमश्चरथां प्रति। 
खाण्डवे सत्यसंधेन भ्रात्रा तव महात्मना ॥ २१॥ 
गन्धर्वारगरक्षासि वासवश्च निवारितः। 
हता मायाविनश्चोग्रा धनुः प्राप्तं च याण्डिवम॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ | गरुडके पङ्कसे उठी हुई वायुके वेगसे उस 
दिन उस महान्‌ पर्वतसे जो पाँच रंगके फूल अश्वरथा नदीके 
तटपर गिराये गये थे, उन्हें सत्र प्राणियोंने प्रत्यक्ष देखा | मुझे 
याद है; खाण्डव वनमे तुम्हारे महामना भाई सत्यप्रतिज्ञ अर्जुन 
ने गन्धर्वो) नागों, राक्षसां तथा देवराज इन्द्रको भी युद्धमे 
आगे बढ़नेसे रोक दिया था । बहुत-से भयंकर मायावी राक्षस 
उनके हाथों मारे गये ओर उन्होंने गाण्डीव नामक धनुष 
भी प्राप्त कर लिया ॥ २०-२२ ॥ 


तवापि सुमहत्‌ तेजो महद्‌ वाइबळं च ते। 
अविषह्यमनाधृष्यं शक्रतुल्यपराक्रम ॥ २३ ॥ 
“आर्यपुत्र ! तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही समान दै । 
म्हारा तेज और वाहुवल भी महान्‌ है । वह दूसरोके लिये 
दुःसह एवं दुर्धर्षं हे ॥ २३ ॥ 
त्वद्वाहुबळवेगेन चासिताः सर्वराक्षलाः। 
हित्वा शेलं प्रपद्यन्तां भीमसेन दिशो दश ॥ २४ ॥ 
“भीमसेन ! में चाहती हूँ कि तुम्हारे बाहुबलके वेगसे 
थर्राकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्वतक्रो छोड़ दें और दसौं 
दिशाओंकी शरण लें ॥ २४ ॥ 
ततः शेलोत्तमस्यात्रं चित्रमाल्यधरं शिवम्‌ । 
व्यपेतभयसम्मोहाः पश्यन्तु सुहृदस्तव ॥ २५॥ 
एवं प्रणिदित भीम चिरात्‌ प्रभूति मे मनः । 
द्रष्टुमिच्छामि शेलाग्रं त्वद्वाहुवलपालिता ॥ २६॥ 
“तत्यश्चात्‌ विचित्र मालाधारी एवं शिवस्वरूप इस उत्तम 
शैल-शिखरको तुम्हारे सब सुहृद्‌ भय और मोहसे रहित 
होकर देखें । भीम ! दीर्षकालसे में अपने मनमै यही सोच ही 
रही हूँ । मैं तुम्हारे वाहुबळसे सुरक्षित हो इस दोल-गिखरका 
दर्शन करना चाहती हूं? ॥ २५-२६ ॥ 


ततः क्षिप्तमिवात्मानं द्रोपद्या स परंतपः । 
नामृष्यत महाबाहुः प्रहारमिय सळूवः ॥ २७॥ 

द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महाबाहु भीमसेनने 
इसे अपने ऊपर आक्षेप हुआ--सा समझा । जैसे अच्छा बैल 
अपने ऊपर चाबुककी मार नहीं सह सकता; उसी प्रकार 
यह आक्षेप उनसे नहीं सहा गया ॥ २७ ॥ 


सिंहपभगतिः थरीमानुदारः कनकप्रभः । 
मनखी वलवान्‌ दत्तो मानी शूरश्च पाण्डवः ॥ २८॥ 


थक्षयुद्धपवे ] 


बष्ट्थधिकशततमोऽष्यायः 
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उनकी चाल श्रेष्ठ सिंहके समान थी । वे सुन्दर, उदार 
और कनकके समान कान्तिमान्‌ थे । पाण्डुनन्दन भीम 
मनस्वी, बलवान्‌; अभिमानी) मानी और शूरवीर थे || २८॥ 
लोहिताक्षः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
सिंहदंष्टो बृहत्स्कन्धः शालपोत इवोद्गतः ॥ २९ ॥ 
उनकी आँखें लाळ थीं | दोनों कंधे हष्ट-पुष्ट थे। 
उनका पराक्रम मतवाले गजराजके समान था । दाँत सिंहकी 
दाढ़ोंकी समानता करते थे | कंधे विशाळ थे | वे शालवृक्ष- 
की भाति ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
महात्मा चारुसवोड़ः कम्बुग्रीवो महाभुजः । 
रुक्मएएं धनुः खजं तूणांश्चापि परासख्शत्‌ ॥ ३०॥ 
उनका हृदय महान्‌ था, सभी अङ्ग मनोहर जान पड़ते 
थे, ग्रीवा शङ्खके समान थी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । बे 
सुवणेकी पीठवाले धनुष; खड्क तथा तरकसपर बार-बार 
हाथ फेरते थे | ३० ॥ 
स केसरीव चोत्सिक्तः प्रभिन्न इव वारणः। 
ब्यपेतभयसम्मोहः शेलमभ्यपतद्‌ बली ॥ ३१॥ 
बलवान्‌ भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
बह्दानेवाले गजराजकी भाँति भय ओर मोहसे रहित हो उस 
पर्वतपर चढ्ने लगे ॥ ३१ ॥ 
तं सृगेन्द्रमिवायान्तं प्रभिन्नमिव वारणम्‌ । 
दृहशुः सर्वभूतानि बाणकार्मुकघारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मदवर्षी कुञ्जर और मृगराजकी भाति आते हुए धनुष- 
बाणधारी भीमसेनको उस समय सब भूतोंने देखा ॥ ३२ ॥ 
द्रोपद्या वधेयन हषं गदामादाय पाण्डवः । 
व्यपेतभयसस्मोहः शैलराजं समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर द्रौपदीका हर्ष 
बढ़ाते हुए भय और घत्रराइट छोड़कर उस पर्वतणाजपर चढ़ 
गये ॥ ३३ ॥ 
न ग्लानिने च कातयं न वैक्लव्यं न मत्सरः। 
कदाचिज्जुषते पाथमात्मजं मातरिश्वनः ॥ ३४॥ 
वायु-पुच कुन्तीकुमार भीमसेनको कभी ग्लानि? 
कातरता, व्याकुलता और मत्सरता आदि माव नहीं छूते 
थे ॥ ३४॥ 


तदेकायनमासाद्य विषमं भीमदर्शनम्‌ । 
बहुतालोच्छ्यं श्टङ्गभारुरोइ महाबलः ॥ ३५॥ 

वह पर्वत ऊँची-नीची भूमियेंसि युक्त और देखनेमें 
भयंकर था । उसकी ऊँचाई कई ताड़ोंके बराबर थी और 
उसपर चढ़नेके लिये एक ही मार्ग था, तो भी महाबली 
भीमसेन उसके शिखरपर चढ़ गये | ३५ ॥ 


सकिन्नरमहानागमुनिगन्धर्वराक्षसान्‌ । 
हषयन्‌ पर्वतस्याग्रमारुद्य स॒ महाबलः ॥ ३६ ॥ 


पर्वतके शिखरपर आरूढ हो महाबली भीम किन्नर? 
महानाग मुनि, गन्धर्व तथा राक्षसोंका हर्ष बढ़ाने लगे ॥३६॥ 
ततो वेश्रवणावासं ददशं भरतपभः। 
काञ्चनेः स्फाडिकेश्रेव वेश्मभिः समलंकृतम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुबेरका निवासस्थान 
देखा, जो सुवर्ण ओर स्फटिक मणिके बने हुए भवनोसे 
विभूषित था ॥ ३७ ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्तं सीवणेन समन्ततः । 


< * ९ 
सवरत्नयुतिमता सर्वाद्यानवता तथा ॥ ३८॥ 
र 
शेलादभ्युच्छू्यबता चयाट्ठालकशोभिना । 
द्वारतोरणनिव्यूहध्वजसंबाहशशोभिना ॥३९॥ 


उसके चारों ओर सोनेकी चहारदीवारी बनी थी । 
उसमें सब प्रकारके रन जड़े होनेसे उनकी प्रभा फेलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे । 
उस चद्दारदीवारीकी ऊँचाई पर्वतसे भी अधिक थी । बहुत- 
से भवनों और अट्टालिकाओसे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | द्वार, तोरण ( गोपुर ), बुज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
विलासिनीभिरत्यथ नृत्यन्तीभिः समन्ततः । 
वायुना धूयमानाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ ॥ ४०॥ 

उस भवनमै सब ओर कितनी ही विलासिनी अप्सराएँ 
नृत्य कर रही थीं ओर हवासे फहराती हुई पताकाएँ उस 
भवनका अळंकार बनी हुई थीं ॥ ४० ॥ 


धनुष्कोडिमवष्टभ्य वक्रभावेन बाहुना । 
पश्यमानः स खेदेन द्रविणाधिपतेः पुरम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुपकी नोकको स्थिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुवेरके नगरको बड़े खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१ ॥ 
मोदयन्‌ सर्वभूतानि गन्धमादनसम्भवः। 
सर्वगन्धवहस्तत्र मारुतः खुसुखो ववो ॥ ४२॥ 
गन्धमादनसे उठी हुई वायु सम्पूर्ण सुगन्धकी रादि 
लेकर समस्त प्राणियोंको आनन्दित करती हुई सुखद मन्द 
गतिसे वह रही थी ॥ ४२॥ 
चित्रा विविधवर्णाभाश्चिधमञ्जरिधारिणः। 
अचिन्त्या विविधास्तत्र द्रुमाः परमशोभिनः ॥ ४३ ॥ 
रत्नजाळपरिक्षिप्तं चित्रमाल्यविभूषितम्‌ । 
राक्षसाधिपतेः स्थानं ददशे भरतर्षभः ॥ ४४॥ 
वहाँके अत्यन्त शोभाशाली विविध वृक्ष नाना प्रकारकी 
काम्तिसे प्रकाशित हो रहे थे । उनकी मञ्जरियाँ विचित्र 
दिखायी देती थीं । वे सव-के-सब अद्भुत और अकथनीय 
जान पड़ते थे । भरतश्रेष्ठ भीमने राक्षसराज कुबेरके उस 
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थीमहाभारतै 


[ वनपर्वणि 


स्थानको र्नौंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओसे 
विभूषित देखा || ४३-४४ || 
गदखङ्कधनुष्पाणिः समभित्यक्तजीवितः । 
भीमसेनो महावाहुस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ४५॥ 
ततः शहङ्कमुपाध्मासीद्‌ द्विषतां लोमहर्षणम्‌ । 
ज्याघोषतलई/ब्दं च कृत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६॥ 
उनके हाथमै गदा, खङ्ग और धनुष शोभा पा रहे थे। 
उन्होने अपने जीवनका मोह सवंथा छोड़ दिया था वे महाबाहु 
भीमसेन वहाँ पर्वतकी भाति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 
रहे | तत्पश्चात्‌ उन्होंने बड़े जोरसे शङ्क बजाया) जिसकी 
आवाज इात्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी । फिर 
घनुषकी टंकार करके समस्त प्राणियोको मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः प्रहृष्टरोमाणस्तं शब्दमभिदुद्रुवुः । 
यक्षणक्षसगन्धवीः पाण्डवस्य समीपतः ॥ ४७॥ 
तव यक्ष, राक्षस ओर गन्धर्व रोमाञ्चित होकर उस शब्दको 
लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके समीप दौड़े आये॥ ४७॥ 
रादापरिधनिसखिशशूलशक्तिपरश्वधाः । 
प्रगृहीता व्यरोचन्त यक्षराक्षसबाहुभिः ॥ ४८ ॥ 
उस समय गदा, परिघ, खङ्ग, शूल, शक्ति और फरसे 
आदि अन्न-दासत्र उन यक्षी तथा राक्षसोंके हाथोमें आकर 
बड़ी चमक पेदा कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तेषां तस्य च भारत । 
तेः प्रयुक्तान्‌ महामाये: शूलशक्तिपरश्वधान॥ ४९ ॥ 
भल्लैभीमः प्रचिच्छेद्‌ भीमवेगतरैस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गर्जताम्‌ ॥ ५०॥ 
शारेविव्याध गात्राणि राक्षसानां मद्दाबलः। 
सा लोहितमहावृष्टिरभ्यवर्षन्महावलम्‌ ॥ ५१॥ 
गदापरिधपाणीनां रक्षसा कायसम्भवाः। 
कायेभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समन्ततः॥ ५२॥ 
भारत | तदनन्तर उन यक्षो ओर गन्धर्वांका भीमसेनके 
साथ युद्ध प्रारम्भ हो गया '। वे यक्ष ओर राक्षस बड़े 
मायावी थे । उनके चलाये हुए झूल, शक्ति और फरसौको 
भीमसेनने भयानक वेगशाली भछ नामक बाणोंद्वारा काट 
गिराया । वे राक्षस आकाइार्मे उड़कर तथा भूतलपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गर्जना कर रहे थे। महाबली भीमने बार्णों- 
की झड़ी लगाकर उनके बारीरोंको अच्छी प्रकार छेद डाला । 
गदा और परिघ हाथमे लिये हुए राक्षसोके शरीरसे महाबली 
भीमपर खूनकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी तथा चारों 
ओर राक्षसोंके दारीरसे रक्तकी कितनी ही धाराएँ बह 
चलीं ॥ ४९-५२॥ 
भीमवाहुवलोत्सऐेरायुधेयक्षरक्षसाम्‌ । 
विनिकृत्तानि दच्यन्ते शरीराणि शिरांसि च॥ ५३॥ 


भीमके बाहुबलसे छूटे हुए अस्र-शस्रीद्वारा यक्षों तथा 
राक्षसोंके शरीर और सिर कटे दिखायी दे रहे थे ॥ ५३ ॥ 
प्रच्छाद्यमानं रक्षोभिः पाण्डवं प्रियदर्शनम्‌ । 
द्दशः सर्वभूतानि खुयमश्नगणेरिच ॥ ५४॥ 

जेसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार प्रियदर्शन 
पाण्डुपुत्र भीमको राक्षस ढके लेते हैं; यह सब प्राणियौने 
प्रत्यक्ष देखा ॥ ५४ ॥ 


स रश्मिभिरिवादित्यः शरैररिनिघातिभिः । 
सर्वानाच्छेन्मद्दाबाष्टुर्बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ ५५॥ 
तब सत्यपराक्रमी बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने अपने 
शत्रुनाशक बार्णोद्वारा समस्त शत्रुओंको उसी प्रकार ढक 
लिया, जेसे सूर्य अपनी किरणोंसे संसारको ढक लेते हैं ॥५५॥ 
अभितजँयमानामश्च रुबन्तश्च॒ महारवान्‌ । 
न मोहं भीमसेनस्य ददशः सवंराक्षसाः ॥ ५६ ॥ 
सब ओरसे गर्जन-तर्जन करते हुए तथा बड़ी भयानक 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए सब राक्षसेने भीमसेनके चित्तमे 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी ॥ ५६ ॥ 
यक्षा विकृतसवोहा भीमसेनभयादिंताः। 
भीममार्तखरं चकुचिंप्रकीर्णमहायुधाः ॥ ५७॥ 
जिनके सारे अङ्ग विकृत एवं बिकराल थे, वे यक्ष 
भीमसेनके मयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बड़े आयुधौको इधर- 
उधर फॅककर भयंकर आतंनाद करने लगे ॥ ५७ ॥ 
उत्खुज्य ते गदाशूलानसिशक्तिपरश्वधान्‌। 
दक्षिणां दिशमाजग्मुआसिता दृढधन्वना ॥ ५८॥ 
सुद्दढ धनुषवाले भीमसेनसे आतङ्कित हो वे यक्ष-राक्षस 
आदि योद्धा गदा, शूल, खङ्ग, शक्ति तथा परशु आदि 
अस्त्रॉको वहीं छोड़कर दक्षिण दिशाकी ओर भाग गये ॥ ५८ ॥ 
तत्र शूलगदापाणिब्यूंढोरस्को मद्दाभुजः। 
सखा पैश्रवणस्याखीन्मणिमान्नाम राक्षसः ॥ ५९ ॥ 
वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान्‌ भी मौजूद 
थे । उनके हाथोमें त्रिद्यूुल और गदा शोभा पा रही थी 
उनकी छाती चौड़ी और बाहे विशाल थीं ॥ ५९ | 
अदर्शयद्धीकारं पौरुषं च महावलः । 
स तान्‌ दृष्टा परावृत्तान्‌ स्मयमान इवाब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
उन महाबली वीरने वहाँ अपने अधिकार ओर पौरुष 
दोनोंको प्रकट किया । उस समय अपने सेनिकोंको रणसे 
विमुख होते देख वे मुधकराते हुए उनसे बोले--॥ ६० ॥ 
पकेन बहवः सङ्के मानुषेण पराजिताः । 
प्राप्य वेश्रवणावासं कि वक्ष्यथ धनेश्वरम्‌ ॥ ६१॥ 
“अरे तुम बहुत बड़ी संख्यामें होकर मी आज एक 
मनुष्यद्वारा युद्धम पराजित हो गये । कुबेर-भवनमै धना- 
ध्यक्षके पास जाकर क्या कद्दोगे ?? ॥ ६१ ॥ 


यक्षयुद्धपर्वे ] 


बष्व्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१२९९. 


अ 


एवमाभाष्य तान्‌ खवीनभ्यवतेत राक्षसः। 
शाक्तिशूलगदापाणिरभ्यधाचत्‌ स पाण्डवम्‌ ॥ ६२॥ 
ऐसा कहकर राक्षस मणिमानने उन (सबको लौटाया 
और हार्थोमें शक्ति, झूल तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
घावा किया ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌। 
वत्सदन्तैस्त्रिभिः पाइवे भीमसेनः समार्दयत्‌ ॥ ६३॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाति मणिमानको 
बड़े वेगसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बार्णौ- 
द्वारा उनकी पसलीमे प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 
मणिमानपि संक्रुद्धः प्रगृह्य महती गदाम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय परिगृह्य महावलः ॥ ६४ ॥ 
यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगबबूला दो 
उठे और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने भीमसेनपर चलायी॥ 


विद्युद्रूपां महाघोरामाकाशे महती गदाम्‌ । 
शरेबहुभिरभ्याच्छद्‌ भीमसेनः शिलाशितैः ॥ ६५॥ 
वह विशाल एवं महाभयंकर गदा आकाशमै विद्युत्‌की 
भाँति चमक उडी | यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 
तेज किये हुए बहुत-से वागोंद्वारा उसपर आघात किया ॥ 
प्रत्यहन्यन्त ते सवै गदामासाद्य सायकाः । 
न वेगं घारयामासुर्गदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६॥ 
परंतु वे सभी बाग मणिमानकी गदासे टकराकर 
नष्ट हो गये । यद्यपि वे बड़े वेगसे छुटे थे, तथापि गदा 
चलानेके अभ्यासी मणिमानूकी गदाके वेगको न सह सके ॥ 
गदायुद्धसमाचार वुद्धघमानः स वीर्यवान्‌ । 
व्यंसयामास तं तस्य प्रहार भीमविक्रमः ॥ ६७॥ 
भयंकर पराक्रमी महाबली भीमसेन गदायुद्धकी कला- 
को जानते थे। अतः उन्होंने शत्र॒के उस प्रहारको व्यर्थ 
कर दिया ॥ ६७ ॥ 
ततः शक्ति मद्दाघोरां रुकमदण्डामयस्मयीम्‌ । 
तस्मिन्नेवान्तरे धीमान प्रजहाराथ राक्षसः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर बुद्विमान्‌ राक्षसने उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 
विभूषित एवं लोहेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
सा भुजं भीमनिहादा भिर्‍वा भीमस्य दक्षिणम्‌ । 
साझिज्वाला महारौद्रा पपात सहसा भुवि ॥ ६९ ॥ 
वह अग्निकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 
भयानक गड़्गड़ाहटके साथ भीमकी दाहिनी भुजाको छेदकर 
सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६९ | 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः शकत्यामितपराक्रमः। 
गदां जग्राह कौन्तेयः क्रोधपरयाकुलेक्षणः ॥ ७० ॥ 


रुक्मपट्टपिनद्धां तां शत्रणां भयवर्धिनीम्‌ । 
प्रगृह्याथ नदन्‌ भीमः शैक्यां सवौयसीं गदाम्‌॥ ७१ ॥ 
तरसा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबलम्‌ । 

शक्तिकी गहरी चोट लगनेसे महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोधसे व्याकुल 
हो उठे ओर उन्होंने एक ऐसी गदा हाथमे ली, जो 
शत्रुआँका भय बढानेवाली थी । उसके ऊपर सोनेके पत्र 
जड़े थे । वह सारी-की-सारी लोहेकी बनी हुई और शत्रुओं 
को नष्ट करनेमें समर्थ थी। उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे महाबली मणिमान्‌की 
ओर दौड़े ॥ ७०-७१३ ॥ 
दीप्यमानं महाशूल प्रगृह्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नदन्‌। 

उधर मणिमानने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ त्रिशूल हाथमें लिया और बड़े वेगसे 
भीमसेनपर चलाया ॥ ७२३ ॥ 
भङक्त्वा शूलं गदाध्रेण गदायुद्धविशारदः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव तं हन्तुं गरुत्मानिव पन्नगम्‌ । 

परंतु गदार्‍युद्धमें कुशल भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिझूलके टुकड़े-ठुकड़े करके मणिमानूको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया, जैसे किसी सर्पके प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ७३३ ॥ 


सोऽन्तरिक्षमवप्लुत्य विधूय सहसा गदाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
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१४०० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
प्रचिक्षेप महवाहुर्विनद्य रणमूर्धनि । द्रशुः सवंभूतानि सिंहेनेव गवां पतिम्‌। 


सेन्द्राशनिरिविन्द्रेण विखुष्टा वातरंहसा ॥ ७५॥ 
महाबाहु भीमने युद्धके मुद्दानेपर गर्जना करते हुए 

सहसा आकाइामे उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 

वेगसे मणिमानपर दे मारा, मानो देवराज इन्द्रने किसी देत्यपर 

वजका प्रहार किया हो ॥ ७४ ॥ 

हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य कृत्येच निपपात ह । 

तं राक्षसं भीमवलं भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


तं प्रेक्ष्य निहतं भूमौ हतशेषा निशाचयाः। 
भीममातंखर कृस्या जग्मुः प्राचीं दिशं प्रति ॥ ७७॥ 

वह गदा उस राक्षसके प्राण लेकर भूमिपर मूर्तिमती 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे गये उस 
भयानक शक्तिशाली राक्षसको सब प्राणिर्योने प्रत्यक्ष देखा, 
मानो सिंदने किसी सॉड़को मार गिराया हो । उसे मरकर 
पृथ्वीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए निशाचर भयंकर आतनाद 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर भाग चले ॥ ७६-७७ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपणि मणिमद्रधे ष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्यैके अन्तरत यक्षयुद्धण्वेमें मणिमान्‌-वघसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ साठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६० ॥ 


nnd 


एकपष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और युधिष्ठिरसे उनकी भेंट 


वेशञम्पायन उवाच 

रत्वा बहुविधैः झात्दैनीदयमानां गिरेर्गुहाम्‌ । 
अजातशत्रु: कोन्तेयो माद्रीपुत्रावुभावषि ॥ १ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च विप्राश्च सर्वे सुहृद्‌ स्तथा। 
भीमसेनमपइ्यन्तः सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
उस पर्वतकी गुफा नाना प्रकारके शाव्दोमे प्रतिध्वनित हो 
रही थी | वद प्रतिध्वनि सुनकर अजातरात्रु कुन्ती-कुसार 
युधिषिर, दोनों माद्री-पुत्र नकुछ सहदेव, पुरोहित धौम्य, 
द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुहृदू--ये सभी भीमसेनको 
न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 
द्रोपदीपाष्टिपेणाय सस्प्रधाये महारथाः। 
सहिताः सायुधाः दाराः शेलमाररुहुस्तदा ॥ ३ ॥ 


तव वे महारथी झूर-वीर द्रोदीको आश्बिणकी देख. | 


रेखमें सांपकर हाथोंमें अत्रात्र लिये एक साथ पर्वतपर 
चढ़ गये ॥ ३ ॥ 
ततः सम्प्राप्य शेळाग्रं वीक्षमाणा महारथाः । 
दृशुस्ते महेष्वासा भीमसेनमरिदमाः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर दात्रुजँका दमन करनेवाले वे महाधनुर्धर एवं 
महारथी वीर उस पर्वतके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
दृष्टिपात करने ढगे, त्र उन्हें भीमसेन दिखायी दिये || ४॥ 
स्फुरतश्च मह्दाकायान्‌ गतखत्वांश्च राक्षसान्‌ । 
महावलान्‌ महासर्‍्वान्‌ भीमसेनेन पातितान्‌ ॥ ५ ॥ 
साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान्‌. 
शक्तिशाली तथा परम उत्साही विशालकाय राक्षस भी देखे, 
निनमेंसे कुछ छटपटा रहे थे ओर कुछ मरे पड़े थे ॥ ५.॥ 


र ५2 टा 
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शुशुभे ख महावाहुगंदाखडधतर्धरः। 
निहत्य समरे सवान्‌ दानवान्‌ मघवानिव ॥ ६ ॥ 
उस समय गदा, खङ्ग और घनुप धारण किये महाबाहु 
भीमसेन समरभूमिमें सम्पूर्ण दानर्वोका संहार करके खड़े हुए 
देवराज इन्द्रके समान शोमा पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
ततस्ते भ्रातरं दृष्टा परिष्वज्य महारथाः । 
तत्रोपविविशुः पाथौः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र वे उत्तम आश्रयको प्राप्त हुए महारथी पाण्डव 
भाई मीमसेनक्रो दृदयते-लगाकर उनके पास ही वेठ गये ॥ 


यक्षयुद्धपवे ] 


तेश्चतुर्मिमं हेष्वा सैगिंरिश्टङ्ञमशोभत । 
लोकपालेम दा भागेदिवं देववरेरिव ॥ ८ ॥ 

जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि लोकपाछोंके 
द्वारा खर्गलोककी शोभा होती दै, उसी प्रकार उन चार महा- 
धनुर्धर बन्धुओसे उस समय बह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
रहा था ॥ ८ ॥ 


कुबवेरसदन दृष्टा राक्षखांश्व निपातितान । 

भ्राता श्रातरमासीनमत्रचीत्‌ पृथिवीपतिः ॥ ९ ॥ 
राजा युघिष्टिरने कुवेरका भवन देखकर और मारे गये 

राक्षपोंकी ओर दृष्टिपात करके अपने पास बेठे हुए भाई 

भीमसेनसे कहा || ९ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
साहसाद्‌ यदि वा मोहाद्‌ भीम पापमिदं कृतम्‌। 
नेतत्‌ ते सदशां वीर सुनेरिच सूषा बधः ॥ १०॥ 
युधिषिर बोळे--वीर भीमसेन ! तुमने दुःसाहतवरा 
अथवा मोहके कारण जो यह पापकर्म किया है, वह मुनि- 
वृत्तिसे रहनेवाले तुम्हारे अनुरूप नहीं है । राक्षसोका यह 
संहार व्यर्थ ही किया गया है ॥ १० ॥ 
राजद्विष्टं न कतेव्यमिति धर्मविदो विदुः । 
त्रिदशानामिदं दिष्टं भीमसेन त्वया कृतम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरुष यह जानते और मानते हैं कि 
राजद्रोहका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु तुमने तो न 
केवल राजद्रोहका अपितु देवताओँके भी द्रोहका कार्य किया है॥ 


अर्थधर्माचनादृत्य यः पापे कुरुते मनः। 
कर्मणां पार्थं पापानां स फलं विन्दते धुवम्‌ । 
पुनरेवं न कर्तव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ १२॥ 
पार्थ ! जो अर्थ और धर्मका अनादर करके पापमें मन 
लगाता है, उसे अपने पापकर्मोका फल अजय प्राप्त होता है । 
यदि तुम वही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय लगे, तो 
आजसे फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये ॥ १२॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा स धर्मात्मा खाता भ्रातरमच्युतम्‌ । 
अर्थततत्वविभागशः कुन्तीपुचो युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
विरराम महातेजास्तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्थतत्त्के विभागको ठीक- 
ठीक जाननेवाले थे । वे धर्मसे कभी च्युत न होनेजाले 
अपने भाई भीमसेने उपर्युक्त बातें कहकर चुप हो गये और 
उसी विषयपर बार-बार विचार करने लगे ॥ १३३ ॥ 
ततस्ते हतशिष्टा ये भीमसेनेन राक्षसाः ॥ १४ ॥ 
सहिताः प्रत्पययन्त कुवेरखद्‌नं प्रति। 
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एकपष्ट्चधिकशततमो ऽध्यायः 


१४०१ 
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उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ हो 
कुवेरके भवनमें गये ॥ १४३ ॥ 


ते जवेन मह्दावेगाः प्राप्य वैश्रवणालयम्‌ ॥ १५॥ 
भीममातेस्वर चक्रुभीमसेनभयार्दिताः । 
न्यस्तशस्त्रायुधाः छान्ताःशोणिताक्ततडुच्छदाः॥ १६॥ 


वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीव्र गतिसे धनाध्यक्षके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने लगे । भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था। वे अपने 
अस्त्र-शस्त्र छोड़ चुके थे एवं थके हुए थे । उनके 
कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ ॥ 


FN 
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प्रकीर्णमूघैजा राजन्‌ यक्षाधिपतिमत्रुवन्‌ । 
गदापरिधनिस्त्रिशातोमरप्रासयोधितः ॥ १७॥ 
राक्षसा निद्दताः सर्वे तब देव पुरःसराः । 

राजन्‌ ! अपने सिरके बाल बिखेरे हुए वे राक्षस यक्ष- 
राज कुबेरसे इस प्रकार बोले--'देव | आपके भी सभी राक्षस, 
जो युद्धमें सदा आगे रहते और गदा, परिध, खङ्ग, तोमर 
तथा प्रास आदिके युद्धमै कुशल थे, मार डाले गये ॥१७३॥ 


प्रसृद्य तरसा शैलं मानुपेण धनेश्वर ॥ १८॥ 
एकेन सहिताः सङ्के रणे क्रोधवशा गणाः । 

“धनेश्वर | एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौद 
डाला है ओर युद्धम क्रोधवश नामक राक्षसगणोंको मार 
मगाया है॥ १८३ ॥ 


१४०२ 


श्रीमहाभारते 
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प्रवरा राक्षसेन्द्र।णां यक्षाणां च नराधिप ॥ १९॥ 
शेरते निहता देव गतसस्वाः परासवः । 
लब्धशेषा वयं युक्ता मणिमांस्ते सखा हतः ॥ २०॥ 

“नरेश्वर ! राक्षसो ओर यक्षोमे जो प्रमुख वीर थे, वे 
आज उत्साहद्यत्य तथा निष्प्राण होकर रणभूमिमे सो रहे हैं । 
हमलोग उसके कृपा-प्रसादसे छूट गये हैं; परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं ॥ १९-२० | 
मानुषेण कृतं कर्म विधत्स्व यदनन्तरम्‌ । 
स तच्छुत्वा तु संकुद्धः सव॑यक्षगणाधिपः ॥ २१॥ 
कोपसंरक्तनयनः कथमित्यघ्रवीद्‌ वचः] 

ध्यह सब कार्य एक मनुष्यने किया है । इसके बाद जो 
करना उचित हो, वह कीजिये ।? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुवेर कुपित हो उठे । क्रोघसे उनकी 
आँखें लाळ हो गयीं । वे सहसा बोल उठे ध्यह केसे सम्भव 
हुआ १? ॥ २१३ ॥ 
द्वितीयमपराध्यन्त भीमं श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२ ॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुञ्यतामिति चाव्रवीत्‌ । 

भीमने यह दूसरा अपराध किया है, यद सुनकर घना- 
ध्यक्ष यक्षराजके क्रोधकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आज्ञा 


ha 


दी, “रथ जोतकर ले आओ? ॥ २२३ || 


अथाख्रघनखंकाशं गिरिश्टङ्गघिचोच्छ्ितम्‌ ॥ २३॥ 
रथं संयोजयामासुर्गन्धवहममालिभिः 
तस्य सर्वगुणोपेता विमलाक्षा हयोत्तमाः ॥ २४॥ 
तेजोबलगुणोपेता नानारलविभूषिताः । 


शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २५ ॥ 

फिर तो सेवकोने सुनहरे वादलॉकी घटाके सदृश विशाल 
पर्वत-शिखरके समान ऊँचा रथ जोतकर तैयार किया । 
उसमें सुवर्गमाळाओंसे विभूषित गन्धव देशीय घोड़े जुते हुए थे | 
वे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्व तेजस्वी, बलवान और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं और 
उन्हें नाना प्रकारके रलमय आभूषण पहनाये गये थे । रथमे 
जुते हुए वे शोभाशाली अश्व शीघ्रगामी थे । उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था, मानो वे अभी सब कुछ लॉघ जायेंगे ॥ 
हेबयामाखुरन्योन्यं वे पितैविं जयावहः । 
स तमास्थाय भगवान्‌ राजराजो महारथम्‌ ॥ २६॥ 
प्रययौ देवगन्धर्वैः स्तूयमानो महाद्युतिः । 

उन अरश्वोके दिनदिनानेकी आवाज विजयकी सूचना 
देनेवाली थी । उनमेंते प्रत्येक अश्व स्वयं हिनहिनाकर दूसरेको 
भी इसके लिये प्रेरणा देता था । उस विशाल रथपर आरूढ 
हो महातेजस्वी राजाधिराज भगवान्‌ कुवेर देवताओं और 
गन्धवोंके मुखते अरनो स्तुति सुनते हुए चले ॥ २६३ ॥ 


तं प्रयान्तं महात्मानं सर्वे यक्षा धनाधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
धनाध्यक्ष महामना कुवेरके प्रस्थान करनेपर समस्त 
यक्ष भी उसके साथ चले ॥ २७॥ 
रक्ताक्षा हेमसंकाशा महाकाया महावलाः । 
सायुधा बद्धनिस्त्रिशा यक्षा दशशतावराः ॥ २८ ॥ 
उन सबके नेत्र लाल थे। शरीरकी कान्ति सुवर्गके 
समान थी । वे सभी महाकाय और महाबली थे। वे सब 
तलवार बाँधे अख्र-शर्त्रोसे सुसज्जित थे । उनकी संख्या एक 
हजारसे कम नहीं थी ॥ २८ ॥ 
ते जवेन महावेगाः छुवमाना विहायसा । 
गन्धमाद्नमाजग्सुः प्रकर्षन्त इवाम्बरम्‌ ॥ २०. ॥ 
वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकाशर्मे उडते हुए गन्धमादन 
पर्वतपर आये; मानो समूचे आकाश-मण्डलको खींचे ले रहे हो || 
तत्‌ केसरिमहाजालं धनाधिपतिपालितम्‌। 
कुबेरं च महात्मानं यक्षरक्षोगणावृतम्‌ ॥ ३०॥ 
दडशुहेप्रोमाणः पाण्डवाः प्रियदर्शनम्‌ । 
कुवेरस्तु महासत्वान्‌ पाण्डोः पुत्रान्‌ महारथान्‌ ॥३१॥ 
आत्त कार्सुकनिखिशान्‌ दृष्टा प्रीतो ऽभवत्‌ तदा । 
देवकाय चिकीषन स हृदयेन तुतोष ह ॥ ३२॥ 
धनाध्यक्ष कुवेरके द्वारा पालित घोड़ौके उस महा 
समुदायको तथा यक्ष-राक्षसोसे घिरे हुए प्रियदशंन महामना 
कुवेरको भी पाण्डवोने देखा । देखकर उनके अङ्गोमे रोमाञ्च 
हो आया । इधर कुबेर भी धनुष ओर तलवार लिये शक्ति- 
शाली महारथी पाण्डु-पुत्रोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए । कुवेर 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे, इसलिये मन-ही-मन 
पाण्डवोंसे बहुत संतुष्ट हुए ॥ ३०-३२ ॥ 
ते पक्षिण इचापेतुगिरिश्टङ्ग महाजवाः । 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धनेश्वरपुरःसराः ॥ ३३॥ 
वे कुबेर आदि तीव्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पक्षीकी तरह 
उड़कर गन्धमादन पर्वतके शिवरपर आये और पाण्डवोके 
समीप खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्तं हृष्टमनसं पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
समीक्ष्य यक्षगन्धवी निविकारमवस्थिताः ॥ ३४ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुबेरका मन प्रसन्न देखकर 
यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े रहे ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः प्रणस्य धनदं प्रभुम्‌ । 
नकुलः सहदेवश्च धर्मपुत्रश्च धर्मवित्‌ ॥ ३५॥ 
अपराद्धमिवात्मानं मन्यमाना महारथाः । 
तस्थुः प्राञ्जलयः सवें परिवार्यं धनेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
धर्मज्ञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर, नकुल और सहदेव--ये महारथी 
महामना पाण्डव भगवान्‌ कुबेरको प्रणाम करके अपनेको 


यक्षयुद्धपचं ] 


वकषष्टट्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


अपराधी-सा मानते हुए उन्हें सब ओरसे घेरकर हाथ जोड़े 
खड़े रहे ॥ ३५-३६ ॥ 

ख ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पकं विश्वकर्मणा । 
विहितं चित्रपर्यन्तमातिष्ठत धनाधिपः ॥ ३७॥ 


धनाध्यक्ष कुबेर विश्वकर्माके बनाये हुए सुन्दर एवं 
श्रेष्ठ विमान पुष्पकपर विराजमान थे । वह विमान विचित्र 
निर्माणकोशळकी पराकाष्ठा था ॥ ३७ ॥ 
तमासीनं महाकायाः शाङ्ककणो महाजवाः 
उपोपविविशुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्त्रशः ॥ ३८ ॥ 
शतशश्चापि गन्धर्वास्तथेवाप्सरसाँ गणाः। 
परिवार्यांपतिष्ठन्त यथा देवाः शतक्रतुम्‌ ॥ ३९ ॥ 


विमानपर बैठे हुए कुवेरके पास कीळजैसी कानवाले 
तीब्र वेगशाली विशालकाय सहस्रो यक्ष-राक्षत भी बैठे थे । 
जेसे देवता इन्द्रको घेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 
गन्धर्व और अप्सराओँके गण कुवेरको सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे ॥ ॥ ३८-३९ ॥ 


काञ्चनीं शिरसा बिश्रदू भीमसेनः स्रजं शुभाम्‌। 
पाशखङ्कधन्नुष्पाणि रुद्‌क्षत 
अपने मस्तकपर सुवर्णकी सुन्दर माळा धारण किये और 
हाथोमें खङ्ग पादा तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यक्ष 
कुबेरकी ओर देख रहे थे ॥ ४० ॥ 
भीमसेनस्य न ग्लानिर्विक्षतस्यापि राक्षस; । 
आसीत्‌ तस्यामवस्थायां कुबेरमपि पद्यतः ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनको राक्षसाने वहुत घायल कर दिया था | उस 
अवस्थामें भी कुवेरको देखकर उनके मनमै तनिक भी ग्लानि 
नहीं होती थी ॥ ४१ ॥ 
आददानं शितान्‌ बाणान्‌ योद्काममवस्थितम्‌। 
दृष्टा भीमं धर्मखुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 
भीमसेन हाथोमे तीखे बाण लिये उस समय भी युद्धके 
लिये तैयार खड़े थे । यह देख नरवाहदन कुवेरने धमपुत्र 
युधिष्ठिरसे कहा--|| ४२ ॥ 
विदुस्त्वां सर्वेभूतानि पार्थ भूतहिते रतम्‌। 
निर्भयश्चापि शैलाग्रे वस त्वं भ्रातृभिः सह ॥ ४३॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम सदा सब प्राणियोके हितमें तत्पर 
रहते दोश यह बात सब प्राणी जानते हैं । अतः चुम अपने 
भाइयोंके साथ इस शैंल-शिखरपर निर्भय होकर रहो ॥ 
न च मन्युस्त्वया काया भीमसेनस्य पाण्डव । 
कालेनेते हताः पूव निमित्तमनुजस्तव ॥ ४४ ॥ 
“पाण्डुनन्दन [तुम्हें भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये | 
ये यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे | 
तुम्हारे भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए हैं ॥ ४४ ॥ 


धनाधिपम्‌ ॥ ४० ॥ _ 


व्रीडा चात्र न न कतंव्या साहसं यदिदं कृतम्‌। 
हप्रश्चापि सुरैः पूर्व विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५॥ 
“मीमसेनने जो यह दुःसाहरुका कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हें लजित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षर्सो- 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था ॥ 
न भीमसेने कोपो मे प्रीतोऽस्मि भरतर्षभ । 
कर्मणा भीमसेनस्य मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥ ४६॥ 


“भरतश्रेष्ठ ! भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है । में इनपर 
प्रसन्न हूँ | भीमसेनके कार्यसे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्राप्त 
हो चुकी है? ॥ ४६ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

पचसुकत्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत | 
नेतन्मनसि मे तात वर्तते कुरुसत्तम ॥ ४७॥ 
यदिदँ साहस्रं भीम कृष्णाथं कृतवानसि । 
मामनादृत्य देवांश्च विनाश यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८॥ 
खबाइबळमाश्रित्य तेनाहं प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापादद्य विनिमुक्तो घोरादस्मि वृकोदर ॥ ४९॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
से ऐसा कहकर कुवेरने भीमसेनसे कहा--“तात ! कुरुश्रेष्ठ 
भीम ! तुमने द्रौपदीके लिये जो यह साइसपूण कार्य किया है, 
इसके लिये मेरे मनमै कोई विचार नहीं है । तुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षो 
तथा राक्षसोंका विनाश किया है, इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हुँ । वृकोदर ! आज में एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ ॥ 
अहं पूर्वमगस्त्येन क्रद्धन परमर्षिणा 
शात्तो ऽपराधे कस्मिश्चित्‌ तस्येषा निष्कृतिः कृता ॥ ५०॥ 
इष्टो हि मम संछुराः पुरा पाण्डवनन्दन | 
न तवात्रापराधोऽस्ति कथंचिदपि पाण्डव ॥ ५१॥ 

पपूर्वेकालकी बात दै, महर्षि अगस्त्यने किसी अपराध- 
पर कुपित हो मुझे शाप दे दिया था; उसका तुम्हारे द्वारा 
निराकरण हुआ । पाण्डव-नन्दन ! मुझे पूवकालसे ही यह 
दुःख देखना बदा था । इसमें तुम्हारा किसी तरह भी कोई 
अपराध नहीं है? ॥ ५०-५१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

कथं शप्तोऽसि भगवन्ञगस्त्येन महात्मना । 
्रोतुमिच्छाम्यहं देव तवेतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिष्ठिरले पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने 
आपको कैसे शाप दे दिया ! देव ! आपको झाप मिलनेका 
क्या कारण है ! यह में सुनना चाहता हूँ ॥ ५२ ॥ 
इदं चाश्चर्यभूतं मे यत्‌ क्रोधात्‌ तस्य धीमतः 
तदेव त्वं न निर्दग्धः सबलः सपदानुगः ॥ ५३॥ 


== 


१४० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मुझे इस बातके लिये बड़ा आश्चर्य होता है कि उन 
बुद्धिमान्‌ महर्षिके क्रोधसे आप उसी समय अपने सेवका 
और सैनिकोसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये १ ॥५३॥ 


धनेश्वर उवाच 
देवतानामभून्मन्त्रः कुशवत्यां नरेश्वर । 
° > 
वृतस्तत्राहमगमं महापश्चशतेस्तरिभिः ॥ ५४ ॥ 


कुवेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन कालमें कुशवतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बैठी थी । उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । में तीन सो महापद्म यक्षोंके साथ वहाँ गया ॥५४॥ 
यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌। 
अध्वन्यहमथापदृयमगस्त्यसूषिसत्तमम्‌ ॥ ५५॥ 
उग्र तपस्तप्यमान यमुनातीरमाश्रितम्‌ । 
नानापश्षिगणाकीणे पुष्पितद्रुमशोभितम्‌ ॥ ५६॥ 

वे भयानक यक्ष नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्र लिये हुए 
थे । रास्तेमें मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे | वह प्रदेश भाँति-माँति- 
के पश्षियोंसि व्याप्त ओर विकसित वृक्षावलियौसे सुशोभित था ॥ 
तमूध्वेवाहुं दष््रेव सूयेस्याभिसुखे स्थितम्‌। 
तेजोराशि दीप्यमानं हुताशनमिवैधितम्‌॥ ५७॥ 

महर्षि अगस्त्य अपनी दोनों बाह ऊपर उठाये सूर्यकी 
ओर मुँह करके खड़े थे । वे तेजोराशि महात्मा प्रज्वलित 
अम्निके समान उद्दीप्त हो रहे थे ॥ ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ मणिमान्नाम मे सखा । 
मौख्योदज्ञानभावाच दपॉन्मोहान्च पार्थिव ॥ ५८॥ 
न्यष्ठीवदाकाशगतो महपषेस्तस्य मूर्धनि । 
स कोपान्मामुवाचेदं दिशः सवी दहन्निव ॥ ५९ ॥ 


०५८०-०० चट 


राजन्‌ ! उन्हें देखकर ही मेरे एक मित्र राक्षसराज श्री- 
मणिमानूने मूखंता, अज्ञान; अभिमान एवं मोहके कारण आकाश- 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया । तब वे क्रोधसे मानो सारी 
दिशाऔंको दग्ध करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले--॥॥५८-५९॥ 


मामवज्ञाय दुष्टात्मा यस्मादेष सखा तव । 
धर्षणां कृतवानेतां पझ्यतस्ते धनेश्वर ॥ ६० ॥ 
तस्मात्‌ सहैभिः सेन्येस्ते वध प्राप्स्यति मानुपात्‌। 
त्वं चाप्येनिहतैः सेन्येः क्लेशं प्राप्येद दुर्मतिः। 
तमेव मानुषं दृष्टा किल्विषादू विप्रमोक्ष्यसे ॥ ६१ ॥ 
धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुष्टात्मा सखाने मेरी अवहेलना 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा इस प्रकार तिरस्कार 
किया है, उसके फलस्वरूप इन समस्त सेनिर्कोके साथ यह 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा । तुम्हारी बुद्धि खोटी हो 
गयी दै, अतः इन सत्र सेनिकोके मारे जानेपर उनके लिये 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्यका दर्शन करके 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोगे ॥ ६०-६१ ॥ 


सैन्यानां तु तवैतेषां पुत्रपोत्रचलान्वितम्‌ । 

न शापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाज्ञां करिष्यति ॥ ६२॥ 
“इन सेनिक्रोमेसे जो तुम्हारी आज्ञाका पालन करेगा, वह 

पुत्र, पौत्र तथा सेनापर लागू होनेवाले इस भयंकर शापके 

प्रभावसे अलग रहेगा? ॥ ६२ ॥ 

एप शापो मया प्राप्तः प्राक्‌ तस्मादपिसत्तमात्‌। 

स भीमेन महाराज भ्रात्रा तव विमोक्षितः ॥ ६३॥ 
महाराज युष्टिधिर ! पूर्वकालमें उन मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यसे 

यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था, जिससे तुम्हारे भाई भीमसेनने 

छुटकारा दिलाया है ॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरदर्शने एकष्यघिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत यक्षयुद्धपतरेमें कुबरदर्शनविषयक एक सौ इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६१ ॥ 


~= 


दविषष्टययिकराततमोऽध्यायः 
कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश और सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान 


धनद उवाच 

युधिष्ठिर ध्रृतिदोक्ष्यं देशकाळपराक्रमाः । 
लोकतन्त्रविधानानामेष पञ्चविधो विधिः॥ १॥ 

कुबेर बोले--युधिष्ठिर ! धैर्य, दक्षता, देश, काल 
और पराक्रम-ये पाँच लौकिक कायाँकी सिद्धिके देतु हैं॥ १ ॥ 
धृतिमन्तश्च दक्षाश्च स्वे स्वे कर्मणि भारत । 
पराक्रमविधानज्ञा नरा कृतयुगेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्ययुगमे सब मनुष्य धैर्यवान्‌, अपने-अपने 
कार्यमे कुदाल तथा पराक्रम-विधिके ज्ञाता ये ॥ २ ॥ 


घतिमान देशकालशः सर्वधर्मविधानवित्‌ । 

क्षत्रियः क्षत्रियश्चेष्ठ प्रशास्ति पृथिवीं चिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षत्रियश्रेष्ठ ! जो क्षत्रिय धैर्यवान्‌, देश-कालको समझने- 

वाला तथा सम्पूर्ण धर्मोके विधानका ज्ञाता है, वह दीर्घकाल- 

तक इस पृथ्वीका शासन कर सकता है ॥ ३॥ 

य पं वर्तते पार्थे पुरुषः सर्वकमंखु। 

ख लोके लभते वीर यशाः प्रेत्य च सद्दतिम्‌॥ ४ ॥ 

देशकालान्तरप्रेप्सुः कृत्वा शाक्रः पराक्रमम्‌ । 

सम्प्राप्तत्निदिवे राज्यं वृत्रहा वखुमिः सद्‌ ॥ ५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


वीर पार्थ ! जो पुरुष इसी प्रकार सब करमोम प्रदत्त 
होता दै, वह लोकर्मे सुयश और परलोकम उत्तम गति 
पाता है । देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले वृत्रा- 
सुरविनाशक इन्द्रने वसुआँसहित पराक्रम करके स्वर्गका 
राज्य प्राप्त किया है ॥ ४-५ ॥ - 
यस्तु केवलसंरम्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते । 
पापात्मा पापचुद्धि्यः पापमेवानुवतंते ॥ ६ ॥ 

जो केवल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 
देखता है, वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
करता है ॥ ६ | 
कर्मणामविभागज्ञः प्रेत्य खेह विनइयति। 
अकालशः सुदुमंधाः कार्याणामविरोषवित्‌॥ ७ ॥ 

जो कमोंके विभागको नहीं जानता, समयको नहीं 
पहचानता और कायोके वैरिष्ट्यको नहीं समझता है, वह 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य इह लोक तथा परलोकमे भी नष्ट 
ही होता है॥ ७ ॥ 
बृथाऽऽचारसमारम्भः प्रेत्य चेद विनदयति । 
साहसे वर्तमानानां निकृतीनां दुरात्मनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


साहसके कायोमें लगे हुए ठग एवं दुरात्मा पुरुषोंके 


उत्तम कमोंका अनुष्ठान इस लोक ओर परलोकमे भी व्यर्थ 
नष्टप्राय ही है ॥ ८ ॥ 
सवंसामर्थ्यलिप्सूनां पापो भवति निश्चयः । 
अधमंशो ५वलिप्तश्च बालवुद्धिरमर्षण: ॥ ९ ॥ 
निर्भयो भीमसेनोऽयं तं शाधि पुरुषषेभ । 

सब प्रकारकी ( सांसारिक ) सामर्थ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
का निश्चय पापपूर्ण होता है । पुरुपरल युधिष्ठिर ! ये 
भीमसेन धर्मको नहीं जानते, इन्हें अपने बलका बड़ा 
अभिमान है, इनकी बुद्धि अभी वाळकोकी-सी है तथा ये 
अत्यन्त क्रोधी ओर निर्भय हैं, अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
काबूमें रक्खो ॥ ९३ ॥ 
आष्टिषेणस्य राजषः प्राप्य भूयस्त्वमाअ्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
तामिस्रं प्रथमं पक्षं वीतशोकभयो वस । 

नरेश्वर ! अब पुनः तुम यहाँसे राजर्षि आष्टिषेणके आश्रम- 
पर जाकर कृष्णपक्ष भर शोक ओर भयसे रहित 
होकर रहो ॥ १०३ ॥ 
अलकाः सह गन्धवेर्यक्षाश्च सह किन्नरेः ॥ ११॥ 
मन्नियुक्ता मनुष्येन्द्र सबै च गिरिवालिनः 
रक्षिष्यन्ति महाबाहो सहितं द्विजसत्तमेः ॥ १२॥ 

महाबाहु नरश्रेष्ठ ! वहाँ अलकानिवासी यक्ष तथा इस 
पर्वतपर रहनेवाळे सभी प्राणी मेरी आज्ञाके अनुसार गन्धर्वो 
और किन्नरोंके साथ सदा इन श्रेष्ठ ब्राक्षणोंसहित तुम्हारी 
रक्षा करेगे | ११-१२ ॥ 


द्विषष्ट्यविकशततमो ऽध्यायः 


१४०५ 


साहसादनुसस्प्राक्तः प्रतिबुध्य वृकोद्रः। 
वार्यतां साध्वयं राजंस्त्वया धर्मभ्रतां बर ॥ १३॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! भीमसेन यहाँ ढुःसाहस- 
पूर्वक आये हैं; यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो, (जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर बेठें ) ॥ १३॥ 
अतः परं च वो राजन द्रक्ष्यन्ति वनगोचराः । 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते च वः सदा ॥ १४॥ . 
राजन्‌ | अबसे इस वनमै रहनेवाळे सब यक्ष तुमलोगों- 
की देख-भाल करेंगे, तुम्हारी सेवामें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब लोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे ॥ १४॥ 
तथेव चान्नपानानि खादूनि च वहूनि च । 
आहरिष्यन्ति मत्प्रेष्याः सदा वः पुरुषर्षभाः ॥ १५॥ 
पुरुषरल पाण्डवो | इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा स्वादि अन्न-पान प्रचुर मात्रामे प्रस्तुत करते रहेंगे || 
यथा जिष्णुर्म हेन्द्रस्य यथा वायोडकोदरः । 
धर्मस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निज्ञः सुतः ॥ १६ ॥ 
आत्मजावात्मसम्पन्नौ यमो चोभौ यथाश्विनोः। 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीह यूयं सत्रै युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
तात युधिष्ठिर | जेसे अजुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके ओर तुम धमराजके योगत्रलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र होनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मबळसम्पन्न नकुल-सहदेव जैसे दोनों अश्चिनीकुमारों- 
से उत्पन्न होनेके कारण उनके पालनीय हैं, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी तुम सब लोग रक्षणीय हो ॥ १६-१७ ॥ 
अर्थंतत्वविधानश्ः सर्वंध्मविधानवित्‌ । 
भीमसेनादवरजः फाट्गुनः कुशली दिवि ॥ १८॥ 
अर्थतत््वकी विधिके ज्ञाता और सम्पूर्ण धर्मोके विधानमें 
कुशल अर्जुन, जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुशलपूर्वक 
स्वर्गलोके विराज रहे हैं ॥ १८ ॥ 


याः काश्चन मता लोके खग्योः परमसम्पदः । 
जन्मप्रभृति ताः सवा: स्थितास्तात धनंजय ॥ १९ ॥ 
तात ! संसारमै जो कोई भी स्वगीय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 
मानी गयी हैं, वे सव अर्जुनमे जन्म-कालसे ही स्थित हैं ॥ 
दमो दानं बल बुद्धिहीं्ेतिस्तेज उत्तमम्‌। 
एतान्यपि मद्दासतत्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २०॥ 
अमित तेजस्वी ओर महान्‌ सत्त्शाली अर्जुनम दम 
( इन्द्रिय-संयम )) दान; बल) बुद्धि, लजा) धैर्य तथा 
उत्तम तेज--ये सभी सद्गुण विद्यमान हैं || २० ॥ 
न मोहात्‌ कुरुते जिष्णुः कर्मे पाण्डव गहिंतम्‌ । 
न पार्थस्य सषोक्तानि कथयन्ति नरा नृषु ॥ २१॥ 


१४०६ 


पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अजुन कभी मोहवश निन्दित 
कर्म नहीं करते । मनुष्य आपसमे कभी अर्जुनके मिथ्या- 
भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं ॥ २१ ॥ 
स देवपितृगन्धर्वैः कुरूणां कीतिवर्धनः । 
मानितः कुरुतेऽस्त्राणि शाक्रसद्मनि भारत ॥ २२॥ 

भारत ! कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले अजुन इन्द्रभवन- 
मे देवताओं, पितरों तथा गन्धर्वोसे सम्मानित हो अस्र- 
विद्याका अभ्यास करते हैं || २२ ॥ 


योऽ सो स॒ चान्‌ महीपालान धर्मेण वशमानयत्‌। 
स शान्तनुमंहातेजाः पितुस्तव पितामद्दः॥ २३ ॥ 
प्रीयते पार्थ पार्थेन दिवि गाण्डीवधन्वना । 
सम्यक चासो महावीर्यः कुळधुर्येण पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
पार्थ | जिन्होंने सब राजाओंको धर्मपूर्वक अपने 
अधीन कर लिया था, वे महातेजस्वी, महापराक्रमी तथा 
सदाचारपरायण महाराज शान्तनु, जो तुम्हारे पिताके 
पितामह थे, सर्गलोकमे कुर्कुलधुरीण गाण्डीवधारी 
अजुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं ॥ २३-२४ ॥ 


पितृन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ पूजयित्वा महातपाः। 
सप्त मुख्यान्‌ महामेधानाहरदू यमुनां प्रति ॥ २५॥ 
अधिराजः स राजंस्त्वां शान्तनुः प्रपितामहः । 
खरगजिच्छक्रळोकस्थः कुशलं परिपच्छति ॥ २६॥ 
महातपस्वी शान्तनुने देवताओं, पितरोंश ऋषियों तथा 
ब्राह्मणौकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध 
यञ्ञोंका अनुष्ठान किया था । राजन्‌ ! वे तुम्हारे प्ररितामह 
राजाधिराज झान्तनु स्वगलोकको जीतकर उसीमें निवास करते 
ह । उन्दने मुझसे तुम्हारी कुशल पूछी थी ॥ २५-२६ ॥ 
वेञ्चस्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा तु बचने धनदेन प्रभाषितम्‌ । 
पाण्डवाश्च ततस्तेन वभूषुः सम्प्रहर्षिताः ॥ २७॥ 
ततः शक्ति गदां खङ्ग धनुश्च भरतर्षभः। 
प्राध्वं कृत्वा नमश्चक्रे कुवेराय वृकोदरः ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कुबेरकी 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
तदनन्तर भस्तकुळ-भूपण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति, 
गदा, ख्ख और धनुपको नीचे करके कुवेरको नमस्कार 
किया ॥ २७-२८ ॥ 
ततो ऽग्रवीद्‌ धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । 
मानदा भव शत्रूणां खुहदां नन्दिवर्धनः ॥ २९ ॥ 
तब दारण देनेवाले धनाध्यक्ष कुवेरने अपनी इारणमें 
आये हुए भीमसेनसे कहा -धपाण्डुनन्दन | तुम शात्रुओँका मान 
मर्दन और सुहृदोंका आनन्द वर्धन करनेवाले बनो || २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


स्वेषु वेइमखु रम्येषु वसतामित्रतापनाः । 
कामान्न परिहास्यन्ति यक्षा वो भरतषभाः ॥ ३० ॥ 
“शत्रुओको संताप देनेवाले भरतकुल-भूषण पाण्डवो ! 
लुम सब लोग अपने रमणीय आधश्रमौमै निवास करो | यक्ष 
लोग तुम्हारी अभीष्ट वस्तुओंकी प्राप्तिमै बाधा नहीँ डालेंगे ॥ 
शीघ्रमेव शुडाकेशः कृतास्त्रः पुनरेष्यति । 
साक्षान्मघवता र्उष्टः सम्प्राप्स्यति धनंजयः ॥ ३१॥ 
'निद्राविजयी अर्जुन अस्त्र विद्या सीखकर साक्षात्‌ इन्द्रके 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेगे ओर तुम सब लोगोंसे मिलेंगे? 
पवसुत्तमकमोणमनुशिष्य युधिष्टिरम्‌। 
शवेतं गिरिबरश्रेष्ठ प्रययौ गुह्यकाधिपः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाले युधिष्टिरको उपदेश 
देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ केलासको चले गये ॥ ३२ ॥ 
तं परिस्तोमसंकीणेनानारल्विभूषितैः । 
यानैरनुययुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्रदाः ॥ ३३॥ 
उनके पीछे सहस्रो यक्ष और राक्षस भी अपने-अपने 
वाहनोपर आरूढ हो चल दिये । उनके वे वाहन नाना 
प्रकारके रत्नेंसि बिभूषित थे और उनकी पीठपर बहुरंगे 
कम्बल आदि कसे हुए थे ॥ ३३ ॥ 
पक्षिणामिव निर्घोषः कुबेरसदनं प्रति। 
बभूव परमाश्वानामेरावतपये यथा॥ ३४॥ 
जैसे इन्द्रपुरीके मार्गपर चलनेवाले विविध बाहनोंका 
कोलाहल सुनायी पड़ता है, उती प्रकार कुवेरभवनके प्रति 
यात्रा करनेवाले उत्तम अश्वोका शब्द ऐसा जान पड़ता था) 
मानो पक्षी उड़ रहे हों ॥ ३४ ॥ 


यक्षयुद्धपवं ] 


त्रिषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते जम्मुस्तूर्णमाकाशं धनाधिपतिवाजिनः । 
प्रकपेन्त इवाश्राणि पिबन्त इव मारुतम्‌ ॥ ३५॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके बे घोड़े अपने साथ बादलोको खीँचते 
और वायुको पीते हुए-से तीब्र गतिसे आकाशमें उड़ चले ॥ 
ततस्ता.न शारीराणि गतसत्त्वानि रक्षसाम्‌। 
> 
अपाकृष्यन्त शोलाग्र।द्‌ धनाधिपतिशाखनात्‌ ॥ ३६ ॥ 


तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
उस पर्वत-शिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 


Re ~= ooo णाला चने काचा 
~ लाटा लाला बा = 
2-2 ४ टा शशी nad 


तेषां हि शापकालः स कृतोऽगस्त्येन धीमता । 

समरे निहतास्तस्माच्छापस्यान्तो ऽभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

पाण्डवाश्च महात्मानस्तेषु वेश्मसु तां क्षपाम्‌। 

सुखमू घुर्गतोद्वेगाः पूजिताः सवराक्षसः ॥ ३८॥ 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोके लिये शापकी वही अवधि 

निश्चित की थी । जब वे युद्धमै मारे गये, तब उनके शापका 

अन्त हो गया । महामना पाण्डव अपने उन आश्रमोमे 

सम्पूर्ण राक्षसौसे पूजित एवं उद्वेग-शून्य होकर सुखसे रात्रि 

व्यतीत करने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपवंणि कुवेराक्ये द्विषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमे कुबेरवाक्य-विषयक एक सो बासठवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ १६२ ॥ 
Rn 
[करै ७ शततमो ॥ 
त्रिपषष्ठ्यधिकशततमोज्ध्यायः 


धौम्यका युधिष्ठिरको मेरु पर्वत तथा उसके शिखरोंपर स्थित ब्रह्मा, विष्णु आदिके खानोंका 
लक्ष्य कराना और बूर्य-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सूयाँदये धौम्यः कृत्वा ५५द्विकमरिदम । 
आर्टिषेणेन सहितः पाण्डवानभ्यवर्तत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- शत्रुदमन नरेश ! तदनन्तर 
सूर्योदय होनेपर आष्टिपेणसहित धोम्यजी नित्यकर्म पूरा करके 
पाण्डवोंके पास आये ॥ १ ॥ 


तेऽभिवाद्याष्टिपेणस्य पादौ धौम्यस्य चेव ह। 
ततः प्राञ्जलयः सर्वे ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २ ॥ 
तब समस्त पाण्डवौने आर्थिषिण तथा धोम्यके चरणमै प्रणाम 
किया और हाथ जोड़कर सव ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २॥ 
ततो युधिष्ठिर धोम्यो गृहीत्वा दक्षिणे करे। 
प्राची दिशमभिप्रेष्य महषिरिदमत्रवीत्‌ ॥ ३ । 
तदनन्तर महर्षि घोम्यने युधिष्टिरका दाहिना हाथ 
पकड़कर पूव दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
असो सागरपर्यन्तां भूमिमावृत्य तिष्ठति । 
शेळराजो महाराज मन्दरोऽति विराजते ॥ ४ ॥ 
“महाराज | वह पवतराज मन्दराचल प्रकाशित हो रहा 
है, जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खड़ा है ॥ ४॥ 
इन्द्रदश्रवण,वेतां दिशं पाण्डव रक्षतः। 
पर्वेतेश्च वनान्तेश्च काननेश्चैव शोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! परवतो) वनान्त प्रदेशों और काननोसे 
सुशोभित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
करते हैं ॥ ५ ॥ 


एतदाहुमहेन्द्रस्य राशो वेश्रवणस्य च । 
ऋषयः सवंधर्मज्ञाः सझ तात मनीषिणः ॥ ६ ॥ 
अतश्चोदयन्तमादित्यसुपतिष्टन्ति वे प्रजाः। 
ऋषयश्चापि धर्मज्ञाः सिद्धाः साध्याश्च देवताः ॥ ७ ॥ 
“तात ! सब धमाके ज्ञाता मनीषी महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुवेरका निवासस्थान कहते हैं। इधरसे ही 
उदित दोनेवाले सूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मज्ञ ऋषि; सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं ॥ ६-७ || 
यमस्तु राज्ञा धर्मशः सर्वप्राणभृतां प्रभुः । 
प्रेतसच्वगति होनां दक्षिणामाश्रितो दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
“समस्त प्राणियोंके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धर्मज्ञ राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं। इसमें 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं॥ ८ ॥ 
एतत्‌ संयमनं पुण्यमतीवाद्टुतदशैनम्‌ । 
प्रेतराजस्य भवनमृद्ध्या परमया युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
'प्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धिशाली, परम 
पवित्र तथा देखनेमे अद्भुत है। राजन्‌ ! इसका नाम 
संयमन ( या संयमनीपुरी ) है ॥ ९ ॥ 
यं प्राप्य सविता राजन्‌ सत्येन प्रतितिष्ठति । 
अस्तं पर्वतराज्ञानमेतमाहुर्मनीषिणः ॥ १० ॥ 
पतं पर्वतराजानं समुद्रं च महोद्धिम्‌ | 
भावसन्‌ बरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ ! जहाँ जाकर भगवान्‌ सूर्य सत्यसे प्रतिष्ठित होते 
हैं, उस पर्वतराजको मनीषी पुरुष अस्ताचल कहते हैं । गिरि- 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


राज अस्ताचल और महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रमें रहकर 
राजा वरुण समस्त प्राणियोकी रक्षा करते हैं॥ १०-११ ॥ 
उदीचीं दीपयन्नेष दिशं तिष्ठति वीर्यवान्‌। 
महामेदर्महाभाग शिवो ब्रह्मविदां गतिः ॥ १२॥ 

“महाभाग | यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पर्वत 
दिखायी देता है, जो उत्तर दिशाको उद्धासित करता हुआ 
खड़ा है । इस कल्याणकारी पर्वतपर ब्रहवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है ॥ १२ ॥ 


यस्मिन्‌ त्रह्मसइइचेव भूतात्मा चावतिष्टते । 
प्रज्ञापतिः सजन्‌ सवै यत्‌ किञ्चिञ्ञङ्गमागमम्‌॥ १३॥ 

“इसीपर ब्रह्माजीकी सभा दै, जहाँ समस्त प्राणियोके आत्मा 
ब्रह्मा स्थावर-जङ्गम समस्त प्राणियोंकी सृष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं || १३ ॥ 


यानाहुत्रेह्मणः पुत्रान्‌ मानसान्‌ दक्षसश्तमान्‌। 
तेषामपि महामेरुः शिवं स्थानमनामयम्‌॥ १४॥ 
“जिन्हें ब्रह्माजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षप्रजापतिका स्थान सातवा है, उन समस्त प्रजापतियोका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है॥ १४] 
अच्ेत्र प्रतितिष्ठन्ति पुनरेवोदयग्ति च। 
सत देवपवस्तात वसिएप्रसुखाः सदा ॥ १५॥ 
“तात ! वसिष्ठ आदि सात देवर्षि इन्हीं प्रजापतिमें लीन 
होते और पुनः इन्हींसे प्रकट होते हैं ॥ १५ ॥ 
देशं विरजखं पद्य मेरोः शिखरमुत्तमम्‌। 
यत्रात्मतृप्तेरभ्यास्ते देवेः सह पितामह: ॥ १६॥ 
ध्युधिष्टिर | मरुका वह उत्तम शिखर देखो, जो रजोगुण 
रदित प्रदेश दे, वहाँ अपने आ।पमें तृप्त रहनेवाले देवताओंके 
साथ पितामह ब्रह्मा निवास करते हैं || १६ ॥ 
यमाहुः सर्वभूतानां प्रकृतेः प्रकृति धुवम्‌ । 
अनादिनिधनं देवं प्रभु नारायणं परम्‌ ॥ २७॥ 
ब्रह्मणः सदनात तस्य पर स्थानं प्रकाशते । 
देवा अपि न पइयन्ति सर्वतेजोमयं शुभम्‌ ॥ १८॥ 
अत्यकोनलदीप्त तत्‌ स्थानं विष्णोमहात्मनः । 
स्वयेव प्रभया राजन दुष्प्रेक्ष्यं देवदानवेः ॥ १९॥ 
(जो समस्त प्राणियोंकी पञ्चभूतमवी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान हैं, जिन्हें ज्ञानी पुरूष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते हैं; उनका उत्तम स्थान उस ब्रह्मलोकसे 
भी ऊपर प्रकाशित हो रहा है | देवता भी उन सर्वतेजोमय 
शुभस्वरूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं कर पाते | 
राजन्‌ ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
अधिक तेजस्वी है ओर अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता है । 


देवताओं और दानवोके लिये उसका दर्शन अत्यन्त 


कठिन है ॥ १७--१९ ॥ 
प्राच्यां नारायणस्थान मेरावतिविराजते ! 
यत्र भूतेश्वरस्तात सवप्रफृतिरात्मभूः॥ २० ॥ 
भासयन्‌ सर्वभूतानि सखुश्रियभिविराजते। 
नात्र ब्रह्मपयस्तात कुत णव महर्षयः ॥ २१॥ 
प्रप्नुवन्ति गति ह्येतां यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
न तं ज्योतींषि सबोणि पाप्य भासन्ति पाण्डव ॥ २२ ॥ 
“तात ! पूर्व दिशामें मेषपर ही भगवान्‌ नारायणका 
स्थान छुशोभित हो रहा दै, जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा 
सबके उपादान कारण स्वयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उत्कृष्ट 
तेजसे सम्पूर्ण भूत्तोंको प्रकाशित करते हुए विराजमान 
होते हैं। वहाँ यत्नशील ज्ञानी महात्माओंकी ही 
पहुँच हो सकती है। उस नारायण-धाममें ब्रह्मर्पियोंकी भी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही केसे सकते हैं | 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ भगवानके निकट 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं--उनमें पूर्ववत्‌ प्रकाश नहीं 
रह जाता है || २०-२२ ॥ 
खयं प्रसुरचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते । 
यतयस्तत्र गच्छन्ठि भक्त्या नारायण हरिम्‌ ॥ ३॥ 
“साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहा विराजित 
होते है | यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहां भगवान्‌ 
नारायणको प्राप्त होते हैं || २३ ॥ 
परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्मभिः शुभैः । 
योगसिद्धा मद्दात्मानस्तमोमोहदविवर्जिताः ॥ २४ ॥ 
तत्र गत्वा पुननेमं लोकमायान्ति भारत। 
खयम्भुवं मद्दात्मानं देवदेवं सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
“भारत ! जो उत्तम तपस्यासे युक्त हैं ओर पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं; वे अज्ञान और मोहसे रहित योग- 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-घाममें जाकर फिर इस संसारमै 
नहीं लौटते हैं । अपि ठु स्वयंभू एवं सनातन परमात्मा देवदेव 
विष्णुमें लीन हो जाते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
स्थानमेतन्महाभाग घुवमक्षयमव्ययम्‌ । 
इश्वरस्य सदा ह्येतत्‌ प्रणमात्र युधिष्ठिर ॥ २६॥ 
“महाभाग युधिषिर | यह परमेश्वरका नित्यश अविनाशी 
और अविकारी स्थान दै । तुम यहींसे इसको प्रणाम करो ॥ 
पनं त्वहरहमंरु स्ूयांचन्द्रमसौ घुवम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य कुरुतः कुरुनन्दन ॥ २७ ॥ 
ज्योतींषि चाप्यशेषेण सर्वाण्यनघ खर्वतः। | 
परियान्ति महाराज गिरिराज प्रदक्षिणम्‌ ॥ २८॥ 


यक्षयुद्धपव ] 


त्रिषष्रयधिकशततमो ऽध्यायः 
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“कुरुनन्दन ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते रहते हैं । पापशून्य महाराज ! 
सम्पूर्ण नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी सर्वतोभावेन परिक्रमा 
करते हैं ॥ २७-२८ ॥ 


एतं ज्योतींषि सवोणि प्रकर्षन्‌ भगवानपि । 
कुरुते वितमस्कमी आदित्यो ऽभिप्रदक्षिणम्‌ ॥२९॥ 
“अन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है; वे 
भगवान्‌ सूर्य भी सम्पूर्ण ज्योतियोंको अपनी ओर खींचते हुए 
इस मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं ॥ २९ ॥ 
अस्त प्राप्य ततः संध्यामतिक्रम्य दिवाकरः । 
उदीचीं भजते काष्टां दिशमेष विभावसुः ॥३०॥ 
स मेरुमनुवृत्तः सन्‌ पुनर्गच्छति पाण्डव । 
प्राडय्रखः सविता देवः सर्वभूतहिते रतः ॥३१॥ 
“तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संभ्याकालकी सीमाको 
छाँचकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय लेते हैं। 
पाण्डुनन्दन | मेरु पर्वतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
सीमातक पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 


भगवान्‌ सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं ॥ ३०-३१ | - 


स मासान्‌ विभजन्‌ काले बहुधा पर्वसंधिषु । 
तथव भगवान्‌ सोमो नक्षत्रैः सह गच्छति ॥३२॥ 


“उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रोके साथ मेरु 
पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिक्रे समय विभिन्न 
मासोंका विभाग करते रहते हैं ॥ ३२ ॥ 


एवमेते त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः । 
भावयन्‌ सर्वभूतानि पुनर्गच्छति मन्दरम्‌ ॥३३॥ 
तथा तमिस्रहा देवो मयूखेभावयञ्जगत्‌। 
मार्गमेतदखम्वाधमादित्यः परिवतते ॥३४॥ 


“इस तरह आलस्यरहित हो इस महामेरुका उल्लङ्घन 
करके समस्त प्राणियोंका पोषण करते हुए, वे पुनः मन्दराचळको 
चले जाते हैं । उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान सूर्य अपनी 
किरणोसे सम्पूर्ण जगतूका पालन करते हुए इस बाधारहित 
मार्गपर सदा चक्कर लगाते रहते हैं ॥ ३३-३४ ॥ 


सिसृक्ुः शिशिराण्येव दक्षिणां भजते दिशम्‌। 
ततः सर्वाणि भूतानि कालोऽभ्यच्छति शैशिरः ॥३५॥ 


स्थावराणां च भूतानां जङ्गमानां च तेजसा । 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावसुः ॥३६॥ 


ततः स्वेदक्कमौ तन्द्री ग्लानिश्च भज्ञते नरान्‌ । 
प्राणिभिः सततं खग्नो ह्यभीक्ष्ण च निपेव्यते ॥३७॥ 
पवमेतदनिदेदयं मार्गमावृत्य भानुमान । 
पुनः सजति वर्षाणि भगवान्‌ भावयन्‌ प्रजाः ॥३८॥ 

“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूर्यदेव दक्षिण दिदाका 
आश्रय लेते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकालका प्रभाव 
पड़ने लगता है । दक्षिणायनसे निवृत्त होनेपर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जङ्गम सभी प्राणियोंका तेज अपने तेजसे हर लेते 
हैं, यही कारण है कि मनुष्योंको पसीना, थकावट, आलस्य 
और ग्लानिका अनुभव होता है यथा प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं | इस प्रकार इस अन्तरिक्ष मार्गको 
आदृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूर्य 
पुनः वर्षाकी सृष्टि करते हैं || ३५-३८ ॥ 
बृष्टिमारतसंतापैः सुखैः खावरजङ्गमान्‌ । 
वर्धयन्‌ सुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवतेते ॥३९॥ 

“मह्दातेजस्वी सूर्यदेव दृष्टि) वायु और तापद्वारा सुखपूर्वक 
चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर लौट 
आते हैं ॥ ३९ ॥ 


पवमेष चरन्‌ पार्थं काळचक्रमतन्द्रितः। 
€ Ce € 
प्रकषेन्‌ सर्वेभूतानि सविता परिवर्तते ॥४०॥ 
'कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूयं सावधान हो 
समस्त प्राणियोका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
ओर कालचक्रका संचालन करते हैं || ४० || 


संतता गतिरेतस्य नेष तिष्ठति पाण्डव। 
आदायेच तु भूतानां तेजो विरजते पुनः ॥3१॥ 
विभजन्‌ सर्वभूतानामायुः कर्म च भारत] 
अहोरात्रं कलाः काष्ठाः सजत्येप खदा विभुः ॥४२॥ 

“युधिष्ठिर ! यह सूर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाली गति है। 
सूर्यं कभी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं हैं । वे सम्पूर्ण 
भूतोके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमें वरसा 
देते हैं । भारत | ये भगवान्‌ सविता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
और कर्मका विभाग करते हुए दिन-रात, कला-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सृष्टि करते रहते हैं? || ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मेरुदर्शने त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें मेरुदर्शनविषयक 


एक सो तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३॥ 


बब — 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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चतुःषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


न > 


पाण्डवोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अजुनका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ नगेन्द्रे वसतां तु तेषां 
महात्मना सद्गतमास्थितानाम । 
रतिः प्रमोदश्च बभूव तेषा- 
माकाङ्कतां दर्शनमज्जुनस्य ॥ १ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस पर्वतराज 
गन्धमादनपर उत्तम व्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अजुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डवोंके मनमें 
अत्यन्त प्रेम और आनन्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 


तान्‌ वीर्ययुक्तान सुविशुद्धकामां- 
स्तेजस्विनः स॒त्यध्रतिप्रधानान्‌ । 
सम्प्रीयमाणा वहवो 5निजग्मु- 
गन्धर्वसङ्घाम्च महषयश्च ॥ २ ॥ 
वे सब के सब बड़े पराक्रमी थे । उनकी कामनाएँ अत्यन्त 
विशुद्ध थीं । वे तेजस्वी तो थे ही; सत्य और धेय उनके 
प्रधान गुण थे, अतः बहुत-से गन्धर्व तथा महर्षिगण उनसे 
प्रेमपूर्वक मिलने-जुलनेके लिये आने लगे ॥ २ ॥ 
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तं पादपेः पुष्पघरे रुपेतं 
नगोत्तमं प्राप्य महारथानाम्‌ । 

मनःप्रसादः परमो वभूव 


यथा दिव प्राप्य मरुदणानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह श्रेष्ठ पर्वत विकसित ब्रक्षावलियोंसे विभूषित था । वहाँ 
पहुँच जानेसे मद्दारथी पाण्डवाके मनमै बड़ी प्रसन्नता रहने 
लगी । ठीक उसी तरह; जैसे मरुद्रणोंको स्वर्गलोकमें पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 
मयूरहंसखननादितानि 
पुष्पोपक्कीणानि महाचलस्य । 
श्टक्ञाणि सानूनि च पइ्यमाना 
गिरेः परं हपषमवाप्य तस्थुः ॥ ४ ॥ 
उस महान्‌ पर्वतके शिखर मयूरो ओर हंसोंके कलनादसे 
गूँजते रहते थे | वहाँ सब ओर सुन्दर पुप्प व्याप्त हो रहे थे । 
उन मनोहर झिखरोंको देखते हुए पाण्डवलोग बड़े हर्षके 
साथ वहाँ रहने लगे || ४ ॥ 


साक्षात्‌ कुवेरेण कृताश्च तस्मिन 
. नगोत्तमे संवृतकूलरोधसः। 
काद्बरकारण्डव हंस जुष्टाः 
पद्माकुलाः पुष्करिणीरपदयन्‌ ॥ ५ ॥ 


उस श्रेष्ठ शेलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने अनेक सुन्दर 
सरोवर बनवाये थे, जो कमल-समूहसे आच्छादित रहते थे । 
उनके जळ शेवाळ आदिसे ढके होते थे और उन सबमें हंस, 
कारण्डव आदि पक्षी सानन्द निवास करते थे । पाण्डवौने उन 
सरोबरोंको देखा ॥ ५ ॥ 


क्री डाप्र देशांश्च समृद्ध रूपान्‌ 
खुचित्रमाल्यावृतजातशोभान्‌ । 
मणिप्रकीणाश्च मनोरमांश्च 
यथा भवेयुर्धनदस्य राज्ञ:॥ ६॥ 


धनाध्यक्ष राजा कुवेरके लिये जेसे होने चाहिये, वेसे ही 
समृद्विशाली क्री डा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे | विचित्र मालाओं- 
से समावृत दोनेके कारण उनकी शोभा बहुत बढ़ गयी थी । 
उनको मणि तथा रत्नोंसे अलंकृत किया गया था, जिससे वे 
क्रीडा स्थल मनको मोहे लेते थे ॥ ६ ॥ 


SN 
अनेकवणश्् सुगन्धिभिश्च 
° 
महाद्रुमः संततमञ्चजालेः। 
तपःप्रधानाः सतत चरन्तः 


श्एङं गिरेश्चिन्तयितुं न शेकुः ॥ ७॥ 
अनेक बर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षों तथा मेघ- 
समूहोंसे व्याप्त उस पर्वत-शिखरपर विचरते हुए सदा तपस्या- 
में ही संलम रहनेवाले पाण्डव उस पर्वतकी महत्ताका चिन्तन 
नहीं कर पाते थे ॥ ७ ॥ 
स्वतेजसा तस्य॒ नधोत्तमस्य 
महोषधीनां च तथा प्रभावात्‌ । 
विभक्तभावो न बभूव कश्चि- 
दहोनिशानां पुरुषप्रवीर ॥ ८ ॥ 
वीरवर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अपने तेजसे 
तथा बहाँकी तेजस्विनी महोषधियोके प्रभावसे वहाँ सदा 
प्रकाश व्याप्त रहनेके कारण दिन-रातका कोई बिभाग नहीँ हो 
पाता था॥ ८ ॥ 
यमास्थितः स्थावरज्ञङ्कमानि 
विभावल्ुभावयतेऽमितौजाः । 
तस्योदयं चास्तमनं च वीरा 
स्तत्र स्थितास्ते ददशुन्रेसिहाः ॥ ९ ॥ 
जिन भगवान्‌ सूर्यका आश्रय लेकर अमित तेजस्वी अम्नि- 
देव सम्पूर्ण स्थावर-जङ्गम प्राणियोंका पोषण करते हैं, उनके 
उदय और अस्तकी लीलाको पुरुपसिंह वीर पाण्डव वहाँ 
रहकर स्पष्ट देखते थे | ९ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


रवेस्तमिस्त्रागमनिर्गमांस्ते 
तथोदयं चास्तमनं च वीराः। 
समाबृताः प्रेक्ष्य तमोनुदस्य 
गभस्तिजालैः प्रदिशो दिशश्च ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायवन्तः सततक्रियाश्च 
धर्मप्रधानाश्च शुचिव्रताश्च । 
सत्ये स्थितास्तस्य महारथस्य 
सत्यत्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११ ॥ 
वे वीर पाण्डव बहाँसे अन्धकारके आगमन ओर निर्गमन- 
को, अन्धकारविनाशक भगवान्‌ सूर्यके उदय और अस्तकी 
लीलाको तथा उनके किरणसमूहोसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको देखकर स्वाध्यायमें संलग्न रहते थे | सदा 
आुभ-कर्मोके अनुष्ठानमें तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
आश्रय लेते थे । उनका आचारः व्यवहार अत्यन्त पवित्र था । 
वे सत्यमे स्थित होकर सत्यत्रतपरायण महारथी अजुनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करते थे ॥ १०-११ || 
इहैब हषाऽस्तु समागतानां 
क्षिप्रं कृताखेण धनंजयेन। 
ब्रुवन्तः परमाशिषस्ते 
पार्थोस्तपोयोगपरा बभूवुः ॥ १२॥ 
“इस पर्वतपर आये हुए हम सब लोर्गौको यहाँ अस्त्न-विद्या 
सीखकर.पधारे हुए अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही अत्यन्त हणकी 
प्राप्ति हो;' इस प्रकार परस्पर शुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
सभी कुन्तीपुत्र तप और योगके साधनमें संलग्न रहते थे |॥ 
दृष्टा विचित्राणि गिरौ चनानि 
किरीटिन चिन्तयतामभीक्ष्णम्‌ । 
रात्रिदिविसश्च तेषां 
संवत्सरेणेव समानरूपः ॥ १३॥ 


इति 


बभूव 


उस पर्वतपर विचित्र वनककुज्ञांकी शोभा देखते और 
निरन्तर अजुनका चिन्तन करते हुए पाण्डवाँको एक दिन- 


रातका समय एक वर्षके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 
यदेच धाौम्यानुमते महात्मा 
कृत्वा जरां प्रबजितः स जिष्णुः । 
तदैव तेषां न बभूव हषः 
कुतो रतिस्तद्वतमानसानाम्‌ ॥ १४॥ 


चतुःषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
_____1___________ SCS SUISSE MERE 


१४११ 


जवसे धौम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अर्जुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्याके लिये प्रस्थित हुए थे, तभीसे उन 
पाण्डवोंके मनमै रञ्चमात्र भी दषे नहीं रह गया था । उनका 
मन निरन्तर अजुनमें ही लगा रहता था । ऐसी दशामें उन्हें 
सुख केसे प्राप्त हो सकता था १ ॥ १४ ॥ 
्रातुर्नियोगात्‌ तु युथिष्ठिरस्य 
वनाद्‌ खौ वारणमत्तगामी । 
यत्‌ काम्यकात्‌ प्रबजितः स जिष्णु- 
स्तदैव ते शोकहता बभूबुः ॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चाळसे चलनेवाले वे अजुन 
जब बड़े भाई युधिष्ठिरकी आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे, तभी समस्त पाण्डव शोकसे पीडित हो गये थे॥ १५॥ 
तथव तं चिन्तयतां सिताश्व- 
म्ार्थिनं वासवमभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोऽथ ङच्छ्रेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन्‌ नगे भारत भारतानाम्‌ ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! अख्न-विद्याकी अभिलापासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए इवेतवाहन अजुनका चिन्तन करनेवाले 
पाण्डवाका एक मास उस पर्वतपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 


हुआ ॥ १६ ॥ 


उषित्वा पञ्च वर्षाणि सहस्वाक्षनिवेशने । 
अवाप्य दिव्यान्यस्त्राणि सवोणि विवुधेश्वरात्‌॥ १७॥ 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌। 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्म पारमेष्ठं प्रजापतेः ॥ १८॥ 
यमस्य धातुः सवितुस्त्वष्टवेश्रवणस्य च। 
तानि प्राप्य सक्षस्नाक्षादभिवाद्य शतक्रतुम्‌ ॥ १९॥ 
अनुशातस्तदा तेन ङृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आगच्छद्जुनः प्रीतः प्रहृष्टो गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 
इधर अर्जुनने इन्द्र-भवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्यास्न प्राप्त कर लिये | इस प्रकार अभि, वरुण, सोम; 
वायु, विष्णु) इन्द्र, पशुपति) ब्रह्मा, परमेष्टी, प्रजापति, यम, 
घाता, सविता, त्वष्टा तथा कुबेरसम्बन्धी अस्रांको भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हें प्रणाम किया | तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास लौटनेकी आज्ञा पाकर उनकी परिक्रमा 
करके अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए और दर्षोस्लासमे भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ १७-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपरवण्यञ्चुनाभिगमने चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें अर्जुनाभिगमनविषयक एक सौ चॉसठवॉ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 


यक कय 


१४१२ 


श्रीमंहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


( निवातकवचयुद्धपवे ) 


पञ्चषष्ट्याधिकशततमोऽध्यायः 
अजु नका गन्धमादनपवतपर आकर अपने भाइयांसे मिलना 


वैज्स्ायन उवाच 
कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्त 
_ महेन्द्रवाहं सहसोपयातम्‌। 
विद्युत्प्रभं प्रक्ष्य महारथानां 
हषों5जुन चिन्तयतां बभूव ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर किसी 
समय हरे रंगके घोड़ोंसे जुता हुआ देवराज इन्द्रका 
रथ सहसा आकाशमै प्रकट हुआ, मानो बिजली चमक उठी 
हो | उसे देखकर अर्जुना चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डबोको बड़ा हर्य हुआ ॥ १ ॥ 
स दीप्यमानः सहसान्तरिक्षं 
प्रकाशयन्‌ मातलिसणृह्दीतः। 
वभो महोट्केव घनान्तरस्था 
शिखेव चाेउ्वॉलता विधूमा ॥ २ ॥ 
उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे | वह दीप्तिमान्‌ 
रथ सहसा अन्तरिक्षलोकको प्रकाशित करता हुआ इस 
प्रकार सुशोभित होने लगा: मानो वादलोंके भीतर बड़ी भारी 
उल्का प्रकट हुई हो अथवा अग्निकी धूमरहित ज्वाला 
प्रज्वलित हो उठी हो ॥ २ ॥ 


ततः 


तमास्थितः संददशो किरीटी 
स्रग्वी नवान्याभरणानि विभ्रत्‌ । 
धनंजयो वञ्रघरप्रभावः 
श्रिया ज्वलन पर्वतमाजगाम ॥ ३ ॥ 
उस दिव्य रथपर बैठे हुए किरीटधारी अर्जुन स्पष्ट 
दिखायी देने लगे | उनके कण्ठमे दिव्य हार शोभा पा रहा 
था ओर उन्दने खर्गलोकके नूतन आभूषण धारण कर रक्खे 
थे | उस समय घनंजयका प्रभाव वज्रधारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था । वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होते 
हुए गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
स शेलमासाद्य किरीटमाली 
महेन्द्रवाहादवरुह्य तस्मात्‌। 
धौम्यस्य पादावभिवाद्य धीमा- 
नजातशाञोस्तदनन्तरं 
वृकोदरस्यापि च बन्द्यपादी 
माद्रीखुताभ्यामभिवादितश्च । 
समेत्य कृष्णां परिसान्त्व्य चेनां 
प्रह्मोऽभवदू श्रातुरुपह्वरे स: ॥ ५ ॥ 


च ॥ ४ ॥ 


पर्वतपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अर्जुन देवराज 


इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े । उस समय सबसे पहले उन्दने 


दर्षि धौम्यके दोनों चरणोंमें मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
अजातशत्रु युधिष्ठिर तथा भीमसेनके चरम प्रणाम किया | 
इसके बाद नकुल ओर सहृदेवने आकर अर्जुनको प्रणाम किया । 
तसश्चात्‌ द्रौपदीसे मिलकर अजुनने उसे बहुत आश्वासन 
दिया ओर अपने भाई युधिष्टिरके समीप आकर वे विनीतं 
भावते खड़े हो गये ॥ ४-५ ॥ | 
बभूव तेषां परमः प्रहर्ष- 


स्तेनाप्रमेयेण समागतानाम्‌ । 
स चापि तान्‌ प्रेय किरीटमाली 
ननन्द राजानमभिप्रशंसन्‌ ॥ ६ ॥ 
अप्रमेय बीर अजुंनसे मिलकर सब पाण्डर्वोको बड़ा 
हर्ष हुआ | अर्जुन भी उन सबसे मिलकर बड़े प्रसन्न हुए 
तथा राजा युधिष्ठिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ६ ॥ 
यमास्थितः सप्त जघान पूगान्‌ 
दितेः खुतानां नमुचेनिहन्ता। 
तमिन्द्रवाहं समुपेत्य पार्थाः 
प्रदक्षिण चक्कुरदीनसत््वाः॥ ७ ॥ 


महाभारत > 
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खगसे लोटकर अजुन धर्मराजो प्रणाम कर रहे हैं 
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निवातकवचयुद्धपवे ] 


बट्षष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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नमुचिनाशक इन्द्रने जिसपर बेठकर दैत्योंके सात 
यूर्थोका संहार किया था, उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
हृदयवाले कुन्तीपुत्रीनि उसकी परिक्रमा की ॥ ७ || 
ते मातलेश्चक्करतीव इष्टाः 
सत्कारमद्र्यं सुरराजतुल्यम्‌ । 
सवान यथावच्य दिवोकसस्ते 
पप्रच्छुरेनं कुरुराजपुचाः ॥ ८ ॥ 
साथ ही, उन्होंने अत्यन्त हर्षमें भरकर मातलिका 
देवराज इन्द्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके 
बाद उन पाण्डवोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंका यथावत्‌ 
कुशल-समाचार पूछा ॥ ८ ॥ 


तानप्यलों मातलिर भ्यनन्द्त्‌ 

पितेव पुत्राननुशिष्य पार्थान्‌ । 
रथेनाप्रतिमप्रभेण 

पुनः सकाशं त्रिदिवेश्वरस्य ॥ ९ ॥ 


मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जेसे 
पिता पुत्रको उपदेश देता है, उसी प्रकार पाण्डर्वोको कर्तव्य- 


ययो 


की शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्तिश्याली रथके द्वारा 


खर्गलोकके स्वामी इन्द्रके समीप चले गये || ९ ॥ 


गते तु तस्मिन्‌ नरदेववयंः 
शक्रात्मजः शक्ररिपुप्रमाथी । 
( साक्षात्‌ सहस्राक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान्‌ खदेहादवमुच्य जिष्णुः । ) 
शक्रेण दत्तानि ददौ महात्मा 
महाघनान्युत्तम रूपवन्ति 
दिवाकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियाये खुतलोममात्रे । 


॥ १० ॥ 


मातळिके चले जानेपर इन्द्रशत्रुओंका संहार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार नृपश्रेष्ठ महात्मा श्रीमान्‌ अर्जुनने, जो साक्षात्‌ 
सहखलोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे, अपने शरीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमकी 
माता द्रौपदीको समर्पित कर दिये ॥ १०३ ॥ 
ततः स तेषां, कुरुपुझ्वाना 
तेषां च सूर्याशिसमप्रभाणाम॥ ११ ॥ 
विप्रषेभाणामुवविइय मध्ये 
सरवे यथावत्‌ कथयांबभूव। 
एवं मयाख्राण्युपशिक्षिताति 
शक्राच वाताञ्च शिवाच्च साक्षात्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंके बीचमै बैठकर अर्जुनने अपना 
सब समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । “मैंने अमुक 
प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ दिवसे दिव्यास्त्रोंकी शिक्षा 
प्राप्त की है ॥ ११-१२ ॥ 
तथेव शीलेन समाधिनाथ 
प्रीताः खुरा मे सहिताः सहेन्द्राः । 
संक्षेपतो वै ख विशुद्धकमा 
तेभ्यः समाख्याय दिवि प्रवासम्‌ ॥ १३ ॥ 
माद्रीखुताभ्यां सहितः किरीटी 
सुष्वाप तामावसति प्रतीतः ॥ १४ ॥ 
“मेरे शील-स्वमाव तथा चित्तकी एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे ।? निर्दोध कर्म 
करनेवाले अजुनने अपने स्वर्गीय प्रवासका सब समाचार 
उन सबको संक्षेपसे बताकर नकुल-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रमम शयन किया ॥ १३-१४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वण्यज्जेनसमागमे पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत निवातकव चयुद्धपर्वमें अजुनसमागमविषयक एक सौ पेसठवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६५ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर ५४९ इलोक हैं ) 


क 


पट्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्रका पाण्डवोंके पास आना ओर युधिष्टिरको सान्त्वना देकर खगको लौटना 


वेश़म्पायन उवाच. 
ततो रजन्यां व्युष्टायां धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
श्रातुभिः सहितः सवरवन्दत धनंजयः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 


पतस्मिन्नेव काले तु सवेवादित्रनिःस्वनः | 
बभूव तुमुलः शाब्दस्त्वन्तरिक्षे दिवोकसाम्‌ ॥ २ ॥ 

इसी समय अन्तरिक्षे देवताओके सम्पूर्ण वाद्योंकी 
वुमुल ध्वनि गूँज उठी ॥ २॥ 


रात बीतनेपर प्रातःकाल उठकर समस्त भाइयेंसहित रथनेमिखनइचेब घण्टाशब्दश्च भारत। 


अर्जुने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया || १ ॥ 


पृथग्‌ व्याळम्गाणां च पक्षिणामिव सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
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जना "ण कानकायामकामकामकाकाना 


भारत | रथके पहियोंकी घघराइट, घंटानाद तथा सप, 
मृग एवं पक्षियोंके कोलाहल सब ओर पृथक-पृथक सुनायी 
दे रहे थे || ३ ॥ 


( रवोन्सुखास्ते दृदशुः प्रीयमाणाः कुरूद्वहाः । 
मरुद्भिरन्वितं शाक्रमापतन्तं विहायसा ॥ ) 
ते समन्तादनुययुगेन्धवीप्सरखां गणाः। 
विमाने लूये संकारोदेवराजमरिंदमम्‌ ॥ ४ ॥ 


पाण्डवोंने प्रसन्नतापूर्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा, तो उन्हें देवराज इन्द्र दृष्टिगोचर हुए जो 
सम्पूर्णं मरुद्गण आदि देवताओंके साथ आकाशमार्गसे आ 
रहे थे | गन्धर्वो और अप्सराओके समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा यात्रुदमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे ॥ ४॥ 


ततः स हरिभिर्युक्तं जाम्वूनदपरिष्कृतम्‌। 
मेघनादिनमारुहा श्रिया परमया ज्वलन ॥ ५॥ 
पार्थानभ्याजगामाथ देवराजः पुरंदरः । 


थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए, मेघ-गजनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले, जाम्बूनद नामक सुवर्णसे 
अलंकृत रथपर आरूढ देवराज इन्द्र पाण्डवांके पास आ 
पहुँचे । उस समय वे अपनी उत्कृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्धासित 
हो रहे थे ॥ ५३ ॥ 


| क र्र 
re / 2 / 
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आगत्य च सहख्राक्षो र्थादवर्रोह वै॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तं इष्टरेव महात्मानं धमंराजो युधिष्ठिरः 
भ्वातूमिः सहितः श्रमान्‌ देवराजमुपागमत्‌ ॥ ७ ॥ 

निकट आनेपर सहस्लोचन इन्द्र रथसे उतर गये । 
उन महामना देवराजको देखते ही भाशयोंसहित 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके पास गये ॥ ६-७ ॥ 


पूजयामास चेवाथ विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः 

यथाहंममितात्मानं विधिदृष्टेन कमणा ॥ ८ ॥ 
यज्ञोमे प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिरने शास्त्रबाणत 

पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ॥ 


धनंजयश्च तेजस्वी प्रणिपत्य पुरंदरम्‌ । 
भृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थौ देवराजसमीपतः ॥ ९ ॥ 


तेजस्वी अजुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके समीप 
सेवककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥ ९ ॥ 


आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
धनंजयमभिप्रेक्ष्य विनीतं स्थितमन्तिके ॥ १०॥ 
जठिलं. देवराजस्य तवोयुक्तमकद्मषम्‌ । 
हषेण महता55विष्टः फाल्णुनस्याथ दृशनात्‌ ॥ ११॥ 


महातेजस्वी कुम्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्जुनको देवराजके 
समीप विनीतभावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए | अजुनके सिरपर 
जटा बैँध गयी थी । वे देवराजके आदेशके अनुसार तपस्यामे 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो गये थे । अजुंनको 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था ॥ १०-११॥ 


बभूव परमप्रीतो देवराजं च पूजयन। 

त तथादीनमनसं राजानं हर्षसम्छुतम्‌ ॥ १२ ॥ 

उवाच वचनं धीमान्‌ देवराजः पुरंदरः 

त्वमिमां पृथिवीं राजन्‌ प्रशासिष्यसि पाण्डव । 

खस्ति प्राप्नुहि कौन्तेय.काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ १३॥ 
अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन्न हुए । 

उदारचित्त राजा युधिष्ठिरको इस प्रकार हर्षमै मग्न देखकर 

परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कहा-“पाण्डुनन्दन ! दुम 

इस पृथ्वीका शासन करोगे । कुन्तीकुमार ! अब तुम पुनः 

काम्यक वनके कल्याणकारी आश्रममै चले जाओ ॥१२-१२॥ 


अस्त्राणि लब्धानि च पाण्डवेन 

सरवोणि मत्तः प्रयतेन राजन्‌। 
कृतप्रियश्चास्मि धनंजयेन 

जेतुं न शाक्यख्िभिरेष लोकेः ॥ १४॥ 


“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन अर्जुने एकाग्रचित्त होकर (मुझसे 
सम्पूर्ण दिव्या्ज प्राप्त कर लिये हैं। साथ ही इन्होंने मेरा 
बड़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है । तीनों लोकोंके समख 
प्राणी इन्हें युद्धमे परास्त नहीं कर सक्ते? ॥ १४ ॥ 


a नक वया 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


सप्तषष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 
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एवमुक्त्वा सहस्राक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
जगाम त्रिदिवं हृष्टः स्तूयमानो महाषिमिः ॥ १५॥ 


कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सानन्द स्वर्गहोकको चले 
गये ॥ १५ ॥ 


धनेश्वरगृहस्थानां पाण्डवानां समागमम्‌ । 
शक्रेण य इदं विद्वानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ 


संवत्सर ब्रह्मचारी नियतः संशितत्रतः । 
स जीवेद्धि निराबाधः स सुखी शारदां शतम्‌ ॥ १७॥ 
धनाध्यक्ष कुवेरके घरमै टिके हुए पाण्डबोंका जो इन्द्रके 
साथ समागम हुआ था, उस प्रसङ्गको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 
होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयम-नियमसे रहकर कठोर 
ब्रतका आश्रय ले एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता है; 
वह सब प्रकारकी बाधाओंसे रहित हो सो वर्षांतक सुखपूर्वक 
जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि निवातकवचयुद्धपर्वेणि इन्द्रागमने षट्षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकव चयुदध प्रेमे इन्द्रागमनविषयक एक सौ छाछठवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल १८ शोक हैं ) 


सप्षषष्ट्यविकशततमोऽध्यायः 


अजुनके द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके वृत्तान्तका वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 
` और पाशुपताख्न-प्राप्तिकी कथा 


वैशम्पायन उवाच 


यथागतं गते शाक्रे भ्रातृभिः सह सङ्गतः । 
कृष्णया चेव वीभत्सुर्धमंपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 

वैराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराज 
इन्द्रके चले जानेपर भाइयों तथा द्रोपदीके साथ मिलकर 
अर्जुनने धर्म पुत्र युधिष्टिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


अभिवादयमानं तं मूध्न्युपाघाय पाण्डवम्‌। 

हषेगहदया वाचा प्रहष्टोऽजुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको प्रणाम करते देख युधिष्टिर बड़े 

प्रसन्न हुए एवं उनका मस्तक सूँघकर हर्षगद्गद वाणीमें इस 

प्रकार बोले--॥ २ ॥ 

कथमज्जुन कालोऽयं खगं व्यतिगतस्तव । 

कथ चारत्राण्यवाप्तानि देवराजश्च तोषितः ॥ ३ ॥ 
“अजुन ! स्वर्गमे तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता ! 

केसे तुमने दिव्यात प्राप्त किये और केसे देवराज इन्द्रको 

संतुष्ट किया १॥ ३ ॥ 

सम्यग वा ते ग्रहीतानि कच्चिदरत्राणि पाण्डव । 

कञ्चित्‌ सुराधिपः प्रीतो रुद्रो वास्त्राण्यदात्‌ तव॥ ४ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! क्या तुमने सभी अस्त्र अच्छी तरह सीख 

लिये ! क्या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 

तुम्हें अस्र प्रदान किये हैं १ ॥ ४ ॥ 

यथा ष्टश्च ते शक्रो भगवान्‌ चा पिनाकथूक । 

यथेवास्राण्यवाप्तानि यथेवाराधितश्च, ते॥ ५ ॥ 


यथोक्तवांस्त्वां भगवान्‌ शतक़तुररिंद्म । 


 कृतप्रियस्त्तरयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 


“शत्रुदमन ! तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
हे अथवा जेसे पिनाकधारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकार तुमने सब अस्त्नांकी शिक्षा प्राप्त की है और जैसे 
तुम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है, वह सब 
बताओ । भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि 'अर्जुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्य था, जिसे तुमने सम्पन्न किया 
हे १ ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महाद्युते । 
यथा तुष्टो महादेवो देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यञ्चापि वञ्जपणेस्तु प्रियं कृतमरिद्म । 
एतदाख्याहि मे सवंमखिलेन धनंजय ॥ ८ ॥ 

“महातेजस्वी वीर ! मैं ये सव बातें विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । शत्रुओंका दमन करनेवाले निष्पाप अजुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वज्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
किया है, वह सब पूर्णरूपसे बताओ? ॥ ७-८ ॥ 

अर्जुन उवाच 
श्रणु हन्त महाराज विधिना येन हष्टचान्‌ । 
शतक्रतुमह देवं भगवन्तं च शङ्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्यामधीत्य तां राजस्त्वयोक्तामरिमर्दन । 
भवता च समादिष्टस्तपसे प्रस्थितो वनम्‌ ॥ १० ॥ 
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अर्जुन वोले-महाराज ! मैंने जिस विधिसे देवराज 
इन्द्र तथा भगवान्‌ दाङ्करका दर्शन किया था, बह सत्र 
बतलाता हूँ, सुनिये | शच्रुओका मर्दन करनेवाले नरेश ! 
आएको बतायी हुई विद्याको ग्रहण करके आपहीके आदेशसे 
में तपस्या करनेके लिये वनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ९-१०॥ 


भृगुतुङ्गमथो गत्वा काम्यकादास्थितस्तपः । 
एकरात्रोषितः कञ्चिरपद्यं ब्राह्मणं पथि ॥ ११॥ 
काम्यक वनसे चलकर तमस्यामे पूरी आशा रखकर में 
भृगुतुङ्ग पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
आगे बढ़ा) तव मार्गमे किसी ब्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ || 


स मामपृच्छत्‌ कौन्तेय क्सि गन्ता व्रवीहि मे । 

तस्मा अवितथं सर्वमत्रुवं कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
उन्होंने मुझसे कहा--'कुन्तीनन्दन | कहाँ जाते हो ! 

मुझे ठीक-ठीक बताओ |? कुरुनन्दन ! तब मैंने उनसे सब 

कुछ सच-सच बता दिया || १२॥ 

स तथ्यं मम तच्छुत्वा ब्राह्मणो राजसत्तम। 

अपूजयत मां राजन्‌ प्रीतिमांश्चाभवन्मयि ॥ १३॥ 
नृपश्रेठ ! ब्राह्मणदेवताने मेरी यथाथ बातें सुनकर मेरी 

प्रशांसा की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १३ ॥ 

ततो मामत्रवीत्‌ प्रीतस्तप आतिष्ट भारत। 

तपस्वी नचिरेण त्वं द्रक्ष्यसे विचुधाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
तत्मश्चात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापूर्वक कहा--'भारत | तुम 

तपस्याका आश्रय लो ! तपमें प्रदत्त होनेपर तुम्हें शीघ्र ही 

देवराज इन्द्रका ददान होगा ॥! १४॥ 

ततोऽहं वचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्य रेशिरम | 

तपोऽतप्यं महाराज मासं मूलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज | उनके इस आदेशको मानकर में हिमालय 

पर्वतपर आलड्‌ हो तपस्यामें संलग्न हो गया और एक मासतक 

केवल फल-फूल खाकर रहा ॥ १५ ॥ 

द्वितीयश्चाषि मे मासो जलं भक्षयतो गतः। 

निराहारस्तृतीयेऽथ मासे पाण्डचनन्दन ॥ १६॥ 

ऊध्ववाहुश्चतुथ तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 

न च मे हीयते प्राणस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मैंने दूसरा महीना भी केबल जल पीकर 

ब्रितावा । पाण्डवनन्दन ! तीसरे मदीनेमें मे पूर्णतः निराह्दार 

रहा ! चौथे मद्दीनेमे में ऊपरको हाथ उठाये खड़ा रहा । 

इतनेपर भी मेरा वल क्षीण नहीं हुआ, यह एक आश्चर्यकी-सी 

बात हुई ॥ १६-१७ ॥ 

पञ्चमे त्वथ सम्प्राप्त प्रथमे दिवसे गते। 


वराहसंस्थितं भूतं मत्समीपं समागमत्‌ ॥ १८॥ . 


पाँचबाँ महीना प्रारम्भ होनेपर जब एक दिन बीत गया 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तब दूसरे दिन एक शूकर रूपधारी जीव मेरे निकट आया ॥ १८॥ 
निम्नन्‌ प्रोथेन पृथिवीं विलिखंश्ररणरपि। 
सम्मार्जअठरेणो्बी विवतश्च॒ मुहुमुंहः ॥ १९ ॥ 
वह अपनी थूथुनसे प्रथ्वीपर चोट करता और पैरोंसे 
धरती खोदता था । बार-बार लेटकर वह अपने पेटसे वहाँकी 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था, मानो उसपर झाड़ दिया 
गया हो ॥ १९ ॥ 
अनु तस्यापरं भूतं महत्‌ कैरातसंस्थितम्‌ । 
धनुबोणासिमत्‌ प्राप्तं स्त्रीगणानुगतं तदा ॥ २०॥ 
उसके पीछे क्रिरात-जैसी आकृतिमें एक महान्‌ पुरुषका 
दर्शन हुआ । उसने धनुष-बाण और खङ्ग ले रखे थे । उसके 
साथ स्त्रियौका एक समुदाय भी था ॥ २० ॥ 
ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अताडयं दारेणाथ तद्‌ भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 
तब मैंने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एक बाणके 
द्वारा उस रोमाञ्चकारी सूकरपर आघात किया ॥ २१ ॥ 
युगपत्‌ तं किरातस्तु विकृष्य बलवद्‌ धनुः । 
अभ्याजघ्ने दढतर कम्पयन्निव मे मनः ॥ २२॥ 
साथ ही किरातने भी अपने सुदृढ़ धनुषको खींचकर 
उसपर गहरी चोट की, जिससे मेरा हृदय कम्पित-सा हो उठा ॥ 
स तु मामत्रवीद्‌ राजन्‌ मम पूर्वपरिग्रहः । 
सृगयाधर्ममुत्सृज्य किमथ ताडितस्त्वया ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! फिर बह किरात मुझसे बोला--'यह सूअर 
तो पहले मेरा निशाना वन चुका था, फिर तुमने आखेटके 
नियमको छोड़कर उसपर प्रहार क्यों किया १? ॥ २३ ॥ 
एष ते निश्ितेबाणेदप हन्मि स्थिरो भव। 
स धनुष्मान्‌ महाकायस्ततो मामभ्यभाषत ॥ २४ ॥ 
इतना ही नहीं उस विशालकाय एबं धनुर्धर किरातने 
उस समय मुझसे यह भी कहा--'अच्छा ठहर जाओ | 
में अपने पैने बाणोंते अभी तुम्हारा घमंड चूर-चूर किये 
देता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो गिरिमिवात्यर्थमावृणोन्मां महाशरैः । 
तं चाहं शरवर्षण महता समवाकिरम्‌ ॥ २५॥ 
ऐसा कहकर उस भीलने जैसे पर्वतपर वर्षा हो, उस 
प्रकार महान्‌ ब्राणोंकी बोछार करके मुझे सब ओरसे ढक 
दिया; तब मेने भी भारी ब्राणवर्षा करके उसे सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २५॥ 
ततः शरेदीप्तमुखेर्यन्त्रितेरनुमन्त्रितेः । 
प्रत्यविध्यमहं तं तु वज्रैरिव शिलोच्चयम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर जैसे वअसे पर्वतपर आधात किया जाय; उसी 


निवातकवच युद्धपवे ] 


सप्तषष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 
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प्रकार प्रज्वलित मुखबाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 
छोड़े हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 
तस्य तच्छतधा रूपमभवच्च सहस्रधा। 
तानि चास्य शारीराणि शरेरहमताङयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उसके सैकडौं और सहर्खो रूप प्रकट हुए 
और मैंने उसके सभी शरीरोंपर बाणाँसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पुनस्तानि शरीराणि एकीभूतानि भारत। 
अइच्यन्त महाराज तान्यहं व्यधमं पुनः ॥ २८ ॥ 
भारत ! फिर उसके वे सारे शारीर एकरूप दिखायी 
दिये । महाराज ! उस एकरूपमें भी मैंने उसे पुनः अच्छी 
तरह घायल किया ॥ २८ ॥ 
अणुब्रृहडिछरा भूत्वा वृदच्चाणुशिराः पुनः । 
पकीभूतस्तदा राजन्‌ सोऽभ्यवतेत मां युधि ॥ २९ ॥ 
यदाभिभवितुं वाणेने च शक्नोमि तं रणे। 
ततो महास्त्रमातिष्ठं वायव्यं भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 
कभी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता, परंतु 
मस्तक बहुत बड़ा दिखायी देता था । फिर वह विशाळ शरीर 
धारण कर लेता और मस्तक बहुत छोटा बना लेता था | 
राजन्‌ | अन्तमं वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमें मेरा 
सामना करने लगा । भरतर्षभ ! जज में बाणोंकी वर्षा करके 
भी युद्धमें उसे परास्त न कर सका, तत्र मैने महान्‌ वायव्याख्न- 
का प्रयोग किया ॥ २९-३० ॥ 
न चैनमशकं हन्तुं तदृद्धतमिवाभवत्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रतिहते चास्त्रे विस्मयो मे मद्दानभूत्‌ ॥ ३१॥ 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका | यह एक 
अद्भुत-सी घटना हुई । वायव्यासतरके निष्फल हो जानेपर मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हुआ ॥ ३१ ॥ 
भूय एव महाराज सविशेषमहं ततः। 
अस्त्रपूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज | तब मैने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमें 
किरातरूपघारी उस अद्भुत पुरुषपर महान्‌ अख्समूहकी 
वर्षा की ॥ ३२ ॥ 


स्थूणाकर्णमथो जाळं शरवर्षमथोट्बणम्‌ । 
शलभास्त्रमश्‍मवष समास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्थूणाकर्ण, वारुणासत्र) भयंकर शरवर्षोल्न) शलभा 


१, आचार्य नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्ण नाम है शडुकणेका, 
जो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हें | वे जिस अलके देवता हें, 
उसका नाम भी स्थूणाकणे दवै । 

२, मूलमें जाल शब्द आया हे, जिसका अर्थ है, जालसम्बन्धी । 
यह जलवर्पक अञ्न ही वारुणा हे । 

३. जैसे बादल पानीकी वर्षा करता है, उसी प्रकार निरन्तर 
बाणवर्षा करनेवाला अख शरवर्षं कहलाता है | 

४. जैसे असंख्य टिड्डियाँ आकाशमें मेंडराती और पौदोंपर टूट 
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तथा अश्मेवर्ष इन अस्त्रोंका सहारा ले में उस किरातपर 

टूट पड़ा ॥ २२ ॥ 

जग्रास प्रसभं तानि सवोण्यस्त्राणि मे नृप। 

तेषु सवंघु जग्धेषु ब्रह्मास्त्र॑ महदादिशम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! उसने मेरे उन सभी अस्त्रांको बलपूर्वक अपना 

ग्रास बना लिया | उन सबके भक्षण कर लिये जानेपर मेंने 

महान्‌ व्रझास्रका प्रयोग किया || ३४ ॥ 

ततः प्रज्वलितेवाणेः सर्वतः सोपचीयते । 

उपचीयमानश्च मया महास्त्रेण व्यवर्धत ॥ ३५ ॥ 
तत्र प्रज्वलित बाणोंद्वारा वह अस्त्र सब ओर बढ़ने 

लगा । मेरे महान्‌ अस्त्रसे बढ़नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास्त्र 

अधिक वेगसे बढ़ चला ॥ ३५ ॥ 


ततः संतापिता लोका मत्प्रसूतेन तेजसा। 
क्षणेन हि दिशाः खं च सर्वतो हि विदीपितम्‌ ॥ ३६॥ 


तदनन्तर मेरे द्वारा प्रकट किये हुए व्रह्मासत्रके तेजसे वहाँके 
सब लोग संतप्त हो उठे। एक ही क्षणमें सम्पूर्ण दिशाएँ और 
आकाश सब ओरसे आगकी ल्पर्टोसे उदीप्त हो उठे ॥ ३६ ॥ 


तदप्यस्त्र॑ महातेजाः क्षणेनेच व्यशातयत्‌ । 
ब्रह्मासत्रे तु हते राजन्‌ भयं मां महदाविशत्‌ ॥ २७॥ 


परंतु उस महान्‌ तेजस्वी वरने क्षणभरमै ही मेरे उस 
ब्रह्मात्रको भी शान्त कर दिया । राजन्‌ ! उस ब्रह्मासतरके 
नष्ट होनेपर मेरे मनमै महान्‌ भय समा गया ॥ ३७॥ 


ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
सहसाभ्यहनं भूत तान्यप्यसत्राण्य भक्षयत्‌ ॥ ३८॥ 


तब मैं धनुष और दोनों अक्षय तरकस लेकर सहसा 
उस दिव्य पुरुषपर आधात करने लगा, किंतु उसने उन 
सबको भी अपना आहार बना लिया ॥ ३८ ॥ 


हतेष्वस्त्रेषु सवषु भक्षितेष्वायुधेषु च। 

मम तस्य च भूतस्य वाहयुद्धमवर्तत ॥ ३९ ॥ 
जब मेरे सारे अस्त्र-शस्त्र नष्ट होकर उसके आहार बन 

गये, तव मेरा उस अलौकिक प्राणीके साथ मल्लयुद्ध प्रारम्म 

हो गया ॥ ३९ || 


व्यायाम मुष्टिभिः कृत्वा तलैरपि समागतैः । 
अपारयंश्च तद्‌ भूतं निइचेष्रमगमं महीम्‌ ॥ ४०॥ 


पड़ती हैं, उसी प्रकार जिस अस्त्रसे असंख्य बाण आफ्राशको आच्छा- 
दित करते और शत्रुको अपना लक्ष्य बनाते हैं, उसीका नाम 
शलमभास्त्र दै । 


७. पत्थरोंकी वर्षा करनेवाले आरत्रको अश्मवष कहते हैं 
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ततः प्रहस्य तद्‌ भूतं तत्रेवान्तरधीयत । 
सह स्त्रीनिमेहाराज पश्णतो मेऽद्गतोपमम्‌॥ ४१॥ 


पहले मुक्को और थप्पड़ोंसे मैंने उससे टक्कर लेनेकी 
चेष्टा की, परंतु उसपर मेरा कोई वश नहीं चला और में 
निरचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । महाराज ! तब वह 
अलौकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते स्रियोसहित वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ ४०-४१ ॥ 


एवं कृत्वा स भगवांस्ततो5न्यद्‌ रूपमास्थितः। 
दिव्यमेव महाराज वखानो5द्भुतमम्वरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांस्त्रिदशेइवरः 
स्वरूपं दिव्यमास्थाय तस्थौ तत्र प्रदेश्वरः ॥ ४३ ॥ 


राजन्‌ ! वास्तवे वे भगवान्‌ शङ्कर थे । उन्होंने पूर्वोक्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया | देवताओंके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलौकिक एवं अद्भुत वस्त्र धारण किये वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 


अदश्यत ततः साक्षाद्‌ भगवान्‌ गोवृषध्वजः 
उमासहायो व्याळधग वहुरूपः पिनाकधुक ॥ ४४ ॥ 
स मामभ्येत्य समरे तथवाभिमुखं स्थितम्‌ । 
शूलपाणिरथोवाच तुष्टोऽस्मीति परंतप ॥ ४५॥ 
इस प्रकार उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ वृपभध्वजका 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अङ्गोमै सपं ओर हाथमें पिनाक 
धारण कर रक्खे थे । अनेक रूपघारी भगवान्‌ झूलपाणि उस 
रणभूमिमे मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और बोले--'परंतप | में तुमपर संतुष्ट हूँ? ॥ ४४-४५ ॥ 


ततस्तद्‌ धनुरादाय तूणो चाक्षय्यसायकौ । 
घादान्ममेच भगवान्‌ धारयस्वेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४६॥ 
तु्ोऽस्मि तव कौन्तेय ब्रहि कि करवाणि ते । 
यत्‌ ते मनोगतं वीर तद्‌ ब्रूहि वितराम्यहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अमरत्वमपाहाय ब्रहि यत्‌ ते मनोगतम्‌। 


तदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय वाणोंसे भरे हुए दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये ओर कहा 
“परंतप | ये अपने अस्त्र ग्रहण करो ।? कुन्तीकुमार ! मैं 
तुमसे संतुष्ट हूँ । बोलो, तुम्हारा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ! 
बीर ! तुम्हारे मनमै जो कामना दोश बताओ | मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वको छोड़कर और तुम्हारे मनमै जो भी 
कामना हो, बताओ? ॥ ४६-४७३ ॥ 


ततः प्राञ्जलिरेवाहमस्रेषु गतमानसः ॥ ४८॥ 
प्रणम्य मनसा शब ततो वचनमाददे । 


भगवान्‌ मे प्रसन्नइचेरीपिसतो ऽयं बरो मम ॥ ४९॥ 


श्रीमहाभारते 


च >> 
प्रक्षतशचव 


[ वनपर्वणि 


लिजर रिड जया मारु ~ 


अस्त्राणीच्छाम्यहं ज्ञातुं यानि देवेषु कानिचित्‌। 
ददानीत्येव भगवानब्रबीत्‌ धयम्बकश्च माम्‌ ॥ ५० ॥ 


मेरा मन तो अद्न-शस्त्रोंमे लगा हुआ था । उस समय 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ शाङ्करको प्रणाम किया 
और यह बात कही--'यदि मुझपर भगवान्‌ प्रसन्न हैं, तो 
मेरा मनोवाञ्छित वर इस प्रकार है-देवताओंके पास जो कोई 
भी दिव्यान हैं, उन्हें में जानना चाहता हूँ ।? यह सुनकर 
भगवान्‌ शङ्करने मुझसे कहा--धपाण्डुनन्दन ! में तुम्हें 
सम्पूर्ण दिव्यास्रोंकी प्रासिका वर देता हूँ ॥ ४८-५० ॥ 


रोद्रमस्त्रं मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डव । 
प्रददौ च मम प्रीतः सोऽस्त्रं पाशुपतं महत्त ॥ ५१॥ 


“पाण्डुकुमार ! मेरा रोद्रात् स्वयं तुम्हें प्राप्त हो जायगा।? 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे अपना 
महान्‌ पाशुपतास्त्र प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 


उवाच च मह्दादेवो दत्वा मेऽस्त्रं सनातनम्‌ । 
न प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथञ्चन ॥ ५२॥ 


अपना सनातन अन्न मुझे देकर महादेवजी फिर बोले-- 
“तुम्हें मनुष्यौपर किसी प्रकार इस अस्त्रका प्रयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


जगद्‌ विनिईहेदेवमद्पतेजसि पातितम्‌। 
पीडः्यमानेन वलवत्‌ प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंज्ञय ॥ ५३॥ 
अस्त्राणां प्रतिघाते च सवथच प्रयोजयेत्‌ । 


अपनेसे अस्गशक्तिवाले विपक्षीपर यदि इसका प्रहार 
किया जाय, तो यह सम्पूर्ण विश्वको दग्ध कर देगा । धनंजय ! 
जब झात्रुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने लगे, उस 
दशाम आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये । दात्रुके 
अस्रोका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उचित है? | 


तदप्रतिहतं दिव्यं सवोह्मप्रतिषेधनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मूर्तिमन्मे स्थितं पाद्य प्रसन्ने गोवृषध्वजे । 

इस प्रकार भगवान्‌ बृषभध्यजके प्रसन्न होनेपर सम्पूर्ण 
अस्त्रोंका निवारण करनेवाला और कहीं भी कुण्ठित न 
होनेवाला दिव्य पाशुपतात् मूर्तिमान्‌ हो मेरे पास आकर खड़ा 
हो गया ॥ ५४३ ॥ 
उत्सादनममित्राणां परसेनानिकतनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
दुराखदं दुष्प्रसहं सुरदानवराक्षसंः। 
अनुश्षातस्त्वहं तेन तत्रेव समुपाविशम्‌ ॥ ५६॥ 
मे देवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५७ ॥ 


वह शत्रु॒ओका संहारक और बिपक्षियोंकी सेनाका 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अष्टषष्टयधिकशाततमो ऽध्यायंः 


१४१९. 


विध्वंसक है । उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है । देवता, दानव 


तथा राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त 


कठिन है । फिर भगवान्‌ शिवकी आज्ञा होनेपर में वहीं बैठ 
गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये ॥५५-५७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि निवातकवचयुद्धपवेणि गन्धमादनवासे वुघिष्ठिराजुंनसंवादे सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥१६७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरके अन्तर्गत निवाउकव चयुद्ध समे गन्धनादननिवरासकारिक युधिष्ठिर-अजु न-संवादविषयक 


एक सौ सरसठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६७॥ 


ब “णी णच 


अष्टषष्ट्यधिकराततमो5व्यायः 
अजुनद्वारा खगलोकमें अपनी अख्नशिक्षा और निवातकवच दानवोंके साथ 
युद्धकी तेयारीका कथन 


अर्जुन उवाच 
ततस्तामवसं प्रीतो रजनी तत्र भारत । 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्य ऽयम्वकस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
अजुन कहते है--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 
भगवान्‌ त्रिलोचनके कृपाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापूबंक वह रात 
वहीं व्यतीत की ॥ १ ॥ 
व्युषितो रजनीं चाहं कत्वा पोवोहिकोः क्रियाः। 
अपड्यं तं द्विजश्रेष्ठं इष्टवानस्मि यं पुरा ॥ २ ॥ 
सवेरा होनेपर पूर्वाह्मकालकी क्रिया पूरी करके मैंने पुनः 
उन्हीं श्रेष्ठ त्राझणको अपने समक्ष पाया, जिनका दर्शन मुझे 
पहले भी हो चुका था ॥ २॥ 
तस्मे चाहं यथावृत्तं सवमेव न्यवेदयम्‌ । 
भगवन्तं महादेवं समेतोऽस्मीति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतकुलभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा वृत्तान्त यथावत्‌ 
कह सुनाया और बताया कि “मैं भगवान्‌ महादेवजीसे 
मिल चुका हूँ? ॥ ३ ॥ 
ख मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो द्विजोत्तमः । 
दृष्टस्त्वया महादेवो यथा नान्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्न होकर मुझसे बोले- 
'कुन्तीकुमार ! जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
है, वेसा दर्शन और किसीने नहीं किया है ॥ ४ ॥ 
समेत्य लोकपालैस्तु सर्वैवैवखतादिभिः । 
द्रष्टास्यनघ देवेन्द्रं स च तेऽस्त्राणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ ! अब तुम यम आदि सम्पूर्ण लोकपालोंके साथ 
देवराज इन्द्रका. दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें अस्र 
प्रदान करेंगे? ॥ ५ ॥ 
एचसुकत्वा स मां राजन्नारिलष्य च पुनः पुनः । 
अगच्छत्‌ स यथाकामं ब्राह्मणः सूर्यसंनिभः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर सूर्यके . समान तेजस्वी ब्राह्मण 


देवताने मुझे बार-बार हृदयसे लगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६ ॥ 


अथापराह्ने तस्याह्नः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः । 
पुननवमिमं लोकं कुर्वन्निव सपत्नहन्‌ ॥ ७ ॥ 
दिव्यानि चेव माल्यानि खुगन्धीनि नवानि च। 
शैशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन्‌ समीपतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जव वह दिन ढल्ने 
लगा) तब पुनः इस जगतूर्म नूतन जीवनका संचार-सा करती 
हुई पबित्र वायु चलने लगी और उस हिमालयके 
पाइववर्ती प्रदेशमे दिव्य, नवीन और सुगन्धित पुष्पोंकी 
वर्षा होने #गी ॥ ७-८ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि सुघोराणि समन्ततः । 
स्तुतयश्‍चेन्द्रसंयुक्ता अश्रूयन्त मनोहराः॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य वाद्यो 


और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रोंके मनोहर शब्द सुनायी देने लगे ॥ 


गणाइचाप्खरसां तत्र गन्धर्वाणां तथैव च । 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जगुर्गीतानि सर्वशः ॥ १०॥ 
सब गन्धर्वो और अप्धराओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० ॥ 
मरुतां च गणास्तत्र देवयानेरुपागमन्‌ । 
महेन्द्रानुचरा ये च ये च सद्मनिवासिनः॥ ११॥ 
देवताओके अनेक गण भी दिव्य विमानोपर बेठकर 
बहा आये थे । जो महेन्द्रके सेवक थे ओर जो इन्द्रभवनमें 
ही निवात करते थे, वे भी वहाँ पधारे ॥ ११ ॥ 
ततो मरुत्वान हरिभियुक्तरवाहैः खलकुतेः । 
शचीसदायस्तत्रायात्‌ सह सवेस्तदामरेः ॥ १२॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणोंसे वि भूषित हरे 
रंगके घोड़ींसे जुते हुए एक सुन्दररथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने 


'सम्पूर्ण देवताओंके साथ वहाँ पदार्पण किया ॥ १२ ॥ 


१४२० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पतस्मिन्नेव काले तु कुबेरो नरवाहनः । 
दशयामास मां राजँल्लक्ष्म्या परमया युतः ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! इसी समय सवोत्कृष्ट ऐवर्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न 
नरवाइन कुवेरने भी मुझे दशन दिया ॥ १३ ॥ 


दक्षिणस्यां दिशि यमं प्रत्यपञ्यं व्यवस्थितम्‌ । 

वरुणं देवराजं च यथास्थानमवस्थितम्‌ ॥ १४॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ 

यमराज खड़े दिखायी दिये | वरुण और देवराज इन्द्र भी 

क्रमशः पश्चिम और पूर्व दिशामें यथास्थान खड़े हो गये ॥ 


ते मामूचुर्महाराज सान्त्वयित्वा नरर्षभ । 

सद्य साचिन्‌ निरीक्षास्माँटलोकपालानवस्थितान्‌॥ १५॥ 
महाराज | नरश्रेष्ठ | उन सब लोकपालोने मुझे सान्त्वना 

देकर कहा--*सव्यसाची अर्जुन | देखो) हम सब लोकपाल 

यहाँ खड़े हैं || १५ ॥ 

सुरकायोर्थंसिद्धथ्र्थ इष्टवानसि शङ्करम्‌। 

अस्मत्तोऽपि ग्रहाण त्वमस्त्राणीति समन्ततः ॥ १६॥ 
“देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये ही तुम्हे भगवान्‌ शंकर- 

का दर्शन प्राप्त हुआ था। अब तुम चारों ओर धूमकर हम- 

लोगोंसे भी दिव्यास्र ग्रहण करो! | १६ ॥ 

ततोऽहं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरषंभान्‌। 

प्रत्यगृह्णं तद।स्जाणि मद्दान्ति विधिवदू विभो॥ १७॥ 
प्रभो | तब मेंने एकाग्रचित्त द्दो उन उत्तम देवताओको 

प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास्त्र 

प्राप्त किये ॥ १७॥ 

ग्रहीतास्त्रस्ततो देवैरनुश्षातोऽस्मि भारत। 

अथ देवा ययुः सवै यथागतमरिंद्म॥ १८॥ 
भारत ! जव में अस्त्र ग्रहण कर चुका, तब देवताओने 

मुझे जानेकी आशा दी । झात्रुदमन | तदनन्तर सब देवता 

जैसे आये थे, वेसे अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ १८ ॥ 


मघवानपि देवेशो रथमारुह्य सुप्रभम्‌। 

उवाच भगवान्‌ स्वग गन्तव्यं फाढगुन त्वया ॥ १९ ॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ इन्द्रने भी अपने अत्यन्त प्रकादापूर्ण 

रथपर आरूढ हो मुझसे कहा--'अर्जुन ! तुम्हे स्वर्गलोककी 

यात्रा करनी होगी ॥ १९ ॥ 

पुरेवागमनादस्माद्‌ वेदाहं त्वां धनंजय । 

अतः परं त्वहं वें त्वां दृशये भरतर्षभ ॥ २०॥ 
“भरतश्रेष्ठ धनंजय ! यहाँ आनेसे पहले ही मुझे तुम्हारे 

विषयमे सब कुछ ज्ञात हो गया था । इसके बाद मैने तुम्हें 

दर्शन दिया है ॥ २० ॥ 

त्वया हि तीर्थेषु पुरा समाएावः कृतोऽसकृत्‌। 

तपडचेद्‌ं महत्‌ तप्तं खगं गन्तासि पाण्डव ॥ २१॥ 


“पाण्डुनन्दन | तुमने पहले अनेक बार बहुत-से तीर्थमि 
स्नान किया है और इस समय इस महान्‌ तपका भी अनुष्ठान 
कर लिया है, अतः तुम स्र्गलोकमें सशरीर जानेके अधिकारी 
हो गये हो ॥ २१ ॥ 
भूयदइचेच च तप्तव्यं तपश्चरणमुत्तमम्‌। 
स्वर्गे त्ववऱ्यं गन्तव्यं त्वया शत्रुनिषूदन ॥ २२॥ 

“शत्रुसूदन ! अभी तुम्हें ओर भी उत्तम तपस्या करनी 
है और सर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ २२ ॥ 
मातलिमेन्नियोगात्‌ त्वां त्रिदिवं प्रापयिष्यति । 
विदितस्त्वं हि देवानां सुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठ तपः कुर्वन्‌ सुदुष्करम्‌ । 

“मेरी आज्ञासे मातलि तुम्हें खर्गमै पहुँचा देगा | पाण्डव- 
श्रेष्ठ ! यहाँ रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर तप कर रहे हो, 
इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमे तुम्हारी ख्याति 
बहुत बढ़ गयी हैः ॥ २३६ ॥ 
ततोऽहमब्रुवं शक्रं प्रसीद भगवन्‌ मम | 
आचाय वरयेयं त्वामस्त्राथ त्रिदशेश्वर ॥ २४॥ 

तब मैंने देवराज इन्द्रसे कहा--'भगवन्‌ ! आप मुझपर 
प्रसन्न होइये । देवेश्वर | में अख्विद्याकी प्रासिके लिये 
आपको अपना आचार्य बनाता हूँ? ॥ २४ ॥ 

इन्द्र उवाच 
कूरकमीर्रवित्‌ तात भविष्यसि परंतप । 
यद्थमसत्राणीप्छुस्त्वं तं कामं पाण्डवाप्नुह ॥ २५॥ 
इन्द्रने कहा--परंतप तात अर्जुन ! दिव्य अल्न- 
शस्रोंका ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भयंकर कर्म 
करने लगोगे । अतः पाण्डुनन्दन ! मेरी इच्छा 
है कि तुम जिसके लिये अस्त्रॉकी शिक्षा प्राप्त करना चाहते 
हो, तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण दो ॥ २५ ॥ 
ततोऽहमब्रुवं नाहं दिव्यान्यसत्राणि शत्रुहन्‌ । 
मानुषेषु प्रयोक्ष्यामि विनास्त्रप्रतिघातनात्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर मैंने उत्तर दिया--“शत्रुघाती देवेश्वर ! में 
शत्रुओद्वारा प्रयुक्त दिव्यास्रौंका निवारण करनेके सिवा 
अन्य किसी अवसरपर मनुर्ष्योके ऊपर दिव्यात्रोंका प्रयोग 
नहीं करूंगा ॥ २६ ॥ 
तानि दिव्यानि मेऽस्राणि प्रयच्छ विदुधाधिप। 
लोकांश्चारत्रजितान्‌ पश्चारळभेयं सुरपुङ्गव ॥ २७॥ 

“देवराज | सुरश्रेष्ठ | आप मुझे वे दिव्य अञ्ज प्रदान 
करें | अस्रविद्या सीखनेके पश्चात्‌ में उन्हीं अस्त्रोंके द्वारा 
जीते हुए छोकोंपर अधिकार प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ २७॥ 

इन्द्र उवाच 
परीक्षार्थं मयैतत्‌ ते वाक्यमुक्तं धनंजय । 
ममात्मजस्य वचनं सूपपन्नमिदं तव ॥२८॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अष्टषष्ट्थधिकहाततमो ऽध्यायः 
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इन्द्र बोले- धनंजय ! मैंने तुम्हारी परीक्षा लेनेके 
लिये उपयुक्त बात कही थी । तुमने जो अख्रविद्याके प्रति 
अत्यन्त उत्सुकता प्रकट की दै, वह तुम्हारे-जेसे मेरे पुत्रके 
अनुरूप ही है ॥ २८॥ 


शिक्ष मे भवनं गत्वा सवोण्यस्त्राणि भारत । 
वायोरग्नेवंखुभ्योऽपि वरुणात्‌ समरुद्रणात्‌ ॥ २९ ॥ 
साध्यं पैतामहं चेव गन्धर्वारगरक्षसाम्‌ । 
वैष्णवानि च सर्वाणि नेऋतानि तथैव च ॥ ३० ॥ 
मद्रतानि च जानीहि सवोरत्राणि कुरूद्धह। 
पवमुक्त्वा तु मां शक्रस्तत्रैचान्तरघीयत ॥ ३१ ॥ 


भारत | तुम मेरे भवनमै चलकर सम्पूर्ण अश्नोंकी 
शिक्षा प्राप्त करो । कुखश्रेष्ठ ! वायु, अभि, वसु, वरुण; 
मरुद्गण, साध्यगण; ब्रह्मा, गन्धर्वगण? नाग, राक्षस, विष्णु 
तथा नित्रेतिके और स्वयं मेरे भी सम्पूर्ण अस्त्नांका 
ज्ञान प्राप्त करो, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ २९-३१ ॥ 


अथापइय॑ हरियुतं रथमेन्द्रमुपस्थितम्‌ । 
दिव्यं मायामयं पुण्यं यत्तं मातलिना नृप ॥ ३२॥ 


तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया । 
राजन्‌ ! वह दिव्य मायामय पवित्र रथ मातलिके द्वारा 
नियन्त्रित था ॥ ३२ ॥ 


लोकपालेषु यातेषु मामुवाचाथ मातलिः। 
द्रष्टुमिच्छति शाक्रस्त्वां देवराजो महाद्युते ॥ ३३॥ 


जब सभी लोकपाल चले गये, तब मातलिने मुझसे 
कहा--'मद्दातेजस्वी वीर ! देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 
चाहते हैं ॥ ३३ ॥ 


संसिद्धःथख महाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌ । 
पश्य पुण्यकृताछोकान सशरीरो दिवं ब्रज ॥ ३४॥ 


“महाबाहो ! तुम उनसे मिलकर कृतार्थ होओ और 
अब आवश्यक कार्य करो । इसी शरीरसे देवलोकमें चलो 
तथा पुण्यात्मा पुरुषेकि लोकोंका दर्शन करो ॥ ३४॥ 


देवराजः सहइस्लाक्षस्त्वां दिदक्षति भारत। 
इत्युकोऽहं मातलिना गिरिमामन्ञ्य शैशिरम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य समारोहं रथोत्तमम्‌। 

*भरतनन्दन ! सहस्न नेर्त्रोवाले देवराज इन्द्र तुम्हें 
देखना चाहते हैं।? मातलिके ऐसा कहनेपर मैं हिमालयसे 
आशा ले रथकी परिक्रमा करके डस श्रेष्ठ रथर्मे 
सवार हुआ ॥ ३५३ ॥ 


चोदयामास स हयान्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ३६॥ 
मातलिहयतच्वशो यथावद्‌ भूरिदक्षिणः । 


मातलि अश्वसंचालनकी कलाके मर्मज्ञ थे | सारथिके 
कार्यमै अत्यन्त कुशल थे । उन्होने मन तथा वायुके समान 
वेगझाली अश्वोंको यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया ॥ ३६३ ॥ 


अवेक्षत च मे वर्त्र स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा श्रान्ते रथे राजन्‌ विस्मितइचेदमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय देवसारथि मातलिने आकाशमै 
चक्कर लगाते हुए रथपर स्थिरतापूर्वक बैठे हुए मेरे मुखकी 
ओर इष्टिपात किया और आश्चर्यचकित होकर 
कहा--॥ ३७३ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं त्वद्य विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ ३८॥ 
यदास्थितो रथं दिव्यं पदान्न चलितः पदम्‌ । 
“भरतश्रेष्ठ ! आज मुझे यह बड़ी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही है कि इस दिव्य रथपर बेठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल डुल नहीं रहे हो ॥ २८९ || 
देबराजोऽपि हि मया नित्यमत्रोपलक्षितः ॥ ३९॥ 
विचलन्‌ प्रथमोत्पाते हयानां भरतर्षभ। 
त्वं पुनः स्थित पवात्र रथे श्रान्ते कुरूद्वह ॥ ४०॥ 
“कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ | जब घोड़े पहली बार उड़ान 
मरते हैं? उस समय मैंने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 
भी विचलित हुए बिना नहीं रह पाते, परंतु तुम चक्कर काटते 
हुए रथपर भी स्थिर भावसे बैठे हो॥ ३९-४० | 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


Tenn 


अतिशक्रमिदं सव तवेति प्रतिभाति मे। 
इत्युक्त्वा ऽ ऽकाशमाविइय मातलिविवुधालयान्‌॥ ४ १॥ 
दर्शयामास मे राजन्‌ विमानानि च भारत | 
स रथो हरिभिर्युक्तो द्यध्वमाचक्रमे ततः ॥ ४२॥ 
'कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारी ये सब बातें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 
प्रतीत हो रही हैं |! भरतकुळभूषण नरेश ! ऐसा कहकर, 
मातलिने अन्तरिक्षलोकर्मे प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
वरों और विमानोंका दर्शन कराया, फिर हरे रंगके घो डोसे जुता 
हुआ वह रथ वहाँसे भी ऊपरकी ओर बढ़ चछा || ४१-४२ ॥ 


ऋषयो देवताइचेच पूजयन्ति नरोत्तम । 

ततः कामगमाँलेकानप्यं वे सुरषिंणाम्‌ ॥ ४३॥ 
नरश्रेड | ऋषि और देवता भी उस रथका समाद्र 

करते थे। तदनन्तर मैंने देवपिंयोंके अनेक समुदायोंका 

दर्शन किया, जो अपनी इच्छाक्रे अनुसार सर्वत्र जानेकी 

शक्ति रखते हैं ॥ ४३ ॥ 

गन्धर्वाप्सरसां चैव प्रभावममितोजसाम्‌ । 

नन्दनादीनि देवानां वनान्युपवनानि च ॥ ४४॥ 

दशेवामास मे शीघ्रं मातलिः शक्रसारथिः | 

तत. राकस्य भवनमपइ्यममरावतीम्‌ ॥ ४५ ॥ 

दिव्यः कामफलेबक्षै रत्मैश्च समछङ्कताम्‌ । 

न तत्र सूर्यस्तपति न शीतोष्णे न च क्ुमः ॥ ४६ ॥ 
अमित तेजस्वी गन्धर्वों और अप्सराओंका प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया । फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शाँप्र ही देवताओंके नन्दन आदि वन और उपवन दिखाये । 

तत्पश्चात्‌ मैंने अमरावती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया । वह पुरी इच्छानुसार फळ देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

रत्नोसे सुशोभित थी । वहाँ सूर्यका ताप नहीं होता, सदी 

या गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावट ही 

होती है ॥ ४४-४६ || 

न वाधते तत्र रजस्तत्रास्ति न जरा नृप । 

न तत्र शोको दैन्यं वा दौर्वल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ४७ ॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुण जनित विकार नहीं सताते, बुढ़ापा 

नहीं आता; शोक, दीनता और हुर्वलताका दर्शन 

नहीं होता ॥ ४७ || 


दिवोकसां महाराज न ग्लानिररिमदन । 
न क्रोधलोभो तत्रास्तां सुरादीनां विद्याम्पते ॥ ४८ ॥ 
मद्दाराज ! शत्रुसूदन ! स्वर्गवासी देवताओंको कभी ग्लानि 
नहीं होती । उनमे क्रोध ओर लोभका भी अभाव होता दै ॥४८॥ 
नित्यतुष्टाश्च ते राजन्‌ प्राणिनः सुरवेइमनि । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! स्वर्गमै निवास करनेवाले प्राणी सदा संतुष्ट 


रहते हैं । बहाँके वृक्ष सर्वदा फल फूलसे सम्पन्न और हरे 
पत्तोंसे सुशोभित रहते हैं ॥ ४९ ॥ 


पुष्करिण्यश्च विविधाः पद्म सौगन्धिकायुताः । 
शीतस्तत्र ववौ वायुः सुगन्धी जीवनः शुचिः ॥ ५० ॥ 


वहाँ सहर्सों सौगन्धिक कमलां से अलङ्कुत नाना प्रकारके 
सरोवर शोभा पाते हैं ओर शीतल, पवित्र, सुगन्धित एवं 
नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है ॥ ५० | 


सर्वेरल्लविचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
स॒गद्विजाश्च बहवो रुचिरा मधुरखराः॥ ५१॥ 
विमानंगामिनश्चाच हञ्यन्ते बहवोऽम्वरे । 
ततोऽपश्यं पशून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्च समरुद्गणान्‌॥ ५२॥ 
आदित्यानश्विनौ चेव तान्‌ सचान प्रत्यपूजयम्‌। 
ते मां वीयेण यशसा तेजसा च बलेन च ॥ ५३ ॥ 
अस्त्रेश्वाप्यन्वजानन्त संग्रामे विजयेन च। 

वहाँकी भूमि सब प्रकारके रत्नोसे विचित्र शोभा धारण 
करती है ओर ( सव ओर ब्रिखरे हुए ) पुष्प उस भूमिके 
लिये आमूषणका काम देते हैं । स्वर्गलोकमें बहुत-से मनोहर 
पु ओर पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी मधुर प्रतीत 
होती है। वहाँ अनेक देवता आकारामे विमानोंपर विचरते 
दिखायी देते हैं | तदनन्तर भुझे वसु, रुद्र, साध्य, मरुद्रण, 
आदित्य और अश्चिनीकुमारोंके दर्शन हुए । मैंने उन 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया। उन सबने 
मुझे पराक्रमी, यशस्वी? तेजस्वी, बलवान्‌, अञ्वेत्ता और 
संग्राम-विजयी होनेका आशीर्वाद दिया ॥ ५१-५३३ ॥ 


प्रविद्य तां पुरीं दिव्यां देवगन्धवपूजिताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
देवराज सहस््ाक्चमुपातिष्ठं कृताञ्जलिः। 
ददावर्धासनं प्रीतः शक्रो मे ददतां वरः ॥ ५५॥ 


तसश्चात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य अमरावतीपुरीमे 
प्रवेश करके मैंने हाथ जोड़कर सदस नेत्रोवाले देवराज इन्द्र- 
को प्रणाम किया । दाताओंमे श्रेष्ठ देवराज इन्द्रने प्रसन्न होकर 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
बहुमानाच्च गात्राणि पस्पशी मम वासवः। 
तत्राहं देवगन्धरवेः सहितो भूरिदक्षिण ॥ ५६॥ 
अस्त्राथमवसं खरगे शिक्षाणो ऽसत्राणि भारत। 
विश्वावसोश्च वे पुत्रश्चित्रसेनो ऽभवत्‌ सखा ॥ ५७॥ 

इतना ही नही, उन्होंने बढ़े आदरके साथ मेरे अङ्गोपर 
हाथ फेरा । यशॉमें पूरी दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उस 
स्वर्गलोकमें में देवताओं और गन्धवोंके साथ अख्विद्याकी 
प्राप्तिके लिये रहने लगा ओर प्रतिदिन अर्ख्रीका अभ्यास 
करने लगा । उस समय गन्धर्वराज विश्वावसुके पुत्र चित्रसेन- 
के साथ मेरी मेत्री हो गयी थी || ५६-५७ ॥ 


निवातकवच युद्धपव ] 


अष्टषप्ट्यचिकशततमो ऽध्यायः 
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ख च गान्धवमखिल ग्राहयामास मां नप । 
तत्राहमवसं राजन्‌ गृहीतास्रः सुपूजितः ॥ ५८ ॥ 
सुखं शक्रस्य भवने सर्वकामसमन्वितः । 
श्टण्वन्‌ वै गीतशब्दं च तूर्यशब्दं च पुष्कलम्‌ । 
पञ्यंश्चाप्सरसः श्रेष्ठा नृत्यन्तीभेरतषंभ ॥ ५९ ॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने मुझे सम्पूर्ण गान्धर्ववेद ( संगीत-विद्या ) 
का अध्ययन कराया । राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रभवनमें अस्त्र-शस्त्रोकी 
शिक्षा ग्रहण करते हुए मैं बड़े सम्मान और सुखसे रहने लगा । 
वहाँ सभी मनोवाञ्छित पदार्थ मेरे लिये सुलभ थे । भरतश्रेष्ठ ! 
मैं वहाँ कमी मनोहर गीत सुनता, कभी पर्याप्त रूपसे दिव्य 
वाद्योका आनन्द लेता और कभी-कभी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
नृत्य भी देख लेता था ॥ ५८-५९ ॥ 
तत्‌ सर्वमनवज्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत। 
अत्यर्थं प्रतिशृह्याहमस्त्रेष्वेव व्यवस्थितः ॥ ६० ॥ 
भारत | इन समस्त सुख सुविधाओंकी अवहेलना न करते 
हुए उन्हें स्वीकार करके भी में इनके असली रूपको जानकर- 
इनकी निःसारताको भलीभाति समझकर अधिकतर अस्त्नांके 
अभ्यासमे ही संलग्न रहता था । ( गीत आदिमे कभी 
आसक्त नहीं हुआ ) ॥ ६० ॥ 
ततोऽतुष्यत्‌ सहस्नाक्षस्तेन कामेन मे विभुः । 
एवं मे वसतो राजन्नेष कालो 5त्यगाद्‌ दिवि ॥ ६१ ॥ 
अख्र-विद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेसे सहस 
नेत्रधारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे । राजन्‌ ! 
इस प्रकार स्वर्गमे रहकर मेरा यह समय सुखपूर्वक बीतने लगा ॥ 
कृतासत्रमतिविश्वस्तमथ मां हरिवाहनः। 
संस्पृश्य मूध्नि पाणिभ्यामिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
धीरे-धीरे में अस्र-विद्यामै निपुण हो गया | मेरी विशतापर 
सबको अधिक विश्वास था। एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
हार्थौसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए मुझसे इस प्रकार कहा-॥ 
न स्वमद्य युधाजेतुं शक्यः सुरगणेरपि। 
कि पुनमोनुपे लोके मानुपेरळृतात्मभिः ॥ ६३ ॥ 
“अजुन ! अब तुम्हें युद्धमे देवता भी परास्त नहीँ कर 
सकते । फिर मत्यलोकमें रहनेवाले बेचारे असंयमी मनुष्योंकी 
तो बात ही क्या है ? ॥ ६३॥ 
अप्रमेयोऽप्रध्रष्यश्च . युद्धेष्वप्रतिमस्तथा । 
अजेयस्त्वं हि संग्रामे स्वैरपि सुरासुरैः । 
अथाब्रवीत्‌ पुनदंवः सम्प्रहएतनूरुहः ॥ ६४ ॥ 
“तुम युद्धमे अप्रमेय, अजेय ओर अनुपम हो । संग्राम- 
भूमिमे सम्पूर्ण देवता और ' असुर भी तुम्हें पराजित नहीं कर 
सकते ।? इतना कहते-कहते देवराजफे शारीरम रोमाञ्च हो 
आया । तदनन्तर वे फिर बोले--। ६४-॥ 
अञ्युद्धे समो वीर न ते कश्चिद्‌ भविष्यति । 
: अप्रमत्तः सदा दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ६५ ॥ 


त्रह्मण्यश्चास्रविच्चासि शूरश्चासि कुरूद्वह । 
अस्त्राणि समवाप्तानि त्वया दश च पञ्च च ॥ ६६ ॥ 
पञ्चभिविधिभिः पार्थं विद्यते न त्वया समः। 
प्रयोगमुपसंद्दारमावृत्ति च धनंजय ॥ ६७॥ 
प्रायश्चित्तं च वेत्थ त्वं प्रतीघातं च सर्वशः । 
ततो गुवेर्थकालोऽयं समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८॥ 


“वीर | अस्त्र-युद्धर्म तुम्हारा सामना कर सके, ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठ ! तुम सर्वदा सावधान रहते हो, 


प्रत्येक कार्यमें कुशल हो, जितेन्द्रिय, सत्यवादी और ब्राह्मण- 


भक्त हो; तुम्हें अस्न-शस्त्रोंका शान है ओर तुम अद्भुत शौर्यसे 
सम्पन्न हो । पार्थ ! तुमने पाँच विधियोंसहित पंद्रह अस्तर 
प्रात किये हैं, अतः इस भूतलपर ठुम्हारे-जैसा झर दूसरा 
कोई नहीं है । परंतप धनंजय | प्रयोग, उपसंहार, 
आवृत्ति, प्रायश्चित्तं और प्रतिधात-ये अस्त्रोंकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो । अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया है ॥ ६५-६८ ॥ 

प्रतिजानीध्व तं कतु ततो वेत्स्याम्यहं परम्‌ । 

ततोऽद्दमन्रुवं राजन्‌ देवराजमिदं वचः ॥ ६९ ॥ 


- विषह्यं यन्मया कतुं कृतमेव निवोध तत्‌ । 


ततो मामत्रवीद्‌ राजन्‌ प्रहसन बलवृत्रह्ा ॥ ७० ॥ 
तुम उसे देनेकी प्रतिज्ञा करो, तत्र में अपने महान्‌ 
कार्यको तुम्हें बताऊँगा ।' राजन्‌ | यह सुनकर मैंने देवराजसे 
कहा-- भगवन्‌ ! जो कुछ में कर सकता हूँ, उसे किया 
हुआ ही समझिये ।' नरेश्वर ! तब बल और बृत्रासुरके शत्रु 
इन्द्रने मुझसे हँसते हुए कहा--॥ ६९-७० | 
नाविषह्य तवाद्यास्ति त्रिषु लोकेषु किचन । 
निवातकवचा नाम दानवा मम शत्रचः॥ ७१॥ 
“वीरवर ! तीनों लोकोमे ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो । निवातकवच नामक दानव मेरे 
तरु हैं ॥ ७१ ॥ 
समुद्रकुक्षिमाश्चित्य दुगं प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्रः कोट्यः समाख्यातार्तुल्यरूपबलप्रभाः ॥ ७२ ॥ 
तांस्तत्र जहि कौन्तेय गुर्वर्थस्ते भविष्यति । 
ततो मातलिसंयुक्तं मयूरसमरोमभिः ॥ ७३॥ 
हयेरुपेतं प्रादान्मे रथं दिव्य महाप्रभम्‌ । 
बबन्ध चेव मे मूधि किरीटमिदमुत्तमम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“वे समुद्रके भीतर दुर्गम स्थानका आश्रय लेकर रहते 
हैं । उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप; बल और तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन ! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो । इतनेसे ही तुम्हारी 


१. निर्दोष प्राणीका वध हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 


करनेवी विद्याकी प्रायश्चित्त कहते हें । 
२, शत्रुके अस्त्रसे पराभवको प्राप्त हुए अपने अस्त्रको पुनः 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहळाता दवै | 
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~= 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


गुरुदक्षिणा पूरी हो जायगी |? ऐसा कहकर इन्द्रने मुझे एक 
अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया, जिसे मातलि 
जोतकर लाये थे | उसमें मयूरोंके समान रोमवाले धोड़े जुते 
हुए थे । रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 
मस्तकपर बाँध दिया ॥ ७२-७४ || 

खरूपसरशं चेव प्रादादङ्गविभूषणम्‌। 
अभेदं कवचं चेदं स्पर्शरूपवदुत्तमम्‌ ॥ ७५ ॥ 


फिर उन्होने मेरे स्वरूपके अनुरूप प्रत्येक अङ्गम आभूषण 
पहना दिये । इसके वाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 
कराया, जिसका स्पर्श तथा रूप मनोहर है ॥ ७५ ॥ 
अज्ञरां ज्यामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्दनेन विराजता ॥ ६ ॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिवेलि वैरोचनि पुरा । 
ततो देवाः सर्व पव तेन घोषेग बोधिताः ॥ ७७॥ 
मन्वाना देवराजं मां समाजगम्मुर्विशाम्पते ।. 
दृष्टा च मामपृच्छन्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ मेरे गाण्डीव धनुषमें उन्होंने यह अट्ट 
प्रत्यञ्चा जोड़ दी इस प्रकार युद्धकी सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा मैं संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ; 
जिसपर आरूढ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरोचनकुमार 
बलिको परास्त किया था । महाराज ! तब उस रथको 
घर्षराहटसे सजग हो सव देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने लगे--'अजुन ! तुम 
क्या करनेकी तेयारीमे हो ?? ॥ ७६-७८ ॥ 


तानब्रुवं यथाभूतमिदं कतोस्मि संयुगे । 
निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां वधैषिणम्‌ ॥ ७९ ॥ 
निबोधत मह्दाभागाः शिवं चाशास्त मेऽनघाः । 
ततो वाग्भिः प्रशस्ताभिस्रिद्शाः पृथिवीपते । 
तुष्टवुर्मा प्रसन्नास्ते यथा देवं पुरंदरम्‌ ॥ ८० ॥ 
तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कहा--'में युद्धमै यही 
करने जा रहा हूँ । आपको यह शात होना चाहिये कि में 
निवातकवच नामक दानवोंके वधकी इच्छासे प्रस्थित हुआ 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओ ! आप मुझे ऐसा 
आशीर्वाद दें; जिससे मेरा मङ्गल हो |? राजन्‌ ! तब वे देवता- 
लोग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी भाँति श्रेष्ठ एवं मधुर वाणीद्वारा 
मेरी स्तुति करते हुए बोले--॥ ७९-८० || 
रथेनानेन मघवा जितवान्‌ शम्बर युधि। 
नमुचि बळवृत्री च प्रह्ादनरकावपि ॥ ८१॥ 
इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमे दाम्बरासुरपर विजय पायी 
है । नमुचि, बल, वृत्र, प्रहाद ओर नरकासुरको परास्त 
किया है ॥ ८१ ॥ 
बहुनि च सहस्राणि प्रयुतान्यचुदान्यपि। 
रथेनानेन दैत्यानां जितवान्‌ मघवा युधि ॥ ८२ ॥ 
इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्यौको भी इस रथके द्वारा 
पराजित किया है, जिनकी संख्या सहसो) लाखों और अरखों- 
तक पहुँच गयी है ॥ ८२ ॥ 
त्वमप्यनेन कौन्तेय निवातकवचान्‌ रणे। 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेव मघवा वशी ॥ ८३॥ 
“कुन्तीनन्दन ! जैसे पूर्वकालमे सबको वशमें करनेवाले 
इन्द्रने असुरॉपर विजय पायी थी, उसी प्रकार तुम भी इस 
रथके द्वारा युद्धमें पराक्रम करके निवातकवचौको परास्त 
करोगे ॥ ८३ ॥ 
अयं च शह्कप्रवरो येन जेतासि दानवान्‌ । 
अनेन विज्ञिता लोकाः शक्रेणापि मद्दात्मना ॥ ८४ ॥ 
“यह श्रेष्ठ शाङ्क दै, जिसे बजानेसे तुम्हें दानवॉपर विजय 
प्रात हो सकती है । महामना इन्द्रने भी इसके द्वारा सम्पूर्ण 
लोकोपर विजय पायी है? ॥ ८४ ॥ 
प्रदीयमानं देवेस्तं देवदत्तं जलोद्भवम्‌ । 
प्रत्यगृह्णं जयायैनं स्तूयमानस्तदामरेः ॥ ८५॥ 
स इाङ्ली कवची बाणी प्रग्रहीतशरासनः । 
दानवालयमत्युच्रं प्रयातोऽस्मि युयुत्सया ॥ ८६ ॥ 
बही यह राङ्ख है) जिसे मैंने अपनी विजयके लिये ग्रहण 


A * किया था | देवताओंने उसे दिया था, इसलिये इसका नाम 


। 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पकोनसतप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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देवदत्त है । शङ्ख लेकर देवताओंके मुखसे अपनी स्तुति 
सुनता हुआ में कवच, बाण तथा धनुषसे सजित हो युद्धकी 


इच्छासे अत्यन्त भयंकर दानवाँके नगरकी ओर चल 
दिया ॥ ८५-८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेण्यजुनवाक्ये अष्घष्टयधिकशततमोव्ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनवाक्यविषयक एक सो अड़छठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६८ ॥ 


लत--्ण्य्-्य222 2097 फेल्ननइक ४-०». 


एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनका पातालम प्रवेश और निवातकवचोंके साथ युद्धारम्भ 


अर्जुन उवाच 
ततोऽहं स्तूयमानस्तु तत्र तत्र महर्षिभिः । 
अपचद्यमुद्धि भीममपां पतिमथाव्ययम्‌॥ १ ॥ 
फेनवत्यः प्रकीर्णाश्च संहताश्च समुत्थिताः । 
ऊर्म पश्चात्र इझ्यन्ते बढगन्त इव पर्वताः ॥ २ ॥ 
अर्जुन बोले राजन्‌ | तदनन्तर मार्गमें जहाँतहाँ 
महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए मैंने जळके स्वामी 
समुद्रके पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया | वह देखनेमें 
अत्यन्त भयंकर था । उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
है । उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
लहरें उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं | वे कभी 
इधर-उधर फेल जाती थीं और कभी आपसमें टकरा 
जाती थीं ॥ १-२ ॥ 
नावः सहस्रशस्तत्र रत्नपूणा समन्ततः । 
नभस्रीव विमानानि विचरन्त्यो विरेजिरे । 
तिमिङ्गिलाः कच्छपाश्चतथातिमितिमिङ्गिलाः॥ ३ ॥ 
मकराश्चा् दृश्यन्ते जळे मग्ना इवाद्रयः । 
शङ्खाना च सहस्त्राणि मन्नान्यप्सु समन्ततः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब ओर रत्नोंसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
थीं जो आकाशमै विचरते हुए विमानोंकी-सी शोमा पाती 
थीं तथा तिमिङ्गिल, तिमितिमिन्लिल, कछुए और मगर 
पानीमें डूवे हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर होते थे । सहा 
शङ्क सब ओर जलमे निमग्न थे ॥ ३-४ || 
हइ्यन्ते स्स यथा रात्रौ तारास्तन्वश्रखंत्रृताः । 
तथा सहस्रशस्तत्र रत्नसङ्घाः छुवन्त्युत ॥ ५ ॥ 


जैसे रातमें झीने वादलोंके आवरणसे सहस्रों तारे चमकते 
दिखायी देते हैं, उसी प्रकार समुद्रके जलमें स्थित हजारों 


_रत्नसमूह तैरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ ५ ॥ 


१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नाम तिमि? है, जो उसे निगल 
eo हि ~ हें 
जाता है, उस महामत्स्यको 'तिमिङ्गिल' कहते हें । 
२, जो तिमिङ्गिलको भी निगल जाता है, उस महामहामत्स्यका 


नाम “तिमितिमिङ्गिल' है । 


म १. टॅ 9 पु-- 


वायुश्च घूणते भीमस्तदृद्धतमिवाभवत्‌ । 
तसुदीक्ष्य महावेगं सवाम्भोनिधिमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपड्यं दानवाकीण तद्‌ देत्यपुरमन्तिकात्‌ । 
तत्रेव मातलिस्तूण निपत्य पृथिवीतले ॥ ७ ॥ 
रथं तं तु समारिलष्य* प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌ । 
त्रासयन्‌ रथघोषेण तत्‌ पुरं समुपाद्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
ओरोंकी तो बात ही क्या है, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-श्रान्तकी भाति भटकने लगती है | वायुका वह चक्कर काटना 
अद्भुत-सा प्रतीत हो रहा था । इस प्रकार अत्यन्त वेगशाली 


- जलराशि महासागरको देखकर उसके पास ही मैंने दानवोसे 


भरा.हुआ वह देत्यनगर भी देखा । रथ-संचालनमें कुशल 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पाताळमें उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे बैठकर आगे बड़े । उन्होंने रथकी 
घर्घराहटसे सबको भयभीत करते हुए उस दैत्यपुरकी ओर 
घावा किया ॥ ६-८ ॥ 
रथघोषं तु तं श्रुत्वा स्तनयिल्लोरिव।म्वरे । 
मन्वाना देवराजं मामाविझा दानवाभवन्‌ ॥ ९ ॥ 
आकाराम होनेवाली मेघ-गर्जनाके समान उस रथका 
शब्द सुनकर दानवलोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अत्यन्त व्याकुल हो उठे ॥ ९ ॥ 
सर्वे सम्भ्रान्तमनसः शरचापधराः स्थिताः । 
तथासिशूलपरशुगदासुसलपाणयः ॥ १०॥ 
सभी मन-ही-मन घबरा गये । सभी अपने हाथोंमे 
धनुष-बाण, तलवार, झूल, फरसा, गदा और मुसळ आदि 
अस्त्र-दास्त्र लेकर खड़े हो गवे | १० ॥ 
ततो द्वाराणि पिधुर्दीनवास्रस्तचेतसः । 
संविधाय पुरे रक्षां न स्म कश्चन हश्यते ॥११॥ 
दानवोंके मनमै आतंक छा गया था । इसलिये उन्होंने 
नगरकी रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये | 
नगरके बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था ॥ ११॥ 


"नाना. 
* नीलकण्ठी. टीकार्मे लिखा है कि श्थ्वीमें उतरकर निम्न- 


स्थलमें गये हुए रथके चक्केको दृढतापूर्वक पकड़कर ऊँचा किया। 
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ततः शङ्खमुपादाय देवदत्तं मह।खनम्‌ । 
परमां मुदमाश्चित्य प्राधमं तं शनैरद्दम्‌ ॥१२॥ 

तत्र मैंने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शङ्खको हाथमें लेकर अग्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया ॥ 
स तु शाब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिशब्दमजीजनत्‌ । 
वित्रेसुश्च निलिल्युश्च भूतानि सुमहान्त्यपि ॥ १३॥ 

वह शङ्क-नाद स्वर्गलोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने लगा । उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 


ततो निवातकवचाः सर्व एव खलंकृताः। 


७९० को >> “२९ 
दशिता विविधे ल्लाणेविचित्रायुधपाणयः ॥ १४॥ 
Ce 
आयसैश्च महाशूलेगंदाभिमुंसलेरपि । 
~ 
पट्टिशः करवालैश्च रथचक्रेश्च भारत ॥१५॥ 


दातघ्रीभिर्भुुण्डीभिः खङ्गैश्चि्ः खलंकतेः । 
्रशृहीतेदितेः पुताः प्रादुरासन्‌ सहस्जशः ॥ १६॥ 
भारत | तदनन्तर निवातकवच नाम क सभी दैत्य आभूषण - 
से विभूषित हो भाँति-मं तिके कवच धारण किये; हार्थोमे विचित्र 
आयुध लिये; लोहेके बने हुए बड़े-बड़े शूळ, गदा, मुस छः 
पट्टिश, करवाल, रथ-चक्र, शतब्नी ( तोप), भुशुण्डि 
( बंदूक ) तथा रत्नजटित बिचित्र खङ्ग आदि लेकर 
सह्रोकी संख्याम नगरसे बाहर आये ॥ १४-१६ ॥ 


ततो विचार्य वहुशो रथमागंघु तान्‌ हयान्‌ । 
प्राचोदयत्‌ समे देशे मातलिर्भेरतर्षभ ॥ १७॥ 
तेन तेपां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघगामिनाम्‌ । 
नान्वपड्यं तदा किचित्‌ तन्मे ऽद्गतमवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
भरतश्रे्ठ | उस समय मातलिने बहुत सोच-विचारकर 


समतल प्ररेशमें रथ जाने योग्य मार्गोपर अपने उन घोड़ोंको 
हका । उनके हॅकनेपर उन शीघ्रगामी अइ्वाँकी चाल 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


इतनी तेज हो गयी किं मुझे उस समव कुछ भी दिखायी 
नहीं देता था । यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्ते दानवास्तत्र वादित्राणि सहस्त्रशाः । 
विक्कतखररूपाणि भृशं सरवोण्यनादयन्‌ ॥१९॥ 
तदनन्तर उन दानबोंने वहाँ भीषण स्वर और विक्राळ 
आकृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहर्खा बाजे जोर-जोरसे बजाने 
आरम्भ किये ॥ १९ | 
तेन शाब्देन _ सहसा समुद्रे पर्वेतोपमाः । 
आएुबन्त गतेः सत्त्वेमत्स्याः शतसहस्रशः ॥२०॥ 
वाद्योंकी उस तुमुल-ध्वनिसे सहसा समुद्रके लाखो बड़े- 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी लाशें पानीके 
ऊपर तैरने लगीं ॥ २० ॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मामुपाद्रवन्‌। 
विमुञ्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशोऽथ सहस्रशः २१ 
तत्यश्रात्‌ उन सब दानवोने सैकड़ों और हजारों तीखे 
बार्णोकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमण किया ॥ 


स सम्प्रहारस्तुमुळस्तेषां च मम भारत। 
अवर्तत महाघोरो निवातकवचान्तकः ॥२२॥ 
भारत ! तब उन दानवोंका और मेरा महाभयंकर तुमुल 
संग्राम आरम्भ हो गया; जो निवातकवचोंके लिये विनाशकारी 
सिद्ध हुआ ॥ २२॥ 
ततो देवर्षयझ्चेच तथान्ये च महर्षयः। 
ब्रह्मर्षयश्च सिद्धाइच समाजग्मुमंहासधे ॥२३॥ 
ते वे मामनुरूपाभिर्मघुराभिरजयेषिणः । 
अस्तुवन्‌ सुनयो वाग्मियेथेन्द्रं तारकामये ॥२४॥ 
उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महर्षि एवं ब्रह्मधि 
और सिद्धगण उम महायुद्धमें ( देखनेके लिये ) आये । 
चे सब-के-सब मेरी विजय चाहते थे | अतः उन्होंने जैसे 
तारकामय संग्रामके अवसरपर इन्द्रकी स्तुति की थी? उसी 
प्रकार अनुकूल एवं मधुर बचनाँद्वार मेरा भी स्तवन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि निवातकव॒चयुद्धपर्वणि युद्धारम्भे एकोनसक्षत्यथिकशततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत निवत़कवबचयुद्ध पर्व में युद्धासभविपयक एक सो उनहत्तग्वाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९ ॥ 


——— at 


सप्तत्यथिकशततमोऽष्यायः 
अर्जुन और निवातकवर्चोका युद्ध 


अर्जुन उवाच 
ततो निवातकवचाः सवें वेगेन भारत। 


अभ्यद्रवन्‌ मां सहिताः प्रगृहीतायुधा रणे॥ १॥ 
अर्जुन बोळे--भारत | तदनन्तर सारे निवालकबच 


संगठित हो हाथोमे अख-शख्त्र लिये युद्धभूमिमें वेगपूर्वक मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १॥ ` 


आच्छाद्य रथपन्थानमुक्रोशन्तो मद्दारथाः । 
आदृत्य सघेतस्ते मां शरघषेरबाकिरन्‌ ॥ २॥ 


निवांतकवचयुद्धपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो ऽष्यायः 
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oo 


ततोऽपरे महाबीयोः शलपद्विशपाणथः। 
शूलानि च भुशुण्डीश्च मुमुचुदोनवा मयि ॥ ३ ॥ 


उन महारथी दानवोने मेरे रथका मार्ग रोककर भीषण 
गर्जना करते हुए मुझे सब ओरसे घेर लिया और सुपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी। फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
शूल और पट्टिश आदि हार्थो्में लिये मेरे सामने आये और 
मुझपर झूल तथा भुशुण्डियोंका प्रहार करने लगे || २-३ ॥ 


तच्छूलवष सुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम्‌। 
अनिशं सज्यमाने तैरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४ ॥ 
अन्थे मामभ्यधावन्त निवातकवचा युघि। 
शितशस्त्रायुधा रोद्राः कालरूपाः प्रहारिणः ॥ ५ ॥ 


दानोंँद्वारा की गयी वह शूलौंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
मेरे रथपर होने लगी । उसके साथ ही गदा ओर शक्तियोंका 
भी प्रहार हो रहा था । कुछ दूसरे निवातकवच हार्थोर्मे तीखे 
अल्न-शस््र ल्यि उस युद्धके मैदानमै मेरी ओर दोड़े। वे 
प्रहार करनेमें कुशल थे । उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 
और देखनेमें वे कालरूप जान पड़ते थे ॥ ४-५ ॥ 


तानहं विविधै्बाणेर्वेगव द्वि रजिह्मयैः । 
गाण्डीवमुक्तैरभ्यच्नमेकेकं दशभिर्सृधे॥ ६ ॥ 


तब मैंने उनमेसे एक-एकको युद्धमें गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए सीधे जानेवाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा बीच डाला ॥ ६॥ 
ते कृता विमुखाः सवे मत्प्रयुक्तैः शिलाशितैः । 
ततो मातलिना तूण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७ ॥ 
मेरे छोड़े हुए बाण पत्थरपर तेज किये हुए थे । उनकी 
मार खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चले । तब मातलि 
उस रथके घोड़ीको तुरंत ही तीव्र वेगसे हॉका || ७ ॥ 
मागोन्‌ बहुविधांस्त्र विचेरुवीतरंहसः। 
सुसंयता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः सुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चालें 
दिखाते हुए वायुके समान वेगसे चलने लगे । मातलिने 
उन्हें अच्छी तरह काबूमें कर रक्‍खा था । उन सबने वहाँ 
दितिके पुत्रोंको रोंद डाला ॥ ८ ॥ 
शतं शतास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्ता महारथे । 
शान्ता मातलिना यत्ता व्यचरन्नदपका इव ॥ ९ ॥ 
अजुनके उस विशाल रथमें दस हजार घोड़े जुते हुए 
थे, तो भी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशर्मे कर रखा था कि 
वे अल्पसंख्यक अश्वोकी भाँति शान्त-भावसे विचरते थे ॥ 


तेषां चरणपातेन रथनेमिस्वनेन च। 
निपातेश्च 
मम बाण हतास्ते शतशोऽसुराः ॥ १० ॥ 


उन घोड़ोंके पैरोकी मार पड़नेसे, रथके पहियेकी 
घर्धराइट होनेसे तथा मेरे बाणोंकी चोट खानेसे सैकड़ों 
दैत्य मर गये ॥ १० ॥ 
गतासवस्तथैवान्ये प्रशृहीतशरासनाः। 
हतसारथयस्तत्र व्यकृष्यन्त तुरंगमः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार वहाँ दूसरे बहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्राणरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिशून्य धोड़े उनके निर्जीव शरीरको 
खींचे लिये जाते थे ॥ ११ ॥ 
ते दिशो विदिशः स्वे प्रतिरुध्य प्रहारिणः । 
अभ्यच्नन्‌ विविधैः शस्त्रेस्ततोमे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं ओर विदिशाओको 
रोककर भाति-भाँतिके अख्न-शस्राँद्वारा मुझपर घातक प्रहार 
करने लगे । इससे मेरे मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १२॥ 
ततोऽहं मातलेवीर्यमपश्यं परमाद्धतम्‌ । 
अइषांस्तथा वेगवतो यदयत्नादधारयत््‌ ॥ १३॥ 
उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी । 
उन्होने वैसे वेगशाली अश्वोंको बिना किसी प्रयासके ही 


- काबूमे कर लिया ॥ १३ ॥ 


ततोऽहं लघुभिश्चितरेरस्रैस्तानसुरान्‌ रणे। 
चिच्छेद सायुधान्‌ राजन्‌ शतशोऽथ खहस्मशाः। १४ ॥ 

एवं मे चरतस्तत्र सर्वयत्नेन रात्रुहन्‌। 
प्रीतिमानभवदू वीरो मातलिः शक्रलारथिः ॥ १५॥ 
राजन[तब मैंने उस रणभूमिमें अख्र-शस्रधारी सैकड़ों तथा 
सहसों असुरोंको विचित्र एवं शीघ्रगामी बाणोंद्वारा मार गिराया। 
शत्रुदमन नरेश ! इ प्रकार पूर्ण प्रयत्नपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे ऊपर इन्द्रसारथि वीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

वध्यप्रानास्ततस्तैस्तु हयैस्तेन रथेन च। 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवर्तन्त तथा परे ॥ १६॥ 
मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये और बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये। 


स्पर्धमाना इवास्माभिनिवातकवचा रणे। 
शारवर्षः शरातं मां महद्भिः प्रत्यवारयन्‌ ॥ १७॥ 
ततोऽहं  लघुभिश्चित्रेब्रेह्मास्रपरिमन्त्रितेः । 
व्यधमं सायकेराशु शतशो5्थ सदस्नशः ॥ १८॥ 


निवातकवचोंने संग्राममें हमलोगोंसे होड-सी लगा रखी थी । 
में बाणोंके आघातसे पीड़ित था, तो भी उन्होंने बड़ी भारी 
बाणवर्षा करके मेरी प्रगतिको रोकनेकी चेष्टा की । तब मैंने 
अद्भुत और शीघ्रगामी बाणोंको ब्रह्मा्रसे अभिमन्त्रित 
करके चलाया और उनके द्वारा शीघ्र ही सेकड़ों तथा 
हजारों दानवोका संहार करने लगा ॥ १७-१८ || 


१४२८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


ततः सम्पीड्यमानास्ते क्रोधा विष्टा महारथाः । 
अपीडयन्‌ मां सदिताः शरशूलासिब्ृष्टिभिः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर मेरे वाणोंसे पीड़ित होकर वे महारथी देत्य क्रोधसे 
आग-त्रबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खङ्ग, झूल 
तथा वाणोंको वर्षाद्वारा मुझे घायल करने लगे ॥ १९ ॥ 


ततोऽहृमस्त्रमातिष्ठं परमं तिग्मतेजसम्‌ । 

दयितं देवराजस्य माधवं नाम भारत ॥ २०॥ 
भारत | यह देख मैंने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 

माधव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अस्त्रका आश्रय लिया || २० ॥ 


ततः खड्डांस्त्रिशूलांश्व तोमरांश्च सहस्रशाः । 
अस्त्रवीर्येण शतधा तेर्मुक्तानहमच्छिदम्‌ ॥ २१॥ 
तब उस अन्लके प्रभावसे मैंने देत्योंके चलाये हुए 
सहा खङ्गः त्रिशूळ ओर तोमरोंके सोसो टुकड़े कर 
डाले ॥ २१ ॥ 
स्वा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि स्वेशः। 
प्रत्यविध्यमहं रोषाद्‌ दशभिर्दशभिः शरेः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दानवोके समस्त अस्न-शस्त्रांका उच्छेद करके 
मैने रोषवश उन सबको भी दस-दस ब्राणोसे घायल करके 
बदला चुकाया ॥ २२ ॥ 
गाण्डीवाद्धि तदा संख्ये यथा भ्रमरपङ्क्तयः । 
निष्पतन्ति मह्दाबाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
उस समय मेरे गाण्डीव धनुषसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानो वृक्षसे झुंड-के झुंड 
भोरे उड़ रहे हों | मातलिने मेरे इस कार्यकी बड़ी प्रशंसा की ॥ 
तेषामपि तु वाणास्ते तन्मातलिरपूजयत्‌। 
अवाकिरन्‌ मां वलवत्‌ तानहं व्यधमं शरेः ॥ २४॥ 
तदनन्तर उन दानवोंके भी वाण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
गिरने लगे । मातलिने उनकी उस वाण-वर्पाकी भी 


सराहना की । फिर मैंने अपने बाणोंद्रारा शन्रुओंके उन सब 
बाणोंको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ २४ ॥ 


वध्यमानास्ततस्ते ठु निवातकवचाः पुनः । 
शरवपमहद्धिमा समन्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार मार खाते और मरते रहनेपर भी निवात- 
कवचोंने पुनः भारी वाण-वर्षाके द्वारा मुझे सब ओरसे घेर 
लिया ॥ २५॥ . 
शरवेगान्निहत्याहमखेरस्रविघातिभिः 
ज्वलद्भिः परमेः शीघ्रेस्तानविध्यं सहस्त्रशः ॥ २६ ॥ 
तब मैंने अख्न-विनाशक अस्त्रोंद्दारा उनकी वाण-वर्षाके 
वेगको शान्त करके अत्यन्त झीघगामी एवं प्रज्वलित बाणों- 
द्वारा सहखों देत्योंकी घायल कह दिया ॥ २६ ॥ 
तेषां छिन्नानि गान्राणि विसजन्ति स्म शोणितम्‌। 
प्रावृषीवाभिवृष्टानि श्टङ्गाण्यथ धराभृताम्‌ ॥ २७॥ 
उनके कटे हुए अङ्ग उसी प्रकार रक्तकी धारा बहाते थे, 
जेते वर्घा-ऋृतुमे बृष्टिके जलसे भीगे हुए पर्वतोंके शिखर 
(गेरू आदि धातुओँसे मिश्रित) जलकी धारा बहाते हैं ॥ २७॥ 


इन्द्राशनिसमस्पशेवेगवद्धिरजिह्मगेः । 

मद्वाणेवेध्यमानास्ते समुद्विग्नाः स्म दानवाः ॥ २८॥ 
मेरे वाणोंका स्पर्श इन्द्रके वञ्रके समान था । वे बड़े 

वेगसे छूटते और सीधे जाकर शत्रुको अपना निशाना बनाते 

थे । उनकी चोट खाकर वे समस्त दानव भयसे व्याकुल 

हो उठे ॥ २८ ॥ 

शतधा मिन्नदेहास्ते क्षीणप्रहरणोजसः । 

ततो निवातकवचा मामयुध्यन्त मायया ॥ २९ ॥ 
उन दैत्योंके शरीरके सौ-सो टुकड़े हो गये थे । उनके 

अस्र-दाख्र कट गये और उत्साह नष्ट हो गया था । ऐसी 

अवस्थार्म निवातकवर्चोने मेरे साथ माया-युद्ध आरम्भ कर दिया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवंणि सप्तत्यधिकशततमोड्ध्याय; ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकबचयुद्धप्में एक तौ सत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
दानवोंके मायामय युद्धका वर्णन 


अर्जुन उवाच 
ततो ऽइमवषं सुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्ततः । 
नगमात्रैः दिलाखण्डैर्तन्मां दृढमपीडयत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन वोले--महाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा आरम्भ हो गयी । वृक्षोंके बराबर 


ऊँचे शिलाखण्ड रणमूमिमें गिरने लगे, इससे . मुझे बड़ी 

पीड़ा हुई ॥ १ ॥ 

तदहं वञ्रसंकारोमं हेन्द्र ख्रप्रचोदितेः । 

अचूर्णयं वेगवद्भिः  शरजालेमंहाहवे॥ २ ॥ 
तब मैंने महेन्द्रासत्रसे अभिमन्त्रित बज्रतुल्य वेगवान्‌ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पकसप्तत्यधिकशततमो5व्यायः 
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eee 


बाणोंद्वारा उस महासमरमें गिरनेवाले समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया || २॥ 

चूण्यमानेऽइमवर्षे तु पावकः समजायत । 

तत्राइमचूणान्यपतन्‌ पावकप्रकरा इव ॥ ३॥ 
पत्थरोंकी वर्षाके चूर्ण होते ही सब ओर आग प्रकट 

हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 

पत्थरका चूर्ण पड़ने लगा ॥ ३ ॥ 


ततोऽइमवर्ष विहते जलवष महत्तरम्‌। 
धाराभिरक्षमात्राभिः प्रादुराखीन्ममान्तिके ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मेरे वाणोसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
महत्तर जल-बृष्टि आरम्भ हो गयी । मेरे पास ही संपोंके समान 
मोटी जलधारा गिरने लगी ॥ ४॥ | 


नभसः प्रच्युता धारास्तिग्मवीयोः सहस्जशः । 
आबृण्वन्‌ सर्वतो व्योम दिशइचोपदिशस्तथा॥ ५ ॥ 

आकाशसे प्रचण्ड शक्तिशालिनी सह्खा धारा वरसने 
लगीं, जिन्होंने न केवल आकाशको ही) अपितु सम्पूर्ण दिशाओं 
और उपदिशाओंको भी सब ओरसे ढक लिया ॥ ५ ॥ 


धाराणां च निपातेन वायोविस्फूजितेन च । 
गर्जितेन च दैत्यानां न प्राज्ञायत किचन ॥ ६॥ 

घाराओंकी वर्षा, हवाके झकोरों और देत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 


धारा दिवि च सम्बद्धा वसुधायां च सर्वेशः। 
व्यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्योऽनिशां भुवि ॥ ७ ॥ 

स्वर्गसे लेकर एथ्वीतक एक सूत्रमे आबद्ध-सी होकर 
पृथ्वीपर सब ओर जलकी घाराएँ लगातार गिर रही थीं, 
जिन्होंने वहाँ मुझे मोहमें डाल दिया था ॥ ७॥ 


तत्रोपदिष्टमिन्द्रेण दिव्यमख्रं विशोषणम्‌। 
दीप्तं प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तञ्जलम्‌॥ ८ ॥ 


तब मैंने वहाँ देवराज इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए दिव्य 
विशोषणास्त्रका प्रयोग किया, जो अत्युन्त तेजस्वी और भयंकर 
था । उससे वर्षाका वह सारा जल सूख गया ॥ ८ ॥ 
हते५इमवष च मया जलवषं च शोषिते। 
मुमुचुदोनवा मायामञ्चि वायु च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! जब मैंने पत्थरोकी वर्षा शान्त कर दी और 
पानीकी वर्षाको भी सोख ल्या, तब दानवलोग मुझपर 
मायामय अग्नि ओर वायुका प्रयोग करने लगे ॥ ९ ॥ 
ततोऽहमञ्चि व्यघमं सलिलास्त्रेण स्वेशः। 
शेले ~ ° 
हेन च महास्त्रेण वायोरवगमधारयम्‌ ॥ १०॥ 


१. कोषोर्गे “अक्ष? शब्दका अर्थ “सर्प! भी मिलता है। 


फिर.तो मैंने वारुणास्रसे वह सारी आग बुझा दी ओर 
महान्‌ शेलासत्रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुर्मदाः । 
पाकुर्वन्‌ विविधां मायां यौगपद्येन. भारत ॥ ११॥ 
भारत ! उस मायाका निवारण हो जानेपर वे रणोन्मत्त 
दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी मायाका प्रयोग 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
ततो वर्ष प्रादुरभूत्‌ सुमहलोमहर्षणम्‌ । 
अस्त्राणां घोररूपाणामग्नेवीयोस्तथाइमनाम्‌ ॥ १२॥ 
किर तो भयानक अख्राँशी तथा अग्नि; वायु और 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी ॥ १२ ॥ 
सा तु मायामयी वृष्टिः पीडयामाख मां युधि । 
अथ घोर तमस्तीव्रं प्रादुराखीत्‌ समन्ततः ॥ १३॥ 
उस मायामयी वर्षाने युद्धम मुझे बड़ी पीड़ा दी । 
तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया ॥१३॥ 


मक्षा संवृते लोके घोरेण परुषेण च । 


हरयो विमुखाश्चा सन्‌ प्रास्खलच्चापि मातलिः ॥ १४ ॥ 


oes 


घोर एवं दुःसह तिमिररा शिसे सम्पूर्ण लोकोके आच्छादित 
हो जानेपर मेरे रथके घोड़े युद्धसे विमुख हो गये ओर मातलि 
भी लडखड़ाने लगे ॥ १४ ॥ 
हस्ताद्धि रदमयश्चास्य प्रतोद्‌ः प्रापतद्‌ भुवि। 
अलकृश्चाह मां भीतः कासीति भरतषभ ॥ १५॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके लगाम और चाबुक पृथ्वीपर गिर 
पड़े और वे भयभीत होकर बार-बार मुझसे पूछने लगे-- 
“भरतश्रेष्ठ ! अजुन ! तुम कहाँ हो ? ॥ १५ ॥ 
मां च भीराविशत्‌ तीवा तस्मिन्‌ विगतचेतसि। 
स च मां विगतज्ञानः संत्रस्तमिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
मातलिके बेसुघ होनेपर मेरे मनमै भी अत्यन्त भय 
समा गया | तब सुध-बुध खोये हुए मातलिने मुझ भयभीत 
योद्धासे इस प्रकार कहा--|॥ १६ ॥ 
सुराणामसुराणां च संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
अस्रतार्थ पुरा पार्थ ख च दृष्टो मयानघ ॥ १७॥ 


"निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन कालमें अमृतकी प्राप्तिके 
लिये देवताओं और देत्योमे अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था 
जिसे मैंने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ ॥ 
शम्बरस्य वधे घोरः संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
सारथ्यं देवराजस्य तत्रापि कृतवानहम्‌ ॥ १८॥ 

“शम्बरासुरके वधके समय भी अत्यन्त भयानक युद्ध 
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हुआ था । उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य 

संभाला था ॥ १८॥ 

तथैव वृत्रस्य वघे संग्रहोता हया मया । 

वेरोचनेमंहायुद्धं दष्टं चापि सुदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इसी प्रकार बृत्रासुरके वधके समय भी मैंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें ली थी । विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९ ॥ 


एते मया महाघोराः संप्रामाः पर्युपासिताः। 

न चापि विगतशानोऽभूतपूचो ऽश्मि पाण्डव ॥ २० ॥ 
“ये बड़े-बड़े भयानक युद्ध मैंने देखे हैं, उनमें भाग लिया 

दै, परंतु पाण्डुनन्दन | आजसे पहले कभी भी मैं इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था ॥ २० ॥ 


पितामहेन संहारः प्रजानां विहितो धुचम्‌ । 
न हि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है, विधाताने भाज समस्त प्रजाका संहार 
निश्चित किया है, अवश्य ऐसी ही बात है । जगतके संहारके 
अतिरिक्त अन्य समयमै ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 
नहीं है) ॥ २१ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 
मोहयिष्यन्‌ दानवानामहं मायावलं महत्‌ ॥ २२॥ 
अद्रवं मातरं भीतं पच्य मे भुजयोबेलम्‌ । 
अस्राणां च प्रभावं वै धनुषो गाण्डिवस्य च ॥ २३॥ 
अद्याख्माययेतेषां मायामेतां सुदारुणाम्‌। 
विनिहन्मि तमश्चोग्रं मा भैः सूत स्थिरो भव ॥ २४॥ 
मातलिका यह बचन सुनकर मेंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्हाला और दानवोँके उस महान्‌ मायाबलका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--'सूत ! आप 
डरें मत । स्थिरतापूर्वक रथपर बैठे रहें और देखें, 
मेरी इन भुजाओऑमे कितना बल है! मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा अख्रोंका केसा प्रभाव है? आज में अपने अस्त्रांकी 
मायासे इन दानवोंकी इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का विनाश किये देता हूँ? ॥ २२-२४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


पबमुकत्वाह मस जमखमायां नराधिप । 
मोहना सवभूतानां हिताय त्रिदिवौकसाम्‌ ॥ २५॥ 

नरेश्वर | ऐसा कहकर मेने देवताओंके हितके लिये 
अस्रसम्वन्धिनी मावाकी सृष्टि की, जो समस्त प्राणिरयोंको 
मोहमें डाळनेवाली थी ॥ २५ ॥ 


पीड्यमानासु मायासु तासु ताखसुरोत्तमाः। 
पुनवटुविधा मायाः प्राकुर्घन्नमितोज्ञसः ॥ २६॥ 

उससे असुरोंकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं | तब उन 
अमित तेजस्वी दानवराजाओने पुनः नाना प्रकारकी माया. 
प्रकट कीं ॥ २६ || 


पुनः प्रकाशमभवत्‌ तमसा ग्रस्यते पुनः । 
भवत्यदर्शनो लोकः पुनरप्सु निमज्जति ॥ २७॥ 
इससे कभी तो प्रकाश छा जाता था और कभी सब 
कुछ अन्धकारमे विलीन हो जाता था । कभी सम्पूर्ण जगत्‌ 
अइश्य हो जाता और कभी जलमें डूब जाता था ॥ २७ | 


सुसंगृहीतेहरिभिः प्रकाशे सति मातलिः। 
व्यचरत्‌ स्यन्दनाग्र्येण संग्रामे लोमहर्षणे ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने घोड़ोंको काबूमें 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाञ्चकारी संग्राममे 
विचरना प्रारम्भ किया ॥ २८ ॥ 


ततः पर्यपतन्नुद्रा निवातकवचा मयि। 
तानहं विक्षर दृष्टा प्राहिण्वं यमसादनम्‌ ॥ २९॥ 


तब भयानक निवातकवच चारों ओरसे मेरे ऊपर टूट 
पड़े । उस समय मेंने अवसर देख-देखकर उन सबको 
यमलोक भेज दिया ॥ २९ ॥ 


चतेमाने तथा युद्धे निवातकवचान्तके । 
नापर्‍्यं सहसा सवान्‌ दानवान्‌ मायया 5 ५वृतान॥ ३०॥ 
वह युद्ध निवातकवचोंके लिये विनाशकारी था । अभी 
युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव अन्तर्धानी मायासे 
छिप गये । अतः में किसीको भी देख न सका ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वंणि मायायुद्धे एक सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें मायायुद्धविषयक एक सौ इकहत्तरवोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ ॥ 
ee 


EE — 


ह्विसप्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
निवातकवचोँका संहार 


अर्जुन उवाच 
अडऱ्यमानास्ते देत्या योधयन्ति स्स मायया । 
अडड्येनास्त्रवीयंण तानप्यहमयोधयम्‌ ॥ १ ॥ 


अजुन बोले-राजन्‌ ! इस प्रकार अदृश्य रहकर ही वे 
दैत्य मायाद्वारा युद्ध करने लगे तथा मैं भी अपने अर्स्नांकी 
अदृश्य शक्तिके द्वारा ही उनका सामना करने लगा ॥ १ ॥ 


निवातकवचयुद्धपर्वे ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


गाण्डीवमुक्ता विशिखाः सम्यगञ्जप्रचोदिताः । 
अच्छिन्द्न्नुत्तमाङ्गानि यत्र यत्र स्म तेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण विधिवत्‌ प्रयुक्त 
दिव्यास्रोंसे प्रेरित हो जहाँ-जहाँ वे दैत्य थे, वहीं जाकर 
उनके सिर काटने लगे ॥ २ ॥ 
ततो निवातकवचा वध्यमाना मया युधि। 
संहृत्य मायां सहसा प्राविशन्‌ पुरमात्मनः ॥ ३ ॥ 
जब में इस प्रकार युद्धक्षेत्रमे उनका संहार करने लगा) 
तब वे निवातकवच दानव अपनी मायाको रामेटकर सहसा 
नगरमै घुस गये ॥ ३॥ 
व्यपयातेषु दैत्येषु प्रादुर्भूते च दर्शने । 
अपद्यं दानवांस्तत्र हतान्‌ शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
देत्योके भाग जानेसे जब वहाँ सब कुछ स्पष्ट दिखायी 
देने लगा, तब मैंने देखा, लाखो दानव वहाँ मरे पड़े थे ॥ ४॥ 
विनिष्पिष्टानि तत्रेषां शास्त्राण्याभरणानि च। 
शतशः स्म प्रदर्‍्यन्ते गात्राणि कबचानि च ॥ ५ ॥ 
हयानां नान्तर ह्यासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
उत्पत्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः॥ ६ ॥ 
उनके अख्र-शक्ग और आभूषण भी पिसकर चूर्ण दो 
गये थे । दानवोंके शरीरों और कवर्चोके सो-सो टुकड़े 
दिखायी देते थे । वहाँ देत्योंकी इतनी लागेँ पड़ी थीं कि 
घोड़ौके लिये एकके बाद दूसरा पैर रखनेके लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया था | अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्व वहाँसे सहसा 
उछलकर आकाशमै खड़े हो गये ॥ ५-६ ॥ 
ततो निवातकवचा व्योम खंछाच केवलम्‌ । 
अडद्या ह्यत्यवतेन्त विखजन्तः शिलोञ्चयान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर निवातकवचोंने अहस्यरूपसे ही आक्रमण 
किया ओर केवल आकाशको आच्छादित करके पस्थरोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ७ ॥ 
अन्तर्भूमिगताश्चान्ये हयानां चरणान्यथ। 
व्यगृह्वन्‌ दानवा घोरा रथचक्रे च भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोने) जो पृथ्वीकै भीतर 
घुसे हुए थे, मेरे घोड़ोंके पेर तथा रथके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
विनिगृह्य हरीनश्वान्‌ रथं च मम युध्यतः। 
सर्वतो मामविध्यन्त सरथं धरणीधरैः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रङ्गके घोड़ों तथा 
रथको पकड़कर उन दानवोने रथसहित मेरे ऊपर सब 
ओरसे शिला-खण्ड द्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
पर्वतेरुपचीयद्भिः पतमानेस्तथापरैः । 
स देशो यत्र बतोम गुहेव समपद्यत ॥ १०॥ 
नीचे पर्वतोंके ढेर लग रहे थे ओर ऊपरसे नयो-नयी 


चट्टानें पड़ रही थीं । इससे वह प्रदेश जहाँ हमलोग मोजूद 
थे, एक गुफाके समान बन गया ॥ १० ॥ 


पर्वतैरछाद्यमानोऽहं निणृहीतैश्च वाजिभिः । 
अगच्छं परमामाति मातलिस्तदलक्षयत्‌ ॥ ११ ॥ 
एक ओर तो मैं रिला-खण्डोसे आच्छादित हो रहा 
था, दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 
कुण्ठित हो गयी थी । इस विवशताकी दशामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने लगी; जिसे मातलिने जान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च मां भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अजुंनाजुंन मा भेस्त्व॑ वत्रमसत्रमुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत हुआ देख मातलिने कहा-- 
(अर्जुन ! अर्जुन ! तुम डरो मत | इस समय वञ्रात्रका 
प्रयोग करो? ॥ १२॥ 
ततो टं तस्य तद्‌ वाक्यं श्रत्वा वञ्रमुदीरयम्‌ । 
देवराज्रस्य दयितं भीमम नराधिप ॥ १३॥ 
महाराज ! मातलिका वह वचन सुनकर मेने देवराजके 
परम प्रिय तथा भयंकर अस्त्र वज्रक्रा प्रयोग किया ॥ १३ ॥ 
अचळ स्थानमासाद्य गाण्डीवमनुमरूय च । 


` अमुञ्चं वज्र खंस्पशाीनायसान्‌ निशितान्‌ शरान्‌ ॥ १४॥ 


अविचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुषको वज्रास्त्रसे 
अभिमन्त्रित करके मैने लोहेके तीखे बाण छोड़े, जिनका स्पर्श 
वञ्रके समान कठोर था ॥ १४॥ 
ततो मायाश्च ताः सर्वा निवातकवचांश्च तान्‌ । 
ते वज्रचोदिता बाणा वज्रभूताः समाविशन्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वज़ास्त्रसे प्रेरित हुए वे बज्रस्वरूप बाण पूर्वोक्त 
सारी मायाओं तथा निवातकवच दानर्वोके भीतर घुस गये || १५॥ 
ते वत्रवेगविहता दानवाः पर्वतोपमाः । 
श्तरेतरमादिलष्य न्यपतन्‌ पृथिवीतले ॥ १६॥ 
फिर तो वज्रके वेगसे मारे गये वे पर्वताकार दानव एक 
दूसरेका आलिङ्गन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६॥ 
अन्तभूंमो च येऽशुहून दानवा रथवाजिनः। 
अनुप्रविइय तान्‌ वाणाः प्राहिण्वन्‌ यमखादनम्‌॥ १७॥ 
पृथ्वीके भीतर घुसकर जिन दानवोंने मेरे रथके घोड़ोंको 
पकड़ रक्खा था, उनके दारीरमें भी घुसकर मेरे बाणोंने उन 
सबको यमलोक भेज दिया ॥ १७ ॥ 
हतैनिंवातकव चैनिंरस्तैः पर्वेतोपमेः । 
समाच्छाद्यत देशः ख विकीर्णरिव पर्वतैः ॥ १८॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए पर्वताकार निवातकबच इधर- 
उधर बिखरे हुए पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे । वहाँका 
सारा प्रदेश उनकी लाशोसे पढ़ गया था | १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


न हयानां क्षतिः काचिन्न रथस्य न मातले! । 
मम चाहइयत तदा तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ १९॥ 
उस समये युद्धमें न तो घोड़ोको कोई हानि पहुँची) 
न रथका ही कोई सामान टूटा, न मातलिको ही चोट लगी 
और न मेरे ही दारीरमें कोई आपात दिखायी दिया, यह एक 
अद्भुतःसी बात थी ॥ १९ | 
ततो मां प्रहसन्‌ राजन्‌ मातलिः प्रत्यभाषत। 
नेतदज्ञुन देवेषु त्वयि वीय यदीक्ष्यते ॥ २० ॥ 
तब मातळिने हँसते हुए मुझसे कहा--*अर्जुन ! तुममें 
जो पराक्रम दिखायी देता है, वह देवताओंमे भी नहीं है? ॥ 
हतेष्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु सर्वशः। 
प्राक्रोशान्‌ नगरे तस्मिन्‌ यथा शरदि सारसाः ॥ २१॥ 
उन असुरसमूहोंके मारे जानेपर उनकी सारी स्त्रियां उस 
नगरमे जोर-जोरसे करुण-क्रन्दन करने लर्गी, मानो शरत्कालमें 
सारस पक्षी बोल रहे हों ॥ २१ ॥ 
ततो मातलिना सार्धमहं तत्‌ पुरमभ्ययाम्‌ । 
त्रासयन्‌ रथघोषेण निवातकवचस्त्रियः ॥ २२ ॥ 
तब में मातलिके साथ रथकी घर्घराहटसे नित्रातकवचोंकी 
स्त्रियोको भयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरमें गया ॥२२॥ 
तान्‌ दृष्टा दशाखाहस्त्रान मयूरसदशान्‌ हयान्‌ । 
रथं च रविसंकारां प्राद्रंवन्‌ गणशः स्त्रियः ॥ २३॥ 
मोरके समान सुन्दर उन दस हजार घोड़ीकों तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथको देखते ही झुंड-की- 
झुंडं दानव-छ्लियों इधर-उधर भाग चली ॥ २३ ॥ 
ताभिराभरणैः शब्दूरत्रासिताभिः समीरितः। 
शिलानामिच शैलेषु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २४॥ 
उन डरी हुई निञ्ञा चरियोंकेआभूपणोके द्वारा उत्पन्न हुआ 
शब्द परवतो गर पड़ती हुई झिलाओंके समान जान पड़ता था॥ 
वित्रस्ता देत्यनाय स्ताः खानि वेइमान्यथाविशन्‌। 
वहुरल्लविचियाणि शातङुम्भमयानि च ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ वे भयभीत हुई ' देत्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमें 
घुस गर्वी । उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रल्नोसे उनकी विचित्र. शोभा होती थी ॥ २५ ॥ 
तदङ्गताकारमहं - -दष्रा नगरमुत्तमम्‌। 
विशिष्ट उेवनगरादएच्छं मातलि ततः ॥ २६॥ 
वह उत्तम एवं, अद्भुत नगर देवपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था | तब उसे देखकर मैंने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 
इदमेवंविधं कस्माद्‌ देवा नावासयन्त्युत । 
पुरंदरपुराद्धीदं विशिष्टमिति लक्षये ॥ २७॥ 
“सारथे | देवतालोग ऐसा नगर क्यों नहीं वसाते 


हैं! यह नगर तो मुझे इन्द्रपुरीसे भी बढ़कर दिखायी 
देता है” | २७ ॥ 
मातलिरुवाच 

आसीदिदं पुरा पार्थ देवराजस्य नः पुरम्‌। 

ततो निचातकचचेरितः प्रच्याविताः सुराः ॥ २८॥ 
मातलि बोळे--पार्थ ! पूर्वकालमै यह नगर हमारे 

देवराजके ही अधिकारमे था। फिर निवातकवचोौने आकर 

देवताओंको यहाँसे निकाल दिया ॥ २८ ॥ 

तपस्तप्त्वा महत्‌ तीतर प्रसाद्य च पितामहम्‌ । 

इद्‌ वृत निवासाय देवेभ्यश्चाभयं युधि ॥ २९ ॥ 
उन्हाने अत्यन्त तीब्र तपस्या करके पितामह ब्र्माजीको 

प्रसन्न किया ओर उनसे ,अपने रहनेके लिये यही नगर माँग 

लिया | साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धमें देवताओं- 

से भयन हो? ॥ २९ ॥ 

ततः शक्रेण भगवान्‌ खयंभूरिति चोदितः । 

विधत्तां भगवानन्तमात्मनो हितकाम्यया ॥ ३०॥ 
तव इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार निवेदन 

किया-धप्रभो ! अपने ( ओर हमारे ) हितके लिये आप ही इन 

दानवोंका अन्त कीजिये! ॥ ३० || 

तत उको भगवता दिष्टमत्रेति भारत। 

भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन शत्रुहन्‌ ॥ ३१॥ 
भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने 

कहा-“गत्रुदमन देवराज | इसमें देवका यही विधान है 

कि तुम्हीं दूसरा शरीर धारण करके इन दानवोंका अन्त कर 

सकोगे? ॥ ३१ ॥ 

तत एषां वधार्थाय शक्रो ऽस्त्राणि ददौ तव । 

न हि शक्याः सुरेहन्तुं य एते निहतास्त्वया ॥ ३२॥ 
( अर्जुन | तुम्हीं इन्द्रके दूसरे स्वरूप हो । ) इन दैत्योके 

वघके लिये ही इन्द्रने तुम्हें दिव्यास्त्र प्रदान किये हैं । आज 

जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं, इन्हें देवता नहीं 

मार सकते थे ॥ ३२ ॥ 

काळस्य परिणामेन ततस्त्वमिह भारत। 

एषामन्तकरः प्राक्चस्तत्‌ त्वया च कृत तथा ॥ ३३॥ 
भारत | समयके फेरसे ही तुम इनका विनाश करनेके 

लिये यहाँ आ पहुँचे हो ओर तुमने जेसा देवक़ा विधान था, 

उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ 

दानवानां विनाशाय अस्त्राणां परमं चलम्‌ । 

ग्राहितस्त्वं महेन्द्रेण पुरुषेन्द्र तदुत्तमम्‌ ॥ ३३॥ 


पुरुषोत्तम! देवराज इन्द्रने इन दानबोके विनाशके उद्देश्य - 
से ही तुम्हें परम उत्तम अख्न-बलकी प्राति करायी है ॥३४॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ५ध्याय: 
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अर्जुन उवाच 
ततः प्रशाम्य नगर दानवांश्च निहृत्य तान्‌ । 
पुनमोतलिना सार्घमगच्छं देवसझ तत्‌ ॥ ३५ ॥ 


अर्जुन कहते हैँ--महाराज | इस प्रकार उन दानवों- 
का संहार करके नगरमे शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
मातलिके. साथ पुनः उस देवलोकको लोट आया ॥ ३५ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि निवातकवचयुद्धे दविसक्तत्यधिकश्षततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकबचयुद्धपर्में निवातकवचयुद्धविषयक एक सौ बहत्तरवो 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७२ ॥ 


a IDOI ७५ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽष्यायः 


अर्जुनद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा 
अजुनका अभिनन्दन 


अर्जुन उवाच 
निवर्तमानेन मया महदू दष्टं ततोऽपरम्‌। 


पुरं कामचरं दिव्यं पावकार्कसमप्रभम्‌॥ १ ॥ 
अजुन वोले--राजन्‌ ! तसश्चात्‌ लौटते समय मार्गमे मैंने 


एक दूसरा दिव्य एवं विशाल नगर देखा, जो अग्नि और सूयंके 


समान प्रकाशित हो रहा था । वह अपने निवासियोकी इच्छा- 
के अनुसार सवत्र आ-जा सकता था ॥ १ ॥ 


रत्नद्रुममयेश्चित्रैः खुखरेश्च पतत्त्रिभिः 
पोलोमेः कालकञ्जेश्च नित्यहृष्टेरधिष्टितम्‌ ॥ २ ॥ 
विचित्र रत्नमय वृक्ष और मधुर स्वरमें बोलनेवाले पक्षी 
उस नगरकी शोभा बढ़ाते थे । पोलोम और कालकज्ञ 
नामक दानव सदा प्रसन्नतापृवक वहा निवास करते थे | २॥ 
गोपुराद्यलकोपेत॑ चतुद्वोरं दुरासदम्‌ । 
सर्वेरल्षमयं दिव्यमद्भतोपमदशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस नगरमें ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंसहित सुन्दर अट्टालिकार्ट 
सुशोभित थीं । उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
फाटक लगे थे। शत्रुओंके लिये उस नगरमें प्रवेश पाना 
अत्यन्त कठिन था । सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
नगर अद्भुत दिखायी देता था ॥ २ ॥ 
द्रुमेः पुष्पफलोपेतैः सर्वरत्नमयेबतम्‌ । 
तथा पतत्त्रिभिदिव्येरुपेत सुमनोहरः ॥ ४ ॥ 
फल और फूलोसे भरे हुए सर्वरत्नमय वृक्ष उस नगरको सब 
ओरसे घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 
पक्षियासे युक्त था ॥ ४ ॥ 
अलुरेनित्यसुदितेः झलर्टिमुखलायुधेः । 
चापमुहरहस्तैश्च स्रग्विभिः सवतो बृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
सदा प्रसन्न रहनेवाले वहुत-से असुर गलेमे सुन्दर माला 
धारण किये ओर हाथोंमें झूल, ऋष्टि, . मुसळ, धनुष तथा 
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मुद्र आदि अस्त्न-शस्त्र लिये सब ओरसे घेरकर उस नगरकी 
रक्षा करते थे ॥ ५ ॥ 
तदहं प्रेक्ष्य दैत्यानां पुरमद्भुतद्शनम्‌ । 
अएच्छं मातलि राजन किमिदं वर्तते ऽट्टतम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! देत्योंके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 
देखकर मैंने मातलिसे पूछा--'सारथे ! यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है ११ ॥ ६ ॥ 
माताठिरुवाच 
पुलोमा नाम दैतेयी कालका च महासुरी । 
दिव्यं वर्षसहस्त्रं ते चेरतुः परमं तपः॥ ७ ॥ 
तपसोऽन्ते ततस्ताभ्यां स्वयम्भूरददद्‌ वरम्‌ । 
अशुह्णीतां वरं ते तु खुतानामल्पदुःखताम्‌ ॥ ८ ॥ 
मातलिने कहा-पार्थ ! देत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान्‌ असुरवंशकी कन्या कालका--उन दोनने एक हजार दिव्य 
वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की । तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उन दोनोंको वर दिया । उन्हाने यही 
वर माँगा कि “हमारे पुत्रोंका दुःख दूर हो जाय? ॥ ७-८ ॥ 
अवध्यतां च राजेन्द्र सुरराक्षलपन्रगेः । 
पुरं सुरमणीयं च खचरं सुमहाप्रभम्‌॥ ९ 
सर्वरत्नेः समुदितं दुधपममररपि। 
महाषयक्षगन्चवपन्नगासुरराक्षस ॥ १०॥ 
सर्वकामगुणो पेतं वीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा भरतश्रेष्ठ कालकेयङते ङतम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतत्‌ स्वपुरं दिव्यं चरत्यमरवजितम्‌। 
पौलोमाध्युषितं वीर कालकञ्जेश्च दानवेः ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | उन दोनेने यह भी प्राथना की कि “हमारे 
पुत्र देवता, राक्षस तथा नागोंके लिये भी अवध्य हों । इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये, जो अपने 
महान्‌ प्रभा-पुञ्गसे जगमगा रहा हो । वह नगर विमानकी 
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भाँति आकाइामें विचरनेवाला होना चाहिये, उसमें सब प्रकार- 
के रत्नौका संचय रहना चाहिये; देवता, महर्षि, यक्ष, गन्धर्व, 
नाग, असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके। 
वह नगर समस्त मनोवाञ्छित गुणोंसे सम्पन्न, शोकशून्य 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये ।? भरतश्रेष्ठ | 
ब्रह्माजीने काळकेयोंके लिये वैसे हो नगरका निर्माण किया 
था । यह वही आकाशचारी दिव्य नगर है, जो सर्वत्र 
विचरता है | इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है । वीरवर ! 
इसमें पौलोम और कालक नामक दानव ही निवास करते 
हें ॥ ९-१२ ॥ 
हिरण्यपुरमित्येवं ख्यायते नगरं महत्‌। 
रक्षितं कालकेयेश्च पोलोमेश्च महाखुरेः ॥ १३॥ 
यह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है। 
कालकेय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
त पते मुदिता राजन्नवध्याः सर्वदैवतैः । 
निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्वेगा निरुत्सुकाः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं, जो सम्पूर्ण देवताओंसे 
अवध्य रहकर उद्वेग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ १४ | 
मालुपान्मृत्युरेतेषां निर्दिष्टो ब्रह्मणो पुरा । 
एतानपि रणे पार्थं कालकञ्जान्‌ दुरासदान्‌ । 
वञ्रास्रेण नयस्वाशु विनाशं सुमहाबलान्‌ ॥ १५॥ 
पूर्वकालमे ब्रह्माजीने मनुष्यके हाथसे इनकी मृत्यु 
निश्चित की थी । कुन्तीकुमार ! ये काळकञ्ज ओर पौलोम 
अत्यन्त बलवान्‌ तथा दुर्धर हैं | तुम युद्धमें वज्रा्रके द्वारा 
इनका भी शीघ्र ही संहार कर डालो ॥ १५ ॥ 
अजुन उवाच 
सुरासुरैरवध्यं तदहं ज्ञात्वा विशाम्पते । 
अत्रुवं मातलिं हृष्टो याह्येतत्‌ पुरमअसा ॥ १६॥ 
अर्जुन बोले--राजन्‌ ! उस हिरण्यपुरको देवताओं 
और असुरोंके लिये अवध्य जानकर मैंने मातलिसे प्रसम्नतापूर्वक 
कहा-'आप यथाशीघ इस नगरमें अपना रथ ले चलिये। १६॥ 


त्रिदशेशद्विषो यावत्‌ क्षयमस्त्रेनंयाम्यहम्‌ । 
न कथञ्चिद्धि मे पावा न वध्या ये सुरद्विषः ॥ १७॥ 


“जिससे देवराजके द्रोद्वियोंको में अपने अस्रौद्वारा नष्ट 
कर डा १ जो देवताओसे द्वेष रखते हैं, उन पारियोंको 
में किसी प्रकार मारे विना नहीं छोड़ सकता? ॥ १७ ॥ 
उवाह मां ततः शाघं द्दिरण्यपुरमन्तिकात्‌ । 
रथेन तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मेरे ऐसा कहनेपर मातलिने घोड़ोंसे युक्त उस दिव्य 
रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके निकट पहुँचा दिया ॥ 
ते मामालक्ष्य देतेया विचित्राभरणाम्बराः। 
समुत्पेतुर्महावेगा रथानास्थाय दंशिताः ॥ १९ ॥ 

मुझे देखते ही विचित्र बस्रामूपणोंसे विभूषित वे दैत्य 
कवच पहनकर अपने रथॉपर जा बैठे और बड़े वेगसे मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ 
ततो नालीकनाराचेभल्लेः शक्त्यशितोमरेः । 
प्रत्यघ्नन्‌ दानवेन्द्रा मां क्ुद्धास्तीब्रंपराक्रमाः॥ २० ॥ 


तत्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए उन प्रचण्ड पराक्रमी दानवेन्द्रोने 
नालीक, नाराच, भल्ल, शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आदि अल्लो- 
द्वारा मुझे मारना आरम्म किया ॥ २० || 


तदहं शरवषेण मद्दता प्रत्यवारयम। 
शस्त्रवषे महद्‌ राजन्‌ विद्यावलमुपाधितः ॥ २१ ॥ 
व्यामोहयं च तान्‌ सर्वान्‌ रथमागेश्चरन्‌ रणे। 
ते5न्योन्यमभिसम्मूढाः पातयन्ति स्म दानवान्‌ ॥ २२॥ 

राजन्‌ | उस समय मैंने विद्या बलका आश्रय लेकर महती 
बाण-वर्षाके द्वारा उनके अस्त्र-शस्त्रोंकी भारी बौछारको रोका 
और युद्ध-भूमिमें रथके विभिन्न पेतरें बदलकर विचरते 
हुए उन सबको मोहमें डाल दिया । बे ऐसे किकर्तब्य- 
विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही लड़कर एक-दूसरे दानवोंको 
धराशायी करने लगे ॥ २१ २२ ॥ 


तेषामेवं विमुढानामन्योन्यमभिधावताम्‌। 
शिरांसि विशिखेदाप्तेन्यहनं शतसङ्घशः ॥ २३॥ 

इस प्रकार मूढ्चित्त हो आपसमें ही एक-दूसरेपर धावा 
करनेवाले उन दानर्वोके सौ-सो मस्तकोको मैं अपने प्रज्वलित 
वाणोंद्वारा काट-काटकर गिराने लगा ॥ २३ ॥ 


ते वध्यमाना दैतेयाः पुरमास्थाय तत्‌ पुनः । 
खमुत्पेतुः सनगरा मायामास्थाय दानचीम्‌ ॥ २४॥ 

वे देख जब्र इश प्रकार मारे जाने लगे, तब पुनः अपने 
उस नगरमें ही घुस गये ओर दानवी मायाका सहारा ले नगर- 
सहित आकाशमै ऊँचे उड़ गये ॥ २४ ॥ 


ततोऽहं शारवषण महता कुरुनन्दन । 
मार्गमावृत्य देत्यानां गति चेषामवारयम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुरुनन्दन ! तब मैंने बाणोंकी भारी बौछार करके 
देत्योंका मार्ग रोक लिया और उनकी गति कुण्ठित कर दी || 
तत्‌ पुरं खचरं दिव्यं कामगं सूर्यसप्रभम्‌ । 
दैतेयेवेरदानेन धायते स्म यथासुखम्‌ ॥ २६॥ 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाला देत्याँका वह 
आकाशचारी दिव्य नगर उनकी इच्छाके अनुशार चलने- 


< | 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकश ततमो ऽध्यायः 
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वाला था और देत्यलोग वरदानके प्रभावसे उसे सुखपूर्वक 
आकाशमै धारण करते थे ॥ २६ ॥ 

अन्तर्भूमौ निपतति पुनरूध्वं प्रतिष्ठते । 
पुनस्तिर्यक प्रयात्याशु पुनरप्खु निमज्जति ॥ २७॥ 


वह दिव्य पुर कभी पृथ्वीपर अथवा पातालमे चला 
जाता, कभी ऊपर उड़ जाता, कभी तिरछी दिशाऔमें 


चलता और कभी शीघ्र ही जलमें डूब जाता था ॥ २७॥ 
अमरावतिसंकाशं तत्‌ पुरं कामगं महत्‌ । 
अहमस्त्रैवंहुविधेः प्रत्यगृह्णं परंतप ॥ २८॥ 
परतप ! इच्छानुसार विचरनेवाला वह विशाल नगर 
अमरावतीके ही तुल्य था; परंतु मैंने नाना प्रकारके अस्त्नो- 
द्वारा उसे सब ओरसे रोक लिया ॥ २८ ॥ 
ततोऽहं शरजालेन दिव्यास्त्रबुदितिन च। 
व्यशूह्णं सह दैतेयेस्तत्‌ पुरं पुरुषर्षभ ॥ २९ ॥ 
नरश्रेछ | फिर दिव्यासतरोंसे अभिमन्त्रित बाणतमूहोंकी 
बृष्टि करते हुए मैंने देत्योंसहित उस नगरको क्षत-विक्षत 
करना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
विक्षतं चायसैवागमंत्युक्तेरजिह्मगैः । 
महीमभ्यपतद्‌ राजन्‌ प्रभग्नं पुरमासुरम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए लोहनिर्मित बाण सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले थे | उनसे क्षतिग्रस्त हुआ वह देत्य-नगर 
तहस-नहस होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३० ॥ 
ते वध्यमाना मद्वाणेर्व्रवेगेरयस्मयेः । 
पर्यभ्रमन्त वे राजन्नखुराः कालचोदिताः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! लोहेके बने हुए मेरे बार्णोका वेग वज्रके 
समान था । उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित असुर चारों 
ओर चक्कर काटने लगते थे ॥ ३१ ॥ 


ततो  मातलेरारुह्य पुरस्तान्निपतन्निव । 
महीमवातरत्‌ क्षिप्रं रथेनादित्यवचंसा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर मातलि आकाइामें ऊँचे चढ़कर सूर्यके 
समान तेजस्वी रथद्वारा उन राक्षसौके सामने गिरते हुए-से 
शीघ्र ही पृथ्वीपर उतरे ॥ ३२ ॥ 
ततो रथसहस्राणि षष्टिस्तेषाममर्षिणाम्‌। 
युयुत्सूनां मया सार्धे पर्यवर्तन्त भारत । 
तान्यहं निशितेबाणेब्यंधमं गार्भ्रराजितेः ॥ ३३ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें भरे 
हुए उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
डट गये । यह देख मैंने णद्धपङ्कसे सुशोभित तीखे बाणाँद्वारा 
' उन सबको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३३ ॥ 


_ विचित्रमुकुटापीडा 


ते युद्धे सन्न्यवतेन्त समुद्रस्य यथोर्मयः । 
नेमे शक्या मानुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहमाजुपूव्येण दिव्यान्यर्ञ्राण्ययोजयम्‌ । 


परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढे 
आ रहे थे, मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों। तब मैंने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्धके द्वारा इनपर विजय नहीँ 
पायी जा सकती, क्रमशः दिव्यास्त्रोंका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ ३४३ ॥ 


ततस्तानि सहस्राणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अस्त्राणि मम दिव्यानि प्रत्यघ्रन्‌ शनकैरिव । 

परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहस्रो रथारूद़ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्यास्रॉका भी निवारण करने लगे ॥ ३ ५३ ॥ 
रथमागोन्‌ विचित्रांस्ते विचरन्तो महावलाः ॥ ३६ ॥ 
प्रत्यटश्यन्त संग्रामे शतशोऽथ सहस्रशः । 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही, रथके विचित्र पैंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे | उस युद्धके मेदानमें उनके 
सौ-सो और इजार-हजारके झुंड दिखायी देते थे ॥ ३६३ ॥ 


[३ विचित्रकवचध्वजाः ॥ ३७ ॥ 
विचित्राभरणाइचेव नन्द्यन्तीव मे मनः । 

उनके मस्तर्कोपर विचित्र मुकुट और पगड़ी देखी 
जाती थी । उनके कवच और ध्वज भी विचित्र ही थे | 
वे अद्भुत आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोरञ्जनकी- 
सी वस्तु बन गये थे ॥ ३७३ ॥ 
अहं तु शरवर्षेस्तानखप्रचुदिते रणे ॥ ३८॥ 
नाशक्नुवं पीडयितुं ते तु मां घ्रत्यपीडयन्‌ । 

उस युद्धमें दिव्यास्तरोद्वारा अभिमन्त्रित वाणोंकी वर्षा 
करके भी मैं उन्हें पीड़ित न कर सका; परन्तु बे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ ३८३ ॥ 
तैः पीड्यमानो वहुभिः कृतास्त्रैः कुरालेर्युधि ॥ ३९ ॥ 
ब्यथितोऽस्मि महायुद्धे भयं चागान्महन्मम । 

वे अस्त्नांके ज्ञाता तथा युद्धकुशल थे, उनकी संख्या 
भी बहुत थी | उस महान्‌ संग्राममे उन दानवोंसे पीड़ित 
होनेपर मेरे मनमै महान भय समा गया ॥ ३९३ || 
ततोऽहं देवदेवाय रुद्राय प्रयतो रणे॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य महात्मने । ) 
स्वस्ति भूतेभ्य इत्युकत्वा महास्रे समचोदयम्‌ । 

तब मेंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया ओर (समस्त भूतोंका कल्याण 
हो, ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतासत्रका प्रयोग किया || 


ह ~ [os i 
यत्‌ तद्‌ रोद्रमिति स्यातं सवा मित्रविनाशनम्‌ ॥ ४१॥ 
म 
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( महत्‌ पाशुपतं दिव्यं सवेलोकनमस्कतम्‌ । ) 
ततोऽपञ्यं त्रिशिरखं पुरुषं नवलोचनम्‌ । 
त्रिसुखं षड्भुज दीप्तमक्षेज्वलनमूधंजम्‌ ॥ ४२ ॥ 

उसीको "रौद्राख्ज' भी कहते हैं | वह समस्त शत्रुऔका 
विनाश करनेवाला दै । वह महान्‌ एवं दिव्य पाझुपतास्त्र 
सम्पूर्ण विश्वके लिये वन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझ एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ) जिनके तीन मस्तक, 
तीन मुख, नो नेत्र तथा छः मुजाएँ थीं। उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था । उनके मस्तकके बाल सूर्यके समान 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ४१-४२ ॥ 


लेलिहानेमंहानागेः कृतचीरममित्रहन्‌ । 
( भक्तानुक्कम्पिन देवं नागयश्ञोपवीतिनम्‌। ) 
विभीस्ततस्तद्रन्रं तु घोरं रौद्रं सनातनम्‌ ॥ ४३॥ 
दृष्टा गाण्डीवखंयोगमानीय भरतर्षभ । 
नमस्कृत्वा त्रिनेत्राय शार्चोयामिततेजसे ॥ ४४ ॥ 
मुक्तवान्‌ दानवेन्द्राणां पराभावाय भारत। 
मुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन्‌ सहस्रदाः ॥ ४५ ॥ 
शात्रुदमन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुपके लिये चीर ( वस्त्र) बने हुए थे । 
भक्तोपर अनुग्रह करनेवाले उन महादेवजीने सर्पोका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रक्खा था। उनके दर्शनसे मेरा सारा 
भय जाता रहा | भरतश्रेष्ठ | फिर तो मैंने उस भयंकर 
एवं सनातन पाशुउतास्त्रको गाण्डीव धनुषपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार किया 
और उन दानवेन्द्रोंके विनाशके लिये उनपर चला दिया । 
उस अस्नके छूटते ही उससे सहर्खों रूप प्रकट हो गये४३-४५ 


मुगाणामथ सिंहानां व्याघ्राणां च विशाम्पते । 
कक्षाणां महिपाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌ ॥ ४६॥ 
शरभाणां गजानां च वानराणां च सङ्घशाः। 
ऋषभाणां वराहाणां माजीराणां तथेच च ॥ ४७॥ 
शालावृकाणां प्रेतानां भुरुण्डानां च सवेशः । 
गृप्राणां गरुडानां च चमराणां तथेव च ॥ ४८॥ 
देवानां च ऋयीणां च गन्धर्वाणां च सर्वशः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथेव च सुरद्विषाम्‌ ॥ ४९॥ 
गुह्यकानां च संग्रामे नेऋतानां तथेव च। 
झपाणां गजवक्त्राणामुलूकानां तथैव च ॥ ५०॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशस्त्रासिपाणिनाम्‌। 
तथेव यातुधानानां गदामुद्दरधारिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
महाराज ! मृग; सिंह; व्याध; रीछ, भैंस, नाग, गो) 
शरभ, हाथी, वानर, बेल, सूअर) बिछाव) भेडिये; प्रेत, 
भुरुण्ड) गिद्ध, गरुड, चमरी गाय) देवता, ऋषि, गन्धव, 
यिद्या च; यक्ष, देवद्रोही राक्षस, गुह्यक) निशाचर, मत्स्य) 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


गजमुख, उल्लू; मीन तथा अश्व-जेसे रूपवाले नाना प्रकारके 
जीवोंका प्रादुर्भाव हुआ। उन सबके हाथमें भाँति-भाँतिके 
अस्जःशसत्र एवं खङ्ग थे । इसी प्रकार गदा और मुद्गर धारण 
किये बहुत-से यातुधान भी प्रकट हुए ॥ ४६-५१ ॥ 
पतेश्वान्येश्च बहुभिनीनारूपधरेस्तथा । 
सवेमासीज्ञगद्‌ व्याप्त तसिन्नस्रे विसजिते ॥ ५२ ॥ 
त्रिशिरोभिश्चतुदप्ेश्वतुरास्येश्वतुभुजेः | 
अनेकरूपसंयुक्तेमों समेदी वसास्थिमिः ॥ ५३ ॥ 
इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवीका प्राकट्य हुआ; 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूर धारण कर रक्खे थे। उन 
सबके द्वारा यह सारा जगत्‌ व्यास-सा हो गया था । पाझु- 
पताका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक, कोई चार दाढे, 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाळे अनेक रूपधारी 
प्राणी प्रकट हुए, जो मांस, मेदा, वसा ओर हड्ियोसे संयुक्त थे ॥ 
अभीक्षणं वध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः । 
अकउचलनतेजोभिवं ज्राशनि समप्रभैः ॥ ५४ ॥ 
अद्विसारमयैश्चान्येबाणेरपि निबईणेः । 
न्यहनं दानवान्‌ सवौन्‌ मुहतेनेव भारत ॥ ५५ ॥ 
उन सबके द्वारा गहरी मार पड़नेसे वे सारे दानव नष्ट 
हो गये । भारत ! उस समय सूर्य और अभिके समान तेजस्वी 
तथा वञ्च और अशनिके समान प्रकाशित होनेवाले शत्रु- 
विनाशक लोहमय बार्णोद्वारा भी मैंने दो ही घड़ीमें सम्पूर्ण 
दानवोंका संहार कर डाला | ५४-५५ ॥ 7 
गाण्डीवास्त्रप्रणुन्नांस्तान गतासून्‌ नभसइच्युतान्‌। 
दष्टाहं प्राणमं भूयस््रिपुरप्नाय वेधसे ॥ ५६ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए अस्त्रोंद्रारा क्षत-विक्षत हो 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकाइासे प्रथ्वीपर गिर पड़े हैं । 
यह देखकर मैंने पुनः त्रिपुनाशक भगवान्‌ शङ्करको 
प्रणाम किया ॥ ५६ ॥ 
तथा रौद्रास्रनिष्पिष्टान्‌ दिव्याभरणभूषितान्‌ । 
निशम्य परमं हषेमगमद्‌ देवसारथिः ॥ ५७॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव पाशुपतासत्रसे पिस 
गये हैं, यह देखकर देवसारथि मातलिको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 
तदसहां कृतं कर्म देवैरपि दुराखदम्‌। 
दृष्टा मां पूजयामाख मातलिः शक्रसारथिः ॥ ५८॥ 
जो कार्य देवताओके लिये भी दुष्कर और असह्य था, 
वह मेरेद्वारा पूरा हुआ देख इन्द्रसारथि मातळिने मेरा बड़ा 
सम्मान किया ॥ ५८ ॥ 
उवाच वचनं चेदं प्रीयमाणः कृताञ्जलिः । 
सुरासुरैरखहयं हि कर्म यत्‌ साधितं त्वया ॥ ५९ ॥ 
और अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़कर कहा--“अजुन | 


निवातकवचयुद्धपवं ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४३७ 


आज तुमने वह कार्य कर दिखाया है, जो देवताओं और 
असुरोंके लिये भी असाध्य था ॥ ५९ ॥ 
न ह्येतत्‌ संयुगे कतुमपि शक्तः सुरेश्वरः । 
( धुवं धनंजय प्रीतस्त्वयि शक्रः पुरान । ) 
सुरासुरैरवध्यं हि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६०॥ 
त्वया विमथितं वीर स्ववीर्यतपसो बलाद्‌ । 
“साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्धमें यह सब कार्य करनेकी 
शक्ति नहीं रखते हैं । हिरण्यपुरका बिनाश करनेवाले वीरवर 
धनंजय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न होंगे । वीर! तुमने अपने पराक्रम ओर तपस्याके बलसे 
इस आकाशचारी विशाल नगरको तहस-नहस कर डाला, जिसे 
सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर भी नष्ट नहीं कर 
सकते थे? | ६०% ॥ 
विध्वर्ते खपुरे तस्मिन्‌ दानवेषु हतेषु च ॥ ६१॥ 
विनदन्त्यः स्त्रियः सवा निष्पेतुर्नेगराद्‌ बहिः । 
प्रकीर्णकेदयो व्यथिताः कुरयं इव दुःखिताः ॥ ६२॥ 


उस आकाशवर्ती नगरका विध्वंस और दानवोँका संहार 
हो जानेपर बकी सारी स्त्रिया विलाप करती हुई नगरसे 


बाहर निकल आयीं | उनके केश बिखरे हुए थे | वे दुःख 


ओर व्यथामे डूबी हुई ङुररीकी भाति करुण-क्रदन 
करती थीं ॥ ६१-६२ ॥ 


पेतुः पुत्रान पितृन्‌ भ्रातून शोचमाना महीतले । 
- रूद॒त्यो दीनकण्ठ्यस्तु निनदन्त्यो हतेश्वराः ॥ ६३॥ 
उरांसि परिनिच्नन्त्यो विस्नस्तस्जग्विभूषणाः । 


अपने पुत्र) पिता और भाइयोंके लिये शोक करती 
` हुई वे सब-की-सत्र एथ्वीपर गिर पड़ी । जिनके पति मारे 
गये थे, वे अनाथ अबलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती-चिर्लाती 
हुई छाती पीट रही थीं | उनके हार ओर आभूषण इधर- 
उधर गिर पड़े थे ॥ ६३३ ॥ 


तच्छोकयुक्तमश्रीकं दुःखदैन्यसमाहतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
न वभौ दानवपुरं हतत्विट्कं हतेश्वरम्‌। 
गन्धर्वनगराकारं हतनागमिव हदम्‌ ॥ ६५॥ 
शुष्कत्रक्षमिवारण्यमडञ्यमभवत्‌ पुरम्‌ । 


दानवोंका वह नगर शोकमम़ हो अपनी सारी शोभा 
खो चुका था । वहाँ दुःख ओर दीनता व्याप्त हो रही थी। 
अपने प्रभुओंके मारे जानेसे वह दानवे-नगर निष्प्रभ और 
अशोभनीय हो गया था। गन्धर्व-नगरकी भाति उसका 
अस्तित्व अयथार्थ जान पड़ता था । जिसका हाथी मर गया 
हो; उस सरोवर ओर जहाँके वृक्ष सूख गये हों, उस बनके 


समान वह नगर अदर्शनीय हो गया था ॥ ६४-६५३ ॥ 


मां तु संहष्टमनसं क्षिप्रं मातलिरानयत्‌ ॥ ६६॥ 
देवराजस्य भवन कृतकर्माणमाहवात्‌ । 
मेरे मनमें तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था ! मैंने 
देवताओंका कार्य पूरा कर दिया था | अतः मातलि उस 
रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमै ले आये ॥ 
हिरण्यपुरमुत्खुज्य निहत्य च महासुरान्‌ ॥ ६७॥ 
निवातकवचांऱ्चेच ततोऽहं शाक्रमागमम्‌ । 


इस प्रकार में निवातकवच नामक महादानवोंको 
( तथा पौलोम और कालकेयोंको ) मारकर तथा उजड़े हुए 
हिरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहाँसे इन्द्रके पास आया॥ 


मम कर्म च देवेन्द्रं मातलिविस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 

सवे विश्रावयामास यथाभूतं महाद्युते । 
महाद्युते ! मातलिने मेरा सारा कार्य, जो कुछ जैसे हुआ 

था, देवराज इन्द्रसे विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ६८३ ॥ 


हिरण्यपुरघातं च मायानां च निवारणम्‌ ॥ ६९ ॥ 
निवातकवचानां च वधं संख्ये महौजसास्‌ । 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्राक्षः पुरंदरः ॥ ७० ॥ 
मरुद्भिः सहितः श्रीमान्‌ साधु साध्वित्यथात्रवीत्‌। 

( परिष्वज्य च मां प्रेम्णा मूध्नि चाघाय सस्मितम्‌। ) 
ततो मां देवराजो वे समाश्वास्य पुनः पुनः॥ ७१॥ 
अब्रवीद्‌ विबुधैः सार्धमिदं ख मधुरं वचः। 
अतिदेवासुरं कर्म कृतमेव त्वया रणे ॥ ७२॥ 


हिरण्यपुरका विध्वंस) दानी मायाका निवारण तथा 
महाबलवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वध सुनकर मरुत आदि 
देवताओसहिंत भगवान्‌ सह्रलोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो 
मुझे साधुवाद देने लगे और मुझे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर 
मुसकराते हुए मेरा मस्तक सूँघा | तत्पश्चात्‌ देवराजने वार- 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए देवताओंके साथ यह मधुर वचन 
कहा--'पार्थ ! तुमने युद्धमै वह कार्य किया है, जो देवताओं 
और असुरोंके लिये भी असम्भव है ॥ ६९-७२ ॥ 


गुर्वर्थश्च ऊतः पार्थं मद्दाशत्रून्‌ घ्नता मम। 
एवमेव सदा भाव्यं स्थिरेणाजो धनंजय ॥ ७३ ॥ 
असम्मूढेन चास्त्राणां कतेव्यं प्रतिपादनम्‌ । 
अविषह्यो रणे हि स्वं देवदानवराक्षसेः॥ ७४॥ 


“आज तुमने मेरे महान्‌ शत्रुओँका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है । धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हें सदा 
युद्धभूमिमे अविचल रहना चाहिये और मोहृद्यून्य होकर 
अस्त्रांका प्रयोग करना चाहिये | देवता, दानव तथा 
राक्षस कोई भी युद्धमे तुम्हारा सामना नहीं कर 
सकता ॥ ७३-७४ | 


| १४३८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


~ र 
सयक्षासुरगन्धवेः सपक्षिगणपन्नगः । 
वसुधां चापि कौन्तेय त्वद्वाहुबलनिजिताम्‌ । 
पाल्यिप्यति धमोत्मा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ७५॥ 


“यक्ष, असुर, गन्धव, पक्षी तथा नाग भी तुम्हारे सामने 
नहीं टिक सकते । कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा कुन्तीपुत्र युघिष्टि( 
तुम्हारे बाहु-बलसे जीती हुई प्रथ्त्रीका पालन करेंगे? ॥७५॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि हिरण्यपुरदेत्यवघे त्रिसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥१७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व नपतेके अन्तर्गत निवातकव चयुद्धणवेमें हिरण्यपुरवासी देत्योके वचसे सम्बन्ध श्खनेवाठा 
एक सो तिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २३ इलोक मिलाकर कुल ७७१इलोक हैं ) 


चतुः सपतत्यधिकशततमोऽध्यायः 


अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरदारा उनका अभिनन्दन और 
दिव्यास्रदशनको इच्छा प्रकट करना 


अर्जुन उवाच 
ततो मामतिविश्वस्तं संरूढशरविक्षतम्‌ । 
देवराजो विग्रृह्येद काले वचनमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 
अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया | धीरे-धीरे मेरे शरीरके सब 
घाव भर गये । तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़- 
कर कहा---1 १ ॥ 
दिव्यान्य त्राणि खर्वाणि त्ववि तिष्ठन्ति भारत। 
न त्वाभिभवितुं शाको मानुषो भुवि कञ्चन ॥ २ ॥ 
'भरतनन्दन ! तुमर्मे सब दिव्यास्र विद्यमान हें । 
भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणः शकुनिः सह राजभिः। 
संग्रामस्थस्य ते पुत्र कलां नार्हन्ति पोडशीम्‌ ॥ ३ ॥ 
"बेटा ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा राजाओसहदित 
शकुनि-ये सब-के-सब संग्राममे खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ३ ॥ 
इद्‌ च मे तनुत्राणं प्रायच्छन्मघवान्‌ प्रभुः। 
अभेद्यं कवचं दिव्यं स्रजं चेव हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे शरीरकी रक्षा 
करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कवच और यह सुवर्णमयी 
माला मुझे दी ॥ ४ ॥ 
देवदत्तं च मे शङ्कं पुनः प्रादान्महारचम्‌ । 
दिव्यं चेदं किरीटं मे खयमिन्द्रो युयोज ह ॥ ५ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े जोरकी आवाज करनेवाला यह देवदत्त 
नामक शङ्घ प्रदान किया । स्वयं देवराज इन्द्रने ही यह 
दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रखा था ॥ ५ ॥ 


ततो दिव्यानि वस्नाणि दिब्यान्याभरणानि च। 
> 
प्रादाच्छको ममेतानि रुचिराणि बृहन्ति च॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देयराजने मुझे ये मनोहर एबं विशाळ दिव्य 
बस्त्र तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ ॥ 
एवं सम्पूजितस्तत्र सुखमस्म्युषितो जप । 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धवेशिशुभिः सह ॥ ७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार सम्मानित होकर मैं उस पवित्र 
इन्द्र-भवनमें गन्धवंकुमारोके साथ सुखपूर्वक रहने लगा ॥ 
ततो मामत्रवीच्छक्रः प्रीतिमानमरेः लह । 
समयो5जुन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रने प्रसन्न होकर मुझसे 
कहा--'अजुन ! अब तुम्हारे जानेका समय आ गया है; 
क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते हैं? ॥ ८ ॥ 
एवमिन्द्रस्य भवने पञ्च वर्षाणि भारत। 
उषितानि मया राजन स्मरता यतजं कलिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भारत ! इस प्रकार द्रतजनित कलइका स्मरण करते 
मैंने इन्द्र-भवनमे पाँच वर्ष व्यतीत किये हैं ॥ ९ ॥ 
ततो भवन्तमद्राक्षं ्रातृमिः परिवारितम्‌ । 
गन्धमाद्नपादस्य पर्वतस्यास्य मूधनि॥ १०॥ 
इसके बाद इस गन्धमादनकी झाखाभूत इस पर्वतके 
शिखरपर भाइयॉसह्वित आपका दशन किया है ॥ १० | 
युधिष्ठिर उवाच 
दिष्ट्या धन जयास्त्राणि त्वया प्राप्तानि भारत । 
दिष्ट्या चाराधितो राजा देवानामीश्वरः प्रभुः॥ ११॥ 
दिष्ट्या च भगवान्‌ स्थाणुद्‌व्या सह परंतप । 
साक्षाद्‌ इष्टः स्वयुद्धेन तोषितश्च त्वयानघ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोळे--धनंजय | बड़े सोभाग्यकी वात है 
कि तुमने दिव्यास्त्र प्राप्त कर लिये । भारत | यह भी भाग्यकी 
ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी राजराजेश्वर इन्द्रको 
आराधनाद्वारा प्रसन्न कर लिया । निष्पाप परंतप ! सबसे बड़ी 
सौभाग्यकी बत तो यह दै कि तुमने देवी पार्वतीके साथ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


पञ्च सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरका दर्शन किया और उन्हें अपनी 
युद्धकलासे संतुष्ट कर लिया ॥ ११-१२ ॥ 


दिष्ट्या च लोकपालैस्त्वं समेतो भरतषभ । 
दिए्ा वामहे पार्थ दिष्ट्यासि पुनरागतः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! समस्त लोकपालोंके साथ तुम्हारी भेंट हुई, 
यह भी हमारे लिये सौभाग्यका सूचक है । हमारा अहोभाग्य 
है कि हम उन्नतिके पथपर अग्रसर हो रहे हैं । अर्जुन 
हमारे भाग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास लौट आये ॥ १३ ॥ 
अद्य कृत्स्नां महीं देवीं विजितां पुरमालिनीम्‌ । 
मन्ये च धृतराष्ट्रस्य पुत्रानपि वशीकृतान्‌ ॥ १४॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोभित 
समूची बसुधादेवीको जीत लेंगे । अब हम घृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
भी अपने वशमें पड़ा हुआ ही मानते हैं ॥ १४ ॥ 
इच्छामि तानि चास्त्राणि द्रष्टुं दिव्यानि भारत । 
येस्तथा वीर्यवन्तस्ते निवातकवचा हताः ॥ १५॥ 


"ना व 


भारत |! अब मेरी इच्छा उन दिव्यास्त्रोंको देखनेकी हो 
रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकवर्चोका विनाश किया है ॥ १५ ॥ 

अजुन उवाच 

श्वः प्रभाते भवान द्रष्टा दिव्यान्यस्त्राणि सवश: 
निवातकवचा घोरा येमया विनिपातिताः ॥ १६॥ 

अर्जुन बोले--महाराज ! कल सबेरै आप उन सब 
दिव्यास्त्रॉको देखियेगा, जिनके द्वारा मैने भयानक निवात- 
कवचोंको मार गिराया है ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
पवमागमनं तत्र कथयित्वा धनंजय: । 
भ्रादूमिः सहितः सर्च रजनी तामुवास ह ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सब भाइयोसहित अजुनने वहाँ 
वह रात व्यतीत की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अखदर्शनसंकेते चतुःसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें अख्रदर्शनके किये संकेतविषयक एक सो चोहतरोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 


[a 
पञ्चसतत्याधकशततमाऽष्यायः 
नारद आदिका अजुनको दिव्यात्रोंके प्रदशनसे रोकना 


वेम्पायन उवाच 


तस्यां राब्यां व्यतीतायां धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
उत्थायावइ्यक्ार्याणि कृतवान्‌ भ्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब वह रात 
बीत गयी) तब धर्मराज युधिष्टिरने भाइयोँसहित उठकर 
आवश्यक नित्यकर्म पूरे किये ॥ १ ॥ 
ततः संचोदयामास सोऽजुंनं भ्रातृनन्दनम्‌। 
द्शयास्राणि कौन्तेय यर्जिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने भाइयोंको सुख पहुँचानेवाले अर्जुनको 
आज्ञा दी--'कुन्तीनन्दन ! अब तुम उन दिव्यास्तरका दर्शन 
कराओ, जिनसे तुमने दानवोंपर विजय पायी है? ॥ २ ॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ देवेदेत्तानि पाण्डवः । 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दशयामास भारत ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र पाण्डुनन्दन अजुनने देवताओंके दिये हुए 
उन दिव्य अस्त्रोको दिखानेका आयोजन किया ॥ ३॥ 
यथान्यायं महातेजाः शोंचं परममास्थितः । 
(नमर्कृत्य त्रिनेत्राय चासवाय च पाण्डवः । ) 
गिरिकूबरपादाक्षं शुभवेणु बिवेणुमत्‌॥ ४ ॥ 


॥ 


पार्थिवं रथमास्थाय शोभमानो धनंजयः। 
दिव्येन संवृतस्तेन कवचेन सुवचसा ॥ ५ ॥ 
धजुरादाय गाण्डीवं देवदत्तं स वारिजम्‌ । 
शोशुभ्यमानः कोन्तेय आनुपूर्व्यान्महाभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दशनायोपचक्रमे । 
अथ प्रयोक्ष्यमाणषु दिव्येष्वसतरेषु तेषु वै ॥ ७ ॥ 
समाक्रान्ता मही पद्भयां समकम्पत सद्रुमा । 
es > हर 
क्षुभिताः सरितदचेव तथेव च महोद्धिः ॥ ८ ॥ 


महातेजस्वी अजुन पहले तो विधिपूर्वक स्नान करके शुद्ध 
हुए | फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया | तत्पश्चात्‌ 
वे पृथ्वीरूपी रथपर आरूढ़ हो बड़ी शोभा पाने लगे । 
पर्वत ही उस रथका कूबर था, दोनों पैर ही पहिये थे और 
सुन्दर बॉसोंका बन ही त्रिवेणु ( रथके अङ्गविशेष ) का 
काम देता था । तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अजुनने एक 
हाथमे गाण्डीब धनुष और दूसरेमें देवदत्त शङ्क ले लिया | 
इस प्रकार बीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होने क्रमशः 
उन दिव्यास्रोंको दिखाना आरम्भ किया | जिस समय उन 


श्रीमहाभारते 
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अजुनाजुन मा युड्व दिव्यान्यस्त्राणि भारत । 


नणयय पा 


या 


दिव्यास्त्रॉका प्रयोग प्रारम्भ होने जा रहा था, उसी समय 


अर्जुनके पैरोसे दवी हुई प्रथ्वी बृक्षोसदित कॉपने लगी । 
नदियों और समुद्रोमे उफान आ गया ४-८ ॥ 
शेलाश्वापि व्यदीर्यन्त न ववौ च समीरणः। 
न वभासे सहस्रांशुर्न जज्वाल च पाचकः ॥ ९ ॥ 
पर्वत विदीण होने टगे और हृवाकी गति रुक गयी | 
सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जलना बंद 
हो गया ॥ ९ ॥ 
न वेदाः प्रतिभान्ति स्स द्विजञातीनां कथचन । 
अन्तर्भूमिगता ये च प्राणिनो जनमेजय ॥ १० ॥ 
पीड्यमानाः समुत्थाय पाण्डवं पर्यवारयन्‌ । 
वेपमानाः प्राञ्जलयस्ते सवे विकृताननाः ॥ ११॥ 
दह्यमानास्तदास्तरैस्ते याचन्ति स्म धनंजयम्‌ । 


ततो ब्रह्मर्पयइचैव सिद्धा ये च महर्षयः ॥ १२॥ ` 


जङ्गमानि च भूतानि सर्वाण्येवावतस्थिरे । 
देवर्षयश्च प्रवरास्तयेच च दिवोकसः ॥ १३॥ 
यक्षराक्षलगस्धवास्तथैच च पतत्त्रिणः। 
खेचराणि च भूतानि सर्वाण्येवाचतस्थिरे॥ १४॥ 
द्विजातियोको किसी प्रकार मी वेदका भान नहीं हो 
पाता था । जनमेजय ! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते 
थे, वे भी पीड़ित हो उठे ओर अजुंनक्रो सब ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये । उन सबके मुखपर विकृति आ गयी थी। 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर कॉप रहे थे । और अस्त्रोंके तेजसे 
संतम हो घनजयसे प्राणोंकी भिक्षा माँग रहे थे । इसी समय 
ब्रह्मि, विद्धः महर्षि, समस्त जङ्गम प्राणी) श्रेष्ठ देवपिः देवता 
यक्ष; राक्षस; गन्धव) पक्षी तथा आकाशाचारी प्राणी समी 
वहाँ आकर उपस्थित हो गये | १०-१४ | 
ततः पितामहदचेच लोकपालाश्च सर्वशः । 
भगवांश्च महादेवः सगणोऽभ्याययौ तदा ॥ १५॥ 
इसके बाद त्रहाजी समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गर्णोसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुर्मद्दाराज दिव्येमील्येः सुगन्धिभिः । 
अमितः पाण्डवं चित्रेरचचक्रे समन्ततः ॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वायुदेव पाण्डुनन्दन अर्जुनपर सब 
ओरसे विचित्र सुगन्धित दिव्य माला की वृष्टि करने ल्गे॥ १६॥ 
जगुश्च गाथा विविधा गन्धर्वाः खुरचोदिताः । 
ननृतुः सट्नशइचव राजन्नप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! देवप्रेरित गन्धव नाना प्रकारकी गाथाएँ गाने 
लगे और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ नृत्य करने लगीं ॥ १७ ॥ 
तस्मिश्च तादशे काळे नारद्श्चोदितः सुरेः। 


नेतानि निरधिष्ठाने प्रयुज्यन्ते कथंचन ॥ १९॥ 

नराधिप ! उस समय देवताओंके कहनेसे देवर्षि नारद 
अर्जुनके पास आये और उनसे यह सुनने योग्य बात कहने 
लगे--'अजुंन ! अर्जुन | इस समय दिव्याख्रोंका प्रयोग न 


करो । भारत | ये दिव्य अस्त्र किसी लक्ष्यके विना कदापि 
हीं छोड़े जाते ॥ १८-१९ ॥ 
अथिष्टाने न वानातेः प्रयुञ्जीत कदाचन । 
प्रयोगेषु महान्‌ दोपो ह्य्राणां कुरुनन्दन ॥ २०॥ 
“कोई लक्ष्म मिल जाय तो भी ऐसा मनुष्य कभी इनका 
प्रयोग न करे) जो स्वयं संकटमें न पड़ा हो । कुरुनन्दन ! 
इन दिव्याख्रोंका अनुचितरूपमे प्रयोग करनेपर महान्‌ दोप 
प्राप्त होता है ॥२० || 
एतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम्‌ । 
बलवन्ति सुखाहोणि भविष्यन्ति न संशयः ॥ २१ ॥ 
“धनंजय ! शास्त्रके अनुसार सुरक्षित रखे जानेपर ही ये 
अस्त्र सबल और सुखदायक होते हैं) इसमें संशय नहीं दै ॥ 
अरक्ष्यमाणान्येतानि त्रैलोक्यस्यापि पाण्डव । 
भवन्ति स्म विनाशाय मैवं भूयः कृथाः कचित्‌ ॥ २२ ॥ 
अजातशत्रो त्वं चेव द्रक्ष्यसे तानि संयुगे । 
योज्यमानानि पार्थेन द्विषतामवमदने ॥ २३॥ 
पाण्डुपुत्र ! इनकी समुचित रक्षा न होनेपर ये 
दिव्यास्र तीनों लोकोंके विनादाके कारण बन जाते हैं | अतः 


ग्र ४ 
आगस्याह वचः पाथ अ्रचणीयमिदे नुप ॥ १८॥ किर कभी इस तरह इनके प्रदर्शनका साहस न करना । 


आजगरपवे ] 


षट्‌ सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४४१ 


अजातशत्रु युधिष्ठिर | (आप भी इस समय इन्हें देखनेका 
आग्रह छोड़ दें । ) जब रणक्षेत्रमें शत्रुओंके संहारका अवसर 
आयगा, उस समय अर्जुनके द्वारा प्रयोगमें लाये जानेपर इन 
दिव्याओंका दर्शन कीजियेगा? ॥ २२-२३ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


निवायोथ ततः पार्थ सर्वे देवा यथागतम्‌ । 
€_ € त 
जग्मुरन्ये च ये तत्र समाजग्मुनेरपभ ॥ २४ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार 
अजुनको दिव्यात्रोंके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूर्ण देवता तथा 
अन्य सभी प्राणी जेसे आये थे, वेसे लोट गये || २४ ॥ 
तेषु सर्वेषु कौरब्य प्रतियातेषु पाण्डवाः । 
तस्मिन्नेव वने हृष्टास्त ऊषुः सह कृष्णया ॥ २५॥ 
कुरुनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सब पाण्डव द्रोपदी- 
के साथ बड़े हृषपूर्वक उसी वनमें रहने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वेणि अखदशने पञ्चसप्तव्यधिकशततमो5ध्याय; ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनवर्जके अन्तर्गत निवातकव चयुद्धपरैमे अख्नदर्शेनविषयक पक सौ पचहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ 


( आजगरपवे ) 


षट्सप्त्यविकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनकी युधिष्टिरसे बातचीत ओर पाण्डवोंका गन्धमादनसे प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
तस्मिन्‌ छतास्त्रे रथिनां प्रवीरे 
प्रत्यागते भवनाद्‌ वृत्रहन्तुः । 
अतः पर किमङ्कु्वन्त पाथाः 
समेत्य शुरेण धनंजयेन ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ महावीर 
अर्जुन जब इन्द्रभवनसे दिव्यास््रोका ज्ञान प्राप्त करके लौट 
आये, तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमाररोने पुनः कौन-सा 
कार्य किया १ ॥ १ || 


वेद्यम्पायन उवाच 
वनेषु तेष्वेब तु ते नरेन्द्राः 
सहाजुनेनेन्द्रसमेन वीराः। 
तस्मिंश्च शेलप्रवरे सुरम्ये 
धनेश्‍वरणक्रीडगता विजहः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन ! वे नरश्रेष्ट वीर पाण्डव 
इन्द्रतुल्य पराक्रमी अर्जुनके साथ उस परम रमणीय झेल- 
शिखरपर कुवेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं बनोंमें सुखसे 
विहार करने लगे ॥ २ ॥ 
वेइमानि तान्यप्रतिमानि पश्यन्‌ 
कोडाश्च नानाद्रुमसंनिवद्धाः । 
चचार धन्वी बहुधा नरेन्द्रः 
सोऽस्रेषु यत्तः सततं किरीटी ॥ ३ ॥ 
वहाँ कुबेरके अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारे 
वृक्षोंके निकट अनेक प्रकारके खेळ होते रहते थे । उन सबको 
देखते हुए किरीटधारी अर्जुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 
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हाथमे धनुष लेकर सदा अस्त्नांके अभ्यासमे संलग्न 
रहते थे ॥ ३ ॥ 
अवाप्य वासं नरदेवपुत्राः 
प्रसादजं वैश्रवणस्य राज्ञः। 
न प्राणिनां ते स्पृह यन्ति राजन्‌ 
शिवश्च कालः स बभूव तेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार पाण्डवको राजाधिराज कुबेरकी 
कृपासे वहाँका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल- 
के अन्य प्राणिर्योके ऐश्वर्य-सुखकी अभिलाषा नहीं रखते थे । 
उनका वह समय बड़े सुखसे बीत रहा था ॥ ४ ॥ 
समेत्य पार्थेन यथेकरात्र- 
मूषुः समास्तत्र तदा चतस्रः । 
पूर्वाश्च षट्‌ ता दश पाण्डवानां 
शिवा वभूवुर्वसतां बनेषु॥५॥ 
वे अजुनके साथ वहाँ चार वर्षोतक रहे, परंतु उनको 
वह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छ; 
वर्ष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सब मिलाकर पाण्डयों- 
के वनवासके दस वर्ष आनन्दपूर्वक बीत गये ॥ ५ ॥ 
ततोऽत्रचीद्‌ वायुसुतस्तरखी 
जिष्णुश्च राजानमुपोपविइय । 
यमौ च वीरौ सुरराजकल्पा 
वेकान्तमास्थाय हितं प्रियं च ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरवर नकुल-सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमे राजा युधिषिरके 
पास बेठे थे । उस समय वेगशाली वायुपुत्र भीमसेन यह 
हितकर एवं प्रिय वचन बोले--॥ ६ ॥ 


तव प्रतिज्ञा कुरुराज सत्यां 
चिकीपंमाणास्तदनु प्रियं च । 

ततो न गच्छाम चनान्यपास्य 
सुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ ॥ ७ ॥ 


“कुरुराज ! आपकी प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिलाषा रखनेके कारण इम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्योधनका अनुचरोंसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं || ७ ॥ 

एकादशी वपमिंदं वसामः 
सुयोधनेनात्तसुखाः सुखार्हीः । 

तं वश्चयित्वाधमवुद्धिशील- 
मज्ञातवासं खुखमाप्जुयाम ॥ ८ ॥ 


“अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चल रहा है। 
हमलोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्योधनने हमारा 
सुख छीन लिया । उसकी बुद्धि तथा स्वभाव अत्यन्त अधम 
है। उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अज्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे ॥ ८ ॥ 


तवाज्ञया पार्थिव निबिंशङ्का 
विहाय मानं विचरन्‌ वनानि । 
~ ~ ~ 
समीपवासेन विलोभितास्ते 
- शासयन्ति नास्मानप्रकृष्टदेशान ॥ ९ ॥ 


“भूपशिरोमणें ! आपकी आज्ञासे हम मानापमानका 
विचार छोड़कर निःशङ्क हो वनमें विचरते रहेंगे । पहले 
किसी निकटवतीं स्थानमै रहकर दुर्योधन आदिके मनमें वहीं 
खोज करनेका लोभ उत्पन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमें 
चले जायेगे, जिससे उन्हें हमारा पता न लग सकेगा ॥ ९ ॥ 

संवत्सर तत्र विह्त्य गूढं 

नराधमं तं सुखमुद्धरेम. 
नियोत्य वेरं सफलं सपुष्पं 

तस्मे नरेन्द्राधमपूरुषाय ॥ १०॥ 
खुयोधनायानुचरेवुंताय 

ततो महामावस धमराज । 
खगांपमं देशमिमं चरक्धिः 

शक्यो विहन्तुं नरदेव शोकः ॥ ११॥ 


“वहाँ एक वर्षतक गुसरूपसे निवास करके जब हम 
लौटेंगे, तव अनायास ही उस नराधम दुर्योधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे । नरेन्द्र | नीच दुर्योधन आज अपने अनुचरोंसे घिरकर 
सुखी हो रहा है। उसने जो वेरका वृक्ष लगा रक्खा है; उसे इम 
फूल-फलसहित उखाड़ फॅकेंगे और उससे वेरका बदला लेंगे | 
अतः धर्मराज | आप यहाँसे चलकर पृथ्बीपर निवास करें | 


श्रीमहाभारते 
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नरदेव ! इसमें सन्देह नदी कि हमलोग इस स्वर्गतुल्य 


प्रदेशमे विचरते रद्दनेवर भी अपना सारा शोक अना- 
यास ही निवृत्त कर सकते दे ॥ १०-११ ॥ 


कीर्तिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 
नऱ्येद्धि लाकेपु चराचरेषु। 
तत्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुङ्गवानां 
शक्य महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्च ॥ १२॥ 
इदं तु शक्यं सततं नरेन्द्र 
पाप्लु त्वया यढ्ळभसे कुवेरात्‌। 
कुरुष्व बुद्धि द्विषतां चधाय 
कृतागसां भारत निग्रहे च ॥ १३॥ 
परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगतूमे आपकी पुण्यमयी 
कीतिं नष्ट हो जायगी । इसलिये कुरुवंशशिरोमणि अपने 
ूर्वजोंके उस महान्‌ राज्यको प्रास करके ही हम और कोई 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हैं । भरतकुलभूषण महाराज ! 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहे हैं, इसे 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं । इस समय तो अपराधी 
शात्रुओंको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये॥ १२-१३॥ 
तेजस्तवोग्रं न सहेत राजन्‌ 
समेत्य साक्षादपि वञ्रपाणिः। 
न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तौ 
समेत्य देवैरपि धर्मराज ॥ १४॥ 
तवार्थसिद्धयथमपि प्रवृत्तौ 
सुपर्णकेतुश्च शिनेश्च नप्ता। 
तथैव कृष्णोऽप्रतिमो बलेन 
तयैव चाहं नरदेववर्य ॥ १५॥ 
` तवार्थेखिद्धर्थमभिप्रपन्नो 
ययैव कृष्णः सह यादवेस्तेः । 
चाहं नरदेववर्य 
यमो च वीरौ कृतिनौ प्रयोगे ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! साक्षात्‌ वञ्रघारी इन्द्र भी आपसे भिड़कर 
आपके भयंकर तेजको नहीं सह सकते । धर्मराज | आपका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये दो वीर सदा प्रयत्न करते हैं | गरुड- 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिके नाती वीरवर सात्यकि- 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध करनेमे कभी 
कष्टका अनुभव नहीं करेंगे । नरदेवशिरोमणे ! इन्हीं दोनों 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममे अपना सानी नहीं 
रखते | इसी प्रकार में भी बलमै किसीसे कम नहीं हूँ । 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादर्बोके साथ आपके प्रत्येक 
कार्यकी सिद्धिके लिये उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार में, अजुन 
तथा अश्धौके प्रयोगमें कुशल बीर नकुछ-सहृदेव भी आपकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा संनद्ध रहा करते हैं ॥ 


तथच 


आजगरपर्व ] 


त्वद्‌ थेयोगप्रभवप्रधानाः 
शामं करिष्याम परान्‌ समेत्य। १६३ ! 
आपको धनकी प्राप्ति हो और आपका ऐश्वर्य बढे, यही 
हमारा प्रधान लक्ष्य है । अतः हमलोग शात्रुआसे मिड्कर 
वेरकी शान्ति करेंगे ॥ १६३ | 
वेद्यम्पायन उवाच 
ततस्तदाज्ञाय मत महात्मा 
तेषां च धर्मस्य स॒तो वरिष्ठः ॥ १७ ॥ 
प्रदक्षिण वैश्रवणाधिवासं 
चकार धमोर्थविदुत्तमौ जाः । 
आमन्त्य वेइमानि नदीः सरांसि 
सरवोणि रक्षांसि च धमराजः ॥ १८॥ 
यथागतं मार्गमवेक्षमाणः 
पुनर्गिरि चेव निरीक्षमाणः। 
ततो महात्मा स विशुद्धवुद्धिः 
हि सम्प्रार्थयामास नगेन्द्रवयेम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
धर्म और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ 


महात्मा धर्मपुत्र युधिडिरने उस समय उन सबके अभिप्रायको - 


जानकर कुबेरके निवास-स्थान उस गन्धमादन पर्वतकी 
प्रदक्षिणा को । फिर उन्होंने वहके भबनों) नदियों, सरोबरों 
तथा समस्त राक्षसौसे विदा ली | इसके बाद वे जिस मार्गसे 
आये थे, उसकी ओर देखने लगे | तदनन्तर उन विथुद्ध- 
बुद्धि महात्मा युधिष्ठिरने पुनः गन्धमादन पवतकी ओर देखते 
हुए उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्रार्थना की ॥१७-१९॥ 
समात्तकमी सहितः सुहृद्धि- 
जित्वा सपत्नान्‌ प्रतिलभ्य राज्यम्‌ । 
शैलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा 
द्रष्टा तवास्मीति मति चकार ॥ २०॥ 
“शैलेन्द्र | अव अपने मन और बुद्धिको संयम रखने- 
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वाला मैं शत्रुओंको जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
बाद सुहृदोंके साथ अपना सव काय सम्पन्न करके पुनः 
तपस्याके लिये छोटनेपर आपका दर्शन करूँगा ।? इस प्रकार 


-युधिष्ठिरने निश्चय क्रिया ॥ २० || 


सेर नुजै द्वि जेश्च 
तेनेत्र मार्गेण पतिः कुरूणाम्‌। 
उवाह चेतान्‌ गणशास्तथेव 
घटोत्कचः पर्वतनिस्ञरे षु ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त भाइयों ओर ब्राह्मणोसे विरे हुए 
कुरुराज युधिषिर उसी माग्से नीचे उतरने लगे । जहाँ 
दुर्गम पर्वत और झरने पड़ते थे, वहाँ घटोत्कच अपने गणों- 
सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीटपर विटा वहासि 
पार कर देता था ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमना महर्षिः 
पितेव पुत्रानङुशिष्य सर्वान्‌ । 
ख लोमशः प्रीतमना! जगाम 
दिवोकसां पुण्यतमं निवासम्‌ ॥ २२॥ 
महर्षि लोगशने जब पाण्डवोको वहसे प्रान करते 
देखा, तब जिस प्रकार दयाल पिता अपने पुत्रोंको उपदेश 
देता है, वैसे ही उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
उपदेश दिया । फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
हुए वे देवताओंके परम पवित्र खानको चले गये ॥ २२ ॥ 
तेनाष्टिपंणन तथानुशिष्टा- 
स्तीधोनि रम्याणि तपोवनानि । 
महान्ति चान्यानि खरांसि पार्थाः 
सम्पद्यमानाः प्रययुने रात्र्याः ॥ २३॥ 
इसी प्रकार राजर्षि आष्टिपिणने भी उन सबको उपदेश 
दिया । तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पवित्र तीथाँ, मनोहर 
तपोवनौं और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २३ ॥ 


वृतश्च 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि गन्धमाद्नप्रस्थाने षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप के अन्तर्गत आजगरपर्द में गन्चमादनसे प्रस्थानविषयक एक सौ छिहत्तरर 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७६ ॥ 


स्षसप्षत्यविकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका गन्धमादनसे बदरिकाश्रम, सुबाहुनगर और बिशाखगूष बनमें होते हुए 
सरस्वती-तटवतीं दवेतवनमें प्रवेश 


वैञ्चम्पायन उवाच 


७ ची ७ 
नगोत्तमं प्रस्वणेरुपेतं 
दिशाँ गजैः किन्नरपक्षिभिश्च । 


सुखं निवास जहतां हि तेपां 
न प्रीतिरालीद्‌ भरतपंभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पर्व॑तश्रेष्ठ 
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गन्धमादन अनेकानेक निर्झरोसे सुशोभित तथा दिग्गजों) 
किन्नरों और पश्षियोंसे सुसेवित होनेके कारण भरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डबोंके लिये एक सुखदायक निवास था, उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १॥ 


ततस्तु तेपां पुनरेव द््॒षे 


केलाखमालोक्य महान्‌ वभूव । 
कुवेरकान्तं भरतपेभाणां 
महीधर वारिधरप्रकाशम्‌ ॥ २ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कुबेरके प्रिय भूघर केलासको, जो श्वेत बादलोंके 
समान प्रकाशित हो रहा था; देखकर मरतकुलभूषण पाण्डु- 
पुत्रौको पुनः महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ ॥ २ ॥ 
समुच्छ्र्यान्‌ पवेतसंनिरोधान्‌ 
गोष्ठान्‌ हरीणां गिरिसेतुमालाः। 
बहुन्‌ प्रपातांश्च समीक्ष्य वीराः 
स्थलानि निम्नानि च तत्र तत्र ॥ ३ ॥ 
तथेव चान्यानि महावनानि 
सृगद्विजानेकपसेवितानि । 
आलोकयन्तोऽभिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खङ्गधरा नराग्र्याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव अपने हाथोंमें खङ् ओर धनुष लिये 
हुए थे । वे ऊँचाई, पर्वतोँके सकरे स्थान, सिंहोंकी मादे, 
पर्वतीय नदियोंकों पार करनेके लिये बने हुए पुल, बहुत-से 
झरने और नीची भूमियोंको जहाँ-तहाँ देखते हुए तथा 
मृग, पक्षी एवं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे विशाल वर्नोंका 
अवलोकन करते हुए विश्वासपूर्वक आगे बढ़ने लगे॥ ३-४ ॥ 

चनानि रम्याणि नद्यः सरांसि 

गुहा गिरीणां गिरिगह्वराणि । 

पते निवासाः सततं वभूव॒- 

दिचानिरा प्राप्य नरषभाणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


पुरुषरत्न पाण्डब कभी रमणीय बनोंमेंश कभी सरोवरोंके 
किनारे; कभी नदियोंके तटपर और कभी पवतोंकी छोरी- 
बड़ी गुफाओमें दिन या रातके समय ठहरते जाते थे । सदा 
ऐसे ही स्थानमिं उनका निवास होता था ॥ ५ ॥ 


ते दुगवासं वहुधा निरुष्य 
~ ८ 
ढपतीत्य कलासमचिन्त्यरूपम्‌। 
हक र व (१ 
आसेदुरत्यथमनोरमं ते 
तम्राश्रमाग्र्यं वृषपर्वणस्तु ॥ ६ ॥ 
अनेक वार दुर्गम स्थानोंमें निवास करके अनिन्त्यरूप 


केलासपर्वतको पीछे छोड़कर वे पुनः वृपपर्वाके अत्यन्त 
मनोरम उस श्रेष्ठ आश्रमम आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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समेत्य राज्ञा वृषपवेणा ते 
प्रत्यचितास्तेन च वीतमोहाः । 
शशंसिरे विस्तरशः प्रवासं 
गिरौ यथावद्‌ वृषपर्वणस्ते ॥ ७ ॥ 
वहाँ राजा वृपपर्वासे मिलकर और उनसे भलीभाँति 
पूजित होकर उन सत्रका शोक-मोह दूर हो गया । फिर 
उन्होंने वृषपर्वासे गन्धमादन पर्वतपर अपने रहनेके वृत्तान्तः 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन किया ॥ ७ ॥ 
सुखोषितास्तस्य त एकरात्र 
पुण्याश्चमे देवमहर्खिजुष्ट। 
अभ्याययुस्ते बद्री विशालां 
सुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस पवित्र आश्रममें देवता ओर महर्षि निवास किया 
करते थे | बहाँ एक रात सुखपूर्वक रहकर वे वीर पाण्डव 
फिर विशालापुरीके बदरिकाश्रमतीर्थमे चले आये और 
वहाँ बड़े आनन्दसे रहे ॥ ८ ॥ 


ऊषुस्ततस्तत्र महानुभावा 
नारायणस्थानगताः समग्राः । 
कुवेरकान्तां नलिनीं विशोकाः 
सम्पद्यमानाः सुरसिद्धजुष्टाम्‌ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमै आकर सभी 
महानुभाव पाण्डवोंने सुखपूर्वक निवास किया और शोकरहित हो 
कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिणीका दर्शन किया, जिसका सेवन 
देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं॥ ९॥ 
तां चाथ दृष्टा नलिनीं विशोकाः 
पाण्डोः सुताः सर्वेनरप्रधानाः । 
ते रेमिरे नन्दनवासमेत्य 
द्विजर्षयो वीतमला यथेव ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण मनुष्योंमे श्रेष्ठ वे पाण्डु-पुत्र उस पुष्करिणीका 
दर्शन करके शोकरहित हो वहाँ इस प्रकार आनन्दका 
अनुभव करने लगे) मानो निर्मल ब्रह्मर्षिंगण इन्द्रके नन्दन- 
वनमें सानन्द विचर रहे हौँ ॥ १० ॥ 
ततः फ्रमेणोपय युन्रेवीरा 
यथागतेनेव पथा समग्राः । 
विहृत्य मासं सुखिनो बदयां 
किरातराशो विषयं सुबाहोः॥ ११॥ 
इसके बाद वे सारे नरवीर जिस मार्गसे आये थे, क्रमशः 
उसी मार्गसे चल दिये | बदरिकाश्रममें एक मासतक सुख- 
पूर्वक विहार करके उन्होने किरातनरेश सुवाहुके राज्यकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 
पीनांस्तुषारान्‌ दरदांश्च सवोन 
देशान्‌ कुलिन्द्स्य च भूमिरलान । 


आजगर पर्व ] 
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अतीत्य दुर्ग हिमचत्पदेशं 
पुरै सुबाहोदंच्युनुंबीराः ॥ १२॥ 
कुलिन्दके तुषार, दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
प्रचुर रत्नौसे सम्पन्न देशाँको लाँघते हुए हिमालयके दुर्गम 
स्थानांको पार करके उन नरवौरोने राजा सुबाहुका नगर 
देखा॥ १२॥ 
श्रुत्वा च तान्‌ पार्थिवपुत्रपोत्रान्‌ 
प्रात्तान सुबाहुर्विषये खमग्रान्‌। 
प्रत्युद्ययौ प्रीतियुतः ख राजा 
तं चाभ्यनन्दन्‌ वृषभाः कुरूणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा सुबाहुने जब सुना कि मेरे राज्यमें राजपुत्र पाण्डवगण 
पधारे हुए हैं, तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
उन सबकी अगवानी की | फिर कुरुश्रेष्ठ युधिषिर आदिने 
भी उनका बड़ा समादर किया ॥ १३ ॥ 
समेत्य राशा तु सुवाहुना ते 
सूते विंशो कप्रमुखेश्च 
सहेन्द्रसेनेः परिचारिकेश्च 
पौरोगवैये च महानसस्थाः ॥ १४॥ 


नक 
सव । 


राजा सुवाहुसे मिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों,- 


इन्द्रसेन आदि परिचारकों, अग्रगामी सेवकों तथा रसोइयोँसे 
भी मिले ॥ १४ ॥ 


सुखोषितास्तत्र त फएकरात्रं 
सूतान्‌ समादाय रथांश्च सवोन्‌ । 
घटोत्कचं सानुचरं विसूज्य 
ततोऽभ्ययुयोसुनमद्रिराजम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ उन सबने एक रात बड़े सुखसे निवास किया । 
पाण्डवोने अपने सार सारथियों तथा रथॉको साथ ले लिया 
और अनुचरोंसहित घटोत्कचको विदा करके बहाँसे पर्वतराज- 
को प्रस्थान किया, जहाँ यमुनाका उद्गम-स्थान हे ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ गिरौ प्रसत्रवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्डुखानो । 
विशाखयूपं समुपेत्य चक्नु- 
स्तदा निवासं पुरुषश्रवीराः ॥ १६॥ 
झरनोसे युक्त हिमराशि उस पर्वतरूपी पुरुषके लिये 
उत्तरीयका काम करती थी ओर उसका अरुण एवं श्वेत 
रंगका शिखर बालसूयकी किरणें पड़नेसे सफेद एवं लाल 
पगड़ीके समान शोभा पाता था । उसके ऊपर विशाखयूप 
नामक वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवोने उस समय निवास 
किया ॥ १६ ॥ 
वराहनानास्गपक्षिञुष्टं 
महावनं चेत्ररथप्रकाराम्‌। 


शिवेन पाथो मृगयाप्रधानाः 
संवत्सर तत्र चने विजहुः ॥ १७॥ 


वह विशाल वन चैत्ररथ वनके समान शोभायमान था। 

वहाँ सूअर, नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करते थे | 

उन दिनों पाण्डवौका वहाँ हिंल जीवोंको मारना ही प्रधान 
काम था । वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राससादातिबलं भुजङ्ग 
श्रुधार्दितं सृत्युमिवोग्ररूपम्‌ । 
वृकोद्रः पर्वतकन्द्रायां 
विषादमोहव्यथितान्तरात्मा ॥ १८ ॥ 


उसी यात्रामै भीमसेन एक दिन पर्वतकी कन्दरामे भूखसे 
पीड़ित एक अजगरके पास जा पहुँचे, जो अत्यन्त बलवान्‌ होने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था | उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित दो उठी ॥ १८ ॥ 
द्वीपोऽभवद्‌ यत्र वृकोद्रस्य 
युधिष्टिरो धर्मेशृतां वरिष्ठः। 
अमोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजञा 
ग्राहेण संवेष्टितसरवंगात्रम्‌ ॥ १९ ॥ 


उस अवसरपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्टिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाँति अवलम्ब हो गये। अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूर्ण शरीरको लपेट लिया था; परंतु युधिष्ठिरने (अजगर- 
को उसके प्रश्नोंके उत्तरद्वारा संतुष्ट करके ) उन्हें छुड़ा दिया ॥ 
ते द्वादशं वर्षमुपोपयातं 
बने विहर्तुं कुरवः प्रतीताः 
तस्मादू वनाच्चेत्ररथप्रकाशात्‌ 
थिया ज्वलन्तस्तपसा च युक्ताः ॥ २० ॥ 
ततश्च यात्वा मरुधन्वपाइवे 
सदा धनुवंदरतिप्रधानाः । 
सरखतीमेत्य निवासकामाः 
सरस्ततो द्वैतवनं प्रतीयुः ॥ २१ ॥ 
अब इन पाण्डवोंके वनवासका बारहवाँ वर्ष आ पहुँचा 
था । उसे मी वनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये उनके 
मनमें बड़ा उत्साह था । अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए तपस्वी पाण्डव चैत्ररथ वनके तमान शोभा पानेवाले 
उस वनसे निकलकर मरुभूमिके पास सरस्वतीके तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वेतवनके द्वैत सरोवरके 
समीप गये | उस समय पाण्डबोंका विशेष प्रेम सदा धनुवंदमें 
ही लक्षित होता था ॥ २०-२१ ॥ 
समीक्ष्य तान्‌ द्वैतवने निविष्टान्‌ 
निवासिनस्तत्र ततोऽभिजग्मुः । 
तपोदमाचारखमाधियुक्ता- 


स्तृणोदपात्रावरणाइमकुट्टाः 


॥ २२॥ 
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उन्हे द्वेतवनमें आया देख वहाँके निवासी उनके दर्शनके 


लिये निकट आये । वे सब्र-के-सब तपस्या, इन्द्रिय-संयम, 
सदाचार और समाधिमें तत्पर रहनेवाले थे | तिनकेकी चटाई) 
जलपात्र, ओढ़नेका कपड़ा और सिल लोढ़े -यही उनके पास 
सामग्री थी [| २२ ॥ 
एक्षाक्षरोहीतकवेत साथ 
तथा बदर्यः खदिराः शिरीवाः । 
बिठ्वेङ्गदा : पीलुशमीकरीराः 
सरस्वतीतीररुहा बभूवुः ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


ल 


तां यक्षगन्धवमह्पिकान्ता- 
मागारभूतामिव देवतानाम्‌ । 


सरस्वतीं प्रोतियुताश्वरन्तः 
सुगं विज्ञहनेरदेवपुत्राः ॥ २४ ॥ 


सरस्वतीके तटपर पाकड़) बहेड्डा, रोहतक, वेत, वेर, 
खेर, सिरस, बेल, इङ्कुदी, पीठ, शमी और करीर आदिके 
वृक्ष खड़े थे | वह नदी यक्ष, गन्धर्व और महर्षियोंकों प्रिय 
थी । देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी । राजपुत्र 
पाण्डव बड़ी प्रसन्नता और सुखते वहाँ बिचरने ओर निवास 
करने रगे ॥ २३-२४ || 


© 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आजगरपर्वणि पुनट्रैँतचनप्रवेशे स्तसप्चत्यधिकशततमोऽध्यःयः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत आजगरपर्वमें पाण्डबोंका पुनः देतवननें प्रवेशविषयक्र एक सौ सतहत्तरवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७ ॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंको मारना और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 


जनमेजय उवाच 


कथं नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः । 
भयमाहारयत्‌ तीव्र तस्मादजगरान्मुने ॥ १ ॥ 

` जनमेजयने पूछा- मुने ! भयानक पराक्रमी भीमसेन- 
में तो दस हजार हाथियोंका बल था | फिर उन्हें उस अजगर- 
से इतना तीब्र भय केसे प्रात हुआ ? ॥ १ ॥ 


पौळस्त्यं धनदं युद्धे य आह्वयति दर्पितः । 
नलिन्यां कदनं कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
तं शंससि भयाविष्टमापन्नमरिसूदनम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कौतूद्दळं हि मे ॥ ३ ॥ 
जो बलके घमंडमें आकर पुलस्त्यनन्दन कुबेरको भी 
युद्धके लिये ललकारते थे, जिन्होंने कुवेरकी पुष्करिणीके 
तटपर कितने ही यक्षों तथा राक्षसौका संहार कर डाला था; 
उन्हीं शत्रुसूदन भीमसेनो आप भयभीत ( और विपत्तिग्रस्त ) 
बताते हैं | अतः मैं इस प्रसङ्गको विस्तारसे सुनना चाहता 
हूँ । इसके लिये मेरे मनमै बड़ा कोतूइळ हो रहा है || २-३॥ 


वेशग्पायन उवाच 

बह्ाश्चयं चने तेषां वसतामुग्रधन्विनाम्‌ । 
प्रात्तानामाध्रमादू राजन राजषेंवृंषपवणः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! राजर्पि वृपपर्वाके 
आश्रमसे आकर उग्र धनुधर पाण्डव अनेक आश्चर्यासे भरे 
हुए उस द्वेतवनमे निवास करते थे ॥ ४ ॥ 
यहच्छया धनुष्पाणिर्वद्धखङ्गो वृकोदरः । 
ददश तद्‌ चनं रस्यं देवगन्धर्वसेवितम्‌॥ ५ ॥ 


भीमसेन तलवार बॉधकर हाथमे धनुष लिये अकस्मात्‌ 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्धवाँसे सेवित उस 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५ ॥ 


स ददश शुभान देशान्‌ गिरेहिमवतस्तदा । 
देवषिसिद्धचरितानप्लसरोगणसेवितान ॥६॥ 
उन्होंने हिमालय पर्वतके उन शुभ प्रदेशोंका अवलोकन 
किया, जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुष विचरण करते थे तथा 
अप्सराएँ जिनका सदा सेवन करती थीं | ६ ॥ 
> र ~ ee ४: _ च 
चकोर रुपचक्रेश्व पक्षिभिजीचजीवकेः । 
ce 2 
कोकिले भृङ्गराजेश्च तत्र तत्र निनादितान्‌ ॥ ७॥ 
वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोमे चकोर, उपचक्र, जीवजीवक, 
कोकिळ ओर भङ्गराज आदि पक्षी कलरव करते थे ॥ ७ ॥ 
[eR ७ > 
नित्यषुष्पफले वृक्षे हिं मखं स्प शेको मलेः | 
क्र र र 
उपेतान्‌ वहुळच्छायेर्मनोनयननन्दनेः ॥ ८ ॥ 
बहांके वृक्ष सदा फूल ओर फल देते थे । दिम हे स्पर्शसे 
उनमें कोमलता आ गयी थी । उनकी छाया बहुत घनी थी 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्रोंको आनन्द प्रदान करते थे॥ 
> ~ € ७ रै 
स सम्पद्यन्‌ गिरिनदीव दूयमणिसंनिभः । 
शोर क र 2 
सलिलेहिंमसंकारीहसकारण्डवायुत:ः ॥९॥ 
उन वृक्षोंसे सुशोमित प्रदेशों तथा वेदूर्यमणिके समान 
रंगवाले, हिमसद॒श स्वच्छ, शीतल सलिंटसमूहसे संयुक्त 
पर्वतीय नदियोंकी शोभा निद्दारते हुए वे सब ओर घूमते थे । 
नदियोंकी उस जलराशिमै हंस और कारण्डव आदि सहा 
पक्षी किलोळे करते थे ॥ ९॥ 


आजगरपदवे ] 


अष्टस्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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क 


बनानि देवदारूणां मेघानामिव वागुराः। 
हरिचन्दनमिश्राणि तुङ्गकालीयकान्यपि ॥ १० ॥ 

हरिचन्दन, तुङ्ग ओर कालीयक आदि वृक्षोंसे युक्त 
ऊँचे-ऊँचे देवदाइके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोको 
फँसानेके लिये फंदे हो ॥ १० ॥ 


सूगयां परिधावन्‌ स समेषु मरुघन्ब्ु । 
बिध्यन्‌ सुगान्‌ शरैः शुद्धेश्चचार स महाचलः ॥ ११॥ 
महाबली भीम सारे मरु-प्रदेशमै दिकारके लिये दौड़ते 
और केवल बाणोंद्वारा हिंसक पश्ुओंको घायल करते हुए 
विचरा करते थे ॥ ११॥ 
भीमसेनस्तु विख्यातो महान्तं दंष्ट्रिणं बलात्‌ । 
निष्नन्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन्‌ महावलः ॥ १२॥ 
भीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे । उनमें 
सैकड़ों हाथियोंकी शक्ति थी वे उस वनमें विकराल दाढों- 
वाले बड़े से-बड़े सिंहको भी पछाड़ देते थे ॥ १२ ॥ 


सुगाणां ख वराहाणां महिषाणां महाभुजः । 
विनिष्नंस्तत्र तत्रैव भीमो भीमपराक्रमः ॥ १३ ॥ 


भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
भयानक था | उनकी मुजाएँ विशाल थीं। वे मृगयामें 
प्रत्त होकर जहाँ-तहाँ हिंसक पशुओं) वराहों और मेको 
भी मारा करते थे ॥ १३ ॥ 


ख मातङ्गशतप्राणो मनुष्यशतवारणः। 


विहशाइूँळविक्रान्तो बने तस्मिन्‌ महाबलः ॥ १४॥ 
वृक्षानुत्पाटयामास तरसा वै बभञ्ज च! 
पृथिव्याश्च प्रदेशान्‌ वे नादयंस्तु वनानि च ॥ १५॥ 


उनमें सैकड़ों मतवाले गजराजोंके समान बल था | वे 
एक साथ सौ-सौ मनुष्योंका वेग रोक सकते थे। उनका 
पराक्रम सिंह और शादूलके समान था | महाबली भीम उस 
वनमें वृक्षोंकी उखाड़ते और उन्हें वेगपूर्वक पुनः तोड़ 
डालते थे | बे अपनी गजनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
समूचे वनको गुँजाते रहते थे ॥ १४-१५ || 


पर्वताग्राणि वे सङ्गन नादयानश्च विज्वरः | 
प्रक्षिपन्‌ पादपांश्चापि नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ १६ ॥ 
वे पर्वतद्चिखरोंको रौंदते, बृक्षोंको तोड़कर इधर-उधर 
बिखेरते ओर निश्चिन्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
प्रतिध्वनित किया करते थे ॥ १६ ॥ 
वेगेन न्यपतद्‌ भीमो निर्भयश्च पुनः पुनः । 
आस्फोटयन्‌ क्ष्वेड यश्च तलतालांश्च वादयन्‌ ॥ १७॥ 
वे निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फॉदते, ताळ 
ठोंकते, सिंहनाद करते और ताळियाँ बजाते थे ॥ १७ ॥ 


चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो चने तदा। 
गजेन्द्राश्च महाखरवा मृगेन्द्राश्च महाबलाः ॥ १८ ॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुञ्चन्त गुहा भयात्‌। 

वनमें घूमते हुए भीमसेनका वलाभिमान दीर्घकाळसे 
बहुत बढ़ा हुआ था | उस समय उनकी सिंहगजनासे महान्‌ 
बलशाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ १८३ ॥ _ 


कचित्‌ प्रधावंस्तिष्ठश्च कचिञ्चोपविशांस्तथा ॥ १९॥ 
सृगप्रेप्लुमंहारौद्रे वने चरति निभेयः। 
स तत्र मनुज्व्याघो बने वनचरोपमः ॥ २०॥ 
पद्धयामभिसमापेदे भीमसेनो महाबलः। 
स प्रविष्टो महारण्ये नादान्‌ नदति चाद्धतान्‌ ॥ २१ ॥ 
त्रासयन्‌ सर्वभूतानि महासत्वपराक्रमः । 

वे कहीं दोड़ते, कहीं खड़े होते और कहीँ बैठते हुए 
शिकार पानेकी अभिछाषासे उस महाभयंकर वनमें निर्भय 
विचरते रहते थे | वे नरश्रेष्ठ मद्दात्रली भीम उस वनमे वनचर 
भीलोंकी भाँति पैदल ही चलते थे, उनका साहस और 
पराक्रम महान्‌ था। वे गइन वनमे प्रवेश करके समस्त 
प्राणियोँको डराते हुए अद्भुत गर्जना करते थे।।१९--२१३॥ 


ततो भीमस्य शाब्देन भीताः सपी गुहाशयाः ॥ २२॥ 
अतिक्कान्तास्तु वेगेन जगामानुसृतः शानेः। 
ततोऽमरवरप्रस्यो भीमसेनो महाबलः ॥ २३॥ 
स ददश महाकायं भुजञङ्गं लोमहषंणम्‌। 
गिरिदुर्गं समापन्नं कायेनावृत्य कन्दरम्‌ ॥ २४॥ 


तदनन्तर एक दिनकी बात दै, भीमसेनके सिंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओंमे रहनेवाले सारे सर्प बड़े वेगसे भागने लगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने लगे । भ्रेंड़ देवताओंके 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेनने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । वह 
अपने शरीरसे एक ( विशाल ) कन्दराको घेरकर पवतके एक 
दुर्गम स्थानमै रहता था || २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवर्ष्माणमतिकायं महाबलम्‌ । 
चित्राङ्गमङ्गजेशचत्रेहरिद्रासरराच्छविम्‌ ॥२५॥ 
गुहाकारेण वक्त्रेण चतुदेष्ट्रेय राजता। 
दीप्ताक्षेणातिताम्रेण लिहानं सक्किणी मुहुः॥ २६॥ 
त्रालनं सर्वभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌ । 
निःश्वासक्ष्वेडनादेन भत्संयन्तमव स्थितम्‌ ॥ २७॥ 


उसका शरीर पर्वतके समान विशाल था । वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बलवान्‌ भी था । उसका प्रत्येक 
अङ्ग शारीरिक विचित्र चिह्णाँसे चिह्नित द्दोनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता था । उसका रंग इल्दीके समान पीला था। 
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प्रकाशमान चारों दाढ़ोंसे युक्त उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता 
था| उसकी आँखें अत्यन्त लाल और आग उगलती-सी प्रतीत 
होती थीं । वह बार-बार अपने दोनों गलफरीको चाट रहा था । 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियोको भयभीत 
करनेवाला वह भयानक भुजज्ञ अपने उच्छवास और सिंहनाद- 
से दूसरोंकी भर्त्सना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७ ॥ 
स भीमं सहसाभ्येत्य पृदाकुः कुपितो भ्रशम्‌ । 
जग्राहाजगरो प्राहो भुजयोरुभयोबलात्‌ ॥ २८॥ 
ह अजगर अत्यन्त क्रोधर्म भरा हुआ था | ( मनुध्योको ) 
जकड़नेवाले उस सर्पने सहसा भीमसेनक्रे निकट पहुँचकर 
उनकी दोनों बॉर्होको बलपूर्वक जकड़ लिया ॥ २८ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


तेन संस्पृष्टगात्रस्य भीमसेनस्य चे तदा। 

संशा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य दि ॥ २९ ॥ 
उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्शा होते ही वे 

भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिये हुआ कि उस 

सर्पको वेसा दी बरदान मिला था ॥ २९॥ 


दशनागसहस्ाणि चारयन्ति हि यद्‌ बलम्‌ । 

तदू बलं भीमसेनस्य भुजयोरसमं परेः ॥ ३०॥ 
दस हजार गजराज जितना बल धारण करते हैं, उतना 

ही बल भीमसेनकी भुजाओंमें बिद्यमान था । उनके बलकी 

और कहीं समता नहीं थी ॥ ३० ॥ 


स तेजस्वी तथा तेन भुजगेन वशीकृतः। 
विस्फुरन्‌ शनकेभीमो न शशाक विचेष्टितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 

ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरके वराम पड़ गये । 
वे धीरे-धीरे छटपटाते रहे, परंतु छूटनेकी अधिक चेश करनेमें 
सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ 


नागायुतसमप्राणः सिंहस्कन्धो महाभुजः । 
गुहतो व्यजद्दात्‌ सत्वं वरदानविमोदितः ॥ ३२॥ 


उनकी प्राणशक्ति दस सहस्त हाथियाँके समान थी। 
दोनों कंधे सिंहके कंधोंके समान थे और भुजाएँ बहुत 
बड़ी थीं । फिर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभावसे 
मोहित हो जानेके कारण सर्पकी पकड़में आकर वे अपना 
साहस खो बैंठे ॥ ३२ ॥ 


स हि प्रयत्नमकरोत्‌ तीवरमात्मविमोक्षणे। 
न चैनमशकदू वीरः कथंचित्‌ प्रतिबाधितुम्‌ ॥ रे३ ॥ 
उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये घोर प्रयत्न किया) किंतु 


वीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित करनेमें 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजग्ररपर्वणि अजगरग्रहणे अश्सक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इश प्रकार श्रीमहामारत बनपर्यके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनका अजगरद्वारा ग्रहणसम्बन्धी एक सो अवहत्तर अध्याय 


पूरा हुआ ॥ ९७८ ॥ 


Soe? न 


एकोनाशीत्यधिकराततमो5ध्यायः 


भीमसेन और सर्परूपधारी नहुपकी बातचीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा 
युधिष्ठिरद्वारा भीमकी खोज 


वेद्यम्पायन उवाच 
स भीमसेनस्तेजखी तथा सर्पवशं गतः। 
चिन्तयामास सर्पस्य वीर्यमत्यद्भुतं मदत्‌ ॥ १॥ 
चेशस्पायनजी कद्दते हूँ--जनमेजय ! इस प्रकार 


सर्पके वरामें पड़े हुए वे तेजस्वी भीमठेन उस अजगरकी अत्यन्त 
अद्भुत शक्तिके विषयमै विचार करने लग गये ॥ १ ॥ 
उवाच च मद्दासर्पे कामया नूहि पन्नग । 
कस्त्वं भो भुजगधेष्ठ कि मया च करिष्यसि ॥ २ ॥ 


आजगरपवं ] 


फंकोनाशीत्यथिकशततमो ऽध्यायः 
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पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः । 
नागायुतसमप्राणस्त्वया नीतः कथं वशम्‌ ॥ ३ ॥ 
सिहाः केसरिणो व्याघ्रा महिषा वारणास्तथा । 
समागताश्च शतशो निहताश्च मया युधि॥ ४ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च पन्नगाश्च महाबलाः । 
भुजवेगमशक्त मे सोढुं पन्नगसत्तम ॥ ५ ॥ 
कि नु विद्याबल कि नु वरदानमथो तव। 
उद्योगमपि कुर्वाणो वरागोऽस्मि कृतस्त्वया ॥ ६ ॥ 
असत्यो विक्रमो नृणामिति मे धीयते मतिः। 
यथेदं मे त्वया नाग बलं प्रतिहतं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सपेसे कहा--'भुजङ्गप्रवर ! 
आप स्वेच्छापूर्वक बताइये | आप कोन हैं! और मुझे 
पकड़कर कया करेंगे ? में धर्मराज थुधिष्ठिरका छोटा भाई 
पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ । मुझमें दस हजार हाथियोंका बल है, 
फिर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने बशमें कर लिया ! 
मेरे सामने सेकड़ों केसरी, सिंह; व्याध, महिष और गजराज 
आये, किंतु मैने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्नगश्रेष्ट | 
राक्षस, पिशाच ओर महाबली नाग भी मेरी (इन) 


भुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे । परंतु छुटनेके लिये _ 


मेरे उद्योग करनेपर भी आपने मुझे वशमै कर लिया, इसका 
क्या कारण है! क्या आपमे किसी विद्याका बळ है अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला है ! नागराज ! आज 
मेरी बुद्विमें यही सिद्धान्त स्थिर हो रहा है कि मनुर्ष्योका 
पराक्रम झूठा है। जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
बलको कुण्ठित कर दिया है? ॥ २-७ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 

इत्येवंवादिनं वोरं भीममङ्तिष्टकारिणम्‌ । 
भोगेन महता गृह्य समन्तात्‌ पर्यवेष्टयत्‌ ॥,८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसी बातें 
करनेवाले वीरवर भीमसेनको, जो अनायास ही महान्‌ 
पराक्रम कर दिखानेवाले थे, उस अजगरने अपने विशाल 
शरीरसे जकड़कर चारों ओरसे लपेट लिया ॥ ८॥ 
निशुहयेनं महाबाहुं ततः स॒ भुजगस्तदा । 
विमुच्यास्य भुजी पीनाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

तब इस प्रकार महात्राहु भीमसेनको अपने वशमें करके 
उस भुजङ्गमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 
और इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
दिष्टस्त्वं क्षुधितस्याद्य देवेभक्षो महाभुज । 
दिष्ट्या कालस्य महत; प्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 

“महाबाही | मैं दीर्घकालसे भूखा बैठा था, आज 
सौमाग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमें 
भेज दिया है । सभी देहधारियोंको अपने-अपने प्राण प्रिय 
होते हैं ॥ १० ॥ 
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यथा स्विद्‌ मया प्राप्तं सर्परूपमरिद्म । 
तथावद्यं मया ख्याप्यं तवाद्य श्टणु सत्तम॥ ११॥ 

“शत्रुदमन | जिस प्रकार मुझे यह सर्पका शरीर प्राप्त 
हुआ दै, वह आज अवश्य तुमसे बतलाना है। सजन- 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ११॥ 


इमामवस्थां सम्प्राप्तो ह्यहं कोपान्मनीषिणाम्‌ । 
शापस्यान्तं परिप्रेप्सुः सव तत्‌ कथयामि ते ॥ १२ ॥ 
“मैं मनीषी मदात्माओँकेकोपसे इस दुर्दशाको प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ । 
शापका क्या कारण दै ? यह सब तुमसे कहता हूँ; सुनो॥ १२ ॥ 


नहुषो नाम राजपिव्यक्तं ते श्रोत्रमागतः । 
तवैव पूर्वः पूवेषामायोर्वेशधरः सुतः॥ १३॥ 
“मैं राजर्षि नहुष हूँ, अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोमें पड़ा होगा । में तुम्हारे पूर्वजोंका भी पूर्वज हूँ | महाराज 
आयुका वंशाप्रवर्तक पुत्र हूँ || १३॥ 
सोऽहं शापादगस्त्यस्य ब्राह्मणानवमन्य च । 
इमामवस्थामापन्नः पइ्य दैवमिदं मम ॥ १४॥ 
“में ब्राह्मणोंका अनादर करके महर्षि आगस्त्यक्रे शापसे 
इस अवस्थाको प्रात हुआ हूँ । मेरे इस दुर्भाग्यको अपने 
आँखों देख लो ॥ १४ ॥ 


त्वां चेदवध्यं दायादमतीव प्रियदर्शनम्‌ । 
अहमद्योपयोक्ष्यामि विधानं पद्य यादशम्‌ ॥ १५॥ 
“तुम यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो | देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय लगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
बनाऊँगा । देखो, विधाताका केसा विधान है १ ॥ १५ ॥ 
न हि मे मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित्‌ प्रप्रहं गतः। 
गजो वा महिषो वापि षष्ठे काले नरोत्तम ॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ | दिनके छठे भागमें कोई मंता अथवा हाथी 
ही क्यों न हो, मेरी पक्रड़में आ जानेपर किसी तरह छूट 
नहीं सकता ॥ १६ ॥ 
नासि केषलसपंण तिर्यग्योनिषु वतंता। 
गृहीतः कोरवश्रेष्ठ घरदानमिदं मम ॥ १७॥ 
“कौरवश्रेष्ठ | तुम तिर्यग्‌ योनिमे पड़े हुए किसी साधारण 
सर्पकी पकड़में नहीं आये हो | किंतु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसीलिये में तुम्हें पकड़ सका हूँ ) ॥ १७ || 
पतताहि विमानाग्र्यान्मया शक्राखनाद्‌ द्रुतम्‌ । 
कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान्‌ मुनिसत्तमः ॥ १८॥ 
“जब में इन्द्रके सिंहासनसे भ्रष्ट हो शीधतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने लगा, उस समय मैंने मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो ! मेरे शापका अन्त नियत 
कर दीजिये ॥ १८ ॥ 
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स मामुवाच तेजस्वी कृपयाभिपरिप्लुतः । 
मोक्षस्ते भविता राजन्‌ कस्माच्चित्‌ कालपर्ययात्‌। १९ । 
(उस समय उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कहा-- “राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस शापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९ ॥ 
ततोऽस्मि पतितो भूमौ न च मामजहात्‌ स्ग्रृतिः। 
स्मार्तमस्ति पुराणं मे यथैवाधिगतं तथा ॥ २०॥ 
“उनके इतना कहते ही में प्रथ्वीपर गिर पड़ा । परंतु 
आज भी वह पुरानी स्मरण-शक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है । 
यद्यपि यह बृतान्तबहुत पुराना हो चुका है तथापि जो कुछ 
जैसे हुआ था, वह सब मुझे ज्यों-का-त्यों स्मरण है ॥ २० ॥ 
यस्तु ते व्याहृतान्‌ प्रश्‍नान्‌ प्रति मयाद्‌ विभागवित्‌ । 
स त्वां मोक्षयिता शापादिति मामत्रवीषिः ॥२१॥ 
महर्षिने मुझसे कहा था कि जो तुम्हारे पूछे हुए प्रश्नोंका 
विभागपूर्वक उत्तर दे दे, वही ठुम्हैं शापसे छुड़ा 
सकता है ॥ २१ | 
गृहीतस्य त्वया राजन्‌ प्राणिनोऽपि बलीयसः | 
सत्वश्रंशो ऽघिकस्यापि सर्वेस्याशु भविष्यति ॥ २२ ॥ 
“राजन्‌ ! जिसे तुम पकड़ लोगे वह बलवान्‌ -से-बलवान्‌ 
प्राणी क्यों न हो, उसका भी भैय छूट जायगा । एवं 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्यों न होश सवका 
साहस शीघ्र ही खो जावया? ॥ २२ ॥ 
इति चाप्यहमश्रौपं वचस्तेवां दयावताम्‌ । 
मवि संज्रातहादीनामथ तेऽन्तर्हिता द्विजाः ॥ २३॥ 
“इस प्रकार मेरे प्रति हार्दिक दयामाव उत्पन्न हो जानेके 
कारण उन दवाळ महर्पियोंने जो वात कही थो, वह भी मैंने 
स्पष्ट सुनी । तत्पश्चात्‌ वे सारे महर्षि अन्तर्धान 
हो गये ॥ २३ ॥ 
सोऽहं परमदुष्कमो वसामि निरये ऽशुचो । 
सर्पयोनिमिमां प्राप्य कालाकाही महाद्युते ॥ २४॥ 
“महाद्यते ! इस प्रकार में अत्यन्त दुष्कमी होनेके कारण 
इस अपवित्र नरकमें निवास करता हुँ । इस सपयोनिमें 
पड़कर इससे छूटनेके अवसरकी प्रतीक्षा करता हूँ? ॥ २४ ॥ 
तमुवाच महावाहुभींमसेनो भुजङ्गमम्‌ । 
नच कुप्ये महासपं न चात्मानं विगर्हये ॥ ९५॥ 
तत्र महाबाहु भीमने उम अजगरसे कहा -“महासर्प ! 
न तो मैं आपपर क्रोध करता हूँ ओर न अपनी ही निन्दा 
करता हूँ ॥ २५ || 
यस्मादभावी भाची चा मनुष्यः सुख दुःखयोः । 


आगमे यदि वापाये न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ २६॥ . 


“क्योकि मनुष्य सुख-दुःखकी प्राप्ति अथवा निवृत्तिमे 
कभी असमर्थ होता है और कभी समर्थ । अतः किसी भी दशा- 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाह्यि॥ २६ ॥ 
द्वं पुरुषकारेण को वश्चयितुमर्हति। 
देवमेव परं मन्ये पुरुषार्थो निरथंकः ॥ २७॥ 

कौन ऐसा मनुष्य है, जो पुरुपार्थके वलसे देवको वञ्चित 
कर सके । में तो देवको ही बड़ा मानता हूँ, पुरुपार्थ 
व्यर्थ है ॥ २७ ॥ 
पद्य दैवोपघाताद्धि भुजजवीर्यव्यपाश्रयम्‌। 
इमामवस्थां सम्प्रा्तमनिमित्तमिहाद्य माम्‌ ॥ २८ ॥ 

“देखिये, दैवक्रे आघातसे आज मैं अकारण ही यहाँ 
इस दशाको प्राप्त हो गया हूँ । नहीं तो मुझे अपने 
बाहुबलका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 
कितु नाद्यानुशोचामि तथाऽऽत्मानं विनाशितम्‌ । 
यथा तु विपिने न्यस्तान्‌ भ्रातन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ ॥ 

परंतु आज में अपनी मृत्युक्रे लिये उतना शोक नहीं 
करता हूँ, जितना कि राज्यसे वञ्चित हो वनमें पड़े हुए 
अपने माइयोके लिये मुझे शोक हो रहा है ॥ २९ ॥ 
हिमवांश्च सुदुगांऽयं यक्षराक्षसंकुलः । 
मां खमुढीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विह्वलाः ३० ॥ 

“यश्चो तथा राक्षसोंसे भरा हुआ यह हिमालय अत्यन्त 
दुर्गम है, मेरे भाई व्याकुल होकर जब मुझे खोजेंगेश तब 
अवश्य कहाँ खंदकमें गिर पड़ेंगे ॥ ३० ॥ 
विनष्टमथ मां शरुत्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः। 
धर्मशीला मया ते हि चाध्यन्ते राज्यगृद्धिना ॥ २१॥ 

“मेरी मृत्यु हुई सुनकर बे राज्य-प्रासिका सारा उद्योग 
छोड़ वेटेंगे । मेरे सभी भाई स्वभावतः धर्मात्मा हैं । 
में ही राज्यके लोभसे उन्हें युद्धके लिये बाध्य करता 
रहता हूँ ॥ ३१ ॥ 
अथवा नाजुनो धीमान्‌ विषादमुपयास्यति । 
सवीस्विदनाश्चष्यो देवगन्धवेराक्षसैः ॥ ३२॥ 

“अथवा बुद्धिमान्‌ अजुन उिपादमे नहीं पड़ेंगे, क्योंकि 
वे सम्पूर्ण अस््ोके ज्ञाता हैं । देवता, गन्धर्व तथा राक्षस भी 
उन्हे पराजित नहीं कर सकते ॥ ३२ ॥ 
समथः स॒ महावाहरेकोऽपि सुमहाबलः । 
देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयितुमञ्जसा ॥ ३३॥ 

“मह्दावली महाबाहु अजुँन अकेले ही देवराज इन्द्रको 
भी अनायास ही अपने स्थानसे हटा देनेमे समर्थ हे ॥ ३३ ॥ 
कि पुनधंतराष्ट्रस्य पुत्रं ढुद्य तदेविनम्‌। 
विद्विष्टं सर्वलोकस्य दम्भमोहपरायणम्‌ ॥ ३४॥ 

“फिर उस धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यीधनको जीतना उनके लिये... 
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कौन बड़ी बात दै, जो कपट्द्यूतका सेवन करनेवाला; 
लोकद्रोही, दम्भी तथा मोहमें डूबा हुआ है ॥ ३४ ॥ 
मातरं चैव शोचामि कृपणां पुत्रगृद्धिनीम्‌ । 

क धि ७ 022 
यास्माकं नित्यमाशास्ते महर्वमधिक परेः ॥ ३५ ॥ 


मैं पुत्रोंके प्रति स्नेह रखनेवाळी अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ, जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्त्व शत्रुओंसे बढ़-चढ़कर हो ॥ ३५ ॥ 


तस्याः कथं त्वनाथाया मद्विनाशाद्‌ भुजङ्गम । 

सफलास्ते भविष्यन्ति मयि सर्वे मनोरथाः ॥ ३६ ॥ 
“भुजङ्गम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वे समी 

मनोरथ जो मुझपर अवलम्बित थे, केसे सफल हो सकेंगे ! ॥ २६॥ 


नकुलः सहदेवश्च यमौ च गुरुवतिनो। 
मद्वाहुवलसंगुप्तौ नित्यं पुरुषमानिनो ॥ ३७ ॥ 

“एक साथ जन्म लेनेवाले नकुल और सहदेव सदा 
गुरुजनोंकी आशाके पालनमें लगे रहते हैं । मेरे बाहुवलसे 
सुरक्षित हो वे दोनों भाई सर्वदा अपने पौरुषपर अभिमान 
रखते हैं ॥ ३७॥ 


भविष्यतो निरुत्साहौ भ्रष्टवीयंपराक्रमौ । 
मद्विनाशात्‌ परिद्यनाविति मे वर्तेते मतिः ॥ ३८॥ 

“वे मेरे बिनादासे उत्साइश्ून्य हो जायेंगे, अपने बल 
और पराक्रम खो वेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जायेंगे; 
ऐसा मेरा विश्वास दै? ॥ ३८ ॥ 


एवंविधं वहु तदा विललाप वृकोदरः । 
भुजङ्गभोगसंरुद्धो नाशकञ्च विचेष्टितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जनमेजय ! उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर देरतक विलाप किया । वे सर्पके शरीरसे इस 
प्रकार जकड़ गये थे कि हिल-डुल भी नहीं सकते थे ॥ ३९ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु कोन्तेयो बभूवाखस्थचेतनः । 

अनिष्टदर्वांनान्‌ घोरानुत्पातान्‌ परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
उधर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अनिष्टसूचक भयंकर 

उत्पातौको देखकर बड़ी चिन्तामें पड़े । वे व्याकुल 

हो गये ॥ ४० ॥ 

दारुणं ह्यशिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता । 

दीक्षायां दिशि वित्रस्ता रोति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१ ॥ 
उनके आश्रमसे दक्षिण दिशामें, जहाँ आग लगी हुई 

थी, एक डरी हुई सियारिन खड़ी हो दारण अमङ्गलसूचक 

आर्तनाद करने लगी ॥ ४१ ॥ 

एकपक्षाक्षिचरणा . वर्तिका घोरद्शना। 

रक्त वमन्ती दहरो प्रत्यादित्यमभाखुरा ! ४२ ॥ 


~ 


एक पाख, एक आँख तथा एक पैरवाली भयंकर 
और मलिन वर्तिका ( बटेर चिड़ियाँ ) सूर्यकी ओर रक्त 
उगलती हुई दिखायी दी ॥ ४२ ॥ 
प्रवचौ चानिलो रूक्षश्चण्डः शकरकर्षणः। 
अपसव्यानि सर्वाणि सुगपक्षिर्तानि च ॥ ४२॥ 
उस समय कंकड़ बरसानेवाळी रूखी और प्रचण्ड वायु 
बह रही थी और पशच॒-पक्षियोंके सम्पूर्ण शब्द दाहिनी ओर 
हो रहे थे॥ ४३ ॥ 
पृष्ठतो वायसः कृष्णो याहि याहीति शंसति । 
मुहुुहुः स्फुरति च दक्षिणोऽस्य भुजस्तथा ॥ ४४ ॥ 
पीछेकी ओरसे काला कौवा 'जाओ-जाओ' की रट लगा 
रहा था और उनकी दाहिनी बॉह बार-बार फड़क 
उठती थी ॥ ४४॥ 
हृद्यं चरणश्चापि वामोऽस्य परितप्यति । 
सव्यस्याक्ष्णो विकारश्चाप्यनिष्टः समपद्यत ॥ ४५॥ 
उनके हृदय तथा बायें पैस्मै पीड़ा होने लगी । बायीं 
आँखमें अनिष्टसूचक विकार उत्पन्न हो गया ॥ ४५ ॥ 
धर्मराजोऽपि मेधावी मन्यमानो महद्‌ भयम्‌ । 
द्रौपदी परिपप्रच्छ क भीम इति भारत ॥ ४६॥ 
भारत | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने भी अपने 
मनमै महान्‌ भय मानते हुए द्रौपदीसे पूछा--*भीमसेन 
काँ है १? ॥ ४६ ॥ 
शशंस तस्मे पाञ्चाली चिरयातं वृकोदरम । 
स प्रतस्थे मद्दाबाह्दर्धोम्येन सहितो नृपः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 
गयी?--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिष्ठिर महर्षि घोम्यके 
साथ उनकी खोजके लिये चल दिये ॥ ४७ ॥ 
द्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌। 
नकुल सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
जाते समय उन्होंने अजुनसे कदा--'द्रौपदीकी रक्षा 
करना |! फिर उन्होंने नकुल और संहृदेवको ब्राह्मणोंकी 
रक्षा एवं सेवाके लिये आज्ञा दी ॥ ४८ ॥ 
स तस्य पदमुन्नीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः । 
म्रगयामास कोन्तेयो भीमसेनं महावने ॥ ७९ ॥ 
शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युघिषिरने उस महान्‌ वनमें 
भीमसेनके पदचिह देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 
और खोजा ॥ ४९॥ ` 
स प्राची दिशमास्थाय महतो गजयूथपान्‌ । 
ददर्श पृथिवी चिह्वैभीमस्य परिचिह्विताम्‌ ॥ ५० ॥ 
पहले पूर्व दिशामें जाकर हाथियोंके बड़े-बड़े यूथपतियों- 
को देखा । बहॉकी भूमि भीमसेनके पद-चिह्णासे चिहित 
थी | ५० ॥ या 


ततो मृगसहस्राणि मृगेन्द्राणां शतानि च । 
पतितानि वने दृष्टा मार्गे तस्याविशन्नुपः ॥ ५१ ॥ 
वहांसे आगे बढ्नेपर उन्होंने वनमें सैकड़ों विंह और 
हजारों अन्य हिंसक पशु एथ्बीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राजाने उसी बनमें प्रवेश 
किया ॥ ५१ ॥ 
धावतस्तस्य वीरस्य मृगाथ वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिभंग्ना द्रुमा व्यावर्जिताः पथि ॥ ५२ ॥ 
वायुके समान वेंगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड़नेपर मार्गम उनकी जाँघोके आघातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये ॥ ५२ ॥ 
स गत्वा तैस्तदा चिहैर्ददर्श गिरिगह्वरे । 
रूक्षमारुतभूयिष्ठे निष्पत्रद्रुमसंकुले ॥ ५३॥ 


आमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 


ईरिणे निर्जले देशे कण्डकिद्रुमसंकुले । 
अइमस्थाणक्षुपाकीर्ण सुदुर्गं विषमोत्करे । 
शु्दीतं भुजगेन्द्रेण निइचेष्टमनुजं तदा ॥ ५४ ॥ 


तब उन्हीं पद-चिहाँके सहारे जाकर उन्होंने पर्वतकी 
कन्दरामें अपने भाई भीमसेनको देखा, जो अजगरकी पकड़में 
आकर चेष्टाञ्चन्य हो गये थे । उक्त पर्घतकी कन्दरामें 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चलती थी । वह गुफा ऐसे वृक्षांसे 
ढकी थी, जिनमें नाममात्रके लिये भी पत्ते नहीं थे | इतना 
ही नहीं, वह खान कसर, निर्जल, काँटेदार बृक्षोसे भरा 
हुआ, पत्थर, हुँ और छोटे बृक्षोसे व्याप्त, अच्यन्त दुर्गम 
और ऊँचा-नीचा था || ५३-५४ ॥ 


इति ध्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युधिष्टिर भीमदर्शने एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहदाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें युधिष्ठिरको भीमसेनके दर्शनसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सौ उनासीउँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७९ ॥ 


—— DB 


अशीत्यषिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनके पास पहुँचना और सर्परूपधारी नहुषके प्रश्नोंका उत्तर देना . 


वेशम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तमासाद्य सपेभोगेन वेष्टितम्‌ । 
द्यित भ्रातर धीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हें--जनमेजय ! सर्पके शरीरसे 
बंधे हुए अपने प्रिय भाई भीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 


कुन्तीमातः कथमिमामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं पवताभोगप्रतिमः पन्नगोत्तमः ॥ २ ॥ 
स धर्मराजमालक्ष्य भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सर्व ग्रहणादि चिचेष्टितम्‌॥ ३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम केसे इस विपत्तिमे फैंस गये १ ओर 
यह पर्वतके समान लम्बा-चौड़ा श्रेष्ठ नाग कौन दै !! अपने 
वड़े भ्राता धमराज युधिष्ठिरको वहाँ उपस्थित देख भाई भीमसेनने 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायी | २-३॥ 


भीम उवाच 
अयमाय महासत्त्वो भक्षाथ मां गृहीतवान्‌ । 
नहुषो नाम राजपिंः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 


भीम वोले-आर्य ! ये वायुभक्षी सर्पके रूपमें 
बैठे हुए महान्‌ शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि नहुष हैं, इन्होंने 
मुझे अपना आहार बनानेके लिये पकड़ रक्खा है ॥४॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
सुच्यतामयमायुष्मन्‌ भ्राता मेऽमितविक्रमः । 
धयमाहारमन्यं ते दास्यामः श्रुक्षिवारणम्‌ ॥ ५ ॥ 


आजगरपर्व ] 


तब युधिष्टिरने सर्पसे कहा--आयुष्मन्‌ ! आप 
मेरे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें। हमलोग आपकी 
भूख मिटानेके लिये दूसरा भोजन देंगे ॥ ५ ॥ 


सर्प उवाच 


आहारो राजपुत्रोऽयं मया प्राप्तो मुखागतः। 
गम्यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 


सर्प बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 
स्वयं आकर मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है । तुम जाओ, 
यहाँ ठहरना उचित नहीं दै; अन्यथा कलतक तुम भी मेरे 
आहार बन जाओगे ॥ ६ ॥ 
ब्रतमेतन्महाबाहो विषयं मम यो बजेत्‌। 
स मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम ॥ ७ ॥ 
महाबाहो | मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
भीतर जो भी आ जायगा, वह मेरा भक्ष्य बन जायगा । 
तात | इस समय तुम भी मेरे अधिकारकी सीमामें ही 
आ गये हो ॥ ७॥ 
चिरेणाद्य मयाऽऽद्दारः प्राप्तोऽयमनुजस्तव । 


नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाङ्कये ॥ ८ ॥_ 


दीर्घकालतक उपवास करनेके बाद आज यह तुम्हारा 
छोटा भाई मुझे आहाररूपमें प्रास हुआ है, अतः न तो 
मैं इसे छोडूँगा और न इसके बदलेमें दूसरा आहार ही 
लेना चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 

युविष्टि उवाच 

देवो वा यदि वा दैत्य उरगो वा भवान्‌ यदि । 
सत्यं सर्प वचो ब्रूहि पच्छति त्वां युधिष्ठिरः । 
किमथे च त्वया प्रस्तो भीमसेनो सुजङ्गम॥ ९ ॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा--सर्प ! तुम कोई देवता हो या 
दैत्य, अथवा वास्तवमै सप ही हो ! सच बताओ), तुमसे 
युधिष्ठिर प्रश्न कर रहा है । भुजङ्गम ! किस लिये तुमने 
भीमसेनको ही अपना ग्रास बनाया है १ ॥ ९ ॥ 
किमाहृत्य विदित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजङ्गम । 
किमाद्दार प्रयच्छामि कथं मुञ्चेद्‌ भवानिमम्‌ ॥ १०॥ 

बोलो, तुम्हारे लिये क्या ला दिया जाय १ अथवा तुम्हें किस 
बातका ज्ञान करा दिया जाय ! जिससे तुम प्रसन्न होओगे । 
मैं कौन-सा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवलम्बन 
करूँ, जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो १ ॥ १० ॥ 

सर्प उवाच 


नइुषो नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानघ । 
प्रथितः पञ्चमः सोमादायोः पुत्रो नराधिप ॥ ११॥ 
सरपं बोला--निष्पाप नरेश ! मैं पूर्वजन्ममें तुम्हारा 


अशीत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


१७५३ 


विख्यात पूर्वज नहुष नामका राजा था | चन्द्रमासे पाँचवीं 
पीढीमें जो आयु नामक राजा हुए थे, उन्हींका में पुत्र हूँ॥ १ १॥ 


क्रतुभिस्तपसा चेव स्वाध्यायेन दमेन च। 
नेलोक्येश्वर्यमव्यग्रं प्राप्तोऽहं विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मैंने अनेक यज्ञ किये, तपस्या की; स्वाध्याय किया 
तथा अपने मन और इन्द्रियोंके संयमरूप योगका अभ्यास 
किया । इन सत्कमाँसे तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों 
लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२ ॥ 


तदैश्वर्यं समासाद्य दर्पो मामगमत्‌ तदा । 
सहस्त्रं हि द्विजातीनामुवाह शिबिकां मम॥ १३॥ 
ऐश्वर्यमदमत्तोऽहमवमन्य ततो द्विजान्‌ । 
इमामगस्त्येन दशामानीतः पृथिवीपते ॥ १४॥ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्यति पाण्डव । 
तस्येवानुग्रहाद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
तब उस ऐश्वर्यको पाकर मेरा अहङ्कार बढ़ गया । मैंने 
सहस्रौ ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी ढुळवायी । तदनन्तर ऐश्वर्यके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्षणोंका अपमान किया । 
प्रथ्वीपते ! इससे कुपित हुए महर्षि अगस्त्यने मुझे इस अवस्थाको 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगर्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी दै । 
( मेरी स्मृति ज्यो-की-त्यो बनी हुई है )॥ १३-१५ ॥ 
ष्ठे काले मयाऽऽहारः प्राप्तो ऽयमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यदपि कामये ॥ १६॥ 
महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यह छोटा भाई मुझे भोजनके रूपमे प्राप्त हुआ है । अतः मैं न 
तो इसे छोडूँगा और न इसके बदले दूसरा आहार लेना 
चाहता हूँ ॥ १६ ॥ 
प्रश्ञानुद्चारितानद्य व्याहरिष्यसि चेन्मम।. 
अथ पश्चाद्‌ विमोक्ष्यामि भ्रातर ते वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु एक बात है, यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नका अभी 
उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद में तुम्हारे भाई भीमसेनको 
छोड़ दूँगा ॥ १७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ब्रूहि सपे यथाकामं प्रतिवक्ष्यामि ते वचः । 
अपि चेच्छक्नुयां प्रीतिमाहतु ते भुजङ्गम ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कद्दा--सर्प ! दुम इच्छानुसार प्रश्न करो। 
मैं तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा । भुजङ्गम | यदि हो सका, तो 
तुम्हें प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूँगा ॥ १८ ॥ 
वेद्यं च ब्राह्मणेनेह तद्‌ भवान्‌ वेत्ति केवलम्‌ । 
सपैराज ततः श्रुत्वा प्रतिवक्ष्यामि ते वचः ॥ १९॥ 


१४५४ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सर्पराज ! ब्राह्मणको इस जीवनमें जो कुछ जानना 
चाहिये, वह केवल तत्त्व तुम जानते हो या नहीं । यह सुनकर 
मैं तुम्हारे प्रश्नों उत्तर दूँगा ॥ १९ ॥ 


सर्प उवाच 


ब्राह्मणः को भवेद्‌ राजन्‌ वेद्यं कि च युधिष्ठिर । 
व्रवीद्यतिमति त्वां हि वाक्येरनुमिमीमहे ॥ २० ॥ 

सपे बोल/--राजा युधिष्ठिर ! यह बताओ कि ब्राह्मण 
कोन है और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व क्या है ! तुम्हारी 
बातें सुननेसे मुझे ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ हं ॥ २० ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


सत्यं दानं क्षमा शीलमानृदांस्यं तपो घृणा । 
इड्यन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण हत स्मृतः॥ २१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--नागराज ! जिसमे सत्य, दान, 
क्षमा) सुशीलता, क्रूरताका अभाव, तपस्या और दया--ये 
सद्रुण दिखायी देते हों) वही ब्राह्मण कहा गया है ॥ २१ ॥ 
वेद्यं सपं परं ब्रह्म निर्दुःखमसुखं च यत्‌ । 
यत्र गत्वा न शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सर्प | जानने योग्य तत्त्व तो परम ब्रह्म ही है, जो 
दुःख और सुखसे परे है तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य झोकके पार ददो जाता है । बताओ, तुम्हें 
अत्र इस विपयमें क्या कहना है? ॥ २२ ॥ 
सर्प उवाच 
चातुर्वण्यं प्रमाणं च सत्यं च ब्रह्म चेच हि । 
शूद्रेप्वपि च सत्यं च दानमक्रोध एव च। 
आनृशंस्यमदिला च घृणा चेव युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
सर्प बोला- युघिछिर ! सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म तो 
चारों वर्णोके लिये हितकर है । सत्य, दान, अक्रोध, क्रूरताका 
अभाव, अहिंसा और दया आदि रुद्गुण तो झुद्रोम भी 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
वेद्यं यच्चात्र निदुःखमखुखं च नराधिप। 
ताभ्यां हीनं पदं चान्यन्न तदस्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और सुखसे परे बताया दै, सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही में नहीं देखता हूँ ॥ २४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शूद्रे तु यदू भवेलक्ष्म दिजे तञ्च न विद्यते । 
न वे झद्रो भवेच्छूद्रा ब्राह्मणी न च ब्राह्मणः ॥ २५॥ 
यत्रेतलक्ष्यते सपे वृत्तं स ब्राह्मणः स्मरतः । 
यत्रेतन्न भवेत्‌ सर्प तं शाद्रमिति निर्देशित्‌ ॥ २६ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--यदि शूद्रमे सत्य आदि उपर्युक्त 
लक्षण हैं और ब्राह्मगमें नहीं हैं तो वह शूद्र शूद्र नहीं दै 
और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है । सर्प ! जिसमें ये सत्य 
आदि लक्षण मौजूद हो, वह ब्राह्मण माना गया है ओर 
जिसमें इन लक्षणांका अभाव हो, उसे शूद्र कहना चाहिये ॥ 
यत्‌ पुनर्भवता प्रोक्तं न वेद्यं बिद्यतीति च । 
ताभ्यां हीनमतोऽन्यत्र पदमस्तीति चेदपि ॥ २७॥ 
पचमेतम्मतं सपं ताभ्यां हीनं न विद्यते । 
यथा शीताष्णयोमेध्ये भवेन्नोप्णं न शीतता ॥ २८॥ 
पच वे सुखदुःखाभ्यां हीनमस्ति पदं कचित्‌। 
पषा मम मति' सर्प यथा वा मन्यते भवान ॥ २९ ॥ 

अब तुमने जो यह कहा कि सुख दुःखसे रहित कोई दूसरा 
वेद्य तत्त्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीक है | सुख- 
दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है | किंतु एक ऐसा पद है 
भी । जिस प्रकार बफमें उष्णता और अग्निमें शीतलता कहीं 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेद्य-पद है, वह वास्तवमै सुख- 
दुः्खसे रहित ह है । नागराज ! मेरा तो यही विचार है; 
फिर आप जेसा मानें ॥ २७-२९ ॥ 

सपं उवाच 

यदि ते वृत्ततो राजन्‌ ब्राह्मणः प्रसमीक्षितः । 
वृथा जातिस्तदाऽ ऽयुष्मन कृतिर्यावन्न विद्यते ॥ ३०॥ 

सर्प बोळा--आयुष्मन्‌ नरेश ! यदि आचारसे ही 
व्राझणकी परीक्षा की जाय, तब तो जबतक उसके 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही दै | ३० ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

जातिरत्र मह्दसपं मनुष्यत्वे महामते । 
संकरात्‌ सर्ववर्णानां दुष्परीक्ष्येति मे मतिः ॥ ३१॥ 

युधिष्ठिरने कहा--महासर्प ! महामते ! मनुष्योंमें 
जातिकी परीक्षा करना बहुत ही कठिन हे; क्योंकि इस समय 
सभी वर्णोका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) हो रहा. है, 
ऐसा मेरा बिचार है ॥ ३१ ॥ 
सवे सचोस्रपत्यानि जनयन्ति सदा नराः। 
वाङमेथुनमथो जन्म मरणं च समं नृणाम्‌ ॥ ३२॥ 
इदमा प्रमाणं च ये यज्ञामद्द इत्यपि। 
तस्माच्छील प्रधानेष्टं विदुर्यं तरवद्शिनः ॥ ३३॥ 

सभी मनुष्य सदा सब जातियों की स्त्रियोसे संतान उत्पन्न कर 
रहे हैं बाणी, मेथुन तथा जन्म और मरण--ये सब मनुष्यों 
एक-से देखे जाते हैं । इस विषयमै यह आर्षप्रमाण भी 
मिळता है--'ये यजामद्दे? यह श्रुति जातिका निश्चय न 
होनेके कारण ही जो इमलोग यज्ञ कर रहे हैं, ऐसा 
सामान्यरूपसे निर्देश करती है | इसलिये जो तत्त्वदर्शी 
विद्वान्‌ हैं, वे शीलको ही प्रधानता देते हैं और उसे ही 
अभीष्ट मानते हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


आजगरपवे ] 


पकाशीत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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प्राङ नाभिवर्धनात्‌ पुंसो जातकर्म विधीयते । 
तत्रास्य माता सावित्री पिता त्वाचायं उच्यते ॥ ३४ ॥ 


जब बालकका जन्म होता है, तब नाळच्छेदनके पूर्व 
उसका जातकर्म-संस्कार किया जाता है । उसमें उसकी माता 
सावित्री कहलाती है और पिता आचार्य ॥ ३४ ॥ 


तावच्छूद्रसमो ह्येष यावद्‌ वेदे न जायते । 
तस्मिन्न तं मतिद्वैधे मनुः स्वायम्भुवोऽत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
कृतकृत्याः पुनर्वेणी यदि वृत्त न विद्यते । 
संक रस्त्वत्र नागेन्द्र बलवान्‌ प्रसमीक्षितः ॥ ३६॥ 


जबतक वालकका संस्कार करके उसे वेदका स्वाध्याय 
न कराया जाय, तवतक वह साद्रहीके समान है । जाति- 
विषयक संदेह होनेपर स्वायम्भुव मनुने यही निर्णय दिया 
है | नागराज ! यरि वेदिक संस्कार करके वेदाध्ययन करने- 


पर भी ब्राह्मणादि वणोंमे अपेक्षित शील ओर सदाचारका 

उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रवल वर्णसंकरता है, ऐसा विचारः 

पूर्वक निश्चय किया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 

यत्रेदानीं महासर्प संस्कृतं वृत्तमिष्यते । 

तं ब्राह्मणमहं पूर्वमुक्तवान भुजगोत्तम ॥ ३७॥ 
महासर्प | भुजङ्गमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 

साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो, बही ब्राह्मण है | यह 

वात में पहले ही बता चुका हूँ ॥ ३७ ॥ 


स५ उवाच 
श्रुतं विदितवेद्यस्य तव वाकयं युधिष्ठिर । 
भक्षयेयमहं कस्माद्‌ भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ ३८॥ 


सर्प बोळा-युधिष्टिर ! तुम जानने योग्य सभी बातें 
जानते हो ! मैने तुम्हारी बात अच्छी तरह सुन ली। अब 
मै तुम्हारे भाई भीमसेनको कैसे खा सकता हूँ १ ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युधिषिरसपसंवादे अशीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपईमे यु्िष्ठिरसईसंवादत्रिषयक एक सो अस्सीवो 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८० ॥ 
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एकाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिरद्वारा अपने प्रश्नोंका उचित उत्तर पाकर संतुष्ट हुए सपरूपधारी नहुपका भीमसेनको 
छोड़ देना तथा युधिष्टिरके साथ वार्तालाप करनेकेप्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर खग जाना 


युविडिर उवाच 
भवानेताइशो लोके वेदवेदाङ्पारगः ! 


नूहि कि कुर्वंतः कर्मं भवेद्‌ गतिरनुत्तमा ॥ १ ॥ 

युधिष्टठिरने पूछा--तुम सम्पूर्ण वेद-वेदा ज्गौके पारगामी 
हो । लोकमे तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है । बताओ, किस कर्मके 
आचरणे सर्वोत्तम गति प्राप्त हो सकती है ! ॥ १ ॥ 

सर्प उवाच 

पात्रे दत्त्वा प्रियाण्युक्त्वा सत्यमुक्त्वा च भारत । 
अहिखानिरतः सर्ग गच्छेदिति मतिम॑म॥ २ ॥ 

सपैने क ऱा-भारत ! इस विषयमें मेरा विचार यह 
है कि मनुष्य सत्यात्रको दान देनेसे, सत्य और प्रिय वचन 
बोलनेसे तथा अहिंसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे स्वर्ग (उत्तम गति) 
पा सकता है॥ २॥ 

युधिषिर उवाच 


दानाद्‌ वा सर्प सत्याद्‌ वा किमतो गुरु हझ्यते। 


अदिसाप्रिययोइचेव गुरुलाघवमुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥. 


युधिष्ठिरने पूछा--नागराज ! दान और सत्यमे 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है ? अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेसे किसका महच्च अधिक है और किसका 
कम ? यह बताओ ॥ ३ ॥ 

सर्प उवाच 

दानं च सत्यं तत्त्वं वा अहिसा प्रियमेव च । 
एषां कायंगरीयस्त्वाद्‌ दश्यते गुरुलाघवम्‌॥ ४ ॥ 

सर्पने कहा-महाराज ! दान, सत्य-तत्त्व अहिंसा और 
प्रियभाषण--इनकी गुरुता ओर लघुता कायंकी महत्ताके 
अनुसार देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
कस्माच्चिद्‌ दानयोगाद्धि सत्यमेव विशिष्यते ! 
सत्यवाक्याच राजेन्द्र किचिद्‌ दानं विशिष्यते॥ ५ ॥ 

राजेन्द्र ! किसी दानसे सत्यका ही महत्त्व बढ़ जाता है और 
कोई-कोई दान ही सत्यभाषणसे अधिक महत्त्व रखता है ॥५॥| 


एवमेव महेष्वास प्रियवाक्यान्महीपते । 
झहिसा इइयते गुवीं ततश्च प्रियमिष्यते ॥ ६ ॥.. 
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नतिजा शी 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


महान्‌ धनुधर भूपाल ! इसी प्रकार कहीं तो प्रिय वचन- 
की अपेक्षा अहिंसाका गौरव अधिक देखा जाता है ओर कहीं 
अहिंसासे भी बढ़कर प्रियभाषणका महत्त्व दृष्टिगोचर होता है ॥ 


एवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ कार्यापेक्षमनन्तरम्‌ । 
यद्भिप्रेतमन्यत्‌ ते ब्रूहि यावद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌! इस प्रकार इनके गौरव-लाघवका निश्चय कार्यकी 
अपेक्षासे ही होता है। अब और जो कुछ भी प्रश्‍न तुम्हें 
अभीष्ट हो, वह पूछो । मैं यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं खर्गे गतिः सपं कर्मणां च फलं धुवम्‌ । 
अशरीरस्य इइ्येत प्रत्रूहि विषयांश्च मे॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- सप ! मनुष्यको स्वर्गकी प्राप्ति 
और कर्मोका निश्चयरूपसे मिलनेवाला फल किस प्रकार 
देखनेमें आता है एवं देहामिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती दै? इन विषर्योको मुझसे भलीभाँति कहिये ॥ ८॥ 


सर्प उवाच 


तिस्रो वे गतयो राजन्‌ परिदृष्टाः खकमभि; । 

मानुषं खरग वासश्च तिर्यग्योनिश्च तत्‌ त्रिघा ॥ ९ ॥ 
सपने कहा-राजन्‌ ! अपने-अपने कमोंके अनुसार 

जीवोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती हैँ-स्वर्गलोककी 

प्राप्ति; मनुष्ययोनिमें जन्म लेना ओर पशु-पक्षी आदि योनिर्यो- 

में (तथा नरकोंमें ) उत्पन्न होना |# वस, ये ही तीन 

योनियाँ हैं ॥ ९ ॥ 


तत्र चै मानुषारलोकाद्‌ दानादिभिरतन्द्रितः । 
अहिसार्थसमायुक्तेः कारणेः खर्गमदनुते ॥ १०॥ 

इनमेंसे जो जीव मनुष्य-योनिमे उसन्न होता है, पर यदि 
आलस्य ओर प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हुए दान आदि झुम कर्म करता है, तो उसे इन पुण्य कमोंके 
कारण स्वगलोक्रकी प्राप्ति होती हे ॥ १० || 


विपरीतेश्च राजेन्द्र कारणेमानुषो भवेत्‌ । 
तियग्योनिस्तथा तात विशेषश्चात्र वक्ष्यते ॥ ११॥ 
कामक्रोधसमायुक्तो हिसालोभसमन्वितः । 
मनुष्यत्वात्‌ परिश्रष्टस्तियेग्योनौ प्रसूयते ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 
योनिम तथा पशु-पक्षी आदि योनिमें जन्म लेना पड़ता है | तात! 
पशु-पक्षी आदि योनियोंमे जन्म लेनेका जो विशेष करण है, उसे भी 
यहाँ बतलाया जाता है । जो काम, क्रोध, लोभ और हिंसामे 


तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता दै, अपनी मनुष्य होनेकी 
“राया 


# ये ही क्रमशः 
नामसे प्रसिद्ध हें | . 


ऊध्वंगति, मध्यगति और अधोगनिके 


योग्यताको भी खो देता है, वही पशु-पक्षी आदि योनिर्मे 
जन्म पाता है | ११-१२ ॥ 
तियंग्योन्याः पृथग्भावो मनुष्याथे विधीयते। 
गवादिभ्यस्तथाइवेभ्यो देचत्वमपि दृश्यते ॥ १३॥ 
फिर मनुप्य-जन्मकी प्रातिके लिये उसका तिर्यक-योनि मे 
उद्धार होता है । गोओं तथा अश्वोंको भी उस योनिसे छुटकारा 
मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है, यह बात देखी जाती है ॥ 
सरो ऽयमेता गतीस्तात जन्तुइचरति कार्यवान्‌ । 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते द्विजः ॥ १४॥ 
जातो जातश्च बलवद्‌ भुङ क्त चात्मा स देहवान्‌। 
फलाथस्तात निष्पृक्तः प्रजापालनभावनः॥ १५॥ 
तात ! प्रयोजनवश वही यह जीव इन्हीं तीन गतियोंमें 
भटकता रहता है । कर्मफलको चाहनेवाला देहाभिमानी 
जीव परवशतासे बार बार जन्म लेता और दुःख- 
सुखका उपभोग करता है | किंतु तात! जो कर्म-फलमें 
आसक्त नहीं दै, वह प्रजाजनोंके पालनकी भावनावाला द्विज 
अपने आत्माको निस्य परब्रह्म परमात्मामे भलीभाति स्थित 
कर देता है ॥ १४-१५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शाब्दे स्पर्श च रूपे च तथेव रसगन्धयोः । 
तस्याथिष्ठानमब्यग्रो बूहि सपे यथातथम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिरने पूछा- सर्प ! शब्द, स्पर्श, रूप, रस तथा 
गन्ध --इनका आधार क्या है ! आप शान्तचित्त होकर इसे 
यथार्थरूपसे बताइये ॥ १६ ॥ 
कि न ग्रह्माति विषयान्‌ युगपञ्च महामते । 
पतावदुच्यतां चोक्तं लवं पन्नगसत्तम ॥ १७॥ 
महामते ! पन्नग श्रेष्ठ ! मन विषयोका एक ही साथ ग्रहण 
क्यों नहीं करता ? इन उपर्युक्त सब बातोंको बताइये ॥१७॥ 
सर्प उवाच 
यदात्मद्रव्यमायुष्मन्‌ देहसंश्रयणान्वितम्‌ । 
करणाधिछितं भोगानुपभुङक्त यथाविधि ॥ १८॥ 
सर्पने कहा-आयुष्मन्‌ ! स्थूल, सूक्ष्म और कारण 
शरीरोंका आश्रय लेनेवाळा ओर इन्द्रियोसे युक्त जो आत्मा 
नामक द्रव्य है; वही विधिपूर्वक नाना प्रकारके भोगोंको 
भोगता है ॥ १८ ॥ 
ज्ञानं चेवात्र बुद्धिश्च मनश्च भरतर्षभ । 
तस्य भोगाधिकरणे करणानि निवोध मे ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान, बुद्धि और मन--ये ही दारीरमें उसके 
करण समझो ॥ १९ ॥ 


मनला तात पर्येति क्रमशो विषयानिमान्‌। 
विषयायतनस्यो दि भूतात्मा क्षेत्रमास्यितः ॥ २०॥ ` 


आज्ञगरपर्वे ! 


तात ! पाँचौं विषयोके आधारभूत पञ्चभूतौसे बने हुए 
शरीरमें स्थित जीवात्मा इस शरीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रमशः इन पाँचौ विषयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 


तत्र चापि नरव्याघ्र मनो जन्तोविधीयते । 
तस्माद्‌ युगपदत्रास्य ग्रहणं नोपपद्यते ॥ २१॥ 

नरश्रेष्ठ | विषर्योके उपभोगके समय ( बुद्विके द्वारा ) 
इस जीवात्माका मन किसी एक ही विषय नियन्त्रित कर 
दिया जाता है । इसील्यि उसके द्वारा एक ही साथ अनेक 
विषयका ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता दै ॥ २१ ॥ 


ख आत्मा पुरुषव्याप्र श्रवोरन्तरमाश्रितः। 

बुद्धि द्रव्येषु सजति विविधेषु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भोंहोके बीच स्थित होकर 

उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्वव्योंकी ओर प्रेरित करता है॥ 


बुद्धरुत्तरकाल। च वेदना दृश्यते वुधैः 

एष वे राजशादूल विधिः क्षेत्रशभावनः ॥ २३॥ 
बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमे भी विद्वान्‌ पुरुषोंको 

एक अनुभूति दिखायी देती है । दपश्रेष्ठ ! यही क्षेत्रज्ञ 

आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है ॥ २३ ॥ 


युधििर उवाच 


मनसश्चापि बुद्धेश्च जूहि मे लक्षणं परम्‌ । 
एतद्ध्यात्मविदुषां परं कार्यं विधीयते ॥ २४॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा-सर्प | मुझे मन और बुद्विका 
उत्तम लक्षण बतलाओ । अध्यात्म-शास्त्रके विद्वानोके लिये 
इनको जानना परम कर्तव्य कहा गया है ॥ २४॥ 


सर्प उवाच 


बुद्धिरात्मानुगा तात उत्पातेन विधीयते । 
तदाश्रिता हि संक्षेषा बुद्धिस्तस्येषिणी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिरुत्पद्यते कार्योन्मनस्तूत्पन्नमेब हि। 
बुद्धेगुणविधानेन मनस्तहुणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
तात | आत्माके भोग ओर मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धिका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
विषयोंकी ओर जाती है । इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती है । वह भी आत्माकी चेतनशक्तिके 
सम्बन्धसे ही है तथा बुद्विके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
शञानशक्तिके प्रभावसे ही मन उस गुणसे सम्पन्न होता है यानी 
इन्द्रियोंके विषर्योको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है । अतः 
बुद्धि तो कार्यके आरम्भसे प्रकट होती है और मन सदैव 
प्रकट रहता है । ( कार्यको देखकर ही कारणकी सत्ता व्यक्त 
होती दै--यह न्याय है ) ॥ २५-२६ ॥ 


पतद्‌ विशेषणं तात मनोबुद्धधोयंद्न्तरम्‌ । 
त्बमप्यत्राभिसम्बुद्धः कथं वा मन्यते भवान्‌ ॥ २७॥ 


म० १८ ८, ९... 


पकाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४५७ 


तात ! मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर है | तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता हो, अतः 
बताओ) तुम्हारी केसी मान्यता है १ ॥ २७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अहो बुद्धिमतां श्रेष्ठ शुभा वुद्धिरियं तव । 
विदित वेदितव्यं ते कस्मात्‌ समनुपृच्छसि ॥ २८॥ 
युधिष्ठिर बोले--बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ ! तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है । तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो । 
फिर मुझसे क्यों पूछते हो १॥ २८ ॥ 
सवश्ं त्वां कथं मोह आविशत्‌ खर्गवासिनम्‌ । 
एवमद्धतकमोणमिति मे संशयो महान्‌ ॥ २९॥ 
तुम तो सर्वज्ञ तथा स्वर्गके निवासी थे । तुमने बड़े 
अद्भुत कर्म किये थे | भला, तुम्हें केसे मोह हो गया! 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान केसे कर बैठे १ ) इस बातको 
लेकर मेरे मनमै बड़ा संशय हो रहा है ॥ २९ ॥ 


सर्प उवाच 
सुप्रशमपि चेच्छरसद्धिमाद्दयते नरम्‌। 
वर्तमानः सुखे सवाँ मुह्यतीति मतिर्मम ॥ ३०॥ 
सपने कहा--राजन्‌ ! यह धन-संपत्ति बड़े-बड़े 
बुद्धिमान्‌ और शूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है । 
मेरा तो ऐसा विशवास है कि सुख-विलासमें डूबे हुए सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं ॥ ३० ॥ 


सोऽहमैश्वर्यमोहेन मदाविष्टो युधिष्ठिर । 
पतितः प्रतिसम्बुद्धस्त्वाँ तु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 

- युधिष्ठिर | इसी तरह में भी ऐश्वर्यके मोहृसे मदोन्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ, जब कि मेरा अधःपतन 
हो चुका । अतः अब तुम्हें सचेत कर रहा हूँ ॥ ३१ ॥ 


कृतं कायं महाराज त्वया मम परतप। 

क्षीणः शापः सुळच्छो मे त्वया सम्भाष्य साघुना॥ ३२॥ 
परंतप महाराज ! आज तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 

किया । इस समय तुम-जेसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 

मेरा वह अत्यन्त कष्टदायक शाप निवृत्त हो गया ॥ ३२ ॥ 


अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा । 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३॥ 

पूर्वकालमें ( जब मैं खर्गका राजा था, ) दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशे विचरता रहता था । उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर में दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था ॥३३॥ 
त्रह्मषि देवगन्धवयक्षराक्षसपन्नगाः । 
करान्‌ मम प्रयच्छन्ति सवै त्रेलोक्ष्यवासिनः ॥ ३४॥ 

ब्रह्मर्षि, देवता, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग आदि; 
जो भी इस त्रिलोकीमें निवास करनेवाले प्राणी थे, वे सब मुझे 
कर देते थे ॥ ३४ ॥ 


१४५८ 


क्या नब काटा न re १०४/ 


चक्षुषा यं प्रपद्यामि प्राणिनं पूथिवीपते । 

तस्य तेजो हराम्याशु तद्धि दष्टेवेल मम ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों में जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 

देखता था, उसका तेज तत्काल हर लेता था | यह थी मेरी 

दृष्टिकी शक्ति ॥ २५ || 

ब्रह्मपीणां सहस्त्रं हि उवाह शिबिकां मम । 

स मामपनयो राजन्‌ भ्रंशयामास वे श्रियः ॥ ३६॥ 
हजारों ही ब्रह्मधिं मेरी पालकी ढोते थे । महाराज ! मेरे 

इसी अत्याचारने मुझे स्वर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट कर दिया ॥ 

तत्र ह्यगस्त्यः पादेन बहन स्पृष्टो मया मुनिः । 

अगस्त्येन ततो ऽस्म्युक्तः सपेस्त्वं च भवेति ह ॥ ३७॥ 
स्वर्गमे मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पालकी ढो रहे थे, तब मैंने 

उन्हें लात मारी, इसलिये उन्हाने मुझे ऐसा कहा कि 'तू निश्चय 

ही सर्प हो जा? ॥ ३७॥ 

ततस्तस्माद्‌ विमानाग्र्यात्‌ प्रच्युतर्च्युतलक्षणः 

प्रपतन्‌ बुबुघेऽऽत्मानं व्यालीभूतमधोमुखम्‌ । 

अयाचं तमहं विप्रं शापस्यान्तो भवेदिति ॥ ३८॥ 
उनके इतना कहते ही मेरे सभी राज-चिह्ण छप्त हो 

गये । में (सर्प होकर) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा) उस 

समय मुझे ज्ञात हुआ कि में सर्प होकर नीचे मुँह किये गिर 

रद हूँ; तब मैंने शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन ब्रह्म्षिसे 

याचना करते हुए कहा ॥ ३८॥ 

सर्प उवाच 

प्रमादात्‌ सम्प्रमूढस्य भगवन क्षन्तुमहसि । 

ततः स मामुवाचेदं प्रपतन्तं कृपान्वितः ॥ ३९ ॥ 
सर्पने कहा--भगवन्‌ ! में प्रमादवश विवेकशून्य 

हो गया था । इसीळिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ है । 

आप कृपया क्षमा करें | तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 

द्रवित होकर बोले--॥ ३९ ॥ 

युधिष्टिरो धमराजः शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति । 

अभिमानस्य घोरस्य पापस्य च नराधिप ॥ ४०॥ 

फले क्षीणे महाराज फलं पुण्यमवाप्स्यसि । 

ततो मे विस्मयो जातस्तदू दृष्टा तपसो वलम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन्‌ ! धर्मराज युधिषिर तुम्हें इस शापसे मुक्त 

करेंगे । महाराज ! जब तुम्हारे इस अभिमान ओर घोर पाप- 

का फल क्षीण हो जायगा) तब तुम्हें फिर तुम्हारे पुर्ण्यांका 

फल प्राप्त होगा! । उस समय मुझे उनकी तपस्याका महान्‌ 

बल देखकर बड़ा आश्रय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 

ब्रह्म च ब्राह्मणत्वं च येन त्वामचूचुदम्‌ । 

सत्यं दमस्तपो दानम्हिसा धमनित्यता ॥ ४२॥ 

अरिष्ट पप ते भ्राता भीमसेनो महावलः । 

खस्ति ते 5स्तु मदाराज गमिष्यामि दिवं पुनः ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


राजन्‌ ! उनका ब्रह्म-शान और ब्राह्मणत्व देखकर भी 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ । इसीलिये इस विषयमे मैंने तुमसे पहले 
प्रश्‍न किया था । राजन्‌ ! सत्य, इन्द्रियसंयम, तपस्या; 
दान, अहिंसा और धर्मपरायणता--ये सद्गुण ही सदा 
मनुप्योको सिद्धिकी प्राप्ति करानेवाले हैं, जाति और. कुल 
नहीं । ये रहे तुम्हारे भाई महाबली भीमसेन, जो सर्वथा 
सकुशल हैं । महाराज ! तुम्हारा कल्याण हो, अब मैं पुनः 
खर्गलोकको जाऊँगा ॥ ४२-४३ ॥ 
( स चायं पुरुषव्याघ्र कालः पुण्य उपागतः । 
तद्स्मात्‌ कारणात्‌ पाथं काय मम महत्‌ रूतम्‌। ) 

पुरुषतिह ! पार्थ ! तुम्हारे शुभागमनसे ही यह पुण्य- 
काल प्राप्त हुआ है, इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
सिद्ध कर दिया ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

( ततस्तस्मिन्‌ महत तु विमानं कामगामि घे । 
अवपातेन महता तत्राबाप तदुत्तमम्‌ ॥ ) 
इत्युकत्वा ऽ ऽजगर देहं मुक्त्वा स नहुषो नृपः । 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस्त्रिदिवमेव ह ॥ ४४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुहूतमै एक इच्छानुसार चळनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधिष्ठिरसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर राजा नहुने अजगरका शारीर त्याग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वे पुनः स्वर्गलोक- 
को चले गये ॥ ४४ || 


भाकण्डेयसमास्यापवं ] 


युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा रात्रा भीमेन संगतः । 
धौम्येन सहितः आऔमानाश्रमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और धौम्यमुनिके साथ फिर अपने आश्रमगर लोट आये ॥ 
ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सर्वे धमेराजो युधिष्टिरः ॥ ४६ ॥ 
तब धमराज युधिडिरने बहा एकत्र हुए सब ब्राह्मणाको 
भीमसेनके सपके चंगुलसे छूटनेका बद्द सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्बा ते द्विजाः सवे ्रातरश्चास्य ते त्रयः। 
आसन खुब्रीडिता राजन्‌ द्रौपदी च यशखिनी॥ ४७॥ 


दघ शीत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


१४५९ 


राजन्‌ ! यह सुनकर सब ब्राह्मण, उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रौपदी सब-के-सब बड़े लजित हुए | ४७ ॥ `. 
ते तु सवे द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेवमित्यत्रुवन्‌ भीमं गर्हयन्तो ऽस्य साहसम्‌ ॥ ४८॥ 

तब पाण्डवोंके हिंतकी इच्छासे वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
भीमसेनको उनके दुःसाइसकी निन्दा करते हुए बोले-'अब 
कभी ऐता न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डचार्तु भयान्मुक्त प्रेक्ष्य भीमं महाबलम्‌ । | 
हषमाहारयांचक्गविजहश्च मुदा युताः ॥ ४९ ॥ 

पाण्डवलोग महाबली भीमसेनको भयसे मुक्त हुआ 
देख हर्षसे उलसित हो उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने लगे ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि भीममोचने एकाझीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें मीमसेनके सर्पके भयसे छूटनेसे सम्बन्ध रखनेवाला इक सौ 
इक्यासीो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ५१ इलोक हैं ) 


( मार्कण्डेयसमास्य।पर्वं ) 


द्वयशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
वर्षा और शरद्‌-क्रातुका वर्णन एवं युधिष्ठिर आदिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
निदाघान्तकरः कालः सवभूतसुखावहः । 
तत्रव वसतां तेषां प्रावृद समभिपद्यत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्रीष्म क्रृतुकी समाप्ति सूचित करनेवाला वर्षाकाल आया, 
जो समस्त प्राणियोंको सुख पहुँचानेवाला था । पाण्डव 
अभी द्वेतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी॥ १॥ 
छादयन्तो महाघोषाः खं दिशश्च वलाहकाः । 
प्रववषुर्दिवारात्रमखिताः सततं तदा॥ २॥ 
तब काले-काले मेघ जोर-जोरसे गर्जना करते हुए आकाश 
और दिशाओंमें छा गये और दिन-रात निरन्तर जलकी 
वर्षा करने लगे ॥ २॥ 


तपात्ययनिकेताश्च शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
अपेताकप्रभाजालाः खविद्युद्विमलप्रभाः ॥ ३ ॥ 

वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या 
सैकड़ों ओर हजारोंतक पहुँच गयी थी । उन्होंने सूर्यके 
प्रभापुञ्ञको तो ढँक दिया था और विद्युत्‌की निर्मल प्रमा 
धारण कर ली थी ॥ ३ ॥ 


विरूढशष्पा धरणी मत्तदंशसरीरूपा | 
बभूव पयसा सिक्ता शान्ता सर्वमनोरमा ॥ ४ ॥ 
धरतीपर घास जम गयी । मतवाले डॉस और सर्प 
आदि विचरने लगे | प्रथ्बी जलसे अभिषिक्त होकर शान्त 
और सबके लिये मनोरम हो गयी ॥ ४ ॥ 
न स्म प्रज्ञायते किचिदम्भसा समवस्तृते । 
समं वा विषमं वापि नद्यो वा स्थावराणि च ॥ ५ ॥ 
सब ओर इतना पानी भर गया कि ऊँचा-नीचा) 
समतल) नदी अथवा पेड़-पीधे आदिका पता नहीं चलता 
था॥ ५६॥ 
क्षुब्धतोया महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः । 
सिन्धवः शोभयांचक्कः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बड़े वेगसे छुटनेवाले शीघ्रगामी 
बाणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं । उनके जलमें 
हिलोरेँ उठती रहती थीं और वे कितने ही काननोकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ 


नदतां काननान्तेषु थयन्ते विविधाः खनाः। 
वृष्टिभिइच्छाद्यमानानां वराहमृगपक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 


१४६० 


वनके भीतर वर्षाको बौछारोंसे भीगते और बोलते हुए वराह, 
मृग ओर पक्चियोंकी भाँति-भौँतिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं॥ 
स्तोककाः शिखिनश्चैव पुंस्कोकिलगणेः सह । 
मत्ताः परिपतन्ति स्म दर्डुराइचैव दपिताः ॥ ८ ॥ 
पपीहा और मोर नर-कोकिलोंके साथ आनन्दोन्मत्त 
होकर इधर-उधर उड़ने लगे और मेढक भी घमण्डमे आकर 
इधर-उधर कूदते और टर्र-टर्र करते थे ॥ ८ ॥ 


तथा बहुविधाकारा प्रावृण्मेघानुनादिता । 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मरुधन्वसु ॥ ९ ॥ 

पाण्डव अभी मरु-प्रदेशमें ही विचरते थे, तभी मेघोंकी 
गर्जनासे गूँजती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग लिये प्रकट 
हुई मङ्गलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ ॥ 


्रौश्चहंससमाकीणी शरत्‌ प्रमुदिताभवत्‌। 
रूढकक्षवनप्रस्था प्रसन्नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ 
विमलाकाशनक्षत्रा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌। 
सृगद्विजसमाकीणो पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ आनन्दमयी शरद-ऋतुका छुभागमन हुआ | 
क्रोश्च और हंस आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे । वनोंमें 
और पर्वतीय शिखरोंपर कास, कुश आदि बहुत बढ़ गये 
थे | नदियोंका जल स्वच्छ हो गया । आकाश निर्मल होनेसे 
नक्षत्रका आलोक और उज्ज्वल हो उठा । सब ओर मृग 
और पक्षी किलोल करने लगे । महात्मा पाण्डवोके लिये थह 
शरद्‌-ऋ्ृतु अत्यन्त सुखदायिनी थी ॥ १०-११ ॥ 
दृञ्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जलदशीतलाः । 
ग्रहनक्षत्रसद्घैश्च सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ 

उस समयकी राते घूळरहित एवं निर्मल दिखायी देती 
थीं । बादलोके समान उनमें शीतलता थी । ग्रहौ और 
नक्षत्रोके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोमा बढ़ाते थे ॥१२॥ 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्षणि 


कु पुदैः पुण्डरीकेश्च शीतवारिधराः शिवाः । 

नदीः पुष्करणीइचेव ददशुः समलंकृताः ॥ १३॥ 
पाण्डवोंने देखा, नदियाँ और पोखरियों कुमुर्दों तथा 

कमल-पुप्पोसि अलंकृत हैं । उनमें शीतल जल भरा हुआ है 

और वे सबके लिये सुखदायिनी प्रतीत होती दे ॥ १३ ॥ 

आकाशनीकारातडा तौरवानीरसंकुलाम्‌ । 

बभूव चरतां हर्षः पुण्यतीर्था सरस्वतीम्‌ ॥ १४॥ 
पावन तीथाँसे विभूषित सरस्वती नदीका तट आकाशके 

समान निर्मल दिखायी देता था | उसके दोनों किनारे बैंतकी 

लहृलहाती हुई लताओसे आच्छादित थे । यहाँ विचरते 

हुए पाण्डवोको बरड़ा,आनन्द मिलता था ॥ १४॥ 

ते वै मुमुदिरे वीराः प्रसन्नसलिलां शिवाम्‌ । 

पञ्यन्तो इढधन्वानः परिपूर्णा सरखतीम ॥ १५॥ 
वीर पाण्डव सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले थे । उन्होने 

स्वच्छ जलसे भरी हुई: कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन करके 

बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५ ॥ 

तेषां पुण्यतमा रात्रिः पर्वसंघी स्म शारदी । 

तत्रैव वसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! उनके वहीं रहते समय पर्वकी संधि-वेलामें 

कार्तिककी शरत्‌-पूर्णिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६॥ 

पुण्यकद्भिर्मदासच्वैस्तापसेः सह॒ पाण्डवाः । 

तत्‌ सर्वे भरतश्रेष्ठाः समृह्टयांगमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने महान्‌ सच्चुणसे सम्पन्न 


पुण्यात्मा, तपस्वी मुनियोंके साथ स्नान-दानादिके द्वारा उस 


उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७॥ 
तमिस्राभ्यूदये तस्मिन्‌ धोम्येन सह पाण्डवाः। 
h ९७७ ७ € 
सूतेः पौरोगयैदचेव काम्यकं प्रययुर्वनम्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर कृष्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डवलोग धौम्यमुनि, 
सारथिगण तथा पाकशालाध्यक्षके साथ काम्यकवनकी ओर 
चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मा्कण्डेयसमास्यापवणि काम्यकवनप्रवेरे द्टयञ्ञीत्यधिकश्त्ततमोऽध्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्यमें काम्यकवनगमनविषयक एक सौ बयासीवा 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८२ ॥ 


त्यशीत्यधिकराततमो$ध्यायः 
काम्यकवनरमे पाण्डवोंके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर मार्कण्डेय तथा नारदजीका आगमन 
एवं युषिष्टिरके पूछनेपर मार्कण्डेयजीके द्वारा कमफल-भोगका विवेचन 


वेग्रगपायन उवाच 


काम्यकं प्राप्य कौरव्य युघिष्ठिरपुरोगमाः । 
रूतातिथ्या मुनिगणैर्निषेदुः सह कृष्णया॥ १ ॥ 


ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतःपाण्डुनन्दनान । 
ब्राह्मणा बहवस्तत्र समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २ ॥ 
अथात्रवीद्‌ द्विजः कश्चिदर्जुनस्य प्रियः सखा। 
स पष्यति मह्दावाहुर्वशी शौरिरुदारघीः ॥ ३ ॥ 
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महाभारतः 


वनमें पाण्डवांसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना 
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चैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
काम्यकवनमें पहुँचनेपर वहाँके मुनियोंने युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोंका यथोचित आदर-सत्कार किया । फिर वे द्रोपदीके 
साथ वहाँ रहने लगे । जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 
निवास करने लगे, तब बहुत-से ब्राह्मणोने आकर सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ( और उन्हींके साथ रहने लगे ) | तदनन्तर 
एक दिन एक ब्राह्मण आया | उसने यह सूचना दी कि सबको 
वशर्मे रखनेवाले उदारबुद्धि महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
जो अजुंनके प्रिय सखा हैं, अभी यहाँ पधारेंगे || १-३ ॥ 
विदिता हि हरेयूँयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
सदा हि दशनाकाङ्घी धेयो5न्वेषी च वो हरिः॥ ४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो ! आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको ज्ञात हो चुका है। वे सदा आपलोगोंको देखनेके 
लिये उत्सुक रहते हैं और आपके कल्याणकी बात सोचते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
बहुवत्सरजीवी च मार्कण्डेयो महातपाः । 
खाध्यायतपसा युक्तः क्षिप्रं युष्मान्‌ समेष्यति॥ ५ ॥ 
एक शुभ समाचार और है, चिरंजीवी महातपस्वी 
मार्कण्डेयमुनि, जो स्वाध्याय और तपस्यामें संलग्न रहा करते 
हैं, शीघ्र ही आपलोगोसे मिलेंगे ॥ ५ ॥ 
तथैच ब्वुवतस्तस्य॒प्रत्यटश्यत केशवः । 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
मघवानिव पौलोम्या सहितः . सत्यभामया । 
उपायाद्‌ देवकीपुत्रो . दिद्क्षुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि ोब्य 
और सुग्रीव नामक अश्वोंसे जुते हुए रथद्वारा रथियोम श्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आते हुए दिखायी दिये । जैसे शचीके 
साथ इन्द्र आये हो, उती प्रकार सत्यभामाके साथ देवकीनन्दन 
श्रीहरि उन कुरुकुलशिरोमणि पाण्डबोसे मिलने वहाँ 
आये॥ ६-७ ॥ 
अवतीय रथात्‌ कृष्णो धर्मराजं यथाविधि । 
घवन्दे सुदितो धीमान्‌ भीमं च बलिनां वरम्‌॥ ८ ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ धर्मराज युधिष्टिर तथा बलवानोमे श्रेष्ठ भीमको विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया ॥ ८ ॥ 
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पूजयामास धौम्यं च यमाभ्यामभिवादितः । 
परिष्वज्य गुडाकेशं द्रौपदी पर्यसान्त्वयत्‌ ॥ ९ ॥ 
स दृष्टा फाल्गुन वीरं चिरस्य प्रियमागतम्‌ । 
पर्यष्वजत दाशाः पुनः पुनररिंदमः ॥ १०॥ 

फिर धीम्यमुनिका पूजन किया । तत्पश्चात्‌ नकुल- 
सहृदेवने आकर उनके चरणमै मस्तक झुकाये । इसके बाद 
निद्राविजयी अर्जुनको हृदयसे लगाकर श्रीकृप्णने द्रौपदीको 
भलीभाँति सान्त्वना दी । परमप्रिय वीरवर अर्जुनको दीर्घ 
कालके बाद आया देख दात्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हे बार-बार 
हृदयसे लगाया ॥ ९-१० ॥ 


तथैव सत्यभामापि द्रौपदी परिषखजे। 
पाण्डवानां प्रियां भार्या कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डवोकी प्रियपत्नी पाञ्चालीका आलिङ्गन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सभायाः सपुरोहिताः । 
आनर्चुः पुण्डरीकाक्षं परिवघ्रश्च खबंशः ॥ १२॥ 
तदनन्तर पत्नी और पुरोहितसहित समस्त पाण्डवोंने 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया और सब-के-सब 
उन्हें घेरकर बैठ गये ॥ १२ ॥ 
कृष्णस्तु पार्थन समेत्य विद्वान्‌ 
धनंजयेनासुरतज ने न । 
बभौ यथा भूतपतिर्महात्मा 
समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १३॥ 
सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्ण असुरोंको भयभीत करनेवाले 
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ञीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


कुन्तीनन्दन अर्जुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए, 
जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ शङ्कर कार्तिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं ॥ १३॥ 
ततः समस्तानि किरीटमाली 
वनेषु वृत्तानि गदाग्रजाय । 
उक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वएच्छत्‌ 
कथं सुभद्रा च स चाभिमन्युः॥ १४ ॥ 


तदनन्तर किरीटधारी अर्जुनने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वनवासके सारे वृत्तान्त यथार्थरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-'सुभद्रा और अभिमन्यु केसे हैं? ॥ १४॥ 


ख पूजयित्वा मघुहा यथावत्‌ 

पार्थं च कृष्णां च पुरोहितं च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन्‌ 

युधिष्ठिरं तत्र सहोपविश्य ॥ १५॥ 


` भगवान्‌ मधुसूदनने अजुन, द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बेठकर राजा युधिष्टिरकी 
प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १५॥ 


धर्मः परः पाण्डव राज्यलाभात्‌ 
तस्याथंमाइस्तप एव राजन्‌ । 

सत्यार्जवाभ्यां चरता खधम 
जितस्त्वयायं च परश्च लोकः ॥ १६॥ 


“राजन्‌ | पाण्डुनन्दन ! राज्यलाभकी अपेक्षा धर्म 
महान्‌ है । भर्मकी वृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है । आप सत्य और सरलता आदि सहद्ुणोंके 
साथ-साथ स्वधर्मका पालन करते हैं, अतः आपने इस लोक 
और परलोक दोनोंको जीत ल्या है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्रे चरता वरतानि 
सम्यग धनुवेंद्‌मचाप्य कृत्स्नम्‌ । 
क्षात्रेण धमेण वसूनि लब्ध्वा 
सवे ह्यवात्ताः क्रतवः पुराणाः ॥ १७॥ 
न प्राम्यधमेपु रतिस्तवास्ति 
कामान्न किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोभात्‌ प्रजहासि धर्म 
` तस्मात्‌ प्रभावादसि .धर्मराजः॥ १८॥ 


(आपने सबसे पहले ब्रझचर्य आदि व्रतोका पालन करते 
५2 म्पूष 

हुए सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया दै । तसश्चात्‌ सम्पूर्ण 
भनुरवेदकी शिक्षा प्राप्त की है । इसके बाद क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार धनका उपाजन करके समस्त प्राचीन यर्शीका 
अनुष्ठान किया है । नरेश्वर ! जिसमें गँवारोकी आसक्ति हुआ 
करती दै, उस स्त्री-सम्वन्धी भोगमै आपका अनुराग नहीं दै । 
आप कामनासे प्रेरित होकर कुछ नहीं करते हैं और धनके 


लोभसे धर्मका त्याग नहीं करते हैं। इसी प्रभावसे धर्मराज 
कहलाते हैं ॥ १७-१८॥ 


दानं च सत्यं च तपश्च राजन 

श्रद्धा च वृद्धिश्च क्षमा ध्रतिश्च । 
अवाप्य राष्ट्राणि वस्तूनि भोगा- 

नेषा परा पार्थं सदा रतिस्ते ॥ १९ ॥ 


“राजन्‌ ! आपने राज्य, घन और भोगोंको पाकर भी 
सदा दान, सत्य, तप, श्रद्धा, बुद्धि, क्षमा तथा घृति-इन 
सदुर्णोसे ही प्रेम किया है ॥ १९ ॥ 


यदा जनोघः कुरुजाङ्गलानां 
कृष्णां सभायामवशामपदयत्‌ । 
अपेतधर्मव्यवद्दारवृत्तं 
सहेत तत्‌ पाण्डव कस्त्वदन्यः ॥ २०॥ 
_ पाण्डुनन्दन ! कुरुजाङ्गछ देशकी जनताने चूतसभार्मे 
द्रौपदीको जिस बिवश-अवस्थामै देखा था और उस समय 
उसके साथ जो पापपूर्ण बर्ताव किया गया था, उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था १॥ २० ॥ 


असंशयं सर्वसमृद्धकामः 
कषिप्रं प्रजाः पालयितासि सम्यक्‌ । 
इमे चयं निग्रहणे कुरूणां 
यदि प्रतिक्षा भवतः समाक्षा॥ २१॥ 
धर्मराज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ पूर्ण होंगे 
औरःआप शाजसिंदासनपर आरूढ होकर न्यायपूर्वक प्रजाका 
पालन करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं हे । यदि आपकी 
वनवासविषयक प्रतिज्ञा पूरी हो जाय, तो हम सब लोग 
आपके विरोधी कौरवाको दण्ड देमेके लिये उद्यत है? ॥ २१॥ 
धौम्यं च भीमं च युधिष्ठिरं च 
यमौ च कृष्णा च दशार्हसिहः। 
उवाच दिष्ट्या भवतां शिवेन 
प्राप्तः किरीटी मुदितः कृतार्रः॥ २२ ॥ 


तदनन्तर यहुकुलसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्णने धौम्य, 
युधिष्टिर, भीमसेन, नकुल, सहदेव और द्रौपदीकी ओर 
देखते हुए कहा--“सौमाग्यकी बात है कि आपलोगोंद्वारा 
की हुई मङ्गलकामनासे किरीटधारी अर्जुन अखविद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ होकर सानन्द लौट आये हैं? ॥ २२ ॥ 


प्रोवाच कृष्णामपि याज्ञसेनीं 
द्शार्हभतो सहितः सुहृद्भिः । 
दिष्ट्या समग्रासि धनंजयेन 
समागतेव्येवमुवाच कृष्णः ॥ २३ ॥ 
कृष्ण  धनुवेदरतिप्रधाना- 
स्तवात्मजास्ते शिशवः सुशीला! । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ऽयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सद्भिः सदैवाचरितं सुदद्धि- 
श्वरन्ति - पुत्रास्तव याज्ञसेनि ॥ २४ ॥ 
इसके बाद दशाहकुलके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
सुद्ददोंसे घिरे हुए थे, यशसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले--“ऋष्णे ! 
अजुनसे मिलकर तेरी सारी कामना सफल हो गयी, यह बड़े 
आनन्दकी. बात है । तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं। धनुवंदमें 
उनका विशेष अनुराग है | वे अपने सुद्ृदोंसह्तित सत्पुरुर्षो- 
द्वारा आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
करते हैं ॥ २३-२४॥ 
राज्येन राष्ट्रेथ्व निमन्त्र्यमाणाः 
पित्रा च कष्णे तव सोदरैश्च । 
न यशसेनस्य न मातुलानां 
गृहेषु बाला रतिमाप्डुचन्ति ॥ २५ ॥ 
“कृष्णे | तुम्हारे पिता और भाइयोने राज्य तथा 
राजकीय उपकररणो--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 


अनेक बार आमन्त्रित किया, तो भी तुम्हारे बच्चे अपने नाना 
यज्ञसेन और मामा धृष्टयुम्न आदिके घरमे रहना पसंद नहीं 
करते हैं--वहाँ उनका मन नहीं लगता है ॥ २५ ॥ 


आनर्तमेवाभिमुखाः शिवेन 
गत्वा धनुवेद्रतिप्रधानाः । 
तवात्मजा वृष्णिपुरं प्रविइय 
न देवतेभ्यः स्पृहयन्ति कृष्णे ॥ २६॥ 
“कृष्णे | उनका धनुर्वेदमे बिशेष प्रेम है। वे आनर्त देशमै 
ही कुशलपूर्वक जाकर बृष्णिपुरी द्वारिकामें रहते हैं । वहाँ 
रहकर उन्हें देवताओंके लोकमें भी जानेकी इच्छा नहीं 
होती ॥ २६ ॥ 


यथा त्वमेवाहंसि तेषु वृत्त 
प्रयोक्तमायी च तथैव कुन्ती । 
तेष्वप्रमादेन तथा करोति 
तथेव भूयश्च तथा सुभद्रा ॥ २७॥ 
उन बाळकोंको तुम सदाचारकी जेसी शिक्षा दे सकती 
हो, आर्या कुन्ती भी उन्हें जैसा सदाचार सिखा सकती हैं, 
वैसी शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामे भी दै । वह बड़ी 
सावधानीके साथ वेसी ही शिक्षा देकर उन सब बालकोको 
सदाचारमें प्रतिष्ठित करती है ॥ २७ ॥ 


यथानिरुद्धस्य यथाभिमन्यो- 
येथा खुनीथस्य यथेव भानोः। 
तथा विनेता च गतिश्च कृष्णे 
तवात्मजानामपि रौक्मिणेयः ॥ २८ ॥ 
"कृष्णे ! रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न जिस प्रकार अनिरुद्ध, 
अभिमन्यु) सुनीथ और भानुको घनुर्वेदकी शिक्षा देते हैं, उसी 
अकार बे तुम्हारे पुन्नोके भी शिक्षक और संरक्षक हैं | २८॥ 


गदासिचमंग्रह णेषु शुरा- 
नस्त्रेषु शिक्षास रथाश्वयाने । 
सम्यग विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्चाभिमन्युः सततं कुमारः ॥ २९ ॥ 
(शिक्षा देनेमें निपुण और आलस्यरहित कुमार अभिमन्यु 
तुम्हारे शूर-वीर पुत्रोंकी गदा और ढाल-तलवारके दाव-पेच 
सिखाते हैं | अन्यान्य अस्त्रॉकी भी शिक्षा देते हैं। साथ ही 
रथ चलाने और घोड़े हॉकनेकी कला भी सिखाते हैं। वे 
सदा उनकी शिक्षा-दीक्षामै संलग्न रहते हैं || २९ ॥ 
स चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
शास्त्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्यो 
पराक्रमैस्तुष्यति रौक्मिणेयः ॥ ३०॥ 
“अल्ल-शरस्त्रोके प्रयोगकी उत्तम शिक्षा दे उनके लिये 
उन्होने विधिपूर्वक नाना प्रकारके शस्त्र भी दे रक्ले हैं। 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रद्युम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं ॥ ३० ॥ 
यदा विहार प्रसमीक्षमाणाः 
प्रयान्ति पुत्रास्तव याज्ञसेनि । 
पकेकमेषामनुयान्ति तत्र 


रथाश्च यानानि च दन्तिनश्च ॥ ३१ ॥ 
“याज्ञसेनी ! तुम्हारे पुत्र जब नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हैं,उस समय उनमेंसे प्रत्येके लिये रथ, 
घोड़े हाथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथाब्रबीद्‌ धर्मराजं तु कृष्णो 
दशार्हयोधाः कुकुरान्धकाश्च । 
एते निदेशं तव पालयन्त- 
स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र राजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृप्णने धर्मराज युधिष्ठिरसे कद्दा-- 
“राजन्‌ ! दशाहं, कुकुर और अंधकवंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहें, वहीं आपकी आज्ञाका पालन करते हुए खड़े रह 
सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


आवर्ततां कामुकवेगवाता 
हलायुधप्रत्रहणा मधूनाम्‌। 
सेना तवारथंषु नरेन्द्र यत्ता 
ससादिपत्यवरथा सनागः ॥ ३३॥ 
“नरेन्द्र | जिसके धनुषका वेग वायुःवेगके समान है, हल 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हैं, वह सवारोंसहित 
हाथी,घोडे,रथ और पैदल सैनिकोसे भरी हुई मधुरा-प्रान्तवासी 
गोपोंकी चतुरङ्गिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपकी 
अभीष्टसिद्धिके लिये निरन्तर तत्पर रहती है ॥ ३३ |) , 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 
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प्रस्थाप्यतां पाण्डव धातेराष्ट्र 
सुयोधनः पापङ्तां वरिष्ठः। 
स सानुबन्धः ससुह्दृद्वणश्च 
भौमस्य सोभाधिपतेश्च मार्गम्‌ ॥ ३४॥ 
पाण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको उसके सुदहदों और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये, जहाँ भौमासुर और शाल्व 
गये हैं || ३४ ॥ 
कामं तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन 
यथा कृतस्ते समयः सभायाम्‌। 
दाशार्हयोधेस्तु दतारियोध॑ 
प्रतीक्षतां नागपुरं भवन्तम्‌ ॥ ३५॥ 
“महाराज | आप चाहें तोसभामें जो प्रतिज्ञा आपने की 
है, उसीके पालनमें लगे रहें | यदि आपकी आज्ञा हो तो 
यदुवंशी योद्धा आपके समस्त झात्रुओँको मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके झुभागमनकी प्रतीक्षा करता 
रहे ॥ ३५ ॥ 


व्यपेतमन्युव्यपनीतपाप्मा 
विहृत्य यत्रेच्छसि तत्र कामम्‌ । 
ततः प्रसिद्धं प्रथमं विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुरं सुराष्ट्रम्‌ ॥ ३६ ॥ 


“राजन्‌ ! आप क्रोध, दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
जहाँ-जहाँ आपकी इच्छा हो वहाँ-वहाँ घूम लीजिये । तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्ध और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमें प्रवेश कीजियेगा? ॥ ३६ ॥ 


ततस्तदाज्ञाय मतं महात्मा 
यथावरदुक्त॑ पुरुषोत्तमेत । 
प्रशास्य विप्रेक््य च धर्मराजः 
कृताञ्जलिः केशवमित्युचाच ॥ ३७॥ 


पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्त कर दिया था । उसे जानकर महात्मा धर्मराजने 
भगवान्‌ केशवकी भूरि-भूरि प्रशांसा की और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 


असंशयं केशव पाण्डवानां 

भवान्‌ गतिस्त्वच्छरणा हि पार्थाः | 
कालोदये तञ्च ततश्च भूयः 

करता भवान्‌ कर्मे न संशयो ऽस्ति॥ ३८॥ 


“केशव | इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डवोके अवलम्ब 
हैं । कुन्तीके हम सभी पुत्र आपकी ही दारणमें हैं । जब 
समय आयेगा, तब आप पुनः अपने इस कथनके अनुसार 
सब कार्य करेंगे; इसमें संदेह नहीं है ॥ ३८॥ 


यथाप्रतिज्ञं विहृतश्च कालः 
सवाः समा द्वादश निर्जनेषु । 
अज्ञातचर्या विधिवत्‌ समाप्य 
_ भवद्गताः केशव पाण्डवेयाः ॥ ३९ ॥ 
पपेव वुद्धिजुपतां खदा त्वां 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेयाः । 
सदानधमीः सजनाः सदाराः 
सबान्धवार्त्वच्छरणा हि पाथौ;ः ॥ ४०॥ 
“भगवन्‌ | हमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार बारह वर्षोंका 
सारा समय निर्जन वनोंमें घूमकर बिता दिया दै । अब अज्ञातवास- 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूर्ण कर लेनेपर हम समस्त पाण्डव 
आपकी आज्ञाके अधीन हो जायेगे । नाथ ! आपकी भी बुद्धि 
सदा ऐसी ही बनी रहे । ये पाण्डव सदा सत्यके पालनमें 
संलग्न रहे हैं । प्रभो | दान-धर्मसे युक्त इम सभी कुन्ती- 
पुत्र सेवक, परिजन, स्त्री, पुत्र तथा बन्घु-ान्धवोसहित 
केवल आपकी ही शरणमें हैं? || ३९-४० ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 

तथा वदति वाष्णंये धमराजे च भारत। 
अथ पश्चात्‌ तपोवृद्धो बहुवर्षंसहस्नध्चुक॥४१॥ 
प्रत्यटश्यत धमोत्मा मार्कण्डेयो महातपाः। 
अजरश्चामरश्चेच रूपाँदायगुणान्वितः ॥ ४२॥ 
व्यदृश्यत तथा युक्तो यथा स्यात्‌ पञ्चविशकः। 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ओर धर्मराज युधिष्ठिर जब इस प्रकार बातें कर रहे थे; उसी 
समय अनेक सहस वर्षांकी अवस्थावाले तपोबृद्ध धर्मात्मा 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये । वे रूप और 
उदारता आदि गुणाँसे सम्पन्न तथा अजर-अमर थे । वैसे 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे, मानो पच्चीस 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
तमागतसूषि वृद्धं बहुवषंसहस्रिणम्‌ ॥ ४३॥ 
आनचुब्रोह्मणाः सवे कृष्णश्च सह पाण्डवैः। 
तमर्चितं सुविश्वस्तमासीनसरषिसत्तमम्‌ । 
ब्राह्मणानां मतेनाह पाण्डवानां च केशवः ॥ ४४॥ 

हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन बृद्ध महर्पिके पधारनेपर 
पाण्डवौसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा समस्त ब्राह्मणोंने 
उनका पूजन किया । पूजित होनेपर जब वे अत्यन्त विश्वास 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ आवनगर विराजमान हो गये, तब 
वहाँ आये हुए ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी सम्मतिसे भगवान्‌, 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा-॥ ४३-४४ ॥ 

कृष्ण उवाच 

शुक्र षवः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्च समागताः । 
द्रौपदी सत्यभामा च तथाहं परमं बचः ॥ ४५॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ल्य्य्य्य्य्क््य्क््य््य्््य््य्य्य्प्य्प्प्ण्ल्ि्--__+++++++++++++++++++++++++++++++++++++ै+ै क 37 जनरल ति ह कजरा वयच 4 पका यालनपइप पान फ़मक वदया कायक लक: भु्प मदपवन्‍ उत्तम कर जाकर कर सकान कक यमा न्यत कजाममणसाा 
उ 


पुरावृत्ताः कथाःपुण्याः खदाचारान्‌ सनातनान्‌ । 
राज्ञां स्त्रीणासृषीणां च मार्कण्डेय विचक्ष्व नः॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण बोळे--माकण्डेयजी ! आपके उपदेश सुनने- 
की इच्छासे यहाँ पाण्डवोंके साथ-साथ बहुत-से ब्राह्मण भी 
पचारे हुए हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तेथा मैं, सब लोग आपकी 
उत्तम वाणीका रसास्वादन करना चाइते हैं। आप प्राचीन 
कालके नरेशं, नारियों तथा महभियोंकी पुरातन पुण्य 
कथाएँ सुनाइये और हमलोगोंसे सनातन सदाचारका 
वर्णन कीजिये | ४५-४६ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषु देवषिरपि नारदः । 
आजगाम विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! वे सब लोग 
वहाँ बैठे ही थे कि विशुद्ध अन्तः्करणवाले देवर्षि नारद 
- भी पाण्डवोंसे मिळनेके लिये वह आवे ॥ ४७ ॥ 
तमप्यथ महात्मानं सर्वे ते पुरुषषंभाः । 
पाद्याव्याभ्यां यथान्यायमुपतस्थुर्मच्ीपिणः ॥ ४८ ॥ 
तब उन सभी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने उन महात्मा 


नारदजीको भी पाद्य और अर्घ्य आदि देकर उनका यथायोग्य _ 


सत्कार किया ॥ ४८ || 


र ३) 
स र्ते. sy, 


नारदस्त्वथ देवषिज्ञात्वा तांस्तु ऊतक्षणान्‌ । 
मार्कण्डेयस्य वदतस्तां कथामन्वमोइत ॥ ४९ ॥ 
तब देवर्षिं नारदने उन सबको कथा सुननेक्रे लिये 
अवसर निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता मार्कण्डेय मुनिकी 
उस कथा सुननेके विचारका अनुमोदन किया ॥ ४९ ॥ 


ब्यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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उवाच चेंनं कालशः स्मयन्निव सनातनः । 
ब्रह्मपे कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेषु विवक्षितम्‌॥ ५० ॥ 
उस समय उपर्युक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मार्कण्डेयजीसे मुसकराते हुए कहा-'महुर्पे ! आप 
पाण्डवांसे जो कुछ कहना चाहते थे, वह कहिये? ॥ ५० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच मार्कण्डेयो महातपाः। 
क्षणं कुरुध्वं विपुलमाख्यातव्यं भविष्यति ॥ ५१॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी माकण्डेय मुनिने 
कहा--धपाण्डवो ! तुम सब लोग क्षणभरके लिये चुप हो 
जाओ; क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥ ५१ ॥ 
एवमुक्ताः क्षणं चक्कुः पाण्डवाः सह तेद्विजैः। 
मध्यन्दिने यथा 5ऽदित्यंप्रेक्षन्तस्ते महा तुनिम॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्रा्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी उन महामुनिको 
देखते हुए उनके वक्तव्यको सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


तं विवक्षन्तमाळक्ष्य कुरुराजो मद्दामुनिम्‌ । 
कथासंजननाथोय चोदयामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
> हक SR 
वंशम्पायनज्ी कहत हे--जनमेजय ! महामुनि 
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मार्कण्डेयजीको बोळनेके लिये उद्यत देख कुरुराज पाण्डु-पुत्र 
युधिष्ठिरने कथा प्रारम्भ करनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया ॥ 
भवान्‌ दैवतदैत्यानास्ूघीणां च महात्मनाम्‌ | 
राजर्षीणा च सर्वेषां चरितज्ञः पुरातनः ॥ ५४॥ 
“महामुने ! आप देवताओं, देत्यों, ऋषियों, महात्माओं 
तथा समस्त राजर्षियोंके चरित्रोंको जाननेबाले प्राचीन 
महर्षि देँ ॥ ५४ ॥ 
सेव्यश्चोपासितव्यइच मतो नः काङ्कितङ्चिरम्‌। 
अयं च देवकीपुत्रः प्राप्तोऽस्सानवलोककः ॥ ५५॥ 
“हमारे मनमै दीर्घकालसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी 
सेवा और सत्सङ्गका शुभ अवसर मिले | ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिळनेके लिये यहाँ पधारे हैं ॥ ५५ ॥ 
भवत्येव हि मे बुद्धिर 5 ऽ त्मानं खुखाच्च्युतम्‌ । 
धातराष्ट्रांश्च दुरवृत्तानृध्यतः प्रेष्य सर्वशः ॥ ५६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जब मै अपनेको सुखसे वञ्चित पाता हूँ और 
दुराचारी धृतराष्ट्रपुत्रोंको सब प्रकारसे समृद्धिशाली होते 
देखता हँ, तब स्वभावतः ही मेरे मनमै एक विचार उठता है ॥ 


कर्मणः पुरुषः कतो शुभस्याप्यशुभस्य वा । 
स फळं तडुपाइनाति कथं कतां स्विदीश्वरः ॥ ५७॥ 
कुतो वा खुखदुःखेषु नृणां बह्मविदां घर । 
इद्द वा कृतमन्वेति परदेहेऽथ वा पुनः ॥ ५८॥ 


"मै सोचता हूँ, शुभम और अशुभ कर्म करनेवाला 
जो पुरुष दै, वह अपने उन कर्मोका फल केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफलोंका रचविता कैसे होता है ! ब्रझवेत्ताओमि 
श्रेष्ठ मुनीश्वर ! सुख और दुःखकी प्राप्ति करानेवाले कमोमे 
मनुप्योक' प्रवृत्ति केसे होती दै ? मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकमें ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
शरीरमे भी ! ॥ ५७-५८ || 
देही च देहं संत्यज्य मुग्यमाणः शुभाशुभैः । 
कथं संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 

(द्विजश्रेष्ठ ! देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब परलोकमे चला जाता है, तब उसके शुभ और अशुभ 
कर्म उसको कैसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन कमाँके फलसे किस प्रकार संयोग होता है! ॥ 


ऐहलोंकिकमेवेह उताहो पारलौकिकम्‌ । 
क च कमाणि तिष्ठन्ति जन्तोः प्रेतस्य भार्गव ॥ ६० ॥ 
“भृगुनन्दन ! कर्मोका फल इसी लोकमे प्राप्त होता है 
या परलोकमे ? प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कर्म कहाँ 
रहते हैं ?? ॥ ६० ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
त्वयुक्तोडयमनुप्रश्नो यथावद्‌ वदतां बर । 
विदितं वेदितव्यं ते स्थित्यथ त्वं तु पृच्छसि॥ ६१॥ 
मार्कण्डयजी बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिषिर | तुम्हारा 
यह प्रश्न वथार्थ और युक्तिसंगत है । तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बातोंका ज्ञान है; तो भी तुम केवळ लोक-मर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रश्न उपस्थित करते हो ॥ ६१ ॥ 
अत्र ते कथयिष्यामि तदिहैकमनाः श्टणु। 
यथेहासुच च नरः सुखदुःखमुपाइनुते ॥ ६२॥ 
मनुष्य इहलोक या परलोकमें जिस प्रकार सुख और 
दुःख भोगता हे; इसके विपये तुम्हें अपना विचार बताऊँगा। 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ ॥ 


निमेलानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाम्‌ । 
ससर्ज धर्मतन्त्राणि पूर्वोत्पन्नः प्रजापतिः ॥ ६३॥ 
सर्वप्रथम प्रजापति ब्रह्माजी उत्पन्न हुए । उन्होंने 
जीवोॐ लिये निर्मल तथा विशुद्ध शरीर बनाये । साथ ही 
धर्मका ज्ञान करनेवाले धमशास्रांको प्रकट किया ॥ ६३ ॥ 
अमोघफलसंकल्पाः सुवताः सत्यवादिनः । 
ब्रह्मभूता नराः पुण्याः पुराणाः कुरुसत्तम ॥ ६३॥ 
उस समके सब मनुष्य उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अमीष्ट-फलविषयक संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं होता था । कुरुश्रेष्ठ | वे सभी मनुष्य 
ब्रझस्वरूप; पुण्यात्मा ओर चिरजीवी थे ॥ ६४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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सर्वे देवैः समायान्ति स्वच्छन्देन नभस्तलम्‌ । 
ततश्च पुनरायान्ति सवे स्वच्छन्द्चारिणः॥ ६५॥ 
स्रच्छन्द्मरणाश्चासन्‌ नराः स्वच्छन्दचारिणः | 
अट्पवाधा निरातङ्काः सिद्धार्था निरुपद्रवाः ॥ ६६ ॥ 
सभी खच्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर देवताओंसे 
मिलने जाते ओर स्वच्छन्दचारी होनेके कारण इच्छा होते ही 
पुनः वहाँसे लोट आते थे | वे अपनी इच्छा होनेपर ही 
मरते ओर इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे । स्वतन्त्रता- 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे | उनके मार्गमे बाधाएँ बहुत 
कम आती थीं । उन्हें कोई भय नहीं होता था । वे उपद्रव- 
शून्य तथा पूर्णकाम थे ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रष्टारो देवसङ्ानाख्पीणां च महात्मनाम्‌ । 
प्रत्यक्षाः सवेधमाणां दान्ता विगतमत्सराः ॥ ६७॥ 
देवताओं तथा महात्मा ऋपियोंके समुदायका उन्हे 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था । वे सभी धर्मोको प्रत्यक्ष करनेवाले; 
जितेन्द्रिय तथा ईष्यासे रहित हीते थे ॥ ६७ ॥ 
आसन्‌ वर्षलहस्त्रीयास्तथा पुत्रसहस्जिणः। 
उनकी आयु हजारों बर्षांकी होती थी ओर वे हजार- 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे ॥ ६७३ ॥ 
ततः कालान्तरे ऽन्यस्मिन्‌ प्रथिवीतलचारिणः॥ ६८॥ 
कामक्रोधाभिभूतास्ते मायाव्याजोपज्जीविनः। 
लोभमोहाभिभूताश्च त्यक्ता देहैस्ततो नराः ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतलपर विचरनेवाले 
मनुष्य काम और क्रोधके वशीभूत हो गये | वे छल-कपट 
और दम्भसे जीविका चलाने लगे । उनके मनको लोभ और 
मोहने दबा लिया | इन दोपोके कारण उन्हें इच्छा न होते 
हुए भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पड़ा ॥ 
अशुभैः कर्मभिः पापास्तिर्यङ्निरयगामिनः । 
संसारेषु विचित्रेषु पच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ७०॥ 
वे पापपणायण हो अपने अशुभ कर्मोके फलस्वरूप 
पशु-पक्षी आदिकी योनिर्यामे जाने और नरकमे गिरने लगे | 
विचित्र सांसारिक योनियोमे वारंवार जन्म लेकर दुःखसे 
संतप्त होने लगे ॥ ७० ॥ 


मोघेएा मोघसंकट्पा मोघश्चाना विचेतसः । 
सरवाभिशाङ्गिनइचेव संवृत्ताः कलेशदायिनः ॥ ७१॥ 
उनकी कामनाएँ, उनके संकल्प और उनके ज्ञान नभी 
निष्फल थे | उनकी स्मरण-शाक्ति क्षीण हो गी थी। वे 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक वूसरेके लिये क्लेशदायक 
बन गये ॥ ७१ ॥ 
अशुभैः कर्मभिश्चापि प्रायशः परिचिह्निताः। 
दौष्कुल्या व्याधिवहुला दुरात्मानो ऽप्रतापिनः॥ ७२॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ञ्यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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उनके शरीरमे प्रायः उनके अशुभ कमोके चिह्न { कोढ॒ 
आदि ) प्रकट होने लगे । कोई अधम-कुलमे जन्म लेते, 
कोई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते ओर कोई दुष्ट 
स्वभावके हो जाते थे । उनमैसे कोई भी प्रतापी नहीं 
होता था ॥ ७२ ॥ 
भवन्त्यट्पायुषः पापा रौद्रकर्मफलोदयाः । 
नाथन्तः सर्वेकामानां नास्तिका भिन्तचेतसः ॥ ७३ ॥ 

इस प्रकार पापकर्मोंमें प्रवृत्त होनेवाले पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकर्मोंके 
भयंकर फल प्रकट होने लगे । वे अपनी सभी अभीष्ट 
वस्तुओंके लिये दूसरोके सामने हाथ फेलाकर याचना करने 
लगे । कितने ही नास्तिक और विचलितचित्त हो गये ॥७३॥ 
जन्तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वैरिह कर्मभिः । 
परास्य हीनबुद्धेश्च कर्मकोशः क्क तिष्ठति ॥ ७४॥ 
कस्थस्तत्‌ समुपा्षाति सुक्रत यदि वेतरत्‌ । 
इति ते दशनं यञ्च तत्राप्यनुनयं श्रणु ॥ ७५॥ 

कुन्तीनन्दन ! इस संसारमै पृत्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
उनके अपने-अपने कमोंके अनुसार ही होती है । परंतु 


मरनेके बाद ज्ञानी और अज्ञानीकी कर्मराशि कहाँ रहती 


है ! कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है १ 
इस दृष्टिसे जो तुमने प्रश्‍न किया है, उसके उत्तरमे में सिद्धान्त 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ ७४-७५ ॥ 


अयमादिशिरीरेण देवस्रृष्टेन मानवः। 
शुभानामशुभानां च कुरुते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
आयुषोऽन्ते प्रहायेदं क्षीणप्रायं कलेवरम । 
सम्भवत्येव युगपद्‌ योनौ नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७॥ 


यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए पूर्व शरीरके द्वारा 
( अन्तःकरणमें ) शुभ और अशुभ कर्मोकी बहुत बड़ी 
राशि संचित कर लेता है । फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
जरा-जर्जर स्थूल झारीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 
दूसरी योनि ( शरीर ) में प्रकट होता है । एक शरीरको 
छोड़ने और दूसरेको ग्रहण करनेके बीचमै क्षणभरके लिये 
भी वह असंसारी नहीं होता ॥ ७६-७७ ॥ 


तत्रास्य खळतं कर्मे छायेवानुगतं सदा । 
फलत्यथ सुखाहों वा दुःखाहो वाथ जायते ॥ ७८ ॥ 
कृतान्तविधिखंयुक्तः स जन्तुर्लक्षणेः शुभैः 
अशुभेवो निरादानो लक्ष्यते ज्ञानदष्टिनिः ॥ ७९॥ 
वहाँ दूसरे स्थूल शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हुआ 
कर्म छायाकी भाति सदा उसके पीछे लगा रहता और यथा- 
समथ अपना फल देता है । इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 
भोगनेके योग्य होकर जन्म लेता है । यमराजके विधान ( पुष्य 
और पापके फल-भोग ) में नियुक्त हुआ जीव अपने शुभ 


अथवा अशुभ लक्षणोंद्रारा अपनेको मिले हुए सुख अथवा 
दुःखका निवारण करनेमै असमर्थ है | यह बात ज्ञान-दृष्टिवाले 
महात्मा पुरुघोंद्वारा देखी जाती है ॥ ७८-७९ || 


पषा तावद्वुद्धीनां गतिरुक्ता युधिष्टिर । 
अतः परं ज्ञानवतां निबोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८० ॥ 
युधिष्ठिर | यह तच्वज्ञानञ्ून्य मूढ़ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 
गति बतायी गयी है । अब इसके वाद विवेकी पुरुषोंको प्राप्त 
होनेवाली उत्तम गतिका बर्णन सुनो ॥ ८० ॥ 
मनुष्यास्तततपसः सर्वागमपरायणाः । 
स्थिरत्रताः सत्यपरा गुरुशुश्रूषणे रताः ॥ ८१॥ 
सुशीलाः शुङ्कजातीयाः क्षान्ता दान्ताः सुतेजसः। 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 
ज्ञानी मनुष्य तपस्वी, सम्पूर्ण शासत्रोके स्वाध्यायमें तत्पर, 
स्थिरतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले, सत्यपरायण, गुरुसेवामें 
संलग्न, सुशील, झुक्लजातीय ( सात्त्विक ), क्षमाशील; 
जितेन्द्रिय और अत्यन्त तेजस्वी होते ह । वे शुद्ध योनिमे जन्म लेते 
और प्राय; शुभ लक्षणोसे सुशोभित होते हैं ॥ ८१-८२ ॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुङ्कत्वान्मन्दरोगिणः। 
अट्पावाधपरित्रालाद्‌ भवन्ति निरुपद्रवाः ॥ ८३॥ 
च्यवन्तं जायमानं च गर्भस्थं चैव सर्वशः । 
खमात्मानं परं चेव बुध्यन्ते ज्ञानचक्षुषा ॥ ८४॥ 
जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको वशमै रखते हैं और 
सात्विक अन्तःकरणके होनेके कारण नीरोग होते हैं | दुःख 
और त्रासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं । 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते, जन्म लेते अथवा गर्भमे ही रहते 
समय भी ज्ञान-दष्टिसे अपने-आपका और परमात्माका सर्वथा 
यथार्थ अनुभब करते हैं ॥ ८३-८४ ॥ 


ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमवुद्धयः । 
कमंभूमिमिमां प्राप्य पुनर्यान्ति सुरालयम्‌ ॥ ८५॥ 


लौकिक तथा शास्रीय जानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महामना ऋषि इस कर्मभूमिमे आकर फिर देवलोकमें चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 


किचिद्‌ दैवाद्धठात्‌ किचित्‌ किचिदेव स्वकर्मभिः। 
प्राप्नुवन्ति नरा राजन्‌ मा ते ऽस्त्वन्या विचारणा ।८६। 
राजन्‌ ! विवेकी मनुष्य कमोंका कुछ फल प्रारब्धवश 
प्राप्त करते हैं, कुछ कमोंका फल हठात्‌ प्रास होता है और 
कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता है । इस 
विषयमै तुम्हें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥८६॥ 


इमामत्रोपमां चापि निबोध घदतां वर। 
मनुष्यलोके यच्छ्रेयः परं मन्ये युधिष्टिर ॥ ८७॥ 
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इह वेकस्य नामुत्र अमुकस्य नो इद्द । 

इह वामुत्र चेक्रस्य नामुत्रेकस्य नो इह ॥ ८८॥ 
वक्ताओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मनुष्यलोकमें में जिसे परम 

कल्याणकी बात समझता हूँ; उसके विषयमै यह उदाहरण 

सुनो । कोई मनुष्य इम लोकमें ही परम सुख पाता दै, 


परलोकमें नहीं । किंसीको परलोकमे ही परम कल्याणकी 


प्राप्ति होती है, इस लोकमे नहीं । किसीको इहलोक और 


परलोक दोनोमे परम श्रेकी प्राप्ति होती है तथा किसीको 


न तो परलोकमे उत्तम सुख मिळता है और न इस लोकमें ही॥ 


धनानि येषां विपुलानि सन्ति 

नित्यं रमन्ते सुविभूषिताङ्गाः । 
तेपामयं शात्रुचरघ्न लोको 

नासो सदा देहसुखे रतानाम्‌ ॥ ८९॥ 


जिनके पास बहुत धन होता है: वे अपने शरीरको हर 


0 म 


तरहसे सजाकर नित्य विधयोमे रमण करते अर्थात्‌ विषय-सुख 
। शत्रसूदन | सदा अपने शारीरके ही सुखमें आसक्त 


भोगते 


een 


ये योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ताः 
[ध्यायशीला जरयन्ति देहान्‌ । 
जितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ता- 
र. का 
स्तेषामसौ नायमरिध्न लोकः ॥ ९.० ॥ 
शत्रसूदन ! जो लोग इस लोकमें योगसाधन करते हैं 


तपस्यामें संलग्न होते हैं और स्वाध्यायमै तत्पर रहते हैं तथा 
_ इस प्रकार प्राणियोंकी हिंसासे दूर रहकर इन्द्रियोंकों संयममै 


रखते हुए ( तपस्याद्वारा ) अपने शरीरको दुल कर देते 


हैं, उनके लिये इस लोकमे सुख नहीं दै । वे परहोकमें ही 


परम कल्याणके भागी होते हैं ॥ ९० ॥ 


ये धमेमेव : प्रथमं चरन्ति 

धर्मण लब्ध्चा च घनानि काले । 
दारानवाप्य क्रतुभियजन्ते 

तेपामयं चेच परश्च लोकः ॥ ९१॥ 


जो लोग कर्तव्य-बुद्धिसे पहले धर्मका ही आचरण करते 


हैं और उस धमसे ही ( न्याययुक्त ) धनका उपाजन कर 
यथासमव स्त्रीसे विवाह करके उसके साथ यज्ञ-याग और 


ईश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते है, उनके लिये इहलोक 


और परलोक दोनों ही सुखद हैं ॥ ९१ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ये नेव विद्यां न तपो न दानं 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ति । 
न चानुगच्छन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेषामयं नेव परश्च लोकः ॥ ९२॥ 


जो मूद न विद्याके लिये, तपके लिये ओर न दानके लिये 


ही प्रयत्न करते हैं एवं न घर्मपूर्वक संतानोतादनके लिये 
ही यव्नशील होते हैं, वे न तो सुख पाते हैं और न भोग 
ही भोगते हें । उनके लिये न तो इस लोकमे सुख है और 
न परलोकमै ॥ ९२ ॥ 


सवे भवत्तस्त्वतिवीर्यसत्त्वा 
दिव्यौजसः संदननोपपन्नाः। 
लोकादमुष्मादवनि प्रपन्नाः 
खधीतविद्याः सुरकार्यद्देतोः ॥ ९३ ॥ 
राजा युधिष्टिर ! तुम सब लोग बड़े पराक्रमी ओर 
धैर्यवान्‌ हो | तुममे अलौकिक ओज भरा है । तुम सुदृढ़ 
शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
परलोकसे इस प्रथिबीपर अवतीर्ण हुए हो । यही कारण है कि 
तुमने सभी उत्तम विद्याए सीख ली हैं ॥ ९३ ॥ 
कृत्वैच कर्माणि महान्ति शूरा- 
स्तपोद्माचारविहारशीळाः । 
देवानृषीन्‌ प्रेतगणाश्च सर्वान 
संतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९४॥ 
खर्ग परं पुण्यद्धतो निवासं 
क्रमेण सम्प्राप्स्यथ कर्मभिः स्वैः । 
मा भूद्‌ विशङ्का तव कोरवेन्दर 
हषा ऽऽ त्मनः के शामिमं खुखाहंम्‌ ॥९५॥ 
तुम सभी शूर-बीर तथा तपस्या, इन्द्रियसंयम और उत्तम 
आचार-व्यवहारम सदा ही तत्पर रहनेवाळे हो । अतः(ईस संसार- 
में बड़े-बड़े महत्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं, ऋषियों और 
समस्त पितरोको उत्तम विधिसे तृप्त करोगे | तसश्चात्‌ अपने 
सत्कर्मोके फलस्वरूप तुम सब लोग क्रमसे पुण्यात्मा ओके निवास- 
स्थान परम सर्गहोकको चले जाओगे । इसलिये कौरवराज ! 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टको देखकर ) मनमें किसी प्रकारकी 
शंकाको स्थान न दो | यह क्लेश तो तुम्हारे भावी सुखका 
ही सूचक है ॥ ९४-९५ ॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शयश्ीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्दमें एक सौ तिरासी अध्याय पूरा हुआ ॥ १८३ ॥ 


नारि Gh 


माकण्डेयसमास्यापवे ] 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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चतुरशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
तपखी तथा खधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 


वेशम्पायन उवाच 


मार्कण्डेयं महात्मानमूचुः पाण्डुसुतास्तदा । 
माहात्म्यं द्विजमुख्यानां ध्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
पाण्डुपुत्रोने महात्मा मार्कण्डेयजीसे कहा-'मुने ! हम श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंका माहात्म्य सुनना चाहते हैं, आप उसका 
वर्णन कीजिये? ॥ १ ॥ 
एवमुक्तः स भगवान्‌ मार्कण्डेयो महातपाः। 
उवाच सुमहातेजाः सबदशासत्रविशारद्‌ः॥ २ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
सम्पूर्ण शाल्लोंके निपुण विद्वान्‌ भगवान्‌ मार्कण्डेयने इस 
प्रकार कहा ॥ २॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
कुलकरो 


हैहयानां राजा परपुरंजयः। 


कुमारो रूपसम्पन्नो सुगयां व्यचरद्‌ बळी ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयज्ञी बोले--हैदयवंशी क्षत्रियोंकी वंशपरम्परा- 
को बढ़ानेवाला राजा परपुरंजय, जो अभी कुमारावस्थामें 
था) बड़ा ही सुन्दर और बलवान्‌ था, एक दिन वनमें 
हिंसक पझुओंको मारनेके लिये गया ॥ ३॥ 
चरमाणस्तु सोऽरण्ये तृणवीरुत्समावृते । 
- कृष्णाजिनोत्तरासङ्ग ददशां मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 
तृण और ळताओंसे भरे हुए उस बनमें घूमते-धूमते 
उस राजकुमारने एक मुनिको देखा, जो काले हिंसक-पशुके 
चमंकी ओढनी ओढे थोड़ी ही दूरपर बेठे थे ॥ ४ ॥ 
ख तेन निहतोऽरण्ये मन्यमानेन वै सुगम । 
व्यथितः कमं तत्‌ त्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 
राजकुमारने उन्हें हिंसक पशु ही समझा और उस 
वनमें अपने बाणोंसे उन्हे मार डाला | अज्ञानवश यह पाप- 
कर्म करके वइ राजकुमार व्यथित हो झोकसे मूच्छित 
हो गया ॥ ५ ॥ 
जगाम हैहयानां वै खकाशं प्रथितात्मनाम्‌ । 
राज्ञां राजीवनेत्रोऽसो कुमारः पृथिवीपतिः । 
तेषां च तद्‌ यथावृत्तं कथयामास वें तदा ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ होरामे आकर वह सुविख्यात हैहयवंशी राजा- 
ओके पास गया । वहाँ पृथ्वीका पालन करनेवाले उस कमल- 
नयन राजक्कुमारने उन सबके सामने इस दुर्घटनाका यथावत्‌ 
समाचार कहा ॥ ६ ॥ 


तं चापि हिंसितं तात मुनि मूलफलाशिनम्‌ । 

श्रुत्वा दृष्टा च ते तत्र चभूबुदींनमानखाः ॥ ७ ॥ 
तात ! फल-मूलका आहार करनेवाले एक मुनिकी 

हिंसा हो गयी, यह सुनकर ओर देखकर वे सभो क्षत्रिय 

मन-ही-मन बहुत दुखी हुए ॥ ७ ॥ 


कस्यायमिति ते सर्वे मार्गमाणास्ततस्ततः । 
जग्मुश्चारिष्टने्रो ऽथ तार्क्ष्यस्याश्रममञ्जखा ॥ ८ ॥ 

फिर वे सब-के-सब जहाँ-तहाँ यह पता लगाते हुए कि 
ये मुनि किसके पुत्र हैं, शीघ्र ही कझ्यप-नन्दन अरिष्टनेमिके 
आश्रमपर गये ॥ ८ ॥ 


तेऽभिवाद्य महात्मानं तं सुनि नियतत्रतम्‌। 
तस्थुः सवै स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले उन 
महात्मा मुनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो गये । तब 
मुनिने उनके लिये अध्य आदि पूजन-सामग्री अपिंत की॥ ९ ॥ 
ते तमूचुमंहात्मानं न वयं सत्क्रियां मुने । 
त्वत्तोऽद्दीः कर्मदोषेण ब्राह्मणो हिसितो हि नः॥ १०॥ 
यह देखकर उन्होंने उन महास्मासे कहा-'मुने | हम 
अपने दूषित कर्मके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीं 
रह गये हैं । हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? ॥ १० ॥ 
तानव्रवीत्‌ स विप्रषिः कथं वो ब्राह्मणो हतः । 
क चासौ बूत सहिताः पद्यध्वं मे तपोबलम्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन ब्रह्मर्षिने कहा-*आपलोगोसे ब्राह्मण- 
की इत्या केसे हुई ! और वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ दै १ 
बताइये । फिर सब लोग एक साथ मेरी तपस्याका बल 
देखियेगा? ॥ ११ ॥ 
ते तु तत्‌ सर्वमखिलमाख्या यास्म यथातथम्‌ । 
नापदयंस्तर्मृषि तत्र गतासु ते समागताः ॥ १२॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर क्षन्रियोंने मुनिके वधका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हें 
साथ लेकर सभी उस स्थानपर आये; जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी । किंतु उन्होंने वहाँ मरे हुए मुनिकी लाश 
नहीं देखी ॥ १२॥ 
अन्वेषमाणाः सव्रीडाः खग्नवद्वतचेतनाः । 
तानब्रवीत्‌ तत्र सुनिस्ताक्ष्येः परपुरंजय ॥ १३॥ 
स्याद्यं ब्राह्मणः सोऽथ युष्माभियों विनाशितः। 
पुत्रो ह्ययं मम नृपास्तपोबलसमन्वितः ॥ १४॥ 


१४७० 


श्रीमहाभारते 


वनपचेणि 


फिर तो वे लजित होकर इधर-उधर उसकी खोज 
करने लगे । स्वप्रकी भाँति उनकी चेतना लप्त-सी हो गयी | 
तब मुनिवर अरिष्टनेमिने उनसे कहा-'परपुरंजय |! तुम 
लोगोंने जिसे मार डाला था, वह यही ब्राह्मण तो नहीं है ! 
राजाओ ! यह मेरा तपोबलसम्पन्न पुत्र है! ॥ १३-१४ ॥ 
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ते च इष्ट्रेय तमरृषि विस्मयं परमं गताः। 

महदाश्चर्यमिति बै ते ब्रुवाणा महीपते ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन महर्षिको जीवित हुआ देख वे सभी 

क्षत्रिय बड़े विस्मित हुए और कहने लगे “यह तो बड़े 

आश्रयंकी बात है ॥ १५ ॥ 

स्तो ह्ययमुपानीतः कथं जीवितमाप्तवान्‌ । 

किमेतत्‌ तपसो वीय येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
“ये मरे हुए मुनि यहाँ केसे लाये गये और किस प्रकार 

इन्हें जीवन मिला ? क्या यह तपस्याकी ही शक्ति है, 

जिससे फिर ये जीवित हो गये १ ॥ १६ ॥ 

श्रोतुमिच्छामहे विप्र यदि श्रोतब्यमित्युत । 

स तानुवान्र नास्माक मृत्यु: प्रभवते न्रपाः ॥ १७॥ 
“ब्रह्मन्‌ | हम यह सब रहस्य सुनना चाहते हैं । यदि 

सुनने योग्य हो तो कहिये? । तब महर्पिने उन क्षत्रियों- 

से कहा--*राजाओ ! हम लोगोंपर मृत्युका वरा नहीं 

चलता ॥ १७ ॥ 

कारणं वः प्रवक्ष्यामि हेतुयोगलमासतः । 

( सृत्युः प्रभवने येन नास्माकं नृपसत्तमाः । 

शुद्धाचारा अनलसाः संध्योपासनतत्पराः ॥ 


शुद्धान्नाः शुद्धसुधना त्रह्मचरयंततान्विताः। ) 
सत्यमेचाभिजानीमो नानृते कुर्वहे मनः। 
खधमेम नुतिष्टामस्तस्सान्मृत्युभयं न नः॥ १८॥ 


विय 


“इसका क्या कारण है ? यह में तर्क और युक्तिके साथ 
संक्षेपसे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ हृपतिगण | हमलोगोंपर 
मृत्युका प्रभाव क्‍यों नहीं पड़ता--यह बताते हैं? सुनिये- 
हम शुद्ध आचार-बिचारसे रहते हैं, आल्स्यसे रहित हैं, 
प्रतिदिन संध्योपासनके परायण रहते हैं, शुद्ध अन्न खाते 
हैं और शुद्ध रीतिसे न्यायपूर्वक धनोपार्जन करते हैं; यही नहीं 
हमलोग सदा ब्रह्मचयंत्रतके पालनमें लगे रहते हैं। इम- 
लोग केवल सत्यको ही जानते हैं। कभी झूठमै मन नहीं 
लगाते ओर सदा अपने धर्मका पालन करते रहते हैं । 
इसलिये हमें मृत्युसे भय नहीं है ॥ १८ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां कथयामहे । 
नेषां दुश्चरितं बूमस्तस्मान्मृत्युभयं न नः ॥ १९॥ 
अतिथीनन्नपानेन भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य शेषमश्चीमस्तस्मान्मुत्युभयं न नः ॥ २० ॥ 


'्राह्मणोके जो शुभ कर्म हैं, उन्हींकी हम चर्चा करते हैं। 
उनके दोषोंका बखान नहीं करते हैं | इसलिये हमें मृत्युसे 
भय नहीं है । हम अतिथियोँको अन्न और जलसे तृप्त करते 
हैं। हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है, उन्हें हम 
प्रा भोजन देते हैं और उन्हें मोजन करानेसे बचा हुआ 
अन्न इम स्वयं भोजन करते हैं अतः हमें मृत्युसे भय 
नहीं है ॥ १९-२० || | 
शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीर्थदानपरायणाः । 
पुण्यदेशनिवासाच्य तस्मान्मृत्युभयं न तः । 
तेजखिदेशवासाञ्च तस्मान्मृत्युभयं न नः ॥ २१॥ 


(हम सदा दाम, दम; क्षमा, तीर्थ-सेवन और दानमें तत्पर 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमै निवास करते हैं। इसलिये 
भी हमें मृत्युसे भय नहीं है । इतना ही नहीं, हमलोग 
तेजस्वी पुरुषोंके देशमै निवास करते हैं अर्थात्‌ सत्पुरुषोंके 
समीप रहा करते हैं । इस कारणसे भी हमें मृत्युसे भय 
नहीं होता है ॥ २१ ॥ 


एतद्‌ वै लेशमात्रं वः समाख्यातं विमत्खराः । 
गच्छध्वं सहिताः सर्वे न पापाद्‌ भयमस्ति वः॥ २२॥ 

(ईर्ष्यारहित राजाओ ! ये सब बातें मैंने तुम्हें संक्षेपसे 
सुनायी हैं । अब तुम सब लोग एक साथ यहॉसे जाओ, 
तुम्हें ब्रह्महत्याके पापसे भय नहीं रहा? ॥ २२ ॥ 
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पवमस्त्विति ते सवें प्रतिपूज्य महासुनिम्‌। भरतश्रेछ ! यह सुनकर उन हैहयबंशी क्षत्रियोने 
'एवमस्दु? कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 
खदेशमगमन हृष्टा राजानो भरतषभ ॥ २३॥ किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानको चले गये ॥ २३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहात्म्यकथने चतुरशीस्यथिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्तमें ्राह्मणमाहातम्य-र्णनविषयक एक सो चौरासी 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल २४३ शोक हैं ) 


पञ्चाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
त्राहणकी महिमाके विषयमे अत्रिमुनि तथा राजा पृथुकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 
भूय एव महाभाग्यं बाह्मणानां निबोध मे। 
वेन्यो नामेह राजर्षिरश्वमेधाय दीक्षितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते है--राजन्‌ ! ब्राह्मणोंका ओर 
भी माहात्म्य मुझसे सुनो । पूर्वकालमे वेनके पुत्र राजि 
पृथुने, जो यहाँ वेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे, किसी समय अश्वमेध 
यज्ञकी दीक्षा ळी ॥ १ ॥ 
तमत्रिगेन्लुमारेभे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
भूयोऽथ नाजुरुध्यत्‌ स धर्मव्यक्तिनिद्‌शेनात्‌ ॥ २॥ 
उन दिनों महात्मा अत्रिने धन माँगनेकी इच्छासे 
उनके पास जानेका विचार किया, यह बात हमारे सुनने मै 
आयी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
प्रकट करना पड़ता । इसलिये फिर उन्होंने धनके लिये 
अनुरोध नहीं किया ॥ २ ॥ 
स विचिन्त्य मद्दातेजा चनमेवान्वरोचयत्‌। 
धर्मपल्लीं समाहूय पुत्रांश्रेदसुवाच ह॥ ३॥ 
महातेजस्वी अत्रिने मन-ही-मन कुछ सोच-विचारकर 
( तपस्याके लिये ) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
अपनी धर्मपत्नी तथा पुत्रोंको बुलाकर इस प्रकार कहा-॥ ३॥ 
प्राप्यामः फलमत्यन्तं बहुल निरुपद्रवम्‌ । 
अरण्यगमनं क्षिप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हमलोग वनमें रहकर ( तपद्वारा ) धर्मका बहुत 
अधिक उपद्रवचूत्य फल पा सकते हैं । अतः शीघ्र वनमें 
चलनेका विचार तुम सब लोगाँको रुचिकर होना चाहिये; 
क्योंकि ग्राम्य-जीवनकी अपेक्षा वनम रहना अधिक 
लाभप्रद है? ॥ ४ ॥ 
तं भार्या प्रत्युवाचाथ घर्ममेवानुतन्वती। 
वैन्यं गत्वा महात्मानमर्थथख धनं बहु ॥ ५ ॥ 
अत्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी | 
उसने यज-यागादिके रूपमें धर्मके ही विस्तारपर हृष्टि रखकर 


पतिको उत्तर दिया-धप्राणनाथ | आप धर्मात्मा राजा वेन्यके 

पास जाकर अधिक धनकी याचना कीजिये ॥ ५ ॥ 

स ते दास्यति राजपियंजमानोऽ्थितो धनम्‌। 

तत आदाय विप्रपं प्रतिगृह्य धनं बहु ॥ ६॥ 

भृत्यान्‌ सुतान्‌ संविभज्य ततो वज यथेप्सितम्‌ । 

पष चे परमो धमो धर्मविद्विरुदाहृतः ॥ ७ ॥ 
“वे राजर्षिं इन दिनों यज्ञ कर रहे हैं, अतः इस अवसर- 

पर यदि आप उनसे माँगेंगे तो वे आपको अधिक धन 

देंगे । ब्रह्मर्षे | वहासि प्रचुर धन लाकर भरण-पोषण करने 

योग्य इन पुत्रको बॉट दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 

चलिये | धमंज्च महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? ।६-७। 


अत्रिरुवाच 
कथितो मे महाभागे गौतमेन महात्मना । 
वैन्यो धर्मार्थसंयुक्तः सत्यव्रतसमन्वितः ॥ ८ ॥ 
अत्रि बोले--महाभागे ! महात्मा गोतमने मुझसे कहा 
हे कि ध्वेनपुत्र राजा प्रथु धर्म और अर्थके साधनमें संल्म 
रहते हैं | वे सत्यव्रती हैं? || ८॥ 
द्वेशरः किंतु नः सन्ति बसन्तस्तत्र वे द्विजाः । 
यथा मे गोतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है । वहाँ उनके यज्ञमें 
जितने ब्राह्मण रहते हैं, वे सभी मुझसे द्वेष रखते हैं, यही 
बात गौतमने भी कही है। इसीलिये में वहाँ जानेका बिचार 
नहीं कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
तत्र स्म वाचं कल्याणीं धर्मकामाथंसंहिताम्‌ । 
मयोक्तामन्यथा नूयुस्ततस्ते वै निरर्थिकाम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि में वहाँ जाकर धर्म, अर्थ और कामसे युक्त 
कल्याणमयी वाणी भी बोदूँगा तो वे उसे धर्म और अर्थके 
विपरीत ही बतायेंगे; निरर्थक सिद्ध करेंगे ॥ १० ॥ 


गमिष्यामि महाप्राज्ञे रोचते मे वचस्तव। 
री क © «८ 
गाश्च मे दास्यते चेन्यः प्रभूतं चाथंसंचयम्‌ ॥ ११॥ 


१४७२ 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तथापि महाप्राज्ञे में वहाँ अवश्य जाऊंगा, मुझे तुम्हारी 
बात ठीक जँचती दै । राजा पृथु मुझे वहुत-सी गौएँ तो 
देंगे हो, पर्याप्त घन भी देंगे । ११ ॥ 


एवमुक्त्वा जगामाशु वेन्ययश॑ महातपाः । 
गत्वा च यज्ञायतनमत्रिस्तुशाव त नृपम्‌ ॥ १२॥ 
वाक्येमङ्गलखंयुक्तेः पूजयानोऽत्रवीद्‌ वचः । 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्रि शीघ्र ही राजा प्रथुके 
यञ्चमै गये | यज्ञमण्डपमें पहुँचकर उन्होंने उ स राजाका माङ्गलिक 
वचनोंद्वारा स्तवन किया ओर उनका समादर करते हुए 
इस प्रकार कहा ॥ १२५ ॥ 

अत्रिरुवाच 

राजन्‌ धन्यस्त्वमीराश्च भुवि त्वं प्रथमो नृपः ॥ १३॥ 

अत्रि वोले--राजन्‌ ! तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो, सब प्रकारके ऐेश्वयसे सम्पन्न हो॥ १३ ॥ 
स्तुवन्ति त्वां सुनिगणास्त्व दन्यो नास्ति धर्मवित्‌ । 
तमत्रवीदषिः क्ुछो वचनं ये महातपाः ॥ १४॥ 

महपिंगण तुम्हारी स्तुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश धर्मका ज्ञाता नहीं है । 

उनकी यह बात सुनकर मद्दातपस्वी गोतम मुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४ ॥ 


गोतम उवाच 


मेवमत्रे पुनत्रूया न ते प्रज्ञा समादिता। 

अन्न नः प्रथमं स्थाता महेन्द्रो वे प्रजापतिः ॥ १५॥ 
गोतम बोले--अत्रे ! फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 

न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं है । यहाँ हमारे 

प्रथम प्रजापतिके रूपम साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हैं || १५॥ 


अथात्रिरपि राजेन्द्र गौतमं प्रत्यभाषत । 
अयमेच विधाता हि यथेवेन्द्रः प्रजापतिः । 
त्वमेव मुह्यसे मोहान्न प्रश्नं तवास्ति ह ॥ १६॥ 

राजेन्द्र | तब अत्रिने भी गौतमको उत्तर देते हुए 
कहा--५मुने ! ये प्रथु ही विधाता हैं) ये ही प्रजापति इन्द्र 
के समान हैं । तुम्ही मोहसे मोहित हो रहे दो; तुम्ह उत्तम 
बुद्धि नहीं प्राप्त हे? ॥ १६ ॥ 

गोतम उवाच 


जानामि नाहं मुद्यामि त्वमेवाच बिमुद्यते । 
स्तोपि त्वं दशानप्रेप्सू राजानं जनसंसदि ॥ १७॥ 

गोतम बोले--मं नहीं मोहमें पड़ा हूँ, तुम्हीं यहाँ 
आकर मोहित हो रहे हो। में खूब समझता हूँ, तुम राजा- 
से मिळनेको इच्छा लेकर ही भरी समभामें स्वाथबश उनकी 
स्तुति कर रहे हो ॥ १७॥ 


न चेत्थ परमं धर्म न चावैषि प्रयोजनम्‌ । 
बालस्त्वमसि मूढश्च वृद्धः केनापि हेलुना ॥ १८॥ 
उत्तम धर्मका तुम्हें बिल्कुल शान नहीं है । तुम धर्मका 
प्रयोजन भी नहीं समझते हो । मेरी दृष्टिमे तुम मूढ हो, 
वाळक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने हुए हो अर्थात्‌ 
केवल अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८ ॥ 
विवदन्तौ तथा तौ तु मुनीनां दर्शन स्थिती । 
ये तस्य यक्षे संवृत्तास्ते५पृूच्छन्त कथ त्विमौ ॥ १९ ॥ 
मुनियौके सामने खड़े होकर जव वे दोनों इस प्रकार 
विवाद कर रहे थे, उस समय उन्हें देखकर जिनका यज्ञमें 
पहलेसे वरण हो चुका था, वे ब्राह्मण पूछन लगे-ये दोनों 
कसे लड़ | 
प्रवेश! केन दत्तोऽयमुभयोवैन्यसंसदि । 
उच्चैः समभिभापन्तो केन कायंण धिष्ठितौ ॥ २०॥ 
ततः परमधमात्मा काइयपः खर्वधर्मबित्‌। 
विचादिनावडप्रक्तो ताडुभी प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यज्ञमण्डपे घुसने 
दिया है! ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते और झगड़ते 
यहाँ किस कामसे खड़े हैं !? उस समय परम धर्मात्मा एवं 
सम्पूर्णं धमाके शाता कणादने सव सदस्योंको बताया कि 
ये दोनों किसी विषयको लेकर परस्पर विवाद कर रहे हैं 
और उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? | २०-२१ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ सद्स्यांस्तु गोतमो मुनिसत्तमान्‌ । 
आवयोव्योहृतं प्रइनं श्रणुत द्विजसत्तमाः ॥ २२ ॥ 
वन्यं विधातेत्याह्त्रिरत्र नो संशयो महान्‌ । 
श्रुत्वेच तु महात्मानो सुनयो 5भ्यद्रवन द्रुतम्‌ ॥ २३॥ 
सनत्कुमारं धर्मश संशयच्छेदनाय वे। 
स च तेषां वचः श्रुत्वा यथातत्व महातपाः 
प्रत्युवाचाथ तानेचं घर्माथलहितं वचः ॥ २४॥ 
तब गौतमने सदस्यरूपसे बैठे हुए उन श्रेष्ठ मुनियोँसे 
कहा-'श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! हम दोनोंके प्रश्नको आपलोग सुनें | 
अत्रिने राजा प्रथुको विधाता कहा है | इस बातको लेकर 
हम दोनोंमें महान्‌ संशय एवं विवाद उपस्थित हो गया है ।१ 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका निवारण करनेके 
लिये तुरंत ही धर्मज्ञ सनस्कुमारजीके पास दौड़े गये । उन 
महातपस्वीने इनकी सब बातें यथार्थरूपसे सुनकर उनसे 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त वचन कहा ॥ २२-२४ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
ब्रह्म क्षत्रेण सहितं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह। 
संयुक्तो ददतः शत्रून्‌ वनानीवाञ्चिमारुतो ॥ २५॥ 
राजा वे प्रथितो घर्मः प्रजानां पतिरेच च। 
स पव शक्रः शुक्रश्च ख धाता च वृहस्पतिः ॥ २६॥ 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


"टा 


सनत्कुमार बोळे- ब्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय 
ब्राह्मणसे संयुक्त हो जायें तो वे दोनों मिलकर शत्रुओको 
उसी प्रकार दग्ध कर डालते हैं, जैसे अग्नि और वायु परस्पर 
सहयोगी होकर कितने ही बनोंको भस्म कर डालते हैं। 
राजा धर्मरूपसे विख्यात है । वही प्रजापति, इन्द्र, झुक्राचार्य; 
घाता और बृहस्पति भी है ॥ २५-२६ ॥ 


प्रजापतिर्विराट्‌ सम्राट क्षत्रियो भूपतिनुपः 

"य पभिः स्तूयते शब्देः करतं नाचितुमहति ॥ २७॥ 
षुरायोनिर्युघाजि्च अभिया मुदितो भवः 
खर्णता .खहजिद्‌ वश्चरिति राजाभिधीयते ॥ २८॥ 
सत्ययोनिः पुराविच्च सत्यधमंप्रचतकः । 
अधमारषयो भीता बले क्षत्रे समादधन्‌ ॥ २९॥ 


जिस राजाकी प्रजापति, बिराट, सम्राट) क्षत्रिय 
भूपति, नृप आदि दाब्दोद्वारा स्तुति की जाती है 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा ! पुरायोनि ( प्रथम कारण )) 
युघाजित्‌ ( संग्रामविजयी ) अभिया ( रक्षाके लिये 
सर्वत्र गमन करनेवाला), मुदित ( प्रसन्न )) भव ( ईश्वर ), 
स्वगता ( स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला ), सहजित्‌ ( तत्काळ 
विजय करनेवाला ) तथा बश्च ( विष्णु )--इन नामोंद्वारा 
राजाका वर्णन किया जाता है । राजा सत्यका कारण, प्राचीन 
बातोको जाननेवाळा तथा सत्यधर्ममे प्रवृत्ति करानेवाला है। 
अधर्मसे डरे हुए ऋषियोंने {अपना त्राह्माबल भी क्षत्रियोंमें 
स्थापित कर दिया था ॥ २७-२९ ॥ 


आदित्यो दिवि देवेषु तमो नुदति तेजसा । 
(च 
तथेव न्ृपतिर्भूमावधमोन्नुदते भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
जैसे देवछोकम सूयं अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 
नाश करता है; उसी प्रकार राजा इस पृथ्वीवर रहकर 
अघमोँको सर्वथा हटा देता है ॥ ३० ॥ 


ततो राज्ञः प्रधानत्वं शाख्प्रामाण्यद्‌शंनात्‌ । 
उत्तरः सिद्ध्यते पक्षो येन राजेति भावितम्‌ ॥ ३१ ॥ 


घड शीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


ea hI peor लट ््स्याणणा ~~~ ——- 
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अतः शात्र प्रमाणपर इष्टिपात करनेसे राजाको प्रधानता 
सूचित होती है । इसलिये जिसने राजाको प्रजापति बतलाया 
है, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है ॥ ३१ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ततः स राजा खंहृएः सिद्धे पक्षे महामनाः। 
तमत्रिमत्रवीत्‌ प्रीतः पूर्वं येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२ ॥ 
यस्मात्‌ पूर्व मनुष्येषु ज्यायांसं मामिहात्रवीः । 
सर्वदेवेश्च विप्रषं सम्मितं श्रेष्ठमेच च ॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ तेऽहं प्रदास्यामि विविध वसु भूरि च। 
दासीसहस्रं इयामानां खुवस्त्राणामलटंळतम्‌ ॥ ३४॥ 
द्शकोटीर्हिरण्यस्य रुक्मभारांस्तथा दशा । 
पतद्‌ ददामि विप्रषं सवक्षस्त्वं मतो हि मे ॥ ३५॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्रथु बड़े 
प्रसन्न हुए ओर जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी, उन अत्रि 
मुनिसे इस प्रकार बोले-'ब्रह्मप्र | आपने यहाँ मुझे मनुष्योमें 
प्रथम ( भूपाल ) श्रेष्ठ, ज्येष्ठ तथा सम्पूर्ण देवताओंके समान 
बताया है, इसलिये मैं आपको प्रचुरमात्रामै नाना प्रकारके 
रत्न ओर धन दूँगा, सुन्दर वत्ामूष्रणोंसे विभूषित, सहसलों 
युवती दासियाँ अर्पित करूँगा तथा दस करोड़ खर्णमुद्रा और 
दस भार सोना भी दूँगा । विप्रे ! ये सब वस्तुर्ट आपको 
अभी दे रहा हूँ, मैं समझता हूँ, आप सर्वज्ञहैं! ॥३२-३५॥ 
तद्त्रिन्यायतः सवं प्रतिण्द्याभिसत्क्तः । 
प्रत्युज्जगाम तेजसी गृहानेव मद्दातपाः ॥ ३६॥ 

[न्‌ तपस्वी और तेजस्वी अत्रि मुनि राजासे 

समाइृत हो न्यायपूर्वक मिले हुए उस सम्पूण धनको लेकर 
अपने घरको चले गये ॥ ३६ ॥ 
प्रदाय च धनं प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान्‌ । 
तपः समभिसंघाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७॥ 

फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्रोको 
प्रसन्नतापूर्वक वह सारा धन बॉटकर तपस्याका शुभ संकल्प 
मनमै लेकर वनमे ही चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहात्म्ये पञ्चाशीस्यचिकरततमोऽध्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीनहाभारत वनपर्जके अन्तत माकण्डेयसमास्यापर्यमें आहाणमाहास्यविषयक एक सौ पचासीवों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८५ ॥ 


षडशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
ताक्ष्यधुनि और सरखतीका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 
अत्रेव च सरखत्या गीतं परपुरंजय । 
पृष्टया मुनिना वीर श्टणु ताक्ष्येंण धीमता ॥ १ ॥ 
म० १, ८ ११ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--शत्रुओंकी राजधानीपर 
विजय पानेबाले पाण्डुनन्दन | इसी विषयमे परम बुद्धिमान्‌ 
ताक्ष्य मुनिने सरखतीदेबीसे कुछ प्रश्‍न किया था, उसके 
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श्रोमहाभारते 


[ वनपर्बणि 
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उत्तरम सरम्वतादेवीने जो कुछ कहा था, वह तुम्हें सुनाता 
हूँ; सुनो ॥ १॥ 


ताक्ष्य उवाच 


कि जु श्रेयः पुरुषस्येह भद्रे. 
कथं कुर्वन्‌ न च्यवते खधमोत्‌। 
आचक्ष्य मे चारुखवोङ्ि कुया 
स्वया शिष्टो न च्यवेयं स्वघमीत्‌ ॥ २ ॥ 
ताक्ष्यने पूछा-भद्रे ! इस संसारमै मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है ? किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने धर्मसे भ्रष्ट नहीं होता है ? सर्वाङ्ग सुन्दरी देवि ! 
तुम मुझसे इसका वर्णन करो । में तुम्हारी आजञाका पालन 
करूँगा । मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके में 
अपने धमसे गिर नहीँ सकता ॥ २ ॥ 
कथं वाञ्मि जुहयां पूजये वा 
कर्मिन्‌ काळे केन घमां न नश्येत्‌। 
एतत्‌ सर्वे सुभगे प्रत्रवीहि 
यथा लोकान विरजाः खंचरेयम्‌॥ ३ ॥ 


में केसे ओर किस समय अग्निमें हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ ! क्या करनेसे धर्मका नाश नहीं होता दै! 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ । जिससे मैं रजो 
गुणरद्वित होकर सम्पूर्ण छोकोंमें विचरण करू ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं पृष्टा प्रोतियुक्तन तेन 
शुश्रूषुमीक्ष्योत्तमवुद्धियुक्तम्‌ । 
ताक्ष्य विप्रं धर्मयुक्तं हितं च 
सरस्वती वाक्यमिदं वभाषे ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! उनके इस प्रकार 
प्रेमपूर्वक पूछने पर सरम्वती देवीने ब्रह्मर्पि ताश्र्यको धर्मात्मा)उत्तम 
बुद्धिसे युक्त एवं श्रवणके लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर वचन कदा ॥ ४ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
यो ब्रह्म जानाति यथाप्रदेशं 
स्वाध्यायनित्यः शुचिरप्रमत्तः । 
स वे पारं देवलोकस्य गन्ता 
सहामरेः प्राप्नुयात्‌ प्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 
सरस्वती बोली -मुने ! जो प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य स्वाध्याय करता दै: ओर अचि आदि मार्गोसे 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्मको जान लेता दै, वद देवलोकसे 
उठकर ब्रझलोकमे जाता है ओर देवताओके साथ प्रेम- 
सम्बन्ध स्थापित कर लेता दै ॥ ५ |! 


तत्र रस्म रम्या विपुला विशोकाः 
सुपुष्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्याः । 
अकडमा मीनवत्यः सुतीथो 
हिरण्मयैरावृताः पुण्डरीकेः॥ ६ ॥ 
वहाँ सुन्दर) विशाळ, शोकरद्दित) अत्यन्त पबित्र तथा सुन्दर 
पुप्पांसे सुशोभित छोटे-छोटे सरोवर हैं । उनमें कीचड़का नाम 
नहीं है। उनमें मछलियाँ निवास करती हैं । उन सरोवरोंमे 
उतरनेके लिये मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुई हैं और वे सभी 
सरोवर सुवर्णमय कमल-पुप्पाँस आच्छादित रहते हैं ॥ ६ ॥ 


तासां तीरेष्वासते पुण्यभाजो 


मद्दीयमानाः पृथगप्सरोभिः । 
सुपुण्य गन्धाभिरट छृताभि- 
हिरण्यब्णीभिरतीच हृष्टाः ॥ ७ ॥ 


उनके तटोपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुप पृथक प्रथक्‌ 
अम्सराओंके साथ सानन्द प्रतिष्ठित होते हैं । वे अप्सरा 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित, विविध आभूपणोसे 
विभूषित तथा स्वर्णकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होती हैं ॥ ७॥ 


परं लोक गोप्रदास्त्वाप्नुवन्ति 

द्त्वानडवाहं सूर्य लो क॑ व जन्ति । 
वासो दस्वा चान्द्रमसं तु लोकं 

द्त्वा हिरण्यममरत्वमेति ॥ ८ ॥ 


गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम लोकमे जाते है। छकड़े 

दोनेबाले बलवान्‌ बेलाका दान करनेसे दाताओको सयलोककी 

प्राप्ति होती है । वत्नदानसे चन्द्रलोक और सुवर्णदानसे 
अमरत्वत्री प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 

धेनुं दत्वा सुप्रभां सुप्रदोहां 

कट्याणवत्सामपलायिनीं 

यावर्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 

स्तावद्‌ वर्पाण्यासते देवलाके ॥ ९ ॥ 

जो अच्छे रंगकी हो, सुगमतासे दूध दुह्दा लेती हो; 

सुन्दर बछड़े देनेवाळी हो और बन्धन तुइ,कर भागनेवाली 

न दो, ऐसी गोका जो लोग दान करते हैं, वे गोके शरीरमें 

जितने रोएँ हो, उतने वर्षतक देवलोकर्मे निवास करते हैं।॥९॥ 


अनडवाहं सुत्रतं यो ददाति 
हलस्य वोढारमनम्तवीयंम्‌। 
चुरन्धरं वळवचन्तं युवान 
प्राप्नोति लोकान्‌ ददा धेनुदस्य ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य अच्छे स्वभाववाले, अत्यन्त शक्तिशाली, हल 
खींचनेवाळे, गाडीका बोझ ढोनेमे समर्थ, बलवान्‌ और 
तरुण अवस्थाबाले वैलका दान करता दै, वह घेनुदान करने: 
बाले पुरुषसे दसगुने पुण्यलोक प्राप्त करता है ॥ १० || 


च! 


ह 


महाभारत २: 


ताक्ष्यकों सरखतीका उपदेश 


माकेण्डेयसमास्यापवे | 


आय 


षडशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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द्दाति यो वे कपिलां सचेलां 
कांस्योपदोहां द्रविणेरुत्तरीयेः। 
तैस्तैयुणे: कामदुहाथ सूत्वा _ 
नर प्रदातारमुपत सा गाः॥ ११॥ 
जो काँसेकी दोहनी) वस्न, उत्तरक़ालिक दक्षिणाद्रव्यके 
साथ कपिला रोका दान करता है, उसकी दी हुई वह गो उन- 
उन गुर्णोके साथ कामधेनु बनकर परलोकमें दाताके पास 
पहुँच जाती है ॥ ११ ॥ 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति घेन्वा- 
स्तावत्‌ फलं भवति गोप्रदने । 
पुत्रांश्च पौचांश्च कुलं च सर्व 
मासप्तव तारयते परत्र ॥ १२॥ 
उस धेनुके शारीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षों- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फलका उपभोग करता है । साथ 
दी वह गो परलोकमें दाताके पुत्रो, पौत्रौ एवं सात पीढी- 
तकके समूचे कुलका उद्धार करतं. है ॥ १२ ॥ 
सदक्षिणां काञ्चनचारुश्टङ्गी 
कांस्योपदोहां दरविणेरुत्तरीयैः । 
धेनुं तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका वसूनां सुलभा भवन्ति ॥ १३ ॥ 
स्वकमभिदोनवसंनिरुद्धे 
तीव्रान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌। 
महार्णवे नौरिव वातयुक्ता 
दानं गयां तारयते परत्र ॥ १४॥ 
जो सोनेके बने हुए सुन्दर सींग कॉसके दुग्धपात्र, 
द्रव्य तथा ओदनेके वस्र और दक्षिणासहित तिलकी 
घेनुका ब्राह्मणको दान करता दै, उसके लिये बसुओंके लोक 
सुलभ हो जाते हैं । जैसे महासागरमें डूवते हुए मनुष्यको 
अनुकूल वायुके सहयोगसे चलनेवाली नाव बचा लेती है, 
उसी प्रकार जो अपने कमोंद्रारा काम) क्रोध आदि दानवोंसे 
विरे हुए घोर अज्ञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकमें गिर रहा है, 
उसे गोदानजनित पुण्य परलोकमें उतार लेता है ॥ ? ३-१४॥ 
यो ब्राह्मदेयां तु ददाति कन्यां 
भूमिप्रदानं च करोति विप्रे । 
ददाति दानं विधिना च यश्च 
ख लोकमाझोति पुरंदरस्य ॥ १ ॥ 
जो ब्राह्म त्रिराहकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
( श्रेष्ठ वरको ) दान करता है; ब्राह्मणको भूदान देता है और 
विधिपूर्वक अन्यान्य वस्तुओंका दान सम्पन्न करता है वह 
इन्द्रलोकमें जाता है ॥ :५ ॥ 
यः सप्त वर्षाणि जुहोति ताक्ष्यं 
हव्यं त्वन्नी नियतः साधुशीलः। 


सत्तावरान्‌ सक्त पूर्वान्‌ पुनाति 
पितामहानात्मना कर्मभिः स्वैः ॥ १६ ॥ 
ताश्य ! जो सदाचारी पुरुप संयम--नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोतक अम्निमें आहुति देता दै, वह अपने 
सत्कमांद्वारा अपने साथ ही सात पीढीतककी भावी संतानो- 
को ओर सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामहोको भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
किमशिहोत्रस्य व्रतं पुराण- 
माचक्ष्व मे पूच्छतश्चानुरूपे । 
त्वयानुशिष्टो5ददमिहाद्य विद्यां 
यद्य्निहोच्रस्य बत॑ पुराणम्‌ ॥ १७॥ 
त/क्ष्यने पूछा- मनोहर रूपवाली देवि ! मैं पूछता 
हूँ कि अभिहोत्रका प्राचीन नियम क्या है १ यह बताओ । 
तुम्हारे उपदेश करनेपर आज मुझे यहाँ अमिहोत्रक्रे प्राचीन 
नियमका ज्ञान हो जाय ॥ १७ ॥ | 
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सरस्वत्युवाच 
न चाशुचिनीप्यनिर्णिक्तप)णि- 
नोत्रहाविज्जुहुयान्नाविपश्चित्‌ । 

वुभुत्सवः शुचिकामा हि देवा 
नाश्रदधानाद्धि हविजुषन्ति ॥ १८॥ 
सरखतीने कहा--मुने ! जो अपवित्र है, जिसने हाथ- 
पेर ( भी ) नहीं धोये हैं, जो वेदके ज्ञानसे वञ्चित है, जिसे 
वेदार्थका कोई अनुभव नहीं है, ऐसे पुरुषको अभिमे आहुति 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वंणि 


नहीं देनी चाहिये । देवता दूसरोंके मनोभावको जाननेकी 
इच्छा रखते हैं, वे पवित्रता चाहते हैं, अतः श्रद्धाद्दीन मनुष्य- 
के दिये हुए हविप्यको ग्रहण नहीं करते हैं || १८ ॥ 
नांथोजियं देवहव्ये नियुञ्ज्या- 
न्मोघं पुरा लिश्वति तादशो हि । 
अपूर्वमश्रोत्रियमाह ताक्ष्य 
न वे तादग्‌ जुहुयादप्िहोत्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेद-मन्त्रोका शान न रखनेवाले पुरुपको देवताओंके 
लिये दृविष्य प्रदान करनेके कार्यमे नियुक्त न करे; 
क्योकि वैसा मनुष्य जो हवन करता है, वह व्यर्थ हो 
जाता है । ताक्ष्य ! अश्रोत्रिय पुरुषको वेदमे अपूर्व 
( कुल-शीलसे अपरिचित ) कहा - गया दै ४ | अतः वैसा 
पुरुष अग्निदोत्रका अधिकारी नहीं है ॥ १९ ॥ 
कृशाश्च ये जुहति श्रद्दधानाः 
सत्यव्रता हुतशिष्टाशिनश्च । 
गचां लोकं प्राप्य ते पुण्यगन्धं 
पझ्यन्ति देवं परमं चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ 
जो तपसे कृश हो सत्य त्रतका पालन करते हुए प्रति- 
दिन श्रद्धापूर्वक हवन करते हैं और वनसे बचे हुए अन्न- 
का मोजन करते हैं, वे पवित्र सुगन्धसे भरे हुए गौओंके लोकमें 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं॥ २० ॥ 
ताक्ष्यं उवाच 
श्षेत्रश्ञभूतां परलोकभावे 
कमोदये वुद्धिमतिप्रविष्टाम्‌ । 
प्रज्ञा च देवीं सुभगे विसुझ्य 
पृच्छामि त्वां का ह्यसि चारुरूपे ॥ २१ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--हुन्दर रूपवाली सौभाग्यश्ालिनी देवि ! 
तुम आत्मस्वरूपा हो तथा परलोकके विपयमें एवं कर्मफलके 
विचारमें प्रविष्ट हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि हो । प्रज्ञा देवी भी 
तुम्ही हो । तुम्हींकी इन दोनों रूपमे जानकर में पूछता हूँ, 
बताओ, वास्तवमै तुम क्या हो? | २१ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
अझिहोत्रादद्दमभ्यागतास्सि 
विप्रपेभाणां संशयच्छेदनाय । 
त्वत्सं यो गादहमेतमत्रुवं 
भावे स्थिता तथ्यमथ यथावत्‌ ॥ २२ ॥ 
सरस्वती बोली- मुने ! में [ विद्यारूपा सरस्वती हूँ 
और ] श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके अग्निद्दोतरसे यहाँ तुम्हारे संशयका 


निवारण करनेके लिये आयी हूँ । ( तुम श्रद्धा हो ) तुम्हारा 


# जेसे मनुष्य अपरिचित पुरुपका दिया हुआ अन्न नहीं 
खाता, उसी प्रकार अश्रोत्रियका दिया हुआ हविष्य देवता नहीं 
स्वीकार करते हैं । 


ee हेका ला का 


प्न ब्रास. 


सानिध्य पाकर ही मैंने यहाँ ये पूर्वोक्त सत्य बातें यथार्थरूपसे 


बतायी हँ; क्योंकि आन्तरिक श्रद्धाभावर्मे ही मेरी 
स्थिति दवै ॥ २२ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
न हि त्वया सरशी काचिदस्ति 
विभ्राजसे ह्यतिमात्रं यथा धी: । 


रूपं च ते दिव्यमनन्तकान्ति 
प्रज्ञा च देवी सुभगे विभवि ॥ २३ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--सुभगे ! तुम्हारी-नेसी दूसरी कोई 
नारी नहीं है | तुम साक्षात्‌ छक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त प्रकाश- 
मान दिखायी देती हो । तुम्हारा यह परम कान्तिमान्‌ स्वरूप 
अत्यन्त दिव्य है। साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी धारण करती 
हो ( इसका क्या कारण है ! )॥ २३ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
श्रेष्ठानि यानि द्विपदां वरिष्ठ 
यश्ेणु विद्वन्नुपपाद्यन्ति । 
तेरेव चाहं सम्प्रवृद्धा भवामि 
चाप्पायिता रूपवती च विप्र ॥ २४ ॥ 
सरस्वती बोली--नरश्रेष्ठ | विद्वन्‌ ! याशिकलोग 
यशोमें जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुओका संकलन 
करते हैं, उन्हासि मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रबर ! 
उन्हींसे में रूपवती होती हूँ ॥ २४ ॥ 


यच्चापि द्रव्यमुपयुज्यते ह 
वानस्पत्यमायसं पाथिवं वा। 
दिव्येन रूपेण च प्रजया च 
तेनैव सिद्धिरिति विद्धि विद्वन्‌॥ २५ ॥ 
विद्वन्‌ ! उन यर्शोमे जो समिधा-खुबा आदि बृक्षसे उत्पन्न 
होनेवाली वस्तुएँ सुवर्ण आदि तेजस वस्तुएँ तथा ब्रीहि आदि 
पार्थिव वस्तुएँ उपयोगमे लायी जाती हैं, उन्हींके द्वारा दिव्य 
रूप तथा प्रज्ञासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है, यह बात 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ २५ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
इदं श्रेयः परमं मन्यमाना 
व्यायच्छन्ते मुनयः सम्प्रतीताः। 
आचक्ष्व मे तं परमं विशोकं 
मोक्षं परं य॑ प्रविशन्ति धीराः । 
सांख्या योगा परमं यं चिदन्ति 
परं पुराणं तमहं न वेद्मि ॥ २६॥ 
ताक्ष्येने पूछा--देवि ! जिसे परम कस्याणस्वरूप 
मानते हुए मुनिजन अत्यन्त विश्वासपूर्वक इन्द्रियो आदिका 
निग्रह करते हैं तथा जिस परम मोक्ष-खरूपमे धीर पुरुष 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


प्रवेश करते हैं, उस शोकरहित परम मोक्षपदका वर्णन करो; 
क्योंकि जिस परम मोक्षपदको सांख्ययोगी और कर्मयोगी 
जानते हैं, उस सनातन मोक्ष-तच्वको में नहीँ जानता ॥ २६ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
तं घे परं चेदविदः प्रपन्नाः 
परं परेभ्यः प्रथितं पुराणम्‌। 
खाध्यायवन्तो व्रतपुण्ययोगे- 
स्तपोधना वीतशोका विमुक्ताः ॥ २७॥ 
सरखती बोली--स्वाध्यायरूप योगमें लगे हुए 
तथा तपको ही धन माननेवाले योगी व्रत-पुण्य और योगके 
सावनाँसे जिस प्रख्यात) परात्पर एवं पुरातन पदको प्राप्तकर 
शोकरहित तथा मुक्त हो जाते हैं, बही सनातन ब्रह्मपद है । 
वेदवेत्ता उसी परमपदका आश्रय लेते हैं ॥ २७ ॥ 
तस्याथ मध्ये वेतः पुण्यगन्धः 
सहस्जशाखो विपुलो विभाति। 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्रवन्ति 
मधूदकप्रज्नवणाः सुपुण्याः ॥ २८॥ 
उस परब्रह्ममें ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है, 
जो भोग-स्थानरूपी अनन्त शाखाओंसे युक्त तथा शब्दादि 
विप्रयरूपी पवित्र सुगन्धसे सम्पन्न है | (उस ब्रह्माण्डरूपी बृक्ष- 


सप्ताश्ीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
er 
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का मूल अविद्या है । ) उस अविद्यारूपी मूलसे भोगवासनामयी 
निरन्तर बहनेवाळी अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं । बे 
नदियाँ ऊपरसे तो रमणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 
होती हैं तथा मधुके समान मधुर एवं जलके समान तृति- 
कारक विषयोंको बहाया करती हैं || २८ ॥ 


शाखां शाखां महानद्यः संयान्ति सिकताशया; । 
धानापूपा मांसशाकाः खदा पायसकर्दमाः ॥ २९ ॥ 


परंतु वास्तवमें वे सब भूने हुए जौके समान फल देनेमें 
असमर्थ) पूऔंके समान अनेक छिद्रोंवाली, हिंसासे मिल 
सकनेवाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र) सूखे शाकके समान 
सारञ्ून्य और खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर 
भी कीचड़के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं । 
बाळूके कणोंके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी बेंतके 
बृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैँ ॥ २९ ॥ 


यस्मिन्नग्निसुखा देवाः सेन्द्राः सहमरुद्रणाः । 
ईजिरे क्रतुभिः श्रेष्ठेस्तत्‌ पदं परमं मम ॥ ३०॥ 


मुने | इन्द्र, अग्नि और पवन आदि मरुद्रणोंके साथ देवता 


- लोग जिस ब्रह्मको प्राप्त करनेके लिये श्रेष्ठ यज्ञोँद्वारा उसका 


पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि सरस्वतीताद्ष्येसंवादे षडशौत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्उके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्ेमें सरस्वती-ताधर्यसंबादविषयक एक सो ठियासीवॉ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १८६ ॥ 


I NY आळ 


॥ सप्षाशीत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
वषखत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी कथा 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः स पाण्डवो विप्रं माकण्डेयमुवाच ह । 
कथयस्वेति चरितं मनोवेवखतस्य च॥ १ ॥ 
_वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके बाद 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने माकण्डेयजीसे कहा-/अब आप हमसे 
वैवस्वत मनुके चरित्र कहिये' ॥ १ || 
मार्कण्डेय उवाच 
विवस्वतः सुतो राजन्‌ महार्षिः सुप्रतापवान्‌ । 
बभूव नरशाढुंल प्रज्ञापतिसमद्युतिः ॥ २ ॥ 
मा्कण्डेयजी बोले--नरश्रे् नरेश ! विवस्वान्‌ (सूर्य) 
के एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ, जो प्रजापतिके समान 
कान्तिमान्‌ ओर महान्‌ ऋषि था ॥ २॥ 
ओजसातेजसा छक्ष्म्या तपसा च विशेषतः । 
अतिचक्राम पितरं मनुः स्वं च पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 


वह बाळक मनु ओज, तेज, कान्ति ओर विशेषतः तपस्या- 
द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यपसे 
भी आगे बढ़ गया ॥ ३ ॥ 
ऊर्ध्वबाहुर्विशालायां बदर्यां स॒ नराधिप। 
एकयादस्थितस्तीबरं चकार सुमहत्‌ तपः॥ ४ ॥ 
अवाक्‌शिरास्तथा चापि नेत्रेरनिमिपेईढम्‌ । 
सोऽतप्यत तपो घोरं वर्षाणामयुतं तदा ॥ ५ ॥ 

महाराज ! उसने बदरिकाश्रमे जाकर दोनों बाहं ऊपर 
उठाये एक पेरसे खड़ा हो दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्या की । उस समय उसका सिर नंचेकी ओर झुका हुआ 
था और वह एकटक नेत्रोसे निरन्तर देखता रहता था । इस 
प्रकार बड़ी हृढताके साथ उस बालकने घोर तप किया ॥ ४-५ ॥ 


तं कदाचित्‌ तपस्यन्तमाद्रचीरजडाधरम्‌। 
चीरिणीतीरमांगम्य मत्स्यो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


( वदी बालक वैवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ) एक 
दिनकी बात है, मनु भीगे चीर और जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्या कर रहे थे | उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
भगवन श द्रमत्स्यो ऽस्मि बलवद्धःयो भयं मम। 
मत्स्येभ्यो हि ततो मां त्वं त्रातुमर्हसि खुबत ॥ ७ ॥ 

“भगवन्‌ ! में एक छोटा-सा मत्स्य हूँ । मुझे ( अपनी 
जातिके ) बलवान्‌ मस्स्योसे बराबर भय बना रहता है । अतः 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महे ! आप उससे मेरी रक्षा करें॥ 
दुर्बळ बलवन्तो हि मत्स्या मत्स्यं विशेषतः । 
आखद्न्ति सदा उृत्तिविहिता कः सनातनी ॥ ८ ॥ 

'बलवान्‌ मत्स्य विशेषतः दुर्बळ मत्स्यको अपना आहार 
बना हेते हैं, यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तस्माद्‌ भयौघान्महतो मज्जन्तं मां दिशेषतः। 
त्रातमर्हसि कतोश्मि छते प्रतिकृतं तब ॥ ९ ॥ 

सलिये भयके महान्‌ समुद्रमै में डूब रहा हूँ । आप विशेष 
प्रयत्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें | आपके इस उपकारके 
दळे में भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ ९ ॥ 
स मत्स्यवचनं श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः 
मतवेवस्वतोऽशुह्णात्‌ त मत्स्यं पाणिना खयम्‌ ॥ १० ॥ 
उद्कान्तमपालीय मत्स्यं वैचखतो मनुः। 
अलिञ्जरे प्राक्षिपत्‌ तं चन्द्रांलुसरराप्रमम्‌ ॥ ११॥ 
मत्स्रकी यह बात सुनकर वेवस्वत मगुको बड़ी दया 
आयी । उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी किरणोंके समान 
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इवेत रंगवाले उस मत्स्यको उठा लिया और पानी के बाहर 
लाकर मटकेमे डाल दिया १! १०-११ || 
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स तत्र ववृधे राजन्‌ मत्स्यः परमसत्कृतः । 
पुत्रवत्‌ खीकरोत्‌ तस्मे मनुर्भाचं विशेषतः ॥ १२॥ 
अथ काठेन महता स मत्स्यः सुमहानभूत्‌। 
अलिश्चरे यथा चेच नासी समभवत्‌ किल ॥ १३॥ 
राजन्‌ | वहां उन्होंने बड़े आदरफे साथ उसका पालन: 
पोषण किया ओर वद दिन दिन बढ़ने लगा । मनुने उसके 
प्रति पुत्रके समान विशेष वात्सल्य भाव प्रकट किया | 
तदनन्तर दोर्दकाल बीतनेपर वह मत्स्य इतना बड़ा हो गया 
कि मटकेम उसका रहना असम्भव हो गया ॥ १२-१३ | 
अथ मत्स्यो मनु दृष्टा पुनरेवाभ्यभाषत । 
भगवन्‌ साधु मे ऽद्यान्यत्‌ स्थानं सम्प्रतिपादय॥ १४ ॥ 
तब एक दिन मत्स्यने मनुको देखकर फिर कहा-- 
“भगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई दूसरा 
स्थान दीजिये! ॥ १४ ॥ 
उद्धत्यालिज्ञरात्‌ त स्मात्‌ ततः स भगवान्‌ मनुः | 
तं मत्यमनयद्‌ वार्पी महतीं स मञुस्तदा ॥ १५॥ 
तब वे भगवान्‌ मनु उस मत्स्यको उस मटकेसे निकालकर 
एक बहुत बड़ी बावलीके पास ले गये ॥ १५ ॥ 
तत्र तं प्राक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय। 
अथावर्धत मत्स्यः स पुनर्वषंगणान्‌ बहन ॥ १६॥ 
शत्रुविजयी युधिष्ठिर ! मनुने उसे बद्दी डाळ दिया । अब 
वह मत्स्य अनेक वर्षोतक उसीमें क्रमशः बढ़ता रहा ॥१६॥ 
द्वियोजनायता वापी विस्तृता चापि योजनम्‌ । 
तस्यां नासौ समभवन्मस्स्यो राजीवलोचन ॥ १७॥ 


कमलनयन ! उस बावलीकी लम्बाई दो योजन और 
चौड़ाई एक योजनकी थी; परंतु उपमें भी उस मत्स्यका 
रहना कठिन हो गया ॥ १७ ॥ 
विचेष्टितुं च कोन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते । 
मनुं मत्स्यस्ततो दृष्टा पुनरेवाभ्यभाषत ॥ १८॥ 
नराधिप कुन्तीनन्दन ! वह उस बाबलीमे हिल-डुल भी 
नहीँ पाता था । अतः मनुको देखकर वह पुनः बोला ॥ १८॥ 
नय मां भगवन साघो समुद्रमहिषीं प्रियाम्‌ । 
गड्ढां तत्र निवत्स्यामि यथा वा तात मन्यसे ॥ १९ ॥ 
निदेशे हि मया तुभ्यं स्थातव्यमनसूयता। 
वृद्धिं परमा प्राप्ता त्वत्कृते हि मयानघ ॥ २०॥ 
“भगवन्‌ ! साधुबाबा ! अब आप मुझे समुद्रकी प्यारी 
पटरानी गङ्गाजीम ले चलिये । में वहीं निवास करूँगा | 
अथवा तांत ! आप जहाँ उचित समझें) ले चलें | अनघ ! 
मुझे दोप्रदृष्टिका परित्याग करके सदा आपके आज्ञापालनमें 
स्थिर रहना है; क्योकि आपके कारण ही में भलीभाँति पुष्ट 
होकर इतना बड़ा हुआ हूँ? ॥ १९-२० || 


मार्कण्डेय समास्यापर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पवसुक्तो मनुमत्स्यमनयद्‌ भगवान्‌ वशी। 
नदीं गङ्गा तत्र चेनं स्वयं प्राक्षिपदच्युतः ॥ २१॥ 
मत्स्यके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय, अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे स्वयं ले जाकर गङ्गामै 
डाल दिया ॥ २१ ॥ 
ख तत्र ववृधे मत्स्यः किचित्कालमरिद्म । 
ततः पुनमनु दृष्ट्रा मत्स्यो वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
गड़ायां हि न शक्नोमि वृहत्त्वाचेष्टितु प्रभो। 
समुद्र नय मामाशु प्रसीद भगवन्निति ॥ २३॥ 
उद्धत्य गङ्गासलिलात्‌ ततो मत्स्यं मनुः स्वयम्‌। 
समुद्रमनयत्‌ पाथ तत्र चेनमवासजत्‌ ॥ २४॥ 
शत्रुदमन | फिर वह मत्स्य वहा कुछ कालतक बढ़ता 
रहा । फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कद्दा-'प्रभो ! 
मेरा शरीर अब इतना बड़ा हो गया है कि में गङ्गाजीमै हिल- 
डुल नहीं सकता । अतः मुझे शीघ्र ही समुद्रमे ले चल्यि । 
भगवन्‌ | आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 
कीजिये ।' कुन्तीनन्दन | तत्र मनुने स्वयं उस मत्स्यको गङ्गा- 
जीके जलसे निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें छोड़ 
दिया ॥ २२-२४ ॥ 


सुमहानपि मत्स्यस्तु स मनोनंयतस्तदा । 

आसीद्‌ यथेएह(येश्च स्पशंगन्धसुखस्य वे॥ २५॥ 
राजन्‌ यद्यपि वह मत्स्य बहुत विशाल था, तो भी जब 

मनु उसे ले जाने लगे, तब वह ऐसा बन गया, जिससे 

आसानीसे ले जाया जा सके । उप्तका स्पर्श और गन्ध दोनों 

मनुके लिये बड़े सुखकर थे ॥ २५ ॥ 

यदा समुद्रे प्रक्षितः स मत्स्यो मनुना तदा। 

तत एनप्रिदं वाक्यं स्मयमान इवात्रबीत्‌ ॥ २६॥ 
जब मनुने उस मत्स्यको समुद्रमें डाल दिया, तब इसने 

उनसे मुसकराते हुए-से कदा--॥ २६ ॥ 

भगवन्‌ हि कता रक्षा त्वया सवी विशेषतः । 

प्राप्तकाल तु यत्‌ काय त्वया तच्छूयतां मम ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! आपने विशेष मनोयोगके साथ सव प्रकारसे 

मेरी रक्षा की है, अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्राप्त 

हुआ है, वह बताता हूँ, सुनिये-॥ २७॥ 

अचिराद्‌ भगवन्‌ भौममिदं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

सर्वमेव महाभाग प्रलयं चै गमिष्यति ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ ! यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 


ही नष्ट होनेवाला दै । महाभाग ! सम्पूर्ण जगतूका प्रलय 
हो जायगा ॥ २८ ॥ 


सम्प्रक्षालनकालो 5यं लोकानां समुपस्थितः। 
तस्मात्‌ त्वां बोधयाम्यद्य यत्‌ ते दितमनुत्तमम ॥ २९ ॥ 


“यद सब लोकोंके सम्प्रक्षालन ( एकाणवके जलते घुलकर 
नष्ट होने) का समय आ गया है । इसलिये में आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है; 
उसे बताता हूँ ॥ २९ ॥ 
त्रसानां स्थावराणां च यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति । 
तस्य सर्वस्य सम्प्राप्तः कालः परमदारुणः ॥ ३० ॥ 

“सम्पूण जङ्गमो तथा स्थावर पदार्थोमे जो हिल डुल 
सकते है और जो हिलने-डुलनेवाले नहीं हैं, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समव आ पहुँचा है ॥ ३० ॥ 
नौश्व कारयितव्या ते दढा युक्तवटारका । 
तत्र सप्तर्षिभिः सार्धमारुदेथा महामुने ॥ ३१ ॥ 

“आपको एक मजबूत नाव बनवानी चाहिये; जिसमें 
( मजबूत ) रस्सी जुटी हो। महामुने ! फिर आप सप्तर्पियों के साथ 
उस नावपर वेठ जाइये ॥ ३१ ॥ 
बीजानि चेव सर्वाणि यथोक्तानि द्विजैः पुरा । 
तस्यामारोहयेनीवि सुसंगुप्तानि भागशः ॥ ३२॥ 

(पूवकालमै ्राहमणोंने जो सब प्रकारके बीज बताये हैं, 
उनका पृथक्‌-प्रथक्‌ संग्रह करके उन्हे सुरक्षितरूपसे उस 


 नावपर रख लें ॥ ३२ ॥ 


नोस्थश्च मां प्रतीक्षेथास्ततो मुनिजनप्रिय । 
आगमिष्याम्यहं ञङ्गो विज्ञेयस्तेन तापस ॥ ३३॥ 
एवमेतत्‌ त्वया कार्यमापृष्टोऽसि बजाम्यहम्‌। 
ता न शक्या महत्यो चे आपस्ततु मया विना ॥ ३४ ॥ 
“मुनिजनोके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बेठे रहकर 
आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा । में आपके पास अपने मस्तकमें 
सींग धारण किये आउँगा । उसीसे आप मुझे पहचान लेंगे । 
इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है । अब मैं आपसे 
आजा चाहता हूँ ओर यहाँले जाता हूँ । उस महान्‌ जल- 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहीं कर 


सकेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 


नाभिशङक्यमिदं चापि वचनं मे त्वया विभो। 

एवं करिष्य इति तं स मत्स्यं प्रत्यभाषत ॥ ३५॥ 
“प्रभो ! आप मेरी इस वातमे तनिक भी संदेह न करें ।? 

तब राजाने उस मत्स्यसे कहा--बहुत अच्छा ! में ऐसा 

ही करूँगा? ॥ ३५ ॥ 

जम्मतुश्च यथाकाममन्गुञ्ञाप्य परस्परम्‌ । 

ततो मझुर्मद्दाराज यथोक्तं मत्स्यकेन ह ॥ ३६॥ 

बीजान्यादाय सवोणि सागर पुप्लुवे तदा । 

नौकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंद्म ॥ ३७॥ 
दात्रुदमन ! वे दोनों एक वूसरेसे विदा लेकर इच्छानुसार 

धहाँसे चले गये । महाराज | तदनन्तर मनु मत्यभगवाचके 
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कथनानुसार सम्पूर्ण बीज लेकर एक सुन्दर नोकाद्वारा उत्ताल 
तरज्ञोसे भरे हुए महासागरमें तेरने लगे ॥ ३६-३७ ॥ 
चिन्तयामास च मनुस्तं मत्स्यं पृथिवीपते । 
स च तच्चिन्तितं शात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥ ३८॥ 
श्ज़ी तत्राजगामाशु तदा भरतसत्तम। 
तं दृष्टा मनुजव्याघ्र मनुर्मत्स्यं जलार्णवे ॥ ३९॥ 
श््गिणं तं यथोक्तेन रूपेणाद्विमिवोच्छरितम्‌ । 
वटारकमयं पाशमथ मत्स्यस्य मूथेनि ॥ ४०॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर | तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया । यह जानकर श्रङ्गघारी भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे । नरश्रेष्ठ भरतकुलशिरोमणे ! सपुद्रमें 
अपने पूर्वकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाँति श्यङ्गघारी मत्स्य 
भगवानको आया देख उनके मस्तकवर्ती सींगमें उन्होंने बँटी 
हुई रस्सी बाँध दी ॥ ३८--४० ॥ 
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मनुरमनुजशादूंल तस्मिन्‌ श्ज्गे न्यवेशयत्‌। 
संयतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥ ४१॥ 
वेगेन महता नावं प्राकर्षलवणाग्भसि। 
स च तांस्तारयन्‌ नावा समुद्रं मनुजेश्वर ॥ ४२॥ 
नृत्यमान मिवोर्मीभिगेरजमानमिवाम्भखा । 
क्षोभ्यमाणा महावातैः सा नोस्तस्मिन महोदधो॥ ४३ ॥ 
घूर्णते चपलेच खी मत्ता परपुरंजय। 
नेव भूमिर्न च दिशाः प्रदिशो वा चकाशिरे ॥ ४४ ॥ 
शात्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाले युदुषसिंह ! मनुने 
बहू नाव उस सींगमें अटका दी । रस्सीसे बैँधे हुए मत्स्पभगवान्‌ 
उन सत्रको नोकाद्वारा पार उतारनेके लिये उस खारे पानीके 


श्रीम्रहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


समुद्रे बढ़े वेगमे नाव खॉचिने लगे । मनुजेश्वर | उस समब समुद्र 
अपनी लइरोंसे नृत्य करता-सा जान पड़ता था । पानीके 
हिलोरोसे भयंकर गर्जना-सी कर रहा था। शत्रुविजयी 
नरेश्वर | उस महासागरमें प्रचण्ड वायुके झाँकोसे विक्षुब्ध 
होकर हिलती-डुलती हुई वह नौका चञ्चल चित्तवाली 
मतवाली स्त्रीके समान झुम रही थी। उस समय नतो 
भूमिका पता लगता था ओर न दिशाओं तथा विदिशाओंका 
ही भान होता था ॥ ४१-४४ || 
सर्वमाम्भलमेवासीत्‌ खं द्यौश्च नरपुङ्गव । 
पवंभूते तदा लोके संकुले भरतर्षभ ॥ ४५ ॥ 
अहऱ्यन्तर्षयः सक्त मनुर्मत्सयस्तथैव च। 
पर्वं वहून्‌ वषंगणांस्तां नावं सोऽथ मत्स्यकः ॥ ४६॥ 
चकपौतन्द्रितो राजस्तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
ततो हिमवतः श्एङ्गं यत्‌ पर भरतर्षभ ॥ 2७॥ 
तत्राकषेत्‌ ततो नावं स मत्स्यः कुरुनन्दन । 
अथाब्रवीत्‌ तदा मत्स्यस्तानधीन प्रहसन शनेः 1४८ 
अस्मिन हिमवतः शएङ्गे नावं वध्नीत मा चिरम्‌। 
सा बद्धा तत्र तैस्तूर्णसुषिभिर्मरतषभ ॥ ३९ ॥ 
नोर्मत्स्यस्य वचः श्रुत्वा शङ्गे हिमवतस्तदा । 
तञ्च नौवन्धनं नाम श्एङ्गं हिमवतः परम्‌ ॥ ५०॥ 
भरतकुळमूपण नरेश्वर | आकाश ओर द्युलोक सब कुछ 
जलमय ही प्रतीत होता था | इस प्रकार जब सारा विश्व 
एकार्णवके जलमे डूबा हुआ था) उस समय केबल सप्तर्षि, 
मनु और मत्स्य भगवान--ये ही नौ व्यक्ति दृष्टिगोचर होते 
थे । राजन्‌! इस तरह बहुत वर्षांतक भगवान्‌ मत्स्य 
आलस्यरहित होकर उस अगाध जल-राशिमै उस नोकाको 
खींचते रहे | भरतक्कुलतिलक ! तदनन्तर हिमालयका जो 
सर्वोच्च शिखर था, वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावको खींचकर 
ले गये। कुदनन्दन ! तब वे धीरे-धीरे दसते हुए उन 
समस्त ऋषियोंसे बोले-- 'आपलोग हिमालयके इस शिखरमें 
इस नावको शीघ्र बाँध दें।? भरतश्रेछ ! मत्स्यका वह वचन 
सुनकर उन महर्पियोंने तुरंत वहाँ दविमालयके शिखरमें वह 
नौका बाँध दी । तभीसे द्विमालयका वह उत्तम शिखर 'नौका- 
बन्धन? के नामसे विख्यात हुआ ॥ ४५-५० ॥ 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 
अथान्रवीदनिमिषस्तानृषीन्‌ सहितस्तदा ॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि वह 
शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है । तदनन्तर एकटक 
दृष्टिवाले भगवान्‌ मत्स्य एक साथ उन सब ऋषियोंसे बोले--॥ 
अहं प्रज्ञापतिर्त्रह्ला मत्परं नाधिगम्यते । 
मत्स्यरूपेण यूयं च मयास्मान्मोक्षिता भयात्‌ ॥ ५२॥ 
मनुना च प्रजाः सवोः सदेवासुरमानुषाः । 
स्रष्टव्याः सर्वलोकाश्च यष्वेङ्गं यच्च नेङ्गति ॥ ५३॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवं ] 


अष्राशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८१ 


वाताया वमन यव क्ण णो णे णो ववा वणे पन 


“मे प्रजापति ब्रह्मा हूँ । मुझसे भिन्न दूसरी कोई वस्तु 
नहीं उपलब्ध होती । मैंने ही मत्स्यरूप धारण करके इस 
महान्‌ भयसे तुमलोगोंकी रक्षा की है। अब मनुको चाहिये 
कि ये देवता, असुर और मनुष्य आदि समस्त प्रजाकी, 
सब लोकोंकी और सम्पूर्ण चराचरकी सृष्टि करें || ५२-५३॥ 
तपसा चापि तीवेण प्रतिभास्य भविष्पति । 
मत्यसादात्‌ प्रजासगं न च मोहं गमिष्यति | ५४॥ 

इन्हें तीब्र तपस्याके द्वारा जगत्की सृष्टि करनेकी 
प्रतिभा प्राप्त हो जायगी । मेरी कृपासे प्रजाकी सृष्टि करते 
समय इन्हें मोह नहीं होगा? ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्त्वा वचनं मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः । 
स्रष्टुकामः प्रजाश्चापि मनुर्वेवखतः खयम्‌ ॥ ५५॥ 
प्रमूढोऽभूत्‌ प्रजाखगं तपस्तेपे महत्‌ ततः। ` 
तपसा महता युक्तः सोऽथ स्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ ५६ ॥ 

ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमै अदृश्य हो गये । 
तदनन्तर स्वयं वेवस्वत मनुको प्रजाओंकी सृष्टि करनेकी इच्छा 


हुई, किंतु प्र जाकी सु टे करनेमे उनकी बुद्धि मोदाच्छन्न हो गयी 
थी | तब उन्होंने बड़ी भारी तपस्या की अँ र महान्‌ तपोत्रलसे 
सम्पन्न होकर उन्होने सृष्टिका कार्य प्रारम्भ किया ॥ ५५-५६ ॥ 
सवाँ; प्रजा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌ भरतषभ । 
इत्येतन्मात्स्यकं नाम पुराणं परिकीतिंतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
भरतङ्कुलभूपण | फिर वे पूर्वकल्पके अनुसार सारी 
प्रजाकी यथावत सृष्टि करने लगे । इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्यपुराणका वृत्तान्त बताया गया है || ५७ || 
आख्यानमिदमाख्यातं सवपापहरं मया। 
य इष्‌ श्टणुयान्नित्यं मनोश्चरितमादितः । 
स सुखी सर्वपू्णोर्थः सवलोकमियान्नरः ॥ ५८॥ 
मेरे द्वारा वर्णित यह उपाख्यान सब पापोंको नष्ट करने- 
वाला है। जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस 
चरित्रको सुनता है, वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा 
लेता और सब लोकोंमें जा सकता है॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मकण्डेयसमास्यापर्वणि मस्स्योपाख्याने सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेय-समास्यापर्वैमें मत्स्योपाड्यानविषयक एक सो सत्तातीकॉ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १८७॥ 
a D>: का डड 
अशशीत्यधिकशततमोज्ध्यायः 
चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके प्रमावका वर्णन, प्रलयकाठका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको बालमुझुन्दजीके दर्शन, मार्कण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः स पुनरेवाथ माकण्डेयं यशखिनम्‌ । 
पप्रच्छ विनयोपेतो धर्मराजो युधिष्ठिर ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! तदनन्तर 
विनयशील धर्मराज युधिष्ठिरने यशस्वी मार्कण्डेय मुनिसे पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
नेके युगलहस्नान्तास्त्वया दष्टा महामुने । 
न चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ दहयते तव॥ २ ॥ 
“महामुने ! आपने हजार-हजार युर्गोके अन्तमे होनेवाले 
अनेक महद्दाप्रलयके दृश्य देखे हैं | इस संधारमें आपके समान 
बड़ी आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता ॥ २॥ 
वर्जयित्वा महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्टिनम्‌। 
न तेऽस्ति सदशः कश्चिदायुषा ब्रह्मवित्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ महृषं ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको 
छोड़कर दूसरा कोई आपके समान दीर्घायु नहीं है ॥ ३ ॥ 


मळ १, Cs १२-~ 


अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ देवदानववर्जिते । 
त्वमेव प्रलये विप्र ब्रह्माणमुपतिष्ठसे॥ ४ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | जब यह ससार देवता, दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकसे झून्य हो जाता है उस प्रलयकालमे केवल आप 
ही ब्रह्माजीके पास रहकर उनकी उपासना करते हैं ॥ ४ ॥ 


प्रलये चापि निवत्ते प्रबुद्धे च पितामहे । 
त्वमेकः सुज्यमानानि भूतानीह प्रपश्यसि ॥ ५ ॥ 
चतुर्विधानि विप्रषं यथावत्‌ परमेष्टिना । 
वायुभूता दिशाः कृत्वा विक्षिप्यापस्ततस्ततः ॥ ६ ॥ 


ब्रह्म ! फिर प्रलयकाल व्यतीत होनेपर जब पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं, तब सम्पूर्ण दिशाओमें वायुको फैलाकर उसके 
द्वारा समस्त जलराशिको इधर-उधर छितराकर ( सूखे 
स्थानोमे ) ब्रह्माजीके द्वारा जो जरायुज, अण्डज, स्वेदज और 
उद्भिज नामक चार प्रकारके प्राणी रचे जाते हैं, उन्हे 
एकमात्र आप ही ( सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हैं ॥ 


१४८२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 


PS i SU SE ति 


त्वया लोकगुरुः साक्षात्‌ सर्वलोकपितामहः । 
आराघितो द्विजश्रष्ठ तत्परेण समाधिना ॥ ७ ॥ 
स्वप्रमाणमथो विप्र त्यया ङतमनेकशः। 
घोरेणाविइय तपसा वेधसो निर्जितास्त्वया ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आपने तथरतापूवक चित्तवृत्तियोंका निरोध 
करके सम्पूर्ण लोकोंके पितामह साक्षात्‌ लोकगुरु ब्रह्माजीको 
आराधना की है । विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगतूकी प्रारम्भिक सृष्टिको प्रत्यक्ष किया है और घोर 
तपस्याद्वारा ( मरीचि आदि ) प्रजापतियोकरी भी जीत 
लिया है ॥ ७-८ ॥ 
नारायणाङ्कप्रख्यस्त्वं साम्परायेऽतिपठ्यसे। 
भगवान नेकः कृत्वा त्वया विष्णोश्च विश्वकृत्‌ ॥ ९॥ 
कर्णिकोद्धरणं दिव्यं ब्रह्मणः कामरूपिणः । 
रलाळंकरयोगाभ्यां हग्भ्यां दृष्टस्त्वया पुरा ॥ १०॥ 
आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोमै सबसे 
श्रेष्ठ हैं । परलोकमें आपकी महिमाका सर्वत्र गान होता दै । 
आपने पहले स्तेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रह्मकी 
उपछब्धिक्रे खानभूत हृदयकमलकी कर्णिकाका ( योगी 
कलासे ) अलोकिक उद्घाटन कर वेराम्य और अभ्याससे 
प्राप्त हुई दिव्यदृष्टिद्रारा विइबरचविता भगवानका अनेक बार 
साक्षात्कार किया है ॥ ९-१० || 
तस्मात्‌ तवान्तको मृत्युर्जरा वा देहनाशिनी । 
न त्वां विशति विप्रषं प्रसादात्‌ परमेछिनः ॥ ११ ॥ 
इसीलिये सबको मारनेवाली मृत्यु तथा शरीरको जजर 
बना देनेवाली जरा आपका स्पर्श नहीं करती है । ब्रह्मे ! 
इसमे भगवान्‌ परमेष्टीका कृपाप्रसाद ही कारण है॥ ११ ॥ 
यदा नेव रविनोशिने वायुर्न च चन्द्रमाः । 
नेवान्तरिक्षं नेबोबी शेषं भवति किंचन ॥ १२॥ 
तस्मिन्नेकाणवे लाके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 


नष्टे देवाखुरगणे समुःखन्नमहोरगे ॥ १३॥ 
शयानममितात्मानं प्मोत्पलनिकेतनम्‌ । 


त्वमेकः सर्वभूतेशं ब्रह्माणमुपतिष्टसि॥ १४॥ 


( मदाप्रलयके समय ) जब सूर्य, अग्नि, वायु, चन्द्रमा, 
अन्तरिक्ष और पृथ्वी आदिमेसे कोई भी शेष नहीं रह जाता, 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एकार्णवके जलमें डूबकर अदस्य हो 
जाता दै, देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़े-बड़े 
नागोंका संहार दो जाता दै, उस समय कमल और उत्पलमें 
निवास तथा शयन करनेवाले सव भूतेइवर अमितात्मा ब्रह्माजीके 
पास रहकर केवल आप ही उनकी उपासना करते हैँ॥ १२-१४॥ 


पतत्‌ प्रत्यक्षतः सर्वे पूव वृत्तं द्विजोत्तम । 
तस्मादिच्छाम्यहं थ्रोतुं सर्वहेत्वात्मिकां कथाम्‌ ॥ १५॥ 


श्वास 
द्विजोत्तम ! यह सारा पुरातन इतिहास आपका प्रत्यक्ष 

देखा हुआ दै | इसलिये में आपके मुखसे सबके हेतुभूत 

काठका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हूँ ॥१५॥ 


० २० 
अनुभूत हि बहुशस्त्वयेक्रेन द्विजोत्तम । 
न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ सर्वलोकेषु नित्यदा॥ (६॥ 
विप्रवर | केवळ आपने ही अनेक कल्पोकी श्रेष्ठ रचनाका 
बहुत बार अनुभव क्रिया है । सम्पूर्ण लोकोमै कभी कोई 
ऐसी वस्तु नहीं दै, जो आपको ज्ञात न हो? ॥ १६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्कृत्वा ख यम्भुचे । 
पुरुषाय पुराणाय शाश्वतायाव्ययाय च॥ १७ ॥ 
अव्यक्ताय सुसूक्ष्माय निर्गुणाय गुणात्मने । 
स एष पुरुषव्याघ्र पीतवासा जनादन: ॥ १८॥ 
पप कतो विकतो च भूतात्मा भूतकृत्‌ प्रभुः। 
अचिन्त्यं महद्ाश्चयं पवित्रमिति चोच्यते ॥ १९ ॥ 


माकण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! में स्वयं प्रकट होनेवाले 
सनातन, अविनाशी, अव्यक्त, सूक्ष्म, निर्युण एवं गुणस्व- 
रूप पुराणपुरुषको नमस्कार करके तुम्हें वह कथा अभी 
सुनाता हूँ । पुरुपसिंह ! ये जो हृमलोगोके पास बैठे हुए 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनार्दन हैं, ये द्वी संसारकी सृष्टि 
और संहार करनेवाले हैं | ये ही भगवान्‌ समस्त प्राणिर्योके 
अन्तर्यामी आत्मा ओर उनके रचयिता हैं । ये पवित्र, अचिन्त्य 
एवं महान्‌ आश्चर्यमय तत्त्व कहे जते हैं || १७-१९ | 
अनादिनिधनं भूतं विइवमव्ययमक्षयम्‌ । 
पप कतो न क्रियते कारणं चापि पौहषे ॥ २०॥ 

इनका न आदि दै, न अन्त । ये सर्वभूतस्वरूप, 
अब्यय और अक्षय हैं । ये ही सबके कर्ता हैं, इनका 
कोई कर्ता नहीं है । पुरुपार्थकी प्रातिमे भी ये ही 
कारण हैं ॥ २० || 
यद्येष पुरुषो वेद वेदा अपि न तं विदुः। 
स वमाश्व य॑मेवैतन्नि वृत्तं राजसत्तम ॥ २१॥ 
आदितो मनुजव्याघ्र कृत्स्नस्य जगतः क्षये । 

ये अन्तर्यामी आत्मा होनेसे सबको जानते हैं, परंतु 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं। दृपदिरोमणे ! नरश्रेष्ठ ! 
सम्पूर्ण जगतका प्रलय होनेके पश्चात्‌ इन आदिभूत 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्चर्यमय जगत्‌ पुनः उत्पन्न 
हो जाता है ॥ २१३ ॥ 


चत्वायाहुः सहस्राणि वर्षाणां तत्‌ कृतं युंगम्‌ ॥ २२ ॥ 
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माकण्डेयसमास्यापवं ] 


तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च तथाविधः । 

चार हजार दिव्य वर्धांका एक सत्ययुग बताया गया दै, 
उतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके होते 
हैं ( इस प्रकार कुल अड़तालीस सौ दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
के हैं )॥ २२६ ॥ 


त्रीणि वर्षलहस्लाणि त्रेतायुगमिहोच्यते ॥ २३॥ 
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च ततःपरम्‌। 
तीन हजार दिठप वर्योका त्रेतायुग बताया जाता है, 
उसकी संध्या और संध्यांशके भी उतने ही ( तीन- 
तीन ) सौ दिश्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
सौ दिव्य वर्षोका होता है) ॥ २३९ ॥ ` 
तथा वषंसहस्रे द्वे द्वापर परिमाणतः ॥ २३॥ 
तस्यापि द्विशती संध्या संध्यांशश्च तथाचिधः। 
द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सो 
दिव्य वर्ष उसकी संध्या ओर संध्यांशके हैं ( अतः सब 
मिलकर चौबीस सौ दिव्य वर्ष द्वापरके हैं ) ॥ २४३ ॥ 
सहस्रमेकं वर्षाणां ततः कलियुगं स्मृतम्‌ ॥ २५ ॥ 
तस्य वर्षशतं संधिः संध्यांशश्च ततः परम्‌। | 
संधिसंध्यांशयोस्तुस्यं प्रमाणमुपधारय ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
कहा गया है, सौ वर्ष उसकी संध्याके और सो वर्ष 
संध्यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
दिव्य वर्बोका होता है ) | संध्या और संध्यांशका मान 
बराबर-वराबर ही समझो ॥ २५-२६ ॥ | 
क्षीणे कलियुगे चेव प्रवर्तत कृतं युगम्‌। 
पपा दारशसाहस्जी युगाख्या परिकीत्तिता ॥ २७॥ 
कलियुगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 
होता है | इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चतुर्युगी 
बतायी गयी है ॥ २७ ॥ 


पतत्‌ सहस्त्रपर्यन्तमही वाह्लमुदाह्वतम्‌। 
विइवं हि ब्रह्मभवने स्वतः परिवत्तते ॥ २८ ॥ 
लोकानां मनुजव्याप्र प्रलयं तं विदुवुंधाः । 
नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुयुंग बतनेपर ब्रह्माजीका एक 
दिन होता है । यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
( और वह दिन समाप्त होते ही नष्ट हो जाता है । ) इसीको 
विद्वान्‌ पुरुष छोकोंका प्रलय मानते हैं ॥ २८३ ॥ 
अल्पावशिष्टे तु तदा युगान्ते भरतषभ ॥ २९॥ 
सहस्रान्ते नराः सवे प्रायशोऽन्ृतवादिनः । 
यज्ञप्रतिनिधिः पार्थं दानप्रतनिधिस्तथा ॥ ३०॥ 
ब्रतप्रतिनिधिश्चैव तस्मिन्‌ काले प्रवतते। 
भरतश्रे | सहस्र युगकी समासिमें जब थोड़ा-सा ही समय 


अष्टादीत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


शेष रह जाता है, उस समय कलियुगके अन्तिम भागमे प्रायः 

सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं । पार्थ ! उस समय 
यज्ञ, दान और प्रतके प्रतिनिधि कम चाळू हो जाते दै 
अर्थात्‌ यज्ञ, दान, तप मुख्य विधिसे न होकर गोण 
विधिसे नाममात्र होने लगते हैं ॥ २९-३०३ ॥ 


ब्राह्मणा: शूद्रकर्माणस्तथा शूद्रा धनार्जकाः ॥ ३१ ॥ 
क्षत्रधर्मेण वाप्यत्र वतंयन्ति गते युगे । 

युगकी समातिके समय ब्राह्मण शूद्रोके कर्म करते हैं 
और शूद्र वैश्योंकी भाति धनोयार्जन करने लगते हैं अथवा 
क्षत्रियोंके कमसे जीविका चलाने लगते हैं ॥ ३१९ ॥ 


निवृत्तयज्ञस्वाध्याया दण्डाजिनविवजिताः ॥ ३२॥ 
ब्राह्मणाः सर्वभक्षाश्च भविष्यन्ति कलौ युगे । 
अजपा ब्राह्मणास्तात झाट्रा जपपरायणाः ॥ ३३॥ 

( सहस्र चतुयुंगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ, स्वाध्याय) दण्ड और मुगचमका त्याग कर देंगे 
और ( भक्ष्याभक्ष्यका विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाले हो जायँगे । तात ! ब्राह्मण तो जपसे दूर भागेंगे और 
शूद्र वैदिक मन्त्रोके जपमे संठय़ होंगे ॥ ३२-३३ ॥ 


विपरीते तदा लोके पूर्वरूप क्षयस्य तत्‌। 
बहवो म्लेच्छराजानः पृथिव्यां मनुजाधिप ॥ ३४॥ 


नरेश्वर ! इस प्रकार जव लोंगोके विचार और व्यवहार 
विपरीत हो जाते हैं, तत्र प्रलवका पूर्वरूप आरम्भ हो जाता 
है । उस समय इस पृथ्वीपर बहुत-से म्ठेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 


सूषानुशासिनः पापा सबावादपरायणा: । 
आन्ध्राः शक्राः पुलिन्दाश्च यचनाश्च नराधिपाः ॥ ३५॥ 
काम्बोजा वाहिकाः शूरास्तथाऽऽभीरा नरोत्तम] 
न तदा व्राह्मणः कश्चित्‌ स्रदमंमुपज्ञीवति ॥ ३६॥ 
छलसे शासन करनेवाले, पापी ओर असत्यवादी आन्ध्र; 
दाक) पुलिन्द, यवन) काम्बोजः वाह्लीक तथा शोयंसम्पन्न 
आभीर इस देशके राजा होंगे । नरश्रेष्ठ | उस समय कोई 
ब्राह्मण अपने धमके अनुसार जीविका चलनेवाला न 
होगा ॥ ३५-३६ ॥ 
क्षत्रियाश्चापि वैद्याश्च विकमस्या नराधिप । 
अदपायुषः खठ्पबलाः रवटपवीयपराक्रमाः ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय ओर वेश्य भी अपना अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे वर्णोके कर्म करने लगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी, सबके बल, बीय और पराक्रम घट जायेंगे ॥ ३७ || 
अल्पस।राहपदेहाश्च तथा सत्याद्पभाविणः । 
बहुशून्या जनपदा मृगव्यालावृता दिशः ॥ ३८॥ 


१४८४ 


भ्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


युगान्ते समनुप्राप्त बृथा च ब्रह्मवादिनः । 
भोवादिनस्तथा शूदा ब्राह्मणाश्चायंचादिनः ॥ ३९ ॥ 
मनुष्य नाटे कदके होंगे । उनकी शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी और उनकी वातोमे सत्यका अंश बहुत कम 
होगा । बहुधा सारे जनपद जनशून्य होगे । सम्पूर्ण दिशाएँ 
पशुओं ओर सपांसे भरी होंगी । युगान्तकाल उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) कथा ही 
ब्रह्मज्ञानकी बातें कहेंगे। शूद्र द्विजातियोंको भो (एऐ ) 
कहकर पुकारेंगे और ब्राह्मणलोग झूद्रोको आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ ३८-३९ ॥ 
युगान्ते मनुजव्याघ भवन्ति बहुजन्तवः । 
न तथा घाणयुक्ताश्च सवंगन्धा विशाम्पते ॥ ४०॥ 
पुरुषसिंह राजन्‌ ! युगान्तकालमें ब हुतसे जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेगे । सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिकाको उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे ॥ ४० ॥ 
रसाश्च मनुजव्याघ न तथा स्वादुयोगिनः । 
वहुप्रजा हस्वरेहाः शीलाचारविवर्जिताः। 
मुखे भगाः स्त्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१ ॥ 
अट्टशूला जनपदाः शिवशूलाइचतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्त्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४२॥ 
नरव्याघ ! इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जैसे चाहिये 
वेले स्वादिष्ट नहीँ होंगे । राजन्‌ ! उस समयकी स्त्रिया नाटे 
कदकी ओर बहुत संतान ( बच्चा ) पैदा करनेवाली होंगी । 
उनमें शील ओर सदाचारका अभाव होगा । युगान्तकालमै 
स्त्रिया मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारकी ही बातें 
करनेवाली होंगी । राजन्‌ ! युगान्तकालमै हर देशके लोग 
अन्न वेचनेवाले होंगे । ब्राह्मण वेद वेचनेवाले तथा ( प्रायः ) 
स्त्रिया वेश्‍यावृत्तिको अपनानेवाली होंगी# ॥ ४१-४२ || 


अट्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अट्पपुष्पफलाइचापि पादपा बहुवायसाः ॥ ४३॥ 
ब्रह्मत्रभ्यानुलित्तानां तथा मिथ्याभिशसिनाम्‌। 
नृपाणां पृथिवीपाल प्रतिणुह्नन्ति वे द्विजाः ॥ ४४॥ 
जनेश्रर ! युगान्तकाले गायोंके थर्नेमि बहुत कम दूध 
होगा । वृक्षपर फळ और फूल बहुत कम होंगे और उनपर 
( अच्छे पक्षियोंकी अपेक्षा ) कोए ही अधिक बसेरै लेंगे । 
भूपाल ! ब्राह्मगलोग ( लोभवदा ) ब्रह्महत्या-जेसे पापोंसे लिप्त 
और मिथ्यावादी नरेशोंसे ही दान-दक्षिणा लेंगे || ४३-४४ ॥ 
लोभपोहपरीताश्च मिथ्याचमष्यज्ञावृताः । 
भिक्षार्थे पृथिवीपाल चञ्चूर्यन्ते द्विजैदिशः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! वे ब्राह्मण लोम ओर मोहमे पँसकर झूठे 
२६ अट्टमन्नं शिवो वेदो ब्राह्मणाश्च चतुष्पथा; । 
शो भगे समाख्यातं शूलं तद विक्रयं विदुः ॥ (नोल ऋण्ठकरृत टीका) 


धर्मका ढोंग रचनेवाले होंगे, इतना ही नहीं, वे भिक्षाके 
लिये सारी दिदाओके लोगोंको पीड़ित करते रहेंगे ॥ ४५॥ 
करभारभयाद्‌ भीता गृहस्थाः परिमोषकाः । 
मुनिच्छझ्याऊतिच्छन्ना वाणिज्यमुपजीविनः ॥ ४६॥ 
मिथ्या च नखरोमाणि धारयन्ति तदा द्विजाः । 
गृइस्थलोग करके भारसे डरकर छुटेरे वन जायेंगे । 
ब्राह्मण मुनियों- जेसी कपटपूर्ण आकृति धारण किये वैश्यद्ृत्ति- 
से जीविका चलायेंगे और झूठे दिखात्रेके लिये नख तथा 
दाढ़ी-मुँछ धारण करेंगे ॥ ४६३ ॥ 
अर्थलोभान्नरव्याघ् तथा च ब्रह्मचारिणः ॥ ४७॥ . 
आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा गुरुतदपगाः। 
इह लौकिकमीहन्ते मांसशोणितवर्घनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! धनके लोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोंमें दम्भपूर्ण 
आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुपलीगमन करेंगे । 
लोग अपने शरीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहलौकिक . 
कमाँमें ही लगे रहेंगे || ४७-४८ || | 
बहुपापण्डसंकीणीः परान्नगुणवादिनः । 
आश्रमा मनुजव्याघ्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! युगान्तकालमै सभी आश्रम अनेक प्रकारके 
पाखण्डोंसे व्याप्त और दूसरोसे मिले हुए भोजनका ही गुण- 
गान करनेवाले होंगे ॥ ४९ ॥ 
यथर्तुंचषीं भगवान्‌ न तथा पाकशासनः । 
न चापि सर्वबीजानि सम्यग्‌ रोहन्ति भारत ॥ ५०॥ 
भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतु॒के समय जळकी वर्षा 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिम बोये हुए सभी बीज ठीकसे नहीं 
जमेंगे ॥ ५० || 
हिसाभिरामश्च जनस्तथा सम्पद्यतेऽशुचिः। 
अधर्मफलमत्यर्थे तदा भवति चानघ ॥ ५१॥ 
कलियुगमें सब लोग हिँसामे ही सुख माननेवाले तथा 
अपवित्र रहेंगे | निष्पाप ! उस समय अधर्मका फल बहुत अधिक 
मात्रामे मिलेगा ॥ ५१ ॥ 
तदा च पृथित्रीपाल यो भवेद्‌ धर्मखंयुतः। 
अद्पायुः स हि मन्तव्यो न हि धर्मा ऽस्ति कश्चन ॥ ५२ ॥ 
भूपाल ! उस समय जो भी धर्मम तत्पर रहेगा, उसकी 
आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; क्योंकि उस समय कोई 
भी धर्म टिक नहीं सकेगा ॥ ५२ ॥ 
भूयिष्ठं कूटमानेश्च पण्यं विक्रीणते जनाः। 
चणिजश्च नरव्याघ्र बहुमाया भवन्त्युत ॥ ५३॥ 
लोग बाजारमें झूठे माप-तौड बनाकर बहुत-सा माळ 
बेचते रहेंगे । नरश्रेष्ठ ! उस समयके बनिये भी बहुत माया 
जाननेवाले ( धूर्त ) होंगे ॥ ५३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान्‌ वर्धते जनः । 


धर्मस्य बलहानिः स्यादधर्मश्च बली तथा ॥ ५४॥ 


धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े बड़े पापी 
लौकिक दृष्टिसे उन्नतिशील होंगे । धर्मका बल घटेगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ ॥ 
अल्पायुषी दरिद्राश्च धर्मिष्ठा मानवास्तथा । 
दीर्घायुषः समृद्धाश्च विधर्माणो युगक्षये ॥ ५५ ॥ 
युगान्तकालमै धर्मिष्ठ मानव अल्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायँगे और अधमी मनुष्य दीर्घायु तथा समृद्धिशाली देखे 
जायँगे ॥ ५५ ॥ 
नगराणां विहारेषु विधमोणो युगक्षये । 
अधर्मिष्ठैरुपायेश्च प्रजा व्यवहरन्त्युत ॥ ५९॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोंमें पापी पुरुष अड्डा 
जमायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ दुव्यंव- 
हार करेंगे ॥ ५६ ॥ | 
संचयेन तथाल्पेन भवन्त्याठ्यमदान्विताः । 


धनं विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशो नराः॥ ५७॥ ` 


हतुं व्यवसिता राजन्‌ पापाचारखमन्विताः। 
नेतदस्तीति मनुजा वर्तन्ते निरपत्रपाः ॥ ५८॥ 


राजन्‌ ! थोड़ेसे धनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाढ्यता- 
के मदसे उन्मत हो उठेंगे । यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमै रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निर्लज मनुष्य उस धरोहरको हडप लेनेकी चेष्टा करेंगे 
और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 
भी नहीं है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुरुषादानि सत्वानि पक्षिणो ऽथ सुगास्तथा । 
नगराणां विहारेषु चेत्येष्वपि च शेरते ॥ ५९ ॥ 

मनुष्यका मांत खानेवाळे हिंसक जीव तथा पशु-पक्षी 
नागरिकौके वगीचों और देवालयोंमे भी शयन करेंगे ॥५९॥ 


सत्तवर्षोष्टवर्षाश्च स्रियो गर्भेधरा नृप। 

दशाद्वादशवषीणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी स्त्रिया गर्भ 

धारण करेंगी ओर दस-बारह वर्षकी अवस्यावाले पुरुषोंके 

भी पुत्र होगे ॥ ६० ॥ 

भवन्ति षोडशे वर्ष नराः पलितिनस्तथा। 

आयुःक्षयो मनुष्याणां क्षिप्रमेव प्रपद्यते ॥ ६१ ॥ 
सोलहवें वपमें मनुष्योके बाल पक जायेंगे और उनकी 

आयु शीघ्र ही समाप्त हो जायगी ॥ ६१ ॥ 

क्षीणायुपो महाराज तरुणा वृद्धशीलिनः। 

तरुणानां च यच्छीळं तद्‌ वृद्धेषु प्रजायते ॥ ६२॥ 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८५ 


महाराज ! उस समयके तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
और उनका झीळ-स्वभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शीळ-स्वभाव होना चाहिये, वह बूर्ढोम प्रकट होगा।६२। 
विपरीतास्तदा नायों वञ्चयित्वार्हतः पतीन्‌ । 
व्युञ्चरन्त्यपि दुःशीला दासैः पशुभिरेव च ॥ ६३॥ 

उस समयकी विपरीत खभाववाली स्त्रिया. अपने योग्य 
पतियोंको भी धोखा देकर बुरे शील-स्वभावकी हो जायेगी 
ओर सेवकों तथा पुओंके साथ भी व्यभिचार करेंगी।६३ ॥ 
वीरपत्त्यस्तथा नार्यः संश्रयन्ति नरान्‌ नृप! 
भर्तारमपि जीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४॥ 

राजन्‌ | वीर पुरुषोंकी पलिया भी परपुरुषोंका आश्रय लेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोंसे व्यभिचार करेंगी ॥ ६४॥ 
तस्मिन्‌ युगसहस्नान्ते सम्प्रा्ते चायुषः क्षये । 
अनावृष्टिमंहाराज जायते वहुवाषिंकी ॥ ६५ ॥ 

महाराज ! इस प्रकार आयुको क्षीण करनेवाले सइस्त 
युगोंके अन्तिम भागकी समाप्ति होनेपर बहुत वर्षोतक बृष्टि 
बंद हो जाती है ॥ ६५ ॥ 


- ततस्तान्यल्पसाराणि सर्वानि क्षुधितानि चै । 


प्रख्यं यास्ति भूयिष्ठं पृथिव्यां पूथिवीपते ॥ ६६ ॥ 
प्रथ्वीपते | इससे भूतलके थोड़ी शक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुल होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ ` 


ततो दिनकरैदीतेः सप्तभिमेचुजाधिप । 

पीयते सलिलं सर्व समुद्रेषु सरित्सु च ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 

होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जल सोख लेते हैं ।६७। 

यञ्च काष्ठं तृणं चापि शुष्क चादर च भारत। 

सव तदू भस्मसाद्‌ भूतं च्यते भरतषभ ॥ ६८॥ 
भरतकुलभूषण ! उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 

सूखे-गीले पदार्थ होते हैं, वे सभी भस्मीभूत दिखायी देने 

लगते हैं ॥ ६८ ॥ 


ततः संवर्तको वहिबायुना सह भारत। 
लोकमाविशते .पूर्वमादित्येरुपशोषितम्‌ ॥ ६९ ॥ 

भारत | इसके बाद 'संवर्तक? नामकी प्रलवकालीन 
अग्नि वायुके साथ उन सम्पूर्ण लोकोंमे फैल जाती है, जहाँका 
जल पहले सात सूर्योद्वारा सोख लिया गया है ॥ ६९ ॥ 
ततः स पृथिवीं भित्ता प्रविइय च रसातलम्‌ । | 
देवदानवयक्षाणां भयं जनयते महत्‌ ॥ ७० ॥ 

तत्पश्चात्‌ प्रथ्वीका भेदन कर वह अमि रसातलतक 
पहुँच जाती है तथा देवता, दानव ओर यक्षोंके लिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर देती है ॥ ७० || 
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श्रीमद्दाभारते 


| 
| 


[ बनपर्यणि | 
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निर्दहन्‌ नागलोक च यञ्च किञ्चित्‌ क्षिताविह । 
अधस्तात्‌ पृथिवीपाल सर्वेना शयते क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
राजन्‌ ! वह नागलोकको जलाती हुई इस पृथ्वीके 
नीचे जो कुछ भी है, उस सबको क्षणभरमें नष्ट कर 
देती है ॥ ७१ ॥ 
ततो यजनपिशानां सदसतराणि शतानि च । 
निदहत्यशिवो वायुः स च संवर्तकोऽनलः ॥ ७२॥ 
इसके बाद वह मङ्गलकारी प्रचण्ड बायु ओर बह 
संवर्तक अग्नि बाईस हजार योजन तकके लोगोंको भस्म 
कर डालती है ॥ ७२ ॥ 
सेवाखुरगन्ध सयक्षोरगराक्षसम्‌ । 
ततो दृहति दीक्षः स सर्वमेव जगद्‌ विभुः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार सर्वत्र फेली हुई वह प्रज्वलित अग्नि देवता, 
अहुर, गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राञ्चसोसह्ित सम्पूर्ण 
विश्वको भस्म कर डालती है ॥ ७३॥ 
ततो गजङ्ुळप्रख्यास्तडिन्मालाविभूविताः । 
उत्तिएन्ति महामेघा नभस्यद्गतदर्शनाः ॥ ७४ ॥ 
इसके बाद आकागमे महान्‌ मेधोकी घोर घटा घिर 
आती है, जो अद्भुत दिखायी देती है । उनमेंसे प्रत्येक मेघ- 
समूह हाथिवोके झुंडकी भाति विशालकाय और इयामवर्ण 
तथा विजलीकी मालाओंसे विभूषित होता है॥ ७४ ॥ 
केचिन्नी होत्पलइयामाः केचित्‌ कुमुदसंनिभाः। 
केचित्‌ किञ्जहकसंकाशा; केचित्‌ पीताः पयोधराः ७५ 
केचिद्वारिद्रसंकाशाः कारण्डवनिभास्तथा। 
केचित्‌ कमलपत्राभाः केचिद्विङ्ुलसप्रभा ॥ ७६॥ 
कुछ वादल नील कमलके समान श्याम और कुछ 
कुमुद-कुसुमके समान सफेद होते हैं। कुछ जळधरॉकी 
कान्ति केशरोंके समान दिखायी देती है । कुछ मेत्र इल्दीके 
सद्ृदा पीले ओर कुछ कारण्डव पक्कीके समान दृष्टिगोचर 
होते हैं | कोई-कोई कमलइलके समान और कुछ दिङ्कुल- 
जैसे जान पड़ते ई ॥ ७५-७६ ॥ 
केचित्‌ पुरवराकाराः केचिद्‌ गजकुलोपमाः । 
केचिदञ्जनसंकाशाः केचिन्मकरखंनिभाः ॥ ७७॥ 
कुछ श्र नगरोंके समान, कुछ दाथिवोंके झुंड-जेसे, 
कुछ काजळके रंगवाले और कुछ मगरोकी-सी आक्कतिवाले 
होते दै ॥ ७७ || 
विद्युन्मालापिनद्भाङ्गाः समुत्तिष्ठन्ति वे घनाः । 
घोररूपा महाराज घोरस्वननिनादिताः । 
ततो जळधराः खव व्याप्नुवन्ति नभस्तलम्‌ ॥ ७८॥ 


वे सभी बादल विद्युन्मालाओंसे अलंकृत होकर घिर 


आते हैं । मदाराज ! भयंकर गर्जना करनेके कारण उनका 
स्वरूप बड़ा भयानक जान पड़ता है । धीरे-धीरे वे सभी 
जलधर समूचे आकाइामण्डलको ढक लेते हें ॥ ७८ ॥ 
तेरियं पृथिवी सची सपर्वतवनाकरा। 
आपूर्यते महाराज सलिलोघपरिष्लुता ॥ ७९ ॥ 

हाराज | उनके वर्धा करनेपर पर्वत, वन और खानों- 
सहित यद सारी प्रथ्यी अगाध जळऱराद्चिमे डूबकर सब ओरसे 
भर जाती है ॥ ७९ ॥ 


ततस्ते जळा घोरा राविणः पुरुषर्षभ । 
सवतः छावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्ठिना ॥ ८०॥ 
पुरुपरस्न ! तदनन्तर विधातामे प्रेरित हो गर्जन-तजन करने 
वाले वे भयंकर मेव शीघ्र सव ओर वर्षा करके सबको जलसे 
आप्लात्रित कर देते हैं || ८० || 
वषमाणा महत्‌ तोयं पूरयन्त! वसुंघराम्‌। 
सुघोरमरिषं रौद्रं नादायन्ति च पावकम्‌ ॥ ८१॥ 
महान्‌ जल-समूहकी वर्षा करके बसुन्धराको जलम 
डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उस अत्यन्त घोर, अमङ्गलकारी 
और भयानक अग्निको बुझा देते हैं || ८१॥ 
ततो द्वाइशवर्षाण पयोदास्त उपप्रुवे । 
धाराभिः पूरयन्तो वे चोघमाना मद्दात्मना ॥ ८२॥ 
तरनन्तर प्रलयक्रालके वे पयोधर महात्मा ब्रझाजीकी 
प्रेरणा पाकर पृथ्वीको परिपूर्ण करनेके लिये बारह वर्षोतक 
घारावादिकै बृष्टि करते हैं ॥ ८२ ॥ 
ततः समुद्गः स्वां वेलामतिक्रामति भारत। 
पर्वताश्च विदीयेन्ते महो चाप्सु निमञ्जति ॥ ८३॥ 
भारत ! तदनन्तर समुद्र अगनी सीमाको छॉघ जाता है, 
पर्वत पट जाते और पृथ्वी पानीमें ड्रब जाती है ॥ ८३ ॥ 
सर्वतः सहसा भ्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम्‌ । 
संवेष्टयित्वा नश्यन्ति वापुवेगवराहताः ॥ ८४॥ 


तत्पश्चात्‌ समस्त आकाशको घेरकर सब ओर फैले हुए 
वे मेघ वायुके प्रचण्ड वेगसे छिन्न-मिन्न होकर सदसा अदृश्य 
हो जाते हैं ॥ ८४॥ 


ततस्तं मारतं घोरं खयम्भूम॑नुज्ञाधिप । 
आदिः पद्म 'लयो देवः पीत्वा स्वपिति भारत ॥ ८५ ॥ 


नरेश्‍वर ! इसके बाद कमलमे निवा करनेवाले आदिदेव 
स्वयं ब्रह्माजी उस भयंकर वायुको पीकर सो जाते हैं ।८५। 


तस्मिन्नेषाणवे घोरे नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
नष्टे देवासुरगणे यक्षणाक्षसवजिते ॥ ८६॥ 
निर्मनुष्ये मह्दीपाल निःश्वापदमहीरुहे । 
अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ श्रमाम्येकोऽहमाहतः॥ ८७॥ 


का ‘¦; 


मार्कणडेयसमास्यापवे ] 


अष्टाशीत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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RRR 


विका mee णकती 


इस प्रकार चराचर प्राणियों, देवताओं तथा असुर 
आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष, राक्षस) मनुष्य, दिंसक जीव) 
वृक्ष तथा अन्तरिक्षसे झून्य उस घोर एकार्गबमय जगतूर्म मैं 
अकेला ही इधर-उधर मारा-मारा फिरता हूँ ॥ ८६-८७ ॥ 


एकाणंवे जले घोरे विचरन्‌ पार्थिवोत्तम । 
अपदयन्‌ सवंभूतानि वैक्कव्यमगमं ततः ॥ ८८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! एकार्णवके उस भयंकर जलमें विचरते हुए 
जब मेने किसी भी प्राणीको नहीं देखा, तब मुझे बड़ी 
व्याक्रुलता हुई ॥ ८८ ॥ 
ततः खुदीध गत्वाहं प्लवमानो नराधिप। 
श्रान्तः चिन्न शरणं लभाम्यहमतन्द्रितः ॥ ८९ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय आलस्यञून्य होकर सुदीर्घ काछतक 
तेरता हुआ में दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु. कहीं 
भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला ॥ ८९ ॥ 


ततः कदाचित्‌ पद्यामि तस्मिन्‌ सलिळसं चये । 
न्यग्रोधं सुमहान्तं चे विशाल प्रथिवीपते ॥ ९०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर एक दिन एकार्णबकी उस अंगाध 
जलरादिमें मेंने एक बहुत विशाल बरगदका वृक्ष देखा ॥९०॥ 
शाखायां तस्य वक्षस्य विस्तीर्णायां नराधिप । 
पर्यङ्क पृथिवीपाल दिव्यास्तरणसंस्तृते ॥ ९१॥ 
उपविष्टं महाराज पद्मेन्दुसरदाननम्‌ । 
फुढळपझविशालाक्षं बाले पश्यामि भारत ॥ ९२॥ 
नराधिप ! उस वृक्षकी चोड़ी शाखापर एक पलंग था, 
जिसके ऊपर दिव्य बिछोने बिछे हुए थे महारा ज! उस पलंगपर 
एक सुन्दर वाळक बैठा दिखायी दिया, जिसका मुख कमलके 
समान कमनीय शोमा धारण करनेवाला तथा चन्द्रमाक्े 
समान नेत्रौको आनन्द देनेवाला था । उसके नेत्र प्रफुल्ल 
पद्मदलके समान विशाल थे ॥ ९१-९२ ॥ 
ततो मे पृथिवीपाल विस्मयः सुमहान भूत्‌ । 
कथं त्वयं दिशुः शोते लोके नाशमुपागते ॥ ९३॥ 


पृथ्वीनाथ | उत्त देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ! 
मैं सोचने लगा-'सारे संसारके नष्ट हो जानेपर भी यह 
बाळक यहाँ केसे सो रहा है १? ॥ ९३ ॥ 
तपसा बिन्तयश्चापि तं शिशुं नापलक्षये । 
भूतं भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९४॥ 
नरेश्वर ! मैं भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों कालोंका 
ज्ञाता होनेपर भी तपस्यासे भलीभाँति चिन्तन करता ( ध्यान 
लगाता ) रहा, तो भी उस शिशुके बिपयमें कुछ न जान 
सका ॥ ९४ || 
अतसीपुष्पषणीभः श्रीवत्सकृतभूषणः । 
साक्षारलदम्या इवाबासः स तदा प्रतिभाति मे ॥ ९५ ॥ 


उसकी अङ्ग-कान्ति अलसीके फूलकी भाति व्याम थी ! 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिह्वसे विभूषित था । वद उस समय 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासखान-सा प्रतीत होता था ॥ ९५॥ 
ततो मामब्रवीद्‌ दालः स पद्मनिभलोचनः । 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ वाक्यं श्रुतिसुखावहम्‌ ॥ ९६॥ 
जानामि त्वां परिश्रान्तं ततो बिश्रामकाङ्किणम्‌। 
मार्कण्डेय इहास्स्व त्यं यावदिच्छसि भार्गव ॥ ९७ ॥ 

मुझे विस्मत्रमें पडा देख कमलके समान नेत्रवाले उस 
श्रीवत्सधारी कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार श्रवण- 


सुखद वचन कहा-“भगुवंशी मार्कण्डेय ! में तुम्हें जानता हूँ । 

तुम बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते हो । तुम्हारी 

जबतक इच्छा हो यहाँ बेठो ॥ ९६-९७॥ 

अभ्यन्तरं शरीरे मे प्रविश्य मुनिसत्तम। 

आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादस्ते छतो मया ॥ ९.८ ॥ 
“मुनिश्रेष्ठ ! मैंने तुमपर कृपा की है । तुम मेरे शरीरके 

भीतर प्रवेश करके विश्राम करो | वहाँ तुम्हारे रइनेके लिये 

व्यवस्था की गयी है? ॥ ९८ ॥ 

ततो बालेन तेनेवमुक्तस्यासीत्‌ तदा मम। 

निर्वेदो जीविते दीर्घे मनुष्यत्वे च भारत ॥ ९९॥ 


उस बाळकके ऐसा कहनेपर उस सगय मुझे अपने दीर्च- 
जीवन और मानव-शरीरपर बड़ा खेद और बैराम्य हुआ ॥९९॥ 


ततो बालेन तेनास्य सहसा विवृतं कृतम्‌ । 
तस्याहमयशो वकत्रे दैवयोगात्‌ प्रवेशितः ॥ १०० ॥ 


१०४८८ 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वाण 


तदनन्तर उस बालकने सदसा अपना मुख खोला और 
में देवयोगसे परवशकी भाँति उसमें प्रवेश कर गया ॥१००॥ 


ततः प्रविष्टस्तत्कुक्षि सहसा मनुजाधिप। 
सराएनगराकोर्णो कृत्स्नां पश्यामि मेदिनीम्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! उसमें प्रवेश करते ही में सहसा उस बाळकके 
उदरमें जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस्त राष्ट्रों और नगरोंसे भरी 
हुई यह सारी पृथ्वी दिखायी दी॥ १०१ ॥ 
गङ्गां रातद्रुं खीतां च यमुनामथ कौशिकम्‌ । 
चर्मण्वतीं वेत्रचतीं चन्द्रभागां सरस्वतीम्‌ ॥१०२॥ 
सिन्धु चैव विपाशां च नदीं गोदावरीमपि । 
वस्वोकसारां नलिनीं नमंदां चेव भारत ॥१०३॥ 
नदीं ताम्रां च वेणां च पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ । 
सुवेणां कृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥ १०४॥ 
वितस्तां च महाराज कावेरी च महानदीम्‌ । 
शोणं च पुरुपव्याप्र विशल्यां किम्पुनामपि ॥ १०५॥ 
एताश्चान्याश्च नद्योऽहं पृथिव्यां या नरोत्तम । 
परिक्रामन्‌ प्रपश्यामि तस्य कुक्षौ महात्मनः ॥ १०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! फेर तो में उस महात्मा बाळकके उदरमें घूमने 
लगा | घूमते हुए मैंने वहाँ गङ्गा, सतलज, सीता) यमुना, कोसी, 
चम्बल, वेत्रवती चिनाव, सरस्वती, सिन्धु, व्यास, गोदावरी, 
वस्वोकसारा, नलिनी, नर्मदा, ताम्रपर्णी, वेणा, शुभदायिनी 


पुण्यतोया, सुवेणा, कृष्णवेणा, मद्दानदी इरामाश वितस्ता, 
( झेलम ) महानदी कावेरी, शोणमद्र, विशल्या तथा 
किम्पुना-इन सबको तथा इस प्रथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
हूँ, उनको भी देखा ॥ १०२-१०६॥ 
ततः समुद्र पदयामि यादोगणनिषेवितम्‌। 
रत्नाकरममित्रघ्न पयसो निधिमुत्तमम्‌ ॥ १०७॥ 
दात्रुसूदन ! इसके वाद जलजन्तुओसे भरे हुए अगाध 
जलक्रे भण्डार परम उत्तम रत्नाकर समुद्रको भी देखा || १०७॥ 
तत्र पझ्यामि गगनं चन्द्रसूर्यविराजितम्‌। 
जाज्वल्यमानं तेजोभिः पावकाकसमप्रभम्‌ ॥ १०८॥ 
वहीं मुझे चन्द्रमा और सूर्यसे सुशोभित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया, जो अनन्त तेजसे प्रज्वलित तथा अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था॥ १०८ | 
पश्यामि च महीं राजन्‌ काननेरुपशोभिताम्‌। 
( सपर्वतवनद्वीपां निमग्नाशतसङ्कुलाम्‌ । ) 
यजन्ते हि तदा राजन्‌ व्राह्मणा वहुमिमंखे: ॥ १०९॥ 
राजन्‌ ! वहाँकी भूमि विविध काननोंसे सुशोभित; 
पर्वत; वन ओर द्वीपोसे उपलक्षित तथा सेकड़ों सरिता ओसि संयुक्त 
दिखायी देती थी । ब्राह्मणलोग नाना प्रकारके यर्शेद्वारा 
भगवान्‌ यशपुरुपकी आराधना करते थे ॥ १०९॥ 


क्षत्रियाश्च प्रवर्तन्ते सववर्णोनुरञ्जनेः। 
> ड धि 
वेश्या; कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥११०॥ 


नरेश्वर | क्षत्रिय राजा सव वर्णोको प्रजाका अनुरञ्जन 
करते--तबको सुखी और प्रसन्न रखते थे । वेश्य न्यायपूर्वक 
खेतीका काम और व्यापार करते थे ॥ ११० ॥ 


शुश्रूषायां च निरता द्विजाना वृषलास्तदा । 
ततः परिपतन्‌ राजंस्तस्य कुक्षौ महात्मनः ॥१११॥ 
हिमवन्तं च पश्यामि हेमकूट च पवंतम्‌ । 
निषधं चापि पदयामि इवेतं च रजतान्वितम्‌ ॥ ११२॥ 
पद्यामि च महीपाल पर्वतं गन्धमादनम्‌ । 
मन्द्रं मजुजव्याप्र नीडं चापि महागिरिम्‌ ॥११३॥ 
पश्यामि च महाराज मेरुं कनकपवंतम्‌। 
महेन्द्रं चेव पश्यामि विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ ॥ ११४॥ 
मलयं चापि पश्यामि पारियात्रं च पवतम्‌। 
एते चान्ये च वहवो यावन्तः पूथिवीघराः ॥११५॥ 
तस्योदरे मया दष्टाः सबं रत्नविभूषिताः । 
सिंहान्‌ व्याघान्‌ वराहांश्च पझ्यामि मनुजाधिप ॥ ११६॥ 
शूद्र तीनो द्विजातियोकी सेवा-गुश्रुषामै लगे रहते थे । 
राजन्‌ | यह सब देखते हुए जब में उस महात्मा वालकके 
उद्रमे भ्रमण करता आगे बढ़ा, तब हिमवान्‌, हेमकूट, 
निषध; रजतयुक्त ब्वेतगिरि, गन्धमादन, मन्दराचल) 
महागिरि नीळ; सुवर्णमय पवत मेरुलमहेन्द्र, उत्तम बिन्ध्यगिरि, 
मल्य तथा पारियात्र पर्वत देखे ये तथा और भी बहुत-से 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमे दिखायी दिये । वे सब-के- 
सब नाना प्रकारके रत्नोसे विभूषित थे । राजन्‌ ! वहाँ घूमते 
हुए मैंने सिंह, व्याघ्र ओर वाराइ आदि पञ्च॒ भी 
देखे ॥ १११--११६॥ 
पृथिव्यां यानि चान्यानि सरवानि जगतीपते । 
तानि सर्वाण्यहं तत्र पद्यन्‌ पर्यचरं तदा ॥११७॥ 
पृथ्वीपते | भूमण्डलमै जितने प्राणी हैं, उन सबको 
देखते हुए में उस समय उस बालकके उदरमें विचरता रहा | 
कुक्षौ तस्य नरव्याघ्र प्रविष्टः संचरन्‌ दिशः। 
शक्रादींश्चापि पद्यामि कृत्स्नान्‌ देवगणानहम्‌ ॥ ११८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस रिशुके उदरमें प्रविष्ट हो सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंके भी 
दर्शन हुए ॥ ११८॥ 


साध्यान्‌ रुद्रास्तथा ५ ऽदित्यान्‌ गुह्यकान्‌ पितरस्तदा 

सपीन्‌ नागान्‌ सुपणाश्च वसूनप्यरिवनावपि ॥ ११९॥ 
री > 

गन्धर्वाप्सरसो यक्षान्रषीइचेच महीपते। 

देत्यदानवसङ्घाश्च नागांश्च मनुज्ञाधिप ॥१२०॥ 

सिंहिकातनयांश्चपि ये चान्ये सुरशात्रचः। 

यच्च किंचिन्मया लोके इष्टं स्थावरजझमम्‌ ॥ १२१॥ 


माकण्डेयसमास्यापचं ] 


सचे पश्याम्यहं राजंस्तस्य कुक्षौ महात्मनः । 
चरमाणः फलाहारः कृत्स्नं जगदिदं विभो ॥१२२॥ 

पृथ्वीपते | साध्य, रुद्र, आदित्य; गुह्यक) पितर; सर्प?नाग; 
सुपण) वसु, अश्विनीकुमार) गन्धर्व, अप्सरा, यक्ष तथा ऋषियो- 
का भी मैंने दर्शन किया । देत्व-दानवसमूइ, नाग, सिंहिकाके 
पुत्र ( राहु आदि ) तथा अन्य देवशात्रुओँको भी देखा । 
राजन्‌ ! इस लोकमें मेंने जो कुछ भी स्थावरजंगम पदार्थ 
- देखे थे, वे सव मुझे उस महात्माकी कुक्षिमें दृष्टिगोचर 
हुए। महाराज | में प्रतिदिन फलाहार करता और इस सम्पूर्ण 
जगतूमें घूमता रहता ॥ ११९-१२२ ॥ 


अन्तःशरीरे तस्याहं वर्षाणामधिक शतम्‌ । 
न च पश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कदाचन ॥१२३॥ 
उस बाळकके शारीरके भीतर मैं सो वर्षसे अधिक काळ- 
तक घूमता रहा, तो मी कभी उसके शरीरका अन्त नहीं 
दिखायी दिया ॥ १२३ ॥ 


सततं धावमानश्च चिन्तयानो विशाम्पते । 
( भ्रमंस्तत्र महीपाल यदा वर्षगणान्‌ बहन । ) 
आसादयामि नेवान्तं तस्य राजन्‌ महात्मनः ॥ १२४॥ 
ततस्तमेव शरणं गतोऽस्मि विधिवत्‌ तदा । 
चरेण्यं वरद देवं मनसा कर्मणेव च ॥१२५॥ 
युधिष्ठिर ! में निरन्तर दौड़ लगाता और चिन्तामें पड़ा 
रहता था | महाराज | जब बहुत वर्षोतक भ्रमण करनेपर 
भी उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला, तब मेने मन, 
वाणी ओर क्रियाद्वारा उन बरदायक एवं वरेण्य देवताकी ही 
विधिपूर्वक शरण ली ॥ १२४-१२५ ॥ 
ततोऽहं सहसा राजन्‌ वायुवेगेन निःसतः । 
महात्मनो सुखात्‌ तस्य वित्वृतात्‌ पुरुषोत्तम ॥ १२६॥ 
पुरुषरत्न युधिष्ठिर ! उनकी शरण लेते ही में वायुके 
समान वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए मुखकी राहसे 
सहसा बाहर निकल आया ॥ १२६ ॥ 
ततस्तस्येच शाखायां न्यग्रोधस्य विशाम्पते । 
आस्ते मनुजशादूल कृत्स्नमादाय वै जगत्‌ ॥ १२७॥ 
तेनेव वाळवेषेण श्रीवत्सक्कतळक्षणम्‌। 
आसीन तं नरव्याघ्र पञ्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजन्‌ ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
दाखापर उसी बाल-वेषसे सम्पूर्ण जगतको अपने उदरमें लेकर 
श्रीवत्तचिह्दसे सुशोभित वह अमित तेजस्वी बालक पूर्ववत्‌ 
बैठा हुआ दै ॥ १२७-१२८ ॥ 
ततो मामब्रवीदू वालः स प्रीतः प्रहसम्निव । 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ पीतवासा महाद्युतिः ॥१२९॥ 


तब महातेजस्वी पीताम्बरघारी श्रीवत्सभूषित कान्तिमान्‌ 
स० १, टॅन १३-- 


अष्राशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८९ 


उस बाळकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कद्दा--॥१२९॥ 
अपीदानीं शरीरेऽस्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम। 
उषितस्त्वं खुविश्रान्तो मार्कण्डेय ब्रवीहि मे ॥१३०॥ 
“मुनिश्रेष्ठ मार्कण्डेय | क्या तुम मेरे इस शरीरमें रहकर 
विश्राम कर चुके ? मुझे बताओ? ॥ १३० ॥ 
मुहतीदथ मे ष्टिः प्रादुर्भूता पुननेवा । 
यया निर्मुक्तमात्मानमपझ्यं लब्धचेतसम्‌ ॥१३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्राप्त हुई, जिससे 
मैं अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने लगा ॥ 
तस्य तान्रतलो तात चरणौ सुप्रतिष्ठितौ । 
सुजातो मुदुरकाभिरङ्कलीभिविराजितो ॥१३२॥ 
प्रयत्नेन मया मूध्नी शृहीत्वा ह्यभिवन्दितो । 
तात ! तदनन्तर मैंने कोमल और लाल रंगकी अँगुलियोंसे 
सुशोभित लाल-लाळ तलवेवाले उस वालकके सुन्दर एवं 
सुप्रतिष्ठित चरणोंको प्रयत्नपूर्वक पकड़कर उन्हे अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२३ ॥ 
दृष्टा परिमितं तस्य॒ प्रभावममितोजखः ॥ १३३॥ 
विनयेनाञ्जलि कृत्वा परयत्नेनोपगस्य ह। 


` हष्टो मया स भूतात्मा देवः कमललोचनः ॥१३४॥ 


उस अमित तेजस्वी शिश्ुका अनन्त प्रभाव देखकर मैं यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भूतोके आत्मा उस कमलनयन देवताका दर्शन 
किया ॥ १३३-१३४ | 


तमहं प्राञ्जलिभूत्वा नमस्क्त्येदमब्रुवम्‌ । 
® ® २ क 
ज्ञातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम्‌॥ १३५॥ 
फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मेंने उससे इस प्रकार 
कहा--देव | में आउको और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥ १३५ ॥ 


आस्येनानुप्रवि्टोऽइं शारररे भगवंस्तव । 
इष्टवानखिळान्‌ सवौन्‌ समस्तान्‌ जठरे हि ते ॥१३६॥ 

“भगवन्‌ ! मेने आपके मुखकी राहसे शरीरमे 
प्रवेश करके आपके उदरमै समस्त सांसारिक पदार्थोंका 
अवलोकन किया है ॥ १३६ ॥ 


तव देव शरीरस्था देवदानवराक्षसाः । 
यक्षगन्धर्वनागाश्च जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥१३७॥ 
देव ! आपके झारीरमें देवता, दानव, यक्ष, राक्षस; 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर-जङ्गमरूप जगत्‌ विद्यमान 
हे॥ १३७॥ 
त्वत्प्रसादाच्च मे देव स्मृतिनं परिहीयते । 
द्रुतमन्तःशरीरे ते सततं परिवतिनः ॥१३८॥ 
“प्रभो | आपकी कृपासे आपके शरीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 
गतिसे घूमते रहनेपर मी मेरी स्मरणशक्ति नष्ट नहीं हुई है ॥ 


१४९० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


RRR TET SI शशी 


निर्गतो ऽहमक्रामस्तु इच्छया ते महाप्रभो । 

इच्छामि पुण्डरीकाक्ष ज्ञातुं त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
“महाप्रभो ! में अपनी अभिलाषा न रहनेपर भी केवल 

आपकी इच्छासे बाहर निकल आया हूँ । कमलनयन | आप 

सर्वोत्कृष्ट देवताको में जानना चाहता हूँ ॥ १३९ | 

इह भूत्वा दिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते । 

पीत्वा जगदिदं सवेमेतदाख्यातुमहसि ॥ १४०॥ 
“आप इस सम्पूर्ण जगतको पी करके यहाँ साक्षात्‌ 

बालकवेप्रमे क्‍यों विराजमान हैं १ यह सब बतानेंकी कृपा 

करें ॥ १४० || 

किमथे च जगत्‌ सत्र शारीरस्थं तवानघ । 

कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिंदम ॥ १४१॥ 
“अनघ ! यह सारा संसार आपके झारीरमें किसलिये 


स्थित है ? शनत्रुदमन ! आप कितने समयतक यहाँ इस रूपमे 
रहेंगे १ ॥ १४१ ॥ 
पतदिच्छामि देवेश श्रोतुं ब्राह्मणकाम्यया । 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ १४२॥ 
"देवेश्वर ! कमलनयन ! ब्राह्मणे जो सहज जिज्ञासा 
होती है, उससे प्रेरित होकर में आपसे यह सत्र बातें यथाविधि 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १४२ ॥ 
महद्ध्थेतदचिन्त्यं च यदहं दृष्टवान्‌ प्रभो । 
इत्युक्तः स मया श्रीमान्‌ देवदेवो महाद्युतिः । 
सान्त्वयन्‌ मामिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ १४३॥ 
“प्रभो ! मैने जो कुछ देखा है, यह अगाध और अचिन्त्य 
है | मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे वक्ताओमै श्रेष्ठ महातेजस्वी 
देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्त्वना देते हुए इस 
प्रकार बोले ॥ १४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि अष्टाशीस्यथिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्रमें एक सौ अद्गासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) 


Se ——— 
एकोननवर्त्याषिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ वालपुङुन्दका मार्कण्डेयको अपने खरूपका परिचय देना तथा मार्कण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन ओर पाण्डवोंका श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 


देव उवाच 


कामं देवा अपि न मां विप्र जानन्ति तत्त्वतः । 
त्वत्प्रीत्या तु प्रवक्ष्यामि यथेदं विखजाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ चोले--विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथेष्ट और यथार्थरूपसे नहीं जानते । में जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता हूँ, वह तुम्हारे प्रेमके कारण तुम्हें बताऊँगा ॥ 


पितृभक्तोऽसि विप्रथे मां चेव शरणं गतः। 

ततो दष्टो ऽस्मि ते साक्षाद्‌ ब्रह्मचर्ये च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्म | तुम पितृभक्त हो, मेरी शरणमें आये हो और 

तुमने महान्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया है । इन्हीं सब कारणोंसे 

तुम्हे मेरे साक्षात्‌ खरूपका दर्शन हुआ ॥ २॥ 

अपां नारा इति पुरा संशाकमं कृतं मया । 

तेन नारायणोऽप्युक्तो मम तत्‌ त्वयनं सदा ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमे मैंने दी जलका “नारा? नाम रक्खा था। 

वह “नारा? मेरा सदा अयन ( वासस्थान ) दै? इसलिये में 

“नारायण? नामसे विख्यात हूँ ॥ ३॥ . 

अहं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतो ऽव्ययः । 

विधाता सर्वभूतानां संहती च द्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 

अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रश्चाहं सुराधिपः । 

अहं वैश्रवणो राजा यमः प्रेताधिपस्तथा ॥ ५ ॥ 


मैं नारायण ही सबकी उत्पत्तिका कारण, सनातन ओर 
अविनाशी हूँ । द्विजश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाला भी में ही हूँ । में ही विष्णु हूँ, में ही ब्रह्मा हूँ? 
में ही देवराज इन्द्र हूँ और में ही राजा कुबेर तथा प्रेतराज 
यम हूँ ॥ ४-५ ॥ 
अहं शिवश्च सोमश्च कश्यपोष्थ प्रजापतिः । 
अहं घाता विधाता च यशश्चाहं द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! में ही शिव, चन्द्रमा, प्रजापति कश्यप, धाता; 
विधाता ओर यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ 
अग्निरास्यं क्षितिः पादौ चन्द्रादित्यौ च लोचने। 
द्योमुर्धा खं द्शिःश्रोत्रे तथाउपः स्वेदसम्भवाः ७ ॥ 
दिशां च नभः कायो वायुर्मनसि मे स्थितः । 
मया क्रतुदातेरिष्टं बहुभिः स्वात्तदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
अग्नि मेरा मुख है, पृथ्वी चरण है, चन्द्रमा और सूर्य 
नेत्र हैं । घुलोक मेरा मस्तक है । आकाश और दिशाएँ 
मेरे कान हैं तथा जळ मेरे शरीरके पसीनेसे प्रकट हुआ है । 
दिशाओसहित आकाश मेरा शरीर है । वायु मेरे मनमें स्थित 
है । मैंने पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अनेक शत यशोंद्वारा 
यजन किया है ॥ ७-८ ॥ 
यजन्ते वेदविदुषो मां देवयजने स्थितम्‌ । 
पृथिव्या क्षत्रियेन्द्राश्च पार्थिवाः स्वर्गकाङ्किणः॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवव्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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यजन्ते मां तथा वैश्याः खगेलोकजिगीषया । 
चतुःसमुद्रपयेन्तां मेरुमन्द्रभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
शेषो भूत्वाहमेवेता धारयामि वसुंधराम्‌ । 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयशमें स्थित मुझ यशपुरुषका यजन 
करते हैं | पृथ्वीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश स्वर्गप्रासिकी 
अमिलाषासे इस भूतलपर यशोद्वारा मेरा यजन करते हैं। 
इसी प्रकार वैश्य भी खर्गलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
मेरी सेवा-पूजा करते हैं । में ही शेषनाग होकर मेरुमन्दरसे 
विभूषित तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई इस वसुन्धराकों 
अपने सिरपर धारण करता हूँ ॥ ९-१०३ ॥ 
वाराहं रूपमास्थाय मयेयं जगती पुरा॥११॥ 
मज्ञमाना जले विप्र वीयंणासीत्‌ समुद्धता । 
अग्निश्च वडवावक्त्रो भूत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
पिबाम्यपः सदा विद्धंस्ताइचेवं विसजाम्यहम्‌ । 
ब्रह्म वक्‍चं भुजौ क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! पूर्वंकालमें जब यह पृथ्वी जलमें डूब गयी थी,उस 
समय मैंने ही वाराइरूप धारण करके इसे बलपूर्वक जलसे 
बाहर निकाला था । विद्वन्‌ | में ही बड़बामुख अग्नि होकर 


सदा समुद्रके जलको पीता हुँ और फिर उस जलको बरसा" 


देता हूँ । ब्राह्मण मेरा मुख है, क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
वेश्य मेरी दोनों जॉघोंके रूपमै स्थित हैं ॥ ११-१३ ॥ 
पादौ शाद्रा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च । 
ऋग्वेदः सामवेदश्च यज्ञुवेदो ऽप्यथर्वणः ॥ १४ ॥ 
मत्तः प्रादुर्भेवन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च। 

ये शूद्र मेरे दोनों चरण हैं। मेरी शक्तिसे क्रमशः 
इनका प्रादुर्भाव हुआ है | ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और 
अथर्ववेद--ये मुझसे ही प्रकट होते और मुझमें ही लीन हो 
जाते हैं ॥ १४३ ॥ 
यतयः शान्तिपरमा यतात्मानो वुभुत्सवः ॥ १५॥ 
कामक्रोधद्वेषमुक्ता निःसङ्गा वीतकल्मषाः । 
सत्त्वस्था निरहङ्कारा नित्यमध्यात्मकोविदाः ॥ १६॥ 
मामेच सततं विप्राश्चिन्तयन्त उपासते । 

शान्तिपरायण; संयमी, जिज्ञासु, काम-क्रोध-द्वेषरहित 
आसक्तिञ्चून्यश निष्पाप, सात्त्विक, नित्य अहंकारशून्य तथा 
अध्यात्मज्ञानकुशल यति एवं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
करते हुए उपासना करते हैं ॥ १५-१६% | 


अहं संवर्तको वहिरहं संवर्तकोऽनलः ॥ १७॥ 
अहं संवर्तकः सूर्यस्त्वहं संवर्तकोऽनिलः । 
तारारूपाणि इझ्यन्ते यान्येतानि नभस्तले ॥ १८॥ 
मम वे रोमकूपाणि विद्वि त्वं द्विजसत्तम । 
रल्लाकराः समुद्राश्च सवे णव चतुर्दिशम्‌ ॥ १९ ॥ 
वसनं शयनं चेव विलय चेव विद्धि मे। 
मयेव सुविभक्तास्ते देवकारयोर्थसिद्ध्ये ॥ २०॥ 


मैं ही संवर्तक (प्रलयका कारण) वहि हूँ । में ही संवतंक 
अनल हूँ । में ही संवर्तक यूय हूँ ओर में ही संवर्तक वायु हूँ । 
द्विजश्रेष्ठ | आकाशमै जो ये तारे दिखायी देते हैं, उन सबको 
मेरे ही रोमकूप समझो । रत्नाकर समुद्र और चारों दिशाओं- 
को मेरे वल्ल, शय्या ओर निवासस्थान जानो । मैंने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रथक-पृथक 
रचना की है ॥ १७-२० ॥ 


कामं क्रोधं च हप च भयं मोहं तथेव च। 

ममेव विद्धि रोमाणि सर्वाण्येतानि सत्तम ॥ २१॥ 
साधुशिरोमणे ! काम; क्रोध, हर्ष, भय और मोइ--इन 

सभी विकारोंको मेरी ही रोमावली समझो ॥ २१ ॥ 


घाप्नुवन्ति नरा विप्र यत्‌ कृत्वा कर्म शोभनम्‌। 
सत्यं दानं तपश्चोग्रमहिखा चेव जन्तुषु ॥ २२॥ 
यद्विधानेन विहिता मम देहविहारिणः 
मयाऽऽविभूतविश्ञाना विचेष्टन्ते न कामतः ॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ | जिन शुभ कर्माके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती दै, वे सत्य, दान, उग्र तपस्या और किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका स्वभाव--ये सब मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं ओर मेरे ही दारीरमें बिहार करते हैं। मैं 
समस्त प्राणियोंके ज्ञानको जब प्रकट कर देता हूँ; तभी वे 
चैशशील होते हैं, अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 


सम्यग वेदमधीयाना यजन्ते विविधेमखेः 
शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नुवन्ति द्विजातयः ॥ २४॥ 
जो द्विजाति अच्छी तरह वेदोंका अध्ययन करके झान्त- 
चित्त ओर क्रोधश्यून्य होकर नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा मेरी 
आराधना करते हैं, उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 
प्राप्तुं न शाक्यो यो विद्वन्‌ नरेदुष्छृतकर्मभिः । 
लोभाभिभूतैः ङपणैरनायैरकृतात्मभिः ॥ २५॥ 
तं मां महाफलं विद्धि नराणां भावितात्मनाम्‌। 
सुदुष्प्रापं विमूढानां मार्ग योगेनिंषेवितम्‌ ॥ २६॥ 
विद्वन्‌ | पापकर्मा, लोमी, कृपण) अनार्य और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कभी नहीं पा सकते, वह मद्दान्‌ फल मुझे ही समझो। 
में ही शुद्ध अन्तःकरणबाले मानवोंको सुलभ होनेवाला योगसेवित 
मारग हूँ । मूढ़ मनुष्योंके लिये में सर्वथा दुर्लभ हूँ ॥ २५-२६॥ 
यदा यदा च धर्मस्य ग्लानिर्भवति सत्तम। 
अभ्युत्थानमधमस्य तदाऽऽत्मानं सजाम्यहम्‌॥ २७॥ 
देत्या हिंसानुरक्ताश्च अवध्याः सुरखत्तमेः । 
राक्षसाश्चापि लोके ऽस्मिन्‌ यदोत्पत्स्यन्ति दारुणाः॥ २८॥ 
तदाहं सम्प्रसूयामि गृहेषु शुभकर्मणाम्‌ । 
प्रविष्टो मानुषं देहं सर्व प्रशमयाम्यहम्‌ ॥ २९॥ 
महर्षे ! जब-जब धर्मकी हानि ओर अधर्मका उत्थान 
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होता है, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ । जब 
हिंसाप्रेमी दैत्य श्रेष्ठ देवता ओके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमे उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तव मैं पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोपर मानव-शारीरमे 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥ २७-२९ ॥ 
खृष्टा देवमनुष्यांस्तु गन्धर्वारगराक्षसान्‌ । 
स्थावराणि च भूतानि संदराम्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य) गन्धर्व, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी सृष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 
कर्मकाले पुनदंहमविचिन्त्यं सजाम्यहम्‌। 
आविश्य मानुषं देहं मर्यादाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 
हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 
अवतार लेता हूँ । ३१ ॥ 
इवेतः कृतयुगे वर्णः पीतस्त्रेतायुगे मम। 
रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्णः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमे मेरे शरीरका रंग श्वेत, त्रेतामें पीला, द्वापरमें 
लाल और कलियुगमें काला होता दै ॥ ३२॥ 


त्रयो भागा ह्यधर्मस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च। 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
ब्रेलोक्यं नाशयाम्येकः कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

उस कलिकालमे तीन हिस्सा अधर्म ओर एक ही हिस्सा 
घर्म रहता है । प्रलयकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 


अहं त्रिवत्मों विश्वात्मा सर्वेलोकसुखावहः ॥ ३४॥ 
आविभूः सर्वगोऽनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः। 
कालचक्र नयाम्येको ब्रह्मन्नद्मरूपकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
शमनं सवभूतानां सवेलोककतोदयमम्‌ । 
पं प्रणिहितः सम्यङ ममात्मा सुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेत्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
में तीनों छोकोमें व्यास) सम्पूर्ण विश्वका आत्मा, सब 
लोगोको सुख पहुँचानेवाला,सबकी उत्पत्तिका कारण;सर्वव्यापी, 
अनन्त) इन्द्रियोंका निवन्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ । 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाला ओर सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त कालचक्र है; इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ ! इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सवत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है।विपवर ! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है॥३४-३६॥ 


सर्वलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यच्च किचित्‌ त्वया प्राप्तं मयि छेशात्मक द्विज ॥ ३७॥ 
सुखोदयाय तत्‌ सर्व थेयसे च तचानघ। 
यञ्च किचित्‌ त्वया लोके दष्ट स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विहितः सर्वधैवालौ ममात्मा भूतभावनः । 
अर्धे मम शारीरस्य सर्वलोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमे भक्त पुरुष सव प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं । तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ! लोकमे तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा दै, 
उसके रूपमे सवथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्णं लोकोके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अङ्ग है ॥२७-३९॥ 


अहं नारायणो नाम शाह्कचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां विप्रपषं सहस्रपरिवतेनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमहं कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावदूत्रा न बुध्यते । 

ब्रह्मे ! में शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमे जो प्रलय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणिर्योको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ । 
मुनिश्रेष्ठ | यद्यपि में बालक नहीं हूँ; तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ ॥ ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राय वरस्ते ब्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुऐन विप्रर्विगणपूजित । 
सर्वमेकार्णवं दृष्टा नएं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४३॥ 
विक्कवोऽसि मयाज्ञातस्ततस्ते दशितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शारीरस्य प्रविष्टोऽसि यदा मम ॥ ४४॥ 
दृष्टा लोक समस्तं च विस्मितो नाव बुध्यसे । 
ततोऽसि वक्त्राद्‌ विप्रे दरुतं निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम व्रह्मपियोंद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट दो तुम्हे अभीष्ट वर 
प्रदान किया दै । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को नष्ट तथा एकार्णवमें निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुळ हो रहे हो । इसीलिये तुम्हें पुनः जगतका दर्शन कराया 
है । ब्रह्म | जब तुम मेरे शारीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे और 
समस्त संसारको देखकर बिस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे, तब मैंने तुरंत तुम्हें मुखते बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुर्शेयो हि सुरासुरैः ॥४६॥ 


माकण्डेयसमास्यापवं ] 


एकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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यावत्‌ ख भगवान्‌ ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रषे विश्रब्धश्चर वे सुखम्‌ ॥ ३७॥ 

ब्रह्म | इस प्रकार मैंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता ओर असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक महातपस्वी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो ॥ ४६-४७ ॥ 


ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सवलोकपितामद्दे । 
पकीभूतो हि स्रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 


द्विजश्रेष्ठ  सवंोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत दो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा ॥ ४८ ॥ 
आकाशं पृथिवीं ज्योतिर्वायुं सलिलमेव च । 
लोके यञ्च भवेच्छेषमिह स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४९॥ 
आकारा, पृथ्वी, अग्नि, वायु और जलका तथा इस 
संसारमै जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवरिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा ॥ ४९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्युत्तवान्तर्हितस्तात स देवः परमाद्धतः। 
प्रजाइचेमाः प्रपर्‍्यामि विचित्रा विविधाः कताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--तात युधिष्ठिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्धान 
हो गये | उनके अन्तर्धान होते ही मैंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-््यों उत्पन्न हो गयी है॥ ५० ॥ 
एवं इष्ट मया राज॑स्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्रय भरतश्रेछ सवधर्मभृतां वर ॥५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्मारओमे श्रेष्ठ भरत-कुळ-तिलक युधिष्ठिर ! 
इस प्रकार उस प्रलयकाळके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः। 
स्त एष पुरुषव्याघ्र सम्वन्धी ते जनार्दनः ॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रलयके समय मुझे जिन कमळदल- 
लोचन देवता भगवान्‌ वालमुकुन्दका दशन हुआ था) 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानादि स्मृतिन प्रजद्दाति माम्‌ । 
दीर्घमायुश्च कोन्तेय स्वच्छन्दमरणं मम ॥ ५३॥ 


कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्वं जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकालीन आयु और स्वच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३ ॥ 
स पष कृष्णो बाष्णेयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥ ५४॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यस्वरूप, पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं; जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाति-भाँतिकी 
लीला. करते हुए-से दीख रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
पष घाता विधाता च संहतो चेव शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवस्सचिह जिनके वक्षःस्थलकी शोमा बढ़ाता है, वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
ष्ट्रेमे वृष्णिप्रवरं स्मृतिमोमियमागता। 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुषं पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस्वरूप, विजयशोल, पीताम्बरधारी पुरुष; 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ ॥ 
सवेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवर्षभाः ॥ ५७॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ही मस्त प्राणियौके 
पिता और माता हैं | ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सब लोग इन्हींकी शरणमे जाओ ॥ ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्ताश्च ते पार्था यमौ च पुरुषषेभौ। 
द्रोपया सहिताः सर्वे नमश्चक्कुजेनादनम्‌ ॥ ५८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर, भीम ओर अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुळ-सदृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याघ साम्ना परमवट्गुना । 
सान्त्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सवका 
विधिपूर्वक समादर करते हुए परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
वचनोद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि भविष्यकथने एकोननवत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्यके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्रमें भविष्यकथनविषयक 
एक सौ नवासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 
2 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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होता दै, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ । जब 
हिंसाप्रेमी दैत्य श्रेड देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमै उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब में पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोपर मानव-शरीरमे 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एबं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥ २७-२९ ॥ 
खृष्टा देवमनुष्यांस्तु गन्धर्वोरगराक्षखान्‌ । 
स्थावराणि च भूतानि सहराम्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य, गन्धर्व, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी सृष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 


कर्मकाले पुनदेहमविचिन्त्यं खूजाम्यहम्‌ । 

आविद्य मानुषं देहं मर्यादाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 

हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 

अवतार लेता हूँ ॥ ३१॥ 

स्वेतः कृतयुगे वर्णः पीतस्त्रेतायुगे मम। 

रको द्वापरमासाद्य कृष्णः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमे मेरे शरीरका रंग श्वेत, त्रेतामें पीला, द्वापरमें 

लाल और कलियुगमें काला होता दै ॥ ३२॥ 


त्रयो भागा द्यधमेस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च । 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३॥ 
त्रेलोक्यं नाशयाम्येकः कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 

उस कलिकालमे तीन हिस्सा अधर्म ओर एक ही हिस्सा 
धर्म रहता दै । प्रलयकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 


अहं त्रिचत्मो विश्वात्मा सर्वलोकसुखावहः ॥ ३४ ॥ 
आविशः सवंगोऽनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः । 
कालचक्रं नयाम्येको ब्रह्मन्नददमरूपकम्‌ ॥ ३५॥ 
शमनं सवभूतानां सरवलोककृतोद्यमम्‌ । 
पं प्रणिहितः सम्यङ ममात्मा सुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेत्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
मैं तीनों लोकोमे व्याप्त सम्पूर्ण विश्वका आत्मा, सब 
लोगोंको सुख पहुँचानेवाला,सबकी उत्पत्तिका कारणःसर्वब्यापी) 
अनन्त, इन्द्रियोका निवन्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ । 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाला और सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त कालचक्र है, इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेछ | इत प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सबत्र सब प्राणियोळे भीतर भलीभाँति स्थित 
है । विवर! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है ॥३४-३६॥ 


सवलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यञ्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मवि छुशात्मकं द्विज॥ ३७॥ 
सुखोदयाय तत्‌ सत्र श्रेयसे च तघानघ। 
यच्च किचित्‌ त्वया लोके दष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विहितः सर्वथेवासों ममात्मा भूतभावनः । 
अर्धे मम शारीरस्य सर्वलोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमें भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं | तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
हैःब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ ! लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा दै, 
उसके रूपमै सर्वथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण लोकोके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अङ्ग दै ॥३७-३९॥ 


अहं नारायणो नाम शाङ्कचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां विप्र सहस्त्रपरिवतंनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌खपिमि विश्वात्मा सवेभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सवेमहं कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्धझा न चुध्यते। 

ब्रह्मे | में शङ्कु, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमं जो प्रलय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणिर्योको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ । 
मुनिश्रेष्ठ ! यद्यपि में बालक नहीं हूँ, तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ ॥ ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राग्रय वरस्ते त्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुएऐन विप्रर्षिगणपूजित । 
सवेमेकार्णवं दृष्टा नष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बिक्कवो५सि मया ज्ञातस्ततस्ते दशितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविष्टोऽसि यदा मम ॥ ४४॥ 
दृष्टा लोकं खमस्तं च विस्मितो नाव वुध्यसे । 
ततोऽसि वक्त्राद्‌ विप्रपे द्रुतं निम्सारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रहमषियांद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट दो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगतको नष्ट तथा एकार्णवमे निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुल हो रहे हो । इसीलिये तुम्हें पुनः जगतका दर्शन कराया 
है । ब्रह्मे ! जव तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे और 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे, तब मैंने तुरंत तुम्हे मुखसे बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुर्शेयो हि सुरासुरे: ॥४६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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यावत्‌ स भगवान्‌ ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रर्षे विश्रब्धश्चर वे सुखम्‌ ॥ ४७॥ 
ब्रह्मर्षे ! इस प्रकार मैंने तुम्हे अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक महातपस्वी भगवान्‌ ब्राका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा ओर विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो ॥ ४६-४७ || 
ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सवलोकपितामहे । 
पकीभूतो हि स्रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 


द्विजश्रेष्ठ | सर्वलोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त झारीरोंकी सृष्टि करूँगा ॥ ४८ ॥ 
आकाशं पृथिवीं ज्योतिर्वायुं सलिलमेव च । 
लोके यञ्च भवेच्छेषमिह स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आकाश, पृथ्वी, अग्नि, वायु ओर जलका तथा इस 
संसारमै जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवरिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा ॥ ४९ ॥ 


माकण्डेय उवाच 


इत्युत्ततरान्तर्हितस्तात स देवः परमाद्धतः । 
प्रज्ञाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- तात युधिष्ठिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्घान 
हो गये । उनके अन्तर्धान होते ही मेने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी बिचित्र प्रजा ज्यो-की-्यो उत्पन्न हो गयी है ॥ ५० ॥ 
एवं इष्टं मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्चयं भरतश्रेष्ठ सवधर्मंभृतां वर॥५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुल-तिलक युधिषिर ! 
इस प्रकार उस प्रलयकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः । 
स पष पुरुषव्याघ्र सम्बन्धी ते जनाद्‌नः ॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रलयके समय मुझे जिन कमलदल- 
लोचन देवता भगवान्‌ वालमुकुन्दका दर्शन हुआ था; 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानादि स्मृतिने प्रजद्दाति माम्‌ । 
दीर्घमायुश्च कौन्तेय स्वच्छन्दमरणं मप्र ॥ ५३॥ 


कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒ एष कृष्णो वाष्णेयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥ ५४॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यस्वरूप, पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-भौँतिकी 
लीला. करते हुए-से दीख रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
एष घाता विधाता च संहतो चेव शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवत्सचिह्द जिनके वक्षःस्यलकी शोभा बढाता है, वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
हष््रेमं वृष्णिप्रवरं स्प्रतिमामियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुषं पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस्वरूप, बिजयशोल, पीताम्बरधारी पुरुष, 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है॥ ५६ ॥ 
सवेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शारण्यं कोरवर्षभाः ॥ ५७॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ही मस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं । ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सब लोग इन्हींकी शरणमे जाओ || ५७ ॥ 


वैञ्म्पायन उवाच 
ण्वमुक्ताश्च ते पार्था यमौ च पुरुषषंभो । 
द्रौपद्या सहिताः सर्वे नमश्चक्ुजेनादनम्‌ ॥ ५८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर, भीम और अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुळ-सद्ददेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृप्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याघ्र साम्ना परमवल्गुना । 
सान्त्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वक समादर करते हुए परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
वचनोद्वारा इन्हें सब प्रकारे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि भविष्यकथने एकोननवत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्में भविष्यकथनविषयक 
एक सो नवासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८९ ॥ 


DE 
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नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका तथा करिकि-अवतारक। वर्णन 


वेञ्यम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु कोन्तेयो माकण्डेयं महामुनिम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌ ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिषिरने महामुनि माकण्डेयसे अपने साम्राज्यमै 
जगतूकी भावी गतिविधिके विषयमें पुनः इस प्रकार 
प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 


आश्चर्यभूतं भवतः श्रुतं नो वदतां वर। 
सुने भार्गव यद्‌ वृत्त युगादौ प्रभवात्ययम्‌ ॥ २॥ 
युधिष्ठिर बोले-_वक्ताओमे श्रेष्ठ ! ऋगुवंशविभूषण 
महर्षे ! हमने आपके मुखसे युगके आदिमे संघटित 
हुई उत्पत्ति ओर प्रलयके सम्बन्धे बड़े आश्चर्यकी बाते 
सुनी हैं॥ २॥ 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतूहलं मम । 
समाकुलेषु धर्मेषु कि नु रोषं भविष्यति॥ ३॥ 
अव मुझे इस कलियुगके विषयमै पुनः विशेषरूपसे सुननेका 
कुतूहल दो रहा है । जब सारे धर्मोका उच्छेद हो जायगा, 
उस समय क्या शेष रह जायगा १ ॥ ३ ॥ 
किवीरया मानवास्तत्र किमाहारविह्दारिणः। 
किमायुषः किंवसना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४॥ 
युगान्तकालमे कलियुगके मनुष्योंका बल-पराक्रम कैसा 
होगा १ उनके आहार-विहार केसे होंगे ! उनकी आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान--वस्त्राभूषण कैसे होंगे ॥ ४ ॥ 
कां च काष्ठां समासाद्य पुनः सम्पत्स्यते कृतम्‌ । 
विस्तरेण मुने ब्रूहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५॥ 
कलियुगके किस सीमातक पहुँच जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ हो जायगा ! मुने ! इन सब बातोका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये; क्योकि आपकी कथा बडी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युक्तः स मुनिध्रेष्ठः पुनरेवाभ्यभाषत । 
रमयन्‌ वृष्णिशादूछं पाण्डवांश्च महानृषिः ॥ ६॥ 
युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर मुनिश्रेष्ठ महर्षि माकण्डेय- 
ने दृष्णिप्रवर श्रीकृष्ण तथा पाण्डवोंको आनन्दित करते हुए 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
श्टणु राजन्‌ मया इष्टं यत्‌ पुरा श्रुतमेच च । 
अनुभूतं च राजेन्द्र देवदेवप्रसादजम्‌॥ ७॥ 


भविष्यं सवंलोकस्य वृत्तान्तं भरतर्षभ । 
कलुषं कालमासाद्य कथ्यमानं निवोध में ॥ ८॥ 
मार्कण्डेय बोले--भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! मैंने देवाधिदेव 
भगवान्‌ बालमुकुन्दको कृपासे पूर्वकालमे, निकृष्ट कलिकाले 
प्राप्त होनेरर सम्पूर्ण लोकोंके भावी बृत्तान्तके विषयमै जो कुछ 
देखा-सुना या अनुभव किया है, वह बताता हूँ, सुनो और 
समझो ॥ ७-८ ॥ 
कृते चतुष्पात्‌ सकलो निव्याजोपाधिवर्जितः । 
वृषः प्रतिष्ठितो धर्मो मनुष्ये भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुगमै मनुर्ष्योके भीतर वृषरूप धर्म 
अपने चारों पादोसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रूपमे प्रतिष्ठित 
होता है | उसमें छल-कपट या दम्भ नहीं होता॥ ९ ॥ 
अधर्मपादविद्धस्तु न्िभिरंशेः प्रतिष्ठितः । 
त्रेतायां द्वापरेऽधेन व्यामिश्रो धर्म उच्यते ॥ १०॥ 
किंतु तेतार्मे वह धर्म अधर्मके एक पादसे अभिभूत 
होकर अपने तीन अशॉसे ही प्रतिष्ठित होता है । द्वापरमे 
धर्म आधा ही रह जाता है । आधेमें अधर्म आकर मिल 
जाता है || १० ॥ 


त्रिभिरंशेरधर्मस्तु लोकानाक्रम्य तिष्ठति । 
तामसं युगमासाच तदा भरतसत्तम ॥११॥ 
चतुथीशेन धर्मस्तु मनुष्यानुपतिष्टति । 
आयुर्वीर्यमथो वुद्धिबेलं तेजश्च पाण्डव ॥१२॥ 
मजुष्याणामचुयुगं हसतीति निबोध मे। 
राज्ञानो त्राह्मणा वेश्याः शाद्राइचेव युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
व्याजैर्धेमे चरिष्यन्ति धर्मवैतंसिका नराः। 
सत्यं संक्षेप्स्यते लोके नरेः पण्डितमानिभिः ॥ १४॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ ! कलियुग आनेपर अधर्म अपने तीन 
अशोंद्वारा सम्पूर्ण लोकोंको आक्रान्त करके स्थित होता है और 
धर्म केवळ एक पादसे मनुष्योमें प्रतिष्ठित होता है | पाण्डु- 
नन्दन | प्रत्येक युगमे मनुप्योकी आयु, वीर्य, बुद्धि, बल तथा 
तेज क्रमशः घटते जाते हैं युधिष्ठिर! अब कलियुगके समयका 
वर्णन सुनो | ब्राहमण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र सभी जातिर्यो- 
के लोग कपटपूर्वक धर्मका आचरण करेंगे और धर्मका 
जाल बिछाकर दूसरे लोगौको ठगते रहेंगे । अपनेको पण्डित 
माननेवाले लोग सत्यका त्याग कर देंगे ॥ ११-१४ ॥ 
सत्यद्दान्या ततस्तेषामायुरदपं भविष्यति । 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्यां न शक्ष्यन्त्युपजीवितुम्‌ ॥ १५॥ 
सत्यकी हानि होनेसे उनकी आयु थोड़ी हो जायगी । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


और आयुकी कमी होनेके कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
योग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे ॥ १५ ॥ 
विद्याद्दनानविज्ञानाल्‍लो भो ऽपयभिभविष्यति । 
लोभक्रोधपरा मूढाः कामासक्ताश्च मानवाः ॥ १६॥ 
वेरबद्धा भविष्यन्ति परस्परचधैषिणः। 

विद्याके बिना ज्ञान न होनेसे उन सबको लोभ दवा 
लेगा । फिर लोभ ओर क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
कामनाओंमें पँसकर आपसमें वेर बाँध लेंगे और एक 
दूसरेके प्राण लेनेकी घातमें लगे रहेंगे ॥ १६३ ॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: संकीयन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
शूद्रतुस्या भविष्यन्ति तपः्सत्यविवजिताः। 
अन्त्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्चान्त्या न संशयः ॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेइय-ये आपसमें संतानोत्पादन करके 
वर्णसंकर हो जायेंगे । वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित दो 
शूद्रौके समान हो जायेगे । अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 
वैश्य आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-वैश्य आदि चाण्डालोके 
कर्म अपना लेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ १७-१८ ॥ 


ईहशो भविता लोको युगान्ते पर्युपस्थिते । 
वस्त्राणां प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥ १९॥ 
युगान्तकाल आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी | 
वस्मे सनके बने हुए वस्त्र अच्छे समझे जायेगे । धानोमें 
कोदोका आदर होगा ॥ १९ ॥ 
भायोमित्राश्च पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये । 
मत्स्यामिषेण जीवन्तो दुदन्तश्चाप्यजेडकम्‌ ॥ २०॥ 
गोषु नष्टाखु पुरुषा येऽपि नित्यं थ्वृतव्रताः । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २१॥ 
उस युगक्षयक्रे समय पुरुष केवळ स्त्रियीसे ही मित्रता 
करनेवाले होंगे । कितने ही लोग मछलीके मांससे जीविका 
चलायँगे । गायाके नष्ट हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
बकरीका भी दूध दुह्कर पीयेंगे । जो लोग सदा ब्रत धारण 
करके रहनेवाले हैं, वे भी युगान्त कालमें लोभी हो 
जायेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अन्योन्यं परिसुष्णन्तो हिंसयन्तश्च मानवाः। 
अजपा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २२॥ 
लोग एक दूसरेको ळूडेंगे ओर मारेंगे । युगान्तकालके 
मनुष्य जपरदित, नास्तिक और चोरी करनेवाले होगे ॥२२॥ 
सरित्तीरेषु कुद्दालेवोपयिष्यन्ति चोषधीः । 
ताश्चाप्यद्पफलास्तेषां भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २३॥ 
नदियोके किनारेकी भूमिको कुदालौसे खोदकर लोग 
वहाँ अनाज बोयेंगे । उन अनाजोंमें भी युगान्तकाळके प्रभावे 
बहुत कम फल लगेंगे ॥ २३ ॥ 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


श्राद्धे देवे च पुरुषा येऽपि नित्यं घृतवताः । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यन्तीह परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
जो सदा ( परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पालन करने- 
वाले लोग हैं, वे भी उस समय लोभवश देवयज्ञ तथा भ्राद्धमें 
एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे ॥ २४ ॥ 
पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथैव च । 
अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २५॥ 
कलियुगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी और पुत्र 
पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने लगेंगे। उस समय 
त्याज्य ( अभक्ष्य ) पदार्थ भी भोजनके योग्य समझे 
जायेंगे ॥ २५ ॥ 
न त्रतानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेदनिन्दकाः । 
न यक्ष्यन्ति न होष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः । 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः ॥ २६॥ 
ब्रा्मणळोग व्रत और नियमोंका पालन तो करेंगे नहीं, 
उलटे वेदोंकी निन्दा करने लग जायेंगे । कोरे तकंवादसे 
मोहित होकर वे यज्ञ और होम छोड़ बैठेंगे । वे केवळ तर्क- 
वादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कमे करनेके लिये प्रयत्न- 
शील रहेंगे ॥ २६ ॥ 
निम्ने कृषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति घुरि धेडुकाः । 
पकहायनवत्खांश्च योजयिष्यन्ति मानवाः ॥ २७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमे ( अर्थात्‌ गायोक्रे जल पीने और 
चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे । दूध देनेवाली गार्योको भी 
बोझ ढोनेके काममें लगा देंगे ओर सालभरके बछड़ोंको भी 
हलमें जोतगे ॥ २७ ॥ 


पुत्रः पितृवधं कृत्वा पिता पुत्रवध तथा। 

निरुद्वेगो बृहद्वादी न निन्दामुपलप्स्यते ॥ २८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका वध करके भी उद्विग्न 

नहीँ होंगे । अपनी प्रश्‍ांसाके लिये लोग बड़ी-मंड़ी बातें 


बनायेंगेः किंतु समाजमें उनकी निन्दा नहीं होगी ॥ २८ ॥ 


म्लेच्छभूतं जगत्‌ र्ये निष्क्रिय यज्ञवर्जितम्‌ । 

भविष्यति निरानन्दमनुत्सचमथो तथा ॥ २९ ॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म ओर यज्ञ-यागादि 

छोड़ देगा तथा आनन्दशून्य और उत्सबरहित हो 

जायगा ॥ २९ || 

प्रायशः कृपणानां हि तथाबन्छुमतामपि । 

विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीह मानवाः ॥ ३०॥ 
लोग प्रायः दीनो, असहायों तथा विधवाओंका भी धन 

हडप लेंगे ॥ ३० ॥ 

स्वल्पवीर्यबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणा:। 

तत्कथादानसंतुष्टा दुष्टानामपि मानवाः॥ ३१॥ 


१४९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


परिग्रहं करिष्यन्ति मायाचारपरिग्रहाः। 
समाह्वयन्तः कोन्तेय राजानः पापबुद्धयः ॥ ३२॥ 
परस्परचधोद्युक्ता मूखोः पण्डितमानिनः । 
भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया लोककण्टकाः ॥ ३३ ॥ 
उनके शारीरिक बल और पराक्रम क्षीण हो जायेंगे । 
वे उदण्ड होकर लोभ और मोहमें डूबे रहेंगे । वेसे ही 
लोगोंकी चर्चा करने ओर उनसे दान लेनेमें प्रसन्नताका 
अनुभव करेंगे । कपटपूर्ण -आचारको अपनाकर वे दुर्टोके 
दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेंगे । कुन्तीनन्दन ! पाप- 
बुद्धि राजा एक दूसरेको युद्धके लिये ललकारते हुए परस्पर 
एक दूसरेके प्राण लेनेको उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए 
अपनेको पण्डित मानेंगे । इस प्रकार युगान्तकालके सभी 
क्षत्रिय जगतूके लिये कांटे बन जायैँगे ॥ ३१--३३ ॥ 


अरक्षितारो लुब्धाश्च मानाहङ्कारदपिंताः। 
केवलं दण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ३४॥ 
कलियुगकी समात्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 
नहीं, उनसे रुपये एँठनेके लिये लोभ अधिक रक्खेंगे । 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे । वे केवल 
प्रजाको दण्ड देनेके कार्यमें ही रुचि रक्खेंगे || ३४ ॥ 
आक्रम्याक्रम्य साधूनां दारांश्वापि धनानि च । 
भोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुदतामपि भारत ॥ ३५॥ 
भारत ! लोग इतने निर्दयी हो जायेगे कि सजन पुरुषों- 
पर भी बार-बार आक्रमण करके उनके धन ओर खिर्योका 
बलपूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-बिलखनेपर भी 
दया नहीं करेंगे ॥ ३५॥ 
न कन्यां याचते कड्चिन्नापि कन्या प्रदीयते । 
स्रयं्राहा भविष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३६॥ 
कलियुगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी 
याचना करेगा और न कोई कन्यादान ही करेगा । उस 
समके वर-कन्या स्वयं ही एक-दूसरेको चुन लेंगे ॥ ३६ ॥ 
राजानइचाप्यसंतुशाः पराथोन्‌ मूढचेतसः । 
सवांपायेहरिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ३७॥ 
कलियुगको समास्तिके समय असंतोषी तथा मूढु-चित्त राजा 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके धनका अपहरण करेंगे।३७। 
म्लेच्छीभूतं जगत्‌ सव भविष्यति न संशयः । 
हस्तो हस्तं परिमुषेद्‌ युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३८॥ 
उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा--इसमें संशय 
नहीं | एक हाथ दूसरे हाथको छूटेगा--सगा भाई भी 
भाइके धनको हृडूप लेगा ॥ ३८ ॥ 
सत्यं संक्षिप्यते लोके नरे; पण्डितमानिभिः । 
स्थविरा वालमतयो वालाः स्थविरबुद्धयः ॥ ३९ ॥ 


अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमै सत्यको मिटा 
देंगे । बूढ़ोंकी बुद्धि बाळकों-जेसी होगी और बालकोंकी 
बूद-जेसी ॥ ३९ ॥ 
भीरुस्तथा दारमानी शूरा भीरुविषादिनः । 
न विश्वसन्ति चान्योन्यं युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४० ॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर कायर अपनेको शूर-वीर 
मानेंगे और झूर-वीर कायरोंकी भाँति विपादमें डूबे रहेंगे । 
कोई एक दूसरेका विश्वास नहीं करेंगे || ४० ॥ 
पकाहार्ये युगं सव लोभमोहव्यवस्थितम्‌। 
अधर्मो वद्धेते तत्र न तु धर्मः प्रवतंते ॥ ४१॥ 
युगके सब लोग लोभ और मोहमें फँसकर भक्ष्याभक्ष्य- 
का विचार किये बिना ही एक साथ सम्मिलित होकर भोजन 
करने लगेंगे | अधर्म बढ़ेगा और धर्म विदा हो जायगा ।४१। 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या न दिष्यन्ति जनाधिप । 

पकवर्णस्तदा लोको भविष्यति युगक्षये ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंका नाम भी नहीं रह 

जायगा । युगान्तकालमे सारा विश्व एक वर्ण, एक जातिका 

हो जायया ॥ ४२ ॥ 

न क्षंस्यति पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा। 

भायोइच ,पतिशुश्रूषां न करिष्यन्ति संक्षये ॥ ४३॥ 
युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहीं करेंगे 

और पुत्र भी पिताकी बात नहीं सहेगा । स्त्रियाँ अपने 

पतियौकी सेवा छोड़ देंगी ॥ ४३ ॥ 

ये यवान्ना जनपदा गोधूमान्नास्तथेव च । 

तान्‌ देशान्‌ संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पयुंपस्थिते॥ ४४ ॥ 
युगान्तकाल आनेपर ( लोग ) उन प्रदेशोंमें चले जायेंगे 

जहाँ जौ और गेहूँ आदि अनाज अधिक पैदा होते हैं ( चाहे 

वह देश निषिद्ध ही क्यों न हो )॥ ४४ ॥ 

स्वेराचाराइच पुरुषा योषितश्च विशाम्पते । 

अन्योन्यं न सहिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४५॥ 
महाराज ! युगान्तकाल आनेपर पुरुष और खियाँ 

स्वेच्छाचारी होकर एक दूसरेके कार्य ओर विचारको 

नहीं सहेँगे ॥ ४५ ॥ 


म्लेच्छभूतं जगत्‌ सर्व भविष्यति युधिष्ठिर । 
स € अरे 
न श्राद्वस्तपयिष्यन्ति देवतानीह मानवाः ॥ ४६ ॥ 
युधिष्ठिर | उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा । 
मनुष्य श्राद्ध और यज्ञ-कमांद्वारा पितरों और देवताओंको 
संतुष्ट नहीं करेंगे ॥ ४६ ॥ 
न कश्चित्‌ कस्यचिच्छ्रोता न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ गुरुः । 
तमोग्रस्तस्तदा लोको भविष्यति जनाधिप ॥ ४७॥ 


माकण्डयसमास्यापचं ] 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ | उस समय कोई किमीका उपदेश नहीं सुनेगा 
और न कोई किसीका गुरु ही होगा । तारा जगत्‌ अज्ञानमय 
अन्धकारसे आच्छादित हो जायगा ॥ ४७ ॥ 


परमायुश्च भविता तदा वर्षाणि षोडश । 

ततः प्रणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते॥ ४८ ॥ 

पञ्चमे वाथ षछे वा वर्ष कन्या प्रसूयते । 

सक्षवर्षोष्टवर्षाश्च प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥ ४२ ॥ 
उस समव युगान्तकाल उपस्थित होनेपर लोगोंकी आयु 

अधिक-से-अधिक सोलह वर्षकी होगी, उसके बाद बे प्राणत्याग 

कर देंगे । पाँच वें या छठे वर्षमै खनियाँ बच्चे पेदा करने लगेंगी 

और सात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्पादनमे प्रवृत्त हो जायेगे ॥ 

पत्यौ स्त्री तु तदा राजन्‌ पुरुषो वा स्त्रियं प्रति । 

युगान्ते राजञशादूंल न तोषमुपयास्यति॥ ५०॥ 
नृपश्रेष्ठ | युगान्तकाल आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 

पति अपनी स्त्रीसे संतुष्ट नहीं होंगे || ५० || 

अल्पद्रव्या वुधालिज्ञा हिसा च प्रभविष्यति । 

न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥ ५१॥ 
कलियुगके अन्तभागमें लोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 


ओर लोग दिखाबेके लिये साधुवेष धारण करेंगे | हिंसाका - 


जोर बढ़ेगा और कोई किसीको कुछ देनेवाला नहीं रहेगा ॥ 


अट्टराला जनपदाः रिवशुळाश्वतुष्पथाः। | 
केशशूलाः स्त्रियश्चापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ५२॥ 
युगक्षयकालमे सभी देशोंके लोग अन्न वेचेंगे । ब्राह्मण 
वेदविक्रय करेंगे ओर खियाँ वेश्यावृत्ति अपना लेंगी ॥ ५२ ॥ 
म्लेच्छाचाराः सवभक्षा दाइणाः सर्वकर्मछु । 
भाविनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥ ५३॥ 
युगान्तकालके मनुष्य ग्लेच्छों-जेसे आचारवाले और 
सर्वभक्षी यानी अभक्ष्यका भी भक्षण करनेवाले हो जायेंगे । वे 
प्रत्येक कर्में अपनी क्रूरताका परिचप देंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ 
क्रयविक्रयकाले च सर्वः सर्वस्य वञ्चनम्‌। 
युगान्ते भरतश्रेष्ठ वित्तलोभात्‌ करिष्यति ॥ ५४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! युगान्तक्रालमें धनके लोभसे क्रय-विक्रयके 
समय सभी सबको ठगेंगे ॥ ५४ ॥ 
शानानि चाप्यविज्ञाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
आत्मच्छन्देन वतन्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥ ५५॥ 
क्रियाके तत्तको न जानकर भी लोग उसे करनेमै प्रवृत्त 
होंगे । युगान्तकाळके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायेगे ॥ 
स्वभावात क्रकमरोणश्चान्योन्यमभिशंसिनः । 
भवितारो जनाः सर्वे सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥ ५६॥ 
आरामांश्चैव वृक्षांश्च नाइायिष्यन्ति निर्व्यथाः । 
भविता संशयो लोके जीवितस्य हि देहिनाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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सभी सभावतः क्रूर ओर एक दूसरेपर मिथ्या कलङ्क 
लगानेवाले होंगे | युगान्तकाल उपस्थित होनेपर सब लोग 
बगीचों और व्रक्षोंको कटवा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मनमै पीड़ा नहीं होगी । प्रत्येक मनुप्यके जीवन- 
घारणमें भी शंका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुप्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा ॥ ५६-५७ ॥ 


तथा लोभाभिभूताश्च भविष्यन्ति नरा तूप । 
ब्राह्मणांश्च हनिष्यन्ति ब्राह्मणखोपभोगिनः ॥ ५८॥ 

राजन्‌ ! सत्र लोग लोभके वशी भूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
धन उपभोग करनेका जिनका स्वभाव पड़ गया दै, वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंकी मार भी डालेंगे | ५८ ॥ 


हाहाकृता छिजाश्वेव भयाता वृषलादिंताः । 
त्रातारमलभन्तो चे भ्रमिष्यन्ति महीमिमाम्‌ ॥ ५९ ॥ 

द्रोके सताये हुए ब्राह्मण भयसे पीड़ित हो हाहाकार 
करने लगेंगे और अपने लिये कोई रक्षक न मिळनेके कारण 
सारी प्रथ्वीपर निश्चय ही भटकते फिरेंगे ॥ ५९ | 


जीवितान्तकराः क्रूरा रोद्राः प्राणिविहिसकाः । 
यदा भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्यते युगस्‌ ॥ ६० ॥ 
जब दूसरोके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर, भयंकर 
तथा जीवहिंसक मनुष्व पैदा होने लगें, तब समझ लेना 
चाहिये कि युगान्तकाळ उपस्थित हो गया || ६० ॥ 
आश्रयिष्यन्ति च नदीः पर्दतान्‌ विषमाणि च | 
प्रधावमाना वित्रस्ता द्विजाः कुरुकुलोद्वह ॥ ६१॥ 
कुरुकुलतिलक युधिष्ठिर | अत्याचारियोंसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों, पर्वतों तथा दुर्गम 
स्थानोका आश्रय लेंगे ॥ ६१ ॥ 


द्स्युभिःपीडिता राजन काका इव द्विजोत्तमा:। 
कुराजभिश्च सततं करभारप्रपीडिताः ॥ ६२॥ 
धेये त्यक्त्वा महीपाल दारुणे युगसंक्षये । 
विकर्माणि करिष्यन्ति शूद्वाणां परिचारकाः ॥ ६३॥ 
राजन्‌ | श्रेष्ठ ब्राह्मण भी लुटेरोसे पीड़ित होकर कोओंकी 
तरह कॉव-काँब करते फिरेंगे । दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोंके 
भारसे सदा पीड़ित होनेके कारण वे धैर्य छोड़कर चल देंगे 
और शूद्रोंकी सेवा-शुश्रूपामे लगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे । भूपाल ! भयंकर कलियुगके अन्तमें जगतूकी 
यही दशा होगी ॥ ६२-६३ ॥ 
शुद्वा घम प्रवक्ष्यन्ति ब्राह्मणाः पर्युपासकाः । 
श्रोतारश्च भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥ ६७॥ 
विपरीतश्च लोकोऽयं भविष्यत्यधरोत्तरः। 
पडूकान पूजयिष्यन्ति वर्जयिष्यन्ति देवताः ॥ ६५॥ 
शूद्र धर्मोपदेश करेंगे और ब्राह्मणलोग उनकी सेवामे 
रहकर उसे सुनेंगे तथा उसीको प्रामाणिक मानकर उसका 
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पालन करेंगे । समस्त लोकका व्यवहार बिपरीत ओर उलर- 
पुलट हो जायगा । ऊँच नीच ओर नीच ऊँच हो जायेगे । 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवविग्रहोंको त्याग देंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
शुद्राः परिचरिष्यन्ति न द्विजञान युगसंक्षये । 
आश्रमेषु मह्दर्वीणां ब्राह्मणावसथेषु च ॥ ६६॥ 
देवस्थानेषु चेत्येषु नागानामालयेषु च। 
पडूकचिह्वा पृथिवी न देवगृहभूषिता ॥ ६७॥ 

युगान्तकालमै शूद्र द्विजातियोकी सेवा नहीं करेंगे । 
वइ समय आनेपर महर्षियोंके आश्रमोंमे, ब्राह्मगोंके घरोमे, 
देवस्यानोंमें, चेत्यबृक्षंके आसपास और नागालयोँमें जो 
भूमि होगी उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारोका चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंतु देवमन्दिर उस भूमिकी शोभा नहीं बढायँगे ॥ 
भविष्यति युगे क्षीणे तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ । 
यदा रोद्रा धर्महीना मांसादाः पानपास्तथा ॥ ६८ ॥ 
भविष्यन्ति नरा नित्यं तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

यह सत्र युगान्तका लक्षण समझना चाहिये | जत्र सब 
मानब सदा भयंकर स्वभाववाले) धर्महदीन, मांसखोर ओर 
शराबी हो जायेंगे, उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३ ॥ 


पुष्पं पुष्पे यदा राजन्‌ फले वा फलमाश्रितम्‌ ॥ ६९॥ 

प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

अकालवर्षी पर्जन्यो भविष्यति गते युगे ॥ ७० ॥ 
महाराज | जब फूलमे फूल, फलमे फल लगने लगेगा) 

उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमे मेघ असमयमें 

ही वर्षा करेंगे || ६९-७० ॥ 

अक्रमेण मनुष्याणां भविष्यन्ति तदा क्रियाः । 

विरोधमथ यास्यन्ति बूषला ब्राह्मणैः सद्द ॥ ७१॥ 
मनुष्योकी सारी क्रियाए क्रमे विपरीत होगी । शूद्र 

ब्राह्मणोंके साथ विरोध करगे ॥ ७१ ॥ 

मही म्लेच्छञनाकीणा भविष्यति ततोऽचिरत्‌। 

करभारभयादू विप्रा भजिष्यन्ति दिशो दश ॥७२॥ 
सारी पृथ्बी थोड़े ही समयमै म्ळेच्छोंसे भर जायगी । 

ब्राह्मणलोग करोंके भारसे भयभीत होकर दसौँ दिशाओंकी 

शरण लेंगे ॥ ७२ ॥ 

निर्विशिषा जनपदास्तथा विष्टिकयादिताः । 

आश्रमालुपलप्स्पन्ति फलमूलोपजीविनः ॥ ७३ ॥ 
सारे जनपद एक-जेसे आचार और वदाभूषा बना लेंगे । 

लोग बेगार लेनेवालों और कर लेनेवालोसे पीड़ित हो एकान्त 

आश्ररमोमे चले जायेंगे ओर फल-मूल खाकर जीवन- 

निर्वाह करेंगे ॥ ७३ ॥ 

एवं पर्याकुले लोके मयोदा न भविष्यति। 

न स्थास्यन्त्युपदेदो च शिष्या विप्रियकारिणः ॥ ७४ ॥ 
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इस तरह उथल-पुथल मच जानेपर संसारमें कोई मर्यादा 
नहीं रह जायगी । दिष्य गुरुके उपदेशपर नहीं चलेंगे। 
वे उल्टे उनका अहित करेंगे ॥ ७४ ॥ 
आचारयोऽपनिधिइचेच भर्त्स्यते तदनन्तरम्‌ । 
अर्थयुक्त्या प्रवत्स्यन्ति मित्रसम्बन्धिवान्धवाः॥ ७५॥ 
अपने कुलका आचार्य भी यदि निर्धन होतो उसे 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी । मित्र, सम्बन्धी 
या भाई-बन्धु धनके लालचसे ही अपने पास रहेंगे ॥ ७५ ॥ 
अभावः सवभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति । 
दिशः प्रज्वलिताः सवा नक्षत्राण्यघरभाणि च॥ ७६॥ 
युगान्तकाल आनेपर समस्त प्राणियोंका अमाव हो 
ज,यगा । सारी दिशाएँ प्रज्वलित हो उठेंगी और नश्चत्रोकी 
प्रभा विलुप्त हो जायगी ॥ ७६ ॥ 
उयोतींषि प्रतिकूलानि वाताः पर्याकुलास्तथा । 
उट्कापाताश्च बहवो मद्दाभयनिदशकाः ॥७७॥ 
ग्रह उल्टी गतिसे चलने ळगंगे। हवा इतनी जोरसे 
चलेगी कि लोग व्याकुल हो उठेंगे । महान्‌ भयकी सूचना 
देनेवाले उल्कापात बार-बार होते रहेंगे ॥ ७७ ॥ 
षड्भिरन्यैश्च सहितो भास्करः प्रतपिष्यति । 
तुमुलाश्चापि निहोदा दिग्दाद्वाश्चापि सर्वशः ॥७८॥ 
एक सूर्य तो है ही, छः ओर उदय होंगे और सातो 
एक साथ तपेंगे । सब ओर बिजलीकी भयानक गड़गड़ाहट 
होगी, सब दिशाओमें आग लगेगी ॥ ७८ ॥ 
कबन्धान्तर्हितो भानुरुदयास्तमने तदा। 
अकालवपी भगवान्‌ भविष्यति सहदस्रटक्‌ ॥७९॥ 
उदय और अस्तके समय सूय राहुसे ग्रस्त दिखायी 
देगा | भगवान्‌ इन्द्र समपर वर्षा नहीं करेंगे || ७९ ॥ 
सस्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
अभीक्णं क्रूरवादिन्यः परुपा रुदितप्रियाः ॥८०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बोयी हुई खेती उगेगी 
ही नहीं; स्त्रिया कठोर स्वभाववाळी ओर सदा कडुवादिनी 
होगी । उन्हें रोना ही अधिक पसंद होगा || ८० ॥ 
भर्तृणां वचने चेच न स्थास्यन्ति ततः स्त्रियः । 
पुत्राश्च मातापितरौ हनिष्यन्ति युगक्षये ॥८१॥ 
वे पतिक्री आज्ञामे नहीं रहेंगी | युगान्तकालमें पुत्र 
माता-पिताकी हृत्या करेंगे ॥ ८१ ॥ 
सूदयिष्यन्ति च पतीन्‌ स्त्रियः पुत्रानपाश्रिताः । 
अपर्वणि महाराज सूर्य राहुरुपैष्यति ॥८२॥ 
नारियाँ अपने बेटोसि मिलकर पतिकी इत्या करा देंगी | 
महाराज | अमाबस्याके बिना ही राहु सूर्यपर ग्रहण लगायेगा ॥ 
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युगान्ते हुतभुक्‌ चापि सर्वतः प्रज्वलिष्यति । 
पानीयं भोजनं चापि याचमानास्तदाध्वगाः ॥ ८३॥ 
न लप्स्यन्ते निवासं च निरस्ताः पथि रोरते । 
युगान्तकाल आनेपर सब ओर आग भी जल उठेगी । 
उस सभय पथिकोंको माँगनेपर कहीं अन्न, जळ या ठहरनेके 
लिये शान नहीं मिलेगा | वे सब ओरसे कोरा जबाब पाकर 
निराश हो सड़कॉपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ ॥ 
निर्घातवायसा नागाः शकुनाः सम्मगद्िजाः ॥ ८३ ॥ 
रूक्षा वाचो विमोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
मित्रसम्बन्धिनश्चापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥ ८५॥ 
जनं परिजन चापि युगान्ते पर्युपस्थिते । 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बिजलीकी कड्कके समान 
कडवी बोली वोलनेवाले कोवे, हाथी, शकुन, पशु और 
पक्षी आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
अपने मित्रो, सम्बन्धियों, सेवकों तथा कुट्म्बीजनोंको भी 
अकारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
अथ देशान्‌ दिशश्चापि पत्तनानि पुराणि च ॥ ८६॥ 
क्रमशः संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
हा तात हा सुतेत्येचं तदा वाचः सुदारुणाः ॥ ८७॥ 
विक्रोशमानश्चान्योन्यं जनो गां पर्यदिष्यति । 
ततस्तुमुलसङ्घाति वर्तमाने युगक्षये ॥ ८८॥ 
प्रायः लोग सदेश छोड़कर दूसरे देशों, दिशाओं, 
नगरों ओर गॉर्वोका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद वाणीमे एक-दूसरेको 
पुकारते हुए इस प्रथ्वीपर विचरेंगे । युगान्तकालमे 
संतारकी यही दशा होगी । उस समय ए ही साथ समस्त 
लोकोंका भयंकर संहार होगा ॥ ८६--८८ ॥ 
द्विजातिपूवकी लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
ततः कालान्तरे ऽन्यस्मिन्‌ पुनलॉकविवृद्धये ॥ ८९॥ 
भविष्यति पुनदैवमनुकूलं यदृच्छया । 
यदा सूयश्च चन्द्रश्च तथा तिष्यबृहस्पती ॥ ९०॥ 
एकराशौ समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कृतम्‌ । 
कालवरीं च पर्जन्यो नक्षत्राणि शुभानि च ॥ ९१॥ 
तदनन्तर कालान्तरमे सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
फिर क्रमशः ब्राह्मण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
विस्तार करेगे । उस समय लोकके अभ्युदयके लिये पुनः 
अनायास देव अनुकूल होगा । जव सूर्य, चन्द्रमा और 
हृश्पति एक साथ पुष्य नक्षत्र एवं तदनुरूप एक राशि 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेय समास्यापर्वणि 
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कर्कमे पदार्पण करेंगे, तब सत्ययुगका प्रारम्म होगा । उस 
समय मेघ समयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ एवं तेजस्वी 
हो जायेंगे ॥ ८९-९१ ॥ 


प्रदक्षिणा ग्रहाश्चापि भविष्यन्त्यनुलोमगाः। 
क्षेम सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥ ९२॥ 
ग्रह प्रदक्षिणाभावसे अनुकूल गतिका आश्रय ले अपने 
पथपर अग्रसर होंगे । उस समय सबका मङ्गल होगा | 
देशमै सुकाल आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 
रोग-व्याघिका नाम भी नहीं रहेगा ॥ ९२ ॥ 
कल्की विष्णुयशा नाम द्विज्ञः काळप्रचोदितः। 
उत्पत्स्यते महावीयां मद्दावुद्धिपराक्रमः ॥ ९३॥ 
सम्भूतः सम्भलग्रामे ब्राह्मणावसथे शुभे। 
( महात्मा वृत्तसम्पन्नः प्रज्ञानां हितङ्न्नृप । ) 
राजन्‌ ! युगान्तके समय कालकी प्रेरगासे सम्भल नामक 
ग्राममै किसी ब्राह्मणके मङ्गलमय गृहमे एक महान्‌ शक्तिशाली 
चालक प्रकट होया, जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्की | 
वह महान्‌ बुद्धि एबं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा, सदाचारी 
तथा प्रजावर्गका हितैषी होगा । ( वह वालक ही भगवानका 
कल्की अवतार कहलायेगा ) ॥ ९३३ ॥ 
मनसा तस्य सर्वाणि वाइनान्यायुधानि च ॥ ९४ ॥ 
उपस्थास्यन्ति योधाश्च शस्जाणि कवचानि च। 
स॒ धर्मविजयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥ ९५ ॥ 
मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 
वाइन, अस्र-शस्र, योद्धा और कवच उपस्थित हो जायेगे । 
वह धम-बिजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ ॥ 
स चेमं संकुळं लोक प्रसादमुपनेष्यति । 
उत्थितो ब्राह्मणो दीक्षः क्षयान्तङ दुदारधीः ॥ ९६ ॥ 
वह उदाखुद्धि, तेजस्वी ब्राह्मण, दुःखसे व्याप्त हुए इस 
जगत्को आनन्द प्रदान करेगा । कलियुगका अन्त करनेके 
लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ || 
संक्षेपको हि सवस्य युगस्य परिवर्तकः । 
स सर्वत्र गतान्‌ धुद्रान्‌ ब्राह्मणः परिवारितः । 
उत्पादयिष्यति तदा सवम्लेच्छगणान्‌ द्विजः ॥ ९७॥ 
वही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुगका 
प्रवर्तक होगा । वह ब्राह्मणोंसे घिरा हुआ सद्र विचरेगा 
और भूमप्डलमें सर्वत्र केळे हुए नीच स्वभाववाले सम्पूर्ण 
म्लेच्छोंका संहार कर डाटेगा | ९७ ॥ 
भविष्यकथने नवस्यघिकराततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाएत उनकै अन्तर्गत मार्कण्डेय समास्यापमे भविष्यतर्णनविषयक 
एक सौ नन्वा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ९७% इलोक हैं ) 
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मार्कण्डेय उवाच 


ततश्चोरक्षयं कृत्वा द्विजेभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ । 
वाजिमेधे महायश्चे विधिवत्‌ कल्पयिष्यति ॥ १ ॥ 
माऊण्डेयजी कहते हें युधिष्टिर | उस समथ चोर- 
डाकुओं एवं म्ळेन्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कल्की 
अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे और उसमें यह 
सारी पृथ्वी विधिपूर्वक ब्राह्मणोंको दे डालेंगे ॥ १ ॥ 
स्थापयित्वा च मर्यादाः स्वयम्भुविहिताः शुभाः। 
वनं पुण्ययशःकमो रमणीयं प्रवेक्ष्यति॥ २ ॥ 
उनका यश तथा कर्म सभी परम पावन होंगे । वे 
ब्रह्माजीकी चलायी हुई मङ्गलमयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्याके लिये ) रमणीय वनमें प्रवेश करेंगे ॥ २ ॥ 
तच्छीलमनुपत्स्येन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रेश्चोरक्षये चेव छते क्षेमं भविष्यति ॥ ३ ॥ 
किर इस जगतूके निवासी मनुप्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे । इस प्रकार सत्ययुगे ब्राह्मणोंद्वारा दस्यु- 
दळका विनाश हो जानेपर संसारका मङ्गल होगा ॥ ३ ॥ 
कृष्णाजिनानि दाक्तीश्च त्रिशूलान्यायुधानि च। 
स्थापयन्‌ द्विजशादुली देशेषु विजितेषु च ॥ ४ ॥ 
संस्तूयमानो विप्रन्द्रेमीनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कट्की चरिष्यति महीं सदा दस्युवधे रतः॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेउ कल्की सदा दस्युवधमें तत्पर रहकर समस्त 
भूतलपर विचरते रहेंगे और अपनेद्वारा जीते हुए देशोंमें काले 
मृगचर्म) शक्ति; त्रिझूल तथा अन्य अस्त्र-दात्रोकी स्थापना करते 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा अपनी स्तुति सुनेंगे और स्वयं भी उन 
ब्राह्मण दारोमणियोँको यथोचित सम्मान देंगे ॥ ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्ता वाचः खुदारुणाः । 
दिक्रोशमानान्‌ सुभृशं दस्यून्‌ नेष्यति संक्षयम्‌॥ ६ ॥ 
ततोऽरमविनाशो वे धर्मदृद्धिश्च भारत। 
भविष्यति कृते प्राप्ते क्रियावांश्च जनस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समव चोर ओर छुटेरे दर्दभरी वाणीमे 'द्वाय 
मेया? हाय वप्याः और 'हाय वेट! इत्यादि कहकर जोर- 
जोरमे चीत्कार करेंगे ओर उन सबका भगवान्‌ कल्की 
विनाश कर डालेंगे । भारत | दस्युओके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश हो. जायगा और धमकी बृद्धि होने 
लगेगी | इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सब मनुष्य 
सत्यकर्मपरायण होंगे ॥ ६-७ || 
आरामाइ्चेच चेत्याश्च तटाकावसथास्तथा । 
पुष्करिण्यश्च विविधा देवतायतनानि च ॥ ८ ॥ 


यशक्रियाश्च विविधा भविष्यन्ति कृते युगे। 
ब्राह्मणाः साधवइचेव मुनयश्च तपखिनः॥ ९ ॥ 

उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायेंगे | चेत्यबृक्षोंकी 
स्थापना होगी । पोखरों और धर्मशालाओंका निर्माण होगा । 
भाँति-भाँतिकी पोखरियाँ तैयार होंगी । कितने ही देवमन्दिर 
बनेंगे ओर नाना प्रकारके यज्ञकर्मोका अनुष्ठान होगा । 
ब्राह्मण साधु-स्वभावके होंगे । मुनिलोग तपस्थामें तत्पर 
रहेंगे | ८-९ || 


आश्रमा हतपाखण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रजाः । 
जनिष्यन्ते च वीज्ञानि रोप्यमाणानि चेव इ ॥ १०॥ 

आश्रम पाखण्डियोँसे रहित होंगे और सारी प्रजा सत्य- 
परायण होगी | खेतोंमि बोये जानेवाले सत्र प्रकारके बीज 
अच्छी तरह उगेंगे ॥ १० || 


सर्वेष्वृतुषु राजेन्द्र सर्वे सस्यं भविष्यति । 
नरा दानेषु निरता वरतेषु नियमेषु च ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | सभी ऋतुओमे सभी प्रकारके अनाज पैदा 
होंगे । सब लोग दान, व्रत और नियमोमे लगे रइँगे ॥ ११ ॥ 
जपयश्चपरा विप्रा धर्मकामा सुदा युताः। 
पालयिष्यन्ति राजानो धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापूर्वक जपथज्मे तत्पर रहेंगे और 
धर्ममें ही उनकी रुचि होगी । कषत्रियनरेश धर्मपूर्वक इस 
पृथ्वीका पालन करेंगे ॥ १२ ॥ 
व्यवहाररता वेद्या भविष्यन्ति कृते युगे। 
षट्कर्मनिरता विप्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ १३॥ 
ुश्रषायां रवाः शाद्रास्तथा वर्णत्रयस्य च। 
सत्ययुगके वैश्य सदा न्यायपूर्वक व्यापार करनेवाले 
होंगे | ब्राह्मण यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन) दान और 
प्रतिग्रह---इन छः कमोंमें तत्पर रहेंगे । क्षत्रिय वल-पराक्रममें 
अनुराग रखेंगे तथा शूद्र ब्रामण आदि तीनो वर्गौकी 
सेवामे लगे रहेंगे ॥ १३३ ॥ 
एप धर्मः कृतयुगे चतायां द्वापरे तथा ॥ १४॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीतितः । 
सर्वलोकस्य विदिता युगसंख्या च पाण्डच ॥ १५॥ 
धर्मका यह स्वरूप सत्ययुगे अक्षुण्ण रहेगा । त्रेता, द्वापर 
तथा कलियुगर्मे धर्मकी जेसी स्थिति रहेगी; उसका वर्णन तुमसे 
किया जा चुका दै । पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूर्ण लोककी 
युग-संख्याका ज्ञान भी हो चुक्रा दै ॥ १४-१५ ॥ 
एतत्‌ ते सवमाख्यातमतीतानागतं तथा! 
वायुप्रोक्तमनुस्मृत्य पुराणसपिसंस्तुतम्‌ ॥ १६ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वे ] 
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राजन्‌ ! ऋषियोंद्वारा प्रशंसित तथा वायुदेवद्वारा 
वर्णित पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैंने तुमसे यह भूत- 
भविष्यका सारा वृत्तान्त बताया है ॥ १६ ॥ 
एबं संसारमागा मे बहुशश्चिरजीविना । 
दृष्टादचेवानुभूताश्व तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार चिरजीबी होनेके कारण मैंने संसारके 
मार्गोका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है, जिनका 
तुम्हारे समक्ष वर्णन कर दिया है || १७ ॥ 
इदं चेवापरं भूयः सह श्रातृभिरच्युत। 
धर्मसंशायमोक्षाथं निवोध वचनं मम ॥ १८॥ 

धर्ममर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिषिर | तुम 
अपने भाइयोँसदित यह मेरी एक बात और सुनो । धर्म- 
विषयक संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 


धर्म त्वया 5५त्मा संयोज्पो नित्यं घर्म तां बर । 
धर्मात्मा हि सुखं राजन्‌ प्रेत्य चेह च नन्दति ॥ १९॥ 

धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 
धर्ममे ही लगाये रखना चाहिये; क्योंकि धर्मात्मा मनुष्यः 
इस लोक और परलोकमें भी बड़े सुखसे रहता है ॥ १९ ॥ 
निवोध च शुभां बाणीं यां प्रवक्ष्यामि तेऽनघ । 
न ब्राह्मण परिभवः कर्तव्यस्ते कदाचन ॥ २०॥ 
ब्राह्मणः कुपितो हन्यादपि लोकान्‌ प्रतिज्ञया । 

निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीको समझो, 
जिसे में अभी तुम्हें सुना रहा हूँ । युधिष्ठिर ! तुम्हें कभी 
किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये; क्योंकि यदि 
ब्राह्मण कुपित हो जाय और किसी बातकी प्रतिज्ञा कर 
ले, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूर्ण छोकोंका विनाश 
कर सकता है ॥ २०३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

माकण्डेयवचः श्रुत्वा कुरूणां प्रवरो न्रृपः ॥ २१ ॥ 
उवाच वचनं धीमान्‌ परमं परमद्युतिः । 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मार्कण्डेयजीकी 
यह बात सुनकर परम तेजस्वी ओर बुद्धिमान्‌ कुरुकुछरत्न 
राजा युधिप्ठिरने यह उत्तम वचन कहा-॥ २१३ ॥ 
कस्मिन्‌ धमं मया स्थेयं प्रजाः संरक्षता मुने ॥ २२॥ 
कथं च वर्तमानो वै न च्यवेयं खधर्मतः । 

“मुने ! प्रजाकी रक्षा करते हुए किस धर्ममें स्थित रहना 
चाहिये । मेरा व्यवहार और बर्ताव केसा हो, जिससे में 
स्वधर्मसे कमी च्युत न होऊं ! ॥ २२३ ॥ 

गार्कण्डेय उवाच 
दयावान सर्वभूतेषु हितो रक्तो$नसूयकः ॥ २३॥ 


सत्यवादी सूदुदीन्तः प्रजानां रक्षणे रतः। 
चर धर्म त्यजाधमं पितृन्‌ देवांश्च पूजय ॥ २४॥ 
मार्कण्डयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम सव प्राणिर्योपर 
दया करो | सबके हितैषी बने रहो । सबपर प्रेममाव रखो 
और किसीमें दोषदृष्टि मत करो । सत्यवादी, कोमलखमाव, 
ज्तिन्द्रिय और प्रजापालनमें तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो | अधर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देवता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥ २३-२४॥ 
प्रमादाद्‌ यत्‌ छतं ते ऽभूत्‌ सम्यग दानेन तज्जय । 
अलं ते मानमाश्रित्य सततं परवान्‌ भव ॥ २५॥ 
यदि प्रमादवश तुम्हारे द्वारा किसीके प्रति कोई अनुचित 
व्यवहार हो गया हो तो उसे अच्छी प्रकार दानसे संतुष्ट 
करके वशमें करो । में सबका स्वामी हूँ, ऐसे अहंकारको 
कभी पासमें न आने दो | तुम अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सवा मोदमानः सुखी भव। ` 
पष भूतो भविष्यश्च धर्मस्ते समुदीरितः ॥ २६॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदतीतानागतं भुवि । 
तस्मादिमं परिझ्लुशां त्वं तात हृदि मा कथाः ॥ २७॥ 
सारी प्रथ्वीको जीतकर सदा सानन्द और सुखी रहो । 
तात युधिष्ठिर | मैंने तुम्हे जो यह धर्म बताया है, इसका 
पालन भूतकालमे भी हुआ है ओर भविष्यकालमें भी इसका 
पालन होना चाहिये | भूत ओर भविष्यकी ऐसी कोई बात 
नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात हो; अतः इस समय जो यह क्लेश 
तुम्हे प्राप्त हुआ है, इसके लिये हृदयमे कोई विचार न 


करो ॥ २६-२७ ॥ 
प्राज्ञास्तात न मुहान्ति कालेनापि प्रपीडिताः । 


एष कालो महावाहो अपि सर्वदिवौकसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुप कालसे पीड़ित होनेपर भी कभी 

मोहमें नहीं पड़ते । महावाहो ! यह काल सम्पूर्ण देवताओंपर 

भी अपना प्रभाव डालता दै ॥ २८ ॥ 

मुह्यन्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोदिताः । 

मा च तत्र विशङ्काभूद्‌ यन्मयोक्तं तवानघ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर | कालसे प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 

ग्रस्त होती है । अनघ | मैंने तुम्हारे सामने जो कुछ भी कहा 

है उसमें तुम्हें किसी प्रकारकी शङ्का नहीं होनी चाहिये ॥२९॥ 


आशङ्कत्च मद्वचो ह्येतद्‌ घमेलोपो भवेत्‌ तव । 
जातोऽसि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतषभ ॥ ३०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा सवेमेतत्‌ समाचर । 

मेरे इस वचनमे संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा । भरतक्कुळभूपण ! तुम कौरबोंके प्रख्यात कुलमें उत्पन्न 
हुए हो; अतः मन, वाणी और क्रियाद्वारा इन सब बातोका 
पालन करो ॥ ३०३ || 


१७०२ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


युधिष्ठिर उवाच 


यत्‌ त्वयोक्तं द्विजश्रेष्ठ वाक्यं श्रुतिमनोहरम्‌ ॥ ३१॥ 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासन विभो । 
न मे लोभोऽस्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२ ॥ 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वमुकतं यत्‌ ते मयि प्रभो । 


युधिष्ठिरने कहा-द्विजश्रेष्ठ ! आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है, वह मेरे कार्नोको मधुर एवं मनको प्रिय लगा 
दै । विमो ! में आपकी आशाका यत्नपूर्वक पालन करूँगा । 
ब्राह्मणश्रेष्ठ ! मेरे मनमै लोम, भय और ईर्ष्या नहीं है । 
प्रभो ! आपने मरे लिये जो कहा दै, इसका अवश्य पालन 
करूँगा | ३१-३२३ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

श्रुत्वा तु वचनं तस्य माकण्डयल्य धीमतः ॥ ३३॥ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन्‌ सहिताः शाङ्गधन्वना । 
चिप्रपेभाश्च ते सव ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उन परम बुद्धिमान्‌ 
मार्कण्डेयजीका वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसद्दित पाचों 
पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए | साथ ह्वी जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
पधारे थे, उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई॥ ३३-३४ ॥ 
तथा कथां शुभां श्रुत्वा माकण्डेयस्य घीमतः । 
विस्मिताः समपद्यन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ ३५ ॥ 

बुद्धिमान्‌ माकण्डेयजीके मुखसे वह मङ्गलमयी कथा 
सुनफर पुराणोक्त बातोंका ज्ञान हो जानेसे सब लोग बड़े ही 
विस्मित और प्रसन्न हुए ॥ ३५ ॥ 


ति ९ कण्डे 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्मापर्दणि युधिष्टिरानुशासने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनप्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमःस्याग्वमें युधिष्टिश्के रिय उप्देशविष्यक 
एक सौ इस्पानबेद अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९१ ॥ 


आयक 20 > 


हिनवत्यषिकशततमोऽध्यायः 


इक्ष्वाकुवंशी परीक्षित्‌का मण्डकराअकी कन्यासे विवाह, शल और दके 
चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


वेञ्चम्पायन उवाच 


भूय एवं ब्राह्मणमदाभाग्यं वक्‍तुमर्हसीत्यब्रवीत्‌ 
पाण्डवेयो माकण्डेयम्‌ ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन युविष्ठिरने मुनिवर माकण्डेयसे कहा-'ब्रह्मन्‌ ! 
पुनः द्राह्मणोंकी मदिमाका वणन कीजिये! ॥ १ ॥ 

अथाचष्ट मार्कण्डेयो ५पूर्वमिद श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 

तब मा्कण्डेवजीने कहा-'राजन्‌ ! ब्राह्मणोके इस 
अद्भुत चरेत्रका श्रवण करो ॥ २॥ 

अथो भ्यायामिक्वा के कुलोद्वहः 
क्षिन्ञाम मुगयामगमत्‌ ॥ ३॥ 

धअयोष्यापुरीमें इश्वाकुकुछ) धुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 
रहते थे | वे एक दिन शिकार खेलनेके लिये गये ॥ ३ ॥ 

तमेकाइवेन सूगमनुसरन्तं मृगो दूरमपाहरत्‌|४। 

“उन्होंने एकमात्र अश्वकी सहायतासे एक हिंसक पशुका 
पीड़ा किया । बह पश्च उन्हे बहुत दूर दृटा ले गया ॥ ४॥ 

अध्चनि जातश्रमः श्रुत्तष्णाभिभूतञ्चेकस्मिन्‌ 
देशे नीले गहनं वनखण्डमपश्यत्‌ ॥ ५ ॥ 


पाथिवः परि- 


“मार्गमे उन्हें बड़ी थकावट हुई और वे भूख-प्याससे 
व्याकुल हो गये । उसी समय उन्हें एक ओर नीले रंगका 
एक दूसरा बन दिखायी दिया, जो और भी घना था ॥५॥ 

तञ्च विवेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्येऽतीव 
रमणीयं सरो दृष्टा साश्व एवं व्यगाहत ॥ ६॥ 

'ततश्चात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया । उस 
वनस्थली के मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था | उसे 
देखकर राजा घोड़ेसहित सरोवरके जलमे घुस गये ॥ ६ ॥ 

अथाश्वस्तः ख बिसमृण।लमश्वायाग्रतो निक्षिप्य 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानो मधुर 
गीतमश्टणोत्‌ ॥ ७॥ 

“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए, तत्र घोड़ेके आगे 
कुछ कमडकी नालें डालकर स्वयं उस रारोवरके तटपर 
लेट गये । लेटे-ही-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीतकी 
ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ ७॥ 

स श्रुः्वाचिन्तयन्नेह मनुष्यगति पद्ामि 
कस्य खल्वयं गीतशब्द इति ॥ ८ ॥ 

“उभे सुनकर राजा सोचने लगे कि ध्यहाँ मनुष्योंकी 
गति तो नहीँ दिखायी देती | फिर यह किसके गीतका शब्द 
सुनायी देता दै? ॥ ८॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


सामावयक 


अथापदयत्‌ कन्यां परमरूपदर्शनीप्रां पुष्पाण्य- 
वचिन्बन्तीं गायन्तीं च। भथ सा राशः समीपे 
पर्यक्रामत्‌ ॥ ९ ॥ 

“इतनेह्दीमें उनकी दृष्टि एक कन्यापर पड़ी, जो अपने 
परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी । वह वनके 
फूल चुनती हुई गीत गा रही थी । घोंरे-धीरे भ्रमण करती 
हुई वह राजाके समीप आ गयी || ९ ॥ 


तामब्रवीद्‌ राजा कस्यासि भद्रे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्यास्मीति तां राजोवाचारथीं 
त्वयाइमिति ॥ १० ॥ 

तब राजाने उससे पूछा--'कल्याणी ! तुम कोन 
और किसकी हो १? उसने उत्तर दिवा-'में कन्या हुँ-अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है |? तब राजाने उससे कद्दा--'भ ! 
मैं तुझे चाहता हूँ? || १०॥ 

अथोवाच कन्या समयेनाहं शाक्या त्वया 
लब्चुं नान्यथेति राजञा तां समयमपृच्छत्‌ । कन्यो- 
वाच नोदकं मे दर्शयितव्यमिति ॥ ११ ॥ 

“कन्या बोली--तुम मुझे एक शतके साथ पा सकते हो 
अन्यथा नहीं ।' राजाने उससे वह शर्त पूछी । कन्याने कहा--- 
“मुझे कभी जलका ददान न कराना? ॥ ११॥ 

ख राजा तां वाढब्रित्युकत्वा तामुपयेमे ङृतोद्वा- 
हश्च राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो मुदा परमया 
युक्तर्तूष्णीं सङ्गम्य तया सहास्ते ॥ १२ ॥ 


“तब राजाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) ' 


विवाह किया । विवाहृके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 

आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ा-विहार करने लगे और 

एकान्तमे मिलकर उसके साथ चुपचाप बैठे रहे ॥ १२ ॥ 
न 

ततस्तत्रेवासीने राजनि सेनान्वगच्छत्‌ ॥ १३॥ 
(राजा अभी वहीं बैठे थे, इतनेहीमें उनकी सेना आ 

पहुँची ॥ १३॥ 


खा सेनोपविष्टं राजानं परिवार्यातिष्ठत्‌ । पर्या- 
श्वस्तश्च राजा तयेव सह शिबिकया प्रायादघ- 
घोडितया स स्वं नगरमनुप्राप्य रहसि तया 
सहास्ते ॥ १४ ॥ 


“ब सेना अपने बैठे हुए राजाको चारों ओरसे पेरकर खड़ी 
हो गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 
सुथरी चिकनी पालकीमे उसीके साथ बेठकर अपने नगरको 
चल दिये और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
साथ एकान्तवास करने लगे ॥ १४ ॥ 


तत्राश््यारास्थोऽपि कश्चिन्तापइयदथ प्रधानामा- 
त्योऽभ्यादाचरास्तस्य स्मियोऽपृरुछत्‌ ॥ १५॥ 


द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


(रामा TT 


१ त्य ° ३ 


“वहाँ निकट होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर 
पाता था | तब एक दिन प्रधान मन्त्रीने शजाके पास रहने- 
वाली खरियासे पूछा--। १५ ॥ 


किमत्र प्रयोजनं वर्त॑ते इत्यथाब्वुवंस्ता; स्तियः॥ १६ ॥ 

“यहाँ तुम्हारा क्या काम है !! उनके ऐसा पूछनेपर 
उन खिर्योने कद्दा-॥ १६ ॥ 

अपूर्वमिच पझ्याम उदकं नात्र नीयत इत्य- 
थामात्यो ऽनुदकं वनं कारयित्वोदारवृक्षं बहुपुष्प- 
फलमूलं तस्य मध्ये मुक्ताजाळमयां पाइ बापीं 
गूढां सुधासलिललितां स रहस्युपगम्य राजान- 
मन्रचीत्‌ ॥ १७॥ 

“हमें यहाँ एक अद्भुत-सी बात दिखायी देती है । 

महाराजके अन्तःपुरमे पानी नहीं जाने पाता है । ( हमलोग 
इसीकी चौकसी करती हे! )? उनकी यद बात सुनकर प्रधान 
मन्त्रीने एक बाग लगबाया, जिसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था । उसमे बड़े सुन्दर ओर उँचे ऊँचे वृक्ष खगबाये 
गये थे । वहाँ फळ-फूल ओर कन्द-मूलकी भी बहुतायत थी | 
उस उपवनके मध्यभागमे एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्वच्छ जलसे भरी हुई एक बावली भी बनवावी थी ,जो मोतिये,के 
जाले निर्मित थी । उस बावलीको ( लताओंद्वारा ) बाहरसे 
ढक दिया गया था। उस उद्यानके तैयार हो जानेपर 
मन्त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कट्दा--॥ १७॥ 
वनमिदमुदारक साध्वत्र रम्यतामिति ॥ १८ ॥ 

'मह्दाराज ! यह वन बहुत सुन्दर दै, आप इसमें 
भलीमाँति बिहार करें? ॥ १८॥ 

स तस्य बचनात्‌ तयैव सह देव्या तद्‌ वनं प्रावि- 
शत्‌। स कदाचित्‌ तस्मिन्‌ कानने रम्ये तयेव 
सहद व्यवाहरदथ क्षुत्तृष्णार्दितः श्रान्तो ऽतिमुक्त- 
कागारमपञ्यत्‌ ॥ १९ ॥ 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस बनमें प्रवेश किया। एक दिन मद्दाराज परीक्षित्‌ 
उस रमणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रिवतमाके साथ विहार 
कर रहे थे | विहार करते-करते जब वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीड़ित हो गये, तत्र उन्हे वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक मनोहर मण्डप दिखायी दिया ॥ १९ ॥ 


तत्‌ प्रविइय राजा सह प्रियया सुधाङृतां 
विमलां सलिळपूर्णा वापीमपझ्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपमे प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान स्वच्छ जलसे परिपूर्ण बह बावली देखी ॥ २० ॥ 

दृष्टेब च तां तस्याश्च तीरे खद्दैच तथा देव्या- 
वातिष्ठत्‌ ॥ २१॥ 
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“उसे देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटपर 
खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

अथ तां देवी स राज़ात्रवीत्‌ साध्ववतर वापी- 
सलिलमिति । सा तद्वचः धुत्वाबतीये वापीं 
न्यमजन्न पुनरुदमज्ञत्‌ ॥ २२॥ 

“उस समय राजाने उस रानीसे कहा--'देवि ! सावधानीके 
साथ इस बावलीके जलमे उतरो।? राजाकी यह बात 
सुनकर उसने बावलीमे घुसकर गोता लगाया और फिर 
बाहर नहीं निकली ॥ २२ ॥ 

तां स मृगयमाणो राजा नापश्यदू वापीमथ 
निःस्लाव्य मण्डूक श्वश्रमुखे ष्ट्रा कद्ध आश्ञापयामाख 
स राजा ॥ २३ ॥ 

सर्वत्र मण्डूकवधः क्रियतामिति यो मयार्थी 
स मां सृतमण्डुकोपायनमादायोपतिए्ेदिति ॥ २४ ॥ 

“राजाने उस वापीमे रानीकी बहुत खोज को, परंतु वह 
कहां दिखायी न दी | तब उन्होंने वावलीका सारा जल 
निकलवा दिया । इसके वाद एक बिलके मुँहपर कोई मेढक 
दीख पड़ा । इससे राजाको बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने 
आज्ञा दे दी कि “सर्वत्र मेटकोंका वध किया जाय । जो 
मुझसे मिलना चाहे, वह मरे हुए मेढकका ही उपहार लेकर 
मेरे पास आवे? ॥ २३-२४ ॥ 

अथ मण्डूकवधे घोरे क्रियमाणे दिक्च खबांखु 
मण्डूकान्‌ भयमाविवेश। ते भौता मण्डूकराज्ञे 
यथावृत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ २५ ॥ 

इस आज्ञाके अनुसार चारों ओर मेढकोंका भयंकर 
संहार आरम्भ हो गया। इससे सत्र दिशाओंके मेढ कोके 
मनमै भय समा गया । वे डरकर मण्ड्रकराजके पास गये 
आर उनसे सब वृत्तान्त ठीक-ठीक वता दिया ॥ २५ ॥ 

ततो मण्ड्कराद तापसवेषधारी राजानमभ्य- 
गच्छठुपेत्य चेनमुवाच ॥ २६ ॥ 

“तत्र मण्ड्रकराज तपस्वीका वेष धारण करके राजाके पास 
गया और निकट पहुँचकर उससे इस प्रकार बोछा--॥ २६ ॥ 

मा राजन्‌ क्रोधवर्श गमः प्रसादं कुरु नाहेसि 
मण्डूकानामनपराधिनां वधं कर्तुमिति । इलोको 
चातर भवतः-॥ २७ ॥ 

“राजन्‌ ! आप क्रोधके वश्यीभूत न हो । हमपर 
कृपा करें । निरपराध मेढकोंका वघ न करावें ।? इस विषयमें 
ये दो इलोक भी प्रसिद्ध हैँ-- ॥ २७ |! 

मा मण्डूकान्‌ जिघांस त्वं 


कोपं संधारयाच्युत। 
प्रश्नीयते धनोद्रेको 
जनानामविजानताम्‌ ॥ २८ ॥ 
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अच्युत ! आप मेढकोंको मारनेकी इच्छा न करें। अपने 
क्रोधो रोके: क्योकि अविवेकसे काम लेनेवाले मनुप्याके | 
धनकी त्रद्धि नष्ट हो जाती है ॥ २८ ॥ 


प्रतिजानीहि नेतांस्त्वं 
प्राप्य क्रोधं विमोक्ष्यसि । 
अळं कृत्वा तवाधर्म 
मण्ड्रकेः किं हतेर्हि ते॥२९॥ 


“प्रतिज्ञा करें कि इन मेढकीकी पाकर आप क्रोध नहीं 
करेंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्या लाभ दै; मण्ड्रको- 
की हृत्यासे आपको क्या मिलेगा १? ॥ २९ ॥ 

तमेवंवादिनमिएञजनशोकपरीतात्मा 
थोवाच ॥ ३० ॥ 

राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके विनाशके शोकसे 
दग्ध हो रहा था न्हॉने उपर्युक्त वाते कहनेवाले 
मण्ड्रकराजसे कहा--॥ ३० ॥ 

न हि क्षम्यते तन्मया हनिष्यास्येताने तेदु रात्म- 
भिः प्रिया मे भक्षिता सर्वथैव मे वध्या मण्डूका 
नार्हसि विद्वन्‌ माझुपरोद्धमिति ॥ ३१॥ 


“मे क्षमा नहीं कर सकता | इन मेढकोको अवश्य मारूंगा । 
इन दरात्माओंने मेरी प्रियतमाको खा लिया है। अतः ये 
मेढक मेरे लिये सर्वथा बध्य ही हैं । विद्वन्‌! आप मुझे 
उनके वधसे न रोके? ॥ ३१ ॥ 

स तदू बाक्यमुपलभ्य व्यथितेन्द्रियमनाः प्रोवाच 
प्रसीद्‌ राजन्नहमायुर्नाम मण्डूकराजो मम सा दुदिता 
सुशोभना नाम तस्या हि दोःशील्यमेतद्‌ बहचस्तया 
राजानो विप्रलञ्धाः पूवी इति ॥ ३२॥ 

“राजाकी बात सुनकर मण्ड्रकराजका मन और इन्द्रियां 
व्यथित हो उडीं। वह वोला--'मद्दाराब | प्रसन्न होइये । 
मेरा नाम आयु है । में मेढकोंका राजा हूँ । जिसे आप अपनी 
प्रियतमा कहते हैं, वह मेरी ही पुत्री दै । उसका नाम सुशोभना. 
है । बह्‌ आपको छोड़कर चली गयी; यह उसकी दुष्टता 
है। उसने पहले भी बहुन-प्ते राजाओंको धोखा दिया है! ३२॥ 

तमत्रवीद्‌ राजा तया समथा सा मे दीयतामिति ॥ 

तब राजाने मण्ड्रकराजसे कद्दा--'में तुम्हारी उस पुत्री 
को चाहता हूँ, उसे मुझे समर्पित कर दो? ॥ ३३ ॥ 

अथेनां राक्षे पितादादब्रवीच्चेनामेन राजानं 
शुश्रूषस्वेति ॥ ३४ ॥ 

स पवमुक्त्वा दुहितर क्रद्धः शशाप यस्मात्‌ 
त्वया राजानो विप्रलब्धा वहवस्तस्माद्‌ ब्रह्मण्यानि 
तवापत्यानि भविष्यन्त्यानृतिकत्वात्‌ तवेति ॥ ३५॥ 

'तब पिता मण्डूकराजने अपनी पुत्री सुशोभना महाराज 
परीक्षित्‌को समर्पित कर दी और उससे कह्ा-'बेटी ! सदा 
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राजाको सेवा करती रहना ।? ऐसा कहकर मण्डूकराजने जब 
अपनी पुत्रीके अपराधको याद किया, तब उसे क्रोध हो आया 
और उतने उसे शाप देते हुए कहा--“अरी ! तूने बहुत-से 
राजाओको धोखा दिया है; इसलिये तेरी संताने ब्राह्मण-विरोधी 
होंगी; क्योंकि तू बड़ी झूठी है? ॥ २४-२५ | 

स च राजा तामुपलभ्य तस्यां सुरतगुणनि- 
बद्धहृद्यो लोकत्रयैश्वर्यमिवोपलभ्य हषण बाष्प 
कलया वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्डूकराजमब्रवीद- 
नुगृहीतोऽस्मीति ॥ २६ ॥ 

“सुशोभनाक्रे रतिकलासम्बन्धी गुणोंने राजाके मनको 
बाँध लिया था । वे उसे पाकर ऐसे प्रसन्न हुए, मानो उन्हे 
तीनों लोकोंका राज्य मिल गया हो । उन्होंने आनन्दके 
आँसू बद्दाते हुए मण्डूकराजको प्रणाम किया और उसका 
यथोचित सत्कार करते हुए हर्षगद्द बाणीमें कहा-- 
“मण्डूकराज | तुमने मुझपर बड़ी कृपा की है? ॥ ३६ ॥ 

स च मण्डूकराजो दुहितरमनुज्षाप्य यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ ३७ ॥ 

"तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा लेकर मण्ड्रकराज जेसे आया 
था; वैसे ही अपने स्थानको चला गया ॥ ३७॥ 

अथ कस्यचित्‌ कालस्य तस्यां कुमारास्त्रय- 
स्तस्य राशः सम्बभूवुः शलो दलो वळइचेति। तत- 
स्तेषां ज्येष्ठं शलं समये पिता राज्ये ऽभिषिच्य तपसि 
शतात्मा वन जगाम ॥ ३८ ॥ 

“कुछ काळके पश्चात्‌ सुशोभनाके गर्भसे राजा परीक्षित्‌के 
तीन पुत्र हुए--शल, दळ और बल । इनमें शल सबसे 
बड़ा था । समय आनेपर पिताने हलका राज्याभिषेक करके 
स्वयं तपस्यामें मन लगाये तपोवनको प्रस्थान किया ॥ ३८॥ 


अथ कदाचिच्छलो मुगयामनुचरन्‌ सृगमा- 
साथ रथेनान्वधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 

सूतं चोवाच शीघ्रं मां वहस्वेति स॒ तथोक्तः 
सूतो राजानमब्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

न क्रियतामनुबन्धो नेष इाक्यस्त्वया मगो यं 
ग्रहीतुं यद्यपि ते रथे युक्तो वाम्यौ स्यातामिति। 
ततो 5ब्रवीद्‌ राजा सूतमाचक्ष्व मे बाम्यो हन्मि च 
त्वामिति । स एवमुक्तो राजभयभीतः सूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यौ राज्ञे । ततः पुनः स राज्ञा 
खडूमुद्यम्य शीघं कथयस्वेति तमाह हनिष्ये त्वामिति। 
स तदाऽऽह राजभयभीतः सूतो वामदेवस्याश्वो 
वाम्यो मनोजवाचिति ॥ ४१ ॥ 

तदनन्तर एक दिन महाराज दाल शिकार खेलनेके 
लिये वनको गये । वहाँ उन्होंने एक हिंसक पशुको सामने 
पाकर रथके द्वारा ही उसका पीछा किया ओर सारथिसे 
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कहा--शीघ्र मुझे मृगके निकट पहुँचाओ? । उनके 
ऐसा कहदनेपर सारथि बोला-'महाराज | आप इस पशुको 
पकड़नेका आग्रह न करें । यह आपकी पकड्में नहीं 
आ सकता । यदि आपके रथमें दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तव आप इसे पकड़ लेते ।? यह सुनकर राजाने 
सूतसे पुछा-'सारथे ! बताओ) वाम्य धोड़े कौन हें, 
अन्यथा में तुम्हें अभी मार डाूँगा ।' राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा । उधर धोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋृषिके शापका भी डर था | अतः उसने 
राजासे कुछ नहीं कहा । तत्र राजाने पुनः तलवार उठाकर 
कहा--'अरे ! शीघ्र बता; नहीं तो तुझे अभी मार डाहूँगा |! 
तब उसने राजाक़े भयसे त्रस्त होकर कहा-'महाराज ! 
वामदेव मुनिके पास दो धोड़े हैं जिन्हें “वाम्य? कहते हैं। 
वे मनके समान वेगशाली हैं? ॥ ३९-४१ || 


अथेनमेवं ब्रुवाणमत्रवीत्‌ राजा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा वामदेवाभ्रमं तम्ठ॒पिमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 


'सारथिके ऐसा कहदनेपर राजाने उसे आज्ञा दी, “चलो 
वामदेवके आश्रमपर ।? वामदेवके आश्रमरर पहुँचकर 
राजाने उन महर्षिसे कहा-।। ४२ ॥ 


भगवन्‌ सुगो मे विद्धः पलायते सम्भावयितु- 
महसि वाम्यो दातुमिति | तमब्रवीदषिदंदानि ते 
चाम्यो कृतकार्येण भवता ममैव वाम्यौ नियात्यौ 
क्षिप्रमिति। स च तावश्वौ प्रतिग्रह्यानुज्ञाप्य ऋषि 
प्रायाद्‌ वामीप्रयुक्तन रथेन खगं प्रतिगच्छश्चात्रवीत्‌ 
खूतमश्वरत्नाविमावयोग्यो ब्राह्मणानां नेतो प्रतिदेयौ 
वामदेवायेत्युक्त्वा सृगमवाप्य खनगरमेत्याश्वावन्तः- 
पुरेऽस्थापयत्‌ ॥ ४३॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे बाणोसे घायल हुआ हिंसक पश्च भागा 
जा रहा है। आप अपने वाम्य अश्व मुझे देनेकी कृपा करें |! 
तब महिने कहा-'मैं तुम्हें वाम्य अश्व दिये देता हूँ । परंतु 
जब तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय, तब तुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे लोटा देना ।'राज्राने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
छे वहसे प्रस्थान किया । वामी घोड़ोसे जुते हुए रथके द्वारा 
हिंसक पञ्चका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-*सूत | 
ये दोनों अश्वरत्न ब्राह्मणोंके पास रहने योग्य नहीं । अतः 
इन्हें वामदेवके पास लौरानेकी आवश्यकता नहीं है ।? ऐसा 
कहकर राजा हिंसक पशुको साथ ले अपनी राजधानीको 
चल दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बाँध दिया ॥ ४३ ॥ 

अथर्षिश्चिन्तयामास तरुणो राजपुत्रः कल्याणं 
पत्रमासाद्य रमते न प्रतिनियीतयत्यहो कष्ट- 
मिति ॥ ४४ ॥ 


EE डेॅसाा्ख 


उधर वामदेव मुनि मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे--५अद्दो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोको लेकर 
मोज कर रहा दै, उन्हें लोटानेका नाम ही नहीं लेता है । 
यह्‌ तो बड़े कृष्टकी वात है |? ॥ ४४ ॥ 

ख मनसा विचिन्त्य मासि पूर्ण शिष्यम- 
त्रचीत्‌॥ ४५ ॥ 

गच्छात्रेय राजानं ब्रूहि यदि पर्याप्तं निर्यातयो- 
पाध्यायवाम्याविति । स गत्यैचं तं राजानम- 
प्रवीत्‌ तं राजञा प्रत्युवाच राश्चामेतद्वाहनमनहा 
ब्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामदवेः 
कार्य साघु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 

“मन-ही-मन सोच-विचार करते हुए जब एक मास 
पूरा हो गया, तत्र वे अपने शिप्यसे बोले-'आत्रेय ! जाकर 
राजसे कही कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुरुजीके 
दोनो वाम्य अश्व लोटा दीजिये ।? दिप्यने जाकर राजासे 
यह्वी बात ठुदरायी । तत्र राजाने उसे उत्तरूदेते हुए कद्दा- 
ध्यह सवारी राजाओंके योग्य है। ब्राह्मणोंकी ऐसे रत्न 
रखनेका अधिकार नहीं दै । मळा; ब्राह्मणोंको घोड़े लेकर 
क्या करना है? अत्र आप सकुशल पधारिये? ॥ ४५ ४६ || 

स गत्वैतदुपाध्यायायाचष्ट तच्छुत्वा वचनमप्रियं 
वामदेवः कोधपरीतात्मा स्वयमेव राजानमभिगस्या- 
श्वार्थमचोदयन्न चादददू राजा ॥ ४७ ॥ 

'शिप्यने लोटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहाँ । वद 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोघसे जल उठे 
और स्वयं डी उस राजाके पास जाफर उन्हें घोड़े लौटा 
देनेके लिये कहा | परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये? ॥ ४७॥ 

वामदेव उवाच 
प्रयच्छ वाम्यौ मम पार्थिव त्वं 
कृतं हि ते कायंमाभ्यामशक्यम्‌। 
मा त्वा वधीदू बढणो घोरपाशै- 
ब्रसञ्चत्रस्यान्तरे वतंमानम्‌ ॥ ४८॥ 
तव वामदवने कहा--राजन्‌ ! मरे वाम्य अश्वोको 
अव मुझे लोटा दो । निश्चय ही उन घोड़ेंद्वारा तुम्हारा असाध्य 
कार्य पूरा हो गया है | इस समय तुम ब्राह्मण और क्षतरियके 
बीचमें विद्यमान हो । कहीं ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य- 
वादिताके कारण राजा वरुण तुम्हें अपने भयंकर पार्शोसि 
बाँध लें || ४८ ॥ 
राजोवाच 
अनड्वाहौ खुबतो साधु दान्ता- 
वेतद्‌ विप्राणां वाहनं वामदेव । 
ताभ्यां याहि स्वंतत्र कामो महष 
छन्दांसि वै त्वादृशं संवहन्ति ॥ ४२ ॥ 
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राजा वोले--वामदेवजी ! ये दो अच्छे स्वभावके 
सीखे-सिखाये दृष्ट पुष्ट वेळ हैं, ओ गाड़ी खींच सकते हैं; 
ही ब्राह्मणोंके लिये उचित वादन दो सकते हैं । अतः मद्दर्षे ! 
इन्हींको गाड़ीमे जोतकर आप जहाँ चाहें जायें। आप-जैरो 
महात्माका भार तो वेद-मन्च ही वहन करते हैं ॥ ४९ ॥ 
वामदेव उवाच 
छन्दांसि वे मादशं संवहन्ति 
ळछाके५ मुप्मिन पार्थिव यानि सन्ति । 
अस्मिस्तु लोके मम यानमेत- 
दस्मद्विथानामपरेपां च राजन्‌ ॥ ५० ॥ 
वामदेवने कहा- राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि हम- 
जैसे लोगोके लिये वेदके मन्त्र ही वाहनका काम देते 
परंतु वे परलोकमें ही उपलब्ध होते हैं । इस छोकमें तो हम- 
जैसे छोगोंके तथा दूसरोके लिये भी ये अश्व ही वाहून 
होते हैं || ५० || 
राजोवाच 
चत्वारस्त्वां वा गर्द भाः संवहन्तु 
श्रेण्टाश्वतर्यों हरयो वातरंहाः। 
तेस्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 
ममेच वाम्यौ न तवेतो हि विद्धि ॥ ५१ ॥ 
राजाने कहा-ब्रह्मन्‌ ! तत्र चार गधे; अच्छी जाति- 
की खचरियाँ या वायुके समान वेगशाली दूसरे घोड़े आपकी 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं । इन्हीं वाहनोंद्रारा आप 
यात्रा करें । यह वाहन, जिसे आप मांगने आये दै, क्षत्रिय 
रेशके ही योग्य हैं | इसलिये आप यह समझ ले कि ये वाम्य 
अश्च मेरे ही हैं, आपके नहीं हैं ॥ ५१ ॥ 
वामदेव उवाच 
घोरं व्रत ब्राह्मणस्येतदाहु- 
रेतद्‌ राजन्‌ यदिहाजीवमानः । 
अयस्मया घोररूपा महान्त- 
त्वस्वारो वा यातुधानाः सुरोद्राः। 
मया प्रयुक्तास्त्वद्दघमीप्समाना 
वहन्तु त्वां शितदालाश्चतुर्घा ॥ ५२॥ 


चाम रेव बोळे-राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोंके इस धनको 
कर जो अपने उपयोगम लाना चाहते हो, यह बड़ा भयंकर 
कर्म कहा गया है । यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो मेरी 
आज्ञा पाकर विकराल रूपधारी तथा लोइ-दारीरवाले अत्यन्त 
भयंकर चार बड़े-बड़े राक्षस ह्वाथोमें तीखे त्रिश 
लिये तुम्हारे वधकी इच्छासे टूट पड़ेंगे और तुम्हारे शरीरके 
चार टुकड़े करके उठा ले जायेगे ॥ ५२ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


राजोवाच 
ये त्वां विदुव्रीह्षणं वामदेव 
वाचा हन्तुं मनसा कर्मणा वा । 
ते त्वां सशिष्यमिह पातयन्तु 
मद्वाक्पजुन्नावशितशूलासिहस्ताः ॥ ५३॥ 
राजाने कहा -वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मन वाणी एवं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं: इसका पता 
हमारे जिन सेवकोको चल गया है, वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हाथेमें तीले त्रिग्युल तथा तलवार लेकर शिष्योंसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे ॥ ५३ ॥ 
वामदेव उवाच 
ममेतो वाम्यौ प्रतिगृह्य राजन्‌ 
पुनदंदानीति प्रप मे स्वम्‌। 
परयच्छ शीघ्र मम वाम्यौ त्वमश्वौ - 
यद्यात्मानं जीवितु ते क्षमं स्यात्‌ ॥ ५ ॥ 
यास देव बोले--राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोडे 
लिये थे, उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि में इन्हें पुनः 
लोटा दूँगा । ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते हो, तो मेरे दोनों वाम्यसंज्ञक घोड़े वापस 
दे दो |] ५४ ॥ 
राजोवाच 


न ब्राह्मणेभ्यो सुगया प्रस्ता 
द. ति त्वाचु शास्म्यद्यप्रशृति ह्यतत्यम्‌ | 

तघेवाज्ञां सम्प्रणिधाय सवा 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजा बोले--त्रह्मन्‌ ! ( ये घोड़े शिकारके उपयोग- 
में आने योग्य हैं ओर ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विधि नहीं है | यद्यपि आप मिथ्यावादी हैं, तो भी में आपको 
दण्ड नहीं दूँगा ओर आजसे आपके सारे आदेशोका पालन करूँगा, 
जिससे मुझे पुण्यलोककी प्राति हो ( परंतु ये घोड़े आपको 

नहीं मिल सकते ) || ५५ ॥ 
वामदेव उवाच 


लानुयोगा ब्राह्मणानां भवन्ति 
वाचा राजन्‌ मनसा कमणा चा । 
यस्व्वेबं व्रह्म तपसान्वेति विद्वा- 
स्तेन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ०६ ॥ 
वामरेचने कहा-राजन्‌ ! मन, वाणी अथवा क्रियाद्वारा 
कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मगोंपर लागू नहीं हो सकता । 
जो इस प्रकार जानकर कट्टसदनपूर्वक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है, वद उस ब्राह्मण-सेवारूप कमसे ही श्रेष्ठ होता 
और जीवित रद्दता है ॥ ५६ ॥ 


द्विनवत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो वामदेवेन राजन्‌ 
समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 
तेः शूलहस्तेवेध्यमानः स राजा 
प्रोवाचेदं वाक्यमुच्चेस्तदानीम्‌॥ ५७॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवकी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राक्षस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमे त्रिूळ थे | जब वे राजापर चोट करने 
लगे, तब राजाने उच्च स्वरसे यह वात कही-॥ ५७ || 
इक्ष्वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- 
विधेया मे यदि चेमे विशोऽपि। 
नोत्स्रक्ष्येऽहं वामदेवस्य वाम्यौ 
नेवंविधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८ ॥ 
“यदि ये इश्बाकुबंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
वर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें, तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संज्ञक घोड़ोंको कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जेसे 
लोग धर्मात्मा नहीं होते हैं || ५८ ॥ 
एवं ब्रुचन्नेव स यातुधाने- 
हतो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विदित्वा नरपति निपातित- 
मिक्ष्वाकवो वें दळमभ्यपिश्चन्‌ ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहते ही राजा शल उन राश्चसौसे मारे जाकर तुरंत 
धरादायी हो गये । इश्वाकुवँशी क्षत्रियोंको जब यह मालूम 
हुआ कि राजा मार गिराये गये; तब उन्होंने उनके छोटे भाई 
दलका राज्याभिषेक कर दिया || ५९ || 
राज्ये तरा तत्र गत्वा ख विप्रः 
प्रोवाचेदं बचने वामदेवः । 
दलं राजानं ब्राह्मणानां हि देय- 
मेवं राजन्‌ सर्वधर्मेषु एम्‌ ॥ ६०॥ 
तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राजा 
दलसे यह बात कही--'महाराज ! ब्राह्मणोंकी वस्तु उन्हें दे 
दी जाय, यह बात सभी धर्मोमे देखी गयी है ॥ ६० || 
विभेष चेत्‌ त्वमधर्मान्नरेन्द्र 
प्रयच्छ मे शीघमेवाय चाम्यौ । 
एतच्छुत्वा वामदेवस्य वाकयं 
स पार्थिवः सूतमुवाच रोपात्‌ ॥ ६१ ॥ 
“नरेन्द्र । यदि तुम अधमंसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीप्रतापूवक मेरे वाम्य अश्रोंको लोटा दो ।? वामदेवकी यह 
वात सुनकर राजाने रोषपूर्वक अपने सारथिसे कहा--]| ६१ ॥ 
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पकं हि मे सायक चित्ररूपं 
दिग्धे विषेणाहर संगृहीतम्‌ । 
येन विद्धो वामदेवः शयीत 
संदश्यमानः श्वभिरारतरूपः ॥ ६२॥ 
“सूत | एक अद्भुत बाण ले आओ, जो विषमें बुझाकर रखा 
गया हो, जिससे घायल होकर यह वामदेव धरतीपर लोट जाय। 
इसे कुत्ते नोच-नोचकर खायेँ और यह प्रथ्वीपर पड़ा-पड़ा 
पीड़ासे छटग्राता रहे? | ६२ ॥ 
वामदेव उवाच 
जानामि पुत्रं दशवर्ष तवाहं 
जातं महिष्यां इयेनजितं नरेन्द्र । 
तं जहि त्वं मद्वचनात्‌ प्रणुन्न- 
स्तूण प्रियं सायकैर्घोररूपैः ॥ ६३॥ 
वामदेवने कहा--नरेन्द्र ! मैं जानता हूँ, तुम्हारी 
रानीके गर्भसे इ्येनजित्‌ नामक एक पुत्र पैदा हुआ हे, जो 
तुम्हें बहुत प्रिय है और जिसकी अवस्था दस वर्षकी हो गयी 
है । तुम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने उसी पुत्रका शीघ्र बघ करोगे ॥ ६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो वामदेवेन राज- 
न्न्तःपुरे राजपुत्रं जघान। 
स सायकस्तिग्मतेजा विसष्टः 
शरुत्वा दलस्तत्र वाक्यं वभाषे ॥ ६७ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवके ऐसा 
कहते ही उस प्रचण्ड तेजस्वी बाणने धनुषसे छूटकर रनवास- 
के भीतर जा राजकुमारका वध कर डाला । यह समाचार 
सुनकर दलने वहाँ पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ 
राजोवाच 
इक्ष्वाकवो हन्त चरामि वः प्रियं 
निहन्मीमं विप्रमद्य प्रमथ्य । 
आनीयतामपरस्तिग्मतेजाः 
प्यध्वं मे वीर्यमद्य क्षितीशाः ॥ ६५ ॥ 
राजाने कद्दा--इद्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! मैं अभी 
तुम्हारा प्रिय करता हूँ । आज इस ब्राह्मणको रौंदकर मार 
डाळूंगा । एक दूसरा तेजस्वी बाण ले आओ और आज मेरा 
पराक्रम देखो ॥ ६५ ॥ 
वामदेव उवाच 
यत्‌ त्वमेनं सायकं धोररूपं 
विवेण दिग्धं मम संदधासि । 
न त्वेतं त्वं शरवष विमोक्त 
संधातुं वा शक्यसे मानवेन्द्र ॥ ६६ ॥ 


यामदेवजीने कहा--नरेश्वर ! तुम विषके बुझाये 
हुए इस विकराल बाणको मुझे मारनेके लिये धनुषपर चढा 
रहे हो, परंतु मैं कहे देता हूँ “इस बाणको न तो तुम धनुष- 
पर रख सकोगे ओर न छोड़ ही सकोगे? ॥ ६६ | 
राजोवाच 
इक्वाकवः पश्यत मां ग्रहीतं 
न वै शक्नोम्येष शरं विमोक्तुम्‌ । 
न चाम्य कते नाशमभ्युत्सहामि 
आयुष्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ ६७ ॥ 
राजा बोले- इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! देखो, मैं फँस 
गया । अब यह बाण नहीं छोड़ सकूगा । इसलिये वामदेवको 
नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महर्षि दीर्घायु 
होकर जीवित रहे ॥ ६७ || 
वामदेव उवाच 
संस्पूद्येनां महिषी सायकेन 
ततस्तस्मारेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌ । 
ततस्तथा कृतवान्‌ पार्थिवस्तु 
ततो मुनि राजपुत्री वभाषे ॥ ६८॥ 
वामदेवजीने कहा- राजन्‌ ! तुम इस बाणसे अपनी 
रानीका स्पर्श कर लेनेपर ब्रह्महत्याके पापसे छूट जाओगे । 
तब राजाने ऐसा ही किया । तदनन्तर राजपुत्रीने 
मुनिसे कहा ॥ ६८ ॥ 
राजपुः्युवाच 
युक्ता वामदेवाहमेनं 
दिने दिने संदिरान्ती नृशंसम्‌ । 
्राह्मणिभ्यो सृगयती सूनृतानि 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌ ॥ ६९॥ 
राजपुत्री बोळी--वामदेवजी ! मैं इन कठोर खभाववाले 
अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोलनेकी 
सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर हूँढती 
हूँ । ब्रह्मन्‌ ! इन सत्कर्मोके कारण मुझे पुण्यलोककी प्राप्ति हो ॥ 
वामदेव उवाच 
त्वया त्रातं राजकुलं शुभेक्षणे 
वरं दुणोष्ताप्रतिमं ददानि ते। 
प्रशाधीम स्वजनं राजपुत्रि 
इक्ष्वाकुराज्यं सुमहञ्चाप्यनिन्द्ये ॥ ७० ॥ 
वामदेवने कहा--झभ दृश्विली अनिन्द्य राजकुमारी ! 
तुमने इस राजकुलको ब्राह्दाणके कोपसे बचा लिया | इसके 
लिये कोई अनुपम वर माँगों | में तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम 


यथा 
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त्रिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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इन खजनोंके हृदय और विशाल इक्ष्वाकु-राज्यपर 
शासन करो ॥ ७० ॥ 
राजपुञ्युवाच 
वृणे भगवस्त्वेवमेष 
विमुच्यतां किल्बिषादद्य भतो | 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रबान्धवं 
वरो वृतो ह्येष मया द्विजाग्र्य ॥ ७१॥ 
राजकुमारी बोली--भगवन्‌ ! मैं यही चाहती हूँ कि 
मेरे ये पति आज सब पार्पोसे छुटकारा पा जाये । आप यह 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र ओर वन्धु-बान्धवोसहित सुखसे रहें । 
विप्रवर | मैंने आपसे यही वर माँगा है ॥ ७१ ॥ 


वरं 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रुत्वा वचः स मुनी राजपुञ्या- 
स्तथास्त्विति प्राह कुरुप्रवीर । 
ततः ख राजा मुदितो बभूव 
वाम्यौ चास्मे प्रददौ सम्प्रणम्य ॥ ७२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- कुरुकुलके प्रमुख बीर 
युधिष्ठिर ! राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव मुनिने 
कहा--“ऐसा ही होगा ।? तव राजा दल बड़े प्रसन्न हुए ओर 
उन्होंने महर्षिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हें 
लौटा दिये ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि मण्डूकोपाख्याने द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें मण्डूकोपार्यानविषयक 
एक सौ बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९२ ॥ 
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त्रिनवत्या धकराततमो$भ्यायः 
इन्द्र और बक मुनिका संवाद 


वेग्रम्पायन उवाच 

मार्कण्डेयसषयो ब्राह्मणा युधिष्ठिरश्च पर्यपूच्छ- 
न्नुषिः केन दीघोयु रासीद्‌ बको मार्कण्डेयस्तु तान्‌ 
सवोनुवाच ॥ १॥ 

देशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! एक दिन 
ऋषियों, ब्राह्मणौ तथा युधिष्ठिरने मार्कण्डेय मुनिसे पूछा-- 
“ब्रह्मन्‌ ! महर्षि बक कैसे दीर्घायु हुए थे ! तब मार्कण्डेयजीने 
उन सबसे कहा-॥ १ || 

महातपा दीघोयुश्च बको राजन्‌ नात्र कार्या 
विचारणा ॥ २॥ 

“राजन्‌ | बक महान्‌ तपस्वी होनेके कारण दीर्घायु हुए 
थे | इस विषयमें कोई अन्यथा विचार नहीँ करना चाहिये? || 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेयो श्रातृभिः सह भारत । 
मार्कण्डेयं पर्यप्रच्छद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 

मरतनन्दन जनमेजय ! मार्कण्डेयजीका यह कथन सुनकर 
भाइयोँसहित कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्टिरने मार्कण्डेय जीसे 
पुनः पूछा -॥ ३ ॥ 
श्रूयते हि महाभाग बको दादभ्यो महातपाः । 
प्रियः सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ४ ॥ 

दाभाग मुनिश्रेछ ! दल्भके पुत्र महातपस्वी बक 
ऋषि चिरजीवी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ बकदाक्रसमागमम्‌। 
सुखदुःखसमायुक्तं तत्वेन कथयख मे॥ ५ ॥ 
“भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम (चिरजीवी 
पुरुषोंके ) सुख और दुःखकी वार्तासे युक्त कहा गया है। मैं 
इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें? ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


वृत्ते देवाखुरे राजन्‌ संग्रामे लोमहषंणि । 
त्रयाणामपि लोकानामिन्द्रो लोकाथिपोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 

माकण्डेयजी बोळे--राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया, उस समय लोकपाल 
इन्द्र तीनों लोकोंके अधिपति बना दिये गये॥ ६ ॥ 


सम्यग्‌ वर्षति पर्जन्ये सस्यसम्पद उत्तमाः। 
निरामयाः सुधर्मिष्ठाः प्रजा धर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 

इन्द्रके शासनकालमें मेत्र ठीक समयपर अच्छी बर्षा 
करते और खेतीकी उपज अच्छी होती थी । सारी प्रजा 
रोंग-व्याधिसे रहित, धर्ममे स्थित तथा धर्मको ही अपना 
परम आश्रय माननेवाली थी ॥ ७ ॥ 


मुदितश्च जनः सर्वः खधमंपु व्यवस्थितः । 
ताः प्रजा मुदिताः सर्वा दृष्टा बलनिषूदनः ॥ ८ ॥ 
ततस्तु मुदितो राजन्‌ देवराजः शतक्रतुः । 
ऐरावत समास्थाय ताः पह्यन्‌ मुदिताः प्रजाः ॥ ९ ॥ 


१५० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


सव लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने घमोंमे स्थित 
रहते थे। अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
दाच देवराज इन्द्र बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे । 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो चेनसे 
दिन बिताती हुई अपनी प्रजाको देखनेके लिये भ्रमण 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 


आश्रमांश्च विचित्राश्च नदीश्च विविधाः शुभाः । 
नगराणि समद्धानि खेटान्‌ जनपदास्तथा ॥ १०॥ 
प्रजापालनटक्षांश्च नरेन्द्रान्‌ धमचारिणः । 
उदपान प्रपा वापी तडागानि सरांसि च ॥ ११॥ 
नाना ब्रझलमाचारेः सेवितानि द्विजोत्तमैः । 
ततो वतोर्य रम्यायां पृथ्व्यां राजञ्छतक्रतुः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! विचित्र आश्रमो, नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों, समृद्धिशाली नगरौं, गावो) जनपदों, प्रजापालनकुशल 
धर्मात्मा नरेश, कुशं, पोसली, बावलियों, तालाबों तथा 
ब्रह्मचर्य-यरायण श्रेष्ठ ब्राह्मगोंद्वारा सेवित अनेकानेक 
सरोबरोंका अवलोकन करते हुए शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूभागर्मे उतरे || १०--१२॥ 
तत्र रम्ये शिवे देशे बहुवृक्षसमाकुले । 
पूवस्यां दिशि रम्यायां समुद्राभ्यादातो नृप ॥ १३ ॥ 
तत्राश्रमपदं रम्यं मृगद्विजनिपेवितम। 
तत्राश्रमपदे रस्ये वर्क पझ्यति देवराट ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! परम सुन्दर पूवदेशामे समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानमै, जो वहुत-से वृक्षोंसे घिरा हुआ 
था, एक रमणीय आश्रम दिखायी दिवा, जहाँ बहुत-से पञ्च 
और पक्षी निवास करते थे । देवराज इन्द्रने उस रमणीय 
आश्रममें जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १३-१४ ॥ 
बकस्तु दृष्टा देवेन्द्रं ढं प्रीतमनाभवत्‌ । 


®. > € 
पाद्यासनाध्यदानन फलमूलेरथाचयत्‌ ॥ १५॥ 


देवराज इन्द्रको उपस्थित देख बकके हृदयमें दृद प्रेम 
उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाद्य, आसन, अध्य और कल- 
मूलादि देकर देवराजा पूजन किया ॥ १५॥ 
सुखोपविष्रो चरदस्ततस्तु वलसुदनः । 
ततः प्रइनं वकं देव उवाच ब्रिदशेश्वरः ॥ १६॥ 
सबको वर देनेवाले बलनिपूद्न देवेश्वर इन्द्र जत्र 


सुखपूर्वक आसनपर बैठ गये; तब वे मुनिबर बकसे इस 
प्रकार बोले--॥ १६ ॥ 
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शातं वर्षसहस्राणि मुने जातस्य तेऽनध। 
समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ कि दुःखं चिरज्ञीबिनाम्‌॥ १७॥ 
“निष्पाप मुने ! आपकी अवस्था एक लाख वर्षकी हो 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभत्रके आधारपर यह बताइये कि 
चिरजीवी मनुप्यौंको क्या दुःख होता है? १॥ १७॥ 


बक उवाच 

अप्रियैः सह संवासः प्रियेश्वापि विनाभवः । 
असद्भिः सम्प्रयोगश्च तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌ ॥ १८॥ 

बकने कहा-देवेश्वर ! अप्रिय मनुप्योंके साथ रहना 
पड़ता दै । प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगका 
दुःख सददते हुए जीवन व्यतीत करना पड़ता है और दुष्ट 
मनुष्यांका सङ्ग प्राप्त होता है । चिरजीवी म7ष्योंके लिये 
यही महान्‌ दुःख है ॥ १८ ॥ 


पुत्रदारपिनाशो$त्र शातीनां खुद्ृदामपि । 
परेष्वा यत्तताकुच्छू कि नु दुःखतरं ततः ॥ १९, ॥ 
अपनी आँखोंके सामने स्त्री और पुत्रोंकी मृत्यु होती 
हे । भाई वन्धु आदि जातिके लोगो और सुद्ददोंका सदाके 
लिये वियोग हो जाता है तथा जीवन निर्वाइके लिये दूसरोके 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता है । 
इससे बढकर मदान्‌ दुःख और क्या हो सकता है ! ॥ १९॥ 


नान्यद्‌ दुःखतरं किचिल्लोकेषु प्रतिभाति मे। 
अर्थे्विहीनः पुरुषः परेः सम्परिभूयते ॥ २०॥ 


माकण्डेयसमास्यापव ] 


चिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


र गरत 


निर्धन मनुष्यको जो दूसरोसे तिरस्कृत होना पड़ता है, 
इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी वात संसारमै मुझे और कोई 
नहीं जान पडती दै॥ २०॥ 
अकुलानां कुले भाव कुलीनानां कुलक्षयम्‌ । 
संयोगं विप्रयोगं च पश्यन्ति चिरजीविनः ॥ २१॥ 

चिरजीवी मनुष्य अकुली नोंके कुलको उन्नति, कुलीनोके 
कुलका संद्वार तथा संयोग ओर वियोग देखते रहते हैं ॥२१॥ 
अपि प्रत्यक्षमेवेतत्‌ तव देव शतक्रतो। 
अकुलानां समृद्धाना कथं कुलबिपययः ॥ २२॥ 

देव शतक्रतो | आप भी तो यद प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धिशाली अकुलीन मनुप्याँके कुलमै उल्ट- 
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फेर हो जाता है ॥ २२ ॥ 
देवदानव पन्ववमनुष्योरगराक्षखाः । 
पाप्नुवन्ति विपर्यासं कि नु दुःखतरं ततः ॥ २३॥ 

देवता, दानव) गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामै पहुँचकर क्यासे क्या हो जाते हैं १ 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा १ | २३ ॥ 
कुले जाताश्च क्लिइयन्ते दोष्कुलेयघशानुगाः। - 
आढ्ेदूरि द्राश्चाक्रान्ताः कि नु दुःखतरं ततः ॥ २४ ॥ 

कुलीन मनुष्य भी नीच कुलके लोगोंके वशमे पड़कर 
क्लेश उठा रहे हैं ओर धनीलोग दरिट्रोंको सताते हैं । इससे 
बढ़कर दुःखकी बात ओर क्या हो सकती है! ॥ २४॥ 
लोके वेधम्यमेतत्‌ तु दश्यते बहुविस्तरम्‌ । 
हीनश्ञानाश्च हृष्यन्ते ह्विइयन्ते प्राञ्ञकोविदाः ॥ २५ ॥ 
बहु दुःखपरिक्लेशं मानुष्यमिद्द दृश्यते। 

लोकमे यह बिपरीत अवस्था बहुत अधिक दिखायी देती 
है। ज्ञानद्दीन मूढ़ मनुष्य तो मौज करते हैं और श्रेष्ठ ज्ञानी 
मनुष्य क्लेश भोग रहे हैं । यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
क्लेशकी अधिकता ही दृष्टिगोचर होती है ॥ २५३ ॥ 

इन्द्र उवाच 

पुनरेव मद्दाभाग देवषिंगणसेवित ॥ २६ ॥ 
समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ कि खुखं चिरजीविनाम्‌। 

इन्द्र ने पूछा--मदाभाग ! देवता तथा ऋपियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! अब 
मुझसे फिर यह बताइये कि चिरजीवी मनुष्योंको क्या सुख 
मिलता है ॥ २६३ ॥ 

बक उवाच 

‘अष्टमे द्वादशे वापि शाक यः पचते गुढे ॥ २७॥ 
कुमित्राण्यनपाश्रित्य कि घे सुखतरं ततः । 
यश्राहानि न गण्यन्ते नेनमषुर्महाशनम्‌ ॥ २८॥ 


वकने कहा--जो दिनके आठवें या बारहवें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवळ शाक पका लेता है परंतु 
कुमित्रोंकी शरणमे नहीं जाता, उस पुरुषको जो सुख प्राप्त 


है, उससे बढ्रुर सुख और क्या हो सकता है? जहाँ दिन 


नहीं गिने जति--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्राति के लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती दै; वही सुखी है । उसे लोग अधिक 
खानेवाला अथवा पेट्र नहीं कहते हें ॥ २७-२८ ॥ 
अपि शाकं पचानस्य सुखं बे मघवन्‌ गृहे । 
आजत स्वेन चीयण नाप्यपाश्रित्य कंचन ४ २९ ॥ 


इन्द्र | जो अपने पराक्रमसे उपाजन करके घरमे केवल 
शाक बनाकर खाता है, परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता, उसे ही सुख है ॥ २९ ॥ 
फलशाकमपि श्रेयो भोक्त हाकृपणं गृहे । 
परस्य तु गदे भोक्तः परिभूतस्य नित्यशाः ॥ ३०॥ 
सृष्टमपि न श्रेयो विकल्पोऽयमतः सताम्‌ । 
₹ववत्‌ कीलालपो यस्तु परान्नं भोक्तमिच्छति ॥ ३१ ॥ 
धिगस्तु तस्य तद्‌ भुक्तं कृपणस्य दुरात्मनः । 
दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमै फळ 
और झाक खाकर रहना अच्छा है । परंतु दूसरेके घरमै 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन निर्वाह करनेके 
सम्वन्धमे साधु पुरुषका सदासे ही बिरोध र । जो 
पराया अन्न खाना चाहता दै, वह कुत्तेकी भाँति खून 


चाटता है । उत दुरात्मा और कृपणके वैसे भोजन- 
को धिक्कार दै ॥ ३०-३१३ ॥ 


यो दस्वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्च द्विजोत्तमः ॥ ३२ ॥ 
शिप्टान्यन्नानि यो भुङक्ते कि वे सुखतर ततः । 
अतो मष्टतरं नान्यत्‌ पूतं किचिच्छतक्रतो ॥ ३३ ॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों, भूत प्राणियों तथा पितरोंके 
अपण करके अर्थात्‌ बल्ि-वैश्वदेव करके शेष अन्न स्वयं 
भोजन करता दै) उससे बढ़कर महान्‌ सुख और क्‍या हो 
सकता है ! देवेन्द्र | इस यशशेब अन्नसे बढकर अत्यन्त 
मधुर ओर पवित्र दूसरा कोई भोजन नहीं है ॥ ३२-३३ || 


दर्वा यस्त्वतिथिभ्यो वे सुङक्ते तेनेव नित्यशः । 
यावतो ह्यन्धलः पिण्डानइनाति सततं द्विजः ॥ ३४ ॥ 
तावतां गोसहस्राणां फळं प्र।प्नोति दायकः । 
यदेनो योवनकृतं॑ तत्‌ सर्च नइयते धवम्‌ ॥ ३५ ॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोंको देकर शेष अम्नसे ही 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने ग्रास अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है, उतने ही हजार गौऔंके 
दानका पुण्य उस दाताको प्राप्त होता दै तथा उसके द्वारा 


TST I ण? णा 


१५१२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 


युवाबस्थामे जो पाप हुए होते हैं, वे सव निश्चय ही नष्ट 

हो जाते हैं॥ ३४-३५ || 

सदइक्षिणस्य भुक्तस्य द्विजस्य तु करे गतम्‌। 

यद्‌ वारि वारिणा सिञ्चेत्‌ तद्थेनस्तरते क्षणात्‌॥३६॥ 
ब्राह्मणके भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी 

जाती है, उस समय उसके द्दाथमें जो प्रतिग्रहका जल 


रहता है, उसे दाता पुनः उत्सर्गके जलसे सींचे । ऐसा 

करनेसे वह तत्काल सब पापोसे छूट जाता है ॥ ३६ ॥ 

प॒ताश्चान्याश्च वे वह्वीः कथयित्वा कथाः शुभाः। 

बकेन सह देवेन्द्र आपृच्छ्य त्रिदिवं गतः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार देवराज इन्द्र बकके साथ ये तथा और 

बहुत-सी उत्तम कथा-वार्ताएँ करके उनसे आशा लेकर 

स्वर्गलोकको चले गये ॥ ३७ | 


०३ क 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्रा्मणमहाभाग्ये बकराक्रसंवा दे त्रिनवत्यधिकशततमो 5ध्याय; ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापरमे त्राह्मणके माहाठयके सम्बन्धमें 
बक-इन्द्रसंवादविषयक एक सौ तिरानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९ ॥ 


चतुनेवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
क्षत्रिय राजाओंका महत्त्त-सुहोत्र ओर शिबिकी प्रशसा 


वैजञम्पायन उवाच 
ततः पाण्डवाः पुनमॉर्कण्डयम्‌चुः ॥ १ ॥ 


चैशम्पाथनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डवोने पुनः मार्कण्डेयजीसे प्रश्‍न किया--॥ १ ॥ 
कथितं ब्राह्मणमहाभाग्यं राजन्यमहाभाग्यमिदानीं 
शुश्रूषामह इति तानुवाच मार्कण्डेयो महर्षि: श्रृयता- 
मिति इदानीं राजन्यानां महाभःग्यमिति। कुरूणामन्य- 
तमः सुहोत्रो नाम राजा महदर्षीनभिगम्य निवृत्य 
रथस्थमेव राजानमौशीनरं शिवि ददशोभिसुखं तौ 
समेत्य परस्परेण यथावयः पूजां प्रयुज्य गुणसाम्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानो विदित्वान्योन्यस्य पन्थानं 
न ददतुस्तत्र नारदः प्रादुराखीत्‌ किमिदं भवन्तौ 
परस्परस्य पन्थानमावृत्य तिष्टत इति ॥ २॥ 


“मुनिवर ! आपने ब्राह्मणोंके माहात्म्यका तो वर्णन किया? 
अब हम क्षत्रियोकी महत्ताके विषयमे इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं ।' यह बात सुनकर महर्षि मा्कण्डेयने कहा-- 
(अच्छा सुनो ! अब में क्षच्रियोके माहात्म्यका वर्णन करता हूँ । 
कुरुवंशी क्षत्रियोमें सुहोत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हे । एक दिन वे महर्पियोंका सत्संग करके जब वहाँसे लोट 
रहे थे; उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बैठे हुए 
उद्यीनरपुत्र राजा शिबिको देखा । निकट आनेपर उन 
दोनोंने अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया। 
परंतु गुणमें अपनेको बराबर समझकर एकने दूसरेके लिये 
राइ नहीं दी । इतनेहीमे वहाँ देवर्षि नारदजी प्रकट हो 
गये और पूछ बैठे “यह क्या बात है, जो कि तुम दोनों इस 
तरह एक दूसरेका मार्ग रोककर खड़े हो !!। २ ॥ 


॥/ ॥ रत (344: ) Ig 
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तावूचतुनोरदं नेतद्‌ भगवन्‌ पूर्वकमंकरत्रादिभिर्वि- 


सख्यं परस्परेणोपगतौ तञ्चावधानतो ऽत्युत्कृष्टमधरो- 
त्तरं परिभ्रष्टं नारद्स्त्वेवमुक्तः इलोकत्रयमपठत्‌-॥ ३॥ 

“तब उन दोनने नारदजीसे कद्दा--'भगवन्‌ ! ऐसी 
बात नहीं दै । पहलेके कर्म-कर्ताओं ( धर्म-व्यवस्थापकों ) ने यह 
उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी बातोंमें बढा-चढा हो या 
अधिक शक्तिशाली हो, उसीको मार्ग देना चाहिये । हम दोनों 
एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं | विचार करनेपर हम 
यह निर्णय नहीं कर पाते कि हम दोनोमेसे कौन अत्यन्त श्रेष्ठ है 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] पञ्चनचत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५१३ 
और कोन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है?” उनके ऐसा जयेत्‌ कद्यं दानेन 
कहनेपर नारदजीने तीन इलोक पढ़े ॥ ३ ॥ सत्येनानुतवादिनम्‌ | 
क्र: कौरव्य दवे क्षमया | क्र्रकर्माण- 
सदः करे च कोरव। मसाधुं साधुना जयेत्‌ ॥ ६॥ 
साधुश्चासाधवे साधुः “नीच प्रकृतिवाले मनुष्यको दान देकर वशमें करे। 


साधवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌॥ ४ ॥ 

“उनका सारांश इस प्रकार है--कौरव ! अपने साथ 

कोमळताका बर्ताव करनेवालेके लिये क्रूर मनुष्य भी कोमल 

बन जाता है । कूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योंक्रे प्रति 

ही करता है । परंतु साधु पुरुष दुष्टौके प्रति भी साधुताका 

ही बर्ताव करता है । फिर वह साधु पुरुषोके साथ साधुताका 
बर्ताव कैसे नहीं अपनायेगा ! ॥ ४ ॥ . 


कृतं शतगुणं कुर्या- 

न्नास्ति देवेषु निर्णय: । 
औशीनरः साधु शीलो 

भवतो वै महीपतिः॥ ५॥ 


“मनुष्य भी चाहे तो बह अपने ऊपर किये हुए उपकार- 
का बदला सौगुना करके चुका सकता है । देवताओमे ही 
यह प्रत्युपकारका भाव होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है। 
सुहोत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिविका शील-स्वभाव तुमसे 
कहीं अच्छा है ॥ ५॥ 


असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । क्रूरको क्षमासे और 
दुष्टको उत्तम व्यवहारसे अपने वशमें करे ॥ ६॥ 


तदुभावेव भवन्ताबुदारौ य इदानीं भवद्धःयामन्य- 
तमः सोऽपसर्पतु एतत्‌ वे निदशेनमित्युक्त्वा तूष्णीं 
नारदो बभूव । पतच्छुत्वा तु कोरव्यः शिबि प्रदक्षिणं 
कृत्वा पन्थानं दत्वा बहुकर्मभिः प्रशस्य प्रययो ॥ ७॥ 

“अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनोमेसे 
एक, जो अधिक उदार हो, वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
यही उदारताका आदश है ! ऐसा कहकर नारदजी चुप हो 
गये | यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुद्दोत्रने शिविको अपनी 
दायी ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोंका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए वे अपनी 
राजधानीको चले गये ॥ ७ ॥ 

तदेतद्‌ राज्ञो महाभाग्यमप्युक्तवान्‌ नारद्‌ः॥ ८॥ 

“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शिविकी महत्ताका 
अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शिबिचरिते चतुनेवस्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे शिबिचरितविषयक एक सो चोरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९९४॥ 


पञ्चनवत्ययिकशततमोऽध्यायः 
राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणको सहस्र गोओंका दान 


मार्कण्डेय उवाच 

इद्मन्यच्छूयतां ययातिनाहुषो राजा राज्यस्थः 
पौरजनावृत ओसांचक्रे गुर्वथी ब्राह्मण उपेत्या- 
ब्रवीद्‌ भो राजन्‌ गुर्वथे भिक्षेयं समयादिति ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! अब एक दूसरे 
कषत्रियनरेशका महत्त्व सुनो--नहुषके पुत्र राजा ययाति जब 
पुरवासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंदासनपर विराजमान थे; 
उन्हीं दिनौकी बात है, एक ब्राह्मण गुरुदक्षिणा देनेके 
लिये भिक्षा माँगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोला-- 
“राजन्‌ ! में गुरू-दक्षिणा देनेके लिये भिक्षा चाहता हूँ, किंतु 

उसके साथ एक शर्त है? ॥ १॥ 

राजोवाच 
ब्रवीतु भगवान समयमिति ॥ २ ॥ 
राजाने कद्दा-भगवन्‌ | आप अपनी शत बताइये । २। 


म० १, ८, १६--< 


त्राण उवाच 


विद्वेषण परमं जीवलोके 
कुर्यान्नरः पार्थिव याच्यमानः। 
तं त्वा पृच्छामि कथं तु राजन्‌ 
दद्याद्‌ भवान्‌ दयितं च मेऽद्य॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण बोला--भूपाल ! इस संसारमै प्रायः देखा 
जाता हे कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती है; 
तब वह उस माँगनेवालेसे अत्यन्त द्वेष करने लगता है | 
अतः राजन्‌ ! में आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय बस्तु केसे दे सकते हैं? ॥ २॥ 


राजोवाच 


न चानुकीर्तयेदद्य दत्त्वा 
*९ सं>उणो 
अयाच्यमथ नच मि। 


१५१४ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


प्राप्यमथ च संश्रुत्य 
तं चापि दत्त्वा सुसुखी भवामि ॥ ४ ॥ 
राजाने कहा-दान लेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव ! 
में कोई वस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता और 
यह प्रतिज्ञपूर्वक क्षता हूँ कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपके मॉगने योग्य न हो । जो वस्तु प्राप्त हो 
सकती हे, उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर उसे देकर ही 
अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४॥ 
ददामि ते रोहिणीनां सहस्त्र 
प्रियो हि मे ब्राह्मणो याचमानः। 


न मे मनः कुप्यति याचमाने 
दत्त न शोचामि कदाचिदथम्‌ ॥ ५ ॥ 
मैं आपको लाल रंगकी एक हजार गोएँ देता हूँ; 
क्योंकि न्याययुक्त याचना करनेवाला ब्राह्मण मुझे बहुत 
प्रिय है । मेरे मनमै याचकपर कमी क्रोध नहीं आता है 
और न मैं कभी दिये हुए धनके लिये पश्चात्ताप ही करता हूँ॥ 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्रं ददौ । 
प्राप्तांश्च गवां सहस्र ब्राह्मण इति॥ ६॥ 
ऐसा कहकर राजाने त्राझणको एक हजार गोऐँ दे दीं 
और ग्राह्मणने उन सहस्रौ गौओंको ग्रहण कर लिया ॥ ६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि नाहुषचरिते पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपैके अन्तर्गत मार्झण्डेयसमास्यापरमें ययातिचरितविषयक एक सौ पंचानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


पण्णवत्यविकशततमोऽभ्यायः 
सेदुक ओर वृपदर्भका चरित्र 


वैद्यम्पायन उवाच 
भूय पव महाभाग्य॑ कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ 
पाण्डघः ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधि्टिरने मार्कण्डेय जीसे पुनः यह अनुरोध किया-*भगवन्‌ ! 
फिर मुझे क्षत्रियोका माहात्म्य सुनाइये? ॥ १ ॥ 


अथाचष्ट मार्कण्डेयो महाराज वृषपदर्भसेदुक- 
नामानो राजानो नीतिमार्गरतावस्तरोपाक्रकतिनी ॥२॥ 

तब मार्कण्डेयजीने कहा--'महाराज ! पूर्वेकालमे 
वृषदर्भ और सेठुक ये दो राजा थे । दोनो ही नीतिके मार्ग- 
पर चलनेवाले और अस्त्र तथा उगाखोकी विद्याम निपुण थे ॥ 

~ रे 4 

खेदुको वृपदर्भस्य बालस्यंव उपांशुचतमभ्यजा- 
नात्‌ कु'यमदेयं त्राह्मणस्य ॥ ३ ॥ 

तवृषदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त व्रत ले रखा था कि 
प्राणको सोना-चॉदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये 
( तात्य यह कि उसे सुवर्ण तथा रजत ही प्रदान करना 
चाहिये )! । उनके इस त्रतको सेदुक जानते थे ॥३ ॥ 

अथ तं सेदुक ब्राह्मण: कश्चिद्‌ वेदाध्ययन सम्पन्न 
आशिष दत्त्वा गुर्वेथी भिक्षितवान्‌ ॥ ४ ॥ 

अश्वखहस्त्रं मे भवान्‌ ददात्विति तं सेदुको 
ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

नास्ति सम्भवो गुर्वथं दातुमिति ॥ ६ ॥ 


“एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा सेढुकके 
पास आया और उन्हें आशीर्वाद देकर गुरुदक्षिणाके लिये 
भिक्षा माँगता हुआ बोला-'राजन्‌!आप मुझे एक हजार घोडे 
दीजिये ।? तब सेढुकने उस ब्राह्मणसे कहा-'ब्रझ्मन्‌ ! आपकी 
अभीष्ट गुरू-दक्षिणा देना मेरे लिये सम्भव नहीं हे ॥४-६॥ 

स त्वं गच्छ वृषदर्भसकाशम्‌। राजा पप्मधमेशो 
ब्राह्मण तं भिक्षस्व । सते दास्यति तस्यैतदुपांशुबत- 
मिति ॥ ७॥ 

“अतः आप वृषदर्भके पास चले जाइये । ब्राह्मण ! राजा 
वृषदर्भं बड़े धर्मज्ञ हैं। आप उन्हींसे याचना कीजिथे । वे 
आपकी अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे | यह उनका गुप्त 
नियम है? ॥ ७ ॥ 

अथ ब्राह्मणो वृषदर्भसकाशं गत्वा अश्वसह- 
स्रमयाचत्‌। स राजा तं कशेनाताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 

“तव ब्राह्मण देवताने बृपदर्भके पास जाकर एक हजार 
घोड़े मागे । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीटने लगे ॥८॥ 

तं त्राह्मणो ऽब्रवीत्‌ । कि हिस्यनागसं मामिति ॥९॥ 

धयृह देख ब्राह्मणने उनसे पूछा--*राजन्‌ ! मुझ 
निरपराधको आप क्यों मार रहे हैं? ॥ ९ ॥ 

पवमुकत्वा तं शपन्तं राजा55ह । विप्र कि यो 
न ददाति तुम्यमुताहोखिद्‌ ब्राह्मण्यमेतत्‌ ॥ १०॥ 

“ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उद्यत हो गये । 
तब राजाने उनसे कहा-'विप्रवर | कया जो आपको अपना 
घन न दे, उसको शाप देना ही उचित हे! अथवा यही 
ब्राह्मणोचित कर्म है !? ॥ १० ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव॑ ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१५१५ 


बाह्मण उवाच 

राजाधिराज तव समीपं सेढुकेन प्रेषितो भिक्षितु- 
मागतः। तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिक्षितो ऽसि ॥ ११॥ 
ब्राह्मणने कहा--“राजाधिराज ! आपके पास राजा 
सेदुकने मुझे भेजा है, तभी आपसे गुरू-दक्षिणा माँगने आया 
हुँ । उनके उपदेशके अनुसार ही मैंने आपसे याचना की है? ॥ 

राजोवाच 
पूवाह्ने ते दास्थामि यो मेऽद्य वलिरागमिष्यति । 


यो हन्यते कशया कथं मोघं क्षेपणं तस्य स्यात्‌ ॥ १२॥ 


राजा बोले--त्रझन्‌ ! आज जो भी राजकीय कर 
मेरे पास आयेगा, उसे कल पूर्वाहममे ही आपको दे दूँगा । 
जिसे कोड़ेसे पीटा जाय, उसे खाली हाथ केसे लौराया 
जा सकता है ! ॥ १२ ॥ 

इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय देवलिकासुत्पत्ति प्रादात्‌। 
अधिकस्याइचसहस्रस्य मूल्यमेवादादिति ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक दिनकी आय दे 
दी । इस प्रकार उन्होंने एक हजारसे अधिक घोड़ोंका मूल्य 
ही दिया# ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि माकेण्डेयसमास्यापवेणि सेदुकवृषदर्भचरिते पण्णवत्यघिकरशततमो$ध्याय: ॥ १९६ ॥ 


९०९ रू 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वैमे सेदुकवृषदर्भचरितविषयक 
एक सो ठियानबेकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १०६ ॥ 
— oo  ७७/ *०० — 


सप्तनवत्यधिकराततमोऽः्यायः 
इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा 


मार्कण्डेय उवाच 

देवानां कथा संजाता महीतलं गत्वा महीपति 
शिबिमौशीनरं साध्वेनं शिवि जिज्ञास्याम इति । एवं 
भो इत्युक्त्वा अझोन्द्राबुपतिष्ठेताम्‌ ॥ १ ॥ 

माकण्डेयजी कहते हैं-युधिष्टिर | एक समय देवताओं- 
में परस्पर यह बातचीत हुई कि ध्पृथ्वीपर चलकर हम उशी- 
नरके पुत्र राजा शिबिकी श्रेउताको परीक्षा करें |! “ऐसा ही 
हो? यह कहकर अग्नि ओर इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए॥ 

अग्नि; कपोतरूपेण तमभ्यधावदामिषाथमिन्द्रः 
इयेनरूपेण ॥ २ ॥ 

अम्निदेव कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
बचानेके लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
पक्षीका रूप घारणकर मांसके लिये उस कबूतरका पीछा किया ॥ 

अथ कपोतो राज्ञो दिवयासनासीनस्योत्सङ्ग 
न्यपतत्‌ ॥ ३ ॥ 

राजा दिवि अपने दिव्य सिंदासनपर बेठे हुए थे | 
कबूतर उनकी गोदमें जा गिरा ॥ ३ ॥ 

अथ पुरोहितो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थ 
झ्येनाद्‌ भीतो भवन्तं प्राणाथी प्र।द्यते ॥ ४ ॥ 

यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा--धमहाराज | यह 
कबूतर बाजके डरसे अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 
शरणमें आया है । किसी तरह प्राण बच जायँ-यही इसका 
प्रयोजन है ॥ ४ ॥ 


वसु ददातु अन्तवान्‌ पार्थिवोष्स्य निष्कृति 
कुयोंद्‌ घोरं कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ 

“परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि “इस तरह कबूतरका आकर 
गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान 


न ॥ |] 
| SS । 
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# राजाका यह कठोर नियम था कि वे सोना-चाँदीके सिवा और कुछ ब्राह्मणको नहीं देते थे, जो उनसे ये ही वस्तुएँ माँगता, 
उसे प्रसन्नतापूर्वंक देते थे । जो दूसरी कोई चीज माँगता, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भङ्ग करना चाहता है, दण्ड 
देते थे ब्राह्मण देवता दूसरेके भेजनेसे आये थे, इसलिये राजाने एक हजार अश्चोके मूल्यसे अधिक सोना-चाँदी उन्हें दिया । 


१५१६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवणि 


८८ कटाचा > ना दयासाराय == 


पड़ती है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 


चाहिये । आप धन दान करें? | ५ ॥ 


अथ कपोतो राजानमब्रवीत्‌ । प्राणरक्षाथ इयेनाद्‌ 
भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्ये अङ्गेरङ्गानि प्राप्यार्थी 
मुनिर्भूत्वा प्राणांस्त्वां प्रपद्ये ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कबूतरने राजासे कहा--'महाराज ! में बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी शरणमें 
आया हूँ । मैं वास्तवमै कबूतर नहीं, ऋषि हूँ । मैंने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरसे यह शरीर बदल लिया है । प्राणरक्षक दोनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं । में आपकी शरणमे हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 


स्वाध्यायेन कशितं ब्रह्मचारिणं मां विद्धि । तपसा 
दमेन युक्तमाचार्यस्याप्रतिकूलभाषिणम्‌ । एवं युक्तम- 
पापं मां विद्धि ॥ ७ ॥ | 

“मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैंने वेदौका स्वाध्याय करते 
हुए अपने शरीरको दुर्बळ किया है । मैं तपस्वी और जिते- 
न्द्रिय हूँ । आचार्यके प्रतिकूल कभी कोई बात नहीं करता | 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये ॥ ७॥ 


गदामि वेदान्‌ विचिनोमि छन्दः 
सवे वेदा अक्षरशो मे अधीताः । 
न साधु दानं श्रोत्रियस्य प्रदानं 
माप्रादाः इयेनाय न कपोतो ऽस्मि॥ ८ ॥ 


“मैं वेदोंका प्रवचन और छन्दोंका संग्रह करता हूँ । 
मैंने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया है । 
मैं श्रोत्रिय विद्वान्‌ हूँ । मुझ-जेसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसके हवाले कर देना उत्तम दान 
नहीँ है । अतः आप मुझे वाजको न सोंपिये । मैं कबूतर 
नहीं हूँ? ॥ ८ ॥ 

अथ येनो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पयायेण वसतिवा भवेषु 

सगे जातः पूर्वमस्मात्‌ कपोतात्‌। 
त्वमाददानोऽथ कपोतमेनं 

मात्वं राजन्‌ विघ्नकर्ता भवेथाः ॥ १०॥ 


तदनन्तर वाजने राजासे कहा--*मद्दाराज ! प्रायः सभी 
जीर्वोको बारी-बारीसे विभिन्न योनियोँमें जन्म लेकर रहना 
पड़ता है । माळूम होता दै, आप इस सुष्टि-परम्परामें पहले 
कभी इस कवूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हैं; तभी तो इसे 
अपने आश्रयमें छे रहे हैं । राजन्‌ ! मैं आग्रहपूर्वक कहता हूँ, 
आप इस कबूतरको लेकर मेरे भोजनके कार्यमें विन्न 
न डालें! ॥ ९-१० || 


ee 


राजोवाच 


केनेदशी जातु पुरा हि दष्टा 
वाशुच्यमाना दाकुनेन संस्कृता । 
यां वे कपोतो वदते यां च इयेन 
उभो विदित्वा कथमस्तु साथु ॥ ११॥ 
राजा बोळे--अहो ! आजसे पहले किसने कभी भी 
किसी पक्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्कृत भाषाका उच्चारण 
देखा या सुना है, जैसी कि ये कबूतर और बाज बोल रहे 
हैं १ किस प्रकार इन दोनोका स्वरूप जानकर इनके प्रति 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है १॥ ११ ॥ 


नास्य वर्ष वर्षंति वर्षकाले 
नास्य वीजं रोहति काल उत्तम्‌। 

भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शत्रवे 
न त्राणं लभेत्‌ त्राणमिच्छन्‌ स काले ॥ १२॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके जत्रुके द्वाथमे दे देता है, उसके देशमै समयपर वर्षा 
नहीं होती | उसके बोये हुए बीज भी समयपर नहीं उगते 
हैं । वह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता दै) तब 

उसे कोई रक्षक नहीं मिलता है ॥ १२ ॥ 


जाता हृस्वा प्रजा प्रमीयते 
सदा न वासं पितरो ऽस्य कुवते । 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शत्रवे 
नास्य देवाः प्रतिगृह्णन्ति हव्यम्‌ ॥ १३॥ 
जो राजा अपनी दारणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शात्रुके हाथमें दे देता है, उसकी पैदा हुई संतान 
छोटी अवस्थामें ही मर जाती है । उसके पितरोको कभी 
पितृलोकमे रहनेके लिये स्थान नहीं मिलता और देवता 
उसका दिया हुआ हविष्य नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १३॥ 


मोघमन्नं विन्दति चाप्रचेताः 
स्व्गो्लोकाद्‌ भ्रदयति शीघमेव। 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति इात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्ा वज्रम्‌॥ १४ ॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शात्रुके द्वाथमें दे देता है, उसका खाना-पीना निष्फल 
है । वह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर बज्रका 
प्रहार करते हैं ॥ १४ ॥ 
उक्षाणं पक्त्वा सह ओदनेन 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु। 
यस्मिन्‌ देशे रमखेऽतीच इयेन 
तत्र मांस शिवयस्ते वहन्तु ॥ १५॥ 


मार्कण्डेय तमास्यापवे ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो५ध्यायः 


१५१७ 
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(अत; बाज | इस कबूतरके बदले मेरे सेवक 
तुम्हारी पुष्टिके लिये भातके साथ ऋषभकन्द पकाकर ले जाये | 
तुम जिस स्थानपर प्रसन्नतापूर्वक रह सको, वहीं चलकर रहो ! 
ये शिबिवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये मात और ऋषभकन्दका 
गूदा पहुँचा दे ॥ १५ ॥ 

श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन्‌ प्राथेयेयं न चान्य- 
द्स्मान्मांसमधिकं वा कपोतात्‌। 
देवैदत्तः सोऽद्य ममेष भक्ष- 
स्तन्मे द्दख शकुनानामभावात्‌ ॥ १६॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! में आपसे ऋषभकन्द नहीं 
मागता और न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये । आज दूसरे पक्षियोके अभावमै यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है । अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये ॥ १६ ॥ 


राजोवाच 
उक्षाणं चेहतमनूनं नयन्तु 
ते पइ्यन्तु पुरुषा ममैव । 


भयाहितस्य दायं ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्यास्नायं तु त्वं ह्येनं मा हिसीः ॥ १७॥ 
राजाने कहा--बाज ! उक्षा ( ऋष्रभकन्द ) अथवा 
वेहत नामक ओषधियाँ बड़ी पुष्टिकारक होती हैं । मेरे सेवक 
जाकर उनकी खोज करें और पर्याप्त मात्रामें भातके साथ 
उन्हें पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें । भयभीत कपोतके 
बदलेमे मेरे पाससे मिलनेवाला यह उचित मूल्य होगा । इसे 

ले लो, किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७॥ 


त्यजे प्राणान्‌ नेव दद्यां कपोतं 
सौम्यो ह्ययं कि न जानासि श्येन। 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सोम्य 
नाहं कपोतमपयिष्ये कथंचित्‌ ॥ १८॥ 
में अपने प्राण दे दूँगा, किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा । 
बाज | क्या तुम नहीं जानते, यह कितना सुन्दरस्व यं केसा भोला- 
भाला है ? सौम्य | अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट उठाओ। 
मैं इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमै नहीं दूँगा ॥ १८॥ 
यथा मां चै साधुवादैः प्रसन्नाः 
प्रशांसेयुः शिबयः कर्मणा तु। 
चयेन प्रियमेव कुया 
प्रशाधि मां यद्‌ वदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९ ॥ 
बाज ! जिस कर्मसे शिविदेशके लोग प्रसन्न होकर मुझे 
साधुवाद देते हुए मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा करें और जिससे 
मेरेद्वारा तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सक्ने, वह बताओ | 
उसीके लिये मुझे आशा दो | में वही करूँगा ॥ १९ ॥ 


यथा 


श्येन उवच 


ऊरोदंक्षिणादुत्कृत्य स्वपिशितं तावद्‌ राजन्‌ याव- 
न्मांसं कपोतेन समम्‌ । तथा तस्मात्‌ साधु त्रातः कपोतः 
प्रशंसेयुश्च शिवयः कृतं च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० ॥ 

बाज बोला--राजन्‌ ! अपनी दायीं जाँघते उतना ही मांस 
काटकर दो, जितना इस कवूतरके बराबर हो सके । ऐसा 
करनेसे कवूतरकी भली-भाँति रक्षा हो सकती है । इसीसे 
शिबि देशकी प्रजा आपकी भूरि-भूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २० ॥ 

अथ स दक्षिणादूरोरुत्क्रत्य खमांशपेशी तुल- 
याऽऽधारयत्‌। गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २१ ॥ 

तब राजाने अपनी दायीं जाँघसे मांस काटकर उसे 
तराजूके एक पलड़ेपर रक्खा | किंठु कवूतरके साथ तौळनेपर 
बही अधिक भारी निकला ॥ २१ ॥ 

पुनरन्यसुञ्चकर्त गुरुतर पव कपोतः । एवं सर्वे 
समधिकृत्य शरीरं तुलायामारोपयामास । तत्‌ तथापि 
गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २२ ॥ 

राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रखा, तो मी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा । इस प्रकार 
क्रमश; उन्होंने अपने सभी अङ्गका मांस काट-काटकर तराजू 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही भारी रहा ॥ २२ ॥ 

अथ राजा स्वयमेव तुलामारुरोह। न च व्यलीक- 
माखीद्‌ राज्ञ एतद्‌ वृत्तान्त दृष्टा त्रात इत्युकत्वा 
प्रालीयत श्येनो ऽथ राजा अब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

तब राजा स्वयं ही नराजूपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्छेश नहीं हुआ | यह घटना देखकर 
बांज बोल उठा--'हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा ।? ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्तर्धान हो गया । अब राजा शिबि 
कबूतरसे बोले--॥ २३ ॥ 

कपोतं विद्युः शिबयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को जु इयेनः । 
नानीइवर ईशं जातु कुयो- 
देतं प्रश्‍नं भगवन्‌ मे विचक्ष्व ॥ २४॥ 

“कपोत ! ये शिबिलोग तो तुम्हें कबूतर ही समझते 
थे । पक्चिप्रवर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ, यह वाज कौन 
था १ ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्कारपूर्ण 
कार्य नहीं कर सकता । भगवन्‌ | मेरे इस प्रश्नका यथावत्‌ 
उत्तर दो? ॥ २४ ॥ 

कपोत उवाच 


वेशवानरोऽहं ज्वलनो धूमकेतुः 
रथेव श्येनो वञ्रह स्तःरा बीपतिः । 


१५१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


साधु ज्ञातुं त्वासूपभं सोरथेय 
नो जिज्ञाखयात्वन्सकारां प्रपन्नो ॥ २५॥ 
कबूतर बोला- राजन्‌ ! में घूममयी ध्वजासे विभूषित 
वेश्वानर अग्नि हूँ और उस बाजके रूपमें साक्षात्‌ वज्रधारी 
शचीपति इन्द्र थे । सुरथानन्दन | तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो । 
हम दोनो तुम्हारी श्रेष्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे॥ २५॥ 
यामेतां पेशी मम निष्क्रयाय 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्कृत्य राजन्‌। 
एतद्‌ वो लक्ष्म शिवं करोमि 
हिरण्यवर्ण रुचिरं पुण्यगन्धम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | तुमने मेरी रक्षाके लिये जो तलवारसे काटकर 
अपना यह मांस दिया है, इसके घावको में अभी अच्छा 
कर देता हूँ । यहाँकी चमड़ीका रंग सुन्दर ओर सुनहला 
हो जायगा तथा इससे बड़ी पवित्र सुगन्ध फैलती रहेगी, यह 
तुम्हारा राजचिह्न होगा ॥ २६ ॥ 
पतासां प्रजानां पालयिता यशास्वी 
सुरषीणामथ सम्मतो भूशम्‌। 


एतस्मात्‌ पाइवोत्‌ पुरुषो जनिष्यति 
कपोतरोमेति च तस्य नाम ॥ २७॥ 

तुम्हारे इस दक्षिण पाइवंसे एक पुत्र उत्पन्न होगा, जो 
इन प्रजाओंका पालक और यशस्वी होनेके साथ ही देवर्षियोके 
अत्यन्त आदरका पात्र होगा । उसका नाम होगा; 
“कपोतरोमा? ॥ २७ ॥ 

कपोतरोमाणं शिबिनोद्भिदं पुत्रं प्राप्स्यसि नृप वृप- 
संहननं यशोदीप्यमानं द्रष्टासि शूरमृषभं सोरथा- 
नाम्‌ ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा उत्पन्न किया हुआ वह पुत्र, जिसे 
तुम भविष्यमें प्राप्त करोगे, तुम्हारी जाँघका भेदन करके 
प्रकट होगा; इसीलिये औद्धिद कहलायेगा । उसके शरीरके 
रोएँ कबूतरके समान होंगे । उसका शरीर सॉड़के समान 
हृष्ट-पुष्ट होगा | तुम देखोगे कि वह सुयशसे प्रकाशित हो 
रहा है । सुरथाके वंशजोमे बह सर्वश्रेष्ठ शूरवीर होगा ॥ २८ ॥ 

( इतना कहकर अग्निदेव अन्तर्धान हो गये । ) 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्याप्वंणि शिविचरिते सप्तनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डयसमास्यापर्वमें शिविच्रसित्रविषयक एक सौ सत्तानवेवॉ. अध्यायपुरा हुआ ॥ ९९७॥ 


— ७ &-> जाएं 


अष्टनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका प्रतिपादन 


वैद्यम्पायन उवाच 

भूय एवं मह!भाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ पाण्डवो 
मार्कण्डेयम्‌ । अथाचष्ट मार्कण्डेयः । अष्टकस्य 
वेश्वामित्रेरश्वमेधे सर्व राजानः प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने माकण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की---'मुने ! क्षत्रिय 
नरेशोंके माहात्म्यका पुनः वर्णन कीजिये |? तब माकण्डेयजी- 
ने कहा--“धमंराज ! विश्वामित्रके पुत्र अष्टकके अश्वमेधयज्ञमै 
सब राजा पारे थे ॥ १॥ 
भ्रातरश्रास्य प्रतदंनो वसुमनाः रिबिरोशीनर 
इति। ख च समाप्तयज्ञो भ्रातृभिः सह रथेन 
प्रायात्‌ । ते च नाररमागच्छन्तमभिवाद्यारोहतु 
भवान्‌ रथमित्यत्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 


(अष्टकके तीन भाई प्रतर्दन, वसुमना तथा उद्यीनर- 
पुत्र शिबि भी उस यज्ञमें आये थे | यज्ञ समाप्त होनेपर एक दिन 
अष्टक अपने भाइयाँके साथ रथपर आरूढ हो ( स्वर्गकी ओर ) 
जा रहे थे । इसी समय रास्तेमें देवर्षि नारदजी आते दिखायी 
दिये । तव उन तीनोंने उन्हें प्रणाम करके कदा--*भगवन्‌! 
आप भी रथपर आ जाइये? ॥ २॥ 


तांस्तथेत्युक्त्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः 
सुरषिं नारदमब्रवीत्‌ । प्रसाद्य भगवन्तं किचि- 
दिच्छेयं प्रध्डुमिति ॥ ३ ॥ 

“तब नारदजी “तथास्तु? कहकर उस रथपर बेठ गये । 
तदनन्तर उनमेंसे एकने देवर्षि नारदसे कहा-- भगवन्‌ ! 
में आपको प्रसन्न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? ॥ ३॥ 

पृच्छेत्यत्रवीडपिः । सोऽव्रवीदायुष्मन्तः सवं- 
गुणप्रमुदिताः । अधायुष्मन्तं स्वर्गस्थानं चतुभि- 
यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ । अयमष्टकोऽचतरे- 
दित्यत्रवीदपिः ॥ ४ ॥ 

(देवर्षिने वाहा- “पूछो? तव उसने इस प्रकार कहा -- 
“भगवन्‌ ! हम सब लोग दीर्घायु तथा सर्वगुणसम्पन्न होनेके 
कारण सदा प्रसन्न रद्दते हैं। हम चारोको दीधकालतक 
उपभोगर्मे आनेवाले स्वगलोकर्मे जाना है; किंतु बहाँसे सर्व- 
प्रथम कौन इस भूतलपर उतर आयेगा ?? देवर्षिने कहा-- 
सबसे पहले अष्टक उतरेगा? | ४ ॥ 

कि कारणमित्यपुच्छत्‌ । अथाचष्टाएकस्य ग्रृहे 
मया उपितं स मां रथेनानुप्रावद्ददथापद्दयमनेकानि. 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो ५ ध्यायः 


१५९९ 


गोसहस्राणि वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छं 
कस्येमा गाव इति सोऽव्रवीत्‌। मया निस्रष्टा 
इत्येतास्तेनेच स्वयं सळछाघति कथितेन । 
प्षो ऽवतरेद्थ त्रिभियीतव्यं साम्प्रतं कोऽवतरेत्‌ ॥ 
“फिर उसने पूछा--'क्या कारण है कि अष्टक ही 
उतरेगा १? तब नारदजीने कहा--'एक दिन में अष्टकके घर 
ही ठहरा था । उस दिन अष्टक मुझे रथपर बिठाकर भ्रमणके 
लिये ले जा रहे थे । मैंने रास्तेमें देखा, भिन्न-भिन्न रंगकी 
कई हजार गौएँ प्रथक-प्रथक्‌ चर रही हैं। उन्हें देखकर मैंने 
अष्टकसे पूछा-'ये किसकी गौएँ हैं १? इन्होंने उत्तर दिया- 
“ये मेरी दान की हुई गोएँ हैं |! इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए दानका बखान करके आत्मळाधा करते हैं । इसी 
लिये इन्हें खर्गते पहले उतरना पड़ेगा | तत्पश्चात्‌ उन 
लोगोने पुनः प्रश्न किया--'यदि हम शेष तीनों भाई स्वर्गमें 
जायें; तो सबसे पहले किसको उतरना पड़ेगा १? ॥ ५ ॥ 
प्रतदन इत्यत्रबीडषिः। तत्र कि कारणं प्रत- 
दूनस्यापि शृहे मयोषितं स मां रथेनाजुप्रावहत्‌ ॥६॥ 
अथेनं ब्राह्मणोऽभिक्षताइवं मे ददातु भवान्‌ 
निवृत्तो दास्यामीत्यब्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेच दीयता- 


मित्यत्रवीद्‌ ब्रह्मणं त्वरितमेव स ब्राह्मणस्येवमुक्स्वा 


दक्षिणं पाइवेमददत्‌ ॥ ७ ॥ 

“देवर्षिने उत्तर दिया-धप्रतदनको ।? “इसमें क्या कारण 
है १? ऐसा प्रश्न होनेपर देवर्षिने उत्तर दिया-“एक दिन में 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था ये मुझे रथसे ले जा रहे थे। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर इनसे याचना की--“आप 
मुझे एक अश्व दे दीजिये |? तत्र उन्होंने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 
“लौटनेपर दे दूँगा ।? त्राह्मणने कहा-'नहीं; तुरंत दे दीजिये ।' 
“अच्छा तो तुरंत ही लीजिये? यौ कहकर इन्होंने रथके दाहिने 
पाइर्वका घोड़ा खोलकर उसे दे दिवा? ॥ ६-७॥ 

अथान्यो 5प्यश्वाथी ब्राह्मण आगच्छत्‌ । तथैच 
चेनमुकत्या वामपार्षिणमभ्यदादथ प्रायात्‌ पुनरपि 
चान्योऽप्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ त्वरितोऽथ 
तस्मे अपनह्य वामं चुर्यमददत्त्‌ ॥ ८ ॥ 

“इतनेहमें एक दूसरा ब्राह्मण आया । उसे भी घोड़ेकी 
ही आवश्यकता थी । जब उसने याचना की, तब राजाने 
पूर्ववत्‌ उससे भी यही कहा--“लौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पाश्वंका एक घोड़ा दिया | 
फिर वे आगे बढ़ गये । तदनन्तर एक घोड़ा माँगनेवाला 
दूसरा ब्राह्मण आया । उसने भी जब्दी ही माँगा । तब राजाने 
उसे बायें घुरेका बोझ ढोनेवाला अश्व खोल करके दे दिया | 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छदश्वाथी ब्राह्मण- 
स्तमत्रबीदतियातो दास्यामि त्वरितमेव मे 


दीयतामित्यत्रबीद्‌ ब्राह्मणस्तस्मै द्त्वाइवं रथधुरं 
णुह्णता व्याहृतं ब्राह्मणानां साम्प्रतं नास्ति किचिदिति ॥ 

“तत्पश्चात्‌ जब वे आगे बढ़े, तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा । उसके माँगनेपर राजाने कहा-'में शीघ्र ही 
अपने लक्ष्यतक पहुँचकर घोड़ा दे दूँगा |? ब्राह्मण बोला-- 
“मुझे तुरंत दीजिये ।? तब उन्होंने ब्राह्मणणको अश्व देकर 
स्वयं रथका धुरा पकड़ लिया और कहा--'व्राह्मणोंके लिये 
ऐसा करना सर्वथा उचित नहीं है? ॥ ९ ॥ 

य एष ददाति चासूयति च तेन व्याहृतेन 
तथावतरेत्‌। अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति कोऽव- 
तरेत्‌ ॥ १० ॥ 

“ये प्रतर्दन दान देते हैं ओर ब्राह्मणकी निन्दा भी करते 
हैं, अतः बह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
स्वर्गसे उतरना पड़ेगा |? तब पुनः प्रश्‍न किया गया, “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेसे कोन पहले स्वर्गसे नीचे उतरेगा १? 


वसखुमना अवतरेदित्यत्रबीडषिः ॥ ११ ॥ 
“देवधिने उत्तर दिया-“वसुमना पहले उतरंगे? ॥११॥ 


कि कारणमित्यपृच्छद्थाचए नारदः । अहं 
परिभ्रमन वसुमनसो ग्रहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 

“तब उन्होंने पुछा--“इसका क्या कारण है ११ नारदजी 
बोले---“एक दिन में घूमता घामता वसुमनाके घरपर जा 
पहुँचा ॥ १२ ॥ 


स्रस्तिवचनमासीत्‌ पुष्परथस्य प्रयोजनेन 
तमद्दमन्वगच्छं खस्तिवाचितेषु ब्राह्मणेषु रथो 
ब्राह्मणानां दशितः ॥ १३॥ 


“उस दिन उनके यहाँ स्वतिवाचन हो रहा था | राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था, जो पर्वत, आकाश और समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था । उसका 
नाम था “पुप्पय्थ? | में उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था । जब ब्राह्मणळोग स्वस्तिवाचन कर चुके, तब राजाने 
ब्राह्मणोंको अपना वह रथ दिखाया ॥ १३ ॥ 


तमहं रथं प्राशंसमथ राजात्रवीद्‌ भगवता रथः 
प्रशास्तः । पष भगवतो रथ इति ॥ १४ ॥ 

“उस समय मैंने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा 
बोले-'भगवन्‌ ! आपने इस रथकी प्रशंसा की है । अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४ ॥ 


अथ कदाचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेव च 
रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 
राजाब्रवीदिति पुनरेव तृतीयं स्वस्तिवाचनं 
समभावयमथ राजा ब्राह्मणानां दर्शयन्‌ मामभि- 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपवंणि 


प्रेश्ष्याव्रवीत्‌ । अथो भगवता पुष्परथस्य खस्ति- 
वाचनानि सुष्ठु सम्भावितानि एतेन द्रोहवचने- 
नावतरेत्‌ ॥ १५ ॥ 

“तदनन्तर एक दिन ओर मैं राजाके यहाँ उपस्थित हुआ | 
पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्राप्त करना ही था | 
उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा-*भगवन्‌! 
यह रथ आपका ही है |? फिर तीसरी वार मैंने उनके यहाँ 
जाकर स्वस्तिवाचनक्रा कार्य सम्पन्न किया । राजाने ब्राह्मणोको 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा- 
“भगवन्‌ | आपने पुष्परथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये |! 
( ऐसा कहकर भी उन्होने रथ नहीं दिया | ) इस ( छल- 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले स्वर्गे प्रथ्वीपर उतरेंगे? | 

अर्थेकेन यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ पुननारद्‌ 
आह शिबियायादहमवतरेयमत्र कि कारण- 
मित्यत्रवीत्‌ । असावहं शिबिना समो नास्मि 
यतो ब्राह्मणः कश्चिदेनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

शिवे अन्नार्थ्यस्मीति तमत्रवीच्छिबिः कि 
क्रियतामाज्ञापयतु भवानीति ॥ १७ ॥ 

“यदि आपके साथ हममेसे एकमात्र शिबिको ही स्वर्ग- 
लोकमें जाना हो, तो वहाँसे पहले कोन उतरेगा ?? ऐसा प्रश्न 
होनेपर नारदजीने फिर कहा-'रिबि जायेंगे और में उतरूँगा।? 
“इसमें क्या कारण दै १? यह पूछे जानेपर देवर्पि नारदने 
कहा-'में राजा शिबिके समान नहीं हूँ, क्योकि एक दिन 
एक ब्राह्मणने शिबिसे कहा-'शिबे | में भोजन करना 
चाहता हूँ ।? 
जाय; आज्ञा कीजिये? | १६-१७ || 

अथैनं त्राह्मणोऽत्रवीदू य एष ते पुत्रो बृहद्भों 
नाम एष प्रमातव्य इति तमेनं संस्कुरु अन्नं चोप- 
पादय ततोऽहं प्रतीक्ष्य इति। ततः पुत्रं प्रमाथ्य 
संस्कृत्य विधिना साधयित्वा पाऽ्यामर्पयित्वा 
शिरसा प्रतिणुह्य ब्राह्मणमसूगयत्‌ ॥ १८ ॥ 

“तब इनसे ब्राह्मणने कह[-'यद्द जो तुम्हारा पुत्र वृहद्वर्भ 
हे) इसे मार डालो | फिर उसका दाह-संस्कार करो | तसश्चात्‌ 
अन्न तैयार करो और मेरी प्रतीक्षा करो ।' तब राजाने पुत्रको 
मारकर उसका दाह-संस्कार कर दिया ओर फिर विधिपूर्वक 
अन्न तैयार करके उसे वटलोईमे डालकर ( और ढकनसे 
ढककर ) अपने सिरर रख लिया; फिर वे उस ब्राह्मगकी 
खोज करने लगे ॥ १८ ॥ 

अथास्य म्ृगयमाणस्य कश्चिदाचष्ट एष ते ब्राह्मणो 
नगरं प्रविश्य दहति ते गृहं कोशागारमायुधागारं 
स्:्यगारमश्वशालां हस्तिशालां च क्रद्ध इति ॥ १९॥ 

“खोज करते समय किसी मनुष्यने उनके पास आकर 


कहा-- राजन्‌ | आपका ब्राह्मण इधर है । यह नगरमे प्रवेश 
करके आपके भवन, कोषागार, शस्त्रागार, अन्तःपुर, अश्व- 
शाला और गजशाला सबमें कुपित होकर आग लगा रहा दै]! 


अथ शिबिस्तथेवाविक्कतमुखवणां नगरं प्रविश्य 
ब्राह्मणं तमत्रवीत्‌ सिद्धं भगवन्नन्नमिति ब्राह्मणो न 
किचिदू व्याजहार विस्मयादधोमुखश्चासीत्‌ ॥ २० ॥ 

“यह सब सुनकर भी राजा शिबिके मुखकी कान्ति पूर्ववत्‌ 
वनी रही | उसमें तनिक भी विकार न आया | वे नगरमे 
घुसकर ब्राह्मणसे बोले- “भगवन्‌ ! आपका भोजन तैयार है ।! 
ब्राह्मण कुछ न बोला । वह आश्चर्यसे मुँह नीचा किये 
देखता रहा ॥ २० ॥ 


ततः प्रासादयद्‌ ब्राह्मणं भगवन्‌ भुज्यतामिति । 
मुहतोदुद्वीकष्य शिबिमब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 

“तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए कद्दा--“भगवन्‌ ! 
भोजन कर लीजिये ।' ब्राह्मणने दो घड़ीतक ऊपरकी ओर 
देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे कहा--॥ २१ ॥ 


त्वमेवैतदशानेति तत्राह तथेति शिनिस्तयेवा- 
विमना महित्वा कपालमभ्युद्धाये भोक्तमैच्छत्‌ ॥२२॥ 

“तुम्हीं यह सब खा जाओ ।? शित्रिने उसी प्रकार मनको 
प्रसन्न रखते हुए “बहुत अच्छा? कहकर ब्राह्मणकी आज्ञा 
स्वीकारकी और उनका पूजन करके (सिरपर रखे हुए )ढक्कन- 
को उधाइकर वह सब खानेकी इच्छा की ॥ २२ ॥ 

अथास्य ब्राहमणो हस्तमग्रह्मात्‌। अत्रवीच्चैनं 
जितक्रोधोऽसि न ते किचिदपरित्याज्यं ब्राह्मणार्थे 
ब्राह्मणोऽपि तं महाभागं सभाजयत्‌ ॥ २३ ॥ 


“तब ब्राह्मणने उनका हाथ पकड़ लिया और कहा-- 
“राजन्‌ ! तुमने क्रोषको जीत लिया है। तुम्हारे पास कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जिसे तुम ब्रा णके लिये न दे सको ।'ऐसा 
कहकर ब्राह्मणने भी उन महाभाग नरेशका समादर किया ।| 

स ह्यद्वीक्षमाणः पुत्रमपञ्यदप्रे तिष्ठन्तं देव- 
कुमारमिव पुण्यगन्धान्वितमळड्कुतं सर्वे च तमर्थं 
विधाय ब्राह्मणो ऽन्तरधीयत ॥ २४ ॥ 

“राजाने जव आँख उठाकर देखा, तब उनका पुत्र आगे 
खड़ा था। वदद देवकुमारकी भाँति दिव्य व्नाभूषणोंसे विभूषित 
था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी । ब्राह्मण 
देवता सब वस्तुओंको पूर्ववत्‌ ठीक करके अन्तर्धान हो गये ॥ 

तस्य राजर्षेविधाता तेनेव वेषेण परीक्षार्थमागत 
इति तस्मिन्नन्तर्हिते अमात्या राजानमूचुः। कि 
प्रेप्लुना भवता इदमेवं जानता कृतमिति ॥ २५ ॥ 

साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके वेशमें राजपिं झिविकी परीक्षा 


oo ee व आओ तल वी जन पिन भज 
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माकण्डेयसमास्यापव ] 


नवनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१५२९ 


लेने आये थे | उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके मन्त्रियौने 
उनसे पूछा--“महाराज ! आप क्या चाहते हे १ जिसके लिये 
सब कुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाइसपूर्ण कार्य किया है?॥ 
शिविरुवाच 
नेचाहमेतद्‌ यशसे ददानि 
न चाथ हेतोन च भोगतृष्णया । 

पापैरनासेवित पष मार्ग 
इत्येचमेतत्‌ सकलं करोमि ॥ २६॥ 
शिबि बोले--में यशके लिये यह दान नहीं देता । 
धनके लिये अथवा भोगको लिप्सासे भी दान नहीं करता | 
यह धर्मात्माओंका मार्ग है | पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


सकते | ऐसा समझकर ही में यह सब कुछ करता रहता 
हूँ ॥ २६ ॥ 
सद्धिः सदाध्यासित तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं श्रयते मतिम। 
एतन्महाभाग्यवर॑ शिवेस्तु 
तस्मादहं वेद यथावदेतत्‌ ॥ २७॥ 


श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हैं, वही उत्तम मार्ग 
है । इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है। यह है राजा शिविकी सर्वश्रेष्ठ महिमा, जिसे में 
( अच्छी तरह ) जानता हूँ। इसीलिये इन सत्र बातोंका 
यथावत्‌ वर्णन किया है || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि राजन्यमहाभाग्ये शिबिचरिते अष्टनवत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनपके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे 


शत्रिप्रमाहात्यके प्रकरणमें 


शिविचरित्रविषयक एक सौ अद्गानबेवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०८ ॥ 


नवनवत्यधिकशततमो5भ्यायः 
राजा इन्द्रयुम्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियाँकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 


मा्कण्डेयमृवयः पाण्डवाः पर्यपृच्छन्नस्ति 
कश्चिद्‌ भवतश्चिरजाततर इति ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऋषियों तथा 
पाण्डवौने मार्कण्डेयजीसे पूछा-'भगवन्‌ ! कोई आपसे भी 
पहलेका उत्पन्न चिरजीवी इस जगतमें दै या नहीं १? ॥ १ ॥ 

स तानुवाचास्ति खलु राजषिरिन्द्रदुस्रो नाम 
क्षीणपुण्यस्त्रिदिवात्‌ प्रच्युतः कीर्तिस्ते व्युच्छि- 
न्नेति स मामुपातिए्ठदथ प्रत्यभिजानाति मां भवानिति॥ 

माकण्डेयजीने कहा--'है क्यों नहीं, सुनो। एक 
समय राजपिं इन्द्रद्युम्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि 'जगतूर्भे 
तुम्हारी कीतिं नष्ट हो गयी है ।? स्वर्गसे गिरनेपर वे मेरे पास 
आये और बोले-'क्या आप मुझे पहचानते हैं !? ॥ २॥ 

आर तमहमत्रुवं कायचेष्राकुलत्वान्त वयं वासायनिका 
ग्रामेकरात्रवासिनो न प्रत्यनिजानीमो ५- 
प्यात्मनो ऽथीनामनुष्ठानं न शरीरोपतापेनात्मनः 
समारभामो5थोनामनुष्ठानम ॥ ३ ॥ 

“मैने उनसे कहा-'हमलोग तीर्थयात्रा आदि भिन्न-भिन्न 
पुण्य कार्योकी चेष्टाओंमें व्यग्र रहते हैं, अतः किसी एक 
स्थानपर सदा नहीं रहते | एक गॉवमे केवल एक रात निवास 
करते हैं | अपने कार्योका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता है । 
ब्रत-उपवास आदिमे लगे रहनेसे अपने शरीरको सदा कष्ट 


म० १.८. १७-- 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्भ भी हमसे 
नहीं हो पाता दै , ऐसी दझामें हम आपको केसे जान 
सकते हैं १? ॥ ३ ॥ 

( एवमुक्तो राजषिरिन्द्रधुम्नः पुनर्मामत्रवीदू 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

“मेरे ऐसा कहनेपर राजर्षि इन्द्र्ुम्नने पुनः 
मुझसे पूछा--'क्या आपसे भी पहलेका पैदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी है ११ ॥ 

( तं पुनः प्रत्यत्रवम्‌) अस्ति खलु दिमवति 
प्रावारकणों नामोळूकः प्रतिवसति । स मत्तश्विरज्ञातो 
भवन्तं यदि जानीयादितः प्रकृष्टे चाध्त्रनि 
हिमवांस्तत्ासौ प्रतिवसतीति ॥ ४ ॥ 

'तब मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--“हिमालव पर्वतपर 
प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उलूक निवास करता है। 
बह मुझसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ है | सम्भव है; बह 
आपको जानता हो । यद्दोसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर 
द्विमालय पर्वत मिलेगा । वहीं वह रहता दै? ॥ ४॥ 


ततः स मामइवो भूत्वा तत्रावहद्‌ यत्र बभूवोलूकः 
SN ७ ह ° 
अथनं स राजा पप्रच्छ प्रतिज्ञानाति मां भवानिति ॥ 


तब इन्द्रद्यम्न अश्व बनकर मुझे वहाँतक ले गये; जहाँ 
उलूक रहता था । वहाँ जाकर राजाने उससे पूछा--'क्या 
आप मुझे जानते हैं १? ॥ ५ ॥ 


ES 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


स मुहर्तमिव ध्यात्वा्रवीदेनं नानिजानामि 
भवन्तमिति स पवमुक्त इन्द्रथुस्रः पुनस्तमुलूक 
मत्रवीद्‌ राजञांषः ॥ ६ ॥ 

“उसने दो घड़ीतक सोच-विचारकर उनसे कहा--'मैं 
आपको नहीं जानता हूँ ।? उळूकके ऐसा कहनेपर राजर्षि 
इन्द्रयुम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ || 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाञ्चिरजञात इति 
स पवमुक्तोऽब्रवीदस्ति खल्विन्द्रधुम्नं नाम 
सरस्तस्मिन्‌ नाडीजङ्घो नाम बकः प्रतिवसति 
सोऽस्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्रयुस्नो 
मां चोळूकमादाय तत्‌ खरोऽगरच्छद्‌ यात्रासो नाडी 
जङ्घो नाम बको बभूव ॥ ७ ॥ 

क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीवी 
प्राणी है ?? उनके ऐसा पूछनेपर उठ्कने कहा-इन्द्रद्युम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है । वहाँ नाडीजङ्घ नामसे प्रसिद्ध 
एक बक नित्रास करता है | वह हमसे बहुत पहलेका उत्पन्न 
हुआ है। उससे पूछिये |! तब इन्द्रथुम्न मुझको और 
उळूकको भी साथ लेकर उस सरोवरपर गये, जहाँ नाडीजङ्घ 
बक निवास करता था ॥ ७ ॥ 


सोऽस्माभिः पृष्टो भवानिममिन्द्रयुम्नं राजानम- 
भिजानातीति स पुर्व मुहूतं ध्यात्वात्रवीन्ना- 
भिजानाम्यहमिन्द्र्म्नं राजानमिति । ततः 
सोऽस्माभिः पृष्टः कश्चिद्‌ भवतोऽन्यश्चिरजातत- 
रोऽस्तीति । स नोऽव्रवीदस्ति खल्वस्मिन्नेच सर- 
स्यकूपारो नाम कच्छपः प्रतिवसति । स मत्तश्चि- 
रजाततरः। स यदि कथंचिदमिज्ञानीयादिमं राजानं 
तमक्रूपारं पृच्छध्वमिति ॥ ८ ॥ 


मलोगोंने उस बकसे पछा-'क्या आप राजा इन्द्रद्यम्न- 


को जानते हैं ?? उसने दो घड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-'मैं 
राजा इन्द्रद्यम्नको नहीं जानता हूँ ।? तब हमलोगोंने उससे 
पूछा-'क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा है! जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ दो ?? उसने हमसे कहा -'दै; इसी सरोवरमे अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता है । वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है | आपलोग उस अकूपारसे ही पूछिये । सम्भव दै; 
वह इन राजर्षिको किसी तरह जानता हो? ॥ ८ ॥ 


ततः स बकस्तमकूपार कच्छपं विशापयामास । 
अस्माकमभिप्रेतं भवन्तं किचिदथमभिप्रष्डु 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छुत्वा कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगच्छदू यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
सरसस्तीरे आगतं चेनं वयमपच्छाम भवानिन्द्र यम्न॑ 
राजञानममिजानातीति ॥ ९ ॥ 


“तब उस बकने अकूपार नामक कछुएको यह सूचना 


दी कि 'इमलोग आपसे कुछ अमीष्ट प्रश्न पूछना चाहते हैं। 
कृपया आइये ।? यह संदेश बुनकर बह कछुआ उस सरोबरसे 
निकलकर वहीं आया) जहाँ हमलोग तटपर खड़े थे । आनेपर 
उससे हमलोगोंने पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रद्युग्नको 
जानते हैं १? ॥ ९ ॥ 

स मुहत ध्यात्वा वाप्पसम्पू्णनयन उद्दिग्न- 
हृद्यो वेपमानो विसंशकदपः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
किमहमेनं न प्रत्यभिशास्यामीह ह्यनेन सहस्र- 
कृत्यश्चितिषु यूपा आहिताः ॥ १० ॥ 

“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके नेत्रीमै आसू भरकर 
उद्विग्न हृदयसे कापते हुए अचेतकी-सी दशार्मे हाथ जोड़कर 
कहा-'में इन्हें क्यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हजार 
बार अग्निस्थापनके समय यज्ञ-यूपौकी स्थापना की है ॥ १० ॥ 

सरझ्चेदमस्य दक्षिणाभिर त्ताभिगांभिरति- 
क्रममाणाभिः कृतम्‌ । अत्र चाह प्रतिवसामीति॥ ११॥ 

“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गौओंके आने-जानेसे यह 
सरोवर बन गया है, जिसमें में निवास कर रहा हूँ? ॥ ११ ॥ 

अधेतत्‌ सकलं कच्छपेनोदाहृतं श्रुत्वा तदनन्तरं 
देवलोकाद्‌ देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्चाश्चूयन्तेन्द्र धरने 
प्रति प्रस्तुतस्ते स्वो यथोचितं स्थानं प्रतिपद्य 
कीर्तिमानस्यव्यग्रो याहीति॥ १२॥ 


“कच्छपके मुँहसे ये सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ देव- 
लोकसे एक दिव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उसमेंसे 
इन्द्रद्युम्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने लगीं-- 
“राजन्‌ ! आपके लिये स्वर्गलोक प्रस्तुत है । वहाँ चलकर 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीर्तिमान्‌ हैं । अतः 
निश्चिन्त होकर स्वर्गलोककी यात्रा करें? ॥ १२॥ 


भवन्ति चात्र इलोकाः- 
दिव स्पृशति भूमि च 

दाब्दः पुण्यस्य कर्मणः। 
यावत्‌ स शाब्दो भवति 

तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 


“इस विषयमै ये इलो क हैं--“जबतक मनुष्यके पुण्यकर्मका 
शब्द भूलोक और देवलोकका स्पर्श करता है, जबतक दोनों 
लोकोमै उसकी कीर्ति बनी रहती है; तभीतक वह पुरुष 
स्वर्गलोकका निवासी बताया जाता है ॥ १३ ॥ 


अकीतिः कीर्त्यते लोके 
यस्य भूतस्य कस्यचित्‌। 
स पतत्यधमॉट्लोकान 
यावच्छब्दः प्रकीत्यंते ॥ १७॥ 


“संसारमें जिस किसी प्राणीकी अपकीर्ति कद्दी जाती है-- 


मार्कण्डेयसमास्यापवं ] 


ड्विशततमोऽध्यायः 


१५२२३ 


जबतक उसके अपयशका शब्द गूँजता रहता है, तबतकके 
लिये वह नीचेके लोकोंमें गिर जाता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ कल्याणबृत्तः स्या- 
द्नन्ताय नरः सदा | 
विहाय चित्त पापिष्ठ 
धममेव समाश्रयेत्‌ ॥ १५॥ 
“इसलिये मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमोंमें ही लगे 
रहना चाहिये | इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है । पाप- 
पूर्ण चित्त ( चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
धर्मका ही आश्रय लेना चाह्यि' ॥ १५ ॥ 
इत्येतच्छुत्वा स राजाव्रवत्‌ तिष्ठ तावद्‌ याव- 
दिमौ वृद्धौ यथास्थानं प्रतिपादयामीति ॥ १६॥ 
“देवदूतकी यह बात सुनकर राजाने कहा-*जबतक इन 
दोनों बृद्धोंको इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ । तत्रतक ठहरे 
रहो? ॥ १६ | 


स मां प्रावारकर्ण चोलूकं यथोचिते स्थाने 
A कै क क 
प्रतिपाद्य तेनेव यानेन संस्थितो यथोचितं स्थानं 


प्रतिपेदे । तन्मयानुभूत॑ चिरजीविनेडशमिति 
पाण्डवानुवाच मार्कण्डेयः ॥ १७ ॥ 

“यह कहकर राजाने मुझे तथा प्रावारकर्ण नामक उलकको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे स्वर्गकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित स्थान प्रात कर लिया | 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया है?--यह 
बात पाण्डवोँसे माकण्डेयजीने कही ॥ १७ ॥ 

पाण्डवाश्चोचुः साधु शोभनं भवता कृतं 
राजानमिन्द्रद्यम्नं स्वर्गलोकाच्च्युतं स्वे स्थाने 
प्रतिपादयतेत्यथेतानत्रवीदसौ ननु देवकीपुत्रेणापि 
कृष्णन नरके मज्जमानो राजषिंनृंगस्तस्मात्‌ कुच्छात्‌ 
पुनः समुद्धत्य खग प्रापित इति ॥ १८ ॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा किया कि 
स्वगलोकसे भ्रष्ट हुए राजा इन्द्रद्युम्नको पुनः अपने स्थानकी 

[सि करवा दी ।? तत्र इनसे माऋण्डेयजीने कहा--'देबकी 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी नरकमे ड्रबते हुए राजर्षि 
टृगको उस भारी संकटसे छुड़ाकर फिर स्वर्गमें पहुँचा 
दिया? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि इन्द्रद्युम्नोपाख्याने नवनवत्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन के अन्तरत माकण्डेयसमास्यापरमे इन्द्रयक्ोपाए्यानबिपयक 
एक सो निन्यानबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


— मकर. 


दिशततमोऽध्यायः 
निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र, आदधे ग्राह्य और अग्राह्य ब्राह्मण, दानपात्रके 
क्षण, अतिथि-सर्कार, विविध दानोंका महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप, 
चित्तशुद्धि तथा इन्द्रिय-निग्रह आदि विविध विषयोंका वर्णन 


वेग्रम्पायन उवाच 


श्रुत्वा ख राजा राजपरिन्द्र घुम्नस्य तत्‌ तदा । 
मार्कण्डयान्महाभागात्‌ खगस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरो महाराज पुनः पप्रच्छ तं मुनिम्‌। 
घेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महाभाग 
माकण्डेयजीके मुखसे राजर्षि इन्द्रद्युम्नको पुनः स्वर्गकी 
प्रातिका दृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्टिरने उन मुनीश्ररसे 
फिर प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 
कीरशीपु हावस्थासु दतचा दानं महामुने ॥ २ ॥ 
इन्द्रलोकं त्वनुभवेत्‌ पुरुषस्तद्‌ ब्रवीहि मे । 
न्द्र्लोक- 
का सुख भोगता है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ २१॥ 
गाहंस्थ्ये ५प्यथवा बाल्ये यौवने स्थविरे पि वा। 
यथा फलं समइनाति तथा त्वं कथयस्व मे ॥ ३ ॥ 


“महामुने ! किन अवस्था ओम दान देकर मनुष्य इन्द्र 


“मनुष्य बाल्यावस्था या गृहस्थाश्रमे, जवानीमें अथवा 
बुढ़ापेमें दान देनेसे जेसा फल पाता है ? उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये? ॥ ३। 

मार्कण्डेय उवाच 

वृथा जन्मानि चत्वारि वृथा दानानि षोडशा । 
वृथा जन्म ह्यपुत्रस्य ये च धर्मबहिष्कृताः॥ ४ ॥ 
परपाकेषु येऽइनन्ति आत्मार्थ च पचेत्‌ तु यः! 
पयइनन्ति बृथा ये च तदसत्यं प्रकीत्यते ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेयजीने कद्दा--( नीचे लिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके जीवन व्यर्थ हैं और सोलह प्रकारके दान 
व्यर्थ हैं । जो पुत्र-हीन हैं, जो धर्मसे बहिष्कृत ( भ्रष्ट ) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो केवळ अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता और अतिथियोंको न देकर अकेले ही भोजन कर 


` लेते हैं, उनका वह भोजन असत्‌ कहा गया है | अतः उनका 
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जन्म त्रृथा है । ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योका 
जन्म व्यर्थ है ) ॥ ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दृत्तमन्यायोपह्त॑ च यत्‌। 
व्यथ तु पतिते दानं ब्राह्मण तस्करे तथा॥ ६ ॥ 
जो वानप्रस्थ या संन्यास-आश्रमसे पुनः ग्रहस्थ-आश्रममे 
लोट आया हो, उसे 'आरूढु-पतित' कहते हैं । उसको दिया 
हुआ दान व्यथ होता है । अन्यायसे कमाये हुए धनका दान 
भी व्यर्थ ही है । पतित ब्राह्मण तथा चोरको दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥ 
गुरौ चान्तिके पापे कृतघ्ने ग्रामयाजके। 
वेदविकफ्रयिण दत्तं तथा वृषलय्राजके ॥ ७ ॥ 
च्रह्मवन्धुषु यद्‌ दत्तं यद्‌ द॒त्तं वुषलीपतो । 
स्त्रीजनेषु च यद्‌ दत्त व्यालश्रादे तथव च ॥ ८ ॥ 
रिचारकेघु यद्‌ दत्तं दृथा दानानि षोडश । 
पिता आदि गुरुजन, मिथ्यावादी) पापी, कृतघ्न, ्राम- 
पुरोहित, वेइविक्रय करनेवाले, शूट्रसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मण, झूदाओ पति ब्राह्मण, सॉपको पकड़कर ब्यवसाय करने 
वाळे तथा सेवकों और स्त्री-समूहको दिया हुआ दान व्यर्थ हेट? 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्फल बताये गये हैं ॥ ७-८१ ॥ 
तमोदृतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तथेव च ॥ ९ ॥ 
भुङ्क्त च दान तत सव गभस्थस्तु नरः सदा । 
द्द्द्‌ दानं द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १०॥ 
जो तमोगुणसे आदृत हो भय और क्रोधपूर्व दान देता 
है, बह मनुप्य वेते सब प्रकारके दानोंका फल भावी जन्ममें 
गर्भावस्यामें भोगता दै) अर्थात्‌ तामसी दान करनेके कारण 
वह उसका फल दुःखके रूपमे भोगता है तथा ( श्रेष्ठ ) 
त्राह्मगोंको दान देनेवाला मानव उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है ॥ ९-१० || 
तस्मात सत्रोस्ववस्थासु सवदानानि पाथिव । 
दातव्यानि द्विजातिभ्यः ख्रगमागजिगीषया ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये मनुष्व चाहिये कि वह स्वग-मागपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे समी अवस्थाओंमें ( श्रेष्ठ ) ब्राहमर्णो- 
को ही सब प्रकारके दान दे॥ ११॥ 
युबिष्ठिर उवाच 
चातुर्वण्येस्य सदस्य वतमानाः प्रतिग्रहे । 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च ॥ १२॥ 
# यहाँ जो पिता आदि गुरुजन, सेवक और ल्त्रियोंडी 
मावा- 


दिया दान व्यर्थ करा दै, इसका अभिप्राय यह है किं 
पिता आदि गुरु ननो सेवा करना तथा खी और नोकरोंका पाळन- 
पोषण करना तो मनुध्यका कर्तव्य ही दे । अतः उनको देना 
तो अपने कर्तव्यका ही पालन है, इसलिये वह उनको देना 


दानकी अणीमें नहीं दे । 


भश्रीमहाभारते 
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युधिष्ठिरने पूछा -महामुने ! जो ब्राह्मण चारों वर्णोर्मि- 
से समीके दान ग्रहण करते दे,वे किस विशेष धर्मका पालन 
करनेसे दूसरोको तारते और स्वयं भी तरते हैं!॥ १२॥ 
माकण्डेय उवाच 
जपैमन्त्रेश्च होमेश्च स्वाध्यायाध्ययनेन च । 
नावं वेदमयीं कृत्वा तार्‍यन्ति तरन्ति च ॥ १३॥ 
माकण्डेयजीने कहा- राजन्‌ ! ब्राह्मण जप, मन्त्र, 
(पाठ,)होम, स्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नौका- 
का निर्माण करके दूसरोंको भी तारते हैं और स्वयं भी तर 
जाते हैं ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणां स्तोषयेदू यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवताः 
वचनाञ्चापि विप्राणां खर्गलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १४॥ 
जो ब्राह्मणों क संतुष्ट करता दै, उसपर सत्र देवता संतुष्ट 
रहते हैं | ब्राह्मणोंके बचनसे अर्थात्‌ आशीर्वादसे भी मनुष्य 
स्वर्गलोक पा सकता है | १४ ॥ 
पितृदे वतपूजाभित्रीह्मणाभ्यचंनेन च । 
अनन्तं पुण्यलोकं तु गन्तासि त्वं न संशयः ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! तुम पितरों और देवताओंकी पूजासे तथा 
ब्राह्णोक्रा आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकमै जाओगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 
इलेप्मादिभिव्योप्ततनुप्लियमाणो विचेतनः । 
ब्राह्मणा पव सम्पूज्याः पुण्य स्वगंमभप्लता॥ १६॥ 

जिसका शरीर कफ आदिसे भर गया हो, जो मर रह 
हो और अचेत हो गया हो, उसे पुण्यमय स्वगलोककी 
प्राप्ति अभीष्ट हो तो ब्राह्मणौँकी पूजा भी करनी चाहिये ॥ 
श्राद्धकाले तु यत्नेन भोक्तव्या ह्यजुगुरिसताः। 
दर्वर्णः कुनखी कुष्ठी मायावी कुण्डगोळकौ ॥ १७॥ 
वर्जनीयाः प्रयत्नेन काण्डपृष्ठाश्च देहिनः 
जुगुप्सितं हि यच्छाद्ध दद्दत्यर्निर्विन्धनम्‌ ॥ १८॥ 

श्राद्धकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राह्मणको ही भोजन 
कराना चाहिये । जिनके शरीरका रंग घृणाजनक होश नख 
काले पड़ गये हो, जो कोढी और धूर्त हो, पिताकी जीवित- 
अबस्थार्म ही माताके व्यभिचारसे जिनका जन्म हुआ हो 
अथवा जो विधवा मातागे पेटसे पैदा हुए हों और जो 
पीठपर तरकस बाँचे क्षत्रियवृत्तिते जीविका चलाते हाँ ऐसे 
ब्राह्मणोंको श्राद्धमे प्रयत्नपूर्वक त्याग दे, क्योंकि उनको 
भोजन करानेमे श्राद्ध निन्दित हो जाता है और निन्दित 
श्रद्ध यजमानको उसी प्रकार नष्ट कर देता है, जेते अग्नि 
काठको जला डालती है ॥ १७-१८ ॥ 
ये ये श्राद्धेन युज्यन्ते मूक्ान्ववघिरादयः 


तेऽपि सर्व नियोक्तव्या मिश्चिता वेदपारगः ॥ १९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वे ] 


द्विशततमोऽध्यायः 
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किंतु अंधे, गूँगे, बहरे आदि जिन-जिन ब्राह्मणोंको 
श्राडमे वर्जित बताया गया है, उन सबको वेद-पारंगत 
ब्राह्मणोंके साथ श्रादमें सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 


प्रतित्रहश्च वें देयः श्टणु यस्य युधिष्ठिर । 
प्रदातारं तथाऽऽत्मानं यस्तारयति शक्तिमान ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर ! अब मैं तुम्हें यह बताता हूँ कि केसे 
व्यक्तिको दान देना चाहिये । जो दाताकों और अपने- 
आपको भी तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ देयं द्विजे दानं सर्वागमविज्ञानता। 
प्रदातारं यथाऽऽत्मानं तारयेद्‌ यः स शक्तिमान्‌॥२१॥ 
सम्पूर्ण शास्त्रका ज्ञाता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भौ संसारसागरसे उद्धार कर 
सके | बही दक्तिशाली ब्राह्मण है ॥ २१ ॥ 
न तथा हविषो होमैन पुष्पेनीनुलेपनेः । 
अग्नयः पाथं तुष्यन्ति यथा ह्यतिथिभोजने ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतिथियांको भोजन करानेसे अग्निदेव 
जितने संतुष्ट होते हैं, उतना संतोष उन्हें हृविष्यका हवन 
करने तथा पुष्प और चन्दन चढ़ानेसे भी नहीं होता॥ 
तस्मात्‌ त्वं सर्वेबत्नेन यतस्वातिथिभोजने। 
पादोदक॑पादघृत दीपमन्नं प्रतिधयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रयच्छन्ति तु ये राजन नोपसपेन्ति ते यमम्‌। 
इसलिये तुम सभी उपायोंसे अतिथियोंको भोजन देनेका 
प्रयत्न करो । राजन्‌ | जो लोग अतिथिको चरण 
धोनेके लिये जल, पेरमें मलनेके लिये तेल, उजालेके लिये 
दीपक, भोजनके लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
हैं, वे कभी यमराजके यहाँ नहीं जाते | २३३ ॥ 
देवमाल्यापनयनं द्विजोच्छिए्ावमाजेनम्‌ ॥ २७ ॥ 
आकदपः परिचय च गात्रसंवाहनानि च | 
अत्रैकेक नपश्चेष्ठ गोदानाद्धयतिरिच्यते ॥ २० ॥ 
नृपश्रेष्ठ | देवविग्रहोपर चढ़े हुए चन्दन-पुष्प आदिको 
यथासमय उतारना, ब्राह्मणोंकी जूठन साफ करना, उन्हे 
चन्दन-माला आदिसे अलङ्कत करना, उनकी सेवा-पूजा 
करना और उनके पैर आदि अङ्गोंको दाना, इनमैसे 
एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है ॥ 
कपिलायाः प्रदानात्‌ तु मुच्यते नात्र संशय; । 
तस्मादळंकृतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६ ॥ 
कपिला गौका दान करनेसे मनुष्य निःसंदेह सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है । इतलिये कपिला गौको अलंकृत करके 
ब्राह्मणको दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
श्रोत्रियाय द्रिद्राय ग्रहस्थायाग्तिद्दोत्रिणे । 
पुत्रदाराभिभूताय तथा ह्यनुपकारिणे॥ २७॥ 


दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो; निर्धन हो, गह 
हो, नित्य अग्निहोत्र करता हो, दरिद्रताके कारण जिसे 
स्त्री और पुत्रोंके तिरस्कार सहने पड़ते हाँ तथा दाताने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्राप्त किया हो और न आगे प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो ॥ २७ ॥ 


पवंविधेषु दातव्या न सस्ृद्धेषु भारत। 

को गुणो भरतश्रेष्ठ समद्धष्वनिवाजतम्‌ ॥ २८॥ 
भारत ऐसे ही लोगोंको गोदान करना चाहिये, 

घनवानोंको नहीं । भरतश्रेष्ठ ! घनवानोंको देनेसे क्या 

लाम है?॥ २८ ॥ 


पकस्येका प्रदातव्या न चहूनां कदाचन। 

सा गोर्विक्रयमापन्ता हन्यात्‌ त्रिपुरुष कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
~ ७ क > 

न तारयति दातारं ब्राह्मणं नेव नेव तु। 


एक गो एक ही ब्राह्मणको देनी चाहिये; बहुतोंको कभी 
नहीं ( क्योंकि एक ही गो यदि बहुतोंको दी गयी, तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बाँट लेंगे ) | दान की हुई गौ यदि 
वेच दी गयी, तो वह दाताकी तीन पीढियौँको हानि 
पहुँचाती है बह न तो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणको ही ॥ २९३ || 
सुवर्णस्य विशुद्धस्य सुवर्ण यः प्रयच्छति ॥ ३०॥ 
खुबणानां शतं तेन दत्तं भवति शाश्वतम्‌ । 


जो उत्तम बर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणको सुवण-दान करता 
है, उसे निरन्तर सौ स्वर्णमुद्राओके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३० ॥ 


अनड्वाहं तु यो दद्याद्‌ बळवन्तं धुरंधरम्‌ ॥ ३१॥ 
स निस्तरति दुर्गाणि स्वगेलोकं च गच्छति। 


जो लोग कंघेपर जुआ उठानेमें समर्थ बलवान्‌ बेल 
ब्राह्मणोंको दान करते हैं, वे दुःख और संकटोसे पार होकर 
स्वर्गलोकमें जाते हैं | ३१३ ॥ 
वसुन्धरां तु यो दध्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं ह्ानुगच्छन्ति सरवे कामाभिवान्छिताः। 

जो विद्वान्‌ ब्रा्मणको भूमिदान करता है, उस दाताके 
पास सभी मनोवाड्छित भोग स्वतः आ जाते हें ॥ ३२३ ॥ 


पृच्छन्ति चात्र दातार चदन्ति पुरुषा भुवि ॥ ३३॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्च पांसुपादावगुण्डिताः। 
तेषामेच श्रमार्तोनां यो ह्यन्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४॥ 
अन्नदातसमः सोऽपि कीत्यंते नात्र संशयः। 


यदि कोई रास्तेके थके-माँदे, दुबछे-पतले पथिक 
धूछभरे पैरोंसे भूखे-प्यासे आ जाव और पूछें कि क्या यहाँ 
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ध्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


कोई भोजन देनेवाला है ? उस समय उन्हें जो विद्वान्‌ अन्न 
मिलनेका पता बता देता है; वह भी अन्नदाताके समान ही 
कहा जाता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ३३-३४३ || 
तस्मात्‌ त्वं सवंदानानि हित्वान्नं सम्प्रयच्छ ह ॥ ३५॥ 
न हीररां पुण्यफलं विचित्रमिह विद्यते । 
अतः युधिष्ठिर ! तुम सारे दानाको छोड़कर केवळ 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमै अन्नदानके समान बिचित्र 
एवं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ३५१ ॥ 
यथाशक्ति च यो दद्यादन्नं विप्रेषु संस्कतम्‌ ॥ ३६॥ 
स तेन कर्मणा5 5प्नोति प्रजापतिसलोकताम्‌ । 
जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तैयार किया 
हुआ भोजन व्राह्मणाँको अर्पित करता दै) वदद उस पुण्यकर्मके 
प्रभावसे प्रजापतिके लोकमें जाता है ॥ ३६% ॥ 
अन्नमेव विशिष्टं हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्नं प्रजञापतिश्रोक्तः स च संवत्सरो मतः । 
संवत्सरस्तु यश्ञो ऽसौ सर्व यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अतः अन्न ही सबसे महत्त्को वस्तु दै । उससे बढकर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है। वेदोमे अन्नको प्रजापति कहा गया है । 
प्रजापति संवत्सर माना गया है । संवत्सर यज्ञरूप है और 
यज्ञम सवक्री स्थिति है ॥ ३७-३८ ॥ 
तस्मात्‌ सवाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च, 
तस्मादन्नं विशिष्टं हि सवंभ्य इति विश्रुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यज्ञसे समस्त चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं | अतः 
अन्न ही सव पदार्थसि श्रे है । यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
हैं| ३९॥ 
यषां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्च कूपाश्च प्रतिश्रयाश्च। 
अन्नस्य दानं मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निवचना भवन्ति ॥ ४०॥ 
जा लोग अगाध जलसे भरे हुए ताठाव और पोखरे 
खुदवाते हैं; बाली, कुएँ तथा घर्मञ्ञालाएँ तैयार कराते हैं, 
अन्नका दान करते ओर मीठी बातें बोलते हैं, उन्हें यमराजकी 
वात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे वचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० || 
धान्यं श्रमेणाजितवित्तसंचितं 
विप्रे खुशीले च प्रयच्छते यः। 
वसुन्धरा तस्य भवेत्‌ सुतुष्टा 
धारा वसूनां प्रतिधुञ्चतीव ॥ ४१ ॥ 
जो अपने परिश्रमसे उपार्जित और संचित किवा हुआ 
घन-वान्य सुशील ब्राह्मणको दान करता दै, उसके ऊपर 
वसुधा देवी अत्यन्त संतुष्ट होती ओर उसके लिये धनकी 
घारा-सी बह्दाती हैँ ॥ ४१ ॥ 


या 


अन्नदाः प्रथमं यान्ति सत्यवाक तदनन्तरम्‌। 
अयाचितप्रदाता च समं यान्ति त्रयो जनाः॥ ४२॥ 

अन्न-दान करनेवाले पुरुप पहले खगमै प्रवेश करते 
हें । उसके बाद सत्यवादी जाता है । फिर बिना माँगे ही दान 
करनेवाला पुरुप जातादै । इस प्रकार ये तीनों पुण्यात्मा 
मानव समान गातका प्राप्त होत है ॥ ४२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


कौतूइळससुत्पन्नः पर्यपृच्छद्‌ युधिष्टिरः 
मार्कण्डेयं महात्मानं पुनरेच सहानुजः ॥ ४३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्टिरके मनमै बड़ा कौतूइल हुआ 
और उन्होंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रशन 
किया--॥ ४३ ॥ 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं माचुषस्य च। 
कीदशं किस्प्रमाणं वा कथं वा तन्महामुने । 
तरन्ति पुरुपाइचेव केनोपायेन शंस मे ॥ ४४॥ 
“महामुने ! इस मनुष्य-लोकसे यमलोक कितनी दूर दै; 
केसा है, कितना बड़ा है ? और किस उपायसे मनुष्य 
वहाँके संकटोसे पार हो सकते हैं ? ये मुझे बतलाइये? ॥ ४४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
सवंगुह्यतमं प्रइनं पवित्रसृषिसंस्तुतम्‌। 
कथयिष्यामि ते राजन्‌ धम्यं धर्मभ्रतां वर ॥ ४५॥ 
मार्कण्डयजीने कहा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिषिर ! 
तुमने ऐसे विषयके लिये प्रश्‍न किया दै, जो सबसे अधिक 
गोपनीय) पवित्र, धर्मसम्मत तथा ऋपियोंके लिये भी 
आदरणीय है । सुनो, में इस विषयका वर्णन करता हूँ ॥ ४५ ॥ 


पडशीतिसहस्त्राणि योजनानां नराधिप। 
यमलोकस्य चाध्यानमन्तरं माज्ुषस्य च॥४६॥ 
मद्दाराज ! मनुष्यलोक ओर यमलोकके मार्गमे छियासी 
हजार योजनोंका अन्तर है ॥ ४६ ॥ 
आकाश तदपानीयं घोरं कान्तारदर्शनम्‌। 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतनानि च ॥ ४७॥ 
विश्रमेद्‌ यत्र वे श्रान्तः पुरुषो ऽध्वनि करितः | 
उसके मार्गमे जळरदित शून्य आकारामात है | वह देखने- 
में वड़ा भयानक और दुर्गम है । वहाँ न तो वृक्षोंकी छावा 
है, न पानी है और न कोई ऐसा खान ही दै, जहाँ रास्तेका 
थका-माँदा जीव क्षणमर भी विश्राम कर सके ॥ ४७३ || 
नीथते यमदृतेस्तु यमस्याज्ञाकरेचैलात्‌ ॥ ४८॥ 
नराः स्त्रिय त्तथेवान्ये प्रथिध्यां जीवसंक्षिता:। 
यमराजकी आज्ञाका पालन करनेवाले यमदूत इस पृथ्वी- 


न 


माकण्डेयसमास्यापवं ] 


द्विशततमोऽध्यायः 
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पर आकर यहाँके पुरुषों) स्त्रियों तथा अन्य जीर्वोको बलपूर्वक 
पकड़ ले जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९॥ 
हयादीनां प्रकृष्टानि तेऽध्यानं यान्ति वे नराः । 
संनिवार्यातपं यान्ति छत्रेणेव हि छत्रदाः॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके अश्व 
आदि वबाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया दै, वे उस मार्गपर 
( उन्हीं बाहनोंद्वारा सुखसे ) यात्रा करते हैं। छत्र-दान 
करनेवाले मनुष्य वहाँ प्राप्त हुए छत्रके द्वारा ही धूपका 
निवारण करते हुए चलते हैं| ४९-५० || 
तृत्ताइचेचान्नदातारो ह्यतृप्ताश्चाप्यनन्नदाः । 
बस्त्रिणो वस्त्रदा यान्ति अवस्त्रा यान्त्यवस्त्रदाः ॥ ५१ ॥ 
अन्न-दान करनेवाले जीव वहाँ भोजनसे तृप्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है, वे 
भूखका कष्ट सहते हुए चलते हैं । वस्न देनेवाले लोग कपड़े 
पहनकर जाते हैं ओर जिन्दोंने वस्त्रदान नहीं किया है, उन्हे 
नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१ ॥ 
हिरण्यदाः सुखं यान्ति पुरुास्त्वभ्यळंकृताः । 
भूमिदास्तु सुखं यान्ति सर्वे: कामेः सुतपिताः॥ ५२ ॥ 
सुवर्णका दान करनेवाले मनुष्य उस मार्गपर नाना 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते हैं । 
भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोताड्छित भोगोंसे 
तृत हो वहाँ बड़े आनन्दसे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
यान्ति चेवापरिक्रिा नराः सस्यप्रदायकाः । 
नराः सुखतरं यान्ति विमानेषु ग्रहप्रदाः ॥ ५३ ॥ 
खेतमै लगी हुई खेती दान करनेवाले मनुष्य विना किसी 
कष्टके जाते हैं । गृहदान करनेवाले मानव विमानोंपर 
बेठकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं || ५३ ॥ 
पानीयदा हातूविताः प्रहृष्टमनसो बराः । 
पन्थानं ययोतयन्तश्च यान्ति दीपप्रदाः सुखम्‌ ॥ ५७ ॥ 


जिन्होंने जळ-दान किया दै, उन्हें प्यासका कष्ट नहीं 
भोगना पड़ता, वे लोग प्रसन्नचित्त होकर वहाँ जाते हैं । 
दीपदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गको प्रकाशित करते हुए 
सुखसे यात्रा करते हैं ॥ ५४॥ 
गोप्रदास्तु सुखं यान्ति निमुक्ताः सर्वपातकेः । 
विमानेह ससंयुक्तेयोन्ति मासोपवासिनः ॥ ५५ ॥ 

गोदान करनेवाले मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक 
जाते हैं। एक मासतक उपवास ब्रत करनेवाले लोग हंस 
जुते हुए विमानोंद्वारा यात्रा करते हैं ॥ ५५ ॥ 


तथा बर्हिप्रयुक्तेश्च षष्ठरात्रोपवासिनः। 


त्रिरात्रं क्षपते यस्तु एकभक्तन पाण्डव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चैत्र नाइनाति तस्य लोका ह्यनामयाः । 

जो लोग छठी राततक उपवास करते हैं, वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्वारा जाते हैं । पाण्डुनन्दन ! जो लोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं और वीचमें 
भोजन नहीं करते, उन्हे रोग-शोकसे रहित पुण्यलोक प्राप्त 
होते हैं ॥ ५६३ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोकखुखावहाः ॥ ५७॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नदी तेपां विधीयते । 
शीतळं सलिलं तत्र पिवन्ति ह्यमृतोपमम्‌ ॥ ५८ ॥ 

जलदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलोकिक है | वह 
परलोकमें सुख पहुँचानेबाला है | जो जल्दान करते हैं, उन 
पुण्यात्माओंके लिये उस मागमे पुप्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है। वे उसका शीतल और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं ॥ ५७-५८ ॥ 


ये च दुष्कृतकर्मोंगः पूयं तेषां विधीयते । 
एवं नदी महाराज सर्वकामप्रदा हि सा ॥ ५९॥ 
महाराज | इस प्रकार वह नदी सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाळी है, किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 
जल पीव बन जाता है॥ ५९ || 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनान्‌ यथाविधि । 
अध्वनि क्षौगगात्रश्च पथि पांछुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते ह्यन्नदातारं गृद्दमायाति चाशया । 
तं पूजयाथ यत्नेन सोऽतिथित्रीह्मणश्च सः ॥ ६१ ॥ 
अतः राजेन्द्र ! तुम भी इन ब्राक्षणोंका विधिपूर्वक पूजन 
करो । जो रास्ता चळनेसे थककर दुबला हो गया है, जिसका शरीर 
धूलसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
भोजनकी आशासे घरपर आ जाता दै, उसका तुम यत्नपूर्वक 
सत्कार करो; क्योंकि वह अतिथि है, इसलिये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य है ॥ ६०-६१ ॥ 
त यान्तमनुगच्छन्ति देवाः सवे खवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूजिते ॥ ६२ ॥ 
ऐसा अतिथि जब्र किसीके घरपर जाता है, तव उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देवता भी वहाँतक जाते हैं | यदि वहाँ 
उस अतिथिका आदर होता है, तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं ओर यदि आदर नहीं होता, तो वे देवगण भी निराश 
लौट जाते हैं ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनं यथाविधि । 
एतत्‌ ते शतशः प्रोक्तं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी अतिथिका विधिपूर्वक 
सत्कार करते रहो । यह बात मैं तुमसे कई बार कह चुका 
हूँ, अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ ६३ ॥ 


१५२८ 


युधिष्ठिर उवाच 
पुनः पुनरहं श्रोतुं कथां धर्मसमाश्रयाम्‌ । 
पुण्यामिच्छामि धश्च कथ्यमानां त्वया विभो ॥ ६४॥ 
युधिष्टिरने कहा--धर्मश बिभो | आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा में बारबार सुनना चाहता हूँ || ६४॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


धमोन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया नृप । 
सर्वेवापद्दरां नित्यं शएणुष्वावहितो मम ॥ ६५॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजन ! अब में धर्मसम्बन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ, जो सदा सब पार्पोका नाश 
करनेवाली हैं | तुम सावधान होकर सुनो ॥ ६५ ॥ 
कपिलायां तु दत्तायां यत्‌ फलं ज्येष्ठपुष्करे । 
तत्‌ फळं भरतश्रेष्ठ विप्राणां पादधावने ॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुष्करतीर्थमे कपिला गौ दान करनेसे 
जो फल मिळता दै, वही ब्राह्मणोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता है ॥ ६६ ॥ 
द्विजपादोदकङ्किश्ना यावत्‌ तिएति मेदिनी । 
तावत्‌ पुष्करपर्णेन पिबन्ति पितरो जलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्रा्मर्णोके चरण पखारनेके जलसे जबतक पृथ्वी भीगी 
रहती है, तबतक पितर लोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं ।। ६७॥ 


स्वागतेनाग्नयस्तत्ता आसनेन शातक्रतुः । 
पितरः पादशोचेन अन्नाद्येन प्रजापतिः ॥ ६८॥ 
्राहणका स्वागत करनेसे अग्नि, उसे आसन देनेसे 
इन्द्र, उसके पैर धोनेसे पितर ओर उसको भोजनके योग्य 
अन्न प्रदान करनेसे ब्रह्माजी तुत होते हैं || ६८ ॥ 
यावदू वत्सस्य वे पादौ शिरइचेव प्रदश्यते। 
तस्मिन्‌ काले प्रदातभ्या प्रयत्नेनान्तरात्मना ॥ ६९ ॥ 
गर्भिणी गो जिस समय बचा दे रही हो और उस 
बछड़ेका केवल मुख तथा दो पैर ही बाहर निकले दिखायी 
देते हों, उसी समय पवित्र भावसे प्रयत्नपूर्वक उत गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो घत्सो यावद्‌ योन्यां प्रश्यते । 
तावदू गौ पृथिवी शेया यावद्‌ गर्भ न मुञ्चति ॥ ७० ॥ 
जत्रतक बछडा योनिसे निकलते समय आकादामें ही लटकता 
दिखायी दे, जबतक गाय अपने बछड़ेको पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे, तत्रतक उस गोको प्रथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये ॥ ७० || 


यावन्ति तस्या रोमाणि वत्सस्य च युधिष्टिर । 
तावदू युगसहस््राणि स्वर्गलोके महीयते ॥ ७१॥ 


युधिष्ठिर ! उसका दान करनेसे उस गो तथा बछड़ेके 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 

रारीरमें जितने रोएँ, होते हूँ, उतने हजार युगोतक दाता . 
स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित होता है || ७१ ॥ 
सुवर्णनासां यः कृत्वा खुखुरां रृष्णधनुकाम्‌ । 
तिलेः प्रच्छादितां दद्यात्‌ सर्वरत्नेरलंक्ताम ॥ ७२॥ 
प्रतिग्रहं गृहीत्वा यः पुनदेदति साधवे। 
फलानां फलमइनाति तदा दत्त्वा च भारत ॥ ७३॥ 

भारत | जो सोनेकी नाक ओर सुन्दर चाँदीके खुरोसे 
विभूषित; सब प्रकारके रज्ञोसे अलंकृत, काली गौको तिर्लोसे: 
प्रच्छादित करके उसका दान करता है और जो उस दानको 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको अर्पित कर देता है, 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३ ॥ 


ससमुद्रगुहा तेन सशेलवनकानना । 
चतुरन्ता भवेद्‌ दत्ता पृथिवी नात्र संशयः ॥ ७४ ॥ 
उस गौके दानसे समुद्र, गुफा, पर्वत, वन और काननों 
सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता दै, 
इसमें संशय नहीं है || ७४ ॥ 
अन्तर्जाबुशयो यस्तु भुङक्ते संसक्तभाजनः । 
यो द्विजः शाब्दरद्दित॑ स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५ ॥ 
जो द्विज अपने हार्थोकी घुटनोंके भीतर किये मौनभावसे 
पात्रमे एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है, वह अपने- 
को और दूसरोको तारनेमें समर्थ होता है ॥ ७५ ॥ 
अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजातयः । 
जपन्ति संहितां सम्यक्‌ ते नित्यं तारणक्षमाः ॥ ७६ ॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका दोप 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूर्वक वेर्दोकी 
संहिताका पाठ करते हैं) वे सदा दूसरोंको तारनेमें समर्थ 
होते हैं ॥ ७६ ॥ 
हव्यं कव्यं च यत्‌ किचित्‌ सव तच्छेत्रियो 5हंति। 
दत्तं हि श्रोत्रिये साधो उवलिते ऽग्नौ यथा हुतम्‌ ॥७७॥ 
हव्य ( यज्ञ) और कव्य (श्राद्ध) की जितनी भी 
वस्तुएँ हैं, श्रोत्रिय ब्रामण उन सबको पानेका अधिकारी दै । 
श्रेष्ठ ओत्रियको दिया हुआ दान उतना ही सफल होता है, 
जैसे प्रज्वलित अग्निमें दी हुई आहुति ॥ ७७ !| 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्त्रयोधिनः। 
निहन्युमन्युना विप्रा वञ्जचपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ७८॥ 
्राह्मणोंका क्रोध ही अल्न-शस्त्र हे | ब्राह्मण लोहेके 
हथियारोंसे नहीं लड़ा करते हैं | जेते हाथमें बज्र ल्यि हुए 
इन्द्र असुरोका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण 
क्रोधसे ही अपराधीको नष्ट कर देते हैं ॥ ७८ ॥ 
धर्माश्रितेयं तु कथा कथितेयं तवानघ। 
यां श्रुत्वा सुनयः प्रीता नेमिषारण्यवासिनः ॥ ७९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] डिशततमो ऽध्यायः १५२९. 


निष्पाप युधिष्ठिर ! यह मेंने धर्मयुक्त कथा कही है । 
इसे सुनकर नेमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे || 
बीतशोकभयक्रोधा बिपाप्मानस्तथेव च। 
श्रुत्वेमां तु कथां राजन्‌ न भवन्तीह मानवाः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ | इस कथाको सुनकर मनुष्य झोक, भय, क्रोध 
और पापसे रहित हो फिर इस संसारमै जन्म नहीं लेते हैं ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि तच्छौचं भवेद्‌ येन विप्रः शुद्धः खदा भवेत्‌ । 
तदिच्छामि महाप्राज्ञ श्रोतुं धमंभरतां वर ॥ ८१॥ 
युधिष्टिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्राज्ञ मपे | 
वह शोच क्या है ? जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बना रहता है । 
में उसे सुनना चाहता हूँ ॥ ८१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाक्‌ शोचं कमंशोचं च यच्च शौचं जलात्मकम्‌। 
त्रिभिः शौचैरुपेतो यः स खर्गी नात्र संशयः ॥ ८२॥ 
माकण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! शौच तीन प्रकारका 
होता है--वाक्शौच (वाणीकी पवित्रता ), कर्मशौच ( क्रिया- 
की पवित्रता) तथा जलशौच ( जलसे शरीरकी शुद्धि ) । जो इत 
तीन प्रकारके शोचसे सम्पन्न है, वह स्र्गलोकका अधिकारी 
है, इसमें संशय नहीं ॥ ८२ ॥ 


सायं प्रातश्च संघ्याँ यो ब्राह्मणो 5भ्युपसेवते । 
प्रजपन्‌ पावनों देवी गायत्री वेदमातरम्‌ ॥ ८३॥ 
स तया पावितो देव्या ब्राह्मणो नएकिब्बिषः । 
न सीदेत्‌ प्रतिणुह्णानो मद्दीमपि ससागराम्‌ ॥ ८४॥ 
जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
सबको पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 
करता है, वह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी कृपासे परम पवित्र 
और निष्पाप हो जाता है | वह समुद्रपरयन्त सारी परथ्त्रीका भी दान 
ग्रहण कर ले, तो भी किसी तंकटमे नहीं पड़ता || ८३-८४ ॥ 
ये चास्य दारुणाः केचिद्‌ ग्रहाः सूयोदयो दिवि । 
ते चास्य सौम्या जायन्ते रिवा: रिवतराः सदा ॥ ८५॥ 
इतना हो नहीं, आकाशके सूर्य आदि ग्रहोंमेसे जो कोई 
भी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपर्युक्त गायत्री-जपके 
प्रभावसे उसके लिये सदा सौम्य, सुखद एवं परम मङ्गळकारी 
हो जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
सर्वे नानुगतं चेनं दारुणाः पिशिताशनाः । 
घोररूपा महाकाया धर्षयन्ति द्विजोत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाल शरीरवाले, समस्त क्रूरकर्मा, 
मांसभक्षी राक्षस भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
द्विजपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ८६ ॥ 


नाध्यापनाद्‌ याजनाद्‌ वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिश्रह्मत्‌। 
दोषो भबति बिप्राणां उबलिताग्निसमा द्विज्ञाः ॥ ८७॥ 
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वे संभ्योयासक ब्राह्मण प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 
होते हैं । पदाने, यज्ञ कराने अथवा दूसरेसे दान लेनेके 
कारण भी उन्हें दोप नहीं छू सकता (क्योंकि बे उनकी 
जीविकाके कर्म हैं )॥ ८७ ॥ 
दुबंदा वा सुवेदा वा प्राकृताः संस्कृतास्तथा । 
ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८ ॥ 

ब्राह्मण अच्छी तरह वेद पढ़े हों या न पढे हाँ, उत्तम 
संस्कारोसे युक्त हाँ या प्राकृत मनुप्योकी भाँति संस्कारशून्य 
ही; उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योंकि वे राखमें 
छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ || 


यथा इमशाने दीप्तोजाः पावको नेव दुष्यति । 

एवं विद्वानविद्वान वा ब्राह्मणो दैचतं महत्‌ ॥ ८९॥ 
जैसे प्रज्वलित अग्नि श्मशानमे भी दूषित नहीं होती» 

उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌, उसे महान्‌ 

देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९ ॥ 


~ ४३ 
प्राकारेश्च पुरद्वारेः प्रासादैश्च पृथग्विधः । 
७ री 
नगराणि न शोभन्ते हीनानि त्राह्मणोत्तमेः ॥ ९० ॥ 
चहारदीवारियों, नगरद्वारो ओर भिन्न-भिन्न महरोंसे भी 
नगरोंकी तबतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मण 
नरहें॥ ९० ॥ 


वेदाढ्या वृत्तसम्पन्ना ज्ञानवन्तस्तपस्विनः । 

यत्र तिष्ठन्ति वे विप्रास्तन्नाम नगरं न्प ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! वेदज्ञ, सदाचारी, ज्ञानी ओर तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 

निवास करते हों, उततीका नाम नगर है ॥ ९१ | 


बजे वाप्यथवारण्ये यत्र सन्ति बहुश्रुता; । 

तत्‌ तन्नगरप्नित्याहुः पार्थ तीथ च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्रज ( गौओके रहनेका स्थान ) हो या 

वन, जहाँ बहुश्रत विद्वान्‌ रहते हों, उसे 'नगर? कहा गया 

है, वह तीर्थ भी माना गया है ॥ ९२॥ 


रक्षितारं च राजानं ब्राह्मणं च तपखिनम्‌ । 
अभिगम्याभिपूज्याध सद्य: पापात्‌ प्रनुच्यते ॥ ९३॥ 

प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्वी ब्राह्मणके 
पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काल सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ९३ ॥ 


पुण्यतीथोभिषेक च पवित्राणां च कीर्तनम्‌ । 
सद्भिः सम्भाषणं चैव प्रशास्तं कीत्य ते बुधेः॥ ९४॥ 

पुण्यतीथोमे स्नान) पवित्र मन्त्रोंका कीर्तन और 
श्रेष्ठ पुरुषोसे वार्तालाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषोंने उत्तम 
बताया है ॥ ९४ ॥ 


साघुसङ्गमपूतेन वाकसुभाषितवारिणा । 
पवित्रीकृतमास्मानं सन्तो मष्यन्ति नित्यशः ॥ ९५॥ 
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सत्सङ्गसे पवित्र किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाषणरूप 
जलसे अभिषिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पवित्र हुआ 
मानते है ॥ ९५ ॥ 
त्रिदण्डधारणं मौनं जटाभारो 5थ मुण्डनम्‌ । 
वढ्कलाजिनसंवेष्ट व्रतचयोभिषेचनम्‌ ॥ ९६॥ 
अग्निहोत्रं वने वासः शरीरपरिशोषणम्‌ । 
सवाण्येतानि मिथ्या स्युर्यदि भावो न निर्मेछः ॥ ९.७ ॥ 
त्रिदण्ड धारण करना, मौन रहना, सिरपर जटाका बोझ 
दोना? मूँड़ मुंडाना; शरीरमै वल्कळ और मृगचर्म लपेटे 
रहना, ब्रतका आचरण करना) नहाना) अभिहोत्र करना, 
वनमें रहना और शरीरको सुखा देना--ये सभी यदि भाव 
शुद्ध न हो तो व्यर्थ हैं ॥ ९६-९७ ॥ 
न दुष्करमनाशित्व॑ सुकर ह्यशनं विना। 
विशुद्धि चक्षुरादीनां पण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
विकारि तेपां राजेन्द्र खुदुष्करकरं मनः। 
राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियोके आद्दारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योंकि इन्ट्रियोंके छहाँ बिषयका उपभोग न 
करनेसे बह अपने आप सुगमतासे हो जाता दै, परंतु उनमेसे 
मन बड़ा विकारी है; इस कारण भावकी शुद्धिके बिना 
उसको वशम करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ ९८ ॥ 
ये पापानि न कुर्वन्ति मनोवाकमेवुद्धिभिः । 
ते तपन्ति महात्मानो न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो मन, बाण, क्रिया और बुद्धिके द्वारा कभी पाप 
नहीं करते हैं, वे ही महात्मा तपस्वी हैं । शरीरको सुखा 
देना ही तपस्या नहीं है ॥ ९९ || 
न ज्ञातिभ्यो दया यस्य शुङ्क देहो ऽविकदमपः। 
हिसा खा तपसस्तस्य नानाशित्वं तपः स्सृतम्‌ ॥ १००॥ 
जिसने व्रत, उपवास आदिके द्वारा शरीरको तो शुद्ध कर 
लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता? किंतु 
जिसके मनमें अपने कुटुम्बीजनोके प्रति दया नहीं आती; 
उसकी वह निर्दयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केबल 
भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है | १०० || 


तिष्ठन्‌ गृहे चव मुनिनित्यं छुचिरलछतः 
यावज्जीवं दयावांश्च सर्वपापः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 
जो निरन्तर घरपर रहकर भी पवित्रभावसे रहता दै, 
सद्गुणासे विभूषित होता है और जीवनभर सत्र प्राणिर्योपर 
दया रखता है) उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूर्ण 
पापोसे मुक्त हो जाता है ॥ १०१ | 
न हि पापानि कर्माणि शुद्ध थन्त्यन शनादि भिः। 
सीद्त्यनशनादेव मांसशोणितलेपनः ॥ १०२॥ 
भोजन छोड़ने आदिसे पाप-कर्माका शोधन हो जाता हो, 


ऐसी बात नहीं है । हॉ, भोजन त्याग देनेसे यह रक्त-मांससे 
लिपा हुआ शरीर अवश्य क्षीण हो जाता है ॥ १०२ ॥ 
अज्ञातं कमें कृत्वा! च कलेशा नान्यत्‌ प्रहीयते । 
नाग्निदेहति कर्माणि भावशुन्यस्य देहिनः ॥ १०३ ॥ 
शार्स्रोद्वारा जिनका विधान नहीं किया गया है; ऐसे 
कार्य करनेसे केवल क्लेश ही हाथ लगता है) उनसे पाप नष्ट नहीं 
किये जा सकते । अग्निहोत्र आदि शुभ कर्म मावश्चून्य अर्थात्‌ 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकर्मोको दग्ध नहीं कर सकते | १०३॥ 
पुण्यादेव प्रव्रजन्ति शुद्धअन्त्यनशनानि च। 
न मूलफलभक्षित्वान्त मोनान्नानिलाशनात्‌ ॥ १०३॥ 
शिरसो मुण्डनाद्‌ वावि न स्थानकुटिकासनात्‌। 
न जटाधारणादू वापि न तु स्थण्डिलशय्यया ॥१०५॥ 
नित्यं द्यनशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्चषणाद्‌पि । 
न चोदकप्रवेशेन न च क्ष्माशयनादपि ॥ १०६॥ 
नुष्य पुण्यक्रे प्रभावले ही उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं । 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही शुद्विका 
कारण होता है ( विना शुद्धमावके ) केवल फल-मूल खाने, 
मौन रहने, हवा पीने, सिर मुँड्दाने) एक स्थानपर कुरी 
बनाकर रहने, सिरपर जटा रखाने, वेदीपर सोने, नित्य 
उपवास, अम्निसेवन, जळप्रवेश तथा भूमिदायन करनेसे 
भी शुद्धि नहीं होती है ॥ १०४-१०६ ॥ 
ज्ञानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च। 
व्याधयश्च प्रहीयन्ते प्राप्यते चोत्तमं पदम्‌ ॥ १०७॥ 
तत्वज्ञान या सत्कर्मसे ही जरा, मृत्यु तथा रोगोंका 
नाश होता दै और उत्तम पद (मुक्ति ) की प्राप्ति होती दै ॥ 
वीजानि हाग्निदग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा । 
शानदम्यैस्तथा क्लेशेनोत्मा खंयुज्यते पुनः ॥ १०८॥ 
जेसे आगमें जले हुए बीज फिर नहीं उगते हैं, उसी 
प्रकार ज्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोके नष्ट हो जानेपर 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता || १०८ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काए्कुड्योपमानि च । 
विनझ्यन्ति न संदेहः फेनानीव महाणंवे ॥ १०९.॥ 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और दीवार- 
की भाति जडवत्‌ होकर महासागरमे उठे हुए फेनोंकी तरह 
नष्ट हो जाते हैं, इसमें संदाय नहीं है ॥ १०९ ॥ 
आत्मानं विन्दते येन सर्वभूतगुहाशयम्‌ । 
इलोकेन यदि वाधेंन क्षीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥ ११०॥ 
एक या आधे इलोकसे भी यदि सम्पूर्ण भूतोंके दय 
देशमै शयन करनेवाले परमात्माका शान हो जाय, तो उसके 
लिये सम्पूर्ण शाके अध्ययनका प्रयोजन समास हो जाता है॥ 


मार्केण्डेयसमास्यापवै ] 
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द्यक्षरादभिसंधाय केचिच्छलोकपदाङ्कितेः । 
शतेरन्येः सहस्रैश्च प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥१११॥ 

कोई 'तच्वम्‌? अथवा राम, कृष्ण, विष्णु, शिव आदि 
दो अक्षरोंसे ही परमात्मतत्त्वका ज्ञान प्राप्त कर लेते हैं । कोई 
इलोक और पर्दौसि अङ्कित अन्य सैकड़ों तथा सहसों शास्त्र- 
वाक्योँसे परमात्माके स्वरूपको जानते हैं | जैसे भी हो, बोध 
ही मोक्षका लक्षण है॥ १११॥ 


नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः। | 
ऊचुश्ञीनविदो वृद्धा; प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌॥११२॥ 
जिसके मनमें संशय भरा हुआ है, उसके लिये न 
यह लोक है, न परलोक है और न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्ष- 
का लक्षण है'--यह वृद्ध) ज्ञानी पुरुषोंका कथन है ॥११२॥ 
विदितार्घस्तु वेदानां परिवेद प्रयोजनम्‌ । 
उद्विजेत्‌ स तु वेदेभ्यो दावाग्नेरिव मानवः ॥११३॥ 
जब मनुष्य वेदोंके वास्तविक प्रयो जनको जान जाता है; तब 
वह वेदवेत्ता मानव ( कर्मविधायक ) समस्त वेदोते उसी प्रकार 
उपरत दो जाता दै, जेसे मनुष्य दावानळसे हट जाते हैं।११३। 
शुष्कं तक परित्यज्य आश्रयस श्रुति स्खृतिम्‌ । 
एकाक्षराभिसम्वद्ध॑ तत्वं हेतुभिरिच्छस्ति । 
बुद्धिर्न तस्य सिद्ध खत साधनस्य विपयंयात्‌ ॥११४॥ 
प्रणवसे सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतत्वको यदि तुम 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहभावसे समझना चाहते हो, तो 
कोरा तकत्राद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके वचनोंका आश्रय 
लो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका आश्रय नहीं लेता, उसकी 
बुद्धि तच्वका निश्चय करनेमै समर्थ नहीं हो सकती ॥११४॥ 
वेदपूबे वेदितव्यं प्रयत्नात्‌ 
तद्‌ वै वेदस्तस्य वेदः शारीरम्‌ । 
वेदस्तत्त्वं तत्समासोपलब्धी 
कीबस्त्वात्मा तत्‌ स वेद्यस्य वेद्यम॥ ११५॥ 
इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतत्त्वका ज्ञान वेदोंके द्वारा 
ही यत्नपूर्वक प्रात करना चाहिये, क्योंकि वह परमात्मतच्व 
वेदस्वरूप है | वेद उसका शारीर है | उस परमात्मतत्त्व- 
को सहजभावसे प्राप्त करानेमें वेद हेतु है । यह जीवात्मा 
स्वयं समर्थ नहीं है; क्योंकि वह तत्त्व वेद्यका भी वेद्य है 
अर्थात्‌ जाननेमे बड़ा ही गहन दै ॥ ११५॥ 


वेरोक्तमायुरदेवानामाशिष्चेच कर्मणाम्‌ । 
फलत्यचुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥ ११६॥ 


देवताओंकी आयु ओर कमोका शुभाशुभ फल आदि 
बातें वेदमें कही गयी हैं । उसके अनुसार ही देइधारियों का 
प्रभाव संसारमें प्रत्येक युगमें फलित होता है | ११६ || 


इन्द्रियाणां प्रखादेन तदेतत्‌ परिवजयेत्‌। 
तस्मादनशनं दिव्यं निरुद्धेन्द्रियगोचरम ॥ ११७॥ 


अतः मनुष्यको इन्द्रियोंकी शुद्धिके द्वारा इन विप्रय- 
भोगोंको त्याग देना चाहिये । यह इन्द्रियोंकी निर्मलता 
ओर निरोधसे होनेवाला अनशन ( विषर्योका अग्रहण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७ | 
तपसा स्वर्गगमनं भोगो दानेन जायते। 
शानेन मोक्षो विश्ञेयस्तीथस्नानादघक्षयः ॥ ११८॥ 
तपसे स्वर्गलोकमें जानेका सौभाग्य प्राप्त होता है। 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती है । ज्ञानसे मोक्ष मिलता है, 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थस्नानसे पापोंका क्षय हो जाता 
है॥ ११८॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राजेन्द्र प्रत्युवाच महायशाः। 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि प्रधानविधिमुत्तमम्‌ ॥११९॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी युधिष्ठिर बोले-'भगवन्‌ ! अब में 
(दानकी) उत्तम एवं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ?। १ १९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दान धमं युधिष्ठिर । 
इष्ठ चेदं खदा मह्यं राजन्‌ गौरवतस्तथा ॥ १२०॥ 
माकण्डेयजीने कहा-महाराज युधिष्टिर ! तुम मुझसे 
जिस दान-धर्मको सुनना चाहते हो, वह गौरवयुक्त होनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है ॥ १२० ॥ 
श्टणु दानरहस्यानि श्रुतिस्मृत्युदितानि च । 
छायायां करिणः श्राद्धं तत्‌ कणपरिवी जिते । 
दश कदपायुतानीह न क्षीयेत युधिष्टिर ॥ १२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियोंमें जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो--युधिष्ठिर | गुरुबारको अमावस्याके 
योगमै पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छायापर्व कहते हैं। 
गजच्छायामे जहाँ पीपलके पत्तोंकी हवा लगती हो, उस प्रदेशमे 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक लाख कल्‍्पों- 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 
जीवनाय समाक्लिन्नं बसु दत्वा महीयते । 
वेश्यं तु वासयेद्‌ यस्तु सर्वयज्ञेः स इष्टवान्‌ ॥ १२२॥ 
जो जीविकाके लिये रॉधा हुआ अन्नका दान करता है, 
वह स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित होता है । जो आधश्रयकी खोज 
करनेवाले राहगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे वह 
सम्पूर्ण य्ञोका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है ॥ १२२॥ 
प्रतिस्रोतश्चित्रवाहाः पर्जन्यो ऽन्नानुसंचरन्‌। 


महाधुरि यथा नावा महापापैः प्रमुच्यते ॥१२३॥ 
बिप्लव विप्रदत्तानि दथिमस्त्वक्षयाणि च । 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


पर्वकी ओर बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ पश्चिमकी 
ओर मुड गया हो;बह प्रतिस्रोत तीर्थ कहलाता है,उसमें किया 
हुआ उत्तम अशोका दान अक्षय पुण्यको देनेवाला 
होता है । अन्नके लिये विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको यदि 
भोजनसे संतुष्ट किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है । नदियोंके महान्‌ प्रवाहमें ग्रहणके समय ब्राह्मणांको 
दिये हुए दधिमण्ड तथा पूर्वोक्त पदार्थ भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाळे होते हैं । इसी प्रकार नदियोके महान्‌ प्रवाहमें 
स्नान करनेवाला पुरुष बड़े-बड़े पार्पेसि मुक्त हो 
जाता है ॥ १२३३ ॥ 
पर्वेछ द्विगुणं दानसतो दशगुणं भवेत्‌ ॥१२४॥ 
अयने विषुवे चेव षडशीतिमुखेषु च। 
चन्द्रसूयापरागे च द्त्तमक्षयमुच्यते ॥ १२५॥ 

पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान दुगुना तथा ऋतु 
आरम्भ होनेके समथ दिया हुआ दान दस गुना पुण्य- 
दायक होता है । उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन, विघुव-योग ( तुला ओर मेषकी संक्रान्ति ) मे, मिथुन; 
कन्या, धनु ओर मीनकी संक्रान्तियोमिं तथा चन्द्रअहण और 
सूयग्रहणके अवसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया है ॥ १२४-१२५ ॥ 

तुषु दशशुण वदन्ति दत्तं 
रातगुणस्त्वयनादिषु धुवम्‌ । 
भवति सहस्मशुणं दिनस्य राहो- 
विषुवति चाक्षयमइनुते फलम्‌ ॥१२६॥ 

विद्वान्‌ पुरुष ऋतु प्रारम्भ होनेके दिन दिये हुए दानको 
दव रुना तथा अयन आदिके दिन सौ शुना वताते हैं। 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए दानका फल सहखगुना 


होता है और विषुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके अक्षय 
पुण्य-फलका उपभोग करता है॥ १२६ ॥ 
नाभूमिदो भूमिमइनाति राजन्‌ 
नायानदो यानमारुह्य याति। 
यान्‌ यान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणेम्यो ददाति 
तांस्तान्‌ कामान्‌ जायमानः स सुङ कते। १२७। 
राजन्‌ | जिसने भूमिदान नहीं किया है, वह परलोकमें 
पृथ्वीका उपभोग नहीं कर सकता |! जिसने सवारीका दान नहीं 
किया दै, वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता। इस जन्ममें मनुष्य 
जिन-जिन पदार्थोंका ब्रा्मणोंको दान करता है, भाबी जन्ममें 
बह उन-उन पदार्थोको उपमोगके लिये पाता है ॥ १२७॥ 
अग्नेरपत्यं प्रथमं सुवण 
भूवेंप्णवी सूर्यसुताञ्च गावः। 
लोकाखयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काञ्चनं गाश्च महीं च दद्यात्‌॥ १२८॥ 
सुवर्ण अग्निक्री प्रथम संतान है । भूमि भगवान्‌ 
विष्णुकी पत्नी है तथा गोएँ भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ हैं, 
अतः जो कोई सुवर्ण, गौ और पृथ्वीका दान करता है, 
उसके द्वारा तीनों लोकोंका दान सम्पन्न हो जाता है ॥१२८॥ 
परं हि दानान्न बभूव शाश्वतं 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः । 
तस्मात्‌ प्रधानं परमं हि दानं 
वदन्ति लोकेषु विरिष्टवुद्धयः ॥ १२९॥ 
त्रिलोकीमे दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कमं दूसरा 
पहले कभी नहीं हुआ, अब केसे हो सकता है ? इसीलिये उत्तम 
बुद्धिवाले पुरुष संसारमै दानको ही सर्वोत्कृष्ट पुण्यकर्म 
बताते है ॥ १२९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि दानमाहात्म्ये द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वन अके अन्तर्गत माकण्डयशमास्य परवेमें दानमाहात््य-विषयक दो तोड अध्याय पूरा हुआ ॥२००॥ 


Ao र 
एकाविकडिशततमोऽभ्यायः 
उत्तङ्कको तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका उन्हें वरदान देना तथा इक्ष्वाकु- 
वंशी राजा कुत्रलाश्वक्ा धुन्धुमार नाम पड्नेका कारण बताना 


वेग्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु राजा राजपरिन्द्रयुम्नस्य तत्‌ तथा । 
माकण्डेयान्महाभागात्‌ खर्गस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो महाराज पप्रच्छ भरतर्पभ। 
मार्कण्डेयं तपोवृद्धं दीर्घायुषमकद्मषम्‌ ॥ २ ॥ 
ये राम्यायन जी कदत हैं -मरतश्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! 
मह।माग मार्कण्डेय मुनिके मुखसे राजर्षि इन्द्र्ुम्नको पुनः 


स्वर्गग्राति होनेका वृत्तान्त ( तथा दानमाहात्म्य ) सुनकर 

राजा युधिष्ठिरने पापरहित, दीर्घायु तथा तपोत्रृद्ध महात्मा 

माकण्डेयसे इस प्रकार पुछा--॥ १-२ ॥ 

विदितास्तव धमश्ञ देवदानवराक्षसाः । 

राजवंदाश्च विविधा ऋषिवशाश्च शाश्वताः ॥ ३ ॥ 
“धर्मज्ञ मुने | आय देवता, दानव तथा राक्षर्सोको भी 

अच्छी तरह जानते हैं । आपको नाना प्रकारके राजवंशी तथा 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


पकाधिकड्विशततमो ऽध्यायः 
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TTT 


ऋषियोंकी सनातन बंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३॥ 

न ते ऽस्त्यविदितं किञ्चिदस्मिँदलोके द्विजोत्तम । 

कथां वेत्सि मुने दिव्यां मजुष्योरगरक्षखाम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवगन्धर्वयक्षाणां किन्नराप्सरसां तथा । 


तथ्य प्रीतःस भगवान साक्षाद्‌ दशनमेयिवान्‌ । 
> [oR ° > > 
दृष्टेध चषिः प्रहस्तं तुशव विविधः स्तवः ॥ १३॥ 
उनको तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानने उन्हे प्रत्यक्ष 


दर्शन दिया । उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्रतासे झुक गये 


(द्विजश्रेष्ठ ! इस लोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात और नाना प्रकारके स्तोत्रोद्दारा उनकी स्तुति करने लगे ॥ 


हो | मुने ! आप मनुष्य; नाग, राक्षस, देवता, गन्धव) यक्ष, 
किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते दै ॥[४३॥ 
इद्मिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वेन द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुवलाश्व इति ख्यात इक्ष्वाकुरपराजितः । 
कथं नामबिपयोसाद्‌ घुन्युमारतव्वमागतः ॥ ६ ॥ 
“विप्रवर ! अब में यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 
कि इश्वाकुवबंशमें जो कुवलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 
हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर 'धुन्धुमार' केहलाने लगे !॥ 
पतदिच्छामि तत्त्वेन ज्ञातु भागवसत्तम । 
विपयेस्तं यथा नाम कुवलाश्वस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
धगुश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 
का यथार्थ कारण में जानना चाहता हूँ? ॥ ७॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
युथिष्टिरेणेवमुक्तो माकण्डेयो महामुनिः । 
घौन्चुमारमुपाख्याने कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भारत ! धर्मराज युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर महामुनि माकण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि श्ट॒णु राजन्‌ युधिष्ठिर । 
धर्मिष्ठमिदमाख्यानं चुन्धुमारस्य तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजा युधिडिर ! सुनो । धुन्धु- 
मारका आख्यान धर्ममय है । अव इसका वर्णन करता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ || 
यथा ख राजा इक्ष्वाकुः कुवलाश्वो महीपतिः । 
चुन्ुमारत्वमगमत्‌ तच्छ्रणुष्व महीपते ॥ १०॥ 
महाराज ! इक्ष्वाकुवंशी राजा कुबलाश्र जिस प्रकार 
धुन्धुमार नाममे विख्यात हुए, वह सब श्रवण करो ॥ १० ॥ 
महर्षिविश्वुतस्तात उत्तङ्क इति भारत । 
मरुधन्वसु रम्येषु आश्रमस्तस्य कौरव ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! कुरुकुळरत्न ! महर्षि उत्तङ्कका नाम बहुत 
प्रसिद्ध है। तात! मरुके रमणीय प्रदेशमे उनका आश्रम है | 
उत्तङ्कस्तु महाराज तपोऽतप्यत्‌ सुदुश्चरम्‌ । 
आरिराधयिषुर्विष्णुं बहन्‌ वर्षगणान्‌ विभुः ॥ १२ ॥ 
महाराज [प्रभावशाली उत्तडूने भगवान्‌ विप्णुकी आराधना 
की इच्छासे बहुत वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर तपस्या की थी॥ १२॥ 
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उत्तङ्क उवाच 

त्वया देव प्रजाः सवीः ससुरासुरमानवाः । 

स्थावराणि च भूतानि जङ्गमानि तथेव च ॥ १४॥ 
उत्तङ्क बोले--देव ! देवता, असुर, मनुष्य आदि सारी 

प्रजा आपसे ही उत्पन्न हुई है । समस्त खावर-जङ्गम प्राणियों- 

की सुष्टि भी आपने ही की है ॥ १४॥ 

ब्रह्म वेदाश्च वेद्यं च त्वया सृष्टं मह्दाद्युते। 

शिरस्ते गगनं देव नेत्रे शाशिदिवाकरौ ॥ १५॥ 

निःश्वासः पवनश्चापि तेजोऽग्निश्च तवाच्युत । 

बाहवस्ते दिशः सवाः कुक्षिश्चापि महाणवः ॥ १६॥ 

ऊरू ते पर्वता देव खं नाभिर्मघुखूदन। 

पादौ ते प्रथिवी देवी रोमाण्योषधयस्तथा ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 


वस्तुएँ आपने ही उत्पन्न की हैं। देव ! आकाश आपका 
मस्तक है | चन्द्रमा और सूय नेत्र हैं। वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका तेज है । अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी 
मुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिस्थान है । देव ! मधुसूदन ! 
पर्वत आपके ऊरु और अन्तरिक्ष लोक आपकी नाभि है | 
प्रथ्वीदेवी आपके चरण तथा ओषधियाँ रोएँ हैं ॥ १५-१७॥ 


१५२४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


इन्द्र सोमाग्निवरुणा देवासुरमहोरगाः । 
प्रह्वास्त्वामुपतिष्ठन्ति स्तुवन्तो विविधैः स्तवैः॥ १८॥ 
भगवन्‌ ! इन्द्र, सोम, अग्नि, वरुण देवता, असुर और 
बड़े-बड़े नाग- ये सव आपके सामने नतमस्तक हो, नाना 
प्रकारके स्तोत्र पढ़कर आपकी स्तुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हें ॥ १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सर्वाणि भूतानि भुवनेश्वर । 
योगिनः सुमहावीर्यः स्तुवन्ति त्वां महषयः ॥ १९ ॥ 
भुवनेश्वर | आपने सम्पूर्ण भूतोंकी व्याप्त कर रक्खा है । 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्षि आपका स्तवन करते हैं॥ 
त्वयि तुष्टे जगत्‌ खास्थ्यं त्वयि क्रुद्दे मह दू भयम्‌ । 
भयानामपनेतासि त्वमेकः पुरुषोत्तम ॥ २०॥ 
पुरुषोत्तम | आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार स्वस्थ एवं 
सुखी होता है ओर आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का सामना करना पड़ता हे । एकमात्र आप ही सम्पूर्ण 
भयका निवारण करनेवाले हैं ॥ २० ॥ 
देवानां मानुपाणां च सवंभूतसुखावहः । 
त्रिभिविक्रमणेदेव त्रयो लोकास्त्वया हताः॥ २१ ॥ 
देव ! आप देवताओं, मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूर्ताको सुख 
पहुँचानेवाछे हैं । आपने तीन पर्गोद्दारा ही ( बलिके द्वाथसे ) 
तीनों लोक ( दानद्वारा ) हरण कर लिये थे ॥ २१ ॥ 
असुराणां समद्धानां विनाशश्व त्वया रूतः। 
तव बिक्रमगेंदंवा निर्वाणमगमन परम्‌ ॥ २२॥ 
आपने समृडिशाली असुरोका संहार किया दै । आपके 
दी पराक्रमसे देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
परामूताश्च देत्येन्द्रास्त्वयि कुद्धे महाद्युते । 
त्वं हि कर्ता विकती च भूतानामिह सर्वशः ॥ २३ ॥ 
आराधयित्वा त्वां देवाः खुखमेधन्ति सर्वेशः । 
म्हायुते ! आपके रुष्ट होनेसे ही देत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं । आप इस जगतूके सम्पूर्ण प्राणिर्यो- 
की सृष्टि तथा संहार करनेवाले हैं। प्रभो | आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता सुख एवं समृद्धिलाभ करते हैं ॥ 
एवं स्तुतों हृपीकेश उत्तङ्कन महात्मना ॥ २७ ॥ 
उत्तक्रमत्रवीदू विष्णुः प्रीतस्तेऽहं वरं वृणु । 
महात्मा उत्तङ्कके इस प्रकार स्तुति करनेपर सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके प्रेरक भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा--'महृर्षे ! में 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम कोई वर मागो! ॥ २४३ ॥ 


उत्तङ्क उवाच 
CN ७ 0022. ॥ अ ७ 
पर्याप्त मे वरो होप यदह दएवान्‌ हरिम्‌ ॥ २५ ॥ 
पुरुष शाश्वतं दिव्यं स्रष्टारं जगतः प्रभुम्‌ । 


उत्तङ्कने कहा--भगवन्‌ ! समस्त संसारकी सृष्टि करने- 
वाले दिव्य सनातन पुरुप आप सर्वंशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे 
दर्शन मिला, यही मेरै लिये सबसे महान्‌ बर है ॥ २५ ॥ 
विष्णुरुवाच 
प्रीतस्ते ऽहमलोस्येन भक्त्या तव च सत्तम ॥ २६॥ 
अवद्यं हि त्वया ब्रह्मन्‌ मत्तो ग्राह्यो वरो द्विज। 
भगवान्‌ विष्णु चोले-सजनदिरोमणे ! में तुम्हारी 
लोभशून्पता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । ब्रह्मन्‌! 
तुम्हें मुझसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये ॥ २६२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं स छन्यमानस्तु चरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ 
उत्तङ्कः पराञ्जलिर्व्र वर भरतसत्तम। 
मार्कण्डेयज्ञी कहते हे--भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह द्दोनेपर उत्तङ्कने 
हाथ जोड़कर इस प्रकार वर माँगा ॥ २७३ ॥ 
यदि मे भगवन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिभेक्षण ॥ २८॥ 
धम सत्ये दमे चेव वुद्धि्भवतु मे सदा। 
अभ्यासश्च भवेद्‌ भक्त्या त्वयि नित्यं ममेश्वर ॥ २९ ॥ 
“भगवन्‌ | कमलनयन ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
मेरी बुद्धि सदा धर्म, सत्य ओर इन्द्रियनिग्रह लगी रहे । मेरे 
स्वामी ! आपके भजनका मेरा अभ्यास सदा बना रहे? | २८-२९॥ 
श्रीभगवानुवाच 
सर्वमेतद्धि भविता मत्प्रसादात्‌ तव द्विज्ञ। 
प्रतिभास्यति योगश्च येन युको दिवौकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्रयाणामपि लोकानां महत्‌ काये करिष्यसि । 
श्रीभगवान्‌ बोळे-ब्रह्मन्‌ | मेरी कृपासे यह सब 
कुछ तुम्हे प्रात हो जायगा । इसके सिवा तुम्हारे हृदयमे उस 
योगविद्याका प्रकाश होगा, जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनो लोकोंका महान्‌ कार्य सिद्ध कर सोंगे ॥ ३०३ ॥ 
उत्खादनार्थ लोकानां घुन्धुनोम महारुरः ॥ ३१ ॥ 
तपस्यति तपो घोरं श्रणु यस्तं हनिष्यति । 
विप्रवर | धुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ आसुर दै, जो 
तीनों लोकोका संहार करनेके लिये घोर तपस्या कर रहा है । 
जो वीर उस महान्‌ असुरका वध करेगा उसका परिचय 
देता हूँ, सुनो ॥ ३१३ ॥ 
राजा हि घीर्यवांस्तात इक्ष्वाकुरपराजितः ॥ ३२॥ 
बृहदश्व इति ख्यातो भविप्यति महीपति; । 
तस्य पुत्रः शुचिदोन्तः कुवलाश्व इति श्रुतः ॥ ३३॥ 
तात ! इश्ष्वाकुकुलमे बृहदश्व नामसे प्रसिद्ध एक महा- 
पराक्रमी और किसीसे पराजित न ददोनेवाले राजा उत्पन्न 
होंगे । उनका पवित्र और जितेन्द्रिय पुत्र कुवलाश्रके नामसे 
विख्यात होगा ॥ ३२-३३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापचं ] 


स योगबलमास्थाय मामक पार्थिवोत्तमः । 


शासनात्‌ तव विप्रवे चुन्धुमारो भविष्यति । 
एवमुक्त्वा तु तं विप्रं विष्णुरन्तरधीयत ॥ ३४ ॥ 


द्वय धिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५३% 


ब्रह्मर्षे ! तुम्हारे आदेशसे वे नपश्रे्ठ कुवलाश्व ही मेरे 
योगबलका आश्रय लेकर घुन्धु राक्षसका वध करेंगे और 
लोकमे धुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे । उत्तङ्कसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णु अन्तर्धान हो गये ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारोपाख्याने एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपरके अन्तर्गत मार्कण्डेयसम्षस्यापरमें घुन्युमारोणाड्पा[नशिषय 5 दो सो एक्के अध्याय पूरा हुआ ॥ २०९ ॥ 


ठयषिकड्विशततमोऽध्यायः 
उत्तङ्कका राजा बृहदश्वसे घुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 
इछ्वाकौ संस्थिते राजन्‌ दाशादः पृथिचीमिमाम्‌। 
प्राप्तः परमधमोत्मा सोऽयोध्यायां बपोऽभवत ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! महाराज इश्ष्वाकुके 
देद्वावसानके पश्चात्‌ उनके परम धर्मात्मा पुत्र दादाद इस 
प्रश्वीपर राज्य करने लगे । वे अयोध्यामे रहते थे ॥ १ || 
शशादस्य तु दायादः ककुत्स्थो नाम वीर्यवान्‌ । 
अनेनाश्चापि काझुत्स्थः पृथुश्चानेनसः सुतः ॥ २ ॥ 
शशाद्‌के पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए । ककुत्स्थके पुत्र 
अनेना और अनेनाके प्रथु हुए ॥ २॥ 
विष्वगश्वः पृथोः पुत्रस्तस्मादद्रिश्च जज्ञिवान्‌ । 
अद्वेश्च युवनाश्वस्तु ्रावस्तस्यात्मजोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
पृथुके विष्वगश्च और उनके पुत्र अद्रि हुए | अद्रिके 
पुत्रका नाम युवनाश्व था | युवनाश्वका पुत्र श्राव नामसे 
विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 
तस्य श्रावस्तको शेयः श्रावस्ती येन निमिता । 
श्रावस्तकस्य दायादो बृहदश्वो महाबलः ॥ ४ ॥ 
श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ, जिसने श्रावस्तीपुरी बसायी 
थी | श्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृ्ददश्र थे ॥ ४ ॥ 
बृहदश्वस्य दायादः कुवलाश्व इति स्मृतः । 
कुबळाश्वस्य पुत्राणां सहदस्नाण्येकविशतिः ॥ ५ ॥ 
बृहदश्वके हीपुत्रका नाम कुवलाश्व था। कुवलाश्वके इक्कीस 
हजार पुत्र हुए ॥ ५ ॥ 
सवै विद्याखु निष्णाता बळवन्तो दुरासदाः 
कुचलाश्वश्च पितृतो गुणेरभ्यधिकाऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
वे सब-के-सब सम्पूर्ण विद्याओँमें पारंगत, बलवान्‌ और 
दुर्धषं बीर थे । कुवलाश्व उत्तम गुर्णोमें अपने पितासे 
बढ़कर निकले ॥ ६॥ 
समये तं पिता राज्ये बृहदश्वो ऽभ्यषेचयत्‌ । 
कुवलाइवँ महाराज झाूरमुत्तमधामिंकम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! राजा बृहदश्वने यथासमय अपने उत्तम 
धर्मात्मा शूरवीर पुत्र कुवलाश्वो राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
पुत्रखंक्रामितश्रीरतु बृहदश्वो महीपतिः । 
जगाम तपसे धाीमांस्तपोचनममित्रहा ॥ ८ ॥ 
शन्नुओंका संहार करनेवाले बुद्विमान्‌ राजा बृहदश्व 


राजलक्ष्मी का भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याके लिये तपोवन- 

में चले गये ॥ ८ ॥ 

अथ शुश्राव राजपिं तमुसङ्को नराधिप । 

वनं सम्प्रस्थितं राजन्‌ बृहदर्च द्विजोत्तमः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ उत्तङ्कने यह सुना कि राजिं 

बृहृदश्च वनको चले जा रहे है ॥ ९ ॥ 

तमुत्तङ्को मद्दातेजाः सर्वास्मविदुषां दरम्‌ । 

न्यवारयदमेयात्मा समासाद्य नरोत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूण अख-शस्रोंके विद्वानोंमे सर्वोत्तम 

थे । विशाळ हृदयवाले महातेजस्वी उत्तडूने उनके पास जाकर 

उन्हें वनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कद्दा ॥ १० ॥ 

उत्तङ्क उवाच 

भवता रक्षणं कायं तत्‌ तावत्‌ कतुमर्हसि । 

निरुद्विग्ना वय राजंस्त्वत्प्रसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तङ्क बोले--महाराज ! प्रजाकी रक्षा करना आपका 

कर्तव्य है । अतः पहले बही आपको करना चाहिये, जिससे 

आपके कृपाप्रसादसे मलोग निर्भय हो जावै ॥ ११ ॥ 
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त्वया हि प्रथिवी राजन्‌ रक्ष्यमाणा महात्मना । 

भविष्यति निरुद्धिन्ना नारण्यं गन्तुमर्हसि ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! आप-जेसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 

यह पृथ्वी सवथा भयञ्चून्य हो जायगी | अतः आप वनमें 

न जाइये ॥ १२ ॥ 

पालने हि महान्‌ घमः प्रजानामिह दृश्यते । 

न तथा द्यतेऽरण्ये माभूत्‌ ते बुद्धिरीरशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रजाओंका पालन करनेमें 

जो महान्‌ धर्म देखा जाता दै; वेसा वनमें रहकर तपस्या 

करनेमे नहीं दिखायी देता | अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 

होनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


इंदशो न हि राजेन्द्र धर्मः कचन दइयते । 
प्रजानां पालने यो वे पुरा राजपिभिः कृतः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | पूर्वकालके राजर्षियोने जिस धर्मका पालन 
किया है; वह प्रजाजनोंके पालनमें ही सुलभ है ऐसा धर्म 
और किसी कार्यमे नहीं दिखायी देता ॥ १४॥ 
रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तास्त्वं रक्षितुमह॑सि । 
निरुद्विञस्तपइचतुं न हि शक्तोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पालन करना ही धर्म है | 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये । भूपाल ! 
में झान्तिपूर्वक तपस्या नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १५ [| 


ममाअमसमीपे थे समेषु मरुधन्बछु । 
समुद्रो वालुकापूर्ण उज्ञालक इति स्मृतः ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमके समीप समस्त मरुप्रदेशमै एक वाळूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बालुकामय समुद्र है, उसका नाम है उजालक ॥ १६ || 
बहुयो जनविस्तीणां बहुयोजनमायतः। 
तत्र रौद्रो दानवेन्द्रो महावीर्यपराक्रमः ॥ १७॥ 
मधुकेटभयोः पुत्रो घुन्धुनौम सुदारुणः। 
अन्तर्भूमिगतो राजन्‌ वसत्यमितविक्रमः ॥ १८॥ 
उसकी लम्बाई-चेड़ाई कई योजनकी दै । वहाँ महान्‌ 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न एक भयंकर दानवराज रहता दै; 
जो मधु ओर केटभका पुत्र है । वह क्रूर-स्त भाववाला राक्षस 
धुन्धु नामसे प्रसिद्ध है। राजन्‌ ! वह अमित पराक्रमी दानव 
धरतीके भीतर ठिपकर रहा करता है ॥ १७-१८ ॥ 
तं निहत्य महाराज वनं त्वं गन्तुमर्हसि । 
शेते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९॥ 
त्रिदशानां विनाशाय लोकानां चापि पार्थिव । 
महाराज ! उसका नाश करके ही आपको वनमें जाना 
चाहिये । भूपाल ! वह सम्पूर्ण लोको और देवताओके विनाशके 
लिये कठोर तपस्याका आश्रय लेकर ( प्रथ्वीमै ) शयन करता 
हे ॥ १९३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


अवध्यो देवतानां हि दैत्यानामथ रक्षसास्‌ ॥ २० ॥ 
नागानामथ यक्षाणां गन्धवोणां च सवश: । 
अवाप्य ख वरं राजन्‌ सवेलोकपितामद्दात्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! वह सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीसे वर 
पाकर देवताओं) देत्यों, राक्षसो) नागों, यक्षों और समस्त 
गन्धवाँके लिये अवध्य हो गया हे ॥ २०-२१ ॥ 
तं चिनाशय भत्रं ते मा ते बुद्धिरतोऽन्यथा । 
प्राप्स्यसे महतीं कीति शाश्वतीमव्ययां घुवाम्‌ ॥ २२॥ 
हाराज ! आपका कल्याण हो । आप उस देत्यका 
विनाश कीजिये | इसके विपरीत आपको कोई विचार नहीं 
करना चाहिये । उसका वध करके आप सदा बनी रहनेवाली 


AO 


अक्षय एवं महान्‌ कीति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


करस्य तस्य स्वपतो वालुकान्तर्हितस्य च । 
संवत्सरस्य पर्यन्ते निःश्वासः सम्प्रवतते ॥ २३॥ 

वाळके भीतर छिपकर रहनेवाला वह कूर राक्षस एक 
वर्षमे एक ही बार साँस लेता है || २३ ॥ 


यदा तदा भूश्चलति सशैलवनकानना । 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धूयते महत्‌ ॥ २४॥ 
आदित्यपथमाश्चित्य सप्ताहं भूमिकम्पनम्‌ । 
सविस्फुलिङ्गं सज्वाल धूममिश्रं सुदारुणम्‌ ॥ २५॥ 
जिस समय बह सॉस लेता है, उस समय पर्वत, वन 
ओर काननोसहित यह सारी पृथ्वी डोलने लगती है । उसके 
सॉसकी आँधीसे धूलका इतना ऊँचा बबंडर उठता है कि 
बह सूर्यके मार्गको भी ढक लेता है और सात दिनोंतक वहाँ 
भूकम्प होता रहता है । आगकी चिनगारियाँ) ज्वालाएँ और 
धूझाँ उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं ॥ 


तेन राजन्‌ न शक्रोमि तस्मिन्‌ स्थातुं खर आश्रमे। 

तं विनाधाय राजेन्द्र लोकानां हितकास्यया ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! इस कारण मेरा अपने आश्रमम रहना कठिन 

हो गया है । महाराज ! सत्र लोगोके हितके लिये आप उस 

राक्षसको नष्ट कीजिये ॥ २६ ॥ 

लोकाः खस्था भविष्यन्ति तस्मिन्‌ विनिहते ऽसुरे। 

त्वं हि तस्य विनाशाय पर्याप्त इति मे मतिः ॥ २७॥ 
उस असुरके मारे जानेपर सत्र लोग स्वस्थ एवं सुखी हो 

जायेंगे । मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाश 

करनेके लिये पर्यात हैं ॥ २७ ॥ 

तेजसा तच तेजश्च विष्णुराप्याययिष्यति । 

विष्णुना च वरो दत्तः पूर्व मम महीपते ॥ २८॥ 

यस्तं महासुर रोद्रं वधिष्यति महोपतिः । 

तेज्ञस्तं बैष्णघमिति प्रवेक्ष्यति दुरासदम्‌ ॥ २९॥ 


मा कण्डेयसमास्यापचं ] 


भूपाल | भगवान्‌ विष्णु अपने तेजसे आपके तेजको बढ़ायेंगे। 
उन्होंने पूर्वकालमे मुझे यह वर दिया था कि जो राजा उस 
भयानक एवं महान्‌ असुरका वध करनेको उद्यत होगा, उस 
दुर्घप बरके भीतर मेरा वेष्णत तेज प्रवेश करेगा || २८-२९] 

तत्‌ तेज्ञस्त्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि दुःसहम्‌ । 
तं निषूदय राजेन्द्र देत्यं रौद्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 
राज | अतः आप भगवानका दुःसह तेज धारण 


व्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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करके प्रथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी देत्यको 

नष्ट कीजिये ॥ ३० || 

न हि धुन्धुमंद्रातेजास्तेजसात्पेन शाक्यते । 

निर्दग्छुं एथिदीपाल स हि वर्षशतेरपि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! धुन्धु महातेजस्वी असुर है। साधारण तेजसे 

सौ वर्षोर्मे भी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापचणि धुन्धुमारोपाख्याने दःयघिकट्विराततमोऽध्यायः ॥ २०२ ॥ 
'इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वक अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें घुनुमारोपाछ्यानयिषयक 


दो सो दोगा अध्याय पूरा हुआ॥ २०२ ॥ 
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' ञयृधिकद्विशततमोऽध्यायः 
्रह्माजीकी उत्पत्ति ओर भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधु-केटभका वध 


मार्कण्डेय उवाच 

स पवमुक्तो राजपषिंरुत्तड्ढेनापराजितः । 
उत्त्कं कौरवथ्रेष्ठ ङताञ्जलिरथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

माकण्डेयजी कहते है--कौरवश्रेष्ठ ! उत्तङ्कके इस 
प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षिं बृहदश्वने 
उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १॥ 
न तेऽभिगमनं ब्रह्मन्‌ मोघमेतद्‌ भविष्यति । 
पुत्रो ममायं भगवन्‌ कुबलाइब इति स्मृतः ॥ २ ॥ 
धृतिमान्‌ क्षिप्रकारी च वीर्येणाप्रतिमो भुवि । 

ब्रह्मन्‌ ! आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा | 
भगवन्‌ ! मेरा यह पुत्र कुवलाश्व भूमण्डलमें अनुपम वीर 
है | यह घैर्यवान्‌ और फुर्तीला है ॥ २३ ॥ 
प्रियं चते सर्वमेतत्‌ करिष्यति न संशयः ॥ ३॥ 
पुत्रेः परिव्रृतः सर्वैः शरेः परिधवाहुभिः। 
विसर्जयख मां ब्रह्मन्‌ न्यस्तशस्रो ऽस्मि साम्प्रतम्‌ ॥४॥ 

परिघ-जेी मोटी भुजाओँवाले अपने समस्त शूरवीर 
पुत्रोंके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करेगा, इसमें संशय नहीं है । ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे छोड़ 
दीजिये । मैंने अध अञ्ज-शसतरोंको त्याग दिया है ॥ ३-४ ॥ 
तथास्त्विति च तेनोक्तो मुनिनामिततेजसा । 
ख तमाद्दिय तनयमुत्त्काय महात्मने ॥ ५ ॥ 
क्रियतामिति राजपिर्जगाम वनमुत्तमम्‌। 

तत्र अमित तेजस्वी उत्तङ्क मुनिने 'तथास्तु' कहकर 
राजाको वनमें जानेकी आज्ञा दे दी । तत्पश्चात्‌ राजि 
बृढ्दश्वने महात्मा उत्तङ्कको अपना वह पुत्र सौंप दिया 
ओर धुन्धुका वध करनेकी आशा दे उत्तम तपोवनकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ ५३ ॥ 
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क एष भगवन्‌ देत्यो महावीर्यस्तपोधन ॥ ६ ॥ 
कस्य पुत्रो$थ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
युधिछिरने पूळा--तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
देत्य कौन था ? किसका पुत्र और नाती था ! मैं यह सब 
जानना चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 


एवं महावलो दैत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम । 
सर्वमेव महाप्राज्ञ विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 
तपस्याके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली दैत्य तो मैंने 
कभी नहीं सुना था, अतः भगवन्‌ ! मैं इसके विषयमै 
यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ । महामते | आप यह सारी 
कथा विस्तारपूर्वक बताइये || ७-८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
श्र्णु राजन्निदं सवे यथादृत्तं नराधिप। 
कथ्यमानं महाप्राज्ञ विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ ९ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हे - राजन्‌ ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो । यह सारा वृत्तान्त मैं यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक कह रहा 
हूँ, ध्यान देकर सुनो | ९ ॥ 
पकार्णचे तदा लोके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
प्रणष्टेषु च भूतेपु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ | बात उस समयकी है, जब सम्पूर्ण चराचर 


जगत्‌ एकार्णवके जलमें डूबकर नष्ट हो चुका था । समस्त प्राणी 
कालके गालमें चले गये थे ॥ १० ॥ 


प्रभवं लोककतोरं बिष्णु शाइवतमब्ययम्‌ | 
यमाहुमुंनयः सिद्धाः सरषेलोकमहेइवरम्‌ ॥ ११ ॥ 


१५३८ 
सुष्चाप भगवान्‌ विष्णुरप्सु योगत पव सः । 
नागस्य भागे महति शोषस्यामिततेजसः ॥ १२॥ 
उस समय वे भगवान्‌ विष्णु एकार्णवके जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागके विशाल दारीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे । उन्हीं भगवानको सिद्ध, मुनिगण सबकी 
उसत्तिका कारण, लोकसष्टा, सबंब्यापी, सनातन, अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं ॥ ११-१२ ॥ 


लोककतो महाभाग भगवानच्युतो हरिः । 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम्‌ ॥ १३॥ 
खपतस्तस्य देवस्य पद्मं सूर्यसमप्रभम्‌ । 
नाभ्यां विनिःसतं दिव्यं तत्रोत्पन्नः पितामद्दः ॥ १४ ॥ 
साक्षालोकणुरुत्रह्मा पदे सूर्यसमप्रभः । 


महाभाग | अपनी महिमासे कभी च्युत न द्दोनेवाले 
लोककर्ता भगवान्‌ श्रीहरि नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस पृथ्वीका सदारा लेकर ( शेषनागपर ) सो रहे थे, 
उस समय उन दिव्यस्वरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ, जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था । 
उसीमें सम्पूर्ण लोकोके गुरु साक्षात्‌ पितामह ब्रह्माजी प्रकट 
हुए, जो सूर्यके समान तेजस्वी थे ॥ १३-१४३ ॥ 
चतुरे इश्चतुर्मूर्तिस्तथेव च चतुर्मुखः ॥ १५॥ 
खप्रभावादू दुराधषों महाबलपराक्रमः । 

वे चारों वेदोंके विद्वान्‌ हें । जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्हींके स्वरूप हैं । उनके चार मुख है । उनके बल 
और पराक्रम महान्‌ हैं । वे अपने प्रभावसे दुधर्प हैं ॥१५३॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवो वीर्यवत्तमौ ॥ १६॥ 
क 
मधुश्च केटभइचेव दृष्टवन्तो हरि प्रभुम्‌ । 
ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काल बाद मधु ओर केटभ 
नामक दो पराक्रमी दानवोंने सर्वसामथ्यंवान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि- 
को देखा ॥ १६३ ॥ 


शयानं शायने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 
वहुयोजनविस्तीणं बहुयोजनमायते । 
किरीठकौस्तुभधरं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥ १८॥ 


वे शेषनागके शरीरकी दिव्य शट्यापर शयन किये हुए 
थे | उनका तेज महान्‌ दै । वे जिस शय्यापर शयन करते हैं? 
उसकी लंवाई-चौड़ाई कई योजनोंकी है। भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कोस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी। 
उन्होंने रेशमी-पीताम्बर धारण कर रखा था ॥ १७-१८ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया राजंस्तेजसा वपुषा तथा । 
सहस्सूयेप्रतिममद्धतोपमद्शनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ | वे अपनी कारित और तेजसे उद्दौत दो रहे थे। 


श्रीमहाभ,रते 
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शरीरसे वे सहो सूयकि समान प्रकाशित होते थे । उनकी 
की अद्भुत और अनुपम थी ॥ १९ ॥ 
विस्मयः सुमदानासीन्मधुकेटभयोस्तथा । 
दृष्टा पितामहं चापि पद्म पदनिभेक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
चित्राखयेतामथ तौ ब्रह्माणममितौजसम्‌ । 
वित्रस्यमानो वहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २१ ॥ 
अकम्पयत्‌ पश्नाळं ततोऽवुध्यत्त केशवः। 
अथापइ्यत गोविन्दो दानवौ वीर्यवत्तरौ ॥ २२॥ 
भगवान्को देखकर मधु और केटभ दोनोंको बड़ा 
आश्चर्यं हुआ । तत्पश्चात्‌ उनकी दृष्टि कमलमे बैठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रह्माजीपर पड़ी । उन्हें देखकर वे दोनों 
दैत्य उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको डराने लगे | उन 
दोनोके द्वारा बार-बार डराये जानेपर महायशस्वी ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालको हिलाया । इससे भगवान्‌ गोविन्द 
जाग उठे । जागनेपर उन्होंने उन दोनों महापराक्रमी 
दानवोौको देखा ॥ २०-२२ ॥ 


दृष्टा तावत्रवीद्‌ देवः खागतं वां महाबलो । 
ददामि वां चर श्रेष्ठ प्रीतिर्हि मम जञायते ॥ २३॥ 
उन महाबली दानतोंको देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--'तुम दोनों बड़े वलवान्‌ हो । तुम्हारा स्वागत है । 
में तुम दोनोंको उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हें देखकर 
मुझे प्रमन्नता होती है? ॥ २३ ॥ 
तो प्रहस्य हृषीकेशं महादपौं मद्दावलौ । 
प्रत्यजूतां महाराज सहितो मधुसूदनम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबली दानव बड़े अभिमानी थे । 
उन्होने हँसकर इन्द्रियोके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनसे 
एक साथ कदा--॥ २४॥ 
आवां वरय देव त्वं वरदौ खः खुरोत्तम। 
दातारौ खो वरं तुभ्यं तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ २५ ॥ 
“सुरश्रेष्ठ ! हम दोनो तुम्हें वर देते हैं । देव ! तुम्हीं 
हमलोगोंसे बर मागो ! हम दोनों तुम्हे तुम्हारी इच्छाके 
अनुसार वर देंगे । तुम बिना सोचे-विचारे जो चाहो, 
माँग लो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभगवानुवा च 
प्रतिगह्ले वरं वीराचीप्सितश्च वरो मम। 
युवां हि वीर्यसम्पन्नी न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २९॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--वीरो ! में तुमसे अवश्य वर दगा । 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्‍योंकि तुम दोनों बड़े 
पराक्रमी हो । तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ २६॥ 
चध्यत्वमुपगच्छेतां मम सत्यपराक्रमौ । 
एतदिच्छाम्यहं कामं प्राप्तुं लोकहिताय वे ॥ २७॥ 
सत्बपराक्रमी बीरो | तुम दोनों मेरे हाथसे मारे जाओ । 


है 
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महाभारत ~^ 


भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधुकेटभका जाँघोंपर वध 


माकेण्डेयसमास्यापवे ] 


मैं सम्पूर्ण जगत्‌के हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्रात 
करना चाहता हूँ ॥ २७॥॥ 
मधुकेटभावूचतुः 

अनृतं नोक्तपूर्वं नौ स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
सत्ये धर्म च निरतौ विद्ध्यावां पुरुषोत्तम ॥ २८॥` 

मधु और केडभने कहा--पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहले कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावमे भी झूठ नहीं 
कहा है, फिर और समयमें तो हम झूठ बोल ही केसे सकते हैं ! 
आप हम दोनोंकों सत्य और धर्ममे अनुरक्त मानिये ॥ २८॥ 


बले रूपे च शौरये च न शामे च समोऽस्ति नो । 
0७. ५ ~ 0 
धम तपसि दाने च शीलसत्वदमेषु च ॥ २९॥ 
बल, रूप- शौर्य और मनोनिग्रहमें हमारी समता करने- 
वाला कोई नहीं है । धर्म, तपस्या, दान, शील; सत्त्व तथा 
इन्द्रियसंयममै भी हमारी कहीं तुलना नहीं है॥ २९ ॥ 


उपप्टुवो  महानस्माचुपावतंत केशव । 
उक्त प्रतिकुरुष्व त्वं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३०॥ 
किंतु केशव ! हमलोगोपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 
है। अब आप भी अपनी कही हुई बात पूर्ण कीजिये | 
कालका उल्लङ्घन करना बहुत ही कठिन है ॥ ३०॥ 
आवामिच्छावहे देव कतमेक त्वया विभो | 
अनाब्रृतेऽस्मिन्नाकाशे वधं सुरवरोत्तम ॥ ३१॥ 
देव ! सुरश्रेष्ठ | विभो | हम दोनों आपके द्वारा एक ही 
सुविधा चाहते हैं | वह यह है कि आप इस खुले आकाझ- 
में ही हमारा व्र कीजिये ॥ ३१ ॥ 


चतुरधिकडिशततमो ऽध्यायः 


१५३१ 
पुत्रत्वमधिगच्छाव तव चापि सुलोचन । 
चर एष वृतो देव तदू विद्धि सुरसत्तम ॥ ३२ ॥ 
अनुत मा भवेद्‌ देव यद्वि नौ संश्रुतं तदा। 


सुन्दर नेत्रोंबाले देवेश्वर ! हम दोनों आपके पुत्र हो । 
हमने आपसे यही वर माँगा है । आप इसे अच्छी तरह 
समझ लें । सुरश्रेष्ठ देव ! हमने जो प्रतिज्ञा की है, वह असत्य 
नहीं होनी चाहिये ॥ ३२३ || 


श्रीभगवानुवाच 
बाढमेवं करिष्यामि सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३३ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--बहुत अच्छा, मैं ऐसा ही करूँगा । 
यह सत्र कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा ॥ ३३॥ 


स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापश्यद्‌ यद्नाबृतम्‌। 
अवकाश पृथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
खकावनावृतावूरू दृष्टा देववरस्तदा। 
मधुकेडभयो राजन्‌ शिरसी मधुखूदनः। 
चक्रेण शितधारेण न्यकुन्तत महायशाः ॥ ३५॥ 


भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जब कहीं खुला 
आकाश न देखा और स्वर्ग अथवा प्रथ्वीपर भी जब उन्हें 
कोई खुली जगह न दिखायी दी, तब महायशस्वी देवेश्वर 
मधुसूदनने अपनी दोनों जाँघांको अनावृत ( वस्त्ररहित ) 
देखकर मधु और केटभके मस्तकोंको उन्हींपर रखकर तीखी 
घारवाले चक्रसे काट डाला | ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारोपाख्याने ज्यधिकट्विशततमो5ध्याय: ॥ २०३ ॥ 


इश प्रकार श्रीमहाभारत बनपरँकै अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वनें घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सौ तीन व. अध्याय पूरा हुआ॥ २०३॥ 
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चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः 
धुन्घुकी तपस्या और वरप्राप्ति, कुवलाइवद्वारा घुन्धुका वध और देवताओंका कुबलाइवको वर देना 


मार्कण्डेय उवाच 
चुन्धुनोम महाराज तयोः पुत्रो महाद्युतिः । 
स तपोऽतप्यत महन्मद्दावीयपराक्रमः ॥ १ ॥ 
मा्कण्डेयजी कहते हैं--मद्दाराज ! उन्हीं दोनों मधु 
और केटभका पुत्र धुन्धु है, जो बड़ा तेजस्वी और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न है । उसने बड़ी भारी तपस्या की ॥ १॥ 


अतिष्ठदेकपादेन कृशो धमनिसंततः । 

तस्मे ब्रह्मा ददौ प्रीतो चर॑ वत्रे च प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ 
वह दीर्घकालतक एक पेरसे खड़ा रहा | उसका शरीर इतना 

दुर्बल हो गया कि नस-नाड़ियोका जाल दिखायी देने लगा । 


त्र्ाजीने उसकी तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे वर दिया । 

घुन्धुने भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार वर मॉगा--॥ २ ॥ 

देवदानवयक्षाणां सपंगन्धर्वरक्षसाम्‌ । 

अवध्योऽहं भवेयं वै वर एष वृतो मया ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! में देवता, दानव, यक्ष, सर्प, गन्धर्व और 

राक्षस किसीके हाथसे न मारा जाउँ । मैंने आपसे यही वर 

माँगा है? ॥ ३ ॥ 

एवं भवतु गच्छेति तमुचाच पितामहः । 

स पवमुक्तस्तत्पादौ मूध्नी स्पृश्य जगाम ह ॥ ४ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--'ऐसा ही होगा। जाओ |! 
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उनके ऐसा कहनेपर घुन्धुने मस्तक झुकाकर उनके चरणोंका 
स्पर्श किया और वहाँसे चला गया ॥ ४ ॥ 
स तु घुन्धुवर लब्ध्वा महावीर्यपराक्रमः। 
भनुस्मरन्‌ पितृवध द्रुतं विष्णमुपागमत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब धुन्धु वर पाकर महान्‌ वल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गयाः तब उसे अपने पिता मधु और केटभके वधका 
स्मरण हो आया और वह झीधतापूर्वक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ५ ॥ 
स तु देवान्‌ सगन्घर्वान्‌जित्बा 'घुन्युरमपणः 
बवाध सवानसकुद्‌ विष्णुं देवांश्च व भृशम्‌ ॥ 
घुन्दु अमपमें भरा हुआ था । उसने गन्धवंसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अम्य 
देवताओंको बार-बार महान्‌ कष्ट देना प्रारम्भ किया ॥ ६ ॥ 
समुद्रे वालुकापूणे उज्ञालक इति स्मृते। 
आगमस्य च ख दुष्टात्मा तं देशां भरतषेभ॥ ७ ॥ 
बाधते स्म परं शक्त्या तमुत्तङ्काश्रमं विभो । 
अन्तभूमिगतस्तत्च वालुकान्तहितस्तथा ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेड | वह दुष्टात्मा वालुकामय प्रसिद्ध उज्जालक 
समुद्रमें आकर रहने और उस देशाके निवासियोंको सताने 
लगा । राजन्‌ | वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर धरतीके भीतर 
बादूमे छिपकर वहाँ उत्तङ्कके आश्रममें भी उपद्रव करने लगा || 
मधुकेटभयोः पुत्रो घुन्छुभींमपराक्रमः । 
शेते लोकविनाशाय तपोबलमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उच्तड्कम्याश्रमाभ्यारो निःदवसन्‌ पाचकाचिषः । 


मधु ओर केटभक्रा वह भयंकर पराक्रमी पुत्र धुन्धु 
तपोवळका आश्रय ले सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरुप्रदेशमै शयन करता था । उत्तङ्कके आश्रमके पास 
सॉस ले-लेकर वह आगकी चिनगारियाँ फैलाता था ॥ ९३ ॥ 
एतिस्मन्नेव काले तु राजा सबलवाहन:॥ १०॥ 
उत्तड़विप्रसहितः कुवलाइचो महीपतिः । 
पुत्रैः सह महीपालः प्रययौ भरतर्षभ ॥ ११॥ 

भरतश्रे | इसी समय राजा कुवलाइवने अपनी सेना, 
सवारी तथा पुत्रोके साथ प्रस्थान किया | उनके साथ विप्रवर 
उत्तङ्क भी थे ॥ १०-११ || 
सहदस्ररेकवि शात्या पुत्राणामरिमर्दनः । 
कुबलाइवो नरपतिरन्वितो बलशालिनाम्‌ ॥ १२॥ 

शत्रुमर्दन महाराज कुवलाइव अपने इक्कीस हजार 
वलवान्‌ पुत्रोंको साथ लेकर ( सेनासहित ) चले थे ॥ १२॥ 
तम्राविशत्‌ ततो विष्णुम गवांस्तेज्सा प्रभुः । 
उत्तङ्कस्य नियोगेन लोकानां हितकाम्यया ॥ १३॥ 
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तदनन्तर उत्तङ्कके अनुरोधसे सम्पूर्ण जगतूका हित 
करनेके लिये सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजोमय 
स्वरूपसे कुवलाइवमें प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 
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तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धपं दिवि शाब्दो महानभूत । 

पष श्रीमानवध्योऽद्य धुन्धुमारो भविष्यति ॥ १४॥ 
उन दुधर्षवीर कुवलाइवके यात्रा करनेपर देवलोकमें 

अत्यन्त हर्षपू्ण कोलाहल होने लगा । देवता कहने लगे-- 

धये श्रीमान्‌ नरेश अवध्य है, आज धुन्धुको मारकर ये ।धुन्धु 

मार? नाम धारण करेंगे || १४ ॥ 

दिव्येश्च पुष्वेस्तं देवाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

नेदुः स्वयमनीरिताः ॥ १५ ॥ 
देवतालीग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करने 

लगे। देवताओंकी दुन्डुभियाँ स्वयं बिना किसी प्रेरणाके 

बज उडी ॥ १५ ॥ 

शीतश्च वायुः प्रववों अयाणे तस्य धीमतः। 

विपांसुलां महीं कुर्वन्‌ ववर्ष च सुरेश्वरः ॥ १६॥ 
उन बुद्विमान्‌ राजा कुवलाइ्वके यात्राकालमे शीतल वायु 

चलने लगी | देवराज इन्द्र घरतीकी धूल शान्त करनेके लिये 

वर्षा करने लगे ॥ १६ ॥ 

अन्तरिश्चे विमानादि देवतानां युधिष्टिर। 

तत्रैव समदद्यन्त धुन्धुय॑त्र महासुरः ॥ १७॥ 
युधिष्ठिर ! जहाँ मदान्‌ असुर धुन्धु' रहता था, वहीं 

आकाशमै देवताओके विमान आदि दिखायी देने लगे ॥ १७॥ ~ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुरधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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कुवलाश्वस्य 'घुन्धोश्च युद्धकौतूद्दलानिवताः 
देवगन्धर्वसहिताः समवेक्षन्‌ महर्षयः ॥ १८॥ 
कुबलाश्व और धुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
देवताओं और गन्धर्बोके साथ महर्षि भी आकर डट गये 
ओर वहाँकी सारी बातोंपर दृष्टिपात करने लगे ॥ १८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेजखा5ऽप्यायितस्तदा । 
स गतो नृपतिः क्षिप्र पुत्रैस्तेः सर्वतो दिशम्‌॥ १९॥ 
अणंबं खानयामास कुवलाश्वो महीपतिः । 
कुरुनन्दन ! उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुवलाश्व अपने उन पुत्रोक्रे साथ वहाँ जा 
पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस वालुकामय समुद्रको 


खुदवाने लगे ॥ १९३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रश्च तस्मिन्‌ वें वाहुकाणवे ॥ २०॥ 
सप्तभिर्दिवसेः खात्वा दृष्टो धुन्धुमंद्रावलः। 


कुवळाश्चके पुत्रोने सात दिनोंतक खुदाई करनेके बाद 
उस बालुक्षामय समुद्रमें ( छिपे हुए) महाबली धुन्धुको 
देखा ॥ २०३ ॥ 
आसीद्‌ घोरं वपुस्तस्य बालुकाम्त्दितं महत्‌ ॥ २१॥ 
दीप्यमानं यथा सूयस्तेजला भरतषभ । 

बाळूके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
भयंकर था । भरतश्रेष्ठ ! वह अपने तेजसे सूर्ये समान 
उद्दीप्त हो रहदा था ॥ २१३ ॥ 
ततो चुष्धुर्महाराज दिशमावृत्य पदिचिमाम्‌ ॥ २२॥ 
सु्तोऽभूव्‌ राजशार्दूल कालानलसमद्युतिः । 


महाराज | तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाको घेरकर सो 
गया । दपश्रेष्ठ | उसकी कान्ति प्रलयकालीन अग्निके समान 
जान पड़ती थी ॥ २२३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रस्तु सवतः परिवारितः ॥ २३॥ 
अभिद्रुतः  शारेस्तीक्ष्णेगेदाभिमुंसलेरपि । 
पट्टिशः परिघः प्रासेः खङ्गेशच विमलैः शितेः॥ २४ ॥ 
स वध्यमानः संक्रद्धः समुत्तस्थो महाबल: 
क्रुद्वइचाभक्षयत्‌ तेषां शस्त्राणि विविधानि च ॥ २५॥ 
उस समय राजा कुवलाश्वके पुत्राने सब ओरसे घेरकर 
उसपर आक्रमण किया । तीखे वाण, गदा, मुसळ, पट्टिश, 
परिघ; प्रास और चमचमाते हुए तेजधारवाले खङ्ग--इन 
सबके द्वारा चोट खाकर महाबली धुन्धु क्रोधित हो गया 
और उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अख्र-शर्त्रोकों वह 
क्रोधी असुर खा गया ॥ २३-२५ ॥ 
आस्याद्‌ वमन्‌ पावकं स संवर्तकसमं तदा । 
तान्‌ सवान्‌ नृपतेः पुत्रानदहत स्वेन तेजखा ॥ २६॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने अपने मुँहसे प्रयकालीन अग्निके समान 


आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त 
राजकुमारोंको अपने तेजसे जलाकर भस्म कर दिया ॥२६॥ 
सुखजेनाग्निना क्रुद्धो लोकानुद्दर्तयन्निव । 
क्षणेन राजशादल पुरेच कपिलः प्रभुः ॥ २७॥ 
सगरस्यात्मजान्‌ क्रुद्धस्तदद्धतमिवाभवत । 
नृपश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमै भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके समी पुर्त्रोको क्षणभरमै दग्ध कर दिया था;उसी 
प्रकार क्रोधर्म भरे हुए धुन्धुने, मानो वद सम्पूर्ण लोकोँको 
नष्ट कर देना चाहता हो, अपने मुखसे आग प्रकट करके 
कुवलाश्वके पुर््ोको जला दिया । यह एक अद्भुत-सी घटना 
घटित हुई ॥ २७३ ॥ 


तेषु क्रोधाग्निदग्धेषु तदा भरतसत्तम ॥ २८॥ 
तं प्रवुद्ध॑महात्मानं कुम्मकर्णमिवापरम्‌ । 
आससाद्‌ मह!तेजाः कुवलाश्बो महीपतिः ॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठ | जब सभी राजकुमार धुन्धुकी क्रोधाग्निसे दग्ध 
हो गये, तव महातेजस्वी राजा कुवलाश्वने दूसरे कुम्मकर्णके 
समान जगे हुए उस महाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 


तस्य वारि महाराज सुस्राव वहु देहतः। 
तदापीय ततस्तेजो राजा वारिमयं नृप ॥ ३०॥ 
योगी योगेन वहि च शमयामास वारिणा। 


महाराज ! उस समय धुन्धुके शरीरसे वहुत-सा जल 
प्रवाहित होने लगा, किंतु राजा कुबलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगबलसे उस जलमय तेजको पी लिया ओर जल 
प्रकट करके धुन्धुकी मुखाग्निको बुझा दिया ॥ ३०१ ॥ 
ब्र्मा्रेण च राजेन्द्र दैत्यं करपराक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
ददाह भरतश्रेष्ठ सर्वलोकभवाय वे। 
सो 5स्रेण दग्ध्वा राजर्षिः कुवलाश्वो महासुरम्‌॥ ३२॥ 
खुरशात्रुममित्रघ्नं त्रेलोक्येश इवापरः। 


राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ सम्पूर्णं लोकोंके कल्याणके 
लिये राजघिं कुवलाश्वने ब्रह्माक्रका प्रयोग करके उस क्रूर 
पराक्रमी देत्य धुन्धुको दग्ध कर दिया । इत प्रकार ब्रह्मात्र- 
द्वारा शत्रुनाशक, देववेरी महान्‌ असुर धुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलाश्व दूसरे इन्द्रकी भाति शोभा पाने लगे॥ ३१-३२३॥ 


चुन्धोदधात्‌ तदा राजा कुवलाश्वो महामनाः ॥ ३३॥ 
घुन्धुमार इति ख्यातो नाञ्नाप्रतिरथोऽभवत्‌। 

उस समय महामना राजा कुवलाश्व घुन्धुको मारनेके 
कारण धुन्धुमार? नामसे विख्यात हो गये | उनका सामना 
करनेवाला वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३% ॥ 

१. यहद मार्कण्डेयजीका युधिष्टिरके प्रति द्वापरके समब कहा 
हुआ वचन दै । उन्होंने त्रेतामें हुए कुम्भकर्णकी उपमा दौ है | 


प्रीतेश्च त्रिदशेः सर्वेमहर्पिसहितेस्तदा ॥ ३४ ॥ 
बर वृणीष्वेत्युक्तः स प्राञ्जलिः प्रणतस्तदा । 
अतीव मुदितो राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर महर्षियासहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्न होकर वहाँ 
आये और राजासे बर मॉगनेका अनुरोध करने लगे । राजन्‌! 
उनकी बात सुनकर कुवलाश्व अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले--॥ ३४-३५ ॥ 
दद्यां वित्तं ह्विजाग्र्येभ्यः शत्रणां चापि ठुजयः । 
सख्यं च विष्णुना मे स्याद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च॥ ३६॥ 
'देवताओ ! मैं श्रेष्ठ ब्राह्गोंको धन दान करूँ, शत्रु ओके 
लिये दुर्जय बना रहूँ, भगवान्‌ विष्णुके साथ सख्य-माबसे 
मेरा प्रेम हो ओर किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न 
रह जाय ॥ ३६ || 
धम रतिश्च सततं स्वगं वासस्तथाक्षयः । 
तथास्त्विति ततो देवैः प्रीतैरुक्तः स पार्थिवः॥ ३७॥ 
“घर्ममे मेरा सदा अनुराग हो और अन्तमें मेरा खर्ग- 
लोकमें नित्य निवास हो |! यद सुनकर देवताओंने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ राजा कुवलाश्वसे कहा--'मद्दाराज ! ऐसा 
ही होगा? ॥ ३७ ॥ 
ऋषिभिश्च सगन्धवेरुत्तक्नेन च धीमता। 
सम्भाष्य चेन विविधेराशीवोदेस्ततो न्प ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धर्वो ओर बुद्विमान्‌ 
महर्षि उत्तङ्कने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए राजासे 
वार्तालाप किया || ३८ ॥ 
देवा महषयश्चापि खानि स्थानानि भेजिरे। ` 
तस्य पुत्रात्ययः रिष्टा युधिष्टिर तदाभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिर | इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने 
स्थानको चले गये । उस युद्धमै राजा कुवलाश्वके तीन ही 
पुत्र शेप रह गये थे ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपव॑णि 


ल ए क 


रढाइयः कपिलाश्वश्च चन्द्राश्वश्चेच भारत। 
तेभ्यः परम्परा राजन्निक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
वंशस्य झुमहाभाग राज्ञाममिततेजसाम्‌। 
भारत | उनके नाम थे दृढाश्व, कपिलाश्व और चन्द्राश्च। 
राजन्‌ | महाभाग ! उन्हाँसे अमित तेजस्वी इक्ष्वाकुबंशी 
महामना नरेशोँकी बंदा-परम्परा चाळू हुई ॥ ४०३ ॥ 
एवं स निहतस्तेन कुवळाइयेन सत्तम॥ 3१ ॥ 
घुन्धुनोम महादैत्यो मधुकेटभयोः सुतः । 
कुचलाश्वश्च नृपति'घुन्चुमार इति स्मृतः ॥ ४२॥ 
सजनदिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादैत्य धुन्धु 
कुवलाश्वके हाथसे मारा गया ओर राजा कुवलाश्वकी धुन्धुमार 
नामसे प्रसिद्धि हुई ॥ ४१-४२ ॥ 
नासन च गुणसंयुक्तस्तदाप्रभूृति सोऽभवत्‌। 
एतत्‌ ते सवमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४३॥ 
धौन्घुमारसुपाख्यानं प्रथितं यस्य कमणा। 
तभीसे वे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि 
गुणोंसे युक्त हो भूमण्डलमें विख्यात हो गये । युधिषिर ! 
तुमने मुझसे जो पूछा था, वह सारा धुन्धुमारोपाख्यान मैंने तुमसे 
कह सुनाया । जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई 
है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३१ ॥ 
इदं तु पुग्यमाख्यानं विष्णोः समचुकीतेनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रणुयाद्‌ यः स धमोत्मा पुत्रवांश्च भवेन्नरः। 
आयुष्मान्‌ भूतिमांइचेव श्रुत्वा भवति पचखु। 
न च व्याधिभयं किचित्पाप्तोति विगतञ्वरः॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ विष्णुके की्तनरूप इस पवित्र 
उपाख्यानको सुनता है, वह धर्मात्मा और पुत्रवान्‌ होता 
है ; जो पर्वोपर इस कथाको सुनता है, वह दीर्घायु तथा 
ऐ.श्वर्यशाली होता है | उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं 
होता । उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनवर्यणि मार्कग्डेयक्षमास्याप्णि धुन्युमारोपाख्यने चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत वन सके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापमें घुन्युमारोपाख्यानविषयक दो सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०४ ॥ 


— POM” 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
पतिव्रता स्री तथा पिता-माताकी सेत्राका माहात्म्य 


वेञ्चम्पायन उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा मार्कण्डेयं महाद्युतिम्‌ । 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ठ घर्मप्रइनं खुदुविदम्‌॥ १ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते हे--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर राजा युबिष्ठिरने मद्दातेजस्वी मार्कण्डेय मुनिसे 


घर्मविषयक प्रदन किया) जो समझनेमे अत्यन्त कठिन था ॥ १॥ 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ स्त्रीणां माहात्म्यसुत्तमम्‌। 
कथ्यमानं त्वय विप्र सूक्ष्म धम्य च तत्वतः ॥ २ ॥ 

वे वोठे--“'भगवन्‌ ! में आपके मुखसे (पतिव्रता ) 
स्त्रियोंके स्म, धर्मसम्मत एवं उत्तम माहात्म्यका यथार्थ 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


नकवा कटी ल त ds RT हर णी 


प्रत्यक्षमिद्द विप्रथे देवा हृददयन्ति सत्तम। 
सूर्थाचन्द्रमसो चायुः पूथिवी वह्निरेव च ॥ रे ॥ 
पिता माता च भगवन्‌ गुरुरेव च सत्तम । 
यच्चान्यद्‌ देवविहितं तच्चापि भरगुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ | श्रेष्ठ ब्रह्मणं | इस जगत्मे सूय, चन्द्रमा) 
वायु, प्रथिवी, अग्नि, पिता, माता और गुरु--ये प्रत्यक्ष 
देवता दिखायी देते हैं। भृगुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
जो देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह हैं, ये भी प्रत्यक्ष 
देवताओंकी ही कोटिमें हैं? ॥ ३-४ ॥ 
मान्या हि गुरवः सर्वे एकपत्न्यस्तया स्त्रिय: । 
पतिव्रतानां शुश्रपा दुष्करा प्रतिभाति मे॥ ५ ॥ 
“समस्त गुरुजन ओर पतित्रता नारियाँ भी समादरके 
योग्य हैं | पतिव्रता खियौँ अपने पतिकी जेसी सेवा-शुश्रूषा 
करती हैं; वह दूसरे किसीके लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 
पतिब्रतानां माहात्म्यं वक्तमर्हसि नः प्रभो । 
निरुद्ध्य चेन्तद्रियग्रामं मनः संरुध्य चानघ ॥ ६॥ 
पति देवतवच्चापि चिन्तयन्त्यः स्थिताहि याः 
भगवन्‌ दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम प्रभो ॥ ७ ॥ 
“प्रमो [आप अज हमें पतिव्रता स्त्रियोंकी महिमा सुनाबें । 
निष्पाप महर्ष ! जो अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखती हुई 
मनको वशमे करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती हें, वे नारियाँ धन्य हैं| प्रभो ! भगवन्‌। उनका 
बह त्याग और सेवाभाव मुझे तो अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता है ॥ ६-७ ॥ 
मातापित्रोश्च शुश्रपा सत्रीणां भर्तरि च द्विञ। | 
रीणां धमोत्‌ सुधोराद्धि नान्यं पश्यामि दुष्करम्‌ ॥८॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! पुत्रोँद्वारा माता-पिताको सेवा तथा स्त्रियोद्वारा 
की हुई पतिकी सेवा बहुत कठिन है । स्त्रियोंके इस कठोर 
धर्मसे बढ़कर ओर कोई दुष्कर कार्य मुझे नहीं दिखायी 


देता है ॥ ८ ॥ 


साध्वाचाराः स्त्रियो ब्रह्मन्‌ यत्‌ कुर्वन्ति खदा ५५दताः । 
दुष्करं खलु कुर्वन्ति पितरं मातरं च बे ॥ ९ ॥ 
पकपरन्यश्च या नायों याश्च सत्यं वद्‌न्त्युत । 


“ब्रह्मन्‌ ! समाजमे सदा आदर पानेवाली सदाचारिणी 
स्त्रिया जो महान्‌ कार्य करती हैं, बह अत्यन्त कठिन है । 
जो लोग पिता-माताकी सेवा करते हैं, उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतित्रता तथा सत्यवादिनी स्त्रियाँ अत्यन्त 
कठोर धर्मका पालन करती हैं ॥ ९३ ॥ 


कुक्षिणा दृश मासांश्च गभ संधारयन्ति याः ॥ १०॥ 
नायः कालेन सम्भूय किमद्भुततरं ततः । 


पञ्चाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५३३ 


OSORIO TOO = 


(ख्ियाँ अपने उदरमें दस महीनेतक जो गर्भ धारण 
करती हैं और यथासमय उसको जन्म देती हैं, इससे अद्भुत 
कार्य और कौन होगा १ ॥ १०३ ॥ 
संदायं परमं प्राप्य वेदनामतुलामपि ॥ ११॥ 
प्रजायन्ते सुतान्‌ नायो दुःखेन महता विभो । 
पुष्णन्ति चापि महता स्नेहेन द्विजपुङ्गय ॥ १२॥ 


“भगवन्‌ | अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतुल वेदनाको सहकर नारियाँ बड़े कष्टसे संतान उत्पन्न 
करती हैं ! विप्रवर | फिर बड़े स्नेहसे उनका पालन भी 
करती हैं ॥ ११-१२॥ 
याश्च करेषु सच्चेषु वतमाना सुगुम्सिताः । 
स्वकर्म कुर्वन्ति खदा दुष्करं तश्च मे मतम्‌ ॥ १३॥ 

“जो सती-साध्बी स्त्रिया क्रूर स्वभावके पतियोंको डेबामें 
रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 
सती-धर्मका पान करती रहती हें, वह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
क्षत्रधर्मसमाचारतत्वं व्यास्याहि मे द्विजञ। 
धर्मः सुदुर्लभो विप्र नृशंसेन मह्दात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 

“ब्रह्मन्‌ | आप मुझे क्षत्रियोंके धर्म और आचारका 
तत्व भी विस्तारपूर्वक बताइये । विप्रवर ! जो क्रूर खभावके 
मनुष्य हैं, उनके लिये महात्माओंका धर्म अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
पतदिच्छामि भगवन्‌ प्रशन प्रइनविदा वर । 
श्रोतुं भृगुकुलश्रेष्ठ शुश्रूषे तव सुब्रत ॥ १५॥ 

भगवन्‌ ! भगुकुलगिरोमणे ! आप उत्तम ब्रतके पालक 
और प्रश्‍नका समाधान करनेवाले विद्वानोंमे श्रेष्ठ हैं। मैंने 
जो प्रश्‍न आपके सम्मुख उपस्थित किया है, उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
हन्त तेऽहं समाख्यास्ये प्रदनमेतं सुदु्वंचम्‌। 
तत्त्वेन भरतश्रेष्ठ गदतस्तन्निबोध मे ॥ १६॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस प्रश्‍नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है, तो भी में अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा। तुम मेरे मुखसे सुनो ॥ १६॥ 
मातृस्तु गोरवादन्ये पित्ूनन्ये तु मेनिरे । 
दुष्करं कुरुते माता विवर्धयति या प्रज्ञाः ॥ १७॥ 
कुछ लोग माताओंको गौरवकी दृष्टिसे बड़ी मानते हैं । 
दूसरे लोग पिताको महत्त्व देते हैं । परंतु माता जो अपनी 
संतानोको पाल-पोसकर बड़ा बनाती दै, वह उसका कठिन . 
कार्य है ॥ १७ ॥ 


तपसा देवतेज्याभिबन्दनेन तितिक्षया । 
सुपशस्तैरुपायेथ्यापौद्दम्ते पितरः सुतान्‌ ॥ १८॥ 
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माता-पिता तपस्या, देवपूजा) बन्दना, तितिक्षा तथा अन्य 
श्रेष्ठ उपायोंद्वारा भी पुत्रोंको प्राप्त करना चाइते हैं ॥ १८॥ 
एवं रुच्छेण महता पुत्रं प्राप्य सुदुर्लभम्‌ । 
चिन्तयन्ति सदा वीर कीदृशोऽयं भविष्यति॥ १९ ॥ 
वीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे परम दुर्लभ पुत्रको 
पाकर लोग सदा इस चिन्तामै डूबे रहते हैं कि न जाने यह 
किस तरद्दका होगा ॥ १९॥ 
आइांसते हि पुत्रेषु पिता माता च भारत । 
यशाः कीतमथश्वय प्रज्ञा धम तथव च ॥२०॥ 
भारत ! पिता ओर माता अपने पुत्रांके लिये यश, 
कीर्ति और ऐश्वर्यश संतान तथा घर्मकी शुभकामना 
करते हैं ॥ २० ॥ 
तयोराशां तु सफलां यः करोति स धर्मवित्‌ । 
विता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१॥ 
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शीमहाभारतं 


[ वनपर्वणि 


इह्‌ प्रेत्य च तस्याथ कीर्तिधेमश्च शाश्वतः । 

राजेन्द्र ! जो उन दोर्नोकी आशाको सफल करता है, 
वही पुत्र धर्मश है । जिसके माता-पिता उससे सदा संतुष्ट 
रहते हैं, उसे इहलोक और परलोकमें भी अक्षय कीर्ति और 
शाश्वत धर्मकी प्राप्ति होती है ॥ २१९ ॥ 
नेव यज्ञक्रियाः काश्चिन्न श्राद्धं नोपवासकम्‌ ॥ २२॥ 
या तु भर्तरि शुश्रपा तया खर्गे जयत्युत । 

नारीके लिये किसी यज्ञकर्म, श्राद्ध और उपवासकी 
आवश्यकता नहीँ है । वह जो पतिकी सेवा करती दै, उसीके 
द्वारा स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२३ ॥ 
पतत्‌ प्रकरणं राजन्नधिकृत्य युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
पतिव्रतानां नियतं धम चाचहितः श्रणु ॥ २३॥ 

राजा युधिएिर | इसी प्रकरणमें पतित्रताओके नियत घर्मका 
वर्णन किया जायगा । तुम सावधान होकर सुनो ॥ २३-२४॥ 


इति श्रीमहाभारते दनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि पतिघ्रतोपाख्याने पञ्चाधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसम।स्यापर्वमें पतित्ररोपाह्यानविषथक 
दो सो पचो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०५ ॥ 
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पडधिक्विशततमोऽष्यायः 
कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तरगत ब्राह्मणोंके धमका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
कश्चिद्‌ द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपोधनः 
तपस्वी धर्मशीलश्च कोशिको नाम भारत ॥ १॥ 
मार्कण्डेयज्ञी कहते हैँ- भरतनन्दन ! कौशिक 
नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था । जो वेदका अध्ययन करने- 
वाळा, तपस्याका घनी और धर्मात्मा था । वह तपस्वी 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातिर्योम श्रेष्ठ समझा जाता था ॥ १ ॥ 


साङ्गोपनिषदो वेदानधीते द्विजसत्तमः। 
स वृक्षमूले कस्मिश्चिद्‌ वेदानुद्यारयन्‌ स्थितः ॥ २ ॥ 


~ 


द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अज्ञोंसद्वित वेदों और उपनिप्र- 

दोका अध्ययन किया था । एक दिनकी बात है; वह किसी 

वृक्षके नीचे बैठकर वेदपाठ कर रहा था ॥ २॥ 

उपरिष्टाच्च वृक्षस्य वलाका संन्यलीयत । 

तया पुरीषमुत्सृष्टं ब्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ 
उस समव उस बृक्षके ऊपर एक बगुली छिपी बेडी 

थी । उसने ब्राह्मण देवताके ऊपर बीट कर दी ॥ ३ ॥ 


तामवेक्ष्य ततः क्रुद्धः समपध्यायत ह्विजः । 
भृशं कोधामिभृतेन बलाका सा निराक्षिता ॥ ४ ॥ 
अपध्याता च विप्रेण न्यपतद्‌ घरणीतळे । 


यह देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया और उस पक्षीकी 
ओर दृष्टि डालकर उसका अनिष्टचिन्तन करने लगा। उसने 
अत्यन्त कुपित होकर उस बगुलीको देखा और उसका |] 
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अनिष्टचिन्तन किया था अतः बह एथ्बीपर गिर पड़ी । ४६ ॥ 
बलाकां पतितां दृष्या गतसर्‍्वामचेतनाम्‌ ॥  ॥ 
कारुण्याइभिसंतश्तः पर्यशोचत तां द्विजः 
अकाय कृतवानसि रोपरागवलात्कृतः ॥ ६ ॥ 
उस बगुलीको अचेत एवं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
ब्राह्मणका हृदय दयासे द्रवित हो उठा | उसे अपने इस 
कुकृत्यपर बड़ा पश्चात्ताप हुआ | वह इस प्रकार शोक प्रकट 
करता हुआ बोछा--“ओह ! आज क्रोध और आसक्तिके 
वशीभूत होकर मैंने यह अनुचित कार्य कर डाला? ॥ ५-६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्यु्तव। ब हुशो विद्वान्‌ ग्रामं भैक्ष्याय संश्नितः । 
ग्रामे शुत्रीनि प्रचरन्‌ कुलानि भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टस्तत्‌ कुल यत्र पूव चरितबांस्तु सः । 
देहीति याचमानो5 सो तिष्ठेत्युक स्त्रिया ततः ॥ ८ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं -भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार बार-बार 
पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें भिक्षाके लिये गया । उस 
गाँवमें जो लोग शुद्ध और पबित्र आचरणवाले थे, उन्हींके 
घरोपर भिक्षा माँगता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा) 
जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था | दरवाजेपर 
पहुँचकर ब्राह्मण बोला--मिक्षा दें !? भीतरसे किसी स्त्रीने 
उत्तर दिया - 'ठहरो ! ( अभी लाती हूँ)? ॥ ७-८ || 
शौचं ठु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुम्बिनी । 
एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ क्षुधासम्पीडितो भूशम्‌ ॥ ९ ॥ 
भती प्रविष्टः सहसा तस्या भरतसत्तम। 
राजन्‌ ! वह घरकी मालकिन थी; जो जूँठे बर्तन मॉज 
रही थी । ज्यो ही बह बर्तन साफ करके उधरसे निवृत्त हुई, 
त्या ही उसके पतिदेव सहसा घरपर आ गये । भरतश्रेष्ठ ! 
वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ ॥ 
सा तु दष्ट्रा पात साध्वी ब्राह्मणं व्यवद्दाय तम्‌ ॥ १० ॥ 
पाद्यमाचमनीयं घे ददौ भतुस्तथाऽऽसनम्‌। 
प्रह्म पर्यचरञ्चापि भतारमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिको आया देख उस इयाम नेत्रांबाली पतित्रताने 
ब्राह्मणको तो उसी दशामें छोड़ दिया और अत्यन्त विनीत 
भावले वह पतिकी सेवा लग गयी | पानी लाकर उसने 
पतिके पेर धोये, द्दाथ-सुँह धुलाये और बैठनेको आसन 
दिया ॥ १०-११ ॥ 
आहारेणाथ भक्ष्यश्च भोज्येः सुमधुरेस्तथा। 
उच्छिष्ट भाविता भतुभुङक्त नित्यं युधिष्ठिर ॥ १२॥ 
फिर सुन्दर स्वादिष्ठ भक्ष्य-भोज्य पदार्थ परोसकर 
वह पतिको भोजन कराने लगी । युधिष्ठिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्छिष्टक्रो प्रसाद 
मानकर बड़े आदर और प्रेमसे भोजन करती थी ॥ १२॥ 
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बह सर्वदा तत्पर रहती थी । अपने मन और 


देतं च पति मेने भर्तृश्वित्तानुसारिणी। 
कर्मणा मनसा वाचा नान्यचित्ताभ्यगात्‌ पतिम्‌ ॥ १३॥ 
वह पतिको देवता मानती ओर उनके वि चारके अनुकूल 
ही चलती थी | उसका मन कभी पर-पुरुपकी ओर नहीं जाता 
था | वह मन; वाणी और क्रिवासे पतिपरायणा थी ॥ १३ || 


ते सर्वभावोपगता पतिशुश्रूयणे रता। 
साध्वाचारा शुचिदक्षा कुटुम्वस्य हितेविणी ॥ १४॥ 
अपने हृदयकी समस्त भावनाएँ, सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमै चढाकर वह अनन्य-भावसे उन्हींकी सेवामे लगी 
रहती थी | सदाचारका पालन करती, बाहर-भीतरसे शुद्ध- 
पवित्र रहती, घरके काम-काजको कुशलतापूर्वक करती और 
कुठुम्बके सभी लोगोंका हित चाहती थी || १४ ॥ 
भर्तुश्चापि हितं यत्‌ तत्‌ सततं साजुवर्तते । 
देवतातिथिश्वृत्यानां इवश्चइवशुरयोस्तथा ॥ १५॥ 
शुश्चबणपरा नित्यं सतत संयतेन्त्रिया। 
पतिके लिये जो हितकर कार्य जान पड़ता, उसमें भी 
वह सदा संलग्न रहती थी । देवताओंकी पूजा, अतिथियोंके 
सत्कार) मृत्योंके भरण-पोषण और सास-ससुरकी सेवामे भी 
इन्द्रियों पर 
वह निरन्तर पूण संयम रखती थी ॥ १५३ || 
सा ब्राह्मणं तदा दृष्टा खंस्थितं भेक्ष्यकाङ्किणम्‌ । 
कुदती पतिशुश्रूषां सस्माराथ शुभेक्षणा ॥ १६ ॥ 
परिकी सेवा करते-करते उस मङ्गलमयी दृष्टिवाली देवीको 
भिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी ॥ १६ ॥ 
वीडिता साभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम। 
भिक्षामादाय विप्राय निर्जगाम यशस्विनी ॥ १७॥ 
भरतवंशविभूषण ! अपनी भूलके कारण वह यशस्विनी 
साध्वी स्त्री बहुत लजित हुई और ब्राह्मणके लिये भिक्षा 
लेकर घरसे बाहर निकली ॥ १७ || 
ब्राह्मण उवाच 
किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युत्तवा वराङ्गने । 
उपरोधं कृतवती न विसर्जितवत्यसि ॥ १८ ॥ 
उसे देखकर ब्राह्मणने कहा--सुन्दरो ! तुम्हारा 
यह कैसा बर्ताव है ! देख ! तुम्हें इतना बिलम्ब करना था 
तो “ठहरो” कहकर मुझे रोक क्यों लिया ! मुझे जाने क्यो 
नहीं दिया १! ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
ब्राहमणं क्रोधसंतप्तं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
दृष्टा साध्वी मनुष्येन्द्र सान्त्वपूर्वं वचो ऽ ब्रवीत ॥ १९॥ 
मार्कण्ड्यजी कहते हैं--राजन्‌ ! ब्राझण क्रोधसे 
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संतप्त हो अपने तेजसे जलता-सा प्रतीत होता था। उसे 
देखकर उस पतिव्रता देवीने बड़ी शान्तिसे उत्तर दिया १९ ॥ 

स्त्र्युवाच 

क्षन्तुमर्हसि मे विद्वन्‌ भर्ता मे दैवतं महत्‌ । 
स चापि श्रुधितः श्रान्तः प्राप्तः शुश्रूषितो मया ॥ २० ॥ 

स्त्री बोळी-विद्रन्‌ ! क्षमा करें | मेरे लिये सबसे 
बड़े देवता पति हैं। वे भूखे और थके हुए घरपर आये 
थे । ( उन्हें छोड़कर केसे आती १ ) उन्हींकी सेवामें लग 
गयी ॥ २० ॥ 

ब्रामण उवाच 

ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांस्ते पतिः कृतः । 

गृहस्थधमे चतेन्ती ब्राह्मणानवमन्यसे ॥ २१॥ 

तव ब्राह्मण वोळा- क्या ब्राह्मण बड़े नहीं हैं; तुमने 
पतिको ही सबसे बड़ा बना दिया ? गृहस्थधर्मे रहकर भी 
तुम त्राह्मणोंका अपमान करती हो १ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रोऽप्येवां प्रणमते कि पुनमोनवो भुवि । 
अवलिप्ते न जानीपे घृद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२॥ 
ब्राह्मणा हाग्निसडशा दहेयुः प्रथिवीमपि। 

अरी ! ( स्वगलोकके स्वामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंकि 
आगे सिर झुकाते हैं, फिर भूतलके मनुर्ष्योक्री तो वात ही 
क्या दै ? धमंडमें भरी हुई स्त्री ! क्या तुम ब्राह्मणोंका प्रभाव 
नहीं जानती ? कभी बडे-वूढीके मुखमे भी नहीं सुना! 
अरी ! ब्राह्मण अग्निके समान तेजस्वी होते दे । वे चाहें तो 
इस पृथ्वीको भी जलाकर भस्म कर सकते दै ॥ २२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


eo Corer र पक क पा क र नका त कप छ क 


[ वनपवणि 


PRR ORR DE DES ताली 


स्त्र्युवाच 
नाह वलाका घिप्रर्प त्यज क्रोधं तपोधन ॥ २३॥ 
अनया क्रद्धया दष्टा कुद्धः कि मां करिप्यसि। 
नावजानाम्यहं विप्रान्‌ देवेस्तुस्यान्‌मनस्विनः॥ २४ ॥ 
स्त्री बोली--तपोधन ! क्रोध न करो । ब्रह्मपें ! में 
बगुळी नहीं हूँ, जो तुम्हारी इस क्रोधभरी इृष्टिसे जल 
जाऊँगी । तुम इस तरह कुपित होकर मेरा क्या 
करोगे ! में ब्राह्मणांका अपमान नहीं करती । मनस्त्री 
ब्राह्मण तो देवताके समान होते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
अपराधमिमं विप्र क्षन्तुमहेखि मेऽनघ। 
जानामितेजो विप्राणां महाभाग्यं च घीमताम्‌ ॥ २५॥ 
निष्पाप ब्राह्मण | तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करो । 
में बुद्विमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्वको जानती हूँ ॥ २५ ॥ 


अपेयः सागरः क्रोधात्‌ कृतो हि लवणोदकः] 

७ ७ £~ < 
तथंव दीप्रतपर्सां मुनीना भावितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
येषां क्रोधारिनरद्यापि दण्डके नोपशाम्यति । 


ब्राह्मणोंके ही क्रोधका फल है कि समुद्रका पानी खारा 
एवं पीनेके अयोग्य बना दिया गया | इसी प्रकार जिनकी 
तपस्या बहुत बढ़ी-चढ़ी थी ओर जिनका अन्तःकरण परम 
पवित्र हो चुका था, ऐसे मुनियोने भी जो क्रोधकी आग 
प्रज्वलित की थी, वह आज भी दण्डकारण्यमे बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २६९ ॥ 
ब्राह्मणानां परिभवाद्‌ वातापिः खुडुरात्मवान्‌ ॥ २७॥ 
अगस्त्यमृपिमासाद्य जीणेः क्र्रो महासुरः । 

ब्राह्मणोंका तिरस्कार करनेसे ही क्रूर स्वभाववाला महान्‌ 
असुर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्य मुनिके पेटमें जाकर 
पच गया ॥ २७३ ॥ 


बहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌॥ २८ ॥ 
क्रोधः सुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च महात्मनाम्‌। 
अस्पिस्त्वतिक्रमे त्रह्मन्‌ क्षन्तुमहंसि मेऽनघ ॥ २९ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ब्राह्मणोके प्रभावको बतानेवाले बहुत- 
से चरित्र सुने जाते हैं । उन महात्माओंका क्रोध और कृपा 
दोनों ही महान्‌ होते हैं । निष्पार ब्रह्मन्‌ ! मेरे द्वारा जो 
तुम्हारा अपराध वन गया है, उसे क्षमा करो ॥ २८-२९ ॥ 
पतिद्युश्रपया धर्मों यः ख मे रोचते द्विज । 
देवतेष्वपि सर्वेषु भतो मे देवतं परम्‌ ॥ ३०॥ 

विप्रवर ! मुझे तो पतिकी सेवासे जो धम प्राप्त होता है, 
वही अधिक पसंद है । सम्पूर्ण देवताओंमें भी पति ही मेरे 
सबसे बड़े देवता दें ॥ ३० ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्च ] 


अविद्देषेण तस्याहं कुर्यां धर्म दविजोत्तम । 
शुश्रषायाः फलं पद्य पत्युत्रौह्मण यादृशम्‌ ॥ ३१॥ 

द्विजश्रेष्ठ | में ` साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धमका 
पालन करती हूँ । ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जैसा 
फल है, उसे प्रत्यक्ष देख लो । ३१ ॥ 
बलाका हि त्वया दग्धा रोषात्‌ तद्‌ बिदितं मया। 
क्रोधः शत्रु: शरीरश्यो मनुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 

तुमने क्रोध करके जो एक वगुलीको जला दिया था; 
वह बात मुझे मालूम हो गयी । द्विजश्रेष्ठ | मनुष्योका एक 
बहुत बड़ा शत्रु है । वह उनके झारीरमें ही रहता है । 
उसका नाम है क्रोध” ॥ ३२ ॥ 
यः क्रोधमोहौ त्यजति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 
यो वदेदिह सत्यानि गुरु संतोषयेत च ॥ ३३॥ 
हिंसितश्च न हिंसेत तं देवा ब्राह्मणं विडुः । 

जो क्रोध ओर मोइको त्याग देता है, उसीको देवता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं | जो यहाँ सत्य बोले, शुरुको संतुष्ट 
रके, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदलेमें उसे न मारे, 
उसको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३३३ ॥ | 
जितेन्द्रियो धर्मपरः खाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ३७॥ 
कामक्रोधों वशो यस्य तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 

जो जितेन्द्रिय, धर्मपरायण, स्वाध्यायतत्पर और पवित्र 
है तथा काम और क्रोध जिसके वशमें हे, उसे देवतालोग 
ब्राह्मण मानते हैं॥ ३४३ ॥ 
यस्य चात्मसमों लोको धर्मशस्य मनस्िनः ॥ ३५॥ 
सर्वधर्मेषु च रतस्तं देवा ब्राह्मणं विडुः । 

जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतूके प्रति 
आत्मभाव है तथा सभी धर्मोपर जिसका समान अनुराग है, 
उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३५३ ॥ 
योऽध्यापयेदधीयीत यजेदू वा याजयीत वा ॥ ३६ ॥ 
दद्याद्‌ वापि यथाशक्ति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो पढ़े और पढाये, यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
दान दे, उसे देवतालोग ब्राह्मण कहते हैं ॥ ३६१ ॥ 
ब्रह्मचारी बदान्यो योऽधीयीत द्विजपुङ्गवः ॥ ३७ ॥ 
साध्यायवानमत्तो वे तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो द्विजश्रेष्ठ ब्ह्मचर्यका पालन करे, उदार बने, वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावधान रहकर स्वाध्य!यमें ही लगा 
रदे, उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३७१ || 
यदू ब्राह्मणानां कुशलं तद्रेषां परिकीतेयेत्‌ ॥ ३८॥ 
सत्यं तथा व्याहरतां नानृते रमते मनः। 

ब्राह्मणके लिये जो हितकर कर्म हो, उसीका उनके 


धडघिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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सामने वर्णन करना चाहिये । सत्य बोलनेवाले लोगोंका मन 

कभी असत्यमें नहीं लगता ॥ ३८३ || 

घम तु ्राह्मणस्याहुः खाध्यायं दममाजेचम्‌ ॥ ३९ ॥ 

इन्द्रियाणां निग्रहं च शाश्वतं द्विजसत्तम । 
द्विजश्रेष्ठ स्वाध्याय, मनोनिग्रह? सरलता ओर इन्द्रिय- 

निग्नह-ये ब्राह्मणके लिये सनातन धर्म कहे गये हैं || ३९३ ॥ 


सत्यार्जवे धर्ममाहुः परं धर्मविदो जनाः ॥ ४०॥ 
दुश्षेयः शाश्वतो धर्मः ख च सत्ये प्रतिष्ठितः । 
श्रुतिप्रमाणो धमः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ ॥ ३१॥ 
धर्मज्ञ पुरुष सत्य ओर सरलताको सर्वोत्तम धर्म बताते 
हें । सनातनधर्मे स्वरूपको जानना तो अत्यन्त कठिन है! 
परंतु वह सत्यमे प्रतिष्ठित है । जो वेदोके द्वारा प्रमाणित हो; 
वही धर्म है-यह वृद्ध पुरुषौका उपदेश है || ४०-४१ ॥ 
बहुधा इच्यते ध्मः सूक्ष्म एव द्विजोत्तम । 
भवानपि च धमंज्ञः स्राध्यायनिरतः शुचिः ॥ ४२॥ 


द्विजश्रेछ ! बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
है | तुम भी धर्मज्ञ, स्वाध्यायपरायण और पबित्र हो ॥ ४२॥ 
न तु तरवेन भगवन्‌ धम वेत्सीति मे मतिः। 
यदि विप्र न जानीषे धम परमक द्विज ॥ ४३॥ 
धर्मव्याधं ततः पृच्छ गत्वा तु मिथिलां पुरीम्‌ । 
भगवन्‌ ! तो भी मेरा विचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है । विप्रवर | यदि तुम परम धर्म क्या 
है, यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमे धर्मव्याघके पास 
जाकर पूछो || ४३३ ॥ 
मातापितभ्यां शुश्रूषुः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ४४ ॥ 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धमान प्रवक्ष्यति । 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते यथाकामं द्विजोत्तम ॥ ४५॥ 
मिथिलाम एक व्याध रहता है; जो माता-पिताका 
सेवक, सत्यवादी और जितेन्द्रिय है, वह तुम्हें धमका 
उपदेश करेगा | द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ) तुम्हारा मङ्गल हो ॥ ४४-४५ ॥ 
अत्युक्तमपि मे सव क्षन्तुमर्हस्यानिन्दित । 
स्त्रियो ह्यवध्याः सदेषां ये च धर्मविदो जनाः ॥ ४६॥ 
अनिन्दनीय ब्राह्मण ! यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सवके लिये मुझे क्षमा करें; क्योंकि जो 
धर्मश पुरुष हैं, उन सबकी दृष्टिमे स्त्रियाँ अदण्डनीय हैं || ४६॥ 
बाह्मण उवाच 
प्रीतोऽस्मि तव भद्र ते गतः क्रोधश्च शोभने । 
उपालम्भस्त्वयात्युक्तो मम निःश्रेयसं परम्‌ । 
स्वस्ति ते ऽस्ठु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ३७१ 
( चन्या त्वमसि कट्याणि यस्यास्ते वृत्तमीदशम | ) 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


बट उन 


ब्राह्मण बोला--शुभे ! तुम्हारा भला हो । मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उलाइना दिया है, वद अनुचित वचन नहीं) मेरे लिये परम 
कल्याणकारी है। शोभने ! तुम्हारा कल्याण हो । अब मैं 
जाऊँगा ओर आपना कार्यसाधन करूँगा । कल्याणि ! तुम 
धन्य हो, जिसका सदाचार इतनी उचचकोटिका है ॥ ४७ ॥ 


मार्ङेण्डेय उवाच 
तया विसष्टो निर्गम्य स्वमेव भवनं ययो। 
विनिःदन स स्वमात्मानं कौरिको द्विजसत्तमः ॥ ४८ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--युधिष्टिर ! उस साध्वी 
स्त्रीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेष्ठ कोशिक अपने आत्माकी निन्दा 
करता हुआ अपने घरको लोट गया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्ङण्डेयसमास्यापर्वेणि पतित्रतोपाख्याने षडधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत बनपर्वके अन्तर्गत मर्कण्डेयसमास्याप्मे पतिग्रतोपाह्यानविषयक दो सौ छौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इळोक मिलाकर कुछ ४८१ इलोक हैं ) 
—— BE 


र्‌ a हठ १ ९ ® 
सप्ताधिकद्विशततमो5 ध्याय: 
कोशिकका धमेव्याधके पास जाना, धर्मव्याधके द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर कौशिक्रको 
च नक ९ (१ + © 
आश्चयं होना, धमेव्याधके द्वारा वणधमेका वणन, जनकराज्यकी प्रशंसा और शिष्टाचारका वणन 


मार्कण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चय खिया प्रोकमशेषतः। 
विनिन्दन्‌ ख स्वमात्मानमागस्क्रत इचावभौ ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--युधिष्टिर ! उच पतित्रता 
देवोकी कही हुई सारी त्रातोंपर विचार करके कौशिक ब्राह्मण- 
को वड़ा आश्चर्य हुआ । वह अपने-आपको धिक्कारता हुआ 
अपराधी-सा जान पड़ने लगा ॥ १ ॥ 
चिन्तयायः स्वधर्मस्य सृक्ष्मा गतिमथाब्रचीत्‌ । 
श्रदधानेन ये भाव्यं गच्छामि मिथिलामहम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर अपने धमकी सूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोछा--भमुझे ( उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मैं अवश्य मिथिला जाऊँगा ॥ २ ॥ 
कृतात्मा धर्मवित्‌ तस्यां व्याथो निवसते किल । 
तं गच्छ/स्यहमद्येव धमे प्रष्टं तपोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कहते दे, वहाँ एक पुण्यात्मा धर्मश व्याध निवास करता 


दै । में, उस तपोधन व्याधते घर्मकी बात पूछनेके लिये आज 
हाँ उसके पास जाऊँगा? ॥ ३ ॥ 
ना 


इति संचित्य मनसा श्रद्द्धानः स्त्रिया वचः । 
वलाकाप्रत्ययेनासो धर्म्पश्व वचनेः शुभैः ॥ ४ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिलां कौतूहलसमन्वितः । 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके वह कोतूद्रटबश मिथिला- 
पुरोकी ओर चळ दिया । पतिव्रता खो बगुली पञ्नी वाली घटना 
स्वयं जान गवी थो ओर उसने धर्मानुकूल झुभ वचनोंद्वारा 
उपदेश दिया था, इन कारणोंसे उसकी बार्तोपर कोशिक 
व्राह्मणकी बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४% ॥ 
अतिक्रामन्नरण्यानि ग्रामांश्च नगराणि च ॥ ५ ॥ 
ततो जगाम मिथिलां जनकेन सुरक्षिताम्‌ । 
घर्मेखेतुलमाकीणी यक्षोत्लववतीं शुभाम्‌ ॥ ६ ॥ 


वह अनेकानेक जंगलों, गाँवों तथा नगरोंको पार 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित, धमकी मर्यादासे 
व्याप्त तथा यज्ञसम्त्रन्धी उत्सर्वोसे सुशोभित- सुन्दर मिथिला- 
पुरीम जा पहुँचा ॥ ५-६ ॥ 
गोपुराट्टाळकवतीं हम्यंप्राकारशोभनाम्‌ । 
प्रविद्य नगरी रम्यां विमानेर्बहुभियुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
पण्येश्च बहुभिर्युक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
अश्वे रथेस्तथा नागेर्योधेश्च बहुभिर्युताम्‌॥ ८ ॥ 
हएपुएजनाकीणी नित्योत्सवसमाकुलाम्‌ । 
सो 5पश्यद्‌ बहुवृत्तान्तां ब्राह्मणः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

बहुत-से गोपुर, अट्टालिकाएँ, महल ओर चहारदीवारियाँ 
उस नगरकी शोभा बढ़ा रही थीं । वह रमणीय पुरी बहुत-से 
विद्वानोंसे युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका सौन्दर्य 
बढ़ाती थीं । सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सडके शोभा 
पा रद्दी थी । बहुसंख्यक घोड़े, रथ, हाथी और सेनिकोसे 
संयुक्त मिथिलापुरी हृष्ट-पु४ मनुप्योसि भरी हुई थी । वहाँ नित्य 
नाना प्रकारके उत्सव होते रहते थे और अनेक प्रकारकी 
घटनाएँ घटित होती थीं । ब्राह्मणने उस पुरीमें प्रवेश 
करके सब ओर घूम-धामकर उसे अच्छी तरह देखा ॥७-९॥ 
धमव्पाधमपूच्छच्य स चास्य कथितो द्विजैः । 
अपश्यत्‌ तत्र गत्वा तं सूनामध्ये ऽ पवस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
मार्गमाहियमांसानि विक्रीणन्तं तपस्विनम्‌ । 
आकुलत्वाच्च क्रेतृणामेकान्ते संस्थितो द्विजः ॥ ११ ॥ 

दहा उसने लोगोंसे धर्मव्याधका पता पूछा ओर ब्राह्मणाने 
उसे उसका स्थान वता दिया । कौशिकने वहाँ जाकर देखा 
कि तपस्वी धमंव्याध कसाइखानेमे बेटकर सूअर) मैंसे आदि 
पश्चुओंका मांस वेच रहा दे । वहाँ ग्राइकोंकी भीड़ ठगी हुई 
थी; इसलिये कौशिक एकान्तमे जाकर खड़ा हो गया॥ १०-११॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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स तु शात्वा हिजं प्राप्तं सहसा सम्भ्रमोत्यितः । 
आजगाम यतो विप्रः स्थित एकान्तदर्शने ॥ १२॥ 
ब्राह्मणको आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघ्रतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया; जहाँ ब्राह्मण 
एकान्त स्थानमें खड़ा था ॥ १२॥ 
व्याध उवाच 
अभिवादये त्वां भगवन्‌ स्वागतं ते द्विजोक्तम । 
अहं व्याधो हि भट ते कि करोमि प्रशाधि माम्‌॥ १३॥ 
व्याध बोळा--भगवन्‌ ! मैं आपके चरणोंमें प्रणाम 
करता हूँ । द्विजश्रेछ ! आपका स्वागत है ! मैं ही बह व्याध 
हूँ ( जिसकी खोजमें आपने यहाँतक आनेका कष्ट किया है) | 
आपका भला हो; आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ १ ॥१३॥ 
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पकपत्न्या यदुक्तोऽसि गच्छत्वं मिथिलामिति। 
CS ५४ 
जानाम्येतदहं खयं यदथ त्वमिहागतः ॥ १४ ॥ 
उस पतित्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि 
“तुम मिथिलापुरीकों जाओ ।? वह सब मैं जानता हूँ । आप 
जिस उद्देश्यसे यहाँ पधारे हैं, वह भी मुझे माळूम है ॥१४॥ 
श्रुत्वा च तस्य तद्‌ वाकयं स विप्रो भृशविस्मितः। 
द्वितीयमिर माश्चर्यमित्यचिन्तयत द्विजः॥ १५॥ 
व्याधकी वह बात सुनकर ब्राह्मणको बड़ा विस्मय हुआ | 
वह मन-ही-मन सोचने छगा-प्यह दूसरा आश्चर्य दृष्टिगोचर 
हुआ है? ॥ १५ ॥ 


अदेशस्थं हि ते स्थानमिति व्याधो ऽब्रवीदिदम्‌ । 
गृहं गच्छाव भगवन्‌ यदि ते रोचतेऽनघ ॥ १६॥ 


इसके वाद व्याघने कहा-*भगवन्‌ | यह स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है । अनघ ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें! ॥ १६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

वाढमित्येव तं विप्रो हृष्टो वचनमब्रवीत्‌ । 
अग्रतस्तु द्विजं कृत्वा स जगाम गुहं प्रति ॥ १७ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! यह सुनकर 
ब्राह्मणको बड़ा हर्ष हुआ | उसने व्याधसे कहा--'बहुत 
अच्छा, ऐसा ही करो |? तब व्याध ब्राह्मणको आगे करके घरकी 
ओर चला ॥ १७॥ 
प्रविश्य च गृहं रम्यमासनेनाभिपूजितः । 
अर्घ्येण च स वे तेन व्याधेन दविजसत्तमः ॥ १८॥ 

व्याधका घर बहुत सुन्दर था। वहाँ पहुँचकर उस 
व्याधने ब्राह्मणको बेठनेके लिये आसन दिया और अर्थ्य देकर 
उस श्रेष्ठ ब्राह्मणकी आदरसहित पूजा की ॥ १८ ॥ 
ततः सुखोपविष्टस्तं व्याधं वचनमत्रवीत्‌ । 

क क ७_ 

कमतद्‌ घे न सदरा भवतः प्रतिभाति में । 
अनुतप्ये भ्रशां तात तब घोरेण कमणा ॥ १९॥ 

सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राझणने व्याधसे कहा--“तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्हारे योग्य नहीं है। 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत संताप हो रहा है? ॥ 


व्याध उवाच 


कुलोचितमिद्‌ं कर्म पिठ्पैतामहं परम । 
वर्तमानस्य मे धर्म स्वे मन्युं मा कथा द्विज ॥ २०॥ 

व्याध बोला--ब्रह्मन्‌ ! यह काम मेरे बाप-दादोके 
समयसे होता चला आ रहा है । मेरे कुलके लिये जो उचित 
है, वही धंधा मैंने भी अपनाया है | मैं अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ; अतः आप मुझपर क्रोध न करें ॥ २० ॥ 


चिधात्रा विदितं पूव कमं स्वमनुपालयन्‌ । 
प्रयत्नाच गुरू वृद्धौ शुशषेऽहं द्विजोत्तम ॥ २१ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 
जो कार्य प्रस्तुत किया है; उसका पालन करता हुआ मैं अपने 
बूढ़े माता-पिताकी बड़े यत्नसे सेवा करता रहता हुँ ॥२१॥ 
सत्यं वदे नाभ्यसूये यथाशक्ति ददामि च। 
देवतातिथिभ्ृत्यानामवशिष्टेन वतये ॥ २२॥ 

सत्य बोलता हूँ | किसीकी निन्दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता हूँ । देवताओं, 
अतिथियों और भरण-पोपणके योग्य कुटुम्बीजनों तथा 
सेवर्कोको भोजन देकर जो बचता है, उसीसे शरीरका निर्वाह 
करता हूँ ॥ २२॥ 
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न कुत्सयाम्यहं किंचिन्न गष बलवक्षरम्‌। 
कृतमन्वेति कर्तारं पुरा कमे द्विजोत्तम ॥ २३॥ 
द्विजश्रेड ! किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिष्ठ पुरुषकी निन्दा नहीं करता) क्योकि पहलेके 
किये हुए झुभाशुभ कर्मोका परिणाम स्वयं कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है ॥ २३ ।। 
कृपिगोरक्ष्यबाणिउ्यमिह लोकस्य जीवनम्‌ । 
दण्डनीतिस्त्रयी विद्या तेन लोको भवत्युत ॥ २४॥ 
कृपिः गोरक्षा, वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या-- 
ऋक, यजु, समके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान करना और 
कराना ये लोगोंकी जीविकाके साधन हैं । इनसे ही लौकिक 
और पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है॥ २४॥ 


कर्म शुद्रेकपिर्वेश्ये संग्रामः क्षत्रिये स्मृतः । 
ब्रह्मचर्यं तपो मन्त्राः सत्यं च ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 

शूद्रका कर्तब्य है सेवा कर्म, वेश्यका कार्य दै खेती और 
युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है। ब्रह्मचर्य, तपस्या, 
मन्त्र-जउ) वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणके 
पालन करनेयोग्य घर्म हैं ॥ २५ ॥ 


राजा प्रशास्ति धमण खकमनिरताः प्रज्ञाः । 
॥ है 
विकमोणश्च ये केचित्‌ तान्‌ युनक्ति खकर्मसु ॥ २६॥ 
राजा अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कर्ममें लगी हुई प्रजाका 
घमपूर्वक शासन करता है ओर जो कोई अपने कमोसे गिरकर 
विपरीत दिशामे जा रहे हों, उन्हें पुनः अपने कर्तव्यके 
पालनमें लगाता है ॥ २६ ॥ 
~ तः यं 
भेतव्यं हि सदा राजः प्रजानामधिपा हि ते। 
॥ हि € ७ 
चारयत्ति विकसस्थ तपा सृगमिवेपुभिः ॥ २७॥ 
इसलिये राजाओसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि 
वे प्रजञाक्े स्वामी हैं । जो लोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं, 
उन्हें राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोकते हैं; जेते 
वागेद्वारा वे दिंसक पशुर्भोको हिंसासे रोकते हैं ॥ २७ ॥ 
जनकस्येह विप्रप विकर्मस्थो न विद्यते। 
खकमनिरता चर्णाश्चत्वारोऽपि द्विज्ञोत्तम॥ २८॥ 
ब्रह्मष | यह राजा जनकका नगर है, यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं है, जो वण-धर्मके विसद्ध आचरण करे । द्विजश्रेउ | यहाँ 
चारों वर्गाकरे लोग अपना-अयना कर्म करते हैं ॥२८॥ 
स एप जनको राजा दुवृत्तमपि चेत्‌ सुतम्‌। 
७ २ oN 
दण्ड दण्ड निक्षिपति तथा न ग्लाति घामिकम्‌॥ २९॥ 
ये राजा जनक दुराचारीको$ वह अपना पुत्र ही क्यों 
न हो, दण्डनीय मानकर दण्ड देते ही हैं तथा किसी भी 
धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते हैं ॥ २९ ॥। 


श्रीमदह्दाभारते 
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खुयक्तचारो नपतिः सवे घमंण पश्यति। 

श्रीश्च राज्यं च दण्डश्च क्षत्रियाणां द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 
बिप्रवर ! राजा जनकने सब ओर गुप्तचर लगा रकखे हैं 

अतः उनके द्वारा वे धर्मानुसार सबपर दृष्टि रखते हैं। 

सम्पत्तिका उपार्जन, राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोको दण्ड 

देना--ये क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं ।। ३० || 

राजानो हि स्वधर्मेण श्रियमिच्छन्ति भूयसीम्‌। 

सर्वामेव वणोनां त्राता राज्ञा भवत्युत ॥ ३१॥ 
राजालोग अपने धर्मका पालन करते हुए ही प्रचुर 

सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं और राजा सभी वर्णोका 

रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ 

परेण हि हतान्‌ ब्रहान्‌ वराहमहियानहम्‌। 

न स्वयं हन्मि विप्रर्षे विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! में स्वयं किसी जीवकी हिँसा नहीं करता । सदा 

दूसरोके मारे हुए सूअर और भैंसौंका मांस वेचता हूँ ।।३२॥ 


न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा ह्यहदम्‌। 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा द्विज ॥ ३३॥ 

में स्वयं मांस कभी नहीं खाता | ऋतुकाल प्राप्त होनेपर 
ही पत्नी समागम करता हूँ । द्विजप्रवर ! में दिनमै सदा ही 
उपवास और रातमें भोजन करता हूँ ॥ ३३॥ 


अशीळश्चापि पुरुषो भूत्वा भवति शीलवान । 

प्राणिहिसारतदचापि भवते धार्मिकः पुनः ॥:३४ ॥ 
शीलसे रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है। 

प्राणियोंकी हिंसामें अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हो 

जाता है ॥ ३४ ॥ 

व्यभिचारान्नरेन्द्राणां धमेः संकीर्येते महान्‌ । 

अधमों वर्धते चापि संकीर्यन्ते ततः प्रज्ञाः ॥ ३५ ॥ 
राजा ओके व्यभिचार-दोषसे घर्म अत्यन्त संकीर्ण हो जाता 

है और अधर्म बढ़ जाता है, इससे प्रजामें वर्णसंकरता आ 

जाती है ॥ ३५ ॥ 

भेरुण्डा वामनाः कुव्जाः स्थूल शीषास्तथेव च। 

कु बाश्चान्धाञ्च वधिरा जायन्ते 5त्युच्चलोचनाः ॥३६॥ 
उस दशामें भयंकर आकृतिवाले, बौने, कुबडे, मोटे 

मस्तकवाले, नपुंसक) अंधे, वह्रे और अधिक ऊँचे नेत्रोंवाछे 

मनुष्य उत्पन्न होते हैं ॥ ३६ ॥ 

पार्थिवानामधर्मत्वात्‌ प्रज्ञानामभवः खदा। 

स एप राजा जनकः प्रजा धर्मेण प्यति ॥ ३७॥ 
राजाओंके अधर्मपरायण होनेसे प्रजाकी सदा अवनति 

होती है । हमारे ये राजा जनक समस्त प्रजाको धमपूर्ण 

दृष्टिसे ही देखते हैं ॥ ३७ ॥ 


माकण्डेयसमास्यापचे ] 


सत्ताधिकद्विशाततप्रो$ध्यायः 
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अनुग्रह्मून प्रजाः सवा खधर्मनिरताः सदा । 
( पात्येव राजा जनकः पितृवल्ञनसत्तम | ) 
ये चेव मां प्रशंसन्ति ये च निन्दन्ति मानवाः ॥ ३८ ॥ 
सर्वान्‌ सुपरिणीतेन कर्मणा तोषयाम्यहम्‌ | 

नरश्रेष्ठ | राजा जनक सदा स्वधमंमें तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए उसका पिताकी भाति सदा 
पालन करते हैं| जो लोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्दा 
करते हैं, उन सबको अपने सद्व्यवहारसे संतुष्ट रखता हूँ ॥ 


ये जीवन्ति खधर्मेण संयुञ्जन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
न किचिदुपजीवन्ति दान्ता उत्थानशीलिनः । 
जो राजा अपने धर्मका पालन करते हुए जीबननिर्वाह 
करते हैं, धर्ममे ही संयुक्त रहते हैं, किसी दूसरेकी कोई बस्तु 
अपने उपयोगम नहीं लाते तथा सदा अपनी इन्द्रियोपर संयम 
रखते हैं, वे ही उन्नतिशीळ होते हैं ॥ ३९३ ॥ 
शक्त्यान्नदानं सततं तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाई प्रति पूजा च सर्वभूतेषु वे सदा । 
त्यागान्नान्यत्र मत्योनां गुणास्तिष्ठन्ति पूरुषे ॥ ३१॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना, दूसरोके 
अपराध तथा शीत-उप्ण आदि द्रन्द्रोंको सहन करना, सदा धर्म- 
मै दृढतापूर्वक लगे रहना तथा सम्पूर्ण प्राणियोमें सभी पूजनीय 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना--ये मनुष्यौके सहुण पुरुषमें 
स्वार्थत्यागके बिना नहीं रह पाते हैं ॥ ४०-४१ || 
सुषा वादं परिहरेत्‌ कुर्यात्‌ प्रियमयाचितः। 
न च कामान्न संरम्भाल द्वेषाद्‌ घमेमुन्खजेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे, विना कहे ही दूसरोका प्रिय करे, 
काम, क्रोध तथा द्वेसे भी कभी धर्मका परित्याग न करे ॥ 
प्रिये नातिभृशं हृष्येदप्रिये न च संज्वरेत्‌ । 
न मुहोदर्थकच्छेषु न च धर्म परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय वस्तुकी प्राप्ति होनेपर हर्पसे फूल न उठे, अपने 
मनके विपरीत कोई ब्रात हो जाय तो दुःख न माने चिन्तित 
न हो; अर्थसंकट आ जाय तो भी मोइके वशीभूत हो घबराये 
नहीं और किसी भी अवस्थामै अपना धर्म न छोड़े ॥ ४३ ॥ 
कर्म चेत्किचिदन्यत्‌ स्यादितरन्न तदाचरेत्‌ । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियो जयेत्‌॥ ४०॥ 
यदि भूलसे कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय, तो फिर 
दुबारा वेसा काम न करे अपने मन और बुद्धिसे विचार 
करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हो, उसी कार्यमें अपनेको 
लगावे ॥ ४४ ॥ 
न पपे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेव खदा भवेत्‌ । 
आत्मनेब हतः पापो यः पापं कर्तुमिच्छति ॥ ४५॥ 
यदि कोई अपने साथ बुरा बर्ताव करे, तो स्वयं भी 


ऐसा कर्म नहीं करूँगा? ऐसा रद निश्चय कर लेनेपर वह 
भविष्यमै होनेवाले दूसरे पापसे भी बच जाता है ॥ ६१ ॥ | 


बदलेमें उसके साथ बुराई न करे | सबके साथ सदा सद्‌- 
व्यवहार ही करे । जो पापी दूसरोंका अहित करना चाहता 
है; वह स्वयं ही नष्ट हो जाता है ॥ ४५ ॥ 
कमै चेतद्साधूनां बृजिनानामसाधुवत्‌ । 
न धर्मा ऽस्तीति मन्वानाः शुचीनवहसन्ति ये ॥ ४६ ॥ 
अश्रद्दधाना धर्मस्य ते नश्यन्ति न संशयः । 
महाहतिरिवाध्मातः पापो भवति नित्यदा ॥ ४७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाँति 
दुर्व्यसनोंमें आसक्त हुए पापी पुरुषोंका ही कार्य है। “धर्म 
कोई चीज नहीं है? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचारःविचारवाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं, बे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 
मनुष्य निश्चय दी नष्ट हो जाते हैं। पापी मनुष्य लहारकी 
बड़ी धौंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 
वास्तवमै सारहीन होते हैं ) ॥ ४६-४७ ॥ 
( साधुः सन्नतिमानेव सर्वत्र द्विजसत्तम। ) 
मूढानामवलिश्तानामसार भावितं भवेत्‌ । 
दरशयत्यन्तरात्मा तं दिबा रूपमिवांशुमान्‌ ॥ ४८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उत्तम पुरुष सर्वत्र विनयशील ही होता है । 
अहंकारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात निःसार 
होती है । जेसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता दै, उसी 
प्रकार मूर्लोकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ स्वरूपका दर्शन 
करा देती दै ॥ ४८ ॥ 
न लोके राजते मूर्खे: केवलात्मप्रशंसया । 
अपि चेह श्रिया हीनः इतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवल अपनी प्रशंसाके बलसे जगतूमे प्रतिष्ठा 
नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो, तो भी संसारमै 
उसकी ख्याति बढ़ जाती है ॥ ४९ ॥ 
अब्रुवन्‌ कस्यचिन्निन्द्रामात्मपूज्ामवर्णयन्‌ । 
न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि डयते ॥ ५०॥ 
किसी दूसरेकी निन्दा न करे, अपनी मान:प्रतिष्ठाकी 
प्रशंसा न करे; कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 
प्रशंसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित हुआ 


हो; यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० ॥ 


विकमेणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 

न तत्‌ कुर्या पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५१॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे हृदयसे पश्चात्ताप 

करता है, वह उस पापसे छूट जाता है तथा “फिर कभी 


कमणा येन तेनेह पापाद्‌ द्विजवरोत्तम । 
पयं श्रुतिरियं ब्रह्मन्‌ धर्मेषु प्रतिदश्यते ॥ ५२॥ 


~ 
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विप्रवर ! शासत्रविहित ( जप, तप, यज्ञ, दान आदि ) 
किसी भी कर्मका निष्कामभावसे आचरण करनेपर पापसे 
छुटकारा मिल सकता है | ब्रह्मन्‌ ! धर्मके विषयमें ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२ ॥ 


पापान्यवुद्धवेह पुरा कृतानि 
पाग घमंशीलोऽपि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धर्मों राजन नुदते पूरुषाणां 
यत्‌ कुर्वते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३॥ 
पहळेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बैठे तो वह पीछे ( निष्काम पुण्यकमद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है | राजन्‌ ! मनुष्योका धर्म ही यहाँ प्रमादवश 
किये हुए उनके पापीको दूर कर देता है ॥ ५३ ॥ 


पापं कृत्वा हि मन्येत नाहमस्मीति पूरुषः । 
तं तु देवाः प्रपश्यन्ति खस्यैवान्तरपूरुघः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता है कि “में पापी 
नहीं हूँ ।? वह भूल करता है; क्योंकि देवता उसे और 
उसके पापको देखते हैं तथा उसीके भीतर बैठा हुआ 
परमात्मा भी देखता ही है ॥ ५४ ॥ 
चिकीपंदेव कल्याण धरद्दधानो$नसूयकः । 
वसनस्येव छिद्राणि साधूनां_विवृणोति यः ॥ ५५॥ 
(भपड्यन्नात्मनो दोषान्‌ ख पापः प्रेत्य नइयति ॥ ) 
श्रद्धालु मनुष्य दूसरोके दोप देखना छोड़कर सदा 
सबके हितकी ही इच्छा करे । जो पापी अपने दोषोंकी ओरसे 
आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंके दोपोंको ही कपड़ेके 
छेदकी भाँति अधिकाधिक प्रकट करता और बढ़ाता है, वह 
मृत्थुके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता है--परलो रमे उसे कोई सुख 
नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 
पापं चेत्‌ पुरुषः कृत्वा कल्याणमभिपद्यते । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो महाश्रेणेच चन्द्रमाः ॥ ५६॥ 
यदि मनुष्य पाप करके भी कल्याणकारी कममें लग 
जाता है, तो वह मद्दामेघसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी भाँति सब 
पार्पोसे मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 
यथाऽऽदित्यः खमुद्यन्‌ वे तमः पूव व्यपोहति। 
एवं कल्याणमातिएन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५७॥ 
जैसे सूर्य उदय होनेपर पहलेके अन्धकारको नष्ट कर 
देते हैं, उसी प्रकार कल्याणकारी झुभ कर्मका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाला पुरुष सव पार्पोसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
पापानां विद्धश्यधिष्ठानं लोभमेव द्विजोत्तम । 
लुब्धाः पापं व्यवस्यन्ति नरा नातिबहुश्रुताः ॥ ५८॥ 
विप्रवर ! लोभको ही पार्पोका घर समझो | जिन्द्दोने 
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अधिकतर क्षास्त्रॉका श्रवण नहीं किया है, घे लोभी मनुष्य ही 
पाउ करनेका विचार रखते हैं ॥ ५८ ॥ 
अधर्मा धर्मरूपेण तृणः कूपा इवावृताः। 
तेषां दमः पवित्राणि प्रलापा धर्मसंश्रिताः । 
सर्च हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलभः ॥ ५९ ॥ 
तिनकेसे ढके हुए कुँओकी भाति धर्मकी आइमें कितने 
ही अधर्म चल रहे हैं। धर्मात्माके वेशभे रहनेवाळे इन 
अधार्मिक मनुष्योमे इन्द्रिय-संयम) पवित्रता और धर्मसम्बन्धी 
चर्चा आदि सभी गुण तो होते है, परंतु उनमे शिष्टाचार 
(श्रेष्ठ पुरुषोका-सा आचार-व्यबद्दार ) अत्यन्त दुर्लभ दै ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स तु विप्रो महाप्राशे धमेव्याधमपूच्छत । 
शिष्टाचार॑कथमहं विद्यामिति नरोत्तम ॥ ६०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर | तदनन्तर परम 
बुद्धिमान कौशिकने धमंव्याधसे पृछा---“नरश्रेष्ठ ! मुझे शिष्टा- 
चारका ज्ञान केसे हो १॥ ६० ॥ 
एतदिच्छामि भद्रं ते श्रोतीं धमेगृतां वर | 
त्वत्तो महामते व्याध तद्‌ व्रचीहि यथातथम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ध्वर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामते व्याध ! तुम्हारा भला हो, 
में ये सब बातें तुमसे सुनना चाहता हूँ । अतः यथार्थरूपसे 
इनका वर्णन करो? ॥ ६१ || 
व्याध उवाच 
यज्ञो दानं तपो वेदाः सत्यं च हिजसत्तम । 
पञ्चेतानि पवित्राणि शिष्टाचारेषु सवदा ॥ ६२॥ 
व्याचने कहा--द्विजश्रेड | यज्ञ, दान) तपस्या, वेदो- 
का स्वाध्याय और सत्यभापण- ये पाँच पबित्र वस्तुएँ शिष्ट 
पुरुषोंके आचार व्यबद्दारमे सदा देखी गयी हैं ॥ ६२॥ 
कामक्रोध वशे कृत्वा दम्भं लोममनाजचम्‌। 
धर्ममित्येच संतृष्टास्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ६३ ॥ 
जो काम, क्रोध, लोभः दम्भ और कुटिलताको बदामें 
करके केवल धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हैं; वे शिष्ट 
कहलाते हैं और उन्हींका दिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६३॥ 
न तेपां विद्यतेऽवृत्तं यश्चस्वाध्यायशीलिनाम्‌ । 
आचारपालन चेच द्वितीयं शिष्टलक्षणम्‌ ॥ ६४॥ 
वे निरन्तर यज्ञ और स्वाध्यायमे लगे रहते हैं। उनमें 
स्येच्छाचार नहीं होता । सदाचारका पालन शिष्ट पुरुषोँका 
दूसरा लक्षण है ॥ ६४ | 
गुरुशुश्षणं सत्यमक्रोधो दानमेव च। 
एतच्चतुष्टयं ब्रह्मन शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | शिष्टाचारी पुरुषोंमें गुरुकी सेवा, सत्यभाषण) 
क्रोधका अभाव तथा दान-ये चार सद्गरुण सदा रहते हैं ॥ 
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शिष्टाचारे मनः कृत्वा प्रतिष्ठाप्य च सश; । 
यामयं लभते वृत्ति सा न शक्या ह्यतो ऽन्यथा ॥ ६६ ॥ 
मनुष्य शिष्ट पुरुषोंके उपयुक्त आचारमें मनको सब 
प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम स्थितिको प्राप्त करता 
है, उसकी उपलब्धि और किसी प्रकारसे नहीं हो सकती ॥६६॥ 
वेद्स्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । 
द्मस्योपनिषत्‌ त्यागः शिष्टाचारेपु नित्यदा ॥ ६७ ॥ 
_वेदका सार है सत्य, सत्यका सार है इन्द्रिय-संयम और 
इन्द्रिय-संयमका सार है त्याग | यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके 
आचारम सदा विद्यमान रहता है ॥ ६७ ॥ 


ये तु धर्मानसूयन्ते बुद्धिमोहान्विता नराः । 
अपथा गच्छतां तेषामनुयाता च पीड्यते ॥ ६८॥ 
जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममै दोष देखते हैं, 
वे स्वयं तो कुमार्गगामी होते ही हैं, उनके पीछे चलनेवाला 
मनुष्य भी कष्ट पाता है ॥ ६८ ॥ 
ये छु शिष्टाः सुनियताः श्रुतित्यागपरायणाः । 
चर्म पन्थानमारूढाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ६९ ॥ 
जो शिष्ट हैं, वे सदा ही नियमित जीवन व्यतीत करतें 
हैं, वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर और त्यागी होते हैं। धर्मके 
मार्गपर ही चलते हैं और सत्यधर्मको ही अपना परम 
आश्रय मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
नियच्छन्ति परां बुद्धि शिष्टा चारान्विता जनाः । 
उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धर्मोर्थद्शिनः ॥ ७० ॥ 
शिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी 
संयममें रखते हैं, गुरुके सिद्धान्ते अनुसार चलते हैं और 
मर्यादामें स्थित होकर धर्म ओर अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ 
नास्तिकान्‌ भिन्तमयीदान्‌ करान्‌ पापमतो स्थितान्‌। 
त्यज्ञ तान्‌ ज्ञानमाश्रित्य धामिकानुपसेब्य च ॥ ७१॥ 
इसलिये तुम नास्तिक, धमकी मर्यादा भङ्ग करनेवाले, 
क्रूर तथा पापपूर्ण बिचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ 
दो और ज्ञानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामै रहो ॥ 
कमलो भग्रहाकीणो पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌ । 
नावं श्वतिमयीं कृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर ॥ ७२॥ 
यह शरीर एक नदी है | पाँच इन्द्रिया इसमे जल हैं। 
काम और लोभरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हैं । जन्म 
और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमै यह नदी बह रही है । तुम घेर्य- 
की नावपर बेठो और इसके दुर्गम स्थानों--जन्म आदि 
क्लेशोंको पार कर जाओ ॥ ७२ ॥ 
क्रमेण संत्रितो धर्मा बुद्धियोगमयो महान्‌ । 
शिष्टाचारे भवेत्‌ साधू रागः शुक्लेव वाससि ॥ ७३ ॥ 
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जैसे कोई भी रंग सफेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 
खिलता है, उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुषमें 
ही क्रमशः संचित किया हुआ बुद्धियोगमय महान्‌ धर्म भली- 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ७३ ॥ 
अहिसा सत्यवचनं सर्वभूतहितं परम्‌ | 
अहिसा परमो धमः सख च सत्ये प्रतिष्ठितः । 
सत्ये कृत्वा प्रतिष्ठां तु प्रवर्तन्ते प्रवृत्तयः ॥ ७४॥ 
अहिंसा और सत्यभाषण--ये समस्त प्राणियोंके लिये 
अत्यन्त हितकर हैं | अहिंसा सबसे महान्‌ धर्म है, परंतु वह 


सत्यमें ही प्रतिष्ठित है। सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके 


सभी कार्य आरम्भ द्वोते हैं ॥ ७४ ॥ 


सत्यमेव गरीयस्तु शिष्टाचारनिधेवितम्‌ । 
आचारश्च सतां धर्म; सन्तश्वाचारलक्षणाः ॥ ७५ ॥ 
अतः शिष्ट पुरुषोंके आचारमै ग्रहीत सत्य ही सबसे 
अधिक गौरवकी वस्तु है । सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म 
है । सदाचारसे ही संतोंकी पहचान होती है ॥ ७५ ॥ 
यो यथाप्रकृतिज॑न्तुः स खां प्रकतिमडनुते । 
पापात्मा कोधकामादीन्‌ दोषानाझोत्यनात्मवान ॥ ७६॥ 
जिस जीवकी जेसी प्रकृति होती दै, वह अपनी प्रकृति- 
का ही अनुसरण करता है । अपने मनको वशमें न रखने- 
वाला पापात्मा पुरुष ही काम) क्रोध आदि दोषोंको 
प्राप्त होता है ॥ ७६ || 
आरम्भो न्याययुक्तो यः स हि धर्म इति स्सृतः। 
अनाचारस्त्वधमति णतच्छिष्टानुशासनम्‌ ॥ ७७॥ 
जो आरम्भ न्याययुक्त हो, वही धर्म कहा गया है | 
इसके विपरीत जो अनाचार है, वह अधर्म है?--ऐसा शिष्ट 
पुरुषोंका कथन है ॥ ७७ || 
अक्नुद्धयन्दो पनखूयन्तो निरहंकारमत्लराः । 
ऋजवः शमसम्पन्नाः शिष्टाचारा भवन्ति ते ॥ ७८॥ 
जिनमें क्रोधका अभाव है, जो दूसरोंके दोष नहीं देखते, 
जिनमें अहङ्कार और ईर्ष्याका अभाव है, जो सरल तथा 
मनोनिग्रहसे सम्पन्न हैं, वे शिष्टाचारी कहलाते हैं ॥ ७८ ॥ 
तविद्यवृद्धाः शुचयो वृत्तवन्तो मनखिनः। 
गर्शुश्रूबवो दान्ताः शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
“जो तीनों वेदोके विद्वानोंमें श्रेष्ठ, पवित्र, सदाचारी, 
मनस्वी? गुरुसेवक और जितेन्द्रिय हैं, वे शिष्टाचारी कहे 
जाते हैं ॥ ७९ | 
तेषामदीनसत्त्वानां. दुष्कराचारंकर्मणाम्‌ । 
स्वैः कर्मभिः सत्कृतानां घोरत्वं सम्प्रणइ्यति ॥ ८० ॥ 
जो सत्त्वगुणसे सम्पन्न हैं, जिनके आचार और कर्म 
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पापियोके लिये कठिन हैं तथा जो संसारमै अपने सत्कर्मोके 
द्वारा सत्कृत हें) उनके हिंसा आदि दोप स्वतः नष्ट हो जाते हैं ॥ 
तं सदाचारमाश्चय पुराणं शाइवतं घुवम्‌। 
धर्म धर्मेण पश्यन्तः स्वग यान्ति मनीषिणः ॥ ८१॥ 

जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने पालन किया है, जो अनादि, 
सनातन ओर नित्य दे, उस धर्मको धमंदृष्टिसे ही देखनेवाले 
मनीपो पुरुप स्वर्गलोकमे जाते हैं ॥ ८१ ॥ 
आस्तिका मानहीनाश्च द्विजातिजनपूजकाः । 
श्रुतवृत्तोपसम्पनाः सन्तः खर्गनिवासिनः ॥ ८२॥ 

जो आस्तिक, अहंकारझून्य, ब्राह्मणोंका समादर करने 
वाले, विद्वान्‌ और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गमे 
निवास करते है ॥ ८२ ॥ 
वेदोक्तः परमो धमो धर्मशास्त्रेषु चापरः। 
शिष्राचारञ्च शिष्टानां त्रिविधं घमळक्षणम्‌। 

जिसका बेदोंमे वर्णन दे, वह धर्मका पहला लक्षण दै । 
घर्मशातरोमे जिसका प्रतिपादन किया गया है, वह धर्मका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण है। इस प्रकार 
शिष्ट पुरुषोने धर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं ॥ ८२३ ॥ 
धारणं चापि विद्यानां तीर्थानामतगाहनम्‌ ॥ ८३॥ 
क्षमा सत्यार्जवं शोचं सतामाचारद्शोनम्‌ । 

सब विद्याओंका अध्ययन, सब ती्थामे स्नान, क्षमा, 
सत्य, सरलता ओर शौच ( पवित्रता )--ये श्रेष्ठ पुरुषोंके 
आचारको लक्षित करानेवाले हैं ॥ ८३३ 
खरवेभूतद्यावन्तो अहिसानिरताः सदा ॥ ८३॥ 
परुषं च न भाषन्ते सदा सन्तो द्विजप्रियाः 

जो समस्त प्राणियोपर दया करते, सदा अहिंसा-धर्मके 
पालनमे तसर रहते ओर कभी किसीसे कडु वचन नहीं 
बोलते, ऐसे संत सदा समस्त द्विजोंके प्रिय होते हैं ॥ ८४३॥ 
शुभानामशुभानां च कर्मणां फलसंचये ॥ ८५॥ 
विपाकमभिजञानन्ति ते शिष्टाः शिएसम्मताः । 

जो घुम और अशुभ कर्माके फलसंचयसे सम्बन्ध 
रखनेवाल परिणामको जानते हैं, वे शिष्ट कहे गये हैं ओर 
दिष्ट पुरुषोंमे उनका समादर होता है ॥ ८५३ ॥ 
न्यायोपेता गुणोपेताः सर्वलोकहितेषिणः ॥ ८६॥ 
सन्तः स्वर्गजितः शुक्ला: संनिविष्टाश्च सत्पथे। 

जो न्यायपरायणश सदगुणसम्पन्न, सब लोगोंका हित 
चाहनेवाले। हिंसारहित और सन्मार्गपर चलनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गलोकपर विजय पाते है ॥ ८६३ ॥ 


दातारः संविभक्तारो दीनानुग्रदकारिणः ॥ ८७॥ 
सवैपूज्याः श्रुतधनास्तयैब च तपखिनः। 


€ 
सवभूतदयाबन्तस्ते दिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ८८॥ 
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जो सबको दान देनेवाले, अपने कुट्ठम्त्री जनोमिं प्रत्येक 
बस्तुको समानरूपसे बाँटकर उसका उपयोग करनेवाले, 
दीनजनोंपर कृपाभाव बनाये रखनेवाले, शास्त्रज्ञानके धनी, 
सबके लिये समादरणीय, तपस्वी ओर समस्त प्राणियाके प्रति 
दयाळ हैं, वे श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सम्मानित शिष्ट कहे गये हैं ॥ 
दानशिष्टाः सुखाँछोकानाप्नुवन्तीह च श्रियम्‌। 
पीडया च कलअस्य भृत्यानां च समाहिताः ॥ ८९ ॥ 
अतिशक्त्या प्रयच्छन्ति सन्तः सद्धिः समागताः 
लोकयात्रां च पश्यन्तो घममात्महितानि च ॥ ९०॥ 

जो दानसे अवरिष्ट वस्तुका उपयोग करनेवाले हैं, बे 
श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें सम्पत्ति और परलोकमे सुखमय 
लोक प्राप्त करते हैं शिष्ट पुरुषोंके पास जब उत्तम पुरुप 
कुछ माँगनेके लिये पधारते हैं; उस समय वे अपनी स्त्री तथा 
कुटुम्बी जनोंको कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्तिसे 
अधिक दान देते हैं । न्यावपूर्वक लोकयात्राका निर्वाह केसे 
हो! घर्मकी रक्षा और आत्माका कल्याण किस प्रकार हो ? 
इन्हीं बातोंकी ओर उनकी इष्टि रहती दै ॥ ८९-९० ॥ 
एवं सन्तो वतमानास्त्वेधन्ते शाश्वतीः समाः । 
अहिंसा सत्यवचनमानृशंस्यमथार्जवम्‌ ॥ ९१॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्च हीस्तितिक्षा दमः शमः । 
धीमन्तो श्वृतिमन्तश्च भूतानामनुकम्पकाः ॥ ९२॥ 
अकामद्वेषसंयुक्तास्ते सन्तो लोकसाक्षिणः । 

ऐसा बर्ताव करनेवाले संत पुरुष अनन्त कालतक 
उन्नतिकी ओर अग्रसर होते रहते हैं। जो अहिंसा, सत्य- 
भाषण) कोमलता, सरलता, अद्रोहः अहङ्कारका त्याग, छजा, 
क्षमा, झम, दम--इन गुणोंसे युक्त बुद्धिमान्‌, धेयवान्‌) 
समस्त प्राणियोंपर अनुग्रह करनेवाले तथा रागद्वेषसे रहित 


हैं, बे संत सम्पूर्ण लोकोके लिये प्रमाणभूत हैं ॥९१-९२३॥ 


त्रीण्येव तु पदान्याहुः सतां त्रतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३॥ 
न चेव ट्रह्मेद्‌ दद्याच्च सत्यं चेच सदा वदेत्‌ । 

श्रेष्ठ पुरुप तीन ही पद बताते हँ--किसीसे द्रोह 
न करे, दान करे ओर सदा सत्य ही बोले | यह श्रेष्ठ 
पुरुषोंका सर्वोत्तम ब्रत है ॥ ९३३ ॥ 
सर्वत्र च दयावन्तः सन्तः करुणवेदिनः ॥ ९.७ ॥ 
गच्छन्तीह सुखंतुष्टा धर्मेपन्थानमुत्तमम्‌ । 
दिष्टा चारा महात्मानो येषां धमः सुनिश्चित; ॥ ९५॥ 

जो सर्वत्र दया करते हैं, जिनके हृदयमें करुणाकी 
अनुभूति होती है, वे श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहकर घर्मके उत्तम पथपर चलते हैं । जिन्होंने धर्मको अपनाये 
रखनेका इढ्‌ निश्चय कर लिया है, वे ही महात्मा सदाचारी हैं॥ 
अनसूया क्षमा शान्तिः संतोषः प्रियवादिता । 
कामक्रोधपरित्यागः शिष्टाचारनिषेवणम्‌ ॥ ९६॥ 
कर्म च श्रुतसम्पन्नं सतां मागंमनुत्तमम्‌ । 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अष्टाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५७५ 


दोषदृष्टिका अभाब, क्षमा, दान्ति, संतोष, प्रियभाषण 
और काम-क्रोधका त्याग, दिष्ठाचारका सेवन और शास्त्रके 
अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ठ पुरुषौका अति उत्तम 
मार्ग है ॥ ९६ ३॥ 
शिष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुव्रताः ॥ ९७॥ 
प्रशाप्रासादमारु्य मुच्यन्ते महतो भयात्‌। 
प्रेक्षन्तो लोकवृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥ ९८ ॥ 
अतिपुण्यानि पापानि तानि द्विजवरोत्तम। 


nN 


द्विजश्रेष्ठ | जो धर्मात्मा पुरुष सदा शिष्टाचारका सेवन 
करते हैं और प्रहारूपी प्रासादपर आरूढ हो भाँति-माँतिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एबं पापकर्मोकी 
समीक्षा करते हैं, वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं ॥९७-९८३॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथाप्रश्नं यथाश्रुतम्‌ । 
शिष्टाचारशुणं ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्विजर्षभ ॥ ९९ ॥ 

ब्रह्मन्‌ | विप्रवर | इस प्रकार शिष्टाचारके गुणोके सम्बन्धमें 
मैंने जेसा जाना और सुना दै, वह सब आपसे कह सुनाया है || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि बाह्मणव्याघसंवादे सप्ताधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तके अन्तर्गत माकण्डेयसमार्यापर्ममे ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ साता अध्याय पुरा हुआ ॥२०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ १००३ इलोक हैं ) 


अशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
धर्मव्याघद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन 


मार्कण्डेय उवाच 

स तु विप्रमथोवाच धर्मव्याधो युधिष्ठिर । 
यदहमाचरे कर्म घोरमेतदसंशयम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर धर्म- 
व्याधने कोशिक व्राझणसे कहा--'में जो यह मांस बेचनेका 
व्यवसाय कर रहा हूँ, वास्तवमै यह अत्यन्त धोर कर्म है, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
विधिस्तु बलवान्‌ ब्रह्मन दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌ । 
पुरा कृतस्य पापस्य कर्मदोषो भवत्ययम्‌॥ २ ॥ 
दोषस्यैतस्य यै ब्रह्मन्‌ विघाते यत्नवानहम। 

“किंतु ब्रह्मन्‌ ! देव वलवान्‌ है । पूर्वजन्ममै किये हुए 
कर्मका ही नाम देव दै । उससे पार पाना बहुत कठिन है। 
यह जो कर्मदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है, यह मेरे 
पूर्वजन्ममें किये हुए पापका ही फल है | ब्रह्मन्‌ | मैं इस 
दोषके निवारणके लिये प्रयत्नशील हूँ ॥ २३ ॥ 
विधिना हि हते पूव निमित्तं घातको भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

क्योंकि विधाताके द्वारा पहलेसे ही जीवकी मृत्यु 
निश्चित की जाती है; किंतु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 
उसमें निमित्त बन जाता है अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे श्ञान- 
पूर्वक जीवहिंसा करता है; वह घातक व्यर्थ ही निमित्त बनकर 
दोषका भागी होता है ॥ २ ॥ 
निमित्तभूता हि वयं कमेणो५स्य द्विजोत्तम । 
येषां हतानां मांसानि विक्रीणामीह वै द्विज ॥ ४ ॥ 
तेषामपि भवेद्‌ धर्म उपयोगे न भक्षणे । 
देवतातिथिश्षत्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 

“द्विजश्रेष्ठ ! इस कार्वमे इम निमित्तमात्र हैं । ब्रह्मन्‌ ! 


में जिन मारे गये प्राणियोंका मांस बेचता हूँ; उनके जीते-जी 
यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो बड़ा घर्म होता । 
मांस-भक्षणमे तो धर्मका नाम भी नहीं है (उलटे महान्‌ अधर्म 
होता है ) | देवता, अतिथि, भरणीय कुटुम्बीजन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म है । ४-५ ॥ 
ओषध्यो घीरुधइचेव पशवो मुगपक्षिणः । 
अन्ादिभूता भूतानामित्यपि श्रयते श्रुतिः ॥ ६ ॥ 
“ओषधियाँ) अन्न, तृण, लता, पशु, मृग और पक्षी 
आदि सभी वस्तुएँ सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकाळसे उपयोगमें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ६ ॥ 
आत्ममांसप्रसादेन शिबिरौशीनरो नुपः। 
स्वर्ग सुदुर्गमं प्राप्तः क्षमावान्‌ दविजसत्तम ॥ ७ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाल ) 
राजा शिबिने ( एक भूखे बाजको कबूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रसादसे उन्हें 
परम दुलभ स्वर्गलोककी प्राप्ति हुई थी ॥ ७॥ 
खधर्म इति कृत्वा तु न त्यज्ञामि द्विजोत्तम । 
पुरा कृतमिति ज्ञात्वा जीवाम्येतेन कमंणा ॥ ८ ॥ 
“विप्रवर ! में अपना खधर्म समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पूर्वज यही करते आये हैं, ऐसा 
समझकर मैं इसी कर्मसे जीवन-निर्वाह करता हूँ ॥ ८ ॥ 
खकमे त्यजतो ब्रह्मम्नधर्मं इह द्यते । 
खकमनिरतो यस्तु धमः स इति निश्चयः ॥ ९, ॥ 
“ब्रह्मनू | अपने कर्मका परित्याग करनेवाडेको यहाँ 
अधर्मकी प्राप्ति देखी जाती है । जो अपने कर्मे तत्पर है, 
उसीका बर्ताव धर्मपूर्ण है, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९ ॥ 


१५५६ 
पूव हि विहितं कम देहिनं न विमुञ्चति। 
धात्रा विधिरयं दो बहुधा कमनिणये ॥ १०॥ 

पहलेका किया हुआ कम देहधारी मनुष्यको नहीं 
छोड़ता है | बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 
बिधिको अपने सामने रक्खा है || १० || 


द्रष्टव्या तु भवेत्‌ प्रज्ञा क्रे कर्मणि बतंता। 

कथ कम शुभ कुया कथ मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११॥ 
'जो क्रूर कर्ममें लगा हुआ दै, उसे सदा यह सोचते 

रहना चाहिये कि 'मैं केसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 

इस निन्दित कमसे छुटकारा पाऊँ? ॥ ११॥ 


ee 


कर्मणस्तस्य घोरस्य बहुधा निर्णयो भवेत्‌ । 
दाने च सत्यवाक्ये च गुरुशुश्रूषणे तथा ॥ १२॥ 
ड्विजातिपूजने चाहं धर्मे च निरतः सदा । 
अभिमानातिवादाभ्यां निवृत्तोऽस्मि ड्विजोत्तम॥ १३॥ 
“बार-बार ऐसा करनेसे उस घोर कर्मसे छूटनेके विषयमे 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है । द्विजश्रेष्ठ ! मैं दान; 
सत्यभाषण, गुरुसेवा, ब्राह्मणपूजन तथा धर्मपालनमें सदा तत्पर 
रहकर अभिमान ओर अतिवादसे दूर रहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
कपि साध्विति मन्यन्ते तत्र हिला परा स्मृता । 
कर्षन्तो लाङ्गलैः पुंसो घ्नन्ति भूमिशयान्‌ बहून 
जीवानन्यांश्च बहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १४॥ 
“कुछ लोग खेतीको उत्तम मानते हैं, परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है | हल चलानेवाले मनुष्य धरतीके 
भीतर शयन करनेवाले बहुत-से प्राणियोंकी हत्या कर डालते 
हैं | इनके सिवा और भी बहुत से जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं । इस विषयमै आप क्या समझते हैं १॥ १४॥ 
धान्यबीजानि यान्याहव्रीद्याद्वीनि द्विजोत्तम । 
सर्वाण्येतानि जीवानि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १५॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | धान आदि जितने अन्नके बीज हैं, वे सव-के- 
सब जीव ही हैं; अतः इस विषयमें आप क्या समझते हैं १ ॥ 
अध्याक्रम्य पशुंश्वापि च्नन्ति वे भक्षयन्ति च। 
वृक्षांस्तथौपधीश्चापि ळिन्दन्ति पुरुपा द्विज ॥ १६॥ 
जीवा हि बहवो ब्रह्मन्‌ वृक्षेपु च फलेषु च। 
उदके वहवश्चापि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १७॥ 
“विप्रवर ! कितने ही मनुष्य पशुरओऑपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते हैं | वृक्षों तथा ओपधियों ( अन्नके 
पोधों ) को काटते हैं । वृक्षों और फलॉमें भी बहुत-से जीव 
रहते हैं| जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते ई । ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमे आप क्या समझते हैं ! ॥ १६-१७ ॥ 
सर्वे व्याप्तमिदं ब्रह्मन्‌ प्राणिभिः प्राणिजीवनेः । 
मत्स्यान्‌ ग्र सन्ते मत्स्याश्च तत्र कि प्रतिभाति ते॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 
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'जीवासे ही जीवन-निर्वाह करनेवाले जीवोंद्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त है । मत्स्य मत्स्यातकको अपना ग्रास वना लेते 
हैं । उनके विषयमे आप क्या समझते हैं १॥ १८ ॥ 

~ आर 
सत्त्वः सच्चानि जीवन्ति बहधा द्विजसत्तम । 
प्राणिनो 5न्योन्यभक्षाञ्च तत्र कि प्रतिभाति ते॥ १९ ॥ 


“द्विजश्रेष्ठ | बहुधा जीव जीवोंसे ही जीवन धारण करते 
हैं और प्राणी स्वयं ही एक-दूसरेको अपना आहार बना लेते 
हैं। उनके विषयमै आप क्या समझते है! ॥ १९ ॥ 
चङ्क्रम्यमाणा जीवांश्च घरणीसंश्रितान बहन्‌। 
पङ्कतां घ्नन्ति नरा विप्रतत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २० ॥ 

“मनुष्य चळते-फिरते समय धरतीके बहुत-से जीव- 
जन्दुओंको (असावधानीपूर्वक ) पेरोंसे मार देते हैं। ब्रह्मन्‌! 
उनके विषयमे आप क्या समझते हैं १॥ २० || 
उपविष्टाः शयानाश्च घ्नन्ति जीवाननेकशः । 
शानविशानवन्तश्न॒ तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २१॥ 

'ज्ञान-विज्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बेठते-सोते 
समय अनेक जीवोंकी हिंसा कर बैठते हैं । उनके विषयमै 
आप क्या समझते हैं १॥ २१ | 
जीवै्रस्तमिदं सर्वमाकाशं पृथिवी तथा। 
अविज्ञानाच हिसन्ति तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २२॥ 

"आकाशसे लेकर प्रथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवोंसे भरा 
हुआ है। कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 
हैं । इस विषयमै आप क्या समझते हैं १॥ २२ ॥ 


उ 
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अहिसेति यदुक्तं हि पुरुपेविस्मितेः पुरा । 
के न हिंसन्ति जीवान्‌ वे लोकेऽस्मिन्‌ द्विजसत्तम । 
बहु संचित्य इति वे नास्ति कश्चिदाहिसकः ॥ २३॥ 
(ूर्वकालके अभिमानशून्य श्रेष्ठ पुरुषौने जो अदिंसाका 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चाहिये; क्योंकि ) 
द्विजश्रेष्ठ ! (स्थूल दृष्टिसे देखा जाय तो ) इस संसारमै कौन 
जीवहिसा नहीं करते हैं | बहुत सोच-विचारकर में इस 
निश्चयपर पहुँचा हूँ कि कोई भी (क्रियाशील मनुष्य ) 
अहिंसक नहीं है ॥ २३ ॥ 


अहिसायां तु निरता यतयो ह्विजसत्तम। 
कु्न्त्येच हि हिसां ते यल्लादल्पतरा भवेत ॥ २४॥ 


'द्विजश्रेष्ठ ! यतिलोग अइ्विसा-धर्मके पालनमे तत्पर होते 
हैं, परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं ( अर्थात्‌ उनके द्वारा 
भी हिंसा हो ही जाती दै )। अवश्य ही यत्नपूर्वक चेश 
करनेते हिंसाकी मात्रा बहुत कम हे! सकती है ॥ २४ || 


आलक्षयाइचेव पुढुषाः कुले जाता महागुणाः । 
से 
महाघोराणि कर्माणि छत्वा लज्जन्ति वे द्विज ॥ २५ ॥ 


me "या, 
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मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


“ब्रह्मन्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न, परम सद्गुणसम्पन्न 
और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 
करके लजाका अनुभव करते ही हैं ॥ २५ ॥ 
सुहृदः खुद्दो$न्यांश्व दुष्टदश्चापि दुहंदः। 
सम्यक प्रवृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनु पश्यतः ॥ २६॥ 

“मित्र दूसरे मित्रोको और शत्रु अपने शत्रुको, वे 
अच्छे कमें लगे हुए हों तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते ॥ 
समृद्धैश्च न नन्दन्ति बान्धवा वान्धवेरपि । 
गुरूइचेव विनिन्दन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 

“वृन्धु-बान्धव अपने समृद्धिशाळी बान्धवोंसे भी प्रसन्न 
नहीं रहते । अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनोंकी 


नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५५७ 


भी निन्दा करते हैं ॥ २७॥ 

बहु लाके विपर्यस्तं दृश्यते द्विजसत्तम। 

धर्मयुक्तमधम च तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २८॥ 
“द्विजश्रे8 | इस प्रकार जगतूमे अनेक उल्टी बातें 

दिखायी देती हैं । अधर्म भी धर्मसे युक्त प्रतीत होता है । 

इस विषयमें आप क्या समझते हैं ! ॥ २८ ॥ 

वक्त' बहुविधं शक्यं घमोधरमंपु कर्ममु। 

स्वकर्मनिरतो यो हि स यद्ाः प्राप्छुयान्महत्‌ ॥ २९॥ 
“वर्म और अधर्मसम्बन्धी कार्योके विषयमे ओर भी 

बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं | अतएब जो अपने कुलोचित 

कर्मे लगा हुआ है, वही महान्‌ यशका भागी होता है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि पतिव्रतोपाख्याने ब्राह्मणव्याध- 
संवादे अष्टाचिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतदनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें पतित्रतोणाख्यानके प्रसङ्घम 
ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ आठव. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०८ ॥ 
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नवाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
धर्मको सक्षमता, शुभाशुभ कर्म ओर उनके फल तथा ब्रह्मकी प्राप्रिके उपायोका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
धर्मव्याधस्तु निपुणं पुनरेव युधिष्टिर । 
विप्रषभमुवाचेदं सर्वधर्मभृतां बर॥ १॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--सम्ूर्ण धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 
कुशलतापूर्वक कहना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


व्याध उवाच 


श्रुतिप्रमाणो धर्माऽयमिति वृद्धानुशासनम्‌। 
सक्षमा गति्हि धर्मस्य वहुशाखा हानन्तिका ॥ २ ॥ 
व्याध बोला--दृद्ध पुरुषका कहना है कि “धर्मके 
विषयमें केवल वेद ही प्रमाण है।? यह ठीक है? तो भी 
धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म दै । उसके अनन्त भेद और अनेक 
शाखाएँ हैं | २ ॥ 
प्राणान्तिके विवाहे च वक्तव्यमनृतं भवेत्‌ । 
अनृतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवाजतं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 


( वेदके अनुसार सत्य धर्म ओर असत्य अधमं हैं, 
परंतु ) यदि किसीके प्राणोपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाह ते करना हो तो ऐसे अवसरोंपर प्राणरक्षा 
आदिके लिये झूठ ब।ळनेकी आवश्यकता पड़ जाय, तो बहा 
असत्यसे ही सत्यका फल मिलता है। इसके बिपरीत ( यदि 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणोपर संकट आ गया) तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 


यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा । 
विपययङुतो ऽधर्मः पश्य धर्मस्य सृक्ष्मताम्‌ ॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाममें प्राणियांका अत्यन्त हित होता हो, वह 
वास्तवमें सत्य है । इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों, वह देखनेमे सत्य होनेपर 
भी वास्तवमें असत्य एवं अधर्म है |# इस प्रकार बिचार 
करके देखिये, धर्मकी गति कितनी सूक्ष्म है ॥ ४ ॥ 


यत्‌ करोत्यशुभं कमें शुभं वा यदि सत्तम। 


अवश्य तत्‌ समाप्नोति पुरुषो नात्र संशयः॥ ५ ॥ 
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+ कणपर्वेके उनहत्तरवें अध्यायमें छियाली तवेंसे तिरपनवे इलोकोंमें 
एक कथा आती है । कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था । 
उसने यह ब्रत लेलिया कि ५में सदा सत्य बोलूँगा ।' एक दिन 
कुछ लोग लछुटेरोंके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
बनमें घुस गये । खोज करते हुए लुटेरोने सत्यवादी को शिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कोशिकने सच्ची बात कह दी । पता लग 
जानेपर उन निर्दयी डाकुओंने उन लोगोंको पकड़कर मार डला । 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लागोंकी हिंसा हो जानेसे उस 
पापके फलस्वरूप कौरिकको नरक जाना पड़ा | 
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श्रीमहाभारते 
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सजनशिरोमणे ! मनुप्य जो शुभ या अशुभ कार्य करता 
है) उसका फल उसे अवश्य भोगना पड़ता है, इसमें संदाय 
नहीं दै ॥ ५ ॥ 
विषमां च दशां प्राप्तो देवान्‌ गर्हति वे भृशम्‌ । 
आत्मनः कर्मदोषाणि न विजानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 

मूर्ख मानव संकटकी दशामे पड्नेपर देवताओंको 
बहुत कोसता दै, उनकी भरपेट निन्दा करता है, किंतु बह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कमोंका दोषावह 
परिणाम है ॥ ६ ॥ 


मूढो नेकृतिकश्चापि चपलश्च द्विजोत्तम। 
सुखढुःखविपर्यासान सदा समुपपद्यते॥ ७ ॥ 
नेनं प्रज्ञा खुनीतं वा त्रायते नेव पौरुषम्‌ । 

द्विजश्रेष्ठ | मूर्ख, शठ और चञ्चल चित्तवाला मनुष्य 
सदा ही भ्रमवश सुखमें दुःख और दुःखमें सुखबुद्धि कर 
लेता है | उस समय बुद्धि, उत्तम नीति (शिक्षा) तथा 
पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा नहीं कर पाते ॥ ७३ ॥ 


योऽयमिच्छेद्‌ यथा कामं तं तं कामंस आप्नुयात्‌ ॥८॥ 
यदि स्यादपराघीनं पौरुषस्य क्रियाफलम्‌ । 

यदि पुरुषार्थजनित कर्मका फल पराधीन न होता, तो 
जिसकी जो इच्छा होती, उसीको वह प्राप्त कर लेता ॥ ८३ ॥ 


संयताश्चापि दक्षाश्च मतिमन्तश्च मानवाः ॥ ९ ॥ 
इश्यन्ते निष्फलाः सन्तः प्रहीणाः सर्वकर्मभिः । 

किंतु बड़े-बड़े संयमी, कार्यकुशल और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं, तो भी वे इच्छा- 
नुसार फलकी प्रासिसे वञ्चित ही देखे जाते हैं ॥ ९ ॥ 
भूतानामपरः कश्चिद्धिसायां सततोत्थितः ॥ १०॥ 
वञ्चनायां च लोकस्य स सुखी जीवते सदा । 

तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीवोँकी हिंसाके लिये 
उद्यत रहता दै और सदा लोगोंको ठगनेमे ही लगा रहता है, 
बह सुखपूर्वक जीबन बिताता देखा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अचेष्टमपि चाखीनं श्रीः कंचिद्पतिष्ठिति॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कमोणि कुर्वन्‌ हि न प्र।प्यमधिगच्छति। 

कोई विना उद्योग किये चुपचाप बेठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी सेवामें उपस्थित हो जाती है और कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वञ्चित रद्द 
जाता दै ( ऐसा देखा जाता है )॥ ११९ ॥ 
देवानिष्टा तपस्तप्त्वा कृपणेः पुत्रगृद्धिभिः ॥ १२॥ 
द्शमासधुता गभे जायन्ते कुलपांसनाः । 

कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर देवताओं- 
को पूजते और कठिन तपस्या करते हैं; तो भी उनके द्वारा 
गर्भमै स्थापित तथा दस मासतक माताके उदरमे पालित 


होकर जो पुत्र पैदा होते हैं, वे कुलाज्ञार निकल जाते 
हैं #॥ १२३ ॥ 
अपरे घनधान्येश्च भोगेश्च पितृसंचितैः ॥ १३॥ 
विपुलैरभिज्ञायन्ते लब्धास्तेरेव मङ्गलैः | 

और दूसरे बहुत-से ऐसे मी हैं; जो अपने पिताके द्वारा 
जोड़कर रक्खे हुए धन-धान्य तथा भोग-विलासके प्रचुर 
साधनोंके साथ पैदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हीं 
माङ्गलिक कृत्योके अनुष्ठानसे होती है॥ १३३ ॥ 


कर्मजा हि मनुष्याणां रोगा नास्त्यत्र संशयः ॥ १४॥ 
आधिभिइ्चेव वाध्यन्ते व्याधैः श्रुद्रम्ृगा इव। 
इसमें संदेह नहीं कि मनुष्यौके जो रोग होते हैं, वे 
उनके कमोंके ही फल हैं । जेसे बहेलिये छोटे मृगोंको पीडा 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोग ओर आधि-व्याधियाँ जीवोंको पीडा 
देती रहती हैं ॥ १४३ ॥ 
ते चापि कुशलेवेंचेनिपुणेः सम्भृतीषधे: ॥ १५॥ 
व्याधयो विनिवार्यन्ते सुगा व्याधेरिव द्विज। 
ब्रह्मन्‌! ! (उनका भोग पूरा होनेपर ) ओषधियोंका संग्रह 
करनेवाले चिकित्साकुशल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोंका 
उसी प्रकार निवारण कर देते हैं, जेसे व्याध मृर्गोको भगा 
देते हैं ॥| १५३ ॥ 


येषामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६ ॥ 
न शक्नुवन्ति ते भोक्त पद्य घमंगृतां वर । 


धर्मात्माओमे श्रेष्ठ कौशिक ! देखो, जिनके यहाँ भोजन- 
का भण्डार भरा पड़ा है, उन्हें प्रायः संग्रहणी सता रही दै 
वे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६३ ॥ 
अपरे बाहुवलिनः छ्लिश्यन्ते बहबो जनाः ॥ १७॥ 
दुःखेन चाधिगच्छन्ति भोजनं द्विजसत्तम । 
विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य हैं; जिनकी 
भुजा ओम बल है--जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमें समर्थ हं, 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा ही 
अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं ॥ १७६ ॥ 
इति लोकमनाकन्दं मोहशोक्रपरिप्लुतम्‌ ॥ १८॥ 
स्रोतसासकदाक्षिपं हियमाणं बलीयसा। 


इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह; शोकमें डूबा 
हुआ है । कमोंके अत्यन्त प्रबळ प्रवाहमें पड़कर बार-बार उसकी 
आधि-व्याधिरूपी तरङ्गोंके थपेड़े सहता और विवश होकर 
इधर-से-उधर बहता रहता है ॥ १८३ ॥ 


EE i Rl Ye 
अधर्मी गति सूक्ष्म होनेके कारण देखनेमें बिपरीतता दीखती 


है; किंतु वास्तबमें वह पूर्वकृत कर्मोंका फल है । 


मार्कण्डयसमास्यापवं ] नवाथिकद्वि राततमो ऽध्यायः १५५९ 
न श्रियेयुने जीर्येयुः सर्वे स्युः सावेकामिका: ॥ २९ || ब्याध उवाच 
नागरि प्रतिपदषेयुवश्ित्व, यदि तं भवेत्‌ । न जीवनाशोऽस्ति हि देहभेदे 
यदि जीव अपने वशे होते तो वे मरते और न बूदे मिथ्यैतदाहुद्चियते किलेति । 
ही होते । सभी सब तरहकी मनचाही वस्तुओंको प्राप्त न? जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
लेते | किसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती ॥ १९३॥ द्शार्धतेवास्य शरीरभेद्‌ः॥ २६॥ 


उपर्युपरि लोकस्य सवा गन्तुं समीहते। 
यतते च यथाशक्ति न च तद्‌ वर्तते तथा ॥ २०॥ 
सब लोग सारे जगत्‌ के ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 
हैं--सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे 
यथाशक्ति प्रयत्न भी करते हैं, परंतु ( सभी जगह ) वेसा 
होता नहीं है ॥ २० || | 
बहवः सम्प्रहश्यन्ते तुट्यनक्षत्रमङ्गलाः । 
महञ्च फळवेषम्यं इदयते कर्मसंधिषु॥ २१॥ 
बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं; जिनका जन्म एक ही 
नक्षत्रमे हुआ है और जिनके लिये मङ्गल कृत्य भी समानरूप- 
से ही किये गये हैं, परंतु विभिन्न प्रकारके कर्मोका संग्रह 
होनेके कारण उन्हें प्राप्त होनेवाले फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 
गोचर होता है ॥ २१ ॥ 


न केचिदीशते ब्रह्मन्‌ स्वयंग्राह्मस्य खत्तम । 
कर्मणां प्राक्‌ कृतानां वे इह सिद्धिः प्रदश्यते ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ | साधुशिरोमणे ! कोई अपने हाथमे आयी 
हुई वस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है | इस जगतमें 
पूर्वजन्मर्मे किये हुए कमोंके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 
है॥ २२॥ 
यथाश्रुतिरियं ब्रह्मन जीवः किल सनातनः । 
शरीरमध्चुवं लोके सर्वेषां प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर | श्रुतिके अनुसार यह जीवात्मा निश्चय ही 
सनातन है ओर इस संसारमै समस्त प्राणियोंका शरीर नइवर 
है॥ २३॥ 


वध्यमाने शरीरे तु देहनाशो भवत्युत । 

जीवः सङ्क्रमतेऽन्यत्र कर्मबन्धनिवन्धनः ॥ २४ ॥ 
शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाश तोहो 

जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता । वह कमोंके बन्धनमें 

बैँधकर फिर दूसरे शरीरमे प्रवेश कर जाता है ॥ २४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

कथं धर्मविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाइवतः । 

पतदिच्छाम्यहं शातुं तत्त्वेन वदतां बर ॥ २५॥ 
ब्राह्मणने पूछा--धर्मजञे तथा वक्ताओंमे श्रेष्ठ व्याध ! 


जीव सनातन केसे है ? में इस विषयको यथार्थस्व रूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ २५ ॥ 


धर्मव्याधने कहा--अ्रह्मन्‌ ! देइका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता । मनुष्योंका यह कथन कि 
“जीव मरता है? मिथ्या ही है, किंतु जीव तो इस शरीरको 
छोड़कर दूसरे शरीरमै चला जाता है। शारीरके पाँचों तच्ोंका 
एथक-एथक्‌ पाँच भूतोंमें मिल जाना ही उसका नाश 
कहलाता है॥ २६ ॥ 
अन्यो हि नाइनाति कृतं हि कर्म 
मनुष्यलोके मनुजस्य कश्चित्‌ । 
यत्‌ तेन किंचिद्धि कृतं हि कर्म 
तद्‌इनुते नास्ति कृतस्य नाश; ॥ २७॥ 
इस मानवछोकमे मनुष्यके किये हुए कमंको( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता है । उसके द्वारा 
जो कुछ भी कर्म किया गया है, उसे वह स्वयं ही भोगेगा । 
किये हुए कमोंका कभी नाश नहीं होता ॥ २७॥ 
खुपुण्यशीला हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः पापतो भवन्ति। 
नरोऽनुयातस्त्बिह कर्मभिः स्वैः 
स्ततः समुत्पद्यति भावितस्तेः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यकर्माका अनुष्ठान करते हैं और 
नीच मनुष्य पापमे प्रदत्त होते हैं । यहाँ अपने किये हुए 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभाबित होकर 
बह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
बाह्मण उवाच 
कथं खम्भवते योनौ कथं वा पुण्यपापयोः। 
जातीः पुण्यास्त्वपुण्याश्च कथं गच्छति सत्तम॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण ने पूछा--सत्पुरुषों में श्रेष्ठ ! जीव दूसरी योनिमे कैसे 
जन्म लेता है, पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिकी प्राप्ति केसे 
होती है ॥ २९ ॥ 
व्याध उवाच 


गर्भाधानसमायुक्त कमेंदं सम्मप्रहऱ्यते। 
समासेन तु ते क्षिप्र प्रवक्ष्यामि द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 

व्याधने कहा--विप्रवर ! गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
ग्रन्थोंद्वारा यह प्रतिपादन किया गया है “कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रहा है, सव कमोंका ही परिणाम है । अतः 
किस कर्मसे कहाँ जन्म होता है ! इस विषयका में तुमसे 
संक्षिप्त वर्णन करता हूँ ॥ ३० ॥ 


१९५८० 


यथा सम्भृतसम्भारः पुनरेव प्रजायते । 
शुभकृच्छुभयोनीषु पापकृत्‌ पापयोनिधु ॥ ३१॥ 
जीव कमवीजोंका संग्रह करके जिस प्रकार पुनः जन्म 
ग्रहण करता है; वह बताया जा रहा हे । शुभ कर्म करनेवाला 
मनुष्य शुभ योनियामे ओर पापकर्म करनेवाला पापयोनियोमे 
जन्म लेता है ॥ ३१ ॥ 
शुभेः प्रयोगैदेवत्वं व्यामिश्रेमोनुपो भवेत्‌ । 
मोहनीयेवियोनीपु त्वधोगामी च किल्विषी ॥ ३२॥ 
झुभकमोके संयोगसे जीवको देवत्बकी प्राप्ति होती दै । 
शुभ ओर अशुभ दोनोंके सम्मिश्रगसे उसका मनुष्ययोनिमे 
जन्म होता है | मोहमें डाळनेवाले तामस कर्मोके आचरणसे 
जीव पशु, पक्षी आदिकी योनिमे जन्म ग्रहण करता हे और 
जिसने केवळ पापका ही संचय किया दै, वह नरकगामी 
होता दे ॥ ३२ ॥ 
जातिमृत्युजरादुःखैः सततं समभिद्रुतः 
संसारे पच्यमानश्च दोपेरात्मक्ृतैनंरः ॥ ३३॥ 
मनुष्य अपने ही क्रिये हुए अपरार्धोके कारण जन्म-पृत्यु 
ओर जरासम्बन्धी दुः खासे सदा पीडित हो बारबार संसारमै 
पचता रहता है ॥ ३३ ॥ 
तियेग्योनिसहस्राणि गत्वा नरकमेव च। 
जावाः सम्परिवतंन्ते कर्मबन्धनिबन्धनाः ॥ ३४॥ 


कर्मबन्धनमै बंधे हुए ( पापी) जीव सहसों प्रकारकी 
तिर्यक योनियों तथा नरकोम चक्कर लगाया करते हैं || ३४ ॥ 
जन्तुस्तु कर्मेनिस्तस्तै; खळत' प्रत्य दुःखितः 
तद्‌ दुःखप्रतिघाताथमपुण्यां यॉनमाप्लुत ॥ ३५॥ 


प्रत्येक जीव अपने किये हुए कर्मासे ही मृत्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता दै ओर उस दुःखका भोग करनेके लिये ही 
वदद ( चाण्डालादि ) पापयोनिमे जन्म लेता है ॥ ३५ ॥ 


ततः कर्म समादत्ते पुनरन्यं नवं वहु । 
पच्यते तु पुनस्तेन भुकत्वापथ्यमिवातुरः ॥ ३६॥ 

वहाँ फिर नये-नये बहुत-से पापकर्म कर डालता है, 
जिसके कारण कुपथ्य खा लनेवाले रोगीकी भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट मोगने पड़ते है ॥ ३६ ॥ 


अजस्रमेव उुःलारतांऽदुःखितः सुखसंक्षितः। 
तताऽनिब्ृत्तबन्धत्वात्‌ कर्मणामुदयादपि॥ ३७॥ 
परिक्रामति संसारे चक्रवद्‌ वहुवेदनः । 

इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख ही भोगता रहता है; 
तथापि अपनेको दुखी नहीं मानता । इस दुःखको ही 
वह सुखकी संज्ञा दे देता है। जबतक बन्धनमै डालनेवाले 
कर्माका भोग पूरा नहीं होता ओर नये-नये कर्म बनते रहते 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


हैं, तबतक अनेक प्रकारके कष्टोंको सहन करता हुआ वह 
चक्रकी तरह इस संसारमै चक्कर लगाता रहता है॥ ३७३ ॥ 
स चेन्निवृत्तयन्धस्तु विशुद्धश्चापि कर्मभिः ॥ ३८ ॥ 
तपोयोगसमारम्भं कुरुते द्विजसत्तम। 
कमभिवेहुभिञ्चापि लोकानइनाति मानवः ॥ ३९॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जब बन्धनकारक कमाँका भोग पूरा हो जाता 
है ओर सत्कर्मोके द्वारा मनुष्यमे शुद्धि आ जाती दे, तब बद 
तप और योगका आरम्भ करता है । अतः बहुत-से झुभकर्मो- 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता दै॥ ३८-३९ || 
स चन्निदृत्तबन्धस्तु विशुद्धश्चापि कर्मभिः । 
प्राप्नोति सुरुताँढ्लोकान्‌ यत्र गत्वा न शोचति ॥ ३०॥ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुष्य अपने 
पुण्य कमोंके प्रभावसे पुण्यलोक प्राप्त करता दै, जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है ॥ ४० ॥ 
पापं कुवेन्‌ पापचूत्तः पापस्यान्तं न गच्छति । 
तस्मात्‌ पुण्यं यतेत्‌ कतु वञ्यीत च पापकम्‌ ॥ ४१॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है, फिर 
उसके पापका अन्त नहीं होता; अतः मनुप्यको चाहिये कि 
बह पुण्य कर्म करनेका ही प्रयत्न करे और पापको सर्वथा 
त्याग दे ॥ ४१ ॥ 
अनसूयुः कृतश्चश्च कल्याणांन च सेवत । 
सुखानि धमंमथ च खग च लभते नरः ॥ ४२॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिते रहित और कृतज्ञ होकर 
कल्याणकारी कर्मोका सेवन करता है तथा उसे सुख, धर्म, 
अर्थ एवं स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥ ४२ ॥ 


संस्कृतस्य च दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राश्स्यानन्तरा बृत्तिरिह लोके परच च ॥ ४३॥ 
जो संस्कारसम्पन्न) जितेन्द्रिय, शोचाचारपरावण और 
मनको काबूमें रखनेवाला है, उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इहलोक 
और परलोकमें भी सुखकी प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 
सतां धर्मेण वर्तत क्रियां शिष्टयदाचरेत। 
असंफ्लेशेन लोकस्य वृत्ति लिप्सेत वे द्विज ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | अतः मनुष्यको चाहिये कि वह सत्पुरुषोंके धर्म- 
का पालन करे, शिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जगतूमें 
किसी भी प्राणीको कष्ट दिये विना जिससे जीवन-निर्वाह हो 
सके, ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥ ४४ || 
सन्ति ह्यागमविश्ञानाः दिष्टाः शास्त्रे वि चक्षणाः। 
स्वधर्मण क्रिया लोके कर्मणः सो उप्यसंकरः ॥ ४५॥ 


संसारमें बहुत-से वेदवेत्ता और शास्त्रविचक्षण शिष्ट पुरुष 
विद्यमान हैं; उनके उपदेशके अनुसार स्वधर्मके पालनपूर्वक 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


प्रत्येक कार्य करना चाहिये; इससे कर्मोंका संकर नहीं हो 
पाता ॥ ४५ || 
प्राशो धर्मेण रमते घम चेवोपजीवति। 
तस्माद्‌ धमोदवाप्तेन धनेन द्विजसत्तम ॥ ४६॥ 
तस्येब सिंचते मूलं गुणान्‌ पश्यति तत्र वे। 

द्विजश्रेष्ठ | बुद्विमान्‌ पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानता है; 
धर्मका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करता है ओर धर्मसे 
ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका ही मूल सींचता है अर्थात्‌ 
धर्मका पालन करता है। वह धर्ममे ही गुण देखता है ॥४६३॥ 
धमोत्मा भवति ह्येव चित्तं चास्य प्रसीदति ॥ ४७ ॥ 
स मित्रजनसंतुष्ट इह प्रेत्य च नन्दति। 

इस प्रकार बह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मल हो जाता है तथा मित्रजनोसे संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है ॥ ४७३ ॥ 
शाब्दं स्पश तथा रूपं गन्धानिष्टांश्च सत्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं लभते चापि धमस्येतत्‌ फळं विदुः । 

सजनशिरोमणे ! धर्मात्मा पुरुष शब्द, स्पर्श, रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 
है। उसकी यह स्थिति धर्मका ही फळ मानी गयी है॥ ४८१ ॥ 
धर्म च फलं लब्ध्वा न तृप्यति महाद्विज ॥ ४९ ॥ 
अतृप्यमाणो निर्वेदमापेरे ज्ञानचक्षुषा 

द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फलरूपसे सांसारिक सुख- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह ज्ञानहृष्टिके कारण वित्रयभोग- 
के सुखसे तृप्ति-छाभ न करके निर्वेद ( वैराग्य ) को प्राप्त 
होता है ॥ ४९३ ॥ ड 
प्रशाचक्षुने इह दोषं नेवाबुरुध्यते ॥ ५०॥ 
विरज्यति यथाकामं न च धर्म विमुश्चति । 

इस जगतूर्म ्ञानदृष्टिसे सम्पन्न पुरुष राग-द्वेष आदि 
दोषोंका अनुसरण नहीं करता | उसे यथेष्ट वैराग्य होता है 
तथा बह कभी धर्मका त्याग नहीं करता है | ५०३ ॥ 


सर्वत्यागे च यतते दृष्टा लोकं क्षयात्मकम्‌ ॥ ५१॥ 


दशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५६१ 


ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः । 

सम्पूर्ण जगत्‌कों नश्वर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रयत्न करता है। तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है । अनुपाय ( प्रारब्ध आदि ) का अवलम्बन 
करके बैठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निवेद्मादक्ते पापं क्म जहाति च॥ ५२॥ 
धामिकश्चापि भवति मोक्षं च लभते परम्‌। 

इस प्रकार वह वेराग्यको अपनाता और पापकर्मको छोड़ता 
जाता है। फिर सवथा धर्मात्मा हो जाता और अन्तमै परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२३ ॥ 
तपो निःश्रेयसं जन्तोस्तस्य मूल शामो दमः ॥ ५३॥ 
तेन सवोनवाप्रोति कामान्‌ यान्‌ मनसेच्छति । 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
शम ( मनोनिग्रह ) तथा दम ( इन्द्रियसंयम ) । मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन अभीष्ट पदार्थोको पाना चाहता दै, उन 
सबको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर लेता है ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च । 
ब्रह्मणः पदमाप्नोति यत्‌ परं द्विजसत्तम ॥ ५४॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रियसंयम) सत्यभाषण ओर मनोनिग्रह 
इनके द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर लेता है॥५४॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याः कानि तानि यतव्रत । 
निग्रहश्च कथं काया निग्रहस्य च कि फलम्‌ ॥ ५ ॥ 

त्राह्मणने पूछा--उत्तम त्रतका पालन करनेवाले व्याध! 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं, वे कोन-कोन हैं १ उनका निग्रह कैसे 
करना चाहिये ! ओर उस निग्रहका फल क्या है ? ॥ ५५ ॥ 
कथं च फलमाप्नोति तषां धर्मद्ुता वर। 
एतदिच्छामि तत्त्वेन धर्म ज्ञातुं निघोध मे ॥ ५६॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध | उन इन्द्रियाँके निग्रहका फल 
केसे प्राप्त होता है ? में इथ इन्ट्रिव-निग्रहरूपी धर्मको यथार्थ 
रूपसे जानना चाहता हूँ । तुम मुझे समझाओ ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे नवायिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत माकण्डेयसमास्या पर्वने ब्राह्मण-व्याध-संवादविष्यक दो सो नो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०९॥ 


पण Gs 
दशाघिकडिशततमोऽष्यायः 
विषयसेवनसे दानि, सत्सङ्गसे लाभ और ब्राह्मी विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तस्तु विप्रेण धर्मव्याधो युधिष्टिर । 
प्रत्युवाच यथा विप्रं तच्छुणुष्व नराधिप ॥ १ ॥ 


म० १, ८, २२--- 


मार्कण्डेयजी कहते दँ--राजा युधिष्टिर ! ब्राह्मणके 
इस प्रकार पूछनेपर धर्मब्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था; 
वह सब सुनाता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 


१५६२ 
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व्याध उवाच 
विज्ञानाथ मजुष्याणां मनः पूर्व प्रवर्तते। 
तत्‌ प्राप्य कामं भजते क्रोधं च द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
धमव्याधन कहा- -द्विजश्रेष्ठ | इन्द्रियाद्वारा किसी 
विषयक ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुर्ष्योका मन 
प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेप हो जाता है ॥ २॥ 
ततस्तदथे यतते कर्म चारभते महत्‌ । 
इष्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च निषेवते॥ ३ ॥ 
जव किसी विषयमे राग होता है, तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रयत्नशील होता है और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योका 
आरम्भ करता है । जब वे अभीष्ट रूप, गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते हैं, तब वह उनका बारंबार सेवन करता हे ॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च तदनन्तरम्‌ । 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विषयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है । फिर उसकी प्रतिकूलतामें द्वेष होता है; द्वेषके अनन्तर 
अभी वस्तुके प्रति लोभका प्रादुर्भाव होता दै। तत्पश्चात्‌ 
बुद्धिपर मोह छा जाता है ॥ ४ ॥ 
ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेषहतस्य च। 
न धर्म जायते वुद्धिव्याज।द्‌ धम करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार लोभसे आक्रान्त और राग-द्वेषसे पीड़ित 
मनुप्यकी बुद्धि धमंमें नहीं लगती | यदि बहू धर्म करता भी 
है, तो कोई बहाना लेकर ॥ ५ ॥ 
व्याजेन चरते धर्ममर्थ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेषु धनेषु ह्िजसत्तम ॥ ६ ॥ 
तत्रेव रमते वुद्धिस्ततः पापं चिकीर्षति। 
जो किसी बहानेसे धर्माचरण करता है, वह वास्तवमें 
धर्मकी आइ लेकर धन चाहता है । द्विजश्रेष्ठ | जब धर्मके 
वहानेसे धनी प्राति होने लगती है, तब उसकी बुद्धि उसीमे 
रम जाती है ओर उसके मनमै पापकी इच्छा जाग उठती दै ॥ 
सुहद्किवार्यमाणञ्च पण्डितेश्च द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
उत्तरं श्रुतिसम्वद्धं व्रबीत्यश्रुतियोजितम्‌ । 
विप्रवर ! जब उसे द्वितैषी मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुष ऐसा 
करनेसे रोकते हैँ, तब वह उसके समर्थनमे अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए भी उसे वेद-प्रतिपादित बताता है ॥ ७१ ॥ 


अधमेरित्रविधस्तस्य वर्तते रागदोषजः ॥ ८ ॥ 
पापं चिन्तयते चेच ब्रचीति च करोति च । 
तस्याधर्मप्रतरृत्तम्य गुणा नञ्यन्ति साधवः ॥ ९ ॥ 


रागरूपी दोषके कारण उसके द्वारा तीन प्रकारके अधर्म 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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होने लगते है--१. वह मनसे पापका चिन्तन कत्ता है, 
२. बाणीसे पापकी दी बात बोलता दै और ३. क्रियाद्वारा 
भी पापका ही आचरण करता है | इस प्रकार अधर्ममें लग 
जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
पकशीलैश्च मित्रत्वं भज्जन्ते पापकर्मिणः । 
स तेन दुःखमाप्तोति परत्र च विपद्यते ॥ १०॥ 
वह अपने ही-जेसे स्वभावबाले पापपरायण ममुप्याँसे 
मित्रता स्थापित कर लेता है। उस पापसे इस लोकमें तो 
दुःख होता ही है, परलोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति भोगनी 
पड़ती है ॥ १० ॥ 
पापात्मा भवति ह्येवं धर्मलाभं तु मे श्टणु। 
यस्त्वेतान्‌ प्रज्ञया दोषान्‌ पूर्वेमेदानुप्यति ॥ ११॥ 
कुराळः सुखदुःखेषु साधू श्वाप्युपसेवते । 
तस्य साघुसमारम्भाद्‌ वुद्धिधमंषु राजते ॥ १२॥ 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है | अब घर्मकी प्राप्ति 
केसे होती है, इसको मुझसे सुनो । जो दुःख और सुखके 
विवेचनमें कुशल है, वह अपनी बुद्विसे इन विषयसम्बन्धी 
दोषोको पहले ही समझ लेता है । अतः उनसे दूर हटकर 
श्रेष्ठ पुरुषोंका सङ्ग करता है और उस भ्रेष्ठसङ्गसे उसकी 
बुद्धि धर्ममे लग जाती है || ११-१२ ॥ 


बाण उवाच 


ब्रबीपि सूनृतं धम्य यस्य वक्ता न विद्यते। 

दिव्यप्रभावः सुमहान्रषिरि मतोऽसि मे ॥ १३॥ 
ब्राह्मण वोळा--धमंव्याध ! तुम धर्मके विषयमे बड़ी 

मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो । इन बातोंको बतानेवाला 

दूसरा कोई नहीं है । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम 

कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३ ॥ 

व्याध उवाच 

ब्राह्मणा चै महाभागाः पितरोऽग्रभुजः सदा । 

तेषां सवोत्मना कार्य प्रियं लोके मनीषिणा ॥ १४ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--अहान्‌ ! महाभाग ब्राह्मण और 

पितर ये सदा प्रथम भोजनक्रे अधिकारी माने गये हैं । अतः 
बुद्धिमान्‌ पुरुपको इस लोकमें सब प्रकारसे उनका प्रिय 

करना चाहिये ॥ १४ ॥ 

यत्‌ तेषां च प्रियं तत्‌ ते वक्ष्यामि द्विजसत्तम। 

नमस्कृत्वा ब्राह्मणेभ्यो ब्राह्मी विद्यां निवोध मे ॥१५॥ 
विप्रवर | उन ब्राह्मणांको नमस्कार करके उनके लिये 

जो प्रिय वस्तु है, उसका वर्णन करता हूँ । तुम मुझसे ब्राह्मी- 

विद्या श्रवण करो ॥ १५ || 

इदं विदवं जगत्‌ सवेमजय्यं चापि सर्वदाः। 

मद्दाभूतात्मकं ब्रह्म नातः परतरं भवेत्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवे ] 


पकादशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५६३ 


पञ्चमह्ाभूतोसे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मस्वरूप है । ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
महाभूतानि खं वायुरशिरापस्तथा च भूः । 
शब्दः स्पशश्च रूपं च रखो गन्धश्च तहुणाः ॥ १७॥ 
आकाश, वायु; अग्नि, जल तथा प्रथिबी-ये पाँच महा- 
भूत हैं तथा शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये क्रमशः 
उनके विशेष गुण हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामपि गुणाः सव गुणवृत्तिः परस्परम्‌ । 
पूर्वपूर्वणुणाः सबै क्रमशो शुणिघु त्रिषु ॥ १८॥ 
उन शब्द आदि गुणोंके भी अनेक गुण-भेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है । पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाले तीन गुणवान्‌ भूतौ ( अग्नि, जल 
और पृथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमें शब्द, स्प 
और रूप; जलमे शब्द, स्पश रूप और रस तथा पृथ्वीमें 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध पाये जाते हैं ॥ १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यभिधीयते । 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्विरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९ ॥ 


इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्त्व है चित्त, इसीको 
मन कहते हैं । सातवाँ तत्त्व बुद्धि है और उसके बाद आठवों 
अहंकार है ॥ १९ ॥ 


इन्द्रियाणि च पञ्चात्मा रजः सत्वं तमस्तथा । 
इत्येष सप्तदशको राशिरव्यक्तसंशकः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, प्राण और सत्त्व, रज, तम- 
इन सनत्रह तर्च्वोका समूह अव्यक्त कहलाता है ॥ २० ॥ 


वेरिहे ० ७० भये 2 ० ३२, 
सवरिहेन्द्रियाथस्तु व्यक्ताव्यक्तः सुसंवृतः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो गुणः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः शो तुमिच्छसि ॥ २१॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों तथा मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं, जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हैं, उन्हे 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वांका समुदाय 
ही व्यक्त और अव्यक्तरूप गुण है। ( यह सब-का-सब ब्रह्म- 
स्वरूप दै । ) ब्राह्मण ! इस प्रकार ये सब बातें मैंने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवंणि ब्राह्मणमाहात्म्ये दशाधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्या पर्वैमें ्राहणमाहाल्यविषयक दो सौ दसकों अध्याय पूरा हुआ ॥२१ ०॥ 


एकादशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
पञ्चमदाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
पवमुक्तः स विप्रस्तु धर्मव्याधेन भारत । 
कथामकथयद्‌ भूयो मनसः प्रीतिवर्धनीम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतनन्दन ! धर्मव्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक ब्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १ ॥ 
बाह्मण उवाच 
महाभूतानि यान्याहुः पञ्च धर्मश्तां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक्‌ पञ्चानामपि मे बद ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! जो पाँच 
महाभूत कहे जाते है उन पॉर्चोमेसे प्रत्येके गुणोंका 
मुझसे भलीभाँति वर्णन करो ॥ २ ॥ 
व्याध उवाच 
भूमिरापस्तथा उयोतिवायुराकाशमेव च । 
गुणोत्तराणि सवोणि तेषां वक्ष्यामि ते गुणान्‌ ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याधने कहा- त्रझन्‌ ! पृथ्वी, जल; अग्नि, वायु 
और आकाश--ये सब पूर्व पूर्वबाले तत्त्व अपनेसे उत्तर-उत्तर- 


वालोंके गुणोंसे युक्त हैं। मैं उनके गुणोंका वर्णन 

करता हूँ ॥ ३ ॥ 

भूमिः पञ्चगुणा ब्रह्मन्युदक च चतुर्गुणम्‌ । 

गुणासत्रयस्तेजसि च त्रयश्चाकाशावातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! एथ्वीमें पाँच गुण हैं, जल चार गुणोंसे युक्त 

है, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाशमे 

एक गुण है ॥ ४ ॥ 

शब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः । 

पते गुणाः पञ्च भूमेः स्वेभ्यो शुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य सब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५ ॥ 

शब्दः स्पराश्च रूपं च रसश्चापि द्विजोत्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन्‌ कीतितास्तव सुव्रत ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | शब्द, स्पर्श, रूप और रस-ये चार जलके 

गुण हैं। उत्तम प्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 

वर्णन पहले भी आपसे किया गया है।। ६ ॥ 
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शब्दः स्पर्शश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणास्यः । 
शब्दः स्पर्शश्च चायौ तु शब्दश्चाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द) स्पर्श तथा रूपये तेजके तीन गुण हैं, शब्द 
और स्पर्श--ये दो गुण वायुके हैं तथा आकाशमें एक ही 
गुण है--शब्द ॥ ७॥ 
एते पञ्चदश ब्रह्मन्‌ गुणा भूतेषु पञ्चखु । 
वर्तन्ते खर्वभूतेषु येषु लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार पाँचौँ मूताँमै ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं । इन्हींमे सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं नातिवर्तन्ते सम्यक्‌ च भवति द्विज । 
यदा तु विषमं भावमाचरन्ति चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देहमन्र व्यतिरोहति कालतः 
आनुपूव्यो विनश्यन्ति ज्ञायन्ते चानुपूर्वशः ॥ १०॥ 
विप्रवर ! ये पाँच भूत एक दूसरेके विना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भलीभाँति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त ओर अव्यक्त पाँचौं भूत बिषम-भावको प्राप्त 
होते हैं; उस समय यह जीव काकी प्रेरणासे अपने संकल्या- 
नुसार दूसरे शरीरको प्राप्त हो जाता है। ये पाँचों भूत मृत्यु- 
कालमें प्रतिलोमक्रमसे विलीन हो जाते हैं ओर उत्पत्तिकालमें 
अनुलोमक्रमसे उत्पन्न होते हैं || ९-१० || 
तत्र तत्र हि द्यन्ते धातवः पाञ्चभौतिकाः । 
येरावृतमिदं सव जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न शारीरोंमें जितने रक्‍त आदि धातु दिखायी 
देते हैं, वे सब पाँच भूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यह 
समस्त चराचर जगत्‌ ब्याप्त है ॥ ११ ॥ 
इन्द्रियैः सुज्यते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्त मिति स्मृतम्‌ । 
तदव्यक्तमिति शेयं लिङ्गग्राहामतीन्द्रियम्‌ ॥ १२॥ 
बाह्य इन्द्रियोंसे जिस-जिसका संसर्ग होता दै, वह वह व्यक्त 
माना गया है; परंतु जो विषय इन्द्रियग्राह्म नहीं है, केवल 
अनुमानसे जाना जाता दै, उसे अव्यक्त समझना चाहिये । १२) 
यथास्वं ग्राहकाण्येषां शब्दादीनाप्रिमानि तु! 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयन्निव तप्यते ॥ १३॥ 
अपने-अपने विषर्याका अतिक्रमण न करके इन शब्द आदि 
विषयोको ग्रहण करनेवाली इन इन्द्रियांको जब आत्मा अपने 
वशमें करता है; तब मानो वह तपस्या करता दै | १३ ॥ 
लोके विततमात्मानं लोक चात्मनि पद्यति। 
परावरशो यः शक्तः स तु भूतानि पश्यति ॥ १४॥ 
वह सम्पूर्ग लोकोर्मे अपनेको ब्याप्त और अपनेमें सम्पूर्ण 
ळोकोको स्थित देखता है । इस प्रकार जो निर्गुण ब्रह्वाको 
जानेवाला समर्थ ज्ञानी पुरुष है, वह सम्पूर्ण भूतोंको आत्म- 
रूपसे देखता है ॥ १४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वेणि 


पश्यतः सर्वभूतानि सर्वीवस्थासु सर्वदा । 
घ्र्मभूतस्य संयोगो नाशुभेनापपद्यते ॥ १५॥ 

सब अवस्था ओंमें सदा समस्त भूर्तोंको आत्मरूपसे देखने- 
वाले उस ब्रह्मस्वरूप ज्ञानीका कभी भी अझुभ कमॉसे सम्पर्क 
होना सम्भव नहीं है॥ १५ ॥ 


अक्ञानमूळं तं फळेशमतिवृत्तस्य पौरुषम्‌ । 
लोकवृत्तिप्रकारेन शानमार्गेण गम्यते ॥ १६॥ 


उस ( पूवोक्त ) अशानजनित म्लेशसे जो पार हो गया 
है, उस महापुरुषका प्रभाव उसके द्वारा की जानेवाली लौकिक 
चेष्टाओंसे ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६ ॥ 
अनादिनिधनं जन्तुमात्मयोनि सदाव्ययम्‌ । 
अनौपम्यममूर्तं च भगवानाह वुद्धिमान्‌ ॥ १७॥ 

बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने ( अपने निःश्वासभूत वेदाँके 
द्वारा मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित; स्वयम्भू, अविकारी, 
अनुपम तथा निराकार बताया है ॥ १७ ॥ 
तपोसूलमिद॑ सवे यन्मां विप्राडुएच्छस्ति । 
इन्द्रियाण्येव संयम्य तपो भवति नान्यथा ॥ १८॥ 

विप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरमें 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सत्रका मुळ तप है । इन्द्रियोंका 
संयम करनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती दै, और किसी 
प्रकारसे नहीं || १८ ॥ 


इन्द्रियाण्येच तत्‌ सर्वे यत्‌ खर्गनरकावुभो । 
निगृहीतविसष्ानि खगोय नरकाय च॥ १९॥ 
स्वर्ग और नरक आदि जो कुछ भी है, वह सब 
इन्द्रियाँ ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं । वशमें 
की हुई इन्द्रियाँ स्वर्गकी प्राति करानेवाली हैं ओर जिन्हे 
विषयोंकी ओर खुला छोड़ दिया गया है, वे इन्द्रियाँ नरकमें 
डालनेवाली हैं ॥ १९ ॥ 
एप योगविधिः कृत्खो यावदिन्द्रियथारणम । 
एतन्मूलं ही तपसः कृत्त्स्य नरकस्य च ॥ २०॥ 
योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यही है कि मनसहित समस्त 
इन्द्रियोंको काबूमे रक्खा जाय । यही सारी तपस्याका मूल 
है ओर इन्द्रियाँको वशमें न रखना ही नरकका हेतु है ॥२०॥ 
इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमाच्छन्त्यसंशायम्‌ । 
सं नियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌ ॥ २१॥ 
इन्द्रियाँके संसर्गसे ही मनुष्य निःसंदेइ दुर्गुण-दुराचार 
आदि दोषोंको प्रात होते हैं। उन्हीं इन्द्रियोको अच्छी तरह बशर्मे 
कर लेनेपर उन्हें सवथा सिद्धि प्राप्त हो सकती है ॥ २१॥ 


बण्णामान्मनि नित्यानामेइवर्य यो ऽधिगच्छति । 
न स पापैः कुतो ५नर्थेयुंज्यते विजितेन्द्रियः ॥ २२॥ 


माकण्डेयलमास्यापर्य ] 


जो अपने शरीरमें ही सदा विद्यमान रहनेवाळे मन- 
सहित छहोँ इन्द्रियॉपर अधिकार पा लेता है, वह जितेन्द्रिय 
पुरुष पार्पोमे नहीं लगता, फिर पापजनित अनर्थोसे तो उसका 
संयोग ही कैसे हो सकता है? ॥ २२ ॥ 


रथः शारीरं पुरुषस्य दष्ट- 
मात्मा नियन्तेन्द्रियाण्याहुरेश्वान्‌ । 
तैरप्रमत्तः कुशली सदइवे- 
दन्तैः खुखं याति रथीव धीरः ॥ २३॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमे आनेवाला स्थूल शरीर रथ 
है । आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियाँको अश्व बताया 
गया है । जैसे कुशल, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 
अपने वशमे रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 
है, उसी प्रकार सावधान धीर एवं साधन-कुशल पुरुष 
इन्द्रियोंको वशमै करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है २३ 
षण्णामात्मनि युक्तानामिन्ह्रियाणां प्रमाथिनाम्‌ 
यो घीरो धाय्ये दू रइमीन्‌ स स्यात्‌ परमसारथिः॥ २४॥ 


जो धीर पुरुष अपने शरीरमें नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 


शील इन्द्रियरूपी अश्वीकी बागडोर सँभालता है, वही उत्तम 


सारथि हो सकता है ॥ २४॥ 


द्वादशाधिकद्विशाततमो ऽष्यायः 
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इन्द्रियाणां प्रसृष्टानां हयानामिव वर्त्मखु। 

घृति कुर्वीत सारथ्ये धृत्या तानि जयेद्‌ छुवम्‌ ॥ २५॥ 
सड़कपर दौड़नेवाले घोड़ोंकी तरह विषर्योमे विचरनेवाली 

इन इन्द्रियोंको वामे करनेके लिये धैरयपूर्वक प्रय्न करे । 

घैयंपूर्वक उद्योग करनेवालेको उनपर अबश्य विजय प्रा 

होती दै ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनोऽनुविधीयते । 
तदस्य हरते बुद्धि नावं वायुरिवाम्भसि ॥ २६॥ 

जैसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर लेती दै, वैसे 
ही विषयाँमै विचरती हुई इन्द्रियोमेंसे मन जिस इ्द्रियके 
साथ रहता दै) वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी 
बुद्धिको इर लेती है ॥ २६ ॥ 


येषु विप्रतिपद्यन्ते षट्सु मोहात्‌ फलागमम्‌ । 
तेष्वध्यचसिताभ्यायी विन्दते ध्यानजं फलम्‌॥ २७॥ 
सभी मनुष्य इन छ; इन्द्रियाँके शब्द आदि विषर्योमे 
उनसे प्राप्त होनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्बन्धमें 
मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं । परंतु जो उनके दोषोंका 
अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है, वह उनका निग्र 
करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याचसंवादे एकादशाचिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥२११॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ग्राह्मण-व्याघ-संबादविषयक दो 
तो ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१६ ॥ 


ठादराविकडविशततमोऽध्यायः 
तीनों गुणोंके खरूप और फलका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एबं तु सूक्ष्मे कथिते धर्मव्याधेन भारत । 
ब्राह्मणः ख पुनः सुक्ष्म पप्रच्छ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तत्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्रचित्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रश्‍न उपस्थित किया ॥। १॥ 
बाह्मण उवाच 
खत्त्वस्य रजञसइचेच तमसश्च यथातथम्‌ । 
गुणांस्तत्वेन मे जूहि यथावदिह पृच्छतः ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला- व्याध ! में यहाँ यथोचितरूपसे एक 
प्रश्‍न उपस्थित करता हूँ | वह यह है कि सत्त्व; रज और 
तमका गुण (स्वरूप ) क्‍या है ? यह मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ ॥ २॥ 
ब्याघ उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
षषां गुणान्‌ प्रथकत्वेन निबोध गदतो मम ॥ ३ ॥ 


धर्मव्याधने कहा--अह्मन्‌ ! आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, मैं अब उसे कहूँगा । सत्त्व रज और तम-- 
इन तीनोंके गुणका प्रथक-प्रथक्‌ वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ ३॥ 
मोहात्मकं तमस्तेषां रज पां प्रवर्तकम्‌ । 
प्रकारावइलत्वाच्च सर्वं ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों युर्णोमें जो तमोगुण है, वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाला है । रजोगुण कमोमें प्रवृत्त करनेवाला 
है । परंतु सत्वगुणमें प्रकाशकी बहुलता है, इसलिये वह 
सबसे श्रेष्ठ कदा जाता है ॥ ४ ॥ | 
अविद्याबहुलो मूढः खप्नशीलो विचेतनः। 
दुइ्पीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामसोऽल्सः ॥ ५ ॥ 

जिसमें अज्ञानकी बहुलता है, जो मूढ ( मोहग्रस्त ) 
भौर अचेत होकर सदा नींद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रियों 
बशमें न होनेके कारण दूषित हैं, जो अविवेकी, क्रोधी और 
आलसी है, ऐसे मनुष्यको तमोगुणी जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 
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प्रवृत्तवाक्यो मन्त्री च यो नराग्र्योऽनसूयकः । 
विधित्समानो विप्रर्ष स्तब्धो मानी ख राजसः ॥ ६ ॥ 

ब्रह्मधे ! जो प्रबृत्तिमार्गकी ही बातें करनेवाला, सलाह 
देनेमे कुशल और दूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाला है; 
जो सदा कुछ-न-कुछ करनेकी इच्छा रखता है, जिसमें 
कठोरता ओर अभिमानकी अधिकता है, वह मनुप्याँपर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कहा गया है ॥ ६ ॥ 


प्रकाशबहुलो धीरो निविधित्सोऽनस्ूयकः । 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तश्चैव स सात्तिकः ॥ ७ ॥ 
जिसमें प्रकाश ( ज्ञान ) की बहुलता है, जो धीर और 
नये-नये कार्य आरम्भ करनेकी उत्सुकतासे रहित है, जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रबृत्तिका अभाव है, जो क्रोधशून्य? 
बुद्धिमान्‌ ओर जितेन्द्रिय है; वह मनुष्य सात्त्विक माना 
जाता है ॥ ७ ॥ 
सार्विकस्त्वथ सम्वुद्धो लोकवृत्तेन क्लिश्यते । 
यदा बुध्यति वोद्धव्यं लोकवृत्तं जुगुप्सते ॥ ८ ॥ 
सात्त्विक पुरुप ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण ओर तमोगुणके 
कार्यभूत लौकिक व्यवहारमे पड़नेका कष्ट नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्त्वको जान लेता है, तब उसे सांसारिक 
व्यवद्दारसे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


वेराग्यस्य च रूपं तु पूर्वमेव प्रवर्तते। 
सूदुर्भवत्यहङ्कारः प्रसीदत्यार्जवं च यत्‌ ॥ ९ ॥ 

सात्त्विक पुरुषे वेराग्यका लक्षण पहले ही प्रकट हो 
जाता है । उसका अहंकार ढीला पड़ जाता दे ओर सरलता 
प्रकादामें आने लगती है ॥ ९ ॥ 


ततोऽस्य सर्वेद्वन्द्वानि प्रशाम्यन्ति परस्परम्‌ । 

न चास्य संशयो नाम कचिद्‌ भवति कश्चन ॥ १०॥ 
तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण इन्द्र परस्पर 

शान्त हो जाते हैं । इसके हृदयमें कभी कोई संशाय नहीं 

उठता ॥ १० ॥ 


शूद्रयोनौ हि जातस्य सहुणानुपतिष्ठतः। 
वैश्यत्वं लभते ब्रह्मन्‌ क्षत्रियत्वं तथैच च ॥ ११॥ 

ब्रह्मन्‌ ! शूद्रयोनिमें उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम 
गुणोंका आश्रय ले, तो वह वैश्य तथा क्षत्रियभावको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११ ॥ 


आजँवे वरतेमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते । 
गुणास्ते कीतिंताः सर्वे कि भूयः थोतुमिञ्छसि ॥ १२ ॥ 
जो “सरलता? नामक शुणमें प्रतिष्ठित है, उसे ब्राह्मणत्व 
प्राप्त हो जाता है | ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे सम्पूर्ण 
गुणोका वर्णन किया है, अव और क्या सुनना चाइते हैं ?।१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणव्याघसंवादे द्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे ब्राह्मण-ब्याध-संवादविषयक दो सौ 
बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २१२ ॥ 
Sh 


त्रयो दशाविकद्विशततमोऽध्यायः 
प्राणवायुकी खितिका वर्णन तथा परमात्म-साक्षास्कारके उपाय 


बाह्मण उवाच 


पार्थिवं धातुमाखाद्य शारीरो ऽग्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाशविदोषेण कथं वर्तयतेऽनिलः ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण ने पूछा--व्याघ ! शरीरमै रहनेवाला अग्नि 


Ne 
स्वरूप प्राण पार्थिव धातुका अवलम्बन करके कसे रहता 
है ? और प्राणवायु नाड़ियोंके मार्गविशेषके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता है ! ॥ १ ॥ 


माकण्डेय उवाच 


प्रदनमेतं समुद्दिष्टं व्राह्मणेन युधिष्टिर । 
व्याधस्तु कथयामास ब्राह्मणाय महात्मने ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रश्‍नको सुनकर धर्मव्याधने उन 
महामना ब्राह्मणसे इस प्रकार कहा-|॥ २ ॥ 


व्याध उवाच 


मूधोनमाश्चितो बह्निः शरीरं परिपालयन्‌ । 

घ्राणो मूर्धनि चाग्नौ च वर्तमःनो विचेष्टते ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याध बोला--ब्रह्मन्‌ ! प्राणीके शरीरको सुरक्षित 

रखता हुआ अग्निस्वरूप उदान वायु मस्तकका आश्रय लेकर 

शरीरमे रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक और उदानवायु- 

इन दोनोमे स्थित हुआ समस्त शरीरम जीवनका संचार 

करता हे#॥। ३ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यं च सव प्राणे प्रतिष्टितम्‌ । 

कल 


श्रेष्ठ तदेव भूतानां त्रह्मयोनिमुपास्महे ॥ ४ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्य--सब कुछ प्राणके ही 


# देखिये प्रश्नोपनिषद प्रश्न ३ मन्त्र ९ । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


जयोदशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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आश्रित है; वह प्राण ही समस्त मूर्तोमे श्रेष्ठ दै ।४ अतः 
परब्रह्मसे उत्पन्न होनेवाले प्राणकी हम सब उपासना करते 
हैं ॥ ४ ॥ 
स जन्तुः सबंभूतात्मा पुरुषः स सनातनः । 
महान्‌ बुद्धिरहङ्कारो भूतानां विषयश्च सः ॥ ५ ॥ 
वह प्राण ही जीव है; वही समस्त प्राणियोका आत्मा 
है, वही सनातन पुरुष है, महत्तत्त्, बुद्धि और अहंकार 
तथा पाँचों भूतोंके कार्यरूप इन्द्रियाँ और उनके विषय सब 
कुछ वही है ( क्योंकि इस शरीरमें सबकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमै मिलनेवाले शरीरमें जाना-आना 
भी इसीके आश्रित रहकर होता है। इसलिये यह प्राणकी 
स्तुति की गयी है )| ॥ ५ ॥ 
(अव्यक्त सत्त्वसंज्ं च जीवः कालः स चेव हि। 
प्रकृतिः पुरुष्चेच प्राण एवं द्विजोत्तम ॥ 
जागति खप्नकाले च खप्ने खप्तायते च सः । 


द्विजश्रेष्ठ | प्राण ही अव्यक्त, सत्त्व, जीव, काल; 
प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत-अवस्थामें जागता है | 
वही स्वप्नकालमें स्वप्न-जगतका निर्माण करके स्वप्नावस्थाकी 
सारी चेष्टाएँ करता है ॥ 
जाग्रत्छु बलमाधत्ते चेश्त्सु चेष्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र मस्त इत्यभिधीयते । 
त्यक्त्वा शरीरं भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ) 
वही जाग्रत्कालमें बलका आधान करता है और 
चेष्टाशील प्राणियोंमे चेष्टा उत्पन्न करता है। विप्रवर ! उस प्राणका 
निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहलाता है । 
भूतात्मा प्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे शरीरमें प्रविष्ट 
हो जाता है ॥ 
एवं त्विह स॒ सर्वत्र प्राणेन , परिपाल्यते । 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खां गतिमुपाश्रितः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार इस जगतूमे सर्वत्र प्राणकी स्थिति है | प्राण- 
के द्वारा ही सबका पालन होता है । पीछे बही प्राण जब 
समानवायुभावको प्राप्त होता है, तब अपनी-अपनी प्रथक्‌ 
गतिका आश्रय लेता दै ॥ ६ ॥ 
बस्तिमूळं गुदं चेव पावकं समुपाश्रितः । 
वहन्‌ मूत्र पूरीषं वाप्यपानः परिवर्तते ॥ ७ ॥ 
समानवायुके रूपमें जठराभिका आश्रय ले बद्द प्राण जब 
मूत्राशय और गुदामें स्थित होता दै, उस समय मल और 


# देखिये प्रश्‍नोपनिषद्‌ २ । २, ३ और उसके आगेका 
प्रकरण । 

† देखिये प्रश्नोपनिषद ३ । ३ तथा २।७। 

| प्राणकी स्तुतिका बर्णन अथववेदमें और प्रइनो पनिषदमें 
बहुत आया है । 


मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 
विख्यात हो संचरण करता है ॥ ७ ॥ 


प्रयत्ने कर्मणि बले स एष निघु चतेते। 
उदानमिति तं प्राहुरध्यात्मविदुषो जनाः ॥ ८ ॥ 
वही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेष्टा ), कर्म 
( उत्क्षेण और गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )-इन तीन विभयोंमें प्रवृत्त होता दै, तब अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधौ संधो संनिविष्टः. सवेष्वपि तथानिलः। 
शरीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपदिश्यते ॥ ९ ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संघिस्थलमें व्यास 
होकर रहता है, तब उसे व्यान कहते हैं ॥ ९ ॥ 
धातुष्वग्निस्तु विततः स तु वायुसमीरितः । 
रसान्‌ धातूश्च दोषांश्च वर्तयन्‌ परिधावति ॥ १०॥ 
त्वचा आदि सब घातुओंमें जठरानल व्याप्त है । वह प्राण 
आदि वायुओंसे प्रेरित होकर अन्न आदि रसो, त्वचा आदि 
घातुओं तथा पित्त आदि दोषाँको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता है ॥ १० ॥ 


प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिपातः प्रजायते । 


ऊष्मा चाञ्निरिति शेयो योऽन्नं पचति देहिनाम्‌॥ ११॥ 

प्राण आदि वायुओंके परस्पर मिळनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है, उससे प्रकट होनेवाले उत्तापको ही जठरा- 
नेल समझना चाहिये । बही देहधारियोंके खाये हुए अन्नको 
पचाता है ॥ ११ ॥ 


समानोदानयोर्मध्ये प्राणापानो समाहितो । 
समर्थितस्त्वधिष्ठानं सम्यक पचति पावकः ॥ १२॥ 

समान और उदान वायुओंके बीचमै प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति है। उनके संघर्षसे उत्पन्न जठरानल अन्नको 
पचाता है ओर उसके रससे इस शरीरको भलीभाँति पुष्ट 
करता है# ॥ १२ ॥ 


अस्यापि पा्युपर्यन्तस्तथा स्याद्‌ शुद संज्ञितः । 
स्रोतांसि तस्माज्जायन्ते सर्षप्राणेषु देहिनाम्‌ ॥ १३॥ 

इस जठरानलका स्थान नाभिसे लेकर पायुतक है । 
इसीको “गुदा? कहते हैं । उस गुदासे देहधारियोंके समस्त 
प्राणोमें खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ॥ १३ ॥ 


* तात्पर्यं यह दै कि हृदयमें रहनेवाळा प्राण, नाभिमें 
रहनेवाळे समानसे जाकर मिलता है । इसी तरह गुदामे रहने- 
वाला अपान कण्ठवतीं उदानसे जा मिलता है, इस दशामें प्राण, 
अपान और समानका नाभिमें संघर्ष होनेसे जो अग्नि उत्पन्न 
होती हे, उसे ही 'जठरानल? नाम दिया गया दै । वही इस रारीरमें 
अन्नको पचाकर उसके रससे शरीरको पुष्ट करता है । 
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अञ्निवेग गद; प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते। 

स ऊध्यमागम्प पुनः समुरेक्षपति पावकम्‌ ॥ १४ ॥ 
युरासे प्राग अमिके पेगको छेकर गुदान्तमें टकराता 

है, फिर वहसे ऊपरको उठकर बह जठरामिको भी ऊपर 

उठाता है | १४ ॥ 

पक्काशयस्त्वधो नाभ्यामुध्चमामाशयः स्थितः । 

नाभिमध्य शारीरस्य प्राणाः सर्व प्रतिष्ठिताः ॥ १५ ॥ 


नाभिके नीचे पक्वाशय ( पके हुए भोजनका स्थान ) है 
और ऊपर आमाशय ( कच्चे भोजनका खान ) दै । शरीरम 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित ईं--बही उनका केन्द्र- 
स्थान है ॥ १५ ॥| 
प्रवृत्ता हृदयात्‌ सवे तियगूध्व॑मधस्तथा। 
वहन्त्यन्नरखान्‌ नाञ्यो दशप्राणप्रचोदिताः ॥ १६ ॥ 

नाडियाँ हृदयसे नोचे-ऊपर और इधर-उधर फेली हुई 
हैं। वे दस प्राणवायु ओले प्रेरित हो दारीरके सब भागोंमें 
अन्नके रसोंको पहुँचाता रहती हैं ॥ १६ ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्ति तत्‌ परम्‌ । 
जितक्कमाः समा धोरा मूर्धेन्यात्मानमादचुः। 
पवं सवेषु विततौ प्राणापानो हि देहिषु ॥ १७॥ 

जिन्होंने समस्त क्लेशोंको जीत लिया दै, जो समदर्शी 
और धोर हैं, जिन्होंने ( सुषुम्णा नाड़ीके द्वारा) अपने प्राण- 
मय आत्माको मस्तक ( वर्ती सहस्तारचक्र ) में छे जाकर 
स्थापित किया दै, उन योगियोके लिये यह ( मस्तकसे लेकर 
पायुतकका सुपुम्णामय ) मार्ग है, जिससे वे उस परब्रह्म 
परमात्माको प्रात होते हैं । इस प्रकार समस्त जीवात्माओंके 
दारीरोंमे ये प्राणवायु और अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७॥ 


(तावग्निसहितो त्रह्मन्‌ विद्धि वे प्राणमात्मनि । ) 
पकादशाविकारात्मा कलासम्भारसम्भृतः। 
मूतिमन्तं दि तं विद्वि नित्यं योगजितात्मकम्‌॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | वे प्राण ओर अपान जठरानलके साथ रहते हैं। 
प्राणको आत्मामें खित जानिये । आत्मा एकादश इन्द्रियरूप 
विकारोंसे युक्त, पोडदां कछाओंके समूहसे सम्पन्न, शरीरको 
धारण करनेवाला तथा नित्य है । उसने योगवलसे मन- 
बुद्धिको अपने अधीन कर रकखा हे । इत प्रकार आत्माके 
सम्ब्न्धमे आपको जानना चाहिये ॥ १८ || 
तस्मिन्‌ यः संस्थितो ह्यन्निनित्यं स्थास्यामिवाहितः। 
आत्मानं तं वज्ञानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥१९॥ 


जेते बटलोईमे आग रक्खी गयी हो, उसी प्रकार 


ee 


१-प्राण, श्रद्धा, आकाश; वायु, अभि, जळ, पृथ्वी, इन्द्रिय, 


मन, अग्न, बीग, तप, मन्त्र, कर्म, लोक तथा नाम-ये सोलह 
कलाएँ हैं ( देखिये प्रश्‍नोपनिषद ६ । ४ ) । 


भ्रीमहाभारते 
TTT यण 


| घनपर्वणि 


पूर्वोक्त कछा-समूहरूप शरीरमै प्रकाशस्वरूष आत्मा तदा 
विद्यमान रहता है । झप उसे जानिये | बह नित्य तथा योग- 
शक्तिसे मन-बुद्धिको अपने अधीन रखनेवाला है ॥ १९ ॥ 
देवो यः खंस्थित स्तस्मिन्नर्बिन्दुर्च पुष्करे । 
क्षेत्रश्ञं तं विज्ञानीहि नित्यं योगजितान्मकम्‌ ॥ २० ॥ 

जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी दूँद निर्ढिप्त होती 
है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शारीरमें असङ्गमावसे 
स्थित हैं । वे ही क्षेत्रज्ञ हैं, आप उन्हें जानिये । वे योगले अपने 
मन ओर बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
हैं।॥ २०॥ 
जीवात्मकानि आनीहि रजः सत्त्व तमस्तथा । 
जीवमात्मगुणं विद्धि तथा ऽ ऽत्मानं परात्मकम्‌ ॥ २१॥ 

ब्रह्मन्‌ | आप यह जान लें कि सत्त्वगुण ( प्रकाश ), 
रजोगुण ( प्रबृत्ति) और तमोगुण (मोहद )--ये जीवात्मक हैं 
अर्थात्‌ जीवास्माके अन्तःकरणके विकार हैं, जीव आत्माका गुण 
( सेवक ) है ओर आत्मा परमात्मस्वरूप दै । भाव यह कि 
परमात्माको ही यहाँ आत्मा कहा गया है ॥ २१ ॥ 

अचेतनं जीवगुण चदन्ति 
स चेष्टते चेष्ट्यते च सर्घम्‌ । 
ततः परं क्षेत्रविदो वदन्ति 
प्राकल्पयद्‌ यो भु रनानि सत्त ॥ २२॥ 

शरीर-तत्त्वके ज्ञाता महात्मा पुरुष जड शरीर आदिको 
जीवका भोग्य वताते हैं । बह जीव दारीरके भीतर रहकर 
स्वयं चेष्टाशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको 
चेष्टाओंमे लगाता है । जिन्होंने सातौं सुवनोंका निर्माण किया 
५ उन परमात्माको ज्ञानी पुरुष जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते 

॥ २२ ॥ 


एवं सवेषु भूतेषु भूतात्मा सम्प्रकाशते । 
दश्यते त्वग्र्यया बुद्धत्या सृक्ष्मया ज्ञानवेदिमिः॥ २३ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण मू्तोके आत्मा परमेश्वर समस्त प्राणियाँ- 
के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं | ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एवं 
सूक्ष्म बुद्धिके द्वारा उन्हें देख पाते हैं || २३ ॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेन हन्ति कर्म शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा 55त्मनि स्थित्वा सुखमानन्त्यमरनुते ॥ २४॥ 
मनुष्य अपने चित्तकी पवित्रताके द्वारा ही समस्त झुभा- 
शुभ कर्मोको नष्ट ( फल देनेमे असमर्थ ) कर देता है । 
जिसका अन्तःकरण प्रसन्न (पवित्र ) है, वह अपने आपमें ही 
स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष ) का भागी होता है | २४|| 
लक्षण तु प्रसादस्य यथा तृप्तः सुखं खपेत्‌ । 
निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशलदीपितः ॥ २५ ॥ 


जेसे भोजन आदिसे तृप्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


ल्ल ति त क र त म TR 


और जेसे बायुरहित स्थानमै चतुर मनुष्यके द्वारा जलाया 


तरयोदशाधिकशततमो5ध्यायः 
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यतो न गुरुरप्येन॑ श्रावयेदुपपादयेत्‌। 


हुआ दीप निश्चलभावसे प्रकाशित होता दै; ऐसा ही लक्षण तं विद्याद्‌ ब्रह्मणो योगं वियोगं योगसंक्षितम्‌॥ ३३ ॥ 


चित्तकी पवित्रताका भी है॥ २५ ॥ 


पूर्वरात्रे परे चेव युञ्जानः सततं मनः। 
ळघ्वाहारो विशुद्धात्मा पदयन्नात्मानमात्मनि ॥ २६ ॥ 
प्रदीप्तेनेव दीपेन मनोदीपेन प्यति । 
दृष्टा55त्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 


मनुष्यको चाहिये कि वह हृल्का भोजन करे ओर अन्तः- 
करणको शुद्ध रखे । रातके पहले ओर पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तनमै लगावे | जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने हृदयमें परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है, वह प्रज्वलित दीपकके समान प्रकाशित होनेवाले 
अपने मनोमव प्रदीपके द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काळ मुक्त हो जाता है ॥ २६-२७ ॥ 


सर्वापायैस्तु लोभस्य क्रोधस्य च विनिग्रहः । 
क क > क 
पतत्‌ पवित्रं लोकानां तपो वे संक्रमो मतः ॥ २८॥ 


सम्पूर्ण उपायोसे लोभ और क्रोधकी वृत्तियोंको दवाना 


चाहिये । संसारमै यही पवित्र तप है और यही सबके लिये. 


भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है ॥ २८ ॥ 


नित्यं क्रोधात्‌ तपो रक्षेद्‌ धम रक्षेच्च मत्सरात्‌। 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः ॥ २९ ॥ 


सदा तपको क्रोघसे, धर्मको द्वेषे, विद्याको मान-अपमानसे 
और अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये ॥ २९ ॥ 


आनृशंस्यं परो धमः क्षमा च परमं बलम्‌ । 
आत्मश्षानं परं ज्ञानं सत्यं त्रतपरं व्रतम्‌ ॥ ३०॥ 


क्ररताका अभाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है, क्षमा 
सबसे बड़ा बल हे, सत्य सबसे उत्तम व्रत है और परमात्माके 
तत्वका ज्ञान ही सर्वोत्तम ज्ञान है ॥ ३० | 


सत्यस्य वचनं श्रेयः सत्यं ज्ञाने हित भवेत्‌। 
£] > र] क 
यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तद्‌ वे सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी दै | यथार्थ ज्ञान दी 


हितकारक होता है। जिससे प्राणिर्योका अत्यन्त हित होता हो; 
उसे ही उत्तम सत्य माना गया है ॥ ३१ ॥ 


यस्य सवै समारम्भा निराशीर्बन्धनाः सदा । 

त्यागे यस्य हुतं सव स त्यागी स च वुद्धिमान्‌ ॥ २२॥ 
जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाओसे बँथे हुए 

नहीं होते तथा जिसने त्यागकी आगमें अपना सर्वस्व होम 

दिया है; वही त्यागी और बुद्धिमान्‌ दै ॥ १२ ॥ 


मण० र्‌ ० ८७ २ ३ es 


इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 
नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्मयोगको स्वयं जानना और 
सम्पादन करना चाहिये | गुरुको भी उचित है कि वह इसे 
अपात्र शिष्यके प्रति न सुनावे ॥ ३३ ॥ 
न हिस्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्चरेत्‌। 
नेदं जीवितमासाद्य वैर कुर्वीत केनचित्‌॥ ३४॥ 
किसी प्राणीकी हिंसा न करे | सबमें मित्रभाव रखते 
हुए विचरे | इस दुर्लभ मनुष्य-जीवनको पाकर किसीके साथ 
बेर न करे ॥ ३४ ॥ 


आकिञ्चन्यं सुसंतोषो निराशित्वमचापलम्‌ । 
पतदेव परं ज्ञानं सदात्मज्ञानमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 


कुछ भी संग्रह न रखना) सभी दशाओंमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहना तथा कामना ओर लोलुपताको त्याग देना--यही परम 
ज्ञान है और यही सत्यस्वरूप उत्तम आत्मज्ञान है ॥ ३५ ॥ 


परिग्रहं परित्यज्य भवेद्‌ वुद्धःया यतव्रतः। 
अशोकं स्थानमाश्रित्य निश्चळ प्रेत्य चेह च ॥ ३६॥ 


इहलोक और परलोकके समस्त भोगोंका एवं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चल परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्विके द्वारा मन और इन्द्रियांका संयम करे ॥ ३६॥ 


तपोनित्येन दाम्तेन मुनिना संयतात्मना । 
अजितं जेतुकामेन भाव्यं सङ्गेष्वसङ्गिना ॥ ३७॥ 


जो जितेन्द्रिय है, जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेकी इच्छा करता है; नित्य 
तपस्यामें संळंग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगांसे 
अलग--अनासक्त रहना चाहिये ॥ ३७ ॥ 


शुणारुणमनासङ्गमेककार्यमनन्तरम्‌ 
पतत्‌ तदू ब्रह्मणो वृत्तमाइरेकपदं खुखम्‌॥ ३८ ॥ 


जो गुणमें रहता हुआ भी गुणोंसे रहित है, जो सर्वथा 
सङ्गसे रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरात्माके द्वारा ही साध्य 
है, जिसकी उपलब्धिमे अविद्याके सिवा ओर कोई व्यवधान 
नहीं हे, बही ब्रह्मका अद्वितीय नित्य सिद्ध पद है और बहा 
( निरतिशय ) सुख है ॥ ३८ ॥ 


परित्यजति यो दुःखं सुखं चाप्युभयं नरः। 

ब्रह्म प्राप्नोति सो ऽव्यन्तमसङ्गेन च गच्छति ॥ ३९ ॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है, बही 

अनन्त ब्रह्मपदको प्रात होता है । अनासक्तिके द्वारा भी उती 

पदकी प्राप्ति होती है ॥ ३९ ॥ 


(५७० 


यथाश्रुतमिदं सघ समासेन द्विजोत्तम। 


एनत्‌ त सर्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 


श्रोमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


RP ली तीन ला 


द्विजश्रेष्ठ ! मैंने यह सब जेता सुना है, वेसा सब-का-सब 
थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है | अब आप और क्या सुनना 


चाहते हैं ! | ४० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्व॑णि ब्राह्मणव्याधसंवादे त्रयोदशाथिकशततमोडष्यायः ॥ २१ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपैके अन्तभैत मार्कण्डेयलमास्यारँ में आहाणस्याघसंवादविपरयक दो सो तेरहवाँ अध्याय परा हुआ ॥२१३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इछोक मिलाकर कुछ ४३३. इलोक हैं ) 
~ 


चतुदशाधिकडविशततमोऽध्यायः 
माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं संकथिते छत्स्ने मोक्षधमे युधिष्ठिर । 
दहढभीतमना विप्रो घमव्याधमुवाच हृ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे--युधिठ्ठिर | धर्मव्याधने 
जव इस प्रकार पूर्णरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया; तब कौशिक 
ब्राह्गण अत्यन्त प्रसन्न होकर उससे यों बोला ॥ १ ॥ 
न्याययुक्तमिदं सर्वे भवता परिकीतितम्‌। 
न ते ऽस्त्यविदितं किचिद्‌ धर्मेष्विह हि हश्यते ॥ २ ॥ 
“तात | तुमने मुझसे जो कुछ कहा, यह सब न्याययुक्त 
हे । मुझे तो ऐसा जान पड़ता दै कि यहाँ धर्मके विषयमे कोई 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती, जो तुम्हें ज्ञात न हो! ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
प्रत्यक्षं मम यो धर्मस्तं च पद्य द्विजोत्तम । 
येन सिद्धिरियं प्राप्ता मया त्राह्मणपुडूव ॥ ३ ॥ 
धर्मेब्याधने कहा--विझवर ! अव मेरा जो प्रत्यक्ष धर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यह सिद्धि प्रात हुई है, ब्राह्मणश्रेष्ठ ! 
उसका भी ददान कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवन क्षिप्र प्रविझयाभ्यन्तर शुहम्‌ । 
द्रष्टुमर्हसि धमज्ञ मातरं पितरं च मे॥ ४॥ 
भगवन्‌! आप घर्मे ज्ञाता हैं, उठिये और शीघ्र घरके 
भीतर चलकर मेरे साता-पिताका दर्शन कीजिये || ४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तः स प्रविद्याथ ददर्शं परमाचितम्‌। 
सौधं हृद्यं चतुःशालमतीब च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 


देवताग्रहसंकाश दैवतेश्च सुपूजितम्‌। 
शयनासनसम्त्राधं गन्धश्च परमैयुँतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डयजी कह्दते है-- धर्मव्याधके ऐसा कहनेपर 
कौशिक ब्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफ सुधरा घर था, उसका दीवारोंपर चूनेसे सफेदी 
की हुई थी । उसमें थार कमरे थे, वह भवन बहुत प्रिय 
और मनको छभा लेनेत्राला था, ऐसा जान पड़ता था, 
मानो देवताआँका निवासस्थान हो । देवता भी उसका आदर 
करते थे । एक आर सोनेके लिये शय्या बिछी थी और 
दूसरी ओर वेटनेके लिये आसन रक्खे गये थे । बढौँ धूप और 
चन्दनशकेसर आदिको उत्तम गन्ध फेल रही थी ॥ ५-६ ॥ 


तत्र शुक्ताम्बरधरों पितरावस्य पूजितो । 
कृताहारौ तु संतुष्टाबुपविष्टो वरासने । 

व <= 

मेव्याधस्तु तो दृष्ट्रा पादेषु शिरसापतत्‌ ॥ ७ ॥ 


एक सुन्दर आसनपर घर्मव्याधके माता-पिता भोजन 
करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे । उन दोनोंके शारीरपर इवेत 
वत्र शोभा पा रहे थे ओर पुष्प, चन्दन आदिसे उनकी 
पूजा की गयी थी । घर्मब्याधने उन दोनोंको देखते ही 
चरणोमें मस्तक रख दिया और प्रथ्वीपर पड़कर साष्टाङ्ग 
प्रणाम किया ॥ ७ || 
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वृद्धावूचतुः 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ धर्मश . धर्मस्त्वामभिरक्षतु । 
प्रीतौ स्वस्तव शौचेन दीर्तमायुरवाप्नुहि ॥ ८ ॥ 


तव बूढ़े माता-पिताने ( स्नेह पूवक )कहा - बेटा ! 
उठो ! उठो ! तुम धर्मके जानकार हो; धर्म तुम्हारी सब ओरसे 


महाभारत 3 


माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और कोशिक ब्राह्मण 


तै 


मारकेण्डेयसमास्यापवे ] 


= eo 


रक्षा करे | हम दोनों तुम्हारे शुद्ध आचारविचार तथा सेवासे 


बहुत प्रसन्न है । तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 

गतिमिष्टां तपो श्ञामं मेधां च परमां गतः । 
~ ~ रु > 

सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले खुपूज्ञितो ॥ ९ ॥ 

तुमने उत्तम गति) तप, ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 

है, बेटा ! तुम सुपुत्र हो । तुमने नित्य नियमपूर्वक समया" 

नुसार हमारा पूजन--आदर-सत्कार किया हे ॥ ९ ॥ 

( खुखमावां चसावोऽत्र देवलोकगताविव ) 

न तेऽन्यद्‌ दैवतं किंचिद्‌ दैवतेष्वपि बर्त ते । 

प्रयतत्वाद्‌ डविजातीनां दमेनासि समन्वितः ॥ १० ॥ 
हम इस घरमे इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानो देव- 

लोकमें पहुँच गये हो । देवताओंमें भी तुम्हारे लिये हम दोनों 

के सिवा और कोई देवता नहीं है | तुम हमें ही देवता मानते 

हो । अपने मनको पवित्र एवं संयममें रखनेके कारण तुम 

द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो ॥ १० ॥ 

पितुः पितामहा थे च तथैच प्रपितामहाः । 

प्रीतास्ते सततं पुत्र दमेनावां च पूजया ॥ ११॥ 
बत्स ! मेरे पिताके पितामह और प्ररितामह आदि 

सभी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते है । हम दोनों मी 

तुम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे बहुत संतुष्ट हैं ॥ ११॥ | 

मनसा कमणा चाचा शुश्रूषा नंब हीयते । 

न चान्या हि तथा वुद्धिटंद्यते साम्प्रतं तव ॥ १२ ॥ 
तुम मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी हम दोनोंकी 

सेवा नहीं छोड़ते। इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 

प्रतिकूल नहीँ दिखायी देता ॥ १२ ॥ 

जामदग्न्येन रामेण यथा वृद्धौ सुपूजितो। 

तथा त्वया कृतं सव तद्विशिष्टं च पुत्रक ॥ १३॥ 
बेटा | जमदग्निनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 

बृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा को थी, उसी प्रकार तथा 

उससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं ॥ १३ ॥ 

ततस्तं व्राह्मणं ताभ्यां धर्मव्याधो न्यवेदयत्‌ । 

तौ स्वागतेन तं विप्रमर्चयामाखतुस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर धर्मव्याधने अपने माता-पिताको उस कौशिक 

ब्राहणका परिचय दिया । तब उन दोनने भी स्वागतपूर्वक 

ब्राह्मणका पूजन किया ॥ १४ ॥ 

प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ ताबुभी । 

सुपुत्राभ्यां सभ्ृत्याभ्यां कञ्चिद्‌ वां कुशलं गृहे ॥ १५ ॥ 

अनामयं च वां कञ्चित्‌ सदैवेह शरीरयोः । 
ब्राह्मणने उनके द्वारा की हुई पूजाको स्वीकार करके 

कृतज्ञता प्रकट की और उनसे पूछा--“आप दोनों इस 

घरमे अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवक्ोके साथ सकुशल तो 

हैं न! आप दोनों शरीरसे भी सदा नीरोग रहते हैं न ११॥१५३॥ 

वद्धावूचतु 
कुशल नौ गृहे विप्र भृत्यवर्गे च सर्वशः । 
कञ्चित्‌ त्वमप्यविष्नेन सम्प्राप्तो भगवन्निति ॥ १६॥ 


चतुदेशाधिकडिशततमोऽध्यायः 


१५७१ 


उन वृद्धांने उत्तर दिया--ब्रह्मन्‌ ! इस घरमे हम 
दोनों सकुशल हैं। हमारे सेवक तथा कुठुम्बके लोग भी 
कुशळले हैं । भगवन्‌ ! अपना समाचार कहें, आप यहाँ 
सकुशल पहुँच गये न? किसी विव्न-त्राधाका सामना तो 
नहीं करना पड़ा ? ॥ १६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाढमित्येव तौ विघ्रः प्रत्युवाच सुदान्वितः । 
धर्मव्याधो निरीक्ष्याथ ततस्तं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
मा्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब को शिक ब्राह्मणने 
उन्हें प्रसन्नतापूर्वक उत्तर दिया--हाँ; मुझे कोई कष्ट नहीं 
हुआ |? तदनन्तर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 
हुए कोशिक ब्राह्मणसे कहा ॥ १७ | 
व्याध उवाच 
पिता माता च भगवन्नेतौ महैचतं परम्‌। 
यदू देवतेभ्यः कर्तव्यं तदेताभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
धमव्याध बोळा- भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 
प्रधान देवता हैं। जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये, 
वह में इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ ॥ १८ ॥ 
ञयस्त्रिशाद्‌ यथा देवाः सर्व शक्रपुरोगमाः । 
सम्पूज्याः सवंछोकस्य तथा वृद्धाविमौ मम ॥ १९ ॥ 
जैसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस# देवता 
पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 
ही आराधनीय है ॥ १९ || 
उपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा डिजाः। 
कुवन्ति तद्वदेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २०॥ 
द्विजलोग देवताओंके लिये जेसे नाना प्रकारके उपहार 
समर्पण करते हैं, उसी प्रकार मैं इनके लिये करता हूँ ॥ 
इनकी सेवामें मुझे आलस्य नहीं होता ॥ २० ॥ 
एतौ मे परमं ब्रह्मन पिता माता च दैवतम्‌ । 
एतो पुष्पेः फळे रत्नेस्तोषयामि सदा द्विज ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हें । में 
सदा फूल, फल तथा रत्नोंसे इन्हींको संतुष्ट करता हँ ॥२१॥ 
एतावेवाग्नयो मह्यां यान्‌ वदन्ति मनीषिणः 
यज्ञा वेदाश्च चत्वारः सर्वमेतो मम द्विज ॥ २२॥ 
विप्रवर ! जिन्हें विद्वान्‌ लोग “अग्नि! कहते हैं, वे मेरे 
लिये ये ही हैं। चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिये 
ये माता-पिता ही हैं || २२ ॥ 
एतद्थ मम प्राणा भार्या पुत्रः सुहृज्जनः । 
सपुत्रदारः शुश्चूषां नित्यमेच करोम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
मेरे प्राण, स्त्री, पुत्र ओर सुहृद्‌ सब इन्हींकी सेवाके 
| में स्त्री ओर पुर्त्रोके साथ प्रतिदिन इन्हींकी 


शुश्रूषामें लगा रहता हूँ ॥ २३॥ 


% आठ बसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, इन्द्र और 


प्रजापति--ये तेतीस देवता हैं । 


७२ 


खयं च स्नापयाम्येतौ तथा पादौ प्रधावये । 
आहार च प्रयच्छामि स्वयं च ड्विजसत्तम ॥ २४॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में स्वयं ही इन्हें नहलाता हूँ, इनके चरण 
घोता हूँ और स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूलं तथा वच्मि विप्रियं परिवजेये । 
अधर्मेणापि संयुक्तं प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २५॥ 
में वही बात बोलता हूँ, जो इनके मनके अनुकूल हो, 
जो इन्हें प्रिय न लगे, ऐसी बात मुँहसे कभी नहीं निकालता | 
इनको पसंद हो, तो में अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धमेमेव गुरु ज्ञात्वा करोमि ड्विजसत्तम। 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्रूषां वे करोम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
विप्रवर | इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धर्मको ही 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ene शशश 000 Sn गाली 


महान्‌ मानकर में उसका पालन करता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! आलस्य 
छोड़कर में सदा इन्हीं दोनोंकी सेवामे लगा रहता हूँ ॥ २६॥ 


पञ्चेव गुरवो ब्रह्मन पुरुषस्य वुभूषतः । 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्च द्विजसत्तम ॥ २७॥ 
ब्राह्मणश्रेष्ठ ! उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच ही गुरु 
है--पिता, माता) अग्नि, परमात्मा तथा गुरु ॥ २७ ॥ 
एतेषु यस्तु चतत सम्यगेव ठिजोत्तम । 
भवेयुरग्नयस्तस्य परिचीणास्तु नित्यशः । 
गार्हस्थ्ये वर्तमानस्य एष धमः सनातनः ॥ २८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जो इन सबके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा, उस 
गहस्थ-धर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब अग्नियोँकी 
सेवा सम्पन्न होती रहेगी । यही सनातन धर्म है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि त्राह्मणब्याघसंवादे चतुद॑शाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह!भारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्दमें ब्राह्मण-व्याथ-संवादविषयक दोसो 
चौदह अध्याय पूरा हुआ ॥ २१४ ॥ 
SYS, 


पञ्नदशाधिकडिशततमोऽध्यायः 
धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी सेवाका उपदेश देकर अपने 


पू्यंजन्मकी कथा कहते हुए 


मार्कण्डेय उवाच 


गुरु निवेद्य विप्राय तो मातापितरावुभौ । 
पुनरेव स धर्मात्मा व्याधो ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
धर्मात्मा व्याधने कौशिक ब्राझणको अपने माता पितारूप 
दोनों गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार कट्दा-॥ 
प्रत्त चश्नुजीतो ऽस्मि सम्पशय तपसो बलम्‌ । 
यदर्थमुक्तोऽसि तया गच्छ त्वं मिथिलामिति ॥ २ ॥ 
पतिशुश्रपपरया दान्तया सत्यशील्या । 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धर्मान्‌ प्रवक्ष्यति ॥ ३ ॥ 

“ब्राह्मण ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी ठपस्या है | इस 
तपस्थाका प्रभाव देखिये । मुझे दिव्य-दृष्टि प्रात हो गयी है; 
जिसके कारण उस पतिव्रता देवीने, जो सदा पतिकी ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदाचारमे 
तत्पर दै, आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिलापुरीको जाइये । वहाँ एक व्याध रहता है । वह आपको 
सब धर्मोका उपदेश करेगा? ॥ २-३ || 

बाह्मण उवाच 

पतिव्रतायाः सत्यायाः शीलाढ्याया यतव्रत । 
संस्मृत्य वाक्यं धर्मज्ञ गुणवानसि मे मतः॥ ३ ॥ 

प्राह्ण बोला- उत्तम त्रतका पालन करनेवाले धर्मज्ञ 
व्याध ! उस सत्यपरायणा और सुशीला पतिव्रता देवीके वचनों- 
का स्मरण करके मुझे यह दृढ़ विश्वास हो गया है कि तुम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ ॥ 


व्याध होनेका कारण बताना 


व्याध उवाच 
यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
दृष्टमेव तया सम्यगेकपत्न्या न संशयः॥ ५ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--द्विजश्रेष्ठ | प्रभो ! उस पतिव्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे विषयमे जो कुछ कहा है, वह सब 
ठीक है । इसमें संदेह नहीं कि उसने पातिव्रत्यके प्रभावसे 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा है ॥ ५ ॥ 
त्वद्नुग्रहवुद्ध्या तु विप्रेतद्‌ दशितं मया। 
वाक्यं च शएणु मे तात यत्‌ ते वक्ष्ये हितं द्विजञ ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैंने ये 
सव बातें आपके सामने रक्खी हैं। तात | आप मेरी बात 
सुनिये । ब्रह्मन्‌ ! आपके लिये जो हितकर है, वही 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकृता माता पिता च ड्विजसत्तम। 
अनिष्टो ऽसि निष्क्रान्तो गृहात्‌ ताभ्यामनिन्दित ॥७॥ 
वेदोच्चारणकायोर्थमयुक्त तत्‌ त्वया कृतम्‌। 
तव शोकेन वृद्धौ तावन्थीभूतो तपखिनौ ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है | वेदाध्ययन 
करनेके लिये उन दोनोंकी आज्ञा लिये विना ही आप घरसे 
निकल पड़े हैं | अनिन्द्य ब्राह्मण ! यह आपके द्वारा अनुचित 
कार्य हुआहे । आपके शोकसे वे दोनों बूढ़े एवं तपस्वी 
माता-पिता अन्धे हो गये हैं ॥ ७-८ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


तो प्रसादयितुं गच्छ मा त्वां धर्मों ऽत्यगादयम्‌। 

तपस्वी त्वं महात्मा च धर्म च निरतः सदा ॥ ९ ॥ 
आप उन्हे प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये । ऐसा करनेसे 

आपका धर्म नष्ट नहीं होगा । आप तपस्वी, महात्मा तथा 

निरन्तर धर्मे तत्पर रहनेबाले हैं ॥ ९ ॥ 


सर्वमेतदपाथ ते क्षिप्रं तौ सम्प्रसादय। 
श्रद्द्धख मम ब्रह्मन्‌ नान्यथा कतुमहेसि । 
गम्यतामद्य चिप्रपं श्रेयस्ते कथयाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
सारा धर्म और ब्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोको प्रसन्न कीजिये | ब्रह्मन्‌ ! मेरी बातपर श्रद्धा 
कीजिये | इसके विपरीत कुछ न कीजिये । ब्रह्मे | आप 
अपने घर जाइये और माता-पिताकी सेवा कीजिये । यह में 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


यदेतदुक्तं भवता सवं सत्यमसंशयम्‌। 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते धर्माचारगुणान्वित ॥ ११॥ 
ब्राह्मण बोला- धर्म, सदाचार और सदुरणोसे सम्पन्न 
व्याध ! आपका भला हो । आपने यह जो कुछ बताया है, 
सब निःसंदेह सत्य है । में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ || ११ ॥ 


व्याध उवाच 


पै क क € 

दवतप्रतिमो हि त्वं यस्त्वं धर्ममनुत्रतः। 

पुराणं शाश्वतं दिव्यं दुष्प्रापयमङृतात्मभिः ॥ १२॥ 
धर्मव्याधने कहा -विप्रवर ! आप देवताओंके समान हैं; 

क्योंकि आपने उस घर्मे मन लगाया है, जो पुरातन) सनातन, 

दिव्य तथा मनको न जीतनेवाले पुरुषोंके लिये दुर्लभ दै ॥ 

मातापित्रोः सकाशं हि गत्वा त्वं द्विजसत्तम । 

अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातावित्रोर्हि पूजनम्‌ । 

अतः परमहं धम नान्यं पझ्यामि कंचन ॥ १३॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आप माता-पिताके पास जाकर आलस्य- 

रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवामे लग जाइये ! मैं इससे बढ़- 

कर और कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


इहाहमागतो दिष्ट्या दिष्टा मे सङ्गत त्वया । 

ईशा दुर्लभा लोके नरा धमंप्रदर्शकाः ॥ १४॥ 
ब्राह्मण बोला--नरश्रेष्ठ ! मेरा बड़ा भाग्य था, जो 

यहाँ आया और सौभाग्यसे ही मुझे आपका सङ्ग प्राप्त हो 

गया | संसारमै आप-जेसे धर्मका मार्ग दिखानेवाले मनुष्य 

दुर्लभ हैं ॥ १४॥ 

पको नरसहस्रेषु धर्मविद्‌ विद्यते न वा। 

प्रीतोऽस्मि तव सत्येन भत्रं ते पुरुषर्षभ ॥ १५ ॥ 


पञ्चद्‌शाधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


“१७३ 
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हजारों मनुष्योमेसे कोई एक भी धमंके तत्त्को जानने- 
वाला है या नहीं-यह निश्चयपूर्वक नहीं कहा जा सकता | 
पुरुषर्षभ ! आपका कल्याण हो । आज में आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १५ | 
पतमानोऽद्य नरके भवतास्मि समुद्धतः। 
भवितव्यम्थेवं च यद्‌ इष्टोऽसि मयानघ ॥ १६॥ 
अनघ ! में नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया | इस प्रकार जब मुझे आपका दर्शन मिल 
गया, तव निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यमै 
सब कुछ होगा ॥ १६ || 
राजा ययातिदौहित्रेः पतितस्तारितो यथा। 
सद्भिः पुरुषशादुल तथाहं भवता द्विजः ॥ १७॥ 
राजा ययाति खर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम 
म्वभाववाले दौहित्र ( पुत्रीके पुत्रों मे पुनः उनका उद्धार 
कर दिया--वे पूर्ववत्‌ स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित हो गये । पुरुष- 
सिंह | इसी प्रकार आपने भी आज मुझ व्राझणको नरकमें 
गिरनेसे बचाया है ॥ १७॥ 


मातापितृभ्यां शुश्रूषां करिष्ये वचनात्‌ तव । 
नाकृतात्मा वेदयति धमाधमंविनिश्चयम ॥ १८॥ 

में आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा । 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, वह धर्म-अधर्मके निर्णयको 
बतला नहीं सकत! ॥ १८ ॥ 


दुर्लेयः शाश्वतो धर्मः शूद्रयोनौ हि वर्तते । 
न त्वां शूद्रमहं मन्ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आश्चर्यं है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 
समझना अत्यन्त कठिन है शरूद्रयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 
हे । मैं आपको शूद्र नहीं मानता । आपका जो जद्रयोनिमे 
जन्म हो गया है, इसका कोई विशेष कारण होना चाहिये ॥ 


येन कर्मविशेषेण प्राप्तेयं शूद्रता त्वया । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तत्त्वेन हि महामते । 
कामया ब्रूहि मे सब खत्यन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते ! जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह शूद्र- 
योनि प्राप्त हुई है, उसे मैं यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ । 
आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विश्वासके अनुसार 
स्वेच्छापूर्वक मुझे सब कुछ बताइये || २० ॥ 
व्याध उवाच 
अनतिक्रमणीया वे ब्राह्मणा मे द्विजोत्तम । 
श्टणु सर्वमिदं वृत्त पूर्वदेहे ममानघ ॥ २१॥ 
घर्मष्याधने कहा--विप्रवर ! मुझे ब्राह्मणोंका अपराध 
कभी नहीं करना चाहिये । अनघ ! मेरे पूवजन्मके शरार- 
द्वारा जो घटना घटित हुई है, वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ 


ANE 
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अहं हि ब्राह्मणः पूर्वमासं द्विजवरात्मज्ञः। 
वेदाध्यायी सुकुशलो वेदाङानां च पारगः ॥ २२॥ 

मैं पू्वजन्ममें एक श्रेष्ठ ब्राह्मणका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाज्ञोंका पारङ्गत विद्वान्‌ माना जाता 
था । में विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशल था ॥ २२ ॥ 
आत्मदोषकतेव्रह्मन्नवस्थामाक्तवानिमाम्‌ । 
कश्चिद्‌ राजा मम सखा धनुर्वेदपरायणः ॥ २३ ॥ 
संसगोद्‌ धनुषि भ्रेष्ठस्ततोऽहमभवं द्विज । 

ब्राह्मण ! अपने ही दोषोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामै 
आना पड़ा है । पूर्वजन्ममें जव में ब्राह्मण था, एक धनुर्वेद" 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी । उनके संसर्गसे 
में घनुवेंदकी शिक्षा लेने लगा और धनुष चलानेकी कलामें 
मैंने श्रेष्ठ योग्यता प्राक्त कर ली ॥ २३१ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु सृगयां निर्गतो नृपः ॥ २४॥ 
सहितो योधमुख्येश्च मन्त्रिभिश्च सुसंवृतः । 
ततोऽभ्यहन्‌ मृगांस्तत्र खुबहनाश्रमं प्रति ॥ २५॥ 
ब्रह्मन्‌ | इसी समय राजा अपने मन्त्रयां तथा प्रधान 
योद्धाओके साथ शिकार खेळनेके लिये निकले | उन्होंने एक 
ऋषिके आश्रमके निकट बहुकसे हिंसक पशुओंका 
वध किया ॥ २४-२५ ॥ 
अथ क्षिप्तः शारो घोरो मयापि द्विजसत्तम । 
ताडितश्च ऋषिस्तेन शारेणानतपवणा ॥ २६॥ 
द्विजश्रेष ! तदनन्तर मेने भी एक भयानक बाण 
छोड़ा । उसकी गॉट कुछ झुकी हुई थी | उस बाणसे एक 
ऋषि मारे गये || २६ ॥ 
भूमौ निपतितो अह्मस्नुबाच प्रतिनादयन। 


भ्रोमहाभारते 
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नापराध्याम्यहं किंचित्‌ केन पापमिदं छतम्‌ ॥ २७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वाण लगते ही वे मुनि प्रथिवीपर गिर पड़े 
और अपने आर्तनादसे उस वन्य प्रदेशको गुंजाते हुए बोले, 
“आह ! में तो किसीका कोई अपराध नहीं करता हूँ । फिर 
किसने यह पापकर्म कर डाला ?? ॥ २७ ॥ 
मन्वानस्तं सगं चाहं सम्प्रात्तः सहसा प्रभो । 
अपद्यं तम्मृषि विद्ध शारेणानतपर्चणा ॥ २८॥ 
प्रभो ! मैंने उन्हें हिंसक पशु समझकर बाण मारा 
था | अतः सहसा उनके पास जा पहुँचा । वहाँ जाकर देखा 
कि झुकी हुई गॉठवाले उस बाणसे एक ऋषि घायल 
दोकर धरतीपर पड़े हैं ॥ २८ ॥ 
अकार्यकरणाच्चापि भृशां मे व्यथित मनः। 
तमुग्रतपसं विप्रं निष्टनन्तं महीतले ॥ २९॥ 
यह न करनेयोग्य पाप कर डालनेके कारण मेरे मनमै 
उस समय बड़ी पीड़ा हुई । वे उग्र तपस्वी ब्राह्मण उस 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे || २९ ॥ 
अजानता कृतमिदं मयेत्यहमथात्रुबम्‌। 
क्षन्तुमर्हसि मे सर्वमिति चोक्तो मया झुनिः ॥ ३०॥ 
मैंने साहस करके उन मुनीश्वरसे कहा--“भगवन्‌ ! 
अनजानमें मेरेद्वारा यह अपराध बन गया है । अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? ॥ ३० ॥ 
ततः प्रत्यत्रचीद्‌ वाक्यसृषिमा क्रोधमूच्छितः । 
व्याधस्त्वं भविता क्कूरशूद्रयोनाविति द्विज ॥ ३१॥ 
मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुल हो गये और 
उत्तर देते हुए बोले--५निर्दयी ब्राह्मण ! तू दद्गयोनिमें जन्म 
लेकर व्याघ होगा? ॥ ३१ || 


इति श्रोमद्ाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणन्याधसंवादे पञ्चइशाविकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयतमास्यापर्रमें ऋाह्ण-व्याथसंदादत्रिषयक 
दो सौ पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ २९५ ॥ 
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व्याध उवाच 
एवं शप्तो5हस्रपिणा तदा द्विजवरोत्तम । 
अभिप्रसादयर्स पि गिरा चाहीति मां तदा ॥ १ ॥ 
अजानता मयाकार्यमिदमद्य कृतं मुने। 
क्षन्तुमर्हसि तत्‌ सव प्रसीद भगवन्निति ॥ २ ॥ 
घमंव्याच कहता है--विप्रवर ! जब इस प्रकार 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया, तब मैंने कहा---'भगवन्‌ ! मेरी 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये । मुने ! मेने अनजानमे यह 
आज अनुचित काम कर डाला है । मेरा सब अपराध क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये ।? ऐसा कहकर उन्हे 
प्रसन्न करनेकी चेष्टा की ॥ १-२ ॥ 


ऋषिरुवाच 


नान्यथा भविता शाप एवमेतदसंशयम्‌। 
आनुदांस्यात्‌ त्वहं किञ्चित्‌ कताोनुग्रहमद्य ते ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवं ] 


ऋषिने कहा--वह शाप टछ नहीं सकता । ऐसा 
होकर ही रहेगा, इसमें संशय नहीं दै । परंतु मेरा स्वभाव 
क्रूर नहीं है, इसलिये में तुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हू ॥ ३॥ 
शूद्रयोन्यां बरतमानो धर्मज्ञो हि भविष्यसि । 
मातापित्रोश्च शुश्रूषां करिष्यसि न संशयः ॥ ४ ॥ 
तू शूद्रयोनिमे रहकर धर्मज्ञ होगा और माता-पिताकी 
सेवा करेगा । इसमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान नहीं है ॥ 
तया शुश्रूषया सिद्धि महत्त्व समवाप्स्यसि । 
जातिस्मरश्च भविता खर्ग चेव गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि और महत्ता प्राप्त होगी । तू 
पूर्वजन्मकी बातोको स्मरण रखनेवाला होगा और अन्तभें 
सर्गलोकमें जायया ॥ ५ || 
शापक्षये तु निर्वृत्ते भवितासि पुनद्धिजः । 
एवं शक्तः पुरा तेन ऋषिणास्म्युग्रतेजसा ॥ ६ ॥ 
शापक्रा निवारण हो जानेपर तू फिर ब्राह्मण होगा। 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्षिने पूर्वकालमें मुझे शाप 
दिया था ॥ ६ ॥ 
प्रसादश्च कृतस्तेन ममेव द्विपदां वर । 
शर चोद्धतवानस्मि तस्य वे द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
आश्रमं च मया नीतो न च प्राणैव्ययुज्यत । 
नरश्रेष्ठ ! फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया । 
द्विजश्रेष्ठ | तदनन्तर मैंने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया । परंतु उनके 
प्राण नहीँ गये ॥ ७३ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभितश्चापि गन्तव्यं मया खग द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! पूर्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था; वह 
सब मैंने आपसे कह सुनाया । अब इस जीवनके पश्चात्‌ 
मुझे स्वर्गलोकमै जाना है || ८-९ ॥ 
बराह्मण उवाच 
पचमेतानि पुरुषा दुःखानि च सुखानि च। 
आप्नुवन्ति महादुद्धे नोत्कण्डां कतुमहसि ॥ १०॥ 
ब्राह्मण बोला--महामते | मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
ओर सुख पाते रहते हैं । इसके लिये आपको चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
दुष्करं हि कृतं कर्म जानता जातिमात्मनः। 
लोकब्रृत्तान्ततत्वज्ञ नित्यं धमेपरायण ॥ १२॥ 
जिसके फलस्वरूप आपको अपने पूर्वजन्मकी बातोंका 
ज्ञान बना हुआ है, वह पिता-माताकी सेवारूप कर्म दूसरोंके 
लिये दुष्कर है; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है। 
आप लोकबृतान्तका तत्त्व जानते हैं और सदा धर्मम 
तत्पर रहते दै ॥ ११ ॥ 


षोडशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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कर्मदोषश्च वे विद्वन्नात्मजातिकृतेन ते। 
oe 2. हज 
कञ्चित्‌ काळमुष्यतां चे ततो ऽसि भविता द्विजः॥ १२॥ 
विद्वन्‌ ! आपको जो यह कमंदोप्र ( दूषित कर्म ) 
प्राप्त हुआ है, वह आपके पूर्वजन्मके कर्मका फल है । इस 
जन्मके नहीं । अत; कुछ कालतक और इसी रूपमै रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


साम्प्रतं च मतो मेऽसि ब्राह्मणो नात्र संशयः | 
ब्राह्मणः पतनीयेषु वतमानो विकर्मखु ॥ १३॥ 
दास्भिको दुष्कृतः प्रायः शूद्रेण सदशो भवेत्‌ । 

में तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ । आपके ब्राह्मण 
होनेमे संदेह नहीं दै । जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गर्तमे 
गिरानेबाले पापकमोमे फँसा हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी है, वह झाद्रके समान है ॥ १३३ ॥ 


यस्तु शूद्रो दमे सत्ये धमे च सततोत्थितः ॥ १४॥ 
तं ब्राह्मणमहं मन्ये चृत्तन हि अवेद्‌ द्विञ्ञः। 
इसके विपरीत जो शूद्र होकर भी ( शम, ) दम, सत्य 
तथा धर्मका पालन करनेके लिये सदा उद्यत रहता दै, उसे 
मैं ब्राह्मण ही मानता हूँ; क्योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 
होता है॥ १४३ ॥ 
कमेदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
क्षीणदोषमहं मन्ये चाभितस्त्वां नरोत्तम । 
कर्मदोप्रसे ही मनुष्य विषम एवं भयंकर दुगतिमें पड़ 
जाता है । परंतु नरश्रेष्ठ | में तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कर्मदोष सर्वथा नष्ट हो गवे हैं ॥ १५३ ॥ 
कर्तुमर्हसि नोत्कण्ठां त्वद्विधा ह्यदिषादिनः । 
लोकवृत्तानुवृत्तश्ा नित्यं धमंपरायणाः ॥ १६॥ 
अतः आपको अपने विषयमे किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये । आपके-जेसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकवृत्तान्तके 
अनुवर्तनका रहस्य जाननेवाले तथा नित्य धमंपरायण है, कभी 
विषादग्रस्त नहीं होते हैं ॥ १६ ॥ 
व्याध उवाच 
प्रशया मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमोषधेः । 
एतद्‌ विशानसामथ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ १७॥ 
घर्मव्याधने कहा--शानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
औषधसेवनद्वारा नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिक दुःखको नष्ट करे | यही शानकी शक्ति है। 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यको बालकोके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाञ्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च । 
मनुष्या मानसेदुंःखेरयुञ्यन्ते चाल्पवुद्धयः: ॥ १८॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुके संयोग और प्रिय 
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वस्तुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं॥ १८ ॥ 
गुणेर्भूतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथैव च । 
सर्वाणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १९॥ 


त 


सभी प्राणी त॑ नो गुणोंके कार्यभूत विभिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं, वेसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हें । अतः किसी एकका संयोग और किसी एकका वियोग 
वास्तवमै शोकका कारण नहीं है ॥ १९ ॥ 
अनिष्टं चान्वितं पदयस्तथा क्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्च प्रतिकुवेन्ति यदि प्यन्त्युपक्रमात्‌ ॥ २०॥ 
यदि किसी कार्यमे अनिष्टका संयोग दिखायी देता है, तो 
मनुष्य शीघ्र ही उससे निवृत्त हो जाता है और यदि 
आरम्भ होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता लग जाता है, 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं ॥ २० ॥ 
शोचतो न भवेत्‌ किचित्‌ केवलं परितप्यते । 
परित्यजन्ति ये दुःखं सुं वाप्युभयं नराः ॥ २१॥ 
त एव सुलमधघन्ते ज्ञानतुत्ता मनीषिणः । 
असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ २२॥ 
केवल शोक करनेसे कुछ नहीं होता) संतापमात्र ही 
हाथ छगता है । जो शानतृप्त मनीषी मानव सुख और दुःख 
दोनोंका परित्याग कर देते हैं, वे ही सुखी होते हैं । मूढ़ 
मनुष्य असंतोषी होते हैँ और ज्ञानवानोंको संतोष प्राप्त 
होता है ॥ २१-२२ ॥ 
असंतोपस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं खुखम्‌ । 
न शोचन्ति गत।ध्वानः पञ्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
असंतोषका अन्त नहीं है, अतः संतोष ही परम सुख 
हे । जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 
कर लिया है, वे कभी शोकमें नहीं पड़ते हैं ॥ २३ ॥ 
न विषादे मनः कार्य विषादो विषमुत्तमम्‌। 
मारयत्यकृतप्रश्नं वालं क्रुद्ध इवोरगः॥ २४॥ 
मनको विषादकी ओर न जाने दे | विषाद उग्र विष 
हे । वह क्ोधमे भरे हुए सपकी भाँति विवेकहीन अज्ञानी 
मनुष्यको मार डालता दे ॥ २४ ॥ 
यं विषादोऽमिभवति विक्रमे समुपस्थिते । 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्था न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 
लेता है, उस तेजोहीन पुरुपका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 
होता ॥ २५ ॥ 
अवइ्यं क्रियमाणस्य कर्मणो हृयते फलम्‌ । 
न हि निर्वेदमागम्य किचित्‌ प्राप्नाति शोभनम्‌॥ २६ ॥ 
किये जानेबाले कर्मका फल अवश्य दृष्टिगोचर होता है । 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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केवळ खिन्न होकर बैठ रहमेसे कोई अच्छा परिणाम हाथ 
नहीं लगता || २६ ॥ 
अथाप्युपायं पद्येत दुःखस्य परिमोक्षणे । 
अशोचन्नारभेतैवं मुक्तश्चाव्यसनी भवेत्‌ ॥ २७॥ 
अतः दुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे । शोक और 
विषादमें न पड़कर आवश्यक कार्य आरम्भ कर दे। इस 
प्रकार प्रय्न करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाता है 
और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फँसता ॥ २७॥ 
भूतेष्वभ्रावं संचिन्त्य ये तु बुद्धेः परं गताः। 
न शोचन्ति कृतप्रज्ञाः पझ्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८ ॥ 
संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं, ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे 
पार होकर परब्रह्म परमात्माको प्राप्त हो गये हैं, वे ज्ञानी महा- 
पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमे नहीं 
पड़ते ॥ २८ ॥ 
न शोचामि च वे विदन कालाका ङ्की स्थितो ह्यइम्‌। 
पतेनिंद्शनेत्रेह्न्‌ नावसीदामि सत्तम ॥ २९॥ 
विद्वन्‌ | में अन्तकालकी प्रतीक्षा करता हूँ । अतः कभी 
शोकमग्न नहीं होता । सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ ब्राहमण ! उपयुक्त 
विचारोंका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साह 
नहीँ होता ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कतप्रशोऽसि मेधावी वुद्धिहि विपुला तव। 
नाहं भवन्तं शोचामि शानतृ्तो ऽसि घमवित्‌ ॥ ३०॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मव्याध ! आप ज्ञानी और बुद्विमान्‌ 
हैं । आपकी बुद्धि विशाल है । आप धर्मके तत्वको जानते हैं 
और ज्ञानानन्दसे तृप्त रहते हैं | अतः में आपके लिये शोक 
नहीं करता ॥ ३० ॥ 
आपृच्छे त्वां खस्ति ते ऽस्तु धर्मस्त्वां परिरक्षतु। 
अप्रमादर्तु कर्तव्यों घमं धर्मभृतां वर ॥ ३१॥ 
अव में जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । आपका 
कल्याण हो ओर धर्म सदा आपकी रक्षा करे | धर्मात्माओंमे 
श्रेष्ठ ब्याच | आप भ्रर्माचरणमे कभी प्रमाद न करें ॥ ३१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येव तं व्याधः कृताञ्जलिरुवाच ह । 
प्रदक्षिणमथो कृत्वा प्रस्थितो द्विजसत्तमः ॥ ३२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | कौशिक ब्राह्मण- 
की बात सुनकर धर्मव्याधने हाथ जोड़कर कहा-'बहुत अच्छा | 
अब आप अपने घरको पधारें ।' तदनन्तर विप्रवर कौशिक 
घर्मब्याघकी परिक्रमा करके वहाँसे चल दिया ॥ ३२ ॥ 
ख तु गत्वा द्विजः सर्वा शुश्रूषां कृतवां स्तदा । 
मातापितृभ्यां वृद्धाभ्यां यथान्यायं खुशंसितः॥ ३३॥ 
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घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने माता-पिताकी सब प्रकार- 
की सेवा-झुश्रूघा को और उन बूढ़े माता-पिताने प्रसन्न होकर 
उसकी यथायोग्य प्रशंसा की ॥ ३३॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं निखिलेन युधिष्ठिर । 
पृष्टवानसि यं तात धर्मे धमंश्रतां वर ॥ ३४॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! तुमने जो प्रश्‍न किया 
था; उसके अनुसार मैंने ये सब बातें कह सुनायीं ॥ ३४ ॥ 
पतिताया माहात्म्यं घ्राह्मणस्य च सत्तम। 
मातापित्रोश्च शुश्रूषा धर्मव्याधेन कीर्तिता ॥ ३५॥ 

साधुश्रेष्ठ ! पतित्रताका माहात्म्य और धर्मव्याधके द्वारा 


युधिष्ठिर उवाच 
अत्यद्गतमिदं ब्रह्मम्‌ धमोख्यानमनुत्तमम्‌ । 
सवंधर्मविदां श्रेष्ठ कथितं मुनिसत्तम ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर बोळे--त्रह्मन्‌ ! आपने धर्मके विषयमे 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है। मुनिवर! 
आप समस्त धर्मज्ञे श्रेष्ठ हैं ॥ ३६ ॥ 
सुखश्रव्यतया विद्वन्‌ सुहत इव मे गतः। 


_ नहि तृष्तो $स्सि भगवन श्ण्वानो धर्ममुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 


विद्वन्‌ | यहँ कथा सुनेनेमें इतनी सुखद थी कि मेरा 
बहुत-सा समथ भी दो घड़ीके समान बीत गया । भगवन्‌ ! 
आपके मुखसे यह धर्मकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दीं॥ ३५॥ तृप्ति ही नहीं हो रही है || ३७॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि ब्राह्मणव्याचसंवादे षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्दैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापमे आह्णण-ब्याच-संबाद विषयक 
दो सौ सोल्हव अध्याय पूरा हुआ ॥ २१६ ॥ 
— moore एप 


सप्तदशाधिकडिराततमोऽध्यायः 


अग्निका अङ्गिराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार करना तथा 
अङ्गिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेमां धर्मेसंयुक्तां धर्मेराजः कथां शुभाम्‌। 
पुनः पप्रच्छ तमूषि मार्कण्डेयमिदं तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
शुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन मार्कण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कधमग्निर्वनं यातः कथं चाप्यक्लिराः पुरा । 
नएऽग्नौ हव्यमवहदर्निभूत्वा महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मुने ! पूर्वकालमे अग्निदेवने किस 
कारणसे जलमें प्रवेश किया था ? ओर अग्निके अदृश्य हो 
जानेपर महातेजस्वी अङ्गिरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 
देवताओंके लिये हतिष्य पहुँनानेका कार्य किया ! ॥ २॥ 
अग्निर्यदा त्वेक पव बडुत्वं चास्य कर्मसु । 
इच्यते भगवन्‌ सर्यमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं; तब विभिन्न कर्मो- 
में उनके अनेक रूप क्यो दिखायी देते हैं ? में यह सव कुछ 
जानना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
कुमारश्च यथोत्पन्नो यथा चाग्नेः खुतो ऽभवत्‌। 
यथा रुद्राच सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकाखु च ॥ ४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयकी उत्पत्ति केसे हुई ! वे अग्निके पुत्र 
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केसे हुए १ भगवान्‌ शाङ्करसे तथा गङ्गादेवी और कृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्भव हुआ ? ॥ ४ || 
एतदिच्छाम्यहं त्वत्तः श्रोतुं भागवसत्तम । 
कौतूहलसमाविष्टो याथातथ्यं महामुने ॥ ५ ॥ 
भृयुकुलतिलक महामुने ! में आपके मुखसे यह सब 
उत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उस्कण्ठा है ॥ ५ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखसं पुरातनम । 
यथा कुद्धो हृतवहस्तपस्तप्तुं घनं गतः॥ ६ ॥ 
साकण्डेयजीचे कहा--राजन्‌ ! इल विषयमे जानकार 
लोग उस प्राचीन इतिहासको दुहराया करते हैं, जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अग्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जलमै प्रविष्ट हुए थे १ ॥ ६ ॥ 
यथा च भगवानग्निः स्वप्रमेवाङ्किराभचत्‌। 
खंतापयश्च प्रभया नाशयंस्तिमिराणि च ॥ ७ ॥ 
केसे स्वयं महर्षि अङ्गिरा ही भगवान्‌ अग्नि बन गये 
ओर अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगतूको 
ताप देने लगे! ॥ ७ ॥ 
पुराङ्किरा महाबाहो चचार तप उत्तमम्‌ । 
आश्चमस्थो महाभागो हव्यवाहं विशेषयन्‌ । 
तथा स भूत्वा तु तदा जगत्‌ सर्व व्यकाशयत्‌ ॥ ८ ॥ 
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महावराहो ! प्राचीन कालकी बात है) महाभाग अङ्गिरा 
ऋषि अपने आश्रममें ही रहकर उत्तम तपस्या करने लगे | 
वे अग्निसे भी अधिक तेजस्वी होनेके लिये यत्नशील थे। 
अपने उद्देश्यमें सफल होकर वे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित 
करने छगे ॥ ८ ॥ 
तपश्चरंस्तु हुतभुक्‌ खंतप्तस्तस्य तेजसा । 
भृशं ग्लानश्व तेजस्वीन च किचित्‌ प्रजशिवान ॥ ९॥ 
उन्हीं दिनों अग्निदेव भी तपस्या कर रहे थे। वे 
तेजस्वी होकर भो अङ्गिराके तेजसे संतप्त हो अत्यन्त मलिन 
पड़ गये । परन्तु इसका कारण क्या है ! यह कुछ भी उनकी 
समझमें नहीं आया ॥ ९ ॥ 
अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ हव्यवाहनः। 
अन्यो ऽग्निरिह लोकानां ब्रह्मणा सम्प्रकल्पितः ॥ १० ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-५हो-न-हो, ब्रह्माजीने 
इस जगतूके लिये किसी दूसरे अग्निदेवताका निर्माण कर 
लिया है? || १० ॥ 
अग्नित्वं विप्रणष्ठं हि तप्यमानस्य मे तपः। 
कथमग्निः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य सः ॥ ११॥ 
अपझ्यदग्निवर्लोकांस्तापयन्तं महामुनिम्‌। 
“जान पड़ता है, तमस्यामें लग जानेसे मेरा अग्नित्व नष्ट 
हो गया । अब में पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ १? 
यह विचार करते हुए उन्होंने देखा कि महामुनि अङ्गिरा 
अग्निको ही भांति प्रकाशित हो सम्पूर्ण जयतूको ताप दे 
रहे हें ॥ ११३ !। 
सोपासर्पच्छमेभींतस्तसुचाच तदाङ्गिराः ॥ १२॥ 
शीबत्रमेच भवस्वार्निस्त्वं पुनलाकभावनः। 
विज्ञातश्चासि लाकेपु त्रिषु संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धीरेसे उनके पास गये । उस 
समथ उनसे अङ्गि मुनिने कहा-'देव | आप पुनः शौध्र 
ही लोकभावन अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हो जाइये; क्योंकि 
तानो लाकों तथा खावर-जङ्गम प्राणयाम आपकी प्रसिद्धि 
हें॥ १२-१३ ॥ 
त्वमस्निः प्रथमं खप्टा ब्रह्मणा तिमिरापहः। 
स्वस्थानं प्रतिपद्यख शाघ्रमेब तमोनुद्‌ ॥ १४॥ 
'त्रझाजीन आपको ही अन्धकारनाशक प्रथम अग्निके 
रूपमे उत्पन्न किया है । तिमिरपुञ्जको दूर भगानेवाले 


[os Hi 


देवता | आप झीघ ही अपना खान ग्रहण कीजियेः॥ १४ ॥ 
अग्निरुवाच 
नए्कीतिरहं लाके भवान्‌ जाता हुताशनः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


भवन्तमेव श्ञास्यन्ति पावकं न तु मां जनाः ॥ १५॥ 
अग्निदेव वाले _ मुने ! संसारमै मेरी कीतिं नष्ट हो 
गयी है । अब आप ही अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हैं । आपको 
ही लोग अग्नि समझेंगे, आपके सामने मुझे कोई अग्नि नहीं 
मानेगा ॥ १५॥ 
निक्षिपाम्यहमग्नित्वं त्वमर्निः प्रथमा भव। 
भविष्यामि द्वितीयोऽहं प्राजापत्यक पव च ॥ १६ ॥ 
में अपना अग्नित्व आपमें ही रख देता हूँ, आप ही 
प्रथम अग्निके पदपर प्रतिष्ठित होइये । मैं द्वितीय प्राजापत्य 
नामक अग्नि होऊँगा ॥ १६ ॥ 
अङ्गिरा उवाच 
कुरु पुण्यं प्रजास्वग्ये भवाग्निस्तिमिरापहः । 
मां च देव कुरुष्वाग्ने प्रथमं पु्मञ्जसा ॥ १७॥ 
अङ्किराने कहा--अग्निदेव ! आप प्रजाको स्वर्गलोक- 
की प्राप्ति करानेवाला पुण्यकर्म ( देवताओके पास हविष्य 
पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये। और स्वयं ही अन्धकार- 
निवारक अग्निपदपर प्रतिष्ठित होइये, साथ ही मुझे अपना 
पहला पुत्र स्वीकार कर लीजिये ॥ १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाङ्किरसो वाकयं जातवेदस्तथाकरोत्‌। 
राजन्‌ बृहस्पतिनोम तस्याप्यङ्गिरखः सुतः ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! अङ्गिराका यह 
वचन सुनकर अग्निदेवने वेसा ही किया | उन्हें अपना प्रथम 
पुत्र मान छिया । फिर अङ्किराके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १८ ॥ 
शात्वा प्रथमजं त तु बहेराङ्गिरस॑ सुतम्‌। 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्र भारत ॥ १९,॥ 
भरतनन्दन ! अङ्गिराको अग्निदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछने 
लगे ॥ १९ || 
ख तु प्रृष्टस्तदा देवैस्ततः कारणमश्नवीत । 
प्रत्यगुहंस्तु देवाश्च तद्‌ वचो5ज्लिरसस्तदा ॥ २० ॥ 
देवताओंके पूछनेपर अज्ञिराने उन्हें कारण बताया और 
देवताओंने अज्ञिराके उस कथनपर विश्वास करके उसे 
यथार्थ माना ॥ २० ॥ 
तत्र नानाविधानग्नीन प्रवक्ष्यामि महाप्रभान्‌ । 
करमभिर्वहुमिः ख्यातान्‌ नानाथोन्‌ घाह्मणेष्विह ॥ २१॥ 
अब में महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अग्निर्यों का; जो ब्राह्मण- 
ग्रन्थोक्त विधि-वाक्योंमें अनेक कमांद्वारा विभिन्न प्रयोजनोंकी 
सिद्धिके लिये विख्यात हैं, वर्णन करूँगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेवसपस्यापरवेणि आङ्गिरसे सप्तदशाथि७कद्धिशततमोडध्यायः ॥ २१७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपर्देके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्बमें आङ्किरिसके प्रसङ्घमे दो सौ सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९७॥ 
a 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


वि 
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अष्टादशाविकड्िशततमोऽव्यायः 
अङ्गिराकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रह्मणो यस्तृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुछोह्ह । 
तस्याभवत्‌ सुभा भाया प्रजास्तस्यां च मे श्टणु ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--कुरुकुलधुरन्धर युधिषिर ! 
ब्रह्माजीके जो तीसरे पुत्र अङ्गिरा हैं, उनकी पत्नीका नाम 
सुभा है | उसके गर्भसे जो संतानें उत्पन्न हुई, उनका वर्णन 
करता हूँ सुनो ॥ १ ॥ 
बृहत्कीतिंबृंहज्ञ्योतिबृइ ठा दृइन्मनाः । 
बृहन्मन्त्रो बृहद्भासस्तथा राजन्‌ बृहस्पतिः ॥ २॥ 
राजन्‌ ! बृहत्कीर्ति, बृहज्ज्योति, बृहद्ब्रह्मा) बुहन्मना) 
बृहन्मन्त्र, बृहद्भास तथा बृहस्पति (ये अङ्भिरासे सुभाके 
सात पुत्र हुए ) ॥ २ ॥ 
प्रजासु ताखु सवोखु रूपेणाप्रतिमाभवत्‌। 
देवी भागुमती नाम प्रथमाङ्किरखः सुता ॥ ३ ॥ 


अङ्किराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है । 
वह उनकी संतानोमें सबसे अधिक रूपवती है; उसके रूपकी 
कहीं तुलना ही नहीं है ( भानु अर्थात्‌ सूयंसे युक्त होनेके 
कारण यह दिनकी अभिमानिनी है )॥ ३ ॥ 
भूतानामेव सवेषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌। 
रागाद्वागेति यामाइुद्वितीयाङ्गिरलः सुता ॥ ४ ॥ 
अङ्गिरा मुनिकी दूसरी कन्या रागा? नामसे विख्यात 
है | उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 
था | इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 
रात्रिकी अभिमानिनी है )॥ ४ ॥ 
याँ कपदिखुतामाहुटेश्यादइयेति देहिनः। 
तनुत्वात्‌ खा सिनीवाली ठृतीयाङ्गिरखः सुता ॥ ५ ॥ 
अङ्गिराकी तीसरी पुत्री सिनीवाली? ( चतुर्दशीयुक्ता 


अमावास्या ) है; जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीखती है ओर कभी नहीं दीखती है; इसीलिये लोग उसे 
“दश्याहश्या? कहते हैं । भगवान्‌ रुद्र उसे छलाटमें धारण 
करते हैं, इस कारण उसे सब लोग «रुद्रसुता भी कहते हैं ।५। 
पञ्यत्यचिष्मती भाभिहँचिभिश्च हविष्मती । 

षछ्ठीमङ्गिरसः कन्यां पुण्यामाहुमंहिष्मतीम ॥ ६ ॥ 


उनकी चोथी पुत्री 'अचिष्मती? है, ( यही पूर्ण चन्द्रमा" 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पोर्णमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे लोग रातर्मे भी सब वस्तुओंको स्पष्ट देखते हैं । 
पाचवी कन्या 'इविष्मती? ( प्रतिपद्युक्ता पूर्णिमा राका? ) 
है, जिसके सांनिध्यमें हविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता दै | अङ्गिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है, 
उसे 'महिष्मती? कहते हैं ( यही चतुर्दशीयुक्ता पूर्णिमा है, 
जिसे “अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६ ॥ 


महामखेष्वाङ्किरसी दीतिमत्सु महामते । 
महामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते सुता ॥ ७ ॥ 


महामते | जो दीमिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोंमें 
प्रकाशित होनेके कारण “महामती? नामसे विख्यात है, बह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अङ्गिरा मुनिको सातवीं पुत्री 
कहलाती है ॥ ७ ॥ 


तु दृष्टा भगवतीं जनः कुहुकुहायते । 
एकानंशेति तामाहुः कुहुमङ्किरखः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग 'कुहु-कुहु? ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं, अङ्गिरा मुनिकी वह आठवीं 
पुत्री 'कुहू' नामसे विख्यात है । उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र - 
कला अत्यन्त सूक्ष्म अंशसे शेष रहती है । (यही शुद्ध 
अमावस्या है ) ॥ ८ ॥ 


यांत 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने अष्टाद्ञाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपत्रेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापवँमे आङ्गिरसोपार्थान बिषयक 
दो सौ अठारहव अध्याय पुरा हुआ ॥ २१८ ॥ 


~ 


एकोनविशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
बृहस्पतिकी संततिका वर्णन 
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माकण्डेय उवाच 


बृहस्पतेश्चान्द्रमसी भार्या ऽऽसीद्‌ या यशस्विनी । 
अग्नीन्‌ साजनयत्‌ पुण्यान्‌ षडेकां चापि पुत्रिकाम्‌॥ १॥ 


माकण्डेयज्ञी कहते हैं--राजन्‌ ! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी, 
उसने पुत्ररूपमें छः पवित्र अग्नियोंको तथा एक पुत्रीको भी 
जन्म दिया ॥ १॥ 


१५८० 
आहुतिष्वेव यम्याग्नेहेंचिषाद्य विधीयते । 
सो ५ग्निवृहस्प्तेः पुत्रः शांयुनाम महाबतः ॥ २ ॥ 
( दर्श पोर्गमास आदिमे ) प्रधान आहुतियोको देते 
समय जिस अग्निके लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ ्रतधारी अग्नि ही वृहस्पतिका 'दांयु' नामसे 
विख्यात ( प्रथम ) पुत्र है॥ २॥ 
चातुमोस्येपु यस्येष्टमश्वमेधे ऽग्रजः प्रभुः। 
दीप्तो उ्वालैर नेकाभैरग्निरेकोऽथ वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
चातुर्मास्य सम्बन्धी यजोमे तथा अश्वमेघ-यज्ञमें जिसका 
पूजन होता है, जो सर्वप्रथम उत्पन्न होनेवाला और 
सर्वममथ हे तथा जो अनेक वर्णकी ज्वालाओँसे प्रज्वलित 
होता है, वह अद्वितीय शक्तिशाली अग्नि ही शंयु है ॥ ३॥ 
शंयोरप्रतिमा भार्या सत्या सत्याथ धमंजा । 
अग्निस्तस्य सुतो दीक्तस्तिस््ः कन्याश्च खुत्रताः॥ ४ ॥ 
शंयुकी पत्नीका नाम था सत्या । वह धमकी पुत्री थी। 
उसके रूप ओर गुर्णोकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सदा 
सत्यके पालनमें तत्पर रहती थी । उसके गर्भसे शांयुके एक 
अग्निस्वरूप पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
कन्याएँ हुईं ॥ ४ ॥ 
प्रथमेनाज्यभागेन पूज्यते योऽग्तिरध्वरे । 
अग्निस्तस्य भरद्वाजः प्रथमः पुत्र उच्यते ॥ ५ ॥ 
यज्ञमें प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अग्निकी पूजा 
की जाती है, बही दांयुका ज्येष्ठ पुत्र 'भरद्वाज' नामक अग्नि 
बताया जाता है ॥ ५ ॥ 


पोर्णमासेषु सवेषु हविषा55ज्यं स्रवोद्यतम । 
भरता नामतः खाऽग्नाद्वतायः शयुतः सुतः ॥ ६ ॥ 


समस्त पौर्णमास यागोंमे खवासे हविष्यके साथ घी उठाकर 
जिसके लिये “प्रथम आघार? अर्पित किया जाताहैश वह “भरत! 
( ऊर्ज ) नामक अग्नि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी खतरीके गर्भसे हुआ था ) ॥ ६॥ 
तिस्त्रः कन्या भवन्त्यन्या यासां ख भरतः पतिः। 
भरतस्तु सुतस्तस्य भरत्येका च पुत्रिका ॥ ७ ॥ 


इंयुके तीन कन्याएँ और हुई, जिनका बड़ा भाई 
मरत ही पालन करता था । भरत ( ऊजे ) के “भरत! 
नामवाला ही एक पुत्र तथा “भरती! नामकी एक कन्या 
हुई ॥ ७॥ 
भरतो भरतस्याग्नेः पावकस्तु प्रजापतेः । 
महानत्यथमहितस्तथा भरतसत्तम ॥ ८ ॥ 

सत्रका भरण-पोषण करनेवाले प्रजापति भरत नामक 
अग्निसे "पावक? की उत्पत्ति हुई । भरतश्रेष्ठ | वद अत्यन्त 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


~ ~ ~ i 


महनीय ( पूज्य ) होनेके कारण “महान? कहा गया है॥८॥ 


भरद्वाजस्य भयौ तु वीरा घीरस्य पिण्डदा । 
प्राहु राज्येन तस्येज्यां सोमस्येच डिजाः शनेः॥ ९ ॥ 
शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पत्नीका नाम “वीरा? था) 
जिसने वीर नामक पुत्रको शरीर प्रदान किया । ब्राह्मणीने 
सोमकी ही भाँति बीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है # । 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उच्चारण किया 
जाता है ॥ ९ ॥ 
हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युञ्यते। 
रथप्रभू रथध्वानः कुम्भरेताः स उच्यते ॥ १० ॥ 
सोमदेवताके साथ इन्हींको द्वितीय आज्यभाग प्राप्त होता 
है । इन्हें 'रथप्रमु', 'रथध्वान! और 'कुम्भरेता? भी कहते हैं॥ 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भानु भाभिः समावृणोत्‌। 
आग्नेयमानयन्‌ नित्यमाह्वाने ह्येष सूयते ॥ ११॥ 
वीरने “सरयू? नामवाली पत्नीके गर्भसे (सिद्धि! नामक पुत्रको 
जन्म दिया । सिद्विने अपनी प्रभासे सूर्यको भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अग्निदेवता- 
सम्बन्धी यञ्चका अनुष्ठान किया । आह्वान-मन्त्र ( अग्निमग्न 
आवह इत्यादि ) मै इस सिद्धि नामक अग्निकी ही स्तुति की 
जाती है || ११ ॥ 
यस्तु न च्यवते नित्यं यशखा वर्चसा थिया । 
अग्निनिंदच्यवनो नाम पृथिवीं स्तौति केवलम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्रका नाम “निश्च्यवन! है । ये 


यश, वर्चस ( तेज ) और कान्तिसे कभी च्युत नहीं होते हैं । 
निञ्च्यवन अग्नि केवल प्रथ्वीकी स्तुति करते हैं। ॥ १२॥ 


विपाप्मा कलुषेर्युक्तो विशुद्धश्वाचिषा ज्वलन्‌। 
विपापो ऽग्निः सुतस्तस्य सत्यः समयधर्मकृत्‌ ॥ १३॥ 
वे निष्पाप, निर्मळ, विशुद्ध तथा तेजःपुञ्जसे प्रकाशित 


हें । उनका पुत्र “सत्य? नामक अग्नि है; सत्य भी निष्पाप 


तथा काळधर्मके प्रवर्तक हैं ॥ १३ ॥ 
आक्रोशतां हि भूतानां यः करोति हि निप्छतिम्‌। 
अग्निः स निष्कृतिनोम शोभयत्यभिसेविते ॥ १४ ॥ 
वे वेदनासे पीडित होकर आर्तनाद करनेवाले प्राणियोंको 
उस कष्टसे निष्कृति ( छुटकारा) दिलाते है, इसीलिये उन 
#“अग्नीपोमावुपांशु यष्टव्यावजामित्वाय’ इस श्रुतिमें अग्नि 
और सोमको उपांशु मन्त्रोच्चारणपूर्वक आज्यभाग अर्पण करनेका 
बिधान हे। यहाँ सोमके साथ जिस अग्निको आज्यभागका अधिकारी 
बताया गया हैं, वह “वीर! नामक अग्नि ही हे । 
1 ये वाकके अभिमानी देवता हें। “तस्य वाचा सृष्टौ एयिवौ 
चाग्निश्च' इस श्रुतिसे भौ यही सिद्ध होता हे । 


I लट लर नील 


मार्कण्डेयसमास्याप्ँ ] 


श्र ~ 
वशत्याचक 


~ 


द्विशततमो ऽध्यायः १५८१ 


अनुकूजन्ति येनेह वेदनातीः खयं जनाः। 

तस्य पुत्रः स्वनो नाम पावकः स रुजस्करः ॥ १५ ॥ 
सत्यके पुत्रका नाम “स्वन? हे, जिनसे पीडित होकर 

लोग वेदनासे स्वयं कराह उठते हैं । इसीलिये उनका यह 

नाम पड़ा है । वे रोगकारक अग्नि हैं ॥ १५ ॥ 

यस्तु विश्वस्य जगतो बुद्धिमाक्रम्य तिष्ठति । 

तं प्राहुरध्यात्मविदो विश्वजिन्नाम पावकम्‌ ॥ १६॥ 
( बृहस्पतिके तीसरे पुत्रका नाम "विश्वजित्‌? है ) वे 

सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने वशमें करके स्थित हैं, इसीळिये 

अध्यात्मशास्त्रके विद्वानोंने उन्हें 'विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 

अन्तराञ्चिः रुख्रतो यस्तु भुक्तं पचति देहिनाम्‌। 

स जक्षे विश्वभुङनाम सर्वलोकेषु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके उदरमें स्थित हो 

उनके खाये हुए पदार्थोंको पचाते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोमें 

'विश्वषुकः नामसे प्रसिद्ध अग्नि बृहस्पतिके ( चौथे ) पुत्रके 

रूपमै प्रकट हुए हैं ॥ १७ ॥ 

ब्रचारी यतात्मा च सततं विपुळत्रतः। 

ब्राह्मणाः पूजयन्त्येनं पाकयज्ञेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वभुक्‌ अग्नि ब्रह्मचारी, जितात्मा तथा सदा प्रचुर 

बतोंका पालन करनेवाले हैं । ब्राझणलोग पाकयज्ञोमै इन्हीं- 

की पूजा करते हैं ॥ १८ ॥ 

पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत्‌ प्रिया । 

तस्मिन्‌ कमोणि सर्वाणि क्रियन्ते धर्मकलेभिः ॥ १९ ॥ 
पवित्र गोमती नदी इनकी प्रिय पत्नी हुई । धर्माचरण 

करनेवाले द्विजलोग विश्वभुक अग्निमें ही सम्पूर्ण कर्मोंका 

अनुष्ठान करते हैं ॥ १९ ॥ 

वडवात्निः पिबत्यम्भो योऽसौ परमदारुणः । 

ऊ्ध्वेभागूध्वेभाङनाम कविः प्राणाश्रितस्तु यः॥ २० ॥ 
जो अत्यन्त भयंकर वडवानळरूपसे समुद्रका जल सोखते 

रहते हैं, वे ही दारीरके भीतर ऊर्ध्वंगति--'उदान” नामसे 

प्रसिद्ध हैं । ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


'ऊध्व॑भाकः है । वे प्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदर्शी हैं । 
( उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गयाहे)॥ २० ॥ 
उदग्द्वारं हविर्यस्य गहे नित्यं प्रदीयते । 
ततः खिष्डं भवेदाज्यं खिष्टळछत्‌ परमः स्मृतः ॥ २१ ॥ 
प्रत्येक ग्रह्मकममे जिस अग्निके लिये सदा घीकी ऐसी 
धारा दी जाती है, जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इ 
प्रकार दी हुई वह घृतकी आहुति अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
करती है । इसीलिये उस उत्कृष्ट अग्निका नाम "स्विष्टकृत्‌? 
है ( उसे बृहस्पतिका छठा पुत्र समझना चाहिये ) ॥ २१॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युर्भचति पावकः । 
कुद्धस्य तु रसो जशे मन्युतीवा च पुत्रिका। 
स्वाहेति दारुणा क्रूरा सर्वभूतेषु तिष्ठति ॥ २२ ॥ 
जिस समय अग्नि वरूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों- 
पर प्रकट हुआ, उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला 
वही उनकी पुत्रीके रूपमे परिणत हो गया । बह पुत्री अधिक 
क्रोषवाली थी । वह “स्वाहा? नामसे प्रसिद्ध हुई । वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूतोंमि निवास करती है॥ २२॥ 
त्रिदिवे यस्य सडशो नास्ति रूपेण कश्चन। 
अतुलत्वात्‌ कतो देवैनोस्ा कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
स्वर्गमें भी कहीं तुलना न होनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं है, उस स्वाह्दा-पुत्रको देवताओंने 
“काम? नामक अग्नि कहा है ॥ २३ ॥ 
संहषीद्‌ धारयन्‌ क्रोधं धन्वी स्रग्वी रथे स्थितः 
समरे नाशयेच्छत्रूनमोधो नाम पावकः ॥ २४॥ 
जो हृदयमें क्रोध धारण किये धनुष ओर मालासे विभूषित 
हो रथपर बेठकर हर्ष ओर उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाझ करता है, उसका नाम है “अमोघ? अग्नि ॥ २४॥ 
उक्थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्थेरभिष्टुतः । 
महावाचं त्वजनयत्‌ सप्राश्वासं हि यं विदुः ॥ २५ ॥ 
महाभाग ! ब्राह्मणलोग त्रिविध उक्थ मन्त्रोद्वारा जिसकी 
स्तुति करते हैं, जिसने महावाणी ( परा) का आविष्कार 
किया है तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाला समझते 
हैं, उस अग्निका नाम “उक्थ” है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसोपाख्याने एको नविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्में आह्विरसोपख्यानविग्यक दो सो उन्नीसस्‍वों अध्याय पूरा हुआ॥२१०.॥ 
BE 
Ce [a कार ५४ 
विंशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय: 
पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
काइयपो हाथ वासिष्ठः प्राणश्र प्राणपुत्रकः । 


अग्निराद्धिसइचेंव च्यवनखिषु वर्चकः ॥ १ ॥ 
Cu नी न 
माकण्डयजी कहते हे युघिष्टिर ! कश्यपपुत्र 


८२ श्रोमहाभारत 


काश्यप, वसिष्ठ पुत्र वासिष्ठ, प्राणपुत्र प्राणकः अक्किराके पुत्र 
च्यवन तथा त्रिवर्चा -ये पाँच अग्नि हैं॥ १ ॥ 

अचरन्त तपस्तीत्र पुत्राथे वहुवार्षिक्रम्‌ । 
पुत्रं लभेम धमिष्ठं यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ 


+ ॥ 


इन्होने पुत्रकी प्राप्तिके लिये बहुत वर्षोतक तीव्र तपस्या 
की । उनका तपस्याका उद्देश्य यद था कि हम ब्रह्माजीके 
समान यशस्वी और धमिष्ठ पुत्र प्राप्त करें ॥ २ ॥ 
महाव्यादृतिभिध्यातः पञ्चसिस्तैस्तदा त्वथ । 
जशे तेजो महाचिष्मान्‌ पञ्चवर्णः प्रभावनः ॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अग्नि वरूप ऋषियोंने महाव्याह्मतिसंज्ञक पाँच 
मन्त्रोद्वारा# परमात्माका ध्यान किया, तव उनके समक्ष अत्यन्त 
तेजोमयः पाँच बाणोसे विनूवित एक पुरुष प्रकट हुआ, जो 
ज्वःलाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होता था । 
बह सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करनेमें समर्थ था। ३ ॥ 
समिद्धोऽच्चिः शिरस्तस्य वाह सूर्यनिभौ तथा । 
त्वङ्नेत्रे च सुवणोमे कृष्णे जङ्घे च भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! उसका मस्तक प्रज्वलित अग्निके समान जगमगा 
रहा था, दोनो भुजाएँ प्रभाकरकी प्रभाके समान थीं, दोनों 
आँखें तथा त्वचा--सुत्र्णके सम'न देदीप्यमान हो रही थीं 
और उस पुरुपकी पिण्डलियाँ काळे रंगकी दिग्वायी देती थीं ॥ 
पञ्चवर्णः स तपसा कृतस्तेः पञ्चभिर्जनैः । 
पाञ्चजन्यः श्रुतो देवः पञ्चवंशाकरस्तु सः ॥ ५ ॥ 
उपयुक्त पाँच मुनिजनोंने अपनी तपस्याके प्रभावसे उस 
पाँच वर्णवाळे पुरुषको प्रकट किया था, इसलिये उस देवोपम 
पुरुषका नाम पाञ्चजन्य हो गया । वह उन पाँचौ ऋषियोंके 
वंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५ ॥ 


दृशवपसहस्त्राणि तपस्तप्त्वा महातपाः । 

जनयत्‌ पावक घोर पितृणां ख प्रजाः सुजन ॥ ६ ॥ 
किर महातपम्वी पाञ्चजन्यने अपने पितरोंका वंश चलानेके 

लिये दस हजार वर्षोतक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणाग्नि- 

को उत्पन्न किया ॥ ६ ॥ 

बृहद्‌ रथन्तरं मूर्धा चक्त्राद्‌ चा तरखाहरौ । 

शिव नाभ्यां वलादिल्द्र वाय्वग्ना प्राणतो ऽसूजत्‌ ॥७॥ 


उन्होंने मस्त कसे बृहत्‌ तथा मुखमे रथन्तर सामको 
प्रकट किया । ये दोनो वेगपूर्वक आयु आदिको हर लेते हैं, 
इसलिये 'तरसाहर? कहलाते हैं । फिर उन्होंने नाभिमे रुद्र को 
बलसे इन्द्रको तया प्राण वायु और अग्निको उत्पन्न किया || 

क्षं भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः--ये पाँच महाव्याहृतियाँ 
हैं । ध्यानके लिये मन्त्रप्रबोग इस प्रकार है--(४० भूरन्नमग्नये 
पृथिध्नै स्वाह।' इत्यादि । 


[ वनपर्चणि 
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बाहुभ्यामनुदात्तो च विश्वे भृतानि चेव ह। 
एतान्‌ सृष्टा ततः पञ्च पितृणामखजत्‌ सुतान ॥ ८ ॥ 
दोनों भुजाऑसे प्राकृत ओर वेकृत भेदवाले दोनों 
अनुदात्तोको, मन और ज्ञानेन्द्रियोंके समस्त( छौं ) देवताओं - 
को तथा पाँच महाभूतोंको उत्पन्न किया । इन सबकी सृष्टि 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाचों पितरोंके लिये पाँच पुत्र और 
उत्पन्न किये ॥ ८ ॥ 
बृहद्थस्य प्रणिधिः काश्यपस्य महत्तरः। 
भानुरक्षिरलो धीरः पुत्रो वचस्य सोभरः॥ ९ ॥ 
( जिनके नाम इस प्रकार हैं--) वासिष्ठ वृहद्र थके अंशसे 
प्रणिधि) काश्यपके अंशसे महत्तर, अङ्गिरस च्यवनके अंशसे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौभर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई ॥ 
प्राणस्य चानुदात्तस्तु व्याख्याताः पञ्चविशति$। 
देवान्‌ यजमुषश्चान्यान्‌ स॒जत्‌ पऽचदशोत्तरान्‌॥ १०॥ 
सुभीममतिभीमं च भीं भीमबलाबळम्‌ । 
पतान्‌ यज्ञमुषः पञ्च देवानां ह्यसजत्‌ तपः ॥ ११ ॥ 
प्राणके अंशसे अनुदात्तक्री उत्पत्ति हुई । इस प्रकार 
पीस पुत्रके नाम बताये गये । तत्पश्चात्‌ “तप! नामधारी 
पाञ्चजन्यने यज्ञमें बिध्न डाळनेवाले अन्य पंद्रह उत्तर देवौ 
( विनायको ) की सृष्टि की | उनका विवरण इस प्रकार है- 
सुभीम+ अतिभीम, भीम, भीमबल और अब्रल--इन 
पाँच विनायकोंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की, जो देवताओंके 
यज्ञका विनाश करनेवाले हैं || १०-११ ॥ 
खुमित्रं मित्रचन्तं च मित्रज्ञं मित्रवधेनम्‌। 
मित्रधर्माणमित्येतान्‌ देवानभ्यखजत्‌ तपः ॥ १२॥ 
इनके बाद पाञ्जजन्यने सुमित्र, मित्रवान) मितरज्ञ, मित्र- 
वर्धन ओर मित्रधर्मा--इन पाँचौ देवरूपी विनायकोंको 
उत्पन्न किया || १२ || 
सुरप्रवीरं वीरं च सुरेशं च सुवचंसम्‌। 
सुराणामपि हन्तारं पश्चेतानसजत्‌ तपः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर पाञ्चजन्यने सुरप्रबीरः वीर) सुरेश, सुवर्चा तथा 
सुरहन्ता-इन पॉर्चोको प्रकट किया || १३ || 


त्रिविध संस्थिता ह्येते पञ्च पञ्च प्रथक्‌ पृथक । 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता होते स्वर्गतो यज्ञयाज्ञिनः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम प्रभावशाली विनायक 
प्रथक्‌-प्ृथक पाच-पाच व्यक्तियोके तीन दटोमें विभक्त हैं। 
इस प्रृथ्वीपर ही रहकर स्वर्गलोकसे भी यज्ञकर्ता पुरुषोकी 
यज्ञ-खामग्रीका अपहरण कर लेते हैं ॥ १४ ॥ 


तेषामिष्टं हरन्त्येते निघ्नन्ति च महद्धविः । 
स्पर्धया हव्यवाहानां निघ्नन्त्येते हरन्ति च ॥ १५ ॥ 


माकेण्डेयसमास्यापवे | 
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ये विनायकगण अभियोके लिये अभीष्ट महान्‌ हविष्यका 
अपहरण तो करते ही हैं; उसे नष्ट भी कर डालते हैं । अग्नि- 
गणोंके साथ लाग-डॉट रखनेके कारण ही ये हृविष्यका अपहरण 
और विध्वंस करते हैं ॥ १५ ॥ 
बहिवेद्यां तदादानं कुशलेः सम्प्रवर्तितम्‌ । 
न्देते नोपसर्पन्ति यत्र चाशिः स्थितो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
इसीलिये यशनिपुण विद्वानोंने यज्ञशालाकी बाह्य वेदीपर 
इन विनायकोके लिये देयभाग रख देनेका नियम चाळू किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो, उस स्थानके निकट 
ये विनायक नहीं जाते हैं ॥ १६ ॥ 
चितो ५ग्निरुद्धहन यज्ञं पक्षाभ्यां तान्‌ प्रबाधते । 
मन्त्रैः प्रशमिता होते नेष्टं मुष्णन्ति यज्ञियम्‌ ॥ १७॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वलित अग्निदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए यज्ञका सम्पादन करते हैं, उस 


~ 


समय वे अपने दोनों पह्नों ( पाइवंवर्ती शिखाओं ) द्वारा 


एकविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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उन विनायर्कोको कष्ट पहुँचाते हैं, ( इसीलिये बे उनके 
पास नहीं फटकते ) । मन्त्राँद्दारा शान्त कर देनेपर वे 
विनायक यज्ञसम्बन्धी हविष्यका अपहरण नहीं कर पाते हैं ॥ 
बृह दुक्थस्तपस्येच पुरो भूमिसुपाश्चितः। 
अग्निहोत्रे हूयमाने पृथिव्यां सद्धिरिज्यते ॥ १८ ॥ 
इस प्रथ्वीपर जब अग्निहोत्र होने लगता है, उस समय 
तप ( पाञ्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोद्वारा पूजित होते हैं || १८॥ 
रथन्तरश्च तपसः पुत्रोऽग्निः परिपठ्यते । 
मित्रचिन्दाय थे तस्य हबिरध्वयेवो विदुः ॥ १९॥ 
मुमुदे परमप्रीतः सह पुत्रेमंहायशाः ॥ २० ॥ 
तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अग्नि कहे जाते हैं, उनको 
दी हुई हवि मित्रबिन्द देवताका भाग है, ऐसा यजुर्वेदी 
विद्वान्‌ मानते हैं | महायशस्वी तप ( पाञ्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रोंके सहित अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दमम रहते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापदँणि आङ्गिरसोपार्याने विंशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्किरसोपार्यानविषयक 


दो सौ बीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २२० ॥ 


Rs Sie किळकळ---हीळ०--- 
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कर्विदत्यधिकडिशततमो5भ्यायः 


अग्निखरुप तप एवं भानु ( मनु ) की संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 

गुरुभिनियमेयक्तोी भरतो नाम पावकः । 
अग्निः पुष्टिमतिनाम तुष्टः पुष्टि प्रयच्छति। 
भरत्येष प्रजाः सवोस्ततो भरत उच्यते ॥ १ ॥ 

माकण्डेय जी कहते है--युधिष्ठिर | पूर्वोक्त भरत नामक 
अग्नि ( जो शंयुके पौत्र और ऊर्जके पुत्र हैं ) गुरुतर नियमोसे 
युक्त हैं । बे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं, इसलिये 
उनका एक नाम 'पुष्टिमतिः भी है । समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं, इसलिये उन्हें भरत कहते हैं ॥ १ ॥ 
अग्निर्यश्च शिवो नाम शाक्तिपूजापरश्च खः 
डुःखातोनां च खदेषां शिवकृत्‌ सततं शिवः ॥ २ ॥ 

“शिव? नामसे प्रसिद्ध जो अग्नि हैं, वे शक्तिकी आरा- 
घनामें लगे रहते हैं । समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये उन्हें “रिव? कहते हैं | 
तपसस्तु फलं दृष्टा सम्प्रवृद्धं तपो महत्‌। 
उद्ध्तुकामो मतिमान्‌ पुत्रो जश्षे पुरंदरः ॥ ३ ॥ 


तप ( पाञ्चजन्य ) का तपस्याजनित फल ( ऐश्वय ) 
बढ़कर महान्‌ हो गया है, यह देख उसे प्रात करनेकी इच्छा- 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए ॥ ३ ॥& 
ऊष्मा चेवोष्मणो नश्ञे सो ऽग्निधूतस्य लक्ष्यते । 
अग्निश्चापि मचुनोम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्हीं पाञ्चजन्यसे "ऊष्मा? नामक अग्निका प्रादुभाव 
हुआ । जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें ऊष्मा (गर्मी) के 
द्वारा परिलक्षित होते हं तथा तपके जो 'मनु'नामक अग्निस्वरूप 
पुत्र हैं; उन्होंने “प्राजापत्य? यज्ञ सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शम्भुमग्निमथ प्राहुत्राह्मणा वेदपारगाः । 
आवसथ्यं द्विज्ञाः प्राहुर्दीप्तमग्नि महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 


वेदौके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण “शाम्भु? तथा "आवसथ्य? 


# तप अर्थात्‌ पाञ्चजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 
गये हैं, उनके सिवा, पाँच पुत्र और भी उन्होंने उत्पन्न किये 
थे । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हें--पुरंदर, ऊष्मा, मनु, 
शम्भु और आवसथ्य । उनका तीसरेसे छठे इलोकतक बन है । 
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नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेजःपुञ्जसे सम्पन्न 
बताते हैं || ५ ॥ 
ऊर्जस्करान हव्यवाहान्‌ खुवर्णसट्शप्रभान्‌ । 
ततस्तपो हाजनयत्‌ पञ्च यज्ञसुतानिह ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जिन्हें यज्ञमै सोमकी आहुति दी जाती है; ऐसे 
पाँच पुत्रौको तपने पैदा किया । वे सब-के-सब सुवर्ण-सहश 
कान्तिमान्‌; बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओँके 
लिये हविष्य पहुँचानेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
प्रशान्ते ऽस्चिर्माभाग परिश्रान्तो गवां पतिः । 
असुरान्‌ जनयन्‌ घोरान्‌ मरत्याश्चैव पृथग्विधान्‌ ॥ ७॥ 
महाभाग ! अस्तकालमे परिश्रमसे थके-माँदे सूर्यदेव 
( अग्निमे प्रविष्ट होनेके कारण ) अग्निस्वरूप हो जाते हैं । ४ 
भयंकर असुरो तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुप्याँको 
उत्पन्न करते हैं । (उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है )॥ ७ ॥ 
तपसश्च मजु पुत्रं भानु चाप्यङ्गिराः स्वृजत्‌ । 
बृहद्भानुं तु तं प्राहुत्नीह्मणा वेदपारगाः ॥ ८ ॥ 
तपके मनु ( प्रजापति ) स्वरूप पुत्र भानु नामक 
अग्निको अङ्गिराने भी ( अपना प्रभाव अपिंत करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको ही '्बृदद्धानु? कहते हैं ॥ ८ ॥ 
भानोभायों खुप्रजा तु बृहद्धासा तु खूयजा । 
असुजेतां तु पढ पुत्रान्‌ श्टणु ताखां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भानुकी दो पलियां हुई--सुप्रजा और बृहद्भासा । 
इनमें बृहद्भासा सूर्यकी कन्या थी । इन दोनोंने छः 
पुत्रोंको जन्म दिया । इनके द्वारा जो संतानोंकी सृष्टि हुई, 
उसका वणन सुनो ॥ ९ ॥ 
ठुर्वलानां तु भूतानामसून यः सम्प्रयच्छति । 
प्राहुः प्रथमं भानुतः सुतम्‌ ॥ १०॥ 
जो दुर्बल प्राणियोंको प्राण एवं बल प्रदान करते हैं, 
उन्हें 'वळद? नामक अग्नि बताया जाता है । दे भानुके प्रथम 
पुत्र हैं ॥| १० ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेपु मन्युभेदति दारुणः 
अञ्चिः स मन्युमान्नाम द्वितीयो भानुतः सुतः ॥ ११ ॥ 
जो दान्त प्राणियोमें भयंकर क्रोध! बनकर प्रकट 
होते हैं, वे "मन्युमान्‌? नामक अग्नि भानुके द्वितीय पुत्र हैं ॥ 
दशे च पोर्णमासे च यस्येह हविरुच्यते । 


नप्रन्नि बलद 


विष्णुर्नामेह यो ऽग्निस्तु घ्रतिमान्नाम सोऽङ्गिराः॥ १२॥ 


ड श्रुति भी कहती हे--'आदित्यो बा अस्तं यन्नप्नि- 
मनुप्रविशति । 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वणि 


यहाँ जिनके लिये दर्डा तथा पौर्णमास यागोंमें हविष्य- 
समर्पणका विधान पाया जाता है, उन अग्निका नाम 
“विष्णु? है । वे 'अङ्गिरा’ गोत्रीय माने गये हैं । उन्हींका 
दूसरा नाम धयृतिमान! अग्नि है ( ये भानुके तीसरे 
पुत्र हैं) ॥ १२ ॥# 
इन्द्रेण सहितं यस्य हविराग्रयण स्म्रृतम्‌ । 
अझिराग्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३॥ 

इन्द्रसहित जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारा 
सम्पन्न होनेवाळे यज्ञ ) कर्ममे हविष्य-अर्पणका विधान हैः 
वे :आग्रयण? नामक अग्नि भानुके ही ( चौथे) पुत्र हैं॥ १३॥ 
चातुर्मास्येषु नित्यानां हदिषां योनिरग्रहः । 
चतुर्भिः सहितः पुत्रेभानोरेबान्बयः स्तुभः ॥ १४॥ 

चातुर्मास्य यज्ञौमे नित्य विहित आग्नेय आदि आठ 
हृविष्योंके जो उद्धवस्थान हैं, उनका नाम "अग्रह? है। 
(वे ही वेश्वदेव पर्वमै प्रधान विश्वदेव नामक अग्नि हैं--ये 
भानुके पाँचवें पुत्र हैं) 'स्दुभ? नामक अग्नि भी भानुके 
ही पुत्र हैं । पहले कहे हुए चार पुत्रके साथ जो ये 
अग्रह ( वेश्वदेव ) और स्तुभ हैं, इन्हें मिलाकर भावुके 
छः पुत्र हैं ॥ १४ || 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामञ्चीषोवाबुभौ तथा । 
मनोरेवाभवद्‌ भार्या खुपुवे पञ्च पावकान्‌ ॥ १५॥ 

मनु ( भानु ) की ही एक तासरी पत्नी थी, जिसका 
नाम था निशा । उसने एक कन्या और दो पुत्रोंको जन्म 
दिया । ( कन्याका नाम “रोहिणी? तथा ) पुत्नोंके नाम थे 
अग्नि ओर सोम, इनके सिवा, निशाने पाँच अग्निस्वरूप पुत्र 
और भी उत्पन्न किये ( जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-- 
वेश्वानर, विश्वपति, सन्निहित; कपिल और अग्रणी) ॥ १५॥ 
पूज्यते हविषाम््येण चातुर्मास्येषु पाचकः । 
पर्जम्यरूहदितः श्रोमानञ्िवेश्वानरस्तु खः ॥ १६॥ 

चातुर्मास्य यशोमें प्रधान हविप्यद्वार पजन्यसहित 
जिसकी पूजा की जाती देश वे कान्तिमान्‌ वैश्वानर नामक 
अग्नि ( मनुके प्रथम पुत्र ) हैं ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सर्वस्य यः प्रभुः परिपञ्यते । 
सो ऽ ञ्िविश्वपतिनाम द्वितीयो वें मनोः सुतः ॥ १७॥ 
ततः खिष्टं भवेदाज्यं खिष्टकत्‌ परमस्तु सः । 

जो वेदाँमै सम्पूर्ण जगत्‌के पति? कहे गये हैं) वे विश्वपति 
नामक अग्नि मनुके द्वितीय पुत्र हैं। उन्हींके प्रभावसे हविष्यकी 
सुन्दर भावसे आहुति क्रिया सम्पन्न होती हे, अतः वे परम 


स्विष्टकृत्‌ (उत्तम अभीष्टकी पूर्ति करनेवाले ) कहे जाते हैं॥ १७३ 


ऋ बलद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अभि भानुकी भाया 
सुप्रजासे उत्पन्न हें । इसी प्रकार 'आग्रयण' अग्रह? और स्तुभ!--- 
ये तीन अग्नि बृहृद्भासाकी संतान हैं । 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकविशत्यघिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१०८ 


कन्या सा रोहिणी नाम हिरण्यकशिपोः सुता ॥ १८॥ 
कर्मणासी बभौ भायी स वह्निः स प्रजापतिः । 
मनुकी कन्या भी 'स्विष्टकत्‌ ही मानी गयी है | उसका 
नाम रोहिणी है, बह मनुकी कुमारी पुत्री किसी अशुभ कर्मके 
कारण हिरिण्यकशिपुकी पत्नी हुई थी । वास्तवमे “मनु! हो 
वह्नि है और वे ही “प्रजापति? कहे गये हैं ।। १८३ ।। 
प्राणामाश्रित्य यो देहं प्रवर्तयति देहिनाम्‌। 
तस्य संनिहितो नाम शब्दरूपस्य साधनः ॥ १९ ॥ 
जो देइधारियोंके प्राणोंका आश्रय लेकर उनके शरीरको 
कार्यमे प्रबृत्त करते हैं, उनका नाम है “संनिहित? अभे । ये 
मनुके तीसरे पुत्र हैं । इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमै सहायता मिळती है ॥ १९ ।। 
शुछ्ककृष्णगतिदेबो यो बिभति इुताशनम्‌। 
अकल्मषः कल्मषाणां कतो क्रोधाश्रितस्तु सः ॥ २० ॥ 
कपिल परमर्षि च यं प्राहुयंतयः सदा । 
अग्निः स कपिला नाम सांख्ययोगप्रवतेकः ॥ २१॥ 
जो दीसिमान्‌ महापुरुष, शुक्र और कृष्ण गतिके 
आधार हैं, जो अग्निका धारण-पोषण करते हैं, जिनमें किसी 
प्रकारका कस्मघ अर्थात्‌ विकार नहीं है तथापि जो समस्त 
विकारखरूप जगतके कर्ता हैं, यति लोग जिनको सदा महर्षि 
कपिळके नामसे कहा करते हैं, जो सांख्ययोगके प्रवर्तक हैं 
वे क्रोधखरूप अग्निके आश्रय कपिल नामक अग्न हैं । (ये 
मनुके चौथे पुत्र हैं ) || २०-२१ ॥ 
अग्रं यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कर्मखिह विचित्रेषु सोऽग्रणीर्वह्विसच्यते ॥ २२ ॥ 
मनुष्य आदि समस्त भूत-प्राणो सर्वदा भाँति-भाँतिके 
कर्मोमे जिनके द्वारा सब भूतोंके लिये अन्नका अग्रभाग अर्पण 
करते हैं, वे अग्रणी नामक अग्नि ( मनुके पाँचव पुत्र ) 
कहलाते हैं || २२ ॥। 
इमानन्यान्‌ समखजत्‌ पावकान्‌ प्रथितान्‌ भुवि। 
अशिद्दोत्रस्य दुष्टस्य प्रायश्चित्ताथमुद्बणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अग्निहोत्र कर्ममे की हुई त्रुटिके प्रायश्चित्त (समा- 
धान ) के लिये इन लोकविख्यात तेजस्वी अग्नियोंकी सृष्टि 
की) जो पूर्वोक्त अग्नियोसे भिन्न हैं ॥ २३ || 
संस्पृरोयुयंदान्योन्यं कथञ्चिद्‌ वायुनाग्नयः । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायी वे शुचयेऽग्नये ॥ २७॥ 
यदि किसी प्रकार हवाके चलनेसे अग्नियोंका परस्पर 
स्पर्श हो जाय) तो अष्टाकपाल (आठ कपालोमै संस्कारपूर्वक 
तैयार किये हुए ) पुरोडाशके द्वारा झुचि नामक अग्निके लिये 


इष्टि करनी ( आहुति देनी) चाहिये ।। २४ ॥ 
दक्षिणाञ्चियंदा द्वाभ्यां खंसजेत तदा किल । 
इष्टिरष्टाकपालेन कार्या चें वीतयेऽग्नये ॥ २५ ॥ 
जब दक्षिणाग्निका गाहपत्य तथा आहवनीय नामक दो 
अग्नियोँसे संसर्ग हो जाय; तव मिट्टीके आठ पुरवोमें संस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए पुरोडाशद्वारा 'बीतिः नामक आग्निके 
लिये आहुति देनी चाहिये ॥ २५ ।। 
यद्यझयो हि स्पृश्येयुनिंवेशस्था दवाझिना । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायी तु शुचयेऽग्नये ॥ २६॥ 
यदि ग्रहस्थित अग्नियाँका दावानलसे संसर्ग हो जाय, तो 
मिट्टीके आठ पुरवोंमे संस्कृत चरुद्वारा शुचि नामक अग्निको 
आहुति देनी चाहिये ॥ २६ ॥ 
अग्नि रजखला वे स्त्री संस्पृशेदग्निहोत्रिकम्‌। 
इष्टिरष्टाकपालेन काया वसुमते5ग्नये ॥ २७ ॥ 
यदि अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको कोई रजखला स्त्री छू दे, 
तो वसुमान्‌ अग्निके लिये मिट्टीके आठ पुरवोमे संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिये ।। २७ || 
जतः श्रूयेत यो जीवः परेयुः पशवो यदा। 
इष्टिरष्टाकपालेन काया सुरभिमतेऽग्नये ॥ २८॥ 
यदि किसी प्राणीका मृत्युसूचक विलाप आदि सुनायी 
दे अथवा कुक्कुर आदि पश्जु उस अग्निका स्पर्श कर ळें, 
उस दशामे मिट्टीके आठ पुरवोमें संस्कृत पुरोडाशाद्वारा 
सुरभिमान्‌ नामक अग्निकी प्रसन्नताके लिये होम करना 
चाहिये || २८ ॥ 
आर्तो न जुट्द॒यादग्नि त्रिरात्रं यस्तु ब्राह्मणः । 
इष्टिरष्टाकपालेन कार्या स्यादुत्तराये ॥ २९ ॥ 
जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अग्निहोत्र न करे, उसे मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुके 
द्वारा “उत्तर नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ २९॥। 
दश च पोणमास च यस्य तिष्ठेत्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
इप्टिरप्ाकपालेन कायो पथिकृतेऽग्नये ॥ ३०॥ 
जिसका चाळू किया हुआ दर्श और पौर्णमास याग 
बीचमै ही बंद हो जाय अथवा बिना आहुति किये ही रह 
जाय, उसे 'पथिक्ृत्‌? नामक अग्निके लिये मिट्टीके आठ 
पुरवांमें संस्कृत चरुके द्वारा होम करना चाहिये || ३० ॥ 
सूतिकाग्नियंदा चाग्नि खं स्पूरो रग्निहोत्रिकम्‌ । 
इएिरष्टाकपालेन कार्या चाग्निमतेऽग्नवे ॥ ३१॥ 
जब सूतिकाएहकी अग्नि, अग्निद्दोत्रकी अग्निका स्पर्श 
कर ले, तब मिंट्टीके आठ पुरवोमे संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
“अग्निमान्‌? नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मर्कण्डेयसमास्यापर्वेणि एकविशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें अह्निएसोपा्यानतिषयक दो सो इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥२२१॥ 
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१. मिट्टीके प्याले या पुरवेका नाम कपाल है | 
म० १, ८, २५-- 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ठ) विशत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
सह नामक अझ्निका जलमें प्रवेश और अथर्वा अङ्भिराद्वारा पुनः उनका प्राकट्य 


मार्कण्डेय उवाच 
आपस्य मुदिता भायां सहस्य परमा प्रिया। 
भूपतिर्मुवभतौ च जनयत्‌ पावकं परम्‌ ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हुँ--राजन्‌ ! जलमे निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए “सह? नामक अग्निके एक परम प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता | उसके गर्भसे भूलोक और 
भुवलांकके स्वामी सदने 'अद्भुत' नामक उत्कृष्ट अभिको 
उत्पन्न किया ॥ १ ॥ 
भूतानां चापि सवेषां यं प्राहुः पावकं पतिम्‌। 
आत्मा भुवनभतेति सान्वयेषु द्विज्ञातिषु॥ २ ॥ 
ब्राह्मणलोगोमे वंदापरम्पराके क्रमसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि 'अद्भुत? नामक अमि सम्पूर्ण भूतोंके अधिपति 
हैं। वे ही सबके आत्मा और भुवन-भर्ता हैं || २॥ 
महतां चेव भूतानां सर्वेषामिह यः पतिः। 
भगवान्‌ स महातेजा नित्यं चरति पावकः॥ ३ ॥ 
“वे ही इस जगतूके सम्पूर्ण महाभूतोंके पति हैं। उनमे 
सम्पूर्णं ऐश्वर्य सुशोभित हँ । वे महातेजस्वी अभिदेव सदा 
सर्वत्र विचरण करते हैं || ३ ॥ 
अग्निग्रृहपतिनोम नित्यं यज्ञेषु पूज्यते। 
हुतं वहति यो इव्यमस्य लोकस्य पावकः ॥ ४ ॥ 
“जो “अग्निग्हपति! नामसे सदा यजभें पूजित होते हैंतथा 
हवन किये गये हविष्यको देवताओंके पास पहुँचाते हैं, 
द्रत अग्नि ही इस जगत्को पवित्र करनेवाले हैं || ४॥ 
अपां गभा महाभागः सत्त्वभुग यो मद्दाद्धतः 
भूपतिभुवभतों च महतः पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 
“जो “आप? नामवाले सहके पुत्र हैं; जो महाभाग, सत्त्व- 
भोक्ता, भूलोकके पालक ओर भुवलोंकके स्वामी हैं) वे अद्भुत 
नामक महान्‌ अमि बुद्धितत्त्के अधिपति बताये जाते हैं? ॥५॥ 
दहन्‌ मृतानि भूतानि तस्यार्निर्भरतोऽभवत्‌। 
अग्निष्टोमे च नियतः क्रतुश्रेष्ठो भरस्य तु ॥ ६ ॥ 
“उन्हीं अद्भुत! या गुइपतिके एक अग्निस्वरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ, जिसका नाम 'भरत' है | ये मरे हुए 
प्राणियोंके शवका दाह करते हैं । भरतका अग्निष्टोम यश्ञमें 
नित्य निवास दै, इसलिये उन्हें 'नियत? भी कहते हैं । 
नियतका संकल्प उत्तम है ॥ ६॥ 
स बह्निः प्रथमो नित्यं देवेरन्विष्यते प्रभुः । 
आयान्तं नियतं दृष्टा प्रविवेशार्णबं भयात्‌ ॥ ७ ॥ 
१, 'सहृसः पुत्रोऽद्कुतः' इति मन्त्रवर्णः | 


“प्रथम अग्नि “सह” बड़े प्रभावशाली हैं| एक समय 
देवतालोग उनको हूँढ़ रहे थे। उनके साथ अपने पौत्र 
नियतको भी आता देख ( उससे छू जानेके ) भयसे वे 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७ ॥ 
देवास्तत्रापि गच्छन्ति मार्गमाणा यथादिइाम्‌ । 
दृष्टा त्वग्निरथ्वाणं ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

तब देवतालोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए 
वहाँ भी पहुँचने लगे | एक दिन अथर्वा (अङ्गिरा) को 
देखकर अग्निने उनसे कहा-॥ ८ ॥ 
देवानां वद्द हव्यं त्वमहं वीर सुदुर्बलः । 
अथ त्वं गच्छ मध्वक्षं प्रियमेतत्‌ कुरुष्व मे ॥ ९ ॥ 

“वीर ! तुम देवताओंके पास उनका हविष्य पहुँचाओ । 
में अत्यन्त दुर्बल हो गया हूँ | अब केवल तुम्ही अग्निपदपर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो?।। ९। 
प्रेष्य चाग्निरथर्वाणमन्यं देशं ततोऽगमत्‌ । 
मत्स्यास्तस्य समाचख्युः क़ द्व स्तानग्निरत्रवीत्‌। 
भक्ष्या वे विविधेभावेभविष्यथ शरीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 

इस प्रकार अथवाको भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमै चले 
गये । किंतु मत्स्योने अथर्वासे उनकी स्थिति कहाँ दै, 
यह बता दिया । इससे कुपित होकर अभिने उन्हें शाप देते 
हुए कहा--'तुमछोग नाना प्रकारसे जीवोके भक्ष्य 
बनोगे? || १० ॥ 
अथर्षाणं तथा चापि हव्यवाहोऽब्रवीद्‌ वचः ॥ ११॥ 
अनुनीयमानो हि भृशां देववाक्याद्धि तेन सः। 
नेच्छद्‌ वो हुं हविः सो हुं शरीरं चापि सो ऽत्यजत्‌॥ १२॥ 

तदनन्तर अग्निने अथर्वासे फिर बही बात कही | 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा मुनिने सह नामक 
अग्निदेवसे अत्यन्त अनुनय-विनय की) परंतु उन्होंने न तो 
हविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा की और न वे अपने उस 
जीणे शरीरका ही भार सह सके | अन्ततोगत्वा उन्होंने 
शारीर त्याग दिया ॥ ११-१२ ॥ 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश धरां तदा। 
भूमि स्पृष्टासूजदू धातून्‌ पृथक्‌ पृथगतीव हि ॥ १३॥ 
उस समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे घरतीम समा 
गये । भूमिका स्पर्श करके उन्होंने प्रथक-प्रथक बहुतनसे 
धातुओंकी सृष्टि की ॥ १३ ॥ 
पूयात्‌ ख गन्धं तेजश्च अस्थिभ्यो देवदारु च। 
इलेष्मणः स्फाटिक तस्य पित्तान्मारकतं तथा॥ १४ ॥ 


माकण्डेयसमास्यापवे ] 


“सह? नामक अग्निने अपने पीब तथा रक्तसे गन्धक 
एवं तैजस धातुओंको उत्पन्न किया। उनकी हड्टियासे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए । कफसे स्फटिक तथा पित्तसे मरकत- 
मणिका प्रादुर्भाव हुआ॥ १४॥ 


यकृत्‌ कृष्णायसं तस्य त्रिभिरेव बभुः प्रजाः । 
नखास्तस्याश्रपरळं शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 
और उनका यक्कत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष्ठ, पाषाण और लोहा--इन तीर्नो- 
से ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है । उनके नखमेघसमूहका 
रूप धारण करते हैं। नाडियाँ मूँगा बनकर प्रकट हुई हैं ॥ 


शरीराद्‌ विविधाश्चान्ये घातवोऽस्यामवम्‌ नृप। 
पं त्यकत्वा शरीरं च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 


राजन्‌ | सह अग्निके दारीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 
उत्पन्न हुए | इस प्रकार शरीर त्यागकर वे बड़ी भारी 
तपस्यामे लग गये ॥ १६ ॥ 


शुग्बङ्किरादिभिर्भृय स्तपसोत्यापितस्तदा । 

भृशां जज्वाल तेजस्वी तपसा 5 ऽप्यायितःशिखी॥ १७॥ 
जब भृगु और अङ्गिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 

तपस्यासे उपरत कर दिया, तब वे तपस्यासे पुष्ट हुए तेजस्वी 

अग्निदेव अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे ॥ १७ ॥ 


दृष्टा ऋषि भयाञ्चापि प्रविवेश महार्णवम्‌ । 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथवोणमथाश्रितम्‌। 
अचयामासुरेवेनमथवोणं सुरादयः ॥ १८॥ 
महर्षि अङ्गिराको सामने देख वे अग्नि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये | इस प्रकार अग्निके अहृदय 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत हो अथर्वा-अङ्गिराकी 
दारणमे आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की ॥ १८॥ 
अथवा त्वखूजलोकानात्मना 5 ऽ लोक्य पावकम्‌। 
मिषतां सर्वभूतानामुन्ममाथ महार्णवम्‌॥ १९॥ 
अथर्वाने सब प्राणियोँके देखते-देखते समुद्रको मथ 
डाला और अग्निदेवका दर्शन करके खयं ही सम्पूर्ण लोकों- 
की सृष्टि की ॥ १९ ॥ 
पवमरिनिभेगवता नष्टः पूर्वमथवंणा । 
आहूतः सवभूतानां हव्यं वहति सवदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमे अदृश्य हुए अग्निको भगवान्‌ 
अज्ञिराने फिर बुलाया । जिससे प्रकट होकर वे सदा सम्पूर्ण 
प्राणियों का हविष्य वहन करते हैं || २० ॥ 


एवं त्वजनयद्‌ धिष्ण्यान्‌ वेदोक्तान्‌ विबुधान्‌ बहून । 
विचरन्‌ विविधान्‌ देशान्‌ भ्रममाणस्तु तत्र वे ॥ २१ ॥ 
उस समुद्रके भीतर नाना स्थानेमि विचरण एवं भ्रमण 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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करते हुए सह अग्निने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अग्निदेवों तथा उनके स्थानोंको उत्पन्न किया ॥ २१॥ 
सिन्थुनदं पञ्चनदं देविकाथ सरखती । 
गङ्गा च शतकुम्भा च सरयूगंण्डसाहया ॥ २२॥ 
चर्मण्वती मही चेव मेध्या मेधातिथिस्तदा । 
ताम्नवती वेत्रवती नद्यस्तिस्रोऽथ कौशिकी ॥ २३॥ 
तमसा नर्मदा चैत्र नदी गोदावरी तथा। 
वेणोपवेणा भीमा च वडचा चैव भारत ॥ २४ ॥ 
भारती सुप्रयोगा च कावेरी मुर्मुरा तथा। 
तुङ्गवेणा ङष्णवेण! कपिला शोण एवं च ॥ २५॥ 
पता नस्तु चिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीर्तिताः। 
सिन्धुनद, पञ्चनद) देविका) सरस्वती, गङ्गा, शत- 
कुम्भा, सरयू) गण्डकी) चर्मण्वती) मही) मेध्या, मेधातिथि, 
ताम्रवती) वेत्रवती, कौशिकी, तमसा, नर्मदा; गोदावरी, वेणा; 
उपवेणा, भीमा, वडवा, मारती, सुप्रयोगा, कावेरी) मुर्मुरा, 
तुङ्गवेणा, कृष्णवेणा, कपिला तथा शोणभद्र-ये सब नदियाँ 
और नद हैं, जो अग्नियोंके उसत्ति-स्थान कहे गये हैं। २२-२५ 


अद्भुतस्य प्रिया भार्या तस्य पुत्रौ विभूरसिः ॥ २६ ॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अत्रेश्चाप्यन्वये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रज्ञाः ॥ २७॥ 


अद्भुतकी जो प्रियतमा पल्ली है, उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि? नामक पुत्र हुआ । अभिर्यांकी जितनी संख्या 
बतायी गयी है, सोमयागोंकी भी उतनी ही है । वे सब 
अग्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अन्रिके वंशमे उनकी 
संतानरूपसे उत्पन्न हुए हैं॥ २६-२७ ॥ 


अन्निः पुत्रान्‌ स्रप्टुकामस्तानेवात्मन्यघारयत्‌ ॥ २८॥ 
तस्य तह्ह्मणः कायोन्नि्ईरन्ति हुताशनाः । 
अत्रिको जब प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 
उन अग्नियाको ही अपने हृदयमें धारण किया | फिर उन 
ब्रह्मर्षिके शरीरसे विभिन्न अग्नियोंका प्रादुर्भाव हुआ ॥ २८३॥ 


एवमेते मद्दात्मानः कीतितास्ते ऽग्नयो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः श्रीमन्तस्तिमिरापह्ाः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने इन अप्रमेय, अन्धकारनिवारक 
तथा दीसिमान्‌ महामना अग्नियोँकी जिस क्रमसे उत्पत्ति हुई 
है, उसका तुमसे वणन किया ॥ २९३ ॥ 
अद्धतस्य तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कीर्तितम्‌ ॥ ३० ॥ 
ताइशां विद्धि सर्वेषामेको ह्येषु हुताशनः। 


वेदोंमे “अद्भुत” नामक अग्निके माहात्म्यका जैसा वर्णन 


दै, वेसा ही सब अग्नियोंका समझना चाहिये, क्योंकि इन 
सबमें एक ही अग्नितच्ब विद्यमान है | ३०३ ॥ 
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श्ीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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एक एवैष भगवान्‌ विश्ञेयः प्रथमो ऽङ्किराः ॥ ३१॥ 
वहुधा तिःसूतः कायाउ्ज्योतिष्टोमः क्रतुयंथा । 

ये प्रथम भगवान्‌ अग्नि, जिन्हें अङ्गिरा भी कहते हैं, 
एक ही हैं, ऐसा जानना चाहिये । जैसे ज्योतिष्टोम यज्ञ 
उद्धिद्‌ आदि अनेक रूपोमें प्रकट हुआ है, उसी प्रकार 


एक ही अग्नितच्त प्रजापतिके शरीरसे विविध रूपौमे उत्पन्न 
हुआ दै | ३१६ ॥ 


इत्येष वंशः सुमहानग्नीनां कीतितो मया । 
योऽचितो विविधेमंन्भेहब्य़ं बहति देदिनाम्‌ ॥ ३२॥ 

इस प्रकार मेरेद्रारा अग्निदेवके महान्‌ वंशका प्रतिपादन 
किया गया । वे भगवान्‌ अग्नि विविध वेदमन्त्ोद्वारा पूजित 
होकर देहधारियोंके दिये हुए हृविष्यको देवताओंके पास 
पहुँचाते हैं ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि माकण्डेयसमास्थापर्वणि आङ्गिरसोपाह्याने5ग्निसमुद्धवे द्वाविंश'यथिकद्विशाततमोऽध्यायः ॥२२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत माकण्डयसमास्यापर्वने आङ्गिरसोपार्यानजिष्यक 


अश्निप्रादु भव्सम्बन्धी दो सौ बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२२॥ 


त्रयोविशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार 


वेद्मम्पायन उवाच 
( श्रुत्वेमां धमेसंयुक्ता धर्मराजःकथां शुभाम्‌। 
पुनः पप्रच्छ तमपि माकण्डेयं तपखिनम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! यह धमयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धर्मराज युधिएिरने पुनः उन तपस्वी 
मुनि मःकण्डेयजीसे पूछा ॥ 
युधि०र उवाच 
कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नःसुतोऽभवत्‌। 
यथा रुद्राच्च सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकाछु च ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं कौतूहलमतीव मे ॥ ) 
युधिष्ठिर बोले मुने ! कुमार ( स्कन्द ) का जन्म 
केसे हुआ ! वे अग्निके पुत्र किस प्रकार हुए १ भगवान्‌ 
शिवसे उनकी उसत्ति किस प्रकार हुई ! तथा वे गङ्गा 
और छहों कृत्तिकाओंके गर्भसे केसे प्रकट हुए ! मैं यह 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमै बड़ा कोतूहल है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अद्नीनां विविधा घंशाः कीतितास्ते मयानघ । 
श्रुणु जन्म तु कॉरव्य कातिकेयस्य धीमतः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजीने कहा--निप्पाप युधिष्ठिर ! मैंने तुमसे 
अग्नियोंके विविध वंशीका वणन किया | अब दुम परम 
बुद्धिमान्‌ कार्तिकेवके जन्मका वृत्तान्त सुनो ॥ १॥ 
अद्भतस्याद्त॑ पुत्रं प्रवक्ष्याम्यमितो जम्‌ । 
जातं ब्रह्मपिभार्याभित्रह्मण्यं कीतिवधेनम्‌ ॥ २ ॥ 
अद्भत अग्निके अद्भुत पुत्र कार्तिकेयके बल ओर तेज 
असीम हैँ । उनका जन्म त्रह्मपियोकी पत्नियोंके गमसे हुआ 
दै । वे अपने उत्तम यद्यकों बढानेवाळे तथा ब्राह्माणभक्त हैं | 
मैं उनके जन्मका वृत्तान्त बता रहा हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 


देचाखुराः पुरा यत्ता विनिघ्नन्तः परस्परम्‌ । 
तत्राजयन्‌ सदा देवान्‌ दानवा घोररूपिणः ॥ ३ ॥ 
पूवकालकी बात दै) देवता ओर असुर युद्धके लिये 
उद्यत हो एक-दूसरेको अश्न-शत्ोंद्वारा चोट पहुँचाचा करते 
थे । उस संघर्षके समय भयंकर रूपवाले दानव सदा ही 
देवताओगर विजय पाते थे ॥ ३ ॥ 
वध्यमानं वलं दृष्टा बहुशस्तेः पुरंदरः 
ख सेन्यनायकाथाय चिन्तामाप बृशं तदा ॥ ४ ॥ 
जत्र इन्द्रने देखा कि दानव बारवार देवताओंकी 
सेनाका वध कर रहे हैं, तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापतिकी 
आवस्यकता हुई । इसके लिये वे बहुत चिंतित हुए ॥ ४॥ 
देवसेनां दानवेहि भग्नां दृष्टा महाबलः । 
पालयेद्‌ वीर्यमाश्चित्य ख शेयः पुरुपो मया ॥ ५ ॥ 
उन्होंने सोचा 'मुझे ऐसे पुदषक़ा पता लगाना चाहिये, 
जो महान्‌ बलवान्‌ हो ओर अपने पराक्रमका आश्रय ले 
देवताओंकी उस सेनाका, जिसका दानव नाश कर देते हैं 
संरक्षण करे? || ५ ॥ 
स शेळं मानसं गत्वा भ्यायन्नर्थमिदं भृशम्‌ । 
शुश्रावातेखरं घोरमथ मुक्त स्त्रिया तदा ॥ ६॥ 
इसी बातका बार-बार विचर करते हुए इन्द्र मानसपवतपर 
गये । वहाँ उन्हें एक स्त्रीके मुखसे निकला हुआ भयंकर 
आतनाद सुनायी दिया ॥ ६ ॥ 
अभिधावतु मां कश्चित्‌ पुरुषआतु चेन ह । 
पति च मे प्रदिशतु खयं वा पतिरस्तु मे॥ ७ ॥ 
वह कह रही थी “कोई वीर पुरुष दौडकर-आये और 
मेरी रक्षा करे ! वह मेरे लिये पति प्रदान करे या स्वयं 
ही मेरा पति हो जाय? ॥ ७ ॥ 


मार्कण्डयसमास्यापर्चे ] 


अ, 
Shas 


पुरंदरस्तु तामाइ मा भैनीस्ति भयं तव। 
एवमुक्त्वा ततोऽपद्यत्‌ केशिनं स्थितमग्रतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे कहा--'भद्रे ! डरो मत; 
अब तुम्हें कोई भय नहीं है ।? ऐसा कहकर जब उन्होंने 
उधर इष्ट डाली, तब केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिया ॥ 
किरीटिनं गरापाणिं थातुमन्तमिचाचलम्‌। 
हस्ते गृहीत्वा कन्यां तामथैनं वासवो ऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीट धारण कर रक्खा था। उसके 
हाथमे गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकड़े विविध 
घातुओंसे विभूषित पर्वत-सा जान पड़ता था । यह देख 
इन्द्रने उससे कहा--॥ ९ ॥ 
अनायकर्मन्‌ कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीर्षसि । 
वज्िणं मां विजानीहि विरमास्याः प्रवाधनात्‌॥ १० ॥ 


चतुर्विशत्यधिकहि शततमो ऽध्यायः 


बज नमाण 


१५५८९ 


(रे नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू केसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है? समझ ले, में वज्जधारी इन्द्र 
हूँ । अब इस अबलाको सताना छोड़ दे॥ १० ॥ 


केश्युवाच 
विस्ऱृजस्व त्वमेवेनां शक्रेषा प्रार्थिता मया। 
क्षमं ते जीवतो गन्तुं स्वपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी चोळा-इन्द्र | तू ही इसे छोड़ दे । मैंने इसका 
वरण कर लिया है | पाकशासन ! ऐसा करनेपर दी तू जीता- 
जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकता है॥ ११॥ 
एवमुक्त्वा गदां केशी चिक्षेपेन्द्रवघाय वे । 
तामापतन्तीं चिच्छेद मध्ये वज्रेण बासवः॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध करनेके लिये अपनी 
गदा चलायी । परंतु इन्द्रने अपने बञ्रद्वार उस आती 
हुई गदाको बीचसे ही काट डाला ॥ १२ ॥ 
अथास्य शेळशिखरं केशी कुद्धो व्यवासखजत्‌ । 
तदा पतन्तं सम्प्रेक्ष्य शेखश्टङ्गं शतक्रतुः ॥ १३॥ 
विभेद राजन्‌ वञ्जेण भुवि तन्निपपात ह। 
पततः तु तदा केशी तेन श्एङ्गेण ताडितः ॥ १४॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वतकी एक चट्टान 
फेंकी । राजन्‌ ! उस शेलशिखरको अपने ऊपर गिरता 
देख इन्द्रने वज्रसे उसके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये ओर वह 
चूर चूर होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय शिरते हुए 
उस शिलाखण्डने केशीको ही भारी चोट पहुँचायी ॥ १३-१४॥ 
हित्वा कन्यां महाभागां प्राद्रवद्‌ भृशपीडितः । 
अपयाते 5 खुरे तस्सिस्तां कन्यां वाखवोऽघ्रवीत्‌। 
कासि कस्यासि किञ्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
उस आघातसे अत्यन्त पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याको छोड़कर भाग गया । उस असुरके 
भाग जानेपर इन्द्रने उस कन्यासे पूछा-'सुमुखि ! तुम कौन हो! 
किसकी पुत्री हो ! और यहाँ क्या करती हो १? ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो केशिपराभघे 
त्रयोविंश्धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनपर्यके अन्तर्गत मार्क ण्डेयसमास्यापमें आङ्विरसोपाख्यानप्रकरणमें स्कन्द की उत्पत्तिके विषयमे 
केशिपराभवविषयक दो सौ तेईसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% इलोक मिलाकर कुल १७३ इलीक हैं ) 
OH 


चतुवि शत्यथिक ढ्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्रका देव ेनाके साथ ब्रह्माजोफे पास तथा बक्मर्पियों के आश्रमपर जाना, अग्निका मोह ओर बनगमन 


कन्योवाच 
अहं प्रजापतेः कन्या देवसेनेति विश्रुता। 
भगिनी दैत्यसेना मे सा पूर्व केशिना इता ॥ १ ॥ 
कन्या बोली- देबेन्द्र ! मैं प्रजापतिकी पुत्री हूँ । 


मेरा नाम देवसेना है । मेरी बहिनका माम देत्यसेना है 
जिसे इस केशीने पहले ही हर लिया था॥ १ ॥ 
सदैवावां भगिन्यौ तु सखीभिः सह मानसम्‌ । 
आगच्छावेह रत्यर्थमचुज्ञाप्य प्रजापतिम्‌ ॥ २ ॥ 


१५९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्षणि 


> ee mee 


हम दोनों बहिनि अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानसपर्वतपर 
आया करती थीं ॥ २ ॥ 
नित्यं चावां प्रार्थयते हतु केशी महासुरः । 
इच्छत्येनं दैत्यसेना न चाहं पाकशासन ॥ ३ ॥ 
पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंको हर ले जानेके लिये फुसलाया करता था। 
देत्यसेना इसे चाहती थी । परंतु मेरा इसपर प्रेम नहीं था ।३। 
सा हृतानेन भगवन्‌ मुक्ताह त्वद्वलेन तु। 
त्वया देवेन्द्र निदिष्टं पतिमिच्छामि दुजेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः दैस्यसेनाको तो यह हर ले गया, परंतु में आपके 
पराक्रमसे बच गयी । भगवन्‌ ! देवेन्द्र | अब में आपके आदेशके 
अनुसार किसी दुर्जय वीरको अपना पति बनाना चाहती हूँ ॥ 
इन्द्र उवाच 
मम मातृष्वसेयी ववं माता दाक्षायणी मम। 
आख्यातु त्वह मिच्छामि स्वयमात्मवळ त्वया ॥ ५ ॥ 
इन्द्र वोले-शुभे ! तुम मेरी मौसेरी बहिन हो। 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं | मेरी इच्छा है कि तुम 
स्वयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५ ॥ 
कन्योवाच 
अवलाहं महावाहो पतिस्तु बलवान्‌ मम। 
चरदानात्‌ पितुभौची सुरासुरनमस्क्कतः ॥ ६ ॥ 
कन्या वोली -मद्दावाहो ! मैं तो अबला हूँ । पिताजीके वर- 
दानसे मेरे भावी पति बलवान्‌ तथा देवदानववन्दित होंगे ॥६॥ 
इन्द्र उवाच 
कीदशं लु बल देवि पत्युस्तव भविष्यति । 
पतदिच्छाम्पहं श्रोतुं तव वाकयमनिन्दिते ॥ ७ ॥ 
इन्द्र ने पूछा- देवि ! तुम्हारे पतिका बल केसा होगा ! 
अनिन्दिते | यह वात में तुम्हारे ही मुँहसे सुनना चाहता हूँ ॥७॥ 
कन्योवाच 
देवदानवयक्षाणां किन्नरो रगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुष्टदैत्यानां महादीयों महावळः॥ ८ ॥ 
यस्तु सर्वाणि भूतानि त्वया सह विजेष्यति 
स दि मे भविता भता ब्रह्मण्यः कीर्तिवर्धनः ॥ ९ ॥ 
कन्या बोली- देवराज ! जो देवता, दानव, यक्ष, 
किन्नर; नाग, राक्षस तथा दुष्ट देत्यांको जीतनेवाला हो; 
जिसका पराक्रम महान्‌ और बल असाधारण हो तथा जो 
तुम्हारे साथ रहकर समस्त प्राणियॉपर विजय प्राप्त कर सके; 
बह्‌ ब्राह्मगहितेषी तथा अपने वशकी वृद्धि करनेवाला वीर 
पुरुष मेरा पति होगा ॥ ८-९ | 
मार्कण्डेय उवाच 
इन्द्रस्तस्या वचः श्रुत्वा दुःखितो ऽचिन्तयद्‌ भृशाम्‌। 
अस्या देव्याः पतिनीस्ति याहशां सम्प्रभाषते ॥ १०॥ 
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मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! देवसेनाकी बात 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने लगे “इस देवीको 
जैसा यह बता रही दै, वेसा पति मिलना सम्भव नहीं 
जान पड़ता! ॥ १० || 
अथापइ्यत्‌ स उदये भास्कर भास्करद्युतिः । 
सोमं चेच महाभागं विशमानं दिवाकरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर सूर्यके समान तेजस्वी इन्द्रने देखा, सूर्य 
उदयाचलपर आ गये हैं । महाभाग चन्द्रमा भी सूर्यमें ही 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ ११॥ 
अमावास्यां प्रवृत्तायां महत रौद्र पव तु। 
देवाखुरं च संग्रामं सोऽपद्यदुद्ये गिरो ॥ १२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी । उस रौद्र ( भयंकर ) 
महूतमे ही उदयगिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 
लक्षण दिखायी दिया॥ १२॥ 
लोहितेश्व घनैयुक्तां पूर्वां संध्यां शतक्रतुः । 
अपझ्यद्लो हितोद्‌ं च भगवान्‌ वरुणालयम्‌ ॥ १३ ॥ 
ऐश्वर्यशाली इन्द्रने देखा, पूर्वसंध्या (प्रभात) का 
समय है, प्राचीके आकाशमै लाल रंगके घने बादल घिर 
आये हैं और समुद्रका जल भी लाल ही दृष्टिगोचर हो 
रहा है ॥ १३॥ 
भृगुनिश्चाङ्गिरोभ्यश्च हुतं मन्त्रः पृथग्विधेः । 
हव्यं शृद्दीत्वा बह्म च प्रविशन्तं दिवाकरम्‌ ॥ १४॥ 
भृगु तथा अङ्गिरा गोत्रके ऋषियोंद्वारा प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हृविष्यको ग्रहण करके अग्निदेव 
भी सूर्यम ही प्रवेश करते हैं ॥ १४ ॥ 
पं चेच चतुर्विदां तदा सूर्यमुपस्थितम्‌। 
तथा धमंगतं रौद्रं सोमं खूयंगतं च तम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय भगवान्‌ सूर्यके निकट चोबीसवाँ पर्व उपस्थित 
था अर्थात्‌ पहले जिस अमावस्थापर्वमें देवासुर-संग्राम 
हुआ था उससे पूरे एक वर्षकै वाद पुनः वैसा अवसर 
आया था । धमकी अर्थात्‌ होम ओर संध्याकी वेलामे वह 
रोद्र मुहूर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राशिमें स्थित 
हो गये थे ॥ १५॥ 
समालोक्येकतामेच शशिनो भास्करस्य च। 
समवायं तु तं रौद्र दृष्टा शक्रो ऽन्वचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यकी एकता ( एक राशिपर 
स्थिति ) तथा रोद्र मुहूर्तका संयोग देखकर इन्द्र मन-ही- 
मन इस प्रकार चिन्तन करने लगे--॥ १६ ॥ 
सूयोचन्द्रमसोर्घोर दयते परिवेषणम्‌। 
एतस्मिन्नेव रात्यन्ते महद्‌ युद्धं तु शंसति ॥ १७॥ 
“अहो ! इस समय चन्द्रमा और यूयंपर यह भयंकर 
घेरा दिखायी दे रहा है । इससे सूचित होता है कि रात 
बीतते-बीतते भारी युद्ध छिइ़ जायगा ॥ १७ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वं ] 


चतुविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५९१ 


~र 


सरित्सिन्धुरपीयं तु प्रत्यस्रग्वाहिनी भृशम्‌ । 
ज्टगालिन्यपिवकत्रा च प्रत्यादित्यं बिराविणी ॥ १८ ॥ 
'यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामे बहकर रक्तके खोत 
बहा रही है | सियारिन मुँहसे आग उगलती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८ ॥ 
दष रौद्रश्च सङ्घातो महान्‌ युक्तश्च तेजसा । 
सोमस्य वह्विसूयोभ्यामद्गतोऽयं समागमः ॥ १९ ॥ 
“अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
( सम्मेलन ) तेजसे आलोकित हो रहा है । अग्नि और सूर्यके 
साथ चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम इष्टिगोचर होता है ।१९। 
जनयेद्‌ यं सुत सोमः सो ऽस्या देव्याः पतिर्भवेत्‌। 
अग्निइचेतेगुणेर्युकः सर्वेरग्तिश्च देवता ॥ २० ॥ 
“जान पड़ता दै, इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रको जन्म 
देंगे, वही इस देवीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन सभी 
अभीष्ट गुणोसे युक्त हैं । वे भी देवकोटिमे ही हैं || २० ॥ 
पुष चेञ्जनयेद्‌ गर्भ सोऽस्या देव्याः पतिम वेत्‌। 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ ब्रह्मलोकं तदा गतः ॥ २१॥ 
ग्रहीत्वा देवसेनां तामवदत्‌ स पितामहम्‌ । 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साघुशूर पति दिश ॥ २२॥ 
“अतः ये यदि किसी बालकको उत्पन्न करें, तो बही 
इस देवीका पति होगा |? ऐसा सोच-विचारकर ऐश्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ले ब्रह्मलोकमें गये और 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-*भगवन्‌ | आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे स्वभावका शूरवीर पति प्रदान कीजिये? ।२१ -२२। 


ब्रह्मोवाच 


मयेतञ्चिन्तितं कार्य त्वया दानवसूदन । 
तथा स भविता गर्भा बलवानुरुविक्रमः ॥ २३॥ 


ब्रह्माजीने कहा--दानवसूदन ! इस विषयमै तुमने 
जो विचार किया दै, वही मैंने भी सोचा है । वेसा होनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बल्वान्‌ वीरका प्रादुर्भाव होगा ।२३। 


स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतक्रतो। 


अस्या देव्याः पतिइचैव स भविष्यति वीर्यवान्‌॥ २४ ॥ 


शतक्रतो ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ॥२४॥ 


एतच्छुत्वा नमस्तस्मे कृत्वासौ सह कन्यया । 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देवेन्द्रो यत्र देवर्षयो ऽभवन्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्ठप्रमुखा मुख्या विप्रेन्द्राः खुमहावलाः। 

यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रह्माजीको नमस्कार करके 
उस कन्याको साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षि थे, वहाँ उनके आश्रमपर आये ।२५३। 
भागार्थे तपो धातुं तेषां सोमं तथाध्वरे ॥ २६॥ 
पिपासवो ययुर्देवाः शतक्रतुपुरोगमाः । 

उन दिनों वे महर्षिगण जो यश कर रहे थे, उसमें भाग लेनेके 
लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि सभी देवता वहाँ 
पधारे थे | उन सबके मनमें सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 


इष्टि कृत्वा यथान्यायं झुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुहुवुस्ते मदात्मानो हव्यं सर्वदिवौकसाम्‌ । 


उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अग्निमें शास्त्रीय 
विधिसे इष्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
हविष्यकी आहुति दी ॥ २७३ ॥ 
समाहूतो हुतवहः सो5द्भुतः सूर्यमण्डलात्‌ ॥ २८॥ 
विनिःसृत्य ययो वहिवीग्यतो विधिवत्‌ प्रभु: । 
आगम्याहवनीयं पे तेद्विजेमेन्त्रतो हुतम्‌ ॥ २९ ॥ 
स तत्र विविधं हव्यं प्रतिशुह्य हुताशनः । 

Lo he गे 

ऋषिभ्यो भरतश्रेष्ठ प्रायच्छत दिवौकसाम ॥ ३० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मन्त्रोद्वारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूयमण्डलसे निकलकर मौनभावसे वहाँ आये और 
ब्रह्मर्पियोंद्वारा मन्त्रोचारणपूर्वक विधिवत्‌ दवन किये हुए 
माति-भातिके हवनीय पदार्थोको उन महदर्षियासे प्राप्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया || २८-३० || 
निष्क्रामंश्चाप्यपश्यत्‌ स पल्लीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
स्वेष्वासनेषूपविष्टाः स्वपन्तीश्च तथा खुखम्‌ ॥ ३१॥ 
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देवताओंकी इविष्य पहुँचाकर जब अग्निदेव वहाँसे 
जाने लगे, तव उनकी दृष्टि उन महात्मा सद्तर्पियोंकी पत्नियों- 
पर पड़ी । उनमेंसे कुछ तो अपने आसर्नोपर बेठी थीं 
और कुछ सुखपूर्वक सो रही थीं ॥ ३१ ॥ 
रुक्मवेदिनि भास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः । 
हुताशनाचिप्रतिमाः सवास्तारा इवाद्धताः ॥ ३२॥ 

उनकी अङ्ककान्ति सुवर्णमयी वेदीके समान गौर थी, 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मल थीं, अग्निकी लपटोंके 
समान प्रभा बिखेर रही थी ओर तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दर्यसे प्रकाशित हो रही थां ॥ ३२ ॥ 


स तत्र तेन मनस! वभूव श्ुभितेन्द्रियः। 
पक्षीर्द ट्रा द्विजेन्द्राणां घह्निः कामतरशं ययो ॥ ३३॥ 


इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रह्मर्पियाँ- 


की पत्नियॉको देखकर अग्निदेवकी सारी इन्द्रयाँ क्षोभसे चञ्चल _ 


हो उठी । वे सवथा कामके अधीन हो गये ॥ ३३ ॥ 


भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं क्रुभितो ह्यहम्‌ । 
साव्व्यः पत्न्यो द्विजेन्द्राणामकामाः कामयाम्यहम्‌ ॥ 
फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि "मेरा यदद कार्य 
कदापि उचित नहीं दै | मेरे मनमे विकार आ गया है | इन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियाँ पतित्रता हैं । ये मुझे बिल्कुल नहीं चाहर्ती, 
तो भी में इनकी कामना करता हूँ ॥ ३४ ॥ 
& क 
नंताः शाक्या मया द्रष्डु स्प्रष्टु वाप्यनिमित्ततः। 
गार्हपत्यं समाविड्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीद्षण शः ॥३५॥ 
“में अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ और न इनका 
स्पर्श ही कर सकता हूँ । ऐसी दामे यदि में गार्हपत्य अग्निमें 
प्रविष्ट हो जाउँ, तो बार-बार इनके दर्शनका अवसर पा सकता 
हूँ? ॥ ३५॥ 
माकण्डेय उवाच 
संस्प्रदान्नव सवोस्ताः शिखाभिः काञ्चनप्रभाः 
पञ्यमानश्च मुमुदे गार्हपत्यं समाश्रितः ॥ ३६॥ 


मार्कण्डयजी कवते हैं--राजन्‌ ! ऐसा निश्चय करके 
अग्निदेवने गाहपत्य अग्निका आश्रय लिया ओर अपनी 


श्रीमद्दाभारते 
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लपटोंसे स्वणकी-सी कान्तिबाली उन ऋषि-पत्नियोंका स्पा 
तथा दर्शन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करने लगे | 
निरुष्य तत्र खुचिरमेवं वहिवंदा गतः। 
मनस्तासु विनिक्षिप्य कामयानो बराङ्कनाः ॥ ३७॥ | 

4 रि ~ | 

इस प्रकार बहुत देरतक वहा टिके रहकर अग्निदेव काम- | 
के वशमे हो गये | वे अपना हृदय उन सुन्दरियोपर निछावर 
करके उनसे मिलनेकी कामना कर रहे थे ॥ ३७॥ 


कामसंतत्तदृदयो देहत्यागविनिश्चितः । 
अलाभे ब्राह्मणस्त्रीणामग्निवेनसुपागमत्‌ ॥ ३८ ॥ 


उनका हृदय कामाग्निसे संतप्त हो रहा था । वे उन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियोंके न मिलनेसे अपने शरीरको त्याग देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चले गये ॥ ३८ ॥ 


खाहा तं दक्षदुदिता प्रथमं कामयत्‌ तदा। | 
सा तस्य ठिद्रमन्वेच्छश्चिरात्प्रशृति भाविनी ॥ ३९ ॥ 

प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाहा पहलेसे ही अग्निदेवको अपना 
पति बनाना चाहती थी ओर इसके लिये बहुत दिनोसे वह 
अग्निका छिद्र हँढ़ रही थी ॥ ३९ ॥ 


अप्रमत्तस्य देवस्य न च पद्यत्यनिन्दिता। 
सा तं ज्ञात्वा यथावत्‌ तु वहि वनमुपागतम्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्वतः कामसंतप्तं चिन्तयामास भाविनी । 


क ~ ~ कां 
परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके सरण साध्वी 
स्वाहा उनका कोई दोप नहीँ देख पाती थी । जब उसे अच्छी 
तरह माळूम हो गया कि अग्नि कामसंतप्त होकर वनमे चले गये 


हैं, तव उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४०१॥ 


अहं सप्तषिंपलीनां छत्वा रूपाणि पाचकम्‌ ॥ ४१॥ 

कामयिष्यामि कामार्ता तासां रूपेण मोहितम्‌। 

एवं कृते प्रीतिरस्य कामावाक्तिश्च मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
“में अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ । अतः स्वयं 

ही सप्तर्पिपत्नियों के रूप घारण करके अग्निदेवकी कामना करूँगी; 

क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं | ऐसा करनेसे उन्हे 

प्रसन्नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? ॥४१-४२॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसो पाख्याने स्कन्दोत्पत्तो चतुविशत्यधिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥२२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्व क अग्तगंत माकण्डेयसमारयापर्वमें आङ्गिरसोपर्यानप्रसङ्गमें स्कन्दकी 


उत्पत्तिविषयक दो छौँ चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४॥ 


Sotto लागी 
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पञ्चविशत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 
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eo 


पञ्चविरात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


खाहाका ्ुनिपत्नियांके रूपोमें अग्निके साथ समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति 
क श्र र नों 
तथा उनके हारा क्रौश्च आदि पवतोंका विदारण 


मार्कण्डेय उवाच 
शिवा भायो त्वज्ञिरसः शीलरूपगुणान्विता । 
तस्याः सा प्रथमं रूपं का देवी जनाधिप ॥ १ ॥ 
जगाम पावकाभ्याशं तं चोवाच वराङ्गना । 
मामग्ने कामसंतत्तां त्वं कामग्रितुमरहसि ॥ २ ॥ 
करिष्यसि न चेदेव॑ सता. मामुपधाप्य । 
अहमङ्किरसो भार्या शिवा नाम हुताशन । 
शिष्टामिः प्रहिता प्राप्ता मन्त्रयित्वा विनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
माकंप्डेयजी कहते हँ-- नरेश्वर | अङ्गिराकी पत्नी शिवा 
शील, रूप और सद्‌गुणेसे सम्पन्न थी । सुन्दरी स्वाहादेवी 
पहले उसीका रूप धारण करके अग्निदेवके निकट गयी और 
उनसे इस प्रकार बोली--'अग्ने | में कामवेदनासे संतप्त हूँ, 
तुम मुझे अपने हृदयमें स्थान दो | यदि ऐसा नहीं करोगे; तो 
यह निश्चय जान लो, मैं अपने प्राण त्याग दूँगी । हुताशन ! 
मैं अङ्गिराकी पत्नी हूँ । मेरा नाम शिवा है | दूसरी ऋषि- 
पत्नियोंने सलाइ करके एक निश्चयपर पहुँचकर मुझे यहाँ 
भेजा है? ॥ १-३ ॥ 
अग्निरुवाच 
कर्थ सां त्वं विजानीषे कामातमितराः कथम्‌। 
यास्त्वया कीर्तिताः सर्वाः सप्र्षीणां प्रियाः स्त्रियः ॥ 
अग्निने पूछा--देवि ! तुम तथा दूसरी सतर्पियाँकी 
सभी प्यारी स्त्रिया, जिनके विषयमे अभी तुमने चर्चा की है, 
केसे जानती दें कि में तुम लोगोंके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ ॥ 
श्रिवोवाच 
अस्मकं त्वं मियो नित्यं विभीमस्तु वयं तव । 
त्वचित्तमिज्ञितेशोत्वा प्रेषितास्मि नवान्तिकम्‌ ॥ ५॥ 
मेथुनायेह सम्प्राप्ता कामं प्राप्त द्रुतं चर। 
जामयो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ ६ ॥ 
रिवा वोलळी--अग्निदेव ! तुम हमें सदा ही प्रिय रहे 
हो; परंतु हमलोग तुमसे सदा डरती आ रही हें । इन दिनों 
तुम्हारी चेष्टाओसे मनकी वात जानकर मेरी सलियोने मुझे 
तुम्हारे पास भेजा है । मैं समागमकी इच्छासे यहाँ आयी हूँ । 
तुम स्वतः प्राप्त हुए. काम-सुखका शीघ्र उपभोग करो | 
हुताशन ! वे भगिनीस्वरूपा सखियाँ मेरी राह देख रही हैं, 
अतः में शीघ्र चली जाऊँगी ॥ ५-६ ॥ 
मार्वण्डेय उवाच 
ततोऽग्निरुपयेमे तां शितां प्रीतिमुदायुतः । 
मीत्या देबी समायुक्ता शुक्र ज्राइ प्राणिना ॥ ७ ॥ 


क्ल दो. है पु [१ 


माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तव अग्निदेबने प्रेम 
और प्रसन्नताके साथ उस झिवाको हुदयमे लगाया । ( शिंवाके 
रूपमै ) “स्वाहा? देवीने प्रेमपूर्वक अग्निदेवसे समागम करके 
उनके वीर्यको हाथमे ले लिया ॥ ७ || 
अचिन्तयन्ममेद ये रूपं द्रक्ष्यन्ति कानन । 
ते व्राहमणीनामन्रृत दोपं वक्ष्यन्ति पावक ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने कुछ सोचकर कट्टा--“अग्निकुलनन्दन | 
जो लोग वनमै मेरे इस रूपको देखेंगे, वे ब्राह्मण पत्नियोको 
झूठा दोष लगायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्सादेतदू रक्ष्यमाणा गरुडी सम्भवःम्यहम्‌। 
वनान्निगमन चेव सुखं मम भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अतः में इस रहस्यको गुत रखनेके लिये “गरुडी? पक्षिणी- 
का रूप धारण कर लेती हूँ | इस प्रकार मेरा इस वनसे 
सुखपूर्वक निकलना सम्भव हो सकेगा? ॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


सुपणी सा तदा भूत्वा निर्जगाम महावनात्‌। 


अपद्यत पदतं इवेतं धारस्तम्वैः सुसंचुतम्‌ ॥ १०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा कहकर वह 
तत्काल गरुडीका रूप धारण करके उस महान्‌ बनसे बाहर 
निकल गयी | आथे जानेपर उसने सरकंडोंके समूहसे आ च्छादित 
इवेतपवतके शिखरको देखा ॥ १० || 
रष्टीविपेः सत्तशीप्रगुप्त भोगिभिरद्भतैः । 
रक्षोभिश्च पिशाचेश्व रोद्वेभूतगणेस्तथा ॥ ११॥ 
राक्षसीभिश्च सम्पूर्णमनेकेश्च मुगडिलैः । 
सात निरोंबाले अद्भुत नाग, जिनकी दृष्टिमै ही विष भरा 
था, उस पर्वतकी रक्षा करते थे । इनके सिवा राक्षस, 
पिशाच, भयानक भूतगण, राक्षसी-समुदाय तथा अनेक पझु- 
पक्षियोसे भी वह पर्वत भरा हुआ था ॥ ११३ || 
( नदीप्रस्रयणोपेतं नानातरुसमाचितम्‌। ) 
सा तत्र सहसा गत्वा शेखपृष्ठं सुदुर्गमम्‌ ॥ १२॥ 
प्राक्षिपत्‌ काञ्चने कुण्डे शुक्रं सा त्वरिता शुभा । 
अनेकानेक नदी ओर झरने वहाँ बहते थे तथा नाना 
प्रकारके वृक्ष उस पर्वतकी शोभा बढ़ाते थ | झुमस्वरूपा स्वाहा 
देवीने सहसा उस दुगम झेलदिखरपर जाकर एक सुवर्णमय 
कुण्डमें शीघ्रतापूर्वक उस शुक्र ( बीर्य ) को डाल दिया ॥ १२३॥ 
सप्तानामपि सा देवी सप्तर्षीणां महरत्मनाम्‌ ॥ १३ ॥ 


CRT २९ 


१५९४ 


पत्नीसरूपतां ऊत्वा कामयामास पावकम्‌ । 
दिव्यरूपमरुन्धत्याः कतु न शाक्रितं तया ॥ १४॥ 
तस्यास्तपःप्रपावेण भतृशुश्रषणेन च। 
पट कृत्वस्तत्‌ तु निक्षिश्तमग्ने रेतः कुरूत्तम ॥ १५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उस देवीने सातो महात्मा सप्तर्पियोंकी पत्नियों 
के समान रूप धारण करके अग्निदेवके साथ समागमकी इच्छा 
की थी; तु अरुन्धतीकी तपस्या तथा पति-युश्रुषाके प्रभाव- 
से वह उनका दिव्य रूप धारण न कर सकी, इसलिये छः बार 
ही अग्निके वीर्यको वहाँ डालनेमें सफल हुई ॥ १३-१५ ॥ 
तस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिपदि कामिन्या खाहया तदा। 
तत्‌ स्कन्नं तेजसा तत्र संदृतं जनयत्‌ सुतम्‌ ॥ १६॥ 
ऋषिभिः पूजितं स्कन्तमनयत्‌ स्कन्दतां ततः। 
षट्शिरा द्विगुगश्रोत्रो द्वाइशाक्षिभुजक्रमः ॥ १७॥ 
अग्निदेवक्री कामना रखनेवाली साहाने प्रतिपदाको उस 
कुण्डमें उनका वीर्य डाला था । स्कन्दित ( स्खलित ) हुए 
उस वीर्यने वहाँ एक तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया । ऋषियोंने 
उसका बड़ा सम्मान किया । वह स्कन्दित होनेके कारण 
स्कन्द कहलाया । उसके छ; सिर; बारह कान, बारह नेत्र 
और वार सुजाएँ थीं॥ १६-१७ ॥ 
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समपद्यत । 


ए कग्री ने कजडरः 
द्विती यायामभिव्य कत स्तृतीयायां शिद्युबंभौ ॥ १८॥ 

परंतु उम कुमारका कण्ठ और पेट एक-एक ही था | 
वह द्वितीयाको अभिव्यक्त हुआ ओर तूतीवाको दिझुरूपमें 
सुशोभित होने छगा ॥ १८ ॥ 


कुमारः 


श्रीमहाभारते 


(४४४ 


[ वनयवंणि 


अड्डप्रत्यज्लसस्मूतश्वतुथ्योमभवद्‌ गुहः । 
लोहिताभ्रेण महता संवृतः सह विद्युता ॥ १९॥ 
लोहिताथ्रे सुमहति भाति सूर्य इवोदितः। 
चवुर्थीको वे कुमार स्कन्द सभी अङ्ग-उपाङ्गौसे सम्पन्न 
हो गये | उस समय कुमार लाल रंगके विशाल विजलीयुक्त 
वादलसे आच्छादित थे | अतः अरुण रंगके मेर्घोकी विशाल 
घटाके भीतर उदित हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहै थे ॥ 
ग्रहीतं लु धनुस्तेन विपुळं लोमद्दर्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
न्यस्तं यत्‌ त्रिपुरघ्नेन सुरारिविनिक्रम्तनम्‌। 
तद्‌ गृद्ीत्या घनुः श्रेष्ठ ननाद बलवांस्तदा ॥ २१ ॥ 
त्रिपुरनादाक भगवान्‌ शिवने देवदात्रुर्भोका विनाश 
करनेवाले जिस विशाळ तथा रोमाञ्चकारी श्रेष्ठ घनुपको रख 
छोड़ा था, उसे बलवान्‌ स्कन्दने उठा लिया और बड़े जोरसे 
गजना की ॥ २०-२१ ॥ 
सम्मोहयन्निवेमान्‌ स जींहछोकान्‌ सचराचरान्‌। 
तस्य॒ तं निनदं श्रुत्वा महामेघोघनिःखनम्‌ ॥ २२॥ 
उत्पेततुरमंहानागो चित्रदचेशावतश्च ह । 
तावापतन्तौ सम्प्रेष्य स बालो5कसमयुतिः ॥ २३ ॥ 


_द्वाभ्यां गृहीत्वा पाणिभ्यां शक्ति चान्येन पाणिना 
अपरेणाग्निदायादस्तान्रचूडं भुजेन _सः॥ २४॥ 


महाकायसुपदिलष्टं कुक्कुटं बलिनां वरम्‌। 
गृहीत्वा व्यनदद्‌ भीमं चिक्रीड च मद्दासुजः॥ २५॥ 
ये उस गर्जनाद्वारा चराचर प्राणियोंसहित इन तीनों 
लोकोंको मूछित-सा कर रहे थे । महान्‌ मेघोंकी गम्भीर ध्वनि- 
के समान उनकी उस गर्जनाको सुनकर चित्र ओर ऐरावत 
[मक दो महागज वहाँ दोड़े आये । कुमार स्कन्द 
सूयकी कान्तिके समान उद्भासित हो रहे थे। उन दोनों 
हाथियोंको आते देख उन अग्निकुमारने उन्हें दो हार्थोसे पकड़ 
लिया तथा एक हाथमे शक्ति और दूसरेमें अरुण शिखासे 
विभूषित और बलवानोंमें श्रेष्ठ एवं विशाल शरीरवाले एक 
समीपवर्ती कुक्कुट ( मुर्ग ) को पकड़कर उन सद्दाबाहु 
कुमारने भयंकर गजना की ओर ( उन हाथी-मुर्ग आदिको लिये 
हुए ) क्रीडा करने लगे ॥ २२-२५ ॥ 
द्वाभ्यां सुज्ञाभ्यां वलवान्‌ गृहीत्वा शङ्खसुत्तमम्‌ । 
प्राथ्मापयत भूतानां त्रासनं वलिनामपि ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन वलवान्‌ वीरने दोनों द्दाथोमें उत्तम शंख 
लेकर बजावा, जो बलवान्‌ प्राणियोंको भी भयभीत कर 
देनेवाला था ॥ २६ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यामाकाशं वहुशो निजघान ह। 
पडन भाति महासेनख्ीद्ळे।क!न्‌ वदनः पिबन्‌ ॥ 
फिर वे दो भुजाओंसे आकाशको बार-बार पीटने लगे | 


मार्कण्डेयंसमांस्यापव ] 


षड्‌ विशत्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


१५९५ 


इस प्रकार क्रीडा करते हुए कुमार महासेन ऐसे जान पड़ते 
थे, मानो वे अपने मुखोंसे तीनों छोकोंको पी जायेंगे ॥२७॥ 


पर्वताग्रेऽप्रमेयात्मा रदिमिमानुदये यथा । 
ख़ तस्य॒ पर्वतस्याग्रे निषण्णो5द्भृतविक्रमः ॥२८॥ 
व्यलोकयदमेथात्मा मुखेनीनाविधैदिंशः । 
ख पइयन्‌ विविधान्‌ भावांश्चकार निनदं पुनः ॥ २९॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा न्यपतन्‌ बहुधा जनाः । 
भीताश्चोद्विप्ममनसस्तमेच शारणं ययुः ॥३०॥ 
` अपरिमित आत्मबळसे सम्पन्न और अद्भुत पराक्रमी 
स्कन्द पर्वतके दिखरपर उदयकालमें अंशुमाली सूर्यकी भाँति 
शोभा पा रहे थे । फिर वे उस पर्वतकी चोटीपर बेठ गये और 
अपने अनेक मुखोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखने लगे | 
भाति-भातिकी वस्तुओंको देखकर वे अमेयात्मा स्कन्द पुनः 
बालोचित कोलाहल करने लगे । उनकी इस गर्जनाको सुनकर 
बहुत-से प्राणी पृथ्वी पर गिर गये । फिर भयभीत और उद्दिभचित्त 
होकर उन सबने उन्हींकी शरण ली ॥ २८-३० ॥ 
येतु तं संश्रिता देवं नानावर्णास्तदा जनाः । 
तानप्याहुः पारिषदान्‌ ब्राह्मणाः सुमहाबलान्‌ ॥३१॥ 
उस समय जिन-जिन नाना वर्णवाले जीर्वोने उन स्कन्द- 
देवकी शरण ली, उन सबको ब्राह्मणौने उनका महा- 
बलवान्‌ पार्षद बताया दै ॥ ३१ ॥ 
स तूत्थाय महावाइुरुपसान्त्वय च तान्‌ जनान्‌ । 
धनुविकृष्य व्यखजद्‌ बाणान्‌ इवेते महागिरो ॥३२॥ 
उन मद्दाबाहुने उठकर उन सब प्राणियोंको सान्त्वना 
दी और महापर्वत इवेतपर खड़े-खड़े धनुष खींचकर बाणों 
की वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
बिभेद स शरेः शेळ कोञ्चं हिमवतः सुतम्‌ । 
तेन हंसाश्च गृध्राश्च मेरुं गच्छन्ति पवतम्‌ ॥३३॥ 
उन बाणोंद्वारा उन्होंने हिमाळयके पुत्र क्रौञ्च पर्वतको 
विदीर्ण कर दिया । उसी छिद्रमें होकर हंस और ग्र पक्षी 
मेरु पर्वतको जाते हैं ॥ ३३ ॥ 


स विशीर्णोऽपतच्छेलो भृशमातस्वरान्‌ रुवन्‌ । 
तस्मिन्‌ निपतिते त्वन्ये नेदुः शैला भृशां तदा ॥३४॥ 
स्कन्दके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वह क्रौञ्च पर्वत अत्यन्त 
आर्तनाद करता हुआ गिर पड़ा । उस समय उसके गिरनेपर 
दूसरे पवत भी जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥ ३४ ॥ 
स तं नादं भृशातोनां श्रुत्वापि बलिनां वरः । 
न प्राच्यवदमेयात्मा शक्तिमुद्यम्य चानदत्‌ ॥ ३५॥ 
वळवानोंमे श्रेष्ठ और अमित आत्मबलसे सम्पन्न कुमार उन 
अत्यन्त आते पवतोंके उस चीस्कारको सुनकर मी विचलित नहीं 
हुए, अपितु हाथसे शक्तिको उठाकर सिंहनाद करने लगे ॥३५॥ 
सा तदा विमला शाक्तिः क्षिप्ता तेन महात्मना । 
चिमेद शिखरं घोरं इवेतस्य तरसा गिरेः ॥ ३६॥ 
उन महात्माने उस समय अपनी चमचमाती हुई शक्ति 
चलायी ओर उसके द्वारा श्वेत गिरिके भयानक शिखरको 
बड़े वेगसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३६ ॥ 
ख तेनाभिहतो दीर्णो गिरिः इवेतो ऽचलेः सह । 
उत्पपात महाँ त्यक्त्वा भीतस्तस्मान्महात्मनः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कार्तिकेयद्वारा शक्तिके आघातसे विदीर्ण 
होकर श्वेत पर्वत उन महात्माके भयसे डर गया और (दूसरे) 
पवतांके साथ इस पृथ्वीको छोड़कर आकाशमे उड़ गया ॥ ३७॥ 
ततः प्रव्यथिता भूमिब्यंशीर्यंत समन्ततः। 
आर्तो स्कन्दं समासाद्य पुनर्वलवती बभौ ॥ ३८॥ 
इससे पृथ्वीको बड़ी पीड़ा हुई । वह सब ओरसे फट 
गयी और पीडित हो कार्तिकेयजीकी ही शरणमे जानेपर 
पुनः बलवती हो शोभा पाने लगी ॥ ३८ ॥ 
पर्वताश्च नमस्कृत्य तमेब पृथिवीं गताः। 
अथेनमभजए्लोकः स्कन्द्‌ ठऊस्य पञ्चमीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पवतोंने भी उन्हीके चरणोमें मस्तक झुकाया 
और वे फिर प्रथ्वीपर आ गये । तभीसे लोग प्रत्येक मासके 
शुक्कुपक्षकी पञ्चमीको स्कन्ददेवका पूजन करने लगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रोमद्वभारते वनपत्रगि मार्कण्डेयसप्रास्याप्वेणि आङ्किरसे कुमारोत्पत्तो पञ्चविशत्यधिकद्विञ्वततमोऽध्यायः ॥ २२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्तमे आहिरसोपाख्यानके प्रसङ्गमें कुमारोतपत्तिबिषयक 


दो सो पचीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३९९ इलोक हैं ) 


RS 
पड्विशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय 
बिश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरह संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर भी ऋषियोंका 
अपनी पत्नियोंकी खीकार न करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक स्कन्दकी रक्षा करना 


मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिञ्जाते महासत्वे महासेने महाबले । 
समुत्तस्युमेहोत्पाता घोररूपाः पृथग्विधाः ॥ १ ॥ 


माकण्डयजी कहते हैं-राजन्‌! उन महान्‌ धैर्यशाली 
और महाबली महासेनके जन्म लेनेपर भाँति-भाँतिके बड़े 
भयंकर उत्पात प्रकट होने लगे ॥ १ || 


१०२६६ 


श्रीमहाभारते 


[ घनपर्वणि 


सत्रीपुंसोविषरीतं च तथा द्वन्द्वानि यानि च । 
ग्रह दीप्ता दिशः खं च ररास च मही भृशम्‌ ॥ २ ॥ 
सत्रो-पुरुपीका स्वभाव विपरीत हो गया । सर्दी आदि 
दन्दोमे भौ ( अद्भुत ) परिवतेन दिखायी देने लगा | ग्रह, दिशा 
ओर आकाश-ये सब मानो जलने लगे और पृथ्वी जोर-जोरसे 
गजना-सी करने लगी ॥ २॥ 
ऋषयश्च महाघोरान्‌ दष्ट्रोत्पातान्‌ समन्ततः । 
अकु्वेञ्छान्तिमुद्विग्ना लोकानां लोकभावनाः ॥ ३ ॥ 
लोकहितक़री भावना रखनेवाले महर्षि चारो ओर 
अत्यन्त भयंकर उत्पात देखकर उद्विग्न हो उठे और जगत्‌- 
मे शान्ति बनाये रखनेके लिये शास्त्रीय कर्मोका अनुष्ठान 
करने लगे || ३ || 
निवसन्ति वने ये तु तस्सिश्रेत्रथे जनाः | 
तेऽत्रुवन्नष नोऽनथः पावकेनाहितो महान्‌ ॥ ४ ॥ 
संगम्य षडभिः पत्नीभिः सप्तपींणामिति स्म ह । 
उस चेत्ररथ नामक वममें जो लोग निवास करते थे, वे 
कहने लगे, अग्निने सप्तषियोंकी छः पत्नियोके साथ समागम 
करके हमलोगोंपर यह बहुत बड़ा अनर्थ लाद दिया है? ।४३। 


अपरे गरुडीमाहर्त्वयानथांऽयमाहृतः ॥ ५ ॥ 

येडष्डा सा तदा देवो तस्या रूपेण गरःछती । 

न तु तत्॒खाहया कम कृतं जानाति वे जनः ॥ ६ ॥ 
दूसरे लोगोंने उस गरुडी पक्षिणीसे कहा--'तूने ही 

यह अनथ उपस्थित किया है |? यह उन लोगोंका विचार 

था, जिन्होंने स्वाद्दादेवीको गरुडीके रूपमे जाते देखा था | लोग 

यह नहीँ जानते थे कि यह सारा कार्य स्वाहाने किया है ॥ 


सुपणी तु वचः श्रुत्वा ममायं तनयस्त्विति । 
उपगम्य दाने: स्कन्दमाहाहं जननी तव ॥ ७ ॥ 
गरुडीने छोगोंकी बातें सुनकर कहा--ध्यह मेरा पुत्र 
दवै फिर उसने धीरेसे स्कन्दके पास जाकर कद्दा--ध्वेटा ! 
में तुम्हें जन्म देनेवाळी माता हूँ? ॥ ७ ॥ 
अथ सप्तपयः श्रुत्वा जातं पुत्र महोजसम्‌ । 
तत्यजुः पट तदा पल्लीविना देवीमरुन्धतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
इधर सप्तर्पियोंने जब यह सुना कि हमारी छः पत्नियों- 
के सङ्गसे अमिदेवके एक महातेजस्वी पुत्र उतनन्‍न हुआ है, 


तब उन्होंने अरुन्धती देवीके सिवा अन्य छः पत्षियोंको 
त्याग दिया ॥ ८ ॥ 
षड्भिरेव तदा जातमाहुस्तद्वनवासिनः । 


सप्तपीनाद च खाद्य मम पुत्रोऽयमित्युत ॥ ९ ॥ 
७ ४. ७ २. 

अझ जाने नेतदेवमिति राजन्‌ पुनः पुनः। 
क्योंकि उस उनके निवासियोंने उस समय छः पत्षियोंके 


NN ns नरनन न नम नमन 


गर्भसे ही उस बालककी उत्पत्ति बतायी थी । राजन्‌ ! 
यद्यपि स्वाहाने सप्तर्षियोंसे बार-बार कहा कि 'यह मेरा 
पुत्र है। में इसके जन्मका रहस्य जानती हूँ; लोग जेवी 
बात उड़ा रहे दे, वेसी नहीं है |! (तो भी वे सहसा उसको 
बातपर विश्वास न कर सके ) ॥ ९३ || 


विश्वामित्रस्तु कृत्वेष्टि सप्तर्षीणां महासुनिः ॥ १०॥ 
पावकं कामसंतप्तमदृप्टः पृष्ठतो5न्वगातू । 
तत्‌ तेन निखिल सर्दमबवुद्ध यथातथम्‌ ॥ ११॥ 
महामुनि विश्वामित्र जब सप्तषियोंकी इष्टि पूर्ण कर 
चुके, तब वे भी कामपीड़ित अग्निके पीछे-पीछे श प्तरूपसे 
चल दिये थे, उस समय कोई उन्हे देख नहीं पाता था | 
अतः उन्होंने यह सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे जान 
लिया ॥ १०-११ ॥ 


विश्वामित्रस्तु प्रथम कुमार शरणं गतः। 
स्तवं दिव्यं सम्प्रचक्रे महासेनस्य चापि सः ॥ १२॥ 


विश्वामित्रजी सबसे पहले कुमार कातिकेयकी शरणमें 
गये तथा उन्हाने महासेनका दिव्य स्तोत्रीद्वारा स्तुति भी को ॥ 


मङ्गलानि च सवाणि कोमाराणि त्रयोद्‌श। 
जातकमादिकास्तस्य क्रियाश्चक्के महामुनिः ॥ १३॥ 

उन महामुनिने कुमारके सारे माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न 
किये । जातकर्म आदि तेरह क्रियाओंका भी अनुष्ठान 
किया ॥ १३ ॥ 


पड्वक्त्रस्य तु माहात्म्यं कुकुरस्य तु साधनम्‌ । 
शक्त्या देव्याः साधनं च तथा पारिपदार्माप ॥ १४॥ 
विश्वामित्रश्चकारेतत्‌ कर्म लोकहिताय वै। 
तस्मादविः कुमारस्य विश्वामित्रो ऽभवत्‌ प्रियः ॥ १५॥ 


स्कन्दकी महिमा, उनके द्वारा कुक्कुट पक्षीका धारण; 
देवीके समान प्रभावशालिनी शक्तिका ग्रहण तथा पार्पदोंका 
वरण आदि कुमारके सभी कार्योको विद्वामित्रने लोक 
दितके लिये आवश्यक सिद्ध किया । अतः विश्वामित्र मुनि 
कुमारके अधिक प्रिय ह्यो गये ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वज्ञानाञ्च स्वाहाया रूपान्यत्व महामुनिः । 
अघ्रवी च मुनीन्‌ सवौन्‌ नापराध्यन्ति वे स्त्रियः ॥ १६ ॥ 
श्रुत्वा तु तच्वतस्तस्मात्‌ ते पल्लीः सवतोऽत्यजन्‌ । 

महामुनि विश्वामित्रने यह जान लिया था कि स्वाहाने 
अन्य ऋषिपत्नियोंके रूप धारण करके अम्निदेवसे सम्बन्ध 
स्थापित किया था; इसलिये उन्हाने सब ऋपियाँसे कहा-- 
“आपकी स्त्रियोंका कोई अपराध नहीं है? उनके मुखसे यथार्थ 
वात जानकर भी ऋपियोने अपनी पत्नियोंको सर्वथा त्याग 
ददी दिया ॥ १६३ ॥ 


माकेण्डेय समास्यापवे ] 
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स्कन्द श्रुत्या तदा देवा वासवं खहिताऽन्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
अविषह्यवलं स्कन्दं जहि शाक्राशु माचिरम्‌। 
यदि वा न निहंस्येनं देवेन्द्रो ऽयं भविष्यति ॥ १८॥ 
त्रेलोक्यं संनि गृह्यास्मांस्त्वां च शक्र महाबल । 

मा्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय स्कन्दके 
जन्म ओर वळ-पराक्रमका समाचार सुनकर सब देवताओंने 
एकत्र हो इन्द्रसे कहा--'देवेश्वर ! स्कन्दका बल असह्य 
है। शीघ्र उन्हें मार डालिये; विलम्ब न कीजिये । महाबली 
इन्द्र | यदि आप इन्हें अभी नहीं मारते हैं, तो ये 
त्रिलोकीको, हम सबको तथा आपको भी अपने वामे करके 
देवेन्द्र? बन वेठेंगे) || १७-१८३ ॥ 
स तानुवाच व्यथितो वालोऽयं सुमहाबलः ॥ १९ ॥ 
स्रष्टारमपि लोकानां युधि विक्रम्य नाशयेत्‌ । 
न वालमुत्सहे इन्तुमिति शाक्रः प्रभापते ॥ २०॥ 


तब इन्द्रने व्यथित होकर उन देवताओंसे कहा-'देवताओ! 
यह बालक बड़ा वडवान्‌ है । यह छोकखश ब्रह्माको भी युद्धमें 
पराक्रम करके मार सकता दै । अतः मुझमें इत बालकको 
मारनेका साहस नहीं है ।? इन्द्र बार-बार यही वात दुदराने 
लगे ॥ १९-२० ॥ 
तेऽब्रुवन्‌ नास्ति ते वीय यत पवं प्रभाषसे । 
सबोस्त्यद्याभिगच्छन्तु स्कन्दं लोकस्य मातरः॥ २१ ॥ 
कामवीयो घ्नन्तु चेन तथेत्युक्तवा च ता ययुः । 


यह सुनकर देवता बोले-“आपमें अब बल और पराक्रम 
नहीं रह गया दै, इसीलिये ऐसी बातें कहते हैं। हमारी 
राय है कि सम्पूण लोकमातृकाएँ स्कन्दके पास जायें । 
ये इच्छानुसार पराक्रम प्रकट कर सकती हैं; अतः स्कन्दको 
मार डालें |? तब “बहुत अच्छा? कहकर वे मातृकाएँ वहाँ- 
से चल दीं ।। २१३ ॥ 
तमप्रतिवलं इटा विषण्णवद्नास्तु ताः ॥ २२॥ 
अशक्योऽयं विचिन्त्यवं तमेव शरणं ययुः । 
ऊचुइ्चेनं त्वमस्माकं पुत्रो भव महाबल ॥ २३॥ 

परंतु स्कन्दका अप्रतिम बळ देखकर उनके मुखपर 
उदासी छा गयी । वे सोचने लगीं-'इस वीरको पराजित 
करना असम्भव है ।? ऐसा निश्चय होनेपर वे उन्हींकी शारणमें 


गयीं और बोलीं--'महाबली कुमार ! तुम हमारे पुत्र हो 

जाओ, हमें माता मान लो ॥ २२-२३ ॥ 

अभिनन्दस्व नः सवा: प्रस्नुताः स्नेहविक्कवाः । 

तासां तद्‌ वचनं श्रुत्वा पातुकामः स्तनान्‌ प्रभुः ॥२४॥ 
“देखो, हम पुत्र-स्नेहसे विकल हो रही हैं; हमारे स्तनोंसे 

दूध झर रहा है, इसे पीकर हम सबको सम्मानित और 

आनन्दित करो ।' मातृकाओंकी यह बात सुनकर समर्थ 

स्कन्दके मनमै उनके स्तनपानकी इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ 


ताः सम्पूज्य महासेनः कार्माञ्चासां प्रदाय सः । 
अपइयदग्निमायान्तं पितरं बलिनां बली ॥ २५॥ . 

फिर महासेनने उन सबका समादर करके उनकी 
मनोवाञ्छा पूर्ण की । तदनन्तर बलवानोंमें बलिष्ठ वीर 
स्कन्दने अपने पिता अम्निदेवको आते देखा ॥ २५ || 


स तु सम्पूजितस्तेन सह मातृगणेन ह । 
परिवायं महासेनं रक्षमाणः स्थितः शिवः ॥ २६॥ 


कुमार महासेनके द्वारा पूजित हो मङ्गलकारी अग्निदेव 
मातृकागणोके साथ उन्हें घेरकर खड़े हो गये और उनकी 
रक्षा करने लगे | २६ || 
सवासां या तु मातृणां नारी क्रोधसमुद्धवा । 
धची खपुत्रवत्‌ स्कन्दं शूलहदस्ताभ्यरक्षत ॥ २७॥ 
उस समय सम्पूर्ण मातृकाओंके क्रोधसे जो एक नारी- 
मूर्ति प्रकट हुई थी, वह हाथमें त्रिशूळ ले धायकी भाँति 
अपने पुत्रके समान प्रिय स्कन्दकी सव ओरसे रक्षा करने 
लगी ॥ २७ ॥ 
लोहितस्योदधेः कन्या क्रा लोद्दितभोजना । 
परिष्यज्य मद्दासेनं पुत्रवत्‌ पर्यरक्षत ॥ २८॥ 
लाल सागरको एक क्रूर स्वभाववाली कन्या थी) 
जिश्वका रक्त ही भोजन था । वह महासेनको पुत्रकी भाँति 
हृदयसे लगाकर सवतोभावेन उनकी रक्षा करने लगी ॥२८॥ 
अग्निर्भूत्वा नेगमेयइछागवकत्रो बहुप्रजः। 
रमयामास शोळस्थ वाळ क्रीडनकेरिव ॥ २९॥ 
वेदप्रतिपादित अग्नि बकरेका-सा मुख बनाकर अनेक 
संतानौके साथ उपस्थित हो पवतशिखरपर निवास करने- 
वाले बालक स्कन्दका इस प्रकार मन बहलाने लगे, मानो 
उन्हें खिलोनेसि खेला रहे हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्चणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे स्कन्दोत्पत्तो षडविंशाव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत बनपवेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापरमे आङ्गिरसोपार्यानके प्रसंगमें 


स्कन्दकी उत्सत्तिविषयक दो सौ ठब्बीलव अध्याय पूण हुआ ॥ २२६ ॥ 
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सप्तविशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
पराजित होकर शरणमें आये हुए इन्द्रसहित देवताओंको स्कन्दका अभयदान 
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ग्रहाः सोपत्रहादचेव ऋषयो मातरस्तथा । 
हुताशनमुखाइचैव दप्ताः पारिषदां गणाः॥ १ ॥ 
पते चान्ये च वहवो घोराखिद्विवासिनः । 
परिवार्य महासेनं स्थिता माठ्गणेः सह ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! ग्रह, उपग्रह, 
श्रृषि, मातृकागण और मुखसे आग उगल्नेवाले दर्पयुक्त 
पार्षदगण-ये तथा दूसरे बहुत-से भयंकर खगंवासी प्राणी 
मातृकागर्णोके साथ रहकर महासेनको सब ओरसे घेरे हुए 
उनकी रक्षाके लिये खड़े थे ॥ १-२ ॥ 


संदिग्धं विजयं दृष्टा विजयेप्सुः सुरेश्वरः । 
आरुहयोरावतस्कन्धं प्रययो देवतेः सह ॥ ३ ॥ 
देवेश्वर इन्द्रको अपनी विजयके विषयमै संदेह ही 
दिखायी देता था, तो भी वे विजयकी अमिलापासे ऐरावत 

हाथीपर आरूदृ ददो देवताओंके साथ आगे बढ़े ॥ ३ ॥ 


आदाय बन्न बलवान्‌ सर्वेदेवगणेवृंतः । 
चिजिघांसुमेदासेनमिन्द्रस्तूणंतरं ययौ ॥ ४ ॥ 
सत्र देवताओंसे घिरे हुए बलवान्‌ इन्द्र मद्दासेनको 
मार डालनेकी इच्छासे हाथमें वज्र ले बड़े वेगसे अग्रसर 
हो रदे थे ॥ ४ ॥ 
उग्र तं च महानाद्‌ं देवानीकं महाप्रभम्‌ । 
विचित्रध्वजसंनाहं नानावाहनकार्मुकम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रवराम्बरसंवीतं श्रिया जुश्मलड्भूतम्‌ । 
विजिघांखुं तमायान्तं कुमारः शाक्रमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 


समें जोर-जोरसे 
विकट गर्जना हो रही थी। उसकी प्रभाका विस्तार महान्‌ 
था । उसके ध्वज ओर संनाह ( कवच ) विचित्र थे । सभी 
सैनिकोंके वाइन और धनुप नाना प्रकारके दिखायी देते 
थे । सबने श्रेष्ठ वर्स्रोसे अपने शरीरको आच्छादित कर 
रक्खा था । सभी लोग श्रीसम्पन्न तथा विविध आभूषणाँसे 
विभूषित दिखायी देते थे । इन्द्रको अपने वघक्रे लिये आते 
देख कुमारने भी उनपर धावा बोल दिया ॥ ५-६ ॥ 
विनदन्‌ पाथं देवेशो द्वतं याति महाबलः । 
संहर्षयन्‌ देवसेनां जिघांखुः पावकात्मजम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | महाबली देवराज इन्द्र अग्निनन्दन स्कन्दको 
मार डालनेकी इच्छासे देवताओंकी सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए 
दवीब्र गतिसे विकट गजनाके साथ आगे बढ़ रदे थे ॥ ७ || 


देवताओंकी सेना बड़ी भयानक थी । उ 


सम्पूज्यमानस्त्रिददोस्तथेब परम्पिभिः । 
समीपमथ सम्प्राप्तः कातिकेयस्य वासवः॥ ८ ॥ 
सिद्दनादं ततश्चक्रे देवेशः सहितः सुरे: । 
गुहोऽपि शब्द तं श्रुत्वा व्यनद्त्‌ सागरो यथा॥ ९ ॥ 


उस समय सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनका बड़ा 
सम्मान कर रहे थे | जब देवराज इन्द्र कुमार कार्तिकेयके 
निकट पहुँचे, तब उन्होंने देवताओंके साथ सिंहके समान 
गर्जना की । उनका वह सिंहनाद सुनकर कुमार कार्तिकेय 
भी समुद्रके समान भयंकर गर्जना करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तस्य शाब्देन महता समुद्धूतोदधिप्रभम्‌ । 
बश्चाम तत्र तत्रेव देवसैन्यमचेतनम्‌ ॥ १०॥ 
देवताओंकी सेना उमड़ते हुए समुद्रके समान जान 
पड़ती थी । परंतु स्कन्दकी भारी गर्जनासे अचेत-सी होकर 
वहीं चक्कर काटने लगी ॥ १० ॥ 
जिघांसनुपसम्पाप्तान्‌ देवान्‌ दृष्टा स पावकिः । 
विससर्ज मुखात्‌ कुद्धः प्रवृद्धाः पावकाचिषः ॥ ११॥ 
अग्निकुमार स्कन्द यह देखकर कि देवतालोग मेरा 
बध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं, कुपित हो उठे 
और अपने मुंहसे आगकी बढ़ती हुई लपटै छोड़ने लगे ॥ 
अदहद्‌ देवसेन्यानि वेपमानानि भूतले । 
ते प्रदीक्तशिरोदेहाः प्रदीप्तायुधवाहनाः ॥ १२॥ 
इस प्रकार उन्होंने देवताओंकी सेनाको जलाना प्रारम्भ 
किया । सारे सैनिक प्रथ्वीपर गिरकर छटपटाने लगे । 
किसीका शरीर जल गया, किसीका सिर, किसीके आयुध 
जल गये और किसीके वाहन ॥ १२ ॥ 


प्रच्युताः सहसा भान्ति व्यस्तास्तारागणा इच। 
दह्यमानाः प्रपन्नास्ते शरण पावकात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
देवा वज्रधर त्यकत्वा ततः शान्तिमुपागताः । 
त्यक्तो देवैस्ततः स्कन्दे वज़ शक्रो न्यपातयत्‌ ॥ १४॥ 


वे सब-के-सब सहसा तितर-बितर हो आकाशमै बिखरे 
हुए तारोंके समान जान पड़ते थे। इस तरह जळते हुए 
देवता वज्रधारी इन्द्रका साथ छोड़कर अग्निनन्दन स्कन्दकी 
ही शरणमे आगे, तब उन्हें शान्ति मिली । देवताओंके 
त्याग देनेपर इन्द्रने स्कन्दपर अपने वज्रका प्रहार 
क्रिया ॥ १३-१४ ॥ 


'तद्विसप्टं जघानाशु पाइव स्कन्दस्य दक्षिणम्‌। 


बिभेद च महाराज पाइद तस्य महात्मनः ॥ १५॥ 


OO चन = 


माकेण्डेयसमास्यापवे ] 


महाराज इन्द्रके छोड़े हुए उस वज्रने शीघ्र ही कुमार 
कार्तिकेयकी दायीं पसलीपर गहरी चोट पहुँचायी और उन 
महामना स्कन्दके पाइवभागको क्षत-विक्षत कर दिया ॥१५॥ 
बज्रप्रहारात्‌ स्कन्दस्य संजातः पुरुषोऽपरः 
युवा काञ्चनसंनाहः शक्तिश्चग॒ दिव्यकुण्डळः ॥ १६॥ 
वज्रका प्रहार दोनेपर स्कन्दके ( उस दक्षिण पाइवेसे) एक 
“दूसरा वीर पुरुष प्रकट हुआ, जिसकी युवावस्था थी । उसने 
सुवर्णमय कवच धारण कर रक्खा था | उसके एक हाथमें 
शक्ति चमक रही थी ओर कानोंमें दिव्य कुण्डल झलमला 
रहे थे॥ १६ | 
यद्दाज्जविशनाजातो विशाखस्तेन सोऽभवत्‌। _ 
संजातमपर दृष्टा कालानलसमद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 


अष्टातरिशत्यधिकदि शततमो ऽध्यायः 


२५९.९, 
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भयादिन्द्रस्तु तं स्कन्द्‌ प्राञ्जलिः शरणं गतः। 


वज्रे प्रविष्ट होनेसे उसकी उत्पत्ति हुई थी, इसलिये 
वह विशाख नामसे प्रसिद्ध हुआ | प्रलयकालकी अग्निके 
समान अत्यन्त तेजस्वी उस द्वितीय वीरको प्रकट हुआ देख 
इन्द्र भयसे थर्रा उठे ओर हाथ जोड़कर उन स्कन्ददेवकी 
शरणमे आये ॥ १७३ ॥ 


तस्याभयं ददो स्कन्दः सह सेन्यस्य सत्तमः। 
ततः प्रहष्टासतरिदशा वादित्राण्यभ्यवादयन्‌ ॥ १८॥ 
तत्र सत्पुरुघोमे श्रेष्ठ कुमार स्कन्दने सेनासहित 


इन्द्रको अभयदान दिया । इससे प्रसन्न होकर सब देवता 
( दर्षसूचक ) वाजे बजाने लगे ॥ १८॥ 


.इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्यणि आङ्गिरसे इन्द्ररकन्दसमागमे सप्तविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्डके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्तने आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्ग में 
इन्द्र सकन्द समागमविपयक दो सौ सत्ताईसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२७ ॥ 
>$ 
अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
दो © 
स्कन्दे पार्षदोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
स्कन्द्पारिषदान घोराञ्श्टणुष्वाद्रुतदशनान्‌। 
चञ्रप्रहारात्‌ स्कन्दस्य जशस्तत्र कुमारकाः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है--राजन्‌ | अब तुम स्कन्दके 
भयंकर पार्षदोंक्रा वर्णन सुनो) जो देखनेमें बड़े अद्भत हैं | 
वज्रका प्रहार दोनेपर स्कन्दके शरीरसे वहाँ बहुत-से कुमार 
ग्रह उत्पन्न हुए ॥ १ ॥ 
ये हरन्ति शिशूञ्ञातान्‌ गर्भस्थांदचेव दारुणाः । 
वञ्रप्रहारात्‌ कन्याश्च जश्िरेऽस्य महाबलाः ॥ २ ॥ 
वे क्रूर स्वमाववाले कुमारग्रह नवजात तथा गर्भस्थ 
शिशुको भी हर ले जाते हैं । इन्द्रके चच्र-प्रहारसे स्कन्द- 
के शरीरसे वहाँ अत्यन्त बलशालिनी कन्याएँ भी उत्पन्न 
हुई थीं ॥ २ ॥ 
कुमारास्ते विशाखं च पितृत्वे समकट्पयन्‌ । 
स भूत्वा भगवान्‌ संख्ये रक्षेशछागमुखस्तदा ॥ ३ ॥ 
वृतः कन्यागणेः सवेरात्मीयः सह पुत्रकः । 
मातृणां प्रेक्षमाणानां भद्रशाखश्च कौसलः ॥ ४ ॥ 
पूर्वोक्त कुमार-ग्रहोने विशाख ( स्कन्द ) को अपना 
पिता माना । भगवान्‌ स्कन्द बकरेके समान मुख धारण 
करके समस्त कन्यागणों ओर अपने पुत्रोसे घिरकर मातृकाओं- 
के देखते-देखते युद्धम अपने पक्षकी रक्षा करते हैं। वे ही 
“मद्रशाख्‌? तथा 'कोसल? नामसे प्रसिद्ध हुए हैं॥ ३-४॥ 


ततः कुमारपितरं स्कन्दमाइजना भुबि । 
रुद्रमग्निमुमां खाहां प्रदेशेषु महाबलाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यजन्ति पुत्रकामाश्च पुत्रिणरच सदा जनाः 

इसीलिये भूतलके मनुष्य स्कन्दको कुमार-ग्रहोका पिता 
कहते हैं | भिन्न-भिन्न स्थानोंमे पुत्रवान्‌ तथा पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्य अग्निस्वरूप रुद्र ओर स्वाहास्वरूपा महामल- 
वती उमाकी सदा आराधना करते हैं ॥ ५३ ॥ 


यास्तास्त्वजनयत्‌ कन्यास्तपो नाम हताशनः॥ ६ ॥ 
कि करोमीति ताः स्कन्द सम्प्राप्ताः समभाषयन्‌। 
तप नामक अग्निने जिन कन्याओंको जन्म दिया, वे 
सब स्कन्दके पास आयीं ओर पूछने लर्गी--'हम क्या 
करे ॥ ६३ ॥ 
कुमार्य ऊचुः 


भवेम सर्वलोकस्य मातरो वयमुत्तमाः॥ ७ ॥ 
प्रसादात्‌ तव पूज्याइच प्रियमेतत्‌ कुरुष्व नः। 
कुमारियाँ बोर्ली-हृम सब लोग सम्पूर्ण जगतूकी श्रेष्ठ 
माताएँ हों और आपकी कृपासे हम सदा पूजनीय मानी 
जायँ, यही हमारा प्रिय मनोरथ है, आप इसे पूर्ण कीजिये ।७३। 
सो ऽब्रवीद्‌ चा ढमित्येवं भविष्यध्वं पृथग्विधाः॥ ८ ॥ 
शिवाइचेवारिवाइचेच पुनः पुनरुदारधीः। 
ततः संकठ्प्य पुत्रत्ये स्कन्दं मातृगणो ऽगमत्‌॥ ९ ॥ 
तब उदाखुद्धि स्कन्दने बार-बार कहा--'बहुत अच्छा) 


१६०० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तुम सब लोग पथक प्रथक पूजनीया माता मानी जाओगी । 
तुम्हारे दो भेद दोगे-शिवा और अशिवा ।? तदनन्तर स्कन्दको 
अपना पुत्र मानकर मातृकाएँ वहाँसे विदा हो गयीं ॥८-९॥ 
काकी च हलिमा चेव मालिनी बृहता तथा। 
आयी पलाला वेमित्रा सप्तेताः दिशुमातरः ॥ १०॥ 
काकी, हलिमा, मालिनी, वृंहता, आर्या, पलाला और 
वेमित्रा--ये सातौँ दिशुकी माताएँ हैं ॥ १०॥ 
पतासां वीरयसम्पन्नः शिशुनौमातिदारुणः। 
स्कन्द्प्रसादजः पुत्रो लोहिताक्षो भयंकरः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ स्कन्दकी कृपासे इन्हें शिशु नामक एक 
अत्यन्त पराक्रमी पुत्र प्राप्त हुआ) जो अत्यन्त दारुण और 
भयंकर था । उसको आखे रक्तवणको थीं ॥ ११॥ 
एष वीराष््रकः प्रोक्तः स्कन्दमातृगणोद्कचः। 
छागवक्‍त्रेण सहितो नवकः परिकीर्यते ॥ १२ ॥ 
शिशु ओर मातृगणोंको लेकर जो आठ व्यक्ति होते हैं, 
उन्हें “बीराष्टकः कहा गया है । बकरेके-से मुखसे युक्त स्कन्द- 


को सम्मिलित 

जाता है ॥ १२ ॥ 

पप्ठं छागमयं चकत स्कन्दस्ेवेति विद्धि तत्‌। 

पट॒शिरो5भ्यन्तरं राजन नित्यं मातृगणाचितम्‌ ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | स्कन्दका ही छठा मुख छागमय है, यह 

जान लो | राजन्‌ ! वह छः भिरोंके वोनमे स्थित है और 

मातृकाएँ सदा उसकी पूजा करती हैं ॥ १३ ॥ 

षण्णां तु प्रवरं तस्य शीर्पाणामिह शाब्यते । 

शक्ति येनासजद्‌ दिव्यां भद्रशाख इति स्म ह॥ १४ ॥ 
स्कन्द्के छहो मस्तकोंमे वही सर्वश्रेष्ठ बताया जाता 

है । उन्होंने दिव्यशक्तिका प्रयोग किया था, इसलिये 

उनका नाम भद्रशाख हुआ ॥ १४॥ 

इत्येतद्‌ विविधाकार वृत्त शुक्कस्य पञ्चमीम्‌ । 

तत्र युद्धं महाघोर वृत्त पष्टयां जनाथिप॥ १५ ॥ 
नरेश्वर | इत प्रकार शुक्लपक्षकी पञ्चमी तिथिको विविध 

आकारखाले पार्पदोकी सृष्टि हुई और पष्ठीको वहाँ अत्यन्त 

भयंकर युद्ध हुआ॥ १५ ॥ 


करनेसे यह समुदाय वीर-नवक कहा 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसे कुमारोत्पत्ता अष्टाधिशत्यधि कद्विशततमोव्ध्याय; ॥ २२८ ॥ 


इ प्रकार श्रीमहामारत वन एके 


तगत मा्कण्डमसमास्यापउमें आङ्कि रस पाख्यानके प्रसङ्गमें 


कुमारोत्पत्तितिषयक दो सो अट्टाईसकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २२८ ॥ 


चि गो5व्याय: 
एकोनत्रिशदधिकद्विशततमोञ्व्यायः 
स्कन्दका ३न्द्रके साथ ब!तीडझाप, देवसेनापतिके पदपर अनिपेक तथा देवसेनाके साथ उनका विवाह 


मार्कण्डेय उवाच 

उपविष्ट तु तं स्कन्दं हिरण्यकवचसजम्‌ । 
हिरण्यचूडमुकुटं॑ हिण्ण्याक्षं महाप्रमम्‌॥ १ ॥ 

माकग्डेजी कहते है--राजन्‌ | स्कन्द सोनेका 
कवच) सोनेकी माला और सोनेकी कटेंगीसे सुशोभित मुकुट 
धारण किये ( सुन्दर आसनरर ) बेठे थे। उनके नेत्रीसे सुवण- 
की-सी ज्योति छिटक रही थी और उनके शरीरसे महान्‌ 
तेज;पुञ्ज प्रकट हो रहा था ॥ १॥ 
लोहिताम्बरसंबीर्त तीक्ष्णदुँछ्रै मनोरमम्‌। 
सर्वलक्षणसम्पन्नं च्रेलोक्यस्यापि सुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 

उन्होंने लाळ रंगके वस्त्रसे अपने अङ्गोंको आच्छादित 
कर रक्ता था । उनके दाँत बड़े तीखे थे ओर उनकी 
आकृति मनको छभालेनेताली थी । वे समस्त शुभ लक्षर्णोसे 
सम्पन्न तथा तीनों लोकोके लिये अत्यन्त प्रिय थे ॥ २॥ 
ततस्तं वरद शुरं सुवान मण्रकुण्डलम्‌ । 
अभजत्‌ पद्मरूपा श्रीः स्वयमेच शरीरिणी ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर बर देनेमे समर्थ, झोय॑सम्पन्न, युबा-भबस्याते 


सुशोभित तथा सुन्दर कुण्डलोसे अळंकृत कुमार कातिकेयका 

कमलके समान कान्तिवाली मूर्तिमती झोभाने स्वयं ही सेवन 

किया ॥ ३ ॥ 

श्रिया जुष्टः पृथुयशाः स कुमारवरस्तदा। 

निषण्णो द्यते भूतेः पौणमास्यां यथा शशी ॥ ४ 
मूर्तिमती झो भासे सेवित हो यहाँ बैठे हुए मद्दायशस्वी 

सुन्दर कुमारको उस समय सब प्राणी पृणमासीके चन्द्रमाको 

भांति देखते थे || ४ ॥ 

अपूजयन्‌ महात्मानो ब्राह्मणास्तं महावळम्‌ । 

इद्माहुस्तदा चेच स्कन्दं तत्र महषयः ॥ ५ ॥ 
महामना ब्राह्मणाने मद्दावली स्कन्दकी पूजा की ओर सव 

महवियोंने वहाँ आकर उनका इस प्रकार स्तवन किया ॥५॥ 

ऋपय ऊचु 

हिरण्यगर्भ भद्रे त ळोकानां शाङ्करो भव । 

त्वया पड्रात्रजातेन से ळोका वशीकृताः॥ ६ ॥ 
पफ्रापि बाल-हिरण्यगर्भ ! तुम्हारा व ल्याण हो।तुम समस्त 

जात्के लिये कल्याणकारी बनो । तुम्हारे पेदा हुए अभी 


मार्कण्डयखमास्यापर्व ] 


एकोनत्रिशादधिकदिशततमो५ध्यायः 
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छः राते ही बीती होंगी । इतनेमे ही तुमने समस्त लोकोंको 
अपने वमे कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अभयं च पुनर्दत्तं त्वयैवेषां सुरोत्तम । 
तस्मादिन्द्रो भवानस्तु त्रेलाक्यस्याभयंकरः ॥ ७ ॥ 
सुरश्रेष्ठ ! फिर तुम्हींने इन सव लोकोंको अभय दान 
दिया है । अतः आजसे तुम इन्द्र होकर रहो और तीनों 
लोकोंके भयका निवारण करो ॥ ७ ॥ 
स्कन्द उवाच 
किमिन्द्रः सर्वलोकानां करोतीह तपोधनाः । 
कथं देवगणांदचेच पाति नित्यं सुरेश्वरः ॥ ८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--तपोधनो | इन्द्र इस पदपर रहकर 
सम्पूर्ण लोकोंके लिये क्या करते हें तथा वे देवेश्वर सदा 
समस्त देवताओंकी किस प्रकार रक्षा करते हैं ? ॥ ८ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
इन्द्रो दधाति भूतानां वलं तेजः प्रजाः खुखम्‌। 
तुष्टः प्रयच्छति तथा खवीन्‌ कामान्‌ सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
ऋषि बोले- देवराज इन्द्र संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण 
प्राणियोंको बल, तेज, संतान और सुखकी प्राप्ति कराते हैं 
तथा उनकी समस्त कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ९ ॥ 
दु्त्तानां संहरति व्रतस्थानां प्रयच्छति । 
अजुशास्ति च भूतानि कायषु बलसूदनः ॥ १०॥ 
वे दुष्टोका संहार करते और उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले सत्पुरुषोंको जीवन दान देते हैं । बल नामक दैत्यका 
विनाश करनेवाले इन्द्र सभी प्राणियोंको आवश्यक कायोंमें 
छगनेका आदेश देते हैं ॥ १० ॥ 
असूर्ये च भवेत्‌ सूर्यस्तथाचन्द्रे च चन्द्रमाः । 
भवत्यग्निश्च वायुश्च पृथिव्यापश्च कारणेः ॥ ११॥ 
सूर्यके अभावमें वे खयं ही सूर्य होते हैं और चन्द्रमाके 
न रहनेपर स्वयं ही चन्द्रमा बनकर उनका कार्य 
सम्पादन करते हैं | आवश्यकता पड़नेपर वे ही अग्नि, वायु, 
प्रथिबी और जलका स्वरूप धारण कर लेते हैं ॥ ११ ॥ 
एतदिन्द्रेण कतेव्यमिन्द्रे हि विपुलं वलम्‌ । 
त्वं च वीर बली थेष्ठस्तस्मादिन्द्रो भवख नः ॥ १२॥ 
यह सव इन्द्रका कार्य है । इन्द्रमे अपरिमित बल होता 
है । वीर ! तुम भी श्रेष्ठ बलवान्‌ हो । अतः तुम्हीं हमारे इन्द्र 
हो जाओ ॥ १२॥ 
शक्र उवाच 
भवस्वेन्द्रो महाबाहो सर्वेपां नः सुखावहः । 
अभिषिच्य चेवा प्राप्तरूपोऽसि सत्तम ॥ १३॥ 
इन्द्रने कहा-महाबाहो ! तुम्हीं इन्द्र बनो और 
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हम सबको सुख पहुँचाओ | सजनशिरोमणे ! तुम इस पदके 
सर्वथा योग्य हो । अतः आज ही इस पदपर अपना 
अभिषेक करा लो ॥ १३॥ 


स्कन्द उवाच 


शाधि त्वमेव त्रेळोक्यमध्यग्रो विजये रतः। 
अहं ते किङ्करः शक्र न ममेन्द्रत्वमीप्सितम्‌ ॥ १४॥ 

स्कन्द्‌ वोले--इन्द्रदेव ! आप ही स्वस्थचित्त होकर 
तीनो लोकोंका शासन कीजिये और विजयप्रासिके कार्यमें 
संलम रहिये । में तो आपका सेवक हूँ । मुझे इन्द्र बननेकी 
इच्छा नहीं है ॥ १४ ॥ 

अक उवाच 

बल तवाद्धत॑ वीर त्वं देवानामरीन्‌ जहि। 
अवज्ञास्यन्ति मां लोका वीयंण तव विस्मिताः ॥ १५॥ 
इन्द्रत्वे तु स्थितं वीर बलहीनं पराजितम्‌ । 
आवयोश्च मिथो भेदे प्रयतिष्यन्त्यतन्द्रिताः ॥ १६ ॥ 

इन्द्रने कहा--वीर ! तुम्हारा बल अद्भुत है, अतः 
तुम्हीं देव-दात्रुमँका संहार करो । वीरवर ! में तुम्हारे 
सामने पराजित होकर बलहीन सिद्ध हो गया हूँ । अतः 
तुम्हारे पराक्रमसे चकित होकर लोग मेरी अवहेलना 
करेंगे । यदि में इन्द्र पदपर स्थित रहूँ, तो भी सब लोग 
मेरा उपहास करेंगे ओर आलस्य छोड़कर हम दोनोंमें परस्पर 
फूट डालनेका प्रयत्न करेंगे || १५-१६ ॥ 
भेदिते च त्वयि विभो लोको द्वेधमुपेष्यति । 
द्विधाभूतेषु लोकेषु निश्चितेष्वावयोस्तथा ॥ १७॥ 
चित्रः सम्प्रवरतेत भूतभेदान्मह'बल । 
तत्र त्वं मां रणे तात यथाश्रद्धं विजेष्यसि ॥ १८॥ 
तस्मादिन्द्रो भवानेव भविता मा विचारय । 

प्रभो ! यदि तुम फूट जाओगे, तो जगतूके प्राणी दो 
भागोंमें बट जायेंगे | महाबलवान्‌ वीर ! सम्पूर्ण लोकोके 
निश्चय ही दो दलोमे बट जाने तथा लोगोके द्वारा 
मेदबुद्धि उत्पन्न किये जानेपर हम लोगोमें युद्ध प्रारम्भ 
हो सकता है । तात ! उस युद्धमें जैसा कि मेरा विश्वास 
है, तुम्हीं विजयी होओगे । अतः तुम्हीं इन्द्र हो जाओ | 
इस विषयमै कोई दूसरी बात मत सोचो ॥ १७-१८ ॥ 

स्कन्द उवाच 

त्वमेव राजा भद्रं ते त्रैलोक्यस्य ममेव च ॥ १९॥ 
करोमि कि च ते शक्र शासनं तदू ब्रवीहि मे । 

स्कन्द बोले--देवेन्द्र | आप ही देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित रहें | आपका कल्याण हो । आप ही तीनों लोकोंके 
तथा मेरे भी स्वामी हैं । आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ ! 
यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १९ ॥ 


इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो भविष्यामि तव वाक्यान्महाबल ॥ २० ॥ 
यदि सत्यमिद्‌ वाक्य निश्चयाद्‌ भावितं त्वया । 
यदि वा शासनं स्कन्द्‌ कतुमिच्छसि मे श्रणु ॥ २१॥ 
अभिषिच्यस देवानां सेनापत्ये महाबल । 
इन्द्र ने कहा--महावलवान्‌ स्कन्द | में तुम्हारे कहने से 
इन्द्र-पदपर प्रतिष्ठित रहूँगा । यदि वास्तवमें तुम मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहते हो, यदि तुमने यह निश्चित 
बात कही है अथवा यदि तुम्हारा यह कथन सत्य है, तो 
मेरी यह बात सुनो--महावीर ! तुम देवताओँके सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक करा लो ॥ २०-२१३ ॥ 
स्कन्द उवाच 
दानवानां विनाशाय देवानामर्थेसिद्धये ॥ २२ ॥ 
गोच्राह्मणद्वितार्थाय सेनापत्ये ऽभिषिञ्च माम्‌। 
स्कन्द बोळे--देवराज | दानवोंके बिनाश, देवता- 
ओके कार्यकी सिद्धि तथा गोओ और ब्राह्मणोंके हितके 
लिये आप सेनापतिके पदपर मेरा अभिषेक कीजिये । २२३ | 


मार्कण्डेय उवाच 


सोऽभिषिक्तो मघवता सर्वेदंवगणेः सह ॥ २३॥ 
अतीव शुशुभे तत्र पूज्यमानो महपिभिः । 
तत्र तत्‌ काञ्चनं छत्रं ध्रियमाणं व्यरोचत ॥ २४॥ 
यथैव सुसमिद्धस्य पावकस्यात्ममण्डलम्‌। 
मार्कण्डेयजी कहते हे-युधिष्ठिर | तदनन्तर समस्त 
देवताओंसहित इन्द्रने कुमारका देवसेनापतिके पदपर अभि 
पेक कर दिया । उस समय वहाँ मदर्षियोंद्वारा पूजित 
होकर स्कन्दकी बड़ी शोभा हुई । उनके ऊपर तना हुआ 
बह सुवणमय छत्र उद्धातित हो रहा था, मानो प्रज्वलित 


अग्निका अपना हो मण्डल प्रकाशित होता हो । २३-२४६ | - 


विश्वकमङृता चास्य दिव्यमाला हिरण्मयी ॥ २५ ॥ 
आवद्धा विपुरच्नन स्वयमेव यशखिना। 
आगम्य मनुजव्याघ्र सह द्‌व्या परंतप ॥ ` ६॥ 
नरश्रेष्ठ परंतप युधिष्ठिर ! साक्षात्‌ त्रिपुरनाशक ययास्वी 
भगवान्‌ शिव तथा देवी पावतीने वहाँ पघारकर स्कन्दके 
गलेमें विश्वकर्माकी बनायी हुई सोनेकी दिव्य माला 
पहनायी ॥ २५-२६ ॥ 
अचेयामास सुप्रीतो भगवान्‌ गोवूपध्वजञः । 
रुद्रमग्नि द्विजाः प्राह रुद्र्सूनुस्ततस्तु सः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ बृपध्वज ( शिव ) ने अत्यन्त प्रसन्न होकरस्कन्दका 
समादर किया । ब्राह्मणलोग अग्निको रुद्रका स्वरूप बताते 
हैं, इसलिये स्कन्द भगवान्‌ सद्रके ही पुत्र हैँ ॥ २७ ॥ 


्रीमहाभारते 
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रुद्रेण शुक्रसुन्स'ट तच्छवेतः पर्वतो ऽभवत्‌ । 
पावकस्यन्द्रियं शवेते कृत्तिकाभिः कृतं नगे ॥ २८॥ 
रुट्रने जिस वीयका त्याग किया था, बही श्वेत पर्वतके 
रूपमे परिणत हो गया । फिर कृत्तिकाओंने अग्निके वीर्यको 
दवेत पवतपर पहुंचाया था ॥ २८ ॥ 
पूज्यमानं तु रुद्रेण दृष्टा सवे दिवौकसः 
रुद्र्सूरु ततः गुह युणवता वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रके द्वारा गुणवानोंम श्रेष्ठ कुमार कार्तिकेयका 
सम्मान होता देख सब देवता कहने लगे, “ये सद्रके ही पुत्र 


दै ॥ २९ ॥ 


अनुप्रविद्य रुद्रेण वहि जातो ह्ययं शिशुः । 

तत्र जातस्तदः स्कन्दा रुद्रसू नुस्ततो ऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“रद्रने अभिमे प्रवेश करके इस शिशुको जन्म दिया है । 

रुद्रस्वरूप अग्निसे उत्पन्न होनेके कारण स्कन्द रुद्रके ही पुत्र 

कहलाये' ॥ ३० || 

रुद्रस्य वह्नेः स्वाहायाः षण्णां सत्रीणां च भारत । 

जातः स्कन्दः खुरश्रष्ठो रुद्रस्‌ नुस्ततो5्भवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत | सुरश्रेष्ठ स्कन्दका जन्म रुद्रस्वरूप अग्निसे, 

स्वाहासे तथा छः ख्तरियोसे हुआ था । इसलिये वे भगवान्‌ 

सुद्रके पुत्र हुए ॥ ३१ ॥ 

अरजे वाससी रक्ते वसानः पावकात्मज्ञः। 

भाति दीक्तवपुःश्रामान्‌रकाश्राभ्यामिवांशुमान्‌॥ ३२॥ 
अभिनन्दन स्कन्द लाल रंगके दो स्वच्छ वस्न धारण 

किये कान्तिमान्‌ एवं तेजस्वी शरीरसे ऐसी शोभा पा रहे थे, 

मानो दो लाल बादलोंके साथ भगवान्‌ अंझुमाली (सूर्य ) 

सुशोभित हो रहे हो ॥ ३२ ॥ 

झु्कुटश्चाच्चिना दत्तस्तस्य केतुरलंळछतः 

रथे समुच्छ्रितो भाति कालाञ्चिरिव लोहितः ॥ ३३॥ 
अम्निदेवने स्कन्दके लिये कुक्कुटके चिहसे अलंकृत 

ऊँचा ध्वज प्रदान किया था, जो रथपर अपनी अरुण 

प्रभासे प्रलयामिके समान उद्धासित होता था॥ ३३ ॥ 

या चेष्टा सवभूतानां प्रभा शान्तिबलं तथा । 

अग्रतस्तस्य सा शक्तिदवानां जयवर्थिनी ॥ ३४॥ 
सम्पूर्ण भूतोंमे जो चेष्टा, प्रभा, शान्ति और बल है; 

वही कुमार कार्तिकेयके सम्मुख शाक्तिरूपमें उपस्थित है । वह 

देवताओंकी विजयश्रीको बढानेवाली है ॥ ३४॥ 

विवेश कवचं चास्य शारीरे सहजं तथा। 

युध्यमानस्य देवस्य प्रादुर्भवति तत्‌ सदा ॥ ३५॥ 
तथा उन स्कन्ददेवके दारीरमें सहज ( स्वाभाविक ) 
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कवचका प्रवेश हो गया, जो सदा उनके युद्ध करते समय 

प्रकट होता था ॥ ३५ ॥ 

शक्तिमा बलं तेजः कान्तत्वं सत्यमुन्नतिः । 

ब्राह्मण्यत्वमसम्मोहो भक्तानां परिरक्षणम्‌ ॥ ३६॥ 

निङृन्तनं च शत्रणां लोकानां चाभिरक्षणम्‌। 

स्कन्देन सह जातानि सर्वाण्येव जनाधिप ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! शक्ति, धर्म, बल) तेज, कान्ति) सत्य) उन्नति, 

ब्राह्मणभक्ति) असम्मोह ( विवेक ), भक्तजनोंकी रक्षा, शत्रुओं- 

का संहार ओर समस्त छोकोका पालन-ये सारे गुण स्कन्दके 

साथ ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३६-३७ || 

एवं देवगणेः सर्वेः सोऽभिषिक्तः खलंकृतः । 

बभौ प्रतीतः सुमनाः परिपूर्णेन्दुमण्डलः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार समस्त देवताओंद्रारा सेनापतिके पदपर 

अभिषिक्त होकर विविध आमूषणोंसे विभूषित, विशुद्ध एवं 


प्रसन्न हृदयवाळे स्कन्द पूर्ण चन्द्रमण्डलके समान ८ 


सुशोभित हुए ॥ २८ ॥ 


इष्टः खाध्यायधोपैश्व देवतूर्यवरैरपि । 
देवगन्धर्वगीतेश्च सवैरप्सरखां गणेः॥ ३९ ॥ 
पतैश्चान्येश्च बहुभिस्तुष्टेर्ृष्टैः खलकतेः। 
सुखंब्रतः पिशाचानां गणेद्‌वगणेस्तथा ॥ ४० ॥ 

उस समय अत्यन्त प्रिय लगनेवाले वेदमन्त्रौकी ध्वनि 
सब ओर गूँज उठी, देवताओंके उत्तम वाद्य भी वजने लगे, 
देव ओर गन्धर्व गीत गाने लगे ओर समस्त अप्सराएँ 
नृत्य करने लगीं | ये तथा ओर भी बहुत-से देवगण एवं 
पिशाचसमूह विविध अलंकारोंसे अलंकृत; हर्षोत्फुल्ल और 
संतुष्ट हो स्कन्दको घेरकर खड़े थे || ३९-४० | 

डन्‌ भाति तदा देवेरभिषिक्तश्च पावकिः। 

अभिषिक्त महासेनमपश्यन्त दिवौकसः ॥ ४१॥ 
विनिहत्य तमः सूर्य यथेहाभ्युदितं तथा । 

उस समय इन सबसे घिरे हुए अग्निनन्दन कार्तिकेय 
देवताओंद्वारा अभिषिक्त हो भाति भाँतिकी क्रीडाएँ करते हुए 
बड़ी शोभा पा रहे थे | देवताओने सेनापति-पदपर अभिषिक्त 
हुए कुमार महासेनको इस प्रकार देखा, मानो सूर्यदेव 
अन्धकारका नाश करके उदित हुए हों ॥ ४१३ ॥ 
अथैनमभ्ययुः सवी देवसेनाः सहञ्जशः ॥ ४२॥ 
अस्माक त्वं पतिरिति ब्रुवाणाः सेतो दिशाः । 

तदनन्तर सारी देवसेनाएँ सहर्लोंकी संख्यामें सब दिशाओं- 
से उनके पास आयीं ओर कहने लगीं--'आप ही 
हमारे पति हैं? ॥ ४२३ ॥ 
ताः समासाद्य भगवान्‌ सर्वभूतगणे तः ॥ ४३॥ 
अर्चितस्तु स्तुतइचेव सान्त्वयामास ता अपि। 

समस्त भूतगणोंसे घिरे हुए भगवान्‌ स्कन्दने उन 


पकोनत्रिशदधिक द्विशततमो ऽध्यायः 


१६०३ 


देवसेनाओंको अपने समीप पाकर उन्हें सान्त्वना दी और स्वयं 
भी उनके द्वारा पूजित तथा प्रशंसित हुए ॥ ४३३ ॥ 
शतक्रतुश्चाभिषिच्य स्कन्दं सेनापति तदा ॥ ४४ ॥ 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता । 

उस समय इन्द्रने स्कन्दको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त 
करनेके पश्चात्‌ उस कुमारी देवसेनाका स्मरण किया जिसका 
उन्होंने केशीके हाथसे उद्धार किया था ॥ ४४% ॥ 
अयं तस्याः पतिनून विहितो रयहणा स्वयम्‌ ॥ ५५॥ 
विचिन्त्येत्यानयामास देवसेनां ह्यलकताम्‌ । 


उन्होंने सोचा) स्वयं ब्रह्माजीने निश्चय ही कुमार 
कार्तिकेयको ही उसका पति नियत किया है । यह सोचकर 
वे देवसेनाको वस्थाभूषणोंसे भूषित करके ले आये || ४५३ ॥ 


स्कन्दं प्रोवाच बळमिदियं कन्या सुरोत्तम ॥ ४६॥ 
अज्ञाते त्वयि निदिष्टा तव पत्नी खयस्भुवा । 
तस्मात्‌ त्वमस्या विधिवत्‌ पाणि मन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ 


_ गुहाण दक्षिणं देव्याः पाणिना पद्मवचेसा । 


एवमुक्तः ख जग्राह तस्याः पाणि यथाविधि ॥ ४८॥ 


फिर बलसंहारक इन्ट्रने स्कन्दसे कहा--“सुरश्रेषठ ! 
तुम्हारे जन्म लेनेके पहलेसे ही ब्र्माजीने इस कन्याको तुम्हारी 
पत्नी नियत की दै, अतः तुम वेदमन्त्रौके उचारणपूर्वक 
इसका विधिवत्‌ पाणिग्रहण करो । अपने कमलकी-सी कान्ति- 
वाले हाथसे इस देवीका दायाँ हाथ पकडी ।? इन्द्रके ऐसा 
कहनेपर स्कन्दने विधिपूर्वक देवसेनाका पाणिग्रदण किया ॥ 
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बृहस्पतिमन्त्रविद्धि जजाप च जुहाव च। 

पवं स्कन्दस्य महिषां देवसेनां विदुजेनाः ॥ ४९॥ 
उस समय मन्त्रवेत्ता ब्रृहस्पतिजीने वेदमन्त्रौका जप और 

होम किया | इत प्रकार सब लोग यह जान गये कि देव- 

सेना कुमार कार्तिकेयकी पटरानी है ॥ ४९ || 
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षष्ठीं यां बाह्मणाः प्राहु ळेमीमाशां सुखघ्रदाम्‌। 

सिनीवाली कुहूं चेव सद्वृत्तिमपराजिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
उसीको ब्राह्मणलोग षष्टी, लक्ष्मी, आशा, सुखप्रदा, 

सिनीवाली कुहू ।? सद्वृत्ति तथा अपराजिता कहते हैं ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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यदा स्कन्दः पतिर्व्धः शाइवतो देवसेनया । 
तदा तमाश्रयदळक्ष्मीः स्वयं देवी शरीरिणी ॥ ५१ ॥ 


जब देवसेनाने स्कन्दको अपने सनातन पतिके रूपमें 
प्राप्त कर लिया) तब (शोभास्वरूपा ) लक्ष्मीदेवीने स्वयं मूतिमती 
होकर उनका आश्रय लिया ॥ ५१ || 
श्रीजुएः पञ्चमीं स्कन्द स्तस्माच्छ्रीपञ्चमी स्म्रता । 
षष्ठ्यां कृताथों ऽभूद्‌ यस्मात्‌ तस्मात्‌ पष्ठी महातिथिः ॥ 
पञ्चमी तिथिको स्कन्ददेव श्री अर्थात्‌ शोभासे सेबित हुए, 
इसलिये उस तिथिको श्रीपञ्चमी कहते हैं ओर पष्ठीको कृतार्थ 


हुए थे, इसलिये षष्ठी मद्दातिथि मानी गयी है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे स्कन्दोपाख्याने एकोनिंदादधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्फण्डेयसमास्यापर्उमें आङ्विरसोपाख्यानके प्रसं१में स्कन्दोपाए्यानसम्बन्धी 


दो सौ उनतीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


त्रिशदधिक हविशततमोऽध्यायः 
कृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डलमें खानकी प्राप्ति तथा मजुष्योंको कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
श्रिया जुष्टं महासेन देवसेनाएति कृतम्‌। 
सक्तपिपत्न्यः पड देव्यस्तत्सकाशमथागमन्‌ ॥ १ ॥ 
मा्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! कुमार महासेनको 
श्रीसम्पन्न और देवताओंका सेनापति हुआ देख सप्तर्षियोंमेंसे 
छःकी पत्नियां उनके पास आयीं ॥ १ ॥ 
ऋषिभिः सम्परित्यक्ता धमंयुक्ता महात्रताः। 
दुतमागम्य चोचुस्ता देवसेनापति प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ 
वे धर्मपरायणा तथा महान्‌ पातिव्रत्यका पालन करने- 
वाली थीं, तो भी ऋषियोंने उन्हें त्याग दिया था । अतः 
उन्होंने देवसेनाके स्वामी भगवान्‌ स्कन्दके पास झीधता- 
पूर्वक आकर कहा- ॥ २ ॥ 
वयं पुत्र परित्यक्ता भतृंभिदेंवलम्मितेः । 
अकारणाद्‌ रुपा तरतु पुण्यस्थानात्‌ पारच्युताः ॥ ३॥ 
बेटा ! हमारे देवतुल्य पतियोने अकारण रुष्ट होकर हमें 
त्याग दिया दै, इसलिये (हम ) पुण्यलोकसेच्युत हो गयी हैं। ३। 
अस्माभिः किल जातस्त्वमिति केनाप्युदाहतम्‌ । 
तत्‌ सत्यमेतत्‌ संश्रुत्य तस्मान्नस्त्रातुमर्हसि ॥ ४ ॥ 
“उन्हें किसीने यह बता दिया है कि तुम हमारे गर्भसे 
उत्पन्न हुए हो, ( परंतु ऐसी बात नहीं है। ) अतः हमारे सत्य 
कथनको सुनकर तुम इस संकटसे हमारी रक्षा करो ॥ ४ ॥ 


अक्षयश्च भवेत्‌ खर्गस्त्वत्पसादाद्धि नः प्रभो। 
त्वां पुत्रं चाप्यभीप्सामः कत्बैतद्नरुणो भव ॥ ५ ॥ 


“प्रभो ! तुम्हारी कृपासे हमें अक्षय स्वगंकी प्राप्ति हो 
सकती है । इसके सिवा हम तुम्हें अपना पुत्र भी बनाये 
रखना चाहती हैं। यह सब कार्य सम्पन्न करके तुम हमसे 
उऋण हो जाओ? ॥ ५॥ 
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स्कन्द उवाच 
मातरो हि भवत्यो मे सुतो वो5हमनिन्दिताः । 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


यद्वापीच्छत तत्‌ सव सम्भविष्यति वस्तथा ॥ ६ ॥ 
स्कन्द बोले--वन्दनीय सतियो ! आपलोग मेरी 


माताएँ हैं और मैं आप सबका पुत्र हूँ । इसके सिवा यदि आप 
लोगोंकी और कोई इच्छा हो, तो बह भी पूर्ण हो जायगी ॥६॥ 


र 
माकण्डेय उवाच 


विवक्षन्तं ततः शक्रं किकायंमिति सो ऽत्रवीत्‌ । 
उक्तः स्कन्देन ब्रृहीति सो ऽब्रवीद्‌ वासवस्ततः॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रको 

कुछ कहनेके लिये उत्सुक देख स्कन्दने पूछा-'क्या काम 

है, कहिये ।? स्कन्दके इस प्रकार आदेश देनेपर इन्द्र 
बोठे--॥ ७ || 

अभिजित्‌ स्पर्धमाना तु रोहिण्या अनुजा स्रसा। 
इच्छन्ती ज्येष्ठतां देवी तपस्तप्तुं वनं गता ॥ ८ ॥ 


रोहिणीकी छोटी बहिन अभिजित्‌ देवी स्पर्धाके कारण 
ज्येष्ठता पानेकी इच्छासे तपस्या करमेके लिये वनमें चली 
गयी है ॥ ८ ॥ 


तत्र मूढो ऽस्मि भद्रं ते नक्षत्रं गगनाच्च्युतम्‌ । 
कालं त्विमं पर स्कन्द ब्रह्मणा सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो, आकाइासे यह एक नक्षत्र च्युत 
गया है; ( इसकी पूर्ति केसे हो १ ) इस प्रइनको लेकर मैं 
किंकर्तव्यविमूढ हो गया हूँ । स्कन्द ! तुम ब्रह्माजीके साथ 
मिलकर इस उत्तम काल ( मुहूर्त या नक्षत्र) की पूर्तिके 
उपायका विचार करो ॥ ९ ॥ 
धनिष्टादिस्तदा कालो ब्रह्मणा परिकल्पितः 
“ रोहिणी ह्यभवत्‌ पूवेमेवं संख्या समाभवत्‌ ॥ १०॥ 
धअभिजितका पतन होनेसे ब्रह्माजीने धनिष्ठासे ही 
( सत्ययुग आदि ) कालकी गणनाका क्रम निश्चित किया 
( क्योकि वही उस समय युगादि नक्षत्र था )। इसके पूर्व 
रोहिणीको ही युगादि नक्षत्र माना जाता था (क्योंकि 
उसीके प्रारम्भ-कालमे चन्द्रमा सूर्य तथा गुरुका योग होता 
था )-इस प्रकार नाक्षत्र मासकी दिन-संख्या उन दिनों 
सम थी? ॥ १० ॥ 
फवमुक्ते तु शक्रेण त्रिदिवं कृत्तिका गताः । 
नक्षत्रं सप्तशीषॉभं भाति तद्‌ वह्विदेवतम्‌ ॥ ११॥ 
इन्द्रके उपयुक्त प्रस्ताव करनेपर उनका आशय समझकर 
छहों कृत्तिकाएँ अभिजितूके स्थानकी पूर्ति करनेके लिये 
आकाशम चली गयीं । वह अग्निदेवताससम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्र सात सिरोकी आकृतिमे प्रकाशित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


विनता चाव्रवीत्‌ स्कन्द मम त्वं पिण्डदः सुतः । 
इच्छामि नित्यमेवाहं त्वया पुत्र सहासितुम्‌ ॥ १२॥ 


त्रिशदधिकछ्धिशततमो ऽध्यायः 


१६०% 


immer ~ 


गरुड जातीय विनताने स्कन्दसे कहा-'बेटा | तुम 
मेरे पिण्डदाता पुत्र हो । में सदा तुम्हारे साथ रहना 
चाहती हू? ॥ १२ ॥ 
रकन्द उवाच 
पवमस्तु नमस्ते ऽस्तु पुत्रस्नेहात्‌ प्रशाधि माम्‌। 
स्नुषया पूज्यमाना वे देवि वत्स्यसि नित्यदा ॥ १३॥ 
स्कन्दने कहा--एवमस्तु (ऐसा ही हो » मा ! 
तुम्हें नमस्कार है | तुम मेरे ऊपर पुत्रोचित स्नेह रखकर 
कर्तव्यका आदेश देती रहो । देवि | तुम यहाँ सदा अपनी 
पुत्रवधू देवसेनाद्वारा सम्मानित होकर रह्दोगी ॥ १२ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अथ मातृगणः खर्वः स्कन्दं वचनमत्रवीत्‌ । 
वयं सवस्य लोकस्य मातरः कविभिः स्तुताः। 
इच्छामो मातरस्तुभ्य भवितुं पूजयस्व नः ॥ १४॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त 
मातृगणोंने आकर स्कन्दसे कहा--'बेटा ! विद्वानाने हमे 
सम्पूर्ण लोकोकी माताएँ कहकर हमारी स्तुति की है । 
अब हम तुम्हारी माता होना चाहती हैं । तुम मातृभावसे 
हमारा पूजन करो? ॥ १४ ॥ 
स्कन्द्‌ उवाच 


मातरो हि भवत्यो मे भवतीनामह सुतः। 
उच्यतां यन्मया कार्य भवतीनामथेष्सितम ॥ १५॥ 

स्कन्दने कहा--आप मेरी माताएँ हैं | मैं आप- 
लोगोंका पुत्र हूँ । मुझसे सिद्ध होने योग्य जो आपका अभीष्ट 
कार्य हो; उसे बताइये ॥ १५ ॥ 

मातर उचुः 

यारुतु ता मातरः पूव लोकस्णास्य प्रकहिपताः । 
अस्माक तु भवेत्‌ स्थानं तासां चवन तद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 

माताओने कहा--( ब्राह्मी, माहेश्वरी आदि ) सुप्र- 
सिद्ध लोकमाताएँ जो पहलेसे इस सम्पूर्ण जगतूकी माताओंके 
स्थानपर प्रतिष्ठित हो. ( वे अपना पद छोड़ दें । ) उनके उस 
स्थानपर अब हमारा अधिकार हो जाय । उनका उसपर 
कोई अधिकार न रहे ॥ १६ ॥ 
भवेम पूज्या लोकस्य न ताः पूज्याः सुरषंभ । 
प्रजा5स्माकं हृतास्ताभिस्त्वत्कृते ताः प्रयच्छ नः॥ १७॥ 

सुरश्रे ! हम सम्पूर्ण जगतूकी पूजनीया हो । जो 
पहले मातृकाएँ. थीं, उनकी अब पूजा न हो । उन्होंने 
तुम्हारे लिये हमपर मिथ्या अपवाद लगाकर हमारे पतियों- 
को कुपित करके हमारे सतानसुखको छीन लिया है । 
अतः तुम हमें संतान प्रदान करो ( हमारे पतियोको अनुकूल 
करके हमें संतान-सुखकी प्राप्ति कराओ ) ॥ १७ ॥ 


१६०६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


RE MIN UC > 


स्कन्द उवाच 


वृत्ताः प्रजा न ताः शक्या भवतीभिनिषेवितुम्‌ । 
अन्यां वः कां प्रयच्छाम्रि प्रजां यां मनसेच्छथ ॥ १८॥ 
स्कन्द्‌ बोले--माताओ ! जिन प्रजाओंकी उत्पत्तिका 
अवसर बीत गया , उन्हे आपलोग अब नहीं पा सकतीं । 
यदि दूसरी कोई प्रजा पानेकी आपके मनमे इच्छा हो, तो 
कहिये, में उसे प्रदान करूँगा ॥ १८ ॥ 


मातर ऊचुर 
इच्छाम तासां मातृणां प्रजा भोक्त' प्रयच्छ नः 
त्वया सह प्रथग्भूता ये च ताखामथेइवराः ॥ १९. ॥ 
माताओने कहा--यदि ऐसी वात है, तो हमें इन 
लोकमातओंकी संतानें सांप दो । हम उन्हें खाना चाहती 
हैं । तुमसे प्रथक जो उन संतानोके पिता आदि अभिभाबक 
हैँ, उन्हें भी हम खाना चाहती है ॥ १९॥ 


स्कन्द उवाच 

प्रजा वो ददि कष्टं तु भवतीभिरुदाहृतम्‌। 
परिरक्षत भद्रं वः प्रजाः साधु नमस्कृताः ॥ २०॥ 

स्कन्द्‌ वोले--देवियो ! आपलोगोने यह दुःखकी 
बात कही है, तो भी में आपको पहलेकी मातृकाओंकी 
संतानोंको अर्पित कर देता हूँ; परंतु आपलोग उन सबको 
रक्षा करे; इसीसे आपका भला होगा । में आपको सादर 
नमस्कार करता हूँ ॥ २० ॥ 


मातर ऊचुः 
परिरक्षाम भट्ट ते प्रजाः स्कन्द्‌ यथेच्छसि । 
त्वया नो रोचते स्कन्द सहचासश्चिरं प्रभो ॥ २१॥ 

माताओं ने कहा--स्कन्द ! जेसी तुम्हारी इच्छा दै, 

उसके अनुसार हम उन संतानोकी रक्षा अवश्य करेंगी | 
शक्तिशाली कुमार ! हमें दीर्घकालतक तुम्हारे साथ रहनेकी 
इच्छा हैं ॥ २१ ॥ 

स्कन्द उवाच 
यावत्‌ पोडश वरीणि भवन्ति तरुणाः प्रजा: । 


प्रबाधत मनु॒प्याणां तावद्रपः पृथस्विधेः॥ २२॥ 
स्कन्द वाले--संसारके मनुष्य जत्रतक सोलह वपके 


तरुण न दो जाये, तत्रतक आप मानव प्रजाको एृथक्‌-प्रथक्‌ 


उतने ही रूप धारण करके संताप दे सकती हैं ॥ २२ ॥ 


अहं च बः प्रदास्यामि रोद्रमात्मानमव्ययम्‌। 

परमं टेन सहिताः खुखं वत्स्यथ पूजिताः ॥ २३॥ 
में आपलोगोंको एक भयंकर एवं अविनाशी पुरुष 

प्रदान करूँगा, जो मेरा अभिन्न स्वरूप होगा । उसके साथ 

सम्मानपूर्वक रहकर आपलोग परम सुखकी भागिनी 

होंगी ॥ २३ ॥ 


~ ह# क पा क क आः आयळयाक यायी चवळ वयक 


मार्कण्डेय उवाच 


ततः शरीरात्‌ स्कन्दस्य पुरुषः पावकप्रभः 
भोक्त प्रज्ञा स मत्योनां निष्पपात महाप्रभः ॥ २४॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ | तदनन्तर स्कन्दके 
शरीरसे अग्निके समान तेजस्वी तथा परम कान्तिमान्‌ एक 
पुरुष प्रकट हुआ, जो समस्त मानव-प्रजाको खा जानेकी 
इच्छा रखता था ॥ २४ ॥ 
अपतत्‌ सहस! भूमौ विसंशोऽथ श्वुधार्दितः । 
स्कन्देन सो५भ्यनुज्ञातो रो द्ररूपो ऽ भवद्‌ ग्रहः ॥ २५ ॥ 

वह पैदा होते ही भूखसे पीडित हो सहसा अचेत 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा । फिर स्कन्दकी आज्ञासे वह 
भयंकर रूपधारी ग्रह हो गया ॥ २५ ॥ 


FF स्कन्दापस्मारमित्याहुग्रेहं तं द्विजसत्तमाः। 
विनता तु महारौद्रा कथ्यते शकुनिश्रहः ॥ २६॥ 


रेष्ठ द्विज ! इस ग्रहको 'स्कन्दापस्मार? कहते हैं। इसी 
प्रकार अत्यन्त रौद्र रूप धारण करनेवाली बिनताको “शकुनि- 
“ग्रह? बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
पूतनां राक्षसी प्राहुस्तं विद्यात्‌ पूतनाग्रहम्‌ । 
कष्टा दारुणरूपेण घोररूपा निशाचरी ॥ २७॥ 
पूतनाको राक्षसी बताया गया दै, उसे 'पूतनाग्रह? समझना 
चाहिये | वह भयंकर रूप धारण करनेवाली निशाचरी बड़ी 
क्रूरताके साथ बालकोंको कष्ट पहुँचाती है ॥ २७॥ 


पिशाची दारुणाकारा कथ्यते शीतपूतना। 
गर्भौन सा मानुषीणां तु हरते घोरदशना ॥ २८॥ 

इसके सिवा भयानक आकारवाली एक पिशाची है; 
जिसे “शीतपुतना' कहते हैं, वह देखनेमें बड़ी डरावनी है । 
वह मानवी स्त्रियोका गर्भ हर ले जाती है॥ २८ ॥ 


अदिति रेवती प्राष्ट्रहस्नस्यास्तु रेवतः 

सोऽपि बालान्‌ महाघोरो बाधते चे महाग्रहः ॥ २९, ॥ 
लोग अदिति देवीको रेवती कहते हैँ । रेवतीके ग्रहका 

नाम रेवत है । वह महाभयंकर महान्‌ ग्रह भी बालकोंको 

बड़ा कष्ट देता है ॥ २९ ॥ 


देत्यानां या दितिमीता तामाहुमुंखमण्डिकाम्‌ । 
अत्यर्थ शिशुमांसेन सम्प्रहृष्टा दुराखदा ॥ ३०॥ 


दैत्योंकी माता जो दिति है, उसे "मुखमण्डिका? कहते 


हँ । वह छोटे बच्चोंके मांससे अधिक प्रसन्न होती है । 


उसे पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ३० ॥ 


कुमाराश्च कुमार्यश्च ये प्रोक्ताः स्कन्दसम्भवाः। 
तेऽपि गर्भभुजः सवें कौरव्य खुमहाग्रहाः ॥ ३१॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ना" 
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कुरुनन्दन ! स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न हुए जिन कुमार 
एवं कुमारियोंका वर्णन किया गया है, वे सभी गमेस्थ 
बालकोंका भक्षण करनेवाले महान्‌ ग्रह हैं ॥ ३१॥ 
तासामेव तु पत्नीनां पतयस्ते प्रकीतिताः 
आजायमानान्‌ णुह्न्ति बालकान रोद्र्कामणः ॥ ३२॥ 
कुमार उन्हीं पत्नीस्वरूपा कुमारियाँके पति कहे गये 
हैं । उनके कर्म बड़े भयंकर हैं। वे जन्म लेनेके पहले ही 
बच्चोंकी पकड़ छे जाते हे ॥ ३२ ॥ 
गवां माता तु या प्राहः कथ्यते खुरभिन्रप। 
शकुनिस्तामथारुह्य सह भुङक्ते शिशून भुवि॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुष जिसे गोमाता सुरभि कहते 
उसीपर आरूढ़ होकर राकुनिग्रह-विनता अन्य ग्रहोंके साथ 
भूमण्डलके बालकोंका भक्षण करती है ॥ ३३॥ 
खरमा नाम या माता शुनां देवी जनाधिप । 
सापि गभीन्‌ समादत्ते मानुषीणां सदेव हि ॥ ३४॥ 
नरेश्वर ! कुत्तोंकी माता जो देवजातीय सरमा है; 
वह भी सदैव मानवीय ख्तरियोके गर्भस्थ बालकोंका अपहरण 
करती रहती है ॥ ३४ ॥ 


पादपानां च या माता .करञ्ञनिळया हि खा। 
वरदा साहि सोम्या च नित्यं भूतादुकस्पिनी ॥ ३५॥ 


जो बृक्षोंकी माता है, वह करञ्ज वृक्षपर निवास किया 
करती है । वह वर देनेवाली तथा सौम्य है और सदा समस्त 
प्राणियापर कृपा करती है ॥ ३५ ॥ 


करञ्जे तां नमस्यन्ति तस्मात्‌ पुत्रार्थिनो नराः। 

इमे त्वष्टादशान्ये चे ग्रहा मांसमच्चुप्रियाः॥ ३६ ॥ 

द्विपञ्चरात्रं तिष्टन्ति सततं सूतिकागृहे । 
सूक्ष्मवपुभूत्वा गर्भिणी प्रविशत्यथ ॥ ३७॥ 

भुङक्ते सा तत्र तं गभे सा तु नागं प्रसूयते । 


इसीलिये पुत्राथी मनुप्य करञ्ज वृक्षपर रहनेवाळी उस 
देवीको नमस्कार करते हैं | ये तथा दूसरे अठारह ग्रह मांस 
और मधुके प्रेमी हैं और दस राततक सूतिका-यहमें निरन्तर 
टिके रहते हैं । क्रू सूक्ष्म शरीर धारण करके गर्भिणी स्त्रीके 
शरीरके भीतर प्रवेश कर जाती है ओर वहाँ उस गर्भको खा 
जाती है । इससे वह गर्भिणी स्त्री सर्प पैदा करती है ।३६-३७३। 


गन्धवोणां तु या माता सा गर्भ गृह्य गच्छति ॥ ३८ ॥ 
ततो विलीनगभो सा मानुषी भुवि दृहयते। 

जो गन्धर्बांकी माता है; वह गभिणी स्त्रीके गर्भको 
लेकर चल देती है, जिससे उस मानवी स्त्रीका गर्भ विलीन 
हुआ देखा जाता है ॥ ३८३ ॥ 


या जनित्री त्वप्सरसां गर्भमास्ते प्रशृह्य सा ॥ ३२, ॥ 
उपनष्ठ ततो गर्भ कथयन्ति मनीषिणः । 


त्रिशदधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


१६०७ 
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जो अप्सराओंकी माता दै, वह भी गर्भको पकड़ लेती 
है; जिससे बुद्धिमान्‌ मनुष्य कहते हैं कि अमुक ख्रीका गर्म 
नष्ट हो गया॥ ३९३ ॥ 
लोहितस्योद्थेः कन्या धात्री स्कन्दस्य सा स्मृता॥ ४०॥ 
लोहितायनिरित्येबं कदम्बे सा हि पृज्यते। 

लालसागरकी कन्याका नाम लोहितायनि है, जिसे 
स्कन्दकी धाय बताया गया है । उसकी कदम्ब बृक्षोमें पूजा 
की जाती है ॥ ४०३ ॥ 
पुरुषेषु यथा रुद्रस्तथाऽऽया प्रमदाखपि॥ ४१ ॥ 
आयो माता कुमारस्य पृथक्‌ कामार्थमिज्यते । 
एवमेते कुमाराणां मया प्रोक्ता मह्दाग्रहाः ॥ ४२ ॥ 
यावत्‌ षोडश वर्षाणि शिशूनां ह्यशिवास्ततः। 

जैसे पुरुघोमे भगवान्‌ रुद्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार स्त्रियांमें 
आर्या उत्तम मानी गयी हैं। आर्या कुमार कार्तिकेयकी 
जननी हैं । लोग अपने अभीष्टकी सिद्वधिके लिये उनका 
उपयुक्त ग्रहोंसे प्रथक्‌ पूजन करते हैँ । इस प्रकार मैंने ये 
कुमारसम्बन्धी महान्‌ ग्रह बताये हैँ । जवतक सोलह बर्षकी 
अवस्था न हो जाय, जबतक ये बालकोंका अमङ्गल करने- 
बाळे होते हैं | ४१-४२३ ॥ 
ये च मातृगणाः प्रोक्ताः पुरुपाइ्चेव ये ्रहाः॥ ४३॥ 
सर्वे स्कन्द्त्रदा नाम शेया नित्यं शरीरिभिः । 

जो मातृगण ओर पुरुषग्रह बताये गये है, इन सबको 
समस्त देहधारी मनुष्य सदा 'स्कन्दग्रह' के नामसे जाने्। ४ ३३॥ 
तेषां प्रशमनं कार्य स्नानं घूपमथाञ्जनम्‌। 
बलिकमापहाराश्च स्कन्दस्येज्यादिशेषतः॥ ४४ ॥ 

सान; धूपः अञ्जन, बलिकम, उपहार अपण तथा 
स्कन्ददेबकी विशेष पूजा करके इन स्कन्दग्रहोंकी शान्ति 
करनी चाहिये ॥ ४४ ॥ 
पचमभ्यचिताः सवं प्रयच्छन्ति शुभं नृणाम्‌। 
आयुर्वीयं च राजेन्द्र सम्यकपूजानमस्कताः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार पूजित तथा विधिवत्‌ पूजनद्वारा 
अभिवन्दित होनेपर वे सभा ग्रह मनुष्योंका मङ्गल करते हैं 
और उन्हें आयु तथा बल देते हैं ॥ ४५ || 
ऊध्य लु पोड शाद्‌ वषोद्‌ ये भवन्ति ग्रहा नुणाम्‌। 


तानहं सम्प्रवक्ष्यामि नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


# मनुष्योंको कष्ट देनेवाले ये तामस स्कन्द्मह भगवान्‌ रुद्रके 
भूतप्रेतादि गर्णोको माँति कुमार स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न तमोमय 
कुमारके साथी माने जाते हें। शन होसे रक्षा पानेके लिये 
भगवान्‌ महेश्वरकी भक्ति करनी चाहिये । भयदिख,कर भी भगबान्‌- 
की भक्ति करानेमें हेतुभूत दोनेके कारण इन ग्रहोंका वर्णन यहाँ 
किया गया हे । भगवानूके भक्तोंको ये मदद छू भी नहीं सकते । 
तमोगुणी प्रजापर ही सब तामस ग्रहोंका बल काम करता है । और 
बही इनकी पूज(-अर्चना किया करते हैं । 


१६०८ 


mr ee 


अत्र में भगवान्‌ महेश्वरको नमस्कार करके उन ग्रहोंका 
परिचय दूँगा, जो सोलह वर्षकी अवस्थाके बाद ममुष्योंके 
लिये अनिष्ट कारक होते हैं ॥ ४६ ॥ 
यः पझ्यति नरो देवान्‌ जाग्रत्‌ बा शायिनोऽपि चा। 
उन्माद्यति स तुक्षिप्रं तं तु देवग्रहं विदुः ॥ ४७॥ 
जो मनुष्य जागत या सोतेमे देवताओको देखता और 
तुरंत पागल हो नाता है; उस कष्ट देनेवाले ग्रहको “देवग्रह! 
कहते हैं ॥ ४७ ॥ 
आसीनश्च शयानश्च यः पझ्यति नरः पितृन्‌ । 
उन्माद्यति स तुक्षिप्रं स शेयस्तु पितृञ्रह्ः ॥ ४८॥ 
जो मनुष्य बेठे-बेठे या सोते समय पितरोको देखता 
और शीघ्र पागल हो जाता दै, उस वाधा देनेवाले ग्रहको 
(पितृग्रह” जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
अत्रमन्यति यः सिद्धान्‌ क्रुद्वाश्चापि शपन्ति यम्‌। 
न्माद्यति स तु क्षिप्रं श्ञेयः सिद्धग्रहस्तु सः ॥ ४९ ॥ 
जो सिद्ध पुरुपौका अनादर करता है ओर क्रोधमें 
आकर वे सिद्ध पुरुष जिसे शाप दे देते हैं, जिसके कारण 
वह तुरंत पागल हो जाता है, उसे 'सिद्धग्रइ' की बाधा प्राप्त 
हुई दै, ऐसा समझना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
उपात्राति च या गन्धान्‌ रखांश्वापि पृथग्विधान्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं स शेया राक्षसो ग्रहः ॥ ५० ॥ 
जो विभिन्न सुगन्धीको सूँचता तथा रसौंका आस्वादन 
करता है एवं तत्काल ही उन्मत्तहो उठता दै, उसपर प्रभाव 
डालनेवाले ग्रहको 'राक्षमग्रह? जानना चाहिये ॥ ५० ॥ 
गन्चर्वाश्चापि यं दिव्याः खंविशान्ति नरं भुवि । 
उन्माद्यति स तु क्षप्रं ग्रहा गान्धवं एव सः ॥ ५१॥ 
भूतलपर जिस मनुष्यमें दिव्य गन्धर्वांका आवेश होता 
है, वह भी शीघ्र ही उन्मादग्रस्त हो जाता है | इसे 'गान्धव 
ग्रह? की ही वाधा समझनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अधिरोहन्ति यं नित्यं पिशाचाः पुरुष प्रति। 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं ग्रहः पेशाच एव सः ॥ ५२॥ 
जिस पुरुपपर सदा पिशाच चढे रहते हैं, वह भी शौध्र 
पागल हो जाता दै । अतः वह “पिशाचअद्द!की ही बाधा दै ॥ 
आविशनित च यं यक्षाः पुषं कालपयेये । 
उन्माद्यति स तु क्चिप्रं शेया यक्षप्रहर्तु सः ॥ ५३॥ 
कालक्रमसे जिस पुरुषमें यक्षौंका आवेश होता दै, उसे 


श्रीमहाभारते 
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भी पागल होते देर नहीं लगती । इसे 'यक्षग्रह' की बाधा 
जाननी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
यम्य दापेः प्रकुपितं चित्त मुद्यति देहिनः । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्र साधनं तस्य शास्त्रतः ॥ ५४॥ 
जिस देहधारी मनुध्यका चित्त वात, पित्त ओर कफ 
नामक दोषोंके कुपित होनेसे अपनी संज्ञा खो बेठता है 
वह शीघ्र ही विक्षिप्त हो जाता है । उसकी वैद्यक शास्त्रके 
अनुसार चिकित्सा करानी चाहिये ॥ ५४ ॥ 


वैक्लव्याच भयःच्चेव घोराणां चापि दर्शनात्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं सान्त्व तस्य तु साधनम्‌॥ ५५॥ 
जो घबराहट, मय तथा घोर वस्तुओंके दर्शनसे ही 
तत्काल पागल हो जाता है, उसके अच्छे होनेका उपाय केवल 
उसे सान्त्वना देना है ॥ ५५ ॥ 
कश्चित्‌ कीडि तुकामो वे भोकतु कामस्तथापरः। 
अभिकामस्तथेवान्य इत्येष त्रिविधो ग्रहः ॥ ५६॥ 
कोई ग्रह क्रीडा-विनोदकी) कोई भोजनकी और कोई 
कामोपभोगकी इच्छा रखता है, इस प्रकार ग्रह्मीकी प्रकृति 
तीन प्रकारकी है ॥ ५६ ॥ 


यावद्‌ सप्ततिवर्षाणि भवन्त्येते ग्रहा नृणाम्‌ । 

अतः परं दहिनां तु ग्रहतुढ्यो भवेज्ज्वरः ॥ ५७॥ 
जवतक सत्तर वर्षकी अबस्था पूरी होती है, तबतक ये 

ग्रह मनुष्योंको सताते हैं | उसके बाद तो सभी देहधारियौका 

उवर आदि रोग ही ग्रहोंके समान सताने लगते हैं॥ ५७ ॥ 


अप्रकीणेन्द्रियं दान्तं शुचि नित्यमतन्द्रितम्‌। 
आस्तिक श्रद्धानं च वजयन्ति सदा ग्रहाः ॥ ५८॥ 


जिसमे अपनी इन्द्रियोको सब ओरसे समेट लिया है; 
जो जितेन्द्रिय, पवित्र, नित्य आलस्यरहित, आस्तिक तथा 
श्रद्धालु है; उस पुरुषको ग्रह कभी नहीं छेड़ते हैं-उसे 
दूरसे ही त्याग देते है ॥ ५८ ॥ 
इन्येष ते ग्रहोद्देशो मानुषाणां प्रकीतितः। 
न स्पृशन्ति ग्रहा भक्तान्‌ नरान्‌ देवं महेश्वरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मेंने मनुष्योंको जो ग्रहौकी बाधा 
प्राप्त होती हेश उसका संद्लेपसे वर्णन किया है । जो भगवान्‌ 
महेश्वरके भक्त हैं; उन मनुप्याँको मी ये ग्रह नहीं छूते दै ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपडेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे मनुष्यम्रहकथने त्रिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनके अन्तर्गत मा्दण्डयसमास्यापबैमें आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्गमें मनुर्ष्याको कष्ट देनेवाहे 


अद्वोंके वर्णनसे सम्बन्ध रछनेवाका दे! सौ तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


याकि 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


एकत्रिशद्धिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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स्कन्दद्वारा खाहादेवीका सत्कार, रुद्रदेवके साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिपासुर-यध तथा स्कन्दको प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 

यदा स्कन्देन मातृणामेवमेतत्‌ प्रियं कृतम्‌। 
अधैनमत्रवीत्‌ खाद्दा मम पुत्रस्त्वमौरसः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! जव स्कन्दने 
इस प्रकार मातृगणोंका यह प्रिय मनोरथ पूर्ण किया, तब 
स्वाहाने आकर उनसे कहा--'तुम मेरे औरस पुत्र हो ॥१॥ 
इच्छाम्यहं त्वया दत्तां प्रीति परमदुर्लभाम्‌ । 
तामत्रचीत्‌ ततः स्कन्दः प्रीतिभिच्छसि कीहृशीम्‌॥ २॥ 

“अतः में चाहती हूँ कि तुम मुझे परम दुर्लभ प्रीति 
प्रदान करो ।? तब स्कन्दने पूछा--'माँ ! तुम केसी प्रीति 
पानेकी अभिलाषा रखती हो ?? ॥ २॥ 

स्वाहोवाच 

द्क्षस्याह प्रिया कन्या खाहा नाम महाभुज । 
बाल्यात्प्रभृति नित्यं च जातकामा हुताशने ॥ २ ॥ 

खाहा बोळी--महावाहो ! मैं प्रजापति दक्षकी प्रियं 
पुत्री हूँ, मेरा नाम स्वाहा है । में बचपनसे ही सदा अग्निदेव- 
के प्रति अनुराग रखती आयी हूँ ॥ ३ ॥ 
न ख मां कामिनी पुत्र सम्यग्‌ जानाति पावकः। 
इच्छामि शाश्वतं वासं चस्तुं पुत्र सहाग्निना॥ ४ ॥ 

पुत्र ! परंतु अग्निदेवको इस बातका अच्छी तरह पता 
नहीं है कि मैं उन्हें चाहती हूँ । बेटा ! मेरी यह हार्दिक 
अभिलाषा है कि में नित्य निरन्तर अग्निदेवके ही साथ 
निवास करू ॥ ४ ॥ 

स्कन्द उवाच 

हव्यं कव्यं च यत्किचिद्‌ द्विजानां मन्त्रसंस्तुतम्‌। 
होष्यन्त्यग्नौ सदा देवि खाहेत्युक्त्वा समुद्धतम्‌॥ ५ ॥ 
अद्यप्रभृति दास्यन्ति सुवृत्ताः सत्पथे स्थिताः । 
पवमच्चिस्त्वया साधे सदा वत्स्यति शोभने ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्‌ बोले--देवि ! आजसे सन्मार्गपर चलनेवाले 
सदाचारी धर्मात्मा मनुष्य देवताओं तथा पितरोंके लिये हव्य 
और कव्यके रूपमे उठाकर ब्राह्मणोंद्वारा उच्चारित वेदमन्त्रोंके 
साथ अग्निमे जो कुछ आहुति देंगे, वह सब स्वाहाका नाम 
लेकर ही अपण करेंगे । शोभने ! इस प्रकार तुम्हारे साथ 
निरन्तर अग्निदेवका निवास बना रहेगा ॥ ५-६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

एवमुक्ता ततः खाहा तुष्टा स्कन्देन पूजिता । 
पावकेन समायुक्ता भत्रो स्कन्दमपूजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


स° १. ९, ३ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! स्कन्दके इस 
प्रकार कहने और आदर देनेपर स्वाहा बहुत संतुष्ट हुई । 
अपने स्वामी अग्निदेवका संयोग पाकर उसने भी स्कन्दका 
पूजन किया ॥ ७ || 
ततो ब्रह्मा महासेनं प्रजापतिरथात्रवीत्‌। 
अभिगच्छ महादेवं पितरं त्रिपुराईनम्‌ ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर प्रजापति ब्रह्माजीने महासेनसे कहा--*वत्स ! 
अब तुम अपने पिता त्रिपुरविनाशक महादेवजीसे मिलो ॥८॥ 


रुद्रेणाझि खमाविशय खाहामाविइ्य चोमया । 

हितार्थ सर्वलोकानां जातर्त्वमपराजितः ॥ ९ ॥ 
“भगवान्‌ रुद्रने अग्निमें और भगवती उमाने स्वाहामें 

प्रवेश करके समस्त लोकोके दितके लिये तुम-जेसे अपराजित 

वीरको उत्पन्न किया है ॥ ९ ॥ 

उमायोन्यां च रुद्रेण शुक्र सिक्त महात्मना । 

अस्मिन्‌ गिरी निपतितं मिखिकामिञ्जिकं यतः ॥ १०॥ 

सम्भूतं लोहितोदे तु शुक्रशेषमवापतत्‌ । 

सूर्यरदिमषु चाप्यन्यदन्यञ्चेवापतद्‌ भुवि ॥ ११॥ 

आखक्तमन्यद्‌ वृक्षेषु तदेवं पञ्चधापतत्‌। 

तत्र ते विविधाकारा गणा शेया मनीषिभिः । 

तव पारिषरा घोरा य एते पिशिताशिनः ॥ १२॥ 


“महात्मा रुद्रने उमाके गर्भमै जिस वीर्यकी स्थापना की 
थी, उसका कुछ भाग इसी पर्वतपर गिर पड़ा था, जिससे 
मिञ्चिका-मिञ्चिक नामक जोड़ेकी उत्पत्ति हुई । दोष झुक्रका 
कुछ अंश लोहित-सागरमें, कुछ सूयकी किरणोंमें, कुछ 
प्रथ्वीपर और कुछ वृक्षोंपर गिर पड़ा । इस प्रकार वह 
पाँच भागोंमें विभक्त होकर गिरा था । उसीसे ये तुम्हारे 
विभिन्न आकृतिवाले, गांस-भक्षी एबं भयंकर पार्षद प्रकट 
हुए हैं; जिन्हें मनीषी पुरुष ही जान पाते हैं? ॥ १०-१२ | 
एवमस्त्विति चाप्युक्त्वा महासेनो महेश्वरम्‌ । 
अपूजयदमेयात्मा पितरं पितृवत्सलः ॥ १३॥ 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न एवं पितृभक्त कुमार 
महासेनमे 'एवमस्तु' कहकर अपने पिता भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन किया ॥ १३ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
अर्कपुष्पेस्तु ते पञ्च गणाः पूज्या धनार्थिभिः । 
व्याधिप्रशमनाथ च तेषां पूजां समाचरेत्‌ ॥ १४॥ 


१६१० 


थीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मार्कण्डेयज्ी कहते हैं--राजन्‌ ! धनार्थी पुरुषोंको 
आकके फूलोसे उन पाँचौं गणोक्री सेवा करनी चाहिये । 
रोगोंकी झान्तिके लिये भी उनका पूजन करना उचित है ॥ 
मिञ्जिकामिञ्जिकं चेव मिथुनं रुद्रखम्भवम्‌। 
नमस्कार्यं सदैवेह वालानां हितमिच्छता ॥ १५॥ 

मिञ्ञिका-मिञ्जिकका जोड़ा भी भगवान्‌ शंकरसे उत्पन्न 
हुआ हे । आतः वालकोंके हितकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि वे सदा इस जोडेको नमस्कार करें ॥ १५ ॥ 
स्त्रियो माडुपमांखादा बृद्धिका नाम नामतः। 
वृक्षेषु जातास्ता देव्यो नमस्कायाः प्रजार्थिभिः ॥ १६॥ 

वृक्षोपरसे गिरे हुए शुक्रसे “बृद्धिका? नामवाली स्त्रिया 
उत्पन्न हुई हैं, जो मनुष्यका मांस भक्षण करनेवाली हैं । 
संतानक़ी इच्छा रखनेवाले लोगोंको इन देवियोंके आगे 
मस्तक झुकाना चाहिये ॥ १६ ॥ 


एवमेते पिशाचानामसंस्येया गणाः स्मरताः । 
घण्डायाः सपताकायाः श्रणु मे सम्भवं नूप ॥ १७॥ 
इस प्रकार ये पिझाचोके असंख्य गण बताये गये हैं । 
राजन्‌ ! अब तुम मुझसे स्कन्दके घण्टे और पताकाकी 
उसत्तिका वृत्तान्त सुनो ॥ १७ ॥ 
पेराइतस्य घण्टे द्वे वेजयन्त्याचिति श्रुते । 
गुदस्य ते खयं दत्त क्रमेणानाय्य धीमता ॥ १८॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीके उपयोगमें आनेवाळे जो दो 
“वेजयन्ती? नामसे विख्यात घण्टे थे, उन्हें बुद्धिमान्‌ इन्द्रने 
क्रमशः ले आकर स्वयं कुमार कार्तिकेयको अर्पण कर दिया ॥ 
एका तत्र विशाखस्य घण्डा स्कन्दस्य चापरा । 
पताका कातिकेयस्य विशाखस्य च लोहिता ॥ १९ ॥ 
उनमेंसे एक घण्टा विशाखने ले लिया और दूसरा 
स्कन्दके पास रह गया । कार्तिकेय और विशाख दोनोंकी 
पताकाएँ लाल रंगकी हें ॥ १९ || 
यानि क्रीडनकान्यस्य देतेदत्तानि घे तदा । 
तरेब रमते देवो महासेनो महावलः ॥ २० ॥ 
उस समव देवता ओने जो खिलोने इन्दे ।देये थे, उन्हींसे 
महाबली महासेन खेलते ओर मन बहलाते हैं ॥ २० ॥ 
स संवृतः पिशाचानां गणेदेवगणेल्तथा । 
शुशुभे काञ्चने शोले दीप्यमानः श्रिया वृतः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! अद्भुत शोभासे सम्पन्न! और कान्तिमान्‌ कुमार 
कार्तिकेय उस समव उस खर्णमय शिखरपर पिशाचो और 
देवता ओके समुहसे विरकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २१ ॥ 
तेन वीरेण शुशुभे स शेलः शुभकाननः । 
आदित्येनेबांशुमता मन्दरश्चारुकन्द्रः ॥ २२॥ 


जैसे अंशुमाली सूर्यके उदयसे मनोहर कन्दरावाले 
मन्दराचलकी शोभा होती है, उसी प्रकार वीरवर स्कन्दके 
निवाससे सुन्दर वनवाले उस इवेतगिरिकी शोभा बढ़ 
गयी थी ॥ २२॥ 


७ > * 
संतानकवनः फुए्लेः करवीरवनेरपि । 
पारिजातवनैश्चेव जपाशोकवनेस्तथा ॥ २३॥ 
कद्‌म्चतरुपण्डेश्च दिव्यै्ंगगणेरपि । 


दिव्येः पक्षिगणेइचेच शुशुभे इवेतपरवंतः ॥ २४ ॥ 

वहाँ कहीं फूलोसे भरे हुए कस्पदृक्षके बन और कहीं 
कनेरके कानन सुशोभित होते थे । कहीं पारिजातके वन थे; 
तो कहाँ जपा ओर अशोकके उपवन शोभा पाते थे । कहीं 
कदम्ब नामक बृक्षोंके समूह लह्दलहा रहे थे, तो कहीं दिव्य 
मृगगण विचर रहे थे । सब ओर दिव्य पक्षियोके समुदाय 
कलरव कर रहे थे । इन सबसे उस इवेत पर्वतकी शोभा 
बहुत बढ़ गयी थी ॥ २३-२४ ॥ 


तत्र देवगणाः सवे सव देवर्षयस्तथा। 
मेघतूर्यरवाइचेच क्षुव्धोइधिसमस्वनाः ॥ २५॥ 
वहाँ सम्पूर्ण देवता तथा देवर्पिंगण आकर विराजमान 
हो गये । क्षुव्ध महासागरकी गम्भीर गजनाके समान मेधो 
और दिव्य वाद्योंका तुमुल घोष सब ओर शूँजने लगा ।।२५॥ 


तत्र दिव्याश्च गन्धवा उृत्यन्ते ऽप्सरसस्तथा । 
हृष्टानां तत्र भूतानां श्रूयते निनदो महान्‌ ॥ २६॥ 


प्वहाँ दिव्य गन्धर्वं ओर अप्सरा नृत्य करने लगी । हर्षमें 
भरे हुए प्राणियोँका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥२६॥ 
एवं सेन्द्रं जगत्‌ सये इवेतपवेतसंस्थितम्‌ । 
प्रहृष्टं प्रेक्षते स्कन्द्‌ न च ग्लायति दशनात्‌ ॥ २७॥ 


इस प्रकार इन्द्रसहित सम्पूर्ण जगत्‌ बड़ी प्रसन्नताके 
साथ इवेत पवंतपर विराजमान कुमार कार्तिकेयका दर्शन 
करने छगा। उनके दशनसे किसीका जी नहीं भरता था ॥ २७|| 


मार्कण्डेय उवाच 


यदाभिषिक्तो भगवान्‌ सेनापत्येन पावकिः । 

तदा सम्प्रस्थितः श्रीमान्‌ हृष्टो भद्रवटं हरः ॥ २८॥ 

रथेनादित्यिवणेन पावत्या सहितः प्रभुः। 

( अनुयातः सुरैः सयेः सहस्राक्षपुरोगमेः ) 

सहस्र तस्य सिंहानां तस्मिन्‌ युक्त रथोत्तमे ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र अग्निनन्दन 

भगवान्‌ स्कन्दका सेनापतिके पदपर अभिपेक हो गया, तत्र 

श्रीमान्‌ भगवान्‌ शिव देवी पार्वतीके साथ सूर्यके समान रथपर 

आरूढ हो प्रसन्नतापूर्वक भद्रवटकी ओर प्रस्थित हुए | उस 

समय इन्द्र आदि सत्र देवता] उनके पीछे-पीछे चले । 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


पकत्रिरादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६११ 


o> 


भगवान्‌ शिवके उस उत्तम रथमें एक हजार सिंह जुते 
हुए थे ॥ २८-२९ ॥ 
उत्पपात दिवं शुत्रं कालेनाभिप्रचोदितम्‌। 
ते पिबन्त इवाकाशं त्रासयन्तश्चराचरान्‌ ॥ ३०॥ 
सिंहा नभस्यगच्छन्त नदन्तश्चारकेसराः। 
साक्षात्‌ काल उस रथका संचालन कर रहा था। 
उसकी प्रेरणासे वह शुभ्र रथ आकाशमै उड़ चला | मनोहर 
केसरोसे सुशोभित वे सिंह चराचर प्राणियोको भयभीत 
करते और दहाड़ते हुए आकाशमे इस प्रकार चलने लगे, 
मानो उसे पी जायेंगे ॥ २०३ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे पशुपतिः स्थितो भात्युमया सह ॥ ३१॥ 
विद्युता सहितः सूर्यः सेन्द्रचापे घने यथा। 
उस रथपर भगवती उमाके साथ बैठे हुए भगवान्‌ शिव 
इस प्रकार शोभित हो रहे थे, मानो इन्द्रघनुषयुक्त मेर्धोकी 
घटामे विद्युत्‌के साथ भगवान्‌ सूर्य प्रकाशित हो रहे हाँ ॥ 


अध्रतस्तस्य भगवान्‌ धनेशो गुह्यकेः सह॥ ३२॥ 
आस्थाय रुचिर याति पुष्पक नरवाहनः । 

उनके आगे-आगे गुद्यर्कोसहित नरवाहन धनाध्यक्ष भगवान्‌ 
कुबेर मनोहर पुष्पक विमानपर बैठकर जा रहे थे॥ ३२३ ॥ 


ऐरावतं समास्याय शक्रश्वापि खुरैः सह ॥ ३३॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ यान्तं वरदं वृषभध्वजम्‌ । 

देवताओंसहित इन्द्र भी ऐरावत हाथीपर आरूढ हो 
( भद्रवटको ) जाते हुए वरदायक भगवान्‌ वृषभध्वजके पीछे- 
पीछे चल रहे थे ॥ ३३१ ॥ 


जम्भकयक्षरक्षोभिः स्रग्विभिः समलङकतः॥ ३४ ॥ 
यात्यमोघो महायक्षो दक्षिणं पक्षमास्थितः 

मालाधारी ज॒म्भकगण, यक्ष तथा राक्षसाँसे सुशोभित 
महायक्ष अमोध भगवान्‌ शंकरके दाहिने भागम रहकर चल 
रहा था ॥ ३४३ ॥ 


तस्य दक्षिणतो देवा बहवश्चित्रयोधिनः ॥ ३५॥ 
गच्छन्ति वसुभिः साथ रुद्रेश्व सह सङ्गताः । 
उसके दाहिने भागमें बिचित्र प्रकारके युद्ध करनेवाले 
बहुत-से देवता वसुओ तथा रुद्रोंके साथ संगठित होकर 
चल रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
यमश्च मृत्युना साथ सवतः परिवारितः ॥ ३६॥ 
घोरेव्याधिशतेयोति घोररूपवपुस्तथा । 
मृत्युसहित यमराज अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके 
देवताओंके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्हें सैकडौं भयानक 
रोगोने मूर्तिमान्‌ होकर चारों ओरसे घेर रक्खा था ॥ ३६३ ॥ 


यमस्य पृष्ठतरचेव घोरस्त्रिशिखरः शितः ॥ ३७॥ 
विजयो नाम रुद्रस्य याति शूलः खलङकतः। 


यमराजके पीछे-पीछे भगवान्‌ शंकरका बिजय नामक 
भयंकर त्रिशूल जा रहा था, जो तीन शिखरोंसे सुशोभित 
और तीक्ष्ण था | उस त्रिझूलको सिन्दूर आदिसे भली- 
भाति सजाया गया था ॥ ३७१ ॥ 
तमुग्रपाशो वरुणो भगवान्‌ सलिलेश्वरः ॥ ३८॥ 
परिवार्यं शनेयाति यादोभिर्विविधद्वतः 

जलके स्वामी भगवान्‌ वरुण हाथर्मे भयंकर पाश लिये 
उस त्रिशूलको सब ओरसे घेरकर धीरे-धीरे चल रहे थे । 
उनके साथ नाना प्रकारकी आकृतिवाले जलजन्तु भी थे ॥ 


पृष्ठतो विजयस्यापि याति रुद्रस्य पट्टिशः ॥ ३९ ॥ 
गदामुसळशक्त्याद्यृतः प्रहरणोत्तमेः । 
विजयके पीछे भगवान्‌ रुद्रका पट्टिश नामक शस्त्र जा रहा 
था; जिसे गदा, मुसल और शक्ति आदि उत्तम आयुर्धोने 
घेर रखा था ॥ ३९३ 
पट्टिश त्वन्वगाद्‌ राजञ्छत्रं रोद्रं महाप्रभम्‌ ॥ ४०॥ 
कमण्डलुश्चाप्यठु तं मदर्षिगणसेवितः । 
राजन्‌ ! पद्विदाके पीछे भगवान्‌ रुद्रका अत्यन्त प्रभापूर्ण 
छत्र जा रहा था और उसके पीछे महर्षियोंद्वारा सेवित 
कमण्डलु यात्रा कर रहा था ॥ ४०३ ॥ 


तस्य दक्षिणतो भाति दण्डो गच्छन्‌ श्चिया बृतः॥ ४१॥ 
भृग्वङ्गिरोभिः सहितो दैवतेश्वानुपूजितः । 
कमण्डळुके दाहिने भागमें जाते हुए तेजस्वी दण्डकी 
बड़ी शोभा हो रही थी । उसके साथ श्रगु और अङ्गिरा आदि 
महर्षिं थे और देवता भी बार-बार उसका पूजन करते थे || 


एषां त॒ पृष्ठतो रुद्रो विमले स्यन्दने स्थितः ॥ ४२॥ 
याति खंहर्पयन्‌ सर्वास्तेजसा त्रिदिवोकसः 


इन सबके पीछे उज्ज्वल रथपर आरूढ़ हो सद्रदेव यात्रा 
करते थे, जो अपने तेजसे सम्पूर्ण देवताओंका हर्ष बढ़ा 
रहे थे ॥ ४२३ ॥ 
ऋषयश्चापि देवाश्च गन्धर्वा भुजगास्तथा ॥ ४३॥ 
नद्यो हदाः समुद्राश्च तथेवाप्सरसां गणाः। 
नक्षत्राणि ग्रहाइचेच देवानां शिशवश्च ये ॥ ४४॥ 

रुद्रदेवके पीछे ऋषि, देवता, गन्धर्व, नाग, नदियाँ, 
गहरे जलाशय, समुद्र, अप्सराएँ) नक्षत्र) ग्रह तथा देवकुमार 
चल रहे थे ॥ ४३-४४ || 


स्त्रियश्च विविधाकारा यान्ति रुद्रस्य एृष्टतः। 
सजन्त्यः पुष्पवर्षाणि चारुरूपा वराङ्गनाः ॥ ४५॥ 

मनोहर रूप ओर माँति-भाँतिकी आकृति धारण करनेवाली 
बहुत-सी सुन्दरी स्त्रिया फूलोंकी वर्षा करती हुई भगवान्‌ रुद्रके 
पीछे-पीछे जा रही थीं ॥ ४५ ॥ 


१६१२ 


पजंन्यश्वाप्यनुययो नमस्कृत्य पिनाकिनम्‌। 

छत्रं च पाण्डुरं सोमस्तस्य मूधन्यधारयत्‌ ॥ ४६॥ 
पिनाकघारी भगवान्‌ शंकरको नमस्कार करके पर्जन्यदेव 

भी उनके पीछे-पीछे चले । चन्द्रमाने उनके मस्तकपर इवेत 

छत्र लगा रक्खा था ॥ ४६ ॥ 


चामरे चापि वायुश्च शृहीत्वाग्निश्च घिष्टितो। 
शक्रश्च पृष्ठतस्तस्य याति राजज्छिया वृतः ॥ ४७॥ 
सह राजपिभिः सर्वेः स्तुवानो वृषकेतनम्‌ । 

राजन्‌ ! वायु और अग्नि चवर लेकर दोनों ओर खड़े थे । 
तेजस्वी इन्द्र समस्त राजषियोंके साथ भगवान्‌ ब्ृघ्रभध्वजकी 
स्तुति करते हुए उनके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ४७३ || 


गोरी विद्याय गान्धारी केशिनी मित्रसाहया ॥ ४८॥ 
सावित्र्या सह सवा स्ताः पावत्या यान्ति एष्टतः। 
तत्र विद्यागणाः सव ये केचित्‌ कविभिः कृताः॥ ४९ ॥ 
गोरी, विद्या, गान्धारी) केशिनी) मित्रा और सावित्री-- 
ये सत्र पार्वतीदेवीके पीछे-पीछे चळ रही थीं । विद्वानोंद्वारा 
प्रकाशित सम्पूण बिद्याएँ भी उन्हींके साथ थीं ॥ ४८-४९ ॥ 
तथ्य कुवन्ति वचनं सेन्द्रा देवाश्चमू मुखे। 
गृहीत्वा तु पताकां वे यात्यप्रे राक्षसो ग्रह; ॥ ५० ॥ 
इन्द्र आदि देवता सेनाके मुद्दानेपर उपस्थित हो भगवान्‌ 
शिवके आदेशका पालन करते थे | एक राक्षस ग्रह सेनाका 
झंडा लेकर आगे-आगे चलता था ॥ ५० ॥ 
व्यापृतर्तु इमशाने यो नित्यं रुद्रस्य वें सखा। 
पिङ्गलो नाम यक्षेन्द्रो लोकस्यानन्ददायकः ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ सद्रका सखा यक्षराज पिङ्गलदेव जो सदा 
इमदानमें ही ( उसकी रक्षाके लिये ) निवास करता और सम्पूर्ण 
जगतको आनन्द देनेवाला था, उस यात्रामें भगवान्‌ झिवके 
साथ था ॥ ५१ ॥ 
पभिश्च सद्दितो देवस्तत्र याति यथासुखम्‌ । 
अग्रतः पृष्ठतदचेच न हि तस्य गतिर्धुचा॥ ५२॥ 
इन सवके साथ महादेव जी सुखपूव क भद्रवटकी यात्रा कर 
रहे थे । वे कभी सेनाके आगे रहते और कभी पीछे । उनकी 
कोई निश्चित गति नहीं थी ॥ ५२ ॥ 
रदें सत्कमेभिर्मत्याः पूजयन्तीह देवतम। 
रिवमिव्येब य प्राहुरीशं रुद्र पितामहम्‌ ॥ ५३॥ 
भावैस्तु विविधाकारैः पूजयन्ति महेश्वरम्‌ । 
मरणधर्मा मनुष्य इस संसारमै सत्कमोद्वारा रुद्रदेवकी 
ही पूजा करते हैं। इन्हींको शिव, ईश, रुद्र और पितामह 
कहते हैं | लोग नाना प्रकारके भावोसे भगवान्‌ महदेदवरकी 
पूजा करते हैं ॥ ५३३ ॥ 
देवसेनापतिस्त्वेवं देवसेनाभिरावूृतः । 
अनुगच्छति देवेशा ब्रह्मण्यः कृत्तिकासुतः ॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


इसी प्रकार ब्राह्मणहितेपी, देवसेनापति, कृत्तिकानन्दन 
स्कन्द भी देवताओंकी सेनासे घिरे हुए देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवके पीळे-पीछे जा रहे थे ॥ ५४ ॥ 
अथावत्रवीन्मद्दासेनं महादेवो बृहद्‌ वचः। 
सप्तमं मारुतस्कन्धं रक्ष नित्यमतन्द्रितः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर महादेवजीने कुमार महासेनसे यह उत्तम 
बात कद्दी-'वेटा | तुम सदा सावधानीके साथ मारतस्कन्ध 
नामक देवताओके सातवें व्यूहकी रक्षा करना? ॥ ५५ ॥ 
स्कन्द उवाच 
सपमं मारुतस्कन्धं पालयिष्याम्यहं प्रभो। 
यदन्यदपि मे कार्य देव तद्‌ वद माचिरम्‌ ॥ ५६॥ 
स्कन्द्‌ वोले--प्रभो ! मैं सातवें व्यूइ मारुतस्कन्थकी 
अवश्य रक्षा करूँगा । देव ! इसके सिवा और भी मेरा जो 
कुछ कर्तव्य हो, उसके लिये आप शीघ्र आज्ञा दीजिये ॥ ५६॥ 
रुद्र उवाच 
कार्येष्वहं त्वया पुत्र संद्रष्टव्यः सदैव हि । 
दर्शनान्मम भक्त्या च श्रयः परमवाप्स्यसि ॥ ५७ ॥ 
रुद्रने कहा--पृत्र | काम पड्नेपर तुम सदा मुझसे 
मिलते रहना । मेरे दर्दानसे तथा मुझमें भक्ति करनेसे तुम्हारा 
परम कल्याण होगा ॥ ५७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्त्वा विससर्जेनं परिष्वज्य महेश्वरः । 
विसर्जिते ततः स्कन्दे बभूयोत्पातिकं महत्‌ ॥ ५८॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है-राजन्‌ ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
मदेइवरने कार्तिकेयको हृदयसे लगाकर बिदा किया | स्कन्दके बिदा 
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होते ही बड़ा भारी उत्पात होने लगा ॥ ५८ ॥ 
सहसेव महाराज देवान्‌ सर्वांन्‌ प्रमोहयत्‌ । 
जज्वाल खं सनक्षत्रं प्रमूढं भुवनं भ्रशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महाराज ! सहसा समस्त देवताओंको मोहमे डालता 
हुआ नक्षत्रांसहित आकाश प्रज्वलित हो उठा | समस्त संसार 
अत्यन्त मूद्‌-सा हो गया || ५९ ॥ 
चचाल व्यनदच्चोबी तमोभूतं जगद्‌ बभौ । 
ततस्तद्‌ दारुणं दृष्टा क्षुभितः राङ्करस्तदा ॥ ६० ॥ 
उमा चेव महाभागा देवाश्च समहषयः। 
पृथ्वी हिलने लगी | उसमें गड़गड़ाइट पदा हो गयी । 
सारा जगत्‌ अन्धकारमे मग्न-सा जान पड़ता था | उस समय 
- यह दारुण उत्पात देखकर भगवान्‌ शंकर, महामाया उमा, 
देवगण तथा महषिंगण क्षुब्ध हो उठे ॥ ६० ॥ 


ततस्तेषु प्रमूढेषु पवताम्वुदसंनिभम्‌ ॥ ६१॥ 
नानाप्रहरणं धोरमदृञ्यत महद्‌ बलम्‌ । 
तद्‌ वै घोरमसंख्येयं गर्जच्च विविधा गिरः ॥ ६२॥ 
जिस समय वे सव लोग मोह-ग्रस्त हो रहे थे, उसी समय 
पर्वतो और मेधमालाओंके समान दैत्योंकी विशाल एवं 
भयंकर सेना दिखायी दी । वह नाना प्रकारके अस्त्र शास्त्रसे 
सुसज्जित थी । उसके सैनिर्कोकी संख्या गिनी नहीं जा 
सकती थी । वह भयंकर वाहिनी अनेक प्रकारकी बोली 
बोलती हुई भीषण गर्जना कर रही थी ॥ ६१-६२ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रणे देवान्‌ भगवन्तं च शाङ्करम्‌ | 
तर्विसृष्टान्यनीकेषु वबाणज्ञालान्यनेकशः ॥ ६३॥ 
उसने रण-भूमिमे आकर देवताओं तथा भगवान्‌ दांकर- 
पर धावा बोल दिया । दैत्योंने देवताओंके सैनिकोंपर कई 
बार बाण-वर्षा की ॥ ६३ ॥ 


पर्वताश्च शतध्न्यश्च प्रासासिपरिघा गदाः । 
निपतद्भिश्च तेर्घोरदवानीकं मद्दायुधेः ॥ ६४॥ 
क्षणन व्यद्रवत्‌ सव विमुखं चाप्यहद्यत। 

शिलाखण्ड, शतघ्नी ( तोप ), प्रास, खङ्ग, परिघ और 
गदाओंके लगातार प्रहार हो रहे थे | इन भयंकर मदान्‌ अर्खोकी 
मारसे देवताओंकी सारी सेना क्षणभरमै ( पीठ दिखाकर) भाग 
चली । सारे सैनिक युद्धसे विमुख दिखायी देते थे ॥६४३॥ 
निकृत्तयोधनागाइवं ङृत्तायुधमह।रथम्‌ ॥ ६५॥ 
दानवेररदितं सेन्यं देवानां विघुखं वभौ । 

बहुत-से योद्धा, हाथी और घोड़े काट डाले गये । 
असंख्य आयुध और बड़े-बड़े रथ टूक-टूक कर दिये गये | 
इस प्रकार दानवोंद्वारा पीड़ित हुई देवताओंकी सेना युद्धसे 
विमुख हो गयी ॥ ६५३ ॥ 


>) ९ वैध वि करि 
अझुरवध्यमानं तत्‌ पावकरिव काननम्‌ ॥ ६६॥ 


अपतद्‌ दरग्धभूयिष्ठं महाद्रुमवनं यथा। 

जेसे आग समूचे वनको जळा देती है, उसी प्रकार 
असुरोंने देवताओंकी सेनामे भारी मार-काट मचा दी । बड़े- 
बड़े वृक्षांसे भरे हुए वनका अधिकांश भाग जल जानेपर 
उसकी जेसी दुरवस्था दिखायी देती है, उसी प्रकार देत्योकी 
अख्राग्निमै अधिकांश सेनिकोंके दग्ध हो जानेके कारण वह देव- 
सेना धराझायिनी हो रही थी ॥ ६६३ ॥ 


ते विभिन्नशिरोदेहाः प्राद्रबन्तो दिवौकसः ॥ ६७॥ 
न नाथमधिगच्छन्ति वध्यमाना मद्दारणे। 

उस महासमरमें असुरोंकी मार खाकर वे सब देवता भागते 
हुए कहीं कोई रक्षक नहीं पा रहे थे। किन्हींके सिर फट गये 
थे; तो किन्हींके सब अङ्गौमे गद्रे घाव हो गये थे॥ ६७३ ॥ 
अथ तद्‌ विद्रुतं सैन्यं ष्ट्रा देवः पुरंदरः ॥ ६८॥ 
आश्वाखयन्नुवाचेद्‌ं बलभिद्‌ दानवार्दितम्‌ । 
भयं त्यजत भद्रं वः शराः शस्त्राणि गृह्णत ॥ ६९ ॥ 

रुध्वं विक्रमे बुद्धि मा चः काचिद्‌ ब्यथा भवेत्‌ 
जयतेनान्‌ खु दुवृत्तान्‌ दानवान्‌ घोरदशीनान्‌ ॥ ७०॥ 
अभिद्रवत भद्रं चो मया सह महासुरान्‌। 
शक्रस्य वचनं श्रुत्वा समाश्वस्ता दिवौकसः ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर बलासुरविनाइक देवराज इन्द्रने अपनी उस सेनाको 

दानवाँसे पीड़ित होकर भागती देख उसे आश्वासन देते हुए 
कहा-“-'शूरवीरो ! भय त्याग दो, इससे तुम्हारा मङ्गल होगा । 
हथियार उठाओ और पराक्रमम मन लगाओ । तुम्हें किसी 
प्रकार व्यथित नहीं होना चाहिये । इन भयंकर दिखायी 
देनेवाले दुराचारी दानबोंको जीतो । तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम सब लोग मेरे साथ इन महाकाय देत्योपर टूट पड़ो ।? 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देवताको बड़ी सान्त्वना 
मिली ॥ ६८-७१ ॥ 
दानवान्‌ प्रत्ययुध्यन्त शक्रं कृत्वा ब्यपाश्चयम्‌ । 
ततस्ते त्रिदशाः सरवे मरुतश्च महाबलाः ॥ ७२॥ 
प्रत्युद्ययुमंहाभागाः साध्याश्च वखुभिः सह । 

उन्होंने इन्द्रको अपना आश्रय बनाकर दानर्वोके साथ 
पुनः युद्ध प्रारम्भ किया । तत्पश्चात्‌ वे सभी देवता महाबली 
मरुद्रण तथा वसुओं एवं महाभाग साध्यगणसहित युद्ध भूमिमे 
आगे बढ्ने लगे ॥ ७२३ ॥ 
तेविसृष्टान्यनीकेषु कुद्दै शस्त्राणि संयुगे ॥ ७३॥ 
शराश्च देत्यकायेषु पिवन्ति रुधिरं वहु। 

उन्होंने संग्राममे कुपित होकर देत्यांकी सेना ऑके ऊपर 
जो अस्र-शासत्र ओर बाण चलाये) वे उनके यारीरोंमें घुसकर 
प्रचुरमात्रामें रक्त पीने लगे ॥ ७३३ ॥ 


तेषां देहान्‌ विनिर्भिद्य शरास्ते निशितास्तदा ॥ ७४ ॥ 
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निपतन्तो ऽभ्वदद्यन्त नगेभ्य इथ पक्षगाः । 

वे तीखे बाण उस समय देत्योंके शरीरोकी विदीर्णकर 
रण-भूमिमें इस प्रकार गिरते दिखायी देते थे, मानो बक्षौसे 
सप गिर रहे हों ॥ ७४३ || 

च की > a 

तानि द्त्यशरीराणि निर्भिन्नानि स्म सायकेः ॥ ७५ ॥ 
अपतन्‌ भूतले राजरिछन्नाभ्राणीब सर्वाः । 

राजन्‌ ! देवताओंके बाणोंसे विदीर्ण हुए वे देत्यांके शरीर 
सत्र प्रकारे ठिन्न-मिन्न हुए बादलोंके समान घरतीपर 
गिरने लगे ॥ ७५३ || 

ति सेर क Mpeg २७ € दि 
ततस्तद्‌ दानव संन्यं सवद्वगणयुंधि ॥ ७६॥ 
° ह जे स क रै 
त्राखितं विविधैर्वाणेः कृतं चत्र पराङ मुखम्‌ । 
~ 

तदनन्तर समस्त देवताओंने उस युद्धमें दानवसेनाको 
अपने विविध बाणोंके प्रद्दासे भयभीत करके रणमूमिसे 
बिमुख कर दिया ॥ ७६३ ॥ 

थोन्क्र ति > Meee 
अथोत्कुष्टं तदा हृष्टैः सवेदेवैरुदायुधेः ॥ ७७॥ 

- € 

सहदतानि च तूर्याणि पाबाद्यन्त ह्यनेकशः । 

फिर तो उस समय हार्थोर्म अन्न-शसत्र उठाये सम्पूर्ण 
देवता हर्षमें भरकर कोलाहल करने लगे और अनेक प्रकारके 
विजय-वाद्य एक साथ वज उठे ॥ ७७३ ॥ 


एवमन्योन्यसंयुक्त युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ७८॥ 
देवानां दानवानां च मांसशोणितकदमम्‌। 
मनयो देवलोकस्य सईसेवाभ्यदृद्यत ॥ ७९ ॥ 
तथा हि दानवा घोरा विनिघ्नन्ति दिवौकसः । 

इस प्रकार देवताओं ओर दानवोंमें परस्पर अत्यन्त भयंकर 
युद्ध हो रहा था | रक्त और मांससे वहाँकी भूमिपर कीचड़ 
जम गयी थी । फिर सदसा बाजी पलट गयी | देवलोककी 
पराजय दिखायो देने लगी । भयंकर दानव देवताओंकों 
मारने लगे ॥ ७८-७९३ || 


ततस्तूर्यप्रणादाश्च भेरीणां च महाखनः ॥ ८०॥ 
बभूवुर्दानवेन्द्राणां सिंहनादाश्च दारुणाः। 
उस समय दानवेन्द्रौके भयंकर सिंदनाद सुनायी पड़ते 
थे । उनके रणबाद्यों तथा भेरियाँका गम्भीर घोष सब ओर 
गूँज उठा ॥ ८०३ | 
अथ देत्यबलाद्‌ घोरान्निष्पपात महावलः ॥ ८१॥ 
दानवो महिषो नाम प्रशृह्य विपुळं गिरिम्‌। 
इतनेद्दीमें देत्यौकी भयंकर सेनासे महाबली दानव 
“महिप? हार्थोमे एक विदाळ पवत लिये निकला और देवता- 
ऑपर टूट पड़ा ॥ ८१३ ॥ 


ते तं घनेरिवादित्यं दृष्टा सम्परिवारितम्‌ ॥ ८२॥ 
तमुद्यतगिरि राजन्‌ व्यद्रवन्त दिवोकसः । 


राजन्‌ ! बादलोंत धिर हुए सूर्यकी भाँति पर्वत उठाये 
हुए उस दानवको देखकर सब देवता भाग चले ॥ ८२३ ॥ 
अथाभिद्रुत्य महिषा देवांश्विक्षप तं गिरिम्‌ ॥ ८३ ॥ 
पतता तेन गिरिणा देवसेन्यस्य पार्थिव। 
भीमरूपेण निहदतमयुतं प्रापतद्‌ सुचि ॥ ८४॥ 

परंतु महिषासुरने देवताओंका पीछा करके उनके ऊपर 
वह पहाड़ पटक दिया । युधिष्टिर ! उस भयानक पवतके 
गिरनेसे देवसेनाके दस हजार योद्धा कुचलकर धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ८३-८४ ॥ 


अथ तेदानवेः सार्धं महिषस्रासयन्‌ सुरान्‌ । 
अभ्यद्रवद्‌ रणे तूणं सिंह; श्रुद्रम्ृगानिव ॥ ८५ ॥ 

तदनन्तर जेसे सिंह छोटे मृर्गोको डराता हुआ उन- 
पर टूट पड़ता है, उसी प्रकार महिषासुरने अपने दानव- 
सेनिकोके साथ रणभूमिमें समस्त देवताओको भयभीत करते 
हुए उनपर शीघ्र ही प्रवल आक्रमण किया ॥ ८५॥ 


७ क क 
तमापतन्तं महिषं दृष्टा सेन्द्रा दिवौकसः । 
he nC 
व्यद्रवन्त रणे भीता विक्रीणोयुघकेतनाः ॥ ८६॥ 
उस महिषासुरको आते देख इन्द्र आदि सब देवता 
भयभीत हो अपने अस्त्र-शस्न और ध्वजा फेंककर युद्धभूमिसे 
भागने लगे || ८६ ॥ 


ततः स महिषः कुद्धस्तूर्ण रुद्ररथं ययौ। 
अभिद्रुत्य च जग्राह रुद्रस्य रथकूबरम्‌ ॥ ८७॥ 
तब क्रोधमे भरा हुआ महिपासुर तुरंत ही भगवान्‌ 
रुद्रके रथकी ओर दौड़ा और पास जाकर उनके रथका कूबर 
पकड़ लिया ॥ ८७ ॥ 
यदा रुद्ररथं क्रुद्धो महिषः सहसा गतः। 
रेखतू रोदसी गाढं सुमुहुश्ध महषयः ॥ ८८॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए महिघासुरने सहसा भगवान्‌ सद्रके 
रथपर आक्रमण किया) उस समय पृथ्वी और आकाइामें भारी 
कोलाहछ मच गया ओर मद्दर्पिगण भी घबरा गये ॥ ८८ ॥ 
अनदंश्च महाकाया देत्या जळधघरोपमाः । 
आसीच्च निश्चितं तेपां जितमस्माभिर्त्युत ॥ ८९ ॥ 
इधर विदाळकाय देव्य मेघोके समान गम्भीर गर्जना 
करने लगे । उन्हें यह निश्चय हो गया कि “हमारी जीत 
होगी? ॥ ८९ ॥ 
तथाभूते तु भगवान्‌ नावधीन्महिषं रणे। 
सस्मार च तदा स्कन्दं मृत्युं तस्य दुरात्मनः ॥ ९० ॥ 
उस अवस्थामै भी भगवान्‌ सद्रने युद्धमे महिषासुरको 


१, रथका वदद अग्रभाग जहाँ जूआ बाँधा जाता दै, कूबर 
कहलाता है । माम्य भाषामें उसे 'नकेला' या 'सबुनी? कहते हैं । 
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कानिकेयके द्वार महिपासुर्का वथ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशदधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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स्वयं नहीं मारा;किंतु उस दुरात्मा दानवकी मृत्यु जिनके हार्थासे 
होनेवाली थी, उन कुमार कार्तिकेयका स्मरण किया ॥९०॥ 
महिषोऽपि रथं दृष्टा रौदो रुद्रस्य चानदत्‌। 
देवान संत्रासयंश्रापि देत्यांश्वापि प्रहषयन्‌ ॥ ९.१ ॥ 
भयानक महिषासुर रुद्रके रथको देखकर देवताओंको 
त्रास और देत्योंको हर्ष प्रदान करता हुआ बार-बार 
विंहनाद करने लगा ॥ ९१॥ 
ततस्तस्मिन भये घोरे देवानां समुपस्थिते । 
आजगाम महासेनः क्रोधात्‌ सूय इव ज्वलन ॥ ९२॥ 
देवताओंके लिये वह घोर भयका अवसर उपस्थित था । 
इसी समय जगमगाते हुए सूयकी भाँति कुमार महासेन 
क्रोधमे भरे हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ९२ ॥ 
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लोहिताम्वरसंवोतो  लोहितस्रग्विभूपणः। 
लोहिताश्वो महावाहुहिरण्यकवचः प्रभुः ॥ ९३ ॥ 
उन्होंने अपने शरीरको लाल वस्त्रोसे आच्छादित कर 
रक्खा था | उनके हार और आभूषण भी लाल रंगके 
ही थे। उनके घोड़ेका रंग भी लाल था। उन महाबाहु 
भगवान्‌ स्कन्दने सुवर्णमय कवच धारण किया था | ९३ ॥ 
रथमादित्यसंकाशमास्थितः कनकप्रभम्‌ । 
तं दृष्टा दैत्यसेना सा व्यद्रवत्‌ सहसा रणे ॥ ९४ ॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी रथपर विराजमान थे । उनकी 
अङ्गकान्ति भी सुवर्णके समान ही उद्भासित हो रही थी। 
उन्हें सहसा संग्राममे उपस्थित देख देत्योंकी सेना रण भूमिसे 
भाग चली ॥ ९४॥ 


स चापि तां प्रज्वलितां महिषस्य विदारिणीम्‌। 
मुमोच शक्ति राजेन्द्र महासेनो महाबलः ॥ ९५॥ 

राजेन्द्र ! महाबली महासेनने महिपासुरपर एक प्रज्व- 
लित शक्ति चछायी, जो उसके दारीरको विदीर्ण करने- 
वाली थी ॥ ९५ ॥ 


सा मुक्ताभ्यहरत्‌ तस्य महिषस्य शिरो महत्‌। 
पपात भिन्ने शिरसि महिषस्त्यक्तजीबितः ॥ ९६॥ 
कुमारके हाथसे छूटते ही उस शक्तिने मदिषासुरके 
महान्‌ मस्तकको काट गिराया । सिर कट जानेपर महिषा- 
सुर प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९६ ॥ 
पतता शिरसा तेन द्वार षोडशयोजनम्‌ । 
पचेताभेन पिद्वितं तदागम्यं ततोऽभवत्‌ ॥ ९७॥ 
उसके पवत-सहश विशाळ मस्तकने गिरकर ( उत्तर-पूर्व 
देशके ) सोलह योजन ढम्बे द्वारको बंद कर दिया | अतः 
वह देश सर्वंसाधारणके लिये अगम्य हो गया || ९७॥ 
उत्तराः कुरवस्तेन गच्छन्त्यद्य यथासुखम्‌ । 
क्षित्ताक्षिप्ता तु सा शक्तिर्हत्वा शत्रून्‌ सहस्रशः ॥ ९८ ॥ 
स्कन्द्हस्तमनुप्राप्ता ददयते देवदानवेः । 
उत्तर कुरुके निवासी अब उस मार्गसे सुखपूर्वक आते- 
जाते हैं | देवताओं और दानवोंने देखा, कुमार कार्तिकेय 
बार-बार शत्रुओपर शक्तिका प्रहार करते हैं और वह सहल्ों 
योद्धाओंको मारकर पुनः उनके हाथमें लौट आती दै । ९८३। 
प्रायः शरेविनिहता महासेनेन धीमता ॥ ९९॥ 
रोषा देत्यगणा घोरा भीताख्रस्ता दुरासदेः । 
स्कन्द्पारिषदेहत्वा भक्षिताश्च सहस्रशः ॥ १००॥ 


परम बुद्धिमान्‌ महासेनने अपने बाणोंद्वारा अधिकांश 
देत्योंको समाप्त कर दिया, बचे-खुचे भयंकर दैत्य भी 
भय-भीत हो साहस खो चुके थे । स्कन्ददेवके दुर्धर्ष पाषंद 
उन सहल्नों दैत्योंको मारकर खा गये | ९९-१०० ॥ 
द्‌नवान्‌ भक्षयन्तस्ते प्रपिवन्तश्च शोणितम्‌ । 
क्षणान्निदानवं सवंमका पुं भ्ेशहर्षिताः ॥ १०१॥ 
उन सबने अत्यन्त हर्षमे भरकर दानवोंको खाते और 
उनके रक्त पीते हुए क्षणभरमै सारी रणभूमिको दानवोंसे 
खाली कर दिया ॥ १०१ || 
तमांखीव यथा सूयां वूक्षानशिघनान खगः। 
तथा स्कन्दो ऽजयच्छत्रून्‌ स्वेन वीयंण कीतिमान्‌। १०२। 


जेसे सूर्यं अन्धकार मिटा देते हैं, आग बृक्षोंको जला 
डालती है ओर आकाशचारी वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर 
देती है, वैसे ही कीर्तिशाली कुमार कार्तिकेयने अपने 
पराक्रमद्वारा समस्त झनुओँको नष्ट 
विजय पायी ॥ १०२ ॥ 


करके उनपर 


१६१६ 


श्रीमदाभारते 


[ घनपर्बणि 
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सम्पूज्यमानखिद्शीरभिवाद्ध महेश्वरम्‌। 
शुशुभे कृत्तिकापुत्रः प्रकीणांशुरिवांशुमान्‌ ॥१०३॥ 
उस समय देवतालोग कृत्तिकानन्दन स्कन्ददेववी स्तुति 
और पूजा करने लगे । कुमार स्कन्द अपने पिता महेश्वरको 
प्रणाम करके सव ओर किरणें बिखेरनेवाले अंशुमाली सूर्यकी 
भाँति शोभा पाने लगे ॥ १०३ | 
नएजत्रुर्यदा स्कन्दः प्रयातस्तु महेश्वरम्‌ । 
तदाब्रवीन्महासेनं परिष्वज्य पुरंदरः ॥१०४॥ 
शत्रुऔँका नाश करके जव कुमार कार्तिकेय भगवान्‌ 
महेश्वरके पास पहुँचे, उस समय इन्द्रने उनको हृदयसे लगा 
लिया ओर इस प्रकार कहा--॥ १०४ || 
ब्रहमद्त्तवरः स्कन्द्‌ त्वयायं महिषो हतः। 
देवास्तृणसमा यस्य वमूचुर्जयतां वर ॥१०५॥ 
सोऽयं त्वया महावाहो रामितो देवकण्टकः । 
शतं महिषतुस्यानां दानवानां त्वया रणे ॥१०६॥ 
निहतं देवशत्रूणां येत्रेयं पूर्वतापिताः । 
तावकेभक्षिताश्चान्ये दानवाः शतखब्वशः ॥ १०७॥ 
(विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ स्कन्द ! इस महिषासुरको ब्रह्माजी- 
ने वरदान दिया था, जितके कारण इसके सामने सब देवता 
तिनर्कोके समान हो गये थे | आज तुमने इसे मार गिराया 
है | महाबाहो ! यह देवताओंके लिये बड़ा भारी कॉटा था; 
जिसे तुमने निकाल फेंका है। यही नहीं, आज रणमूमिमें 
इस महिपके समान पराक्रमी एक सौ देवद्रोही दानव और 
हारे हाथसे मारे गये हैं, जो पहले हमें बहुत कष्ट दे चुके 
हैं । तुम्दारे पार्षद भी सेकड़ों दानवोंको खा गये हैं । १ ०५-१०७| 
अजेयस्त्वं रणेऽरीणामुब्रापतिरिव प्रभुः । 
पतत्‌ ते प्रथमं देव ख्यातं कर्म भविष्यति ॥१०८॥ 


~ 


त्रिषु लोकेषु कीर्तिश्च तवाक्षय्या भविष्यति । 
वशगाश्च भविष्यन्ति सुरास्तव मह्दाभुज ॥१०९॥ 
“देव! तुम भगवान्‌ दांकरके समान ही युद्धमें शत्रुओंके लिये 
अजेय हो । यह तुम्हारा प्रथम पराक्रम सर्वच विख्यात होगा । 
तुम्हारी अक्षय कति तीनों लोकोमें फेल जायगी । 
महाबाहो ! सब देवता तुम्हारे वशमै रहेगे! | १०८-१०९॥ 
एवमुक्त्वा महासेनं निवृत्तः सह दैवतैः । 
अननुज्ञातो भगवता ऽ्यम्वकेण शचीपतिः ॥११०॥ 
महासेनसे ऐसा कहकर शचीपति इन भगवान्‌ शंकरकी 
आज्ञा ले देवताओंके साथ स्वर्गलोकको लोट गये | ११० ॥ 
गतो भद्रवटं रुद्रो निवृत्ताश्च दिवौकसः । 
उक्ताश्च देवा रुद्रेण स्कन्दं पद्यत मामिव ॥१११॥ 
भगवान्‌ रुद्र भद्रवटके समीप गये ओर देवता अपने- 
अपने स्थानको लौटने लगे। उस समय भगवान्‌ शङ्करने 
देवताओंसे कहा-- “तुम सव लोग कुमार कार्तिकेयको मेरे ही 
समान मानना’ ॥ १११ ॥ 
स हत्वा दानबगणान्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः 
पकाहेवाजयत्‌ सव जेलोक्यं वहिनन्दनः ॥ ११२॥ 
अग्निनन्दन स्कन्दने सब दानवोको मारकर महपियोँसे 
पूजित हो एक ही दिनमै समूची त्रिलीकीको जीत 
लिया ॥ ११२॥ 


स्कन्दस्य य इदं विप्रः पठेज्ञन्म समाहितः । 

स पुष्टिमिह सम्प्राप्य स्कन्दखालोक्यमाप्नुयात्‌॥ ११३॥ 
जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्मवृत्तान्त- 

का पाठ करता है; वह संसारमै पुष्टिको प्राप्त हो अन्तमें 

भगवान्‌ स्कन्दके लोकमें जाता है ॥ ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसे स्कन्दोरपत्तो महिषासुरवधे 


एकव्रिंशद्विकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपईके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वेमें आङ्कि रसोपाएयानके प्रसङ्गमे स्कन्दकी 


उत्पत्ति तया महिषातुरसघविषयकर दो. सो पएकतोसददोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२९९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इळोक मिलाकर कुछ ११३३ इलोक हैं ) 


eo 


ठात्रिशदाधिकडिशततमोऽभ्यायः 
कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामोंका वर्णन तथा उनका स्तरन 


युधििर उवाच 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि नामान्यस्य महात्मनः । 
त्रिषु लोकेपु यान्यव्य विख्यातानि द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! विप्रवर ! तीनो लोकोंमे 
महामना कार्तिकेयके जो-जो नाम विख्यात हैँ, में उन्हें 
सुनाना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन महात्मा ऋषिसंनिधौ । 
उवाच भगवांस्तत्र मार्कण्डेयो महातपाः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधििरके इस प्रकार कहनेपर महातपसी महात्मा भगवान्‌ 
मार्कण्डेयने ऋषियोंके समीप इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


मार्कण्डयसमास्यापर्वे ] 


द्ात्रिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६१७ 


कंण्डेय 
माकण्डेय उवाच 


आग्नेयइचेव स्कन्दश्च दीप्तकीतिरनामयः । 
मयूरकेतुर्धमात्मा भूतेशो महिपार्दनः ॥ ३ ॥ 
कामजित्‌ कामदः कान्तः खत्यवाग्‌ भुवनेश्वर? 
शिशुः शीघ्र: शुचिश्चण्डो दीप्तत्रणः शुभाननः ॥ ४ ॥ 
अमोघस्त्वनघो रोद्रः प्रियञ्चन्द्राननस्तथा । 
दीघ्रशक्तिः प्रशान्तात्मा भद्रकृत्‌ कूटमोहनः ॥ ५ ॥ 
षष्ठीप्रियश्च धमोत्मा पवित्रो मातृवत्सलः । 
कन्याभतो 'विभक्तश्च खाहेयो रेवतीसुतः ॥ ६ ॥ 
प्रभुनंता विशाखश्च नेंगमेयः सुदुश्चरः। 
सुतो ललितइचेच वालक्रीडनकप्रियः ॥ 
खचारी ब्रह्मचारी च शूरः शारवणोद्भचः । 
विइचामित्रपियशचेच देवसेनाप्रियस्तथा ॥ ८ ॥ 
वाख्ुदेवप्रियशचेव प्रियः प्रियकृदेव तु। 
नामान्येतानि दिव्यानि कार्तिकेयस्य यः पठेत्‌ । 
खरगे कीति धनं चेव स लभेन्नात्र खंशयः ॥ ९ ॥ 
- मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌! आग्नेय) स्कन्द, दीसकीर्ति, 
अनामय) मयूरकेतु धर्मात्मा, भूतेश, महिषमर्दन, कामजित्‌ 
कामदः कान्त, सत्यवाक्‌) भुवनेश्वर, शिशु, शीघ्र, छुचि) 
चण्ड) दीप्तवर्ण, शुभानन; अमोघ) अनध, रौद्र, प्रिय; 
चन्द्रानन) दीप्तशक्तिः प्रशान्तात्मा, भद्रकृत्‌, कूटमोहन, 
पष्ठीप्रिय, धर्मात्मा; पवित्र, मातूवत्सल, कन्यामर्ता, विभक्त; 
खाहेय, रेवतीसुत, प्रभु, नेता, विशाख, नैगमेय, सुदुश्वर, 
सुव्रत, ललित, बालक्रीडनकप्रिय, आकाशचारी, ब्रह्मचारी, 
शूर) शखणोद्धव, विश्वामित्रप्रिय, देवसेनाप्रिय, वासुदेव- 
प्रिय, प्रिय और प्रियक्कत्‌-ये कार्तिक्रेयजीके दिव्य नाम हैं । 
जो इनका पाठ करता दै, वह धन, कीर्ति तथा स्वर्गलोक 
प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ३-९ | 
स्तोष्यामि देवेऋंषिभिश्व जुष्टं 
शक्त्या गुहं नामभिरप्रमेयम्‌। 
षडाननं शक्तिधर सुवीरं 
निबोच चेतानि कुरुप्रचीर ॥ १०॥ 
कुरुकुलके प्रमुख वीर युधिष्ठिर ! अव में देवताओं 
तथा ऋषियोंसे सेवित, असंख्य नामों तथा अनन्त शक्तिसे 
सम्पन्न, शक्ति नामक असत धारण करनेवाले वीरवर पडानन 
गुहकी स्तुति करता हूँ, तुम ध्यान देकर सुनो ॥ १० | 
ब्रह्मण्यो वै ब्रह्मजो ब्रह्मविच्च 
ब्रहेशयो ब्रह्मचतां वरिष्ट: । 
ब्रह्मप्रियो ब्राह्मणसबती त्वं 
ब्रमश्षो वै ब्राह्मणानां च नेता ॥ ११॥ 
स्कन्ददेव ! आप ब्राह्मणहितेषी, ब्रह्मत्मज) ब्रह्मवेत्ता; 
ब्रह्म नष्ठ, बह्मज्ञानियोंमें श्रेष्ठ, ब्राझणप्रिय, त्राह्मणोके समान 


11० १, ९. ३७--- 


व्रतधारी, ब्रह्म तथा ब्राह्मणोंके नेता हैं ॥ ११ ॥ 


स्वाहा स्वधा त्व परम पवित्र 
मन्त्रस्तुतस्त्वं प्रथितः षडचिः । 
संवत्सरस्त्बसूतवश्च पड़ वे 
मासार्धमासावयनं दिशश्च ॥ १२॥ 
आप स्वाहा, स्वधा) परम पवित्र; मन्त्रीद्वारा प्रदांसित 
और सुप्रसिद्ध पडचि (छः ज्वाळाओंसे युक्त) अग्नि हैं । आप 
ही संवत्सर, छः ऋतुएँ, पक्ष, मास, अयन और दिशाएँ 
हैं ॥ १२॥ 
त्वं पुष्कराक्षस्त्वरविन्द्वक्त्रः 
सहस्रवक्त्रो,सि सहस्रबाहुः । 
त्वं लोकपालः परमं हविश्च 
त्वं भावनः सवंखुराखुराणाम्‌ ॥ १३॥ 
आप कमलनयन), कमलमुख, सहल्रवदन और सहख- 
बाहु हैं । आप ही लोकपाल, सर्वोत्तम हृविष्य तथा सम्पूर्ण 
देवताओं और असुरोके पालक हैं ॥ १३ ॥ 


त्वमेव सेनाधिपतिः प्रचण्डः 
प्रभुविभुश्चाप्यथ शात्रुजेता । 
सहस्त्रभूस्त्व॑ धरणी त्वमेव 
सदखतुष्रि्च सहस्नभुक्‌ च ॥ १४॥ 
आप ही सेनापति, अत्यन्त कोपवान्‌, प्रभु, विभु और 
शत्रुविजयी हैं । आप ही सहखभू और प्रथ्वी हैं। आप ही 
सहस्रौ प्राणिर्यौको संतोष देनेवाले तथा सहस्रभोक्ता हैं ॥ 
सहस्त्रशीषस्त्वमनन्तरूपः 
सहस्त्रपात्‌ त्व गुह शक्तिधारी । 
गङ्गासुतस्त्वं स्वमतेन देव 
| स्वाहामहीकृत्तिकानां तथेव ॥ १५॥ 
आपके सहस्रो मस्तक हैं । आपके रूपका कहीं अन्त नहीं 
है। आपके सहृखौं चरण हैं। गुह ! आप शक्ति धारण 
करते हैं । देव | आप अपने इच्छानुसार गङ्गा, स्वाहा, 
पृथ्वी तथा कृत्तिकाओंके पुत्ररूपसे प्रकट हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं क्रीडसे पण्मुख कुफ्कुटेन 
यथेष्टनानाविधकामरूपी । 
दीक्षासि सोमो मरुतः सदैव 
धर्मा ऽसि वायुरचलेन्द्र इन्द्रः ॥ १६॥ 
षडानन ! आप मुर्गेसे खेलते हैं तथा इच्छानुसार नाना 
प्रकारके कमनीय रूप धारण करते हैं | आप सदा ही दीक्षा, 
सोम, मरुद्गण, धर्म, वायु, गिरिराज तथा इन्द्र हैं ॥१६॥ 
सनातनानामपि शाइवतस्त्वं 
प्रभुः प्रभूणामपि चोग्रधन्वा । 
ऋतस्य कतो दितिज्ञान्तकस्त्वं ) 
जेता रिपूणां प्रवरः सुराणाम्‌ ॥ १७॥ 
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आप सनातनोंमें भी सनातन हैं । प्रमुओंके भी प्रभु 
हैं । आपका धनुष भयंकर है । आप सत्यके प्रवर्तक, दैत्योंका 
संहार करनेवाले, इात्रुबिजयी तथा देवता ओम श्रेष्ठ हैं | १७) 
सूक्ष्म तपस्तत्‌ परमं त्वमेव 
पराषरशोऽसि परावरस्त्वम्‌ । 
धर्मस्य कामस्य परस्य चेव 
त्वत्तेजसा कृत्स्नमिदं महात्मन्‌ ॥ १८॥ 
जो सर्वोत्कृष्ट सूक्ष्म तप है, वह आप ही हैं। आप ही 
कार्य-कारण-तच्वके ज्ञाता तथा कार्यकारणस्वरूप हैं । धर्म 
काम तथा इन दोनोंसे परे जो मोक्षतच्च है, उसके भी आप 
ही ज्ञाता हैं | महात्मन्‌ ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपके तेजसे 
प्रकाशित होता है ॥ १८ ॥ 
व्याप्तं जगत्‌ सवंसुरप्रवीर 
शक्त्या मया संस्तुत लोकनाथ । 
नमोऽस्तु ते द्वादश नेत्रबाहो 
अतः पर वेद्मि गति न तेऽहम्‌ ॥ १९ ॥ 
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समस्त दवता ओके प्रमुख बीर | आपकी शक्तिसे यह सम्पूर् 
जगत्‌ व्याप्त है । लोकनाथ ! मेने यथाशक्ति आपका स्तवन 
किया है । बारद नेत्रा ओर भुजाओसे सुशोभित देव ! 
आपको नमस्कार दै । इससे परे आपका जो स्वरूप है, उसे 
में नहीं जानता ॥ १९ ॥ 


स्कन्दस्य य इद विप्रः पठेज्ञम्म समाहितः । 
श्रावयेद्‌ ब्राह्मणे भ्पोयः श्टणुयादू वा द्विजेरितम्‌॥ २०॥ 
धनमायुयेशो दीप्तं पुत्राइछत्रुजयं तथा। 
स पुष्टितुष्टी सम्प्राप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्लुयात्‌॥२१॥ 


जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्म- 
वृत्तान्तको पढ़ता दै, ब्राह्मणोंको सुनाता है अथवा स्वयं 
ब्राह्षणके मुखसे सुनता है, वह धन, आयु, उज्ज्वल यश, 
पुत्र, शत्रुविजय तथा तुष्टि-पुष्टि पाकर अन्तमै स्कन्दके 
लोकमें जाता है ॥ २०-२१ | 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि आङ्गिरसे कार्तिके यस्ते इ।त्रिशदथिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापउमें आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्गमें कार्ति केयस्तुतिविषयक 
दो सौ बत्तीतवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१२ ॥ 


( द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वं ) 


त्रय्रिशदधिकडिशततमोऽध्यायः 
द्रौपदीका सत्यभामाको सती ख्रीके कर्तव्यकी शिक्षा देना 


वैद्यम्पायन उवाच 

उपासीनेषु विप्रेषु पाण्डवेषु महात्म । 
द्रौपदी सत्यभामा च विविशाते तदा समम्‌ ॥ १ ॥ 
जाहस्यमाने सुप्रीते सुखं तत्र निषीदतुः । 
चिरस्य दृष्टा राजेन्द्र तेऽन्योन्यक्य प्रियंचदे ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जव महात्मा 
पाण्डव तथा ब्राह्मणलोग आसपास बेठकर धर्मचर्चा कर 
रहे थे, उसी समय द्रौपदी और सत्यभामा भी एक ओर 
जाकर एक ही साथ र्‌.खपूर्वक बैठीं और अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
परस्पर हास्य-विनोद करने लगीं । राजेन्द्र | दोनोंने एक 
दूसरीको बहुत दिर्नो बाद देखा था, इसलिये परस्पर प्रिय 
लगनेवाली बातें करती हुई वहाँ सुखपूर्वक बेठी रही ॥ १-२॥ 
कथयामासतुश्चित्राः कथाः कुरु यदूत्थिताः। 
अथाब्रवीत्‌ सत्यभामा कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ३ ॥ 
सात्राजिती याज्ञसेनीं रहसीदं सुमध्यमा । 
केन द्रौपदि वृत्तेन पाण्डवानधितिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
लोकपालोपमान्‌ वीरान्‌ पुनः परमसंहतान्‌ । 
कथं च वरागार्तुभ्यं न कुप्यन्ति च ते शुभे ॥ ५ ॥ 


कुरुकुल और यदुकुलसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक 
विचित्र बातें उनकी चर्चाकी विषय थीं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की प्यारी पटरानी सत्राजितूकुमारी सुन्दरी सत्यभामाने 
एकान्तमे द्रीपदीसे इस प्रकार पूछा-'शुमे ! द्रुपदकुमारि | किस 
बर्तावसे तुम दृष्ट-पुष्ट अङ्गाबाले तथा लोकपालो के समान बीर 
पाण्डवोके हृदयपर अधिकार रखती हो ! किस प्रकार 
तुम्हारे वदामें रहते हुए वे कभी तुमपर कुपित नहीं 
होते ? ॥ ३-५ || 


तव बऱ्या हि सततं पाण्डवाः प्रियदश ने । 
मुखप्रेक्षाइच ते सर्वे तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीद्वि मे ॥ ६ ॥ 


“प्रियदर्शने | क्या कारण है कि पाण्डव सदा तुम्हारे 
अधीन रहते हैं और सबर-के-धब तुम्हारे मुँइकी ओर देखते 
रहते हैं ? इसका यथार्थ रहस्य मुझे बताओ ॥ ६ ॥ 


व्रतचयो तपो वापि स्नानमन्त्रोषधानि वा। 
विद्यावीयं मूलवीयं जपहोमागदास्तथा ॥ ७ ॥ 
ममाद्याचक्ष्व पःञ्चालि यशस्यं भगदेवतम्‌ । 
येन कृष्णे भवेन्नित्यं मम कृष्णो बशानुगः ॥ ८ ॥ 
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द्रापदी -सत्यभामा-मंवाद 


द्रौपदी सत्य भामासंवादपवं ] 


श्रयस्त्रिशादधिकदिशततमो ऽध्यायः 
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'पाञ्चाळकुमारी कृष्णे ! आज मुझे भी कोई ऐसा व्रत, 
तप, स्नान, मन्त्र, औषध, विद्या-शक्ति, मूल-शक्ति ( जड़ी- 
बूटीका प्रभाव ) जप, होम या दवा बताओ, जो यश और 
सौभाग्यकी वृद्धि करनेवाला हो तथा जिससे श्यामसुन्दर सदा 
मेरे अधीन रहें? || ७-८ ॥ 
एवमुक्त्वा सत्यभामा विरराम यशाखिनी । 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी प्रत्युवाच ताम्‌ ॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर यशस्विनी सत्यभामा चुप हो गयी । तब 
पतिपरायणा महाभागा द्रौपदीने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया-॥ ९ ॥ 
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असत्स्रीणां समाचारं सत्ये मामनुपृचछसि। 
असदाचरिते मार्ग कथं स्यादचुकीर्तनम्‌ ॥ १०॥ 

“सत्ये | तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रही हो, वह 
साध्वी स्लियोंका नही, दुराचारिणी और कुलटा खियोंका 
आचरण है। जिस मार्गका दुरा चारिणी ख्रियोने अवलम्बन 
किया है; उसके विषयमै इमलोग कोई चर्चा केसे कर 
सकती हैं १ ॥ १०॥ 


अनुप्रइनः संशयो वा नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
तथा ह्यपेता बुद्ध चा त्वं कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११॥ 


“इस प्रकारका प्रश्‍न अथवा स्वामीके स्नेहमें संदेह करना 
तुम्दारे-जेसी साध्ती स्त्रीके लिये कदापि उचित नहीं है; 
चूके तुम बुद्धिमती होनेके साथ ही इयामसुन्दरकी प्रियतमा 
पटरानी हो ॥ ११ ॥ 


यदेव भती जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्त्रियम्‌। 
उद्विजेत तदैवास्याः खपीद्‌ वेइमगतादिव ॥ १२॥ 
“जब पतिको यह माळ्म हो जाय कि उसकी पत्नी उसे 
वशमें करनेके लिये किसी मन्त्र-तन्त्र अथवा जड़ी-बूटीका 
प्रयोग कर रही दै, तो वह उससे उसी प्रकार उद्विग्न हो 
उठता है, जेसे अपने घरमै घुसे हुए सर्पसे लोग शङ्कित 
रहते हैं ॥ १२ ॥ 
उद्विग्नस्य कुतः शाम्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌। 
न जातु वशगो भती स्त्रिया: स्यान्मन्त्रकर्मणा ॥ १३॥ 
“उद्विग्नको शान्ति केसी १ और अशान्तको सुख कहाँ ! 
अतः मन्त्र-तन्त्र करनेसे पति अपनी पत्नीके वशमें कदापि 
नहीं हो सकता ॥ १३ ॥ 
अमित्रप्रहितांदचापि गदान्‌ परमदारुणान्‌। 
सूळप्रचारेहिं विषं प्रयच्छन्ति जिघांसवः ॥ १४ ॥ 
'इसके सिवा, ऐसे अवसरोंपर भोखेसे शत्रुओंद्वारा 
भेजी हुई ओषधियोंको खिलाकर कितनी ही स्त्रिया अपने 
पतियोंको अत्यन्त भयंकर रोगोंका शिकार बना देती हैं । 
किंसीको मारनेकी इच्छावाङे मनुष्य उसकी स्त्रीके हाथमे 
यह प्रचार करते हुए विष दे देते हैं कि “यह पतिको वदामें 
करनेवाली जड़ी-बूटी है? | १४ ॥ 


जिह्वया यानि पुरुपस्त्वचा वाप्युपसेवते। 

तत्र चूर्णानि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके दिये हुए चूर्ण ऐसे होते हैं कि उन्हें पति यदि 

जिह्वा अथवा त्वचासे भी स्पश कर ले, तो वे निःसंदेइ उसी 

क्षण उसके प्राण ले लें ॥ १५ ॥ 

जलोदरसमायुक्ताः दिवित्रिणः पलितास्तथा । 

अपुमांसः कृताः स्त्रीभिजंडान्धवधिरास्तथा ॥ १६॥ 
'कितनी ही स्त्रियोने अपने पतियोंको ( वशमें करनेकी 

आशासे हानिकारक दवाएँ खिलाकर उन्हें ) जलोदर और 

कोढ्का रोगी, असमयमें ही वृद्ध, नपुंसक, अंधा, गूँगा 

और बहरा बना दिया है॥ १६ ॥ 


पापानुगास्तु पापाश्ताः पतीनुपसजन्त्युत । 

न जातु विप्रियं भर्तुः खिया कार्यं कथंचन ॥ १७॥ 
“इस प्रकार पापियोंका अनुसरण करनेवाली वे पापिनी 

ख्रिपाँ अपने पतियोको अनेक प्रकारकी विपत्तियोमे डाल 

देती हैं। अतः साध्वी खत्रीको चाहिये कि वह कभी किसी 

प्रकार भी पतिका अप्रिय न करे ॥ १७॥ 


वर्ताम्यहं तु यां वृत्ति पाण्डवेषु महात्मसु । 
तां सर्वा श्रणु मे सत्यां खत्यभामे यशखिनि ॥ १८॥ 
यशस्विनी सत्यभामे | में स्वयं महात्मा पाण्डबांळे 
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साथ जैसा बर्ताव करती हूँ; वह सब सच-सच सुनाती हुँ; 

सुनो ॥ १८ ॥ 

अहंकारं विहायाहं कामक्रोधो च सर्वदा। 

सदारान्‌ पाण्डवान्‌ नित्यं प्रयतोपचराम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 
“में अहंकार ओर काम-क्रोधको छोड़कर सदा पूरी 

सावधानीके साथ सब पाण्डवोंकी और उनकी अन्यान्य 

ख्ियोंको भी सेवा करती हूँ ॥ १९ ॥ 


प्रणय प्रतिसंहृत्य निघायात्मानमात्मनि। 
शुश्रपुनिरहंमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ २०॥ 


अपनी इच्छाओंका दमन करके मनको अपने आपमे ही 
समेटे हुए केबल सेबाकी इच्छासे ही अपने पतियोंका मन रखती 
हूँ । अहंकार ओर अभिमानको अपने पास नहीं फटकने देती ॥ 
दुव्योहताच्छङ्कमाना दुःस्थितादू दुरवेश्षितात्‌ । 
दुरासिताद्‌ दुब्ंजितादिद्विताध्यासितादपि ॥ २१॥ 
“कभी मेरे मुखसे कोई बुरी वात न निकल जाय, 
इसकी आशङ्कासे पदा सावधान रहती हूँ । असभ्यकी भाँति 
कहीँ खड़ी नहीं होती । निलंजकी तरह सब ओर दृष्टि नहीं 
डालती । बुरी जगहपर नहीं बैठती । दुराचारसे बचती तथा 
चल्ने-फिरनेमै भी असभ्यता न हो जाय, इसके लिये सतत 
सावधान रहती हूँ । पतियोंके अभिप्रायपूर्ण संकेतका सदैव 
अनुसरण करती हू ॥ २१ ॥ 
सूर्यवेदवानरसमान्‌ सोमकट्पान्‌ महारथान्‌ । 
सेवे चल्ल॒हेगः पार्थानुग्रवीर्यप्रतापिनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीदेवीके पाँचों पुत्र ही मेरे पति हैं । वे सूय और 
अग्निके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके समान आहाद प्रदान 
करनेवाले, महारथी, दृष्टिमात्रसे ही दात्रुओको मारनेकी 
शक्ति रखनेत्राले तथा भयंकर बल-पराक्रम एवं प्रतापसे युक्त 
हैं | में सदा उन्हींकी सेवामें लगी रहती हूँ ॥ २२ ॥ 
देवो मनुष्यो गन्धर्वो युवा चापि खलंछतः । 
द्रव्पवानभिरूपो वा न मेऽन्यः पुरुषो मतः ॥ २३॥ 
“देवता; मनुष्य, गन्धं, युवक) बड़ी सजधजवाला 
धनवान्‌ अथवा परम सुन्दर केसा ही पुरुष क्यों न हो, मेरा 
मन पाण्डवोके सिवा और कहीं नहीं जाता ॥ २३ || 
नाभुक्तवति नास्नाते नासंविष्टे च भर्तरि। 
न संविशामि नाइनामि सदा कर्मकरेष्वपि ॥ २४ ॥ 
“पतियों और उनके सेवकोंको भोजन कराये विना मैं 
कभी भोजन नहीं करती, उन्हें नहलाये बिना कभी नहाती 
नहीं हूँ तथा पतिदेव जवतक शयन न करें; तबतक में सोती 
भी नहीं हूँ ॥ २४ || 
क्षेत्राद्‌ वनाद्‌ वा रामाद्‌ चा भर्तारं गृहमागतम्‌ । 
अंभ्युत्थायाभिनन्दामि आसनेनोदकेन च ॥ २५॥ 


अआमहाभारते 
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'ल्लेतसे, वनसे अथवा गाँवसे जब कभी मेरे पति घर 
पधारते हैं, उस समय मैं खड़ी होकर उनका अभिनन्दन 
करती हूँ तथा आसन और जल अर्पण करके उनके स्वागत- 
सत्कारमें लग जाती हूँ ॥ २५ ॥ 


प्रमुष्भाण्डा सृष्टान्ना काले भोजनदायिनी । 
संयता गुप्तधान्या च सुसम्मृष्टनिवेशना ॥ २६॥ 
“में घरके वर्तनोंको माँज-घोकर साफ रखती हूँ । शुद्ध 
एवं स्वादिष्ठ रसोई तेयार करके सबको ठीक समयपर भोजन 
कराती हूँ । मन और इन्द्रियोको सयममै रखकर घरमे गुप्त- 
रूपसे अनाजका संचय रखती हूँ और घरको झाड्-बुद्दार, 
लीप-पोतकर सदा स्वच्छ एबं पवित्र बनाये रखती हूँ । २६ | 
अतिरस्ट्रतसम्भाषा दुःस्त्रियो नानुसेवति। 
अनुकूलवती नित्यं भवाम्यनलसा खदा ॥ २७॥ 
“मै कोई ऐसी बात मुँहसे नहीं निकालती; जिससे किसी- 
का तिरस्कार होता हो | दुष्ट स्त्रियोके सम्पकसे सदा दूर 
रहती हूँ। आलस्यको कभी पास नहीं आने देती ओर सदा 
पतियोके अनुकूल बर्ताव करती हूँ ॥ २७ ॥ 
अनमें चापि हसितं द्वारि स्थानमभीक्ष्णशः । 
अवस्करे चिरस्थानं निष्कुटेषु च वर्जेये ॥ २८॥ 
“पतिके किये हुए परिहासके सिवा अन्य समयमै में नहीं 
हँसा करती, दरवाजेपर बार-बार नहीं खड़ी होती, जहाँ कूडे- 
करकट फेंके जाते हों) ऐसे गंदे स्थानोंमे देरतक नहीं 
ठहरती और बगीचोमें भी बहुत देरतक अकेली नहीं घूमती हूँ || 
( अन्त्यालापमसंतोषं परव्यापारसंकथाम्‌। ) 
अतिहासातिरोषौ च क्रोधस्थानं च वजेये। 
निरताहं सदा सत्ये भर्वृणामुपसेवने ॥ २९॥ 
“नीच पुरुषासे बात नहीं करती, मनमें असंतोपको 
स्थान नहीं देती और परायी चर्चासे दूर रहती हूँ । न 
धिक हँसती हूँ और न अधिक क्रोध करती हूँ । क्रोधका 
अवसर ही नहीं आने देती | सदा सत्य बोलती और पतिवों- 
की सेवामें लगी रहती हू ॥ २९ ॥ 
सर्वथा भतृरहितं न ममेष्टं कथंचन । 
यदा प्रचलते भती कुटुम्बार्थेन केनचित्‌ ॥ ३०॥ 
खुमनोवर्णकापेतः भवामि ब्रतचारिणी। 
“पतिदेवके बिना किसी भी स्थानमै अकेली रहना मुझे 
बिल्कुल पसंद नहीं है । मेरे स्वामी जब कभी कुटुम्त्रके 
कार्यसे परदेश चळे जाते हैं; उन दिनों में फूलोंका 
श्रृङ्गार नहीं धारण करती) अङ्गराग नहीं लगाती और 
निरन्तर ब्रह्मचयत्रतका पालन करती हूँ ॥ ३०३ ॥ 
यञ्च भती न पिवति यञ्च भत्ता न सेवते ॥ ३१॥ 
यञ्च नाइनाति मे भतो सव तदू वर्जयाम्यहम्‌ । 


द्ौपदीसत्यभामासंवादपर्व ] 


त्रयञ्जिशद्धिकशततमो पध्यायः 


१६२१ 


“मेरे पतिदेव जिस चीजको नहीं खाते, नहीं पीते अथवा 
नहीं सेउन करते, वह सब में भो त्याग देती हूँ ॥ ३१३ ॥ 
यथोपदेशं नियता वर्तमाना वराङ्गने ॥ ३२॥ 
स्वकृता सुप्रयता भर्तुः प्रियहिते रता। 
ये च धर्माः कुठम्बेषु श्वध्वा मे कथिताः पुरा॥ ३३॥ 
( अनुतिष्ठामि तत्‌ सवं नित्यकालप्रतन्द्रिता ॥ ) 


“सुन्दरी ! शास्त्रोंमें खिर्योके लिये जिन कर्तव्योंका उपदेश 
किया गया है, उन सबका मैं नियमपूर्वक पालन करती हूँ | 
अपने अङ्गोंको वञ्चाभूषणोंसे विभूषित रखकर पूरी 
सावधानीके साथ मैं पतिके प्रिय एबं हित-साधनमे संलग्न 
रहती हूँ । मेरी सासने अपने परिवारके लोगोंके साथ बर्तावमें 
लाने योग्य जो धर्म पहले मुझे बताये थे, उन सबका मैं 
निरन्तर आळस्परदित होकर पालन करती हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 


भिक्षाबलिश्राद्वमिति स्थालीपाकाश्च पर्वसु । 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विदिता मम ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सर्वाननुवरतेऽहं दिवारात्रमतन्द्रिता । 
विनयान्‌ नियमांइचेच सदा सवोत्मना श्रिता ॥ ३५ ॥ 
“मैं दिन-रात आलस्य त्यागकर मिक्षा-दान, बलिवैश्व- 
देव, श्राद्ध, पर्वकालोचित स्थालीपाकयज्ञ, मान्य पुरुषोंका 
आद्र-सत्कार, विनय, नियम तथा अन्य जो-जो धर्म मुझे 
शात हैं, उन सबका सब प्रकारसे उद्यत होकर पालन 
करती हूँ ॥ ३४-३५ | 
मृदून्‌ सतः सत्यशीलान्‌ खत्यधर्मानुपालिनः । 
आशीविषानिच कुद्धान्‌ पतीन्‌ परिचराम्यहम्‌॥ ३६ ॥ 
“मेरे पति बड़े ही सजन और मृढुळ स्वभावके हैं। 
सत्यवादी तथा सत्यधर्मका निरन्तर पालन करनेवाले हैं; 
तथापि क्रोधमें भरे हुए विषैले सर्पासे जिस प्रकार लोग डरते 
दै, उसी प्रकार में अपने पतियोंसे डरती हुई उनकी सेवा 
करती हूँ ॥ ३६ ॥ 


पत्याश्रयो हि मे धर्मा मतः स्रीणां सनातनः । 

स देवः खा गतिर्नान्या तस्य का विप्रियं चरेत्‌॥ ३७॥ 
“मैं यह मानती हूँ कि पतिके आश्रयमें रहना ही खिर्योका 

सनातन घर्म है । पति ही उनका देवता है और पति ही 

उनकी गति है । पतिके सिवा नारीका दूसरा कोई सहारा 

नहीं दै, ऐसे पतिदेवताका भला कौन स्त्री अप्रिय करेगी ? || 


अहं पतीन्‌ नातिशये नात्यइने नातिभूपये । 

नापि श्वश्च परिवदे सर्वदा परियन्त्रिता ॥ ३८॥ 
“पतियोंके शयन करनेसे पहले में कभी शयन नहीं करती, 

उनसे पहले भोजन नहीं करती, उनकी इच्छाके विरुद्ध कोई 

आभूषण नहीं पहनती, अपनी सासकी कभी निन्दा नहीं 

करती और अपने-आपको सदा नियन्त्रणमें रखती हूँ ।३८। 


अवधानेन सुभगे नित्योत्थिततयैव च। 

भर्तारो वशगा मह्यं गुरुशुश्रूषयेच च ॥ ३९॥ 
“सौभाग्यञ्ञालिनी सत्यभामे ! में सावधानीसे सर्वदा सबेरे 

उठकर समुचित सेवाके लिये सन्नद्ध रहती हूँ। गुरुजनों- 

की सेवा-शुश्रूषासे ही मेरे पति मेरे अनुकूल रहते हैं ॥ ३९ || 

नित्यमार्यामहं कुन्तीं वीरस्‌ू सत्यवादिनीम्‌ । 

खयं परिचराम्येतां पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४० ॥ 


“में वीरजननी सत्यवादिनी आर्या कुन्तीदेबीकी भोजन) 
वस्र और जल आदिसे सदा स्वयं सेवा करती रहती हूँ ||४०॥ 


नेतामतिशये जातु वसत्रभूपणभोजनेः । 

नापि परिवदे चाहं तां पथां प्रथिवीसमास्‌ ॥ ४१ ॥ 
“वज्ज, आभूषण और भोजन आदिमे में कभी सासकी 

अपेक्षा अपने लिये कोई विशेषता नहीं रखती । मेरी सास 

कुन्तीदेवी प्रथ्वीके समान क्षमाशील हैं । मैं कभी उनकी 

निन्दा नहीं करती ॥ ४१ ॥ 


अष्टावग्रे ब्राह्मणानां सहस्नाणि स्स नित्यदा । 

सुञ्जते रुक्मपात्रीषु युधिष्ठिरनिवेशने ॥ ४२॥ 
“पहले महाराज युधिष्ठिरके महलमें प्रतिदिन आठ हजार 

ब्राह्मण सोनेकी थालियोमें भोजन किया करते थे ॥ ४२ ॥ 


अष्टाशीतिसहस्राणि स्नातका ग्रहमेधिनः। 
त्रिशद्दाखीक एकेको यान्‌ विभति युधिष्ठिरः ॥ ४३॥ 

“महाराज युधिष्ठिरके यहाँ अट्ठासी हजार ऐसे स्नातक 
गृहस्थ थे, जिनका वे भरण-पोषण करते थे । उनमेंसे प्रत्येक- 
की सेवामें तीस-तीस दासियाँ रहती थीं ॥ ४३ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि येषामन्नं सुसंस्कृतम्‌। 

हियते रक्मपात्रीभिर्यतीनामूर्ध्वरेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इनके सिवा दूसरे दस हजार और अश्व रेता यति उनके 

यहाँ रहते थे, जिनके लिये सुन्दर ढंगसे तैयार किया हुआ 

अन्न सोनेकी थालियोंमें परोसकर पहुँचाया जाता था ।४४। 


तान्‌ सवोनग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेदवादिनः । 
यथाह पूजयामि स्स पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४५॥ 


“मैं उन सब वेदवादी ब्राह्मणोंको अग्रहार ( बलिवेश्‍वदेवके 
अन्तमें अतिथिको दिये जानेवाले प्रथम अन्न ) का अर्पण 
करके भोजन, वस्र ओर जलके द्वारा उनकी यथायोग्य 
पूजा करती थी ॥ ४५ ॥ 


शते दासीसहस्राणि कोन्तेयस्य महात्मनः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलङकताः॥ ४६॥ 
'कुन्तीनन्दन महात्मा युधिडिरके एक लाख दासियाँ थीं, 
जो हाथोंमें शंखकी चूड़ियाँ; मुजाओंमें बाजूबंद और कण्ठमें 
सुवर्णके हार पहनकर बड़ी सज-घजके साथ रहती थीं ॥४६॥ 
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महार्हमाल्याभरणाः सुवणोश्चन्दनोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिभ्रत्यो नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४७७ ॥ 
“उनकी मालाएँ तथा आभूषण बहुमूल्य थे, अङ्गकान्ति 
बड़ी सुन्दर थी । वे चन्दनमिश्रित जलसे खान करती और 
चन्दनका ही अङ्गराग लगाती थीं, मणि तथा 
सुःर्णके गहने पहना करती थीं । नृत्य और गीतकी कलामें 
उनका कौशल देखने ही योग्य था ॥ ४७॥ 
तासां नाम च रूपं च भोजनाच्छादनानि च। 
सवासामेव वेदाहं कर्म चेव कृताकृतम ॥ ४८॥ 
“उन सबके नाम, रूप तथा भोजन-आच्छादन आदि 
सभी बातोकी मुझे जानकारी रहती थी । किसने क्या काम 
किया और क्या नहीं किया १ यह बात भी मुझसे छिपी 
नहीं रहती थी ॥ ४८ ॥ 
शातं दासीसहस्राणि कुन्तीपुत्रस्य धीमतः। 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ कुन्तौनन्दन युधिष्ठिरकी पूर्वोक्त एक लाख 
दासियाँ हाथोंमे ( भोजनसे भरी हुई ) थाली लिये दिन-रात 
अतिथियाँको भोजन कराती रहती थीं ॥ ४९ ॥ 
शतमश्वसहदस्राणि दृदानागायुतानि च । 
युधिष्ठिरस्यानुयात्रमिन्द्र प्रस्थनिवासिनः ॥ ५० ॥ 
पतदासीत्‌ तदा राश्ञो यन्मही पर्यपालयत्‌ ! 
येषां संख्याविधि चैव प्रदिशामि शृणोमि च ॥ ५१॥ 
जिन दिनों महाराज युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमे रहकर इस 
पृथ्वीका पालन करते थे, उस समय प्रत्येक यात्रामें उनके 
साथ एक लाख घोड़े ओर एक लाख हाथी चलते थे। 
मैं ही उनकी गणना करती, आवश्यक वस्तुएँ देती 
भौर उनकी आवश्यकताएँ सुनती थी ॥ ५०-५१ ॥ 
भन्तःपुराणां स॒र्वेषां भृत्यानां चेव सर्वशः। 
माशोपालाविपालेभ्यः स्व वेद कृताङतम्‌ ॥ ५२॥ 
“अन्तः पुरके, नौकरोके तथा ग्वाल और गड़रियोंसे लेकर 
समस्त सेवर्कोके सभी कार्योकी देखभाल में ही करती थी 
और किसने क्या काम किया अथवा कौन काम अधूरा रह 
गया-इन सत्र यार्तोकी जानकारी भी रखती थी॥ ५२॥ 
सव राज्ञः समुदयमायं च व्ययमेव च। 
एकाहं वेझि कल्याणि पाण्डवानां यशखिनि ॥ ५३॥ 
“कल्याणी एवं यशस्विनी सव्यभामे | महाराज तथा 
अन्य पाण्डवोको जो कुछ आय, ब्यय ओर बचत होती थी, 
उस सवका हिसाब में अकेली ही रखती और जानती थी ॥ 
मवि सव समासज्य कुटुम्बं भरतर्षभाः। 
डपासनरताः सर्व घटठयन्ति चरानने ॥ ५४॥ 
'बरानने | भरतश्रेष्ठ पाण्डव कुटुम्त्रका सारा भार 
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मुझपर ही रखकर उपासनामे लगे रहते और तदनुरूप 
चेष्टा करते थे ॥ ५४ ॥ 
तमहं भारमासकमतनाधूष्यं दुरात्मभिः । 
सुखं सव परित्यज्य राव्यहानि घटामि पे ॥ ५५॥ 
'मुझपर जो भार रक्खा गया था, उसे दुष्ट खभावके 
स्री-पुरुष नहीं उठा सकते थे | परतु में सब प्रकारका 
सुख-भोग छोड़कर रातदिन उस दुर्वह भारको वहन 
करनेकी चेष्टा किया करती थी ॥ ५५ ॥ 
अधृष्यं वरुणस्येव निधिपूणमिवोदधिम्‌ । 
एकाहं वेगि कोश वे पतीनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ५६॥ 
“मेरे धर्मात्मा पतियोंका भरा-पूरा खजाना वरुणके 
भण्डार और परिपूर्ण महासागरके समान अक्षय एबं अगम्य 
था। केवळ में ही उसके विषयकी ठीक जानकारी 
रखती थी ॥ ५६ ॥ 
अनिशायां निशायां च सहा या श्रुत्पिपासयोः । 
आराधयन्त्याः कौरव्यांस्तुल्या राचिरहञ्च मे ॥ ५७॥ 
“रात हो या दिन, में सदा भूख-प्याके कष्ट सहन 
करके निरन्तर कुरुकुलरत्न पाण्डवोंकी आराधनामें लगी 
रहती थी । इससे मेरे लिये दिन और रात समान हो 
हो गये थे ॥ ६७ ॥ 
प्रथमं प्रतिवुष्यामि चरमं संविशामि च। 
नित्यकालमहं सत्ये पतत्‌ संवननं मम ॥ ५८ ॥ 
“सत्ये ! में प्रतिदिन सबसे पहले उठती और सबसे 
पीछे सोती थी । यह पतिभक्ति और सेवा ही मेरा वशीकरण 
मन्त्र है ॥ ५८ ॥ 
एतज्ञानाम्यह कतु भतेसंवननं महत्‌ | 
असत्सत्रीणां समाचार नाहं कुया न कामये ॥ ५९ ॥ 
पतिको वशमें करनेका यही सबसे महत्त्वपूर्ण उपाय 
मैं जानती हूँ । दुराचारिणी स्त्रिया जिन उपार्योका अबलम्बन 
करती हैं, उन्हें न तो मैं करती हूँ ओर न चाहती ही 
ह ९९0. |... 
वेग्रम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा धर्मसहितं व्याहृतं कृष्णया तदा । 
उवाच सत्या सत्कृत्य पःञ्चालीं धमेचारिणीम्‌॥ ६० ॥ 
अभिपन्नास्मि पाञ्चालि याज्ञसेनि क्षमस्व मे। 
कामकारः सखीनां हि सोपद्दासं प्रभाषितम्‌॥ ११ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदीकी ये 
धर्मयुक्त बातें सुनकर सत्वभामाने उस धर्मगरायणा पाञ्चालीका 
समादर करते हुए कहा-'“पाञ्चालराजकुमारी ! याशसेनी ! 
मैं तुम्हारी दारणमे आयी हूँ; ( मैंने जो अनुचित प्रश्न किया 
है ), उसके लिये मुझे क्षमा कर दो । सखियोंमें परस्पर स्वेच्छा- 
पूर्वक ऐसी हास-परिद्दासक्ी बातें हो जाया करती हैं ॥६०-६१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्वणि च्रयखि शदघिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥ २३३ ॥ 
क ~ = चौर 4 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामा-संवादपर्डमें दो सो तंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ६२ शोक हैं ) 


-===¬=्याम्कि्लिकष्यक््् 


द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्व ] 


चतुस्तिशद्धिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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पतिदेवको अनुकूल करनेका उपाय--पतिकी अनन्यमावसे सेवा 


द्रोपद्युवाच 


इमं तु ते मार्गमपेतमोहं 
वक्ष्यामि चित्तग्रहणाय भर्तुः । 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि वर्तमाना 
भतोरमाच्छेत्सयसि कामिनीभ्यः ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोळी-सखी ! मैं स्वामीके मनका आकर्षण 
करनेके लिये तुम्हें एक ऐसा मार्ग बता रही हूँ, जिसमें भ्रम 
अथवा छळ-कपटके लिये तनिक मी खान महीं है । यदि 
तुम यथावत्रूपसे इसी पथपर चडती रहोगी, तो स्वामीके 
चित्तको अपनी सोतोसे हटाकर अपनी ओर अवश्य 
खींच सकोगी ॥ १ ॥ 
नेताइशं देवतमस्त सत्ये 
सवेषु लोकेषु सदेवकेषु । 
यथा पतिस्तस्य तु सर्वकामा 
लभ्याः प्रखादात्‌ कुपितश्च हन्यात्‌ ॥ २ ॥ 
सत्ये | स्रियोंके लिये देवताओंसहित सम्पूर्ण ढोकामै 
पतिके समान दूसरा कोई देवता नहीं है । पतिके प्रसादसे 
नारीकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण हो सकती हैं और यदि पति 
ही कुपित हो जाय, तो वह नारीकी सभी आझाओंको 
नष्ट कर सकता दै ॥ २ ॥ 
तस्मादपत्यं विविधाश्च भोगाः 
शय्यासनान्युत्तमदर्शनानि । 
वस्राणि माद्यानि तथैव गन्धाः 
सर्गश्च लोको विपुला च कीतिः॥ ३ ॥ 
सेवाद्वारा प्रसन्न किये हुए पतिसे स्त्रियोको ( उत्तम ) 
संतान, भाति-भाँतिके भोग, शय्या, आसन, सुन्दर दिखायी 
देनेवाले बल्न, माला, सुगन्धित पदार्थ, स्वर्गलोक तथा 
महान्‌ यशकी प्राप्ति होती है ॥ ३ ॥ 
सुखं सुखेनेह न जातु लभ्यं 
दुःखेन साध्वी लभते सुखानि । 
सा कष्णमाराधय सौहृदेन 
प्रणा च नित्यं प्रतिकर्मणा च ॥ ४ ॥ 
तथा 55सनेश्चारुभिरप्रमाट्यै- 
दीक्षिण्ययोगेर्विविधेश्व गन्धैः । 
अस्याः प्रियो ऽस्मीति यथा विदित्वा 
त्वामेव संस्छिष्यति तद्‌ विधत्स्व ॥ ५॥ 
सखी ! इस जगतूमें कभी सुखके द्वारा सुख नहीं 
मिलता | पतित्रता खरी दुःख उठाकर ही सुख पाती है । 


तुम सौहार्द, प्रेम, सुन्दर वेश-भूषा-धारण, सुन्दर आसन- 
समर्पण, मनोहर पुष्पमाला, उदारता) सुगन्धित द्रव्य एवं 
व्यवद्दारकुशलतासे द्यामसुन्दरकी निरन्तर आराधना 
करती रहो । उनके साथ ऐसा बर्ताव करो, जिससे वे यह 
समझकर कि 'सत्यभामाको में ही अधिक प्रिय हूँ? तुम्हे ही 
दयसे लगाया करें ॥ ४-५ ॥ 


श्रुत्वा खर द्वारगतस्य भतुः 
प्रत्युत्थिता तिष्ठ गृहस्य मध्ये । 
दृष्टा प्रविष्ट त्वरिता55सनेन 
पाद्येन चेनं प्रतिपूजयसख ॥ ६ ॥ 
जब महलके द्वारपर पधारे हुए प्राणवलभका स्वर सुनायी 
पड़े; तब तुम उठकर घरके आँगनमै आ जाओ और उनकी 
प्रतीक्षाम खड़ी रहो । जब देखो कि वे भीतर आ गये; 
तब तुरंत आसन और पाद्यके द्वारा उनका यथावत्‌ 
पूजन करो ॥ ६॥ 


सम्प्रेषितायामथ चेव दास्या- 
मुत्थाय सर्वे स्वयमेव कार्यम्‌। 
जानातु कृष्णस्तव भावमेतं 
सवोत्मना मां भजतीति सत्ये ॥ ७ ॥ 
सत्ये | यदि इयामसुन्दर किसी कार्यके लिये दातीको 
भेजते हों, तो तुम्हे स्वयं उठकर बह सब काम कर लेना चाहिये; 
जिससे श्रीकृष्णको तुम्हारे इस सेवा-भावका अनुभव हो 
जाय कि सत्यभामा सम्पूर्ण हृदयसे मेरी सेवा करती है ॥ ७॥ 
त्वत्संनिधौ यत्‌ कथयेत्‌ पतिस्ते 
यद्यप्यशुह्यं परिरक्षितब्यम्‌ । 
काचित्‌ सपत्नो तब वासुदेषं 
प्रत्यादिशेत्‌ तेन भवेद्‌ विरागः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे पति तुम्हारे निकट जो भी बात कहे, वह 
छिपाने योग्य न हो, तो भी तुम्हे उसे गुप्त ही रखना 
चाहिये । अन्यथा तुम्हारे मुखसे उस धातको सुनकर 
यदि कोई सोत उसे श्यामसुन्दरके सामने कह दे, तो इससे 
उनके मनमै तुम्हारी ओरसे विरक्ति दो सकती है ॥ ८ ॥ 
प्रियांइच रकांइच हितांइच भतु- 
स्तान्‌ भोजयेथा विविधेरपायैः। 
दवेष्येरुपेक््येरहितेदच तस्य 
भिद्यख नित्यं कुहकोद्यतैइच ॥ ९ ॥ 
पतिदेवके जो प्रिय, अनुरक्त एवं हितैषी सुद्धद्‌ हों) 
उन्हें तरह-तरइके उपायोंसे खिछाओ-पिलाओ तथा जो 


१६२४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उनके शत्रु, उपेक्षणीय और अहितकारक हों अथवा जो उनसे 
छल-कपट करनेके लिये उद्यत रहते हो; उनसे सदा 
दूर रहो ॥ ९ ॥ 
मद्‌ प्रमादं पुरुषेषु हित्वा 
संयच्छ भावं प्रतिणृह्य मौनम्‌ । 
प्रद्यम्नलाम्बावपि ते कुमारो 
नोपासितव्यौ रहिते कदाचित्‌ ॥ १०॥ 
दूसरे पुरुषोके समीप घमंड और प्रमादका परित्याग 
करके मौन रहकर अपने मनोभावको प्रकट न होने दो । 
कुमार प्रयुम्न ओर साम्य यद्यपि तुम्हारे पुत्र हैं, तथापि तुम्हे 
एकान्तमें कभी उनके पास भी नहीं वैठना चाहिये ॥ १० ॥ 
महाकुलीनाभिरपापिकाभिः 
सत्रीभिः सतीभिस्तव सख्यमस्तु | 
चण्डाश्च शोण्डाइच महाशानाश्च 
चोरश्च दुष्टाश्चपलाश्च वज्योः ॥ ११॥ 


A RSI PE SIRS नबी नबी वन मन जननी न हज 


अत्यन्त ऊँचे कुलम उत्पन्न और पापाचारसे दूर रहने- 
वाली सती स्त्रियोंके साथ ही तठु्हें सखीभाव स्थापित करना 
चाहिये । जो अत्यन्त क्रोधी, नशम चूर रहनेवाली, अधिक 
खानेवाली, चोरीकी लत रखनेवाली, दुष्ट ओर चश्चळ 
स्वभावकी स्त्रिया हों) उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥११॥ 
पतद्‌ यशस्यं भगदेवतं च 
खाथ्य तथा शत्रुनिवर्हणं च। 
महारहं मास्याभरणाङ्करागा 
भर्तारमाराधय पुण्यगन्धा ॥ १२॥ 
तुम बहुमूल्य हार, आभूषण और अङ्गराग धारण 
करके पबित्र सुगन्धित वस्तुआसे सुबासित हो अपने प्राणवल्लभ 
श्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी आराधना करो । इससे तुम्हारे यरा 
और सोभाग्यकी वृद्धि होगी । तुम्हारे मनोरथकी सिद्धि तथा 
शत्रुओँका नाश होगा ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वेणि द्रोपदीकर्तब्यकथने 
चतुरिशदधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्जके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यमामासंबाइप्ेमे द्रौपदी द्वारा ख्रीकर्तव्यकथनविषयक दो सो चोंतीसवो 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २१४ ॥ 
Ss 


पञ्चत्रिशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 
सत्यभामाका द्रौपदीको आश्वासन देकर श्रीकृष्णके साथ ढ।रिकाको प्रस्थान 


वेझम्पायन उवाच 


मार्कण्डेयादिभिविप्रैः पाण्डवेइच महात्मभिः । 
कथाभिरनुकूलाभिः सह स्थित्वा जनाईनः ॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीक्रप्ण मार्कण्डेय आदि ब्रह्मर्पियों तथा महात्मा 
पाण्डवोंके साथ अनुकुल बातें करते हुए कुछ कालतक 
बद रहकर ( द्वारिका जानेको उद्यत हुए ) ॥ १ ॥ 
ततस्तेः संविदं क्रत्वा यथावन्मचुसूदनः । 
आरुरुक्षू रथं सत्यामाह्यामाख केशाचः॥ २ ॥ 
मधुसूदन केशवने उन सबसे यथावत्‌ वार्तालापके 
अनन्तर विदा लेकर रथपर चढ्नेकी इच्छासे सत्यभामाको 
बुलाया | २॥ 
सत्यभामा ततस्तत्र खजित्वा द्रुपदात्मजाम्‌ । 
उवाच वचनं हृद्य यथाभावं समाहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तव सत्यभामा बद द्रुपदक्कुमारीसे गळे मिलकर अपने 
द्वर्दिक भावके अनुसार एकाग्रतापूर्वक मधुर चन बोली -॥ ३॥ 


७ ¢ 
द्रौपदीसत्यभामासंवादपवं ] 
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कृष्णे मा भूत्‌ तवोत्कण्डा मा व्यथा मा प्रजागरः । 
भर्तभिरदेवलंकारोजितां प्राप्स्यसि मेदिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
(सखी कृष्णे | तुम्हें उस्कण्ठित ( राज्यके लिये चिन्तित ) 
और व्यथित नहीँ होना चाहिये । तुम इस प्रकार रात-रातभर 
जागना छोड़ दो । तुम्हारे देवतुल्य पतियोंद्वारा जीती हुई 
इस पृथ्वीका राज्य तुम्हें अवश्य प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
न होव॑ शीळसम्पन्ना नेवं पूजितलक्षणाः । 
प्राप्नुवन्ति चिरं क्लेशं यथा त्वमसितेक्षणे ॥ ५ ॥ 
“दयामलोचने ! तुम्हे जैसा क्लेश सहन करना पड़ा है, 
वेसा कष्ट तुम्हारे-जेसी सुशीला तथा श्रेष्ठ लक्षणौवाली देवियाँ 
अधिक दिनोंतक नहीं भोगा करती हैं ॥ ५ ॥ 
अवइयं च त्वया भूमिरियं निहतकण्टका । 
भठेभिः सह भोक्तव्या निद्ठेन्देति श्रुतं मया ॥ ६ ॥ 
“मेने ( महात्माओंसे ) सुना है कि तुम अपने पतियोके 
साथ निश्चय ही इस पृथ्वीका निद्वन्द्व तथा निष्कण्टक राज्य 
भोगोगी ॥ ६ ॥ 
धार्तराष्ट्रवघं कृत्वा वैराणि प्रतियात्य च। 
युधिष्ठिरस्थां पृथिवीं द्रक्ष्यसि द्रुपदात्मजे ॥ ७ ॥ 
'द्रुपदकुमारी ! तुम शीघ्र ही देखोगी कि धृतराष्ट्रके 
पुत्रौंको मारकर और पहलेके वेरका भरपूर बदला चुकाकर 
तुम्हारे पतियोने विजय पायी है ओर इस प्रथ्बीपर महाराज 
युधिष्ठिरका अधिकार हो गया है ॥ ७॥ 
यास्ताः प्रन्रजमानां त्वां प्राह लन्‌ दर्पमोहिताः । 
ताः क्षिप्रं हतसंकटपा द्रक्ष्यसि त्वं कुरख्रियः ॥ ८ ॥ 
“तुम्हारे वन जाते समय अभिमानसे मोहित हो 
कुरुकुलको जिन स्त्रियोने तुम्हारी हँसी उड़ायी थी, उनकी 


आझाओंपर पानी फिर जायगा और तुम उन्हें शीघ्र ही 
दुरवस्थार्म पड़ी हुई देखोगी ॥ ८ ॥ 


च 
तब दुःखोपपन्नाया येराचरितमप्रियम्‌। 
बिद्धि सम्प्रस्थितान्‌ सवा स्तान्‌ कृष्णे यमसादनम्‌॥९॥ 
“कृष्णे | तुम ढुःखमें पड़ी हुई थी, उस दशामै जिन 


लोगोंने तुम्हारा अप्रिय किया दै, उन सबको तुम यमलोकमें 
गया हुआ ही समझो ॥ ९ ॥ 


पुत्रस्ते प्रतिविन्ध्यश्च सुतसोमस्तथाविधः। 

श्रुतकमोर्जुनिइचेव शतानीकश्च नाकुलिः ॥ १० ॥ 

सहदेवाच यो जातः श्रुतसेनस्तवात्मज्ञः। 

सवे कुशलिनो वीराः कृताखाश्च सुतास्तव ॥ ११॥ 
म० १. ९, ५--- 


पञ्चत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१६२५ 


“युबिष्ठिरकुमार प्रतिविन्ध्य, भीमसेननन्दन सुतसोम) 
अर्जुनकुमार श्रुतकर्मा, नकुलनन्दन झातानीक तथा सहदेव- 
कुमार श्रुतसेन--तुम्दारे ये सभी वीर पुत्र शस्रविद्यामै निपुण 
हो गये हैं और कुशलपूर्वक द्वारिकापुरीमें रहते हैं॥ १०-११॥ 


अभिमन्यरुरिव प्रीता द्वारवत्यां रता भृशम्‌ । 
> ० 
त्वमिवेषां सुभद्रा च प्रीत्या सवोत्मना स्थिता ॥ १२॥ 


“वे सबके सब अभिमन्युकी भाँति बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ रहते हैं । द्वारिकामें उनका मन बहुत लगता है । 
सुभद्रादेवी तुम्हारी ही तरह उन सबके साथ सब प्रकारसे 
प्रेमपूर्ण बर्ताव करती हैं ॥ १२॥ 


प्रीयते तब निन्द्रा तेभ्यश्च विगतज्वरा । 
दुःखिता तेन दुःखेन सुखेन सुखिता तथा ॥ १३॥ 


“वे किसीके प्रति भेदभाव न रखकर उन सबके प्रति 
निश्छल स्नेह रखती हैं | वे उन बाळकोंके दुःखसे ही दुखी 
और उन्हीके सुखसे सुखी होती हैं ॥ १३ ॥ 


भजेत्‌ सर्वात्मना चेव प्रद्युम्तजननी तथा। 
भानुप्रथृतिभिइचेनान्‌ विशिनष्टि च केशवः ॥ १४॥ 


प्रयुम्नकी माताजी भी उनकी सब प्रकारसे सेवा और 
देखभाल करती हैं । श्यामसुन्दर अपने भानु आदि पुत्रोसे 
भी बढ़कर तुम्हारे पुत्रको मानते हैं ॥ १४॥ 


भोजनाच्छादने चेषां नित्यं मे श्वशुरः स्थितः । 
रामप्रभृतयः सरवे भज्नन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ १५॥ 


मेरे श्रशुरजी प्रतिदिन इनके भोजन-बस्त्र आदिकी 
समुचित व्यवस्थापर दृष्टि रखते हैं बलरामजी आदि सभी 
अन्धकवंशी तथा बृष्णिवंशी यादव उनकी सुख-सुविधाका 
घ्यान रखते हैं ॥ १५॥ 


तुढ्यो हि प्रणयस्तेषां प्रद्युम्नस्य च भाविनि । 
एवमादि प्रियं सत्यं यमुक्त्वा मनो ऽनुगम्‌ ॥ १६॥ 
गमनाय मनइचक्रे वासुदेवरथं प्रति। 
तां कृष्णां कृष्णमहिषी चकाराभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ १७॥ 


“भामिनि | उन सबका और प्रद्युम्नका भी तुम्हारे 
पुत्रौपर समान प्रेम है |? इस प्रकार हृदयको प्रिय लगनेवाले, 
सत्य एवं मनके अनुकूल वचन कहकर श्रीकृष्णमहिषी 
सत्यभामाने अपने स्वामीके रथकी ओर जानेका बिचार किया 
और द्रोपदीकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ 


आरुरोह रथं शौरेः सत्यभामाथ भाविनी । 
स्मयित्वा तु यदुश्रेष्टो द्रौपदीं परिसान्त्वय च। 
उपावत्यं ततः शाध्रेहयेः प्रायात्‌ पुरं खकम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 


१६२६ 


तदनन्तर भामिनी सत्यभामा श्रीकृप्णके रथपर आरूढ दी और उसे लौटाकर शीघ्रगामी घोडोद्वारा अपनी पुरी 
हो गयी । यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने मुसकराकर द्रौपदीको सान्स्वना द्वारिकाको प्रस्थान किया || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदी सत्यभामासंवादपर्वणि कृष्णगमने पज्ञत्रिशदधिकद्विदततमो5ध्याय: ॥ २३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वेके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वमें श्रीकृष्णका द्वारिकाकों प्रस्थानविषयक 
दो सो पैतीसबौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३५ ॥ 
——— bE 


( घोषयात्रापवे ) 


पट्त्रिशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
पाण्डबोंका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद और चिन्तापूर्ण उद्गार 


जनमेजय उवाच 


एवं वने वर्तमाना नराग्र्याः 
शीतोप्णवातातपकशिताइ्ाः । 
सरस्तदासाद्य वन॑ च पुण्य 
क € € 
ततः पर किमकुवन्त पाथाः॥ १॥ 
जनमेजयये पूछा--मुने ! इस प्रकार वनमें रहकर 
सर्दी, गर्मी, इवा और धूपका कष्ट सहनेके कारण जिनके 
शरीर अत्यन्त कृश हो गये थे, उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोने 
पवित्र द्वेतवनमे पूर्वोक्त सरोवरके पास पहुँचकर फिर कौन- 
€ कि 
सां कायं किया 1 ॥ १ ॥ 
वेद्म्पायन उवाच 
सरस्तदासाद्य तु पाण्डुपुत्रा 
जनं समुत्एञ्य विधाय चेशम्‌ । 
चनानि रम्याण्यथ पर्वतांश्च 
नदीप्रदेशांध तदा विचेरुः॥ २॥ 


वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! उस ( रमणीय ) 
सरोवरपर आकर पाण्डवोने वहाँ आये हुए जनसमुदायको विदा 
कर दिया और अपने रहनेके लिये कुटी बनाकर वे आस- 
पासके रमणीय वनों) पर्वतों तथा नदाीके तटप्रदेशोमे 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 


तथा बने तान वसतः प्रवीरान्‌ 
स्वाध्यायवन्तश्च तपोधनाश्च। 
अभ्याययुवेदविदः पुराणा- 
स्तःन्‌ पूजयामासुरथो नराग्र्याः॥ ३ ॥ 
इस तरह वनमें रहते हुए उन वीरशिरोमणि पाण्डर्वोके 
पास बहुत-से स्वाध्यायशील, वेदवेत्ता एवं पुरातन तपस्वी 
्राझण आते थे और वे नरश्रे पाण्डव उनकी यथोचित 
सेवा-पूजा करते थे ॥ ३ ॥ 
ततः कदाचित्‌ कुशलः कथासु 
विप्रो$भ्यगच्छदू भुवि कौरवेयान्‌ । 


स तेः समेत्याथ यदच्छयेब 
वैचित्रवीर्यं नुपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर किसी समय कथावार्तमे कुशल एक ब्राह्मण 
उस वन्यभूमिमें पाण्डवोके पास आया और उनसे मिलकर 
वह घूमता-घामता अकस्मात्‌ राजा धृतराष्ट्रके दरवारमें 


जा पहुँचा ॥ ४ ॥ 
अथोपविएः प्रतिसत्कृतश्च 
वृद्धेन राज्ञा कुरुसत्तमेन। 
प्रचोदितः संकथयाम्बभूच 


धर्मोनिलेन्द्रप्रभवान्‌ यमौ च ॥ ५ ॥ 

कुरुकुलमें श्रेष्ठ एवं वयोवृद्ध राजा धृतराष्ट्रने उसका 

बहुत आदर-सत्कार किया । जब वह आसनपर बैठ गया, 

तब मदाराजके पूछनेपर युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन तथा 
नकुल-सहदेवके समाचार सुनाने लगा ॥ ५ ॥ 


in 
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~ 
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घोषयात्रापवं ] 


कृशांश्र वातातपकशिताङ्गान्‌ 
दुःखस्य चोग्रस्य मुखे प्रपन्नान्‌ 
तां चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
कृष्णां परिकले शशुणेन युक्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने बताया-।इस समय पाण्डव हवा ओर गर्मी 
आदिका कष्ट सहन करनेके कारण अत्यन्त कृश हो गये 
हैं, भयंकर दुःखके मुँहमे पड़ गये हैं और वीरपत्नी द्रौपदी 
भी अनाथकी भाँति सब ओरसे क्लेश-ही-क्लेश भोग 
रही है? ॥ ६ ॥ 


ततः कथास्तस्य निशम्य राजा 
वैचित्रवीर्यः कृपयाभितप्तः। 
वने तथा पार्थिवपुत्रपौत्रान 
श्रुत्वा तथा दुःखनदीं प्रपन्नान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रोवाच दैन्याभिहतान्तरात्मा 
निःश्वा सबातोपहतस्तदानीम्‌ । 
वाचं कथंचित्‌ स्थिरतामुपेत्य 
तत्‌ सर्वमात्मप्रभवं विचिन्त्य॥ ८ ॥ 


ब्राझ्मणकी ये बातें सुनकर विचित्रवीर्यनन्दन राना 
धृतराष्ट्र दयासे द्रवित हो बहुत दुखी हो गये । जब उन्होने 
सुना कि राजाके पुत्र ओर पौत्र होकर भी पाण्डव इस 
प्रकार दुःखकी नदीमें डूबे हुए हैं, तब उनका हृदय करुणासे 
भर आया और वे लंब्री-लंबी साँसें खींचते हुए किसी प्रकार 
घैय॑ धारण करके सब कुछ अपनी ही करतूतका परिणाम 
समझकर यों बोले-॥ ७-८ || 


कथं नु सत्यः शुचिरार्यदृत्तो 
ज्येष्ठः खुतानां मम धर्मराजः । 

अज्ञातशात्रुः पृथिवीतले स्म 
शेते पुरा राङ्कवक्रटशायी ॥ ९ ॥ 
“अहो | जो मेरे सभी पुत्रोमें बड़े तथा सत्यवादी, पवित्र 
और सदाचारी हैं तथा जो पहळेरङ्कु मृगके ( नरम ) रोओसि 
बने हुए बिछौनोंपर सोया करते थे, वे अजातशत्रु धर्मराज 
युधिष्ठिर आजकल भूमिपर कैसे शयन करते होंगे ! ॥ ९ ॥ 


प्रवोध्यते मागधसूतपूगे- 
नित्यं स्तुचद्विः खयमिन्द्र कल्पः। 
पतत्त्रिसङ्टः स जघन्यरात्रे 
प्रबोध्यते नूनमिडातलस्थः ॥ १०॥ 
“जिन्हें कभी मागधो ओर सूर्वांका समुदाय प्रतिदिन 
स्तुति-पाठ करके जगाता था, जो साक्षात्‌ इन्द्रके समान 
तेजस्वी ओर पराक्रमी हैं, वे ही राजा युधिषिर निश्चय ही 
अब भूमिपर सोते और पक्षियोंके कलरव सुनकर रातके 
पिछले पहरमें जागते होंगे | १० ॥ 


पट्त्रिशदथिकद्विशततमो ऽध्यायः 


नु वातातपकर्शिताङ्गो 
वृकोदरः कोपपरिप्ळुदाङ्गः । 
शेते पृुथिव्यामतथोचिताङ्ग; 
कृष्णासमक्ष वस्ुधातळस्थः ॥ ११ ॥ 
प्भीमसेनका शरीर हवा ओर धूपका कष्ट सहन करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गया होगा । उनका अङ्ग-अङ्क क्रोधसे 
काँपता और फड्कता होगा । वे द्रौपदीके सामने केसे 
धरतीपर शयन करते होंगे ? उनका शरीर ऐसा कष्ट भोगने 
योग्य नहीं है ॥ ११ ॥ 


तथार्जुनः सुकुमारो मनस्वी 
वशे स्थितो धर्मसुतस्य राज्ञः । 
विदृयमानेरिव सर्वगाज्रे- 
शुचं न शेते वसतीरमर्षात्‌ ॥ १२॥ 
“इसी प्रकार सुकुमार एवं मनस्वी अर्जुन, जो सदा 
धर्मराज युधिष्टिरके अधीन रहते हैं, अमषंके कारण उनके 
सारे अङ्गौमें संताप हो रहा होगा और निश्चय ही उन्हें 
अपनी कुटियामें अच्छी तरह नींद नहीं आती होगी ॥ १२॥ 
यमो च कृष्णां च युधिष्ठिरं च 
भीमं च दृष्टा सुखविप्रयुक्तम्‌। 
विनिःश्वसन्‌ सर्प इवोश्रतेजा 
घुवं न रोते वसतीरमषीत्‌॥ १३॥ 
“अर्जुनका तेज बड़ा ही भयंकर है । वे नकुल? सहदेव) 
द्रौपदी) युधिष्ठिर तथा भीमसेनको सुखसे वञ्चित देखकर 
सर्पके समान फुफकारते होंगे ओर अमके कारण निश्चय 
ही उन्हें नींद नहीं आती होगी ॥ १३ ॥ 


तथा यमौ चाप्यसुखौ खुखाहों 
समृद्धरूपावमरी दिवीव। 
प्रजागरस्थौ धुवमप्रशान्तौ 
धर्मेण सत्येन च वार्यमाणौ ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार सुख भोगनेके योग्य नकुल और सहदेवका 
भी सुख छिन गया है। वे दोनों भाई खर्गके देवता अश्विनी- 
कुमारोंकी भाँति रूपवान हैं । वे भी निश्चय ही अशान्त भाव- 
से सारी रात जागते हुए भूमिपर सोते होंगे । धर्म और 
सत्य ही उन्हें तत्काल आक्रमण करनेसे रोके हुए हैं ॥ १४॥ 
समीरणेनाथ , समो बलेन 
समीरणस्येव सुतो बलीयान्‌ । 
ख धर्मपाशेन सितो ऽग्रजेन 
धुवं विनिःश्वस्य सहत्यमषम्‌ ॥ १५॥ 
“जो बलमें वायुके समान हैं, वायुदेवताके ही अत्यन्त 
बलवान्‌ पुत्र हैं, वे भीमसेन भी अपने बड़े भाईके द्वारा धर्मके 
बन्धनमें बाँध लिये गये हैं | निश्चय ही इसीलिये चुपचाप 
लम्बी सॉसें खींचते हुए वे क्रोधको सहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


कथं 


१६२८ 


स चापि भूमौ परिवतमानो 
वधं खुतानां मम काह्लमाण: । 
सत्येन धर्मेण च वायमाणः 
काळं प्रतीक्षत्यधिको रणेऽन्येः॥ १६॥ 
'रणमूमिमे भीमसेन दूसरोंकी अपेक्षा सदा अधिक 
पराक्रमी सिद्ध होते हैं । वे मेरे पुत्रोंके वधकी कामना करते 
हुए धरतीपर करवटें बदल रहे होंगे । सत्य और धर्मने 
ही उन्हें रोक रक्खा है; अतः वे भी अवसरकी ही प्रतीक्षा 
कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
अजातशत्रौ तु जिते निकृत्या 
दुःशासनो यत्‌ परुषाण्यवोचत्‌ । 
तानि प्रविष्टानि वृकोदराङ्गं 
दहन्ति कक्षाग्निरिवेन्धनानि ॥ १७॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठिरको जूएमें छल्पूवक हरा दिये जानेपर 
दुःशासनने जो कडवी बातें कही थीं, वे भीमसेनके शरीरमें 
घुसकर जैसे आग तृण और काएके समूहको जला डालती 
है, उसी प्रकार उन्हें दग्ध कर रही होंगी ॥ १७ ॥ 


न पापकं ध्यास्यति धर्मपुत्रो 
धनंजयश्चाप्यनुवत्स्यते तम्‌ । 
अरण्यवासेन विवर्धते तु 
भीमस्य कोपो 5ग्निरिचानिलेन ॥ १८॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्ठिर मेरे अपराधपर ध्यान नहीं देंगे । 
अजुन भी उन्हींका अनुसरण करेंगे । परंतु इस बनवाससे 
भीमसेनका क्रोध तो उसी प्रकार बढ़ रहा होगा; जैसे वा 
लगनेसे आग घधक उठती है ॥ १८ ॥ 
स तेन कोपेन विदहामानः 
करं करेणाभिनिपीड'ध वीरः । 
विनिःश्वसत्युष्णमतीव घोरं 
दृहन्निवेमान्‌ मम पुत्रपोत्रान्‌ ॥ १९ ॥ 
“उस क्रोधसे जळते हुए वीरवर भीमसेन हाथसे हाथ 
मलकर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर गर्म-गर्म साँस खींच 
रहे होंगे, मानो मेरे इन पुत्रों और पोर्त्रोको अभी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १९ || 


काका ह गायक 


गाण्डीवधन्वा च वृकोदरश्च 
संरम्भिणावन्तकक्रालकट्पो । 
शोषये ® क. 

न तां युधि शत्रुसेनां 
शारान्‌ किरन्तावशनिप्रकाशान्‌॥ २० ॥ 


“गाण्डीवधारी अजुन तथा भीमसेन जब क्रोधमे भर 
जायेगे, उस समय यमराज और कालके समान हो जायँगे । 
वेरणभूमिमे विद्युत्के समान चमकनेवाले वार्णोकी वर्षा करके 
शात्रुसेनामेसे किसीको भी जीवित नहीं छोड़ेंगे || २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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दुर्योधनः शकुनिः सूतपुत्रो 
दुःशासनश्चापि सुमन्दचेताः। 
मचु प्रपश्यन्ति न तु प्रपातं 
यद्‌ यतमा ळम्व्य रन्ति राज्यम्‌॥ २१॥ 
“दुर्योधन, शकुनि, सूतपुत्र कर्ण तथा दुःशासन-ये 
बड़े ही मूढबुद्धि हैं, क्योंकि जूएके सहारे दूसरेके राज्यका 
अपहरण कर रहे हैं । (ये अपने ऊपर आगनेवाले संकटको नहीं 
देखते हैं ) इन्हें बृक्षकी शाखासे टपकता हुआ केवल मधु 
ही दिखायी देता है, वहाँसे गिरनेका जो भारी भय है 
उधर उनकी दृष्टि नहीं है॥ २१ ॥ 


शुभाशुभं कमे नरो हि कृत्वा 
प्रतीक्षते तस्य फळं स्म कर्ता । 
स तेन मुह्यत्यवशः फलेन 
“मोक्षः कथं स्यात्‌ पुरुषस्य तस्मात्‌ ॥ २२॥ 
मनुष्य शुभ ओर अशुभ कर्म करके उसके स्वर्ग-नरक- 
रूप फलकी प्रतीक्षा करता है| वह उस फलसे विवश होकर 
मोहित होता है । ऐसी दशामें मूढ़ पुरुषका उस मोहसे 
केसे छुटकारा हो सकता है १ | २२ ॥ 


क्षेत्रे सुक्रष्टे हापिते च वीजे 
देवे च वर्षेत्यतुकालयुक्तम्‌। 
नस्यात्‌ फलं तस्य कुतः प्रसिद्धि 
रन्यत्र दवादिति चिन्तयामि ॥ २३॥ 
“में सोचता हूँ कि अच्छी तरह जोते हुए खेतमें बीज 
बोया जाय तथा कऋृतुके अनुसार ठीक समयपर वर्षा भी 
हो; फिर भी उसमें फल न लगे, तो इसमें 
प्रारब्धके अतिरिक्त अन्य किसी कारणकी सिद्धि कसे की जा 
सकती है ? ॥ २३ ॥ 
कृतं मताक्षेण यथा न साधु 
साधुप्रवृत्तेन च पाण्डवेन। 
मया च उदुप्पुत्रवशानुगेन 
तथा कुरूणामयमन्तकालः ॥ २४ ॥ 
“द्यूतप्रेमी शकुनिने जुआ खेलकर कदापि अच्छा नहीं किया । 
साधुतामें लगे हुए युधिष्ठिने भी जो उसे तत्काळ नहीं मार 
डाला, यह भी अच्छा नहीँ किया | इसी प्रकार कुपुत्रके 
वशमें पड़कर मैंने भी कोई अच्छा काम नहीं किया है । 
इसीका फल है कि यह कोरवोंका अन्तकाल आ 
पहुँचा है॥ २४॥ 


घुबं प्रचास्यत्यसमीरितोऽपि 
भ्रचं प्रजास्यत्युत गाभणी या। 
भ्रवं दिनादौ रजनीप्रणाश- 
स्तथा क्षपादौ च दिनप्रणाशः ॥ २५॥ 


घोषयात्रापवे ] 


सप्तञ्रिशद्धिकङ्विशततमो ऽध्यायः १६२९ 


“निश्चय ही बिना किसी प्रेरणाके भी हवा चलेगी ही, जो 
गर्भिणी है, वह समयपर अवश्य ही बच्चा जनेगी । दिनके 
आदिमें रजनीका नाश अवश्यम्भावी है तथा रात्रिके प्रारम्भमें 
दिनका भी अन्त होना निश्चित है। (इसी प्रकार पापका 
फल भी किसीके टाले नहीं टल सकता )॥ २५ ॥ 

क्रियेत कस्सादपरे च कुयुँ 
वित्तं न दधुः पुरुषाः कथंचित्‌ । 
प्राप्याथंकालं च भवेदनथः 
कथं न तत्‌ स्यादिति तत्‌ कुतः स्यात्‌।२६। 

“यदि यह विश्वास हो जाय, तो हम लोमके वश होकर न 
करने योग्य काम क्यों करें और दूसरे भी क्यो करें एवं 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य भी उपाजित धनका दान क्यों न करें! 
अर्थके उपयोगका समय प्राप्त होनेपर यदि उसका सदुपयोग 
न किया जाय तो वह अनर्थका हेतु हो जाता दै । अतः विचार 
करना चाहिये कि वह धनका सदुपयोग क्यों नहीं होता और 
कैसे हो ! ॥ २६ ॥ 

कथं न भिद्येत न च स्रवेत 
न च प्रसिच्येदिति रक्षितव्यम्‌ । 
अरक्ष्यमाणं शतधा प्रकीयद्‌ 
घुवं न नाशोऽस्ति कृतस्य लोके॥ २७॥ 

“यदि प्राप्त हुए धनका यथावत्‌ वितरण न किया जायगा; 
तो वह कच्चे घड़ेमें रक्ले हुए जलकी भाँति चूकर व्यर्थ 
नष्ट क्यौ न होगा १ यह सोचकर उसकी रक्षा करना ही 
कर्तव्य है | यदि यथायोग्य विभाजनके द्वारा धनकी रक्षा न 
की जायगी तो वह सेकड़ों प्रकारसे विखर जायगा | जगतूमें 
किये हुए कर्म-फलका नाश नहीं होता--यह निश्चित है। 
( इससे यही सिद्ध होता है कि उसका यथायोग्य वितरण 
कर देना ही उचित है ) ॥ २७॥ 

गतो ह्यरण्यादपि शक्रलोकं 
धनंजयः पश्यत वीर्यमस्य । 


अस्त्राणि दिव्यानि चतुविधानि 
ज्ञात्वा पुनर्लोकमिमं प्रपन्नः ॥ २८॥ 
“देखो, अर्जुनमें कितनी शक्ति है ! वे वनसे भी इन्द्र- 
लोकको चले गये और वहाँसे चारों प्रकारके दिव्यास्त्र सीखकर 
पुनः इस लोकम लोट आये ॥ २८ ॥ 
खरग हि गत्वा सशरीर एव 
को मानुषः षुनरागन्तुमिच्छेत्‌ । 
अन्यत्र कालोपहताननेकान 
समीक्षमाणस्तु कुरून्‌ मुमुर्षून्‌॥ २९ ॥ 
“सदेह स्वर्गमें जाकर कौन मनुष्य इस संसारमै पुनः 
लौटना चाहेगा । अर्जुनके पुनः मर्त्यलोकमे लौटनेका कारण 
इसके सिवा दूसरा नहीं है कि ये बहुसंख्यक कौरव कालके 
व॒शीभूत हो मृत्युके निकट पहुँच गये हैं और अर्जुन इनकी 
इस अवस्थाको अच्छी तरह देख रहे हैं॥ २९ ॥ 
धनु्राश्चाजुनः सव्यसाची 
धनुझ्च तद्‌ गाण्डिवं भीमचेगम्‌ । 
अस्त्राणि दिव्यानि च तानि तस्य 
त्रयस्य तेजः प्रसहेत कोऽत्र ॥ ३०॥ 
“सव्यसाची अर्जुन अद्वितीय धनुर्धर हैं। उनके उस 
गाण्डीव धनुषका वेग भी वड़ा भयानक है और अब तो 
अर्जुनको वे दिव्यान्न भी प्राप्त हो गये हैं। इस समय इन 
तीनोंके सम्मिलित तेजको यहाँ कोन सह सकता है??।३०। 
निशम्य तदू वचनं पाथिवस्य 
दुर्योधनं रहिते सौबलोऽथ। 
अवोधयत्‌ कणंमुपेत्य सर्व 
स चाप्यहृष्टोऽभवदट्पचेताः॥ ३१॥ 
एकान्तमे कही हुई राजा धृतराष्ट्रकी उपर्युक्त सारी बातें 
सुनकर सुबळपुत्र शकुनिने दुर्योधन ओर कर्णके पास जाकर 
ज्या-की-त्यो कह सुनायी । इससे मन्दमति दुर्योधन उदास 
एवं चिन्तित हो गया ॥ ३१ ॥ . 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि घोषयात्रापत्रणि चतरा्ट्रखेदवाक्ये षट्त्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत धोषयात्रापर्वमें घुतराष्ट्रके खेदयुक्त व चनसे सम्बन्ध रखनेवाला 
दो सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६ ॥ 


सपत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्याय 
शकुनि और कणका दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए उसे बनमें पाण्डवोंके पास चलनेके लिये उभाइना 


वद्यम्पायन उवाच 


श्वृतराष्ट्रस्य तद्‌ वाक्यं निशाम्य शकुनिस्तदा । 
दुर्योधनमिदं काले कणेंन सहितोऽब्रबीत्‌॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धृतराष्ट्रके 


पूर्वाक्त वचन सुनकर उस समय कणसहित शकुनिने अवसर 
देखकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


प्रवाज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ स्वेन वीर्येण भारत । 
भुङ्क्ष्वेमां पृथ्वीमेको दिवि शम्बरहा यथा ॥ २ ॥ 


नटी जन अर न नी नी ५ अली जम फनी जननी न नर पिग > “४ ४०0०५४५४४४ 


“भरतनन्दन ! तुमने अपने पराक्रमसे पाण्डववीरोको 
देशनिकाला देकर वनवासी बना दिया है | अब तुम स्वर्गमे 
इन्द्रकी भाँति अकेले ही इस पृथ्वीका राज्य भोगो ॥ २॥ 
(तवाय पृथिवी राजन्नखिला सागरास्बरा । 
सपर्वंतवनारामा सह स्थावरजड़मा ॥ ) 

“राजन्‌ | पर्वत, वन, उद्यान एवं स्थावर-जङ्गमांसहित 
यह सारी समुद्रपर्यन्त पृथ्वी आज तुम्हारे अधिकारमे है ॥ 
प्राच्याश्च दाक्षियात्याश्च प्रतीच्योदीच्यवासिनः। 
कृताः करप्रदाः सवे राज्ञानरते नराधिप ॥ ३ ॥ 

“नरेश्वर ! पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर दिशाके सभी 
राजाओको तुम्हारे लिये करदाता बना दिया गया है ॥ ३॥ 
या हि खा दीप्यमानेव पाण्डवानभजत्‌ पुरा । 
साथ लक्ष्मीस्त्वया राजन्नवाप्ता भ्रातृभिः सह॥ ४ ॥ 


“राजन्‌ ! जो दीस्तिमती श्री पहले पाण्डबांकी सेवा करती 
थी; वही आज भाइयोंसहित तुम्हारे अधिकारमें आ गयी है ॥ 


इन्द्रप्रस्थगते यां तां दीप्यमानां युधिष्टिर । 
अपद्याम श्रियं राजन्‌ हड्यते सा तवाद्यच॥ ५ ॥ 


“महाराज | इन्द्रप्रस्यमे जानेपर युधिष्ठिरके यहाँ हम 
लोग जिस राजलक्ष्मीको प्रकाशित होते देखते थे, वही आज 
तुम्हारे यहाँ उद्भासित होती दिखायी देती है ॥ ५ ॥ 


शत्रवस्तव राजेन्द्र न चिर शोककरिता;। 
सा तु वुद्धिवलेनेयं राजस्तस्मात्‌ युधििरात्‌॥ ६ ॥ 
त्वयाऽऽक्षित्ता महाबाहो दीप्यमानेव दृद्यते। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“लाटली क्लोन “ल ०० जज -+ >> न प्लान्ट टटकी 


“राजेन्द्र ! तुम्हारे शत्रु शीध ही शोकसे दीन-दुर्बल हो 
गये हैं । महाबाहो | तुमने राजा युधिष्ठिरे इस लक्ष्मीको 
अपने वुद्धिबलसे छीन लिया है। अतः अब तुम्हारे यहाँ 
यह प्रकाशित होती-सी दिखायी दे रही है] ६३% || 
तथव तव राजेन्द्र राजानः परवीरहन्‌ ॥ ७ ॥ 
शासने ५घिष्ठिताः सबै कि कुर्म इति वादिनः । 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाराज ! इसी प्रकार 
सब राजा अपनेको किंकर बताते हुए आपकी आज्ञाके अधीन 
रहते हैं॥ ७३ ॥ 
तवेयं परथिवी राजन्‌ निखिला सागराम्बरा ॥ ८ ॥ 
सपर्वतवना देवी सग्रामनगराकरा। 
नानावनोद्देशवती पर्वतेरूपशोभिता ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय यह सारी समुद्रवसना प्रथ्वीदेवी 
पर्वत, वन; ग्राम) नगर तथा खानोंके साथ तुम्हारे अधिकार- 


में आ गयी है । यह नाना प्रकारके प्रदेशोसे युक्त तथा 
पर्वतोंसे सुशोभित है ॥ ८-९॥ 


( नानाध्सजपताकाका स्फीतराष्ट्रा महावला ) 
“नाना प्रकारकी घ्वजा-पताकाऔंसे चिह्नित इस भूतल- 


पर कितने ही समृद्धशाली राष्ट्र हैं और वहाँ बहुत-सी 
बिशाल सेनाएँ संगठित हैं ॥ 


वन्यमानो द्विजे राजन्‌ पूज्यमानश्च राजभिः । 
पौरुषाद्‌ दिवि देवेषु भ्राजसे रश्मिवानिव ॥ १० ॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने पुरुषार्थसे द्विर्जोद्वारा सम्मानित 
तथा राजाओंद्वारा पूजित होकर स्वर्ग एवं देवताओंमे 
अंशुमाली सूर्यकी भाँति इस भूतलपर प्रकाशित हो रहे हो ॥ 


रुद्रेरिव यमो राजा मरुद्भिरिव वासवः। 
कुरुभिस्त्वं वृतो राजन्‌ भासि नक्षत्रराडिव ॥ ११॥ 
“महाराज | जिस प्रकार सद्रोसे यमराज) मरुद्गणोसे इन्द्र 
तथा नक्षत्रोंसे छनके स्वामी चन्द्रमाकी शोभा होती है, उसी 
प्रकार कौरवोंसे विरे हुए तुम शोमा पा रहे हो ॥ ११॥ 


येः स्म ते नाद्वियेताज्ा न च ये शासने स्थिताः। 
पझ्यामस्तान्‌ श्रिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवासिनः १२। 
“जिन्होंने तुम्हारी आज्ञाका आदर नहीं किया था ओर 
जो तुम्हारे शासनमें नहीं थे, उन पाण्डर्बोकी दशा हम 
प्रत्यक्ष देख रहे हैं । वे राजलक्ष्मीसे वञ्चित हो बनमें निवास 
करते हैं ॥ १२ ॥ 
श्रूयते हि महाराज सरो द्वैतवनं प्रति। 
वन्तः पाण्डवाः साधे ब्राह्मणेर्वनवासिभिः ॥ १३ ॥ 


“महाराज ! सुननेमें आया है कि पाण्डवलोग द्वेतवन- 
में सरोवरके तटपर वनवासी ब्राह्मणौके साथ रहते हैं ॥१३॥ 


घोषयाज्रापर्व ] 


अशनिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६३१ 


स प्रयाहि महाराज श्रिया परमया युतः। 
तापयन्‌ पाण्डुपुआंस्त्यं रदिमवानिव तेजसा ॥ १४॥ 
“महाराज | तुम उत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सुशोभित होकर वहाँ 
चलो और जैसे सूर्य अपने तेजसे जगत्को संतप्त करते हैं, उसी 
प्रकार पाण्डुपुत्रोंको संताप दो ॥ १४॥ 
स्थितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याच्छिया हीनाञ्छिया वृत: । 
असमृद्धान्‌ समृद्धाथः पद्य पाण्डुसुतान्‌ चृप॥ १५॥ 
“इस समय तुम राजाके पदपर प्रतिष्ठित हो और पाण्डव 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये हैं । तुम श्रीसम्पन्न हो और वे श्रीहीन 
हैं । तुम समृद्विशाळी हो और वे निर्धन हो गये हैं | नरेश्वर ! 
तुम इसी दशामें चलकर पाण्डवोंको देखो ॥ १५ ॥ 


महाभिजनसम्पन्नं भद्रे महति संस्थितम्‌ । 

पाण्डवास्त्वाभिवीक्षन्तां ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १६॥ 
“पाण्डव तुम्हे नहुषनन्दन ययातिकी भाति महान्‌ वंशमें 

उत्पन्न तथा परम मङ्गलमयी स्थितिमें प्रतिष्ठित देखें ॥ १६॥ 


याँ श्रियं सुद्ददशचेव दुष्टदइच विशाम्पते । 
पश्यन्ति पुरुषे दीक्षां सा समर्था भवत्युत ॥ १७॥ 

“प्रजापालक नरेश ! पुरुषमें प्रकाशित होनेवाली जिस 
लक्ष्मीको उसके सुद्ृद्‌ ओर शत्रु दोनों देखते हैं, वही सबल 
होती है ॥ १७ ॥ 


समस्थो विषमस्थान्‌ हि दुष्टदो यो ऽभिवीक्षते । 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थः किमतः परमं सुखम्‌ ॥ १८॥ 
“जेते पर्वतकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य भूतलपर स्थित 
हुई सभी वस्तुको नीची और छोरी देखता है, उसी 
प्रकार जो पुरुष खयं सुखमें रहकर दात्रुओंको संकटमें पड़ा 
हुआ देखता है, उसके लिये इससे बढ़कर सुखकी बात और 
क्या होगी ? ॥ १८॥ 
न पुत्रधनलाभेन न राज्येनापि विन्दति । 


प्रीति नृपतिशादल याममित्राघद्शनात्‌ ॥ १९॥ 
कि नु तस्यसुखं न स्यादाश्रमे यो धनंजयम्‌ । 
अभिवीक्षेत सिद्धार्था वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ २० ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | मनुष्यको अपने शन्रुओंकी दुर्दशा देखनेछै जो 
प्रसन्नता प्राप्त होती है, वह धन, पुत्र तथा राज्य मिलनेसे 
भी नहीं होती । हमलोगॉमैसे जो भी स्वयं सिद्धमनोरथ 
होकर आश्रममें अर्जुनको वल्कल और मृगछाला पहने 
देखेगा, उसे कौन-सा सुख नहीं मिल जायगा १ || १९-२० ॥ 


सुवाससो हि ते भाया वल्कळाजिनसंवृताम्‌। 
पश्यन्तु दुःखितां कृष्णां सा च निविद्यतां पुनः ॥ २१॥ 
“तुम्हारी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चलें ओर 
वनमें वल्कळ एवं मृगचर्म लपेटकर दुःखमें डूबी हुई 
द्रुपदकुमारी कृप्णाको देखें तथा द्रौपदी भी इन्हें देखकर 
बार-बार संताप करे ॥ २१ ॥ 
विनिन्दतां तथाऽऽत्मानं जीवितं च धनच्युतम्‌। 
न तथा हि सभामध्ये तस्या भवितुम ति। 
वैमनस्यं यथा दृष्टा तव भार्याः खलंछताः॥ २२॥ 
“वृह धनसे वञ्चित हुए अपने आत्मा तथा जीबनकी निन्दा 
करे-उन्हें बार-बार धिक्कारे | सभामें उसके साथ जो बर्ताव 
किया गया था, उससे उसके हृदयम इतना दुःख नहीं 
हुआ होगा, जितना कि तुम्हारी रानियोंको वस्त्राभूषणोंसे 
विभूषित देखकर हो सकता है? ॥ २२॥ 


वैञ्यस्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु राजानं कर्णः शकुनिना सद्द । 
तूषणीम्बभूवतुरुभो वाक्यान्ते जनमेजय ॥ २३॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुनि और 
कर्ण दोनों राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर ( अपनी बात पूरी 
होनेपर ) चुप हो गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णशकुनिवाक्ये सप्तत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्यके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमै कर्ण और शाकुनिके वचनविषयक 
दो सौ सेंतीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २१७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ २४३ इलोक हैं ) 


`, अष्त्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा कण और शकुनिकी मन्त्रणा खीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्राको 
निमित्त बनाकर द्वेतवनमें जानेके लिये शृतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 
कणस्य वचनं श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
हृष्टो भूत्या पुनदीन इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कर्णकी बात 


सुनकर राजा दुर्याधनको पहले तो बड़ी प्रसन्नता हुई; फिर 
बह दीन होकर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 

ब्रवीषि यदिदं कण सव मनसि मे स्थितम्‌। 

न त्वभ्यनुशां प्स्यामि गमने यत्र पाण्डवाः ॥ २ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“कर्ण | तुम जो कुछ कह रहे हो, वह सब मेरे मनमें 
भी है। परंतु जहाँ पाण्डव रहते हैं, वहाँ जानेके लिये में 
पिताजीकी आज्ञा नहीं पा सकूँगा ॥ २ ॥ 
परिदेवति तान्‌ चीरान्‌ ध्वृतराष्ट्रो महीपतिः । 
मन्यते ऽभ्यधिकांश्चापि तपोयोगेन पाण्डवान्‌ ॥ ३ ॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र उन वीर पाण्डवोँके लिये सदा 
विलाप करते रहते हैं । वे तपःशक्तिके संयोगसे पाण्डबाँको 
हमसे अधिक बलशाली भी मानते हैं ॥ ३ ॥ . 


अथवाप्यनुवुध्येत नृपोऽस्मार्क चिकीर्षितम्‌ । 
पवमप्यायति रक्षन्‌ नाभ्यनुश्षातुमर्हति ॥ ४ ॥ 
“अथबा यदि उन्हें इस बातका पता लग जाय कि 
इमलोग वहाँ जाकर क्या करना चाहते हैं, तब वे भावी 
संकटसे हमारी रक्षाके लिये ही इमे वहाँ जानेकी अनुमति 
नहीं देंगे ॥ ४ ॥ 
नहि दैतवने किचिद्‌ विद्यतेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उत्सादनमृते तेषां वनस्थानां महाद्युते॥ ५ ॥ 
“महातेजस्वी कर्ण ! ( पिताजीको यह समझते देर नहीं 
लगेगी कि ) वनमें रहनेवाले पाण्डवोको उखाड़ फेंकनेके 
अतिरिक्त इमलोर्गोके द्वेतवनमें जानेका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीँ है ॥ ५ ॥ 
जानासि हि यथाक्षत्ता यतकाल उपस्थिते । 
अन्रचीदू यञ्च मां त्वां च सोवळं वचनं तदा ॥ ६ ॥ 
“जूएका अवसर उपस्थित होनेपर विदुरजीने मुझसे, 
तुमसे तथा ( मामा ) झाङ्कुनिसे जेसी बातें कही थीं, उन्हे 
तो तुम जानते ही हो ॥ ६ ॥ 
तानि सर्वाणि वाक्यानि यच्चान्यत्‌ परिदेचितम्‌ । 
विचिन्त्य नाधिगच्छामि गमनायेतराय चा ॥ ७ ॥ 
“उन सब वार्तोपर तथा ओर भी पाण्डवोके लिये जो 
विलाप किया गया दै, उसपर विचार करके में किसी निश्चय 
पर नहीं पहुँच पाता कि इेतवनमे चर्ळू या न चळ || ७ ॥ 


ममापि हि महान्‌ हषा यदं भीमफाइगुनो । 

क्रिप्टावरण्ये पश्येय कृष्णया सहिताविति ॥ ८ ॥ 
ध्यदि में भीमसेन तथा अर्जुनको द्रोपदीके साथ वनमें 

क्लेश उठाते देख सकुँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्नता होगी ॥८॥ 

न तथा ह्याप्नुयां प्रीतिमावाप्य वसुधामिमाम्‌ । 

दृष्टा यथा पाण्डुसुतान वट्कलाजिनवासखः ॥ ९ ॥ 
“पाण्डवाँको वल्कल वस्न पहने और मृगचर्म ओढे 

देखकर मुझे जितनी खुशी होगी; उतनी इस समूची पृथ्वीका 

राज्य पाकर भी नहीं होगी ॥ ९ || 

कि जु स्यादधिकं तस्माद्‌ यदहं द्रु पदात्मज्ञाम्‌ । 

द्रौपदी कर्ण पद्येयं काषायवसना वने ॥ १०॥ 
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कर्ण | में द्रुपदकुमारी कृप्णाको वनमें गेरुए कपड़े पढ्ने 
देखूँ, इससे बढ़कर प्रसन्नताकी बात मेरे लिये और क्या हो 
सकती है १ || १० || 
यदि मां घमराजश्च भीमसेनश्च पाण्डचः। 
युक्त परमया लक्ष्म्या पच्येतां जीवितं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
“यदि धमराज युधिष्ठिर तथा पाण्डुनन्दन भीमसेन 
मुझे परमोत्कृष्ट राजलक्ष्मी से सम्पन्न देख लें; तो मेरा जीवन 
सफल हो जाय || ११ ॥ 


उपायं न तु पश्यामि येन गच्छेम तद्‌ वनम्‌ । 

यथा चाभ्यनुजानीयादू गच्छन्तं मां मद्दीपतिः ॥ १२॥ 
“परंतु मुझे कोई ऐसा उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे 

हमलोग द्वेतवनमें जा सकें अथवा महाराज मुझे वहाँ 

जानेकी आज्ञा दे दें ॥ १२ ॥ 

स सोवलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च। 

उपायं पद्य निपुणं येन गच्छेम तद्‌ चनम्‌ ॥ १३॥ 
“अतः तुम मामा शकुनि तथा भाई दुःशासनके साथ 

सलाह करके कोई अच्छा-सा उपाय हँ निकाली, जिससे हम- 

लोग द्वेतवनमें चल सकें ॥ १३ ॥ 


अहमप्यद्य निश्चित्य गमनायेतराय च। 
कट्यमेच गमिष्यामि समीपं पार्थिवस्य ह ॥ १४॥ 
“में भी आज ही जाने या न जानेके विषयमै कोई 
निश्चय करके कल सवेरा होते ही महाराजके पास जाऊँगा ॥ 
मयि तन्रोपविष्टे लु भीष्मे च कुरुखत्तमे। 
उपायो यो भवेद्‌ दृष्टस्तं बूयाः सहसौबलः ॥ १५॥ 
“जब में वहाँ बैठ जाऊँ और कुरुश्रेष्ठ भीष्मजी भी 
उपस्थित रहें, उस समय जो उपाय दिखायी दे, उसे तुम 
और शकुनि--दोनों बतलाना ॥ १५ ॥ 
वचो भीष्मस्य राशश्च निशम्य गमनं प्रति। 
व्यवसायं करिष्येऽहमन्ुनीय पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
“पितामह भीष्मजीकी तथा महाराजकी वहाँ जाने के विषयमें 
क्या सम्मति है; यइ सुन लेनेपर पितामइको अनुनयःविनयसे 
राजी करके ( उनकी आज्ञा लेकर ही ) द्वेतवनमें चलनेका 
निश्चय करूँगा? ॥ १६ ॥ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सवं जग्मुरावसथान्‌ प्रति । 
व्युषितायां रजन्यां तु करणो राजानमभ्ययात्‌ ॥ १७॥ 
“बहुत अच्छा, ऐसा ही हो? यह कहकर सब अपने- 
अपने विश्रामणहम चले गये | जव रात बीती और सबेरा 
हुआ, तब कर्ण राजा दुर्याधनके पास गया ॥ १७ || 
ततो दुर्यांधनं करणः प्रदसन्निदमत्रवीत्‌। 
उपायः परिदष्टोऽयं तं निवोध जनेश्वर ॥ १८॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


NS गा पा 5 ee Sere न 0 शीण 


वहाँ कर्णने हैसकर दुर्योधनसे कहा--०“जने श्वर ! मुझे 
जो उपाय सूझा है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १८ ॥ 
घोषा द्वैतवने सवै त्वत्प्रतीक्षा नराधिप । 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ १९॥ 
“नरेश्वर | गोओंके रहनेके सभी स्थान इस समय द्वेतवन- 
में ही हैं और वहाँ आपके पधारनेकी सदा प्रतीक्षा की जाती 
है, अतः घोषयात्रा ( उन स्थानोको देखने ) के बहाने हम वहाँ 
निःसन्देह चल सकेंगे ॥ १९ ॥ 
उचितं हि सदा गन्तुं घोषयात्रां विशाम्पते । 
एवं च त्वां पिता राजन्‌ समनुज्ञातुमहति ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! अपनी गोओंको देखनेके लिये यात्रा करना 
सदा उचित ही है; ऐसा बहाना लेनेपर पिताजी तुम्हे 
अवश्य वहाँ जानेकी आज्ञा दे सकते हैं? ॥ २० ॥ 
तथा कथयमानो तौ घोषयात्राविनिश्चयम्‌। 
गान्धारराजः शाकुनिः प्रत्युचाच हसन्निव ॥ २१॥ 
घोषयात्राका निश्चय करनेके लिये इस प्रकारकी बातें 
करते हुए उन दोनों सुदधदोसे गान्धारराज शकुनिने हँसते 
हुए-से कहा--॥ २१ ॥ 


पकोनचत्वारिशद्धिकदि शततमो ऽध्यायः 


१६३३ 
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उपायोऽयं मया दष्टो गमनाय निरामयः । 
अङुक्षास्यति नो राजा बोधयिष्यति चाप्युत ॥ २२॥ 
(द्वेतवनमें जानेका यह उपाय मुझे सर्वथा निर्दोष 
दिखायी दिया है | इसके लिये राजा धृतराष्ट्र हमें अवश्य 
आज्ञा दे देंगे ओर वहाँ जाकर हमें क्या-क्या करना चाहिये- 
इसके विषयमै कुछ समझायेंगे भी ॥ २२ ॥ 
घोषा द्वैतवने सर्व त्वन्प्रतीक्षा नराधिप। 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ २३ ॥ 
“नरेश्वर | गौओंके रहनेके सभी स्थान इस समय 
द्वेतवनमें ही हैं और वहाँ तुम्हारे पधारनेकी सदा प्रतीक्षा 
की जाती है; अतः घोषयात्राके बहाने हम वहाँ निःसंदेह 
चल सकेंगे? ॥ २३ ॥ 
ततः प्रहसिताः सवे तेऽन्योन्यस्य तलान्‌ ददुः। 
तदेव च विनिश्चित्य ददृशुः कुरुसत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर वे सबके सब अपनी योजनाको सफल होती 
देख हँसने और एक-दूसरेके हाथपर प्रसन्नतासे ताली देने 
लगे | फिर यही निश्चय करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ राजा 
घृतराष्ट्रसे मिळे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपवंणि घोषयात्रापर्वण घोषयात्रामन्त्रणे अष्टात्रिशदधिकद्विहाततमोऽभ्यायः ॥ २३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापन में घोषयात्राके सम्बन्धमें परामशंविषबक दो सौ अड़तीसर्वों अध्याय पूरा हुआ॥ २३८ ॥ 


एकोनचत्वारिंशदविकडिशततमोऽभ्यायः 
कर्ण आदिके द्वारा दवेतवनमें जानेका प्रस्ताव, राजा घरृतराष्ट्रकी अस्वीकृति, शकुनिका 
समाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा दुर्योधनका प्रस्थान 


वैञ्चम्पायन उवाच 
घृतराष्ट्र ततः सवं ददशुर्जेनमेज्ञय। 
पृष्ठा सुखमथो राज्ञः पृष्टा राशा च भारत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--भरतनन्दन .जनमेजय ! 
तदनन्तर वे सत्र लोग राजा घृतराष्ट्रसे मिले । उन्होंने 
राजाको कुशल पूछी तथा राजाने उनकी ॥ १ ॥ 
ततस्तैविंहितः पूर्वं समझे नाम वल्लवः । 
लमीपस्थास्तदा गावो धृतराष्रे न्यवेदयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन छोगोंने समङ्ग नामक एक ग्वालेको पहलेसे ही 
सिखा-पढाकर ठीक कर लिया था | उसने राजा धृतराष्ट्रकी 
सेवामें निवेदन किया कि “महाराज ! आजकल आपकी गोएँ 
समीप ही आयी हुई हैं? ॥ २॥ 
अनन्तरं च राधेयः शकुनिश्च विशाम्पते । 
आहतुः पाथिवश्रेष्ठं धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजय ! इसके बाद कर्ण ओर शकुनिने राजाओमें 
श्रेष्ठ जननायक धृतराष्ट्रसे कहा-।। ३ ॥ 
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१६३४ 


भाशा 


रमणीयेषु देशेषु घोषाः सम्प्रति कौरव । 
स्मारणे समयः प्राप्तो वत्सानामपि चाङ्कनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“कुरुराज | इस समय हमारी गौओंके खान रमणीय 
प्रदेशोंमें हें । यह समय गोओं ओर बछड़ोंकी गणना करने 
तथा उनकी आयु, रंग, जाति एवं नामका ब्यौरा लिखनेके 
लिये भी अत्यन्त उपयोगी दै ॥ ४ ॥ 
मृगया चोचिता राजन्नस्मिन्‌ काले सुतस्य ते । 
दुयाधनस्य गमनं समनुशातुमरहलि ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय आपके पुत्र दुर्यीधनके लिये हिंसक 
पशुओंके शिकार करनेका भी उपयुक्त अवसर है । अतः 
आप इन्हें द्वेतवनमें जानेकी आज्ञा दीजिये? ॥ ५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 


मृगया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 
बिश्रम्भस्तु न गन्तव्यो वढ्लवानामिति स्मरे ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र बाले-तात ! हिंसक पशुओंका शिकार 
खेछनेका प्रस्ताव सुन्दर है । गौओकी देख-भालका काम भी 
अच्छा ही है; परंतु ग्वालोंकी बातोंपर विश्वास नहीं करना 
चाहिये, यह नीतिका वचन है, जिसका मुझे स्मरण दो 
आया है ॥ ६॥ 
ते तु तत्र नरव्याघ्राः समीप इति नः श्रुतम्‌। 
अतो नाभ्यनुजानामि गमनं तत्र वः स्वयम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैंने सुना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव भी इन दिनों वर्दी कहीं 
आसपास ठहरे हुए हैं; अतः दुमलोगोंको में स्वयं वहाँ 
जानेकी आज्ञा नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 


छद्मना निजितास्ते तु कशिताश्च महावने । 

तपोनित्याश्च राधेय समर्थाश्च महारथाः ॥ ८ ॥ 
राधानन्दन | पाण्डव छल्मूर्वक हराये गये हैं । मदान्‌ 

बनमें रहकर उन्हें बड़ा कष्ट भोगना पड़ा है । वे निरन्तर 

तपस्या करते रहे हैं और अव विशेष दाक्तिसम्पन्न हो गये हैं। 

महारथी तो dll ८ ॥ 

धर्मराजो न संक्रुद्धेद्‌ भीमसेनस्त्वमपेणः । 

यक्षसेनस्य दुहिता तेज पव तु केत्रलम्‌ ॥ ९ ॥ 
माना कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं करेंगे, परंतु 

भीमसेन तो सदा ही अमर्षम भरे रहते हैं और राजा द्रुपदकी 

पुत्री कृष्णा मी साक्षात्‌ अभिकी ही मूर्ति है ॥ ९ ॥ 

यं चाप्यपराध्येयुदर्पमोहसमन्विताः । 

ततो विनिर्द हेयुस्ते तपसा हि समन्विताः ॥ १०॥ 
तुमलोग तो अहंकार ओर मोहमें चूर रहते ही हो; 

अतः उनका अपराध अवश्य करोगे । उस दशामें वे तुम्हें 

भस्म किये बिना नहीं छोड़ेंगे | क्योंकि उनमें तपःशक्ति 

विद्यमान है ॥ १० || 

अथवा सायुधा वीरा मन्युनाभिपरिप्लुताः। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सहिता वद्धनिस्त्रिशा दहेयुः शस्त्रतेजसा ॥ ११॥ 

अथवा; उन वीरोंके पास अस्न-दास्तरोंकी भी कमी नहीं 
है । तुम्हारे प्रति उनका क्रोध सदा ही बना रहता है । वे 
तलवार बाँधे सदा एक साथ रहते हैं; अतः वे अपने शर्स्रोके 
तेजसे भी तुम्हें दग्ध कर सकते हे ॥ ११ ॥ 


अथ यूयं बहुत्वात्‌ तानभियात कथचन। 
अनाय परम तत्‌ स्यादराक्यं तञ्च च मतम्‌ ॥ १२॥ 


यदि संख्यासे अधिक होनेके कारण तुमने ही किसी प्रकार 
उनपर चढाई कर दी, तो यह भी तुम्हारी बड़ी भारी नीचता 
ही समझी जायगी । मेरी समझमे तो तुमलोगोंका पाण्डवॉपर 
विजय पाना असम्भव ही है ॥ १२ ॥ 


उषितो हि महावाहुरिन्द्रछोके धनंजयः । 
दिव्यान्यस्त्राण्यवाप्याथ ततःप्रत्यागतो चनम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाबाहु धनंजय इन्द्रलोकमे रह चुके हैं ओर वहाँसे 
दिव्यासतरोंकी शिक्षा लेकर वनमें लौटे हैं ॥ १३॥ 
अकृतास्त्रेण पृथिवी जिता बीभत्सुना पुरा । 
कि पुनः ख कततास्त्रो5द्य न हन्याद्‌ वो महारथः ॥ १४ ॥ 
पहले जब अर्जुनको दिव्यास्त्र नहीं प्रास हुए, तभी 
उन्होंने सारी पृथ्वीको जीत लिया था । अब तो महारथी 
अजुन दिव्यास्त्रोंके विद्वान्‌ हैं, ऐसी दशामें वे तुम्हें मार डालें, 
यह कौन बड़ी बात है ! ॥ १४ ॥ 
अथवा मद्वचः श्रुत्वा तत्र यत्ता भविष्यथ । 
उद्विग्नवासो विश्रम्भाद्‌ दुःखं तत्र भविप्यति ॥ १५॥ 
अथवा मेरी बात सुनकर तुमलोग वहाँ यदि अपनेको 
कावूमें रखते हुए सावधानीके साथ रह सको, तो भी यह 
विश्वास करके कि ये लोग सत्यवादी होनेके कारण हमे कष्ट 
नहीं देंगे, वनवाससे उद्विग्न हुए पाण्डवोके बीचमै निवास 
करना तुम्हारे लिये दुःखदायी ही होगा ॥ १५॥ 
थवा सेनिकाः केचिदपकुर्युयुधिष्ठिरम्‌ । 
तद्वुद्धिकृतं कमे दोषसुत्पादयेच्च वः ॥ १६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि घुमलोगोंके कुछ सेनिक 
युधिषिरका अपमान कर वेठे और तुम्हारे अनजानमें किया 
गया यह अपराध तुमलोर्गोके लिये हानिकारक हो जाय ॥ १६ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषाः स्मरणायाप्तकारिणः 
न स्वयं तत्र गमनं रोचये तव भारत ॥ १७॥ 
अतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरुष गौओंकी 
गणना करनेके लिये वहाँ चले जायेगे । स्वयं तुम्हारा वहाँ जाना 
मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ १७ ॥ 


सकुनिरुवाच 


घर्मक्षः पाण्डवो ज्येष्टः प्रतिशातं च संशदि। 
तेन द्वाददा वर्षाणि वस्तव्यानीति भारत ॥ १८॥ 
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घोषयात्रापवे ] 


चत्वारिशद्धिकद्वधिशततमो ऽध्यायः 


१६३५ 


शकुनि बोला- भारत ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर धर्मात्मा 
हैं। उन्होंने भरी सभामें यह प्रतिज्ञा की दे कि “हमें बारह 
वर्षोतक वनमें रहना है! ॥ १८ ॥ 
अनुवृत्ताश्च ते सवे पाण्डवा धर्मचारिणः | 
युधिष्ठिरस्तु कौन्तेयो न नः कोपं करिष्यति ॥ १९ ॥ 
अन्य पाण्डव भी धर्मपर ही चळनेवाले हैं; अतः वे 
सबके सब युधिष्टिरका ही अनुसरण करते हैं | कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर इमलोगोंपर कदापि क्रोध नहीं करेगे ॥ १९ ॥ 
मृगयां चेव नो गन्तुमिच्छा संवर्तते भ्ृशम। 
स्मारणं तु चिकीर्षामो न तु पाण्डवद्शेनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारी विशेष इच्छा केवळ हिंसक पशुओंका शिकार 
खेळनेकी है । इमलोग वहाँ स्मरणके लिये केवल गौओकी 
गणना करना चाहते हैं | पाण्डबोसे मिलनेकी हमारी इच्छा 
बिल्कुल नहीं है ॥ २०॥ 
न चानार्यसमाचारः कश्चित्‌ तत्र भविष्यति । 
न च तत्र गमिष्यामो यत्र तेषां प्रतिश्चयः ॥ २१ ॥ 
हमारी ओरसे वहाँ कोई भी नीचतापूण व्यवहार नहीं 


होगा । जहाँ पाण्डवोंका निवास होगा, उधर हमलोग जायेंगे. 


ही नहीं ॥ २१ ॥ 
वेज्ञम्शयन उवाच 

एबसुक्तः शकुनिना श्चतराष्ट्री जनेदवरः । 
दुर्योधन॑ सहामात्यमनुजशे न कामतः ॥ २२॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने इच्छा न होते हुए भी मन्त्रियोंसहित 
दुर्योधनको वहाँ जानेकी आज्ञा दे दी॥ २२॥ 
अनुज्ञातस्तु गान्धारिः कणन सहितस्तदा । 
निर्ययौ भरतश्रेष्ठो बलेन महता वृतः ॥ २३॥ 


घृतराष्ट्रकी आज्ञा पाकर गान्धारी-पुत्र भरतश्रेष्ठ दुर्योधन 
कर्ण और विशाल सेनाके साथ नगरसे बाहर निकला ॥ २३ ॥ 
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दुःशासनेन च तथा सौवलेन च धीमता । 

संवृता भ्रातृभिश्वान्यः सी भिश्वापि सहस्रदाः ॥ २४ ॥ 
दुःशासन, बुद्धिमान्‌ शकुनिः अन्यान्य भाइयों तथा सहनौ 

स्त्रियोसे घिरे हुए दुर्याधनने वहसे प्रस्थान किया || २४ ॥ 


तं निर्यान्तं महावाहुं द्रष्टुं दवेतवनं खरः। 
पाराश्चानुययुः सव सहदारा वनं च तत्‌ ॥ २५॥ 

द्वेतवन नामक सरोवर तथा बनको देखनेके लिये यात्रा 
करनेवाले महाबाहु दुर्योधनके पीछे समस्त पुरवासी भी अपनी 
स्रियोंकी साथ ले गये ॥ २५ ॥ 


अष्टौ रथसहस्राणि त्रीणि नागायुतानि च । 
पत्तयो बहुसाहस्रा हरश्च नवतिः शताः ॥ २६॥ 

दुयोधनके साथ आठ हजार रथ) तीस हजार हाथी, 
कई हजार पैदल और नौ हजार घोड़े गये ॥ २६ ॥ 


शकटापणवेशाश्च वणिजो वन्दिनस्तथा । 
नराश्च मुगयाशीलाः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २७॥ 

बोझ ढोनेके लिये सैकडौं छकड़ेश दुकानें तथा वेष- 
भूषाकी सामप्रिय भी साथ चलीं | वणिक्‌) वंदीजन 
तथा आलेटप्रिय मनुष्य सेकड़ों-हजारोंकी संख्यामें साथ 
गये ॥ २७॥ 


ततः प्रयाणे नूृपतेः सुमहानभवत्‌ स्वनः । 
प्रावृषौच महावायोरुद्धतस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 
राजन्‌ | राजा दुर्याधनके प्रस्थानकालमें बड़े जोरका 
कोलाहल हुआ; मानो वर्षाकालमै प्रचण्ड वायुका भयंकर शब्द 
सुनायी दे रदा हो ॥ २८ ॥ 
गव्यूतिमात्र न्यवसद्‌ राजा दुयांधनस्तदा । 
प्रयातो बाहनेः सर्वस्ततो द्वेतवनं सरः ॥ २९ ॥ 
नगरसे दो कोस दूर जाकर राजा दुयांधनने पड़ाव डाळ 
दिया | फिर वहाँसे समस्त वाहनोंके साथ द्वेतवन एवं 
सरोवरकी ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्यो धनप्रस्थाने एकोनचत्वा रिंशदधिकद्विशततमोध्याय; ॥ २३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतवनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधनप्रस्थानविषयक दो सो उन्ताढीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३५० ॥ 


— AD 


चत्वारिंशदधिकडिशततमोऽध्यायः 


दुर्योधनका सेनासहित वनमें जाकर गौओंकी देखभाल करना और उसके 
च 6 ममि ७ 
सनिक एवं गन्थवॉर्मे परस्पर कटु संवाद 


वेश्ञम्पायन उवाच 
अथ दुयाँधनो राजा तत्र तत्र वने वसन्‌ । 
जगाम घोषानभितस्तत्र चक्रे निवेशनम्‌ ! १ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


राजा दुर्याधन जहाँ-तहाँ वनमें पड़ाव डालता हुआ उन 
घोषों ( गोशालाओं ) के पास पहुँच गया और वहाँ उसने 
अपनी छावनी डाली ॥ १ || 

रमणीये समाशाते सोदके समहीरुद्दे | 


१६२६ 


न्न 


“४४४४-४० 


देशे खबेगुणोपेते चक्ररावसथान्‌ पराः॥२॥ 

उसके साथ गये हुए छोगीने भी उस सव युणसम्पन्न 
रमणीय? सुपरिचित, सजल तथा सघन वृक्षावलियासे युक्त 
प्रदेशमे अपने डेरे डाल दिये ॥ २ ॥ 


तथैच तत्समीएस्थान्‌ पृथगावसथान्‌ बहुन्‌। 
कणस्य दाकुनेइचेच भ्रातणां चेव सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार दुर्योधनके डेरेके पास ही कर्ण, शकुनि तथा 
दुःशासन आदि सब भाइयोंके लिये पथक प्रथक बहुत-से 
खेमे पड़ गये ॥ ३॥ 
ददर स तदा गावः शतशोऽथ सहस्रशः । 
अङ्कैळेक्षेश्च ताः सवो लक्षयामास पार्थिव ॥ ४ ॥ 
( रहनेकी व्यवस्था ठीक हो जानेपर ) राजा दुर्याधनने 
अपनी सैकडौं एवं हजारों गौओंका निरीक्षण करना 
आरम्भ किया । उन सबपर संख्या और निशानी 
डलवा दो ॥ ४ ॥ 
अङ्कयामास वत्सांश्च जशे चोपसतांस्त्वपि । 
बाळवत्साश्च या गावः कालयामास ता अपि ॥ ५ ॥ 
फिर वछड़ोंपर भी संख्या और निशानी डलबायी और 
उनमेसे जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना कराकर 
उनपर पहचान डाल दी । जिन गोओंके बछडे बहुत छोटे 
थे, उनकी भी अलग गणना करवायी ॥ ५ ॥ 
अथ स स्सारण कृत्वा लक्षयित्वा जिहायनान। 
वृतो गोपालकेः प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जाँच-पड़ताछका काम पूरा करके कुरुन*दन 
दुर्याधनने तीन सालके बछड़ोंकी पृथक गणना कद्ुवायी ओर 
रणके लिये सव कुछ लिखकर वह बड़ी प्रसन्नताके 
साथ ग्वालोंसे घिरकर उस वनर्मे विहार करने लगे ॥ ६ ॥ 


स च पौरजनः सर्वः सेनिकाश्व सहस्रदाः । 
यथोपजोषं चिक्रीडुवंने तस्मिन यथामराः ॥ ७ ॥ 
वे समस्त पुरवासी ओर सहर्खोकी संख्यामें आये हुए 
सैनिक उस वनम अपनी-अपनी रूचिके अनुसार देवता ओके 
समान क्रीड़ा करने लगे ॥ ७ ॥ 
ततो गोपाः प्रगातारः कुशला नृत्यवादने । 
€ (2 ७ 
धातराष्ट्रमुपातिष्ठन्‌ कन्याइचघ खलंकताः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नृत्य और वादः्नकी कलार्मे कुशल कुछ गवेये 
गोप तथा गहने-कपढ़ोंसे सजी हुई उनकी कन्याएँ दुर्योधनके 
समीप आयाँ ॥ ८ ॥ 
स स्त्रीगणावूतो राजा प्रहृष्टः प्रददौ बलु । 
तेभ्यो यथारहमन्नानि पानानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
अपनी खिर्योके साथ राजा दुर्योधन उनको देखकर 


श्रीमहाभारते 


NN NN, 


[ बनपर्वेणि 


NNN we जिन 


बहुत प्रसन्न हुआ ओर उन्हें बहुत-सा धन दिया 
तथा यथायोग्य नाना प्रकारकी खाने-पीनेकी बरतुएँ अर्पित 
कों॥ ९॥ 


ततस्ते सहिताः सरवे तरक्षुन्‌ महिषान्‌ मुगान्‌। 
गवयक्ष॑चराहांश्च समन्तात्‌ पर्यकालयन्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर वे सब लोग तरक्षुओं (जरखों ), जंगली मैर्सो, 
गवयो, रीछों और झूकरो एवं अन्य जंगली हिंसक पशुओंका 
सब ओरसे शिकार करने लगे ॥ १० | 
स ताञ्छरेविनिर्भिद्य गजांश्च सुबहन्‌ वने । 
रमणीयेषु देशेषु ग्राहयामास चै सुगान्‌॥ ११॥ 
उन्हाने वनके रमणीय प्रदेशोमे बहुत-से हाथियोंको 
अपने वाणोसे विदीर्ण करके अनेकानेक हिंख पशुओंको पकड़ 
लिया ॥ ११ ॥ 


गोरसानुपयु्जान उपभोगांश्च भारत। 
पश्यन्‌ स रमणीयानि वनान्युपवनानि च ॥ १२॥ 
मत्तभ्रमरजुशनि वरहिणाभिरुतानि च। 
अगच्छदानुपूव्यण पुण्यं डतवन सरः ॥ १३॥ 

भरतनन्दन ! दुयोधन अपने साथियोँसहित दूध आदि 
गोरसोंका उपयोग करता और भाँति-भातिके भोग भोगता 
हुआ वहाँके रमणीय वनों और उपवनोंकी शोभा देखने 
लगा । उनमें मतबाले भ्रमरं गुंजार करते थे 
और मयूरोंकी मधुर वाणी सब ओर गूँज रही थी । इस 
प्रकार क्रमश; आगे बढ़ता हुआ वह परम पवित्र दवतवन- 
नामक सरोवरके समीप जा पहुंचा ॥ १२-१३ ॥ 


मत्त श्रमरसंजुष्ट नीलकण्ठरवाकुलम्‌ | 
~ ० € 
सप्तचछदसमाकीण पुन्नागवकुलेयुतम्‌ ॥ १४॥ 


वहाँ मधुमन्त भ्रमर कमलपुष्पोका रस ले रहे थे। 
मयूरोंकी मधुर वाणीसे वह सारा प्रदेश व्याप्त हो रहा या । 
सप्तच्छद ( छितवन ) के दृक्षोंसे वह सरोवर आच्छादित-सा 
जान पड़ता था । उसके तटोंपर मोलतिरी और नागकेसरके 
वृक्ष शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 
चदथा परमया युक्तो महेन्द्र इव वज्रभृत्‌ 
यदृच्छया च तत्रस्थो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
ईजे राजपियश्ेम साद्यस्केन विशास्पते। 
दिब्येन विधिना चेव वन्येन कुरुसत्तम॥ १६॥ 
( विद्वद्भिः सहितो धीमान्‌ ब्राह्मणेवनवासिभिः। ) 
कृत्वा निवेशमभितः सरसस्तस्य कौरव। 
द्रौपद्या सहितो धीमान धमपत्न्या नराधिपः ॥ १७॥ 

उसी सरोवरके तटपर वज्रधारी इन्द्रके समान उत्तम 
ऐइवर्यसम्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर अपनी 
धर्मपत्नी महारानी द्रौपदीके साथ साच्चस्क ( एक दिनमें 


घोषयात्रापर्व ] 


चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः १६३७ 


पूर्ण होनेवाले ) राजर्षियशका अनुष्ठान कर रहे ये । 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | उस यज्ञमं उनके साथ बहुत-से वनवासी 
विद्वान्‌ ब्राह्मण भी थे । राजा वनमें सुलभ होनेवाली सामग्री 
द्वारा दिव्य विधिसे यज्ञ कर रहे थे । वे उसी सरोवरके आस- 
पास कुटी बनाकर रहते थे ॥ १५-१७ ॥ 
ततो दुर्योधनः प्रेष्यानादिदेश सहस्रशाः । 
आकीडावसथाः क्षिप्रं क्रियन्तामिति भारत ॥ १८॥ 
भारत | तदनन्तर दुर्योधनने अपने सहस्रौ सेवकोको 
आज्ञा दी--*तुमलोग बहुतसे क्रीडामण्डप तैयार करो?|! १८॥ 


ते तथेत्येव कौरव्यमुक्त्वा वचनकारिणः। 

चिकीर्षन्तस्तदाऽऽक्रीडाञ्जम्मुट्ठतवनं सरः ॥ १९॥ 
आज्ञाकारी सेवक दुयोंधनसे “तथास्तु? कहकर क्रीडाभवन 

बनानेकी इच्छासे द्वेतवनके सरोबरके निकट गये ॥ १९॥ 


प्रविशन्तं वनद्वारि गन्धवोः समवारयन्‌ । 
सेनाग्रं धार्तराष्ट्रस्य प्राप्तं द्वैतवनं सरः ॥ २०॥ 

दुर्योधनका सेनानायक द्वेतवन सरोवरके अत्यन्त 
निकटतक पहुँच गया था, उस बनके द्वारपर पेर रखते 
ही उसको गन्धवोने रोक दिया ॥ २० || 


तत्र गन्धर्वराजो वै पूर्वमेव विशाम्पते । 

कुबेरभवनादू्‌ राजन्नाजगाम गणावृतः॥ २१॥ 
राजन्‌ | वहाँ गन्धर्वराज चित्रसेन पहलेसे ही अपने 

सेवकगणोंके साथ कुबेरभवनसे आये हुए थे॥ २१ ॥ 


गणेरप्सरसां चेव निदशानां तथात्मजैः। 
विहारशीलः क्कीडाथ तेन तत्‌ संवृतं सरः ॥ २२॥ 

वे उन दिनों अप्सराओं तथा देवकुमारोके साथ विभिन्न 
स्थानोमे श्रमण करते थे | उन्होंने स्वयं ही क्रीड़ाविहारके 
लिये उस सरोवरको सब ओरसे घेर लिया था ॥ २२ ॥ 


तेन तत्‌ संवूत दृष्टा ते राजपरिचारकाः । 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन्‌ यत्र दुर्योधनो न्रपः ॥ २३॥ 
स तु तेषां वचः श्रुत्वा सानकान युद्ध दुर्मदान्‌ । 
प्रेयामाख कौरव्य उत्सारयत तानिति ॥ २४॥ 


राजन्‌ ! उस सरोवरको गन्धवराजने घेर रक्खा है, 
यह देखकर वे राजसेवक जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ 
लोट गये । जनमेजय ! अपने सेवकोंका कथन सुनकर राजा 
दुर्याधनने युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले सेनिकोको यह 
आदेश देकर भेजा कि 'गन्धवाँको वहाँसे मार भगाओ? ॥ 


oe 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राज्ञः सेनाग्रयायिनः । 

सरो द्वैतवनं गत्वा गन्धवोनिदमब्रुचन्‌ ॥ २५॥ 
राजाका यह आदेश सुनकर उसकी सेनाके नायक 

द्वैतवन समरोवरके समीप जाकर गन्धवोसे इस प्रकार 

बोले-॥ २५ ॥ 

राजा दुर्योधनो नाम श्वतराष्ट्रसतो बली । 


विज्ञिहीघुरिहायाति तद थमपसपंत ॥ २६ ॥ 
प्गन्धवो ! महाराज घृतराष्ट्रके बलवान्‌ पुत्र राजा दुर्यो 


धन यहाँ विहार करनेकी इच्छासे पधार रहे हैं । दुमलोग 


उनके लिये यह स्थान खाली करके दुर चले जाओ? ॥ २६॥ 

पथमुक्तास्तु गन्धर्वाः प्रहसन्तो विशाम्पते । 

प्रत्यबरुवंस्तान्‌ पुरुषानिदं हि परुषं वचः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर गन्धर्व जोर-जोरसे हसने 

लगे और उन राजसेबकोंको उत्तर देते हुए उनसे इस 

प्रकार कठोर वाणीमें बोल-॥ २७ ॥ 

न चेतयति बो राजा मन्दबुद्धिः खुयोधनः। 

यो ऽस्मानाश्ञापयत्येवं वैश्यानिव दिवौकसः ॥ २८ ॥ 
“तुम्हारा राजा दुर्योधन मूख है । उसे तनिक भी चेत 

नहीं है; क्योकि वह इम देवलोकवासी गन्धर्वको भी बनिर्यो- 

के समान समझकर इस प्रकार आज्ञा दे रहा है ॥ २८॥ 


यूयं मुमूषञश्चापि मन्दप्रशा न संशयः। 
ये तस्य वचनादइेवमस्मान ब्रूत विचेतखः ॥ २९ ॥ 
तुमलोगोंकी भी बुद्धि मारी गयी है । इसमें संदेह नहीं 
कि तुम सबके सब मरना चाहते हो । तभी तो उस दुर्योधन- 
के कहनेसे तुम इस प्रकार हमसे विचारीन होकर बातें 
कर रहे हो ॥ २९ | 
गच्छध्वं त्वरिताः सर्वे यत्र राजा ख कौरवः। 
न चेदचेब गच्छध्वं चर्मराजनिवेशनम्‌ ॥ ३०॥ 
“या तो तुम सब लोग तुरंत वहीं लौट जाओ, जहाँ तुम्हारा 
राजा दुर्योधन रहता है। या वदि ऐसा नहीं करना है, तो अभी 
धर्मराजके नगर ( यमलोक ) की राह लो? ॥ ३० | 
एवसुक्तास्तु गन्धर्वे राज्ञः सेनाग्रयायिनः। 
सम्प्राद्रवन्‌ यतो राजा घुतराष्ट्रसुतोषभवत्‌ ॥ ३१॥ 
गन्धरवोके ऐसा कहनेपर राजाके सेनानायक योद्धा 
वहीं भाग गये, जहाँ घृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन स्वयं 
विराजमान था ॥ ३१ ॥ 


वनपवेणि ~ ७ क 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि गन्ध५दुर्योधनसेनासंवादे चत्वारिंशद्धिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गतधोवयात्रार्प में गन्ध्दुयोवनसेनासंबादबिषयक दो सो चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ लोक मिलाकर कुल ३११ इलोक हैं ) 
RR ७ ७ «जा 


१६३८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


एकचसारिंशदधिकडिशततमोऽभ्यायः 
कोरवोंका गन्धवॉके साथ युद्ध ओर कर्णकी पराजय 


वेशग्पायन उवाच 
ततस्ते सहिताः सवे दुर्याधनमुपागमन्‌। 
अन्रुवंशच महाराज यदूचुः कोरवं प्रति॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-मदाराज ! तदनन्तर वे 
सब लोग एक साथ कुरुराज दुर्योधनके पास गये और 
गन्धवोने राजासे कहनेके लिये जो-जो बातें कही थीं, उन्हे 
कह सुनाया ॥ १ ॥ 
गन्धवेवीरिते सेन्ये धार्तराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
अमषंपूर्णः सेन्यानि प्रत्यभाषत भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! गन्धर्वोँद्वारा अपनी सेनाके रोक दिये जानेपर 
प्रतापी राजा दुयोधनने अमर्षमें भरकर समस्त सेनिकोसे 
कहा--॥ २ ॥ 
शासतेनानधमेशान्‌ मम विग्रियकारिणः। 
यदि प्रक्रीडते सवदेवेः सह शतक्रतुः॥ ३ ॥ 
(अरे ! यदि समस्त देवताओंके साथ इन्द्र भी यहाँ 
आकर क्रीडा करते हो, तो वे भी मेरा अप्रिय करनेवाले हैं । 
तुमलोग इन सब पापात्माओंको दण्ड दो? ॥ ३ ॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्या धातेराष्ट्रा महावलाः 
सर्वे एवाभिसंनद्धा योधाश्चापि सहस्रशाः ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर महाबली कौरव और 
उनके सद्दर्खा योद्धा सबके सव युद्धके लिये कमर कसकर 
तैयार हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः प्रमथ्य सर्वास्तां स्तद्‌ वनं विविशुबंलात्‌ । 
सिंहनादेन महता पूरयन्तो दिशो दश ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे अपने महान्‌ सिंहनादगे दसौं दिशाओंको 
गुँजाते हुए उन समस्त गन्धर्वोको रौंदकर बलपूर्वक द्वेतवनमें 
घुस गये ॥ ५॥ 
ततोऽपरैरवार्यन्त गन्धर्वैः कुरुसैनिकाः । 
ते वार्यमाणा गन्घर्वेः साम्नेत्र वसुधाधिप ॥ ६ ॥ 
ताननाइत्य गन्ध्वास्तद्‌ वनं विविशुमंहत्‌। 
यदा वाचा न तिष्टन्ति घातंराष्ट्रः सराजकाः ॥ ७ ॥ 
ततस्ते खेचराः सवं चित्रसेने न्यवेदयन्‌ । 


राजन्‌ ! उस समथ दूसरे-दूसरे गन्धर्वोने शान्तिपूर्ण 
बचनोंद्वारा ही कौरव सेनिकोको रोका | रोकनेपर भी उन 
गन्धर्वोकी अवहेलना करके वे समस्त सैनिक उस महान्‌ 
वनके भीतर प्रविष्ट हो गये । जब राजा दुर्योधनसहित 
समस्त कौरव वागीद्वारा मना करनेपर न रुके; तब 


आकाशमै विचरनेवाले उन सभी गन्धर्वोने राजा चित्रसेनसे 
यह सारा समाचार निवेदन किया ॥६-७३ ॥ 
गन्धर्वराजस्तान्‌ सवानत्रवीत्‌ कोरचान प्रति ॥ ८ ॥ 
अनायोञ्छाखतेत्येतां श्चित्रसेनो ऽत्यमपंणः । 
यह सुनकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा अमर्ष हुआ | 
उन्होंने कौरवोंको लक्ष्य करके समस्त गन्धर्वोको आज्ञा दी, 
“अरे ! इन दुष्टोंका दमन करो? ॥ ८९ ॥ 
अनुज्ञाताश्च गन्धवोश्चिरसेनेन भारत ॥ ९ ॥ 
प्रगृहीतायुधाः सर्वे धातराष्ट्रानभिद्रवन्‌ । 
भारत ! चित्रसेनकी आज्ञा पाते ही सब गन्धर्व अख््र- 
शस्त्र लेकर कौरवोंकी ओर दौड़े ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ दृष्ट्रा पततः शी घ्रान्‌ गन्धर्वाचुद्यतायुधान्‌ ॥ १० ॥ 
प्राद्रवंस्ते दिशः सवे धार्तराष्ट्रस्य पझ्यतः। 
गन्धर्वोको अस्त्र शस्त्र लिये तीव्र वेगसे अपनी ओर आते 
देख वे सभी कौरव सैनिक दुर्योधनके देखते-देखते चारों ओर 
भागने लगे ॥ १०३ ॥ 
तान्‌ इष्टा द्रवतः सवोन्‌ धातराष्ट्रान्‌ पराङ्सुखान्‌॥ ११॥ 
राघेयस्तु तदा वीरो नाखीत्‌ तत्र पराङ्मुखः । 
घृतराष्ट्रके सब पुत्रोंको युद्धसे विमुख हो भागते देखकर 
भी राधानन्दन वीर कर्णने वहाँ पीठ नहीं दिखायी ॥११३॥ 
आपतन्तीं तु सम्प्रेष्य गन्धवोणां महाचमूम्‌ ॥ १२॥ 
महता शरवर्षण राधेयः प्रत्यवारयत्‌ । 
गन्ध्वोकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती देख 
कर्णने भारी बाणवर्षा करके उसे आगे बढ़नेसे रोक दिया। १२३॥ 
श्षुरपैविशिखेभल्लेवन्सदन्तैस्तथा55यसेः ॥ १३॥ 
गन्धवौञ्छतशो ५भ्यप्लॅल्लघुत्वात्‌ सूतनन्दनः । 
सूतपुत्र कर्णने अपने हार्थोकी फुर्तीके कारण छोहेके 
क्षुरप्र, विशिख, भल्ल और वत्सदन्त नामक बाणौंकी वर्षा 
करके सैकड़ों गन्धर्वोंको घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
पातयन्नुत्तमाङ्गानि गन्धर्वाणां महारथः ॥ १४॥ 
क्षणेन व्यधमत्‌ सर्वा चित्रसेनस्य वाहिनीम्‌ । 
गन्धर्वोके मस्तक काटकर गिराते हुए महारथी कर्णने 
चित्रसेनकी सारी सेनाको क्षणभरमै छिन्न-भिन्न कर 
डाला ॥ १४३ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धवोः सूतपुत्रेण धीमता ॥ १५॥ 
भूय एवाभ्यवर्तन्त शतशोऽथ सहस्नशाः। 
गन्धर्वभूता पृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ १६॥ 


धोषयात्रापर्व ] 


आपतड्रिमहावेगे श्वित्रसेनस्य सैनिकैः । 

परम बुद्विमान्‌ सूतपुत्र कर्णके द्वारा ज्यों-ज्यों गन्धर्वापर 
मार पड़ने लगी, त्यो-ही-त्यां वे सैकडौं और हजारोंकी संख्या- 
में वहाँ आ-आकर एकत्र होने लगे । इस प्रकार चित्रसेनके 
अत्यन्त वेगशाली सेनिकोके आनेसे क्षणभरमै वहाँकी 
सारी ऐृथ्वी गन्धर्वमयी हो गयी ॥ १५-१६३ ॥ 


अथ दुयोधनो राजा शकुनिश्चापि सोवलः ॥ १७॥ 
दुःशासनो विकर्णश्च ये चान्ये घुतराष्ट्रजाः। 
न्यहनंस्तत्‌ तदा सैन्यं रथेर्गश्डनिःस्वनेः॥ १८॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन) सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासनः 
विकर्ण तथा अन्य जो धृतराषट्रपुत्र वौ आये थे, उन सबने 
गरुड़के समान भयंकर शब्द करनेवाले रथोंपर आरूढ़ हो 
गन्धवा श उस सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १७-१८ ॥ 
भूयश्च योधयामासुः कृत्वा कर्णमथाश्रतः। 
महता रथसङ्गेत रथचारेण चाप्युत ॥ १९॥ 
वैकतेनं परीप्सन्तो गन्धर्वान्‌ समवाकिरन्‌ । 
उन्होने कर्णको आगे करके पुनः बड़े वेगसे गन्धर्बोका 
सामना किया | उनके साथ रथका विशाल समूह था। 


वे रथोंको विचित्र गतिथोंसे चलाते हुए करणकी रक्षा 


करने और गन्धरवोपर बाण बरसाने लगे ॥ १९१ ॥ 
ततः खंन्यपतन्‌ सर्व गन्धर्वीः कौरवैः सह॥ १०॥ 
तदा सुतुमुलं युद्धमभवर्लोमहषंणम्‌। 
ततस्ते सरृदवोऽभूवन्‌ गन्धर्वाः शार पीडिताः ॥ २१॥ 
उच्चुक्रशुश्व कोरव्या गन्धवोन्‌ प्रक्ष्य पीडितान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ सारे गन्धर्व संगठित हो कौरबोंके साथ भिड़ 
गये | उस समय उनमें घमासान युद्ध होने लगा, जो रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला था । तदनन्तर कौरवोंके बाणोंसे पीड़ित 
हो गन्धर्व कुछ ढीले पड़ने लगे और उन्हें कष्ट पाते देख 
कौरव-योद्धा जोर-जोरसे गरजने लगे ॥ २०-२११ ॥ 


गन्धवास्रासितान्‌ दृष्टा चित्रसेनो ह्यमर्षणः ॥ २२॥ 
उत्पपातासनात्‌ क्रद्धो वधे तेषां समाहितः। 
गन्थवॉको भयभीत देखकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा 
क्रोध हुआ । वे शत्रुओके वधका इढ्‌ संकल्प लेकर 
अपने आसनसे उछल पड़े ॥ २२३ ॥ 
ततो मायास्त्रमास्थाय युयुधे चित्रमागंवित्‌ । 
तयामुह्यन्त कोरव्याश्चिरसेनस्य मायया ॥ २३ ॥ 
वे युद्धक़ी विचित्र पद्धतियोके ज्ञाता थे | उन्होंने माया- 
मय अञ्जका आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया । चित्रसनकी 
उस मायामे समस्त कोरवोपर मोह छा गया ॥ २३ ॥ 
एकैको हि तदा योधो घातेराएस्य भारत । 
~ 
पर्यवर्तत गन्धत्रदशभिदेशाभिः सह ॥ २४ ॥ 


एकचत्वारिंशद्धिकद्धिशतत ली ऽध्यायः १६३९ 


भारत ! उस समय दुर्योधनका एक-एक सैनिक दस- 
दस गन्धर्वाके साथ लोहा ळे रह्य था ॥ २४॥ 


ततः सम्पीडअमानास्ते बलेन महता तदा । 
प्राद्रवन्त रणे भीता ये च राजञ्जिगीषवः ॥ २५ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर गन्धर्वाकी विशाळ सेन'से पीड़ित 
हो वे सभी योद्धा, जो पहले जीतनेका हौसला रखते थे, 
भयभीत हो युद्धसे भाग चले ॥ २५ ॥ 
भज्यमानेष्वनीकेषु धातंराष्ट्र्षु सर्वेशः। 
कणों वेंकतंनो राजंस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ २६ ॥ 

जनमेजय ! जब कौरबोंके सभी सैनिक युद्ध छोड़कर 
भागने लगे, उस समय भी सूर्यपुत्र कर्ण पर्वतकी भाँति अवि- 
चलभावसे उस युद्धभूमिमे डरा रहा ॥ २६॥ 


दुयांधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः । 
गन्धर्वान्‌ योधयामासुः समरे भ्ुशाविक्षताः ॥ २७॥ 

दुर्योधन; कर्ण ओर सुबलपुत्र शकुनि-ये उस समराङ्गण- 
में यद्यपि बहुत घायल हो गये थे, तथापि गन्धबाँसे युद्ध 
करते रहे ॥ २७ ॥ 


सर्वे एव तु गन्धर्वाः शतशोऽथ सहस्त्रशः। 
जिघांसमानाः सहिताः कर्णमभ्यद्रबन्‌ रणे ॥ २८ ॥ 

इसपर सभी गन्धर्व एक साथ संगठित हो कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे सौ-सौ तथा हजार-हजारका दळ बाँधकर 
रणभूमिमें कर्णके ऊपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 


असिभिः पहिशेः शूलेगंदामिश्व महावलाः। 
सूतपुत्रं जिघांसन्तः समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महाबली वीरोंने सूतपुत्र कर्णके वधकी इच्छा 
रखकर उसके ऊपर चारों ओरसे तलवार) पट्टिश, झूल 
और गदाओंद्वारा प्रहार आरम्म किया ॥ २९ ॥ 
अन्ये ऽस्य युगमञ्छिन्दन्‌ ध्व जमन्ये न्यपातयन्‌ । 
इपामन्ये हयानन्ये सूतमन्ये न्यपातयन्‌ ॥ ३०॥ 
किन्हींने उसके रथका जुआ काट दिया, दूसरोंने ध्वजा 
काटकर गिरा दी । कुछ लोगोंने इंषादण्डके टुकड़े टुकड़े 
कर दिये । कुछ गन्धर्वोने कर्णके घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा 
दिया तथा दूसरोंने सारथिको भार गिराया ॥ ३० ॥ 
अन्ये छत्रं वरूथं च बन्धुरं च तथापरे । 
गन्धवौ बहुखाहस्त्रास्तिळ शो व्यधमन्‌ रथम्‌ ॥ ३१॥ 
किसी एकने छत्र, दूसरोंने वरूथ और अन्य सैनिकोने 
रथके बन्धन काट डाले । गन्धवांकी संख्या कई हजार थी | 
१. लोहेकी चद्दर या तोकडोंका बना हुआ आवरण वरूथ 
कहलाता है । पहले यह शत्रके आघातसे रथको रक्षित रखनेके 
लिये उसके ऊपर डाला जाता था । 
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उन्होंने कर्ण के रथको तिल-तिल करके काट दिया ॥ ३१॥ 
ततो रथादवप्लुत्य सूतपुत्रो5सिचमंभृत्‌ । 
विकर्णरथमास्थाय मोक्षायाइवानचोद्यत्‌ ॥ ३२॥ 


श्रीमहाभारते 


[वनपर्वणि 


तब सूतपुत्र कर्ण हाथमे तलवार और ढाल लिये अपने 
रथस कूद पड़ा ओर विकर्णके रथपर बैठकर अपने प्राण 
बचानेके लिये उसके घोड़ोंको जोर-जोरसे हाँकने लगा ॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयान्रापवणि कर्णपराभवे एकचत्वारिंदादधथिकहिशततमोऽध्यायः ॥ २४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत बनपर्वेके अन्तर्गत घोषयात्रापर्येमें कर्णपराजयविषयक दो सोइकताटीस्वो अध्याय पुरा हुआ । २४९ । 


ना कैफ ome 


द्विचबारिंशदधिकडिशततमोञ्ध्यायः 
गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और उनका अपहरण 


वेशम्पायन उवाच 


he 
गन्धर्वेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे। 
सम्प्राद्रवञ्चमूः सर्वा धार्तराष्ट्रस्य पश्यतः ॥ १ ॥ 
२७ च 
वेशम्पयनजी कहते हँ-महाराज ! गन्धवोने 
जब महारथी कणंको भगा दिया, तब दुर्योधनके देखते- 
देखते उसकी सारी सेना भाग चली ॥ १ ॥ 


तान दृष्ट्रा द्रवतः सवा न्‌ धातंराष्ट्रान पराङ मुखान्‌। 

दुर्योधनो महाराजो नासीत्‌ तत्र पराडसुखः॥ २ ॥ 
घृतगष्टके सभी पुत्रोको युद्धसे पीठ दिखाकर भागते 

देखकर भी राजा दुर्यांधन स्वयं वहीं डरा रहा | उसने पीठ 

नहीं दिखायी ॥ २॥ 

तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य गन्धर्वाणां महाचमूम्‌ । 

महता शारवपण सोऽभ्यवरषदरिद्मः ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वाकी उस विशाळ सेनाको अपनी ओर आती 

देख शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर दुर्याधनने उसपर बाणों- 

की बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 


अचिन्त्य शरवर्ष तु गन्ध्ास्तस्य तं रथम्‌। 
दुर्यांधनं जिघांसन्तः समन्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु गन्धवाने उस बाणवर्षाकी कुछ भी परवाह नहीं 
की | उन्होंने दुर्वावनको मार डालनेकी इच्छासे उसके रथको 
चारों ओरसे घेर लिया ४ ॥ 
युगमीषां वरूथं च तथैव ध्वजसारथी । 
अर्वांस्त्रिवेणुं तरपं च तिलशो व्यथमञ्छरेः ॥ ५ ॥ 
और उसके युग, ईषादण्ड, वरूथ) ध्वजा, सारथि, 
घोड़ों; तीन वेणुदण्डवाले छत्र और तव्य ( वेठनेके स्थान) को 
बाणोद्वारा तिळ-तिल करके कःट डाला ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनं चित्रसेनो विरथं पतितं सुवि। 
अभिद्रुत्य मह्दावाहुर्जीवग्राहमथाग्रह्दीत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय दुर्योधन रथहीन होकर धरतीपर गिर पड़ा | 


यह देख महाबाहु चित्रसेन झटपट जाकर उसे जीते-जी ही 
बंदी बना लिया ॥ ६ ॥ 
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तस्मिन्‌ शुहीते राजेन्द्र स्थितं दुःशासनं रथे। 

पर्यगृह्णन्त गन्धर्वीः परिवार्यं समन्ततः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! दुर्योधनके केद हो जानेपर गन्धबोंने रथपर 

बैठे हुए दुःशासनको भी सब ओरसे घेरकर पकड़ लिया ॥७॥ 


विविशति चित्रसनमादायान्ये विदुद्रुः। 
विन्दानुविन्दावपरे राजदारांश्व सर्वशः॥ ८ ॥ 


अन्य कितने ही गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्र चित्रसेन और 
विविंदातिको वंदी बनाकर ले चले | कुछ अन्य गन्धवांने 
विन्द और अनुविन्दको तथा राजकुटकी समस्त मदिलाओंको 
भी अपने अधिकारमे ले लिया ॥ ८ ॥ 
सैन्यं तद्‌ धार्तराष्ट्रस्य गन्धर्वेः समभिद्रुतम्‌ । 
पूव प्रभग्नाः सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा ॥ ९ ॥ 
गन्धर्वोने दुर्योधनकी सारी सेनाको मार भगाया था | 
वह सेना तथा उसके वे सैनिक, जो पहलेसे ही मैदान 


घोषयात्रापर्व ] 


छोड़कर भाग गये थे, सब एक साथ पाण्डवाँकी शरणमे 


गये ॥ ९॥ 

® € 
शकटापणवेशाश्च यानयुग्यं च सवशः । 
शरणं पाण्डवाञ्जग्मुर्हियमाणे महीपतौ ॥ १०॥ 


गन्धर्व जब राजा दुर्योधनको बंदी बनाकर ले जाने 
लगे, उस समय छकड़े, रसदकी दूकान, वेष-भूषा, सवारी 
ढोने तथा कंधोंपर जुआ रखकर चलनेमे समर्थ वेल आदि 
सब उपकरणोंको साथ ले कौरव सैनिक पाण्डवोंकी 
शरणमे गये ॥ १० ॥ 

सेनिका उचुः 

प्रियदर्शी महाबाइु्धर्तराष्ट्रो महाबलः । 
गन्धर्वेहियते राजा पार्थास्तमचुधावत ॥ ११॥ 
दुःशासनो ढुविषहो दुर्मुखो दुर्जयस्तथा। 
बद्ध्वा हियन्ते गन्धव राजदाराश्च सर्वशः ॥ १२ ॥ 

सैनिक बोले-कुन्तीकुमारो ! हमारे प्रियदर्शी महा- 
बाहु महाबली धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधनको गन्धर्व (बाँध- 
कर ) लिये जाते हैं । आपलोग उनकी रक्षाके लिये दौड़िये । 
वे दुःशासन; दुर्विषह, दुर्मुख, दुर्जय तथा कुरुकुलकी सब 
स्त्रियोको मी केद करके लिये जा रहे हैं ॥ ११-१२॥ - 
इति दुरयांधनामात्याः कोशन्तो राजग्रद्धिनः । 
आतो दीनास्ततः सरवे युधिष्ठिरमुपागमन्‌ ॥ १३॥ 

राजाको हृदयसे चाहनेवाले दुर्योधनके सब मन्त्री आर्त 
एवं दीन होकर उपर्युक्त बातें जोर-जोरसे कहते हुए 
युचिष्ठिरके समीप गये ॥ १३ ॥ 
तांस्तथा व्यवितान्‌ दीनान्‌ भिक्षमाणान्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
वृद्धान्‌ दुर्याधनामात्यान्‌ भीमसेतोऽभ्यभाषत ॥ १४॥ 

दुर्याधनके उन बूढ़े मन्त्रियोंकी इस प्रकार दीन एवं 
दुखी होकर युधिष्ठिसे सहायताकी भीख मागते देख 
भीमसेनने कहा--॥ १४ ॥ 
महता हि प्रयत्नेन संनह्य र गजवाजिभिः । 
अस्माभियदचुष्ठेयं गन्ध्वस्तदनुष्टितम्‌ ॥ १५॥ 

“हमें हाथी-घोड़ों आदिके द्वारा बहुत प्रयत्न करके कमर 
कसकर जो काम करना चाहिये था, उसे गन्धर्वोने ही पूरा 
कर दिया ॥ १५॥ | 
अन्यथा वतेमानानामथां जातोऽयमन्यथा । 
दुर्मन्त्रितमिदं तावद्‌ राजो दुद्यतदेविनः ॥ १६॥ 


द्विचत्वारिशद्धिकद्धि शततमो ऽष्यायः 
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प्ये कौरव कुछ और ही करना चाहते थे; परंतु इन्हे 
उलटा परिणाम देखना पड़ा | कपटद्यूत खेलनेवाले राजा 
दुर्योधनका यह हुर्मन्त्रणापूर्ण पड्यन्त्र था, जो सफल न 
हो सका | १६ ॥ 
देष्टारमन्ये छीवस्य पातयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
इदं कृतं नः प्रत्यक्षं गन्धर्वेरतिमानुषम्‌ ॥ १७॥ 
“हमने सुना है, जो लोग असमर्थ पुरुषोसे द्वेष करते 
हैं, उन्हें दूसरे ही लोग नीचा दिखा देते हैं। गन्धबोने 
आज अलौकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी हुई बातको 
प्रत्यक्ष कर दिखाया ॥ १७॥ 
दिष्टया लो के पुमानस्ति कश्चिदस्मत्प्रिये स्थितः। 
येनास्माक हतो भार आसीनानां सुखावहः ॥ १८॥ 
“सौभाग्यकी बात है कि संसारमै कोई ऐसा भी पुरुष 
है, जो हमलोगोंके प्रिय एवं हित-साधनमें लगा हुआ है! 
उसने हमलोगोंका भार उतार दिया और हमें बेठे-ही-बेठे 
सुख पहुँचाया है ॥ १८ ॥ 
शीतवातातपसहांस्तपखा चेव कर्शितान्‌ । 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्टुमिच्छति दुर्मति॥॥ १९ ॥ 
“हम सर्दी; गर्मी और हबाका कष्ट सहते हैं, तपस्यासे 
दुबंल हो गये हैं ओर विषम परिस्थितिमें पड़े हैं; तो भी 
वह दुर्बुद्धि दुर्योधन, जो इस समय राजगद्दीपर बैठकर मौज 
उड़ा रहा है,हमें इस दुर्दशार्मे देखनेकी इच्छा रखता है।१९। 
अधर्मेचारिणस्तस्य कोरव्यस्य दुरात्मनः । 
ये शीलमबुवतेन्ते ते पझ्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २०॥ 
“उस पापाचारी दुरात्मा कौरवके स्वभावका जो छोग 
अनुसरण करते हैं, वे भी अपनी पराजय देखते हैं ॥ २० ॥ 
अधमो हि कृतस्तेन येनेतदुपशिक्षितम । 
अनुशंसास्तु कौन्तेयास्तत्‌ प्रत्यक्षं त्रचीमि वः॥ २१ ॥ 
“जिसने दुर्योंधनको यह सलाह दी है कि वह वनमें 
पाण्डवोंसे मिलकर उनकी हँसी उडावे, उसने बड़ा भारी 
पाप किया है । कुन्तीके पुत्र कभी क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं 
करते, में यह वात आपलोगोंके सामने कह रहा हूँ? ॥२१॥ 
एवं ब्रुवाणं कौन्तेयं भीमसेनमपसरम्‌। 
न कालः परुषस्यायमिति राजाभ्यभाषत ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको इस प्रकार विकृत खरमै बात 
करते देख राजा युधिष्ठिरने कहा--“भेया ! यह कडवी बातें 
कहनेका समय नहीं है? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनादिहरणे द्विचत्वारिदादधिकद्िशततमोऽध्यायः ॥ २४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रपर्वमें दुयोचन आदिका अपहरणविष्यक 


दो सौ बयालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४२ ॥ 
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त्रिवारिंशदयिकड्विशततमोऽ*याय 
यु धेष्टिरका भीमसेनको गन्धवोंके हाथसे कोरबांको छुड़ानेका आदेश ओर 
इसके लिये अजुनकी प्रतिज्ञ। 


युधिष्ठिर उवाच 


अस्मानभिगतांस्तात भयाताङछरणेषिणः । 
कारवान्‌ विपमप्रातान्‌ कथं बूयास्त्वमीडशम्‌ ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--तात ! ये लोग भयसे पीड़ित हो 
दारण लेनेकी इच्छासे हमारे पास आये हैं। इस समय 
कौरव भारी संकटमें पड़ गये हैँ | फिर तुम ऐसी कड़वी 
SM ७८ 
बात केसे बोल रहे हो? ॥ १ ॥ 
भवन्ति भेदा ज्ञातीनां कलह्दाश्च वृकोदर । 
कप चद 
प्रसक्तानि च वेराणि कुल्घमाँ न नश्यति ॥ २ ॥ 
भीमसेन | ज्ञाति अर्थात्‌ भाई-बन्धुओर्मे मतभेद 
और लड़ाई-झगड़े होते ही रहते हैं। कभी-कभी 
उनमें बैर मी बँध जाते हैं; परंतु इससे कुलका धर्म यानी 
अपनापन नष्ट नहीं होता ॥ २॥ 


यदा तु कश्चिज्ज्ञातीनां वाह्यः पोथयते कुलम्‌ । 
न मर्षयन्ति तत्‌ सन्तो बाह्येनाभिप्रधपंणम्‌ ॥ ३ ॥ 


जब कोई बारका मनुष्य उनके कुलपर आक्रमण 
करता दै, तव श्रेष्ठ पुरुप उस बाहरी मनुष्यके द्वारा होनेवाले 
अपने कुळके तिरस्कारको नहीं सहन करते हैं || ३॥ 


( परेः परिभवे प्राते वयं पञ्चोत्तरं शतम्‌ । 
परस्परविरोधे तु बयं पञ्च शतं तुते ॥ ) 
जानात्येष हि ठुवुद्धिरस्मानिह चिरोषतान्‌ । 
ख एवं परिभूयास्मानकार्षीदिदमग्रियम्‌॥ ४ ॥ 
दूमरोंके द्वारा पराभव प्राप्त होनेपर उसका सामना करने- 
के लिये हमलोग एक सौ पाँच भाई हैं । आपसमें विरोध हो नेपर 
ही इम पाँच भाई अलग हैं ओर वे सो भाई अलग हैं। यदद 
खोटी बुद्धिवाला गन्धर्व जानता है कि हम (पाण्डव ) 
दीर्घकालसे यहाँ रद रहे दे, तो भी इस प्रकार हमारा तिरस्कार 
करके इस चित्रसेन गन्धर्वने यह अप्रिय कार्य किया दै ॥४॥ 
दुर्याचनस्य ग्रहण।द्‌ गन्धर्वेण बलात्‌ प्रभो । 
स्रीणां वाह्याभिमशाच्च हतं भवति नः कुलम॥ ५ ॥ 
शक्तिशाली भीम ! गन्धवके द्वारा बलपूर्वक दुर्याधनके 
पकड़े जानेसे और एक बाहरी पुरुषके द्वारा कुरुकुलकी 
स्त्रियोंका अपहरण होनेसे हमारे कुलका जो तिरस्कार हुआ 
है, वह कुलके लिये मृत्युके तुल्य दै ॥ ५ ॥ 
शरणं च प्रपन्नानां त्राणाथ च कुळस्य च | 
उत्तिष्ठत नरव्याघाः सज्जीभवत मा चिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


नरश्रेष्ठ वीरो ! शरणागर्तोंकी रक्षा करने ओर कुलकी 
लाज बचानेके लिये तुमलोग शीध उठो ओर युद्धके लिये 
तेयार हो जाओ, विलम्ब न करो ॥ ६ ॥ 


अजुंनश्च यमौ चेव त्यं च वीरापराजितः । 
मोक्षयध्वं नरव्याघ्रा ह्वियमाणं खुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 

वीर ! अजुन, नकुल, सहदेव और तुम किसीसे परास्त 
होनेवाले नहीं हो । नरवीरो ! गन्ध्वोँद्वारा अपहृत होनेवाले 
दुर्योधनको छुड़ा लाओ ॥ ७॥ 


एते रथा नरव्याघ्राः सर्वशखसमन्विताः। 
घुतराष्ट्रस्य पुत्राणां विमलाः काञ्चनध्वजाः ॥ ८ ॥ 
ससखनानधिरोहष्वं नित्यसञ्ञानिमान्‌ रथान्‌ । 
इन्द्रसेनादिभिः सूतैः कृतशस्त्रेरधिष्ठितान्‌ ॥ ९ ॥ 
एतानास्थाय वे यत्ता गन्धवान्‌ योदुमाहवे । 
सुयोधनस्य मोक्षाय प्रयतध्वमतन्द्रिताः ॥ १०॥ 
नरसिंहो | कौरवोके ये सुनहरी ध्वजावाले निर्मळ रथ 
सामने खड़े हैं । इनमें सब प्रकारके अख्-श् मौजूद हैं । 
इनके चलनेपर भारी आवाज होती है। ये रथ सदा सुसजित 
रहते हैं । शास्त्रविद्यामे निपुण इन्द्रसेन आदि सारथि इन- 
पर बेठे हुए हैं । तुमलोग इन रथोंपर आरूढ हो गन्धवोसे 
द्ध करनेके लिये तैयार हो जाओ और सावधान होकर 
दुर्योधनको छुड़ानेका प्रयत्न करो ॥ ८-१० ॥ 
य एवं कश्चिद्‌ राजन्यः इारणार्थमिहागतम्‌। 
परं शक्त्याभिरक्षेत कि पुनस्त्वं वृकोदर ॥ ११॥ 
भीमसेन ! जो कोई साधारण क्षेत्रिय भी क्यों न हो! 
शरण लेनेके लिये आये हुए मनुष्यको यथाशक्ति रक्षा करता 
है। फिर तुम-जेसे बीर पुरुष शरणागतकी रक्षा करें, इसके 
लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ ११ ॥ 


( वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु कौन्तेयः पुनर्वाक्यरमभाषत । 
कोपसंरक्तनयनः पृववेरमनुस्मरन्‌ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार भीमसेन पहलेके वेरका स्मरण 
करते हुए क्रोधसे आँखें ढाळ करके फिर इस प्रकार बोले ॥ 


भीम उवाच 


पुरा जतुशृदेऽनेन दग्धुमस्मान्‌ युधिष्ठिर । 
दु्बुद्धिहिं कृता वीर भ्रशं देवेन रक्षिताः 


घोषयात्रापव ] त्रिचत्वारिंशाद्धिकदि शततमो ऽध्यायः १६४३ 
भीमसेन बोले- वीरबर भैया युधिष्ठिर ! आपको कुरुघंशास्य लु महदयशः झाप्तमीदडशम्‌ । 

याद होगा, पहले इसी दुर्याधनने लाक्षाणहमें हमलोगोंको ब्यपोहयध्य॑ गस्धवोजित्वा वीयंण पाण्डवाः ॥ 

जलाकर भस्म कर देनेका घुणित विचार किया था; परंतु दुयांधन बोला-पूरुवंशका यश बढ्नेवाले 


देवने इमारी रक्षा की ॥ 
कालकूठं विषं तीक्ष्ण भोजने मम भारत । 
उप्त्वा गङ्गा लतापाशेबंद्ध्वा च प्राक्षिपत्‌ प्रभो ॥ 


भरतकुलमूषण प्रभो | इसीने मेरे भोजनमें तीब्र 
कालकूट विष मिला दिया और मुझे लतापाइासे बाँधकर 
गङ्गाजीमे फेंक दिया था ॥ 
य॒तकाले हि कोन्तेय बूजिनानि कृतानि वे। 


द्रौपयाश्च परामर्शः केशश्रहणमेच च ॥ 
वस्त्रापहरणं चेव सभामध्ये कृतानि चै 
पुरा छृतानां पापानां फळं भुङ्कते खुयो धनः ॥ 

कुन्तीनन्दन | जुएके समय इसने बड़े-बड़े पाप किये 
हैं । द्रोपदीका स्पर्श, उसके केशोंको पकड़कर खींचना और 
भरी सभामे उसे नभी करनेके लिये उसके वस्रांका अपहरण 
करना--ये सब दुर्योधनके कुकृत्य हैं । पहलेके किये हुए 
पार्पोका फल आज दुर्योधन भोग रहा है ॥ 
अस्माभिरेब कर्तव्यो धार्तराष्ट्रस्य निग्रहः । 

अन्येन तु कृतं तञ्च मैतर्यमस्माभिरिच्छता ॥ 

उपकारी तु गन्धवाँ मा राजन्‌ विमना भव ॥ 

इस धूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको पकड़कर दण्ड देनेका 
काम तो हमलोगोंकी ही करना चाहिये था; परंतु किसी 
दूसरेने हमारे साथ मैत्रीकी इच्छा रखकर खयं ही वह कार्य 
पूरा कर दिया । राजन्‌ ! आप उदास न हों; गन्धर्व हम- 
लोगोंका उपकारी ही है ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

पतस्मिन्नन्तरे राजंश्चित्रसेनेन बै हृतः 
विललाप सुदुःखार्तो ह्वियमाणः सुयोधनः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इसी समय 
चित्रसेनद्वारा अपहृत होता हुआ दुर्योधन अत्यन्त हुःखसे 
पीड़ित हो जोर-जोरसे विलाप करने लगा ॥ 

दुर्योधन उवाच 


पाण्डुषु महाबाहो पौरवाणां यदास्कर । 
सर्वधर्मभृतां श्रेष्ठ गन्धर्वेण हृतं बल।त्‌ ॥ 
रक्षस्व पुरुषव्याघ युधिष्ठिर महायशाः 

भ्रातरं ते महाबाहो बद्ध्वा नयति मामयम । 
दुःशासनं दुविषहं दुर्मुखं दुर्जयं तथा ॥ 
बद्ध्वा हरन्ति गन्धत्रों अस्मद्दारांश्च सर्वशः । 
अनुधावत मां क्षिप्रं रक्षध्वं पुरुषोत्तमाः ॥ 
वृकोदर महावाहो धनंजय महायशः । 
यमौ मामनुधावेतां रक्षार्थ मम सायुधो ॥ 


समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मद्दायशस्वी पुरुषसिंह महावाहु 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर | मुझे गन्धर्व बलपूर्वक दरकर लिये 
जा रहा है | मेरी रक्षा करो । महाबाहो ! यह शत्रु तुम्हारे भाई 
मुझ दुयोधनको बाँधे लिये जाता है । साथ ही ये सारे गन्धर्व 
दुःशासन, दुर्विषह) दुर्मुख, दुजेय तथा हमारी रानियोको 
भी बंदी बनाकर लिये जा रहे हैं । पुरुषोत्तम पाण्डवो | शीघ्र 
इनका पीछा करो और मेरे प्राण बचाओ । महाबाहु बको दर और 
महायशस्वी धनंजय ! मेरी रक्षा करो | दोनों भाई नकुल 
ओर सहदेव भी अस्त्न-दस्त्र लिये मेरी रक्षाके लिये दोड़े आवें । 
पाण्डवो | कुरुवंशके लिये यह बड़ा भारी अयश प्राप्त 
हो रहा दै | तुम अपने पराक्रमसे इन गन्धवाँको जीतकर 
मार भगाओ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं विलपमानस्य कोौरवस्यार्तया गिरा। 


- श्रुत्वा विलापं सम्भ्रान्तो घुणयाभिपरिप्लुतः ॥ 


युधिष्ठिरः पुनर्वाक्यं भीमसेनमथाब्रवीत्‌ । ) 
वेशस्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
आतंवाणीमें विलाप करते हुए दुर्योधनका करुण क्रन्दन 
सुनकर माननीय युधिष्ठिर दयासे द्रवित हो गये । उन्होंने 
पुनः भीमसेनसे कहा- ॥ 
क इहायाँ भवेत्‌ त्राणमभिधावेति नोदितः । 
प्राञ्जलिं शरणापन्नं दृष्टा शत्रुमपि धवम्‌ ॥ १२॥ 
“इस जगतूमे कोन ऐसा श्रेष्ठ पुरुष है, जो हाथ जोड़कर 
शरणमें आये हुए शत्रुको भी देखकर और उसके द्वारा की 
हुई 'दौड़ो बचाओ? की पुकार सुनकर उसकी रक्षाके लिये 
दौड़ नहीं पड़ेगा ! ॥ १२॥ 


वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च पाण्डवाः । 
शत्रोश्च मोक्षणं क्लेशात्‌ त्रीणि चेकं च तत्समम्‌ ॥ १३॥ 


“पाण्डवो | वरदान) राज्यप्रदान, पुत्रकी प्राप्ति 
कराना तथा शात्रुका संकटसे उद्धार करना-इन चार वस्तुओं- 
मेसे प्रारम्भके तीन और अन्तका एक समान हैं ॥ १३॥ 


कि चाप्यधिकमेतस्माद्‌ यदापन्नः सुयोधनः । 
त्वद्वाहुबलमाञश्रित्य जीवितं परिमार्गते ॥ १४॥ 
“तुम्हारे लिये इससे बढ़कर आनन्दकी बात और क्या 
रोगी कि दुर्योधन बिपत्तिमे पड़कर तुम्हारे बाहुबलके भरोसे 
अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता है ? ॥ १४ ॥ 
स्वयमेव प्रधाषेयं यदि न स्याद्‌ वृकोदर । 
विततो मे क्रतुर्बीर न हि मेऽत्र विचारणा ॥ १५॥ 


१६४४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जनक उ फा ee er nn 


"वीर भीमसेन | यदि मेरा यह यज्ञ प्रारम्भ न हो गया 
होता, तो में स्वयं ही दुर्योधनको छुड़ानेके लिये दोड़ा जाता | 
इस विपयमै मेरे लिये कोई दूसरा बिचार करना उचित 
नहीं है ॥ १५ ॥ 

अ क्र 
साम्नेव तु यथा भीम मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ । 
तथा सरघैरुपायेस्त्वै यतेथाः कुरुनन्दन ॥ १६॥ 

“कुरुनन्दन भीम ! शान्तिपूर्ण ढंगसे समझा बुझाकर जिस 
तरह भी दुर्योधनकों छुड़ा सको, सभी उपायोसे वैसा ही 
प्रयत्न करना ॥ १६ ॥ 

न साम्ना प्रतिपद्येत यदि गन्धर्वराडसो । 
पराक्रमेण मृदुना मोक्षयेथाः सुयोधनम ॥ १७॥ 

'यदि समझाने बुझानेसे वह गन्धवराज चित्रसेन तुम्हारी 
बात न माने, तो कोमलतापूर्ण पराक्रमके द्वारा दुर्योधनकों 
छुड़ानेकी चेष्टा करना ॥ १७ ॥ 

be ha ~ 
अथासो सदुयुद्धेन न मुञ्चेद्‌ भीम कौरवान्‌ । 
२ “२ क 
सर्वापार्येविंमोच्यास्ते निगृह्य परिपन्थिनः ॥ १८॥ 

“भीम ! यदि कोमलतापूर्ण युद्धसे भी वह कोरवॉको न 
छोड़े, तो तुम सभी उपायोंसे उन लटेरे गन्वर्वोको केद करके 
~ 
कोरवोँको छुड़ाना ॥ १८॥ 

® > ७ को 
एतावद्धि मया शक्यं संदेष्टुं वे वृकोदर । 
> fe 
वेताने कर्मणि तते वर्तमाने च भारत ॥ १९॥ 
भभरतनन्दन वृकोदर ! इस समय मेरा यह यज्ञकर्म 
चाळू है; अतः ऐसी स्थितिमे मैं तुम्हें इतना ही संदेश दे 
सकता हूँ? ॥ १९ | 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
अज्ञातशात्रोवंचनं तच्छुत्चा तु धनेजयः। 
प्रतिजज्ञे शुरोचोक्यं कौरवाणां विमोक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अजातशन्नु 


युधिष्ठिरका उपर्युक्त वचन सुनकर अजुनने अपने बड़े भाईकी 
आशाके अनुसार कोरबोंको छुड़ानेकी प्रतिज्ञा की ॥ २० | 


अजुन उवाच 
यदि सास्ना न मो क्ष्यन्ति गन्धवी धृतराष्ट्रजान । 
अद्य गन्धर्वराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्जुन बोले-यदि गन्धर्वलोग समझाने बुझानेसे 
कौरबोंको नहीं छोड़ेंगे, तो यह पृथ्वी आज गन्धर्वराजका 
रक्त पीयेगी ॥ २१ ॥ 
अजुनस्य तु तां श्रुत्वा प्रतिज्ञा सत्यवादिनः । 
कौरवाणां तदा राजन पुनः प्रत्यागतं मनः॥ २२॥ 
राजन्‌ ! सत्यवादी अर्जुनकी वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरबोके 
जीमे जी आया ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवेणि दुर्योधनमोचनानुज्ञायां त्रिचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनकों छुड़ानेकी आशाविषयक 
दो सो तँताढीस बाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २,४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५५१ इलोक मिलाकर कुल ३७३ इलोक हैं ) 


—— OG om 


बक हि 5६ ७ 
चतुश्वत्वारि शदधिकडिदाततमो$भ्यायः 
पाण्डवोंका गन्धर्वाके साथ युद्ध 
सुनकर भीमसेन आदि सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव युद्धके लिये 
उठ खड़े हुए । उन सबके मुखपर प्रसन्नता छा रही थी ॥ १॥ 


अभेद्यानि ततः सवे समनहान्त भारत | 
जाम्वूनदविचित्राणि कवचानि महारथाः॥ २ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


युधिष्ठिरवचः श्रुत्वा भीमसेनपुरोगमाः । 
प्रहृष्वदनाः सरवे समुत्तस्थुनरषभाः॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! युधिष्टिरकी बात 


| घोषयात्रापवे ] 


भारत ! तदनन्तर उन समस्त महारथियोंने जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे विभूषित एवं विचित्र शोभा धारण करनेवाले 
अभेद्य कवच धारण किप्रे ॥ २ ॥ 
आयुधानि च दिव्यानि विविधानि समादधुः । 
ते दंशिता रथैः सबै धवजिनः खदाराखनाः॥ ३ ॥ 
पाण्डवाः प्रत्यदृद्यन्त ज्वलिता इव पावकाः । 

फिर नाना प्रकारके दिव्य आयुध हाथमें लिये. कवच 
धारण करके रथॉपर आरूढ़ हो ध्वज ओर धनुषसे सुशोभित 
वे समस्त पाण्डव प्रज्वलित अग्नियोंके समान दिखायी 
देने लगे ॥ ३३ ॥ 


तान्‌ रथान्‌ साघु सम्पन्नान्‌ संयुक्ताअवनेह येः ॥ ४ ॥ 
आस्थाय रथशादुलाः शीघमेव ययुस्ततः। 

उन रथौंमै तेज चळनेवाले घोड़े जुते हुए थे ' वे सभी 
रथ युद्धकी आवश्यक सामग्रियोसे पूर्णतः सम्पन्न थे । 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डव उनपर आरूढ़ हो शीघ्र ही वहसि 
चल दिये ॥ ४३ ॥ 
ततः कोरवसेन्यानां प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ५ ॥ 
प्रयातान्‌ सहितान्‌ दृष्टा पाण्डुपुत्रान महारथान। 
जितकाशिनश्च खचरार्त्चारताश्च महारथाः ॥ ६ ॥ 
क्षणेनेच वने तस्मिन्‌ समाजग्मुरभीतवत्‌। 
न्यचर्तन्त ततः सर्वे गन्धर्वा जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 


फिर तो कौरव-सैनिकोंकी बड़ी भयंकर गर्जना सुनायी 
देने लगी । महारथी पाण्डवोंको एक साथ धावा बोलते देख 
विजयश्रीसे सुशोमित ददोनेवाले आकाशचारी महारथी गन्धर्व 
बड़ी उतावलीके साथ क्षणभरमै उस वनके भीतर ऐसे 
एकत्र हो गये, मानो उन्हें किसका भय न हो । तदनन्तर 
अपनी बिजयसे उल्लसित होते हुए सारे गन्भप्व शात्रुओँका सामना 
करनेके लिये ले ट पड़े || ५-७ ॥ 


दृष्टा रथागतान्‌ वीरान पाण्डवांश्चतुरो रणे । 
तांस्तु विश्राजितान्‌ दृष्ट्रा लोकपालानि वो द्यतान्‌॥ ८ ॥ 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादनवासिनः। 
उन्होने देखा, चारों बीर पाण्डव युद्धके लिये उद्यत हो 
रथपर बैठे हुए आ रहे हैं और अपनी कान्तिसे लोकपालोंके 
समान उद्भासित हो रहे हैं। यह देखकर गन्धमादननिवासी 
गन्धं अपनी सेनाकी व्यूहरचना करके खड़े हो गये ॥८३॥ 
राज्ञस्तु वचनं स्मृत्वा धर्मपुत्रस्य धीमतः ॥ ९ ॥ 
क्रमेण मदुना युद्धमुपक्रान्तं च भारत। 
भारत ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके 
पूवोक्त वचनोंको स्मरण करके पाण्डवोंने कोमळतापूर्वक ही 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
न तु गन्धर्वराजस्य सेनिका मन्दचेतसः ॥ १० ॥ 


चतुश्चत्वारिशद्धिकदिशततमोऽभ्यायः 


१६४५ 


शक्यन्ते मृदुना श्रेयः प्रतिपादयितुं तदा। 
परंतु गन्धर्वराज चित्रसेनके मूढ़ सैनिक ऐसे नहीं थे) 
जिन्हें कोमलतापूर्ण बर्तावके द्वारा कल्याणके पथपर लाया 
जा सके ॥ १०३ ॥ 
ततस्तान्‌ युधि दुर्घषीन्‌ सव्यसाची परंतपः ॥ ११॥ 
सान्त्वपू" मिदं वाक्यमुवाच खचरान रणे। 
विखजयत राजानं श्रातर मे सुयोधनम्‌ ॥ १२॥ 
तो भी उस समय शत्रुओँको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अर्जुने रणदुजंय आकाशनारी गन्ध्ोको समझाते हुए इस 
प्रकार कहा- तुम सब लोग मेरे भाई राजा दुर्याधनको 
छोड़ दो? ॥ ११-१२ ॥ 
त एवमुक्ता गन्धवीः पाण्डदेन यशखिना । 
उत्स्सयन्तस्तदा पाथमिदे वचनमत्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
यशस्वी पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर गन्धर्वने 
सुसकराकर उनसे इस प्रकार कहा-। १३ ॥ 
एकस्येव वयं तात कुर्याम वचनं भुवि। 
यम्य शासनमाश्चाय चरामो विगतज्वराः ॥ १४॥ 
तेनेकेन यथाऽऽदिष्टं तथा वर्ताम भारत । 
न शास्ता विद्यते ऽस्मा$्मन्यस्तस्मात्‌ सुरेश्वरात्‌॥ १५॥ 


“तात | हम भूमण्डलमे केवल एक व्यक्तिकी ही आज्ञाका 
पालन करते हैं । भारत ! जिनके शासनको शिरोधार्य 
करके हम निश्चिन्त हो सर्वत्र विचरते हैं, हमारे उन्हीं एकमात्र 


` स्वामीने जेसी आज्ञा दी है, वैसा बर्ताव इम कर रहे हैं | 


अतः इन देवेश्वरके सिवा दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं है; 
जो हमलोगोंपर शासन कर सके? || १४-१५ ॥ 
ft ¢ क 
एवमुक्तः ख गन्धवः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
गन्धर्वांन पुनरेवेदं वचनं प्रत्यभाषत ॥ १६॥ 
गन्धर्वौके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन अजुनने पुनः उन्हे 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १६ ॥ 
न तद्‌ गन्धर्वराजस्य युक्तं कर्म जुगुप्सितम । 
परदाराभिमर्शश्च मानुषेश्च समागमः ॥ १७॥ 
“गन्धर्वो ! परायी खिर्योका अपहरण और मनुष्योंके साथ 


युद्ध-ये घुणित कमं गन्धर्वराज चित्रसेनको शोभा नहीँ 

देते हैं ॥ १७ ॥ 

उत्खृज्यध्वं महावीर्यान धृतगष्टसुतानिमान । 

दारांइचेषां विमुञ्चध्वं धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः तुमलोग धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे इन महापराक्रमी 

घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इनकी स्त्रियोंको छोड़ दो ॥ १८ ॥ 


यदा साग्ना न मुञ्चध्वं गन्धवी धृतराष्ट्रजान्‌ । 
मोक्षयिष्यामि विक्रम्य खयमेव सुयोधनम्‌ ॥ १९ ॥ 


धृतराष्ट्रके पुत्रको नहीं छोड़ोगे, तो में स्वयं ही पराक्रम करके 

दुर्योधनको छुड़ा दूँगा? ॥ १९ ॥ 

पवमुकत्वा ततः पार्थः सव्यसाची धनंजयः । 

ससे निशितान्‌ बाणान्‌ खचरान्‌ खचरान्‌ प्रति॥२०॥ 
ऐसा कहकर सव्यसाची अजुनने गन्धरवोंके एक-एक 

दलपर अपने तीखे आकादागामी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 

क चट ha 
तथेंब शरवर्षेण गन्धर्वास्ते बलोत्कटाः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


इसी प्रकार बलोन्मत्त गन्धर्व भी बाणोंकी बौछार करते 
हुए पाण्डवोंसे भिड़ गये । इधरसे पाण्डव भी गन्धर्वोका 
डटकर सामना करने लगे ॥ २१ ॥ 
ततः सुतुमुलं युद्धं गन्धर्वाणां तरस्विनाम्‌ । 
बभूव भीमवेगानां पाण्डवानां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तदनन्तर बलशाली गन्धर्वो तथा भयानक 


वेगवाले पाण्डवोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषया त्रापर्वेणि पाण्डवगन्धर्वयुद्धे चतुश्चव्वारिंशदथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्लके अन्तर्गत घोषयात्रापत्रमें पाण्डव-गन्धर्वयुद्धविएयक दो सो चोतालीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २४४ ॥ 
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पञ्चचल्वारिंशदधिकडिशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोके द्वारा गन्धवाकी पराजय 


वैशम्पायन उवाच 
ततो दिव्यास्रसम्पन्ना गन्धर्वा हेममालिनः । 
विखजन्तः शरान्‌ दीप्तान्‌ समन्तात्‌ पयंचारयन्‌॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दिव्यास्त्रोसे सम्पन्न सुवर्णमालाधारी गन्धर्वोने तेजोमय 
बाणोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे पाण्डवाँको घेर लिया || 
चत्वारः पाण्डवा वीरा गन्धर्राश्च सहस्रशः । 
रणे संन्यपतन्‌ राजस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वीर पाण्डव केवल चार थे, परंतु उस रणभूमिमें 
हजारों गन्धर्व उनपर एक साथ टूट पड़े थे । यह एक 
अद्भुत-सी वात थी ॥ २॥ 
यथा कणस्य च रथो धातेराष्ट्रस्य चोभयोः । 
गन्धवः रातशद्छिन्नौ तथा तेषां प्रचक्रिरे॥ ३ ॥ 
गन्धवोने जैसे कर्ण तथा दुर्योधन दोनोके रथोको छिन्न- 
भिन्न करके उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये थे, उसी प्रकार 
वे पाण्डवाके रथोको भी टूक-टूक कर देनेकी चेष्टामें 
लग गये ॥ ३ ॥ 
तान्‌ समापततो राजन्‌ गन्धर्वाञ्छतशो रणे । 
प्रत्यगूहन्‌ नरव्याघ्राः दारवर्षरनेकदाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें सैकडौं गन्धवाँको अपने ऊपर 
आक्रमण करते देख नरश्रेष्ठ पाण्डवोने बार-बार बाणोंकी झड़ी 
लगाकर उन सबको रोक दिया ॥ ४ ॥ 
ते कीर्यमाणाः खगमाः शरवर्षः समन्ततः । 
न शोकुः पाण्डुपुत्राणां समीपे परिवरतितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
सब ओरसे बाणोंकी वर्षाका लक्ष्य होनेके कारण वे 


आकाइाचारी गन्धव पाण्डवोके समीप जानेका साहस न 

कर सके ॥ ५ ॥ 

अभिक्रुद्धानभिक्कुद्धी गन्धर्वानजुँनस्तदा । 

लक्षयित्वाथ दिव्यानि महास्राण्युपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
उस समय गन्धबॉको क्रोधमें भरे हुए देख अर्जुनने भी 

कुपित होकर महान्‌ दिव्यास्त्राका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ६॥ 

सहस्राणां सहस्राणि प्राहिणोद्‌ यमसाद्नम्‌ । 


_ आग्नेयेनाजुंनः संख्ये गन्धर्वाणां बलोत्कटः ॥ ७ ॥ 


वे अत्यन्त बलवान्‌ थे । उन्होने उस युद्धम आग्नेयास्त्र- 
का प्रयोग करके दस.लाख गन्धर्वोको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
तथा भीमो महेष्वासः संयुगे बलिनां वरः । 
गन्धर्वाडछतशो राजञ्जघान निशितैः शरैः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार वळवानोमे श्रेष्ठ महाघनुर्धर मीमसेनने 
अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा सेकड़ों गन्धर्वोकी मार गिराया ॥ 
माट्रीपुत्रावपि तथा युध्यमानौ बलोत्कटौ । 
परिशृह्यात्रतो राजअप्नतुः शतशः परान्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्कट बलशाली माद्रीकुमार नकुल और सहदेवने भी 
युद्धमें तत्पर हो सैकड़ों शात्रुओंको आगेसे पकड़कर 
मार डाला ॥ ९॥ 
ते वध्यमाना गन्धवौ दिव्येरस्रेमंहारथेः । 
उत्पेतुः समुपादाय घ्रृतराष्ट्रखुतांस्ततः ॥ १० ॥ 
महारथी पाण्डवोंके चलाये दिव्याश्रोंकी मार खाकर 
गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्रोंको लिये-दिये आकाशमै उड़ 
गये ॥ १० ॥ 
स तानुत्पतितान्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
महता शारजाटेन समन्तात्‌ पर्यचारयत्त ॥ ११॥ 
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अजुन-चित्रसन-पुद्र 
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घोषयात्रापर्व ] 


कुन्तीनन्दन अर्जुनने उन्हे आकाशमै उड़ते देख चारों 
ओर बाणोंका विस्तृत जाल-सा फेलाकर गन्धर्वोको घेरेमै डाल 
दिया ॥ ११ ॥ 
ते बद्धाः शरजालेन शकुन्ता इव पद्षरे। 


ववपुंरजुनं क्रोधाद्‌ गदाशक्यश्विष्टिभिः॥ १२॥ 


उस जालमे वे उसी प्रकार बँध गये, जेसे पिंजड़ेमें 
पक्षी । अतः वे अत्यन्त कुपित होकर अजुनपर गदा शक्ति 
और श्रृष्टि आदि अख्र-शस्रोकी वर्षा करने लगे ॥ १२॥ 
गदाशक्त्यष्टिवृष्टीस्ता निहत्य परमास्त्रवित्‌। 
गात्राणि चाइनद्‌ भटलैगन्धर्वाणां धनंजयः ॥ १३॥ 
तब उत्तम उस्त्रांके ज्ञाता अजुन उनकी गदा, शक्ति तथा 
ऋष्टि आदि अख-शस्रांकी वर्षाका निवारण करके भल 
नामक बाणोंद्वारा गन्धर्वाके अङ्गोपर आघात करने लगे ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्च चरणेवोहृभिस्तथा । 
अझ्मव्ष्टिरिवाभाति परेषामभवद्‌ भयम्‌॥ १४ ॥ 
गन्धर्वोके मस्तक) बाहु तथा पैर कट-कटकर इस प्रकार 
गिरने लगे, मानो पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो । इससे शत्रुओँ- 
को बड़ा भय होने लगा ॥ १४ | 
ते वध्यमाना गन्धवीः पाण्डवेन महत्मना । 
भूमिष्ठमन्तरिक्षस्थाः शारवर्षेरबाकिरन ॥ १५॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके बार्णोसे घायळ होकर 
आकाशमे स्थित हुए गन्धबोने पथ्वीपर खड़े हुए अजुंनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १५ ॥ 
तेषां तु शरवर्षाणि सव्यसाची परंतपः। 
अस्त्रैः संवार्य तेजखी गन्धर्वान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तेजस्वी परंतप सव्यसाचीने अपने अल्लोंद्रारा गन्धर्वोकी 
बाणवर्षा निवारण करके उन्हें फिरसे घायल कर दिया ॥ 


थूणाकणन्द्रजाळल च सार चापि तथाजुनः । 
आग्नेय चाप साम्य च ससज कुरुनन्दनः ॥ १७॥ 

कुरुकुळका आनन्द बढ़ानेवाले अजुनने स्थूणाकणे; 
इन्द्रजाल, सौर, आग्नेय तथा सौम्य नामक दिव्यास्त्रोंका 
प्रयोग किया ॥ १७ ॥ 


ते दद्यमाना गन्धर्वाः कुन्तीपुत्रस्य खायकेः । 
देतेया इव शक्रेण विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥ १८॥ 

कुन्तीकुमारके उन सायकोसे गन्धर्व उसी प्रकार दग्ध 
होने लगे, जैसे इन्द्रके बाणोंद्वारा दैत्य । इससे उनको 
बड़ा विषाद हुआ || १८॥ 


ऊर्ध्वमाक्रममाणाश्च शरज्ञालेन वारिताः । 
~ ~ 
बिसर्पमाणा भएलेश्च वार्यन्ते सव्यसाचिना ॥ १९. ॥ 


जब वे ऊपरकी ओर उड़ने लगते, तब अर्जुनके बाणोंके 
जालसे उनकी गति रुक जाती थी और जब इधर-उधर 


पञ्च चत्वारिशदधिकद्विराततमोऽध्यायः 
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भागने लगते, तब सव्यसाची अर्जुनके भल्छ नामक बाण 

उन्हें आगे बढनेसे रोकते थे ॥ १९॥ 

गन्धर्वाखासितान दृष्टा कुन्तीपुत्रेण भारत। 

चित्रसेनो गदां गद्य सब्यसाचिनमाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
भारत ! इस प्रकार कुन्तीकुमारके द्वारा गन्धवाँको 

त्रस्त हुआ देख गन्धर्वराज चित्रसेनने गदा लेकर सव्यसाची 

अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 


तस्याभिपततस्तूणे गदाहस्तस्य संयुगे । 
गदां सवोयखीं पार्थः शरेश्चिच्छेद्‌ सप्तथा ॥ २१॥ 
हाथमे गदा लिये बड़े वेगसे युद्धके लिये आते हुए 
चित्रसेनकी उस गदाके; जो सब-की-सब लोहेकी बनी हुई 
थी, अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा सात टुकड़े कर दिये ॥ २१॥ 
स गदां बहुधा दृष्टा कृत्तां बाणस्तरस्विना । 
संवृत्य विद्यया ५ 5त्मानं योधयामास पाण्डचम्‌॥ २२॥ 
वेगशाली अजुनके बा्णौसे अपनी गदाके अनेक टुकड़े 
हुए देख चित्रसेन अन्तर्धानविद्याद्वारा अपने आपको छिपा- 
कर उन पाण्डकुमारके साथ युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
अस्राणि तस्य दिव्यानि सम्प्रयुक्तानि सर्वशः । 
दिव्यैरस्त्रैस्तदा वीरः पयवारयदजञ्जुनः ॥ २३॥ 
उस समय उन्होने जिन-जिन दिव्यास्तरोंका प्रयोग किया) 
उन सबको वीर अजुनने अपने दिव्य अस्त्रोंद्रारा शान्त 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
स वार्यमाणस्तेरस्त्रेरजुनेन महात्मना । 
गन्धर्वराजो बलवान्‌ माययान्तरहितस्तदा ॥ २४॥ 
महात्मा अजुनके उन अन्नोसे रोके जानेपर बलवान्‌ 
गन्धर्वराज मायासे अदृश्य हो गये | २४॥ 
अन्तर्हितं तमालक्ष्य प्रहरन्तमथाज्ञुनः 
ताडयामास खचराईव्यास्त्रप्रतिमन्त्रितः ॥ २५॥ 
उन्हें अदृश्य होकर प्रहार करते देख अजुनने दिव्यास्त्रां- 
द्वारा अभिमन्त्रित किये हुए आकाशचारी बाणोंसे बींध 
डाला ॥ २५ ॥ 
अन्तर्धानवधं चास्य चक्रे छु द्घोऽ जुन स्तदा । 
शाब्द्वेधं समाश्रित्य बहुरूपो धनंजयः ॥ २६॥ 
( रणभूमिमे धव ओर विचरनेके कारण) उस समय 
अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए जान पड़ते थे । उन्होंने 
कुपित होकर दाब्दवेधका सहारा ले चित्रसेनकी अन्तर्धानरूप 
मायाको भी नष्ट कर दिया ॥ २६ ॥ 


स वध्यमानस्तेरस्त्रेरजुनेन महात्मना । 
ततोऽस्य दशयामास तदा 5 5त्मानं प्रियः सखा ॥ २७॥ 


चित्रसेन अर्जुनके प्यारे सखा थे। उन्होने महात्मा 
अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त घायल होनेपर अपने-आपको उनके 
सामने प्रकट कर दिया ॥ २७ ॥ 


भीमदाभारत॑ 
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चित्रसेनस्तथोवाच सखायं युधि विद्धि माम्‌ । 
चित्रसेनमथालक्ष्य सखाय॑ युधि दुर्बेलम्‌ ॥ २८ ॥ 
संजहारास्त्रमथ तत्‌ प्रसृष्ट पाण्डवर्षभः । 
दृष्टा तु पाण्डवाः सवं संहृतास्त्रं धनंजयम्‌ ॥ २९॥ 
सजहुः प्रद्ुतानइवाञ्छरवेगान्‌ धनूंषि च । 
चित्रसेनने उनसे कहा - 'कुन्तीनन्दन ! इस युद्धे मुझे 
तुम अपना सखा चित्रसेन समझो ।? यह सुनकर अजुनने चित्र- 
सेनकी ओर दृष्टिपात किया | अपने सखाको युद्धमे अत्यन्त 
दुल हुआ देख पाण्डवप्रवर अर्जुनने अपने धनुषपर प्रकट किये 
हुए उस दिव्यासत्रका उपसंहार कर दिया | अजुनको अपना 
अस्त्र समेटते देख सत्र पाण्डवोंने भी दोड़ते हुए घोड़ोंको 
रोक लिया तथा वेगपूर्वक छूटनेवाले बाणों और धनुषों- 
का संचालन भी बंद कर दिया ॥ २८-२९३ ॥ 
चित्रसेनश्च भीमश्च सब्यलाची यमावपि । 
पृष्रा कोशळमन्योन्यं रथेष्वेवाचतस्थिर ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ गन्धवराज चित्रसेन, भीमसेन, अर्जुन ओर 
नकुल-सहृदेव सब लोग परस्पर कुशल-समाचार पूछकर अपने 
रथोमे ही बैठे रहे || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपत्रणि घोषयानत्रापवंणि गन्धवंपराभवे पञ्चचत्वारिंदादधिकट्विरततमोऽध्यायः॥ २४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत घोवयात्रापदमें गन्ध्रपराजयविषयक दो सौ पेंताीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥२४५॥ 
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पट्चलारिंशादषिकड्विशततमोऽभ्यायः 
चित्र ेन, अर्जुन तथा युषिष्टिरका संत्राद और दुपोधनका छुटकारा 


वेशग्पायन उवाच 
तता ऽजुनश्चित्र सेनं घह लन्निइमत्रचीत्‌ । 
मध्ये गन्धवेसेन्यानां महेष्वासो महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
कि त व्यत्रलितं वीर कौरवाणां विनिग्रहे । 
किमथ च खदारोऽयं निणुहीतः सुयोधनः ॥ २ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय | तदनन्तर 
परम कान्तिमान्‌ महाघनुर्घर अर्जुनने गन्धवोंकी सेनाके 
वीच चित्रसेनसे हँसते हुए पूछा-'बीर | कौरवोंको बंदी 
वनानेमे तुम्हारा क्या उद्देश्य था? स्त्रियॉंसहित दुर्याधनको 
तुमने किसलिये केद किया ?? ॥ १-२ ॥ 
चित्रसेन उवाच 
विदितो ऽयमभिप्रायस्तत्रस्थेन दुरात्मनः । 
दुर्योधनस्य पापस्य कणस्य च धनंजय ॥ ३॥ 
वनस्थ न्‌ भवतो ज्ञात्वा छिश्यमानाननाथवत्‌। 
समस्थो विषमस्थांस्तान्‌ द्रक्ष्यामीत्यनवस्थितान्‌॥४॥ 
इमे ऽवहतितुं प्राप्ता द्रोपदीं च यशखिनीम्‌ । 
जात्वा चिकीषितं चेषां मामुवाच सुरेश्वरः ॥ ५ ॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! देवराज इन्द्रको स्वर्ग- 


में बैठे ही-बेठे दुरात्मा दुर्योधन और पापी कणंका यह 
अभिप्राय मालूम हो गया था कि ये आपलोगोको वनमे 
रहकर अनाथकी भति क्लेश उठाते और विषम परिस्थितिमें 
पड़कर अस्थिरभावसे रहते हुए जानकर भी उस अवभ्थामे 
आपको देखने ओर दुखी करनेका निश्चय कर चुके हैं । ये 
स्वयं सम ( सुखपूर्ण ) अवस्थामे स्थित हँ, फिर भी आप 
पाण्डवो तथा यशस्विनी द्रौपदीकी हँसी उड़ानेके लिये वनमें 
आये हैं । इस प्रकार इनकी ( आपलोगोंका अनिष्ट करने- 
की ) इच्छा जानकर देवेश्वर इन्द्रने मुझसे इस प्रकार 
कहा--|॥ ३-५ ॥ 
गच्छ दुयोधन वद्ध्वा सहामात्यमिद्दानय। 
धनंजयश्च ते रक्ष्यः सह श्रातृभिराहवे॥ ६ ॥ 
सच प्रियः सखा तुभ्यं शिष्यश्च तव पाण्डवः । 
“चित्रसेन ! तुम जाओ ओर दुर्योधनको उसके मन्त्रियों- 
सहित बाँधकर यहाँ ले आओ । युद्धमें तुम्ह भाइतासदित 
अर्जुनी रक्षा करनी चाहिये, क्योंकि पाण्डुनन्दन अर्जुन 
तुम्हारे प्रिय सखा तथा शिष्य हैं? ॥ ६३ ॥ 
चचनाद्‌ देवराजस्य ततो ऽस्मीह्ागतो द्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 


घोषयात्रापवं ] 
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अयं दुरात्मा वद्धश्च गमिष्यामि सुरालयम्‌ । 
नेष्याम्येनं दुरात्मानं पाकशासनशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँसे देवराजकी यह आज्ञा मानकर मैं तुरंत यहाँ चला 
आया । यह दुरात्मा दुर्योधन मेरी कैदमे आ गया है; 
अतः अब मैं देवलोकको जाऊँगा और पाकशासन इन्द्रकी 
आज्ञासे इस दुरात्माको भी वहीं ले जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 


अर्जुन उवाच 
उत्खुज्यतां चित्रसेन श्रातास्माकं सुयोधनः । 
धमेराजस्य सं देशान्मम चेदिच्छास प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
अर्जुन बोले- चित्रसेन ! दुर्योधन हमलोगोंका भाई 
हे । यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो, तो धर्मराजके 
आदेशसे इसे छोड़ दो ॥ ९ ॥ 
चित्रसेन उवाच 


पापोऽयं नित्यसंतुष्टो न विमोक्षणमहंति। 
प्रलब्धा धर्मराजस्य कृष्णायाश्च धनंजय ॥ १०॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! यह पापी सदा राज्य- 
सुख भोगनेके कारण हर्षसे मतवाला हो उठा दै; अतः 
इसे छोड़ना उचित नहीं हे । इसने धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
द्रौपदीको धोखा दिया है ॥ १० ॥ 
नेदं चिकोषिंतं तस्य कुन्तीपुत्रो युधि्ठिरः। 
जानाति धर्मराजो हि श्रुत्वा कुरु यथेच्छसि ॥ ११॥ 
कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर इसके इस कुटिल 
अभिप्रायको नहीं जानते हैं; अतः यह सब सुनकर तुम्हारी 
जैसी इच्छा हो, वेसा करो || ११॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 

ते सर्वं णव राजानमभिजम्मुयुंथि्ठिरम्‌। 
अभिगम्य च तत्‌ सवं शशंसुस्तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १२ ॥ 

वैशस्पायनज्ञी कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर वे सब लोग 
राजा युधिष्ठिरके पास गये । वहाँ जाकर गन्धर्वाने ढुयोधनकी 
सारी कुचेष्टा कह सुनायी ॥ १२ ॥ 
अज्ञातशत्रुस्तच्छुत्वा गन्धर्वस्य वचस्तदा । 
मोक्षयामास तान्‌ सर्वान्‌ गन्धवान्‌ प्रशशंस च ॥ १३॥ 


गन्धवोंका यह कथन सुनकर अजातशत्रु युधिष्टिरने 
उस समय समस्त कोरवोंको बन्धनसे छुड़ा दिया और गन्धवो- 
को भूरि-भूरि प्रशंसा की--॥ १३ ॥ 
दिष्ट्या भवद्विवलिभिः शक्तेः सवेर्न हिखितः । 
दुर्वृत्तो धार्तराष्ट्रोऽयं सामात्यज्चातिबान्धवः॥ १४॥ 

आप सब लोग बलवान्‌ ओर सामर्थ्यज्ञाळी हैं । आपने 
मन्त्रियों तथा जातिभाइयोंसहित इस दुराचारी दुर्योधनका 
बध नहीं किया, यह बड़े सोभाग्यकी बात है ॥ १४ ॥ 
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उपकारो महांस्तात कृतोऽयं मम खेचरैः। 
कुल न परिभूतं मे मोक्षणेऽस्य दुरात्मनः ॥ १५ ॥ 

“तात ! आकाशचारी गन्धर्वाने यह मेरा बहुत बड़ा 
उपकार किया कि इस दुरात्माको छोड़ दिया, इसलिये मेरे 
कुलका अपमान नहीं हुआ ॥ १५॥ 


आश्ञापयभ्वमिष्टानि प्रीयामो दशनेन वः। 
प्राप्य सवोनभिप्रायांस्ततो व्रजत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
“गन्धर्वो ! अपनी अभीष्ट सेवाके लिये हमें आज्ञा दीजिये । 
हम सब लोग आपके दर्दानसे बहुत प्रसन्न हैं | अपनी समस्त 
मनोवाञ्छित वस्तुओंको प्राप्त करनेके पश्चात्‌ यहाँसे शीघ्रता- 
पूर्वक प्रस्थान कोजियेगा ॥ १६ ॥ 
अनुशातास्तु गन्धर्वाः पाण्डुपुत्रेण धीमता । 
सहाप्सरोभिः संदृष्टाश्चित्रसेनमुखा ययुः ॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरस आज्ञा लेकर चित्रसेन 
आदि सब गन्धर्व अप्सराओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक वहाँसे 
विदा हुए ॥ १७ ॥ 
( देवलोक ततो गत्वा गन्धर्वैः सहितस्तदा । 
न्यवेदयच्च तत्‌ सर्व चित्रसेनः शतक्रतोः ॥ ) 
देवराडपि गन्धवान्‌ म्रृतांस्तान्‌ समजीवयत्‌ । 
द्व्यिनामृतवर्षण ये इताः कोरवैयुधि ॥ १८॥ 
तदनन्तर गन्धर्वासहित चित्रसेने देवलोकमें पहुँचकर 
देवराज इन्द्रके समक्ष सब समाचार निवेदन किया | 
युद्धमे कौरवोंद्रार जो गन्धर्व मारे गये थे, उन सबको 
देवराज इन्द्रने दिव्य अमृतकी वर्षा करके जिला दिया । १८। 


ज्ञातींस्तानवसुच्याथ राजदारांश्च सर्वशः । 
कृत्वा च दुष्करं कमें प्रीतियुक्ताश्च पाण्डवाः ॥ १९. ॥ 
सस्त्रीकुमारेः कुरुभिः पूज्यमाना महारथाः। 
बभ्राजिरे महात्मानः क्रतुमध्ये यथाग्नयः ॥ २०॥ 


इस प्रकार उन सत्र भाई-बन्धुओ एवं राजकुलकी महिलाओंको 

गन्धर्वास छुड़ाकर एवं दुष्कर पराक्रम करके प्रसन्न हुए महा- 

रथी महामना पाण्डव स््री-बलकोंसहित कोरबोंद्वारा पूजित 

एवं प्रशंसित हो यज्ञमण्डपमे प्रज्वलित अग्नियोंके समान 

देदीप्यमान हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 

ततो दुर्योधनं मुक्तं भ्रातृभिः सहितस्तदा । 

युधिष्ठिरस्तु प्रणयादिदं वचनमत्रबीत्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर बन्धनमुक्त हुए दुर्योधनसे भाइयाँसहिंत 

युथिष्ठिरने प्रेमपूर्वक यह बात कही--॥ २१ ॥ 

मा स्स तात पुनः कार्षीरीडशां साहसं कचित्‌ । 

न हि साहसकतोरः सुखमेधन्ति भारत ॥ २२॥ 
“तात | फिर कभी ऐसा दुःखाइस न करना । भारत ! 
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दुःसाहस करनेत्राले मनुष्य कभी सुखी नहीं होते ॥ २२ ॥ 


3 
खस्तिमान्‌ सहितः सवश्रीतभिः कुरुनन्दन । 
क से छः 
गहान व्रज यथाकामं वेमनस्यं च मा कथाः ॥ २३॥ 
“कुरुनन्दन ! अब तुम अपने सब भाइयोके साथ कुशल- 


भीमहाभारते 
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पूर्वक इच्छानुसार घर जाओ । हमलोगोंके प्रति मनमें 
वेमनस्य न रखना ॥ २३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पाण्डचेनाभ्यजुश्ञातो राजा दुर्याधनस्तदा । 
प्रणम्य धमपुत्र लु गतेन्द्रिय इवातुरः ॥ २४॥ 
विदीर्यमाणो बीडावाञ्जगाम नगरं प्रति। 
वशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर राजा दुर्योधनने उन धर्मपुत्र अजात- 
शत्रुको प्रणाम करके अपने नगरकी ओर प्रस्थान 
किया । उस समय जिसकी इन्द्रियाँ काम न देती हाँ उस 
रोगीकी भाँति उसका हृदय व्यथासे विदीण हो रहा था। 
उसे अपने कुकृत्यपर बड़ी लजा हो रही थी ॥ २४३ ॥ 


तस्मिन्‌ गते कौरवेये कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
भ्रातृ॒भिः सहितो वीरः पूज्यमानो द्विजातिभिः 
तपोधनेश्च तैः सर्वेवृंतः शक्र इवामरैः ॥ २६॥ 
तथा द्वेतचने तस्मिन विजहार मुदा युतः॥ २७॥ 

दुर्योधनके चले जानेपर द्विजातियँसे प्रदांसित होते हुए 
भाइयोंसहित बीर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बहॉके समस्त तपस्वी 
मुनियाँसे घिरे रहकर देवताओंके बीचमें बैठे हुए इन्द्रकी 
भाँति शोभा पाने और प्रसन्नतापूर्वक द्वैतबनमें विद्वार 
करने लगे ॥ २५-२७ || 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वंणि दुर्योधनमोक्षणे षट्चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योचनको छुड़ानेसे सम्बन्ध रखनेबाला 
दो सौ छियालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुल २८ शोक हैं ) 


मप्तणल्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


~ ( 
सेनासहित दुर्योधनका माममें 
जनमेजय उवाच 
रातुभिर्जितवद्धस्य पाण्डवैश्च महात्मभिः । 
मोक्षितस्य युधा पश्चान्मानिनः सुदुरात्मनः ॥ १ ॥ 
कत्थनम्यावलिपतस्य गवितस्य च नित्यशाः। 
सदा च पौरुषौदायेः पाण्डवानवमभ्यतः ॥ २ ॥ 
दु्यांधनस्य पापस्य नित्याहंकारबादिनः । 
प्रवेशो हास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति मे ॥ ३ ॥ 
तस्य लज्ञान्वितस्यंव शोकबव्याकुलचेतसः। 
प्रवेशं विस्तरेण त्वं वेशम्पायन कीर्तय ॥ ४ ॥ 
जनमेजय बोलळे--मुने ! दुर्योधनको शात्रुओने जीता 
और बाँध लिया । फिर महात्मा पाण्डवॉने गन्र्वोके साथ 
युद्ध करके उसे छुड़ाया । ऐसी दामे उस अभिमानी और 
दुरात्मा दुर्वोधनका इस्तिनापुरमे प्रवेश करना मुझे तो 


ठदरना ओर कणके द्वारा उसका अभिनन्दन 


अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है? क्योंकि वह अपने शोयंके 
विषयमे बहुत डींग हाका करता था, घमंडमे भरा रहता 
था और सदा गर्वके नशेमे चूर रहा करता था । उसने 
अपने पौरुष ओर उदारताद्वारा सदा पाण्डवोंका अपमान 
ही किया था । पापी दुर्योधन सदा अहंकारकी ही बातें 
करता था। पाण्डवोंकी सहायतासे मेरे जीवनकी रक्षा हुई, 
यह सोचकर तो वह लज्जित हो गया होगा; उसका हृदय 
शोकसे व्याकुल हो उठा होगा । वेदाम्पायनजी ! ऐसी 
स्थितिमें उसने अपनी राजधानीमै केसे प्रवेश किया ? यह 
विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १-४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 

घमराजनिसृष्टस्तु धातेराष्ट्रः सुयोधनः। 
ळञ्जयाधोमुखः सीदन्नुपासर्पत्‌ सुदुःखितः ॥ ५ ॥ 


घोषयात्रापवं ] 


वेशम्पायनजी बोळे--राजन्‌ ! धर्मराजसे विदा होकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन लजासे मुँह नीचे किये अत्यन्त दुखी 
और खिन्न होकर वहाँसे चल दिया ॥ ५ ॥ 
स्वपुरं प्रययौ राजा चतुरङ्गबलानुगः । 
शोकोपहतया बुद्ध्या चिन्तयानः पराभवम्‌ ॥ ६॥ 

राजा दुर्योधनकी बुद्धि शोकसे मारी गयी थी । वह 
अपने अपमानपर विचार करता हुआ चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ नगरकी ओर चल पड़ा ॥ ६ ॥ 


विमुच्य पथि यानानि देशे सुयवसोदके । 
संनिविष्टः शुभे रम्ये भूमिभागे यथेष्खितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हस्त्यश्वरथपादातं यथास्थानं न्यवेशयत्‌ । 
रास्तेमें एक ऐसा खान मिला, जहाँ घास और जलकी 
सुविधा थी । दुर्योधन अपने वाहनोको वहीं छोड़कर एक 
सुन्दर एवं रमणीय भूभागमे अपनी रुचिक्रे अनुसार ठइर 
गया । हाथी; घोड़े, रथ और पैदल सेनिकोंको भी उसने 
यथास्थान ठहरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ७३ ॥ 
अथोपविष्टं राजानं पयंड्के ज्वलनप्रभे ॥ ८ ॥ 
उपप्लुतं यथा सोमं राहुणा रातिखंक्षये। `. 
राजा दुर्योधन अमिके समान उद्दीप्त होनेवाले ( सोनेके ) 
पळ्गपर बंठा हुआ था | रात्रिके अन्तमें चन्द्रमापर राहु 
द्वारा ग्रहण लग जानेपर जैसे उसकी शोभा नष्ट हो जाती 
है, बही दशा उस समय दुर्योधनकी भी थी ॥ ८३ 
उपागम्याब्रवीत्‌ कर्णा दुर्योाधनमिदं तदा ॥ ९ ॥ 
दिष्ट्या जीवसि गान्धारे दिष्ट्या नः सङ्गम पुनः 
दिएया त्वया जिताइचेव गन्घवीः कामरूपिणः ॥ १०॥ 


उस समय करणने समीप आकर दुर्याधनसे इस प्रकार 
कहा- 'गान्धारीनन्दन ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम 
जीवित हो । सौभाग्यवश हमलोय पुनः एक दूसरेसे मिल 
गये | भाग्यसे तुमने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले गन्धर्वोपर 
विजय पायी, यह और भी प्रसन्नताकी बात है ॥ ९-१० ॥ 


दिष्ट्या समग्रान्‌ पश्यामि भ्रातृंस्ते कुरुनन्दन । 


अष्टचत्वारिशद्धिकडि शततमो ऽध्यायः 
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विजिगीषून्‌ रणे युक्तान्‌ निजितारीन्‌ मह्दारथान्‌॥११॥ 
“कुरुनन्दन ! में तुम्हारे सम्पूर्ण महारथी भाइयाँको, जो 

शत्रुऔपर विजय पा चुके हैं, युद्धके लिये उद्यत तथा पुन 

विजयकी अभिलाषासे युक्त देख रहा हूँ; यह भी सौभाग्य- 

का ही सूचक है ॥ ११ ॥ 

अहं त्वभिद्रुतः सवगन्धवः पइ्यतस्तव । 

नाशकनुवं स्थापयिठं दीर्यमाणां च वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
“मैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धववोसे पराजित 

दोकर भाग गया था । तितर-वितर होकर भागती हुई सेना- 

को स्थिर न रख सका ॥ १२ ॥ 

रारक्षताङ्गश्च गृशं व्यपयातोऽमिपीडितः 

इद्‌ त्वत्यद्गतं मन्ये यद्‌ युष्मानिह भारत ॥ १३॥ 

अरिष्टानक्षतांश्चापि सदारबलवाहनान्‌ । 

विमुक्तान्‌ सम्प्रपश्यामि युद्धात्‌ तस्मादमानुधात्‌॥ १४॥ 
ध्वाणोंके आघातसे मेरा सारा शरीर क्षत-विक्षत हो गया 

था । समस्त अङ्गोंमें बड़ी वेदना हो रही थी; इसीलिये मुझे 

भागना पड़ा । भारत | तुमलोग, जो उस अमानुषिक 

युद्धसे छूटकर यहाँ छी, सेना ओर वाइनोसहित सकुशल 

तथा क्षतिसे रहित दिखायी देते हो; यह बात मुझे बड़ी 

अद्भुत जान पड़ती है॥ १३-१४ ॥ 

नेतस्य कतीलोके. ऽस्मिन्‌ पुमान्‌ भारत विद्यते । 

यत्‌ कृतं ते महाराज सह भ्रातृभिराहवे ॥ १५॥ 
“भरतनन्दन महाराज | इस युद्धमे भाइयोंसहित तुमने 

जो पराक्रम कर दिखाया दै, उसे करनेवाला दूसरा कोई 

पुरुष इस संसारमै नहीं दै? ॥ १५ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कर्णेन राजा दुर्योधनस्तदा । 
उवाच चाङ्गराजान वाष्पगद्गदया गिरा ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन उस समय अश्रुगद्गद वाणीद्वारा अङ्गराज 
( कर्णसे )इस प्रकार बोला ॥ १६ ॥ 


इति श्रीसहा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदुर्योधनसंवादे सप्तचत्बारिंश्ददधिकदिशततमोऽध्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्नेके अन्तर्गत धोषयात्रापव॑में कर्णदुयोधनसंबादविषणक दो सो सेंतालीलवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४७॥ 


—— Ei 


अष्टचतारि शदविकद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार बताना 


दुर्योधन उवाच 
अजानतस्ते राधेय नाभ्यसूयाग्यहं वस; । 
जानासि त्वं जिताञत्रन्‌ गन्धवंस्ते जसा मया॥ 


दुर्योधन बोला-- राधानन्दन ! तुम सब बातें जानते 


नहीं हो, इसीसे में तुम्हारे इस कथनको बुरा नहीं मानता । 
तुम समझते हो कि मैंने अपने शत्रुभूत गन्धवोको अपने ही 
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पराक्रमसे हराया है; परंतु ऐसी वात नहीं है ॥ १ | 

आयोधितास्तु गन्धर्वाः सुचिरं सोदरेर्मम । 

मया सह महावाहो कृतश्चोभयतः क्षयः ॥ २ ॥ 
महाबाहो ! मेरे भाइयौने मेरे साथ रहकर गन्धवाके 

साथ बहुत देरतक युद्ध किया और उसमें दोनों पक्षके 

बहुत-से सैनिक मारे गये || २ ॥ 


मायाधिकास्त्वयुष्यन्त यदा शूरा वियद्गताः । 

तदा नोन समं युद्धमभवत्‌ खेचरेः सह ॥ ३ ॥ 
परंतु जबर मायाके कारण अधिक शक्तिशाली झूरवीर 

गन्धर्व आकाशमै खड़े होकर युद्ध करने लगे, तब उनके 

साथ हमलोगोंका युद्ध समान स्थितिमें नहीं रह सका ॥ ३॥ 


पराजयं च प्राप्ताः स्मो रणे बन्धनमेच च । 
सभृत्यामात्यपुत्राश्च सदारवलवाहनाः ॥ ४ ॥ 


युद्धम हमारी पराजय हुई और हम सेवक, सचिव, 
पुत्र, स्त्री, सेना तथा सवारियोंसहित वंदी बना लिये गये ॥ 
उच्चैराकाशमागेण हताःस्मस्तेः सुदुःखिताः । 
अथ नः सैनिकाः केचिदमात्याश्च महारथाः ॥ ५ ॥ 
उपगम्याब्रुवन्‌ दीनाः पाण्डवाञ्छरणप्रदान्‌ । 

फिर गन्धर्व हमें ऊँचे आकाशमार्गसे ले चले । उस 
समय इमलोग अत्यन्त दुखी हो रहे थे । तदनन्तर हमारे 
कुछ सेनिकों ओर महारथी मन्त्रियोने अत्यन्त दीन हो शरण- 
दाता पाण्डवौके पास जाकर कहा--॥ ५३ ॥ 


एप दुयोधनो राजा धातेराष्ट्रः सहानुजः ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ चनपर्चेणि 


सामात्यदारो ह्लियते गन्धर्वेदिवमाश्वितेः । 

'कुन्तीकुमारो ! ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन अपने 
भाइयों, मन्त्रियो तथा स्त्रियोके साथ यहाँ आये थे । 
इन्हें गन्धवगण आकाशमार्गसे हरकर लिये जाते हैं ॥६३॥ 
तं मोक्षयत भद्रं घः खहदारं नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 
पराभवो मा भविष्यत्‌ कुरुदारेषु सर्वशः । 

‹आपलोर्गोका कल्याण हो । रानिर्योसहित महाराजको 
छुड़ाइये । कहीं ऐसा न हो कि कुरुकुलकी स्त्रियोका तिरस्कार 
हो जाय? ॥ ७३ ॥ 


एवमुक्ते तु धमोत्मा ज्येष्ठः पाण्डुसुतस्तदा ॥ ८ ॥ 
प्रसाद्य पाण्डवान्‌ स्वोनाशापयत मोक्षणे । 
उनके ऐसा कहनेपर ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र धर्मात्मा युधिष्ठिरने 
अन्य सब पाण्डवोँको राजी करके हम सव लोगोको छुड़ानेके 
लिये आज्ञा दी ॥ ८३ ॥ 
अथागम्य तमुद्देशं पाण्डवाः पुरुषर्षभाः ॥ ९ ॥ 
सान्त्वपूच॑मयाचन्त शक्ताः रन्तो महारथाः । 
तदनन्तर पुरुषसिंह महारथी पाण्डव उस स्थानपर 
आकर समर्थ होते हुए भी गन्धवाँसे सान्स्वनापूर्ण शब्दोंमें 
( हमें छोड़ देनेके लिये ) याचना करने लगे ॥ ९३ ॥ 
यदा चास्मान्‌ न मुमुचुगन्थवोः सान्त्विता अपि। १०॥ 
( आकाशचारिणो वीरा नद्‌न्तो जलदा इच ) । 


ततोऽजुंनश्च भीमश्च यमजौ च बलोत्कटौ । 
मुमुचुः शरवर्षाणि गन्धवोन्‌ प्रत्यनेकशः ॥ ११॥ 
उनके समझाने-बुझानेपर भी जब आकाशचारी वीर 
गन्धर्व हमै न छोड़ सके ओर बादलौकी भाँति गर्जने लगे, 
तब अर्जुन, भीम तथा उत्कट बलशाली नकुछ-सद्ददेवने उन 
असंख्य गन्धर्वोकी ओर लक्ष्य करके बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १०-११ ॥ 
अथ सवें रण मुक्त्वा प्रयाताः खेचरा दिवम्‌ । 
अस्मानेवाभिक्षन्तो दीनान्‌ मुदितमानसाः ॥ १२॥ 
फिर तो सारे गन्धर्व रणभूमि छोड़कर आकाशमै उड़ 
गये और मन-ही-मन आनन्दका अनुभव करते हुए हम 
दीन-दुःखियोंको अपनी ओर घसीटने लगे ॥ १२ ॥ 
ततः समन्तात्‌ पश्यामः शरजालेन वेष्टितम्‌ । 
अमानुषाणि चास्ाणि प्रमुञ्चन्तं धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय हमने देखा, चारों ओर बाणोंका जाळ-सा बन 
गया है और उससे वेडित हो अर्जुन अलोकिक अस्त्रोंकी वर्षा 
कर रहे हैं ॥१३॥ 


समावृता दिशो दृष्टा पाण्डवेन शितैः शरै 
चनंज्ञयसखा5ऽऽत्मान दशयामास च तदा ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने तीखे बार्णौसे समस्त 


घोषयात्रापवे ] 


दिशाओंको आच्छादित कर दिया है, यह देखकर उनके 
सखा चित्रसेनने अपने आपको उनके सामने प्रकट कर दिया | 
चित्रसेनः पाण्डवेन समाहिलष्य परस्परम्‌ । 
कुशल परिपप्रच्छ तैः पृष्ठश्चाप्यनामयम्‌ ॥ १५॥ 
फिर तो चित्रसेन और अर्जुन दोनों एक-दूसरेसे मिले 
और कुशळ-मङ्गल तथा स्वास्थ्यका समाचार पूछने लगे || 


एकोनपञ्चाशदथिकडिशततमो ऽध्यायः 
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ते समेत्य तथान्योन्यं सन्नाहान्‌ विप्रमुच्य च । 
पकीभूतास्ततो वीरा गन्धत्रीः सह पाण्डवैः । 
अपूजयेतामन्योन्यं चित्रसेनधनंजयो ॥ १६॥ 

दोनोंने एक-दूसरेसे मिलकर अपना कवच उतार दिया । 
फिर समस्त वीर गन्धव पाण्डवोंके साथ मिलकर एक हो गये । 
तत्पश्चात्‌ चित्रसेन और धनंजयने एक दूसरेका आदर-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनवाक्ये अ्चत्वारिंशादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापत में दुर्योधनवाक्यविषयक दो सौ अड़तारीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ २४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल १६३ श्लोक हैं ) 


एकोनपञ्चाशदविकड्विशततमोऽभ्यायः 
ुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते हुए आमरण अनशनका निश्चय, दुःशासनको 
राजा बननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और कणंका दुर्योधनको समझाना 


दुर्योधन उवाच 
चित्रसेनं समागम्य प्रहसन्नजुनस्तदा । 
इष्‌ वचनमङ्लीबमन्रवीत्‌ परवीरहा ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला- कर्ण ! चित्रसेनसे मिलकर उस 
समय झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अजुनने हँसते हुए-से यह 
शूरोचित वचन कहा--॥ १ ॥ 


श्रातूनहसि मे वीर मोक्त' गन्धर्वसत्तम । 
अनहंधर्षणा हीमे जीवमानेषु पाण्डुषु ॥ २ ॥ 

“वीर गन्धवश्रेष्ठ | तुम्हें मेरे इन भाइयोंको मुक्त कर 
देना चाहिये । पाण्डवाँके जीते-जी ये इस प्रकार अपमान सहन 
करने योग्य नहीं हैं? ॥ २॥ 
पवमुक्तस्तु गन्धर्वः पाण्डवेन महात्मना । 
उवाच यत्‌ कर्ण चयं मन्त्रयन्तो विनिर्गताः ॥ ३ ॥ 
द्रष्टारः स्म सुखाद्धीनान्‌ सदारान्‌ पाण्डवानिति। 

कर्ण ! महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर 
गन्धर्वेने यह बात कह दी, जिसके लिये सलाह करके 
हमलोग घरसे चले थे | उसने बताया कि धये कौरव सुखसे 
वञ्चित हुए पाण्डवौ तथा द्रौपदीकी दुर्दशा देखनेके लिये 
आये हैं? ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्नुच्चायेमाणे तु गन्धर्वेण चचस्तथा ॥ ४ ॥ 
भूमेविंवरमन्वेच्छ प्रवेष्टुं च्रीडयान्वितः । 

जिस समय गन्धर्व उपर्युक्त वात कह रहा था, उस 
समय मैं ( अत्यन्त ) लजित हो गया । मेरी इच्छा हुई कि 
धरती फटे और में उसमें समा जाऊँ ॥ ४३ ॥ 


युधिष्टिरमथागम्य गन्धर्वाः सह पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
अस्महु्मन्त्रितं तस्मे बद्धांश्वास्मान्‌ न्यवेदयन्‌ । 


तत्पश्चात्‌ गन्धवाँने पाण्डवोँके साथ युधिष्ठिरके पास 
आकर हमलोगोंकी दुर्मन्त्रणा उन्हें बतायी और हमें उनके 
सुपुर्द कर दिया | उस समय हम सब लोग बँधे हुए थे ।५३। 


सत्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शत्रुवशं गतः॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरस्योपद्वतः कि नु दुःखमतः परम्‌ । 
स्त्रियोके सामने में दीनभावसे बँधकर शात्रुओके वमे 
पड़ गया और उसी दशामें युधिष्ठिरको अर्पित किया गया । 
इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है १ ।६३। 


ये मे निराकृता नित्यं रिपुयंषामहं खदा ॥ ७ ॥ 
तेमॉक्षितोऽहं दुर्बद्धिर्दत्त तेरेव जीवितम्‌ । 

जिनका मैंने सदा तिरस्कार किया और जिनका में सर्वदा 
शत्रु बना रहा, उन्हीं लोगोने मुझ दुर्बुद्धिको शत्रुओंके 
बन्धनसे छुड़ाया है और उन्होने ही मुझे जीवनदान 
दिया है ॥ ७३ ॥ 


प्राप्तः स्याँ यद्यहं वीर बघं तस्मिन्‌ महारणे ॥ ८ ॥ 
श्रेयस्तद्‌ भविता मह्यं नेवंभूतस्य जीवितम्‌ । 
वीर ! यदि में उस महायुद्धमें मारा गया होता, तो यह 
मेरे लिये कल्याणकारी होता; परंतु इस दशामें जीवित रहना 
कदापि अच्छा नहीं है ॥ ८ || 
भवेद्‌ यशः पृथिव्यां मे ख्यातं गन्धदेतो वधात्‌ ॥ ९ ॥ 
पाप्ताश्च पुण्यलोकाः स्युमहेन्द्रसदने ऽक्षयाः । 
गन्धर्वेके हाथसे मारे जानेपर इस भूमण्डलमे मेरा यश 
विख्यात हो जाता और इन्द्रलोकमें मुझे अक्षय पुण्यधाम 
प्राप्त होते ॥ ९३ ॥ 


यत्‌ त्वद्य मे व्यवसितं तच्छुणुध्ब॑ नरपेभाः ॥ १०॥ 
ह॒ प्रायमुपासिष्ये यूयं घजत वे ग्रहमान । 
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नरश्रेंड वीरो ! अत्र मैंने जो निश्चय किया है उसे सुनो । 
मैं यहाँ आमरण अनशन करूँगा । तुम सब लोग घर 
लौट जाओ ॥ १०३ ॥ 


खातरइचेच मे सर्वे यान्त्वद्य स्वपुरं प्रति ॥ ११॥ 
कर्णप्रभृतयरचेव सुहृदो वान्धवाश्च ये। 
दुःशासनं पुरस्कृत्य प्रयान्त्वद्य पुरं प्रति ॥ १२॥ 
मेरे सब भाई आज अपनी राजधानीको चले जायें । कर्ण 
आदि मेरे मित्र तथा बान्धवगण भी दुःशासनको आगे करके 
आज ही हस्तिनापुरको लोट जायें ॥ ११-१२ ॥ 
न हाहं सम्प्रयास्यामि पुरं शब्रुनिराकृतः । 
रात्रुमानापहो भूत्वा सुहृदां मानकृत्‌ तथा ॥ १३॥ 
शत्रुओसि अपमानित होकर अब मैं अपने नगरको नहीं 
जाऊँगा । अबतक मैंने दात्रुओंका मानमर्दन किया है और 
सुद्ददोको सम्मान दिया है ॥ १३ ॥ 
स सुहृच्छोकदो जातः शात्रूणां हर्षवर्धनः । 
वारणाहूयमासाद्य कि वक्ष्यामि जनाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
परंतु आज में अपने सुद्ृदोंके लिये शोकदायक और 
शत्रुओका हर्ष बढानेवाला हो गया । हस्तिनापुर जाकर में 
राजासे क्या कहूँगा ! ॥ १४॥ 


भीष्मद्रोणौ कृपद्रौणी विदुरः संजयस्तथा । 
वाह्णीकः सौमदत्तिश्च ये चान्ये बुद्ध सम्मताः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणा: श्रेणिमुख्याश्च तथोदासीनवृत्तयः । 
कि मां वक्ष्यन्ति कि चापि प्रतिवक्ष्यामि तानहम्‌॥ १६॥ 
भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, विदुर, संजय) 
बाह्लीक) भूरिश्रवा तथा अम्य जो वृद्ध पुरुषीके लिये 
आदरणीय महानुभाव हैं, वे तथा ब्राह्मण, प्रमुख वैश्यगण 
और उदासीन बृत्तिवाले लोग मुझसे क्या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्या उत्तर दूँगा १ ॥ १५-१६ ॥ 


रिपूणां शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि । 
आत्मदोपात्‌ परिभ्रष्टः कथं वक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ १७॥ 


में पराक्रम करके दात्रुओके मस्तक तथा छातीपर खड़ा 
ददो गया था; परंतु अब अपने ही दोषसे नीचे गिर गया । 
ऐसी दशामें उन आदरणीय पुरुषासे में किस प्रकार बार्तालाप 
करूँगा १ ॥ १७ ॥ 


दुर्विनीताः श्रियं प्राप्य विद्यामेश्वर्यमेव च । 
तिष्ठन्ति न चिरं भद्रे यथाहं मद्गवितः ॥ १८॥ 


उद्दण्ड मनुष्य लक्ष्मी, विद्या तथा ऐश्वयंको पाकर भी 
दीर्घकालतक कल्याणमय पदपर प्रतिष्ठित नहीं रह पाते हैं । 
जैसे में मद और अहंकारमें चूर होकर अपनी प्रतिष्ठा 
खो बैठा हूँ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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अहो नाहमिदं कर्म कष्ठ दुश्चरितं कृतम्‌ । 

स्वयं दुर्बुद्धिना मोहाद्‌ येन प्राप्त ;स्मि संशयम्‌ ॥ १९ ॥ 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं था । मुझ दुर्बद्धिने 

स्वयं ही मोहवश दुःखदायक दुष्कम कर डाला; जिससे 

( गन्धर्वोका बंदी हो जानेके कारण ) मेरा जीवन संदिग्ध 

हो गया ॥ १९ ॥ 

तस्माद्‌ प्रायमुपासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम। 

चेतयानो हि को जोवेत्‌ कच्छाच्छत्रुभिरुद्धतः ॥ २० ॥ 
इसलिये मैँ(अवश्य)आमरण उपवास करूँगा | अब जीवित 

नहीं रद्द सकूंगा । जिसका ात्रुओने संकटसे उद्धार किया 

हो, ऐसा कोन विचारशील पुरुष जीवित रहना चाहेगा १ ॥२०॥ 


शात्रुभिश्चावहसितो मानी पौरुषवर्जितः । 
*. र 02 यी 
पाण्डवविक्रमाढ्येश्च सावमानमवेक्षितः ॥ २१॥ 
शत्रुओने मेरी हँसी उड़ायी है । मुझे अपने पौरुषका 
अभिमान था; किंतु यहाँ में कोई पुरुषार्थ न दिखा सका । 
पराक्रमी पाण्डवोने अवहेलनापूर्ण दृष्टिसे मुझे देखा है । ( ऐसी 
दशामें मुझे इस जीवनसे विरक्ति हो गयी है )॥ २१ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


एवं चिन्तापरिगतो दुशशासनमथात्रवीत्‌ । 
दुःशासन निबोधेदं वचनं मम भारत ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए दुर्याधनने दुःशासनसे कहा-'भरतनन्दन 
दुःशासन ! मेरी यह बात सुनो-॥ २२॥ 
प्रतीच्छ त्वं मया दत्तमभिषेकं नृपो भव । 
प्रशाधि प्रथिवी स्फीतां कर्णखौबलपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
“मैं तुम्हारा राज्याभिषेक करता हूँ । तुम मेरे दिये हुए 
इस राज्यको ग्रहण करो और राजा बनो | कर्ण और शकुनिकी 
सहायतासे सुरक्षित एवं घन-धान्यसे समृद्ध इस पृथ्वीका 
शासन करो ॥ २३ ॥ 
भ्रातन्‌ पालय चिस्रब्धं मरुतो वृत्रहा यथा । 
बान्धवाश्चोपजीवन्तु देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २४॥ 
“जैसे इन्द्र मरुद्रणोकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार तुम 
अपने अन्य भाइयोँका विश्वासपूर्वक पालन करना । जैसे देवता 
इन्द्रको आश्रित रहकर जौबननिर्वाह करते हैं, उसी प्रकार तुम्हारे 
बान्धवजन भी तुम्हारा आश्रव लेकर जीविका चलाबें ॥२४॥ 
ब्राह्मणचु खदा वृत्ति कुर्वीथाश्चाप्रमादतः। 
बन्धूनां सुद्ददां चेव भवेथास्त्वं गतिः खदा ॥ २५॥ 
“प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणोंकी जीविकाकी व्यवस्था 
एवं रक्षा करना । बन्धुओं तथा मुट्टदोंको सदैव सहारा 
देते रहना || २५ ॥ 


घोषयात्रापर्थ ] 


ज्ञार्तीश्वाप्यनुपश्येथा विष्णुदंवगणान यथा । 
गुरवः पालनीयास्ते गच्छ पालय मेदिनीम्‌ ॥ २६ ॥ 
नन्दयन्‌ सुहृदः सवोन शात्रवांश्चावभत्सेयन्‌ । 
कण्ठे चेनं परिष्वज्य गम्यतामित्युवाच ह ॥ २७॥ 
“जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंपर कृपादृष्टि रखते हैं) 
उसी प्रकार तुम भी अपने कुटुम्बीजनोंकी देखभाल करते 
रहना और गुरुजनोका सदैव पालन करना। अच्छा, अब 
जाओ और समस्त सुहृदोंका आनन्द बढ़ाते तथा शत्रुओंकी 
भर्त्सना करते हुए अपनी अधिकृत भूमिक्री रक्षा करो ।? 
ऐसा कहकर दुर्योधनने दुःशासनको गलेसे लगा लिया 
और गद्गद कण्ठसे कहा-'जाओ' ॥ २६-२७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा दीनो दुःशासनो ऽब्रवीत्‌ । 
अश्रुकण्डः सुदुःखातंः प्राञ्जलिः प्रणिपत्य च ॥ २८॥ 
सगदूदमिद्‌ं वाक्यं भ्रातर ज्येष्ठमात्मनः । 
प्रसीदेत्यपतद्‌ भूमौ दूयमानेन चेतख्रा ॥ २९ ॥ 
दुःखितः पादयोस्तस्य नेत्रजं जलमुत्खजन्‌ । 
उक्तवांश्च नरव्याघ्रो नेतदेद॑ भविष्यति ॥ ३०॥ 
दुयोधनकी यह बात सुनकर दुःशासनका गला भर 


आया। वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो दोनमावसे हाथ जोड़कर _ 


अपने बड़े माईके चरणोमे गिर पड़ा और गद्गद वाणीमें 
व्यथित चित्तसे इस प्रकार बोला-५मैया ! आप प्रसन्न हों १? 
ऐसा कहकर वह धरतीपर लोट गया और दुःखसे कातर हो 
ढुयाँधनके दोनों चरणोंमें अपने नेत्रोंका अश्रजल चढ़ाता 
हुआ नरश्रेडठ दुःशासन यों बोला-“नहीं, ऐसा नहीं होगा ॥ 
विदीयंत्‌ सकला भूमिर्यौश्चापि शकलीभवेत्‌ । 
रविरात्मप्रभां जह्यात्‌ सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
वायुः शेघः्यमथो जह्याद्धिमवांश्च परिबजेत्‌ । 
शुष्येत्‌ तोयं समुद्रेषु वहिरप्युष्णतां त्यजेत्‌ ॥ ३२॥ 
न चाहं त्वहते राजन्‌ प्रशासेयं वसुन्धराम्‌ । 
पुनः पुनः प्रसीदेति वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ३३॥ 
“चाहे सारी पृथ्वी फट जाय, आकाशके टुकड़े-टुकड़े हो 
जायें सूर्य अपनी प्रभा ओर चन्द्रमा अपनी शीतलता त्याग दें, 
बायु अपनी तीव्र गति छोड़ दें, हिमालय अपना स्थान छोड़कर 
इधर-उधर घूमने लगे, समुद्रका जल सूख जाय तथा अग्नि 
अपनी उष्णता त्याग दे; परंतु में आपके बिना इस पृथ्वीका 
शासन नहीं करूँगा । राजन्‌ ! अव आप प्रसन्न हो जाइये, 
प्रसन्न हो जाइये ।' इस अन्तिम वाक्यको दुःशासनने बार-बार 
दुहराया ओर इस प्रकार कहा--॥ ३१-३३ ॥ 
त्वमेव नः कुले राजा भविष्यसि शतं समाः । 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६५५ 
एवमुक्त्वा स राजानं सुस्वरं प्रदरोद ह ॥ ३2 ॥ 
पादौ संस्पृश्य सानाहो भ्रातुज्येष्टस्य भारत । 

“मेया ! आप ही हमारे कुलमें सौ वर्षोतक राजा बने 
रहेंगे ।? जनमेजय ! ऐसा कहकर दुःशासन अपने बड़े भाईके 
माननीय चरणोँको पकड़कर फूट-फूटकर रोने लगा ॥३४३॥ 
तथा तौ दुःखितौ दृष्टा दुःशासनसुयोधनो ॥ ३५ ॥ 
अधिगम्य व्यथाविष्टः कर्णस्तौ प्रत्यभाषत | 

दुःशासन और दुर्योधनको इस प्रकार दुखी होते देख 
कर्णके मनमै बड़ी व्यथा हुई । उसने निकट जाकर उन 
दोनोंसे कहा-॥ ३५३ ॥ 
विषीदथः कि कौरव्यो बालिश्यात्‌ प्राकृताविव ॥ ३६ ॥ 
न शोकः शोचमानम्य विनिवतेत कर्हिचित्‌ । | 

“कुरुकुछके श्रेष्ठ वीरो ! तुम दोनों गँवारौंकी तरह 
नासमझीके कारण इतना विषाद क्यों कर रहे हो ? शोकमें डूबे 
रहनेसे किसी मनुष्यका शोक कभी निवृत्त नहीं होता ॥३६३॥ 
यदा च शोचतः शोको व्यसनं नापकर्षति ॥ ३७॥ 
सामथ्ये कि ततः शोके शोचमानो प्रपश्यथः । 
धृति शुह्णीत मा शत्रन शोचन्तौ नन्दयिष्यथः ॥ ३८ ॥ 

जव शोक करनेवालेका शोक उसपर आये हुए संकटको 
टाळ नहीं सकता है, तब उसमें क्या सामर्थ्य है १ यह तुम दोनों 
भाई शोक करके प्रत्यक्ष देख रहे हो। अतः धैय धारण 
करो । शोक करके तो दात्रुओंका हर्ष ही वढ़ाओगे ॥३७-३८॥ 
कव्यं हि कृतं राजन्‌ पाण्डवैस्तव भोक्षणम्‌ । 
नित्यमेव प्रियं काय राज्ञो विषयवासिभिः ॥ ३९, ॥ 

“राजन्‌ ! पाण्डवोने गन्धवोंके हा थसे तुम्हे छुड़ाकर अपने 
कर्तव्यका ही पालन किया है । राजाके राज्यमें रहनेवालोंको 
सदा ही उसका प्रिय करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पास्यमानास्त्वया ते हि निवसन्ति गतज्वराः । 
नार्हस्येवंगते मन्युं कतुं प्राकृतवद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 

“तुमसे सुरक्षित होकर वे यहाँ निश्चिन्ततापूर्वक निवास 
कर रहे हैं । ऐसी दशामे तुम्हे निम्न कोटिके मनुर्ष्योकी तरह 
दीनतापूर्ण खेद नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
विषप्णास्तच सोद्‌र्यास्त्वयि प्रायं समास्थिते । 

(तदळं दुःखितानेतान्‌ कतुं सवान्‌ नराधिप ॥) 
उत्तिष्ठ वज भद्रं ते समाश्वासय सोदरान्‌ ॥ ४१ ॥ 

“राजन्‌ ! तुम आमरण उपवातका व्रत लेकर बैठे हो 
और इधर तुम्हारे सगे भाई शोक एवं विप्रादमें डूबे हुए 
हैं । बस, इन सबको दुखी करनेसे कोई लाभ नहीं है । तुम्हारा 
भला हो । उठो, चलो ओर अपने भाइयोंको आश्वासन. दो! ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकोनपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधनप्रायोपवेशनविषयक दो सौ उनचासवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ४१३ इलोक हैं ) 
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पञ्चाशदाधिकद्विशततमोऽभ्याय 
कर्णके समझानेपर भी टुर्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कणं उवाच 

राजन्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌ । 
किमत्र चित्रं यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डवेरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो वशं समापन्नः शत्रणां शात्रुकशन । 

कर्ण बोला--राजन्‌! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो, इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता । शत्रुनाशक वीर | यदि एक बार शत्रुओंके 
वशमै पड़ जानेपर पाण्डवोने तुम्हें छुड़ाया है, तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी १ ॥ ११ ॥ 
सेमाजीवेश्च कौरव्य तथा विषयवासिभिः ॥ २ ॥ 
अशातेयंदि वा ज्ञातैः कर्तव्यं नृपतेः प्रियम्‌। 

कुरुश्रेष्ठ ! जो राजकीय सेनामै रहकर जीविका चलाते 
हैं तथा राजाके राज्यमे निवास करते हैं, वे ज्ञात हों या अज्ञात; 
उनका कर्तव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः छ्ञोभयन्त्यरिचाहनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
निशृह्यन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्ते चेव संनिकैः । 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुप लड़ते-लडते 
दात्रुओँकी सेनाको व्याकुल कर देते हैं । फिर उसी युद्धमें वे 
बंदी बना लिये जाते हैं ओर साधारण सेनिकोंकी सहायतासे 
छूट भी जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
सेनाजीवाश्च ये राज्ञां विषये सस्ति मानवाः ॥ ४ ॥ 

सङ्गम्य नुपाथाय यतितव्यं यथातथम्‌ । 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यमें निवास 
करते हैं, उन सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
यद्येयं पाण्डवे राजन्‌ भवद्विपयचासिभिः ॥ ५ ॥ 
यदृच्छया मोश्षितोऽसि तत्र का परिदेवना । 

राजन्‌ ! यदि तुम्हारे राज्यम निवास करनेवाले पाण्डबोंने 
इसी नीतिके अनुसार दैववश तुम्हें शत्रुओके हाथसे छुड़ा 

या है; तो इसमें खेद करनेकी क्या वात है ? ॥ ५३ ॥ 

न चतत्‌ साधु यद्‌ राजन्‌ पाण्डवास्त्वां दुपोत्तमम्‌॥ 
खसेनया सम्प्रयान्तं नानुयान्ति स्म पृष्ठतः 

राजन्‌ ! आप श्रेष्ठ नरेश हैं ओर अपनी सेनाके साथ 
बनमें पधारे हैं, ऐसी दामं यहाँ रहनेवाले पाण्डव यदि 
आपके पीछे-पीछे न चलते--आपकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती ॥ ६३ ॥ 


शूराश्च बलवन्तश्च संयुगेष्वपलायिनः ॥ ७ ॥ 
भवतस्ते सहाया वे प्रेष्यतां पूचमागताः । 
पाण्डव शोर्यसम्पन्नश बलवान्‌ तथा युद्धमें पीठ न 
दिखानेवाले हैं | वे आपके दास तो बहुत पहले ही हो चुके 
हैं, अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७१ ॥ 
पाण्डवेयानि रत्नानि त्वमद्याप्युपसुञ्जसे ॥ ८ ॥ 
सत््वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पद्य न ते प्रायमुपाविशान्‌ । 
( तदलं ते महावाहो विषादं कतुंमीदशम । ) 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं ते न चिरं कतुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डवौके पास जितने रत्न थे, उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने धैर्यवान 
ह कि उन्होंने कभी आमरण अनशन नहीं किया । अतः 
महाबाहो | तुम्हारे इस प्रकार विषाद करनेसे कोई लाभ नहीं 
है । राजन्‌ ! उठो, तुम्हारा कल्याण हो । अब यहाँ अधिक 
विलम्ब नहीं करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
अवश्यमेव नृपते राज्ञो विषयवासिभिः । 
प्रियाण्याचरितव्यानि तत्र का परिदेवना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! राजाके राज्यमें निवास करनेत्राल लोगोंको 
अवश्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये । अतः इसके लिये 
पछताने या विलाप करनेकी क्या बात है! ॥ १० ॥ 
मद्वाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येवं न करिष्यसि । 
स्थास्यामीह भवत्पादो शुञ्चूषन्नरिमदन ॥ ११॥ 
शत्रुओंका मानमदन करनेवाले महाराज ! यदि तुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो में भी तुम्हारे चरणोंकी सेवा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा ॥ ११ ॥ 
नोत्सहे जीवितुमहं त्वद्विहीनो नरर्षभ । 
प्रायोपविष्टस्तु नृप राज्ञां हास्या भविष्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | तुभसे अलग होकर में जीवित नहीं रहना चाइता। 
राजन्‌ ! आमरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम समस्त 
राजाओंके उपहासपात्र हो जाओगे ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पचमुक्तस्तु कणन राजा दुयांधनस्तदा । 
नेवोत्थातुं मनश्चक्रे खगाय कृतनिश्चयः ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधनने स्वर्गलोकमे ही जानेका निश्चय करके उस 
समय उठनेका विचार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयाद्रापर्येणि दुर्योधनप्रायो पवेशे कर्णवाक्ये पञ्चाश दथिकद्विञ्चततमोऽध्यायः ॥ २५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योचनप्रायोपवेशनके प्रसङ्कमे कर्णवाक्यसम्बन्धी 
दो सौ पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुळ १३३ इलोक हैं ) 
——— Some —— 


घोषयात्रापवं ] 


पकपञ्चाशदधिकहिदाततमो ऽध्यायः 
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एकपञ्चाशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोपवेशनसे विचलित होते 
न देखकर देत्यांका कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


प्रायोपविष्टं राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 

उवाच सान्त्वयन्‌ राजञ्छकुनिः लौबलस्तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायलजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्ष- 

में मरकर आमरण उपवासके छिथे बैठे हुए राजा दुर्यो धनको 

सान्त्वना देते हुए सुबलपुत्र शकुनिने कहा ॥ १ ॥ 

ग्रकुनिरुवाच 

सम्यगुक्त हि कर्णेन तच्छुतं कौरव त्वया । 

मया हतां श्रियं स्फीतां तां मोहादपहाय किम्‌ ॥ २ ॥ 
शकुनि बोला- कुरुनन्दन ! कर्णने बहुत अच्छी 

बात कही है, जो तुमने सुनी ही दै । मैंने पाण्डर्वोसे तुम्हारे 

लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीका अपहरण किया है; 

तुम उसे मोहवश क्यों त्याग रहे हो ? ॥ २॥ 


त्वमल्पवुद्धश्या नरपते प्रणानुत्ल्ष्टुमईसि । 
अथवाप्यबगच्छामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! तुम अपनी अल्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्याग करनेको उतारू हो गये हो अथवा में समझता हूँ कि 
तुमने कभी वृद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया है ॥ ३ ॥ 
यः ससुत्पतितं हर्षं दैन्यं दा न नियच्छति । 
ख नइयति श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवाम्भसि ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजलक्ष्मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता दै; जेसे मिड्टीका कच्चा बर्तन पानीमें गल जाता है ॥ ४1 
अतिभीरुमतिक्लीबं दीर्घसूत्रं प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनाद्‌ विषयाक्रान्त न भजन्ति नृपं प्रजाः ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरपोक; बहुत कायर, दीधंसूत्री 
( आलसी ); प्रमादी और दुर्व्यसनवश विषयोंमें फँसा होता 
है, उसे प्रजा अपना स्वामी नहीं स्वीकार करती है ॥५॥ 
सत्कृतस्य हि ते शोको बिपरीते कथं भवेत्‌ । 
मा कृतं शोभनं पार्थैः शोकमालम्ब्य नाशय ॥ ६ ॥ 
पाण्डवोने तुम्हारा सत्कार किया दै, तो तुम्हें शोक हो 
रहा है। इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता, 
तो न जाने तुम्हारी केसी दशा हो जाती ! कुन्तीकुमारोने 
जो सद्व्यवह्दार किया है, उसे तुम शोकका आश्रय लेकर 
नष्ट न कर दो ॥ ६ ॥ 
यत्र हर्षस्त्वया कार्य सत्कर्दव्याश्व पाण्डवाः । 
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तत्र शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिदं तब ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र ! जहाँ तुम्हें हर्ष मनाना और पाण्डबोका 
सत्कार करना चाहिये था; वहाँ तुम शोक कर रहे हो । तुम्हारा 
यह व्यवहार तो उल्टा ही है ॥ ७ ॥ 


प्रसीद मा त्यजात्मानं तुए्श्व सुकत स्मर । 
प्रयच्छ राज्यं पार्थानां यशो धर्ममवाप्नुद्दि ॥ ८ ॥ 


अतः मनमें प्रसन्नता लाओ । शरीरका त्याग न करो । 
पाण्डवोंने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें लौटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 


क्रियामेतां समाशाय कृतशस्त्व॑ भविष्य । 
सोश्रात्रं पाण्डयैः कृत्वा समवस्थाप्य चेच तान्‌॥ ९ ॥ 
पित्र्यं राज्यं प्रयच्छेषां ततः खुखमवाप्स्यसि । 

मेरे इस प्रस्तावको समझकर ऐसा ही करो । इसस 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवोंके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हें राज्यसिंद्दासनपर बिठा दो और 
उनका पैतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो | इससे तुम्हे 
सुख प्राप्त होगा ॥ ९३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

शकुनेस्तु बचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १०॥ 
पादयोः पतितं वीरं बिकृतं भ्रावलोहदम । 
वाहुभ्यां साचुजाताभ्यां दुःशासनमरिद्मम्‌ ॥ ११॥ 
डत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिघ्रत मूर्धनि । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! शकुनिका यह 
वचन सुनकर दुर्योधनने अपने चरणोंमें पड़े हुए म्लान 
मुखवाले भ्रातृभक्त शत्रुदमन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बाँहोद्वारा उसे उठाया ओर प्रेमपूर्वक 
हृदयसे लगाकर उसका मस्तक सूँघा ॥ १०-११३ ॥ 


कर्णलोबलयोश्चापि संश्रुत्य वचनान्यसो ॥ १२॥ 
निवद परमं गत्वा राजा दुयोंधनस्तदा । 
ब्रीडयामिपरीतात्मा नेराइयमगमत्‌ परम्‌ ॥ १३॥ 
कर्ण ओर शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा मन-ही-सन लजासे अभिभूत 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३ ॥ 
तच्छुत्वा खुहृद्‌इचेव समन्युरिदमब्रवीत्‌ । 
न धमंधनसोख्येन नेश्वयंण न चाश्या ॥ १४॥ 
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नेव भोगेश्व मे कार्य मा विहन्यत गच्छत । 
निश्चितेयं मम मतिः स्थिता प्रायोपवेशने ॥ १५॥ 
गच्छध्वं नगरं सवै पूज्याश्च शुरचो मम । 

सब सुद्धदोके वचन सुनकर दुर्योधनने उनसे कुपित 
हो इस प्रकार कहा--'मुझे धर्म, धन, सुख, ऐश्वर्य, शासन 
और भोग किसीकी भी आवश्यकता नहीं है । तुमलोग 
मेरे निश्चयमें बाधा न डालो । यहाँसि चले जाओ । आमरण 
अनशन करनेके सम्बन्धे मेरी बुद्धिका निश्चय अटल है । 
तुम सब लोग नगरको जाओ ओर वहाँ मेरे गुरुजनोंका सदा 
आदर सत्कार करो? ॥ १४-१५३४ ॥ 
त पवमुक्ताः प्रत्यूचू राजानमरिमदंनम्‌ ॥ १६॥ 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमपि भारत । 
कथं वा सम्प्रवेक्ष्यामस्त्वद्विहीनाः पुरं वयम्‌ ॥ १७ ॥ 

ऐसा उत्तर पाकर सब सुह्ृदोने शत्रुदमन राजा दुर्याधन- 
से कदा--'राजेन्द्र ! तुम्हारी जो गति होगी, वही हमारी 
भी होगी । भारत | इम तुम्हारे बिना हस्तिनापुरमें केसे 
प्रवेश करेंगे ?? ॥ १६-१७ ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

स सुहद्धिरमात्यैश्व ख्रातृभिः स्वजनेन च। 
बहुप्रकारमप्युको निश्चयान्न विचाल्यते ॥ १८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! दुर्योधनको 
उसके सुहृद्‌, मन्त्री) भाई तथा स्वजनोंने बहुतेरा समझाया, 
परंतु कोई भी उसे अपने निश्चयसे विचलित न 
कर सका ॥ १८॥ 


अआमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


I ळय 
जना 


दर्भास्तरणमास्तीयं निश्चयाद्‌ श्वतराष्ट्रजः । 
संस्पृदयापः शुचिभृत्वा भूतले समुपस्थितः ॥ १५ ॥ 
कुशचीराम्बरधरः परं नियममास्थितः । 
वाग्यतो राजशादूलः स खगंगतिकाम्यया ॥ २० ॥ 
मनसोपचिति कृत्वा निरस्य च बहिःक्रियाः । 
घृतराष्ट्रपुत्र नृपश्रेष्ठ दुर्योधन अपने निश्चयपर अटल रहः 
कर आचमन करके पवित्र हो प्रथ्वीपर कुशका आरन विछा 
कुरा और वल्कलके वस्त्र धारण करके बैठा और स्वर्ग- 
प्राप्तिकी इच्छासे वाणीका संयम करके उपवासके उत्तम 
नियमोंका पालन करने लमा | उस समय उसने मनके द्वारा 
मरनेका दी निश्चय करके खान-भोजन आदि बाह्य क्रिया- 
ओंको सर्वथा त्याग दिया था ॥ १९-२०३ ॥ 
अथ तं निश्चयं तस्य बुद्ध्वा दैतेयदानवाः ॥ २१॥ 
पातालवासिनो रौद्राः पूव देवैविनिजिताः । 
ते स्वपक्षक्षयं तं तु ज्ञात्वा डुयोधनस्य वे ॥ २२ ॥ 
आह्मानाय तदा चक्क कर्म वेतानसम्भवम्‌ । 
बृहस्पत्युशनोक्तकेश्च मन्त्रेमेन्त्रविशारदाः ॥ २३ ॥ 
अथर्ववेदप्राक्तेश्च याश्वोपनिषदि क्रियाः । 
मन्त्रजप्यसमायुक्तास्तास्तदा समवर्तयन्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनके इस निश्चयको जानकर पातालवासी भयंकर 
दैत्यों और दानवोने, जो पूर्वकालम देवताओंसे पराजित हो 
चुके थे, मन-ही-मन विचार किया कि इस प्रकार दुर्याधनका 
प्राणान्त होनेसे तो हमारा पक्ष ही नष्ट हो जायगा; अतः 
उसे अपने पास बुलानेके लिये मन्त्रविद्याम निपुण दैत्योंने 
उस समय बृहस्पति और शुक्राचार्यके द्वारा वर्णित तथा 
अथववेदमै प्रतिपादित मर्न्त्रोद्वारा अग्निविस्तारसाध्य यज्ञ- 
कमका अनुष्ठान आरम्भ किया और उपनिषद्‌ ( आरण्यक ) 
में जो मन्त्रजपसे युक्त हवनादि क्रियाएँ बतायी गयी हैं 
उनका भी सम्पादन किया ॥ २१-२४ ॥ 
जुहत्यग्नी हविः क्षीरं मन्त्रवत्‌ छुसमाहिताः । 
ब्राह्मणा वेदवेदाङ्गपारगाः रुटढबताः ॥ २५॥ 
तब दृढ़तापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले; वेद-वेदा ङ्गौके 
पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो मन्त्रोच्चारणपूर्वक 
प्रज्वलित अभिमें घृत और खीरकी आहुति देने लगे ॥ २५ ॥ 
कर्मसिद्धौ तदा तत्र जुम्भमाणा महाद्भुता । 
कृत्या समुत्थिता राजन्‌ कि करोमीति चाव्रवीत्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ ! कर्मी सिद्धि होनेपर वहाँ यज्ञकुण्डसे उस 
समय एक अत्यन्त अद्भुत कृत्या जैभाई लेती हुई प्रकट हुई 
और बोली--«मैं क्या करूँ १? ॥ २६ ॥ 
आहुदेत्याश्च तां तत्र खुप्रीतेनान्तरात्मना । 
प्रायोपविष्ट॑ राजानं धातेराष्ट्रमिद्दानय ॥ २७ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 
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तब दैत्योने प्रसन्नचित्त होकर उससे कहा-'तू प्रायोप- 
वेशन करते हुए धृतराष्ट्रपुच राजा दुर्योधनको यहाँ ले 
आ? ॥ २७ ॥ 
तथेति च प्रतिश्रुत्य सा कृत्या प्रययौ तदा । 
निमेषादगमञ्चापि यत्र राजा सुयोधनः ॥ २८॥ 
“जो आज्ञा’ कहकर वह कृत्या तत्काल वहसे प्रस्थित 
हुई और पलक मारते-मारते जहाँ राजा दुर्योधन था) 
वहाँ पहुँच गयी ॥ २८ ॥ 


समादाय च राजानं प्रविवेश रसातलम्‌ । 


द्विपञ्चाशादधिकदि शततमो ऽध्यायः 
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दानवानां मुहूर्ताच्च तमानीतं न्यवेदयत । 
तमानीतं जपं दृष्टा रात्रौ खंगत्य दानवाः ॥ २९ ॥ 
प्रहृष्टमनसः सवे किचिदुत्फुरललोचनाः । 
साभिमानमिदं वाक्यं दुर्योधनमथाब्रुवन ॥ ३०॥ 

फिर राजाको साथ ले दो ही घड़ीमें रसातल आ पहुँची 
और दानवोंको उसके लाये जानेकी सूचना दे दी। राजा 
दुर्योधनको लाया गया देख सब दानव रातमें एकत्र हुए । 
उनके मनमै प्रसन्नता भरी थी और नेत्र इर्षातिरेकसे कुछ 
खिल उठे थे । उन्होने दुर्योधनसे अभिमानपूर्वक यह बात 
कही ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२५१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनणवैके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनप्रायोपवेशनविषगक दो सो इक्यावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५१ ॥ 


_ द्विप्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दानवोंका दुर्योधनको समझना और कर्णके अनुरोध करनेपर दुर्योधनका 
अनशन त्याग करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


दानवा ऊचुः 


भोः सुयोधन राजेन्द्र भरतानां कुलोद्वह । 
र ® 

शरेः परिवृतो नित्यं तथैच च महात्मभिः॥ १ ॥ 

अकार्षीः साहसमिदं कस्मात्‌ प्रायोपवेशनम्‌ । 

आत्मत्यागी ह्यधो याति वाच्यतां चायशस् री म्‌॥ २ ॥ 
दानव वोले--भरतवंशका भार वहन करनेवाले 

महाराज सुयोधन ! आप सदा शूरवीरों तथा महामना पुरुषों- 

से घिरे रहते हैं, फिर आपने यह आमरण उपवास करनेका 

साहस क्यों किया है? आत्महत्या करनेवाला पुरुष तो 

अधोगतिको प्राप्त होता है ओर लोकमे उसकी निन्दा होती 

है, जो अवश फैलानेवाली हे ॥ १-२ ॥ 

न हि कार्यविरुद्धेछु बहुपापेषु कर्मखु । 

मूलघातिषु खञ्यन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ३ ॥ 
जो अभीष्ट कार्योके विरुद्ध पड़ते हो; जिनमें बहुत 

पाप भरे हों तथा जो जड़मूलसहित अपना विनाश करने- 

वाले हो, ऐसे आत्महत्या आदि अशुभ कमोंमे आप-जैसे 

बुद्धिमान्‌ पुरुष नहीं प्रवृत्त होते हैं ॥ ३ ॥ 

नियच्छैनां मति राजन्‌ धर्मार्थखुखनारिनीम्‌ । 

यशाःप्रतापवीर्यश्वी शत्रणां हर्षवर्धनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌! आपका यह आत्महत्यासम्बन्धी विचार धर्म, 


अर्थ तथा सुख) यश, प्रताप ओर पराक्रमका नाश करनेवाला 
तथा शत्रु औंका हर्ष बढ़ानेवाला दै, अतः इसे रोकिये ॥४॥ 
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श्रूयतां तु प्रभो तत्त्वं दिव्यतां चात्मनो नृप । 
निमोणं च शरीरस्य ततो घैर्यमवाप्नुद्दि ॥ ५ ॥ 

प्रभो ! एक रहस्यकी बात सुनिये । नरेश्वर!आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आपके शरीरका निर्माण भी अद्भुत प्रकारसे 
हुआ है । यह हमलोगोंसे सुनकर धैर्यं घारण कीजिये ॥ ५] 
पुरा त्वं तपसास्माभिलेब्धो राजन्‌ महेश्वरात्‌ । 


पूर्वकायश्च पूवस्ते निमितो वञ्जसंचयेः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! पूवकालमे हमलोगोंने तपस्याद्वारा भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना करके आपको प्राप्त किया था । 
आपके शरीरका पूर्वभाग-जो नाभिसे ऊपर है, बज्रसमूहसे 
बना हुआ है ॥ ६ || 
अस्त्रेरभेद्यः शस्त्रेश्वाप्यधः कायश्च तेऽनघ । 
कृतः पुष्पमया देव्या रूपतः स्त्रीमनोहरः॥ ७ ॥ 
वह किसी भी अस्त्र शस्त्रसे विदीणं नहीं हो सकता। 
अनघ ! उसी प्रकार आपका नाभिसे नीचेका शरीर पार्वती- 
देवीने पुष्पमय बनाया है, जो अपने रूप-सोन्दर्यसे खिर्योके 
मनको मोहनेवाला है ॥ ७ ॥ 


पवमीश्वरसंयुक्तस्तत देहो नृपोत्तम। 

देव्या च राजशादूल दिव्यस्त्वं हि न मानुषः॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार आपका शरीर देवी पार्वतीके 

साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वरने संघटित किया है। अतः 

राजसिंह ! आप मनुष्य नहीं, दिव्य पुरुष हैं ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियाश्च महावीर्या भगदत्तपुरोगमाः । 
दिव्यास्त्रविदुषः शूराः क्षपयिष्यन्ति ते रिपून्‌॥ ९ ॥ 

भगदत्त आदि महापराक्रमी,क्षत्रिय दिव्यास्तरोंके शाता 
तथा शोर्यसम्पन्न हैं। बे आपके शत्रुओका संहार 
करेंगे ॥ ९ ॥ 


तदलं ते विषादेन भयं तव न विद्यते। 
साहाय्याथ चते वीराःसम्भूता भुवि दानवाः॥ १०॥ 
अतः आपको शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है | 
आपको कोई भय नहीं है । आपकी सहायताके लिये बहुत- 
से बीर दानव भूतलपर प्रकट हो चुके हैं॥ १०॥ 
भीष्मद्रोणक्पार्दीश्च  प्रवेक्ष्यन्त्यपरेऽसुराः। 
येराविष्टा घ्रणां त्यक्त्वा योत्स्यन्ते तव वेरिभिः॥ ११॥ 
दूसरे भी अनेक असुर भीष्म, द्रोणाचार्य और कृपाचार्य 
आदिके दारीरोंमें प्रवेश करेंगे, जिनमे आविष्ट होकर वे 
लोग दयाको त्यागकर आपके झात्रुऔके साथ युद्ध करेंगे ।११। 


नेव पुत्रान्‌ न च भ्रातून्‌ न पितृन न च वान्धवान्‌ । 
नेव शिष्यान्‌ न च ज्ञातीन्‌ न बाळान स्थविरान्‌ न च १२ 
युचि सम्प्रहरिष्यन्तो मोक्ष्यन्ति कुरुसत्तम । 
निःस्नेहा दानवाविष्टाः समाक्रान्ते ऽन्तरात्मनि॥ १३ ॥ 


कुरश्रेड।दानवोंका आवेश होनेपर भीष्म) द्रोण आदिकी 
अन्तरात्मापर भी उन दानवोंका ही अधिकार हो जायगा | 
उस दशामें युद्धमें स्नेहरदित हो प्रहार करते हुए वे लोग 
पुत्रों, भाइयों, पितृजर्नो, बान्धवो, शिष्यो कुठ्ठम्ब्रीजनों, 
बालको तथा बूढाको भी नहीं छोड़ेंगे || १२-१३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


प्रहरिष्यन्ति विवशाः स्नेहमुत्सज्य दूरतः । 


[ बनपर्वणि 


हृष्टाः पुरुषशार्दूला कल्टुषीक्कतमानसा; । 
अविश्ञानविमूढाश्च देवाश्च विधिनिमितात्‌ ॥ १४॥ 

वे पुरुषसिंद भीष्म आदि वीर ( दानवोंके आवेशाके 
कारण ) विवश होकर आज्ञानसे मोहित हो जायेंगे । उनके 
मनमै मलिनता आ जायगी और वे स्नेहको दूर छोड़कर 
प्रसन्नतापूर्वक अख्-शस्रोद्वारा प्रहार करेंगे | इसमें विधिनिर्मित 
होनहार ही कारण हे ॥ १४॥ 


व्याभाषमाणाश्चान्योन्यं न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 
सवे रास्त्रास्त्रमोश्षेण पौरुषे समचस्पिताः ॥ १५॥ 
इलाघमानाः कुरुश्रेष्ठ करिष्यन्ति जनक्षयम्‌ । 

एक दूसरेके विरुद्ध भाषण करते हुए वे सब योद्धा कहेंगे- 
“आज तू मेरे हाथोंसे जीवित नहीं बच सकता ।? कुरुश्रेष्ठ ! 
इस प्रकार सभी अस्तर-शस्त्रौंकी वर्षा करते हुए पराक्रमपर 
डटे रहेंगे और परस्पर होड़ लगाकर जनसंहार करेंगे ॥१५३॥ 
तेऽपि पञ्च महात्मानः प्रतियोत्स्यन्ति पाण्डवाः॥ १६॥ 
वधं चेषां करिष्यन्ति देवयुक्ता महाबलाः । 

वे दैवप्रेरित महाबली महात्मा पाँचौं पाण्डव भी इन भीष्म 
आदिका सामना करते हुए इनका वध करेंगे ॥ १६४ ॥ 


हवत्यरक्षोगणाइचेच सम्भूताः क्षत्रयोनिषु ॥ १७॥ 
योत्स्यन्ति युधि विक्रम्य शत्रुभिस्तव पार्थिव । 
गदाभिमुसलेः शूलैः शस्वेरुचावचेस्तथा ॥ १८ ॥ 
( प्रहरिष्यन्ति ते वीरास्तवारिषु महाबलाः । ) 

राजन्‌ | देत्यों तथा राक्षसोंके समुदाय क्षत्रिययोनिमें 
उत्पन्न हुए हैं; जो आपके शत्रुओके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
करेंगे । वे महाबली वीर दैत्य आपके शन्नुओंपर गदा, मुसल, 
शूल तथा अन्य छोटे-बड़े अस्त्रशास्त्रोंद्रारा प्रहार करेगे ॥ 
यश्च तेऽन्तर्गतं वीर भयमर्डनसम्भवम्‌। 
तत्रापि विहितो ऽस्माभिर्वधोपायो 5 जुँनस्य वे ॥ १९॥ 


वीर ! आपके भीतर जो अजुंनका भय समाया हुआ 
है, वह भी निकाल देना चाहिये, क्योंकि हमलोगोने 
अजुनके वधका उपाय भी कर लिया है॥ १९ ॥ 


हतस्य नरकस्यात्मा कणेमूतिमुपाश्चितः । 

तद्‌ बेर संस्मरन्‌ चीर योत्स्यते केशवार्जुनी ॥ २०॥ | 
श्रीकृप्णके हाथों जो नरकासुर मारा गया है; उसकी 

आत्मा कर्णके शरीरमें घुस गयी है। वीरवर ! वह (नरकासुर) 

उस वैरको याद करके श्रीकृष्ण और अजुंनसे युद्ध करेगा ॥ 

स ते विक्रमशोटीरो रणे पार्थं चिजेप्यति। 

कर्ण: प्रहरतां श्रेष्ठः सर्वाश्चारीन्‌ महारथ;ः ॥ २१॥ 
महारथी कर्ण योद्धाओंमे श्रेष्ठ और अपने पराक्रमपर 


घोषयात्रापर्व ] 
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गर्व रखनेवाला है । बह रणभूमिमें अर्जुन तथा आपके 
अन्य सब शत्रुओपर अवश्य विजयी होगा | २१ ॥ 


शात्वैतच्छद्मना चज्री रक्षाथ सव्यसाचिनः। 
कुण्डले कवचं चेव कर्णस्यापहरिष्यति ॥ २२॥ 

इस बातको समझकर 'बज्रधारी इन्द्र अजुनकी रक्षाके 
लिये छल करके कर्णके कुण्डल और कवचका अपहरण 
कर लेंगे ॥ २२ ॥ 


तस्मादस्माभिरप्यत्र दैत्याः शतसहस्नशः। 
नियुक्ता राक्षसाइचेव ये ते संशप्तका इति ॥ २३॥ 
प्रख्यातास्ते5जुँने वीर हनिष्यन्ति च मा शुचः। 
असपत्ना त्वया हीयं भोक्तव्या वसुधा न्प ॥ २४ ¦ 
इसीलिये इमलोगोंने भी एक लाख दैत्यो तथा राक्षसो- 
को इस काममै लगा रक्खा है, जो संशप्तक नामसे विख्यात 
हैं । वे बीर अर्जुनको मार डालेंगे । अतः आप शोक न करें। 
नरेश्वर | आपको इस पृथ्वीका निष्कंटक राज्य भोगना है ॥ 
मा विषादं गमस्तस्मान्नेतरवय्युपपद्यते। 
विनष्टे त्वयि चास्माकं पक्षो हीयेत कौरव ॥ २५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! आप विषाद न करें । यह आपको 
शोभा नहीं देता है। आपके नष्ट हो जानेपर तो हमारे 
पक्षका ही नाश हो जायगा ॥ २५ ॥ 
गच्छ वीर न ते बुद्धिरन्या कायो कथञ्चन । 
त्वमस्माकं गतिनित्यं देवतानां च पाण्डवाः॥ २६॥ 
वीरवर ! जाइये । अब आपको किसी तरह भी अन्यथा 
विचार नहीँ करना चाहिये । देखिये, देवताओंने पाण्डवोंका 
आश्रय ले रक्खा है; परंतु हमारी गति तो सदा आप ही हैं ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा परिष्वज्य देत्यास्तं राजकुञ्जरम्‌। 
समाइ्वास्य च दुधर्षं पुत्रवद्‌ दानवर्षभाः ॥ २७॥ 
स्थिरां कृत्वा बुद्धिमस्य प्रियाण्युक्त्वा च भारत। 
गम्यतामित्यनुश्षाय जयमाप्नुहि चेत्यथ ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्घर्ष वीर नृप- 
शिरोमणि दुर्योधनसे ऐसा कहकर दैत्यों तथा दानवेश्वरोने 
उसे पुत्रकी भाँति हृदयसे लगाया और आश्वासन देकर 
उसकी बुद्धिको स्थिर किया । भारत ! तत्पश्चात्‌ प्रिय वचन 
बोलकर उन्होंने दुयोधनको जानेके लिये आज्ञा देते हुए 
कहा--“अब आप जाइये और जत्रुऔपर विजय प्राप्त 
कीजिये? ॥ २७-२८ ॥ 
तैविंसुष्टं महाबाइं कृत्या सेवानयत्‌ पुनः! 
तमेव देशं यत्रासो तदा प्रायमुपाविशत्‌ ॥ २९॥ 
दैत्योंके विदा करनेपर उसी कृत्याने महाबाहु 
दुर्योधनको पुनः उसी स्थानपर पहुँचा दिया, जहाँ वह 
पहले आमरण उपवासके लिये बेडा था ॥ २९ ॥ 


प्रतिनिक्षिप्य तं वीरं कृत्या समभिपूज्य च । 
अनुज्ञाता च राज्ञा सा तर्थेवान्तरधीयत ॥ ३०॥ 

वीर राजा दुर्याधनको वहा रखकर कृत्याने उसके प्रति 
सम्मान प्रदर्शित किया और उससे आज्ञा लेकर जैसे आयी 
थी, वैसे ही अद्दश्य हो गयी ॥ ३० ॥ 


गतायामथ तस्यां तु राजा दुयाँधनस्तदा । 
ख्रप्नभूतमिदं सर्वमचिन्तयत भारत ॥ ३१॥ 
( सम्सृच्य तानि वाक्यानि दान वोक्तानि दुर्मतिः। ) 
विजेष्यामि रणे पाण्डूनिति चास्याभवन्मतिः। 

भारत ! कृस्याके चले जानेपर राजा दुर्योधनने इन 
सारी बातोंको स्वप्न समझा । देत्याके कहे हुए वचर्नोपर 
विचार करके दुर्बुद्धि दुयोधनके मनमें यह संकल्प उदित 
हुआ कि 'में युद्धमें पाण्डवोंको जीत लूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
कर्णे खंशप्रकांइचेव पार्थस्यामित्रघातिनः ॥ ३२॥ 
अमन्यत वधे युक्तान्‌ समर्थाश्च सुयोधनः। 

दुर्योधनने यह मान लिया कि संशप्तकगण तथा कर्ण 
ये झत्रुघाती अर्जुनके वधमें लगे हुए हैं और इसके लिये वे 
समर्थ हैं ॥ ३२३ ॥ 


पवमाशा इढा तस्य धातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः ॥ ३३॥ 
विनिर्जये पाण्डवानामभवद्‌ भरतर्षभ । 


जनमेजय ! इस प्रकार उस खोरी बुद्विवाले धृतराष्ट्र- 
पुत्रके मनमै पाण्डवॉपर विजय पानेकी हढ आशा 
हो गयी ॥ ३३३ || 


कर्णा ऽप्याविष्टचित्तात्मा नरकस्यान्तरात्मना॥ ३४ ॥ 
अर्जुनस्य बघे क्रां करोति स्म तदा मतिम्‌। 

इधर कर्ण भी नरकासुरकी अन्तरात्मासे आविष्टचित्त 
होनेके कारण अजुनका वध करनेके लिये क्रूरतापूर्ण संकल्प 
करने लगा ॥ ३४३ ॥ 


संशप्तकाश्व ते वीरा राक्षसाविष्टचेतसः॥ ३५॥ 
रजस्तमोभ्यामाक्रान्ताः फाल्गुनस्य वधेषिणः | 


इसी प्रकार राक्षसौसे आविष्टचित्त होकर वे संशसक वीर 
भी रजोगुण और तमोगुणसे आक्रान्त हो अर्जुनको मार 
डाळनेकी इच्छा रखने लगे ॥ ३५३ ॥ 
भीष्मंद्रोणकृपाद्याश्व दानवाकान्तचेतसः ॥ ३६ ॥ 
न तथा पाण्डुपुत्राणां स्नेहवन्तो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण ओर कृपाचायं आदिके मनपर 
भी दानवोंने अधिकार कर लिया था | अतः पाण्डवोंके प्रति 
उनका भी वेसा स्नेह नहीं रह गया ॥ ३६३ ॥ 
(कृत्यया ऽऽनाय्यकथितं यत्‌ तस्यां निशि दानवैः ।) 
न चाचचक्षे कस्मेचिदेतद्‌ राजा सुयोधनः ॥ ३७ ॥ 


१६६२ 
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दानर्वोने रातमें कृत्याद्वारा अपने यहाँ बुलाकर जो बातें 
कही थीं, उन्हे राजा दुरयोंघनने किसीपर भी प्रकट नहीं किया ॥ 
दुर्योधनं निशान्ते च कणों वैकर्तनो ऽब्रवीत्‌। 
स्मयन्निवाञ्जलि कृत्वा पाथिवं हेतुमद्‌ वचः ॥ ३८॥ 

वह रात बीतनेपर सूर्यपुत्र कर्णने आकर राजा दुर्योधनसे 
हाथ जोड़ मुसकराते हुए यह युक्तियुक्त वचन कहा-॥ ३८॥ 
न सतो जयते शात्रञ्जीवन्‌ भद्राणि पश्यति । 
सतस्य भद्राणि कुतेः कौरवेय कुतो जयः ॥ ३९ ॥ 

“कुरुनन्दन ! मरा हुआ मनुष्य कभी झात्रुओँपर विजय 
नहीं पाता । जो जीवित रहता है, बह कभी सुखके दिन भी 
देखता है | मरे हुएको कहाँ सुख और कहाँ विजय ? ॥ 


न कालोऽद्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा। 
परिष्वज्यात्रवीच्चेनं भुजाभ्यां ख महाभुजः ॥ ४० ॥ 


“यह समय शोक मनाने; भयभीत होने अथवा मरनेका 
नहीं है”, यह कहकर महाबाहु कर्णने दोनों सुजा आसे खींचकर 
दुर्योधनको हृदयसे लगा लिया और कहा--॥ ४० ॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि रेषे कस्माच्छोत्रसि शात्रुह न्‌। 
शत्रून्‌ प्रताप्य वीर्येण स कथं खृत्युमिच्छलि ॥ ४१॥ 

“शत्रुघाती नरेश ! उठो, क्‍यों सो रहे हो ? किसळिये 
शोक करते हो ? अपने पराक्रमसे शत्रुओँको संतप्त करके 
अब मृस्युकी इच्छा क्यों करते हो? ॥ ४१ ॥ 


अथवा ते भयं जातं दष्टरार्जुनपराक्रमम्‌। 

सत्यं ते प्रतिजानामि वधिष्यामि रणेऽर्जुनम्‌ ॥ ४२॥ 
“अथवा यदि तुम्हें अर्जुनका पराक्रम देखकर भय हो 

गया हो, तो में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि में 

युद्धमे अर्जुनको अवश्य मार डाळूँगा ॥ ४२ ॥ 

गते अयोदशे वर्ष सत्येनायुधमाळभे। 

आनयिष्याम्यहं पार्थान्‌ वशां तव जनाधिप ॥ ४३॥ 
“महाराज ! में धनुष छूकर सचाईके साथ यह शपथ ग्रहण 

करता हूँ कि तेरहवाँ वर्ष व्यतीत होते ही पाण्डवोंको तुम्हारे 

वामे ला दूँगा? ॥ ४३ ॥ 

एवमुक्तस्तु कणन दैत्यानां वचनात्‌ तथा। 

घ्रणिपातेन चाप्येषामुदतिष्टतत्‌ सुयोधनः ॥ ४४ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर और इन दुःशासन आदि भाइयो- 

के प्रणामपूर्वक अनुनय विनय करनेपर देत्योके बचनोंका 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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स्मरण करके दुर्योधन अपने आसनसे उठ खड़ा हुआ ।४४। 


दैत्यानां तद्‌ वचः श्रुत्वा हृदि कृत्वा स्थिरां मतिम्‌। 
ततो मनुजशादलो योज्ञयामाख वाहिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
रथनागाइवकलिलां पदातिजनसकुलाम । 
गङ्गोघप्रतिमा राजन्‌ सा प्रयाता महाचमूः ॥ ४६॥ 

दैत्योके पूर्वोक्त कथनको याद करके नरश्रेष्ठ दुर्योधने 
पाण्डवोसे युद्ध करनेका पक्का विचार कर लिया और फिर 
हस्तिनापुर जानेके लिये रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सैनिकों- 
से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेनाको तेयार होनेकी आज्ञा दी । 
राजन्‌ ! बह विशाल वाहिनी गङ्गाके प्रवाहके समान 
चलने लगी || ४५-४६ ॥ 
श्वेतच्छन्नेः पताकाभिश्चामरेश्च सुपाण्डुरेः । 
रथैनागैः पदातैश्च शुशुभेऽतीच संकुला ॥ ४७॥ 
व्यपेता श्रधने काले द्योरिवाव्यक्तशारदी। 

इवेत छत्र, पताका, शुभ्र चँँवर, रथ, हाथी और 


पैदल योद्धाओसे भरी हुई वह कौरव सेना शरत्कालमे 


कुछ-कुछ ब्यक्त शारदीय सुषमासे सुशोभित आकाशकी 
भाँति शोमा पा रही थी ॥ ४७३ ॥ 
जयाशीभिंदिजेन्द्रैः स स्तूयमानो ऽधिराजवत्‌ ॥ ४८॥ 
गुह्न्नञ्जलिमालाश्च धातराष्ट्रो जनाधिपः। 
सुयोधनो ययावय्रे श्रिया परमया ज्वलन ॥ ४९ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन सम्राटकी भाति श्रेष्ठ ब्राह्मणौके 
मुखसे विजयसूचक आशीर्वोदोके साथ अपनी स्तुति सुनता 
तथा लोगोंकी प्रणामाज्ञलियोको ग्रहण करता हुआ उत्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित हो आगे-आगे चला || ४८-४९ ॥ 
कणन साथ राजेन्द्र खोबलेन च देविना । 
दःशासनादयश्चास्य भ्रातरः सर्वे एवं ते ॥ ५० ॥ 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्च बाह्लिकः 
रथेनोनाविधाकारहे यगजवरस्तथा ॥ ५१॥ 
प्रयान्तं नृपसिहं तमनुजग्सुः कुरूद्वहाः । 
कालेनाल्पेन राजेन्द्र खपुरं विविशुस्तदा॥ ५२॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण तथा द्यतकुशल शकुनिके साथ 
शासन आदि सब भाई, भूरिश्रवाः सोमदत्त तथा महाराज 
बाहीक--ये सभी कुरुकुलरत्न नाना प्रकारके रथो, गजराजों 
तथा घोड़ोंपर बैठकर राजसिंद दुर्थाधनके पीछे-पीछे चल रहे 
थे । जनमेजय ! थोड़े समयमै उन सबने अपनी राजधानी 
हस्तिनापुरमे प्रवेश किया ॥ ५०-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घो पया त्रापवणि दुर्योधनपुरप्रवेश द्विपज्ञाशदधिकद्रिशाततमो$ध्याय; ॥ २५२॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापत्रमे दुर्योधनका नगरमे प्रवेशविषयक 
दो सौ बावनवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिलाकर कुल ५३३ इळोक हैं ) 


घ्रोषयात्रापवे ] 


त्रिपञ्चाशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


त्रिपद्चाशदविकद्विशततमोऽध्यायः 
भीष्मका कर्णकी निन्दा करते हुए दुर्योधनको पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श 
देना, कर्णके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
वसमानेषु पार्थघु वने तस्मिन्‌ महात्मसु । 
धातंराष्ट महेष्वासाः किमकुर्वत सत्तमाः ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--मुने ! जव महात्मा पाण्डव उस 
वनमें निवास करते थे, उन दिनों महान्‌ धनुर्धर नरश्रेष्ट 
घृतराष्ट्र-पुत्रोने क्या किया १॥ १ ॥ 
क्णो वेकर्तनरचेव शकुनिश्च महाबलः । 
भीष्मद्रोणकृपाइचेव तन्मे शंखितुमहसि ॥ २ ॥ 
सूर्यपुत्र कर्ण, महाबली शकुनि, भीष्म) द्रोण तथा 
कृपाचायं--इन सबने कौन-सा कार्य किया ! यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं गतेषु पार्थषु विखष्टे च सुयोधने । 
आगते हास्तिनपुरं मोक्षिते पाण्डुनन्दनैः ॥ ३ ॥ 
भोष्मोऽब्रवीन्महाराज धातंराष्ट्रमिदं वचः । 
वेशम्पायनजीने कहा--महाराज ! पाण्डवोंद्वारा 
गन्धर्वासे छुटकारा मिल जानेपर जब दुर्योधन विदा होकर 
हस्तिनापुर पहुँच गया और पाण्डव जाकर पूर्ववत्‌ बनमें ही 
रहने लगे, तब भीष्मजीने घृतराष्ट्रपुत्र दुर्यांधनसे यह बात 
कही--॥ ३३ ॥ 
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उक्त तात यथा पूर्व गच्छतस्ते तपोवनम्‌ ॥ ४ ॥ 
गमनं मे न रुचितं तव तत्र कृतं च ते। 

“तात ! तुम्हारे तपोवन जाते समय जैसा कि मैंने पहले. ही 
कह दिया था, वही आज भी कह रहा हूँ । मुझे तुम्हारा 

हाँ जाना अच्छा नहीं लगा और वहाँ जाकर तुमने जो 
कुछ किया, बह भी पसंद नहीं आया ॥ ४३ ॥ 

ततः प्राप्तं त्यया वीर ग्रहणं इात्रुभिर्वलात्‌ ॥ ५ ॥ 
मोश्षितश्चासि धर्मशैः पाण्डवेनं च लज्जसे । 

“बीर ! शत्रुओने तुम्हें वहाँ बलपूर्वक बंदी बना 
लिया और धर्मश पाण्डवोंने तुम्हें उस संकटसे छुड़ाया है । 
क्या अब भी तुम्हें जा नहीं आती ?॥ ५३ ॥ 
प्रत्यक्षं तव गान्धारे ससैन्यस्य विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
सूतपुत्रो ऽपयाद्‌ भीतो गन्धर्वाणां तदा रणात्‌ । 

“गान्धारीनन्दन ! सेनासहित तुम्हारे सामने ही सूतपुत्र 
कर्ण गन्धवाँसे भयभीत हो युद्धभूमिसे भाग निकला ॥ ६३ || 
क्रोशतस्तव राजेन्द्र ससैन्यस्य नृपात्मज ॥ ७ ॥ 
इष्टस्ते विक्रमऱचेव पाण्डचानां महात्मनाम्‌। 

राजेन्द्र ! राजकुमार ! जब सेनासहित तुम चीखते- 
चिल्लाते रहे उस समय महात्मा पाण्डवोने जो पराक्रम कर 
दिखाया था वह भी तुमने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७१ ॥ 
कर्णस्य च महाबाहो सूतपुत्रस्य दुर्मतेः ॥ ८ ॥ 
न चापि पादभाक्‌ कणः पाण्डवानां नपोत्तम । 
धनुवेंदे च शौये च धर्मे वा धर्मवत्सल ॥ ९ ॥ 

महाबाहो ! उस समय खोटी बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्णका 
पराक्रम भी तुमसे छिपा नहीं था । नृपश्रेष्ठ | धमवत्सल | 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि धनुवंद, शोय और धर्माचरणमें 
कर्ण पाण्डवोंकी अपेक्षा चौथाई योग्यता भी नहीं रखता 
है॥ ८-९॥ 
तस्मादहं क्षमं मन्ये पाण्डवेस्तेमहात्मभिः । 
संधि खंधिविदां श्रेष्ठ कुळस्यास्य बिवृद्धये ॥ १०॥ 

“अतः संधिवेत्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश ! में तो इस कुलके 
अभ्युदयके लिये उन महात्मा पाण्डवौके साथ संधि कर लेना ही 
उचित समझता हूँ? || १० ॥ 
एवमुक्तश्च भीष्मेण घातेराष्ट्रो जनेश्वरः । 
प्रहस्य सहसा राजन्‌ विप्रतस्थे ससोबलः ॥ ११ ॥ 

राजन्‌ ! भीष्मके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधन हँस पड़ा 
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और शाकुनिके साथ सहसा वहाँस अन्यत्र चछा गया ॥ ११ ॥ 
तं तु प्रस्थितमान्नाय कणदुःशासनादयः 
अनुजग्मुर हेष्वासा घातेराष््रं महाबलम्‌ ॥ १२॥ 
महाबली दुर्योधनको अन्यत्र गया जान कर्ण और 
दुःशासन आदि महान्‌ धनुधरोने उसका अनुसरण किया॥ १२॥ 
तांस्तु सम्प्रस्थितान्‌ दृष्टा भीष्मः कुरुपितामहः । 
लज्जया बरीडितो राजञ्जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन सबको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुरुकुल- 
पितामह भीष्म ललित होकर अपने आवासस्थानको 
चले गये॥ १३ ॥ 
गते भीप्मे महाराज धातंराष्ट्रो जनेश्वरः । 
पुनरागम्य तं देशममन्त्रयत मन्त्रिभिः ॥ १४॥ 
महाराज ! भीष्मके चले जानेपर राजा दुर्योधन फिर 
उसी स्थानपर लोट आया ओर अपने मन्त्रियाँके साथ गुप्त 
मन्त्रणा करने लगा-॥ १४ ॥ 
किमस्माक भवेच्छेयः कि कार्यमबशिष्यते । 
कथं च सुकृतं तत्‌ स्यान्मन्त्रयामोऽद्य यद्धितम्‌॥ १५॥ 
“मित्रो | कया करनेसे हमलोगोंकी भलाई होगी १ 
हमारे लिये कौन-सा कार्य शेष रह गया है ? कैसे करनेसे 
हमारा कार्य झुम परिणामजनक होगा ? क्या करनेमे 
हमारा हित है ? आज इसी विषयपर हमलोगोंको विचार 
करना है? ॥ १५ || 


कर्ण उवाच 
दुर्याधन निश्वोधेद्‌ यत्‌ त्वां बश्यामि कौरघ । 
भीष्मो5स्मान निन्दति खदा पाण्डवांश्व प्रशंसति ॥ १६॥ 
कर्ण बोला--कुरुकुलरत दुर्योधन ! में तुमसे जो कुछ 
हृ रहा हुँ, उसपर ध्यान दो । भीष्म सदा हमारी निन्दा 
और पाण्डबोकी प्रशंसा करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वद्‌ द्वेषाच महावाहो ममापि डेष्टुमर्हति । 
विगहते च मां नित्यं त्वत्समीपे नरेश्वर ॥ १७॥ 
महाबाहो ! वे तुम्हारे प्रति द्वेप दोनेसे मुझसे भी द्वेष 
रखते है | नरेश्वर ! तुम्हारे सामने वे सदा मेरी निन्दा ही 
किया करते हैं ॥ १७॥ 


सोऽहं भीष्मवचस्तद्‌ वे न मृष्यामीह भारत । 
त्वत्समक्ष यदुक्तं च भीष्मेणामित्रकर्षण ॥ १८॥ 
पाण्डवानां यशो राजंस्तव निन्दां च भारत। 
अनुजानीहि मां राजन्‌ समृत्यबलवचाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! तुम्हारे सामने भाष्मने जो कुछ कहा दै, उसे 
में सहन नहीं कर सकता । दात्रुदमन ! भरतकुलनन्दन ! 
उन्होंने जा पाण्डबोंका यश गाया ओर तुम्हारी निन्दा की है; 


श्रीमहाभारत 
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यह मेरे लिये असह्य है । अतः तुम मुझे सेवक, सेना तथा 
सवारियोंके साथ दिग्विजय करनेकी आज्ञा दो ॥ १८-१९ ॥ 


जेष्यामि पृथिवीं राजन्‌ सशैलवनकाननाम्‌ 
जिता च पाण्ड वैभूंमिश्चतुभिवेलशालिभिः ॥ २० ॥ 
तामहं ते विजेष्यामि एक एव न संशयः। 
सम्पश्यतु खुद॒बुद्धिभीष्मः कुरुकुलाचमः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | में पर्वत, बन और काननोंसहित सारी प्र्थ्वीको 
जीत दूँगा । जिस भूमिपर चार बलशाली पाण्डवॉने मिलकर 
विजय पायी है; उसे में तुम्हारे लिये अकेला ही जीत दूँगा, 
इसमे संशय नहीं है । खोटी बुद्धिवाला कुरुकुछाधम भीष्म 
मेरे इस पराक्रमको अपनी आँखों देखे || २०-२१ ॥ 
अनिन्द्य निन्दते यो हि अप्रशस्यं प्रशंसति । 
ख पड्यतु बल मेऽद्य आत्मानं तु विगर्हतु ॥ २२॥ 
जो अनिन्दनीयकी निन्दा ओर अप्रदांसनीयकी प्रशंसा 
करता है; वह भीष्म आज मेरा बल देख ले और अपने 
आपको घिक्कारे ॥ २२ ॥ 


अनुजानीहि मां राजन्‌ धुवो हि विज्ञयस्तव । 

प्रतिज्ञानामि ते सत्य राजग्नायुधमालभे ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! मुझे आशा दो । तुम्हारी विजय निश्चित दै । 

यह में तुमसे प्रतिज्ञापूवंक सत्य कहता हूँ और श्न छूकर शपथ 

करता हूँ ॥ २३ ॥ 

तच्छुत्वा तु वचो राजन्‌ कणस्य भरतर्षभ । 

प्रीत्या परमया युक्तः कर्णमाह नराधिपः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ | करणकी यह बात सुनकर राजा 

दुर्योधनने बड़ी प्रसन्नताके साथ उससे कहा-॥ २४ ॥ 

धन्योऽस्म्यनुगृद्दतो ऽस्मि यस्य मे त्वं महाबलः। 

हितेषु वर्तसे नित्यं सफल जन्म चाद्य मे ॥ २५॥ 
“वीर ! म॑ धन्य हूँ, तुम्हारे अनुग्रहका पात्र हूँ; क्योकि 

तुम-जेसे महाबली सुहृद्‌ सदा मेरे हितसाधनमे लगे रहते 

हैं । आज मेरा जन्म सफल हो गया ॥ २५॥ 

यदा च मन्यसे चीर सरचशत्रुनिबहणम्‌। 

तदा निर्गच्छ भद्र ते ह्यनुशाधि च मामिति ॥ २६॥ 
“वीरवर ! जब तुम्हें विश्वास है कि तुम्हारे द्वारा सब 

शन्रुओंका संहार हो सकता है, तव तुम दिग्विजयके लिये 

यात्रा करो । तुम्हारा कल्याण हो । मुझे आवश्यक व्यवस्थाके 

लिये आज्ञा दो ॥ २६ ॥ 

पवसुक्तस्तदा कणों धातेराष्ट्रेग धीमता । 

सवमाशापयामास प्रायात्रिमर्करिद्म ॥ २७॥ 
जनमेजय | बुद्धिमान्‌ दुयोधनके इस प्रकार कहने पर कणने 

यात्रासम्बन्धी सारी आवश्यक तेयारीके लिये आज्ञा दे दी ॥ २७॥ 


घोषयात्रा पर्व ] 


चतुष्पश्षाशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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प्रययो च महेष्वासो नक्षत्रे शुभदेवते। 

शुभे तिथौ मुहते च पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २८॥ 

मङ्गळेश्च शुभेः खातो वाग्भिश्चापि प्रपूजितः 

नादयन्‌ रथघोषेण चेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ धनुधर कगने माङ्गलिक शुभ पदार्थास 


जलके द्वार खान करके द्विजातियांकी आशीर्वादमय 
वाणीसे सम्मानित एवं प्रशासित हो शुभ नक्षत्र, शुभ 
तिथि और शुभ मुहूर्तमें यात्रा की। उस समय 
वह अपने रथकी घर्घराइटसे चराचर भूर्तोसद्दित समस्त 
त्रिलोकोको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदिग्विजये त्रिप ञ्चादादचिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २५३ ॥ 
ड्‌ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें कर्णदिग्विजयविषयक दो सौ तिरपन अध्याय पूरा हुआ ॥२५३॥ 


——— <a 


चतुष्प्चाशदविकद्विशततमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा सारी पृथ्वीपर दिग्विजय और हस्तिनापुरमें उसका सत्कार 


वे ्यम्पायन उवाच 

ततः कणों महेष्वासो वलेन महता वृतः । 
द्रुपदस्य पुरं रम्यं रुरोध भरतर्षभ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हे-भरतश्रेड जनमेजय ! 
तदनन्तर महाधनुघर कणने अपनी विशाल सेनाके साथ जाकर 
राजा द्रुपदके रमणीय नगरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 
युद्धेन महता चेनं चक्रे वीरं वशाडुगम्‌। 
सुवर्ण रजतं चापि रत्नानि विविधानि च ॥ २॥ 
करं च दापयामास द्रुपदं नृपसत्तम। 
तं विनिजित्य राजेन्द्र राजानस्तस्य येऽनुगाः॥ ३ ॥ 
तान्‌ सवान्‌ वशयांश्चक्रे कर चैनानदापयत्‌ । 

फिर महान्‌ युद्ध करके उसने वीर द्रुपदको अपने बामे 
कर लिया और उन्हें सोना, चाँदी, भाँति-भाँतिके रत्न एवं 
कर देनेके लिये विवश किया । नृपश्रेष्ठ महाराज जनमेजय! 
इस प्रकार द्रुपदको जीतकर कर्णने उनके अनुयायी नरेशीको 
भी अपने अधीन कर लिया और उन सबसे भी कर 
वसूल किया ॥ २-३३ ॥ 
अथोत्तरां दिशां गत्वा वशे चक्रे नराधिपान्‌॥ ४ ॥ 
भगदत्तं च निर्जित्य राधेयो गिरिमारुहत्‌। 
हिमवन्तं महाशेळं युध्यमानश्च शत्रुभिः ॥ ५ ॥ 
प्रययौ च दिशः सर्वान्‌ नृपतीन्‌ वशमानयत्‌ । 
स हेमवतिकाल्ित्वा करं सर्वानदापयत्‌ ॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उसने उत्तर-दिशारमे जाकर बहाँके राजाओंको 
अपने वशमे कर लिया । भगदत्तो जीतकर राधानन्दन 
कण शत्रुओसे युद्ध करता हुआ महान्‌ पर्वत हिमालयपर 
आरूढ़ हुआ | वहाँसे सब दिशाओमे जाकर उसने समस्त 
राजाओंको अपने अधीन किया ओर हिमाळयप्रदेशके समस्त 
भूपालोको जीतकर उनसे कर लिया ॥ ४-६ ॥ 
नेपाळविषये ये च राजानस्तानवाजयत्‌। 
अवतीर्य ततः शेंलात्‌ पूर्वा दिशमभिद्रुतः ॥ ७ ॥ 
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तदनन्तर नेपालदेशमें जो राजा थे, उनपर भी विजय 
प्राप्त की, फिर हिमालय पर्वंतसे उतरकर उसने पूर्व 
दिशाकी ओर धावा किया ॥ ७ ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ क लिङ्गांश्च शुण्डिकान्‌ मिथिलानथ। 
मागधान्‌ ककखण्डांश्च निवेइय विषयेऽ ऽत्मनः॥। ८ ॥ 
आवशीरांश्च योध्यांश्च अहिक्षत्रं च निजेयत्‌। 
पूवां दिशां विनिजित्य वत्सभूमि तथागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
अङ्ग) वङ्ग) कलिङ्ग, शुण्डिक) मिथिला, मगध और 
कर्केखण्ड---इन सव देशोंको अपने राज्यम मिलाकर करणने 
आवशीर, योध्य ओर अहिक्षत्र देशको भी जीत लिया। 
इस प्रकार पूर्व दिशापर विजय प्राप्त करके उसने वत्सभूमि- 
में पदार्पण किया ॥ ८-९ ॥ 
वत्सभूमि विनिजित्य केवलां सृत्तिकावतीम्‌। 
मोहनं पत्तनं चेव त्रिपुरी कोसलां तथा ॥ १०॥ 
एतान्‌ सवान विनिर्जित्य करमादाय सवंशः। 
वत्सभूमिको जीतकर कर्णने केवला, मृत्तिकावती। 
मोहन; पत्तन, त्रिपुरी तथा कोसला-इन सब देशाँको अपने 
अधिकारमे किया और सबसे कर लेकर (दक्षिण दिशाकी 
ओर ) प्रस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय कर्णा जित्वा महारथान्‌॥ ११॥ 
रुक्मिणं दाक्षिणात्येषु योधयामास सूतजञः। 
ख युद्धं तुमुळं कृत्वा रुक्मी प्रोवाच सूतजम्‌॥ १२ ॥ 
दक्षिण दिशामे पहुँचकर कणने बड़े-बड़े महारथिर्योको 
जीता । दाक्षिणात्यामें रक्मीके साथ कर्णने युद्ध किया । रुक्मीने 
पहले तो बड़ा भयंकर युद्ध किया; फिर उसने सूतपुत्र कर्णसे कहा॥ 
प्रीतोऽस्मि तव राजेन्द्र विक्रमेण बलेन च । 
न ते विघ्नं करिष्यामि प्रतिज्ञा समपालयम्‌॥ १३॥ 
“राजेन्द्र ! मैं तुम्हारे बल ओर पराक्रमसे बहुत प्रसन्न 
हूँ । अतः तुम्हारे कायमै विघ्न नहीं डागा । थोड़ी देर 
युद्ध करके मैंने केवल क्षत्रिय धर्मका पालन किया है ॥१३॥ 
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प्रीत्या चाहं प्रयच्छामि हिरण्यं यावदिच्छसि । 

समेत्य रुक्मिणा कर्णः पाण्ड'य शेळं च सो ऽगमत्‌। १४। 
“तुम जितना सोना ले जाना चाहो, उतना मैं प्रसन्नता- 

पूवक दे रहा हूँ ।? इस प्रकार रुक्मीसे मिलकर कर्णने 
पाण्ड्यदेश तथा श्रीरेलकी ओर प्रस्थान किया ॥ १४॥ 
स केरल रणे चेव नीले चापि महीपतिम्‌। 
चेणुदारिसुतं चेव ये चान्ये नृपसत्तमाः ॥ १५॥ 
दक्षिणस्यां दिशि नृपान्‌ करान्‌ सवीनदापयत्‌। 

उसने रणभूमिमें केरल नरेश,राजा नील तथा वेणुदारिपुत्रको 
हराया और दक्षिण दिशामें अन्य जितने प्रमुख भूपाल 
थे, उन सबको जीतकर उनसे कर वसूल किया ॥ १५३ ॥ 


शेशुपालि ततो गत्वा विजिग्ये सूतनन्दनः ॥ १६॥ ® 


पाइर्वस्थांश्चापि नृपतीन्‌ वशे चके महाबलः। 
इसके बाद सूतपुत्र महाबली कणने चेदिदेशमे जाकर 
शिशुपालके पुत्रको हराया ओर उसके पाश्व॑वर्ती नरेशोंको 
मी अपने अधीन कर लिया ॥ १६३ ॥ 
आचवन्त्यांश्च वरो कृत्वा साम्ना च भरतषभ । 
वृष्णिभिः सह खंगम्य पश्चिमामपि निजवत्‌॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उसने सामनीतिके द्वारा अवन्तीदेशके 
राजाओंको वशमें करके वृष्णिवंशी यादवौसे हिल-मिलकर 
पश्चिम दिशापर भी विजय प्राप्त की ॥ १७ ॥ 
वारुणी दिशमागम्य यवनान्‌ ववरांस्तथा। 
नृपान्‌ पश्चिमभूमिस्थान्‌ दापयामास पेकरान्‌॥ १८॥ 


इसके बाद पश्चिम दिदामे जाकर यवन तथा बर्बर 
राजाओको, जो पश्चिम देशके ही निवासी थे, पराजित करके 
उनसे कर लिया ॥ १८ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सर्वा स पूर्वापरदक्षिणाम्‌। 
सम्छेच्छाटविकान्‌ वीरः सपर्वतनिवासिनः ॥ १९ ॥ 
भद्रान्‌ रोहितकांदचेव आग्रेयान्‌ मालवानपि। 
गणान्‌ सवीन्‌ विनिजित्य नीतिकत्‌ प्रह सन्निव॥ २० ॥ 
शाशकान्‌ यवनांइचेच विजिग्ये सूतनन्दनः । 


इस प्रकार पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण सब दिशाओंकी 
समूची पृथ्वीको जीतकर म्लेच्छ, बनवासी, पर्वतीय) 
भद्र, रोहितक, आग्रेय तथा मालव आदि समस्त गणराज्यो- 
को परास्त किया । इसके बाद नीतिके अनुसार काम करने- 
बाले सूतनन्दन कर्णने हुँसते-हुँसते शशक और यवन 
राजाओंको भी जीत लिया ॥ १९-२०३ || 
नग्नजित्रमुखांदचेच गणाञ्जित्वा महारथान्‌ ॥ २१॥ 


पर्व स पृथिवीं सर्वा वरो कृत्वा महारथः। 
विजित्य पुरुषव्याघो नागसाह्वयमागमत्‌ ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


इस प्रकार पुरुपसिंह महारथी कर्ण नग्नजित्‌ आदि 
महारथी नरेदारमुदायोंको जीतकर सारी पृथ्वीको पराजित 
करके अपने वमे कर लेनेके पश्चात्‌ इस्तिनापुरको 
लौट आया ॥ २१-२२ ॥ 


न i ॥ 1 । | 
|| |; 


i 


तमागतं महेष्वासं धार्तराष्ट्रो जनाधिपः । 
प्रत्युदम्य महाराज सम्राठ॒पित॒बान्धवः ॥ २३॥ 
अर्चयामास विधिना कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 
आश्रावयञ्च तत्‌ कर्म प्रीयमाणो जनेश्वरः ॥ ४ ॥ 


महाराज ! रणमें शोभा पानेवाले महाधनुघर कर्णको 
आया हुआ जान भाई, पिता तथा बन्धु-बान्धवोसहित राजा 
दुर्याधनने उसकी अगवानी की ओर विधिपूर्वक उसका स्वागत- 
सत्कार किया । तसश्चात्‌ दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कणके दिग्विजयकी सब ओर घोषणा करा दी ॥२३-२४॥ 
यन्न भीष्मान्न च द्रोणान्न कपान्न च बाहिकात्‌। 
प्राप्तवानस्मि भद्रं ते त्वत्तः प्राप्तं मया हि तत्‌ ॥ २५॥ 

ततश्चात्‌ उसने कणसे कहा-*वीरबर ! तुम्हारा कल्याण 
हो । मुझे भीष्मजीसे, आचार्य द्रोणसे, कृपाचार्यसे तथा 
बाहिकसे भी जो वस्तु नहीं मिली थी, वह तुमसे प्राप्त 
हो गयी ॥. २५॥ 
बहुना च किमुक्तेन श्टणु कर्ण वचो मम। 
सनाथो ऽस्मि महाबाहो त्वया नाथेन सत्तम ॥ २६ ॥ 

“मद्दाबाहु कर्ण ! अधिक कहनेसे क्या लाभ ? तुम मेरी 
बात सुनो । सत्पुरुषरत्न ! तुम्हें अपना नाथ ( सहायक )' 
पाकर ही में सनाथ हूँ ॥ २६ ॥ 


ने बक ue 


घोषयात्रा पर्व ] 


न हि ते पाण्डवाः सर्व कलामहन्ति षोडशीम्‌ । 

अन्ये वा पुरुषव्याघ्र राजानो५भ्युदितोदिताः ॥ २७॥ 
पुरुपसिंह ! वे समस्त पाण्डव अथवा अन्य श्रेष्ठतम नरेश 

तुम्हारी सोलहवीं कळाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥ २७॥ 


स भवान्‌ धृतराष्ट्र तं गान्धारीं च यशस्विनीम्‌ । 

पझ्य कर्ण महेष्वास अदिति वज्ञभ्ृद्‌ यथा ॥ २८॥ 
“महाधनुर्घर कर्ण ! अब तुम मेरे पूज्य पिता धृतराष्ट्र 

तथा यशस्विनी माता गान्धारीका उसी प्रकार दर्शन करो; 

जैसे वज्रधारी इन्द्र माता अदितिका दर्शन करते हैं? ॥२८॥ 


ततो हलहलाशब्दः प्रादुरासीद विशाम्पते । 
हाहाकाराश्च बहवो नगरे नागसाह्ये ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर इस्तिनापुर नगरमै सव ओर बडा 


भारी कोलाइल मच गया । अनेक प्रकारके हाहाकार सुनायी 
देने लगे ॥ २९ ॥ 


केचिदेनं प्रशंसन्ति निन्दन्ति स्म तथापरे । 

तूष्णीमासंस्तथा चान्ये नुपास्तत्र जनाधिप ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! कोई तो कर्णकी प्रशंसा करते थे और दूसरे 

उसकी निन्दा करते थे । अन्य कितने ही राजा निन्दा और 

प्रशंसा कुछ भी न करके मौन थे || ३० ॥ 

एवं विजित्य राजेन्द्र कर्ण; शखभृतां वरः । 

खपर्वंतवनाकाशां खसमुद्रां सनिष्कुटाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पञ्चपञ्चादादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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देशैरु्ञावचेः पूर्णा पत्तनेंनंगरेरपि । 
दीपश्चानूपसम्पूणः पृथिवीं पृथिवीपते ॥ ३२॥ 
कालेन नातिदीर्घेण वशे कृत्वा तु पाथिवान्‌ । 
अक्षयं धनमादाय सूतजो नृपमभ्ययात्‌ ॥ ३३॥ 


महाराज|इस प्रकार शास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णने पर्वत, 
वन) खुळे स्थान, समुद्र, उद्यान, ऊँचे-नीचे देश, पुर और 
नगर, द्वीप और जलयुक्त प्रदेशोंसे युक्त सारी पृथ्वीको जीतकर 
थोड़े ही समयमै समस्त राजाओंको वदमे कर लिया ओर 
उनसे अटूट धनराशि लेकर वह राजा घृतराष्ट्रके समीप आया | 


प्रचिश्य च गृह राजन्नभ्यन्तरमरिदम।' 
गान्धारीसहितं दीरो धृतराष्ट्रं ददश सः॥ ३४॥ 
पुत्रवच्य नरव्याघ्र पादौ जग्राइ धर्मवित्‌ । 
शुतराष्ट्रेण चादिळप्य प्रेम्णा चापि विसजितः ॥ ३५ ॥ 


शत्रुसूदन जनमेजय ! धर्मज्ञ वीर करणने अन्तःपुरमें प्रवेश 
करके गान्धारीसहित धृतराष्ट्रका दर्शन किया और पुत्रकी 
भाति उसने उनके दोनों चरण पकड़ लिये । धृतराष्ट्रने भी 
उसे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर विदा किया ॥ ३४-३५ ॥ 
तदा प्रभृति राजा च शकुनिश्चापि सौबलः । 
जानते निर्जितान्‌ पाथोन्‌ कर्णेन युधि भारत ॥ ३६॥ 


भारत ! तबसे राजा दुर्योधन तथा सुबळपुत्र शकुनि 
युद्धमे कर्णद्वारा पाण्डवोंको पराजित हुआ ही समझने लगे ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदिग्विजये चतुष्पञ्चादादधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयात्राप्में कर्णदिग्विजयसम्बन्धी दो सौ चौवनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २५४॥ 


पञ्चपञ्चारादाधिकड्िशततमोऽभ्यायः 
कण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्योधनकी वैष्णवयज्ञके लिये तैयारी 


वेञ्चम्पायन उवाच 

जित्वा तु पृथिवाँ राजन्‌ खुतपुत्रो जनाधिप। 
अत्रवीत्‌ परवीरध्नो दुर्योधनमिदं दचः॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ--महाराज जनमेजय ! शत्रु 
वीरोका संहार करनेवाले सूतपुत्र कर्णने सारी पृथ्वीको जीतकर 
दुर्याधनसे इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

कर्ण उवाच 

दुर्याधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा वाचं तथा सबवे कतुम्हस्यरिंद्म ॥ २ ॥ 

कर्ण बोला- कुरुनन्दन दुर्योधन ! मैं जो कहता हुँ, 
उसे सुनो । शत्रुदमन ! मेरी बात सुनकर उसके अनुसार 
सब कुछ करो ॥ २॥ 


तवाद्य पृथिवी वीर निःसपत्ना नपोक्तम । 
तां पालय यथा शक्रो हतशुर्महामनाः ॥ ३ ॥ 
वीर | नृपश्रेष्ठ | आज सारी पृथ्वी तुम्हारे लिये निष्कण्टक 
हो गयी है । जेसे महामना इन्द्र अपने शात्रुजआका संहार 
करके त्रिलोकीका पालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस 
प॒थ्वीका पालन करो ॥ ३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
प॒वमुक्तस्तु कणन कर्ण राजाब्रवीत्‌ पुनः 
न किचिद्‌ दुलंभं तस्य यस्य त्वं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
सहायश्चानुरक्तश्च मदथ च समुद्यतः 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं वे श॒णु यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्योधने पुनः उससे कहा--'पुरुषध्रेष्ठ ! 


१६६८ 
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जिसके सहायक तुम हो एवं जिसपर तुम्हारा अनुराग है; उसके 
लिये कुछ भी दुर्लभ नहीं है। तुम सदा मेरे हितके लिये 
उद्यत रहते हो । मेरा एक मनोरथ है, जिसे यथार्थ रूपसे 
बतलाता हूँ, सुनो ॥ ४-५ ॥ 
राजसूय पाण्डवस्य दृष्टा कतुवर महत्‌। 
मम स्पृहा समुत्पन्ना तां सम्पादय सूतज ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिस्के उस क्रतुश्रेष्ठ महान्‌ 
राजसूय-यशको देखकर मेरे मनमै भी उसे करनेकी इच्छा 
जाग उठी है | तुम इस इच्छाको पूर्ण करो? ॥ ६ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कणा राजानमिदमत्रवीत्‌। 
तवाद्य पृथधिवीपाला वश्याः सर्वे ज्रपोत्तम ॥ ७ ॥ 
आहुयन्तां द्विजवराः सम्भायश्च यथाविधि । 
सम्भ्रियन्तां कुरुश्रेष्ठ यज्ञोपकरणानि च ॥ ८ ॥ 
दुर्यंधनकी यह बात सुनकर कणने उससे यह कहा-- 
“नृपश्रेष्ठ | इस समय भूपाल तुम्हारे वामे हैं | कुरुकुलश्रेष्ठ ! 
उत्तम ब्राह्मणको बुलाओ ओर विधिपूर्वक यज्ञकी सामग्रियों 
तथा उपकरणोको जुटाओ ॥ ७-८ ॥ 
ऋत्विजश्थव समाहुता यथोक्ता वेदपारगाः। 
क्रियां कुर्वन्त ते राजन्‌ यथाशासत्रमरिंद्म ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन नरेश!तुम्हारे द्वारा आमन्त्रित शास्त्रोक्त योग्यता- 
से सम्पम्न वेदश ऋत्विक्‌ विधिके अनुसार सब कार्य करे ॥९॥ 


बह्वन्नपान सं युक्तः सुसमृद्धगुणान्वितः । 
प्रवततां मद्दायश्ञस्तवापि भरतपंभ ॥ १०॥ 


“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा महायज्ञ भी प्रचुर अन्नपानकी 
सामग्रीसे युक्त और अत्यन्त समृद्धिशाली गुणोंसे सम्पन्न हो? ॥ 
एवमुक्तस्तु कर्णेन धातराष्ट्रो विशाम्पते । 
पुरोहितं समानाय्य वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं समाश्तवरदक्षिणम्‌ । 
आहर त्वं मम कृते यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! कर्गके इस प्रकार अनुमोदन करनेपर दुर्योधन- 
ने अपने पुरोहितको बुलाकर यह बात कही--'ब्रह्मन्‌ | आप मेरे 
लिये उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त क्रतुश्रेड राजसूयका यथोचित 
रीतिसे विधिपूर्वक अनुष्ठान करवाइवे? ॥ ११-१२ ॥ 

स पवमुक्तो नृपतिमुवाच द्विजसत्तमः । 

(ब्राह्मणेः सहितो राजन्‌ ये तत्रासन्‌ समागताः।) 

न स शाक्यः क्रतुश्रेछो जीवमाने युधिष्ठिर ॥ १३॥ 

आहतु कोरवश्रष्ठ कुले तव नुपोत्तम। 

दीघायुर्जीवति च ते धृतराष्ट्रः पिता नृप ॥ १४॥ 

अतश्चापि विरुद्धस्ते क्रतुरेष नृपोत्तम। 
नरेशवर!राजाके इस प्रकार आदेश देनेपर विप्रवर पुरोहितने 


बढाँ आये हुए अन्य ब्राह्मणोंके साथ इस प्रकार उत्तर दिया ~ 


थीमहाभारते 


[ चनपर्चेणि 


“कौरवश्रेष्ठ ! नपशिरोमणे ! राजा युधिष्टिरके जीते आपके 

कुलमे इस उत्तम क्रतु राजसूयका अनुष्ठान नहीं किया जा 

सकता । महाराज ! अभी आपके दीर्घायु पिता धृतराष्ट्र भी 

जीवित हैं, इसलिये भी यह यज्ञ आपके लिये अनुकूल नहीं 

पड़ता ॥ १३-१४३ ॥ 

अस्ति त्वन्यन्महत्‌ सत्र राजसूयसमं प्रभो ॥ १५॥ 
प्रभो ! एक दूसरा महान्‌ यज्ञ दै, जो राजसूयकी 

समानता रखता है ॥ १५ ॥ 

तेन त्वं यज राजेन्द्र शएणु चेदं वचो मम। 

य इमे पृथिवीपालाः करदास्तव पार्थिव ॥ १६॥' 

ते करान्‌ सम्प्रयच्छन्तु सुवण च कृताङ्तम्‌। 

तेन ते क्रियतामद्य लाङ्गलं नुपसत्तम ॥ १७॥ 

“राजेन्द्र ! आप उसीके द्वारा भगवानका यजन कीजिये और 
इसके सम्बन्धमें मेरी यह बात सुनिये । प्रथ्वीनाथ ! ये जो सब 
भूपाल आपको कर देते हैं, इन्हें आज्ञा दीजिये--ये लोग आपको. 
सुबर्णके बने हुए आभूषण तथा सुवर्ण 'कर के रूपमै अर्पण करें । 
नपश्रेष्ठ| उसी सुबर्णसे आप एक हल तैयार करवाइये ॥ १६-१७॥ 
यज्ञवाटस्य ते भूमिः कृष्यतां तेन भारत। 
तत्र यशो जरपश्चेष्ठ प्रभूतान्नः सुसंस्छृतः ॥ १८॥ 
प्रचर्ततां यथान्यायं सर्वतो ह्यनिवारितः । 

“भारत | उसी इलसे आपके यज्ञमण्डपकी भूमि जोती 
जाय । नृपश्रेष्ठ | उस जोती हुई भूमिमें ही उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न, प्रचुर अन्नपानसे युक्त और सबके लिये खुला हुआ 
यज्ञ यथोचितरूपसे प्रारम्भ किया जाय ॥ १८ | 
एष ते येप्णचो नाम यज्ञः सन्पुरुघोचितः ॥ १९॥ 
एतेन नेष्टवान्‌ कश्चिहते विष्णुं पुरातनम्‌। 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं स्पर्घत्येष मद्दाक्रतुः ॥ २०॥ 

ध्यह मैंने आपको वैष्णव नामक यज्ञ बताया है जिसका 
अनुष्ठान सत्पुरुषोके लिये सवथा उचित है । पुरातन पुरुष 
भगवान्‌ विष्णुके सिवा ओर किंसीने अबतक इस य॒जका 
अनुष्ठान नहीं किया है । यह महायज्ञ क्रतुश्रेछ राजसूयसे 
टक्कर लेनेवाला है ॥ १९-२० ॥ 
अस्माकं रोचते चेव श्रेयश्च तव भारत। 
निविघ्नश्च भवत्येष सफला स्यात्‌ स्पृहा तव ॥ २१॥ 

“भारत | हमलोगोंको तो यही यज्ञ पसंद है और यही 
आपके लिये कल्याणकारी होगा । यह यज्ञ बिना किसी विध्न- 
बाधाके सम्पन्न हो जाता है; अतः तुम्हारी यह यज्चविषयक 
अभिलाषा भी इससे सफल होगी ॥ २१ ॥ 


( तस्मादेष महावाहो तव यशः प्रवतंताम्‌। ) 

[आर रर क्र 1 
प्वमुक्तस्तु तेविप्रेधातराष्ट्रो महीपतिः । 
कर्ण च सौबलं चेव श्रातृंदचेवेदमघ्रवीत्‌ ॥ २२॥. 


घोषयात्राप्त ] 


“इसलिये महावाहो ! तुम्हारा यह यज्ञ आरम्भ होना 
चाहिये ।? उन ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधनने कर्ण; 
शकुनि तथा अपने भाइयोँसे इस प्रकार कहा-॥ २२ ॥ 
रोचते मे वचः कृत्स्नं ब्राह्मणानां न संशयः । 
रोचते यदि युष्मःकं तस्मात्‌ प्रबूत माचिरम्‌॥ २३॥ 

(बन्धुओ ! मुझे तो इन ब्राह्मणांकी सारी बातें रुचिकर 
जान पड़ती हैं, इसमे तनिक भी संशय नहीं है । यदि 
वुमलोगांको भी यह बात अच्छी लगे, तो शीघ्र अपनी 
खम्मति प्रकट करो? ॥ २३ ॥ 


वट्पञ्चाशदधि कद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६६९, 


पवमुक्तारतु ते सर्वे तथेत्यूचुनंराधिपम। 
संदिदेश ततो राजा व्यापार स्थान यथाक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हलस्थ करणे चापि व्यादिष्टाः सवेशिद्पिनः । 
यथोक्तं चनूपश्रेष्ठ कृतं सच यथाक्रमम्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर उन सबने राजासे “तथास्तु? कहकर उसकी 
हॉर्मे हॉ मिला दी । तदनन्तर राजा दुर्याधनने काममै लगे 
हुए सब शिल्पिर्योको क्रमशः इल बनानेकी आज्ञा दी । 
नृपश्रेष्ठ | राजाकी आज्ञा पाकर सब शिल्पियोने तदनुसार 
सारा कार्य क्रमशः सम्पन्न किया ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनयशसमारम्भे पञ्चपञ्चारदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तत घोषयात्रापवेमें दु्योधनयज्ञ समारम्मविषयक दो सौ पचपनर्यो अध्याय पुरा हुआ॥ २५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल २६ शोक हैं ) 


षट्पञ्चाहदधिकडिशततमोऽष्यायः 
दुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं समाप्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततस्तु शिट्पिनः सर्व अमात्यप्रवराश्च ये । 
चिड्रश्च महाप्राशो धातराष्ट्रे न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त शिल्पिर्यो, श्रेष्ठ मन्त्रियो तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर- 
जीने दुर्योधनको सूचना दी-॥ १ ॥ 


सज्जं क्रतुवर राजन्‌ प्रातकाळं च भारत । 
सोवण च छृतं सर्च लाङ्गलं च महाधनम्‌ ॥ २ ॥ 

“भारत ! क्रतुश्रेष्ठ वेप्णवयज्ञकी सारी सामग्री जुट गयी 
है । यज्ञका नियत समय भी आ पहुँचा हे और सोनेका 
बहुमूल्य इल भी पूर्णरूपसे बन गया है? ॥ २॥ 


एतच्छुत्वा नृपश्रेष्ठो धातंराष्ट्रो विशाम्पते । 
आशापयामास नुपः कतुराजप्रवतनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | यह सुनकर नृपश्रेष्ठ दुयोधनने उस क्रतुराजको 
प्रारम्भ करनेकी आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
ततः प्रववृते यज्ञः प्रभूतार्थः सुसंस्कृतः । 
दीक्षितश्चापि गान्धारियंथाशास्तं यथाक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो उत्तम संस्कारसे युक्त और प्रचुर धन-धान्यसे 
सम्पन्न वह वेष्णव यज्ञ आरम्भ हुआ। गान्धारीनन्दन दुर्योधनने 
शासत्रकी आ ज्ञाके अनुसार विधिपूर्वक उस यज्ञकी दीक्षा ली ॥ 
प्रहृष्टो धृतराष्ट्रश्च विदुरश्च महायशाः । 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणों गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५ ॥ 
घूतराष्ट्र, महायशस्वी विदुर, भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य) 
कर्ण तथा यशस्विनी गान्धारीको इस यज्ञसे बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ५ ॥ 


निमन्त्रणार्थं दूतांश्च प्रेषयामास शीघ्रगान्‌ । 

पार्थिवानां च राजेन्द्र ब्राह्मणानां तथेव च ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर समस्त भूपालो तथा ब्राह्मणोंको निम- 

न्त्रित करनेके लिये बहुतःसे शीघगामी दूत भेजे ॥ ६ ॥ 


ते प्रयाता यथोद्दिष्टा दृतास्स्वरितवाहनाः। 
तत्र कंचित्‌ प्रयातं तु दृतं दुःशासनोऽत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
दुतगण तेज चळनेवाले वाहनोंपर सवार हो जिन्हें जेसी 
आशा मिली थी, उसके अनुसार कर्तव्यपालनके लिये प्रस्थित 
हुए । उन्हींमेसे एक जाते हुए दूतसे दुःशासनने कहा-॥७॥ 
गच्छ द्वेतवन शीघ्रं पाण्डवान्‌ पापपूरुषान्‌। 
निमन्त्रय यथान्यायं विप्रांस्ताश्मन्‌ वनेतदा॥ ८ ॥ 
“तुम शीघ्रतापूर्वक द्वेतवनमें जाओ और पापात्मा पाण्डवो. 
तथा उस वनमे रहनेवाले ब्राह्मणोंको यथोचित रीतिसे निमन्त्रण 
दे आओ? ॥ ८ ॥ 
स गत्वा पाण्डवान्‌ सर्वानुवाचाभिप्रणम्य च। 
दुर्यांधनो महाराज यजते नृपसत्तमः॥ ९ ॥ 
ख्रवीयीजिंतम्थोघमवाप्य कुरुसत्त मः। 
तत्र गच्छन्ति राजानो ब्राह्मणाश्व ततस्ततः ॥ १० ॥ 
उस दूतने समस्त पाण्डवोके पास जाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा-'महाराज | कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष नृपति- 
शिरोमणि दुर्याधन अपने पराक्रमसे अतुल धनराशि प्राप्तकर 
एक यज्ञ कर रहे हैं | उसमें ( विभिन्‍न स्थानोसे ) बहुत-से राजा 
और ब्राह्मण पधार रहे हैं ॥ ९-१० ॥ 
अहं तु प्रेपितो राजन कोरवेण महात्मना। 
आमन्त्रयति वो राजा धातंराष्ट्री जनेश्वरः॥ ११॥ 
मनो 5भिरलषतं राशस्त क्रतुं द्रष्टुमहेथ । 
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श्रीमहाभारते 
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“राजन्‌! महामना दुःशासनने मुझे आपके पास भेजा दै । 
जननायक महाराज दुर्योधन आपलोगांको उस यशमें बुला 
रहे हैं । आपलोग चलकर राजाके मनोवाड्छित उस यज्ञक्ता 
दर्शन कीजिये ॥ ११३ ॥ 
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अब्रदीन्तूप शादूंलो दिशया राजा सुयाधनः। 
यज्ञते क्रजुमुज्पेत पूष! कीर्तिवधनः ॥ १३॥ 
दूतका यद कथन सुनकर राजाओंमे सिंहके समान महाराज 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'सोभाग्यकी बात है कि 
पूर्वजोंकी कीर्ति बढानेवाले राजा दुर्योधन श्रेष्ठ यशके द्वारा 
भगवानका यजन कर रदे दे १२-१३ ॥ 
वयमप्युपवास्यामो न त्विदानी कथंचन । 
समयः परिपाद्यो नो यावद्‌ वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ १४॥ 
“इम भी उस यज्ञमे चछते; परंतु इस समय यह किसी 
तरह सम्भव नहीं है । हमें तेरह वर्षतक वनमें रहनेकी अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करना है? ॥ १४ || 
्रुत्वेतद्‌ धर्मराजस्य भीमो वचनमब्रवीत्‌। 
तदा तु नुपतिगंन्ता घमराज्ञा युधिछ्ठिरः॥ १५॥ 
अस्त्नशस्त्रप्रदीप्ते५ग्नो यदा तं पातविष्यति। 
वात्‌ त्रयोदशादृष्य रणसत्रे नराधिपः ॥ १६॥ 
यदा क्रोबहविमाका घातराष्ट्रेषु पाण्डवः। 
आ।गन्ताहं तदास्मोति वाच्यस्ते ख सुयोधनः॥ १७॥ 
बर्मराजकी यद बात सुनकर भीमसेनने दूतसे इस 
प्रकार कहा-“दूत | तुम राजा दुर्योधनसे जाकर यह कह देना 


कि सम्राट्‌ धमराज युधिष्ठिर तेरद्द वष बीतनेके पश्चात्‌ उस 
समय वहाँ पधारंगे, जव कि रणयज्ञमें अख्र-शर्ख्रोद्वारा प्रज्वलित 
की हुई रोषाग्निमें वे तुम्हारी आहुति देंगे । जव रोषकी 
आगमें जळते हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर पाण्डव अपने 
क्रोधरूपी घीकी आहुति डाळनेको उद्यत होंगे उस समय में 
( भीमसेन ) वहाँ पदार्पण करूँगा? ॥ १५-१७ ॥ 
शेषास्तु पाण्डवा राजन्‌ नेयोचुः किचिदप्रि यम्‌ । 
दुतश्चायि यथावृत्तं धातराष्ट्रे न्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ | शेष पाण्डवोँने कोई अप्रिय वचन नहीं कहा । दूतने 


` भी लौटकर दुयोधनसे सब समाचार ठीक-ठीक बता दिया ॥ 


अथाजग्मुनरधेष्छा नानाजनपदेश्वराः । 

ब्राह्मणाश्च महाभाग घार्तेराष्ट्रपुरं प्रति ॥ १९ ॥ 
` महाभाग ! तदनन्तर विभिन्न देशोँके अधिपति नरश्रेष्ठ भूपाल 

तथा ब्राह्मण दुर्योधनकी राजधानी हस्तिनापुरमें आये ॥ १९॥ 


ते त्वचिता यथाशा यथाविधि यथाक्रमम्‌। 

मुदा परमया युकाः प्रीताश्चापि नरेइवराः ॥ २०॥ 
उन सबकी शास्त्रीय विधिसे यथोचित सेवा-पूजा की 

गयी । इससे वे नरेशगण अत्यन्त प्रसन्न हो मन-ही-मन 

आनन्दका अनुभव करने लगे ॥ २० ॥ 

श्रुतराष्ट्रो,पि राजेन्द्र संवृतः सर्वकोरवेः । 

हषेण महता युक्तो विदुरं प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 


राजेन्द्र | समस्त कोरवोसे घिरे हुए धृतराष्ट्रको भी बड़ा 
हर्ष हुआ । उन्होंने विदुरसे कहा-। २१ ॥ 
यथा सुखी जनः सवः क्षत्तः स्यादन्नसंयुतः। 
तुष्येत्‌ तु यक्षसदने तथा क्षिप्रं विधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
“मैया! शीघ्र ऐसी व्यवस्था करो, जिससे इस यज्ञमण्डपे 
पथारे हुए सभी लोग खानपानसे संतुष्ट एवं सुखी हों? ॥ २२॥ 


विदुरस्तु तदाक्षाय सर्वचर्णानरिदम । 
यथा प्रमाणतो विद्वान्‌ पूजयामास धर्मवित्‌ ॥ २३॥. 
शत्रदमन जनमेजय ! धर्मज्ञ एवं विद्वान्‌ बिदुरजीने सब 
मनुष्योंकी ठीक-ठीक संख्याका शान करके उन सत्रका 
यथोचित स्वागत-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 
भक्ष्यपेयान्नपानेन माट्येश्वापि सुगन्धिभिः । 
वासोभिर्विविधेशचेवच योजयामास हृष्टवत्‌ ॥ २४॥ 
वे बड़े इर्षके साथ सभी अतिथियोँको उत्तम भक्ष्य, पेय 
अन्न-पान, सुगन्धित पुष्पहार तथा नाना प्रकारके वस्त्र 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
कृत्वा ह्यावलथान्‌ वीरो यथाशा यथाक्रमम्‌ । 
सान्त्वयित्वा च राजेन्द्रो द्त्वा च बिविघं बसु ॥ २५॥ 


घोषयात्रापवे ] 


सत्तपश्चाशद्धिकद्वि शततमोऽध्यायः 
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विसर्जयामास नृपान्‌ ब्राह्मणांश्च सहस््रशाः। 

बीर राजा दुर्यांधनने सभीको शास्त्रानुसार यथायोग्य 
निवासगह बनवाकर उनमें ठहराया था । उसने सब प्रकारसे 
आइवासन तथा भाँति-भाँतिके रत्न देकर सहरों राजाओं 
तथा ब्राह्मणोंको विदा किया ॥ २५३ ॥ 


विखूज्य च नृपान्‌ सवान्‌ तृभिः परिवारितः ॥ २६ ॥ 


विवेश हास्तिनपुरं सहितः कर्णसोबलेः ॥ २७॥ 

इस प्रकार सब राजाओंको विदा देकर भाइयोंसे घिरे 
हुए दुर्योधने कर्ण और शाकुनिके साथ हस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनयज्ञे घटपञ्चाशद्‌ धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधन क | यज्ञविषयक दो सौ छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ २५६ ॥ 


सप्तपञ्चाशदधिकाद्रि शततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञके विषयमें लोगोंका मत, कणद्वारा अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति 


वैद्यम्पायन उवाच 
प्रविशन्तं महाराज सूतास्तुष्टुवुरच्युतम्‌ । 
जनाइचापि महेष्वासं तुष्टुवू राजसत्तम॥ १ ॥ 


> श्र हे जज 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! राजश्रेष्ठ ! 
नगरमें प्रवेश करते समय सूतो तथा अन्य लोगीने भी अटल 
निश्चयी और महान्‌ धनुर्धर राजा दुर्योधनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १॥ 
न >> स्ञी ग्य 
' छाजेइचन्द्नचूणशच विकोय च जनास्ततः। 
ऊचुर्दिष्ट्या नृपाविन्नः समाप्तोऽयं कतुस्तव ॥ २ ॥ 


तत्पश्चात्‌ सब लोग लावा और चन्दनचूर्ण बिखेरकर 
कहने लगे-*महाराज ! आपका यह यज्ञ बिना किसी विन्न- 
बाधाके पूर्ण हो गया, यह बड़े सौभाग्यकी बात है? ॥ २ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र वातिकास्तं महीपतिम्‌ । 
युधिष्ठिरस्य यज्ञेन न समो होष ते क्रतुः ॥ ३ ॥ 
वहीं कुछ ऐसे लोग भी थे, जिनका मस्तिष्क वातरोगसे 
विकृत था--कब क्या कहना उचित है, इसको वे नहीं 
जानते थे, अतः राजा दुर्यांधनको सम्बोधित करके कहने 
लगे--“राजन्‌ | आपका यह यज्ञ युधिष्ठिरके यञ्चके समान 
नहीं था? ॥ ३ ॥ 
नेव तस्य क्रतोरेष कलामहंति षोडशीम्‌ । 
थ॒वं तत्राब्रुवन्‌ केचिद्‌ वातिकास्तं जनेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुछ अन्य वायुरोगग्रस्त लोग राजा दुर्याधनसे इस 
प्रकार कहने लगे--'यह यज्ञ तो युधिडिरके यज्चकी सोलहर्वी 
कलाके बराबर भी नहीं है? ॥ ४ ॥ 
सुद्ददस्त्वत्नुवंस्तच अति सर्वानयं कतुः । 
ययातिनेहुषइचापि मान्धाता भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
क्रतुमेनं समाहृत्य पूताः सर्वे दिवं गताः । 
जो राजाके सुद्दद्‌ थे, वे वहाँ इस प्रकार बोले-*यह 


यज्ञ पिछले सब यर्शोसे बढ़कर हुआ है । ययाति, नहुष, 
मान्धाता और भरत भी इस यज्ञ-कर्मका अनुक्षन करके पवित्र 
हो सब-के-सब स्वर्गलोकमें गये हैं? ॥ ५३ ॥ 
पता वाचः शुभाः २ट॒ण्वन्‌ सुहृदा भरतषभ ॥ ६ ॥ 
प्रविवेश पुरं दष्टः खवेइम च नराधिपः । 
भरतश्रेष्ठ ! सुद्ृदोंकी ये सुन्दर बातें सुनता हुआ राजा 
दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश करके अपने राज- 
भवनमें गया ॥ ६३ ॥ 
अभिवाद्य ततः पादौ मातापित्रोर्विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणङ्पादीनां विदुरस्य च धीमतः । 
अभिवादितः कनीयोमिश्नोतूमिभ्रातूनन्दनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! उसने सबसे पहले अपने माता-पिताके चरणो- 
में प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ क्रमशः भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्य आदिको तथा बुद्धिमान्‌ विदुरजीको भी मस्तक 
झुकाया । तदनन्तर छोटे भाइयोंने आकर भ्राताओका आनन्द 
बढ़ानेवाले दुर्योधनको प्रणाम किया ॥ ७-८ ॥ 
निषसादासने मुख्ये श्रातूभिः परिवारितः । 
तमुत्याय महाराजं सूतपुत्रोऽत्रवीद्‌ वचः॥ ९ ॥ 
इसके बाद बह भाइयोसे घिरा हुआ अपने प्रमुख 
राजसिंहासनपर विराजमान हुआ | उस समय सूतपुत्र कर्णने 
उठकर महाराज दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ ९ || 
दिष्टः्या ते भरतश्रेष्ठ समाप्तोऽयं महाक्रतुः । 
हतेषु युधि पाथषु राजसूये तथा त्वया ॥ १०॥ 
आहते 5हं नरश्रेष्ठ त्वं सभाजयिता पुनः । 
“भरतश्रेष्ठ | सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारा यह महान्‌ यज्ञ 
सकुशल समास हुआ । नरश्रेष्ठ ! जब युद्धमें पाण्डव मारे 
जायेंगे, उस समय तुम्हारे द्वारा आयोजित राजसूययज्ञकी 
समास्तिपर में पुनः इसी प्रकार तुम्हारा अभिनन्दन 
करूँगा? ॥ १०३ ॥ 


१८७२ 
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तमत्रवीन्महाराजो धातेयष््रो महायशाः ॥ ११॥ 
सत्यमेतत्‌ त्वयोक्तं हि पाण्डवेषु दुरात्मसु । 
निहतेषु नरश्रेष्ठ प्राप्ते चापि मदाक्रतो ॥ १२ ॥ 
राजसूये पुनवीर त्वमेवं वर्धयिष्यति । 
तब मदायशस्वी मद्दाराज दुर्याधनने उससे इत प्रकार 
कदा--'बीर ! तुम्हारा यह कथन सत्य है । नरश्रेठ | जब 
दुरात्मा पाण्डव मारे जायेंगे, उस समय महाय राजसूयके 
समाप्त होनेपर तुम पुनः इसी प्रकार मेरा अभिनन्दन 
करोगे? ॥ ११-१२३ ॥ 
पवमुक्ःवा महाराज कगमास्छिभ्य भारत ॥ १३॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं चिन्तयामास कोरवः । 
भरतकुलभूषण ! महाराज ! ऐसा कहकर दुय धनने कर्णको 
छातीसे लगा लिया ओर क्रतश्रे्ठ राजसूयका चिन्तन करने 
लगा ॥ १३३ ॥ 
सो ऽत्रवीत्‌ कोरवांश्वापि पाइेस्थान्‌ नृपसत्तमः १४॥ 
कदा तु तं क्रतुवर राजसूयं महाधनम्‌। 
निहृत्य पाण्डवान्‌ सवोनाहरिष्यामि कोरवाः॥ १५॥ 
नृपश्रेष्ठ दुयोधनने अपने पास खड़े हुए कोरबाको 
सम्बोधित करके कहा--'कुरुकुलके राजकुमारी | कब ऐसा 
समय आयगा, जब में समस्त पाण्डौको मारकर प्रचुर 
धनसे सम्पन्न होनेवाले उस क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान 
करूँगा? ॥ १४-१५ ॥ 
तमब्रवीत्‌ तदा कणेः श्टणु मे राजकुञ्जर । 
पादौ न धावये तावद्‌ यावन्न निहतो5जुंनः ॥ १६॥ 
कीलाळजं न खादेयं करिष्ये चासुरवतम्‌ । 
नास्तीति नेव वक्ष्यामि याचितो येन केनचित्‌ ॥ १७॥ 
उस समय कर्णने दुर्याधनसे कहा--“हपश्रेष्ठ | मेरी 
यह प्रतिज्ञा सुन लो-“जबतक अजुन मेरे हाथसे मारा नहीं 
जाता, तबतक में दूसरोंते पेर नहीं घुलवाऊंगा, केवल 
जलसे उत्सन्न पदार्थ नहीं खाऊँगा ओर आसुरवत ( क्रूरता 
आदि ) नहीं धारण करूँगा । किसीके भी कुछ मॉगनेपर 
“नहीं दै?? ऐसी बात नहीं कहूँगा? ॥ १६-९ ७॥ 
अथोत्क्रप्ट॑ महेष्वासे्धातरा्ट्रंमदारथः । 
प्रतिशाते फाल्गुनस्य बघे कर्णन संयुगे ॥ १८॥ 
कर्णके द्वारा युद्धमें अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा करनेपर 
महान्‌ धनुर्धर महारथी धृतराष्ट्रपुत्रीने बड़े जोरसे सिंह्नाद 
किया ॥ १८ ॥ 
विजितांश्चाप्यमन्यन्त पाण्डवान्‌ श्वतराष्ट्रजाः । 
दुयाोधनोऽपि राजेन्द्र बिस्दज्य नरपुङ्गवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रविवेश गृहं श्रोमान्‌ यथा चंत्ररथं प्रभुः । 
तेऽपि सर्वे महेष्वासा जम्पुर्वेइमानि भारत ॥ २० ॥ 


थ्रीमद्दाभारते 
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उस दिनसे कौरव पाण्डवोंको पराजित ही मानने लगे । 
राजेन्द्र | तदनन्तर जेसे देवराज इन्द्र चैत्ररथ नामक उद्यान- 
में प्रवेश करते हॅ, उसी प्रकार श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने उन 
नरपुङ्गवोंको विदा करके अपने महलमे प्रवेश किया । 
भारत ! तदनन्तर वे सभी मद्दाधनुर्घर वीर अपने-अपने 
भवनमें चले गये ॥ १९-२० ॥ 


पाण्डवाश्च महेष्वासा दूतवाक्यप्रचोदिताः । 
चिन्तयन्तस्तमेवाथे नालभन्त सुखं कचित्‌ ॥ २१ ॥ 
इधर महाधनुधंर पाण्डव दूतके वाक्यले प्रेरित हो 
उसी विषयका चिन्तन करते हुए कभी चेन नहीं पाते थे ।२१। 
भूयश्च चारे राजेन्द्र प्रवृत्तिरुपपादिता । 
प्रतिक्षा सूतपुत्रस्य विज्ञयस्य वध प्रति ॥ २२॥ 


महाराज ! फिर उन्होने गुप्तचरोंद्वार वह समाचार 
भी प्राप्त कर लिया, जिसमें अर्जुनके वधके लिये सूतपुत्र 
करणकी प्रतिज्ञा दुहरायी गयी थी ॥ २२ ॥ 
एतच्छुत्वा धमेछुतः समुद्विञ्नो नराधिप । 
अभेद्यकवचं मत्वा कर्णमद्गुतविक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
अनुस्सरश्च संक्लशान्‌ न शान्तिमुपयाति खः। 


राजन्‌ ! यह सब्र सुनकर धर्मपुत्र युधिषिर उद्विम्भ हो 
उठे । वे विचारने लगे--'कर्णका कवच अभेद्य है और 
उसका पराक्रम भी अद्भुत है ।? यह मानकर तथा वनके 
क्लेशौका स्मरण करके उन्हें शान्ति नहीं प्राप्त होती थी।२३३। 
तस्य चिन्तापरीतस्य वुद्धिर्जज्चे महात्मनः ॥ २७ ॥ 
बहुव्यालसृगाकीर्ण त्यक्त द्वेतवनं वनम्‌ । 

इस प्रकार चिन्तासे घिरे हुए महात्मा युधिष्ठिरके 
मनमै यह विचार उत्पन्न हुआ कि “अनेक प्रकारके सपो 
तथा मृर्गासे भरे हुए इस द्वेतवनको छोड़कर हम कहीं 
अन्यत्र चले चले? ॥ २४३ ॥ 
धातेराषट्रोऽपि नृपतिः प्रशशास वसुन्धराम्‌ ॥ २५॥ 
आतृभिः सहितो वारैभाष्मद्रोणकपैस्तथा । 
सङ्गम्य सूतपुत्रेण कणनाहवशोभिना ॥ २६॥ 
( सततं प्रीयमाणो ये देविना सौबलेन च । ) 


इधर राजा दुर्योधन भी अपने वीर भाइयोंके साथ रहकर 
भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, युद्धमे शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कर्ण तथा द्युतकुशल शकुनिते मिलकर निरन्तर प्रसन्नताका 
अनुभव करता हुआ इस पृथ्वीका दावन करने लगा।२५-२६। 


दुर्यांधनः प्रिये नित्यं वर्तमानो महीभृताम्‌ । 
पूजयामास विग्रेन्द्रान्‌ क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन सदा अपने अधीन रहनेवाले राजाओका प्रिय 


करने लगा और प्रचुर दक्षिणाबाळे यज्ञोंद्वारा श्रेष्ठ ब्राझणोंका 
भी स्वागत-सत्कार करता रहा ॥ २३ 


सुगखप्नोद्भवपर्य ] 


भ्रातणां च प्रियं राजन्‌ स चकार परतपः । 
निश्चित्य मनसा वीरो दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! इात्रुओको संताप देनेवाला वीर दुयोधन 


अष्टषञ्चाशदधिक द्विशततमो ऽध्यायः 
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निरन्तर अपने भाइयोंका प्रिय कार्य किया करता था । “बनके 
दो ही फल हैं--दान और भोग” ऐसा मन-ही-मन निश्चय 
करके वह इन्हींमे धनका उपयोग करता था ॥ २८ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि युधिष्टिरचिन्तायां सप्तपल्लाशद्घिकद्विशततसो5ध्यायः ॥२५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्र प्रेमे युधिष्टिरकी चिन्तसि सम्बन्ध रखनेवारा दो सौ सत्तावनव अध्याय पूरा हुआ ॥ २५७ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 
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अष्टपत्चाशदयिकडिशततमोऽध्यायः 
पण्डवोंका काम्यकवनमें गमन 


जनमेजय उवाच 


दुर्योधनं मोक्षयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः । 
किमकार्पुंचने तर्मिस्तन्मम।ख्यातुमहस्ति॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा - दुयांधनको गम्धर्वोके बन्धनसे 
छुड़ाकर महाबली पाण्डवोंने उस बनमें कौन-सा कार्य किया ! 
यह मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ १ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः शयानं कोन्तेयं रात्रौ द्वैतवने सूगाः । 
स्वप्नान्ते दशंयामासुवीष्पकण्डा युधिष्ठिरम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तदनन्तर एक रातमें जब 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर सो रहे थे, स्वप्नमे द्वेतवनके सिंह-बाघ 
आदि हिंख पशुओंने उन्हें दर्शन दिया | उन सबके कण्ठ 
आँसुओंसे रुँधे हुए थे ॥ २॥ 
तानब्रवीत्‌ स राजेन्द्रो वेपमानान्‌ कृताअलीन । 
बूत यदू वक्त कामाः स्थ के भवन्तः किमिष्यते ॥ ३ ॥ 
वे थर-थर कापते हुए हाथ जोड़कर खड़े थे। महाराज 
युधिष्टिने उनसे पूछा-'आपलोग कोन हैं? कया कहना 
चाहते हैं ! आपकी क्या इच्छा है ? बताइये! ॥ ३॥ 
पचमुक्ताः पाण्डवेन कोन्तेयेन यशखिना । 
प्रत्यत्रुवन्‌ स्रृगास्तत्र हतशेषा युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४ ॥ 
यशस्वी पाण्डव कुन्तीनन्दन यु धष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर मरनेसे बचे हुए हिंसक पशुओने उनसे कहा-।४॥ 
चयं सुगा द्वैतवने हतरिष्टास्तु भारत। 
नोत्सीदेम महाराज क्रियतां वासपर्ययः ॥ ५ ॥ 
“भारत | हम द्वैतवनके पञ्च॒ हैं। आपलोगोंके मारनेसे 
हमारी इतनी ही संख्या शेष रह गयी है। महाराज ! 
इमारा सर्वथा संहार न हो जाय, इसके लिये आप अपना 
निवासस्थान बदल दीजिये ॥ ५ ॥ 
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भवतो भ्रातरः शूराः सवं एवास्त्रकोबिदाः । 
कुळान्यल्पावदिष्टानि कृतवन्तो वनौकसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आपके सभी भाई शूरवीर एवं अस्त्रविद्याके पण्डित हैं। 
इन्होंने हम वनवासी हिंसक पझुओंके कुलोंको थोड़ी ही संख्यार्मै 
जीवित छोड़ा है ॥ ६ ॥ 
बीजभूता वयं केचिदवशिष्टा महामते। 
विवर्धमहि राजेन्द्र प्रसादात्‌ ते युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
“महामते | हम सिंह, बाघ आदि पशु थोड़ी-सी संख्यामें 
अपने बंदाके बीजमात्र शेष रह गये दे । महाराज युधिष्टिर ! 
आपकी कृपासे हमारे वंशकी वृद्धि हो, यही हम 
निवेदन करते हैं? ॥७॥ 


तान्‌ वेपमानान्‌ वित्रस्तान्‌ वीजमात्रावरोषितान्‌ । 
सुगान दृष्टा खुदुःखातों धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ८ ॥ 
वे सिंह-बाध आदि पशु त्रस्त होकर थरथर कॉप रहे थे और 
बीजमात्र ही शेष रह गये थे । उनकी यह दयनीव दशा 
देखकर धर्मराज युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो गये ।८। 
तांस्तथेत्यत्रवीदू राजा सर्वभूतहिते रतः। 
यथा भवन्तो ब्रुवते करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ ९ ॥ 
समस्त प्राणियोके हितमें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरने 
उनसे कदा--'वहुत अच्छा, तुमलोग जैसा कहते हो, वेसा 
ही करूँगा? ॥ ९ ॥ 
इत्येवं प्रतिबुद्धः स राज्यन्ते राजसत्तमः । 
अब्रवीत्‌ सहितान भ्रातन्‌ दयापन्नो खगान्‌ प्रति॥ १०॥ 
उक्तो रात्रो मृगेरस्मि खप्नान्ते हतशेषितेः 
तन्तुभूताः स्म भद्रं ते दया नः क्रियतामिति ॥ ११॥ 
इस प्रकार रात बीतनेपर जब सबेरै उनकी नींद खुळी, 
तब वे बृपतिशिरोमणि हिंसक पशझुओंके प्रति दयाभावसे 
द्रवित हो अपने सब भाइयाँसे बोले--५बन्धुओ | रातको 
सपनेमें मरनेसे बचे हुए इस बनके पशुओने मुझसे कहा 
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है--'राजन्‌ ! आपका भला हो । हम अपनी वंशपरम्पराके 
एक-एक तन्तुमात्र शेप रह गये हें । अब हमलोगांपर 
दया कोजिये? ॥ १०-११ ॥ 
ते सत्यमाहुः कर्तव्या दयास्मामिवनौकसाम्‌ । 
साएमासँ हि नो वप यदेतदुपयुङक्ष्महे ॥ १२॥ 
“मेरी समझमै वे पशु ठीक कहते हैं । हमलोगोंको 
वनवासी हिंख जीवोंपर भी दया करनी चाहिये । अबतक 
दमलोगोंको इस द्वेतवनमें रहते हुए एक वर्ष आठ महीने 
बीत चुके हें ॥ १२ ॥ 
पुनवहुखुगं रम्यं काम्यकं काननोत्तमम्‌ । 
मरुभूमेः रिरःश्यानं तृणबिन्दुसरः प्रति ॥ १३॥ 
तत्रेमां वसति शिष्टां विहरन्तो रमेमहि । 


“अतः अब हम पुनः असंख्य मृगाँसे युक्त, रमणीय 
तथा उत्तम काम्यक वनमें तृणबिन्दु नामक सरोवरके पास 
चलें | काम्वकवन मरुभूमिके शीर्षक स्थानमे पड़ता है। वहीं 
विहार करते हुए हम वनवासके शेष दिन सुखपूर्वक 
बितायेंगे! | १३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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ततस्ते पाण्डवाः शीघ्र प्रययुर्घमकोविदाः ॥ १४ ॥ 
ब्राह्मणैः साता राजन ये च तत्र सहोषिताः। 
इन्द्रसेनादिभिइचेव प्ेष्यैरनुगतास्तदा ॥ १५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर उन धर्मज्ञ पाण्डवोने वहाँ रहनेवाले 
ब्राह्मणोंके साथ शीघ्र ही उस बनसे प्रस्थान कर दिया । 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी उस समय उन्हींके साथ चल 
दिये ॥ १४-१५ || 
ते यात्वानुख॒तेमागंः खन्नेः शुचिजलान्वितेः । 
द्दशुः काम्यकं पुण्यमाश्रमं तापसायुतम्‌ ॥ १६॥ 
वे सत्र लोग उत्तम अन्न और पवित्र जळकी सुविधासे 
सम्पन्न तथा सदा चाळू रहनेवाले मार्गोसे यात्रा करते हुए पुण्य 
एवं बहुदेरे तपस्वी जनोसे युक्त काम्यक वनके आश्रममे 
पहुँचकर वहाँकी शोभा देखने लगे ॥ १६ ॥ 
विविशुस्ते स्स कौरव्या वृता विपर्षभै स्तदा । 
तद्‌ यनं भरतश्रेष्ठाः खर्गे खुकृतिनो यथा ॥ १७॥ 
जेसे पुण्यात्मा पुरुष खर्गमें जाते हैं, उसी प्रकार उन 
भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ काम्यक वनमें 
प्रवेश किया ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मुगखप्नोञ्चवपर्वेणि कास्यकप्रवेशै अष्पञ्चादादचिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दैके अन्तर्गत मुगस्वभोडूव परदमें काम्यकवनप्रवेराविषयक दो सो अद्रुघनगौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५८ ॥ 
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एकोनषष्ट्याषिकडिशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवोंके पास आगमन ओर दानकी महत्ताका प्रतिपादन 
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वैशम्पायन उवाच 
वने निवसतां तेपां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
वर्षाण्येकादशातीयुः कृच्छ्रेण भरतषभ ॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस 
प्रकार बनमें रहते हुए उन महात्मा पाण्डवोंके ग्यारह वर्ष बड़े 
कष्टसे बीते ॥ १ ॥ 
फलमूलाशनास्ते हि सुखाहा दुःखसुत्तमम्‌। 
प्रात्तकाळमनुध्यान्तः सेहिरे वरपूरुषाः॥ २ ॥ 
वे फल-मूल खाकर रहते थे। सुख भोगनेके योग्य 
होकर भी महान्‌ कष्ट भोगते थे ओर यह सोचकर कि यह 
हमारे कप्टका समव है, इसे घेयंपूर्वक सहन करना चाहिये, 
चुपचाप सब दुःख झेलते थे । उनमें ऐसा विवेक इसलिये 
था कि वे सबके सत्र श्रेष्ठ पुरुष थे॥ २॥ 
युधिछिरस्तु राजपिरात्मकमोपराधजम्‌ । 
चिन्तयन्‌ स महावादु श्रोतृणां दुःखमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाबाहु राजपिं युधिष्ठिर सदा यही सोचते रहते थे 
कि “मेरे भाइयोंपर जो यह महान्‌ दुःख आ पड़ा दै, मेरी 
ही करनीका फळ है । मेरे ही अपराधसे इन्हें कष्ट भोगना 
पड़ रहा है? ॥ ३ ॥ 
न सुष्वाप सुखं राजा हृदि शल्येरिवापितेः। 
दीरात्म्यमनुपद्यस्तत्‌ काले द्य॒तोद्भवस्य हि ॥ ४ ॥ 
संस्मरन्‌ परुषा वाचः सूतपुत्रस्य पाण्डवः । 
निःश्वासपरमो दीनो बिम्रत्‌ कोपविषं महत्‌ ॥ ५ ॥ 

इसी चिन्तामे पड़े-पड़े राजा युधिष्ठिर रातमै सुखकी 
नींद नहीं सो पाते थे | ये बातें उनके हृदयमें चुभे हुए 
काँटोके समान दुःख दिया करती थीं । जुआ खेलनेके कारण- 
भूत दाकुनि आदिकी दुष्टतापर दृष्टिपात करके तथा सूतपुत्र 
कर्णकी कठोर व्रातोंको स्मरण करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
दीनभावसे लंबी सॉसें लेते रहते और महान्‌ क्रोधरूपी 
विप्रको अपने हृदयमें धारण करते थे ॥ ४-५ ॥ 
अर्जुनो यमजौ चोभौ द्रौपदी च यशस्विनी । 


ब्रीहिद्रोणिकपव ] 
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स च भीमो महातेजाः सर्वेषासुत्तमो बळो॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरसुदीक्षन्तः  सेडुर्डःखमजुत्तमम्‌ । 

अर्जुन) दोनों माई नकुल-सहदेव, यशस्विनी द्रौपदी 
तथा सर्वश्रेष्ठ बलवान्‌ महातेजस्वी भीमसेन भी राजा युधिष्ठिर- 
की ओर देखते हुए मह्दान्‌-से-महान्‌ दुःखको चुप-चाप 
सहते रहे ॥ ६१ ॥ 
अंवशिष्टमद्पकालं मन्वानाः पुरुषर्षभाः ॥ ७ ॥ 
वपुरन्यदिवाकार्षुंरत्साहामषचेष्टितः . । 

“अब तो वनवासका थोड़ा-सा ही समय शेष रह गया 
है, ऐसा समझकर नरश्रेष्ठ पाण्डवोने उत्साह एबं अमर्पयुक्त 
चेष्टाओंसे अपने शरीरको किसी और ही प्रकारका बना 
लिया था ॥ ७३ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य व्यासः सत्यवतीखुतः॥ ८ ॥ 
आजगाम महायोगी पाण्डवानवलोककः । 


तमागतमभिप्रेष्य कुन्तीपुत्रो युधिषिरः ॥ ९ ॥ 
प्रत्युद्रम्य मद्दात्मानं प्रत्यशृह्णाद्‌ यथाविधि । 
तदनन्तर किसी समय महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास 


पाण्डवोँको देखनेके लिये वहाँ आये। उन महात्माको आया - 


देख कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनकी अगवानीके लिये कुछ दूर 
आगे बढ़ गये और विधिपूर्वक स्वागत-सत्कारके साथ उन्हे 
अपने साथ लिवा लाये ॥ ८-९३ ॥ 


तमासीनमुपासीनः शुश्रूषुनियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 
तोषयन्‌ प्रणिपातेन व्यासं पाण्डवनन्दनः 

जब वे आसनपर बेठ गये, तब पाण्डवोंका आनन्द 
बढ़ानेबाले युधिष्टिर अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखते हुए 
सेवाकी इच्छासे व्यासजीके पास ही बेठ गये ओर उनके 
चरणाँमें प्रणाम करके उन्होने महर्षिको संतुष्ट किया। १०३। 


तानवेक्ष्य कृशान्‌ पौचान्‌ वने वन्येन जीवतः ॥ ११ ॥ 
मद्र्षिरनुकम्पा्थमत्रवीद्‌ वाष्पगट्ददस्‌ । 

अपने पौत्रोंको वनवासके कष्टसे दुर्बळ तथा जङ्गली 
फल-मूल खाकर जीवननिर्वा करते देख महर्षि 'ब्यासको 
बड़ी दया आयी" वे उनपर कृपा करनेके लिये नेत्रोसे ऑसू 
बहाते हुए गद्गद कण्ठसे बोले--॥ ११३ ॥ 


युधिष्ठिर महाबाहो शएणु घर्मक्षतं वर ॥ १२॥ 
नातप्ततपसो लोके ' प्राप्नुवन्ति महाखुखम्‌ । 
सुखदुःखे हि पुरुषः. पी येणोपसेवते ॥ १३॥ 


“धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मेरी बात सुनो, 
संसारमै जिन्होंने तपस्या नहीँ की है, वे महान्‌ सुखकी 
उपलब्धि नहीं कर पाते हैं। मनुष्य बारी-बारीसे सुख 
और दुःख दोनोंका सेवन करता है॥ १२-१३ ॥ 


पकोनपष्ट्यधिकहि शततमो ऽध्यायः 
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न ह्यनन्तं सुखं कश्चित्‌ प्राप्नोति पुरुषषभ । 
प्रज्ञावांस्त्वेव पुरुषः संयुक्तः परया धिया ॥ १४॥ 
उदयास्तमनशो हि न हृष्यति न शोचति । 
“नरश्रेष्ठ | कोई भी इस जगतमे ऐसा सुख नहीं पाता, 
जिसका कमी अन्त न हो। उत्तम बुद्विसे युक्त ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ही उत्पत्ति, स्थिति और लयके अधिष्ठानरूप परमात्मा- 
को जानकर कभी हर्ष और शोक नहीं करता है॥ १४३॥ 


सुखमापतितं सेवेद्‌ दुःखमापतितं वहेत्‌ ॥ १५॥ 
कालप्राप्तमुपासीत सस्यानामिव कर्षकः । 
“अतः विवेकी पुरुषको उचित है कि प्राप्त हुए सुखका 
( त्यागपूर्वक ) सेवन करे और स्वतः आये हुए दुःखका 
भार भी ( धैर्यपूर्वक ) वहन करे । जैसे किसान वीज बोकर 
समयके अनुसार प्रारब्धबश जितना अन्न मिलता है, 
उसे ग्रहण करता है, उसी प्रकार मनुष्य समय-समयपर 
दैबवश प्रात हुए सुख तथा दुःखको स्वीकार करें ॥ १५३॥ 


तपसो हि पर नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १६ ॥ 
नासाध्यं तपसः किंचिदिति वुद्धयख भारत। 

“भारत | तपसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपसे मनुष्य महत्पद ( परमात्मा ) को प्राप्त कर लेता है । 
तुम इस बातको अच्छी तरह जान लो कि तपस्यासे कुछ भी 
असाध्य नहीं है ॥ १६३ ॥ 


सत्यमाजेवमक्रोधः संविभागो दमः शमः ॥ १७॥ 
अनसूयाविहिसा च शोचमिन्द्रियसंयमः। 
पावनानि महाराज नराणां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १८॥ 
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= 
I i तीन नव 


“महाराज ! सत्य, सरलता, क्रोघका अभाव, 


_ संयम, मनोनिग्रह) दूनरोके दोष न देखना, हिँसा न करना) 
बाहर-भातरकी पवित्रता रखना तथा सम्पूण इन्द्रियोंको 


कावूमे रखना- यै पुण्यात्मा पुरुषोंके सद्गण सबको पवित्र 


करनेवाले हैं || १७-१८ || 
अधर्मरुचयो मूडास्तियंग्गतिपरायणाः । 
कृच्छ्रां योनिमजुप्राप्ता न सुखं विन्दते जनाः ॥ १९ ॥ 


“ज्ञो लोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले हैं, बे मूढ़ मानव 
पशु-पक्षी आदि तिर्यग्‌ योनिवोंमे जन्म ग्रहण करते हैं । उन 
कष्टदायक योनियोंमें पड़कर वे कभी सुख नहीं पाते हैं ।१९। 
इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपयुञ्यते । 
तस्साच्छरीरं युञ्जीत तपसा नियमेन च ॥२०॥ 

(इस लोकमें जो कर्म किया जाता है, उसका फल 
परलोकमे भोगना पड़ता है | इसलिये अपने दारीरको तप 
और निवमाके पालनमें लगावे ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति प्रयच्छेत सम्पूज्याभिप्रणम्य च । 
काले प्राप्ते च हृष्टात्मा राजन्‌ विगतमत्सरः ॥ २१ ॥ 

“राजन्‌ ! मयपर यदि कोई अतिथि आ जाय, तो 
क्रोधरहित और प्रसन्नचित्त होकर अपनी शक्तिके अनुसार 
उसे दान दे ओर विधिवत्‌ पूजन करके उसे प्रणाम करे ॥ 


सत्यवादी लमभेतायुरनायासमथार्जचम्‌ । 
अक्रोधनो ऽनसूयश्च निवृति लभते पराम्‌ ॥ २२॥ 
“सत्यवादी मनुष्य दीर्घ आयु, क्लेशञ्ून्यता ( सुख) 
तथा सरलता प्राप्त करता है । जो क्रोध नहीं करता और 
दूसरेके दोष नहीं देखता है, उसे परमानन्दपदकी प्राप्ति 
होती है || २२ ॥ 
दान्तः शमपरः शाश्वत्‌ परिक्लेशा न विन्दति। 
न च तप्यति दान्तात्म। दृष्टा परगतां श्चियम्‌ ॥ २३ ॥ 
(जो सदा अपनी इन्द्रियोको संयममै रखकर मनका 
निग्रह करता दै, उसे कभी क्ळेशका सामना नहीं करना 
पड़ता । जिसने अपने मनको वशमें कर लिया है, 
दसरोकी सम्पत्तिको देखकर संतप्त नहीं होता है॥ २३ ॥ 
संविभक्ता च दाता च भोगवान्‌ खुखवान नरः। 
भवत्यहिंसक्चेच परमारोग्यमदनुते ॥ २४॥ 
“जो देवताओं ओर अतिथियोंको उनका भाग समर्पित 
करता है; वह भोग सामग्रीसे सम्पन्न होता है । दान करनेवाला 
मनुप्य सुखी होता है । जो किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं 
करता, उसे उत्तम आरोग्यकी प्राप्ति होती हे ॥ २४ ॥ 
मान्यमानयिता जन्म कुले महति विन्दति। 


~ 
श्रीमहाभारते 


देवता 
और अतिथियोंकों देकर अन्न आदि ग्रहण करना, इन्द्रिय- 


[ चनपवेणि 


नट 


es Se र र र र ३-८ 


व्यसनेन तु संयोगं प्राप्नोति विजितेन्द्रियः ॥ २५ ॥ 
( विन्दते सुखमत्यन्तमिह लोके परत्र च। ) 

“जो माननीय पुरुषोंका सम्मान करता है, वह महान्‌ 
कुलमें जन्म पाता है | जितेन्ट्रिय पुरुष कभी दुब्यसनेमें 
नहीं फँसता दै, उसे इस लोक ओर परलोकर्मे भी अत्यन्त 
सुखी प्राप्ति होती है॥ २५॥ 
शुभानुशायवुद्धिर्हि संयुक्तः कालधर्मणा । 
प्रादुर्भवति तद्योगात्‌ कल्याणमतिरेव सः ॥ २६॥ 

“जिसकी बुद्धि शुभै ही आसक्त होती है, वह मनुष्य 
मृत्युको प्राप्त होनेपर उस शुभके संयोगसे कल्याणब्रुद्धि 
होकर ही उत्पन्न होता है? ॥ २६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


भगवन्‌ दानधमोणाँ तपसो वा महामुने। 
किखिद्‌ बहुशुणं प्रेत्य किं वा दुष्करमुच्यते ॥ २७॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महामुने ! दानधर्म 
एवं तपस्या-इनमेसे किसका फल परलोकमें अधिक माना 
गया है ! और इन दोनोमें कोन दुष्कर बताया जाता है १॥ 


व्यास उवाच 


दानान्न दुष्करं तात पृथिव्यामस्ति किचन । 
अर्थे च महती तृष्णा स च दुःखेन लभ्यते ॥ २८॥ 


व्यासजी ने कहा--तात ! दानसे बढ़कर दुष्कर कार्य 
इस पृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है। लोगोंको धनका लोम 
अधिक होता है और धन मिलता भी बड़े कष्टसे है ॥ २८॥ 


परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ धनाथ हि महामते । 
प्रविशन्ति नरा बीराः समुद्रमटर्वी तथा ॥ २९॥ 


महामते | कितने ही साहसी मनुष्य रत्नोंके लिये अपने 
प्यारे प्राणोका मोह छोड़कर समुट्रमे गोते लगाते हैं 
और घनके लिये घोर जंगलोमै भरकते फिरते हैं ॥ २९॥ 


कृयिगोरक्ष्यमित्येके प्रतिपद्यन्ति मानवाः। 
पुरुवाः प्रेष्यतामेके निर्गच्छन्ति धनार्थिनः ॥ ३० ॥ 


कुछ मनुष्य कृषि तथा गोरक्षाको अपनी जीविकाका 
साधन बनाते हैं, कुछ लोग धनकी इच्छासे नोकरी करनेके 
लिये दूर निकल जाते हैं ॥ ३० ॥ 
तस्माद्‌ दुःखार्जितस्यैव परित्यागः सुदुष्करः । 
न दुष्करतर दानात्‌ तस्माद्‌ दानं मतं मम ॥ ३१ ॥ 
अतः दुःख सहकर कमाये हुए धनका परित्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । दानसे बढ़कर दूसरा कोई दुष्कर कार्य 
नहीं है । इसलिये मेरे मतमें दान ही सर्वश्रेष्ठ है ॥ ३१ ॥ 


व्रीहिद्रीणिकपर्व ] 


विशेषस्त्वत्र विज्ञेयो न्यायेनोपाजितँ धनम्‌। 

पात्रे काले च देशे च साधुभ्यः प्रतिपादयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
यहाँ विशेष बात यह जाननी चाहिये कि मनुष्य न्यायसे 

कमाये गये धनको उत्तम देश, काल ओर पात्रका विचार 

करते हुए श्रेष्ठ पुरुषोंको दे ॥ ३२ ॥ 

अन्यायात्‌ समुपात्तेन दानधमों धनेन यः। 

क्रियते न ख कर्तार घ्रायते महतो भयात्‌ ॥ ३३॥ 
अन्यायसे प्राप्त किये हुए धनके द्वारा जो दानधर्म 

किया जाता है, वह कर्ताकी महान्‌ भयसे रक्षा नहीं 

कर पाता ॥ ३३ ॥ 


पछ्यघिकद्विशततमोऽभ्यायः 
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न 


पात्रे दानं खल्पमपि क'ले दत्तं युधिष्टिर । 

मनसा हि विशुद्धेन प्रेत्यानन्तफलं स्मृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर | यदि बिशुद्ध मनसे उत्तम समयपर सत्पात्रको 

थोड़ा-सा भी दान दिया गया हो, तो वह परलोकमें अनन्त फल 

देनेवाला माना गया है ॥ ३४ | 

अत्राप्युदा ह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

नीहिंद्रोणपरित्यागाद्‌ यत्‌ फळं प्राप मुद्गलः ॥ ३५॥ 
इस विषयमै जानकार लोग इस पुराने इतिहासका 

उदाहरण दिया करते हैं कि मुद्गल ऋषिने एक द्रोण धानका 

दान करके महान्‌ फल प्राप्त किया था ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपवेणि बरी हिद्रोणिकपवेणि दानदुष्करत्वकथने पुकोनषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकपर्वमें दा नकी दुष्करताका प्रति [दनविषयक 


दो सौ उनसठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अविक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ३५१ श्छौक हैं ) 


Sr 
षष्ट्यधिक द्विशततमोऽध्यायः 
दुर्वासाद्वारा महर्षि मद्ठलके दानधर्म एवं धैयकी परीक्षा तथा मृद्वलका देवद्तसे कुछ प्रश्‍न करना 


युधा्ठिर उवाच 

व्रीहिद्रोणः परित्यक्तः कथं तेन महात्मना। 
कस्मे दत्तश्च भगवन्‌ विधिना केन चात्थ मे॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगत्रन्‌ | महात्मा मुद्गलने एक 
द्रोण धानका दान कैसे और किस विधिसे किया था तथा 
वह दान किसको दिया गया था १ यह सब मुझे बता इये ॥ १॥ 
प्रत्यक्षधमी भगवान्‌ यस्य तुष्टो हि कमभिः। 
सफलं तस्य जन्माह मन्ये स्वद्धर्मचारिणः॥ २ ॥ 

मनुरप्योके धर्मको प्रत्यक्ष देखने और जाननेवाले भगवान्‌ 
जिसके कमोसे संतुष्ट होते हैं, उसी श्रेष्ठ धर्मात्मा पुरुषका जन्म 
सफल है, ऐसा मैं मानता हूँ ॥ २ ॥ 

व्यास उवाच 

शिलोड्छवृत्तिधंमोत्मा मुझ्लः संयतेन्द्रियः । 
आसीद्‌ राजन कुरुक्षेत्र सत्यवागनसूयकः ॥ ३ ॥ 

व्यासजी बोले -राजन्‌ ! कुरक्षेत्रमे मुद्गलनामक एक 
ऋषि रहते थे । वे बड़े धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे | शिले 
तथा उञ्डत्रृत्तिसे ही जीविका चलाते थे तथा सदा सत्य 
बोलते ओर किसीकी भी निन्दा नहीं करते थे ॥ ३॥ 

१, कुछ विद्वानोंके मतसे यह सोलह सेरका होता है। 

२. उञ्छः कणश आदानं कण्शाद्यजेनं शिलम्‌ ।' इसे 
कोषवाक्यके अनुसार बाजार उठ जानेपर या खेत करनेपर वहाँ बिखरे 
हुए अन्नके दाने बीनना ८उञ्छ' कहलाता है और खेत कट जानेपर 
बहाँ गिरी हुई गेहूँ-घान आदिकी बाळे बीनना 'शिल' कद्दा गया हैं । 


अतिथिव्रती क्रियावांश्च कपोती वृत्तिमास्थितः। 
सत्रमिष्टीकृतं नाम समुपास्ते महातपः ॥ ४ ॥ 
सपुत्रदारो हि मुनिः पक्षाहारो बभूव ह । 
कपोतत्रृत््या पक्षेण व्रीहिद्रोणसुपार्जयत्‌ ॥ ५ ॥ 


उन्होंने अतिथिर्याकी सेवाका व्रत ले रक्‍्खा था। वे 
बड़े कर्मनिष्ठ और तपस्वी थे तथा कापोती वृत्तिका आश्रय ले 
आवइयकताके अनुरूप थोड़े से ही अन्नका संग्रह करते थे | 
वे मुनि स्त्री और पुत्रके साथ रहकर पंद्रह दिनमै जैसे 
कबूतर दाने चुगता है, उसी प्रकार चुनकर एक द्रोण धानका 
संग्रह कर पाते थे और उसके द्वारा इष्टीकृत नामक यज्ञका 
अनुष्ठान करते थे | इस प्रकार परिवारसहित उन्हें पंद्रह 
दिनपर भोजन प्राप्त होता था ॥ ४-५ ॥ 
दर्श च पौर्णमासं च कुर्वन्‌ विगतमत्सरः। 
देवतातिथिशेषेण कुरुते देहयापनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मनमै किसीके प्रति इप्यांका भाव नहीं था वे 
प्रत्येक पक्षमें दर्श एवं पौर्णमास यज्ञ करते हुए देवताओं और 
अतिथियौको उनका भाग अर्पित करके शेष अन्नसे जीवन- 
यापन करते थे |! ६ || 
तस्येन्द्रः सहितो देवैः साक्षात्‌ त्रिभुवनेश्वरः। 
प्रत्यणृह्वान्महाराज भागं पवणि पर्वणि॥ ७ ॥ 

महाराज | प्रत्येक पर्बपर तीनों लोकोंके स्वामी माक्षात्‌ 
इन्द्र देवताओसहित पभ,रकर उनके यज्ञमें भाग ग्रहण 
करते भे || ७ ॥ 


१६७८ 


स पर्वेकाले कृत्वा तु मुनिवृस्या समन्वितः। 
अतिथिभ्यो ददावन्नं प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 

मुद्दल ऋषि मुनिदृत्तिसे रहते हुए पर्वकालोचित कर्म, 
दर्श और पोर्गमास यज्ञ करके हर्पोल्लातपूर्ण हृदयसे अतिथि- 
योंको भोजन देते थे ॥ ८ ॥ 


व्रीहिट्रोणस्य तद्धव्यस्थ द्दतो5न्नं महात्मन: । 
शिष्ट मात्सयंहीनस्य वर्धतेषतिथिदर्शनात्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्यसि रहित महात्मा मुद्गल एक द्रोण धानसे तैयार 
किये हुए अन्नमेसे जब-जब दान करते थे; तब-तब देनेसे बचा 
हुआ अन्न मुद्गलके द्वारा दूसरे अतिथियोंका दर्शन करनेसे 
बढ़ जाया करता था ॥ ९ || 
तच्छतान्यपि भुञ्जन्ति ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌। 
मुनेस्त्यागविशुद्धया तु तदन्नं वृद्धिखच्छति॥ १० ॥ 
इस प्रकार उसमें सेकड़ों मनीषी ब्राह्मण एक साथ 
भोजन कर लेते थे । मुद्गल मुनिफे विशुद्ध त्यागके प्रभावसे 
वह अन्न निश्चय ही बढ़ जाता था || १० ॥ 
तं तु शुश्राव धर्मिष्ठं मुद्दल संशितव्रतम्‌। 
दुर्वासा नृप दिग्वाखास्तमथाभ्याजगाम ह ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! एक दिन दिगम्बर वेपमे भ्रमण करनेवाले 
महर्षि दुर्वासाने उत्तम त्रतका पालन करनेवाले धर्मिष्ठ महात्मा 
मुद्वलका नाम सुना । उनके ब्रतकी ख्याति सुनकर वे वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 


बिश्रञ्चानियतं वेषमुन्मत्त इव पाण्डव। 
विकचः परुषा वाचो व्याहरन्‌ विविधा सुनिः ॥ १२॥ 


पाण्डुनन्दन | दुर्वासा मुनि पागलोंकी तरह अटपटा 
वेष धारण किये, मूँड़ मुड़ाये ओर नाना प्रकारके कटु वचन 
बोलते हुए उस आश्रममें पधारे ॥ १२ ॥ 
अभिगस्याथ तं विप्रमुचाच मुनिसत्तमः। 
अन्तार्थिनमनुप्राप्तं विद्धि मां दविजसत्तम ॥ १३॥ 


ब्रह्मर्षि सुद्रछके पास पहुँचकर .मुनिश्रेष्ठ दुर्वासाने कहा- 
“विप्रवर ! तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि में भोजनकी 
इच्छासे यहाँ आवा हूँ? | १३ ॥ 
खागतं तेऽस्त्विति सुनि मुद्गलः प्रत्यभाषत। 
पाद्यमाचमनीयं च प्रतिपाद्याध्यमुत्तमम्‌॥ १४ ॥ 
प्रादात्‌ स दापसायान्त श्रुधितायातिथिव्रती । 
उन्मत्ताय परां श्रद्धामास्थाय स धनवतः ॥ १५॥ 
ततस्तदन्नं रसवत्‌ स पव क्षुधयान्वितः । 
वुभुजे कत्स्नमुन्मत्तः पादात्‌ तस्मै च मुद्ूलः ॥ १६॥ 
मुद्रलने उनसे कहा-'महर्ष | आपका स्वागत है, ऐसा 
कहकर उन्होंने पाद्य, उत्तम अध्य तथा आचमनीय आदि 


श्रीमहाभारते 
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पूजनकी सामग्री भेंट को। तसश्चात्‌ उन ब्रतधारी अतिथिसेबी 
महर्षि मुद्गलने बड़ी श्रद्धाके साथ उन्मत्तवेशाधारी भूखे 
तपस्वी दुर्वासाको भोजन अर्पित किया । वह अन्न बड़ा 
स्वादिष्ट था । वे उन्मत्त मुनि भूखे तो थे ही, परोसी 
हुई सारी रसोई खा गये । तब महर्षि मुद्गलने उन्हें और 
भोजन दिया ॥ १४-१६ ॥ 
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भुक्त्वा चान्नं ततः सर्वसुच्छिष्टेनात्मनस्ततः । 

अथाझुं लिलिपेऽन्नेन यथागतमगाच्च सः॥ १७॥ 
इस तरह सारा भोजन उदरस्थ करके दुर्वासाजीने 

जूठन लेकर अपने सारे अङ्गोमे लपेट ली और फिर जैसे 

आये थे, वैसे ही चल दिये | १७॥ 

एवं द्वितीये सम्प्राप्ते यथाकाले मनीषिणः। 

आगम्य बुभुजे सर्वमन्नमुञ्छोपज्ञी विनः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरा पर्वकाळ आनेपर दुर्वासा ऋषिने पुनः 

आकर उञ्छवृत्तिसे जीवननिर्वाह करनेवाले उन मनीपी 

महात्मा मुद्गलके थहॉका सारा अन्न खा लिया ॥ १८ ॥ 

निराहारस्तु ख मुनिरुञ्छमार्जयते पुनः। 

न चैनं विक्रियां मेतुमशकन्मुहळं क्रुधा ॥ १९. ॥ 
मुनि निराहार रहकर पुनः अन्नके दाने बीनने लगे | 

भूखका कष्ट उनके मनमै विकार उत्पन्न करनेमें समर्थ न 

हो सका ॥ १९ || 

नक्रोधो नच मात्सय नावमानो न सम्श्रमः। 

सपुत्रदार मुञ्छन्तमाविवेश द्विजोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
स्त्री-पुत्नसद्दित अन्नके दाने चुनते हुए विप्रवर मुद्ग लके 


ब्रीहिद्रोणिकपर्व ] 


ब RR CE तिल 


ढृदयमे क्रोध, द्वेष, घबराहट तथा अपमान प्रवेश नहीं 
कर सके ॥ २० | | 
तथा तमुञ्छधमीणं दुर्वासा मुनिसत्तमम्‌ । 
उपतस्थे यथाकालं षट्कृत्वः कछृतनिश्चयः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार उञ्छधर्मका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
मुद्गलके घरपर महर्षि दुर्वासा उनका धेय छुड़ानेका दृढ़ 
निश्चय लेकर लगातार छः बार ठीक पर्वके समय 
उपस्थित हुए ॥ २१ ॥ 
न चास्य मनसा कंचिद्‌ विकारं दशे मुनिः । 
शुद्धसत्त्वस्य शुद्धं स दहरे निर्मल मनः ॥ २२॥ 
' किंतु उन्हाने उनके मनमै कभी कोई विकार नहीं देखा । 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि मुद्गलके मनको दुर्वासाने 
सदा शुद्ध और निर्मल ही पाया ॥ २२ ॥ 
तमुवाच ततः प्रीतः ख मुनिसुदलं ततः । 
त्वत्समो नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ दाता मात्सर्यवर्जितः॥ २३॥ 
तब वे प्रसन्न होकर मुद्गलसे बोठे-'ब्रह्मन्‌ ! इस संसारमें 
ईष्यासे रहित होकर दान देनेवाला मनुष्य तुम्हारे समान 
दूसरा कोई नहीं है ॥ २३ ॥ 
श्रुदू धमशा प्रणुदत्यादत्ते ध्रयेमेब च। | 
रखानुसारिणी जिह्वा कषत्येव रसान्‌ प्रति ॥ २४ ॥ 
“भूख ( बड़े-बड़े लोगोंके ) धर्मशानको विलुप्त कर देती 
है, घेय हर लेती है तथा रसका अनुसरण करनेवाली रसना 
सदा रसीले पदार्थोकी ओर मनुष्यको खींचती रहती है ॥२४॥ 
आहारम्रभवाः प्राणा मनो डुनिश्रहं चलम्‌ । 
मनसच्चेन्द्रियाणां चाप्यकाश््यं निश्चित तपः ॥ २५॥ 
'भोजनसे ही प्राणोंकी रक्षा होती है । चञ्चल मनको 
रोकना अत्यन्त कठिन होता है । मन और इन्द्रियोंकी 
एकाग्रताको ही निश्चित रूपसे तप कहा गया है ॥ २५ ॥ 
श्रमेणोपारजितं त्यक्त दुःखं शुद्धेन चेतसा । 
तत्‌ स्व भवता साधो यथावट्पपादितम्‌ ॥ २६॥ 
“परिश्रमसे उपाजित किये हुए धनका शुद्र हृदयसे दान 
करना अत्यन्त दुष्कर है । परंतु श्रेष्ठ पुरुष | तुमने यह सब 
कुछ यथार्थरूपसे सिद्ध कर लिया है । २६ ॥ 
प्रीताः स्मोऽनुशृहीताश्च समेत्य भवता सह । 
इन्द्रियाभिजयो धेये संविभागो दमः शमः ॥ २७ ॥ 
दया सत्य च धमश्च त्वयि सब प्रति्ठितम्‌। 
( विशुद्धसत्वसम्पन्नो न त्वद्‌न्योऽस्ति करचन। ) 
जितास्ते कर्मभिलां काः प्राप्तो ऽसि परमां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
“तुमसे मिलकर हृम बहुत प्रसन्न हैं और अपने ऊपर 
तुम्हारा अनुग्रह मानते हैं । इन्द्रियसंयम, धैर्य, सं विभाग (दान), 
शम, दम) दया, सत्य और धर्म--ये सब गुण तुममें पर्णरूपसे 
विद्यमान हैं । तुम्हारे-जेसा पवित्र अन्तःकरणवाला दूसरा 


पष्टल्यधिकदिशततमो ऽध्यायः 


लिया; परमपदको प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 

अहो दानं विघुष्टं ते सुमहत्‌ खर्गवासिमिः । 

सशरीरो भवान्‌ गन्ता खरगे सुचरितव्रत ॥ २९॥ 
“अहो ! स्वर्गवासी देवताओंने भी तुम्हारे महान्‌ दानकी 

सर्वत्र घोषणा की है । उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! 

तुम सदेह स्वर्गलोकको जाओगे? ॥ २९ ॥ 

इत्येवं वदतस्तस्य तदा दुर्वाससो मुनेः 

देवदूतो विमानेन सुटल प्रत्युपस्थितः ॥ ३०॥ 
दुर्वासा मुनि इस प्रकार कह ही रहे थे कि एक देवदूत 

विमानके साथ मुद्गछ ऋृषिके पात आ पहुँचा ॥ ३० || 


हंससारसयुक्तेन किड्किणीजालमाछिना। 
कामगेन विचित्रेण दिव्यगन्धवता तथा ॥ ३१ ॥ 
उस विमानमे हंस एवं सारस जुते हुए थे | क्षुद्रघण्टि- 
काओंकी जालीसे उसे सुसज्जित किया गया था तथा उससे 
दिव्य सुगन्ध फेल रही थी । वह विमान देखनेमें बड़ा विचित्र 
और इच्छानुसार चलनेवाला था || ३१ ॥ 
उवाच चेन विप्रर्षि विमानं कर्मभिजितम्‌। 
समुपारोह संसिद्धि प्राप्तोऽसि परमां मुने ॥ ३२॥ 
देवदूतने ब्रह्मर्षिं मुद्लसे कहा-“मुने ! यह विमान 
आपको शुभ कमोंसे प्राप्त हुआ है । इसपर बेठिये । आप 
परम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं? ॥ ३२ ॥ 
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तमेवं वादिनमृषिदेबदृतमुचाच ह । 


कोई नहीं है । ठुमने अपने शभ कर्मोसे सभी लोकको जीत इच्छामि भवता प्रोक्तान्‌ गुणान्‌ खर्गनिवासिनाम्‌॥ ३३॥ 


१६८० 
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के गुणास्तत्र वसतां कि तपः कश्च निश्ययः। 

स्वग तत्र सुखं कि च दोषो वा देवदूतक ॥ ३४ ॥ 
देवदूतके ऐसा कहनेपर महर्षि मुद्रलने उससे कहा- 

“देवदूत ! मे तुम्हारे मुखसे स्वगवासिर्योके गुण सुनना चाहता 

हूँ । वहाँ २हनेवालोमें कौन कौनसे गुण होते हैं ! केसी तपस्या 

होती है ! और उनका निश्चित विचार केसा होता है १ स्वर्गमे 

क्या सुख है और वहाँ क्या दोष दै १ ॥ ३३-३४ ॥ 

सतां साप्तपदं मेत्रमाहुः सन्तः कुलोचिताः । 

मित्रतां च पुरस्कृत्य पृच्छामि त्बामहं विभो ॥ ३५॥ 
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“प्रभो ! सत्पुरुषोमै सात पग एक साथ चलनेसे ही 
मित्रता हो जाती है, ऐसा कुलीन सत्पुरुषोंका कथन है । 
मैं उसी मेत्रीको सामने रखकर तुमसे उपर्युक्त प्रश्‍न पूछ 
रहा हूँ ॥ ३५ ॥ 
यदत्र तर्थ्यं पथ्यं च तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ । 
श्रुत्वा तथा करिष्यामि व्यवसायं गिरा तव ॥ ३६॥ 

“इसके उत्तरमें जो सत्य एवं हितकर बात हो; उसे बिना 
किसी हिचकिचाहटके कहो । तुम्हारी बात सुनकर उसीके 
द्वारा में अपने कर्तब्यका निश्चय करूँगा? ॥ ३६ || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि ध्रीहिद्रौणिकपर्वेणि मुद्रळोपाख्याने षष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६० ॥ . 


इस प्रकार श्रीमहःभारत बनके अन्तर्गत ब्रीहिद्रौणिकपर्वमें म दृहोपाछ्यानसम्बन्धी दो सौ साठवा. अध्याय पुरा हुआ ॥२६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३६९ इलोक हैं ) 


La 
| एकपष्ट्यधिकद्विशाततमो5व्याय: 
देवदूतद्वारा खगलोकके गुण-दापोंका तथा दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्ळका देव- 
दूतको लोटा देना एवं व्यासजीका युथिष्टिरको समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


देवदूत उवाच 
महर्ष आर्यवुद्धिस्त्यं यः स््रांसुखमुत्तमम्‌। 
सम्प्राप्तं बहु मन्तव्यं बिम्ुशस्यबुधा यथा ॥ १ ॥ 
देवदूत बाला- महर्षे | तुम्हारी बुद्धि बड़ी उत्तम है । 
जिस उत्तम स्वर्गीय सुखको दूसरे लोग बहुत बड़ी चीज 
समझते हैं, वह तुम्हे प्राप्त ही है, फिर भी तुम अनजान-से 
बनकर इसके सम्त्रन्धमे बिचार करते हो--इसके गुण-दोषकी 
समीक्षा कर रहे हो ॥ १॥ 
डपरिष्ठाइसी लाको योऽयं स्वरिति संशितः। 
ऊध्चंगः सन्पथः शइवद्‌ देवयानचरो मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! जिसे स्वर्ग शेक कहते हैं, वह यहांसे बहुत ऊपर 
दवै । वहाँ पहुँचनेके लिये ऊपरको जाया जाता है; 
इसलिये उसका एक नाम ऊध्वंग भी है । वहाँ जानेके 
लिये जो मार्ग है, वह बहुत उत्तम है । वहाँके लोग सदा 
विमानोंपर विचरा करते हैं ॥ २ ॥ 
नातप्ततपसः पुंसो नामहायक्षयाजिनः । 
नानुता नास्तिकाइचव तत्र गच्छन्ति मुहुल ॥ ३ ॥ 
मुद्गल ! जिन्होंने तपस्या नहीं की दै) बड़े-बड़े यशी द्वारा 
यजन नहीं किया है तथा जो असत्यवादी एवं नास्तिक हैं, वे 
उस लोकमें नहीं जा पाते हैं || ३ ॥ 
घमोत्माना जितात्मानः शान्ता दान्ता विमत्सराः । 
दानधमरता मत्याः शाराश्चाहवलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
तत्र गच्छन्ति धमोग्र्यं कृत्वा शमदमात्मकम्‌ । 
लोकान्‌ पुण्यक्षतां ब्रह्मन्‌ खद्भिराचरितान्‌ नुभिः॥ ५ ॥ 
ब्रझन्‌ ! घर्मात्मा, मनको बशर्मे रखनेवाले, शम-दमसे 


सम्पन्न, ईर्ष्यारहित, दानधर्मपरायण तथा युद्धकलामें 
प्रसिद्ध शूरवीर मनुष्य ही वहाँ सब धमोमें श्रेष्ठ इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रहरूपी योगको अपनाकर सत्पुरुषोद्वारा 
सेवित पुण्यवानांके लोकोमें जाते हैं || ४-५ ॥ 
देवाः साध्गस्तथा विशवे तथेव च महर्षयः । 
यामा धामाश्च मोहत्य# गन्धर्वाप्सरखस्तथा ॥ ६ ॥ 
एपां देवनिकायानां पृथक पृथगनेकशः । 
भास्वन्तः कामसम्पन्ना ळाकास्तेजोमयाः शुभाः॥ ७ ॥ 
मुदल ! वहाँ देवता, साध्य, विइवेदेव+ महर्षिगण+ 
याम, धाम, गन्धव तथा अप्सरा-इन सब देवसमूदोंके अलग- 
अलय अनेक प्रकाशमान लोक हैं, जो इच्छानुसार प्राप्त 
होनेवाळे भोगोंसे सम्पन्न, तेजस्वी तथा मङ्गळकारी हैं ।६-७। 
त्रयस्त्रिशन्सहस्त्राण योजनानि हिरण्मयः | 
मेरुः पर्वतराड यत्र देवोद्यानानि मुहल ॥ ८ ॥ 
नन्दनादीनि पुण्यानि विहाराः पुण्यकर्मणाम्‌ । 
न क्षुत्पिपासे न ग्लानिने शीतोष्णे भयं तथा ॥ ९ ॥ 
स्वर्गमें तैंतीस हजार योजनका सुवर्णमय एक बहुत 
ऊँचा पर्वत है, जो मेरुगिरिके नामसे विख्यात है । मुद्गल ! 
वहीं देवता ओके नन्दन आदि पवित्र उद्यान तथा पुण्यात्मा 
पुरुषोंके विहारस्थल हैं । वहाँ किसीको भूख-प्यास नहीं 
लगती, मनमै कभी ग्लानि नहीं होती, गर्मी और जाड़ेका 
कष्ट भी नहीं होता और न कोई भव ही होता है ॥ ८-९ ॥ 
बीभत्समशुभं वापि तत्र किचिन्न विद्यते। 
मनोशाः सवैतो गन्धाः सुखस्पशाश्च सर्वाः ॥ १०॥ 
% मुद्ल ऋषिको ही 'मौद्ठल्य' भी कहा है । 


व्रीहिद्रोणिकप्वे ] 


शब्दाः श्रुतिमनोग्राह्याः सर्वतस्तत्र वे सुने । 
न शोको न जरा तत्र नायासपरिदेवने ॥ ११॥ 
वहाँ कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है, जो घृणा करने योग्य 
एवं अशुभ हो । वहाँ सब ओर मनोरम सुगन्ध, सुखदायक 
स्पर्श तथा कानों ओर मनको प्रिय छगनेवाले मधुर शब्द 
सुननेमें आते हैं । मुने ! खर्गलोकमें न शोक होता है; न 
बुढ़ापा । वहाँ थकावट तथा करुणाजनक विलाप भी श्रवण- 
गोचर नहीं होते ॥ १०-११ ॥ 
इशः स मुने लोकः खकमंफलहेतुकः। 
सुक्रतैस्तत्र पुरुषाः खम्भवन्त्यात्मकर्मभिः ॥ १२॥ 
महष॑ ! स्वर्गलोक ऐसा ही है । अपने सत्कमोके फल- 
रूप ही उसकी प्राप्ति होती है । मनुष्य वहाँ अपने किये 
हुए पुण्यकमोंसे ही रह पाते हैं ॥ १२ ॥ 
तैजसानि शरीराणि भवन्त्यत्रोपपद्यताम्‌ । 
कर्मजान्येव मोहल्य न मातृपित॒जान्युत ॥ १३॥ 
मुद्गल ! स्वर्गवासियोके शरीरमें तेजस तत्त्वकी प्रधानता 
होती है । वे शरीर पुण्यकमासे ही उपलब्ध होते हैं । माता- 
पिताके रजोवीर्यसे उनकी उत्पत्ति नहीं होती है ॥ १३ ॥ , 
न संस्वेदो न दौगन्ध्यं पुरीषं मूत्रमेव च । 
तेषां न च रजो वस्त्रं वाधते तत्र वे मुने ॥ १४॥ 
उन शरीरोमें कभी पसीना नहीं निकलता) दुर्गन्ध नहीं 
आती तथा मल-मूत्रका भी अभाव होता है । मुने ! उनके 
कपड़ोंमें कभी मेल नहीं बेठती है ॥ १४॥ 
न म्लायन्ति स्जजस्तेषां दिव्यगन्धा मनोरमाः। 
संयुज्यन्ते विमानेश्च त्रह्मन्नेवंविधेश्च ते ॥ १५॥ 
स्वगवासियोकी जो ( दिव्य कुसुर्मोकी ) मालाएँ होती हैं, वे 
कभी कुम्हलाती नहीं हैं । उनसे निरन्तर दिव्य सुगन्ध 
फैलती रहती है तथा वे देखनेमें भी बड़ी मनोरम होती हैं । 
ब्रह्मन्‌ ! स्वगे सभी -निवासी ऐसे ही विमानोसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
इष्याशोकलमोपेता मोहमात्सर्यवर्जिताः। 
सुखं स्वर्गजितस्तत्र वर्तयन्ते महामुने ॥ १६॥ 
महामुने ! जो अपने सत्कर्मोद्वारा खर्गलोकपर विजय पा 
चुके हैं, वे वहाँ बड़े सुखसे जीवन बिताते हैं । उनमें किसीके 
प्रति ईर्ष्या नहीं होती, वे कभी शोक तथा थकाबटका 
अनुभव नहीं करते एवं मोह तथा मास्सर्य ( द्वेषभाव ) से 
सदा दूर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
तेषां तथाविधानां तु लोकानां मुनिपुङ्गव । 
उपर्युपरि लोकस्य लोका दिव्या गुणान्विताः ॥ १७॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! देवताओंके जो पूवोक्त प्रकारके लोक हैं, उन 
म० १. ९. १२-~ 


प्कषष्ट्यधिकडिशाततमो ऽध्यायः 


१६८१ 
सबसे ऊपर अन्य कितने ही विविध गुणसम्पन्न दिव्य 
लोक हैं ॥ १७॥ ईः 
पुरस्ताद्‌ ब्राह्मणास्तत्र लोकास्तेजोमयाः शुभाः। 
यत्र यान्त्यषयो ब्रह्मन्‌ पूताः स्वैः कर्मेभिः शुभैः ॥ १८ ॥ 
उन सबसे ऊपर ब्रह्माजीके लोक हैं, जो अत्यन्त तेजस्वी 
एवं मङ्गलकारी हैं । ब्रह्मन्‌ ! वहाँ अपने शुभ कमोंसे पवित्र 
ऋषि, मुनि जाते हैं ॥ १८ ॥ 
ऋभवो नाम तत्रान्ये देवानामपि देवताः । 
तेपां लोकात्‌ परतरे यान्‌ यजन्तीह देवताः ॥ १९ ॥ 
वहीं ऋभु नामक दूसरे देवता रहते हैं, जो देवगणोके 
भी आराध्यदेव हैं | देवताओंके लोकोंसे उनका स्थान उत्कृष्ट 
है । देवतालोग भी यशोद्वारा उनका यजन करते हैं॥ १९ ॥ 


खयंप्रभास्ते भाखन्तो लोकाः कामदुघाः परे । 

न तेषां ख्रीक्कतस्तापो न लोकेइवर्यमत्सरः ॥ २० ॥ 
उनके उत्तम लोक स्वयंप्रकाश; तेजस्वी और सम्पूर्ण 

कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं। उन्हें स्त्रियोंके लिये संताप 

नहीं होता । लोकोके ऐश्वर्यके लिये उनके मनमै कभी इष्यां 

नहीँ होती ॥ २० ॥ 

न वर्तयन्त्याहुतिभिस्ते नाप्यसृतभोजनाः। 

तथा दिव्यशरीरास्ते न च विश्रहमूत॑यः ॥ २१॥ 
वे देवताओंकी तरह आहुतिरयोसे जीविका नहीं चलाते । 

उन्हे अमृत पीनेकी भी आवश्यकता नहीं होती । उनके 

शरीर दिव्य ज्योतिर्मय हैं । उनकी कोई विशेष आकृति नहीं 

होती ॥ २१ ॥ 

न सुखे सुखकामास्ते देवदेवाः सनातनाः । 

न कठ्पपरिवर्तेषु परिवर्तन्ति ते तथा ॥ २२॥ 
वे सुखमें प्रतिष्ठित हैं, परंतु सुखकी कामना नहीं 

रखते । वे देवताओंके भी देवता और सनातन हें । कल्पका 

अन्त होनेपर भी उनकी स्थितिमें कोई परिवर्तन नहीं होता-- 

व ज्योके-त्यो बने रहते हैं ॥ २२ ॥ 

जरा मृत्यु: कुतस्तेषां हषः प्रीतिः सुखं न च। 

न दुःखं न सुखं चापि रागद्वेषौ कुतो मुने ॥ २३ ॥ 
मुने ! उनमें जरा-मृत्युकी सम्भावना तो हो ही केसे 

सकती है ! हर्ष, प्रीति तथा सुख आदि विकारोंका भी 

उनमें सर्वथा अभाव ही है । ऐसी स्थितिमें उनके भीतर 

दुःख-सुख तथा राग-द्वेघादि केसे रह सकते हैं १ ॥ २३ ॥ 

देवानामपि मौद्गस्य काङ्किता सा गतिः परा । 

दुष्प्रापा परमा सिद्धिरगम्या कामगोचरेः ॥ २४ ॥ 
मौद्गल्य ! स्वर्गवासी देवता भी उस (ऋभु नामके 

देवताओंकी ) परमगतिको प्राप्त करनेकी इच्छा रखते हैँ 


१६८२ 
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वह परा सिद्विकी अवस्था है, जो अत्यन्त दुर्लभ है । विषय- 
भोर्गोकी इच्छा रखनेवाले लोगौकी वहाँतक पहुँच नहीं होती| 
त्रयस्त्रिशदिमे देवा येषां लोका मनीषिभिः । 
गम्यन्ते नियमेः श्रेष्ठेदीनेवा विधिपूर्वकेः ॥ २५॥ 
ये जो तैंतीस देवता हैं, उन्हींके लोकोंको मनीप्री पुरुष 
उत्तम नियमोंके आचरणसे अथवा विधिपूर्वक दिये हुए दानों- 
से प्राप्त करते हैं ॥ २५ ॥ 
सेयं दानकृता व्युष्टिरनुधाप्ता सुखं त्वया । 
तां शुङक्ष्व खुक़तेळैब्यां तपसा चयोतितप्रभः ॥ २६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने अपने दानके प्रभावसे अनायास हदी वह 
स्वर्गीय सुख-सम्पत्ति प्राप्त कर ली है। अपनी तपस्याके तेजसे 
देदीप्यमान होकर अब तुम अपने पुण्यसे प्राप्त हुए 
उस दिव्य वेभवका उपभोग करो ॥ २६ ॥ 
पतत्‌ खर्गस्ुखं विप्र लोका नानाविधास्तथा । 
गुणाः स्वगस्य प्रोक्तास्ते दोषानपि निवोध मे ॥ २७॥ 
विप्रवर ! यही स्वगका सुख हे ओर ऐसे दी वहाँ भाँति- 
भाँतिके लोक हैं | यहाँतक मैंने तुम्हें स्वगके गुण बताये हैं; 
अब वहाँके दोप भी मुझसे सुन लो ॥ २७ ॥ 
कतस्य कर्मणस्तत्र भुज्यते यत्‌ फळं दिवि । 
न चान्यत्‌ क्रियते कमं मूलच्छेदेन भुज्यते ॥ २८॥ 
अपने किये हुए सत्कमोका जो फल होता है, वही 
स्वर्गमें भोगा जाता है । वहाँ कोई नया कर्म नहीं किया 
जाता । अपना पुण्यरूप मूलधन गँवानेसे ही वहाँके भोग 
प्राप्त होते हैं ॥ २८ ॥ 
सोऽत्र दोषो मम मतस्तस्यान्ते पतन च यत्‌। 
सुखव्याप्तमनस्काना पतनं यञ्च सुटल ॥ २९॥ 
मुद्गल | स्वर्गमे सबसे बड़ा दोप मुझे यह जान पड़ता 
है कि कमोंका भोग समाप्त होनेपर एक दिन वहाँसे पतन हो 
ही जाता है । जिनका मन सुखभोगमे लगा हुआ दै, उनको 
सहसा पतन कितना दुःखदायी होता है ॥ २९ ॥ 
असंतोषः परीतापो दृष्टा दीक्षवराः श्रियः । 
यद्‌ भवत्यवरे स्थाने स्थितानां तत्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ३० ॥ 
स्वगमे भी जो लोग नीचेके स्थानोमें स्थित हैं, उन्हे 
अपनेसे ऊपरके लोकोंकी समुज्ञ्वल श्रीसम्पत्ति देखकर जो 
असंतोष और संताप होता है, उसका वर्णन करना अत्यन्त 
कठिन है ॥ ३० ॥ 
संश्ामोहश्च पततां रजसा च प्रधर्षणम्‌ । 
प्रम्लानेषु च माल्येषु ततः पिपतिषोर्भ॑यम्‌ ॥ ३१ ॥ 
` -स्वर्गलोकसे गिरते समय वके निवासियाँकी चेतना 
छुत्त हो जाती दै । रजोगुणके आक्रमणसे उनकी बुद्धि बिगड़ 


जाती है | पहले उनके गलेकी मालाएँ कुम्हला जाती हैं; इससे 
उन्हें पतनकी सूचना मिल जानेसे उनके मनमै बड़ा भारी | 
भय समा जाता है ॥ ३१ ॥ 


आत्रह्ममवनादेते दोषा मोद्रल्य दारुणाः। 
नाकलोके सुकृतिनां गुणार्त्ययुतशो न्णाम्‌ ॥ ३२॥ 
मोदस्य ! ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने लोक हैं, उन सबमै 
थे भयंकर दोष देखे जाते हैं । स्वर्गलोकमें रहते समय तो 
पुण्यात्मा पुरुषोमे सहस्रां गुण होते हैं ॥ ३२॥ 
अयं त्वन्यो गुण: ध्रे्ठइच्युतानां खर्गतो मुने । 
शुभानुशययोगेन मनुष्येषूपजायते ॥ ३३॥ 
मुने ! परंतु वहसे भ्रष्ट हुए जीवोंका भी यह एक अन्य श्रेष्ठ 
गुण देखा जाता है कि वे अपने शुभ कर्मोके संस्कारसे युक्त 
होनेके कारण मनुप्ययोनिमें ही जन्म पाते हैं ॥ ३३ ॥ 


तत्रापि स॒ महाभागः खुखभागभिजञायते। 

न चेत्‌ सम्बुध्यते तत्र गच्छत्यधमतां ततः ॥ ३४ ॥. 
वहाँ भी वह महाभाग मानव सुखके साधनोसे सम्पन्न 

देकर ही उत्पन्न होता है । परंतु यदि मानवयोनिमें 

बह अपने कतव्यको न समझे, तो उससे भी नीची योनिमें चला 

जाता है ॥ ३४॥ 

इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपभुज्यते । 

कर्मभूमिरियं ब्रह्मन्‌ फलभूमिरसो मता ॥ ३५॥ 
इस मनुष्यलोकमें मानव-दारीरद्वारा जो कर्म किया जाता 

है, उसीको परलोकमें भोगा जाता है। ब्रह्मन्‌ ! यह कर्म- 

भूमि और वह फल-भोगकी भूमि मानी गयी है ॥ ३५ ॥ 


मुद्गल उवाच 
महान्तस्तु अमी दोपार्त्वया स्वर्गस्य कीतिता। 
निदो एवं यस्त्वन्यो लोक तं प्रवदख मे ॥ ३६॥ 
मुळ वोले--देवदूत ! तुमने स्वर्गके महान्‌ दोष 
बताये, परंतु स्वगंकी अपेक्षा यदि कोई दूसरा लोक इन 
दोषोसे सर्वथा रहित हो, तो मुझसे उसीका वर्णन करो ॥ 
देवदूत उवाच 
ब्रह्मणः सदनादृध्व तद्‌ विष्णोः परमं पदम्‌ । 
शुद्धं सनातनं ज्योतिः परं ब्रह्मति यद्‌ विदुः ॥ ३७॥ 
देवदूत ने कहा--ब्रह्माजीके भी लोकसे ऊपर भगवान्‌ 
विष्णुका परम धाम है । वह शुद्ध सनातन ज्योतिर्मय लोक है । 
उसे परब्रह्म भी कहते हैं ॥ ३७ || 
न तत्र विप्र गच्छन्ति पुरुषा विषयात्मकाः । 
द्म्भळोभ महाक्रोधमोह द्रो हैरभिद्रुताः ॥ ३८ ॥ 
विप्रवर ! जिनका मन विपर्योमे रचा-पचा रइता है, वे 
लोग वहाँ नहीँ जा सकते । दम्भ, लोम, महाक्रो ध) मोह ओर 


पहाभारत = 


पाण्डवांक पास दुर्योधनका दूत 


पुळका स्वर्ग जानेसे इन्कार 


बीहिद्रोणिकपर्य ] 


पकप्टत्यधिकद्विशाततमो5ध्य़ायः 
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द्रोहसे युक्त मनुष्य भी वहाँ नहीं पहुँच सकते ॥ २८ ॥ 
निर्ममा निरहङ्कारा निद्दन्द्वाः संयतेन्द्रियाः । 
ध्यानयोगपराइचेव तत्र गच्छन्ति मानवाः ॥ ३९ ॥ 
जो ममता और अहंकारसे रहित, सुख-दुःख आदि 
इन्द्वोसे ऊपर उठे हुए, जितेन्द्रिय तथा ध्यानयोगमें तत्पर 
हैं, वे मनुष्य ही उस छोकमें जा सकते हैं ॥ ३९ ॥ 
पतत्‌ ते सवमाख्यातं यन्मां पृच्छसि मुद्ठल । 
तवानुकम्पया साधो खाछु गच्छाम माचिरम्‌ ॥ ४०॥ 
मुद्गल ! तुमने जो कुछ मुझसे पूछा था, वह संब मैंने 
ह सुनाया । साधो ! अब आपकी कृपासे इमलोग सुखपूवक 
स्वर्गकी यात्रा करें; विछम्ब नहीं होना चाहिये ॥ ४० ॥ 


व्यास उवाच 


प्तच्छुत्वा तु मौद्ठल्यो वाक्यं विमसशो घिया। 
विम्॒श्य च मुनिश्रेष्ठो देवदुतमुवाच ह ॥ ४१॥ 
व्यास्ग्जी कहते हैँ--राजन्‌ ! देवदूतकी यह बात सुनकर 
मुनिश्रेष्ठ मुद्वलने उसपर बुद्विपूर्वक विचार किया । विचार 
करके उन्होंने देवदूतसे कहा--|| ४१ || 
देवदूत नमस्तेऽस्तु गच्छ तात यथासुखम्‌! 
महारोषेण मे कार्य न खर्गण सुखेन वा ॥ ४२॥ 
“देवदूत | तुम्हे नमस्कार है । तात ! तुम सुखपूर्वक 
पधारो । स्वर्ग अथवा वहाँका सुख महान्‌ दोषसे युक्त है; 
इसलिये मुझे उसकी आवश्यकता नहीं दै ॥ ४२ ॥ 
पतनान्ते महद्‌ दुःखं परितापः सुदारुणः । 
खर्गभाजश्चरन्तीह तस्मात्‌ खग न कामये ॥ ४३॥ 
“ओह ! पतनके बाद तो स्वर्गवासी मनुष्योंकी अत्यन्त 
भयंकर मदान्‌ दुःख और अनुताप होता है और फिर वे 
इसी लोकमें विचरते रहते हैं, इसलिये मुझे सवर्गम जानेकी 
इच्छा नहीं है ॥ ४३ ॥ 
यत्न गत्वा न शोचन्ति न व्यथन्ति चलन्ति वा। 
तदहं स्थानमत्यन्तं मार्गयिष्यामि केवलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“जहाँ जाकर मनुष्य कभी शोक नहीं करते, व्यथित 
नहीं होते तथा जहाँसे विचलित नहीं होते हैं, केवळ उसी 
अक्षय घामका में अनुसंधान करूँगा? || ४४ || 
इत्युकत्वा स मुनिवाक्यं देवदूत विस्टृज्य तम्‌। 
शिलोऽ्छवृत्ति्घमोत्मा शममातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ऐसा कहकर मुद्गल सुनिने उस देवदूतको विदा कर दिया 


ओर शिल एवं उञ्छत्रृत्तिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले वे 
धर्मात्मा महर्षि उत्तम रीतिसे शम-दम आदि नियमोका 
पालन करने लगे | ४५ ॥ ` 
तुट्यनिन्दास्तुति्भूत्चा समलोए्टाइमकाञ्चनः। 
शानयोगेन शुद्धेन ध्याननित्यो वभूव दद ॥ ४६॥ 
उनकी दृष्टिमे निन्दा ओर स्तुति समान हो गयी । 
वे मिट्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्णको समान समझने लगे 
गीर विशुद्ध ज्ञानयोगके द्वारा नित्य घ्यानमें तत्पर रहने 
लगे ॥ ४६ || 
ध्यानयोगाद्‌ वळं लब्ध्वा प्राप्य बुद्धिमनुत्तमाम्‌ । 
जगाम शाश्वती सिद्धि परांनिर्वाणळक्षणाम्‌॥ ४७॥ 
ध्यानसे ( परम वेराग्यका ) ब्ल पाकर उन्हें उत्तम बोध 
प्राप्त हुआ और उसके द्वारा उन्होंने सनातन मोक्षरूपा : 
परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ ४७ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय न शोकं कठुँमहेसि । 
राज्यात्‌ स्फीतात्‌ परिश्रए्स्तपसा तदचाप्स्यसि॥४८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसलिये तुम भी समृद्विशाली राज्यसे 
भ्रष्ट होनेके कारण शोक न करो, तपस्याद्वारा तुम उसे प्रा 
कर लोगे ॥ ४८ ॥ 
सुखस्यानन्तर दुःखं उुःखस्यानन्तर सुखम्‌ । 
ए्यायेणोषसपन्ते नर नेमिमरा इव ॥ ४९॥ 
मनुष्यपर सुखके बाद दुःख ओर दुःखके बाद सुख 
बारी-बारीसे आते रहते हैं । जेसे अरे नेमिसे जुड़े हुए ऊँचे- 
नीचे आते रहते हैं, वेसे ही मनुष्यका दुःख-सुखसे सम्बन्ध 
होता रहता है ॥ ४९ ॥ 
पिठपेतामह राज्यं प्राप्स्यस्यमितविक्रम । 
वर्षात्‌ अयोदशादृध्वं ब्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ५०॥ 
अमितपराक्रमी युधिष्टिर ! तुम तेरहवें वर्षके बाद 
अपने बाप-दादोंका राज्य प्राप्त कर लोगे, अतः अब तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ५० ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
स एवमुक्त्वा भगवान्‌ व्यासः पाण्डवनन्दनम्‌। 
जगाम तपसे धीमान्‌ पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ५१॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! परम बुद्विमान्‌ 
भगवान्‌ व्यास पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरसे ऐसा कहकर तपस्या- 
के लिये पुनः अपने आश्रमकी ओर चले गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि व्रीहिद्रोणिकपर्वेणि सुद्गळदेवदूतसंवादे एकषष्टयथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तर्गत ब्रीहिद्रौणिकपर्वमे मुदरूदेवदूत-संवादविषयक 


दो सो इकसठत्रो। अध्याय पुरा हुआ ॥ २६९ ॥ 


१६८४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


ROR 


( द्रौपदीहरणपर्वं ) 


द्विषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका महिं दुर्वासाको आतिथ्यसरकारसे संतुष्ट करके उन्हें युधिष्टिरके पास भेजकर प्रसन्न होना 


जनमेजय उवाच 
वसत्स्वेव चने तेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
रममाणेघु चित्राभिः कथाभिर्मुनिभिः सह ॥ १ ॥ 
सूयदत्ताक्षयान्नेन रृष्णाया भोजनाचधि। 
ब्राह्मणांस्तपेमाणेषु ये चान्नार्थमुपागताः ॥ २ ॥ 
धातेराष्ट्रा दुरात्मानः स्व दुर्योधनादयः । 
कथं तेष्वन्ववर्तन्त पापाचारा महामुने ॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्य कणस्य शकुनेश्च मते स्थिताः। 
एतदाचक्ष्व भगवन्‌ वेशम्पायन पृच्छतः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मद्दामुनि वेशम्पायनजी ! जब 
महात्मा पाण्डव इस प्रकार वनमें रहकर मुनियोंके साथ 
विचित्र कथावार्ताद्वारा मनोरञ्जन करते थे तथा जबतक द्रौपदी 
भोजन न कर ले, तबतक सूर्यके दिये हुए अक्षय पात्रसे 
प्रात होनेवाले अन्नसे वे उन बाझरणोको तृप्त करते थे, 
जो भोजनके लिये उनके पास आये होते थे, उन दिनों 
दुःशासन, कर्ण और शाकुनिके मतके अनुसार चळनेबाछे 
पापाचारी दुरात्मा दुर्योधन आदि धतराष्ट्रपुत्रोने उन 
पाण्डवोक्रे साथ केसा बर्ताव किया १ भगवन्‌ ! मेरे प्रश्नके 
अनुसार ये सब बाते कहिये ॥ १-४॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तेषां तथा वृत्ति नगरे वसतामिव । 
दुर्योधनो महाराज तेषु पापमरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 
. चैशम्पायनजीने कहा-मदाराज ! जब दुर्योधनने 
सुना कि पाण्डवलोग तो वनमें भी उसी प्रकार दान-पुण्य 
करते हुए आनन्दसे रह रहे हैं, जेसे नगरके निवासी रहा 
करते हैं, तब उसने उनका अनिष्ट करनेका विचार 
किया ॥ ५ ॥ 
Te रि ८२ € 
तथा तेनिकृतिप्रशेः कर्णदुःशासनादिभिः। 
नानोपायेरघं तेषु चिन्तयत्सु दुरात्मसु ॥ ६ ॥ 
अभ्यागच्छत्‌ स धमोत्मा तपखी सुमहायशाः। 
शिष्यायुतसमोपेतो दुर्वसा नाम कामतः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार सोचकर छल-कपटकी विद्यामे निपुण कर्ण 
और दुःशासन आदिके साथ जब वे दुरात्मा धृतराष्ट्र-पुत्र 
भाँति-भाँतिके उपार्योसे पाण्डबोंको संकटमें डालनेकी युक्तिका 
बिचार कर रहे थे, उसी समय महायशस्वी धर्मात्मा तपस्वी 
महर्षि दुर्वासा अपने दस हजार शिप्योंको साथ लिये हुए 
वहाँ स्वेच्छासे ही आ पहुँचे ॥ ६-७ ॥ 


तमागतमभिप्रेक्ष्य सुनि परमकोपनम्‌ । 
दुर्योधनो विनीतात्मा प्रश्रयेण दमेन च ॥ ८ ॥ 
सहितो भ्रातुभिः श्रीमानातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ 
परम क्रोधी दुर्वासा मुनिको आया देख भाइथोंसहित 
श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने अपनी इन्द्रियोंको काबूमे रखकर 
नम्रतापूर्वक विनीतभावसे उन्हें अतिथिसत्कारके रूपमें 
निमन्त्रित किया ॥ ८३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयामास स्वय किङ्करवत्‌ स्यितः ॥ ९ ॥ 
अहानि कतिचित्‌ तत्र तस्थौ स मुनिसत्तमः। 
दुर्याधनने स्वयं दासकी भाँति उनकी सेवामै खड़े 
रहकर विधिपूर्वक उनकी पूजा की । मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा कई 
दिनोंतक वहाँ ठहरे रहे ॥ ९३ ॥ 
तंच पर्यचरद्‌ राजा दिवारात्रमतन्द्रितः॥ १०॥ 
दुयांधनो महाराज शापात्‌ तस्य विशाङ्कितः। 
महाराज जनमेजय ! राजा दुर्योधन ( श्रद्धासे नहीं, 
अपितु ) उनके शापसे डरता हुआ दिन-रात आलस्य छोड़कर 
उनकी सेवामे लगा रहा ॥ १०३ ॥ 
श्वुधितोऽस्मि दद्खान्नं शीघं मम नराधिप ॥ ११॥ 
इत्युक्स्वा गच्छति स्नातुं प्रत्यागच्छति वे चिरात्‌ । 
न भोक्ष्याम्यद्य मे नास्ति श्षुधेत्यु कत्वेत्यदर्शनम्‌॥ १२॥ 
वे मुनि कभी कहते कि "राजन्‌ ! में बहुत भूखा हूँ, 
मुझे शीघ्र भोजन दो? ऐसा कहकर वे स्नान करनेके 
लिये चले जाते ओर बहुत देरके बाद लौटते थे | लौटकर 
वे कह देते-'मैं नहीं खाऊँगा, आज मुझे भूख नहीं है 
ऐसा कहकर अदृश्य हो जाते थे॥ ११-१२ ॥ 
अकस्मादेत्य च बूते भोजयास्मांस्त्वरान्वितः। 
कदाचिञ्च निशीथे स उत्थाय निकृतो स्थितः॥ १३॥ 
पूर्ववत्‌ कारयित्वान्नं न भुङक्ते गर्हयन्‌ स्म सः। 


फिर कहींसे अकस्मात्‌ आकर कहते--'दमलोर्गाको 
जल्दी भोजन कराओ ।? कभी आधी रातमे उठकर उसे 
नीचा दिखानेके लिये उद्यत हो पूर्ववत्‌ भोजन वनवाकर 
उस भोजनकी निन्दा करते हुए भोजन करनेसे इन्कार 
कर देते थे ॥ १३३ ॥ 


वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ यदा दुर्याधनो नृपः ॥ १५॥ 
विक्ृति नेति न क्रोध तदा तुष्टोऽभवन्मुनिः। 
आह चेन दुराधषो वरदोऽस्मीति भारत ॥ १५॥ 


दौपदीहरणपव ] 


ड्विषष्ट्यधिकद्विशततमो 5ध्याय; 
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भारत ! ऐसा उन्होने कई बार किया, तो भी जब 
राजा दु्योधनके मनमै विकार या क्रोध नहीं उत्पन्न हुआ, 
तब वे दुर्धर्ष मुनि उसपर बहुत प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले-- «मैं तुम्हें वर देना चाहता हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 


दुर्वासा उवाच 


बरं चरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वतते । 
मयि प्रीते तु यद्‌ धम्यं नालभ्यं विद्यते तव ॥ १६॥ 


दुवीसा बोले-राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम्हारे मनमै जो इच्छा हो, उसके लिये बर मांगो । मेरे 
प्रसन्न होनेपर जो धर्मानुकूल वस्तु होगी, वह तुम्हारे लिये 
अलभ्य नहीं रहेगी १६॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य महर्षेभावितात्मनः । 
अमन्यत पुनजोतमात्मानं स सुयोधनः ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! शुद्ध अन्तः 
करणवाले महर्षि दुर्वासाका यह वचन सुनकर दुर्योधनने 
मन-ही-मन ऐसा समझा, मानो उसका नया जन्म 
हुआ हो ॥ १७ ॥ 


प्रागेव मन्त्रितं चासीत्‌ कणे दुःशासनादिभिः । 
याचनीयं मुनेस्तुष्टादिति निश्चित्य दुमंतिः ॥ १८ ॥ 
अतिदृषोन्वितो राजन्‌ वरमेनमयाचत । 
शिष्येःसह मम ब्रह्मन्‌ यथा जातो ऽतिथिभवान्‌॥ १९॥ 
अस्मत्कुले महाराजो ज्येष्ठः श्रेष्ठो युधिष्ठरः । 
चने वसति धर्मात्मा भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
गुणवान शीळसम्पन्नस्तस्य त्वम्रतिथिभेत्र । 


मुनि संतुष्ट हो, तो क्या माँगना चाहिये, इस बातके लिये 
कर्ण और दुःशासन आदिके साथ उसकी पहलेसे ही सलाह 
हो चुकी थी । राजन्‌ ! उसी निश्चयके अनुसार दुर्बुद्धि 
दुर्याधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर यह वर माँगा-'ब्रह्मन्‌ ! 
हमारे कुलमें महाराज युधिष्ठिर सबसे य्येष्ठ और श्रेष्ठ हैं । 
इस समय वे धर्मात्मा पाण्डुकुमाए अपने भाइयोँके साथ 
चनमें निवास करते हैं । युधिष्ठिर बड़े गुणवान्‌ और सुशील 
हैं । जिस प्रकार आप मेरे अतिथि हुए, उसी तरह शिष्योंके 
सहित आप उनके भी अतिथि होइये ॥ १८-२०३ ॥ 


यदा च राजपुत्री सा सुकुमारी यशस्विनी ॥ २१॥ 
भोजयित्वा द्विजान्‌ सवोन पतींश्च वरवणिनी । 


विश्रान्ता च खयं भुकर्वा सुखासीना भवेद्‌ यदा॥२२॥ 
तदा त्वं तत्र गच्छेथा यद्यनुग्राह्यता मयि । 

“यदि आपकी मुझपर कृपा हो तो मेरी प्रार्थनासे आप 
बहा. ऐसे समयमे जाइयेगा, जव परम सुन्दरी यशस्विनी 
सुकुमारी राजकुमारी द्रौपदी समस्त ब्राह्मणों तथा पाँचों 
पतियोकी भोजन कराकर खय॑ भी भोजन करनेके पश्चात्‌ 
सुखपूर्वक बैठकर विश्राम कर रही हो? ॥ २१-२२३ ॥ 


तथा करिष्ये त्वत्पीत्येबमुफ्त्वा सुयोधनम्‌ ॥ २३॥ 
दुर्वासा अपि विप्रेन्द्रो यथागतमगात्‌ ततः। 
कृताथमपि चात्मानं तदा मेने सुयोधनः ॥ २४॥ 
“तुमपर प्रेम होनेके कारण मैं वेसा ही करूँगा”, दुर्यों- 
धनसे ऐसा कहकर विप्रवर दुर्वासा जैसे आये थे, वैसे 


ही चले गये । उस समय दुयोधनने अपने आपको कृतार्थ 
माना ॥ २३-२४ ॥ 


करेण च करं शृह्य कर्णस्य मुदितो भृशम्‌ । 

७६ ~ रि क 
कणाऽपि भ्रातृसहदितमित्युवाच नृपं मुदा ॥ २५॥ 

वह कर्णका हाथ अपने हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुआ । कर्णने भी भाइयाँसहित राजा दुर्योधनसे बड़े 
हर्षके साथ इस प्रकार कहा ॥ २५ ॥ 

कर्ण उवाच 

दिष्ट्या कामः सुसं वृत्तो दिष्ट्या कौरव वर्धसे । 
दिष्ट्या ते शात्रवो मग्ना दुस्तरे व्यसनार्णवे ॥ २६॥ 


कर्ण बोला--कुरुनन्दन ! सौमाग्यसे हमारा काम 
बन गया । तुम्हारा अभ्युदय हो रहा है, यह भी भाग्यकी 
ही बात है । तुम्हारे शत्रु विपत्तिके अपार महासागरमे डूब 
गये, यह कितने सोभाग्यकी बात है? ॥ २६ ॥ 

€ 
दुचोसःक्रोधजे वल्लौ पतिताः पाण्डुनन्दनाः । 

च क 

स्वेरेच ते महापापेगेता बै दुस्तरं तमः ॥ २७॥ 

पाण्डव दुर्वासाकी क्रोधाम्निमें गिर गये हैं और अपने 
ही महापापोंके कारण वे दुस्तर नरकमें जा पड़े हैं || २७॥ 

वञ्चम्पायन उवाच 

इत्थं ते निक्ृतिप्रश्ञा राजन्‌ दुर्योधनादयः । 
हसन्तः प्रीतमनसो जग्मुः स्वं स्वं निकेतनम्‌ ॥ २८॥ 


चेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! छल-कपटकी 
विद्यामें प्रवीण दुर्योधन आदि इस प्रकार बातें करते और 
हँसते हुए प्रसन्न मनसे अपने-अपने भवनोंमें गये | २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपवंणि दुर्वास उपाख्याने द्विषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामागत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौप दीहरणपर्वमें दुर्वासाका उपाख्यानविषयक 
८ दो सौ बासठवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 


न ना शण णी 


त्रिपष्ट्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 


आश ला या णा ण शी च ७० 


दुर्वासाका पाण्डवोंके आश्रमपर असमय में आतिथ्यके लिये जाना, द्रोपदीके हारा सरण किये 
जानेपर भगवानूका प्रकट होना तथा पाण्डवोंको दु्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनकी आश्वासन देकर द्वारका जाना 


वेञ्यम्पायन उवाच 

ततः कदाचिद्‌ दुवोसाः खुखालीनांस्तु पाण्डवान्‌ । 
भुक्तवा चावस्थितां कृष्णां ज्ञ या तस्मिन्‌ बने मुनिः॥१॥ 
अभ्पागच्छत्‌ परिवृतः रिष्येरयुतसम्मितेः । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
एक दिन महर्षि दुर्वासा इस बातका पता लगाकर कि 
पाण्डवलोग भोजन करके सुखपूर्वक बेठे हैं और द्रोपदी 
भी भोजुतसे निवृत्त हो आराम कर रही दै, दस हजार 
झिष्याँसे घिरे हुए उस वनमे आये ॥ १% ॥ 
इष्ट्राऽऽयान्तं तमतिर्थि ख च राजा युचिष्ठि;॥ २ ॥ 
जगामाभिमु खः श्रीमान्‌ सद भ्रातूभिरच्युतः । 
तस्मे बद्धवाअलि सम्पगुरवेश्य वराखने ॥ ३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयित्वा तमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
आह्विके भगवन्‌ कृत्या शीघरमेहांति चाव्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर अतिथिको आते देख माइयों- 
सहित उनके सम्मुख गये | वे अपनी मर्यादासे कभी च्युत 
नहीं होते थे । उन्होंने उन अतिथिदेवताको लाकर श्रेष्ठ 
आसनपर आदरपूर्वक वेठाया ओर हाथ जोड़कर प्रणाम 
किया । फिर विधिपूर्वक पूजा करके उन्हें अतिथिसत्कारके 


रूपमे निमन्त्रित किया ओर कहा-'भगवन्‌ ! अपना नित्य- 
नियम पूरा करके ( भोजनके लिये ) शीघ्र पधारिये!॥२-४॥ 


जगाम च मुनिःसोऽपि स्नातुं शिष्येःखद्दानघः । 
भोजयेत्‌ सहरिष्यं मां कथमित्यविचिन्तयन्‌॥ ५ ॥ 
न्यमज्जत्‌ सलिळे चापि मुनिसङ्घः समादितः। 

यह सुनकर वे निष्पाप मुनि अपने शिक्योंके साथ खान 
करनेके लिये चले गये । उन्होंने इस बातका तनिक भी 
विचार नहीं किया कि ये इस समय शिष्योंसहित मुझे भोजन 
केसे दे सकेंगे । सारी मुनिमण्डलीने जलमै गोता लगाया; 
फिर सब लोग एकाग्रचित्त होकर ध्यान करने लगे ।५३। 


पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ द्रौपदी योषितां वरा ॥ ६ ॥ 
चिन्तामवाप परमामज्ञहेतोः पतिव्रता । 

राजन्‌ | इसी समय युवतियोंमै श्रेष्ठ पतिव्रता द्रोपदीको 
अन्नके लिये बड़ी चिन्ता हुई ॥ ६३ ॥ 
सा चिन्तयन्ती च यदा नान्नदेतुमविन्इत ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तयामास कृष्ण कंसनिषूदनम्‌ । 

जब बहुत सोचने-विचारनेपर भी उसे अन्न मिलनेका कोई 
उपाय नहीं सूझा, तब वह मन-ही-मन कंसनिकन्दन आनन्द- 
कन्द भगवान्‌ श्रीकृप्णचन्द्रका स्मरण करने लगी-| ७३॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो देवकीनम्दनाव्यय ॥ ८ ॥ 
वासुदेव जगन्नाथ प्रणतातिबिनाशन । 
विश्वात्मन्‌ विश्व जनक विश्वहतेः प्रभोऽव्यय ॥ ९ ॥ 
प्रपन्नपाल गोपाल प्रजापाल परात्पर । 
आकूतीनां च_चित्तीनां प्रवतक नतास्मि ते ॥ १०॥ 

हवे कृष्ण ! हे महावाहु श्रीकृष्ण ! हे देवकीनन्दन ! हे 
अविनाशी वासुदेव ! चरणमै पड़े हुए दुखियोंका दुःख 
दूर करनेवाले हे जगदीइवर ! तुम्हीं सम्पूर्ण जगतूके आत्मा 
हो। अविनाशी प्रभो ! तुम्हीं इस विश्वकी उत्पत्ति ओर 
संहार करनेवाले हो । शरणागतोको रक्षा करनेवाले गोपाल ! 
तुम्हीं समस्त प्रजाका पालन करनेवाले परात्पर परमेश्वर हो। 
आकूति ( मन ) और चित्ति ( बुद्धि ) के प्रेरक परमात्मन्‌! 
में तुम्हें प्रणाम करती हूँ ॥ ८-१० ॥ 


वरेण्य वरदानन्त अगतीनां गतिर्भव । 


पुराणपुरुष प्राणमनोवृत््याद्यगोचर ॥ ११ ॥ 
सर्वाध्यक्ष पराध्यक्ष त्वामहं शरणं गता । 
पाहि मां रूपया देव शरणागतवत्सल ॥१२॥ 
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सबके वरण करने योग्य वरदाता अनन्त ! आओ । 
जिन्हें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई सहायता देनेवाला नहीं है, 
उन असहाय भक्तोंकी सहायता करो । पुराणपुरुष ! प्राण 
ओर मनकी वृत्ति आदि तुग्हारे पासतक नहीं पहुँच सकती । 
सबके साक्षी परमात्मन्‌ ! मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ। 
शरणागतवत्सल देव ! कृपा करके मुझे बचाओ ॥ ११-१२ ॥ 


नीलोत्पलदळइयाम पद्मगर्भारुणक्षण । 
पीताम्बरपरीधान लसत्कौस्तुभभूषण ॥ १३॥ 
त्वमादिरन्तो भूतानां त्वमेव च परायणम्‌ । 
परात्परतरं ज्योतिविश्वात्मा सवतोमुखः ॥ १४॥ 


“नीलकमलदल्के समान श्यामसुन्दर | कमलपुध्पके 
भीतरी भागके समान किंचित्‌ लाळ नेत्रोंवाले. पीताम्बरधारी 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे वक्षःस्थलपर कोस्तुभमणिमय आभूषण 
शोभा पाता है । प्रभो ! तुम्हीं समस्त प्राणियोंके आदि और 
अन्त हो । तुम्हीं सबके परम आश्रय हो । तुम्हीं परात्पर 
ज्योतिर्मय सर्वात्मा एवं सब ओर मुखवाले परमेश्वर हो ॥ 
त्वामेवाहुः परं बीजं निधानं खवसम्पदाम्‌ । 
त्दया नाथेन देवेश सर्वापद्धयों भयं न हि ॥ १५॥ 

ज्ञानी पुरुप तुम्हें ही इस जगतका परम बीज और 
सम्पूर्णं सम्पदाओंकी निधि बतलाते हैं । देवेश्वर ! यदि तुम 
मेरे रक्षक हो; तो मुझपर सारी विपत्तियाँ टूट पड़े) तो भी 
मुझे उनसे भय नहीं है ॥ १५ ॥ 
डुःशासनादह पूर्व सभायां मोचिता यथा। 
तथैव संकटादस्मान्मामुद्धतुमिहार्हसि ॥ १६॥ 

“भगवन्‌ ! पहले कौरव-सभामें दुःशासनके हाथसे 
जेसे तुमने मुझे बचाया था; उसी प्रकार इस वर्तमान संकट- 
से भी मेरा उद्धार करो? ॥ १६ ॥ 

६शम्पायन उवाच 

एवं स्तुतस्तदा देवः कृष्णया भक्तवत्सलः । 
द्रौपद्याः संकटं ज्ञात्वा देवदेवो जगत्पतिः ॥ १७॥ 
पाइवस्थां शायने त्यक्त्वा रुक्मिणीं केशचः प्रभुः। 
तत्राजगाम त्वरितो ह्यचिन्त्यगतिरीश्चरः ॥ १८॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ--्रौपदीके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर अचिन्त्यगति परमेश्वर देवाधिदेव जगन्नाथ भक्त- 
वत्सल भगवान्‌ केदावको यह माळूम हो गया कि द्रौपदीपर 
कोई संकट आ गया है, फिर तो दाय्यापर अपने पास ही 
सोयी हुई रुविमणीको छोड़कर तुरंत वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तं द्रौपदी दृष्टा प्रणम्य परया मुदा। 
अव्रवीद्‌ वासुदेवाय मुनेरागमनादिकम्‌ ॥ १९ ॥ 

भगवानको आया देख द्रौपदीको बड़ा आनन्द हुआ । 
उसने उन्हे प्रणाम करके दुर्वासा मुनिके आने आदिका सारा 
समाचार कह सुनाया ॥ १९ ॥ 


ततस्तामः्रची त्‌ कृष्ण: क्षुधितो ऽस्मि भृशातुरः। 
शीघ्र भोजय मां कृष्णे पश्चात्‌ सर्वे करिष्यास ॥ २० ॥ 
निशम्य तद्वचः कप्णा लाजता वाक्यमब्रवीत्‌ । 
स्थाल्यां भास्करदत्तायामन्नं मद्भोजनावधि ॥ २१॥ 
झुक्तवत्यस्म्यहं देव तस्मादन्नं न विद्यते। 

तव भगवान्‌ श्रीकृप्णने द्रौपदीसे कहा-'कृष्णे ! इस समय 
मुझे बड़ी भूख लगी है; में भूखसे अत्यन्त पीडित हो रहा हूँ । 
पहले मुझे जल्दी भोजन करा । फिर सारा प्रबन्ध करती 
रहना ।? उनकी यह बात सुनकर ट्रौपदीको बड़ी लजा हुई । 
वह बोली--'भगवन्‌ | सूर्यनारायणकी दी हुई बटलोईसे 
तभीतक भोजन मिलता दै, जबतक में भोजन न कर दूँ । 
देव ! आज तो मैं भी भोजन कर चुकी हूँ अतः अब 
उसमें अन्न नहीं रह गया है? ॥ २०-२१३ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान्‌ कृष्णां कमललोचनः ॥ २२॥ 
कृष्णे न नमंकाळोऽयं क्षुच्छ्मेणातुरे मयि । 
शीघ्रं गच्छ मम स्थालीमानीय त्वं प्रदर्शय ॥ २३ ॥ 
इति निर्वन्धतः स्थालीमानायय स यदृद्धहः । 
स्थादयाः कप्ठेऽथ संलग्नं शाकान्नं वीक्ष्य केश वः॥ २४॥ 
उपयुज्यात्रवीदेनाम नेन हरिरीश्वरः । 


विश्वात्मा प्रीयतां देवस्तुष्टञ्चास्त्विति यश्ञसुक्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे 
फिर कहा--'कृष्णे | मैं तो भूख और थकावटसे आतुर 
हो रहा हूँ और तुझे हँसी सूझती दै। यह परिहासका समय 
नहीं है । जल्दी जा और बटलोई लाकर मुझे दिखा । इस 
प्रकार हठ करके भगवानने द्रौपदीसे बटलोई मँगबायी । 
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श्रीमहाभारते 
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उसके गलेमे जरासा साग लगा हुआ था। उसे देखकर 
श्रीकृष्णने लेकर खा लिया ओर द्रोपदीसे कहा--'इस सागसे 
सम्पूर्ण विश्वके आत्मा यज्ञभोक्ता सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीहरि तृप्त 
और संतुष्ट हों? ॥ २२-२५ ॥ 
आकारय मुनीन्‌ शीघं भोजनायेति चाब्रवीत्‌ । 
सहदेवं महाबाहुः कृष्णः क्लेशविनाशनः ॥ २६॥ 
इतना कहकर सबका क्लेश दूर करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहृदेवसे बोले--तुम शीघ्र जाकर मुनियों- 
को भोजनके लिये बुला लाओ? ॥ २६ ॥ 
ततो जगाम त्वरितः सहदेवो मद्दायशाः। 
भाकारितुं तु तान्‌ सवोन भोजनाथ नृपोत्तम २७॥ 
स्नातुं गतान्‌ देवनद्यां दुर्वासःप्रभृतीन्‌ मुनीन्‌ । 
नृपश्रे्ठ ! तब महायशस्वी सहदेव देवनदीमें स्नानके 
लिये गये हुए उन दुर्वासा आदि सब मुनि वाको भोजनके निमित्त 
बुलानेके लिये तुरंत गये ॥ २७३ ॥ 
ते चावतीणीः सलिले कृतवन्तो ऽघमषंणम्‌ ॥ २८ ॥ 
दृष्टोद्वारान सान्नरसांस्तृप्त्या परमया युताः । 
उत्तीयं सलिलात्‌ तस्माद्‌ द एवन्तः परस्परम्‌ ॥ २९ ॥ 
दुवोससममभिप्रेक्ष्य ते सर्वे मुनयोऽब्रुचन्‌ । 
राज्ञा हि कारयित्वान्नं वयं स्नातुं समागताः ॥ ३० ॥ 
आकण्ठतृक्ता विप्रषे किखिद्‌ भुञ्जामहे वयम्‌ । 
चथा पाकः कृतोऽस्माभिस्तत्र कि करवामहे ॥ ३१॥ 
वे मुनिलोग उस समय जलमें उतरकर अत्रमर्षण मन्त्र- 
का जप कर रहे थे | सहसा उन्हे पूर्ण तृ्तिका अनुभव हुआ; 
बार-द्वार अन्नरससे युक्त डकार आने लगी । यह देखकर 


er ४/ 


वे जलसे बाहर निकले ओर आपसमें एक दूसरेकी ओर 
देखने लगे । ( सबकी एक-सी अवस्था दो रही थी । ) वे 
सभी मुनि दुर्वासाकी ओर देखकर बोले--'ब्रह्मर्षे ! हमलोग 
राजा युधििरको रसोई बनवानेकी आशा देकर स्नान करनेके 
लिये आये थे, परंतु इस समय इतनी तृप्ति दो रही है कि 
कण्ठतक अन्न भरा हुआ जान पड़ता है । अब हम केसे 
भोजन करेंगे १ हमने जो रसोई तैयार करवायी दै, वह व्यर्थ 
होगी । उसके लिये हमें क्या करना चाहिये? ॥ २८-३१ ॥ 


दुर्वा उवाच 

चथा पाकेन राजषरपराधः कृतो महान्‌ । 
मास्मानधाश्नुरंट्रेव पाण्डवाः क्र्रचक्षुपा ॥ ३२॥ 
स्मृत्वानुभावं राजषरम्वरीषस्य धीमतः । 
बिभेमि सुतरां विप्रा हरिपादाश्रयाजनात्‌॥ ३३ ॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः सवं धर्मपरायणाः । 
शुराश्च ऊतविद्याश्च ्रतिनस्तपसि स्थिताः ॥ ३४॥ 
सदाचाररता नित्यं वासुदेवपरायणाः । 
कुद्धास्ते निर्देदियुवँ तूलराशिमिवानलः । 
तत पतानपृष््रेव रिष्याः शीघं पलायत ॥ ३५॥ 

दुर्वासा बोले--वास्तवमे व्यर्थ ही रसोई बनवाकर 
हमने राजर्षि युधिडिरका मदान्‌ अपराध किया है । कहीं 
ऐसा न हो कि पाण्डव क्रूर दृष्टिसे देखकर हमें भस्म कर दें । 
ब्राह्मणो | परम बुद्विमान्‌ राजा अम्बरीषके प्रभावको याद 
करके में उन भक्तजनोंसे सदा डरता रहता हूँ, जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणका आश्रय ले रखा है । सब पाण्डव 
महामना, धर्मपरायण, विद्वान्‌) शूरवीर, व्रतघारी तथा तपस्वी 
हैं । वे सदा सदाचारपरायण तथा भगवान्‌ वासुदेवको अपना 
परम आश्रय माननेवाले हैं | पाण्डव कुपित होनेपर हमको 
उसी प्रकार भस्म कर सकते हैं, जेते रूईके ढेरको आग । 
अतः शिष्यो | पाण्डवाँसे बिना पूछे ददी तुरंत भाग चलो ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


इत्युक्तास्ते द्विज्ञाः सर्वे मुनिना गुरुणा तदा । 
पाण्डवेभ्यो भुरा भोता दुद्रुवुस्ते दिशो दश ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हुँ--जनमेजय ! गुरु दुर्वासा 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण पाण्डवोँसे अत्यन्त भयभीत 
हो दसौ दिशाओंमें भाग गये ॥ ३६ ॥ 
सहदेवो देवनद्यामपश्यन्‌ मुनिसत्तमान्‌। 
तीथष्वितस्ततस्तस्या विचचार गवेषयन्‌ ॥ ३७॥ 
सहृदेवने जब देवनदीमे उन श्रेष्ठ मुनिर्योकी नहीं देखा, 
तब वे वहाँके तीर्थम इधर-उधर खोजते हुए विचरने लगे ॥ 
तत्रस्थेभ्यस्तापखेभ्यः शरुत्वा तांइचेव विद्रुतान्‌ । 
युधििरमथाभ्येत्य तं वृत्तान्तं न्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ रहनेवाळे तपस्वी मुनिर्योके मुखसे उनके भागने 
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का समाचार सुनकर सहदेव युधिष्टिरकै पास लोट आये 
और सारा वृत्तान्त उनसे निवेदन कर दिया ॥ ३८ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे प्रत्यागमनकाङ्किणः। 
प्रतीक्षन्तः कियत्कालं जितात्मानोऽवतस्थिरे ॥ ३९. ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले सब पाण्डव उनके 
लौट आनेकी आशासे कुछ देरतक उनकी प्रतीक्षा करते रहे॥ 
निशीथे ऽभ्येत्य चाकस्माइस्मान्‌ स छलयिष्यति । 
कथं च निस्तरे माझात्‌ कच्छाद्‌ दैवोपसादितात्‌।४०। 
इति चिन्तापरान्‌ दृष्टा निःश्वसन्तो मुहुर्मुहः । 
उवाच वचनं श्रीमान्‌ कृष्णः प्रत्यक्षतां गतः॥ ४१ ॥ 
पाण्डव सोचने लगे--*दुर्वासा सुनि अकस्मात्‌ आधी 
रातको आकर हमें छलेंगे | दैववश प्राप्त हुए इस महान्‌ 
संकटसे हमारा उद्धार कैसे होगा १? इसी चिन्तामें पड़कर 
वे बारंबार लंबी साँस खींचने लगे। उनकी यह दशा 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युधिष्ठिर आदि अन्य सव 
पाण्डवाँको प्रत्यक्ष दशन देकर कहा ॥ ४०-४१ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
भवतामापदं ज्ञात्वा ऋषेः परमकोपनात्‌। 
द्रौपद्या चिन्तितः पार्थ अहं सत्वरमागतः ॥ ४२॥ 
न भयं विद्यते तस्मारषेदंबाससो ऽल्पक्रम्‌। 
तेजखा भवतां भीतः पूर्वेमेच पलायितः ॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्ण बोळे--कुन्तीकुमारो ! परम क्रोधी महर्षि 
दुर्वासासे आपलोगोंपर संकट आता जानकर द्रौपदीने मेरा 
स्मरण किया था, इसीलिये में तुरंत यहाँ आ पहुँचा । अब 
आपलोगोंको दुर्वासा मुनिसे तनिक भी भय नहीं है। वे 
आपके तेजसे डरकर पहले ही भाग गये हैं॥ ४२-४३ ॥ 
धर्मनित्यास्तु ये केचिन्न ते सीदन्ति कर्हिचित्‌। 
आपृच्छे वो गमिष्यामि नियतं भद्रमस्तु बः ॥ ४४॥ 
जो लोग सदा धर्ममे तसर रहते हैं, वे .कभी कष्टे 
नहीं पड़ते | अब में आपलोगोंसे जानेके लिये आज्ञा चाहता 


चतुःषष्ट्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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हुँ । यहाँसे द्वारकापुरीको जाऊँगा । आपलोगोंका निरन्तर 
कल्याण हो ॥ ४४ ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
श्रुत्वेरितं केशवस्य बभूवुः स्वस्थमानसाः । 
द्रौपद्या सहिताः पार्थास्तमूचुविंगतञ्चराः ॥ ४५ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द ठुस्तरामापदं विभो। 
तीर्णाः पुवमिदासाच मज्जमाना महार्णवे ॥ ४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर द्रोपदीसहित पाण्डवोंका चित्त 
स्वस्थ हुआ । उनकी सारी चिन्ता दूर हो गयी ओर वे भगवानसे 
इस प्रकार बोले-*विभो ! गोविन्द ! तुम्हें अपना सहायक 
और संरक्षक पाकर हम बड़ी-बड़ी दुस्तर विपत्तियासे उसी 
प्रकार पार हुए हैं, जैसे महासागरमें डूबते हुए मनुष्य 
जहाजका सहारा पाकर पार हो जाते हैं ॥ ४५-४६ || 
खस्ति साधय भद्रं ते इत्याश्ञातो ययौ पुरीम्‌ । 
“तुम्हारा कल्याण हो । इसी प्रकार भक्तोंका दितसाधन 
किया करो ।? पाण्डवोके इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वास्कापुरीको चले गये ॥ ४६३ ॥ 
पाण्डवाश्च महाभाग द्रौपचा खहिताः प्रभो ॥ ४७॥ 
ऊघुः प्रहष्मनसो विहरन्तो वनाद्‌ वनम्‌। 
महाभाग जनमेजय | तत्पश्चात्‌ ट्रौपदीसदित पाण्डव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँ एक वनसे दूसरे वनमें भ्रमण करते हुए 
सुखसे रहने लगे ॥ ४७३ ॥ 
इति ते ऽभिहितं राजन्‌ यत्‌ एष्टो ऽहमिह्‌ त्वया ॥ ४८ ॥ 
पर्वविधान्यलीकानि धातंराष्ट्रेदुरात्मभिः । 
पाण्डवेषु वनस्थेषु प्रयुक्तानि वृथाभवन ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | यहाँ तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था; वह सब मैंने 
तुम्हें बतला दिया । इस प्रकार दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्नोने वन- 
वासी पाण्डवौपर अनेक बार छल-कपटका प्रयोग किया, परंतु 
वह सब व्यर्थ हो गया ॥ ४८-४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि द्रोपदीहरणपर्वणि दुर्वासउपाख्याने त्रिषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें दुर्वासाकी कथाविषयक दो सौ तिरसठबा अध्याय पुरा हुआ ॥ २६३॥ 
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चतुःषष्ट्ययिकड्िशततमोऽध्यायः 
जपद्रथक द्रोपदोको देखकर मोहित होना ओर उसके पास कोटिकास्यको भेजना 


वैशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ बहुसूगेऽरण्ये अटमाना महारथाः । 
काम्यके भरतश्रेष्ठा विजहुस्ते यथामराः ॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! काम्यकवनमे 
नाना प्रकारके बन्यपञ्च॒ रहते थे | वहाँ भरतकुलभूषण 
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महारथी पाण्डव सब ओर घूमते हुए देवताओंके समान 
विहार करते थे ॥ १ ॥ 


प्रेष्यमाणा बहुविधान्‌ वनो देशान समन्ततः । 
यथर्तुंकालरम्याश्च वनराजीः सुपुष्पिताः ॥ २ ॥ 


वे चारों ओर घुम-घूमकर नाना प्रकारके वन्य प्रदेशों 


१६९० 
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तथा ऋ तुकालके अनुसार भलीभाँति खिले हुए फूलोसे 
सुशोभित रमणीय वनश्रेणियोंकी शोभा देखते थे॥ २॥ 
पाण्डवा सुगयाशीलाश्चरन्तस्तन्महद्‌ वनम्‌। 
विज्ञहुरिन्द्रप्रतिमाः कञ्चित्‌ कालमरिंदम ॥ ३ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय ! पाण्डबलोग बाघ-चीते आदि हिंसक 
पशु ओका शिकार किया करते थे | देवराज इन्द्रके समान वे उस 
महान्‌ बनमे विचरते हुए कुछ कालतक विहार करते रहे॥३॥ 
ततस्ते यौगपद्येन ययुः सवे चतुर्दिशम्‌। 
मृगया पुरुषव्याघ्रा ब्राह्मणाथे परंतपाः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदीमाश्रमे न्यस्य तृणविन्दोर नुशया। 
महपेदीप्ततपसो धोम्यस्य च पुरोधसः ॥ ५ ॥ 
एक दिनकी बात हैः शत्रु औंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
पर्चो पाण्डव उद्दीप्त तपस्वी पुरोहित धौम्य तथा महर्षि 
तृणबिन्दुकी आज्ञासे द्रोपदीको अकेली ही आश्रममे रखकर 
ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये हिंसक पशुको मारने एक साथ 
चारो दिशाओंमे ( अलग-अलग ) चले गये || ४-५ ॥ 
ततस्तु राजा सिन्धूनां वादक्षत्रिमहायशाः 
विवाहकामः शास्वेयान्‌ प्रयातः सो ऽभवद्‌ तदा॥ ६ ॥ 
महता परिवहेण राजयोग्येन संवृतः। 
राजभिवेहुभिः सार्धमुपायात्‌ काम्यकं च सः॥ ७ ॥ 
उसी समय सिंधुदेशका महायशस्वी राजा जयद्रथ) जो 
वृद्धक्षत्रका पुत्र था, विंवाइकी इच्छासे शाल्वदेशकी ओर 
जा रहा था । वह बहुमूल्य राजोचित ठाट-बाटसे 
सुसज्जित था । अनेक राजाओंके साथ यात्रा करता हुआ 
वह काम्यकवनमे आ पहुँचा ॥ ६-७॥ 
तत्रापद्यत प्रियां भायां पाण्डवानां यशखिनीम्‌ । 
तिष्टन्तीमाश्रमद्वारि द्रौपदी निर्जने बने ॥ ८ ॥ 
वहाँ उसने पाण्डवोँकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रोपदीके 
दूरसे देखा, जो निजेन वनम अपने आश्रमके दरवाजेपर 
खड़ी थी ॥ ८ ॥ 
विश्वाजमाना वषुपा चिश्ती रूपमुत्तमम्‌। 
श्राजयन्तीं वनोदेश नीलाभ्रमिव विधुतम्‌॥ ९ ॥ 
वह परम सुन्दर रूप धारण किये अपनी अनुपम कान्तिसे 
उद्धाटित हो रही थी और जेसे विद्युत्‌ अपनी प्रभासे नीले 
मेवसमूहको प्रकाशित करती है, उसी प्रकार वह सुन्दरी 
अपनी अङ्गच्छटासे उस वनप्रान्तको सब ओरमे देदीप्यमान 
कर रही थी ॥ ९ ॥ क 
अप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिमिता। 
इति कत्वाञ्जछि सवे ददशुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १०॥ 


जयद्रथ और उसके सभी साथियोंने उस अनिन्य सुन्दरी- 
की ओर देखा और वे हाथ जोड़कर मन-ही-मन यह विचार 
करने लगे--'यह कोई अप्सरा है या देवकन्या है अथवा 
देवताओंकी रची हुई माया है !' ॥ १० ॥ 


ततः ख राजा सिन्धूनां वाद्ध॑क्षत्रिर्जयद्रथः। 
विस्मितस्त्वनवद्याङ्गां दृष्टा तां दुष्टमानसः॥ ११॥ 

निर्दोष अङ्गौँवाली उस सुन्दरीको देखकर वृद्धक्षत्रकुमार 
सिन्धुराज जयद्रथ चकित रह गया । उसके मनमै दूषित 
भावनाका उदय हुआ ॥ ११ ॥ 


स कोटिकास्यं राजानमब्रवीत्‌ काममोदितः। 
कस्य त्वेपानवद्याङ्गी यदि वापिन मानुपी॥ १२॥ 
उसने काममोहित होकर राजा कोटिकास्यसे कहा-- 
“कोटिक ! जरा जाकर पता तो लगाओ, यह सर्वाङ्गसुन्दरी किस- 
की खी है ! अथवा यह मनुष्यजातिकी सत्री है भी या नहीं १ ॥ 
विवाहार्था न मे कश्चिदिमां प्राप्यातिसुन्दरीम्‌। 
एतामेबाहमादाय गमिष्यामि खमालयम्‌ ॥ १३॥ 
(इस अत्यन्त सुन्दरी रमणीको पाकर मुझे ओर किसीसे 
विवाह करनेको आवश्यकता ही नहीं रह जायगी | इसीको 
लेकर में अपने घर लोट जाऊँगा ॥ १३ ॥ 
गच्छ जानीहि सोग्येमां कस्य॒ वात्र कुतोऽपि वा। 
किमथमागता स॒श्ररिइं कण्टकित वनम्‌ ॥ १४॥ 
“सौम्य | जाओ, पता लगाओ, यहद किसकी स्त्री है और 
कहासे इस वनमें आयी है १ यह सुन्दर भोंह्दोवाली युवती 
कॉटोसे भरे हुए इस जंगलमे किसलये आयी है? ॥ १४ ॥ 
अपि नाम वरारोहा मामेपा लोकसुन्दरी । 
भजेदरद्यायतापाज्ी सुदती  तनुमध्यमा ॥ १५॥ 
क्या यह मनोहर कटिप्रदेशवाली विश्वसुन्दरी मुझे 
अङ्गीकार करेगी ? इसके नेत्रप्रान्त कितने विशाल हैं, दाँत 
कैसे सुन्दर हे और शरीरका मध्यभाग कितना सूक्ष्म है ॥|१५॥ 
अप्यहं कृतकामः स्यामिमां प्राप्य वरखिय्रम्‌ । 
गच्छ जानीहि को न्वस्या नाथ इत्येव कोडिक॥ १६॥ 
स कोटिकास्य स्तच्छुत्वा रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्ड ली। 
उपेत्य पप्रच्छ तदा क्रोष्टा व्याघवधूमिव॥ १७॥ 
ध्यदि में इस सुन्दरीको पा जाऊ, तो कृताथ हो जाऊंगा ॥ 
कोटिक ! जाओ और पता लगाओ कि इसका पति कौन 
है ?? जयद्रथका यह वचन सुनकर कुण्डलमण्डित कोटिकास्य 
रथसे उतर पड़ा और जेसे गीदड़ बाघकी स्त्रीसे वात करे 
उसी प्रकार उसने द्रौपदीके पास जाकर पूछा ॥ १६-१७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रीपदीहरणपर्बणि जयद्रथागमने चतुःषष्टयधिकद्विश्ञततमोऽध्यायः ॥ २६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोनहामारत दनपर्वके अन्तर्गत द्ीपद्रीहरणपईमे जयद्रथका आगमनदिषयक दो सौ चोसग्रवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६४॥ 


~ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


पश्चषष्ट्थधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६९१ 


पन्चषष्ट्यधिकद्विदाततमो5ध्यायः 
कोटिकास्यका द्रोपदीसे जयद्रथ ओर उसके साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय पूछना 


कोटिक उवाच 


का त्वं कदम्बस्य विनाम्य शाखा- 
मेकाऽ ऽश्रमे तिष्ठसि शोभमाना । 
देदीप्यमानाग्निशिखेच नक्त 
व्याधूयमाना पवनेन सुश्न,ः ॥ १ ॥ 
कोटिक बोला--सुन्दर भौंहोंवाली सुन्दरी! तुम कौन 
हो ! जो कदम्त्रकी डाली झुकाकर उसके सहारे इस आश्रममें 
अकेली खड़ी हो, यहाँ तुम्हारी बड़ी शोभा हो रही है। जैसे 
रातमें वायुसे आन्दोलित अग्निको ज्वाला देदीप्यमान दिखायी 
देती है; उसी प्रकार तुम भी इस आश्रममें अपनी प्रभा 
बिखेर रही हो ॥ १ ॥ 


अतीव रूपेण समन्विता त्वं 
न चाप्यरण्येषु बिभेषि कि नु। 
देवी नु यक्षी यदि दानवी वा 
वराप्सरा दैत्यवराङ्गना वा ॥ २ ॥ 
तुम बड़ी रूपवती हो । क्या इन जंगलोमे भी तुम्हें डर 
नहीं लगता है ? तुम किसी देवता, यक्ष, दानव अथवा 
देत्यकी स्त्री तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अप्सरा हो ? ॥ २॥ 
वपुष्मती वोरगराजकन्या 
वनेचरी वा क्षणदाचरस्त्री । 
यद्येव राज्ञो घरुणस्य पत्नी 
यमस्य सोमस्य धनेदवरस्य ॥ ३ ॥ 
क्या तुम दिव्यरूप धारण करनेवाली नागराजकुमारी 
हो अथवा वनम विचरनेवाली किसी राक्षसकी पत्नी हो 
अथवा राजा वरुण, यमराज, चन्द्रमा एवं धनाध्यक्ष कुबेर- 
इनमेंसे किसीकी पत्नी हो ! ॥ ३ ॥ 
धातुविध/तुः सवितुविभोवी 
शक्रस्य वा त्यं सदनात प्रपन्ना । 
नह्येव नः पृच्छसि ये वयं स्म 
न चापि जानीम तवेह नाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा तुम धाता, विधाता, सविता, विभु या इन्द्रके 
मवनसे यहाँ आयी हो ? न तो तुम्ही हमारा परिचय पूछती 
हो ओर न हम ही यहाँ तुम्हारे पतिके विषयमे जानते हे ॥ ४॥ 
वयं हि मानं तव वर्धयन्तः 
पृच्छाम भद्दे प्रभवं प्रभुं च। 
आचक्ष्व बन्धूंश्च पति कुलं च 
तत्त्वेन यच्चेह करोरि कार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
भद्रे ! हम तुम्हारा सम्मान बढ़ाते हुए तुम्हारे पिता 


और पतिका परिचय पूछ रहे हैं । तुम अपने बन्धु-बान्धव, 
पति ओर कुलका यथार्थ परिचय दो और यह भी बताओ 
कि तुम यहाँ कौन-सा कार्य करती हो ! ॥ ५ ॥ 
अहं तु राशः सुरथस्य पुत्रो 
यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः । 
असो तु यस्तिष्ठति काञ्चनाङ्गे 
रथे हुतोऽग्निश्चयने यथैव ॥ ६ ॥ 
त्रिगतराजः कमलायताक्षि 
क्षेमङ्करो नाम स एप वीरः। 
कमलके समान विशाल नेत्रोंबाली द्रौपदी ! में राजा 
सुरथका पुत्र हूँ, जिसे साधारण जनता कोटिकास्यके 
नामसे जानती है ओर वे जो सुवर्णमय रथमें बैठे हैं तथा 
वेदीपर स्थापित एवं घीकी आहुति पड़नेसे प्रज्वलित हुए 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं, त्रिगतंदेशके राजा हैं । 
ये वीर क्षेमङ्करके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६३ ॥ 


अस्मात्‌ परस्त्वेष महाधनुष्मान्‌ 

पुत्रः कुलिन्दाधिपतेवरिष्ठः ॥ ७ ॥ 
निरीक्षते त्वां विपुलायताक्षः 

सुपुष्पितः परवतवासनित्यः। 


इनके बाद जो ये महान्‌ धनुष धारण किये सुन्दर 
फूलोकी मालाएं पहने विशाल नेत्रोवाले वीर तुम्हे निहार रहे 
हैं, कुलिन्दराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं । ये सदा पर्वतपर ही निवास 
करते हैं | ७३ || 
असौ तु यः पुष्करिणीसमीपे 
श्यामो युवा तिष्ठति दर्शनीयः ॥ ८ ॥ 
इक्ष्वाकुराक्षः सुबलस्य पुत्रः 
स एव हन्ता द्विषतां खुगात्रि। 
सुन्दराङ्गि ! ओर वे जो पुष्करिणीके समीप श्यामवर्णके 
दर्शनीय नवयुत्रक खड़े हैं, इक्ष्वाकुवंशी राजा सुबलके पुत्र 
हैं । ये अकेले दी अपने शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ हैं ॥ 


यस्यानुचक्रं ध्वज्ञिनः प्रयान्ति 

सोबीरका द्वादश राजपुत्राः॥ ९ ॥ 
शोणाश्वयुक्तपु रथेषु सवे 

मखेषु दीप्ता इव हव्यवाहाः। 
अङ्गारकः कुञ्जरो गुप्तकश्च 

शत्रुञ्जयः संजयसुप्रवृद्धौ ॥ १० ॥ 
भर्यकरोऽथ भ्रमरो रविश्च 

ररः प्रतापः कुहनश्च नाम। 


१६९२ 
यं पट्‌ सहस्रा रथिनो5नुयान्ति 
नागा हयाइचेंच पदातिनश्च ॥ ११॥ 
जयद्रथो नाम यदि श्रुतस्ते 
सौवीरराजः सुभगे स एपः। 
लाळ रंगके घोड़ोंसे जुते हुए रथोपर बैठकर यमे 
प्रज्वलित अग्निके समान सुशोभित होनेवाले अङ्गारक) कुञ्जर, 
गुप्तक, शन्रुज्ञय) संजय) सुप्रवृद्ध) भयंकर, भ्रमर, रवि, शूर, 
प्रताप तथा कुहन-सौवीरदेशके ये बारह राजकुमार जिनके 
रथके पीछे हाथमे ध्वजा लिये चलते हैं तथा छः हजार रथी, 
हाथी, घोड़े और पैदल जिनका अनुगमन करते हैं, उन 
सौबीरराज जयद्रथका नाम तुमने सुना होगा । सौभाग्य- 
झालिनि ये वे ही राजा जयद्रथ दिखायी दे रहे हैं ॥ ९-११३ ॥ 


तस्यापरे श्रातरोऽदीनसर्‍्वा 
वबलाहकानीकविदारणाद्याः 


re 


॥ १२॥ 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उनके दूसरे उदार हृदयवाले भाई बलाहक और 
अनीक-बिदारण आदि भी उनके साथ हैं ॥ १२॥ 


सौवीरवीराः प्रवरा युवानो 

राजानमेते बलिनो ऽनुयान्ति । 
सहायेरुपयाति राजा 

मरुद्वणेरिन्द्र इवाभिगशुप्तः॥ १३॥ 

सौवीरदेशके ये प्रमुख बलवान्‌ नवयुवक वीर सदा 

राजा जयद्रथके साथ चलते हैं। राजा जयद्रथ इन सहायकोसे 
सुरक्षित हो मरुद्रणोसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति यात्रा 

करते हैं ॥ १३॥ 


अज्ञानतां ख्यापय नः सुकेशि 
कस्यासि भाया दुहिता च कस्य ॥ १४॥ 
सुकेशि ! हम तुमसे सर्वथा अनजान हैं अतः हमें भी अपना 
परिचय दो; तुम किसकी पत्नी और किसकी पुत्री हो !॥ १४॥ 


> 
पतः 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीइरणपर्वंणि कोटिकास्यप्रइने पञ्चषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्वमें कोटिकास्यका प्रश्‍नविषयक दो सौ पेंसठ्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६५ ॥ 


- === 5 


पट्षष्टयधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
द्रोपदीका कोटिकास्यको उत्तर 


वैञ्चम्पायन उवाच 


अथाब्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्री 
पृष्टा शिवानां प्रवरेण तेन। 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविमुच्य शाखां 
संग्रह्मती कोशिकमुत्तरीयम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शिबिदेशके 
प्रमुख वीर कोटिकास्यके इस प्रकार पूछनेपर राजकुमारी 
द्रौपदी कदम्बकी वह डाळी छोड़कर अपनी रेशमी ओढनीको 
सँभालती हुई संकोचपूर्वक उसकी ओर देखकर बोली- ॥ १॥ 
बुद्ध्थाभिजानामि नरेन्द्रपुत्र 
न मादृशी त्वामभि भाष्टुमरहति । 
न त्वेह वक्तास्ति तवेह वाक्य- 
मन्यो नरो वाप्यथवापि नारी ॥ २ ॥ 
“राजकुमार ! में बुद्धिसे सोच-विचारकर भलीभाँति 


समझती हूँ कि मुझ-जेसी पतिपरायणास्त्रीको तुम-जेसे पर- 
पुरुषसे वार्तालाप नहीं करना चाहिये; परंतु यहाँ कोई दूसरा 
ऐसा पुरुप अथवा स्त्री नहीं है, जो तुम्हारी बातका उत्तर दे 


सके ॥ २॥ 
पका ह्यहं सम्प्रति तेन वाचं 
ददामि चे भद्र निबोध चेद्म्‌। 
ह्यरण्ये कथमेकमेका 


वचामाळपेयं निरता खधर्म॥ ३॥ 


अहं 


“मैं इस समय यहाँ अकेली ही हूँ | इसलिये विवश होकर 
तुमसे बोलना पड़ रहा है। भद्रपुरुष | मेरी इस बातपर ध्यान 
दो । मैं अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली हूँ । इस समय 
इस वनमें में अकेली हूँ ओर तुम भी अकेले पुरुष हो, 
ऐसी दशार्मे में तुम्हारे साथ केसे वार्तालाप कर सकती हूँ ! ॥ 


जानामि च त्वां खुरथस्य पुत्र 
यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः । 
तस्मादहं शीब्य तथेव तुभ्य- 
माख्यामिवन्धूनप्रथितंकुलं च॥ ४ ॥ 
परंतु में तुम्हें पहचानती हूँ, तुम राजा सुरथके पुत्र हो, 
जिसे लोग कोटिकास्यके नामसे जानते हैं | दोब्य ! इसीलिये 
में तुम्हें अपने बन्धुजनों तथा विश्वविख्यात वंशका परिचय 
देती हूँ ॥ ४ ॥ 


अपत्यमस्मि द्रुपदस्य रज्ञः 
कृष्णेति मां शेब्य विदुर्मनुष्याः। 
साहं वृणे पञ्च जनान्‌ पतित्वे 
ये खाण्डवप्रस्थगताः श्रुतास्ते ॥ ५ ॥ 
“शिविदेशके राजकुमार ! में राजा द्रुपदकी पुत्री हूँ । 
मनुष्य मुझे कृण्णाके नामसे जानते हैं। मैने पाँचो पाण्डर्वोका 
पतिरूपमे वरण किया दै, जो खाण्डवप्रस्थमे रहते थे । 
उनका नाम तुमने अवश्य सुना होगा ॥ ५ ॥ 


द्रौपदीहरणपर्वं ] 


सप्तपष्टयधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६९३ 


युधिष्ठिरो भीमसेनाजुनो च 
माद्रव्याञ्च पुत्री पुरुषप्रवीरौ । 
ते मां निवेश्येह दिशश्चतस्रो 
विभज्य पाथो सृगयां प्रयाताः ॥ ६ ॥ 
“युधिष्ठिर, भीमसेन) अर्जुन तथा माद्री पुत्र नरवीर नकुछ- 
सहृदेव--ये ही मेरे पति हैं। वे सब-के-सब मुझे यहाँ रखकर 
हिंसक पशुओंको मारनेके लिये अलग-अलग बँटकर चारों 
दिशाओंमें गये हैं ॥ ६ ॥ 
प्राचीं राजा दक्षिणां भीमसेनो 
जयः प्रतीचीं यमजाबुदीचीम्‌ । 
मन्ये तु तेषां रथसत्तमानां 
कालोऽभितः प्राप्त इहोपयातुम्‌ ॥ ७ ॥ 
“स्वयं राजा युधिष्ठिर पूर्वदिशामै गये हैं, भीमसेन दक्षिण 
दिशामे, अर्जुन पश्चिम दिशाम और नकुल-तहदेव उत्तर दिशा- 
में गये हैं। में समझती हूँ, अब उन मद्दारथियोंके सब ओरसे 
यहाँ पहुँचनेका समय हो गया है ॥ ७॥ 


सम्मानिता यास्यथ तैर्यथेष्टं 
विमुच्य वाहानवरोद्दयध्वम्‌ । 
प्रियातिथिधेमसुतो महात्मा 
प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान ॥ ८ ॥ 
“अब तुमलोग अपनी सवा रियोंसे उतरो और घोड़ोंको खोल- 
कर विश्राम करो । मेरे पतियोंका आदर-सत्कार ग्रहण करके 
अपने अभीष्ट देशको जाना | महात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिर अतिथियों- 
के बड़े प्रेमी हैं वे तुमलोगोंको देखकर बहुत प्रसन्न होंगे! ॥ 
एतावदुत्तवा द्रुपदात्मजा सा 
शैव्यात्मजं चन्द्रमुखी प्रतीता। 
विवेश तां पणंशालां प्रशस्तां 
संचिन्त्य तेषामतिथित्वमथ ॥ ९ ॥ 
शिबिदेशके राजकुमार कोटिकास्यसे ऐसा कहकर वह चन्द्र- 
मुखी द्रोपदी अपनी उत्तम पर्णशालाके भीतर चली गयी । “ये लोग 
हमारे अतिथि हैं? ऐसा सोचकर उसे उनपर विश्वास हो गया 
था । अतः वह प्रसन्नतापूर्वक उनके आतिथ्यकी व्यवस्थामें 
लग गयी ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि द्रौपदीहृरणपर्वेणि द्रौपदीवाक्ये षटषष्टयधिकद्विशयततमोऽध्यायः॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्म द्रोपदीवाक्यविषयक दो सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६६ ॥ 
ण SIS 


सप्षषष्ट्यविकडिशततमोऽध्यायः 
जयद्रथ और द्रोपदीका संवाद 


वेशग्यायन उवाच 


तथाऽऽसीनेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत। 
यदुक्तं कृष्णया साधं तत्‌ सव प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
रथपर वेठे हुए उन सब राजाओंके पास जाकर कोटिकास्यने 
द्रौपदीके साथ उसकी जो-जो बाते हुई थीं, वे सब 
कह सुनायी ॥ १॥ 


कोटिकास्यवचः श्रुत्वा शैब्यं सौचीरको ऽब्रवीत्‌ 

यदा वाच व्याहरन्त्यामस्यां मे रमते मनः॥ २ ॥ 

सीमन्तिनीनां मुख्यायां विनिवृत्तः कथं भवान्‌ । 

पतां दृष्टा ख्रियो मे ऽन्या यथा शाखामृगस्त्रियः ॥ ३ ॥ 

प्रतिभान्ति महाबाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

द्शनादेव हि मनस्तया मेऽपहृतं सृशम्‌॥ ४ ॥ 

तां समाचक्ष्व कल्याणी यदि स्याच्छैब्य मानुषी। 
कोटिकास्यकी बात सुनकर सौवीरनरेश जयद्रथने उससे 

कहा-'रोब्य | सुन्दरियाँमें सर्वश्रेष्ठ वह युवती जब तुमसे 

बातचीत कर रही थी, उस समय मेरा मन उसीमें लगा हुआ 


मैं तुमसे यह सच कहता हूँ, इसे देखकर मुझे दूसरी स्त्रिया 
ऐसी जान पड़ती हैं, मानो बंदरियाँ हों । उसने दर्शनमात्रसे ही 
मेरे मनको अच्छी तरह हर लिया है । शैब्य | यदि वह मानवी हो; 
तो उस कल्याणीके विषयमे ठीक-ठीक बताओ! ॥ २-४९ ॥ 


कोटिक उवाच 


पपा चे द्रौपदी कृष्णा राजपुत्री यशाखिनी ॥ ५ ॥ 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां महिषी सम्मता भृशम्‌ । 
सवेषां चेव पाथोनां प्रिया बहुमता सती ॥ ६ ॥ 
तया समेत्य सौवीर सौवीराभिमुखो बज | 

कोटिक बोला--सोवीरनरेश ! यह यशस्विनी राज- 
कुमारी द्रुपदपुत्री कृष्णा ही है; जो पाँचौ पाण्डबोंकी अत्यन्त 
आदरणीया महारानी है । कुन्तीके सभी पुत्र इसे प्यार 
करते हैं | यह सती-साध्वी देबी अपने पतियाँके लिये बड़े 
सम्मानकी वस्तु है । तुम उससे मिलकर सोवीरदेशकी 
राह लो ॥ ५-६३ ॥. 

वैद्यम्पायन उवाच 

पवसुक्तः प्रत्युवाच पञ्यामि द्रौपदीमिति ॥ ७ ॥ 


था | तुम उसे साथ लिये विना केसे लौट आये ! महाबाहो ! पतिः सोवीरसिन्धूमां दुष्रभावो जयद्रथः । 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


न्न ण शोण ण टा 


येशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कोटि कास्यके ऐसा 
कहनेपर सोवोर और सिन्धु आदि देशौके स्वामी जयद्र थने 
मनमै दुर्भावना लेकर उसे उत्तर दिया-'अच्छा, में भी 
द्रौपदीसे मिल लेता हूँ? ॥ ७३ ॥ 
स प्रविश्याधम पुण्यं सिंहगोष्ठं बुको यथा ॥ ८ ॥ 
आत्मना सप्तमः कृष्णामिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌। 
कुशलं ते वतरोह्दे भर्तारस्तेऽप्यनामयाः ॥ ९ ॥ 
येषां कुशलकामासि तेऽपि कञ्चिदनामयाः । 

उसने अपने छः भाइयोके साथ स्वयं सातवा बनकर 
द्रोपदीके पवित्र आश्रममें प्रवेश किया, मानो कोई भेड़िया 
सिंही माँदमें घुसा हो । वहाँ जाकर उसने द्रोपदीसे 
इस प्रकार कद्दा-प्वरारोहे | तुम कुशलसे हो न ! तुम्हारे 
पति नीरोग तो हैं न! इनके सिवा और जिन लोगोंको तुम 
सकुशल देखना चाहती हो, वे सभी स्वस्थ तो हैं न? ॥८-९३॥ 


द्रपद्युवाच 


अपि ते कुशल राजन्‌ राष्ट्रे कोशे बले तथा ॥ १०॥ 
कञ्चिदेकः शिवीनाळ्य।न्‌ खौवीरान्‌ सह सिन्घुभिः 
अनुतिष्टिल घवण ये चान्ये विजितास्त्वया ॥ ११॥ 
द्रौपदी वोली- राजन्‌ ! तुम स्वयं सकुशल होन? 

तुम्हारे राज्य, खजाना और सेनिक तो कुशलसे हैं न! 
समृद्धशाली दिवि, सोबीर; सिन्धु तथा अन्य जो-जो प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें आ गये हैं, उन सबकी प्रजाका तुम 
धर्मपूर्वक पालन तो करते हो न १॥ १०-११ ॥ 
कोरव्यः कुराली राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अहं च श्रातरश्चास्य यांश्चान्यान्‌ परिपृूच्छसि॥ १२ ॥ 
पाद्यं प्रतिगृहाणेइमासनं च नृपात्मज । 

मेरे पति कुरुकुबरत्न कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर सकुशळ 
हैं । में, उनके चारों भाई तथा अन्य जिन लोगोंके विषयमै 
तुम पूछ रहे ददो, वे सत्र कुशलसे हैं । राजकुमार ! यह पैर 
धोनेके लिये जल है, इसे ग्रहण करो और यह आसन है, 
इसपर वेठो ॥ १२३ ॥ 


जयद्रथ उवाच 


पहि मे रथमारोह सुखमाप्नुहि केचलम्‌ ॥ १३॥ 
गतश्चीकांइच्युतान्‌ राज्यात्‌ कृपणान्‌ गतचेतसः। 
अरण्यवासिनः पाथोन्‌ नानुरोद्धु त्वमहसि ॥ १४॥ 
नेच प्राज्ञा गतश्रीकं भतीरमुपयुञ्जते । 
युञ्जानमनुयुञ्जीत न श्रियः संक्षये वसेत्‌॥ १५॥ 
जयद्रथने कहा-- आओ चलो, मेरे रथपर बैठो और 
अखण्ड सुखका उपमोग करो । अब पाण्डर्वोके पास धन नहीं 
रहा । उनका राज्य छीन लिया गया | वे दीन और उत्साइ- 
हीन हो गये हे । अब इन वनवासी कुन्तीपुर्ज्राक अनुसरण 


करना तुम्हें शोभा नहीं देता । विदुषी स्त्रिया निर्धन पतिकी 

उपासना नहीं करती हैं । स्वार्म'के पास जबतक लक्ष्मी रहे; 

तभीतक उसके साथ रहना चाहिये । जब उसकी सम्पत्ति 

नष्ट हो जाय, तो वहाँ कदापि न रहे || १३-१५ ॥ 

श्रिया विहीना राष्ट्राच्च विनष्टाः शाश्वतीः समाः। 

अलं ते पाण्डुपुत्राणां भक्त्या क्लेशमुपासितुम्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डव सदाके लिये श्रीद्दीन तथा राज्यश्रष्ट हो गये हैं । 

अब तुम्हें पाण्डवोके प्रति भक्ति रखकर कष्ट भोगनेकी 

आवश्यकता नहीं है ॥ १६ ॥ 


भाया मे भव सुश्रोणि त्यजेनान्‌ सुखमाप्नुहि । 
अखिलान्‌ सिन्धुखौवीरानाप्नुहि त्वं मया सह ॥ १७॥ 

सुन्दरि! तुम मेरी भार्या बन जाओ | इन पाण्डरवोको छोड़ 
दो ओर मेरे साथ रहकर सुख भोगो । मेरे साथ रहनेसे 
तुम्हें सम्पूर्ण सिन्धु ओर सोवीरदेदाका राज्य प्राप्त होगा, 
तुम महारानी बनोगी ॥ १७ ॥ 


वेञ्म्पायन उवाच 


इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्यं हृदयकम्पनम्‌ । 

कृष्णा तस्मादपाक्रामद्‌ देशात्‌ सञ्रकुटीमुखी ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सिन्धुराज 

जयद्र थके मुखसे यह हृदय कैंपा देनेवाली बात सुनकर द्रुपद- 

कुमारी कृष्णा उस स्थानसे दूर हट गयी । उसके मुखपर 

रोए छा गया और उसकी भौंहें तन गर्यी ॥ १८॥ 


अवमत्यास्य तद्‌ वाक्यमाक्षिप्य च सुमध्यमा | 
मंचमित्यत्रवीत्‌ कृष्णा छज्लस्वेति च सेन्धव ॥ १९ ॥ 

उसके इस प्रस्तावका तिरस्कार करके सुन्दरी द्रौपदीने 
उसे कड़ी फटकार सुनायी और बोली-'खबरदार, फिर कभी 
ऐसी बात मुखसे मत निकालना । सिन्धुराज ! तुम्हे लजा 
आनी चाहिये थी ॥ १९ ॥ 


सा काह्ममाणा भतृणामुपयातमनिन्दिता । 
विलोभयामास परं वाक्येवाक्यानि युञ्जती ॥ २० ॥ 

पतिव्रता द्रौपदी चाहती थी कि मेरे पति अभी यहाँ 
आ जाये । अतः वह जयद्रथसे वाद-विवाद करती हुई उसे 
बातोमे फँसाये रखनेकी चेश करने लगी ॥ २० ॥ 


( द्रौपद्युवाच 
नेवं वद महाबाहो न्याय्यं त्यं न च बुध्यसे ॥ 
पाण्डूनां धातराष्ट्राणां खसा चेव कनीयसी । 
दुःशला नाम तस्यास्त्वं भर्ता राजकुलोद्वह ॥ 
मम भ्राता च न्याय्येन त्वया रक्ष्या महारथ । 
धर्मिष्ठानां कुले जातो न धमं त्वमवेक्षसे ॥ 
द्रौपदी बोली--महाश्राहो ! ऐसी पापकी बात न 


द्रौपदीहरणपर्वं ] 


अष्टषष्ट्यधिकद्विहाततमो ऽध्यायः 


१६९५ 


बोलो । कौन-सा कार्य धर्मके अनुकूल और न्यायसंगत है, 
इसका तुम्हें ज्ञान नहीं है । तुम घृतराषट्रपुत्रों तथा पाण्डवोकी 
छोरी बहन दुःशलाके पति हो । महारथी राजकुमार ! 
इस नातेसे न्यायतः तुम मेरे भाई हो; अतः तुम्हे मेरी रक्षा 
करनी चाहिये । तुम्हारा जन्म तो धर्मात्माओंके कुलमें हुआ 
है, परंतु तुम्हारी दृष्टि धमंकी ओर नहीं है ॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 
इत्युक्तः सिन्धुराजोऽथ वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते हैं--द्रौपदीके ऐसा कहनेपर 
सिग्धुराज जयद्रथने उसे इस प्रकार उत्तर दिया । 


जयद्रथ उत्ाच 


राज्ञां धर्म न जानीषे स्त्रियो रत्नानि चेव हि । 
साधारणानि लोकेऽस्मिन्‌ प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ) 

जयद्रथ बोला- कृष्णे | तुम राजाओंका धर्म नहीं 
जानती । मनीषी पृरुषोंका कथन है कि इस संसारमै स्त्रिया 
तथा रत्न सर्वसाधारणकी वस्तुएँ हैं । 


इति श्रीमहाभारते वनपदेणि द्रौपदीहरणपर्वेणि जयद्रथद्रौपदीसंवादे सप्षषष्ठ्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपतेके अन्तर्गत द्रोपदी हरणप्में जयद्रथद्रौगदीसंवादविषयक दो सौ सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


अष्टषष्ट्यधिकडहरिदाततमो5भ्यायः 
ट्रौपदीका जयद्रथफो फटकारना ओर जयद्रथद्वारा उसका अपहरण 


वेशम्पायन उवाच 


सरोषरागोपहतेन वल्गुना 

सरागनेत्रेण नतोन्नतश्चवा। 
मुखेन विस्फूय सुवीरराष्ट्रपं 

ततो ऽब्रवीत्‌ त द्रुपदात्मज्ञा पुनः॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जयद्रथकी बात 
सुनकर द्रोपदीका सुन्दर मुख क्रोधसे तमतमा उठा, आँखें 
लाल हो गयीं, भोंहें टेढी होकर तन गयीं और उसने 
सोवीरराज जयद्रथक्रो फटकारकर पुनः इस प्रकार कहा-। १॥ 


यशस्तिनस्तीक्ष्णविषान्‌ महार था- 
नभित्रुवन्‌ मूढ न लज्जसे कथम्‌। 
महेन्द्र कल्पान्‌ निरतान्‌ स्वकर्मसु 
स्थितान्‌ समूदेष्वपि यक्षरक्षसाम्‌॥ २॥ 


“अरे मूढ़ ! मेरे पति पाण्डव महान्‌ यशस्वी, सदा अपने 
धर्मके पालनमें स्थित, यक्षों तथा राक्षसोके समूहमें भी युद्ध 
करनेमें समर्थ, देवराज इन्द्रके सदृश शक्तिशाली तथा 
महारथी वीर हैं। उनका क्रोध तीक्ष्ण विषवाले नागोंके समान 
भयंकर है । उनके सम्मानके विरुद्ध ऐसी ओठी बातें कहते 
हुए तुझे लजा केसे नहीं आती १॥ २ ॥ 


न किचिदीड्थं प्रवदन्ति पापं 
वनेचरं वा शुहमेचिनं वा। 
तपस्विनं सम्परिपूर्णविद्य 
भषन्ति हैवं श्वनराः सुचीर॥ ३ ॥ 
“अच्छे लोग पूजनीय) तपस्वी तथा पूर्ण विद्वान्‌ पुरुषके 
प्रति भले ही वह वनवासी हो या गृहस्थ कोई अनुचित 


बात नहीं कहते हैं | जयद्रथ ! मनुप्योंमें जो तेरे-जेसे कुत्ते 
हैं, वे ही इस तरह भूँका करते हैं || ३ ॥ 
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अहं तु मन्ये तव नास्ति कश्चि- 

देताइशो क्षत्रियसंनिवेरो । 
यस्त्वा पातालमुखे पतन्तं 

पाणो ग्रृहीत्वा प्रतिसंहरेत ॥ ४ ॥ 
नागं प्रभिन्नं गिरिकूटकल्प- 

सुपत्यकां हेमवतीं चरन्तम्‌ । 
दण्डीव यूथादपसेधसि त्वं 

यो जेतुमाशंससि धमंराजम्‌ ॥ ५ ॥ 


१६९६ 

“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि इस क्षत्रियमण्डलीमें 
कोई भी तेरा ऐसा हितैषी स्वजन नहीं दै, जो आज तेरा 
हाथ पकड़कर तुझे पातालके गहरे गर्तमे गिरनेसे बचा ले। 
अरे ! जैसे कोई मूर्ख मनुष्य हिमाल्यकी उपत्यकामे 
विचरनेवाले पर्वतरिखरके समान ऊँचे एबं मदकी धारा 
बहाने वाले गजराजको हाथमे डंडा लेकर उसके यूथसे अलग 
हाँक लाना चाहे) उसी प्रकार तू धर्मराज युधिष्ठिरकोी जीतने- 
का हौसला रखता है ॥ ४-५ ॥ 

बाल्यात्‌ प्रसुप्तस्य महाबलस्य 
सिंहस्य पक्ष्माणि मुखादलुनासि । 

समाहत्य पलायमानः 
दुद्धं यदा द्रक्ष्यसि भीमसेनम्‌॥ ६ ॥ 

“तू मूर्खतावश ( अपनी माँदमे ) सोये हुए महाबली 
सिंहको लात मारकर उसके मुखके बाल नोंच रदा दैजजिस समय 
तू क्रोधमे भरे हुए भीमसेनको देखेगा, उस समय तुरंत भाग 


पदा 


छूटेगा. ॥ ६ ॥ 
महावळं घोरतरं प्रवृद्धं 
जातं हरि पवेतकन्दरेषु । 
प्रसुप्तमुप्रे प्रपदेन हंसि 


यः क्रद्धमायोत्स्यसि जिष्णुमुग्रम्‌॥ ७ ॥ 

“यदि तू रोपमे भरे हुए भयंकर योद्धा अर्जुनसे जूझना 

चाहता है, तो समझ ले कि पर्वतकी कन्दरा ओंमें उसन्न हो 

वहीं पलकर बढ़े हुए अत्यन्त घोर और मद्दावली हीये हुए 
भयानक सिंहको तू पैरसे ठोकर मार रहा है ॥ ७ ॥ 


कृप्णारगो तीक्ष्णमुखो द्विजिह्व 
मत्तः पदाऽऽक्रामसि पुच्छदेदो। 
यः पाण्डताभ्यां पुरुषोत्तमाभ्यां 
जघन्यजाभ्यां प्रयुयुत्ससे त्वम्‌॥ ८ ॥ 


“यदि तू पुरुषरत्न दोनों छोटे पाण्डवोके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छा रखता है, तो यदद मानना पड़ेगा कि मतवाला 
होकर तू मुखमै तीक्ष्ण विप धारण करनेवाले एवं दो जिह्वाओसे 
युक्त दो काळे नागोंकी पूँछको पैरसे कुचल रदा दै ॥ ८॥ 


यथा च वेणुः कदली नलो वा 
फळन्त्यभाचाय न भूतये ५ ऽत्मनः । 
तथैच मां तैः परिरक्ष्यमाणा- 
मादास्यसे कर्कटकीव गर्भम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अरे मूर्ख ! जैसे बॉस, केला ओर नरकुल--ये अपने 
विनाञ्चके लिये ही फलते हैं, समृद्धिके लिये नहीं तथा जेसे 
केकडेकी मादा अपनी मृत्युके लिये ही गर्भ धारण करती 
है, उसी प्रकार तू पाण्डवोंद्रारा सदा सुरक्षित मुझ द्रीपदीका 
अपनी पृत्युके लिये ही अपहरण करना चाहता है! ॥ ९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जयद्रथ उवाच 
जानामि कृष्णे विदितं ममेतद्‌ 
यथाविधास्ते नरदेवपुत्राः । 
न त्वेचमेतेन विभीषणेन 
शाक्या वयं ्ासयितुं त्वयाद्य ॥ १०॥ 
जयद्र्थने कहा--कृष्णे | में जानता हूँ कि तुम्हारे 
पति राजकुमार पाण्डव केसे हैं! मुझे ये सव बातें मालूम 
हैं । परंतु इस समय इस विभीषिकाद्वारा तुम हमें डरा 
नहीं सकतीं ॥ १० ॥ 
वयं पुनः सप्तदशेषु कृष्णे 
कुलेषु सर्वेऽनवमेषु जाताः । 
पड्भ्यो गुणेभ्यो ऽभ्यधिका विहीनान्‌ 
मन्यामहे द्रौपदि पाण्डुपुत्रान ॥ ११॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णे ! इम सब लोग उन श्रेष्ठ कुलोमे 
उतपन्न हुए हैं, जो सरह गुणोंसे सम्पन्न हैं| इसके सिवा हम 
छेः गुणोंको पाकर पाण्डवोंसे बढे-चढे हैं; अतः उन्हें अपनेसे 
हीन मानते हैं ॥ ११ ॥ 
सा क्षिप्रमातिष्ठ गजं रथ वा 
न वाक्यमात्रेण वयं हि शाकयाः। 
आशंस वात्बं कृपणं वदन्ती 
सौवीरराजस्य पुनः प्रसादम्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णे | तुम बड़ी-बड़ी बातें बनाकर हमें रोक नहीं 
सकतीं । अब तुम्हारे सामने दो ही मार्ग हे-ऱ्या तो सीधी 
तरहसे तुरंत चलकर मेरे हाथी या रथपर सवार हो जाओ; 
अथवा पाण्डवोंके द्वार जानेपर दीन वाणीमें विलाप करती 
हुई सौवीरराज जयद्रथसे कृपाकी भीख मागो ॥ १२॥ 


द्रौपद्युवाच 


महावळा कित्विह दुर्वळेव 
सोवीरराजस्य मताहमस्मि। 

नाहं प्रमाथादिह सम्प्रतीता 
सोवीरराजं कृपणं वदेयम्‌ ॥ १३॥ 


द्रौपदीने कहा-- मैं महान्‌ बल एवं शक्तिसे सम्पन्न 
हुँ, तो भी सौत्रीरराज जयद्रथकी दृष्टिमें यहाँ दुर्बल-सी 


१. खेती, ब्यापार, दुर्ग, पुल बनाना, हाथी वाँधना, खानोंकी 
रक्षा, कर वसूलना और निर्जन प्रदेशोंको बसाना--ये आठ संधान- 
कर्म तथा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति, उत्साहशक्ति, प्रभुसिद्धि, , मन्त्र- 
सिद्धि, उत्साइसिडि, प्रभूदय) मन्त्रोदय और उत्साहोदय-ये नौ 
मिलाकर सत्रइ गुण होते हैं । 


२, शौर्य, तेज, धृति, दाक्षिण्य, दान तथा ऐश्वय--ये 
छः गुण हॅ । 


द्रोपदीहरणपवे ] 


प्रतीत हो रही हूँ । मुझे भगवानपर विश्वास है, में जोर- 
जबर्दस्ती करनेसे यहाँ जयद्रथके सामने कभी दीन वचन नहीं 
बोल सकती॥ १३ ॥ 
यस्या हि कृष्णो पदवी चरेतां 
समास्थितावेकरथे समेतौ । 
इन्द्रोऽपि तां नापहरेत्‌ कथंचि- 
न्मनुष्यमात्रः कृपणः कुतोऽन्यः॥ १४॥ 
एक रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन साथ 
होकर जिसकी खोजमें निकळेंगेश उस द्रौपदीको देवराज 
इन्द्र भी किसी तरह हरकर नहीं ले जा सकते । फिर दूसरे 
किसी दीन-हीन मनुष्यकी तो बिसात ही क्या है १ ॥ १४॥ 
यदा किरीटी परवीरघाती 
निघ्नन्‌ रथस्थो ह्विपतां मनांसि। 
मदन्तरे त्वद्ध्वजिनीं प्रवेष्टा 
कक्षं दहन्नग्निरिवोप्णगेषु ॥ १५॥ 
जव झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले किरीटधारी अजुन 
शत्रुओंके मनोबळको नष्ट करते हुए मेरे लिये रथमें स्थित हो 
तेरी सेनामे प्रत्रेश करेंगे, उस समय जैसे गर्मियोमै आग 


घास-फूसको जलाती है, उसी प्रकार तुझे और तेरी सेनाको - 


भस्म कर डालेंगे ॥ १५॥ 
जनार्दनः सान्धकवृष्णिवीरो 
महेष्वासाः केकयाश्चापि सर्व । 
पते हि सवें मम राजपुत्राः 
प्रह्मणरूपाः पदवीं चरेयुः ॥ १६॥ 
अन्धक और वृष्णिवंशी वीरोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा महान्‌ धनुर्धर समस्त केकयराजकुमार मेरे रक्षक हैं । 
ये सभी राजपुत्र हर्ष और उत्साहमें भरकर मेरा पता लगानेके 
लिये निकल पड़ेंगे ॥ १६ ॥ 
मोवींविसृष्टाः स्तनयित्नुघोषा 
गाण्डी वमुक्तास्त्वतिवेगवन्तः । 
समाहत्य धनजयस्य 
भीमाः शब्दं घोरतरं नदन्ति ॥ १७॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चासे छूटे हुए अत्यन्त 
वेगशाली बाण मेधोंके समान गर्जना करते हैं। वे भयानक 
बाण अर्जुनके हाथसे टकराकर अत्यन्त घोर शब्दकी सृष्टि 
करते हैं ॥ १७॥ 
गाण्डीवमुक्तांश्च महाइारोघान्‌ 
पतेंगसङ्घानिव शीघ्रवेगान्‌ । 
यदा द्रष्टास्यजुनं वीर्यशालिनं 
तदा खबुद्धि प्रतिनिन्दितासि ॥ १८॥ 
जब तू गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए विशाल बाणसमूहों- 
को टिड्डियोंकी भाँति वेगसे उड़ते देखेगा और जब अद्भुत 
म० १. ९, १४-- 


हस्त 


अष्टवष्टश्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६९७ 


कफ कक कक कक एक का काका 


पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर अजुनपर तेरी दृष्टि पड़ेगी; 
उस समय अपने इस कुकृत्यको याद करके तू स्वयं ही अपनी 
बुद्धिको धिक्कारेगा ॥ १८॥ 
सराह्ठुघोपः सतळत्रघोषो 
गाण्डीवधन्वा मुइरुद्रहश्च । 
यदा शारानर्पयिता तवोरसि 
तदा मनस्ते किमिवाभविष्यत्‌॥ १९ ॥ 
जब गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुन शङ्खध्वनिके 
साथ दस्तानेकी आवाज फेलाते हुए बार-बार बाण उठा- 
उठाकर तेरी छातीपर चोट करेंगे, उस समय तेरे मनकी 
दशा केसी होगी ? ( इसे भी सोच ले ) ॥ १९ ॥ 


गदाहस्तं भीममभिद्रवन्तं 
माद्रीपुची सम्पतन्तो दिशश्च । 
अमषेजे क्रोधविषं वमन्तौ 
इष्टा चिर तापमुपैष्यसेऽधम ॥ २० ॥ 
अरे नीच ! जब भीमसेन हाथमें गदा लिये दोड़ेंगे और 
माद्रीनन्दन नकुळ-सहृदेव अमर्ष जनित क्रोधरूपी विष उगळते 
हुए (तेरी सेनापर ) सब दिशाओंसे टूट पड़ेंगे, तब उन्हें देखकर 
तू दीर्घकालतक संतापकी आगमें जळता रहेगा ॥ २०॥ 
यथा बाहं नातिचरे कथंचित्‌ 
पतीन्‌ महाहोन्‌ मनसापि जातु । 
तेनाय सत्येन दशीक्कतं त्वां 
द्रष्टास्मि पार्थे! परिकष्यमाणम्‌ ॥ २१॥ 
यदि मैंने कभी मनसे भी अपने परम पूजनीय पतियोंका 
किसी तरह उव्लङ्घन नहीं किया हो, तो आज इस सत्यके 
प्रभावसे में देखूँगी कि पाण्डव तुझे जीतकर अपने वशमे करके 
जमीनपर घसीट रहे हैं ॥ २१ ॥ 
न सम्भ्रमं गन्तुमह हि शक्ष्ये 
त्वया चुशंसेन विद्रष्यमाणा। 
समागताइं हि कुरुप्रवीरैः 
पुनर्वन॑ काम्यकमारातास्मि॥ २२॥ 
में जानती हूँ कि तू बांस है, अतः मुझे बलपूर्वक खींच- 
कर ले जायया । परंतु इससे में सम्भ्रम ( घबराहट ) में नहीं 
पड़ सकुँगी । में अपने पति कुरुवंशी वीर पाण्डवोसे शीघ्र ही 
मिलूँगी ओर उनके साथ पुनः इसी काम्यकवनमें आकर 
रहूँगी ॥ २२ ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
सा ताननुप्रेक्य विशालनेत्रा 
जिचृक्षमाणातवभत्संयन्ती । 
प्रोवाच मा मा स्पुशतेति भीता 
धोम्यं प्रचुक्रोश पुरोद्दितं सा ॥ २३ ॥ 


१६९.८ 


त + 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
आश्रममें प्रविष्ट होकर द्रोपदीको पकड़ 
लेना चाहते थे । यह देख विशाल नेत्रोंबाली द्रौपदी उन्हे 
५७८ i के ९ र 

डॉटकर बोली--खबरदार; कोई मेरे शरीरका स्पश न 


जयद्र थके साथी 


करे ।' फिर भयभीत होकर उसने अपने पुरोहित धौम्य 
निक रा ॥ २२ ॥ 
जप्राह तामुत्तरवस्रदेशे 


जयद्रथस्तं समवाक्षिपत्‌ सा । 
तया समाश्चिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीब निकृत्तमूलः ॥ २४॥ 


इतनेम ही जयद्र थने आगे बढ़कर द्रौपदीकी ओढ़नीका 
छोर पकड़ लिया परंतु द्रौपदीने उसे जोरका धक्का दिया । 
उसका धक्का लगते ही पापी जयद्रथका शरीर जड़से कटे हुए 
द्ृक्षकी भांति प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २४ ॥ 
प्रगृद्यमणा तु महाजवेन 
मुहुरविनिःश्वस्य च राजपुत्री। 
सा कृष्यमाणा रथमारुरोह 
चौम्यस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥ २५ ॥ 
फिर बड़े वेगसे -उठकर उसने राजकुमारी द्रोपदीको पकड़ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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लिया । तब बार-बार लैँबी साँसें छोड़ती हुई द्रौपदीने धोम्य- 

मुनिके चरणोमे प्रणाम किया, किंतु वह जयद्रथके द्वारा खींची 

जानेके कारण बाध्य होकर उसके रथपर बेठ गयी ॥ २५॥ 

धोग्य उवाच 

तेयं शक्या स्वया नेतुमविजित्य मद्दारथान्‌ । 

घम क्षत्रस्य पोराणमवेक्षख जयद्रथ ॥ २६॥ 
तब धौम्यने कहा--जयद्रथ ! तू क्षत्रियोके प्राचीन 

धर्मपर दृष्टिपात कर | महारथी पाण्डवॉको परास्त किये बिना 

इसे ले जानेका तुझे कोई अधिकार नहीं है॥ २६ ॥ 

रुद्रं कत्वा फळं पापं त्वं प्राप्स्यसि न संशयः । 

आसाद्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ घमेराजपुरोगमान्‌ ॥ २७॥ 
तू धमराज आदि वीर पाण्डवोंके सामने पड़नेपर इस खोटे 

कर्मका बुरा फल प्राप्त करेगा, इसमें संशय नहीं है॥ २७ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा हियमाणां तां राजपुत्री यशखिनीम्‌। 

अन्वगच्छत्‌ तदा धौम्यः पदातिगणमध्यगः ॥ २८ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 

धौम्य मुनि हरकर छे जायी जाती हुई यशस्विनी राजकुमारी 

द्रौपदीके पीछे-पीछे पैदल सेनाके बीचमै होकर चलने लगे ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वणि अष्टषष्टयघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपदमें दो सो 3ड्सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६८ ॥ 


——— 3st 


एकोनसपत्यधिक डिशततशोऽध्यायः 
पाण्डयांक! आश्रमपर लॉटना ओर धात्रेयिकासे द्रोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका पीछा करना 


वंद्मम्पायन उवाच 


ततो दिशाः सम्प्रबिद्त्य पार्था 
सुगान्‌ चराहान्‌ महिषांश्च हत्वा। 
धनुर्थत. श्रेष्ठतमाः पृथिव्यां 
पृथक चरन्तः सहिता बभूवुः॥ १ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजब ! तदनन्तर 
भूमण्डलके श्रेष्ठतम धनुधर पाचों कुन्तीकुमार सव दिद्याओंमें 
घूम-फिरकर हिंसक पञ्चुओ, वराहों और जंगली भैसोंकी मारकर 
प्रथक-प्रथक विचरते हुए एक साथ हो गये ॥ १॥ 
ततो मृगव्यालगणानुकीण 
महावनं तद्‌ विहगोपघुष्टम्‌। 
थ्रातृञश्च तानभ्यवद्द्‌ युधिष्ठिर; 
श्रुत्वा गिरो व्याहरतां सृगाणाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय हिंसक पझुओं और सार्पोसे भरा हुआ 
वह महान्‌ वन सदसा चिड़ियोंके चीत्कारसे गूँज 
उठा तथा बन्य पश्मु भी भयभीत होकर आर्तनाद करने 


लगे । उन सबकी आवाज सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने अपने 
भाइयोसे कहा--|| २ ॥ 


आदित्यदीप्ां द्शिमभ्युपेत्य 
सुगा द्विजाः क्ररमिमे चदन्ति। 
आयासमुप्रं प्रतिवेदयन्तो 


महावनं शत्रुभिर्वाध्यमानम्‌॥ ३ ॥ 


भाइयो ! देखो, ये मृग और पक्षी सूर्यके द्वारा प्रकाशित 
पूर्वदिशाकी ओर दोड़ते हुए अत्यन्त कठोर शब्द बोळ रहे 
हैं और किसी भयंकर उत्पातकी सूचना देते हैं | जान पड़ता 
है, यह विशाल वन हमारे झनत्रुआँद्वार पीड़ित हो 
रहा है ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रं निवतंध्वमळ॑ विलम्बै- 
मंनो हि मे दूयति दह्यते च। 
बुद्धि समाच्छाद्य च मे समन्यु- 
रुद्धयते प्राणपतिः शारीरे ॥ ४ ॥ 


~ 
“अब शीघ्र आश्रमकी ओर छोटो | हमें बिलम्त्र नहीं 


द्रौपदीहरणपर्य ] 


एकोनसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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करना चाहिये; क्‍योंकि मेरा मन बुद्धिकी विवेकशक्तिको 
आच्छादित करके व्यथित तथा चिन्तासे दग्ध हो रहा है 
तथा मेरे शरीरमें यह प्रार्णोका स्वामी ( जीव ) भयभीत 
हुआ छटपटा रहा ब] ४॥ 
सरः सुपर्णन हृतोरगं यथा 
राष्ट्रं यथाराजकमात्तलक्षिमि । 
एवंविधं मे प्रतिभाति काम्यकं 
शोण्डेयंथा पीतरखश्च कुम्भः॥ ५ ॥ 
“जेसे गरुड्के द्वारा सरोवरमें रहनेवाले महासर्पके पकड 
लिये जानेपर वह मथित-सा हो उठता है, जेसे बिना राजाका 
राज्य श्रीहीन हो जाता है तथा जिस प्रकार रससे भरा हुआ 
घड़ा धूर्तोद्वारा ( चुपकेसे ) पी लिये जानेपर सहसा खाली 
दिखायी देता है; उसी प्रकार शात्रुओंद्वारा काम्यकवनकी भी 
दुरवस्था की गयी है, ऐसा मुझे जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 
ते सेन्धवेरत्यनिलोत्रवेगे- 
मंदाजवेर्वाजिभिरुह्यमानाः । 
युक्तेब्हद्भिः  सुरभेटुंबीरा- 
स्तदा[ऽऽश्रमायाभिसुखा वभूवुग ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नरवीर पाण्डव इवासे भी अधिक तेज 
चळनेवाळे सिन्डुदेशके महान्‌ वेगशाली अश्वोंसे जुते हुए 
सुन्दर एवं विशाल रथोपर बेठकर आश्रमकी ओर चले ॥६॥ 
तेषां तु गोमायुरनलपधोषो 
निवर्ततां वाममुपेत्य पाइ्वम्‌। 
प्रव्याहरत्‌ तत्‌ प्रविस्श्य राजा 
प्रोवाच भीमं च धनंजयं च ॥ ७ ॥ 
उस समय एक गीदड़ बड़े जोरसे रोता हुआ लौटते हुए 
पाण्डवोंके वामभागसे होकर निकल गया | इस अपशकुनपर 
विचार करके राजा युधिष्ठिरने भीमसेन और अर्जुनसे 
कहा--॥ ७ ॥ 
यथा वदत्येष विहीनयोनिः 
शालावृको वाममुपेत्य पाइवम्‌। 
सुव्यक्तमस्मानवमन्य पापैः 
कृतोऽभिमदः कुरुभिः प्रसह्य॥ ८ ॥ 
“यह नीच योनिका गीदड़, जो हमलोगोंके वामभागसे 
होकर निकला है, जैसा शब्द कर रहा है, उससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पापी कौरवोंने यहाँ आकर हमारी अवहेलना 
करते हुए हृठपूर्वक भारी संहार मचा रक्खा है? ॥ ८ ॥ 
इत्येव ते तद्‌ बनमाविशन्तो 
महत्यरण्ये सृगयां चरित्वा। 
बालामपश्यन्त तदा रुदन्तीं 
धात्रेयिकां प्रेष्यवधूं प्रियायाः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार उस विशाळ वनमें शिकार खेलकर लोटे हुए 
पाण्डव जब आश्रमके समीपवतीं वनमे प्रवेश करने लगे, तव 
उन्होंने देखा कि उनकी प्रिया द्रोपदीकी दासी धात्रेयिका, 
जो उन्हींके एक सेवककी स्त्री थी, रो रही है ॥ ९ || 


तामिन्द्रसेनस्त्वरितो ऽभिस्ट्रत्य 
रथादवप्लुत्य ततोऽभ्यधावत्‌। 
प्रोवाच चैनां वचन नरेन्द्र 
धात्रेयिकामन्तितरस्तदानीम्‌ ॥ १०॥ 
राजा जनमेजय ! उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन तुरंत 
रथसे कूद पड़ा ओर वहाँसे दौड़कर धात्रेयिकाके अत्यन्त निकट 
जाकर उस समय इस प्रकार बोला--|| १० || 
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कि रोदिषि त्वं पतिता धरण्यां 

कि ते मुखं शुष्यति दीनवणेम्‌ । 
कञ्चिन्न पापैः सुनृशंसकृद्भिः 

प्रमाथिता द्रौपदी राजपुत्री ॥ ११॥ 


“तू इस प्रकार धरतीपर पड़ी क्यों रो रही है ? तेरा मुँ 
दीन होकर क्यों सूख रहा है ! कहीं अत्यन्त निष्ठुर कर्म 
करनेवाले पापी कौरवोंने यहाँ आकर राजकुमारी ट्रौपदीका 
तिरस्कार तो नहीं किया? | ११ ॥ 


अचिन्त्यरूपा सुविशाळनेत्रा 
शरीरतुस्या कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 

he ~ 

यद्येच देवी पृथिवीं प्रविष्टा 
दिवं प्रपन्नाष्यथवा समुद्रम्‌ ॥ १२॥ 


१७०० 


श्रीमहाभारत 


[ वनपर्वणि 
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तस्या गमिष्यन्ति पदे हि पार्था 
यथा हि संतप्यति धर्मषुत्रः । 

“धर्मराज युधिष्ठिर महारानीके लिये जिस प्रकार संतप्त 
हो रहे हैं, उसे देखते हुए यह निश्चय है कि समस्त कुन्ती- 
कुमार उनकी खोजमें अभी जायेंगे। उनका रूप अचिन्त्य 
है । वे सुन्दर एवं विशाल नेत्रोंसे सुशोभित होती हैं तथा 
कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने शरीरे समान प्यारी हैं। वे 
द्रोपदीदेवी यदि प्रथ्बीके भीतर प्रविष्ट हुई हौं, स्वर्गलोकमें 
गयी हों अथवा समुद्रमें समा गयी हों, पाण्डव उन्हें अवश्य 
हूँढ़ निकालेंगे ॥ १२४ ॥ 


को हीरशानामरिमदेनानां 
वलेशक्षमानामपराजितानाम्‌ ॥ १३॥ 
प्राणैः समामिष्टतमां जिहीषे- 
दचुत्तमं रलमिव प्रमूढः। 

“जो शत्रुओका मान मर्दन करनेवाले और किसीसे भी 
पराजित नहीं होनेवाले हैं, जो सब प्रकारके क्लेश सहन करनेमे 
समर्थ हैं, ऐसे पाण्डवोकी सर्वोत्तम रत्नके समान स्पृहणीय 
तथा प्रार्णोके समान प्रियतमा द्रौपदीका कौन मूर्ख अपहरण 
करना चाहेगा १ ॥ १३३ ॥ 

न वुध्यते नाथवतीमिहाद्य 
बहिश्चरं हृदयं पाण्डचानाम्‌॥ १४॥ 
कस्याद्य कायं प्रतिभिद्य घोरा 
महीं प्रवेक्ष्यन्ति शिताः शराश््याः । 
द्रौपदी बाहर प्रकट हुई पाण्डबोंकी अन्तरात्मा है । 
अपने पतिर्योसे सनाथ महारानी द्रौपदीको यहाँ कौन मूर्ख 
नहीं जानता था १ आज पाण्डवोंके अत्यन्त भयंकर ओर 
तीक्ष्ण श्रेष्ठ बाण किसके शरीरको विदीण करके पृथ्वीम घुस 
जायेंगे १॥ १४३ ॥ 
मात्वं शुचस्तां प्रति भीर विद्धि 
यथाद्य कृष्णा पुनरेष्यतीति ॥ १५॥ 
निहत्य सवान्‌ द्विषतः समग्रान्‌ 
पार्थाः खमेष्यन्त्यथ याशसेन्या । 

“भीर ! तू महारानी द्रोपदीके लिये शोक न कर।तू 
समझ ले कि अभी वे पुनः यहाँ आ जायेगी । कुन्तीके पुत्र 
अपने समस्त यत्रुओँका संहार करके द्रुपदकुमारीसे अवश्य 
मिलेंगे? ॥ १५३ ॥ 

अथाव्रवीच्चारु मुखं प्रसज्य 

धात्रेयिका सारथिमिन्द्रसेनम्‌ ॥ १६॥ 
जयद्र थेनापहृता प्रमथ्य 

पञ्चेन्द्रकटपान्‌ परिभूय कृष्णा । 
तिष्ठन्ति वत्मोनि नवान्यमूनि 

वृक्षाश्च न म्लान्ति तथेव भञ्नाः॥ १७॥ 


तब अपने सुन्दर मुखपर बहते हुए आँसुओंको ( दोनों 
हाथोंसे ) पॉछकर धात्रेयिकाने सारथि . इन्द्रसेनसे कहा-- 
(इन्द्रसेन ! इन्द्रके समान पराक्रमी इन पाँचौं पाण्डवोंका 
अपमान करके जयद्रथने हृठपूर्वक द्रौपदीका अपहरण किया 
है । देखो, उसके रथ और सैनिकोंके जानेसे जो ये नये मार्ग 
बन गये हैं, वे ज्यां-के-यों हैं, मिटे नहीं हैं तथा ये टूटे हुए 

वृक्ष भी अभी मुरझाये नहीं हैं ॥ १६-१७ ॥ 

आवर्तयध्वं हानुयात शीध्रं 

न दूरयातेव हि राजपुत्री। 

संनह्यध्यं सवै पवेन्द्रकल्पा 

महान्ति चारूणि च दंशनानि ॥ १८॥ 


“इन्द्रके समान तेजस्वी समस्त पाण्डवबीरो | आपलोग 
अपने रर्थोको लौटाइये । शीघ्र शन्नुआँका पीछा कीजिये । 
अभी राजकुमारी द्रौपदी दूर नहीं गयी होगी । शीघ्र ही 
महान्‌ एवं मनोहर कवच धारण कर लीजिये ॥ १८ ॥ 


शुह्णीत चापानि महाधनानि 
शरांश्च शीघ्र पदवी चरध्चम्‌। 
पुरा हि निर्मत्सनदण्डमोहिता 
प्रमोहचित्ता वदनेन शुष्यता ॥ १९॥ 
ददाति कस्मेचिद्नर्हते तज्ञ 
वराज्यपूणीमिव भस्मनि खचम्‌ । 
पुरा तुषाझाविव हृयते हविः 
पुरा इमशाने स्वगिवापविद्धयते॥ २०॥ 
पुरा च सोमो ऽध्वरगो ऽवलिह्यते 
शुना यथा विप्रजने प्रमोहिते । 
महत्यरण्ये सृगयां चरित्वा 
पुराश्टगालो नलिनीं विगाहते ॥ २१॥ 


“बहुमूल्य धनुष और बाण ले लीजिये और शीघ्रह्दी शत्रुके 
मार्गका अनुसरण कीजिये | कहीं ऐसा न हो कि डॉट-डपट 
और दण्डके भयसे मोहित व्याकुलचित्त हो अपना उदास 
मुख लिये द्रौपदी किसी अयोग्य पुरुषको आत्मसमर्पण कर दे। 
ऐसी घटना घटित होनेसे पहले ही वहाँ पहुँच जाइये । यदि 
राजकुमारी कृष्णा किसी पराये पुरुषके हाथमे पड़ गयी, तो 
समझ ठीजिये, किसीने उत्तम घीसे भरी हुई खुवाको राखमे 
डाल दिया, दविप्यको भूसेकी आगमे होम दिया गया, 
( देवपूजाके लिये बनी हुई ) सुन्दर माला इमशानम फेक 
दी गयी, यज्ञमण्डपभें रखे हुए पवित्र सोमरसको वहाँके 
ब्राह्मणोंकी असावधानीसे किसी कुत्तेने चाट लिया और 
विशाल वनम शिकार करके अशुद्ध हुए गीदइने किसी पवित्र 
सरोवरमे गोता लगाकर उसे अपवित्र कर दिया; अतः ऐसी 
अप्रिय घटना घटित होनेसे पहले ही आपलोगोंको वहाँ पहुँच 
जाना चाहिये ॥ १९-२१ ॥ 


द्रौपदीहरणपचं ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७०१ 


मा वः प्रियायाः सुनसं सुलोचनं 
चन्द्रप्रभाच्छं वदन प्रसन्नम्‌। 
स्पृ्याच्छुभं कश्चिद्कृत्यकारी 
श्वा वे पुरोडाशमिवाध्वरस्थम्‌। 
_एतानि वत्मान्यनुयात शीघं 
मा बः कालः क्षिप्रमिद्दात्यगाद्‌ बे ॥ २२॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि आपलोगोंकी प्रियाके सुन्दर नेत्र 
तथा मनोहर नासिकासे सुशोभित चन्द्ररदिमयोंके समान स्वच्छ, 
प्रसन्न एवं पवित्र मुखको कोई कुकमंकारी पापात्मा पुरुष 
छू दे; ठीक उसी तरह, जेसे कुत्ता यज्ञके पुरोडादाको चाट 
ले । अतः जितना शीघ्र सम्भव हो, इन्हीं मार्गौसे शात्रुका 
पीछा कीजिये | आपलोगोंका बहुमूल्य समय यहाँ अधिक 
नहीं बीतना चाहिये? ॥ २२ ॥ | 
याधिष्टिर उवाच 
भद्रे प्रतिक्राम नियच्छ वाचं 
मास्मत्सकाशे परुषाण्यवोचः। 
राजानो वा यदि वा राजपुता 
बलेन मत्ता वञ्चनां प्राप्नुवन्ति ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--म द्रे ! हट जाओ | अपनी जबान बंद. 


करो । हमारे निकट द्रौपदीके सम्बन्धमे ऐसी अनुचित और 


कठोर बातें मुँहसे न निकालो । जिन्होंने अपने बलके घमंड मे 
आकर ऐसा निन्दनीय कार्य किया है, वे राजा हों या राज- 
कुमार उन्हें अपने प्राण एवं सम्मानसे अवश्य वञ्चित 
होना पड़ेगा ॥ २३ ॥ 
वैद्यस्पायन उवाच 
पतावडुक्त्वा प्रययुहि शीध्रं 
तान्येब वत्मोन्यच्ुवर्तमानाः। 
मुइमुहुब्यौलवदुच्छवसन्तो 
` ज्यां विक्षिपन्तश्च महाधनुभ्यः॥ २४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
समस्त पाण्डव अपने विशाल धनुषकी डोरी खींचते और 
बार-बार सर्पोके समान फुफकारते हुए उन्हीं मार्गोपर चलते 
हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े || २४ ॥ 
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ततो ऽपञ्यंस्तस्य सैन्यस्य रेणु- 
मुद्धतं वे चाजिखुरप्रणुन्नम्‌। 

पदातीनां मध्यगतं च धोम्यं 
विक्रोशन्तं भीममभिद्रवेति ॥ २५॥ 
तदनन्तर उन्हें जयद्रथकी सेनाके घोड़ोंकी रापसे आहत 
होकर उड़ती हुई धूल दिखायी दी । उसके साथ ही पैदल 
सेनिकोके बीचमै होकर चलते हुए पुरोहित धोम्य भी दृष्टि- 
गोचर हुए, जो बार-बार पुकार रहे थे-'भीमसेन ! दौड़ो? ॥ २५॥ 


ते सान्त्य धौम्यं परिदीनसस्वाः 
सुखं भवानेट्विति राजपुत्राः । 
श्येना यथैवामिषसम्प्रयुक्ता 
जवेन तत्‌ सेन्यमथाभ्यधावन्‌ ॥ २६ ॥ 
तब असाधारण पराक्रमी राजकुमार पाण्डव धोम्य मुनिको 
सान्त्वना देते हुए बोले-“आप निश्चिन्त होकर चलिये, ( हम- 
लोग आ पहुँचे हैं । )! फिर जैसे बाज मांसकी ओर झपटते 
हैं, उसी प्रकार पाण्डव जयद्रथकी सेनाके पीछे बड़े 
वेगसे दोड़े ॥ २६ ॥ 
तेषां महेन्द्रोपमविक्रमाणां 
संरब्धानां धर्षणाद्‌ याज्ञसेन्याः । 
क्रोधः प्रजज्वाल जयद्रथं च 
दृष्टा प्रियां तस्य रथेस्थितां च ॥ २७॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डव द्रौपदीके तिरस्कारकी 
बात सुनकर ही क्रोधातुर हो रहे थे; जब उन्होने जयद्रथको 
और उसके रथपर बैठी हुई अपनी प्रिया द्रौपदीको देखा; 
तब तो उनकी क्रोधाग्नि प्रबळ वेगसे प्रज्वलित हो उठी ॥२७॥ 
प्रचुकुशुश्चाप्यय सिन्धुराज 
वृकोदरश्चेच धनंजयश्च । 
यमौ च राजा च महाधनुधेरा- 
स्ततो दिशः सम्मुमुहुः परेषाम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर तो भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेब तथा राजा 
युधिष्ठिर-ये सभी महाधनुर्घर वीर सिन्धुराज जयद्रथको 
ललकारने लगे । उस समय दात्रुओंके सैनिकोंको इतनी 
घबराहट हुई कि उन्हें दिशाओंतकका ज्ञान न रहा ॥ २८॥ 


वनपर्वणि गे 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि द्रोपदीहरणपर्वणि पार्थागमने एकोनसक्षत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें पार्थागमनविषयक दो सौ उनहत्तरदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६९ ॥ 


_ सपत्यपिकद्रिशततमोञ्च्यायः 
द्रोपदीद्वारा जयद्रथे सामने पाण्डवोंके पराक्रमका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो घोरतरः शाब्दो वने समभवत्‌ तदा । 
ग ४२% 
भीमसेनाजुंनी दष्टा क्षत्रियाणाममषिणाम्‌॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर उस 


वनमे भीमसेन और अर्जुनको देखकर अमर्षमें भरे हुए 
क्षत्रियोंका अत्यन्त घोर कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ १ ॥ 


१७०२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तेषां ध्वज्ञाग्राण्यभिवीकष्य राजा 
स्वयं दुरात्मा नरपुङ्कवानाम। 
जयद्रथो याज्ञसेनीमुवाच 
रथे स्थितां भानुमतीं हतौजाः ॥ २ ॥ 
उन नरश्रेष्ठ वीरोंकी ध्वजाओंके अग्रभागोंको देखक 
हतोत्साह हुए दुरात्मा राजा जवद्रथने अपने रथपर बैठी 
हुई तेजस्विनी ट्रौपदीसे स्वयं कहा--॥ २ ॥ 
आयान्तीसे पञ्च रथा महान्तो 
मन्ये च कृष्णे पतयस्तवेते। 
सा जानती ख्यापय नः सुकेशि 
परं पर पाण्डवानां रथस्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुन्दर केशोवाली कृष्णे [ ये पाँच विशाल रथ आ रहे 
| जान पड़ता है, इनमें तुम्हारे पति ही बैठे हैं। हुम तो 
सबको जानती ही हो । मुझे रथपर बैठे हुए इन पाण्डवॉमेंसे 
एक-एकका उत्तरोत्तर परिचय दो? ॥ ३ ॥ 
द्रोपद्युवाच 
कि ते ज्ञातेमूंढ महाधनुर्धेरे- 
रनायुष्यं कमे कृत्वातिधोरम्‌। ` 
पते वीराः पतयो मे समेता 
न वः शेषः कश्चिदिहास्ति युद्धे ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली--अरे मूढ़ ! आयुका नाश करनेवाला 
यह अत्यन्त भयंकर नीच कर्म करके अव तू इन मह्दाधनुर्घर 
पाण्डव वीरोंका परिचय जानकर क्या करेगा ? ये मेरे सभी बीर 
पति जुट गये हैं| इनके साथ जो युद्ध होनेवाला है, उसमे 
तेरे पक्षका कोई भी मनुष्य जीवित नहीं बचेगा ॥ ४ ॥ 
आख्यातव्यं त्वेव सव सुसूषां 
मंया तुभ्यं एण्या धर्म एषः। 
न मे व्यथा विद्यते त्वयं वा 
सम्पइ्यन्त्याः सानुजं धर्मराजम्‌ ॥ ५॥ 


में भाइयोसहित धर्मराज युधिषिरको सामने देख रही 
हूँ; अतः अब न मुझे दुःख हे और न तेरा डर ही है। 
अव तू शीघ्र ही मरना चाहता है, अतः ऐसे समयमें तूने 
मुझसे जो कुछ पूछा है, उसका उत्तर तुझे दे देना उचित 
है, यही घर्म दै । ( अतः में अपने पतियोका परिचय 
देती हूँ )॥ ५ ॥ 


यस्य ध्वजाग्रे नदतो सृदङ्गो 
नन्दोपनन्दौ मधुरौ युक्तरूपो । 

पतं ख धम्रोथेविनिश्चयश्च 
सदा जनाः कृत्यवन्तो ऽनुयान्ति ॥ ६ ॥ 

य॒ एप जाम्तूनदशुद्धगोरः 
प्रचण्डधोणस्तनुरायताक्षः । 


पतं कुसश्रेष्टतमं वदन्ति 
युधिष्टिर धसखुतं पलि मे॥ ७॥ 
जिनकी ध्वजाके सिरेपर बैँधे हुए नन्द और उपनन्द 
नामक दो सुन्दर मृदङ्ग मधुर स्वरमै बज रहे हैं, जिनका 
शरीर जाम्बूनद सुवर्णके समान विशुद्ध गोरवर्णका दै, 
जिनकी नासिका ऊँची ओर नेत्र बड़े-बड़े दें, जो देखनेमें 
दुबळे-पतले हैं, कुरुकुलके इन श्रेष्ठतम पुरुपको ही धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर कहते हैं । ये मेरे पति हैं । ये अपने धर्म और 
अर्थके सिद्धान्तको अच्छी तरह जानते हैं, अतः आवश्यकता 
पड्नेपर लोग इनका सदा अनुसरण करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
अप्येष शत्रोः शरणागतस्य 
दद्यात्‌प्राणान्‌ धर्मचारी नुवीरः। 
परेहोने मूढ जवेन भूतये 
त्वमात्मनः प्राञ्जलिन्यस्तशस्त्रः॥ ८॥ 
ये धर्मात्मा नरवीर अपनी शरणमे आये हुए शत्रुको 
भी प्राणदान दे देते हैं । अरे मूर्ख ! यदि तू अपनी भलाई 
चाहता दै, तो हथियार नीचे डाल दे ओर हाथ जोड़कर शीघ्र 
इनकी झारणमें जा ॥ ८ ॥ 
अथाप्येन॑ पञ्यसि यं रथस्थं 
महाभुजं शालमिव प्रदृद्धम्‌। 
संदे भ्रकुटीसंहतभ्रवं 
वृकोदरो नाम पतिममेषः॥ ९ ॥ 
आजानेया वलिनः साधु दान्ता 
महाबलाः शारमुदावहन्ति । 
एतस्य कर्मोण्यतिमाचुषाणि 
भीमेति शब्दो ऽस्य गतः पृथिव्याम्‌ ॥ १०॥ 
ये जो गाल ( साखू ) के वृक्षकी तरह ऊँचे ओर 
विशाल भुजाऔसे सुशोभित वीर पुरुष तुझे रथमें बैठे 
दिखायी देते हैं, जो क्रोधके मारे भौंहें टेढ़ी करके दातासे 
अपने ओंठ चता रहे हैं, ये मेरे दूसरे पति बकोदर हैं। 
बड़े बलवान्‌; सुशिक्षित और शक्तिशाली आजानेय नामक 
अइव इन झरदिरोमणिके रथको खींचते हैं | इनके सभी 
कर्म प्रायः ऐसे होते हैं, जिन्हें सानवजगत्‌ नहीं कर सकता | 
ये अपने भयंकर पराक्रमके कारण इस भूतलपर भीमके 
नामसे विख्यात हैं || ९-१० ॥ 
नास्यापराद्धाः शेष मवाप्नु वन्ति 
नायं वेर विस्मरते कदाचित्‌। 
वेरस्यान्तं संविधायोपयाति 
पश्चाच्छान्ति न च गच्छत्यतीव॥ ११॥ 
इनके अपराधी कभी जीवित नहीं रह सकते । ये वैरको 
कभी नहीं भूलते हैं ओर बेरका बदला लेकर ही रहते हैं । 
बदला लेनेके बाद भी अच्छी तरह दान्त नहीं हो पाते ॥ ११ ॥ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७०३ 


OSSD innards ps DT कबर 


धनुर्थेराग्र्यो 'घृतिमान्‌ यशखी 
जितेन्द्रियो वृद्धसेवी नवीरः। 
भ्राता च शिष्यश्च युथिष्ठिरस्य 
धनंजयो नाम पतिममेषः॥ १२॥ 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभाद्‌ 
त्यजेद्‌ धमे न त्र॒शांखं च कुयोत्‌। 
ख एष वश्वानरतुट्यतेजाः 
कुन्तीखुतः शात्रुलहः प्रमाथी ॥ १३ ॥ 
ये जो तीसरे बीर पुरुष दिखायी दे रहे हैं, वे मेरे पति 
धनंजय हैं । इन्हें समख धनुर्घरोंमें श्रेष्ठ माना गया है। ये 
धैर्यवान्‌) यशस्वी, जितेन्द्रिय, वृद्धपुरुषोंके सेवक तथा 
महाराज युधिष्टिरके भाई ओर शिष्य हैं । अजुन कभी काम) 
भय अथवा लोभवश न तो अपना घर्म छोड़ सकते हैं ओर 
न कोई निष्ड्रतापूर्ण कार्य ही कर सकते हैं | इनका तेज 
अग्निके समान है । ये कुन्तीनन्दन धनंजय समस्त शन्रुओंका 
सामना करनेमै समर्थ ओर सभी दुर्शेका दमन करनेमें 
दक्ष हैं || १२-१३ ॥ 
यः सर्वधमोर्थविनिश्चयश्षो 
भयातोनां भयहतो मनीषी। 
यस्योत्तमं रूपमाहुः एथिव्यां 
यं पाण्डवाः परिरक्षन्ति सवै ॥ १४॥ 
प्राणेंग रीयांसमनुवर्त वै 
स एष वीरो नकुलः पतिमं । 
जो समस्त धर्म ओर अर्थके निश्चयको जानते हैं, भयसे 
पीड़ित मनुष्योंका भय दूर करते हैं, जो परम बुद्धिमान्‌ हैं, 
इस भूमण्डलमें जिनका रूप सबसे सुन्दर बताया जाता है, 
जो अपने बड़े भाइयोकी सेवामें तसर रहनेवाले और उन्हें 
प्राणोसे भी अधिक प्रिय हैं; समस्त पाण्डव जिनकी रक्षा 
करते हैं, वे ही ये मेरे वीरपति नकुल हैं ॥ १४३ ॥ 
यः खड़योथी लघुचित्रहस्तो 
महांश्च धीमान्‌ सहदेवो ऽद्वितीयः॥ १५॥ 
यस्याद्य कम द्रक्ष्यसे मूढ सत्त्व 
शतक्रतो देत्यसेनासु संख्ये । 
शूरः कृताखो मतिमान्‌ मत्तखी 
प्रियङ्करो धमंसुतस्य राज्ञः ॥ १६ ॥ 
जो खड्गद्वारा युद्ध करनेकी कलामे कुशल हैं, जिनका 
हाथ बड़ी फुर्तीसे अद्भुत पैंतरे दिखाता हुआ चलता है; जो 
परम बुद्धिमान्‌ और अद्वितीय वीर हैं, वे सहदेव मेरे पाँचवें 
पति हैं | ओ मूढ़ प्राणी ! जेसे दैत्यांकी सेनामे देवराज 
इन्द्रका पराक्रम प्रकट होता है, उसी प्रकार युद्धमे तू आज 
सहदेवका महान्‌ पौरुष देखेया । वे शौर्यतग्पन्न, अख्नविद्याके 
विशेषज्ञ, बुद्धिमान्‌) मनस्वी तथा धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरका 
प्रिय करनेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 


य एप चन्द्रारकसमानतेजा 
जघन्यः पाण्डवाना प्रियश्च । 
बुद्धथा समो यस्य नरो न विद्यते 
वक्ता तथा सत्सु विनिश्चयज्ञः १७॥ 
इनका तेज चन्द्रमा और सूर्यके समान है । ये पाण्डवाँमे 
सबसे छोटे और सबके प्रिय हैं | बुद्धिम इनकी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं है। ये अच्छे वक्ता ओर सत्पुरुषों- 
की सभामें सिद्धान्तके ज्ञाता माने गये हैं॥ १७ ॥ 
स पष शारो नित्यममर्षणश्च 
धीमान्‌ प्राज्ञः सहदेवः पतिम । 
त्यजेत्‌ प्राणान्‌ प्रविशेद्धव्यवाहं 
न त्वेयैष व्याहरेद्‌ धर्मबाह्यम्‌॥ १८॥ 
सदा मनस्वी क्षत्रधर्म रतश्च 
कुन्त्याः प्राणेरिए्तमो न्रवीरः। 

मेरे पति सहदेव शूरवीर, सदा इरष्यारहित, बुद्विमान्‌ 
और विद्वान्‌ हैं । ये अपने प्राण छोड़ सकते हैं, प्रज्वलित 
आगमें प्रवेश कर सकते हैं, परंतु धर्मके विरुद्ध कोई बात 
नहीं बोल सकते । नरवीर सहदेव सदा क्षत्रियधर्मके पालनमें 
तत्पर रहनेवाले ओर मनस्वी हैं | आयां कुन्तीको ये प्राणॉसे 
भी बढ़कर प्रिय हैं॥ १८३ ॥ 

विशीयन्ती नाबमिवार्णवान्ते 
रत्नाभिपूर्णा मकरस्य पृष्ठे ॥ १९ ॥ 
तवेमां हतसवंयोधाँ ` 
विक्षोभितां द्रक्ष्यसि पाण्डुपुचैः। 

( ओ मूढ़ ! ) रऱ्नोंसे लदी हुई नाव जेसे समुद्रके बीचमें 
जाकर किसी मगरमच्छकी 'पीठसे टकराकर टूट जाती है, 
उसी प्रकार पाण्डवलोग आज तेरे समस्त सेनिकोंका संहार 
करके तेरी इस सारी सेनाको छिन्न-भिन्न कर डालेंगे और तू 
अपनी आँखोँसे यह सब कुछ देखेगा ॥ १९३ ॥ 

इत्येते घे कथिताः पाण्डुपुचा 
यांस्त्व॑ मोहादवमन्य प्रवृत्तः । 
यद्येतेभ्यो मुच्यसे ऽरिष्टदेहः 
पुनर्जन्म प्राप्स्यसे जीव एव ॥ २०॥ 
इस प्रकार मैने तुझे इन पाण्डवोंका परिचय दिया है, 
जिनका अपमान करके तू मोहवश इस नीच कर्ममें प्रवृत्त 
हुआ है। यदि आज तू इनके हाथोंसे जीवित बच जाय और 
तेरे दारीरपर कोई आच नहीं आये, तो तुझे जीते-जी यह 
दूसरा जन्म प्राप्त हो ॥ २० || 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततः पार्थाः पञ्च पञ्चेन्द्र कट्पा- 
स्त्यक्तवा त्रस्तान्‌ प्राञ्जलीं स्तान्‌ पदातीन्‌। 
रथानीकं शरवषोन्धकारं 
चक्कुः छुद्धाः सर्वेतः संनिगृह्य ॥ २१ ॥ 


६०० ७. 
सचा 
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वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदी यह 


बात कह ही रही थी कि पॉच इन्द्रोके समान पराक्रमी पॉर्चा 


पाण्डव भयभीत होकर हाथ जोड़नेवाले पैदल सैनिकोको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


= - = = 


छोड़कर कुपित हो रथ, द्दाथी ओर घोड़ोते युक्त अवरिष्ट 
सेनाको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ओर वार्णोकी ऐसी 
घनघोर वर्षा करने लगे कि चारों ओर अन्धकार छा गया॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपवेणि द्रोपदीवाक्ये सञ्तस्यधिकद्विहाततमोऽध्यायः ॥ २७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्बमे द्रोपदीवचनविषयक दो सौ सनरयो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७० ॥ 


VSP iD यन 


Np _ हि 
एकसततत्याधकाहरशततमा$ध्यायः 
पणण्डतोंद्रारा जयद्र थकी सेनाका संहार, जयद्रथका पलायन, द्रोपदी तथा नकुल-सहदेवके साथ 
युधिष्ठिर आश्रमपर लोटना तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्र्थका पीछा करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
संतिष्ठत प्रहरत तूण विपरिधावत। 
इति स्म सैन्धवो राजा चोदयामास तान्‌ नपान्‌॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तब सिन्धुराज 
जयद्रथ 'ठहरो, मारो, जल्दी दोड़ो? कहकर अपने साथ आये 
हुए राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करने लगा ॥ १ || 
ततो घोरतमः शब्दी रणे समभवत्‌ तदा। 
भीमाञ्जुनयमान दृष्टा सेन्यानां सयुधिष्ठिरान्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय रणभूमिमें युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, नकुल 
और सहदेवको देखकर जयद्रथके सेनिकोंमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल मच गया ॥ २ || 


शिविसौवीरसिन्धूनां विषादश्चाप्यजञायत। 

तान्‌ दृष्टा पुरुषव्यात्रान्‌ व्याघानिव वलोत्कडान्‌ ॥३॥ 
सिंहके समान उत्कट बलवान्‌ पुरुषर्सिंह पाण्डवाँको 

देखकर दिवि, सौबीर तथा सिन्धुदेशके राजाओंके मनमै भी 

अत्यन्त विषाद छा गया ॥ ३ ॥ 

हेमचित्रसमुत्सेधां सर्वशेफ्यायर्सी गदाम्‌। 

प्रशृह्याभ्यद्रवद्‌ भीमः सेन्धवं कालचोदितम्‌॥ ४ ॥ 
जिसका ऊपरी भाग स्वर्णपत्रसे जटित होनेके कारण 

बिचित्र शोभा पाता था; जिसका सव कुछ शैक्य नामक 

लोहेसे बनाया गया था: उस विशाल गदाको हाथमे लेकर 

भीमसेन कालप्रेरित जयद्रथकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 


तदन्तरमथाबृत्य कोडिकास्यो ऽभ्यहारयत्‌। 
महता रथवंशेन परिवार्य वृकोदरम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतनेमें ही रथॉकी विशाल सेनाके द्वारा भीमसेनको सब 
ओरसे घेरकर कोटिकास्यने जयद्रथ और भीमसेनके बीचमै 
भारी व्यवधान डाळ दिया ॥ ४ ॥ 
शक्तितोमरनाराचेर्वार बा हुप्रचो दितैः । 


कीयंमाणो 5पि वहुभिने स्म भीमो 5भ्यकम्पत ॥ ६ ॥ 
उस समय सब योद्धा भीमसेनपर अपनी भुजाऔँके द्वारा 


चलाकर शक्ति, तोमर और नाराच आदि वहुत-से अख-शरख्रो- 

की वर्षा करने लगे; परंतु भीमसेन इससे तनिक भी विचलित 

नहीं हुए ॥ ६ ॥ 

गजं तु सगजारोहं पदातींश्च चतुदृश । 

जघान गद्या भीमः सैन्धवध्वजिनीसुखे ॥ ७ ॥ 
उन्होंने जयद्रथकी सेनाके मुहानेपर जाकर अपनी गदाकी 

चोटसे सवारसहित एक हाथी और चौदह पेदलोंको मार 

डाला ॥ ७॥ 

पार्थः पञ्च शतान्‌ शूरान्‌ पर्वतीयान्‌ महारथान्‌ 

परीप्समानः सौवीरं जघान ध्वजिनीमुखे॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार अर्जुनने सौवीरराज जयद्रथको पकड़नेकी 

इच्छा रखकर सेनाके अग्रभागमें स्थित पाँच सो शूरवीर 

पर्वतीय महारथियोको मार डाला ॥ ८॥ 

राजा खयं सुवीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ । . 

निमेषमात्रेण शतं जघान समरे तदा ॥ ९ ॥ 
स्वयं राजा युधिष्टिरने भी उस समय अपने ऊपर प्रहार 

करनेवाले सोवीर क्षत्रियोंके सौ प्रमुख वीरोंको पलक मारते- 


मारते समराङ्गणमें मार गिराया ॥ ९ ॥ 


दृशे नकुळस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्य खडू रक ॥ 
शिरांसि पादरक्षाणां बीजवत्‌ प्रवपन्‌ मुहुः ॥ १०॥ 
महावीर नकुल हाथमें तलवार लिये रथसे कूद पड़े और 
पादरक्षक सेनिकोंके मस्तक काट-काटकर बीजकी भाति उन्हे 
बार-बार घरतीपर बोते दिखायी दिये ॥ १०॥ 
सहदेवस्तु संयाय्‌ स्थेन गजयोधिनः । 
पातयामास नाराचद्रुमेभ्य इच बाहणः॥ ११॥ 
सहदेव रथद्वारा आगे बढ़कर हाथीसवार योद्धाओंसे 
भिड़ गये ओर नाराच नामक बाणोसे मार-मारकर उन्हें 
इस प्रकार नीचे गिराने लगे, मानो कोई व्याध वक्षीपरसे 
मोरोंको घायल करके गिरा रहा हो ॥ ११ ॥ 


ततन्निगर्तः सधनुरवतीर्यं. महारथात्‌ । 
गदया चतुरो वाहान्‌ राज्ञस्तस्य तदावघीत्‌॥ १२ ॥ 


द्रौपदीदरणपर्च ] 


तदनन्तर धनुष हाथमे लिये त्रिगतराजने अपने विशाल 
रथसे उतरकर राजा युधिष्टिर्के चारों घोडाको गदासे मार 
डाला ॥ १२ ॥ 
तमभ्याशगतं राजा पदाति कुन्तिनन्दनः । 
अर्धचन्द्रेण वाणेन विव्याधोरसि धर्मराट्‌ ॥ १३॥ 


उसे पेदल ही पास आया देख कुन्तीनन्दन धर्मराज युघिष्टिर- 


ने अर्धचन्द्राकार बाणसे उसकी छातीको छेद डाला ॥ १३॥ 
स भिन्नहृदयो वीरो वकत्राच्छोणितमुद्वमन्‌ । 
पपाताभिमुखः पार्थं छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ १४॥ 
तब हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण बीर त्रिगर्त- 
राज मुखसे रक्त वमन करता हुआ राजा युधििरके सामने 
ही जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति एथ्बीपर गिर पड़ा ॥ १४॥ 
इन्द्रसेनद्वितीयस्तु रथात्‌ प्रस्कन्य धर्मराट्‌ । 
हताश्वः सहदेवस्य प्रतिपेदे महारथम्‌ ॥ १५॥ 
इधर धर्मराज युधिष्ठिर अपने धोड़े मारे जानेके कारण 
सारथि इन्द्रसेनके साथ सहदेवके विशाल रथपर जा बेठे | १५ ॥ 
नकुलं त्वभिसंधाय क्षेमङ्करमहासुखो। 
उभाबुभयतस्तीक्ष्णैः शरवर्षेरवषताम्‌ ॥ १६॥ 
दूसरी ओर क्षेमङ्क और महामुख नामक दो वीर 
(राजकुमार) नकुलको लक्ष्य करके दोनों ओरसे तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ १६ || 
तोमरेरभिवर्षन्तौ जीमूताविव वार्षिकौ । 
एकेकेन विपाठेन जघ्ने माद्रवतीसुतः ॥ १७॥ 
उस समय तोमरोंकी वर्षा करते हुए वे दोनों योद्धा 
वर्षाक्रतुके दो वादलोके समान जान पड़ते थे । परंतु माद्री- 
नन्दन नकुलने एक-एक विपाठ नामक बाण मारकर उन 
दोनोंको धराशायी कर दिया ॥ १७ ॥ 
त्रिगतराजः सुरथस्तस्याथ रथधूर्गतः । 
रथमाक्षेपयामास गजेन गजयानवित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर हाथीका संचालन करनेमें निपुण त्रिगर्तराज 
सुरथने नकुलके रथके धुरेके पास पहुँचकर अपने 
हाथीके द्वारा उनके रथको दूर फेंकवा दिया ॥ १८ ॥ 
नकुळस्त्वपभीस्तस्माद्‌ रथाञ्चमीसिपाणिमान्‌। 
उद्धान्त स्थानमास्थाय तस्थौ गिरिरियाचलः ॥ १९ ॥ 
परंतु नकुलको इससे तनिक भी भय नहीं हुआ | वे 
ह्दाथमे ढाल-तलबार लिये उस रथसे कूद पड़े और एक 
निरापद स्थानमें आकर पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़े 
हो गये ॥ १९ ॥ 


सुरथस्तं गजवरं वधाय नकुलस्य तु। 
'प्रषयामास सक्रोधमत्युच्छितकरं ततः ॥ २०॥ 
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पकसक्षत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७०५ 


तत्र सुरथने कुपित होकर अत्यन्त ऊँचे सूँड़ उठाये हुए उस 
गजराजको नक्कुलका वध करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २० || 
नकुलस्तस्थ नागस्य समीपपरिचतिनः । 
सत्रिपाणं भुजं मूले खङ्गेन निरकृन्तत ॥ २१॥ 
परंतु नकुलने खड्कद्वारा अपने निकट आये हुए उस 
हाथीकी सूँड़को दॉर्तोसहित जड्से काट डाला ॥ २१ ॥ 
स विनय महानादं गजः किङ्किणिभूषणः । 
पतन्नवाकूशिरा भूमौ हस्त्यारोहमपोथयत्‌ ॥ २२॥ 
फिर तो घुँघुरुओसे विभूषित वह गजराज बढ़े जोरसे 
चीत्कार करके नीचे मस्तक किये पृथ्वीपर गिर पड़ा | गिरते- 
गिरते उसने महावतको भी प्रथ्वीपर दे मारा ॥ २२ ॥ 
स तत्‌ कर्म महत्‌ कृत्वा शूरो माद्रवतीसुतः । 
भीमसेनरथं प्राप्य शर्म लेभे महारथः ॥ २३॥ 
यह महान्‌ पराक्रम प्रकट करके शूरवीर माद्रीनन्दन 
महारथी नकुल भीमसेनके रथपर चढ़ गये और वहाँ 
पहुँचकर उन्हें शान्ति मिली ॥ २३ ॥ 
भीमस्त्वापततो राजः कोरिकास्यस्य सङ्गरे | 
सूतस्य नुदतो वाहान्‌ क्रुरेणापाहरच्छिरः ॥ २४ ॥ 
इधर भीमसेनने युद्धमै अपने ऊपर आक्रमण करनेबाले 
राजा कोरटिकास्यके सारथिका, जो उस समय घोड़ोंका 
संचालन कर रहा था, छुरेसे सिर उड़ा दिया ॥ २४॥ 
न वुवोध हतं सूतं स राजा वाहुशालिना । 
तस्याश्वा व्यद्रवन्‌ संख्ये हतसूतास्ततस्ततः ॥ २५॥ 
परंतु राजाको यह मालूम न हो सका कि बाहुशाली 
भीमके द्वारा मेरा सारथि मारा गया है । उसके मारे जानेसे 
कोटिकास्यके घोड़े रणभूमिमै इधर-उधर भागने लगे ॥ २५ ॥ 
विमुखं हतसूतं तं भीमः प्रहरतां वरः। 
जघान तलयुक्तेन प्रासेनाभ्येत्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
सारथिके नष्ट हो जानेसे कोटिकास्यको रणसे विमुख हुआ 
देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके पास जाकर 
प्रास नामक मूठदार शस्त्रसे उसे मार डाला ॥ २६ ॥ 
द्वादशानां तु सवेषां सोवीराणां धनंजयः। 
चकर्त निशितेर्भल्लेर्धनूंपि च शिरांसि च ॥ २७॥ 
अजुनने सौवीरदेशके जो बारह राजकुमार थे, उन 
सबके धनुष और मस्तक अपने भल नामक तीखे बाणोंसे काट 
गिराये ॥ २७ ॥ 
शिवीनिक्वाकु मुख्याश्च त्रिगतीन्‌ सैन्धवानपि । 
जघानातिरथः संख्ये वाणगोचरमागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन अतिरथी वीरने युद्धमें बाणोंके लक्ष्य बने हुए 


१७०६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


he “टश 


शित्रि, इक्ष्वाकु, त्रिगर्त और सिन्धुदेशके क्षत्रियोंको भी 
मार डाला ॥ २८ ॥ 
सादिताः प्रत्यटश्यन्त बहवः सव्यसाचिना । 
सपताकाश्च मातङ्गाः सध्वजाञ्च महारथाः ॥ २९ ॥ 
सव्यसाची अर्ड्नके द्वारा मारे या नष्ट किये गये पताका- 
सहित बहुतेरे हाथी और ध्वजायुक्त अनेक विशाल रथ 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २९॥ 
प्रच्छाद्य प्रथवीं तस्थुः सर्वमायोधनं प्रति । 
शरीराण्यशिरस्कानि विदेद्दानि शिरांसि च ॥ ३० ॥ 
उस समय विना सिरके धड़ और विना घड़के सिर 
समस्त रणभूमिको आच्छादित करके बिखरे पड़े थे || ३० ॥ 
श्व गुश्रकङुकाकोलमासगोमायुवायसाः । 
अतृप्यंस्तत्र वीराणां हतानां मांसशोणितैः ॥ ३१ ॥ 
वहाँ मारे गये वीरोंके मांस तथा रक्तसे कुत्ते, गीध, 
कङ्क ( सफेद चीें ), काकोल ( पहाड़ी कौए ), चीलें) गीदड़ 
और कौए तृप्त हो रहे थे ॥ ३१ ॥ 
हतेषु तेषु चीरेषु सिन्धुराजो जयद्र्थः। 
विमुच्य कृष्णां संत्रस्तः पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 
उन वीरोंके मारे जानेपर सिन्धुराज जयद्रथ भयसे थरा 
उठा और द्रौपदीको वहीं छोड़कर उसने भाग जानेका 
विचार किया ॥ ३२ ॥ 
स तस्मिन्‌ संकुले सैन्ये द्रौपदीमवताय ताम्‌ । 
घ्राणप्रेप्छुरपाधावद्‌ चनं येन नराधमः ॥ ३३॥ 
उस तितर-बितर हुई सेनाके वीच उस द्रोपदीको रथसे 
उतारकर नराधम जयद्रथ अपने प्राण वचानेके लिये वनकी 
ओर भागा ॥ ३३ ॥ 
द्रोपदी घमराजस्तु दृष्टा धोम्यपुरस्कृताम्‌। 
माठ्रीपुत्रण वीरेण रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३४॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिरने देखा कि द्रोपदी घोम्य मुनिको 
आगे करके आ रद्दी दै, तो उन्होंने वीरवर माद्रीनन्दन 
सहृदेवद्वारा उसे रथपर चढवा लिया | ३४ ॥ 
ततस्तद्‌ विद्रुतं सेन्यमपयाते जयद्रथे । 
आदिइ्यादिइय नाराचेराजघान वृकोदरः ॥ ३५ ॥ 
जयद्रथके भाग जानेपर सारी सेना इधर-उधर भाग 
चलो; परंतु भोमसेन अपने नाराचोंद्वारा नाम बता-बताकर उन 
सेनिकोंका वध करने लगे ॥ ३५ ॥ 
सव्यसाची तु तं दृष्टा पलायन्तं जयद्रथम्‌ । 
बार्यामास निघ्नन्तं भीमं सेन्धवसेनिकान्‌ ॥ ३६ ॥ 
जयद्रथको भागते देख अजुनने उसके सेनिकोके संद्वारमें 
छगे हुए भीमसेनको रोका ॥ ३६ || 


ee 


अर्जुन उवाच 
यस्यापचारात्‌ प्राप्तो ऽयमस्मान्‌ क्लेशो दुरालदः। 
*_ = हो. 

तमस्मिन समरोद्देदो न पश्यामि जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 

अर्जुन बोले--जिसके अत्याचारसे हमलोगोंको यह 
दुःसह क्लेदा सहन करना पड़ा हे, उस जयद्रथको तो में इस 
समरभूमिमें देखता ही नहीं हूँ ॥ २७ ॥ 

~ रि ७ ॥ ७ रु. Mer me 

तमेवान्विष भद्रं ते कि ते योधेनिपातितेः। 
अनामिएमिद्‌ं कमे कथं चा मन्यते भवान्‌ ॥ ३८॥ 

च = 

मैया | आपका भला हो; आप जयद्रथकी ही खोज करें) 
इन (निरीह) सेनिकोको मारनेसे क्या लाभ १ यह कार्य तो निष्फल 
दिखायी देता है अथवा आप इसे केसा समझते दें १॥ ३८॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


इत्युक्तो भीमसेनस्तु गुडाकेशेन धीमता । 
युधिष्टिरमभिप्रेक्ष्य वाग्मी चचनमब्रवीत्त ॥ ३९ ॥ 
घेशम्पायतजी कहते है--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
अजुनके ऐसा कहनेपर वातचीतमें कुदाल भीमसेनने 
युधिष्टिरकी ओर देखकर कहा---॥ ३९ | 
हतप्रवीरा रिपवो भूयिष्ठं विद्रुता दिशः । 
गुहीत्वा द्रौपदी राजन्‌ निवर्ततु भवानितः ॥ ४०॥ 
“राजन्‌ ! शत्रओके प्रमुख वीर मारे जा चुके हैं और 
बहुत-से सैनिक सब दिशाओंमें भाग गये हैं । अब आप 
द्रौपदीको साथ लेकर यहाँसे आश्रमको लौटिये || ४० ॥ 
यमाभ्यां सह राजेन्द्र धौम्येन च महात्मना । 
प्राप्याश्रमपदं राजन्‌ द्रोपदीं परिसान्त्वय ॥ ३१॥ 
“महाराज ! आप नकुल, सहदेव तथा महात्मा धौम्यके 
साथ आश्रमपर पहुँचकर द्रौपदीको सान्त्वना दीजिये ॥ ४१॥ 
न हि मे मोक्ष्यते जीवन्‌ मूढः सेन्धचको न्रपः। 
पाताळतळखंस्थोऽपि यदि शको ऽस्य सारथिः ॥ ४२॥ 
“मूर्ख सिन्धुराज जयद्रथ यदि पातालमे घुस जाय अथवा 
इन्द्र भी उसके सारथि या सहायक हो कर आ जायें, तो भी आज 
वह मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता? ॥ ४२ ॥ 
युधि्िर उवाच 
न हन्तव्यो महावाहो दुरात्मापि स सेन्धवः। 
दुःशालामभिसंस्सृत्य गान्धारीं च यशखिनीम्‌॥ ४३॥ 
युधिष्ठिर बोले मद्दावादो ! सिन्धुराज जयद्रथ यद्यपि 
अत्यन्त दुरात्मा है; तथापि बहिन दुःशला और यशस्विनी 
माता गान्धारीको स्मरण करके उसका वघ न करना ॥ ४३ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा द्रौपदी भीममुवाच व्याकुळेन्द्रिया । 
छूपिता ह्रीमती प्राज्ञा पती भीमाद्ुुनाबुभी ॥ ४४ ॥ 


द्रौपदीहरणपवं ] 


एकसप्तत्यधिक्रद्विशततमो ऽध्यायः 
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SOS DE 0p 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
यह बात सुनकर द्रौपदीकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी । 
वह लजावती और बुद्धिमती होनेपर भी भीमसेन और अजुन 
दोनों पतियाँसे कुपित होकर बोली--॥ ४४ || 
कतेव्यं चेत्‌ प्रियं मह्यं वध्यः ख पुरुषाधमः। 
सेन्धवापखद्‌ः पापो दुर्मतिः कुलपांसनः ॥ ४५ ॥ 
“यदि आप लोगोको मेरा प्रिय करना है, तो उस 
नराधमको अवश्य मार डाळिये । वह पापी दुर्बुद्धि जयद्रथ 
सिन्धुदेशका कलङ्क और कुळाङ्गार है॥ ४५॥ 
भार्याभिहता वैरी यो यश्च राज्यहरो रिपुः। 
याचमानोऽपि संग्रामे न मोक्तव्यः कथंचन ॥ ४६॥ 
“जो अपनी पत्नीका अपहरण करनेवाला तथा राज्यको 
हडप लेनेवाला हो,ऐसे शत्रुको युद्धमं पाकर वह प्राणोकी 
भीख मागे, तो भी किसी तरह जीवित नहीं छोड़ना 
चाहिये? ॥ ४६ ॥ 
इत्युक्तौ तो नरव्याघ्रौ ययतु्यत्र सेन्धवः। 
राजा निववृते कृष्णामादाय सपुरोहितः ॥ ४७॥ 


गया था, उसी ओर चल दिये तथा राजा युधिषिर द्रोपदीको 
लेकर पुरोहित घोम्यके साथ आश्रमपर चल पड़े || ४७॥ 


स प्रविद्याश्रमपदमपविद्वदलीमठम्‌ । 
माकण्डेयादिभिविप्रेरनुकीण ददश ह॥४८॥ 
उन्होंने आश्रमम प्रवेश करके देखा कि बेठनेके आसन 
और स्वाध्यायके लिये बनी हुई पर्णशालामे सब बस्तुएँ 
इधर-उधर बिखरी पड़ी थीं । मार्कण्डेय आदि ब्रह्मर्षि 
वहाँ इकडे हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 
द्रौपदीमनुशोचद्वित्रीह्मणेस्तेः समाहितैः । 
समियाय महाप्राञ्चः सभार्यो श्राठमध्यगः ॥ ४९॥ 


वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो द्रौपदीके लिये ही बार- 
बार शोक कर रहे थे। इतनेमें ही पत्नीसहित परम बुद्धि 
मान्‌ युधिडिर अपने भाई नकुल ओर सहदेवके बीचमै होकर 
चलते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ४९ ॥ 
ते स्म तं मुदिता दृष्टा पुनः प्रत्यागतं नृपम्‌। 
जित्वातानसिन्घुलीवीरान द्रौपदीं चाहृतां पुनः॥५०॥ 

सिन्धु और सोवीरदेशके क्षत्रियोंको जीतकर महाराज 
लौटे हैं. ओर द्रोपदीदेबी भी पुनः आश्रममें आ गयी हैं, 
यह देखकर उन ऋषियोंको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५०॥ 
स तेः परिवृतो राजा तत्रेवोपबिवेश ह। 
प्रचिवेशाश्रमं कृष्णा यमाभ्यां सह भाविनी ॥ ५१॥ 


उन ब्राह्मणोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर वहीं बैठ गये 


और भामिनी कृष्णा नकुल-सहदेवके साथ आश्रमके भीतर 
चली गयी ॥ ५१ ॥ 


भीमसेनाजुनो चापि श्रुत्वा कोशगतं रिपुम्‌। 
खयमश्वांस्तुदन्तौ तो जवेनवाभ्यधावताम्‌॥ ५२॥ 


इधर भीमसेन और अजुनने जब सुना कि हमारा शत्रु 
जयद्रथ एक कोस आगे निकल गया है, तव वे स्वयं अपने 
घोडौंको हॉकते हुए बड़े वेगसे उसके पीछे दौडने ॥ ५२॥ 
इढ्मत्यद्धत॑ चात्र चकार, पुरुषोऽजुनः। 
क्रोशमात्रगतानश्वान्‌ सेन्धवस्य जघान यत्‌ ॥ ५३॥ 
स हि दिव्यासत्रसम्पन्नः कृच्छ्कालेऽप्यसम्श्रमः। 
अकरोद्‌ दुष्कर कर्म शरेरखानुमन्त्रितः॥ ५४ ॥ 

यहाँ वीर पुरुष अर्जुने एक अद्भुत पराक्रम दिखाया । 
यद्यपि जयद्रथके घोड़े एक कोस आगे निकल गये थे, तो 
भी उन्होंने दिव्याश्ोोसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा उन्हे दूरसे 
ही मार डाला । अर्जुन दिव्याख्नसे सम्पन्न थे । संकटकालमें 
भी घत्रराते नहीं थे । इसीलिये उन्होंने. वह दुष्कर कर्म 
कर दिखाया॥ ५३-५४ ॥ 


i ७ ~ . 
` ततोऽभ्यधावतां चीरावभो भीमधनंजयो । 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ जिस ओर जयद्रथ . वु 


हताइवं सैन्धवं भीतमेक व्याकुलचेतसम्‌ ॥ ५५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ वे दोनों वीर भीम और अर्जुन जयद्रथके 
पीछे दोड़े । वह अकेला तो था ही, घोड़ोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
भयभीत भी हो गया था। उसके ह्ृदयमें व्याकुळता छा गयी थी ॥ 


सेन्धवस्तु हतान्‌ दृष्टा तथाश्वान्‌ खान खुदुखितः । 
अतिविक्रमकमाणि कुराण च धनंजयम्‌ ॥ ५६ ॥ 

सिन्धुराज अपने घोड़ोंकी मारा गया देख और अलौकिक 
पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुनको आता जान अत्यन्त 
दुखी हो गया ॥ ५६ ॥ 


पलायनकृतोत्साहः प्राद्रवद्‌ येन वे चनम। 
सेन्धवं त्वभिसम्प्रेक्ष्य पराक्रान्तं पलायने ॥ ५७॥ 
अनुयाय महावाहुः फाल्युनो वाक्यमत्रबीत्‌ । 

अब उसमे केवल भागनेका उत्साह रह गया था; अतः वह 
वनकी ओर भागा । सिन्धुराजको केवल भागनेमें ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु अजुन उसका पीछा करते हुए बोले। ५७ १। 
अनेन वीयण कथं स्त्रियं प्रार्थयसे बलात्‌ ॥ ५८॥ 
राजपुत्र निवतेस्व न ते युक्तं पलायनम्‌ । 
कथे ह्यनुचरान्‌ हित्वा शात्रुमध्ये पलायसे ॥ ५९ ॥ 

“राजकुमार ! लोटो, तुम्हें पीठ दिखाकर भागना शोभा 
नहीं देता । अपने सेवर्काको दात्रुओंके बीचमै छोड़कर केसे 
भागे जा रहे हो ! क्या इसी बळसे तुम दूसरेकी स्त्रीको 
बलपूर्वक हरकर ले जाना चाहते थे ?? ॥ ५८-५९ || 


इत्युच्यमानः पार्थेन सैन्धवो न न्यवतंत। 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


व्ाकाहन्छकककाकाकककाककाककाकाचारू र 


तिष्ठ॒ तिए्ेति तं भीमः सहसाभ्यरद्रवदू वली । 
मा वधीरिति पार्थस्तं दयावान्‌ प्रत्यभाषत ॥ ६०॥ 
अजुनके इस प्रकार ताने देनेपर भी सिन्धुराज नहीं 


लौटा, तब महाबली भीम “टहरो, ठहरो? कहते हुए सहसा 
उसके पीछे दोड़े । उस समय दयाल अजुनने उनसे कहा-- 
“भैया | इसकी जान न मारना? ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि द्रोपदीहरणपचोणि जयद्र्थपलायने एकसक्षप्यथिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥ २७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत ट्रोपदीहरणप्वमें जयद्रथपरायनविषयक दो सौ इकहत्तरवाँ अध्याय पुण हुआ | २७१ \ 


ताकी era 


( जयद्रथविमोक्षणपर्वं ) 
. इिसक्षत्यधिकडिशततमोऽभ्यायः 
भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युथिष्टिरके सामने उपस्थित होना, उनकी आज्ञासे छृटकर 


उसका गड्ढाद्वारमें तप करके भगवान्‌ शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ 
शिवद्वारा अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन 


वेद्यम्पायन उवाच 
जयद्रथस्तु सम्प्रेष्य श्ातराबुघ्चतावुभो । 
€ 5 

प्राधावत्‌ तूणेमव्यत्रो जीवितेप्सुः खुदुःखितः ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीम और 
अर्जुन दोनों भाइयोंको अपने वधके लिये तुले हुए देख 
जयद्रथ बहुत दुखी हुआ और घबराहट छोड़कर प्राण 
बचानेकी इच्छासे तुरंत तीव्र गतिसे भागने लगा ॥ १ ॥ 
तं भीमसेनो धावन्तमवतीर्य रथादू बली। 
अभिद्रत्य निजग्राह केशपशक्ष हामषणः॥ २ ॥ 


उसे भागता देख अमर्पम भरे हुए महाबली भीम भी 
रथसे उतर गये ओर बड़े वेगसे दौड़कर उन्होंने उसके 
केश पकड़ लिये || २ ॥ 
समुधम्य च तं भीमो निष्पिपेष महीतले । 
रिरो गृहीत्वा राजानं ताडयामास चेव ह॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमने उसे ऊपर उठाकर धरतीपर पटक 
दिया और उसे रोदने लगे । फिर उन्होंने राजा जयद्रथका 
सिर पकड़कर उसे कई थप्पड़ लगाये || ३॥ 


पुनः संजीवमानस्य तस्योत्पतितुमिच्छतः 

पदा मूध्नि महाबाहुः प्राहरद्‌ विळपिष्यतः॥ ४ ॥ 

तस्य॒ जानू ददौ भीमो जघ्ने चेनमरत्निना। 

स॒ मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ५ ॥ 
इतनी मार खाकर भी वह अभी जीवित दी था और 

उठनेकी इच्छा कर रहा था। इसी समय मह्दावाहु भीमने 

उसके मस्तकपर एक लात मारी । इससे वह रोने-चिल्लाने 

लगा, तो भी भीमसेनने उसे गिराकर उसके दारीरपर अपने 

दोनों घुटने रख दिये ओर उसे धूसोसे मारने लगे | 


इस प्रकार बड़े जोरक्को मार पड्नेसे पीड़ाके मारे राजा 
जयद्रथ मूछिंत हो गया ॥ ४-५ ॥ 


सरोषं भीमसेनं तु वारयामास फाढ्गुनः। 


-दुःशलायाः रुतेराजा यत्‌ तदाहेति कौरव ॥ ६ ॥ 


` इतनेपर भी भीमसेनका क्रोध कम नहीं हुआ | यह 
देख अजुनने उन्हें रोका ओर कहा--'कुरुनन्दन ! दुःशला- 
के वेधव्यका खयाल करके महाराजने जो आज्ञा दी थी, उसका 
भी तो विचार कीजिये? ॥ ६ ॥ 


भीमसेन उवाच 


नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति । 
कृष्णायास्तदनहायाः परिक्लेशा नराधमः॥ ७ ॥ 


भीमसेनने कहा--इसी नराधमने क्लेश पानेके अयोग्य 
द्रौपदीको कष्ट पहुँचाया है; अतः अब मेरे हाथसे इस पापा- 
चारी जत्रद्रथका जीवित रहना ठीक नहीं है ॥ ७ ॥ 


कि नु शक्यं मया कतुयद्‌ राजा सतत छृणी। 
त्वं च बालिशाया बुद्ध्या सदेवास्मान्‌ प्रवाघसे ॥ ८ ॥ 
परंतु में क्या कर सकता हूँ १ राजा युधिष्ठिर सदा 
दयाळ ही वने रहते हैं और तुम भी अपनी बालबुद्धिके 
कारण मेरे ऐसे कामोंमें सदा बाधा पहुँचाया करते हो ॥ ८॥ 
एवमुक्त्वा सटास्तस्य पञ्च चक्रे वृको 
अर्धचन्द्रेण बाणेन किचिदब्रुवतस्तदा॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमने जयद्रथके लम्त्रेलम्बै बालोंको 
अर्डचन्द्राकार वाणोसे मूँ डकर पाँच चोटियाँ रख दी । उस समय 
वह भयके मारे कुछ मी बोल नहीं पाता था ॥ ९ ॥ 
विकत्ययित्वा राजानं ततः प्राह वृकोद्र: । 


जयद्रथविमोक्षमपवं ] 
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जीवितु चेच्छसे मूढ हेतुं मे गदतः श्टणु ॥ १०॥ 
तदनन्तर कडुअ चनोसे सिन्धुराजका तिरस्कार करते हुए 
भीमने उससे कहा--'अरे मूढ़ ! यदि तू जीवित रहना 
चाहता है, तो जीवनरक्षाका हेतुभूत मेरा यइ बचन सुन--॥ 
द्‌सोऽस्मीति तथा वाच्यं खंसत्छु च सभाखु च। 
एवं ते जीवितं दद्यामेष युद्धजितो विधिः॥ ११॥ 
भतू राजाओंकी सभा-समितियोमे जाकर सदा अपमेको 
( महाराज युधिष्ठिका ) दास बताया कर । यह दातं 
स्वीकार हो, तो तुझे जीवन-दान दे सकता हूँ । युद्धमें बिजयी 
पुरुषकी ओरसे हारे हुएके लिये ऐसा ही विधान है? ॥ ११॥ 


पवमस्त्चिति तं राजा. इप्यमाणो जयद्र्थः। 
प्रोवाच पुरुषव्याघ्रं भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२॥ 

उस समय सिन्धुराज जयद्रथ धरतीपर धसीटा जा रहा 
था । उसने उपयुक्त शर्त खीकार कर ली और युद्धे 
शोभा पानेवाले पुरुषसिंह भीमसेनसे अपनी स्वीकृति 
स्पष्ट बता दी ॥ १२॥ 


तत एनं विचेएन्तं वद्ध्वा पार्थों बकोद्रः। 

रथमारोपयामास विसंश पांसुगुण्ठितम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह उठनेकी चेष्टा करने लगा । तब कुन्ती- 

कुमार बृकोदरने उसे बॉथकर रथपर डाल दिया । बह बेचारा 

धूलसे लथपथ और अचेत हो रहा था ॥ १३ ॥ 

ततस्तं रथमास्थाय भीमः पार्थानुगस्तदा । 

अभ्येत्याश्रममध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसे रथपर चढ़ाकर आगे-आगे भीम चले और पीछे- 

पीछे अजुंन | आश्रमपर आकर भीमसेन वहाँ मध्वभागमे 

बैठे हुए राजा युधिष्ठिरके पास गये ॥ १४ ॥ 

दशयामास भीमस्तु तदवस्थं जयद्रथम्‌ । 

तं राजा प्राइसद्‌ इट्टा मुच्यतामिति चात्रवीत्‌॥ १५ ॥ 
भीमने उसी अवस्थामें जयद्रथको महाराजके सामने 

उपस्थित किया । उसे देखकर राजा युधिष्टिर जोर-जोरसे 

हुँसने लगे और बोले--“अब इसे छोड़ दो? ॥ १५ ॥ 


राजानं चाव्रवीद्‌ भीमो द्रौपद्याः कथ्यतामिति । 
दासभावगतो होप पाण्डूनां पापचेतनः ॥ १६॥ 
तव भीमसेनने भी राजासे कहा -“आप द्रौपदीको यह सूचित 
कर दीजिये कि यद पापात्मा जयद्रथ पाण्डवोंका दास हो चुका है॥? 
तमुवाच ततो अ्येष्टो भ्राता सप्रणयं वचः । 
> ७ 
मुज्चनमधमाचारं प्रमाणा यदि ते वयम्‌ ॥ १७ ॥ 


तब बड़े भाई युधिछ्िरने प्रेमपूर्वक भीमसेनसे कहा-धयदि 
तुम मेरी बात मानते हो, तो इस पापाचारीको छोड़ दो! ॥ 
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द्रौपदी चात्रवीद्‌ भीममभिम्रेक्ष्य युधिष्टिरम्‌। 
दासोऽयं मुञ्यतां राज्ञस्त्वया पञ्चसरः रूतः॥ १८ ॥ 


उस समय द्रौपदीने भी युधिष्टिकी ओर देखकर 
भीमसेनसे कहा--“आपने इसका सिर मूँडकर पाँच चोटियाँ 
रख दी हैं तथा यह मद्दाराजका दास हो गया है; अतः अब 
इसे छोड़ दीजिये? ॥ १८ ॥ 
स सुक्तोऽभ्येत्य राजानमभिवाद्य युधिष्ठिरम्‌ । 
ववन्दे विह्वलो राजंस्तांश्च दृष्टा मुनींस्तदा ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तब जयद्रथ बन्धनसे मुक्त कर दिया गया | उसने 
विह्वल होकर राजा युधिष्टिरके पास जा उन्हें प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ वहाँ बेठे हुए अन्यान्य मुनियोंको भी देखकर उनके 
चरणोमे मस्तक झुकाया ॥ १९ ॥ 
तमुवाच घृणी राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
तथा जयद्रथं दृष्टा शृहीतं सव्यसाचिना ॥ २० ॥ 
उस समय ( आदर देते हुए ) अजुंनने जयद्रथका हाथ 
थाम लिया | तत्र दयाळु राजा धर्मपुत्र युधिष्ठिरने जयद्रथकी 
ओर देखकर कहा--॥ २० ॥ 


अदाखो गच्छ म॒क्तोऽसि मेवं कापी: पनः क्करि 
- अदासो गच्छ मुक्तोऽसि मैवं कार्षी: पुनः कचित्‌ । 


रत्रीकामं वा थिगस्तुत्वां श्रुद्रः श्रुद्रसहायवान्‌ ॥ २१ ॥ 
एवंविधं हि कः कुर्यात्‌ त्वदन्यः पुरुषाधमः। 
(कर्म धर्मविरुद्धं वे लोकदुष्टं च कर्म ते। 
तिंधुराज | अब तू दास नहीं रहा, जा तुझे छोड़ 
दिया गया है फिर कभी ऐसा काम न करना। अरे! तू 
परायी स्रीकी इच्छा करता है, तुझे भिक्कार दै | तू खयं तो 
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१७१० 


श्रीमहाभारते 


ee री 


नीच है ही, तेरे सहायक भी अधम हैं । तेरे सिवा दूसरा कौन 
ऐसा नराधम है, जो ऐसा धर्मविरुद्ध कार्य कर सके ? तेरा 
यह कर्म सम्पूर्ण लोकमें निन्दित हे? ॥ २१३ ॥ 


गतसत्त्वमिव ज्ञात्वा कर्तारमशुभस्य तम्‌॥ २२॥ 
सम्प्रेक्ष्य भरतश्रेष्ठः कृपां चक्रे नराधिपः। 

धर्मे ते वर्धतां वुद्धिमी चाधमे मनः छथाः॥ २३ ॥ 
साश्वः सरथपादातः खस्ति गच्छ जयद्रथ ॥ 


वदृ अशुभ कर्म करनेवाला जयद्रथ मृतप्राय-सा 
हो गया है, यह देख और समझकर भरतश्रेष्ठ 
राजा युधिष्टिने उसपर कृपा की और कहा--त्तेरी 
बुद्धि धमम उत्तरोत्तर बढ़ती रदे, तू कभी अधर्ममे मन न 
लगाना | जयद्रथ | अपने रथ, घोड़े ओर पेदल सबको 
साथ लिये कुशल्पूबंक चला जा? || २२-२३३ ॥ 


एवमुक्तस्तु सबीर्ड तूष्णीं किचिद्वाडग्रखः॥ २४ ॥ 
जगाम राजन्‌ दुः्खातों गङ्गाद्वाराय भारत । 
स देवं शरणं गत्वा विरूपाक्षमुमापतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
तपश्चचार विपुलं तस्य प्रीतो वृषध्वजः। 
वळि स्वयं प्रत्यगृह्णात्‌ प्रीयमाणस्िलोचनः ॥ २६॥ 
रा जन्‌ ! युविडिरके ऐसा कदनेपर जयद्रथ बहुत लजित हुआ 
और नीचा मुँ किये वहासे चुपचाप चला गया | जनमे जय ! 
वह पराजित दोनेके मदान्‌ दुःखसे पीड़ित था; अतः वहाँसे धर 
न जाकर गङ्गाद्वार ( हरिद्वार )को चल दिया। वहाँ पहुँच र 
उसने तीन नेत्रोंवाले भगवान्‌ उमापतिकी शरण ले बड़ी 
भारी तपस्या को । इससे भगवान्‌ शङ्कर प्रसन्न हो गये। 
त्रिनेत्रधारी मद्दादेवने प्रसन्नतापूर्वक स्वयं दर्शन देकर 
उसकी पूजा ग्रहण को ॥ २४-२६ ॥ 


वरं चास्मे ददौ देवः स जग्राह च तच्छुणु । 
समस्तान्‌ सरथान्‌ पञ्च जयेयं युधि पाण्डवान्‌ ॥२७॥ 
इति राजात्रवीदू देवं नेति देवस्तमत्रवीत्‌। 
अजदूय्यांश्चाप्यवध्यांश्च चारयिष्यखि तान्‌ युधि॥२८॥ 
ऋृतेऽज्जुनं महावाहुं नरं नाम सुरेश्वरम्‌ । 
वदयां तक्ततपसं नारायणसद्दायकम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! भगवानने उसे बर दिया और जयद्रथने 
उसको ग्रहण किया । वह वर क्या था! यद्द वताता हूँ, 
सुनो--'में रथसहित पाचों पाण्डवोको युद्धम जीत ढूँ?, 
यद्दी वर सिन्धुराजने मद्दादेबजीसे माँगा । परंतु मद्दादेवजीने 
उससे कहा-'ऐसा नहीं ददो सकता । पाण्डव अजेव और अवध्य 
हैं । तुम केवळ एक दिन युद्धमै मद्दाबाहु अजुंनको छोड़कर 
अन्य चार पाण्डवोँको आगे बढ़नेसे रोक सकते हो। देवेश्वर 
नर; जो वदरिकाश्रममे भगवान्‌ नारायणके साथ रहकर 
तपस्या करते हैं, वे ही अर्जुन हैं॥ २७-२९ ॥ 
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अजितं सर्वलोकानां देवैरपि दुराखदम्‌। 
_मया दृत्तं पाशुपतं दिव्यमप्रतिमं शरम्‌। 
अवाप लोकपालेभ्यो चज्रादीन्‌ स मद्दाशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“उन्हें तुम तो क्या, सम्पूर्ण लोक मिलकर भी जीत नहीं 
सकते। उनका सामना करना तो देवताओंके लिये भी कठिन 
है । सेंने उन्हें पाशुपत नामक दिव्य अस्र प्रदान किया है; 
जिसके जोड़का दुसरा कोई अस्त्र ही नहीं है | इसके सिवा 
अन्यान्य लोकपालोंसे भी उन्होंने वज्र आदि महान्‌ अन्न प्राप्त 
किये हैँ || ३० || 
देवदेवो ह्यनम्तात्मा विष्णुः सुरगुरुः प्रभुः। 
प्रधानपुरुषो ऽव्यक्तो विश्वात्मा विश्वमूतिमान्‌ ॥ ३१॥ 
[ “अब में तुम्हें नरस्वरूप अजुनके सहायक भगवान्‌ 
नारायणकी महिमा वताता हूँ, सुनो ] भगवान्‌ नारायण 
देवताओंके भी देवता, अनन्तस्वरूप, सर्वव्यापी, देवगुरु 
सर्वसमर्थ, प्रक्कति-पुरुषरूप, अव्यक्त, विश्वात्मा एवं 
विश्वरूप हैं ॥ ३१ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते काळाग्निदहते जगत्‌। 
सपर्वताणचद्वीपं सशेलवनकाननम्‌ ॥ ३२॥ 


“प्रलयकाल उपस्थित होनेपर वे भगवान्‌ विष्णु ही 
कालाग्निरूपसे प्रकट हो पर्वत, समुद्र) द्वीप, शेल, वन और 
काननोंसहित सम्पूर्ण जगतको दग्ध कर देते हैं॥ ३२॥ 
निर्दहन्‌ नागलोकांश्च पाताळतळचारिणः । 
अथास्तरिक्षे खुमहन्नानावर्णाः पयोधराः॥ ३३॥ 

“फिर पातालतलमें विचरण करनेवाले नागलोकोंको 


जयद्र्थविमोश्चणपर्वे ] 


द्विसक्षत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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भी वे भस्म कर डालते हैं । कालाग्निद्वारा सब कुछ भस्म 
हो जानेपर आकाशमै अनेक रंगके महान्‌ मेघौँकी धोर घटा 
घिर आती है ॥ ३३ ॥ 
घोरखरा विनदिनिस्तडिन्मालाचलस्विनः । 
समुत्तिष्ठन्‌ दिशः स्वा विवषन्तः समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
“भयंकर स्वरसे गजना करते हुए वे बादल बिजलियोंकी 
मालाओंसे प्रकाशित हो सम्पूर्ण दिदाओंमे फेल जाते और 
सब ओर वर्षा करने लग जाते हे ॥ ३४ ॥ 
ततोऽग्निं नाशयामासुः संदतोग्निनियामकाः । 
अक्षमात्रेश्च घाराभिस्तिष्टन्त्यापूर्यं सर्बशः ॥ २५ ॥ 
“इससे प्रलयकालीन अग्नि बुझ जाती है । संवर्तक अग्नि- 
का नियन्त्रण करनेवाले वे महामेध लंबे सपाँके समान मोटी 
घाराओसे जल गिराते हुए सबको डुबो देते हैं ॥ ३५ ॥ 
पकार्णवे तदा तस्मिन्नुपशान्तचराचरे । 
न्टचन्द्रार्कपच ने अहनक्षत्रवजिते ॥ ३६॥ 
“उस समय सम्पूर्ण दिशाओँमे पानी भर जानेसे चारों ओर 
एकाकार जलमय समुद्र ही दृष्टिगोचर होता है। उस एकार्णवके 
जलमे समस्त चराचर जगत्‌ नष्ट हो जाता है । चन्द्रमा, सूर्य 
और वायु भो विलोन हो जाते हैं | ग्रह और नक्षत्रका अभाव 
हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


चतुयुंगसहस्रान्ते ललिलेनाप्छुता मही । 
ततो नारायणाख्यस्तु सहस्राक्षः सहस्रपात्‌ ॥ ३७॥ 
सहस्रशीर्षा पुरुषः खप्तुकामस्त्वतीन्द्रियः । 
फटासहस्रविकट शोषं पयङ्कभाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
सहस्रमिव तिग्मांशुसंघातममितद्युतिम्‌ । 
कुन्देन्दुहारगोक्षीरसृणाल कुमुदप्रमम्‌ ॥ ३९, ॥ 
तत्रालौ भगवान्‌ देवः खपञ्जलनिधो तदा । 
नेरोन तमसा व्याप्तां खां रात्रि कुरुते चिभुः ॥ ४० ॥ 


“एक हजार चतुर्युगी समाप्त होनेपर उपयुक्त एकार्णवके 
जलमे यह प्रथ्वी डूब जाती है | तत्पश्चात्‌ नारायण नामसे 
प्रसिद्ध भगवान्‌ श्रीहरि उस एकार्णवके जलमें शयन करनेके 
हेतु अपने लिये निशाकालोचित अन्धकार (तमोगुण) से व्याप्त 


महारात्रिका निर्माण करते हैं, उन भगवानके सदसो नेत्र,” 


सहस्र चरण ओर सहर्खा मस्तक हैं | वे अन्तर्यामी पुरुष हैं 
और इन्द्रियातीत होनेपर भी शयन करनेकी इच्छासे उन 
शेषनागको अपना पर्यङ्क बनाते हे; जो सहस्रो फासे 
विकटाकार दिखायी देते हैं । वे शेषनाग एक सह्त प्रचण्ड 
सूयोंके समूहकी भाति अनन्त एवं असीम प्रभा धारण करते 
हैं । उनकी कान्ति कुन्द पुष्प, चन्द्रमा, मुक्ताहार, गोदुग्ध) 
कमलनाल तथा कुमुद-कुसुमके समान उज्ज्वल है | उन्हॉकी 
शय्या बनाकर भगवान्‌. श्रीहरि शयन करते है ॥ ३७-४० ॥ 


नाट 


सस्वोद्रेकात्‌ प्रवुद्धस्तु शूस्यं लोकमपड्यत । 
इमं चोदाहरन्त्यत्र इलोक नारायणं प्रति॥ ४१॥ 
“तत्पश्चात्‌ सृष्टिकालमे सत्वगुणके आधिक्प्रसे भगवान्‌ 
योगनिद्रासे जाग उठे | जागनेपर उन्हें यह समस्त लोक 
सूना दिखायी दिया । महर्षिगण भगवान्‌ नारायणके सम्बन्धमे 
यहाँ इस इलोकका उदाहरण दिया करते है--॥ ४१ ॥ 
आपो नारास्तत्तनव इत्यपां नाम शुश्र॒म। 
अयनं तेन चैवास्ते तेन नारायणः स्मृतः॥ ४२॥ 
“जल भगवानका शरीर है) इसीलिये उनका नाम 
“नार? सुनते आये हैं। वह नार ही उनका अयन 
(णह) है अथवा उसके साथ एक होकर वे रहते हैं, 
इसीलिये उन भगवान्को नारायण कहा गया है? ॥ ४२ ॥ 
प्रध्यानखमकालं तु प्रजादेतोः सनातनः। 
ध्यातमात्रे तु भगवन्नाभ्यां पद्मः समुत्थितः ॥ ४३ ॥ 
'तत्पश्चात्‌ प्रजाकी सृष्टिके लिये भगवानने चिन्तन 
किया । इस चिन्तनके साथ ही भगवानकी नामिसे सनातन 
कमल प्रकट हुआ ॥ ४३॥ 


ES OS Ed 


ततश्चतुमुंखो बरह्मा नाभिपद्मादू विनिःसृतः । 
तत्रोपविष्टः खहा पद्मे लोकपितामहः ॥ ४४॥ 
शून्यं इष्टा जगत्‌ त्स्नं मानसानात्मनः समान्‌। 
ततो मरीचिप्रमुखान महर्षीनस्रजन्नव ॥ ४५॥ 
“उस नाभिकमलसे चतुर्मुख ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ | 
उघ कमळपर बैठे हुए लोकपितामह ब्रह्माजीने सहसा सम्पूर्ण 
जगतको शून्य देखकर अपने मानसपुत्रके रूपमे अपने ही 
जैसे प्रभावशाली मरीचि आदि नौ महर्षियोको उत्पन्न 
किया ॥ ४४-४५ || 
तेऽस्‌जन्‌ सवभूतानि त्रसानि स्थावराणि च। 
यक्षराक्षसभूतानि पिशाचोरगमानुषान्‌ ॥ ४६॥ 
“उन महर्षियोने स्थावर-जङ्गमरूप सम्पूर्ण भू्तोंकी तथा 
यक्ष, राक्षस, भूत, पिशाच, नाग और मनुष्योंकी 
सृष्टि की ॥ ४६ ॥ 
सुज्यते ब्रह्ममू्तिस्तु रक्षते पौरुषी तनुः। 
रौद्वीभावेन शमयेत्‌ तिस्रोऽवस्थाः प्रजापतेः॥ ४७॥ 
“ब्रह्माजीके रूपसे भगवान्‌ सृष्टि करते हैं। परमपुरुष 
नारायणरूपसे इसकी रक्षा करते हैं तथा रुद्रस्वरूपसे सबका 
संहार करते हैं। इस प्रकार प्रजापालक भगवान्‌की ये तीन 
अवस्थाएँ हैं ॥ ४७ ॥ 
न श्रुतं ते सिन्धुपते बिष्णोरद्धहकमेणः । 
कथ्यमानानि सुनिभि्रीह्मणे वंदपारमैः॥ ४८॥ 
“सिन्धुराज | क्या तुमने वेदोके पारङ्गत ब्रह्मषियोंके 
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मुखसे अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णुका चरित्र नहीं 
सुना है ?॥ ४८ ॥ 
जलेन समनुप्राप्ते सवतः पृथिवीतले। 
तदा चेकार्णवे तस्मिन्नेकाकाशे प्रभुश्वरन्‌ ॥ ४९ ॥ 
निशायामिच खद्योतः प्रावुटकाले समन्ततः। 
प्रतिष्ठानाय पृथिवी मागमाणस्तदाभवत्‌॥ ५०॥ 
“समस्त भूमण्डल सब ओरसे जलमें डबा हुआ था । उस 
समय एकार्णवसे उपलक्षित एकमात्र आकाशमे पृथ्वीका 
पता लगानेके लिये भगवान्‌ इस प्रकार विचर रहे थे, 
जैसे वर्षाकालकी रातमें जुगुनू सव ओर उड़ता फिरता है। 
वे पृथ्वीको कहीँ स्थिररूपसे स्थापित करनेके लिये उसकी 
खोज कर रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 
जले निमग्नां गां दृष्टा चोद्धतुं मनसेच्छति। 
कि नु रूपमहं कृत्वा सलिलादुद्धरे महीम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“पृथ्वीको जलमें डूबी हुई देख भगवानूने मन-ही-मन 
उसे बाहर निकालनेकी इच्छा की । बे सोचने लगे, "कौन-सा 
रूप धारण करके में इस जले प्रथ्वीका उद्धार करूँ?॥५१॥ 
एवं संचिन्त्य मनसा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा । 
जलक्रीडाभिरुचितं वाराहं रूपमस्मरत्‌ ॥ ५२॥ 
“इस प्रकार मन-ही-मन चिन्तन करके उन्होंने दिव्य दृष्टि- 
से देखा कि जलमें क्रीड़ा करनेके योग्य तो वराहरूप है; अतः 
उन्होंने उसी रूपका स्मरण किया ॥ ५२ ॥ 
कृत्वा वराहवपुषं वाडग्यं वेदसम्मितम्‌। 
दृशायोजन विस्तीणमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ५३॥ 
महापवंतवष्मीभं तोक्षणदंप्र प्रदीस्तिमत्‌। 
महामेघौघनिर्घोष नीलजीमूतसंनिभम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'वेदतुस्य वेदिक वाड्यय वराहरूप धारण करके भगवान्‌- 
ने जलके भीतर प्रवेश किया | उनका वह विशाळ पवताकार 
शरीर सौ योजन लंबा ओर दस योजन चोड़ा था। उनकी 
दाढें बड़ी तीखी थी । उनका शारीर देदीप्यमान हो रहा था | 
भगवानका कण्ठस्वर महान्‌ मेधोंकी गजनाके समान गम्भीर 
था । उनकी अङ्गकान्ति नील जळधरके समान श्याम 
थी ॥ ५३-५४ ॥ 


भूत्वा यज्ञवराह्दो वे अपः सम्प्राविशात्‌ प्रभुः । 
दष््रेणेकेन चोद्धत्य स्वे स्थाने न्यविशन्महीम्‌ ॥ ५५ ॥ 


“इस प्रकार यज्ञवाराहरूप धारण करके भगवानने जलके 
भीतर प्रवेश किया और एक ही दाँतसे प्रथ्वीको उठाकर उसे 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया॥ ५५ ॥ 


पुनरेव महाबाहुरपूवा तनुमाश्रितः। 
नरस्य कृत्वार्धतनुं सिंहस्यार्धतनुं प्रभुः ॥ ५६॥ 
० क [कर 
देत्येन्द्रस्य सभां गत्वा पाणि संस्पृश्य पाणिना। 


दैत्यानामादिपुरुपः सुरारिदितिनन्द्नः ॥ ५७॥ 
दृष्टा चापूर्वपुरुषं क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः । 
“तदनन्तर महाबाहु भगवान्‌ श्रीहरिने एक अपूर्व शरीर 
धारण किया, जिसमें आधा अङ्ग तो मनुष्यका था और 
आधा सिंहका । इस प्रकार नृर्तिहरूप धारण करके दाथसे 
हाथका स्पर्श किये हुए दैत्यराज हिरण्यकशिपुकी सभाम 
गये । देत्योंके आदिरूप और देवताओंके शत्रु दितिनन्दन 
हिरण्यकशिपुने उस अपूर्व पुरुषको देखकर क्रोधसे आँखें 
लाल कर लीं ॥ ५६-५७३ ॥ 
शूलोद्यतकरः स्थग्वी हिरण्यकशिपुस्तदा ॥ ५८॥ 
मेघस्तनितनिघाषो नीलाश्रचयसंनिभः। 
देवारिदितिजो वीरो नसिहं समुपाद्रवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
“उसने एक हाथमे झूल उठा रक्खा था | उसके गलेभें 
पुष्पोकी माछा शोभा पा रही थी । उस समय बोर हिरण्य- 
करिपुने, जिसकी आवाज मेघकी गर्जनाके समान थी, जो नीले 
मेघोके समूह-जेसा श्याम था तथा जो दितिके गर्भसे उत्पन्न 
होकर देवताओंका शत्रु बना हुआ था; भगवान्‌ नसिंहपर 
घावा किया ॥ ५८-५९ ॥ 
ससुपेत्य ततस्तीद्णेस्‌ गेन्द्रेण बलीयसा । 
नारसिंहेन वपुषा दारितः करजेर्भृशम्‌॥ ६०॥ 
“इसी समय अत्यन्त बलवान्‌ मृगेन्द्रस्वरू भगवान्‌ 
नृसिंह्ने दैत्यके निकट जाकर उसे अपने तीखे नखोंद्वारा 
अत्यन्त विदीर्ण कर दिया ॥ ६० ॥ 


एवं निहत्य भगवान्‌ देत्येन्द्रं रिपुधातिनम्‌। 
भूयोऽम्यः पुण्डरीकाक्षः प्रभुलांकहिताय च ॥ ६१॥ 
प्रकार झात्रुघाती देत्यराज हिरण्यकशिपुका वध 
करके भगवान्‌ कमळनयन श्रीहरि पुनः सम्पूर्ण लोकोंके हितके 
लिये अन्य रूपमे प्रकट हुए ॥ ६१ ॥ 
कझ्यपस्यात्मजञः श्रीमानदित्या गर्भधारितः। 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु प्रसूता गर्भमुत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
“उस समय वे कद्यपजीके तेजस्वी पुत्र हुए । अदितिदेबी- 
ने उन्हें गममें धारण किया था । पूरे एक हजार वर्षतक 
गर्ममे धारण करनेके पश्चात्‌ अदितिने एक उत्तम बालकको 
जन्म दिया ॥ ६२॥ 
दुर्दिनाम्भोइसरशो दोक्षाक्षो वामनाङतिः। 
दण्डी कमण्डलुधरः श्रीवत्सोरसि भूषितः ॥ ६३॥ 
“वह वर्षाकालके मेघके समान इयामवर्णका था | उसके 
नेत्र देदीप्यमान हो रहे थे । वे वामनाकार, दण्ड और कमण्डलु 
धारण किये तथा वक्षःस्थलमे श्रीवत्सचिह्वस विभू षित थे ॥६ ३॥ 
जटी यश्ञोपचीती च भगवान्‌ वाळरूपध्रक । 
यज्ञवाटं गतः श्रीमान्‌ दानवेन्द्रस्य वं तदा ॥ ६४ ॥ 


जयद्रथविमोक्षणपवं ] 


द्विसत्तत्यथिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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उनके सिरपर जटा थी और गलेमें यज्ञोपवीत शोभा 
पाता था | उस समय वे बालरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
दानवराज बलिकी यज्ञशालाके समीप गये || ६४ ॥ 


बृदस्पतिसहायो5सी प्रविष्टो बलिनो मखे। 
तं दृष्टा घामनतनुं प्रहृो बलिस्त्रवीत्‌॥ ६५ ॥ 
धवृहस्पतिजीकी सहायतासे उनका बलिके यज्ञमण्डपमे 
प्रवेश हुआ । वामनरूपधारी भगवानको देखकर राजा बलि 
बहुत प्रसन्न हुए और बोले--1 ६५ ॥ 
प्रीतोऽस्मि दर्शने विप्र बूहित्वं कि ददानि ते | 
पवमुक्तस्तु बलिना वामनः प्रत्युवाच ह ॥ ६६॥ 
स्वस्तीत्युक्त्वा बलि देवः स्मयमानो ऽ भ्यभाषत। 
मेदिनीं दानवपते देहि मे विक्रमत्रयम्‌ ॥ ६७॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आपका दशन पाकर में बहुत प्रसन्न हुआ हूँ । 
आज्ञा कीजिये, में आपकी सेवाके लिये क्या दूँ १? बलिके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ वामनने “( आपका ) स्वस्ति (कल्याण हो )! 
ऐसा कइकर बलिको आशीर्वाद दिवा और मुसकराते हुए 
कहा-'दानवराज ! मुझे तीन पग पृथ्वी दे दीजिये? ॥६६-६७॥ 
बलिदेदौ प्रसन्नात्मा विप्रायामिततेजसे। | 
ततो दिव्याद्गततमं रूपं विक्रमतो हरेः॥ ६८॥ 


“बलिने प्रसन्नचित्त होकर उन अमित तेजस्वी ब्राह्मण देवता- 
को उनकी मुँइमाँगी वस्तु दे दी । तब भूमिको नापते समय 
श्रीहरिका अत्यन्त अद्भत दिव्यरूप प्रकट हुआ ॥ ६८ ॥ 


विक्रमेखिभिरक्षोभ्यो जहाराशु स मेदिनीम्‌ । 
> ¢ ® 
रदो शक्राय च महीं विष्णुदवः सनातनः ॥ ६९ ॥ 


“उन अक्षोभ्य सनातन विष्णुदेवने तीन पगद्वारा शीघ्र 
ही सारी वसुधा नाप ली ओर देवराज इन्द्रको समर्पित 
कर दी ॥ ६९ ॥ 
पष ते वामनो नाम प्रादुर्भावः प्रकीतितः। 

७ 
तेन देवाः प्रादुरासन्‌ वेष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ७० ॥ 

“यह मैंने तुम्हें भगवानके वामनावतारकी बात बतायी 
है। उन्हीसि देवताओंकी उत्पत्ति हुई है। यह जगत्‌ भी भगवान्‌ 
विष्णुसे प्रकट होनेके कारण वैष्णव कहलाता है || ७० || 
अखता निग्रहाथाय धर्मसंरक्षणाय च। 
अवतीणों मचुप्याणामजायत यदुक्षये ॥ ७१॥ 
स एवं भगवान्‌ विष्णुः कृष्णेति परिकीर्त्यते । 
अनाद्यन्तमजं देवं प्रभु लोकनमस्कृतम्‌ ॥ ७२ ॥ 

राजन्‌! वे ही भगवान्‌ विष्णु दुष्टोंका दमन और धर्मका 
संरक्षण करनेके लिये मनुष्थोंके बीच यदुकुलमे अवतीर्ण हुए 
हैं। उन्हींको श्रीकृष्ण कहते हैं। वे अनादि, अनन्त) अजन्मा) 
दिव्यखरूप, सर्वसमर्थ और विश्ववन्दित हैं ॥ ७१-७२ ॥ 
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यं देवं विदुषो गान्ति तस्य कमोणि सैन्धव । 
यमाइुरजितं कृष्णं शाह्णचक्रगदाधरम्‌ ॥ ७३ ॥ 
श्रीवत्सधारिणं देवं पीतकौरोयवासखम्‌। 
प्रधानः सोऽस्त्रविदुषां तेन कृष्णेन रक्ष्यते ॥ ७४॥ 
“सिन्धुराज | विद्वान्‌ पुरुष उन्हीं भगवानकी महिमा गाते 
और उन्हींके पावन चरित्रोंका वर्णन करते हैं। उर्न्हीको 
अपराजित, शङ्क-चक्र-गदाधारी पीतपट्टाम्बरविभूप्रित श्रीवत्स- 
घारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा गया हे । अस्त्रविद्याके विद्वानोमें 
श्रेष्ठ अजुन उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित दै ॥७३-७%४॥ 
सहायः पुण्डरीक्राक्षः श्रीमानतुळविक्रमः। 
समानस्यन्द्ने पार्थमास्थाय परवीरहा ॥ ७५॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अतुलपराक्रमी श्रीमान्‌ 
कमलनयन श्रीकृष्ण एक ही रथपर अर्जुनके समीप वेठकर 
उनकी सहायता करते हैं ॥ ७५ ॥ 
न शाक्यते तेन जेतुं त्रिदशेरपि दुःसहः। 
कः पुनमोचुषो भावो रणे पार्थ विजेष्यति ॥ ७६॥ 
“इस कारण अजुनको कोई नहीँ जीत सकता । उनका 
वेग सहन करना देवताओके लिये भी कठिन है; फिर कौन 
ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें अर्जुनपर बिजय पा सके १॥७६॥ 
तमेकं बज्ञयित्वा तु सर्व यौधिष्ठिरं बळम्‌। 
चतुरः पाण्डवान्‌ राजन्‌ दिनेकं जेष्यसे रिपून्‌ ॥ ७७॥ 
“राजन्‌ | केवल अर्जुनको छोड़कर एक दिन ही तुम 
युधिष्ठिरकी सारी सेनाको और अपने शत्रु चारों पाण्डबोंको 
भी जीत सकोगे? ॥ ७७ ॥ 


वे्चम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा नृपति सर्घपापहरो हरः। . 
उमापतिः पशुपतियंज्चदहा न्रिपुरादनः ॥ ७८॥ 
वामने विकटैः कुब्जेस्म्थवणदर्शने: । 

वृतः पारिषदेघोरनानाप्रहरणोद्यतेः ॥ ७९॥ 
ऽयम्बको राजशा भगनेत्रनिपातनः। 
उमासद्दायो भगवां स्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ८०॥ 


वेशस्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उमापति 
भगवान्‌ हर समस्त पापोका अपहरण करनेवाले हैं । वे 
पशुरूपी जीवोंके पालकः दक्षयश-विध्वंसक तथा त्रिपुर- 
विनाशक हैं । उनके तीन नेत्र हैं और उन्हींके द्वारा भग- 
देवताके नेत्र नष्ट किये गये हैं | भगवती उमा सदा उनके 
साथ रहती है । सपश्रेष्ठ | भगवान्‌ शिव सिन्धुराज जयद्र थसे. 
पूर्वोक्त वचन कहकर भयंकर कानों और नेत्रोबाले, भाँति- 
भातिके अस्त्र उठाये रहनेवाले अपने भयंकर पार्पदोंके साथ, 
जिनमे बोने, कुबडे और विकट आकृतिबाले प्राणी भी थे, 


१७१४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


भगवती पार्वतीसहित वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७८-८० || 


जयद्रथोऽपि मन्दात्मा खमेव भवनं ययौ। 
पाण्डवाश्च वने तस्मिन्‌ न्यवसन्‌ काम्यके तथा ॥ ८१॥ 


तसश्चात्‌ मन्दबुद्धि जयद्रथ भी अपने घर चला 
गया ओर पाण्डवगण उस काम्यकवनमें उसी प्रकार निवास 


करने लगे ॥ ८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जयद्रथविमोक्षणपर्वणि द्विसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत जयद्रथविमोक्षणपर्वमें दो सौ बह॒त्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिलाकर कुल ८१३ इलोक हैं ) 


( रामोपाख्यानपव ) 
त्रिसप्त्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
अपनी दुरवस्यासे दुखी हुए युधि ष्टिरक्ा मार्कण्डेय मुनिसे प्रश्‍न करना 


जनमेजय उवाच 
एवं हृतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
अत ऊर्ध्वं नरब्याघ्राः किमकुर्चंत पाण्डचाः ॥ १ ॥ 
जनमेज्ञयने पूछा--इस प्रकार द्रौपदीका अपहरण 
होनेपर महान्‌ क्लेश उठानेके पश्चात्‌ मनुप्योँमै सिंहके समान 
पराक्रमी पाण्डवोंने कौन-सा कार्य किया १॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं कृष्णां मोक्षयित्वा विनिर्जित्य जयद्रथम्‌। 
आसाँचक्रे मुनिगणेधेमराजो युधिष्टिरःः॥ २॥ 
घैशम्पायनजी बोले-जनमेजय | इस प्रकार 
जयद्रथको जीतकर द्रौपदीको छुड़ा लेनेके पश्चात्‌ धमराज 
युधिष्टिर मुनिमण्डलीके साथ बेटे हुए थे॥ २॥ 
तेषां मध्ये महर्षीणां श्रण्वतामचुशोचताम्‌ । 
मार्कण्डेयमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३ ॥ 
महर्पिलोग भी पाण्डवांपर आये हुए संकटको सुनते 
और उसके लिये वारंवार शोक प्रकट करते थे । उन्दीमैसे 
मार्वण्डेयजीको लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन युविष्ठिने इस 
प्रकार कदा || ३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


भगवन देवर्षीणां त्वं ख्यातो भूतभविष्यवित्‌। 

संशयं परिपृच्छामि छिन्धि मे हृदि संस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर बोले --भगवन्‌ ! आप भूत, भविष्य और 

वर्तमान-तीनों काळोंके ज्ञाता हे । देवब्रियोमे भी आपका 

नाम विख्यात है । अतः आपसे में अपने हृदयका एक संदेह 

पूछता हूँ उसका निवारण कीजिये ॥ ४ ॥ 


द्रुपदस्य सुता होपा वेदिमध्यात्‌ सघुत्थिता | 
अयोनिजा महाभागा स्नुषा पाण्डोमहात्मनः॥ ५ ॥ 
यह परम सौभाग्यशालिनी द्रुपदकुमारी यशकी वेदीसे 


प्रकट हुई है; अतः अयोनिजा दे ( इसे गर्भवासका कष्ट नहीं 


सहन करना पड़ा है )। इसे महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू 
होनेका गौरव भी मिला है॥ ५॥ 
मन्ये काळश्च भगवान्‌ देवं च विधिनिर्मितम्‌। 
भवितव्यं च भूतानां यस्य नास्ति व्यतिक्रमः ॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें भगवान्‌ काल, विधिनिर्मित देव और 
समस्त प्राणियोंकी भवितव्यता अर्थात्‌ उनके लिये होनेवाली 
घटना-ये तीनों ही प्रबल हैं; इनको कोई टाल 
नहीं सकता ॥ ६ ॥ 
इमां हि पत्नीमस्माकं धर्मज्ञां धर्म चारिणीम्‌ । 
संस्पृशेदीडदो भावः शुचि स्तेन्यमिवान्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्यथा हमारी इस पत्नीको, जो धर्मको जाननेवाली तथा 
घर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली है, ऐसा भाव (अपहृत होनेका 
लाञ्छन ) कैसे स्पर्श कर सकता था १ यह तो ठीक वेसा 
ही है, जेसे किसी शुद्ध आचारः-विचारवाले मनुप्यपर झूठे 
ही चोरीका कलङ्क लग जाय || ७॥ 
नहि पापं कृतं किचित्‌ कर्म वा निन्दितं कचित्‌ | 
द्रौपद्या ब्राह्मणेष्वेव धर्मः सुचरितो महान्‌ ॥ ८ ॥ 
इसने कमी कोई पाप या निग्दित कर्म नहीं किया है । 
द्रौपदीने ब्राह्मणोंके प्रति सेवा-सत्कार आदिके रूपमै महान्‌ 
धर्मका आचरण किया दै ॥ ८॥ 


तां जहार बलादू राजा मूढवुद्धिजयद्रथः । 
तस्याः सहरणात्‌ पापः शिरसः केशपातनम्‌॥ ९ ॥ 
पराजयं च संप्रामे ससहायः समाप्तवान्‌ । 
प्रत्याहृता तथास्माभिर्हत्वा तत्‌ सैन्धवं बलम्‌॥ १० ॥ 
ऐसी ख्रीका भी मूढबुद्धि पापी राजा जयद्रथने बलपूर्वक 
अपहरण किया । इस अपदरणके ही कारण उसका सिर मूँड़ा 
गया, वह अपने सहायकॉसहित युद्धम पराजित हुआ 
तथा हमलोग सिन्धुदेशकी सेनाका संहार करके पुनः 
द्रौगदीको लोटा लागे हैं ॥ ९-१० ॥ 
तदू दारहरणं प्राप्तमस्माभिरवितरकितम्‌। 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


ज्ञातिभिविप्रवासञ्च मिथ्याव्यवसितेरियम्‌ ॥ ११ ॥ 

इस प्रकार हमने जिसे कभी सोचा तक न था, वह 
अपनी पत्नीका अपहरणरूप अपमान हमें प्राप्त हुआ और 
मिथ्या व्यवसायमें लगे हुए बान्धवोंने हमें देशसे निर्वासित 
कर दिया है॥ ११ ॥ 


चतुःसप्तत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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अस्ति नूनं मया कश्चिदटपभाग्यत्तरो नरः । 
भवता दृष्टपूर्वा वा श्रुतपूवा5पि वा भवेत्‌ ॥ १२॥ 
अतः में पूछता हूँ, क्या संसारमै मेरे-जेसा मन्दभाग्य 
मनुष्य कोई ओर भी है अथवा आपने पहले कभी मुझ-जैसे 
भाग्यहीनको कहीं देखा या सुना है ! ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवणि युधिष्टिरप्रइने त्रिसप्तत्यधिकद्विशततमो$ध्यायः ॥ २७ ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें युचिष्ठिरप्रक्षविषयक दो सौ तिहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७३ ॥ 
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चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति और उन्हें ऐश्वर्यकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 
प्रा्तमप्रतिमं दुःखं रामेण भरतषभ। 
रक्षसा जानकी तस्य हृता भायां बलीयसा ॥ १ ॥ 
आश्रमाद्‌ राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 


मायामास्थाय तरखा हत्वा ग्रथ जटायुषम्‌ ॥ २ ॥- 


मार्कण्डेयजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! श्रीरामचन्द्रजीको 
भी वनवास तथा स्त्रीवियोगका अनुपम दुःख सहन करना पड़ा 
था । दुरात्मा राक्षसराज महाबळी रावण अपना मायाजाल 
बिछाकर आश्रमसे उनकी पत्नी सीताको वेगपूर्वक हर ले 
गया था और अपने कायमै बाधा डालनेवाले ग्रधराज जटायु- 
को उसने वहीं मार गिराया था ॥ १-२ ॥ 
प्रत्याजहार तां रामः सुग्रीवबलमाश्रितः। 
बद्ध्वा सेतुं समुद्रस्य दग्ध्वा लङ्कां शितेःरारेः ॥ ३ ॥ 
फिर श्रीरामचन्द्रजी भी सुग्रीवकी सेनाका सहारा ले 
समुद्रपर पुछ बॉघकर लङ्कामें गये ओर अपने तीखे (आग्नेय 
आदि ) बाणोंसे उसको भस्म करके बहाँसे सीताको 
वापस लाये ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कस्मिन्‌ रामः कुले जातः किंवीर्यः किम्पराक्रमः । 
रावणः कस्य पुञो वा कि वैरं तस्य . तेन ह ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ | श्रीरामचन्द्रजी किस 
कुलमें प्रकट हुए थे! उनका बल और पराक्रम केसा था १ 
रावण किसका पुत्र था ओर उसका रामनचन्द्रजीसे क्या 
बेर था १॥४॥ 
एतन्मे भगवन्‌ सव सम्यगाख्यातुमर्हसि। 
श्रोतुमिच्छामि चरितं रामस्याक्तिएकर्मणः ॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ ! ये सभी वाते मुझे अच्छी प्रकार बताइये । 
मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरमका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


अजो नामाभवद्‌ राजा महानिक्ष्वाकुवंशजः । 

तस्य पुत्रो दशरथः शश्वत्खाध्यायवाञ्छुचिः॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा- राजन्‌ ! इश्ष्याकुबंशमें अज 

नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ राजा हो गये हैं | उनके पुत्र थे 

दशरथ, जो सदा स्वाध्यायमें संलझ रहनेवाले और 

पवित्र थे ॥ ६ ॥ 


अभवंस्तस्य चत्वारः पुत्रा धमोर्थकोविदाः। 

रामळक्ष्मणशत्रुघना भरतश्च महाबलः ॥ ७ ॥ 
उनके चार पुत्र हुए । वे सब-के-सब धर्म और अर्थक 

तत्वको जाननेवाले थे | उनके नाम इस प्रकार हैं- राम, 

लक्ष्मण, महाबली भरत और शत्रुघ्न ॥ ७ || 

रामस्य माता कोसल्या केकेयी भरतस्य तु। 

सुतो लक्ष्मणशत्रुघ्नी सुमित्रायाः परंतपौ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी माताका नाम कौसल्या था, भरती 

माता केकेयी थी तथा शत्रुओको संताप देनेवाले लक्ष्मण 

और झत्रुध्न सुमित्राके पुत्र थे ॥ ८ ॥ 


विदेहराजो जनकः सीता तस्यात्मा विभो । 

याँ चकार खयं त्वष्टा रामस्य महिषीं ग्रियाम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! विदेहदेशके राजा जनककी एक पुत्री थी, 

जिसका नाम था सीता | उसे स्वयं विधाताने ही भगवान्‌ 

श्रीरामको प्यारी रानी होनेके लिये सवा था | ९॥ 

एतदू रामस्य ते जन्म सीतायाश्च प्रकी्तितम्‌। 

रावणस्यापि ते जन्म व्याख्यास्यामि जनेश्वर ॥ १० ॥ 
जनेश्वर ] इस प्रकार मैंने तुम्हें श्रीराम और सीताके 
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जन्मका तरत्तान्त बतापा है । अब रावणके भी जन्मका प्रसङ्ग 

सुनाऊँगा ॥ १० || 

पितामहो रावणस्य साक्षाद्‌ देवः प्रजापतिः | 

स्वयम्भूः सर्वलोकानां प्रभुः खा महातपाः॥ ११ ॥ 
सम्पूण जगत्‌के स्वामी, सबकी सृष्टि करनेवाले, 

प्रजापालक, महातपस्वी ओर स्वयम्भू साक्षात्‌ भगवान्‌ 

ब्रझाजी ही रावणके पितामह थे || ११॥ 

पुलस्त्यो नाम तस्यासीन्मानसो दयितः सुतः । 

तस्य वैश्रवणो नाम गवि पुत्रोऽभवत्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 
ब्रह्म जीके एक परम प्रिय मानसपुत्र पुछस्त्यजी थे | 

उनसे उनकी गौ नामकी पल्नीके गर्भसे बेश्रवण नामक 

शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १२ ॥ 

पितरं स॒ समुत्सज्य पितामहमुपस्थितः । 

तस्य कोपात्‌ पिता राजन्‌ ससजोत्मानमात्मना ॥ १३॥ 

स जज्ञे विश्रवा नाम तस्यात्मार्धेन वे द्विजः। 

प्रतीकाराय सक्रोधस्ततो वैश्रवणस्थ वे ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! वेश्रवण अपने पिताको छोड़कर पितामहकी 

सेवाम रहने लगे | इससे उनपर क्रोध करके पिता पुलस्त्यने 

स्वयं अपने आपको ही दुसरे रूपमै प्रकट कर लिया । पुलस्त्य" 


भीमद्दाभारते 
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के आधे दारीरसे जो दूसरा द्विज प्रकट हुआ, उसका नाम 
विश्रवा था । विश्रवा वेश्रवणसे बदला लेनेके लिये उनके ऊपर 
सदा कुपित रहा करते थे || १३-१४॥ 
पितामहस्तु प्रीतात्मा ददो वेश्रवणस्य ह। 
अमरत्वं धनेशत्वं लोकपालत्वमेच च ॥ १५॥ 
परंतु पितामह ब्रह्माजी उनपर प्रसन्न थे; अतः उन्हाने 
वेश्रवणको अमरत्व प्रदान किया और धनका स्वामी 
तथा लोकपाल बना दिया ॥ १५॥ 
ईशानेन तथा सख्यं पुत्र च नळकूबरम्‌। 
राजधानीनिवेदं च लड्डा रक्षोगणान्दिताम्‌॥ १६ ॥ 
पितामहने उनकी महादेवजीसे मैत्री करायी, उन्हें 
नलकूबर नामक पुत्र दिया तथा राक्षसोंसे भरी हुई लंकाको 
उनकी राजधानी बनायी ॥ १६ ॥ 
विमानं पुष्पकं नाम कामगं च ददौ प्रभुः । 
यक्षाणामाथिपत्यं च रयाजराजत्वमेच च ॥ १७॥ 
साथ ही उन्हें इच्छानुसार विचरनेवाला पुष्पक नाम- 
का एक विमान दिया । इसके सिवा ब्रह्माजीने कुवेरको 
यक्षोंका स्वामी बना दिया और उन्हें "राजराज? की पदवी 
प्रदान की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानप्वणि रामरावणयोजन्मकथने चतुःसप्तस्यधिकद्विशततमो$ध्याय; ॥ २७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्तके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमें राम-रावणजन्मकथनविषयक दो सौ 'चोहत्तरवॉ अध्याय पूरा हुआ। २७४॥ 
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पन्नसप्षत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और झर्पणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वरग्रासि 


तथा कुवेरका रावणको शाप देना 


मार्कण्डेय उवाच 
पुलस्त्यस्य तु यः क्रोधादर्धदेही ऽभवन्मुनिः । 
विश्रवा नाम सक्रोधः स वेश्रवण्मैक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ ! पुलस्त्यके क्रोधसे 
उनके आधे दारीरसे जो 'विश्रवा' नामक मुनि प्रकर हुए 
थे, वे कुवेरको कुपित दृष्टिसे देखने लगे ॥ १ ॥ 
बुबुधे तं तु सक्रोधं पितरं राक्षसेश्वरः। 
कुवेरस्तत्प्रसादाथे यतते स्म सदा नृप॥ २॥ 
युधिष्टिर | राक्षसोंके स्वामी कुवेरको जव यह बात मालूम 
हो गयी कि मेरे पिता मुझपर रुष्ट रहते हैं, तब वे उन्हे 
प्रसन्न रखनेका यत्न करने लगे ॥ २॥ 
स राजराजो लड्कायां न्यवसन्नरवाहनः । 
राक्षसी: प्रददौ तिस्त्रः पितुर्वे परिचारिकाः ॥ ३ ॥ 


राजराज कुवेर स्वयं लङ्काम ही रहते थे । वे मनुष्योंद्वारा 
ढोई जानेवाली पालकी आदिकी सवारीपर चलते थे, इसलिये 
नरवाइन कहलाते थे । उन्होंने अपने पिता विश्रवाकी 
सेवाके लिये तीन राक्षसकन्यारओको परिचारिकाओंके रूपमै 
नियुक्त कर दिया था ॥ ३॥ 
ताः खदा तं महात्मानं संतोषयितुमुद्यताः। 
ऋषि भरतशादूल नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे तीनों ही नाचने और गानेकी कलाम 
निपुण थीं तथा सदा ही उन महात्मा महर्पिको संतुष्ट रखने- 
के लिये सचेष्ट रहती थीं ॥ ४ ॥ 
पुष्पोत्कटा च राका च मालिनी च विशाम्पते । 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ श्रयस्कामाः सुमध्यमाः॥ ५ ॥ 
महाराज ! उनके नाम थे--पुष्पोत्कटा, राका तथा 
मालिनी । वे तीनों सुन्दरियॉँ अपना भला चाहती थीं । 


रामोपाख्यान पत्रे ) 
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इसलिये एक दूसरीसे स्पर्धा रखकर मुनिकी सेवा करती थीं ॥ 
स तासां भगवांस्तुष्टो महात्मा प्रददौ वरान्‌। 
खोकप!लोपमान्‌ पुत्राने कैकस्या यथेष्खितान्‌ ॥ ६ ॥ 

वे: ऐश्वर्यशाली महात्मा उनकी सेवाओंसे प्रसन्न हो गये 
और उनमेंसे प्रत्येकको उनकी इच्छाके अनुसार लोकपालोंके 
समान पराक्रमी पुत्र होनेक्रा वरदान दिया ॥ ६ || 


पुष्पोत्कटायां जज्ञाते द्वौ पुत्रौ राक्षसेश्वरौ । 
कुम्भकर्णदशश्रीवो बलेनाप्रतिमौ सुवि॥ ७ ॥ 

पुष्पोत्कराके दो पुत्र हुए--रावण और कुम्भकर्ण । 
ये दोनों ही राक्षसोके अधिपति थे | भूमण्डले इनके 
समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं था॥ ७॥ 


मालिनी जनयामास पुत्रमेकं विभीषणम्‌। 
राकायां मिथुनं जशे खरः शूर्पणखा तथा॥ ८ ॥ 
मालिनीने एक ही पुत्र विभीषणको जन्म दिया । राकाके 
गर्भसे एक पुत्र ओर एक पुत्री हुई। पुत्रका नाम खर 
था और पुत्रीका नाम शूर्पणखा ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्तु रूपेण खबेभ्योऽभ्यधिको ऽभवत्‌ । 
स बभूव महाभागो धमगोप्ता क्रियारतिः॥ ९ ॥ 
इन सब बालकोमें विभीषण ही सबसे अधिक रूपवान्‌, 
सोभाग्यशाली, धर्मरक्षक तथा कर्तव्यपरायण थे ॥ ९॥ 
द्शाग्रीबस्तु सवेंप्ां श्रेष्ठो राक्षसपुङ्गवः । 
महोत्साहो महावीयाँ महासत्त्वपराक्रमः ॥ १० ॥ 
रावणके दस मस्तक थे । वही सवमे ज्येष्ठ तथा राक्षसोंका 
स्वामी था । उत्साह, बल, घैर्य और पराक्रममें भी वह 
महान्‌ था ॥ १० ॥ 
कुम्भकणां बळेनासीत्‌ सवेभ्योऽभ्यधिको युधि । 
मायावी रणशौण्डश्च रौद्रश्च रजनीचरः ॥ ११॥ 
कुम्भकर्ण शारीरिक बलमै सबसे बढ़ा-चढ़ा था । युद्धमे 
भी वह सबसे बढ़कर था । मायावी और रणकुशल तो था 
ही, वह निशाचर बड़ा भयंकर सी था ॥ ११ ॥ 
खरो धनुषि विक्रान्तो ब्रह्मद्विट पिशिताशनः । 
सिद्धविप्रकरी चापि रौद्री झार्पणखा तथा ॥ १२॥ 


खर धनुविद्यामे विशेष पराक्रमी था । वह ब्राह्मणोंसे 
द्वेष रखनेवाळा तथा मांसाहारी था। शूर्पणलाकी आकृति 
बड़ी भयानक थी | वह सिद्ध आषि-मुनि्योकी तपस्यामे 
विघ्न डाला करती थी | १२ ॥ 


सर्व वेदविदः शूराः सर्वे सुचरितव्रताः। 
€ 
ऊषुः पित्रा सह रता गन्धमादनपचते॥ १३॥ 


वे सभी बाळक वेदवेत्ता, शूरवीर तथा ब्रह्मचर्यत्रतका 


पञ्चसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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पालन करनेवाले थे और अपने पिताके साथ गन्धमादन 

पर्वतपर सुखपूर्वक रहते थे ॥ १३ ॥ 

ततो वैश्रवणं तत्र ददशुनेरवाहनम्‌ । 

पित्रा सार्ध समासीनसृद्धव्या परमया युतम्‌॥ १४ ॥ 
एक दिन नरवाहन कुवेर अपने महान्‌ ऐश्वयसे युक्त 

होकर पिताके साथ बैंठे थे। उसी अवस्थामै रावण आदिने 

उनको देखा ॥ १४ ॥ 


जातामषास्ततस्ते तु तपसे थ्वृतनिश्चयाः। 
त्रह्मागं तोषयामाखुर्धारेण तपसा तदा ॥ १५॥ 
~ ते वि भै २ 
उनका वेभव देखकर इन बालकोके हूदयमें डाह पेदा 
हो गयी | अतः उन्होंने मन-ही-मन तपस्या करनेका निश्चय 
किया और घोर तपस्याके द्वारा उन्होंने ब्रह्माजीको संतुष्ट 
कर लिया॥ १५॥ 


अतिष्ठदेकपादेन सहस्र परिवत्सरान्‌। 

वायुभक्षो दशग्रीव पञ्चाञ्निः खुसमाहितः॥ १६ ॥ 
रावण सहसो वर्षोतक एक पेरसे खड़ा रहा । वह चित्त- 

को एकाग्र रखकर पञ्चाग्रिसेवन करता ओर वायु पीकर 

रहता था॥ १६॥ 

अधःशायी कुम्भकर्णो यताहारो यतव्रतः। 

विभीषणः शीर्णपणमेकमभ्यचहारयन्‌॥ १७॥ 


कुम्भकर्णने भी आहारका संयम किया | वह भूमिपर 
सोता और कठोर नियमोंका पालन करता था । विभीषण 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर रहते थे ॥ १७ ॥ 
उपवासरतिधीमान्‌ सदा जप्यपरायणः। 
तमेच कालमातिएत्‌ तीव्र तप उदारधीः ॥ १८॥ 
उनका भी उपवासमें ही प्रेम था । बुद्विमान्‌ एवं उदार- 
बुद्धि विभीषण सदा जप किया करते थे। उन्होंने भी उतने 
समयतक तीव्र तपस्या की ॥ १८ ॥ 
खरः शूर्पणखा चेव तेषां घे तप्यतां तपः । 
परिचर्यो च रक्षां च चक्रतुहृष्मानसौ ॥ १९॥ 
खर और शूर्पणखा ये दोनों प्रसन्न मनसे तपस्यामें लगे 
हुए अपने भाइयोँकी परिचर्या तथा रक्षा करते थे ॥ १९ || 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु शिरश्छित्ता दशाननः 
जुहोत्यग्नौ दुराधर्षस्तेनातुष्यज्ञगत्प्रभुः॥ २० ॥ 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर दुर्घष दशाननने अपना 
मस्तक काटकर अ्निमें उसकी आहुति दे दी । उसके इस अद्भुत 
कर्मसे लोकेश्वर ब्रह्माजी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०॥ 


ततो ब्रह्मा खयं गत्वा तपसस्तान्‌ न्यवारयत्‌ । 
प्रलोभ्य वरदानेन सवोनेव पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २१॥ 


तदनन्तर ब्रह्माजीने स्वयं जाकर उन सबको तपस्या 
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करनेसे रोका ओर प्रत्येकको पृथक्‌-पृथक्‌ वरदानका राक्षस, सर्प, किन्नर तथा भूतोमे कभी मेरी पराजय न हो॥ 
लोभ देते हुए कहा ॥ २१ ॥ ब्रह्मोवाच 


बह्योवाच 

प्रीतो ऽस्मि वो निवर्तध्वं चरान्‌ वृणुत पुत्रकाः। 
यदू यदिएमृते त्वेकममरत्वं तथास्तु तत्‌ ॥ २२॥ 

ब्रह्माजी वोळे-पुत्रो ! में तुम सबपर प्रसन्न हूँ; वर 
मागो और तपस्यासे निवृत्त हो जाओ | केवळ अमरत्वको 
छोड़कर जिसकी जो-जो इच्छा हो; उसके अनुसार वह वर 
माँगे । उसका वह मनोरथ पूर्ण होगा ॥ २२॥ 
यदू यदग्नौ हुतं सर्वे शिरस्ते महदीप्सया । 
तथैच तानि ते देहे भविष्यन्ति यथेप्सया ॥ २३॥ 

( तत्यश्चात्‌ उन्होने रावणकी ओर लक्ष्य करके कहा- ) 
तुमने महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त करनेकी इच्छासे अपने जिन-जिन 
मस्तर्कोकी अम्निमे आहुति दी है, वे सब-के-सब पूर्ववत्‌ 
तुम्हारे दारीरमे इच्छानुसार जुड़ जायँगे ॥ २३ ॥ 
वैरूप्यं च न ते देहे कामरूपधरस्तथा। 
भविष्यसि रणेऽरीणां चिजेता न च संशयः ॥ २४ ॥ 

तुम्हारे शरीरमें किसी प्रकारकी कुरूपता नहीं होगी, 
तुम इच्छानुसार रूप धारण कर सकोगे तथा युद्धमें शत्रुओं- 
पर विजयी होओगे) इसमें संशय नहीं है || २४॥ 

रावण उवाच 


गन्धव देवाखुरतो यक्षराक्षसतस्तथा। 
सर्पकिन्नरभूतेभ्यो न मे भूयात्‌ पराभवः॥ २५॥ 


रावण बोला--भगवन्‌ ! गन्धर्व, देवता, असुर) यक्ष, 
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य पते कीर्तिताः सर्वे न तेभ्योऽस्ति भयं तव। 
ऋते मञुष्यात्‌ भद्रं ते तथा तद्‌ विहितं मया॥ २६ ॥ 
चह्माजी ने कहा-तुमने जिन लोगोंका नाम लिया है; 
इनमेसे किसीसे भी तुम्हें भय नहीं होगा।केवल मनुष्यको छोड़कर 
तुम सबसे निर्भय रद्दो। तुम्हारा भला हो । तुम्हारे लिये 
मनुष्यसे होनेवाळे भयका बिधान मैने ही किवा है॥ २६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो दशग्रीवस्तुष्टः समभवत्‌ तदा। 
अवमेने हि दुबुद्धिर्मनुष्यान्‌ पुरुषादकः ॥ २७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर दशमुख रावण बहुत प्रसन्न हुआ | वह दुर्बुद्धि 
नरभक्षी राक्षस मनुष्यांकी अवहेलना करता था || २७॥ 
कुम्भकर्णमथोवाच तथेत प्रपितामहः। 
स वव्रे महतीं निद्रां तमसा ग्रस्तचेतनः ॥ २८ ॥ 
तस्पश्चात्‌ ब्रह्माजीने कुम्भकर्णसे वर माँगनेको कहा । 
परंतु उसकी बुद्धि तमोगुणसे ग्रस्त थी, अतः उसने अधिक 
कालतक नींद लेनेका वर माँगा ॥ २८ ॥ 
तथा भविष्यतीत्युक्त्वा चिभीषणमुबाच ह। 
चर वृणीष्व पुत्र त्वं प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ २९ ॥ 
उसे “ऐसा ही होगा? याँ कहकर ब्रह्माजी विभीषणके पास 
गये और इस प्रकार बोले--“बेटा ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, 
अतः तुम भी वर मांगो |? ब्रह्माजीने यह बात बार-बार 
दुहरायी ॥२९ ॥ 
विभीषण उवाच 
परमापहलस्यापि नाधमों मे मतिभंवेत्‌ । 
अशिक्षितं च भगवन्‌ व्रह्यास्रे प्रतिभातु मे ॥ ३०॥ 
विभीषण बोले--भगवन्‌ ! बहुत बड़ा संकट आने- 
पर भी मेरे मनमै कभी पापका विचार न उठे तथा विना 
सीखे ही गेरे हृदयमें ब्रह्मात्रके प्रयोग ओर उपसंहारकी 
विधि स्फुरित हो जाय ३० || 
ब्रह्मोवाच 
यस्माद्‌ राक्षसयोनो ते जातस्यामित्रकर्शन । 
नाधमे धीयते वुद्धिरमरत्वं ददानि ते ॥ ३१॥ 
त्रह्माजीने कहा--रात्रुनाशन ! राक्षसयोनिमें जन्म 
लेकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्मे नहीं लगती है, इसलिये (तुम्हारे 
माँगे हुए वरके अतिरिक्त ) में तुम्हें अमरत्व भी देता हूँ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
राक्षसस्तु वरं लब्ध्वा द्शग्रीवो विशाम्पते। 
लङ्कायाइच्यावयामास युधि जित्वा घनेश्वरम्‌॥ ३२॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 
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मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌! राक्षस दशाननने 
बर प्राप्त कर लेनेपर सबसे पहले अपने भाई कुबेरको युद्धमें 
परास्त किया और उन्हें लङ्काके राज्यसे बहिप्कृत कर दिया ॥ 
हित्वा ख भगवाँढ्लङ्कामाविशद्‌ गन्धमादनम्‌। 
गन्धर्वयक्षानुगतो रक्षःकिम्पुरुषंः सह॥ ३३॥ 

भगवान्‌ कुबेर लङ्का छोड़कर गन्धर्व, यक्ष, राक्षस 
तथा किम्पुरुघोके साथ गन्धमादन पर्वतपर आकर 
रहने लगे॥ ३३॥ 
विमानं पुष्पक तस्य जहाराक्रम्य रावणः। 
शशाप तं वेश्रवणो न त्वामेतद्‌ वहिष्यति ॥ ३४ ॥ 
यस्तु त्वां समरे इन्ता तमेवेतद्‌ वद्दिष्यति । 
अवमन्य शुरु मां च क्षिप्रं त्वं न भविष्यसि ! ३५ ॥ 

रावणने आक्रमण करके उनका पुष्पक विमान भी छीन 
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लिया । तब कुवेरने कुपित होकर उसे शाप दिया-“अरे ! 
यह विमान तेरी सवारीमें नहीं आ सकेगा | जो युद्धमें तुझे 
मार डालेगा, उसीका यह वाहन होगा । मैं तेरा बड़ा भाई 
होनेके कारण मान्य था; परंतु तूने मेरा अपमान किया है। 
इससे बहुत शीघ्र तेरा नाश हो जायगा? ॥ ३४-३५ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा खतां मार्गमजुस्मरन। 
अन्वगच्छन्महाराज श्रिया परमया युतः॥ ३६॥ 
महाराज ! विभीषण धर्मात्मा थे । उन्होंने सत्पुरुषौके 
मार्गका ध्यान रखकर सदा अपने भाई कुबेरका अनुसरण 
किया; अतः वे उत्तम लक्ष्मीसे सम्पन्न हुए ॥ २६ ॥ 
तस्मै स भगवांस्तुष्टो श्राता रात्रे धनेइवरः। 
सैनापत्यं ददौ धीमान्‌ यक्षराक्षससेनयोः॥ ३७॥ 
बड़े भाई बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कुबेरने संतुष्ट होकर छोटे 
भाई विभीषणको यक्ष तथा राक्षसोकी सेनाका सेनापति 
बना दिया॥ ३७॥ 
राक्षलाः पुरुषादाश्च पिशाचाश्च महाबलाः। 
सवे समेत्य राजानमभ्यपिञ्चन्‌ दशाननम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नरभक्षी राक्षस तथा मद्दावली पिशाच--सबने मिलकर 


४ ˆ दशमुख रावणको राक्षसराजके पदपर अभिपिक्त किया॥ ३८॥ 


द्शग्रोवश्व देत्यानां देवानां च बलोत्कटः। 
आक्रम्य रत्नान्यहरत्‌ कामरूपी विहङ्गमः ॥ २९ ॥ 
बलोन्मत्त रावण इच्छानुसार रूप धारण करने और 
आकादामें भी चळनेमें समर्थ था। उसने देव्यो और देवता- 
औओपर आक्रमण करके उनके पास जो रत्न वा रत्नभूत वस्तुएँ 
थीं; उन सत्रका अपहरण कर लिया ॥ ३९ || 
रावयामास लोकान्‌ यत्‌ तस्पाद्‌ रावण उच्यते। 
द्शश्रीबः कामवलो देवानां भयमादधत्‌ ॥ ४०॥ 
उसने सम्पूण लोकोंको रुला दिया था; इसलिये वह 
रावण कहलाता है । दशाननका बळ उसके इच्छानुसार 
बढ़ जाता था; अतः वह सदा देवताओंको भयभीत किये 
रहता था ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणादिवरप्राप्ती पञ्चसक्षत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें रावण आदिको वरप्रातिविषयक दो सौ पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२७५॥ 
७७ ' >> ७५ आया 


घटसप्तत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय 
देवताओंका त्रह्माजीके पास जाकर रावणके अत्याचारसे बचानेके लिये प्राथना करना तथा 
प्रह्माजीडी आज्ञासे देवताओंका रीछ और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न 
करना एवं दुन्दुभी गन्धर्वीका मन्थरा बनकर आना 


माकंण्डेय उवाच 
ततो ब्रह्मपयः सर्वे सिद्धा देवर्षयस्तथा। 
हव्यवाहं पुरस्कृत्य ब्रह्माणं शरणं गताः ॥ १ ॥ 


। ० क्र क न्य त त्‌ व 
माकण्ड्यज्ञी कहते हे--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ रावणसे 
कष्ट पाये हुए ब्रह्मर्षि, देवर्षि तथा सिद्धभण अग्निदेवको आगे 
करके ब्रह्माजीकी शरणमे गये ॥ १ ॥ 
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नना ना. > आ. लन > जर 
ह ~ वाया ताक आा काका काका कक कम काका, 


अग्निरुवाच 

योऽसी विश्रवलः पुत्रो दशय्रीवो मदाबळः। 
अवध्यो वरदानेन कृतो भगवता पुरा ॥ २ ॥ 
ख वाघते प्रजाः सर्वा विप्रकारमंहावलः 
ततो नख्मालु भगवन्‌ नान्यस्त्राता हि विद्यते॥ ३ ॥ 

अग्निदेव वोले--भगवन्‌ ! आपने पहले जो वरदान 
देकर विश्रवाके पुत्र महाबली रावणको अवध्य कर दिया है, 
वह महावलवान्‌ राक्षस अब संसारकी समस्त प्रजाको अनेक 
प्रकारसे सता रद्दा है; अतः आप ही उसके भयसे हमारी रक्षा 
कीजिये । आपके सिवा हमारा दूसरा कोई रक्षक नहीं है ॥ २-३॥ 


बह्योवाच 

न स देवासुरैः शाक्यो युद्धे जेतुं विभावसो। 
विहितं तत्र यत्‌ कार्यमभितस्तस्य निग्रहः ॥ ४ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा-- अग्ने ! देवता या असुर उसे युद्धमें 
नहीं जीत सकते | उसके विनाशके लिये जो आवश्यक कार्य 
था, वह कर दिया गया। अव सव प्रकारसे उस दुष्टका 
दमन हो जायगा ॥ ४॥ 
तदथमवतीणोऽसौ मन्नियोगान्चतुर्सुजः। 
विष्णुः प्रहरतां श्रेष्टः स तत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ५ ॥ 

उस राक्षसके निग्रहके लिये मैंने चतुभुज भगवान्‌ विष्णुसे 
अनुरोध किया था । मेरी प्रार्थनासे वे भगवान्‌ भूतलपर 
अवतार ले चुके हैं। वे योद्धाओमें श्रेष्ठ हैं; अतः वे ही 
रावणके दमनका कार्य करेंगे ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

पितामदस्ततस्तेपां संनिधो शक्रमत्रवीत्‌। 
सवदेवगणेः साथ सम्भव त्वं महीतले॥ ६ ॥ 

माकण्डेयजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर ब्रह्माजीने 
उन देवताओंके समीप द्वी इन्द्रसे कहा-'तुम समस्त देवता- 
ओंके साथ भूतलपर जन्म ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
विष्णोः सद्दायानुक्षीपु बानरीछु च स्वेशः। 
जनयध्वं सुतान्‌ चीरान्‌ कामरूपबळःन्वितान्‌॥ ७ ॥ 

“वहाँ रीछो ओर वानरोंकी ख्रियोसे ऐसे बीर पुत्रको 
उत्पन्न करो, जो इच्छानुसार रूप धारण करनेमे समर्थ, 
बलवान्‌ तथा भूतळपर अवतीर्ण हुए भगवान्‌ विष्णुके योग्य 
सहायक हो? ॥ ७॥ 


ततो भागानुभागेन देवगन्धवपन्नगाः। 
अवततु महीं सर्द मन्त्रयामासुरञ्जखा॥ ८ ॥ 


तदनन्तर देवता, गन्धर्व और नाग अपने-अपने अंश एवं 
अंशांशसे इस प्रश्वीपर अवतीर्ण होनेके लिये परस्पर परामर्श 
करने लगे ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


em 
[ बनपदेणि 
तेषां समक्ष गन्धर्वा दुग्दुभीं नाम नामतः। 
राशास वरदो देवो गच्छ कार्योथसिद्धय ॥ ९ ॥ 
फिर वरदायक देवता ब्रह्माजीने उन सबके सामने ही 
दुन्दुभी नामवाली गन्धर्वीको आशा दी कि 'ठुम भी देवताओंका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये भूतलपर जाओ ॥ ९ ॥ 


पितामहवचः शुत्वा गन्धर्वो दुन्दुभी ततः। 


मन्थरा मानुषे लोके कुब्जा समभवत्‌ तदा ॥ १०॥ 


पितामहकी बात सुनकर गन्धी दुन्दुभी मनुष्यलोकमें 
आकर मन्थरा नामसे प्रसिद्ध कुबड़ी दासी हुई ॥ १०॥ 


शक्रप्रभूतयश्चेच सर्वे ते सुरसत्तमाः। 
वानरक्ष॑वरसत्रीषु जनयामाणुरात्मजान्‌ ॥ ११॥ 
तेऽन्ववर्तन्‌ पितन्‌ सवं यशसा च वलेन च। 
भेत्तारो गिरिश्शङ्गाणां शालतालशिलायुधाः ॥ १२॥ 


इन्द्र आदि समस्त श्रेष्ठ देवता भी वानरों तथा रीछोंकी 
उत्तम स्त्रियोसे संतान उत्पन्न करने लगे । वे सब वानर और 
रीछ यश तथा बलमै अपने पिता देवताओंके समान ही हुए । 
वे पर्वतोंके शिखर तोड़ डालमेकी शक्ति रखते थे एवं शाल 
(साखू) ओर ताल ( ताइ ) के वृक्ष तथा पत्थरोंकी 
चट्टान ही उनके आयुध थे॥ ११-१२॥ 


¢ ha £ > 
वञ्रसहननाः सव सव चाघबलास्तथा 


कामवीर्यंबळाइचेव सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १३॥ 


उनका शरीर वज़के समान दुभेद्य और सुदृढ़ था । वे 
सभी राशि-राशि बलके आश्रय थे । उनका बळ और पराक्रम 
इच्छाके अनुसार प्रकट होता था। वे सबके सब युद्ध करनेकी 
कलाम दक्ष थं। ॥ १३॥ 


नागायुतसमप्राणा - वायुवेगसमा जवे। 


यत्रेच्छकनिवाखाश्च केचिद वनोकसः ॥ १४॥ 


उनके शारीरमें दस हजार हाथियाके समान बल था | 
तेज चळनेमे वे वायुके वेगको लजा देते थे। उनका कोई 
घर-बार नहीँ था; जहाँ इच्छा होती, वहीं रद्द जाते थे। 
उनमेसे कुछ लोग केवल वनोंमे ही रहते थे ॥ १४ ॥ 


एबं विधाय तत्‌ सवे भगवाँद्लोकभावनः। 


मन्थरां बोधयामास यद्‌ यत्‌ कायं यथा यथा ॥ १५॥ 


इस प्रकार सारी व्यवस्था करके लोकश भगवान्‌ 
ब्रह्माने मन्थरा बनी हुई दुन्दुमीको जो-जो काम जेसे-जेसे 
करना था, बह सत्र समझा दिया ॥ १५॥ 
सा तद्वचः समाक्षाय तथा चक्रे मदोजवा। 

~ «~ चो ह 
इतइचेतश्व गच्छन्ती वेरसन्युक्षणे रता ॥ १६॥ 


रामोपाख्यानपर्व | 


वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी । उसने ब्रह्माजी 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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किया । वह इधर-उधर घूम-फिरकर बेरकी आग प्रज्वलित 


की बातको अच्छी तरह समझकर उसके अनुसार ही काय करनेमें लग गयी || १६॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपरेणि रामोपाख्यानपर्वणि वानरद्युस्पत्तो घटस्ठत्यधिकद्विशततमोऽध्यत्यः ॥ २७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्ेके अन्तर्गत रामापाख्यानपर्जमें वानर आदिकी उत्पत्ति सम्बन्धित दो सौ छिहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुअ ॥२७६॥ 


सप्तसप्तत्यथिकडिशततमोऽध्यायः 


श्रीरामके राज्य़ाभिषेककी तैयारी, रामवनगमन, भरतकी चित्नकूटयात्रा, रामके द्वारा खर-दषण 
आदि राक्षसाका नाश तया रावणका मारीचके पास जाना 


युधिष्टिर उवाच 

उक्तं भगवता जन्म रामादीनां पृथक्र पृथक । 
प्रस्थानकारणं व्रह्मःछो तुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
कथं दाशरथी वीरौ भ्रातरो रामलक्ष्मणों। 
सम्प्रस्थितो वने ब्रह्मन्‌ मेथिळी च यशखिनी॥ २॥ 

युधिष्ठिरने पूछा-ब्रक्षन्‌ | आपने श्रीरामचन्द्रजी 
आदि सभी भाइयोके जन्मको कथा तो प्रपक्र-प्रथक सुना दी, 
अब मैं उनके वनवाप्तका कारण सुनना चाहता हूँ; उसे 
कहिये | दशरथजीके वीर पुत्र दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
तथा मिथिलेशकुमारी यशस्विनी सीताको वनमें क्‍यों 
जाना पड़ा १॥ १-२ ॥ 
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जातपुत्रो दशरथः प्रीतिमानभवन्नृप। 
क्रियारतिथे्मरतः सततं वृद्धसेविता॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ | अपने पुत्रोके जन्मसे 
महाराज दशरथको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सदा सत्कर्ममें 
तत्पर रहनेवाछे, धर्मपरायण तथा बड़े-बूढ़ोंके सेवक थे ॥३॥ 
क्रमेण चास्य ते पुत्रा व्यवर्धन्त मदौजसः। 
वेदेषु सरहस्येषु धनुवेदेषु पारगाः॥ ४ ॥ 
चरितव्रह्मचयोस्ते कृतदाराश्च पार्थिव । 
यदा तदा दशरथः प्रीतिमानभवत्‌ सुखी ॥ ५ ॥ 
राजाके वे महातेजस्वी पुत्र क्रमशः बढ्ने लगे । उन्होंने 
( उपनयनके पश्चात्‌ ) विधिवत्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया ओर 
वेदों तथा रहस्यसहित धंनुवंदके वे पारंगत विद्वान्‌ हुए। 
समयानुसार जब उनका विवाह हो गया, तब राजा-ददारथ 
बढ़े प्रसन्न तथा सुखी हुए ॥ ४-५ ॥ 
ज्येष्ठो रामो ऽभवत्‌ तेषां रमयामास हि प्रजाः। 
मनोहरतया धीमान्‌ पितुह्ृदयनन्दनः॥ ६ ॥ 
चारों पुत्रोमें बुद्विमान्‌ श्रीराम सबसे बड़े थे । वे अपने 
मनोहर रूप एवं सुन्दर स्वभावसे समस्त प्रजाको आनन्दित 
करते थे-सबका मन उन्हर्मि रमता था । इसके सिवा वे 
पिताके मनमै भी आनन्द बढ़ानेवाले थे ॥ ६॥ 
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ततः स राजा मतिमान्‌ मत्वाऽऽत्मानं वयो ऽधिकम्‌। 
त्रयामास सखचिवैधेमंशेश्च पुरोहितेः॥ ७ ॥ 
अभिषेकाय रामस्य योवराज्येन भारत। 
युधिष्ठिर ! राजा दशरथ बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने 
यह सोचकर कि अब मेरी अवस्था बहुत अधिक हो गयी; 
अतः श्रीरामको युवराजपदपर अभिधिक्त कर देना चाहिये; 
इस विषयमै अपने मन्त्री और धर्मज्ञ पुरोहितोसे 
सलाह ली ॥ ७३॥ 
प्राप्तकालं च ते सर्व मेनिरे मन्त्रिसत्तमाः॥ ८ ॥ 
लोहिताक्षं महावाहुं मत्तमातङ्गगामिनम्‌। 
कम्बुग्रीवं महोरस्कं नीलकुञ्चितमू्धजम्‌ ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया वीरं शक्रादनवरं रणे । 
पारगं सर्वधमोणां बृहस्पतिसमं मतौ ॥ १०॥ 
स्वानुरक्तप्र कृति सवेविद्याविशारदस्‌ । 
जितेन्द्रियममित्राणामपि इष्टिमनोहरम्‌ ॥ ११॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिगाम्‌। 
ध्ृतिमन्तमनाध्रुष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
पुत्रं राजा दशरथः कोसद्यानन्दवर्धनम्‌। 
संदद्य परमां प्रीतिमगच्छत्‌ कुरुनन्दन ॥ १३॥ 
उन सभी श्रेष्ठ मन्त्रियोंने राजाके इस समयोचित प्रस्ताव- 
का अनुमोदन किया | श्रीरामचन्द्र जीके सुन्दर नेत्र कुछ-क्रुछ 
लाल थे ओर भुजाएँ बड़ी एवं घुटनोंतक लंबी थीं । वे मतवाले 
हाथीके समान मस्तानी चालसे चलते थे । उनकी 
ग्रीवा शङ्खके समान सुन्दर थी, उनकी छाती चौड़ी थी और 
उनके सिरपर काले-काले घुँघराले बाल थे | उनकी देह. 
दिव्य दीसिसे दमकती रहती थी । युद्धम उनका पराक्रम 
देवराज इन्द्रसे कम नहीं था | वे समस्त धमाँके पारंगत 
विद्वान्‌ और बृहस्पतिके समान बुद्विमान्‌ थे । सम्पूर्ण प्रजाका 
उनमें अनुराग था | वे सभी विद्याओमे प्रवीण तथा 
जितेन्द्रिय थे उनका अद्भुत रूप देखकर रात्रुओके भी नेत्र और 
मन लभा जाते थे । वे दुष्टोका दमन करनेमें समर्थ, साधुओं- 
के संरक्षक, धर्मात्मा, धैर्यवान, दुर्धरषं, विजयी तथा किसोसे 
भी परास्त न द्दोनेवाले थे । कुरुनन्दन ! कोसल्याका आनन्द 
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बढ़ानेवाले अपने पुत्र श्रीरामको देख-देखकर राजा दशरथ- 
को बड़ी प्रसन्नता होती थी ॥ ८-१३ ॥ 
चिन्तयंश्च महातेजा गुणान्‌ रामस्य वीयवान्‌ । 
अभ्यभाषत भद्रं ते प्रीयमाणः. पुरोहितम्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्य पुष्यो निशि ब्रह्मन्‌ पुण्यं योगमुपैष्यति । 
सम्भाराःसम्थियन्तां मे रामश्चोपनिमन्ध्यताम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो । महातेजस्वी तथा परम 
पराक्रमी राजा दशरथ श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका स्मरण करते 
हुए बडी प्रसन्नताके साथ पुरोहितसे बोले--'ब्रझन्‌ | आज 
पुष्य नक्षत्र है । रातमें इसे परम पवित्र योग प्राप्त होनेवाला 
है । आप राज्याभिष्रेककी सामग्री तैयार कीजिये और 
श्रीरामको भी इसकी सूचना दे दीजिये? ॥ १४-१५ ॥ 
इति तद्‌ राजवचनं प्रतिश्रुत्याथ मन्थरा। 
केकेयीमभिगम्येदं काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 


राजाकी यह बात मन्थराने भी सुन ली । वह ठीक 
समयपर कैकेयीके पास जाकर याँ बोली--॥ १६॥ 


अद्य कैकेयि दौभाग्यं राज्ञा ते ख्यापितं महत्‌ 
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आशीविषस्त्वां संक्रुद्धश्वण्डो दशतु दुभेगे॥ १७॥ 

“केकयनग्दिनि ! आज राजाने तुम्हारे लिये महान्‌ 
दुर्भाग्यकी घोषणा की है । खोटे भाग्यवाली रानी ! इससे 
अच्छा तो यह होता कि तुम्हें क्रोधमे भरा हुआ प्रचण्ड 
विषधर सर्प डँस लेता ॥ १७ ॥ 
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सुभगा खलु कौसल्या यस्याः पुत्रोऽभिपेक्ष्यते । 
कुतो हि तव सौभाग्य यस्याः पुत्रो न राज्यभाक्‌ ॥१८॥ 


“रानी कोसल्याका भाग्य अवश्य अच्छा दै, जिनके 
पुत्रका राज्याभिषेक होगा । तुम्हारा ऐसा सोभाग्य कहा! 
जिसका पुत्र राज्यका अधिकारी ही नहीं है? ॥ १८॥ 

स! तद्वचनमाज्ञाय सवोभरणभूपिता । 

देवी विळग्नमध्येव बिश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ १९ ॥ 

चिविकते पतिमासाद्य हसन्तीव शुचिस्मिता । 

प्रणयं व्यञ्जयन्तीब मधुर वाक्यमत्रचीत्‌॥ २० ॥ 
मन्धराकी यह बात सुनकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली देवी केकेयी 

समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो परम सुन्दर रूप बनाकर 


एकान्तम अपने पतिके पास गयी । उसकी मुसकराहटसे उसके 


शुद्ध भावकी सूचना मिल रही थी । वह हँसती और प्रेम 
जताती हुई-सी मधुर वाणीमें बोली--) १९-२० ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ यन्मे त्वं काममेक निसृष्टवान्‌ । 
उपाकुरुष्व तद्‌ राजंस्तस्मान्मुच्यख संकटात्‌॥२१॥ 
“सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले महाराज ! आपने पहले जो 
“तेरा मनोरथ सफल करूँगा? ऐसा वर दिया था, उसे आज 
पूर्ण कीजिये और उस संकटसे मुक्त हो जाइये' ॥ २१॥ 
राजोवाच 
वरं ददानि ते हन्त तद्‌ गृहाण यदिच्छसि। 
अबध्यो बध्यतां कोऽद्य बध्यः कोऽद्य विमुच्यताम्‌ २२ 
धनं ददानि कस्याद्य ह्वियतां कस्य वा पुनः। 
ब्राह्मणस्वादिहान्यत्र यत्‌ किचिद्‌ वित्तमस्ति मे॥ २३॥ 
राजाने कहा-प्रिये ! यह तो बड़े हर्पकी बात है। 
में अभी तुम्हें वर देता हूँ । तुम्हारी जो इच्छा हो, ले लो । 
आज मैं तुम्हारे कहनेसे किस केद करनेके अयोग्यको केद कर 
दूँ अथवा किस केद करनेयोग्यको मुक्त कर दूँ १ किसे धन 
दे दूँ अथवा किसका सर्वस्व हरण कर द? ब्राह्मणधनके 
अतिरिक्त यहाँ अथवा अन्यत्र जो कुछ भी मेरे पास धन है; 
उसपर तुम्हारा अधिकार है ॥ २२-२३ ॥ 
पृथिव्यां राजराजोऽस्मि चातुर्वण्यस्य रक्षिता। 
यस्ते ऽभिळपितः कामो बूहि कट्याणि मा चिरम्‌॥ २४॥ 
मैं इस समय इस भूमण्डलका राजराजेश्वर हूँ, चारो 
वर्णोकी रक्षा करनेवाला हूँ । कल्याणि ! तुम्हारा जो भी 
अभिलपित मनोरथ होश उसे बताओ, देर न करो ॥ २४॥ 


सा तद्वचनम्रााय परिगृह्य नराधिपम्‌। 
आत्मनो बलमाशाय तत पनमुवाच ह ॥ २५॥ 

राजाकी वातको समझकर ओर उन्हे सब प्रकारसे 
वचनबद्ध करके अपनी शक्तिको भी ठोक-ठीक जान लेनेके 
बाद केकेयीने उनसे कहा--॥ २५॥ 


आभिषेचनिकं यत्‌ ते रामाथ मुपकल्पितम्‌ । 
भरतहुस्तद्वाप्नोतु वनं गच्छतु राघवः॥ २६॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


“महाराज | आपने श्रीरामके लिये जो राज्याभिषेकका 
सामान तैयार कराया है) वह भरतको प्राप्त हो ओर राम 
वनमै चले जायें! ॥ २६॥ 
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स तदू राजा वचः श्रुत्वा विप्रियं दारुणोद्यम्‌। 
दुःखार्तो भरतथेष्ठ ,न किचिद्‌ व्याजहार ह॥ २७ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | केकेयीका यह अप्रिय एवं भयानक परिणाम- 
वाला वचन सुनकर राजा दशरथ दुःखसे आतुर हो अपने 
मुँहसे कुछ भी बोल न सके ॥ २७॥ 


ततस्तथोक्तं पितरं रामो विज्ञाय वौर्यवान्‌ । 

चनं प्रतस्थे धर्मात्मा राजा सत्यो भवत्विति ॥ २८॥ 
श्रीरामचन्द्रजी शक्तिशाली होनेके साथ ही बड़े धर्मात्मा थे । 

उन्होने पिताके पूर्वोक्त वरदानकी बात जानकर राजाके 

सत्यकी रक्षा हो; इस उद्देश्यसे स्वयं ही वनको प्रस्थान 

किया ॥ २८ ॥ 


तमन्वगच्छट्लईमीवान्‌ घनुप्माँल्लक्ष्मणस्तदा। 
क्र क > 
सीता च भायो भद्र ते वेदेही जनकात्मजा ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । श्रीरामचन्द्रजीके वन 
जाते समय उत्तम्‌ शोभासे सम्पन्न उनके भाई धनुर्धर लक्ष्मणने 
तथा उनकी पत्नी विदेहराजकुमारी जनकनन्दिनी सीताने भी 
उनका अनुसरण किया ॥ २९ || 


ततो वनं गते रामे राजा दशरथस्तदा। 
समयुज्यत देहस्य काळपर्यायधमेणा ॥ ३०॥ 


सप्त सप्तत्य धिक द्विशततमो ऽध्यायः 
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श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेपर ( उनके वियोगमें ) 
राजा दरारथने शरीर त्याग दिया ॥ ३० || 
रामं तु गतमाज्ञाय राजानं च तथागतम्‌। 
आनाय्य भरतं देवी केकेयी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी वनमें चले गये तथा राजा परलोकवासी 
हो गये, यह देखकर केकेयीने भरतको ननिहालसे बुलवाया 
और इस प्रकार कहा--॥ ३१ ॥ 
गतो दशरथः खग वनस्थो रामलक्ष्मणौ । 
गृहाण राज्यं विपुळं क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ३२॥ 
“रेरा | तुम्हारे पिता मद्दाराज दशरथ स्वर्गलोकको 
सिधार गये तथा श्रीराम और लक्ष्मण वनमें निवास करते हैं । 
अब यह विशाल राज्य सब प्रकारसे सुखद ओर निप्कण्टक 
हो गया है । तुम इसे ग्रहण करो ॥ ३२॥ 


तामुवाच स धमोत्मा बुशंसं बत ते कृतम्‌। 
पति हत्वा कुलं चेदमुत्लाय धनलुब्धया ॥ ३३॥ 
अयशः पातयित्वा मे मूध्नि त्वं कुलपांसने । 
सकामा भव मे मातरित्युक्त्वा प्रसरो ह ॥ ३४॥ 
भरत बड़े धर्मात्मा थे । वे माताक़ी बात सुनकर उससे 
बोले~—'कुलकलङ्किनी जननी ! तूने धनके लोभमें पड़कर यह 
कितनी बड़ी क्रूरताका काम किया है ? पतिकी हत्या की 
और इस कुलका विनाश कर डाला | “मेरे मस्तकपर कलङ्कका 
टीका लगाकर तू अपना मनोरथ पूर्ण कर ले |! ऐसा कहकर 
भरत फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 
स चारित्रं विशोध्याथ सर्वप्रकतिसंनिधी । 
अन्वयाद्‌ श्रातरं रामं विनिवर्तनलालसः ॥ ३५ ॥ 
उन्होने सारी प्रजा और मन्त्रियो आदिके निकट अपनी 
सफाई दी तथा भाई श्रीरामको वनसे लोटा लानेकी लालसासे 
उन्हींके पथका अनुसरण किया ॥ ३५ ॥ 


कोसल्यां च खुमित्रां च कैकेयीं च खुदुःखितः। 


अग्रे प्रस्थाप्य यानैः स शात्रुष्नलहितो ययो ॥ ३६ ॥ 


वे कोसस्या सुमित्रा तथा केक्रेयीकों सबारियोद्वारा 
आगे भेजकर स्वयं अत्यन्त दुखी हो ात्रुष्नके साथ 
(पैदल ही ) वनको चले | ३६ ॥ 


वसिष्ठवामदेवाभ्यां विप्रेश्चान्येः सहस््रशः। 


पौरजानपदेः सार्धं रामानयनकाह्लुया ॥ २७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको लौटा लानेकी अभिलाषासे उन्होंने 

वसिष्ठ, वामदेव और दूसरे सहस्रं ब्राह्मणों तथा नगर एवं 

जनपदके लोगोंको साथ लेकर यात्रा की || ३७॥ 

द्द्श चित्रकूटस्थं स रामं सहलक्ष्मणम्‌ । 

तापसानामलंकारं धार्‍्यन्तं धनुर्धरम्‌ ॥ ३८॥ 


लत 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


चित्रकूट पहुँचकर भरतने लक्ष्मणसद्दित श्रीरामको रक्षाथ तापसानां लु राघवो धर्मवत्सलः। 


धनुष हाथमे लिये तरस्वीजनोकरी वेष-भूपा धारण किये 
देखा ॥ ३८॥ 
(श्रीराम उवाच 
गच्छ तात प्रजा रक्ष्याः सत्यं रक्षाम्यहं पितुः। ) 
विसर्जितः स रामेण पितुर्वचनकारिणा। 
नन्दिग्रामे ऽकरोद्‌ राज्यं पुरस्क्ृत्यास्य पादुके ॥ ३९ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जीने कहा--तात भरत ! 
अथोध्याको लोट जाओ | तुम्हें प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये 
और में पिताके सत्यकी रक्षा कर रहा हूँ, ऐसा कहकर पिताकी 
आशा पालन करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीने ( समझा-बुझाकर ) 
उन्हें विदा कर दिया | तब वे ( लौटकर ) बड़े भाईकी 
चरणपादुकाओंक्रो आगे रखकर नन्दिग्राममें ठहर गये और 
वहींसे राज्यकी देखभाल करने लगे ॥ ३९॥ 
रामस्तु पुनराराङ्कय पौरजानपदागमम्‌। 
प्रविवेश मद्दारण्यं शरभङ्गाश्रमं प्रति॥ ४० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने वहाँ नगर और जनपदके लोगोंके बराबर 
आने-जानेकी आइाङ्कासे शरभङ्ग मुनिके आश्रमके पास विशाळ 
वनम प्रवेश किया || ४० || 
सत्कृत्य शारभङ्ग स दण्डकारण्यमाश्चितः। 
नदीं गोदावरीं रम्यामाश्रित्य न्यवसत्‌ तदा ॥ ४१॥ 
वहाँ दारभङ्गमुनिका सत्कार करके वे दण्डकारण्यमे चले 
गये और वहाँ सुरम्य गोदावरी नदीके तटका आश्रय लेकर 
रहने लगे | ४१ ॥ 


वसतस्तस्य रामस्य ततः शूर्पणखाकृतम्‌ । 
खरेणासीन्महद्‌ वेरं जनस्थाननिवासिना ॥ ४२ ॥ 

वहाँ रहते समय झूर्पणखाके ( नाक, कान और ओंठ 
काटनेके ) कारण श्रीरामचन्द्रजीका जनस्थाननिवासी खर 
नामक राक्षसके साथ महान्‌ वेर हो गया ॥ ४२ ॥ 


चतुदंश सहस्त्राणि जघान भुवि रक्षसाम्‌ ॥ ४३॥ 

दूषणं च खरं चेव निहत्य सुमहाबलो । 

चक्रे कषेमं पुनर्धीमान्‌ धर्मारण्यं स राघवः ॥ ४४॥ 
घमवस्सल श्रीरामचन्द्रजीने तपस्वी मुनिर्योकी रक्षाके 

लिये महाबळी खर ओर दूषणको मारकर बददाके चोदह हजार 
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राक्षसोका संहार कर डाला तथा उन बुद्विमान्‌ रघुनाथजीने 
पुनः उस वनको क्षेमकारक धर्मारण्य बना दिया || ४३-४४ ॥ 
हतेषु तेषु रक्षःसु ततः शूपणखा पुनः। 
ययौ निछत्तनासोष्ठी लङ्कां श्रातुनिंवेशनम्‌॥ ४५ ॥ 
उन राक्षसोंके मारे जानेपर शूर्पणखा, जिसकी नाक और 
ओंठ काट लिये गये थे, पुनः लङ्कामें अपने भाई रावणके 
घर गयी ॥ ४५ ॥ 
ततो रावणमभ्येत्य राक्षसी दुःखमूच्छिता। 
पपात पादयोश्रीतः संशुष्करुधिरानना॥ ४६॥ 
रावणके पास पहुँचकर बह राक्षसी ढुःखसे मूर्छित हो 
भाईके चरणोमें गिर पड़ी । उसके मुखपर रक्त बहकर सूख 
गया था ॥ ४६॥ 
तां तथा विकृतां ष्ट्रा रावणः क्रोधमूर्चिछितः 
उत्पपातासनात्‌ कुद्धो दन्तेद्न्तानुपर्पृशन्‌ ॥ ४७॥ 
बहिनका रूप इस प्रकार विकृत हुआ देखकर रावण 
क्रोधसे मूर्छित हो उठा और दाँतोसे दाँत पीसता हुआ रोष- 
पूर्वक आसनसे उठकर खड़ा हो गया ॥ ४७ ॥ 
स्वानमात्यान्‌ विसज्याथ विविक्ते तामुवाच सः। 
केनास्येथं कृता भद्रे मामचिन्त्यावमन्य च ॥ ४८॥ 
अपने मन्त्रियौंको विदा करके उसने एकान्तमें श्पणखासे 
पुछा--“भद्रे | किसने मेरी परवा न करके--मेरी सर्वथा 
अवहेलना करके तुम्हारी ऐसी दुर्दशा की दै ! ॥ ४८ ॥ 


रामोपाख्य(नपर्वे ] 


अष्टसत्तत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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कः शूलं तीए्णमासाद्य सरवंगात्रेनिषेवते । 

कः शिरस्यग्निमाधाय विश्च स्तः खपते खुखम॥ ४९॥ 
कौन तीखे झूलके पास जाकर उसे अपने सारे 

अद्धोर्म चुभोना चाहता है ! कौन मूर्ख अपने सिरपर आग 

रखकर बेखटके सुखकी नींद सो रहा है ! || ४९ ॥ 

आशीविषं घोरतरं पादेन स्पृशतीह कः। 

सिहं केसरिणं कश्च दष्ट्रायां स्पृश्य तिष्ठति ॥ ५० ॥ 
“कौन अत्यन्त भयंकर विषधर सर्पको पेरसे कुचल रहा 

है १ तथा कोन केसरी सिंहकी दामे हाथ डालकर निश्चिन्त 

खड़ा है ?? ॥ ५० | 

इत्येवं ब्रुवतस्तस्य स्रोतोभ्यस्तेजसोऽचिंषः। 

निइचेरुदेह्यतो रात्रौ वृक्षस्येव खरन्धतः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार बोलते हुए रावणके कान, नाक एवं आँख 


आदि छिद्रोसे उसी प्रकार आगकी चिनगारियाँ निकलने लगीं) 
जिस प्रकार रातको जलते हुए बृक्षके छेदोसे आगकी लपटें 
निकलती हैं ॥ ५१ ॥ 
तस्य तत्‌ सर्वमाचख्यौ भगिनी रामविक्रमम्‌। 
खरदूषणसंयुक्तं राक्षसानां पराभवम्‌ ॥ ५२॥ 
तव रावणकी वहिन शूर्पणखाने श्रीरामके उस पराक्रम 
और खर-दूषणसहित समस्त राक्षसौके संहारका ( सारा ) 
वृत्तात कह सुनाया ॥ ५२ || 
स निश्चित्य ततः कृत्यं खसारमुपसान्त्य च । 
€ ~ 
ऊर्ध्वमाचक्रमे राजा विधाय नगरे विधिम्‌ ॥ ५३॥ 
यह सुनकर रावणने अपने कर्तव्यका निश्चय किया और 
अपनी बहिनको सान्त्वना देकर नगर आदिकी रक्षाका प्रबन्ध 
करके वह आकाइामागसे उड़ चला ॥ ५३॥ 
त्रिकूटं समतिक्रम्य काळपर्वंतमेब च । 
ददश मकरावासं गम्भीरोदं महोदधिम्‌ ॥ ५३॥ 
त्रिकूट और कालपर्वतको लॉघकर उसने मगरोके निवास- 
स्थान गहरे महासागरको देखा ॥ ५४ ॥ 
तम्रतीत्याथ गोकर्णमभ्यगच्छद्‌ द्‌शाननः। 
दयितं स्थानमव्यश्रं झूलपाणेरमहात्मनः॥ ५५॥ 
उसे ऊपर-ही-ऊपर लॉघकर दशमुख रावण गोकणतीर्थमे 
गया, जो परमात्मा शूलपाणि शिवका प्रिय एवं अविचल 
स्थान है॥ ५५॥ 
तत्राभ्यगच्छन्मारीचं . पूर्वामात्यं दशाननः। 
पुरा रामभयादेच तापस्यं समुपाश्रितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
बहाँ रावण अपने भूतपूर्व मन्त्री मारीचसे मिला, जो 
श्रीरामचन्द्रजीके भयसे ही पहलेसे उस स्थानमै आकर तपस्या 
करता था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि रामोपाख्यानपर्वणि रामचनाभिगमने सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें श्रीरामवनगमनविषयक दो सौ सतहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ २७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुल ५६३ इलोक हैं ) 


अ्सप्तत्यधिकड्विशततमोऽष्यायः 
मृगरूपघारी मारीचका वध तथा सीताका अपहरण 


मार्कण्डेय उवाच 
मारीचस्त्वथ सम्भ्रान्तो दृष्टा रावणमागतम्‌। 
पूजयामास सत्कारे; फलमूलादिभिस्ततः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे-युधिष्ठिर | रावणको आया 
देख मारीच सहसा उठकर खड़ा हो गया और उसने फल-मूल 


आदि अतिथिसत्कारकी सामप्रियोंद्वारा उसका विधिवत्‌ 


पूजन किया ॥ १॥ 

० उँझै 
विश्रान्तं चेनमासीनमन्वासीनः स राक्षसः । 
उवाच प्रश्रितं वाक्यं वाक्यशो वाक्यकोविदम्‌॥ २ ॥ 


जब रावण बैठकर विश्राम कर चुका; तब उसके पास बैठकर 
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PR 


बातचीत करनेमं कुराल राक्षस मारीचने वाक्यका मर्म 

समझनेमे निपुण रावणसे बिनयपूर्वक कहा--॥ २ || 

न ते प्रतिमान्‌ वणेः कञ्चित्‌ क्षेमं पुरे तव। 

कच्चित्‌ प्रकृतयः सवो भजन्ते त्वां यथा पुरा॥ ३ ॥ 
“लंकेश्वर ! तुम्हारे शरीरका रंग ठीक द्वालतमें नहीं है । 

तुम उदास दिखायी देते हो । तुम्हारे नगरमे कुशल तो है 


न ? समस्त प्रजा और मन्त्री आदि पहलेकी भाँति तुम्हारी . 


सेवा करते हैं न १॥ ३॥ 

किमिहागमने चापि काय ते राक्षसेश्वर । 

कृतमित्येच तद्‌ विद्धि यद्यपि स्यात्‌ खुदुष्करम्‌॥ ४ ॥ 
“राक्षसराज | कौन-सा ऐसा कार्य आ गया है, जिसके 


लिये तुम्हें यहॉतक आना पड़ा! यदि बह मेरेद्वारा साध्य * 


है, तो कितना ही कठिन क्यों न होश उसे किया हुआ ही 
समझो? | ४॥ 
शशंस रावणस्तस्मे तत्‌ सर्वं रामचेष्टितम्‌ । 
समासेनेच कार्याणि क्रोधामर्षसमन्वितः॥ ५॥ 
रावण क्रोध ओर अमर्पम भरा हुआ था । उसने एक- 
एक करके रामद्वारा किये हुए सब कार्य संक्षेपसे 
कह सुनाये ॥ ५॥ 
मारीचस्त्वत्रवीच्छुत्वा समासेनेव रावणम्‌। 
अलं ते राममासाद्य वीयंशो ह्यस्मि तस्य वे ॥ ६ ॥ 
मारीचने सारी बातें सुनकर थोड़ेमें ही रावणको 
समझाते हुए कहा--“दशानन ! तुम श्रीरामसे भिड्नेका 
साहस न करो । में उनके पराक्रमको जानता हूँ ॥ ६॥ 
बाणवेगं हि कस्तस्य शक्तः सोढुं मद्दात्मनः। 
प्रब्रज्यायां हि मे हेतुः स पव पुरुषषेभः॥ ७ ॥ 
विनादामुखमेतत्‌ ते केनाख्यातं दुरात्मना । 
“भला ! इस जगतूर्म कौन ऐसा वीर है, जो परमात्मा 
श्रीरामके बाणोका वेग सह सके! में जो यहाँ संन्यासी 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


बना बैठा हँ, इसमें भी वे पुरुपरत्न श्रीराम ही कारण हैं। 
श्रीरामसे वेर मोल लेना विनाशके मुखमै जाना है, किस 
दुरात्माने तुम्हे ऐसी सलाह दी है! ॥ ७९ ॥ 
तमुवाचाथ सक्रोधो रावणः परिभत्संयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अक्कुवेतोऽस्मद्वचनं स्यान्मृत्युरपि ते ध्रुवम्‌ । 
मारीचकी बात सुनकर रावण और भी कुपित हो उठा 
और उसे डॉटते हुए बोला--*मारीच | यदि तू मेरी बात 
नहीं मानेगा+ तो भी तेरी मृत्यु निश्चित ही है? ॥ ८३ ॥ 
मारीचश्चिन्तयामास विशिष्टान्मरणं चरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अवयं मरणे प्राप्ते करिष्याम्यस्य यन्मतम्‌। ` 
मारीचने सोचा, “यदि मृत्यु निश्चित दी हैःतो श्रेष्ठ पुरुषके 
हाथसे ही मरना अच्छा होगा; अतः रावणका जो अभीष्ट 
कार्य है, उसे अवश्य करूँगा? ॥ ९४ ॥ 


ततस्तं प्रत्युवाचाथ मारीचो रक्षसां वरम्‌ ॥ १०॥ 
किते साह्यं मया कायं करिष्याम्यवशो ऽपि तत्‌। 

तदनन्तर उसने राक्षसराज रावणसे कहा--“अच्छा; 
बताओ) मुझे तुम्हारी क्या सहायता करनी होगी! इच्छा 
न होनेपर भी में विवश होकर उसे करूंगा? || १०३ ॥ 


तमत्रवीद्‌ दशाग्रीवो गच्छ सीतां प्रलोभय ॥ ११॥ 
रत्नश्एङ्गो सगो भूत्वा रत्नचित्रतनूरुहः। 
घुबं सीता समालक्ष्य त्वां रामं चोदयिष्यति ॥ १२॥ 
तब दशाननने उससे कहा--“तुम एक ऐसे मनोहर 
मृगका रूप धारण करो, जिसके सींग रत्नमय प्रतीत हो और 
शरीरके रोएँ भी रत्नाँके ही समान चित्र-विचित्र दिखायी 
दें । फिर रामके आश्रमपर जाओ ओर सीताको छभाओ। 
सीता तुम्हें देख लेनेपर निश्चय ही रामसे यह अनुरोध करेगी 
कि “आप इस मृगको पकड़ लाइये! ॥ ११-१२ ॥ 
अपक्रान्ते च कुत्स्य सीता बऱ्या भविष्यति। 
तामादायापनेष्यामि ततः स न भविष्यति ॥ १३॥ 
भायावियोगाद्‌ दुवुंद्धिरेतत्‌ साह्यं कुरुष्व मे । 


“तुम्हारे पीछे रामके अपने आश्रमसे दूर निकल जानेपर 
सीताको वामे लाना सहज हो जायगा। में उसे आश्रमसे 
हरकर ले जाऊँगा और दुर्बुद्धि राम अपनी प्यारी पत्नीके 
वियोगसे व्याकुळ होकर प्राण दे देगा। वस, मेरी इतनी ही 
सहायता कर दो? ॥ १३३ ॥ 


इत्येवमुक्तो मारीचः _ ृत्वोदकमथात्मनः ॥ १४॥ 
रावणं पुरतो यान्तमन्वगच्छत्‌ सुदुःखितः। 

रावगके ऐसा कहनेपर मारीच स्वयं ही अपना श्राद्धः 
तर्पण करके अत्यन्त दुखी होकर आगे जाते हुए रावणके 
पीछे-पीछे चळा || १४४३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायं 
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> > नामी “> 


ततस्तस्याश्रमं गत्वा रामस्याक्रिप्कर्मणः ॥ १५ ॥ 
चक्रतुस्तद्‌ तथा सर्वमुभौ यत्‌ पूर्वमन्त्रितम्‌ । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके आश्रमके समीप जाकर उन दोनोंने पहले जेसी 
सलाह कर रक्खी थी, उसके अनुसार सब कार्य किया ॥ १५३॥ 


सुगश्च भूत्वा मारीचस्तं देशमुपजग्मतुः । 
दर्शयामास मारीचो वैदेहीं सगरूपध्यक ॥ १७॥ 
रावण मूँ ड़ मुड़ाये, भिक्षापात्र हाथमें लिये एवं त्रिदण्ड- 
धारी संन्यासीका रूप धारण करके और मारीच मृग बनकर- 
दोनों उस स्थानपर गये | मारीचने विदेहनन्दिनी सीताके 
समक्ष अपना मृगरूप प्रकट किया || १६-१७ ॥ 
चोदयामास तस्याथ सा रामं विधिचोदिता । 
रामस्तस्याः प्रियं कुवन्‌ धनुरादाय सत्वरः ॥ १८॥ 
रक्षार्थे लक्ष्मण न्यस्य प्रययो सुगलिप्सया । 


विधिके विधानसे प्रेरित होकर सीताने उस मृगको 
लानेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको भेजा । श्रीरामचन्द्रजी सीता- 
का प्रिय करनेके लिये धनुष हाथमे ले लक्ष्मणको सीताकी 
रक्षाका भार सौंपकर मृगको लानेकी इच्छासे तुरंत 
चल दिये ॥ १८३ 
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स धन्वी बद्धतूणीरः खड्कगोधाङ्कुलित्रवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्वधावन्सुगं रामो रुद्रस्तारामृगं यथा। 

'वे धनुष-बाण ले, पीठपर तरकस बाँधकर, कटिमे 
कृपाण लटकाये तथा हाथोमे दस्ताने पहने उस मृगके पीछे 
उसी प्रकार दोड़ेश जेते मृगशिरा नक्षत्रके पीछे भगवान्‌ 
रुद्र दौड़े थे॥ १९३ ॥ 


सो 5न्तर्हितः पुनस्तस्य दशन राक्षलो त्रजन्‌ ॥ २० ॥ 
चकषे महदध्यानं रामस्तं वुवुधे ततः। 
निशाचर विदित्वा तं राघवः प्रतिभानवान्‌ ॥ २१॥ 


अमोघं शरमादाय जघान सृगरूपिणम्‌ । 


मायावी राक्षस मारीच कभी छिप जाता और कभी 
नेत्रोंके समक्ष प्रकट हो जाता था । इस प्रकार वह श्रीराम- 
चन्द्रजीको आश्रमसे बहुत दूर खींच ले गया । तब श्रीराम- 
चन्द्रजी यह ताड़ गये कि यह कोई मायावी राक्षस है । यह 
बात ध्यानमें आते ही प्रतिभाशाली श्रीरघुनाथजीने एक 
अमोघ बाण लेकर उस मृगरूपधारी निशाचरको मार डाला ॥ 


स रामवाणाभिहतः ऊृत्वा रामस्वरं तदा ॥ २२॥ 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवं चुक्रोशातेखरेण द । 

श्रीरमचन्द्रजीके बाणसे आहत हो मरते समय मारीचने 
उनके ही स्वरमें “हा सीते, हा लक्ष्मण? कहकर आर्तनाद 
किया ॥ २२३ ॥ 


शुश्चाव तस्य वेदेही ततस्तां करुणां गिरम्‌ ॥ २३॥ 
सा प्राद्रवद्‌ यतः शाब्दस्तामुवाचाथ लक्ष्मण; । 
अळं ते शङ्कया भीरु को रामं प्रहरिष्यति ॥ २४॥ 
मुहतोदू द्रक्ष्यसे रामं भतार त्वं शुचिस्मिते । 
विदेहनन्दिनी सीताने भी उसकी वह करुणाभरी 
पुकार सुनी । उसकी पुकार सुनते ही जिस ओरसे वह 
आवाज आयी थी, उसी ओर वे दौड पड़ीं । तब लक्ष्मणने 
उनसे कहा--'भीरु ! डरनेकी कोई बात नहीं है । 
भला, कोन ऐसा है, जो भगवान्‌ रामको मार सकेगा ! 
शुचिस्मिते ! तुम दो ही घड़ीमें अपने पति भगवान्‌ 
श्रीरामको यहाँ उपस्थित देखोगी? ॥ २३-२४१ || 


इत्युक्ता सा प्ररुदती पर्यशङ्कत लक्ष्मणम्‌ ॥ २५॥ 
हता वे स्त्रीस्वभावेन शुक्ळचारित्रभूषणा। 
सा त परुषमारब्धा वक्त साध्वी पतित्रता ॥ २६॥ 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर रोती हुई सीताने उन्हें 
संदेइकी दृष्टिसे देखा । यद्यपि शुद्ध सदाचार ही उनका 
आभूषण था । वे साध्वी और पतिव्रता थीं; तथापि स्री- 
स्वभाववश उस समय उनकी बुद्धि मारी गयी । उन्होंने 
लक्ष्मणको कठोर बातें सुनानी आरम्भ कीं-॥ २५-२६ ॥ 


नेष कामो भवेन्मूढ यं त्वं प्रार्थयसे हृदा । 
अप्यहं शसत्रमादाय हन्यामात्मानमात्मना ॥ २७॥ 
पतेयं गिरिश्टङ्गाद्‌ वा विशेयं वा हुता शनम्‌ । 
रामं भतारमुत्खज्य न त्वहं त्वां कथंचन ॥ २८॥ 
निहीनमुपतिष्ठेयं शाढुंली क्रोष्टुकं यथा। 


ओ मूढ़ ! तुम मन-ही-मन जिस वस्तुको पाना चाहते 
हो, तुम्हारा वह मनोरथ कभी पूर्ण न होगा । मैं खयं 
तलवार लेकर अपना गला काट दूँगी, पर्वतके शिखरसे 
कूद पडूँगी अथवा जलती हुई आगमें समा जाऊंगी; परंतु 
राम-जेसे स्वामीको छोड़कर तुम-जेसे नीच पुरुषका कदापि 


१७२८ 


बरण न करूँगी | जेसे सिंहिनी सियारको नहीं स्वीकार कर 
सकती, उसी प्रकार में तुम्हे नहीं ग्रहण करूँगी? || 
एतादशं वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः प्रियराघवः ॥ २९॥ 
पिधाय कर्णो सद्धत्तः प्रस्थितो येन राघवः 
स रामस्य पदं गृह्य प्रससार धनुर्धरः ॥ ३०॥ 
अवीक्षमाणो बिम्बोष्ठी प्रययौ लक्ष्मणस्तदा । 
लक्ष्मण सदाचारी तथा श्रीरामचन्द्रजीके प्रेमी थे। 
उन्होंने सीताके ये कठोर वचन सुनकर अपने दोनों कान 
बंद कर लिये और उसी मार्गसे चल दिये, जिससे श्रीराम- 
चन्द्रजी गये थे । उस समय लक्ष्मणके हाथमे धनुष था । 
उन्होने बिम्बफलके समान अरुण अघरोंवाली सीताकी ओर 
आँख उठाकर देखातक नहीं । श्रीरामके पदचिह्णका अनुसरण 
करते हुए उन्होंने वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ २९-३०३॥ 
पतस्मिन्नन्तरे रक्षो रावणः प्रत्यदद्यत ॥ ३१॥ 
अभव्यो भव्यरूपेण . भस्मच्छन्न इवानलः । 
यतिवेषप्रतिच्छन्नो जिद्दी पुंस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी समय अवसर पाकर राक्षस रावण साध्वी सीताको 
इर ले जानेकी इच्छासे वहाँ दिखायी दिया । बह भयानक 
निशाचर सुन्दर रूप धारण करके राखमें छिपी हुई आगके 
समान संन्यासीके वेषमें अपने यथार्थ रूपको छिपाये हुए था ॥ 
सा तमालक्ष्य सम्प्रात्तं ध्मश्षा जनकात्मजा । 
निमन्त्रयामास तदा फलमूलाशनादिभिः ॥ ३३ ॥ 
उस समय यतिको अपने आश्रमपर आया हुआ देख 
धर्मको जाननेवाली जनकनन्दिनी सीता फळ-मूळके भोजन 
आदिसे अतिथिसत्कारके लिये उसे निमन्त्रित किया ॥ ३३॥ 
अवमन्य ततः सव सरूपं प्रत्यपद्यत । 
सान्त्वयामास वेदेहीमिति राक्षसपुङ्कवः ॥ ३४॥ 
राक्षसराज रावण सीताकी दी हुई उन सभी वस्तुओंकी 
अवहेलना करके अपने असली रूपमे प्रकट हो गया और 
विदेहराजकुमारीको इस प्रकार सान्त्वना देने लगा--॥ ३४॥ 
सीते राक्षसराजोऽहं रावणो नाम विश्रुतः। 
मम लङ्का पुरी नाम्ना रम्या पारे महोद्घेः ॥ ३५॥ 


“सीते | में राक्षसोका राजा हूँ । मेरा “रावण? नाम 
सर्वत्र विख्यात है । समुद्रके पार बसी हुई रमणीय लङ्कापुरी 
मेरी राजधानी है ॥ ३५॥ 
तत्र त्वं नरनारीषु शोभिष्यसि मया सह । 
भायी मे भव सुश्राणि तापसं त्यज राघवम्‌ ॥ ३६ ॥ 

“बाँ नर-नारियोंके वीच मेरे साथ रहकर तुम बड़ी 
शोभा पाओगी | अतः सुन्दरी ! तुम मेरी पत्नी हो जाओ 
और इस तपस्वी रामको छोड़ दो! ॥ ३६ ॥ 
पचमादीनि वाक्यानि श्रुत्वा तस्याथ जानको । 
पिधाय कणौ सुश्रोणी मैवमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


प्रपतेद्‌ द्यौः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ । 
शेत्यमस्निरियान्नाहं त्यजेयं रघुनन्दनम्‌ ॥ ३८॥ 

रावणके ऐसे वचन सुनकर सुन्दरी जनककिशीरीने 
अपने दोनों कान बंद कर लिये ओर उससे इस प्रकार कद्दा-- 
(बस, अब ऐसी बातें मुँहृसे न निकाल । नक्षत्रोंसहित 
आकाश फट पड़े, पृथ्वी टूक-टूक हो जाय ओर अभि अपनी 
उप्णताका त्याग करके शीतल हो जाय) परंतु में रघुकुल- 
नन्दन श्रीरामचन्द्रजीको नहीं छोड़ सकती || ३७-३८ || 
कथं हि भिन्नरकरटं पद्मिनं वनगोचरम्‌। 
उपस्थाय मद्दानाग करेणुः सूकरं स्पृशेत्‌ ॥ ३९॥ 

“गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले पद्ममालामण्डित 
वनवासी गजराजकी सेवामे उपस्थित होकर कोई हथिनी 
किसी झूकरको केसे छू सकती है १॥ ३९ ॥ 


कथं हि पीत्वा माध्वीकं पीत्वा च मघुमाधवीम्‌। 
लोभं सौवीरके कुयीन्नारी काचिदिति स्मरेत्‌ ॥ ४० ॥ 
. «जो फूछोंके रससे बने हुए मधुर पेय तथा मधुमक्षि- 
काओंद्वारा तैयार किया हुआ मधु पी चुकी हो, ऐसी कोई 
भी नारी कॉजीके रसका लोभ केसे कर सकती हे ?? ॥ ४० ॥ 
इति सा तं समाभाप्य प्रविवेशाश्रमं ततः । 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणो्ठी विधुन्वाना करौ सुहुः॥ ४१॥ 
रावणसे इस प्रकार कहकर सीता अपने आश्रममें प्रवेश 
करने ळगीं । उस समय क्रोघके मारे उनके ओंठ फडक 
रहे थे और वे अपने दोनों हार्थोकी बार-बार हिला रही थीं ॥ 
तामभिद्रुत्य सुश्रोणीं रावणः प्रत्यषेधयत्‌ । 
भर्त्सयित्वा ठु रूक्षेण खरेण गतचेतनाम्‌ ॥ ४२॥ 
इसी समय रावणने दोड़कर उनका मार्ग रोक लिया 


और कठोर स्वरसे उन्हें डराना, धमकाना आरम्भ किया । 
इससे वे भयके मारे मूछित हो गयीं ॥ ४२ ॥ 


शामोपाख्यानपव ] 


पकोनाशीत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 


१७२९ 


Pr 
ne 


मूर्घजेषु निजग्राह ऊर्ध्वमाचक्रमे ततः। 

तां दद्द ततो गृध्रो जटायुर्गिरिगोचरः। 

रुदती राम रामेति हियमाणां तपस्विनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब रावणने उनके केश पकड़ लिये और आकाइा- 


ee ee 


मार्गसे लङ्काकी ओर प्रस्थान किया । उस समय वे तपस्विनी 
सीता “हा राम-हा रामकी? रट लगाती हुई रो रही थी और वह 
राक्षस उन्हे हरकर लिये जा रहा था ! इसी अवस्थामै एक 
पर्वतकी शुफामे रहनेवाले गृश्रराज जरायुने उन्हें देखा ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि रामोपाख्यानपर्वंणि मारीचवधे सीताहरणे च अए्सक्षत्यधिकटद्विराततमोऽध्यायः ॥ २७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्वेमे मारीचनघ तथा सीताहरणविषयक 
दो सो अठहृत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २७८ ॥ 


Ed 


एकोनारीत्यविकड्विशततमोऽभ्यायः 
रावणद्वारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका अन्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वथ 
` तथा उसके दिव्य स्वरूपसे वार्तालाप 


मार्कण्डेय उवाच 


सखा द्शरथस्थासीज्ञटायुररुणात्मजः । 
गृध्रराजो महावीरः सस्पातियस्थ खोदरः॥ १॥ 
माकण्डेयजी कहते हँ- युधिष्ठिर ! महावीर ग्रभराज 
जटायु (सूर्यके सारथि) अरुणके पुत्र थे। उनके बढ़े भाईका नाम 
सम्पाति था | राजा दशरथके साथ उनकी बड़ी मित्रता थी ॥ १॥ 
स ददर्श तदा सीता रावणाङ्कगतां स्नुबाम्‌ । 
सक्रोधो 5भ्यद्रवद्‌ पक्षी रावण राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी नाते सीताको वे अपनी पुत्रवधू मानते थे । जब जटायुने 
उन्हे रावणकी गोदमें पराधीन होकर पड़ी हुई देखा, तब उनके 
क्रोधकी सीमा न रही । वे राक्षसराज रावणपर टूट पढ़े ॥ २ ॥ 
अथेनमत्रवीद्‌ गृध्रो मुञ्च मुञ्चेति मैथिलीम्‌ । 
ध्रियमाण मयि कथं हरिष्यसि निशाचर॥ ३ ॥ 
और वे इश प्रकार बोले--:निज्याचर ! मिथिलेशकुमारी को 
छोड़ दे; छोड़ दे। मेरे जीते-जी तू इन्हें केसे हर छे जायगा ! ॥ ३॥ 
नहि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्खजसे वधूम्‌ । 
उक्त्वैवं राक्षसेन्द्रं तं चकत॑ नखरेभराम ॥ ४ ॥ 
“यदि मेरी पुत्रवधू सीताको तू नहीं छोड़े गा, तो मेरे हाथसे 
जीवित नहीं बच सकेगा |? ऐसा कहकर जटायुने अपने 
नखोंसे राश्चसराज रावणको बहुत घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
पञ्षतुण्डप्रहारेश्च शतशो जर्जरीकृतम । 
चक्षार रुधिरं भूरि गिरिः प्रस्रवणेरिव ॥ ५ ॥ 
उन्होने पंखों ओर चोंचसे मार-मारकर उसके सैकड़ों घाव कर 
दिये। रावणका सारा शरीर जर्जर हो गया तथा देहसे रक्तकी 
धाराएँ बह चर्ली,मानो पर्वत अनेक झरनोसे आद हो रहा हो॥ ५॥ 
ख वध्यमानो शृध्रेण रामप्रियहितैषिणा । 
खङ्गमादाय चिच्छेद भुजो तस्य पतत्त्रिणः ॥ ६ ॥ 


म० १, ९. १८-- 


श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय एवं हित चाहनेवाले जटायुको 
इस प्रकार चोट करते देख रावणने तलवार लेकर उन पक्षिराजके 
दोनों पंख काट डाले | ६ ॥ 


भक 


९% ` 


निहत्य गृध्रराजं ख भिन्नाञ्नशिखरोपमम्‌ । 
ऊष्वेमाचक्रमे सीतां गृहीत्वाङ्गेन राक्षखः ॥ ७ ॥ 

बादलोंको भेदनेवाले पर्वत-शिखरके समान णघ्रराज 
जटायुको घायल करके रावण पुनः सीताको गोदमे लिये हुए 
आकाशमार्गसे चल दिया ॥ ७ ॥ 


यत्र यत्र तु वेदेही पइ्यत्याश्रममण्डलम्‌ । 


खरो वा सरितो वापि तत्र सुञ्चति भूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 


विदेइकुमारी सीता जहा-जदां कोई आश्रम, सरोवर या 


१७२० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


नदी देखतीं- वहॉ-वहाँ अपना कोई न-कोई आभूषण 
गिरा देती थीं ॥ ८ ॥ 
सा ददश गिरिप्रस्थे पक्ष वानरपुङ्गचान्‌। 
तत्र वासो महद्दिव्यमुत्ससर्ज मनस्विनी ॥ ९, ॥ 
आगे जानेपर उन्होंने एक पर्वतके झिखरपर बेठे हुए 
पाँच श्रेष्ठ वानरोंको देखा । वहाँ उन बुद्धिमती देवीने अपना 
एक अत्यन्त दिव्य वस्त्र गिरा दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ तेषां वानरेन्द्राणां पपात पवनोद्धतम्‌ । 
मध्ये सुपीतं पञ्चानां विद्युन्मेघान्तरे यथा ॥ १० ॥ 
वह सुन्दर पीले रंगका वस्त्र आकाशमै उड़ता हुआ उन 
पाँचौ वानरोके मध्यभागमें जा शिरा, मानो मेघोंके बीचमै 
विद्युत्‌ प्रकट हो गयी हो ॥ १० || 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव | 
दद्शोथ पुरां रम्यां बहुद्वारां मनोरमाम्‌ ॥ ११॥ 
आकाशचारी पक्षीकी भाँति आकाशगामी रावण थोड़े ही 
समयमै अपना मार्ग तय करके लङ्काके निकट जा पहुँचा । 
उसने दूरसे ही अपनी रमणीय, एवं मनोहर पुरीको देखा, जो 
अनेक दरवाजोसे सुशोभित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
प्राकारवप्रसम्बाधां निर्मितां विश्वकमंणा । 
प्रविवेश पुरीं लड़ां ससतो राक्षसेश्वरः ॥ १२ ॥ 
साक्षात्‌ विश्वकर्मने उस पुरीका निर्माण किया था । 
वह सब ओरमे चहारदीवारी तथा खाइयोंद्वारा घिरी हुई 
थी । राक्षसराज रावणने सीताके साथ उसी लङ्कापुरीमें 
प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 


एवं हृतायां वैदेह्यां रामा हत्वा महासृगम । 

निवृत्ता दरो धीमान भ्रातरं लक्ष्मण तथा ॥ १३॥ 
इस प्रकार सीताका अपहरण हो जानेपर बुद्धिमान्‌ 

श्रीरामचन्द्र जी उम महामृगरूप मारीचको मारकर लोटे; उस 

समय मार्गमें उन्हें लक्ष्मण दिखायी दिय ॥ १३ ॥ 

कथमुत्खूज्य वैदेहीं वन राक्षससेवित । 

इति तं भ्रातरं दृष्टा प्राप्तोऽसीति व्यगर्हयत्‌ ॥ १४॥ 


भाइको देखकर श्रीरामने उन्हें कोसते हुए कहा-- 
“लक्ष्मण ! राक्चसोसे भरे हुए इस घोर जंगलमें जानकोको 
अकेली छोड़कर तुम यहाँ केसे चले आये ?! ॥ १४ ॥ 
मृगरूपधरेणाथ रक्षसा खोऽपकर्षणम्‌ । 
. > 
भ्रातुरागमनं चेव चिन्तयन्‌ पर्यतप्यत ॥ १५॥ 


“मृगरूपधारी राक्षस मुझे आश्रमसे दूर खींच लाया और 
भाई भी आश्रमको अरक्षित छोड़कर मेरे पास आ गया?, 
युद्द सोचते हुए श्रीरामचन्द्रजी मन-ही-मन संतप्त 
हो उठे ॥ १५ ॥ 


ONO 


गर्हयन्नेव रामस्तु त्वरितस्तं समासदत्‌ । 

अपि जीवति वेदेही नेति पझ्यामि लक्ष्मण ॥ १६ ॥ 
उपर्युक्तरूपसे लक्ष्मणकी निन्दा करते हुए श्रीरामचन्द्र- 

जी तुरंत उनके पास आ गये और कहने लगे-- “लक्ष्मण ! में 

देखता हूँ, सीता जीवित मी है या नहीं ॥ १६ ॥ 


तस्य तत्‌ खर्वमाच स्यौ खीताया लक्ष्मणो वचः। 
यदुक्तवत्यसहदां वेदेही पश्चिमं वचः ॥ १७॥ 


तब लक्ष्मणने सीताकी वे सारी अनुचित एवं आक्षेपपूर्ण 
बातें, जिन्हें उन्होंने अन्तमे कहा था, कह सुनायी ॥ १७ || 
दह्यमानेन तु हृदा रामोऽभ्यपतदाश्रमम्‌ । 
स ददश तदा ग्रंथ निहत पवंतोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका हृदय शोकाग्निसे दग्ध हो रहा था | 
वे शीप्रतापूर्वक आश्रमकी ओर बढ़े | मार्गमे उन्हें पवताकार 
गृप्रराज जटायु दिखायी दिये, जो रावणके हाथसे घायल 
हुए पड़े थे ॥ १८ ॥ 
राक्षसं शाङ्कमानस्तं विकृष्य बलवद्‌ धनुः । 
अभ्यधावत काकुत्स्थ्रस्ततस्त सहलक्ष्मणः ॥ १९॥ 
लक्ष्मणसहित श्रीरामने उन्हें राक्षस समझकर अपने 
प्रतल घनुषको खींचा ओर उनपर धावा कर दिया ॥ १९ ॥ 


स तावुवाच तेजस्वी खहिसो रामलक्ष्मणो । 

गृभ्रराजोऽस्मि भद्रं वां सखा दशरथस्य यै ॥ २० ॥ 
तब तेजस्वी जटायुने साथ आये हुए श्रीराम और लक्ष्मण 

दोनों भाइयोँसे कहा--'आप दोनोंका भला हो। में राजा 

दशरथका मित्र शभ्रराज जटायु हूँ? ॥ २० ॥ 

तस्य तदू वचनं श्रुत्या संग्रहा धनुषी शुभे । 

कोऽयं पितर मस्माक नाम्ना 5 ऽहेत्यूच्र तुश्च तो ॥ २१ ॥ 


उनको ये बातें सुनकर उन्होने अपने सुन्दर धनुष 
उतारकर हाथमे ले लिये ओर परस्पर पूछने लगे कि ध्यह 
कौन है, जो हमारे पिताका नाम लेकर परिचय दे 
रहा है? ॥ २१ ॥ 
ततो ददशातुस्तो तं छिन्नपक्षद्रयं खगम्‌ । 
तयोः शशंस ग्रस्त सीतार्थ रावणाद्‌ वधम्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर उन्होंने पास आकर देखा--जटायुके दोनों 
पंख कटे हुए हैं । र्ने बताया कि “सीताको छुड़ानेके लिये 
युद्ध करते समय में रावणके हाथसे अत्यन्त घायल कर 
दिया गया हूँ? ॥ २२ ॥ 
अपृच्छत्‌ राघवो गृध्रं रावणः कां दिशां गतः । 
तस्य शृध्रः शिरःकम्पैराचचक्षे ममार च ॥ २३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जटायुसे पूछा--*रावण किस दिशाको 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकद्ठि श ततमो ऽध्यायः 


१७३२ 
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ओर गया है ?? गध्रने सिर हिलाकर संकेतसे दक्षिण दिशा - 

बताथी ओर अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३ ॥ 

दक्षिणामिति काकुत्स्थो विदित्वास्य तदिङ्गितम्‌। 

संस्कार लम्भयामास सखायं पूजयन्‌ पितुः ॥ २४॥ 
उनके संकेतके अनुसार दक्षिण-दिशा समझ लेनेके पश्चात्‌ 

श्रीरामचन्द्र जीने पिताके मित्र होनेके नाते जटायुको आदर 

देते हुए उनका विधिपूवक अन्तयेष्टि-संस्कार किया ॥ २४॥ 


ततो इष्टराऽऽश्रमपद्‌ं व्यपविद्धबसीमडम्‌। 
विध्वस्तकलशं शान्यं गोमायुशतसंकुलम्‌॥ २५॥ 

तदनन्तर आश्रमपर पहुँचकर उन्होंने देखा, कुशकी 
चटाई बाहर फेंकी हुई है, कुटी उजाड हो गयी है, घर सूना 
पड़ा है, कलश फूट पड़े हैं और सारे आश्रममें सैकड़ों गीदड़ 
भरे हुए हैं॥ २५॥ 


दुःखशोकसमाविष्टो वैदेहीहरणार्दितौ । 
जग्मतु्द॑ण्डकारण्यं दक्षिणेन परंतपो ॥ २६॥ 


सीताका अपहरण हो जानेसे दोनो भाइयाँको बड़ी 
वेदना हुई । वे दुःख ओर शोकमें डूब गये । फिर शत्रु ओको 
संताप देनेवाले श्रीराम ओर लक्ष्मण दण्डकारण्यसे दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिये ॥ २६ ॥ 
वने महति तस्मिंस्तु रामः सौमित्रिणा सह। 
ददश सगयूथानि द्रवमाणानि सर्वशः॥ २७॥ 
उस विशाल वनमें लक्ष्मणसहित श्रीरामने देखा कि 
मृगोके झुंड सब ओर भाग रहे हैं ।॥ २७॥ 


शाब्दं च घोर सत्वानां दावाग्नेरिव वर्धतः । 


अप्येतां मुहतीच्च कवन्धं घोरदर्शनम्‌ । 
वन-जन्तु ओका भयंकर शब्द ऐसा जान पड़ता था मानो 
वहाँ सब ओर दावानल फेल रहा हो और उससे भयभीत 
हुए प्राणी आतंनाद कर रहें हों । दो ही घड़ीमे उन दोनों 
भाइयोने देखा, सामने एक 'कत्रन्ध? ( घड़ ) प्रकट हुआ 
है, जो देखनेमें अत्यन्त भयंकर दै || २८ || 
मेघपदेतसंकाशं शालस्कन्धं महाभुजम्‌। 
उरोगतविशालाक्षं महोदरमहामुखम्‌॥ २९ ॥ 


वह मेघके समान काला और पर्वतके समान बिशाल- 
काय था । साखूकी झाखाके समान उसके कंधे और बड़ी- 
बड़ी भुजाएँ थीं। उसकी चोड़ी छातीमे दो बड़ी-बड़ी आँखें 
चमक रही थी और लंबे-से पेटमें बहुत बड़ा मुख दिखायी 
दे रहा था ॥ २९ ॥ 


यदृच्छयाथ तद्‌ रक्षः करे जग्राह लक्ष्मणम्‌ । 
विषादमगमत्‌ सद्यः सौमित्रिरथ भारत ॥ ३०॥ 

वह एक राक्षस था | उसने सहसा आकर लक्ष्मणका 
एक हाथ पकड़ लिया। भारत! यह देख सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण तत्काळ बहुत दुखी हो गये ॥ ३० | 


स राममभिसम्प्रेक्य कुष्यते येन तन्सुखम्‌ । 
विषण्णश्चाव्रचीद्‌ रामं पझ्यावस्थामिमां मम ॥ ३१॥ 


जिस ओर उस राक्षसका मुख था, उसी ओर वे खिचे 
चले जा रहे थे । तब श्रीरामकी ओर देखकर वे अत्यन्त 
विघादग्रस्त होकर बोले--'भैया ! देखिये, मेरी यह क्या 
अवस्था हो रही है? ॥ ३१ ॥ 
हरणं चेव वैदेह्या मम चायमुपछुवः। 
पज्यस्रंशश्च भवतस्तातस्य मरणं तथा ॥ ३२॥ 


'विदेहकुमारीका अपहरण, मेरा इस प्रकार असमयमें 
विपत्तिम्रस्त होना, आपका राज्यसे निर्वासन तथौ पिताजीकी 
मृत्यु-( इस प्रकार संकटपर संकट आता जा 
रहा है )॥ ३२ ॥ 
नाहं त्वां सह वैदेह्या समेतं कोसलागतम्‌। 
द्रक्ष्यामि प्रथिवीराज्ये पितृपेतामहे स्थितम्‌ ॥ ३३ ॥ 


“जान पड़ता है, जब आप सीताके साथ अयोध्यामे लौटकर 
पिता पितामहोकी परम्परासे प्राप्त हुए इस भूमण्डलके राज्य- 
पर प्रतिष्ठित होंगे, उस समय में आपका दर्शन न कर 
सकूँगा ॥ ३३॥ 

र ~ DN 
द्रकष्यन्त्यायस्य धन्या ये कुशलाजशमीदलेः। 
अभिषिक्तम्य वदनं सोमं शान्तघनं यथा ॥ ३४ ॥ 

“जो लोग कुश, लाजा और शमीपत्र आदिके द्वारा 
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राज्यपर अभिषिक्त हुए आप आर्यके मेघोके आवरणसे रहित 
दारत्कालीन चन्द्रमाके समान मनोहर मुखका दर्शन करेंगे, 
वे धन्य हैं? ॥ 
एव बहुविधं धीमान्‌ विललाप ख़ लक्ष्मणः। 
तमुवाचाथ काकुत्स्थः सम्भ्रमेष्वप्यसम्भमः॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण इस प्रकार भाति-भातिसे विलाप करने 
लगे | भगवान्‌ श्रीराम घतवराहटके समय भी घबराते नह 
थे । उन्होंने लक्ष्मणसे कद्दा--॥ ३५ ॥ 
मा विषीद नरव्याघ्र नेप कश्चिन्मयि स्थिते। 
छिन्ध्यस्थ दक्षिणं बाहु छिन्न: सव्यो मया भुजः ॥ ३६॥ 
"नरश्रेष्ठ ! तुम खेद न करो। मेरे रहते यह राक्षस 
कोई चीज नहीं है; इससे तुम्हें कोई हानि नहीं पहुँच 
सकती । तुम इसकी दाहिनी बॉह काट डालो | में बायीं भुजा 
काट रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
इत्येवं वदता तस्य भुजो रामेण पातितः। 
खड्ञेन भृशतीक्ष्णेन निक्कत्तस्तिलकाण्डवत्‌॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त तीखी 
तलवारसे उस राक्षसकी एक बाह तिळके पौधेकी तरह काट 
गिरायी ॥ ३७ ॥ 
ततोऽस्य दक्षिणं वाहु खडडेनाजध्निवान बली । 
सौमित्रिरपि सम्प्रेक्ष्य श्रातरं राघवं स्थितम ॥ ३८॥ 
पुनजेघान पाइव वै तद्‌ रक्षो लक्ष्मणो भृशम्‌। 
गतासुरपतद्‌ भूमो कबन्धः सुमहांस्ततः॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने भी अपने 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्चेणि 


खङ्गसे उसकी दाहिनी बाँह काट डाली और अपने भाई 
श्रीरामको खड़ा देखकर उन्होंने उसकी पसलीपर भी बड़े 
जोरसे प्रहार किया | फिर तो बह महान्‌ राक्षस कबन्ध 
प्राणञ्ून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ३८-३९ || 
तम्य देहाद्‌ विनिःसृत्य पुरुषो दिव्यदर्शनः । 
दृशे दिवमास्थाय दिवि सूयं इव ज्वलन्‌ ॥ ४० ॥ 
उसको देहसे एक दिव्यरूपघारी पुरुष निकलकर 
आकाशमै खड़ा दिखायी दिया | वह सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहा था॥ ४०॥ 
पप्रच्छ रामस्तं वाग्मी कस्त्वं प्रबूहि पूच्छतः । 
कामया किमिदं चित्रमाश्चय प्रतिभाति मे ॥ ४१॥ 
तब कुशल वक्ता भगवान्‌ श्रीरामने उससे पूछा--'तुम 
कौन हो ! अपना परिचय दो । मेरे पूछनेपर अपनी इच्छाके 
अनुसार बताओ) यह केसी अद्भुत एवं आश्‍चर्यमयी घटना 
प्रतीत हो रही है ?॥ ४१ || 
तस्याचचक्षे गन्धवा विइवावसुरहं नृप। 
प्राप्तो ब्राह्मणशापेन योनि राक्षससेविताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रावणेन हता सीता राज्ञा लड्ाधिवासिना। 
सुग्रीवमभिगच्छस्र स ते साहा करिष्यति ॥ ४३॥ 
उसने कहा--धराजन्‌ ! में विश्वावसु नामक गन्धर्व हूँ । 
एक ब्राह्मणके शापसे इस राक्षसयोनिमे आ गया था-- 
लङड्कावासी राक्षसराज राबणने आपकी पत्नी सीताका अपहरण 
किया है । आप वानरराज सुग्रीवसे मिलिये । वे आपकी 
सहायता करेंगे ॥ ४२-४३ ॥ 
पषा पम्पा शिवजला हंसकारण्डवायुता। 
ऋष्यमूकस्य शलस्य संनिकपे तटाकिनी ॥ ४४॥ 
“यह थोड़ी ही दूरपर पवित्र जलसे भरा हुआ पम्पा- 
सरोवर है, जिसमें हंस और कारण्डव आदि पक्षी चहक रहे 
हैं | वह सरोवर ऋष्यमूक पर्वतसे सटा हुआ है॥ ४४॥ 
वसते तत्र सुग्रीवश्चतुर्भिः सचिवैः सह। 
भ्राता वानरराजस्य वालिनो हेममालिनः॥ ४५॥ 
“बही अपने चार मन्त्रियोके साथ सुवर्णमालाधारी 
वानरराज वालीके भाई सुग्रीव निवास करते हें ॥ ४५ ॥ 
तेन त्वं सह संगम्य दुःखमूलं निवेदय । 
समानशीलो भवतः साहाय्यं स, करिष्यति ॥ ४६॥ 
“उनसे मिलकर आप अपने दुःखका कारण बताइये । 
उनका शील-स्वभाव आपके ही समान है । वे निश्चय ही 
आपकी सहायता करेंगे ॥ ४६ ॥ 
पताच्रच्छक्यमस्माभिर्वक्' द्रष्टासि जानकीम्‌। 
शुचं वानरराजस्य विदितो रावणालयः ॥ ४७॥ 


रामोपाख्यानपर्चं ] 


अज्ञीत्यधिकदिशाततमो ५ध्यायः 
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“में तो इतना ही कह सकता हूँ कि आपकी जनकनन्दिनी 
सीतासे अवश्य भेंट होगी । वानरराज सुग्रीबको रावणके घर- 
का पता निश्चय ही ज्ञात है ॥ ४७॥ 
इत्युक्त्वान्तर्हितो दिव्यः पुरुषः स महाप्रभः । 


विस्मयं जग्मतुश्चोभौ प्रवीरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ४८ ॥ 

ऐसा कहकर वह महातेजस्वी दिव्य पुरुष वहीं अन्तर्हित 
हो गया । वीरवर श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको उसके दन 
और वार्तालापसे बड़ा विस्मय हुआ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कबन्धहनने एको नाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्वमें कबन्धत्रधविषयक दो सौ उन्यासीे अध्याय पुरा हुआ ॥२७९॥ 


= 


अशीत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः | 
राम और मुग्रोवकी मित्रता, वाली ओर सुग्रीबका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध तथा ढङ्काकी 
अशोकवाटिकामें राक्षसियोंद्वारा डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन 


€ 
माकण्डेय उवाच 


ततोऽविदूरे नलिनीं प्रभूतकमलोत्पलाम्‌।' 
सीताहरणदुःखातेः पम्पां रामः समासदत्‌ ॥ १ ॥ 
€ नता हैँ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर सीता- 
हरणके दुःखसे पीड़ित हो श्रीरामचन्द्रजी पम्पासरोवरपर गये; 


जो वहसे थोड़ी ही दूरपर था । उसमें बहुत-से कमल और 
उत्पल खिले हुए थे || १॥ 


मारुतेन सुशीतेन सुखेनासृतगन्धिना। 
सेव्यमानो वने तस्मिञ्जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ २ ॥ 


उस वनमें अमृतकी-सी सुगन्ध लिये मन्द गतिसे प्रवाहित 
होनेवाली सुखद शीतल वायुका स्पर्श पाकर श्रीरामचन्द्रजी 
मन-ही-मन अपनी प्रिया सीताका चिन्तन करने लगे ॥ २॥ 


विललाप स राजेन्द्रस्तत्र कान्तामनुस्मरन्‌ । 
कामबाणाभिसंतत्तः सौमित्रिस्तमथाव्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अपनी प्राणवछ्भाका बारबार स्मरण करके कामबाणसे 
संतप्त हुए-से महाराज श्रीराम विलाप करने लगे | उस 
समय सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
न त्वामेवंविधो भावः स्प्रष्टुमर्हति मानद। 
आत्मवन्तमिव व्याधिः पुरुषं वृद्धशीलिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मानद ! मनपर काबू रखनेवाले तथा वृद्धोके समान 
संयम-नियमसे रद्दनेवाले पुरुषको जैसे कोई रोग नहीं छू 
सकता) उसी प्रकार आपको ऐसे देन्यभावका स्पर्श होना 
उचित नहीं जान पड़ता है ॥ ४ ॥ 
प्रवृत्तिर्पलड्या ते वेदेह्या रावणस्य च। 
तां त्वं पुरुषकारेण वुद्धथा चेवोपपादय ॥ ५ ॥ 
“आपको सीता तथा उनका अपहरण करनेवाले रावणका 
समाचार मिल ही गया हे | अब आप अपने पुरुषार्थ और 
बुद्धिबलसे जानकीको प्राप्त कीजिये ॥ ५ ॥ 


अभिगच्छाव सुग्रीवं शेळस्थं हरिपुङ्गवम्‌। 

मयि शिष्ये च भृत्ये च सहाये च समाध्वस॥ ६ ॥ 
“हम दोनों यहाँसे वानरराज सुग्रीवके पास चलें, जो 

ऋष्यमूक पर्वतके शिखरपर रहते हैं। मैं आपका शिष्य; 

सेवक और सहायक हूँ । मेरे रहते आपको धेय रखना 

चाहिये ॥ ६ ॥ 

एवं बहुविधैवौक्येलेकमणेन स राघवः। 

उक्तः प्रकृतिमापेदे कार्ये चानन्तरोऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणद्वारा अनेक प्रकारके वचनोसे धेर्य 

दिलाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी स्वस्थ हुए और आवश्यक 

कार्यमे लग गये ॥ ७ ॥ 

निषेव्य चारि पम्पायास्तर्पयित्वा पितूनपि । 

प्रतस्थतुरुभौ वीरौ भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ८ ॥ 
उन्होने पम्पासरोबरके जलम खान करके पितरौका तपण 

किया । फिर उन दोनों वीर भ्राता श्रीराम और लक्ष्मणने 

वहसि प्रस्थान किया ॥ ८ ॥ 

तावृष्यमूकमभ्येत्य बहुमूलफलद्रुमम्‌ । 

गिर्यग्रे वानरान्‌ पञ्च वीरौ दडशातुस्तदा ॥ ९ ॥ 
प्रचुर फल) मूल और बृक्षोंसे भरे हुए ऋष्यमूक पवत 

पर पहुँचकर उन दोनों वीरोंने देखा, पर्वतके शिखरपर पाँच 

वानर बैठे हुए हैं ॥ ९॥ 

सुग्रीवः प्रेषयामास सचिव वानरं तयोः। 

बुद्धिमन्तं हनूमन्तं हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
सुग्रीबने हिमालयके समान गम्भीर भावसे बेठे हुए अपने 

बुद्धिमान्‌ सचिव हनुमानको उन दोनोंके पास भेजा ॥१०॥ 

तेन सम्भाष्य पूर्व तौ सुध्रीवमभिजग्मतुः । 

सख्यं वानरराजेन चक्रे रामस्तदा नृप ॥ ११॥ 
उनके साथ पहले बातचीत हो जानेपर वे दोनों भाई 

सुग्रीवके पास गये । राजन्‌ ! उस समय श्रीरामचन्द्र जीने 

वानरराज सुग्रीवके साथ मेत्री की ॥ ११ ॥ 
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तदू वासा दर्शायामाखुस्तम्य कार्ये निवेदिते । 
चानराणां तु यत्‌ साता ह्रियमाणा व्यपासजत्‌॥ १२ ॥ 

रामने सुग्रीवके समक्ष जव अपना कार्य निवेदन किया. 
तब उन्होने श्रीरामको वह वस्त्र दिखाया, जिसे अपहरण- 
कालमे सीताने वानरोंके बीचमे डाल दिया था॥ १२॥ 
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तत्‌ प्रत्ययकर लबच्ध्वा सुग्रीदं पुवगाधिपस्‌ । 
पृथिव्यां वानरैश्वय स्वयं रामो ऽभ्यषेचयत्‌ ॥ २३ ॥ 
रावणद्वारा सीताके अपहृत होनेका यह विश्वासजनक 
प्रमण पाकर श्रीगमने स्वयं ही वानरराज सुग्रीवको अखिल 
भूमण्डले वानरके सम्राटपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥१३॥ 
प्रतिजशे च काकुत्स्थः समरे वालिनो वधम्‌। 
सुग्रीवश्चापि वेद्याः पुनरानयनं नुप॥ १४॥ 
साथही उन्होंने युद्धमें वालीके वधकी भी प्रतिज्ञा की । 
राजन्‌ ! तब सुग्रीवने भी विदेहनन्दिनी सीताको पुनः द्ँढ़ 
लानेकी प्रतिज्ञा की ॥ १४ || 
इत्युकत्वा खमयं कृत्वा विश्वास्य च परस्परम्‌ । 
अभ्येत्य सर्वे किष्किन्धां तस्थुयुं ्वाभिकाङ्किणः॥ १५॥ 
इस प्रकार ग्रतिज्ञपूर्बक एक-दूमरेको विश्वास दिलाकर 
वे सत्र-के-सब किष्किन्धापुरीमें आये और युद्धकी अमिलापासे 
डटकर खड़े हो गये ॥ १५॥ 
सुग्रीवः प्राप्य किष्किन्धां ननादौघनिभस्वनः। 
नास्य तन्ममृषे वाली तारा त॑ प्रत्यषेधयत्‌ ॥ १६॥ 
सुग्रीवने किष्किन्यामे जाकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया, 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
मानो बहुत बड़े जनसमूहका शब्द गूँज उठा हो। बालीको 
यह सहन नहीं हो सका । जब वह युद्धके लिये निकलने 
लगा, तव उसकी स्त्री ताराने उसे मना करते हुए कहा-॥ १६॥ 


यथा नदति सुग्रीचो बलवानेष वानरः । 
मन्ये चाश्चयवान्‌ प्रातो न त्वं निप्क्रान्तुमर्हस्रि। १७ ॥ 
“नाथ ! आज सुग्रीव जिस प्रकार गर्जना कर रहा है, 
उससे माळूम होता दै, इस समय उसका बल बढ़ा हुआ है । 
मेरी समझमें उसे कोई बलवान्‌ सहायक मिल गया है, तभी 
वह यहातक आ मका है | अतः आप घरसे न निकळें॥ 
हेममालं तता वाली तारां ताराधिपाननाम्‌ । 
प्रोवाच वचनं वाग्मी तां वानरपतिः पतिः ॥ १८॥ 
तब सुवणमालासे विभूषित तारापति वानरराज वाली; 
जो बातचीत करनेमे कुशल था, अपनी चन्द्रमुखी पत्नी 
तारासे इस प्रकार बोला - ॥ १८ ॥ 
सर्वभूतरुतक्षा त्वं प्य वुद्ध्या समन्विता । 
केन चाश्रयवान प्राप्तो ममेष भ्रातृगन्थिकः ॥ १९ ॥ 
"प्रिये | तुम समस्त प्राणियोँको बोली समझती हो, 
साथ ही बुद्धिमती भी हो । अतः सोचो तो सही, यह मेरा 
नाममात्रका भाई किसका सहारा लेकर यहाँ आया है ! ।१९। 
चिन्तयित्वा मुहत तु तारा ताराचिपप्रभा। 
पतिमित्यव्रचीत्‌ प्राज्ञा श्यणु सर्वे कपीश्वर ॥ २० ॥ 
तारा अपनी अङ्गकान्तिसे चन्द्रमाको ज्योत्स्नाके समान 
उद्दीस हो रही थी । उस बिदुषीने दो घड़ीतक विचार 
करके अपने पतिसे कहा-'कपीश्वर | में सब बातें बताती 
हूँ, सुनिये || २० ॥ 
हृतदारो महासत्वो रामो दशरथान्मजः। 
तुज्यारिभित्रता प्राप्त: सुग्रीवेण घनुधरः ॥ २१ ॥ 
“दशरथनन्दन श्रीराम महान्‌ शक्तिशाली वीर हें । 
उनकी पत्नीका किसीने अपइरण कर लिया है। उसकी 
खोजके लिये उन्होने सुग्रीवसे मित्रता की है ओर दोर्नेने 
एक दुसरेके शत्रुको शत्रु तथा मित्रको मित्र मान लिया है। 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े धनुर्धर हैं ॥ २१॥ 
खाता चास्य महावाहुः सोमित्रिरपराजितः । 
लक्ष्मणो नाम मेधावी स्थितः कार्याथसिद्धये ॥ २२॥ 
` उनके भाई महाबाहु सुमित्रानन्दन लक्ष्मणजी भी किसी- 
से परास्त होनेवाले नहीं हैं | उनकी बुद्धि प्रखर है। वे 
श्रीरामके प्रत्येक कार्यकी सिद्धिके लिये उनके साथ 
रहते हैं ॥२२॥ 


मेन्द्श्च द्विविदश्चापि हनूमांश्चानिळात्मज्ञः। 
जाम्बवात्रक्षराजश्व सुग्रीवसचिवाः स्थिताः ॥ २३॥ 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


“इनके सिवा; मेन्दः द्विविद, वायुपुत्र हनूमान्‌ तथा 
ऋृक्षराज जाम्बवान्‌-- ये सुग्रीबके चार मन्त्री हे ॥ २३ ॥ 


सर्व पते महात्मानो बुद्धिमन्तो महाबलाः । 
अळं तव विनाशाय रामवीर्यवलाश्रयात्‌ ॥ २४ ॥ 


धये सब-के-सब महामनस्वी, बुद्धिमान्‌ ओर महाबली 
हैं | श्रीरामचन्द्रजीके बल-पराक्रमका सहारा मिल जानेसे ये 
लोग आपको मार डालनेमे समथ हैं? | २४ ॥ 


तस्यास्तदाक्षिप्य वचो हितमुक्तं कपीश्वरः । 
पर्यशङ्कत तामीर्षुः सुग्रवगतमानखाम्‌ ॥ २५॥ 

यद्यपि ताराने वालीके हितक्री बात कही थी; तो मी 
वानरराज वालीने उसके कथनपर आक्षेप किया और ईर्ष्या- 
वश उसके मनमै यह शङ्का हो गयी कि तारा मन-ही-मन 
सुग्रीवको चाहती है ॥ २५ ॥ 


तारां परुषमुक्त्वा तु निजंगाम गुहामुखात्‌। 
स्थितं माद्यवतोऽभ्यारो सुद्रीवं सो ऽभ्यभाषत ॥ २६॥ 
ताराको कठोर बातें सुनाकर वाली किष्किन्धाकी गुफाके 
द्वारसे बाहर निकला ओर माल्यवान पर्वतके निकट खड़े 
हुए छुग्रीवसे इस प्रकार बोला-॥ २६ ॥ 
असकृत्‌ त्वं मया पूर्व निर्जिता जीबितप्रियः। 
सुको ज्ञातिरिति छात्वा का त्वरा मरणे पुनः ॥ २७॥ 
“अरे ! तू तो पहले अनेक बार युद्धम मेरे द्वारा परास्त 
हो चुका है ओर जीवनका अधिक लोभ होनेके कारण भाग- 
कर जान बचाता फिरा है । मैंने भी अपना माई 
समझकर तुझे जीवित छोड़ दिया है। फिर आज तुझे 
मरनेके लिये इतनी उतावली क्यों हो गयी है १? ॥ २७॥ 
इत्युक्तः प्राह सुग्रीवो श्रातरं हेतुमद्‌ वचः। 
प्रा्तकालममित्रच्ना रामं सम्बाधयन्निव ॥ २८॥ 
वाळके ऐसा कहनेपर शत्रुहन्ता सुग्रीव श्रीरामचन्द्र- 
जीको परिस्थितिका ज्ञान कराते हुए-से अपने उस भाईसे 
अवसरके अनुरूप युक्तियुक्त वचन बोले- ॥ २८ ॥ 
हृतराज्यस्य मे राजन्‌ हृतदारस्य च त्वया । 
कि मे जीवितसामथ्यमिति चिद्धि समागतम्‌ ॥ २९ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने मेरा राज्य हर लिया है; मेरी स्त्रीको 
भी अपने अधिकारमें कर लिया है, ऐसी दशामें मुझमें 
जीवित रहनेकी शक्ति ही कहाँ है? यही सोचकर मरनेके 
लिये चला आया हूँ। आप मेरे आगमनका यही उद्देश्य 
समझ ले, ॥ २९ ॥ 
पवसुकत्वा बहुविधं ततस्तौ संनिपेततुः । 
समरे वालिसुग्रीवो शालतालशिलायुधौ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें करके वाळी ओर सुग्रीव दोनों 
एक दूसरेसे गुँथ गये | उस युद्धमें साखू और ताड़के वृक्ष 
तथा पत्थरकी चद्टानें--ये ही उनके अख्न-शस्न थे | ३० ॥ 


अश्ीत्यधिकडि शततमो ऽध्यायः 
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उभौ जच्नतुरन्योन्यमुभौ भूमी निपेततुः। 
उभौ वचठ्गतुश्चित्रं मुष्टिभिश्च निजघ्नतुः॥ ३१ ॥ 
दोनों दोनोपर प्रहार करते, दोनों जमीनपर गिर जाते; 
फिर दोनों ही उछल-कूदकर विचित्र ढंगसे पेंतरे बदलते 
तथा मुक्कों और घूसोसे एक दूसरेको मारते थे ॥ ३१ ॥ 
उभो रुधिरसंसिको नखदन्तपरिक्षदो । 
शुशुभाते तदा वीरौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ३२॥ 
दोनों नख और दाँतके आघातसे क्षत-विक्षत हो रक्तसे 
लथपथ हो रहे थे । उस समय वे दोनों वीर खिले हुए 
पलासके दो वृक्षोकी भाँति शोभा पाते थे ॥ ३२॥ 
न विशेषस्तयोर्युद्धे यदा कश्चन दृश्यते। 
सुग्रीवस्य तदा माला हनुमान कण्ठ आसजत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जब युद्धमें उन दोनोमें कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया 
तब इनुमानजीने सुग्रीवकी पहचानके लिये उनके गलेमै एक 
माला डाल दी ॥ ३३ ॥ 
स मालया तदा वीरः शुशुभे कण्ठसक्तया। 
श्रीमानिव महाशैलो मलयो मेघमालया ॥ ३४ ॥ 
कण्ठमे पड़ी हुई उस मालासे वीर सुग्रीव उस समय 
मेघपंक्तिसे सुशोभित महापर्वत मळयकी भाति शोभा पा 
रहे थे ॥ ३४ ॥ 
कृतचिह्न॑ तु सुग्रीवं रामो इष्टा महाधनुः । 
विच धनुः श्रेष्ठ चालिमुद्दिश्य लक्ष्सवत्‌॥ ३५१ 
विस्फारस्तस्य धनुषो यन्त्रस्येव तदा बभों। 
वितत्रास तदा वाली शरेणाभिहतोरसि॥ ३६ ॥ 
हाधनुर्घेर श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीबको चिह्न धारण किये 
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देख बालीको लक्ष्य बनाकर अपना महान्‌ धनुष खींचा । 
उस धनुषकी टंकार मशीनकी भयंकर आवाजके समान जान 
पड़ती थी । उसे सुनकर वाली भयभीत हो उठा । इतनेमे 
ही श्रीरामके बाणने उसको छातीपर भारी चोट की ॥ ३५-३६॥ 


स भिन्नहृदयो वाली वक्त्राच्छाणितमुद्वमन्‌ । 

दद्शावस्थितं रामं ततः सोमित्रिणा सह ॥ ३७ ॥ 
इससे वालीका वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और बह 

अपने मुँहसे रक्त वमन करने लगा । सामने ही उसे लक्ष्मणके 

साथ खड़े हुए श्रीराम दिखायी दिये || ३७ ॥ 

गर्हयित्वा ख काकुत्स्थं पपात भुवि मूच्छितः। 

तारा ददश तं भूमौ तारापतिसमौजसम्‌ ! ३८॥ 


तब वह ( छिपकर आघात करनेके कारण ) श्रीरामचन्द्र- 
जीकी निन्दा करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा और मूछित हो गया । 
ताराने चन्द्रमाके समान तेजस्वी अपने बीर पति बालीको 
प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर पड़ा देखा ॥ ३८ ॥ 


हते बालिनि सुग्रीवः किष्किन्धां प्रत्यपद्यत । 

तां च तारापतिमुखीं तारां निपतितेइवराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वाळीके मारे जानेपर अनाथ हुई क्रिप्किन्धापुरी तथा 

चन्द्रमुखी तारा सुग्रीवको प्राप्त हुई ॥ ३९ ॥ 


रामस्तु चतुरो मालान्‌ पृष्ठे माल्यवतः शुभ। 
निवासमकराद्‌ घीमान्‌ सुग्रीवणाभ्युपस्थितः ॥ ४० ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रोरामचन्द्रजीने माल्यवान्‌ पर्वतकी 
सुन्दर घाटीमे वर्पाके चार मह्टीनौतक निवास किया । समय- 
समयपर सुग्रीव भी उनकी सेवामे उपस्थित होते रहते थे ॥ ४०॥ 


रावणोऽपि पुरी गत्वा 'लड़ां कामबलात्कृतः । 
सीतां निवेशयामास भवने नन्दनोपमे ॥४१॥ 
अशोकवनिकाभ्याशे तापसाश्रमसंनिभे । 
भर्तृस्मरणंतन्वङ्गी तापसीवेषधारिणी ॥ ४२॥ 


इधर कामके वशीभूत हुए रावणने भी लङ्कापुरीमै 
पहुँचकर सीताको अशोकवाटिकाके निकट तपस्वी मुनियोके 
आश्रमकी भाँति शान्तिपूण तथा नन्दनवनके समान रमणीय 
भवनमें ठहराया । पतिका निरन्तर चिन्तन करते-करते 
सीताका शरीर दुर्बल हो गया था | वे तपस्विनीवेषमें वहाँ 
रहती थीं ॥ ४१-४२ ॥ 


तत्रास पृथुळेक्षणा। 
फलमूलक्कताशना ॥ ४३ ॥ 


उपवासतपःशीला 
उचास दुःखवसति 

उपवास और तपस्या करनेका उनका स्वभाव-सा बन 
गया था । विशाल नेत्रोबाळी जानकी वहाँ फल-मूल खाकर 
वडे दुःखमे दिन विताती थीं ॥ ४३ ॥ 


शाशी निभाम्‌ व्कच्लमकडाछाण्कारुरा्ड करटा 


दिदेश राक्षखीस्तत्र रक्षणे राक्षसाधिपः | 
प्रासासिशूळ पर शुम राळातधारिणीः ॥ ४४॥ 

राक्षसराज रावणने सीताको रक्षाके लिये कुछ राक्षसियों- 
को नियुक्त कर दिया था, जो भाला, तलवार; त्रिशूल, 
फरसा, सुद्र और जलती हुई छुआठी लिये वहाँ 
पहरा देती थीं ॥ ४४ || 


डव्यक्षी यक्षीं ललाडाक्षीं दी घजिह्वामजिह्विकाम्‌। 
त्रिस्तनीमेकपादां च जिजटामेकलोचनाम्‌ ॥ ४५॥ 


उनमेंसे किसीके दो आँखें थीं, किसीके तीन । किसीके 
ललाटमें ही आँखें थीं, किसीके बहुत बड़ी जिह्वा थी, तो 
किसीके जीभ थी ही नहीं । किसीके तीन स्तन थे तो किसीका 
एक पेर । कोई अपने सिरपर तीन जटाएँ रखती थी, तो 
किसीके एक ही आँख थी ॥ ४५ ॥ 


पताश्चान्याश्च दाप्ताक्ष्यः करभोत्कटमूद्धजाः। 
परिवार्यासते सीतां दिवारात्रमतन्तद्रिताः ॥ ४६ ॥ 
ये तथा दूसरी बहुत-सी राक्षस्यो निद्रा और आलस्यको 
छोड़कर दिन-रात सीताको घेरे रहती थीं । उनकी आँखें 
आगकी तरह प्रज्वलित होती थीं और सिरके बाळ 
ऊँटोके समान रूखे तथा भूरे थे ॥ ४६ ॥ 
तास्तु तामायतापाङ्गीं पिश्षाच्यो दारणस्चराः। 
तर्जयन्ति सदा रोद्राः परुषव्यञ्जनस्वराः॥ ४७॥ 
वे पिशाची स्त्रियाँ देखनेमें बड़ी भयंकर थीं । उनका 
स्वर अत्यन्त दारुण था । उनके मुखसे जो स्वर और 
व्यञ्जन निकलते थे, वे बड़े कठोर होते थ | बे राक्षसियाँ 
निम्नाङ्कित बातें कहकर विशाल नेत्रौवाली सीताको सदा 
डॉटती फटकारती रहती थी--॥ ४७॥ 


खादाम पाट्यामेनां तिलशः प्रविभज्य ताम्‌। 

येयं भरतारमस्माकमवमन्येह जीवति ॥ ४८॥ 
:अरी ! यह हमारी स्वामीकी अवहेलना करके अबतक 

यहाँ जीवित केसे है ! हम इसे चीर डालें | इसे तिल-तिल 

काटकर खा जायें! ॥ ४८ || 

इत्येवं परिभत्सेन्तीस्रास्यमाना पुनः घुनः। 

भठेशोकसमाविष्टा निःइवस्येदसुवाच ताः ॥ ४९ ॥ 
इस तरह कठोर वचनद्वारा डराने-घमकानेवाली उन 

राक्षसियोंसे बार-बार डरायी जाती हुई सीता पतिवियोगके 

शोकसे संतप्त हो लंबी सासे खींचती हुई बोलीं--॥ ४९॥ 


आर्याः खादत मां शीघं न मे लोभोऽस्ति जीचिते। 
विना तं पुण्डरीकाक्षं नीलकुञ्चितमूधेजम्‌ ॥ ५० ॥ 
अप्येचाहं निराहारा जीवितप्रियवजिता। 
शोपविष्यामि गात्राणि व्याली तालगता यथा ॥ ५१॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अशौत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७३७ 


न त्वन्यमभिगच्छेयं पुमांसं राघवादृते । 
इति जानीत सत्यं मे क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
“हिनो ! तुमलोग शीघ्र मुझे मारकर खा जाओ । अब 
इस जीवनके लिये मुझे तनिक भी लोभ नहीं है । में काले 
धुँंघराले केश-कलापसे सुशोभित अपने स्वामी कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीरामके विना जीना ही नहीं चाहती । प्राणवस्लभ 
रघुनाथजीके दशनसे वञ्चित दोनेके कारण निराहार ही रह- 
कर ताड़के पेड़पर रहनेवाली नागिनकी तरह में अपने शरीरको 
सुखा डाळूँगी; परंतु श्रीरामके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
सेवन कदापि नहीं करूंगी | मेरी इस बातको सत्य समझो 
और इसके बाद जो कुछ करना हो, करो? || ५०-५२ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षस्य स्ताः खरस्वनाः । 
आख्यातुं राक्षसेन्द्राय जग्मुस्तत्‌ सर्वमादताः ॥ ५३ ॥ 
सीताको यह बात सुनकर कठोर बोली बोळनेवाली वे 
राक्षसियाँ राक्षसराज रावणको आदरपूर्वक बह सब समाचार 
निवेदन करनेके लिये चली गयीं ॥ ५३ ॥ 
गतासु तासु सर्वासु त्रिजटा नाम राक्षसी । 
सान्त्वयामास वैदेहीं धर्मशा प्रियवादिनी ॥ ५४ ॥ 


वहाँ केवळ धर्मको जाननेवाली प्रियवादिनी त्रिजटा नाम- ˆ 


की राक्षसी रह गयी । अन्य सब राक्षसियोके चले जानेपर 
उसने सीताको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५४ ॥ 
सीते वक्ष्यामि ते किचिद्‌ विश्वास कुरु मे सखि। 
भयं त्वं त्यज वामोरु श्रण चेदं वचो मम ॥ ५५॥ 
“सखी सीते | मैं तुमसे एक बात कहूँगी । तुम मुझपर 
विश्वास करो । वामोरु ! तुम भय छोड़ो और मेरी यह 
बात सुनो ॥ ५५ ॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी बृद्धो राक्षसपुङ्गवः । 
स रामस्य हितान्वेषी त्वदर्थे हि स मावदत्‌ ॥ ५६॥ 
“यहाँ अविन्ध्य नामसे प्रसिद्ध एक बुद्विमान्‌, बृद्ध और 
श्रेष्ठ राक्षस रहते हैं, जो सदा श्रीरामचन्द्रजीके हितका चिन्तन 
करते रहते हैं । उन्होंने तुमसे कहनेके लिये मेरेद्वारा यह 
संदेश भेजा है॥ ५६ ॥ 
सीता मद्ठचनादू वाच्या समाश्वास्य प्रसाद्य च । 
भतो ते कुशली रामो लक्ष्मणानुगतो बली ॥ ५७॥ 
सख्यं वानरराजेन राक्रप्रतिमतेजसा । 
कृतवान्‌ राघवः श्रीमांस्त्वदथं च समुद्यतः ॥ ५८ ॥ 
माच तेऽस्तु भयं भीरु रावणा लोकगद्दिंतात्‌। 
नळकूवरशापेन रक्षिता ह्ालि नन्दिनि ॥ ५० ॥ 
_ शक्तो होष पुरा पापो वधूं रम्भां परासशन । 
न शक्कोत्यवशां नारीमुपेतुमजितेन्द्रियः ॥ ६० ॥ 
क्षिप्रमेष्यति ते भर्ता सुग्रीवेणाभिरक्षितः। 
सौमित्रिसहितो धीमांस्त्वां चेतो मोक्षयिष्यति ॥ ६१ ॥ 


म० १, ९. १९--- 


re 


“उनका कहना है कि त्रिजटे | तुम मेरी ओरसे सीताको 
समझा-बुझाकर संतुष्ट करके यह कहना कि--'तुम्हारे स्वामी 
महाबली श्रीराम छक्ष्मणसहित सकुशल हैं | श्रीमान्‌ खु- 
नाथजीने इन्द्रतुस्य तेजस्वी वानरराज सुग्रीवके साथ 
मैत्री की है और तुम्हे यहॉसे छुड़ानेके लिये उद्योग 
आरम्भ कर दिया है; अतः भीरु ! अब तुम्हें लोक- 
निन्दित रावणसे तनिक भी भय नहीं करना चाहिये ! 
नन्दिनी ! नलकूबरने रावणको जो शाप दे रक्खा है, 
उसीसे तुम सदा सुरक्षित रहोगी । कुछ समय पहलेकी बात दै, 
इस पापी रावणने नळकूबरकी पत्नी एवं अपनी पुत्रवधुके तुल्य 
रम्भाका स्पर्श किया था, इसीसे उसको शाप प्राप्त हुआ है । 
यद्यपि यह रावण जितेन्द्रिय नहीं है, तो भी किसी अवशा-- 
स्वतन्त्रतापूर्वंक उसे न चाहनेवाली नारीके पास नहीं जा सकता 
है । सुग्रीवद्वारा सुरक्षित तुम्हारे स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही यहाँ आयेंगे 
ओर तुम्हें यहाँसे छुड़ा ले जायँगे' ॥ ५७--६१॥ 
स्वता हि सुमहाघोरा दष्टा मेऽनिष्टद्शनाः । 
विनाशायास्य दुर्बुद्धेः पोलस्त्यकुलघातिनः ॥ ६२ ॥ 

( अविन्ध्यका संदेश सुनाकर फिर त्रिजटाने अपनी ओरसे 
कहा- ) “सखी | मैंने भी रातमें बड़े भयंकर स्वप्न देखे 
हैं, जो इस पुलस्त्यकुल-घातक दुर्बुद्धि रावणके विनाश एवं 
अनिष्टकी सूचना देनेवाले हैं ॥ ६२ ॥ 
दारणो ह्यष दुष्टात्मा श्रुद्रकमो निशाचरः । 
खभावाच्छीलदोषेण सवेषां भयवर्धनः ॥ ६३॥ 

“यह दारुण दुष्टात्मा तथा क्षुद्रकर्म करनेवाला निशा- 
चर अपने स्वभाव और शील दोषसे सब लोगोंका भय बढ़ा 
रहा है ॥ ६३ ॥ 


स्पर्धते सवंदेवैयः कालोपहतचेतनः । 
मया विनारालिङ्गानि लप्ने दृष्टानि तस्य वे ॥ ६४ ॥ 
“कालसे इसकी बुद्धि मारी गयी है; अतः यह समस्त 
देवताओंसे ईर्ष्या रखता है । मैंने स्वप्नमें जो कुछ देखा है, 
वह सब इसके विनाशकी सूचना दे रहा है ॥ ६४ ॥ 
तेळाभिषिक्तो विकचो मज्जन्‌ पङ्के दशाननः । 
असक्कत्‌ खरयुक्ते तु रथे नृत्यन्निव स्थितः ॥ ६५ ॥ 
'सपनेमें मैंने देखा है कि रावण तेलसे नहाये,मूड़ मुँडाये+ 
कीचड़में डूब रहा है। फिर कई वार देखनेमे आया कि 
वह गदहोसे जुते हुए रथपर खड़ा होकर नृत्य-सा कर 
रहा दै ॥ ६५ ॥ 
कुम्भकर्णाद्यशचेमे नञ्चाः पतितमूर्धजाः । 
गच्छन्ति दक्षिणामाशां रक्तमाल्यानुलेपनाः ॥ ६६॥ 
“उसके साथ ही ये कुम्भकर्ण आदि राक्षस भी मूँड़ 
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मुंडाये, लाल चन्दन लगाये, लाल फूलोंकी माला पहने, नंगे 
होकर दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे हे ॥ ६६ ॥ 
श्वेतातपत्रः सोप्णीषः शुक्कमाल्यानुलेपनः। 
द्वेतपवतमारूढ पक णव विभीषणः ॥ ६७॥ 
“केवल बिभीषण ही खेत छत्र धारण किये) सफेद पगड़ी 
पहने एवं श्वेत पुष्पोंकी मालासे अलंकृत हो श्वेत चन्दन 
लगाये इवेतपवंतपर आरूढ दिखायी दिये ॥ ६७ ॥ 
सचिवाश्चास्य चत्वारः शुङ्कमाल्याचुलेपनाः । 
स्वेतपवतमारूढा मोक्यन्ते ऽस्मान्महाभयात्‌ ॥ ६८ ॥ 


“इनके चारों मन्त्री भी श्वेत पुष्पमाला और चन्दनसे 
चर्चित हो श्वेत पर्वतके शिखरपर बैठे थे; अतः विभीषणके 
साथ वे भी आनेवाले महान्‌ भयसे मुक्त हो जायेंगे ॥ ६८ ॥ 
रामस्यासत्रेण पृथिवी परिक्षिप्ता ससांगरा। 
यशसा पृथिवीं कृत्स्नां पूरयिष्यति ते पतिः ॥ ६९ ॥ 

“स्वप्नमें मुझे यह भी दिखायी दिया है कि भगवान्‌ 
श्रीरामके बाणोंसे समुट्रसहित सारी पृथ्वी आच्छादित हो गयी 
है, अतः यह निश्चित है कि तुम्हारे पतिदेव अपने सुयशसे 
समस्त भूमण्डलको परिपूर्ण कर देंगे ॥ ६९ ॥ 
अस्थिसंचयमारूढो भुञ्जानो मधुपायसम्‌। 
लक्ष्मणश्च मया दष्टो दिधक्षुः सवेतो दिशम्‌ ॥७०॥ 


“इसी तरह मेंने लक्ष्मणको भी देखा है । वे हड़ियोके ढेर: 
पर बैठे हुए मधुमिश्रित खीर खा रहे थे ओर ऐसा जान 
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पड़ता था, मानो वे समस्त दिशाको दग्ध कर देना 
चाहते हैं || ७० ॥ 


रुदती रुघिराद्राहडी व्याघ्रेण परिरक्षिता । 
असळृत्‌ त्वं मया दृष्टा गच्छन्ती दिशमुत्तराम॥ ७१ ॥ 
“सपनेमे मेने तुमको भी कई बार देखा । तुम्हारे सारे 
अङ्ग खूनसे तर हो रहे थे । तुम रोती हुई उत्तर दिशाकी 
ओर जा रही थीं और एक व्याध तुम्हारी रक्षा कर रहा था ॥ 
हर्षमेष्यसि वैदेहि क्षिप्रं भत्र समन्बिता । 
राघवेण सह भ्रात्रा सीते त्वमचिरादिव ॥ ७२ ॥ 
(विदेहनन्दिनी सीते | इस सपनेसे यही प्रतीत होता दै 
कि तुम शीघ्र ही अपने स्वामीसे मिलकर हर्षका अनुभव 
करोगी । भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीसे तुम्हारी अवश्य 
भेंट होगी; इसमें अब अधिक विलम्ब नहीं है? ॥ ७२॥ 
इत्येतन्सुगशावाक्षी तच्छुत्वा त्रिजदावचः । 
बभूवाशावती बाला पुनभतंसमागमे ॥ ७३ ॥ 
त्रिजटाकी यह बात सुनकर मृगशावक-से नेत्रोंवाली 
सीताको पुनः पतिदेबसे मिलनेकी आशा बॅध गयी ॥ ७३ ॥ 
यावदभ्यागता सैद्राः पिशाच्यस्ताः सुदारुणा:। 
दडशुस्तां त्रिजठया सहासीनां यथा पुरा ॥ ७४॥ 
इतनेमें ही अत्यन्त क्रूर स्वभाववाळी वे भयंकर पिशा- 
चिनियाँ रावणके दरवारसे वहाँ लोट आयी । आकर उन्होंने 
देखा, सीता त्रिजटाके साथ पूर्ववत्‌ अपने स्थानपर 
बेडी है ॥ ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्या नपर्वणि त्रिजटाकृतसीतासान्त्वने अशीस्यथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८०॥ 
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रामोपार्यानपर्वमें त्रिजटाद्वारा सीताको आश्चासनविषयक 


दो सौ अस्सी अध्याय पुरा हुआ ॥ २८० ॥ 


--णाप्गिच््.ल््क---- 


एकाशीत्यथिक शततमोऽध्यायः 
रावण ओर सीताका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 

ततस्तां भर्तृशोकातां दीनां मलिनवाससम्‌ । 
मणिरोपाभ्यलड्कारां रुदर्ती च पतिव्रताम्‌ ॥ १ ॥ 
राक्षखीभिरुपास्यरन्ती समासीनां शिलातले । 
रावणः कामवाणातां ददशॉपससर्पे च ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्ध्वेयक्षकिम्पुरुपे युधि । 
अजितो ऽशोकवनिकां ययो कन्द्पपीडितः॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं- युधिष्ठिर | तदनन्तर एक 
दिन जब पतित्रता सीता स्वामीके वियोगके दुःखसे पीडित हो मेंले 
कपड़े पढ्ने केवल चूड़ाम णिमात्र आभूषण धारण किये राक्षसियो- 
से घिरी हुई एक शिलापर बैठी दीनभावसे रो रही थीं उसी 


समय देवता, दानव, गन्धर्व, यक्ष और किम्पुरुष--किसीसे 
कभी युद्धमें परास्त न होनेवाला रावण कामबाणसे पीड़ित हो 
we ® ६ बे 
अशोकवाटिकामे गया । वहाँ उसने सीताको देखा ओर काम- 
वेदनासे व्यथित होकर वह उनके समीप चला गया || १--३॥ 


दिव्याम्बरधरः श्रीमान (सुस्ृष्टमणिकुण्डलः। 
विचित्रमाल्यसुकुडो बसन्त इव मूतिमान्‌ ॥ ४ ॥ 


रावणने दिव्य वस्न धारण कर रक्खे थे । उसके कार्नोमे 
सुन्दर मणिमय कुण्डल झलक रहे थे । वह विचित्र माला ओर 
मुकुट पहने मूर्तिमान्‌ बसन्तके समान शोभासम्पन्न जान 
पड़ता था॥ ४ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


न कट्पवृक्षसदशों यत्नादपि विभूषितः 
इमशानचेत्यद्रुमवद्‌ भूषितोऽपि भयंकरः ॥ ५ ॥ 
उसने बड़े यत्नसे अपने आपको वस्त्राभूषणोद्वारा 
सजा रक्खा था, तो भी कल्पवृक्षके समान आह्वादजनक 
नहीं जान पड़ता था; अपितु इमशानभूमिके चेत्यवृक्षकी 
भाँति भूषित होनेपर भी भयानक प्रतीत होता था ॥ ५ ॥ 
ख तस्यास्तनुमध्यायाः समीपे रजनीचरः । 
दहरे रोहिणीमेत्य शनेश्चर इव ग्रहः॥ ६॥ 
सूक्ष्म कटिप्रदेशावाली सीताके समीप खड़ा हुआ वह 
राक्षस रोहिणी नक्षत्रके निकट पहुँचे हुए शनेश्चर ग्रहके 
समान भयंकर दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
ख तामामन्त्रय सुश्रोणीं पुष्पकेतुशराहतः 
इद्मित्यत्रचीद्‌ वाक्यं त्रस्तां रोहीमिवाबलाम्‌ ॥ ७ ॥ 
कामदेवके बाणोंसे घायल हुआ रावण मृगीके समान 
भयभीत हुई उस सुन्दरी अबलाको सम्बोधित करके इस 
प्रकार बोला-॥ ७ ॥ 
सीते पर्यीप्तमेतावत्‌ कृतो भर्तुरनुग्रहः। 


प्रसाद्‌ कुरु तन्वङ्गि क्रियतां परिकर्म ते॥ ८॥. 
“सीते | आजतक तुमने जो अपने पतिपर इतना अनुग्रहः 


दिखाया; यह बहुत हुआ । तन्वङ्गि ! अब सुझपर कृपा करी, 
जिससे तुम्हें शृङ्गार धारा कराया जाय ॥ ८ ॥ 
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भजस्व मां वरारोहे महाहोभरणास्वरा । 


भव मे सर्वनारीणामुत्तमा वरबणिंनी ॥ ९॥ | 


“वरारोहे ! मुझे अङ्गीकार करो ओर बहुमूल्य वस्त्रा- 
भूषणोसे भूषित हो मेरी सब स्त्रियोंमें श्रेष्ठ तथा सुन्दरी 
पटरानी वनो ॥ ९ ॥ 


सन्ति मे देवकन्याश्च गन्धचीणा च योषितः । 
सन्ति दानवकन्याश्च दैत्यानां चापि योषितः ॥ १०॥ 
मेरे महलमै देवताओंकी कन्वाएँ, गन्धर्वाकी युवती 
स्त्रियों; दानवकिशोरियाँ तथा दैत्यौकी रमणियाँ मेरी भार्याओं- 
के रूपमै विद्यमान हैं ॥ १० ॥ 
चतुदश पिशाचानां कोटो मे वचने स्थिताः । 
ड्विस्तावत्‌ पुरुषादानां रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ ११॥ 
चौदह करोड़ पिशाच मेरी आज्ञाके अधीन रहते हैं । 
इनसे दूने नरभक्षी राक्षस मेरे सेवक हैं, जो अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेवाले हैं ॥ ११ ॥ 
ततो मे त्रिगुणा यक्षा ये मद्दचनकारिणः। 
केचिदेव धनाध्यक्षं भ्रातरं मे समाश्चिताः॥ १२॥ 
“इनकी अपेक्षा तिगुनी संख्या मेरे आज्ञापालक यक्षोंकी 
हे । यक्षौमेसे कुछ ही मेरे भाई धनाध्यक्ष कुबेरकी सेवामें 
हते हैं ॥ १२ ॥ 


एकाशीत्यधिकट्धिशततमो ऽध्यायः १७३९, 
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गन्धवौप्सरसो भत्रे मामापानगतं सदा । 
उपतिष्ठन्ति वामोरु यथेव श्रातरं मम ॥ १३॥ 


भद्रे ! वामोरु ! जब मैं मधुपानक्री गोष्ठीमै बेठता हूँ, 
उस समय मेरे भाईकी ही भोति मेरी सेवामें भी गन्धाँ- 
सहित अप्सराएँ उपस्थित होती दे ॥ १३ ॥ 
पुत्रो ऽहमपि विप्रषेः साक्षाद्‌ विअवसो सुनेः। 
पञ्चमो लोकपालानामिति मे प्रथितं यश; ॥ १४ ॥ 
“में भी कुबेरके ही समान साक्षात्‌ ब्रह्मि विश्रवा मुनि- 
का पुत्र हूँ । ( इन्द्र, यम? वरुण और कुबेर-इन चार 
लोकपाळोंके सिवा ) पाँचबें लोकपालके रूपमै मेरा सुयश 
सर्वत्र फैला हुआ है ॥ १४ ॥ 
दिव्यानि भक्षय भोज्यानि पानानि विविधानि च । 
यथैव त्रिदशेशस्य तथेव मम भाविनि ॥ १५॥ 
“भामिनि ! देवराज इन्द्रकी भाति मुझे भी दिव्य भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ तथा नाना प्रकारके पेय रस उपलब्ध 
होते हैं ॥ १५. 
क्षीयतां दुष्कृतं कर्म वनवासकृतं तव। 
भाया मे भव सुश्रोणि यथा मन्दोदरी तथा ॥ १६॥ 
'सुश्रोणि | वनवासका कष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे पूर्व- 
कृत दुष्कर्मकी समाप्ति हो जानी चाहिये, इसके लिये तुम 
मन्दोदरीकी भाँति मेरी भार्या हो जाओ? ॥ १६ ॥ 
इत्युक्ता तेन वैदेही परिवृत्य शुभानना। 
तृणमन्तरतः कृत्वा. तमुवाच निशाचरम्‌ ॥ १७॥ 
अशिवेनातिवामो रूर जस्स नत्रवारिणा। 
स्तनावपतितो वाला संहताचभिवषती ॥ १८ ॥ 
उवाच वाक्यं तं क्षुद्रं वेदेही पतिदेवता । 
रावणके ऐसा कहनेपर परम सुन्दर जोर्धोसे 
सुशोभित, पतिकी ही देवता माननेवाली विदेहराजकुमारी 
सुमुखी सीता अपना मुँह फेरकर बीचमै तिनकेकी ओट 
करके राक्षसोंके लिये अमङ्गलसूचक आसुऔंद्रारा अपने 
पीन एवं उन्नत स्तनोंको निरन्तर भिगोती हुई उस नीच 
निशाचरसे इस प्रकार बोलीं-॥ १७-१८३ ॥ 
असकूद्‌ वदतो वाक्यमीडशं राक्षसेशवर ॥ १९ ॥ 
विषाद्युक्तमेतत्‌ ते मया श्रुतमभाग्यया । 
तदू भद्रसुख भद्रं ते मानसं विनिवत्यंताम्‌ ॥ २० ॥ 
'राक्षसराज | तुम्हारे मुखसे ऐसी दुःखदायिनी बातें 
अनेक बार निकली हैं ओर मुझ अभागिनीको वे सारी बातें 
बार-बार सुननी पड़ी हैं । भद्रसुख ! तुम्हारा भछा हो | 
तुम अपना मन मेरी ओरसे हटा लो ॥ १९-२० ॥ 
परदारास्म्यलभ्या च सततं च पतिबता। 
न चेबोपयिकी भार्या मानुषी कृपणा तव ॥ २१॥ 
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मैं परायी स्त्री हूँ; पतित्रता हूँ । तुम कभी किसी तरह 
मुझे नहीं पा सकते । एक दीन मानवकन्या होनेके कारण 
में तुम-जेसे निशाचरकी भार्या होने योग्य नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
विवशां घषयित्वा च कां त्वं प्रीतिमवाप्स्यसि । 
प्रजापतिसमो विप्रो ब्रह्मयोनिः पिता तब ॥ २२॥ 

“मुझ विवश अवलाको बल्पूवंक अपमानित करके तुम्हें 
क्या सुख मिलेगा ? तुम्हारे पिता ब्राह्मण हैं । ब्रह्मासे 
उत्पन्न होनेके कारण वे ब्रह्माके ही समान हैं॥ २२ ॥ 


न च पालयसे धर्म लोकपालसमः कथम्‌ । 
भ्रातरं राजराजानं महेइवरसखं प्रभुम्‌ ॥ २३॥ 
घनेइवर व्यपदिशन्‌ कथं त्विह न लज्जसे । 

'तुम भी लोकपालोंके समान हो, फिर धर्मका पालन 
क्यों नहीं करते ? महेश्‍वरके सखा राजराज धनाध्यक्ष प्रभु 
कुबेरको अपना भाई बता रहे हो, तो भी यहाँ ऐसा बर्ताव 
करते हुए तुम्हें लजा क्‍यों नहीं आती ?? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ सीता कम्पयन्ती पयोधरौ ॥ २४ ॥ 
शिरोधरां च तन्बङ्की मुखं प्रच्छाद्य वाससा। 

ऐसा कहकर तन्वङ्गी सीता अपनी गर्दन और मुखको 
कपड़ेसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं | उस समय छाती 
धड़कनेके कारण उनके स्तन कॉप रहे थे ॥ २४३ ॥ 
तस्या रुदत्या भाविन्या दीघो वेणी सुसंयता ॥ २५ ॥ 
दरो स्वसिता स्निग्धा काली व्यालीव मूर्धेनि। 

अच्छी तरह रोती हुई भामिनी सीताके मस्तकपर बँधी 
हुई स्निग्ध, असित एवं विशाल वेणी काली नागिनके 
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समान दिखायी देती थी ॥ २५३ ॥ 

श्रुत्वा तद्‌ रावणो वाक्यं सीतयोक्त सुनिष्ठ्रम्‌ ॥ २६॥ 
प्रत्याख्यातोऽपि दुमेंधाः पुनरेचान्रघीद्‌ वचः। 
काममङ्गानि मे सीते दुनोतु मकरध्वजः ॥ २७॥ 


_न त्वामकामां सुश्रोणीं समेष्ये चारहासिनी म्‌। 


सीताके मुखसे यह अत्यन्त निष्ठुर वचन सुनकर ओर 
उनके द्वारा कोरा उत्तर पाकर भी दुर्बुद्धि रावण पुनः इस 
प्रकार कहने लगा--'सीते ! भले ही कामदेव मेरे शरीरको 
पीड़ा देता रहे, परंतु में तुम-जैसी मनोहर मुसकानवाली 
सुन्दरी युवतीको राजी किये बिना तुम्हारे साथ समागम 
नहीं करूँगा !। २६-२७३ ॥ 
कि नु शक्यं मया कतु यत्‌ त्वमद्यापि मानुषम्‌॥ २८ ॥ 
आहारभूतमस्माकं राम्रमेवानुरुध्यसे ॥ २९ ॥ 

“तुम आज भी उस मनुष्य रामके प्रति ही जो हम 
लोगोंका आहार दै, अनुराग दिखाती जा रही हो; ऐसी दशामें 
में क्या कर सकता हूँ १? ॥ २८-२९ | 
इत्युक्त्वा तामनिन्द्याङ्गीं स राक्षलमहेइवरः। 
तत्रेवान्तहिंतो भूत्वा जगामाभिमतां दिशम्‌ ॥ ३० ॥ 

अनिन्द्य अज्ञोवाली सीतासे ऐसा कद्दकर राक्षसराज रावण 
बहीँ अन्तर्धान हो अभीष्ट दिशाकी ओर चल दिया ॥ ३०॥ 


राक्षसीभिः परिवृता वेदेही शोककशिता। 

सेब्यमाना त्रिजटया तत्रेव न्यवसत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
इधर शोकसे दुबली हुई सीता राक्षसियासे घिरकर 

त्रिजटासे सुसेवित हो अशोकवाटिकामें ही रहने लगी ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वणि सीतारावणसंवादे एकादीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपर्देके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमें सीतारावणसंवादविषयक दो सो इक्यासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ २८१ ॥ 
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मार्कण्डेय उवाच 

राघवः सहसोमित्रिः सुग्रीवेणाभिपालितः। 
वसन्‌ माल्यचतः पृष्ठे ददृरो विमल नभः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | इधर श्रीराम 
और लक्ष्मण सुग्रीवसे सुरक्षित हो माल्यवान्‌ पर्वतके प्रष्ठ भाग- 
पर रहने लगे | कुछ कालके अनन्तर जब वर्षाऋतु बीत 
गयी, तब उन्हें आकाश निर्मल दिखायी दिया ॥ १ ॥ 
स दृष्टा विमले व्योम्नि निर्मल शशलक्षणम्‌। 
ग्रहनक्षत्रताराभिरनुयातममित्रद्दा ॥ २ ॥ 


कुमुदोत्पलपद्मानां गन्धमादाय वायुना। 

महीधरस्थः शीतेन सहसा प्रतिबोधितः॥ ३ ॥ 
शरदन्रतुके निर्मल आकाशमै ग्रह, नक्षत्र तथा ताराओं- 

सहित विमल चन्द्रमाका दर्शन करके दात्रुसंहारक श्रीराम 

अभी पवंतपर सोये ही थे कि कुमुद, उत्पल और पद्मोंकी 

सुगन्ध लेकर बहती हुई शीतल एवं सुखद वायुने उन्हें सहसा 

जगा दिया ॥ २-३ ॥ 

प्रभाते लक्ष्मणं वीरमभ्यभाषत दुर्मनाः । 

सीतां संस्मृत्य धमोत्मा रुद्धां राक्षसवेइमनि ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामको प्रातःकाल राक्षसके भवनमें केद हुई 


महाभारत चड 


सीताजीका रावणको फटकारना 


इनुमानूजीकी श्रीसीताजीसे भेंट 
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अपनी पत्नी सीताका स्मरण हो आया और वे खिन्नचित्त 

होकर वीरवर लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 

गच्छ लक्ष्मण जानीहि किष्किन्धायां कपीश्वरम्‌। 

प्रमत्तं ग्राम्यधमेंषु कृतघ्नं खाथपण्डितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण ! जाओ और पता लगाओ कि किष्किन्धामे 

वानरराज सुग्रीव क्या कर रहा है १ जान पड़ता है, खार्थ- 

साधनकी कलामें पण्डित कृतघ्न सुग्रीव विषयभोगोमे 

आसक्त हो अपने कर्तव्यको भूल गया है ॥ ५॥ 

योऽसौ कुलाधमो मूढो मया राज्येऽभिषेचितः 

सवंवानरगोपुच्छा यसक्षाश्च भजन्ति वे॥ ६ ॥ 
“उस वानरकुलकलंक मूर्खको मैंने ही राज्यपर अभिषिक्त 

किया है | इसके कारण सम्पूर्ण वानर, लंगूर तथा रीछ 

उसकी सेवा करते हैं || ६ ॥ 

यदर्थे निहतो वाली मया रघुकुलोद्वह । 

त्वया सह महाबाहो किष्किन्धोपवने तदा ॥ ७ ॥ 
“रघुकुलतिलक महाबाहु लक्ष्मण ! इसी सुग्रीबके लिये 

उन दिनों मैने तुम्हारे साथ किष्किन्धाके उद्यानमें जाकर 

वाळीका वध किया था ॥ ७ ॥ 

कृतच्नं तमहं मन्ये वानरापसदं भुवि । 

यो मामेवंगतो मूढो न जानीतेऽद्य लक्ष्मण॥ ८ ॥ 


“सुमित्रानन्दन ! में तो उस नीच वानरको इस भूतलपर 
कृतघ्न मानता हूँ, क्‍योंकि बह मूर्ख इस अवस्थामै पहुँचकर 
मुझे भूल गया है ॥ ८॥ 
असो मन्ये न जानीते समयप्रतिपालनम्‌ । 
कृतोपकारं मां नूनमवमन्यारपया धिया ॥ ९ ॥ 

“मैं तो समझता हुँ, वह अपनी की हुई प्रतिज्ञाका पालन 
करना नहीं जानता और अपनी मन्दबुद्विके कारण मुझ 
उपकारीकी भी वह निश्चय ही अवहेलना कर रहा है ॥ ९ ॥ 
यदि तावद्नुद्युक्तः रेते कामसुखात्मकः। 
नेतव्यो वालिमार्गेण सवभूतगति त्वया ॥ १०॥ 

“यदि वह विषयसुखमे ही आसक्त हो सीताकी खोजके 
लिये कुछ उद्योग न कर रहा दो, तो उसे भी तुम बालीके 
मार्गसे उसी लोकको पहुँचा देना, जहाँ एक-न-एक दिन 
सभी प्राणियोको जाना पड़ता है ॥ १० ॥ 
अथापि घटतेऽस्माकमथं वानरपुङ्गवः । 
तमादायेव काकुत्स्थ त्वरावान्‌ भव माचिरम्‌ ॥ ११ ॥ 

लक्ष्मण ! यदि वानरराज हमारे कार्यके लिये कुछ चेष्टा कर 

रहा हो,तो उसे साथ लेकर तुरंत लौट आना, देर न लगाना? || 


इत्युक्तो लक्ष्मणो भ्रात्रा गुरुवाक्यहिते रतः 
प्रतस्थे रुचिरं गृह्य समागणगुणं धनुः॥ १२॥ 


भाईके ऐसा कहनेपर गुरुजनोंकी आज्ञाके पालन तथा 
हिंताचरणमें तत्पर रहनेवाले लक्षमण वाण और प्रत्यञ्चा- 
सहित सुन्दर धनुष हाथमें लेकर बहॉसे चल दिये ॥ १२ ॥ 
किष्किन्धाद्वारमासाद्य प्रविवेशानिवारितः । 
सक्रोध इति तं मत्वा राजा प्रत्युद्ययौ हरिः ॥ १३॥ 

किष्किन्धाके द्वारपर पहुँचकर वे वेरोक-टोक भीतर घुस 
गये । लक्ष्मण क्रोधमे भरे हुए आ रहे हैं, यह जानकर राजा 
सुग्रीव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ आया ॥ १३॥ 
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तं खदारो विनीतात्मा सुग्रीवः छुवगाधिपः । 
पूजया प्रतिजग्राह प्रीयमाणस्तद्हया ॥ १४॥ 
तमन्रबीद्‌ रामवचः सौमित्रिरकुतोभयः । 
पत्नीसहित वानरराज सुग्रीव विनीतभावसे लक्ष्मणजीकी 
पूजा करके उन्हें साथ लिवा ले गये । किसीसे भी भय न 
माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उस पूजा ( आदरसत्कार ) 
से प्रसन्न हो उनसे श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायी ॥ १४३ 
ख तत्‌ सर्वेमशेषेण श्रुत्वा प्रह्मः कृताञ्जलिः ॥ १५॥ 
सभ्षृत्यदारो राजेन्द्र सुग्रीवो वानराधिपः । 
इदमाह वचः प्रीतो लक्ष्मण नरकुञ्जरम्‌॥ १६॥ 
राजेन्द्र बह सब कुछ पूरा-पूरा सुनकर नप्रतापूर्वक 
हाथ जोड़े हुए भार्या तथा सेवकोँसहित वानरराज सुग्रीवने 
नरश्रेष्ठ लक्ष्मणसे सहर्ष निवेदन किया-॥ १५-१६ ॥ 
नास्मि लक्ष्मण दुर्मेधा नाकृतशो न निघृण: । 
श्रूयतां यः प्रयत्नो मे सीतापर्यषणे छृतः ॥ १७॥ 


१७४२ 


ज च ग लिक अमन क किडा 
a हह 


ति क "ण शश तीशी फि 


“लक्ष्मण ! मै न तो दुवुद्धि हूँ; न अकृतश हुँ और न 
निर्दय ही हूँ । मैने सीताकी खोजके लिये जो प्रयत्न किया 
है, उसे सुनिये ॥ १७ ॥ 


दिशः प्रस्थापिताः सवे विनीता हरयो मया । 
सर्वेषां च कृतः कालो मासेनागमनं पुनः॥ १८ ॥ 


“मेने सब दिशाओंमें सभी विनयशील वानरोंको भेज 
दिया है ओर उन सबके लिये एक महीनेके अंदर ही लौट 
आनेका समय निश्चित कर दिया है ॥ १८॥ 


> ० 
यारेय सवता साद्रिः सपुरा सागरास्वरा। 
~ 
विचेतव्या मही वीर सप्रामनगराकरा॥ १९॥ 
“वीर | वे सब लोग वन; पर्वत, पुर, ग्राम, नगर तथा 


आकरोसहित समुद्रवसना इस सारी पृरथ्वीपर सीताकी 
खोज करेंगे ॥ १९ ॥ 


स मासः पञ्चरात्रेण पूर्णा भवितुमर्हति । 

ततः श्रोष्यसि रामेण सहितः सुमहत्‌ प्रियम्‌॥ २० ॥ 
“वह एक मास, जिसके समाप्त होनेतक वानरोंको लौट 

आना है, पाँच रातमें पूरा हो जायगा | तत्पश्चात्‌ आप 

रामचन्द्रजीके साथ सीताका अत्यन्त प्रिय समाचार 

सुनेंगे' ॥ २० ॥ 

इत्युक्तो लक्ष्मणस्तेन वानरेन्द्रेण धीमता । 

त्यक्त्वा रोपमदीनात्मा सुग्रीवं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरराज सुग्रीवके ऐसा कहनेपर उदार 


हृदयवाले लक्ष्मणने रोष त्यागकर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशांसा की ॥ २१ ॥ 


स रामं सहसुग्रीवो माल्यवत्पृष्ठमास्थितम्‌। 
अभिगम्योदयं तस्य कार्यस्य प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सुग्रीवको साथ लेकर माल्यवान्‌, पर्वतके 
पृष्ठभागमें रहनेवाळे श्रीरामचन्द्रजीके पास गये | वहाँ 
उन्होंने बताया कि सीताका अनुसंघानकार्यं आरम्भ हो 
गया है॥ २२॥ 
इत्येतं वानरेन्ट्रास्ते समाजग्मुः सहस्नशः । 
दिशस्तिस्रो विचित्याथ न तुये दक्षिणां गताः॥ २३॥ 
इसके बाद मास पूण होनेपर तीन दिशाओंकी खोज 
करके सदर्खों वानरप्रमुख वहाँ आये | केवल वे ही नहीं 
आये; जो दक्षिण दिशामे पता लगाने गये थे ॥ २३ ॥ 
आचख्युस्तत्र रामाय महीं सागरमेखलाम्‌ । 
विचितां न तु वेदेह्या दर्शनं रावणस्य वा ॥ २४॥ 


आये हुए वानरोंने श्रीरामचन्द्र जीसे बताया कि समुद्रसे 
घिरी हुई सारी पृथ्वी हमने देख डाली, परंतु कहीं भी सीता 
अथवा रावणका दर्शन नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 


थीमहाभारत 


[ वनपवेणि 


पा टाल 


गतास्तु दक्षिणामाशां ये वे वानरपुङ्गवाः । 
आशावांस्तेषु काकुत्स्थः प्राणानाता ५ भ्यधारयत्‌। २५ 

जो प्रमुख वानर दक्षिण दिशाकी ओर गये थे, उन्हीसे 
सीताका वास्तविक समाचार मिळनेकी आशा बँधी हुई थी, 
इसीलिये व्यथित होनेपर भी श्रीरामचन्द्रजी अपने प्रार्णोको 
धारण किये रहे ॥ २५॥ 


द्विमासोपरमभ काले व्यतीते प्रुवगास्ततः । 
सुग्रीवमभिगम्येदं त्वरिता वाक्यमत्रुवन्‌ ॥ २६ ॥ 
दो मास व्यतीत हो जानेपर कुछ वानर बड़ी उताबलीके 
साथ सुग्रीवके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥२६॥ 
रक्षितं चालिना यत्‌ तत्‌ स्फीतं मधुवन महत्‌। 
त्वया च पुवगश्रेष्ठ तद्‌ भुङक्ते पवनात्मजः ॥ २७॥ 
“वानरराज ! वालीने तथा आपने भी जिस समृद्धशाली 
महान्‌ मधुवनकी रक्षा की थी, उसे पवननन्दन हनुमानजी 
( राजाज्ञाके बिना ही ) अपने उपभोगमें ला रहे दे ॥ २७ ॥ 


बालिपुचरोऽङ्गइश्चेव ये चान्ये छुवयर्षभाः । 
विचेठुं दक्षिणःमाशां राजन्‌ प्रस्थापितास्त्वया ॥ २८॥ 
“राजन्‌ | उनके साथ वालिपुत्र अङ्गद तथा अन्य सभी 
श्रेष्ठ वानर इस काममें भाग ले रहे हैं, जिन्हें आपने दक्षिण 
दिशामै सीताजीकी खोजके लिये भेजा था? ॥ २८॥ 


तेषामपनयं श्रुत्वा मेने स कृतरृत्यताम्‌ । 
कृतार्थानां हि भ्रूत्यानामेतद भवति चेष्टितम्‌ ॥ २९. ॥ 
उन बानरोंके अनुचित वर्तावका समाचार सुनकर सुग्रीवको 
यह विश्वास हो गया कि वे सत्र काम पूरा करके लौटे हैं; 
क्योंकि ऐसी धृष्टतापूर्ण चेष्टा उन्हीं सेवर्कोकी होती दै, 
जो अपने कार्यमे सफल हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
स तद्‌ रामाय मेधावी शशंस छुवगर्षभः। 
रामश्चाप्यनुमानेन मेने दृष्टा तु मेथिलीम्‌ ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरप्रवर सुग्रीवने श्रीरामचन्द्रजीसे अपना 
निश्चय बताया | श्रोरामचन्द्रजीने भी अनुमानसे यह मान 
लिया कि उन वानरोंने अवश्य ही मिथिलेशकुमारी सीताका 
दर्शन किया द्दोगा ॥ ३० ॥ 
हनुमत्प्रमुखाश्चापि विश्रान्तास्ते छुवङ्कमाः । 
अभिजम्मुर्हरीम्द्रं तं रामलक्ष्मणसंनिधो ॥ ३१॥ 
हनुमान्‌ आदि श्रेष्ठ वानर विश्राम कर लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीराम और लक्ष्मणके समीप वेठे हुए उस वानरराज सुग्रीवे 
पास गये ॥ ३१ ॥ 
गति च मुखवण च दृष्टा रामो हनूमतः। 
अगमत प्रत्ययं भूयो दष्टा सीतेति भारत ॥ ३२॥ 
युविष्ठिर ! इनुमानजीकी चाळ-ढाळ और मुखकी कान्ति 


रामोपाख्यानपवे ] 


देखकर श्रीरामचन्द्रजीको यह विश्वास हो गया कि इन्होंने 
सीताको देखा है॥ ३२ ॥ 


हनुमत्ममुखास्ते तु वानराः पूर्णमानसाः । 

प्रणेमुविधिवद्‌ रामं सुग्रीवं लक्ष्मणं तथा ॥ ३३॥ 
सफलमनोरथ हुए हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंने 

श्रीराम, सुग्रीव तथा लक्ष्मणको विधिपूर्वक प्रणाम किया ॥ ३३॥ 


तानुवाचानतान्‌ रामः प्रग्रह्म सशर धनुः। 
अपि मां जीवयिष्यध्वमपि वः कतङ्कत्यता ॥ ३७ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीने धनुष-बाण लेकर उन प्रणाम 
करते हुए वानराँसे पूछा--“क्या तुम लोग सीताका अमृतमय 
समाचार सुनाकर मुझे जीवनदान दोगे? क्या तुमलोगोंको 
अपने कार्यमे सफलता मिली है १ ॥ ३४॥ 
अपि राज्यमयोध्यायां कारयिष्याम्यहं पुनः । 
न्षिहत्य समरे शत्रनाहत्य जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
क्या में युद्धमें शत्रुओँको मारकर जनकनन्दिनी सीताको 
साथ ले पुनः अयोध्यामें रहकर राज्य करूँगा ! ॥ ३५ ॥ 
अमोक्षयित्वा वेदेहीमहत्वा च रणे रिपून्‌। 
हृतदारोऽवधूतश्च नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ३६॥ 
'बिदेहनन्दिनी सीताको बिना छुड्डाये तथा समरभूमिमे 
शत्रुओंका बिना संहार किये पत्नीको खोकर और अवधूत 
बनकर में जीवित नहीं रह सकता? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्तवचनं रामं प्रत्युवचानिलात्मज्ञः। 
प्रियमाख्यामि ते राम दष्टा खा जानकी मया ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वायुपुत्र हनुमान्‌जीने 
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उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया---'श्रीराम ! में आपको प्रिय 
समाचार सुना रहा हूँ । मैंने जनकनन्दिनी सीताका दर्शन 
किया है ॥ ३७ ॥ 


विचित्य दक्षिणामाशां सपर्वतवनाकराम्‌ । 
श्रान्ताः काले व्यतीते स्म इष्टवन्तो महागुहाम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“पर्वत; वन त॑था आकरोंसद्दित सम्पूर्ण दक्षिण दिशामें 
श्रीसीताजीका अनुसंधान करके जब इमलोग थक गये और 
यहाँ लौटनेका समय व्यतीत हो गया, तब हमें एक बहुत बड़ी 
गुफा दिखायी दी ॥ ३८ ॥ 


प्रविशामो बयं तां तु बहुयोजनमायताम्‌ । 
सान्धकारां सुविपिनां गहनां कीटसेविताम्‌ ॥ ३९॥ 
गत्वा सुमहद्ध्वानमादित्यस्य प्रभां ततः। 
इष्टवन्तः स्स तत्रैव भवनं दिव्यमन्तरा ॥ ४० ॥ 
“वह कई योजन लंबी थी । उसमें अन्धकार मरा हुआ 
था । उसके भीतर घने जंगल थे | उस गहन शुफामें बहुत-से 
कीड़े रहा करते थे । उसमें प्रवेश करके हमने बहुत दूरतकका 
रास्ता पार कर लिया | तसश्चात्‌ सूर्यके प्रकाशका दर्शन हुआ | 
उसी गुफाके अंदर एक दिव्य भवन शोभा पा रहा 
था ॥ ३९-४० ॥ | 
मयस्य किल दैत्यस्य तदासीद्‌ वेइम राघव 
तत्र प्रभावती नाम तपोऽतप्यत तापसी ॥ ४१॥ 


“रघुनन्दन ! वह सुन्दर भवन दैत्यराज मयका निवास- 
स्थान बताया जाता है । उसमे प्रभावती नामकी एक 
तपिनी तप कर रही थी ॥ ४१ ॥ 


तया दत्तानि भोज्यानि पानानि विविधानि च। 
भुक्त्वा ळब्धबलाः सन्तस्तयोक्तेन पथा ततः॥ ४२ ॥ 
नियीय तस्मादुद्देशात्‌ पश्यामो लवणाम्भसः। 
समीपे सह्यमलयौ दइर च महागिरिम्‌ ॥ ४३॥ 


“उसने हमें अनेक प्रकारके भोज्य पदार्थ तथा भाँति- 
भाँतिके पीने योग्य रस दिये | उन्हें खाकर हमें नूतन बल 
प्रा्त हुआ | फिर उसीके बताये हुए मार्गसे जब हम गुफासे 
बाहर निकले, तव हमें लवणसमुद्रके निकटवर्ती सह्य, मलय 
और ददुर नामक महान्‌ पर्वत दिखायी दिये ॥ ४२-४३ ॥ 
ततो मलयमारुह्य प्यन्तो वरुणालयम्‌। 
विषण्णा व्यथिताः खिन्ना निराशा जीविते भृशम्‌ ॥४४॥ 

“फिर हमलोग मलयाचलपर चढ़कर समुद्रकी ओर 
देखने लगे | उसकी विशालता देखकर हमारा हृदय विषादसे 
भर गया । हम खिन्न ओर व्यथित हो गये । हमें जीवनकी 
कोई आशा न रही ॥ ४४ ॥ 


अनेकरातविस्तीण योजनानां महोदधिम्‌। 
तिमिनक्रझषावासं चिन्तयन्तः सुदुःखिताः ॥ ४५॥ 
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“उस महासागरका विस्तार कई सौ योजनोमें था । 
उसमे तिमि, मगर और बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते थे। 
उसके इस स्वरूपका स्मरण करके इम सब लोग बहुत दुखी 
हो गये ॥ ४५ ॥ 
तत्रानशनसंकट्पं कृत्वा ऽऽसीना वयं तदा । 
ततः कथान्ते गृध्रस्य जडायोरभवत्‌ कथा ॥ ४६॥ 

“अन्तमें अनशन करके प्राण त्याग देनेका संकल्प लेकर 
हम सब लोग वहाँ बेठ गये | फिर आपसमै बातचीत होने 
लगी और बीचमै जटायुका प्रसंग छिड गया || ४६ ॥ 


ततः पर्व॑तश्टङ्गाभं घोररूपं भयावहम्‌। 
७ कळ 
पक्षिणं दृष्टवन्तः स्स वेनतेयमिवापरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
“इतनेमें ही इमने दूसरे गरुड़की भाँति एक भयंकर पक्षीको 
देखा, जो पर्वतशिखरके समान जान पड़ता था। उसका 
स्वरूप बड़ा डराबना था | ४७ || 


सो ५स्मानतर्कयद्‌ भोक्तमथाभ्येत्य वचो ऽत्रवीत्‌। 

भोः क एष मम भ्रातु्जटायोः कुरुते कथाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सम्पातिनोम तस्याहं ज्येष्टो भ्राता खगाधिपः 
अन्योन्यस्पर्धयारूढावावामादित्यखत्पदम्‌ ॥ ४९॥ 


“वह पक्षी हमें खा जानेकी युक्ति सोचने लगा । फिर हमारे 
पास आकर बोला--“अजी ! कोन मेरे भाई जटायुकी बात 
कर रहा था । में उसका बड़ा भाई पक्षिराज सम्पाति हूँ | 
हम दोनों एक दूसरेसे होड़ लगाकर आकाशमै सूयमण्डलतक 
पहुँचनेके लिये उड़े थे ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो दग्धाविमो पक्षौ न दग्धौ तु जठायुषः। 
तदा मे चिरदषएः स स भ्राता गृध्रपतिः प्रियः ॥ ५० ॥ 
निर्दग्धपक्षः पतितो ह्यहमस्मिन्‌ महागिरौ । 


“इससे मेरी ये दोनों पॉखें जल गर्यी; परंतु जटायुके पंख 
नहीं जले | तवसे दीर्घकाल व्यतीत हो गया । उन्हीं दिनों 
मेंने अपने प्रिय भाई ण्थराज जटायुको देखा था | पंख जल 
जानेसे में इसी महान्‌ पर्वतपर गिर पड़ा? ॥ ५०३ ॥ 
तस्येवं वदतोऽस्माभिहंतो भ्राता निवेदितः ॥ ५१ ॥ 
व्यसनं भवतचेदं संक्षेपाद्‌ वे निवेदितम्‌। 

“सम्पाति जत्र इस तरहकी बातें कह रहा था, उस समय 
हमलोगोंने बताया कि जटायु मारे गये | साथ ही हमने 
संक्षेपसे आपके ऊपर आये हुए इस संकटका समाचार भी 
निवेदन कर दिया ॥ ५१३ ॥ 


स सम्पातिस्तदा राजञ्छुत्वा सुमहदप्रियम्‌ ॥ ५२॥ 
विषण्णचेताः पप्रच्छ पुनरस्मानरिंदम । 
कः स रामः कथं सीता जटायुश्च कथं हतः ॥ ५३॥ 
इच्छमि सचमेवेतच्छ्रोठुं एवगसत्तमः। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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“राजन्‌! यह अत्यन्त अप्रिय वृत्तान्त सुनकर उस सम्पातिके 
मनमे बड़ा खेद हुआ । झत्रुदमन ! उसने पुनः हमलोयोँसे 
पूळा--'श्रेष्ठ वानरगण | वे श्रीराम कोन हैं, सीता केसी है 
और जटायु किस प्रकार मारे गये! ये सत्र बाते में 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ५२-५३३ ॥ 
तस्याहं सर्वमेतद्‌ भवतो व्यसनागमम्‌ ॥ ५४॥ 
प्रायोपवेशने चेच हेतुं चिस्तरशोऽब्रुतरम्‌। 

“तब मैंने सम्पातिके समक्ष आपपर संकट आनेका यह 
सारा वृत्तान्त ओर अपने आमरण अनशनका कारण विस्तार- 
पूर्वक बताया ॥ ५४३ ॥ 
सोऽस्मानुत्थापयामास वाक्येनानेन पक्षिराट ॥ ५५॥ 
रावणो विदितो मह्यो लङ्का चास्य महापुरी। 
दष्टा पारे समुद्रस्य त्रिकूटगिरिकन्दरे॥ ५६ ॥ 
भवित्री तत्र वेरेही न मेऽस्त्यत्र विचारणा । 


“तब पक्षिराज सम्पातिने अपने निम्नाङ्कित वचनद्वारा 
हमें उत्साहित करके उठाया । “वानरो ! में रावणको जानता 
हूँ । उसकी महापुरी लङ्का भी मैंने देखी है । वह समुद्र के 
उस पार त्रिकूटगिरिकी कन्दरामे बसी है । विदेहकुमारी 
सीता अवश्य वहीं होंगी, इस बिषयमै मुझे कोई अन्यथा 
विचार नहीं हो रहा है? ॥ ५५-५६३ ॥ 


इति तस्य वचः श्रत्वा वयमुत्थाय सत्वराः ॥ ५७ ॥ 
सागरक्रमणे मन्त्र मन्त्रयामः परतप । 

“परंतप | उसको यह बात सुनकर हमळोग तुरंत उठे 
और समुद्र पार करनेके विषयमे परस्पर सलाह करने 
लगे ॥ ५७३ ॥ 


ध्यवास्यद्‌ यदा कश्चित्‌ खागरस्य विलङ्घनम्‌ ॥५८॥ 
ततः पितरमाविइय पुएवेऽहं महाणवम्‌ । 
शातयोजनविस्तीण निहत्य जलराक्षसीम्‌ ॥ ५९॥ 

“जब्र कोइ भी समुद्रको लाघनेका साहस न कर सका, 
तब में अपने पिता वायुके स्वरूपमें प्रविष्ट होकर बह सो 
योजन विस्तृत महासागर लॉघ गया । उस समय समुद्रके 
जळमे एक राक्षसी रहती थी, जिसे अपने मार्गमे विघ्न 
डालनेपर मैंने मार डाला था ॥ ५८-५९ ॥ 


तत्र सीता मया दष्टा रावणान्तःपुरे सती। 
उपवासतपःशीला भतृदर्शनळालसा ॥ ६०॥ 
लङ्काम पहुँचकर रावणके अन्तःपुरमे मैंने सती सीताका 
दशन किया, जो अपने पतिदेवताके दशनकी लालसासे 
निरन्तर उपवास और तपस्या किया करती हैं ॥ ६० | 


जटिला मळदिग्धाङ्की कशा दीना तपस्विनी | 
निमित्तेस्तामहं सीतामुपलभ्य पृथग्विधेः ॥ ६१ ॥ 


रामोपाख्यानपवे | 


'अयशीत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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उपसृत्याब्रुवं चायौमभिगम्य रहोगताम्‌ । 
सीते रामस्य दूतोऽहं वानरो मारुतात्मजः ॥ ६२ ॥ 
“उनके केश जटाके रूपमे परिणत हो गये थे। अङ्ग 
अङ्गमें मेल जम गयी थी। वे दीन, दुर्बल और तपस्विनी 
दिखायी देती थीं | कई भिन्न-भिन्न कारणासे उन्हें आर्या 
सीताके रूपमे पहचानकर में एकान्तम उनके निकट गया 
और इस प्रकार बोला--'देवि सीते ! में श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत पवनपुत्र हनुमान्‌ नामक बानर हूँ ॥ ६१-६२ ॥ 
त्वदर्शनमभिप्रेप्छुरिह प्राप्तां विहायसा । 
राजपुत्रौ कुशलिनौ भ्रातरो रामलक्ष्मणो ॥ ६३॥ 
“आपके दशनके लिये में आकाशमार्गसे यहाँ आया हूँ । 
दोनों भाई राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कुशलसे हैं ॥६३॥ 


सरवेशाखासगेन्द्रेण सुग्रीवेणाभिपालितौ । 
कुशल त्वात्रबीद्‌ रामः सीते सोमित्रिणा सह॥ ६४ ॥ 

“सम्पूर्ण वानरोंके अधीश्वर सुग्रीव इस समय उनकी रक्षा- 
में तत्पर हैं । देवि ! सुमित्रानन्दन लक्ष्मणके साथ भगवान्‌ 
श्रीरामने आपको अपने सकुशल होनेका समाचार कहलाया 
है ॥ ६४॥ 
सखिभावाञ्च सुग्रीवः कुशल त्वानुप्रच्छति । 
क्षिप्रमेष्यति ते भर्ता खवंशाखासुगेः सह ॥ ६५ ॥ 
प्रत्ययं कुरु मे देवि वानरोऽस्मि न राक्षसः। 

“उनके मित्र होनेके नाते सुग्रीव भी आपका कुशल- 
मङ्गल पूछते हैं । आपके स्वामी भगवान्‌ श्रीराम सम्पूर्ण 
वानरोंकी सेनाके साथ शीघ्र यहाँ पधारेंगे । देवि! मेरा 
विश्वास कीजिये । में राक्षस नहीं, वानर हूँ? ॥६५३॥ 


मुहतेमिव च ध्यात्वा सीता मां प्रत्युचाच ह ॥ ६६॥ 
अवैमि त्वां हनूमन्तमविन्ध्यवचनादहम्‌। 


“तदनन्तर सीताने दो घड़ीतक कुछ सोचकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--'महाबाहो ! में अविन्ध्यके कहनेसे यह विश्वास 
करती हूँ कि तुम हनुमान्‌ हो | अविन्ध्य राक्षसकुलमे उत्पन्न 
होते हुए भी बृद्ध एवं आदरणीय हैं ॥ ६६-६७ ॥ 

७. ~ द्व्थि NN ९ 
कथितस्तेन सुत्रीवस्त्वद्षिधेः सचिवेवृतः । 
गम्यतामिति चोक्त्वा मां सीता प्रादादिमं मणिम्‌॥ ६८॥ 
चारिता येन वेदेही कालमेतमनिन्दिता । 


प्रत्यया्थ कथां चेमां कथयामास जानकी ॥ ६९॥ 


“उन्होने ही तुम्हारे-जेसे मन्त्रयसे युक्त सुग्रीवका परिचय 
दिया है | वस्स | अब तुम भगवान्‌ श्रीरामके पास जाओ । 
ऐसा कहकर सती साध्वी सीताने अपनी पहचानके लिये यह 
एक मणि दी, जिसको धारण करके वे अबतक अपने प्रार्णोकी 
रक्षा करती आयी हैं | जानकीने विश्वास दिलानेके लिये यह 
एक कथा भी सुनायी थी--॥ ६८-६९ ॥ 


क्षिप्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिरौ | 
भवता पुरुषव्याघ्र प्रत्यभिश्ानकारणात्‌ ॥ ७० ॥ 
( पकाक्षिविकलः काकः खु दुष्टात्मा कृतश्च वे ।) 
“पुरुषसिंह | उस कथाका मुख्य विषय यह है कि आपने 
महापर्वत चित्रकूटपर रहते समय किसी कौएके ऊपर एक 
सींकका बाण चलाया था और उस दुष्टात्मा कोएको एक 
आँखसे वञ्चित कर दिया था | यह प्रसङ्ग उन्होने केवल 
अपनी पहचान करानेके उद्देश्यसे प्रस्तुत किया था ॥ ७०॥ 


ग्राहयित्वाहमात्मानं ततो दग्ध्वा च तां पुरीम्‌ । 
सम्प्राप्त इति तं रामः प्रियवादिनमाचेयत्‌॥ ७१॥ 
“तदनन्तर मैंने जान-बूझकर अपने आपको राक्षसोद्वारा 
पकड़वा दिया ओर लङ्कापुरीको जलाकर समुद्रके इस पार 
आ पहुँचा ।! यह सत्र समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 


अविन्ध्यो हि महाबाहो राक्षसो वृद्धसम्मतः ॥ ६७॥ प्रियवादी हनुमान्‌का अत्यन्त आदर-सत्कार किया || ७१ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि हनुमत्प्रत्यागमने दवयशीत्यविकद्विशततमोऽध्यायः ॥२८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्दमे हनुमानजीके उक्कासे रोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाका दो सौ बयातीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ७१३ इलोक हैं ) 
> 


शयशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, बिभीषणका अभिषेक और लङ्काकी सीमामें 
सेनाकः प्रबेश तथा अङ्गदको रावणके पास दूत बनाकर भेजना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तत्रैव रामस्य समासीनस्य तेः सह । 
समाजग्मुः कपिश्रेष्ठाः सुग्रीववचनात्‌ तदा ॥ १ ॥ 
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माकण्डेयजी कहते हें --युधिष्टिर | तदनन्तर सुग्रीव- 
की आशाके अनुसार बड़े-बड़े वानरवीर माल्यवान्‌ पर्वतपर लक्ष्मण 
आदिके साथ बेठे हुए भगवान्‌ श्रीरामके पास पहुँचने लगे ॥ 


१७४६ 
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वृतः कोटिसहस्रेण वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
श्वशुरो वालिनः श्रीमान्‌ सुषेणो राममभ्ययात्‌॥ २ ॥ 
सत्रसे पहले बालांके श्वशुर श्रीमान्‌ सुषेण श्रीरामचन्द्रजी- 
को सेवामें उपस्थित हुए | उनके साथ वेगशाळी वानरोंकी 
सहख कोटि ( दस अरब ) सेना थी ॥ २॥ 
कोटीशतवृता वापि गजो गवय एव च। 
वानरेन्द्रौ महावीर्यो पृथक पृथगद्दश्यताम्‌॥ ३ ॥ 
फिर महापराक्रमी वानरराज “गज! और “गवय? प्रथक- 
पृथक एक-एक अरब सेनाके साथ आते दिखायी दिये ॥१॥ 
बष्टिकोटिसहस्त्राणि प्रकषेन प्रत्यदृर्यत । 
गोलाङ्कलो महाराज गवाक्षो भीमदर्शनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! गोलांगूल ( लंगूर ) जातिका वानर गवाक्ष, 
जो देखनेमें बड़ा भयंकर था, साठ सहस्र कोटि (छः खरब ) 
वानर-सेना साथ लिये हष्टिगोचर हुआ ॥ ४॥ 
गन्धमाइनवाखी तु प्रथितो गन्धमादनः । 
कोटीशतसहस्राणि हरीणां समकषंत॥ ५ ॥ 
गन्धमादन पर्वतपर रहनेवाला गन्धमादन नामसे विख्यात 
वानर वानरोंकी दस खरब सेना साथ लेकर आया ॥ ५ ॥ 
पनसो नाम मेधावी वानरः सुमहाबलः । 
कोटीदश द्वादश च त्रिशत्‌ पञ्च प्रकषेति ॥ ६ ॥ 
पनस नामक बुद्धिमान्‌ तथा महाबली वानर सत्तावन 
करोड़ सेना साथ लेकर आया ॥ ६ ॥ 
श्रीमान्‌ दधिमुखो नाम हरिवृद्धोपतिवीयवान । 
प्रचकर्ष महासेन्यं हरीणां भीमतेजसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरोमें वृद्ध तथा अत्यन्त पराक्रमी श्रीमान्‌ दधिमुख 
भयंकर तेजसे सम्पन्न वानरोंकी विशाल सेना साथ 
लेकर आये ॥ ७ ॥ 
कृष्णानां सुखपुण्डणामृक्षाणां भीमकमणाम्‌ । 
कोटीशतसहस्रेण जाम्ववान्‌ प्रत्यदश्यत ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख (ललाट) पर तिळकका चिह्न शोभा पा रहा था 
तथा जो भयंकर पराक्रम करनेवाले थे, ऐसे काले रंगके शतकोटि 
सहस ( दस खर ) रीछोंकी सेनाके साथ वहाँ जाम्बवान्‌ 
दिखायी दिये ॥ ८ ॥ 


पते चान्ये च -बहचो हरियूथपयूथपाः। 

अखख्येया महाराज समीयू रामकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! ये तथा और भी बहुत-से वानरयू थपतियोके 

भी यूथपति, जिनकी कोई संख्या नहीं थी, श्रीरामचन्द्रजीके 

कार्यसे वहाँ एकत्र हुए ॥ ९ ॥ 

गिरिकूटनिभाङ्गानां सिंहानामिव गर्जताम्‌ । 

श्रूयते तुसुलः शाब्दस्तत्र तत्र प्रधावताम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभ।रते 


[ वनपर्वणि 
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उनके अङ्ग पर्वतोंके शिखरके सददश जान पड़ते थे । वे 
सब के-सब सिंहोंके समान गरजते और इधर-उधर दौड़ते 
थे | उन सबका सम्मिलित शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत 
होता था ॥ १० || 


गिरिकूटनिभाः केचित्‌ केचिन्महिषसंनिभाः । 
रारद्भप्रतीकाशाः केचिद्धिछुलकाननाः ॥ ११॥ 
कोई पवत-शिखरके समान ऊँचे थे, तो कोई भेसोके 
सहृ मोटे और काले । कितने ही वानर शरद्‌ ऋतुके 
बादलीकी तरह सफेद दिखायी देते थे, कितनोंके ही मुख 
सिन्दूरके समान लाल रंगके थे॥ ११ | 
उत्पतन्तः पतन्तश्च एवमानाश्च वानराः । 
उद्धन्वन्तो ऽपरे रेणून्‌ समाजग्मुः समन्ततः॥ १२॥ 
वे वानर सैनिक उछलते, गिरते-पड्ते, कूदते-फाँदते 
और धूल उड़ाते हुए चारों ओरसे एकत्र हो रहे थे ॥ १२ ॥ 
स वानरमहासेन्यः पूर्णसागरखंनिभः। 
निवेशामकरोत्‌ तत्र सुग्रीवानुमते तदा ॥ १३॥ 
वानरोंको बद विशाल सेना भरे-पूरे महासागरके समान 
दिखायी देती थी | सुप्रीवकी आज्ञासे उस समय माल्यवान्‌ 
पर्वतके आस-पास ही उस समस्त सेनाका पड़ाव 
पड़ गया ॥ १३॥ 
ततस्तेषु हरीन्द्रेषु समावृत्तेषु सवशः । 
तिथौ प्रशस्ते नक्षभे सुहुते चाभिपूजिते ॥ १४॥ 
तेन व्यूढेन सेन्येन लोकानुद्रतयन्निव । 
प्रययो राघवः श्रीमान्‌ सुग्रीवसहितस्तदा ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर उन समस्त श्रेष्ठ वानरोंके सब ओरसे एकत्र 
हो जानेपर सुग्रीवसहित भगवान्‌ श्रीरामने एक दिन शुभ 
तिथि, उत्तम नक्षत्र ओर शुभ मुहूर्तमे युद्धके लिये प्रस्थान 
किया । उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो वे उस व्यूह- 
रचनायुक्त सेनाके द्वारा सम्पूण ळोकोंका संहार करने 
जा रहे हैं ॥ १४-१५ ॥ 
मुखमासीत्‌ तु सैन्यस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
जघतं पालयामास सौमित्रिरकुतोभयः ॥ १६॥ 
उस सेनाके मुह्दानेपर वायुपुत्र हनुमानजी विद्यमान थे। 
किसीसे भी भय न माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मण उसके 
पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ १६ ॥ 


बद्धगोधाङ्कुलिआणो राघवौ तत्र जग्मतुः । 

वृतौ हरिमहामात्रेश्चन्द्रखूयो ग्रहैरिव ॥ १७॥ 
दोनों रघुवंशी बीर श्रीराम ओर लक्ष्मण हार्थोमे गोइके 

चमड़ेके बने हुए दस्ताने पहने हुए थे | वे ग्रहसि घिरे हुए 

चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वानरजातीय मन्त्रियोंके बीचमें 

होकर चल रहे थे ॥ १७ ॥ 


रामोपाख्यानपर्य : 
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प्रबभौ हरिसेन्यं तत्‌ सालताळशिलायुधम्‌ ! 
सुमहच्छालिभवनं यथा सूर्योदय प्रति ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सम्मुख साळ, ताळ और शिलारूपी 
आयुध लिये वे समस्त वानर सैनिक सूर्योदयके समय पके 
हुए धानके विशाल खेतोके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


नळनीलाङ्गदका थमेन्द द्विविद पालिता | 
ययौ सुमहती सेना राघवस्यार्थसिद्धये ॥ १९॥ 


नल; नील; अङ्गद, क्राथ, मेन्द तथा द्विविदके द्वारा 
सुरक्षित हुई वह विशाल वानरसेना श्रीरामचन्द्रजीका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये आगे बढ़ती चली जा रही थी ॥ १९॥ 


विबिधेषु प्रशस्तेषु बहुमूलफलेषु च। 
प्रभूतमधुमूछेपु वारिमत्छु शिवेषु च ॥ २०॥ 
निवसन्ती निराबाधा मयेव गिरिसानुषु । 
उपायाद्धरिसेना सा क्षारोदमथ सागरम्‌ ॥ २१ ॥ 


जहाँ फल-मूलकी बहुतायत होती, मधु और कन्द-मूल 
प्रचुरमात्रामे उपुब्ध होते तथा जलक्री अधिक सुविधा होती; 
ऐसे कल्याणकारी ओर उत्तम विविध पर्वतीय शिखरोंपर 
डेरा डालती हुई वह वानरसेना बिना किसी विघ्न-बाधाके 
खारे पानीवाले समुद्रके निकट जा पहुँची | २०-२१ ॥ 
द्वितीयसागरनिभं तद्‌ बलं बहुलध्वजम्‌ । 
वेलावनं समासाद्य निवासमकरोत्‌ तदा ॥ २२॥ 
असंख्य ध्वजा-पताका ओंसे सुशोभित वह विशाल वाहिनी 
दूसरे महासागरके समान जान पड़ती थी | सागरके तटवर्ती 
वनमै पहुँचकर उसने अपना*पड़ाव डाला ॥ २२ ॥ 
ततो दाशरथिः श्रीमान्‌ सुग्रीव प्रत्यभाषत । 
मध्ये वानरमुख्यानां प्राप्तकारमिदं वचः ॥ २३॥ 
तसश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वानरके बीचमै बैंठे हुए दशरथः 
नन्दन भगवान्‌ श्रीरामने सुग्रीवसे यह समयोचित 
बात कही-॥ २३ ॥ 
उपायः को चु भवतां मतः सागरलङ्घने । 
इयं हि महती सेना सागरश्ातिदुस्तरः ॥ २४ ॥ 
“मित्रो | हमारी यह सेना बहुत बड़ी है और सामने 
अत्यन्त दुस्तर महासागर लहरें ले रहा है । ऐसी दशाम 
आपलोग रामुद्रके पार जानेके लिये कौन-सा उपाय ठीक 
समझते हैं १” ॥ २४ || 
तान्ये व्याहरन्ति स्म वानरा बहुमानिनः । 
समर्थो ळङ्घने सिन्थोने तु तत्‌ कृत्स्तकारकम्‌ ॥ २५ ॥ 
तब वहाँ बहुत-से दूसरे-दूसरे वानर, जो बड़े अभिमानी 
थे, कहने लगे--'हम तो समुद्रको लॉघ जानेमें समर्थ हैं “परंतु 
सब नहीं लाघ सकते? ॥ २५ ॥ 


उयशीत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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केचिन्नोभिब्यवस्यन्ति केचिञ्च विविधैः छुवे; । 

नेति रामस्तु तान्‌ सवान सान्त्वयन्‌ प्रत्यभाषत॥ २६॥ 
कुछ वानर बड़ी-बड़ी नावोके द्वारा समुद्रके पार जानेका 

निश्चय प्रकट करने लगे | कुछने नाव-डोंगी आदि बिविध 

साधनोंद्वारा पार जानेकी बात बतायी | परंतु श्रीरामचन्द्र- 

जीने उनकी यह सलाह माननेसे इन्कार कर दिया ओर सबको 

सान्त्वना देते हुए कहा-॥ २६ || 


शतयोजनतिस्तारं न शक्ताः सर्ववानराः । 

क्रान्तुं तोयनिधि वीरा नेषा बो नैष्टिकी मतिः ॥ २७ ॥ 
“वीरो | सभी वानरोंमें इतनी शक्ति नहीं है कि वे सो 

योजन विस्तृत समुद्रको लांघ सके; अतः तुम लोगोंका यह 

निर्णय सर्वमान्य सिद्धान्तके रूपमै ग्राह्य नहीं है ॥ २७ ॥ 


नावो न सन्ति सेनाया बहूश्थस्तारयितुं तथा । 
वणिजामुपघातं च कथमस्मद्विधश्चरेत्‌ ॥ २८ ॥ 
“इतनी बड़ी सेनाको पार उतारनेके लिये हमलोगोंके 
पास अधिक नोकाएँ भी नहीं हैं । ( यदि कहें) व्यापारियोके 
जहाजोंसे काम लिया जाय, तो ) मेरे-जेसा पुरुष अपने स्वार्थके 
लिये व्यापारियोंके व्यवसायको हानि केसे पहुँचा सकता है ? | 
विस्तीर्ण चेव नः सैन्यं हन्याच्छिद्रेण वे परः। 
छुवोडुपप्रतारश्च नेवात् मम रोचते ॥ २९॥ 
“इसके सिवा नौका आदिसे यात्रा करनेपर हमारी सेना छिट- 
फुट होकर बहुत दूरतक फैल जायगी । उस दशामें अवसर 
पाकर शत्रु इसका नाश भी कर सकता है । इसीलिये डाँगी 
और नाव आदिपर बेठकर पार उतरनेकी बात मुझे ठीक नहीं 
जँचती है ॥ २९ ॥ 
अहं त्विमं जलनिधि समारप्स्याम्युपायतः 
प्रतिरोष्याम्युपचसन्‌ दशयिष्यति मां ततः ॥ ३० ॥ 
“में तो किसी उपायसे इस ससुद्रकी ही आराधना आरम्भ 
करूगा | इसके तटपर अन्न-जछ छोड़कर धरना दूँगा । इससे यह 
अवश्य मुझे दर्शन देगा तथा कोई मागं दिखायेगा ॥ ३० ॥ 
न चेद्‌ दर्शयिता माग धक्ष्याम्येनमहं ततः। 
महास्चे रप्रतिहतैरत्यञ्चिपचनोज्ज्द ठै ॥ ३१ ॥ 
“यदि यह स्वयं प्रकट होकर कोई मार्ग नहीं दिखायेगा, 
तो में अग्नि ओर वायुसे भी अधिक तेजस्वी तथा कभी न 
चूकनेवाले महान्‌ दिव्यास्तरोद्वारा इसे जलाकर भस्म 
कर डार्ळूगा? ॥ ३१ || 
इत्युक्त्वा सह सोमित्रिरुएस्पृझ्याथ राघबः । 
प्रतिशिश्ये जलनिधि विधिवत्‌ कुशसंस्तरे ॥ ३२ ॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीने आचमन 
करके समुद्रके तटपर कुशकी चटाई बिछाकर उसपर लेटकर 
विधिपूर्वक धरना दे दिया ॥ ३२ ॥ 
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सागरस्तु ततः स्वप्ने दर्शयामास राघवम्‌ । 

देवो नदनदीभती श्रीमान्‌ यादोगणेवृतः ॥ ३३॥ 
तब नदौ और नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रदेवने जल- 

जन्तुओके साथ प्रकट होकर म्वप्रमें श्रीरामचन्द्रजीको 

दर्शन दिया ॥ ३३ ॥ 

कौसल्यामातरित्येचमाभाष्य मधुरं वचः। 

इदमित्याह रल्लानामाकरेः शतशो चुतः ॥ ३४॥ 
वह सैकडौं रक्के आकरोंसे घिरा हुआ था । उसने 

“कौसल्यानन्दन? कहकर श्रीरामको सम्बोधित किया और 

मधुर वाणीमे इस प्रकार कहा-॥ ३४ ॥ 

बूहि कि ते करोम्यत्र साहाय्यं पुरुषर्षभ । 

ऐक्ष्वाको हास्मि ते ज्ञातिरिति रामस्तमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! कहो) में यहाँ तुम्हारी क्या सहायता करूँ! 

सगरपुर्त्रोसे संवर्धित होनेके कारण मैं भी इक्ष्वाकुवंशीय तथा 


तुम्हारा भाई-बन्धु हूँ। यह सुनकर श्रीरामचन्द्र जीने उससे कहा-॥ 


मार्गमिच्छामि सेन्यस्य दत्त नदनदीपते । 
येन गत्वा दशग्रीवं हन्यां पौळस्त्यपांसनम्‌ ॥ ३६॥ 
'नद-नदीइवर ! में अपनी सेनाके लिये तुम्हारे द्वारा 
दिया हुआ मार्ग चाहता हूँ; जिससे जाकर पुरस्त्यकुलाङ्गार 
दशमुख रावणको मार सकुँ ॥ ३६ ॥ 
यद्येवं याचतो माग न प्रदास्यति मे भवान्‌ । 
शरैस्त्वां शोषयिष्यामि दिव्याखप्रतिमन्त्रितैः ॥ ३७॥ 
“यदि इस प्रकार याचना करनेपर तुम मुझे मार्ग न 
दोगे,तो में दिव्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा तुम्हे सुखा दूँगा। 
इत्येचं ब्रुवतः श्रुत्वा रामस्य वरुणालयः । 
उवाच व्यथितो वाक्यमिति बद्धाञ्जलिः स्थितः॥ ३८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर वरुणालय समुद्र 
व्यथित दो उठा और खड़े हुए हाथ जोड़कर बोला--॥ ३८॥ 
नेच्छामि प्रतिघातं ते नास्मि विघ्रकरस्तव । 
श्रणु चेद॑ वचो राम श्रुत्वा कर्तव्यमाचर ॥ ३९॥ 
“श्रीराम ! में तुम्हारा सामना करना नहीं चाहता ओर 
न में तुग्हारे मार्गमै विन्न डाळनेकी ही इच्छा रखता हूँ । मेरी 
यह बात सुनो और सुनकर जो कर्तव्य हो, उसे करो ॥ ३९ ॥ 
यदि दास्यामि ते मार्गे सैन्यस्य बजतो ऽ ऽश्ञया। 
अन्ये ऽप्याज्ञापयिष्यन्ति मामेव धनुषो बलात्‌॥ ४०॥ 
“यदि मैं इस समय तुम्हारी आज्ञासे तुम्हें ओर लङ्का जाती 
हुई तुम्हारी सेनाको मार्ग दे दूँगा, तो दूसरे लोग भी इसी प्रकार 
घनुपके बलसे मुझपर हुक्म चलाया करेंगे ॥ ४० ॥ 
अस्ति त्वत्र नलो नाम वानरः शिहिपसम्मतः । 
त्वष्टुदेचस्य तनयो बलवान्‌ विश्वकर्मणः ॥ ४१॥ 
“तुम्हारी मेनामें एक नल नामक वानर दै, जो शिल्पियोंके 
लिये भी आदरणीय है । बलवान्‌ नल देवशिल्पी विश्वकर्माका 
पुत्र है ॥ ४१ ॥ | 
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स यत्‌ काष्ठं तृणं वापि शिलां वा क्षेप्स्यते मयि। 
खर्व तद्‌ धारयिष्यामि स ते सेतुर्भविष्यति ॥ ४२॥ 
“बह अपने हाथसे उठाकर जो भी काठ, तिनका या 
पत्थर मेरे भीतर डाल देगा, वह सब में जलके ऊपर धारण 
किये रहूँगा । वही तुम्हारे लिये पुल हो जायगा? ॥ ४२ ॥ 
इत्युक्त्वान्तहिते तस्मिन्‌ रामो नलस॒घाच ह। 
कुरु सेतुं समुद्रे त्वं शक्तो हासि मतो मम ॥ ४३॥ 
ऐसा कहकर समुद्र अन्तर्धान हो गया । तत्पश्चात्‌ 
श्रीरामने उठकर नलसे कहा--“तुम समुद्रपर एक पुल 
तैयार करो । मैं जानता हूँ, तुममें यह कार्य करनेकी 
शक्ति है? ॥ ४३ ॥ 
तेनोपायेन काकुत्स्थः सेतुबन्धमकारयत्‌ । 
द्शयोजनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४४॥ 
उसी उपायसे रघुनाथजीने समुद्रपर सौ योजन लंबा 
और दस योजन चौड़ा पुछ तैयार कराया ॥ ४४ ॥ 
नलसेतुरिति ख्यातो योऽद्यापि प्रथितो भुवि । 
रामस्याज्ञां पुरस्क्रत्य निर्यातो गिरिसंनिभः ॥ ४५॥ 
वह आज भी भूमण्डलमै 'नलसेतु? के नामसे विख्यात है। 
श्रीरामजीकी आज्ञा मानकर समुद्रने उस पर्वताकार पुलको 
अपने ऊपर धारण किया ॥ ४५ ॥ 
तत्रस्थं ख तु धमोत्मा समागच्छद्‌ विभीषणः । 
भ्राता वे राक्षसेन्द्रस्य चतुर्भिः सचिवैः सह ॥ ४६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अभी समुद्रके किनारे ही थे कि राक्षस- 
राज रावणके भाई धर्मात्मा विभीषण अपने चार मन्त्रिर्योके 
साथ उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ४६ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


प्रतिजग्राह रामस्तं स्वागतेन महामना: ) 
सुग्रीवस्य तु शङ्काभूत्‌ प्रणिधिः स्यादिति स्म ह ॥४७॥ 


महामना श्रीरामने स्वागतपूर्वक उन्हें अपनाया । उस 
समय सुग्रीवके मनमै यह शङ्का हुई कि “कहीं यह शत्रुका कोई 
गुप्तचर न हो? ॥ ४७ ॥ 
राघवः खत्यवेशभिः सम्यक्‌ च चरितेङ्गितैः। 
यदा तत्त्वेन तुष्टोऽभूत्‌ तत एनमपूजयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने उनकी सत्य चेष्टाओं, उत्तम 
आचरणौ ओर मुख-नेत्र आदिके संकेतोसे सूचित होनेवाले 
मनोभावौँकी सम्यक समीक्षा करके जब अच्छी तरह संतोष 
प्राप्त कर लिया, तत्र विभीषणका बहुत आदर किया ॥ ४८ ॥ 
सर्वराक्षसराज्ये चाप्यभ्यषिञ्चद्‌ विभीषणम्‌। 
चक्रे च मन्त्रसचिवं सुहृदं लक्ष्मणस्य च ॥ ४९॥ 
साथ ही उन्हें समस्त राक्षसोंके राज्यपर अभिषिक्त कर 
दिया और लक्ष्मणका सुद्ृद्‌ तथा अपना सलाहकार बना लिया || 
विभीषणमते चेव सो 5त्यक्रामन्महाणवम्‌ । 
ससैन्यः सेतुना तेन मासेनेव नराधिप ॥ ५०॥ 
नरेशवर ! विभीषणकी सलाहसे श्रीरामचन्द्रजीने उसी 
सेतुद्वारा एक ही महीनेमें सेनासहित महातागरको पार 
कर लिया || ५०॥ 


[6] > 
चतुरशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


ततो गत्वा समासाच लड़ोद्यानान्यनेकशः। 
भेदयामास कपिभिमंहान्ति च वहूनि च ॥ ५१॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने लङ्काकी सीमामें पहुँचकर वानरांँद्वारा 
वहाँके बहुत से बड़े-बड़े उद्यानोको छिन्न-भिन्न करा दिया ॥ 


ततस्तौ रावणामात्यो मन्त्रिणो शुकसारणौ । 
चरौ वानररूपेण तौ जग्राह विभीषणः ॥ ५२॥ 


उस सेनामें वानरोंका रूप धारण करके रावणके दो मन्त्री 
शुक और सारण गुप्तचरका काम करनेके लिये घुस आये थे । 
विभीषणने उन दोनोको पहचानकर केद कर लिया ॥ ५२॥ 
प्रतिपन्नौ यदा रूपं राक्षसं तो निशाचरौ। 
दर्शयित्वा ततः सैन्यं रामः पश्चादवासूजत्‌ ॥ ५३॥ 

जब वे दोनों निशाचर अपने राक्षसरूपमें प्रकट हुए) 
तब श्रीरामने उन्हें अपनी सेनाका दर्शन कराकर छोड़ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
निवेश्योपवने सैन्यं तत्‌ पुरः प्राज्ञवानरम्‌ । 
प्रेषयामास दोत्येन रात्रणस्य ततोऽङ्गदम्‌ ॥ ५४ ॥ 

लङ्कापुरीके उपवनमेै वानरसेनाको ठहराकर श्रीरघुनाथ- 
जीने बुद्धिमान्‌ वानर अङ्गदको दूतके रूपमै रावणके 
यहाँ भेजा ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि सेतुबन्धने त्यश्चीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाइ्यानपर्वमे सेतुअन्वबिधयक दो सौ तिरासीवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २८३॥ 


चतुरशीत्यधिकदिराततमोऽव्यायः 
अङ्गदका रावणके पास जाकर रामका संदेश सुनाकर लोटना तथा राक्षसों और वानरोंका घोर संग्राम 
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प्रभूतान्नोदके तस्मिन बहुमूछफले वने । 
सेनां निवेशय काकुत्स्थो विधिवत्‌ पर्यरक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! लङ्काके उस 
बनमें अन्न और जलका बहुत सुभीता था । फल और मूल 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध थे; अतः वहीं सेनाकी छावनी डाल- 
कर श्रीरामचन्द्रजी विधिपूर्वक उसकी रक्षा करते रहे ॥ १॥ 
रावणः संविधं चक्रे लङ्कायां शासत्रनिमिंताम्‌। 
प्रकृत्येच दुराधषी रढप्राकारतोरणा ॥ २ ॥ 
इधर रावण लङ्काम शास्त्रोक्त प्रकारसे बनी हुई युद्ध- 
सामग्री ( मशीनगन आदि ) का संग्रह करने लगा । लङ्का- 
की चहारदीवारी और नगर-द्वार अत्यन्त सुदृढ़ थे, अतः 
स्वभावसे ही यह दुर्धर्ष थी--किसी भी आक्रमणकारीका 
वहाँ पहुँचना अत्यन्त कठिन था ॥ २॥ 
अगाधतोयाः परिखा मीननक्रसमाकुलाः। 
बभूचुः सत्त दुर्धेषों: खादिरैः शङ्कभिश्चिताः ॥ ३ ॥ 


नगरके चारों ओर सात गहरी खाइयाँ थीं, जिनमें 
अगाध जल भरा रहता था ओर उनमें मत्स्य-मगर आदि जल- 
जन्तु निवास करते थे । इन खाइयोंमें सब ओर खैरके 
खूँटे गडे हुए थे ॥ ३॥ 
कपाउयन्त्रदुर्घषी बभूबुः सहुडोपलाः । 
साशीविषघरायोधाः ससर्जरसपांसवः ॥ ४ ॥ 

“मजबूत किवाड़ लगे थे और गोला बरसानेबाले यन्त्र 
( मशीनें ) यथास्थान लगे थे । इनके सिवा बशा बहुत-से श्वज्ञ 
और गोले जमा किये गये थे | इन सत्र कारणोसे इन 
खाइयोंको पार करना बहुत कठिन था । विषधर सर्पोके 
समूह, सैनिक, सर्जरस (लाइ) और धूल-इन सबसे 
संयुक्त और सुरक्षित होनेके कारण भी वे खाइयाँ दुर्गम थीं ॥ 
मुसलालातनाराचतोमरासिपरश्वधेः । 
अन्विताश्च शतध्नीभिः समधूच्छिषमुद्वराः॥ ५ ॥ 

मुसल, अलात ( बनेठी ), बाण, तोमर; तलवार, फरसे, 
मोमके मुद्गर तथा तोप आदि अस्त्र-शस्त्रोंके संग्रहके कारण 
भी वे खाइयाँ दुर्लङ्खय थीं ॥ ५ ॥ 
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पुरद्वारेषु सर्वेषु गुल्माः स्थावरजङ्गमाः । 
बभूबुः पत्तिवहुलाः प्रभूतगजवाजिनः ॥ ६ ॥ 


नगरके सभी दरवाजोंपर छिपकर वैठनेके लिये बुज 
बने हुए थे । ये स्थावर गुल्म कहलाते थे ओर घूम-फिरकर 
रक्षा करनेवाले जो सैनिक नियुक्त किये गये थे वे जङ्गम 
गुल्म कहे जाते थे । इनमें अधिकांश पैदल और बहुत-से 
हाथीसवार तथा घुड्सवार भी थे ॥ ६ ॥ 
अङ्गदस्त्वथ लङ्काया द्वारदेशमुपागतः । 
विदितो राक्षसेन्द्रस्य प्रविवेश गतब्यथः॥ ७ ॥ 
मध्ये राक्षसकोटीनां बह्वीनां सुमहावलः । 
शुशुभे मेघमालाभिरादित्य इव संवृतः ॥ ८ ॥ 

( श्रीरामचन्द्रजीका आज्ञासे ) महाबली अङ्गद दूत 
बनकर छङ्कापुरीके द्वारपर आये | राक्षमराज रावणको उनके 
आगमनको सूचना दी गयी | फिर अनुमति मिलनेपर उन्होंने 
निर्भय होकर पुरीमै प्रवेश किया । अनेक करोड़ राक्षसौके 
बीचमै जाते हुए अङ्गद मेत्रोंकी घटासे घिरे हुए सूर्यदेबके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
स समासाद्य पोलस्त्यममात्येरभिसंवृतम्‌। 
रामसंदेशमामन्त्रय वाग्मी वक्त प्रचक्रमे ॥ ९ ॥ 

मन्त्रियोसे घिरकर बैठे हुए पुलस्त्यनन्दन रावणके पास 
पहुँचकर कुशल वक्ता अङ्गदने रावणको सम्बोधित करके 
श्रीरामचन्द्रजीका संदेश इस प्रकार कहना आरम्भ किया-॥ 
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आह त्वां राघवो राजन्‌ कोसलेन्द्री महायशाः। 
प्रतकालमिंदं वाक्य तदादत्स्व कुरुष्य च ॥ १० 


बट 
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“राजन्‌ ! कोमलदेशके महाराज महायशस्वी श्रीराम- 
जन्द्र जीने तुमसे कहनेके लिये जो समयोचित संदेश भेजा है, 
उसे सुनो ओर तदनुसार कार्य करो ॥ १० ॥ 


मअकृतात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌ । 
दिनइयन्त्यनयाविष्टा देशाश्च नगराणि च ॥ ११॥ 


“जो राजा अपने मनको काबूमें न रखकर अन्यायमे 
तत्पर रहता है, उसका आश्रय लेकर उसके अधीन रहने- 
वाले नगर ओर देश भी अनीतिपरायण होकर नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयैकेनापराद्धं मे सीतामाहरता बलात्‌। 
वधायानपराद्धानामन्येषां तद्‌ भविष्यति ॥ १२॥ 

'सीताका बलपूर्वक अपहरण करके मेरा अपराध तो 
अकेले तुमने किया है) परंतु इसके कारण अन्य निर्दोष 
लोग भी मारे जायेंगे ॥ १२ ॥ 
ये त्वया वळदपोभ्यामाविष्टेन वनेचराः। 
ऋषवो हिसिताः पूव देवाश्चाप्यवमानिताः॥ १३॥ 
राजषत्रश्च निहता रुदत्यश्च हताः स्त्रियः। 
तदिदं समनुप्राप्तं फलं तस्यानयस्य ते ॥ १४॥ 

“तुमने बल ओर अहंकारसे उन्मत्त होकर पहले जिन 
वनवासी ऋषियोँकी हत्या की, देवताओका अपमान किया, 
राजर्पियोँके प्राण लिये तथा रोती-बिलखती अबलाओंका भी 
अपहरण किया था, उन सब अत्याचारोंका फल अब तुम्हें 
प्राप्त होनेवाला है | १३-१४ ॥ 


हन्तास्मि त्वां सहामात्यैयुध्यस्व पुरुषो भव। 

पद्य मे धनुषो वीय मानुषस्य निशाचर ॥ १५॥ 
“में मन्त्रियोसहित तुम्हें मार डाळूंगा । साहस हो, तो 

युद्ध करो ओर पोरुषका परिचय दो । निशाचर ! यद्यपि 

में मनुष्य हँ, तो भी मेरे धनुषका बल देखना ॥ १५ ॥ 

मुच्यतां जानकी सीता न मे मोक्ष्यसि कर्हिचित्‌ । 

अराक्षसमिमं लोकं कतौस्मि निशितेः शरेः ॥ १६ ॥ 
“जनकनन्दिनी सीताको छोड़ दो, अन्यथा कभी मेरे 

हाथसे जीवित नहीं बचोगे | में अपने तीखे त्रागोंद्वारा इस 

संसारको राक्षसोसे सूना कर दूँगा? ॥ १६ ॥ 

इति तम्य ब्रुत्राणश्छ दूतस्य परुपं वचः। 

श्रुत्या न मसपे राजञा रावणः क्रोधमूच्छितः ॥ १७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दृतके मुखसे ऐसी कठोर बातें सुनकर 

राजा रावण सहन न कर सका । वह क्रोधसे मूर्छित हो 

उठा ॥ १७॥ 


इङ्गितज्ञास्ततो भर्तुश्चत्वारो रजनीचराः। 
चतु््यङ्गेषु जगृहुः शार्ढुलमिव पक्षिणः ॥ १८ ॥ 
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तब स्वामीके संकेतको समझनेबाले चार निशाचर अपनी 
जगहसे उठे ओर जिस प्रकार पक्षी सिंहको पकड़े; उसी 
प्रकार वे अङ्गदके चार अङ्गोंको पकड़ने लगे ॥ १८॥ 


तांस्तथाङ्गेषु संसक्तानङ्गही रजनीचरान्‌ । 
आदायंवब खमुत्पत्य प्राखादतलमाविशत्‌॥ १९ ॥ 


अङ्गद इस प्रकार अपने अज्ञोंसे सटे हुए उन चारों राक्षसोंको 
लिये-दिये आकाशमै उछलकर महलकी छतपर जा चढे ॥१९॥ 


वेगेनोत्पततस्तस्य पेतुस्ते रजनीचराः । 

भुवि सम्भिन्नह्ठदयाः प्रहारवरपीडिताः ॥ २० ॥ 
उछलते समय उनके वेगसे छूटकर वे चारों राक्षस 

पृथ्वीपर जा गिरे। उन राक्षसोकी छाती फट गवी और अधिक 


चोट ळगनेके कारण उन्हे बड़ी पीड़ा हुई ॥ २० ॥ 


संसक्तो हम्येशिखरात्‌ तस्मात्‌ पुनरवापतत्‌ । 
लङ्खयित्वा पुरीं लक्का सुवेलस्य समीपतः ॥ २१॥ 

छतपर चढे हुए अङ्गद फिर उस महलके केंगूरेसे कूद 
पड़े ओर लङ्कापुरीको लॉघकर सुवेलपर्वतके समीप आ 
पहुँचे ॥ २१ ॥ 


कोखलेन्द्रमथागस्य सर्वमावेद्य वानरः। 
विशश्राम स तेजखी राघवेणाभिनन्दितः ॥ २२॥ 


फिर कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीसे मिलकर तेजस्वी 
वानर अङ्गदने रावणके दरबारकी सारी बातें वतायीं। 
श्रीरामने अङ्गदकी बड़ी प्रशंसा को फिर वे विश्राम 
करने लगे ॥ २२ ॥ 


ततः सवीमिसारेण हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
भेदयामास लङ्कायाः प्राकारं रघुनन्दनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ श्रीरामने वायुके समान वेगशाली 
वानरोंकी सम्पूर्ण सेनाके द्वारा एक साथ लङ्कापर धावा 
बोल दिया ओर उसकी चहारदीवारी तुड़वा डाली ॥ २३ ॥ 


विभीषणक्षाघिपती पुरस्कृत्याथ लक्ष्मणः । 
दक्षिणं नगरद्वारमवासृद्वाद्‌ दुरासदम्‌ ॥ २४ ॥ 


नगरके दक्षिण द्वारमें प्रवेश करना बहुत कठिन था) 
परंतु लक्ष्मणने विभीषण और जाम्बवानको आगे करके उसे 
भी घूलमे मिला दिया ॥ २४ ॥ 


करभारुणपाण्डूनां हरीणां युद्धशालिनाम्‌ | 
कोटीशतसहस्रण लङ्कामभ्यपग्रत्‌ तदा ॥ २५॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने इथेलीके समान श्वेत और लाल रंगके 
युद्धकुदाल वानरोंकी दस खरब सेनाके साथ लङ्कामै प्रवेश 
किया ॥ २५ ॥ 


चतुरशीत्यधिकढिशततमो ऽध्यायः 
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प्रलम्बवाहरुकरजङ्घान्तर विळस्बिनाम्‌ | 
ऋश्षाणां धूम्रवणोनां तिस्रः को ट'यो व्यवस्थिताः॥ २६॥ 


उनके भुजा, ऊरु, हाथ और जङ्घा ( पिंडली )--ये 
सभी अङ्ग विशाल थे तथा अङ्गौकी कान्ति घुएँके 
समान काली थी, ऐसे तीन करोड़ रीछ सैनिक भी उनके 
साथ छङ्कामें जाकर युद्धके लिये डटे हुए थे ॥ २६ ॥ 
उत्पतद्भिः पतद्धिश्च निपतद्धिश्च वानरैः । 
नाइझ्यत तदा सूर्या रजसा नाशितप्रभः ॥ २७॥ 
उत समय वानरोंके उछलने कूदने तथा गिरने-पड़ने से 
इतनी धूळ उड़ी कि उससे सूयकी प्रभा नष्ट-सी हो गयी ओर 
उसका दीखना बंद हो गया || २७ ॥ 
शालिप्रसूनसदरो: शिरीषकुसुमप्रभेः । 
तरुणादित्यसहशैः शणगोरेश्च वानरैः ॥ २८ ॥ 
प्राकारं दडशुस्ते तु समन्तात्‌ कपिळाकृतम्‌ । 
राक्षसा विस्मिता राजन्‌ सस्त्रीवृद्धाः समन्ततः: २०. ॥ 
राजन्‌ | धानके फूल जेसे रंगबाले,मौलसिरी के पुप्प-सहृश 
कान्तिवाले, प्रातःकाले सूर्यके समान अरुण प्रभावाले तथा 
सनईके समान सफेद रंगवाले वानरोसे ब्याप्त होनेके कारण 
लङ्काकी चहारदीवारी चारों ओर कपिलवर्णकी दिखायी देती 
थी | स्त्रियो और बृद्धोंसहित समस्त लङ्कावासी राक्षस चारों 
ओर आश्रयंचकित होकर इस दृश्यको देख रहे थे ॥ २८-२९॥ 
बिभिदुस्ते मणि स्तम्भान्‌ कणोट्टशिखराणि च। 
भग्नोन्मथितश्टङ्गाणि यन्त्राणि च विचिक्षिपुः ॥ ३०॥ 
वानर सैनिक बहाँके मणिनिर्मित खम्भों और अत्यन्त 
ऊँचे-ऊँचे महलोंके कंगूरोंको तोड़ने-फोड़ने लगे । गोलाबारी 
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करनेवाले जो तोप आदि यन्त्र लगे थे, उनके शिखरोंको 

चूर-चूर करके उन्होंने दूर फेक दिया ॥ ३० || 

परिगृह्य शतघ्नीश्च सचक्राः सहुडोपलाः । 

चिक्षिपुर्भुजवेगेन लङ्कामध्ये महास्वनाः ॥ ३१॥ 
पहियोंवाली तोपो, श्यज्ञों ओर गोलोंको ले-लेकर 

महान्‌ कोलाहल करते हुए वानर अपनी भुजाओंके वेगसे 

उन्हें लङ्कामै फेंकने लगे ॥ ३१ ॥ 

प्राकारस्थाश्च ये केचिन्निशाचरगणास्तथा । 

प्रदुद्रुवुस्ते शतशः कपिभिः समभिद्रुताः ॥ ३२॥ 
जो कोई निशाचर चहारदीवारीकी रक्षाके लिये सेकर्डोकी 

संख्यामै वहाँ खड़े थे, वे सब वानरोंद्वारा खदेड़े जानेपर 

भाग खड़े हुए ॥ ३२ ॥ 

ततस्तु राजवचनाद्‌ रक्षसाः कामरूपिणः। 

निर्ययुविकृताकाराः सहस्रशतसङ्घङाः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले राक्षस लाख-लाखकी टोली बनाकर 
नगरसे बाहर निकले | उन सबकी आकृति बड़ी विकराल 
थी ॥ ३३॥ 
शस्त्रवर्षाणि वपन्तो द्रावयित्वा वनौकसः । 
प्राकार शोभयन्तस्ते परं विक्रममास्थिताः ॥ ३४ ॥ 
वे चहारदीवारीकी शोभा बढ़ाते हुए अन्तर शस्त्रोंकी 
वर्षा करके वनवासी वानरोंको खदेड़ने लगे और अपने 
उत्तम पराक्रमका परिचय देने लगे ॥ ३४ ॥ 
स मापराशिसदशेवभूच क्षणदाचरेः । 
कृतो निर्वानरो भूयः प्राकारो भीमद्र्शनेः ॥ ३५॥ 
उड़दके ढेर-जेसे काले-कळूटे उन भयंकर निशाचरोंने 
लड़कर पुनः उस चहारदीवारीको वानरोंसे सूनी कर 
दिया ॥ ३५॥ 
पेठुः शूळविभिन्नाङ्गा वहवो वानरर्षभाः । 
स्तम्भतोरणभर्नाश्च पेतुस्तत्र निशाचराः ॥ ३६ ॥ 
उनके झूलोंकी मारसे अङ्ग विदीर्ण हो जानेके कारण 
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बहुत से श्रेष्ठ वानर धराशायी हो गये । इसी प्रकार बानरोंके 
हाथोंसे खम्भोंकों मार खाकर कितने ही निशाचर युद्धका 
मैदान छोड़कर भाग गये और कितने वहीं ढेर हो गये ॥३६॥ 


केशाकेइय भवद्‌ युद्धं रक्षखां वानरः सह । 

नखद्‌न्तश्च बाराणा खादता व परस्परम्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर राक्षसाका वानरोंके साथ सिरके वाळ 

पकड़कर युद्ध होने लगा | वे नखों और दातासे भी एक- 

दूसरेको काट खाते थे ॥ ३७॥ 

निएनन्तो ह्यभयतस्तन्न वानरराक्षखाः। 

हता निपतिता भूमी न मुञ्चन्ति परस्परम्‌ ॥ ३८॥ 
दोनों ओरसे गजना करते हुए वानर तथा राक्षस इस 

प्रकार युद्ध करते थे कि मरकर प्रथ्वीपर गिर जानेके बाद भी 

एक-दूसरेको छोड़ते नहीं थे ॥ ३८ ॥ 

रामस्तु शरजालानि ववष जलदो यथा । 

तानि लड्डा समासाद्य जध्चुस्तान्‌ रजनीचरान्‌॥ ३९ ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्रजी भी, जेसे बादल जल बरसाते हैं 

उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे और वे बाण 

लङ्काम घुसकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंके प्राण लेने 

लगे | ३९ ॥ 

सोमित्रिरपि नाराचेडंढघन्वा जितक्लमः । 

आदिश्यादि्श्य दुग स्थान्‌ पातयामाख राक्षखान्‌॥'३०॥ 
क्लेश और थकावटपर बिजय पानेवाले सुहृद धनुर्धर 

सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी सूचना दे-देकर नाराच नामक 

वाणोंद्वारा दुर्गके भीतर रहनेबाले राक्षतोको भी मार 

गिराने लगे ॥ ४० ॥ 

ततः प्रत्यवहारो ऽभूत्‌ सेन्यानां राघवाशया । 

कृते विमदे लङ्कायां लब्धलक्ष्यो जयोत्तरः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार लङ्कामै भीषण मार-काट मचानेके बाद 

वानर सैनिक लक्ष्यसिद्धिपूर्वक विजय पाकर श्रीरघुनाथजीकी 

आज्ञासे युद्ध बंद करके शिविरकी ओर लौट गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रोमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि लङ्काप्रवेशे चतुरशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें हक्कामे,प्रवेराविषयक दो सौ चौरासीबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८४ ॥ 
शरे 
पञ्चाशीत्यषिकद्विशततमोऽध्यायः 
श्रीराम ओर रावणकी सेनाओंका इन्द्रयुद्ध 


माकण्डेय उवाच 
ततो निवि शमानां स्तान्‌ सेनिकान्‌ रावणानुगाः। 
अभिजरधुर्गणानेके पिशाचक्नुद्ररक्षसाम्‌ ॥ १ ॥ 


पर्वणः पतनो जम्भः खरः क्रोधवशो हरिः । 
०2२ 
प्ररुजश्चारुजरचेव प्रधसइचेवमादयः ॥ २ ॥ 
माकेण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! जब वानर-सैनिक 


रामोपाख्यानपवं ] 


शिविरमें प्रवेश करने लगे; उस समय रावणकी सेवामें 
रहनेवाले पर्वण; पतन, जम्भ, खर, क्रोधवश) हरि; प्ररुज, 
अरुज और प्रधघस आदि पिशाच तथा अधम राक्षसोंके 
अनेक दलोंने आकर उनपर धावा बोल दिया ॥ १-२॥ 
ततो ऽभिपततां तेषामदड्यानां दुरात्मनाम्‌ । 
अन्तर्धानवधं तज्ज्ञश्चकार स विभीषणः ॥ ३ ॥ 
वे दुरात्मा निशाचर अन्तर्धानबिद्यासे अदृद्य होकर 
आक्रमण कर रहे थे | विभीषण उस विद्याके जानकार थे, 
अतः उन्होंने उन राक्षसौकी अन्तर्धानशक्तिको नष्ट कर दिया] 
ते इऱ्यमाना हरिभिर्वलिभि दूरपातिभिः । 
निहताः सवशो राजन्‌ महीं जम्मुर्गतासवः ॥ ४ ॥ 
 फिरतोवे सभी राक्षस वानरोंकी दृश्मिं आ गये। 
राजन्‌ ! वानर बलवान्‌ तो थे ही>वे दूरतक उछलकर जानेकी 
शक्ति रखते थे | वे सब ओरसे कूद-कूदकर उन्हें मारने 
लगे । उनकी मार खाकर वे सभी राक्षस प्राणशून्य 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
अस्रृष्यमाणः सबलो रावणो निर्ययावथ। 
राक्षसानां बलेघोरेः पिशाचानां च संवृतः ॥ ५ ॥ 
रावणके लिये यह बात असह्य हो उठी । वह 
तथा राक्षसोकी भयंकर सेनासे घिरा हुआ दळ-बलके साथ 
लङ्कासे बाहर निकला ॥ ५ ॥ 


युद्धशाखत्रविधानज्न उशना इव चापरः। 
व्यूह्य चोशनसं व्यूहं हरीनभ्यवहारयत्‌ ॥ ६ ॥ 

वह दूसरे शुक्राचार्यके समान युद्धशास्त्रके विधानका 
ज्ञाता था । उसने शुक्राचार्यके मतके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सब वानरोको घेर लिया ॥ ६ ॥ 


राघवस्तु विनिर्यान्तं व्यूढानीकं दशाननम्‌ । 

वाहैस्पत्यं विधि कृत्वा प्रत्यव्यूहन्निाचरम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रौरामचन्द्रजीने जव देखा कि ददामुख रावण व्यूहाकार 

सेनाको साथ ले नगरमे बाहर निकल रहा है, तत्र उन्होने भी 

उस निशाचरके विरुद्ध बृहस्पतिकी बतायी हुई रीतिसे अपनी 

सेनाका व्यूह बनाया ॥ ७ ॥ 

समेत्य युयुथे तत्र ततो रामेण रावणः | 

युयुधे लक्ष्मणश्चापि तथेवेन्द्रजिता सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वहाँ पहुँचकर रावण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 

युद्ध करने लगा । दूसरी ओर लक्ष्मणने भी इन्द्रजितूके साथ 

युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ ८॥ 


पश्चाशीत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


पिशाचो _ 


ब 


विरूपाक्षेण सुग्रीवस्तारेण च निखवंडः । 
तुण्डेन ख नलस्तत्र पटुशः पनसेन च ॥ ९ ॥ 

सुग्रीवने विरूपाक्षके साथ युद्ध किया । निखर्वट नामक 
राक्षस तार नामक वानरसे जा भिड़ा । नलने 
निशाचर तुण्डका सामना किया तथा पटुश नामक राक्षस 
पनस वानरके साथ युद्ध करने लगा ॥ ९ || 


विषह्यं यं हि यो मेने स स तेन समेयिवान्‌ । 

युयुधे युद्धवेलायां खबाहुबलमाश्चितः ॥ १०॥ 
जो जिसे अपने जोड़का समझता था, उसीके साथ 

उसको भिड़न्त हुई | सब लोग युद्धके समये अपने बाहुबलका 

आश्रय ले शत्रुका सामना करते थे ॥ १० ॥ 


स सम्प्रहारो बवृधे भीरूणां भयवर्धनः ! 
लोमसंहषंणो घोरः पुरा देवाखुरे यथा ॥ ११॥ 

पूर्वकालमे देवताओं ओर असुरोमें जेसा भयंकर तथा 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ था, उसी प्रकार वानरो और 
निशाचरोंका वह युद्ध भयानकरूपसे बढ्ता जा रहा था। 
वह संग्राम कायरोंके भयको बढानेवाला था ॥ ११ ॥ 


रावणो राममानछंच्छक्तिशूलासिब्वष्टिभिः । 
निशितैरायसैस्तीक्ष्णे रावण चापि राघवः ॥ १२॥ 
तथैचेःद्रजितं यत्तं लक्ष्मणो मर्मभेदिभिः । 
इन्द्रजिञ्चापि सौमित्रि विभेद बहुमिः शरेः ॥ १३॥ 
राबणने शक्ति, झूल ओर खङ्गकी वर्षा करके श्रीराम- 
चन्द्रजीको बहुत पीड़ा दी तथा श्रीरधुनाथजीने भी लोहेके 
बने हुए तीखे बाणोंद्वारा रावणको अत्यन्त पीड़ित किया । 
इसी प्रकार युद्धके लिये उद्यत रहनेवाले इन्द्रजितूको लक्ष्मण- 
ने मममेदी बणोद्वारा घायल किया और इन्द्रजितूने सुसित्रा- 
नन्दन लक्ष्मणको अनेक बाणोंद्वारा बींध डाला ॥ १२-१३ ॥ 
विभीषणः प्रहस्तं च प्रहस्तश्च विभीषणम्‌ । 
खगपन्रें: शारेस्तीक्ष्णेरभ्यवर्षद्‌ गतव्यथः ॥ १४ ॥ 
इधर विभीषण प्रहस्तपर ओर प्रहस्त विभीषणपर पंख- 
युक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे । उन दोनोमेसे कोई भा 
व्यथाका अनुभव नहीं करता था ॥ १४ ॥ 
तेषां बलवतामासीन्महासाणां समागमः | 
विव्यथुः सकला येन त्रयो लोकाश्चराचराः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े अस्त्र धारण करनेवाले उन बलवान्‌ वीरोंका वह 
संग्राम इतना भयंकर था कि उससे तीनों लोकोंके समस्त 
चराचर प्राणी व्यथित हो उठे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रामरावणद्वन्द्वयुद्धे पञ्चाश्ीत्यघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तर्गत रामोपाल्यानपमें रामरावणद्न्द्युद्धविषयक दो सो पचासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८५ ॥ 


हक्क गक 


म० १, ९, २१--- 


श्रीमहाभारते 


षडशीत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 


.[ बनपर्वेणि 


प्रहम्त और धूम्राक्षके वधसे दुखी हुए रावणका कुम्भकर्णको जगाना ओर उसे युद्धम भेजना 


८ ल 
माकण्डेय उवाच 


ततः प्रहस्तः सहस्रा समभ्येत्य विभीषणम्‌। 
गदया साडयामास विनद्य रणकर्कशाः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! तदनन्तर युद्धमें 
निष्ठुर पराक्रम दिखानेबाले प्रहस्तने सहसा विभीषणके पास 
पहुँचकर गर्जना करते हुए उनपर गदासे आघात 
किया ॥ १ ॥ 
स तयाभिहतो धीमान्‌ : गदया भीमवेगया । 
नाकम्पत महाबाइहिमवानिव सुस्थिरः ॥ २ ॥ 
भयानक वेगवाली उस गदासे आहत होकर भी बुद्विमान्‌ 
मद्दाबाहु बिभीषण विचलित नहीं हुए । वे हिमालयके समान 
सुस्थिरभावसे खड़े रहै ॥ २ ॥ 
ततः प्रगृह्य विपुलां शतघण्डां विभीषणः । 
अनुमन्ध्य महाशक्ति चिक्षेपास्य शिरः प्रति॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विभीषणमे एक विशाल महाशक्ति हाथमे ली, 
जिसमे शोभाके लिये सौ घंटियाँ लगी हुई थीं । उसे अभि- 
मन्त्रित करके उन्होंने प्रहस्तके मस्तकपर दे मारा ॥ ३॥ 
पतन्त्या ख तया वेगाद्‌ राक्षसोऽशनिवेगया। 
हतोत्तमाज़ो द्रो वातरुग्ण इव दरुमः ॥ ४ ॥ 


विद्युत्‌के समान वेगवाली उस महाशक्तिका वेगपूर्वक 
आघात होते ही राक्षस प्रहस्तका मस्तक घड्से अलग हो गया 
और वह आँधीके द्वारा उखाडे हुए व्रृक्षकी भॉति धराशायी 
दिखायी देने लगा ॥ ४ ॥ 
तं दृष्टा निहतं संख्ये प्रहस्त क्षणदाचरम। 
अभिदुद्राव धूम्राक्षो वेगेन महता कपीन्‌ ॥ ५ ॥ 
निशाचर प्रहस्तको युद्धम मारा गया देख धूम्राक्ष बडे 
वेगसे वानरोकी ओर दोडा ॥५॥ 
तस्य मेघोपमं सेन्यमापतद्‌ भीमदर्शीनम । 
दृष्टैेब सहसा दीणों रणे बानरपुडुवाः ॥ ६ ॥ 
मेघोकी काली घटाके समान भयानक दिखायी देनेवाली 
उसकी सेनाको आते देख सभी श्रेष्ठ वानर सहसा भयभीत 
होकर युद्धसे भाग चले ॥ ६ ॥ 
ततस्तान्‌ लहा दीणान्‌ दृष्टा वानरपुङ्गवान्‌ । 
निर्ययों कपिशादुलो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
उन भयभीत प्रमुख वानरोको सहसा पलायन करते देख 
कपिकेसरी मारुतनन्दन हनुमानजी धृम्राक्षका सामना करनेके 
लिये आगे बढे ॥ ७ ॥ 


तं दृष्टावस्थितं संख्ये हरयः पवनात्मजम्‌ । 
महत्या त्वरया राजन संन्यवर्तन्त सवश: ॥ ८ ॥ 

राजन्‌|पबनकुमारको युद्धके लिये उपस्थित देख सभी वानर 
सब ओरसे बड़ी उतावलीके साथ लौट आये ॥ ८ ॥ 


ततः शब्दो महानासीत्‌ तुमुलो लोमहषणः । 
रामरावणसेन्यानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर तो एक दूसरेपर धावा बोलती हुई श्रीराम तथा 
रावणकी सेनाओंका अत्यन्त भयंकर रोमाञ्चकारी कोलाहल 
आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते संग्रामे घोरे रुधिरकदमे। 
धू्राक्षः कपिसेन्यं तद्‌ द्रावयामास पत्रिमिः॥ १०॥ 
उस घोर संग्राममे धरतीपर रक्तकी कोच जम गयी थी। 
इसी समय घुम्राक्ष अपने बार्णोसे उस वानरसेनाको खदेड़ने 
लगा ॥ १० || 


तं स रक्षोमहामात्रमापतन्त सपत्नजित्‌ । 

प्रतिजग्राह हनुमांस्तरसा पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तब शत्रुविजयी पवननन्दन हनुमानने अपनी ओर आते 

हुए उस विशालकाय राक्षसको बड़े वेगसे धर दबाया ॥११॥ 


तयोर्युद्धमभूद्‌ घोरं हरिराक्षसवीरयोः । 
जिगीषतोर्युधान्योन्यमिन्द प्रह्मादयोरिव ॥ १२॥ 
उन दोनों वानर तथा राक्षसबीरोंमे भयंकर युद्ध छिड़ 
गया । वे इन्द्र और प्रह्मादकी भाँति युद्ध करके एक दूसरेको 
जीतना चाहते थे ॥ १२ ॥ 
गदाभिः परिधेइचेव राक्षसो जध्निवान्‌ कपिम्‌। 
कपिश्च जघ्निवान्‌ रक्षः सस्कन्धविटपेद्रँमेः ॥ १३ ॥ 
निशाचर धूम्राक्षने गदाओं तथा परिधोंद्वारा कपिवर 
हनुमान्‌जीको चोट पहुँचायी और हनुमानूजीने उस राक्षसपर 
तने और डालियोंसहित वृक्षांसे प्रहार किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तमतिकोपेन साइवं सरथसारथिम्‌ । 
धूम्राक्षमवर्धीत्‌ कुद्धो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १४॥ 
तदनन्तर मारुतनन्दन हनुमानूजीने अत्यन्त कुपित हो 
घोड़े, रथ और सारथिसहित धूम्राक्षको मार डाला ॥ १४॥ 
ततस्तं निहतं दृष्टा धूम्राक्षं राक्षसोत्तमम्‌। 
हरयो जातविस्नम्भा जघ्नुरन्ये च सनिकान्‌ ॥ १५॥ 


राक्षसप्रवर धूस्राक्षको मारा गया देख अन्य वानर 
तथा मालुओंको अपनी शक्तिपर विश्वास हुआ और वे 
उत्साइपूर्वक राक्षसाको मारने लगे ॥ १५ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


ते वध्यमाना हरिभिर्वलिभिजितकाशिभिः । 
राक्षसा भग्नखंकट्पा लङ्कामभ्यपतन्‌ भयात्‌ ॥ १६॥ 

विजयसे उल्लसित हुए बलवान्‌ वानर बीरोंकी मार 
खाकर राक्षस हताश हो गये ओर भयके मारे लङ्काकी ओर 
भाग चल ॥ १६ ॥ 


तेऽभिपत्य पुरं भग्ना हतरेषा निशाचराः। 

सवे राक्षे यथावृत्तं रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ १७॥ 
मरनेसे बचे हुए उन निशाचरोंने भग्नमनोरथ होकर 

लङ्कापुरीमे प्रवेश किया तथा रावणके समीप जाकर 

युद्धका सब समाचार ज्यो-का-त्या निवेदन कर दिया ॥ १७॥ 


श्रुत्वा तु रावणस्तेभ्यः प्रहस्तं निहतं युधि । 
धूश्राक्षं च महेष्वासं ससेन्यं वानरर्षभः ॥ १८॥ 
सुदीघेमिच निःइवस्य खमुत्पत्य वरासनात्‌। 
उवाच कुम्भकर्णस्य कर्मकालोऽयमागतः ॥ १९ ॥ 
उनके मुखसे श्रेष्ठ वानर वीरोंद्वारा युद्धमे सेनासहित प्रहस्त 
तथा महाधनुध॑र घूम्राक्षके मारे जानेका इत्तान्त सुनकर रावण 
बड़ी देरतक शोकभरे उच्छवास लेता रहा । फिर बह अपने श्रेष्ठ 
सिंहासनसे उछलकर खड़ा हो गया और बोला--'अब यह 
कुम्भकर्णके पराक्रम दिखलानेका समय आ गया है? ॥ १८-१९ 
इत्येवमुक्त्वा विविधेवादित्रेः सुमहास्वनैः । 
शयानमतिनिद्रालं कुम्भकर्णमबोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर रावणने अत्यन्त उच्चस्वरसे बजनेवाले 
भाँति-भाँतिके बाजे बजवाकर अधिक नींद लेनेबाले सोये हुए 
कुम्भकर्णको जगाया ॥ २० || 
प्रबोध्य महता चेनं यत्नेनागतसाध्वसः । 
स्वस्थमासीनमव्यग्रे विनिद्रं राक्षसाधिपः ॥ २१॥ 
ततो 5ब्रवो दू दशश्रीवः कुम्भकण महावलम्‌ । 
धन्योऽसि यस्य ते निद्रा कुम्भमकणँयमीद्दशी ॥ २२ ॥ 
महान्‌ प्रयत्नद्वारा उसे जगाकर भयभीत हुए राक्षसराज 
रावणने, जब महाबली कुम्भकर्ण स्वस्थ) शान्त तथा निद्रारहित 
होकर वेठ गया तब उससे इत प्रकार कहा---'मैया कुम्भकर्ण ! 
तुम धन्य हो जिसे ऐसी नींद आती हे ॥ २१-२२ ॥ 


य इद्‌ दारुणाकार न जानीषे महाभयम्‌ । 
पष तीत्वॉर्णबं रामः खेतुना हरिभिः सह ॥ २३ ॥ 


षडशीत्यधिकद्िशततमो ऽध्यायः 
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अवमन्ये नः सवीन्‌ करोति कदनं महत्‌। 
मया त्वपहृता भार्या सीता नामास्य जानकी॥ २४ ॥ 
हमलोगोपर जो यह अत्यन्त दारण एवं महान्‌ भय 
उपस्थित हुआ है, इसका तुम्हें पता ही नहीं है । यह राम 
सेतुद्वारा समुद्रको लॉघक्रर हमलोगोंकी अवहेलना करके 
वानरोंके साथ यहाँ आ पहुँचा है ओर राक्षसोंका महासंहार 
कर रहा है । मैंने इसकी पत्नी जनककुमारी सीताका अपहरण 
किया था || २३-२४ ॥ 


तां नेठुं ख इहायातो बद्‌ध्वा सेतुं महार्णवे । 
तेन चेव प्रहस्तादिमंहान्‌ नः खजना हतः ॥ २५॥ 
उसे वापस लेनेके लिये ही राम महासागरपर पुल 
बॉधकर यहाँ आया दै । उसने हमारे प्रहस्त आदि प्रमुख 
स्वजनोको मार डाला है॥ २५ ॥ 
तस्य नान्यो निहन्तास्ति त्वास्ते शात्रुकशन। 
स दंशितो$मिनियोय त्वमद्य बलिनां वर ॥ २६॥ 
रामादीन्‌ समरे सर्वाञ्जहि शात्रूनरिद्‌म। 
“शत्रुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उसको 
मार सके । बळवानोमे श्रेष्ठ वीर ! तुम शत्रुओंका दमन करनेवाले 
हो । आज कवच धारण करके निकलो तथा राम आदि समस्त 
शत्रुओंका समरभूमिमें संहार कर डालो ॥ २६ ॥ 
दूषणावरजौ चेव वज्रवेगप्रमाथिनौ ॥ २७ ॥ 
तौ त्वां बलेन महता सहितावजुयास्यतः। 
दूषणके छोटे भाई वज्रवेग और प्रमाथी अपनी विशाल 
सेनाके साथ तुम्हारा अनुसरण करेंगे? ॥ २७३ ॥ 
इत्युक्त्वा राक्षलपतिः कुम्भकण तरस्विनम्‌ । 
संदिदेशेतिकतंब्यं वञ्रवेगप्रमाथिनो ॥ २८ ॥ 
वेगशाळी बीर कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 
बञ्रवेग और प्रमाथीको, युद्धमें क्या-क्या करना है, इन सब 
बातोंकों समझाया और उनके पालनका आदेश दिया ॥२८॥ 


तथेत्युक्त्वा तु तौ वीरौ रावणं दूषणानुजौ । 
कुम्भकणं पुरस्कृत्य तूण निर्ययतुः पुरात्‌ ॥ २९ ॥ 


दूषणके वे दोनों वीर भाई रावणसे "तथास्तु? कहकर 
कुम्भकर्णको आगे करके तुरंत नगरसे बाहर निकले ॥ २९ ॥| 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णनिर्गममे पडश्चीस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभएत तनप्के अ 


न्तर्गत रामोपार्यानप्वमें कुम्भकर्णका युद्धक किये प्रस्थानविषयक 


दो सी छियातीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८६ ॥ 


Rr 
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श्रीमहाभारते 
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मप्ताशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


[ बनपर्चणि 


जी ली जी जी “४० फटका फनी पनन पिना लिगामा नाटक -रवअन जे, 


कुम्भकण, वज़वेग और प्रमाथीका वध 


मार्कण्डेय उवाच 

ततो नियोय खपुरात्‌ कुम्भकर्णः सहानुगः! 
अपश्यत्‌ कपिसेन्यं तञ्जितकाश्यग्रत;ः स्थितम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है-- युधिष्टिर | सेवकोंसहित अपने 
नगरसे निकलकर कुम्मकर्गने अपने सामने खड़ी हुई वानर- 
सेनाको देखा, जो विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रही थी ॥ 
स वीक्षमाणस्तत्‌ सैन्यं रामदर्शनकाछुया । 
अपझ्यच्चापि सोमित्रि धनुष्पाणि व्यवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर जब उसने भगवान्‌ श्रीरामके दरानकी इच्छासे 
उस सेनामें इधर-उधर दृष्टि डाली, तव उसे हाथमे धनुष 
लिये सुमित्रानन्दन लक्ष्मण खड़े दिखायी दिये ॥ २॥ 


समन्ततः । 
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महाकायवहुभिजेगतीरुहैँ; ॥ ३ ॥ 

इतनेम ही वानरोने चारों ओरसे आकर कुम्भकर्णको 
शीघ्रतापूवक घेर लिया और बहुत-से बड़े-बड़े पेड़ उखाड़- 
कर उन्हींके द्वारा उसपर प्रहार करने लगे ॥ ३ ॥ 
करजेरतुदंश्वान्ये विहाय भयमुत्तमम्‌ । 

ची 

बहुधा युध्यमानास्ते युद्धमागः परुवडडमाः ॥ ४ ॥ 


तमभ्येत्याशु हरयः परिवत्रुः 
अभ्यध्नञ्च 


नानाप्रहरणेभीमे राक्षसेन्द्रमताडयन्‌ । 
कुछ वानरोंने कुम्भकर्णसे प्राप्त होनेवाले महान्‌ भयकी 
परवा न करके उसको नखोंसे पीड़ा देनी प्रारम्भ की । युद्धकी 


विभिन्न प्रणालियोंद्वारा अनेक प्रकारे युद्ध करते हुए बानर- 
सैनिक भाँति-माँतिके भयंकर आयुर्घौद्वारा राक्षमराज कुम्भकर्ण- 
को चोट पहुँचाने लगे || ४१३ ॥ 
ख ताड्यमानः प्रहसन्‌ भक्षयामास वानरान्‌ ॥ ५ ॥ 
बलं चण्डवलाख्य च वज्रबाहु च वानरम्‌ । 
वानरोके पह्दार करनेपर वह जोर-जोरसे हँसने और 
उन्हे पकड़-पकड्कर खाने लगा | देखते-देखते बल, चण्डबल 
और वज्रबाहु नामक वानर उसके मुखके ग्रास बन गये || ५१३ ॥ 
तदू दृष्टा व्यथनं कर्म कुम्भकर्णस्य रक्षसः ॥ ६ ॥ 
उद्कोशन्‌ परित्ञस्तास्तारप्रश्तयस्तदा । 
राक्षस कुम्भकर्णका यह दुःखदायी कर्म देखकर तार 
आदि वानर भयभीत हो जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ।।६३॥ 


तानुच्चैः क्रोशतः सेन्याञ्छुत्वा स हरियूथपान्‌ ॥ ७॥ 
अभिदुद्राव सुग्रीवः कुम्भकर्णमपेतभीः । 
अपने सैनिकों तथा वानरयूथपतियोंका वह उच्चखरसे 
किया जाता हुआ चीत्कार सुनकर सुग्रीव निर्भय हो 
कुम्भकर्णकी ओर दौड़े ॥ ७३ ॥ 
ततो निपत्य वेगेन कुम्भकण महामनाः ॥ ८ ॥ 
शालेन जच्निवान्‌ मूध्नि बलेन कपिकुञ्जरः। 
महामना कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने बड़े वेगसे उछलकर एक 
शाळत्रक्षके द्वारा कुम्भकणंके मस्तकपर बलपूर्वक 
प्रहार किया ॥ ८३ ॥ 
स महात्मा महावेगः कुम्भकर्णस्य सूर्धनि ॥ ९ ॥ 
बिभेद शालं सुश्रीवो न चैवाव्यथयत््‌ कपिः। 
कपिश्रेष्ठ सुग्रीवका हृदय महान्‌था | उनका वेग भी 
महान्‌ था । उन्होने कुम्भकर्णके मस्तकपर पटककर उस 
शालवृक्षको दो ट्रक कर डाला, तथापि वे उसे ब्यथा न 
पहुँचा सके ॥ ९३ ॥ 
ततो विनद्य लहसा शाळस्प्रशचिवोधितः ॥ १० ॥ 
दोभ्यीमादाय खुग्रीवं कुम्मकणा ऽहरद्‌ बलात्‌। 
शालके स्पर्दसे कुम्भकर्ण कुछ सावधान हो गया | उसने 
सहसा गर्जना करके सुग्रीवको दोनों हाथोंसे बलपूर्वक धर 
दबाया और अपने साथ ले लिया ॥ १०९ ॥ 
ह्रियमाणं तु सुग्रीवं कुम्भकर्णन रक्षसा ॥ ११॥ 
अवेक्ष्याभ्यद्रवद्‌ चीरः सौमित्रिमित्रनन्द्नः । 
राक्षस कुम्भकर्णके द्वारा सुग्रीबका अपहरण होता देख 
मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार वीरषर लक्ष्मण 
उसकी ओर दौड़े ॥ ११३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकट्विशततमो ऽध्यायः 
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सोऽभिपत्य महावेगं रुक्मपुहणं महाशरम्‌ ॥ १२॥ 


प्राहिणोत्‌ कुम्भकणीय लक्ष्मणः परवीरहा । 

दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने कुम्भकर्णके सामने 
जाकर उसको लक्ष्य करके सुवर्णमय पंखसे सुशोभित एक 
महावेगशाली महान्‌ बाण चलाया ॥ १२ ॥ 


स तस्य देहावरणं भिर्वा देहं च सायकः ॥ १३ ॥ 
जगाम दारयन्‌ भूमि रुधिरेण समुक्षितः । 

वह बाण उसके कवचको काटकर शरीरको छेदता हुआ 
रक्तरञ्जित हो धरतीको चीरकर उसमें समा गया ॥ १३३ ॥ 
तथा स भिन्नहनदयः समुत्खज्य कपीश्वरम्‌ ॥ १३॥ 
( वेगेन महता 5ऽविष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । ) 
कुम्भकर्णो मह्देष्वासः प्रशुहीतशिलायुधः। 
अभिदुद्राव सौमित्रिमुद्यम्य महती शिलाम्‌ ॥ १५॥ 

इस प्रकार छाती छिद जानेके कारण महाधनुर्घर 
कुम्भकर्णने वानरराज सुग्रीवको तो छोड़ दिया ओर बड़े 
वेगसे लक्ष्मणकी ओर घूमकर कहा-*अरे | खड़ा रहा, खड़ा 
रह? । तत्पश्चात्‌ एक बहुत बड़ी दिला हाथमें लेकर वह 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणकी ओर दौड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्याभिपततस्तूणे श्वुराभ्यामुच्छितौ करौ । 
चिच्छेद निशिताग्राभ्यां ल बभूव चतुर्भुज: ॥ १६ ॥ 

तब लक्ष्मणने भी बड़ी शीघताके साथ तीखी धारवाले 
दो क्षुर नामक बाण मारकर अपनी ओर आते हुए 
कुम्भकर्णकी ऊपर उठी हुई दोनों सुजाओंको काट डाला | 
उनके करते ही वह चार भुजाओंसे युक्त हो गया ॥ १६ ॥ 


तानप्यस्य सुजान सचीन प्रणृहीतशिलायुधान्‌। 
शुरेश्चिच्छेद लब्वस्न सौमित्रिः प्रतिदर्शयन्‌ ॥ १७॥ 
उन चारों भुजाओंमें भी उसने आयुधके रूपमै बड़ी- 
बड़ी चट्टानें उटा लीं । यह देख सुमित्राकुमारने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए फिरसे पूर्वोक्त बाण मारकर 
उसकी उन चारों भुजाओंको भी काट दिया ॥ १७॥ 


स वभूवातिकायश्च बहुपादशिरोभुजः । 
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तं ब्रह्मास्त्रेण खोमिन्रिददाराद्रिचयोपमम्‌ ॥ १८॥ 
अब उसने अपना शारीर बहुत वड़ा बना लिया । उसके 

अनेक पेर, अनेक सिर और अनेक भुजाएँ हो गयीं । यह 

देख लक्ष्मणने ब्रह्मास्रका प्रयोग करके पर्वतसमूहके समान 

विशाल दरीरवाले उस राक्षसको चीर डाला ॥ १८॥ 


स पपात महावीयां दिव्यारत्राभिहतो रणे । 
महाशनिविनिदग्धः पादपोऽङट्करवानिव ॥ १९॥ 
जैसे महान्‌ भयंकर बिजलीके आघातसे शाखाओं और 
पत्तोसहित वृक्ष दग्ध हो जाता है, उसी प्रकार लक्ष्मणके 
दिव्यात्रसे आहत होकर महापराक्रमी कुम्भकर्ण रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
तं दृष्टा बृत्रसंकाशां कुम्भकण तरखिनम्‌। 
गतासु पतितं भूमी राक्षसाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ २०॥ 
बृत्रासुरके समान वेगशाळी कुम्भकर्णको प्राणञून्य होकर 
प्रथ्वीपर पड़ा देख सब राक्षस भयके मारे भाग चले ॥ २० ॥ 


तथा तान्‌ द्रवतो योधान दृष्टा तौ दूषणानुजौ । 
अवस्थाप्याथ सोमित्रि संक्रुद्धावन्यघावताम्‌ ॥ २१॥ 
अपने उन सैनिकोंको इस प्रकार भागते देख दूषणके दोनों 
भाई-वज्रवेग और प्रमाथीने किसी प्रकार उन्हें रोककर खड़ा 
किया और अत्यन्त कुपित हो सुमित्राकुमार लक्ष्मणपर 
धावा बोल दिया ॥ २१ ॥ 
तावाद्रवन्तौ संक्रुद्धो वज्वेगप्रमाथिनों । 
अभिजग्राह सोमित्रिर्विनद्योभौ पतत्त्रिमिः ॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बज्रवेग और प्रमाथीको अपनी ओर 
आते देख लक्ष्मणने बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उन 
दोनोकी गतिको बाणोंद्दारा रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततः सुतुमुलं युद्धमभवलछ़ोमह्षणम्‌ । 
दूषणानुजयोः पाथं लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर ! फिरतो दूषणके भाइयों तथा बुद्धि मान्‌ लक्ष्मण में 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ 
महता शरवर्पषण राक्षसौ सोऽभ्यवषत । 
तौ चापि वीरौ संक्द्धाबुभौ तं समवर्षताम ॥ २४॥ 
लक्ष्मण उन दोनो राक्षसोंपर बाणोकी बड़ी भारी वर्षा 
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कर रहे थे और वे दोनो वीर गश्चस भी अत्यन्त कुपित 
होकर लक्ष्मणपर बाणोंकी बौछार करते थे ॥ २४ ॥ 
महतेमेवमभवद वञ्रवेगप्रमाथिनोः । 
सौमित्रेश्च महावाहोः सम्प्रहारः सुदारुणः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार वज़वेग, प्रमाथी और महावा हु लक्ष्मणका वह 
भयंकर संग्राम दो घड़ीतक अत्राघगतिसे चलता रहा॥ २५ || 
अथाद्विश्टङ्गमादाय हनुमान मारुतात्मजः । 
अभिद्रुत्याददे प्राणान्‌ वञ्रवेगस्य रक्षसः ॥ २६॥ 
इसी बीचमें वायुनन्दन हनुमानूजीने पवतका शिखर हाथमे 
लेकर वज्रवेग नामक राक्षसके ऊपर आक्रमण किया और 
उसके प्राण ले लिये ॥ २६ ॥ 
नीलश्च महता प्राव्णा दूषणावरजं हरिः । 
प्रमाथिनमभिद्रुत्य पममाथ महावलः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 
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महाबली नील नामक वानरने एक विशाल चट्टान 
लेकर दूषणके छोटे भाई प्रमाथीयर हमला किया और उसका 
कचुमर निकाल दिया ॥ २७ ॥ 
ततः प्रावर्तत पुनः संग्रामः कटुकोदयः। 
रामरावणसेन्यान।मन्योन्यमभिधाचताम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर श्रीराम और रावणकी सेनाओँमे परस्पर 
आक्रमणपूर्वक भीषण संग्राम आरम्भ हो गया, जो कटु 
परिणामका जनक था ॥ २८ ॥ 
शतशो नेऋतान वन्या जघ्नुर्वन्यांश्च नेऋताः । 
नेकीतास्तत्र वध्यन्ते प्रायेण न तु चानराः ॥ २९, ॥ 
वनवासी वानरोंने सैकड़ों राक्षसोंको तथा राक्षसाने 
वानरोंको घायल किया । उस युद्धमें अधिकांश राक्षस ही 
मारे जा रहे थे, वानर नहीं ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णादिवधे सक्ताश्ीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ रत वनपर्के अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें कुम्भकर्ण आदिका वधविषयक दो सौ सत्तासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥२८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इलोक मिलाकर कुल २९३ इलोक हैं ) 
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अष्टाशीत्यभिकडिशततमो5वध्यायः 
इन्द्रजित्‌का मायामय युद्ध तथा श्रीराम और लक्ष्मणकी मूर्च्छा 


मार्कण्डेय उवाच 


ततः श्रुत्वा हतं संख्ये कुम्भकणं सहानुगम्‌ । 
प्रहस्तं च महेष्वासं धून्राक्षं चातितेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
पुत्रमिन्द्रजिते चीरं रावणः प्रत्यभाषत । 
जहि रामममित्रघ्न सुग्रीवं च सलक्ष्मणम्‌ ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर सेवकों- 
सहित कुम्भकर्ण महाघनुधर प्रस्त तशा अत्यन्त तेजस्वी 
धूम्राक्षको संग्राममे मारा गया सुनकर रावणने अपने वीर पुत्र 
इन्द्रजित्‌से कहा-'रत्रुसूदन ! तुम राम, लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
वध करो ॥ १-२ ॥ 
त्वया हि मम सत्पुत्र यशा दीघ्रमुपाजितम्‌। 
जित्वा बज्रधरं संख्य सहस्राक्षं शचीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुपुत्र | तुमने युद्धमं सहख नेत्रोवाले वञ्रघारी शचीपति 
इन्द्रको जीतकर उज्ज्वल यदका उपाजन किया है ॥ ३ ॥ 
अन्तहिंतः प्रकाशा वा दिव्ये दत्तवरेः शरेः । 
जहि शाञर्नामत्रघ्न मम शस्रभृता वर ॥ ४ ॥ 
प्शस्रधारियोम श्रेष्ठ दात्रुनाशन वीर ! जिनके लिये 
देवताओं ने तुम्हें बरदान दिया है; ऐसे दिव्यास्रीद्वारा प्रकटरूपमें 
या अदृश्य होकर मेरे छात्रुओंका नाश करो || ४ ॥ 
रामलक्ष्मणसुग्रीवाः शारस्पश न तेऽनघ । 
समथाः प्रतिसोडुं च कुतस्तद्नुयायनः ॥ ५ ॥ 


“अनघ ! स्वयं राम, लक्ष्मण और सुग्रीव भी तुम्हारे 
बाणोका आघात सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं, फिर उनके 
अनुयायी तो हो ही कैसे सकते हैं १॥ ५ ॥ 
अङ्ृता या प्रहस्तेन कुम्भकर्णेन चानघ । 
खरस्यापचितिः संख्ये तां गच्छ त्वं महाभुज ॥ ६ ॥ 

“निष्पाप महाबाहो ! प्रहस्त और कुम्भकर्णने भी खरके 
वधका जो बदला नहीं चुकाया, उसे युद्धमें तुम चुकाओ ॥ ६॥ 
त्यमद्य निशितेबाणहत्वा शत्रन ससैनिकान्‌ । 
प्रतिनन्दय मां पुत्र पुरा जित्वेव वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 

बेटा | तुमने पूर्वकालमै इन्द्रको जीतकर जिस प्रकार 
मुझे आनन्दित किया था, उस्ती प्रकार आज तुम तीखे बार्णोसे 
सेनिकोसहित झत्रुओंका संहार करके मेरा आनन्द बढ़ाओ? ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युक्त्वा रथमास्थाय दंशितः । 
प्रययाचिन्द्रजिद्‌ राजंस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! रावणके द्वारा ऐसी आज्ञा देनेपर इन्द्रजित्ने 
“बहुत अच्छा? कहकर पिताकी आशा स्वीकार की और वह 
कवच बाँध रथपर वैठकर तुरंत ही संग्रामभूमिकी ओर 
चल दिया ॥ ८ ॥ 
ततो विश्राव्य विस्पष्टं नाम राक्षसपुङ्गवः । 
आह्वयामास समरे लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
तसश्चात्‌ उस राक्षसराजन स्पष्टरूपसे अपने नामकी 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


अष्राशौत्यधिकद्विशततमो प्ध्याय; 
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घोषणा करके शुभलक्षण लक्ष्मणको युद्धके लिये ललकारा ॥ 
तं लक्ष्मणो 5भ्यधावच्च प्रगृह्य सशर धनुः | 
त्रासयंस्तळघोषेण सिंहः श्वुदसृगान्‌ यथा ॥ १०॥ 
तब लक्ष्मण भी धनुषपर बाण चढाये हुए उसकी ओर 
बड़े वेगसे दोड़े और सिंह जैसे छोटे मृगोको डरा देता दे; उसी प्रकार 
वे अपने धनुषकी टङ्कारसे सब राक्षर्साको त्रास देने लगे ॥१०॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं सुमहज्ञयगणद्धिनोः। 
दिव्याख्रबि दुषो स्तीबमन्योन्यर्दचिनोस्तदा ॥ ११॥ 
वे दोनों ही विजयकी अभिलाषा रखनेवाले, दिव्यास्त्रांके 
जाता तथा परस्पर बड़ी स्पर्धा रखनेवाले थे । उन दोनोंमै 
उस समय बड़ा भारो युद्ध हुआ ॥ ११॥ 
रावणिस्तु यदा नेनं विशेषयति सायकेः । 
ततो गुरुतरं यत्नमातिष्ठद्‌ बलिनां वरः ॥ १२॥ 
बलवानोमें श्रेष्ठ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब बाण- 
वर्षा करनेमें छक्ष्मणसे आगे न बढ़ सका; तब उसने गुरुतर 
प्रयत्न आरम्भ किया ॥ १२ ॥ 


° ~ € ~ 
तत पनं महावगेरदयामास तोमरेः। 


तानागतान्‌ स चिच्छेद सोमित्रिनिशितेः शारेः॥ १३॥ - 


उसने अत्यन्त वेगशाली तोमरोंकी वर्षा करके लक्ष्मणको 
पीड़ा पहुँचानेकी चेष्टा की, परंतु लक्ष्मणने तीखे बाणोसे 
उन सत्र तोमरोको पास आते ही काट गिराया ॥ १३ ॥ 


ते निकृत्ताः शरेस्तीक्ष्णेत्यपतन धरणीतले । 
तमङ्गदो वालिसुतः श्रीमानुद्यम्य पादपम्‌ ॥ १४॥ 
अभिद्रुत्य महावेगस्ताडयामास मूर्धनि । 
तस्येन्द्रजिद सम्भ्रान्तः प्रासेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
प्रहतेमेच्छत्‌ तं चास्य प्राखं चिच्छेद लक्ष्मण: 


लक्ष्मणके तीखे बाणोसे टूक-टूक होकर बे तोमर प्रृथ्वीपर 
बिखर गये । तब महावेगदाली वालिपूत्र श्रीमान्‌ अङ्गदने 
एक वृक्ष उठा छिया और दोड़कर इन्द्रजित्के मस्तकपर 
उसे दे मारा; परंतु इन्द्रजित्‌ इससे तनिक भी विचलित न 
हुआ । उस पराक्रमी वीरने प्रापद्वारा अङ्गदकी छातीमें 
प्रहार करनेका विचार किया, किंतु लक्ष्मणने उसे पहले 
ही काट गिराया ॥ १४-१५३ ॥ 
तमभ्याशगतं वीरमङ्गदं रावणःत्मजः ॥ १६॥ 
गद्याताडयत्‌ सव्ये पाइवें वानरपुङ्गवम्‌ । 

तब रावणकुमारने अपने निकट आये हुए उस वानर श्रेष्ठ 
वीर अङ्गदकी बायीं पसळीमें गदासे आघात किया ॥ १६३॥ 


तमचिन्त्य प्रहारं स बलवान्‌ वालिनः सुतः ॥ १७ ॥ 
खसर्जेन्द्रजितः कोघाच्छाळस्कन्धं तथाङ्गद्‌ः । 
बलवान्‌ वालिनन्दन अङ्गदने इन्द्रजितूके उस गदाप्रहार- 


की कोई परवा न करके उसके ऊपर क्रोधपूवेक साखूका तना 
उठाकर दे मारा ॥ १७३ ॥ 
सोऽङ्गदेन रुषोत्सृष्टो बधायेन्द्रजितस्तरुः॥ १८ ॥ 
जघानेन्द्रजितः पार्थं रथं साइवं ससारथिम्‌ । 
युधिष्टिर ! अङ्गदके द्वारा इन्द्रजित्के वधके लिये रोष- 
पूर्वक चलावे हुए उस बृक्षने उसके सारथि और घोड़ोंसहित 
रथको नष्ट कर दिया ॥ १८३ ॥ 
ततो हताश्वात्‌ प्रस्कन्थ रथात्‌ स हतसारथिः॥ १९॥ 
तत्रैवान्तर्दधे राजन्‌ मायया रावणात्मज्ञः। 
राजन्‌ ! सारथिके मारे जानेपर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
उस अश्वहीन रथसे कूद पड़ा और मायाका आश्रय ले वही 
अन्तर्धान हो गया ॥ १९३ ॥ 
अन्तर्हितं विदित्वा तं वहुमायं च राक्षसम्‌ ॥ २०॥ 
रामस्तं देशमागम्य तत्‌ सेन्यं पर्यरक्षत । 
अनेक प्रकारकी माया जाननेवाले उस राक्षसको अद्श्य 
हुआ जान भगवान्‌ श्रीराम उस स्थानपर आकर सव ओरसे 
अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे || २०३ ॥ 
ख राममुद्दिश्य शरैस्ततो दत्तवरेस्तदा ॥ २१ ॥ 
विव्याध खबंगात्रेषु लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
तब इन्द्र जितने भगवान्‌ श्रीराम तथा महावली ळक्ष्मणके 
सम्पूर्ण अङ्गोंको देवताओंसे वरदानके रूपमै प्राप्त हुए बाणों- 
द्वारा क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तमडड्यं शारेः शूरौ माययान्तहितं तदा ॥ २२॥ 
योधयामासतुरुभौ रावणिं रामलक्ष्मणो। 
यद्यपि रावणका पुत्र मायासे तिरोहित हो जानेके कारण 
दिखायी नहीँ देता था; तो भी झूरवीर श्रीराम ओर लक्ष्मण 
दोनों भाई उसके साथ युद्ध करते ही रहदै ॥ २२३ ॥ 
ख रुषा सर्वगात्रेषु तयोः पुरुषसिहयोः ॥ २२॥ 
व्यस्ूजत्‌ सायकान्‌ भूयः शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
इन्द्रजित्ने पुरुषोंमे सिंहृके समान पराक्रमी उन दोनों 
भाइयोंके समस्त अङ्गोमे रोषपृवक सैकडौं रौर हजारों बाणोंकी 
बारंबार बृष्टि को ॥ २३३ ॥ 
तमहद्यं विचिन्वन्तः सजन्तमनिश शरान्‌ ॥ २४॥ 
हरयो विविशुर्व्योम प्रगृह्य महतीः शिलाः । 
वानरोने देखा कि बह राक्षस छिपकर निरन्तर बाणोंकी 
झड़ी लगा रहा है, तब वे हाथोमें बड़ी-बड़ी शिलाएँ लिये 
आकाशमै उड़ गये और उसकी खोज करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तांश्च तो चाप्यडश्यः स शारेबिंव्याच राक्षसः ॥ २५॥ 
ख भ्रूशां ताडयामास रावणिमोयया5५वृतः । 
रावणकुमार अपनी मायासे आवृत होनेके कारण 
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श्रीमहाभारते 
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अहात 
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स्वयं किसीकी दृष्टिम नहीं आता था; परंतु वह उन दोनों पेततुर्गगनादू भूमि सूयोचन्द्रमसाविव ॥ २६ ॥ 


भाइयोंको तथा सम्पूर्ण वानरोंको भी निरन्तर अपने वाणों 
द्वारा घायल कर रहा था ॥ २५३ ॥ 

तौ चितो हे दव 

तौ शरेराचितो वीरौ भ्रातरौ रामलक्ष्मणो। 


वे दोनों बन्धु श्रीराम और लक्ष्मण ऊपरसे नीचेतक 
बाणोंसे व्याप्त हो गये थे, अतः आकाशसे गिरे हुए सूर्य 
और चन्द्रमाकी भाँति इस पथ्बीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजियुद्धे अष्टाशीत्यघिकट्विरततमोऽध्यायः ॥ २८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपउँके अन्तर्गत रामोजख्यानपरदेमे इन्द्रजित्‌ युद्धविषयक दो सो अदु[सीबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥२८८॥ 


एकोतनवत्यदिकद्विशततमोऽध्यायः 


श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुवेरके भेजे हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख बानरोंसहित अपने 
नेत्र योना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजितका वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत 


हुए रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 


मार्कण्डेय उवाच 
ताबुमो पतिता इटा श्रातरों रामलक्ष्मणों । 
बबन्ध रावाणभूंयः  रारदत्तवरस्तदा ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेय जी कहते हे -युधिठ्ठिर ! उन दोनों भाई 
श्रीयम और लक्ष्मणको प्रथ्वीपर पड़े देख रावणक्कुमार 
इन्द्रजितूने जिनके लिये देवता ओंका बर प्राप्त था, उन ब्राणों- 
द्वारा उन्हें सब ओरसे बाँध लिवा ॥ १ ॥ 
तो वीरौ शरबन्धेन बद्धाविन्द्रजिता रणे । 
रेजतुः पुरुषश्याश्नौ शाङ्कुन्ताविव पञ्जरे ॥ २ ॥ 
इन्द्रजित्‌द्वारा बाणोंके वन्धनसे बधे हुए वे दोनों वीर 
पुरुपसिंह श्रीराम और लक्ष्मण पिंजडेगें बंद हुए दो पक्षियों- 
की भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २ 
तो दृष्टा पतितौ भूमो शतशः सायवोश्वितो । 
सुग्रावः कपितिः साथ परिवायं ततः स्थितः ॥ ३ ॥ 
उन दोनोँको सेकड़ी बा्णीसे व्याप्त एवं प्रथ्यीपर पड़े 
देख वानराँसहित सुग्रीव उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ३ ॥ 
सुपेणमेन्दद्विविदे कुमुदेनाइदेन च । 
हनुमन्तीलतारेश्च नलेन च कपीश्वरः॥ ४ ॥ 
सुषेण, मेन्दः द्विविदः कुमुद, अङ्गद) हनुमान्‌) नील) 
तार तथा नले साथ कपिणाज सुग्रीव उन दोनों बन्धुओंकी 
रक्षा करने लगे ॥ ४॥ 
ततस्तं देशमागम्य कृतकर्मा विभीषणः | 
बोधयामास तो वारो प्रज्ञास्त्रेण प्रवोधितौ ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर अपने कर्तव्य कर्मको पूरा करके विभीषण 
उस स्थानपर आये । उन्होने प्रज्ञासतरद्वारा उन दोनो वीरको 
होशमें लाकर जगाया ॥ ५ ॥ 


विश्यो चापि सुग्रीवः क्षणेनैतौ चकार ६ । 
विशल्यया महौषध्या दिव्यमन्त्रप्रयुक्रया ॥ ६ ॥ 
फिर सुग्रीबने दिव्य मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित विशल्या 
नामक महौषधिद्वारा उनके अङ्गाँसे बाण निकालकर उन्हे 
क्षणभरमै स्वस्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 
तौ लब्धसंक्षो नुवरी विशाल्याबुदतिष्ठताम्‌। 
गततन्द्रीक्ुमो चाणि क्षणेनेतो महारथौ ॥ ७ ॥ 
होशमे आ जानेपर वे दोनों नरश्रेड महारथी वीर 
बाणोसे रदित हो आलस्य ओर थकावट त्यागकर क्षणमरमे 
उठ खड़े हुए ॥ ७ ॥ 
नता विभीषणः पार्थ राममिक्ष्वाकुनत्दनम । 
उवाच विज्वर हटा कृताञ्जलिरिदं वचः ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर विभीषणने इक्ष्वाकुकुलनन्दन 
श्रीरामचन्द्रजीको नीरोग एवं स्वस्थ देख हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा--1॥ ८ ॥ 
इद्मम्भो शृहीत्वा तु राजराजस्य शासनात । 
गुह्यकोऽभ्यागतः श्वेतात्‌ त्वत्लकाशमरिन्द्म॥ ९ ॥ 
'शत्रुदमन | राजाधिराज कुबेरकी आज्ञासे एक गुह्यक 
यह जल लिये हुए इवेतपर्वतसे चलकर आपके समीप 
आया है ॥ ९ ॥ 


इदमम्भः कुबेरस्ते महाराज्ञः प्रयच्छति । 
अन्तर्हितानां भूतानां दर्शनाथे परंतप ॥ १०॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोननवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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| 


“परतप | महाराज कुवेर आपको यह जल इस, 


उद्देश्यसे समर्पित कर रहे हैं कि आप इसे नेत्रोमें लगाकर 
मायासे अदृश्य हुए प्राणियोंको देख सकें ॥ १० ॥ 
अनेन सुृष्ठनयनो भूतान्यन्तहिंतान्युत । 
भवान द्रक्ष्यति यस्मे च प्रदास्यति नरः ख तु ॥ ११॥ 
“उन्होंने कहा है कि आप इस जलसे अपने दोनों नेत्र 
धोकर अदृश्य प्राणियोंको भी देख सकेंगे और आप जिसे यह 
जल अर्पित करेंगे, वह मनुष्य भी अदृश्य भूतोंको देखनेमें 
समर्थ होगा? ॥ ११ | 
तथेति रामस्तद्‌ वारि प्रतिग्रृह्याभिसंस्कृतम्‌। 
चकार नेत्रयोः शौच लक्ष्मणश्च महामनाः ॥ १२॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्र जीने वह अभिमन्त्रित 
जल ले लिया । फिर उन्होने तथा महामना लक्ष्मणने भी 
उससे अपने दोनों नेत्र धोये ॥ १२ ॥ 
खुप्रीवजाम्बवन्तौ च हनुमानङ्गदस्तथा । 
मन्दद्विविदनीलाश्च प्रायः प्ुवगसत्तमाः ॥ १३ ॥ 
सुग्रीव, जाम्त्रवान्‌. हनुमान्‌, अङ्गद) मैन्दश द्विविद 
तथा नील आदि प्रायः सभी प्रमुख वानरोंने उस जलसे 
अपनी-अपनी आँखें धोया ॥ १३ ॥ 
तथा समभत्रज्चापि यदुवाच विभीषणः। 
क्षणेनातीन्ट्रियाण्येषां चक्षूंष्यासन्‌ युधिष्टिर ॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर ! जैसा विभीषणने बताया था, उसका वैसा ही 
प्रभाव देखनेमे आया | इन सबकी आँखें क्षणभरमै अती- 
न्द्रिय वस्तुओंका साक्षात्कार करनेवाली हो गयीं || १४ ॥ 
इन्द्रजित्‌ कृतकर्मा च पित्रे कर्म तदा 5 ऽत्मनः । 
निवेद्य पुनरागच्छत्‌ त्वरयाऽऽजिशिरः प्रति ॥ १५ ॥ 


म० १, ९. २२-- 


यायाय 


इन्द्रजित्‌ने उस दिन युद्धमें जो पराक्रम कर दिखाया था, 
अपने उस वीरोचित कर्मको पितासे बताकर वह पुनः युद्धके 
मुहानेकी ओर लौटने लगा ॥ १५ ॥ 
तमापतन्तं संक्रुद्धं पुनरेव युयुत्सया । 
अभिदुद्राव सौमित्रिविभीषणमते स्थितः ॥ १६॥ 
उसे क्रोधमे भरकर पुनः युद्धकी इच्छासे आते देख 
बिभीषणकी सम्मतिसे लक्ष्मणने उसपर घावा किया ॥ १६ ॥ 
अक्ताह्विकमेवैनं जिघांसुजितकाशिनम्‌ । 
शरेजघान संक्रुद्धः कृतसंश्ञोऽथ लक्ष्मणः ॥ १७॥ 
इन्द्रजित्‌ विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रहा था | 
अभी उसने नित्यकर्म भी नहीं किया था; उसी अवस्थामें 
सचेत हुए लक्ष्मणने कुपित होकर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर बार्णोद्वारा प्रहार करना आरम्भ किया ॥ १७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तदान्योन्यं जिगीषतोः । 
अतीव चित्रमाश्चर्यं शाक्रप्रह्मदयोरिव ॥ १८ ॥ 
वे दोनों ही एक-दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक थे | उस 
समथ उनमें इन्द्र ओर प्रह्मदकी भाँति अत्यन्त अद्भुत 
तथा आश्चर्यजनक युद्ध होने लगा ॥ १८ || 
अविध्यदिन्द्र जित्‌ तीक्ष्णेः सौमित्रि मर्मभेदिभिः । 
सोमित्रिश्वानलस्पशेरविध्यद्‌ रावणि शारेः॥ १९ ॥ 
इन्द्रजितूने तीखे तथा मर्मभेदी बाणोंद्वारा सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बींघ डाला । इसी प्रकार लक्ष्मणने भी 
अग्निके समान दाहक स्पशवाले तीखे सायकोंद्वारा रावण- 
कुमार इन्द्रजित्‌को घायल कर दिया ॥ १९॥ 
सौमित्रिशरसंस्पशौद्‌ रावणिः क्रोधमूच्छितः। 
असूजद्लक्मणायाष्टौ शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणके बाणोकी चोट खाकर रावणकुमार क्रोधसे 
मूच्छित हो उठा | उसने उनके ऊपर विषधर सॉपोंके समान 
विषैले आठ बाण छोड़े ॥ २० || 
तस्यासन्‌ पावकरस्परेः सौमित्रिः पत्त्रिमित्त्रिमिः। 
तथा निरहरद्‌ वीरस्तन्मे निगदतः श्रणु ॥ २१॥ 
वीर सुमित्राकुमारने अग्निके समान दाहक तीन बाणो- 
द्वारा जिस प्रकार इन्द्रजितूके प्राण लिये, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ || 
पकेनास्य धनुष्मन्तं बाहुं देहादपातयत्‌। 
द्वितीयेन सनाराचं भुजं भूमौ न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
एक बाणद्वारा उन्होंने इन्द्रजित्‌की धनुष धारण करने- 
वाळी भुजाको काटकर शरीरसे अलग कर दिया । दूसरे बाण- 
द्वारा नाराच लिये हुए शत्रुकी दूसरी भुजाको धराशायी कर 
दिया ॥ २२ ॥ 
तृतीयेन तु बाणेन प्रथुधारेण भारता । 
जहार सुनसं चापि शिरो श्राजिष्णुकुण्डलम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मोटी धारवाले और चमकीले तीसरे बाणसे 
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उन्होंने सुन्दर नासिका ओर शोमाशाली कुण्डलॉसे विभूषित 
शन्रुके मस्तकको भी धड़से अलग कर दिया ॥ २३ ॥ 
विनिक्ृत्त भुजस्कन्धं कवन्धं भीमदर्शनम्‌ । 
तं हत्वा सूतमप्यस्त्रेजेधान बलिनां वरः | २४॥ 
भुजाओं और कंधोंके कट जानेसे उसका धड़ बड़ा 
भयंकर दिखायी देता था । इन्दजित्‌को मारकर बलवानोंमें 
श्रेष्ठ लक्ष्मणने अपने अस्रोद्वारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २४ ॥ 
लङ्कां प्रवेशयामासुस्तं रथ वाजिनस्तदा। 
ददर्श रावणस्तं च रथं पुत्रविनाकृतम्‌ ॥ २५॥ 
स पुत्रं निहतं शात्वा त्रासात सम्भ्रान्तमानसः। 
रावणः शाकमाहाता वदहा हन्तुसुयत; ॥ २६ ॥ 
उस समय घोड़ोंने उस ही खाली रथको लङ्कापुरीम 
पहुँचाया | रावणने देखा; मेरे पुत्रका रथ उसके बिना ही 
छोट आया है । तत्र पुत्रको मारा गया जान भयके मारे 
रावणका मन उद्धान्त हो उठा | वह शोक ओर मोह 
आतुर होकर विदेहनन्दिनी सीताको मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गया ॥ २५-२६ ॥ 
अशोकवनिकास्थां तां रामदशेनलाळखाम्‌। 
खड़मादाय दुष्टात्मा जवेनाभिपपात ह ॥ २७॥ 
दुष्टात्मा दशानन हाथमें तलवार लेकर अझोकवाटिकामे 
श्रीरामचन्द्रजीके दशनकी लालसासे व॑टी हुई सीताजीके 
पास बड़े वेगसे दौड़ा गया | २७ ॥ 
तं दृष्टा तस्य दु्वुंद्धेरविन्ध्यः पापनिश्चयम्‌। 
शमयामास संक्रुद्धं श्रयतां येन हेतुना ॥ २८ ॥ 
दूषित बुद्धिवाले उस निशाचरके इस पापपूर्ण निश्चयको 
जानकर मन्त्री अविन्ध्यने समझा-बुझाकर उसका क्रोध 
शान्त किया । किस युक्तिसे उसने रावणको शान्त किया; 


श्रौम्रहाभारते 


[ चनपवेणि 


॥ २८ ॥ 

महाराज्ये स्थितो दीप्ते न स्रियं हन्तुमहेसि । 

हतैचैषा यदा स्त्री च बन्धनस्था च ते वरे ॥ २९ ॥ 
“राक्षमराज ! आप लङ्काके समुज्ज्वल सम्राट-पदपर 

विराजमान होकर एक अवलाको न मारें । यह स्त्री होकर 

आपके बामे पड़ी है, आपके घरमे केद दै, ऐसी दशामें 

यह तो मरी हुई है ॥ २९ ॥ 

न चेषा देहभेदेन हता स्यादिति मे मतिः। 

जहि भतारमेवास्या हते तस्मिन्‌ इता भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके दारीरके टुकड़े-टुकड़े कर देनेसे ही इसका 

वध नहीं होगा, ऐसा मेरा विचार है । इसके पतिको 

ही मार डालिये | उसके मारे जानेपर यह स्वतः मर 

जायगी ॥ ३० ॥ 


यह बताता हूँ, सुनो 


न हि ते विक्रमे तुल्यः साक्षादपि शतक्रतुः । 

असकृद्धि त्वया सेन्द्राञ्जासिताखिद्शा युधि॥ ३१॥ 
“साक्षात्‌ इन्द्र भी पराक्रममे आपकी समानता नहीं कर 

सकते । आपने अनेक वार युद्धमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं- 

को भयभीत ( एवं पराजित ) किया है? ॥ ३१ ॥ 

एवं बहुविधेवोक्येरबिन्ध्यो, रावण तदा। 

क्रुद्ध संशमयामास जगृहे चर स तद्ठचः॥ ३२॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वचनोद्वारा अविन्ध्यने रावण- 

का क्रोध शान्त किया और रावणने भी उसकी वात 

मान ली ॥ ३२॥ 

निर्याणे स मति कृत्वा निधायासिं क्षपाचरः । 

आज्ञापयामास तदा रथो मे कट्प्यतामिति ॥ ३३॥ 
फिर उस निशाचरने युद्धके लिये प्रस्थान करनेका 

निश्चय करके तलवार रख दी और आज्ञा दी--'मेरा रथ 

तैयार किया जाय! ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि श्रीरामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजिद्ठधे एकोननवत्यधिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें इन्द्रजित्‌-वधविषयक दो सो नवासीड अध्याय पुरा हुआ ॥ २८९॥ 
~ —— XO AO Coe 
a धि 092 03 « 
नवत्यविकड्विशततमोऽध्यायः 
राम और रावणका युद्ध तथा रावणका बध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः क्रद्धो दृशग्रीबः प्रिये पुत्रे निपातिते । 
निर्ययो रथमास्थाय हेमरत्नविभूषितम्‌ ॥ १ ॥ 
ENE ह 

स त्तो राक्षसेघोरेविविधायुधपाणिभिः। 
अभिदुद्राव रामं स योधयन्‌ हरियूथपान्‌ ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिडिर | अपने प्रिय पुत्र 
इन्द्रजितूके मारे जानेपर दशमुख राबणका क्रोध बहुत बढ़ 


गया । वह सुवर्ण तथा रत्नौसे विभूषित रथपर बैठकर 
लङ्कापुरीसे बाहर निकला । द्दाथोमे अनेक प्रकारके अस्त्न- 
राछ धारण करनेवाले भयंकर राक्षस उसे घेरकर चले । वह 
वानर-यूथपतियोसे युद्ध करता हुआ श्रीरामचन्द्रजीको 
ओर दौड़ा ॥ १-२ ॥ 


तमाद्रवन्तं संक्द्ध मन्दनीलनलाङ्गदाः 
हनूमाञ्जाम्बवाइचव ससेन्याः पयचारयन्‌॥ ३ ॥ 


रामोपाख्यानपर्वे ] 


उसे क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख मेन्द, नीळ, नल; 
अङ्गद, हनुमान्‌ और जाम्बवानने सेनासहित आगे बढ़कर 
उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
ते दशग्रीवसैन्यं तइक्षवानरपुङ्गवाः । 
दुमेविष्वंसयां चक्रुदैशग्रीचस्य पश्यतः ॥ ४ ॥ 
उन रीछ और वानर-सेनापतियोंने दशाननके देखते- 
देखते वृक्षोंकी मारसे उसकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ ४ || 
ततः स सैन्यमालोक्य वध्यमानमरातिभिः। 
मायावी चासरजन्मायां रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
अपनी सेनाको गत्रुऔद्वारा मारी , जाती देख मायावी 
राक्षसराज रावणने माया प्रकट को ॥ ५ ॥ 
तस्य देहविनिष्क्रान्ताः दातशोऽथ सहस्रशः । 
राक्षसाः प्रत्यदश्यन्त शारशावत्युष्टिपाणयः ॥ ६ ॥ 


उसके दारीरसे सैकडौं और हजारों राक्षस प्रकट होकर 
हाथोंमें बाण, शक्ति तथा ऋष्टि आदि आयुध लिये दिखायी 
देने लगे ॥ ६ ॥ 
तान्‌ रामो जष्निवान्‌ सवान्‌ दिव्येनास्त्रेण राक्षसान्‌ । 
अथ भूयोऽपि मायां स व्यदधाद्‌ राक्षसाधिपः ॥ ७ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने अपने दिव्य अस्त्रके द्वारा उन सब 
राक्षसौंको नष्ट कर दिया । तब राक्षसराजने पुनः मायाकी 
सृष्टि की ॥ ७ ॥ 


कुत्वा रामस्य रूपाणि लक्ष्मणस्य च भारत । 
अभिदुद्राव रामं च लक्ष्मण च दशाननः ॥ ८ ॥ 

भारत ! दशाननने श्रीराम ओर लक्ष्मणके ही बहुत-से 
रूप धारण करके श्रीराम और लक्ष्मणपर धाबा 
किया ॥ ८ ॥ 


नवत्यधिकड्िराततमो ऽध्यायः 
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ह पनन लानग फली 
हा त क त छ शशश 


ततस्ते राममाच्छंन्तो लक्ष्मणं च क्षपाचरा: । 
अभिपेतुस्तदा रामं प्रग्ृहीतशरासनाः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वे गक्षस ह्वार्थोमें धनुष बाण लिये श्रीराम 
और लक्ष्मणको पीड़ा देते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 
तां दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्य मायामिध्वाकुनन्दनः । 
उवाच रामं सोमित्रिरसस्क्रान्तो बृहद वचः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज रावणकी उस मायाको देखकर इक्ष्वाकुकुल- 
का आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने श्रीरामसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात कही-- ॥ १० || 
जहीमान्‌ राक्षसान्‌ पापानात्मनः प्रतिरूपकान्‌। 
जघान रामस्तांश्चान्यानात्मनः प्रतिरूपकान्‌ ॥ ११॥ 
“भगवन्‌ ! अपने ही समान आकारवाले इन पापी राक्षसों- 
को मार डालिये |! तव श्रीरामने रावणकी मायासे निर्मित 
अपने ही समान रूप धारण करनेवाले उन सत्रको तथा अन्य 
राक्षसाँको भी मार डाला ॥ ११ ॥ 
ततो हयश्वयुक्तन रथेनादित्यवचंसा । 
उपतस्थे रणे रामं मातरिः शक्रसारथिः ॥ १२॥ 
इसी समय इन्द्रका सारथि मातलि हरे रंगके घोड़ोसे 
जुते हुए सूर्यके समान तेजस्वी रथके साथ उस रणभूमिमे 
श्रीरामचन्द्रजीके समीप आ पहुँचा ॥ १२ ॥ 
मातलिरुवाच 
अयं हर्यश्वयुग जैत्रो मघोनः स्यन्द्नोत्तमः। 
अनेन शक्रः काकुत्स्थ समरे दैत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
शतशः पुरुषव्याघ्र रथोदारेण जघ्निवान । 
तदनेन नरव्याघ्र मया यत्तेन संयुगे ॥ १४॥ 
स्यन्दनेन जहि क्षिप्रं रावणं मा चिरं कथाः । 
मातलि बोला--पुरुषसिंह श्रीराम ! यह हरे रंगके 
घोड़ीसे जुता हुआ विजयशाली उत्तम रथ देवराज इन्द्रका 
है | इस विशाल रथके द्वारा इन्द्रने सैकडौं दैत्यां और 
दानवौका समराङ्गणमे संहार किया है । नरश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा 
संचालित इस रथपर बेठकर आप युद्धम रावणको शीघ्र 
मार डालिये, विलम्ब न कीजिये ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तो राघवस्तथ्यं वचो ऽशाङ्कगत मातलेः ॥ १५॥ 
मायैषा राक्षसस्येति तमुवाच विभीषणः | 
नेयं माया नरव्याघ्र रावणस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 


मातलिके ऐसा कहदनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उसकी बातपर 
इसलिये संदेह किया कि कहीं यह भी राक्षसको माया हीन 
हो । तब विभीषणने उनसे कहा-*पुरुषसिंह ! यह दुरात्मा 
राबणकी माया नहीं हे ॥ १५-१६ ॥ 


१७६४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


or ो स हरि जेल टि तिल त जि कि आन सन. “पटपट हदन 
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तदाति रथं शीघ्रमिममेन्द्र महाद्युते । 
ततः प्रहृष्टः काकुत्स्थस्तथेत्युक्त्वा विभीषणम्‌॥ १७॥ 
रथेनाभिपपाताथ दशग्रीवं रुवान्वितः । 
'महायुते ! आप शीघ्र इन्द्रके इस रथपर आरूढ होइये ।? 
तब श्रीरामचन्द्रजीने प्रसन्नतापूर्वक विभीषणसे कहा---'ठीक 
है ।' यो कहकर उन्होंने रथपर आरूढ हो बड़े रोपके साथ 
दशमुख रावणपर आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
हाहाकृतानि भूतानि रावणे सममिद्ठुते ॥ १८॥ 
[सहनादाः सपटहा दिवि दिव्यास्तथानदन्‌ । 
दशकन्धरराजसून्चोस्तथा: युद्धमभून्महत्‌ ॥ १९ ॥ 
रावणपर श्रीरामकी चढ़ाई होते ही समस्त प्राणी हाहा- 
कार कर उठे) देवलोकमे नगारे बज उठे और जोर-जोरसे 
सिंहनाद होने लगा । दशकन्धर रावण तथा राजकुमार 
श्रीराममें उस समय महान्‌ युद्ध छिड़ गया ॥ १८-१९॥ 
अलब्धोयममन्यत्न तयोरेव तथाभवत्‌ । 
स रामाय महाघोर विससजे निशाचरः ॥ २० ॥ 
शुलमिन्द्रादानिप्रख्यं ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ । 
तच्छूलं सत्वरं रामश्चिच्छेद निशितैः शरेः ॥ २१॥ 
उस युद्धकी संसारमै अन्यत्र कहीं उपमा नहीं थी । उनका 
वह संग्राम उन्हींके संग्रामके समान था । निशाचर रावणने 
श्रीरामपर एक त्रिशूल चलाया, जो उठे हुए इन्द्रके वज्र 
तथा ब्रह्मदण्डके समान अत्यन्त भयंकर था; परतु श्रीरामने 
तत्काल अपने तीखे वाणोंद्वारा उम त्रिशूलके ठुकड़े-टुकड़े 
कर दिये ॥ २०-२१ ॥ 
तद दष्टा दष्करं कर्म रावणं भयमाविशत्‌ । 
ततः क्रद्धः ससजा शु दशग्रीवः शिताञ्छरान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका वह ठुप्कर कम देखकर दशानन रावणके मनमै 
भय समा गया । फिर कुपित होकर उसने तुरंत ही तीखे 
सायकोकी वर्षा आरम्भ की ॥ २२ ॥ 
सहस्रायुतशो राम दास्त्राणि विविधानि च । 
तता भुशुण्डीः शूछानि मुसलानि परश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
शक्तीश्च विविधाकाराः शतघ्नीश्च शितान्‌ श्रुरान्‌ । 
उस समय श्रीरामचन्टर जीके ऊपर भाँति-भातिके हजारों 
शब्त्र गिरने लगे तथा भुशुण्डी, चूल, मुसळ, फरसे; नाना प्रकार- 
की द्राक्तियॉ, शतब्नी और तीखी धारवाल बार्णोकी दृष्टि 
होने लगी || २३३ ॥ 
तां मायां विळतां दृष्टा दशग्रीवस्य रक्षसः ॥ २४ ॥ 
भयात्‌ प्रदुद्रुुः स्व वानराः सवतो दिशम्‌ । 
राक्षस दशाननकी उस विकराल मायाको देखकर सब 
वानर भयके मारे चारों दिशाओमें भाग चले | २४३ 


ततः सुपत्रं सुमुख हेमपुङ्कं शरोत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 


तूणादादाय काकुत्स्थो ब्रह्मास्त्रेण युयोज ह । 
तं बाणवय रामेण ब्रह्मास्घेण!नुमन्त्रितम्‌ ॥ २६॥ 
जहृपुदेंबगन्धवी दृष्टा शक्रपुरोगमाः । 
अहपावशेषमायुश्च ततो ऽमन्यन्त रक्षसः ॥ २७॥ 
ब्रह्मासत्रोदीरणाच्छत्नोदेवदानवकिन्नराः । 

तब श्रीरामचन्द्रजीने सोनेके सुन्दर पंख तथा उत्तम 
अग्रभागवाले एक श्रेष्ठ बाणको तरकससे निकालकर उसे 
बरह्मास्त्रद्वारा अभिमन्त्रित किया । श्रीरामद्वारा ब्रह्मास्त्रसे 
अभिमन्त्रित किये हुए उस उत्तम बाणको देखकर इन्द्र 
आदि देवताओं तथा गन्धवाँके हर्षकी सीमा न रही । झत्ुके 
प्रति श्रीरामके मुखसे ब्रह्मास्त्रका प्रयोग होता देख 
देवता, दानव और किन्नर यह समझ गये कि अब इस 
राक्षसकी आयु बहुत थोड़ी रह गयी है ॥ २५-२७३४ ॥ 
ततः ससर्जे तं रामः शारमप्रतिमौजसम्‌ ॥ २८॥ 
रावणान्तकर घोर ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम । 

तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर तथा अप्रतिम तेजस्वी उस रावणविनाशक बाणको 
छोड़ दिया ॥ २८३ ॥ 
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मुक्तमात्रेण रामेण दूराकृष्टेन भारत ॥ २९ ॥ 
स तेन राक्षसश्रेष्ठः सरथः साश्वसारथिः । 
प्रजज्चाल महाज्वालेनाझिनाभिपरिप्लूतः ॥ ३०॥ 

युधिष्टिर | श्रीरामद्वारा घनुषको दूरतक खींचकर छोडे हुए 
उस बाणके लगते ही राक्षसराज रावण रथ, घोड़े और सारथि- 
सहित इस प्रकार जलने लगा मानो भयंकर लपर्टोबाली 
आगके लपेटमे आ गया हो ॥ २९-३० ॥ 


हिक्का 


रामोपाख्यानप ] 


एकनवत्यधिकडि शततमो ऽध्यायः 


१७६५ 


oe जी जी>-- 


ततः प्रहृष्टाखिद्शाः सहगन्धवेंचारणाः । 
निहितं रावणं दृष्टा रामेणाक्लिष्कमंणा ॥ ३१ ॥ 

इस प्रकार अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके हार्थोसे रावणको मारा गया देख देवता; गन्धव 
तथा चारण बहुत प्रसन्न हुए ॥ २१ ॥ 


तत्यजुस्तं महाभागं पञ्च भूतानि रावणम्‌ । 
भ्रंशितः सर्वलोकेभ्यः स हि ब्रह्माखतेजसा ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर पाचों भूतोंने उस महान्‌ भाग्यशाली रावणको 
त्याग दिया । ब्रह्मास्त्रके तेजसे दग्ध होकर बह सम्पूर्ण छोकोसे 
भ्रष्ट हो गया ॥ ३२ ॥ 
शरीरधातवो ह्यस्य मांसं रुधिरमेव च। 
नेशुब्रह्मास्यनिर्दंग्धा न च भस्माप्यटश्यत ॥ ३३॥ 


उसके झारीरके धातु; मांस तथा रक्त भी ब्रह्मासत्रसे दग्ध 


होकर नष्ट हो गये । उसकी राखतक नहीं दिखायी दी।३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवेणि रावणवधे नवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानर्वमें रावणवधविषयक दो सौ नब्बेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


एकनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा सीताकी शुद्धि का समथन, श्रीरामका दल-बलसहित लङ्कासे 
प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा राज्यपर अभिषिक्त होना 


मार्कण्डेय उवाच 
स हत्वा रावणं क्षुद्रं राक्षसेन्द्रं सुरद्विषम्‌ । 
बभूव हृष्टः ससुद्दद्‌ रामः सोमित्रिणा सह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्डिर | इस प्रकार नीच 
स्वभाववाले देवद्रोही राक्षसराज रावणका वध करके भगवान्‌ 
श्रीराम अपने मित्रों तथा लक्ष्मणके साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ १॥ 
ततो हते दशग्रीवे देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
अशीर्भिजंययुक्ताभिरानछुंस्तै महाभुजम्‌ ॥ २ ॥ 
दशाननके मारे जानेपर देवता तथा महर्षिगण जययुक्त 
आशीर्वाद देते हुए उन महाबाहुकी पूजा एवं प्रशंसा 
करने लगे ॥ २ ॥ 
रामं कमलपत्राक्षं तुष्टुबुः सवेदेवताः। 
गन्धर्वाः पुष्पवर्पेश्च वाग्भिश्च त्रिदशालयाः ॥ ३ ॥ 
स्वर्गवासी सम्पूर्ण देवताओं तथा गन्धवोने फूलोंकी वर्षा 
करते हुए उत्तम वाणीद्वारा कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामका 
स्तवन किया ॥ ३ || 
पूजयित्वा यथा रामं प्रतिजग्मुयंथागतम्‌। 
तन्महदोत्सवसंकाशमासीदाकाशमच्युत ॥ ४ ॥ 
श्रीरामकी भलीभाँति पूजा करके वे सब जेसे आये थे, 
उसी प्रकार लौट गये । युधिष्ठिर | उस समय आकाश महान्‌ 
उत्सवसमारोहसे भरा-सा जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 


ततो हत्वा दशाग्रीचं लङ्कां रामो महायशाः । 
विभीषणाय प्रददौ प्रभुः परपुरञ्जयः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुआँकी राजधानीपर विजय पानेवाले महा- 
यशस्वी भगवान्‌ श्रीरामने दशानन रावणका वध करनेके 
अनन्तर लङ्काका राज्य विभीषणको दे दिया ॥ ५ ॥ 


ततः सीतां पुरस्कृत्य विभीषणपुरस्कृताम्‌। 
अविन्ध्यो नाम सुप्रज्ञो वृद्धामात्यो विनिर्ययौ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उत्तम बुद्धिसे युक्त बूढ़े मन्त्री अविन्ध्य 
विभीषणसहित भगवती सीताको आगे करके लङ्कापुरीसे 
बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
उवाच च महात्मानं काकुत्स्थं दैन्यमास्थितः । 
तीच्छ देवीं खदूबृत्तां महात्मञ्जानकीमिति ॥ ७॥ 
वे ककुत्स्थकुलभूषण महात्मा श्रीरामचन्द्रजीसे दीनता- 
पूर्वक बोले-“महात्मन्‌ ! सदाचारसे सुशोभित जनककिशोरी 
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महारानी सीताको ग्रहण कीजिये! ॥ ७ ॥ 


पतच्छ्रुत्वा वचस्तस्मादवतीय रथोत्तमात्‌। 
वाष्पेणापिहितां सीतां ददशक्ष्वाकुनन्द्नः॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इक्ष्वाकुनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने उस 
उत्तम रथसे उतरकर सीताको देखा | उनके मुखपर ऑसुओं- 
की धारा बह रही थी ॥ ८ ॥ 
तां दृष्टा चारुखवाङ्की यानस्थां शाककशिताम्‌। 
मलोपचितसर्वोङ्गी जटिलां कृष्णशससम्‌ ॥ ९ ॥ 
दिविकामे बेठी हुई सबाङ्गसुन्दरी सीता शोकसे दुबली 
हो गयी थीं । उनके समस्त अङ्गोमे मेल जम गयी थी,सिरके 
बाल आपसमें चिपककर जराके रूपमै परिणत हो गये थे। 
और उनका बज्न काला पड़ गवा था ॥ ९॥ 
उवाच रामो वदही परामशेविशङ्कितः 
गच्छवेदेहि सुका त्वं यत्‌ काय तन्मया कृतम्‌॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है, 
सीता परपुरुषके स्पर्शसे अपवित्र हो गयी हो; अतः उन्होने 
बिदेइनन्दिनी सोतासे स्पष्ट वचनद्वारा कहा-'विदेहकुमारी ! 
मैंने तुम्हे रावणको केदसे छुड़ा दिया | अब तुम जाओ। 
मेरा जो कतब्य था, उले म॑ने पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
मामासाद्य पति भद्रे त्वं राक्षसवेश्मनि । 
जरां घरजेथा इति मे निहतोऽसो निशाचरः॥ ११॥ 
भद्रे ! मुझ-जेसे पतिको याकर तुम्हें वृद्धावस्थातक किसी 
राक्षसके घरमै न रहना पड़े, यही सोचकर मैने उस निशाचर- 
का वध किया दे॥ ११॥ 
कथं ह्यद्विथो जातु जानन्‌ घमवितिश्चयम्‌ । 
परहस्तगतां नारी मुहुतेमपि घारयेत्‌ ॥ १२॥ 
“धर्मके सिद्धान्तको जाननेवाला मेरे-जेसा कोई भी पुरुष 
वूसरेके हाथमे पड़ी हुई नारीको मुहूर्तभरके लिये भी केसे 
ग्रहण कर सकता है १॥ १२॥ 
खुव॒ृत्तामसुवृत्ता वाप्यहं त्वामय मेथिलि । 
नोत्सहे परिभोगाय _श्वावळीढं हवियंथा ॥ १३॥ 
'मिथिळशनन्दिनि ! तुम्हारा आचार-विचार शुद्ध रह 
गया हो अथवा अशुद्ध, अब में तुम्हें अपने उपयोगमे नहीं 
छा सकता-ठीक उसी तरह जेसे कुत्तेके चाटे हुए हृविष्यको 
कोई भी ग्रहण नहीं करता? ॥ १३ ॥ 
ततः सा सहसा वाला तच्छुत्या दारुणं वच: । 
पपात देवी व्यथिता नकत्ता कदली यथा ॥ १४॥ 


सहसा यह कठोर वचन सुनकर देवी सीता व्यथित हो 
कटे हुए केलेक़े व्रक्षकी भाँति सहसा पृथ्वीपर गिर पढी ॥ १४॥ 
योऽप्यस्या हपेसम्भूतो मुल्लरागस्तदाभवत्‌ । 
CS Cs 
क्षणेन स पुननट्टो निःश्वास झ्व दपंणे ॥ १५॥ 
जेते श्रास लेनेसे दर्पणमे पड़ा हुआ सुखका प्रतिबिम्ब 


श्रीमहा भारत 


[ वनपवेणि 
मलिन हो जाता है, उसी प्रकार सीताके मुखपर उस समय जो 
हर्षजनित कान्ति छा रही थी, बह एक ही क्षणमै फिर विलीन 
हो गयी ॥ १५॥ 
ततस्ते हरयः सवे तच्छुत्वा रामभाषितम्‌। 
गतासुकरपा निइचेष्टा बभूवुः सहलक्ष्मणाः ॥ १६॥ 
श्रीरमचन्द्रजीका यह कथन सुनकर समस्त वानर तथा 
लक्ष्मण सब-के-सब मरे हुएके समान निश्चेष्ट हो गये ॥ १६॥ 
ततो देवो विशुद्धात्मा विमानेन चतुसुखः । 
पद्मयोनिजेगत्स्रष्टा दर्शयामास राघवम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाले कमलयोनि जगत्सष्टा 
चतुर्मुख ब्रह्माजीने बिमानद्वारा वहाँ आकर श्रीरामचन्द्रजीको 
दर्शन दिया ॥ १७ ॥ 
शाक्रश्चाञ्चित्च चायुश्च यमो वरुण एवं च। 
यक्षाधिपश्च भगवांस्तथा सप्तषेयोऽमलाः ॥ १८ ॥ 
साथ ही इन्द्र, अग्नि, वायु, यम, वरूण) यक्षराज भगवान्‌ 
कुबेर तथा निर्मल चित्तवाले सक्तर्षिगण भी वहा आ गये॥ १८॥ 
राजा दशरधरचेव दिव्यभास्वरमूतिमान्‌ । 
चिसानेन महार्हेण हंसयुक्तेन भास्वता ॥ १९ ॥ 
इनके सिवा हंसोसे युक्त एक बहुमूल्य तेजस्वी विमान- 
द्वारा दिव्य प्रकाशमय स्वरूप धारण किये स्वयं राजा 
दशरथ भी वहाँ पधारे ॥ १९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षं तत्‌ सवे दृवगन्धवेसंकुलम । 
शुशुभे तारकाचित्रं शरदीय नभस्तलम्‌ ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओं और गन्धवाँसे भरा हुआ वह 
सम्पूर्ण अन्तरिक्ष इस प्रकार शोभा पाने लगा; मानो असंख्य 
तारागणोंसे चित्रित शरद्‌ ऋतुका आकाश हो ॥ २० || 
तत उत्थाय वेदेही तेषां मध्ये यशस्विनी । 
उवाच वाक्यं कल्याणी रामं पथुलवक्षसम्‌ ॥ २१ ॥ 


तब उन सबके बीचमै खड़ी होकर कल्याणमयी यशस्विनी 
सीताने चौड़ी छातीवाले भगवान्‌ श्रीरामसे इस प्रकार 
कहा--॥ २१ ॥ 
राजपुत्र न ते दोषं करोमि विदिता हि ते। 
गतिः स्त्रीणां नराणां च श्रगु चेदं बचो मम॥ २२॥ 
“राजपुत्र | में आपको दोप नहीं देती, क्योंकि आप 
स्तरियो और पुरुषोंकी केसी गति दै, यह अच्छी तरह जानते 
हैं | केवल मेरी यह बात सुन लीजिये | २२ ॥ 
अन्तश्चरति भूतानां मातरिश्वा सदागतिः । 
स मे विम्नुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
(निरन्तर संचरण करनेवाले वायुदेव समस्त प्राणियोंके 
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भीतर विचरते हैं | यदि मैने कोई पापाचार किया हो तो वे 
वायुदेवता मेरे प्राणोका परित्याग कर दें ॥ २३ ॥ 


अग्निरापस्तथाऽऽकाशां पृथिवी वायुरेव च । 
विमुञ्चन्तु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 

“यदि में पापका आचरण करती होऊँ तो अग्नि, जल; 
आकाश, पृथ्वी और वायु-ये सब मिलकर मुझसे मेरे प्राणोंका 
वियोग करा दें ॥ २४ ॥ 


यथाह त्वहते वीर नान्यं स्वप्नेऽप्यचिन्तयम्‌। 

तथा मे देचनिदिष्टस्त्वमेच हि पतिर्भव ॥ २५॥ 
“बीर | यदि मैंने आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

स्वप्नमे भी चिन्तन न किया हो तो देवताओंके दिये हुए 

एकमात्र आप ही मेरे पति हों, ॥ २५ ॥' 


ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ खुभगा लोकसाक्षिणी । 
पुण्या संहषणी तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर आकाशमै सब लोगोंको साक्षी देती हुई एक 
सुन्दर वाणी उच्चरित हुई, जो परम पवित्र होनेके साथ 
ही उन महामना वानरोंक्रो भी हर्ष प्रदान करनेवाली 
थी ॥ २६ ॥ 


वायुरुवाच 


भो भो राघव सत्यं वे वायुरस्मि सदागतिः 
अपापा मथिली राजन्‌ संगच्छ सह भायया ॥ २७॥ 
( उस आकाशवाणीके रूपमे ) वायुदेवता बोले-- 
रघुनन्दन ! में सदा विचरण करनेवाला वायुदेवता हूँ | 
सीताने जो कुछ कहा दै, वह सत्य दै । राजन्‌ ! मिथिलेश- 
कुमारी सर्वथा पापञ्रून्य दैं। आप अपनी इस परनीसे निःसंकोच 
होकर मिलिये ॥ २७ || 
अग्निरुवाच 
अहमन्तःशारीरस्थो भूतानां रघुनन्दन। 
सुसूक्ष्ममपि काकुत्स्थ मंथिली नापराध्यति ॥ २८॥ 
र्निदेवने कहा--रघुनन्दन ! मैं समस्त प्राणियोंके 
शरीरमें रहनेवाला अग्नि हूँ । मुझे मालूम हे कि मिथिलेश- 
कुमारीके द्वारा कमी सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म अपराध नहीं हुआ है॥ २८॥ 
वरुण उवाच 
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रखा चे मत्मसूता हि भूतदेहेषु राघव । 

अहं वे त्वां प्रब्रवीमि मैथिली प्रतिणृह्यताम्‌॥ २९ ॥ 
वरुणदेवने कहा- श्रीराम ! समस्त प्राणियोके 

शरीरम जो जलतत्त्व है, वह मुझसे ही उत्पन्न हुआ है। 

अतः में तुमसे कहता हूँ, मिथिलेशकुभारी निष्पाप है, इसे 

ग्रहण करो ॥ २९ ॥ 


प॒कनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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बह्मोवाच 
पुत्र नैतदिहाश्वय त्वयि राजपिंधमंणि । 
साधो सद्वृत्त काकुत्स्थ श्टणु चेदं वचो मम ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजी बोले--वस्स ! तुम राजर्षियोंके 
धर्मपर चलनेवाले हो; अतः .तुममें ऐसा सद्विचार होना 
आश्रयंकी बात नहीं है । साधु सदाचारी श्रीराम ! तुम मेरी यह 
बात सुनो ॥ ३० ॥ 
शात्रुरेष त्वया वीर देचगन्धर्चभोगिनाम्‌। 
यक्षाणां दानवानां च महर्षीणां च पातितः ॥ ३१ ॥ 
बीरवर ! यह रावण देवता, गन्धर्व, नाग, यक्ष) दानव 
तथा महर्षियोंका भी शत्रु था । इसे तुमने मार गिराया 
है॥ ३१॥ 
अवध्यः सर्वभूतानां मत्प्रसादात्‌ पुराभवत्‌ । 
कर्माञ्चित्‌ कारणात्‌ पापः कञ्चित्‌ काळ पुपेक्षितः॥ ३२॥ 
पूर्वकालमें मेरे ही प्रसादसे यह समस्त प्राणियोंके लिये 
अवध्य हो गया था । किसी कारणवश ही कुछ कालतक इस 
पापीकी उपेक्षा की गयी थी ॥ ३२ ॥ 


_ वघाथमात्मनस्तेन हृता सीता दुरात्मना । 


नलकूबरशापेन रक्षा चासयः कृता मया ॥ ३३॥ 
दुरात्मा रावणने अपने वधके लिये ही सीताका अपहरण 
किया था । नलकूबरके झापद्वारा मैंने सीताकी रक्षाका 
प्रबन्ध कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
यदि ह्यकामां सेवेत स्त्रियमन्यामपि भ्रवम्‌। 
शतधास्य फळेन्मूधा इत्युक्तः सोऽभवत्‌ पुरा ॥ ३४ ॥ 
पूवकालमे रावणको यह शाप दिया गया था कि यदि 
यह उसे न चाहनेवाळी किमो परायो स्त्रीका बलपूर्वक 
सेबन करेगा तो उसके मस्तकके सैकड़ों टुकड़े हो 
जायेगे | ३४ ॥ 
नात्र शाङ्का त्वया कायो प्रतीच्छेमां महाद्यते । 
कृतं त्वया महत्‌ काय देवानाममरप्रभ ॥ ३५॥ 
अतः महातेजस्वी श्रीराम ! तुम्हे सीताके विषयमै कोई 
शंका नहीं करनी चाहिये । इसे ग्रहण करो । देवता ओके समान 
तेजस्वी वीर ! हुमने रावणको मारकर देवताओंके समान 
कार्य सिद्ध किया है ॥ ३५ ॥ 
दशरथ उवाच 


प्रीतोऽस्मि वत्स भत्रं ते पिता दशरश्रो ऽस्मि ते। 
अनुजानामि राज्यं च प्रशाधि पुरुषोत्तम ॥ ३६ ॥ 

दशरथजी वोले- वत्स ] में तुम्हारा पिता दशरथ 
हूँ, ठुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा कल्याण हो । पुरुषोत्तम! 
में तुम्हें आशा देता हूँ कि अब तुम अथोध्याका राज्य 
करो ॥ ३६ ॥ 


राम उवाच 


अभिवादये त्वां राजेन्द्र यदि त्व जनको मम । 
गमिष्यामि पुरी रम्यामयोध्यां शासनात्‌ तव॥ ३७॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने कहा राजेन्द्र | यदि आप 
मेरे पिता हैं तो में आपको प्रणाम करता हूँ | आपकी आज्ञासे 
अब में रमणीय अयोध्यापुरीको लोट जाऊँगा ॥ ३७ ॥ 


माकण्डेय उवाच 


तमुवाच पिता भूयः प्रहृष्टो भरतर्षभ । 
गच्छायोध्यां प्रशाधीति रामं रक्तान्तलोचनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सम्पूर्णानीह वषोणि चतुदश महाद्यते । 

मार्कण्डेयजी कहते हेँ--भरतभ्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तदनन्तर पिता दशरथने अत्यन्त प्रसन्न होकर कुछ-कुछ लाळ 
नेत्रोवाले श्रीरामचन्द्रजीसे पुनः कहा--'महाद्युते ! तुम्हारे 
वनवासके चोदह वर्ष पूरे हो गये हैं । अब तुम अयोध्या 
जाओ ओर वहाँका शासन अपने हाथमें छो? ॥ ३८३ ॥ 
ततो देवान्‌ नमस्कृत्य सुहृद्धिरभिनन्दितः॥ ३९॥ 
महेन्द्र इव पौलोम्या भार्यया स समेयिवान्‌। 

तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने देवताओंको नमस्कार किया 
और सुहृदोसे अभिनन्दित हो अपनी पत्नी सीतासे मिले; 
मानो इन्द्रका दाचीसे मिलन हुआ हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो घरं ददौ तस्मै ह्यबिन्ध्याय परंतपः ॥ ४० ॥ 
ब्रिजटां चाथेमानाभ्यां योजयामास राक्षखीम्‌। 

इसके बाद परंतप श्रीरामने अविन्ध्यको अमीष्ट वरदान 
दिया तथा त्रिजटा राक्षसीको धन ओर सम्मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४०३ ॥ 
तमुवाच ततो व्रह्मा देवेः शक्रपुरोगमैः ॥ ४१॥ 
कोसल्य़ामातरिष्टांस्ते वरानद्य ददानि कान्‌ । 

यह सब हो जानेपर इन्द्र आदि देवताआसहिंत ब्रह्माने 
भगवान्‌ रामसे कइा--'कीसल्यानन्दन ! कहो; आज में तुम्हे 
कोन-कोनसे अभीष्ट वर प्रदान करूँ ?? | ४१३ | 
वत्ने रामः स्थिति धर्म शत्रुनिश्चापराजयम्‌॥ ४२॥ 
राक्षसेनिहतानां च वानराणां समुङ्कवम्‌ । 

तब श्रीरामचन्द्रजीने उनसे ये वर माॉगे--धमेरी धर्में 
सदा स्थिति रहदै, शत्रुओसे कभी पराजय न हो तथा राक्षसोके 
द्वारा मारे गये वानर पुनः जीवित हो जायें, ॥ ४२३ ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा प्रोक्ते तथेति वचने तदा ॥ ४३॥ 
समुत्तस्थुर्महाराजञ वानरा लब्धचेतसः । 

यह सुनकर ब्रझाजीने कहा--'ऐसा ही हो।? महाराज ! 
उनके इतना कहते ही सभी वानर चेतना प्राप्त करके जी 
उठे ॥ ४३३ ॥ 


अआमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


सीता चापि महाभागा वरं हनुमते ददौ ॥ ४४॥ 
रामकीत्या समं पुत्र जीवित ते भविष्यति । 
मद्दासौभाग्यवती सीताने भी हनुमानूजीको यह वर 
दिया--'पुत्र | जबतक इस धरातलपर भगवान्‌ श्रीरामकी 
कीति बनी रहेगी, तबतक तुम्हारा जीवन स्थिर रहेगा || ४४३ || 
द्व्यास्त्वामुपभोगाञ्च मत्प्रसादळताः सदा ॥ ४०५ ॥ 
उपस्थास्यन्ति हनुमन्निति स्म हरिलोचन । 
पिङ्गलनयन हनुमान्‌ ! मेरी कृपासे तुम्हें सदा ही 
दिव्य भोग प्राप्त होते रहेंगे? ॥ ४५३ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षमाणानां तेषामछ्िए्कर्मणाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्तर्धानं ययुर्देचाः सवे शक्रपुरोगमाः । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले वानरोंके 
देखते-देखते वहाँ इन्द्र आदि सब देवता अन्तर्धान हो 
गये ॥ ४६१ ॥ 
दृष्टा रामं तु जानक्या संगत शाक्रसारथिः॥ ४७॥ 
उवाच परमप्रीतः सुहन्मध्य इदं चचः। 


देवगन्धवेयक्षाणा मानुपासुरभोगिनाम्‌ ॥ ४८॥ 
अपनीतं त्वया दुःखमिदं सत्यपराक्रम । 


श्रीरामचन्द्रजीको जनकनन्दिनी सीताके साथ विराजमान 
देख इन्द्रसारथि मातलिको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसने सब 
सुहृदोंके बीचमै इस प्रकार कहा--'सत्यपराक्रमी श्रीराम | 
आपने देवता, गन्धर्व, यक्ष, मनुष्य, असुर और नाग-- 
इन सबका दुःख दूर कर दिया है ॥ ४७-४८३ || 
सदेवासुरगन्धवा यक्षणक्षसपन्नगाः॥ ४९ ॥ 
कथयिष्यन्ति लोकास्त्वां यावद्‌ भूमिधंरिष्यति । 

:जबतक यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक देवता, असुर, 
गन्धर्व, यक्ष, राक्षस तथा नार्गोसहित सम्पूर्ण जगत्‌के लोग 
आपकी कीर्तिकथाका गान करेंगे, ॥ ४९३ | 
इत्येवसुकत्वानुक्षाप्य रामं शस्त्रभृतां वरम ॥ ५० ॥ 
सम्पूज्यापाक्रमत तेन रथेनादित्यवर्चला । 

ऐसा कहकर शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा 
ले उनकी पूजा करके सूर्यके समान तेजस्वी उसी रथके द्वारा 
मातलि खर्गलोकको चला गया ॥ ५०३ || 
ततः सीतां पुरस्कृत्य रामः सोमित्रिणा सद्द ॥ ५१॥ 
खुग्रीवप्रमुखेइचैच सहितः सवंवानरेः। 
विधाय रक्षां लङ्कायां विभीषणपुरस्क्ृतः ॥ ५२॥ 
संततार पुनस्तेन सेतुना मकरालयम्‌ | 
पुष्पकेण विमानेन खेचरेण विराजता ॥ ५३॥ 
कामगेन यथामुख्येरमात्येः संवृतो वशी। 

तदनन्तर जितेन्द्रिय भगवान्‌ श्रीरामने लङ्कापुरीकी 
सुरक्षाका प्रबन्ध करके लक्ष्मण, सुग्रीव आदि सभी श्रेष्ठ 


रामोपाख्यानपर्व | 


क क 
re re ee शशी 


वानरो, विभीषण तथा प्रधान-प्रधान सचिवोंके साथ सीताको 
आगे करके इच्छानुसार चलनेवाले, आकाशचारी, शोभाशाली 
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पुष्पकविमानपर आरूढ ही उसीके द्वारा पूर्वोक्त सेतुमार्गसे ऊपर- 
ही-ऊपर पुनः मकरालय समुद्रको पार किया ॥ ५१-५३ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य यत्र शिश्ये स पार्थिवः ॥ ५४॥ 
तत्रेवोचाख धमोत्मा खहितः सर्ववानरेः । 

समुद्रके इस पार आकर धर्मात्मा श्रीरामने पहले जहाँ 
शयन किया था, उसी स्थानपर सम्पूर्ण वानरौके साथ विश्राम 
किया ॥५४३॥ 
अथैनान्‌ राघवः काले समानीयाभिपूञ्य च ॥ ५५॥ 
विसर्जयामास तदा रत्नैः संतोष्य सर्वशः । 

फिर श्रीरघुनाथजीने यथासमय सबको अपने पास 
बुलाकर सत्रका यथायोग्य आदर-सत्कार किया तथा रलोंकी भेंटसे 
संतुष्ट करके सभी वानरो और रीछोंको विदा किया ॥५५३॥ 
गतेषु वानरेन्द्रेणु गोपुच्छक्षेपु तेषु च ॥ ५६॥ 
सुद्रीवलहितो रामः किष्किन्धां पुनरागमत्‌। 

जब वे री, श्रे वानर ओर लंगूर चले गये$तब सुग्रीवसहित 
श्रीरामने पुनः किष्किन्धापुरीको प्रस्थान किया ॥ ५६३ ॥ 
विभीषणेनानुगतः सुग्रीवसहितस्तदा ॥ ५७॥ 
पुष्पकेण विमानेन वैदेह्या दशयन वनम्‌ । 
किष्किन्धां तु समासाद्य रामः प्रहरतां वरः ॥ ५८ ॥ 
अङ्गदं कृतकर्माणं योवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 

विभीषण और सुग्रीवके साथ पुष्पक-विमानद्वारा 
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विदेहकुमारी सीताको वनकी शोमा दिखाते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने किष्किन्धामै पहुँचकर अङ्गदको ,जिन्होने 
लंकाके युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाया था, युवराजके प्रदपर 
अभिषिक्त किया ॥५७-५८३॥। 
ततस्तैरेव सहितो रामः सौमित्रिण सह ॥ ५९ ॥ 
यथागतेन मारेण प्रययो स्वपुरं प्रति। 

इसके बाद लक्ष्मण तथा सुग्रीव आदिके साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी जिस मार्गसे आये थे, उसीके द्वारा अपनी राजधानी 
अथोध्याकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ५९३ ॥ 
अयोध्यां स समासाद्य पुरी राष्ट्रपतिस्ततः ॥ ६० ॥ 
भरताय हनूमन्तं दूतं प्रास्थापयत्‌ तदा! 

तसश्चात्‌ अयोध्यापुरीके निकट प हुँचकर राष्ट्रपति श्रीरामने 
हनुमानूजीको दूत बनाकर भरतके पास भेजा ॥६०३॥ 
लक्षयित्वेङ्कितं सर्व प्रियं तस्मे निवेद्य वे॥ ६१॥ 
वायुपुत्रे पुमः प्राप्ते नन्दिग्राममुपागमत्‌। 

जव वायुपुत्र हनुमानजी भरतजीकी सारी चेष्टाओंको 
लक्ष्य करके उन्हें श्रीरामचन्द्रजीके पुनरागमनका प्रिय 
श्रीरामचन्द्रजी 
नन्दिग्राममें आये ॥ ६१३ ॥ 
स तत्र मलदिग्धाङ्गं भरतं चीरवाखलम. ॥ ६२॥ 
अग्रतः पादुके कृत्वा दद्शोसीनमासने। 
बह आकर श्रीरामने देखा, भरत चीरबसतर पहने हुए 
हैं, उनका शरीर मैलसे भरा हुआ है और वे मेरी चरण- 
पाढुकाएँ आगे रखकर कुशासनपर बैठे हैं॥ ६२३ ॥ 


संगतो भरतेनाथ शात्रुष्नेन च वीर्यवान ॥ ६३ ॥ 
राघवः सहसौमित्रिमुंमुदे भरतर्षभ । 
युधिष्ठिर ! लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी भरत 
ओर शनरुष्नसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६३३ ॥ 
ततो भरतइान्रुष्नी समेतौ गुरुणा तदा ॥ ६४॥ 
देदेह्या दर्शनेनोभौ प्रहर्ष समवापतुः । 
भरत और जत्रुध्नको भी उस समय बड़े भाईसे मिलकर 
तथा विदेहकुमारी सीताका दर्शन करके महान्‌ हर्ष प्राप्त 
हुआ ॥ ६४३ ॥ 


तस्मै तद्‌ भरतो राज्यमागतायातिसत्कृतम्‌ । 
न्याखं निर्यातयामास युक्तः परमया मुदा ॥ ६५ ॥ 


फिर भरतजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ अयोध्या पधारे 
हुए भगवान्‌ श्रीरामको अपने पास धरोहरके रूपमें रखा हुआ 
( अयोध्याका ) राज्य अत्यन्त सत्कारपूर्वक लोटा दिया ॥६५॥ 
ततस्तं वैष्णवे शूर नक्षत्रेऽभिमते ऽहनि | 
वसिष्ठो वामदेवश्च सहिताबभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ६६ ॥ 
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तत्पश्चात्‌ विष्णुदेवतासम्बन्धी श्रवण नक्षत्रका पुण्य 
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दिवस आनेपर वसिष्ठ ओर वामदेव दोनों ऋषियोंने मिलकर 
शूरशिरोमणि भगवान्‌ रामका राज्यामिषेक किया ॥ ६६ ॥ 
सोऽभिषिक्तः कपिश्रेष्ठं सुग्रीवं ससुहृज्जनम्‌ । 


श्रीमहाभारते 
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विभीषणं च पौळस्त्यमन्वजानाद्‌ शृहान्‌ प्रति ॥ ६७ ॥ 


राज्याभिषेकका कार्य सम्पन्न हो जानेपर श्रीरामचन्द्रजी- 
न सुह्ददोसहित सुग्रीवको तथा पुलस्त्यकुलनन्दन विभीषणको 
अपने-अपने घर लौटनेकी आज्ञा दी ॥ ६७ ॥ 


अभ्यच्य विविधेभोंगे: प्रीतियुक्तो मुदा युतौ । 
समाधायेतिकतव्यं दुःखेन विससजे ह ॥ ६८॥ 
श्रीरामने भॉति-भाँतिके भोग अर्पित करके उन दोनोंका 
सत्कार किया । इससे वे बड़े प्रसन्न और आनन्दमग्न हो 
गये । तदनन्तर उन दोनोंको कर्तव्यकी शिक्षा देकर रघुनाथ- 
जीने उन्हे बड़े दुःखसे बिदा किया ॥ ६८ ॥ 
पुष्पक च विमानं तत्‌ पूजयित्वा स राघव: । 
प्रादाद्‌ वश्रवणायव प्रीत्या ख रघुनन्दनः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद उस पुष्पकविमानकी पूजा करके रघुनन्दन 
श्रीरामने उसे कुबेरको ही प्रेमपूर्वक लौटा दिया ॥ ६९ ॥ 


तता दवर्षिसद्दितः सर्ति गोमतीम । 
दशाश्वमेचानाजहे जारूथ्यान्‌ स निरर्गलान्‌ ॥ ७० ॥ 


तदनन्तर देवर्षियोसहित गोमती नदीके तटपर जाकर 
श्रीरघुनाथजीने दस अश्वमेध यज्ञ किये; जो स्तुतिके योग्य 
थे और जिनमें अन्न आदिकी इच्छासे आनेवाले याचकोंके 
लिये कभी द्वार बंद नहीं होता था ॥ ७० | 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वेणि श्रीरामाभिषेके एकनवत्यधिकद्विश्ततमोऽध्यायः ॥ २९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्में श्रीरामोभिषेकविषयक दो सौ इक्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०९ ॥ 
AOR OVS 


ह्विनवत्यधिकङ्विशततमोऽध्यायः 
मार्कण्डेपजीके द्वारा राजा युधिष्टिरको आश्वासन 


मार्कण्डेय उवाच 
पवमेतन्मद्दाबाहो रामेणामिततेजसा। 
प्राप्तं व्यसनमत्युग्रं वनवासकृतं पुरा॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--महावाहु युधिषिर | इस 
प्रकार प्राचीन कालमें अमिततेजम्वी श्रीरामने वनवासजनित 
अत्यन्त भयंकर कष्ट भोगा था ॥ १ ॥ 
मा छुचः पुरुषव्याघ्र क्षत्रियोऽसि परंतप । 
बाहुवीयोश्रिते मागें वर्तसे दीप्तनिर्णये ॥ २ ॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह ! तुम क्षत्रिय हो; 
शोक न करो । तुम तो उस मार्गपर चल रहें हो, जहाँ 
केवल अपने वाहुबलका भरोसा किया जाता दै तथा जहाँ 
अभीष्ट फलकी प्राप्ति प्रत्यक्ष एवं असंदिग्ध है ॥ २॥ 
न हि ते वृजिनं कित्रिद्‌ वर्तते परमण्वपि। 
अस्मिन्‌ मार्ग निषीदेयुः सेन्द्रा अपि खुराखुराः॥ ३ ॥ 


श्रीरामके कष्टके सामने तुम्हारा कष्ट अणुमात्र भी नहीं 
है | इन्द्रसहित देवता तथा असुर भी इस क्षत्रियधर्मके मार्ग- 
पर चले हें ॥ ३॥ 


संहत्य निहितो वृत्रो मरुद्धिवेज्रपाणिना। 


- नमुत्रिशचेच दुषो दीर्घजिह्वा च राक्षसी ॥ ४ ॥ 


वञ्जपाणि इन्द्रने मरूद्गणोके साथ मिलकर तत्रासुर) 
दुर्धर्ष वीर नमुचि तथा दीघजिह्वा राक्षसीका वध किया था ॥ 
सहायवति सर्वार्थाः संतिष्ठन्तीह सवंशाः । 
कि नु तस्याजितं संख्ये यस्य भ्राता धनंजयः॥ ५ ॥ 

जो सहायकोसे सम्पन्न है, उसके समी मनोरथ इस जगत्में 
सत्र प्रकारसे सिद्ध होते हैं । फिर जिसे धनंजय-जेसा भाई मिला : 
हो) वह युद्धमें किसे परास्त नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 
अयं च बलिनां श्रेष्ठो भीमो भीमपराक्रमः । 


पतिबतामाहात्म्यपर्व ] 


युवानो च महेष्वासौ वीरौ माद्रवतीसुतौ ॥ ६ ॥ 
ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बळवानोमे श्रेष्ठ हैं । 
माद्रीनन्दन वीर नकुल-सहदेव भी महान्‌ धनुर्धर तथा 
नवयुवक हैं ॥ ६ ॥ 
पभिः सहायैः कस्मात्‌ त्वं विषीदसि परंतप । 
य इमे वत्रिणः सेनां जयेयुः समरुद्वणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप ! इन सब सहायकोके होते हुए तुम विषाद क्यौ 
करते हो ? तुम्हारे ये भाई तो मरुद्रणोंसहित वज्रधारी इन्द्र की 
सेनाको भी परास्त कर सकते हैं || ७ ॥ 
त्वमप्येभिर्मेहेष्वासैः सहायेदेवरूपिभिः । 
विजेष्यसे रणे सर्वानमित्रान्‌ भरतषभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम भी इन देवस्वरूप महाधनुर्घर भाइयो- 
की सहायतासे अपने समस्त झत्रुओंको युद्धमे जीत लोगे ॥ 
इतश्च त्वमिमां पश्य सैन्धवेन दुरात्मना । 
बलिना वीर्यमत्तेन हृतामेभिर्महात्मभिः ॥ ९ ॥ 
आनीतां द्रौपदीं ष्णां कत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ । 
जयद्रथं च राजानं विजितं वशमागतम्‌ ॥ १० ॥ 


इधर इस द्रौपदीकी ओर देखो । अपने पराक्रमके _ 


मदसे उन्मत्त महाबली दुरात्मा सिन्धुराजने इसे हर लिया 
था; परंतु तुम्हारे इन महात्मा बन्धुओँने अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके द्रुपदकुमारी कृष्णाको पुनः लोटा लिया तथा 
राजा जयद्रथको भी परास्त करके अपने अधीन कर लिया था || 


त्रिनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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असहायेन रामेण वैदेही पुनराहृता । 
हत्वा संख्ये दशाग्रीचं राक्षसं भीमविक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके तो कोई स्वजातीय सहायक भी नहीं थे, 
तो भी उन्होंने युद्धमे भयंकर पराक्रमी राक्षस दशाननका वध 
करके विदेहनन्दिनी सीताको पुनः लोटा लिया ॥ ११ ॥ 
यस्य शाखामुगा मित्राण्यक्षाः काळमुखास्तथा । 
जात्यन्तरगता राजन्नेतद्‌ बुद्ध'्यानुचिन्तय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! दूसरी योनिके प्राणी वानर, लंगूर तथा 
रीछ ही उनके मित्र अथवा सहायक थे ( किंतु तुम्हारे तो 
चार शूरवीर भाई सहायक हैं )। इस वातपर बुद्विद्वारा 
विचार करो ॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ स त्वं कुरुश्रेष्ठ मा शुचो भरतर्षभ । 
त्वङ्विधा हि महात्मानो न शोचन्ति परंतप ॥ १३॥ 
अतः कुरुश्रेष्ठ ! भरतभूषण ! तुम शोक न करो) 
क्योकि परंतप ! तुम्हारे-जेसे महात्मा पुरुष कभी शोक नहीं 
रते ॥ १३ ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा मार्कण्डेयेन धीमता । 
त्यक्त्वा दुःखमदीनात्मा पुनरप्येनमत्रचीत्‌ ॥ १४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! परम बुद्धि- 
मान्‌ मार्कण्डेय मुनिके इस प्रकार आश्वासन देनेपर उदार 
हृदयवाले राजा युधिष्टिर दुःख-शोक छोड़कर पुनः उनसे 
इस प्रकार बोले ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि युधिष्टिराश्चासने द्विनवत्यधिकद्विहततमोऽध्यायः ॥ २९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्वेके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्रमें युधिष्ठिरको आश्वासन विषयक दो सौ बानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९२॥ 


कळ टण 


( पतिब्रतामाहात्म्यपर्ब ) 


त्रिनवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 


पतिवरणके लिये बिभिन्न देशोंमें भ्रमण 


युधिष्ठिर उवाच 

नात्मानमनुशोचामि नेमान ख्ातन्‌ महासुले । 
हरणं चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर चोले--महामुने | इस द्वुपदकुमार्रीके लिये 
मुझे जेमा शोक होता है, वैसा न तो अपने लिये, न इन भाइयो- 
के लिये और न राज्य छिन जानेके लिये ही होता है ॥ १ ॥ 
द्यते दुरात्मभिः क्किष्टाः कृष्णया तारिता बयम्‌ । 
जयद्र्छेन च पुनर्वेनाचापि हता बलात्‌ ॥ २ ॥ 


दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रोने जूएके समय हृमलोगोंको भारी 
तकटमें डाळ दिया था, परंतु इस द्रौपदीने हमे बचा 
लिया । फिर जयद्रथने इस वनसे इसका बलपूर्वक अपहरण 
किया ॥ २ ॥ 
अस्ति सीमन्तिनी काचिद्‌ दृष्टपूवापि वा श्रुता। 
पतिव्रता महाभागा यथेयं द्रुपदात्मजा ॥ ३ ॥ 

क्या आपने किसी ऐसी परम सोभाग्यवती पतिव्रता नारी- 
को पहले कभी देखा अथवा सुना है; जैसी यह द्रौपदी है १ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रणु राजन्‌ कुलस्त्रीणां महाभाग्यं युधिष्ठिर । 
सर्वमेतद्‌ यथा प्राप्त सावित्र्या राजकन्यया ॥ ४ ॥ 

माकण्डेयजी बोले--राजा युधिष्ठिर | राजकन्या 
सावित्रीने कुलकामिनियोंके लिये परम सौभाग्यरूप यह 
पातित्रत्य आदि सब सदुणसमूह जिस प्रकार प्राप्त किया था; 
वह बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 


आसान्मद्रेष घमोत्मा राजा परमधार्मिकः । 
ब्रह्मण्यश्च महात्मा च सत्यसंधो जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालकी बात है, मद्रदेशमें एक परम धर्मात्मा 
राजा राज्य करते थे । वे ब्रहण-भक्त, विशालहृदय, सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय थे ॥ ५ ॥ 
यज्चा दानपतिर्दक्षः पौरजानपदप्रियः । 
पा्थिदोऽश्वपतिनाम सर्वभूतहिते रतः॥ ६ ॥ 
वे यज्ञ करनेवाले; दानाध्यक्ष, कार्य-कुशल, नगर और 
जनपदके लोगेंके परम प्रिय तथा सम्पूर्ण भूर्तोके हितमें 
तत्पर रहनेवाले भूपाल थे | उनका नाम अश्वपति था ॥ ६॥ 
क्षमावाननपत्यश्च सत्यवाग्‌ विजितेन्द्रियः । 
अतिक्रान्तेन वयसा संतापमुपजग्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा अश्वपति क्षमाशील; सत्यवादी और जितेन्द्रिय 
होनेपर भी संतानहीन थे । बहुत अधिक अवस्था बीत जाने- 
पर इसके कारण उनके मनमै बड़ा संताप हुआ ॥ ७ ॥ 
अपत्योत्पादनाश्र च तीव्रं नियममास्थितः । 
काले परिमिताहारो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अतः उन्होने संतानकी उत्पत्तिके लिये बड़े कठोर नियमोंका 
आश्रय लिवा । वे निश्चित समयपर थोड़ा-सा भोजन करते और 
ब्रझचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियोको संयममें रखते थे ॥ 
हुत्वा शतसहस्रं ख साचिशया राजसत्तमः । 
षष्ठे षष्ठे तदा काळे बभूव मितभोजनः॥ ९ ॥ 
राजाओँमें श्रेष्ठ अश्वपति ब्राह्मर्णोके साथ प्रतिदिन 
गायत्री-मन्त्रसे एक लाख आहुति देकर दिनके छठे भागमें 
परिमित भोजन करते थे ॥ ९ ॥ त 
एतेन नियमेनाखीद्‌ वर्षाण्यष्टादश तु । 
पूण त्वष्टादश वर्ष सावित्री तुष्टिमभ्यग।त्‌ ॥ १०॥ 
उनको इस नियममे रहते हुए अठारह वर्ष बीत गये | 
अठारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर सावित्रीदेवी संतुष्ट हुई ॥ १० ॥ 
रूपिणी तु तदा राजन्‌ दर्शयामास तं नृपम्‌ । 
अग्निहोत्रात्‌ समुत्थाय हर्षेण महतान्विता । 
उवाच चेनं वरदा वचनं पार्थिवं तदा ॥ ११॥ 
(सा तमच्यपति राजन्‌ सावित्री नियमे स्थितम्‌॥ ) 
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राजन्‌ ! तब मूर्तिमती साबित्रीदेवीने अग्निहोत्रकी अग्निसे 
प्रकट होकर बड़े हर्षके साथ राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया 
और बर देनेके लिये उद्यत हो अनुष्ठानके नियमेमिं स्थित उस 
राजा अश्वपतिसे इस प्रकार कहा ॥ ११ || 


साविश्युवाच 


ब्रह्मचयंण शुद्धेन दमेन नियमेन च । 
सर्वात्मना च भक्त्या च तुष्टास्मि तच पार्थिव ॥ १२॥ 

सावित्री बोळी- राजन्‌ ! में तुम्हारे विशुद्ध ब्रह्मचर्य 
इन्द्रियसंयमः मनोनिग्रह तथा सम्पूर्ण हृदयसे की हुई भक्ति- 
के द्वारा बहुत संतुष्ट हुई हूँ ॥ १२ ॥ 


वरं वृणीष्वाश्वपते मद्रराज यदीप्सितम्‌ । 
च्छ 
न प्रमादश्च धमषु कर्तव्यस्ते कथञ्चन ॥ १३॥ 
मद्रराज अश्वपते ! तुम्हे जो अभीष्ट हो; वह वर माँगो । 
घर्माके पालनमे तुम्हें कभी किसी तरह भी प्रमाद नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ || 


अश्वपतिरुवाच 


अपत्याथेः समारम्भः कृतो धर्मेप्सया मया । 
पुत्रा मे बहवो देवि भवेयुः कुलभावनाः ॥ १४॥ 


अश्वपतिने कहा--देवि ! मैने धर्मप्राप्तिकी इच्छासे 
संतानके लिये यह अनुष्ठान आरम्भ किया था । आपकी 
कृपासे मुझे बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र प्रास्त हों ॥ १४ ॥ 
तुष्टासि यदि मे देवि वरमेतं वृणोम्यहम्‌ । 
संतानं परमो धर्म इत्याहुमा द्विजातयः ॥ १५॥ 

देवि ! यदि आप प्रसन्न हैं तो में आपसे यह संतान- 
सम्बन्धी वर ही मागता हूँ, क्योकि द्विजातिगण मुझसे 
बराबर यही कहते हैं कि 'न्याययुक्त संतानोत्पादन (भी) परम 
धर्म है! ॥ १५ || 

साविश्युवाच 

पूवेमेच मया राजन्नभिप्रायमिम॑ तव । 
ज्ञात्वा पुत्रार्थसुक्तो वे भगवांस्ते पितामहः ॥ १६॥ 

सावित्री बोली-- राजन्‌ | मैंने पहले ही तुम्हारे इस 
अभिप्रायको जानकर पुत्रके लिये भगवान्‌ ब्रह्माजीसे निवेदन 
किया था ॥ १६ ॥ 
प्रसादाच्चेव तस्मात्‌ ते खयम्भुविहिताद्‌ भुवि। 
कन्या तेजखिनी सौम्य क्षिप्रमेच भविष्यति ॥ १७॥ 

अतः सौम्य ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके कृपाप्रसादसे तुम्हें शीघ्र 
ही इस पृथ्षीपर एक तेजस्विनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १७ ॥ 
उत्तरं च न ते किचिद्‌ व्याहतव्यं कथञ्चन । 
पितामइनिसर्गेण तुष्टा होतद्‌ ब्रबीमि ते ॥ १८॥ 

इस विषयमै तुम्हें किसी तरह भी कोई प्रतिबाद या 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्वे ] 


उत्तर नहीं देना चाहिये । मैं ब्रह्माजीकी आज्ञासे संतुष्ट होकर 
तुमसे यह बात कहती हूँ ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स तथेति प्रतिज्ञाय सावित्र्या वचनं नृपः। 
प्रसादयामास पुनः क्षिप्रमेतद्‌ भविष्यति ॥ १९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! सावित्रीदेवीकी 
बात सुनकर राजाने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी 
आशाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और पुनः सावित्री- 
देवीको इस उद्देशयसे प्रसन्न किया कि यह भविष्यवाणी शीघ्र 
सफल हो ॥ १९ ॥ 
अन्तर्हितायां साविन्यां जगाम खपुरं नुपः। 
स्वराज्ये चावसद्‌ वीरः प्रज्ञा धर्मेण पालयन्‌ ॥ २० ॥ 
जब सावित्रीदेवी अन्तर्धान हो गयीं, तब वीर राजा 
अश्वपति भी अपने नगरको चले गये और प्रजाका धर्मपूर्वक 
पालन करते हुए अपने राज्यमें ही रहने लगे || २० ॥ 


कस्मिश्चित्‌ तु गते काले स राजा नियतव्रतः। 
ज्येष्ठायां धमचारिण्यां महिष्यां गर्भमादधे ॥ २१ ॥ 
नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजा अश्व” 


पतिने किसी समय अपनी धर्मपरायणा बड़ी रानीमें गर्भ 


स्थापित किया ॥ २१ ॥ 

राजपुत्र्यास्तु गर्भः स मालव्या भरतषभ । 

व्यवर्धंत तदा झाकले तारापतिरिवाम्बरे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अश्वपतिकी पत्नी मालवदेशकी राजकुमारी 

थीं) उनका वह गर्भ आकाशमै शुक्लपक्षीय चन्द्रमाकी भाँति 

दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ २२ ॥ 


प्राप्त काले तु खुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम्‌। 
क्रियाश्च तस्या मुदितश्चक्रे च नृपसत्तमः ॥ २३॥ 
समय प्राप्त होनेपर महारानीने एक कमलनयनी कन्याको 
जन्म दिया तथा नपश्रेष्ठ अश्वपतिने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर उसके जातकर्म आदि संस्कार सम्पन्न करवाये ॥ २३॥ 


सावित्र्या प्रीतया दत्ता सावित्र्या हवया हापि। 
सावित्रीत्येव नामास्याश्चक्रविपास्तथा पिता ॥ २४॥ 
सावित्रीने प्रसन्न होकर उस कन्याको दिया था तथा 
गायत्री मन्त्रद्वारा आहुति देनेसे ही सावित्रीदेवी प्रसन्न हुई 
थीं, अतः ब्राह्मणों तथा पिताने उस कन्याका नाम “सावित्री? 
ही रक्खा ॥ २४ || 
सा विग्रहवतीव श्रीब्येवर्धत तरपात्मजा । 
कालेन चापि सा कन्या योबनस्था बभूव ह ॥ २५॥ 
बह राजकन्या मूर्तिमती लक्ष्मीके समान बढ़ने लगी 
और यथासमय उसने युवाबस्थामें प्रवेश किया || २५ || 


त्रिनवत्यधिकड्िशततमो ऽध्यायः 
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तां सुमध्यां पृथुश्चोणीं प्रतिमां काञ्चनीमिच । 
प्राप्तेयं देवकन्येति दृष्टा सम्मेनिरे जनाः ॥ २६॥ 

उसके शरीरका कटिभाग परम सुन्दर तथा नितम्बदेश 
प्रथुल था । वह सुवर्णकी बनी हुई प्रतिमा-सी जान पड़ती 
थी । उसे देखकर सब लोग यही मानते थे कि यह कोई 
देवकन्या आ गवी है ॥ २६ ॥ 


तां लु पद्मपलाशाक्षी ज्वलन्तीमिव तेजसा। 

न कश्चिद्‌ वरयामाख तेजसा प्रतिवारितः ॥ २७॥ 
उसके नेत्रयुगल विकसित नील कमलदलके समान 

मनोहर थे । वह अपने तेजसे प्रज्वलित-सी जान पड़ती थी। 

उसके तेजसे प्रतित हो जानेके कारण कोई भी राजा या 

राजकुमार उसका वरण नहीं कर सका ॥ २७॥ 


अथोपोष्य शिरःस्नाता देवतामभिगम्य सा । 
इत्वार्गिन विधिवद्‌ विप्रान्‌ वाचयामास पर्वणि ॥ २८॥ 


एक दिन किसी पर्वके अवसरपर उपवासपूर्वक शिरसे स्नान 
करके सावित्री देवताके द्शनके लिये गयी और विधिपूर्वक अग्नि 
में आहुति दे उसने ब्राह्मणोँसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ २८ ॥ 
ततः सुमनसः रोषाः प्रतिगृह्य महात्मनः। 
पितुः समीपमगमद्‌ देवी श्रीरिव रूपिणी ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर इष्टदेवताका प्रसाद लेकर मूर्तिमती लक्ष्मीदेवीके 
समान सुशोभित होती हुई वह अपने महात्मा पिताके समीप गयी॥ 
साभिवाद्य पितुः पादौ शेषाः पूर्व निवेद्य च। 
कताञ्जलिर्वरारोहा नृपतेः पाइवमास्थिता ॥ ३०॥ 
पहले प्रसाद आदि निवेदन करके उसने पिताके चरणमे 
प्रणाम किया । फिर वह सुन्दरी कन्या हाथ जोड़कर पिताके 
पाइवभागमें खड़ी हो गयी || ३० ॥ 
यौवनस्थां तु तां दृष्टा खां सुतां देवरूपिणीम्‌ । 
अयाच्यमानां च वरे जपतिर्डःखितोषभवत्‌ ॥ ३१॥ 
अपनी देवस्वरूपिणी पुत्रीको युवावस्थामें प्रविष्ट हुई 
देख ओर अभीतक इसके लिये किसी वरने याचना नहीं 
की, यह सोचकर मद्रनरेशको बड़ा दुःख हुआ ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 
पुत्रि प्रदानकालस्ते न च कश्चिद्‌ वुणोति माम्‌। 
स्वयमम्विडछ भतोर गुणेः सदशमात्मनः ॥ ३२॥ 
राजा बोले--बेटी | अब किसी वरके साथ तेरा 
ब्याह कर देनेका समथ आ गया है, परंतु ( तेरे तेजसे 
प्रतिहत हो जानेके कारण ) कोई भी मुझसे तुझे माँग नहीं 
रहा है | इसलिये तू स्वयं ही ऐसे वरकी खोज कर ले, जो 
गुर्णामे तेरे समान हो ॥ ३२ ॥ 
प्राथितः पुरुषो यश्च स निवेद्यस्त्वया मम । 
विसुइयाहं प्रदास्यामि वरय त्वं यथेप्सितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
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जिस पुरुषको तू पतिरूपमे प्रात करना चाहे, उसका 
मुझे परिचय दे देना; फिर मैं सोच-विचारकर उसके साथ 
तेरा ब्याह कर दूँगा । तू मनोवाञ्छित बरका वरण 
कर ले ॥ ३३ ॥ 
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श्रुतं हि धर्मशास्त्रेषु पठचमानं द्विजातिमिः। 

तथा त्वमपि कल्याणि गदतो म वचः श्टणु ॥ ३४ ॥ 
कल्याणि ! मैंने ब्राह्मणोके मुखसे धर्मशास्त्रौकी जो बात 

सुनी है, उसे बता रहा हुँ, तू भी सुन ठे--॥ ३४ ॥ 

अप्रदाता पिता वाच्यो वाच्यश्चानुपयन्‌ पतिः | 

सृते भर्तरि पुत्रश्च वाच्यो मातुररक्षिता ॥ २५ ॥ 
'विवाहृके योग्य हो जानेपर कन्याका दान न करनेवाला 

पिता निन्दनीय है । ऋतुकालमें पत्नीके साथ समागम न 

करनेवाला पति निन्दाका पात्र है तथा पतिके मर जानेपर 
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विधवा माताकी रक्षा न करनेवाला पुत्र धिक्कारके 
योग्य है ॥ ३५ || 
इदं मे वचनं श्रुत्वा भतुरन्वेषणे त्वर। 
देवतानां यथा वाच्यो न भवेयं तथा कुरु ॥ ३६॥ 
मेरी यह बात सुनकर तू पतिकी खोज करनेमें शीघता 
कर । ऐसी चेष्टा कर, जिसमे में देवताओंकी दृष्टिमें अपराधी 
न बनें ॥ ३६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
प्वमुक्त्वा दुहितर तथा वृद्धांश्च मन्त्रिणः। 
व्यादिदेशानुयात्र च गम्यतां चरेत्यचोदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--युधिष्ठिर ! पुत्रीसे ऐसा 
कहकर राजाने बूढ़े मन्त्रियोंको आशा दी-_“आपलोग 
यात्राके लिये आवश्यक सामग्री ( वाहन आदि ) लेकर 
सावित्रीके साथ जायें? ॥ ३७॥ 
साभिवाद्य पितुः पादौ व्रीडितेव मनस्विनी । 
पितुर्वचनमाज्ञाय निर्जेगामाविचारितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
मनस्विनी सावित्रीने कुछ लज्जित-सी होकर पिताके 
चरणोमे प्रणाम किया और उनकी आज्ञा शिरोधार्य करके 
बिना कुछ सोच-विचार किये उसने प्रस्थान कर दिया ॥ २८ ॥ 
सा हेमं रथमास्थाय स्थविरेः सचिवेवृता । 
तपोवनानि रम्याणि राजषींणां जगाम ह ॥ ३९ ॥ 
सुवर्णमय रथपर सवार हो बूढ़े मन्त्रियोंसे घिरी हुई वह 
राजकन्या राजषियोंके सुरम्य तपोवनोमें गयी ॥ ३९॥ 
मान्यानां तच वृद्धानां कृत्वा पादाभिवादनम्‌। 
चनानि क्रमशस्तात सर्वाण्येवाभ्यगच्छत ॥ ४०॥ 
तात ! वहाँ माननीय वृद्धजनोंकी चरणवन्दना करके 
उसने क्रमशः सभी वनोमे भ्रमण किया ॥ ४० ॥ 
एवं तीर्थेषु सर्वेषु धनोत्सग नृषात्मजा। 
कुवेती द्विजमुख्यानां तं तं देशं जगाम ह ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार राजकुमारी सावित्री सभी तीथाँमै जाकर 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धनदान करती हुई विभिन्न देशोमै घूमती 
फिरी ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि पतिन्रता माहास्म्यपर्वेणि साविश्युपाख्याने त्रिनवस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्वेक अन्तर्गत पतिव्रतामाहाक्यपर्वमे साबित्री-उपाख्यानबिषयक दो सौ तिरानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुल ४१ 


इलोक हैं ) 


 चतुनवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
सावित्रीकः सत्यवान॒के साथ विवाह करनेका दृढ़ निश्चय 


माकण्डेय उवाच 
क 
अथ मद्राधिपो राजा नारदेन समागतः। 
उपविए्ः सभामध्ये कवायागेत भारत ! १ ॥ 


a 


मार्कण्डेयजजी कहते हैँ--भरतनन्दन युधिज्िर ! 
एक दिन मद्रराज अश्वपति अपनी सभामें बैठे हुए देवि 
नाग्दजीके साथ मिलकर बातें कर रहे थे ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवं ] 


ततो ५भिगम्य तीर्थानि सवाण्येवाश्रमांस्तथा । 


आजगाम पितुवेइम सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ २ ॥ 


उसी समय सावित्री सब तीर्था और आश्रमोंमें घूम- 
फिरकर मन्त्रियाके साथ अपने पिताके घर आ पहुँची ॥२॥ 


नारदेन सहाखीनं सा दृष्टा पितरं शुभा। 
उभयोरेव शिरखा चक्रे पादाभिवादनम्‌ ॥ ३ ॥ 


वहाँ पिताको नारदजीके साथ बैठे हुए देखकर शुभ- 
लक्षणा सावित्रीने दोनोंके चरणोमे मस्तक रखकर प्रणाम 
किया ॥ ३ ॥ 
नारद उवाच 


क गताभूत्‌ खुतेयं ते कुतदचेचागता नप । 
किमथ युवती भर्त्रे न चेनां सम्प्रयच्छसि॥ ४ ॥ 


नारद जीने पूछा--राजन्‌ ! आपकी यह पुत्री कहाँ 
गयी थी और कहॉसे आ रही है ! अब तो यह युवती हो गयी 
है । आप किसी वरके साथ इसका विवाह क्यों नहीं कर 
देते हैं ? ॥ ४ ॥ 


अश्वपातिरुवाच 


कार्येण खल्वनेनेव प्रेषितायैच चागता। 
एतस्याः श््णु देवर्षे भतार योऽनया घृतः ॥ ५ ॥ 

अझ्वपतिने कहा-देवर्ष | इसे मैंने इसी कार्यसे 
भेजा था और यह अभी-अभी लौटी है । इसने 
अपने लिये जिस पतिका वरण किया है, उसका नाम इसीके 
मुखसे सुनिये ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


सा बूहि विस्तरेणेति पित्रा खंचोदिता शुभा । 
~ ७ क 
तदेव तस्य वचनं प्रतिग्ह्येदमव्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


माकण्डेयजी कहते हेँ--युघिष्ठिर | पिताके यह 

कहनेपर कि “बेटी | तू अपनी यात्राका वृत्तान्त विस्तारके 

साथ बतला' शुभलक्षणा सावित्री उनकी आज्ञा मानकर उस 
समय इस प्रकार बोली ॥ ६ ॥ 


सावित््युवाच 

आसीच्छाल्वेषु धमोत्मा क्षत्रियः पृथिवीपतिः। 
य्ुमत्सेन इति ख्यातः पश्चाचान्धो बभूव ह॥ ७ ॥ 

सावित्रीने कहा--पिताजी ! शाल्वदेशमे द्युमत्सेन 
नामसे प्रसिद्ध एक धर्मात्मा क्षत्रिय राजा राज्य करते थे | 
पीछे वे अंधे हो गये ॥ ७ ॥ 
विनएचश्चुषस्तस्य बालपुत्रस्य थीमतः। 
सामीप्येन हतं राज्यं खिद्रेऽस्मिन्‌ पूर्ववेरिणा॥ ८ ॥ 


चतुर्नवत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


rm 
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उनकी आँखें चली गयीं और पुत्र अभी बाब्यावस्थामें था, 
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LLL PT 


हृ अवसर पाकर उनके पूर्वशत्रु एक पड़ोसी राजाने आक्र- 
मण किया और उन बुद्धिमान्‌ नरेशका राज्य हर छिया॥८॥ 


स बालवत्सया साधे भार्यया प्रस्थितो वनम्‌। 
महारण्यं गतश्चापि तपस्तेपे महाव्रतः ॥ ९ ॥ 
तस्य पुत्रः पुरे जातः संवृद्वश्च तपोवने। 
सत्यवाननुरूपो मे भर्तेति मनसा वृतः॥ १०॥ 


तब अपनी छोटी अवस्थाके पुत्रवाली पत्नीके साथ वे वनमें 
चले आये और विशाल वनके भीतर रहकर बड़े-बड़े व्रतोका 
पालन करते हुए तपस्या करने लगे | उनके एक पुत्र हैं 
सत्यवान्‌, जो पैदा तो नगरमें हुए हैं, परंतु उनका पालन- 
पोषण एवं संवर्धन तपोबनमें हुआ है । वे ही मेरे योग्य पति 
हैं । उन्हींका मैने मन-ही-मन वरण किया है ॥ ९-१० || 


नारद उवाच 


अहो बत महत्‌ पापं सावित्र्या नृपते कृतम्‌ । 
अजानन्त्या यदनया गुणवान्‌ सत्यवान्‌ दूतः ॥ ११ ॥ 

( यह सुनकर ) नारदजी बोल उठे--अहो ! यह 
बड़े खेदकी बात है । राजन्‌ ! सावित्रीने बिना जाने ही 
अपना बड़ा अनिष्ट किया है; जो कि इसने सत्यवानूको 
गुणवान्‌ समझकर वरण कर लिया है ॥ ११॥ 


सत्यं वदत्यस्य पिता सत्यं माता प्रभाषते । 
तथास्य व्राह्मणाश्चकुनोमेतत्‌ सत्यवानिति ॥ १२ ॥ 
इस राजकुमारके पिता सदा सत्य बोलते हैं। इसकी 


१७७६ 
माता भी सत्यभाषण करती है । इसलिये ब्राह्मणोने इसका 
नाम 'सत्यवान्‌? रख दिया था ॥ १२ ॥ 
बाल स्याश्वाःप्रियाश्चास्य करोत्यश्चांश्च सृन्मयान्‌। 
चित्रेऽपि विलिखत्यइवांश्चित्राइव इति चोच्यते ॥ १३॥ 
इस बालकको अश्व बहुत प्रिय हैं। यह मिट्टीके अश्व 
बनाया करता है और चित्र लिखते समय भी अश्वोंको ही 
अंकित करता है; अतः इसे 'चित्राश्? भी कहते हैं ॥ १३॥ 
राजोवाच 
अपीदानीं स तेजस्वी वुद्धिमान वा नृपात्मजः। 
क्षमावानपि वा दूरः सत्यवान्‌ पिठूचत्ललः ॥ १४ ॥ 
राजाने पूछा--देवषें | इस समय पितृभक्त राज- 
कुमार सत्यवान्‌ तेजस्वी, बुद्धिमान्‌, क्षमावान्‌ और शूरवीर 
तो है न?॥ १४॥ 
नारद उवाच 
बिवखानिव तेजस्वी बृहस्पतिसमो मतो 1९ 
मन्द्र इव चोरश्च वसुधेव समन्वितः ॥ १५॥ 
नारदजीन कहा--वह राजकुमार सूर्यके समान 
तेजस्वी; बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌, इन्द्रके समान वीर और 
पृथ्वीके समान क्षमाशील है ॥ १५ || 
अश्वपतिरुवाच 
अपि राजात्मजो दाता व्रह्मण्यश्चापि सत्यवान । 
रूपवानप्युदारो वाप्यथवा प्रियद्शनः ॥ १६॥ 
अश्वपतिने पूछा-क्या राजपुत्र सत्ववान्‌ दानी; 
ब्राह्मणभक्तः रूपवान्‌, उदार अथवा प्रियदर्शन भी है ! ॥१६॥ 
नारद उवाच 
सांकृते रन्तिदेवस्य स्वशक्त्या दानतः खमः। 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शिविरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
नारदजीने कहा--सव्ववान्‌ अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देने संकृतिनन्दन रन्तिदेवके समान है तथा उशीनरपुत्र 
शिविके समान ब्राह्मणमक्त और सत्यवादी है ॥ १७॥ 
ययातिरिव चोदारः सोमवत्‌ प्रियद्शनः 
रूपेणान्यतमो ५दिवभ्यां द्युमत्सेनसुतो बली ॥ १८॥ 
वह त्रवातिक्री भाँति उदार और चन्द्रमाके समान प्रिय- 
दर्शन दै । द्युमत्सेनका वह बलवान्‌ पुत्र रूपबान्‌ तो इतना 
हे मानो अश्रिनीकुमारोमेंसे द्दी एक हो ॥ १८ ॥ 
स दान्तः ख सुदुः शूरः ख सत्यः संयतेन्द्रियः । 
ख मेत्रः खोऽनसूयश्च स हीमान्‌ द्॒तिमांश्च स॥ १९॥ 
वह जितेन्द्रिय, मृदुल, शूरवीर) सत्यस्वरूप, इन्द्रिय- 
संयमी, सबके प्रति मेत्रीभाव रखनेवाला, अदोपदर्शी, 
लजावान और कान्तिमान्‌ हे ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ह्याना RRB उलकः बदर खेककोसद ज्‌ 


[ बनपर्वणि 


नित्यशश्चाजवं तस्मिन्‌ स्थितिस्तस्यैव च घुवा। 
संक्षेपतस्तपोवृद्धः शीलवृद्धेश्च कथ्यते ॥ २०॥ 
तप और शीलमें बढ़े हुए बृद्ध पुरुष संक्षेपमै उसके 
विषयमै ऐसा कहते हैं कि राजकुमार सत्यवानमे सरळताका 
नित्य निवास है और उस सद्रुणमें उसकी अविचल 
स्थिति है ॥ २०॥ 
अस्वपतिरुव्राच 
गुणेरुपेतं सवेस्त॑ भगवन्‌ प्रव्रवीपि मे । 
दोषानप्यस्य मे ब्रहि यदि सन्तीह केचन ॥ २१॥ 
अच्वपति बोले भगवन्‌ ! आप तो उसे सभी गुणो- 
से सम्पन्न ही बता रहे हैं, यदि उसमे कोई दोष हों तो 
उन्हें भी बतलाइये ॥ २१ ॥ 
नारद उवाच 
एक एवास्य दोषो हि शुणानाक्रम्य तिष्ठति। 
सच दोषः प्रयत्नेन न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीने कहा--दोष तो एक ही है, जो उसके 
सभी गुणोको दबाकर स्थित दै । उस दोषको प्रयत्न करके 
भी हटाया नहीं जा सकता ॥ २२॥ 
एको दोषोऽस्ति नान्यो ऽस्य सो ऽद्यप्रभृति सत्यवान्‌। 
संवत्सरेण क्षीणायुर्देहन्यासं करिष्यति ॥ २३॥ 
आजसे लेकर एक बर्ष पूर्ण होनेतक सत्यवानकी आयु 
पूर्ण हो जायगी और वह शरीर. त्याग देगा । केवल यही 
दोष उसमें है, दूसरा नहीं ॥ २३ ॥ 
राजोवाच 
एहि सावित्रि गच्छस्व अन्यं वरय शोभने । 


` तस्य दोषो महानेको शुणानाक्रम्य च स्थितः ॥ २४॥ 


राजा बोले--वेटी सावित्री ! यहाँ आ । शोभने ! तू 
पुनः यात्रा कर और दूसरे किसी पुरुपका वरण कर ले | 
सत्यवानका यह एक ही बहुत बड़ा दोप है; जो उसके सभी 
गुणोंको दवाकर स्थित है ॥ २४॥ 
यथा मे भगवानाह नारदा देवसत्कृतः। 
संवत्सरेण सोऽट्पायुदे हन्यासं करिप्यति ॥ २५ ॥ 

जैसा कि देववन्दित भगवान्‌ नारदजी कह रहे दें 
सत्यवानकी आयु बहुत थोड़ी है और वह एक ही वर्षमै 
देहत्याग कर देगा ॥ २५ ॥ 

साविऽयुवाच 

सक़दंशो निपतति सकृत्‌ कन्या प्रदीयते । 
सकृदाह ददानीति त्रीण्येतानि सकृत्‌ सकृत॥ २६॥ 


दीघीयुरथवाट्पायुः सगुणो निर्गुणोऽपि वा । 
सळूदू वृतो मया भती न द्वितीयं बृणोम्यहम्‌॥ २७ ॥ 


पतिवतामाहात्म्यपवं ] 


पञ्चनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७७७ 


सावित्री बोली--भाइयोंमें धनका बँटबारा एक ही 
बार होता है, कन्या एक ही बार दी जाती है तथा श्रेष्ठ दाता 
“मै दूँगा?) यह कहकर एक ही बार वचनदान करता है । ये 
तीन बातें एक-एक बार ही होती हैं । सत्यवान्‌ दीर्घायु हों 
या अल्पायु, गुणवान्‌ हों या गुणहीन; मैंने उन्हें एक बार 
अपना पति चुन लिया। अब में दूसरे किसी पुरुषका वरण 
नहीं कर सकती ॥ २६-२७ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाभिधीयते। 
क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाण मे मनस्ततः॥ २८॥ 

पहले मनसे निश्चय करके फिर वाणीद्वारा कहा जाता 
है । तत्पश्चात्‌ उसे कार्यरूपे परिणत किया जाता है, अतः 
इस विषयमै मेरा मन ही प्रमाण है ॥ २८ ॥ 

नारद उवाच 

स्थिरा बुद्धिनेरश्रेष्ठ सावित्या दुहितुस्तव । 
नेषा वारयितुं शक्या धमाद्स्मात्‌ कथंचन ॥ २९॥ 

नारद्जी बोळे--नरश्रेष्ठ ! आपकी पुत्री सावित्रीकी 
बुद्धि स्थिर है । इसे इस धर्ममार्गसे किसी तरह इटाया नहीं 
जा सकता ॥ २९ ॥ 
नान्यस्मिन्‌ पुरुषे सन्ति ये खत्यवति चै गुणाः । 


प्रदानमेव तस्मान्मे रोचते दुहितुस्तव ॥ ३०॥ 


सत्यवानमें जो गुण हैं, वे दूसरे किसी पुरुषमें हैं भी 


reer 


नहीं । अतः मुझे आपकी पुत्रीका सत्यवान्के साथ विवाह 
कर देना ही ठीक माठूम पड़ता है ॥ ३० ॥ 


राजोवाच 


अविचाल्यं तदुक्तं यत्‌ तथ्यं भगवता वचः । 
करिष्याम्येतदेवं च गुरुहि भगवान्‌ मम ॥ ३१ ॥ 
राजा बोले--देवषं ! आपने जो बात कही है, वह 
ठीक है । उसे टाला नहीं जा सकता | अतः में ऐसा ही 
करूँगा, क्योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ३१ ॥ 
नारद उवाच 
अविष्नमस्तु सावित्र्याः प्रदाने दुहितुस्तव । 
साधयिष्याम्यहं तावत्‌ सवेषां भद्रमस्तु वः॥ ३२॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! आपकी पुत्री सावित्रीके 
विवाहमे किसी प्रकारकी विघ्न-बाधा न आवे। अच्छा, 
अब मैं चलता हूँ । आप सब लोगोंका कल्याण हो ॥ ३२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवसुकत्वा समुत्पत्य नारदस्त्रिदिवं गतः । 
राजापि दुहितुः सज्जं वेवाहिकमकारयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 
नारदजी उठे और स्वर्गलोकमै चले गये | इधर राजा भी 
अपनी पुत्रीके विवाहकी तैयारी कराने लगे ॥३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि साविञ्युपाख्याने चतुर्नवत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत पतित्रतामाहात््यपर्वमें सावित्री-ठपाख्यानविषयक दो सो चौरानबबों अध्याय पुरा हुआ॥२०४॥ 


पञ्चनवत्यधिकड्िशततमोऽध्यायः 
सत्यवान्‌ ओर सावित्रीका विवाह तथा सावित्रीका अपनी सेवाओंद्रारा सबको संतुष्ट करना 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ कन्याप्रदाने ख तमेवाथ विचिन्तयन्‌ । 
समानिन्ये च तत्‌ सर्व भाण्डं वैवाहिकं नृपः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर कन्या- 
दानके विषयमै नारदजीके ही कथनपर विचार करते हुए 
राजा अश्वपतिने विवाहके लिये सारी सामग्री एकत्र करवायी ॥ 
ततो वृद्धान्‌ द्विजान्‌ सर्वान्रत्विजः सपुरोहितान्‌ । 
समाहय दिने पुण्ये प्रययो सह कन्यया ॥ २ ॥ 
फिर उन्होने बूढ़े ब्राह्मणों, समस्त ऋत्विजों तथा पुरोहितों- 
को बुलाकर किसी शुभ दिनमै कन्याके साथ तपोवनको 
प्रस्थान किया ॥ २॥ 
मेध्यारण्यं स गत्वा च य्युमत्सेनाश्रमं नृपः | 
पद्ग यामेव द्विजैः सार्ध राजषिं तमुपागमत्‌ ॥ ३ ॥ 


स० १, ९. २४--- 


पवित्र वनमें ग्रुमत्सेनके आश्रमके निकट पहुँचकर 


राजा अश्वपति ब्राह्मणोंके साथ पैदल ही उन राजर्षिके 
पास गये ॥ ३ ॥ 
तत्रापर्‍्यन्महाभागं शालवृक्षसुपाश्रितम्‌ । 


कौद्यां बृस्यां समासीन चक्षुहींनं चूप तदा ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्होने उन महाभाग नेत्रहीन नरेशको शालबुक्षके 

नीचे एक कुशकी चटाईपर वैठे देखा ॥ ४ ॥ 

स राजा तस्य राजषः कृत्वा पूजां यथार्हतः। 

वाचा खुनियतो भूत्वा चकारात्मनिवेदनम्‌ ॥ ५ ॥ 

तस्यार्ध्यंमाखनं चैव गां चावेय स घर्मवित्‌। 

किमागमनमित्येवं राजा राजानमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा अश्वपतिने राजिं ययुमत्सेनकी यथायोग्य पूजा की 

और वाणीको संयममें रखकर उन्होंने उनके समक्ष अपना 

परिचय दिया । तब धर्मज्ञ राजा द्युमत्सेनने मद्रराज अश्वपतिको 


१७७८ 


= बन्ला व... अल नी बनाती “हट शीणश एनटी णह शीण नही गितमा 


अर्ध्य, आसन और गौ निवेदन करके उनसे पूछा--'किस 

उद्देश्ये आपका यहाँ झुभागमन हुआ है ? ॥ ५-६ ॥ 

तस्य सर्वमभिप्रायमितिकतंव्यतां च ताम्‌। 

सत्यवन्तं समुद्दिद्य सवमेव न्यवेदयत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब राजाने उनसे सत्यवानके उद्देश्यसे अपना सारा 

अभिप्राय तथा फेसे-कैसे क्या-क्या करना है इत्यादि 

बार्तोका विवरण सब कुछ स्पष्ट बता दिया ॥ ७॥ 

अश्वपतिरुवाच 


सावित्री नाम राजपे कन्येयं मम शोभना । 
तां खधमंण धमंज्ञ स्नुषार्थे त्वं ग्रहाण मे ॥ ८ ॥ 
अश्वपति बोले--धर्मश राजर्षे | सावित्री नामसे 
प्रसिद्ध मेरी यह सुन्दरी कन्या है । इसे आप धर्मतः अपनी 
पुत्रवधू बनानेके लिये स्वीकार करें । ८ ॥ 
द्युमत्सेन उवाच 
च्युताः स्म राज्याद्‌ वनवासमाश्रिता- 
श्वराम धमे नियतास्तपस्िनः । 
कथं त्वनद्दा वनवासमाश्रमे 
निवत्स्यते छुंशमिम सुता तव ॥ ९ ॥ 
दयुमत्सेन बोळे--मदाराज ! हम राज्यसे भ्रष्ट हो चुके 
हें एवंबनका आश्रय लेकर संयम-नियमके साथ तपस्वी जीवन 
ब्िताते हुए धर्मका अनुष्ठान करते हैं। आपकी कन्या ये 
सब कष्ट सहन करने योग्य नहीं है । ऐसी दशामें यह आश्रममै 
रहकर वनवासके इस कष्टको केसे सह सकेगी ? ॥ ९ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
सुखं च दुःखं च भवाभवात्मक 
यदा विज्ञानाति सुताहभेव च। 
न मद्विधे युज्यति वाक्यमीद्दशं 
विनिश्चयेनाभिगतो ऽस्मि ते नृप॥ १० ॥ 
अश्वपतिने कहा--राजन्‌ ! सुख और दुःख तो 
उत्पन्न और नष्ट होनेवाले हैं । इस वातको में और मेरी 
पुत्री दोनों जानते हैं । मेरे-जेसे मनुष्यसे आपको ऐसी बात 
नहीं कहनी चाहिये । में तो सब प्रकारसे निश्चय करके ही 
आपके पास आया हूँ ॥ १० ॥ 
आशां नाईसि मे हन्तुं सौहृदात्‌ प्रणतस्य च। 
अभितश्चागतं प्रेम्णा प्रत्याख्यातुं न मार्हसि ॥ ११॥ 
मैं सौददार्दमावसे आपकी दारणमे आया हूँ । आप 
मेरी आशा भग्न न करें--प्रेमपूर्वक अपने पास आये हुए 
मुझ प्रार्थीको निराश न लोटावें ॥ ११ ॥ 
अनुरूपो हि युक्तश्च त्वं ममाहं तवापि च। 
स्नुषां प्रतीच्छ मे कन्यां भायां सत्यवतः खतः॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


आप सर्वथा मेरे अनुरूप और योग्य हैं । मैं भी आपके 

योग्य हूँ । आप मेरी इस कन्याको अपने श्रेष्ठ पुत्र सत्यवान 

को पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके रूपमे ग्रहण कोजिये॥ १२॥ 
द्युमत्सेन उवाच 


पूर्वमेवाभिलषितः सम्बन्धो मे त्वया सह। 
भ्रष्टराज्यस्त्वहमिति तत एतद्‌ विचारितम्‌ ॥ १३॥ 
दयुमत्सेन बोले--मद्दाराज ! मैं तो पहलेसे ही आपके 
साथ सम्बन्ध करना चाहता था; परंतु इस समय अपने राज्यसे 
भ्रष्ट हो गया हूँ, यह सोचकर मेंने ऐसा बिचार कर लिया था 
कि अब यह सम्बन्ध नहीं हो सकेगा ॥ १३॥ 
अभिप्रायस्त्वयं यो मे पूवमेवाभिकाङ्कितः । 
स निवर्ततु मेऽद्यैव काङ्कितो ह्यसि मेऽतिथिः ॥ १४॥ 
किंतु मेरा यह अभिप्राय, जो मुझे पहलेसे ही अभीष्ट 
था, यदि आज ही सिद्ध होना चाहता है, तो अवश्य हो। 
आप मेरे मनोवाड्छित अतिथि हैं ॥ १४ ॥ 
ततः सवोन्‌ समानाय्य द्विजञानाश्रपवासिनः। 
यथाविधि समुद्वाहं कारयामासतुनंपौ॥ १५॥ 
तदनन्तर उस आश्रममें रहनेवाले सभी ब्राह्मणोंको 
बुलाकर दोनों राजाओंने सत्यवान-सावित्रीका विवाह-संस्कार 
विधिवत्‌ सम्पन्न कराया || १५॥ 
दत्वा सोऽश्वपतिः कन्यां यथाहं सपरिच्छद्म्‌। 
ययौ खमेव भवनं युक्तः परमया मुदा ॥ १६॥ 
राजा अश्वपति दहेजसहित कन्यादान देकर बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ अपनी राजधानीको लौट गये ॥ १६ ॥ 
सत्यवानपि तां भया लब्ध्वा सबंगुणान्विताम्‌ । 
मुमुदे सा च तं लब्ध्वा भतार मनसेष्सितम्‌॥ १७॥ 
उस सबवंसढुणसम्पन्न भार्याको पाकर सत्यवानेको बड़ी 
प्रसन्नता हुई और सत्यवान्‌को अपने मनोबाङ्छित पतिके 
रूपम पाकर साविन्रीको भी बड़ा आनन्द हुआ || १७॥ 
गते पितरि सवोणि संन्यस्याभरणान सा। 
जगृहे वल्कलान्येव वस्त्रं काषायमेच च ॥ १८॥ 
पिताके चले जानेपर सावित्री अपने सब आभूषण उतार- 
कर वल्कल तथा गेरुआ वस्त्र पहनने लगी ॥ १८ ॥ 


> गुणे > ~ 
परिचारेगुणेइचेच प्रश्रयेण दमेन च। 
सरवंकामक्रियाभिश्च सर्वेषां पुष्टिमादघे ॥ १९॥ 


सावित्रीने सेवा, गुण, विनय, संयम और सबके मनके 
अनुसार कार्य करनेसे सभीको प्रसन्न कर लिया | १९ ॥ 


® ~ ह 
शव शरीरसत्कारैः सर्वेराच्छादनादिभिः | 

क ७, अ क न 
श्वशुरं देवसत्कारेवीचः संयमनेन च ॥ २०॥ 


पतिव्रतामाहात्म्पपवे ] 


mene ng nner eee काम कड ता क छी 


उसने शारीरिक सेवा तथा वस्त्राभूषण आदिके द्वारा 


सासको और वाणीके संयमपूर्वक देवोचित सत्कारद्वारा 
ससुरको संतुष्ट किया ॥ २० ॥ 
तथैव प्रियवादेन नैपुणेन शमेन च। 
रहइचेवोपचारेण भर्तार पर्यतोषयत्‌ ॥ २१॥ 
इसी प्रकार मधुर सम्भाषण) कार्य-कुशलता) शान्ति 
तथा एकान्तसेवाद्वारा पतिको भी सदा प्रसन्न रक्खा ॥ 
एवं तत्राश्रमे तेषां तदा निवसतां सताम्‌। 
कालस्तपस्यतां कश्चिदचाक्कामत भारत ॥ २२॥ 


बण्णवत्यधिकड्विशततमो ऽध्यायः 
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ee 


भरतनन्दन ! इस प्रकार उन सव लोगोंको उस 
आश्रममें रहकर तपस्या करते कुछ काल व्यतीत हो गया ॥ 


साविश्या ग्लायमानायास्तिष्टन्त्यास्तु दिवानिशम्‌ । 
नारदेन यदुक्त तद्‌ वाकथं मनसि वर्तते ॥ २३॥ 


इधर सावित्री निरन्तर चिन्तासे गली जा रही थी ।दिन- 
रात सोते-उठते हर समय नारदजीकी कही हुई बात उसके 
मनमै बनी रहती थी--वह उसे क्षणभरके लिये भी 
नहीं भूलती थी ॥ २३ ॥ 


- इति श्रीमहाभारते वनपवणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि साविश्युपाख्याने पञ्चनवत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहाठयपर्वमें सावित्री-उपार्यानविषयक दो सौ पञ्चानयेवो अध्याय पुरा हुआ ॥२०.५॥ 


ब... अ 


षण्णवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्याय: 
सावित्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और पतिकी आज्ञा लेकर सस्यवान्‌के साथ उसका बनमें जाना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन । 
प्रात: स कालो मतंव्यं यत्र सत्यवता ब्रृप ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयज्ी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर बहुत 
दिन बीत जानेपर एक दिन वह समय भी आ पहुँचा जब कि 
सत्यवानकी मृत्यु होनेवाली थी ॥ १ ॥ 
गणयन्त्याश्च सावित्र्या दिवसे दिवसे गते। 
यदू वाक्यं नारदेनोक्तं वर्तेते हृदि नित्यशः ॥ २ ॥ 
सावित्री एक-एक दिन बीतनेपर उसकी गणना करती 
रहती थी । नारदजीमे जो बात कही थी, वह उसके हुदयमे सदा 
बिद्यमान रहती थी ॥ २ ॥ 
चतुर्थ ऽहनि मतंव्यमिति संचिन्त्य भाविनी । 
व्रतं त्रिरात्रसुहिञ्य दिवारात्रं स्थिताभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाविनी सावित्रीको जब यह निश्चय हो गया कि मेरे 
पतिको आजसे चौथे दिन मरना है, तब उसने तीन रातका 
ब्रत धारण किया ओर उसमें वह दिन-रात खड़ी ही रही ।३। 
तं श्रुत्वा नियमं तस्या मृशं दुःखान्वितो नृपः । 
उत्थाय वाक्य सादिजीमत्रचीत्‌ परिसान्त्वयन्‌ ॥ 2 ॥ 
सावित्रीका यह कठोर नियम सुनकर राजा द्युमत्सेनको 
बड़ा दुःख हुआ । उन्होंने उठकर सावित्रीको सान्त्वना देते 
हुए कहा || ४ ॥ 
दुमत्सेन उवाच 
अतितीवो ऽयमारम्भस्त्वया 5 ऽ रब्धो नपात्मजे। 
तिखणां वसतीनां हि स्थानं परमदुश्चरम्‌ ॥ ५ ॥ 
दयुमत्सेन बोले--राजकुमारी ! तुमने यह बड़ा कठोर 


त्रत आरम्भ किया है । तीन दिनौतक निराहार रहना तो 
अत्यन्त दुष्कर कार्य है ॥ ५ ॥ 


साविश्युवाच 


न कार्यस्तात संतापः पारयिष्याम्यहं बतम्‌। 
व्यवसायक्कतं हीइ व्यवसायश्च कारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
सावित्री वोली-- पिताजी ! आप चिन्ता न करें । मैं इस 
व्रतको पूर्ण कर दूँगी । दृढ़ निश्चय ही ब्रतके निर्वाहमै कारण 
हुआ करता है, सो मैंने भी दृढ़ निश्चयसे ही इस व्रतको 
आरम्भ किया है ॥ ६ ॥ 
द्युमत्सेन उवाच 

व्रतं भिन्धीति वक्त त्वां नास्मि शाक्तः कथञ्चन। 
पारयस्वेति वचन युक्तमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ ७ ॥ 

युमत्सेनने कहा--यह तो में तुम्हें किसी तरह नहीं कह 
सकता कि बेटी ! तुम व्रत भंग कर दो ।' मेरे-जेसा मनुष्य यही 
समुचित बात कह सकता है कि “तुम व्रतको निर्विध्न पूर्ण 
करो? ॥ ७ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच. 

एवमुक्त्वा घुमत्सेनो विरराम महामनाः। 
तिष्ठन्ती चेच सावित्री काष्टभूतेच लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
महामना द्युमत्सेन चुप हो गये । सावित्री एक स्थानपर खड़ी 
हुई काठ-सी दिखायी देती थी॥ ८ ॥ 
श्वोभूते भतमरणे सावित्र्या भरतर्षभ । 
दुःखान्वितायास्तिष्टन्त्याः सा रात्रिव्येत्यवतेत ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | कल ही पतिदेवकी मृत्यु होनेवाली है, यह 
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सोचकर दुःखमें डूबी हुई सावित्रीकी वह रात खड़े-ही-खड़े 
बीत गयी ॥ ९॥ 
अद्य तद्‌ दिवसं चेति हत्वा दीप्तं हुताशनम्‌। 
युगमात्रोदिते खूय कृत्वा पोवोहिकीः क्रियाः॥ १० ॥ 
दूसरे दिन यह सोचकर कि आज ही वह दिन है; 
उसने सूर्योदयके चार हाथ ऊपर उठते-उठते पूर्वाह्नकालके 
सब कृत्य पूरे कर लिये ओर प्रज्वलित अग्निमै आहुति दी॥ 
ततः सर्वान्‌ द्विजान्‌ वृद्धान्‌ इवश्चूं श्वशुरमेव च। 
अभिवाद्यानुपूर्व्यंण प्राज्जलिनियता स्थिता ॥ ११॥ 
फिर सभी ब्राह्मणों, बड़े-बूढों ओर सास-ससुरको क्रमशः 
प्रणाम करके वह नियमपूर्वक हाथ जोड़कर उनके सामने 
खड़ी रही ॥ ११ ॥ 
अवैधन्याशिषस्ते तु साविन््यर्थ हिताः शुभाः । 
ऊचुस्तपस्वितः सवे तपोवननिवासिनः ॥ १२॥ 
उस तपोवनमे रहनेवाले सभी तपस्वियौने सावित्रीके 
लिये अवैधब्यसूचक---सौभाग्यवर्धक, शुभ और हितकर 
आशीर्वाद दिये ॥ १२ ॥ 


पवमस्त्विति सावित्री ध्यानयोगपरायणा। 
मनसा ता गिरः सवा: प्रत्य शुह्णात्‌ तपस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 
सावित्रीने ध्यानयोगमे स्थित हो तपस्वियोंकी उस 
आशीर्वादमयी वाणीको "एवमस्तु ( ऐसा ही हो )? कहकर 
मन-ही-मन शिरोधार्य किया ॥ १३ ॥ 
तं कालं तं मुहत च प्रतीक्षन्ती नृपात्मजा। 
यथोक्तं नारदवच्रश्चिन्तयन्ती सुदुःखिता ॥ १४॥ 
फिर पतिकी मृत्युसे सम्बन्ध रखनेवाले समय और 
मुहूर्तकी प्रतीक्षा करती हुई राजकुमारी सावित्री नारदजीके 
पूर्वोक्त वचनका चिन्तन करके बहुत दुखी हो गयी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु श्यञ्चूरचशुरात्रूचतुस्तां नृपात्मजास्‌ । 
पकान्तमास्थितां वाक्यं प्रीत्या भरतसत्तम ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर सास और ससुरने एकान्तमे बैठी 
हुई राजकुमारी सावित्रीसे प्रेमपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ १५ || 
श्रशुरावूचतुः 
व्रतं यथोपदिष्टं तु तथा तत्‌ पारित त्वया । 
आहारकाळः सम्प्राप्तः करियतां यदनन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
सास-ससुर बोले--बेटी ! तुमने शाके उपदेशके 
अनुसार अपना ब्रत पूरा कर लिया दे, अब पारण करनेका 
समय हो गया है | अतः जो कर्तव्य दै, वह करो ॥ १६॥ 
साकित्र्युवाच 
अस्तं गते मया ५ ५ दित्ये भोक्तव्यं कृतकामया। 
पष मे हदि संकदपः समयश्च कृतो मया ॥ १७॥ 


धीमहाभारते 


~ em 


[ वनपवंणि 


सावित्री बोली--सूर्यास्त होनेपर जब मेरा मनोरथ 

पूर्ण हो जायगा, तभी में भोजन करूंगी । यह मेरे मनका 

संकल्प है और मैंने ऐसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली है || १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं सम्भाषमाणायाः साविञ्या भोजनं प्रति। 
स्कन्धे परशुमादाय सत्यवान्‌ प्रस्थितो बनम्‌ ॥ १८॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! जब सावित्री 
भोजनके सम्बन्धमें इस प्रकार बातें कर रही थी; उसी समय 
सत्यवान्‌ कंघेपर कुल्हाड़ी रखकर ( फल-फूल; समिधा आदि 
लानेके लिये ) बनकी ओर चले ॥ १८ ॥ 


सावित्री त्वाह भतार नेकस्त्वं गन्तुमर्हसि । 
सह त्वया गमिष्यामि न हि त्वां हातुमुत्सहे ॥ १९ ॥ 


उस समय सावित्रीने अपने पतिसे कहा--नाथ ! 
आप अकेले न जाइये । में भी आपके साथ चळूँंगी । आज 
मै आपको अकेला नहीं छोड़ सकती ॥ १९ ॥ 
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सत्यवाचुवाच 


वनं न गतपूव ते दुःखः पन्थाश्च भाविनि । 
त्रतोपवासक्षामा च कथं पद्भत्यां गमिष्यसि ॥ २० ॥ 


सत्यवान ने कदा--सुन्दरी | तुम पहले कभी वनमें 
नहीं गयी हो । वनका रास्ता बड़ा दुःखदायक होता है, तुम 
ब्रत और उपवास करनेके कारण दुर्बल हो रही हो । ऐसी 
दशाम पेदल कैसे चल सकोगी ! ॥ २० ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवे ] 


वण्णवत्यधिकद्विशततमा ऽध्यायः 
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साक्त्रयुवाच 


उपवासान्न मे ग्लानिर्नास्ति चापि परिश्रमः । 
गमने च कतोत्साहाँ प्रतिषेद्धुं न मार्हसि ॥ २१ ॥ 
सावित्री बोली--उपवासके कारण मुझे किसी प्रकार- 
की शिथिलता और थकावट नहीं है । चलनेके लिये मेरे मन- 
में पूर्ण उत्साह है, अतः आप मुझे मना न कीजिये ॥ २१॥ 
सत्यवानुवाच 
यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तव प्रियम्‌ । 
मम त्वामन्त्रय गुरून्‌ न मां दोषः स्पृशोदयम्‌ ॥ २२ ॥ 
सत्यवानने कहा--यदि तुम्हें चलनेका उत्साह है 
तो मैं ठुम्हारा प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा । परंतु तुम मेरे 
माता-पितासे पूछ लो, जिससे मुझे दोषका भागी न 
होना पड़े ॥ २२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
साभिवाद्यात्रवीच्छवश्वूं इवशुरं च महात्रता । 
अयं गच्छति मे भता फलाहारो महावनम्‌ ॥ २३॥ 
इच्छेयमभ्यनुज्ञाता आर्यया इवशुरेण ह। 


अनेन सह निर्गन्तुं न मेऽद्य विरहः क्षमः ॥ २४॥. 


गुवेग्निहोत्रार्थक्ते प्रस्थितश्च सुतस्तव । 
ननिवायो निवाय स्यादन्यथा प्रस्थितो वनम ॥ २५ ॥ 
संवत्सरः किचिदूनो न निष्क्रान्ताहमाञ्चमात्‌ । 
वन कुसुमितं दरष्टुं परं कोतूहलं हि मे ॥ २६॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--तब महान्‌ ब्रतका पालन 
करनेवाली सावित्रीने अपने सास-ससुरको प्रणाम करके कहा--- 
थे मेरे पतिदेव फल आदि लानेके लिये महान्‌ बनमें जा 
रहे हैं । यदि सासजी और ससुरजी मुझे आज्ञा दे; तो मैं भी 
इनके साथ जाना चाहती हूँ । आज मुझे इनका एक क्षणका 
भी विरह सहा नहीं जाता है। आपके पुत्र आज गुरुजनोंके 
लिये तथा अग्निहोत्रके उद्देश्यसे फल, फूल और समिधा 
आदि लानेके लिये बनमें जा रहे हैं, अतः उनको रोकना 
उचित नहीं है । हाँ, यदि किसी दूसरे कार्यके लिये बनमें 
जाते होते तो उन्हें रोका भी जा सकता था। एक वर्षसे कुछ ही 
कम हुआ) मैं आश्रमसे बाहर नहीं निकली | अतः आज 
फूलीसे भरे हुए वनको देखनेके लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्डा 
है ॥ २३-२६ ॥ 

दयुमत्सेन उवाच 

यतः प्रभृति सावित्री पित्रा दत्ता स्नुषा मम । 


नानयाभ्यर्थनायुक्तमुक्तपू्व स्मराम्यहम्‌ ॥ २७॥ 
द्युमत्सेन बोले--जबसे सावित्रीके पिताने इसे मेरी 
पुत्रवधू बनाकर दिया है, तबसे आजतक इसने पहले कभी मुझसे 
किसी बातके लिये प्रार्थना की हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है | २७॥ 
तदेषा लभतां कामं यथाभिलषितं बघू: । 
अप्रमादश्च कर्तव्यः पुत्रि सत्यवतः पथि ॥ २८॥ 
अतः आज मेरी पुत्रवधू अपना अभीष्ट मनोरथ प्राप्त 
करे । बेटी ! जा, सत्यवानके मागमे सावधानी रखना ॥ २८ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
उभाभ्यामभ्यनुज्ञाता सा जगाम यशखिनी । 
सह भत्री हसन्तीव हृदयेन विदूयता ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
सास ओर ससुर दोर्नोकी आज्ञा पाकर यशस्विनी सावित्री 
अपने पतिदेवके साथ चल दी, वह ऊपरसे तो हँसती-सी जान 
पड़ती थी, किंतु उसका हृदय दुःखकी ज्वालासे दग्ध हो 
रहा था ॥ २९ ॥ 
सा वनानि विचित्राणि रमणीयानि सर्वशः। 
मयूरगणजुष्टानि ददश विषुलेक्षणा ॥ ३०॥ 
विशाल नेत्रावाली सावित्रीने सब ओर धूम-घूमकर मयूर- 
समूहसि सेवित रमणीय और विचित्र वन देखे ॥ ३० || 


नदीः पुण्यवहाइचैव पुष्पितांश्च नगोत्तमान्‌ । 
सत्यवानाह पद्येति सावित्रीं मधुरं वचः ॥ ३१ ॥ 
पवित्र जळ बह्दानेवाली नदियों तथा फूलेंसे लदे हुए - 
सुन्दर वृक्षोंको लक्ष्य करके सत्यवान्‌ सावित्रीसे मधुर वाणीमें 
कहते-'प्रिये ! देखो, केसा मनोहर दृश्य है! | ३१ ॥ 
निरीक्षमाणा भर्तारं सर्वावस्थमनिन्दिता । 
स्तमेव हिं भरतार काले सुनिवचः स्मरन्‌ ॥ ३२ ॥ 
सती-साध्वी सावित्री अपने पतिकी सभी अवस्थाओका 
निरीक्षण करती थी । नारदर्जीके वचनोंको स्मरण करके उसे 
निश्चय हो गया था कि समयपर मेरे पतिकी मृत्यु 
अवश्यम्भावी है ॥ ३२॥ 
अनुव्रजन्ती भर्तारं जगाम सूदुगामिनी । 
द्विधेव हृदयं ङृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ ३३॥ 
मन्दगतिसे चलनेवाली सावित्री मानो अपने हृदयके 
दो भाग करके एकसे अपने पतिका अनुसरण करती ओर 
दूसरेसे प्रतिक्षण उनके मृत्युकालकी प्रतीक्षा कर रही थी ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि पतिब्रतामाह्दत्म्यपर्वणि साविञ्युपाख्याने षण्णवस्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिद्रतामाहात्म्मपर्वमें सावित्रीउप!ख्यानविपयक 
दो सो छानबेवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ २०६ ॥ 


ना GO 
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ब RNR णशा ण 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


nr ne sree लक मरे हक्य 


म्वनवत्यषिकद्विशततमोऽध्यायः 


सावित्री और यमका संवाद, यमराजका संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 


मरे हुए सन्यवानको भी जीवित कर देना तथा सत्यवान्‌ और सावित्रीका 


वार्तालाप एवं आश्रमकी ओर प्रस्थान 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ भार्यासहायः स फलान्यादाय बीर्यवान्‌ । 
कठिनं पूरयामास ततः काष्ठान्यपाटयत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--तदनन्तर पत्नीसहित शक्ति- 
शाली सत्यवानूने फल चुनकर एक काठकी टोकरी भर ली । 
तत्पश्चात्‌ वे लकड़ी चीरने लगे ॥ १ ॥ 
तस्य॒ पाठयतः काष्टं स्वेदो वे समजायत । 


व्यायामेन च तेनास्य जशे शिरि वेदना ॥ २ ॥ 
सोऽभिगम्य प्रियां भार्यामुवाच श्रमपीडितः । 


लकड़ी चीरते समय परिश्रमके कारण उनके शरीरसे 
पसीना निकल आया और उसी परिश्रमसे उनके सिरमे दर्द 
होने लगा । तब वे श्रमसे पीड़ित हो अपनी प्यारी पत्नीके 
पास जाकर बोले ॥ २३ ॥ 

सत्यवानुवाच 

व्यायामेन ममानेन जाता शिरसि वेदना ॥ ३॥ 
अङ्गानि चेव सावित्रि हृदयं दूयतीव च। 
अस्वस्थमिव चात्मानं लक्षये मितभाषिणि ॥ ४ ॥ 
शूलेरिव शिरो विद्धमिदं संलक्षयाम्यहम्‌ । 
तत्‌ खप्तुमिच्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे ॥ ५॥ 

सत्यवान्‌ने कहा--सावित्री ! आज लकड़ी काटनेके 
परिश्रमसे मेरे सिरम दर्द होने लगा दै, सारे अङ्गम पीड़ा 
हो रही है और हृदय दग्ध-सा होता जान पड़ता है। मित- 
भाषिणी प्रिये ! में अपने-आपको अस्वस्थ-सा देख रहा हूँ । 
ऐसा जान पड़ता है, कोई शूलोसे मेरे सिरको छेद रहा है । 
कस्याणि | अब में सोना चाहता हुँ । मुझमें खड़े रहनेकी 
शक्ति नहीं रह गयी है॥ ३-५ ॥ 
सा समासाद्य सावित्री भतोरमुपगम्य च । 
उत्सङ्गे ऽस्य शिरः कृत्ता निषसाद महीतले ॥ ६ ॥ 

यह सुनकर सावित्री शीघ्र अपने पतिके पास आयी 


be Lol 


और उनका सिर गोदीमें' लेकर प्र्वीपर वेठ गयी ॥ ६ ॥ 


ततः सा नारदवचो विमुशन्ती तपस्त्रिनी। 

तं मुहत क्षणं वेळां दिवसं च युयोज ह ॥ ७ ॥ 
फिर वह तपस्विनी राजकन्या नारदजीकी बात याद 

करके उस मुहूर्त, क्षण, समय और दिनका योग मिलाने छगी॥ 

मुहतीदेच चापश्यत्‌ पुरुषं रक्तवाससम्‌ । 

बद्धमौलिं वपुष्मन्तमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥ 

झ्यामावदातं रक्ताक्षं पाहाहस्त भयावहम । 


स्थितं सत्यवतः पाइवे निरीक्षन्तं तमेव च॥ ९ ॥ 


दो ही घड़ीमै उसने देखा, एक दिव्य पुरुष प्रकट हुए 
हैं, जिनके शरीरपर लाल रंगका वस्न शोभा पा रहा है। 
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सिरपर मुकुट बैँधा हुआ है । सूर्यके समान तेजस्वी होनेके 
कारण वे मूर्तिमान्‌ सूर्य ही जान पड़ते हैं । उनका शरीर श्याम 
एवं उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित है; नेत्र लाल हैं | उनके 
हाथमे पाश है । उनका स्वरूप डरावना है। वे सत्यवानके पास 
खडे हैं और बार-बार उन्दींकी ओर देख रहे हैं ॥ ८-९ ॥ 


महाभारत समई 
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यम-सावित्री 


पतित्रतामाहात्म्यपवे ] 


सध्षनवत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 


१७८२३ 


तं दृष्टा सहसोत्थाय भतुन्येस्य शनेः शिरः। 
कृताञ्जलिरुचाचाता हृदयेन प्रवेपती ॥ १० ॥ 

उन्हें देखते ही सावित्रीने धीरेसे पतिका मस्तक भूमिपर 
रख दिया और सहसा खड़ी हो हाथ जोड़कर कॉपते हुए 
हृदयसे वह आर्त वाणीमें बोली ॥ १० || 


सावित्र्युवाच 


चे ० च 
देवते त्वाभिजानामि वपुरतद्धयमाचुषम । 
~ Cr 


कामया बृहि देवेश कस्त्वं कि च चिकीषंखि ॥ ११॥ 


सावित्रीने कहा--में समझती हूँ, आप कोई देवता हैं; 
क्योकि आपका यह शरीर मनुष्यों-जेसा नंहीं है । देवेइवर ! 
यदि आपकी इच्छा हो तो बताइये आप कौन हैं और 
क्या करना चाहते हैं ॥ ११ ॥ 
यम उवाच 


र्र के ~ 
पतित्रतासि सावित्रि तथंब च तपोऽन्विता। 


अतस्त्वामभिभाषामि बिद्धि मां त्वं शुभे यमम्‌ ॥ १२॥ 


यमराज बोले--तावित्री | तू पतिव्रता और तपस्विनी 
है, इसलिये में तुझसे वार्तालाप कर सकता हूँ । शुभे! तू 
मुझे यमराज जान ॥ १२॥ 


क € [ag 
अयं ते सत्यवान्‌ भता क्षीणायुः पार्थिवात्मजः । 
नेष्यामि तमहं बद्ध्वा विद्ध'ेतन्मे चिकीर्षितम्‌ ॥ १३॥ 


तेरे पति इस राजकुमार सत्यवानकी आयु समाप्त हो 
गयी है, अतः में इसे बॉधकर ले जाऊँगा। बस, मैं यही 
करना चाहता हूँ ॥ १२ ॥ 


सावित्युव।च 
श्रूयते भगवन्‌ दूतास्तवागच्छन्ति मानवान्‌ । 
नेतुं किल भवान्‌ कस्मादागतो ऽसि स्वयं प्रभो ॥ १४ ॥ 


सावित्रीने पूछा--भगवन्‌ ! मैंने तो सुना है कि 
मनुष्योंको ले जानेके लिये आपके दूत आया करते हैं। 


प्रभो ! आप स्वयं यहाँ केसे चले आये? || १४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


इत्युक्तः पित्राजस्तां भगवान्‌ खचिकीषिंतम्‌। 
यथावत्‌ सवेमाख्यातुं तत्प्रियाथ प्रचक्रमे ॥ १५ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते द्वं--युधिष्ठिर ! सावित्रीके इस 


प्रकार पूछनेपर पितृराज भगवान्‌ यमने उसका प्रिय करनेके 
लिये अपना सारा अभिप्राय यथार्थरूपसे बताना आरम्भ किया ॥ 


अयं च धर्मसंयुक्तो रूपवान्‌ गुणसागरः। 
°C St 

नाहों मत्पुरुषनेतुमतोऽस्मि स्वयमागतः ॥ १६॥ 
“यह सत्यवान्‌ धर्मात्मा, रूपवान्‌ और गुणोंका समुद्र 

दै । मेरे दूतोंद्वारा ले जाया जाने योग्य नहीं है । इसील्यि 

में स्वयं आया हूँ? ॥ १६॥ 

ततः सत्यवतः कायात्‌ पाशबद्धं वशं गतम्‌। 

अङ्कुष्ठमात्रं पुरुषं निश्चकषं यमो बलात्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर यमराजने सत्यवानके शरीरसे पादामें बँधै हुए 

अङ्कुष्मात्र परिमाणवाले विवश हुए जीवको बलपूर्वक 

खींचकर निकाला || १७॥ 

ततः समुद्धतप्राणं गतश्वासं हतप्रभम्‌। 

निविचेष्टं शरीर तद्‌ बभूवाप्रियद्शनम्‌॥ १८॥ 
फिर तो प्राण निकल जानेसे उसकी साँस बंद हो गयी-- 

अङ्गकान्ति फीकी पड़ गयी ओर शरीर निइचेष्ट होकर अपरूप 

दिखायी देने लगा ॥ १८ || 


यमस्तु तं ततो बद्‌ध्वा प्रयातो दक्षिणासु खः। 
सावित्री चेव दुःखाती यममेवान्बगच्छत । 
नियमत्रतसंसिद्धा महाभागा पतिव्रता ॥ १९॥ 
यमराज उस जीवको बॉधकर साथ लिये दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये । सावित्री दुःखसे आतुर हो यमराजके ही 
पीछे-पीछे चल पड़ी | वह परम सोभाग्यवती पतिव्रता 
राजकन्या नियमपूर्वक व्रतोंके पालनसे पूर्णतः सिद्ध हो चुकी 
थी । ( अतः निर्बाध गतिसे सवत्र आने-जानेमे समर्थ थी ) || 


यम उवाच 
निवते गच्छ सावित्रि कुरुष्वास्योष्वदे हिकम्‌। 
कृतं भतुस्त्वया5ऽऽनृण्यं यावद्‌ गम्यं गतं त्वया ॥ २० ॥ 


यमराज बोले--सावित्री ! अब तू लौट जा, सत्यवानका 

अन्त्येष्टि-संस्कार कर । अब तू पतिके ऋृणसे उक्रण हो 

गयी । पतिके पीछे तुझे जहाँतक आना चाहिये था, तू वहाँतक 
आ चुकी ॥ २० ॥ 


साविञ्युवाच 


यत्र मे नीयते भती स्वयं वा यत्र गच्छति । 
मया च तत्र गन्तब्यमेष घर्मः सनातनः ॥ २१ ॥ 


१७८४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


सावित्रीने कहा--जहाँ मेरे पति ले जाये जाते हैं 
अथवा ये स्वयं जहाँ जा रहे हैं, वहीं मुझे भी जाना चाहिये, 
यही सनातन घर्म है॥ २१॥ 


तपसा गुरुभक्त्या च भर्तुः स्नेहाद्‌ वतेन च। 
तव चेव प्रसादेन न मे प्रतिहता गतिः ॥ २२ ॥ 


तपस्या, गुरुभक्ति, पतिप्रेम, ब्रतपालन तथा आपकी 
कृपासे मेरी गति कहीँ भी रुक नहीं सकती ॥ २२ ॥ 


प्राहुः साप्तपदं मैत्रं बुधास्तस्वार्थदशिनः। 
मित्रतां च पुरस्कृत्य किचिद्‌ वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ २३॥ 

तच्वार्थदर्शी विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि सात पग साथ 
चलनेमात्रसे मेत्री-सम्बन्ध स्थापित हो जाता दै, उसी 
मित्रताको सामने रखकर में आपसे कुछ निवेदन करूँ.गी, 
उसे सुनिये ॥ २३॥ 


नानात्मवन्तस्तु वने चरन्ति 

धर्मच वासं च परिश्रमं च। 
विज्ञानतो धमंमुदाहरन्ति 

तस्मात्‌ सन्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥२४॥ 


जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोको बशमें नहीं किया 
है, वे वनमें रहकर धर्मपालन) गुरुकुलवास तथा कष्टसहनरूप 
तपस्या नहीं कर सकते दे | जितेन्द्रिय पुरुष ही यह सब 
कुछ करनेमें समर्थ हैं । महात्मालोग विवेक-विचारसे ही 
धर्म-प्राप्ति बताते हैं, अतः सभी सत्पुरुष धर्मको ही श्रेष्ठ 
मानते हैं || २४ ॥ 


एकस्य घर्मेण खतां मतेन 
सवे स्म तं मार्गमनुप्रपन्नाः। 
मा वें द्वितीयं मा तृतीयं च वाञ्छेत्‌ 
तस्मात्‌ सन्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥ २०॥ 
अपने एक ही वर्णके सत्पुरुप-सम्मत धर्मका पालन 
करनेसे सभी लोग उस विज्ञान-मार्गपर पहुँच जाते हैं; जो 
सवका लक्ष्य है अतः दूसरे या तीसरे वर्णकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । इसलिये साधु पुरुष केवल बर्ण-धर्मको ही 
प्रधानता देते हैं ॥ २५ ॥ 


यम उवाच 


निवर्ते तुष्टा ऽस्मि तवानया गिरा 
स्वराक्षरव्यञ्जनदेतुयुक्तया । 


Ue I RR 


वरं वृणीष्वेह विनास्य जीवितं 
ददानि ते सर्वमनिन्दिते वरम्‌ ॥ २६॥ 
यमराज बोळे--अनिन्दिते ! तू लौट जा । स्वर, अक्षर, 
व्यञ्जन एवं युक्तियोसे युक्त तेरी इन बार्तोसे में बहुत 
प्रसन्न हूँ । तू यहाँ मुझसे कोई बर माँग ले | सत्यवानके 
जीवनके सिवा में और सब कुछ तुझे दे सकता हूँ॥ २६ ॥ 


साविश्युवाच 


च्युतः खराज्याद्‌ वनवासमाश्रितो 
विनष्टचश्लुः श्वशुरो ममाश्रमे। 
स लब्धचश्लुबेलवान भवेन्न्रप- 
स्तव प्रसादाज्ज्वलनाकेसंनि भः॥ २७॥ 
सावित्री बोळी--भगवन्‌ ! मेरे श्वशुर अपने राज्यसे 
भ्रष्ट होकर बनमें रहते हैं। उनकी आँखें भी नष्ट हो गयी 
हैं। में चाहती हूँ, आपकी कृपासे उन महाराजको उनकी 
आँखें मिल जायँ और वे बलवान्‌ तथा अग्नि एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी हो जायें ॥ २७॥ 


यम उवाच 


ददानि तेऽहं तमनिन्दिते वर 
यथा त्वयोक्तं भविता च तत्‌ तथा। 
he 
तवाध्वना ग्लानिमिबोपळक्षये 
निवर्त गछछख न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ २८॥ 


यमराज बोळे--अनिन्दिते ! में तुझे बर देता हूँ । 
तूने जेसा कहा है, वह सब वेसा ही होगा । मैं देखता हूँ, 
तू राह चलनेके कारण बहुत थक गयी है । अब लौट जा; 
जिससे तुझे अधिक परिश्रम न हो ॥ २८ ॥ 


साविऽयुवाच 


श्रमः कुतो भठसमीपतो हि मे 
यतो हि भर्ता मम सा गतिघुँवा। 
यतः पति नेष्यसि तत्र मे गतिः 
सुरेश भूयश्च वचो निबोध मे ॥ २९ ॥ 


सावित्री बोळी- स्वामीके समीप रहते हुए मुझे भ्रम 
हो ही केसे सकता है । जहाँ मेरे पतिदेव रहेंगे, वहीं मेरी भी 
गति निश्चित है । आप जहाँ मेरे प्राणनाथको ले जायेगे, 
वहीं मेरा जाना भी अवश्यम्भावी है । देवेश्वर | आप फिर 
मेरी बात सुनिये ॥ २९ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्वे ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१७८ 


सतां सकृत्संगतमीप्सितं॑ परं 
ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते । 

न चाफळं सत्पुरुषेण सङ्गतं 
ततः सतां सन्निवसेत्‌ समागमे ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषोका एक बारका समागम भी अत्यन्त अभीष्ट 
होता है | उनके साथ मित्रता हो जाना उससे भी बढ़कर 
बताया गया है । साधु पुरुषका सङ्ग कभी निष्फल नहीं 
होता; अतः सदा सत्पुरुषोंके ही समीप रहना चाहिये ॥३०॥ 


यम उवाच 


मनोऽनुकूलं वुधवुद्धिवर्धनं 
त्वया यदुक्तं वचनं हिताश्रयम्‌। 
चिना पुनः सत्यवतो ऽस्य जीवितं 
वरं द्वितीयं वरयख भामिनि ॥ ३१॥ 
यमराज बोले--भामिनी ! तूने जो सबके हितकी 
बात कही है, वह मेरे मनके अनुकूल है तथा विद्वानोंकी भी 
बुद्धिको बढानेवाली है; अतः इस सत्यवानूके जीवनको 
छोड़कर तू दूसरा कोई वर और माँग ले ॥ ३१ ॥ 


साविञ्युवाच 


हृतं पुरा मे श्वशुरस्य धीमतः 
खमेव राज्यं लभतां स पार्थिवः। 
जह्यात्खधम न च मे गुरुयंथा 
द्वितीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌ ॥ ३२॥ 


सावित्री वोळी--मेरे बुद्धिमान्‌ श्वशुरका राज्य, जो 
पहले उनसे छीन लिया गया है, उसे वे महाराज पुनः प्राप्त 
कर लें तथा वे मेरे पूज्य गुरु महाराज द्युमत्सेन कभी अपना 
धर्म न छोड़ें, यही दूसरा वर में आपसे मागती हूँ ॥ ३२ ॥ 


यम उवाच 


स्वमेव राज्य प्रतिपत्स्यते ऽचिरा- 
न्न च खधमोत्‌ परिहास्यते नु पः। 
कृतेन कामेन मया नृपात्मजे 
निवतं गच्छस्व नते श्रमो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 


यमराज बोळे-राजा द्युमत्सेन शीघ्र एवं अनायास 
ही अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे और वे कभी अपने 
धर्मका भी परित्याग नहीं करेंगे । राजकुमारी ! मेरे द्वारा 


म० १. ९६ २५--- 


हाकानाम्कान्यरू्कामकचाहाचाााडनकान) 


अव तेरी इच्छा पूरी हो गयी। तू लौट जा, जिससे दुः 
परिश्रम न हो॥ ३३ ॥ 


साविञ्युवाच 


प्रजञार्त्वयेता नियमेन संयता 
नियम्य चेता नयसे निकामया । 
ततो यमत्वं तव देव विश्रुतं 
निवोध चेमां गिरमीरितां मया॥ ३४ 
सावित्री बोळी--देव ! इस सारी प्रजाको आ 
नियमसे संयममे रखते हैं और उसका नियमन करके आ 
अपनी इच्छाके अनुसार उसे विभिन्न लोकोंमें ले जाते हैं 
इसीलिये आपका “यम? नाम सर्वत्र विख्यात है। में जो बा 
कहती हूँ, उसे सुनिये ॥ ३४॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा। 
अनुग्रहश्च दानं च सतां धर्मः सनातनः॥ ३५ 
मन, बाणी ओर क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्रोह : 
करना) सवपर दयाभाव बनाये रखना ओर दान देन 
यह साधु पुरुषोंका सनातन धर्म है॥ ३५॥ 
एवंप्रायश्च लोकोऽयं मनुष्याः शक्तिपेशलाः। 
~ ०० क क र 
सन्तस्त्वेवाप्यसित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुर्वते ॥ १६ । 
प्रायः इस संसारके लोग अल्पायु होते हैं, मनुष्योंक 
शक्तिहीनता तो प्रसिद्ध ही है। आप-जैसे संत-महात्मा तो अपन 
शरणमें आये हुए शत्रुओपर भी दया करते हैं (फिर हम 
जैसे दीन मनुष्योपर दया क्यों न करेंगे १ ) ॥ ३६ ॥ 
यम उवाच 
पिपासितस्येव भवेदू यथा पय- 
स्तथा त्वया वाक्यमिदं समीरितम्‌ । 
विना पुनः सत्यत्रतो ऽस्य जीवितं 
चरं वृणीष्वेह शुभे यदिच्छसि ॥३७। 
यमराज बोले- शमे ! जैसे प्यासे मनुष्यको प्रा 
हुआ जळ आनन्ददायक होता है, उसी प्रकार तेरी कह 
हुई यह बात मुझे अत्यन्त सुख दे रही है | अतः तू सत्यवान 


जीवनके सिवा और कोई बर, जिसे तू लेना चाहे 
माँग ले॥ ३७॥ 


साविऽ्युवाच 


ममानपत्यः प्रथिवीपतिः पिता 
भवेत्‌ पितुः पुत्रशतं तथौरसम्‌। 


१७८६ 


कुलस्य सन्तानकरं च यद्‌ भवेत्‌ 
तृतीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌ ॥ ३८॥ 
सावित्रीने कहा--भगवन्‌ ! मेरे पिता महाराज 
अइ्वपति पुत्रहीन है, उन्हें सौ ऐसे ओरस पुत्र प्राप्त हो, जो 
उनके कुलकी संतानपरम्पराको चलानेबाले हो । में आपसे 
यही तीस रा वर माँगती हूँ ॥ ३८ ॥ 


यम उवाच 


कुलस्य सन्तानकरं सुवचं 
शतं सुतानां पितुरस्तु ते शुभे । 
कृतेन कामेन नराधिपात्मजे 
निवतं दुर हि पथस्त्वमागता ॥ ३९ ॥ 
यमराज वोले--छभे ! तेरे पिताके कुलकी संतान- 
परम्पराको चलानेवाले सौ तेजस्वी पुत्र होगे । राज- 
कुमारी ! तेरी यह कामना भी पूरी हुई । अब लौट जा; तू 
ास्तेसे बड़ी दूर चली आयी दै ॥ ३९ || 


सावित्युवाच 
न दूरमेतन्मम भठेसंनिधो 
मनो हि मे दूरतरं प्रधावति । 
अथ घजन्नेव गिरं समुद्यतां 
मयोच्यमानां श्टणु भूय एव च॥ ४०॥ 
सावित्रीने कहा--भगवन्‌! मैं अपने स्वामीके 
समीप हूँ । इसलिये यह स्थान मेरे लिये दूर नहीं है। मेरा 


मन तो और भी दूरतक दौड़ लगाता है । आप चळते-चलते 
ही मेरी कही हुई ये प्रस्तुत बातें पुनः सुनें ॥ ४० ॥ 


विवस्वतस्त्यं तनयः प्रतापवा- 
स्ततो हि वेवस्वत उच्यसे वुधेः। 


be जे 
समेन धमण चरन्ति ताः प्रजा- 
स्ततस्तवेहेश्वर धरमराजता ॥ ४१ ॥ 


देवेश्वर | आप विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के प्रतापी पुत्र हैं 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष आपको वैवस्वत कहते हैं | आप 
समस्त प्रजाके साथ समतापूर्वक धर्मानुसार आचरण करते 
हैं, इसलिये आप धर्मराज कहलाते हैं | ४१ || 


आत्मन्यपि न विश्वास स्तथा भवति सत्सु यः । 
तस्मात्‌ सत्छु विशेषेण सबेः प्रणयमिच्छति ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ घनपर्वणि 


मनुष्यको अपने-आपपर भी उतना बिश्वास नहीं होता 
है) जितना संतोंपर होता है | इसलिये सव लोग संतोंसे विशेष 
प्रेम करना चाहते हे ॥ ४२ ॥ 


सोहदात्‌ सवभूतानां विइवासो नाम जायते। 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण विइवासं कुरुते जनः ॥ ४३ ॥ 


सोहादंसे ही समस्त प्राणियोंका एक दूसरेके प्रति विश्वास 
उत्पन्न होता है | संतोंमें सौहार्द होनेके कारण ही सब लोग 
उनपर अधिक विश्वास करते हें ॥ ४३ ॥ 


यम उवाच 


उदाहृतं ते वचन यदङ्गने 
शुभे न ताडक्‌त्वडते थुतं मया । 
अनेन तुष्टो ऽस्मि विनास्य जीवितं 
वरं चतुथ वरयस्व गच्छ च ॥ ४४ ॥ 


यमराज वोले--कल्याणि ! तूने जेसी बात कही है, 
वैसी मेने तेरे सिवा किसी दूसरेके सुखसे नहीं सुनी है। शुभे ! 
तेरी इस बातसे में बहुत संतुष्ट हूँ; तू सत्यवानके जीवनके 
सिवा और कोई चौथा वर माँग ले और यहाँसे लोट जा ॥ 


साविःयुवाच 
ममात्मजं सत्यवतस्तथोरसं 
भवेदुभाभ्यामिह यत्‌ कुलोद्वहम्‌ 


शतं सुतानां बळवीर्यंशालिना- 
मिदं चतुर्थ वरयामि ते वरम्‌॥ ४५॥ 


सावित्रीने कहा--मेरे और सत्यवान--दोनोंके 
संयोगसे कुलकी वृद्धि करनेवाले, बल और पराक्रमसे 
सुशोभित सौ औरस पुत्र हो. । यह में आपसे चौथा वर 
माँगती हूँ ॥ ४५॥ 


यम उवाच 


शातं सुतानां बळवीर्यंशालिनां 

भविष्यति प्रीतिकरं तवाबले । 
परिश्रमस्ते न भवेन्नृपात्मजे 

निवर्त दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ ४६॥ 


यमराज वोले-अबले ! तुझे बल ओर पराक्रमसे सम्पन्न 
सौ पूत्र प्राप्त होंगे, जो तेरी प्रसन्नताको बढ़ानेवाले होंगे | 
राजकुमारी ! अब तू लौट जा, जिससे तुझे थकाबट न हो। 
तू रास्तेसे बहुत दूर चली आयी दै | ४६ || 


पतित्रतामाहात्म्यपवे ] 


सावित्युवाच 
सतां सदा शाश्वतधमंवृत्तिः 
सन्तो न सीद्न्ति न च व्यथन्ति । 
सता सद्धिनाफलः सङ्गमो ऽस्ति 
सद्भ्यो भयं नानुवर्तन्ति सन्तः॥४७॥ 
सावित्रीने कहा--सत्पुरुघोकी वृत्ति निरन्तर धर्ममें 
ही लगी रहती दै । श्रेष्ठ पुरुष कभी दुखी या व्ययित नहीं 
होते । सत्पुरुषौका संतोंके साथ जो समागम द्दोता है, वह 
कभी निष्फल नहीं होता है । श्रेष्ठ पुरुष संतौसे कभी भय 
नहीं मानते हैं ॥ ४७ ॥ 
सन्तो हि सत्येन नयन्ति सूय 
सन्तो भूमिं तपसा धारयन्ति। 
सन्तो गतिभूतभव्यस्य राजन 
सतां मध्ये नावसीदन्ति सन्तः ॥४८॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सत्यके बलसे सूर्यका संचालन करते हैं । 
संत-महात्मा अपनी तपस्यासे इस प्रथ्वीको धारण करते हैं । 
राजन्‌ ! सत्पुरुष ही भूत, वर्तमान और भविष्यके आश्रय हैं । 
श्रेष्ठ पुरुष संतोंके बीचमै रहकर कभी दुःख नहीं उठाते हैं. ॥ 
आर्यजुष्टमिदं वृत्तमिति विश्ञाय शाश्वतम्‌ । 
समन्तः परार्थं कुर्वाणा नावेक्षन्ति परस्परम्‌ ॥४९॥ 
यह सनातन सदाचार सप्पुरुधोंद्वारा सेवित है। यह 
जानकर सभी श्रेष्ठ पुरुष परोपकार करते हैं और आपसे 
एक-दूसरेकी ओर सार्थकी दृष्टिसे कभी नहीं देखते हैं॥ 
न च प्रखादः सत्पुरुषेषु मोघो 
न चाप्यर्था नऱयति नापि मानः । 
यस्मादेतन्नियतं सत्छु नित्यं 
तस्मात्‌ सन्तो रक्षितारो भवन्ति ॥५०॥ 
सत्पुरुषोंका प्रसाद कभी व्यर्थ नहीं जाता । वहाँ किसी- 
को सार्थकी हानि नहीं उठानी पड़ती है और न मान- 
सम्मान ही नष्ट होता है । ये तीनों ( प्रसाद, अर्थ और 
मान ) संतोंमें नित्य-निरन्तर बने रहते हैं; इसलिये वे 
सम्पूर्ण जगतूके रक्षक होते हैं ॥ ५० ॥ 


यम उवाच 


यथा यथा भाषसि घरमसंहितं 
मनोऽनुकूलं खुपदं महाथंवत्‌ । 


सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७८७ 


तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा 

वरं वृणीष्वाप्रतिमं पतित्रते ॥५१॥ 

यमराज बोले--पतित्रते | जेसे-जेसे तू गम्भीर अर्थसे 

युक्त और सुन्दर पदोंसे विभूषित, मनके अनुकूल धमंसंगत 

बातें मुझे सुनाती जा रही है, बेसे-ही-बेसे तेरे प्रति मेरी 

उत्तम भक्ति बढ़ती जाती है; अतः तू मुझसे कोई अनुपम 
वर माँग ले ॥ ५१ ॥ 

सावित्युवाच 


न तेऽपवर्गः सुकृतादू विनाकृत- 
स्तथा यथान्येषु वरेषु मानद । 
वरं वृणे जीवतु सत्यवानयं 
यथा सूता हेवमहं पति विना ॥५२॥ 
सावित्रीने कहा--मानद ! आपने मुझे जो पुत्र-प्रासि- 
का वर दिया है; वह पुण्यमय दाम्पत्य-संयोगके बिना सफल 
नहीं हो सकता । अन्य वरोंकी जेसी स्थिति दै, वेसी इस 
अन्तिम वरकी नहीं है । इसलिये मैं पुनः यह वर मागती 
हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायँ; क्योंकि इन पतिदेवताके 
बिना में मरी हुईके ही समान हूँ ॥ ५२ ॥ 
न कामये भतृविनाळता सुखं 
न कामये भतृविनाङता दिवम्‌। 
न कामये भतृबिनाळता श्रियं 
न भर्तृहीना व्यत्रसामि जीवितुम्‌ ॥५३॥ 


पतिके बिना यदि कोई सुख मिलता है; तो वह मुझे 
नहीं चाहिये । पतिदेवके बिना में खर्गलोकमै भी जानेकी इच्छा 
नहीं रखती । पतिके बिना मुझे धन-सम्पत्तिकी भी इच्छा 
नहीं दै । अधिक क्या कहूँ, मैं पतिके बिना जीवित रहना भी 
नहीं चाहती ॥ ५३ ॥ 
बरातिसगंः शातपुत्रता मम 
त्वयेव दत्तो ह्वियते च मे पतिः। 
वरं वृणे जीवतु सत्यवानयं 
तवेव सत्यं वचनं भविष्यति ॥५४॥ 
आपने ही मुझे सो पुत्र होनेका वर दिया है और आप 
ही मेरे पतिको अन्यत्र लिये जा रहे हैं; अतः में वही वर 
मागती हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें; इससे आपका 
ही वचन सत्य होगा ॥ ५४ ॥ 


१७८८ 


श्रीमहाभारते 


[ बत्तपर्वेणि 


मार्कण्डेय उवाच 
तथेत्युक्त्वा तु तं पाशं मुक्त्वा वैवखतो यमः। 
धर्मराजः प्रहृष्टात्मा सावित्रीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर “तथास्तु? 
कहकर सूर्यपुत्र धर्मराज यमने सत्यवानका बन्धन खोळ 
दिया और प्रसन्नचित्त होकर सावित्रीसे इस प्रकार कहा--- 


(६ 


५५ 


पष भद्रे मया मुक्तो भर्ता ते कुलनन्दिनि । 
( तोपितो 5हं त्वया साध्वि दाक्येधमार्थसंदितैः।) 
अरोगस्तव नेयश्च सिद्धाथः स भविष्यति ॥ ५६॥ 
“भद्रे ! यह ले, मेंने तेरे पतिको छोड़ दिया । कुल 
नन्दिनी ! तूने अपने धर्मार्थयुक्त वचनोंद्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट कर दिया दै । साध्वी ! थह सत्यवान्‌ नीरोग, सफल- 
मनोरथ तथा तेरेद्वारा ले जाने योग्य हो गया ॥ ५६ ॥ 
चतुर्वपेशतायुश्च त्वया सार्धमवाप्स्यति । 
> © कज Lo 
ट्रा यशश्च धर्मेण ख्याति लोके गमिष्यति ॥ ५७॥ 
“यह तेरे साथ रहकर चार सौ वर्षोंकी आयु प्राप्त 
करेगा । यज्ञोद्वारा भगवानका यजन करके यह अपने धर्मा- 
स्वरणके द्वारा सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात होगा || ५७॥ 
त्वयि पुत्रशतं चेव सत्यवाञ्जनयिष्यति । 
ते चापि सर्वे राजानः क्षत्रियाः पुत्रपौत्रिणः ॥ ५८॥ 


“सत्यवान्‌ तेरे गर्भसे सौ पुत्र उत्पन्न करेगा और वे सभी 
राजकुमार राजा होनेके साथ ही पुत्र-पौत्रोसे सम्पन्न 
होगे ॥ ५८॥ 
ख्यातास्त्वन्नामधेयाश्च भविष्यन्तीह शाश्वताः। 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तव मातरि ॥ ५९॥ 


“तेरे ही नामसे उनकी सदा ख्याति होगी अर्थात्‌ वे 
सावित्र नामसे प्रसिद्ध होंगे । तेरे पिताके भी तेरी माताके ही 
गर्मसे सो पुत्र होंगे ॥ ५९ ॥ 
माळव्यां माळवा नाम शाइवताः पुत्रपौत्रिणः । 
श्रातरस्ते भविष्यन्ति क्षत्रियाख्रिदशोपमाः ॥ ६० ॥ 

धवे तेरी माता मालवीसे उत्पन्न होनेके कारण मालव 
नामसे विख्यात होंगे । तेरे भाई माळव क्षत्रिय पुत्रः 
पौत्रोंसे सम्पन्न तथा देवताओँके समान तेजस्वी होंगे? ॥६०॥ 
एवं तस्ये चरं दस्ता धर्मराजः प्रतापवान्‌। 
निवर्तयित्वा सावित्रीं खमेब भवनं ययौ ॥ ६१॥ 

सावित्रीको इस प्रकार वरदान दे प्रतापी धर्मराज उसे 
लौटाकर अपने लोकको चले गये ॥ ६१ ॥ 
खावित्यपि यमे याते भतारं प्रतिलभ्य च । 
जगाम तत्र यत्रास्या भतुः शावं कलेवरम्‌॥ ६२ ॥ 

यमराजके चले जानेपर सावित्री अपने पतिको पाकर 
उसी स्थानपर गयी; जहॉ पतिका मृत शरीर पड़ा था ॥६२॥ 
सा भूमो प्रेक्ष्य भतौरभुपख्त्योपग्रह्म च । 
उत्सङ्गे शिर आरोप्य भूमावुपविवेश ह ॥ १३॥ 

यह प्रथ्वीपर अपने पतिको पड़ा देख उनके पास गयी 
और प्रथ्वीपर बैठ गयी, फिर पतिको उठाकर उसने 
उनके मस्तकको गोदीमै रख लिया ॥ ६३॥ 
संज्ञा च स पुनलंब्ध्वा सावित्रीमभ्यभापत। 
प्रोष्यागत इव प्रेम्णा पुनः पुनरुदीक्ष्य वे ॥ ६४॥ 

तदनन्तर पुनः चेतना प्राप्त करके सत्यवान्‌ परदेदामें 
रहकर लौटे हुए पुरुषकी माँति बार-बार प्रेमपूर्वक सावित्री- 
की ओर देखते हुए उससे बोले ॥ ६४ ॥ 

सत्यवान॒वा च 


सुचिरं वत सुप्तो5स्मि किमथ नावबोधितः । 
क चासो पुरुषः इयामो यो 5 सो मां संचकर्ष ह ॥ ६५ ॥ 


पतिघतामाहात्म्यपवं ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१७८९, 


सत्यवानने कहा--प्रिये ! खेद है कि मैं बहुत देर- 
तक सोता रह गया। तुमने मुझे जगा क्यों नहीं दिया! वे 
स्यामवर्णके पुरुष कहाँ हैं, जिन्होंने मुझे खींचा 
था! || ६५॥ 


सावित्र्युवाच 


~ Ce ७ ~ ° 
सुचिरं त्वं प्रसुप्तोऽसि ममाङ्के पुरुषषंभ। , 
गतः ख भगवान्‌ देवः प्रजासंयमनो यमः ॥ ६६॥ 
सावित्री बोळी--नरश्रेछ ! आप मेरी गोदमें बहुत 


देरतक सोते रह गये | वे इयामवर्णके पुरुष प्रजाको संयममें 
रखनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यम थे, जो अब चले गये हैं ॥ 


विश्रान्तो ऽसि महाभाग विनिद्रश्च नृपात्मज । 

यदि शक्यं समुत्तिष्ठ विगाढां पश्य शार्वरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाभाग ! आपने विश्राम कर लिया | राजकुमार ! अब 

आपकी नींद भी टूट चुकी है। यदि शक्ति होतो उठिये; 

देखिये, प्रगाद अन्धकारसे युक्त रात्रि हो गयी है ॥ ६७॥ 


९ 
माकण्डेय उवाच 


उपलभ्य ततः संज्ञां सुखसुप्त इवोत्यितः । 

दिशः सवो वनान्तांश्च निरीक्ष्योवाच सत्यवान्‌॥ ६८ ॥ 

फलाहारो ऽस्मि निष्क्रान्तस्त्वया सह सुमध्यमे। 

ततः पाटयतः काष्ठं शिरसो मे रुजाभवत्‌ ॥ ६०. ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे-युधिषठ्ठिर | तब होशमे 

आकर सत्ववान्‌ सुखपूर्वक सोये हुए पुरुषकी भाति उठकर 

संपूर्ण दिशाओं तथा बनप्रान्तकी ओर दृष्टि डालकर बोले- 

“सुमध्यमे | में फल लानेके लिये तुम्हारे साथ घरसे 

निकला था, फिर लकड़ी चीरते समय मेरे सिरमें जोर-जोरसे 

दर्द होने लगा था ॥ ६८-६९ ॥ 

शिरोऽभितापसंतक्तः स्थालुं चिरमशक्कवन्‌। 

तवोस्सङ्गे प्रसु्तोऽस्मि इति सवे स्मरे शुभे ॥ ७०॥ 
“शुभे | मस्तककी उस पीड़ासे संतप्त हो में देरतक 

खड़ा रहनेमें असमर्थ हो गया और तुम्हारी गोदमें सिर 

रखकर सो रहा । ये सारी बातें मुझे क्रमशः याद 

आ रही हैं॥ ७०॥ 

त्वयोपगूढस्य च मे निद्रयापहृतं मनः। 

ततोऽपद्यं तमो घोरं पुरुषं च महौजसम्‌ ॥ ७१ ॥ 
“तुम्हारे अङ्गोंका स्पर्शं होनेसे मेरा मन नीदमै खो 


गया । तत्पश्चात्‌ मुझे घोर अन्धकार दिखायी दिया । साथ 
ही एक महातेजस्वी दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ ॥ ७१॥ 
तद्‌ यदि त्वं विजानासि कि तद्‌ बूहि सुमध्यमे । 
स्वप्नो मे यदि वा दष्टो यदि वा सत्यमेच तत्‌ ॥ ७२॥ 
“सुमध्यमे ! यदि दुम जानती हो तो बताओ) वह सब 
क्या था ! मेंने जो कुछ देखा है, वह स्वप्न तो नहीं था १ 
अथवा वह सब सत्य ही था? ॥ ७२ ॥ 
तमुवाचाथ सावित्री रजनी व्यवगाहते । 
श्वस्ते सर्व यथावृत्तमाख्यास्यामि नुपात्मज ॥ ७३॥ 
तब सावित्री उनसे बोली-'राजकुमार ! रात बढ़ती 
जा रही है । कल सबेरे में आपसे सब बातें ठीक-टीक 
बताऊँगी ॥ ७३ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते पितरौ पद्य सुब्रत । 
विगाढा रजनी चेयं निवृत्तश्च दिवाकरः ॥ ७४॥ 
“सुब्रत | उठिये, उठिये, आपका कल्याण हो । आप 
चलकर माता-पिताका दर्शन तो कीजिये । सूर्य डूब गये 
तथा रात घनी हो गयी दै ॥ ७४ ॥ 
नक्तंचराश्चरन्त्येते हृष्टाः क्राभिभाषिणः । 
श्रूयन्ते पर्णशब्दाश्च मृगाणां चरतां वने ॥ ७५॥ 
येक्रूर बोली बोलनेवाले निशाचर यहाँ प्रसन्नतापूर्वक 
विचर रहेहें । वनमें घूमते हुए मृर्गोके पेरोसे लगकर पत्तोके 
मर्मर शब्द सुनायी पड़ते हैं ॥ ७५ ॥ 
एता घोरं शिवा नादान्‌ दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌। 
आस्थाय विरुवन्त्युग्राः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ ७६ ॥ 


“दक्षिण ओर पश्चिमके कोणकी दिशामें जाकर ये उग्र सियारिनें 
भयंकर शब्द कर रही हैं, जिससे मेरा हृदय कॉप उठता है ।७६। 
सत्यवानुवाच 


वनं प्रतिभयाकारं घनेन तमसा5५5वृतम्‌ । 
न विज्ञास्यसि पन्थानं गन्तुं चेच न शक्ष्यसि ॥ ७७॥ 


सत्यवान बोले--प्रिये ! यह वन गाढ अन्धकारसे 
आच्छादित होकर अत्यन्त भयंकर दिखायी दे रहा है | इस 
समयन तो तुम्हे रास्ता सूझेगा ओर न तुम चल ही सकोगी। 


साविश्युवाच 
अस्मिन्नद्य वने दग्धे शुष्कवृक्षः स्थितो ज्वलन । 


१७९० 


-. SE 


वायुना धम्यमानो ऽत्र दृद्यते ऽञ्चि कचित्‌ क्कचित्‌ ॥७८॥ 


सावित्रीने कहा--आज इस वनमें आग लगी थी । 
इसमें एक सूखा वृक्ष खड़ा है, जो जल रहा दै | इवा 
लगनेसे उसमें कहीं-कहीं आग दिखायी देती है ॥ ७८ ॥ 
ततोऽ्निमानयित्वेह उवालयिष्यामि सवेतः । 
का्ठानीमानि सन्तीह जहि सन्तापमात्मनः ॥ ७९ ॥ 
वहींसे आग ले आकर में सब ओर ळकड़ियाँ जलाऊँगी । 
यहाँ बहुतसे काट-कबाड़ पड़े हैं। आप मनसे चिन्ता 
निकाल दीजिये ॥ ७९ ॥ 
यदि नोत्सहसे गन्तुं सरुजं त्वां हि लक्षये । 
न च ज्ञास्यसि पन्थानं तमसा संवृते वने ॥ ८०॥ 
खः प्रभाते वने दश्ये यास्यावोऽनुमते तव। 
बसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेऽनघ ॥ ८१॥ 
परंतु मैं आपको रुग्ण देख रही हूँ । ऐसी दशामें यदि 
आपके मनमै चलनेका उत्साह न हो अथवा इस तिमिराच्छन्न 
वनमें यदि आपको रास्तेका ज्ञान न हो सके तो आपको 
अनुमति होनेपर हम दोनों कल सवेरे, जब वनको हर एक 
वस्तु स्पष्ट दीखने लगे, धर चलेंगे । अनघ | यदि 
आपकी रुचि हो तो एक रात हमलोग यहीं निवास करें ॥ 
सत्यवानुवाच 
शिरोरुजा निवृत्ता मे खस्थान्यज्ञानि लक्षये । 
मातापितृभ्यामिच्छामि संगमं त्वत्प्रसादजम्‌ ॥ ८२॥ 
सत्यवान्‌ने कहा--प्रिये ! मेरे सिरका दद दूर हो 
गया है । मुझे अपने सव अङ्ग खस्थ दिखायी देते हैं। अब 
तुम्हारे कृपाप्रसादसे में अपने माता-पितासे मिलना चाहता हूँ || 
न कदाचिद्‌ विकाळं हि गतपूर्वो मया 55श्रमः । 
अनागतायां सन्ध्यायां माता मे प्रर्णद्धि माम्‌ ॥ ८३॥ 
आजसे पहले कभी भी में इतनी देर करके असमयमें 
अपने आश्रमपर नहीं लोटा हूँ ।संध्या होनेसे पहले ही माता 
मुझे रोक लेती दै--आश्रमसे बाहर नहीं जाने देती है ॥८३॥ 
दिवापि मयि निष्क्रान्ते संतप्येते गुरू मम । 
विचिनोति हि मां तातः सद्दैवाश्रमवासिभिः ॥ ८४ ॥ 
दिनमै भी यदि में आश्रमसे दूर निकल जाता हूँ तो 
मेरे माता-पिता व्याकुल हो उठते हैं एवं पिताजी आश्रम- 
बासियोंके साथ मुझे खोजने निकल पड़ते हे ॥ ८४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ट्र 


मात्रा पित्रा च सुशृश दुःखिताभ्य़ामहं पुरा । 
उपालव्धश्च वहुशश्विरेणागच्छसीति ह ॥८५॥ 


मेरे माता-पिताने अत्यन्त दुखी होकर पहले कई बार 
मुझे उलाहना दिया है कि 'तू देरसे घर लोटता है? ॥ ८५॥ 
का त्ववस्था तयोरद्य मदर्थमिति चिन्तये । 
तयोरहऱ्ये मयि च महद्‌ दुःखं भविप्यति ॥ ८६॥ 
आज मेरे लिये उन दोनोंकी क्या अवस्था हुई होगी ! 
यह सोचकर मुझे बड़ी चिन्ता हो र्दी है । मुझे न देखनेपर 
उन दोनोको महान्‌ दुःख होगा ॥ ८६ || 
पुरा मामूचतुझ्चेव रात्राच्ायमाणको। 
भृशं सुदुःखितौ वृद्धौ बहुशः प्रीतिसंयुती ॥ ८७॥ 
पहलेकी वात है; मेरे वृद्ध माता-पिताने अत्यन्त दुखी हो 
रातमें आँसू बहाते हुए मुझसे बारबार प्रेमपूर्वक कहा था--। 
त्वया हीनौ न जीवाव मुहर्तमपि पुत्रक । 
यावदू धरिष्यसे पुत्र तावन्नौ जीवितं ध्रुवम्‌ ॥ ८८ ॥ 
“बेरा | तुम्हारे बिना हम दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकते । वत्स ! तुम जबतक जीवित रहोगे, तभीतक हमारा भी 
जीवन निश्चित है ॥ ८८ ॥ 
वृद्धयोरन्धयो्ष्टिस्त्वयि वंशाः प्रतिष्ठित: 
त्वयि पिण्डश्च कीतिश्च संतानं चावयोरिति ॥ ८९ ॥ 
“हम दोनों बूढ़े और अंधे हैं । तुम्ही हमारी दृष्टि हो तथा 
तुम्हींपर हमारा वंश प्रतिष्ठित है । हम दोनोंका पिण्ड, कीर्ति 
और कुलपरम्परा सब कुछ तुमपर ही अवलम्बित दै? ॥ 
माता वृद्धा पिता वृद्धस्तयोयणिरहं किल । 
तौ रात्रौ मामपऱ्यन्तो कामवस्थां गमिष्यतः ॥ ९० ॥ 
मेरी माता बूढ़ी दै । पिता भी बृद्ध हैं; केवल में ही 
उन दोनोंके लिये ढाटीका सहारा हूँ । वे दोनों रातमे मुझे 
न देखकर पता नहीं किस दशाको पहुँच जायेंगे! ॥ ९०॥ 
निद्रायाश्वाभ्यसूयामि यस्या हेतोः पिता मम । 
माता च संशयं प्राप्ता मत्कृते ऽनपकारिणी ॥ ९१॥ 
में अपनी इस नींदको कोसता हूँ; जिसके कारण मेरे 
पिता तथा कभी मेरा अपकार न करनेवाली मेरी माताका 
जीवन संदायमे पड़ गया है ॥ ९१ || 
अहं च संशायं प्राप्तः इच्छ्ामापद्मास्थितः । 
मातापित्भ्यां हि बिना नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ९२ ॥ 


पतितरतामाहात्म्यपवे ] 


में भी कठिन विपत्तिमे फँसकर प्राण-संशयकी दशामे 
आ पहुँचा हूँ । माता-पिताके बिना तो मैं कदापि जीवित नहीं 
रह सकता ॥ ९२॥ 


व्यक्तमाकुलया बुद्ध्या प्रशाचश्षः पिता मम । 
एकेकमस्यां वेलायां पृच्छत्याश्रमवासिनम्‌ ॥ ९३॥ 


निश्चय ही इस समय मेरे प्रज्ञाचक्षु (अंधे ) पिता 
व्याकुल हृदयसे एक-एक आश्रमवासीके पास जाकर मेरे 
विषयमै पूछ रहे होंगे ॥ ९३ || 


नात्मानमनुशोचामि यथाहं पितरं शुभे। 
भर्तार चाप्यनुगतां मातरं परिदुर्बलाम ॥ ९४॥ 


शुभे! मुझे अपने लिये उतना शोक नहीं है, जितना 
कि पिताके लिये और उन्का अनुसरण करनेवाली दुबली- 
पतली माताके लिये है || ९४ ॥ 


मत्कृतेन हि तावद्य सन्तापं परमेष्यतः। 
जीवन्तावनुजीवामि भतंव्यो तौ मयेति ह॥ ९०॥ 
तयोः प्रियं मे कतव्यमिति जानामि चाप्यहम्‌। 


मेरे कारण आज मेरे माता-पिता बहुत संतप्त होंगे । उन्हें 
जीवित देखकर ही मैं जी रहा हूँ । मुझे उन दोनोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये । में यह भी जानता हूँ कि माता-पिताका 
प्रिय करना ही मेरा कर्तव्य है ॥ ९५३ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


पवमुकत्वा स धमोत्मा गुरुभक्तो गुरुप्रियः ॥ ९६॥ 
उच्छ्रित्य बाहू दुःखातेः खुखरं प्ररुरोद ह । 


मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्िर | याँ कहकर 
धर्मात्मा; गुरुभक्त एवं गुरुजनोंके प्रिय सत्यवान्‌ दोनों 
बाहे ऊपर उठाकर दुःखसे आतुर हो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 


ततो 5न्रवीत्‌ तथा इष्टा भर्तारं शोककशितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
प्रसुज्याश्ूणि नेत्राभ्यां सावित्री धर्मचारिणी। 
यदि मेऽस्ति तपस्तप्तं यदि दत्तं हुतं यदि ॥ ९८॥ 
इवश्वूश्वशुरभतृ णां मम पुण्यास्तु शवेरी। 


अपने पतिको इस प्रकार शोकसे कातर हुआ देख 
धर्मका पालन करनेवाली सावित्रीने नेत्रोसे बहते हुए आँसुओं- 


को पौछकर कहा--धयदि मैंने कोई तपस्या की हो) यदि दान - 


दिया हो और होम किया हो तो मेरे सास-ससुर ओर पतिके 
]ढये यह रात पुण्यमयी दो ॥ ९७-९८३ ॥ 


# सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ॐ 
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१७९१ 


नस्मराम्युक्तपूव वे स्वेरेष्वप्यचृतां गिरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तेन सत्येन तावद्य ध्रियेतां इवशुरौ मम । 


“मेने पहले कभी इच्छानुसार किये जानेवाले क्रीडा- 
विनोदमें भी झूठी बात कही हो; मुझे इसका स्मरण नहीं है । 
उस सत्यके प्रभावसे इस समय मेरे सास-ससुर जीवित रहें ॥ 


सत्यवादुवाच 


कामये दर्शन पित्रोयाहि सावित्रि मा चिरम्‌ ॥ १००॥ 
( अपि नाम गुरू तौ हि पद्येयं प्रीयमाणकौ । ) 
सत्यवान्‌ने कहा--सावित्री | चलो, में शीघ्र ही 


माता-पिताका दर्शन करना चाहता हूं । क्या में उन दोनोको 
प्रसन्न देख सर्कूँगा ? ॥ १०० || 


पुरा मातुः पितुर्वापि यदि पझ्यामि बिप्रियम्‌। 

न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमालभे ॥१०१॥ 
वरारोहे ! में सत्यकी शपथ खाकर अपना शरीर छूकर 

कहता हूँ, यदि में माता अथवा पिताका अप्रिय देखूँगा तो 

जीवित नहीं रहूँगा ॥ १०१ || 


यदि धर्म चते वुद्धिमा चेञ्जीवन्तमिच्छसि। 

मम प्रिय वा कर्तव्यं गच्छावाश्रममन्तिकात्‌॥ १०२॥ 
यदि तुम्हारी बुद्धि धर्ममें रत है, यदि तुम मुझे 

जीवित देखना चाहती हो अथवा मेरा प्रिय करना अपना 

कर्तव्य समझती हो, तो हम दोनों शीध ही आश्रमके 

समीप चलें | १०२ || 


मार्कण्डेय उवाच 


सावित्री तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भाविनी। 
पतिमुत्थापयामास वाहुभ्यां परिगृह्य वै ॥ १०३॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हे --युधिष्ठिर ! तब पतिका हित- 
चिन्तन करनेवाली सावित्रीने उठकर अपने खुले हुए केर्शोको 
बाँध लिया और दोनों हार्थोसे पकड़कर पतिको उठाया ॥ 


उत्थाय सत्यवांश्चापि प्रसज्याज्ानि पाणिना । 
सर्वा दिशः समालोक्य कठिने दृष्टिमादथे ॥ १०४॥ 


सत्यवानूने भी उठकर एक हाथसे अपने सभी अङ्ग 


... पोंछे और चारों ओर देखकर फलोंकी टोकरीपर इष्टि डाली || 


१७९२ 


श्रीमहाभारते 


[ वन 


तमुवाचाथ सावित्री इवः फलानि हरिष्यसि । 


योगक्षेमार्थमेतं ते नेष्यामि परशुं त्वहम्‌ ॥१०५॥ 


तब सावित्रीने उनसे कहा--“कल सवेरे फर्लोको ले 
चलियेगा | इस समय आपके योग-क्षेमके लिये इस कुल्हाड़ी- 


को में साथ ले चळूँगी? || १०५ ॥ 


कृत्वा कठिनभारं सा वृक्षशाखावलम्बिनम्‌ । 


गृहीत्वा परशुं भर्तः सकाशे पुनरागमत्‌ ॥ १०६॥ 
फिर उसने टोकरीके बोझको पेड़की डालमें लटका 
दिया और कुल्हाड़ी लेकर वह पुनः पतिके पास आ गयी॥ 
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वामे स्कन्धे तु वामोरूभेठुबोहुँ निवेशय च । 
दक्षिणेन परिष्वज्य जगाम गजगामिनी ॥१०७॥ 


कमनीय ऊरुओसे सुशोभित तथा हाथीके समान मन्द 


“य 


गतिसे चलनेवाली सावित्रीने पतिकी दाहिनी भुजाको 
बायें कंधेपर रखकर दाहिने हाथसे उन्हें अपने पाश्व 
सरा लिया ओर धीरे-घीरे चलने लगी ॥ १०७ ॥ 


सत्यवानुवाच 


अभ्यासगमनादू भीरु पन्थानो विदिता मम । 
वृक्षान्तरालोकितया ज्योत्स्नया चापि लक्षये ॥ १ 

उस समय सत्यवान्‌ने कहा- भीरु ! बार-बार 
जानेसे यहाँके सभी मार्ग मेरे परिचित हैं। इश्षोंके भ॑ 
दिखायी देनेवाली चाँदनीसे भी में रास्तोकी पहचाः 
लेता हूँ ॥ १०८॥ 


आगतो स्वः पथा येन फलान्यवचितानि च। 
यथागतं शुभे गच्छ पन्थानं मा विचारय ॥ १, 

यह वही मार्ग है, जिससे हम दोनों आये थे ओर. 
फल चुने थे। शुभे ! तुम जेसे आयी हो, वेसे चली च 
रास्तेका विचार न करो॥ १०९ || 


पलाइाखण्डे चेतस्मिन्‌ पन्था व्यावतंते द्विघा। 
तस्योत्तरेण यः पन्थास्तेन गच्छ त्वरख च ॥१' 
खस्थोऽस्मि बलवानस्मि दिदश्नः पितरावुभौ । 

पलाइा-वृक्षोके इस वनप्रदेशमें यह मार्ग अलग- 
दो दिशाओंकी ओर मुड़ जाता है। इन दोनोंमेंसे जो 
उत्तरकी ओरसे जाता है, उसीसे चलो ओर शीघतापूर्वः 
बढ़ाओ । अब में खस्थ हूँ; बलवान्‌ हूँ और अपने माता 
पिता दोर्नोको देखनेके लिये उत्सुक हूँ ॥ ११०३ | 


मार्कण्डेय उवाच 


ब्रुवन्नेवं त्वरायुक्तः सम्प्रायादाश्रमं प्रति ॥११ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--ऐसा कहते हुए सत 
बड़ी उताबलीके साथ आश्रमको ओर चलने लगे || १: 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि पतित्रतामाहारम्यपर्वणि साविश्युपाख्याने सप्तनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतित्रतामाहात्म्यपर्वमें सावित्री-ठपाख्यानविषयक 


दो सो सत्तानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका एक इछोक मिलाकर कुछ ११२ इलोक हैं ) 


त च्या 
सहाभारत 5 


इन्द्रका शक्ति-दान 


पतित्रतामाहात्म्यपव ] 


अष्टनवत्यधिकद्वधिशततमो ऽध्यायः 


१७९३ 


जि जल की ली जी न 


त क त म एर शीशीशी शश” णी 


अश्नवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


पत्नीसहित राजा द्युमत्सेनकी सत्यवानूके लिये चिन्ता, ऋषियोंका उन्हे आश्वासन देना, सावित्री 
और सत्यवानका आगमन तथा सावित्रीद्वारा विलम्बसे आनेके कारणपर 


प्रकाश डालते हुए वरप्राप्तिका विवरण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु युमत्सेनो महाबलः । 
छब्धचक्षुः प्रसन्नायां इष्ट्यां सवं ददर्शं ह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इसी समय 
महाबली महाराजा द्युमत्सेनको उनकी खोयी हुई आँखें मिल 
गयीं | दृष्टि स्वच्छ हो जानेके कारण वे सब कुछ देखने लगे ॥ 
स सवोनाश्रमान्‌ गत्वा शैव्यया सह भार्यया । 
पुत्रहेतोः परामातिं जगाम भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे अपनो पत्नी शैब्याके साथ सभी आश्रमोंमें 
जाकर पुत्रका पता लगाने लगे । उस समय उन्हें सत्यवानके 
लिये बड़ी वेदना हो रही थी ॥ २ ॥ 
तावाश्चमान्‌ नदीइचेच वनानि च खरांसि च। 
तस्यां निरि विचिन्वन्तो दम्पती परिजग्मतुः ॥ ३ ॥ 
वे दोनों पति-पत्नी उस रातमें पुत्रकी खोज करते हुए 
विभिन्न आश्रमो, नदीके तरो तथा बनो और सरोवरोंमें भ्रमण 
करने लगे ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा शब्द्‌ तु यं कश्निदुन्सुखो सुतशङ्कया । 
सावित्रीखहितो ऽभ्येति सत्यवानित्यभाषताम्‌॥ ४ ॥ 
जो कोई भी शब्द कानमें पड़ता, उसीको सुनकर वे 
अपने पुत्रके आनेकी आशङ्कसे उत्सुक हो उठते और 
परस्पर कहने लगते कि 'सावित्रीके साथ सत्यवान्‌ 
आ रहा है! ॥ ४॥ 
भिन्नैश्च परुपैः पादेः सव्रणेः शोणितोक्षितैः । 
कुशकण्टकविद्धाङ्गावुन्मत्ताविद धावतः ॥ ५ ॥ 
उनके पेरोमे बिवाई फट गयी थी, वे कठोर हो गये 
थे तथा घाब हो जानेके कारण रक्तसे भीगे रहते थे; तो भी 
उन्हीं पैरोसे वे दोनों दम्पति इधर-उधर पागलोंकी भाँति 
दौड़ रहे थे । उस समय उनके अङ्गोमें कुश और काँटे 
बिंध गये थे ॥ ५ ॥ 
ततो 5भिखत्य तैविपैः सर्वेराधवमवासिभिः। 
परिवार्य समाश्वास्य तावानीतौ खमाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उन आश्रमेंमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मणोंने उनके 
पास जा उन्हें सब ओरसे घेरकर आश्वासन दिया तथा उन 
दोनोंको उनके आश्रमपर पहुँचाया ॥ ६ ॥ 
तत्र भार्यासहायः स वृतो वृद्धेस्तपोधनेः । 
ची पि र 
आश्वासितोऽपि चित्राथः पूवेराक्षां कथाश्रयेः॥ ७ ॥ 


म० १. १०, १-- 


ततस्तौ पुनराश्वस्तौ वृद्धौ पुत्रदिदक्षया । 
बाल्यवृ त्तानि पुत्रस्य स्मरन्तौ भृशदुःखितौ ॥ ८ ॥ 
` तपस्याके धनी वृद्ध ब्राह्मणोंद्वारा घिरे हुए पत्नीसहित 

राजा युमत्सेनको पाचीन राजाओंकी विचित्र अथाँसे भरी हुई 
कथाएँ सुनाकर पूरा आश्वासन दिया गया, तो भी वे दोनों 
बृद्ध बारबार सान्त्वना मिलते रहनेपर भी अपने पुत्रको 
देखनेकी इच्छासे उसके बचपनकी बातें सोचते हुए बहुत 
दुखी हो गये ॥ ७-८ ॥ 
पुनरुक्त्वा च करूणां वाचं तौ शोककर्शितो । 
हा पुत्र हा साध्वि वधू: कासि कासीत्यरोदताम्‌ । 
ब्राह्मणः खत्यवाक्‌ तेबासुवाचेदं तयोदंचः ॥ ९ ॥ 

वे शोककातर दम्पति बारंबार करुण वचन वोलते हुए 
“हा पुत्र ! हा सती-साध्वी बहू ! तुम कहाँ हो, कहाँ हो ?? 
यों कहकर रोने लगे | उस समय एक सत्यवादी ब्राह्मणने उन 
दोनोंसे इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 

पुवर्चा उवाच 

यथास्य भार्या सावित्री तपसा च दमेन च । 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १०॥ 

सुवचो वोले--सत्यवान्‌की पत्नी सावित्री जैसी 
तपस्या) इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है; उसे देखते 
हुए मैं कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १०॥ 

गोतम उवाच 

वेदाः साङ्गा मयाधीतास्तपो मे संचित महत्‌ । 
कौमारब्रह्मचयं च युरवोऽग्निश्च तोषिताः ॥ ११॥ 
समाहितेन चीणोनि सर्वाण्येव व्रतानि मे। 
वायुभक्षोपवासश्च कृतो मे विधिवत्‌ पुरा ॥ १२॥ 
अनेन तपसा वेद्धि सव परिचिकीषिंतम्‌। 
सत्यमेतन्निवोधध्वं घ्रियते सत्यवानिति ॥ १३॥ 

गोतम बोले--मेंने छह अङ्गोसहित सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन किया है। महान्‌ तपका संचय किया है ! कुमारा- 
वस्थासे ही ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए गुरुजनों तथा 
अग्निदेवको संतुष्ट किया है । एकाग्रचित्त होकर सभी ब्रत 
पूर्ण किये हैं पूर्वकालमे हवा पीकर विधिपूर्वक उपवास- 
ब्रतका साधन किया है | इस तपस्याके प्रभावसे मैं दूसरोंकी 
सारी चेष्टाओको जान लेता हूँ । आपलोरा मेरी यह बात सच 
मानें कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ ११-१३ ॥ 


१७९४ 
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शिष्य उवाच 
उपाध्यायस्य मे वक्त्राद्‌ यथा वाकयं विनिःखुतम्‌ । 
वेच जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १४॥ 
गोतमके शिष्यने कहा--मेरे गुरुजीके मुखसे जो 
बात निकली है; वह कभी मिथ्या नहीं हो सकती । सत्यवान्‌ 
अवश्य जीवित है॥ १४ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
ता. 2 > 
यथास्य भाया सावित्री सव रेव सुलक्षणेः । 
अवेधव्यकरैयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १५ ॥ 
कुछ क्राषियोने कहा-सत्यवान्‌की पत्नी सावित्री उन 
सभी शुभ लक्षर्णोसे युक्त दै, जो वेधव्य निवारण करके सौभाग्यकी 
बृद्धि करनेवाले हैं इसलिये सत्यवान्‌ अवश्य जीवित है॥ १५॥ 
भारद्वाज उवाच 
यथास्य भाया सावित्री तपसा च दमेन च। 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १६॥ 
भारद्वाज बोळे-सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसी तपस्या, 
इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है, उसे देखते हुए में 
कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है || १६॥ 
दाल्भ्य उवाच 


यथा हष्िः प्रवृत्ता ते सावित्र्याश्च यथा घतम्‌ । 
गताऽऽहारमङृत्वा च तथा जोबति सत्यवान्‌ ॥ १७॥ 

दादभ्यने कहा--राजन्‌ | जिस प्रकार आपको इष्टि 
प्रास हो गयी ओर जिस प्रकार सावित्रीका उपवास-ब्रत चल 
रहा था तथा जिस प्रकार वह आज भोजन किये बिना ही 
पतिके साथ गयी है, इन सब बातोंपर विचार करनेसे यही 
प्रतीत होता दै कि सत्यवान्‌ जीवित है । १७॥ 

आपस्तम्ब उवाच 

यथा वदन्ति शान्तायां दिशि वे सृगपक्षिणः। 
पार्थिवी च प्रबृत्तिस्त तथा जीवति सत्यचान्‌॥ १८॥ 

आपस्तम्च वोले-इस शान्त (एवं प्रसन्न) दिशामें मृग 
और पक्षी जेसी बोली बोळ रहे हैं और आपके द्वारा जिस प्रकार 
राजोचित धर्मका अनुष्ठान हो रहदा है; उसके अनुसार यह 
कद्दा जा सकता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १८ ॥ 

धौम्य उवाच 

स्ेर्गुणैरुपेतस्ते यथा पुत्रो जनप्रियः | 
दीघोयुळेश्षणोपेतस्तथा जीवति सत्यचान्‌ ॥ १९ ॥ 

धौम्यने कहा--महाराज ! आपका यह पुत्र जिस 
प्रकार समस्त सद्रुणांसे सम्पन्न, जनप्रिय तथा चिरजीवी 
पुरुषोंके लक्षणोंसे युक्त है, उसके अनुसार यही मानना 
चाहिये कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १९ ॥ 


महाभारते 


[ वनपर्वणि 


मार्कण्डेय उवाच 


पचमाश्वासितस्तेस्तु सत्यवाग्भिस्तपसिभिः । 
तांस्तान्‌ विगणयन्‌ सर्वास्ततः स्थिर इवाभवत्‌॥ २०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें-युबिष्ठिर | इस प्रकार 
सत्यवादी एवं तपस्वी मुनिर्योने जबराजा द्युमत्सेनको पूर्णतः 
आश्वासन दिया, तब उन सत्रका समादर करते हुए उनकी 
बात मानकर वे स्थिर-से हो गये ॥ २० ॥ 
ततो मुहतोत्‌ सावित्री भत्रा सत्यवता सह । 
आजगामाश्रमं रात्रौ प्रहष्टा प्रवविश ह ॥ २१॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें सावित्री अपने पति सत्यवानके 
साथ रातमें बह आयी ओर बड़े हर्षके साथ उसने आश्रममे 
प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणा ऊचुः 
पुत्रेण संगतं त्वां तु चक्षुष्मन्तं निरीक्ष्य च । 
सबै वयं वे पृच्छामो वृद्धि वे परथिवीपते ॥ २२॥ 
तब ब्राह्मणों ने कहा--मद्दाराज ! पुत्रके साथ आपका 
मिलन हुआ और आपको नेत्र भी प्राप्त हो गये, इस 
अवस्थामै आपको देखकर इम सब लोग आपका अभ्युदय 
मना रहे हैं ॥ २२ ॥ 
समागमेन पुत्रस्य साविशया दर्शनेन च । 
चक्चुषश्चात्मनो लाभात्‌ त्रिभिदिष्ट्या विवधसे ॥२३॥ 
बड़े सोभाग्यकी बात है कि आपको पुत्रका समागम 
प्राप्त हुआ, बहू सावित्रीका दर्शन हुआ और अपने खोये हुए 
नेत्र पुनः मिल गये । इन तीनों बातोंसे आपका अभ्युदय 
सूचित होता है ॥ २३ ॥ 


ची हि ७ 
सवरस्माभिरुकतं यत्‌ तथा तन्नात्र संशयः । 
भूयोभूयः सम्ृद्धिस्ते क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ २४॥ 

हम सब लोगोंने जो वात कही है, वह ज्यो-की-त्यो सत्य 
निकली, इसमें संशय नहीं है। आगे भी शीघ्र ही आपकी 
वारंवार समृद्धि होनेवाली है ॥ २४॥ 
ततोऽग्निं तत्र संज्वाल्य द्विजास्ते सवे एव हि । 
उपासांचक्रिरे पार्थ द्युमत्सेनं महीपतिम्‌॥ २५॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर सभी ब्राह्मण वहाँ आग जलाकर 
राजा द्युमत्सेनके पास बैठ गये ॥ २५ ॥ 

ब्या च सत्यवांइचेव सावित्री चेकतः स्थिताः । 
स्वेस्तैरभ्यनुशाता विशोकाः समुपाविशन्‌ ॥ २६ ॥ 

शेब्या, सत्यवान्‌ तथा सावित्री--ये तीनों भी एक ओर 


खडे थे, जो उन सब महात्माओंकी आशा पाकर शोकरहित 
हो बैठ गये ॥ २६ ॥ 


पतित्रतामाहात्म्यप्चं ] 


ब: पाटा 


ततो राज्ञा खहासीनाः सर्वे ते वनवासिनः । 
जातकौतूहलाः पाथं पप्रच्छुटुपतेः स्रुतम्‌ ॥ २७॥ 
पार्थ ! तत्पश्चात्‌ राजाके साथ बैठे हुएवे सभी वनवासी 
कौतूहलवश राजकुमार सत्यवानूसे पूछने लगे ॥ २७ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
प्रागेव नागतं कस्मात्‌ सभायंण त्वया विभो । 
विरात्रे चागतं कस्मात्‌ कोऽनुबन्धस्तवाभवत्‌॥ २८ ॥ 
ऋषि बोले--राजङुमार ! तुम अपनी पत्नीके साथ 
पहले ही क्‍यों नहीं चले आये ? क्यों इतनी रात बिताकर 
आये ? तुम्हारे सामने कौन-सी अड्चन आ गयी थी !॥ 


संतापितः पिता माता वयं चैव नृपात्मज । 
कस्मादिति न जानीमस्तत्‌ सवे वक्तमर्हसि ॥ २९, ॥ 

राजपुत्र | तुमने आनेमे विलम्ब करके अपने माता-पिता 
तथा हमलोगोंको भी भारी संतापमें डाल दिया था | तुमने ऐसा 
क्यों किया ? यह हम नहीं जान पाते हैं, अतः सब बातें 
स्पष्टरूपसे बताओ ॥ २९ ॥ 
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सत्यवानुवाच 
पित्राहमभ्यनु्ञातः सावित्रीसहितो गतः। 
अथ मेऽभूच्छिरोडुःखं वने काष्ठानि भिन्दतः ॥ ३०॥ 
सत्यवान्‌ बोले--मैं पिताकी आज्ञा पाकर सावित्रीके 
साथ वनमें गया । फिर वनमें लकडियौँको चीरते समय 
मेरे सिरमें बड़े जोरसे दर्द होने लगा ॥ ३० ॥ 
सुप्तश्वाह वेदनया चिरमित्युपलक्षये । 
तावत्‌ काळं न च मया सुप्तपूर्वं कदाचन ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि में बेदनासे व्याकुल होकर देरतक 
सोता रह गया । उतने समयतक में उसके पहले कभी नहीं 
सोया था ॥ ३१ ॥ 
सवेषामेव भवतां संतापो मा भवेदिति। 
अतो विरात्रागमनं नान्यदस्तीह कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
नींद खुळनेपर में इतनी रातके बाद भी इसलिये चला 
आया कि आप सब लोगाँको मेरे लिये चिन्तित न होना 
पड़े | इस विलम्बमें और कोई कारण नहीं दे ॥ ३२ ॥ 


गौतम उवाच 

अकस्माच्चक्षुषः प्रातिर्थुमत्सेनस्य ते पितुः । 
नास्य त्वं कारणं वेत्सि सावित्री वक्तमहँति ॥ ३३॥ 

गौतम बोले--तुम्हारे पिता द्युमत्सेनको जो सहसा 
नेत्रोंकी प्राप्ति हुई है, इसका कारण तुम नहीं जानते | 
सम्भवतः सावित्री बतला सकती है ॥ ३३ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि सावित्रि त्वं हि वेत्थ परावरम्‌ । 
त्वां हि जानामि सावित्रि सावित्रीमिव तेजसा ॥ ३४ ॥ 


अष्टनवत्यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७९५ 
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त्वमत्र हेतुं जानीषे तस्मात्‌ सत्यं निरुच्यताम्‌ । 
रहस्यं यदि ते नास्ति किचिद्त्र वदस्व नः ॥ ३५॥ 
सावित्री ! मैं इसका रहस्य तुमसे सुनना चाहता हूँ, 
क्योंकि तुम भूत ओर भविष्य सव कुछ जानती हो । 
मैं तुम्हें साक्षात्‌ सावित्रीदेवीके समान तेजस्विनी जानता हूँ । 
राजाको जो सहसा नेत्रोकी प्राप्ति हुई है; इसका कारण तुम 
जानती हो | सच-सच बताओ? यदि इसमें कुछ छिपानेकी 
बात न हो; तो हमसे अवश्य कहो ॥ ३४-३५ ॥ 


साविञ्युवाच 
पवमेतद्‌ यथा वेत्थ संकल्पो नान्यथा हि बः । 
न हि किचिद्‌ रहस्यं मे श्रूयतां तथ्यमेच यत्‌ ॥ ३६ ॥ 


सावित्री बोळी--मुनीश्ररो ! आपलोग जेसा समझते 
हैं, ठीक है । आपलोगोंका संकल्प अन्यथा नहीं हो संकता । 
भेरेलिये कोई छिपानेकी बात नहीँ है । में सब घटनाएँ 
ठीक-ठीक बताती हूँ, सुनिये ॥ ३६ ॥ 


सृत्युमे पत्युराख्यातो नारदेन महात्मना । 

स चाद्य दिवसः प्राप्तस्ततो नैनं जहाम्यहम्‌ ॥ ३७॥ 
महात्मा नारदजीने मुझसे मेरे पतिकी मृत्युका हाल 

बताया था । वह मृत्युदिवस आज ही आया था; इसलिये 

में इन्हें अकेला नहीं छोड़ती थी ॥ ३७ ॥ 


सुप्तं चैनं यमः साक्षादुपागचछत्‌ सकिङ्करः । 

स यनमनयद्‌ बद्वा दिशंपितनिषेविताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जव ये सिरके दर्दसे व्याकुल होकर सो गये, उस समय 

साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज अपने सेवकके साथ पधारे। वे 

इन्हें बाँधकर दक्षिण दिशाकी ओर ले चले ॥ ३८ ॥ 


अस्तौषं तमहं देवं सत्येन चचसा विभुम्‌ । 

पञ्च वे तेन मे दत्ता वराः श्टणुत तान्‌ मम ॥ ३९ ॥ 
उस समय मैंने सत्यवचनोंद्वार उन भगवान्‌ यमकी 

स्तुति की । तब उन्होने मुझे पाँच वर दिये । उन वरोंको 

आप मुझसे सुनिये ॥ २९ ॥ 


चक्षुषी च खराज्यं च द्वौ वरो श्वशुरस्य मे । 

ळब्धं पितुः पुत्रशतं पुत्राणां चात्मनः शतम्‌ ॥ ४०॥ 
नेत्र तथा अपने राज्यकी प्रासि--ये दो बर मेरे श्वशुरके 

लिये प्राप्त हुए हैं । इसके सिवा मैंने अपने पिताके लिये सौ 

पुत्र तथा अपने लिये भी सो पुत्र होनेके दो वर और 

पाये हैं ॥ ४० ॥ 


चतुर्वषेशतायुमं भर्ता लब्धश्च सत्यवान्‌ । 
भर्तुहि जीवितार्थं तु मया चीण त्विदं व्रतम्‌ ॥ ४१॥ 

पाँचवें वरके रूपमे मुझे मेरे पति सत्यवान्‌ चार सौ 
वर्षांकी आयु लेकर प्राप्त हुए हैं । पतिके जीवनकी रक्षाके 
लिये ही मैंने यह व्रत किया था || ४१ ॥ 


एतत्‌ सव मया ५५ख्यातं कारणं विस्तरेण वः । 
यथावृत्तं सुखोदर्कमिद॑ दुःखं महन्मम ॥ ४२॥ 
इस प्रकार मेंने आपलोगोसे विलम्बसे आनेका कारण 
और उसका यथावत्‌ तरत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया है । मुझे 
जो यह महान्‌ दुःख उठाना पड़ा है; उसका अन्तिम फल 
सुख ही हुआ है॥ ४२ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
निमज्जमानं व्यसनेरभिद्रुत॑ 
कुल नरेन्द्रस्य तमोमये हदे। 
त्वया सुशीलवतपुण्यया कुल 
समुद्ध तं साध्वि पुनः कुलीनया ॥ ४३॥ 
ऋषि बोले--पतित्रते ! राजा द्युमत्सेनका कुल भातिः 
भौतिकी विपत्तियाँसे ग्रस्त होकर दुःखके अंधकारमय गढेमे 


श्रीमहाभारते 


[ यनपर्वेणि 
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ड्रबा जा रहा था; परंतु तुझ-जेसी सुशीला, ब्रतपरायणा और 
पबित्र आचरणवाली कुलीन वधूने आकर इसका उद्धार 
कर दिया ॥ ४३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तथा प्रशस्य ह्यभिपूज्य चेव 
वरख्तियं तासूषयः समागताः । 
नरेन्द्रमामन्ः्य सपुत्रमञ्जसा 
शिवेन जग्मुमुंदिताः खमालयम्‌॥ ४४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! इस प्रकार वहाँ 
आये हुए महर्षियोंने स्त्रियोमे श्रेष्ठ सावित्रीकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा तथा आदर-सत्कार करके पुत्रसहित राजा युमत्सेनकी 
अनुमति ले सुख ओर प्रसन्नताके साथ अपने-अपने घरको 
प्रस्थान किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतिब्रतामाहास्म्यपवेणि सावित्र्युपाख्याने अष्टनवत्यधिकद्विशततमो $ध्याय; ॥ २९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्दैके अन्तर्गत पतित्रतामाहात्म्यपर्वमें सावित्री-उपाछ्यानविषयक दो सौ अद्गानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ २९८ ॥ 


नवनवत्यषिकड्विहततमोऽध्यायः 


शास्तदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज द्युमत्सेनका राज्याभिषेक 
कराना तथा सावित्रीको सो पुत्रों और सो भाइयोंकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 

तस्यां राज्या व्यतीतायामुदिते सूर्यमण्डले । 
कृतपौवीक्षिकाः सवें समेयुस्ते तपोधनाः ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--जब वह रात बीत गयी 
और सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस समय सव तपोधन 
ऋषिगण पूर्वाह्वकालका नित्यकृत्य पूरा करके पुनः उस 
आश्रमम एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
तदेव सर्व सावित्र्या महाभाग्यं महषयः । 
युमत्सेनाय नातृप्यन, कथयन्तः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 

वे मइपिंगण राजा ग्युमत्सेनसे साविदीके उस परम 
सौभाग्यका वारंवार वर्णन करते हुए भी तृत नहीं होते थे ॥ २॥ 
ततः प्रकृतयः सवोः शाल्वेभ्यो ऽभ्यागता नृप । 
आचख्युनिहतं चेव स्वेनामात्येन तं द्विषम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! उसी समय याल्वदेदासे बह्दाकी सारी प्रजाओंने 
आकर महाराज य्रुमत्सेनसे कहा--“प्रभो | आपका शत्रु 
अपने ही मन्त्रीके हाथों मारा गया है? ॥ ३ ॥ 
तं मन्त्रिणा इतं श्रुत्वा ससहायं सवान्धचम्‌ । 
न्यवेदयन्‌ यथावृत्तं विद्रुतं च द्विषद्वहम्‌ ॥ ४ ॥ 
पेकमत्यं च सर्वस्य जनस्याथ जपं प्रति । 
सचश्चुवोप्यचश्वुवो स नो राजा भवत्विति ॥ ५ ॥ 


उन्होंने यह भी निवेदन किया कि उसके सहायक और 


बन्धु-बान्धव भी मन्त्रीके ही हाथों मर चुके हैं । शत्रुकी सारी 
सेना पलायन कर गयी दै । यह यथावत्‌ वृत्तान्त सुनकर 


पतित्रतामाहात्म्यपवं ] 
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नरेशपर ही विश्वास है । उन्हें दिखायी देता होया न 
दीखता हो वे ही हमारे राजा हो ॥ ४-५॥ 


अनेन निश्चयेनेह वयं प्रस्थापिता नृप । 
प्राप्तानीमानि यानानि चतुरङ्गं च ते बलम्‌॥ ६ ॥ 

“नरेश्वर ऐसा निश्चय करके ही हमें यहाँ भेजा गया 
है । ये सवारियाँ प्रस्तुत हैं और आपकी चतुरङ्गिणी सेना भी 
सेवामे उपस्थित हे ॥ ६ ॥ 


प्रयाहि राजन्‌ भद्रं ते घुष्टस्ते नगरे जयः । 
अध्यास्ख चिररात्राय पितृपैतामहं पद्म ॥ ७ ॥ 

“राजन्‌ | आपका कल्याण हो । अब अपने राज्यमे 
पधारिये । नगरमे आपकी विजय घोषित कर दी गयी है । 
आप दीर्घकालतक अपने बाप-दादोके राज्यपर प्रतिष्ठित रहें?॥ 
चञ्जुष्मन्तं च तं दृष्टा राजानं वपुपान्वितम्‌ । 

ha के 

मृध्नो निपतिताः सर्वे विस्मयोर्फु्लोचनाः ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ राजा द्युमत्सेनको नेत्रयुक्त और स्वस्थ शरीरसे 
सुशोभित देखकर उन सबके नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे ओर 
सबने मस्तक झुकाकर उन्हे प्रणाम किया ॥ ८॥ 


ततोऽभिवाद्य तान्‌ वृद्धान्‌ द्विजानाअ्रमवासिनः। 
SN ७ 
तेश्चाभिपूजितः सर्वे: प्रययौ नगरं प्रति ॥ ९॥ 


इसके बाद राजाने आश्रममें रहनेवाले उन बृद्ध ब्राह्मणोंका 
अभिवादन किया ओर उन सबसे समाहत हो वे अपनी 
राजघानीकी ओर चले ॥ ९॥ 


शैब्या च सह सावित्र्या खास्तीणेन सुवर्चसा। 

नरयुक्तेन यानेन प्रययौ सेनया वृता॥ १०॥ 
शैब्या भी अपनी बहू सावित्रीके साथ सुन्दर बिछावनसे 

युक्त तेजस्वी शिबिकापर, जिसे कई कहार ढो रहे थे, आरूढ 

हो सेनासे घिरी हुई चल दी ॥ १० ॥ 

ततो ५भिषिषिचुः प्रीत्या द्युमत्सेनं पुरोहिताः । 

पुत्रं चास्य महात्मानं यौवराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचनेपर पुरोहितोने बड़ी प्रसन्नताके साथ 

गुमस्सेनका राज्याभिषेक किया । साथ ही उनके महामना 

पुत्र सत्यवानकों भी युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 


नवनवत्य धिक द्विशततमोऽध्यायः 


सब लोगोंका एकमतसे यह निश्चय हुआ है कि हमें पूर्व 
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ततः कालेन महता सावित्र्याः कीर्तिवधेनम्‌ । 

तदू वे पुत्रशतं जशे शूराणामनिवतिन(म्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर दीर्घकाळके पश्चात्‌ सावित्रीके गर्भसे उसकी 

कीर्ति बढ़ानेवाले सो पुत्र उत्पन्न हुए । वे सब-के-सब शूरवीर 

तथा संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले थे॥ १२॥ 

आवृणां सोदराणां च तथेवास्याभवच्छतम्‌ । 

मद्राधिपस्याश्वपतेमौलव्यां सुमहद वलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार मद्रराज अश्वपतिके भी मालवीके गर्भसे 

सावित्रीके सो सहोदर भाई उत्पन्न हुए, जो अत्यन्त 

बलशाली थे ॥ १३॥ 


पचमात्मा पिता माता इवश्रूः इवशुर पव च। 

भ्ुँः कुल च साविन्या सवे कृच्छ्रात्‌ समुद्धतम्‌॥१४॥ 
इस तरह सावित्रीने अपने आपको, पिता-माताको; सास- 

ससुरको तथा पतिके समस्त कुलको भी भारी संकटसे बचा 

लिया था ॥ १४॥ 


तथैयैषा हि कल्याणी द्रौपदी शीलसम्मता । 
तारयिष्यति वः सवोन्‌ सावित्रीव कुलाङ्गना॥ १५॥ 


सावित्रीकी ही भाँति यह कस्याणमयी उत्तम कुलवाली 
सुशीला द्रौपदी तुम सब लोर्गोका महान्‌ संकटसे उद्धार 
करेगी ॥ १५ | 


वेग़म्पायन उवाच 
एवं स पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना। 
विशोको विज्वरो राजन्‌ काम्यके न्यवसत्‌ तदा॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
उन महात्मा मार्कण्डेयजीके समझाने-बुझाने और आश्वासन 
देनेपर उस समय पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिर शोक तथा 
चिन्तासे रहित हो काम्यकवनमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥१६॥ 
यहचेदं शृणुयाद्‌ भत्तया साविश््याख्यानमुत्तमम्‌। 
स सुखी सवसिद्वारथो न दुःखं प्राप्नुयान्नरः॥ १७॥ 
जो इस परम उत्तम सावित्री उपाख्यानको भक्तिभावसे 
सुनेगा, वह मनुष्य सदा अपने समस्त मनोरथोके सिद्ध होनेसे 
सुखी होगा और कभी दुःख नहीँ पायेगा ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि पतित्रतामाहास्म्यपर्वणि सावित्र्युपाख्याने नवनवत्यधिकह्विशततमोऽध्यायः ॥ २९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहाल्यपर्वमें सावित्री-उपाख्यानविपयक 


दो सौ निन्यानवे अध्याय पूरा हुआ ॥ २०९. ॥ 


eer 
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त्रिशततमोऽध्यायः 
सूर्यका खमम करणको दर्शन देकर उसे इन्द्रको कुण्डल ओर कवच न देनेके लिये सचेत 
करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वक कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना 


जनमेजय उवाच 

यत्‌ तत्‌ तदा महद्‌ ब्रह्म॑हलोमशो वाक्यमत्रवीत्‌। 
इन्द्रस्य वचनादेव पाण्डुपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
यच्चापि ते भयं तीवं न च कीर्तयसे क्कचित्‌ । 
तञ्चाप्यपहरिष्यामि धनंजय इतो गते ॥ २॥ 
कि नु तज्ञपतां श्रेष्ठ कर्ण प्रति महद्‌ भयम्‌। 
आसीन्न च स धर्मात्मा कथयामास कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--ब्रहझन्‌ ! लोमशजीने इन्द्रके 
कथनानुसार उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे जो यह महत्त्व- 
पूर्ण वचन कहा था कि 'तुम्हें जो बड़ा भारी भय लगा रहता 
है और जिसकी तुम किसीके सामने चर्चा भी नहीं करते: 
उसे भी में अर्जुनके यहाँ ( स्वर्ग ) से चले जानेपर दूर कर 
दूँगा ।? जप करनेवालोमै श्रेष्ठ वेशम्पायनजी ! धर्मात्मा महाराज 
युधिष्ठिरको कणसे वह कोन-सा भारी भय था; जिसकी वे 
किसीके सम्मुख बात भी नहीं चलाते थे ॥ १-- ३ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


अहं ते राजशार्दूल कथयामि कथामिमाम्‌ । 
पृच्छतो भरतश्रेष्ठ शुश्र्यस गिरं मम॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन जीन कहा---नृपश्रेष्ठ | भरतकुलभूषण ! 
तुम्हारे प्रश्नके अनुसार में यह कथा सुनाउँगा । तुम ध्यान 
देकर मेरी बात सुनो ॥ ४ ॥ 
दादशे समतिक्रान्ते वर्ष प्राप्ते त्रयोदशी । 
पाण्डूनां हितकूच्छक्रः कण भिक्षितुसुद्यतः ॥ ५ ॥ 
जब पाण्डवोंके वनवासके बारह वर्ष बीत गये और 
तेरहवाँ वर्ष आरम्भ हुआ, तब पाण्डवोँके हितकारी इन्द्र 
कणसे कवच-कुण्डल माँगनेको उद्यत हुए ॥ ५॥ 
अभिप्रायमथो ज्ञात्वा महेन्द्रस्य विभावसुः । 
कुण्डलाथे महाराज सूर्यः कर्णसुपागतः॥ ६ ॥ 
महाराज ! कुण्डलके विपरयमे देवराज इन्द्र्का मनोभाव 
जानकर भगवान्‌ सूर्य कणके पास गये॥ ६ ॥ 
माहे शयन वीर स्पद्धथौस्त (णसंबूते । 
शयानमतिविइवस्तं ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ ॥ ७ ॥ 


त्राह्मणभक्त और सत्यवादी बीर कर्ण अत्यन्त निश्चिन्त 
होकर एक सुन्दर बिछोनेवाली बहुमूल्य शय्यापर सोया था ॥ 


खप्नान्ते निशि राजेन्द्र दशयामास रश्मिवान । 
कृपया परया विष्ट: पुत्रस्नेद्ाध्य भारत ॥ ८ ॥ 

राजेन्द्र | भरतनन्दन ! अंशुमाली भगवान्‌ सूर्यने 
पुत्रस्नेहवश अत्यन्त दयाभावसे युक्त हो रातको सपनेमें 
कर्णको दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 
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माह्मणो वेदविद्‌ भूत्वा सयो योगद्धिरूपवान्‌ । 
हितार्थमत्रवीत्‌ कर्ण सान्त्वपूर्वमिदं बचः ॥ ९ ॥ 
उस समय उन्होने वेदवेत्ता ब्राह्मणका रूप धारण कर 
रक्खाथा | उनका स्वरूप-योग समृद्धिसे सम्पन्न था । उन्होने 
कर्णके हितके लिये उसे समझाते हुए इस प्रकार कहा--|| 
कर्ण मद्ठचनं तात श्एणु सत्यक्षतां वर । 
ब्रुवतोऽद्य महावाहो सौहृदात्‌ परमं हितम्‌ ॥ १०॥ 
“सत्यघारियोंसे श्रेष्ठ तात कर्ण ! मेरी बात सुनो । 
महाबाहो ! में सौहार्दबश आज तुम्हारे परम हितकी 
बात कहता हूँ ॥ १० ॥ 
उपायास्यति शक्रस्त्वां पाण्डवानां हितेप्सया। 
त्राह्मणच्छझता कर्ण कुण्डलापजिहीर्षया॥ ११॥ 
कर्ण | देवराज इन्द्र पाण्डवोंके हितकी इच्छासे तुम्हारे 


कुण्डलाहरणपर्वे ] 
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दोनों कुण्डल ( और कवच ) लेनेके लिये ब्राह्मणका 
छद्यवेष धारण करके तुम्हारे पास आवँगे ॥ ११ ॥ 
विदितं तेन शीलं ते सर्वस्य जगतस्तथा । 
यथा त्वं भिक्षितः सद्धिद्‌दास्येच न याचसे ॥ १२॥ 
“तुम्हारी दानशीलताका उन्हें ज्ञान है तथा सम्पूर्ण 
जगतको तुम्हारे इस नियमका पता है कि किसी सतपुरुषके 
माँगनेपर तुम उसकी अभीष्ट वस्तु देते ही हो, उससे कुछ 
माँगते नहीं हो ॥ १२॥ 
त्बं हि तात ददास्येव ब्राह्मणभ्यः प्रयाचितम्‌। 
वित्त यञ्चान्यदप्या हुने प्रत्याख्यासि कस्यचित्‌॥ १३॥ 
“तात ! तुम ब्राह्मणोंको उनकी मागी हुई बस्तु दे ही 
देते हो, साथ ही धन तथा और जो कुछ भी वे माँग लें, 
सब दे डालते हो | किसी को “नहीं? कहकर निराश नहीं लौटाते ॥ 
त्वां तु चैवंचिधं ज्ञात्वा स्वयं वे पाकशासनः । 
आगन्ता कुण्डलाथाय कवचं चेव भिक्षितुम्‌ ॥ १४ ॥ 
“तुम्हारे ऐसे स्वभावको जानकर साक्षात्‌ इन्द्र तुमसे 
तुम्हारे कवच और कुण्डल माँगनेके लिये आनेवाले हैं || १४ ॥ 
तस्मे प्रयाचमानाय न देये कुण्डले त्वया । 
अनुनेयः परं शक्त्या श्रेय पतद्धि ते परम्‌ ॥ १५ ॥ 
“उनके माँगनेपर तुम उन्हें अपने दोनों कुण्डल दे न देना। 
यथाशक्ति अनुनय-विनय करके उन्हें समझा देना, इससे 
तुम्हारा परम मङ्गल होगा ॥ १५ || 
कुण्डलार्थे ब्रुचंस्तात कारणैर्बहुभिस्त्वया। 
अन्येर्वहुविधेविंत्तेः सन्निवार्यः पुनः पुनः ॥ १६ ॥ 
“इस प्रकार वे जब-जब कुण्डलके लिये बात कर, तब-तब 
बहुत-से कारण बताकर तथा दूसरे नाना प्रकारके घन-आदि देने- 
की बात कहकर बार-बार उन्हें कुण्डल माँगनेसे मना करना ॥ 
रत्नेः स्त्रीभिस्तथा गोभिर्धेनेवहृविधेरपि । 
निदशानेश्च वहुभिः कुण्डलेप्लुः पुरन्दरः ॥ १७॥ 
“नाना प्रकारके रत्न, स्त्री, गौ, माँति-माँतिके धन देकर 
तथा बहुत-से दृष्टान्तोंद्रारा बहलाकर कुण्डलार्थी इन्द्रको 
रालनेका प्रयत्न करना ॥ १७ ॥ 
यदि दास्यसि कर्ण त्वं सहजे कुण्डले शुभे । 
आयुषः प्रक्षयं गत्वा सृत्योर्वेशमुपैष्यलि ॥ १८ ॥ 
“कर्ण | यदि तुम अपने जन्मके साथ ही उत्पन्न हुए 
ये सुन्दर कुण्डल इन्द्रको दे दोगे, तो तुम्हारी आयु क्षीण 
दो जायगी और तुम मृत्युके अधीन हो जाओगे ॥ १८॥ 
कवचेन समायुक्तः कुण्डलाभ्यां च मानद्‌ । 
अवध्यस्त्वं रणेऽरीणामिति विद्धि वचो मम ॥ १९ ॥ 
“मानद | दुम अपने कवच ओर कुण्डलोसे संयुक्त 


त्रिशततमो ऽध्यायः 
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होनेपर रणमें शत्रुओके लिये भी अवध्य बने रहोगे, मेरी इस 
बातको समझ लो ॥ १९॥ 
अस्र॒तादुत्थितं ह्ेतदुभयं रत्नसम्भवम्‌। 
तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया कर्ण जीबितं चेत्‌ ग्रियं तव ॥ २० ॥ 
“कर्ण | ये दोनों रत्नमय कवच ओर कुण्डल अमृतसे 
उत्पन्न हुए हैं, अतः यदि तुम्हें अपना जीवन प्रिय हो; तो 
इन दोनों वस्तुओंकी रक्षा अवश्य करना’ ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
को मामेव भचान्‌ प्राह दशयन सोहद परम्‌ । 
कामया भगवन्‌ नूहि को भवान्‌ हिजवेषश्क ॥ २१ ॥ 
कर्णने पूछा--भगबन्‌ ! आप मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह 
दिखाते हुए जो इस प्रकार हितकर सलाइ दे रहे हैं, इससे 
मैं जानना चाहता हूँ कि आप कोन हैं? यदि इच्छा हो, तो 
बताइये । इस प्रकार ब्राह्मणवेष धारण करनेवाले आप कौन हैं! ॥ 
बाण उवाच 
अहं तात सहस्रांशुः सौहृदात्‌ त्वां निदरांये । 
कुरुष्वैतदू वचो मे त्वमेतच्छेयः परं हि ते ॥ २२॥ 
ब्राह्मणने कहा--तात ! में सहसांशु सूर्य हूँ | स्नेहवश 


ही तुम्हें दर्शन देकर सामयिक कर्तव्य सुझा रहा हूँ । तुम 
मेरा कहना मान लो ! इससे तुम्हारा परम कल्याण होगा ॥ 
कर्ण उवाच 

श्रेय पव ममात्यन्तं यस्य मे गोपतिः प्रभुः । 

प्रवक्ता हितान्वेषी श्टणु चेदं बचो मम ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--जिसके हितका अनुसंधान साक्षात्‌ 

भगवान्‌ सूर्य करते और हितकी बात बताते हैं, उस कर्णका 

तो परम कल्याण है ही । भगवन्‌ ! आप मेरी यह 

बात सुनें ॥ २३॥ 

प्रसादये त्वां वरदं प्रणयाञ्च ब्रवीस्यहम्‌। 

न निवायां घरतादस्मादहं यद्यस्मि ते प्रियः ॥ २४॥ 
प्रभो ! आप वरदायक देवता हैं । में आपसे प्रसन्न 

रदनेका अनुरोध करता हूँ और प्रेमपूर्वक यह कहता हूँ कि 

यदि में आपका प्रिय हूँ, तो आप मुझे इस त्रतसे विचलित 

न करें ॥ २४ ॥ 

व्रतं वे ममलोकोऽयं वेत्ति कृत्स्नं विभावसो । 

यथाहं द्विजमुख्येभ्यो दद्यां प्राणानपि धुवम्‌ ॥ २५ ॥ 
सूर्यदेव ! संसारमै सब लोग मेरे इस व्रतके विषयमै पूर्ण- 

रूपसे जानते हैं कि मैं श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोके याचना करनेपर उन्हे 

निश्चय ही अपने प्राण भी दे सकता हूँ ॥ २५॥ 

यद्यागच्छति मां शक्रो ब्राह्मणच्छद्मना वृतः । 

हिताथे पाण्डुपुत्राणां खेचरोत्तम भिक्षितुम्‌॥ २६ ॥ 


दास्यामि विवुधश्रेष्ठ कुण्डले वम चोत्तमम्‌। 
न मे कीतिः प्रणइयेत त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ २७॥ 
आकाशमै विचरनेवालोंमे उत्तम सूर्यदेव | यदि पाण्डवोके 
हितके लिये ब्राह्मणके छदावेदामे अपनेको छिपाकर साक्षात्‌ 
इन्द्रदेव मेरे पास भिक्षा माँगने आ रहे हैं, तो देवेश्वर ! में 
उन्हें दोनों कुण्डल और उत्तम कवच अवश्य दे दूँगा, जिससे 
तीनों लोकोंमे विख्यात हुई मेरी कीतिं नष्ट न होने पाये ॥ 
मद्विधस्य यशस्यं हि न युक्तं प्राणरक्षणम्‌ । 
युक्तं हि यशसा युक्तं मरणं लोकसम्मतम्‌ ॥ २८ ॥ 
मेरे-जेसे झूरवीरको प्राण देकर भी यशकी ही रक्षा 
करनी चाहिये, अपयश लेकर प्राणोकी रक्षा करनी कदापि 
उचित नहीं है । सुयशके साथ यदि मृत्यु हो जाय, तो वह 
बीरोचित एवं सम्पूणं लोकके लिये सम्मानकी वस्तु है ॥ २८ ॥ 
सोऽहमिन्द्राय दास्यामि झुण्डले सह वर्मणा । 
यदि मां बलब्ृत्रघ्नो भिक्षाथेसुपयास्यति ॥ २९ ॥ 
ऐसी स्थितिमे यदि बलासुर ओर वृत्रासुरके विनाशक 
देवराज इन्द्र मेरे पास भिक्षाके लिये पधारेंगे, तो में कवच- 
सहित दोनों कुण्डल उन्हें अवश्य दे दूँगा ॥ २९ ॥ 
हिताथे पाण्डुपुत्राणां कुण्डले मे प्रयाचितुम्‌। 
तन्मे क्रीतिकरं लोके तस्याकीतिर्भविष्यति ॥ ३० ॥ 
यदि इन्द्र पाण्डवौके हितके लिये मेरे कुण्डल मांगने 
आयेंगे, तो इससे संसारमै मेरी कीर्ति बढ़ेगी और उनका 
अपयश होगा ॥ ३० ॥ 
वृणोमि कीर्ति लोके हि जीवितेनापि भानुमन्‌ । 
कीतिमानइनुते खग हीनकीतिस्हु नयति ॥ ३१॥ 
अतः सूर्यदेव ! में जीवन देकर भी जगतमें कीतिका 
ही वरण करूँगा । कीर्तिमान्‌ पुरुष स्वर्गका सुख भोगता 
है । जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, वह स्वयं भी नष्ट ही है॥ 
कीर्तिहि पुरुषं लोके संजीवयति मातृवत्‌ । 
अकीतिर्जीवितं हन्ति जीवतोऽपि शारीरिणः॥ ३२॥ 
कीति इस संसारमै माताकी भाँति मनुष्यको नूतन 
जीवन प्रदान करती दे | परंतु अकीर्ति जीवित पुरुषके भी 
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जीवनको नष्ट कर देती है ॥ ३२॥ 


अयं पुराणः इलोको हि स्वयं गीतो विभाचसो। 
धात्रा लोकेश्वर यथा कीतिंरायुनरस्य ह ॥ ३३॥ 
विभावसो ! लोकेश्वर ! साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा गाया हुआ 
यह प्राचीन इलोक है कि कीर्ति मनुप्यकी आयुहे ॥ ३३ ॥ 
पुरुषस्य परे लोके कीतिरेव परायणम्‌। 
इह लोके विशुद्धा च कीतिरायुविवद्धनी ॥ २४॥ 
परलोकमें कीति ही पुरुपके लिये सबसे महान्‌ आश्रय 
है। इस लोकमें भी बिशुद्ध कीतिं आयु बढानेवाली होती है॥ 
सोऽहं शारीरजे दस्वा कीर्ति प्राप्स्यामि शाश्वतीम्‌। 
द्त्वा च विधिवद्‌ दानं ब्राह्मणेभ्यो यथाविधि॥ ३५॥ 
हुत्वा शरीरं संग्रामे छत्वा कमे खुदुष्करम्‌। 
चिजित्य च परानाजौ यशाः प्राप्स्यामि केवलम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः मैं अपने शारीरके साथ उत्पन्न हुए कवच-कुण्डल 
इन्द्रको देकर सनातन कीर्ति प्राप्त करूँगा । ब्राह्मणोंको 
विधिपूर्वक दान देकर, अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके 
समराग्निमें शरीरकी आहुति देकर तथा शत्रुओँको संग्राममे 
जीतकर में केवळ सुयशका उपार्जन करूँगा ॥ ३५-३६ ॥ 
भीतानामभयं दत्वा संग्रामे जीविताथिनाम्‌। 
वृद्धान्‌ बालान्‌ द्विजार्तीश्च मोक्षयित्वा मद्दाभयात्‌ ॥३७॥ 
प्राप्स्यामि परमं लोके यशः खग्यमनुत्तमम्‌ । 
जीवितेनापि मे रक्ष्या की तिंस्तद्‌ विद्धि मे व्रतम्‌ ॥३८॥ 
संग्राममे भयभीत होकर प्राणोंकी भीख माँगनेवाले 
सैनिकोंको अभय देकर तथा बाळक, बृद्ध और ब्राह्मणको 
मदान्‌ भयसे छुड़ाकर संसारमै परम उत्तम स्वर्गीय यशका 
उपार्जन करूँगा । मुझे प्राण देकर भी अपनी कीर्ति सुरक्षित 
रखनी है । यही मेरा ब्रत समझें || ३७-३८ ॥ 
सोऽहं दत्वा मघवते भिक्षामेतामचुत्तमाम्‌। 
ब्राणच्छद्मिने देच लोके गन्ता परां गतिम्‌ ॥ ३९. ॥ 
इसलिये देव | इस प्रकारके व्रतबाला मैं ब्राह्मणवेपाधारी 
इन्द्रको यह परम श्रेष्ठ भिक्षा देकर जगतूमे उत्तम गति 
प्राप्त करूँगा ॥ ३९ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ङुण्डलाइरणपवेणि सूर्यकर्णसंचादे ब्रिद्वाततमोऽध्याथः ॥ ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्येके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे सुर्यकर्णसंवादविषयक तीन सोवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ०० ॥ 
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_ एकाधिकत्रिशततमोञ्ध्यायः 
सूर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको कुण्डल न देनेका आदेश देना 


सूर्य उवाच 
माहितं कर्ण कार्षीस्त्वमात्मनः सुहृदां तथा । 
पुचाणामथ भार्याणामथो मातुरथो पितुः॥ १ ॥ 
सूर्य ने कहा--कर्ण ! तुम अपना) अपने सुद्ददोंका, 
पुत्रों और पत्नियोंका तथा माता-पिताका अहित न करो ॥१॥ 


शारीरस्याविरोधेन प्राणिनां प्राणशद्वर । 
इष्यते यशसः प्राप्तिः कीतिश्च त्रिदिवे स्थिरा ॥ २ ॥ 

प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ वीर ! अपने शरीरकी रक्षा करते 
हुए ही प्राणियोंको इहलोकमें यशकी प्राप्ति तथा स्वर्गमे 
स्थायी कीर्ति अभीष्ट होती है ॥ २॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


यस्त्वं प्राणविरोधेन कीर्तिमिच्छसि शाश्वतीम्‌ । 

सा ते प्राणान्‌ समादाय गमिष्यति न संशयः॥ ३ ॥ 
यदि तुम प्राणोंका विरोध ( नाश ) करके सनातन 

कीर्ति प्राप्त करना चाहते हो, तो इसमें संदेह नहीं कि वह 

(कीर्ति ) तुम्हारे प्राणोंको लेकर ही जायगी ॥ ३ ॥ 

जीवतां कुरुते कार्य पिता माता सुतास्तथा । 

ये चान्ये वान्धवाः केचिलोके ऽस्मिन्‌ पुरुषषंभ॥ ४ ॥ 
पुरुषरल्न ! पिता, माता, पुत्र तथा और जो कोई भी 

भाई-बन्धु इस लोकमें हैं, वे सब जीवित पुरुषेसि ही अपने 

प्रयोजनकी सिद्धि करते हैं ॥ ४ ॥ 

राजानश्च नरव्याघ्र पौरुषेण निबोध तत्‌ । 

कीतिश्च जोवतः साध्वी पुरुषस्य महाद्युत ॥ ५ ॥ 
महातेजस्वी नरश्रेष्ठ | राजालोग भी जीवित रहनेपर ही 

पुरुषाथसे कीतिलाभ करते हैं । इस बातको समझो; जीवित 

पुरुषके लिये ही कीतिं अच्छी मानी गयी दै ॥ ५॥ 

सुतस्य कीत्यो कि कार्य भस्मीभूतस्य देहिनः । 

सुतः कीतिं न जानीत जीवन्‌ कीर्ति समइनुते ॥ ६ ॥ 
जो मर गया, जिसका शरीर चिताका आगमे जलकर 


भस्म हो गया, उसे कीतिंसे क्या प्रयोजन है ? मरा हुआ 


पुरुष कीर्तिके विषयमें कुछ नहीं जानता है। जीवित पुरुष ही 
कीर्तिजनित सुखका अनुभव करता है ॥ ६॥ 
सतस्य कीततिंमंत्यस्य यथा माला गतायुषः । 
अहं तु त्वां ब्रवीम्येतद्‌ भक्तोऽसीति हितेप्सया ॥ ७ ॥ 
मरे हुए मनुष्यकी कीर्ति मुर्देके गलेमें पड़ी हुई मालाके 
समान व्यर्थ है । तुम मेरे भक्त हो, इसीलिये तुम्हारे हितकी 
इच्छासे में ये सब बातें कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
भक्तिमन्तो हि मे रक्ष्या इत्येतेनापि हेतुना । 
भक्तोऽयं परया भक्त्या मामित्यव महाभुज । 
ममाप भक्तिरुत्पन्ना खत्वं कुरु वचो मम ॥ ८ ॥ 
मुझे अपने भक्तोंकी रक्षा करनी ही चाहिये, इसलिये 
भी तुमसे तुम्हारे हितकी बात कहता हूँ । महाबाहो ! यह 
मेरा भक्त दे, परम भक्तिभावसे मेरा भजन करता दै, यह 
सोचकर मेरे मनमे भी तुम्हारे प्रति स्नेह जाग उठा है । अतः 
तुम मेरी आज्ञाका पालन करो ॥ ८ ॥ 


अस्ति चात्र परं किचिदध्यात्मं देवनिर्मितम। 
अतश्च त्वां व्रवीम्येतत्‌ क्रियतामविशाङ्कया ॥ ९ ॥ 


इस सम्बन्धमें एक देवविहित आध्यात्मिक रहस्य है । 
इसी कारण तुमसे कह रहा हूँ कि तुम वेखटके यही कार्य 
करो, जिसे मैंने तुम्हें बतलाया है॥ ९ ॥ 


देवगुह्यं त्वया शातु न शक्यं पुरुषर्षभ । 
म० १ न्‌ १ ७०५ २— 


पकाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


i 


तस्मान्नाख्यामि ते गुह्यं काले वेत्स्यति तद्‌ भवान्‌॥ १०॥ 
पुरुषरत्न ! देवताओंकी गुस बात तम नहीं समझ 
सकते, इसीलिये वह गोपनीय रहस्य तुम्हें नहीं बता रहा हूँ । 
समय आनेपर तुम सब कुछ अपने-आप जान लोगे ॥ १० | 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि त्वं राधेय निवोध तत्‌ । 
मासमे ते कुण्डले दद्या भिक्षिते वज्रपाणिना ॥ ११ ॥ 
राधानन्दन ! में फिर अपनी कही हुई बात दुहराता 
हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो--'इन्द्रके माँगनेपर भी तुम उन्हे 
अपने वे कुण्डल न देना? ॥ ११ ॥ 
शोभसे कुण्डलाभ्यां च रुचिराभ्यां महाद्युते । 
विशाखयोमंध्यगतः शशीव विमले दिवि ॥ १२॥ 
महाद्युते ! तुम इन दोनों मनोहर कुण्डलोंसे निर्मल 
आकाशमै विशाखा नामक दो नक्षत्रोके बीच प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते हो ॥ १२ ॥ 
कीतिश्च जीवतः साध्वी पुरुषस्येति विद्धि तत्‌ । 
प्रत्याख्येयस्त्वया तात कुण्डलां सुरेश्वरः ॥ १३ ॥ 
तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि जीवित पुरुधके लिये 
ही कीति प्रशंसनीय है । अतः तात ! तुम्हें कुण्डलके लिये आये 
हुए देवराज इन्द्रको देनेसे इन्कार कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
राकया बहुविधेबीक्येः कुण्डलेप्सा त्वयानघ । 
विहन्तुं देवराजस्य हेतुयुक्तः पुनः पुनः ॥ १४॥ 
अनघ ! तुम बारंबार युक्तियुक्त वचन कहकर अनेक 
प्रकारकी बातोंमे बहछाकर देवराज इन्द्रकी कुण्डल लेनेकी 
इच्छाको नष्ट कर सकते हो ॥ १४ ॥ 
हेतुमदुपपन्नारथैमा चुर्यकृतभूषणैः । 
पुरन्द्रस्थ कग त्वं बुद्धिमेतामपानुद ॥ १५॥ 
कर्ण ! अनेक कारण दिखाकर) नाना प्रकारकी युक्तियाँ 
सामने रखकर तथा माधुयंगुणसे विभूषित वचन सुनाकर 
देवराज इन्द्रके इस कुण्डल लेनेके विचारको तुम पलट 
देना ॥ १५॥ 
त्वं हि नित्यं नरव्याघ्र स्पर्धसे सव्यसाचिना । 
सव्यसाची त्वया चेह युधि शूरः समेष्यति ॥ १६॥ 
नरव्याध | तुम सदा अजुनसे स्पर्धा रखते हो, अतः 
शूरवीर अजुन युद्धम कभी तुमसे अवश्य भिड़ेगा॥ १६ ॥ 


न तु त्वामजुनः शक्तः कुण्डलाभ्यां समन्वितम्‌ 

विजेतुं युधि यद्यस्य खयमिन्द्रः सखा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम इन दोनों कुण्डलोंको धारण किये रहोगे, 

तो अर्जुन तुम्हें युद्धमे कदापि नर्ही जीत सकते, मले ही 
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साक्षात्‌ इन्द्र भी उनकी सहायता करनेके लिये आ जाये॥ १७॥ 
तस्मान्न देय शक्राय त्वयेत कुण्डले शुभे । 
संग्राम यांद निजंतुं कर्ण कामयस ५जुनम्‌ ॥ १८ ॥ 


भामद्वाभारते 
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अतः कर्ण | यदि तुम समरभूमिमे अजुनको जीतनेकी 
अभिलाषा रखते हो, तो इन्द्रको ये दोनों शुभ कुण्डल 
कदापि न देना ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि सूर्थकर्णसंवादे पुकाथिकन्रिशाततमोऽध्यायः ॥ ३०१ ॥ 


इस प्र कार श्रीमहाभारत वनपर्वेक अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें सूर्य-कर्णसंवादविषयक तीन सौ एको अध्याय पुरा हुआ॥ ३०१ ॥ 
"ण 1 2 । 
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उन्हें कुण्डल ओर कवच देनेका निश्चय 


कर्ण उवाच 


भगवन्तमहं भक्ता यथा मां वेत्थ गोपते । 

तथा परमतिग्मांशो नास्त्यदेयं कथंचन ॥ १ ॥ 
कणन कहा- सूयंदेव ! में आपका अनन्य भक्त हूँ, 

जैसा कि आप भी मुझे जानते हैं । प्रचण्डररमे ! आपके 

लिये किसी प्रकार कुछ भी अदेय नहीं है ॥ १ ॥ 

नमेदारान मे पुत्रान चात्मा डुह्ददो न च । 

तथेष्टा वे सदा भक्त्या यथा त्वं गोपत मम ॥ २ ॥ 
स्री; पुत्र; सुद्धद्‌ और अपना शरीर भी मुझे वेसा प्रिय 

नहीं दै, जेसे आप हैं | किरणोंके स्वामी सूर्यदेव | सदा आप 

ही मेरे भक्तिभावके आश्रय हैं ॥ २ ॥ 

इष्टानां च महात्मानो भक्तानां च न संशयः । 

कुवन्ति भक्तिमिष्टां च जानीषे त्वं च भास्कर ॥ ३ ॥ 
प्रभाकर ! आप भो जानते ही हैं कि महात्मा पुरुष भी अपने 

प्रिय भक्तोपर पूर्ण स्नेह रखते हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३ ॥ 

इष्टी भक्तश्च मे कणों न चान्यद्‌ देवतं दिवि। 

जानीत इति वे कृत्या भगदानाह मद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 

आपको यह मालूम हे कि कणे मेरा प्रिय भक्त है और 

वह स्वर्गके दूसरे किसी भी देवताको ( अपने इष्टरूपमं ) नहीं 

जानता है, यही समझकर आप मुझे मेरे हितका उपदेश कर 

रहरै ॥ ४ ॥ 

भूयश्च शिरखा याचे प्रखाद्य च पुनः पुनः । 

इति व्रवीमि तिग्मांशा त्वं तु मे क्षन्तुमहंसि ॥ ५ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाळे देव ! में पुनः आपके चरणोंमे 

मस्तक रखकर, आपको प्रसन्न करके वारंवार क्षमा-याचना 

करता हूँ । इस समय में जो कुछ कहता हूँ; उसके लिये आप मुझे 

क्षमा करें ॥ ५ ॥ 

बिभेमि न तथा मृत्योयेथा बिभ्ये ५चृतादहम्‌ । 

विशेषेण द्विजातीनां सर्वेषां सवदा सताम्‌ ॥ ८ ॥ 

प्रदाने जोवितस्यापि न मेऽत्रास्ति विचारणा । 


में मृत्युसे भो उतना नहीं डरता; जितना झूठ़से डरता हूँ । 
विशेषतः सदा समस्त सजन ब्राह्मणोको उनके मॉगनेपर अपने 
प्राण देनेमे भी मुझे कोई सोच-विचार नहीं हो सकता ॥६३॥ 
यच्च मामात्थ देव त्वं पाण्डवं फाल्युनं प्रति॥ ७ ॥ 
व्येतु संतापज दुःखं तव भास्कर मानसम्‌ | 
अजुनप्रतिमं चेव विजेष्यामि रणे5जुँनम्‌ ॥ ८ ॥ 


देव ! आपने पाण्डुनन्दन अजुनसे जो मेरे लिये डरको 
बात वतायी है, उसके लिये आपके मनमै कोई दुःख ओर 
संताप नहीं होना चाहिये । भास्कर ! में कार्तवीय अझुनके 
समान पराक्रमी अर्जुनको युद्धमें अवश्य जीत लूँगा ॥ ७-८॥ 
तवापि विदितं देव ममाप्यस्बळं महत्‌ । 
जामदग्न्यादुपातत्तं यत्‌ तथा द्रोणान्महात्मनः॥ ९ ॥ 
देव ! मेरे पास भी अस्रोंका जो महान्‌ बल है, इसे आप 
भी जानते हैं । मैने जमदग्निनन्दन परशुराम तथा 
महात्मा द्रोणाचायसे अस्तरविद्या सीखी है ॥ ९ ॥ 
इदं त्वमनुजानीहि सुरश्रेष्ट ब्रतं मम । 
भिक्षते वर्ज्जिणे दद्यार्माप जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 
~ देने ~ ड॒ ~ 
सुरश्रेष्ठ | यह जो मेरा दान देनेका ब्रत है, उसके लिये 
आप भी मुझे आज्ञा दीजिये, जिससे में याचक बनकर आये 
हुए इन्द्रको अपने प्राणतक दे सकू ॥ १० ॥ 
सूर्य उवाच 
यदि तात ददास्ये ते वज्रिणे कुण्डले शुभे । 
त्वमप्येनमथो ब्रूया विजयार्थ महाबलम्‌ ॥ ११॥ 
क ७ * 
नियमेन प्रदद्यां ते कुण्डले वे शतक्रतो । 


सूयं बोले--तात ! यदि तुम इन्द्रको ये दोनों सुन्दर 
कुण्डल दे रहे होश तो तुम भी उन महाबली इन्द्रसे अपनी 
विजयके लिये कोई अस्त्र माँग लेना और उनसे स्पष्ट 
कह देना कि देवराज ! में एक शतके साथ ये दोनों 
कुण्डल आपको दे सकता हूँ ॥ ११३ ॥ 
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अवध्यो ह्यसि भूतानां कुण्डलाभ्यां समन्वितः॥ १२॥ 
अजुनेन विनाश हि तव दानवसूदनः । 
प्राथंयानो रणे वत्सं कुण्डले ते जिहीषेति ॥ १३॥ 
कर्ण | इन दोनों कुण्डलोसे युक्त रहनेपर तुम सभी 
प्राणियोंके लिये अवध्य बने रहोगे । वस्स | दानवसूदन 
इन्द्र युद्धमें अर्जुनके द्वारा तुम्हारा विनाश चाहते हैं । 
इसीलिये वे तुम्हारे दोनों कुण्डलोको हर लेनेकी इच्छा 
करते हैं || १२-१३ ॥ 
स त्वमप्येनमाराध्य सूनृताभिः पुनः पुनः । 
अभ्यर्थयेथा देवेशममोघार्थं पुरन्दरम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः तुम भी उनकी आराधना करके बारबार मीठे 
वचन बोलकर देवेशवर इन्द्रसे किसी अमोघ अस्त्रके लिये 
प्रार्थना करना ॥ १४॥ 


अमोघां देहि मे शक्तिममित्रविनिबहिंणीम्‌ । 

दास्यामि ते सहस्राक्ष कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
तुम उनसे कहना--सहसााक्ष | में आपको अपने शरीर- 

का उत्तम कवच और दोनों कुण्डल दे दूँगा, परंतु आप 

भी मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो शत्रओं 

का संहार करनेवाली है? ॥ १५ ॥ 

इत्येव नियमेन त्वं दद्याः शक्राय कुण्डल । 

तया त्वं कर्ण संग्रामे हनिष्यसि रणे रिपून्‌ ॥ १६॥ 
इसी शर्तके साथ तुम इन्द्रको अपने कुण्डल देना । कर्ण ! 

उस शक्तिके द्वारा तुम युद्धमें अपने शत्रओको मार डालोगे ॥ 

नाहत्वा हि महाबाहो शत्रनेति करं पुनः 

सा शक्तिदेवराजस्य शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १७॥ 


महाबाहो ! देवराज इन्द्रकी बह शक्ति युद्धमे सेकड़ों- 
हजारों शत्रुओंका वध किये बिना पुनः हाथमे लौटकर 
नहीं आती ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायग उवाच 

पवसुक्त्वा सहस्तांशुः सहसान्तरधीयत । 

चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर सूर्यदेव सहसा वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १७३ ॥ 
( कर्णस्तु बुबुधे राजन्‌ स्वप्नान्ते प्रवदन्निव | 
प्रतिबुद्धस्तु राधेयः स्वप्नं संचिन्त्य भारत ॥ 


दश्यधिकनत्रिशततमो ऽध्यायः 
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चकार निश्चयं राजन्‌ शकत्यथ वदतां वरः । 
यदि मामिन्द्र आयाति कुण्डलाथ परंतपः ॥ 
शक्त्या तस्मै प्रदास्यामि कुण्डळे वर्म चेव ह । 
स कृत्वा प्रातरुत्थाय कार्याणि भरतर्षभ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वाचयित्वाथ यथाकायंसुपाक्रमत्‌। 
विधिना राजशार्दुल मुह्तमजपत ततः ॥ ) 


राजन्‌ ! स्वप्नके अन्तमें कुछ बोलता हुआ-सा कर्ण 
जाग उठा । भारत | जगनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ राधा- 
नन्दन कर्णने स्वप्नका चिन्तन करके शक्तिके लिये इस प्रकार 
निश्चय किया; “यदि शत्रुओको संताप देनेवाले इन्द्र कुण्डल 
के लिये मेरे पास आ रहे हैं तो में शक्ति लेकर ही उन्हें 
कुण्डल और कवच दूँगा ।? भरतश्रेष्ठ ! ऐसा निश्चय करके 
कर्ण प्रातःकाल उठा और आवश्यक कार्य करके ब्राह्मणोंसे 
स्वस्तिवाचन कराकर यथासमय संध्योपासन आदि कार्य करने 
लगा । नृपश्रेष्ठ ! फिर उसने विधिपूर्वक दो घड़ीतक 
जप किया ॥ 


ततः सूर्याय जप्यान्ते कर्णः स्वप्नं न्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 
यथादष्टं यथातस्वं यथोक्तमुभयोनिशि । 
तत्‌ सवेमानुपूरव्येण शशंसास्मै वृषस्तदा ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर जपके अन्तर्मे कर्णने भगवान्‌ सूर्यसे म्वप्नका 
वृत्तान्त निवेदन किया | उसने जो कुछ देखा था तथा 
रातमें उन दोनोमे जेसी बातें हुई थीं, उन सबको कर्णने 
क्रमशः उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया | १८-१९ ॥ 


तच्छुत्वा भगवान देवो भानुः स्वभीनुसूदनः । 
उवाच तं तथेत्येव कर्ण सूयः स्मयन्निव ॥ २० ॥ 


राहुका संहार करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेवने यह सब 
सुनकर कर्णसे मुसकराते हुए-से कहा-'तुमने जो कुछ देखा है, 
वह सब ठीक है? ॥ २० | 


ततस्तस्वमिति शात्वा राधेयः परवीरहा। 
* क 
शक्तिमेवाभिकाङ्कन्‌ वे वासवं प्रत्यपालयत्‌ ॥ २१ ॥ 


तब शन्रुआँका संहार करनेवाला राधानन्दन कर्ण उस 
स्वप्नकी घटनाको यथार्थ जानकर शक्ति प्राप्त करनेकी ही 
अभिलाषा ले इन्द्रकी प्रतीक्षा करने लगा ॥ २१ | 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंवादे इृः्यधिकत्रिशततमोऽध्य़ायः ॥ ३०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनफ्के अन्तर्गत कुष्डराहरणपर्वमें सूर्य-कर्ण-संत्रादिषयक तीन सौ दोरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल २५ इलोक हैं ) 
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। 0 । धकात्रिशततमोऽध्याय 
कुन्तिभोजके यहाँ ब्रह्मपिं दु्वासाका आगमन तथा राजाका उनकी सेवाके लिये 
पृथाको आवश्यक उपदेश देना 


जनमेजय उवाच 
कि तद्‌ गुह्यं न चाख्यातं कर्णायेहोष्णरश्मिना । 
कीहशे कुण्डले ते च कवच चेच कीडदाम्‌ ॥ १ ॥ 
कुतश्च कवच तस्य कुण्डले चेव सत्तम। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्मे जूहि तपोधन ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा -सजनशिरोमणे ! कौन-सी 
ऐसी गोपनीय बात थीः जिसे भगवान्‌ सूर्यने कर्णपर प्रकट 
नहीं किया । उसके वे दोनों कुण्डल और कवच केसे थे १ 
तपोधन ! कर्णको कुण्डल और कवच कहांसे प्राप्त हुए थे ! 
में यह सुनना चाहता हूँ, आप कृपापूर्वक मुझे बताइये ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
अयं राजन्‌ ब्रवीम्येतत्‌ तस्य गुह्यं विभावसोः। 
याहशे कुण्डले ते च कवचं चेव यादृशम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनज्ीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी दृष्टिमे 
जो गोपनीय रहस्य था, उसे बताता हूँ । इसके साथ कर्णके 
कुण्डल ओर कवच केसे थे १ यह भी बता रहा हूँ ॥ ३॥ 
कुन्तिभोज्ञं पुरा राजन्‌ ब्राह्मणः पर्युपस्थितः । 
तिग्मतेजा महाप्रांशुः इमश्रुदण्डजटाधरः ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | प्राचीन कालकी बात है, राजा कुन्तिभोजके 
द्रवारमे अत्यन्त ऊँचे कदके एक प्रचण्ड तेजस्वी ब्राह्मण 
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उपस्थित हुए । उन्होंने दाढ़ी, मूँछ, दण्ड और जटा 
धारण कर रखी थी ॥ ४ ॥ 
दशेनीया ऽनवद्याङ्गस्तेजसा प्रज्चलन्निच । 
मधुपिङ्गो मधुरवाक्‌ तपःस्वाध्यायभूषणः ॥ ५ ॥ 
उनका स्वरूप देखने ही योग्य था | उनके सभी अङ्ग निदौष 
थे । वे तेजसे प्रज्वलित होते-से जान पड़ते थे | उनके शरीर- 
की कान्ति मधुके समान पिङ्गल वर्णकी थी । वे मधुर वचन 
बोळनेवाले तथा तपस्या और स्वाध्यायरूप सकुर्णोसे 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


स राजानं कुन्तिभोजमत्रचीत्‌ सुमहातपाः । 
भिक्षामिच्छामि वै भोक्त' तव गेहे विमत्सर ॥ ६ ॥ 

उन महातपस्वीने राजा कुन्तिभोजसे कहा--'किसीसे 
ईर्ष्या न करनेवाले नरेश ! में तुम्हारे घरमै भिक्षान्न भोजन 
करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 


न मे व्यलीक कतेव्यं त्वया वा तव चाजुगेः । 
एवं वत्स्यामि ते गेहे यद्‌ ते रोचतेऽनघ ॥ ७ ॥ 


“परंतु एक शर्त है, तुम या तुम्हारे सेवक कभी मेरे 
मनके प्रतिकूल आचरण न करें । अनघ ! यदि तुम्हें मेरी 
यह शर्त ठीक जान पड़े, तो उस दशामें में तुम्हारे घरमे 
निवास करूंगा ॥ ७ ॥ 
यथाकामं च गच्छेयमागच्छेयं तथैच च । 
दाय्यासने च मे राजन्‌ नापराध्येत कश्चन ॥ ८ ॥ 

“मैं अपनी इच्छाके अनुसार जब चाहूँ गा, चला जाऊँगा और 
जब जीमें आयेगा, चला आऊँगा । राजन्‌ ! मेरी शय्या और 
आसनपर बैठना अपराध होगा । अतः यह अपराध कोई न करे?॥ 


तमत्रवीत्‌ कुन्तिभोजः प्रीतियुक्तमिदं बचः । 
पचमस्तु परं चेति पुनइचेनमधात्रवात्‌ ॥ ९ ॥ 

तब राजा कुन्तिभोजने बड़ी प्रसन्नताके साथ उत्तर 
दिया--“विप्रवर ! “एवमस्तु'--जैसा आप चाहते हैं) वैसा 
हो होगा? इतना कहकर वे फिर बोले--॥ ९ ॥ 


मम कन्या महाप्राज् पृथा नाम यशस्विनी । 
¢ ८2१ 
शीलवृत्तान्विता साध्वी नियता चव भाविनी ॥ १० ॥ 
“महाप्राज्ञ ! मेरे पृथा नामकी एक यशस्विनी कन्या है; जो 
शील और सदाचारसे सम्पन्न) साध्वी, संयम-नियमसे रहने- 
वाली और विचारशील है ॥ १० ॥ 
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उपस्थास्यति सा त्वां वे पूजयानवमन्य च । 
तस्याश्च शीलवृत्तेन तुष्टि समुपयास्यसि ॥ ११ ॥ 

“वह सदा आपकी सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहेगी । 
उसके द्वारा आपका अपमान कभी न होगा । मेरा विश्वास है 
कि उसके शील और सदाचारसे आप संतुष्ट होंगे! ॥ ११ | 
एवमुक्त्वा त॒ तं विप्रमभिपूज्य यथाविधि । 
उवाच कन्यामभ्येत्य पृथां प्रथुललोचनाम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऐसा कहकर उन ब्राह्मणदेवताकी विधिपूर्वक पूजा 
करके राजाने अपनी विशाल नेत्रोंवाली कन्या प्रथाके पास 
जाकर कहा--॥ १२ ॥ 


अयं वत्से महाभागो ब्राह्मणो वस्तुमिच्छति । 

मम गेहे मया चास्य तथेत्येवं प्रतिश्रुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
“वत्से ! ये महाभाग ब्राह्मण मेरे घरमै निवास करना 

चाहते हैं । मैंने “तथास्तु! कहकर इन्हें अपने यहाँ ठहरानेकी 

प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १३॥ 


त्वयि वत्से पराइवस्य ब्राह्मणस्याभिराचनम्‌ ! 

तन्मे वाक्यममिथ्या त्वं कतुमहेसि कर्हिचित्‌ ॥ १४ ॥ 
“बेटी ! तुमपर भरोसा करके ही मैने इन तेजस्वी ब्राह्मण- 

की आराधना स्वीकार की है; अतः तुम मेरी बात कभी 

मिथ्या न होने दोगी, ऐसी आशा है ॥ १४॥ 


अयं तपस्वी भगवान्‌ स्वाध्यायनियतो द्विजः । 

यद्‌ यद्‌ जूयान्महातेजास्तत्तद्‌ देयममत्सरात्‌॥ १५ ॥ 
प्ये विप्रवर महातेजस्वी; तपस्वी, ऐश्वर्यशाली तथा नियम- 

पूर्वक वेर्दोके स्वाध्यायमे संलग्न रहनेवाले हैं | ये जिस-जिस वस्तु- 

के लिये कहें, वह सव इन्हें इष्यारदित हो श्रद्धाके साथ देना ॥ 


ब्राह्मणो हि परं तेजो ब्राह्मणो हि परं तपः। 
ब्राह्मणानां नमस्कारैः सूर्यो दिचि विराजते ॥ १६ ॥ 

(क्योंकि ब्राह्मण ही उत्कृष्ट तेज है, ब्राह्मण ही परम तप 
है, ब्राह्मणोंके नमस्कारे ही सूर्यदेव आकाशमै प्रकाशित हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 


अमानयन्‌ हि मानाहीन्‌ वातापिश्च महाखुरः। 

निहतो ब्रह्मदण्डेन ताळजङ्घस्तथेच च ॥ १७॥ 
“माननीय ब्राहाणीका सम्मान न करनेके कारण ही महान 

असुर वातापि और उसी प्रकार तालजङ्घ ब्रह्मदण्डसे मारे 

गये ॥ १७॥ 

सोऽयं वत्से महाभार आहि तस्त्वयि साम्प्रतम्‌। 

त्वं सदा नियता कुयो ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः बेटी | इस समय सेवाका यह महान्‌ भार मैंने 


तुम्हारे ऊपर रक्खा है । तुम सदा नियमपूर्वक इन ब्राह्मण- 
देवताकी आराधना करती रहो | १८ ॥ 


च्यधिकत्रिराततमो ऽध्यायः 


१८०५ 
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जानामि प्रणिधानं ते बाल्यात्‌ प्रभृति नन्दिनि। 
ब्राह्मणेष्विह सवेषु शुरुवन्धुषु चेव ह ॥ १९ ॥ 
तथा प्रेष्येषु सर्वेषु मित्रसम्बन्धिमात्षु । 
मयि चेच यथावत्‌ त्वं सर्वमावृत्य वर्तसे ॥ २० ॥ 
“माता-पिताका आनन्द बढानेवाली पुत्री | म॑ जानता 
हूँ, बचपनसे ही तुम्हारा चित्त एकाग्र है । समस्त ब्राह्मणों 
गुरुजनों, वन्धु-बान्धवों, सेवकों, मित्रों, सम्बन्धियों तथा 
माताओंके प्रति और मेरे प्रति भी तुम सदा यथोचित बर्ताव 
करती आयी हो । तुमने अपने सद्भावसे सबको प्रभावित कर 
लिया है ॥ १९-२० ॥ 


न ह्यतुष्टो जनोऽस्तीह पुरे चान्तःपुरे च ते। 

सम्यस्बृत््यानवद्याङ्कि तव भृत्यजनेष्वपि॥ २१॥ 
“निर्दोष अङ्गोवाली पुत्री ! नगरमे या अन्तःपुरमें, 

सेवकोमें भी कोई ऐसा मनुष्य नहीं है, जो तुम्हारे उत्तम 

बर्तावसे संतुष्ट न हो ॥ २१ ॥ 

संदेष्टव्यां तु मन्ये त्वां द्विजाति कोपनं प्रति । 

पृथे बालेति कृत्वा वे खुता चासि ममेति च ॥ २२ ॥ 
“तथापि एथे | तुम अभी बालिका और मेरी पुत्री हो; 

इसलिये इन क्रोधी ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमै तुम्हे 

कुछ उपदेश देनेकी आवश्यकताका अनुभव में करता हूँ ॥ 


वृष्णीनां च कुले जाता शूरस्य दयिता सुता । 

दत्ता प्रीतिमता मह्यं पित्रा बाला पुरा स्वयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“वृष्णिवंशमे तुम्हारा जन्म हुआ है | तुम झूरसेनकी 

प्यारी पुत्री हो । पूर्वकालमे स्वयं तुम्हारे पिताने बाल्यावस्थामे 

ही बड़ी प्रसन्नताके साथ तुम्हें मेरे हाथों सौंपा था ॥ २३ ॥ 


वसुदेवस्य भगिनी सुतानां प्रचरा मम। 
अग्र्यमग्रे प्रतिज्ञाय तेनासि दुहिता मम ॥ २४॥ 
तुम वसुदेवकी बहिन तथा मेरी संतानोमें सबसे बड़ी 
हो । पहले उन्होने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में अपनी पहली 
संतान तुम्हें दे दूँगा । उसीके अनुसार उन्होंने तुम्हें मेरी 
गोदमें अर्पित किया है, इस कारण तुम मेरी दत्तक 
पुत्री हो ॥ २४॥ 
ताहशे हि कुले जाता कुले चेव विवधिता। 
सुखात्‌ खुखमनुप्राप्ता हदाद्‌घदमिवागता ॥ २५ ॥ 
“वेसे उत्तम कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ तथा मेरे श्रेष्ठ 
कुलमे तुम पालित और पोषित होकर बडी हुई । जेसे 
जलकी धारा एक सरोवरसे निकलकर दूसरे सरोवरम गिरती है, 
उसी प्रकार तुम एक सुखमय स्थानसे दूसरे सुखमय स्थानमे 
आयी हो ॥ २५ ॥ 
दौष्कुलेया विशेषेण कर्थचित्‌ प्रश्रहं गताः । 
वाळभावाद्‌ विकुबेन्ति प्रायशः प्रमदाः शुभे ॥ २६ ॥ 
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“शुभे | जो दूपित कुलमें उत्पन्न होनेवाली स्रिया हैं, ये 
किसी तरह विशेष आग्रहमै पड़कर अपने अविवेकके कारण 
प्रायः विगड़ जाती हैं ( परतु तुमसे ऐसी आशङ्का 
नहीं है )॥ २६ ॥ 
पृथे राजकुले जन्म रूपं चापि तवाद्धतम्‌ । 
तेन तनासि सम्पन्ना समुपेता च भाविनी ॥ २७ ॥ 

“पृथे ! तुम्हारा जन्म राजकुलमें हुआ है । तुम्हारा रूप 
भी अद्भुत हे | कुल ओर स्वरूपके अनुसार ही तुम उत्तम शील, 
सदाचार और सहुणोंसे संयुक्त एवं सम्पन्न हो। साथ ही 
विचारशील भी हो ॥ २७ ॥ 
सा त्वं दपं परित्यज्य दम्भं मानं च भाविनि । 


श्रीमहाभारते 
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आराध्यं वरद विप्रं थ्रयसा योक्ष्यसे एथे ॥ २८॥ 
'सुन्दर भाववाली पृथे | तुम दर्प, दम्भ ओर मानको 
त्यागकर यदि इन वरदायक ब्राहाणकी आराधना करोगी, तो 
परम कल्याणकी भागिनी होओगी ॥ २८ ॥ 
एवं प्राप्स्यसि कल्याणि कल्याणमनघे धुचम्‌। 
कोपिते च डिजश्रेष्ठे कृत्स्नं दह्येत मे कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
“कल्याणि ! तुम पापरहित हो | यदि इस प्रकार इनकी 
सेवा करनेमे सफल हो गर्यी, तो तुम्हें निश्चय ही कल्याणकी 
प्राप्ति होगी और यदि तुमने अपने अनुचित बर्ताबसे इन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको कुपित कर दिया, तो मेरा सम्पूर्ण कुल जलकर भस्म 
हो जायगाः ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपदेणि प्रथोपदेशे त्यचिऊत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्उके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्रमे पुथाको उपदेशविष्यक दीन सौ तीनो अध्याय पुरा हुआ ॥१०३॥ 


चृतुरधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तीकः पितासे वार्तालाप और ब्राह्मणकी परिचर्या 


कुन्त्युवाच 
ब्राह्मण यन्त्रिता राजन्नुपस्थास्यामि पूजया । 
य॒थाप्रतिञ्चं राजेन्द्र न च मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--राजन्‌ ! मैं नियमोंमें आबद्ध रहकर 
आपकी प्रतिज्ञाके अनुसार निरन्तर इन तपस्वी ब्राह्मणकी 
सेवा पूजाके लिये उपस्थित रहूँगी । राजेन्द्र | मैं झूठ नहीं 
बोलती हूँ ॥ १ ॥ 
एष चेच स्वभावो मे पूजयेयं द्विजानिति । 
तव चेव प्रियं कार्य श्रेयश्च परमं मम ॥ २ ॥ 
यह मेरा स्वभाव ही है कि में ब्राह्मणोकी सेवा-पूजा करूँ 
ओर आपका प्रिय करना तो मेरे लिये परम कल्याणकी 
वात है ही ॥ २ ॥ 
_ यद्येवेष्यति सायाह्ने यदि प्रातरथो न्निशि.। 
यद्यर्धेराचे भगवान न मे कोपं करिष्यति.॥ ३ ॥ 
थे पूजनीय ब्राह्मण यदि सायंकाळ आवें) प्रातःकाल 
पधारे अथवा रात या आधी रातमें भी दान दे, ये कभी भी 
मेरे मनमै क्रोध उत्पन्न नहीं कर सर्केगे--में हर समय इनकी 
समुचित सेवाके लिये प्रस्तुत रहँगी ॥ ३॥ 
लाभा ममेप राजेन्द्र यद्‌ घे पूजयती द्विजान । 
आदेशे तब तिष्ठन्ती हितं कुया नरोत्तम ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | नरश्रेष्ठ | मेरे लिये महान्‌ लाभकी बात यही 
है कि में आपकी आज्ञाके अधीन रहकर ब्राह्मणोकी सेवा- 
पूजा करती हुई सदेव आपका ह्वित-साधन करूँ ॥ ४ ॥ 


विस्रब्धो भव राजेन्द्र न व्यलीक द्विजोत्तमः । 
चसन प्राप्स्यति ते गेहे सत्यमेतद्‌ घ्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
महाराज ! विश्वास कीजिये | आपके भवनमै निवास 
करते हुए ये द्विजश्रेष्ठ कभी अपने मनके प्रतिकूल कोई कार्य 
नहीं देख पार्येगे | यह में आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ५ ॥ 
यत्‌ प्रियं च द्विजस्यास्य हितं चेच तवानघ । 
यतिष्यामि तथा राजन्‌ व्येतु ते मानस्रो ज्वरः ॥ ६ ॥ 
निष्पाप नरेश | आपकी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये । मैं बही कार्य करनेका प्रयत्न करेंगी, जो इन तपस्वी 
ब्राह्मणको प्रिय ओर आपके लिये हितकर हो ॥ ६ ॥ 
त्राह्मणा हि महाभागाः पूजिताः पृथिवीपते । 
तारणाय समर्थाः स्युविपरीते वधाय च ॥ ७ ॥ 
क्योकि प्रथ्वीपते ! महाभाग ब्राह्मण भलीमाँति पूजित 
होनेपर सेवकको तारनेमे समर्थ होते हैं और इसके विपरीत 
अपमानित होनेपर विनाशकारी बन जाते हैं॥ ७॥ 
साहमेतद्‌ विजानन्ती तोषयिष्ये द्विजोत्तमम्‌ । 
न मत्कृते व्यथां राजन प्राप्यसि द्विजसत्तमात्‌॥ ८ ॥ 
में इस बातको जानती हूँ । अतः इन श्रेष्ठ ब्राह्मणको 
सव तरहसे संतुष्ट रक्खूँगी । राजन्‌ ! मेरे कारण इन द्विजश्रेष्ठ- 
से आपको कोई कष्ट नहीं प्राप्त होगा ॥ ८ ॥ 
अपराधेऽपि राजेन्द्र राज्ञामश्रेयसे दविजाः । 
भवन्ति च्यवनो यद्वत्‌ सुकन्यायाः कृते पुरा ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | किसी बालिकाद्वारा अपराध बन जानेपर 
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भी ब्राह्मणलोग राजाओंका अमङ्गल करनेको उद्यत हो 
जाते हैं, जैसे प्राचीन कालमे सुकन्याद्वारा अपराध होनेपर 
महर्षि च्यवन महाराज शर्यातिका अनिष्ट करनेको उद्यत 
हो गये थे ॥ ९ ॥ 


नियमेन परेणाहसुपस्थास्ये द्विजोत्तमम्‌। 
यथा त्वया नरेन्द्र भाषितं ब्राह्मणं प्रति ॥ १०॥ 
नरेन्द्र | आपने ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमे 
जो कुछ कहा है; उसके अनुसार मैं उत्तम नियमोके पालन- 
पूर्वक इन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी सेवामे उपस्थित रहूँगी ॥ १० ॥ 
एवं ब्रुवन्ती बहुशः परिष्वज्य समर्थ्य च। 
इति चेति च कतेव्यं राजा खर्वमथादिशत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार कहती हुई कुन्तीको बारबार गलेसे लगा- 
कर राजाने उसकी बातोंका समर्थन किया और केसे-केसे 
क्या-क्या करना चाहिये, इसके विषयमै उसे सुनिश्चित आदेश 
दिया ॥ ११ ॥ 
राजोवाच 
एवमेतत्‌ त्वया भद्रे कर्तव्यमविशाङ्कया । 
मद्धिताथ तथाऽऽत्मार्थ कुलाथ चाप्यनिन्दिते ॥ १२॥ 
राजा बोळे--भद्रे ! अनिन्दिते ! मेरे, तुम्हारे तथा 
कुलके हितके लिये तुम्हे निःशङ्कभावसे इसी प्रकार यह सब 
कार्य करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
पएवसुकत्वा तु तां कन्यां कुन्तिभोजो महायशाः 


पृथां परिददौ तस्मै द्विजाय द्विजवत्सलः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणप्रेमी महायशस्वी राजा कुन्तिभोजने पुत्रीसे ऐसा 


कहकर उन आये हुए द्विजकी सेवामे एथाको दे दिया ॥१२॥ 
इयं ब्रह्मन मम सुता बाला सुखविवधिता । 
अपराध्येत यत्‌ किचिन्न कार्य हृदि तत्‌ त्वया ॥ १४॥ 

और कहा--'ब्रह्मन्‌ | यह मेरी पुत्री प्रथा अभी बालिका 
है और सुखमें पली हुई है। यदि आपका कोई अपराध कर 
बैठे, तो भी आप उसे मनमें नहीं लाइयेगा ॥ १४ ॥ 


पञ्चाधिकत्रिशततमो ऽष्यायः 


१८०७ 
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द्विजातयो 


महाभागा बृद्धबालतपखिपु। _ 


भवन्त्यक्रोधनाः प्रायो ह्यपराद्धणु नित्यदा ॥ १५॥ 


बृद्ध, बालक और तपस्वीजन यदि कोई अपराध कर 
दे, तो मी आप-जैसे महाभाग ब्राह्मण प्रायः कभी उनपर 
क्रोध नहीं करते ॥ १५ ॥ 
सुमहत्यपराघेऽपि क्षान्तिः कार्या ड्विजातिभिः । 
यथाशक्ति यथोत्साइ पूजा ग्राह्या द्विजोत्तम ॥ १६॥ 


“विप्रवर ! सेवकका महान्‌ अपराध होनेपर भी ब्राह्मणौ- 
को क्षमा करना चाहिये तथा शक्ति और उत्साहके अनुसार 


` उनके द्वारा की हुई सेवा-पूजा स्वीकार कर लेनी चाहिये? ॥ 


तथेति ब्राह्मणनोक्तं स राजा प्रीतमानसः । 
हंखचन्द्रांशुसंकारां गृहमस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १७॥ 

ब्राह्मणने "तथास्तु? कहकर राजाका अनुरोध मान लिया। 
इससे उनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने ब्राह्मणको 
रहनेके लिये हंस और चन्द्रमाको किररणोके समान एक 
उज्ज्वल भवन दे दिया ॥ १७॥ 


तत्राग्निशरणे क्लप्तमासनं तस्य भानुमत्‌ । 
आहारादि च सव तत्‌ तथेव प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ अग्निहोत्रणहमें उनके लिये चमचमाते हुए सुन्दर 
आसनकी व्यवस्था हो गयी । भोजन आदिकी सब सामग्री 
भी राजाने वहीं प्रस्तुत कर दी ॥ १७ ॥ 
निक्षिप्य राजपुत्री तु ठन्द्रीं मानं तथेव च । 
आतस्थे परमं यत्नं व्राह्मणस्याभिराधन ॥ १९॥ 
राजकुमारी कुन्ती आलस्य और अभिमानको दूर भगा- 
कर ब्राझणकी आराघनामे बड़े यत्नसे संलग्न हो गयी ॥ १९॥ 
तत्र सा ब्राह्मणं गत्वा पृथा दौ चपरा खती । 
विधिवत्‌ परिचारारहं देववत्‌ पयंतोषयत्‌ ॥ २०॥ 
बाहर-भीतरसे शुद्ध हो सती-साध्वी प्रथा उन पूजनोय 
ब्राहाणके पास जाकर देवताको भाँति उनकी विधिवत्‌ 
आराधना करके उन्हें पूण रूपसे संतुष्ट रखने लगी ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहूरणपर्वणि पृथाद्विजपरिचर्यायां चतुरयिकन्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे कुन्तीके द्वारा ब्राह्मणकी परिचर्याविषयक 
तीन सो चारों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०४ ॥ 
PO EE Rnd 


पञ्चाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस््री त्राह्मणका उसको मन्त्रका उपदेश देना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


सा तु कन्या महाराज ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ । 
तोषयामास शुद्धेन मनसा संशितव्रता ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हें-महाराज | इस प्रकार 
वह कन्या प्रथा कठोर व्रतका पालन करती हुई शुद्ध दयसे 
उन उत्तम त्रतधारी ब्राझणको अपनी सेवाओंद्वारा संतुष्ट 
रखने लगी ॥ १॥ 


१८०८ 
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प्रातरेष्याम्यथेत्युक्त्वा कदाचिद्‌ द्विजसत्तमः । 
तत आयाति राजेन्द्र सायं रात्रावथो पुनः ॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! वे श्रेष्ठ ब्राह्मण कभी यह कहकर कि धमे प्रातः- 
काल लौट आऊँगा? चल देते ओर सायंकाल अथवा बहुत 
रात बीतनेपर पुनः वापस आते थे ॥ २ ॥ 


तं च सवोसु वेलासु भक्ष्यभोज्यप्रतिश्रयेः । 
पूजयामास सा कन्या वर्धमानेस्तु सर्वदा ॥ ३ ॥ 


परंतु वह कन्या प्रतिदिन हर समय पहलेकी अपेक्षा 
अधिक-अधिक परिमाणमें भक्ष्य-भोज्य आदि सामग्री तथा 
शय्या-आसन आदि प्रस्तुत करके उनका सेवा-सत्कार किया 
करती थी ॥ ३ ॥ 


अन्नादिसमुदाचारः शय्यासनकृतस्तथा । 
दिवसे दिवसे तस्य वर्धते न तु हीयते ॥ ४ ॥ 


नित्यप्रति अन्न आदिके द्वारा उन ब्राह्मणका सत्कार 
अन्य दिनोंकी अपेक्षा बढ़कर ही होता था। उनके लिये 
शय्या ओर आसन आदिको सुविधा भी पहलेकी अपेक्षा अधिक 
ही दी जाती थी । किसी बातमे तनिक भी कमी नहीं 
की जाती थी ॥ ४ ॥ 


निर्भत्संनापवादेश्च तथेवाग्रियया गिरा । 
ब्राह्मणस्य प्रथा राजन्‌ न चकाराप्रियं तदा ॥ ५ ॥ 


राजन्‌ ! वे ब्राह्मण कभी घिक्कारते, कभी बात-वातमे 
दोपारोपण करते और प्रायः कटु वचन भी बोला करते थे, 
तो भी प्रथा उनके प्रति कभी कोई अप्रिय बर्ताव नहीं 
करती थी ॥ ५ ॥ 


व्यस्ते काले पुनइच्रैति न चेति बहुशो द्विजः । 
खुदुळभमपि ह्यन्नं दीयतामिति सोऽब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


बे कभी ऐसे समयमे लोटकर आते थे) जब कि प्रथाको 
दूसरे कार्मोस दम लेनेका भी फुरसत नहीं होती थी और कभी 
वे कई दिनोंतक आते ही नहीं थे। आनेपर भी ऐसा भोजन 
माँग लेते, जो अत्यन्त दुर्लभ होता ॥ ६॥ 
कृतमेच च तत्‌ सवं यथा तस्मै न्यवेदयत्‌ । 
शिष्यवत्‌ पुत्रवच्चैव खसवज्च सुसंयता ॥ ७ ॥ 

परंतु कुन्ती उन्हें उनकी मागी हुई सब वस्तुएँ इस 
प्रकार प्रस्तुत कर देता थी, मानो उनको पहलेसे ही तैयार 
करके रक्खा हो | वह अत्यन्त संयत होकर शिष्य, पुत्र तथा 
छोटी बद्विनकी भाँति सदा उनकी सेवामै लगी रहती थी ॥ 


यथोपजोषं राजेन्द्र द्विजातिप्रवरस्य सा । 
प्रीतिमुत्पादयामास कन्यारल्मनिन्दिता ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


rrr er er een eres a 


[ वनपर्वणि 


राजेन्द्र | उस अनिन्द्य कन्यारत्न कुन्तीने उन श्रेष्ठ 


ब्राह्मणको उनकी सचिके अनुसार सेवा करके अत्यन्त प्रसन्न 
कर लिया ॥ ८ ॥ 


तश्यास्तु 'शीलवृत्तेन तुतोष द्विजसत्तमः । 
अवधानेन भूयोऽस्याः परं यल्लमथाकरोत्‌ ॥ ९ ॥ 

उसके शील, सदाचार तथा सावधानीस उन द्विजश्रेष्ठ- 
को बड़ा संतोष हुआ | उन्होंने कुन्तीका हित करनेका पूरा 
प्रयत्न किया ॥ ९ ॥ 


तां प्रभाते च सायं च पिता पप्रच्छ भारत । 
अपि तुष्यति ते पुत्र ब्राह्मणः परिचर्यया ॥ १०॥ 


जनमेजय ! पिता क्रुन्तिभोज प्रतिदिन प्रातःकाल और 
सायंकालमे पूछते थे--'बेटी ! तुम्हारी सेवासे ब्राह्मणको 
संतोष तो है न १? ॥ १० ॥ 


तं खा परममित्येव प्रत्युवाच यशखिनी । 
ततः प्रीतिमवापाग्यां कुन्तिभोजो महामनाः ॥ ११ ॥ 


वह यशस्विनी कन्या उन्हें उत्तर देती--५हाँ पिताजी ! 
वे बहुत प्रसन्न हैं।? यह सुनकर महामना कुन्तिभोजको बड़ा 
हर्ष प्राप्त होता था ॥ ११ ॥ 


ततः संवत्सरे पूर्ण यदासौ जपतां वरः । 
नापश्यद्‌ दुष्कृतं किचित्‌ पृथायाः सौहृदे रतः॥ १२॥ 
ततः प्रोतमना भूत्वा ख एनां ब्राह्मणा ऽत्रवीत्‌। 
प्रीतोऽस्मि परमं भद्रे परिचारेण त शुभे ॥ १३॥ 
वरान वृणीष्व कल्याणि दुरापान्‌ मानुपेरिह । 
येस्त्वं सोमन्तिनोः सवी य शखाभिभविष्यसि ॥ १४॥ 
तदनन्तर जब एक वर्ष पूरा हो गया और प्रथाके प्रति 
वात्सल्य स्नेह रखनेवाले जपकर्ताओंमे श्रेष्ठ ब्राह्मण दुर्वासाजीने 
उसकी सेवामें कोई त्रुटि नहीं देखी, तब वे प्रसन्नचित्त होकर 
प्रथासे इस प्रकार बोले--*भन्रे ! में तुम्हारी सेवासे बहुत 
प्रसन्न हूँ । झुमे ! कल्याणि | तुम मुझसे ऐसे बर माँगो, 
जो यहाँ दूसरे मनुष्योंके लिये दुलभ हों और जिनके कारण 
तुम संसारकी समस्त सुन्दरियोँको अपने सुयशसे पराजित 
कर सको? ॥ १२-१४ ॥ 


कुन्त्युवाच 
कृतानि मम सर्वाणि यस्या मे वेदवित्तम । 
त्वं प्रसन्नः पिता चेव कृतं विप्र वरैरमम ॥ १५॥ 


कुन्ती बोली--वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ | जब मुझ सेविकाके 
ऊपर आप और पिताजी प्रसन्न हो गये, तब मेरी सब 
कामना. पूर्ण हो गयीं । विप्रवर ! मुझे वर लेनेकी आवश्य- 
कता नहीं है ॥ १५ ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


ब्राह्मण उवाच 
यदि नेच्छसि मत्तस्त्वं वरं भद्रे शुचिस्मिते । 
इमं मन्त्रं गृहाण त्वमाह्णानाय दिवौकसाम्‌ ॥ १६ ॥ 
ब्राह्मणने कहा- भद्रे | पवित्र मुसकानवाली पृथे ! 
यदि तुम मुझसे वर नहीँ लेना चाहती हो, तो देवताओंका 
आवाहन करनेके लिये यह एक मन्त्र ही ग्रहण कर लो ॥ 
यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 
तेन तेन वरो भद्रे स्थातव्यं ते भविष्यति ॥ १७॥ 
भद्रे ! तुम इस मन्त्रके द्वारा जिस-जिस देवताका 
आवाहन करोगी, वह-वह तुम्हारे अधीन ददो जानेके लिये 
बाध्य होगा ॥ १७ ॥ 
अकामो वा सकामो वा स समेष्यति ते वशे । 
विबुधो मन्त्रखंशान्तो भवेद्‌ भृत्य इवानतः ॥ १८॥ 
वह देवता कामनारहित हो या कामनायुक्त) मन्त्रके 
प्रभावसे दान्तचित्त हो वह विनीत सेबककी भाँति तुम्हारे पास 
आकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १८॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
न शशाक द्वितीयं सा प्रत्याख्यातुमनिन्दिता । 
तं वे द्विज्ञातिप्रवरं तदा शापभयान्नुप ॥ १९॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते है--राजन्‌ ! साध्वी प्रथा 


बडधिकत्रि शततमो ऽध्यायः 
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दूसरी बार उन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी बात न टाल सकी; क्योंकि 
वैसा करनेपर उसे उनके शापका भय था ॥ १९ ॥ 
ततस्तामनवद्याङ्गी ग्राहयामास स द्विजः। 
मन्त्रग्रामं तदा राजन्नथर्वशिरसि श्रुतम्‌ ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तब ब्राह्मणने निर्दोष अङ्गोंवाली कुन्तीको उस 
मन्त्रसमूइका उपदेश दिया, जो अथर्ववेदीय उपनिषदूमे 
प्रसिद्ध दै ॥ २० ॥ 
तं प्रदाय तु राजेन्द्र कुन्तिभोजमुवाच ह। 
उषितो ऽस्मि सुखं राजन्‌ कन्यया परितोषितः ॥ २१ ॥ 
तव गेहेषु विहितः सदा सुप्रतिपूज्जितः। 
साधयिष्यामहे तावदित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र [प्रथाको वह मन्त्र देकर ब्राह्मणने राजा कुन्तिभोज- 
से कहा--“राजन्‌ ! में तुम्हारे घरमै तुम्हारी कन्याद्वारा सदा 
समाहत और संतुष्ट होकर बड़े सुखसे रहा हूँ । अब हम 
अपनी कार्यसिद्धिके लिये यहाँसे जायँगे ।? ऐसा कहकर वे 
ब्राह्मण वहीं अन्तर्धान हो गये || २१-२२ ॥ 
ख तु राजा द्विजं दृष्टा तत्रैवान्तर्हितं तदा । 
बभूव विस्मयाविष्टः पृथां च समपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मणको अन्तर्हित हुआ देख उस समय राजाको बड़ा 
विस्मय हुआ और उन्होने अपनी पुत्री कुन्तीका विशेष 
आदर-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वेणि पृथाया मन्त्रप्राप्तो पञ्चाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहा नारत वनपदके अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्व में पुथाको मन्त्री प्राप्तिदिषयक तीन सौ पाँचौँ अध्याय पूरा हुआ ॥३०५ 
® 


षड्घिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तीके द्वारा सयंदेवताका आवाहन तथा ङुन्ती-सूर्य-संबाद 


वैञ्यम्पायन उवाच 

गते तस्मिन्‌ दविजश्रेष्ठे कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्र्रामबलाबलम्‌॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणके चले जानेपर किसी कारणवश# राजकन्या कुन्तीने 
मन-ही-सन सोचा; “इस मन्त्रसमूहमे कोई बळ है या नहीं ॥ 
अयं वे कीरशस्तेन मम दत्तो महात्मना । 
मन्त्रत्रामो वलं तस्य ज्ञास्ये नातिचिरादिति ॥ २ ॥ 

“उन महात्मा ब्राह्मणने मुझे यह केसा मन्त्रसमूह प्रदान 
किया है! उसके बलको मैं शीघ्र ही ( परीक्षाद्वारा ) जानूँगी? ॥ 
एवं संचिन्तयन्ती सा ददरांतु यदृच्छया। 
ब्रीडिता साभवद्‌ वाला कन्याभावे रजस्वला ॥ ३ ॥ 

इस प्रकार सोच-विचारमे पड़ी हुई कुन्तीने अकस्मात्‌ 


# इसी अध्याये चौदहवें इछोकमें सूर्यदेवने उस कारणका 
स्पष्टीकरण किया दवै । 


म० १. १०, ३-- 


अपने रारीरमें ऋतुका प्रादुर्भाव हुआ देखा । कन्यावस्थामें ही 
अपनेको रजस्वला पाकर उस बालिकाने लजाका अनुभव किया।। 
ततो इम्यंतलस्था सा महाहेशयनोचिता। 
प्राच्यां दिशि समुद्यन्तं ददशीदित्यमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन कुन्ती अपने महलके भीतर एक 
बहुमूल्य पलंगपर लेटी हुई थी । उसी समय उसने 
( खिड़कीसे ) पूर्वदिशामें उदित होते हुए सूर्यमण्डलकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ ४ ॥ 
तत्र वद्धमनोष्टिरभवत्‌ सा सुमध्यमा। 
न चातप्यत रूपेण भानोः संभ्यागतस्य सा ॥ ५ ॥ 
प्रातःसंध्याके समय उगते हुए सूर्यकी ओर देखनेमे 
सुमध्यमा कुन्तीको तनिक भी तापका अनुभव नहीं हुआ | 
उसके मन और नेत्र उन्हींमे आसक्त हो गये ॥ ५ ॥ 
तस्या हष्टिरभूद्‌ दिव्या सापश्यद्‌ द्व्यदर्शनम । 
आमुक्तकवर्च देवं कुण्डलाभ्पांःविभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय उसकी दृष्टि दिव्य हो गयी । उसने दिव्यरूपर्म 


१८१० 
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दिखायी देनेवाले भगवान्‌ सूयकी ओर देखा । वे कवच 
धारण किये एवं कुण्डलोसे विभूषित थे ॥ ६ ॥ 
तस्याः कोतूहळं त्वासीन्मन्त्रं प्रति नराधिप । 
आहानमकरोत्‌ साथ तस्य देवस्य भाविनी ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उन्हें देखकर कुन्तीके मनमै अपने मन्त्रकी 
शक्तिकी परीक्षा करनेके लिये कौतूहल पैदा हुआ । तब उस 
सुन्दरी राजकन्याने सूर्यदेवका आवाहन किया ॥ ७ ॥ 
प्राणानुपस्पुश्य तदा ह्याजुहाव दिवाकरम्‌ । 
आजगाम ततो राजंस्वरमाणो दिवाकरः ॥ ८ ॥ 
उसने विधिपूर्वक आचमन ओर प्राणायाम करके भगवान्‌ 
दिवाकरका आवाहन किया । राजन्‌ ! तव भगवान्‌ सूर्य 
बड़ी उतावळीके साथ वहाँ आये ॥ ८ ॥ 
मधुपिङ्गो महावाहुः कम्बुध्रीवो हसन्निव । 
अङ्गदी यद्धमुकुटो दिशः प्रज्वाळयन्निव॥ ९ ॥ 
उनकी अङ्गकान्ति मधुकरे समान पिङ्गलब्णकी थी । 
भुजाएँ बड़ी बढ़ी ओर ग्रीवा शद्भुके समान थी । वे हँसते हुए. से 
जान पड़ते थे | उनकी भुजाओंमे अङ्गद ( बाजूबंद ) चमक 
रहे थे और मस्तकपर वेधा हुआ मुकुट शोमा पाता था । 
वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रज्तरलित-सी कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
योगात्‌ कृत्वा द्विधा ५5त्मानमाजगाम तताप च । 
आवभाषे ततः कुन्तीं साखा परमवद्गुना ॥ १०॥ 
वे योगशक्तिसे अपने दो स्वरूप बनाकर एकसे 
वहाँ आये ओर दूमरेते आकाशमै तपते रहै । उन्होंने कुन्तीको 
समझाते हुए परम मधुर वाणीमे कहा--|॥ १० ॥ 
आगतोऽस्मि वशं भद्रे तव मन्त्रवळास्कृतः । 
कि करोमि वशो राज्ञि बूहि कता तदस्मि ते ॥ ११॥ 
“भद्रे | में तुम्हारे मन्त्रके बलसे आकृष्ट होकर तुम्हारे बशामे 
आ यया हूँ । राजकुमारी | बताओ) तुम्हारे अधीन रहकर में 
कोन-सा कार्य करूँ ! तुम जो कहोगी; वही करूँगा? ॥११॥ 
कुन्त्युवाच 
गम्यतां भगधंस्तच यत एवागतो हासि। 
कौतूइळात्‌ समाहतः प्रसीद भगवन्निति ॥ १२॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! आप जहाँगे आवे हैं, वहीं 
पघारिये । मैंने आपको कोतूहलबश ही बुलाया था | प्रभो ! 
प्रसन्न होइये ॥ १२ ॥ 
सूर्य उवाच 
गमिष्येऽहं यथा मां त्वं ब्रवीषि तनुमध्यमे । 
न तु देवं समाहूय न्याय्यं प्रेषयितुं वृथा ॥ २३॥ 
सूर्य ने कहा--तनुमध्यमे ! जेसा तुम कह रही हो, उसके 
अनुसार में चला तो जाऊँगा ही; परंतु किसी देवताको 
बुलाकर उसे व्यर्थ लोटा देना न्यायकी बात नहीं है ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवंणि 


तवाभिसंधिः सुभगे सूर्यात्‌ पुत्रो भवेदिति । 
वीयंणाप्रतिमो लोके कवची कुण्डलीति च ॥ १४॥ 
सुभगे ! तुम्हारे मनमै यहद संकल्प उठा था कि 'सूय देवसे 
मुझे एक ऐसा पुत्र प्राप्त हो, जो संसारमै अनुपम पराक्रमी 
तथा जन्मसे ही दिव्य कवच एवं कुण्डलोसे सुशोभित हो! ॥ 
सा त्वमात्मप्रदानं वे कुरुष्व गजगामिनि । 
उत्पत्स्यति हि पुत्रस्ते यथासंकल्पमङ्गने ॥ १५॥ 
अतः गजगामिनि | तुम मुझे अपना शरीर समर्थित कर 
दो । अङ्गने ! ऐसा करनेसे तुम्हें अपने संकल्पके अनुसार 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त होगा ॥ १५॥ 
अथ गच्छाम्यहं भद्रे त्वया संगम्य सुस्मिते । 
यदि त्वं वचनं नाथ करिष्यसि मम प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
शपिष्ये त्वामहं कुद्धो ब्राह्मणं पितरं च ते। 
त्वत्छृते तान्‌ प्रधक्ष्यामि सचीनपि न संशयः ॥ १७॥ 
भद्रे [ सुन्दर मुसकानवाली प्रथे | तुमसे समागम करके 
में पुनः लोट जाऊँगा; परंतु यदि आज तुम मेरा प्रिय वचन 
नहीं मानोगी, तो में कुपित होकर तुमको, उस मन्त्रदाता 
्राहाणको और तुम्हारे पिताको भी शाप दे दूँगा । तुम्हारे 
कारण में उन सबको जलाकर भस्म कर दूँगा; इसमें संशय 
नहीं दे ॥ १६-१७ ॥ 
पितरं चेव ते मूढ यो न वेत्ति तवानयम्‌। 
तस्य च ब्राह्मणस्यादय योऽसौ मम्चमदात्‌ तच ॥ १८॥ 
शील्बृत्तमविज्ञाय धास्यामि विनयं परम्‌। 
तुम्हारे मूर्ख पिताको भी में जला दूँगा, जो तुम्हारे इस 
अन्यायको नहों जानता है तथा जिसने तुम्हारे शील और 
सदाचारको जामे विना ही मन्त्रका उपदेश दिया है; उस 
ब्राह्मणको भी अच्छी सीख दूँगा ॥ १८३ ॥ 
एते हि विबुधाः सब पुरन्दरमुखा दिवि॥ १९ ॥ 
त्वया प्रलब्चं पश्यन्ति सायन्त इव भाविनि । 
पश्य चेनान्‌ सुरगणान्‌ दिव्यं चक्चुरिदं हि ते। 
पूर्वेमेघ मया दत्तं दएवत्यलि येन माम्‌ ॥ २०॥ 
भामिनि ! ये इन्द्र आदि समस्त देवता आकाशमै खड़े हो कर 
मुसकराते हुए-से मेरी ओर इस भावते देख रहे हैं कि में 
तुम्हारेद्वारा कैसा ठगा गया ? देखो न; इन देवताओंकी ओर ! 
मैंने तुम्हें पहलेसे ही दिव्य दृष्टि दे दी है, जिससे तुम 
मुझे देख सकी हो ॥ १९-२० ॥ 
वद्चम्पायन उवाच 
ततो ऽपद्यत्‌ दिदशान्‌ राजपुत्री 
सचोीनेव स्वेषु धिष्ण्येषु खस्थान्‌ । 
प्रभावन्तं भानुमन्तं महन्तं 
यथा ५ ऽदित्यं रोचमानांस्तथेव ॥ २१॥ 
देशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तत्र राज- 
कुमारी कुन्तीने आकाराम अपने-अपने बिमानोंपर बैठे हुए 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


सपाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
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सब देवताओंको देखा । जैसे सहनो किरणोंसे युक्त भगवान्‌ 


सूर्य अत्यन्त दीसिमान्‌ दिखायी देते हैं, उसी प्रकार वे सब 
देवता प्रकाशित हो रहे थे॥ २१॥ 
सा तान्‌ इष्ट्राब्रीडमानेव बाला 
सूर्य देवी वचनं प्राह भीता। 
गच्छ त्वं वे गोपते स्वं विमानं 
कन्याभावाद्‌ दुःख एवापचारः॥ २२ ॥ 
उन्हें देखकर वालिका कुन्तीको बड़ी लजा हुई | उस 
देवीने भयभीत होकर सूर्यदेवसे कहा--'किरणोके स्वामी 
दिवाकर | आप अपने विमानपर चले जाइये। छोरी बालिका 
होनेके कारण मेरे द्वारा आपको बुलानेका यह दुःखदायक 
अपराध बन गया है ॥ २२ ॥ 
पिता माता गुरवश्चैव येऽन्ये 
देहस्यास्य प्रभवन्ति प्रदाने । 
नाहं धमे लोपयिष्यामि लोके 
सञ्रीणां बृत्त पूज्यते देहरक्षा ॥ २३॥ 
“मेरे पिता-माता तथा अन्य गुरुजन ही मेरे इस शरीरको 
देनेका अधिकार रखते हैं। में अपने धर्मका लोप नहीं 
करूँगी । स्रियोंके सदाचारमें अपने शारीरकी पवित्रताको 
बनाये रखना ही प्रधान है और संसारमै उसीकी प्रशंसा की 
जाती है ॥ २३॥ 
मया मन्त्रबलं शातुमाहुतस्त्वं विभावसो। 
बाल्याद्‌ बालेति तत्‌ कृत्वा क्षन्तुमर्हसि मे विभो॥ २४॥ 
“प्रभो! प्रभाकर ! मैने अपने बाल-स्वभावके कारण मन्त्रका 
बल जानमेके लिये ही आपका आवाहन किया है। एक अनजान 
वालिका समझकर आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥ 


सूयं उवाच 
बालेति ऊत्वानुनयं तवाहं 
ददानि नान्यानुनयं लभेत । 
आत्मप्रदानं कुरु कुन्तिकन्ये 
शान्तिस्तवेव हि भवेञ्च भीरु ॥ २५॥ 
सूर्य देवने कहा-- कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती ! बालिका 
समझकर ही में तुमसे इतना अनुनय-बिनय करता हूँ । 
दूसरी कोई स्त्री मुझसे अनुनयका अवसर नहीं पा सकती | 
भीर्‌ | तुम मुझे अपना शरीर अर्पण करो। ऐसा करनेसे ही 
तुम्हें शान्ति प्राप्त हो सकती है || २५ ॥ 


न चापि गन्तुं युक्त हि मया मिथ्याकृतेन वे । 
असमेत्य त्वया भीरु मन्त्राहतेन भाविनि ॥ २६॥ 
गमिष्याम्यनवद्याङ्गि लोके समवहास्यताम्‌ । 
सर्वेषां विबुधानां च वक्तव्यः स्यां तथा शुभे ॥ २७॥ 
निदोष अङ्गोंबाली सुन्दरी [तुमने मन्त्रद्वारा मेरा 
आवाहन किया है, इस दशामें उस आवाहनको व्यर्थ करके 
तुमसे मिले बिना ही छोट जाना मेरे लिये उचित न होगा । 
भीरु! यदि में इसी तरह लोटूंगा, तो जगतूमें मेरा उपहास 
होगा। शुभे ! सम्पूर्ण देवताओंकी दृष्टिमे भी मुझे निन्दनीय 
बनना पड़ेगा ॥ २६-२७ ॥ 
सात्वं मया समागच्छ लप्स्यसे माशा सुतम्‌। 
विरिष्टा सर्वलोकेषु भविष्यसि न संशयः॥ २८॥ 
अतः तुम मेरे साथ समागम करो | तुम मेरे ही समान- 
पुत्र पाओगी और समस्त संसारमै ( अन्य स्त्रियोंसे ) विशिष्ट 
समझी जाओगी, इसमें संशय नहीँ है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणप्वेणि सूर्याह्माने डधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डराहृरणपर्वमे सूर्यका आवाहनविषयक तीन सौ छवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०६ ॥ 


ना HED e—— 
सप्ताधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
सूर्यद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्यापन 


वेशम्पायन उवाच 


सा तु कन्या बहुविध ब्रुवन्ती मधुरं वचः । 
अनुनेतुं सहस्रांशुं न शशाक मनस्विनी ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजकन्या मनस्विनी कुन्ती नाना प्रकारसे मधुर वचन कहकर 
अनुनय-विनय करनेपर भी भगवान्‌ सूर्यको मनानेमें सफल 
न हो सकी ॥ १ ॥ 
न राशाक यदा बाला प्रत्याख्यातुं तमोनुद्म्‌। 
भीता शापात्‌ ततो राजन्‌ दध्यो दीघेमथान्तरम्‌॥ २ ॥ 


राजन्‌! जब वह बाला अन्प्रकारनाशक भगवान्‌ सूर्यदेवको 


टाल न सकी, तब झापसे भयभीत हो दीर्घकालतक मन-ही- 

मन कुछ सोचने लगी ॥ २ ॥ 

अनागखः पितुः शापो ब्राह्मणस्य तथेव च । 

मन्निमित्तः कथं न स्यात्‌ कुद्धादस्माद्‌ विभावसोः॥ ३॥ 
उसने सोचा कि “क्या उपाय करू ? जिससे मेरे कारण 

मेरे निरपराध पिता तथा निर्दोष ब्राह्मणको क्रोधमें भरे हुए 

इन सूर्यदेवसे शाप न प्राप्त हो ॥ ३॥ 

वाळेनापि सता मोहाद्‌ भृशां पापकृतान्यपि । 

नाभ्यासादयितव्यानति तेजांसि च तपांसि च॥ ४ ॥ 
"सजन बालकको भी चाहिये कि वह अत्यन्त मोहके कारण 

पापञ्चून्य तेजस्वी तथा तपस्वी पुरुषोके अत्यन्त निकट न जाय|| 


साहमच्य भृशां भीता गृहीता च करे भ्ृशम। 
कथं त्वकाय कुर्या वे प्रदानं ह्यात्मनः स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
।परंतु में तो आज अत्यन्त भयभीत हो भगवान्‌ सूर्यदेवके 
हाथमें पड़ गयी हूँ, तो भी स्वयं अपने शरीरको देने-जेसा 
न करनेयोग्य नीच कर्म कैसे करूँ १? ॥ ५॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा वै शापपरित्रस्ता बहु चिन्तयती हृदा । 
मोहेनाभिपरीताङ्गी स्मयमाना पुनः पुनः॥ ६ ॥ 
तं देवमत्रवीद्‌ भीता बन्धूनां राजसत्तम। 
व्रीडाविहल्या वाचा शापत्रस्ता विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--नपश्रेष्ठ ! कुन्ती शापसे 
अत्यन्त डरकर मन-ही-मन तरह-तरहकी बातें सोच रही थी । 
उसके सारे अङ्ग मोहसे व्याप्त हो रहे थे । वह बार-बार 
आश्चर्यचकित हो रही थी । एक ओर तो वह शापसे आतङ्कित 
थी, दूसरी ओर उसे भाई-बन्धुओँका भय लगा हुआ था। 
भूपाल ! उस दशामें वह लजाके कारण विश्वद्धूल वाणीद्वारा 
सूयेदेवसे इस प्रकार बोली ॥ ६-७ ॥ 
कुन्त्युवाच 
पिता मे ध्रियते देव माता चान्ये च बान्घवाः। 
न तेषु ध्रियमाणेषु विधिलोपो भवेदयम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीने कहा--देव ! मेरे पिता, माता तथा अन्य 
बान्धव जीवित हैं | उन सबके जीते-जी स्वयं आत्मदान करने- 
पर कहीं शाखीव विधिका लोप न हो जाय १॥ ८॥ 
त्वया तु संगमो देव यदि स्याद्‌ विधिवर्जितः। 
मन्निमित्तं कुलस्यास्य लोके कीतिनशेत्‌ ततः] ९ ॥ 
भगवन्‌! यदि आपके साथ मेरा वेदोक्त विधिके विपरीत 
समागम हो, तो मेरे दी कारण जगतूमें इस कुलकी कीर्ति 
नष्ट हो जायगी ॥ ९ ॥ 
अथवा धमेमेतं त्वं मन्यसे तपतां वर । 
ऋते प्रदानाद्‌ वन्घुभ्यस्तव कामं करोम्यहम्‌॥ १०॥ 
अथवा तपनेवालोमे श्रेष्ठ दिवाकर ! यदि बन्धुजन के दिये 
बिना ही मेरे साथ अपने समागमको आप धर्मयुक्त समझते हो; 
तो में आपकी इच्छा पूर्ण कर सकती हूँ ॥ १० ॥ 


आत्मप्रदानं दुघेषे तव कृत्वा सती त्वहम्‌ । 
त्वयि धर्मो यशाश्चेच की्तिरायुश्च देहिनाम्‌ ॥ ११॥ 

ढुर्घ देव ! में आपको आत्मदान करके भी सती-साध्वी 
रद्द सकती हूँ! आपमे ही देहधारियोके धर्म, यश, कीर्ति तथा 
आयु प्रतिष्टित दै ॥ ११ ॥ 

सूर्य उवाच 

न ते पिता न ते माता गुरवो वा शुचिस्मिते । 
प्रभवन्ति वरारोद्वे भद्रं ते शृणु मे वचः॥ १२॥ 


भोमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


I 


भगवान्‌ सूर्यने कद्दा--शचिस्मिते ! वरारोहे! 
तुम्हारा कल्याण ह्यो । तुम मेरी बात सुनो! तुम्हारे पिता, 
माता अथवा अन्य गुरुजन तुम्हें (इस कामसे रोकनेमै ) 
समर्थ नहीं हैं ॥ १२ ॥ 
सर्वान्‌ कामयते यस्मात्‌ कमेधौतोश्व भाविनि । 
तस्मात्‌ कन्ये खुश्रोणि खतन्त्रा वरवाणिनि ॥ १३ ॥ 
सुन्दर भाववाली कुन्ती | “कम! घातुसे कन्या शब्दकी 
सिद्धि होती है | सुन्दरी ! वह ( स्वयंबरमें आये हुए) सब 
बरोमेसे किसीको भी स्वतन्त्रतापूर्वक अपनी कामनाका विषय बना 
सकती है; इसीलिये इस जगत्में उसे कन्या कहा गया है ॥ 
नाधर्सश्चरितः कञ्चित्‌ त्वया भवति भाविनि । 
अधमे कुत पवाहं वरेयं लोककाम्यया॥ १४॥ 
कुन्ती | मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हारेद्वारा कोई अधर्म 
नहीं बन रहा है । भला ! मैं लौकिक कामवासनाके वशीभूत 
होकर अधर्मका वरण केसे कर सकता हूँ १ ॥ १४॥ 
अनावृताः खियः सवा नराश्च वरवर्णिनि । 
स्वभाव पष लोकानां विकारोऽन्य इति स्मृतः॥ १५॥ 
वरवर्णिनि | मेरे लिये सभी स्त्रिया और पुरुष आवरणरहित 
हैं, क्योंकि में सबका साक्षी हूँ । जो अन्य सब विकार दै, यह 
तो प्राकृत मनुष्योंका स्वभाव माना गया है ॥ १५॥ 
सा मया सह संगम्य पुनः कन्या भविष्यसि। 
पुत्रश्च ते महाबाडुर्भविष्यति महायशाः ॥ १६॥ 
तुम मेरे साथ समागम करके पुनः कन्या ही बनी रद्दोगी 
और तुम्हें महाबाहु एवं मद्दायशर्वी पुत्र प्राप्त होगा॥ १६॥ 
कुन्त्युवाच 
यदि पुत्रो मम भवेत्‌ त्वत्तः सर्वतमोबुद्‌ । 
कुण्डली कवची शूरो महाबाहुमंहाबलः ॥ १७॥ 
कुन्ती बोळी-समस्त अन्धकारको दूर करनेवाले 
सूर्यदेव ! यदि आपसे मुझे पुत्र प्राप्त हो, तो वह मह्दाबाहु, 
मददात्रली तथा कुण्डल और कबचसे विभूषित झूरबीर हो ॥ 
सूर्यं उवाच 
भविष्यति महाबाहुः कुण्डली दिव्यवर्मभृत्‌ । 
उभयं चास्तमयं तस्य भद्रे भविष्यति ॥ १८॥ 
सूर्य ने कहा--भद्रे ! तुम्हारा पुत्र महाबाहु) कुण्डल- 
घारी तथा दिव्य कवच धारण करनेवाला होगा । उसके कुण्डल 
और कवच दोनों अमृतमय होंगे ॥ १८ ॥ 


कुन्त्युवाच 

यद्यतद्मृतादस्ति कुण्डले वमं चोत्तमम्‌। 

मम पुत्रस्य यं वे त्वं मत्त उत्पादयिष्यसि ॥ १९॥ 
अस्तु मे सङ्गमो देव यथोक्त भगवंस्त्वया । 
त्वद्दीयेरूपसत्त्वोजा धर्मयुक्तो भवेत्‌ स च॥ २०॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


अष्टाधिकन्रिशततमो ऽ ध्याय: 


१८१३ 


I SS 


कुन्ती बोली--प्रभो ! आप मेरे गर्भसे जिसको जन्म 


देंगे, उस मेरे पुत्रके कुण्डल और कवच यदि अमृतसे उत्पन्न 
हुए होंगे, तो भगवन्‌ ! आपने जेसा कहा दै? उसी रूपमे मेरा 
आपके साथ समागम हो । आपका वह पुत्र आपके ही समान 
वीर्य, रूप, धैर्य, ओज तथा धर्मसे युक्त होना चाहिये ॥ 
[ सूर्य उवाच 

आदित्या कुण्डले राशि दत्ते मे मत्तकाशिनि । 
तेऽस्य दास्यामि वै भीर वर्म चेवेदमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 

सुर्य देवने कहा--योवनके मदसे सुशोभित होनेवाली 
भीरु राजकुमारी ! माता अदितिने मुझे जो कुण्डल दिये हैं, 
उन्हें में तुम्हारे इस पुत्रको दे दूँगा | साथ ही यह उत्तम कवच 
भी उसे अर्पित करूँगा ॥ २१ ॥ 

कुन्त्युवाच. 

परमं भगवन्नेवं संगमिष्ये त्वया सह । 
यदि पुत्रो भवेदेवं यथा वदसि गोपते ॥ २२॥ 
, कुन्ती बोळी--भगवन्‌ ! गोपते ! जेसा आप कहते हैं, 
वेसा ही पुत्र यदि मुझे प्राप्त हो, तो में आपके साथ उत्तम 
रीतिसे समागम करूँगी ॥ २२ ॥ 
| वेशम्पायन उवाच 
तथेत्युक्त्वा तु तां कुन्तीमाविवेश विहङ्गमः । 
खभोनुशात्रुयोगात्मा नाभ्यां पस्पर्श चेच ताम्‌ ॥ २३ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! तब 'बहुत 
अच्छा? कहकर आकाशचारी राहुशत्रु भगवान्‌ सूर्यने योगरूपसे 
कुन्तीके शारीरमें प्रवेश किया और उसकी नाभिको छू दिया ॥ 
ततः सा विहलेवासीत्‌ कन्या सूयस्य तेजसा । 
पपात चाथ सा देवी शयने मूढचेतना ॥ २४॥ 


तब वह राजकन्या सूर्यके तेजसे विहल और अचेत-सी 
होकर इाय्यापर गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 


सूर्यं उवाच 
साधयिष्यामि सुश्रोणि पुत्रं वे जनयिष्यसि । 
सर्वशखभता श्रेष्ठं कन्या चेव भविष्यसि ॥ २५॥ 
सूर्यने कहा--सुन्दरी ! मैं ऐसी चेष्टा करूँगा, जिससे 
तुम समस्त शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ पुत्रको जन्म दोगी और 
कन्या ही बनी रहोगी ॥ २५ ॥ 
ततः सा वीडिता बाला तदा खूयमथात्रवीत्‌ । 
एवमस्त्विति राजेन्द्र प्रस्थितं भूरिवचसम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब संगमके लिये उद्यत हुए महातेजखी 
सूर्यदेवकी ओर देखकर लज्जित हुई उस राजकन्याने उनसे 
कहा--धप्रभो ! ऐसा ही हो? ॥ २६॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति स्मोक्ता कुन्तिराजात्मजा सा 
विवखन्त याचमाना सलज्ञा । 
तस्मिन्‌ पुण्ये शयनीये पपात 
मोहाविष्टा भज्यमाना लतेव ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कुन्तिनरेशकी कन्या प्रथा भगवान्‌ सूर्यसे पुत्रके 
लिये प्रार्थना करती हुई अत्यन्त लजा और मोदके वशीभूत 
होकर कटी हुई लताकी भाँति उस पवित्र शय्यापर गिर पड़ी ॥ 
तिम्मांशुस्तां तेजसा मोहयित्वा 
योगेनाविइ्यात्मसंस्थां चकार । 
न चेवेनां दूषयामास भाजुः 
संश्ां लेभे भूय पवाथ बाला ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवने उसे अपने तेजसे मोहित कर दिया 
और योगशक्तिके द्वारा उसके भीतर प्रवेश करके अपना 
तेजोमय वीर्य स्थापित कर दिया । उन्होंने कुन्तीको दूषित 
नहीं किया--उसका कन्याभाव अछूता ही रहा । तदनन्तर 
वह राजकन्या फिर सचेत हो गयी ॥ २८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपवेणि सूर्यकुन्तीसमागमे सप्ठाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डठाहरणपर्वमें सूर्यकुन्तीसमागमविषयक तीन सौ सातबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०७ ॥ 
bn है 
| अशाधिकत्रिशततमो5भ्याय: 
कणका जन्म, कुन्तीका उसे पिटारीमें रखकर जलमें बहा देना ओर विलाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो गर्भ: समभवत्‌ पृथायाः पृथिवीपते । 
शुक्ले दशोत्तरे पक्षे तारापतिरिवाम्बरे॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन!इस प्रकार आकाशमें 


~ 
जेसे चन्द्रमाका उदय होता दै, उसी प्रकार ग्यारहवें मास# 


* यहाँ मूल पाठमें मासका निर्देश करनेके लिजे दशोत्तरे? यह 
पद आया दै, जिसका अर्थ है ग्यारहवें महीनेमें । यह ग्यारहवां 
महीना कोन सा दै ? इस विषयमें दो प्रकारके मत उपलब्ध द्दोते 
हें । एक मतके अनुसार यहाँ 'माघ' मास गइण किया जाना 


के शुक्ल पक्षकी प्रतिपदाको कुन्तीके उदरमें भगवान्‌ सूर्यके 
द्वारा गर्म स्थापित हुआ ॥ १ ॥ 


faa N58 0 0 ESS 
चाहिये; कारण कि वर्षका आरम्भ चेत्रसे होता है, अतः इस क्रमसे 


गणना करनेपर “माघ! ही ग्यारइवाँ मास निश्चित होता है। दूसरे मत 
वालोंका कहना यह दै कि पहले मार्गशीष माससे वर्षकी गणना 
होती थी । इसीलिये वह “अग्रहायण' ( वर्षका प्रथम मास ) कदा 
जाता है । “मासानां मार्गशीर्षोऽहम्‌ः इस वचनसे भी यही सूचित 
होता दे । इस क्रमसे गणना करनेपर “आश्विन मास” ग्यारइवाँ सिद्ध 


होता दै । 


१८१४ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


सा बान्धवभयाद्‌ बाला गर्भे तं विनिगूहती। 
घारयामास सुश्रोणी न चेनां वुबुघे जनः ॥ २ ॥ 

सुन्दर करिप्रदेशवाली कुन्ती भाई-वन्धुओंके भयसे 
उस गर्भको छिपाती हुई धारण करने लगी । अतः कोई भी 
मनुष्य नहीं जान सका कि यह गर्भवती है ॥ २॥ 


न हितां वेद नायन्या काचिद्‌ घात्रेयिकासृते । 
कन्यापुरगतां बालां निपुणां परिरक्षणे ॥ ३ ॥ 
एक थायके सिवा दूसरी कोई स्त्री भी इसका पता न 
पा सकी | कुन्ती सदा कन्याओंके अन्तःपुरे रहती थी एवं 
अपने रहस्यको छिपानेमे वह अत्यन्त निपुण थी ॥ ३॥ 
ततः कालेन सा गर्भ सुषुवे वरवणिनी। 
कन्येव तस्य देवस्य प्रसादादमरप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुन्दरी प्रथाने यथासमय भगवान्‌ सूर्यके 
कृपाप्रसादसे स्वयं कन्या ही बनी रहकर देवताओंके समान 
तेजस्वी एक पुत्रको जन्म दिया ॥ ४ ॥ 
तथेवाबद्धकवचं कनकोज्ज्वलकुण्डलम । 
हरयेक्षं बृषभस्कन्धं यथास्य पितरं तथा ॥ ५ ॥ 
उसने अपने पिताके ही समान शरीरपर कवच बाँध 
रक्खा था और उसके कानोंमें सोनेके बने हुए दो दिव्य 
कुण्डल जगमगा रहे थे । उस वाळककी आँखें सिंहके समान 
और कंधे वृपभ-जेसे थे ॥ ५॥ 
जातमात्रं च तं गभ धात्र्या सस्मरूप भाविनी । 
मञ्जूषायां समाधाय स्वास्तीर्णायां समन्ततः ॥ ६ ॥ 
मधूच्छिएस्थितायां सा सुखायां रुदती तथा । 
रलक्षणायां सुपिचानायामश्वनद्यामवाखज्ञत्‌॥ ७ ॥ 
उस वालकके पैदा होते ही भामिनी कुन्तीने धायसे 
सलाह लेकर एक पिटारी मँगवायी और उसमे सब ओर 
सुन्दर मुलायम विछोने विछा दिये । इसके वाद उस पिटारीमें 
चारो ओर मोम चुपड़ दिया, जिससे उसके भीतर जल न 
प्रवेश कर सके । जब वह सब तरहसे चिकनी और सुखद हो 
गयी, तत्र उसके भीतर उस वालकको सुला दिया ओर उसका 
सुन्दर ढक्कन वंद कर दिया तथा रोते-रोते उस पिटारीको 
अश्वनदीमें छोड़ दिया% ॥ ६-७ ॥ 
जानती चाप्यकतेव्यं कन्याया गर्भधारणम्‌ । 
पुत्रस्नेहेन सा राजन्‌ करुणं पर्यदेवयद्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! यद्यपि वह यह जानती थी कि किसी कन्याके 
लिये गर्भधारण करना सर्वथा निपिद्ध और अनुचित है, 
तथापि पुत्रस्नेह उमड़ आननेसे कुन्ती वहाँ करुणाजनक विलाप 
करने लगी ॥ ८ ॥ 


# इस प्रकार पिटारीमें बंद करके वहा देनेपर भी वह बालक 
इसलिये नहीं मरा कि वह अमृतसे उत्पन्न कवच और कुण्डल 
धारण किये हुए था । देखिये इसी अध्यायका सत्ताईसवाँ इलोक । 


Se 


समुत्खजन्ती मञ्जूपामश्वनद्यां तदा जले। 
उवाच रुदती कुन्ती यानि वाक्यानि तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
उस समय अइवनदीके जलमें उस पिटारीको छोड़ते 
समय रोती हुई कुन्तीने जो बातें कहीं, उन्हें वताता हूँ; सुनो ॥ 
स्वस्ति ते चान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्च पुत्रक । 
दिव्येभ्य्चेव भूतेभ्यस्तथा तोयचराश्च ये ॥ १०॥ 
वह बोली--'मेरे बच्चे ! जलचर, थल्चर, आकाश- 
चारी तथा दिव्य प्राणी तेरा मङ्गल करें ॥ १० ॥ 
शिवास्ते सन्तु पन्थानो मा च ते परिपन्थिनः 
आगताश्च तथा पुत्र भवन्त्वद्रोचेतसः ॥ ११॥ 
“तेरा मार्ग मङ्गलमय हो । बेटा ! तेरे पास शत्रु न 
आयें । जो आ जायें, उनके मनमै तेरे प्रति द्रोइकी भावना 
न रहे ॥ ११ ॥ 
पातु त्वां वरुणो राजा सलिले सलिलेश्वरः । 
अन्तरिश्षेऽन्तरिक्षस्यः पवनः सर्वगस्तथा ॥ १२॥ 
“जलमें उसके स्वामी राजा वरुण तेरी रक्षा करें। 
अन्तरिक्षमें वहाँ रहनेवाले सवंगामी वायुदेव तेरी रक्षा करें ॥ 
पिता त्वां पातु सर्वत्र तपनस्तपतां वरः । 
येन दत्तोऽसि मे पुन्न दिव्येन विधिना किल ॥ १३ ॥ 
“पुत्र | जिन्होंने दिव्य रीतिसे तुझे मेरे गर्भमे स्थापित 
किया है वे तपनेवाळोंमे श्रेष्ठ तेरे पिता भगवान्‌ सूर्य सर्वत्र 
तेरा पालन करें ॥ १३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साध्या विइचे च देवताः । 
मरुतश्च सहेन्द्रेण दिशश्च खदिगीइवराः ॥ १७ ॥ 
रक्षन्तु त्वां सुराः सवं समेषु विषमेषु च। 
वेत्स्यामि त्वा विदेशे ऽपि कवचेनाभिसूचितम्‌ ॥ १५॥ 
“आदित्य; वसु, रुद्र) साध्य, विश्वेदेव, इन्द्रतहित मरुद्गण 
दिक्पालीसहित दिशाएँ तथा समस्त देवता सभी सम- 
विषम स्थानमै तेरी रक्षा करें | यदि विदेशमें भी तू जीवित 
रहेगा; तो में इन कवच-कुण्डल आदि चिह्नोंसे उपलक्षित 
होनेपर तुझे पहचान ळूँगी ॥ १४-१५॥ 
धन्यस्ते पुत्र जनको देवो भागुविभावसुः । 
यस्त्वां द्रक्ष्यति दिव्येन चक्षुषा वाहिनीगतम्‌ ॥ १६॥ 
बेटा | तेरे पिता भगवान्‌ भुवनभास्कर धन्य हैं, जो अपनी 
दिव्य दृष्टिसे नदीकी धारामे स्थित हुए तुझको देखेंगे ॥ १६ ॥ 
धन्या सा प्रमदा यात्वां पुत्रत्वे कल्पयिष्यति । 
यस्यास्त्वं तृषितः पुत्र स्तनं पास्यसि देवज ॥ १७॥ 
“देवपुत्र | वह रमणी धन्य है, जो तुझे अपना पुत्र 
बनाकर पालेगी ओर तू भूख-प्यास लगनेपर जितके स्तर्नोंका 
दूध पियेगा ॥ १७ ॥ 
को जु स्वप्नस्तया दृष्टो या त्वामादित्यवर्चसम्‌ । 
दिव्यवमसमायुक्तं दिव्यकुण्डलभूपितम्‌ ॥ १८॥ 


कुण्डलाहरणपवं ] नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः १८१५ 
पद्मायतविशालाक्षं पद्मताम्नदलोज्ज्वलम्‌ । रुदती वुत्रशोकातो निशीथे कमलेक्षणा । 


सुललाटं सुकेशान्तं पुत्रत्वे कढपयिष्यति ॥ १९ ॥ 
“उस भाग्यशालिनी नारीने कौन-सा ऐसा शुभ स्वप्न 
देखा होगा; जो सूर्यके समान तेजस्वी, दिव्य कवचसे संयुक्त 
दिव्य कुण्डलभूषित, कमलदलके समान विशाल नेत्रवाले) 
लाल कमलदलके सदृश गोर कान्तिवाले, सुन्दर ललाट 
और मनोहर केशसमूद्दसे विभूषित तुझ-जेसे दिव्य बालकको 
अपना पुत्र बनायेगी | १८-१९ || 
धन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां भूमौ संसपंमाणकम्‌ । 
अव्यक्तकलवाकयानि वदन्तं रेणुणुण्डितम्‌ ॥ २० ॥ 
“वत्स | जब तू धरतीपर पेटके बल सरकता फिरेगा 
और समझमें न आनेवाली मधुर तोतली बोली बोलेगा, उस 
समय तेरे धूलिधूसरित अङ्गोंको जो लोग देखेंगे, वे 
धन्य हैं ॥ २० || 
धन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां पुनर्यावनगोचरम्‌ । 
दिमवद्ववसम्भूतं सिंहं केसरिणं यथा ॥ २१॥ 
“पुत्र ! हिमालयके जंगलमें उत्पन्न हुए केसरी 
सिंहके समान तुझे जवनीमें जो लोग देखेंगे वे धन्य हैं! ॥ 
एवं बहुविधं राजन्‌ विळप्य करुणं पृथा। 
अवाखूजत मञ्जुषामश्वनद्यास्तदा 
राजन्‌ | इस तरह बहुत-सी बातें कहकर करुण-विलाप 
करती हुई कुन्तीने उस समय अश्वनदीके जलमे वह पिटारी 
छोड़ दी ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि कुण्डलाहरणपर्वणि 


जळे ॥ २२॥ 


धात्या सह पृथा राजन्‌ पुत्रदशेनलालसा ॥ २३॥ 
जनमेजय | आधी रातके समय कमलनयनी कुन्ती 

पुत्रशोकसे आतुर हो उसके दर्शनकी लालसासे घात्रीके साथ 

नदीके तटपर देरतक रोती रही ॥ २३ ॥ 

विसर्जयित्वा मञ्जूषां सम्बोधनभयात्‌ पितुः । 

विवेश राजभवनं पुनः शोकातुरा ततः॥ २४॥ 
पेटीको पानीमें बहाकर, कहीं पिताजी जग न जाये, 

इस भयसे वह शोकसे आतुर हो पुनः राजभवनमे चली 

गयी ॥ २४॥ 

मञ्जूषा त्वइवनद्याः सा ययौ चमेण्वतीं नदीम्‌। 

चर्मण्वत्याश्च यसुनां ततो गङ्गां जगाम ह॥ २५॥ 
वह पिटारी अश्वनदीसे चम॑ण्वती ( चम्बल) नदीमें गयी | 

चर्मण्वतीसे यमुनामें और वहाँसे गङ्गाम जा पहुँची ॥ २५॥ 

गङ्गायाः सूतविषयं चम्पामचुययौ पुरीम्‌ । 

स मञ्जूषागतो गर्भस्तरङ्गेरुह्यमानकः ॥ २६॥ 
पिटारीमे सोया हुआ वह बालक गङ्गाकी लहरोंसे 

बहाया जाता हुआ चम्पापुरीके पास सूतराज्यमे जा पहुँचा ॥ 

असुतादुत्थितं दिव्यं तजुवर्मं सकुण्डलम्‌। 

धारयामास तं गर्भे देव च विधिनिमितम्‌॥ २७ ॥ 
उसके शरीरका दिव्य कवच और कानोके कुण्डल-ये 

अमृतसे प्रकट हुए थे । वे ही विधाताद्वारा रचित उस 

देवकुमारको जीवित रख रहे थे ॥ २७॥ 

कर्णपरिव्यागे अष्टाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्बमें कर्णपरित्याग दिष्यक तीन सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०८ ॥ 


नाग द्याय 


७. र र 
नवाधिकत्रिदाततमोऽध्यायः 
अधिरथ सूत तथा उसकी पतनी राधाको बालक कृषक प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका पालन, 
हस्तिनापुरम उसकी शिक्षा-दीक्षा तथा कणके पास इन्द्रका आगमन 


वेश्चम्पायन उवाच 
पतस्मिन्नेच काळे तु धृतराष्ट्रस्य वै सखा। 
सूतोऽधिरथ इत्येव सदारो जाह्नवीं ययो ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! इसी समय 
राजा धृतराष्ट्रका मित्र अधिरथ सूत अपनी स्त्रीके साथ 
गङ्गाजीके तटपर गया ॥ १॥ 
तस्य भायोभवद्‌ राजन्‌ रूपेणासदशी सुवि । 
राधा नाम महाभागा नसा पुत्रमविन्दत॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उसकी परम सौभाग्यवती पत्नी इस भूतलपर 
अनुपम सुन्दरी थी | उसका नाम था राधा । उसके कोई 
पुत्र नहीं हुआ था ॥ २ ॥ 
अपत्याथ परं यत्नमकरोच्च विशेषतः । 
सा दद्शोथ मञ्जूबामुह्यमानां यइच्छया ॥ ३ ॥ 


राधा पुत्रप्राप्तिके लिये विशेष यत्न करती रहती थो। दैव- 
योगसे उसीने गङ्गाजीके जलमे बहती हुई उस पिटारीको 
देखा ॥ ३॥ 
द्त्तरक्षाप्रतिसरामन्वालम्भनशोभनाम्‌ । 
ऊमीतरज्गेजीहृव्याः समानीतामुपहृरम्‌ ॥ ४ ॥ 
पिटारीके ऊपर उसकी रक्षाके लिये लता लपेट दी गयी 
थी और सिन्दूरका लेप लगा होनेसे उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी । गङ्गाकी तरङ्गोंके थपेड़े खाकर वह पिटारी तटके 
समीप आ लयी ॥ ४ ॥ 
सा तु कौतूहलात्‌ पराप्तं ग्राहयामास भाविनी । 
ततो निवेदयामास सूतस्याधिरथस्य चे॥ ५ ॥ 
भामिनी राधाने कोतूहलवश उस पिरारीको सेवकोंसे 


पकङ्वा मँगाया ओर अधिरथ सूतको इसकी सूचना दी ॥५॥ 


१८१६ 


पिना अणण ण 


स तामुद्धत्य मज्जूपामुत्साय जलमन्तिकात्‌ । 
यन्प्रैरुद्धायामास सो5पश्यत्‌ तत्र बालकम्‌ ॥ ६ ॥ 

अधिरथने उस पिटारीको पानीसे बाहर निकालकर जब 
यन्त्रो ( औजारों ) द्वारा उसे खोला, तब उसके भीतर एक 
बालकको देखा ॥ ६ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशं हेमवर्मधर तथा । 
मृएकुण्डलयुक्तेन वदनेन विराजता ॥ ७ ॥ 
वह बालक प्रातःकालीन सूर्यके समान तेजस्वी था । उसने 
अपने अज्ञोमें स्वणमय कवच धारण कर रक्खा था । उसका 
मुख कानोमें पड़े हुए दो उज्ज्वल कुण्डलीसे प्रकाशित हो 
रहा था ॥ ७॥ 
स सूतो भार्यया साचे विस्मयो-फुल्ललोचनः । 
अङ्कमारोप्य तं वालं भार्या वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उसे देखकर पत्नीसहित सूतके नेत्रकमल आश्चर्य एवं 
प्रसन्नतासे खिल उठे | उसने बालकको गोदमें लेकर अपनी 
पत्नीसे कहा--॥ ८ ॥ 
इद्मत्यद्ग॒तं भीरु यतो जातोऽस्मि भाविनि। 
दृष्टवान देवगर्भा यं मन्ये ऽस्मान्‌ समुपागतः ॥ ९ ॥ 
“भीर ! भाविनि ! जब्से मैं पैदा हुआ हूँ, तबसे आज 
ही मैंने ऐसा अद्भुत बालक देखा है । में समझता हूँ, यह 
कोई देववाळक ही हमें भाग्यवश प्राप्त हुआ है ॥ ९ ॥ 
अनपत्यस्य पुञ्रोऽयं देवेदेत्तो धुवं मम। 
इत्युक्त्वा तं ददौ पुत्रं राधायै स महीपते ॥ १०॥ 
“मुझ पुत्रहीनको अवश्य ही देवताओंने दया करके यह 
पुत्र प्रदान किया है ।? राजन्‌ ! ऐसा कहकर अधिरथने वह 
पुत्र राधाको दे दिया ॥ १० || 
प्रतिजग्राह तं राधा विधिवद्‌ दिव्यरूपिणम्‌ । 
पुत्रं कमळगभामं देवगर्भ श्रिया वृतम्‌ ॥ ११॥ 
(स्तन्यं समास््रवच्चास्या देवाद्त्यिथ निश्चयः। ) 
राधाने भी कमलके भीतरी भागके समान कान्तिमान्‌; 
शोभाशाली तथा दिव्यरूपधारी उस देवबालकको विधिपूर्वक 
ग्रहण किया | निश्चय ही देवकी प्रेरणासे राधाके स्तनोंसे 
दूध भी झरने लगा ॥ ११ ॥ 
पुपोष चैनं विधिवत्‌ ववृधे स च वीयंवान्‌। 
ततःप्रभृति चाप्यन्ये प्राभवन्नोरखाः सुताः ॥ १२ ॥ 
उसने विधिपूर्वक उस बालकका पालन-पोषण किया 
और वह धीरे-धीरे सवल होकर दिनोंदिन बढ़ने लगा | 
तभीसे उश सूत-दम्पतिके और भी अनेक औरस पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १२॥ 
वसुवर्मधरं दृष्टा तं बाळं हेमकुण्डलम्‌ । 
नामास्य वसुषेणेति ततश्चक्ुद्विज्ञातयः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वसु ( सुवर्ण ) मय कवच धारण किये तथा सोनेके 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ही कुण्डल पहने हुए उस बालकको देखकर ब्राह्मणाने 
उसका नाम 'वसुपेण? रक्खा ॥ १३ ॥ 


प्च स सूतपुत्रत्वं जगामामिततिकमः । 

वसुषेण इति ख्यातो वृष इत्येच च प्रभुः॥ १४॥ 
इस प्रकार वह अमितपराक्रमी एवं सामथ्यंाली 

बालक सूतपुत्र बन गया | लोकमें “वसुपेण” और “बृष? इन 

दो नामोसे उसकी प्रसिद्धि हुई ।। १४॥ 

सूतस्य वतरृघेऽङ्गेषु श्रेष्ठः पुत्रः ख वीयंवान। 

चारेण विदितश्चासीत्‌ पृथया दिव्यवर्म चृत्‌ ॥ १५ ॥ 
अधिरथ सूतका वह पराक्रमी श्रेष्ठ पुत्र अङ्गदेशामे 

पालित होकर दिनोंदिन बढ्ने लगा । कुन्तीने गुप्तचर 

भेजकर मालूम कर लिया था कि मेरा दिव्य कवचधारी पुत्र 

अधिरथके यहाँ पल रहा है ॥ १५ ॥ 

सूतस्त्वधिरथः पुत्रं विवृद्धं समयेन तम्‌। 

दृष्टा प्रस्थापयामास पुर वारणसाह्वयम्‌ ॥ १६ ॥ 
अधिरथ सूतने अपने पुत्रको बड़ा हुआ देख उसे 

यथासमय हस्तिनापुर भेज दिया॥ १६॥ 

तत्रोपसदनं चक्रे द्रोणस्येष्वस्रकर्मणि । 

खख्यं दुयोधनेनेवमगमत्‌ स च वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ उसने धनुर्वेद की शिक्षा लेनेके लिये आचार्य द्रोणकी 

शिप्यता स्वीकार की | इस प्रकार पराक्रमी कर्णकी दुर्योधन- 

के साथ मित्रता हो गयी || १७ || 

द्रोणात्‌ कृपाच्च रामाच्च सो ऽसग्रामं चतुविधम्‌। 

लबत्ध्वा लोके ऽभवत्‌ ख्यातः परमेष्वासतां गतः॥ १८॥ 
वह द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा परशुरामसे चारों प्रकार- 

की अन्नविद्या सीखकर संसारमै एक महान्‌ घनुर्धरके 

रूपमे विख्यात हुआ ॥ १८॥ 

संधाय घातराष्ट्रेण पार्थानां विप्रिये रतः। 

योद्धमाशांसते नित्यं फाल्गुनेन मदात्मना ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे मिलकर बह कुन्तीकुमारका 

अनिष्ट करनेमें लगा रहता और सदा महामना अर्जुनसे युद्ध 

करनेकी इच्छा व्यक्त किया करता था ॥ १९ ॥ 

सदा हि तस्य स्पघो 55 सीदर्जुनेन विशाम्पते । 

अलुनस्य च कर्णेन यतो दष्टो बभूव खः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन और कर्णने जग्रसे एक दूसरेको देखा 

था, तभीसे कर्ण अजुनके साथ स्पर्धा रखता था और अजुन 

भी कणके साथ बड़ी स्पर्धा रखते थे ॥ २० ॥ 

एतत्‌ गुह्यं महाराज सूयस्यासीन्न संशयः। - 

यः सूर्य सम्भवः कर्णः कुन्त्यां सूतकुले तथा ॥ २१॥ 
महाराज ! निःसंदेह सूर्यका यही वह रुस्त रहस्य है कि 

कुन्तीके गर्मसे सूर्यद्वारा उत्पन्न कर्ण सूतकुछमें पला था ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


तं तु कुण्डलिनं दृष्टा वर्मणा च समन्वितम्‌ । 
अवध्यं समरे मत्वा पर्यतप्यद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 


उसे दिव्य कुण्डल ओर कवचसे संयुक्त देख युद्धमें 


अवध्य जानकर राजा युधिष्ठिर सदा सतत होते रहते थे || २२॥ 
यदा च कणों राजेन्द्र भानुमन्तं दिवाकरम्‌ । 
स्तौति मध्यन्दिने प्राते प्रा्जलिः सलिले म्थितः ॥ २३ ॥ 
तन्रेनमुपतिषटन्ति ब्राह्मा धनहेतुना । 
नादेयं तस्य तत्काले किञ्चिदस्ति द्विजातिषु ॥ २४॥ 
राजेन्द्र जब कण दोपहरके समय जलम खड़ा हो 


द्‌ शाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८१७ 


हाथ जोड़कर अंशुमाली भगवान्‌ दिवाकरकी स्तुति करता 
था) उस समय बहुत-से ब्राह्मण धनके लिये उसके पास आते 
थे । उस अवसरपर उसके पास कोई ऐसी वस्तु नहीं थी; 
जो ब्राह्मणोंके लिये अदेय हो ॥ २३-२४॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा भिक्षां देहीत्युपस्थितः । 
स्वागतं घेति राधेयस्तमथ प्रत्यभाषत ॥ २५ ॥ 
इन्द्र भी उसी समय ब्राह्मण बनकर वहाँ उपस्थित हुए 
और वोले--'मुझे भिक्षा दो |? यह सुनकर राधानन्दन 
कर्णने उत्तर दिया--'बिप्रवर | आपका स्वागत है? ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्त्रणि कुण्डलाहरणपर्वेणि राधाकर्णप्राप्ती नवाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दैके अन्तर्गत दुण्डलाहरणप्तेमें राचाक कर्णको प्रातिविषयक तीन सौ ना अध्याय पूगा हुआ ॥ ३०९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


है इलोक मिलाकर कुछ २५३ इलोक हैं ) 


— ६-४ 


दशाविकत्रिशततमोऽव्यायः 
न्द्रका करणको अमोघ शक्ति देकर बदलेम उसके कवच-कुण्डल लेना 


वेञ्भम्पायन उवाच 


देवराजमनुप्रात्तं ब्राह्मणच्छञ्ना बृतम्‌। 

दृष्टा खागतमित्याह न दुबोधास्य मानसम्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराजको 

ब्राह्मणके छ्मवेपमें छिपकर आये देख करणने कहा-'ब्रह्मन्‌ ! 

आपका स्वागत है |? परंतु कर्णको उस समय इन्द्रके मनोभाव- 

का कुछ भी पता न चला || १ ॥ 

हिरण्यकण्डीः प्रमदा घामान्‌ वा वहुगोकुलान्‌ । 

कि ददानीति तं विप्रसुवाचाधिरथिस्ततः ॥ २ ॥ 
तब अधिरथकुमारने उन त्राह्मणरूपधारी इन्द्रसे कहा- 

“विप्रवर ! में आपको क्या दूँ? सोनेके कण्डोंसे बिभूपित युवती 

स्त्रियां अथवा बहुसंख्यक गोधनोंसे भरे हुए अनेक ग्राम १? || 

ब्राह्मण उवाच 

हिरण्यकण्ठ्यः प्रमदा यच्चान्यत्‌ प्रीतिवर्धनम्‌ । 

नाहं दत्तमिहेच्छामि तदर्थिभ्यः प्रदीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण वोळे--वीरवर ! तुम्हारी दी हई सोनेके कठोसे 

विभूषित युवती ख्रियाँ तथा दूसरी आनन्दवर्घक वस्तुएँ 

में नहीं लेना चाहता । इन वस्तुओको उन याचकोंको दे 

दो, जो इनकी अभिलाषा लेकर आये हों ॥ ३ ॥ 

यदेतत्‌ सहजं घमं कुण्डले च तवानघ । 

एतदुत्कृत्य मे देहि यदि सत्यत्रतो भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
अनध | यदि तुम सत्यव्रती हो, तो ये जो तुम्हारे शरीर- 

के साथ ही उत्पन्न हुए कवच और कुण्डल हैं, इन्हें काट- 

कर मुझे दे दो ॥ ४ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं क्षिप्रं त्वया दत्त परंतप । 

पप मे सवेलाभानां लाभः परमको मतः ॥ ५ ॥ 


मळ १.१०. ७४-- 


परतप ! तुम्हारा दिया हुआ यही दान में शीघ्रतापृवक 
लेना चाहता हूँ। यही मेरे लिये सम्पूर्ण लाभोंमें सबसे बढ़कर 
टाम है ॥ ५॥ 


कण उवाच 
अवनि प्रमदा गाश्च निवाएं वहुवार्षिकम्‌ । 
तत्‌ ते विप्र प्रदास्यासि न तु वर्म सकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
कणने कहा-ख्रझन्‌ ! यदि आप घर बनानेके लिये 


भूमि, ग्रहस्थी बसानेके लिये सुन्दरी तरुणी स्त्रियाँ) बहुत-सी 
गौएँ, खेत और बहुत वर्षोतक चाळू रहनेवाली जीवनवृत्ति 
लेना चाहें, तो दे दूँगा; परंतु कवच और कुण्डल नहीं 
दे सकता ॥ ६ ॥ 
वेञञम्पायन उवाच 
एवं बहुविधेर्वाक्येयीच्यमानः स तु द्विजः । 
कणेन भरतश्रेष्ठ नान्यं वरमयाचत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
बहुत-सी बातें कहकर कर्णके प्रार्थना करनेपर भी उन 
ब्राह्मणदेवने दूसरा कोई वर नहीं माँगा ॥ ७॥ 
सान्त्वितश्च यथाशक्ति पूजितश्च यथाविधि । 
न चान्यं स द्विजश्रे्ः कामयामास चे चरम्‌ ॥ ८ ॥ 
करणने उन्हें यथाशक्ति बहुत समझाया एवं विधिपूर्वक 
उनका पूजन किया | तथापि उन द्विजभ्रे्ने और किसी 
वरको लेनेसे अनिच्छा प्रकट कर दी ॥ ८ ॥ 
यदा नान्यं प्रवृणुते वरं चे द्विजसत्तमः । 
(विनास्य सहज वर्मे कुण्डले च विशाम्पते) । 
तदैनमत्रचीद्‌ भूयो राधेयः प्रहसन्निव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जब उन दिजभ्रेष्ठने कर्णके सहज कवच और 
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कुण्डलके सिवा दूसरी कोई वस्तु नहीं मागी, तब राघा- 
नन्दन कर्णने उनसे हँसते हुए-से कहा--॥ ९ ॥ 
सहज वर्मे मे विप्र कुण्डले चामृतोद्धवे । 
तेनावध्यो ऽस्मि लोकेपु ततो नेतज्ञहाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
“विप्रवर ! कवच तो मेरे शरीरके साथ ही उत्पन्न हुआ 
है और दोनों कुण्डल भी अमृतसे प्रकट हुए हें । इन्दीके 
कारण में संसारमै अवध्य बना हुआ हूँ; अतः में इन सत्र 
वस्तुआँको त्याग नहीं सकता ॥ १० || 
विशाल पृथिवीराज्यं क्षेमं निहतकण्टकम्‌ । 
प्रतिगृह्णीष्व मत्तस्त्वं साधु ब्राह्मणपुङ्गव ॥ ११॥ 
'ब्राह्मणप्रवर ! आप मुझसे समूची प्रथ्वोका कल्याणमय) 
अकण्टकः विशाल एवं उत्तम साम्राज्य ले ळें ॥ ११॥ 
कुण्डलाभ्यां विमुक्तोऽहं चर्मणा सहजेन च । 
गमनीयो भविष्यामि शत्रणां द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | इस सहज कवच ओर दोनों कुण्डलोसे वञ्चित 
हो जानेपर में झात्रुओंक्रा वध्य हो जाऊँगा ( अतः इन्हे 
न माँगिये )? ॥ १२॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
यदान्यं न वरं वव्रे भगवान्‌ पाकशासनः । 
ततः प्रहस्य कर्णस्तं पुनरित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | इतना अनुनय- 
बिनय करनेपर भी जव पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने दूसरा कोई 
वर नहीं मागा) तब कर्ण ने हसकर पुनः इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 
विदितो देवदेवेश प्रारेवासि मम प्रभो। 
न तु न्याय्यं मया दालुं तव शक्र बृथा वरम्‌ ॥ १४॥ 
“देवदेवेश्वर ! प्रभो ! आप पधार रहे हैं, यह वात मुझे 
पहले ही ज्ञात दो गयी थी । पर देवेन्द्र | में आपको निष्फल 
कर दूँ, यह न्यायसंगत नहीं हे ॥ १४॥ 
त्वं हि देवेइवरः साक्षात्‌ त्वया देयो वरो मम । 
अन्येषां चेव भूतानामीश्वरो ह्यसि भूतकृत्‌ ॥ १५॥ 
“आप साक्षात्‌ देवेश्वर हैं । उचित तो यही है कि आप 
मुझे वर दे; क्योंकि आप अन्य सब भूतोंके इश्वर तथा उन्हे 
उत्पन्न करनेवाले हैं || १५ ॥ 
यदि दास्यामि ते देव कुण्डले कवचं तथा । 
वध्युतामुपयास्यामि त्वं च शक्रावहास्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्माल्‌ विनिमयं कृत्वा कुण्डले चर्म चोत्तमम्‌ । 
ह्रस्व शक्र कामं मे न देद्यामहमन्यथा ॥ १७॥ 
(इन्द्रदेव ! यदि मैं आपको अपने दोनों कुण्डल और 
कवच दे दूँगा) तो में तो शत्रु ओंका वध्य हो जाऊँ गा और संसारमै 
आपकी हँसी होगी । इसलिये ( करणने सूर्यकी आज्ञाको 
याद करके कद्दा-- ) शक्र ! आप कुछ बदला देकर 
इच्छानुसार मेरे कुण्डल ओर उत्तम कवच ले जाइये; 
अन्यथा मैं इन्हें नहीं दे सकता! ॥ १६-१७ || 
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शक्र उवाच 
विदितोऽहं रवेः पूवमायानेव तवान्तिकम्‌ | 
तेन ते सर्वमाख्यातमेवमेतन्न संशयः ॥ १८॥ 
न्द्र बोले--कर्ण ! जब में तुम्हारे पास आ रद्दा था, 
उसके पहले ही सूर्यदेवको यदद बात मालूम हो गयी थी | 
इसमें संदेह नहीं कि उन्होंने ही तुमसे सारी बातें 
बता दी हैं ॥ १८ || 
काममस्तु तथा तात तव कर्ण यथेच्छसि । 
वजयित्वा तु मे वज्रं प्रच्रणीष्व यथेच्छसि ॥ १०. ॥ 
तात कणं ! तुम्हारी रुचिके अनुसार इन वस्तुओंका 
परिवर्तन ही हो जाय । मेरे वज्रको छोड़कर तुम जो चाहो, वही 
आयुध मुझसे माँग लो ॥ १९॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
ततः कणः प्रहएस्तु उपसंगम्य वासवम्‌ । 
अमोघां शक्तिमभ्येत्य ववे सम्पूर्णमानसः ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनज्जी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्र कर्ण 
अत्यन्त प्रसन्न होकर देवराज इन्द्रके पास गया और सफलमनोरथ 
होकर उसने उनकी अमोध शक्ति मागी ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
चर्मणा कुण्डलाभ्यां च शक्ति मे देहि वालव । 
अमोघां शात्रुलंघानां घातिनीं प्रृतनामुखे ॥ २१॥ 
कर्ण वोलळा--वासव ! मेरे कवच और कुण्डल लेकर 
आप मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो सेना- 
के अग्रभागमें शत्रुसमुदायक्रा संहार करनेवाली है ॥ २१ ॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा मुहतसिव वासवः । 
शाक्त्यथ पृथिवीपाल कण वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! तब इन्द्रने शक्तिके विषयमे दो घड़ीतक मन- 
ही-मन विचार करके कणसे इस प्रकार कहा--॥ २२॥ 
कुण्डले मे प्रयच्छस्व चर्म चेव शरीरजम्‌ । 
गहाण कर्ण शक्ति त्वमनेन समयेन च ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम मुझे अपने दोनों कुण्डल ओर सहज कवच दे दो 
और मेरी यदद शक्ति ग्रहण कर लो । इसी शतके अनुसार 
हमलोगमे इन वस्तुका विनिमय ( बदला ) हो जाय ॥ 
अमोघा हन्ति शतशः दात्रून्‌ मम करच्युता । 
पुनश्च पाणिमभ्येति मम दैत्यान्‌ विनिघ्नतः ॥ २४ ॥ 
“सूतनन्दन ! दैत्योका संहार करते समय मेरे द्वाथसे 
छूटनेपर यह अमोघ शक्ति सैकड़ों शन्रुओंको मार देती है 
और पुनः मेरे द्वाथर्म चली आती है ॥ २४ ॥ 
सेयं तव करप्राक्ता हत्वेक रिपुमूजितम्‌ । 
गर्जन्तं प्रतपन्तं च मामवेप्यति सूतज ॥ २५॥ 
“बही शक्ति तुम्हारे हाथमे जाकर किसी एक 
तेजस्वी, ओजस्वी, प्रतापी तथा गर्जना करनेवाले शत्रु- 
को मारकर पुनः मेरे ही पास आ जायगी? ॥ २५ ॥ 


कुण्डलाहरणपच ] 
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कर्ण उवाच 
एकमेवाहमिच्छामि रिपुं हन्तुं मद्दाहवे। 
गर्जन्तं प्रतपन्तं च यतो मम भयं भवेत्‌ ॥ ९६ ॥ 
कर्ण बोला-देवेन्द्र | में महासमरमे अपने एक ही 
शत्रुको इसके द्वारा मारना चाहता हूँ, जो बहुत गर्जना 
करनेवाला और प्रतापी हे तथा जिससे मुझे सदा भय बना 
रहता है ॥ २६ ॥ 
इन्द्र उवाच 
पकं हनिष्यसि रिपुं गर्जन्तं बलिनं रणे। 
स्वं तु यं प्रार्थयस्येकं रक्ष्यते स महात्मना ॥ २७॥ 
यमाहुवेद विद्वांसो वराहमपराजितम्‌। 
नारायणमचिन्त्यं च तेन कृष्णन- रक्ष्यते ॥ २८॥ 
इन्द्रने कह--कर्ण ! तुम ( इस शक्तिसे) रणभूमिमें गर्जना 
करनेवाले किसी एक बलवान्‌ शत्रुको मार सकोगे; परंतु इस 
समय तुम जिस एक शत्रुको लक्ष्य करके यह अमोघ शक्ति 
माँग रहे हो; बह तो उन परमात्माद्वारा सुरक्षित है, जिन्हें 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ पुरुषोत्तम अपराजित) हरि तथा अचिन्त्य- 
स्वरूप नारायण कहते हैं । वे स्वयं श्रीकृष्ण दै, जिनके द्वारा 
उस वीरकी रक्षा हो रही है ॥ २७-२८ ॥ 
कर्ण उवाच 
पबमप्यस्तु भगवन्नेकबीरवधे मम । 
अमोघां देहि मे शक्ति यथा हन्यां प्रतापिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
कर्ण बोला--भगवन्‌ ! ऐसा ही हो। तो भी आप एक 
वीरके वधके लिये मुझे अपनी अमोघ शक्ति दे दीजिये, जिससे 
मैं अपने प्रतापी शत्रुका वध कर सकूँ॥ २९ ॥ 
उत्कृत्य तु प्रदास्यामि कुण्डले कवचं च ते | 
निङृत्तेषु तु गात्रेषु न मे बीभत्सता भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
मैं आपको अपने शरीरसे उघेड़कर कवच और कुण्डल 
तो दे दूँगा; परंतु उस समय मेरे अङ्गौके कट जानेपर मेरा स्वरूप 
बीभत्स न होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इन्द्र उवाच 
न ते बीभत्सता कण भविष्यति कथञ्चन । 
व्रणइचेव न गात्रेषु यस्त्वं नानृतमिच्छसि ॥ ३१॥ 
इन्द्र्ने कहा--कणं | तुम्हारा स्वरूप किसी प्रकार 
भौ बीभत्स नहीं होगा । तुम्हारे अङ्कांमें घावतक नहीं होगा; 
क्योंकि तुम असत्यकी इच्छा नहीं रखते हो ॥ ३१॥ 
याहशस्ते पितुर्वर्णस्तेजश्च वदतां वर । 
ताररोनेव वर्णेन त्वं कर्ण भविता पुनः ॥ ३२॥ 
विद्यमानेषु शास्रेपषु यद्यमोघामसंशये । 
प्रमत्तो मोक्ष्यसे चापि त्वय्येवेषा पतिष्यति ॥ ३३ ॥ 
वक्ताओंमे श्रेष्ठ कर्ण | तुम्हारे पिताका जैसा वर्ण और 
तेज है, वैसे ही वर्ण ओर तेजसे तुम पुनः सम्पन्न हो जाओगे। 


वतक तुम्हारे पास दूसरे शस्त्र रहें और पाणसंकटकी 
परिस्थिति न आ जाय) तबतक तुम यदि प्रमादवश यह अमोघ 
शक्ति यों ही किसी झत्रुपर छोड़ दोगे, तो यह उसे न मारकर 
तुम्हारे ही ऊपर आ पड़ेगी॥ ३२-३३ ॥ 

कर्ण उवाच 
संशय परमं प्राप्य विमोक्ष्ये वासवीमिमाम्‌ । 
यथा मामात्थ शाक्त त्वं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ३४॥ 
कर्ण बोला--देवेन्द्र | आप जैसा मुझसे कह रहे दै 

उसके अनुसार प्राणसंकटकी अवस्थामे पड़कर ही मैं 
आपकी दी हुई इस शक्तिका उपयोग करूँगा) यह मैं आपसे 
सच्ची बात कहता हूँ ॥ २४ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


ततः शक्ति प्रज्वलितां प्रतिगृह्य विशाम्पते । 
शस्त्रं ग्रहीत्वा निशितं सवंगात्राण्यक्कन्तत ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रकी 
प्रज्वलित शक्ति लेकर कर्णने तीखी तलवार उठायी और कवच 
उधेड़नेके लिये अपने सब अज्ञोंको काटना आरम्भ किया ॥ 
ततो देवा मानवा दानवाश्च 
निङन्तन्तं कर्णमात्मानमेबम्‌। 
दृष्टा से सिंहनादान्‌ अणेदु- 
ने ह्यस्यासीन्सुखजो वे विकारः ॥ ३६॥ 
उस समय देवता, मनुष्य ओर दानव सब्र लोग इस 
प्रकार अपना शरीर काटते हुए कर्णको देखकर सिंहनाद 
करने लगे; परंतु कर्णके मुखपर तनिक भी विकार नहीं 
आया ॥ ३६ ॥ 
ततो दिव्या दुन्दुभयः प्रणेदु 
पपातोच्चेः पुष्पवष च दिव्यम्‌ । 
कण शास्त्रसंकृत्तगात्रं 


मुहुश्वापि स्मयमानं नृवीरम्‌ ॥ ३७॥ 
कणके सारे अङ्क शास्त्रोके आघातसे कट गये थे, फिर 
भी वह नरवीर बारबार मुसकरा रहा था । यह देखकर 
दिव्य दुन्दुभियाँ बज उटी एवं आकाइासे दिव्य फूलोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ३७ ॥ 
ततड्छिस्वा कवच दिव्यमङ्ात्‌ 
तथैवारद्र प्रददौ वासवाय । 
तथोत्छृत्य प्रददौ कुण्डले ते 
कर्णात्‌ तस्मात्‌ कर्मणा तेन कर्णः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर अपने शारीरसे दिव्य कवचको उधेड़कर कणने 
इन्द्रके हाथमे दे दिया; बह कवच उस समय रक्तसे भींगा हुआ 
ही था | इसी प्रकार उसने कानोके वे कुण्डल भी काटकर 
दे दिये अतः इस कर्णन ( कर्तन ) रूपी कर्मसे उसका 
नाम “कर्ण” हुआ ॥ ३८ ॥ 


दष्टा 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्घणि 


ततः शाक्रः प्रहसन्‌ चञ्चयित्वा 
कण लोके यशसा योजयित्वा । 
कृतं कार्य पाण्डवानां हि मेने 
ततः पश्चाद्‌ दिवमेवोत्पपात ॥ ३९॥ 
इस प्रकार कणंको (कवच ओर कुण्डलसे ) वञ्चित करके 
एवं संसारमै उसका सुयश फेलाकर देवराज इन्द्र हँसते हुए 
स्वगलोकको चले गये। उन्हें मन-ही-मन यह विश्वास हो 
गया कि «मैंने पाण्डवोका कार्य पूरा कर दिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा कर्ण मुषितं घातराष्ट्रा 
दीनाः सवे भग्नदपी इवासन्‌ । 
तां चावस्था गमित सूतपुत्र 
श्रुत्वा पार्था जहृषुः काननस्थाः॥ ४०॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोने जब यह सुना कि कर्णको 
( कवच और कुण्डलोंसे ) वञ्चित कर दिया गया तो वे सब 
अत्यन्त दीन-से हो गये; उनका घमंड चूर-चूरसा हो 
गया । बनमें रहनेवाले कुन्तीपुत्रीने जव सुना कि सूतपुत्र 
इस दशामै पहुँच गया है, तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥४०॥ 


जनमेजय उवाच 
करस्था वीराः पाण्डवास्ते वभूङुः 
कुतऱचेत श्रुतवन्तः प्रियं तत्‌ । 


BREET 


कि वाकार्पुढीदशेऽव्दे व्यतीते 
तन्म खर्य भगवान्‌ व्याकरोलु ॥ ४१॥ 
जनमेजयन पूछा--भगवन्‌ ! वे वीर पाण्डव उन 
दिनों कहाँ थे ? उन्होंने वह प्रिय समाचार कैसे सुना और 
वारहवाँ वर्ष व्यतीत हो जानेपर क्या किया ? ये सव बातें 
आप मुझे स्पष्टरूपसे बतायें ॥ ४१ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
लब्ध्वा कृष्णां सेन्धर्वं द्रावयित्वा 
विप्रेः साथे काम्यकादाश्रमात्‌ ते। 
मार्कण्डेयाच्छुतवन्तः पुराणं 
देवर्षीणा चरितं विस्तरेण ॥ ४२॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! द्रौपदीको पाकर तथा 
जयद्रथको काम्यक वनसे भगाकर ब्राह्मणोसहित समस्त पाण्डवोंने 
मार्कण्डेयजीके मुखसे पुराणकथा और देवताओं तथा 
ऋपियोंके विस्तृत चरित्र सुनते हुए इसे भी सुना था॥४२॥ 
(प्रत्याजग्मुः सरथाः साउुयात्राः 
सः साधं सूतपोरोगवेस्ते । 
ततो ययुद्धेतवने नुवीरा 
निस्तीर्येचं बनवाखं समग्रम्‌ ॥) 
इस प्रकार वनवासकी पूरी अवधि बिताकर वे नरवीर 
पाण्डव अपने रथ, अनुचर) सूत तथा रसोइयोंके साथ पुनः 
द्वेतवनमे लोट आये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि कवचकुण्डलूदाने दशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥३१०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दक अन्तर्गत कुण्डलाहरणप्लैमें कव च-कुण्डरदानदिषयक तीन सौ दसो अध्याय पूरा हुआ ॥३९०॥ 


डि [a = 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% इलोक मिलाकर कुछ ४३३ इलोक हँ ) 


( आरणेयपवे ) 


एकादशापिकत्रिशततमोऽध्यायः 
ब्राह्मणफी अरणि एवं मन्थन-काष्टका पता लगानेके लिये पाण्डवोंका मृगके पीछे दोडना और दुखी होना 


जनमेजय उवाच 
एवं हतायां भार्यायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
प्रतिपद्य ततः कृष्णां किमकुबंत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार अपनी पत्नी 
द्रौपदीका अपहरण होनेपर अत्यन्त क्लेश उठाकर पाण्डवोने जब 
उन्हें पुनः प्राप्त कर लिया; उसके बाद उन्दने क्या किया १ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
पर्व हतायां कृष्णायां प्राप्य कलेशमचुत्तमम्‌। 
विद्दाय काम्यकं राजा सह श्रातभिरच्युतः॥ २ ॥ 
पुनद्धेतवनं रम्यमाजगाम युधिष्टिर । 
स्वादुमूलफलं रम्यं विचित्रबदुपादपम्‌ ॥ ३ ॥ 


वेदाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वाक्त प्रकारसे 
द्रौपदीका हरण होनेपर भारी क्लेशा उठानेके बाद जब 
पाण्डवोने उन्हें पा लिया» तब धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले 
राजा युधिष्ठिर अपने माइयोंके साथ काम्यकवन छोड़कर 
पुनः रमणीय द्वेतत्रनमें ही चले आये । वहाँ स्वादिष्ट फल- 
मूलोंकी बहुतायत थी तथा बहुत-रो विचित्र वृक्ष उस वनकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुभुक्तफळाहाराः सघै एवं मिताशनाः। 
न्यचसन पाण्डवास्तत्र कृष्णया सह भार्यया ॥ ४ ॥ 

वहाँ सब पाण्डव अपनी पत्नी द्रोपदीके साथ केबल 
कलाहार करके परिमित भोजनपर जीवन-निर्वाह करते हुए 
रहते थे ॥ ४ ॥ 


आरणेयपवं ] 


पएकादशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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बसन्‌ द्वेतवने राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनोऽ5र्जुनइचेव माट्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणार्थ पराक्रान्ता धर्मात्मानो यतव्रताः। 
क्ळेशमाच्छन्त विपुलं सुखोदक परंतपाः ॥ ६ ॥ 
द्वेतवनमें रहते समय कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहृदेव--इन सभी शत्रुसंतापी 
संयम-नियम-परायण धर्मात्मा पाण्डवोने एक दिन एक 
ब्राह्मणके लिये पराक्रम करते हुए महान्‌ क्लेश उठाया 
परंतु उसका भावी परिणाम सुखमय ही हुआ ॥ ५-६ | 
तस्मिन्‌ प्रतिवखन्तस्ते यत्‌ प्रापुः कुरुसत्तमाः । 
बने क्लेशं सुखोदक तत्‌ प्रवक्ष्याम ते श्रणु॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस वनमै रहते हुए उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
जो भविष्यमै सुख देनेवाला क्लेदा उठाया, उसका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ७ ॥ 
अरणीसहितं मन्थं ब्राह्मणस्य तपखिनः । 
सुगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समसज्जत॥ ८ ॥ 
एक तपस्वी ब्राह्मणका (रस्सीमें बंधा ) आरणीसहित 
मन्थनकाष्ठ एक बृक्षमें टँगा था; वहीं एक मृग आकर 
उस वृक्षसे अपना शरीर रगड़ने लगा । उस समय वे दोनों 
काष्ठ उस मृगके सींगमें अटक गये ॥ ८ ॥ 


तदादाय गतो राजस्त्वरमाणो महामूगः । 
आश्रमान्तरितः शीघ्र घुचमानो महाजवः ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | उन काड्ठोको लेकर वदद महामृग बड़ी उतावलीसे 
भागा और बड़े वेगसे चोकड़ी भरता हुआ शीघ्र ही आश्रमसे 
ओझल हो गया ॥ ९ ॥ 


ह्रियमाण तु तं इष्ट्रा स विप्रः कुरुसत्तम । 
त्वरितो ऽभ्यागमत्‌ तत्र अग्निहोत्रपरी"सया ॥ १० ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | उस ब्राह्मणने जब देखा कि मृग मेरी अरणी 
और मधानीको लेकर तेजीसे भागा जा रहा दै, तब वह 


अग्निद्दोत्रको रक्षाके लिये तुरंत वहीं ( पाण्डवोंके 
आश्रमम ) आया || १० ॥ 
अजातशत्रुमासीनं श्ातभिः सहितं वने । 


आणम्य ब्राह्मणस्तूण संतप्तशचेदमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
वनमें भाइयोंके साथ बैठे हुए अजातशत्रु युधिटिरके 
पास तुरंत आकर संतप्त हुए उस ब्राह्मणने इस प्रकार कहा-॥ 
अरणीखहितं मन्थं समासक्तं वनस्पतो। 
खगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समखञ्ञत ॥ १२॥ 
तमादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महासृगः । 
आश्चमात्‌ त्वरितः शीघं एवमानो महाजवः ॥ १३॥ 


“राजन्‌ ! मेंने अपनी अरणी और मथानी एक वृक्षपर 
रख दी थी | एक मृग वदद आकर उस वृक्षसे शरीर रगड़ने 
लगा और उसके सींगमें वे दोनों काष्ठ फैंस गये । वह महान्‌ 
मृग उन काएौंको लेकर बड़ी उतावलीके साथ भाग गया है 
और अत्यन्त वेगवान्‌ होनेके कारण चो कड़ी मरता हुआ शीघ्र 
ही आश्रमसे बहुत दूर निकल गया दै ॥ १२-१३॥ 
तस्य गत्वा पद राजन्नासादय च महासुगम्‌। 
अग्निहोत्रं न लुप्येत तदानयत पाण्डवाः॥ १४॥ 

“महाराज युधिष्डिर!तथा वीर पाण्डवो | तुम सब लोग उसके 
पदचिह्नोंको देखते हुए उस महामृगके पास पहुँचो और वे 
दोनों काष्ठ ले आओ, जिससे मेरा अग्निहोत्रकर्म लस न हो!॥ 


बराह्मणस्य चचः श्रुत्वा संतप्तो ऽथ युधिष्ठिरः । 
थचुरादाय कौन्तेयः पाद्रचद्‌ खराठभिः सह ॥ १५॥ 
ब्राहमणकी बात सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बहुत 
दुखी हुए और मृगका पता लगानेके लिये वे धनुष लेकर 
भाइयोंसहित दोड़े ॥ १५ ॥ 
संनद्धा धन्विनः सर्वे प्राद्रवन्‌ नरपुङ्गवाः । 
चाह्मणाथ यतन्तस्ते शीघ्रमन्वगमन्‌ सुगम्‌॥ १६॥ 
वे सभी नरश्रेष्ठ कवच बाँध एवं कमर कसकर धनुष लिये 
आश्रमसे दौड़े और ब्राह्मणकी कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्नशील 
होकर तीव्र गतिसे मृगका पीछा करने लगे ॥ १६॥ 


कणिनालीकनाराचानुत्खूजन्तो महारथाः । 
नाविध्यन्‌ पाण्डवास्तत्र पश्यन्तो खगमन्तिकात्‌॥ १७॥ 


कुछ दूर जानेपर उन्हें वह मृग अपने पास ही दिखायी 
दिया । तब वे महारथी पाण्डव कर्णि, नालीक और नाराच 
नामक बाण उसपर छोड़ने लगे, किंतु वे देखते हुए मी वहाँ 
उस मृगको बी न सके ॥ १७ ॥ 


तेषां प्रयतमानानां नाइर्‍्यत महामृगः । 
अपद्यन्तो सगं शान्ता दुःखं प्राप्ता मनस्विनः॥ १८॥ 
घोर प्रयत्न करनेपर भी वह महामृग उनके हाथ न 
लगा; सहसा अदृश्य हो गया । मृगको न देखकर वे मनस्वी 
वीर हतोत्साह और दुखी हो गये ॥ १८॥ 
शीतलच्छायमागम्य न्यग्रोधं गहने वने । 
श्रुत्पिपासापरीताङ्काः पाण्डवाः समुपाविशन्‌॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस गहन वनमें भूख प्याससे पीड़ित अङ्गोंवाले - 
पाण्डब एक शीतल छायावाले बरगदके पास आकर बैठ गये ॥ 
तेपां समुपविष्टानां नकुलो दुःखितस्तदा । 
अत्रबीदू खातर थ्रेष्रममघोत्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ २० ॥ 
उनके बैठ जानेपर नकुल अत्यन्त दुखी हो अमर्षमै 
आकर बड़े भाई कुरुनन्दन युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले--]| 
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विवि पा NN क का हा ता त हा त क क क फा त हटन 


नास्मिन्‌ कुले जातु ममज धर्मों 

न चालस्यादथलोपो बभूव । 
अनुत्तराः सर्वभूतेषु भूयः 

सम्प्राप्तः स्मः संशय किनु राजन्‌॥२१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि मृगान्वेषगे एकादशाधिकत्रिशततमो 5प्यायः 


श्रीमहाभारते 


Ne Nr ४४ "टल 


[ चनपर्वेणि 


राजन्‌ ! हमारे कुलमें कमी आल्स्यवश धमका लोप 
नहीं हुआ, अथका भी कभी नाश नहीं हुआ । हृमने किसी भी 
प्राणीके प्रार्थना करनेपर कभी उसे कोरा जवाब नहीं दिया- 
निराश नहीं किया। फिर भी हम धर्मसंकटमे कैसे पड़ गये १? ॥ 


॥ ३११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत आरणेयपर्यमें मुग्का अनुसंचानविषयक तीन सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९९ ॥ 


द्वादशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
पानी लानेके लिये गये हुए नकुठ आदि चार भाइयाँका सरोवरके तटपर अचेत होकर गिरना 


युधिष्टिर उवाच 

नापदामस्ति मयोदा न निमित्त न कारणम्‌। 
धर्मस्तु विभजत्यथमुभयोः पुण्यपाफ्योः ॥ १॥ 

युधिष्ठिर बोले-भैया ! आपत्तियोंकी न तो कोई सीमा 
है, न कोई निमित्त दिखायी देता है ओर न कोई विशेष 
कारण ही परिलक्षित होता है । पहलेका किया हुआ पुण्य 
और पापरूप कर्म ही प्रारब्ध बनकर सुख और दुःखरूप 
फल बाटता रहता है॥ १ ॥ 


भीम उवाच 
प्रातिकाम्यनयत्‌ कृष्णा सभायां प्रेष्यवत्‌ तदा । 
न मया निहतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्म संशयम्‌ ॥ २ ॥ 


भीमसेनने कहा--जब प्रातिकामीकी जगह दूत बन कर 
गया हुआ दुःशासन द्रोपदीको कोरवोंकी सभामें दासीकी 
भाँति बलपूर्वक खींच ले आया, उस समय मैंने जो उसका 
बघ नहीं कर डाला, इसीके कारण हमलोग ऐसे धमसंकटमें 
पड़े हैं ॥ २ 
अजुन उवाच 
वाचस्तीदणास्थिमेदिन्यः सूतपुत्रेण भाषिताः। 
अतितीवा मया क्षान्तास्तेन प्राप्ताः स्स संशायम्‌॥ ३ ॥ 
अर्जुन बोले--सूतपुत्र कर्णके कहे हुए कठोर 
अस्थियोंको भी विदीण कर देनेवाले अत्यन्त कडवे वचन 
सुनकर भी जो हमने सहन कर लिये, उसीसे आज हम धर्म- 
संकटकी अवस्थामै आ पहुँचे हैं ॥ ३॥ 
सहदेव उवाच 


शाकुनिस्त्वां यदजेपीदक्षयतेन भारत! 

स मया न हतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्म संशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सहदेचने कहा-भारत ! जब शकुनिने आपको 

जूएमें जीत लिया और उस समब मैंने उसे मार नहीं डाला, 

उसीका यह फल है कि आज इमलोग धर्मसंकटमे पड़ 


गये हैं ॥ ४ ॥ 


वेञ्यम्णयन उवाच 

ततो युधिष्ठिरो राजा नकुलं वाक्यमत्रवीत्‌। 
आरुह्य वृक्ष माद्रेय निरीक्षस्व दिशो दश ॥ ५ ॥ 
पानीयमन्तिके पश्य वृक्षांश्चाप्युदकाश्चितान्‌ । 
पते दि भ्रातर: श्रान्तास्तच तात पिपासिताः ॥ ६ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-तदनन्तर राजा युधिटिरने 
नकुलसे कह्दा-माद्रीनन्दन | किसी वृक्षपर चढ़कर सब 
दिशाओंमे दृष्टिपात करो । कहीं आस-पास पानी हो, तो देखो 
अथवा जलके किनारे होनेवाले वृक्षांपर भी दृष्टि डालो। 
तात ! तुम्हारे ये भाई थके-मादे और प्यासे हैं? ॥ ५-६॥ 


नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा शीघ्रमारुह्य पादपम्‌ । 
अत्रवीद्‌ खातर  ज्येष्ठमभिवीक्ष्य समन्ततः॥ ७ ॥ 
तब नकुल “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्र ही एक पेड़पर चढ़ 
गये ओर चारों ओर दृष्टि डालकर अपने बड़े भाईसे बोले-॥ 
पइ्यामि वहुलान्‌ राजन वृक्षाचुदकसंश्रयान्‌ । 
सारसानां च निहोदमत्रोइकमसंशयम्‌ ॥ ८॥ 
“राजन्‌ ! में ऐसे बहुतेरे वृक्ष देख रहा हूँ; जो जळके 
किनारे ही होते हैं । सारसोंकी आवाज भी सुनायी देती है; 
अतः निःसंदेद यहाँ आस-पास ही कोई जलाशय है? ॥ ८॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यध्रृतिः कुन्ती पुत्रो युधिष्टिरः 
गच्छ सौम्य ततः शीघं तूणेः पानीयमानय ॥ ९ ॥ 
तब सत्यका पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
नकुळसे कद्दा-'सौम्य ! शीघ्र जाओ ओर तरकसोंमें पानी 
भर लाओ' ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा भ्रातुज्येष्ठस्य शासनात्‌ । 
प्राद्ववद्‌ यत्र पानौयं शीघं चैवान्यपद्यत ॥ १०॥ 
नकुल “बहुत अच्छा? कहकर बड़े भाईकी आज्ञासे 
शीघ्रतापूर्वक गये और जहाँ जलाशय था, वहाँ तुरंत 
पहुँच गये ॥ १० ॥ 


स दृष्टा विमलं तोयं सारसेः परिवारितम्‌ । 
पातुकामस्ततो वाचमन्तरिक्षात्‌ स॒ शुश्रुवे ॥ ११॥ 


आरणेयपवे ] 


द्वादशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८२३ 


वहाँ सारसोंसे घिरे हुए. जलाशयका स्वच्छ जल देखकर 
नकुलको उसे पीनेकी इच्छा हुई । इतनेमें ही आकाशसे 
उनके कार्नोमै एक स्पष्ट वाणी सुनायी दी ॥ ११ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात खादसं कार्षीर्मम पूवपरिप्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु माद्रेय ततः पिव हरख च ॥ १२॥ 
यक्ष बोछा--तात ! तुम इस सरोवरका पानी पीनेका 
साहस न करो | इसपर पहलेसे ही मेरा अधिकार हो चुका 
है । माद्रीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो, फिर 
पानी पीओ और ले भी जाओ ॥ १२ ॥ 
अनाइत्य तु तदू वाक्यं नकुलः सुपिपासितः। 
अपिबच्छीतळं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥ १३॥ 
नकुलकी प्यास बहुत बढ़ गयी थी । उन्होंने यक्षके 
कथनकी अवहेलना करके वहाँका शीतल जल पी लिया । 
पीते ही वे अचेत होकर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अत्रत्रीदू भ्रातरं वीरं सहदेवमरिद्मम्‌ ॥ १४॥ 
नकुलके लोटनेमें जब अधिक विलम्ब हो गया, तब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने अपने ात्रुहन्ता 
सहदेवसे कहा--॥ १४ ॥ 
आता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रज्ञः। 
तथेचानय सोदयं पानीयं च त्वमानय ॥ १५॥ 
“सहृदेव | हमारे अनुज ओर तुम्हारे अग्रज भ्राता 
नकुलको यहासे गये बहुत देर हो गयी | तुम जाकर अपने 
सहोदर माईको बुला लाओ ओर पानी मी ले आओ? ॥१५॥ 
सहरेवस्तथेत्युकत्वा तां दिशं प्रत्यपद्यत । 
ददर्श च हतं भूमो आतर नकुलं तदा ॥ १६॥ 
त्र सदृदेव “बहुत अच्छा? कहकर उसी दिशाकी ओर चळ 
दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा) भाई नकुल प्रथ्वीपर 
मरे पड़े हैं || १६ ॥ 
भ्रातृशोकाभिसंततप्तस्तृपया च प्रपीडितः। 
अभिदुद्राव पानीयं ततो वागभ्यभाषत ॥ १७॥ 
माईके शोकसे उनका हृदय संतप्त हो उठा । साथ ही 
प्याससे भी वे बहुत कष्ट पा रहे थे; अतः पानीको ओर 
दोड़े । उसी समय आकाशवाणी बोल उठी--॥ १७॥ 
मा तात साहसं कार्षीमेम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा यथाकाम पिवस्व च हरख च ॥ १८॥ 
“तात | पानी पीनेका साहस न करो। यहाँ पहलेसे ही 
मेरा अधिकार हो चुका है | तुम पहले मेरे प्रश्‍नोका उत्तर दे 
दो, फिर इच्छानुसार जलपीओ और साथ ले भी जाओ? ॥ 
अनादृत्य तु तद्‌ वाक्यं सहदेवः पिपासितः । 
अपिबच्छीतलं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥ १९ ॥ 


वीर भ्राता. 


प्यासे सहदेव उस वचनकी अवहेलना करके बहाँका ठंडा 
जल पीने लगे एवं पीते ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ १९ ॥ 
अथाक्र्चीत्‌ स विजय कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
भ्रातरो ते चिरगतौ बीभत्सो शात्रुकर्शन ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने अजुनसे कहा-*शत्रु- 
नाशन बीभत्सो ! तुम्हारे दोनों भाइयाँको गये बहुत देर 
हो गयी || २० ॥ 
तौ चेचानय भद्रं ते पानीयं च त्वमानय । 
त्वं हि नस्तात खर्चेपां दुःलितानामपाश्रयः ॥ २१ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुम उन दोनोंको बुला लाओ 
और साथ ही पानी भी ले आओ | तात | तुम्ही हम सब 
दुखी बन्धु ओंके सहारे हो? ॥ २१ || 
एवमुक्तो गुडाकेशाः प्रगृह्य सशरं धनुः। 
आमुक्तखङ्गो मेधावी तत्‌ सरः प्रत्यपद्यत ॥ २२ ॥ 
युघिष्टिरके ऐसा कहनेपर निद्राविजयी बुद्विमान्‌ अर्जुन 
धनुष-बाण ओर खड ग लिये उस सरोवरके तटपर गये ॥२२॥ 
ततः पुरुषशादूंलो पानीयहरणे गतो। 
तो ददश हतौ तत्र भ्रातरौ इवेतवाहनः ॥ २३॥ 
इवेतवाइन अजुनने जल लानेके लिये गये हुए उन 
दोनों पुरुपसिंह भाइयोंको वहाँ मरे हुए देखा ॥ २३ ॥ 
प्रसुश्वाविव तो दृष्टा नरसिंहः सुदुःखितः। 
धनुरुद्यम्य कौन्तेयो व्यलोकयत तद्‌ वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनोंको प्रगाढ निद्रामें सोये हुएकी भाँति देखकर 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी अर्जुनको बहुत दुःख हुआ। 
उन्होने धनुष उठाकर उस वनका अच्छी तरह निरीक्षण 
किया ॥ २४ ॥ 
नापश्यत्‌ तत्र किचित्‌ स भूतमस्मिन्‌ महावने। 
सव्यसाची ततः श्रान्तः पानीयं सो ऽभ्यधावत॥ २६॥ 
जब उस विशाल वनमें उन्हें कोई भी हिंसक प्राणी नहीं 
दिखायी दिया, तत्र सव्यसाची अजुन थककर पानीकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
अभिधावस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे । 
किमासीदसि पानीयं नंतच्छक्यं बलात्‌ त्वया॥ २६ ॥ 
कोन्तेय यदि प्रश्नांस्तान्‌ मयोक्तान्‌ प्रतिपत्स्यसे । 
ततः पास्यसि पानीयं हरिष्यसि च भारत ॥ २७॥ 
दौड़ते समय उन्हें आकाशकी ओरसे आती हुई वाणी 
सुनायी दी--'कुन्तीनन्दन ! क्यों पानीके निकट जा रहे 
हो ? तुम जबरदस्ती यह जल नहीं पी सकते । भारत ! यदि 
मेरे उन प्रश्नोका उत्तर दे सको, तो यहाँका पानी पीओ और 
साथ ले भी जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 
वारितस्त्वत्रवीत्‌ पार्थो दशयमानो निवारय । 
याबदू याणेविनिभिन्नः पुननेवं घदिष्यसि ॥ २८ ॥ 


आकर रोको । सामने आते हो बाणोंसे ठुकड़े-ठुकड़े हो 
जानेपर फिर तुम इस प्रकार नहीं बोल पाओगे' ॥ २८ ॥ 
पवमुक्न्वा ततः पार्थः शरेरस्त्रानुमन्त्ितेः । 
प्रववर्ष दिशः कृत्स्नाः दाव्दवेध च दशयन्‌ ॥ २९ ॥ 

ऐसा कहकर अजुनने अपनी दाब्दवेघ-कलाका परिचय 
देते हुए दिऱ्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित वाणोंकी सव ओर झडी 
लगा दी ॥ २९ ॥ 
कर्णिनाडीकनाराचानुत्सुजन्‌ भरतर्षभ । 
सत्वमोघानिपून्‌ मुक्त्वा तृप्णयाभिप्रपीडितः॥ ३०॥ 
अनेकेरिपुसद्वातेरन्तरिक्षे ववष ह । 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अजुन उस समय करणी, नालीक 
तथा नाराच आदि बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | प्याससे पीडित 
हुए अजुनने कितने ही अमोध बाणोका प्रयोग करके आकाश- 
में भी कई बार वाणसमूइकी बर्षा की ॥ ३०३ ॥ 

यक्ष उवाच 

कि विघातेन ते पाथ प्रश्चानुकत्वा ततः पिब ॥३१॥ 
अनुक्त्वा च पिचन्‌ प्रश्वान्‌ पीत्वेव न भविष्यसि । 

यक्ष वोला--पार्थ ! इस प्रकार प्राणियोपर आघात 
करनेसे क्या लाभ ? पहले मेरे प्रश्‍नांका उत्तर दो, फिर जल 
पीओ । यदि तुम प्रदनोंका उत्तर दिये विना ही यहाँका जळ 
पीओगे, तो पीते ही मर जाओगे ॥ ३१३ ॥ 
पवमुक्तस्ततः पार्थः सव्यसाची  घनंजयः ॥ ३२ ॥ 
अवज्ञायेच तां वाच पीत्वेब निपपात ह। 

उसके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनंजय 
उसके वचनोंकी अवहेलना करके जल पीने लगे ओर पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ ३२६ ॥ 
अथाव्रवीद्‌ भीमसेनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च बीभत्सुश्च  परंतप । 
चिरं गतास्तोपहेतोने चागच्छन्ति भारत ॥ ३४॥ 
तांद्येवानय भद्र ते पानीयं च त्वमानय । 

तव कुन्तीकुमार युविष्ठिरने भीमसेने कहा-- “परंतप ! 
भरतनन्दन ! नकुल, सहदेव ओर अर्जुनको पानीके लिये 
गये बहुत देर हो गयी । वे अमीतक नहीं आ रहे दैं। 
तुम्हारा कल्याण दो । तुम जाकर उन्हें बुला लाओ और 
पानी भी छे आओ? ॥ ३३-३४३ ॥ 
भीमसेनस्तथेत्युक्त्वा तं देशां प्रत्यपद्यत ॥ ३५॥ 
यत्र ते पुरुषव्याघ्रा खातरोऽस्य निपातिताः । 
तान्‌ दृष्टा दुःखितो भीमस्तृपया च प्रपीडितः ॥ २६ ॥ 

तब भीमसेन “बहुत अच्छा? कहकर उस स्थानपर गये, 
जहाँ वे पुरुपसिंद तीनों भाई पृथ्वीपर पड़े थे । उन्हें उस 


श्रीमहाभारते 
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अवस्थामै देखकर भीमसेनको बड़ा दुःख हुआ । इधर 
प्यास भी उन्हें बहुत कए दे रही थी ॥ २५-३६ ॥ 
अमन्यत महाबाहुः कर्म तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌ । 
ख चिन्तयामास तदा योडव्यं धवमद्य चे ॥ ३७॥ 
पास्यामि तावत्‌ पानीयमिति पार्थो वृकोद्रः । 
ततो ऽभ्यघावत्‌ पानीयं पिपासुः पुरुपर्पभः ॥ ३८ ॥ 
हात्राहु भीमसेनने मन-ही-मन यह निश्चय किया कि 
प्यह यक्षी तथा राक्षसोका काम है |? फिर उन्होने सोचा; 
“आज निश्चय ही मुझे शत्रुके साथ युद्ध करना पड़ेगा, अतः 
पहले जल तो पी ळू ।? ऐता निश्चय करके प्यासे नरश्रेष्ट 
कुन्तीकुमार भीमसेन जलकी ओर दौड़े ॥ ३७-३८ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात साहसं कार्वीर्मम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु कौन्तेय ततः पिव हरख च ॥ ३९ ॥ 
यक्ष वोला--तात ! पानी पीनेका साहस न करना। 
इस जळपर पहलेसे ही मेरा अधिकार स्थापित हो चुका है । 
कुन्तीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो, फिर पानी 
पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३९ ॥ 
पचसुक्तस्तदा भीमो यक्षेणामिततेजसा। 
अनुक्त्वैव तु तान्‌ प्रश्नान्‌ पीत्वेव निपपात ह ॥ ४० ॥ 
अमिततेजस्वी यक्षके ऐसा कहनेपर भी भीमसेन उन 
प्रश्नोका उत्तर दिये विना ही जल पीने लगे ओर पीते ही 
मूढित होकर गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततः कुन्तीखुतो राजा प्रचिन्त्य पुरुषर्षभः । 


समुत्थाय महावाहुर्दह्ममानेन चेतसा ॥ ४१॥ 
व्यपेतजननिघाष प्रविदेश महावनम्‌। 


रुरभिश्च वराहैश्च पक्षिभिश्च निषेदितम्‌॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र पुरुषरत्न महावाहु राजा युधिष्ठिर 
बहुत देरतक सोच-विचार करके उठे ओर जलते हुए हृदय- 
से उन्होंने उस विशाल वनमै प्रवेश किया; जहाँ मनुप्योंकी 
आवाजतक नहीं सुनायी देती थी । वहाँ रुरु मृग, वराह तथा 
पक्षियाँके समुदाय दी निवास करते थे ॥ ४१-४२ ॥ 
नीलभाखर्वर्णश्र पादपेरुपशोभितम्‌ । 
श्रमरेस्पगीत॑ च पक्षिभिश्च महायशाः ॥ ४३ ॥ 
नीले रंगके चमकीले वृक्ष उस वनकी शोभा बढ़ा रहे 
थे। भ्रमरोके गुञ्जन और विहंगोंके कळरबसे वह वनप्रान्त 
शब्दायमान हो रहा था ॥ ४२ || 
ख गच्छन्‌ कानने तस्मिन्‌ हेमजालपरिप्क्रतम्‌। 
ददश तत्‌ सरः श्रोमान्‌ विश्वकर्मकृतं तथा ॥ ४४ ॥ 
महायशस्वी श्रीमान्‌ युधिष्ठिरने उस बनें विचरण 
करते हुए उस सरोवरको देखा, जो सुनहरे रंगके कु सुमकेसरोंसे 
विभूषित था । जान पड़ता था साक्षात्‌ विश्वकर्माने ही 
उसका निर्माण किया दै ॥ ४४ ॥ 


आरणेयपर्व ] 


उपेतं नलिनीजाळेः सिन्घुवारेः सवेतसेः। 

केतकेः करवीरश्च पिप्पळैइचेच संवृतम्‌ । 

( ततो धमेखुतः श्रीमान्‌ श्रातृदर्शनलालसरः। ) 

ध्रमातस्तदुपागम्य खरो इषट्टाथ विस्मितः ॥ ४९ ॥ 
उस सरोवरका जल कमलकी वेलोंसे आच्छादित हो 


योद शाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


रहा था और उसके चारों किनारोंपर सिंदुवार) बेंतः 
केवड़े करवीर तथा पीपळके वृक्ष उसे घेरे हुए थे | उस 
समय भाइयाँसे मिलनेके लिये उत्सुक श्रीमान्‌ घर्मनन्दन 
युधिष्ठिर थकावटसे पीड़ित हो उस सरोवरपर आये और 
वहॉकी अवस्था देखकर बड़े विस्मित हुए ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि आरणेयपत्रणि नकुलादिपतने द्रादश्याधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुक आदि चारों माइयाके मुछित होकर णिरनेसे 
सम्बन्व रखनेवारा तीन सौ बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


होक मिलाकर कुल ४५३ छोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमोऽध्याय 
यक्ष और युधिष्टिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्टिरके उत्तरसे संतुष्ट इए यक्षका 
चारों भाइयांके जीवित होनेका वरदान देना 


वैज्यम्पायन उवाच 
दर्श हतान्‌ भ्रातृ छोकपालानिव च्युतान्‌ । 
युगान्ते समनुप्राप्ते शाक्रप्रतिमगोरवान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्टिरने 


इन्द्रके समान गौरवशाली अपने भाइयोको सरोवरके तटपर - 


निर्जीवकी भाँति पड़े हुए देखा; मानो प्रलयकालमें सम्पूर्ण 
लोकपाल अपने लोकोंसे भ्रष्ट होकर गिर गये हों ॥ १ ॥ 
विनिकीर्णधनुर्घाण दृष्टा निहतमर्जुनम्‌ । 
भीमसेनं यमो चेव निर्विचेष्टान्‌ गतायपः ॥ २ ॥ 
स दीर्घमुष्णं निःश्वस्य शोकवाप्पपरिप्लुतः । 
तान्‌ दृष्ट्रा पतितान्‌ भ्रातृन्‌ सवाश्विन्तासमन्धितः॥ ३ ॥ 
घमपुत्रो महद्दाताहुवेललाप सुदिस्तरम्‌ । 

अजुन मरे पड़े थे; उनके धनुप्र-बाण इधर-उधर विस्तरे 
थे | भीमसेन और नकुल-सहदेव भी प्राणरहित हो निश्‍चेष्ट 
हो गये थे । इन सबको देखकर युधिष्ठिर गरम-गरम लंबी 
ससे खींचने लगे | उनके नेत्रॉसे शोकके आँसू उमड़कर 
उन्हें भिगो रहे थे । अपने समस्त भ्राताओंको इस प्रकार 
धराशायी हुए देख महावाहु धर्मपुत्र युधिष्ठिर गहरी चिन्तामै 
डूब गये और देरतक विलाप करते रहे--॥ २-३१ | 
ननु त्वया महाबाहो प्रतिज्ञातं चकोर ॥ ४ ॥ 
सुयोधनस्य भेत्स्यामि गदया सक्गियनी रणे । 
व्यथे तदद्य मे सर्वे त्ववि वीर निपातिते ॥ ५ ॥ 
महात्मनि महावाहो कुरूणां कीतिवर्धने । 

वे बोढे--“महाबाहु वृकोदर ! तुमने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि “मैं युद्धमें अपनी गदासे दुर्योधनकी दोनों जांधें 
तोड़ डाळूंगा |! महावाहो | दुम कुरुकुलकी कीति बढाने- 
वाले थे । तुम्हारा हृदय विशाल था । वीर ! आज तुम्हारे 
गिर जानेसे मेरे लिये वह सब कुछ व्यर्थ ह्यो गया ॥ ४-५३ || 
मनुष्यसम्भवा वाचा विधांमण्यः प्रतिश्रुताः ॥ ६ ॥ 
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भवतां दिव्यवाचस्तु ता भवन्तु कथं सुषा । 
“साधारण मनुप्योको बातें तथा उनकी प्रतिज्ञाएँ तो 
झूठी निकल जाती हैं; परंतु तुमलोगोंके सम्बन्धमे जो दिव्य 
वाणियाँ हुई थीं, वे केसे मिथ्या हो सकती हैं ? ॥ ६३ ॥ 
देवाश्चापि यदावोचन्‌ सूतके त्वां धनंजय ॥ ७ ॥ 
सहस्राक्षादनवरः कुन्ति पुत्नस्तवेति घै। 
उत्तरे पारियाघे च जगुभूतानि सर्वशः॥ ८ ॥ 
विप्रणष्टा श्रियं चेषामाहतो पुनरञ्जख। 
नास्य जेता रणे कश्चिदजेता नप कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
“घनंजय ! जबर तुम्हारा जन्म हुआ था, उस समय 
देवताओंने भी कहा था कि 'कुन्ती ! तुम्हारा यह पुत्र 
सहस्ननेत्रधारी इन्द्रसे किसी वातमें कम न होगा ।? उत्तर 


पारियात्र पर्वतपर सत्र प्राणियोंने तुम्हारे विषपमै यही कहा 


था कि “ये अजुन शीघ्र ही पाण्डवोंक्री खोयी हुई राजलक्ष्मी- 
को पुनः लौटा लायेंगे | युद्धमें कोई भी इनपर विजय पाने- 
वाला न होगा और ये भी किसीको परास्त किये बिना 
न रहेंगे”? || ७-९ ॥ 
सोऽयं मृत्युवशं यातः कथं जिष्णुर्महावलः । 
अयं ममाशां संहत्य शेते भूमी घनंजयः ॥ १०॥ 
आश्रित्य यं वयं नाथं दुःखान्येतानि सेहिम । 
वे ही मद्दाबली अजुन आज मृत्युके अधीन केसे हो 
गये ? ये वे ही धनंजय मेरी आशालताको छिन्न-भिन्न करके 
धरतीपर पड़े हैं; जिन्हें अपना रक्षक बनाकर और जिनका 
ही भारी भरोसा करके हमलोग ये सारे दुःख सहते 
आये हैं ॥ १०३ ॥ 
रणे प्रमत्तौ वीरौ च सदा शात्रुनिवहणो ॥ ११॥ 
कथं रिपुवशं यातो कुन्तीपुत्रो मद्दावलो । 
यौ सर्वास्थाप्रतिहती भीमसेनघनंजयो ॥ १२॥ 
'कुन्तीके ये दोनों महाबली पुत्र भीमसेन और अजुन-जो 


१८२६ 
किसी भी अस्त्रसे प्रतिहत न होनेवाले, समराङ्गणमै उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले तथा सदैव दात्रुओका संहार करनेवाले वीर 
थे, वे आज सहसा शत्रुके अधीन केसे हो गये १ ॥११-१२॥ 
अश्मसारमयं नूनं हृदयं मम दुह्वंदः 
यमौ यदेतो दृष्टाय पतितौ नावदीयते ॥ १३॥ 
“बुझ दुष्टका हृदय निश्चय ही पत्थर और लोद्देका बना 
हुआ है, जो कि आज इन दोनों भाई नकुल और सहदेवको 
घरतीपर पड़ा देख विदीग नहीं हो जाता है ॥ १३ ॥ 
शास्त्रज्ञा देशका लश्ञास्तपो युक्ताः क्रियान्विताः । 
अकत्त्रा सद्दशा कमं कि शोध्यं पुरुषर्षभाः ॥ १४॥ 
“पुरुपर्सिह बन्धु ओ ! तुमलोग शास्त्रोके विद्वान्‌) देशकालको 
समझनेवाले, तपस्वी ओर कर्मठ बीर थे । अपने योग्य 
पराक्रम किये विना ही तुमलोग ( प्राणदीन हो ) केसे 
सो रहे हो! ॥ १४ ॥ 
भविक्षतशरीराश्चाप्यप्रसष्टशाराखनाः । 
असंज्ञा भुवि संगम्य कि शेष्वमपराजिताः ॥ १५ ॥ 
“तुम्हारे दरीरोमे कोइ श्राव नहीं हे, तुमने धनुष-बराणका 
स्पर्शातक नहीं किया है तथा तुम किसीसे परास्त होनेवाले 
नहीं हो; ऐसी दशामें इस प्रथ्वीपर संज्ञाहून्य होकर क्यों 
पड़े हो १? ॥ १५ ॥ 
सानूनिवाद्रेः संसुपान ष्ट्रा श्रातून महामतिः । 
सुखं प्र सुप्तान्‌ घस्विग्नः स्विन्नः कष्टां दशां गतः ॥ १६ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर धरतीपर पड़े हुए पबत- 
शिखरोंके समान अपने भाइयोको इस प्रकार सुखकी नींद 
सोते देखकर बहुत दुखी हुए | उनके सारे अज्ञेमि पसीना 
निकल आया और वे अत्यन्त कष्टप्रद अवस्थामे पहुँच गये ॥ 
एवमेवेदमित्युकत्वा धर्मात्मा स नरेश्वरः । 
शोकसागरमध्यस्थो दृध्यों कारणमाकुलः ॥ १७॥ 
यह ऐसी ही होनहार दे!; ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर शोकसागरमें मग्न तथा व्याकुल होकर भाइयोकी 
मृत्युके कारणपर बिचार करने लगे ॥ १७ ॥ 
इतिकर्तव्यतां चेति देशकालविभागवित्‌। 
नाभिपेदे मद्दावाहुश्चि्तयानो महामतिः ॥ १८॥ 
वे यह भी सोचने लगे कि “अब क्या करना चाहिये १ 
महाब्रुद्धिमान्‌ महावाहु युधिष्ठिर देश और कालके तत्त्वको 
पृथक-प्रथक जाननेवाळे थे; तो भी वहत सोचने-विचारनेपर 
भी वे किसी निश्चयपर नहीं पहुंच सके ॥ १८ ॥ 
अथ संस्तभ्य धर्मात्मा तदा 55त्मानं तपोयुतः 
पं विलप्य बहुधा घर्मपु्ो युविष्ठटिरः॥ १९॥ 
बुद्धा विचिन्तयामास वीराःकेन निपातिताः॥ २० ॥ 
नेषा शत्त्रप्रहारो ऽत्ति पदं नेहास्ति कस्यचित्‌ । 
भूतं मददिदं मन्ये श्रातरों येन मे हताः ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा ओर तपस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 
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मनको स्थिर करके बहुत विलाप करनेके पश्चात्‌ अपनी बुद्धि- 
द्वारा यह विचार करने छगे--५इन वीरोको किसने मार 
गिराया है ? इनके शरीरोम अस्त्र-शस्त्रोके आघातका कोई 
चिह नहीं है और न इस स्थानपर किसी दूसरेके पेरोंका निशान 
ही है | में समझता हूँ, अवश्य वह कोई भारी भूत है, जिसने 
मेरे भाइयोंको मारा है ॥ १९-२१ ॥ 
एकाग्रं चिन्तयिष्यामि पीत्वा वेत्स्यामि वा जलम्‌। 
स्यात्‌ तु दुयांचनेनेदमुपांशुविहितं कृतम्‌ ॥ २२॥ 
“इस विषयमै में चित्तको एकाग्र करके फिर सोचूँगा 
अथवा पानी पीकर इस रहस्यको समझनेकी चेष्टा करूँगा । 
सम्भव है, दुर्योधनने चुपके-चुपके कोई घडयन्त्र किया हो ॥ 
गान्धारराजरचितं सततं जिह्मदुद्धिना । 
यस्य॒ कार्यमकार्यं वा सममेव भवत्युत ॥ २३॥ 
कस्तस्य विश्वसंद्‌ वीरो दुप्कृतेरक्तात्मनः। 
अथवा पुरुपेगूँढेः प्रयोगोऽयं दुरात्मनः ॥ २४ ॥ 
“अथवा जिसकी बुद्धिमें सदा कुटिलता ही निवास 
करती है, उस गान्धारराज शकुनिकी भी यह करतूत हो 
सकती है | जिसके लिये कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों बराबर 
हैं, उस अजितात्मा पापी शकुनिपर कौन वीर पुरुष 
विश्वास कर सकता है १ अथवा गुप्तरूपसे नियुक्त किये हुए 
पुरुषोद्दारा दुरात्मा दुर्योधनने ही यह हिंसात्मक प्रयोग 
किया होगा? ॥ २३-२४ ॥ 
भवेदिति महावुद्धिवंहुधा तदचिन्तयत्‌ । 
तस्यासीन्न विषेणेदमुदकं दूपितं यथा ॥ २५॥ 
इस प्रकार परम बुद्धिमान्‌ युघिष्टिर माति-मातिकी चिन्ता 
करने लगे | (परीक्षा करनेपर ) उन्हें इस बातका निश्चय हो 
गया था कि इत सरोवरके जलमे जहर नदीं मिलाया गया हे॥ 
सुतानामपि चेतेपां विळुतं नेव जायते। 
मुखवर्णाः प्रसन्ना मे आ्रातृणामित्यचिन्तयत्‌ ॥ २६॥ 
“क्योंकि मर जानेपर भी मेरे इन भाइयोंके शरीरमें कोई 
विकृति नहीं उत्पन्न हुई है । अब भी मेरे भाइयोंके मुखकी 
कान्ति प्रसन्न है ।? इस तरह वे सोच-विचारमें ही ड्रबे रहे ॥ 
एकेकशाश्चो घवलानिमान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
कोऽन्यः प्रतिसमासेत कालान्तकयमादृते ॥ २७॥ 
“मेरे इन पुरुपरल भाइयोमेसे प्रत्येकके दारीरमे बलका 
अगाध सिन्धु लहराता था । आयु पूर्ण होनेपर सबका अन्त 
कर देनेवाले यमराजके सिवा दूसरा कोन इनसे भिड़ 
सकता था ? ॥ २७॥ 
एतेन व्यवसायेन तत्‌ तोय व्यवगाढवान । 
गाहमानश्च तत्‌ तोयमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार निश्चय करके युधिष्ठिर जलमे उतरे । पानीमें 
प्रवेश करते द्वी उनके कानोंमे आकाशवाणी सुनायी दी ॥ 
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यक्ष उवाच 
अहं बकः शोवलमत्स्य भक्षो 
नीता मया प्रेतवशं तवानुज्ञाः। 
त्वं पञ्चमो भविता राजपुत्र 
न चेत्‌ प्रश्‍नान्‌ एच्छतो व्याकरोषि ॥२९॥ 
यक्ष बोळा--राजकुमार ! में सेवार और मछली 
खानेवाला बयुळा हूँ । मैने ही तुम्हारे छोटे भाइयोंको यमलोक 
भेजा है; अतः मेरे पूळनेपर यदि तुम मेरे प्रश्नोंका उत्तर न 
दोगे, तो तुम भी यमलोकके पॉचवें अतिथि होओगे ॥२९॥ 
मा तात साहसं कार्षीमेम पूवएरिग्रहः। 
प्रश्नानुक्त्वा तु कौन्तेय ततः पित्र हरस्व च ॥ ३० ॥ 
तात | जल पीनेका साहस न करना | इसपर मेरा 
पहलेसे ही अधिकार हो गया है । कुन्तीकुमार ! मेरे प्रश्नोंका 
उत्तर दो और तब जळ पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३० ॥ 
युविष्टिर उवाच 
रुद्राणां वा वसूनां वा मरुतां वा प्रधानभाक। 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो नेतच्छकुनिना कृतम्‌॥ ३१॥ 
युधिष्ठिरे बोले-मैं पूछता हूँ, तुम रुद्रों, वसुओं 
अथवा मरुद्रणोमेसे कौन-से प्रधान देवता हो ? बताओ । 
यह काम किसी पक्षीका किया हुआ नहीं हो सकता ! ॥ 
हिमवान्‌ पारियात्रश्च विन्ध्यो मलय एवं च। 
चत्वारः पर्वताः केन पातिता भूरितेजसः ॥ ३२॥ 
मेरे महातेजस्वी भाई हिमवान्‌, पारियात्र, बिन्ध्य तथा 
मलय--इन चारों पर्वतोंके समान हैं । इन्हें किसने मार 
गिराया है! ॥ ३२ ॥ 
अतीव ते महत्‌ कर्म कृतं च वलिनां वरः। 
यान्‌ न देवा न गन्धवा नाखुराश्च न राक्षखाः॥ ३३ ॥ 
विषहेरन महायुद्धे कृतं ते तन्मद्दाद्धतम्‌ । 
न ते जानामि यत्‌ कार्य नाभिजानामि काङ्कितम्‌॥२४॥ 
बळवानोंमे श्रेष्ठ वीर | तुमने यह अत्यन्त महान्‌ कर्म 
किया है । बड़े-बड़े युद्धोमें जिन बीरों ( के प्रभाव ) को देवता, 
गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी नहीं सह सकते थे, उन्हें गिरा 
कर तुमने परम अद्भुत पराक्रम किया है । तुम्हारा कार्य क्या 
है,! यह में नहीं जानता । तुम क्या चाहते हो १ इसका 
भी मुझे पता नहीं है॥ ३३-२४ ॥ 
कौतूहलं महञ्जातं साध्वसं चागतं मम। 
येनास्म्युद्विग्नहृदयः समुत्पन्नरिरोज्यरः ॥ ३५ ॥ 
पृच्छामि भगवस्तस्मात्‌ को भवानिह तिष्ठति। 
तुम्हारे विषयमें मुझे महान्‌ कोतूइल हो गया है । तुमसे 
मुझे कुछ भय भी छगने लगा दै, जिससे मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठा है और सिरम संताप होने लगा है । अतः भगवन्‌ ! 
में विनयपूर्वक पूछता हूँ, तुम यहाँ कौन विराज रहे हो ! ॥ 


यक्ष उवाच 

यक्षोऽहमस्मि भद्रं ते नास्मि पक्षी जलेचरः ॥ ३६॥ 
मयेते निहताः सर्वे भ्रातरस्ते महीजसः। 

यक्षने कहा--तुम्हारा कल्याण हो । में जलचर पक्षी 
नहीं हूँ, यक्ष हूँ । तुम्हारे ये सभी महान्‌ तेजस्वी भाई मेरे- 
द्वारा ही मारे गये हैं ॥ ३६३ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

ततस्तामरिचां श्रुत्वा वाचं स परुषाक्षराम्‌ ॥ ३७॥ 
यक्षस्य ब्रुवतो राजन्नुपक्रम्य तदा स्थितः। 
विरूपाक्षं महाकायं यक्ष तालसमुच्छ्यम्‌ ॥ ३८॥ 


उ्वळनार्कप्रतीकाशम प्यं पर्वतोपमम्‌। 
बुक्षमाश्चित्य तिष्टन्तं ददश भरतर्षभः ॥ ३९ ॥ 
मेघगम्भीरनादेन तजयन्तं महाखनम्‌। 


वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उस 
समय इस प्रकार बोळनेत्राले उस यक्षकी वह अमङ्गलमयी 
और कठोर वाणी सुनकर भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर उसके 
पास जाकर खड़े हो गये । उन्होंने देखा, एक विकट 
नेत्रोवाला विशालकाय यक्ष वृक्षके ऊपर बेठा है | वह बड़ा 
ही दुर्धष, ताइके समान लंबा; अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा पर्वतके समान ऊँचा है। बही अपनी मेधके 
समान गम्भीर नादयुक्त वाणीसे उन्हें फटकार रहदा है| उसकी 
आवाज बहुत ऊँची है ॥३७--३९३ ॥ 

यक्ष उवाच 

इमे ते भ्रातरो राजन्‌ वार्यमाणा मयासकृत्‌ ॥ ४०॥ 
बलात्‌ तोयं जिहीर्षन्तस्ततो वे सृदिता मया। 
न पेयमुदकं राजन्‌ प्राणानिह परीप्सता ॥ ४१॥ 
पाथ मा साहसं कार्षीमम पूर्वपरिग्रहः । 
घर्नानुकत्वा तु कोन्तेय ततः पिव हरस्व च ॥ ४२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे इन भाइयोंको मैंने 
बार-बार रोका था; फिर भी ये बल्पूवक जल ले जाना 
चाहते थे; इसीसे मैंने इन्हें मार डाला । महाराज़ युधिष्ठिर ! 
यदि तुम्हें अपने प्राण बचानेकी इच्छा हो, तो ब्रा जल नहीं 
पीना चाहिये | पाथ ! तुम पानी पीनेका साहस न करना, 
यह पद्दलेसे ही मेरे अधिकारकी वस्तु है । कुन्तीनन्दन ! 
पहले मेरे प्रश्‍नोंका उत्तर दो, उसके बाद जल पीओ और 
ले भी जाओ ॥ ४०-४२ ॥ 

युविष्ठिर उवाच 

न चाहं कामये यक्ष तव पूवपरिग्रहम्‌। 
कामं नेतत्‌ प्रशां सन्ति सन्तो हि पुरुषाः खदा ॥ ४३॥ 
यदात्मना स्वमात्मानं प्रशंसे पुरुषर्षभ । 
यथाप्रज्ञं तु ते प्रश्नान्‌ प्रतिवक्ष्यामि पच्छ माम्‌ ॥ ४४॥ 

युधिष्टिरने कहा--यक्ष ! में तुम्हारे अधिकारकी 
वस्तुको नहीं ले जाना चाहता । में खयं ही अपनी बड़ाई 
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करूँ; इस बातकी सत्पुरुष कभी प्रशंसा नहीं करते । 
में अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हारे प्रश्नोंका उत्तर दूँगा, तुम 
मुझसे प्रश्‍न करो ॥ ४३-४४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि खिद्दित्यमुन्नयति के च तस्याभितश्चराः। 
कद्चेनमस्तं नयति कस्मिश्च प्रतितिष्ठति॥ ४५॥ 
यक्षने पूछा--पूर्यको कोन ऊपर उठाता ( उदित ) 
करता है ? उसके चारों ओर कोन चलते हैं ! उसे अस 
कौन करता दै ? ओर वह किसमें प्रतिष्ठित है ! ॥ ४५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्रह्मादित्यमुन्नयति देवास्तस्याभितश्चराः। 
धर्मश्चास्तं नयति च सत्ये च प्रतितिष्ठति ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर वोले--ब्रह्म सूर्यको ऊपर उठाता ( उदित 
करता ) है, देवता उसके चारों ओर चलते हैं, धर्म उसे अस्त 
करता है और वह सत्यमें प्रतिष्ठित है ॥ ४६ ॥ 
यक्ष उवाच 
केनखिच्छ्रोत्रियो भवति केनखिद्‌ बिन्द ते महत्‌। 
केनस्विद्‌ द्वितीयवान्‌ भवति राजन्‌ केन च वुद्धिमान्‌॥ 
यक्षने पूछ।--राजन्‌ ! मनुष्य श्रोत्रिय किससे होता 
है १ महत्यदको किसके द्वारा प्रात करता है १ वह किसके 
द्वारा द्वितीयवान्‌ होता दै? और किससे बुद्धिमान्‌ 
होता है ! | ४७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्रुतेन श्रोत्रियो भवति तपसा विन्दते महत्‌। 
घृत्या द्वितीयवान्‌ भवति बुद्धिमान वृद्धसेवया ॥ ४८॥ 
युधिष्ठिर बोळे--वेदाध्यवनके द्वारा मनुष्य श्रोत्रिय 
होता है, तपसे मदत्पद प्राप्त करता है, धेयसे द्वितीयवान्‌ 
( दूसरे साथीसे युक्त ) होता है और वृद्ध पुरुपोंकी सेवासे 
बुद्धिमान्‌ होता दै ॥ ४८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कश्च धमः सतामिव । 
कद्चेयां मानुषो भावः किमेपामसतामिव ॥ ४९ ॥ 
यक्षने पूछा--आह्मणोंमें देवत्व क्या हे ? उनमें सत्‌ 
पुरुषोका-सा धर्म क्या है १ उनका मनुप्यभाव क्या दै? और 
उनमें असत्पुरुपाका-सा आचरण क्या है १ ॥ ४९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वाध्याय पपां देवत्वं तप पयां सतामिव । 
मरणं मानुषो भावः परिवादोइसतामिव ॥ ५० ॥ 
युधिष्टिर बोळे--वेदोंका स्वाध्याय ही ब्राह्मणोंमे 
देवत्व है, तप सत्पुरुपोंका-सा धर्म है, मरना मनुष्य-भाव है 
और निन्दा करना असत्पुरुषोंका-सा आचरण है ॥ ५० ॥ 
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यक्ष उवाच 
कि क्षत्रियाणां देवत्वं कश्च धर्मः सतामिव । 
कङ्चेषां मानुषो भावः किमेषामसतामिव ॥ ५१ ॥ 
यक्षने पूळा--क्षत्रियोमे देवत्व क्या है ! उनमें 
सत्पुरुषोका-सा धर्म क्या हे? उनका मनुष्य-भाव क्या है ! 
ओर उनमे असत्पुरुपोंका-सा आचरण क्या है १॥ ५१॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इष्वस्रमेपां देवत्वं यश एपाँ सतामिव । 
भयं वे मानुषो भावः परित्यागोऽसतामिव ॥ ५२ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--बाणविद्या क्षत्रियोंका देवत्व है, यज्ञ 
उनका सत्पुरुषोंका-सा धर्म है, भय मानवीय भाव है और 
शरणमै आये हुए दुखियोंका परित्याग कर देना उनमें 
असत्पुरुपोंका-सा आचरण है ॥ ५२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमेकं यशियं साम किमेकं यज्ञियं यजुः । 
का चेयां वृणुते यज्ञं कां यज्ञो नातिवर्तते ॥ ५३॥ 
यक्षने पूछा--कौन एक वस्तु यज्ञिय साम है! कौन 
एक ( यज्ञसम्बन्धी ) यज्ञिय यजु है ! कौन एक वस्तु यज्ञका 
वरण करती है ? और किस एकका यज्ञ अतिक्रमण 
नहीं करता? ॥ ५३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
प्राणो वे यज्ञियं साम मनो वै यज्ञियं यजुः । 
ऋगेका वृणुते यज्ञं तां यज्ञो नातिवर्तते॥ ५४॥ 
युधिष्ठिर बोळे--प्राण ही यज्ञिय साम दै, मन ही 
यज्ञसम्बन्धी यजु है, एकमात्र ऋचा ही यज्ञका वरण करती 
हे ओर उसीका यज्ञ अतिक्रमण नहीं करता ॥ ५४॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदावपतां श्रेष्ठं किस्विन्निवपतां वरम्‌। 
किस्वित्‌ प्रतिष्ठमानानां किस्वित्‌ प्रसवतां वरम्‌ ॥५५॥ 
यक्ष ने पूछा--खेती करनेवालोंके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ 
हे ? विखेरने ( बोने ) वालोके लिये क्या श्रेष्ठ है ! प्रतिष्ठा- 
प्राप्त धनियोके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ है? तथा संतानोत्यादन 
करनेवालोंके लिये क्या श्रेष्ठ है१॥ ५५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
वर्षमाचपतां श्रेष्ठ बीजं निवपतां वरम्‌। 
गावः प्रतिष्ठमानानां पुत्रः प्रसवतां वरः ॥ ५६॥ 
युधिष्टिर बोले--खेती करनेवालांके लिये वर्षा श्रेष्ठ 


है। बिखेरने ( बोने ) वालोंके लिये, बीज श्रेष्ठ है । 


प्रतिष्ठाप्राप्त धनिर्योके लिये गी ( का पालन-पोषण और संग्रह ) 
श्रेष्ठ है और संतानोत्पादन करनेवार्लोके लिये पुत्र श्रेष्ठ है॥ 


आरणेयपर्व ] 


यक्ष उवाच 
इन्द्रियाथोननुभवन वुद्धिमाँह्लोकपूजितः । 
सम्मतः सबैभूतानामुच्छवसन्‌ को न जीवति ॥५७॥ 
यक्षने पूछा--ऐसा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌: लोक- 
में सम्मानित और सब प्राणियोंका माननीय होकर एवं 
इन्द्रियोंके विषयोंकी अनुभव करते तथा श्वास लेते हुए भी 
वास्तवमै जीवित नहीं है? ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
देवतातिथिभृत्यानां पित णामात्मनश्च यः । 
न निवपति पञ्चानामुच्छयसन्‌ न स जीवति ॥ ५८॥ 
युधिष्टिरने कहा-जो देवता, अतिथि, भरणीय 
कुठ्म्बीजन, पितर ओर आत्मा-इन पाँचोंका पोषण नहीं 
करता, वह श्वास लेनेपर भी जीवित नहीं है ॥ ५८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किंखिद्‌ गुरुतर भूमेः किखिदु्चतरं च खात्‌। 
किखिच्छीघ्रतरंवायोः किस्विद्‌ बहुतर तृणात्‌ ॥ ५९ ॥ 
यक्षने पूछा-प्रथ्वीसे भी भारी क्या है ! आकाशसे 
भी ऊँचा क्या है १ वायुसे भी तेज चलनेवाला क्या है ! और 
तिनकोंसे भी अधिक ( असंख्य ) वया है १॥ ५९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
माता गुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोच्चतरस्तथा । 
मनः शाघ्रतर वाताच्चिन्ता वहुतरी तृणात्‌ ॥ ६०॥ 
युधिछिर वोले--माताका गौरव पृथ्वीसे भी अधिक 
है । पिता आकाशसे भी ऊँचा है | मन वायुसे भी तेज 
चलनेवाला है और चिन्ता तिनकोसे भी अधिक असंख्य एवं 
अनन्त है ॥ ६० ॥ | 
यक्ष उवाच 
किंस्वित्‌ सुप्तं न निमिषति किस्विज्जातं न चोपति । 
कस्यस्विद्धद्यं नास्ति किस्विद्‌ वेगेन वर्ध॑ते ॥ ६१ ॥ 
यक्षने पूछा- कोन सोनेपर भी आँखें नहीं मूँदता १ 
उत्पन्न होकर भी कोन चेष्टा नहीं करता ? किसमें हृदय 
नहीं है १ और कोन वेगसे बढ़ता है ! ॥ ६१॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति । 
अइमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्धते ॥ ६२॥ 
युधिष्टिर बोले--मछली सोनेपर भी आँखें नहीं 
मुँदती, अण्डा उत्पन्न होकर भी चेष्टा नहीँ करता, पत्थरमे 
हृदय नहीं है ओर नदी वेगसे बढती है ॥ ६२॥ 
यक्ष उवाच 
किस्वित्‌ प्रवखतो मित्रं किस्विन्मित्र गृहे खतः । 
आतुरस्य च कि मित्रं किस्विन्मित्र मरिष्यतः ॥ ६३॥ 


अयोदशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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यक्षने पूछा--प्रवासी ( परदेशके यात्री ) का मित्र 
कौन है ! गृहवासो ( ग्रहस्थ ) का मित्र कोन दै ! रोगीका 
मित्र कौन है ! और मृत्युके समीप पहुँचे हुए पुरुषका मित्र 
कौन है १॥ ६३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


साथेः प्रवसतो मित्रं भाया मित्रं गृहे सतः । 
आतुरस्य भिषङ मित्रं दानं मित्रं मरिष्यतः ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--सहयात्रियोंका समुदाय अथवा 
साथमे यात्रा करनेवाला साथी ही प्रवासीका मित्र है, पत्नी 
ग्रहवासीका मित्र है, वैद्य रोगीका मित्र है और दान मुमूर्ष 
( अर्थात्‌ मरनेवाले ) मनुष्यका मित्र है ॥ ६४ ॥ 
यक्ष उवाच 


को ऽतिथिः सवभूतानां किस्विद्‌ धर्मसनातनम्‌। 
अस्जृतं किस्विद्‌ राजेन्द्र किस्वित्‌ सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ६५ ॥ 
यक्षने पूछा - राजेन्द्र | समस्त प्राणियोंका अतिथि 
कौन है १ सनातन धर्म क्या है १ अमृत क्या है ! और यह 
सारा जगत्‌ क्या है ? ॥ ६५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अतिथिः सर्वभूतानामपिः सोमो गवामृतम्‌ । 
सनातनोऽमृतो धमा वायुः सवमिदं जगत्‌ ॥ ६६॥ 
युधिष्ठिर बोले--अग्नि समस्त प्राणियोंका अतिथि 
है, गौका दूध अमृत है, अविनाशी नित्य धर्म ही सनातन 
धर्म हे और वायु यह सारा जगत्‌ है ॥ ६६ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेको विचरते जातः को जायते पुनः । 
किंस्विद्धिमस्य भैषज्यं किस्विदावपनं महत्‌ ॥ ६७॥ 
यक्षने पूछा--अकेला कोन विचरता दै ! एक वार 
उत्पन्न होकर पुनः कोन उत्पन्न होता है ! शीतकी ओषधि 
क्या है? और महान्‌ आवपन (क्षेत्र) क्या है ॥ ६७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सूर्य एको विचरते चन्द्रमा जायते पुनः। 
अग्निर्हिमस्य भैषज्यं भूमिरावपनं महत्‌ ॥ ६८॥ 
युधिष्ठिर बोले सूर्य अकेला विचरता है, चन्द्रमा 
एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है, अग्नि शीतकी 
ओषधि है और प्रथ्वी बड़ा भारी आवपन है ॥ ६८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेकपदं धम्यं किस्विदेकपदं यशाः । 
किंस्विदेकपदं स्वग्यं किंस्विदेकपदं सुखम्‌ ॥ ६९॥ 
यक्षने पूछा --धर्मका मुख्य स्थान क्या है ? यशका 
मुख्य स्थान क्या है ! स्वर्गका मुख्य स्थान क्या है? और 
सुखका मुख्य स्थान क्या है ! ॥ ६९॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 
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युधिष्ठिर उवाच 
दाक्ष्यमेकपदं धम्यं दानमेकपदं यशः। 
सत्यमेकपदं खग्य शीलमेकपदं सुखम्‌ ॥ ७० ॥ 
युधिषिर वोले--धर्मका मुख्य स्थान दक्षता है, यश- 
का मुख्य स्थान दान है, स्वर्गका मुख्य स्थान सत्य है और 
सुखका मुख्य स्थान शील है ॥ ७० ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिदात्मा मनुष्यस्य किखिद्‌ दैवक्कतः सखा । 
उपजीवनं किस्विद्स्य किखिदस्य परायणम्‌ ॥ ७१॥ 
यक्षने पूछा--मनुप्यकी आत्मा क्या दै १ इसका 
देवकृत सखा कौन है ? इसका उपजीवन ( जीवनका सहारा ) 
क्या है ! ओर इसका परम आश्रय क्या दे ! ॥ ७१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पुत्र आत्मा मनुष्यस्य भाया. देवरतः सखा । 
डपजीवनं च पर्जेन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥ ७२॥ 
युधिष्टिर बोळे--पुत्र मनुष्यकी आत्मा है, स्त्री इसकी 
देवकृत सहचरी दै, मेघ उपजीवन है और दान इसका परम 
आश्रय है ॥ ७२॥ 
यक्ष उवाच 
धन्यानामुत्तमं किखिद्‌ धनानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ । 
लाभानामुत्तमं कि स्यात्‌ सुखानां स्यात्‌ किमुत्तमम७३ 
यक्षने पूछा--धन्यवादके योग्य पुरुषोँमें उत्तम गुण 
क्या है ? घनोंमें उत्तम धन क्या है ? लाभोंमे प्रधान लाम 
क्या है! और सुखोंमे उत्तम सुख क्या है? ॥ ७३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
धन्यानामुत्तमं दाक्ष्यं धनानामुत्तमं श्रुतम । 
लाभानां श्रेय आरोग्यं सुखानां तुष्टिरुत्तमा ॥ ७४॥ 
युधिप्ठिर बोले--धन्य पुरुधोमे दक्षता ही उत्तम गुण 
है, धनोंमें शास्त्रशान प्रधान है, लाभोमे आरोग्य श्रेष्ठ है और 
सुर्खोम संतोष ही उत्तम सुख दे ॥ ७४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कश्च घर्मः परो लाके कश्च घर्मः सदाफलः । 
कि नियम्य न शोचन्ति केश्च संधिन जीयंते ॥ ७५॥ 
यक्षने पूछा--छोकमें श्रेष्ठ धर्म क्या है ? नित्य फल- 
वाळा धर्म क्या है १ किसको वशमे रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते £ और किनके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती १ ॥ ७५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


आनृशंस्यं परो घर्मखयीधर्मः सदाफलः । 
मनो यस्य न शोचन्ति संधिः सद्धिने जीय॑ते ॥ ७६॥ 


युधिष्ठिर बोले--छोकमें दया श्रेष्ठ धर्म दै, वेदोक्त 
धर्म नित्य फलवाला दे, मनको वामे रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते और सत्पुरुषोंके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ॥ ७६ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि जु हित्वा प्रियो भवति 
कि नु हित्वा न शोचति । 
कि नु हित्वार्थथान भवति 
कि चु हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
यक्षने पूछा--किस वस्तुको त्यागकर मनुष्य प्रिय 
होता है! किसको त्यागकर झोक नहीं करता ! किसको 
त्यागकर वह अर्थवान्‌ होता है! और किसको त्यागकर 
सुखी होता है! ॥ ७७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


मानं हित्वा प्रियो भवति 
क्रोधं हित्वा न शोचति । 
कामं द्दित्वार्थवान्‌ भवति 
लोभं हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७८॥ 
युधिष्टिर बोळे--मानको त्याग देनेपर मनुष्य प्रिय 
होता दै) क्रोधको त्यागकर शोक नहीं करता, कामको त्याग 
कर वह अर्थवान्‌ होता है ओर लोभको त्यागकर सुखी 
होता है ॥ ७८ ॥ 
यक्ष उवाच 


किमथे ब्राह्मणे दानं किमर्थ नटनर्तके ॥ 
किमर्थ चेव भृत्येषु किमर्थ चेव राजसु ॥ ७९ ॥ 
यक्षने पूछा--ब्राह्मणको किसलिये दान दिया जाता 
हे १ नट और नर्तकोंको क्‍यों दान देते हैं ? सेवर्कोको दान 
देनेका क्या प्रयोजन है ! और राजाओंको क्यों दान दिया 
जाता है १ ॥ ७९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


धमोर्थ ब्राह्मणे दानं यशोऽथ नटनर्तके । 
भृत्येषु भरणार्थं वे भयार्थं चेव राजसु ॥ ८०॥ 
युधिष्ठिर बोळे-ब्राह्मणको धर्मके लिये दान दिया 
जाता दै, नट-नर्तकोंको यशके लिये दान ( धन ) देते हैं, 
सेवकोंको उनके भरण-पोषणके लिये दान ( वेतन ) दिया 
जाता है और राजाओंको भयके कारण दान (कर) 
देते हैं ॥ ८० ॥ 
यक्ष उवाच 
केनस्विदावृतो लोकः केनस्विन्न प्रकाराते । 
केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥ ८१॥ 
यक्षने पूछा--जगत्‌ किस वस्तुसे ढका हुआ है ! 


आरणेयपर्व ] 
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किसके कारण वह प्रकाशित नहीं होता? मनुष्य मित्रोको दम किसे कहा गया है ? उत्तम क्षमा क्या वतायी गयी है ! 
किस लिये त्याग देता है ! और खर्गमै किस कारण नहीं और लजा किसको कहा गया हे १॥ ८७ ॥ 


जाता १] ८१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अज्ञानेनावृतो लोकस्तमसा न प्रकाशते । 
लोभात त्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥८२॥ 
युधिष्ठिर बोले-जगत्‌ अशानसे ढका हुआ है, 
तमोगुणके कारण वह प्रकाशित नहीं होता, लोभके कारण 
मनुष्य मित्रोंको त्याग देता है ओर आसक्तिके कारण स्वर्गमें 
नहीं जाता ॥ ८२ ॥ 
यक्ष उवाच 
सृतः कथं स्यात्‌ पुरुषः कथं राष्ट्रं सृतं भवेत्‌ । 
श्राद्धं मृतं कथं वा स्यात्‌ कथं यज्ञो सृतो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
यक्षने पूछा--पुरुष किस प्रकार मरा हुआ कहा 
जाता है ? राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है?! श्राद्ध किस 
प्रकार मृत हो जाता दै! और यज्ञ केसे नष्ट हो 
जाता दै? ॥ ८३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सतो दरिद्रः पुरुषों सृतं राष्ट्रमराजकम्‌ । 
सृतमश्रोत्रियं श्राद्ध सुतो यज्ञस्त्वदक्षिणः ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर बोळे-- दरिद्र पुरुष मरा हुआ है यानी मरे 
हुएके समान है, बिना राजाका राज्य मर जाता है यानी 
नष्ट हो जाता है; भोत्रिय ब्राह्मणके बिना श्राद्ध मृत हो जाता 
है और बिना दक्षिणाका यज्ञ नष्ट हो जाता है ॥ ८४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कादिक्‌ किंमुदकं प्रोकं किमन्नं कि च वै विषम्‌। 
श्राद्धस्य कालमाख्याहि ततः पिव हरस्वच ॥ ८५॥ 
यक्षने पूछा--दिशा क्या है? जल क्या है? अन्न 
क्या है ? विष क्या हे १ओर श्राद्धका समय क्या है? यह 
बताओ । इसके बाद जल पीओ और ले भी जाओ ॥८५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सन्तो दिग जलमाकादां गोरन्नं प्रार्थना विषम! 
श्राद्धस्य ब्राह्मण: कालः कथं वा यक्ष मन्यसे ॥ ८६ ॥ 
युधिष्टिर बोळे--सत्पुरुष दिशा दे, आकाश जल दै, 
पृथ्वी अन्न दै, प्रार्थना ( कामना ) विष है ओर ब्राह्मण ही 
श्राद्धका समय है अथवा यक्ष | इस विषयमे तुम्हारी क्या 
मान्यता है ! ॥ ८६ ॥ 
यक्ष उवाच 
तपः किलक्षणं प्रोक्तं को दमश्च प्रकोतितः। 
क्षमा च का पराप्रोक्ताका च हीः परिकीतिता॥ ८७॥ 
यक्षने पूछा--तपका क्या लक्षण बताया गया दै! 


युधिष्ठिर उवाच 


तपः खचर्मेवतित्वं मनसो दमनं दमः । 
क्षमा दन्हसदिप्णुत्वं हीरकार्यनिव्तनम्‌ ॥ ८८॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपने धमम तसर रहना तप है, 
मनके दमनका ही नाम दम है, सर्दी-गर्मी आदि दन्द्वोको 
सहन करना क्षमा है तथा न करने योग्य कामसे दूर रहना 
लजा है ॥ ८८ ॥ 
यक्ष उवाच 


कि ज्ञानं प्रोच्यते राजन्‌ कः शमश्च प्रकीतितः। 
द्या च का परा प्रोक्ता कि चाजंवमुदाह्वतम्‌ ॥ ८९ ॥ 
यक्षने पूछा-राजन्‌ | ज्ञान किसे कहते हैं १ शम क्या 
कहलाता है १ उत्तम दया किसका नाम है? ओर आर्जव 
( सरलता ) किसे कहते हैं ? ॥ ८९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ज्ञानं तत्वार्थसम्वोधः शमश्चित्तप्रशान्तता । 


द्या सर्वसुखैषित्वमार्जवं समचित्तता ॥ ९० ॥ 


युधिष्ठिर बोले--परमात्मतत्वका यथार्थ बोध ही 
ज्ञान है, चित्तकी शान्ति ही दाम दवै, सबके सुखकी इच्छा 
रखना ही उत्तम दया है और समचित्त होना ही आर्जव 
(सरलता ) है ॥ ९० | 

यक्ष उवाच 

कः शत्रुर्दजयः पुंसां कश्च ब्याधिरनन्तकः । 
कीटशश्व स्सृतः साधुरसाघुः कोशः स्मतः॥ ९१ ॥ 

यक्षने पूछा-मनुष्योंका दुर्जय शत्रु कौन है १ अनन्त 
व्याधि क्या है ? साधु कीन माना जाता है ? ओर असाधु किसे 
कहते हैं १॥९१॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

क्रोधः खुदुजेयः शात्रुलांभो व्याधिरनन्तकः । 
सर्वभूतहितः साधुरसाधुरनिद॑यः स्मृतः ॥ ९२॥ 

युधिष्ठिर बोले- क्रोध दुजेय शत्रु है; लोभ अनन्त 
व्याधि है तथा जो समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला हो, बही 
साधु दे और निर्दयी पुरुपको ही असाधु माना गया है।९२। 


यक्ष उवाच 


को मोहः प्रोच्यते राजन्‌ कश्च मानः प्रकीतितः। 
किमालस्यं च विशय कश्च शोकः प्रकीतितः ॥ ९३ ॥ 


यक्षने पूछा-राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं १ मान क्या 
कहलाता हे १ आलस्य किसे जानना चाहिये १ और शोक 
किसे कहते हैं १॥ ९३ ॥ 
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युधिष्टिर उवाच 

मोहो हि धमंमूढत्वं मानस्त्वात्माभिमानिता । 
धमेनिष्क्रियता 55लस्यं शोकस्त्वज्ञानमुच्यते॥ ९४ ॥ 

युधिष्ठिर बोले-धर्ममूढ़ता ही मोद है, आत्माभिमान 
ही मान है, धमका पालन न करना आलस्य है और अज्ञानको 
ही शोक कहते हैं ॥ ९४ || 

यक्ष उवाच 

कि स्धैयम्रपिभिः प्रोक्तं कि च धेर्यमुदाहृतम्‌ । 
स्सानं च कि परं प्राक्त दानं च किमिहोच्यते ॥ ९५॥ 

यक्षने पूछा-ऋषियोंने स्थिरता किसे कहा दै! धैर्य 
क्या कहलाता है १ परम खान किसे कहते हैं ? और दान 
किसका नाम है ! ॥ ९५॥ 


युधिष्टिर उवाच 
स्वधम स्थिरता स्थेयं धेर्यमिन्द्रियनिग्रहः । 
स्नानं मनोमलत्यागो दानं दै भूतरक्षणम्‌ ॥ ९६॥ 
युधिछिर बोले-अपने धर्में स्थिर रहना ही स्थिरता 
है; इन्द्रियनिग्रह घेव है, मानसिक मलोका त्याग करना 
परम स्नान है और प्राणियोकी रक्षा करना ही दान है | 


यक्ष उवाच 
कः पण्डितः पुमाञ्ज्चेयो नास्तिकः कश्च उच्यते । 
को सूर्ख: कश्च कामः स्यात्‌ को मत्सर इति स्मृतः॥९७॥ 
यक्षने पूछा-किम पुरुपको पण्डित समझना चाहिये, 
नास्तिक कोन कदलाता है ? मूर्ख कौन है ? काम क्या है! 


तथा मत्सर किसे कहते हैं १ || ९७॥ 


युविष्टिर उवाच 
धर्मश्चः पण्डितो ज्ञेयो नास्तिको मूर्ख उच्यते । 
कामः संसारहतुश्च हृत्तापो मन्सर: स्मृतः ॥ ९८ ॥ 
युधिष्टिर वोळे-धर्मज्ञको पण्डित समझना चाहिये, 
मूर्ख नास्तिक कडलाता दै और नास्तिक मूर्ख है तथा जो जन्म- 
मरणरूप संसारका कारण है, वद वासना काम है और 
हृदयकी जलन ही मत्सर है ॥ ९८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कोऽहङ्कार इति प्रोक्तः कश्च दम्भ; प्रकीर्तितः। 
किं तदू देवं परं प्रोक्तं कि तत्‌ पैशुन्यमुच्यते॥ ९९ ॥ 
यक्षने पूछ।-भहङ्कार किसे कहते हैं? दम्भ क्या 
कहलाता दै ? जिसे परम देव कहते हैं, वह क्या दै ? और 
पुन्य किसका नाम है ? ॥ ९९ || 
युधििर उवाच 
हाज्ञानमहङ्कारा दम्भो धमो ध्वजोच्छ्रयः । 


म 
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दुवे दानफर्ल परोक्तं पैशुन्यं परदूषणम्‌ ॥ १०० 


श्रीमहाभारते 
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युधिष्ठिर बोले-महान्‌ अशान अहङ्कार है, अपनेको 
झूठ-मूठ बड़ा धर्मात्मा प्रसिद्ध करना दम्भ है, दानका फल 
देव कहलाता है और दूसरोंको दोप लगाना पैशुन्य 
(चुगली ) है ॥ १०० ॥ 
यक्ष उवाच 
धर्मश्चार्थश्च कामश्च परस्परविरोधिनः । 
एवा नित्यविरुद्धानां कथमेकत्र संगमः ॥ १०१॥ 
यक्षने पूछा-धर्म, अर्थ और काम--ये सब परस्पर 
विरोधी हैं । इन नित्य-विरुद्ध पुरुधार्थोका एक स्थानपर केसे 
संयोग हो सकता हे? ॥ १०१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यदा धर्मश्च भाया च परस्परवशानुगौ । 
तदा धर्मॉर्थक्रामानां त्रयाणामपि संगमः ॥१०२॥ 
युधिषिर वोले-जब धर्म और मार्या-ये दोनों परस्पर 
अविरोधी होकर मनुप्यके वशर्मे हो जाते हैं, उस समय धर्म, 
अर्थ और काम--इन तीनों परस्पर विरोधियोंका भी एक 
साथ रहना सहज हो जाता है# || १०२ | 
यक्ष उवाच 
अक्षयो नरकः केन प्राप्पते भरतर्षभ। 
पतन्मे पृच्छतः प्रदनं तच्छोघं वक्तुमर्हसि ॥ १०३॥ 
यक्षने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! अक्षय नरक किस पुरुषको 
प्रात होता है ! मेरे इस प्रश्‍नका शीघ्र ही उत्तर दो ॥१०३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्राणं खयमाहुय याचमानमकिञ्चनम्‌ । 
पश्चान्नास्तीति यो बूयात्‌ सोऽक्षयं नरकं ब जेत्‌॥ १०४॥ 
युधिष्ठिर बोळे-जो पुरुष भिक्षा माँगनेवाले किसी 
अकिञ्चन ब्राह्मणको स्वयं घुलाकर फिर उसे ध्नाहीं? कर देता 
है, वह अक्षय नरकमें जाता है॥ १०४ ॥ 
वेदेषु धर्मशाख्रेषु मिथ्या यो चे डविजातिषु। 
देवेषु पितृधमंषु सोऽक्षयं नरकं व्रजेत्‌ ॥ १०५॥ 
जो पुरुप वेद, घमशाख्न, ब्राह्मण) देवता और पितृधमामे 
मिथ्याबुद्धि रखता दै, वह अक्षय नरको प्राप्त होता है ॥ 
विद्यमाने धने लोभाद्‌ दान मागविवजितः। 
पश्चान्ना स्तीति यो ब्रूयाद्‌ सोऽक्षयं नरकं व जञेत्‌॥ १०६॥ 
घन पास रहते हुए भी जो लोमवश दान और भोगसे 
रहित है तथा ( माँगनेवाले ब्राह्मणादिको एवं न्याययुक्त भोगके 
पातित्रत्यच मकर पाठन करनेवाली हो, तो घमंसे उसका विरोध नहीं 
होता । इस प्रकार धर्मानुसा र प्राप्त पातिव्रत्यधर्मब। पालन कर ने- 
वाली खो और धर्म दोनों जिसके अनुकूछ हो जाते हैं, बह 
धर्मात्मा गृहस्थ कभो दरिद्र नहीं होता । इसलिये उसके घरमै धम, 
अर्थ और काम तीनों बिना विरोधके एक साय रह सकते ई | 


आरणेयपवे ] 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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लिये स्त्री-पुत्रादिको) पीछेसे यह कह देता है कि मेरे पास कुछ 
नहीं दै, वह अक्षय नरकमें जाता है ॥ १०६ ॥ 
यक्ष उवाच 

राजन्‌ कुलेन वृत्तेन स्वाध्यायेन श्रुतेन वा। 
ब्राह्मण्य केन भवति प्रबृह्येतत्‌ सुनिश्चितम्‌ ॥ १०७॥ 

यक्षने पूछा--राजन्‌ ! कुल, आचार, स्वाध्याय और 
शास्त्रश्रवण--इनमेसे किसके द्वारा ब्राह्मणत्व सिद्ध होता है ! 
यह बात निश्चय करके बताओ ॥ १०७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

श्टणु यक्ष कुलं तात न खाध्यायो न च श्रुतम्‌ । 
कारणं हि द्विजत्वे च वृत्तमेव न संशयः ॥ १०८॥ 

युधिष्ठिर बोले--तात यक्ष ! भुनो न तो कुल ब्राह्मणल- 
मे कारण है न स्वाध्याय और न शास्रश्रवण । ब्राह्मणत्वका हेतु 
आचार ही है, इसमें संशय नहीं है ॥ १०८ ॥ 
वृत्तं यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
अक्षीणवृत्तो न क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥१०९॥ 

इसलिये प्रयत्नपूर्वक सदाचारकी ही रक्षा करनी चाहिये | 
ब्राह्मणको तो उसपर विशेषरूपसे इष्टि रखनी जरूरी दै; 
क्योंकि जिसका सदाचार अक्षुण्ण है, उसका ब्राह्मणत्व भी 
बना हुआ है और जिसका आचार नष्ट हो गया, वह तो 
स्वयं भी नष्ट हो गया ॥ १०९ || 


पठकाः पाठकाइचेव ये चान्ये शास्त्रचिन्तकाः । 
सवै व्यसनिनो मूखी यःक्रियावान स पण्डितः ॥ ११०॥ 
पढनेवाळे, पढानेवाले तथा शास्त्रका विचार करनेवाले- 


थे सब तो व्यसनी और मूर्ख ही हैं । पण्डित तो वही है; जो 


अपने ( शास्त्रोक्त ) कर्तव्यका पालन करता है ॥ ११० ॥ 


चतुर्वेदोऽपि दुवृंत्तः स शाद्वादतिरिच्यते । 
योऽग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्मरतः ॥१११॥ 
चारों वेद पढ़ा दोनेपर भी जो दुराचारी है, वह अधमतामें 
झूद्रसे भी बढ़कर दै । जो ( नित्य) अग्निहोत्रमें तत्पर और 
जितेन्द्रिय है, वही “ब्राह्मण? कहा जाता है ॥ १११ ॥ 


यक्ष उवाच 
प्रियवचनवादी कि लभते 
विमृदितका्यकरः कि लभते । 

बहुमित्रकरः किं लभते 
धमेरतः किं लभते कथय ॥११२॥ 
यक्षने पूछा--बताओ; मधुर वचन बोलनेवालेको क्या 
मिलता है १ सोच-विचारकर काम करनेवाला क्या पा लेता 
है! जो बहुत-से मित्र बना लेता दै, उसे क्या लाभ होता 
हे! और जो धर्मनिष्ठ हे, उसे क्ष्या मिलता है! ॥ ११२॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 


प्रियवचनवादी प्रियो भवति 
विमृशितकार्यकरो ऽधिकं जयति । 

बहुमित्रकरः सुखं वसते 
यश्च धर्मरतः स गति लभते ॥११३॥ 
युधिष्ठिर बोले--मधुर वचन बोलनेवाला सबको प्रिय 
होता हे, सोच-विचारकर काम करनेवालेको अधिकतर सफलता 
मिळती है एवं जो बहुत-से मित्र बना लेता है, वह सुखसे 
रहता दै और जो धर्मनिए है, वह सद्गति पाता है ॥ ११३ ॥ 


यक्ष उवाच 
को मोदते किमाञ्चयं कः पन्थाः का च वातिका। 
ममैतांश्चतुरः प्रइनान्‌ कथयित्वा जलं पिच ॥ ११४॥ 
यक्षने पूछा--सुखी कोन है ! आश्चर्य क्या है ! मार्ग 
कया दै और वार्ता क्या है ! मेरे इन चार प्रइनोंका उत्तर 
देकर जल पीओ ॥ ११४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
पञ्चमेऽहनि षष्ठे वा शाकं पत्ति स्वे गृहे । 
अनुणी चाप्रवासी च स वारिचर मोदते ॥११५॥ 


युधिष्टिर बोले--जळचर यक्ष! जिस पुरुषपर ऋण नहीं 


है और जो परदेशे नहीं दै, वह भले ही पाँचवें या छठे दिन 
अपने घरके भीतर साग-पात ही पकाकर खाता हो, तो 
भी वही सुखी है ॥ ११५ ॥ 


अहन्यहनि भूतानि गच्छन्तीह यमालयम्‌ । 

शेषाः स्थावरमिच्छन्ति किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥११६॥ 
संसारसे रोज-रोज प्राणी यमलोकमें जा रहे हैं; किंतु जो 

बचे हुए हैं, वे सर्वदा जीते रहनेकी इच्छा करते हैं; इससे 


बढ़कर आश्चर्य और क्या होगा ! ॥ ११६ ॥ 


तको 5प्रतिष्ठः श्रुतयो विभिन्ना 
नेको ऋषियंस्य मतं प्रमाणम्‌ । 
धर्मस्य तत्त्वं निहितं गुहायां 
महाजनो येन गतः स पन्थाः ॥ ११७॥ 
तर्ककी कहीं स्थिति नहीं है, श्रुतियाँ भी भिन्नभिन्न हैं, 
एक ही ऋषि नहीं है कि जिसका मत प्रमाण माना जाय तथा 


_ धर्मका तत्त्व गुहामे निहित है अर्थात्‌ अत्यन्त गूढ हैः 


अतः जिससे महापुरुष जाते रहे हैं, बही मार्ग है ॥ ११७॥ 


अस्मिन महामोहमये कठाहे 

सूर्याप्चनिना रात्रिदिवेन्धनेन । 
मासतुंदवींपरिघट्टनेन 

भूतानि कालः पचतीति वार्ता ॥११८॥ 
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इम महामोहरूपी कड़ाद्देमे भगवान्‌ काल समस्त 


प्राणियोंकी मास ओर ऋतुरूप करछीसे उलट-१लटकर सूर्य- 


रूप अग्नि ओर रात-दिनरूप ईधनके द्वारा राध रहे हैं, यद्दी 
वार्ता है ॥ ११८ ॥ 
यक्ष उवाच 
व्याख्याता मे त्वया प्रश्‍ना याथातथ्यं परंतप । 
पुरुषं त्विदानीं व्याख्याहि यश्च सर्वधनी नरः॥११९॥ 
यक्षने पूछा--परंतप ! तुमने मेरे सव प्रश्नोंके उत्तर 
ठीक-ठीक दे दिये, अब तुम पुरुपकी भी व्याख्या कर दो 
और यह बताओ कि सबसे बड़ा धनी कौन है १! ॥ ११९ ॥ 
युधिषिर उवाच 
दिवं स्पृशति भूमि च शाब्दः पुण्येन कर्मणा । 
यावत्‌ स शब्दो भवति तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥१२०॥ 
युधिष्टिर बेले--जिस व्यक्तिके पुण्यकर्मोकी कीर्तिक 
शब्द जबतक स्वर्ग और भूमिको स्पर्श करता है, तबतक 
वह पुरुष कहलाता है ॥ १२० ॥ 
तुस्ये प्रियाप्रिये यस्य सुखदुःखे तथव च। 
अतीतानागते चोभे स वे सवंधनी नरः ॥ १२१॥ 
जो मनुष्य प्रिय-अप्रियश सुख-दुःख और भूत-भविष्यत्‌- 
इन द्रन्दरोमे सम दै, वही सबसे बड़ा धनी है॥ १२१ ॥ 


( भूतभव्यभविष्येषु निःस्पृहः शान्तमानसः । 
सुप्रसन्नः सदा योगी स वे खवधनीइवरः ॥ ) 


जो भूत; वर्तमान और भविष्य सभी विषर्योकी ओरसे 


निःस्प्रह, झान्तचित्त, सुप्रसन्न और सदा योगयुक्त दै, व 
सब धनियोका स्वामी है 
यक्ष उवाच 

व्याख्यातः पुरुषो राजन्‌ यश्च सर्वधनी नरः । 
तस्मात्‌ त्वमेकं ्रातृणां यम्रिच्छसि स जीवतु॥ १२२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! जो सबसे बढ़कर धनी पुरुष 
हे, उसकी तुमने टीक-ठीक व्याख्या कर दी; इसलिये अपने 
भाइयोमिसे जिस एकको तुम चाहो; वही जीवित हो 
सकता है ॥ १२२ || 

यृधिभ्ठिर उवाच 

इयामो य एप रक्ताक्षो वृहच्छाल इवोत्थितः। 
व्यूढोरस्को महाबाहुनंकुलो यक्ष जीवतु ॥१२३॥ 

युधिष्टिर बोळे-यक्ष ! यह जो इ्यामवर्ण, अरुणनयनः 
सुविद्याल झालत्रक्षके समान ऊँचा ओर चोड़ी छातीत्राला 
मद्दावाहु नकुळ दै, वहा जोपित हो जाप ॥ १२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


क्क्यायासामयानृककार्ककभामयायंणायाकाणा्याकायकाकसामायाम्कममुककााा 


यक्ष उवाच 


प्रियस्ते भीमसेनोऽयमञ्जुनो वः परायणम्‌ । 

ख कस्मान्नकुळ राजन्‌ सापत्नं जीवमिच्छसि ॥ १२४॥ 
यक्षने कहा--राजन्‌ ! यह तुम्हारा प्रिय भीमसेन है 

ओर यह तुमलोगोका सबसे बड़ा सहारा अर्जुन है; इन 

छोड़कर तुम किसलिये सौतेले भाई नकुलको जिलाना 

चाहते हो ! ॥ १२४ ॥ 

यस्य नागसहस्रेण दशसंख्येन ये बलम्‌ । 

तुल्यं तं भीममुत्सृज्य नकुलं जीवमिच्छसि ॥ १२५॥ 
जिसमें दस हजार हाथियोंके समान बल है, उस भीमको 

छोड़कर दुम नकूलको ही क्यों जिलाना चाहते हो १॥१२५॥ 

तथेनं मनुजाः प्राहुभींमसेन प्रियं तव। 

अथ केनानुभावेन सापत्नं जीवमिच्छसि ॥१२६॥ 
सभी मनुप्य भीमसेनक्रो तुम्हारा प्रिय बतलाते हैं; 

उसे छोड़कर भला सोतेले भाई नकुलमे तुम कोन-सा सामर्थ्य 

देखकर उसे जिलाना चाहते हो ! ॥ १२६ ॥ 

यस्य वाइवळं सर्द पाण्डवाः समुपासते । 

अर्जुनं तमपाहाय नकुल जीवमिच्छसि ॥ १२७॥ 
जिसके बाहुवलका सभी पाण्डबोको पूरा भरोसा है, 

उस अर्जुनको भी छोड़कर तुम्हें नकुलको जिला देनेकी 

इच्छा क्यों है ! ॥ १२७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


€ NN 
चर्म एव हतो हन्ति धर्मो रक्षति रक्षितः 
तस्माद्‌ धमन त्यजामि मा नो धमा हतो ऽवधीत्‌। (२८ 


युधिष्टिर बाले--यदि धर्मका नाश किया जाय, तो 


वह नष्ट हुआ धर्म ही कर्ताको भी नष्ट कर देता है और यदि 


उसकी रक्षा की जाय, तो वही कर्ताकी भी रक्षा कर लेता है । 


इसीसे में धमका त्याग नहीं करता कि कहीं नष्ट होकर वह 


धर्म मेरा ही नाश न करदे | १२८ || 


आनृशांस्यं परो धर्मः परमार्थाच्च मे मतम्‌। 
आनृशंस्यं चिकीर्षामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१२९॥ 
यक्ष ! मेरा ऐसा विचार है कि वस्तुतः अनृशंसता 
( दया तथा समता ) ही परम घर्म है । यद्दी सोचकर 
मैं सबके प्रति दया और समानभाव रखना चाहता हूँ; 
इसलिये नकुल ही जीवित हो जाय ॥ १२९ ॥ 
घर्मशीलः सदा राजा इति मां मानवा विदुः । 
स्वधमोन्न चलिष्यामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१३०॥ 
यक्ष | लोग मेरे विप्रयमें ऐसा समझते हैं कि राजा 
युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं; अतएव मैं अगने धमसे बिचलित नदीं ' 


आरणेयपर्व ] 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८३५ 


r= 


होऊँगा । मेरा भाई नकुल जीवित हो जाय ॥ १३० ॥ 

कुन्ती चैव तु माद्री च दे भायं तु पितुर्मम। 

उभे सपुत्रे स्यातां दे इति मे धीयते मतिः॥ १३१ ॥ 
मेरे पिताके कुन्ती और माद्री नामकी दो भार्याएँ 

रहीं । वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें, ऐसा मेरा बिचार दै ॥ 

यथा कुन्ती तथा माद्री विशेषो नास्ति मे तयोः। 

माभ्यां सममिच्छामि नक्कुलो यक्ष जीवतु ॥ १३२॥ 
यक्ष ! मेरे लिये जेसी कुन्ती दै, वेसी ही माद्री | उन 


दोनोमें कोई अन्तर नहीं है । में दोनों माताओके प्रत समान- 
भाव ही रखना चाहता हूँ । इसलिये नकुल ही जीवित हो ॥ 
यक्ष उवाच 

तस्य तेऽथाद्च कामाच्च आन्रशांस्यं परं मतम्‌ । 

तस्मात्‌ ते श्रातरः सर्वे जीवन्तु भरतर्षभ ॥ १३३॥ 
यक्षने कहा- भरतश्रेष्ठ | तुमने अर्थ ओर कामसे भी 

अधिक दया और समताका आदर किया दै, इसल्यि तुम्हारे 

सभी भाई जीवित हो जायें ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आरणेयपर्वणि यक्षप्रइने त्रयोद॒शाधिकनत्निशततमोऽध्यायः ॥ ३१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तरत आरणेयपर्वमें यक्षप्रश्‍नविषयक तीन सौ तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल १३३ छक हैं ) 


चतुर्देशाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर ध्मके रूपमें प्रकट हो युधिष्टिरको वरदान देना 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


ततस्ते यक्षवचनादुद्तिष्ठन्त पाण्डवाः। 
श्रुत्पिपासे च सवेषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर यक्षके 
कहते ही सत्र पाण्डव उठकर खड़े हो गये तथा एक क्षणमें 
ही उन सबकी भूख-प्यास जाती रही ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


सरस्येकेन पादेन तिष्टन्तमपराजितम्‌। 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो न मे यक्षो मतो भवान्‌ ॥ २॥ 
युधिछिर बोले--इस सरोवरमें एक पैरसे खड़े हुए, 
किसीसे भी पराजित न होनेवाले आपसे में पूछता हुँ--आप 
कौन देवश्रेष्ठ हैं १ मुझे तो आप यक्ष नहीं मालूम होते॥ २ ॥ 


वसूनां वा भवानेको रुद्राणामधवा भवान्‌। 
अथवा मरुतां श्रेष्ठो वज्री वा त्रिद्शेश्वरः ॥ ३ ॥ 


आप वसुओंमेसे, सद्रोमेसे अथवा मरुद्रणौमेसे कोई एक 
श्रेष्ठ पुरुष तो नहीं हैं! अथवा आप स्वयं वज्रधारी देवराज 
इन्द्र ही हैं! ॥ ३॥ 
मम हि भ्रातर इमे सहस्रशतयोधिनः । 
तं योधं न प्रपश्यामि येन सर्व निपातिताः॥ ४ ॥ 
मेरे ये भाई तो लाखों वीरोसे युद्ध करनेवाले हैं । ऐसा 
तो मैने कोई योद्धा नहीं देखा, जिसने इन सभीको रणमूमिमे 
गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 


सुखं प्रतिप्रबुद्धानामिन्तट्रियाण्युपलक्षये । 
ख भवान खुदो ऽस्माकमथवा नः पिता भवान्‌॥ ५ ॥ 


अब जीवित होनेपर भी इनकी इन्द्रियां सुखकी नींद 
सोकर उठे हुए पुरुषोंके समान स्वस्थ दिखायी देती हैं, अतः 
आप हमारे कोई सुहृद हैं अथवा पिता १ ॥ ५ ॥ 


यक्ष उवाच 
अहं ते जतकस्तात धर्माऽमदुपराक्रम । 
त्वां दिहश्लुरनुप्राप्तो विद्धि मां भरतर्षभ ॥ ६ ॥ 


यक्षने कहा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रेष्ठ तात युधिष्ठिर! 


में तुम्हारा जन्मदाता पिता धर्मराज हूँ । तुम्हें देखनेकी 


इच्छासे ही में यहाँ आया हूँ, मुझे पहचानो ॥ ६ ॥ 


यशाः सत्यं दभः शोतरमार्जवं हीरचापलम्‌। 
दानं तपो व्रह्मचर्यमित्येतास्तनवो मम ॥ ७ ॥ 


यश, सत्य) दम, शोच: सरलता, लजा, अचञ्चलता, 


दान, तप और ब्रह्मचर्य-ये सत्र मेरे शरीर हैं ॥ ७॥ 


अहिखा समता शान्तिरारशांस्यममत्खरः । 
द्वाराण्येतानि मे विद्धि प्रियो हासि सदा मम! ८॥ 


अहिंसा, समता) शान्ति, दया ओर अमत्सर--डाहका 


न होना--इन्हें मेरे पास पहुँचनेके द्वार समझो । तुम मुझे 


सदा प्रिय हो ॥ ८ ॥ 


दिष्ट्या पञ्चखु रक्तो ऽसि दिष्टा ते ष्‌ पदी जिता। 
~ पूर्व कि र ० 
द्वे पूव मध्यमे द्वच डे चान्ते साम्परायिके ॥ ९ ॥ 


सोभाग्यवश तुम्हारा शम, दम, उपरतिः तितिक्षा; 
समाधान--इन पॉर्चों साधनोपर अनुराग है तथा सौभाग्यसे 
तुमने भूख प्यास; शोक-मोह और जरा-मृत्यु-इन छद्दो दोषोंको 
जीत लिया है । इनमेंसे पहले दो दोष आरम्भसे ही रहते हैं, 


१८३६ 

बीचके दो तरुणावस्था आनेपर होते हैं तथा बादवाले दो दोष 

अन्तिम समयपर आते हैं ॥ ९॥ 

धर्मा ऽहमिति भद्रं ते जिशासुस्त्वामिहागतः । 

आनुशंस्येन तुष्टोऽस्मि वर दास्यामि तेऽनघ ॥ १०॥ 
तुम्हारा मङ्गल हो । मैं घर्म हूँ ओर तुम्हारा व्यवहार 

जाननेकी इच्छासे ही यहा आया हूँ । निष्पाप राजन्‌ ! 

तुम्हारी दयाठता और समदर्शितासे में तुमपर प्रसन्न हूँ और 

तुम्हें बर देना चाहता हूँ ॥ १० ॥ 

बरं वृणीष्व राजेन्द्र दाता ह्यस्मि तवानघ । 

ये हि मे पुरुषा भक्ता न तेषामस्ति दुर्गतिः ॥ ११॥ 
पापरहित राजेन्द्र | तुम मनोऽनुकूल वर माँग छो । में 

तुम्हें अवश्य दे दूँगा । जो मनुध्य मेरे भक्त हैं, उनकी कभी 

दुर्गति नहीँ होती ॥ ११॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अरणीसहितं यस्य सुगो ह्यादाय गच्छति । 
तस्याग्नयो न लुप्येरन्‌ प्रथमोऽस्तु वरो मम ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले भगवन्‌ ! पहला बर तो में यही 
माँगता हूँ कि जिस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको 
मृग लेकर भाग गया है; उसके अग्निद्दोत्रका लोप न हो | 


यक्ष उवाच 


अरणीसहितं ह्यस्य त्राह्मणस्य हृतं मया। 
मृगवषेण कोन्तेय जिज्ञासाथ तव प्रभो ॥ १३॥ 


यक्षने कहा कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! 

उस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको तो तुम्हारी 

परीक्षाके लिये मैं ही मृगरूपसे लेकर भाग गया था ॥ १३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत। 
ते वरं त्वममरोपम ॥ १४॥ 


ददानीत्येव 
अन्यं वरय भद्रे 

येशम्पायनजी कहते हैं--इसके वाद भगवान्‌ धर्मने 
उत्तर दिया कि ( लो, अरणी और मन्थनकाए ) तुम्हें दे 
ही देता हूँ | देवोपम नरेश ! तुम्हारा कल्याण हो) अब तुम 
कोई दूसरा वर मागो ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


वर्षाणि द्वादशारण्ये चयोदशमुपस्थितम्‌। 
तत्र नो नाभिजानीयुर्वसतो मनुजाः कचित्‌ ॥ १५॥ 
युधिष्टिर बोळे - हम बारह वर्षतक वनमें रह चुके । 


अब तेरहवाँ वर्ष आलगा है । अतः ऐसा वर दीजिये कि 
इसमें कहीं भी रहनेपर लोग हमें पहचान नसके ॥ १५ ॥ 


धीमहाभारते 


विराटनगरे _ 


[बनपवंणि 


= 


वेशञस्पायन उवाच 


ददानीत्येव भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत। 
भूयश्चाश्वासयामास कोन्तेयं सत्यविक्रमम्‌ ॥ १६॥ 

वेशम्पाथनजी कह ते हैं-- राजन्‌! यह सुनकर भगवान्‌ 
घर्मने उत्तरमें कहा--भमे तुम्हे यह वर भी देता हूँ ।? इसके 
बाद धर्मराजने पुनः सत्यपराक्रमी युधिष्ठिरको आश्वासन देते 
हुए कहा--॥ १६ ॥ 


यद्यपि स्वेन रूपेण चरिष्यथ महीमिमाम्‌ । 
न वो विज्ञास्यते कञ्चित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १७॥ 


“भरतनन्दन ! यद्यपि तुम इस प्रथ्वीपर इसी रूपसे 
विचरोगे, तो भी तीनों लोकोमे कोई भी तुम्हें नहीं पहचान 
सकेगा ॥ १७ ॥ 


वर्ष ्रयोदशमिद्‌ं मत्प्रसादात्‌ कुरूद्वहाः। 
गूढा अविश्ञाताश्चरिष्यथ ॥ १८॥ 
“कुरुनन्दन पाण्डवगण ! मेरी कृपासे तुमलोग तेरहवे 
वर्षमे गुत्तरूपसे विराटनगरमें रहते हुए किसीसे भी पहचाने 
न जाकर विचरण करोगे। १८ ॥ 
यदू वः संकटिपतं रूपं मनसा यस्य यादशम्‌। 
ताइशं ताइशां सर्व छन्दतो धारयिष्यथ ॥ १९ ॥ 
“तथा तुममेसे जो-जो मनसे जेता संकल्प करेगा, वह 
इच्छानुसार वेसा-वैसा ही रूप धारण कर सकेगा ॥ १९॥ 
अरणीसहितं चेदं घ्राणाय प्रयच्छत । 
जिज्ञासा्थ मया ह्येतदाहतं सुगरूपिणा॥ २०॥ 
“यह अरणीसहित मन्थनकाष्ट उस ब्राह्मणको दे दो! 
तुम्हारी परीक्षाके लिये ही मैंने मृगका रूप धारण करके इसका 
हरण किया था॥ २० | 
प्रचृणीष्वापरं सौम्य वरमिष्टं ददानि ते। 
न तृप्यामि नरश्रेष्ठ प्रयच्छन्‌ चे चरांस्तथा॥ २१॥ 
“सौम्य ! इसके अतिरिक्त तुम एक ओर भी अभीष्ट 
वर माँग लो | वह में तुम्हें दूँगा । नरश्रेष्ठ ! तुम्हें वर देते 
हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ २१ ॥ 
तृतीय गृह्यतां पुत्र वरमप्रतिमं महत्‌। 
त्वं हि मत्प्रभवो राजन्‌ विदुरश्च ममांशजः ॥ २२॥ 
बेटा ! तुम तीसरा भी महान्‌ एवं अनुपम वर माँग 
लो । राजन्‌ ! तुम मेरे पुत्र हो ओर बिदुरने भी मेरे ही 
अंशसे जन्म लिया है? ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


देवदेवो मया दष्टो भवान्‌ साक्षात्‌ सनातनः। 
[ ददासि वरं तुष्टस्तं ग्रहीष्याम्यहं पितः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर बोले--पिताजी ! आप सनातन देवाधिदेव 
हे | आज मुझे साक्षात्‌ आपके ददान हो गये। आप प्रसन्न होकर 


आरणेयपर्व ] 


पश्चदशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८३७ 


मुझे जो भी वर देंगे, उसे में शिरोधार्य करूँगा ॥ २३ ॥ 
जयेयं लोभमोहौ च क्रोधं चाहं सदा विभो। 
दाने तपसि सत्ये च मनो मे सततं भवेत्‌ ॥ २४॥ 

विभो ! मुझे ऐसा वर दीजिये कि में लोभ, मोह और 
क्रोधको जीत सकूँ तथा दान, तप ओर सत्यमे सदा मेरा 
मन लगा रहे । २४ ॥ 

धर्म उवाच 

उपपश्नो गुणैरेतेः स्वभावेनासि पाण्डच। 
भवान्‌ धर्मः पुनइचेव यथोक्तं ते भविष्यति ॥ २५ ॥ 

धमंराजने कहा-पाण्डुपुत्र ! तुम तो स्वयं धर्मस्वरूप 
ही हो । अतः इन गुणोंसे तो स्वभावसे ही सम्पन्न हो। 
आगे भी तुम्हारे कथनानुसार तुममें ये सब धर्म बने 
रहेंगे ॥ २५ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

इत्यु्तवान्तदंघे धमो भगर्वाँलोकभावनः। 
समेताः पाण्डवाइचेव सुखसुप्ता मनस्विनः ॥ २६ ॥ 
उपेत्य चाश्रमं वीराः सवै एव गतक्लमाः । 
आरणेयं दढुस्तस्मे ब्राह्मणाय तपस्विने ॥ २७॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! ऐसा कहकर लोक-' 


रक्षक भगवान्‌ धर्म अन्तर्धान हो गये एवं सुखपूर्वक सोकर 


उठनेसे श्रमरहित हुए मनस्वी वीर पाण्डवगण एकत्र होकर 
आश्रममें लोट आये | वहाँ आकर उन्होंने उस तपस्वी 
्रामणक्रो उसकी अरणी एवं मन्थनकाष्ड दे दिये॥ २६-२७ ॥ 
इदं समुत्थानसमागतं महत्‌ 
पितुश्च पुत्रस्य च कीर्तिवर्धनम्‌। 
पठन्‌ नरः स्याद्‌ विजितेन्द्रियो वशी 
सपुत्रपौत्रः दातवर्षभाग्‌ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
भीम, अजुन, नकुल और सहदेवके पुनः जीवनलाभ 
करनेसे सम्बन्ध रखनेवाले तथा पिता धर्म और पुत्र युधिष्ठिर- 
के संवाद तथा समागमरूप, कीतिको बढानेवाले इस प्रशस्त 
उपाख्यानका जो पुरुष पाठ करता है, वह जितेन्द्रिय, वशी 
तथा पुत्र-पौत्नोसे सम्पन्न होकर सी बर्षतक जीवित रहता है ॥ 
न चाप्यघमें न सुद्दद्विभेद ने 
परस्वहारे परदारमशने । 
द्येभावे न रमेन्मनः सदा 
न्णां खदाख्यानमिदं विजानताम्‌॥२९॥ 
तथा जो लोग सदा इस मनोहर उपाख्यानको स्मरण 
रक्खॅगे; उनका मन अधममें, सुह्टदोंके भीतर फूट डालनेमें, 
दूसरोंका धन हरनेमें, परस्त्रीगमनमें अथवा कपणतामें कभी 
प्रवृत्त नहीं होगा ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनयवेणि आरणेयपर्वणि नकुळादिजीवनादिवरप्राप्तौ चतुदशाथिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुरु आदिके जीवित होने आदि वरोंकी प्राति विषयक 


तीन सो चोद्रहबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१४ ॥ 


पन्रदशायिकत्रिशततमोऽध्यायः 
अज्ञातत्रासके लिये अनुमति लेते समय शोकाकुल हुए युधिष्टठिरको महर्षि धोम्यका 
समझान।) मीमसेनका उत्साह देना तथा आश्रमसे दूर जाकर 
पाण्डवोंका परस्पर परामशेके लिये बेठना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


धर्मण तेऽभ्यनुज्ञाताः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः । 
अज्ञातवासं वत्स्यन्तञ्च्छन्ना वर्ष अयोदशम्‌॥ १ ॥ 
डपोपविष्टा विद्वांसः सहिताः संदितवताः। 
ये तद्भक्ता वसन्ति स्स वनवासे तपस्विनः ॥ २ ॥ 
तानन्रुवन्‌ महात्मानः स्थिताः प्राञ्जलयस्तदा । 
अभ्यनुज्ञापयिष्यन्तस्तं निवासं ध्च॒तत्रताः॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | धर्मराजकी 
अनुमति पाकर सत्यपराक्रमी पाण्डव तेरहवें वर्षमै छिपकर 
अज्ञातवास करनेकी इच्छासे एकत्र हो विचार-विमर्शके लिये 


आस-पास बैठे । वे सब-के-सब उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले और विद्वान्‌ थे । बनवासके समय जो तपस्वी ब्राह्मण 
पाण्डवोंके प्रति स्नेह होनेके कारण उनके साथ रहते थे, 
उनसे अज्ञातवासके हेतु आज्ञा लेनेके लिये ब्रतधारी महात्मा 
पाण्डव हाथ जोड़कर खड़े हो इस प्रकार बोले-॥ १-३ ॥ 
विदितं भवतां सर्वं धातंराषट्रेयेथा बयम्‌ । 
छद्मना हृतराज्याश्चानयाश्च बहुशः कृताः॥ ४ ॥ 

“मुनिवरो ! धृतराष्ट्रके पुत्राने जिस प्रकार छल करके 
हमारा राज्य हर लिया और हमपर बारबार अत्याचार किया, 
वह सब आपलोगोंको विदित ही है ॥ ४ ॥ 


अआमहाभारते 


[ घनपर्षणि 
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उपिताश्च वने इच्छे बयं द्वादश वत्सरान्‌ । 
अश्ञातवाससमयं शोषं वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ ५॥ 

हमलोग कष्टदायक वनर्मे बारह वर्षातक रह लिये । 
अब अन्तिम तेरहवाँ वर्ष हमारे अज्ञातवासका 
समय है ॥ ५ ॥ 


तद्‌ वसामो वयं छन्नास्तदनुशातुमर्हथ । 
सुयोधनश्च दृष्टात्मा करणश्च सहसौबलः ॥ ६ ॥ 
जानन्तो विषम कु्थुर्स्मास्वत्यन्तवेरिणः। 
युक्त चाराश्च यु काश्च पौरस्य स्प्रजञनस्य च ॥ ७ ॥ 
“अतः इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं। इसके 
लिये आपलोग हमें आशा दें । दुष्टात्मा दुर्माधन, कर्ण और 
शकुनि हमसे अत्यन्त वैर रखते हैं। वे स्वयं तो हमारा पता 
लगानेको उद्यत हैं ही, उन्होंने गुप्तचर भी लगा रखे हैं । अतः 
यदि उन्हें मारे रहनेका पता चल जायगा, तो वे हमसे सम्बन्ध 
रखनेवाले पुरजनों तथा स्त्रजनोके साथ भी विषम ( बुरा) 
बर्ताव कर सकते हैं || ६-७ || 
अपि नस्तद्‌ भवेद्‌ भूयो यद्‌ वयं त्राह्मणेः सह। 
समस्ताः स्वेषु राष्ट्रेषु स्वराज्यस्था भवेमद्दि ॥ ८ ॥ 


(क्या हमारे सामने फिर कभी एसा अवसर आयेगा, 
जव कि हम सब भाई ब्राह्मणोंके साथ अपने राष्ट्रमै रहेंगे-- 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे! ॥ ८ ॥ 


वैम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा दुःखशोकातेः शुचिधर्मखुतस्तदा । 


सम्मूछितोऽभवद्‌ राजा साश्रुकण्ठो युर्धिष्ठरः॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पवित्र अन्तःकरणवाले धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिर दुःख और 
शोकसे आतुर होकर मूर्छित हो गये । उनके नेत्रोंसे ऑसुओं- 
की धारा बह रही थी और कण्ठ अवरुद्ध हो गया था ॥९॥ 
तमथाश्वाखयन्‌ सर्वे ब्राह्मणा भ्रातूमिः सह। 
अथ घोस्यो ऽब्रवीद्‌ वाक्यं महार्थ नुपति तदा॥ १० ॥ 
उस समव उनके भाइयोसहित समस्त ब्राह्मणाने उन्हे 
आश्वासन दिया । तत्पश्चात्‌ महर्षि धोम्यने राजा युधिष्टिरसे 
यह गम्भीर अर्थयुक्त वचन कहा--॥ १० ॥ 


राजन्‌ विद्वान्‌ भवान्‌ दान्तः 


सत्यसंधो जितेन्द्रियः । 
नेवंविधाः प्रमुह्यन्ते 
नराः कस्याञ्चिदापदि ॥ ११॥ 


“राजन्‌ ! आप विद्वान्‌, मनको वमे रखनेवाले, सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय हैं | आप-जेसे मनुष्य किसी भी 
आपत्तिमे मोहित नहीं होते अर्थात्‌ अपना धैर्यं ओर विवेक 
नहीं खोते हे ॥ ११ ॥ 
देयेरप्यापद्‌ः प्राप्ताइच्छन्नेश्च बहुदास्तथा । 
तत्र तत्र सपलानां निग्रहाथ महद्दात्मभिः ॥ १२॥ 

“महामना देवताओंको भी जहाँ-तहाँ शात्रुओंके निग्रहके 
लिये अनेक बार छिपकर रहना और विपत्तियोंको भोगना 
पड़ा है॥ १२॥ 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्य गिरिप्रस्थाश्रमे तदा । 
छन्नेनोष्य कतं कर्म द्विपतां च विनिग्रहे ॥ १३॥ 

“देवराज इन्द्र शात्रुओँका दमन करनेके लिये गुस्तरूपसे 
निषधदेशमे गये और गिरिप्रस्याश्रममे छिपे रहकर उन्होने 
अपना कार्य सिद्ध किया ॥ १३॥ 
विष्णुनाश्वशिरः प्राप्य तथादित्यां निवत्स्यता । 
गर्भे वधाथ देत्यानामश्षातेनोपितं चिरम्‌ ॥ १४॥ 

“भगवान्‌ विष्णु भी दैत्योंका वध करनेके छिये हयग्रीव- 
स्वरूप धारण करके अज्ञातभावसे अदितिके गर्भे में दीर्घकाल- 
तक रहे दे ॥ १४ ॥ 
प्राप्य चामनरूपेण प्रच्छन्नं ब्रह्मरूपिणा । 
वळेयेथा हृतं राज्यं विक्रमेस्तच्च ते श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 

“उन्होंने ही ब्राह्मणवेपमे वामनरूप धारण करके अपने 
तीन पर्गोद्वारा जिस प्रकार छिपे तोरपर राजा बलिका राज्य 
हर लिया था, वह सप तो तुमने सुनाही होगा ॥ १५ ॥ 
हताशनेन यद्चापः प्रविदयच्छनमासता । 
विद्युधानां कृतं कर्म त्च सर्च श्रुतं त्वया ॥ १६॥ 


आरणेयपर्व ] 


“अग्निने जलमे प्रवेश करके वहीं छिपे रहकर देवताओंका 
कार्य जिस प्रकार सिद्ध किया, वह सब कुछ भी तुम सुन 
चुके हो ॥ १६ ॥ 
प्रच्छन्नं चापि धर्मश हरिणारिविनिग्रहे । 
बज्र प्रविश्य शक्रस्य यत्‌ कृतं तञ्च ते श्रुतम्‌ ॥ १७॥ 

“धर्मज्ञ ! भगवान्‌ श्रीहरिने शत्रुओंके विनाशके लिये 
छिपे तौरपर इन्द्रके बञ्रमें प्रवेश करके जो कार्य किया; वह 
भी तुम्हारे कानोंमें पड़ा होगा ॥ १७ ॥ 
औवेण वसता छन्नमूरो घ्रह्मपिणा तदा । 
यत्‌ कृतं तात देवेषु कर्म तत्तेऽनघ श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 

“तात | निष्पाप नरेश | ब्रह्मर्षि ओर्वने ( माताके ) 
ऊरुमें गुप्तरूपसे निवास करते हुए जो देवकार्य सिद्ध किया 
था, वह भी तुम्हारे सुननेमें आया ही होगा ॥ १८ ॥ 


एवं विवस्वता तात ठछन्नेनोत्तमतेजसा । 
निर्दग्धाः शात्रवाः सर्व वसता भुवि सर्वशः ॥ १९ ॥ 


“तात | इसी प्रकार महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मी, 


प्रथ्वीपर गुप्तरूपसे निवास करके समस्त शत्रुऔको दग्ध 
किया है ॥ १९ ॥ 


विष्णुना वसता चापि-गृहे दशरथस्य वे. + 
दशग्रीवो हतइछन्नं संयुगे भीमकर्मणा _॥ २० ॥ 


“भयंकर पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने भी श्रीरामरूपसे 
दशरथके घरमै छिपे रहकर युद्धमे दशमुख रावणका वध 
किया था ॥ २० ॥ 


पवमेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्र तत्र ह । 
अजयञ्छात्रवान्‌ युद्धे तथा त्वमपि जेष्यसि ॥ २१॥ 


“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषाने यत्र-तत्र 


छिपे रहकर युद्धमें शत्रुओपर विजय पायो है। इसी प्रकार तुम 


[el he १.3 कव, 


भी विजयी होओगे? ॥ २१ ॥ 


“९्भु 


प 


तथा धौम्येन धमक्षी वक्यैः सम्परितोषितः । 
शास्त्रबुद्धथाखवुद्ध था च न चचाल युधिष्ठिर;॥ २२ ॥ 
महर्षि धोम्यने जब इस प्रकार युक्तियुक्त वचनोंद्वारा 
धमंश युधिष्ठिरको संतोष प्रदान किया, तब वे शास्त्रशञान 
और अपने बुद्धिबलके कारण ( धर्मसे ) विचलित 
नहीं हुए ॥ २२ ॥ 
अथात्रवीन्महाबाहु भीमसेनो महाबल: । 
राजानं बलिनां श्रेष्ठी गिरा सम्परिहर्षयन ॥ २३॥ 


तइनन्तर बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबली महाबाहु भीमसेनने 


पञ्चद शाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८३९ 


अपनी वाणीसे राजा युधिष्ठिरका हष और उत्साह बढ़ाते 
हुए कहा--॥ २३ ॥ 

अवेक्षया महाराज तव गाण्डीवधन्वना । 
घर्मानुगतया बुद्धया न किंचित्‌ साह सं कृतम्‌॥ २४॥ 


"महाराज ! गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुनने 
आपके आदेशकी प्रतीक्षा तथा अपनी धर्मानुगामिनी बुद्धिके 
कारण ही अबतक कोई साहसका कार्य नहीं किया दै ॥२४॥ 
सहदेवो मया नित्यं नकुलश्व निवारितौ । 

वेध ® ७ ° &२ रे हि 
शक्तो विध्वंसने तेषां शत्रू्णा भीमविक्रमौ ॥ २५॥ 

“भयंकर पराक्रमी नकुल और सहदेव उन सब शरत्रुओंका 
विध्वंस करनेमें समर्थ हैं । इन दोनोंकों में ही सदा रोकता 
आया हूँ ॥ २५ ॥ 


न वयं तत्‌ प्रहास्यामो यस्मिन्‌ योश्यति नो भवान । 
भवान्‌ विधत्तां तत्‌ सवे क्षिप्रं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥२६॥ 
“आप हमें जिस कार्यमें लगा देंगे, उसे हमलोग पूरा 
किये बिना नहीं छोड़ेंगे । अतः आप युद्धकी सारी व्यवस्था 
कीजिये । हम शत्रुओपर शीघ्र ही विजय पायेंगे? ॥ २६ ॥ 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणाः परमाशिषा । 
उक्त्वा चापूच्छ्य भरतान्यथास्वान्स्वान्ययुगूहान्‌२७ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सब ब्राह्मण पाण्डवोंको उत्तम 
आशीर्वाद देकर और उन भरतवंशियोंसे अनुमति लेकर 
अपने-अपने घरोंको चले गये ॥ २७ ॥ 
सर्वे वेदविदो मुख्या यतयो मुनयस्तथा । 
आसेदुस्ते यथान्यायं पुनर्द्शानकाह्ल्या ॥ २८॥ 
वेदोंके ज्ञाता समस्त प्रधान-प्रधान संन्यासी तथा मुनि- 
लोग पाण्डवोसे फिर मिलनेकी इच्छा रखकर न्यायानुसार 
अपने योग्य स्थानोमें रहने लगे ॥ २८ ॥ 
ह धौम्येन विद्वां लस्तथा पञ्च च पाण्डवाः । 
उत्थाय प्रययुर्वीराः कृष्णामादाय धन्विनः ॥ २९ ॥ 
धोम्यसहित विद्वान्‌ एवं वीर पाँचों पाण्डव द्रौपदीको 
साथ लिये घनुष धारण किये वहाँसे उठकर चल दिये॥२९॥ 
क्रोशामात्रमुपागम्य तस्पाद्‌ देशान्निमित्ततः । 
₹वोभूते मनुजव्याघाइछन्नवासाथंसुद्यताः ॥ ३० ॥ 
he he 
पृथक्छाख्विदः सव सव मन्त्रविशारदाः । 
संधिविग्नदकालशा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ ३१ ॥ 


किसी कारणवश उस स्थानसे एक कोस दूर जाकर 
वे नरश्रेष्ठ ठहर गये ओर आगामी दूसरे दिनसे अज्ञातवास 


१८४० 
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आरम्म करनेके लिये उद्यत हो परस्पर सलाह करनेके निमित्त 
आस-पास बैठ गये । वे सभी पृथक्‌-पृथक्‌ शार्स्रोके ज्ञाता, 


श्रीमहाभारते 


NT SN 


[ वनपर्वेणि 


न्न 


मन्त्रणा करनेमै कुशल तथा संधि-विग्रह आदिके अवसरको 
जाननेवाले थे ॥ ३०-३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहरूयां संहितायां वैयासिक्यां वनपर्वणि आरणेयपर्वणि अज्ञातवासमन्त्रणे 


पञ्चइशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत--व्यासनिमित शात साहसी संहिताके बनपर्उके अन्तर्गत आरणेयपर् में अज्ञातरासके लिय 


मन्त्रणादिषयक तीन सो पंद्रह अध्याय पूरा हुआ॥ ११५ ॥ 


पा IIIS se ला 


चनपर्वक्री स्छोक-संख्या 


अनुप्टुपूछन्द ( अन्य बड़े इन्द्र ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके गद्य कुल योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१०९३७ ( ७८५ ) १०८०।= १७१॥ १२१८८॥।= 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक-- ८२ (४) ५ ॥ ८७॥ 
वनपवेकी सम्पूर्ण छोक-संख्या १२२७६८ 


वनपतवे-श्रवण-महिमा 


इदमारण्यकं श्रुत्वा महापापेः प्रमुच्यते । 
अधनो धनमाप्नोति पुत्रपोत्रसमन्वितः ॥ १ ॥ 
इस वनपर्वको सुनकर मनुष्य बड़े-बड़े पार्पोसे मुक्त 
हो जाता है, निर्धन धन पाता है और पुत्र-पौत्रोंसे सम्पन्न 
होता दै ॥ १ ॥ 
यं यं प्रथयते कामं तं तं प्राप्नोत्यसं शयम्‌ । 
नारी वा पुरुषो वापि शुत्रिः प्रयतमानः ॥ २ ॥ 
आरण्यके श्रुते ऽधीते ब्राह्मणान्‌ पायसादिभिः । 
es 
भोजयेद्‌ वस्गोस्वणेदाने रत्नेः प्रपूज्ञितान्‌ ॥ ३ ॥ 
वह जिस-जिस मनोवाड्छित बस्तुके लिये प्रार्थना करता 
है, उसे निश्चय ही पा लेता है | स्त्री हो या पुरुप, शुद्ध एवं 


एकाग्रचित्त होकर इस वनपवंका श्रवण अथवा पाठ करने: 


पर वस्त्र, गो, सुवण तथा रत्नोंके दानसे ब्राह्मणोंका सम्मान 
करके उन्हें खीर आदिका भोजन करावे ॥ २-३ ॥. 
च्राह्मणेषु च तुष्टेषु संतुष्टाः पाण्डुनन्दनाः । 
ब्रह्मा विष्णुस्तथा रुद्रः शको देवगणास्तथा ॥ ४ ॥ 
भूतानि मुनयो देव्यस्तथा पितृगणाश्च ये। 
वाचक पूजयेच्छकत्या वस्त्रान्नेः खर्णभूपणेः ॥ ५ ॥ 


त्राह्मणोंके संतुष्ट होनेपर पाण्डव, ब्रह्मा, विष्णु, रुद्र, 
इन्द्र, देवगण, भूतगण, मुनिगण, देवियाँ तथा पितृगण-ये 
समी संतुष्ट होते हैं | अपनी शक्तिके अनुसार अन्न वस्न और 
आभूषण देकर वाचककी पूजा करनी चाहिये ॥ ४-५ ॥ 
विशेषतस्तु कपिला देथा तु जयपाठके ! 
कांस्यदोह। रौप्यखुरा खर्णश्टज्ञी खभूषणा | 
पाण्डूनां परितोषाथ दद्यादन्नं द्विजातये ॥ ६ ॥ 

महाभारतके वाचकको विशेषतः एक कपिला गौ देनी 
चाहिये । उसके साथ कॉसिका एक दुग्धपात्र होना चाहिये । 
गायके खुरोंमें चाँदी और सींगोंमें सोना मढ़ा दे। उसे अन्य 
आमूपणोसि भी विभूषित करे । पाण्डवोके संतोपके लिये 
ब्राह्मणांको अन्नदान करे ॥ ६ || 
आरण्यकाख्यमाख्यानं श्टणुयाद्‌ यो नरोत्तमः। 
ख सर्वैकाममाझोति पुनः स्वर्गतिमाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 

जो नरश्रेष्ठ इस वनपर्वकी कथाको सुनता है, वह 
सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेला है एवं शरीरका अन्त 
दोनेपर स्वर्गलोकम जाता है |] ७ ॥ 


——— oh — RR कक 
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श्रीपरमात्मने नमः 


` श्रीमहाभारतम्‌ 


विराटपवे 


—— Pl —— 


( पाण्डवम्रवेशपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 


विराटनगरमें अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डबों की गुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्ठिरके 
द्वारा अपने भावी कार्यक्रमका दिग्दशन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 

अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण) (उनके नित्यसखा) 
नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुंन, ( उनकी लीला प्रकट करनेवाली ) 
भगवती सरस्वती ओर ( उनकी लीलछाओंका संकलन करने- 
वाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

जनमेजय उवाच 


कथं विराउनगरे मम पूर्वपितामहाः । 
अज्ञातवासमुषिता दुर्यांधनभयादिताः ॥ २ ॥ 
पतिव्रता महाभागा सततं ब्रह्मवादिनी । 


द्रौपदी च कथं ब्रह्मन्नश्ाता दुःखितावसत्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह पाण्डवौने 
दुर्योधनके भयसे कष्ट उठाते हुए विराटनगरमे अपने अञ्चात- 
वासका समय किस प्रकार व्यतीत किया तथा दुःखमें पड़ी हुई 
सदा ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्णका नामकीर्तन करनेवाली परम 
सौभाग्यवती पतिब्रता द्रौपदी वहाँ अपनेको अज्ञात रखकर 
केसे निवास कर सकी ? ॥ २-३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


यथा विराटनगरे तव पूर्वपितामद्दाः। 
अशातवासमुषितास्तच्ळरणुष्व नराधिप ॥ ४ ॥ 


वेशम्पा यनजीने कहा- राजन्‌ ! तुम्हारे प्रपितामहोंने 
विराटनगरमे जिस प्रकार अज्ञातवासके दिन पुरे किये थे, बह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
तथा स तु वराँल्लब्ध्वा घमो धर्मश्रतां वरः । 
गत्वाऽ ऽ भ्रमं ब्राह्मणेभ्य आचख्यौ सर्वमेव तत्‌॥ ५ ॥ 
यक्षरूपधारी धमंसे इस प्रकार वरदान पानेके अनन्तर 


म० १, १०. छ” 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिरने आश्रमपर जाकर वह 
सब समाचार ब्राह्मणौको बताया ॥ ५ ॥ 
कथयित्वा तु तत्‌ सर्व ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः । 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥ ६ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
संनिवर्त्यानुजान सर्वानिति होवाच भारत ॥ ७ ॥ 
भारत।ब्राह्मणोसे सब कुछ बताकर जब युधिष्ठिरने अरणी- 
सहित मन्थनकाष्ठ पूर्वोक्त त्राह्मणदेवताको सौंप दिया)तब धर्म पुत्र 
महामनस्वी उन राजा युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंको एकत्र 
करके इस प्रकार कहा-॥ ६-७ ॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि राज्यविप्रोषिता बयम्‌ । 
्रयोद्शोऽयं सम्प्राप्तः रूच्छात्‌ परमदुर्वसः ॥ ८ ॥ 
“आज बारह वर्ष बीत गये, हमलोग अपने राज्यसे 
बाहर आकर वनमे रहते हैं । अब यह तेरहवाँ वर्ष आरम्भ 
हुआ है । इसमें बड़े कष्टसे कठिनाइयोका सामना करते हुए 
अत्यन्त गुप्तरूपसे रहना होगा | ८ ॥ 
स साघु कोन्तेय इतो वासमजुन रोचय। 
संवत्सरमिमं यत्र वसेमाविदिताः परैः ॥ ९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन अर्जुन ! तुम अपनी रुचिके अनुसार कोई 
उत्तम निवासस्थान चुनो, जहाँ यहाँसे चलकर हम एक वर्ष- 
तक इस प्रकार रहें कि गत्रुओको हमारा पता न 
चल सके? ॥ ९ ॥ 
अर्जुन उवाच 
तस्येच बरदानेन धर्मस्य मनुजाधिष। 
अज्ञाता बिचरिष्यामो नराणां नात्र संशयः ॥ १०॥ 
तत्र वासाय राष्ट्राणि कीतयिष्यामि कानिचित्‌ । 
रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्‌ स्म रोचय ॥ ११ ॥ 


१८४२ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपवेणि 


अजुन बोले--नरेश्वर ! इसमें संदेह नहीं कि उन्हीं 
भगवान्‌ धर्मके दिये हुए वरके प्रभाबसे हमलोग इस एथ्वीपर 
विचरते रहेंगे और हमें दूसरे मनुष्य पहचान न सकेंगे 
तथापि मैं आपसे निवास करने योग्य कुछ रमणीय एवं 
गुस राष्ट्रोके नाम बतलाऊँगा) उनमेसे किसीको आप स्वयं ही 
अपनी रुचिके अनुसार चुन लीजिये ॥ १०-११ ॥ 
सन्ति रम्या जनपदा बह्वन्नाः परितः कुरून्‌ । 
पाञ्चालाइचेदिमत्स्याश्च शूरसेनाः पठञ्चराः ॥ १२॥ 
द्शाणो नवराष्ट्राश्च महलाः शाल्वा युगन्धराः । 
कुन्तिराष्ट्रं च विपुल सुराष्ट्रावन्तयस्तथा ॥१३॥ 

कुरुदेशके चारों ओर बहुत-से सुरम्य जनपद हैं 
जहाँ बहुत अन्न होता है । उनके नाम ये हैं-पाञ्चाळ, चेदि? 
मत्स्य, शूरसेन, पटचर; दशार्णः नवराष्ट्र; मछ, शाल्व) युगन्धर) 
विशाल कुन्तिराष्ट्र, सोराष्ट्र तथा अवन्ती ॥ १२-१३ ॥ 
पतेषां कतमो राजन्‌ निवासस्तच रोचते । 
यत्र बत्स्यामहे राजन्‌ संवत्सरमिमं चयम्‌ ॥१४॥ 

राजन्‌ ! इनमेसे कौन-सा राष्ट्र आपको निवास करनेके लिये 
पसंद हे ? जिसमें हम सत्र लोग इस वर्ष निवास करें ॥१४॥ 


- युधिष्ठिर उवाच 


श्रतमेतन्महावाहो यथा स भगवान्‌ प्रभुः । 
अब्रवीत्‌ सर्वभूतेशस्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥१५॥ 
युधिष्टिरनं कहा--महाबाह ! तुम्हारी यह वात मैंने 
ध्यानसे सुनी है । सम्पूर्ण भूर्तोके अधीश्वर और प्रभावशाली 
भगवान्‌ धर्मने हमारे लिये जेसा आदेश दिया है) वह सब 
वेसा ही होगा । उसके विपरीत कुछ नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
अवश्य त्वेव वासाथ रमणीयं शिवं सुखम्‌ । 
सम्मन्त्र्य सहितेः सवेंबंस्तव्यमकुतोभयेः ॥ १६॥ 
तथापि इम सब लोगोंको आपसमे सलाह करके अवश्य 
ही अपने रहनेके लिये कोई परम सुन्दर) कल्याणकारी तथा 
सुखद स्थान चुन लेना चाहिये, जहाँ दम निर्भय होकर 
रह सके ॥ १६ || 
म्रत्स्यो विराटो बलवानभिरक्तोऽथ पाण्डवान्‌ । 
धर्मशीलो वदान्यश्च वृद्धश्च सततं प्रियः ॥ १७॥ 
[ तुम्हारे बताये हुए देशोंमेसे ] मत्स्यदेशके राजा बिराट 
बहुत बलवान्‌ हैं और पाण्डबोंके प्रति उनका अनुराग भी 
है, साथ ही वे स्वभावतः धर्मात्मा, वृद्ध, उदार तथा हृमे 
सदैव प्रिय हैं ॥ १७ ॥ 
विराटनगरे तात संवत्सरमिमं वयम्‌ । 
कुर्वन्तस्तस्य कमणि विहरिष्याम भारत ॥१८॥ 
भाई अजुन ! इसलिये इस वर्ष इमलोग राजा विराटके 


ही नगरमें रहं ओर उनका कार्य साधन करते हुए उनके 
यहाँ विचरण करें ॥ १८ ॥ 
यानि यानि च कर्माणि तस्य वक्ष्यामहे वयम्‌ । 
आसाद्य मत्स्यं तत्‌ कर्म प्रजबूत कुरुनन्दनाः ॥ १९॥ 
किंतु कुरुनन्दनो ! तुमलोग यह तो बताओ कि हम 
मत्स्यराजके पास पहुँचकर किन-किन कार्योका भार 
सँभाल सकेंगे ? ॥ १९ ॥ 
अर्जुन उवाच 
नरदेव कथं तस्य राष्ट्रे कर्मं करिष्यखि। 
विराटनगरे साधो सस्यसे केन कर्मणा ॥२०॥ 
अजुनने पूछा--नरदेव । आप उनके राष्ट्रमै किस 
प्रकार कार्य करेंगे १ महात्मन्‌ ! विराटनगरमें कोन-सा कमं 
करनेसे आपको प्रसन्नता होगी ! ॥ २० || 


सदुवेदान्यो होमांश्व धार्मिकः सत्यविक्रमः । 
राजंस्त्वमापदाऽऽङृष्टः कि करिष्यसि पाण्डव ॥२१॥ 
राजन्‌ ! आपका स्वभाव कोमल है । आप उदार, 
लजाशील; धर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं; तथापि विपत्तिमे 
पड़ गये हैं । पाण्डुनन्दन ! आप वहाँ क्या करेंगे १॥ 
न दुःखमुचितं किचिद्‌ राजन्‌ वेद यथा जनः । 
स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥२२॥ 
राजन्‌ ! साधारण मनुष्याँकी भाति आपको किसी 
प्रकारके दुःखका अनुभव हो; यह उचित नहीं है, अतः इस 
घोर आपत्तिमें पड़कर आप केसे इसके पार होंगे ! ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
श्टुणुध्वं यत्‌ करिष्यामि कमै चे कुरुनन्दनाः । 
चिराठमजुसम्प्राप्य राजानं पुरुपर्षभाः ॥२३॥ 
युधिष्ठिरने कहा- नरश्रेष्ठ कुरुनम्दनो ! में राजा 
बिराटके यहाँ चलकर जो कार्य करूँगा, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २३ ॥ 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राज्ञो महात्मन: 
कङ्गो नाम द्विजो भूत्वा मताक्षः प्रियदबनः ॥२४॥ 
वेदुयाँन्‌ काञ्चनान्‌ दान्तान्‌ फळज्यातीरसःसह । 
कृष्णाँट्ळोहितवर्णाश्च निवत्स्यामि मनोरमान ॥२५॥ 
में पासा खेळनेकी विद्या जानता हूँ और यह खेल मुझे 
प्रिय मी है; अतः में कङ्क नामक ब्राह्मण बनकर महामना 


# विश्व कोषके अनुसार “कङ्क? शब्द यमराजका वाचक 
ह । यमराजका ही दूसरा नाम धर्म हे और वे ही युधिषिररूपमें 
अवतीणे हुए थे । “आत्मा वे जायते पुत्रः? इस उक्तिके अनुसार भी 
धर्म एवं धर्मपुत्र युधिष्ठिरमें कोई अन्तर नहीं है । यइ समझकर 
ही अपनी सत्यबादिताकी रक्षा करते हुए युधिष्ठिरने 'कडू' नामसे 
अपना परिचय दिया । इसके सिवा उन्होंने जो अपनेको युथिष्ठिर- 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


राजा विराटकी राजसभाका एक सदस्य हो जाऊँगा ओर 
वेदूर्यमणिके समान हरी, सुवर्णके समान पीली तथा हाथी- 
दाँतकी बनी हुई काली और लाल रंगकी मनोहर गोटियोंको 
चमकीले बिन्दुओसे युक्त पासोंके अनुसार चलाता रहूँगा ॥ 
विराटराजं रमयन्‌ सामात्यं सहबान्धवम्‌ । 
न च मां वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तं न्रपम्‌ ॥ २६ ॥ 
मैं राजा विराटको उनके मन्त्रयां तथा बन्धु -बान्धवाँसहित 
पासोंके खेळसे प्रसन्न करता रहूँगा। इस रूपमें मुझे कोई 
पहचान न सकेगा ओर मैं उन मस्स्यनरेशको भलीभाँति 
संतुष्ट रक्खूँगा ॥ २६ ॥ 
आसं युधिष्टिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मां सो 5नुयोक्ष्यते ॥ २७ ॥ 
यदि वे राजा मुझसे पूछेंगे कि आप कोन हैं, तो में 
उन्हें बताऊँगा कि में पहले महाराज युधिष्ठिरका प्राणौके 
समान प्रिय सखा था ॥ २७॥ 
इत्येतद्‌ वो मयाऽऽ ख्यातं विहरिष्याम्यहं यथा । 
इस प्रकार मेंने तुमलोगोको बता दिया कि विराटनगरमे 
में किस प्रकार रहूँगा॥ २७१ ॥ 


( वेञ्चम्पायन उवाच 
एवं निर्दिइय चात्मानं भीमसेनमुवाच ह ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
अज्ञातवासमें अपनेद्वारा किये जानेबाले कार्यको बतलाकर 
युधिष्ठिर. भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


~ क ° he 
भीमसेन कथं कम मात्स्यराष्ट्र करिष्यसि ॥ 
हत्वा क्रोधवशांस्तत्र पर्वते गन्धमादने । 


ङ्कितीयो ऽध्यायः १८४३ 


ति re 


RT जी लत णी 


यक्षान्‌ क्रोधाभिताप्राक्षान राक्षसांश्चापि पौरुषान्‌ । 
प्रादाः पाञ्चालकन्याये पानि सुबहुन्यपि ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भीमसेन ! तुम मत्स्यदेशमे किस 
प्रकार कोई कार्य कर सकोगे १ तुमने गन्धमादन पर्वतपर 
क्रोधसे सदा लाल आँखें किये रहनेवाले क्रोधवश नामक 
यक्षो और महापराक्रमी राक्षसौका वध करके पाञ्चालराज- 
कुमारी ट्रौपदीको बहुत-से कमल लाकर दिये थे ॥ 


बक राक्षसराजान भीषणं पुरुषादकम्‌ । 
जप्रिवानसि कौन्तेय ब्राह्मणार्थमरिदम ॥ 
क्षेमा चाभयसंवीता होकचक्रा त्वया छता ॥ 


रात्रुइन्ता भीम ! ब्राह्मणपरिवारकी रक्षाके लिये तुमने 
भयानक आकृतिवाले नरभक्षी राक्षसराज बकको भी मार 
डाला था और इस प्रकार एकचक्रा नगरीको भयरहित एवं 
कस्याणयुक्त बनाया था ॥ 
हिडिम्बं च महावीयं किर्मीर चेव राक्षसम्‌ । 
त्वया हत्वा महाबाहो वनं निष्कण्टकं कृतम्‌ ॥ 
महाबाहो ! तुमने महावीर हिडिम्ब और राक्षस किमीरको 
मारकर वनको निष्कण्टक बनाया था || 


आपदं चापि सम्प्राप्ता द्रौपदी चारुहासिनी । 
जटाखुरवधं कृत्वा त्वया च परिमोक्षिता ॥ 
मत्स्यराजान्तिके तात वीर्यपूणोऽत्यमर्षणः।) 
वृकोदर विराटे त्वं रंस्यसे केन हेतुना ॥ २८॥ 

संकटमें पड़ी हुई मनोहर हास्यवाली द्रौपदीको भी 
तुमने जटासुरका वध करके छुड़ाया था । तात भीमसेन ! तुम 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं अमर्षशाली हो । राजा विराटके यहाँ 
कौन-सा कार्य करके तुम प्रसन्नतापूर्वक रह सकोगे--यह 
बतलाओ ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वैणि युधिष्टिरादिमन्त्रणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतरिराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डतरप्रवेशपर्यमे युधिष्ठिर आदिको परस्पर मन्त्रणासे सम्बन्ध रक्षनेवाला 
पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शछोक मिलाकर कुल ३४१ 'छोक हैं ) 


ape — 


> वॉ. द्वितीयोञ्ध्यायः 
भीमसेन ऑर अजुनद्वारा विराटनगरमें किये जानेवाले अपने अनुकूल कार्योका निर्देश 


भीमसेन उवाच 


पोरोगवो ब्रुवाणोऽहं बुवा नाम भारत । 


क 


उपस्थास्यामि राजान विराउमिति मे मतिः ॥ १ ॥ 


भीमसेनने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! में पौरोगव 


का प्राणोंके समान प्रिय सखा बताया, वह भी असत्य नहीं हे । युधिष्ठिर नामक शरीरको ही यहाँ युधिष्ठिर समझना चाहिये । 
आत्माको सत्तासे ही शरी(का संचालन होता हे । अतः आत्मा उसके साथ रहनेके कारण उसका सखा है । आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय है 
ही; अतः यहाँ युधिष्ठिरका आत्मा युधिष्ठिर-शारीरका प्रिय सखा कहा गया है। 

१. पुरोगु कहते हें वायुको, उसके पुत्र होनेसे भीमसेनका “पौरोगब' नाम सत्य एवं सार्थक हे । 


१८४४ 


( पाकशालाका अध्यक्ष ) बनकर और बल्लबंनामसे अपना 
परिचय देकर राजा विराटके दरबारमें उपस्थित होऊँगा । मेरा 
यही विचार है ॥ १ ॥ 
सूपानस्य करिष्यामि कुशलो५स्मि महानसे | 
` कृतपूर्वाणि यान्यस्य व्यञ्जनानि खुशिक्षितेः॥ २॥ 
न्यप्यभिभविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम्‌ । 
में रसोई वनानेके काममे चतुर हूँ । अपने ऊपर राजाके 
मनमें अत्यन्त प्रेम उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे उनके लिये सूप 
( दाल; कढी एवं साग आदि ) तैयार करूँगा और पाककलामें 
भलीभाँति शिक्षा पाये हुए चतुर रसोइयोने राजाके लिये पहले 
जो-जो व्यञ्जन बनाये होंगे, उन्हें भी अपने बनाये हुए 
व्यज्जनोंसे तुच्छ सिद्ध कर दूँगा ॥ २३ ॥ 
आहरिष्यामि दारूणां निचयान्‌ महतोऽपि च ॥ ३॥ 
यत्‌ प्रेक्ष्य विपुळं कमं राजा खंयोक्ष्यते स माम्‌। 
अमानुषाणि कुवौणस्तानि कर्माणि भारत॥ ४ ॥ 
इतना ही नहीं, में रसोईके लिये लकड़्ियोंके बड़े-से-बड़े 
गद्दींको भी उठा लाऊँगा, जिस महान्‌ कर्मको देखकर राजा 
बिराट मुझे अवश्य रसोइयेके कामपर नियुक्त कर लेंगे । भारत ! 
मैं वहाँ ऐसे-ऐसे अद्भुत कार्य करता रटूँगा, जो साधारण 
मनुष्योंकी शक्तिके बाहर है ॥ ३-४ ॥ 
राज्ञस्तस्य परे प्रेष्या मंस्यन्ते मां यथा नपम्‌ । 
भक्ष्यान्नरसपानानां _ भविष्यामि _ तथेश्वरः ॥ ५ ॥ 
इससे राजा विराटके दूसरे सेवक राजाके ही समान मेरा 
सम्मान करेंगे और मैं भक्ष्य, भोज्य) रस तथा पेय पदार्थोका 
इच्छानुसार उपयोग करनेमे समर्थ द्दोऊँगा ॥ ५ ॥ 
द्विपा दा वलिनो राजन्‌ चूषभा वा महावलाः । 
विनिग्राह्मा यदि मया निग्रषहीष्यामि तानपि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ हाथी अथवा महाबली बैल भी यदि 
काबूमें करनेके लिये मुझे सोपे जायँगे तो मैं उन्हें भी बॉधकर 
अपने वशमे कर लूँगा ॥ ६ ॥ 
ये च केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 
तानहं हि नियोत्स्यामि रति तस्य विवर्धयन्‌ ॥ ७ ॥ 
तथा जो कोई भी मल्लयुद्ध करनेवाले पहलवान जन- 
ममाजमे दंगल करना चाहेंगे, राजाका प्रेम बढ़ानेके लिये मैं 
उनमे भी भिड़ जाऊँगा ॥ ७ ॥ हु 
न त्वेतान्‌ युद्धश्यमानान वें हनिष्यामि कथञ्चन । 
तथैतान पातयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु कुइती करनेवाले इन पहलवार्नोको में किसी प्रकार 
जानसे नहीं मारूँगा; अपितु इसप्रकार नीचे गिराऊँगा, 
जिससे उनकी मृत्यु न हो ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
जय > व रत बलि कम 


[ विराटपर्वेणि 


आरालिको गोविकती सूपकर्ता नियोधकः । 
आस युधिष्टिरस्याहमिति वक्ष्यामि पृच्छतः ॥ ९ ॥ 
महाराजके पूछनेपर में यह कहूँगा कि में राजा युधिष्टिरके 
यहा आरालिक ( मतवाले हाथियोंको भी काबूमें करनेवाला 
गज्ञशिक्षक ,)) गोविकर्ता ( महाबली वृषभोंको भी पछाड़कर 
उन्हें नाथनेवाला ), सूपकर्ता ( दाल-साग आदि भाँति भाँतिके 
व्यञ्जन बनानेवाला ) तथा नियोधक ( दंगली पहलवान ) 
रहा हू ॥ ९ ॥ 
आत्मानमात्मना रक्षंश्चरिष्यामि विशाम्पते । 
इत्येतत्‌ प्रतिजानामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अपने-आप अपनी रक्षा करते हुए मैं विराटके 
नगरमे विचरूँगा । मुझे विश्वास है कि इस प्रकार मैं वहाँ 
सुखपूर्वंक रह सकुँगा ॥ १० || 
युधिषिर उवाच 
यमञ्चित्रीह्मणो भूत्वा समागच्छन्न्रणां वरम्‌ । 
दिधक्षुः खाण्डवं दावं दाशार्हसहितं पुरा ॥११॥ 
महाबळ  महाबाहुमजितं कुरुनन्दनम्‌। 
सोऽयं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति धनंजयः ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--जो मनुष्योमे श्रेष्ठ महाबली और 
महाबाहु है, पहले भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बैठे हुए जिस 
अजुनके पास खाण्डववनको जलानेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप 
धारण करके साक्षात्‌ अभिदेव पधारे थे, जो कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाला तथा किसीसे भी परास्त न होनेवाला है, 
वह कुन्तीनन्दन धनंजय विराटनगरमें कौन-सा कार्य करेगा १॥ 
योऽयमासाद्य तं दावं तर्पयामास पावकम्‌। 
चिजित्यंकरथेनेन्द्रं हत्वा पन्नगराक्षसान्‌ ॥१३॥ 
वासुकेः सर्पराजस्य स्वसारं हृतवांश्च यः। 
श्रेष्ठी यः प्रतियोधानां सो 5जुँनः किं करिष्यति ॥ १४॥ 
जिसने खाण्डवदाहके समय वहाँ पहुँचकर एकमात्र 
रथका आश्रय ले इन्द्रको पराजित कर तथा नागों एवं 
राक्षसौको मारकर अग्निदेबको तृप्त किया और अपने अप्रतिम 
सौन्दर्यसे नागराज वासुकिकी बहिन उलूपीका चित्त चुरा 
लिया एवं जो सम्मुख युद्ध करनेवाले वीरोमें सबसे श्रेष्ठ दै, वह 
अजुन वहाँ क्या काम करेगा ?॥ १३-१४ || 
सूर्यः प्रतपतां ध्रेष्ठटो द्विपदां त्राह्मणो चरः । 
आशीविषश्च सर्पाणामग्निस्तेजस्विनां वरः ॥१५॥ 
आयुधानां वरं च्रं ककुझी च गवां वरः | 
हदानामुद्धिः श्रेष्ठः पर्जन्यो वर्षतां चरः ॥१६॥ 
श्रृतराष्ट्रश्च नागानां हस्तिष्वेरावणो वरः । 
पुत्रः ग्रियाणामधिको भार्या च सृहृदां बरा ॥१७॥ 
( गिरीणां प्रवरो मेरुदेवानां मधुखदनः। 
ग्रहाणा प्रवरश्चन्द्रः सरसां मानस चरम्‌ ॥) 


१. बल्लबका अर्थ है सूपकती अथोत्‌ रसोश्या । रसोईके कामर्म निपुण होनेसे उनका यहद नाम यथार्थ ही है । 


pp आ क 


न 


पाण्डवप्रवेशपवे ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


१८४५ 


यथैतानि विशिष्टानि जात्यां जात्यां वृकोदर । 
एवं युवा गुडाकेशः श्रेष्ठ; सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ १८॥ 
जैसे तपनेवाले तेजस्वी पदाथोंमें सूर्य श्रेष्ठ है, मनुष्योमें 
ब्राह्मणका स्थान ऊँचा है, जैसे सपॉमें आशीविष जातिवाले 
सप महान्‌ हैं, तेजस्वियोंमें अग्नि श्रेष्ठ हैं, अस््र-शस्त्रोमें वञ्रका 
स्थान ऊँचा है, गौओंमें ऊँचे कंघेवाला साँड़ बड़ा माना गया 
है, जलाशयोंमे समुद्र सबसे महान्‌ है, वर्षा करनेवाले मेघोंमें 
पर्जन्य श्रेष्ठ हैं, नागोंमें धृतराष्ट्र तथा हाथियोमें ऐरावत बड़ा 
है, जेसे प्रिय सम्बन्धियोंमे पुत्र सबसे अधिक प्रिय है और अकारण 
हित चाइनेवाले सुद्टदोमे धर्मपत्नी सबसे बढ़कर है, जैसे 
पर्वतोमै मेरु श्रेष्ठ है, देबताओंमें मधुसूदन भगवान्‌ विष्णु 
श्रेष्ठ हैं, ग्रहोंमें चन्द्रमा श्रेष्ठ हैं ओर सरोवरोमे मानसरोवर 
श्रेष्ठ है । भीमसेन ! अपनी-अपनी जातिमें जिस प्रकार ये 
पूर्वोक्त वस्तु विशिष्ट मानी गयी हैं, वेसे ही सम्पूर्ण 
घनुर्धारियोमे युवावस्थासे सम्पन्न यह गुडाकेश (निद्राविजयी ) 
अर्जुन श्रेष्ठ है ॥ १५-१८ ॥ 
सोऽयमिन्द्रादनवरो वाखुदेवान्महाद्युतिः । 
गाण्डीवधन्वा बीभत्सुःश्वेताश्वःकि करिष्यति ॥ १९॥ 
यह देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे किसी बातमें 
कम नहीं है । श्वेत घोड़ोंवाले रथपर चलनेवाला यह महा- 
तेजस्वी गाण्डीवधारी बीभत्सु ( अर्जुन ) वहाँ कौन-सा काय 
करेगा १॥ १९ ॥ 
उषित्वा पञ्च वषोणि सहस्राक्षस्य वेइमनि । 
अस्त्रयोगं समासाद्य खवीयान्मानुषाद्धतम्‌ । 
दिव्यान्यस्त्राणि चाप्तानि देवरूपेण भाखता ॥ २०॥ 
इसने पॉच वर्षोतक देवराज इन्द्रके भवनमें रहकर ऐसे 
दिव्याख्न प्राप्त किये हैं, जिनका मनुष्योंमें होना एक अद्भुत- 
सी बात है । अपने देवोपम स्वरूपसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुन- 
ने अनेक दिव्यास्त्र पाये हैं ॥ २० ॥ 
यं मन्ये द्वादशा रद्रमादित्यानां त्रयोदशम्‌ । 
वसूनां नवमं मन्ये ग्रहाणां दशमं तथा ॥ २१॥ 
जिस अर्जुनको में बारहवाँ रुद्र ओर तेरहवाँ आदित्य 
मानता हूँ, नवम वसु तथा दसवों ग्रह स्वीकार करता हूँ ॥ 
यस्य बाहू समौ दीघो ज्याघातकठिनत्वचो । 
दक्षिणे चेव सव्ये च;गवामिव वहः कूतः॥ २२ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाएँ एक-सी विशाल हैं; प्रत्यञ्चाके 
आघातसे उनकी त्वचा कठोर हो गयी है । जेसे बेलोके 
कंधोंपर जुआठेकी रगड़से चिह्न बन जाता है, उसी प्रकार 
जिसकी दाहिनी और बायीं भुजाओपर प्रत्यञ्चाकी रगड्से 
चिह्न बन गये हैं॥ २२ ॥ 
हिमवानिच शेलानां समुद्रः सरितामिव । 
त्रिदशानां यथा शक्रो वसूनामिव हव्यवाड्‌ ॥ २३॥ 


सृगाणामिच शाढंलो गरुडः पततामिब। 

वरः संनह्यमानानां सो ऽजुनः कि करिष्यति ॥ २४ ॥ 
जैसे पर्वतौमें हिमालय) सरिताओंमें समुद्र, देवताओंमें 

इन्द्र, बसुओंमें हव्यवाहक अग्नि, मृगोमें सिंह तथा पक्षियोंमे 

गरुड़ श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कवचधारी वीरोंमें जिसका स्थान 

सबसे ऊँचा है; वह अर्जुन विराटनगरमे जाकर क्या काम 

करेगा ? ॥ २३-२४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


प्रतिज्ञा षण्डकोऽस्सीति करिष्यामि महीपते । 
ज्याघातौ हि महान्तौ मे संवतु न्प दुष्करौ ॥ २५ ॥ 


वळयेइछादयिष्यामि बाहू किणद्कताविमा । 


अर्जुनने कहा--महाराज ! में राजाकी सभामें यह 
हढ्तापूर्वक कहूँगा कि मैं षण्ढक ( नपुंसक ) हूँ । राजन्‌ ! यद्यपि 
मेरी दार्यी-बार्यी भ्रुजाओंमे धनुषकी डोरीकी रगड़से 
जो महान्‌ चिह्न बन गये हैं, उन्हें छिपाना बहुत कठिन है 
तथापि कंगन आदि आभूषणोंसे में इन ज्याघातचिद्वित 
भुजाओंको ढक लूँगा ॥ २५३ ॥ 


कर्णयोः प्रतिसुच्याहं कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२६॥ 
पिनद्धकम्बुः पाणिभ्यां तृतीयां प्रकृति गतः। 
वेणीकृतशिरा राजन नास्ता चेव बृहन्नला ॥ २७॥ 
में दोनो कानोंमें अग्निके समान कान्तिमान्‌ कुण्डल पहनकर 
हाथाँमे शङ्ककी चूड़ियाँ धारण कर ठूँगा । इस प्रकार तीसरी 
प्रकृति ( नपुंसकभाव ) को अपनाकर सिरपर चोटी गूँथ 
लूँगा ओर अपनेको बृहन्नला नामसे घोषित करूँगा #|| २६-२७॥ 


पठन्नाख्यायिकाइचेव स्त्रीभावेन पुनः पुनः। 

रमयिष्ये महीपालमन्यांश्चान्तःपुरे जनान्‌ ॥ २८॥ 
सत्रीभावसे अपने स्वरूपको छिपाकर बारंबार पूववर्ती 

राजाओके चरित्रका गान करके महाराज विराट तथा अन्तः- 

पुरकी अन्यान्य स्त्रियोंका मनोरञ्जन करूँगा || २८ ॥ 

गीतं नृत्य विचित्रं च वादित्रं विविध तथा । 

शिक्षयिष्याम्यह राजन्‌ विराटस्य पुरस्त्रियः ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! मै विराटनगरकी खिर्योको गीत गाने; विचित्र 
ढंगसे नृत्य करने तथा भाँति-भाँतिके बाजे बजानेकी 


शिक्षा दूँगा ॥ २९ ॥ 


# इस प्रसङ्गमें अजुनने अपनेको षण्ढक और बृहन्नला कह। 
दै। पण्ढक शब्दका अर्थ है नपुंसक। अजुन इस समय उवंशीके शापसे _ 
नपुंसक हो गये थे । बृहन्नलाका मूळ शब्द बृहन्नल हे । विद्वानोंने 
“र? और'ल' को एक-सा माना है; अतः बृहन्नलका अर्थ बृहन्नर 
अर्थात्‌ श्रेष्ठ या महान्‌ मानव हे । भगवान्‌ नारायणके सख होनेके 
कारण अजुन नरश्रेष्ठ हैं ही । 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वंणि 


प्रजानां समुदाचारं बहु कर्म कृतं बदन । 
छादयिष्यामि कौन्तेय मायया 55त्मानमात्मना ॥३०॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्रजाजनोंके उत्तम आचारविचार और 
उनके किये हुए अनेक प्रकारके सत्कमोंका वर्णन करता हुआ मैं 
मायामय नपुंसकवेशसे बुद्धिद्वारा अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपाये रक्‍खूंगा ॥ ३० || 
युधिष्ठिरस्य गेहे वे द्रौपद्याः परिचारिका । 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टो राज्ञा च पाण्डव ॥ ३१ ॥ 


जॅ = किन जी चल 
NRO 


पाण्डुनन्दन ! यदि राजा विराटने मेरा परिचय पृछा, 
तो में कह दूँगा कि मैं महाराज युधिष्टिरके घरमे महारानी 
द्रोपदीकी परिचारिका रह चुकी हूँ ॥ ३१ ॥ 
पतेन विधिना छन्नः कृतकेन यथानलः । 
विहरिष्यामि राजेन्द्र चिराटभवने सुखम्‌ ॥ ३२॥ 


ल” राजेन्द्र | इस प्रकार कृत्रिम वेशभूषासे राखमें छिपी हुई 
2 अग्निके समान अपनेको छिपाकर 


विराटके महलमै सुख- 
पूवंक निवास करूँगा ॥ ३२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युधिष्टिरादिमन्त्रणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्रके अन्तर्गत पाण्डतप्रवेशपर्वमें युधिष्ठिर आदिकी मन्त्रणाविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ३३ इलोक हैं ) 


I, 


तृतीयोऽध्याय 
नकुल, सहदेव तथा द्रोपदीद्वारा अपने-अपने भावी कतव्योंका दिग्दशेन 


वेज्ञग्यायन उवाच 

इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथाज्ञुनो धर्मभृतां वरिष्ठः। 

वाक्यं तथासौ विरराम भूयो 


नृपोऽपर अभ्रातरमाबभाषे ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं-जनमेजय ! घमौत्माओंमे श्रेष्ठ 


तथा पुरुषामे महान्‌ वीर अजुन इस प्रकार कहकर चुप 
हो गये | तब राजा युधिष्ठिर पुनः दूसरे भाईसे बोले ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
किं त्वं नकुल कुवोणस्तत्र तात चरिष्यसि । 
कम तत्‌ त्वं समाचक्ष्व राज्ये तस्य महीपतेः। 
सुकुमारश्च शूरश्च दृ्शनीयः सुखोचितः ॥ २ ॥ 
युधिछिर ने पूछा--नकुल ! तुम राजा विराटके राज्यमें 
कोन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे १ बह कार्थ बताओ। 
तात ! तुम तो शूरवीर होनेके साथ ही अत्यन्त सुकुमार) परम 
दर्शनीय और सर्वथा सुख भोगनेके ही योग्य हो॥ २॥ 
नकुल उवाच 
अश्ववन्धो भविष्यामि विराटनृपतेरहम्‌ । 
सवथा धानसम्पन्चः कुशलः परिरक्षण ॥ ३ ॥ 
नकुळ बोले -राजन्‌ ! मैं गाजा विराटके यहाँ अश्रबन्ध 


१. परिचारिकाका एक अथ हे सेविका और दूसरा अर्थ 


( घोडौंको वशमें करनेवाला सवार ) होकर रहूँगा । मैं अश्व- 
विज्ञानसे सम्पन्न और घोड़ोंकी रक्षाके कार्यमे कुशल हूँ ॥ ३॥ 
्रन्थिको नाम नाखाहं कमतत सुप्रियं मम | 
शलो ऽस्म्यश्वरिक्षायां तथेवाश्वचिकित्सने। 
प्रियाश्च सततं मेऽश्वाः कुरुराज यथा तव ॥ ४ ॥ 
में राजसभामें ग्रन्थिक नामसे अपना परिचय दूँगा । 
घोड़ोंकी देखभालका काम मुझे अत्यन्त प्रिय है । उन्हें भाँति- 
भाँतिकी चाले सिखाने और उनकी चिकित्सा करनेमें भी में 
निपुण हूँ । कुरुराज | आपकी ही भाति मुझे भी घोड़े सदेव 
य रहे हैं ॥ ४॥ 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराटनगरे जनाः। 
तेभ्य एव प्रवक्ष्यामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ५ ॥ 
पाण्डवेन पुरा तात अइवेष्वधिक्कतः पुरा। 
विराटनगरे छन्नश्वरिष्यामि महीपते ॥ ६॥ 
विराटनगरमे जो लोग मुझसे पूछेंगे, उन्हें मैं इस प्रकार 
उत्तर दूँगा--*तात ! पहले पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिरने मुझे 
अदइवोंका अध्यक्ष बनाकर रख रक्खा था ।? महीपते ! में जिस 
प्रकार वहाँ विहार करूँगा, वह सब मेने आपको बता दिया। 
राजा विराटके नगरमे अपनेको छिपाये रखकर ही में सवत्र 
बिचरूँगा ॥ ५-६ ॥ 


है सब ओर विचरण करनेवाली । इस प्रकार अजुनने गूढ 


अभिप्राययुक्त परिचारिका शब्दद्वारा अपनेकं। द्रौपदका पति सूचित किया हे । 
# नकुडने अपना नाम ग्रन्थिक बताया ओर अपनेको अश्वोका अधिकारी कहा दै । अन्थिकका अर्थ हे आयुवेद तथा आव्ययु-- 


विद्यासम्बन्धी गर्न्याका जाननेवाला र 


। “अश्रिनौ वे देवानां 


भिषजावश्चिनावध्वयू? । नकुल अश्विनीकुमारों के पुत्र हैं; अतः उनका अपनेको ग्रन्थिक कहना उ पयुक्त द्वी है। “नास्ति श्रो येषां ते अश्वाः? जिनके 
कलतक जीवित रहनेकी आशा न हो, वे अश्व हें---श्स व्युत्पत्तिके अनुसार जीवनकी आशा छोड़कर युद्धमें डटे रहनेवाले वीरोंको 
अश्व कहते हैं । नकुल उनके अधिकारी अर्थात्‌ वीरोंमें प्रधान है | भतः उनका यह परिचय यथाथ ही दै । 


पाण्डवप्रवेशपचं ] 


तृतीयोऽध्यायः 
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युधिष्ठिर उवाच 
सहदेव कथं तस्य समीपे विहरिष्यसि । 
कि वा त्वं कर्म कुवोण: प्रच्छन्नो विहरिष्यसि॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने सहदेवसे पूछा-भेया सहदेव ! तुम राजा 
बिराटके समीप केसे जाओगे ? उनके यहाँ क्या काम करते 
हुए गुप्तरूपसे निवास करोगे १ ॥ ७॥ 
सहदेव उवाच 


गोखंख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपतेः । 
प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌॥ ८ ॥ 
सहदेवने कहा- महाराज ! में राजा -विराटके यहाँ 
गोओंकी गिनती--जाँच-पड़ताल करनेवाला गोशाळाध्यक्ष 
होकर रहूँगा। में गोओंको नियन्त्रणमें रखने और दुइनेका 
काम अच्छी तरह जानता हूँ । उन्हें गिनने और उनकी परख- 
पहचानके काममै भी कुशल हूँ ॥ ८ ॥ 
तन्तिपाल इति ख्यातो नाख्राहं विदितस्त्वथ । 
निपुणं च चरिष्यामि व्येतु ते मानसो जवरः ॥ ९ ॥ 


में वहाँ तन्तिपाल नामसे प्रसिद्ध होऊँगा। इसी नामसे मुझे 


सब लोग जानेंगे । में बड़ी चतुराईसे अपनेको छिपाये रखकर _ 


वहाँ सब ओर विचरूँगा; अतः मेरे विषयमै आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ९ ॥ 

( अरोगा बहुलाः पुष्टाः क्षीरवत्यो बहुप्रजाः । 
निष्पन्नसत्त्वाः खुस्ूता व्यपेतञ्वरकिहिबषाः ॥ 
नष्टचोरभया नित्यं व्याधिब्याघ्रविवजिताः । 
गावश्च सुखुखा राजन्‌ निरुद्विग्ना निरामयाः ॥ 
भविष्यन्ति मया गुप्ता विराठपशवो डप ॥ ) 


राजन्‌ ! मेरेद्वारा रक्षित होकर राजा विराटके पञ्च॒ तथा 
गोएँ नोरोगशसंख्यामे अधिक) हृष्ट-पु2, अधिक दूध देनेवाली, 
बहुत संतानोंवालो, सत्तयुक्त, अच्छी तरह सम्हाल . होनेसे 
रोगरूप पापसे रहित, चोरोके भयसे मुक्त तथा सदा व्याधि एवं 
बाघ आदिके भयसे रहित होगी । महाराज ! वे उद्वेग- 
रहित, सुखी और निरामय तो होंगी ही । 


अहं हि सततं गोषु भवता प्रहिता पुरा। 

तत्र मे कोशल सवेमववुद्धं विशाम्पते ॥ १०॥ 
भूपाल | पहले आपने मुझे सदा गोओंकी देखभाळके 

कार्यम नियुक्त किया है | इस कार्यमे में कितना दक्ष हूँ, यह 

सब आपको विदित ही है ॥ १० ॥ 


लक्षणं चरितं चापि गवां यञ्चापि मङ्गलम्‌ । 
तत्‌ सर्व मे खुविदितमन्यञ्चापि महीपते ॥ ११॥ 
बूषभानपि जानामि राजन्‌ पूजितळक्षणान्‌ | 
_येषां_ मूत्रमुपाघराय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १२॥ 


महीपते ! गोओंके जो लक्षण और चरित्र मङ्गलकारक 
होते हैं, वे सब मुझे भलीभाँति माळ्म हैं | उनके विषयमै 
और भी बहुत-सी बातें में जानता हूँ । राजन्‌ ! इसके सिवा 
मैं ऐसे प्रशंसनीय लक्षणोंवाले साँड्रोंको भी जानता हूँ, जिनके 
मूको सूँघ लेनेमात्रसे वन्ध्या स्री मी गर्भवती हो 
सकती है ॥ ११-१२ ॥ 
सोऽहमेवं चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा । | 
न च मां वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च पार्थिवम्‌॥ १३॥ 
इस प्रकार में गोओंकी सेवा करूँगा । इस कायमै मुझे 
सदासे प्रेम रहा हे । वहाँ मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा | 
में अपने कार्यसे राजा विराटको संतुष्ट कर दूँगा ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


यं हि नः प्रिया भयो प्राणश्योऽपि गरीयसी । 
मातेव परिपाट्या च पूज्या ज्येष्ठेव च खला ॥ १४॥ 
केन स्स द्रौपदी कृष्णा कमणा विचरिष्यति । 
न हि किञ्चिद्‌ विज्ञानाति कमं कतु यथा स्त्रियः ॥ १५॥ 


युधिष्ठिर बोले--यह द्रुपदकुमारी कृष्णा हमलोगोंकी 
प्यारी भार्या है । इसका गौरव हमारे लिये प्राणोंसे भी बढ़- 
कर है । यह माता ( एथ्वी ) की भाँति पालन करने योग्य 
तथा बड़ी बहन ( धेनु ) के समान आदरणीय है। 
यह तो दूसरी खिर्योकी भाँति कोई काम-काज भी नहीं 
जानती; फिर वहाँ किस कमंका आश्रय लेकर 
निवास करेगी १॥ १४-१५ ॥ 
सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 
पतित्रता महाभागा कथं नु विचरिष्यति ॥ १६॥ 

इसका शरीर अत्यन्त सुकुमार है । इसको अवस्था नयी 


है । यह यशस्विनी राजकुमारी परम । सीभाग्यवती तथा पति- 


त्रता है | मला, यह विराटनगरमे किस प्रकार रहेगी १ ॥१६॥ 
माल्यगन्धानलङ्कारान्‌ नस्त्राणि विविधानि च । 
पतान्यवाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १७ ॥ 


इस भामिनीने जबसे जन्म लिया है, तबसे अबतक माला, 
सुगन्धित पदार्थ, भाँति-भाँतिके गहने तथा अनेक प्रकारके 
वस्रौंको ही जाना है। इसने कभी कष्टका अनुभव नहीं 
किया है ॥ १७॥ | 
त्तस्य वाक्तन्तिनीमानि दामानि’ इस श्रुतिके अनुसार तन्ति 
शब्द वाणीका वाचक है । तन्तिपाल कहकर सहदेवने गूडुरूपसे 
युधिष्ठिरको यह बताया कि मैं आपकी प्रत्येक आशाका पालन 
रूँगा । साधारण लोगोंकी दृष्टिमें तन्तिपालका अथ है, बेलोंको 
बॉधनेकी रस्सीको सुरक्षित रखनेवाला । अतः सहदेवने भी अपना 
परिचय यथाथ ही दिया । 


ट्रौपद्युवाच 

सेरन्ध्र्यो रक्षिता लोके भुजिष्याः सन्ति भारत । 
नैवमसन्याः स्रियो यान्ति इति लोकस्य निश्चयः ॥ 
साहं ब्रुवाणा सैरन्धी कुशला केशक्मणि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरस्य गेहे वे द्रोपद्याः परिचारिका । 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टा राज्ञा च भारत ॥ १९॥ 

द्रौपदीने कहा--भारत ! इस जगतूर्मे बहुत-सी ऐसी 
स्त्रिया हैं: जिनका दूसरोके घरोमें पालन होता है और जो 
शिल्पकमोंद्वारा जीवननिवाइ करती हैं | वे अपने सदाचार- 
से स्वतः सुरक्षित होती हैं ! ऐसी स्त्रियोको तेरन्धी कहते हैं । 
लोगोंको अच्छी तरह मादूम है कि सेरन्ध्रीकी भाँति दूसरी 
स्त्रियाँ बाहरकी यात्रा नहीं करतीं [ अतः सेरन्धरीके वेशमे 
मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । ] इसलिये में सेरन्ध्री कहकर 
अपना परिचय दूँगी | बालोंको सँवारने ओर वेणी-रचना 
आदिके कार्यमे में बहुत निपुण हूँ | यदि राजा मुझसे पूछेंगे, 
तो कह दूँगी कि 'में महाराज युधिष्ठिरके महलमें महारानी 
द्रौपदीकी परिचारिका बनकर रही हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
आत्मगुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छास ॥ २०॥ 
_ सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये राजभार्यां यशखिनीम्‌ । 
खा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा भूत्‌ ते दुःखमीर शम्‌॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवेणि 


च्च्त्न्ज्न्न्न्न्न्न्नज्ज्न्््च्््््््यच्ल््् ल्््ज््््््ल्ःलच््य्यय्ख्च्ल्ख्स्स्स्स्स्कः 


में अपनी रक्षा स्वयं कर लूँगी। आप जो मुझसे 
पूछते हैं कि तुम वहाँ क्या करोगी १ केसे रहोगी ! 
उसके उत्तरमें निवेदन है कि में यशस्विनी राजपत्नी सुदेष्णा- 
के पास जाऊँगी | मुझे अपने पास आयी हुई जानकर वे रख 
लेंगी और सब प्रकारसे मेरी रक्षा करेंगी । अतः आपके 
मनमें इस बातका दुःख नहीं होना चाहिये कि द्रौपदी कैसे 
सुरक्षित रह सकेगी ॥ २०-२१ || 


युधिष्ठिर उवाच 


कल्याणं भाषसे कृष्णे कुले जातासि भामिनि । 
न पापमभिजानास साध्वी साधुबते स्थिता ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर बोले-कष्णे ! तुमने भली बात कही; 
इसमें कल्याण ही भरा है | क्यों न हो, तुम ऊँचे कुलमें 
उत्पन्न जो हुई हो । भामिनि ! तुम्हे पापका रञ्चमात्र भी 
ज्ञान नहीं है । तुम साध्वी हो ओर उत्तम ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती हो॥ २२ ॥ 
यथा न दुहंदः पापा भवन्ति सुखिनः पुनः । 
कुर्यास्तत्‌ त्वं हि कल्याणि लक्षयेयुर्न ते तथा॥ २३॥ 
कल्याणि ! वहाँ ऐसा बर्ताव करना; जिससे वे पापी शत्रु 
फिर सुखी होनेका अवसर न पा सके; वे तुम्हें किसी तरह 
पहचान न सके ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपदेणि युचिषिरादिमन्ःरणे तृतीयोडध्यायः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्बके अन्तर्गत पाण्डव प्रवेशपर्वमे युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इछोक मिलाकर कुछ २५१ इलोक हैं ) 
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न्यु ६ टर 
५ चतुथाडध्याय: 
धोम्यका पाण्डवॉको राजाके यहाँ रहनेका ढंग बताना ओर सबका अपने-अपने अभीष्ट खानोंको जाना 


युधिष्ठिर उवाच 


कमोण्युकानि युष्माभियोनि यानि करिष्यथ । 

मम चापि यथा वुद्धिरुचिता विधिनिश्चयात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विराटके यहाँ रहकर तुम्हें जो-जो 

कार्य करने हैं, वे सब तुमने बताये । मुझे भी अपनी बुद्धिके 

अनुसार जो कार्य उचित प्रतीत हुआ, वह कह चुका | 

जान पड़ता हे, विधाताका यही निश्चय दै || 


पुरोहितो 5यमस्माकमग्निहोत्राणि रक्षतु। 
सूद्पीरोगवेः साद्व द्रुपदस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
इन्द्रसेनमुखाइचम रथानादाय केवलान्‌ । 
यान्तु द्वारवतीं शीघ्रमिति मे वतते मतिः॥ ३ ॥ 
अब मेरी सलाह यद्द है कि ये पुरोहित धोम्यजी 
रसोइयों तथा पाकशालाध्यक्षके साथ राजा द्रपदके घर 
जाकर रहें और वहाँ हमारे अग्निद्दोत्रकी अग्नियाँकी रक्षा 


करे तथा ये इन्द्रसेन आदि सेवकगण केवल रथाँको लेकर 
शीघ्र यहाँसे द्वारकाको चले जाये ॥ २-३ ॥ 
इमाश्च नायो द्रौपद्याः लर्वाश्च परिचारिकाः । 
पाञ्चालानेव गच्छन्तु सूदपोरोगवेः सह ॥ ४ ॥ 
और ये जो ट्रोपदीकी सेवा करनेवाली स्त्रिया हैं, वे सब 
रसोइया और पाकशालाध्यक्षके साथ पाञ्चालदेशको ही 
चली जायें ॥ ४॥ 
सवरपि च वक्तव्यं न प्राज्ञायन्त पाण्डवाः | 
गता ह्यस्मानपाहाय सवं द्तवनादिति ॥ ५ ॥ 
वहाँ सब लोग यही कहें--'हृमें पाण्डवोका कुछ भी 
पता नहीं है । वे सब द्वेतवनसे ही इमे छोड़कर न जाने 
कहाँ चले गये ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पच ते ऽन्योन्यमामन्ध्य कर्माण्युक्त्वा पृथक्‌ एथक्‌। 
चौम्यमामन्त्रयामाखुः स च तान्‌ मन्त्रमव्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपवे ] 


चतुर्थों धध्यायः 


१८४९ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार आपसमें 
एक-दूसरेकी सलाह लेकर और अपने पृथक्‌-पृथक कर्म बतलाकर 


पाण्डवोंने पुरोहित घौम्यकी भी सम्मति ली | तब पुरो। 
धौम्यने उन्हें इस प्रकार सलाह दी ॥ ६ | 
धोग्य उवाच 

बिहितं पाण्डवाः सव व्राह्मणेपु सुद्दत्सु च। 
याने प्रहरणे चेव तथेवाग्निपु भारत॥ ७ ॥ 
त्वया रक्षा विधातव्या कृष्णायाः फाल्गुनेन च । 
विदितं बो यथा सर्व छोकवृत्तमिदं तव॥ ८ ॥ 

धोम्यजी बोले--पाण्डवो ! ब्राह्मणों, सुद्धदो; सवारी 
या युद्ध-यात्रा, आयुध या युद्ध तथा अग्नियोके प्रति जो 
शासत्रविहित कर्तव्य हैं, उन्हें तुम अच्छी तरइ जानते हो और 
तदनुकूल तुमने जो व्यवस्था की है, वह सब ठीक है । भारत ! 
अब मैं तुमसे यह कहना चाहता हूँ कि तुम और अर्जुन 
सावधान रहकर सदा द्रौपदीकी रक्षा करना । लोकव्यवहार- 
की सभी बातें अथवा साधारण लोगोके व्यवहार तुम सब 
लोगोंको विदित हैं || ७-८ ॥ 


विदिते चापि वक्तव्यं सुदृद्धिरमुरागतः। 
एप धर्मश्च कामश्च अथेइचेव सनातनः ॥ ९ ॥ 


विदित होनेपर भी हितेषी सुद्धदोका कर्तव्य है कि वे | 


स्नेहवश हितकी बात बतावें | यही सनातन धर्म है और 
इसीसे काम एवं अर्थकी प्राप्ति होती है ॥ ९॥ 


अतोऽहमपि वक्ष्यामि हेतुमत्र निबोधत। 
हन्तेमां राजबसति राजपुत्रा त्रवीम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
यथा राजकुलं प्राप्य सवान्‌ दोषांस्तरिष्यथ। 
दुर्वसं चेव कौरव्य जानता राजदेइमनि ॥ ११॥ 
इसलिये में भी जो युक्तियुक्त बातें बताऊँगा, उन्हे 
यहाँ ध्यान देकर सुनो । राजपुत्रो ! में यह बता रहा हूँ 
कि राजाके घरमै रहकर केसा बर्ताव करना चाहिये १ 
उसके अनुसार राजकुलमें रहते हुए भी तुमलोग वहाँके सब 
दोषोंसे पार हो जाओगे । कुरुनन्दन ! विवेकी पुरुषके लिये भी 
राजमहलमें निवास करना अत्यन्त कठिन है ॥ १०-११ || 
अमानितेमौनितेवा अज्ञातैः परिवत्सरम्‌ 
ततश्चतुर्दशे वर्षं चरिष्यथ यथासुखम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ तुम्हारा अपमान हो या सम्मान, सब कुछ सहकर 
एक वर्षेतक अज्ञातभावसे रहना चाहिये | तदनन्तर चौदहवें 


वषमे तुमलोग अपनी इच्छाके अनुसार सुखपूर्वक विचरण कर 
सकोगे ॥ १२ ॥ 


दृष्टद्वारो लभेद्‌ द्रष्टुं राजस्वेषु न विश्वसेत्‌। 
तदेवासनमन्विच्छेद्‌ यत्र नाभिपतेत्‌ परः ॥ १३ ॥ 


राजासे मिलना हौ, तो पहले द्वारपालसे मिलकर राजाको 
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सूचना देनी चाहिये और मिलनेके लिये उनकी आशा मेंगा 
लेनी चाहिये । इन राजाओंपर पूर्ण विश्वास कभी न करे | 
अपने लिये वही आसन पसंद करे, जिसपर दूसरा कोई 
बैठनेवाला न हो ॥ १३ ॥ 
यो न यानं न पयेडू न पीठ न गजं रथम्‌। 
आरोहेत्‌ सम्मतो ऽस्मीति स राजवसति वसेत्‌॥ १४॥ 
जो “मैं राजाका प्रिय व्यक्ति हूँ? यों मानकर कभी 
राजाकी सबारी, पलंग, पादुका, हाथी एवं रथ आदिपर 
नहीं चढता है, वही राजाके घरमे कुशलपूर्वक रह 
सकता है ॥ १४॥ 
यत्र यत्रैनमासीनं शङ्केरन्‌ दुष्टचारिणः। 
न तत्रोपविशेदू यो वे ख राजवसति वसेत्‌ ॥ १५॥ 
जिन-जिन स्थानॉपर बैठनेसे दुराचारी मनुष्य संदेह 
करते हौ, बहॉ-वहॉ जो कभी नहीं बैठता, वही राजभवनभें 
रह सकता है ॥ १५ ॥ 


न चानुशिष्याद्‌ राजानमपृच्छन्तं कदाचन। 
तूष्णीं त्वेनमुपालीत काले समभिपूजयेत्‌ ॥ १६॥ 
बिना पूछे राजाको कभी कर्तव्यका उपदेश न दे । 


मोनभावसे ही उसकी सेवा करे और उपयुक्त अवसरपर 
राजाकी प्रशंसा भी करे ॥ १६ ॥ 


असूयन्ति हि राजानो जनानन्रृतवादिनः। 
तथेव चावमन्यन्ते मन्त्रिणं वादिनं सूषा ॥ १७ ॥ 
झूठ बोळनेवाले मनुष्यौके प्रति राजालोग दोषइष्टि कर 
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लेते हैं | इलो प्रकार वे मिथ्यावादी मन्त्रीका भी अपमान 
करते हैं ॥ १७॥ 
नेपां दारेषु कुर्वीत मैत्री प्राज्ञः कदाचन । 
अन्तःपुरचरा ये च दृष्टि यानहिताञ्च ये ॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाओंकी रानियोसे 
मेल-जोल न करे ओर जो रनिवासमें आतेजाते हों, राजा 
जिनसे 8ष रखते हों तथा जो लोग राजाका अहित चाइने- 
वाले हो, उनसे भी मैत्री स्थापित न करे ॥ १८ ॥ 
विदिते चास्य कुर्वीत कार्याणि सुलघून्यपि। 
एवं विचरतो राज्ञि न क्षतिजञीयते कचित्‌ ॥ १९ ॥ 
छोटे-से-छोटे काय भी राजाको जनाकर ही करे । 
राजदरत्रारमें ऐसा आचरण करनेवाले मनुष्योंको कभी हानि 
नहीं उठानी पड़ती ॥ १९॥ 
गच्छन्नपि परां भूमिमपृष्टो ह्यनियोजितः। 
जात्यन्ध इच मन्येत मर्पादामनुचिन्तयन्‌ ॥ २०॥ 
वेठनेके लिये अपने को ऊँचा आसन प्राप्त होता हो, तो भी 
जवतक राजा न पूछें-तेठनेका आदेश न दें, तबतक 
राजदरवारकी मर्वादाका खयाल करके अपनेको जन्मान्ध- 
सा माने? मानो उस आसनको वह देखता ही न हो । इस 
भावसे खड़ा रहकर राजाज्चाकी प्रतीक्षा करता रहे || २० ॥ 
न हि पुत्रं न नप्तारं न अभ्रातरमरिद्माः। 
समतिक्रान्तमयादं पूजयन्ति नराधिपाः ॥ २१॥ 
क्योंकि दात्रुविजयी राजालोग मर्यादाका उल्लङ्घन 
करनेवाले अपने पुत्र; नाती पोते और भाईका भी आदर नहीं 
करते ॥ २१॥ 


यव्नःञ्चोपचरेदेनमग्निवद्‌ देववत्‌ स्विह। 
अन्रतेनोपचीणा हि हन्यादेच न संशयः॥ २२॥ 
इस जगतूमें राजाको अग्निके समान दाइक मानकर 
उसके अत्यन्त निकट न रहे ओर देवताके समान निग्रह 
तथा अनुग्रहमें समर्थ जानकर उसकी कभी अवहेलना न 
करे | इस प्रकार यत्नपूर्वक उसकी परिचर्थामे संलग्न रहे । 
इसमें संदेह नहीं कि जो मिथ्या एवं कपरपूर्ण उपचारके 
द्वारा राजाकी सेवा करता दै, वह एक दिन अवश्य उसके 
हाथसे मारा जाता है ॥ २२॥ 
यद्‌ यद्‌ भतोनुयुज्जीत तत्‌ तदेवानुवर्त येत्‌ । 
प्रमादमवलेपं च कोपं च परिवजँयेत्‌ ॥ २३॥ 


राजा जिस-जिस कार्यके लिये आज्ञा दे, उसीका पालन 
करे | लापरवाही, घमंड और क्रोधको सर्वथा त्याग दे ॥ 


समर्थनाखु खवाखु हितं च प्रियमेव च। 
संवणैयेत्‌ तदेवास्य प्रियादपि हितं भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराडपर्वंणि 
कतंब्य और अकर्तव्यके निर्णयके सभी अवसरोपर 
हितकारक और प्रिय वचन कहे । यदि दोनों सम्भव न हैं, 
तो प्रिय वचनका त्याग करके भी जो हितकारक हो, वही बात 
कहे ( हितविरोधी प्रिय वचन कदापि न कहे )॥ २४॥ 
अनुकूलो भवेद्चास्य सवोधपु कथासु च। 

र . के € न 
अप्रियं चाहितं यत्‌ स्यात्‌ तदस्मे नानुवण येत्‌ ॥ २५॥ 

सभी विषयों तथा सब बातोंमें राजाके अनुकूल रहे । 
कथावार्ताम भी राजाके सामने ऐसी बार्तोकी बार-बार चर्चा 
न करे, जो उसे अप्रिय एवं अहितकर प्रतीत होती हों ॥२५॥ 
नाहमस्य प्रियोऽस्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 
अप्रमत्तश्च सततं हितं कुयात्‌ प्रियं च यत्‌ ॥ २६॥ 


विद्वान्‌ पुरुष “मैं राजाका प्रिय व्यक्ति नहीं हूँ?, ऐसा 
मानता हुआ सदा सावधान रहकर उसकी सेवा करे । राजाके 
लिये जो हितकर और प्रिय हो; वही कार्य करे ॥ २६ ॥ 


जो चीज राजाको पसंद न हो; उसका कदापि सेबन न 
करे । उसके शत्रुओसे बातचीत न करे ओर अपने स्थानसे 
कभी विचलित न दो । ऐसा बर्ताव करनेवाला मनुष्य ही 
राजाके यहाँ सकुशल रह सकता है॥ २७ ॥. 


दक्षिणं वाथ वामं वा पाइवंमासीत पण्डितः। 
रक्षिणां ह्यात्त शास्त्राणां स्थानं पश्चाद्‌ विधीयते ॥ २८॥ 


विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि बह राजाके दाहिने या 
बायें भागमे बेठे; क्योंकि राजाके पीछे अस्नर-शस्त्रधारी 
अङ्गरक्षक सेनिकोंका स्थान होता है ॥ २८॥ 


नित्यं हि प्रतिषिद्धं तु पुरस्तादाखनं महत्‌। 
न च संद्शने किञ्चित्‌ प्रवृत्तमपि संजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 


राजाके सामने किसीके लिये भी ऊँचा आसन लगाना 
सर्वथा निषिद्ध है । उसकी आँखोंके सामने यदि कोई पुरस्कार- 
वितरण या वेतनदान आदिका कार्य हो रहा हो, तो उसमें 
विना बुलाये स्वयं पहले लेनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अपि ह्येतद्‌ दरिद्राणां ब्यलीकस्थान मुत्तमम्‌। 
न मृपाभिहितं राज्ञां मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

क्योंकि ऐसी ढिठाई तो दरिद्रोंकी भी बहुत अप्रिय जान 
पड़ती है; फिर राजाओंकी तो बात ही कया है ? राजाओंकी 
किसी झूठी चातको दूसरे मनुष्योंके सामने प्रकाशित 
न करे ॥ ० ॥ 


असूयन्ति हि राजानो नराननतवादिनः । 
तथेव चावमन्यन्ते नरान्‌ पण्डितमानिनः ॥ ३१॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


क्योकि झूठ बोलनेवाले मनुष्यांसे राजालोग द्वेष 
मान लेते हें । इसी तरह जो लोग अपनेको पण्डित मानते 
हैं, उनका भी राजा तिरस्कार करते हैं ॥ ३१ ॥ 


शूरो ऽस्मीति न इप्तः स्याद्‌ चुद्धिमानिति वा पुनः। 
प्रियमेवाचरन्‌ राज्ञः प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ ३२॥ 
“में शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हूँ?, ऐसा घमंड न 
करे | जो सदा राजाको प्रिय लगनेवाले कार्य ही करता है, 
वही उसका प्रेमपात्र तथा ऐश्वर्यभोगसे सम्पन्न होता है। ३२ 


ऐश्वय प्राप्य दुष्प्रापं प्रियं प्राप्य च राजतः । 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राशः प्रियेषु च हितेपु च ॥ ३३ ॥ 


राजासे दुर्लभ ऐश्वर्य तथा प्रिय भोग प्राप्त होनेपर 


मनुष्य सदा सावधान होकर उसके प्रिय एवं हितकर कायों- 
मै संलग्न रहे ॥ ३३ ॥ 


यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्च महाफलः । 
कस्तस्य मनसापीच्छेरइनथ प्राज्ञसम्मतः ॥ ३४॥ 

जिसका क्रोध बड़ा भारी संकट उपस्थित कर देता है 
और जिसकी प्रसन्नता महान्‌ फल--ऐश्वर्य-भोग देनेवाली 
है, उस राजाका कौन बुद्विमान्‌ पुरुष मनसे भी अनि्-साधन 
करना चाहेगा ! | ३४ ॥ 


न चोष्ठो न भुजौ जानू न च वाकयं समाक्षिपेत्‌ । 

सदा वातं च वाचं च ष्ठीवनं चाचरेच्छनेः॥ ३५ ॥ 
राजाके समक्ष अपने दोनों हाथ, ओठ और घुटनोंको 

व्यर्थ न हिलावे; बकवाद न करे । सदा शनेः-शने? बोले | 

घीरेसे थूके ओर दूसरोंको पता न चले, इस प्रकार 

अधोवायु छोड़े ॥ ३५ ॥ 


हास्यवस्तुषु चान्यस्य वर्तमानेषु केपुचित्‌ । 
नातिगाढं प्रहृष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धसेत्‌ ॥ ३६॥ 
न चातिघेयंण चरेद्‌ गुरुतां हि बजेत्‌ ततः 
स्मितं तु स्ुदुपूर्वण दशयेत प्रसादजम्‌ ॥ ३७ ॥ 
किसी दूसरे व्यक्तिके सम्बन्धमें कोई हास्यजनक वस्तु 
दिखायी दे, तो अधिक हर्ष न प्रकट करे एवं पागलोकी 
तरह अट्टहास न करे तथा अत्यन्त धैर्यके कारण जडवत्‌ 
निश्चेष्ट होकर भी न रहे | इससे वह गौरव ( सम्मान ) को 
प्रात होता दै । मनमै प्रसन्नता होनेपर मुखसे मृदुल (मन्द ) 
मुसकानका ही प्रदशन करे ॥ ३६-३७ ॥ 
लाभे न हर्षयेद्‌ यस्लु न व्यथेद्‌ योऽवमानितः । 
असम्मुढश्च यो नित्यं स राजवसति वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर (अधिक) हर्षित नहीं होता 
अथवा अपमानित होनेपर अधिक व्यथाका अनुभव नहीं 
करता ओर सदा मोह्यून्य होकर विवेकसे काम लेता है, वही 
राजाके यहाँ सुखपूर्वक रह सकता है ॥ ३८ ॥ 


चतुथा ऽध्यायः 


म्या अ कया यहायायाकातायत मताची 
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राजानं राजपुत्रं वा संवणयति यः खदा । 
अमात्यः पण्डितो भूत्वा स चिर तिष्टते प्रियः ॥ ३९ ॥ 

जो बुद्धिमान्‌ सचिव सदा राजा अथवा राजकुमारको 
प्रशांसा करता रहता है, वही राजाके यहाँ उसका प्रीतिपात्र 
होकर दीर्घकालतक टिक सकता है ॥ ३९ || 


प्रगृहीतश्च योऽमात्यो निशुद्दीतस्त्वकारणेः। 


न निर्वेदति राजानं लभते सम्पदं पुनः ॥४०॥ 
प्रत्यक्षं च परोक्षं च गुणवादी विचक्षणः । 
उपजीवी भवेद्‌ राज्ञो विषये योऽपि वा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 

यदि कोई मन्त्री पहले राजाका कृपापात्र रहा हो और 
पीछे अकारण उसे दण्ड भोगना पड़ा हो, उस दशामे भी 
जो राजाकी निन्दा नहीं करता, वह पुनः अपने पूर्व वेभवको 
प्राप्त कर लेता है जो बुद्धिमान्‌ राजाके आश्रित रहकर 
जीवननिर्वाह अथवा उसके राज्यमे निवास करता है, उसे 
राजाके सामने अथवा पीठ पीछे भी उसके गुणोंकी ही चर्चा 
करनी चाहिये ॥ ४०-४१ || [ 


अमात्यो हि बलाद्‌ भोक्त राजानं प्राथयेत यः । 
न स तिष्ठेञ्चिरं स्थानं गच्छेच्च प्राणसंशयम्‌ ॥४२॥ 
जो मन्त्री राजाको बलपूर्वक अपने अधीन करना चाहता 
है, बह अधिक समयतक अपने पदपर नहीं टिक सकता | 
इतना ही नहीं, उसके प्राणोंपर भी संकट आ जाता है॥४२॥ 
श्रेयः सदा 55त्मनो दृष्टा परं राजञा न संवदेत्‌ । 
विशेषयेच्च राजानं योग्यभूमिषु सवदा ॥४३॥ 
अपनी भलाई अथवा लाभ देखकर दूसरेको सदा राजाके 
साथ न मिळावे; न बातचीत करावे । उपयुक्त स्थान और 
अवसर देखकर सदा राजाकी विशेषता प्रकट करे ॥ ४३ ॥ 
अम्लानो बलवाञ्छ्रड्छायेवाचुगतः सदा। 
सत्यवादी सुदुदॉन्तः स राजवर्सात वसेत्‌ ॥४४॥ 
जो उत्साहसम्पन्न, बुद्धि-बलसे युक्त, शूरवीर) सत्यवादी, 
कोमलस्वमाव ओर जितेन्द्रिय होकर सदा छायाकी भाँति 
राजाका अनुसरण करता है, वही राजदरवारमें टिक 
सकता है ॥ ४४ ॥ 
अन्यस्मिन्‌ प्रेष्यमाणे तु पुरस्ताद्‌ यः समुत्पतेत्‌ । 
अहं कि करवाणीति स राजवसांत वसेत्‌ ॥४५॥ 
जब दूसरेको किसी कार्यके लिये भेजा जा रहा हो, उस 
समय जो खयं ही उठकर आगे जाय और पूछे - “मेरे लिये 
क्या आज्ञा है?, वही राजभवनमें निवास कर सकता है ॥४५॥ 


आन्तरे चेव बाह्ये च राशा यश्वाथ सर्वदा । 


आदिष्टो नेव कम्पेत ख राजवसति वसेत्‌ ॥४६॥ 
जो राजाके द्वारा आन्तरिक ( धन एवं स्री आदिकी 
रक्षा ) और बाह्य ( दात्रुविजय आदि ) कार्योके लिये आदेश 
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मिलनेपर कभी शंकित या भयभीत नहीं होता, वही राजाके 

यहाँ रह सकता है ॥ ४५ ॥ 

यो वे गृहेभ्यः प्रव लन्‌ प्रियाणां नानुखंस्मरेत्‌ । 

दुःखेन खुखमन्विच्छेत्‌ स राजवसति चसेत्‌ ॥४७॥ 
जो पर-बार छोड़कर परदेदामे पड़ा रहनेपर भी प्रियजनों 

एवं अभीष्ट भोगोंका स्मरण नहीं करता और कष्ट सहकर 

सुख पानेको इच्छा करता दै, वही राजदरवारमें टिक 

सकता है ॥ ४७ ॥ 

समवेषं न कुथींत नोच्चेः संनिहितो वसेत्‌ । 

न मन्त्रं वहुधा कुर्यादेवं राज्ञः प्रियो भवेत्‌ ॥४८॥ 


राजाके समान वेशभूषा न धारण करे | उसके अत्यन्त _ 


निकट न रहे । उसके सामने उच्च आसनपर न बेठे | 
अपने साथ राजाने जो गुप्त सलाह की हो, उसे दूसरोंपर 
प्रकट न करे । ऐसा करनेसे ही मनुष्य राजाका प्रिय 
हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
न कर्मणि नियुक्तः सन्‌ धनं किञ्चिदपि स्पूरोत्‌। 
प्राप्नोति हि हरन्‌ द्रव्यं बन्धनं यदि वा वधम्‌॥ ३९ ॥ 

यदि राजाने किसी कामपर नियुक्त किया हो, तो उसमें 
घूसके रूपमे थोड़ा भी घन न ले; क्योंकि जो इस 
प्रकार चोरीसे धन लेता है, उसे एक दिन बन्धन अथवा 
वधका दण्ड भोगना पड़ता है ॥ ४९ ॥ 
यानं वसखत्रमलड्डारं यच्चान्यत्‌ सम्प्रयच्छति। 
तदेव धारयेन्नित्यमेवं प्रियतरो भवेत्‌ ॥५०॥ 

राजा प्रसन्न होकर सवारी, बल्न, आभूषण तथा और भी 
जो कोई बस्तु दे, उसीको सदा धारण करे या उपयोगमें 
लावे । ऐसा करनेसे वह राजाका अधिक प्रिय होता है ॥५०॥ 
एवं संयम्य चित्तानि यत्नतः पाण्डुनन्दनाः । 
संवत्सरमिमं तात तथाशीला वुभूषत। 
अथ स्वविषयं प्राप्य यथाकामं करिष्यथ ॥५१॥ 

तात युधिष्टिर एवं पाण्डवो | इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक 
अपने मनको वशमें रखकर पूर्वोक्त रीतिसे उत्तम बर्ताव 
करते हुए इस तेरहवें वर्षको व्यतीत करो और इसी रूपमे 
रहकर ऐश्वर्य पानेकी इच्छा करो | तदनन्तर अपने राज्यम 
आकर इच्छानुसार व्यबद्दार करना || ५१ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
क ० 

अनुशिष्टाः स्म भद्रं ते नेतदू वक्तास्ति कश्चन । 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि 


श्रीमहाभारते 


—— टण हल रनर क जिरा रु बाड डा डान्स स्वाम व नड 


-समुद्धिवृद्धिलाभाय पृथिवीविजयाय च 


पाण्डव प्रवेशपवेणि 


[ बिराटपवेणि 


कुन्तीसृते मातरं नो विदुरं वा महामतिम्‌ ॥५२॥ 
युधिषिर वोले--ब्रह्मन्‌ ! आपका भला हदो । आपने 
हमें बहुत अच्छी शिक्षा दी । हमारी माता कुन्ती तथा महा- 
बुद्धिमान्‌ विदुरजीको छोड़कर दूसरा कोई नहीं है जो हमे 
ऐसी बात बतावे || ५२ ॥ 
यदेवानन्तरं कार्य तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति । 
तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥५३॥ 
अव हमें इस दुम्खसागरसे पार होने, यहंसे प्रस्थान 
करने और विजय पानेके लिये जो कर्तव्य आवश्यक हो, उसे 
आप पूर्ण करें ॥ ५३ ॥ 
वेश्ग्यायन उवाच 
एवमुक्त स्ततो राज्ञा धोम्योऽथ ड्विजसत्तमः । 
अकरोद्‌ विधिवत्‌ सवं प्रस्थाने यदू विधीयते ॥५४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | राजा युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर विप्रवर घौम्यजीने यात्राके समय जो आवश्यक 
शास्त्रविहित कर्तव्य है, वह सब विधिपूर्वक ` सम्पन्न 
किया ॥ ५४ ॥ 
तेषां समिध्य तानद्लीन्‌ मन्त्रवच्च जुहाच सः । 
॥५५॥ 
पाण्डवोंकी अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको प्रज्वलित करके 
उन्होंने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्यलाभ तथा पृथ्वीपर 
विजय-प्राप्तिके लिये वेदमन्त्र पढ़कर होम किया ॥ ५५॥ 


अग्नीन्‌ प्रदक्षिणीक्कत्य ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत्य पडेवाथ प्रवत्रजुः ॥५६॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवोने अग्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणौकी परि- 
क्रमा करके द्रीपदीको आगे रखकर बहाँसे प्रस्थान किया | 
कुल छः व्यक्ति ही आसन छोड़कर एक साथ चले थे ॥५६॥ 
गतेषु तेषु चीरेषु धोम्योऽथ जपतां वरः। 
अग्निहोत्राण्युपादाय पाञ्चालानभ्यगच्छत ॥ ५७॥ 
उन पाण्डव वीरोंके चले जानेपर जपयज्ञ करने वालो में श्रेष्ठ 
धोम्यजी उस अग्निददोत्रसम्बन्धी अग्निको साथ लेकर पाञ्चाल- 
देशम चले गये ॥ ५७ ॥ 
इन्द्रसेनादयइचेव यथोक्ताः प्राप्य यादवान्‌ । 
रथानश्वांश्च रक्षन्तः सुखमूपुः सुसंवृताः ॥५८॥ 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी पूर्वोक्त आदेश पाकर यदुवंशि- 
योकी नगरी द्वारकामे जा पहुँचे और वहाँ स्वयं सुरक्षित हो 
रथ और धोड़ोंकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहने लगे ॥५८॥ 


चौम्योपदेरो चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्तमे घौम्योपदेशसम्बन्धी चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 


पाण्डवप्रवेशापर्वं ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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पञ्चमोऽध्यायः 
पाण्डवोंक़ा विराटनगरके समीप पहुँचकर व्मशानमें एक शमी वृक्षपर अपने अस्र-शस्र रखना . 


वे्ञम्पायन उवाच 
ते वीरा बद्धनिखिशास्तथा वद्धकलापिनः 


प तो 


बद्धगोधाङ्कुलित्राणाः कालिन्दीमभितो ययुः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
बीर पाण्डव तलवार बाघे, पीठपर तूणीर कसे, गोहके चमडेसे 
बने हुए अङ्कुलित्र ( दस्ताने ) पहने ( पैदल चळते-चलते ) 
यमुनानदीके समीप जा पहुँचे ॥ १॥ 
ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगच्छन्‌ पदातयः । 
निवृत्तवनवाला हि खराष्ट्रं प्रेप्सचस्तदा। 
वसन्तो गिरिदुगंछु वनदुगेषु धन्विनः॥ २ ॥ 
विध्यन्तो सृगजातानि महेष्वासा महाबलाः | 
इसके बाद वे यमुनाके दक्षिण किनारेपर पैदल ही चलने 
लगे | उस समय उनके मनमें यह अभिलाषा जाग उठी थी कि 


अब हम वनवासके कष्टसे मुक्त हो अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे । _ 


उन सबने धनुष ले रखे थे। वे महान्‌ धनुर्धर और महा- 
पराक्रमी वीर पर्वतो ओर बनाके दुर्गम प्रदेशोंमें डेरा डालते 
और हिंसक पश्चुओंको मारते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
उत्तरेण दशाणास्ते पञ्चालान्‌ दक्षिणेन च ॥ ३ ॥ 
अन्तरेण यकृल्लोमान शूरसेनांश्च पाण्डवाः । 
लुब्धा ब्रुवाणा मत्स्यस्य विषयं प्राविशन्‌ चनात्‌॥ ४॥ 

धन्विनो बद्धनिस्त्रिशा विवर्णाः इमश्रुधारिणः । 
ततो जनपदं प्राप्य कृष्णा राजानमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 

आगे जाकर वे दशाणंसे उत्तर और पाञ्चालसे दक्षिण एवं 
यकृल्लोम तथा झूरसेन देशोंके बीचसे होकर यात्रा करने 
लगे । उन्दने हार्थोमें धनुष धारण कर रक्खे थे। उनकी 
कमरमें तलवार बँधी थीं । उनके शरीर मलिन एवं उदास 
थे । उन सबकी दाढ़ी-मूँछें बढ़ गयी थीं । किसीके पूछनेपर 
वे अपनेको मत्स्यदेशमें निरास करनेके इच्छुक बताते थे | 
इस प्रकार उन्होंने वनसे निकलकर मस्स्यराष्ट्रके जनपदमें 
प्रवेश किया । जनपदे आनेपर द्रौपदीने राजा युधिष्टिरसे 
कहा--॥ ३-५ || 
पश्यैकपद्यो इश्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च । 
व्यक्त दुरे विराटस्य राजधानी भविष्यति । 
वसामेहापरा रात्रि बलवान्‌ मे परिश्चमः ॥ ६ ॥ 

“महाराज ! देखिये, यहाँ अनेक प्रकारके खेत और 
उनमें पहुँचनेके लिये बहुत-सी पगडंडियाँ दिखायी देती हैं 
जान पड़ता है, विराटकी राजधानी अभी दूर होगी । मुझे 
बड़ी थकावट हो रही दै, अतः हम एक रात और 
हीं रहें? || ६ || 


युधिष्ठिर उवाच 


धनंजय समुद्यम्य पाञ्चालीं वह भारत। 


राजधान्यां निवत्स्यामो विसुक्ताश्च वनादितः ॥ ७ ॥ 
ह क क ० 
युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! तुम द्रौपदीको कंधेपर 
उठाकर ले चलो | भारत | इस वनसे निकलकर अब हम- 
लोग राजधानीमें ही निवास करेंगे ॥ ७॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 


तामादायार्जुनस्तू्णे द्रौपदी गजराडिव । 
सम्प्राप्य नगराभ्याशमवतार्‍यदज्ञुनः ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌! तव गजराजके समान 
पराक्रमी अर्जुनने तुरंत ही द्रौपदीको उठा लिया और नगरके 
निकट पहुँचकर उन्हें कंघेसे उतारा ॥ ८ ॥ 
स राजधानीं सम्प्राप्य कौन्तेयो ऽज्जुनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्ज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं चयम्‌॥ ९ ॥ 
राजधानीके समीप पहुँचकर कुन्तीनन्दन युधिषिरने 
अर्जुनसे कहा-भैया ! हम अपने अस्त्र-शस्त्र कहाँ रखकर 
नगरमें प्रवेश करें १ ॥ ९ ॥ 
सायुधाश्च प्रवेक्ष्यामो चयं तात पुरं यदि। 
समुद्वेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १० ॥ 
“तात ! यदि अपने आयुर्धोके साथ हम नगरमे प्रवेश 
करेंगे, तो निःसंदेह यहाँके निवासियोँको उद्वेग ( भय ) में 
डाल देंगे ॥ १० || 
गाण्डीवं च महद्‌ गाढं लोके च विदितं नणाम्‌ । 
तच्चेदायुधमादाय गच्छामो नगरं वयम्‌ । 
क्षिप्रमस्मान्‌ विज्ञानीयुर्मनुष्या नात्र खंशयः॥ ११ ॥ 
“तुम्हारा गाण्डीव धनुष तो बहुत बड़ा और भारी है। 
संसारके सब लोगोमे उसकी प्रसिद्धि है । ऐसी दशामें यदि 
हम अछ-शस्र लेकर नगरमे चलेंगे तो यहाँ सब्र लोग हमें 
शीघ्र ही पहचान लेंगे। इसमें संदाय नहीं है॥ ११ ॥ 
ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेष्टव्यं चने पुनः। 
एकस्मिन्,पि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ १२॥ 
“यदि हममेंसे एक भी पहचान लिया गया, तो हमें दुबारा 
बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना पड़ेगा; क्योंकि हमने 
ऐसी ही प्रतिज्ञा कर रक्खी है? | १२॥ 


अर्जुन उवाच 
इयं कूटे मनुष्येन्द्र गहना महती शमी। 
भीमशाखा दुरारोहा इमशानस्य समीपतः ॥ १३॥ 


१८५७ 


अजुन ने कहा- राजन्‌ ! इमशानभूमिके समीप एक 
टीलेपर यह शमीका बहुते बड़ा सघन वृक्ष है । इसकी शाखाएँ 
बड़ी भयानक हैं; इससे इसपर चढ़ना कठिन है ॥ १३ ॥ 
न चापि विद्यते कश्चिन्मनुष्य इति मे मतिः। 
या 5स्मान्‌ निद्‌ धतो द्रष्टा भवेच्छस्त्राणि पाण्डवाः॥ १४॥ 

पाण्डवो ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई ऐसा मनुष्य 
नहीं है, जो हमें अपने अख्न-शर्स्रोको यहाँ रखते समय 
देख सके ॥ १४ ॥ 
उत्पथे हि चने जाता मृगव्यालनिषेविते । 
समीपे च इमशानस्य गहनस्य विशेषतः ॥ १५॥ 
समाधायायुधं शम्यां गच्छामो नगर प्रति । 
एवमत्र यथायोगं विहरिष्याम भारत ॥ १६॥ 

यह वृक्ष रास्तेसे बहुत दूर जंगलमे है । इसके आसपास 
हिंसक जीव और सग आदि रहते हैं । विशेषतः यह दुर्गम 
इमशानभूमिके निकट है; अतः यहाँतक किसीके आने या 
बृक्षपर चढ़नेकी सम्भावना नहीं है; ) इसलिये इसी शमी- 
बृक्षपर हम अपने अन्न-शसत्र रखकर नगरमें चलें | भारत! 
ऐसा करके हम यहाँ जेसा सुयोग होगा, उतके अनुसार विचरण 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 


पचमुकत्व। स राजानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रचक्रमे निधानाय शस्त्राणां भरतर्षभः॥ १७॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्टिरसे ऐसा कहकर अजुन वहाँ अख्-शसत्रोंको रखनेके 
प्रयत्नमें लग गये ॥ १७ ॥ 
येन देवान्‌ मनुप्यांश्च सर्वोइचेकरथोऽजयत्‌ । 
स्फीताञजनपदांश्चान्यानजयत्‌ कुरुपुङ्गवः ॥ १८॥ 
तदुदारं महाघ'षं सम्पन्नवलखूद्नम्‌। 
अपज्यमकरोत्‌ पार्थो गाण्डीवं सुभयंकरम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ अजुनने जिस धनुपके द्वारा एकमात्र रथका 
आश्रय ले सम्पूर्ण देवताओं और मनुर्प्योपर विजय पायी 
थी तथा अन्यान्य अनेक समृद्धिशाली जनपदोंपर विजयपताका 
फद्रायी थीः जिस घनुपने दिव्य बलसे सम्पन्न असुरो आदिकी 
सेनाओका भी संहार किया था, जिसकी टङ्कारध्वनि बहुत 
दूरतक फेलती है, उस उदार तथा अत्यन्त भयंकर गाण्डीव 
घनुषकी प्रत्यञ्चा अजुनने उतार डाली ॥ १८-१९ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्‌ परंतपः । 
अमुञ्चद्‌ धनुषस्तस्य ज्यामश्षय्यां युधिष्टिरः॥ २०॥ 
परंतप वीर युधिष्ठिरने जिसके द्वारा समूचे कुसक्षेत्रकी 
रक्षा को थी, उस धनुषको अक्षय डोरीको उन्होंने भौ 
उतार दिया ॥ २० || 


महाभारते 
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[ विराटपर्वणि 


पाञ्चालान्‌ येन संत्रामे भीमसे नो ऽजयत्‌ प्रभुः । 
प्रत्यपेधद्‌ बहनेकः स५त्नांइचेच दिग्जये ॥ २१॥ 
निशाम्य यस्य विस्फार व्यद्रवन्त रणात्‌ परे। 
पवतस्येच दीर्णस्य विस्फाटमशनेरिच ॥ २२॥ 
सैन्धवं येन राजानं पर्यासृपितवानथ । 
ज्यापाशं धनुषस्तस्य भीमसेनो ऽवतारयत्‌ ॥ २३॥ 
भीमसेनने जिसके द्वारा पाञ्चाल वीरोंपर विजय पायी थी) 
दिग्विजयके समय उन्होंने अकेले ही जिसकी सद्दायतासे बहुतेरे 
शात्रुओंको परास्त किया था, वज्रके फटने और पर्वतके विदीण 
होनेके समान जिसका भयंकर टङ्कार सुनकर कितने ही शत्रु 
युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए तथा जिसके सहयोगसे उन्होंने 
सिन्धुराज जयद्रथको परास्त किया था, अपने उसी धनुपकी 
प्रत्यञ्चाको भीमसेनने भी उतार दिया ॥ २१-२३ ॥ 


अजयत्‌ पश्चिमामाशां धनुषा येन पाण्डवः । 
माद्रीपुत्रो महावाइस्ताप्रास्यो मितभाषिता ॥ २४ ॥ 
तस्य मौर्वीमपाकर्षच्छ्रः संक्रन्दनो युधि। 


कुले नास्ति समो रूपे यस्येति नकुलः स्मृतः॥ २५॥ 


जिनका मुख तोंबेके समान लाल था, जो बहुत कम 
बोलते थे, उन महाबाहु माद्रीनन्दन नकुलने दिग्बिजयके 
समय जिस धनुषकी सहायतासे पश्चिम दिशापर विजय प्राप्त 
की थी, समूचे कुरुकुलमै जिनके समान दूसरा कोई 
रूपवान्‌ न होनेके कारण जिन्हें नकुल कहा जाता 
था, जो युद्धमें शात्रुओको रुलानेवाले शूरवीर थे; 
उन वीरवर नकुलने भी अपने पूर्वोक्त धनुषकी 
प्रत्यञ्चा उतार दी ॥ २४-२५ ॥ 
दक्षिणा दक्षिणाचारो दिशां येनाजयत्‌ प्रभुः । 
अपज्यमकरोद्‌ वीरः सहदेवस्तदायुधम ॥ २६ ॥ 
शास्नानुकूल तथा उदार आचार-विचारवाले शक्तिशाली 
वीर सदृदेवने भी जिसकी सहायतासे दक्षिण दिशाको जीता 
था, उस धनुषकी डोरी उतार दी ॥ २६ ॥ 
ख्गांश्च दीप्तान्‌ दीर्घाश्च कलापांश्च महाधनान्‌ । 
विपाठान्‌ क्षुरधारांश्च धजुर्भिनिंदयुः सहद ॥ २७॥ 
धनुषोंके साथ-साथ पाण्डवोने बड़े-बढ़े एवं चमकीले 
खडू , बहुमूल्य तूणीर, घुरेके समान तीखी धारवाले क्षुरधार 
और विपाठ नामक बाण भी रख दिये ॥ २७॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
अथान्वशासन्नकुलं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
आरुह्येमां शर्मी वीर धनूंष्येतानि निक्षिप ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती- 
नन्दन युधिषिरने नकुलको आज्ञा दी-वीर ! तुम इस शमीपर 
चढ़कर ये धनुष आदि अख-शस्र रख दो? || २८ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] बछ्ोऽध्पायः १८५५ 


तामुपारुह्य नकुलो धनूंषि निदधे स्वयम्‌। शरीर च मृतस्येकं समबध्नन्त पाण्डवाः । _ 
यानि तस्यावकाशानि दिव्यरूपाण्यमन्यत॥ २९॥ विवर्जयिष्यन्ति नरा दुरादेव रामीमिमाम्‌ ॥ ३१॥ 
तब नकुलने उसबृक्षपर चढ़कर उसके खोंखलोमे वे धनुष आबद्धं शवमत्रेति गन्धमाघ्राय पूतिकम्‌ । 
आदि आयुध स्वयं अपने हाथसे रक्खे। उसके जो खाँखले अशीतिशतवषंयं माता न इति वादिनः ॥ ३२॥ 
थे, वे नकुलको दिव्यरूप जान पड़े ॥ २९ ॥ कुलधमों ऽयमस्माकं पूर्वेराचरितोऽपि वा। 
समासज्ज्याथ वृक्षे ऽस्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते ॥३३॥ 
आगोषालाविपालेभ्य आचक्षाणाः परंतपाः । 
आजम्मुनंगराभ्याशं पार्थाः शाज्ुनिवह॑णाः॥ ३४॥ 


यत्र चापइयत स वै तिरोवर्षाणि वर्षति। 
~ च क 
तत्र तानि डढेः पाहोः सुगाढं पर्यबन्धत ॥ ३०॥ 
क्योंकि उन्होंने देखा, वहाँ मेघ तिरछी वृष्टि करता है 
( जिससे खौखलोमे पानी नहीं पड़ता ) । उन्हीमे उन आयुधोको 
रखकर मजबूत रस्सियोंसे उन्हें अच्छी तरह बाँध दिया ॥ 


इसके बाद पाण्डवोंने एक मृतकका शव लाकर उस 
वृक्षकी शाखामें बाँध दिया | उसे बाँधनेका उद्देश्य यह था कि 
इसकी दुर्गन्ध नाकमें पड़ते ही लोग समझ लेंगे कि इसमें 
सड़ी लाश बँधी है; अतः दूरसे ही वे इस गमीवृक्षको त्याग 
देंगे । परंतप पाण्डव इस प्रकार उस शमीवृक्षपर शव 
बाँधकर उस वनमें गाय चरानेवाले ग्वालों और भेड़ पालने- 
वाले गड़रियोसि शव बॉथनेका कारण बताते हुए इस प्रकार 
कहते थे--भयह एक सौ अस्सी वर्षकी हमारी माता है। 
हमारे कुलका यह धर्म है, इसलिये ऐसा किया है। हमारे 
पूर्वज भी ऐसा ही करते आये हैं।?# इस प्रकार शात्रुओँका 
- संहार करनेवाले वे कुन्तीपुत्र नगरके निकट आ पहुंचे ॥ 


जयो जयन्तो विज्ञयो जयत्सेनो जयद्वलः। 
इति गुह्यानि नामानि चक्रे तेषां युधिष्ठिरः ॥ ३३ ॥ 
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तत्र युधिष़िरने क्रमशः पाँचौ भाइयोंके जय, जयन्त) 
विजय; जयस्सेन और जयद्वल--ये गुप्त नाम रखे ॥ ३५॥ 
ततो यथाप्रतिज्ञाभिः प्राविशन्‌ नगरं महत्‌। 
अज्ञातचर्या वत्स्यन्तो राष्ट्रे वर्ष त्रयोदशम्‌॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवें वर्षका 
अज्ञातवास पूर्ण करनेके लिये मत्स्यराष्ट्रके उस विशाल नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशापर्वणि पुरप्रवेशे अख्संस्थापने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पके अन्तर्गत पाण्डव प्रवेशपर्वमें नगरप्रवेशके किये अस्नस्थाएनविषयक पचा ऊध्याय पुरा हुआ ॥ ७ ॥ 
कास 


के + 
प्ठाजच्याय: 
युधिष्टिरदवारा दुगोदेवीकी स्तुति और देवीका प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना 
वेग्रम्पायन उवाच वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌! विराटके रमणीय 


बिराटनगर रम्यं गच्छमानो युधिष्ठिर; । ` नगरमें प्रवेश करते समय महाराज युधिष्ठिरने मन-ही-मन 
१९७ ९. 000 धी 
अस्तुवन्मनसा देवीं दुर्गो त्रिभुवनेश्वरीम्‌ ॥ १ ॥ त्रिभुवनकी अधीश्चरी दुर्गदेवीका इस प्रकार स्तवन किया-॥ 


उक 


% पाण्डवो ग शव बँधी हुई शाखाकी ओर अंगुलीसे संकेत करके कहते थे--'यह हमारी माता है ।! बे अपने आयुधोंकी रक्षा 
करनेके कारण शमोको ही अपनी माता मानते थे और उसीकी ओर उनका वास्तविक संकेत था । शाव-वन्धनके ब्याजसे बे अख- 


संरक्षणको ही पूर्वओंद्वारा आचरित कुुधमं योषित करते थे। 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


यझोदागर्भसम्भूतां नारायणवरप्रियाम्‌। 
नन्द्गोपकुले जातां मङ्गल्या कुलवचिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
कंसविद्रावणकरीमसुराणां क्षयकरीम्‌। 
शिलातडविनिक्षिप्तामाकाशां प्रति गामिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
वाख्ुदेवस्य भगिनीं दिव्यमाठ्यविभूषिताम्‌। 
दिव्यास्वरधरां देवीं खड्कखेटकधघारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 

“जो यशोदाके गर्भसे प्रकट हुई है, जो भगवान्‌ नारायणको 
अत्यन्त प्रय है, नन्दगोपके कुळमें जिसने अवतार लिया है, जो 
सबका मङ्गल करनेवाली तथा कुलको बढानेवाली दै, जो कंसको 
भयभीत करनेवाली और असुरोंका संहार करनेवाली है) कंसके 
द्वारा पत्थरकी शिलापर परकी जानेपर जो आकाशमें उड़ गयी 
थी, जिसके अङ्ग दिव्य गन्धमाळा एबं आभूषणौसे विभूषित हैं, 
जिसने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खा है, जो हाथोमे ढाल और 
तलवार धारण करती है, वसुदेवनन्दन भीकृष्णकी भगिनी 
उस दुर्गादेवीका में चिन्तन करता हूँ ॥ २-४॥ 


भारावतरणे पुण्ये ये स्मरन्ति सदारिवाम्‌। 
तान्‌ वे तारयसे पापात्‌ पड़े गामिव दुर्षलाम्‌॥ ५ ॥ 
“प्थ्वीका भार उतारनेवाली पुण्यमयी देवि ! तुम सदा 
सबका कल्याण करनेवाली हो । जो लोग तुम्हारा स्मरण करते 
हं, निश्चय दी तुम उन्हें पाप ओर उसके फलस्वरूप होनेवाले 
दुःखसे उबार लेती हो; ठीक उसी तरह, जेसे कोई पुरुष 
कीचड्में फँसी हुई दुर्बल गायका उद्धार कर देता है? | ५ ॥ 
स्तोतुं प्रचक्रमे भूयो विविधैः स्तोत्रसम्भवेः 
आमन्ध्य दर्शावाकाड्ली राजा देवीं सहानुजः ॥ ६ ॥ 
नमोऽस्तु वरदे कृष्णे कुमारि ब्रह्मचारिणि। 
वालाकंसडशाकारे पूर्णचन्द्रनिभानने॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भाइयोसहित राजा युधिष्ठिरने देवीके दर्शनकी 
अभिलापा रखकर नाना प्रकारके स्तुतिपरक नामोंद्वारा उन्हे 
सम्बोधित करके पुनः उनकी स्तुति प्रारम्भ की---“इच्छानुसार 
उत्तम वर देनेवाली देवि ! तुम्हे नमस्कार है । सच्चिदानन्द- 
मयी कृष्णे ! तुम कुमारी और ब्रह्मचारिणी हो । तुम्हारी 
अङ्गकान्ति प्रभातकालीन सूर्यके सदृश लाळ दै । तुम्हारा मुख 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति आहाद प्रदान करनेवाला है ॥ 


चतुर्भुजे चतुवकंक्षत्रे पीनश्रोणिपयोधरे। 
मयूरपिच्छवल्ये केसूराङ्गधारिणि । 
भासि देवि यथा पद्मा नारायणपरिग्रहः॥ ८ ॥ 
स्वरूपं ब्रह्मचयं च विशदं गगनेश्वरी। 
कृष्णच्छविसमा कृष्णा संकषणसमानना ॥ ९ ॥ 
“तुम चार भुजाओसे सुशोभित विष्णुरूपा और चार 
मुखोसे अलंकृत ब्रह्मस्वरूपा हो । तुम्हारे नितम्ब और उरोज 
पीन हैं । तुमने मोरपंखका कंगन धारण किया है तथा केयूर 
और अङ्गद पहन रक्खे हैं | देवि ! भगवान्‌ नारायणकी 
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धर्मपत्नी लक्ष्मीजीके समान तुम्हारी शोमा हो रही है। आकाश 
में विचरनेवाली देवि ! तुम्हारा स्वरूप और ब्रह्मचर्यं परम 
उज्ज्वल हे । श्यामसुन्दर श्रीकृष्णको छविके समान तुम्हारी 
श्याम कान्ति दवै, इसीलिये तुम कृष्णा कहलाती हो । तुम्हारा 
मुख संकषणके समान है ॥ ८-९ ॥ 
बिश्रती विपुलो बाहू शक्रध्वजसमुच्छूयो। 
पात्री च पड्कजी घण्टी स्ञ्रीविशुद्धा च या भुवि ॥ १०॥ 
पादां धनुर्महाचक्रं विविधान्यायुधानि च । 
कुण्डलाभ्यां खुपूणीभ्यां कणोभ्यां च विभूषिता ॥ ११॥ 
चन्द्रविस्पद्धिता देवि सुखेन त्वं विराजसे। 
मुकुटेन विचित्रण केशबन्धेन शोभिना ॥ १२॥ 
जङ्काभोगवासेन श्रोणिसूत्रेण राजता। 
विश्राजसे चावद्देन भोगेनेवेह मन्दरः॥ १३॥ 
“तुम (वर और अभय मुद्रा धारण करनेवाली ) ऊपर 
उठी हुई दो विशाल भुजाओंको इन्द्रकी ब्वजाके समान धारण 
करती हो | तुम्हारे तीसरे हाथमे पात्र, चौथेमै कमल और 
पॉचबेमे घण्डा सुशोभित है । छठे हाथमे पाश, सातवेमे धनुष 
तथा आठवेंमे महान्‌ चक्र शोभा पाता है। ये ही तुम्हारे नाना 
प्रकारके आयुध हैं । इस प्रथ्वीपर ख्रीका जो विशुद्ध स्वरूप 
है, बह तुम्हीं हो । कुण्डलमण्डित कर्णयुगल तुम्हारे सुखमण्डल- 
की शोमा बढ़ाते हैं । देवि ! तुम चन्द्रमासे होड़ लेनेवाले 
मुखसे सुशोभित होती हो । तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट दै । 
बधे हुए केशोंकी वेणी सॉपकी आकृतिके समान कुछ और 
ही शोभा दे रही है | यहाँ कमरमे बँधी हुई सुन्दर करघनीके 
द्वारा तुम्हारी ऐसी शोभा हो रही है, मानो नागसे लपेटा 
हुआ मन्दराचल हो ॥ १०-१३ ॥ 
धवजेन शिखिपिच्छानामुच्छरितेन विराजसे। 
कौमारं ब्रतमास्थाय त्रिदिवं पावितं त्वया ॥ १४॥ 
“तुम्हारी मयूरपिच्छसे चिह्नित ध्वजा आकाशर्मे ऊँची 
फहरा रही है । उससे तुम्हारी शोभा और भी बढ़ गयी है । 
तुमने 5हझचयंत्रत धारण करके तीनों लोकोंको पवित्र कर 
दिया है ॥ १४ ॥ 
तेन स्वं स्तूयसे देवि त्रिदशैः पूज्यसेऽपि च । 
त्रेलोक्यरक्षणाथोय महिपासुरनाशिनि । 
प्रसन्ता मे सुरश्रेष्ठे दयां कुरु शिवा भव ॥ १५॥ 
“देवि ! इसीलिये सम्पूर्णं देवता तुम्हारी स्तुति और 
पूजा भी करते हैं । तीनों लोकोंकी रक्षाके लिये महिपासुरका 
नाश करनेवाली देवेश्वरी ! मुझपर प्रसन्न होकर दया करो । 
मेरे लिये कस्याणमयी हो जाओ ॥ १५ ॥ 


जया त्यै विजया चेव संग्रामे च जयप्रदा। 
ममापि विजय देहि वरदा त्वं च साम्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 


| 
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युधिष्टिरद्वारा देवीकी स्तुति 
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“तुम जया और विजया हो । तुम्हीं संग्राममे बिजय देने- 
वाळी हो, अतः मुझे भी विजय दो | इस समय तुम मेरे 
लिये वरदायिनी हो जाओ ॥ १६ ॥ 
चिन्ध्ये चेव नगश्रेष्ठे तव स्थानं हि शाश्वतम्‌ । 
कालि कालि महाकालि खडखट्वाङ्गघारिणि ॥ १७॥ 

पपवर्तोमै श्रेष्ठ विन्ध्याचळपर तुम्हारा सनातन निवासस्थान 
है । काली ! काळी !! महाकाली !!! तुम खज्न और खटवाङ्ग 
धारण करनेवाली हो ॥ १७ || 
कृतानुयात्रा भूतैस्त्वं वरदा कामचारिणि। 
भारावतारे ये च त्वां संस्मरिष्यन्ति मानघाः ॥ १८॥ 
प्रणमन्ति च ये त्वां हि प्रभाते तु नरा भुवि । 

न तेषां दुर्लभं किचित्‌ पुत्रतो धनतोऽपि चा ॥ १९, ॥ 

“जो प्राणी तुम्हारा अनुसरण करते हैं, उन्हे तुम मनो 
वाञ्छित बर देती हो | इच्छानुसार विचरनेवाळी देवि! जो 
मनुष्य अपने ऊपर आये हुए संकटका भार उतारनेके लिये 
तुम्हारा स्मरण करते हैं तथा जो मानव प्रतिदिन प्रातःकाल 
तुम्हें प्रणाम करते हैं; उनके लिये इस प्रथ्वीपर पुत्र अथवा 
धन-धान्य आदि कुछ भी दुर्लभ नहीं हैं ॥ १८-१९ ॥ 
दुर्गात्‌ तारयसे दुर्गे तत्‌ त्वं दुग स्मृता जनेः। | 
कान्तारेष्वचसन्नानां मग्नानां च महार्णवे॥ २०॥ 
दस्युभिवों निरुद्धानां त्वं गतिः परमा नृणाम्‌ । 
जळप्रतरणे चेव कान्तारेष्वटवीषु च ॥ २१॥ 
ये स्मरन्ति मद्दादेवि न च सीदन्ति ते नराः 
त्वं कीर्ति: श्रीध्वेतिः सिद्धिहीविद्या संततिर्मंतिः॥ २२॥ 
संध्या रात्रिः प्रभा निद्रा ज्योत्स्ना कान्तिः क्षमा दया । 
नृणां च बन्धनं मोहं पुत्रनाश धनक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
व्याधि सृत्युं भयं चेच पूजिता नाशयिष्यसि। 
सोऽहं राज्यात्‌ परिभ्रष्टःशरणं त्वां प्रपन्नचान्‌ ॥ २४ ॥ 

“दुर्गे | तुम दुःसह दुःखसे उद्धार करती हो, इसीलिये 
लोगोंके द्वारा दुर्गा कही जाती हो । जो दुर्गम वनमें कष्ट पा 
रहे ही, महासागरमें डूब रहे हों अथवा लुटेरोंके वशमे पड़ 
गये हो, उन सब मनुर्ष्यांके लिये तुम्हीं परम गति हो--तुर्म्ह 
उन्हें संकटसे मुक्त कर सकती हो । महादेवि ! पानीमें तेरते 
समय, दुर्गम मार्गमे चलते समय और जंगलोमे भटक जाने- 
पर जो तुम्हारा स्मरण करते हैं, वे मनुष्य क्लेश नहीं पाते । 
तुम्ही कीर्ति, श्री, घृति, सिद्धि, लजा, विद्या; संतति; मति, 
संध्या, रात्रि, प्रभा, निद्रा, ज्योत्खा, कान्ति, क्षमा और 
दया हो । तुम पूजित होनेपर मनुष्योंके बन्धन, मोह, पुत्रनाश 
और धननाशका संकट, व्याधि, मृत्यु और सम्पूर्ण भय नष्ट 
कर देती हो । में भी राज्यसे भ्रष्ट हूँ, इसलिये तुम्हारी शरणमे 
आया हूँ ॥ २०-२४ ॥ 
प्रणतश्व यथा मूध्नो तव देवि सुरेश्वरि । 
त्राहि मां पद्मपत्राक्षि सत्ये सत्या भवख नः ॥ २५॥ 
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“कमलदलके समान विशाल नेत्रोवाली देवि ! देवेश्वरि 
में तुम्हारे चरणमै मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ । मेरी रक्षा 
करो | सत्ये ! हमारे लिये वस्तुतः सत्यखरूपा बनो--अपनी 
महिमाको सत्य कर दिखाओ ॥ २५ ॥ 
शरणं भव मे दुगं शरण्ये भक्तवत्सले । 
एवं स्तुता हि सा देवी दशयामास पाण्डवम्‌ ॥ २६॥ 
उपगम्य तु राजानमिदं वचनमघ्रवीत्‌। 

“शरणागर्तोकी रक्षा करनेवाली भक्तवत्सले दुर्ग ! मुझे 
शरण दो।? इस प्रकार स्तुति करनेपर देबी दुर्गाने पाण्डुनन्दन 
युधिष्टि रको प्रत्यक्ष दर्शन दिया तथा राजाके पास आकर 
यह बात कही ॥ २६१ ॥ 

देव्युवाच 
श्टणु राजन्‌ महावाहो मदीयं वचनं प्रभो ॥ २७॥ 
भविष्यत्यचिरादेच संग्रामे विजयस्तव । 
मम प्रसादान्निजित्य हत्वा कोरववाहिनीम्‌ ॥ २८॥ 
राज्यं निष्कण्टकं कृत्वा भोक्ष्यसे मेदिनीं पुनः 
थ्रातृभिःसहितो राजन्‌ प्रीति प्राप्स्यसि पुष्कलाम्‌ ॥ २९॥ 
देवी बोळी--मद्दावाहु राजा युधिष्ठिर ! मेरी बात 
सुनो | समर्थ राजन्‌ ! शीध ही तुम्हें संग्राममें विजय प्राप्त होगी । 
मेरे प्रसादसे कौरवसेनाको जीतकर उसका संहार करके तुम 
निष्कण्टक राज्य करोगे ओर पुनः इस पृथ्वीका सुख 
भोगोगे । राजन्‌ ! तुम्हें भाइयोसहित पूर्ण प्रसन्नता 
प्राप्त होगी ॥ २७-२९ | 
मत्प्रसादाच्च ते सौख्यमारोभ्यं च भविष्यति । 
ये च संकीर्तयिष्यन्ति लोके विगतकल्मषाः ॥ ३० ॥ 
तेषां तुष्टा प्रदास्यामि राज्यमायुर्वपुःछुतम्‌। 
प्रवासे नगरे चापि संग्रामे शात्रुलंकटे ॥ ३१॥ 
अटव्यां दुर्गकान्तारे सागरे गहने गिरौ । 
ये स्मरिष्यन्ति मां राजन्‌ यथाहं भवता स्मृता ॥ ३२ ॥ 
न तेषां दुर्लभं किचिदस्मिँललोके भविष्यति । 
इदं स्तोत्रवरं भक्त्या श्रणुयाद्‌ वा पठेत वा ॥ ३४ ॥ 
तस्य सर्वाणि कार्याणि सिद्धि यास्यन्ति पाण्डवाः 
मत्प्रसादाञ्च वः सवान विराटनगरे स्थितान्‌ ॥ ३४॥ 
न प्रज्ञास्यन्ति कुरयो नरा वा तन्निवासनः । 
इत्युक्त्वा वरदा देवी युधिष्ठिरमरिदमम्‌ । 
रक्षा कृत्वा च पाण्डुना तञवान्तरघ(यत ॥ ३५॥ 
मेरी कृपासे तुम्हें सुख ओर आरोग्य सुलभ होगा । 
लोकमें जो मनुष्य मेरा कीर्तन और स्तवन करेंगे, वे पाप- 
रहित होगे और में संतुष्ट होकर उन्हें राज्य, बड़ी आयु, 
नीरोग शरीर और पुत्र प्रदान करूँगी । राजन्‌ ! जैसे तुमने 
मेरा स्मरण किया है; इसी प्रकार जो लोग परदेशमें रहते 
समय; नगरमे, युद्धमें, शत्रुआंद्वारा संकट प्राप्त होनेपर, 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्षणि 


घने जंगलोंमें, दुर्गम मार्गमे, समुद्रमे तथा गहन पर्वतपर 
भी मेरा स्मरण करेंगे, उनके लिये इस संसारमै कुछ भी 
दुलभ न होगा । पाण्डवो ! जो इस उत्तम स्तोत्रको भक्ति- 
भावसे सुनेगा या पढ़ेगाः उसके सम्पूर्ण कार्य सिद्ध हो 
जायेंगे । मेरे कृपाप्रसादसे बिराटनगरमें रहते समय तुम सब 


हि 


लोगोंको कौरवगण अथवा उस नगरके निवासी मनुष्य 
नहीं पहचान सकेंगे । 

शत्रुआँका दमन करनेवाले राजा युघिष्ठिरसे ऐसा कहकर 
वरदायिनी देवी दुर्गा पाण्डबाँकी रक्षाका भार ले वहीं 
अन्तर्धान हो गयी ॥ ३०-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि दुर्गास्तवे पष्ठो$ध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपवैके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें दुर्गीस्तोत्रविषयक छठ! अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


सक्षमोऽष्यायः 
युधिष्टिरका राजसभामें जाकर विराटसे मिलना ओर वहाँ आदरपूर्वक निवास पाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


( ततस्तु ते पुण्यतमां शिवां शुभां 
महपिंगन्धर्वेनिषेवितोदकाम्‌ । 
त्रिलोककान्तामवतीयं जाह्ववी- 
मु्षीश्च देवांश्च पितनतर्पयन्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवों- 
ने परम पवित्र, कल्याणमयी; मङ्गलस्वरूपा, त्रिभुवनकमनीया 
गङ्गामेंश जिसके जलका महर्षि और गन्धवंगण सदा सेवन 
करते है) उतरकर देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका 
तर्पण किया || 
वरप्रदानं ह्यनुचिन्त्य पार्थिवो 
हुताग्मिहोत्रः कृतजप्यमङ्गछः । 
दिशं तथैन्द्रीमभितः प्रपेदिवान्‌ 
कृताञ्जलि्थमंमुपाहयच्छनैः ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर अग्निहोत्रश जप और 
मङ्गलपाठ करके धर्मराजके दिये हुए वरदानका चिन्तन 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर चले और हाथ जोड़कर धीरे- 
धीरे धमंराजका स्मरण करने लगे ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
वरप्रदान मम दक्तवान्‌ पिता 
प्रसन्नचेता वरदः प्रजापतिः । 
जलार्थिनो मे तृषितस्य सोदरा 
मया प्रयुक्ता विविशुर्जलाशयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- मेरै पिता प्रजापति धर्म वरदायक 
देवता हैं । उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर मुझे बर दिया है। 
मेने प्याससे पीड़ित हो जलकी इच्छासे अपने भाइयाको भेजा 
था । मेरी प्रेरणासे ही वे एक सरोवरमें उतरे ॥ 
निपातिता यक्षवरेण ते वने 
महाहवे चञ्रभृतेव दानवाः। 
मया च गत्वा वरदो ऽभितोषितो 
विवक्षता प्रहनसमुञ्चयं गुरुः ॥ 


परंतु उस वनमे श्रेष्ठ यक्षके रूपमे आये हुए उन 
6 यों 
धर्मराजने मेरे भाइयोको उसी प्रकार धराशायी कर दिया, 
जैसे वज़धारी इन्द्र महान्‌ संग्राममे दानर्वोको मार गिराते 
हैं। तब मैंने वहाँ जाकर उनके प्रश्नोंका उत्तर दे उन 
वरदायक गुरुरूप पिताको संतुष्ट किया ॥ 


स मे प्रसन्नो भगवान्‌ वरं ददौ 
परिष्वजंश्चाह यथेव सौहृदात्‌ । 
वृणीष्व यद्‌ वाञ्छसि पाण्डुनन्दन 
स्थितो ऽन्तरिक्षे वरदोऽस्मि पश्यताम्‌ ॥ 
उस समय प्रसन्न हो भगवान्‌ धमने बड़े स्नेहसे मुझे 
हुदयसे लगाया ओर वर देनेके लिये उद्यत हो मुझसे कहा-- 
“पाण्डुनन्दन ! तुम जो कुछ चाहते हो, वह मुझसे माँग लो । 
में तुम्हें बर देनेके लिये आकाशमै खड़ा हूँ । मेरी ओर देखो ||! 


स बे मयोक्तो वरदः पिता प्रभुः 
सदैव मे धर्मरता मतिर्भवेत्‌ ! 
इमे च जीवन्तु ममानुजः प्रभो 
वपुश्च रूपं च बले तथाप्नुयुः ॥ 
तत्र मैने अपने वरदायक पिता भगवान्‌ धर्मराजसे 
कहा--प्रभो ! मेरी बुद्धि सदा धमंमें ही लगी रहे तथा ये 
मेरे छोटे भाई जीवित हो जाये और पहले-जेसा रूप, युवा 
वस्था एवं बळ प्राप्त कर लें ॥ 


क्षमा च कीर्तिश्च यथेष्टतो भवेद्‌ 

व्रत च सत्यं च समाप्तिरेव च | 
घरो ममेषोऽस्तु यथानुकीतितो 

न तन्मृषा देववरो यदत्रवीत्‌ ॥ 


।हमलोगोंमे इच्छानुसार क्षमा और कीर्ति हो और इम 
अपने सत्यत्रतको पूर्ण कर लें; यही वर हमें प्राप्त होना 
चाहिये ।? जैसा कि मैंने बताया) वेसा ही वर उन्होंने दिया । 
देवेश्‍वर धर्मने जेसा कहा दै, वह कभी मिथ्या नहीं 
हो सकता ॥ 


पाण्डवप्रवेशपवं ] 


सत्तमो ऽध्यायः 
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TET 


वेग्रम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा धर्मात्मा धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ । 
तदेव तत्प्रसादेन रूपमेवाभजत्‌ स्वकम्‌ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌! ऐसा कहकर धर्मात्मा 
युधिष्ठिर उस समय धर्मका ही बार-बार चिन्तन करने लगे । 
तब घर्मदेवके प्रसादसे उन्होंने तत्काल अपने अभीष्ट स्वरूपको 
प्राप्त कर लिया ॥ 


स वे द्विजातिस्तरुणस्त्रिदण्डधक 
कमण्डलूष्णीषधरोऽन्वज्ञायत । 
सुरक्तमाञ्जिष्ठवराम्बरः शिखी 
पवित्रपाणिदृ्‌दशे ` तदृद्भतम्‌ ॥ 
वे कमण्डलू और पगड़ी धारण किये त्रिदण्डधारी तरुण 
ब्राह्मण बन गये । उनके शारीरपर मँजीठके रंगके सुन्दर 
लाल वस्न शोभा पाने लगे तथा मस्तकपर शिखा 
दिखायी देने लगी । वे हाथमें कुश लिये अद्भुत रूपमै 
इष्टिगोचर होने लगे ॥ 


तथैच तेषामपि धर्मचारिणां 

यथेप्सिता ह्याभरणाम्वरस्जजः ।. 
राजन्नभवन्महात्मनां ॥ 

प्रशस्तधर्माग्रयफलाभिकाह्लिणाम्‌ ॥) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उत्तम धर्मके श्रेष्ठ फलकी अभिलाषा 

रखनेवाले उन सभी धर्मचारी महात्मा पाण्डवोको क्षणभरमें 

उनके अभीष्ट वेशके अनुरूप वस्र, आभूषण और माला 

आदि वस्तुएँ प्राप्त हो गयीं ॥ 


ततो विराट प्रथमं युधिष्टिरो 
राजा सभायामुपविश्माव्रजत्‌ । 
वदुयरूपान्‌ प्रतिमुच्य काञ्चना- 
नक्षान्‌ स कक्षे परिग्रह्म वाससा ॥ १ ॥ 
तदनन्तर वेदूर्यके समान हरी; सुवर्णके समान पीली ( तथा 
लाल और काली ) चोसरकी गोटियोंसहित पासोंको कपड़ेमें 
बॉधकर बगलमे दवाये हुए राजा युधिष्टिर सबसे पहले 
राजाके दरवारमें गये | उस समय राजा विराट समामे 
बैठे थे ॥ १ ॥ 


क्षणेन 


नराधिपो राष्ट्रपति यशखिनं 
महायशाः कोौरववंशवर्धनः। 
महानुभावो नरराजसत्कृतो 
ठुराखदस्तीक्ष्णविषो यथोरगः ॥ २ ॥ 
बलेन रूपेण नरषभो महा- 
नपूर्वरूपेण यथामरस्तथा। 
महाश्रजालेरिव संवृतो रवि- 
यथानलो भस्मदृतश्च वीर्यवान ॥ ३ ॥ 


TIT 


वे बड़े यशस्वी और मस्स्यराषट्रके अधिपति थे । राजा 
युधिष्ठिर भी महान्‌ यशस्वी; कोरववंशकी मर्यादाको बढ़ाने 
वाले तथा महानुभाव ( अत्यन्त प्रभावशाली ) थे | सब 
राजे-मह्दाराजे उनका सत्कार करते थे । तीखे बिघवाले सर्पकी 
भाँति वे दुर्धर्ष थे | बल और रूपकी हृष्टिसे मनुष्योमें सबसे 
श्रेष्ठ ओर महान्‌ थे । अपने अपूर्व रूपके कारण वे देवताके 
समान जान पड़ते थे । महामेघमाला भरोसे आदत सूर्य तथा 
राखमें छिपी हुई अग्निके समान उनका तेजस्वी रूप वेषभूषा- 
से आच्छादित था । वे बड़े पराक्रमी थे ॥ २-३ ॥ 


तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं 
विराठराडिन्दुमिवाभ्रसंवृतम्‌ । 
समागतं पूर्णशाशिप्रभाननं 
महानुभावं न चिरेण इष्टवान्‌ ॥ ४ ॥ 


उनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहा 
था । वादलेसि ढके हुए चन्द्रमाकी भाँति शोभायमान 
महानुभाव पाण्डुनन्दनको आते देख राजा विराटकी इष्टि 
सहसा उनको ओर आकृष्ट हो गयी | निकट आनेपर 
शीघ्र ही उन्होंने बड़े गोरसे उनकी ओर देखा ॥ ४ ॥ 


मन्त्रिद्विजान्‌ सूतसुखान्‌ विदास्तथा 

ये चापि केचित्‌ परितः समासते । 
पप्रच्छ कोऽयं प्रथमं समेयिवान्‌ 

नुपोपमो ऽयं समवेक्षते सभाम्‌ ॥ ५॥ 


मन्त्री, ब्राह्मण, सूत-मागध आदि, वैशयगण तथा अन्य 
जो कोई भी सभासद्‌ उनके दायें-बायें सब ओर बैठे थे, उन 
सबसे राजाने पूछा--'ये कौन हैं १ जो पहले-पहल यहाँ 
पधारे हैं ! ये तो किसी राजाकी भाँति मेरी सभाको 
निहार रहे हैं ॥ ५ ॥ 
न तु द्विजोऽयं भविता नरोत्तमः 
पतिः प्रथिव्या इति मे मनोगतम्‌। 
न चास्य दासो न रथो कुञ्जरः 
समीपतो भ्राजति चायमिन्द्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इनका वेश तो ब्राह्मणका-सा है, किंतु ये ब्राह्मण नहीं 
हो सकते । ये नरश्रेछ तो कहींके भूपति ही होंगे; ऐसा 
विचार मेरे मनमें उठ रहा है | परंतु इनके साथ दास, रथ 
और द्वाथी-घोड़े आदि कुछ भी नहीं हैं । फिर भी ये निकट- 
से इन्द्रके समान सुशोभित हो रहे हैं ॥ ६ || 
शरीरलिङ्गैरुपसूचितो ह्यायं 
मूद्धोभिषिक्त इति मे मनोगतम्‌ । 
समीपमायाति च मे गतव्यथो 
यथा गजञस्तामरसी मदोत्कटः ॥ ७॥ 
“इनके शारीरमें जो लक्षण दृष्टिगोचर हो रहे हैं, उनसे 
यह सूचित होता है कि ये मूर्दाभिषिक्त सम्राट हैं । मेरे 


मनमें तो यही वात आती है । जेसे मतवाला हाथी बेखटके 
किसी कमलिनीके पास जाता हो, उसी प्रकार ये बिना किसी 
संको चक्रे--व्यथारहित होकर मेरी सभामें आ रहे हैं? ॥ ७॥ 
वितर्कयन्तं तु॒नरपंभस्तथा 
युधिष्ठिरो ऽभ्येत्य विराठमत्रवीत] 
सम्राड्‌ विजानात्विद ज्ीवतार्थिनं 
विनष्टसर्वखमुपागतं द्विजम्‌ ॥ ८ 
इस प्रकार तक-वितकमें पड़े हुए राजा विराटके पास 
आकर नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरने कहा--'महाराज | आपको विदित 
हो; मैं एक ब्राह्मण हूँ, मेरा सर्वस्व न्ट हो गया है; अतः मैं 
आपके यहाँ जीवननिर्वाहके लिये आया हूँ ॥ ८ ॥ 
इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके 
वस्तुं यथा कामचरस्तथा विभो। 
तमत्रवीत्‌ स्वागतमित्यनन्तर 
राजा प्रहृष्टः प्रतिसंगुहाण च ॥ ९ ॥ 
तं राजसिंहं प्रतिगृह्य राजा 
प्रीत्याऽऽत्मना चैनमिदं वभाषे । 
कामेन ताताभिवदाम्यहं त्यां 
कस्यासि राक्षो विषयादिहागतः ॥ १०॥ 
“अनघ | में यहाँ आपके समीप रहना चाहता हूँ । प्रभो | 
जैसी आपकी इच्छा होगी, उसी प्रकार सब कार्य करते हुए मैं 
यहाँ रहूँगा ।? युधिष्ठिरकी चात सुनकर राजा बिराट बहुत 
प्रसन्न हुए और बोळे--'ब्रह्मन्‌ | आपका स्वागत है ।? 
तदनन्तर उन्होने राजाओमे श्रेष्ठ युधिष्ठटिरकी सादर ग्रहण 
किया | ग्रहण करके राजा विराटने प्रसन्न मनसे उनसे इस 
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भीमहाभारते 


[ बिराटपर्वेणि 


प्रकार कहा--'तात | में प्रेमपूवक आपसे पूछता हूँ, आप इस 
समय किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हैं १ ॥ ९-१० || 


गोत्रं चनामापि च शास तत्त्वतः 
कि चापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌॥ ११॥ 
“अपने गोत्र ओर नाम भी टीक-ठीक बताइये । साथ 
ही यह भी कहें कि आपने किस विद्या या कलामे कुशलता 
प्राप्त की है? ॥ ११॥ 


युधिष्टिर उवाच 


युधिष्टिरस्यासमहं पुरा सखा 
वेयाघ्रपययः पुनरस्मि विप्रः। 
अक्षान्‌ प्रयोक्त कुशलो ऽस्मि देविनां 
कङ्केति मा्जास्मि विराट विश्रुतः ॥ १२॥ 
युधिष्टिरने कहा--महाराज विराट ! में वैयाप्रपद 
गोत्रमें उत्पन्न हुआ ब्राह्मण हूँ । लोगोमें “कङ्क? नामसे मेरी 
प्रसिद्धि है । में पहले राजा युधिष्टिके साथ रहता था। वे 
मुझे अपना सखा मानते थे । में चौसर खेलनेवालोके बीच 
पासे फेंकनेकी कलामे कुशल हूँ || १२॥ 
बिराट उवाच 


ददामि ते हन्त वरं यमिच्छसि 
“५९ प्रसाधि मत्स्यान्‌ वशगो ह्यहं तव। 
प्रियाश्च धूतो मम देविनः खदा 


भवांश्च देवोपम राज्यमर्हति ॥१३॥ 

विराट बोले--ब्रह्मन्‌ ! में आपको बर देता हूँ; आप 

जो चाहें, माँग ळें । समूचे मत्स्यदेशपर शासन करें । में 

आपके वशमे हूँ; क्योंकि द्ूतक्रीडामें निपुण, चतुर, चालाक 

मनुष्य मुझे सदा प्रिय हैं | देवोपम ब्राह्मण ! आप तो राज्य 
पानेके योग्य हैँ ॥ १३॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
प्राप्ता विवादः प्रथमं विशाम्पते 
न विद्यते कंचन मत्स्य हीनतः । 
न मे जितः कश्चन घारयेद्‌ धनं 


चरो ममेषोऽस्तु तव प्रसादजः ॥१४॥ 
युधिछिरने कहा मत्स्पराज ! नरनाथ ! मुझे किसी 


हीन वर्णके मनुप्यसे विबाद न करमा पडे, यह म॑ पहला बर 
मागता हूँ तथा मुझसे पराजित होनेवाला कोई भी मनुष्य 
हारे हुए धनको अपने पास न रखे ( मुझे दे दे )। आपकी 
कृपासे यह दूसरा वर मुझे प्राप्त हो जाय, तो में रह 
सकता हूँ ॥ १४ ॥ 
विराट उवाच 
हन्यामवइ्ग्रं यदि ते ऽप्रियं चरेत्‌ 
प्रवाजयेयं विषयाद्‌ द्विजास्तथा । 


पाण्डवप्रवेशपवे ] 


अष्टमो ऽध्यायः 
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श्रण्वन्तु मे जानपदाः समागताः 
_ कङ्को यथाहं विषये प्रभुस्तथा ॥ १५॥ 
बिराट बोले-- ब्रह्मन्‌ | यदि कोई ब्राह्मणेतर मनुष्य 
आपका अप्रिय करेगा तो उसे मैं निश्चय ही प्राण-दण्ड दूँगा । 
यदि ब्राह्मणोंने आपक्रा अपराध किया तो उन्हें देशसे निकाल 
दूँगा । [ युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर राजा विराट अन्य 
सभासदोंसे बोले-- ] मेरे राज्यमें निवास करनेवाले और 
इस समामे आये हुए लोगो ! मेरी बात सुनो, जेसे में इस 
मत्स्थदेशका स्वामी हँ, वैसे ही ये कङ्क भी हैं ॥ १५॥ 
समानयानो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवस्रो बहुपानभोजनः । 
पञ्यस्त्वमन्तश्च बहिश्च सर्वदा 
कृतं च ते द्वारमपावूतं मया ॥ १६॥ 
[ फिर वे युधिष्ठिरसे बोले-] कङ्क | आजसे आप मेरे सखा 
हैं । जेली सवारीमे मैं चलता हूँ, वैसी ही आपको भी मिलेगी। 
पहननेके बस्न ओर भोजन-पान आदिका प्रवन्ध भी आपके 
लिये पर्याक्तमात्रामे रहेगा । बाहरके राज्य-कोश, उद्यान और 
सेना आदि तथा भीतरके घन-दारा आदिकी भी देख-भाल 
आप ही करें | मेरे आदेशसे आपके लिये राजमहलका द्वार सदा 
खुला रहेगा; आपसे कोई परदा नहीं रक्खा जायगा ॥१६॥ 
ये त्वानुवादे ऽयुरवृत्तिकशिता 
न्रूयाश्च तेषां बचनेन मां सदा । 


Cd 


जो लोग जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहे हों और 
अनुवादके लिये अर्थात्‌ पहलेके स्थायी तौरपर दिये हुए खेत 
और बगीचे आदिको पुनः उपयोगमें लानेके निमित्त नूतन 
राजाशा प्राप्त करनेके लिये आपके पास आवे, उनके अनुरोध- 
पूर्ण वचनसे आप सदा उनकी प्रार्थना मुझे सुना सकते हैं। 


विश्वास रखिये, आपके कथनानुसार उन याचकोंको में सब 
कुछ दूँगा; इसमें संशय नहीं है। आपको मेरे पास आने या 
कुछ कहनेमें भयभीत होनेकी आवश्यकता नहीं दै॥ १७॥ 
वैश्चस्पायन उवाच 
( एवं तु राज्ञः प्रथमः समागमो 
बभूव मात्स्यस्य युधिष्ठिरस्य च। 
बिराटराजस्य हि तेन संगमो 
बभूच विष्णोरिव वज्रपाणिना ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
वहाँ राजा युधिष्ठिर तथा मत्स्यनरेशकी प्रथम भेंट हुई। 
जेसे भगवान्‌ विष्णुका वज्रधारी इन्द्रसे मिलन हुआ हो, उसी 
प्रकार बिराटनरेशका राजा युधिष्ठिरके साथ समागम हुआ ॥ 
तमासनस्थं प्रियरूपदशनं 
निरीक्षमाणो न ततप भूमिपः । 
सभां'च तां प्रज्वलयन्‌ युधिष्ठिरः 
श्रिया यथा शक्र इव ्रिविएपम्‌॥ ) 
युधिष्ठिरके स्वरूपका दर्शन विराटराजको बहुत प्रिय 
लगा । जब वे आसनपर बैठ गये तब राजा विराट उन्हें एक 
टक निहारने लगे | उनके दर्शनसे वे तृप्त ही नहीं होते थे। 
जैसे इन्द्र अपनी कान्तिसे स्वर्गकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी 
प्रकार राजा युधिष्ठिर उस सभाको प्रकाशित कर रहे थे ॥ 
पचस ळब्ध्वा तु वरं समागमं 
विराटराजेन नरषभस्तदा । 
उवास धीरः परमाचितः सुखी 
न चापि कश्चिच्चरितं बुबोध तत्‌॥ १८॥ 
धीर स्वभाववाळे नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर उस समय राजा 
विराटके साथ इस प्रकार अच्छे ढंगसे मिलकर और 
उनके द्वारा परम आदरसत्कार पाकर वहाँ सुखपूर्वक 
रहने लगे। उनका वह चरित्र किसीको भी मालूम 
नहीं हुआ ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युचिष्ठिरप्रवेशो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत विराट के अन्तर्गत पाण्डजप्रवेशपर्मे युधिष्ठिरप्रवेशविअयक सातव. अध्याय पुरा हुआ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुल १० कोक हैं ) 


नाला PO 


अष्टमोऽभ्यायः 
भीमसेनका राजा विराठकी सभामें प्रवेश और राजाके द्वारा आश्वासन पाना 


वेग्रम्पायव उवाच 
अथापरो भीमवलः थिया ज्वल- 
न्नुपाययो सिहविलासविक्रमः। 
सज्ञां चदरवी च करेण धारय- 
नसि च काळाङ्गमकोशमबणम्‌॥ १ ॥ 


चैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर द्वितीय 
पाण्डव भयंकर बलशाली भीमसेन सिंहकी-सी मस्त चालसे 
चलते हुए राजाके दरबारमें आये। वे अपने सहज तेजसे 
प्रकाशित हो रहे थे । उन्होंने हाथमे मथानी, करडी और 
झाक काटनेके लिये एक काले रंगका तीखी धारवाला छुरा 
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महाभारते 


[ चिराउपर्वणि 


न ली जीन 


ले रक्खा था | उनका बह छुरा टूटाफूटा नथा और न 
उसके ऊपर कोई आवरण था ॥ १॥ 
स सूदरूपः परमेण वचेसा 
रविर्यथा लोकमिमं प्रकाशयन्‌ । 
स कृष्णवासा गिरिराजसारवा- 
स्तं मत्स्यराजं समुपेत्य तस्थिवान्‌॥ २॥ 
वे यद्यपि रसोइयेके वेशमै थे, तो भी अपने उत्कृष्ट तेजसे 
इस छोकको प्रकाशित करनेवाले सूर्यदेवकी भाति सुशोभित 
हो रहे थे । उनके वस्त्र काले थे और उनका शारीर पर्वतराज 
मेरुके समान सुदृढ़ था । वे मत्स्यराज विराटके समीप आकर 
खड़े हो गये ॥ २॥ 
तं प्रेक्ष्य राजा रमयन्नुपागतं 
ततो ऽत्रवीज्ञानपदान्‌ समागतान्‌ । 
सिंहदोन्नतांसो ऽयमतीव रूपवान 
प्रहद्यते को नु नरर्षभो युवा ॥ ३ ॥ 
अपने पास आये हुए भीमसेनको देखकर उन्हें प्रसन्न 
करते हुए राजा विराट मत्स्य जनपदके निवासी समागत सभा- 
सदसे बोले-'सिंहके समान ऊँचे कधोंबाला और मनुष्योमि 
श्रेष्ठ यह जो अत्यन्त रूपवान्‌ युवक दिखायी दे रहा है 
कौन है? ॥ ३ ॥ 
अदृष्टपूर्वः पुरुषो रवियंथा 
वितकयन्‌ नास्य लभामि निश्चयभ्‌। 
तथास्य चित्तं ह्यपि संवितकेयन 
नरपंअस्यास्य न यामि तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 


‹आजसे पहले कभी इसका दर्शन नहीं हुआ है। यह वीर 
पुरुप सूर्यके समान तेजस्वी है। में बहुत सोच-विचारकर भी 
इसके विषयमे किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाता । यहाँ 
आनेमे इस श्रेष्ठ पुरुषका आन्तरिक अभिप्राय क्या है ? इस- 
पर भी मैंने बहुत तक-वितर्क किया है; परंतु किसी वास्तविक 
परिणामतक नहीं पहुँच पा रहा हूँ ॥ ४॥ 


दष्टेव चेनं तु विचारयाम्यहं 
गन्धर्वराजो यदि वा पुरंदरः । 
जानीत कोऽयं मम दर्शने स्थितो 
यदीप्सितं तद्ळभतां च माचिरम्‌॥५॥ 
“इसे देखकर ही में सोचने लगा हूँ कि यह गन्धर्वराज 
हैं या देवराज इन्द्र ? मेरी इष्टिके सामने खड़ा हुआ यह युबक 
कौन है? इसका पता लगाओ और यह जो कुछ पाना चाहता 
हो; वह सब इसे मिल जाना चाहिये; इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये? | ५ ॥ 


विराटवाक्येन च तेन चोदिता 
नरा घिराउस्य सुशीघगामिनः । 


यया 


उपेत्य कौन्तेयमथात्रुवंस्तदा 
यथा स राजाचदताच्युताचुजम्‌॥ ६॥ 
राजा विराटके पूर्वोक्त आदेशसे प्रेरित हो दरबारीलोग 
शीधतापूर्वक धर्मराज युधिष्ठिरके छोटे भाई कुन्तीपुत्र भीम- 
सेनके समीप गये तथा राजाने जेसे कहा था, उसी प्रकार 
उनका परिचय पूछा ॥ ६ || 
ततो विराटं समुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदीनरूपं वचन महामनाः । 
उवाच सूदोऽस्मि नरेन्द्र बल्लवो _ 
भजख मां व्यञ्जनकारमुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
तत्र महामना पाण्डुनन्दन भीम विराटके अत्यन्त निकट 
जाकर दीनतारहित वाणीमे बोले--“नरेन्‍्द्र | में रसोइया 
हूँ । मेरा नाम बल्लव है | में बहुत उत्तम व्यज्जन बनाता 
हुँ । आप मुझे अपने यहाँ इस कायंके लिये रख लीजिये? ॥ 
बिराट उवाच 
न सूदतां बलव श्रद्दधामि ते 
सहस्जनेत्रप्रतिमो विराजसे। 
श्रिया च रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वं ज्वरो नरेष्विव॥ ८ ॥ 
विराट बोले--बल्लव ! तुम रसोइये हो; इस बातपर 
मुझे विश्वास नहीं होता । तुम तो इन्द्रके समान तेजस्वी 
दिखायी देते हो । अपने अद्भुत रूप, दिव्य शोभा और महान्‌ 
पराक्रमसे तुम मनुप्याँमै कोई श्रेष्ठ पुरुष अथवा राजा प्रतीत 
होते हो ॥ ८ ॥ 
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विराटके यहाँ पाण्डव 


पाण्डबप्रवेशपर्व ] 


भीम उवाच 
नरेन्द्र सूदः परिचारकोऽस्मि ते 
ज्ञातामि सूपान प्रथमं च केवलान्‌। 
आस्वादिता ये नृपते पुराभवन्‌ 
युधिष्ठिरेणापि नृपेण सवशः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनने कहा--महाराज ! में रसोई बनानेवाला 
आपका सेवक हूँ । में भाँति-भांतिके व्यञ्जन बनाना जानता हूँ 
जिनका बनाना केवल मुझे ही ज्ञात है। मेरे बनाये हुए व्यञ्जन 
उत्तम श्रेणीके होते हैं । राजन्‌! पहले महाराज युधिष्ठिरने 
भी उन सब प्रकारके व्यञ्ञनोंका आखादन किया है॥ ९ ॥ 
बलेन तुल्यश्च न विद्यते मया 
नियुद्धशीलश्च सदेव पार्थिव । 
सिंहश्च समेयिवानहं 
सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
इसके सिवा शारीरिक बलमै भी मेरी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है। भूपाल ! में सदा कुश्ती लड़नेवाला 
पहलवान हूँ ; हाथियों ओर सिंहोंसे भी भिड़ जाता हूँ । 
अनघ !मैं सदा आपको प्रिय छगनेवाला कार्य करूँगा ॥ १०॥ 


गजैश्च 


विराट उवाच 
द्दामि ते हन्त चरान्‌ महानसे 
, तथाच कुर्याः कुशळं प्रभाषसे । 
न चेव मन्ये तव कर्म यत्‌ समं 
समुद्रनेमि प्रथिवी त्वमर्हसि ॥ ११ ॥ 


नवमो ऽध्यायः 


१८६३ 


बिराट बोले--वस्लव ! मैं प्रसन्नतापूर्वक तुम्हे अभीष्ट 
वर देता हूँ । तुम अपनेको भोजन वनानेके काममै कुशल 
बताते हो; तो मेरी पाकशालामें रहकर वही करो ळिंतु मैं 
यह कार्य तुम्हारे योग्य नहीं समझता । तुम तो समुद्रसे घिरी 
हुई समूची पृथ्वीका शासन करनेके योग्य हो ॥ ११॥ 
तथा हि कामो भवतस्तथा कृतं 
महानसे त्वं भव मे पुरस्क्कतः। 
नराश्च ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवांश्च तेषामधिपो मया कृतः॥ १२॥ 
तथापि जैसी तुम्हारी रुचि है, मैंने वेसा किया है । तुम 
मेरी पाकशालामे अग्रणी होकर रहो । जो लोग वहाँ पहलेसे 
नियुक्त हैं, मैंने तुम्हें उन सबका स्वामी बनाया ॥ १२॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


तथा स भीमो विहितो महानसे 
विराटराशो दयितोऽभवद्‌ दढम्‌ । 
उवास राज्ये नच तं पृथग जनो 
बुबोध तत्रानुचराश्च केचन ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
भीमसेन पाकशालामें नियुक्त हो राजा विराटके अत्यन्त प्रिय 
व्यक्ति होकर रहने लगे । उस राज्यके किसी भी मनुष्यने 
उनका रहस्य नहीं जाना और न उस पाकशालाके कोई 
सेवक ही उन्हे पहचान सके ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवप्रवेशपवणि भीमप्रवेशे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत तरिराटपर्वेके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशमें भीमप्रवेशसम्बन्ची आठ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


ह] 


नवमोऽध्यायः 


द्रोपदी का सेरन्ध्रीके वेशमें विराटके रनिवासमें जाकर रानी सुदेष्णासे वार्तालाप 
करना ओर बहाँ निवास पाना 


वेहाग्पायन उवाच 


ततः केशान्‌ समुत्क्षिप्य वेलिताद्राननिन्दितान्‌ | 
कृष्णान्‌ सूक्ष्मान्‌ मृदून्‌ दीर्घान्‌समुङ्गथ्य शुचिस्मिता॥ 
जुगूहे दक्षिणे पाइवे सुदूनसितलोचना। 
वासश्च परिधायेक कृष्णा सुमलिनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
कृत्वा वेषं च सेरन्ध््यास्ततो व्यचरदार्तवत्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर 
पवित्र मन्द मुसकान और कजरारे नेत्रोंवाली द्रौपदीने अपने 
सुन्दर, महीन, कोमल ओर बड़े-बड़े, काले एवं घुँघुराले 
केशौकी चोरी गूँथकर उन मृदुल अलकोंको दाहिने भागमें 
छिपा दिया और एक अत्यन्त मलिन वस्न धारण करके 


सेरन्ध्रीका वेश बनाये वदद दीन-दुखियोंक़ी भाँति नगरमें 
विचरने लगी ॥ १-२३ ॥ 
तां नराः परिधावन्ती ख्रियश्च समुपाद्रवन्‌ ॥ ३ ॥ 
०» सै ७ क ७ र 

अपूच्छंडचवतांदृष्टा का त्वं कि च चिकीषसि। 

उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी स्तरियाँ और पुरुष 
उसके पास दौड़े आये तथा पूछने लगे--'तुम कौन हो १ 
ओर क्या करना चाहती हो ? ॥ ३३ ॥ 


सा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्यहमिहागता ॥ ४॥ 
कम चेच्छामि वे कर्ते तस्य यो मां युयुक्षति। 
तस्या रूपेण वेषेण इलक्ष्णया च तथा गिरा। 
न श्रद्दधत तां दासीमन्नहेतोरुपस्थ्रिताम्‌॥ ५ ॥ 


१८६४ 


क्व शश [7 


राजेन्द्र ! उनके इस प्रकार पूछनेपर द्रौपदीने उनसे 
कहा-मैं सैरन्ध्री # हूँ | जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना 
चाहे, उसीके यहाँ मैं सैरन्प्रीका कार्य करना चाहती हूँ और 
इसीलिये यहाँ आयी हूँ |! उसके रूप, वेष और मधुर वाणी- 
से किसीको यह विश्वास नहीं हुआ कि यह दासी है और 
अन्न-वस्नके लिये यहाँ उपस्थित हुई है॥ ४-५ ॥ 
विराठस्य तु केकेयी भार्या परमसम्मता । 
आलोकयन्ती दहशे प्रासादाद्‌ द्रुपदात्मज्ञाम्‌॥ ६॥ 
इतनेम ही राजा विराटकी अत्यन्त प्यारी भार्या केकय- 
राजकुमारी सुदेप्णाने, जो अपने महलूपर खड़ी हुई नगरकी 
शोभा निहार रही थी, बह्दींसे द्रुपदकुमारीको देखा ॥ ६ ॥ 
सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससम्‌ । 
समाहयात्रवीद्‌ भद्रे का त्वं किं च चिकीर्षसि ॥ ७॥ 
वह एक वस्र धारण किये थी एवं अनाथा-सी जान पड़ती 
थी । ऐसे दिव्य रूपवाली तरुणीको उस अवस्थामें देखकर 
रानीने उसे अपने पास बुलाया और पूछा--'भद्रे ! तुम कौन 
हो ओर क्या करना चाहती हो १? || ७ || 
सा तामुवाच राजेन्द्र सैरन्ध्यद्दमुपागता । 
कर्म चेच्छाम्यहं कतुं तथ्य यो मां युयुक्षति ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! तब द्रौपदीने रानी सुदेष्णासे कहा--भमै 
सेरन्त्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना चाहे) 
उसके यहाँ रहकर में सैरन्धरीका कार्य करना चाहती हूँ 
और इसीलिये यहाँ आवी हूँ? ॥ ८॥ 


सुदेष्णोवाच 


नेवंरूपा भवन्स्येच यथा वदसि भामिनि । 
प्रेपयन्तीव पे दासीर्दाखांश्च विविधान्‌ बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
छुदेष्णाने ऋद्टा--भामिनि ! तुम जैसा कह रही हो, 


उसपर विश्वास नहीं होता, क्योंकि तुम्हारी-जेसी रूपवती स्त्रियाँ 
सेरन्त्री ( दासी ) नहीं हुआ करतीं । तुम तो बहुत-सी 
दाक्षियों और नाना प्रकारके बहुतेरे दासोंको आज्ञा देनेवाली 


रानी-जेसी जान पड़ती हो ॥ ९ ॥ 

नोझगुर्फा संहतोरुस्थ्रिगम्भीरा पडुन्नता। 

रक्ता पञ्चसु रक्तेपु हंसगद्ददभाषिणी ॥१०॥ 

खुकेशी सुस्तनी इयामा पीनश्रोणिपयोधरा । 

तेन तेनेव सम्पन्ना काइमीरीव तुरङ्गमी ॥११॥ 

अराळपक्ष्मनयना बिम्बोष्ठी तनुमध्यमा । 

कम्बुग्रीवा गूढशिरा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥ १२॥ 
तुम्हारे गुल्फ ऊँचे नहीं हैं, दोनों जाँच परस्पर सटी हुई 


हैं । तुम्हारी नाभि, वाशी और बुद्धि तीनोमे गम्भीरता है । 


* सेरन्मी किसे कहते हें, यह स्वयं द्रौपदीने शसके पूर्व तीसरे 
अध्यायके १८ बे इल्लेकर्मे बताया दै । 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवंणि 


नाक, कान, आख, स्तन, नख ओर घाँटी-इन दो अङ्गम 
ऊँचाई है । हाथों और पैरोंके तलवे, आँखके कोने, ओठ, जिह्वा 
और नख--इन पॉर्चो अज्ञोंमे स्वाभाविक लालिमा दै। हंसोंकी 
भाति मधुर एवं गद्गद वाणी है । तुम्हारे केश काले और 
चिकने हैं । स्तन बहुत सुन्दर हैँ । अङ्गकान्ति इयाम है। 
नितम्ब और उरोज पीन हैं। ऊपर कही हुई प्रत्येक विशेषता- 
से तुम सम्पन्न हो । काइमीरदेदाकी घोड़ीके समान तुममें 
अनेक शुभ लक्षण हैं । तुम्हारे नेत्रोंकी पलकें काली और 
तिरछी हैँ । ओष्ठ पके हुए बिम्बफलके समान लाल हें | 
कमर पतली है । गर्दन शङ्ककी शोभाको छाने लेती है । नसे 
मांससे ढकी हुई हैं तथा मुख पुर्णिमाके चन्द्रमाको लजित कर 
रहा है ॥ १०-१२ ॥ 
शारदोत्पलपत्राक्ष्या शारदोत्पलगन्धया। 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण सहृशी श्रिया ॥ १३॥ 
तुम रूपमै उन्हीं लक्ष्मीके समान हो) जिनके नेत्र शरदू- 
ऋतुके विकसित कमलदलके समान विशाल हैं, जिनके अज्ञोंसे 
दारस्कालीन कमलकी सी सुगन्ध फेलती रहती है तथा जो 
शरदऋतुके कमलोंका सेवन करती हैं॥ १३॥ 


का त्वं बूहि यथा भद्रे नाखि दासी कथंचन । 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धी यदि वाप्सराः ॥ १४ ॥ 

देवकन्या भुजङ्गी वा नगरस्याथ देवता। 

विद्याधरी किन्नरी वा यदि वा रोहिणी खयम्‌॥ १५॥ 
कह्याणी | बताओ, तुम वास्तवमें कौन हो ? दासी तो 

तुम किसी प्रकार भी नहीं हो सकतीं। तुम यक्षी हो या देवी ! 


गन्धर्वकन्या हो या अप्सरा ? देवकन्या हो या नागकन्या ? 


पाण्डवप्रवेशपर्वं ] 


नवमो ऽध्यायः 


१८६५ 


अथवा इस नगरकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ? विद्याधरी, 
किन्नरी या साक्षात्‌ चन्द्रदेबकी पत्नी रोहिणी तो 
नहीं हो ! ॥ १४-१५ ॥ 
अल्म्वुषा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ मालिनी! 
इन्द्राणा वारुणी वा त्वं त्वष्ठुधोतुः प्रजापतेः । 
देव्यो देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुमे ॥ १६॥ 
तुम अलम्बुषा, मिश्रकेशी, पुण्डरीका अथवा मालिनी नाम- 
की अप्सरा तो नहीं हो १ कया तुम इन्द्राणी, वारुणी देवी, 
विश्वकर्माकी पत्नी अथवा प्रजापति ब्रह्माकी शक्ति सावित्री 
हो! झुमे | देवताओके यहाँ जो प्रसिद्ध देवियाँ हे; उनमेंसे 
तुम कौन हो ?॥ १६ ॥ 
द्रौपद्युवाच 

नास्मि देवी न गन्धर्वो नासुरी न च राक्षसी। 
सेरन्ध्री तु भुजिष्यामि सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ १७॥ 

द्रौपदी बोळी--रानीजी ! मैं न तो देवी हूँ, 
गन्धर्वी; न असुरपत्नी हूँ, न राक्षसी । में तो सेवा 
करनेवाली सैरन्ध्री हूँ। यह में आपसे सच-सच कह रही हूँ || 
केशाञ्जानाम्यहं कतुं पिषे साधु विलेपनम्‌। 
महिलकोत्पलपञ्ानां चम्पकानां तथा शुभे ॥ १८॥ 
ग्रथयिष्ये विचित्राश्च स्जजः परमशोभनाः । 

मे केशोंका शृङ्गार करना जानती हूँ तथा उबटन या अङ्ग- 
राग बहुत अच्छा पीस ळेती हूँ । शुभे | में मल्लिका, उत्पल्छ, 
कमल और चम्पा आदि फूलोंके बहुत सुन्दर एवं विचित्र 
हार भी गूँथ सकती हूँ ॥ १८३ ॥ 
आराधय सत्यभामां कृष्णस्य महिषी प्रियाम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृष्णां च भाया पाण्डूनां कुरूणामेकलुन्द्रीम्‌। 

पहले में श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामा तथा कुरुकुल- 
की एकमात्र सुन्दरी पाण्डवोंकी धर्मपत्नी द्रोपदीकी सेवामें 
रह चुकी हूँ ॥ १९३ ॥ 
तत्र तत्र चराम्येवं लभमाना सुभोजनम्‌ ॥ २०॥ 
वासांसि यावन्ति लभे तावत्‌ तावद्‌ रमे तथा। 
-माढिनीत्येच्‌ मे नाम स्वयं देवी चकार खा । 
साहमद्यागता देवि _सुदष्ण त्वन्निवशनम्‌॥ २१ ॥ 

मैं भिन्न-भिन्न स्थानोंमे सेवा करके उत्तम भोजन पाती 
हुई विचरती हूँ । मुझे न वस्न मिल जाते हैं, उतनोंमें ही 
में प्रसन्न रहती हूँ । स्वयं देवी[द्रोपदीने) मेरा नाम मालिनी! 
रख दिया था । देवि सुदेष्ण | आज वही में सैरन्त्री आपके 
महलमें आयी हूँ || २०-२१॥ 

सुदेष्णोवाच 

मूध्नि त्वां वासयेयं वे संशयो मे न चिद्यते। 
न चेदिच्छति राजा त्वां गच्छेत्‌ सवेण चेतसा ॥२२॥ 


म० १,१०, १०--- 


सुदृष्णाने कहा-सुन्दरी ! यदि मेरे मनमै संदेह न 
होता, तो में तुम्हें अपने सिर-माथे रख लेती। यदि राजा तुम्हें - 
चाहने न लगें--पम्पूर्ण चित्तसे तुमपर आसक्त न हो जाये 
तो तुम्हें रखनेमें मुझे कोई आपत्ति न होगी ॥ २२ ॥ 
स्त्रियो राजकुले याश्व याइचेमा मम वेइमनि । 
प्रसक्तास्त्वां निरीक्षन्ते पुमांसं क॑ न मोहयेः ॥ २३॥ 

इस राजकुलमें जितनी ख्रियाँ हैं तथा मेरे महलमें भी 
जो ये सुन्दरियाँ हैं, वे सव एकटक तुम्हारी ओर निहार 
रही हैं; फिर पुरुष कौन ऐसा होगा, जिसे तुम मोहित न 
कर सको १॥ २३ ॥ 
वृक्षांश्वावस्थितान्‌ पश्य य इमे मम वेइमनि । 
तेऽपि त्वां संनमन्तीव पुमांसं कं न मोहयेः ॥ २४॥ 

देखो; मेरे भवनमें जो ये वृक्ष खड़े हैं वे भी तुम्हे 
देखनेके लिये मानो झके-से पड़ते हैं। फिर पुरुष कौन ऐसा 
होगा, जिसे तुम मोहित न कर लो ? | २४॥ 
राजा विराट; सुश्रोणि दृष्टा वपुरमानुषम। 
विद्दाय मां वरारोहे गच्छेत्‌ सवेण चेतसा ॥ २५॥ 


सुन्दर नितम्बोंबाली सुन्दरी | तुम्हारे सम्पूर्ण अङ्ग सुन्दर 
हैं। राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप देखते ही मुझे छोड़कर 
सम्पूर्ण चित्तसे तुम्हींमे आसक्त हो जायेंगे ॥ २५॥ 
यं हि त्वमनवयाकह्लि तरलायतलोचने । 
प्रसक्तमभिवीक्षेथाः ख कामवशगो भवेत्‌ ॥ २६ ॥ 


निर्दोष अङ्गो तथा चञ्चल एवं विशाल नेत्रोवाली सैरन्त्री | 
जिस पुरुषकी ओर तुम ध्यानसे देख लोगी; वही कामके 
अधीन हो जायगा॥ २६ ॥ 


यश्च त्वा सततं पद्येत्‌ पुरुषश्चारुहासिनि । 
एवं सवानवद्याड्रि स चानङ्गवशो भवेत ॥ २७॥ 


शुभाज्ञि | चारहासिनि ! इसी प्रकार जो पुरुष प्रतिदिन 
तुम्हे देखेगा, वह भी कामदेवके वशी भूत हो जायया ॥ २७ || 


अध्यारोहेद्‌ यथा वृक्षान्‌ वधायैवात्मनो नरः। 
राजवेश्मनि त सुद्ध ग्रहे तु स्यात्‌ तथा मम ॥ २८ ॥ 
सुश्रु! जेसे कोई मूर्खे मनुष्य आत्महत्याके लिये ( गिरनेके 
उद्दे श्यसे ) दृक्षोपर चढे, उसी प्रकार राजमहलमें या अपने घरमै 
तुम्हें रखना मेरे लिये अनिष्टकारी हो सकता है ॥ २८ ॥ 
यथा च ककंटी गर्भमाधत्ते मृत्युमात्मनः 
तथाविधमह मन्ये वासं तव शुचिस्मिते ॥ २९ ॥ 
शुचिस्मिते | जैसे केकड़ेकी मादा अपने मृत्युके लिये 
ही गर्भ धारण करती है, उसी प्रकार तुम्हें इस घरमै ठइराना 
में अपने लिये मरणके तुल्य मानती हुँ ॥ २९ ॥ 


१८६६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्चणि 


द्रौपद्युवाच 
नास्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कदाचन। 
_ गन्धाः पतयो मह्यं युवानः पञ्च भामिनि ॥ ३०॥ 
द्रोपदी बोली--भामिनि ! मुझे राजा विराट या दूसरा 
कोई पुरुप कभी नहीं पा सकता । पाँच तरुण गन्धर्व मेरे 
पति हैं ॥ ३० ॥ 
पुत्रा गन्धर्वराजस्य महासत्त्वस्य कस्यचित्‌। 
रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा ह्यहम्‌ ॥३१॥ 
वे सब किसी महान्‌ शक्तिशाली गन्धर्वराजके# पुत्र 
हैं । वे ही मेरी प्रतिदिन रक्षा करते हैं तथा में स्वयं भी 
दुर्घप हूँ ॥ ३१ ॥ 
यो मे न दद्यादुच्छिष्टं न च पादो प्रधावयेत्‌। 
प्रीणेरंस्तेन वासेन गन्धर्वाः पतयो मम ॥ ३२॥ 
जो मुझे जूठ़ा अन्न नहीं देता ओर मुझसे अपने पैर 
नहीं धुलळवाता; उसके उस व्यवहारसे मेरे पति गन्धर्वलोग 
प्रसन्न रहते हैं || ३२ ॥ 
यो हि मां पुरुपो गुद्वथेद्‌ यथान्याः प्राकृत; खियः। 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविइय च परां तनुम्‌ ॥३३॥ 
परंतु जो पुरुष मुझे अन्य प्राकृत स्त्रियोके समान समझ- 
कर ( बलपूर्वक ) प्राप्त करना चाहता दै, उसका उसी रातमे 
परलोकवास हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


कळ्या 


न चाप्यहं चालयितुं शक्या केनचिदझुने । 
दुःखशीला हि गन्धवोस्ते च मे बलिनः प्रियाः ॥ ३४ ॥ 
प्रच्छन्नाश्चापि रक्षन्ति ते मां नित्यं शुचिस्मिते। 

अतः कल्याणि ! मुझे कोई भी सतीत्वसे विच।लत नहीं 
कर सकता | झुचिस्मिते ! यद्यपि मेरे पति गन्धर्वगण इस 
समय दुःखमे पड़े हैं; तथापि वे बड़े वलवान्‌ हैं ओर गुप्त- 
रूपसे सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं ॥ ३४३ ॥ 

सुदेष्णोवाच 

एवं त्वां वासयिष्यामि यथा त्वं तन्दिनीच्छिस ॥३५॥ 
न च पादौ न चोच्छिष्टं स्प्रक्ष्यलि त्वं कथंचन । 

सुदेष्णाने कहा- आनन्ददायिनी सुन्दरी ! यदि 
( तुम्हारा शील-खभाव ) ऐसा है; तो में जेसी तुम्हारी इच्छा है, 
उसके अनुसार तुम्हें अवश्य अपने घरमे ठहराऊंगी । तुम्हे 
किसी प्रकार पेर या जूठ़न नहीं छूने पड़ेंगे ॥ २५३ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 


एवं कृष्णा विराटस्य भायंया परिसान्त्विता ॥३६॥ 

उवास नगरे तस्मिन्‌ पतिधमंवती सती। 

न चेनां वेद तत्रान्यस्तस्वेन जनमेजय ॥ ३७॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--विराटकी रानीने जब 

इस प्रकार आश्वातन दिया तब पातिव्रत्य धर्मका पालन करने- 

वाली सती द्रौपदी उस नगरमें रहने लगी | जनमेजय [वहाँ दूसरा 

कोई मनुष्य उसका वास्तविक परिचय नपा सका ॥ ३६-३७॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपदेणि पाण्डवप्रवेद्ापर्वणि द्रौपदी प्रवेशे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें द्रौपदोप्रवेशसम्बन्धी नवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


I TH ee Rend 


_ ६ है 
दशमा<ध्याय: 
सहदेवका राजा विराटके साथ वार्तालाप और गोओंकी देखभालके लिये उनकी नियुक्ति 


वेशग्पायन उवाच 


सहदेवोऽपि गोपानां कृत्वा वेषमनुत्तमम्‌। 

भाषां चेवा समाम्थाय विराटमुपयादथ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 

सहदेव भी ग्वालोंका परम उत्तम वेप बनाकर उन्हींकी भाषामै 

बोलते हुए राजा विराटके यहाँ गये ॥ १ ॥ 

गोष्ठमासाद्य तिष्ठन्तं भवनस्य समीपतः । 

राजाथ दृष्टा पुरुषान्‌ प्राहिणोज्ञातविस्मयः ॥ २ ॥ 
राजभवनके पास ही गोशाला थी; वहाँ पहुँचकर वे खड़े 

हो गये । राजा उन्हें दूरसे ही देखकर आश्रयमे पड़ गये 

और उनके पास कुछ लोगोंको भेजा ॥ २॥ 


तम!यान्तमभिप्रेकष्य खाजमानं नरपभम्‌। 

समुपस्थाय वें राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ॥ ३॥ 
[ अपने सेवको के बुलानेपर उनके साथ ] दिव्य कान्तिसे 

सुशोभित नरश्रेष्ठ राहदेवको राजसभाकी ओर आते देख राजा 

विराट स्वयं उठकर उनके पास चले गये ओर कुरुकुलको 

आनन्द देनेवाले सहृदेवसे पूछने लगे--॥ ३ || 

कस्य वात्बं कुतो वा त्वं कि वा त्वं तु चिकीषसि। 

न हि मे दृष्टपूरवस्त्व तत्त्वं मूहि नरपभ ॥ ४ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो, कहाँसे आये हो और 

क्या करना चाहते हो? मैंने आजसे पहले तुम्हें कभी नहीं देखा 

है; अतः अपना ठीक-ठीक परिचय दो? ॥ ४ ॥ 


क यहाँ “गन्धर्वर।ज' कइनेका गूढ़ अभिप्राय यह दै कि बे गन्धरवतुस्य राजा पाण्डुके पुत्र हें । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 


१८६७ 


>. 


र्ट 


सम्प्राप्य राजानममित्रतापनं 
ततो ऽत्रवीन्मेधमहौ घनिःस्वनः । 
वैश्योऽस्मि नाज्ञाहमरिष्टनेमि- _ 

गासंख्य आसं कुरुपुङ्वानाम्‌ ॥५॥ 

वस्तुं त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ 
तान्‌ राजसिहान्‌ नहि वेद्मि पाथान्‌ | 

न शक्यते जीवितुमप्यकमणा 
न च त्वदन्यो मम रोचते चृपः १६॥ 
शन्रुओंको संताप देनेवाले राजा विराटके निकट पहुँचकर 
सहदेव मेघोंकी घनघोर घटाके समान गम्भीर खरमै बोले 


“महाराज | में वैश्य हूँ । मेरा नाम अरिष्टनेमि है । नृपश्रेष्ठ ! 
मैं कुरुवंशशिरोमणि पाण्डवोंके यहाँ गौओंकी गणना तथा 
देखभाल करता रहा हूँ । अब आपके यहाँ रहना चाहता 
हूँ; क्योंकि राजाओंमें सिंहके समान पाण्डव कहाँ हैं ! 
यह में नहीं जानता । बिना काम किये जीविका चल नहीं 
सकती और आपके सिवा दूसरा कोई राजा मुझे पसंद 
नहीं दै? ॥ ५-६ ॥ 


विराट उवाच 


त्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षत्रियोऽसि 
समुद्र नेमीश्वररूपवानसि । 
आचक्ष्व मे तत्त्वममित्रकर्शन 
न वैश्यकर्म त्वयि विद्यते क्षमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटने कहा--शत्रुतापन ! मुझे तो ऐसा लाता है 
कि तुम ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय हो । समुद्रसे घिरी हुई समूची 
पृथ्वीके सम्राट्‌की भाँति तुम्हारा भव्य रूप है; अतः मुझे 


ee eee 


अपना ठीक-ठीक परिचय दो । यह वेश्य कर्म ( गोपालन ) 
तुम्हारे योग्य नहीं है ॥ ७॥ 
कस्यासि राजो विषयादिहागतः 
कि वापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌! 
कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा 
वद्ख कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥ ८॥ 
तुम किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हो ? और तुमने किस 
कलाकी शिक्षा प्रास की है ? बोलो, हमारे यहाँ केसे सदा रह 
सकोगे ! ओर यहाँ तुम्हारा वेतन क्या होगा १ ॥ ८ ॥ 


सहदेव उवाच 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्ठिरः । 
तस्याष्टशतसाहस्रा गवां वर्गाः शतं शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
सहदेव बोले--राजन्‌ ! पाँचौ पाण्डवोमे सबसे बड़े 
भाई युधिष्ठिर हैं । उनके पास एक प्रकारकी गौओके आठ 
लाख झुंड थे और प्रत्येक झुंडमें सौ-सौ गाये थी ॥ ९ ॥ 


अपरे शतसाहस्रा द्विस्तावन्तस्तथा परे । 
तेषां गोसंख्य आसं वे तन्तिपालेति मां विदुः ॥ १०॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च यञ्च सख्यागतं गवाम्‌ । 
न मे ऽस्त्यविदितं किंचित्‌ समन्ताद्‌ द्शयोजनम्‌॥ ११॥ 
इनके सिवा, दूसरे प्रकारकी गोओके एक लाख झुंड 
तथा तीसरे प्रकारकी गौऔंके उनसे दुगुने अर्थात्‌ दो लाख 
झुंड थे । ( प्रत्येक झुंडमे सो-सो गायें थीं ) पाण्डवोकी उन 
गोओंका मैं गणक और निरीक्षक था। वे लोग मुझे “तन्तिपाल? 
कहा करते थे । चारों ओर दस योजनकी दूरीमें जितनी गौएँ 
हों; उनकी भूत, वर्तमान और भविष्यमै जितनी संख्या 
थी, है और होगी, उन सबको में जानता हुँ । गौओंके 
सम्बन्धमे तीनों कालमें होनेवाली कोई ऐसी बात नहीं है, 
जो मुझे ज्ञात न हो ॥ १०-११ ॥ 


गुणाः खुविदिता ह्यासन्‌ मम तस्य महात्मनः । 
असकृत्‌ स मया तुष्टः कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥१२॥ 
क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति 
न तासु रोगो भवतीह कश्चन । 
hh ७० Le ० > 
तस्तरुपायविदितं ममत- 
देतानि शिल्पानि मवि स्थितानि ॥१३ ॥ 
क्राषभांइचापि जानामि राजन्‌ पूजितलक्षणान्‌ । 


येषां मृत्रमुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १४ ॥ 


महात्मा राजा युधिष्टिरको मेरे ये गुण भली भाँति बिदित 
थे | वे कुरुराज युधिष्ठिर सदा मेरे ऊपर संतुष्ट रहते थे | 
किन-किन उपायोंसे गौओकी संख्या शीघ्र बढ जाती है 
और उनमें कोई रोग नहीं पैदा होता, यह सब मुझे ज्ञात है । 
महाराज | ये ही कलाएँ मुझमें विद्यमान हैं। इनके सिवा में 


उन उत्तम लक्षणोवाले बेलेंकी भी जानता हँ, जिनके मूत्रको 
सूँच लेनेमात्रसे वन्ध्या जी भी गर्भधारण एवं संतान उत्पन्न 
करने योग्य हो जाती है ॥ १२-१४ ॥ 


विराट उवाच 


शतं सहस्त्राणि समाहितानि 
€ ~ > 
सवणवर्णस्य विमिश्रितान्‌ गुण; । 

पशून्‌ सपालान्‌ भवते ददाम्यहं 
स्वाश्रया मे पशवो भवन्त्विह॥ १५॥ 
विराटने कहा--तन्तिपाल ! मेरे यहाँ एक लाख पशु 
संग्रहीत हैं । उनमेंसे कुछ तो एक ही रंगके हैं और कुछ 
मिश्रित रंगके । वे सब विभिन्न शुणोसे संयुक्त हैं । में उन 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


पशुओं और पशुपालोंको आजसे तुम्हारे हाथमे सोंपता हूँ । 
मेरे पु अवसे तुम्हारे दी अधीन रहेंगे ॥ १५ ॥ 
वेदम्पायन उवाच 
तथा स राज्ञोऽविदितो विशाम्पते- 
रुवास तत्रेव सुखं नरोत्तमः। 
* ~ ° 
न चनमन्येऽपि विदुः कथंचन 
> २ नि 
प्रादाच्च तस्मे भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार प्रजापालक 
राजा विराटसे अपरिचित रहकर नरशष्ठ सहदेव वहीं 
गोझालामें रहने लगे । दूसरे लोग भी उन्हे किती तरह 
पहचान न सके । राजाने उनके लिये उनकी इच्छाके 
अनुसार भरण-पोषणकी व्यवस्था कर दी ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपवणि सहरदेवप्रवेशे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डउप्रनेशपउँमे सहदेवप्रवेशविपयक दसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


ULE te 


एकादशोऽध्यायः 
अजुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके द्वारा कन्याओंको नृत्य 
आदिकी शिक्षा देनेके लिये उनको नियुक्त करना 


वैग्रम्पायन उवाच 


अध्यपरोऽदृच्यत रूपसम्पदा 
सत्रीणामहङ्कारधरो , बृहत्पुमान्‌। 
प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले 
दीर्घे च कम्तूपरि हाटके शुभे ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हे --जनमेजय ! तदनन्तर नगर- 
की चहारदीवारीके पीछे जो मिट्टीका ऊँचा टीला था, उसके 
समीप रूप-सम्पदासे सुशोमित एक दूसरा पुरुष दिखायी दिया | 
उसका डील-डोल ऊँचा था । उसने स्त्रियोंके लिये उचित 
आभूषण पहन रक्ले थे तथा कार्नोमे बडबडे कुण्डल ओर 
दा्थोमें शङ्ककी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके सुन्दर 
कंगन धारण कर लिये थे ॥ १॥ 


बाहु च दीघोन्‌ प्रविकीयं मूर्घजान 
महा भूजो वारणतुल्यविक्रमः । 
गतेन भूमि प्रतिकम्पयंस्तदा 
विराटमासाद सभासमीपतः ॥ २ ॥ 


अपने बड़े-बड़े केशोंकी लटौको खोलकर हार्थोतक 
फैलाये वह महाबाहु पुरुष उस समय द्वाथीके समान मस्तानी 
चालसे चलता और पग-पगपर मानो प्रथ्वीको कँपाता हुआ 
राजसभाके समीप राजा विराटके पास आकर खड़ा हुआ॥ २॥ 


तं प्रेक्ष्य राजोपगतं सभातले 
व्याजात्‌ प्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ । 
दिराजमानं परमेण वचसा 
सुतं महेन्द्रस्य गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
सवीनपृच्छच्च सभानुचारिणः 
कुतो ऽयमायाति पुरा न मे श्रुतः । 
न चेनमूचुविदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाक्यमिदं चपा ऽत्रवील्‌ ॥४॥ 
छद्मवेशसे अपने स्वरूपको छिपाकर सभाभवनमे आया हुआ 
वह शत्रुविजयी वीर पुरुष अग्ने उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित हदो 
रहा था | गजराजके समान वल-विक्रमवाले उस महेन्द्र पुत्र 
अर्जुनको देखकर राजाने समस्त समासदोसे पूछा “यह 
कहाँसे आया दै ! आजसे पहले मैंने कभी इसके विप्रवमें नहीं 
सुना है ।? राजाके पूछनेपर उन मनुष्योमिसे किसीने उस 
पुरुषको अपना परिचित नहीं बताया । तब राजाने आश्चर्यः 
युक्त होकर यह वात कही--॥ ३-४ ॥ 
सक्तवोपपन्नः पुरुषोऽमरोपमः 
झ्यामो युवा वारणयूथपोषमः । 
आमुच्य कम्बूपरि द्वाठके शुभे 
विमुच्य वेणीमपिनहा कुण्डले ॥ ५ ॥ 
स्रग्वी सुकेशाः परिधाय चान्यथा 
शुशोभ धन्वी कवची दारी यथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


एकादशो ऽध्यायः 


१८६९ 


आरुह्य यानं परिधावतां भवान्‌ 
सुतैः समो मेभव वा मया समः॥ ६ ॥ 
“तात | तुम शक्ति और धैयंसे सम्पन्न देवोपम पुरुप 
हो । तुम्हारी अङ्गकान्ति श्याम है । तुम तरुण हो और हाथियों- 
के यूथके अधिपति महान्‌ गजराजके समान शोभा पा रहे हो। 
तुमने हाथोंमें शङ्करी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके 
सुन्दर कंगन डाल लिये हैं; वेणी खोलकर केशोंकी लें 
छितरा ली हैं तथा कार्नेमै कुण्डल धारणकर गलेमे गजरा 
डाल रक्खा है । तुम्हारे केश बहुत ही सुन्दर हें । तुम 
नारीजनोचित वेश-भूषा धारण करके भी उसके विपरीत 
धनुष-बाण और कवच धारण करनेवाले बीरके समान शोभा 
पा रहे हो | तुम रथ आदि वाहनोंपर बेठकर इच्छानुसार भ्रमण 
करो और मेरे पु्रोके अथवा मेरे ही समान होकर रहो ।६-६। 
वृद्धो हाहं वे परिहारकामः 
सर्वान मत्स्यांस्तरसा पालयस्व । 
मैवंविधाः क्लीबरूपा भवन्ति 
कथंच नेति प्रतिभाति मे मनः ॥ ७ ॥ 
मैं बूढ़ा हो गया हूँ; अव राजकाज छोड़ना चाहता हूँ; 
अतः तुम सम्पूर्णं मत्स्यदेशका शीघ्र ही पालन करो | तुम्हारे 
जैसे स्वरूपवाले किसी तरह नपुंसक नहीं हो सकते । मेरे 
मनको ऐसा ही प्रतीत होता है? ॥ ७॥ 
( अर्जुन उवाच 
वेणी प्रकुर्यो रुचिरे च कुण्डले 
तथा श्रज्ः प्रावरणानि संहरे। 
स्नानं चरेयं विसूजे च दर्पणं 
विशेषकेष्वेव च कोशल मम ॥ 
क्वीबेपु बालेषु जनेषु नतने 
शिक्षाप्रदानेषु च योग्यता मम। 
करोमि वेणीषु च पुष्पपूरणं 
न मे स्त्रियः कर्मणि की शलाधिकाः ॥ 
अर्जुन बोले--मैं वेणी-रचना अच्छी कर सकता हूँ, 
मनोहर कुण्डल बनाना जानता हूँ, फूलोंके हार तथा 
ओढ्नेकी चादरें सुन्दर ढंगसे बनाता हूँ, स्नान करा 
सकता हूँ, दर्पणकी सफाई करता हूँ और चन्दन आदिसे 
अनेक प्रकारकी रेखाएँ बनाकर श्रङ्गार करनेकी क्रियामें मुझे 
विशेष कुशलता प्राम है। नपुंसको, बालकों एवं साधारण 
लोगॉमें नाचने तथा संगीत एवं नृत्यकी शिक्षामै मेरी अच्छी 
योग्यता है । खिर्योकी वेणीमे फूल गूँथनेका कार्य भी मै अच्छे 
ढंगसे सम्पन्न करता हूँ। इन सब्र कार्योमे स्त्रिया मी मुझसे 
अधिक कुशल नहीं हैं ॥ 
समब्रबीत्‌ प्रांशुमुदीक्ष्य विस्मितो 
विराटराजोपसतं महायशाः ॥ 


निकट आनेपर उसका कद बहुत ऊँचा देखकर महा- 
यशप्वी राजा विराट अत्यन्त विस्मित होकर बोले ॥ 


विराट उवाच 
नाईस्तु वेपोऽयमनूजितस्ते 


नापुंस्त्वमहो नरदेवसिह। 
वेशो 5शुभवेष भूषणे- 
विभूपषितो भूतपतरिव प्रभो॥ 
विभाति भानोरिव रश्मिमालिनो 
घनावरुद्धे गगने घनेरिव। 
धनुहि मन्ये तव शोनयेद्‌ भुजो 
तथा हि प॑ नावतिमात्रमायतौ ॥) 
विराटने कहा-नरदे+मिंह ! ओज और बलसे रहित 
नपुंसकका-सा यह वेष तुम्हारे योग्य नहीं दै। तुम लोब 
होनेके योग्य नहीं हो । प्रभो ! तुम्हारा यह वेष 
भगवान्‌ भृतनाथकी भाँति अशुभ वेप-भूषासे विभूषित है। 
जैसे बादलोंकी घासे आच्छादित आकाशमै भी अंश्वुमाली 
सूर्यका मण्डल सुशोभित होता है, उसी प्रकार इस छीब- 
वेषमें भी तुम पौरुषसे प्रकाशित हो रहे हो । मेरा ऐसा विश्वास 
है कि तुम्हारी इन मोटी और अत्यन्त विशाल भुजाओंको 
घनुष ही सुशोभित कर सकता है || 
अर्जुन उवाच 
गायामि नूत्याम्यथ वादयामि _ 
भऽ ने कुशलोऽस्मि गीते। 
त्वमुत्तराये प्रदिशख मांखयं | 
भवामि देव्या नरदेव नर्तकः ॥ ८ ॥ 


तवष 


१८७० 
अजुन ने कहा--नरदेव ! में गाता; नाचता और बाजे 
बजाता हूँ । नृत्यकलामें निपुण और संगीत-कलामें भी 
कुशल हूँ | आप उत्तराको शिक्षा देनेके लिये मुझे रख लें। 
मैं स्वयं राजकुमारी उत्तराको नृत्य सिखलाऊँगा ॥ ८॥ 
इद्‌ तु रूपं मम येन कि तव 
प्रकीतयित्वा भ्शशोकवर्धनम । 
_ बृहन्नळां मां नरदेव विद्वि 
सुत सुतां वा पितृमातृवाजताम्‌॥ ९ ॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारणसे हुआ है, उसे आपके 
सामने कद्दनेसे क्या लाम है? वह अधिक शोक बढानेवाली 
बात है | राजन्‌ ! आप मुझे बृहन्नला समझें और पिता-मातासे 
रहित पुत्र या पुत्री मान लें ॥ ९॥ 
बिराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरं बृहन्नळे 
सुतां च मे नतय याइच ताहशीः। 
इद्‌ं नु ते कमें समं न मे मतं 
समुद्रनेमि पृथिवीं त्वमर्हसि ॥ १० ॥ 
विराट बोले--नृदन्नले ! मैं तुम्हें अभीष्ट वर देता हूँ । 
तुम मेरी पुत्रीको तथा उसके समान अवस्थावाली अन्य राज- 
कुमारियोको नृत्यकला सिखलाओ | परंतु मुझे यह कर्म तुम्हारे 
योग्य नहीँ जान पड़ता । तुम तो समुद्रसे बिरी हुई सम्पूर्ण 
पृथ्वीके दासक होने योग्य हो ॥ १० ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
वृहन्नलां तामभिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ 
कलासु नृत्येपु तथैव वादिते। 
सम्मन्त्रय राजा विविधेः स्वमन्त्रिभिः 
परीक्ष्य चैनं प्रमदाभिराशु ये ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


ee शाला 


अपुंस्त्वमप्यस्य निशम्य च स्थिरं 
ततः कुमारीपुरमुत्ससर्ज तम्‌। 

वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 
मत्स्यनरेशने बृददन्नलाकी गीत, नृत्य और बाजे बजानेकी 
कलाओंमें परीक्षा करके अपने अनेक मन्त्रियोसे यह सलाह 
की कि इसे अन्तःपुरमें रखना चाहिये था नहीं फिर तरुणी 
खियोद्वारा शीघ्र ही उनके नपुंसकत्वकी जाँच करायी । जब 
सब तरहसे उनका नपुंसक होना ठीक प्रमाणित हो गया; तब 
यह सुन-समझकर उन्होंने बृदन्नलाको कन्याके अन्तःपुरमे 
जानेकी आशा दी ॥ ११ ॥ 


स शिक्षयामास च गीतवादितं 

स॒तां विराउस्य धनंजयः प्रभुः। १२॥ 
सखी३च तस्याःपरिचारिकास्तथा 

प्रियश्च तासां स बभूव पाण्डवः॥ १३ ॥ 
तथा स सत्रेण चनंजयो वसन्‌, 

प्रियाणि कुर्वन्‌ सह ताभिरात्मवान्‌। 
तथाचतं तत्र न जशिरे जना 

वहिइचरा वाप्यथ चान्तरेचराः॥ १४॥ 


शक्तिशाली अजुन विराटकन्या उत्तरा, उसकी सखियों 
तथा सेविकाओंको भी गीत, वाद्य एवं नृत्यकलाको शिक्षा 
देने लगे । इससे वे उन सबके प्रिय हो गये । छद्मवेशमें 
कन्या ओके साथ रहते हुए भी अर्जुन अपने मनको सदा 
ूर्णरूपसे बशमें रखते और उन सबको प्रिय छगनेवाले कार्य 
करते थे । इस रूपमे वहाँ रहते हुए अजुनको बाहर अथवा 
अन्तःपुरके कोई भी मनुप्य पहचान न सके ॥ १२-१४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि अर्जुनप्रवेशो नाम एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्दके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें अर्जुनप्रवेशनामक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ होक मिलाकर कुल १८३ 'लोक हैं ) 


ठ्वादशोऽध्यायः 
नकुलका विराटके अश्रोंकी देखरेखर्मे नियुक्त होना 


वेंम्पायन उवाच 
अथापरो ऽहझ्यत पाण्डवः प्रभु- 
विराटराजं तरसा समेयिवान्‌ । 

तमापतन्तं दहरे पुथग्जनो 
विमुक्तमश्रादिच सूथमण्डलम॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अन्य 
पाण्डुपुत्र दक्तिशाली नकुल बड़े वेगसे चलते हुए राजा 
विराटके यहाँ आये | उन्हें आते समय साधारण लोगोंने 


देखा; उस समय वे मेघ्रमालाकी ओटसे निकले हुए सूयमण्डलके 
समान तेजस्वी जान पड़ते थे ॥ १ ॥ 


स चे हयानेक्षत तांस्ततस्ततः 

समीक्षमाणं स ददश मत्स्यराट्‌ । 
ततोऽब्रवीत्‌ तानजुगान्‌ नरेश्वरः 

कुतो ऽयमायाति नरो ऽमरोपमः॥ २ ॥ 
स्वयं हयानीक्षति मामकान्‌ दृढं 

घुवं हयश्षो भविता विचक्षणः । 


पाण्डवप्रवेशपवं | 


प्रवेश्यतामेष समीपमाशु मे 
विभाति वीरो हि यथामरस्तथा ॥ ३॥ 
आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ौँको देखना 


प्रारम्भ किया । इस प्रकार उन अश्वोंका निरीक्षण करते 
समव उन्हें मत्स्यराज विराटने देखा । तब वे नरेश वहाँ 
बैठे हुए अनुचरोंसे बोले-*पता तो लगाओ, यह देवोपम 
पुरुष कहॉसे आ रहा है ! यह बिना कहे-सुने स्वयं मेरे 
घोड़ोंको बहुत ध्यानसे देख रद्दा है; अतः यह अवश्य घोड़ोंको 
पहचाननेवाला और अश्वविद्याका विद्वान्‌ होगा । इसलिये इसे 
शीघ्र मेरे समीप ले आओ । यह वीर देवताओंकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है? ॥ २-३ ॥ 
अभ्येत्य राजानममित्रहात्रवी- 
ज्ञयो ५स्तु ते पार्थिव भद्रमस्तु वः। 
हयेषु युक्तो नप सम्मतः सदा 
तवाश्वसूतो निपुणो भवाम्यहम्‌॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजसेवकोके साथ राजाके समीप आकर दात्रु- 
इन्ता नकुळने कह।--'राजन्‌ ! आपकी जय हो । आपका 
कल्याण हो । में घोड़ोंको शिक्षा देनेमें निपुण हूँ ओर अनेक 
राजाओंसे सम्मानित हँ । में सदा आपके घोड़ोंका चतुर 
सारथि हो सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उवाच 
ददामि यानानि धनं निवेशनं 
ममाश्वसूतो भवितुं त्वमर्हसि । 
कुतोऽसि कस्यासि कथं त्वमागतः 
प्रब्रूहि शिदपं तव विद्यते च यत्‌ ॥ ५ ॥ 


द्वादशो ऽध्यायः 


१८७१ 


~ 


विराटने कहा--भनद्र पुरुष ! में तुम्हें सवारी, धन 
ओर रहनेके लिये घर देता हूँ । तुम मेरे घोड़ोको शिक्षा 
देनेवाले सारथि हो सकते हो, किंतु में पहले यह जानना चाहता 
हूँ कि तुम कहाँते आये हो १ किसके पुत्र हो और किसलिये 
तुम्हारा यहाँ आगमन हुआ है ? तुममें जो कला-कौशल हो, 
उसे भी बताओ ॥ ५॥ 


नकुल उवाच 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्टिरः। 
तेनाहमइवेषु पुरा नियुक्तः शत्रुकशन ॥ ६ ॥ 
अश्वानां प्रकृति वेद्मि विनयं चापि सर्वेशः। 
दुष्टानां प्रतिर्पात्त च कृत्स्नं चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 

नकुल बोले--शत्रुदमन ! सुनिये, पाँचों पाण्डवोमें 
जो बड़े भ्राता युधिष्ठिर हैं, उन्होंने पहले मुझे घोड़ोंकी देख- 
भालके कामपर लगा रक्खा था । में घोड़ोंकी जाति पहचानता 
हूँ एवं उन्हें सब प्रकारकी शिक्षा देनेकी कला भी जानता हूँ । 
दुष्ट घोड़ोंकी दुष्टता-निवारणका ढंग भी मुझे माळूम दै तथा 
घोड़ोंकी चिकित्सा भी में पूर्णरूपसे जानता हूँ ॥ ६-७ ॥ 

न कातर स्यान्मम जातु वाहनं 
न मेऽस्ति दुष्टा वडवा कुतो हयाः। 
जनर्तु मामाह ख चापि पाण्डवो 
_युधिष्ठिरो ग्रन्थिकमेच नामतः ॥ ८॥ 

मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कमी कायर नहीँ हो सकता। 
मेरी सिखायी दुई घोड़ीमें भी कोई ऐश नहीं आता) फिर 
घोड़े तो बिगड़ ही केसे सकते हैं ! मुझे साधारण लोग तथा 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्ठिर भी ध्यन्थिकः नामसे ही 
पुकारा करते थे || ८ ॥ 
(मातलिरिव देवपते दंशरथन्॒ पतेःसुमन्त्र इच यन्ता । 
सुमह इच जामदग्ने स्तथेव तव रिक्षयाम्यश्वान्‌ ॥ 
युथिष्ठिरस्य राजेन्द्र नरराज़ञस्य शासनात्‌ । 
रातसाहस्रकोठीनामश्वानामस्मि रक्षिता ॥ ) 

जेसे देवराज इन्द्रके सारथि मातलि हैं, जैसे राजा 
दशरथके रथचाळक सुमन्त्र हैं और जैसे जमदग्निनन्दन 
परशुरामके सूत सुमह हैं, उसी प्रकार में आपका सारथि 
होकर आपके धोड़ोंको शिक्षा दूँगा । राजेनद्र ! में महाराज 
युधिष्ठिरे आदेशसे उनके यहाँ लक्षकोटि अश्चोंका संरक्षक 
रहा हूँ ॥ 

विराट उवाच 


यदस्ति किंचिन्मम वाजिवाहदनं 
तदस्तु सवे त्वदधीनमद्य वै। 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजका- 


स्त्वदाश्रयाः सारथयश्च सन्तु मे ॥ ९॥ 


१८७२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपवेणि 


विराट ने कह्दा--ग्रन्थिक ! मेरे पास जो भी घोड़े और 
अन्य वाइन हैं, वे सत्र आजसे ह्वा तुम्हारे अधीन हो जाये। इसके 
सिवा जो कोई भी मेरे घोड़ोंकी जोतनेवाले सारथि हैं, वे 
सब तुम्हारे अधिकारमे रहं ॥ ९ ॥ 
इद्‌ तवेष्टं यदि घे सुरोपम 
ब्रवीह्वि यत्‌ ते प्रसमाक्षितुं बछु। 
न तेऽनुरूपं हयकमे विद्यते 
प्रभासि राजव हि सम्मतो मम॥१०॥ 
युधिष्टिरस्येव हि दशेनन मे 
समं तवेदं प्रियमत्र दर्शनम्‌ । 
कथं तु भृत्यः स विनाकृता बने 
वज्षत्यनिन्द्या रमत च पाण्डवः ॥ ११॥ 
देवोपम पुरुष !यदि यही कार्य तुम्हे प्रिय दै, तो बताओ 
इसके लिये वेतनरूपसे कितना धन लेनेका तुमने विचार 
किया है १ यृ घोड़ौकी शिक्षाका कार्य तुम्हारे अनुरूप नहीं 
हे । तुम तो राजाकी भाँति शोमा पा रहे हो ओर मुझे भी 
अत्यन्त प्रिय लगते हो | आज मुझे तुम्हारा जो यहाँ दर्शन हुआ 
है, यह राजा युधिष्टिरके ही दर्शनके समान मुझे अत्यन्त प्रिय 
हुँ । अहो | सर्वथा प्रशंसाके योग्य पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिषिर सेवर्कोके विना वनर्मे केसे रहते होगे और केसे उनका 
मन वहाँ लगता होगा ! ॥ १०-११ ॥ 
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हि भि 


वेश्म्पायन उवाच 
तथा स गन्धवेत्ररोपमो युवा 
विराटराशा मुदितेन पूजितः । 
न चेनमन्येऽपि विदुः कथंचन 
प्रियाभिरामं विचरन्तमन्तरा॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! इस प्रकार प्रसन्न हुए 
राजा विरारके द्वारा सम्मानित हो श्रेष्ठ गन्धबके सदृदा शोभा 
पानेवाले युवाबस्थासम्पन्न नकुल वहाँ रहने लगे । उनका 
स्वरूप बड़ा ही प्रिय ओर नयनाभिराम था । वे नगरके 
भीतर विचरते रहते थे, तो भी उन्हे राजा तथा अन्य मनुष्य 
किसी प्रकार पहचान न सके ॥ ॥ १२॥ 
एवं हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डवा 
यथाप्रतिशाभिरमोघद्शेनाः । 
अज्ञातचर्या व्यचरन्‌ समाहिताः 
समुद्र नेमीपतयो 5 तिदुःखिताः ॥१३॥ 
जिनका दर्शन अमोघ है, वे पाण्डवगण इस प्रकार 
अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार मत्स्यदेशमें रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवासका समय व्यतीत करने लगे । वे सागरसे 
घिरी हुई सम्पूर्ण एथ्वीके अधिपति होकर भी अत्यन्त कष्ट 
उठा रहे थे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वण नकुलप्रवेशे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत दिराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें नकुरुप्रवेशासम्बन्धी बारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुळ १५ छोक हैं ) 
है 


( समयपालनपवे ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा जीमूत नामक विश्वविख्यात मल्लका वध 


जनमेजय उवाच 
एवं ते मत्म्यनगरे प्रच्छन्नाः कुरुनन्दनाः । 
अत ऊध्व महावीयीः किमकुर्वत वे द्वि्ञ॥ १॥ 
जनमेजयन पूछा--त्रह्मत्‌! इत प्रकार मत्स्य देशकी 
राजधानोमे गुतरूपसे निवास करनेवा ७ मद्दापराक्रमी पाण्डु पुत्रौं- 
ने इतके बाद क्‍या किया ?॥ १॥ 
वैद्य म्रायत उवाच 
एवं मत्स्यस्य नगरे प्रच्छन्नाः कुरूनन्द्नाः। 
आराधयन्ता राजानं यदङ्कुर्वत तच्छ्रुणु ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार मत्स्य- 
देशकी राजधानीमै गुप्तरूपसे निवास करनेवाल पाण्डवोने 
राजा विराटकी सेवा करते हुए जो-जो कार्य किया, वह 
सुनो ॥ २ ॥ 


तृणबिन्दु प्रसादाह्य घम्तस्य च महात्मनः। 
अज्ञातवासमेवं तु विराटनगरेऽवसन ॥ ३ ॥ 
युबिष्टिरः सभास्तारो मत्स्यानामभवत्‌ प्रियः। 
तर्थेव च विराउस्य सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
स ह्यक्षहदयश्षस्तान्‌ क्रीडयामाख पाण्डवः। 
अक्षवत्यां यथाकामं सुत्रबद्धानिव द्विजान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजर्षिं तृणविन्दु और महात्मा घर्मके प्रसादसे पाण्डव 
लोग इस प्रकार विराटके नगरमे अज्ञातवासके दिन पूरे करने 
लगे | महाराज युधिषिर राजसभाके प्रमुख सदस्य और 
मत्स्यदेशकी प्रजाके अत्यन्त प्रिय थे । राजन्‌ | इसी प्रकार 
पुत्रसदित राजा विराटका भी उनपर विशेष प्रेम था । वे 
पासोका मर्म जानते थे । जैसे कोई सूतम बाँधे हुए पक्षियोको 
इच्छानुसार उडावे, उसी प्रकार वे द्यूतशालाम पार्वोको 


समयपालनपर्वे ] 


अपने इच्छानुसार फेंकते हुए राजा आदिको जूआ खेलाया 

करते थे ॥ ३-५ ॥ 

अज्ञातं च विराटस्य विजित्य वसु धर्मराट्‌ । 

भ्रातृभ्यः पुरुषव्याघो यथार्ह सम्प्रयच्छति ॥ ६॥ 
पुरुषसिंह धर्मराज युधिष्टिर जूएमें धन जीतकर अपने 

भाइयोँको यथायोग्य बॉट देते थे |? इसका राजा विराटको 

भी पता नहीं लगता था ॥ ६ ॥ 


भीमसेनोऽपि मांसानि भक्ष्याणि वििधानि च । 
अतिसृष्टानि मत्स्येन विक्रीणीते युधिष्ठिरे ॥ ७॥ 

भीमसेन भी नाना प्रकारके भक्ष्व-भोज्य पदार्थ, जो 
मत्स्यनरेशद्वारा उन्हे पुरस्काररूपमें प्राप्त होते, बेच देते 
और उससे मिला हुआ धन युधिटिएकी सेवामे अर्पित 
करते थे ॥ ७ ॥ 


वासांसि परिजीणोनि ळब्धान्यन्तःपुरे ऽरजुनः । 

विक्रीणानश्च सर्वेभ्यः पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ८॥ 
अर्जुनको अन्तःपुरमैं जो पुराने उतारे हुए बहुमूल्य वस्त्र 

प्रात होते, उन्हें वे बेचते और बेचनेसे मिला हुआ मूल्य सब 

पाण्डवोंको देते थे ॥ ८ ॥ 

सहदेवोऽपि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः । 

द्धि क्षीरं छृतं चैत पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन सहदेव भी ग्वालोका वेश धारणकर 

पाण्डवोंको दही, दूध और घी दिया करते थे॥ ९ ॥ 

नकुलो ऽपि धनं लब्ध्श कृते कर्मणि वाजिनाम्‌ । 

तुष्टे तस्मिन्‌ नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥१०॥ 
नकुल भी घोड़ोंके झिक्षणका कार्य करके महाराज 

विराटके संतुष्ट होनेपर उनसे पुरस्कारस्वरूप जो धन पाते; 

उसे सब पाण्डवोंको बॉट दिया करते थे ॥ १० ॥ 

कृष्णा तु सवान भतृस्तान्‌ निरीक्षन्ती तपखिनी। 

यथा पुनरविज्ञाता तथा चरति भामिनी ॥११॥ 
तपस्विनी एवं सुन्दरी द्रौपदी भी उन सव पतियोँकी 

देखभाल करती हुई ऐसा बर्ताव करती, जिससे फिर कोई 

उसे पहचान न सके ॥ ११ ॥ 

एव सम्पाद्यन्तस्ते तदान्योन्यं महारथाः । 

विराटनगरे चेरुः पुनर्गर्भघृता इव ॥१२॥ 
इस प्रकार एक दूसरेका सहयोग करते हुए वे महारथी 

पाण्डव विराटनगरमे बहुत छिपकर रहते थे; मानो पुनः 

माताके गर्भमै निवास कर रहे हो ॥ १२ ॥ 

साराङ्का धातं राष्ट्रस्य भयात्‌ पाण्डुसुतास्तदा । 

प्रक्षमाणास्तदा कृष्णामूषुइछन्ना नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनद्वारा पहचान लिये जानेके भयसे 
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त्रयोदशो ऽध्यायः 
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पाण्डव सदा सशङ्क रहते थे; अतः वे उस समय द्रौपदीकी 
देखभाल करते हुए भी छिपकर ही वहाँ निवास करते थे ॥ 
अथ मासे चतुर्थे तु ब्रह्मणः सुमहोत्सवः । 
आसीत्‌ समृद्धो मत्स्येषु पुरुषाणां खु सम्मतः ॥ १४॥ 
तत्र मल्लाः समापेतुर्दिग्भ्यो राजन्‌ सहस्रदाः । 
समाजे ब्रह्मणो राजन्‌ यथा पशुपतेरिच ॥ १५॥ 
तदनन्तर चौथा महीना प्रारम्भ होनेपर मत्स्यदेशमै 
ब्रह्माजीकी पूजाका महान्‌ उत्सव मनाया जाने लगा | इसमें 
बड़ा समारोह होता था । मत्स्यदेशके लोगोंकों यह बहुत प्रिय 
था । जनमेजय | उस समय विराटनगरमें चारों दिशाओसे 
हजारों कुश्ती लड़नेवाले मल्ल जुटने लगे | इसी अवसरपर 
ब्रह्माजी और भगवान्‌ शङ्करकी सभाके समान उस राजधानीमै 
लोगोंका जमाव होता था ॥ १४-१५ ॥ 
महाकाया महावीर्याः काळखकश्जा इवासुराः। 
वीर्योन्मत्ता बलोद्या राज्ञा समभिपूजिताः ॥ १६॥ 
वहाँ आये हुए विशालकाय और महान्‌ बलशाली मल्ल 
कालखञ्ज नामक असुरोंके समान जान पड़ते थे । वे सब 
अपनी शक्ति और पराक्रमके मदसे उन्मत्त थे एवं बलमें बहुत 
बढे चढे थे । राजा विराटने उन सबका खूब स्वागत-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 
सिंहस्कन्धकटिग्रीवाः खचदाता मनस्विनः। 
असकटलब्धलक्षास्ते रङ्ग पार्थिवसंनिधो ॥ १७॥ 
उनके कंधे, कमर ओर कण्ठ तिंहके समान थे । वे 
निर्मल यशसे सुशोमित और मनस्वी थे । उन्होंने अनेक बार 
राजाके समीप रंगभूमि (अखाड़े) में विजय पायी थी ॥१७॥ 
तेषामेको महानासीत्‌ सर्वमल्लानथाह्वयत्‌। 
आवल्गमानं तं रङ्ग नोपतिष्ठति कश्चन ॥१८॥ 
उन सबमें एक बहुत बड़ा पहलवान था, जो दूसरे 
सब पहलवानोंको अपने साथ लड़नेके लिये ललकारता था | 
जब वह अखाड़ेमें उतरकर उछलने लगा, उस समय कोई 
भी उसके समीप खड़ा न हो सका ॥ १८॥ 


यदा सर्वे विमनसस्ते मल्ला हतचेतखः। 
अथ सूदेन तं महल योधयामास मत्स्यराट ॥ १९॥ 


जब वे सभी मल्ल उदासीन हो हिम्मत हार बैठे, तब 
मत्स्यनरेशने अपने रसोइयेसे उस पहलवानको लड़ानेका निश्चय 
किया ॥ १९ ॥ 
नोद्यमानस्तदा भीमो दुःखेनेबाकरोन्मतिम्‌ । 
न हि शक्नोति विवृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥२०॥ 


उस समय राजासे प्रेरित होनेपर भीमसेनने [ पहचाने 
जानेके भयसे ] दुखी होकर ही उससे लड़नेका विचार 
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किया । वे राजाकी बातको 
सकते थे || २० ॥ 


प्रकटरूपमे टाल नहीं 


ततः स पुरुषव्यात्रः शार्दूलशिथिलश्चरन्‌ । 
प्रविवेश महारङ्ग विराटमभिपूजयन्‌ ॥२१॥ 


तदनन्तर पुरुषसिंह भीमने सिंहके समान धीमी 
चालसे चलते हुए राजा बिराटका मान रखनेके लिये उस 
विशाल रंगभूमिमें प्रवेश किया || २१ ॥ 
बवन्ध कश्चां कोन्तेयस्ततः संहपेयञ्जनम्‌ । 
ततस्तु वृध्संकाशं भीमो मल्ल॑ समाह्वयत्‌ ॥२२॥ 

फिर लोगोमै हृषका संचार करते हुए उन्होने लंगोट 
बाँधा ओर उस प्रसिद्ध पराक्रमी जीमूत नामक मल्लको, 
जो व्रृत्रासुरके समान दिखायी देता था, युद्धके लिये 
ललकारा ॥ २२३ ॥ 
ताबुमो सखुमदोत्साहाबुभौ भीमपराक्रमौ ॥२३॥ 
मत्तावि महाकायो वारणो षष्टिहायनौ । 

वे दोनों वड़े उत्साहमें भरे थे; दोनों ही प्रचण्ड पराक्रमी 
थे, ऐसा लगता था मानो साठ वर्षके दो मतवाले एवं विशाल- 
काय गजराज एक दूसरेसे भिड़नेको उद्यत हो ॥ २३३ || 
ततस्तौ नरशादूलो वाइुयुद्धं समीयतुः ॥२४॥ 
वीरो परम संहट्टावन्योन्यजयकाङ्किणौ । 
आसीत्‌ खुभीमः सम्पातो वञ्रपवतयोरिब ॥ २५॥ 

अत्यन्त हर्पमे भरकर एक दूसरेको जीत लेनेकी इच्छा- 
बाळे वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर बाहुयुद्ध करने लगे | उस समय 
उन दोनोमें बड़ी भयंकर भिडन्त हुई । उनके परस्परके 
आघातसे इस प्रकार चटचट शब्द होने लगा, मानो वज्र 
और पर्वत एक दूसरेसे टकरा गये हों ॥ २४-२५ ॥ 
उभो परमंहष्टी बलेनातिबलाबुभो । 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू परस्परजयेबिणो ॥ ५६॥ 

दोनों अत्यन्त प्रसन्न थे । बलकी दृष्टिसे दोनों ही 
अत्यन्त वलशाली थे और एक दूसरेपर चोट करनेका 
अवसर देखते हुए बिजमके अभिलाषी हो रहे थे ॥ २६ ॥ 


उभो परमसंहृष्टो मत्ताविच महागजो । 
कृतप्रतिकृतेश्चिचेबोहुभिश्च सुसङ्कट; । 
संनिपातावधूतेश्च प्रमाथोन्मथनैस्तथा ॥२७॥ 


दोनोंमें भरपूर हर्प ओर उत्साह भरा था । दोनों ही 

१-प्रमाथ तथा उन्मथन आदि मल्युद्धके दाँव-पेचोंके नाम हैं। 
इनकी व्याख्या नीलकण्ठी आदि टीकाओंमें मल्लशास्त्रके अनुसार इस 
प्रकार दी गयी है--- 


भूमी प्रमाथ शति कथ्यते। 
तदुन्मथनुच्यते ॥ 


निपात्य पेषणं 
यत्‌ तूत्थायाद्गमथनं 


भ्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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मतवाले गजराजोकी भाँति एक दूसरेसे भिड़े हुए थे । जब एक 
दूसरेका कोई अङ्ग जोरसे दबाता, तब दूसरा फौरन उसका 
प्रतीकार करता--उस अङ्गको उसकी पकड़से छुड़ा लेता 
था । दोनों एक दूसरेके हार्थोको मुट्टीसे पकड़कर विवश कर 
देते ओर विचित्र ढंगसे परस्पर प्रह्मर करते थे । दोनों 
आपसमें गुंथ जाते और फिर धक्के देकर एक दूरारेको दूर 
हटा देते | कभी एक दूसरेको परककर जमीनपर रगड़ता, 
तो दूसरा नीचेसे ही कुलॉचकर ऊपरवालेको दूर फेक देता 
या उसे लिपे-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर उसके 
अङ्गौको भी मथ डालता था ॥ २७॥ 
क्षेपणोर्मुष्टिभिन्र्चेव वराहोद्धतॅनिःखनेः । 
तळेवेज़निपातेश्व प्रसृष्टीभिस्तधैव च ॥२८॥ 

कभी दोनों दोनोंको बलपूर्वक पीछे इटाते और मुक्कोंसे एक- 
दूसरेकी छातीपर चोट करते थे | कभी एकको दूसरा अपने 
कंधेपर उठा लेता और उसका मुँह नीचे करके घुमाकर पटक 
देता था, जिससे ऐसा शब्द होता; मानो किसी झूकरने चोट 
की हो । कमी परस्पर तर्जनी और अँगूठेके मध्यभागको 
फेलाकर चाँटोंकी मार होती और कभी हाथकी अद्भुलियोंको 
फेलाकर वे एक-दूसरोंको थप्पड़ मारते थे ॥ २८ ॥ 
शलाकानखपातेश्वच पादादुतंश्च दारुणः 
जानुभिश्चाइमनिर्घोपेः शिरोभिश्चावघट्टनेः ॥२९॥ 

कभी वे रोपपूर्वक अङ्गुलियोंके नर्खौसे एक-दूसरेको 
बकोटते | कभी पेरोम उलझाकर दोनों दोनोंको गिरा देते। 
कभी घुटने और सिरसे टक्कर मारते; जिससे पत्थर टकरानेके 
समान भयंकर शब्द होता था ॥ २९ ॥ 


तदू युद्धमभवद्‌ धघोरमदास्त्र॑ बाहुतेजसा । 
बळप्राणेन द्रूराणां समाजोत्सबसंनिधो ॥३०॥ 
अरज्यत जनः सर्वः सोत्कुएनिनदोत्थितः 
चलिनोः संयुगे राजन्‌ ब्रृत्रचासवयोरिब ॥३१॥ 
प्रकर्षणाकषंण योरभ्याकपविकषणेः । 
आकर्षतुरथान्योम्यं जानुभिश्चापि जघ्नतुः ॥३२॥ 


२--श्रेपणं कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं इठात्‌ ॥ 


३--उभयोर्भुजयोर्मुष्टिररोमंध्ये निपात्यते । 
मुष्टिरित्युच्यते तज्शे मंल्लविद्यावि शारदे: ॥ 


४-अवाडमुखं स्कन्धगते भ्रामयित्वा तदेव य; । 
क्षिप्तस्य शब्दः स भवेद्‌ बराहदोदूतनिःस्वनः ॥ 
५-तरजेन्यङ्गष्ठमध्येन प्रसारितकरो हि यः। 
सम्प्रहारतलाख्यस्तु संम्ाहो बज्रमिष्यते ॥ 
६-अङ्गुल्यः प्रसृता यास्तु ताः प्रसृ उदीरिताः ॥ 
# आकृष्य क्रोडीकरणं प्रकर्षणमुदाहृतम्‌ । 
आकर्षणं लील्यैब सम्मुखीकरणं रमृतम्‌ ॥ 
पुरः पश्चाद्‌ पाइबयोश्चाम्याकषों भ्रमण तथा । 
पश्चात्‌ श्रपातनं वेगाद्‌ विकर्षणमुदाहृतम्‌ ॥ 


समयपालनपर्व ] 


न ती क 
च. 


कभी वे प्रतिपक्षीको गोदमै घसीट लाते) कभी खेलमें ही 
उसे सामने खींच लेते, कभी आगे-पीछे) दायें-बायें पेतरे 
बदलते और कभी सहसा पीछे ढकेलकर पटक देते थे | इस 
तरह दोनों दोनोंकों अपनी ओर खींचते और घुटनोंसे एक- 
दूसरेपर प्रहार करते थे । उस सामूहिक उत्सवमै पहलवारनों 
और जन-समुदायके निकट उन दोनोमे केवळ बाहुबल) 
शारीरिक बल तथा प्राणबलसे किसी अस्र-शस्रके बिना बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ। राजन्‌ ! इन्द्र और वृत्रासुरके समान 
भीम और जीमूतके उस मल्लयुद्धमें सब लोगोंका बड़ा 
मनोरञ्जन हुआ । सभी दर्शक जीतनेवालेका उत्साह बढानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्षनाद कर उठते थे ॥ ३०-३२ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तो परस्परम्‌ । 
व्यूढोरस्कौ दीर्घभुजौ नियुद्धकुशलाबुभौ। 
बाहुभिः समसञज्जेतामायसैः परिधेरिच ॥ ३३ ॥ 
चकष दोभ्योमुत्पात्य भीमो मल्लममित्रहा । 
निनदन्तमभिक्रोशन्‌ शार्दूल इव वारणम्‌ ॥ ३४॥ 
समुद्यम्य महाबाहुश्रीमयामास वीर्यवान्‌ । 
ततो मल्लाश्च मत्स्याश्च विस्मयं चक्रिरे परम्‌ ॥ ३५॥ 

तदनन्तर चौड़ी छाती और लंबी भुजावाले, कुइतीके 
दाँव-पेचमें कुशल वे दोनों वीर गम्भीर गर्जनाके साथ 
एक-दूसरेको डॉट बताते हुए लोहेके परिघ ( मोरे डंडे )- 
जैसी बॉहोसे बाँहै मिलाकर परस्पर भिड़ गये । फिर 
बिपुलपणाक्रमी शत्रुहन्ता महावाहु भीमसेनने गर्जना करते 
हुए, जेते सिंह हाथीपर झपटे, उसी प्रकार झपटकर 
जीमूतको दोनों हार्थोसे पकड़कर खींचा और ऊपर 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया । यह देख वहाँ आये 


हुए पहलवानों तथा मत्स्यदेशकी प्रजाको बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ ३३-३५ ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुण गतसत्वमचेतनम्‌ । 


प्रत्यपिषन्महावाहुर्मळं भुवि ` वृकोदरः ॥ ३६॥ 
सौ वार घुमानेपर जव वह धैर्य, साइस और चेतनासे मी 
हाथ धो बेठा, तब बड़ी-बड़ी बाहुओंवाले बृकोदरने उसे 
पृथ्वीपर गिराकर मसल डाला ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे जीमूते लोकविश्रुते । 
विराटः परमं हर्षमगच्छद्‌ बान्धयैः सह ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उस लोकविख्यात वीर जीमूतके मारे जाने- 
पर राजा विराटको अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३७ ॥ 
प्रहर्षात्‌ प्रददौ वित्तं बहु राजा महामनाः । 
बल्लवाय महारङ्गे यथा वेश्रचणस्तथा॥ ३८॥ 
उस समय कुबेरके समान महामनस्वी राजा विराटने 
अत्यन्त हर्षमें भरकर वल्लवको उस विशाल रंगमूमिमें ही 
बहुत धन दिया ॥ ३८ ॥ 
एवं स सुबहन मलान्‌ पुरुषांश्च महाबलान्‌ । 
विनिष्नन्‌ मत्स्यराजस्य प्रीतिमाहरदुत्तमाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसी तरह बहुत-से पहलवानों और महाबली पुरुषोंको मार- 
कर भीमसेनने मत्स्यनरेदा विराटका उत्तम प्रेम प्राप्त किया ॥ 


यदास्य तुल्यः पुरुषो न कश्चित्‌ तत्र विद्यते । 
८.२ रि है ह 
ततो व्याघ्रश्च सिंहैश्व द्विरदेश्वाप्ययोधयत्‌ ॥ ४० ॥ 


जब वहाँ उनकी जोड़का कोई पहलवान नहीं रह गया; 
तब विराट उन्हें व्याप्तों, सिंहो ओर हाथियोंसे लड़ाने 
लगे ॥ ४० ॥ 
पुनरन्तःपुरगतः स्त्रीणां मध्ये वृकोदरः । 
योध्यते स विराटेन सिद्दैमंत्तेमहाबले: ॥ ४१॥ 

कभी-कभी विराटकी प्रेरणासे खिर्योके अन्तःपुरमें जाकर 
भीमसेन उन्हें दिखानेके लिये महान्‌ बलवान्‌ और मतवाले 
सिंहोंके साथ लड़ा करते थे ॥ ४१ ॥ 


बीभत्खुरपि गीतेन खनृत्येन च पाण्डवः । 
विराटं तोषयामास सर्वाश्चान्तःपुरस्त्रियः ॥ ४२॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने भी अपने गीत और नृत्यसे राजा 
विराट तथा अन्तःपुरकी सम्पूण स्त्रियोंको संतुष्ट कर 
लिया था || ४२ ॥ 
अचवैरिनीतैर्जवनेस्तत्र तत्र समागतैः। 
तोषयामास राजानं नकुलो नृपखत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तस्मै प्रदेयं प्रायच्छत्‌ प्रीतो राजा धनं बहु । 
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विनीतान्‌ वृषभान्‌ दृष्टा सहदेवस्य चाभितः । 
धनं ददौ बहुविध॑ विराउः पुरुषर्षभः ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार नकुलने जहा तहांसे आये हुए वेगवान्‌ 
घोड़ोंको सुशिक्षित करके नृपश्रेष्ठ विराटको प्रसन्न किया था। 
प्रसन्न होकर राजाने पुरस्काररूपमे उन्हे बहुत धन दिया 
था । इसी तरह सहदेवके द्वारा दिक्षित एवं विनीत किये 
हुए बेलोंको देखकर नरश्रेष्ठ विराटने उन्हें भी इनामभें 
बहुत धन दिया ॥ ४३-४४ | 


द्रौपदी प्रेक्ष्य तान्‌ सवान्‌ क्विश्यमानान्‌ महारथान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


rn, 


a oe जननी न चलन जन. 


नातिप्रीतमना राजन निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! अपने सम्पूर्ण मह!रथी पतियौँको इस प्रकार 
क्लेशा उठाते देख द्रोपदीके मनमें खेद होता था और वह 
लंबी सासें भरती रहती थी ॥ ४५ ॥ 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुपपंभाः । 
कर्माणि तस्य कुणा विराटनपतेस्तदा ॥ ४९॥ 
इस प्रकार वे पुरुषशिरोमणि पाण्डव उस समय राजा 
विराटके भिन्न-भिन्न कार्य सँभालते हुए वहाँ छिपकर 
रहते थे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंगि समयपालनपर्वणि जीमूतवधे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत जिराटपर्वेके अन्तर्गत समयपालनपर्वेमे जीमूतवधसम्बन्धी तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३ ॥ 


—— SS ——— 


( कीचकवधपर्वं ) 
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चतुदशाऽध्यायः 
कीचकका द्रीपदीपर आसक्त हो उससे प्रणययाचना करना और द्रोपदीका उसे फटकारना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


वसमानेषु पाथंघु मत्स्यस्य नगरे तदा। 
महारथेषु छन्नेषु मासा दश समाययुः ॥ १॥ 
याज्ञसेनी सुदेष्णां तु शुश्ूषन्ती विशाम्पते । 
आवसत्‌ परिचाराहा खुदुःखं जनमेजय ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
कुन्तीके उन महारथी पुत्रौको मत्स्यराजके नगरमे छिपकर 
रहते हुए धीरे-धीरे दस महीने बीत गये | राजन्‌ ! यशसेन- 
कुमारी द्रोपदी, जो स्वयं स्वामिनीकी भाँति सेवाके योग्य 
थी, रानी सुदेष्णाकी झुश्रघा करती हुई बड़े कष्टसे वहाँ 
रहती थी ॥ १-२ ॥ 
तथा चरन्ती पाञ्चाली सुदेष्णाया निवेशने । 
तां देवाँ तोपयामास तथा चान्तःपुरस्तियः ॥ ३ ॥ 
. सुदेष्णाके महलमें पूर्वाक्तरूपसे सेवा करती हुई 
पाञ्चालीने महारानी तथा अन्तःपुरकी अन्य खियौंको पूर्ण 
प्रसन्न कर लिया || ३ ॥ 
तस्मिन्‌ वर्ष गतप्राये कीचकस्तु मद्दावलः। 
सेनापतिविराटस्य ददर्श द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब वह वर्ष पूरा होनेमै कुछ ही समय वाकी रह गया, 
तबकी वात दै; एक दिन राजा विराटके सेनापति महाबली 
कीचकने दुपदकुमारीको देखा ॥ ४॥ 
तां दृष्टा देवगभाभां चरन्तीं देवतामिव । 
कीचकः कामयामास कामवाणप्रपीडितः ॥ ५ ॥ 


राजमहलमे देवाङ्गनाकी भाँति विचरती हुई देवकन्याके 
समान कान्तिवाली द्रौपदीको देखकर कीचक कामवाणसे 
अत्यन्त पीडित हो उसे चाहने लगा ॥ ५ ॥ 


स तु कामाग्निसंत्तः सुदेष्णामभिगम्य वै । 
प्रहसन्निव सेनानीरिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
कामवासनाकी आगमे जळता हुआ सेनापति कीचक 
अपनी बहिन रानी सुदेष्णाके पास गया और हुँसता हुआ- 
सा उससे इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
नेयं मया जातु पुरेह दष्टा 
राज्ञो विराटस्य निवेशने शुभा । 
रूपेण चोन्मादयतीव मां भृशां 
गन्धेन जाता मदिरेव भामिनी ॥ ७ ॥ 
“सुदेप्णे | यह सुन्दरी जो अपने रूपसे मुझे अत्यन्त 
उन्मत्त-सा किये देती है, पहले कभी राजा विराटके इस 
महळमें मेरेद्वारा नहीं देखी गयी थी । यह भामिनी अपनी 
दिव्य गन्धसे मेरेलिये मदिरा-सी मादक हो रही है || ७ ॥ 
का देवरूपा हृदयङ्गमा शुभे 
द्याचक्ष्व मे कस्य कुतोऽत्र शोभ ने | 
चित्तं हि निर्मथ्य करोति मां बशे 
न चान्यद्‌ त्रीषधमस्ति मे मतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“शुभे ! यह कौन दे ! इसका रूप देवाङ्गनाके समान है । 
यह मेरे हुदयमे समा गयी है । शोभने ! मुझे बताओ, यह 
किसकी स्री है और कहाँसे आयी दै ! यह मेरे मनको मथकर 
मुझे वमे किये लेती है । मेरे इस रोगकी ओषधि 


कीचकवधपर्वं ] 


इसकी प्रासिके सिवा दूसरी कोई नहीं जान पड़ती ॥ ८ ॥ 


अहो तवेयं परिचारिका शुभा 
पत्यग्ररूपा प्रतिभाति मामियम्‌ । 
अयुक्तरूपं हिं करोति कम ते 
प्रशास्तु मां यञ्च ममास्ति किचन॥ ९ ॥ 
“अहो ! बड़े आश्चर्यकी वात है कि यह सुन्दरी तुम्हारे 
यहाँ दासीका काम कर रही है । मुझे ऐसा लगता है; इसका 
रूप नित्य नवीन है । तुम्हारे यहाँ जो काम यह करती है; 
वह इसके योग्य कदापि नहीं है । में चाहता हँ, यह मेरी 
ग॒हस्वामिनी होकर मुझपर और मेरे पास जो कुछ है, उसपर 
भी एकच्छत्र शासन करे ॥ ९ ॥ 


प्रभूतनागाश्वरथ महाजनं 
सञ्द्धियुक्त बहुपानभोजनम्‌ । 
मनोहरं काञ्चनचित्रभूषणं 
गृहं महर्छोभयतामियं मम ॥ १०॥ 
“मेरे घरमै बहुत-से हाथी, घोड़े और रथ हैं, बहुत-से 
सेवा करनेवाले परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर सम्पत्ति भरी है । 
भोजन और पेयकी उसमे अधिकता है । देखनेमें भी वह 
मनोहर दै । सुवर्णमय चित्र उसकी शोभा बढा रहे हैं । मेरे 
उस विशाल भवनमै चलकर यह सुन्दरी उसे सुशोभित करे? ॥ 
ततः सुदेष्णामनुमन्ः्य कीचक- 
स्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मज्ञाम्‌। 
उवाच कृष्णाममिसान्त्वयस्तदा 
सृरेन्द्रकन्यामिब जम्बुको वने ॥ ११॥ 
तदनन्तर रानी सुदेष्णाकी सम्मति ले कीचक राजकुमारी 
द्रौपदीके पास आकर उसे सान्त्वना देता हुआ बोला, मानो 
वनमें कोई सियार किसी सिंहकी कन्याको फुसळा रहा हो ॥ 


का त्वं कस्यासि कल्याणि कुतो वा त्वं वरान ने । 

प्राप्ता विराउनगर तत्‌ त्वमाचक्ष्व शोभने ॥ १२॥ 
( उसने द्रौपदीसे पूछा-- ) 'कल्याणि ! तुम कौन हो और 

किसकी कन्या हो १ अथवा सुमुखि ! तुम कहाँसे इस विराटनगरमें 

आयी हो ? शोभने ! ये सब बातें मुझे सच-सच बताओ ॥ 

रूपमग्र्यं तथा कान्तिः सौकुमार्यमदुत्तमम्‌। 

कान्त्या विभाति वकत्रं ते शशाङ्क इव निर्मलम्‌ ॥ १३॥ 
“तुम्हारा यह श्रेष्ठ और सुन्दर रूप, यह दिव्य कान्ति 

और यह सुकुमारता संसारमै सबसे उत्तम है और तुम्हारा 

निर्मल मुख तो अपनी छविसे निष्कलङ्क चन्द्रमाकी भाँति 

शोभा पा रहा है ॥ १३॥ 

नेत्रे सुविपुले खुभ्र पद्मपत्रनिभे शुभे। 

वाक्यं ते चारुसवोङ्कि परपुष्टरुतोपमम्‌ ॥ १४ ॥ 
“सुन्दर भोवाली सर्वाङ्गसुन्दरी ! तुम्हारे ये उत्तम और 


€ 
चतुदेशो ऽध्यायः 
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बिशाल नेत्र कमलदलके समान सुशोभित हैं । तुम्हारी 
वाणी क्या है, कोकिलकी कूक है || १४॥ 


एवंरूपा मया नारी काचिदन्या महीतले । 

न दृष्टपूवी सुश्रोणि यादशी त्वमनिन्दिते ॥ १५॥ 
“सुश्रोणि | अनिन्दिते | जैसी तुम हो, ऐसे मनोइर रूप- 

वाळी कोई दूसरी सत्री इस प्रथ्वीपर मैंने आजसे पहले कभी 

नहीं देखी थी ॥ १५ ॥ 


लक्ष्मीः पद्मालया का त्वमथ भूतिः सुमध्यमे । 

हीः श्रीः कीर्तिरथो कान्तिरासां का त्वं वरानने॥ १६ ॥ 
“सुमध्यमे | तुम कमलोमे निवास करनेवाली लक्ष्मी हो 

अथवा साकार विभूति ? सुमुखि | लज्ञा, श्री, कीति और 

कान्ति--इन देवियाँमेंसे तुम कौन हो ? ॥ १६ ॥ 


अतीवरूपिणी कि त्वमनङ्गाङ्गविहारिणी । 
अतीव भ्राजसे सुन्न प्रभेवेन्दोरचुत्तमा ॥ १७॥ 
“क्या तुम कामदेवके अङ्गौसे क्रीड़ा करनेवाली अतिशय 
रूपवती रति हो ? सुभ्रु | तुम चन्द्रमाकी परम उत्तम प्रभाके 
समान अत्यन्त उद्धासित हो रही हो ॥ १७ ॥ 
अपि चेक्षणपक्ष्माणां स्मितं जयोत्स्मोपमं शुभम्‌ । 
दिव्यांशुररिमिभिवृत्तं दिव्यकान्तिमनोरमम्‌ ॥ १८॥ 
निरीक्ष्य वक्त्रचन्द्रं ते लक्ष्म्यानुपमया युतम्‌ । 
कुत्सने जगति को नेह कामस्य वशगो भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
“तुम्हारा सुन्दर मुखचन्द्र अनुपम लक्ष्मीसे अलंकृत है; 
तुम्हारे नेत्रोकी अधखुळली पलके चाँदनीके समान मनको 
आह्वादित करनेवाली हैं । दिव्य रदिमयाँसे आवृत तुम्हारा यह 
मुखचन्द्र दिव्य छबिके द्वारा मनको रमा लेनेवाला है । इसे 
देखकर सम्पूर्ण जगतूमे कौन ऐसा पुरुष है, जो कामके अधीन 
न हो जाय १ ॥ १८-१९ ॥ 
हाराळंकारयोम्यौ तु स्तनौ चोभौ सुशोभनौ । 
सुजातो सहितौ लक्ष्म्या पीनौ वृत्तो निरन्तरौ ॥ २० ॥ 
“तुम्हारे दोनो स्तन हार आदि आभूषणोके योग्य और 
परम सुन्दर हैं । वे ऊँचे, श्रीसम्पन्न, स्थूल, गोल-गोल और 
परस्पर सटे हुए हैं॥ २० ॥ 
कुडमलाम्बुरुहाकारी तव सुश्च पयोधरो । 
कामप्रतोदाचिव मां तुदतश्चारुहासिनि ॥ २१॥ 
“सुन्दर भोंहों तथा मनोरम मुसकानवाली सुन्दरी ! 
कमलकोरके समान आकारबाले तुम्हारे दोनों उरोज काम- 
देवके चाबुककी भाँति मुझे पीड़ा दे रहे हैं | २१ ॥ 


वलीविभङ्गचतुर स्तनभारविनामितम्‌। 
कराग्रसम्मितं मध्यं तवेदं तनुमध्यमे ॥ २२॥ 


“तनुमध्यमे ! तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि हाथोके 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपवणि 
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अग्रभागसे ( अँगूठेसे लेकर तर्जनीतकके बित्तेसे ) माप 
ली जा सकती है । वह जिवलीकी तीन रेखाओंसे परम सुन्दर 


दीखती है । तुम्हारे सनोंके भारने उसे कुछ झुका दिया है ॥ 


हप्टेव चारु जघनं सरित्पुलिनसंनिभम्‌ । 
कामव्याधिरखाध्यो मामप्याक्रामति भामिनि ॥ २३ ॥ 
“भामिनि ! नदीके दो किनारोंके समान तुम्हारे मनोहर 
जघनको देख लेनेसे ही कामरूपी असाध्य रोग मुझ-जैसे 
वीरपर भी आक्रमण कर रहा है ॥ २३ ॥ 
जज्वाल चाग्निमदनो दावाप्निरिव निदेयः। 
त्वत्सङ्चमाभिसंकहपविबृद्धो मां दृहत्ययम्‌ ॥ २४॥ 
“निर्दयी कामदेव अग्निस्वरूप होकर दावानलकी भाँति 
मेरे दृदयरूपी वनमें जल उठा है । तुम्हारे समागमका 
संकल्प इसमें घीका काम करता है । इससे अत्यन्त प्रज्वलित 
होकर यह काम मुझे जला रहा है ॥ २४॥ 
आत्मप्रदानवपंण संगमास्भोधरेण च। 
शमयख वरारोहे ज्वलन्त मन्मथानळम्‌ ॥ २५॥ 
“वरारोहे | तुम अपने संगमरूपी मेघसे आत्मसमर्पणरूपी 
वर्षाद्वारा इस प्रज्वलित मदनाम्रिको बुझा दो ॥ २५ ॥ 
मञ्चित्तोन्मादनकरा मन्मथस्य इारोत्कराः। 
त्वत्संगमाशानिशितास्तीब्राः शाशिनि भानने । 
मह्यं विदाय हृदयमिदं निर्दंयवेगिताः ॥ २६॥ 
प्रविष्टा द्यसितापाङ्गि प्रचण्डाश्चण्डदारुणाः । 
अत्युन्माद्समारम्भाः प्रीत्युन्मादकरा मम । 
आत्मप्रदानसम्भोगमो पुद्धठुमिहाहीलि ॥२७॥ 
चन्द्रमुखी ! मेरे मनको उन्मत्त बना देनेवाले कामदेवके 
बाण-समूह तुम्हारे समागमकी आशारूपी शानपर चढ़कर 
अत्यन्त तीखे और तीब्र हो गये हैं। कजरारे नयनप्रान्तोवाली 
सुन्दरी ! अत्यन्त क्रोधपूवक चलाये हुए कामके वे प्रचण्ड 
एवं भयंकर वाण दयाद्यून्य हो वेगसे आकर मेरे इस हृदयको 
विदीण करके भीतर घुस गये हैं और अतिशय उन्माद 
( सन्निपातजनित बेहोशी ) पैदा कर रहे हैं। वे मेरे लिये 
प्रेमोन्मादजनक हो रहे हैं । अब तुम्ही आत्मदानजनित 
सम्भोगरूप ओपधके द्वारा यहाँ मेरा उद्धार कर सकती हो ॥ 


चित्रमाल्यस्त्ररधरा सवाभरणभूषिता । 

कामं प्रकामं सेव त्यं मया खह विलासिनि ॥ २८॥ 
“त्रिलासिनि ! विचित्र माळा और सुन्दर वस्त्र धारण 

करके समस्त आभूषर्णोसे विभूषित हो मेरे साथ अतिदाय 

कामभोगका सेवन करो ॥ २८ ॥ 

नार्हसीहासुखं वस्तु खुखाही सुखबर्जिता। 

प्राप्नुह्यनुत्तमं सौख्यं मत्तस्त्वं मत्तगामिनि ॥ २९ ॥ 
“यहाँ अनेक प्रकारके कष्ट हैं | अतः तुम ऐसे स्थानर्म 


निवास करने योग्य नहीं हो तुम सुख भोगनेके योग्य हो; 
किंतु यहाँ सुखसे वञ्चित हो । मस्तीभरी चालसे चलनेवाळी 
सैरन्ध्री | तुम मुझसे सवोत्तम सुखभोग प्राप्त करो ॥ २९ ॥ 


स्वादून्यम्चतकटपानि पेयानि विविधानि च। 
पिवमाना मनोशानि रममाणा यथासुखम्‌ ॥ ३०॥ 


“अमृतके समान स्वादिष्ट और मनोहर भाति-भातिके 
पेय रसोंका पान करती हुई तुम्हें जसे सुख मिले, उसी प्रकार 
रमण करो ॥ ३० ॥ 


भोगोपचारान्‌ विविधान्‌ सौभाग्यं चाप्य जुत्तमम्‌। 
© > % र 
पानं पिब महाभागे भोगेश्वानुत्तमेः छुभेः ॥ ३१॥ 
इद्‌ हि रूपं प्रथमं तवानघे 
निरर्थकं केवलमद्य भामिनि । 
अधार्यमाणा स्रगिवोत्तमा शुभा 
न शोभसे सुन्दरि शोभना सती॥ ३२॥ 


“महाभागे ! नाना प्रकारकी भोग-सामग्री तथा सर्वोत्तम 
सौभाग्य पाकर उत्तमोत्तम झुभ भोगोंके साथ पीने योग्य 
रसोंका आस्वादन करो । अनघे ! तुम्हारा यह सवोत्कृष्ट रूप- 
सौन्दर्य आजकी परिस्थितिमें केवल व्यर्थ जा रहा है । 
भामिनि ! जेसे उत्तम हारको यदि किसीने गलेमें धारण नहीं 
किया, तो उसकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार सुन्दरि ! तुम 
शुभखरूपा ओर शोभामयी होकर भी किसीके गलेका हार 
न बन सकनेके कारण सुशोभित नहीं होती हो ॥ ३१-३२ ॥ 


त्यज्ञामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुहासिनि । 
अहं च ते सुन्दरि दासवत्‌ स्थितः 
सदा भविष्ये वशगो वरानने ॥ ३३॥ 


“चारुहासिनि ! यदि तुम चाहो तो में पहली ख्रियोंको 
त्याग दूँगा अथवा वे सब तुम्हारी दासी बनकर रहेंगी । 
सुन्दरि ! सुमुखि ! में स्वयं भी दासकी भाँति सदा तुम्हारे 
अधीन रहूँगा? ॥ ३३ ॥ 


द्रौपद्युवाच 


अप्राथनीयामिह मां खूतपुत्नाभिमन्यसे । 
निहीनवणा सरन्ध्री बीभत्सां केशकारिणीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! तुम मुझे चाहते हो। 
छिः छिः; मुझसे इस तरहकी याचना करना तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है । एक तो मेरी जाति छोटी है, दूसरे में 
सेरन्प्री ( दासी ) हूँ, वीभत्स वेषवाली स्त्री हूँ तथा केश 
सँवारनेका काम करनेवाली एक तुच्छ सेविका हूँ ॥ २४ || 
( स्वेषु दारेषु मेधावी कुरुते यत्नमुत्तमम्‌ । 
खदारनिरतो ह्याशु नरो भद्राणि पझ्यति॥ 


कीचकवधपर्य ] 


चतुर्दशोऽध्यायः 
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बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी पत्नीको ही अनुकूल बनाये रखने- 
के लिये उत्तम यक्ष करता है । अपनी खाीमें अनुराग रखने- 
वाला मनुष्य शीघ्र ही कल्याणका भागी होता है ॥ 
न चाधमंण लिप्येत न चाकीतिमवाप्नुयात्‌ । 
खदारेषु रतिधेर्मा सूतस्यापि न संशयः॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह पापमें लिप्त न हो, अपयशका 
पात्र न बने, अपनी ही पल्लीके प्रति अनुराग रखना परम धर्म 
है । बह मृत पुरुषके लिये भी कल्याणकारी होता दै, इसमें 
संशय नहीं है ॥ 
स्वज्ञातिदारा मर्त्यस्य इहलोके परत्र च। 
प्रेतकार्याणि कुवेन्ति निवापैस्तर्पयन्ति च ॥ 
अपनी जातिकी स्त्रिया मनुष्यके -लिये इहलोक और 
परलोकमें भी हितकारिणी होती हैं । वे प्रेतकार्यं ( अन्त्येष्टि- 
संस्कार ) करती और जलाज्ञलि देकर मृतात्माको तृप्त 
करती हैं ॥ 
ड त Kar अत 
तद॒क्षय्यं च धम्यं च स्वग्यमाहुमंन्रषिणः। 
खजातिदारजाः पुत्रा जायन्ते कुलपूजिताः ॥ 
उनके इस कार्यको मनीषी पुरुषोंने अक्षय, धर्मसङ्गत 
एवं खर्गकी प्रासि करानेवाला बताया है । अपनी जातिकी 
ख्रीसे उत्पन्न हुए पुरुष कुलम सम्मानित होते हैं ॥ 
प्रिया हि प्राणिनां दारास्तस्मात्‌त्वं धर्मभाग भव । 
परदाररतो मत्यां न च भद्राणि प्यति ॥ ) 
सभी प्राणियोंको अपनी ही पत्नी प्यारी होती है । इस- 
लिये तुम भी ऐसा करके धर्मके भागी बनो । परस्तरीलम्पट 
पुरुष कभी कल्याण नहीं देखता ॥ 


परदारास्मि भद्रं ते न युक्तं तत्र साम्प्रतम्‌ । 
दयिताः प्राणिनां दारा धर्म समनुचिन्तय ॥ 

सबसे बड़ी बात यह है कि में दूसरेकी पत्नी हूँ । तुम्हारा 
कल्याण हो । इस समय मुझसे इस तरहकी बातें करना 
तुम्हारे लिये किसी तरह उचित नहीं दै । जगतके सत्र प्राणियों- 
के लिये अपनी ही स्त्री प्रिय होती दै । तुम धर्मका विचार करो॥ 
परदारे न ते बुद्धिजोतु कायो कथंचन। 
विवर्जनं ह्यकार्याणामेतत्‌ सुपुरुषत्रतम्‌ ॥३६॥ 

परायी स्त्रीमे तुम्हें कभी किसी तरह भी मन नहीं लगाना 
चाहिये । न करने योग्य अनुचित कमोंको सर्वथा त्याग दिया 
जाय, यही श्रेष्ठ पुरुषोंका ब्रत है ॥ ३६ ॥ 
मिथ्याभिगृध्नो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशः प्राप्नुयाद्‌ घोरं महद्‌ वा प्राप्नुयाद्‌ भयम्‌॥ ३७॥ 

झूठे विपरयोमें आसक्त होनेवाला पापात्मा मनुष्य मोहमें 
पड़कर भयंकर अपयश पाता है अथबा उसे बड़े भारी भय 
( मृत्यु ) का सामना करना पड़ता है ॥ ३७ ॥ 


कक 


वेग्रम्पायन उवाच 
पचसुक्तस्तु सेरन्श्या कीचकः काममोहितः । 
जानन्नपि सखुदुबुद्धिः परदाराभिमश ने ॥३८॥ 
दोषान्‌ बहून्‌ प्राणहरान्‌ सवंलोकविगहित।न्‌ । 
प्रोवाचेदं सुद्बुद्धिद्रापदीमजितेन्द्रियः ॥३९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पैरन्त्रीके इस 
प्रकार समझानेपर भी कीचकको होश न हुआ । बह कामसे 
मोहित हो रहा था | यद्यपि उस दुर्बुद्धिको यह माळूम था 
कि परायी स्त्रीके स्पर्शसे बहुत-से ऐसे दोष प्रकट होते है, 
जिनकी सब लोग निन्दा करते हैं तथा जिनके कारण प्राणौसे 
भी हाथ धोना पड़ता है; तो भी उस अजितेन्द्रिय तथा 
अत्यन्त दुर्बुद्धिने द्रोपदीसे इस प्रकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 
नाहेस्येव॑ वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने। 
मां मन्मथसमाविष्ट त्वत्कृते चारुहासिनि ॥४०॥ 
“वरारोहे ! सुमुखि ! तुम्हें इस प्रकार मेरी प्रार्थना नहीं 
ठुकरानी चाहिये | चारुहासिनि ! में तुम्हारे लिये कामवेदनासे 
पीड़ित हूँ ॥ ४० ॥ 
प्रत्याख्याय च मां भीरु वशगं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाङ्गि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥४१॥ 
“मीरु ! में तुम्हारे बामे हूँ और प्रिय बचन बोलता हूँ । 
कजरारे नयनोंवाली सैरन्ध्री | मुझे ठुकराकर तुम निश्चय 
ही पश्चात्ताप करोगी ॥ ४१ ॥ 
अहं हि सुश्च राज्यस्य कृत्स्मस्यास्य खुमध्यमे । 
प्रभुवोलयिता चेव वीयं चाप्रतिमः क्षितो ॥४२॥ 
“सुश्रु ! सुमध्यमे ! में इस सम्पूर्ण राज्यका खामी और इसे 
बसानेवाला हूँ । बल ओर पराक्रममे इस एशथ्वीपर मेरी 
समानता करनेवाळा कोई नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पृथिव्यां मत्समो नास्ति कश्चिदन्यः पुमानिह । 
रूपयोवनसौभाग्येभों गेश्चानुत्तमेः शुभैः ॥४३॥ 
“रूप; यौवन; सौभाग्य ओर सर्वोत्तम शुभ भोगोंकी दृष्टिसे 
इस भूतलपर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है॥ 
सर्वेकामसमुद्धषु भोगेष्वनुपमेष्विह । 
भोक्तव्येषु च कल्याणि कस्माद्‌ दास्ये रता हासि ॥४४॥ 
“कल्याणि | जब सम्पूर्ण मनोरथोंसे सम्पन्न अनुपम भोग 
यहाँ भोगनेके लिये तुम्हें सुलभ हो रहे हैं; तब तुम दासीपनमें 
क्यो आसक्त हो १ ॥ ४४ || 
मया दत्तमिदं राज्यं खामिन्यसि शुभानने । 
भज्ञख मां वरारोहे भुङ्क्ष्व भोगाननुत्तमान्‌ ॥४५॥ 
“शुभानने ! मैंने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्हे अर्पित कर दिया । 
अब तुम्हीं इसकी स्वामिनी हो । वरारोहे ! मुझे अपना लो 
और मेरे साथ उत्तमोत्तम मोगोंका उपभोग करी! | ४५ ॥ 
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एवमुक्ता तु सा साध्वी कीचकेनाशुभं वचः । 
कीचकं प्रत्युवाचेदं गहँयन्त्यस्य तद्‌ वचः ॥४६॥ 

कीचकके इस प्रकार अशुभ ( पापपूर्ण ) वचन कहनेपर 
सती-साध्वी द्रौपदीने उसकी उन ओछी बार्तोकी निन्दा करते 
हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ४६ || 


सेरन्प्युवाच 
मा सूतपुत्र मुद्यख माद्य त्यक्ष्यख जीवितम्‌ । 
जानीहि पश्चनिघारेनित्यी मामभिरक्षिताम्‌ ॥४७॥ 
सैरन्ध्री बोली - सूतपुत्र | तू आज इस प्रकार मोहके 
फंदेमे न पड़ । अपनी जान न गंवा । तुझे माळूम होना 
चाहिये कि पाँच भयंकर गन्धर्व मेरी नित्य रक्षा करते हैं ॥ 


Hi, 
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न चाप्यहं त्वया लभ्या गन्धवीः पतयो मम । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताःखाध्वळं मा व्यनीनशः ॥४८॥ 
वे गन्धर्व ही मेरे पति हैं । तू कदापि मुझे पा नहीं 
सकता । मेरे पति कुपित होकर तुझे मार डालेंगे; अतः 
सँभल जा | इस पापबुद्धिका त्याग कर दे । अपना सर्वनाश 
न करा ॥ ४८ || 
अशक्यरूपं पुरुपैरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
यथा निइचेतनो वालः कूलस्थः कूलमुत्तरम्‌। 
ततुंमिच्छति मन्दात्मा तथा त्वं कर्तुमिच्छसि ॥४९॥ 
अरे ! तू उस राहपर जाना चाहता है, जहाँ दूसरे पुरुष 
नहीं जा सकते | जैसे नदीके एक किनारेपर बैठा हुआ 
कोई मन्दबुद्धि अचेत बालक दूसरे किनारेपर तेरकर जाना 
चाहता हो, वेसा ही विनाशकारी कार्य तू भी करना चाहता दै॥ 


थीमहाभारते 


[ बिराटपर्षणि 
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अन्तर्मही वा यदि चोध्वंसुत्पतेः 
समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि । 

तथापि तेषां न विमोक्षमर्हसि 
प्रमाथिनो देवखुता हि खेचराः ॥५०॥ 


सूतपु ! मुझपर कुदृष्टि डालकर प्रथ्वीके भीतर 
( पातालमे ) घुस जा, आकाशमै उड़ जा अथवा समुद्रके 
उस पार भाग जा, तथापि मेरे पतियोके हाथसे तू छूट नहीं 
सकता; क्योंकि मेरे पति देवताओंके पुत्र तथा आकाशमें 
विचरनेबाले हैं | वे अपने शत्रुओोंको मथ डालनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ ५० ॥ 


( मां हि त्वमवमन्वानः सूतपुत्र विनङ्क्ष्यसि । 
आशु चाद्येव नचिरात्‌ सपुत्रः खहवान्धवः ॥ 
सूतपृत्र ! तू मेरा अपमान कर रहा है; अतः पुत्रौ तथा 
बन्धु-बान्धवीसहित तू आज ही शीघ्र नष्ट हो जायगा । तेरे 
विनाशमें अब विलम्ब नहीं है ॥ 
दुर्लभामभिमन्वानो मां वंरैरभिरक्षिताम्‌। 
पतिष्यस्यवशास्तूणे वृन्तात्‌ तालफलं यथा ॥ 
में बीर गन्धर्वाद्वारा सुरक्षित होनेके कारण तेरे लिये 
सर्वथा दुर्लभ हूँ । मेरा अपमान करनेसे शीघ्र ही विवशता- 
पूर्वक तेरा उसी प्रकार पतन होगा, जैसे ताड़का फल अपने 
मूलस्थानसे नीचे गिरता है ॥ 


यो मामश्ञाय कामातेः अवद्धानि प्रभाषसे । 
अशक्तस्तु पुमाञ्छेलं न लह्घयितुमर्हति ॥ 

तू मुझे नहीं जानता, इसीलिये कामातुर होकर बहकी- 
बहकी बातें कर रहा है । परंतु कोई असमर्थ पुरुष कितना 
ही प्रयत्न करे, वह पर्वतको नहीं लॉब्र सकता ॥ 


दिशः प्रपन्नो गिरिगहराणि वा 
गुहां प्रविष्टो ऽन्तरितोऽपि वा क्षितेः 
जुद्दञ्जपन्‌ चा प्रपतन्‌ गिरेस्तठा- 
द्टुताशनादित्यगति गतोऽपि वा । 
भार्याभिमन्ता पुरुषो मह्दात्मनां 
न जातु मुच्येत कथंचनाहतः ॥ 
चाहे कोई सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण लेता फिरे, पवतकी 
बड़ी-बड़ी कन्दराओं अथवा दुर्गम गुफाओंमें छिप जाय या 
पृथ्वीके अंदर ही रहने लगे; होम और जपमें संलम़ रहे; पर्वतके 
गिखरसे कूद पड़े, जलती आग अथवा सूर्यकी प्रचण्ड रदिमयों- 
की शरण ले तो भी महात्मा गन्धर्वोकी पत्नीका अपमान 
करनेवाला पुरुष कभी किसी तरह भी उनके हाथसे जीवित 
नहीं बच सकता ॥ 
मोघं तवेदं वचनं भविष्यति 
प्रतोळनं वा तुल्या महाधिरेः। 


कीचकवधपवं ] 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


१८८१ 


oo 


हुताशनं प्रज्वलितं महावने 
निदाघमध्याह् इवातुरः खयम्‌॥ 
प्रवेष्टुकामो ऽसि वधाय चात्मनः 
कुलस्य खस्य विवाशनाय च । 
तेरी ये सब बातें व्यथ होंगी । तेरे लिये मुझे पाना किसी 
महान्‌ पर्वतको तराजूपर तोलनेके समान महान्‌ असम्भव है । 
गर्मीको दोपहरीमें जबर किसी महान्‌ वनके भीतर प्रचण्ड 
दावानल धधक चुका हो, उस समय उसमें स्वयं ही घुसनेवाळे 
किसी आतुर पुरुषक्री भाँति तू भी अपने और समस्त कुलके 
विनाशके लिये ही वहाँ प्रवेश करना चाहता है ॥ 
सदेवगन्धवेमहषिसंनिधो 
सनागलोकासुरराक्षसालये ॥ 
गूढस्थितां मामवमन्य चेतसा 
न जीवितार्थी शरणं त्वमाप्स्यसि॥ ) 
में यहाँ अपने खरूपको छिपाकर रहती हूँ। फिर भी तू 
मनसे समझ-बूझकर मेरा अपमान करना चाहता है । 
किंतु याद रख, तू ऐसा करके यदि अपना जीवन बचानेके 
लिये देवताओं, गन्धर्वो और महर्पियोंके निकट चला जाय 
अथवा नागलोक, असुरलोक तथा राक्षसोके निवासस्थानमे 


भी पहुँच जाय, तो भी तू वहाँ शरण नहीं पा सकेगा ॥ 
त्वं काळरात्रीमिच कश्चिदातुरः 
किं मां हढं प्राथयसे ऽद्य कीचक। 
किं मातुरङ्के शायितो यथा शिशु- 
श्चन्द्रं जिवश्षुरिव मन्यसे हि माम्‌॥५१॥ 
कीचक | जेते कोई रोगी कालरात्रिका आवाहन करे, 
उसी प्रकार मुझे प्रात करनेके लिये तू क्यों आज दुराग्रह- 
पूण प्रार्थना कर रहा है १ अरे ! जेसे माताकी गोदमे सोया 
हुआ झिछ चन्द्रमाको ग्रहण करना चाहे, क्या तू उसी प्रकार 
मुझे पाना चाहता है ? ॥ ५१ || 
तेषां प्रियां प्रार्थयतो न ते भुवि 
रात्वा दिवं वा शरणं भविष्यति। 
न वर्तते कीचक ते दशा शुभं 
या तेन संजोवनमर्थयेत सा ॥५२॥ 
कीचक ! उन गन्धर्वाकी प्रियतमासे ऐसी अनुचित प्रार्थना 
करके पृथ्वी अथवा आकाशमै भाग जानेपर भी तुझे कोई 
शरण देनेवाला नहीं मिलेगा | ( तू इतना कामान्ध हो गया है 
कि ) तुझे वह शुभ दृष्टि-बह बुद्धि नहीं प्राप्त होती, जो तेरी 
मङ्गलकामना करे--जिससे तेरा जीवन सुरक्षित रह सके | 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवघपर्वणि कीचककृष्णासंवादे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें की चक द्रोपदी-संबादविषयक चोदहवो अध्याय पूरा हुआ ॥१४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ शोक मिलाकर कुछ ६४ शोक हैं ) 
A 


पञ्चदशोऽध्यायः 
रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर भेजना 


वेशम्शयन उवाच 
प्रत्या ख्यातो राजपुञ्या सुदेष्णां को चको ऽब्रवीत्‌ । 
अमयोदेन कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमे जय! राजकुमारी द्रौपदीके 


द्वारा इस प्रकार ठुकरा दिये जानेपर कोचक असीम एवं भयंकर 
कामसे विवश होकर अपनी बहिन सुदेष्णासे बोला-॥ १ ॥ 
यथा केकेयि सैरन्ध्री समेयात्‌ तद्‌ विधीयताम्‌ । 
येनोपायेन सरन्ध्री भजेन्मां गजगामिनी । 
तं सुदेष्णे परीप्लख प्राणान्‌ मोहात्‌ प्रहासिषम्‌॥ २॥ 
'केकयराजनन्दिनि | जिस उपायसे भी वह गजगामिनी 
सैरन्त्री मेरे पास आवे ओर मुझे अङ्गीकार कर ले, वह करो। 
सुदेष्णे | तुम स्वयं ही ऊ दापोह करके युक्तिसे ब्रह उचित उपाय 
हूँ निकालो, जिससे मुझे ( मोहके वश हो ) प्राणोंका त्याग न 
करना पड़े? ॥ २ ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 
तस्य सा बहुशः श्रुत्वा वाचं विकपत स्तद्‌! । 
भ० १, १०७ १२-७ 


चिराटमहिषी देवी ऊपां चक्रे मनस्विनी ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बारबार विलाप करते हुए कीचककी बात सुनकर उस समय 
राजा विराटकी मनस्विनी महारानी सुदेप्णाके मनमें उसके 
प्रति दयाभाव प्रकट हो गया ॥ ३ ॥ 

( सुदेष्णोशच 

शरणागतेयं सुधोणी मया दत्ताभया च सा । 
शुभाचारा च भद्रं ते नेनां वक्तमिहोत्सहे ॥ 

खुदेष्णा बोली--भाई ! यह सुन्दरी सैरन्तरी मेरी शरण- 
मे आयी है । इसे मैंने अभव दे रक्खा है | तुम्हारा कल्याण 
हो । यह बड़ी सदाचारिणी है । में इसते तुम्हारी मनोगत 
बात नहीं कह सकती ॥ 
नेपा शाक्य! हि चान्येन सुप्रष्टु' पापेन चेतसा। 
गन्धवीः किल पञ्चेनां रक्षन्ति रमयन्ति च ॥ 

इसे कोई भी दूसरा पुरुष मनमै दूषित भाव लेकर 
नहीं छू सकता । सुनतो हूँ, पाँच गन्धव इसकी रक्षा करते हैं 
और इसे मुख पहुँचाते हैं ॥ 


१८८२ श्रीमद्दाभारते [ विराटपवेणि 
एवमेषा ममाचष्टे तथा प्रथमखंगमे । वेझम्पायन उवाच 
तथेव गजनासोरुः सत्यमाह ममान्तिके ॥ 


ते हि कुद्धामहात्मानो नाशयेयुर्हि जीवितम्‌ । 

इसने यह बात मुझसे उसी समय जब कि मेरी इससे पहले- 
पहल मेंट हुई थी, बता दी थी। इसी प्रकार हाथीकी सूँ डके 
समान जॉयोवाली इस सुन्दरीने मेरे निकट यह सत्य ही कहा है 
कि यदि किसीने मेरा अपमान किया) तो मेरे महात्मा पति 
कुपित होकर उसके जीवनको ही नष्ट कर देंगे॥ 


राज! चेत्र समोीक्ष्येनां सम्मोहं गतवानिह ॥ 
मया च सत्यवचनेरनुनीतो महोपति 


राजा भी इसे यहाँ देखकर मोहित हो गये थे, तब मैंने 
इसकी कही हुई सच्ची बातें बताकर उन्हें किसी प्रकार समझा- 
बुझाकर शान्त किया ॥ 
सोऽप्येनामनिशं दृष्टा मनसेवाभ्यनन्दत ॥ 
भयाद्‌ गन्धर्वमुख्यानां जीवितस्योपघातिनाम्‌। 
मनसापि ततस्त्वेनां न चिन्तयति पाथवः॥ 
तवसे वे भी सदा इसे देखकर मन-ही-मन इसका 
अभिनन्दन करते हैं । जीवनका विनाश करनेवाले 
उन श्रेष्ठ गन्धर्वोके भयसे महाराज कभो मनसे भी 
इसका चिन्तन नहीं करते हैं॥ 
ते हि कुद्धा महात्मानो गरुडानिळतेजसः । 
दहेयुरपि लोकांसीन्‌ युगान्तेष्विव भास्कराः ॥ 


वे महात्मा गन्धर्व गरुड़ ओर वायुके समान तेजस्वी हैं। 
वे कुपित होनेपर प्रलयकालके सूयांकी भाँति तीनों छोकोंको 
दग्ध कर सकते हैं ॥ 


सेरन्ध््या ह्येतदाख्यातं मम तेषां महद्‌ बलम्‌ । 
तव चाद्दमिद्रं गुह्यं स्नेहादाख्यामि वन्धुचत्‌ ॥ 
सेरन््रीने स्वयं ही मुझसे उनके मद्दान्‌ बलका परिचय 
दिया है । भ्रातृस्नेइके कारण मैंने तुमसे यह गोपनीय वात भी 
बता दी दै ॥ 
मा गमिष्यसि यै कृच्छ्रां गतिं परमदुर्गमाम्‌ । 
बलिनस्ते रुजं कुर्युः कुलस्य च धनस्य च ॥ 
इसे ध्यानमे रखनेसे तुम अत्यन्त दुःखदायिनी संकट- 
पूण परिस्थितिमे नहीं पड़ोगे । गन्धबलोग बलवान्‌ हैं । वे 
तुम्हारे कुल और सम्पत्तिका भी नाश कर सकते हैं ॥ 
तस्मान्नास्यां मनः कतु यदि प्राणाः प्रियास्तव । 
मा चिन्तयेथा मा गास्त्वं मत्प्रियं च यदीच्छसि॥ 
इसलिये यदि तुम्हे अपने प्राण प्रिय हैं और यदि तुम मेरा भी 
प्रिय करना चाहते हो, तो इस सेरन्ध्रमे मन न लगाओ । 
उसका चिन्तन छोड़ दो और उसके पास कभी न ज़ाभो ॥ 


एवमुक्तस्तु दुष्टात्मा भगिनीं कीचको ऽब्रवीत्‌। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सुदेण्णाके ऐसा 
कहनेपर दुष्टात्मा कीचक अपनी वहिनसे बोला || 


कीचक उवाच 


गन्धर्वाणां शतं वापि सहस्रमयुतानि वा ॥ 
अहमेको हनिष्यामि गन्धर्वान्‌ पञ्च कि पुनः । 

कीचकने कहा--बहिन ! में सेकड़ा, सहसो तथा 
अयुत गन्धवांको भी अकेला ही मार गिराऊँगा, फिर पाँच- 
की तो बात ही क्या है? ॥ 


वेञ्म्पायन उवाच 


पवमुक्ता झुदेष्णा तु शोकेमाभिप्रपीडिता ॥ 
अहो दुःखमहो कच्छुमहो पापमिति स्स ह । 
प्रारुदद्‌ भ्ृ शदुःखातो विपाकं तस्य वीक्ष्य सा ॥ 
पातालेषु पतत्येष विलपन्‌ वडवामुखे । 


वेशम्पायनज्ञी कहते है- जनमेजय ! कीचकके ऐसा 
कहनेपर सुदेष्णा शोकसे अत्यन्त व्यथित हो उठी ओर मन- 
ही-मन कहने लगी -“अहो ! यह महान्‌ दुःख) महान्‌ संकट 
ओर महान्‌ पापकी बात हो रही है।? इस कर्मके भावी परिणाम- 
पर दृष्टिपात करके वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रोने लगी 
और मन-ही-मन बोड़ी--'मेरा यह भाई तो ऊटपर्टाग बातें 
बोलकर स्वयं ही पाताळ अथवा बडवानलके मुखमै गिर रहा 
है ।!( तत्पश्चात्‌ वह कीचकको सुनाकर कहने छगी--) 


त्वत्कृते विनशिष्यन्ति ्रातरः सुहृदश्च मे॥ 
किं नु शक्यं मया कत यत्‌ त्वमेवमभिप्ळुतः । 
न च ध्रेयोऽभिजानीपे काममेवाचुवर्तसे । 
में देखती हूँ; तेरे कारण मेरे सभी भाई और सुहृद्‌ नष्ट 
हो जायेंगे | तू ऐसी अनुचित इच्छाको अपने मनमे स्थान 
दे रहा है; में इसके लिये कया कर सकती हूँ १ अपनी भलाई 
किस बातमें दै, यह तू नहीं समझता है और केवल कामका 
ही गुलाम हो रहा है ॥ 
घुचं गतायुस्त्वं पाप यदेवं काममोहितः । 
अकतेव्ये हि मां पापे नियुनङ्गि नराधम ॥ 
“पापी ! निश्चय ही तेरी आयु समाप्त हो गयी है; तभी 
तू इस प्रकार कामसे मोहित हो रहा है | नराधम ! तू मुझे 
ऐसे पापपूर्ण कार्यमे लगा रहा है, जो कदापि करने योग्य 
नहीं दै ॥ 
अपि चैतत्‌ पुरा प्रोक्तः निपुणेमनुजोत्तमेः । 
एकस्तु कुरुते पापं स्वज्ातिस्तेन हन्यते ॥ 


कीचकवधपर्वं ] 


पञ्चदशो ऽध्यायः 
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“प्राचीनकाळके श्रेष्ठ एवं कुशल मनुष्याने यह ठीक ही 
कहा है कि कुलमें एक मनुष्य पाप करता है ओर उसके 
कारण सभी जाति-भाई मारे जाते 
गतस्त्वं धर्मराजस्य विषयं नात्र संशयः। 
अदूषकमिमं सवे स्वजनं घ(तयिष्यसि ॥ 

“तू यमराजके लोकमें गया हुआ ही है, इसमें रत्तीभर 
भी संदेह नहीं रह गया है । तू अपने साथ इन समस्त 
निरपराध स्वजनोंको भी मरवा डालेगा ॥ 
पतत्‌ तु मे दुःखतरं येनाहं भ्रातृसौहृदात्‌ । 
विदितार्था करिष्यामि तुष्टो भव कुलक्षयात्‌ ॥ ) 

“मेरे लिये सबसे महान्‌ दुःखकी वात यह है कि में सारे 
परिणार्मोकी समझ-वूझकर भी भ्रातृ-स्नेहके कारण तेरी 
आशाका पालन करूंगी। तू अपने कुलका संहार करके 
संतुष्ट हो ले? ॥ 
खमन्त्रमभिसंघाय तस्यार्थमनुचिन्त्य च। 
उद्योगं चेव कृष्णायाः सुदेष्णा सूतमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर सुदेष्णाने अपने कार्यका विचार करके कीचकके 


मनोभावपर ध्यान दिया और फिर उसे द्रौपदीकी प्राप्ति 


करानेके लिये उचित उपायका निश्चय करके उसने 
सूतसे कहा- ॥ ४ ॥ 


पर्वेणि त्वं समुद्दिश्य सुरामन्नं च कारय + 
तत्रेनां प्रेषयिष्यामि सुराहारी तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

“कीचक ! दुम किसी पव या त्योहारके दिन अपने घरमै 
मदिरा तथा अन्न-भोजनकी सामग्री तैयार कराओ | फिर मैं 
इस सेरन्ध्रीको वहासे सुरा ले आनेके बहाने तुम्हारे 
पास भेजूँगी ॥ ५ ॥ 


तत्र सम्प्रेषितामेनां विजने निरवग्रहे । 
सान्त्वयेथा यथाकामं सान्त्व्यमाना रमेदूयदि॥ ६ ॥ 

“वहाँ भेजी हुई इस सेविकाको एकान्तम, जहाँ कोई 
विध्न-बाधा न हो; अपनी इच्छाके अनुसार समझाना-बुझाना । 
सम्भव है, तुम्हारी सान्त्वना मिलनेपर यह रमणके लिये 
उद्यत हो जाय? ॥ ६ ॥ 


बैद्यम्पायन उवाच 


इत्युक्तः स विनिष्क्रम्य भगिन्या वचनात्‌ तदा । 
सुरामाहारयामास राजाही सुपरिष्कृताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भक्ष्यांश्च विविधाकारान्‌ वहुश्चोच्चावचां स्तदा । 
कारयामास कुरलेरन्नं पानं सुशोभनम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! बहिनके वचनसे 
इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर कीचक उस समय बहाँसे 
चला गया और घर जाकर उसने यथासमय 


चतुर श्सोइयोके द्वारा राजा ओके उपयोगमें आने योग्य उत्तम 
एवं परिष्कृत मदिरा मँगवायी ओर भाँति-भाँतिके अनेक 
विशिष्ट और साधारण भक्ष्य पदार्थ एवं परम उत्तम अन्न-पान- 
की तैयारी करायी ॥ ७-८ ॥ 


तस्मिन्‌ कृते तदा देवी कोचकेनोपमन्त्रिता । 


उसको व्यवस्था हो जानेपर कीचकने सुदेष्णाको भोजन- 
के लिये आमन्त्रित किया ॥ ८३ ॥ 


( त्वरावान्‌ काळपाशेन कण्ठे बद्धः पशुर्यथा । 
नाववुध्यत मूढात्मा मरणं समुपस्थितम्‌ ॥ 

मूढात्मा कीचक कण्ठमें काळपाशसे बॅथे हुए पशुकी 
भाँति अपने निकट आयी हुई मृत्युको नहीं जान पाता था | 
वह द्रौपदीको पानेके लिये उतावला हो रहा था ॥ 


कीचक उवाच 
मधु मद्यं बहुविध भक्ष्याश्च विविधाः छृताः । 
सुदेष्णे बूहि सेरन्ध्रीं यथा सा मे गृहं बजेत्‌ ॥ 
कीचक बोला--सुदेप्णे ! मैंने नाना प्रकारकी मीठी 
मदिरा मँगा ली है ओर विविध प्रकारकी रसोई भी तैयार 
कर ली है । अब तुम सेरन्धीसे कह दो, जिससे वह मेरे 
घरमै पधारे ॥ 


केनचित्‌ त्वद्य कार्येण त्वर शीघ्र मम प्रियम्‌ ॥ 
अहं हि शरणं दवं प्रपद्ये वृषभध्वजम्‌ । 
समागमं मे सेरन्ध्र्या मरणं वा दिशेति वे ॥ 

किसी कामके बहाने उसे जब्दी मेरे यहाँ भेजो । मेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेमें शीघ्रता करो | में भगवान्‌ शंकरकी 
शरण लेकर यह प्रार्थना करता हूँ कि प्रभो ! मुझे सैरन्त्रीसे 
मिला दो अथवा मृत्यु प्रदान करो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


सा तमाह विनिःश्वस्य प्रतिगच्छ स्वक गृहम्‌ । 
एपाहमपि सरन्धरीं खुराथ तूर्णमादिशि ॥ 

वेशम्पायनज्जी कहते हैं- जनमेजय ! तब सुदेष्णा 
लंबी सॉस खींचकर उससे बोली--'तुम अपने घर लौट 
जाओ | में सेरन्त्रीको शीघ्र ही वहाँसे मदिरा ले आनेके लिये 
आज्ञा देती हूँ?॥ 


एवमुक्तस्तु पापात्मा कोचकस्त्वरितः पुनः 

खद्महं प्राविशत्‌ तूण सेरन्ध्रीगतमानसः ॥ ) 
उसके ऐसा कहनेपर सरन्भ्रीका चिन्तन करता हुआ 

पापात्मा कीचक फिर तुरंत ही अपने घरको लोट गया ॥ 

सुदेष्णा प्रेषयामास सेरन्ध्रीं कीचकालयम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब सुदेष्णाने सेरन्ध्रीको कीचकके घर जानेके 

लिये कहा ॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


वि नि म ली 


सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सेरन्थि कीचकस्य निवेशनस्‌ ।] 
पानमानय कल्याणि पिपासा मां प्रबाघते ॥ १०॥ 
खुदेष्णा बोली - सेरन्त्री ! उठो और कीचकके घर 
जाओ । कल्याणी ! मुझे प्यास विशेष कष्ट दे रही है; अतः 
वहाँसे मेरे पीने योग्य रस ले आओ ॥ १० ॥ 
सेरन्युवाच 
(न गच्छेयमहं तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ । 
त्वमेघ राशि जानासि यथा स निरपत्रपः ॥ १९ ॥ 
सैरम्त्रीने कहा--राजकुमारी ! मैं उसके घर नहीं जा 
सकती । महारानी ! आप तो जानती ही हैं कि वह केसा 
निलंज्जहे ॥११॥ 
न चाहमनवद्याङ्कि तव वेइमनि भामिनि। 
कामवृत्ता भविष्यामि पतीनां व्यभिचारिणी ॥ १२॥ 
निर्दोष अङ्गोंवाली देवि! में आपके महळमें अपने पतियोंकी 
दृष्टिम व्यमिचारिणी और स्वेच्छाचारिणी होकर नहीं रहूँगी ॥ 
त्वं चैव देवि जानासि यथा ख समयः कृतः । 
प्रविदान्त्या मया पूर्व तव वेइमनि भामिनि ॥ १३॥ 
भामिनि | देवि ! पहले आपके इस राजभवनमे प्रवेश 
करते समय मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे भी आप जानती 
ही हैं॥ १३॥ 
कीचकस्तु सुकेशान्ते मूढो मदनदार्पितः । 
सो5वमंस्यति मां दष्टा न यास्ये तत्र शोभन ॥ १४॥ 
कमनीय केशोबाली सुन्दरी ! मूर्ख कीचक तो काममदसे 
उन्मत्त हो रद्दा है । वह मुझे देखते ही अपमानित कर बैंठेगा। 
इसलिये में वहाँ नहीं जाऊंगी ॥ १४ ॥ 
सन्ति बह्व्य स्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 
अन्यां प्रेषय भद्रं ते स हि मामचमंस्यते ॥ १५॥ 
राजपुत्री ! आपके अधीन तो ओर भी बहुत-सी 
दासियाँ हैं; उन्हींमेंसे किसी दूसरीको मेज दीजिये । आपका 
कल्याण हो | मेरे जानेसे कीचक मेरा अपमान करेगा ॥१५॥ 


तुदेष्णोवाच 


नैव त्वां जातु हिंस्यात्‌ स इतः सम्प्रेषितां मया । 
इत्युक्त्वा प्रददौ पात्रं सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 


सुदेष्णा बोळी--शुभे ! मेने तुम्हें यहाँसे भेजा दै, 
अतः वह कभी तुम्हें कष्ट नहीं देगा | 

यह कहकर सुदेप्णाने द्रीपदीके हाथमे ढक्कनसहित एक 
सुवर्णमय पात्र दे दिया ॥ १६ ॥ 


सा राङ्कमाना रुदती देवं इारणमीयुषी । 
प्रातिष्ठत खुराहारी कीचकस्य निवेरानम्‌ ॥ १७॥ 
द्रोपदी मदिरा लानेके लिये उस पात्रको लेकर शङ्कित 
हो रोती हुई कोचकके घरकी ओर चली और अपने सतीत्व- 
की रक्षाके लिये मन-ही-मन भगवान्‌ सूर्यकी शरणमें गयी ॥ 


सेरन्युवाच 
यथाहमन्यं भतृंभ्यो नाभिजानामि कंचन । 
तेन सत्येन मां प्राप्तां मा कुयोत्‌ कीचको वशे ॥ १८॥ 


सेरन्श्नीने कहा--भगवन्‌ ! यदि में अपने पतियोंके 
सिवा दूसरे किसी पुरुषको मनमै नहीं लाती,तो इस सत्यके प्रभाव- 
से कीचक अपने घरमै आयी हुई मुझ अत्रलाको अपने वश्ममें 
न कर सके ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


उपातिष्ठत सा सूय मुहतमवला ततः । 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सवे सूर्या 5ववुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 
अन्तर्हितं ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिशत्‌ | 
तच्चेनां नाजहात्‌ तत्र सवोवस्थाखनिन्दिताम्‌॥ २० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सब प्रकार- 
के वळसे रहित द्रौपदी दो घड़ीतक भगवान्‌ सूर्यकी उपासना 
करती रही । तदनन्तर श्रीसूर्यदेवने पतले कटिभागवाली 
द्ुपदकुमारीको सारी परिस्थिति समझ ली ओर उसकी रक्षाके 
लिये अहृइवरूपसे एक राक्षसको नियुक्त कर दिया । वह 
राक्षस किसी भी अवस्थामें सती-साध्वी द्रोपदीको वहाँ 
असहाय नहीँ छोड़ता था ॥ १९-२० ॥ 


तां सृगीमिय संत्रस्ता दृष्टा कृष्यां ज्ञमीपगाम्‌। 
उद्तिष्ठन्मुदा सूतो नावं ळव्ध्वेव पारगः ॥ २१॥ 


डरी हुई हरिणीकी भाँति भयभीत द्रौपदीको समीप 
आयी देख सूत कीचक आनन्दमें भरकर खड़ा हो गया; 
मानो नदीके पार जानेवाला पथिक नोका पाकर प्रसन्न हो 
गया हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि कीचकंबंधपर्व णे द्रीपदीसुराहरणे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्दके अन्तर्गत की चवच द्रौपदीके द्वारा मदिरानयनसम्बन्धी पंद्रहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५ इलोक मिलाकर कुछ ४६ इलोक हैं ) 


—— 


कीचकवधपवे ] 


षोडशोऽध्यायः 
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षोडशोऽध्यायः 
की चकद्वारा द्रोपदीका अपमान 


कीचक उवाच 


खागतं ते सुकेशान्ते सुव्युष्टा रजनी मम। 
स्वामिनी त्वमनुप्राप्ता प्रकुरुष्व मम प्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
कीचकने कहा--सुन्दर अलकोंवाली सैरन्ध्री! तुम्हारा 
स्वागतहै | आजकी रातका प्रभात मेरे लिये बड़ा मङ्गलमय 
है । अब तुम मेरी स्वामिनी होकर मेरा प्रिय कार्य करो | १॥ 


खुवर्णमाळाः कम्बूश्च कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरत्नं च शोभनम्‌ ॥ २ ॥ 
आहरन्तु च वस्त्राणि कौशिकान्यजिनानि च। 

में दासियोंको आज्ञा देता हुँ; वे तुम्हारे लिये सोनेके हार, 
शङ्ककी चूड्याँ, विभिन्न नगरोंमें बने हुए शुभ्र सुवर्णमय कर्ण- 
फूलके जोड़े, सुन्दर मणि-रत्नमय आभूषण, रेशमी साड्या 
तथा मृगचर्म आदि ले आबें॥ २३ ॥ 


अस्ति मे शायनं दिव्यं त्वदर्थसुपक्रहिपतम्‌। 


पहि तत्र मया साहू पिबस्व मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥. 


मैने तुम्हारे लिये पहलेसे ही यह दिव्य शय्या बिछा 
रक्खी है। आओ, यहाँ मेरे साथ बैठकर मधुर माध्वीरसका 
पान करो ॥ ३॥ 

द्रौपद्युवाच 

( नाहं शक्या त्वया स्प्रष्टु निषादेनेव ब्राह्मणी । 
मा गमिष्यसि दुर्बुद्धे गति डुर्गान्तरान्तराम्‌ ॥ 

द्रौपदी बोलो--दुर्बुद्धे जैसे निषाद ब्राह्मणीका स्पर्श 
नहीं कर सकता, उसी प्रकार तुम भी मुझे छू नहीं सकते । 
तुम मेरा तिरस्कार करके भारीसे भारी दुर्गतिमें न पड़ो ॥ 
यत्र गच्छन्ति वहवः परदाराभिमशंकाः। 
नराः सम्भिन्नमयोदाः कोटवच्च गुहाशयाः ॥) 

उस दुरवस्थामें न जाओ, जहाँ धर्ममर्यादाका छेदन 
करनेवाले बहुत-से परस्रीगामी मनुष्य बिलमें सोनेवाले 
कीड़ोंकी भाँति जाया करते हैं || 

` * 

अप्रेषीद्‌ राजपुत्री मां सुराद्वारीं तवास्तिकम्‌ । 
पानमाह र मे क्लिप्रं पिपासा मेऽति चात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

राजकुमारी सुदेष्णाने मुझे मदिरा लानेके लिये तुम्हारे 
पास भेजा दै। उनका कहना है--'मुझे बड़े जोरकी प्यास लगी 
है; अतः शीघ्र मेरे लिये पीने योग्य रस ले आओ? ॥ ४॥ 

कीचक उवाच 

अन्या भद्रे नयिष्यन्ति राजपुञ्याः प्रतिश्रुतम्‌ । 
इत्येतां दक्षिणे पाणो सूतपुत्रः परामृशत्‌ ॥ ५॥ 


कीचकने कहा--कल्याणी ! राजपुत्री सुदेष्णाकी 
मँगायी हुई वस्तु दूसरी दासियाँ पहुँचा देंगी । 

ऐसा कहकर सूतपुत्रने द्रौपदीका 
पकड़ लिया || ५॥ 


दाहिना हाथ 


द्रौपद्युवाच 
यथेवाहं नाभिचरे कदाचित्‌ 
पतीन्‌ मदादू वै मनखापि जातु। 
तेनेव सत्येन वशीक्कतं त्वां 
दृष्टास्मि पापं परिकृष्यमाणम्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदी बोळी--ओ पापी ! यदि मैंने आजतक कभी 
मनसे भी अभिमानवश अपने पतियाँके बिरुद्ध आचरण न 
किया हो, तो इस सत्यके प्रभावसे मैं देखूँगी कि तू शत्रुके 
अधीन होकर प्रथ्वीपर घसीटा जा रहा है ॥ ६ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


स तामभिप्रेष्य विशालनेत्रा 
जिन्रक्षमाणः परिभत्खंयन्तीम्‌। 

जग्राह तासुत्तरवस्त्रदेशे 
स कीचकस्तां सहस्रा ऽऽक्षिपन्तीम्‌॥ ७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! बड़े-बड़े नेतरोंवाली 
द्रौपदीको इस प्रकार फटकारती देख कीचकने उसे पकड़ 
लेनेकी इच्छा की; किंतु वह सहसा झटका देकर पीछेकी ओर 
हटने लगी; इतनेमे ही झपटकर कीचकने उसके दुपट्टेका 

छोर पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 


प्रगृह्यमाणा तु महाजवेन 
मुष्टुर्विनिःश्वस्य च राजपुत्री। 
तया समाक्षिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीच निक्रत्तमूलः॥ ८ ॥ 
अब वह बड़े वेगसे उसे काबूमें लानेका प्रयत्न करने 
लगा । इधर राजकुमारी द्रौपदी बारंबार लंबी सांसे भरती 
हुई उससे छूटनेका प्रयत्न करने लगी । उसने सँभालकर 
दोनों हाथोंसे कीचकको बड़े जोरका धक्का दिया; जिससे वह 
पापी जड़-मूलसे कटे वृक्षकी भाँति ( घम्मसे ) जमीनपर 
जा गिरा ॥ ८ ॥ 
सा ग्रृहीता विधुन्चाना भूमावाक्षिप्य कीचकम्‌। 
सभां शरणमागच्छदू यत्र राजा युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार पकड़में आनेपर कीचकको धरतीपर गिराकर 
भयसे कापती हुई द्रौपदीने भागकर उस राजसभाकी शरण 
ली; जहाँ राजा युधिष्ठिर बिद्यमान थे ॥ ९ ॥ 


Se 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


CR oN, SRS. AN He FE ETO CRP APRESS 


तां कीचकः प्रधावन्तीं केशपारो परामृशत्‌ । 
NN se ~ 
अथेनां पझ्यतो राक्षः पातयित्वा पदावधीत्‌॥ १० ॥ 
कीचकने भी उठकर भागती हुई द्रौपदीका पीछा 
किया और उसका केश पकड़ लिया | फिर उसने राजाके 
देखते-देखते उसे प्रथ्वीपर गिराकर लात मारी ॥ १० ॥ 


तस्य योऽसौ तदाकेण राक्षसः खंनियोजितः। 

स कीचक्रमपोवाह वातवेगेन भारत॥ ११॥ 
भारत ! इतनेमें ही भगवान्‌ सूयने जिस राक्षसको 

द्रौपदीकी रक्षाके लिये नियुक्त कर रका था; उसने कीचक- 

को पकड़कर आधीके समान वेगसे दूर फक दिवा ॥ ११॥ 

ख पपात तदा भूमो रक्षोबळसमाहतः। 

विधूणेमानो निइचेष्टदिछन्नमूल इव द्रुमः॥ १२॥ 
राक्षसद्वारा बलपूर्वक आहत होकर कीचकके सारे शरीर- 

में चकर आ गया और वह जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति 

इचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 

(सभायां पश्यतो राज्ञो विराटस्य महात्मनः। 

ब्राह्मणाना च वृद्धानां क्षत्रियाणां च पश्यताम्‌ ॥ 

तस्याः पादामितक्षाया मुखाद्‌ रुधिरमास्रवत्‌ । 

तां दृष्टा तत्र ते सभ्या हाहाभूता समन्ततः ॥ 

न युक्तं सूतपुत्रेति कीचकेति च मानवाः। 

किमियं वध्यत बाला कृपणा चाप्यवान्धवा ॥ ) 


सभामें मद्दामना राजा विराटके तथा वृद्ध ब्राह्मणो और 
क्षत्रियोंके देखते-देखते कीचकके पादप्रहारसे पीड़ित हुई 
द्रौपदोके मुँहसे रक्त बहने लगा । उसे उस अबस्थामे देखकर 
समस्त सभासद सब ओरसे हाहाकार कर उठे ओर सब 
लोग कहने लगे-*सूतपुत्र कीचक | तुम्हारा यह काय उचित 
नहीं है | यह वेचारी अबला अपने बन्धु-बान्धवोसे रहित है । 
इसे क्यों पीड़ा दे रहे हो ?? 
तां चाखीनौ दडशतुभींमसेनयुधिष्टिरो। 
अमृष्यमाणो कृष्णायाः कीचकेन पराभवम्‌ ॥ १३॥ 
उस समय भीमसेन और युधिष्ठिर भी राजसभामें वेठे 
हुए थे । उन्होंने कीचकके द्वारा द्रौपदीका यह अपमान अपनी 
आँखों देखा, जिसे वे सहन नकर सके ॥ १३ ॥ 
तस्य भीमो वधं प्रेप्लुः कीचकस्य दुरात्मनः। 
दन्ते दन्तांस्तदा रोषान्निष्पिपेष महामनाः ॥ १४॥ 
महामना भीमसेन दुरात्मा कीचकको मार डालनेकी 
इच्छामे उम समव रोपवश दातासे दात पीसने लगे ॥ १४ ॥ 
धूमच्छ.या ह्यमज्तां नेत्रे चोच्छितपक्मणी। 
सस्वेदा भ्रकुटी चोग्रा ळलारे समवर्तत ॥ १५॥ 
उनकी ऑखोंको पलकें ऊगरको उठकर तन गयी । उनमें 


धूओं-सा छा गया, ललाटमे पसीना निकल आया और भौंहे 
टेढ़ी होकर भयंकर प्रतीत होने लगीं ॥ १५ ॥ 
हस्तेन मसूजे चेच ललाटं परवीरहा। 
भूयश्च त्वरितः कुद्धः सहसरोत्थातुमेच्छत ॥ १६॥ 
दान्रुहन्ता भीम हाथसे माथेका पसीना पोंछने लगे । 
फिर तुरंत ही प्रचण्ड कोपमें भर गये ओर सहसा उठनेकी 
यछा करने लगे ॥ १६ ॥ 
अथावमृद्वादङ्कुष्ठमङ्ष्ठेन युधिष्टिरः 
प्रवोधनभयाद्‌ राजा भीमं तं प्रत्यपेधयत्‌॥ १७॥ 
तब राजा युघिष्टिरने रहस्य प्रकट हो जानेके डरसे 
अपने अँगूठेसे भीमका अँगूठा दबाया और इस प्रकार उन्हे 
उत्तेजित होनेसे रोका ॥ १७॥ 
तं मत्तमिव मातङ्ग वीक्षमाण चनस्पतिम्‌। 
स तमावार्‍यामास भीमसेनं युधिष्ठिर; ॥ १७॥ 
भीमसेन मतवाले गजराजकी भाँति एक वृक्षकी ओर 
देख रहे थे । तब युधिशिरने उन्हे रोकते हुए कहा--॥१८॥ 
आलोकयसि कि वृक्षं सूद्‌ दारुऋतेन वे। 
यदि ते दारुभिः कृत्यं वहिदृक्षान्निगृह्यताम्‌॥ १९॥ 
प्बल्लव | क्या तुम इंधनके लिये वृक्षकी ओर देखते 
हो? यदि रसोईके लिये सूखी लकड़ी चाहिये, तो बाहर जाकर 
वृक्षसे ले लो ॥ १९ ॥ 
(यस्य चाट्रेस्य वृक्ष स्य शीतच्छायां समाश्रयेत्‌। 
न तस्य पण द्रुह्येत पूर्ववृत्तमनुस्मरन्‌ ॥ 
जिस हरे-भरे वृक्षकी शीतल छायाका आश्रय लेकर रहा 
जाय) उसके किसी एक पत्तेसे भी द्रोह नहीं करना चाहिये । 
उसके पदलेके उपकारोंको सदा याद रखकर उसकी रक्षा 
करनी चाहिये! ॥ 


इज्धितज्ः स तु भ्रातुस्तूष्णीमासीद्‌ वृकोद्रः॥ 
भीमस्य तु समारम्भं दृष्टा राज्ञश्च चेप्टितम्‌। 
द्रौपद्यभ्यधिकं कुद्धा प्रारुदत्‌ सा पुनः पुनः ॥ 
कोचकेनानुगमनशत्‌ कृष्णा ता्रायतेक्षणा । ) 

तब भाईके संकेतको समझनेवाले भीमसेन उस समय 
चुप हो गये ! भीमके उस क्रोषको तथा राजा युघिष्ठिरकी 
शान्तिपूर्ण चेष्टाको देखकर द्रोपदी अधिक क्रुद्ध हो उठी | 
की चकके पीछा करनेसे कृप्णाकी आँखें रोप्रसे लाल हो रही 
थीं । वह खीझके कारण बार-बार रोने लगी ॥ 
सा सभाद्वारमासाद्य रुदती मत्स्यमत्रचीत्‌। 
अवेक्षमाणा सुश्रोणी पर्तीस्तान्‌ दीनचेतसः ॥ २०॥ 

इधर सुन्दर कटि प्रान्तवाली द्रौपदी राजसभाके द्वारपर 
आकर अपने दीन ह्ृदयवाले पतियोंकी ओर देखती हुई 
मत्स्यनरेशसे बोली || २० ॥ 


महाभारत २ 


विराटकी राजसभामें कीचकद्ारा सेरन्त्रीका अपमान 


कीचकवधपर्व ] 


षोडशो ऽध्यायः 
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आकारमभिरक्षन्ती प्रतिश्ञाधर्मसंहिता । 
दह्यमानेव रोद्रेण चक्षुषा द्रुपदात्मजा ॥ २१॥ 

उस समय वह प्रतिज्ञारूप धर्मसे आबद्ध दोनेके कारण 
अपने स्वरूपको छिपा रद्दी थी; किंतु उसके नेत्र मानो जला 
रहे हो, इस प्रकार भयंकर हो उठे थे ॥ २१ ॥ 

( द्रौपद्युवाच 

प्रजञारक्षणरीलानां राज्ञां ह्यमिततेजसाम्‌। 
काये दि पालन नित्यं घर्म सत्ये च तिष्ठताम्‌ ॥ 
खप्रजायां प्रजायां च विशेषं नाधिगच्छताम्‌। 

द्रौपदीने कहा--जो स्वभावसे ही प्रजाजनोंकी रक्षामे 
लगे हुए हैं, सदा घर्म और सत्यके मार्गमें स्थित हैं तथा प्रजा 
और अपनी संतानमै कोई अन्तर नहीं समझते, उन अमित- 
तेजस्वी राजाओंको चाहिये कि वे सदा आश्रितजनोंका पालन 
एवं संरक्षण करें ॥ 
प्रियेष्वपि च द्वेष्येषु खमत्वं ये समाश्रिताः ॥ 
विवादेषु प्रवृत्तेषु समं कार्योनुदशिना । 
राशा धमोसनस्थेन जितो लाकावुभाचपि ॥ 

जो प्रियजर्नो तथा द्वेषपात्रमे भी समानभाव रखते हैं 
प्रजाजनोंमें विवाद आरम्भ होनेपर जो राजा धर्मासनपर बैठ- 
कर समानभावसे प्रत्येक कार्यपर विचार करते हैं, वे दोनों 
लोकोंको जीत लेते हैं ॥ 


राजन्‌ धमोसनस्थोऽपि रक्ष मां त्वमनागसीम्‌ ॥ 
अहं त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना । 
पश्यतस्ते महाराज हता पादेन दासवत्‌ ॥ 
राजन्‌ ] आप धर्मके आसनपर बैठे हैं । मुझ निरपराध 
अबळाकी रक्षा कीजिये | महाराज ! मेने कोई अपराध नहीं 
किया है, तो भी दुरात्मा कीचकने आपके देखते-देखते मुझको 
लात मारी है; मेरे साथ ( खरीदे हुए ) दासका-सा बर्ताव 
किया है । 
मत्स्याधिप प्रजा रक्ष पिता पुत्रानिवोरसान्‌ ॥ 
यस्त्वधर्मेण कार्याणि मोहात्मा कुरुते नृपः । 
अचिरात्‌ त दुरात्मानं वशे कुवन्ति शत्रवः ॥ 
मत्स्यराज ! जेसे पिता अपने औरस पुत्रोंकी रक्षा करता 
है, उसी प्रकार आप अपने प्रजाजनोंका संरक्षण कीजिये । 
जो मोहमें डूबा हुआ राजा अधर्मयुक्त कार्य करता है, उस 
दुरात्माको उसके शत्रु शीघ्र ही वरामे कर लेते हैं ॥ 
मत्स्यानां कुलजस्त्वं हि तेषां सत्यं परायणम्‌। 
त्वं किलवंचिधा जातः कुले धर्मपरायणे ॥ 
आप मत्स्यकुलमै उत्पन्न हुए हैं । सत्य ही मत्स्यनरेशों 
का महान्‌ आश्रय रहा है । आप भी इस धर्मपरायण कुलमे 
ऐसे ही धर्मात्मा पदा हुए हैं ॥ 


अतस्त्वादमभिकन्दे रारणाथं नराधिप। 
चाहि मामद्य राजेन्द्र कीचकात्‌ पापपूरुषात्‌ ॥ 

अतः नरेश्वर ! में आपसे शरण देनेके लिये रुदन करती 
हूँ । राजेन्द्र | आज मुझे इस पापी कीचकसे बचाइये ॥ 
अनाथामिह मां जात्वा कीचकः पुरुषाधमः । 
प्रहरत्येव नीचात्मा न तु धर्ममवेक्षते॥ 

पुरुघाधम कीचक यहाँ मुझे असहाय जानकर मार रहा 
है। यह नीच अपने धर्मकी ओर नहीं देखता है ॥ 
अकार्याणामनारम्भात्‌ कार्याणामनुपालनात्‌ । 
प्रजासु ये सुवृत्तास्ते खगमायान्ति भूमिपाः ॥ 

जो भूमिपाल न करने योग्य कार्योका आरम्भ नहीं करते, 
करनेयोग्य कतं्योंका निरन्तर पालन करते हैं ओर सदा 
प्रजाके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं, वे स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ 
कार्याकार्यविशेषज्ाः कामकारेण पार्थिव । 
प्रजाखु किहिबषं कृत्वा नरकं यान्त्यघोमुखाः ॥ 

परंतु राजन्‌! जो राजा कर्तव्य और अकतंव्यके अन्तरको 
जानते हुए भी स्वेच्छाचारितावश प्रजावगके साथ पापाचार 


- करते हैं, वे अधोमुख हो नरकमें जाते हैं ॥ 


नेव यज्ञेन चा दानेन गुरोरुपसेवया। 
घाप्नुबन्ति तथा धर्म यथा कार्यादुपालनात्‌ ॥ 
राजालोग यज्ञ) दान अथवा गुरुसेवनसे भी वेसा धर्म 
( पुण्य ) नहीं पाते हैं, जेसा कि अपने कर्तव्यका ठीक-ठीक 
पालन करनेसे प्राप्त करते हैं ॥ 
क्रियायामक्रियायां च प्रापणे पुण्यपापयोः ॥ 
प्रज्ञायां खूज्पमानायां पुरा ह्येतदुदाहृतम्‌। 
णतद्‌ बो मानुषा सम्यक काय इन्द्वतया भुवि। 
अस्मिन्‌ सुनीते दुर्नीते लभते कर्मजं फलम्‌ ॥ 
ूर्वकालमें सृष्टिकी रचनाके समय ब्रह्माजीने क्रिया 
करने और न करनेकी ख्थितिमै पुण्य ओर पापकी प्राप्तिके 
विषयमै इस प्रकार कद्दा था--'मनुष्यो | वुमलोगोंको इस 
पृथ्वीलोकर्मे द्वन्द्वरूपमै प्राप्त ध्म ओर अधर्मके विषयमे भली- 
भाँति समझकर कर्म करना चाहिये; क्योंकि अच्छी या बुरी 
जैसी नीयतसे काम किया जाता दवै, वेसा ही कर्मजनित फल 
मिळता है ॥ 
कटठ्याणकारी कल्याणं पापकारी च पापकम्‌ । 
तेन गच्छति संसर्ग खगोय नरकाय वा ॥ 
“कल्याणकारी मनुष्य कल्याणका और पापाचारी पुरुष 
पापके फलस्वरूप दुःखका भागी होता है । जो इनके संसर्गमे 
आता है, वह भी ( कर्मानुसार ) स्वर्ग या नरकमें जाता है॥ 
सुकृतं दुष्कृतं वापि कृत्वा मोहेन मानवः। 
पश्चात्तापेन तप्येत खबुद्धथा मरणं गतः ॥ 


१८८८ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वेणि 


“मनुष्य मोहपूर्वक सत्कर्म या दुष्कर्म करके मृत्युके बाद 
भी मन-ही-मन पश्चात्ताप करता रहता है? ॥ 
पवसुक्त्वा परं वाक्यं विससज शतक्रतुम्‌। 
शक्रो ऽप्याएच्छःथ ब्रह्माणं देवराज्यमपालयत्‌ ॥ 

इस प्रकार उत्तम वचन कहकर ब्रह्माजीने इन्द्रको विदा 
कर दिया । इन्द्र भी ब्रह्माजीसे पूछकर देवलोकमे आये और 
देवसाम्राज्यका पालन करने लगे ॥ 


यथोक्त देवदेवेन ब्रह्मणा परमेछिना। 
तथा त्वमपि राजेन्द्र कार्याकाय स्थिरो भव ॥ 
राजेन्द्र ! देवाधिदेव परमेष्टी ब्रह्माजीने जैसा उपदेश 
दिया है, उसके अनुसार आप भी कर्तव्य और अकर्तःयके 
निर्णयमे दृढतापूर्वक लगे रहिये ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं विळपम्रानायां पाञ्चाल्यां मत्स्यपुङ्गवः । 
अशक्तः कीचक तत्र शासितुं वलदपिंतम्‌॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! पाग्चाल्राजकुमारी 
द्रौपदीके इस प्रकार विलाप करनेपर भी मत्स्यराज 
विराट बळाभिमानी कीचकपर शासन करनेमें असमर्थ ही रहे ॥ 
विराटराजः सूतं तु सान्त्वेनेव न्यवारयत्‌ । 
कीचकं मत्स्यराजेन छङृतागसमनिन्दिता ॥ 
नापराधाडुरूपेण दण्डेन _ प्रतिपादितम्‌ । 
पाञ्चालराजस्य खुता दट्टा सुरसुतोपमा ॥ 
धप्रश्ञा व्यवहाराणां कीचक कृतकिल्विषम्‌ । 
पुनः प्रोवाच राजानं स्मरन्ती धर्ममुत्तमम्‌ ॥ 
सम्प्रेष्य च वरारोहा सवास्तच सभासदः । 
विराटं चाह पाञ्चाली दुःखेनाविष्टचेतना। ॥) 
उन्होंने शान्तिपूर्वक समझा-बुझाकर ही सूतको वेसा 
करनेसे मना किया । यद्यपि कोचकने भारी अपराध किया 
था, तो भी मत्स्यराजने उसे अपराघके अनुसार दण्ड नहीं 
दिया; यह देख देवकन्याके समान सुन्दरी एवं व्यवद्दार- 
धर्मको जाननेवाली साध्वी द्रोपदी उत्तम धर्मका स्मरण करती 
हुई राजा विराट तथा समस्त सभासदोंकी ओर देखकर 
दुखी हृदससे इस प्रकार बोळी-॥ 
येषां वेरी न स्वपिति पष्ठेऽपि विवये वन्‌ । 
तेषां मां मानिनां भार्या सूतपुचः पदावधीत्‌ ॥२२॥ 
“जिन मेरे पतिर्योके वेरीको पाँच देशोंको पार 
करके छठे देशमै रहनेपर भी भयके मारे नींद नहीं आती, 
आज उन्हींकी मानिनी पत्नी मुझ अधहाय अत्रलाको एक 
सूतपुत्रने लातसे मारा है ॥ २२ ॥ 
-दद्युन च याचेयुब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
तेषां मां मानिनी भार्यो सूतपुत्रः पदावथोत्‌ ॥२३॥ 
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“जो सदा दूसरोंको देते हैं, किंतु किसीसे याचना 
नहीं करते, जो ब्राह्मणभक्त तथा सत्यवादी हैं, उन्हींकी मुझ 
मानिनी पत्नीको सूतपुत्रने लात मारी है ॥ २३ ॥ 


येवां दुन्दुभिनिर्घोषो ज्याघोषः श्रूयतेऽनिशम्‌ । 

तेषां मां मानिनीं भायां सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२४॥ 
“जिनके घनुषको र्कार सदा देव-दुन्दुभियोंकी गम्भीर 

ध्वनिके समान सुनायी पड़ती है, उन्हींकी मुझ मानिनी पल्लीको 

सूतपृत्रने लातसे मारा है ॥ २४॥ 

ये च तेजखिनो दान्ता बळवन्तोऽतिमानिनः। 

तेषां मां मानिनीं भाया सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२५॥ 
“जो तेजस्वी, जितेग्द्रियश बलवान्‌ और अत्यन्त मानी 

हैं, उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीपर सूतपुत्रने पेरसे आघात 

किया है ॥ २५ ॥ 

सर्वलोकमिमं हन्युधमंपाशसितास्तु ये। 

तेषां मां मानिनी भायां सूतपुत्रः पदाचधीत्‌ ॥२६॥ 
“मेरे पति इस सम्पूर्ण संसारको मार सकते हैं; किंतु वे 

धर्मके वन्धनमें बँधे हैं, इसीसे आज उनकी मुझ मानिनी पत्नीपर 

सूतपुन्रने पेरसे प्रहार किया है || २६ ॥ 

शरणं ये प्रपन्नानां भवन्ति शारणार्थिनाम्‌। 

चरन्ति लोके प्रच्छन्नाः छ नु तेऽद्य महारथाः ॥२७॥ 
“जो शरण चाहनेवाले अथवा दारणमें आये हुए सब 

लोगाँको शरण देते हैं, वे मेरे महारथी पति अपने स्वरूपको 

छिपाकर आज जगत्में कहाँ विचर रहे हैं ! ॥ २७ ॥ 

कथं ते सूतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीम्‌ । 

मर्षयन्ति यथा कीबा वलवन्तोऽमितोजसः ॥२८॥ 
“जो अमिततेजस्वी ओर बलवान्‌ हैं, वे (मेरेपति) एक 

सूतपुत्रद्वारा मारी जाती हुई अपनी सती-साध्वी प्रिय पत्नीका 

अपमान कायरो और नपुंसकोंकी भाँति केसे सहन कर रहे हैं १ ॥ 

क चु तेपाममर्पश्च वीय तेजश्च बतंते। 

न परीप्सन्ति ये भायो वध्यमानां दुरात्मना ॥२९॥ 
“आज उनका अमर्प) पराक्रम और तेज कहाँ है १ जो 

एक डुरात्माकी मार खाती हुई अपनी पत्नीकी रक्षा नहीं 

करते हैं ॥ २९ ॥ 

मयात्र शक्यं कि कतु विराटे धर्मदूषके। 

यः पझ्यन्‌ मां मपयति वध्यमानामनागसम्‌ ॥३०॥ 
“यहाका राजा विराट भी धर्मको कलङ्कित करनेवाला दै, 

जो मुझ निरपराध अबलाको अपने सामने मार खाती देख कर 

भी सहन किये जाता है | भला, इसके रहते मै इस अपमान- 

का बदला चुकानेके लिये क्या कर सकती हूँ £ || ३० ॥ 


न राजा राजबत्‌ किचित्‌ समाचरति कीचके । 
दस्यूनामिव धर्मस्ते न हि संसदि शोभते ॥३१॥ 


कोचकवधपवे ] 


नाहमेतेन युक्तं वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके । 
सभाखदो ऽत्र पञ्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥३२॥ 
“यह राजा होकर भी कीचकके प्रति कुछ भी राजोचित 
न्याय नहीं कर रहा है । मस्स्यराज ! तुम्हारा यह 
छुटेरोका-सा धर्म इस राजसभामें शोभा नहीं देता । 
तुम्हारे निकट इस कीचकद्वारा मुझपर मार पड़ी, यह 
कदापि उचित नहीं कहा जा सकता । यहाँ जो सभासद्‌ बैठे 
हैं, वे भी कीचकका यह अत्याचार देखें ॥ ३१.३२ ॥ 
कीचको न च धर्मशो न च मत्स्यः कथंचन । 
सभाखदोऽप्यधमंज्ञा य एनं पर्युपासते ॥३३॥ 
धकीचकको धर्मका ज्ञान नहीं है और यह मत्स्यराज भी 
किसी प्रकार धमंश नहीं है तथा जो इस अधर्मी राजाके पास 
बैठते हैं, वे सभासद्‌ भी धर्मके ज्ञाता नहीं हैं? ॥ ३३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
७० AE 
एवं विधेवंचोभिः सा तदा ङृष्णाश्रुलोचना । 
उपालभत राजानं मत्स्यानां वरवर्णिनी ॥३४॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! उत्तम वर्णवाली 
द्रौपदीने उस समय आँखोंमें- आसू भरकर ऐसे वचनोंद्वारा 
मत्स्यराजको बहुत फटकारा और उलाहना दिया ॥ ३४ ॥ 


बिराट उवाच 


परोक्षं नाभिजानामि विग्रहं युवयोरहम्‌। 
अथतर्वसविज्ञाय कि जु स्यात्‌ कौशलं. मम ॥३५॥ 

तब विराट बोळे - सैरन्त्री ! हमारे परोक्षमें दुम दोनोंमें 
किस प्रकार कलह हुआ है; इसे में नहीं जानता और 
वास्तविक बातको जाने विना न्याय करनेमे मेरा क्या कौशल 
प्रकट होगा १ ॥ २५ ॥ 


वे्म्पयन उवाच 


ततस्तु सभ्या विशाय कृष्णां भूयो ऽभ्यपूज यन्‌ । 
साघु साध्विति चाप्याहुः कीचक च व्यगर्हयन्‌ ॥३६॥ 
> ~ हुँ र 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! तदनन्तर सभासदोंने 
सारा रहस्य जानकर द्रोपदीकी बार-बार सराहना की । उसे 
अनेक बार साधुवाद दिया और कीचककी निन्दा करते हुए 
उसे बहुत धिक्कारा ॥ ३६ ॥ 


सम्या ऊचुः 
यस्येयं चारुसवोङ्गी भार्या स्यादायतेक्षणा । 
परो लाभस्तु तस्य स्यान्न च शोचेत्‌ कथंचन ॥३७॥ 
सभासद्‌ बोले-सम्मूर्ण मनोहर अज्ञोंसे सुशोभित 
यह बड़े-बड़े नेत्रोंवाली साध्वी जितकी धर्मपत्नी है, उसे 


जीवनमें बहुत बड़ा लाभ मिला है । वह किंसी प्रकार शोक 
नहीं कर सकता ॥ ३७॥ 
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(यस्या गात्रं शुभं पीनं मुखं जयति पङ्कजम्‌ । 
गतिर्हसं स्मितं कुन्दं सेषा नाहीत पद्वघम्‌ ॥ 
जिसका शरीर शुभ और हृष्ट-पुष्ट दै, जिसका मुख 
अपने सौन्द्यसे कमलको पराजित कर रहा है तथा जिसकी 
मन्द-मन्द्‌ गति हंसको ओर मुस्कान कुन्दपुष्पोकी शोभाको 
तिरस्कृत कर रही हैं; वही यह नारी पदप्रहारके योग्य 
नहीं है ॥ 
द्वात्रिशद्‌ दशनायस्याः इवेता मांसनिवन्धनाः । 
स्निग्धाश्च सृदवः केशाः सेपा नाहेति पद्धघम ॥ 


जिसके बत्तीर्ो दाँत मसूड़ोंमें दृढतापूर्वक आबद्ध और 


उज्ज्वल हैं; जिसके केश चिकने ओर कोमल हैं, बेसी यह 


नारी लात मारने योग्य कदापि नहीं दै ॥ 


पद्म चक्रं ध्वजं शक्ठु प्रासादो मकरस्तथा। 
यस्याः पाणितले सन्ति संपा नाहति पद्दघम्‌ ॥ 


जिसकी इथेलीमें कमल, चक्र; ध्वजा, शङ्क, मन्दिर 
और मगरके चिह्न हैं, वह शुभलक्षणा नारी पैरोसे ठुकरायी 
जाय) यह कदापि उचित नहीं है ॥ 
आवताः खलु चत्वारः सव चेव प्रदक्षिणाः 
समं गात्र शुभ खिन्त्रं यस्या नाहंति पद्दघम्‌ ॥ 
जिसके शरीरमै चार आवर्त हैं और वे सब-के-सब 
प्रदक्षिणभावसे सुशोभित हैं; जिसके अङ्ग समान ( सुडौल ), 
शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न ओर स्निग्ध हैं, वह लात मारने योग्य 
नहीं है ॥ 


अच्छिद्रहस्तपादा च अच्छिद्रदशना च या। 
कन्या कमलपत्राक्षी कथमर्हति पद्घम्‌ ॥ 
जिसके हाथों) पेरो और दाँतोम छिद्र नहीं दिखायी 
देते हैं, बह कमलदळलोचना कन्या पेरोंसे ठोकर मारने 
योग्य केसे हो सकती है ? ॥ 
सेयं लक्षणखभ्पन्ना पूर्णचन्द्रनिभानना । 
सुरूपिणी सुवदना नय याम्या पदा वधम्‌ ॥ 
यह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न है | इसका मुख पूर्ण- 
चन्द्रके समान मनोहर है । यह सुन्दर रूपवाली सुमुखी नारी 
पैरोंसे ठुकराने योग्य नहीं है ॥ 
सुभगा शक्रदेबीव शोभना । 
अप्सरा इत सौरूप्यान्नेयं योग्या पदा वधम्‌ ॥ ) 
यह देवाङ्गनाके समान सोभाग्यशालिनी, इन्द्राणीके समान 
शोभासम्पन्न तथा अप्सराके समान सुन्दर रूप धारण करने- 
वाळी है । यह ळात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


न हीडशी मनुष्येषु सुलभा वरवर्णिनी। 
नारी खवोनवद्याङ्गी देवीं मन्यामहे वयम्‌ ॥३८॥ 
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मनुप्य-जा ऐसी सती-साध्वी ओर सुन्दरी स्त्री 
सुलभ ही नहीं होती । इसके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष हैं । 
हम तो इसे मानवी नहीं; देवी मानते हैं ॥ ३८ ॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 

एवं सम्पूजयन्तस्ते कृष्णां प्रेक्ष्य सभाखद्‌ः। 

युधिष्ठिरस्य कापात्‌ तु ललाटे स्वेद आगमत्‌ ॥३९॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जव इस प्रकार 

द्रौपदीको देखकर सभासद्‌ उसकी प्रशंसा कर रहे थे, उस 

समय कीचक्रके प्रति क्रोध होनेके कारण युधिष्ठरके ललाटमे 

पसीना आ गया ॥ ३९ | 

(सा बिनिःश्वस्य सुश्रोणी भूमावन्तर्मुंखी स्थिता। 

तूष्णीमाखीत्‌ तदा दृष्टा विवक्षन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ) 
तदनन्तर सुन्दरी द्रौपदी लंबी सॉस खींचकर नीचा मुख 

किये भूमिपर खड़ी हो गयी और राजा युधिष्टिरको कुछ 

कहनेके लिये उद्यत देख वह स्वयं मौन रह गयी ॥ 

| अधात्रवीद्‌ राजपुत्री कोरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 

गच्छ सेरन्थि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌॥४०॥ 
तब उन कुरुनन्दनने अपनी प्यारी रानीसे इस प्रकार 

कहा--५सैरन्ध्री ! अब तू यहाँ न ठहर । रानी सुदेष्णाके 

महलमें चली जा ॥ ४० ॥ 

भतोरमनुरुन्धन्त्यः क्लिझ्यन्ते वीरपत्नयः । 

शुश्रूषया क्लिश्यमानाः पतिलोकं जयन्त्युत ॥४१॥ 
“पतिका अनुसरण करनेवाली वीरपत्नियाँ सब क्लेश 

चुपचाप सहन कर लेती हैं। जो पतिसेवापूर्वक क्लेशा उठाती 

हैं, बे साध्वी देत्रियाँ पतिलोकपर विजय पा लेती हैं ॥ ४१ ॥ 

मन्ये न काळं क्रोधस्य पद्यन्ति पतयस्तव । 

तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धचीः सूयंवचंसः ॥ ४२॥ 
“मे समझता हूँ) तुम्हारे सूर्यके समान तेजस्वी पति 

गन्धवगण अभी क्रोध करनेका अवतर नहीं देखते; इसी लिये 

तुम्हारे पास दोइकर नहीं आ रहे हं ॥ ४२ ॥ 

( श्रूयन्तां त सुकेशान्ते मोक्षधर्माश्रयाः कथाः । 

यथा धर्मः कुलख्रीणां दष्टो धर्मानुरोधनात्‌ ॥ 
“सुन्दर केशप्रान्तवाली मैरन्त्री | तुम मोक्षषमसे सम्बन्ध 

रखनेवाली बातें सुनो । घमश्ा्के अनुसार कुलवती स्त्रियोका 

धर्म इस प्रकार देखा गया है ॥ 

नास्ति कश्चित्‌ स्त्रिया यशो न श्राद्धं नाप्युपोषणम्‌। 

या च भतरि शुश्रूषा सा खगायाभिजायत ॥ 
“स्रीके लिये न तो कोई यज्ञ दै, न श्राद्ध है और न 

उपवालका ही विधान दै। स्त्रियोके द्वारा जो पतिकी सेवा होती 

दै, वही उन्हे स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वंणि 


I क>+ ५. 


पिता रक्षति कौमारे भती रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्ञ्यमहति ॥ 

“कुमाराबस्थामे पिता, युवावस्थामे पति और वृद्धावस्थामे 
पुत्र नारीकी रक्षा करता है । स्त्रीको कभी स्वतन्त्र नहीं 
रहना चाहिये ॥ 


भर्तृन्‌ प्रति तथा पत्न्यो न क्रुध्यन्ति कदाचन । 

बहुभिश्च परिक्लुशरवन्नाताश्च शत्रुभिः ॥ 
“पतिव्रता स्त्रियां नाना प्रकारके क्लेश सहकर तथा 

दात्रुओंद्वारा अपमानित होकर भी अपने पतियोपर कमी क्रोध 

नहीं करतीं ॥ 

अनन्यभाव्ुश्रू षाः पुण्यलोकं बजन्त्युत । 

न क्रुद्धान्‌ प्रति यायाद्‌ चै पर्तास्ते वृत्रहा अपि ॥ 

स प्रकार अनन्यभावसे पतिकी झुश्रषा करनेवाली स्त्रियाँ 
पुण्यलोकोंको प्राप्त कर लेती हैं । सेरन्त्री ! तुम्हारे पतियोके 
कुपित होनेपर तो वृत्रहन्ता इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
नहीं कर सकते ॥ 


यदि ते समयः कश्चित्‌ कृतो ह्यायतलोचने । 
तं स्मरस्व क्षमाशीले क्षमा धर्मों हानुन्तमः॥ 
'विद्याललोचने | यदि उनके साथ तेरी कोई शर्त हुई हो; 
तो उसे याद कर ले । क्षमाशीले ! क्षमा सबसे उत्तम धर्म दै ॥ 
क्षमा सत्यं क्षमा दानं क्षमा धमः क्षमा तपः। 
श्रमाचतामयं लोकः परलोकः क्षमावताम्‌ ॥ 
द्व्यंशिनो _ द्वादशाङ्कस्य चतुविशतिपर्वणः 
ष्रिचिशतारस्पर माखोनस्याक्षमी भवेत्‌ ॥ 
“क्षमा सत्य है, क्षमा दान दै, क्षमा धर्म है और क्षमा ही 
तप है । क्षमाशील मनुष्योके लिये ही यह लोक ओर परलोक 
है । जिसके दो ( उत्तरायण एवं दक्षिणायन ) अंश हैं, बारह 
( मास ) अङ्ग है, चौबीस (पक्ष) पर्व हैं और तीन सो 
साठ ( दिन ) अरे हैं, उस कालचक्रके पूण होनेमें यदि 
एक मासकी ही कमी रह गयी हो; तो कोन उसकी प्रतीक्षा 
न करके क्षमाका त्याग कर सकता है १? ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्ते तिष्टन्ती पुनरेवाह धमराट। ) 
घैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इतना कहनेपर 
भी जब द्रौपदी वहाँ खड़ी ही रह गयी, तत्र धर्मराजने पुनः 
उससे कहा--॥। 
अकालश्षासि सैरन्ध्रि शेळूषीव विरोदिषि । 
विध्नं करोषि मत्स्यानां दीव्यतां राजसंसदि ॥४३॥ 
“सेरन््री ! तू. अवसरको नहीं पहचानती; इसीलिये नटी- 
की भाँति राजसभामें रो रद्दी है और यतक्रीड़ामें लगे हुए 
मत्स्यराजकुमारोंके खेलमें विध्न डालती है ॥ ४३ ॥ 


कीचकवधपवे ] 


गच्छ सँरन्धि गन्धवीः करिष्यन्ति तवप्रियम्‌। _ 

` व्यपनेष्यन्ति ते दुःखं येन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“सेरन्त्री | जाओ, गन्धर्व तुम्हारा प्रिय करेंगे । जिसने 

तुम्हारा अपकार किया है, उसे मारकर तुम्हारा दुःख दूर 

कर देंगे! ॥ ४४ ॥ 


सेरन्ध्युवाच 
अतीव तेषां घृणिनामथंऽहं धर्मचारिणी । 
तस्य तस्यैव ते वध्या येषां ज्येष्टो ऽक्ष देविता ॥ ४५॥ 
सैरन्ध्री बोली--जिनके बड़े भाई सदा जूआ खेला 
करते हैं, उन दयाळ गन्धवांके लिये मैं अच्यन्त धर्मपरायणा 
रहूँगी | मेरा अकार करनेवाले दुरात्मा उन सबके लिये 
वध्य हो ॥ ४५ || 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा प्राद्र वत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌। 
केशान मुक्त्वा च छुश्रोणी संरम्भाल्लोहितेक्षणा॥ ४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | यों कहकर सुन्दर 
करिप्रान्तवाली द्रोपदी तीव्र गतिसे रानी सुदेष्णाके मइलको चली 
गयी | उसके केश खुळे हुए थे ओर क्रोधसे उसकी आँखें 
लाल हो रही थीं ॥ ४६ ॥ 
शुशुभे बदन तस्या रुदत्याः सुचिरं तदा । 
मेघलेखाबिनिमुक्तं दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय रोती हुई द्रौपदीका मुख इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा था, मानो आकाशमै मेघमालाके आवरणसे मुक्त 
चन्द्रबिम्ब शोमा पा रहा हो ॥ ४७ ॥ 


(पांसुकुण्ठितसवोङ्गी गजराजवधूरिच । 
प्रतस्थे नागनासोरूभेतुरज्ञाय शासनम्‌ ॥ 

समस्त अङ्गीमें धूलिसे धूनरित गजराजवधूकी भाँति 
शोमा पानेवाली तथा हाथीकी सूँइके समान जाँघरोबाली द्रौपदी 
स्वामीको आशा शिरोधार्य करके राजसभासे अन्तःपुरमै 
चली गयी ॥ 


विमुक्ता मृगशावाक्षी निरन्तरपयोधरा । 
प्रभा नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवावृता ॥ 
उसके स्तन एक दूसरेसे सटे हुए थे तथा नेत्र मृगशावको- 
के समान चञ्च हो रहे थे । वह कीचकके हाथसे छूटकर 
शोक और दुःखसे इस प्रकार मलिन हो रही थी, मानो चन्द्र मा- 
की प्रभा वर्षाकालके मेघोंसे आच्छादित हो गयी हो || 
यस्या ह्यथ पाण्डवेयास्त्यजेयुरपि जीवितम्‌ । 
तां ते दृष्टा तथा कृष्णां क्षमिणा धर्मचारिणः ॥ 
समयं नातिवर्तन्ते वेलामिव महोदधिः ॥) 
जिसके लिये समस्त पाण्डव अपने प्राणतक दे सकते थे, 


पोडशा5ध्यायः 
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उसी कृष्णाको उस दशामें देखकर भी धर्मात्मा पाण्डव क्षमा 
घारण किये बैठे थे। जैसे समुद्र अपने तटकी सीमाका 
उस्लङ्खन नहीं करता, उसी प्रकार वे अज्ञातवासके छिये 
स्वीकृत समयका अतिक्रमण नहीं कर रहे थे ॥ 


पुदेष्णीवाच 


कस्त्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोदिषि शोभने । 
कस्याद्य न सुखं भद्रे केन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ४८॥ 

सुदेष्णाने पूछा--वरारोहे ! तुम्हें किसने मारा है ! 
शोभने ! तू क्यों रोती है ? भद्रे ! आज कितका सुख समास 
हो गया १ किसने तुम्हारा अपराध किया है १ | ४८ ॥ 
(किमिदं पद्मसंकाशं जुदन्तोष्ठाक्षिनासिकम्‌ । 
रुद्न्त्या अवसृष्टासं पूर्णन्दुसमवचसम्‌ ॥ 

कमलके समान कमनीय, सुन्दर दाँत, ओठ, नेत्र 
ओर नासिकासे सुशोभित तथा पूर्णचन्द्रके समान कान्तिमान्‌ 
तुम्हारा यह मनोहर मुख ऐसा ( मलिन ) क्यों हो रहा है ! 
तुम रोती हुई अपने मुखपर बहे हुए आँसुओंको पोंछ 
रही हो ॥ 
बिस्बोष्ठे कृष्णताराभ्यामत्यन्तसुचिरप्रभम्‌। 
नयनाभ्यामजिह्याभ्यां सुखं ते मुञ्चते जलम्‌ ॥ 

काली पुतलोवाले सरल नेत्रोसे सुशोभित, विम्ब- 
फलके समान अरुण अधरोंसे उपलक्षित और अत्यन्त 
मनोहर प्रमासे प्रकाशित तुम्हारा मुख इस समय आँसू क्यों 
गिरा रहा है ? 

वेशम्पायन उवाच 

तां निःश्वस्यात्रवीत्‌ छृष्णा_ज्ञानत्ती नाम पुच्छसि । 
भ्रात्रे त्वं मामनुप्रेष्य किमेवं त्वं विकत्थसे ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कृष्णाने 
लंबी सॉस खींचकर कहा--'तुम सब कुछ जानती हुई भी 
मुझसे क्या पूछ रही हो ! स्वयं हो मुझे अपने भाईके पास 
भेजकर अब इस प्रकारकी बातें क्यों बना रही हो १ 

द्रोपद्युवाच 

कीचको मावधीत्‌ तत्र सुराहारीं गतां तव | 
सभायां पश्यतो राज्ञो यथेव विजने बने ॥ ४९ ॥ 

द्रौपदी फिर बोली मैं तुम्हारे लिये मदिरा लाने 
गयी थी ! वहाँ कीचकने राजसभामें महाराजके देखते-देखते 
मुझपर प्रहार किया है; ठीक उसी तरह, जैसे कोई निर्जन 
वनमे किसी असहाय अबलापर आघात करता हो || ४९ | 

सुदेष्णोवाच 


घातयामि सुकेशान्ते कीचकं यदि मन्यसे । 
योऽसौ त्वां कामसम्मत्तो दुर्लभामवमन्यते ॥ ५० ॥ 
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श्रोमद्दाभारते 


[ विराटपवेणि 


>: पाण र“ 


सरेप्णाने कहा सुन्दर लटोंवाली सुन्दरी ! यदि 
तुम्हारी सम्मति हो, तो मैं कीचकको मरवा डाळूं; जो कामसे 
उन्मत्त होकर तुझ-जेसी दुलभ देवीका अपमान कर 
रहा दे ॥ | 

सरख्युवाच 

अन्ये चेन वधिष्यन्ति यषामागः करोति सः । 
मन्ये चेवाय खुब्यक्तं यमलोकं गमिष्यति ॥ ५१॥ 

सेरन्ध्री वोली - महारानी ! उसे दूसरे ही लोग मार 
डाडेंगे, जिनका कि अपराध वह कर रहा है। में तो 
समझती हूँ, अव वह निश्चय ही यमलोककी यात्रा करेगा || 
( भ्रातुः प्रयच्छ त्वरिता जीवश्राद्ध त्वमद्य वे। 
सुदृष्टं कुरु वे चेनं नासून मन्ये घरिष्यति ॥ 

रानी ! आज तुम अपने भाईके लिये शीघ्र ही जीबित- 
श्राद्ध कर लो । उसके लिये आवश्यक दान दे लो । साथ ही 
उसे ऑख भरकर अच्छी तरह देख लो । मेरा विश्वास है कि 
अब उसके प्राण नहीं रहेंगे || 
तेषां हि मम भर्तणां पञ्चानां धर्मचारिणाम्‌ । 
एको दुर्धर्षणो 5त्यथ बले चाप्रतिमो भुवि॥ 
निर्मनुष्यमिमं लोक कुवोत्‌ क्रु दो नि शामिमाम्‌। 
न च संक्रुध्यते तावद्‌ गन्धः कामरूपश्च ॥ 

मेरे पाँच धर्मात्मा पतियोंमेसे एक अत्यन्त दुःसह एवं 
अमर्षशील वीर हैं । भूतलपर बलमै उनकी समानता करने- 
वाला दूसरा कोई नहीं है | वे कुपित होनेपर इस रातमें ही 
इस संसारको मनुप्याँसे घून्य कर सकते हैं | परन्तु इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले वे गन्धर्व न जाने क्यों अभीतक 
क्रोध नहीं कर रहे हैं | 

वेशम्पायन उवाच 

सुदेष्णामेवमुक्त्वा तु सेरन्थी दुःखमोहिता। 
कीचकस्य वधाथोय त्रतदीक्षासुपागमत्‌ ॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय ! रानी सुदेष्णा- 
से ऐसा कदकर दुःखसे मोहित हुई सेरन्ध्रीने कीचकके वधके 
लिये त्रतकी दीक्षा ग्रहण को ॥ 
अभ्यर्थिता च नारीभिमानिता च सुदेष्णया । 
न चस्थातिन चाइनाति न पांसून परिमार्जति ॥ 

दूमरी स्त्रियांने उसमे बहुत प्रार्थना की । रानी सुदेष्णा- 
ने भो उसे बहुत मनाया; तथापि न वह स्नान करती, न 
भोजन करती और न अयने शरीरकी धूल ही झाइती थी ॥ 
रुघिरक्किच्चदना वभूव रुदितेक्षणा ॥ 
तां तथा शोकसंतप्ता दृष्टा प्ररदितां स्त्रियः । 
कीचकस्य वधं सर्वी मनानिश्च शशंसिरे ॥ 

उसका मुँह रक्तसे भींगा हुआ था, आँखोंमे रुलाईके 


आँसू भरे हुए थे । उमे इस प्रकार शोकसे संतप्त होकर रोती 
देख सब स्त्रियाँ मन-द्ी-मन कीचकके वध इच्छा 
करने लगीं ॥ 


जनमेजय उवाच 


अहो दुःखतरं प्राप्ता कीचकेन पदा हता । 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी योषितां चरा ॥ 
जनमेजय चोले--विप्रवर ! संसारकी युवतियोंमें श्रेष्ठ 
एवं पतिव्रता मद्दामागा द्रौपदीको कीचकने लात मार दी; 
इससे वह महान्‌ दुःख ड्घ गयी । अहो । यद्‌ कितने कष्ट- 
की वात है ॥ 
दुःशलां मानयन्ती या भर्तणां भगिनी शुभाम्‌ । 
नाशपत्‌ सिन्धुराजं तं वलात्कारेण वाहिता ॥ 


जिस समय सिन्धुराज जयद्रथने बलपूर्वक उसका अप- 
हरण किया था, उस समय उसने अपने पतियोंकी बहिन 
ठुःशलाका सम्मान करते हुए वह कष्ट सह लिया और झुभ- 
लक्षणा सिन्धुराजको शाप नहीं दिया ॥ 
किमथे धर्षणं प्राप्ता कीचकेन दुरात्मना । 
नाइापत्‌ तं महाभागा कृष्णा पादेन ताडिता ॥ 

परंतु जब दुरात्मा कीचकने उसका तिरस्कार किया 
और उसे लातसे मारा, उस समय मद्दाभागा कृष्णाने उस 
दुष्टको झाप क्यों नहीं दे दिया ? 


तेजोराशिरियं देवी धर्मज्ञा सत्यवादिनी । 
केशपक्षे परामृष्टा मषयिष्यत्यशक्तचत्‌ ॥ 
नेतत्‌ कारणमल्पं हि श्रोतुकामोऽस्मि सत्तम। 
कृष्णायास्तु परिकले शान्मनो मे दूयते भृशम्‌ ॥ 

देवी द्रौपदी तेजकी राशि थी | वह धर्मज्ञा और 
सत्यवादिनी थी । उसके-जेसी तेजस्विनी स्त्री अपने केश 
पकड़ लिये जानेपर असमर्थकी भाँति चुपचाप सह लेगी) 
यह सम्भव नहीं है | यदि उसने सह लिया; तो इसका कोई 
छोटा कारण नहीं होगा । साधुशिरोमगे | में वह कारण 
सुनना चाहता हूँ । कृप्णाके क्लेशको बात सुनकर मेरा मन 
अत्यन्त व्यथित हो रहा दै ॥ 
कस्य वंशे समुद्धतः स च दुर्ललितो मुन । 
बलोन्मत्तः कथं चासोच्छथालो मात्स्यस्य कीचकः ॥ 

मुने ! मत्स्यराजका साला दुष्ट कीचक किसके कुलमे 
उत्पन्न हुआ था ? और वह बलसे उन्मत्त क्यों हो गया था? 

वेग्रम्पायन उवाच 

त्वदुक्तोऽयमजुप्रइनः कुरूणां कीतवधन । 
पतत्‌ सव तथा वक्ष्ये विस्तरेणव पार्थिव ॥ 

वेशम्पायनज्ञीने कहा- कुरुकुलकी कीतिं बढ़ाने वाले 


काचकवधपव | 


षोडशोऽध्यायः 
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Cae शी” ~ 


नरेश ! तुम्हारा उठाया हुआ यह प्रश्न ठीक है | मैं यह सब 
विस्तारपूर्वक वताऊँगा । 
ब्राह्मण्यां क्षत्रियाज्ञातः सूतो भवति पार्थिव । 
प्रातिलोम्येन जातानां स ह्येको द्विज एव तु॥ 
राजन्‌ | क्षत्रिय पिता और ब्राह्मणी मातासे उत्पन्न हुआ 
बालक 'सूत? कहलाता है | प्रतिलोमसंकर जातियोमै अकेली 
यह सूत जाति ही द्विज कट्टी गयी है ॥ 
रथकारमितीमं हि क्रियायुक्त डिजन्मनाम्‌। 
क्षत्रियादवर वेश्याद्‌ विशिष्टमिति चक्षते ॥ 
E द्विजोचित कमाँसे युक्त उस सूतको ही रथकार भी कहते 
हैं । इसे क्षत्रियसे हीन और वैश्यसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥ 
सह सूतेन सम्बन्धः कृतपूर्वों नरेश्वरैः । 
तथापि तेरमहीपाल राजशब्दो न लभ्यते ॥ 
राजन्‌ ! पहलेके नरेशोने सूतजातिके साथ भी वैवाहिक 
सम्बन्ध स्थापित किया है, परंतु उन्हें राजाकी उपाधि नहीं 
प्राप्त होती थी॥ 
तेषां तु खूतविषयः सूतानां नामतः कृतः । 
उपजीव्य च यत्‌ क्षत्रं लब्धं सूतेन तत्‌ पुरा ॥ 
उनके लिये सूतके नामसे सूतराज्य ही नियत कर दिया 
गया था | वह राज्य सूतजातिके एक पुरुषने किसी क्षत्रियकी 
सेवा करके ही प्राप्त किया था ॥ 
सूतानामघिपो राजा केकयो नाम विश्रुतः ॥ 
राजकन्यासमुद्धतः सारथ्येऽनुपमोऽभवत्‌। 
सुप्रसिद्ध केकय नामक राजा सूतोके ही अधिपति थे | 
उनका जन्म किसी क्षत्रियकन्याके गर्भसे हुआ था | वे 
सारथिके कर्ममें अनुपम थे ॥ 
पुत्रास्तस्य कुरुश्रेष्ठ माळव्यां जञ्ञरे तदा ॥ 
तेषामतिबलो ज्येष्ठः कीचकः सवजित्‌ प्रभो ! 
कुरुश्रेष्ठ | उनके मालवीके गमसे कई पुत्र उत्पन्न हुए| 
प्रभो | उन पुत्रोमें कोचक ही सबसे बड़ा था | वह अत्यन्त 
बलवान्‌ और सर्वविजयी योद्धा था || 
द्वितीयायां तु मालव्यां चित्रा हावरजाभवत्‌ । 
तां सुदेष्णेति चे प्राहुविराटमहिर्षी प्रियाम्‌ ॥ 
राजा केकयकी दूसरी रानी भी माळवकन्या ही थी । 
उसके गमसे चित्रा नामवाली कन्या उत्पन्न हुई, जो समस्त 
कीचकबरन्धुआँकी छोटी बहिन थी । उसीको सुदेष्णा भी 
कहते हैं । वही आगे चलकर महाराज विराटको प्यारी 
पटरानी हुई ॥ 
तां विराउस्य मात्स्यस्य केकयः प्रददौ सुदा । 
सुरथायां खुतायां तु कौसल्यां इवेतमातरि ॥ 


विराटकी बड़ी रानी कोशल देशकी राजकुमारी सुरथा, 
जो इवेतकी जननी थी, उसकी मृत्यु हो जानेपर केकय- 


-नरेहाने अपनी कन्या सुदेष्णाका विवाह मत्स्यराज विराटके 


साथ प्रसन्नतापू्वक कर दिया ॥ 
सुदेष्णां महिषां लब्ध्वा राजा दुःखमरानुदत्‌॥ 


उत्तरं चोत्तरां चेच _ विराउात्‌ पृथिवीपते । 


सुदेष्णा सुषुवे देवी कैकेयी कुलवृद्धये ॥ 

सुदेष्णाको महारानीके रूपमे पाकर राजा विराटका 
दुःख दूर हो गया । जनमेजय ! केकयकुमारी रानी सुदेष्णा- 
ने राजा विराटसे अपने कुलकी वृद्धिके लिये उत्तर और 
उत्तरा नामक दो संतानौको उत्पन्न किया ॥ 


मातृष्वससुतां राजन्‌ कीचकस्तामनिन्दिताम्‌। 
खदा परि चरन्‌ प्रीत्या बिराट न्यवसत्‌ सुखी ॥ 

राजन्‌ | कीचक अपनी मौसीकी बेटी सती-साध्वी 
सुदेष्णाकी प्रेमपूर्वक परिचर्या करता हुआ विराटके यहाँ 
सुखपूर्वक रहने लगा ॥ 


भ्रातरस्तस्य विक्रान्ताः सवे च तमनुव्रताः। 
~ क क ® ® 
विराटस्येच संहृष्टा बलं कोशं च वर्धयन्‌ ॥ 


उसके सभी पराक्रमी भाई कीचकके ही प्रेमी भक्त थे; 
अतः वे भी बिराटके ही बल और कोपको बढ़ाते हुए 
प्सन्नतापूर्वक वहाँ रहने लगे ॥ 


कालेया नाम दैतेयाः प्रायशो भुवि विश्रुताः। 
जज्ञिरे कीचका राजन्‌ बाणो ज्येष्ठस्ततो ऽभवत्‌ ॥ 
स हि सवोस्त्रसम्पत्नो बलवान भीमविक्रमः 

कीचको नष्टमयोदो बभूव भयदो नृणाम्‌ । 


राजन्‌ ! कालेय नामक दैत्य ही) जो प्रायः इस भूमण्डल- 
में विख्यात थे, कीचकोके रूपमै उत्पन्न हुए थे । कालेयोंमें 
बाण सबसे बड़ा था | वही सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न, भयंकर 
पराक्रमी ओर महाबली कीचक हुआ, जो धर्मकी मर्यादाको 
तोड़ने ओर मनुप्यौके भयको बढानेवाला था ॥ 
तं प्राप्य वलसम्मत्तं विराटः पृथिवीपतिः ॥ 
जिगाय सर्वाइच रिपून्‌ यथेन्द्रो दानवानिव। 

उस बलोन्मत्त कीचककी सहायता पाकर, जेसे इन्द्र 
दानवोंपर विजय पाते हैं, उसी प्रकार राजा विराटने मी 
समस्त शात्रुओँपर विजय प्राप्त की ॥ 
मेखळांइच त्रिगताइच दशाणॉइच करोरुकान। 
मालवान यवनांइचतर पुलिन्दान्‌ काशिकोसलान्‌। 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गां इच तङ्गणान्‌ परतङ्गणान्‌। 
मळदान्‌ निषधांश्चेव तुण्डिकेरांइच कोडूणान्‌। 
करदांश्च निषिद्धांशच शिवान्‌ दुरिछलिकांस्तथा। 
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न्ये च बहवः दाराः नानाजनपदेश्वराः । 
कीचकेन रणे भग्ना व्यद्रवन्त दिशो दश ॥ 
मेखल, त्रिगर्त, दशार्ण, कशेरुक, मालवः यवन) 
पुलिन्द, काशी, कोरल, अङ्ग, वङ्ग, कलिङ्ग, तङ्गण) 
परतङ्गणः मलद, निप्ध, तुण्डिकेर, कोङ्कण) करद) निपिद्ध, 
शिव, दुश्छिलिक तथा अन्य नाना जनपदोके स्वामी अनेक 
शूरवीर नरेश रणभूमिमें कीच कसे पराजित हो दशो दिशाओ- 
में भाग गये ॥ 
तमेवं वीयंसम्पन्नं नागायुतबळं रणे। 
विराटस्तत्र सेनायाश्चकार पतिमात्मनः ॥ 
ऐसे पराक्रमसम्पन्न कीचकको, जो संग्राममे दस हजार 


हाथियोंका बल रखता था, राजा विराटने अपना सेनापति 
बना लिया ॥ 


विराठभ्रातरस्चेव दश दाशरथोपमाः । 
ते चेनानन्वत्रतेन्त कीचऋन बलवत्तरान ॥ 

विराटके दस भाई ऐसे थे, जो दशरथनन्दन श्रीरामके 
समान शक्तिशाली समझे जाते थे । वे भी इन प्रबलतर 
कीचकबन्धुओंका अनुसरण करने लगे ॥ 
एवंविधबलापेता: कोचकास्ते न तद्विधाः । 

Nr 

राज्ञः ह्याला महात्मानो विराटस्य हितेषिणः। 

ऐसे बलसम्पन्न कीचक) जो राजा विराटके साले लगते 
थे, शोर्यमें अपना सानी नहीं रखते थे | वे महामना विराटके 
बड़े हितेषी थे । 
पतत्‌ ते कथितं सर्वे कीचकस्य पराक्रमम्‌ ॥ 
द्रौपदी न शशापैनं यस्मात्‌ तद्‌ गदतःश्ट्णु । 

जनमेजय | इस प्रकार मेंने तुमसे कीचकके पराक्रमकी 
सारी बातें बता दीं । अव यह भी सुन लो कि द्रोपदीने 
उसे शाप क्यों नहीं दिया १ | 
क्षरतीति तपः क्ोधादृवयो न शापन्ति हि ॥ 
जानन्ती तद्‌ यथातरवं पाञ्चाली न शशाप तम्‌। 

क्रोधसे तपस्या नष्ट दोती है, इसीलिये ऋषि भी सहसा 
किसीको शाप नहीं देते हैं । द्रोपदी इस बातको अच्छी तरह 
जानती थी; इसीलिये उसने उसे शाप नहीं दिया ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


क्षमा धर्मः क्षमा दानं क्षमा यज्ञः क्षमा यशाः। 
क्षमा सत्यं म शीळ क्षमा कीर्ति: क्षमा परम्‌ ॥ 
क्षमा पुण्यं क्षमा तीथ क्षमा सर्वमिति श्रुतिः। 
क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ । 
एतत्‌ सवे विज्ञानन्ती सा क्षमामन्वपद्यत ॥ 
क्षमा धर्म है, क्षमा दान है, क्षमा यज्ञ दैः क्षमा यश है, 
क्षमा सत्य है, क्षमा झील है, क्षमा कीर्ति है, क्षमा सबसे 
उत्कृष्ट तच्च है, क्षमा पुण्य है, क्षमा तीर्थ दै और क्षमा सब 
कुछ दै; ऐसा श्रुतिका कथन है । यह लोक क्षमावानोंक्रा 
ही है । परलोक भी क्षमावानोंका ही है । द्रौपदी यह सब कुछ 
जानती थी, इसलिये उसने क्षमाका ही आश्रय लिया ॥ 
भत्‌णां मतमाज्ञाय क्षमिणां धमंचारिणाम्‌। 
नाशपत्‌ तं विशालाक्षी सती शक्तापि भारत ॥ 
भरतनन्दन ! क्षमाशील एवं धर्मात्मा पतियोंका मत 
जानकर विशाल नेत्रोंबाली सती-साध्वी द्रौपदीने समर्थ होते 
हुए भी कीचकको शाप नहीं दिया ॥ 
पाण्डवाइचापि ते सवे द्रौपदो प्रक्ष्य दुःखिताः। 
क्रोघाञ्चिना व्यदह्यन्त तदा कालव्यपेक्षया ॥ 
समस्त पाण्डव भी द्रौपदीकी दुरवस्था देखकर दुखी 
हो समयकी प्रतीक्षा करते हुए क्रोधाग्निमें जलते रहे ॥ 
अथ भीमो महावाहः सूद्रयिष्यंस्तु कीचकम्‌ । 
वारितो धर्मपुत्रेण चेलयेव महोदधिः ॥ 
महावाहु भीमसेन तो कीचकको तत्काल मार डालनेके 
लिये उद्यत थे; परंतु जेसे बेला ( तटकी सीमा ) महासागरके 
वेगको रोके रहती है, उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उन्हे 
रोक दिया ॥ 
संधार्य मनसा रोषं दिवारात्रं विनिःश्वसन। 
महानसे तदा कृच्छ्रात्‌ सुष्वाप रजनीं च ताम्‌ ॥ 
वे मनमै क्रोधको रोककर दिन-रात लंबी साँसँ खोचते 


रहते थे । उस दिन पाकदालामे जाकर वे रातमे बड़े 
कष्टसे सोये ॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वणि कीचकवधपवेणि द्वोपदीपरिभवे घोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत_ दिराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें द्रोपदीतिरस्कारसम्बन्धी सोरुहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९२ छोक मिलाकर कुछ १४३ इलोक हैं ) 


कीचकवधपर्वे ] 


ननका ना eS 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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सप्तदशोऽध्यायः 
द्रोपदीका भीमसेनके समीप जाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
सा हता सूतपुत्रेण राजपत्नी दशखिनी । 
वधं कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- राजन्‌ | सूतपुत्र सेनापति 
कीचकने जबसे लात मारी थी; तभीसे यशस्विनी राजपत्नी 
भामिनी द्रोपदी उसके वधकी बात सोचने लगी ॥ १॥ 
जगामावासमेवाथ सा तदा द्रुपदात्मजा । 
कृत्वा शौचं यथान्यायं कृष्णा सा तनुमध्यमा ॥ २ ॥ 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन खा । 
चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निणंयम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह अपने निवासस्थानपर गयी । उस समय सूक्ष्म कटि 
गवाली द्रुपदकुमारी कृष्णाने वहाँ यथायोग्य शौच-स्नान 
करके जलसे अपने शरीर ओर वस्त्र धोये तथा वह रोती हुई 
उस दुःखके निवारणका उपाय सोचने लगी--॥ २-३ ॥ 
कि करोमि क गच्छामि कथं काय भवेन्मम । 
इत्येवं चिन्तयित्वा सा भीमं वै मनसागमत्‌॥ ४ ॥ 


'क्या करूँ; कहाँ जाऊँ ? केसे मरा अभीष्ट कार्य होगा !? 


इस प्रकार चिन्तन करके उसने मन-ही-मन भीमसेनका 

स्मरण किया ॥ ४ ॥ 

नान्यः कतो आते भीमान्ममादय्य मनसः प्रियम्‌। 

तत उत्थाय रात्रो सा विहाय शयनं खकम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्राद्रबन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती । 

भवनं भीमसेनस्य क्षिप्रमायतलोचना ॥ ६ ॥ 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी । 
“भीमसेनके सिवा दूसरा कोई आज मेरे मनको प्रिय 

लगनेवाला कार्य नहीं कर सकता!--ऐसा निश्चय करके वह 

विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्वी सनाथा कृष्णा रातको अपनी 


शय्या छोड़कर उठी और अपने नाथ ( रक्षक ) से मिलनेकी . 


इच्छा रखकर शोघतायूर्वक भीमसेनके भवनमै गयी । उस 
समय मनखिनी द्रौपदी महान मानसिक दुःखसे 
पीडित थी ॥ ५-६३ ॥ 
सेरन्युवाच 

तस्मिञ्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कम कृतवानद्य कथं निद्रां निपेवसे। 

वहाँ पहुंचते ही सेरन्ध्री बोला- आर्यपुत्र ! मुझसे द्वेष 
रखनेवाले उस महापापी सेनापतिके, जिसने मेरे साथ वेसा 
अपमानजनक बर्ताव किया था, जीते-जी तुम आज नींद 
केसे ले रहे हो ? ॥ ७३ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

एबमुक्त्वाथ तां शालां प्रबिवेश मनखिनी ॥ ८ ॥ 
यस्यां भीमस्तथा शेते सृगराज इव इवसन्‌। 


वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहती हुई 
मनस्विनी द्रौपदीने उस भवनमे प्रवेश किया, जि्षमें भिंद्दकी 
भाँति साँसें खींचते हुए भीमसेन सो रहे थे ॥ ८३ ॥ 
तस्या रूपेण सा शाला भीमस्य च महात्मनः ॥ ९ ॥ 
सम्मूछितेव कौरव्य प्रजज्वाल च तेजसा। 
सा वे महानसं प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता ॥ १०॥ 
सवेश्वेतेव माहेयी वने जाता त्रिहायणी | 
उपातिष्ठत पाञ्चाली वासितेब नर्षभम्‌ ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! द्रोपदीके दिव्य रूपसे महात्मा भीमकी वह 
पाकझाला शोमा-समृद्धिको प्राप्त होकर तेजसे प्रकाशित हो 
उठी | पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी पाकशालामे पहुँचकर 
क्रमशः [ बक) साँड़ और गजराजके पास जानेवाली ] जलमे 
उत्पन्न हुई बकी) तीन सालकी पार्थिव गो तथा हयिनीके 
समान श्रेष्ठ पुरुष भीमसेनके समीप गयीं ॥ ९-११॥ 
सा लतेव महाशालं फुललं गोमतितीरजम्‌ । 
परिष्वजत पाञ्चाली मध्यमं पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ १२॥ 
जेसे लता गोमतीके तटपर उत्पन्न एवं खिले हुए ऊँचे 
शालवृक्षमे लिपट जाती दै, उसी प्रकार सती-साध्बी पाञ्चालीने 
मध्यमं पाण्डव भीमसेनका आलिङ्गन किया ॥ १२ ॥ 
बाहुभ्यां परिरभ्येनं प्रावोधयदनिन्दिता । 
सिह सुप्तं वने दुगं सुगराजवधूरिव ॥ १३॥ 
उसने उन्हे दोनों भुजाओंसे कसकर जगाया; टीक वेसे ही, 
जैसे दुर्गम वनमें सोये हुए सिंहको सिंदिनी जगाती है ॥१३॥ 
भीमसेनमुपारिळष्यद्धस्तिनीव महागजम्‌ । 
बीणेव मधुरालापा गान्धार साधु मूछती। 
अभ्यभाषत पाञ्चाली भीमसेनमनिन्दिता ॥ १४ ॥ 
जैसे हथिनी महान्‌ गजराजका आलिङ्गन करती है, उसी 
प्रकार निर्दोष पाञ्चालराजकुमारी भीमसेनसे सटकर गान्धार 
स्वरमै मधुर ध्वनि फेलाती हुई बीणाकी भाँति मीठे वचनोंमे 
बोली--॥ १४ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे भीमसेन यथा सृतः। 
नामृतस्टा हि पापीयान्‌ भायीमाळभ्य जीवति॥ १५ ॥ 
“भीमसेन | उठो, उठो, क्यों मुर्देकी तरह सो रहे हो ? 
क्योकि (तुम्हारे-जेसे वीर) पुरुषके जीवित रहते हुए उसकी पत्नी- 
का स्पर्श करके कोई महापापी मनुष्य जीवित नहीं रह सकता? ॥ 
ख सम्प्रहाय शयनं राजपुञ्या प्रबोधितः। 
उपातिष्ठत मेघाभः पयंडे सोपसंग्रहे ॥ १६॥ 
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१. नकुल-सह्ददेव जुड़वें पैदा हुए थे; अतः वे दोनों कनिष्ठ 


( छोटे ) भाई हैं । युधिष्ठिर बड़े हैं। भीमसेन और अर्जुन मध्यम 
हैं । विराटपर्बैके प्रसंगमें अर्जुन पुरुष नहीं रह गये हैं। अतः 
भीमसेन ही यहाँ प्रधानरूपसे मध्यम पाण्डव कहे गये हैं । 


१८९६ 


श्रीमहाभारते 


[ विरादपर्वणि 
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अथाव्रवीद्‌ राजपुत्र कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 
केनास्यथन सम्प्राप्त त्वरितेव ममान्तिकम्‌ ॥ १७॥ 
न त प्रकृतिमान वर्ण: कृशा पाण्डुश्च लक्ष्यसे । 
आचक्ष्व परिशेषेण सव विद्यामहं यथा ॥ १८॥ 
राजकुमारी द्रोपदीके जानेपर मेघके समान श्याम वर्ण- 
वाले कुरुनन्दन भीमसेन तोशक बिछे हुए पलंगपर शयन 
छोड़कर उठ बेठे और अपनी प्यारी रानींसे बोले-'देवि | 
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किस कायसे तुम इतनी उतावली-सी होकर भरे पास आयी दो; 
तुम्हारे शरीरकी कान्ति स्वाभाविक नहीं रह गयी है। तुमपर 
| तुम दुबळी और पीली दिखायी देती हो । 
पूरी बात बताओ; जिससे मैं सब कुछ जान सकूँ॥ १६-१८ ॥ 


उदासी छायी है 


सुखं चा यदि वा दुःखं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्‌ सवंमाचक्ष्व श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्‌ क्षमम्‌ ॥ १९॥ 
“तुम्हें सुख हो या दुःख, बुरा हुआ हो या भला, सब 
बातें ठीक-ठीक कह जाओ ! वह सब सुनकर में उसके 
निवारणके लिये उचित उपाय सोचूँगा ॥ १९ ॥ 
अहमेव हि ते कृष्णे विद्वास्यः सर्वकमंसु । 
अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
“कृष्णे | सब कार्योंके लिये में ही तुम्हारा विश्वासपात्र हूँ। 
में ही सब प्रकारकी विपत्तियोंमे बार-बार सहायता करके तुम्हें 
संकटसे मुक्त करता हूँ ॥ २० ॥ 


शीघमु कत्वा यथाकामं यत्‌ ते काय विवक्षितम्‌। 
> > 
गच्छ चे शयनायेव पुरा नान्येन बुध्यते ॥ २१॥ 
“अतः जेसी तुम्हारी रुचि हो और जिस कार्यके लिये कुछ 
कहना चाहती हो, उसे शीघ्र कहकर पहले ही अपने शयन- 
गृहमे चली जाओ, जिससे दूसरे किसीको इसका पता न 
चल सके? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि क्रीपदीभीमसंवादे सक्षदशोऽध्यायः॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा।भ रत विगटपर्वके अन्तर्गत कीचकवचपर्वमे द्रोपदी-मौम-संब'दविषयक सत्रहर्वौ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 
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अष्टादशोऽध्यायः 


द्रोपदीका भीमसेनके प्रति अपने दु 


वेञ्चम्पायन उवाच 


( सा ळज्ञमाना भीता च अधोमुखमु खी ततः। 
नावांच किचिद्‌ वचनं वाष्पदूषितलोचना ॥ 


येशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय 
लज्जित और भयभीत हुई द्रोपदीके नेत्रोमै आँसू भर आये थे । 
बह मुँह नीचा किये मौन वेठी रद्दी; कुछ भी बोल न सकी ॥ 
अथात्रवीद्‌ भीमपराक्रमो बली 
वृकोदरः पाण्डवमु ख्यसम्मतः। 
प्रबूहि कि ते करवाणि सुन्दरि 
प्रियं प्रिये वारणखेळगामिनि ॥ ) 


'खके उद्वार प्रकट करना 


तत्र पाण्डवमवर युधिष्ठिरके परम प्रिय भयंकर पराक्रमी 

महाबळी भीम इस प्रकार बोले -'सुन्दरि | गजराजकी भाँति 

लीला-विल्यसपर्वक मन्दगतिसे चलनेवाली प्रिये | बताओ; मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करू १? || 


द्रौपद्युवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तस्य यस्या भतो युधिष्ठिरः । 
जानन्‌ सवोणि दुःखानि कि मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १ 
द्रौपदी बोळी--जिस स्त्रीके पति राजा युधिष्टिर हों; 
बह बिना शोकके रहे, यह केसे सम्भव हो सकता है ? तुम मेरे 


सारे दुःखोंको जानते हुए भी मुझसे केसे पूछते हो ! ॥ १॥ 


कोचकवधपवे ] 


अष्टादशोऽध्यायः 


१८९७ 


यन्मां दासीप्रवादेन प्रातिकामी तदानयत्‌। 
सभापरिषदो मध्ये तन्मां दहति भारत॥ २ ॥ 
दुर्याधनके सेबकके रूपमे दुःशासन मुझे दासी कहकर जो 
उस समय कौरवोंके सभाभवनमें जनसमाजके भीतर घसीट ले 
गया, वद अपमानकी आग मुझे आजतक जला रही है ॥२॥ 
( क्षत्रियेस्तत्र कर्णाय दुर्योधनेन च । 
श्वशुराभ्यां च भीष्मेण विडुरेण च धीमता ॥ 
द्रोणेन च महावाहौ इपेण च परंतप। 
शत्रुओको संताप देनेवाले महाबाहु भीम ! उस समय 
वहाँ बेठे हुए कर्ण आदि क्षत्रियोंने, दुर्योधनने, भरे दोनों 
ससुर भीष्म ओर बुद्धिमान्‌ विदुरने तथा द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यने भी मुझे उस दुरवस्थामे देखा था ॥ 
साहं श्वशुरयोमंध्ये भ्रातृमध्ये च पाण्डव ॥ 
केरो गृहीत्वैव सभां नीता जीवति बे त्वयि । ) 
पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार तुम्हारे ज॑.ते-जी मेरे केश 
पकड़कर मुझे दोनों श्वरो तथा दुर्बाधन आदि श्राताओंके 
बीच राजसभामे लाया गया | 
पाथिवस्य सुता नाम का नु जीवति माशी । 
अनुसूयेद्दशं दुः्खमन्यत्र द्रौपदीं प्रभो ॥ ३ ॥ 
स्वामिन्‌ ! मुझ द्ुपदकन्याको छोड़कर दूसरी मेरी-जेसी 
कौन राजकुमारी होगी; जो ऐसा दुःख भोगकर जी रही हो ॥ 
चनवाललगतायाश्च सेन्धवेन दुरात्मना । 
परामशों द्वितीयो घे सोढुमुत्सहते लु का ॥ ४ ॥ 
वनबासमे जानेपर दुरात्मा सिन्धुराज जयद्रथने जो मेरा 
स्पर्श कर लिया) यह दूसरा अपमान था । उसे भी कौन सह 
सकती है ! ॥ ४ ॥ 
( पद्भ्यां पर्यचरं चाहं देशान्‌ विषमसंस्थितान । 
ढुगोञ्छवापद्‌संकीर्णास्त्वाय जीवति पाण्डव ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुम्हारे जीते-जी मुझे हिंसक जन्तुआँसे भरे 
हुए विषम एवं दुर्गम प्रदेशौमें पैदल विचरना पड़ा ॥ 


ततोऽहं द्वादशे वषे चन्यमूलफलाइाना । 
इदं पुरमनुप्रात्ता सुदेष्णापरिचारिका ॥ 
परस्त्रियमुपातिष्ठे सत्यधमंपथस्थिता । 


तदनन्तर बारहवें वर्षके अन्तमे में जंगली फल-मूलोका 
आहार करती हुई इस विराटनगरमें आयी और सुदेण्णाकी 
सेविका बन गयी । मैं सत्यधर्मके मार्गमे स्थित होकर आज 
दूसरी स्त्रीकी सेवा करती हूँ ॥ 
गोशीषक पद्मचक॑ च हरिश्यामं च चन्दनम्‌ ॥ 
नित्यं पिबे विराटच्य त्वयि जीवति पाण्डव ॥ 
साहं बहूनि दुःखानि गणयामि न ते कृते। 
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द्रुपदस्य खुता चाहं छुप्टयुस्रस्य चानुजा। 
अञिकुण्डात्‌ समुद्धृता नोव्या जातु चरामि भोः॥ ) 
पाण्डुपुत्र | तुम्हारे जीते-जी में प्रतिदिन राजा विराटके 
लिये गोदीर्प, पञ्जा ओर हरिइयाम आदि चन्दन प॑सती 
हूँ । फिर भी तुम्हारे संतोषके लिये मैं ऐसे बहुत-से दुःखोंको 
कुछ भी नहीं गिनती । में द्रुपदकी पुत्री और धृष्टयुम्रकी 
बहिन हूँ । अग्निकुण्डते मेरी उत्पत्त हुई है । में कमी 
घरतीपर पैदल नहीं चलती थी ( परंतु अब यहाँ यह 
दुर्दशा भोग रही हूँ ) । 
मत्स्यराजसमक्षं तु तस्य धूतस्य पश्यतः । 
कीचकेन परामृष्टा का नु जीवति माइशी ॥ ५ ॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटके सामने उस जुआरीके 
देखते-देखते कीचकने जो लात मारकर मेरा अगमान किया 
है उसको सहकर मेरी-जेली कौन राजकुमारी जीवित रद्द 
सकती है ! ॥ ५ ॥ 
पचं बहुविधैः क्लेशेः क्लिइयमानां च भारत। 
न मां जानासि कौन्तेय कि फळं जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
भरतकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! ऐसे बहुत-से क्लेशोंद्वारा में 
निरन्तर पीड़ित रहती हूँ; क्या तुम यह नहीं जानते ! फिर 
मेरे जीनेका ही क्या प्रयोजन है ! ॥ ६ ॥ 
योऽयं राज्ञो विराउस्य कीचको नाम भारत। 
सेनानीः पुरुषव्याघ्र इयालः परमदुमेतिः ॥ ७ ॥ 
स मां सेरन्भ्रिदेपेण वसन्तीं राजवेइमनि । 
नित्यमेचाह दुष्टात्मा भार्या मम भवेति वे ॥ ८ ॥ 
भारत | पुरुषि | राजा बिराटका जो यह कीचक 
नामक सेनापति है, वह उनका साला लगता है । उसकी 
बुद्धि बड़ी खोटी दै । राजमदलमें सेरन्ध्रीके वेदाम निवास 
करती हुई मुझे देखकर बह दुष्टात्मा प्रतिदिन ही आकर 
मुझसे कहता दै--'मेरी ही पत्नी हो जाओ? || ७-८ ॥ 


हे नोपमन्ध्यमाणाया वधाहेण सपत्नहन्‌ । 
कालेनेव फळं पक्क हृदयं मे विदीर्यते ॥ ९ ॥ 
दात्रुदमन ! उस मार डालते ये.ग्य करी पीके द्वारा रोज- 
रोज यह घुणित प्रस्ताव सुनते-सुनते समये पके हुए फलकी 
भाँति मेरा हृदय विदीर्ण हो रद्दा है ॥ ९ ॥ 
( विजानामि तवामष चल चीर्यं च पाण्डव। 
ततोऽहं परिदेवामि चाग्रतस्ते महाबळ ॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन | में तुम्हारे अमर्ष, बल और 
पराक्रमको जानती हूँ; इसीलिये में तुम्हारे आगे रोती- 
बिल्खती हूँ ॥ 
यथा यूथपतिर्मत्तः कुञ्जरः षष्टि्ायनः। 
भूमौ निपतितं बिएवं पद्धः्ामाक्रम्य पीडयेत्‌ ॥ 


तथेव च शिरस्तस्य निपात्य धरणीतले । 
वामेन पुरुपव्यात्र मर्द पादेन पाण्डव ॥ 
पुरुपतिंद पाण्डुपुत्र | जेसे साठ वर्षका मतवाला यूथपति 
गजराज घरतीपर गिरे हुए बेलके फलको पेरोंसे दवाकर कुचल 
डाळ, उसी प्रकार कीचकके मस्तकको प्रथ्यीपर गिराकर बायें 
पेरसे मसल डालो ॥ 
स चदुद्यन्तमादित्यं प्रातरुत्थाय प्यति । 
कीचकः दावरी व्युष्टां नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ) 
यदि कोचक इस रान्रिके बीतनेपर प्रातःकाल उठकर 
उगते हुए सूयक! दर्शन कर लेगा, तो में जीवित नहीं रह 
सकूँगी ॥ 
भ्रातरं च विगहख ज्येष्ठ द॒य तदेविनम्‌ । 
यस्यास्मि कमणा प्राप्ता दुःखमेतदनन्तकम्‌ ॥ १०॥ 
दूपित द्यतक्रो ड़ामे लगे रहनेवाले अपने उस बड़े भाईकी 
निन्दा करो, जिसकी करतूतसे में इस अनन्त दुःखमै पड़ 
गयी हूँ || १० ॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य सवस्वं चात्मना सह । 
प्रव्रज्यायव दीव्येत विना दुद्य तदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
निन्दनीय जुएमें आसक्त रहनेवाले उस जुआरीको छोड़कर 
दूसरा कौन ऐता पुरुष होगा, जो अपने साथ ही राज्य तथा 
सर्वस्वका परित्याग करके वनवास लेनेकी शर्तपर जुआ खेल 
सकता दो? ॥ ११॥ 
यदि निष्कसहस्रेण यच्यान्यत्‌ सारवद्‌ घनम्‌ | 
सायम्प्रातरदेविष्यदपि संवत्सरान्‌ बहन ॥ १२॥ 
रुक्मं हिरण्यं वाखांसि यानं युग्यमजाविकम्‌ । 
वाइवतरसङ्घाश्च न जातु क्षयमावदत्‌ ॥ १३॥ 
यदि वे प्रतिदिन शाम-सवेरे एक सहद स्वणमुद्राओंसे 
जूआ खेळते तथा जो दूसरे बहुमूल्य घन थे, उनको--सोने, 
चाँदी, वस्त्र; सवारी, रथ) बकरी) भेड़, घोड़े ओर खचरों 
आदिके समूहको बहुत वर्षोतक भी दॉबपर लगाते रहते, तो 
भो हमारा राज्य-यैभव कभी क्षीण नहीं होता ॥ १२-१३ ॥ 
सोऽयं द्यतप्रवादेन श्रियः प्रत्यवरोपितः 
तृष्णीमास्ते यथा मूढः स्वानि कमाणि चिन्तयन्‌॥ १४ ॥ 
जुएकी आसक्तिने इन्हें राज्यलक्षमीके सिंहासनसे नीचे 
उतार दिया है ओर अव ये अपने उन कमोंका चिन्तन करते 
हुए अज्ञकी भाँति चुपचाप बैठे रहते हैं ॥ १४॥ 
दश नागसहस्राणि हयानां हेममालिनाम्‌ । 
यं यान्तमनुयान्वीह सोऽयं यतेन जीवति ॥ १५॥ 
जिनके कहीं यात्रा करते समय दस हजार हाथी और 
सोनेकी माला. पढ्ने हुए, स्ह्दला घोड़े पीछे-पीछे चलते थे, वे 
इः महाराज यहाँ जुएसे जीविका चलाते हैं ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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रथाः शतसहस्त्राणि नुपाणाममितौजसाम्‌ । 
उपासन्त महाराजमिन्द्रप्रस्थे युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 
शत दासोसहस्राणां यस्य नित्यं महानसे । 
पात्रीहस्तं दिवारात्रमतिथीन भोजयन्त्युत ॥ १७ ॥ 
पप निष्कसहस्त्राणि प्रदाय ददतां वरः । 
यतजेन ह्यनथन मदहता समुपाश्चितः ॥ १८॥ 
इन्द्रप्रथमे जिनकी सवारीके लिये एक लाख रथ प्रस्तुत 
रहते थे और जिन महाराज युधिट्टिरकी सेवामें सहस्रां मद्दा- 
पराक्रमी राजा वेठा करते थे, जिनके मोजनालयमें नित्य एक 
लाख दासियाँ सोनेके पात्र हाथमे लिये दिन-रात अतिथियों 
को मोजन कराया करती थीं तथा जो दाताओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर 
रोज सहसो स्वर्णमुद्राएँ दानमें बॉटा करते थे, वे ही धर्मराज 
यहाँ जूएमै कमाये हुए महान्‌ अनर्थकारी धनसे जीवन-निर्वाद 
कर रहे हैं ॥ १६-१८ | 
पनं हि स्वरसम्पन्ना वहवः सूतमागधाः । 
सायम्प्रातरुपातिष्टन्‌ सुमृप्रमणकुण्डलाः ॥ १२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थमे विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण करनेवाले 
बहुत-से सूत ओर मागध मधुर स्वरपे संयुक्त बाणी द्वारा सायंकाळ 
और प्रातःकाल इन मदाराजकी स्तुति किया करते थे ॥१९॥ 
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सहस्रस्रघयो यस्य नित्यमासन्‌ सभासदः । 

तपःश्रुतोपसम्पन्नाः सर्वेकामेस्पस्थिताः ॥ २० ॥ 
तपस्या ओर वेदशानसे सम्पन्न सहसरं पूर्णकाम ऋषि- 

महर्षि प्रतिदिन इनकी राजसभामें बेटा करते थे ॥ २० ॥ 


अप्ठाशीतिसहस्त्राणि स्थातका गृहमेधिनः । 
त्रिशद्यालीक एकेको यान्‌ बिभति युधिष्टिर ॥ २१ ॥ 
अद्टासी हजार स्नातक गृहस्थ ब्राह्मणोंका जिनमेंसे एक- 
एकको सेवाके लिये तीस-तीत दासियाँ थीं, राजा युधिष्टिर 
अपने यहाँ पालन करते थे ॥ २१ ॥ 
अप्रतित्राहिणां चेच यतीनामूध्व रेतसाम । 
दृश चापि सहस्त्राणि सोऽयमास्ते नरेश्वरः ॥ २२॥ 
साथ ही ये मद्दाराज दान न लेनेवाले दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता सन्यासियोंका भी स्वयं ही भरण-पोषण करते थे। आज 
वे ही इस अवस्थामें रद्द रहे हैं || २२ ॥ 
आनृशांस्यमनुक्रोशं संविभागस्तयैच च। 
यस्मिन्नेतानि सवाणि सोऽयमास्ते नरेश्वरः ॥ २३ ॥ 
जिनमें कोमलता, दया ओर सबको अन्न-वस्त्र देना आदि 
समस्त सद्गुण विद्यमान थे, वे ही थे महाराज आज इ 
दुरवस्थामे पड़े ८ ॥ २३ ॥ 
अन्धान्‌ वृद्धांस्तथानाथान्‌ वालान्‌ राष्ट्रपु दुर्गतान्‌ । 
बिभति विविधान्‌ राजा घ्रतिमान्‌ सत्यघिकमः । 
संविभागमना नित्यमानृशांस्याद्‌ युधिष्टिरः ॥ २४॥ 


कीचकवधपर्वं ] 
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धेववान्‌ तथा सत्यपराक्रमी राजा युधिषिर अपने कोमल 
स्वभावके कारण सदा सबको भोजन आदि देनेमे ही मन 
लगाते थे और अपने राज्यके अनेक अंधो, बूढो? अनाथों) 
बालकों तथा दुगतिमै पड़े हुए लोगोंक्रा भरण-पोषण करते 
रहते थे ॥ 
स एप निय्यं प्राप्तो मत्स्यस्य परिचारकः। 
सभायां देविता राज्ञः कङ्को बूते युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
वे ही ये युधिष्ठिर आज मत्स्यराजके सेवक होकर 
परतन्त्रतारूपी नरकमें पड़े हुए हैं। ये सभामें राजाको जूआ 
खेलाते और कङ्क कहकर अपना परिचय देते हैं ॥ २५॥ 
इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 
आसन्‌ वलिश्तः सवे खोऽदान्यैर्त्तिमिच्छति ॥२६॥ 
इन्द्रप्रस्थमें रहते समय जिन्हें सब राजा भेंट देते थे, वे 
ही आज दूसरोंसे अपने भरण-पोपणके लिये घन पानेकी इच्छा 
रखते हं ॥ २६ ॥ 
पाथवाः एविवीपाला यस्यासन्‌ वशवतिनः। 
स वशे विवशो राजा परेषामच वर्तते ॥ २७॥ 
इस पृथ्वीकां पालन करनेवाले बहुत-से भूपाल जिनकी 
आशाके अधीन थे, वे ही महाराज आज विवश होकर दूसरोंके 
बरम रहते हैं ॥ २७ || 
प्रताप्य पृथिवीं सर्वा रड्मिमानिव तेजसा। 
सोऽयं राशो विराठस्य खभास्तारो युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
सूर्यकी भाति अपने तेजसे सम्पूर्ण भू मण्डलको प्रकाशित- 
कर अत्र ये धर्मराज युधिष्ठिर राजा विराटकी सभाके एक 
साधारण सदस्य बने हुए हैं ॥ २८ ॥ 
यमुपासन्त राजानः सभायासुषिमिः सह। 


४ || 
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तम्ुपाखीनमद्यान्यं पद्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, राजसमामे ऋषियोंके साथ अनेक 
राजा जिनकी उपासना करते थे, वे ही पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर 
आज दूसरेकी उपासना कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
सदस्यं यसुपासीनं परस्य प्रियवादिनम्‌ । 
दृष्टा युथिष्टिरं कोपो बर्धते मामखंशयम्‌॥ ३०॥ 
एक सामान्य सदस्यकी हैसियतसे दूसरेकी सेवामें बेठे 
हुए वे बिराटके मनको प्रिय ळगनेवाली बातें करते हैं | महाराज 
युधिष्ठिरको इस दझामे देखकर निश्चय ही मेरा क्रोध 
बढ़ जाता है ॥ ३० ॥ 
अतदहं महाप्राश्नं जीविताथेऽमिसंस्थ्रितम्‌। 
ष्ट्रा कस्य न दुःखं स्यादू धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो धर्मात्मा और परम बुद्धिमान्‌ हैं, जिनका कभी इस 
दुरबश्यामै पड़ना उचित नहीं है; वे ही जीविकाके लिये आज 
दूतरेके घरमै पड़े हैं | महाराज युविष्ठिरको इस दशामे देखकर 
किसे दुःख न होगा १ ॥ ३१ || 
उपास्ते स्म सभायां यं कृत्स्ना वीर बखुन्धरा। 
तम्ुपाखीनमप्यन्यं पद्य भारत भारतम्‌ ॥ ३२॥ 
वीर | पहले राजहभामै समस्त भूमण्डलके लोग जिनकी 
सब ओरसे उपासना करते थे, भारत | अब उन्हीं भरतवंरा- 
शिरोमणिको आज दूसरे राजाकी सभामे बैठे देख लो ॥ ३२॥ 
एवं बहुविधैदुःखैः पीडत्यमानामनाथवत्‌। 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पयसि ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन ! इम प्रकार अनेक दुःखोसे अनाथकी भाँति 
पीड़ित होती हुई में शोकके महासागरमें डूब रही हूँ, क्या तुम 
मेरी यह दुर्दशा नहीं देखते ? ॥ ३३ ॥ 
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( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ इलोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 


छि PO a FN 
एकोनविंशोऽभ्याय 
पाण्डवोंके दुःखसे दुःखित द्रोपदीका भीमसेनके सम्ब्ुख विलाप 
द्रोपद्युवाच ब्रुवन्‌ चटळवजातीयः कस्य शोकं न वर्धयेः॥ २॥ 


भरतर्षम ! जो तुम्हारे लिये सर्वथा अयोग्य दै, ऐसे 
रसोइयेके नीच काममें लगे हो ओर अपने को 'बल्लव' जाति- 
का मनुष्य बताते हो | इस अवस्थामै तुम्हें देखकर किसका 
शोक न बदेगा १ ॥ २॥ 
सूपकार विराटम्य बल्लवं त्यां विदर्जेनाः। 
प्रेष्यत्वं समनुप्राप्तं तता दुःखतरं चु किम्‌ ॥ ३॥ 
लोग तुम्हें राजा विराटके रसोइये बल्लवके नामसे जानते 


इदं तु ते महद्‌ दुःखं यत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत । 
न मेऽभ्यसूया कर्तव्या दुःखादेतद्‌ ब्रबोस्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपदी वोळी--भारत ! अब जो दुःख में तुमसे 
निवेदन करनेवाली हूँ, वर्‌ तो मेरे लिये और भी महान्‌ है । 
म इसके लिये मुझे दोष न देना । में दुःखले व्यथित होनेके 
कारण ही यह सब कह रही हूँ ॥ १ ॥ 
¢ ~ 
सूदकर्मणि हीने त्वससमे भरतर्षभ । 


१९०० 
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हैं | नुम स्वामी होकर भी आज सेवककी ददामे पड़े हो । इससे 
बढ़कर महान्‌ कष्ट मेरे लिये ओर क्या हो सकता है ! ॥३॥ 
यदा महानसे सिद्धे विराटमुपतिष्टसि। 
ब्रुबाणो वढ्ळवः सूदस्तदा सीदति मे मनः॥ ४ ॥ 
जब पाकशालामे भोजन बना लेनेपर तुम विराटकी सेवा- 
में उपस्थित होते हा ओर कदते हो-“महाराज ! वल्लव रसोइया 
आपको भोजनके लिये बुलाने आया हे, तब यह सब सुनकर 
मेरा मन दुःखित हो जाता है ॥ ४ ॥ 
यदा प्रह्मएः सम्राट त्वां खंयोधयति कुञ्जरैः। 
हसन्त्यन्तःपुरे नाया मम तूद्विजते मनः ॥ ५ ॥ 
जय विगरनरेश प्रसन्न होकर तुम्हें हाथियोसे लड़ाते 
हैं, उस समय रनिवासकी दसरी स्त्रिया तो हँसती हैं और 
मेय हृदय झोकमे व्याकुल हो उठता है ॥ ५ ॥ 
हेपेः सिहेरागारे योध्यसे यदा। 
प्रक्षमाणायास्तदा मे कश्मलं भवेत ॥६॥ 


जव रानी सुदेण्णा दर्शक वनकर बेठती हैं और तुम 
हलके आँगनमें व्याधो, सिंद्ों तथा मे तोंसे लइते हो, उस 
समय मुझे बड़ी व्यथा होती है ॥ ६ ॥ 
तत उत्थाय केकेयी सवास्ताः प्रत्यमाषत। 
प्रेव्याः खमुस्विताश्चायि केकेयी ताः स्त्रियो ऽन्रुवन्‌ ॥७॥ 
प्रेष्य म'मनवयाही कऋइमलोपहतामिव। 

एक दिन उक्त पश्युओंसे तुम्दारा युद्ध देखकर उठनेके 
बाद मुझ निर्दोप अङ्गोंडाली अतलाको इसी कारण शोक- 
!डितसी देख केकयराजकुमारी सुदेष्णा अपने साथ आयी 
हुई सम्पूण दासियोसे और वे खड़ी हुई दासियाँ रानी 
केकेयीसे इस प्रकार कहने लर्गी-॥ ७१ ॥ 
स्तहात्‌ संवासजाद्‌ धर्माद्‌ सूदमेणा शुचिस्मिता ॥८॥ 
योद्भत्यमानं महाबीयंसियं समनुशोचति। 
कल्याणरूपा सेरन्या बढ्लवश्चापि सुन्दरः ॥ ९ ॥ 


“वर्‌ पवित्र मुस्कानवाली सेरन्श्री पहले ( युघिछ्िरके 
यहाँ ) एक खानमें साथ-साथ रइनेके कारण पैदा होनेवाठे 
स्नेहे अथवा धर्ममे प्रेरित होकर उस महापराक्रमी रसोई- 
येको पशुर्भोवे लड़ते देख उसके लिये वाएवार शोक करने 
लगती है । सेरन्त्रीका रूप तो मङ्गलमय है ही; वल्लव भी 
बड़ा सुन्दर दै ॥ ८-९ ॥ 
सत्रीणां चित्तं च दुक्षयं युक्तरूपौ च मे मतो । 
सराध्ी प्रियसंवासान्नित्यं करुणवादिनी ॥ १०॥ 


*स्त्रियोके ह्दयको समझ छना बहुत कठिन है, हमें तो 
हृ जोडी अच्छी जान पड़ती दै । सैरन्ध्री अपने प्रिय सम्बन्ध- 


के कारण जव रमोइयेको हाथी आदिसे लड़ानेकी बात की 


श्रीमहाभारते 


ee जी बीज. 


[ विराटपर्वणि 


जाती है, तब (अत्यन्त दीन-सी होकर ) सदा करुणायुक्त वचन 
बीलने लगती है ॥ १० ॥ 


अस्मिन्‌ राजकुले चेमो तुस्यकालनिवासिनो । 

इति ब्रुवाणा चाक्यानि सा मां नित्यमतर्जयत्‌ ॥ ११॥ 
“क्यों न हो, इस राजपरिवारमें भी तो ये दोनों एक ही 

समयसे निवास करते है ?? इस तरहकी बातें कहकर रानी 

सुदेष्णा प्रायः नित्य मुझे झिड़का करती हैं ॥ ११ ॥ 

क्रुध्यन्तीं मां च सम्प्रेष्य समशङ्कत सां व्वयि। 

तस्यां तथा ब्रुवत्यां तु दुःखं मां महदाविशत्‌ ॥ १२ ॥ 


और मुझे क्रोध करती देख तुम्हारे प्रति मेरे गुप्त प्रेमकी 

आशङ्का कर बेठती हैं । जव-जब वे वैसी बातें कहती हैं, 

उस समय मुझे बहुत दुःख होता है ॥ १२॥ 

त्वय्येवं निरयं प्राप्ते भीमे भीमपराक्रमे। 

शोके यौधिष्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १३॥ 
भीम भयंकर पराक्रम दिखानेवाळे होकर भी तुम ऐसे 

नरकतुल्य कष्ट भोग रहे हो ओर उधर महाराज युधिष्ठिरको 

भी भारी शोक सहन करना पड़ता है । इस प्रकार में दुःखके 

समुद्रमै ड्रबी हुई हूँ । अब मुझे जीवित रहनेका तनिक भी 

उत्साह नहीं है ॥ १३ ॥ 

यः सदेवान्‌ मनुष्यांश्च सर्वाशचेकरथो ऽजयत्‌। 

सोऽयं राक्षो विराटस्य कन्यानां नतेको युवा ॥ १४॥ 
वह तरुण वीर अर्जुन, जो अकेले ही रथमे वैठकर 

सम्पूर्ण मनुष्यों तथा देवताओंपर भी विजय पा चुका है, 

आज राजा विराटकी कन्यार्ओको नाचना सिखाता है ॥१४॥ 

योऽतपयइमेयात्मा खाण्डवे जातयेदसम्‌। 

सोऽन्तःपुरगतः पार्थ कूपेऽग्निरिव संवृतः॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो असीम आत्मत्रलसे सम्पन्न दै, जिसने 

खाण्डववनमें साक्षात्‌ अग्निदेवको तृप्त किया था, वही वीर 

अर्जुन आज कुएँमें पड़ी हुई अग्निकी तरद्द अन्तःपुरमे छिपा 

हुआ है ॥ १५ || 

यस्माद्‌ भयममित्राणां सदैव पुरुपर्षभात्‌ । 

ख लोकपरिभूतेन वेषेणास्ते धनंजयः ॥ १९॥ 
जो पुरुषोंमें श्रेष्ठ दे, जिससे शत्रुओको सदा ही भय प्राप्त 

होता आया है; वही धनंजय आज लोकनिन्दित नपुंसक 

वेपमे रद्द रहा है ॥ १६ ॥ 

यस्य ज्याक्षेपकठिनौ वाहू परिघसंनिभो। 

स शाक्वपरिपूणीभ्यां शोचन्नास्ते धनंजय: ॥ १७॥ 
जिसकी परिघ ( लोइदण्ड ) के समान मोटी भुजा 

प्रत्यञ्चा खींचते-खींचते कठोर हो गयी थी, वही घनंजब आज 

हार्थोर्म शङ्ककी चुड्या पहनकर दुःख भोग रहा है ॥ १७ ॥ 


कीचकवधपवे ] 


यस्य ज्यातलनिर्धावात्‌ समकम्पन्त शत्रवः । 

स्त्रियो गीतखनं तस्य मुदिताः पर्युपासते ॥ १८॥ 
जिसके धनुषकी टंकारसे समस्त शत्रु थरा उठते थे, 

आज अन्तःपुरकी स्त्रिया उसीके गीतोंकी ध्वनि सुनती और 


प्रसन्न होती हैं ॥ १८ ॥ 

किरीटं सूर्यसंकाशं यस्य मूद्धेन्यशोभत । 

वेणीविकृतकेशान्तः सोऽयमद्य धनंजयः ॥ १९ ॥ 
जिसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजस्वी किरीट शोभा 

पाता था, सिरपर चोटी धारण करनेके कारण उसी अर्जुनके 

केशोँकी शोभा बिगड़ गयी है ॥ १९ ॥ 

तं वेणीकृतक्केशान्तं भीमधन्वानमर्जुनम्‌ । 

कन्यापरिबृतं दृष्टा भीम सीदति मे मनः ॥ २०॥ 
भीम ! भयंकर गाण्डीब धनुष धारण करनेदाले बीर 

अजुनको अपने सिरपर केशोकी चोटी धारण किये वन्याओंसे 

त्रिरा देख मेरा हृदय विघादसे भर जाता है ॥ २० || 

यस्सिन्नसत्राणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि । 

आधारः खचविद्यानां स धारयति कुण्डले ॥ २१ ॥ 
जिस महात्मामें सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्रतिष्ठित है तथा जो 

समस्त विद्याओंका आधार है, वह आज कानोंमें ( स्तरियोर्क 

भाति ) कुण्डल चारण करता है ॥ २१ ॥ 

स्प्रष्टुं राजसहस्राणि तेजसाप्रतिमानि चे। 

समरे नाभ्यवर्तन्त वेलामिव मह्दार्णचः ॥२२॥ 

सोऽयं राशो विराटस्य कन्यानां नर्तको युवा । 

आस्ते वेषप्रतिच्छञ्ञः कन्यानां परिचारकः ॥ २३॥ 


जेसे महासागर तट सीमाको नहीं लॉघ पाता, उसी 
प्रकार सहर्खों अप्रतिम तेजवाले राजा जिस वीरको वशीभूत 
करनेके लिये आगे न दढ सके, बही तरुण अर्जुन इस समय 
राजा विराटकी कन्या ओंको नाचना सिखा रहा है और दीजड़े- 
के वेषमें छिपकर उन कन्याओंकी सेवा करता है ॥२२-२३॥ 
यस्य स्म॒ रथघाषेण खमकम्पत मेदिनी । 
सपर्वतवना भीम सहस्थावरजङ्गमा ॥ २४॥ 
यस्मिञ्जाते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत । 
स शोचयति मामद्य भीमसेन तवानुजः ॥ २५॥ 

भीमसेन ! जिसके रथकी घर्घराहटसे पर्वत, वन और 
चराचर प्राणियासहित सम्पूर्ण पृथ्वी कॉप उठती थी, 
जिस महान्‌ भाग्यशाली पुत्रके उत्पन्न होनेपर माता कुन्तीका 
सारा शोक नष्ट हो गया था, बही तुम्हारा छोटा भाई अर्जुन 
आज अपनी दुरवस्थाके कारण मुझे शोकमग्न किये 
देता हे ॥ २४-२५ ॥ 
भूषितं तमळंक्रारेः कुण्डलेः परिहाउकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं दृष्टा सीदति मे मनः ॥ २६॥ 


एकोनविशोऽध्यायः 
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अर्जुनको स्त्री जनोचित आभूषणों तथा सुवर्णमय कुण्डले से 
विभूषित हो हार्थोमे शङ्खकी चूड़ियाँ धारण किये आते देख 
मेरा हृदय दुःखित हो जाता है ॥ २६ ॥ 
यस्य नास्ति समो वीर्ये कश्चिदुर्व्या धनुर्घेरः। 
सोऽद्य कन्यापरिवृतो गायन्नास्ते धनंजयः ॥ २७॥ 

इस भूतलपर जिसके बल-पराक्रमकी समानता करनेवाला 
कोई धनुर्धर वीर नहीं है, वही धनंजय आज राजकन्याओके 
बीचमें बैठकर गीत गाया करता है ॥ २७॥ 
धर्मे शोये च सत्ये च जीवलोकस्य सम्मतम्‌ । 
स्त्रीवेषविळछतं पाथ इष्टा सौदति मे मनः ॥ २८॥ 

धर्म, झूरवीरता और सत्यभाषणमें जो सम्पूर्ण जीव- 
जगतूफे लिये एक आदर्श था, उसी अर्जुनको अब स्त्रीवेषमें 
विकृत हुआ देखकर मेरा हृदय शोकमें डूब जाता है ॥२८॥ 
यदा ह्येनं परिवृतं कन्याभिदेवरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं परिकीण करेणुभिः ॥ २९॥ 
मत्स्यमर्थपति पाथ विराटं समुपस्थितम्‌ । 
पश्यामि तूर्यमध्यस्थं दिशो नश्यन्ति मे तदा ॥ ३०॥ 

हथिनियोंसे घिरे हुए गण्डस्थळसे मधुकी धारा बह्दानेवाउे 
गजराजकी भाँति जव वाद्ययन्त्रोके बीचमै बैठे हुए देवरूपधारी 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको ( दृत्यशालामें ) कन्याओँसे धिरकर 
धनपति मस्स्यराज विराटकी सेवामै उपस्थित देखती हूँ, उस 
समय मेरी आँखोंमें अँघेरा छा जाता है; मुझे दिशाएँ नहीं 
सूझती हैं ॥ २९-३० || 
नूनमायां न जानाति कच्छं प्राप्तं धनंजयम्‌। 
अज्ञातशन्नुं कौरव्यं मग्नं दुध्य तदेविनम्‌ ॥ ३१ ॥ 

निश्चय ही मेरी सास कुन्ती नहीं जानती होंगी कि मेरा 
पुत्र धनंजय ऐसे संकटमं पड़ा है ओर खोटे जुएके खेलमै 
आसक्त कुरुवंशशिरोमणि अजातशत्रु युधिष्ठिर भी शोकमें 
ड्रबे हुए हैं॥ ३१॥ 
( पेन्द्रचारणवायव्यब्राह्माग्ने यैश्च वैष्णवैः । 
अञ्चीन्‌ संतपंयन्‌ पाथःसर्वाइचेकरथो ऽजयत्‌॥ 
दिव्येरस्त्रैरचिन्त्यात्मा सर्वशत्रुनिबहणः ॥ 
दिव्यं गान्धर्वमस्त्रं च वायव्यमथ वेष्णवम्‌ । 
त्राह्मं पाशुपतं चेव स्थूणाकर्णं च दर्शयन्‌ ॥ 
पोलोमान्‌ कालकेयांश्च इन्द्र शत्रून महासुरान्‌। 
निवातकवचेः साथ घोरानेकरथोऽजयत्‌ । 
सरोऽन्तःपुरगतः पार्थः कूपेऽञ्निरिव संत्रृतः ॥ 

जिन कुन्तीकुमार अजुनने ऐन्द्र, वारुण) वायव्य; ब्राह्म) 
आग्नेय और वेप्णव अख्रोंद्वारा अभिदेवको तृप्त करते हुए 
एकमात्र रथकी सद्दायतासे सब देवताओंको जीत लिया, 
जिनका आत्मबल अचिन्त्य है, जो अपने दिव्यास्त्रोंद्वारा 
समस्त शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं, जिन्होंने एकमात्र 
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रथपर आरूढ हो दिव्य गान्धर्व, वायव्य, वेष्णव, ब्राह्म, पाशुपत 
तथा स्थूगाकर्ण नामक अख्रोंका प्रदर्शन करते हुए युद्धमें 
निवातकवर्चोंसहित भयंकर पोलोम और कालकेय आदि 
महान्‌ असुरोको, जो इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले थे, परास्त कर 
दिया था, वे ही अजुन आज अन्तःपुरमे उसी प्रकार छिपे 

हैं, जैसे प्रज्वलित अग्नि कुएँमें ढक दी गयी हो ॥ 
कन्यापुरगत दृष्ठा गोष्ठेष्विव महपभम्‌ । 
स्त्रीवेपविळतं पाथ कुन्ती गच्छति मे मनः ॥ ) 

जसे बड़ा भारी सोंड गोशालाओमे आबद्ध हो, उसी 
प्रकार खिर्पोके वेयसे विकत अजुनको कन्याओंके अन्तः पुरमें 
देखकर मेरा मन बार-बार कुन्तीदेवीकी याद करता दै ॥ 
तथा दृष्टा यवीष्रांस सहदेवं गवां पतिम्‌। 
गोषु गोवेषमायान्तं पाण्डुभूतास्मि भारत ॥ ३२ ॥ 

भारत | इसी प्रकार तुम्हारे छोटे भाई सहदेवको, जो 
गौओंका पालक बनाया गया है, जब मैं गोओंके बीच ग्वालेके 
वेशमें आते देखती हूँ, तो मेरा रक्त सूख जाता है ओर सारा 
शरीर पीला पड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 


सहदेवस्य वृत्तानि चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 

न निद्रामभिगच्छामि भीमसेन कुतो रतिम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भीमदेन | सददेवकी दुर्दशाका बार-बार चिन्तन करनेके 

कारण मुझे कभी नींदतक नहीं आती; फिर सुख कहसे 

मिल सकता है ? ॥ ३३ ॥ 


न विन्दामि महावाहो सहदेवस्य दुष्कतम्‌ । 
यस्मिन्नेवं विधं दुःखं प्राप्नुयात्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३४ ॥ 

मदावाह्दो ! जहाँतक में जानती हूँ, सहदेवने कभी कोई 
पाप नहीं किया है, जिससे इस सत्यपराक्रमी वीरको ऐसा 
दुःख उठाना पड़े ॥ ३४ ॥ 


ढ्यामि भरतश्रष्ठ दृष्टा ते भ्रातर प्रियम्‌ । 

गोषु गोवृषसंकाशं मत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | साइके समान दृष्ट-पष्ट तुम्हारे प्रिय भ्राता 

सड्देवको राजा विराटके द्वारा गोओंकी सेवार्मे लगाया गया 

देख मुझे बड़ा दुःख होता है॥ ३५ ॥ 

संरब्ध रक्तनेषथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌ । 

विराटममिनन्दन्तमथ मे भवति ज्वरः ॥ २६॥ 


गेरू आदिसे लाल रंगका श्रज्ञार धारण किये ग्वालोके 
अगुआ बने हुए सहृदेवको उद्विग्न होनेपर भी जब में राजा 
विराटका अभिनन्दन करते देखती हूँ, तब मुझे बुखार 
चढ़ आता है ॥ ३६ ॥ 
सहदेवं हि मे वीर नित्यमायों प्रशंसति । 
महाभिजनसम्पन्नः शीलवान्‌ चृत्तवानिति ॥ ३३॥ 


भीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 


वीर ! आर्या कुन्ती मुझसे सदृदेवकी सदा प्रशंसा किया 
करती थीं कियद गहान कुलमें उत्पन्न, शीलवान्‌ ओर 
सदाचारी है ॥ ३७॥ 
हीनिषेवो मधुरवागचामिकश्च प्रियश्च मे। 
स तेऽरण्येषु चोढव्यो याशसनि क्षपाखपि ॥ ३८ ॥ 
सुकुमारश्च शरश्च राजान चाप्यनुत्रतः। 
ज्येष्ठापचायिनं वीर खय पाञ्चालि भोज्यः ॥ ३९ ॥ 
इन्युचाच हि मां कुन्ती रुदती पुत्रणृद्धिनी । 
प्रत्रजन्तं महारण्यं तं परिष्चज्य़ तिष्ठती ॥ ४० ॥ 

मुझे स्मरण है, जत्र सहदेव महान्‌ वनमें आने लगे; 
उस समय पुत्रवत्सला म.ता कुन्ती उन्हें हृदयसे लगाकर खड़ी 
हो गयी और रोती हुई मुझसे यों कदने लगीं--'याज्ञसेनी ! 
सहदेव वड़ा लज्ञाशीळ, मधुरभापी और धामिक हे । यह 
मुझे अत्यन्त प्रिय है | इसे वनमै रात्रिके समव तुम खयं 
सँभालकर ( हाथ पकड़कर ) ले जाना; क्योंकि यद सुकुमार 
है ( सम्भव है, थकावटके कारण चल न सके) । मेरा सद्ददेव 
शूरवीर, राजा युधिष्ठिरका भक्त, आग्ने बड़े भाईका पुजारी 
ओर वीर है। पाञ्चालराजकुमारी ! तुम इसे अपने हार्थों 
भोजन कराना ॥ ३८-४० ॥ 


दृष्टा व्याप्त गोषु वत्सचमंक्षप.रायम्‌ । 
सहदेव यथा श्रेष्ठ कि नु जीवामि पाण्डव ॥ ४१॥ 
पाण्डुनन्दन ! योद्धाओंमें श्रेष्ठ उती सहदेवको जब मैं गौओंक 

सेवामें तत्पर और बछडोके चमड़ेपर रातमें सोते देखती हूँ, तब 
किसलिये जीवन धारण करू ? ॥ ४१ || 
यस्त्रिमिनित्यसम्पन्नो रूपेणास्त्रेण मेधया । 
सो$*ववन्धोविराटस्पयपद्द्यकालस्प्र पययम्‌॥ ४२ ॥ 

इसी प्रकार जो सुन्दर रूप, अल्लवल ओर मेधाशक्ति-- 
इन त॑नोसे सदा सम्पन्न रहता है, वह वीरवर नकुल आज 
विराटके यहाँ घोड़े बॉथता है । देखो, कालकी केसी विपरीत 
गति है! ॥ ४२॥ 
अभ्यकीर्यन्त वृन्दानि दामग्रन्थिमुदीक्ष्य तम्‌ । 
विनयन्तं जवेनाश्वान्‌ महाराजस्य पश्यतः ॥ ४३॥ 

जिसे देखकर शन्रुओंके समुदाय बिखर जाते--भाग खड़े 
होते हैं, वदी अब ग्रन्थिक बनकर धोड़ोंकी रास खोलता 
और बघता है तथा मदाराजके सामने अश्वोको वेगसे चलने- 
की शिक्षा देता है ॥ ४३ ॥ 
अपद्य्रमनं श्रीमन्त मत्स्य श्राजप्णुमुत्तमस्‌। 
विराटमुपतिष्टन्तं दर्शयन्तं च वाजिनः ॥ 3 ॥ 

मेने शोमासम्पन्न) तेजस्वी तथा उत्तम रूपवाले नकुल- 
को अपनी आँखो देखा है । वदद मत्स्यनरेश विराटको भाँति- 
भातिके घोड़े दिग्वाता ओर उनकी सेवार्म खडा रहता है ॥ 


¢ ® 
कीच कव धपव ] 


Pa 


ॐ नु सां मन्यसे पाथ सुखिनीति परंतप। 

एवं दुःखशाताविष्टा युघििरनिमित्ततः ॥ ४५॥ 
कुन्तीनन्दन ! शत्रुदमन ! क्या तुम समझते हो, यह सब 

देखकर में सुखी हूँ १ राजा युधिष्ठिरके कारण ऐसे सैकड़ों 

दुःख मुझे सदा घेरे रहते हैं ॥ ४५ ॥ 

अतः प्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत । 

वतन्ते मयि कौन्तेय वक्ष्यामि शएणु तान्यपि ॥ ४६॥ 


विशो ऽध्यायः 
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भरल 


भारत ! कुन्तीकुमार ! इनसे भी भारी दूसरे दुःख मुझ- 
पर आ पड़े हैं, उनका भी वर्णन करती हँ, सुनो ॥ ४६ ॥ 
युष्मासु भियमाणपु दुःखानि विविधान्युत । 
शोषयन्ति शारीरं मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ५७ ॥ 

तुम सबके जीते-जी नाना प्रकारके कष्ट मेरे शरीरको 
सुखा रहे हैं, इससे बढ़कर दुःख और क्या हो 
सकता है१॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वेणि द्रीपदीभीमसंघादे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दिराटपर्वके अन्तर्गत की चकवधपर्तरमें द्रोपदीभीमसेनसंबाद बिषयक उच्चोसरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ शोक मिलाकर कुछ ५२ शोक हैं ) 


—— स्या 


विंशोऽध्यायः 
ट्रौपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन करना 


- द्रौपद्युवाच 
अहं सैरस्भ्रिवेषेण चरन्ती राजवेइमनि । 
शौचदास्मि खुदेष्णाया अक्षधूर्तस्य कारणोत्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपदी कहती है--परंतप ! तुम्हारे जूएमे चतुर 
चालाक भाईके कारण आज मैं राजमहलमें सेरन्ध्रीका वेश 
धारण करके टहल वजाती और रानी सुदेष्णाको स्थानझी 
वस्तुएँ जुटाकर देती हूँ ॥ १ ॥ 
विक्रियां पद्य मे तीव्रां राजपुत्र्याः परंतप । 
आत्मकालमुदीक्षम्ती सर्वे दुःखं किलान्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजपुत्री होकर भी मुझे केसा भारी हीन कार्य 
करना पड़ता है, यह अपनी आँखों देख लो; परंतु सब 
लोग अपने अम्युदवका अवसर देखते रहते हैं; क्योंकि 
यदि दुःख आता है, तो उसका अन्त भी होता ही है ॥२॥ 
अनित्या किल मत्योनामर्थसिद्वि जयाजयौ । 
इति कृत्वा प्रतीक्षामि भतृणामुदयं पुनः ॥ ३ ॥ 
मनुष्याक्री अर्थःसिद्धि या जय-पराजय अनित्य हैं । 
वे सदा स्थिर नहीं रहते | यही सोचकर में अपने पतियोंके 
पुनः अभ्युदयक्री प्रतीक्षा कस्ती हूँ ॥ ३ ॥ 
चक्रवत्परिवतंन्ते _ह्या्थाश्च व्यसनानि च । 
इति कृत्वा प्रतीक्षामि भरृणामुदयं पुनः ॥ ४ ॥ 
धन ओर व्यसन ( सम्पत्ति और बिपत्ति ) सदा गाड़ीके 
पहियेक्री तरह घूमा करते हैं; ऐसा विचारकर में पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकालकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ४ ॥ 
य एवं हेतुर्भवति पुरुषस्य जयावहः । 
पराजये च हेतुश्च स इति प्रतिपालये । 
कि मां न प्रतिजानीपे भीमसेन सुतामिव ॥  ॥ 
जो काल मनुप्यके लिये बिजयदायक होता है, बद्दी 


उसकी पराजयका भी कारण बन जाता है । ऐसा विचार- 
कर में अपने पक्षकी विजयके अवसरकी राह देखती हूँ । 
भीमसेन ! क्या तुम नहीं जानते कि इन दुःखोके आघातसे में 
मरी हुई-सी हो गयी हूँ ॥ ६ ॥ 

द्स्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चापरे । 
पातयित्वा च पात्यन्ते परेरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मेंने सुना दै, जो मनुष्य दान करते हैं, वे ही कभी 
याचनाके लिये विवश हो जाते हैं | दूसरे बहुत-से मनुष्य ऐसे 
हैं, जो दूसरोंको मारकर स्वयं भी दूसरोंके द्वारा मारे जाते 
हैं तथा जो दूसरोंको नीचे गिराते हैं, वे खयं भी दूसरे प्रति- 
पक्षियोंद्वारा नीचे गिरये जाते हैं ॥ ६ ॥ 


न देवस्यातिभारो ऽस्ति न चेवास्यातिवर्तनम्‌ । 

इति चाप्यागमं भूयो देवस्य प्रतिपालये ॥ ७॥ 
अतः देवके लिये कुछ भी दुष्कर नहीं है । देवके 

विधानको लौंब जाना भी असम्भव है । इसलिये मैं देवकी 

प्रधानता बतानेवाले शात्न-वचनोंक्रा पालन करती--उन्हें 

आदर देती हूँ ॥ ७ ॥ 

स्थितं पूर्व जल यत्र पुनस्तत्रैव गच्छति । 

इति पयोयमिच्छन्ती प्रतीक्षे उद्यं पुनः ॥ ८ ॥ 
पानी जहाँ पहले खिर होता है, वह फिर भी वहीं 

ठरता दै । इस क्रमको चाहती हुई मैं पुनः अभ्युदयकाल- 

की प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ८ ॥ 

देवेन किल यस्याथः खुनीतोऽपि विपद्यते । 

देवस्य चागमे यत्नस्तेन कार्यो विज्ञानता ॥ ९ ॥ 
उत्तम नीतिद्वारा सुरक्षित पदार्थ भी यदि दैव प्रतिकूल 

दो) तो उसके द्वारा नष्ट हो जाता है; अतः विज्ञ पुरुषको 

देवको अनुकूल बनःनेका ही प्रय करना चाहिये || ९ || 
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यत्‌ तु मे वचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःखितां तत्त्व पूरा चात्र घरवीमिते॥ १०॥ 
मेंने इस समय जो ये बातें कही हैं, इनका क्या प्रयोजन 

है! यह मुझ दुखियासे पूछो । तुम्हारे पूछनेपर यहाँ मैं 

यथाथ बात बताती हूँ, सुनो ॥ १० ॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्रुपदस्य च । 

इम्रामवस्थां सम्प्राप्ता मरन्या का जिजीविषेत्‌ ॥ ११॥ 
में पाण्डवोकी पटरानी और दुपदकी पुत्री होकर मी 

ऐसी दुर्दशामें पड़ी हूँ । मेरे सिवा दूसरी कोन स्त्री ऐसी 

अवस्थार्मे जीना चाहेगी ! ॥ ११ | 

कुरून्‌ परिभवेत्‌ सवान्‌ पश्चालानपि भारत । 

पाण्डवेयांश्च सम्प्राप्तो मम छुशो ह्यरिदम ॥ १२॥ 
भारत ! शात्रुदमन ! मुझपर पड़ा हुआ यहद क्लेश 

समस्त कौरवों, पाञ्चालो और पाण्डवोके लिये अपमानकी 

बात है ॥ १२॥ 

भ्रातृभिः श्वशुरेः पुत्रेवहुभिः परिवारिता । 

पत्रं समुदिता नारी का त्वन्या दुःखिता भवेत्‌ ॥ १३॥ 
जिसके वहुत-से भाई) श्वश्जुर और पुत्र हो, जो इन 

सदसे घिरी हुई हो तथा भलीमाँति अभ्युदयशील हो, ऐसी 

परिस्मितिमें मेरे सिवा दूसरी कोन स्त्री दुःख भोगनेके लिये 

विवश हुई होगी १ ॥ ६३ ॥ 

नूनं दि बालया धातुमया चै विप्रियं कृतम्‌ । 

यस्य प्रसादाद्‌ दुर्नीतं प्राप्तास्मि भरतर्षभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | जान पड़ता है, बचपनमें मैने विधाताका 

निश्चय ही महान्‌ अपराध किया दै, जिसके फलस्वरूप में 

आज इस दुर्दशामें पड़ गयी हूँ ॥ १४ ॥ 

चणोवकाशमपि मे पद्य पाण्डव याहशम्‌ । 

तादशो मे न तत्रासीद दुःखे परमके तदा ॥ १५॥ 


पाण्डुनन्दन ! देखो) मेरे दारीरकी कान्ति केसी फीकी 
पड़ गयी है ! यद्वा नगरमे मेरी जो अवस्था है, वह उन 
दिनों अत्यन्त दुःखपुण वनवासके समय भी नहीं थी ॥१५॥ 


त्वमेव भीम जानीपे यन्मे पार्थ सुखं पुरा । 
साहं दाखीत्वमापन्ना न शान्तिमवशा ळभे ॥ १६॥ 
नादैविकमहं मन्ये यत्र पार्था धनंजयः । 
भीमधन्वा महावाहुरास्ते छन्न इवानलः ॥ १७॥ 


भीमसेन ! तुम्ही जानते हो, पहले मुझे कितना सुख 
था । यहाँ आकर जमे में दासीमावको प्रात हुई हूँ, तभीसे 
परतन्त्र होनेके कारण मुझे तनिक भी दान्ति नहीं मिळती 
दै । इसे में दत्रकी ही लीला मानती हूँ । जहाँ प्रचण्ड 
घनुप धारण करनेवाले मद्दावाहु अर्जुन भी राखसे ढकी हुई 
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अग्निकी भांति रनिवासमे छिपकर रहते हैं ॥ १६ १७ ॥ 


अशक्या वेदितुं पाथ प्राणिनां चे गतिनेरः । 
विनिपातमिमं मन्ये युष्माकं हाविचिन्तितम्‌ ॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! देवाधीन प्राणियोंकी कब क्या गति 
होगी, इसे जानना मनुप्योंके लिये सवथा असम्भव है । में 
तो समझती हूँ, ठुमळोगोंकी जो यहद अवनति हुई दै, इसकी 
किसीके मनमै कल्पनातक नहीं थी ॥ १८ ॥ 
यस्या मम मुखप्रेक्षा यूयमिन्द्रसमाः सदा । 
सा प्रेक्षे मुखमन्यासामवराणां वरा सती ॥ १९॥ 
एक दिन वह था कि इन्द्रके समान पराक्रमी तुम सब 
भाई सदा मेरा मुँह निहारा करते थे । आज बद्दी में श्रेष्ठ 
होकर भी अपनेसे निकृष्ट दूसरी खिर्योका मुँ जोइती 
रहती हूँ ॥ १९ ॥ 


प्य पाण्डव मेऽवस्थां यथा नाहामि घे तथा । 
युष्माछु ध्रियमाणेषु पइय कालस्य पयंयम्‌ ॥ २० ॥ 
यस्याः सागरपर्यन्ता पृथिवी वशावतिनी । 
आसीत्‌ साथ खुदेप्णाया भीताहं चशवर्तिनी ॥ २१ ॥ 
पाण्डुनन्दन | देखो, तुम सबके जीते-जी में ऐसी बुरी 
हालतमें पड़ी हूँ, जो मेरे लिये कदापि उचित नहीं है । 
समयके इस उलट-फेरको तो देखो; एक दिन समुद्रके पास- 
तक्रकी सारी पथ्वी जिसके अधीन थी, वही में आज सुदेष्णाके 
वशमें होकर उससे डरती रहती हूं ॥ २०-२१ ॥ 
यस्याः पुरःसरा आसन्‌ पृष्ठतश्चानुगामिनः । 
साहमद जुदेष्णायाः पुरः पश्चाञ्च गामिनी ॥ २२॥ 
जिसके आगे और पीछे बहुत-से सेवक रहा करते थे; 
वही में अब रानी सुदेप्णाके आगे ओर पीछे चलती हूँ ॥ 
इद्‌ तु दुःखं कोन्तेय ममासह्य निवोध तत्‌ । 
यान जातु खय पिषे गात्रोद्वतनमात्मनः। 
अन्यत्र कुन्त्या भद्रं ते खा पिनष्म्यद्य चन्दनम्‌॥ २३ ॥ 
पद्य कौन्तेय पाणी मे नेवाभूतां हि यौ पुरा । 
कुन्तीकुमार ! इसके सिवा मेरे एक ओर असह्य 
दुःखको तो देखो । पहले में माता कुन्तीको छोड़कर ( और 
किसीके लिये तो क्या ) स्वयं अपने लिये भी कभी उबटन 
नहीं पीसती थी; किंतु वही में आज वूसरोके लिये चन्दन 
धिसती हूँ । पार्थ ! देखो, ये मेरे दोनों हाथ, जिनमें घट्टे पड़ 
गये हैं, पहले ये ऐसे नहीं थे ॥ २३३ ॥ 
इत्यस्य दशयामास किणवन्तो कराघुभझौ ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर द्रौपदीने भीमसेनको अपने दोनों हाथ 
दिखाये, जिनमें चन्दन रगड़नेसे काले दाग पड़ गये थे ॥ 
विभेमि कुन्त्या या नाहे युष्माकं वा कदाचन। 
साद्याग्रतो विएडस्य भीता तिष्ठामि किङ्करी ॥ २५॥ 
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आर्या कुन्तीसे अथवा तुमलोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही 
द्रौपदी आज दासी होकर राजा विराटके आगे भयभीत-सी 
खड़ी रहती है? ॥ २५ ॥ 
किं नु वक्ष्यति सम्नाण्मां वणकः सुकृतो न वा। 
नान्यपिष्टं हि मत्स्यस्य चन्दनं किल रोचते ॥ २६ ॥ 
उस समय में सोचती हूँ, “न जाने सम्राट मुझे क्या 
कहेंगे ! यह उबरन अच्छा बना है या नहीं ! मेरे सिवा 
दूसरेका पीसा हुआ चन्दन मत्स्यराजको अच्छा ही 
नहीं लगता || २६ || 
वेशम्पायन उवाच 
सा कीर्तयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुरोद शनकैः कृष्णा भीमसेनमुदीक्षती ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! भामिनी द्रौपदी इस 
प्रकार भीमसेनसे अपने दुःख बताकर उनके मुखकी ओर 
देखती हुई धीरे-धीरे रोने लगी ॥ २७ ॥ 
सा बाष्पकलया वाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
हृदयं भीमसेनस्य घट्नयन्तीदमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


वह बार-बार लंबी सासे लेती हुई आँसुओंसे गद्गद 
वाणीमें भीमसेनके हृदयको कम्पित करती हुई इस 
प्रकार बाली--॥ २८ || 
नाठपं कृतं मया भीम देवानां किहिबिषं पुरा । 
अभाग्या यत्न जीवामि कर्तव्ये सति पाण्डव ॥ २९. ॥ 

“पाण्डुनन्दन भीमसेन ! मैंने पूर्वकालमें देवताओंका थोड़ा 
अपराध नहीं किया है, तभी तो मुझ अभागिनीको जहाँ मर 
जाना चाहिये, उस दशामें भी में जी रही हूँ ॥ २९ ॥ 


वैद्यस्पायन उवाच 
ततस्तस्याः करौ सूक्ष्मो किणबद्धौ वृकोदरः। 
सुखमानीय वें पत्न्या रुरोद परवीरहा ॥ ३० ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुहन्ता भीमसेन अपनी पत्नी द्रौपदीके दुबले-पतले हार्थो- 
को, जिनमें घट्टे पड़ गये थे, अपने मुखपर लगाकर रो पड़े || 
तौ शृहीत्वा च कोन्तेयो वाप्पमुत्खुञ्य वीर्यवान्‌ । 
ततः परमदुःखाते इदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर पराक्रमी भीमने उन हार्थोको पकड़कर आँसू 
बहाते हुए अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपवंणि द्रौपदी मीमसंवादे विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 


इस प्रकार श्रीमह!भारत जिराटपर्वैके अन्तर्गत कीचकववप्मे द्रोपदी-मीम-संवादविषयक बोसरवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


ब 


एकविशोऽभ्यायः 
भीमसेन और द्रोपदीका संवाद 


भीमसेन उवाच 
धिगस्तु मे वाइबळ गाण्डीवं फादगुनस्य च । 
यत्‌ ते रको पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाविमौ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-देवि ! मेरे बाहुबलको तथा अर्जुनके 
गाण्डीव घनुषको भी धिक्कार है; क्योकि तुम्हारे ये दोनों 
कोमल हाथ, जो पहले लाळ थे, अब घट्ट पड़नेसे काले हो 
गये हैं ॥ १॥ 
सभायां तु विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 
तत्र मे कारणं भाति कोन्तेयो यत्‌ प्रतीक्षते ॥ २ ॥ 
में तो उसी दिन विरारकी सभामें ही मारी संहार मचा 
देता, किंतु ऐसा न करनेमें कारण बन गये कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर वे प्रकट हो जानेका भय सूचित करते हुए 
मेरी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
अथवा कीचकस्याहं पोथयामि पदा शिरः । 
पश्वर्यमदमत्तस्य क्रीडन्निव महाद्विपः ॥ ३ ॥ 
अथवा ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त हुए उस कीचकका मस्तक 


म० १, १० १५-- 


मैं उसी प्रकार पैरोंसे रोंद डालता जैसे क्रीडा करता हुआ 
महान्‌ गजराज कीचक ( बॉस) के वृक्षको मसल डालता है || 
अपद्यं त्वां यदा कृष्णे कीचकेन पदा हताम्‌। 
तदेवाहं चिकीर्षामि मत्स्यानां कदनं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
कृष्णे | जव कीचकने तुम्हे लातसे मारा था, उस समय 
में बही था और अपनी आँखों यह घटना मैंने देखी थी | उसी 
क्षण मेरी इच्छा हुई कि आज इन मस्स्यदेशवासियोंका 
महासंहार कर डाळूँ ॥ ४ ॥ 
तत्र मां धमराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 
तदहं तस्य विशाय स्थित एवास्मि भामिनि ॥ ५ ॥ 
किंतु धर्मराजने वहाँ नेत्रोसे संकेत करके मुझे ऐसा करने- 
से रोक दिया | भामिनि | उनके उस इशारेको समझकर ही 
में चुप रह गया ॥ ५ ॥ 
यच्च राष्ट्रात्‌ प्रच्यवनं कुरूणामचधश्च यः। 
सुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सोवलस्य त्र ॥ ६ ॥ 
दुःशासनस्य पापस्य यन्मया नाहृतं शिरः । 
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का | अिशनक्मननन का 
४५४४ 


तन्मे दहति गात्राणि हृदि शल्यमिवापितम्‌। 

मा धम जहि सुश्रोणि क्रोधं जहि महामते ॥ ७ ॥ 
जिस दिन हमें राज्यसे वञ्चित किया गया, उसी दिन जो 

कौरवोंका वध नहीं हुआ, दुर्योधन, कर्णः सुवलपुत्र शकुनि 

तथा पापी दुःशासनके मस्तक मैंने नहीं काट डाले, यह सब 

सोचकर मेरे हृदयमें कॉरा-सा चुभ जाता है और शारीरमें आग 

लग जाती है । सुश्रोणि ! तुम बड़ी बुद्धिमती हो, धर्मको न 

छोड़ो; क्रोधका त्याग करो ॥ ६-७ || 

इमं तु समुपालम्भं त्वत्तो राजा युधिष्ठिरः। 

श्ट णु याद्‌ वापि कल्याणि कृत्हनं जह्यात्‌ ख जीवितम्‌।८। 
कल्याणी | यदि राजा युधिष्टिर तुम्हारे मुखसे यह सारा 

उपालम्भ सुन लेंगे, तो वे प्राण त्याग देंगे ॥ ८ 

धनंजयो व! खुश्रोणि यमौ चा तबुमध्यमे । 

लोकान्तरगतेष्वेषु नाहं शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुश्रोणि ! तनुमध्यमे ! धनंजय अथवा नकुल-सहदेव भी 

इसे सुनकर जीवित नहीं रह सकते । इन सबके परलोकवासी 

हो जानेपर में भी नहीं जी सकूँगा ॥ ९ ॥ 

पुरा सुकन्या भार्या च भार्गचं च्यवनं वने । 


चह्मीकभूतं शाम्यन्तमन्वपद्यत भामिनी ॥ १०॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचरद्‌ वृद्धं पुरा वर्षसहस्रिणम्‌ ॥ ११॥ 


पाचीन काळकी बात हे, भगुनन्दन महर्षि च्यवन तपस्या 
करते-करते बॉबीके समान हो गये थे, मानो अब उनका जीवन- 
दीपघुझ जायगा; ऐसी दशा हो गयी थी, तो भी उनकी कल्याण- 
मयी पत्नी सुकन्याने उन्ह्दीका अनुसरण किया--बह उन्हींकी 
सेवा-ञुश्रूयामं लगी रही । नारायणी इन्द्रसेना भी अपने 
रूप-सौन्दयक्रे कारण विख्यात थी | तुमने भी उसका नाम 
सुना होगा । पूर्वकालमे उसने अपने हजार वर्षके बूढ़े 
पति मुद्गल ऋषिको निरन्तर सेवा की थी ॥ १०-११ | 


दुहिता जनकश्यापि वेदेदी यदि ते श्रुता। 

) पतिमन्वचरत्‌ सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
| जनकनन्दिनी वेदेही सीताका नाम तो तुम्हारे कार्नोमें 
पड़ा ही होगा । उन्दने अत्यन्त घोर वनमे निवास करनेवाले 
अपने पति श्रीरामचन्द्रजीका अनुगमन किया था ॥ १२॥ 


रक्षसा निग्रहं प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया। 
झिइ्यमानापि सुश्रोणि राममेदान्यपद्यत ॥ १३॥ 

सुश्रोणि | जानकी श्रीरामकी प्यारी रानी थीं | वे राक्षस- 
की कैदमें पड़कर दीत्रकालतक क्लेशा उठाती रही; तो भी 
उन्होंने श्रीरामको ही अपनाये रक्खा; अपना धर्म नहीं 
छोड़ा ॥ १३॥ 


थ्रीमहाभारते 


विकामकामकम्डाकाककान 


[ बिराटपर्व 


eo प्याला SS कली जन चीनी सनी नी जन 


लोपामुद्रा तथा भीरु वयोरूपसमन्विता। 

अगस्तिमन्वयाद्वित्वा कामान्‌ सर्वानमानुषान्‌॥ १४ 
भीरु ! नयी अवस्था और अनुपम रूप-सौन्दर्यसे सम्प 

राजकुमारी लोपामुद्राने सम्पूर्ण अलौकिक सुख-भोर्गोपर छ 


मारकर अपने पति महर्षि अगस्त्यका ही अनुसर 
किया था ॥ १४॥ 
ययुमत्सेनसुतं वीरं सत्यवन्तमनिन्दिता । 


सावित्र्यनुचचारैका यमलोकं मनस्विनी ॥ १५ 
सती-साध्वी मनस्विनी सावित्री द्युमत्सेनके पुत्र वीर 

सत्यवान्‌के मर जानेपर उनके पीछे-पीछे अकेली ही यमलोव 

की ओर गयी थी ॥ १६॥ 

यथैताः कोर्तिता नायों रूपवत्यः पतिव्रताः । 

तथा स्वमपि कल्याणि सर्वेः समुदिता गुणेः ॥ १६ 
कल्याणि ! इन रूपवती पतिव्रता नारियोंका जेसा आदः 

बताया गया हे, उसी प्रकार तुम भी समस्त सहुणों 

सम्पन्न हो ॥ १६ ॥ 

मादीघ क्षम काळं त्वं मालमध च सम्मितम्‌ । 


_ पूणे चरयोदश वर्षे राज्ञा राशी भविष्यसि ॥ १७। 
अब तुम थोड़े दिनोतक और ठहर जाओ | वष 
पूरा होनेमें महीना-आध-महीना ओर रह गया है । तेरहव 
वर्ष पूर्ण होते ही तुम राजरानी वनोगी ॥ १७॥ 
( सत्येन ते शपे चाहं भविता नान्यथेति ह्‌ । 
सवोसां परमस्त्रीणां प्रामाण्यं कतुमर्हसि । 
देवि | में सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, ऐसा ही होगा 
यह टल नहीं सकता । तुम्हें सभी श्रेष्ठ स्रियोंके समक्ष अपन 
रा उपस्थित करना चाहिये ॥ 
सवपां च नरेन्द्राणां मूप्न स्थास्यसि भामिनि ॥ 
भतृभकत्या च वृत्तेन भोगान्‌ प्राप्स्यसि दुळंभान्‌)॥ 
भामिनि ! तुम अपनी पतिभक्ति तथा सदाचारसे सम्पूर्ण 
नरेशोंके मस्तकपर स्थान प्राप्त करोगी और तुम्हें दुर्भ भोग 
सुलभ होंगे ॥ 
्रोपद्युवाच | 
आतयेतन्मया भीम कृतं बाष्पप्रमोचनम्‌। 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानमुपालभे ॥ १८ 
द्रौपदी ने कहा-प्राणनाथ भीम ! इधर अनेक प्रकार 
के दूःखोंको सहन करनेमे असमथ एवं आते होकर ही मैंने रे 
आँसू बढ़ाये हैं । में राजा युविडिरको उलाहना नहीं दुँगी॥ १८। 


किमुक्तेन व्यतीतेन भीमसेन महाबल । 
प्त्युपस्थितकालस्य कार्यस्यानन्तरो भव ॥ १९ | 
महाबली भीमसेन | अब बीती वातोंको दुह्दरानेसे क्र 


कीचकवधपवे ] 


न्द पा टयवयल्कनाजुचववक लकर सुतक कमर मनन लता मर कारन पक 
SS लका 


लाभ १ इस समय जिसका अवसर उपस्थित है, उस कार्यके 
लिये तैयार हो जाओ ॥ १९ ॥ 


ममेह भीम केकेयी रुपाभिभवशङ्कया । 
नित्यमुद्वधिजते राजा कथं नेयादिमामिति ॥ २० ॥ 
भीम ! केकयक्कुमारी सुदेष्णा यहाँ मेरे रूपसे पराजित 
दोनेके कारण सदा इस दाङ्कासे उद्विग्न रहती है कि राजा 
विराट किसी प्रकार इसपर आसक्त न हो जायें ॥ २० | 
तस्या विदित्वा तं भावं खयं चानृतदशनः। 
कीचको ऽयं खु दुष्टात्मा सदा पार्थयते हि माम्‌॥ २१ ॥ 


PSS अमन 


जिसका देखना भी अनृत ( पापमय ) है, बही यह परम 
दुष्टात्मा कीचक रानी सुदेष्णाके उक्त -मनोभावको जानकर 
सदा स्वयं आकर मेरे आगे प्रार्थना किया करता है॥ २१ ॥ 
तमह कुपिता भीम पुनः कोपं नियम्य च । 
अब्रुवं कामसम्मूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ २२॥ 


मीम ! पहले-पहछ उसके ऐसा कहनेपर मैं कुपित हो 
उठी; किंतु पुनः क्रोधके वेगको रोककर बोली--“कीचक ! 
तू कामसे मोहित हो रहा है । अरे ! तू अपने आपकी 
रक्षा कर ॥ २२ ॥ 


गन्धवोणामहं भाया पञ्चानां महिषी प्रिया । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताः शूराः साहसकारिणः ॥ २३॥ 


“मैं पाँच गन्धर्वोकी पल्ली तथा प्यारी रानी हूँ । वे 
साहसी तथा झूरवीर गन्धव तुम्हे कुपित होकर मार डालेंगे? ॥ 
पवघुक्तः सुदुष्टात्मा कोचकः प्रत्युवाच ह। 
नाहं विभेमि सरन्ध्रि गन्धवोणां शुचिस्मिते ॥ २३॥ 

मेरे ऐसा कहनेपर महा दुष्टात्मा कीचकने उत्तर दिया-- 
“पवित्र मुसकानवाली सेरन्भी ! में गन्घर्वोसे नहीं डरता॥२४॥ 
शत शतसहस्राणि गन्धवोणामहं रणे । 
समागतं हनिष्यामित्वं भीरु कुरु मे क्षणम्‌॥ २५॥ 


“भीरु [यदि युद्धमें मेरे सामने एक करोड़ गन्धर्व भी आ 
जायँ, तो में उन्हे मार डाळूँगा; परंतु तुम मुझे स्वीकार 
कर लो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्त चाब्रुवं मत्तं कामातुरमहं पुनः 
नत्वं प्रतिबलदचेषां गन्धवोणां यशखिनाम्‌॥ २६ ॥ 

उसके इस प्रकार उत्तर देनेपर मैंने पुनः उस कामातुर 
और मतवाले कीचकसे कहा--'कीचक ! तू मेरे यशस्वी पति 
गन्धवोंके समान बलवान्‌ नहीं है ॥ २६ ॥ 
धर्म स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 
नेच्छामि कंचिद्‌ वध्यन्तं तेन जीवसि कीचक॥ २७॥ 

“मैं सदा पातित्रत्य-धर्ममे स्थित रहती हूँ एबं अपने उत्तम 
कुकी मर्यादा और सदाचारसे सम्पन्न हूँ । मै नहीं चाहती कि 


पकविशो ऽध्यायः 
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मेरे कारण किसीका वध हो, इसीलिये तू अबतक 
जीवित है? ॥ २७ || 
एवमुक्तः स दुष्टात्मा प्राहसत्‌ खनवत्‌ तदा । 
अथ मां तत्र कैकेयी प्रेषयत्‌ प्रणयेन तु ॥ २८ ॥ 
तेनेव देशिता पूर्व थ्राठप्रियचिकी पया । 
सुरामानय कल्याणि कीचकस्य निवेशनात्‌ ॥ २९ ॥ 
` मेरी यइ ब्रात सुनकर वह दृष्टात्मा उद्दाका मारकर हसने 
लगा | तदनन्तर केकयराजकुमारी सुदेप्णा, जेसा कीचकने 
ले उसे सिखा रक्खा था, उसी योजनाके अनुसार अपने 
भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे मुझे प्रेमपूर्वक कीचकके यहाँ 
भेजने लगी और बोली--'कल्याणि ! तुम कीचकके महलसे 
मेरे लिये मदिरा ले आओ! ॥ २८-२९ ॥ : 
सूतपुत्रस्तु मां दृष्टा महत्‌ सान्त्यमवर्तयत्‌ । 
सान्त्वे प्रतिहते कृद्धः परामशंमनाभवत्‌ ॥ ३० १ 
में वहाँ गयी । सूतपुतरने मुझे देखकर पहले तो अपनी 
बात मान लेनेके लिये बड़े-बड़े आश्वासनौके साथ समझाना 
आरम्भ किया; किंतु जब मैंने उसकी प्रार्थना ठुकरा दी, तब 
उसने क्रोधपूर्वक मेरे साथ बलात्कार करनेका विचार किया॥ 
विदित्वा तस्य संकल्पं कीचकस्य दरात्मनः। 
तथाह राजशरणं जवेनेच प्रधाविता ॥३१॥ 
दुरात्मा कीचक्रके उस संकल्पको मैं जान गयी और 
राजाकी शरणमें पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे भागी ॥ ३१ ॥ 


खंदशेने तु मां राज्ञः सूतपुत्रः परामृशत्‌ । 

पातयित्वा तु दुष्टात्मा पदाहं तेन ताडिता ॥ ३२॥ 
किंतु वहाँ भी दुष्टात्मा सूतपुत्रने राजाके सामने मुझे 

पकड़ लिया और प्रथ्वीपर गिराकर लातसे मारा ॥ ३२ ॥ 


प्रेक्षते स्म विराटस्तु कङ्कस्तु बहवो जनाः । 
ट्र च ३ 
रथिनः पीठमदाश्च हरस्त्यारोहाश्च नेगमाः ॥३३॥ 


राजा बिराट देखते रह गये। कङ्क तथा अन्य लोगोने 
भी यह सब देखा | रथी, पीठमर्द ( राजाके प्रिय व्यक्ति ); 
महावत; वैदिक विद्वान्‌ तथा नागरिक--सबकी दृष्टिमे यह 
बात आयी थी ॥ ३३॥ 


उपालब्धो मया राजा कङ्कञ्वापि पुनः पुनः । 
ततो न वारितो राशा न तस्याविनयः कृतः ॥ ३४ ॥ 


मैने राजा विराट और कङ्को बार-बार फटकारा, तो 
भी राजाने न तो उसे मना किया ओर न उसकी उद्दण्डताका 
दमन ही किया ॥ ३४॥ 
योऽयं राज्ञो विराटस्य कीचको नाम सारथिः। 
त्यक्तधमी बृशंसञ्च नरखीसम्मतः प्रियः ॥ ३५॥ 
राजा विराटका यह जो कीचक नामवाला सारथि है, 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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इसने धर्मको त्याग दिया है । यह अच्यन्त क्रूर दै, तो भी 

विराट और सुदेण्णा दोनों पति-पत्नी उसे बहुत मानते हैं । 

यह उनका प्रिय सेनापति है ॥ ३५ ॥ 

शुरो5भिमानी पापात्मा सर्वार्थपु च मुग्धवान । 

दारामर्शी महाभाग लभतेऽर्थान्‌ बहूनपि ॥ ३६॥ 
इसे अपनी झूरबीरताका बडा अभिमान है ! यह 

पापात्मा सब बार्तोमै मूर्ख है । महाभाग ! यह परायी स्त्रियो- 

पर बलात्कार करता और लोगोंसे बहुत धन इड़पता 

रहता है ॥ ३६ ॥ 

आहरेदपि वित्तानि परेषां क्रोशतामपि। 

न तिष्टति स्म सन्मार्गे न च धर्म बुभूषति॥ ३७॥ 
लोग रोते-चिल्लाते रह जाते हैं; किंतु यह उनका सारा घन 

हडप लेता है । यह सन्मार्गमे स्थिर नहीं रहता तथा घरमोपाजन 

भी नहीं करना चाहता है ॥ ३७ ॥ 


पापात्मा पापभावश्च कामवाणवशाज्ुगः । 
अविनीतश्च दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः ॥ ३८॥ 
यह पापात्मा है; इसके मनमें पापकी ही वासना है। 
गो ८ औँ 
यह कामदेवक्रे बाणोंसे विवश हो रहा है। उद्दण्ड और 
दुशत्मा तो है ही । मैंने बार-बार इसकी प्रार्थना ठुकरायी है ॥ 
दर्शने दर्शने हन्याद्‌ यदि जह्यां च जीवितम्‌। 
तदू धर्मे यतमानानां महान्‌ धमा नरिष्यति ॥ ३९॥ 
अतः यह जव-जव सामने आयेगा,मुझे मारेगा । सम्भव है, 
किसी दिन मुझे जीवनसे भी हाथ धोना पड़े | उस दक्षामें 
धर्मके लिये प्रयत्न करनेवाले तुम सत्र लोगोका सबसे महान्‌ 
धर्म नष्ट हो जायगा ॥ २९ ॥ 


समयं रक्षमाणानां भार्या वो न भविष्यति। 
भार्यायां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता ॥ ४० ॥ 
यदि तुम लोग प्रतिज्ञाके अनुसार तेर वर्षकी अवधिकापालन 
करते रहोगे, तो तुम्हारी यह भार्या जीवित न रहेगी । भार्याकी 
रक्षा करनेपर संतानकी रक्षा होती दै ॥ ४० ॥ 
प्रजायाँ रक्ष्म्माणायामात्मा भवति रक्षितः । 
~ e रे. क € है 
आत्मा हि जायते तस्यां तेन जायां विदुवुधाः॥ ४१ ॥ 
संतानकी रक्षा होनेपर अपना आत्मा सुरक्षित होता दै । 
आत्मा ही पत्नीके गर्भसे पुत्ररूपमें जन्म लेता है । इसीलिये 
विद्वान्‌ पुरुप पल्लीको “जाया? कहते हैं ॥ ४१ ॥ 
भती तु भार्यया रक्ष्यः कथं जायान्मम,द्रे । 
चदतां वर्णधर्माश्च ब्राह्मणानामिति श्रुतः ॥ ४२॥ 
मैंने वर्णधर्मका उपदेश देनेवाले ब्राह्मणोंके मुँहसे सुना 
है, पत्नीको पतिकी रक्षा इसलिये करनी चाहिये कि यह 
किसी दिन मेरे पेटसे पुत्ररूपमे जन्म लेया ॥ ४२ ॥ 
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क्षत्रियस्य सदा घमा नान्यः दात्रुनिचहणात्‌। 
पश्यतो धर्मराजस्य कीयका मां पदावधीत्‌ ॥ ४३॥ 
तव चेव समक्ष पे शीमसन महाबल । 
त्वया ह्यहं परित्राता तस्माद्‌ घोराञ्जठासुरात्‌॥ ३४॥ 
महाबली भीमसेन ! क्षत्रियके लिये सदा शात्रुओका 
संहार करनेके सिवा और कोई धर्म नहीं है | कीचकने 
धर्मराज युधिष्टिरके देखते-देखते और तुम्हारी आँखोंके सामने 
मुझे लात मारी है । तुमने उस भयंकर राक्षस जटासुरसे मेरी 
रक्षा की है ॥ ४३-४४ ॥ 
जयद्रथं तथैव त्वमजञेषीश्रोदूभिः सह। 
जहीममपि पापिष्टं योऽयं मामवमन्यते ॥ ४५॥ 
भाइयोँसहित तुमने जयद्रथको भी परास्त किया है । 
अत; अब इस महापापी कीचकको भी मार डालो, जो मेरा 
अपमान कर रहा है ॥ ४५ ॥ 
कीचको राजवाछभ्याच्छोककृन्मम भारत। 
तमेवं कामसम्मत्तं भिन्धि कुम्भमिवाइमनि ॥ ४६॥ 
भारत | राजाका प्रिव होनेके कारण ही कीचक मेरे लिये 
शोककारक हो रहा है । अतः ऐसे कामोन्मत्त पापीको तुम 
उसी तरह विदीण कर डालो, जेसे पत्थरपर पटककर 
घड़ेको फोड़ दिया जाता है ॥ ४६ ॥ 


यो निमित्तमनर्थानां बहूनां मम भारत। 
तं चेज्जीवन्तमादित्यः प्रातरभ्युदयिष्यति ॥ ४७॥ 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचकवशां गमम्‌। 
श्रेयो हि मरणं मह्यं भीमसेन तवाग्रतः ॥ ४८॥ 


भारत | जो मेरे लिये बहुत-से अनर्थका कारण बना 
हुआ दै, उसके जीते-जी यदि कल सूर्योदय हो जायगा! 
तो में विष घोलकर पी लूँगीः किंतु कीचकके अधीन नहीं 
होऊँगी । भीमसेन ! कीचकके बशमें पड़नेकी अपेक्षा तुम्हारे 
सामने प्राण त्याग देना मेरेलिये कल्याणकारी होगा । ४७-४८ 


वेग्रम्पायन उवाच 


इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा भीमस्यो रःसमाश्रिता। 
भीमश्च तां परिष्वज्य महत्‌ सान्त्वं प्रयुज्य च ॥४९॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
द्रौपदी भीमके वक्षःस्थल्पर माथा टेककर फूट-फूटकर रोने 
लगी । भीमसेनने उसको हृदयसे लगाकर बहुत सान्त्वना 
दी ॥ ४९ ॥ 


आश्वासयित्वा बहुशो भूशमाता सुमध्यमाम्‌। 
हेतुतस्वःथेखंयुक्तेवंचोभिङ्ठुपदात्मजाम्‌ 
प्रमुज्य वदनं तस्याः पाणिनाश्रुसमाकुलम्‌ । 
कीचकं मनसागच्छत्‌ सकिणी परिसंलिहन्‌। 
उवाच चैनां दुःखाता भीमः क्रोधसमन्वितः ॥ ५१ ॥ 


॥ ५०॥ 


कीचकवधपवे ] 


वह बहुत आतं हो रही थी, अतः उन्होंने सुन्दर 
कटिभागवाली द्रुपदकुमारीको युक्तियुक्त तात्विक वचनोसे 


द्वाविंशोऽध्यायः 
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लीला 


मुँहको पोंछा और क्रोधसे जबड़े चाटते हुए मन-ही-मन 
कीचकका स्मरण किया । तदनन्तर भीमने दुःखपीड़िंत 


अनेक बार आश्वासन देकर अपने हाथसे उसके आँसूभरे द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ५०-५१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि कीचकवधपतंणि द्रोपदीसान्त्वने एुक्षविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्जके अन्तर्गत कीचकवघपर्वमे द्रोण्दीको आश्वासनविषयक इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुळ ५३ शोक हैं ) 


द्वाविंशोऽध्यायः 
कीचक ओर भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 


भीमसेन उवाच . 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सहबान्धवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोळे--भद्रे ! तू जैसा कह रही है, वेसा ही 
करूँगा | भीरु ! मैं आज की दकको उसके भाईं-बन्धुओसहित 
मार डाळूँगा ॥ १ ॥ 
अस्याः प्रदोषे शार्वयीः कुरुष्वानेन संगतम्‌ । 


दुःखं शोकं च निर्धूय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥ २ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी | तुम दुःख-शोक भुलाकर 
आगामी रात्रिके प्रदोषकालमे कीचकसे मिलो और उसे 
तृत्यशाळामे आनेके लिये कह दो ॥ २ ॥ 


येषा नतनशालेह मत्स्यराजेन कारिता। 


= 


दिवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथागृहम्‌ ॥ ३ ॥ 


मत्स्यराज विराटने जो यहाँ नव्यशाला बनवायी है 
उसमें दिनके समय तो कन्याएँ नाचती हैं तथा रातको अपने 
अपने घर चली जाती हैं ॥ ३॥ 
तत्रास्ति शयनं दिव्यं इढाङ्गं सुप्रतिष्टितम्‌ । 
तत्रास्य दर्शयिष्यामि पूवं प्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥ ४ ॥ 

उस नृत्यशालामे एक बहुत सुन्दर मजबूत पलंग बिछा 
हुआ है । वहीं आनेपर उस कीचकको मैं उसके मरे हुए 
बाप-दा दोका दर्शन कराऊँगा ॥ ४ ॥ 
यथाच त्वां न पश्येयुः कुबोणां तेन संविदम्‌ । 
कुयोस्तथा त्वं कल्याणि यथा खंनिहितो भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 

तुम ऐसी चेष्टा करना, जिससे उसके साथ गुप्त वार्तालाप 
करते समय कोई तुम्हें देख न ले । कल्याणं | तुम ऐसी 
बात करना, जिससे वहाँ दिये हुए संकेतके अनुसार वह 
अवश्य मेरे पास आ जाय ॥ ५ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा तो कथयित्वा तु बाष्पमुत्ख॒ज्य डुःखितो । 
रात्रिशेषं तमत्युग्रं धारयामासतुद्ृदि ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बात- 
चीत करके वे दोनों दुखी दम्पति आँसू बहाकर अलग हुए 
तथा रात्रिके शेष्रमागको उन्होंने बड़ी व्याक्ुलतासे बिताया 
और आपसकी बातचीतको मनमै ही गुप्त रखा ॥ ६ ॥ 


तस्यां रात्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः 

गत्वा राजकुलायंव द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह रात बीत जानेपर कीचक सबेरै उठा ओर राज- 

महलमें जाकर द्रौपदीसे इस प्रकार बोला--॥ ७ ॥ 


सभायां पझ्यतो राज्ञः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 

न चेच लभसे त्राणमभिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
“सेरन्त्री | मैने राजसभामें तुम्हारे महाराजके देखते- 

देखते तुम्हें प्रथ्वीपर गिराकर लातोंसे मारा था । तुम मुझ-जैसे 

महाबलवान्‌ पुरुषके पाले पड़ी हो; तुम्हें कोई बचा नहीं 

सकता ॥ ८ ॥ 


प्रवादेनेह मत्स्यानां राजा नाम्नायमुच्यते। 
अहमेव हि मत्स्यानां राजा वे वाहिनीपतिः ॥ ९ ॥ 

“राजा विराट तो कहनेके लिये ही मत्स्यदेशका नाममात्र- 
का राजा है । वास्तवमें में ही यहाँका राजा हूँ क्‍योंकि सेनाका 
मालिक में हूँ | ९ ॥ 


मां सुखं प्रतिपद्यस्व दासो भीर भवामि ते । 

अह्नाय तव सुश्रोणि शतं निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
“भीरु | सुखपूर्वक मुझे स्वीकार कर लो, फिर तो मैं 

तुम्हारा दास बन जाऊँगा । सुश्रोणि ! मैं तुम्हारे दैनिक 

खर्चके लिये प्रतिदिन सो मोइरें देता रहुँगा ॥ १० ॥ 

दासीशतं च ते दद्यां दासानामपि चापरम्‌ । 

रथं चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरु संगमः ॥ ११॥ 
“तुम्हारी सेवाके लिये सौ दासियाँ और उतने ही दास 

दूँगा। तुम्हारी सबारीके लिये खञ्चरियोसे जुता हुआ रथ प्रस्तुत 

रहेगा । भीरु ! अब हम दोनोंका परस्पर समागम होना चाहिये ॥ 


द्रौपधुवाच 
पुवं मे समय त्वद्य प्रतिपद्यख कीचक । 
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नत्वांसखा वा म्राता वा जानीयात्‌ संगतं मया॥ १२॥ 

द्रौपदीने कहा--कीचक ! यदि ऐसी वात दै, तो आज 
मेरी एक शते स्वीकार करो । तुम मुझसे मिलने आते हो- 
यह बात तुम्हारा मित्र अथवा भाई कोई भी न जाने ॥१२॥ 


अनुप्रवादाद्‌ भीतास्मि गन्धवीणां यशखिनाम्‌ । 

एवं मे प्रतिजानीहि ततोऽहं वशया तब ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवौंके अपवादसे डरती हूँ । यदि 

इस बातके लिये मुझसे प्रतिज्ञा करो, तो में तुम्हारे अधीन हो 

सकती हूँ ॥ १३॥ 


कीचक उवाच 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 

पको भद्रे गमिष्यामि शून्यमावसथं तव ॥ १४ ॥ 
कीचक बोला--ठीक है । मुश्रोणि ! तुम जैसा कहती 

हो; वेसा ही करूँगा । भद्रे ! तुम्हारे सूने घरमै में अकेला ही 

जाऊंगा ॥ १४ ॥ 


समागमाथ रम्भोरु त्वया मदनमोहितः। 
यथा त्वां नैव पश्येयुगन्धवो; सूर्यबचसः ॥ १५॥ 
रम्मोरु ! में कामसे मोहित होकर तुम्हारे साथ समागम- 
के लिये इस प्रकार आऊँगा, जिससे सूर्यके समान तेजस्वी 
गन्धव तुम्हें उस समय मेरे साथ न देख सकें ॥ १५॥ 
द्रोपधुवाच 
यदेतन्नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 
दिवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथाशृहम्‌॥ १६ ॥ 
द्रौपदीने कहा--कीचक ! मत्स्यराजने यह जो नृत्य- 
शाला बनवायी है, उसमें दिनके समय कन्याएँ नृत्य करती 
हैं तथा रातमें अपने-अपने घर चली जाती हैं ॥ १६ ॥ 
तमिस्रे तत्र गच्छेथा गन्ध्वास्तन्न जानते । 
तत्र दोषः परिहृतो भविष्यति न संशयः॥ १७॥ 
वहाँ अंधेरा रहता है, अतः मुझसे मिळनेके लिये वहीं 
जाना । उत स्थानको गन्धर्व नहीं जानते । वहाँ मिलनेसे 
सब दोप दूर हो जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ १७॥ 
( कीचक उवाच 
तथा भत्रे करिष्यामि यथा त्वं भीष मन्यसे । 
पकः सन्‌ नतनागारमागमिष्यामि शोभन ॥ 
समागमाथ सुश्रोणि दापे च सुक्रतेन मे। 
कीचक चोला--भद्रे ! भीरु | तुम जेसा ठीक 
समझती हो, वेसा ही करूँगा | शोभने ! में तुमसे मिलनेके 
लिये अकेला ही नत्यशालार्म आऊेँगा । सुश्रोणि ! यह बात 
मे अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
यथा त्वां नावबुध्यन्ते गन्धी वरवणिनि ॥ 
सत्यं ते प्रतिज्ञानामि गन्धवेभ्यो नते भयम्‌ । ) 


श्रीमहाभारते 
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[ विराउपर्वणि 


वरवर्णिनी ! में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे गन्धर्बोको 
तुम्हारे विषयमें कुछ भी पता न लगे । में सच्ची प्रतिज्ञा करके 
कहता हूँ कि तुम्हें गन्धवासे कोई भय नहीं दै ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 
तमथमपि जद्पन्त्याः कृष्णायाः कीचकेन ह। 
०” > ० 

द्विसाध समभवन्मासेनेव समं नृप ॥ १८॥ 

` 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार 
कीचकके साथ बात करनेके बाद द्रौपदीको अवरिष्ट आधा 


दिन ( भीमसेनसे यह वात निवेदन करनेकी प्रतीक्षामै ) 
एक मद्दीनेके समान भारी माळूम हुआ ॥ १८ ॥ 


कीचकोऽथ सुहं गत्वा भृशं हषेपरिष्लुतः । 
सरन्धीरूपिणं मूढो मृत्यु तं नावबुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 
इधर कीचक महान्‌ हर्षमै भरा हुआ अपने घरको 
गया । उस मूर्खको यह पता नहीं था कि सेरन्ध्रीके रूपमै 
मेरी मृत्यु आ रही है ॥ १९॥ 
गन्धाभरणमाल्येषु व्यासक्तः सविशेषतः। 
अळंचक्रे तदाऽऽत्मानं सत्वरः काममोहितः ॥ २०॥ 
वह तो कामसे मोहित हो रहा था, अत; घर जाकर 
शीघ्र ही अपने आपको ( गइने-कपडोंसे ) सजाने लगा । वह 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, आभूषणों तथा मालाओंके सेवनमें 
संलग्न रहदा ॥ २० ॥ 


तस्य तत्‌ कुर्वंतः कर्म कालो दीर्घं इवाभवत्‌ । 
अनुचिन्तयतश्चापि तामेवायतलोचनाम्‌ ॥ २१॥ 
मन-ही-मन विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदीका बारबार चिन्तन 
करते हुए श्ज्ञार धारण करते समय कीचकको वह थोड़ा- 
सा समय भी उत्कण्ठावश बहुत बड़ा-सा प्रतीत हुआ ॥२१॥ 


आसीद्भ्यधिका चापि श्रीः श्रियं प्रमुमुक्षतः । 
निर्वाणकाले दीपस्य चर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२ ॥ 


वास्तवमँ जो सदाके लिये राजळक्ष्मीसे वियुक्त होनेवाला 
है, उस कीचककी भी उस समय श्टङ्गार आदि धारण करने- 
से श्री ( शोभा ) बहुत बढ़ गयी थी । ठीक उसी तरह, 
जेसे बुझनेके समय बत्तीको भी जला देनेकी इच्छावाले 
दीपककी प्रभा बिशेष बढ़ जाती हे॥ २२ ॥ 
कृतसम्प्रत्ययस्तस्याः कीचकः काममोहितः । 
नाजानाद दिवसं यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३॥ 

काममोहित कीचकने द्रौपदीकी बातपर पूरा विश्वास 
कर लिया था; अतः उसके समागम-सुखका चिन्तन करते- 
करते उसे यह भी पता न चला कि दिन कब बीत गया ॥ 
ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीमं महानसे । 
उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्यं पतिमन्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 


कौचकवधपवे ] 


तदनन्तर कल्याणखरूपा द्रौपदी पाकशालामे अपने पति 
कुरुनन्दन भीमसेनके पात गयी ॥ २४ ॥ 
तमुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया कृतः । 
संगमो नतेनागारे यथावोचः परंतप ॥ २५॥ 
वहाँ सुन्दर लटोंवाली कृष्णाने कहा--'शत्रुतापन ! 
जैसा तुमने कहा था, उसके अनुसार मैंने कीचकको 
नृत्यशालामै मिलनेका संकेत कर दिया है ॥ २५॥ 
शून्यं स नतेनागारमागमिष्यति कीचकः | 
एको निरि महाबाहो कीचकं तं निषूदय ॥ २६॥ 
“अतः महाबाहो ! कीचक रातके समय उस सूनी नृत्य- 
शालामें अकेला आयेगा । तुम वहीं उसे मार डालना ॥ 
तं स्रूतपुत्रं कोन्तेय कीचकं मददर्पितम्‌ । 
गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीवं कुरु पाण्डव ॥ २७॥ 
“कुन्तीकुमार | पाण्डुनन्दन | तुम नृत्यग्ह्मे जाकर उस 
मदोन्मत्त सूतपुत्र कीचकको प्राणञून्य कर दो ॥ २७॥ 
द्पोच्च स्रतपुत्रोऽसो गन्धवोनवमन्यते। 
तं त्वं प्रहरतां श्रेष्ठ हृदान्नागमिवोद्धर ॥ २८ ॥ 


“प्रहार करनेवालोमे श्रेष्ठ वीर | वह सूतपुत्र अपनी - 


वीरताके घमंडमे आकर गन्ध्रोंकी अवहेलना करता है; अतः 
जलाशयसे सर्पकी भाँति उसे तुम इत जगत्से निकाल फेंको ॥ 
अश्र दुःखाभिभूताया मम माजख भारत । 
आत्मनर्‍चेच भद्रं ते कुरु मान कुलस्य च ॥ २९ ॥ 
“भारत ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कीचकको मारकर 
मुझ दुःखपीडित अत्रलाके आँसू पौडो तथा अपना और 
अपने कुलका सम्मान बढाओ? ॥ २९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
खागतं ते वरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियम्‌ । 
न ह्यन्यं कंचिदिच्छामि सहायं वरवणिनि॥ ३०॥ 
भीमसेन बोले--अरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है; क्योंकि 


तुमने मुझे प्रिय संवाद सुनाया है । सुन्दरी ! में इस कायमै 
दूसरे किसीको सहायक बनाना नहीं चाहता ॥ ३० ॥ 


या मे प्रीतिस्त्वया ऽ ऽ ख्याता कीचकस्य समागमे। 

हत्वा हिडिम्ब सा प्रीतिर्ममाखीद्‌ वरवर्णिनि ॥ ३१ ॥ 
वरवर्णिनि ! कीचकसे मिलनेके लिये तुमने जो शुभ 

संवाद दिया है और इसे सुनकर मुझे जितनी प्रसन्नता हुई 

है, ऐसी प्रसन्नता मुझे हिंडिम्यासुरको मारकर प्राप्त हुई थी ॥ 

सत्यं श्रातृश्च बम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 

कीचक निहनिष्यामि वृत्रं देवपतियंथा ॥ ३२॥ 
में सत्य, धर्म ओर भाइयोंको आगे करके--उनकी 


द्वांबशोऽध्यःयः 


१९११ 


शपथ खाकर तुमसे कहता हूँ, जेसे देवराज इन्द्रने वृत्ता- 
सुरको मारा था; उसी प्रकार में मी कीचकका वध कर 
डालूँगा ॥ ३२॥ 
तं गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम्‌। 
अथ चेद्पि योत्स्यन्ति हिसे मत्स्यानपि धुवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
एकान्तमै या जन-समुदायमें जहाँ भी वह मिलेगा, कीचक- 
को में कुचल डादूँगा और यदि मत्स्यदेशके लोग उसकी ओरसे 
युद्ध करेंगे तो, उन्हें भी निश्चय ही मार डाळूगा ॥ ३३ ॥ 
ततो दुर्योधनं हत्वा प्रतिपत्स्ये वसुन्धराम्‌ । 
काम मत्स्यमुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर दुर्योषनको मारकर समूची पृथ्वीका राज्य 
ले लूँगा । भले ही कुन्तीपुत्र युधिषिर यहाँ बैठकर मत्स्यराज 
बिराटकी उपासना करते रहें ॥ ३४ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्यं वे मत्कृते विभो । 


_निगूढस्त्य तथा पाथं कीचकं तं निषूदय ॥ ३५ ॥ 


द्रौपदीने कहा--प्रभो ! तुम वही करो, जिससे मेरे 
लिये तुम्हें सत्यका परित्याग न करना पडे | कुन्तीनन्दन ! 
तुम अपनेको गुप्त रखकर ही उस कीचकका संहार करो ॥ 
भीमसेन उवाच 
पवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सह वान्धयेः॥ ३६ ॥ 
भीमसेन बोले - ठीक हे, भीरु | तुम जैसा कहती हो, 
वही करूँगा । आज मैं उस कीचकको उसके भाई-बन्धुओं- 
सहित मार डाळूँगा ॥ ३६॥ 
अडश्यमानस्तस्याथ तमखिन्यामनिन्दिते । 
नागो बिश्वमिवाक्रम्य पोथविष्याम्यह शिर; । 
अलभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७ ॥ 
अनिन्दिते | गजराज जेसे बेलके फलपर पैर रखकर 
उसे कुचल दे, उसी प्रकार में अंधेरी रातमै उससे अदृश्य 
रहकर तुझ-जैसी अलभ्य नारीको प्राप्त करनेकी इच्छावाले 
दुरात्मा कीचकके मस्तकको कुचल डारूँगा ॥ ३७ ॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 


भीमोऽथ प्रथमं गत्वा रात्रो छन्न डपाविशत्‌।_ 


सग हरिरिवाडदयः प्रत्याकाङ्कत कीचकम्‌ ॥ ३८॥ 
` ~ के» 
वेशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! तदनन्तर 
भीमसेन रातके समव पहले ही जाकर नत्यशालामें छिपकर 
बेठ गये और कीचककी इस प्रकार प्रतीक्षा करने लगे, 
~ मं च्छ ७. 
जेसे सिंह अदृश्य रहकर मृगकी घातमै बेठा रहता है ॥३८॥ 


कीचकश्चाप्यळंकृत्य यथाकाममुपागमत्‌ । 
तां चेळां नतनागारं पाञ्चालीसंगमाशया ॥ ३९ ॥ 
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SIS शशश शी 
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इधर कीचक भी इच्छानुसार वस्त्राभूषणोंसे सज-घज- 

कर द्रीपदीके साथ समागमकी अभिलापासे उसी समय 

नृत्यज्ञालाके समीप आया ॥ ३९ ॥ 

मन्यमानः स संकेतमागार प्राविशश्च तत्‌ । 

प्रविइय च स तद्‌ वेइम तमसा संवृत महत्‌ ॥ ४० ॥ 
उस गृहको सकेत-स्थान मानकर उसने भीतर प्रवेश 

किया । वह विशाल भवन सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 

हो रहा था ॥ ४० || 


बोगतं ततस्तत्र भीममप्रतिमौजसम्‌। 
पकान्तावस्थितं चेनमासखाद्‌ स दुमेतिः ॥ ४१॥' 
शयानं शयने तत्र सूतपुत्रः परास्रृशत्‌। 
जाज्वल्यमानं कोपेन कृष्णाधर्षणजेन ह ॥ ४२ ॥ 
अतुलितपराक्रमी भीमसेन तो वहाँ पहलेसे ही आकर 
एकान्तमे एक शय्यापर लेटे हुए थे । खोटी बुद्धिवाला 
सूतपुत्र कीचक वहीं पहुँच गया ओर उन्हें हाथसे टटोळने 
लगा | उस समय भीमसेन कीचकद्वारा द्रौपदीके अपमान- 
के कारण क्रोधसे जल रहे थे ॥ ४१-४२ || 


काममोहितः । 
स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ४३॥ 


उपसंगम्य चेयेनं कीचकः 

हर्षान्मथितचित्तात्मा 
उनके पास पहुँचते ही काममोहिंत कीचक हर्षसे उन्मत्त- 

चित्त ह्यो मुसकराते हुए बोला--॥ ४३॥ 

प्रापितं ते मपा वित्तं बहुरूपमनन्तकम्‌ । 

यत्‌ कृतं घनरत्नाढश्ं दासीशतपरिच्छद्म्‌ ॥ ४४॥ 


महाभारते 


[ बिराटपवेणि 


So णाल 
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रूपलावण्ययुक्ताभियुंचतीभिरलं कृतम 
गुहं चान्तःपुरं सुभ्र क़ीडारतितिराजितम्‌ । 
तत्‌ सव त्वां समुद्दिश्य सहसाहमुपागतः ॥ ४५ ॥ 
“सुभ्रु! मैने अनेक प्रकारका जो अनन्त धन संचित 
किया है; वह सब तुम्हें भेंट कर दिया तथा मेरा जो धन- 
रत्नादिसे सम्पन्न) सैकड़ों दासी आदि उपकरणोंसे युक्त, रूप- 
लावण्यवती युवतियोँसे अलंकृत तथा क्रीडा-बिलाससे सुशोभित 
गृह एवं अन्तःपुर है) वह सब तुम्हारे लिये ही निछावर 
करके में सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ ॥ ४४-४५ ॥ 
अकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा गृहगताः स्त्रियः 
सुवासा दानी यश्च नान्यो ऽस्ति त्वाहशः पुमान्‌ ॥ ४६॥ ` 
मेरे घरकी स्त्रियाँ अकस्मात्‌ मेरी प्रशंसा करने लगती 
हैं ओर कहती हें--"आपके समान सुन्दर वस्रधारी और 
दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है? ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
दिष्ट्या त्वं दशेनीयो ऽ थ दिष्ट्या ऽऽ त्मानं प्रशंससि । 
ईंटशस्तु त्वया स्परीः र्पृष्टपूवों न कहिंचित्‌ ॥ ४७॥ 
भीमसेन बोले--सौभाग्यकी बात है कि तुम ऐसे 
दर्शनीय हो और यह भी भाग्यकी ही बात है कि तुम स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा कर रहे हो । परंतु ऐसा कोमल स्पर्श भी 
तुम्हें पहले कभी नहीं प्रात हुआ होगा ॥ ४७ ॥ 
स्पर वेत्सि विदग्धस्त्वं कामधर्मविचक्षणः। 
स्त्रीणां प्रीतिकरो नान्यस्त्वत्समः पुरुष स्त्विह ॥ ४८ ॥ 
स्पर्शको तुम खूब पहचानते हो । इस कलाम बड़े 
चतुर हो । कामधर्मके विलक्षण ज्ञाता जान पड़ते हो । इस 
संसारमै स्त्रियोंको प्रसन्न करनेवाला तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई पुरुष नहीं है ॥ ४८ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं महावाहभींमो भीमपराक्रमः। 
सहसोत्पत्य कोन्तेयः प्रहस्येदमुवाच ह ॥ ४९॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कीचकसे ऐसा 
कहकर भयंकरपराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु भीमसेन सहसा 
उछलकर खड़े हो गये और हँसते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
अद्य त्वां भगिनी पापं कृष्यमाण मया भुवि। 
द्रक्ष्यते ऽद्रिप्रतीकादां सिहेनेवच महागजम्‌ ॥ ५०॥ 
“अरे | तू पर्वतके समान विशालकाय है, तो भी 
जेसे सिंह महान्‌ गजराजको घसीटता है, उसी प्रकार आज 
में तुझ पापीको पृश्वीपर पटककर घसीदूँगा और तेरी बहिन 
यह सब देखेगी || ५० ॥ 
निरावाधा त्वयि हते सैरन्ध्री विचरिष्यति। 
सुखमेत्र चरिष्यन्ति सेरन्भ्र्याः पतयः सदा ॥ ५१ ॥ 


कीचकवधपवं ] 


द्वाविशाो ऽध्यायः 
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“इस प्रकार तेरे मारे जानेपर सैरन्त्री बेखटके विचरेगी 
और उसके पति भी सदा सुखसे ही रहेंगे! ॥ ५१ ॥ 
ततो जग्राह केशेषु माल्यवत्छु सहाबलः। 
स केरोषु परामृष्टो बलेन बलिनां वरः॥ ५२॥ 
आक्षिप्य केशान्‌ वेगेन बाह्वोजग्राह पाण्डवम्‌। 
बाहुयुद्धं तयोरालीत्‌ कुद्धयोनरसिंहयोः ॥ ५३॥ 
वसन्ते वासिताहेतोबेलवद्वजयोरिव । 

ऐसा कहकर महाबली भीमसेनने उसके पुष्पहारविभूषित 
केश पकड़ लिये | कीचक भी बलवानोंमें श्रेष्ठ था ।सिरके 
बाल पकड़ लिये जानेपर उसने बलपूर्वक झटका देकर उन्हे 
छुड़ा लिया और बड़ी फुर्तीसे पाण्डुनन्दन भीमको दोनों 
भुजाओंमें भर लिया । तदनन्तर क्रोघमे भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहोमें बाहुयुद्ध होने लगा, मानो वसन्तऋतुमे हृथिनीके 
लिये दो बलवान्‌ गजराज एक-दूसरेसे जूझ रहे हो ।५२-५३३। 
कीचकानां तु मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५४ ॥ 
वालिलुग्रोवयो भ्रोत्रोः पुरेव कपिसिंहयोः। 
अन्योन्यमपि संरब्धौ परस्पर ज्रयेषिणों ॥ ५५॥ 

एक ओर कीचकोंका प्रधान कीचक था, तो दूसरी 


ओर मनुष्याँमै श्रेष्ठ भीमसेन । जैसे पूर्वकालमें कपि- _ 


श्रेष्ठ वाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें घोर युद्ध हुआ 
था, वेसा ही इन दोनोंमें भी होने लगा । दोनों एक 
दूसरेपर कुपित थे और परस्पर विजय पानेकी इच्छासे 
लड़ रहे थे ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः समुद्यम्य भुजो पञ्चशीषांबिवोरगो । 
नखद्टराभिरन्योन्य च्नतः क्रोधविषोद्धतो ॥ ५६॥ 
फिर दोनों क्रोधरूपी विषसे उद्धत हुए पाँच मस्तकोंवाले 
सर्पोकी भाँति अपनी-अपनी (पाँच अंगुळियोसे युक्त ) भुजाओं- 
को ऊपर उठाकर एक-दूसरेपर नखो और दाँतोंसे प्रहार 
करने लगे ॥ ५६ ॥ 
वेगेनामिहतो भीमः कीचकेन बलीयसा । 
स्थिरप्रतिश्चः स रणे पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ५७॥ 
बलिष्ठ कीचकने बड़े वेगसे आघात किया, तो भी इढ्‌- 
प्रतिशञ भीम उस युद्धमें स्थिर रहे; एक पग भी पीछे 
नहीं हटे ॥ ५७॥ 
तावन्योन्यं समारिछिष्य प्रकषन्तौ परस्परम्‌ । 
उभावपि प्रकादोते प्रवृद्धौ वृषभाविव ॥ ५८॥ 
फिर,दोनों आपसमै गुँथ गये ओर एक-दूसरेको खींचने 
लगे | उस समय वे दो द्ृष्ट-पुष्ट सॉड्रोकी भाँति सुशोभित 
होते थे ॥ ५८ ॥ 
तयोह्यो सीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः । 
नखदन्तायुधवतोब्याघ्रयोरिष हप्तयोः॥ ५९ ॥ 
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नख और दाँत ही उनके आयुध थे जेते दो मतवाले 
व्याघ्र परस्पर लड़ रहे हो; उसी प्रकार उनमें अत्यन्त भयंकर 
तुमुछ युद्ध होने लगा ॥ ५९॥ 
अभिपत्याथ बाहुभ्यां प्रत्यगृह्नाद्मषिंतः । 
मातङ्ग इव मातङ्ग प्रभिन्नकरटामुखम्‌॥ ६० ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ एक हाथी गण्डस्थलसे मद 
टपकाते हुए दूसरे द्दाथीको सूँडसे पकड़ ले, उसी प्रकार रोप- 
युक्त कोचकने सहसा झपटकर दोनों द्दार्थोसे भीमसेनको 
पकड़ लिया ॥ ६० ॥ 
स चाप्येनं तदा भीमः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ । 
तमाक्षिपत्‌ कीचको ऽथ बलेन बलिनां वरः ॥ ६१॥ 


तब पराक्रमी भीमने भी झपटकर उसे पकड़ा, किंतु 
बलवानोंमे श्रेष्ठ कीचकने बलपूर्वक उन्हें झटक दिया ॥६१॥ 


तयो भुजविनिष्पेषा दुभयोबेलिनो स्तदा | 

शब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ६२॥ 
उस समय उस युद्धर्म उन दोनों बलवार्नोकी सुजाओंकी 

रगड़से बॉस फटनेका-सा भयानक शब्द होने लगा ॥ ६२॥ 


अथैनमाक्षिप्य बलाद्‌ ग्रहमध्ये वृकोद्रः। 
धूनयामाख वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रुमम्‌ ॥ ६३॥ 

फिर जिस प्रकार प्रचण्ड आँधी वृक्षको झकझोर डालती 
है, उसी प्रकार भीमसेन कीचकको बलपूर्वक धक्के दे देकर 
उसे नृत्यशालामे वेगसे घुमाने लगे ॥ ६३ ॥ 


भीमेन च परामृष्टो दुलो बलिना रणे। 
प्रास्पन्दत यथाप्राणं विचकषं च पाण्डवम्‌ ॥ ६४ ॥ 
उस युद्धमे बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर यद्यपि 
कीचक अपना बल खो रहा था, तथापि वह यथाशक्ति उन्हे 
परास्त करनेकी चेष्टा करता रहा और भीमसेनक्रो अपनी 
ओर खींचने लगा ॥ ६४ ॥ 
ईषदाकलितं चापि क्रोधाद्‌ द्रुतपदं स्थितम्‌ । 
कीचको बलवान्‌ भीमं जाजुभ्यामाक्षिपद्‌ भुवि॥ ६५ ॥ 
जब वे कुछ कुछ बशमें आ गये और उनका पैर कुछ लड़- 
खड़ाने लगा, तब उस दामे खड़े हुए भीमसेनको बलवान्‌ 
कीचकने क्रोधपूर्वेक दोनों घुटनोंसे मारकर प्रथ्वीपर गिरा 
दिया ॥ ६५ ॥ 
पतितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा। 
उत्पपाताथ वेगेन दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६ ॥ 
अत्यन्त बलशाली कौचकद्वारा इस प्रकार भूमिपर 
गिराये हुए भीमसेन हाथमें दण्ड धारण करनेवाले यमराजकी 
भांति बड़े वेगसे उछलकर खड़े हो गये ॥ ६६॥ 


स्पधेया च बलोन्मत्तो ताबुभौ सूतपाण्डवो । 
निशीये पर्यंकषंतां बलिनो निर्जने स्थले ॥ ६७॥ 


१९६४ 


श्रीमहाभारते 
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सूतपुत्र और पाण्डुनन्दन दोनों बछसे उन्मत्त हो रहे 
थे । वे दोनों बलवान्‌ वीर स्पधाके कारण उस निजन ख्यानमें 
आधीरातके समय एक दूसरेको खींचते ओर धक्के देते रहे ॥ 
ततस्तद्‌ भवनं श्रेष्ठ प्राकम्पत मुहसुंहुः । 
वलवच्यापि संक्रुद्धावन्योन्यं प्रति गर्जतः ॥ ६८॥ 
इससे वह विशाल भवन बार-बार हिल उठता था। 
दोनों योद्धा बड़े कोधमें भ एकर एक-दूसरेके सामने जोर-जोरसे 
गरज रहे थे | ३८ ॥ 
तलाभ्यां स तु भीमेन वक्षस्यभिहतो बली। 
कीचको रोपसंतश्तः पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ६९ ॥ 
इतनेमे ही भीमने दोनो हथेलियोंसे कीचककी छातीपर 
प्रहार किया। चोट खाकर बलवबान्‌ कीचक क्रोधसे जल 
उठा, किंतु अपने स्थानसे एक पग भी विचलित 
नहीं हुआ॥ ६९ ॥ 
मुहत तु स तंवेगं सहित्वा भुवि दुःसहम्‌ । 
बलादहीयत तदा सूतो भीमबलादितः ॥ ७०॥ 
भूमिपर खड़े रहकर दो घड़ीतक उस दुःसह वेगको 
सह लेनेके पश्चात्‌ भीमसेनके बलसे पीड़ित हो सूतपुत्र कीचक 
अपनी शक्ति खो वेठा ॥ ७० ॥ 
तं हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महावलः । 
वक्षस्यानीय वेगेन ममदन विचेतसम्‌ ॥ ७१ ॥ 
महाबली भीमसेन उसे निर्वल एवं अचेत होते देख 
उसकी छातीपर चढ़ बेठे और बड़े वेगसे उसे रोदने लगे ॥ 
क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनइचेनं वृकोदरः 
जग्राह जयतां श्रेष्टः केशेष्चेब तदा भृशम्‌ ॥ ७२॥ 
विजयी वीरोम श्रेष्ठ भीमसेनका क्रोवावेश अभी उतरा 
नहीं था । उन्होंने पुनः वारंवार उच्छवास लेकर कीचकके 
श पकड़ लिये ॥ ७२॥ 


गृहीत्वा कीचकं भीमो विरराज महावलः। 
शार्दुलः पिरिताकाङ्की गुहीत्वेव महामृगम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जेसे कच्चे मांसकी अभिलापा रखनेवाला सिंह महान्‌ 
मृगको पकड़ ले) उसी प्रकार महाबली मीम कीचकको पक्रडु- 
कर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 3३ ॥ 
तत एनं परिश्रान्तमुपलभ्य वृकोद्रः। 
योक्त्रयामास बाहुभ्यां पशु रदानया यथा ॥ ७४॥ 
तदनन्तर उसे अत्यन्त थका जानकर भीमने अपनी 
भुजाओमे इस प्रकार कस लिया; जेसे पशुका रस्सीसे बाँध दिया 
गया हो ॥ ७४ ॥ 
नदन्तं च महानादं भिन्नभेरीसमस्वनम्‌ । 
श्रामयामास खुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ७५ ॥ 


अब वह फूटे नगारेके समान विकृत स्वरम जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने तथा बन्धनसे छूटनेके लिये छटपटाने लगा | 
उसकी चेतना लुप्त हो रद्दी थी। उसी दशामें भीमसेनने 
बहुत देरतक उसे घुमाया ॥ ७५॥ 
प्रगृह्य तरसा दोभ्यों कण्ठं तस्य॒ वृकोदरः । 
अपीडयत कृष्णायास्तदा कोपोपशान्तये ॥ ७६ ॥ 

किर द्रोपदीका क्रोध शान्त करनेके लिये उन्होंने दोनों 
हाथोसे उसका गला पकड़कर बड़े वेगसे दबाया ॥ ७६ ॥ 
अथ तं भग्नसवाङ्ग व्याचिद्धनयनाम्वरम्‌ । 
आक्रम्य च कठीदेश जानुना कीचकाधमम्‌ । 
अपीडयत बाहुभ्यां पशुमारममारयत्‌ ॥ ७७॥ 

इस प्रकार जब उसके सब अङ्ग भग्न हो गये, ऑखकी 
पुतलियाँ बाहर निकल आयी और वस्त्र फट गये, 
तव उन्होने उस कीचकाधमकी कमरको अपने घुरनोसे दबा- 
कर दोनो भुजाओंद्वारा उसका गला घोंट दिया और उसे 
पछुको तरह मारने लगे ॥ ७७ ॥ 
तं विषीदन्तमाज्ञाय कीचकं पाण्डुनन्दनः । 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेदमुवाच इ ॥ ७८॥ 

मृत्युके समव कीचकको विपाद करते देख पाण्डुनन्दन 
भीमने उसे धरतीपर घडीटा और इस प्रकार कहा--॥७८॥ 
अद्याहमच्ुणो भूत्वा ्रातुर्भायोपहारिणम्‌। 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा सेरन्धिकण्डकम्‌॥ ७९॥ 

जो सेरन्त्रीके लिये कण्टक था, जिसने मेरे भाईकी 
पत्नीका अपहरण करनेकी चेश की थी, उस दुष्ट कीचकको 
मारकर आज में उऋ्रण हो जाऊँगा और मुझे बड़ी शान्ति 
मिलेगी? ॥ ७९ ॥ 

इत्येवसुकत्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तं कीचकं क्रोधसरागनेत्रः । 
आस्रस्तवस्राभरण स्फुरन्त 
मुद्धान्तनेत्रं व्यसुमुत्ससज ॥ ८०॥ 

पुरुषोमे उत्कृष्ट वीर भीमसे नके नेत्र क्रोधसे लाळ हो 
रहे थे | उन्होंने उपयुक्त वाते कदकर कीचकको नीचे डाल 
दिया । उस समय उसके गहने-कपड़े इधर-उधर बिखर गये 
थे। वह छटपटा रद्दा था | उसकी आँखें ऊपरको चढ़ गयी 
थीं और उसके प्रागपखेरू निकल रहे थे || ८० || 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्ठोष्ठपुटं बळी । 
समाक्रम्य च संक्रद्धो बढेन बलिनां वरः ॥ ८१॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ भीम अब भी क्रोधमें भरे थे । वे हाथसे 
हाथ मलते हुए दातोंसे ओठ दबाकर पुनः बलपूर्वक कीचकके 
ऊपर चढ़ गये। ८१ ॥ 
तस्य पाद्री च पाणी च शिरो ग्रीवा च सर्वशः 
काये प्रवेशयामास पशोरिव पिताकथक॥ ८२॥ . 


कीचकवधपर्वे ] 


तदनन्तर जैसे महादेवजीने गयासुरके सब अङ्गोंको 
उसके शरीरके भीतर घुसेड़ दिया था, उसी प्रकार उन्होंने 
भी कीचकके हाथ, पैर, सिर ओर गर्दन आदि सब अङ्गांको 
उसके घड्मै ही घुवा दिया ॥ ८२॥ 
तं सम्मथितखबोङ्कं मांसपिण्डोपमं कृतम्‌ । 
कृष्णाया दशयामास भीमसेनो महाबलः ॥ ८३॥ 
महाबली भीमने उसका सारा शरीर मथ डाला और उसे मांस- 
का लोदा-सा बना दिया । इसके बाद उन्होंने द्रौपरीको दिखाया॥ 
उवाच च महातेजा द्रोपदी योषितां वराम्‌ । 
पद्येनमेदि पाञ्चालि कामुको ऽयं यथा कृतः ॥ ८४॥ 
उस समय महातेजस्वी भीमने युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदीसे 
कहा-'पाञ्चाली | यहाँ आओ ओर इसे देखो । इस कामीकी 
शक्ल केसी बना दी है !? ॥ ८४॥ 
एवमुक्त्वा महाराज भीमो भीमपराक्रमः । 
पादेन पीडयामास तस्य कायं दुरात्मनः ॥ ८५॥ 
महागज ! भयंकर पराक्रमी भीमने ऐसा कहकर उस 
दुरात्माकी लाशको पेरसे दबाया ॥ ८५॥ 
ततो 5भ्ितत्र प्रज्वाल्य दर्शयित्वा तु कीचकम्‌ । 
पाञ्चाली स तदा वीर इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ‹६॥ 
फिर वहाँ आग जलाकर उन्होंने कीचकका शव दिखाया। 
उस समथ वीरवर भीमने पाञ्चालीसे यह बात कही-।।८६॥ 
प्रथयन्ति सुके शान्ते ये त्वां शीलगुणान्विताम। 
एवं ते भीरु बध्यन्ते कीचकः शोभते यथा ॥ ८७ ॥ 
“सुन्दर केशोंवाली भीरु पाञ्चाली | तुम सुशील और सदुर्णोंसे 
सम्पन्न हो । जो दुष्ट तुमसे समागमकी याचना करेंगे, वे इसी 
प्रकार मारे जायँगे | जेसे आज कीचक शोभा पाता है, वही 
दशा उनको भी होगी? ॥ ८७ ॥ 
तत्‌ कृत्वा दुष्करं कर्म कृष्णायाः प्रियमुत्तमम्‌। 
तथा सकीचक हत्वा गत्वा रोषस्य वे शमम्‌ ॥ ८८ ॥ 
आमन्धय द्रौपदी कृष्णा क्षिप्रमायान्महानसम्‌ । 
कीचकं घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां वरा । 
प्रहा गतसंतापा सभापालानुवाच ह ॥८९॥ 


श्रयोविशो ऽध्यायः 
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द्रौपदीको प्रिय लगनेवाले इस उत्तम एवं दुष्कर कर्मको 
करके ऊपर बताये अनुसार कीचकको मारकर अपना रोष 
शान्त करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीसे पूछकर भीमसेन पुनः पाक- 
शालामें चले गये | युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रोपदी इस प्रकार कीचक- 
को मरवाकर बडी प्रसन्न हुई | उसके सब संताप दूर हो 
गये | फिर वह सभाभवनके रक्षकोके पास जाकर बोली-॥ 
कीचकोऽयं हतः शेते गन्धर्वे; पतिभिमंम... 
परख्रीकामसम्मत्तस्तत्रागच्छत पद्यत ॥ ९० ॥ 
(आओ) देखो, परायी स्त्रीके प्रति कामोन्मत्त रहनेवाला 
यह कीचक मेरे पति गन्धवोंद्वारा मारा जाकर वहाँ नृत्य- 
दालामें पड़ा है? ॥ ९० ॥ | 
तच्छुत्वा भाषितं तस्या नतंनागाररक्षिणः । 
सहसैव समाजग्मुरादायोलकाः सहख्नशाः ॥ ९१॥ 
उसका यह कथन सुनकर दत्यदालाके रक्षक सहर्खाकी 
संख्यामें दाथोंमें मसाल लिये सहसा वहाँ आये ॥ ९१ ॥ 
ततो गत्वाथ तद्‌ बेइम कीचकं विनिपातितम्‌ । 
गतासुं ददृशुर्भूमौ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥९२॥ 
और उस धरके भीतर जाकर उन्होंने देखा; कीचकको 


- गन्धर्वेने मार गिराया है, उसके प्राण निकल गये हैं और उसकी 


लाश खूनसे लथपथ होकर धरतीपर पड़ी है ॥ ९२ ॥ 
पाणिपादविहीन तु दृष्टा च व्यथिताभवन्‌ । 
निरीक्षन्ति ततः सचे परं विस्मयमागताः ॥ ९३॥ 
उसे हाथ-पेरसे हीन देख उन सबको बड़ी व्यथा हुई । 
फिर वे सभी बड़े आश्चर्यमें पड़कर उसे ध्यानसे देखने लगे ॥ ९३॥ 
अमाञुषं छृतं कर्म तं दृष्ट्रा विनिपातितम्‌ । 
कास्य ग्रीवा क चरणो छ पाणी क शिरस्तथा । 
इति स्स तं परीक्षन्ते गन्धवेण हतं तदा ॥ ९४ ॥ 
कीचकको इस तरह मारा गया देख वे आपसमें बोले--'यह 
कर्म तो किसी मनुप्यका किया हुआ नहीं दो सकता | देखो न, 
इसकी गदेन, हाथ) पेर और सिर आदि अङ्ग कहाँ चले 
गये १? यों कहकर जब परीक्षा की, तो वे इसी निश्चयपर 
पहुँचे कि हो-न-हो, इसे गन्धर्वने ही माराहै ॥ ९४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि की चकवघे दवार्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटयर्वके अन्तर्गत की चकवधपर्वमे कौचकवघशिषयक बाईस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुल ९६१ इलोक हैं ) 


गोवि _ £ ; 
त्रयाविशाऽ*्यायः 
र he ~ ७ रि च करे गी 
उपकी चकोंका सरन्त्रीको बाँधकर श्मशानभूमिमें ले जाना और भीमसेनका 
उन सबरो मारकर सेरन्धीको छुड़ाना 


वैशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ काले खमागम्य सवे तत्रास्य बान्धवाः । 


रुरुदुः कीचकं दृष्टा परिवार्यं समन्ततः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी समय यह 


१९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


समाचार पाकर कीचकके सब बन्धु-बान्धव वहाँ आ गये । वे 
कोचककी यह दशा देख उसे चारों ओरसे घेरकर विलाप 
करने लगे | १ ॥ 
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सर्व संहृष्ट रोमाणः संत्रस्ताः प्रेक्ष्य कीचकम्‌। 
तथा सम्मिन्नस्ोज्गं कूम स्थल इवोद्धतम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सारे अवयव शरीरमें घुस गये थे; इसलिये वह 
जलसे निकालकर स्थलमै रक्ले हुए कछुएके समान जान पड़ता 
था | कीचकके शवकी वइ दुर्गति देखकर वे सब थर्रा उठे) 
उन सबके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
पोथितं भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव दानवम्‌ । 
संस्कारयितुमिच्छन्तो वहिनंतुं प्रचक्रमुः ॥ ३ ॥ 
जेते इन्द्रने दानव वृत्रासुरका वध किया था) उसी प्रकार 
भीमतेनके हाथसे मारे गये उस कीचकका दाइ-संस्कार करने- 
की इच्छासे उसके बान्धवगण उसे बाहर (इमशानभूमिमें) ले 
जानेकी तैयारी करने लगे ॥ ३ ॥ 
ददृशुस्ते ततः कृष्णां सूतपुत्राः समागताः । 
अदुराच्चानवद्याङ्गी स्तम्भमालिङ्गः्ध तिष्ठतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समथ वहाँ आये हुए सूतपुत्रोने देखा, निर्दोष 
अङ्गोँवाली द्रोपदी थोड़ी ही दूरपर एक खंभेका सहारा लिये 
खड़ी है ॥ ४ ॥ 
समवेतेषु सर्वेषु तामूचुरुपकीचकाः । 
हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५ ॥ 
जब सव लोग जुट गये, तत्र उन उपकीचकों ( कीचकके 
भाइवो ) ने द्रोपदीको लक्ष्य करके कहा--'इस दुशको शीघ्र 


हनन्‌ 


मार डाला जाय) क्योंकि इसीके लिये कीचककी जान गयी है॥ 


अथवा नैव हन्तव्या दह्यतां कामिना सह । 
खतस्यापि प्रियं कार्य सूतपुत्रस्य सवंथा॥ ६ ॥ 
अथवा मारा न जाय । कामी कीचककी लाशके साथ ही 
इसे भी जला दिया जाय | मर जानेपर भी सूतपुत्रका जो प्रिय 
हो; जिससे उसकी आत्मा प्रसन्न हो, वह कार्य हमें सवथा 
करना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
ततो बिराटमूचुस्ते कीचको ऽस्याः कृते हतः। 
सहानेनाद दहोम तदनुक्षातुमर्हसि ॥ ७॥ 
तदनन्तर उन्होने विराटसे कहा--'इस सेरन्त्रीके लिये 
ही कीचक मारा गया है, अतः आज हम कीचककी लाशके 
साथ इसे भी जला देना चाहते हैं, आप इसके लिये 
आज्ञा दें? ॥ ७॥ 
पराक्रमं तु सूतानां मत्वा राजान्वमोदत। 
सेरन्ध्याः सूतपुत्रेण सह दाहं विशाम्पतिः ॥ ८ ॥ 
राजाने सूतपुत्रोंके पराक्रमका बिचार करके सेरन्त्रीको 
कीचकके साथ जला डालनेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
तां समासाद्य वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम्‌। 
मोमुह्यमानां ते तत्र जगृहुः कीचका भृशम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर क्या था, उपकीच कोने उसके पास जाकर भयभीत 
एवं मूछिंत हुई कमललोचना कृष्णाको बलपूर्वक पकड़ लिया || 
ततस्तु तां समारोप्य निवध्य च सुमध्यमाम्‌ 
जग्मुरुद्यम्य ते सवं इमशानाभिमुखास्तदा ॥ १०॥ 
किर उन्होंने सुन्दर कटिभागबाली उस देवीको टिकटीपर 
चढ़ाकर लाशके साथ ही बाँध दिया । इसके बाद वे सब लोग 
मृतकको उठाकर इमशानभूमिकी ओर ले चले ॥ १०॥ 
हियमाणा तु सा राजन्‌ सूतपुत्रेरनिन्दिता । 
प्राक्रोशन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रोंद्वारा इस प्रकार ले जायी जाती 
हुई सती द्रौपदी सनाथा होकर भी [ अनाथा-सी हो रही थी, 
वह ] नाथ (रक्षक ) की इच्छा करती हुई जोर-जोरसे 
पुकारन लगी ॥ ११॥ 
द्रौपद्युवाच 
जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः। 
ते मेवाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोळी--मेरे पति जय, जयन्त, विजय) जयत्तेन 
और जयद्वल जहाँ भी हों, मेरी यह आत बाणी सुनें और 
समझें । ये सूतपुत्र मुझे इमश्ञानमें लिये जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 
येवां ज्यातळनिर्घाषो विस्फूर्जितमिवाशनेः। 
व्यश्व्‌ यत महायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 


कीचकवधपर्च ] 


त्रयोविशो 5ध्यायः 


१९१७ 


I 


रथघोषश्च बलवान्‌ गन्धवीणां तरखिनाम्‌ । 
ते मे वाचं विज्ञानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १४ ॥ 

जिन वेगवान्‌ गन्धर्वोके घनुर्षोकी प्रत्यञ्चाका भीषण शब्द 
वञ्राघातके समान सुनायी देता है तथा जिनके रोकी 
घर्घराइटकी आवाज भी बढे जोरसे उठती और दूरतक 
फेलती है, वे मेरी आर्त बाणी सुनें और समझें । ये सूतपुत्र 
मुझे श्मशानमें ले जा रहे हैं ॥ १३-१४ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 


तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेबितम्‌। 
श्रुत्वंचाभ्यापतद्‌ भीमः शयनादविचारयन्‌ ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! द्रौपदीकी वह 
दीन वाणी और करुण विलाप सुनते ही भीमसेन बिना कोई 
विचार किये शय्यासे कूद पड़े ॥ १५ ॥ 


भीमसेन उवाच 


अहं श्टणोमि ते वाचं त्वया सैरन्धि भाषिताम्‌ । 
तस्मात्‌ ते सूतपुत्रेभ्यो भयं भीरु न विद्यते ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले--सेरन्भ्री ! तुम जो कुछ कह रही हो; 
तुम्हारी वह वाणी में सुनता हूँ । इसलिये भीरु ! अब इन सूत- 
पुत्रोसे तेरेलिये कोई मय नहीं है ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच ˆ 
इत्युक्त्वा स महावाइुविजजम्भे जिघांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवर्त्य च॥.१७॥ 
अद्वारेणाभ्यवस्कन्द्य निर्जगाम बहिस्तदा । 
ख भीमसेनः प्राकारादारुह्य तरसा द्रुमम्‌ ॥ १८॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महाबाहु भीमसेनने उपकीचकोंका वध करनेके लिये अँगड़ाई 
लेते हुए अपने शरीरको बढ़ा लिया और प्रयत्नपूर्वक वेष 
बदलकर बिना दरवाजेके ही दीवार फाँदकर पाकशालासे 
बाहर निकल गये | फिर वे नगरका परकोटा लॉकर बड़े 
वेगसे एक वृक्षपर चढ़ गये ( और वर्ढीसे यह देखने लगे कि 
उपकीचक द्रौपदीको किघर ले जा रहे हैं ) ॥ १७-१८ ॥ 


इमशानाभिसुखः प्रायाद्‌ यत्र ते कीचका गताः। 

स लट्ठयित्वा प्राकारं निःसृत्य च पुरोत्तमात्‌। 

जवेन पतितो भीमः सूतानामग्रतस्तदा ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ वे उपकीचक जिधर गये थे, उसी ओर भीमसेन 

भी इमझानभूमिकी दिशामे चल दिये । चहारदीवारी छौँचनेके 

पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ नगरसे निकलकर भीमसेन इतने वेगसे चले 

कि सूतपुत्रोसे पहले ही वहाँ पहुँच गये || १९ || 

चितासमीपे गत्वा ख तत्रापइयदू वनस्पतिम्‌ । 

तालमात्र महास्कन्धं मूधंशुष्कं विशाम्पते ॥ २०॥ 


राजन्‌ ! चिताके समीप जाकर उन्होने वहाँ ताड़के 
बरावर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत बड़ी थीं 
और जो ऊपरसे सूख गया था ॥ २० ॥ 
ते नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 
स्कन्धमारोपयामास दशव्यामं परंतपः ॥ २१॥ 
उस बृक्षकी ऊँचाई दस व्यॉम थी । उसे शत्रुतापन 
भीमसेनने दोनों भुजाओंमें भरकर हाथीके समान जोर लगाकर 
उखाड़ा और अपने कंधेपर रख लिया || २१ ॥ 
स तं वृक्ष द्शव्यामं सस्कन्धविटपं बली । 
प्रगृह्याभ्यद्रवत्‌ सूतान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २२ ॥ 
शाखा-प्रशाखाऑसहित उस दस व्याम ऊँचे डृक्षको लेकर 


बलवान्‌ भीम दण्डपाणि यमराजके समान उन सूतपुर्त्रोंकी 
ओर दौड़े ॥ २२ ॥ 


ऊरुवेगेनं तस्याथ न्यप्रोधाइवत्यकिशुकाः । 
भूमो निपतिता वृक्षाः सङ्घशस्तत्र शेरते ॥ २३ ॥ 
उस समय उनकी जङ्घाओके वेगसे टकराकर बहुतेरे 
बरगद, पीपल और ढाकके वृक्ष एथ्वीपर गिरकर ढेरके-ढेर 
बिखर गये ॥ २३ ॥ 
तं सिंहमिव संक्ुद्धं इष्ट्रा गन्धर्वमागतम्‌ । 
वित्रेखुः सर्वेशः सूता विषादभयकम्पिताः ॥ २४॥ 
सिंहके समान क्रोधमें भरे हुए गन्धर्वरूपी भीमको अपनी 
ओर आते देखकर सभी सूतपुत्र डर गये और विषाद एवं 
भयसे कॉपते हुए कहने ढगे--॥ २४ ॥ 
गन्धर्वो बलवानेति क्रुद्ध उद्यम्य पादपम्‌ । 
सेरन्धी मुच्यतां शीघं यतो नो भयमागतम्‌॥ २५॥ 
(अरे | देखो, यह बलवान्‌ गन्धव वृक्ष उठाये 
कुपित हो हमारी ओर आ रहा है। सेरन्भ्रीको शीघ्र छोड़ दो, 
क्योकि उसीके कारण हमें यह भय उपस्थित हुआ है! ॥२५॥ 
ते तृ दृष्टा तदाऽऽविद्धं भीमसेनेन पादपम्‌ । 
विसुच्य द्रौपदी तत्र प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ २६॥ 
इतनेमे ही भीमसेनके द्वारा घुमाये जाते हुए उस वृक्षको 
देखकर वे द्रौपदीको वहीं छोड़ नगरकी ओर भागने लगे ॥ 
द्रवतस्तांस्तु सम्प्रेष्य स वञ्जी दानवानिव । 
शतं पञ्चाधिकं भीमः प्राहिणोद्‌ यमखादनम्‌॥ २७॥ 
वृक्षेणेतेन राजेन्द्र प्रभञ्जनसुतो बली । 
राजेन्द्र उन्हें भागते देख वायुपुत्र बलवान्‌ भीमने,वज्रधारी 
इन्द्र जैसे दानवौका वध करते हैं, उसी प्रकार उस वृक्षसे 
एक सौ पाँच उपकीचर्कोको यमराजके घर भेज दिया | २७३॥। 


१, दोनों हाथॉंको फेलानेपर जितनी लम्बाई होती दै, उसे 


एक व्याम कहते हैं । 


१९१८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


तत आश्वासयत्‌ कृष्णां ख विमुच्य विशाम्पते॥ २८ ॥ 
महाराज | तदनन्तर उन्होंने द्रौपदीको बन्धनसे मुक्त 
करके आश्वासन दिया ॥ २८ || 
उवाच च महावाहुः पाञ्चालीं तत्र द्रौपदीम्‌। 
अश्रुपूर्णमुखी दीनां दुधषेः स वृकोदरः ॥ २९॥ 
उस समय पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी बड़ी दीन एवं 
दयनीय हो गयी थी | उसके मुखपर ऑसुओकी धारा बह 
रही थी । दुर्धप वीर मद्दाबाहु वृकोदरने उसे धीरज वधाते 
हुए कहा--|॥ २९ || 


es 


एवं ते भीरु वध्यन्ते ये त्वां क्विइयन्त्यनागसम्‌। 
प्रहि त्वं नगरं कृष्णे न भयं विद्यते तव ॥ ३०॥ 
अन्येन्ाह गमिष्यामि विराटस्य महानसम्‌ ॥ ३१॥ 

“मीरु ! जो तुझ निरपराध अबलाको सतायेंगे, वे इसी 
तरह मारे ज(यंगे कृष्णे ! नगरको जाओ । अब तुम्हारे लिये 
कोई भय नहीं है । में दूसरे मागसे विराटकी पाकदालामे चला 
जाऊंगा? ॥ २०-३१ ॥ 

वेग्रग्पायन उवाच 

पञ्चाधिकं शतं तच्च निहतं तेन भारत। 
महावनमिवच्छिन्नं शिइये विगलितद्रुमम्‌ ॥ ३२ ॥ 


वेदाम्पायनजी कहते हैं--भारत ! भीमसेने द्वारा 
मारे गये वे एक सो पाँच उपकी चक वहाँ इमशानभूमिमें इस 
प्रकार सो रहे थे, मानो काटा हुआ महान्‌ जंगल गिरे हुए 
पेड़ौसे भरा हो ॥ ३२ ॥ 


एवं ते निहता राजञ्छतं पञ्च च कीचकाः । 
स च सेनापतिः पूर्वमित्येतत्‌ सूतषट्शतम्‌॥ ३३ ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार वे एक सौ पाँच उपकीचक और 
पहले मरा हुआ सेनापति कीचक सब मिलकर एक सौ छः 
सूतपुत्र मारे गये ॥ ३३ ॥ 


तद्‌ दृष्टा महदाश्चयं नरा नार्यश्च संगताः। 
विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किचन भारत ॥ ३४॥ 


भारत | उस समय इमञ्चानभूमिमें बहुत-से पुरुष और 
स्त्रियाँ एकत्र हो गयी थीं । उन सबने यह महान्‌ आश्चर्यजनक 
काण्ड देखा, किंतु भारी विस्मयमें पड़कर किसीने कुछ कहा 
नहीं ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि कीचकवधपर्वेणि त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत डिराटपउँके अन्तर्गत कीचचकवधपर्वमे तईसत अध्याय पूरा हुआ ॥ २३॥ 


निभा HE Rnd 


जक 
चतुविशोऽध्यायः 
्रोपदीका राजमहलमें लोटकर आना और बृहन्नला एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत 


वेग़म्पायन उवाच 


ते दृष्टा निहतान्‌ सूतान्‌ राज्ञे गत्वा न्यवेदयन्‌ । 
२३८५८ 
गन्धवानहता राजन्‌ खूतपुत्रा महाबलाः ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! नगरवासिर्योने 
सूतपुत्रोंका यह संहार देख राजा विराटके पास जाकर 
निवेदन किया--'महाराज | गन्धवोने महाबली सूतपुन्नोंको 
मार डाला ॥ १ ॥ = 


यथा चञ्जेण वे दीर्ण पर्वतस्य महइच्छिरः । 
व्यतिक्रीणाः प्रदश्यन्ते तथा सूता महीतले ॥ २ ॥ 


जैसे पर्वतका महान्‌ शिखर बत्रसे बिदीण हो गया हो, 
उसी प्रकार वे सूतपुत्र एथ्वीपर बिखरे दिखायी देते हैं ॥२॥ 


सैरन्ध्री च विमुक्तासौ पुनरायाति ते शृहदम्‌ । 
सर्व संशयितं राजन्‌ नगरं ते भविष्यति ॥ ३ ॥ 


'सेरन्ध्री बन्धनमुक्त हो गयी है; अब वह पुनः आपके 


कीचकदधपवे ] 


महलकी ओर आ रही है | उसके रहनेसे आपके सम्पूर्ण नगरका 
जीवन संकटमै पड़ जायगा ॥ ३ ॥ 
यथारूपा च सैरन्ध्री गन्धवाश्चव महाबलाः। 
पुंसामिएश्व विषयो मेथुनाय न संशयः ॥ ४ ॥ 
'सैरन्ध्रीका जैसा अप्रतिम रूप-सोन्दर्य है, वह सबको 
विदित ही है। उसके पति गन्धर्व भी बड़े बलवान्‌ हैं। 
पुरुर्घोको मैथुनके लिये विषयमोग अभीष्ट है ही; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
यथा सेरन्धिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌। 
विनाशमेति घे क्षिप्रं तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! आप शीघ्र ही कोई ऐसी नीति अपना, 
जिससे सेरन्त्रीके दोषसे आपका यह नगर नष्ट न हो जाय? ॥ ५॥ 
तेपां तद्‌ वचनं श्रुत्वा विराठो वाहिनीपतिः । 
अव्रवीत्‌ क्रियतामेषा सूतानां परमक्रिया॥ ६ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सेनाओंके स्वामी राजा विराटने 
कहा--“इन सूतपुत्रौका अन्त्येष्टि संस्कार किया जाय ॥ ६ ॥ 
पकस्मिन्नेव ते सवे सुसमिद्धे हुताशने । 
दह्यन्तां कीचकाः शीघ्र रत्नेर्गन्धेश्च सवंशः॥ ७ ॥ 
"एक ही चितामे अग्नि प्रज्वलित करके रत्न और 
सुगन्धित पदार्थोके साथ सम्पूर्ण कीचकोंक् दाह करना 
चाहिये! ॥ ७ ॥ 
सुदेष्णामब्रबीद्‌ राजा महिषी जातसाध्वसः । 
सेरन्ध्रीमागतां ब्र्या ममेव वचनादिदम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाने भयभीत होकर रानी सुदेष्णाके पास 
जाकर कद्दा--'देवि | जब सेरन्त्री यहाँ आ जाय, तो मेरी 
ही ओरसे उसमे यों कहो--॥ ८॥ 
गच्छ सैरन्ध्रि भद्रं ते यथाकामं वरानने। 
विभेति राजा खुश्राणि गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९ ॥ 
सेरन्धी | तुम्हारा कल्याण हो । वरानने ! तुम्हारी जहाँ 
रुचि हो; चली जाओ । सुश्रोणि ! गन्धवांके तिरस्कारसे राजा 
डरते है ॥ ९॥ 


न हि त्वामुत्सहे वक्त खयं गन्धर्वरक्षिताम्‌। 
स्त्रियास्त्वदोषस्तां वक्तमतर्त्वां प्रत्रवीम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 

“तुम गन्धर्बोसे सुरक्षित हो । में पुरुष होनेके कारण स्वयं 
तुमसे कोई वात नहीं कह सकता । किंतु स्त्रीके मुखसे तुम्हारे 
प्रति यह सब कद्दळानेमे दोष नहीं है, अतः अपनी पत्नीके 
द्वारा खयं ही तुमसे यद वात कह रहा हूँ? ॥ १० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अथ मुक्ता भयात्‌ कृष्णा स्ूतपुत्रान्‌ निरस्य च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥ ११॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


१९.१९ 


त्रासितेव स्ूगी बाला शादूटेन मनस्तिनी। 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाट्य सलिलेन सा ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! जब सूतपुत्रोको 
मारकर भीमसेनने प्रौपदीका बन्धन खोल दिया ओर वह 
भयसे मुक्त हो गयी, तत्र जलसे स्नान करके अपने शरीर 
और वस्त्रोंको धोकर सिंहसे डरायी हुई हरिणीकी भाँति वह 
मनस्विनी बाला नगरकी ओर चली || ११-१२॥ 
तां दृष्टा पुरुषा राजन्‌ प्राद्रचन्त दिशो दश । 
गन्धर्वाणां भयत्रस्ताः केचिद्‌ दृष्टा न्यमीलयन्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजय | उस समय द्रोपदीको देखकर गन्धवोके 
भयसे डरे हुए पुरुष दसौं दिशाओकी ओर भाग जाते थे 
और कोई-कोई उसे देखकर आँख मूँद लेते थे || १३॥ 
ततो मद्दानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ | 
दृदशे राजन्‌ पाञ्चाली यथा मत्तं महाद्विपम्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर पाकशालाके द्वारपर पहुँचकर पाञ्चालीने वहाँ 
मतवाळे गजराजके समान भीमसेनको खड़ा देखा ॥ १४ ॥ 


तं विस्मयन्ती शनकेः संश्षाभिरिदमत्रवीत्‌। 
गन्धर्वर(जाय नमो येनास्मि परिमोचिता ॥ १५॥ 

और विस्मयविमुग्ध होकर उसने धीरेसे संकेतपूर्वक इस 
प्रकार कहा--'उन गन्धर्वराजको नमस्कार दै, जिन्होंने मुझे 
भारी संकटसे मुक्त किया है? ॥ १५॥ 


भीमसेन उवाच 
ये पुरा विचरन्तीह पुरुषा वशवर्तिनः। 
तस्यास्ते वचत श्रुत्वा द्यन॒णा विहरन्त्वतः ॥ १६॥ 
भीमसेन बोळे--देवि! जो पुरुष तुम्हारी आज्ञाके 
अधीन होकर यहा पहलेसे विचर रहे हैं, वे तुम्हारी यह बात 
सुनकर प्रतिज्ञासे उक्रण हो इच्छानुसार विहार करें ॥ १६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सा नर्तनागारे धनंजयमपऱ्यत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतंयानं महाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनंजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तत्यश्नात्‌ द्रौपदीने 
नृत्यशालामे पहुँचकर महावाहु अजुनको देखा, जो राजा 
बिराटकी कन्याऔँको नृत्य सिखा रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ता नर्तनागाराद्‌ विनिष्क्रम्य सहाज्ञुनाः। 
कन्या द्दशुरायान्ती क्रिष्टां कष्णामनागसम्‌॥ १८॥ 
उसके आनेका समाचार पाकर अर्जुनसहित वे सब 
कन्याएँ. नृत्यण्हसे बाहर निकल आयीं और वहाँ आती हुई 
निरपराध सतायी गयी कृष्णाको देखने लगी] १८॥ 
कन्या उचः 
दिष्टा सैरन्ध्रि मुक्तासि दिष्ट्यासि पुनरागता। 
दिशा विनिहताः सूता ये त्वां क्लिश्यन्त्यनागसम्‌॥ १९॥ 


१९२० 


श्रीमद्दाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


oo 


उसे देखकर कन्याओंने कहा--सेरन्भ्री ! सौभाग्य- 
की बात है कि तुम संकटे मुक्त हो गयीं और सौभाग्यसे यहाँ 
पुनः लौट आर्यी वे सूतपुत्र जो तुम्हें बिना किसी अपराधके ही 
कष्ट दे रहे थे, मार दिये गये, यह भी भाग्यवश अच्छा 
ही हुआ ॥ १९॥ 

बहन्नलोवाच 
कथं सेरन्थरि मुक्तासि कथं पापाश्च ते हताः। 
इच्छामि चे तव भोतुं सर्वमेव यथातथम ॥ २० ॥ 

बृहन्नलाने पूछा--सैरन्त्री ! तू उन पापियोंके हाथसे 
केसे छूटी ! और वे पापी केसे मारे गये! मैं ये सब बातें 
तेरे मुखसे ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हँ] २० ॥ 
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सेरन्‍ध्युवाच 
बृहन्नळे कि नु तव सेरन्प्या कार्यमद्यवै । 
या त्वं वससि कल्याणि सदा कन्यापुरे सुखम्‌ ॥ २१॥ 
सेरन्ध्री बोली--बहन्नले ! अत्र तुम्हे सैरन्त्रीसे क्या 
काम है ! कल्याणी | तुम तो मौजसे इन कन्यार्योके अन्तः- 
पुरमें रहती हो ॥ २१ ॥ 
न हि दुःखं समाप्नोषि सैरन्धी यदुपाइनुते । 
तेन मां दुःखितामेवं पृच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्धी जो दुःख भोग रही है, उसे दूर तो करोगी नहीं 
या उसका अनुभव तो तुम्हें होता नहीं; इसीलिये मुझ 
दुखिवाकी केवह हँसी उड़ानेके लिये ऐसा प्रश्‍न कर 
रही हो १।। २२ ॥ 


बुहुन्नलोवाच 


बृहन्नलापि कल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्तमम्‌। 
तियेग्योनिगता बाले न चेनामववुध्यसे ॥ २३॥ 
बृहन्नलाने कह्दा-- कल्याणी! पशुओंकी-सी नीच या 
नपुंसक योनियोमें पड़कर बृहन्नला भी महान्‌ दुःख भोग रही 
है, तू अभी भोली-भाळी दै; इसीलिये बृह्न्नलाको नहीं 
समझ पाती ॥ २३ ॥ 
त्वया सह।बिता चास्मि त्वं च सर्वेः सहोषिता । 
क्विश्यन्त्यां त्ववि खुश्चोणि को जु दुःखं न चिन्तयेत्‌॥ २४॥ 
सुश्रोणि | तेरे साथ तो में रह चुकी हूँ और तू भी हम 
सबके साथ रही है; फिर तेरे ऊपर कष्ट पड़नेपर किसको 
दुःख न होगा १ | २४॥ 
न तु केनचिदत्यन्तं कस्यचिद्वदयं कवचित्‌। 
वेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नावबुध्यसे ॥ २५॥ 
निश्चय ही, कोई अन्य व्यक्ति किसी दूसरेके हृदयको 
कभी पूर्णरूपसे नहीँ समझ सकता; यही कारण है कि तुम 
मुझे नहीं समझ पाती; मेरे कष्टका अनुभव नहीं कर पातीं || 


वेञ्यम्पायन उवाच 
ततः सहैव कन्याभिद्रोपददी राजवेइम्र तत्‌ । 
प्रविवेश सुदेष्णायाः समीपमुपगामिनी ॥ २६॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
उन कन्याओंके साथ ही द्रोपदी राजभवनमें गयी और रानी 
सुदेष्णाके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ २६ | 
तामत्रवीद्‌ राजपुत्री विरादवचनादिदम्‌। 
सेरन्धि गम्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २७॥ 
तब राजपुत्री सुदेण्णाने विराटके कथनानुसार उससे 
कहा--५सैरन्ध्री | तुम जहाँ जाना चाहो, शीघ्र चली जाओ ॥ 
राजा बिभेति ते भद्रे गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌। 
त्वं चापि तरुणी सुश्च रूपेणाप्रतिमा भवि । 
पुंसामिएश्व विषयो गन्धवीश्चातिकोपनाः ॥ २८॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे गन्धर्वोद्वारा प्राप्त होनेवाले पराभवसे 
महाराजको भय हो रहा है । सुभ्रु ! तुम अभी तरुणी हो, 
रूप-सौन्दर्यमे भी तुम्हारी समानता कर सके, ऐसी कोई स्त्री 
इस भूमण्डलमे नहीं है । पुरुषोंको विषयभोग प्रिय होता ही 


है; (अतः उनसे प्रमाद होनेकी सम्भावना है । ) इधर तुम्हारे 


गन्धर्व बड़े क्रोधी हैं (वे न जाने कब क्या कर बेठें १)? ॥ २८॥ 
सेरन्ध्युवाच 


त्रयोद्‌शाहसात्रं मे राजा क्षाम्यतु भामिनि । 


कुतकृत्या भविष्यन्ति गन्धबोस्ते न संशयः ॥ २९॥ 
सैरन्ध्रीने कहा--भामिनि |मेरे लिये तेरह दिन और 


गोहरणपर्वे ] 


पञ्चविशो ऽध्यायः 


१९ 


हायि मा य नी नी नी नमी नी जन. 


महाराज क्षमा करें । निःसंदेह तबतक गन्धबोंका अभीष्ट 
कार्य पूर्ण हो जायगा--वे कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ २९ ॥ 
ततो मामुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
शुचं च श्रेयसा राजा योक्ष्यते सह बान्धवैः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे मुझे तो ले ही जायेंगे, आपका भी प्रिय 
करेंगे । ( गन्धवोंकी प्रसन्नतासे ) अवश्य ही राजा विराट 
अपने भाई-बन्धुओआंसहित कल्याणके भागी होंगे ॥ ३० ॥ 
( राज्ञा कृतोपकाराश्च कृतज्ञाश्च सदा शुभे। 
साधवश्च बलोत्सिक्ताः कृतप्रतिकृतेप्लवः ॥ 
अर्थिनी प्रत्रवीम्येषा यद्‌ वा तद्‌ वेति चिन्तय । 
भरख तदहमात्रं ततः श्रेयो भविष्यति ॥ 
झुमे | राजा विराटने गन्धवोंका बड़ा उपकार किया है; 
अतःवे सदा उनके,प्रति कृतज्ञ वने रहते हैं | गन्धर्वलोग बलके 
अभिमानी होते हुए भी साधु स्वभावके पुरुष हैं और अपने प्रति 
किये हुए उपकारका बदला चुकानेकी इच्छा रखते हैं । में एक 
प्रयोजनसे यहाँ रहती हूँ; इसीलिये ठुमसे अभी कुछ दिन 


न जरममक>»«>ाक लि 


और यहाँ ठहरने देनेके लिये अनुरोध करती हूँ । तुम अपने 
मनमै जो कुछ भी सोच-विचार करो, किंतु कुछ गिने-गिनाये 
दिनोंतक अभी और मेरा भरण-पोषण करती चलो; इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा || 
वेशग्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा केकेयी दुःखमोहिता । 
उवाच द्रोपदीमार्ता भ्रातृव्यसनकशिता ॥ 
दस भद्रे यथेष्ट त्वं त्वामहं शरणं गता । 
त्रायख मम भर्तारं पुत्रांइचेच विशेषतः ॥ ) 

वैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌! सेरन्ध्रीकी यह बात 
सुनकर केकयराजकुमारी सुदेष्णा भाईके शोकसे पीडित और 
दुःखसे मोहित हो आर्त होकर द्रोपदीसे बोली- “भद्रे ! 
तुम्हारी जबतक इच्छा हो; यहाँ रहो; परंतु मेरे पति ओर 
पुत्रौंकी विशेषरूपसे रक्षा करो । इसके लिये में तुम्हारी 
शरणमें आयी हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि कीचकवधपर्वंणि कीचकदाहे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरास्प्वके अन्तर्गत कोचकवघण्जेमें कीचके दाह-संस्कारविषयक्‌ चौबीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ छोक हैं ) 


( गोहरणपवे ) 


€ ० 
पञ्चोवशाऽव्यायः 
दुर्योधनके पास उसके सुप्तचरोंका आना और उनका पाण्डवोंके विषयमें कुछ पता न लगा, 
यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना 


वेज्ञम्पायनं उवाच 


( कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहः । 
शोकमाहारयत तीनं सामात्यः सपुरोहितः ॥ ) 
वेशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! कीचकके मारे 
जानेपर शात्रुवीरीका बघ करनेवाले राजा विराट पुरोहित और 
मन्त्रियोसहित बहुत दुखी हुए ॥ 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशाम्पते । 
अत्याहितं चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त पृथग्‌ जनाः॥ १ ॥ 
नरेश्वर | भाइयोसहित कीचकका वघ होनेसे सब लोग इसको 
बड़ी भारी दुर्घटना या दुःसाहसका काम मानकर अलग- 
अलग आश्चयंमे पड़े रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ पुरे जनपदे संजल्पो5भूच्च सङ्घशः । 
शौयोद्धि वढ्लभो राज्ञो महा सत्त्वः स कीचकः ॥ २॥ 
उस नगर तथा राष्ट्रम झुंड-के-झुंड मनुष्य एकत्र हो 
जाते और उनमें इस तरहकी बातें होने लगती थीं-- 
म०. १. १०. १७-- 


“महाबली कीचक अपनी झूरवीरताके कारण राजा बिराट: 

को बहुत प्रिय था || २॥ 

आसीत्‌ प्रहर्ता सैन्यानां दारामशी च दुर्मतिः । 

ख हतः खलु पापात्मा गन्धवैदष्टपूरुषः ॥ ३ ॥ 
“उसने विपक्षी दलोकी बहुत-सी सनाओंका संहार किया था, 

किंतु उसकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । वह परायी स्त्रियोंपर 

बलात्कार करनेवाला पापात्मा ओर दुष्ट था; इसीलिये गन्धवों- 

द्वारा मारा गया है? ॥ ३॥ 

इत्यजल्पन्‌ महाराज परानीकविनाइानम्‌ । 

देशे देशे मजुष्याश्च कीचकं दुष्प्रधर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज जनमेजय ! शत्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले 

उस दुधॅर्ष बीर कीचकके विषयमै देश-देशके लोग ऐसी ही 

बातें किया करते थे ॥ ४ ॥ 

अथ वे धार्तराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः । 

सृगयित्वा बहन्‌ ग्रामान्‌ राष्ट्राणि नगराणि च्च ॥ ५ ॥ 


१९२२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


संविधाय यथादृष्टं यथाददाप्रदशनम्‌ । 
कृतकृत्या न्यवतन्त ते चरा नगर प्रति ॥ ६ ॥ 

इधर अज्ञातवासकी अवस्थामै पाण्डवोका पता लगानेके 
ल्यि दुर्याधनने जो बाहरके देशोंमे घूमनेबाले गुप्तचर लगा 
रक्खे थे, वे अनेक ग्राम, राष्ट्र ओर नगरोमें उन्हें हूँढकर+ 
जैसा बे देख सकते या पता लगा सकते थे अथवा जिन-जिन 
देशोमे छान-बीन कर सकते थे, उन सबमें उसी प्रकार देख- 
भाल करके अपना काम पूरा करके पुनः इस्तिनापुरमें 
लोट आये ॥ ५-६ ॥ 


तत्र दृष्टा तु राजानं कौरव्यं ध॒तराष्ट्रजम्‌ । 
द्रोणकर्णळुपेः साध भीष्मेण च महात्मना ॥ ७ ॥ 
संगतं श्रातृभिश्चापि त्रिगतश्च महारथैः 
दुयोधन सभामध्ये आसीनमिदमन्रुबन्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ वे धृतराष्ट्रपुत्र कुरुनन्दन दुर्याधनसे मिले) जो 
द्रोण, कर्ण, कृपाचार्य, महात्मा भीष्म, अपने सम्पूर्ण भाई तथा 
महारथी त्रिगरतोंके साथ राजसभामें बेठा था | उससे मिलकर 
उन गुप्तचरोंने यो कहा ॥ ७-८ ॥ 


चरा ऊचु! 


कृतोऽस्माभिः परो यत्नस्तेषामन्वेषणे सदा । 
पाण्डवानां मनुष्येन्द्र तस्मिन्‌ महति कानने ॥ ९ ॥ 
गुप्तचर बोले-नरेन्द्र! हमने उस विशाल वनमे पाण्डवों- 
की खोजके लिये सदा महान्‌ प्रयत्न जारी रक्खा है ॥ ९ ॥ 
निर्जने सृगखंक़ीणे नानाद्रुमलताकुले । 
लताप्रतानबहुले नानागुलट्मसमावृते ॥ १० ॥ 
न च विद्यो गता येन पार्थाः सुडढविक्रमाः । 
मार्गमाणाः पद्न्यासं तेषु तेषु तथा तथा ॥ ११॥ 
मृर्गोसे भरे हुए निर्जन वनमे, जो अनेकानेक दक्षो और 
लताओंसे व्याप्त, विविध छताओंकी बहुलता एवं विस्तारसे 
विलसत तथा नाना गुल्मोम समावृत दै, घूमऋर वहंके 
विभिन्न स्थानोंमें अनेक प्रकारसे उनके पदचिह हम टेंढते रहे 
हैं तथापि वे सुदृढ़ पराक्रमी कुन्तीकुमार किस मागंख कहाँ 
गये १ यह नहीं जान सके ॥ १०-११ || 
गिरिकूटेपु तुङ्गेषु नानाजनपदषु च । 
जनाकीणंषु दरोषु खवटेपु पुरेषु च ॥ १५॥ 
नरेन्द्र वहुशोऽन्विष्टा नेव विद्यश्च पाण्डवान्‌ । 
अत्यन्तं वा विनष्टास्ते भद्रं तुभ्यं नरषंभ ॥ १३॥ 
महाराज ! हमने पर्वतोंके ऊँचे-ऊँने शिखरोंपर, भिन्न- 
भिन्न देशोमें, जनसमूहसे भरे हुए स्थानोंमें तथा तराईके 
गाँवों, बाजारों ओर नगरोंमें भी उनकी बहुत खोज की) परंतु 
कहीं भी पाण्डवाँका पता नहीं लगा । नरश्रेष्ठ! आपका 
कल्याण हो । सम्भव है; वे सवथा नष्ट हो गये हों॥ १२-१३ ॥ 


वत्मन्यन्वेष्यमाणा वे रथिनां रथिसत्तम । 
न हि विद्यो गति तेषां वासं हि नरखत्तम ॥ १४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नरोत्तम ! हमने रथियोंके मार्गपर भी 
उनका अन्वेषण किया दै, किंतु वे कहाँ गये ओर कहाँ रहते 
हैं १ इसका पता हमें नहीं लगा ॥ १४ ॥ 
किचित्काले मनुष्येन्द्र सूतानामनुगा वयम्‌। 
सखृगयित्वा यथान्यायं वेदिताथीः स्स तत्त्वतः ॥ १५ ॥ 
मानवेन्द्र | कुछ कालतक हमलोग उनके सारथियोंके 
पीछे लगे रहे ओर अच्छी तरह खोज करके हमने एक यथार्थ 
बातका ठीक-ठीक पता लगा लिया है ॥ १५॥ 
प्राता द्वारवती सूता विना पार्थैः परंतप । 
न तत्र कृष्णा राजेन्द्र पाण्डवाश्च महात्रताः ॥ १६ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले राजेश्वर ! पाण्डवोके इन्द्रसेन 
आदि सारथि उनके बिना ही द्वारकापुरीमें पहुँच गये हैं । 
वहाँ न तो द्रौपदी है और न महान्‌ ब्रतधारी पाण्डव ही हैं॥ 
सर्वथा विप्रणष्टास्ते नमस्ते भरतर्षभ । 
न हि विदो गति तेषां वाखं वापि महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
पाण्डवानां प्रवृत्ति च विद्यः कर्मापि वा कृतम्‌ । 
स नः शाधि मनुष्येन्द्र अत ऊर्ध्वं विशाम्पते ॥ १८॥ 
जान पड़ता है; वे बिल्कुल नष्ट हो गये । भरतश्रेष्ठ ! 
आपको नमस्कार है । इम महात्मा पाण्डवोँके मार्ग, निवास- 
स्थान, प्रवृत्ति अथवा उनके द्वारा किये हुए कार्यके विषयमे 
कुछ भी जानकारी नहीं प्राप्त कर सके | प्रजापालक नरेश ! 
इसके बाद हमारे लिये क्या आशा है ! ॥ १७-१८ ॥ 
अन्वेषणे पाण्डवानां भूयः कि करवामहे । 
इमां च नः प्रियां बीर वाचं भद्रवतता->्टणु ॥ १९ ॥ 
बताइये, पाण्डवोंको टूँदनेके लिये हम पुनः क्या करें ? 
वीर ! हमारी एक बात और सुनिये, यद्द आपको प्रिय 
लगेगी | इसमें आपके लिये मङ्गलजनक समाचार है ॥ १९॥ | 
येन त्रिगती निहता बलेन महता नृप । 
सूतेन राशे मःस्यस्प कीचकेन बलीयसा ॥ २०॥ 
स हतः पतितः रोते गन्धवानदि भारत । 
अदृदयमाने हुँष्टात्मा क्रालूभिः सह सरोद्रः ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! मत्स्यराज विराटके जिस महाबली सेनापति 
सूतपुत्र कीचकने बहुत बड़ी सेनाके द्वारा त्रिगतंदेश और वहाँके 
निवासियोंको तहस-नहस कर दिया था, भारत ! गन्धर्वोने उस 
दष्टात्माको उसके सहोदर भाइयोँसहित रात्रिमे गुप्तरूपसे 
मार डाला है । अब वह इमशानभूमिमें पड़ा सो रहा है ॥ 
( इयालो राशो विराटस्य सेनापतिरुदारधीः । 
सुदेष्णायाः स वै ज्येष्ठः शूरो वीरो गतव्यथः॥ 
उत्साहवान्‌ महावीयां नीतिमान्‌ बलवानपि । 
युद्धशो रिपुवीरघ्नः सिहतुल्यपराक्रमः ॥ 


गोहरणपवे ] 
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प्रज/रक्षण दक्षश्च दात्रुत्रहणशक्तिमान्‌ । 
विजितारिमंहायुद्धे प्रचण्डो मानतत्परः ॥ 
नरनारीमनोह्णादी धीरो वाग्मी रणप्रियः । 

उदारचित्त कीचक राजा विराटका साला और सेनापति 
था । रानी सुदेष्णाका वह बड़ा भाई लगता था | कीचक 
शूरवीर; व्यथारहित, उत्साही, महापराक्रमी, नीतिमान्‌, 
बलवान्‌, युद्धकी कलाको जाननेवाला, शात्रुबीरोंका संहार 
करनेमे समर्थ, सिंहके समान पराक्रमसम्पन्न, प्रजारक्षणमे कुशल; 
रात्रुओंको काबूमे लानेकी शक्ति रखनेबाला, बड़े-बड़े युद्धे्मि 
वेरियांपर बिजय पानेवाला, अत्यन्त क्रोधी, अभिमानी) नर- 
नारियोंके मनको आह्वादित करनेवाला, रणप्रिय, धीर ओर 
बोळनेमे चतुर था ॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 
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स हतो निहि गन्धैः सञ्जीनिमित्तं नराधिप । 
अमृष्यमाणो दुष्टात्मा निशीथे सह सोदरेः॥ 
सुद्ददश्वास्य निहता योधाश्च प्रचरा हताः। ) 

नरेश्वर | वह अमर्षशील दुष्टात्मा कीचक एक ह्लीके 
कारण गन्धर्वोँद्वारा आधी रातमै अपने भाइयाँसहित मार डाला 
गया है । उसके प्रिय सुद्धद्‌ और श्रेष्ठ सैनिक भी मारे गये हैं॥ 
प्रियमेतदुपश्रुत्य शत्रूणां च पराभवम्‌ । 
कृुतक्कत्यश्च कौरव्य विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 

कुरुनन्दन ! शत्रुओके पराभवका यह प्रिय संवाद सुनकर 
आप कृतकृत्य दौ और इसके बाद जो कुछ करना हो, वह 
करें ॥ २२ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणपर्वंणि चारप्रस्यागमने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें गुप्तचरोंके कोटकर आनेसे सम्बन्ध र्नेवारा पीसो अध्याय पूरा हुआ॥२५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इलोक मिलाकर कुल २८ इलोक हैं ) 


षड्विंशोऽध्यायः 
ुर्योधनका सभासदोंसे पाण्डवोंका पता लगाने के लिये परामर्श तथा इस विषयमें कण और दुः शासनकी सम्मति 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


ततो दुयोधनो राजा शात्वा तेषां वचस्तदा । 
चिरमन्तर्मना भूत्वा प्रत्युवाच सभासदः १ ॥ 

` वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुर्योधन उस समय दूरतोंकी बातपर विचार करके बहुत देरतक 
मन-ही-मन कुछ सोचता रहा । उसके बाद उसने सभासदो- 
से कहा--॥ १ ॥ 
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सुदुःखा खलु कार्याणां गतिर्विशातुमन्ततः । 
तस्मात्‌ सवे निरीक्षध्वं क नु ते पाण्डवा गताः ॥ २॥ 

'कायाँके अन्तिम परिणामको ठीक-ठीक समझ लेना 
अत्यन्त कठिन है; अतः आप सब लोग इस बातको समझें 
कि पाण्डव कहाँ चले गये १ ॥ २ ॥ 


अद्पावशिष्टं कालस्य गतभूयिष्ठमन्ततः । 


तेषामज्ञातचर्यायामस्मिन्‌ वर्ष त्रयोदशे ॥ ३॥ 


“इस तेरहबें वर्षमे पाण्डवोंके अज्ञातवासका अधिकांश 
समय बीत चुका है और थोड़े ही दिन शेष हैं ॥ ३ ॥ 


अस्य वषंस्य दोषं चेद्‌ व्यतीयुरिह पाण्डवाः । 
निवृत्तसमयास्ते हि सत्यवतपरायणाः ॥ ४॥ 
क्षरन्त इव नागेन्द्राः सर्व ह्याशीविषोपमाः । 
_ङुःखाभवेयुः संरब्धाः कौरवान्‌ प्रति ते धुवम्‌ ॥ ५॥ 
“यदि शेष समय भी पाण्डव इसी प्रकार यहाँ व्यतीत कर 
लें, तो वे प्रतिज्ञापालनके मारसे मुक्त हो जायेंगे । फिर तो 
वे सत्यत्रती पाण्डव मदकी धारा बहानेवाले गजराजो और 
विषधर सर्पेके समान क्रोधमै भरकर निश्चय ही कौरवोंके लिये 
दुःखदायी हो जायेंगे ॥ ४-५ | 
सर्व कालस्य वेत्तारः कच्छ्रूपधराः स्थिताः । 
प्रविरो युर्जितक्रोधास्तावःेच पुनर्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्र वुभूवध्वं यथा ते ऽत्यन्तमव्ययम्‌ । 
राज्यं निर्॑न्द्रमव्यग्न निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
'वे सत्र समयकी नियत अवधिको जानते हैं; अतः कहीं 
ऐसा वेष धारण करके छिपे होंगे, जिससे उन्हें पहचानना 


१९२४ 


श्रीमहाभारते 
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कठिन हो गया है; इसलिये आपलोग शीघ्र उनका पता 
लगानेकी चेष्टा करें; जिससे वे क्रोधको दबाकर उतने ही 
समयके लिये अर्थात्‌ बारह वर्षोके लिये फिर वनमें चले जायें । 
ऐसा होनेपर ही मेरा यह राज्य दीर्घकालतकके लिये निन्द? 
व्य्रताञ्चून्य तथा निष्कण्टक हो जायगा? ॥ ६-७ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ ततः कणेः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 
अन्ये धूतो नरा दक्षा निभृताः साचुकारिणः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर कर्णने कहा--'भरतनन्दन ! तब शीघ्र ही 
दूसरे कार्यकुशल गुप्तचर भेजे जाय, जो धूर्त होनेके साथ दी 
छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी तरह कर सकें ॥ ८॥ 
चरन्तु देशान्‌ संवीताः स्फीताञ्जनपदाकुलान्‌ । 
तत्र गोष्ठीषु स्म्यासु सिद्धप्रबजितेषु च॥ ९ ॥ 
परिचारेषु तीथेषु विविधेष्वाकरेषु च! 
विज्ञातव्या मनुष्यैस्तैस्तर्कया सुविनीतया ॥१०॥ 
"वे गुप्तरूपसे घन-धान्यसम्पन्न एवं जनसमुदायसे भरे हुए 


देशोंमें जायँ और वहाँ सुरम्य सभाओमे,सिद्ध-संन्यासी महात्माओं- 


के आश्रमोंमें, राजनगर्रोंमें, नाना प्रकारके तीथों और सर्वोत्तम 
स्थानम, वहाँ निवास करनेवाले मनुष्योसे विनयपूर्ण युक्तिसे 
पूछकर उनका पता लगावे ॥ ९-१० || 
विविधैस्तत्परैः सम्यक तज्शैनिंपुणसंवृतेः । 
अन्वेष्टव्याः सुनिपुणेः पाण्डवाइछन्नवासिनः ॥११॥ 
नदीकुञ्जेछु तीथंषु ग्रामेषु नगरेषु च । 
आश्रमेषु च रम्येषु पर्वतेषु गुहासु च ॥१२॥ 
“पाण्डव छिपकर किसी गुप्त स्थानमें निवास करते होंगे; 
अतः जो कार्यताधनमें तत्पर, उन्हें अच्छी तरह पहचाननेवाले; 
बुद्धिमानीसे स्वयं भी छिपकर कार्य करनेवाले और अत्यन्त 
कुशल हो; ऐसे अनेक गुप्तचर नदी-तटवर्ती कुजो तीर्थो; 
गाँवों, नगरौं, रमणीय आश्रमो) पर्वतो तथा गुफाओमें जा- 
जाकर उनकी खोज करें? ॥ ११-१२ ॥ 


अथात्रजानन्तरजः पापभावाजुरागवान्‌ । 


ज्येष्ठं दुःशासनस्तत्र आता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर सदा पापभावनामे अनुरक्त रहनेवाला दुर्या घनसे 
छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाईसे बोला--॥ १३ ॥ 
येषु नः प्रत्ययो राजश्चारेषु मनुजाधिप । 
ते यान्तु दत्तदेया वे भूयस्तान्‌ परिमागितुम्‌ ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | नरेश्वर | जिन गुप्तचरोपर हमारा अधिक विश्वास 
हो, उन्हें देनेयोग्य सब साधन देकर पुनः पाण्डवाँकी खोजके 
लिये भेजा जाय ॥ १४ | 
पतच्च कणों यत्‌ प्राह सर्वमीहामहे तथा । 
यथोद्दिष्टं चराः सर्व सुगयन्तु यतस्ततः ॥ १५॥ 
“कर्णने जो बात कही है, वह सब हम करें । इनके 
बताये हुए स्थानोमें जहा-तहाँ घूमकर सभी गुप्तचर उनका 
पता लगावे? ॥ १५ || 
पते चान्ये च भूयांसो देशाद्‌ देशं यथाविधि | 
न तु तेषां गतिवोसः प्रवृत्तिश्चोपलभ्यते ॥ १६॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से लोग एक देशसे दूसरे देशमै 
विधिपूर्वक खोज करें | अभीतक तो पाण्डवोके गन्तव्य स्थान, 
निवास तथा प्रवृत्तिका कुछ भी पता नहीं लग रहा है ॥ १६॥ 
अत्यन्तं वा निगूढास्ते पारं चोमिमतो गताः । 
ब्यालेश्वापि महारण्ये भक्षिताः शूरमानिनः ॥ १७॥ 
“या तो वे अधिक गुप्त स्थानमें छिपे हैं या समुद्रके उस पार 
चले गये हैं | यह भी सम्भव है कि अपनेको झूरवीर मानने- 
वाले इन पाण्डवोंको उस महान्‌ वनमें अजगर निगल गये हो ॥ 


अथवा विषमं प्राप्य विनष्टाः शाश्वतीः समाः । 

तस्सान्मानलमव्यश्र कृत्वा त्व कुरुनन्दन । 

कुरु कार्ये महोत्साहं मम्यसे यन्नराधिप ॥ १८॥ 
“अथवा वे किसी विषम परिस्थितिमें पड़कर सदाके लिये 

नष्ट हो गये हो । अतः कुरुनन्दन ! मनुजेश्वर ! आप अपने 

चित्तको स्वस्थ करके जो ठीक समझमें आवे, वह कार्य पूर्ण 

उत्साहके साथ करें? ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि कणंदुःशासनवाक्ये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दिराटपर्वेक अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्ण और दुःशासनके वचनविषयक छब्ब्रीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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आचार्य द्रोणकी सम्मति 
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अथान्रवीन्महावीयां द्रोणस्तत्त्वार्थदाशवान । 
न ताशा चिनइयन्ति न प्रयान्ति पराभवम्‌ ॥ १ ॥ 
दूराश्च कृतविद्याश्च बुद्धिमन्तो जितेन्द्रियाः । 


धर्मन्ञाश्च कृतश्षाश्च धर्मराजमनुत्रताः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
तच्वार्थदर्शा महापराक्रमी द्रोणाचार्यने कहा--'पाण्डवलोग 
शरवीर) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, धर्म) कृतश और 
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अपने बड़े भाई धर्मराज युधिषिरकी आज्ञा माननेवाले उनके 
भक्त हैं । ऐसे महापुरुष न तो नष्ट होते हैं और न किसीसे 
तिरस्कृत ही होते हैं ॥ १-२ 
नीतिधमोर्थतत्त्वक्ष॑ पितृवश्च समाहितम्‌ । 
धर्म स्थितं सत्यश्चति जयेष्ठं ज्येष्ठानुवाविनः ॥ ३ ॥ 
अनुत्रता महात्मानं भ्रातरो स्रातरं नृप । 
अजातशत्रु श्रीमन्तं सवभ्रातूमनुवतम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्उनमें धर्मराज तो नीति, घर्म और अथके तत्त्वको 
जाननेवाले, भाइयोद्वारा पिताकी भाति सम्मानित, धर्मपर 
अटळ रहनेवाले, सत्यपरायण और भाइयोँमे सबसे ज्येष्ठ हैं । 
राजन्‌! उनके भाई भी अपनेसे बड़ौंके अनुगामी और अपने 
महात्मा बन्धु श्रीमान्‌ अजातशात्रु युधिष्टिरके भक्त हैं | धर्मराज 
भी सव भाइयोंपर अत्यन्त स्मेह रखते हैं॥ ३-४ ॥ 
तेषां तथा विचेयानां निभ्रतानां महात्मनाम्‌। 
किमथ नीतिमान पार्थ: श्रेयो नेषां करिष्यति ॥ ५ ॥ 
“जो इस प्रकार आज्ञापालक, विनयशीळ और महात्मा हैं, 
ऐसे अपने छोटे भाइयाँका नीतिज्ञ धर्मराज केसे भला नहीं 
करेंगे ! ॥ ५ ॥ 
तस्माद्‌ यत्नात्‌ प्रतीक्षन्ते काळस्योदयमागतम्‌ । 
न हि ते माशसुच्छेयुरिति पझ्यास्यहं धिया ॥ ६॥ 
अतः में अपनी बुद्धि और अनुभवकी इष्टिसे यह देखता 
हूँ कि पाण्डवलोग अपने अनुकूल समयके आनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे हैं; वे नष्ट नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


¢ 
अष्टाविशो ऽध्यायः वि 


१९२५ 


साम्प्रतं चेव यत्‌ कार्य तञ्चक्षिप्रमकालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचिन्त्य वासइचेचां प्रचिन्त्यताम्‌॥ ७ ॥ 
यथावत्‌ पाण्डुपुत्राणां सवार्थषु ध्रतात्मनाम्‌ । 
दुशेयाः खलु शूरास्ते दुरापास्तपसा वृताः ॥ ८ ॥ 
“इस समय जो कुछ करना है, वह खूब सोच-विचारकर 
शीघ्र किया जाना चाहिये । इसमे विलम्ब करना ठीक नहीं 
है । सभी विषयोंमे धेयं रखनेवाळे उन पाण्डवोंके निवास- 
स्थानका ही टठीक-ठीक पता लगाना चाहिये । वे सभी 
शूरवीर और तपस्यासे आवृत देँ, अतः उन्हें पाना कठिन 
हे । पा लेनेपर भी उन्हें पहचानना तो और भी 
कठिन है ॥ ७-८ ॥ 
शुद्धात्मा गुणवान्‌ पार्थः सत्यवान्‌ नीतिमाञ्शुचिः। 
तेजोराशिरसंख्येयो गृह्णायादपि चक्षषा ॥ ९॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर शुद्धचित्त, गुणवान, सत्यवान्‌, 
नीतिमान्‌, पवित्र ओर तेजके पुञ्ञ हैं; अतः उन्हें पहचानना 
असम्भव है | आँखोंसे दीख जानेपर भी वे मनुष्यको मोह 
झेंगेपहचाने नहीं जा सकेंगे ॥ ९ || 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्च सृगयामहे । 
त्राह्मणश्चारकेः सिद्धय चान्ये तद्विदो जनाः॥ १० ॥ 
इसलिये इन बातोंको अच्छी तरह सोच-समझकर ही 
हमें कोई काम करना चाहिये | ब्राह्मण; गुप्तचर, सिद्ध पुरुष 
अथवा जो दूसरे लोग उन्हें पहचानते हों) उनके द्वारा पुनः 
उन सबकी खोज करानी चाहिये? ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि द्रोणवाक्ये चारप्रत्या चारे सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पके अन्तर्गत गोहरणे द्रोणताक्य एवं गुछ चर भेजनेसे सम्बन्ध रखनेवाका सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ।२७। 


—— कम्स्स्कीसस्स्ष्लरलाण 


अष्टविंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरकी महिमा कहते इए भीष्मकी पाण्डवोंके अन्वेषणके विषयमे सम्मति 


वेञ्चम्पायत उवाच 


ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः । 
श्रुतवान्‌ देशकालज्ञस्तस्वश्ञ सवंधमेवित्‌ ॥ ९ ॥ 
आचार्यचाक्योपरमे तद्घाक्यमभिसंदश्चत्‌ । 
हितार्थं समुवाचेनां भारतीं भारतान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! इसके पश्चात्‌ 
भरतवंदियोंके पितामहः देशकालके ज्ञाता, वेद-शास्नोके 
विद्वान तत्त्वज्ञानी और सम्पूर्ण धर्मौको जाननेवाले झान्तनु- 
नन्दन भीष्मजीने आचार्य द्रोणकी बात पूरी होनेपर कौरवोके 
हितके लिये आचार्यके कथनसे मेल खाती हुई यह बात 
कौरबाँसे कही ॥ १-२॥ 


युधिष्ठिरे समासक्तं धमेशे धर्मसंबताम्‌। 

असत्छु दुलेभां नित्यं सतां चाभिमतां सदा ॥ ३ ॥ 
उनकी वह बात धर्मज्ञ युधिष्ठिरसे सम्बन्ध रखनेवाली तथा 

घर्मसे युक्त थी । वह दुष्ट पुरुषोंके लिये सदा दुर्लभ और 

सत्पुरुषौंको सदैव प्रिय लगनेवाली थी॥ ३ ॥ 

ष्मः समवदत्‌ तत्र गिरं खाचुभिरचिताम्‌। 

यश्चैष ब्राह्मण: प्राइ द्रोणः सवोथेतत्ववित्‌॥ ४ ॥ 
इस प्रकार भीष्मजीने वहाँ सत्पुरुषोंद्वारा प्रदांसित 

सम्यक वचन कहा-*“सव विपयोके तत्त्वज्ञ तथा विप्रवर आचार्य 

द्रोणने जैसा कहा है, वह टीक दै ॥ ४ || 


सर्वलक्षण सम्पन्नाः 
श्रतत्रतोपपन्नाश्च 
~ 


साधुव्रतसमन्विताः । 
नानाश्रतिसमन्चिताः ॥ ५ ॥ 
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वृद्धानुशासने युक्ताः सत्यत्रतपरायणाः । 
समयं. समयश्ञ।स्ते पालयन्तः शुच्चित्रताः॥ ६ ॥ 

वास्तवमें पाण्डव समस्त शुभ लक्षणौमे सम्पन्न, साधुः 
पुरुषोचित नियमों एवं ब्रतके पालनमे तत्पर, वेदोक्त ब्रतके 
पालक) नाना प्रकारकी शतियोके ज्ञाताः बड़े-बूढ़ोंके उपदेश 
और आदेशके पालनमे संलग्न, सत्यपरायण तथा शुद्ध 
ब्रत धारण करनेवाले हैं। वे अज्ञातवासके नियत समयको 
जानते हैं, इसीलिये उसका पालन कर रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 
क्षत्रधर्मरता नित्यं केशवानुगताः सदा। 
प्रवीरपुरुषास्ते वे महात्मानो महाबलाः । 
नावखीदितुमर्हन्ति उद्वहन्तः सतां धुरम ॥ ७ ॥ 

“पाण्डव क्चत्रिय-धर्ममे नित्य अनुरक्त रहकर सदा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका अनुगमन करनेवाले हैं| वे उत्तम वीर पुरुषः 
महात्मा, महाबलवान्‌ तथा साधु पुरुर्षोके लिये उचित कर्तव्य- 
का भार वहन कर रहे ई; अतः वे कष्ट भागने या नष्ट होने 
योग्य नहीँ हैं ॥ ७ ॥ 


धर्मतइचेव गुप्तास्ते सुवीर्येण च पाण्डवाः । 
न नाशमधिगच्छेयुरिति मे धीयते मतिः ॥ ८ ॥ 
“पाण्डव अपने र्म तथा उत्तम पराक्रमसे सुरक्षित हैं । 
अतः वे नष्ट नहीं हो सकते) यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८॥ 
तत्र बुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
न तु नीतिः स॒नीतस्य शक्यते 5न्वेषितु परेः ॥ ९. ॥ 
“भरतनन्दन ! पाण्डवोके विषयमे मेरी बुद्धिका जो निश्चय 
है, उसे बताता हूँ । जो उत्तम नीतिसे सम्पन्न दै, उसकी उस 
नीतिका अनुसंधान दूसरे (अनीतिपरायण ) मनुष्य नहीं 
कर सकते ॥ ९ || 
यत्‌ तु शाक्यमिहास्माभिस्तान वे संचिन्त्य पाण्डवान्‌ । 
चुद्ध्या प्रयुक्त न द्रोहात्‌ प्रवक्ष्यामि निबोध तत्‌ ॥ 
पाण्डबोंके सम्बन्धर्म अपनी बुद्धिसे भळीभाति सोच- 
विचारकर मुझे जो युक्तिसंगत जान पड़ा है, वही उपाय 
हम यहाँ कर सकते हैं। में उमे द्रोहके कारण नहीं, तुम्हारे 
भलेके लिये बताता हॅ; ध्यान देकर सुनो ॥ १०॥ 


न त्वियं माहशोनीतिस्तम्य वाच्या कथचन । 
खा त्वियं खाचु वक्तव्या न व्वनीतिः कथंचन ॥ ११ |! 


ne 


युधिष्ठिरकी जो नीति दे, उसकी मरे-जेसे पुरुषोको कभी 
निन्दा नहीं करनी चाहिये। उसे अच्छा नीति ही कहनी 
चाहिये, अनीति कहना किली प्रकार ठीक नहीं हे ॥ ११ ॥ 


बृद्धानुशाखन तात तिष्टता सत्यशी लिना । 
अवद्यं त्विह धारेण सतां मध्य विवक्षता ॥ १२॥ 
यथाहमिह वक्तव्यं सर्वथा धर्मलिप्सया । 


श्रीमहाभारत 
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तात | जो वृद्ध पुरुपीके अनुशासनमे रहनेबाला और 
सत्यपालक है, वह धीर पुरुष यदि साधुपुरु्षोंके समाजमे 
कुछ कहना चाहता है, तो उसे यहाँ सर्वथा धर्म प्राप्त करनेकी 
इच्छासे यथार्थ एवं उचित बात ही कहनी चाहिये ॥ १२३॥ 
तत्र नाहं तथा मन्य यथायमितरो जन: ॥ १३॥ 
निवासं घमेराजस्य वषेऽस्मिन्‌ वै त्रयोदशो । 

अतः इस तेरहवें वर्षमै धमराज युधिष्ठिरके निवासके 
सम्बन्धमे दूसरे लोग जैसी धारणा रखते हैं, वैसा में नहीं 
मानता ॥ १३३ 


तत्र तात न तेषां हि राज्ञां भाव्यमसाम्प्रतम्‌॥ १४ ॥ 
पुरे जनपदे चापि यत्र राजा युधिष्ठिरः 
दानशीलो वदास्यश्च निभ्चता हीनिषेवकः 
जना जनपदे भाव्यो यत्र राजा. युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
“तात ! जिस नगर या राष्ट्रमै राजा युधिष्ठिर निवास करते 
होंगे, बहॉके राजाओंका अकल्याण नहीं होसकता। जहाँ राजा 
युधिष्ठिर होंगे, उस जनपदके लोगौको दानशील, उदार, 
विनयी ओर लजाशील होना चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 
प्रियवादी खदा दान्तो भव्यः सत्यपरो जनः। 
हृष्टः पुर: शुनिदंक्षो यत्र राजा युधिष्ठिर; ॥ १६॥ 
“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे, बाँके मनुष्य सदा प्रिय वचन 
बोलनेवाले) जितेन्द्रिय, कल्याणभागी) सत्यपरायणः हृुष्ठ-पुष्ठ 
पवित्र और कार्यकुशल होंगे ॥ १६ ॥ 
नाखूखको न चापोर्षुनीभिमानी न मत्खरी। 
भविष्यति जनस्तत्र खयं धर्ममजुबतः ॥ १७॥ 
“वहाँ कोई न तो दूसरेके दोप देखनेवाला होग! और 
न ईर्ष्या | न किसीमें अभिमान होगा और न मात्सर्य 
( द्वेष ) । वहाँके सव लोग स्वयं ही धरममे तत्पर होंगे ॥१७॥ 
वह्मघोषाश्व भूयांसः पूर्णाहुत्यस्तयैच च। 
क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांसो भूरिदक्षिणाः ॥ १८ ॥ 
“उस देश या जनपदमें प्रचुर रूपसे वेद-ध्वनि होती होगी, 
यज्ञोमे पूर्णाहुतियाँ दी जाती होंगी और बड़ी-तरड़ी दक्षिणाओं- 
वाले बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे ॥ १८॥ 
सदा च तत्र पजन्यः सम्यग्व्षी न संशयः] 
सम्पन्नसस्या च मही निरातङ्का भविष्यति ॥ १९॥ 
वहाँ मेघ सदा ठोक टीक वपा करता होगा, इसमें संदा 


नहीं दै । वह्ाँकी भूमिपर खेती लहलहाती होगी और वहाँ 


निवास करनेवाली प्रजा सर्वथा निर्भय होगी ॥ १९ ॥ 

गुणवन्ति च धान्यानि रसवन्ति फलानि च । 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभशव्दा च भारती॥ २०॥ 
“बह गुणयुक्त धान्य, सरस फल, सुगन्धयुक्त माला 


1000”. 
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पाण्डवके अन्वेपणके विषयमं भीष्मकी सम्मति 
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अशविंशोष्ध्यायः 


१९२७ 


और माङ्गलिक शब्दोसे युक्त वाणी सुलभ होगी ॥ २० ॥ 

वायुश्च खुखखंस्पशों निष्प्रतीपं च दर्शनम्‌ ! 

न भयं त्वाविशोत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
वहाँ जिसका स्पर्श सुखदायक हो, ऐसी शीतल एवं मन्द 

वायु चलती होगी । धर्म ओर ब्रह्मके स्वरूपका विचार 

पाखण्डञ्ून्य होगा । जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ भयका 

प्रवेश नहीं हो सकता ॥ २१ ॥ 

गावश्च बहुळास्तत्र न कृशा न च दुर्वलाः। 

पयांसि दधिसर्पीषि रसवन्ति हितानि च॥ २२॥ 
“उस जनपदमें गोओंकी अधिकता होगी ओर वे गोटे 

कृश या दुर्बल न होकर खूब हृष्ट पुष्ट होंगी । उनके दूध, दही 

और घी भी बड़े स्वादिष्ट तथा हितकारी होंगे ॥ २२ ॥ 

गुणवन्ति च पेयानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे भविष्यन्ति यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ गुणकारी पेय ओर 

सरस भोज्य पदार्थ सुलभ होंगे ॥ २३ ॥ 

रसाः स्पशोश्च गन्धाश्च शब्दाश्वापि गुणान्विताः 

दृश्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिषिरः ॥२४॥ 


“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ रस; स्पर्श; गन्ध और 


शब्द--सभी विषय गुणकारी होगे और मनको प्रसन्न करने- 


वाले दृश्य देखनेको मिलेंगे ॥ २४ ॥ 

धमोश्च तत्र सवस्तु सेविताश्व द्विजातिभिः । 

स्वैः स्वेगुणेश्व संयुक्ता अस्मिन्‌ वर्षे त्रयोद्शो ॥ २५ ॥ 
“इस तेरहवें वर्षमै राजा युधिष्ठिर जहाँ कहीं भी होंगे, 

वहाँके समस्त द्विज ( ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेश्य ) अपने- 

अपने धमाका पालन करते होंगे और धर्म भी अपने गुण 

तथा प्रमावसे सम्पन्न होंगे ॥ २५ ॥ 


देशे तस्मिन्‌ भविष्यन्ति तात पाण्डवसंयुते। 
सम्प्रीठिमाञ्जनस्तत्र संतुष्टः शुचिरव्ययः ॥ २६॥ 
“तात ! पाण्डवौसे संयुक्त देशमै ये सब्र विशेषताएँ होगी | 
वहाँके लोग प्रसन्न, संतुष्ट, पवित्र और विकारशून्य होंगे ॥ 
देवतातिथिपूजाछु सर्वभावानुरारावान्‌ । 
इष्टदानो महोत्साहः खस्रघर्मपरायणः ॥ २७॥ 


'देवता और अतिथियोकी पूजाम सबका सर्वतोभावेन 
अनुराग हो गा | सभी लोग दानको प्रिय मानेंगे, सबमें भारी 


उत्साह भरा होगा ओर सभी अपने-अपने घर्मके पालनमें 

तत्पर होंगे ॥ २७ ॥ 

अशुभाद्धि शुभप्ेष्खुरिष्यश्षः शुभवतः । 

भविष्यति जनस्तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहॉंके लोग अशुभको छोड़कर 

शुभके अभिवात्री होंगे । यज्ञांका अनुष्ठान उनके लिये अभीष्ट 

कार्य होगा और वे श्रेष्ठ ब्रतोंको धारण करनेवाले होंगे ॥२८॥ 


त्यक्तवाक्यानुतस्तात शुभकल्याणमङ्गलः | 
शुभाथप्सुः शुभमतियंत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २९ ॥ 

“तात ! जहाँ राजा युधिष्ठिर रहते होंगे, वहाँ लोग असत्य- 
भाषणका त्याग करनेवाले; शुभ; कल्याण एवं मङ्गलसे युक्त, 
शुभ वस्तुओंकी प्रातिके इच्छुक तथा शुभमें ही मन 
लगानेवाले होंगे ॥ २९ ॥ 


भविष्यति जनस्तत्र नित्यं चेष्टप्रियत्रतः । 
धमोत्मा शक्यते ज्ञातुं नापि तात ड्विजातिभिः॥ ३० ॥ 
कि पुनः प्राकृते स्तात पाथो विज्ञायते कचित्‌। 
यस्मिन्‌ सत्यं श्चृतिर्दानं परा शान्तिर्घुचा क्षमा॥ ३१ ॥ 
हीः श्रीः कतिः परं तेज आनशंस्यमथाजेवम्‌ । 

“सदा इष्टजनोका प्रिय करना ही उनका ब्रत होगा। 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं । उनमें सत्य) धैर्य, दान, 
परम शान्ति, अटल क्षमा, लजा, श्री, कीर्ति, उत्कृष्ट तेज, 
दयालुता और सरलता आदि गुण सदा रहते हैं । अतः अन्य 
साधारण मनुष्योकी तो बात ही क्या, द्विजाति (ब्राह्मण, 
क्षत्रिय तथा वैश्य)भी उन्हें नहीं पहचान सकते ॥ ३०-३१३ ॥ 
तस्मात्‌ तत्र निवासं तु छन्नं यत्नेन धीमतः। 
गतिं च परमां तत्र चोत्खहे वक्तमन्यथा ॥ ३२॥ 


“इसलिये जहाँ ऐसे लक्षण पाये जाये; वहीं बुद्विमान्‌ युधिष्ठिर- 
का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवासस्थान हो सकता है; वहीं 
उनका उत्कृष्ट आश्रय होना सम्भव है। इसके विपरीत में 
और कोई बात नहीं कह सकता ॥ ३२ ॥ 
एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृते मन्यसे हितम्‌ । 
तत्‌ क्षिप्रं कुरु कोरव्य यद्येवं श्रद्दधासि मे ॥ ३३॥ 

“कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातोपर तुम्हें विश्वास हो;तो इसी 
प्रकार सोच-विचारकर जो काम करनेसे तुम्हें अपना हित 
जान पड़े, उसे शीघ्र करो? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि चारप्रत्याचारे सीष्मवाक्ये अष्टाचिंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणप्वमें गप्तचर भेजनेके विषयमे 


भीष्मवचनसम्मन्धी अद्भाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


~= oe ला ५ 


श्रीमहाभारते 
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एकोनत्रिशोऽध्यायः 
कृपाचायंकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय 


वैज्ञम्मायन उवाच 
ततः शारद्वतो वाक्यमित्युवाच कृपस्तदा । 
युक्त प्राप्तं च वृद्धेन पाण्डदान्‌ प्रति भाषितभ्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! इसके पश्चात्‌ महर्षि 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने उस समय यह बात कही- राजन्‌ ! 
वयोवृद्ध भीप्मजीने पाण्डवोके विषयमे जो कुछ कट्टा है, वह 
युक्तियुक्त तो है ही, अवतरके अनुकूल भी है ॥ १ | 
धर्माथखहिते इलक्ष्णं तर्‍वतश्च सहेतुकम्‌ । 
तत्रानुरूपं भीष्मेण ममाप्यत्न गिरं श्टणु ॥ २ ॥ 
“उसमें धर्म और अर्थ दोनों ही संनिददित हैं । वह सुन्दर; 
तात्विक और सकारण है | इस विषयमें मेरा भी जो कथन 
हे, वह भीप्मजीके ही अनुरूप दै, उसे सुनो ॥ २ ॥ 
तेषां चेत्र गतिस्तीथर्वासश्चेषां प्रचिन्त्यताम्‌। 
नीतिविधीयतां चापि साम्प्रतं याहिताभवेत्‌॥ ३ ॥ 
“तुमलोग गुप्तचरोंसे पाण्डजांकी गति और स्थितिका 
पता लगवाओ और उसी नीतिका आश्रय लो, जो इस समय 
हितकारिणी हो ॥ ३ ॥ 


नावज्ञेयो रिपुस्तात प्राकृतोऽपि बुभूषता । 

किं पुनः पाण्डवास्तात सर्वासत्रकुशला रणे॥ ४ ॥ 
“तात ! जिसे सम्राट बननेकी इच्छा हो, उसे साधारण 

शत्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये । फिर जो युद्धे 

सम्पूर्ण अन्न-शञ्जोके संचालनमें कुशल हैं, उन पाण्डवोंकी तो 

बात ही क्या है! ॥ ४ ॥ 


तस्मात्‌ सत्रं प्रविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
गूढभावेषु छन्नषु काळे चोद्यमागते ॥ ५ ॥ 
स्वराष्ट्र परराष्ट्रं च शातव्यं वछमात्मनः। 
उदयः पाण्डवानां च प्राप्तं काल न संशयः॥ ‰ ॥ 
“अतः इस समय जब कि महात्मा पाण्डव छद्मवेष 
धारण करके ( अर्थात्‌ वेप बदलकर ) गुसरूपसे छिपे हुए 
हैँ ओर अज्ञातवासकी जो नियत अवधि थी, बह प्रायः समाप्त 
हो चली है, खराष्ट्र ओर परराष्ट्रमे अपनी कितनी शक्ति दे-- 
इसे समझ लेना चाहिये। इसमें संदेह नहीं कि उपयुक्त 
समय आते ही पाण्डव प्रकट हो जायेंगे ॥ ५-६ ॥ 
निबृत्तसमयाः पार्था महात्मानो महावलाः। 
महोत्साहा भविष्यन्ति पाण्डवा ह्यमितोजस; ॥ ७ ॥ 
“अज्ञातवासका समय पूर्ण कर लेनेपर कुन्तीके वे महाबली, 
अमितपराक्रमी ओर महात्मा पुत्र पाण्डव महान्‌ उत्साहसे 
सम्पन्न हो जायेंगे ॥ ७ ॥ 


तस्माद्‌ बलं च कोषश्च नोतिश्चापि विधीयताम्‌ 

यथा कालोदये प्राप्ते सम्यक, तैः संदधामहे ॥ ८ ॥ 
“अतः इस समय तुम्हें अपनी सेना, कोप और नीति 

ऐसी बनायी रखनी चाहिये, जिससे समय आनेपर हम उनके 

साथ यथावत्‌ सन्धि ( मेल अथवा बाण-संधान ) कर सके ॥ ८॥ 

तात बुद्धत्यापि तत्‌ सव बुध्यस्व बलमात्मनः। 

नियतं सर्बमित्रेष बलवत्स्वबलेषु च ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुम स्वयं बुद्धिसे भी बिचारकर अपनी सम्पूण 

शक्ति कितनी है; इसकी जानकारी प्राप्त कर लो । तुम्हारे 

बलवान्‌ और नित्रेल सब प्रकारके मित्रोम निश्चित बल 

कितना है, यह भी जान लेना चाहिये ॥ ९ ॥ 


उच्चावचं बळ क्षात्वा मध्यस्थ चापि भारत | 
० डौ (र 

प्रहए्मप्रहृष्ट च सदधाम तथा परः॥ १०॥ 

“भारत ! उत्तम, मध्यम अर अधम तीनों प्रकारकी 
सेनाओंकी स्थिति समझो । उत्तम और मध्यम सेनाएँ प्रसन्न 
हैं या अप्रसन्न--इसे जान लो; तब हम शत्रु ओसे सन्धि (मेल 
या बाण-संघान ) कर सकते हैं ॥ १० | 
साम्ना दानेन भेदेन दण्डेन वलिकर्मणा । 
न्यायेनाक्रम्य च परान्‌ बलाञ्चानम्य दुर्वलान्‌॥ ११ ॥ 
सान्त्वयित्वा तु मित्राणि बलं चाभाष्यतां खुखम्‌। 
सुकोषबलसंवुद्धः सम्यक्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १२॥ 

“साम ( समझाना ) दान ( घन आदि देना), भेद 
( झत्रुओंमे फूट डालना ), दण्ड देना और कर लेना--इन 
नीतियोंके दारा शत्रुर आक्रमण करके; दुदलोंको वळसे 
दबाकर, मित्रोको मेल-जोलसे अपनाकर और सेनाको मिष्ट- 
भाषण एवं वेतन आदि देकर अपने अनुकुल कर लेना 
चाहिये । इस प्रकार उत्तम कोष और सेनाको बढ़ा लेनेपर 
तुम अच्छी सफलता प्राप्त कर सकोगे ॥ ११-१२॥ 
योत्स्यसे चापि वलिभिररिभिः प्रत्युपस्थितेः । 

७ र * 

अन्येस्त्वं पाण्डवैत्रोपि हीनेः स्ववळवाहनेः ॥ १३॥ 


अनन SS या >>>. 


# जब शात्रको शक्ति अपने वरावर हा, तब उसके प्रति 
साम और भेदनीतिका प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ उससे 
समझोता करना या उसकी सेनामें फूट डालनी चाहिये ; यदि शत्रु 
अपनेसे अधिक शक्तिशाली हो, तो वहाँ दाननोतिका प्रयोग 
उचित दै अर्थात्‌ बसे धन, रल आदि भेंट देकर शान्त करना 
चाहिये । यदि अपनी ही शक्ति अधिक हो, तो उसे दण्ड देना 
या युद्धमें मार गिराना चाहिये । अतः अपने और विपक्षीके बला- 
बलका शान प्राप्त करना अत्यन्त आवश्यक है । 


Se 


गोहरणपवे ] 


“उस दशामें बलवान्‌-से-बलवान्‌ शत्रु क्यों न आ जायें और 
वे पाण्डव हों या दूसरे कोई, यदि सेना और वाहन आदिकी 
दृष्टिसे उनमें अपनी अपेक्षा न्यूनता है तो तुम उन सबके 
साथ युद्ध कर सकोगे ॥ १३ ॥ 
एवं स्व विनिश्चित्य व्यवसायं खधमतः । 
यथांकाळ मनुष्येन्द्र चिरं सुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 

“नरेन्द्र | इस प्रकार अपने धमके अनुकूल सम्पूर्ण कतव्य 
का निश्चय करके यथासमय उसका पालन करोगे, तो दीघ 
कालतक सुख भोगोगे! | १४ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

(ततो दुयोधनो वाक्यं श्रुत्वा तेषां महात्मनाम्‌ । 
मुहतेमिव संचिन्त्य सचिवानिदमब्रवीत्‌ ॥ 

येशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन 
उन महात्माओंका वचन सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार 
करता रहा । फिर मन्त्रियोसे इस प्रकार बोला ॥ 

दुर्योधन उवाच 

श्रुतं ह्येतन्मया पूर्वं कथाछु जनसंसदि । 
वीराणां शास्त्रविदुपां प्राज्ञानां मतिनिश्चये ॥ 
कृतिनां सारफल्गुत्वं जानामि नयचक्षुषा । 

दुयाँघनने कहा - मन्त्रियो ! मैंने पूर्वकालमै जन- 
साधारणकी बेठकमें आपसकी बातचीतके समय शास्त्रांके 
विद्वान्‌, ज्ञानी, वीर एवं पुण्यात्मा पुरुषौके निश्चित सिद्धान्त- 
के विषयमै कुछ ऐसी बातें सुनी हैं, जिनसे नीतिकी दृष्टिके 
अनुसार मैं मनुष्योंके बलाबलकी जानकारी रखता हूँ ॥ 


सस्वे बाहुबले धेये प्राणे शारीरसम्भवे । 
साम्प्रतं मानुषे लोके सदैत्यनरराक्षसे ॥ 
चत्वारस्तु नरव्याघा बले शाक्रोपमा भुवि । 
उत्तमाः प्राणिनां तेषां नास्ति कश्चिद्‌ बले समः 
समप्राणबला नित्यं सम्पू्णबलपौरुषाः । 
बळदेवश्च भीमश्च मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ 
चतुथः ऋचकस्तेषां पञ्चमं नानुशुश्रुमः । 
अन्योन्यानन्तरवलाः परस्परजयैषिणः 
बाहुयुद्धम भीष्लन्तो नित्यं सखंरब्धमानसाः। 
तेनाहमवगच्छामि प्रत्ययेन वृकोदरम्‌ ॥ 
मनस्यभिनिविष्डं मे व्यक्त जीवन्ति पाण्डवाः। 

इस समय मनुष्यलोकमें दैत्य, मानब तथा राक्षसोंमें 
चार ही ऐसे पुरुषसिंह सुने जाते हैं, जो इस भूतलपर 
आत्मबल, बाहुबल, थैय तथा शारीरिक शक्तिमें इन्द्रके 
समान हैं । वे ही समस्त प्राणधारियोमे उत्तम हैं । बलमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है । उन सवम 
सदा एक समान प्राणशक्ति मानो गयी है | वे सम्पूर्ण बळ 
ओर पराक्रमसे सम्पन्न हैं । उनके नाम इस प्रकार हैं-- 
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बलदेव, भीमसेन; पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा कीचक । 
इनमे कीचकका चौथा स्थान है । इनके समान कोई पाँचवाँ 
वीर मेरे सुननेमें नहीँ आया । ये सभी परस्पर समान बलशाली 
तथा (मौका पड़नेपर ) एक दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक 
रहे हैं| इनके मनमै एक दूसरेके प्रति सदा रोष भरा रहा 
और ये परस्पर बाहुयुद्ध करना चाहते रहे हैं। इस आधारपर 
में भीमसेनका पता पा लेता हूँ और मेरे मनमै स्पष्टरूपसे 
यह वात आ जाती है कि पाण्डव अवश्य जीवित हैं । 


तत्राहं कीचकं मन्ये भीमसेनेन मारितम्‌ ॥ 
न्धी द्रोपदीं मन्ये नात काया विचारणा । 
अब मुझे ऐसा लगता है कि विराटनगरमें कीचकको 
मीमसेनने ही मारा है । सेरन्ध्रीको मैं द्रौपदी समझता हूँ । 
इस विषयमे कोई अधिक विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


शङ्क कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन कीचकः ॥_ 


_ गन्चवव्यपदेशेन हतो निशि महावलः । 


को हि शक्तः परो भीमात्‌ कीचक हन्तुमोजसा ॥ 
शस्त्रं विना वाहुबीयोत्‌ तथा सवोङ्गचू्णने । 
तुं वा तथा शीघ्रं चर्ममांसास्थिचूणिंतम्‌ ॥ 


मुझे संदेह है कि द्रौपदीके निमित्तसे भीमसेनने ही 
गन्धवंका नाम धारण करके रात्रिके समय महाबली कीचकको 
मारा होगा । भीमसेनके सिवा दूसरा कोन ऐसा बीर है, जो 
बिना अस्त्र-शस्त्रके केवल झारीरिकशक्ति और बाहुब्रलसे 
कोचकको मार सके तथा उसके सम्पूण अङ्गोंको चूर-चूर 
करने और शीघ्रतापूर्वक अस्थि, चर्म एवं मांसके उस चूर्ण- 
समुदायको मसलकर मांसपिण्ड बना देनेमै समर्थ हो १ ॥ 


रूपमन्यत्‌ समास्थाय भीमस्येतद्‌ विचेष्टितम्‌ 
घुचं कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन सूतजाः ॥ 
गन्धर्वेव्यपदेशेन हता युधि न संशयः । 
अतः यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि दूसरा 

रूप धारण करके भीमसेनने ही यह पराक्रम किया दै । 
गन्धर्वनामघारी भीमने ही कृष्णाके लिये रातके समय 
सूतपुत्रोंका वध किया है, इसमें संशय नहीं है ॥ 
पितामहेन ये चोक्ता देशस्य च जनस्य च। 
गुणास्ते मत्स्यराष्ट्रस्य बहुशो पि मया श्रुताः । 
विराटनगरे मन्ये पाण्डवाइछन्नचारिणः 
निवसन्ति पुरे रम्ये तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 

पितामह भौष्मने युविष्ठिरके निवासके प्रभावसे देश 
ओर जनसमुदायके जो गुण बताये हैं, उनमें भी बहुत से गुण 
मत्स्यराष्ट्रम (दूतोंद्वारा ) मेरे सुननेमें आये हें । इससे में 
मानता हूँ कि पाण्डव राजा विराटके रमणीय नगरमे निवास 
करते और छट्मवेष धारण करके गुप्तरूपसे विचरते हें, अतः 
बद्दाकी यात्रा करनी चाहिये ॥ 


मत्स्यराष्ट्र॒ हनिष्यामो ग्रहीष्यामश्च गोधनम्‌ ॥ 
गृहीते गोधने नूनं तेऽपि योत्स्यन्ति पाण्डवाः। 
अपूर्ण समये चापि यदि पझ्येम पाण्डवान्‌। 
द्वादशान्यानि वर्षाणि प्रवेक्ष्यन्ति पुनवेनम्‌ ॥ 
हमलोग वहाँ चलकर मत्स्यराष्ट्रको तहस-नहस करेंगे और 
राजा विराटके गोधनपर अपना अधिकार कर लेंगे । उनके 
गोधनका अपहरण कर लेनेपर निश्चय ही पाण्डव भी हम- 
लोगोके साथ युद्ध करेंगे | ऐसी दशाम यदि आज्ञातवासका 
समय पूर्ण होनेसे पूव ही हम पाण्डवॉको देख लेंगे, तो 
उन्हें पुनः दूसरी बार बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना 
पड़ेगा ॥ 
तस्मादन्यतरेणापि लाभोषस्माक॑ भविष्यति । 
कोषवृद्धिरिहास्माक शत्रूणा निधनं भवेत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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कथं सुयोधनं गच्छेद्‌ युधिष्ठिरश्ृतः पुरा । 
एतच्चापि वदत्येष मात्स्यः परिभवान्मयि ॥ 

अतः दोमेसे एक भी हो जाय, तो भी हमें लाम ही 
होगा । इस रणयात्रासे हमारे कोपकी बृद्धि होगी और 
शत्रुओंका नाश हो जायगा । मत्स्यदेशका राजा बिराट मेरे 
प्रति तिरस्कारका भाव रखकर यह भी कहा करता है कि 
पूर्वकालमे धर्मराज युविष्ठिरने जिसका पालन-पोषण किया हो, 
बह्‌ दुर्योधनके अधिकारमं केसे जा सकता है १॥ 
तस्मात्‌ कर्तव्यमेतद्‌ वै तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 
पतत्‌ खुनीतं मन्येऽहं सवेषां यदि रोचते ॥ ) 

अतः निश्चय ही मस्स्यदेशपर आक्रमण करना चाहिये । 
वहाँको यात्रा अवश्य की जाय। यदि आप सव लोगॉको अच्छा 
लगे, तो में इस कार्यको नीतिके अनुकूल मानता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपवणि चारप्रत्याचारे कृपवाक्ये एकोनत्रिशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें गुप्तचर भेजनेके विषयमे कृपाचार्यव चनसम्बन्धी 
उनतीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० शोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 
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त्रिशोऽध्यायः 
सुशर्माके प्रस्तावके अनुसार त्रिगर्ता और कौरवोंका मत्स्यदेशपर धावा 


वेशम्पायन उवाच 

अथ राज्ञा त्रिगर्तानां सुश्मा रथयूथपः। 
प्राप्तकालमिदं वःक्र्यमुवाच त्वरितो बली ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
त्रिगतदेशके राजा महाबली सुशर्माने, जो रथियोंके समूहका 
अधिपति था, बड़ी उतावलीके साथ अपना यह समयोचित 
प्रस्ताव उपस्थित किया॥ १ ॥ 
असक्न्निक्ताः पूव मत्स्यशाल्वेयकेः प्रभो । 
सूतेनेव च मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
बाधितो बन्धुभिः साधबलाद्‌ वळवता विभो । 
स कर्णमभ्युदीक्ष्याथ दुर्याधनमभाषत ॥ ३ ॥ 

उसने कणकी ओर देखकर दुर्योधनसे कहा--'प्रभो ! 
पहले मत्स्य तथा याल्वदेशके सेनिकोने अनेक बार चढाई 
करके हमें कष्ट दिया है । मत्स्यराजके सेनापति महाबली सूत- 
पुत्र कीचकने अपने बन्धुओंके साथ बार-बार आक्रमण 
करके मुझे बलपूर्वक सताया है ॥ २-३ ॥ 
हासक्कन्मत्स्यराक्षा मे राष्ट्रं वाघितमोजसा । 
प्रणेता कीचकस्तस्य बलवानभवत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 

“मत्स्यनरेशाने बहुत वार अपने बल-पराक्रमसे धावा 
करके मेरे समूचे राष्ट्रको क्लेश पहुँचाया है । पददले बलवान्‌ 
कोचक ही उनका सेनानायक था ॥ ४ ॥ 


क्ररोषमर्षी स दुष्टात्मा भुवि प्रख्यातविक्रमः । 
निहतः स तु गन्धर्वैः पापकमा नुशंसवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“वह दुष्टात्मा बहुत ही क्रूर ओर क्रोधी था । इस भूतल- 
पर अपने पराक्रमके लिये उसकी सर्वच ख्याति थी । अब 
वह निर्दयी और पापाचारी कीचक गन्धबाँद्वारा मार डाला 
गया है ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते राजा हतदपोँ निराश्रयः। 
भविष्यति निरुत्साहो विराट इति मे मतिः ॥ ६ ॥ 
“उसके मारे जानेसे राजा विराटका घमण्ड चूर-चूर हो 
गया होगा । अब वे निराधार एवं निरुत्साह हो गये होंगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ६ ॥ 
तत्र यात्रा मम मता यदि ते रोचतेऽनघ । 
कोरवाणां च सर्वेषां कर्णस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
“अनघ ! यदि आपको जचे, तो मेरी राय यह है कि 
समस्त कौरव वीरों और महामना कर्णका भी उस देशपर 
आक्रमण हो ॥ ७ ॥ 
पतत्‌ प्रा्तमहं मन्ये कार्यमात्ययिकं हि नः । 
राष्ट्र तस्याभियास्यामो बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“में समझता हूँ; इसके लिये उपयुक्त अवसर प्राप्त हुआ 
है । यह हमारे लिये अत्यन्त आवश्यक कार्य दै । हम प्रचुर 
धन-धान्यसे सम्पन्न मत्स्यराष्ट्रपर चढ़ाई करें ॥ ८॥ 
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आददामो ऽस्य रत्नानि विविधानि वसूनि च । 
_ ग्रामान्‌ राष्ट्राणि वा तस्य हरिष्यामोविभागदाः॥ ९ ॥ 
“राजा विराटके यहाँ नाना प्रकारके रत्न और धन हैं। 
हम वे सब ले लेंगे और उनके गाँव तथा सम्पूर्ण राष्ट्रको 
जीतकर आपसमें बॉट लेंगे ॥ ९ ॥ 
अथवा गोसहस्राणि शुभानि च बहुनि च । 
विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडश्य पुरं बलात्‌॥ १० ॥ 
“अथवा उनके यहाँ सहसो सुन्दर गौओंके बहुत-से 
समुदाय हैं; अतः बलपूर्वक उनके नगरमे उत्पात मचाकर 
उन समस्त गोओंका अपहरण कर लेंगे ॥ १० ॥ 
कौरवेः सह संगत्य त्रिगतैश्च विशाम्पते । 
गास्तस्यापहरामोऽद्य सवैशचेच सुसंहताः ॥ ११॥ 
“महाराज ! कोरवोंके साथ संगठित त्रिगर्तदेशीय 
सेनिकोंकी सद्दायतासे हम सब मिलकर विराटकी गौऑँको 
हर लेंगे ॥ ११ ॥ 
संविभागेन त्वा तु निबध्नीमो ऽस्य पौरुषम्‌ । 
हत्वा चास्य चमू कृत्स्नां वशमेवानयामहे ॥ १२॥ 
“ओर हम आपसमें विभाजन करके उन्हें अपने यहाँ बाँध 
, छेंगे । साथ ही मत्स्पराजके सामर्थ्यको नष्ट करके उसकी सारी 
सेनाको अपने अधीन कर लेंगे ॥ १२ ॥ 
तं वरो न्यायतः कृत्वा सुखं वत्स्यामहे वयम्‌ । 
भवतां बळवृद्धिश्च भविष्यति न संशयः॥ १३॥ 
“विराटको नीतिसे वशमें करके इम सुखसे रहेंगे । 
इससे आपलोगोंकी सेना और शक्तिकी वृद्धि भी 
होगी; इसमें संदाय नहीं दै? ॥ १३ ॥ 


तच्छुत्वा वचनं तस्य कर्णो राजानमत्रचीत्‌। 
सक्त छुशर्मणा वाकयं पराप्तकालं हितं च नः॥ १४॥ 
तरिगर्तराजका यह कथन सुनकर कर्णने राजा दुर्यौधनसे 
` कहा--'सुशर्माने ठीक कहा है; यह समयोचित होनेके साथ 
ही हमारे लिये हितकर भी है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं विनियमो योजयित्वा वरूथिनीम्‌ । 
विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसे ऽनघ ॥ १५॥ 
“इसलिये सेनाको सुसजित करके उसे कई ठुकड़ियोंमें 
बॉटकर हृमळोग शीघ्र यहाँसे कूच कर दें | अथवा अनत्र ! 
आपको जैसा ठीक लगे, वैसा करें ॥ १५ ॥ 
प्राज्ञो वा कुरुबृद्धोऽयं सवेषां नः पितामह: । 
आचार्यश्च यथा द्रोणः कृपः शारद्वतस्तथा । 
मन्यन्ते ते यथा खव तथा यात्रा विधीयताम्‌ ॥ १६॥ 
“अथवा कुरुकुलमे सबसे बृद्ध हमारे पितामह परम 
बुद्धिमान्‌ भीष्म, आचाय द्रोण तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य-- 


त्रिशोऽध्यायः 
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ये लोग जैसे ठीक समझें, वैसे ही यात्रा करनी चाहिये ॥ 


सम्मन्त्र्य चाशु गच्छामः साधनाथ महीपतेः। 

€ २ ७% € * 

कि च नः पाण्डवैः कार्य हीनार्थवळपौरुषेः॥ १७॥ 
“आपसमें अच्छी तरह सलाह करके हमें राजा विराटको 

वशे करनेके लिये शीघ्र प्रस्थान कर देना चाहिये । पाण्डव- 

लोग धन, बल तथा पौरुष तीनोंसे हीन है, अतः उनसे 

हमें क्या काम है ! ॥ १७ ॥ 


अत्यन्तं वा प्रणष्टास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌ । 
यामो राजन्‌ निरुद्विग्ना विराटनगर वयम्‌ । 
आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वसूनि च॥ १८॥ 


“राजन्‌ ! वे अत्यन्त अदृश्य ( छिपे हुए ) हो या यम- 
राजके घर पहुँच गये हो, हमें तो उद्वेगञ्चन्य होकर बिराट- 
नगरकी यात्रा करनी चाहिये । वहाँ हमलोग विराटकी गोओको 
तथा उनके विविध घन-रत्नौको हस्तगत कर लेंगे? ॥ १८॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ततो दुयोधनो राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌। 
वेकर्तन्स्य कर्णस्य क्षिप्रमाज्ञापयत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
शासने नित्यसंयुक्तं दुःशासनमनन्तरम्‌। 
सह वृद्धस्तु सम्मन्ञ्य क्षिप्रं योज्य वाहिनीम्‌ ॥ २०॥ 


चेशम्पायन जी कहते हैं--जनमेजय ! राजा दुर्यो धनने 
सूर्यपुत्र कर्णकी बात मानकर अपनी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा संनद्ध रहनेवाले छोटे भाई दुःशासनको स्वयं ही 
तुरंत आदेश दे दिया--धवृद्धजनोंकी सम्मति लेकर शीघ्र 
अपनी सेनाको प्रस्थानके लिये तैयार करो ॥ १९-२० ॥ 


~ ७ डे छेड 
यथोद्देशं च गच्छामः सहितास्तत्र कोरवंः।. 
सुशमा च यथोद्दिष्टं देशं यातु महारथः । 
न्रिगतेः सहितो राजा समग्रबलवाहनः॥ २१॥ 

“जिधरसे आक्रमणका निश्चय हो, उसी ओर हम कौरव- 
सेनिकोंके साथ चलें । महारथी सुशर्मा भी न्रिगतौके साथ 
निश्चित दिशाकी ओर जाये और अपने समस्त बल ( सेना) 
एवं वाहर्नोको साथ ले लें ॥ २१ ॥ 
पागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विषयं प्रति । 
जघन्यतो वयं तत्र यास्यामो दिवसान्तरे । 
विषयं मत्स्यराजस्य सुसमृद्धं सुसंहताः ॥ २२॥ 

“सब साधनोंसे सम्पन्न हो सुदार्मा पहले मत्स्यदेशपर 
आक्रमण करें । फिर पीछेसे एक दिन बाद हमलोग भी 
पूर्णतः संगठित हो मत्स्यनरेशके समृद्धिशाली राज्यपर धावा 
बोल देंगे ॥ २२ ॥ 
ते यान्तु सहितास्तत्र विराटनगर प्रति। 


. क्षिप्रं गोपान्‌ समासाद्य गृह्नन्तु विपुलं धनम्‌॥ २३॥ 


'त्रिगते-सेनिक एक साथ मिलकर तुरंत विराटनगरपर 
चढ़ाई करें और पहले ग्वालोंके पास पहुँचकर वहाँके बढे 
हुए गोधनपर अधिकार कर लें॥ २३॥ 


गवां शतसहस्त्राणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च । 
वयमप्यनुणुह्णीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २४॥ 

फिर हमलोग अपनी सेनाको दो टुकड़ोंमे बॉटकर 
उनकी लाखों सुन्दर तथा गुणवती गोओंका अपहरण 
करेगे? | २४ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ते स्म गत्वा यथोद्दिष्टां दिशं वह्वेमेहीपते । 
खंनद्धा रथिनः सव सपदाता बलोत्कटाः ॥ २५॥ 
प्रति वेरं चिकीषन्तो गोषु गृद्धा महाबलाः। 
आदालुं गाः खुशमौथ कृष्णपक्षस्य सप्तमीम्‌ ॥ २६॥ 


भीमहाभारते 


ST Ne जग अली नि पट 


[ विराटपर्व॑णि 
वशम्पायनजी कहते हे--महाराज ! तदनन्तर पूर्व 
वेरका बदला लेनेकी इच्छावाले त्रिगत्देशीय रथी और 
पेदल सैनिक कवच आदि धारण करके तैयार हो गये । वे 
सभी महान्‌ बलवान्‌ और प्रचण्ड पराक्रमी थे । सुदार्माने 
विराटकी गौओंका अपहरण करनेके लिये पूर्वनिश्चित 
योजनाके अनुसार कृष्णपक्षकी सप्तमीको अग्निकोणकी ओरसे 
बिराटनगरपर चढ़ाई की॥ २५-२६ ॥ 


अपरे दिवसे सवे राजन्‌ सम्भूय कोरवाः 


अष्टम्यां ते न्यग्रह्मन्त गोकुलानि सहस्रशः ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! फिर दूसरे दिन अष्टमीको दूरी ओरसे सत्र 
कौरवोंने मिलकर धावा किया ओर गौओंके सदसो झुंडोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभ.रते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे सुशमा.भयाने त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोइरणपर्वमें दक्षिणदिशाकी गौओको ग्रहण करनेके स्थि सुशार्मा 


आदिकी मत्स्यदेशपर चढ़ाईसे सम्बन्ध रखनेवाका तीसवाँ अध्याय पूर। हुआ ॥ ३० ॥ 
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एकात्रशाध्ध्याय: 
चारों पाण्डबोंसहित राजा विराटकी सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


बैञ्चम्पायन उवाच 
ततस्तेषां महाराज तत्रेचामिततेजसाम्‌। 
छद्मलिङ्गप्रविष्टानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 
_व्यतं]तः समयः सम्यग वसतां बे पुरोत्तमे । 
कुत्रता तस्य कमोणि विराटस्य महीपतेः ॥ २ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हें-महाराज ! उन दिनों 
छद्मवेपर्मे छिपकर उस श्रेष्ठ नगरमें रहते ओर महाराज 
बिराटके काय सम्पादन करते हुए अतुलित तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवाँका तेरहवाँ वर्ष भळीभाँति बीत चुका था॥ १-२॥ 


कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा । 

परां सम्भावनां चक्रे कुन्तीपुत्रे युथिष्ठिरे॥ ३ ॥ 
कीचकके मारे जानेपर दात्रुहन्ता राजा विराट कुन्ती पुत्र 

युधिष्टिरके प्रति बड़ी आदरबुद्धि रखने और उनसे बड़ी- 

बड़ी आझाएँ करने लगे थे ॥ ३॥ 

ततसत्रयोद्शस्यान्त तस्य वर्षस्य भारत । 

सुशमंणा ग्रहीत॑ तद्‌ गोधनं तरखा बहु ॥ ४ ॥ 
भारत ! तदनन्तर तेरहव वपके अन्तमे सुशमाने बड़े 

वेगसे आक्रमण करके विराटकी बहुत-सी गोओंको अपने 

अधिकारमें कर लिया ॥ ४ ॥ 


(ततः शब्दो महानासीद्‌ रेणुश्च दिवमस्पशत्‌। 
शङ्खदुन्दुभिघोषश्च भेरौणां च महाखन:॥ 
गवाध्वरथनागानां नराणां च पदातिनाम्‌ । 

इससे उस समय बेड़ा भारी कोलाहल मचा । धरतीकी 
धूल उड़कर ऊँचे आकाशम व्याप्त हो गया । शङ्क दुन्दुभि 
तथा नगारोंके महान्‌ शब्द सब ओर गूँज उठे । बेली; 
घोड़ी, रथों) हाथियों तथा पैदल सेनिकोंको आवाज सब ओर 
फैल गयी ॥ 
एवं तेस्त्वभिनियीय मत्स्यराजस्य गोधने ॥ 
त्रिगतेग्रृं्ममाणे तु गोपालाः प्रत्यषेधयन्‌ । 

इस प्रकार इन सबके साथ आक्रमण करके जब 
त्रिगर्तदेशीय योद्धा मत्स्यराजके गोधनको लेकर जाने लगे, 
उस समय उन गौओंके रक्षकोने उन सेनिकोंको रोका ॥ 
अथ त्रिगर्ता बहवः परिगुदह्य धनं वहु ॥ 
परिक्षिप्य हयैः शीघ्रे रथवातेश्च भारत। 
गापालान्‌ प्रत्ययुध्यन्त रणे कृत्वा जये श्वृतिम्‌ ॥ 
ते हन्यमाना बहुभिः प्रासतोमरपाणिभिः 
गोपाला गोकुले भक्ता वारयामासुरोजसा । 
परश्वघेश्च मुखळेभिन्दिपालश्च मुट्टरः॥ 
गोपालाः कर्षणेश्चित्रेजध्नुरश्वान्‌ समन्ततः। 


गोहरणपत्रै ] 


भारत | तब त्रिगतोने बहुत-सा धन लेकर उसे अपने 
अधिकारमें करके शीघ्रगामी अइवों तथा रथसमूहोद्वारा युद्धमें 
विजयका दृढ़ संकल्प लेकर उन गोरक्षकोंका सामना करना 
आरम्भ किया | त्रिगर्तोकी संख्या बहुत थी । वे हार्थोमे 
प्रास और तोमर लेकर विराटके ग्वालोंको मारने लगे; 
तथापि गोसमुदायके प्रति भक्तिभाव रखनेवाले वे ग्वाले 
बलपूर्वक उन्हें रोके रहे । उन्होंने फरसे, मूसल, मिन्दिपाल, 
मुद्गर तथा “कर्ण? नामक विचित्र शस्त्रोद्दारा सब ओरसे 
शत्रुओंके अश्वोकी मार भगाया ॥ 
ते हन्यमानाः संक्रुद्धास्त्रिगती रथयोधिनः ॥ 
विसुज्य शरवर्षाणि गोपान्‌ व्यद्रावयन्‌ रणे। ) 
ग्वालोंके आघातसे अत्यन्त कुपित हो रथोंद्वारा युद्ध 
करनेवाले त्रिगर्ततैनिक बाणौकी वर्षा करके उन ग्वालौको 
रणभूमिसे खदेड़ने लगे ॥ 
ततो जवेन महता गोपः पुरमथावजत्‌ । 
स इट्टा मत्स्यराजं च रथात्‌ परस्कन्द्य कुण्डली ॥ ५ ॥ 
तब उन गोओंका रक्षक गोप, जिसने कारनोमे कुण्डल 
पहन रक्खे थे, रथपर अःरूढ़ हो तीव्र गतिसे नगरमे आया 


और मत्स्यराजको देखकर दूरसे ही रथसे उतर पड़ा ॥ ५॥ 


> हर क — च. रि 
शरेः परिवृत योधेः कुण्डलाङ्गद्घारिभिः | 
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संचृतं मन्त्रिभिः साथ पाण्डवेश्व महात्मभिः ॥ ६ ॥ 
तं सभायां महाराजमाखीनं राष्ट्रवर्धनम । 

अपने राष्ट्रको उन्नति करनेवाले महाराज बिराट कुण्डल 

तथा अङ्गद ( बाजूबन्द ) घारी शूरवीर योद्धाओसे घिरकर 
मन्त्रियो तथा महात्मा पाण्डर्वोके साथ राजसभामें बैठे थे || 


सोऽत्रचीदुपसंगम्य विराटं प्रणतस्तदा ॥ ७ ॥ 

अस्मान्‌ युधि विनिजित्य परि भूय सवान्धवान्‌ । 

गवां शतसहस्राणि त्रिता: कालयन्ति ते ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा- 

“महाराज ! न्रिगर्तदेशके सैनिक हमें युद्धमें जीतकर और 

भाई-बन्धुओंसहित हमारा तिरस्कार करके आपकी लाखों 

गोओंको हॉककर लिये जा रहे हैं ॥७-८॥ 

तान्‌ परीप्सस्व राजेन्द्र मा नेशुः पशचस्तव। 

तच्छुत्वा नरपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! उन्हें वापस लेने-छुड़ानेकी चेष्टा कीजिये; जिससे 

आपके वे पशु नष्ट न हो जायें--आपके हाथोंसे दूर निकल 


जाये ।! यह सुनकर राजाने मत्स्यदेशकी सेना 
एकत्र की ॥ ९ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम्‌। 


राजानो राजपुत्राश्च तनुत्राण्यय भेजिरे ॥ १०॥ 
उसमें रथ, हाथी, घोड़े और पेदल-सब प्रकारके सैनिक 
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भरे थे और वह सेना ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त थी। फिर 
राजा तथा राजकुमारोंने एथक-प्रथक्‌ कवच धारण किये || 
भानुमन्ति विचित्राणि शुरसेव्यानि भागशः । 
सवजञ्ञायसगर्भ तु कवचं तत्र काञ्चनम्‌ ॥ ११॥ 

वे कवच बड़े चमकीले, विचित्र ओर शूरबीरोके धारण 
करने योग्य थे । राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकने सुवर्ण- 
मय कवच ग्रहण किया, जिसके भीतर हीरे और लोहेकी 
जालिया लगी थीं ॥ ११३ ॥ 


सर्वपारसवं वर्म कल्याणपटलं इढम्‌ ॥ १२॥ 
रातानीकादवरजो मदिराक्षो 5भ्यहास्यत्‌ । 

शतानीकसे छोटे भाईका नाम मदिराक्ष था । उन्होंने 
सुवर्णपत्रसे आच्छादित सुदृढ़ कवच धारण किया, जो सारा-का- 
सारा सम्पूर्ण अस्त्रशस्त्रोको सहन करनेमें समर्थ फोलादका 
बना हुआ था॥ १२३ ॥ 


शतसूय शतावत शतबिन्दु शताक्षिमत्‌ ॥ १३॥ 
अभेद्यकरपं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌। 
उत्सेधे यस्य पद्मानि शतं सोगन्थिकानि च ॥ १४॥ 


मत्स्यदेशके राजा विराटने अभेद्यकल्प नामक कवच 
ग्रहण किया, जो किसी भी अख््र-शस्त्रसे कट नहीं सकता था | 
उसमें सूर्यके समान चमकीली सो फूलियाँ लगी थीं, सो 
भँँबरें बनी थीं, सौ बिन्दु ( सूक्ष्म चक्र) और सो नेत्रके 
समान आकारवाले चक्र बने थे। इसके सिवा उसमें नीचे- 
से ऊपरतक सौगन्धिक ( कहार ) जातिके सो कमलोंकी 
आकृतिया पंक्तिबद्ध बनी हुई थीं॥ १३-१४ ॥ 


सुवर्णपृष्ठं सूर्याभं स्ूयंदत्तोऽभ्यहारयत्‌। 
टदढमायसगर्भ च इदेतं वर्म शाताक्षिमत्‌ ॥ १५॥ 


विराउस्य सुतो ज्येष्टो वीरः शङ्कोऽभ्यहारयत्‌। 


सेनापति सूर्यदत्त( शतानीक ) ने प्रठभागमे सुवर्णजटित एवं 
सूर्यके समान चमकीला कवच पहन रखा था | विराटके ज्येष्ठ 
पुत्र वीरवर शङ्कने श्वेत रंगका एक सुदृढ़ कवच धारण 
किया, जिसके भीतरी भागमें लोहा लगा था और ऊपर नेत्रके 
समान सौ चिह्न बने हुए थे ॥ १५३ ॥ 


शतशश्च तनुत्राणि यथास्वं ते महारथाः ॥ १६॥ 
योत्स्यमाना अनह्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः। 

इसी प्रकार सेकड़ों देवताओं के समान रूपवान्‌ महारथियौ- 
ने युद्धके लिये उद्यत हो अपने-अपने वेभवके अनुसार कवच 
पहन लिये । वे सब-के-सब प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ १६३ ॥ 


खूपस्करेषु शुभ्रेषु महत्छु च महारथाः ॥ १७॥ 
पृथक काञ्चनसंनाहान रथेष्वश्वानयोजयन्‌ । 
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उन महारथियोंने सुन्दर पहियोवाल विशाल एवं उज्ज्वल 
रथोमे एथक-पथक्‌ सोनेके बख्तर धारण कराये हुए घोड़ोंको 
जोता ॥ १७१ ॥ 

€ ~ के FN हा 

सूयचन्द्रप्रतीकाश रथे दिव्ये हिरण्मये ॥ १८॥ 
महानुभावो मत्स्यस्य ध्वज उच्छिश्रिय तदा । 

मत्स्यरा जके सुवर्णमय दिव्य रथमै, जो सूर्य ओर चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहा था, उस समय बहुत ऊँची 
ध्वजा फहराने लगी ॥ १८३ | 


अथान्यान्‌ विवि धाकारान्‌ ध्वज्ञान हेमपरिष्कतान्‌। १९। 
यथास्वं क्षत्रियाः शूरा रथेषु समयोजयन्‌ । 

इसी प्रकार अन्य शूरवीर क्षत्रियोने अपने-अपने रथोमे 
यथाशक्ति सुवर्णमण्डित नाना प्रकारकी ध्वजाएँ फहरायीं ॥ 


( रथेषु युञ्यम।नेषु कङ्को राजानमब्रवीत्‌ । 
मथाप्यस्त्रं चतुमागंमवाप्तमृषिसत्तमात्‌ ॥ 
दंशितो रथमास्थाय पद्‌ निर्याम्यहं गवाम्‌। 
अयं च वळवान्छूरो वट्ळवो हझ्यतेऽनघ ॥ 
गोसंख्यमश्ववन्धं च रथेषु समयोजय। 
नेते न जातु युध्येयुर्गवार्थमिति मे मतिः ॥) 
अथ मत्स्यो ऽब्रवीद्‌ राजा दातानीकं जघन्य जम्‌ ॥ २०॥ 

ज्र रथ जोते जा रहे थे, उस समय कडूने राजा 
विराटसे कहा--'मॅने भी एक श्रेष्ठ महर्षिति चार मार्गोवाले 
धनुर्वेदकी शिक्षा प्राप्त की है, अतः में भी कवच घारण 
करके रथपर वेटकर गोओंके पद्चिह्वोंका अनुसरण करूगा | 
निष्पाप नरेश ! यह वल्लव नामक रसोइया भी बलवान्‌ एवं 
शूरवीर दिखायी देता दै, इसे गोओंकी गणना 
करनेवाले गोशालाध्यक्ष तन्तिपाल तथा अश्वोकी शिक्षाका 
प्रबन्ध करनेवाले ग्रन्थिकको भी रथोपर बिठा 
दीजिये । मेरा विश्वास है कि ये गोओंके लिये युद्ध करनेसे 
कदापि मुँह नहीं मोड़. सकते ।? 

तदनन्तर मत्स्यराजने अपने छोटे भाई शातानीकसे 

कहा--॥ २० ॥ 

कङ्कबलवगोपाला दामग्रन्थिश्च घीयचान्‌ । 
युद्धथयुरिति मे बुद्धिवतते नात्र संशयः ॥ २१॥ 

“मैया ! मेरे विचारमें यह बात आती है किये कङ्क 
बल्लव, तन्तिपाल और अन्थिक भी युद्ध कर सकते हैं, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


पतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः । 
कवचानि च चित्राणि दृढानि च मदूनि च ॥ २२॥ 
प्रतिमुञ्चन्तु गात्रेषु दीयन्तामायुधानि च। 
वीराङ्गरूपाः पुरुषा नागराजकरोपमाः ॥ २३॥ 
“अतः इनके लिये भी ध्वजा और पताकाओंसे सुशोभित 


श्रीमहाभारते 
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रथ दो । ये भी अपने अङ्गम ऊपरसे दृढ़, किंतु भीतरसे 
कोमल और विचित्र कवच धारण कर ळें । फिर इन्दं भी 
सब प्रकारके अञ्न-शसत्र अर्पित करो । इनके अङ्ग और 
स्वरूप वीरोचित जान पड़ते हैं । इन वीर पुरुषोंकी भुजाएँ 
गनराजकी सूँड्दण्डकी भाँति शोभा पाती हैं ॥ २२-२३ ॥ 
नेमे जातु न युध्येरन्निति मे घीयते मति: । 
एतच्छुत्वा तु नुपतेवाक्यं त्वरतमानखः। 
शतानीकस्तु पार्थेभ्यो रथान्‌ राजन्‌ समादिशत्‌॥ २४॥ 
“ये युद्ध न करते हो, यह कदापि सम्भव नहीं अर्थात्‌ 
ये अवश्य युद्धकुशल हैं । मेरी बुद्धिका तो ऐसा ही निश्चय है ।? 
जनमेजय ! राजाका यह वचन सुनकर दातानीकने उतावले 
मनसे कुन्ती पुत्रोंके लिये शीघ्रतापूर्वक रथ लानेका आदेश दिया ॥ 


सहदेवाय राज्ञे च भीमाय नकुलाय च। 
तान्‌ प्रहष्टांस्ततः सूता राजभक्तिपुरस्कृताः ॥ २५ ॥ 
निर्दिष्ा नरदेवेन रथाञ्छीब्रमयोजयन्‌ । 
हृदेव, राजा युधिष्ठिर भीम ओर नकुल-इन चारके 
लिये रथ लानेकी आज्ञा हुई । इस बातसे पाण्डव बड़े 
प्रसन्न थे । तब राजभक्त सारथि महाराज विराटके बताये 
अनुसार रथोंको शीघतापूर्वक जोतकर ले आये ॥ २५३ ॥ 
कवचानि विचित्राणि सदूनि च दृढानि च ॥ २६॥ 
बिराट; प्रादिशाद्‌ यानि तेषामङ्कि्कमणाम्‌। 
तान्यामुच्य शारीरेषु दंशितास्ते परंतपाः ॥ २७॥ 
उसके बाद अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
पाण्डुपुत्रोंको राजा विराटने अपने हाथसे बिचित्र कवच प्रदान 
किये, जो ऊपरसे सुदृढ़ ओर भीतरसे कोमल थे | उन्हें लेकर 
उन वीरोंने अपने अङ्गोम यथास्थान बाँध लिया ॥२६-२७॥ 


रथान्‌ हयेः खुसम्पन्नानास्थाय च नरोत्तमाः । 
निर्ययुमुदिताः पार्थाः इाद्रुसंघावमदिनः ॥ २८॥ 

शत्रुसमूहको रोद डालनेवाले वे नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र घोड़े 
नुते हुए रथोपर बैठकर बड़ी प्रसन्नताके साथ राजभवनसे 
बाहर निकले ॥ २८ ॥ 


तरख्बिनइछन्नरूपाः सरवे युद्धविशारदाः । 
रथान्‌ देमपरिच्छन्नानास्थ्राय च मद्दारथाः ॥ २९॥ 
विराटमन्वयुः पाथोः सहिताः कुरुपुङ्गवाः । 
चत्वारो भ्रातरः शुराः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः॥ ३० ॥ 

वे बड़े वेगसे चले । उन्होने अपने यथाथ स्वरूपको 
अमीतक छिपा रक्खा था। वे सबके सव युद्धकी कलामें 
अत्यन्त निपुण थे । कुरुवंशशिरोमणि वे चारों महारथी 
कुन्तीकुमार सुवर्णमण्डित रथोंपर आरूढ़ हो एक ही साथ 
विराटके पीछे पीछे चले । चारों भाई पाण्डव शूरवीर और 
सत्यपराक्रमी थे ॥ २९-३० ॥ 
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(दीघ्रोणां च दृढानां च धनुषां ते यथावलम्‌। 
उत्क्रष्य पाशान्‌ मौवींणां वीराश्जापेष्वयो जयन्‌ ॥ 
ततः सुवाससः सर्व ते वीराश्चन्दनोक्षिताः । 
चोदिता नरदेवेन क्षिप्रमऱ्वान चोदयन ॥ 
ते हया हेमसंच्छन्ना बृहन्तः साधुवाहिनः 
चोदिताः प्रत्यदृ्यन्त पक्षिणामिव पङक्तयः ॥ ) 
उन वीरोंने अपने विशाल और सुदृढ़ धनुपोंकी डोरियोंको 
यथाशक्ति ऊपर खींचकर धनुपके दूसरे सिरेपर चढ़ाया । 
फिर सुन्दर वस्त्र धारण करके चन्दनसे चर्चित हो उन समस्त 
वीर पाण्डवोने नरदेव विराटकी आइासे शाघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़े हाँक दिये । अच्छी तरह रथका भार वहन करनेवाले 
वे स्वर्णभूषित विशाळ अश्व हाके जानेपर श्रेणीबद्ध होकर 
उड़ते हुए पश्षियोंके समान दिखायी देने लगे ॥ 
भीमाञ्च मत्तमातङ्गाः प्रनिन्नकरटामुखाः 
क्षरन्तरचेव नागेन्द्राः सुदन्ताः षष्टिहायनाः ॥ ३१ ॥ 
सारूढा युद्धकुरालेःशिक्षिता हस्तिसादिभिः। 
राजानमन्वयुः पश्चा्चळन्त इव पर्वताः ॥ ३२ ॥ 
जिनके गण्डस्थलसे मदको धारा बहती थी, ऐसे भयंकर 
मतवाले हाथी तथा सुन्दर दातोवाळे साठ वर्षके मदवर्षी 
गजराज, जिन्हें युद्धकुशल महावतोने शिक्षा दी थी, सवारों 


को अपनी पीठपर चढ़ाये राजा विराटके पीछे-पीछे इस 
प्रकार जा रहे थे, मानो चलते-फिरते पर्वत हो || ३१-३२ ॥ 
विशारदानां मुख्यानां हए्ानां चारुजीविनाम्‌ । 
अष्टौ रथसहस्राणि दश नागशतानि च ॥ ३३॥ 
पश्िश्वाश्व सहस्राण मत्स्यानामभिनियंयुः । 
तदनीकं विराटस्य शुशुभे भरतर्षभ ॥ ३४ ॥ 
युद्धकी कलाम कुशल, प्रसन्न रहनेवाले तथा उत्तम 
जीविकावाले मत्स्यदेशके प्रधान-प्रधान वीरोंकी उस सेनामें 
आठ हजार रथी, एक हजार हाथीसवार तथा साठ हजार 
घुड़सवार थे, जो युद्धके लिये तैयार होकर निकले थे । 
भरतर्षभ | उनसे विराटकी वह बिशाल वाहिनी अत्यन्त 
सुशोभित हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
सम्प्रयातं तदा राजन्‌ निरीक्षन्तं गवां पदम्‌ । 
तद्‌ बलाग्र्य विराटस्य सम्प्रस्थरितमशोभत । 
हढायुधजनाक़ीणे गजाइवरथसंकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय गोओंके पदचिह् देखती युद्धके 
लिये प्रस्थित हुई विराटकी वह श्रेष्ठ सेना अपूर्व शोभा पा 
रही थी । उसमें ऐसे पेदल सैनिक भरे थे, जिनके हाथोंमे 
मजबूत हृथियार थे | साथ ही हाथी, घोड़े तथा रथके सवारों- 
से भी वह सेना परिपूर्ण थी ॥ ३५ || 


इति श्रीमक्षाभारते विराटपवेणि गोहरणपवणि दक्षिणगोग्रहे मत्स्यराजरणोद्योगे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत विराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिण दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगमें मत्स्यराजविराटके युद्धो्ोगसे सम्बद्ध इकतीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिछाकर कुल ४८ इलोक हैं ) 


— SiS 
द्वात्रिशो5ध्यायः 
मत्स्य तथा त्रिगतेदेशीय सेनाओंका परस्पर युद्ध 


वेग्रम्पायन उवाच 

निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः 
त्रिगतानस्पृशन्‌ मत्स्याः सूय परिणते सति ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! नगरसे निकल 
कर प्रहार करनेमें कुशल वे मत्स्यदेशीय बीर योद्धा अपनी सेनाका 
व्यूइ बनाकर चले ओर सूर्यके ढल्ते-ढलते उन्होंने त्रिगतों- 
को पकड़ लिया ॥ १ ॥ 
ते त्रिगतोश्च मत्स्याश्च संरब्धा युद्धदुमंदाः । 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोषु शुद्धा महाबलाः ॥ २ ॥ 

फिर तो क्रोधमे भरकर युद्धके लिये उन्मत्त हुए वे 
त्रिगतं और मत्स्यदेशके महाबली वीर गोओंको ले जानेकी 
इच्छासे एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करने लगे ॥ २॥ 
भीमाश्च मत्तमातङ्गास्तामराङ्कशनोदिताः । 
प्रामणीये! समारूद्वाः कुशले देस्तिसादिभि। ॥ ३ ॥ 


तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लोमहर्षणः ॥ 
घ्रतां परस्परं राजन्‌ यमरा्ट्रविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
हाथियोंपर चढ़कर उन्हें चलानेमे कुशल श्रेष्ठ महावतों- 
द्वारा तोमरो और अद्भुशोकी मारसे आगे बढ़ाये हुए भयंकर 
और मतवाले गजराज दोनों ओरसे एक दूसरेपर टूट पड़े । 
परस्पर शास्त्राका प्रहार करनेवाले हाथीसवारोका बह 
कोलाहल्पूर्ण भयंकर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला एवं 
महासंहारकारी था ॥ ३-४ | 
देवासुरसमो राजन्नासीत्‌ सूरयेऽवलम्बति । 
पदातिरथनागेन्द्रयारोहबलौ घवान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! सूर्यं पश्चिमकी ओर ढल रहे थे । उस समय 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा घुड़सवारोंके समूहसे भरा 
हुआ बह युद्ध देवासुरसंग्रामके समान हो रद्दा था ॥ ५ ॥ 
अन्योम्यमभ््यापततां निम्नता चेतरेशरम्‌;। 


१९३६ 


AN Ne नी करी नी जी कली नी तन ली» 


उद्तिष्ठद्‌ रजो भोमं न प्राजायत किचन ॥ ६ ॥ 
एक-दूसरेपर धावा बोलकर आपसमै मार-काट मचाने- 
वाले उन सेनिकंके षदाघातसे इतनी धूल उड़ी कि कुछ 
भी सूझ-बूझ नद. पड़ता था॥ ६ ॥ 
पक्षिणश्चापतन्‌ भूमौ सेन्येन रजसा५५वृताः । 
इघुभिर्व्यतिसपद्भिरादित्योऽन्तरधीयत ॥ ७ ॥ 
सेनाको धूलसे आच्छादित होकर उडते हुए पक्षी भी 
भूमिपर गिर जाते थे । दोनों ओरस छूटे हुए बाणोंद्वारा 
( आकाश खचाखच भर जानेके कारण ) सूर्यदेवका दीखना 
बंद हो गया ॥ ७ ॥ 
खद्यातेरिय संयुक्तमन्तरिक्षं व्यराजत। 
रुक्मपृष्ठानि चापान व्यतिपिक्तानि धस्विनाम्‌॥ ८ ॥ 
पततां लोकवीराणां सब्यद्क्षिणमस्यताम्‌। 
रथा रथेः समाजग्सुः पादातेश्च पदातयः ॥ ९ ॥ 
वाणोंके कारण अन्तरिक्ष मानो जुगनुओंसे भर गया हो; इस 
प्रकार चकमक हो रहा था | दाये-बॉयें बाण मारनेवाले वे विश्वः 
विख्यात धनुर्धर वीर जब घायल होकर गिरते थे, उस समय 
उनके सुबणकी पीटवाले धनुष दूसरोंके हाथमें चले जाते 
थे | रथी रथियोंसे और पैदल पैदलोंसे भिड़े हुए थे ॥८-९॥ 
सादिनः सादिभिइचेच गजेश्चापि महागजाः । 
असिभिः पट्टिशेः प्रासैः शक्तिभिस्तोमरेरपि ॥ १० ॥ 
संरब्धाः समरे राजन्‌ निजश्नुरितरेतरम्‌ । 
निघ्रन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ ११ ॥ 
न शेकुरभिसंरब्धाः दूरान्‌ कतु पराड्यखान । 
घुड्सवार घुड्सवारोसे ओर गजारोही गजारोहियोंसे लड़ 
रहे थे | राजन्‌ ! वे सब क्रोधमे भरकर उस युद्धम एक- 
दूसरेपर तलवार, पट्टिश, प्रास, शक्ति और तोमर आदि 
अस्त्र शस्त्रांसे प्रहार कर रहे थे; किंतु परिघके समान प्रचण्ड 
भुजदण्डवाले वे झूरवीर परस्पर क्रोधपूवक प्रहार करनेपर 
भी सामना करनेवाले वीरोंको पीछे नहीं हटा पाते थे॥ १०-११३॥ 
कृन्तोत्तर।प्ठं सुनसं कृत्तकेशमलंछतम्‌ ॥ १२ ॥ 
अहृरयत शिरराइछन्नं रज।ध्वस्तं सकुण्डलम्‌ । 
वातकी वातमै) कुण्डलॉसहित कटे हुए कितने ही मस्तक 
घूलमें लोटने लगे । किसीकी नाक बड़ी सुन्दर थी, परंतु 
ऊपरका ओठ कट गया था | कोइ अलंकारोसे अलंकृत था, 
किंतु उसका केशभाग कटकर उड़ गया था ॥ १२% ॥ 
अदझ्यंस्तत्र गात्राणि शररिङन्नानि भागशः ॥ १३ ॥ 
शालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां महामृधे । 


उस महासंग्राममें बहुत-से क्षत्रिय वीरोंके शरीर, जो 
शाल्वृक्षकी दाखाओंके समान विशाल एवं ह्ृ्ट-पुष्ट थे, 
छिन्न-भिन्न दोकर टुकड़े-ठुकड़े दिखायी देने लगे ॥ १३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


नागभोगनिकादोश्व वाषहुभिश्चन्दनो क्षितेः ॥ १४ ॥ 
आस्तीर्णा वसुधा भाति शिरोभिश्च सकुण्डलेः। 

सपोके दारीरकी भाति सुशोभित चन्दनचचित भुजाओं 
तथा कुण्डलमण्डित मस्तकोसे पटी हुई रणभूमि अपूर्व शोभा 
धारण कर रही थी ॥ १४३ ॥ 
रथिनां रथिभिश्चात्र सम्प्रहार। ऽभयवर्तत ॥ १५ ॥ 
सादिभिः सादिनां चापि पदातीनां पदातिभिः । 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौमं रुधिरेण प्रसपंता ॥ १६॥ 

वहाँ रथियोंका रथियोंसे, घुड़सवारोंका घुड़सवारोंसे और 
पैदल योद्धाओंका पैदलोसि घमासान युद्ध होने लगा | सब 
ओर रक्तकी धारा बह चली और उसमें सनकर धरती- 
की धूल शान्त हो गयी ॥ १५-१६ ॥ 
कइमले चाविशद्‌ घोरं निमेयोद्मवतेत । 

युद्ध करनेवाले वीरोंकी मूर्च्छा आने लगी । उनमें 
मर्यादाशून्य भयंकर युद्ध छिड गया ॥ १६३ ॥ 
( युधिष्ठिरो ऽपि धर्मात्मा भ्रातूमिः सहितस्तदा । 
व्यूह कृत्वा विराटस्य अन्वयुध्यत पाण्डवः ॥ 
आत्मानं इयेनवत्‌ कृत्वा तुण्डमासीद्‌ युधिष्टिरः 


पक्षौ यमो च भवतः पुस्छमासीद्‌ वृकोदरः ॥ 


सहस्त्र न्यहनत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 

भीमसेनः सुसंकुद्धः सर्वशास्त्रभृतां वरः ॥ 
द्विसहस्रं रथान्‌ वीरः परलोक प्रवेशयत्‌। 
नकुलर्त्रिशतं जघ्ने सहदेवश्चतुःशातम्‌ ॥ ) 


पाण्डुनन्दन धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी भाइयौसहित व्यूह- 
रचना करके राजा बिराटके लिये त्रिगर्ताके साथ युद्ध आरम्भ 
किया । उन्हाने अपने आपको ३येन ( बाज ) पश्षीके रूपमे 
उपस्थित करके उसकी चाँचका स्थान ग्रहण किया | नकुल 
और सहदेव दोनों पंखोके रूपमै हो गये । भीमसेन पूँछके 
स्थानमें हुए । कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने ात्रुआँके एक सहृस्न 
सेनिकोका संहार कर डाला । सम्पूर्ण शस्रधारियोम श्रेष्ठ वीर 
भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो दो हजार रथियोँको परलोक 
पहुँचा दिया । नक्कुलने तीन सी और सहदेवने चार सौ 
सेनिकोंको मार डाला ॥ 


~ ९ ७ च 
उपाविशन गरुत्मन्तः शरगाढं प्रवेजिताः । 
अन्तरिक्षे गतियेपां दशनं चाप्यरुध्यत ॥ १७॥ 
आकाशचारी पक्षी भी बराणसमूहोंसे अत्यन्त उद्विग्न 
होकर इधर-उधर बेठ गये । उनका आकाशमै उड़ना और 
दुरतक देखना भी बंद हो गया ॥ १७ ॥ 
ते घन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः । 
न शेकुरभिखंरऽ्याः शूरान्‌ कतुं पराड्य़खान्‌ ॥ १८ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


परिघकी-सी मोटी बॉहोंवाळे छूरमा कुपित हो एक 
दुसरेपर घातक प्रहार करते हुए भी सच्चे झूरवीरोंको युद्धसे 
विमुख नहीं कर पाते थे ॥ १८॥ 
शतानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्चतुःशतम्‌ । 
प्रविष्टौ महतीं सेनां त्रिगतानां महारथौ ॥ १९ ॥ 

इस प्रकार युद्ध करते-करते शतानीक सौ तथा विशालाक्ष 
( मदिराक्ष ) चार सो त्रिगर्त योद्धाओंको मारकर उनकी 
भारी सेनामें घुस गये । वे दोनों महारथी थे ॥ १९॥ 


तो प्रविष्टो महासेनां बलवन्तौ मनखिनौ । 
आच्छेतां वहुसंरब्धौ केशाकेशि रथारथिः ॥ २० ॥ 
उस विशाल सेनामें घुसे हुए और अत्यन्त क्रुद्ध हुए 
उन बलवान्‌ एवं मनस्वी वीराने उस सारी सेनाको मोहित 
कर दिया । वे दोनों उन. त्रिगर्त सैनिकोंसे एक दूसरेके केश 
पकड़-पकड़कर तथा रथोंपर बैठे हुए रथियोँको गिरा-गिराकर 
युद्ध करने लगे ॥ २० ॥ 
लक्षयित्वा त्रिगतानां तौ प्रविष्टौ रथवजम । 
अग्रतः सूर्यदत्तश्च मदिराक्षश्च पृष्ठतः ॥ २१॥ 
फिर उन दोनोंने त्रिगर्ताकी रथसेनाको लक्ष्य बनाकर. 
उसमें प्रवेश किया । सूर्यदत्तने आगेकी ओरसे आक्रमण किया 
और मदिराक्षने पीछेकी ओरसे ॥ २१ ॥ 
विराटस्तत्र संग्रामे हत्वा पञ्चदातान्‌ रथान्‌ । 
हयानां च शतान्यष्टो हत्वा पञ्च मह।रथान्‌ ॥ २२ ॥ 
चरन्‌ स चिविधान मार्गान्‌ रथेन रथसत्तमः । 
त्रिगतीनां सुशमोणमाच्छेद्‌ रुक्मरथं रणे ॥ २३॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ राजा विराटने रथके द्वारा विविध मार्गोसे 
चलते--अनेक प्रकारके रणकोशल दिखाते हुए उस युद्धम 
त्रिगर्ताके पाँच सौ रथी, आठ सो घुड़सवार तथा पाँच महा- 
रथियोंको मार गिरानेके पश्चात्‌ स्वर्णभूषित रथपर बैठे हुए 
सुशर्मापर धावा किया ॥ २२-२३ ॥ 
तौ व्यवाहरतां तत्र महात्मानौ महाबलौ । 
अन्योन्यमभि गजेन्तो गोष्ठेषु वृषभाविव ॥ २४॥ 
ये दोनों महान्‌ बलवान्‌ और महामनस्वी वीर गर्जते हुए एक 


द्वात्रिशोऽध्यायः 
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दूसरेसे इसप्रकार जा भिड़े; मानो गोशालामें दो साँड लड़ रहे हों। 
ततो राजा त्रिगतानां सुशमी युद्धदुमंदः । 
मत्स्यं समायाद्‌ राजानं द्वैरथेन नरपंभः ॥ २५॥ 
निगर्तराज सुशर्मापर युद्धका घोर उन्माद छाया हुआ 
था । उस नरश्रेष्ठ वीरने राजा विराटका द्वेर थयुद्धके द्वारा 
सामना किया ॥ २५ ॥ 
ततो रथाभ्यां रथिनो व्यतीयतुरमर्षणौ । 
शरान्‌ व्यस्‌जतां शीघ्रं तोयधारा घना इव ॥ २६॥ 
क्रोघमें भरे हुए वे दोनों रथी अपना-अपना रथ बढ़ाकर 
निकट आ गये ओर शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेपर बाणोंकी झड़ी 
लगाने लगे, मानो दो मेघ जलकी धाराएँ बरसा रहे हाँ ॥ 
अन्योन्यं चापि संरब्धौ विचेरतुरमर्षणो । 
कृतास्त्रो निज्ञितैर्वाणेरसिशक्तिगदाभृतौ ॥ २७॥ 
दोनोंका एक दूसरेके प्रति क्रोध और अमर्ष बढ़ा हुआ 
था । दोनों ही अज्नविद्यामे निपुण थे और दोनोंने ही तलवार, 
शक्ति तथा गदा भी ले रक्खी थी । उस समय दोनों तीखे 
बाणोंसे परस्पर प्रहार करते हुए रणभूमिमै विचरने लगे ॥ 
ततो राजा खुशर्माणं विव्याध दशभिः शरैः । 
पञ्चभिः पञ्चभिश्चास्य विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ २८॥ 
इसी समय राजा विराटने सुशर्माको दस बाणाँसे बींध 
डाला ओर पाँच-पाँच बार्णोसे उसके चारों घोड़ोंको भी घायल 
कर दिया ॥ २८ ॥ 
तथेब मत्स्यराजानं सुशर्मा युद्धदुर्मदः । 
पञ्चाशता शितेबाणेविंव्याध परमार्रवित्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार महान्‌ अख्वेत्ता सुशमने भी रणोन्मत्त 
होकर पचास तीखे बाणोसे मत्स्यराज विराटको बींघ डाला ॥ 
ततः सैन्यं महाराज मत्स्यराजसुशर्मणोः । 
नाभ्यज्ञानात्‌ तदान्योन्यं सैन्येन रजसा ऽ ऽवृतम्‌॥३०॥ 
महाराज | तदनन्तर सेनिकोंके पेरोंसे इतनी धूल उड़ी 
कि मत्स्यनरेश तथा सुशर्मा दोनोंकी सेनाएँ उससे आच्छादित 
हो गयीं ओर एक दूसरेके विषयमै यह भी न जान सकी कि 
कोन कहाँ क्या कर रहा है १॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोप्रहे विराटसुशमंयुद्धे द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिणदिशाकी गौओंके अपहरणके समय 
होनेवारे विराट और सुरार्माके युद्धेके विषयमें बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 
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त्रयस्रिशोऽध्यायः 
सुशमीका विराटको पकड़कर ले जाना, पाण्डवोंके प्रयल्लसे उनका छुटकारा, भीमद्वारा 
सुशमाका निग्रह और युथिष्टिरका अनुग्रह करके उसे छोड़ देना 


वरामायन उवाच 


तमसाभिष्लुते लोके रजसा चेच भारत | 
अतिष्ठन्‌ वे मुहत तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! उस समय सूर्यास्त 
हो चुका था एवं रात्रि आ गयी थी; अतः ] सब लोग 
घूलसे तो आदृत थे ही, अन्धकारसे भी आच्छादित हो गये; 
अतः प्रहार करनेवाले सैनिक सेनाका व्यूह बनाकर कुछ देर- 
तक युद्ध बंद करके खड़े रहे || १ ॥ 
ततोऽन्धक्रारं प्रणुदन्नुदतिष्ठत चन्द्रमाः । 
कुर्वाणो विमलां रात्रि नन्दयन्‌ क्षत्रियान्‌ युधि ॥ २ ॥ 
इतनेमे ही अन्धकारका निवारण करते हुए चन्द्रदेवका 
उदय हुआ । उन्होंने उस रणक्षेत्रमै क्षत्रियोंकी आनन्द प्रदान 
करते हुए उस रात्रिको निर्मल ( अन्धकारशून्य ) बना 
दिया ॥ २॥ 
ततः प्रकाशमासाद्य पुनय॒द्धमवतंत। 
घोररूपं ततस्ते स्म॒ नावेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः उजाला हो जानेसे पुनः धोर युद्ध प्रारम्भ हो गया। 
उस समय ( युद्धके आवेशमें ) योद्धा एक दूसरेको देख नहीं 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
ततः सुशर्मा त्रेगतः सह भ्रात्रा यवीयसा । 
अभ्यट्रवन्मत्स्यराजं रथव्रातेन सर्वशः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर त्रिगतेराज सुदार्माने अपने छोटे भाईके साथ 
रथियोंका समूह लेकर चारों ओरसे मत्स्यराज विराटपर घावा 
बोल दिया ॥ ४ ॥ 
ततो रथाभ्यां प्रस्कन्द्य भ्रातरो क्षत्रियपेभो । 
गदापाणी सुखंरब्धो समभ्यद्रवतां रथान्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर वे क्षत्रियशिरोमणि दोनों बन्धु रथाँसे कूद पड़े 
और हाथमे गदा ले क्रोधमे भरकर झत्रुसेनाके रथोंकी ओर 
दौड़े ॥ ५ ॥ | 
( मत्ताविच वृषावेतो गजाविव मदोद्धतों। 
सिंहाविव गजग्राहौ शक्रबृत्राविवोत्थितौ ॥ 
उभो तुल्यतलोत्साहाचुभौ तुट्यपराक्रमो । 
उभौ तुटल्याखविदुषाचुभो युद्धविशारदौ ॥ ) 
वे दोनों मतवाले सोंडों, मदोन्मत्त गजराजो, एक ही 
हाथीपर आक्रमण करनेवाले दो सिंहो तथा युद्धके लिये 
उद्यत ब्रत्रासुर एवं इन्द्रके समान जान पड़ते थे | दोनों 


के बल और उत्साह समान थे | दोनों ही एक-जैसे पराक्रमी 
और एक-से ही अस्त्न-शस्त्रॉके ज्ञाता थे । युद्ध करनेकी कलामें 
वे दोनों ही वीर अत्यन्त निपुण थे ॥ 

तथेव तेषां तु बलानि तानि 

कुद्वान्यथान्योन्यमभिद्रचन्ति । 
गद।सिखड्गैश्च परश्वधैश्च 
_ प्रासैश्च तीक्षणाग्रलुपीतधारेः॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार उन सबकी वे सेनाएँ भी कुपित हो गदा, 

तलवार, खङ्ग) फरसे ओर भलीभाँति तेज किये हुए तीखी 
घारवाले प्रासो ( भालों ) से प्रहार करती हुई एक दूसरीपर 
टूट पड़ी ॥ ६ ॥ 


वलं तु मत्स्यस्य वलेन राजा 
सवे निगर्ताधिपतिः सुशो । 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं 
विराठमोजखिनमभ्यधावत्‌ ॥ ७ ॥ 
तो निहत्य पृथग्‌ घुर्यावुभौ तौ पाष्णिसारथी । 
विरथं मत्स्यराजानं जीवग्राहमग्रहताम॥ ८ ॥ 
न्रिगतदेशके स्वामी राजा सुशमाने अपनी सेनाके द्वारा 
मस्स्यराजकी सेनाको मथ डाला और बलपूर्वक उसे परास्त 
करके महापराक्रमी मत्स्मनरेश विराटपर चढ़ाई ऊर दी। उन 
दोनों भाइयोंने प्रथक-एथक विराटके दोनो घोड़ोंको मारकर 
उनके पाइवभागकी रक्षा करनेवाले सिपाहियों तथा सारथिको 
भी मार डाला और उन्हें रथह्दीन करके जीते-जी ही पकड़ 
लिया॥ ७-८ ॥ 
तमुन्मथ्य सुशर्माथ युवतीमिव कामुकः । 
स्यन्दनं स्वं समारोप्य प्रययौ शीघ्रवाहनः ॥ ९ ॥ 
जैसे कामी पुरुष किसी युवतीको बलपूर्वक पकड़ ले, वैसे 
ही सुशर्माने राजा विराटको पीड़ित करके पकड़ लिया और 
उनको शी घगामी वाहनोंसे युक्त अपने रथपर चढाकर वह चल 
दिया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ ग्रहीते विरथे विराटे बलवत्तरे । 
प्राद्रवस्त भयान्मत्स्यास्त्रिगते रदिता भृशम्‌ ॥ १०॥ 
अतिशय बलवान्‌ राजा विराट जब रथहीन होकर पकड़ 
लिये गये, तब त्रिगर्तोद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए मत्स्यदेशीय 
सैनिक भयभीत होकर भागने लगे ॥ १० ॥ 
तेषु संत्रस्यमानेघु कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
प्रत्यभाषन्महााहुं भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ११॥ 


गोहरणपर्व ] 
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उनके इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होनेपर कुन्ती पुत्र 
युधिष्ठिरने झात्रुओका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेनसे 
कहा--॥ ११ ॥ 
मत्स्यराजः परासृष्टस्रिगतन सुशर्मणा। 
तं मोचय मद्दाबाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां वशम्‌ ॥१२॥ 
महाबाहो ! त्रिगतराज सुशर्माने मत्स्यराजको पकड़ लिया 
है । उन्हें शीघ्र छुड़ाओ; जिससे वे दात्रुओके वशमें न 
पड़ जायें ॥ १२ ॥ 
उषिताः स्म सुखं सवै खर्वकामैः सुपूजिताः । 
भीमसेन त्वया कार्यो तस्य वासस्य निष्कृतिः ॥ १३॥ 
“हम सब लोग उनके यहाँ सुखपूर्वक रहे हैं और 
उन्होंने हमें सब प्रकारको अभीष्ट वस्तुएँ .देकर हमारा भली- 
भाँति सत्कार किया है । अतः भीमसेन ! तुम्हें उनके घरमे 
रहनेके उपकारका बदला चुकाना चाहिये! ॥ १३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहमेनं परित्रास्ये शासनात्‌ तव पार्थिव । 
पश्य मे खुमहत्‌ कर्म युध्यतः सह शत्रुभिः ॥१४॥ 
भीमसेन बोले--महाराज ! आपकी आज्चासे में इन्हे 


सुशर्माके ह्वार्थोसे छुड़ा दूँगा । आज आप शत्रुओके साथ युद्ध 


करते समय मेरे महान्‌ पराक्रमको देखें ॥ १४ ॥ 
खबाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्वं भ्रातूभिः सह । 
एकान्तमाश्रितो राजन्‌ पद्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
मैं अपने बाहुबलका भरोसा करके लड़ूँगा । राजन्‌ | 
आज आप भाइयाँसहित एकान्तम खड़े होकर अब मेरा 
पराक्रम देखें || १५ ॥ 
खुस्कन्धोऽयं महावृक्षो गदारूप इव स्थितः । 
अहमेनमपारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान्‌ ॥ १६॥ 
यह सामने जो महान्‌ वृक्ष है, इसकी शाखाएँ बड़ी 
सुन्दर हैं । यह तो मानो गदाके ही रूपमै खड़ा है । अतः में 
इसीको उखाइकर इसके द्वारा शत्रुदलको मार भगाऊँगा ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 

तं मत्तमिव मातङ्ग वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌ । 
आन्नवीद्‌ श्रातरं वीरं धमेराजो युथिष्ठिरः ॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहकर 
भीमसेन मदोन्मत्त गजराजकी भाँति उस बृक्षकी ओर देखने 
लगे | तब धर्मराज युधिष्ठिरने अपने वीर श्रातासे कहा--|| 

मा भीम साहसं कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पतिः । 
मा त्वां वृक्षेण कमोणि कुर्वाणमतिमानुषम्‌ ॥ १८॥ 

जनाः समववुध्येरन्‌ भीमोऽयमिति भारत । 
अन्यदेवायुधं किचित्‌ प्रतिपद्यख मानुषम्‌ ॥१९॥ 
“भीमसेन ! ऐसा दुःसाइस न करो, इस वृक्षको खड़ा रहने 


भ्रयस्रिशो ऽध्यायः 
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दो | यदि तुम इस महावृक्षको उखाड़नेका अतिमानुष 
( मानवोंके लिये असाध्य ) कमं करोगे, तो सब लोग पहचान 
लेंगे कि यह तो भीम है । अतः भारत | तुम किसी दूसरे 
मानवोचित आयुधको ही ग्रहण करो ॥ १८-१९ ॥ 


चापं वा यदि वा शक्ति निरित्रशां वा परश्वधम्‌ । 
यदेव मानुषं भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ ॥२०॥ 
तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ । 
यमो च चक्ररक्षो ते भवितारौ महावलौ ॥२१॥ 
सहिताः समरे तत्र मत्स्यराजं परीप्सत । 
“धनुष, शक्ति, खङ्ग अथवा कुठार जो भी मनुष्योचित 
अत्न-शत्न तुम्हें ठीक लगे; जिससे तुम दूसरोंद्वारा पहचाने न 
जा सको) वही लेकर राजाको शीघ छुड़ाओ । ये महाबली 
नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके पहियोंकी रक्षा करेंगे । 
तुम तीनों भाई युद्धमें एक साथ मिलकर महाराज विराट- 
को छुड्ाओ? ॥ २०-२१ ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पचसुक्तस्तु वगेन भीमसेनो महावलः ॥२२॥ 
गूदीत्वा तु घनुः थेष्ठ जवेन सुमहाजवः। 
व्यमुञ्चच्छरवषोणि सतोय इव तोयद्‌ः ॥२३॥ 
वेशस्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! युधिष्ठिरके उक्त 
आदेश देनेपर महान्‌ वेगशाली महाबली भीमसेनने शीधतः- 
पूर्वक एक उत्तम धनुष हाथमें ले लिया । फिर तो जैसे मेघ 
जलकी धारा बरसाता हो, उसी प्रकार वे वेगपूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने लगे || २२-२३ ॥ 
तं भीमो भोमकमोगं खुशमोणमथाद्रवत्‌। 
विराटं समवौक्ष्येनं तिष्ट तिष्ठेति चावदत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले सुशर्माकी 
ओर दौड़े और विराटकी ओर देखते हुए सुशर्मासे बोले--- 
“अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 
सुश्मा चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम्‌ । 
तिष्ठ॒ तिष्ठेति भाषन्तं पृष्ठतो रथपुङ्गवः। 
पझ्यतां सुमहत्‌ कमं महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
रथिर्योमे श्रेष्ठ सुशर्मा पीछेकी ओरसे आते और “खड़ा 
रह, खड़ा रह! कहते हुए काळ, अन्तक एबं यमराजके समान 
भयंकर बीर पुरुषको देखकर चिन्तामें पड़ गया और अपने 
साथियोंसे बोला-- देखो, फिर बड़ा भारी युद्ध उपस्थित 
हुआ है । इसमें महान्‌ पराक्रम दिखाओ? ॥ २५ ॥ 
परावृत्तो धनुसृह्य सुशमो भ्रातूभिः सह्‌ । 
निमेषान्तरमातरेण भीमसेनेन ते रथाः॥२६॥ 
रथानां च गजानां च वाजिनां च ससादिनाम्‌ । 
सहस्नशतसङ्गाताः शूराणामुप्रधन्विनाम्‌ ॥२७॥ 
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कया 


पातिता भीमसेनेन विराटस्य समीपतः। 
पत्तयो निहतास्तेपां गदां गुह्य महात्मना ॥२८॥ 
ऐसा कहकर सुशर्मा भाइयोंसहित धनुष उठाये लोट 
पड़ा । इधर महात्मा भीमसेनने निमेपमात्रमें ही गदा लेकर 
दात्रुआँके भयंकर धनुष धारण करनेवाले रथी, हाथीसवार 
और घुड़सवार वीरोंके एक लाख सेनिकोके समूहोंको राजा 
विराटके समीप मार गिराया ओर बहुत-से पेदळ सिपाहियोंका 
भी संहार कर डाला ॥ २६-२८ ॥ 
तद्‌ इट्टा ताइशं युद्धं सुशमों युद्धदुर्मदः । 
चिन्तयामास मनसा कि रोषं हि वलस्य मे । 
अपरो दृश्यते सैन्ये पुरा मग्नो महाबले ॥२९॥ 


ऐसा भयानक युद्ध देख रणोन्मत्त सुशर्मा मन-ही-मन 
सोचने लगा, “जान पड़ता दै, मेरी सेना बुरी तर्द मारी 
जायगी; क्योकि मेरा दूसरा भाई भी पहलेसे ही इस विशाल 
सेन्य-समुद्रमे डूबा हुआ दिखायी देता है! | २९ ॥ 
आकर्णपूर्णन तदा धनुषा प्रत्यदच्यत। 
सुशमा खायकां स्तीष्णान्‌ क्षिपते च पुनः पुनः ॥ ३०॥ 
ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोदयन्‌ । 
दिव्यमञ्रं विकुवोणास्त्रिगतीन्‌ प्रत्यमषंणाः ॥३१॥ 


ऐसा विचारकर वह कानतक खींचे हुए धनुपके द्वारा 
युद्धके लिये उद्यत दिखायी देने लगा । सुशर्मा वारंवार तीखे 
बाणोंकी झड़ी लगा रहा है, यह देख सम्पूर्ण मत्स्यदेशीय योद्धा 
त्रिगतोंके प्रति कुपित हो दिव्याख्र प्रकट करते हुए अपने 
रोके घोड़ोंको आगे बढ़ाने लगे ॥ ३०-३१ ॥ 
तान्‌ निवृत्तरथान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ सा महाचमूः । 
_बैराटिः परमक्रुद्धो युयुधे परमाद्भतम्‌ ॥३२॥ 

पाण्डर्वोको त्रिगतांकी ओर रथ लोटाते देख मत्स्य- 
वीरोंकी वह विशालवाहिनी भी लौट पड़ी | विराटके पुत्र 
इवेत अत्यन्त क्रोघमै भरकर बड़ा अद्भुत युद्ध करने लगे ॥ 


सहस्रमवधीत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमः सप्त सहस्त्राणि यमलोकमदशंयत्‌ ॥३३॥ 
कुन्तीपुत्र युविष्ठिरने एक हजार त्रिगतौंको मार गिराया | 
भीमसेनने सात इजार योद्धाओंको यमलोकका दर्शन कराया॥ 
नकुलश्चापि सप्तेव शतानि प्राहिणोच्छरेः । 
शतानि त्रीणि शुराणां सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥३४॥ 
युधिष्ठिरसमादिएरो निजघ्ने पुरुपर्षभः। 
नकुलने अगने बाणोसे सात सो सेनिकोंको यमराजके 
घर भेज दिया तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ प्रवापी वीर सहदेवने 


युधिष्ठिरकी आज्ञासे तीन सौ झूरवीरोंका संहार कर 
डाळा ॥ ३४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वंणि 


oo 


सुशर्माणमुदायुधः ॥३५॥ 
हत्वा तां महतीं सेनां त्रिगतोनां महारथः । 


ततोऽभ्यपतदत्युग्रः 


सुशर्मापर चद्‌ आये ॥ ३५३ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजञा त्वरमाणो महारथः ॥३६॥ 
अभिपत्य खुशमोणं शारैरभ्याहनद्‌ भृशम्‌। 

तत्पश्चात्‌ मद्दारथी राजा युधिष्टिर भी बड़ी उतावलीके 
साथ सुझार्मापर धावा बोलकर उठे वाणाँद्वारा बारबार 
बींधने लगे ॥ ३६३ ॥ 


खुशमोपि सुसंरव्धर्त्वरमाणो युधिष्टिरम्‌ ॥३७॥ 
अविध्यन्नवभिबाणेश्चतुभिश्चतुरो दयान्‌। 

तब सुशर्माने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ 
नौ बाणोंसे राजा युधिष्ठिरको और चार बाणोसे उनके चारों 
घोड़ोंको बींघ डाला ॥ ३७३ ॥ 


ततो राजन्नाशुकारी कुन्तीपुत्रो बृकोदरः ॥३८॥ 
समासाद्य सुशमीणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌ । 
पृष्ठगोपांश्च तस्याथ दत्वा परमलावकेः ॥३९॥ 
अथास्य सारथि कुद्धो रथोपस्थादपातयत्‌ । 


राजन्‌ ! फिर तो शीघता करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमने 
सुझर्माके पास पहुँचकर उत्तम बाणोंसे उसके घोड़ोको 
मार डाला । साथ ही उसके पृष्ठरक्षकोंको भी मारकर 
कुपित हो उसके सारथिको भी रथसे नीचे गिरा 
दिया ॥ ३८-३९३ ॥ 


चकरक्षश्च शूरो वे मदिराक्षोऽतिविश्रुतः ॥४०॥ 
समायाद्‌ विरथं दृष्टा त्रिगतं प्राहरत्‌ तदा । 


सुशर्माको रथहीन हुआ देखकर राजा विराटके चक्ररक्षक 
सुप्रसिद्ध वीर मदिराक्ष भी वहाँ आ पहुँचे और त्रिगर्तनरेशपर 
बाणोंसे प्रहार करने लगे ॥ ४०३ ॥ 


ततो विराटः प्रस्कन्य रथादथ खुशमंणः॥४१॥ 
गदां तस्य परासृदय तमेवाभ्यद्रवद्‌ वली । 
स चचार गदापाणिवृंद्धोऽपि तरुणो यथा ॥४२॥ 


इसी बीचमै बलवान्‌ राजा बिराट सुशर्माके रथसे कूद 
पड़े और उसकी गदा लेकर उसीकी ओर दोड़े। उस समय 


गोहरणपवं ] 
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हाथमें गदा लिये राजा विराट बूढ़े होनेपर भी तर्णके 
समान रणभूमिमें विचर रहे थे || ४१-४२ ॥ 
पलायमानं त्रैगर्त दृष्टा भीमो5भ्यभाषत । 
राजपुत्र निवतंख न ते युक्तं पळायनम्‌॥ ४३॥ 
इसी बीचमै मौका पाकर त्रिगर्तराज भागने लगा | 
उसे पलायन करते देख भीमसेन बोले-राजकुमार ! 
लौट आओ । तुम्हारा युद्धसे पीठ दिखाकर भागना उचित 
नहीं है ॥ ४३ ॥ 
अनेन वीयंण कथं गास्त्वं प्राथयसे बलात्‌। 
कथं चानुचरांस्त्यकत्वा शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ७७ ॥ 
“इसी पराक्रमके भरोसे तुम विराटकी गोओंको बलपूर्वक 
कैसे ले जाना चाहते थे ! अपने सेवकोंको शत्रुओंके बीचमें 
छोड़कर क्यों भागते ओर विषाद करते हो १: ॥ ४४॥ 
इत्युक्तः स तु पार्थेन सुशमो रथयूथपः । 
तिष्ठ तिष्ठेति भीषं स सहसा इभ्यद्रवदू बली ॥ ४५ ॥ 
भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्‌ प्रस्कन्य पाण्डबः । 
प्राद्रबत्‌ तूर्णम्रव्यत्रो जीवितेप्खुः खुशमंणः ॥ ४६॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर रथियोंके यूथका अधिपति 
बलवान्‌ सुशर्मा "खड़ा रह) खड़ा रह?, ऐसा कहते हुए सहसा 
भीमसेनपर टूट पड़ा | परंतु पाण्डुनन्दन भीम तो भीम-जेसे 
ही थे; वे तनिक भी व्यग्र नहीं हुए; अपितु रथसे कूदकर 
सुरार्माके प्राण लेनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥ 
तं भीमसेनो घावन्तमभ्यधावत वीर्यवान्‌ । 
त्रिगतेराजमादातु सिंहः श्रुद्रसूगं यथा ॥ ४७॥ 
तब सुशर्मा फिर भाग चला ओर पराक्रमी भीमसेन त्रिगर्त- 
राजको पकड़नेके लिये उसी प्रकार उसका पीछा करने लगे, 


जैसे सिंह छोटे मृर्गाको पकड़नेके लिये जाता है ॥ ४७॥ 


समुद्यम्य तु रोषात्‌ तं निष्पिपेष महीतले ॥ ४८ ॥ 
सुशर्माके पास पहुँचकर भीमने उसके केश पकड़ लिये 

और क्रोधपूर्वक उसे उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा । तत्पश्चात्‌ 

उसे वहीं रगड़ने लगे ॥ ४८॥ 

पदा मूर्ष्नि महावाहः प्राहरद्‌ विळपिष्यतः । 

तस्य जाजुं ददौ भीमो जघ्ने चेनमरत्निना । 

ख मोइमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ४९॥ 
इससे सुश्मा विलाप करने लगा | उस समय भीमने 

उसके मस्तकपर लात मारी और उसके पेटको घुटनौसे दबाकर 

एसा धूँसा मारा कि उसके भारी आघातसे पीड़ित होकर 

राजा सुशर्मा मूर्छित हो गया ॥ ४९ ॥ 

तस्मिन्‌ ग्रहीते विरये न्रिगतीनां महारथे। 
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_अभज्यत वलं सर्व त्रेगते तद्‌ भयातुरम्‌ ॥ ५०॥ 


त्रिगर्ताका महारथी वीर सुशर्मा जब रथहीन होकर केद 
कर लिया गया, तब वह सारी त्रिगतंसेना भयसे व्याकुळ हो 
तितर-बितर हो गयी ॥ ५० ॥ 
निवत्यं गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुत्रा महारथाः। 
अवजित्य सुशर्माणं धनं चादाय सवशः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर पाण्डुके महारथी पुत्र सुशर्माको परास्त करनेके 
पश्चात्‌ सव गोआओको छौटाकर और लूटका सारा धन वापस 
लेकर चले ॥ ५१ ॥ 
स्वबाहुबलळसम्पक्षा हीनिषेवा यतत्रताः। 
विराटस्य महात्मानः परिक्लेशविनाशनाः ॥ ५२॥ 
वे सभी अपने बाहुब्रलसे सम्पन्न, लजाशील, संयमपूर्वक 
व्रतपालनर्मे तत्पर, महात्मा तथा बिराटका सारा क्लेश दूर 
करनेवाले थे॥ ५२॥ | 
स्थिताः समक्षं ते सर्वे त्वथ भीमो ऽभ्यभाषत ॥ ५३ ॥ 
नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमर्हति! 
कि तु शक्यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घुणी ॥ ५४ ॥ 
जब वे सब राजाके सामने आकर खड़े हुए, तब भीम- 
सेन बोळे-'यह पापाचारी सुशर्मा मेरे हाथसे छूटकर जीवित 
रहने-योग्य तो नहीं है; परन्तु में कर ही क्या सकता हूँ ! हमारे 
महाराज सदाके दयाळ हैं? ॥ ५३-५४ ॥ 
गले गृहीत्वा राजानमानीय विवशं वशम्‌। 
तत एनं विचेष्टन्तं बद्वा पार्था वृकोदरः ॥ ५५॥ 
रथमारोपयामास विसंज्ञं पांसुगुण्डितम्‌। 
इसके वाद भीम राजा सुरार्माका गला पकड़कर ले 
आये । उस समय वह लाचार होकर उनके वामे पड़ा था 
ओर छूटनेके लिये छटपटा रहा था। कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माको रस्सियोसे बाँधकर रथपर रख दिया । उसके सारे 
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अङ्ग धूलमें सने थे और चेतना ठपत-सी हो रही थी ॥५५३॥ 
अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५६ ॥ 


द्शंयामास भीमस्तु सुशर्माणं नराधिपम्‌। 
इसके बाद भीमने रणभूमिमे स्थित राजा युधिषिरके पास 


जाकर उन्हें राजा सुशर्माको दिखलाया ॥ ५६३ ॥ 
प्रोवाच पुरुषव्याघ्रो भीममाहवशोभिनम्‌॥ ५७ ॥ 
तं राजा प्राहसद्‌ दृष्टा मुच्यतां चै नराधमः । 
पवमुक्तोऽत्रवीद्‌ भीमः सुदार्माणं महाबलम्‌ ॥ ५८॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराडपर्वणि 


भीम युद्धमे अत्यन्त सुशोभित होते थे । पुरुषश्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठिर सुशर्माको उस दशाम देखकर हँसे 
और भीमसेनसे बोले-'इस नराधमको छोड़ दो |! उनके 
ऐसा कहनेपर भीम महाबली सुशर्मासे बोले ॥ ५७-५८ ॥ 

भीम उवाच 

जीवितुं चेच्छसे मूढ हेतु मे गदतः श्टणु। 
दासो ऽस्मीति त्वया वाच्यं संसत्सु च सभासु च।५९। 

भीमसेनने कहा- मूर्ख ! यदि तू जीवित रहना चाहता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ, मेरी बात सुन । तुझे संसदों 
और सभाओंमें जाकर सदा यही कहना होगा कि मै 
राजा विराटका दास हूँ? ॥ ५९ ॥ 
एवं ते जीवितं दद्यामेष _ युद्धजितो विधिः । 
तमुवाच ततो ज्येष्टो भ्राता सप्रणयं चचः ॥ ६०॥ 

ऐसा स्वीकार हो तो तुझे जीवन-दान दूँगा । युद्धमें 
जीतनेवाले पुरुषोंका यही नियम है | तब बड़े भ्राता 
युिष्ठिरने भीमसे प्रेमपूर्वक कहा ॥ ६० || 

युधिष्ठिर उवाच 

मुञ्च मुञ्चाधमाचारं प्रमाणं यदि ते वयम्‌। 
दासभावं गतो होष विराटस्य महीपतेः । 
अदासो गच्छ मुक्तोऽसि मेवं काषीः कदाचन ॥६१॥ 


तब युधिष्ठिर बोले-भेया ! यदि तुम मेरी बात मानते 
हो, तो इस पापाचारीको “छोड़ दो, छोड़ दो? । यह महाराज 


: विराटका दास तो हो ही चुका है | ( इसके बाद वे सुशमासि 


बोले-) 'तुम दास नहीं रदे, जाओ, छोड़ दिये गये | फिर कभी 
“ऐसा काम न करना? ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे त्रयस्थिशो$ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद भारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिण दिशाकी गौओका अपहरण करते समय 
सुशर्माके निग्रहे सम्बन्ध रखनेवाला तेंतीशदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ६३ शोक हैं ) 
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चतुखिंशोञ्ध्यायः 
राजा बिराटद्वारा पाण्डवोंका सम्मान, युधिष्ठिरद्वारा राजाका अभिनन्दन 
तथा विराटनगरमें राजाकी विजयघोषणा 


वेश्चम्पायन उवाच 
~ € श्र 
एवमुक्ते तु खबीडः खुशमा55सीदधोमुखः । 
स मुक्ता $भ्येत्य राजानमभिवाच प्रतस्थिवान्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिरके ऐसा 
कहनेपर सुशर्माने लजित होकर अपना मुँह नीचे कर लिया 
ओर बन्धनसे मुक्त हो राजा विराटके पास जा उन्हें प्रणाम 
करफे अपने देशको प्रस्थान किया ॥ १ ॥ 


विस्रज्य तु सुशमोणं पाण्डवास्ते हतद्विषः । 
खबाहुवलसम्पन्ना हीनिषेवा यतत्रताः ॥ २ ॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये तां रात्रि सुखिनो 5वसन्‌ ॥ 
इस प्रकार सुशर्माको मुक्त करके शन्रुओंका संहार 
करनेवाले, अपने बाहुबलसे सम्पन्न, लजाशील और संयम- 
पूर्वक ब्रतपालनमें तत्पर रहनेवाले वे पाण्डव उस युद्धके 


मुदानेपर ही रातभर सुखसे रहे ॥ २३ ॥ 


गोहरणपते ] 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 
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ततो बिराटः कोन्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 
अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर राजा विराटने अतिमानुष ( मानवीप शक्तिसे 
परे ) पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्रोंका धन और 
मानदानद्वारा सत्कार किया ॥ ३॥ 
विराट उवाच 
यथेव मम रत्नानि युष्माकं तानि वै तथा। 
कार्ये कुरुत वे सचे यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्दाम्यळंड़ताः कन्या वसूनि विविधानि च। 
मनसश्चाप्यभिप्रेतं युद्धे शचुनित्रहणाः ॥ ५ ॥ 
विराटने कहा--युद्धमें शत्रुओका संहार करनेवाले 
वीरो ! ये रल ओर घन जेसे मेरे हैं, बैसे ही तुमलोगोंके भी | तुम 
सब लोग यहाँ सुखपूर्वक रहो और जिस कायमै तुमलोगोंकी 
रुचि हो, वही करो | में तुम सबको वत्नाभूषणोसे विभूषित 
कन्याएँ+ नाना प्रकारके रत्न) घन तथा ओर भी मनोवाड्छित 
पदार्थ देता हूँ ॥ ४-५॥ 
युष्माक विक्रमादद्य मुक्तोऽहं खस्तिमानिह । 
तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सर्वं एच हि ॥ ६ ॥ 
आज में ठमलोगोके ही पराक्रमसे यहाँ शात्रुके पंजेसे 
कुशलपूवंक छूटकर आया हूँ । अतः तुमलोग मत्स्यदेशके 
स्वामी ही हो ॥ ६ ॥ 


वश्चम्पायन उवाच 
तथेतिवादिनं मत्स्यं कौरवेयाः पृथक्‌ पृथक्‌ । 
ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे युथिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--इस प्रकार कइनेवाले 
मत्स्यराजते युधिष्ठिर आदि सभी कुरुवंशी प्रथक्‌-एथक्‌ हाथ 
जोड़कर बोल--॥ ७ ॥ 
प्रतिनन्दाम ते वाक्यं सर्वे चैव विशाम्पते । 
पतेनेव प्रतीताः स्म यत्‌ त्वं मुक्तो ऽद्य राचुभिः॥ ८ ॥ 
“महाराज ! आपका कहना टीक है । हम आपके सम्पूर्ण 
वचनोंका अभिनन्दन करते हैं, किंतु हमलोग इतनेसे ही 
संतुष्ट हैं कि आप आज इात्रुआँसे मुक्त हो गये? ॥ ८॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ प्रीतमना मत्स्यराजो युधिष्ठिरम्‌। 
पुनरेय महाबाहुविंराठो - राजखत्तमः॥ ९ ॥ 
पहि त्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजस्तु नो भवान्‌ ॥ १० ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश महाबाहु विराटने मन- 
ही-मन अत्यन्त प्रसन्न होकर पुनः युधिष्िरसे कहा-'कङ्कजी ! 
आइये, में आपका अभिषेक करूंगा | आप ही हमारे 
मत्स्यदेशके राजा बनें || ९-१० ॥ 
मनसश्चाप्यभिप्रेतं यथेष्टं भुवि दुलेभम। 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रदास्यामि सर्वमद्दति नो भवान्‌ ॥ ११ ॥ 
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“इस प्रथ्वीपर दुर्भ जो और भी प्रिय तथा मनोवाच्छित 
पदार्थ होगा, बह भी मैं आपको दूँगा | आप तो हमारा सब 
कुछ पानेके अधिकारी हैं ॥ ११॥ 


रत्नानि गाः सुवर्ण च मणिमुक्तमथापि च। 

* शू प्रे ७३७ 

बेयाघ्पद्य विप्रेन्द्र सवथेव नमोऽस्तु ते॥ १२॥ 
“व्याघपदगोचरमें उत्पन्न विप्रवर ! मेरे रत्न, गौएँ, सुवर्ण, 

मणि तथा मोती भी आपके अर्पण हें । आपको हमारा सब 

प्रकारसे नमस्कार है॥ १२॥ 


त्वत्कृते ह्यद्य पश्यामि राज्य संतानमेव च । 

यतश्च जातसंरम्भो न च दात्रुवशं गतः ॥ १३॥ 
“आपके कारण ही आज में अपने राज्य और संतानका 

मुख देख पाऊँगा; क्योकि पकड़े जानेपर में भयभीत हो गया 

था, किंतु आपके पराक्रमसे शत्रुके अधीन नहीं रहा? ॥१३॥ 


ततो युविष्ठिरो मत्स्यं पुनरेवाभ्यभाषत । 
प्रतिनन्दामि ते वाक्यं मनोज्ञं मत्स्य भाषसे ॥ १४ ॥ 
आनृशांस्यषरो चित्यं सुखुखी सततं भव। 


यह सुनकर राजा युधिष्टिरने मत्स्यराजसे पुनः कहा- 
“राजन्‌ ! आप बडी मनोहर बात कह रहे हैं | में आपके इस 
वचनका अभिनन्दन करता हूँ | आप निरन्तर दयाभाव रखते 
हुए सर्वदा परम दुखी हों ॥ १४३ ॥ 


( वेगञम्पायन उवाच 


पुनरेव विराटश्च राजा कड्कमभाषत। 
अहो स्वूदस्य कमौणि बढ्लवस्य द्विजोत्तम। 
सोऽहं सूदेन संग्रामे बढ्लवेनाभिरक्षितः ॥ 
त्वत्कृते सरवमेवैतदुपपन्नं ममानघ । 
वरं वृणीष्व भद्रं ते ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ 
ददामि ते महाप्रीत्या रत्नान्युच्चाचचानि च। 
शयनासनयानानि कन्याश्च समळकृताः॥ 
हस्त्यश्वरथसङ्झश्च राष्ट्राणि विविधानि च। 
एतानि च मम प्रीत्या प्रतिणह्णीष्व सुब्रत ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कङ्कनामधारी 
युधिडिरके याँ कहनेपर राजा विराट पुनः उनसे इस प्रकार 
बोले-'द्विजभ्रेष्ठ | बल्लव नामक रसोइयेका कर्म भी अद्भुत 
है | इस युद्धम बल्लवने ही मेरी रक्षा की है । निष्पाप विप्रवर ! 
आपके ही करनेसे यदद सब कुछ सम्भव हुआ है । आपका 
कल्याण हो | आप मुझसे वर मॉगिये और बताइये, में आपकी 
क्या सेवा करूँ ! में बड़ी प्रसन्नताके साथ आपको नाना 
प्रकारके उत्तमोत्तम रल) शय्या, आसन, वाइन, वस्त्राभूषर्णो- 
से विभूषित सुन्दरी कन्या, हाथी, घोड़े ओर रथोंके समूह 
तथा भाँति-भाँतिके जनपद मेंट करता हूँ । सुब्रत | आप 
मेरी प्रसन्नताके लिये इन सब वस्तुओंको ग्रहण करे ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपवेणि 
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तं तथावादिनं तत्र कौरव्यः प्रत्यभाषत । 
एकेव तु मम प्रीतियंत्‌ त्वं सुक्तो ऽसि शात्रुभिः । 
प्रतीतश्च पुरं तुष्टः प्रवेक्ष्यसि तदानघ ॥ 
दारैः पुत्रश्च संदिलष्य सा हि प्रीतिममातुला । ) 
तब वहाँ ऐसी बातें कहनेवाले राजा विराटको कुरुकुल- 
नन्दन युघिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'महाराज | आप 
शत्रुओंके हाथसे छूट गये, यही मेरे लिये बड़ी प्रसन्नताकी 
बात है । अनघ ! आप निर्भय होकर संतोषपूर्वक अपने 
नगरमे प्रवेश करेंगे ओर अपने स्त्री-पुत्रोसे मिलकर सुखी 
होंगे; यही मेरे लिये अनुपम प्रसन्नताकी बात होगी ॥ 
गच्छन्तु दृतार्त्वरितं नगरं तव पार्थिव ॥ १५॥ 
सुहृदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌। 
ततस्तदूवचनान्मत्स्यो दूतान्‌ राजा समादिशत्‌॥ १६ ॥ 
“महाराज | अत्र आपके नगरमें सुहृदोंसे यह प्रिय समा- 
चार वतानेके लिये तुरंत द्वी दूतोंको जाना चाहिये । वे दूत 
वहाँ आपकी विजय घोषित करें |! तब उनके कथनानुसार 
राजा विराटने दूर्तोको आदेश दिया-॥ १५-१६ ॥ 


आचक्षध्वं पुरं गत्वा संध्रामविजयं मम। 
कुमार्यः समळंकृत्य पर्यागच्छन्तु मे पुरात्‌ ॥ १७॥ 

“दूतो | तुमलोग नगरमें जाकर सूचना दो कि युद्धमें 
मेरी विजय हुई है। कुमारी कन्याएँ शङ्कार करके स्वागतके 
लिये नगरसे बाहर आ जायें ॥ १७ ॥ 


वादित्राणि च सर्वाणि गणिकाश्च स्वळं कताः । 

एतां चाज्ञां ततः श्रुत्वा राज्ञा मत्स्येन नोदिताः। 

तामाशां शिरसा कृत्वा प्रस्थिता हृष्टमानसाः॥ १८॥ 
“सब प्रकारके बाजे वजाये जाये और वेइयाएँ भी सज- 

घजकर तैयार रहें ।? मत्स्यराजकी इस आज्ञाको सुनकर उसे 

दिरोधार्य करके दूत प्रसन्नचित्त होकर चले ॥ १८॥ 

ते गत्वा तत्र तां रात्रिमथ सूयाँद्यं प्रति। 

विराटस्य पुराभ्याशे दृता जयमघोषयन्‌ ॥ १९ ॥ 
रातमें ही बहॉसे प्रस्थान करके सूर्योदय होते-होते दूत 

विराटकी राजधानीमै जा पहुँचे ओर वहाँ उन्होंने सब ओर 

मत्यराजकी विजय घोषित कर दी ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे विराटजयघोपे चतुखिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिण दिशाकी ओरसे गोओकि अपहरणके 
प्रसंगमें विराटे जयघोषसम्बन्धी चोतीसवै अध्याय पूरा हुआ\॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शोक मिलाकर कुल २५३ 'छोक हैं ) 


C—O di 


| 
पञ्चद्दशोञ्ध्याय; 


कोरवोंद्वारा उत्तर दिशाकी ओरसे आकर विराटकी गोओंका अपहरण और 
गोपाध्यक्षक्रा उत्तरकुमारको युद्धके लिये उत्साह दिलाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

याते त्रिगर्तान्‌ मत्स्ये तु पशुंस्तान्‌ वे परीप्सति । 
दुर्योधनः सहामात्यो विराटमुपयादथ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जिस समय 
अपने पझुओंको छुड़ा लानेकी इच्छासे राजा विराट त्रिगर्तासे 
युद्ध करनेके लिये गये, उसी समय दुर्याघनने अपने मन्त्रियों- 
के साथ विराटदेशपर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च कृपश्च परमास्रवित्‌। 
द्रौणिश्च सोबलइचेव तथा दुःशासनः प्रभो ॥ २ ॥ 
विविशतिर्विकर्णश्च चित्रसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
दुर्मुखो दुःशलइचेव ये चेवान्ये महारथाः ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कर्ण, अस्त्रविद्याके श्रेष्ठ विद्वान्‌ 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा, शकुनि। दुःशासन) विविंशति, 
विकर्ण पराक्रमी चित्रसेन, दुर्मुख, दुःशल तथा अन्य 
महारथी भी दुर्याधनके साथ थे ॥ २-३॥ 


एते मत्स्यानुपागम्य विराउस्य महीपतेः । 
विद्राव्य तर | 

घोषान्‌ विद्राव्य त सा गोधनं जहुरोजसा ॥ ३॥ 
इन सबने राजा विराटके , मत्स्यदेशमे आकर उनके 

गोठमै भगदड़ मचा दी और बड़े वेगसे वल्पूर्वक गोधनका 

अपहरण करना आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 

षष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति च । 

महता रथवंशेन परिवार्य समन्ततः ॥ ५॥ 
वे कौरव बीर राजा विराटकी साठ हजार गो ओको विशाल 

रथसमूर्हीद्वारा चारों ओरसे घेरकर हॉक ले चले॥ ५॥ 

गोपालानां तु घोषस्य हन्यतां तेमंहारथेः । 

आरावः सुमहानासीत्‌ सम्प्रहारे भयंकरे ॥ ६ ॥ 
उस समय वहाँ भयंकर मार-पीट हुई । उन महारथिर्यो- 

द्वारा मारे जाते हुए गोडके ग्वालोँका जोर-जोरसे होनेवाला 

आर्तनाद बहुत दुरतक सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 
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पञ्चत्रिशो ऽध्घायः 


१९४५ 


गोपाध्यक्षो भयत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः 

जगाम नगरायेव परिक्रोशंस्तदा5 5तंवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक भयभीत हो तुरंत ही रथपर 

बैठकर आर्तकी भाँति विलाप करता हुआ राजधानीकी ओर 

चल दिया ॥ ७ ॥ 

स प्रविइय पुरं राज्ञो नृपवेइमाभ्ययात्‌ ततः । 

अवतीर्य रथात्‌ तूर्णमाख्यातुं प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
राजा विराटके नगरमे पहुँचकर वह राजभवनके समीप 

गयां ओर रथसे उतरकर तुरंत यह समाचार सूचित करनेके 

लिये महलके भीतर चला गया ॥ ८॥ 

दृष्टा भूमिजयं नाम पुत्रं मत्स्यस्य मानिनम्‌ । 

तस्मे तत्‌ सवंमाचष्ट राष्ट्रस्य पशुकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

षष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति ते । 

तद्‌ बिजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवर्धन ॥ १०॥ 
वहाँ मत्स्यराजके मानी पुत्र भूमिंजय ( उत्तर ) से मिल- 


कर उस गोपने उनसे राज्यके पझुओंके अपहरणका सब समाचार 


बताते हुए कह्ा- “राजकुमार ! आप इस राष्ट्रकी बृद्धि 


करनेवाले हैं । आज कौरव आपकी साठ हजार गौर्ओको 

हाँक छे जा रहे हैं । उनके हाथसे उस गोधनको जीत लाने- 

के लिये उठ खड़े होइये ॥ ९-१० ॥ 

राजपुत्र हितप्रेप्सुः क्षिप्रं नियोहि च स्वयम्‌ । 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शून्यपालमिहाकरोत्‌ ॥ ११ ॥ 
“राजपुत्र! आप इस राज्यके हितैषी हैं, अतःस्वयं ही युद्धके 

लिये तेथार होकर निकलिये । मत्स्यनरेशने अपनी 
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अनुपस्थितिमें आपको ही यहाँका रक्षक नियुक्त किया है ॥ 

त्वया परिषदो मध्ये इलाघते स नराधिपः । 

पुत्रो ममानुरूपरच शूरच्चेति कुलोद्वहः ॥ १२॥ 
थे सभामे आपसे प्रभावित होकर आपकी प्रश॒ंसामें 

बड़ी-बड़ी बातें किया करते हैं । उनका कहना है-- 

“मेरा यह पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप झूरवीर ओर इस वंशका 

भार वहन करनेमें समर्थ है ॥ १२ ॥ 

इष्वस्त्रे निपुणो योधः सदा वीरइच मे खुतः । 

तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्थ भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
“मेरा वह लाडुला बेटा बाण चलाने तथा अन्यान्य 

अस्त्रॉके प्रयोगकी कलाम भी निपुण, सदा युद्धके लिये 

उद्यत रहनेवाला और बीर है ।? उन महाराजका यह कथन 

आज सत्य सिद्ध होना चाहिये ॥ १३ ॥ 

आवर्तय कुरूञ्जित्वा पशून्‌ पशुमतां वर । 

निर्दृहैषामनीकानि भीमेन शारतेजला ॥ १४॥ 


'पशुसम्पत्तिवाले समस्त राजाओंमें आप श्रेष्ठ हैं; अतः 
कौरवोंको परास्त करके अपने पझुओको लौटा लाइये और 
बाणोंकी भयंकर अग्निसे इन कौरवोंकी सारी सेनाओंको भस्म 
कर डालिये ॥ १४ ॥ 
घनुइच्युतै रुफ्मपुश्लेः रारैः संनतपर्वभिः । 
द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५॥ 

जैसे हाथियोंके झुंडका स्वामी गजराज अपने विरोधियों- 
को रौंद डालता है, उसी प्रकार आप अपने धनुषसे छूटे 
हुए सुवर्णमय पंखसे सुशोभित और झुकी हुई गाँठवाले 
तीखे बाणोंद्वारा विपक्षियोंकी विपुल वाहिनीको छिन्न-भिन्न 
कर डालिये ॥ १५ ॥ 
पाशोपधानां ज्यातन्त्रीं चापदण्डां महाखनाम्‌। 
शरवर्णा घनुबीणां शत्रुमध्ये प्रवादय ॥ १६॥ 

“आज झत्रुकोंके बी चमें जोर-जोरसे गूँजनेवाली धनुषरूपी 
बीणा बजाइये । पाश ( प्रत्यञ्चा बाँधनेके दोनों सिरे ) उसके 
उपधान ( खूँटियाँ ) हैं प्रत्यञ्चा तार हैं, धनुष उसका दण्ड है 
और बाण ही उससे झङ्कुत होनेवाले वर्ण ( खर ) हैं ॥ १६॥ 
सवेता रजञतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हयाः। 
ध्वजं च सिंहं सोवणंमुच्छूयन्तु तव प्रभो ॥ १७॥ 

“प्रभो ! अब चाँदीके समान चमकनेवाले वे श्वेत रंगके 
घोड़े आपके रथमे जोते जाये और सिंहके चिहसे सुशोभित 
सुवर्णमय ऊँचा ध्वज फहरा दिया जाय ॥ १७ ॥ 
रुक्मपुह्झाः प्रसन्नाग्रा मुक्ता हस्तवता त्वया । 
छादयन्तु शराः सूय राशां मार्गनिरोधकाः ॥ १८॥ 

“वीरवर | आपके हाथ बहुत मजबूत हैं | उनके द्वारा 


१९४६ 


श्रीमहाभारते 


[ चिराडपवंणि 
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आपके चलाये हुए सोनेकी पॉख और स्वच्छ नोकबाले बाण 
शत्रुपक्षके राजाओंकी राह रोककर सूयदेबको भी ढँक दें॥ 


रणे जित्वा कुरून्‌ सर्वान्‌ वञ्रपाणिरिवाखुरान्‌। 

यशो महदवाप्य त्वं प्रविशेदं पुरं पुनः ॥ १९॥ 
जैसे वज्रपाणि इन्द्र समस्त असुरोको परास्त कर देते हैं, 

उसी प्रकार आप युद्धमें सम्पूर्ण कोरवोंको जीतकर महान्‌ 

यश प्राप्त करके पुनः इस नगरमें प्रवेश करें ॥ १९ ॥ 

त्वं हि राष्ट्रस्य परमा गतिमंत्स्यपतेः सुतः । 

यथा हि पाण्डुपुत्राणामजुनो जयतां वरः ॥ २०॥ 

पमेव गतिर्नूनं भवान्‌ विषयवासिनाम्‌। 

गतिमन्तो वयं त्वद्य सवे विषयवासिनः ॥ २१॥ 
“मत्स्यराजके सुयोग्य पुत्र होनेके कारण आप ही इस 

राष्ट्रके महान्‌ आश्रय हैं । जेसे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुन 


पाण्डवोके उत्तम आश्रय है, उसी प्रकार आप भी निश्चय 
ही इस राज्यके निवासियांकी परम गति हैं । हम सभी 
मत्स्यदेशवासी आज आपको पाकर ही गतिमान्‌ 
( सनाथ ) हैं? ॥ २०-२१ || 
वै्ाम्पायन उवाच 

स्रीमध्य उक्तस्तेनासौ तद्‌ वाक्यमभयंकरम्‌ । 
अन्तःपुरे इलाघमान इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय 
राजकुमार उत्तर अन्तःपुरमे स्त्रियोंके बीचमें बैठा था । वहीं 
उस गोपाध्यक्षने उससे ये निर्भय बनानेवाली उत्साहजनक बातें 
कहीं । अतः वह अपनी प्रशंसा करता हुआ इस प्रकार 
कहने लगा ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोपवाक्ये पञ्चत्निंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्जके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी गौओकि अपहरणके प्रसंगे 


गोपदचनविषयक पेंतीतवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


षट्त्रिंशोऽध्याय 
उत्तरका अपने लिये सारथि हूँढ़नेका प्रस्ताव, अर्जुनकी सम्मतिसे द्रोपदीका बृहदन्नलाका 
सारथि वनानेके लिये सुझाव देना 


उत्तर उवाच 
अद्याहमनुगच्छेयं दृढधन्वा गवां पदम्‌ । 
यदि मे सारथिः कश्चिद्‌ भवेदश्वेषु कोविदः ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला-गोपप्रवर ! मेरा धनुष तो बहुत 
मजबूत है । यदि मेरे पास घोडे हॉकनेकी कलामें कुशल 
कोई सारथि होता, तो आज में अवश्य ही उन गौओंके 
पदचिह्णौका अनुसरण करता ॥ १ || 
तं त्वहं नावगच्छामि यो मे यन्ता भवेन्नरः। 
पझ्यध्वं सारथि क्षिप्रं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
इस समय मुझे ऐसे किसी मनुष्यका पता नहीं हे, जो 
मेरा सारथि बन सके ! मै युद्धके लिये प्रस्थान करूँगा; 
अतः शीघ्र मेरे लिये किसी योग्य सारथिकी तलाश करो ॥ 
अष्टाविशतिरात्रं चा मासं वा नूनमन्ततः। 
यत्‌ तदाखीन्महद्‌ युद्धं तत्र मे सारथिर्हतः ॥ ३ ॥ 
पहले लगातार अद्दाईस राततक अथवा अन्ततः एक 
मासतक जो वह महायुद्ध हुआ था, उसमे मेरा सारथि मारा 
गया था ॥ २ ॥ 
स लभेयं यदा त्वन्यं हययानविद नरम्‌। 
त्वरावानद्य यात्वाहं समुच्छितमद्दाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 


विगाह्य तत्‌ परानीकं गजवाजिरथाकुलम्‌ । 
शस््रप्रतापनिर्वीयोन कुरूञ्जित्वा ऽ ऽनये पशून्‌ ॥ ५ ॥ 
अतः यदि घोड़े हॉकनेकी कला जाननेवाले किसी दूसरे 
मनुष्यको भी पा जाऊँ, तो अभी बड़े वेगसे जाकर ऊँची- 
ऊँची विशाल ध्वजाओंसे विभूषित एवं हाथी, घोड़े तथा 
रथोसे भरी हुई शत्रुओकी सेनाम घुस जाऊँ ओर अपने 
आयुधोंके प्रतापसे कौरबोको निर्वीर्य ( पराक्रमझन्य ) तथा 
परास्त करके सम्पूर्ण पछुओंको लोटा लाउँ || ४-५ ॥ 
दुयांधनं शान्तनवं कण वंकतन कृपम्‌ । 
द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्‌ समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
वित्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वज्रभृत्‌ । 
अनेनंच मुहुतन पुनः प्रत्यानय परान ॥ ७ ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवोंको भयभीत कर देते है, उसी 
प्रकार में दर्याधन? शान्तनुनन्दन भीष्म, सूयपुत्र कण, 
कृपाचार्य तथा पुत्र ( अश्वत्यामा ) सहित द्रोणाचाय आदि 
महान्‌ धनुर्धरोको, जो यहाँ आये हैं युद्धमें अत्यन्त भय 
पहुँचाकर इसी मुहूर्तमे अपने पछुओंको वापस ला सकता हूँ ॥ 
शून्यमासाद्य कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ । 
कि नु शक्यं मया कठु यदहं तत्र नाभवम्‌॥ ८ ॥ 
गोठको सूना पाकर कौरबलोग मेरा गोधन लिये जा 


गोहरणपवे ] 


पदुनिशो5ध्यायः 
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रहे हैं| परंतु अब मैं यहाँसे क्या कर सकता हूँ १ जब कि वहाँ उस 
समय मैं मौजूद नहीं था ॥ ८ ॥ 


परश्येयुरद्य मे वीयं कुरवस्ते समागताः। 

किं नु पार्था 5जुँनः साक्षादयमस्मात्‌ प्रबाधते ॥ ९ ॥ 
अच्छा; जब कोरवलोग यहाँ आ ही गये हैं, तब आजमेरा 

पराक्रम देख लें | फिर तो वे कहेंगे--“क्या यह साक्षात्‌ 

कुन्तीपुत्र अर्जुन ही हमें पीड़ा दे रहा दै ? ॥ ९ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
श्रुत्वा तद्जुंनो वाकयं राज्ञः पुत्रस्य भाषतः। 


"अतीतसमये काले प्रियां भायोमनिन्द्ताम्‌ ॥ १०॥ 


€ 


_उत्राच रहसि प्रीतः कृष्णा खवीर्थकोविदः। 


~ ७०३०" 


उत्तर जूहि कल्याणि क्षिप्रं मद्धचनादिदम्‌ ॥ १२ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
बोलते हुए राजकुमार उत्तरकी वह बात सुनकर सब बातोंमें 
कुशल अर्जुन बहुत प्रसन्न हुए | उस समयतक उनके अज्ञात- 
वासकी अवघि पूरी हो गयी थी । अतः उन्होंने अपनी सती- 
साध्वी प्यारी पत्नी पाञ्चालराजकुमारी द्रोपदीको, जिसका 
अग्निसे प्रादुर्भाव हुआ था और जो तन्वङ्गी, सत्य-सरळता 
आदि सदु्णोसे विभूषित तथा पतिके प्रिय एवं हितमें 
तत्पर रहनेवाली थी, एकान्तम बुलाकर कहा “कल्याणि ! 
तुम मेरी बात मानकर राजकुमार उत्तरसे शीध इस 
प्रकार कहो--)॥ १०-१२ ॥ 
अयं वे पाण्डवस्यासीत्‌ सारथिः सम्मतो दढः । 
महायुद्धेषु खंसिद्धः स ते यन्ता भविष्यति ॥ १३॥ 
“यह बृहन्नला पाण्डुनन्दन अर्जुनका सुदृढ़ एवं प्रिय 
सारथि रह चुका दै । उसने बड़े-बड़े युद्धोंमि सफलता प्राप्त 
की है । वह तुम्हारा सारथि हो जायगा? ॥ १३ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं स्त्रीषु भाषतश्च पुनः पुनः। 
न सामपषंत पाञ्चाली बीभत्सोः परिकीर्तनम्‌ ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! उत्तर ख्रियोंके 
बीचमै बैठा था और बार-बार अपनी तुलनामै अर्जुनका 
नाम ले-लेकर डींग मार रहा था । पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह सहन न हो सका ॥ १४॥ 
अधैनमुपसंगम्य स्त्रीमध्यात्‌ सा तपिनी । 
बीडमानेव शानकेरिदं वचनमन्रचीत्‌ ॥ १५॥ 
वह तपस्विनी स्त्रियोके बीचसे उठकर उत्तरके समीप 
आयी और लज्ञाती हुई-सी धीरे-धीरे इस प्रकार बोली-।१५। 


योऽसौ बृहद्धारणाभो युवा सुप्रियदर्शानः । 


बृहन्नलेति विख्यातः पार्थस्यासीत्‌ स सारथिः ॥ १६॥ 
“राजकुमार ! यह जो विशाल गजराजके समान द्दष्ट पुष्ट, 
तरुण, सुन्दर और देखनेमे अत्यन्त प्रिय “बृहन्नला! 
नामसे विख्यात नर्तक दै, पहले कुन्तीपु्न अर्जुनका 
सारथि था ॥ १६ ॥ 
धनुष्यनवरश्चासीत्‌ तस्य शिष्यो महात्मन: । 
हष्टपूर्वो मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १७॥ 
“वीर | यह उन्हीं महात्माका झिंष्य है, अतः घनु्विद्यामे 
भी उनसेकम नहीं है । पहले पाण्ड वोंके यहाँ रहते समय मैंने 
इसे देखा है ॥ १७॥ 


यदा तत्‌ पावको दावमदहत्‌ खाण्डवं महत्‌ । 

“जिन दिनों अर्जुनकी सहायतासे अग्निदेवने दावानल- 
रूप हो महान्‌ खाण्डववनको जलाया था, उस समय इसीने 
अजुनके श्रेष्ठ घोड़ोंकी बागडोर सँभाळी थी ॥ १८ ॥ 


तेन सारथिना पाथः सर्वभूतानि खवंशः। 
अज्ञयत्‌ खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति ताडशः ॥ १९ ॥ 

“इसी सारथिके सह योगसे कुन्ती पुत्र अजुनने खाण्डवप्रस्थमें 
सम्पूर्ण प्राणियापर विजय पायी थी; अतः इसके समान 
दूसरा कोई सारथि नहीं है? ॥ १९ ॥ 

उत्तर उवाच 
सैरन्ध्रि जानासि तथा युवानं 
नपुंसको नेव भवेद्‌ यथासौ । 
अहं न शक्नोमि बृहन्नलां शुभे 
वक्त खयं यच्छ हयान्‌ ममेति वे॥ २०॥ 

उत्तरने कहा--सेरन्भ्री ! वह युवक ऐसे गुणौसे 
विभूषित है कि वह नपुंसक नहीं हो सकता; इन बातौंको 
दुम अच्छी तरह जानती हो; [ अतः तुम उससे कह दो, तो 
ठीक है । ] शभे! मै स्वयं बृहन्नलासे नहीं कह सकता कि तुम 
मेरे घोड़ौंकी रास सँभालो ॥ २० ॥ 

द्रौपद्युवाच 

येयं कुमारी सुश्रोणी भगिनी ते यवीयसी । 
भ्रस्याः स वीर वचनं करिष्यति न संशयः ॥ २१॥ 

द्रौपदीने कहा--वीर ! यह जो सुन्दर कटिप्रदेश- 
वाली तुम्हारी छोटी बहिन कुमारी उत्तरा है; इसकी बात वह 
अवश्य मान लेगा) इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


यदि वे सारथिः स स्यात्‌ कुरून्‌ सवान्‌ न संशायः। 
जित्वा गाश्च समादाय धुबमागमनं भवेत्‌ ॥ २२॥ 

यदि वह सारथि हो जाय, तो निःसंदेह सम्पूर्ण कौरबोंको 
जीतकर और गौओंको भी वापस लेकर तुम्हारा इस नगरमें 
आगमन हो सकता है; यह ध्रुब सत्य है ॥ २२ ॥ 
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I 


पवमुक्तः स सेरन्ध्र्या भगिनं प्रत्यभाषत । 
गच्छ त्वमनवद्याङ्गि तामानय बृहन्नलाम्‌ ॥ २३ ॥ 

सेरन्ध्रीके ऐसा कहनेपर उत्तर अपनी बहिनसे बोला- 
“निर्दोष अज्ञोवाली उत्तरे | जाओ, उस बृहन्नछाको बुला 
ले आओ? ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराडपर्वणि 


सा भ्रात्रा प्रेषिता शीघ्रमगच्छन्नर्तनाणहम्‌। 
यत्रास्ते स महावाहुदछन्नः सत्रेण पाण्डवः ॥ २४ ॥ 

भाईके मेजनेपर कुमारी उत्तरा शीघ्र नृत्यशालामे गयी, 
जहाँ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन कपटवेषमें छिपकर 
रहते थे॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंभि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे बृह्न्नलासारथ्यकथने ष ्‌ञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअकि अपहर णके प्रसं गमे 
बुहन्नराका सारथ्यकथनसम्बन्धी छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


सपतत्रिशोऽप्यायः 
बृहन्नलाको सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका रणभूमिको ओर प्रस्थान 


वैञ्यम्पायन उवाच 


खा प्राद्रवत्‌ काञ्चनमाल्यघारिणी 
ज्येष्ठेन रात्रा प्रहिता यशस्विनी । 
खुद्क्षिणा वेदिविलग्नमध्या 
सा पद्मपत्राभनिभा शिखण्डिनी ॥ १ ॥ 
तन्वी शुभाङ्गी मणिचित्रमेखला 
मत्स्यस्य राशो दुहिता श्रिया वृता। 
तन्नर्तेनागारमरालपक्ष्मा 
शातहृदा मेघमिवान्वपद्यत॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुमारी उत्तरा 
सोनेकी माला और मोरपंखका श्वङ्गार धारण किये हुए थी । 
उसकी अङ्गकान्ति कमलदलकी-सी आभावाली लक्ष्मीको भी 
लज्जित कर रही थी । उसकी कमर यज्ञकी वेदीके समान 
सूक्ष्म थी । दारीरसे भी वह पतली ही थी | उसके सभी अङ्ग 
शुभ लक्षणाँसे युक्त थे | उसने कटिप्रदेशमे मणियाँकी बनी 
हुई विचित्र करधनी पहन रक्खी थी | मत्स्यराजकी वह 
यशस्विनी कन्या अनुपम शोभासे प्रकाशित हो रही थी । बड़ों- 
की आज्ञा माननेवाली कुमारी उत्तरा बड़े भाईके भेजनेसे बड़ी 
उतावलीके साथ नृत्यज्ञालामे गयी; मानो चपला मेघमालामें 
विलीन हो गयी हो | उसके नेत्रोंकी टेढ़ी-टेढी बरोनियोँ 

बड़ी भली माळूम होती थीं ॥ १-२॥ 

सा हस्तिहस्तोपमसंहितोरूः 
स्वनिन्दिता चारुदती खुमध्यमा । 
आसाद्य तं यै वरमाल्यधारिणी 

पार्थ शुभा नागवधूरिव द्विपम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसकी परस्पर सटी हुई जाँच हाथीकी सडके समान 
सुशोमित होती थीं) दाँत चमकीले और मनोहर थे । शरीरका 
मध्यभाग बड़ा सुहावना था । वदद अनिन्द्यसुन्दरी सुन्दर 
हार धारण किये उन कुन्तीनन्दन अर्जुनके पास पहुँचकर 


गजराजके समीप गयी हुई हथिनीके समान शोभा 
पा रही थी ॥ ३ ॥ 
सा रत्नभूता मनसः प्रियाचिसा 
सुता विराउस्य यथेन्द्रळक्ष्मीः। 
सुदशेनीया प्रमुखे यशखिनी 
प्रीत्यात्रवीदजुँनमायतेक्षणा ॥ ४ ॥ 


विराटकुमारी उत्तरा स्त्रियोमे रत्नस्वरूपा और मनको प्रिय 
लगनेवाली थी। वह उस राजभवनमे इन्द्रकी साम्राज्य- 
लक्ष्मीके समान सम्मानित थी | उसके नेत्र बड़े-बड़े थे | वह 
यशस्विनी बाला सामनेसे देखने ही योग्य थी। वह अर्जुनसे 
प्रेमपूर्वक बोली-- ॥ ४ ॥ 
सुसंहतोरु कनकोज्ज्वलत्वचं 
पार्थः कुमारी स तदाभ्यभाषत । 
किमागमः काञ्चनमाल्यधारिणि 
मृगाक्षि कि त्वं त्वरितेव भामिनि ॥ 
कि ते मुखं सुन्दरि न प्रसन्न- 
माचक्ष्व तत्त्वं मम शीघ्रमज़्ने॥ ५ ॥ 
सुवर्णके समान सुन्दर एवं गौर त्वचा तथा सटी जॉर्घो- 
वाली कुमारी उत्तराको देखकर अर्जुनने पूछा-'चुवर्गकी माला 
धारण करनेवाली मृगलोचने ! भामिनि ! तुम क्यो उतावली-सी 
चली आ रही हो ! सुन्दरि | आज तुम्हारा मुख प्रसन्न क्यों 
नहीं दै! अङ्गने ! मुझे शीघ्र सब बातें ठीक-ठीक बताओ! ॥५॥ 
वेश्रम्पायन उवाच | 


स तां दृष्टा विशालाक्षीं राजपुत्री सली तथा । 

प्रहसन्तत्रवीदू राजन्‌ किमागमनमित्युत॥ ६ ॥ 

तमत्रवीदू राज्जपुत्री समुपेत्य नरधेभम्‌। 

प्रणयं भावयन्ती सा सखीमध्य इद्‌ वचः॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विशाल नेत्रो- 

वाली अपनी सखी राजकुमारी उत्तराकी ओर देखकर अर्जुनने 


गोहरणपर्व ] 


की 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 
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हँसते हुए जब उससे अपने पास आनेका कारण पूछा, तब 
वह राजपुत्री नरश्रेष्ठ अर्जुनके समीप जा अपना प्रेम प्रकट 
करती हुई सखियोंके बीचमै इस प्रकार बोली-॥| ६-७ || 


र णा 


|) 
ङ्गा | 


(| | 


ड 


गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहन्नले । 

ता विजेतुं मम भ्राता प्रयास्यति धनुर्धरः ॥ ८ ॥ 
“बृहन्नले | हमारे राष्ट्रकी गोओंको कौरव हॉककर लिये 

जाते हैं; अतः उन्हें जीतनेके लिये मेरे मैया धनुष धारण 

करके जानेबाले हैं || ८ ॥ 


_नाचिरं तिहतस्तस्य संग्रामे रथसारथिः। 
तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌॥ ९ ॥ 


थोड़े ही दिन हुए, उनके रथका सारथि एक युद्धमें 
मारा गया । इस कारण कोई ऐसा योग्य सूत नहीं है, जो 
उनके सारथिका काम सँभाल सके ॥ ९ ॥ 


तस्मे प्रयतमानाय सारथ्यर्थं वृहन्नले । 
आचचक्षे हयशाने सैरन्ध्री कौशलं तब ॥ १०॥ 
“बृह्नळे ! वे सारथि दूँढ़नेका प्रयत्न कर रहे थे, इतनेमें 
ही सेरन्धरीने पहुँचकर यहद बताया कि तुम अववविद्यामे 
कुशल हो ॥ १० ॥ 
अजुनस्य किलालीस्त्वं सारथिद्यितः पुरा । 
त्वयाजयत्‌ सहायेन पृथिवीं पाण्डचषेभः ॥ ११॥ 
“पहले तुम अर्जुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो । तुम्हारी 
सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची प्रथ्वीपर विजय 
पायी है ॥ ११ ॥ 


सा सारथ्यं मम स्रातुः कुरु साधु बृहन्नले । 

पुरा दूरतरं गावो ह्वियन्ते कुरुभिर्हि नः ॥ १२॥ 
“अतः बृहन्नले ! इसके पहले कि कौरबलोग हमारी गौ- 

ओको बहुत दूर लेकर चले जायँ, तुम मेरे भाईके सारथि- 

का कार्य अच्छी तरह कर दो ॥ १२ ॥ 


_ अथैतदू वचनं मेऽद्य नियुक्ता न करिष्यसि ।. 
| प्रणयादुच्यमाचा त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १३॥ 


“सखी ! मैं बड़े प्रेमसे यह बात कहती हूँ । यदि आज 
इतना अनुरोध करनेपर भी तुम मेरी बात नहीं मानोगी, 
तो मैं प्राण त्याग दूँगी? ॥ १३॥ 
एवमुक्तस्तु सुश्रोण्या तया सख्या परंतपः। 
जगाम राजपुत्रस्य खकाशममितोजसः ॥ १४॥ 
तमात्रजन्तं त्वरितं प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 

अन्वगच्छद्‌ विशालाक्षी गजं गजवधूरिव ॥ १५॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाळी सखी उत्तराके ऐसा कहनेपर 
झत्रुआँको संताप देनेवाले अर्जुन अमितपराक्रमी राजकुमार 
उत्तरके समीप गये । मद टपकानेवाले गजराजकी भाँति 
शीप्रतापूर्वक आते हुए अजुनके पीछे-पीछे विशाल नेत्रोंवाली 
उत्तरा भी आयी; ठीक उसी तरह, जैसे हथिनी हाथीके 
पीछे-पीछे जाती है ॥ १४-१५ ॥ 
दुरादेव तु तां प्रेक्ष्य राजपुत्रोऽभ्यभाषत । 
त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवे ऽग्निमतपंयत्‌॥ १६ ॥ 
पृथिवीमजयत्‌ कृत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
सैरन्ध्री त्वां समाचष्टे सा हि जानाति पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
राजकुमार उत्तरने बृइन्नलाको दूरसे ही देखकर इस 
प्रकार कहा-“बृहन्नले | अजुनने तुम्हें सारथि बनाकर खाण्डव- 
वनम अग्निको तृप्त किया था । इतना ही नहीं; कुन्ती पुत्र 
धनंजयने तुम-जेसे सारथिके सहयोगसे ही समूची पृथ्बीपर 
विजय पायी है ।? तुम्हारे विषयमे यह बात सैरन्ध्री कह रही 
थी, क्योंकि वह पाण्डवोंको अच्छी तरह जानती है ॥ १६-१७ ॥| 
संयच्छ मामकानश्वांस्तथेच त्वं वृहन्नले । 
कुरुभियांत्सयमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १८॥ 

“बृहन्नळे | तुम अजुनकी ही भाँति मेरे घोड़ोंको भी 
काबूमें रखना) क्योंकि में अपना गोधन वापस लेनेके लिये 
कोरवोंके साथ युद्ध करनेवाला हूँ ॥ १८ ॥ 
अर्जुनस्य किलाखीस्त्वं सारथिद्‌यितः पुरा । ` 
त्वयाजयत्‌ सहायेन थिवी पाण्डवर्षभः ॥ १९ ॥ 

“पहले तुम अजुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो और 
तुम्हारी ही सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची पृथ्वीपर 
विजय पायी है? ॥ १९ ॥ 
पघमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्रं बृहन्नला । 
का शाक्तिर्मम सारथ्यं कतु संत्राममुघेनि ॥ २० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्चणि 


oe ह ट 


उसके ऐसा कहमेपर बृहन्नला राजकुमारसे बोली-'भला 
मेरी क्या शक्ति है कि में युद्धके मुद्दानेपर सारथिका काम 
सँभाल सकुँ ! ॥ २० ॥ 


गीतं वा यदि वा नृत्यं वादित्रं वा पृथग्विधम्‌ । 
तत्‌ करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं त कुतो मम ॥ २१ ॥ 


(राजकुमार ! आपका कल्याण हो । यदि गाना हो, नृत्य 
करना हो अथवा विभिन्न प्रकारके वाजे बजाने हाँ, तो वह 
कर लूँगी | सारथिका काम मुझसे केसे हो सकता है १? ॥२१॥ 


उत्त उवाच 


बृहन्नले ! गायनो वा नतनो वा पुनभेव । 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निग्रह्लीष्व हयोत्तमान्‌ ॥ २२॥ 


उत्तर बोळ(--त्रृहन्नले ! तुम पुनः लौटकर गायक या 
नर्तक जो चाहो, बन जाना | इस समय तो शीघ्र ही मेरे 
रथपर बैठकर श्रेष्ठ घोड़ोंको काबूमे करो ॥ २२ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 


स तत्र नमंसंयुक्तमकरोत्‌ पाण्डचो बहु ! 
उत्तरायाः प्रमुखतः सर्वं जानन्नरिदमः ॥ २३॥ 


वशम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! शत्रुओका 
दमन करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनने सब कुछ जानते हुए 
भी उत्तराके सामने हँसीके लिये बहुत-से अनभिश्ञतासूचक 
काय किये ॥ २३ ॥ 


ऊर्ध्वंमुत्क्षिप्य कवचं रारीरे प्रत्यमुञ्चत । 
कुमार्यस्तत्र तं दृष्टा प्राहसन्‌ पृथुलोचनाः॥ २४ ॥ 
वे कवचको ऊपर उठाकर शरीरमै डालने लगे | यह 
देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्रोंवाली राजकुमारियाँ 
हॅसने लगीं ॥ २४ ॥ 
ख तु दृष्टा विमुहान्त॑ खयमेवोत्तरस्ततः । 
कवचेन महाहण समनहाद्‌ बृहन्नलाम्‌ ॥ २५॥ 
बृहन्नलाको (कवच-धारणके समय) भूछ करती देख राजकुमार 
उत्तरने स्वयं ही उमे बहुमूल्य कवच धारण कराया ॥ २५ || 
ख विश्रत्‌ कवचं चाट्यं स्वयमप्यंशुमत्प्रभम्‌। 
ध्वजं च सिंहमुच्छ्ित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥ २६॥ 
फिर उसने स्वयं भी सूयके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर 
कवच धारण किया ओर रथपर सिंहध्वज फहराकर बृहन्नलाको 
सारथिके कार्यमे नियुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 
धनूंषि च महाहोणि बाणांश्च रुचिरान्‌ बहन । 
आदाय प्रययो वीरः स वृहन्नलसारथिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर बहुत-से बहुमूल्य धनुष ओर सुन्दर बाण 


PO TE नकनानन»-ल 


 बृहन्नळे आनयेथा वासांसि रुचिराणि 


दत जार्ज कळला: "शण जि ermine? ख ख वंश खा च्चखााे 


लेकर बीर उत्तर बृहन्नला सारथिके साथ युद्धके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ २७ ॥ 


अथोत्तरा च कन्याश्च सख्यस्तामत्रुवंस्तदा । 
॥ २८ ॥ 
पाञ्चालिकाथ चिन्नाणि सूक्ष्मणि चमृदुनि च। 
विजित्य संग्रामगतान्‌ भीष्मद्रोणमुखान्‌ कुरून्‌ ॥२९॥ 


उस समय उत्तरा और उसकी सखीरूपा दूसरी राज- 
कन्याओंने कहा-धबृहन्नले | तुम युद्धभूमिमें आये हुए भीष्म 
द्रोण आदि प्रमुख कोरवबीरोंको जीतकर हमारी गुड्ियोके लिये 
उनके महीन, कोमल और विचित्र रंगके सुन्दर-सुन्दर वस्न 
ले आना? ॥ २८-२९ ॥ 


एवं ता ब्रुवतीः कन्याः सहिताः पाण्डुनन्दनः । 

प्रत्युवाच हसन्‌ पार्थो मेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ ३०॥ 
ऐसा कहती हुई उन सब कन्याऔँसे पाण्डुनन्दन अजुनने 

हँसते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर वाणीमें कद्दा ॥ 


बहनलोवाच 
यद्युत्तरोऽयं संग्रामे विजेष्यति महारथान । 
अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ ३१॥ 


वृहन्नळा बोली--यदि ये राजकुमार उत्तर रणभूमिमे 
उन महारथिर्योको परास्त कर देंगे तो में अवश्य उनके दिव्य 
और सुन्दर वस्न ले आऊँगी ॥ ३१ ॥ 


वैज्ञम्यायनउ वाच 


पचमुक्त्वा तु बीभत्सुस्ततः प्राचोदयद्धयान्‌ । 
कुरूनभिमुखः शूरो नानाध्वजपताकिनः ॥ ३२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शूरवीर अजुनने मॉति-भाँतिकी ९वजा-पताकाओसे सुशोभित 
कौरवौकी ओर जानेके लिये घोड़को हाँक दिया ॥ ३२ ॥ 


तमुत्तरं घीक्ष्य रथोत्तमे स्थित 
बृहन्नलायाः सहितं महाभुजम्‌ । 
स्त्रियश्च कन्याश्च द्विजाश्च सुचताः 
प्रदक्षिणं चक्नुरथोचुरङ्गनाः ॥ ३३॥ 
बृहन्नलाके साथ उत्तम रथपर बैठे हुए महाबाहु उत्तर- 
को जाते देख स्त्रियाँ, कन्याओं तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले ब्राह्मणाने उसकी दक्षिणाबर्त परिक्रमा की ।: 
तत्पश्चात्‌ स्त्रिया और कन्याएँ बोलीं-॥ ३३ ॥ 
यद्‌ज्ञेनस्यषंभतुट्यगामिनः 
पुराभवत्‌ खाण्डवदाहमङ्गलम्‌। 
कुरून्‌ समासाद्य रणे बृहन्नले 
सहोत्तरेणाद्य तदस्तु मङ्गलम्‌ ॥ ३४ ॥ 


गोहरणपचं ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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“बूहन्नळे !. वृषभके समान गतिवाले अर्जुनको पहले 
खाण्डववनदाइके समय जैसा मङ्गल प्राप्त हुआ था, आज 


युद्धमें कोरवोंके पास पहुँचनेपर राजकुमार उत्तरके साथ तुम्हें 
वेसा ही मङ्गल प्राप्त हो? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्नहे उत्तरनियोणं नाम सपत्रिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वेमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअंकि अपहरणके प्रसंगमें 


राजकुमार उत्तरका युद्धके लिये प्रस्थानविषयक सेंतीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
उत्तरकुमारका भय और अ्जुनका उसे आश्वासन देकर रथपर चढ़ाना 


वेशम्पायन उवाच 
ख राजधान्या निर्याय वैराटिरकुतोभयः । 
प्रयाहीत्यत्रचीत्‌ सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजधानीसे 
निकलकर विराटकुमार उत्तरने सर्वथा निर्मय हो सारथिसे 
कहा--“बृहन्नले ! जहाँ कौरव गये हैं; उधर ही रथ ले 
चलो ॥ १॥ 
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समवेतान्‌ कुरून्‌ खवा्जिगीघूनवजित्य वे । 

गास्तेषां क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यहं पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैं यहाँ विजयकी आशासे एकत्र होनेवाले समस्त कोरवों- 

को परास्त करके उनसे अपनी गौएँ वापस ले शीघ्र अपने 

नगरमे लौट आऊँगा? ॥ २ ॥ 

ततस्तांश्चोदयामास सदश्वान पाण्डुनन्दनः । 

ते हया नरसिंहेन नोदिता बातरंहसः । 

आलिखन्त इवाकाशामू हुः काञ्चनमालिनः ॥ ३ ॥ 


तब पाण्डुनन्दन अजुनने उत्तरके उत्तम जातिके घोड़ों 
को हाका और उनकी बाग ढीली कर दी । नरश्रेष्ठ अर्जुनके 
हॉकनेपर सोनेकी माळा पहने हुएवे घोड़े इवाके समान वेगसे 
चलने लगे, मानो आकाशमै अपनी टाप अड़ाते हुए रथ 
लिये उड़े जा रहे हों ॥ ३ ॥ 
नातिदृरमथो गत्वा मत्स्यपुत्रधनंजयो । 
अवेक्षेताममित्रघ्नौ कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
` थोड़ी ही दूर जानेपर इत्रुइन्ता बिराटपुत्र उत्तर और 
धनंजयने महाबली कौरवोंकी विशाल सेना देखी ॥ ४ ॥| 
इमशानमभितो गत्वा आससाद कुरूनथ । 
तां शमीमन्ववीक्षेतां व्यूढानीकांश्च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
स्मशानभूमिके समीप जाकर उन्होंने कौरवोंको पा लिया । 
वे दोनों उस झमीबृक्षके आसपास सब ओर सेनाका व्यूह्‌ 
बनाकर खड़े हुए कौरव-सैनिकोंकी ओर देखने लगे ॥ ५ ॥ 
तद्नीकं महत्‌ तेषां विबभौ सागरोपमम्‌ । 
सर्पमाणमिवाकाशे वनं वहुलपादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनकी वह विशाल वाहिनी समुद्रके समान जान पड़ती 
थी । जब वह चलती, तब ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाश- 
मै असंख्य इक्षोंसे भरा हुआ वन चल रहा हो || ६ ॥ 
दरे पार्थिवो रेणुर्जनितस्तेन सर्पता। 
हष्टिप्रणाशो भूतानां दिवस्पृक्‌ कुरुसत्तम ॥ ७ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! कौरव-सेनाके चलनेसे ऊपर उठी 
हुई धरतीकी धूल अन्तरिक्षको छूती-सी दिखायी देती थी । 
उसके कारण समस्त प्राणियोंकी दृष्टिका लोप-सा हो गया था- 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ७॥ 


तदनीकं महद्‌ दृष्टा गजाश्वरथसंकुलम्‌ । 
कर्णदुयोधनकृपेगुंप्त॑ शान्तनवेन च ॥ ८ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोद्विझः पार्थे वेराटिरश्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भारी सेना हाथी, घोड़ों एवं रथोंसे भरी हुई थी । 
कर्ण, दुर्योधन, कृपाचार्य) भीष्म, अश्वत्थामा और महान्‌ 
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धनुर्धर एवं परम बुद्विमान्‌ द्रोण उसकी रक्षा कर रहे थे । 
उसे देखकर विराटपुत्र उत्तरके रोंगटे खड़े हो गये | उसने 
भयसे व्याकुळ होकर अज्जुनसे कहा ॥ ८-९ ॥ 


उत्तर उवाच 

नोत्सहे कुरुभियाद्ध॑ रोमहृष हि पद्य मे । 
बहुप्रवीरमत्युग्रं देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ १०॥ 

उत्तर बोला--बृहन्नले ! मुझमें कोरवोंके साथ युद्ध 
करनेका साहस नहीं है; क्योंकि देखो, भयके कारण मेरे 
रोएँ खड़े हो गये हैं । इस सेनाके भीतर बहुतेरे बड़े-बड़े वीर 
हैं | यह बड़ी भयानक जान पड़ती है । इसे परास्त करना 
तो देवता औंके लिये भी अत्यन्त कठिन दै || १० || 


प्रतियोद्धं न शक्ष्यामि कुरुसेन्यमनन्तकम्‌ । 
नारांसे भारतीं सेनां प्रवेष्टं भीमकामुंकाम्‌ ॥ ११॥ 
कौरवोंकी सेनाका कहीं अन्त नहीं है | में इसका सामना 
नहीं कर सकता । भयानक थनुषवाली भरतवंशियोंकी इस 
विशाल वाहिनीमें प्रवेश करना तो दूर रहे, में उसके सम्बन्धमें 
बात भी नहीं कर सकता ॥ ११ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाङुलाम्‌ । 
इष्टय हि परानाजो मनः प्रव्यथतीव मे ॥ १२॥ 
रथ, हाथी ओर घोड़ोसे यह कौरवदल खचाखच भरा 
हुआ है । पैद्ल सिपाहियों और असंख्य घ्वजाओंसे व्याप्त है। 
इसलिये रणभूमिमें इन जत्रुओँक्ो देखकर ही मेरा हृदय 
व्यथित-सा हो गया है ॥ १२ ॥ 


यत्र द्रोणश्च भीष्मश्च कृपः कणों विविशतिः। 
अश्वत्थामा विकणेश्च सोमदत्तश्च बाहिकः ॥ १३॥ 
दुयोंधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः । 
द्युतिमन्तो महेष्वासाः सवे युद्धविशारदाः ॥ १४ ॥ 

जहाँ द्रोण, भीष्म, कृप, कर्ण, विबिंश्चति, अश्वत्थामा; 
विकरण, सोमदत्त, बाहिक तथा रथियोमें श्रेष्ठ वीर राजा 
दुर्योधन हैं। जो सब-के-सव तेजस्वी, महान्‌ धनुर्धर और 
युद्धकी कलामें प्रवीण हैं ॥ १३-१४ ॥ 


( मत्ता इव महानागा युक्तध्वजपताकिनः । 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सवौस्रकृतनिश्चयाः ॥ 
दुजयाः सर्वसेन्यानां देवेरपि सवासवैः । 
पताकिनश्च मातङ्गाः सध्वजाश्च महारथाः ॥ 
विप्रकीर्णाः कृतोद्योगा वाजिनश्चित्र भूषिताः । 
ताञ्जेतुं समरे शूरान दुबुद्धिरहमागतः ॥ ) 

ये कोरवीर मदसे उन्मत्त हुए महान्‌ गजराजोंके समान 
जान पड़ते हैं | ये सव-के-सव ध्वजा-पताकाओंसे युक्त, नीति 
निपुण, महाधनुर्धर तथा सम्पूर्ण अञ्नविद्याका सुनिश्चित शान 
रखते हैं । इनपर विजय पाना सम्पूर्ण सेनाऑके लिये 


श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्वणि 


ही नहीं, इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है । इनके हाथियोंपर भी पताकाएँ फहरा रही हैं | 
बड़े-बड़े रथ ध्वजाओसे सुशोभित हो रहे हैं । विचित्र 
आभूषणोंसे आभूषित धोड़े चारों ओर फॅलकर बिजयके लिये 
उद्योगशील प्रतीत होते हैं। ऐसे झूरवीर कौरवों को युद्धमै जीतनेके 
लिये में दुर्बुद्धि बालक कहाँ आ गया १ || 


इष्टेब हि कुरूनेतान्‌ व्यूढानीकान प्रहारिणः । 
हृषितानि च रोमाणि कच्मलं चागतं मम ॥ १५॥ 

सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहारके लिये उद्यत खड़े हुए 
इन कौरवोको देखकर ही मेरे रोंगटे खड़े हो गये हैं । मुझे 
मूर्च्छासी आ रही है ॥ १५ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


अविज्ञातो विज्ञातस्य मौख्योद्‌ धूतस्य पश्यतः 
परिदेवयते मन्दः सकारो सव्यसाचिनः ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! मूर्ख उत्तर 
एक साधारण कोटिका मनुष्य था ओर छद्यवेशाधारी सव्यसाची 
अजुंन असाधारण वीर थे। अतः उनके प्रभाबको न जाननेके 
कारण वह मूर्खतावश उनके पास रहकर मी उन्हींके देखते- 
देखते यों विलाप करने छगा--॥ १६ ॥ 


त्रिगतोन्‌ मे पिता यातः झून्ये सम्प्रणिधाय माम्‌। 
सर्वा सेनामुपादाय न मे सन्तीह सेनिकाः ॥ १७॥ 
सोऽहमेको बहून्‌ बालः कृताखानकृतश्रमः । 
प्रतियोद्धं न शक्ष्यामि निवतेख बृहन्नले ॥ १८॥ 
“बृहन्नले ! मेरे पिता सूने नगरमें उसकी रक्षाके लिये मुझे 
अकेला रखकर स्वयं सारी सेना साथ ले त्रिगताँसे युद्ध करने- 
के लिये गये हैं । मेरे पास यहाँ कोई सैनिक नहीं हे | में अकेला 
बालक हूँ और मेने अख््रविद्यामें अभी अधिक परिश्रम भी नहीं 
किया है। ऐसी दशामें अस्त्र-शस्रोंके ज्ञाता और प्रौढ अवस्था- 
वाले इन बहुसंख्यक कौरवोंका सामना में नहीं कर सकूँगा । 
अतः तुम रथ लेकर लोट चलो? ॥ १७-१८ ॥ 
बहनलोवाच 


भयेन दीनरूपोऽसि द्विषतां हरषवर्धनः । 

न च तावत्‌ कृतं कर्म परेः किचिद्‌ रणाजिरे ॥ १९ ॥ 
वृहन्नळाने कहा---राजकुमार ! तुम भयके कारण दीन 

होकर झात्रुओंका हषं बढ़ा रहे हो | अभी तो.दात्रुओंने युद्धके 

मैदानमै कोई पराक्रम भी नहीं प्रकट किया है ॥ १९॥ 

स्वयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान प्रति । 

सोऽहं त्वां तत्र नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वज्ञाः॥ २० ॥ 
तुमने स्वयं ही कहा था कि मुझे कौरवोंके पास ले चलो; 

अतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजाएँ फहरा रही हैं, वहीं तुम्हे ले 

चलूँगी ॥ २० || 


गोहरणपवं | 


मध्यमामिषशुध्राणां कुरूणामाततायिन।म्‌ । 
नेष्यामि त्वां महाबाहो पृथिव्यामपि युध्यताम्‌॥ २१ ॥ 
महाबाहो | जेसे गीध मांसपर टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार 
जो गोआंको ठूटनेके लिये यहाँ आये हैं, उन आततायी 
कौरबोंके बीच तुम्हे ले चलती हूँ । यदि ये प्रथ्वीके लिये भी 
युद्ध ठानेंगे तो उसमें भी में तुम्हें ले चळूँगी ॥ २१ ॥ 
तथा स्रीषु प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषेषु च । 
कत्थमानो5भिनियाय किमर्थं न युयुत्ससे ॥ २२ ॥ 
तुम स्त्रियो और पुरुषोंके बीच कोरबोंको हराकर अपने 
गोधनको वापस लानेकी प्रतिज्ञा करके पुरुषार्थके विषयमे 
अपनी रुघा करते हुए युद्धके लिये निकले थे; फिर अब 
क्यों युद्ध नहीं करना चाहते  ॥ २२ ॥ 
न चेद्‌ विजित्य गास्तास्त्व ग्रहान वे प्रतियास्यसि । 
प्रहसिष्यन्ति वीरास्त्वां नरा नार्यश्च संगताः ॥ २२॥ 
यदि उन गोओंको बिना जीते ही तुम घर लौटोगे, तो 
वीर पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ायेंगे और यत्र-तत्र खियाँ और 
पुरुष एकत्र हो तुम्हारा उपहास करेंगे ॥ २३ ॥ 
अहमप्यत्र सेरन्ध्या स्याता सारथ्यकर्मणि । 
न च शक्ष्यास्यनिजित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २४॥ 


में भी सैरन्त्रीके द्वारा सारथ्यके कार्यम कुशल बतायी 
गयी हूँ; अतः अब गौओंको जीतकर वापस लिये बिना 
में नगरमे नहीं जा सकूंगी ॥ २४ ॥ 
स्तोत्रेण चेव सेरन्ध्र्यास्तव वाक्येन तेन च । 
कथं न युध्येयमहं कुरून्‌ सवोन स्थिरो भव ॥ २५॥ 

सेरन्ध्री और तुमने भी बड़ी-बड़ी बातें कहकर मेरी बहुत 
स्तुति-प्रशंसा की दे, फिर सम्पूर्ण कौरवोके साथ में ही क्यों 
न युद्ध करूँ १ तुम हृढतापूवक डट जाओ ॥ २५ | 

उत्तर उवाच 

कामं हरन्तु मत्स्यानां भूयांसः कुरवो धनम्‌ । 
प्रहसन्तु चरमां नायां नरा वापि. वृहन्नले ॥ २६॥ 
संग्रामे न च काय मे गावो गच्छन्तु चापि मे। 
शुन्यं मे नगर चापि पितुइचच बिभेम्यहम्‌ ॥ २७॥ 

उत्तर बोला-वृहन्नले ! भारी संख्यामे आये हुए 
कौरव भले ह्वी मत्स्यदेशका सारा धन इच्छानुसार हर ले जावँ; 
स्त्रियों अथवा पुरुष जितना चाहे; मेरा उपहास करें तथा मेरी 
गौएँ भी चली जायें; किंतु इस युद्धमे मेरा कोई काम नहीं है। 
मेरा नगर सूना पड़ा है । [ पिताजी उसकी रक्षाका भार मुझे 
दे गये थे ]। में पिताजीसे डरता हूँ [ इसलिये यहाँ नहीं 
ठहर सकता ]॥ २६-२७॥ 

वेञ्मम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा प्राद्रवद्‌ भीतो रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
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अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


१९५३ 


त्यक्त्वा मानं च दपं च विखूज्य सशरं धनुः ॥ २८॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर मान 
और अभिमानको त्यागकर बाणसहित धनुषको वहीं छोड़कर 


कुण्डलधारी राजकुमार उत्तर रथसे कूद पड़ा ओर भयभीत 
होकर भाग चला ॥ २८ ॥ 


ब॒हबलोवाच 
नेष शूरैः स्मृतो धर्मः क्षत्रियस्य पलायनम्‌ । 
श्रेयस्तु मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब वृहन्नलाने कहा--राजकुमार ! क्षत्रियका युद्धसे 
भागना शूरवीरोंकी इष्टिमे धर्म नहीं है | युद्ध करके मर जाना 
अच्छा है; किंतु भयभीत होकर भागना कदापि अच्छा नहीं है ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
पचमुक्त्वा तु कौन्तेयः सोऽवप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
तमन्वधावद्‌ धावन्तं राजपुत्रं धनंजयः ॥ ३० ॥ 
दीर्घो वेणीं विधुन्वानः साधु रक्त च वासली। 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तोऽर्जुनं तदा ॥ ३१॥ 
सेनिकाः प्राहसन्‌ केचित्‌ तथा रूपमवेक्ष्य तम्‌। 
तं शीघ्रमभिधावन्तं सम्प्रेष्य कुरवो ऽब्रुवन्‌ ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्ती- 
नन्दन धनंजय भी उस उत्तम रथसे कूद पडे और भागते हुए 
राजकुमारको पकड्नेके लिये अपनी लंबी चोटी हिलाते और 
लाल रंगकी साड़ी एवं दुपट्टेको फहराते हुए उसके पीछे-पीछे 


दौड़े । उस समय चोटी हिला-हिलाकर दौड़ते हुए अर्जुनको 
उस रूपमे देखकर उन्हे न जाननेवाले कुछ सैनिक ठहाका 


१९५४ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटप्चेणि 


मारकर हँसने लगे । उन्हें शीघ्र गतिसे दौड़ते देख कोरव 
आपसमे कहने लगे--|॥| ३०-३२ ॥ 
क पष वेषसंच्छन्नो भसन्येव हुताशनः । 
किचिदस्य यथा पुंसः किचिदस्य यथा स्त्रियः ॥ रेरे ॥ 
` ध्यह कोन है जो राखमें छिपी हुई अग्निकी भाँति 
नारीके वेशमें छिपा है ? इसकी कुछ बातें तो पुरुष जेसी हैं 
और कुछ ब्रियों-जेंसी ॥ ३३ ॥ 
सारूप्यमजुनस्येब झोबरूपं बिभति च! 
तदेवैतच्छिरो ग्रीवं तो बाहू परिघोपमो । 
तद्वदेवास्य विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
“इसका स्वरूप तो अजुनसे मिलता-जुलता है; किंतु वेश- 
भूषा इसने नपुसको-जेसी बना रक्खी है। देखो न, वही 
अजुन-जैसा सिर है; वैसी ही ग्रीवा है, वे ही परिघ-जेसी मोटी 
भुजाएँ हैं और उन्हींके समान इसकी चाल-ढाल है; अतः 
यह अर्जुनके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ २४ ॥ 
अमरेष्विच देवेन्द्रो मानुषेषु धनंजयः। 
पकः कोऽस्मानुपायायादन्यो लोके धनंजयात्‌ ॥ ३५॥ 
“मनुष्योँमे घनंजयका वही स्थान है, जो देवताओंमें 
इन्द्रका है । संसारमै अर्जुनके सिवा दूसरा कौन वीर है; जो 
अकेला हमलोगोंका सामना करनेके लिये चला आये १ ॥३५॥ 
पकः पुत्रो विराटस्य शून्ये संनिहितः पुरे । 
ख पष किल निर्यातो बालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३६॥ 
“विराटके सूने नगरमें उनका एक ही पुत्र देख-रेखके लिये 
रह गया था; सो यह बचपन ( मूर्खता ) के ही कारण हमारा 
सामना करनेके लिये चला आया, अपने पुरुषार्थसे प्रेरित 
होकर नहीं ॥ ३६ ॥ 
सत्रेण नूनं छन्नं हि चरन्तं पाथमज्ुनम्‌ । 
उत्तरः सारथि कृत्वा नियोतो नगराद्‌ बहिः॥ ३७॥ 
“निश्चय दी कपटवेशमें छिपे हुए कुन्तीपुत्र अजुनको 
अपना सारथि बनाकर उत्तर नगरसे बाहर निकला था || 
स नो मन्यामहे दृष्टा भीत एव पलायते । 
तं नूनमेष धावन्तं जिवृशक्षति धनंजयः॥ ३८॥ 
“माळूम होता है, इमलोगोंको देखकर यह बहुत 
डर गया है; इसीलिये भागा जाता है और ये अजुन अवश्य ही 
उस भागते हुए राजकुमारको पकड़ लाना चाहते हैं? ॥३८॥ 


वेड़ाम्पायन उवाच 
इति स्म कुरवः सवे विम्रशन्तः पृथक्‌-पृथक्‌ । 
न च व्यवसितुं किचिदुत्तरं शक्नुवन्ति ते ॥ ३०. ॥ 
छन्नं तथा तं सत्रेण पाण्डवं प्रेष्य भारत। 
वेशम्पायनज्ञी कते है- भारत ! इस प्रकार सभी 
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कौरव अलग अलग विचार-विमर्श करते थे, किंतु छद्मवेशमें 
छिपे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन तथा उत्तरको देखकर भी वे 
किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाते थ ॥ ३९३ || 
( दुयोधन उवाचेदं सेनिकान रथसत्तमान्‌ । 
अजुनो वासुदेवो वा रामः प्रद्युम्न एच था ॥ 
ते हि नः प्रतिसंयातु संग्रामे न च शक्नुयुः ॥ 
अन्यो वा क्लीबरूपेण यद्यागच्छेद्‌ गवां पद्म्‌। 
अपैयित्वा शरेस्तीक्ष्णेः पातयिष्यामि भूतले ॥ 
कथमेकतरस्तेषां समस्तान्‌ योधयेत्‌ कुरून्‌ । 
अर्जुनो नेति चेत्येनं न व्यवस्यन्ति ते पुनः । 
इति स्स कुरवः सवं मन्त्रयन्तो महारथाः ॥ 
ृढवेधी महासच्वः राक्रतुल्यपराक्रमः। 
अद्यागच्छति ये योद्ध सवं संशयितं बलम्‌ ॥ 
न चाप्यन्यं नरं तत्र व्यवस्यन्ति धनंजयात्‌ । ) 

उस समय दुर्योधनने रथियोंमे श्रेष्ठ समस्त सेनिकोसे इस 
प्रकार कहा-*अजुंन, श्रीकृष्ण, बलराम ओर प्रद्युम्न भी संग्राम- 
भूमिम हमलोगोंका सामना नहीं कर सकते । यदि कोई दूसरा 
मनुष्य ही हीजड़ेका रूप धारण करके इन गोऔके स्थानपर 
आयेगा, तो में उसे अपने तीखे बाणोँसे घायछ करके धरतीपर 
सुला दूँगा। यह उपर्युक्त वीरोंमेंसे ही कोई एक हो, तो भी अकेला 
समस्त कोरवोंके साथ केसे युद्ध कर सकता है !? उधर “यह अजुन 
ही तो नहीं हैं? नहीं वे नहीं जान पड़ते।' इस प्रकार आपसमें 
मन्त्रणा करते हुए समस्त कौरव महारथी अर्जुनके विषयमै 
कोई निश्चय नहीं कर पाते थे | कई एक कहने लगे कि 
अर्जुनकी शक्ति महान्‌ है । उनका पराक्रम इन्द्रक समान 
है। वे दृढतापूर्वक शत्रुओंका वेधन करनेवाले हैं | यदि वे 
ही आज युद्ध करनेके लिये आ रहे हैं, तब तो समस्त सैनिको- 
का जीवन संशय पड़ गया |! वे इस मनुष्यको वहाँ 
अर्जुनसे भिन्न भी नहीं निश्चित कर पाते थे | 


उत्तरं तु प्रधावन्तमभिद्रुत्य घनंजयः । 

गत्वा पदशातं तूणं केशपक्षे परामुशत्‌ ॥ ४०॥ 
उधर अर्जुनने भागते हुए उत्तरका पीछा करके सौ 

कदम दूर जाते-जाते उसके केश पकड़ लिये ॥ ४० ॥ 

सोऽजुनेन परामृष्टः पयदेवयदातंवत्‌ । 

बहुळं कृपणं चेव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ४१॥ 
अर्जुनके द्वारा पकड़ लिये जानेपर विराटपुत्र उत्तर बड़ी 

दीनताके साथ आतंकी भाँति विलाप करने लगा ॥ ४१ || 

उत्तर उवाच 

>उणुयास्त्वं हि कल्याणि बृहन्नले खुमध्यमे। 

निवतेय रथं क्षिप्रं जीवन भद्राणि पश्यति ॥ ४२॥ 
उत्तर बोला--सुन्दर कटिवाली कल्याणमयी बृहन्नले ! 
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तुम मेरी बात सुनो । मेरे रथको शीघ्र लोटाओ; क्योकि 
मनुष्य जीवित रहे, तो वह अनेक बार मङ्गल देखता है ॥४२।। 


शातकुम्भस्य शुद्धस्य शतं निष्कान्‌ ददामि ते। 
मणीनष्टी च वेदूयोन्‌ हेमबद्धान्‌ महाप्रभान्‌ ॥ ४३॥ 
में तुम्हें शुद्ध सुवणकी सो मोहरें देता हूँ, साथ ही 
अत्यन्त प्रकाशमान स्वर्णजडित आठ बैदूर्यमणियाँ भेंट 
करता हूँ ॥ ४३ ॥ 
हेमदण्डप्रतिछन्नं रथं युक्त च सुव्रतेः। 
मत्ताश्च दश मातङ्गान्‌ मुञ्च मां त्वं बृहन्नले ॥ ४४॥ 
इतना ही नहीं, उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा सुवर्णमय 
दण्डसे युक्त एक रथ और दस मतवाले हाथी भी दे 
रहा हूँ । वृहन्नले | यह सब ले लो) किंतु तुम मुझे छोड़ दो ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच . 
पवमादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ | 
प्रहस्य पुरुषव्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌॥ ४५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उत्तर इसी 
प्रकारकी बातें कहता और विलाप करता हुआ अचेत हो 
रहा था । पुरुषतिंह अर्जुन उसकी बातोंपर हँसते हुए उसे 
रथके समीप ले आये ॥ ४५ ॥ 
अथेनमत्रवीत्‌ पार्थो भयातं नष्टचेतसम्‌ । 
यदि नोत्सहसे योद्धा शत्रुभिः शात्रुकर्षण । 
एहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ४६ ॥ 
जब वह भयसे आतुर होकर अपनी सुध-बुध खोने 
लगा तब अजुनने उससे कहा-०«शन्नुनाशन ! यदि तुम्हे 
शत्रुओके साथ युद्ध करनेका उत्साह नहीं है तो चलो; मैं 
उनसे युद्ध करूँगा। तुम मेरे घोड़ोंकी बागडोर सँभालो ॥४६॥ 
प्रयाह्ेतद्‌ रथानीकं मद्वाहुबलरक्षितः । 
अप्रधृष्यतमं घोरं गुप्त चीरेम॑हारथेः ॥ ४७॥ 
“तुम मेरे बाहुबले सुरक्षित हो इस रथ-सेनाकी ओर चलो, 


पकोन च त्वारिशो ऽध्यायः 
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जो महारथी वीरोंसे सुरक्षित, घोर एवं अत्यन्त दुर्धर्ष है ॥४७॥ 

मा भैस्त्वं राजपुत्राश्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 

कथं पुरुषशार्दूल शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ४८॥ 
“राजपुत्रडिरोमगे | भयभीत न होओ । शत्रुओको संताप 

देनेवाले वीर | तुम क्षत्रिय हो, पुरुषसिंह | तुम शत्रुओके 

बीचमें आकर विषाद केसे कर रहे हो ! ॥ ४८ ॥ 

अहं वे कुरुभियात्स्ये विजेष्यामि च ते पञ्चन्‌ । 

प्रविइयेतद्‌ रथानीकमप्रधुष्यं दुरासदम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“देखो, मैं इस अतीव दुर्धर्ष तथा दुर्गम रथसेनामे घुसकर 

कौरवोंके साथ युद्ध करूँगा और तुम्हारे पशुओंको जीत 

लाऊँगा ॥ ४९ ॥ 


यन्ता भव नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं कुरुभिः सह । . 


“नरश्रेष्ठ | तुम केवल मेरे सारथि बनकर बैठे रहो। इन 
कौरबोके साथ युद्ध तो मैं करूँगा? ॥ ४९३ ॥ 


एवं ब्रुचाणो बीभत्खुवेराटिमपराजितः । 
समाश्वास्य मुहुर्त तमुत्तरं भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
तत एनं विचेष्टन्तमकामं  भयपीडितम्‌ । 
रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां बरः ॥५१॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय | प्रहार करनेवालोमें श्रेष्ठ और 
कभी परास्त न होनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने उपर्युक्त बातें 
कहकर विराटकुमार उत्तरको दो घड़ीतक भलीभाँति 
समझाया-बुझाया । तत्पश्चात्‌ युद्धकी कामनासे रहित, भयसे 
व्याकुल और भागनेके लिये छटपटाते हुए उत्तरको उन्होने 
रथपर चढाया ॥ ५०-५१ ॥ 
( गाण्डीवं पुनरादातुमुपायात्‌ तां शर्मी प्रति ॥ 
उत्तरं ख समाश्वास्य कृत्वा यन्तारमर्जुनः। ) 
अर्जुन अपने गाण्डीव धनुषको लानेके लिये पुनः उस 
शमीवृक्षकी ओर गये । उन्होंने उत्तरको समझा-बुझाकर 
सारथि बननेके लिये राजी कर लिया था || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराश्वासने अध्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशासे गौअंके अपहरणके प्रसंगमें उत्तरके 
आश्वासनसे सम्बन्ध रखनेवाला अड़तीलबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ इलोक मिलाकर कुल ६०३ इलोक हें) 


ण जा ८1 “>>, ७-2 एणएए 


_ एकोनचतारिशो$्यायः 
द्रोणाचायद्व।रा अजुनके अलौकिक पराक्रमकी प्रशंसा 


वेशम्पायन उवाच 
तं दृष्टा क्रीववषेण रथस्थं नरपुङ्गवम्‌। 
शमीमभिसुखं यान्तं रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तत्र कुरवो रथिसत्तमाः। 


वित्रस्तमनसः सर्वे धनंजयङ्तात्‌ भयात्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नपुंसकवेषमे 
रथपर बैठे हुए नरश्रेष्ठ अर्जुनको, जो उत्तरको रथपर 
बिडाकर झामीवृक्षकी ओर जा रहे थे, भीष्म-द्रोण आदि 


१९५६ श्रीमहाभारते [ विराउपर्वणि 
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कौरव महारथियोने देखा। यह देखकर अजुनकी आशङ्का होने- 
से वे सबके सब मन-ही-मन भयभीत हो उठे ॥ १-२॥ 
तानवेक्ष्य हतोत्साहानुत्पातानपि चाद्धतान्‌ । 
गुरुः शत्रभ्रृतां श्रेष्ठा भारद्Wाजोऽभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 
उन सब महारथियोको हतोत्साह देख तथा अद्भुत उत्पातों- 
को भी देखकर शस्रधारियोमें श्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन आचार्य 
द्रोण बोले ॥ ३ ॥ 
चण्डाश्च वाताः संवान्ति रूक्षाः शकरवषिणः । 
भस्मवर्णप्रकाशेन तमसा संदुतं नभः॥ ४ ॥ 
“इस समय कंकड़ बरसानेवाली प्रचण्ड एवं रूखी हवा 
चल रही है | राखके समान रंगवाले अन्धकारसे आकाश 
आच्छादित हो रहा है ॥ ४॥ 
रूक्षवर्णाश्च जलदा दृश्यन्ते5द्धुतद्शनाः । 
निःसरन्ति च कोशेभ्यः शस्त्राणि विविधानि च॥ ५ ॥ 
“रूक्ष वर्णबाले अद्भुत वादळ भी दृष्टिगोचर हो रहे हैं । 
म्यानाँसे अनेक प्रकारके शस्र निकल रहे हैं ॥ ५॥ 
शिवाश्च विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 
हयाश्चाश्चूणि मुञ्चन्ति ध्वजा: कम्पन्त्यकम्पिताः॥ ६॥ 
“दिशाओंमें आग-सी लग रही है ओर उनमें ये भयंकर 
गीदड़ियाँ चीत्कार करती हैं। घोड़े आँसू बह्दाते हैं और 
रथोंकी ध्वजाएँ बिना हिलाये ही हिल रही हैं ॥ ६ ॥ 
यादशान्यत्र रूपाणि खंडहइयन्ते बहूनि च । 
यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु साध्वसं समुपस्थितम्‌॥ ७॥ 
“यहाँ जेसे-जेसे बहुत-से रूप ( लक्षण ) दिखायी दे रहे 
हैं, उनमे यह सूचित होता है कि कोई महान्‌ भय उपस्थित 
होनेवाळा दै; अतः आप सब लोग सावधान हो जाये ॥७॥ 
रक्षध्वमपि चात्मानं व्यूहध्यं वाहिनीमपि । 
वेशसं च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपलोग अपने आपकी रक्षा तो करें ही, सेनाका भी 
व्यूह्‌ बना लें युद्धमे बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला दै। उसकी 
प्रतीक्षा करें । और इस गोधनकी भी रखवाली करते रहें ॥ 
एप वीरो महेष्वासः सर्वशस्त्रभुतां वरः। 
आगतः क्लोबवबेण पार्था नास्त्यत्र संशयः ॥ ९ ॥ 
धनपुंसकवेशमें ये समस्त दास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ महान्‌ 
धनुर्धर बीर अजुन ददी आ गये हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ९ ॥ 
नदीज _ लङ्केशवनारिकेलु- 
नगाह्वयो नाम नगारिसूनुः । 
पषोऽङ्गनावेषधरः किरीदी 
जित्वाव यं नेष्यति चाद्य गा वः ॥ १०॥ 


'गङ्गानन्दन | जिनकी ध्वजापर इनुमानजी विराजमान 


होते हैं, एक वृक्षका नाम ( अर्जुन ) ही जिनका नाम 
है और जो इन्द्रके पुत्र है, वे किरीटधारी धनंजय ही नारी- 
वेश धारण किये यहाँ आ रहे हैं । ये जिसको जीतकर 
आज हमारी इन गौओंको लौटा ले जायेगे, उस दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये ॥ १० | 


स एष पार्था. विकान्तः सव्यसाची प्रंतपः। 
~ € Xe > 
नायुद्धेन निवतत सवरपि खुराखुरः ॥ ११॥ 
“ये वे ही शन्रुओंको संताप देनेवाले महापराक्रमी सब्य- 
साची अर्जुन हैं, जो (सामना होनेपर ) सम्पूर्ण देवताओं तथा 
असुरोंके साथ भी बिना युद्ध किये पीछे नहीं लौट सकते ॥ 


छेशितश्च चने शूरो वासवेनापि शिक्षितः । 
अमर्षचशमापन्नो वाखवप्रतिमो युधि। 
नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पइ्यामि कौरचाः ॥ १२ ॥ 
“कौरवो | साक्षात्‌ इन्द्रने भी इन्हें अस्त्रविद्याकी शिक्षा 
दी है । युद्धमें कुपित होनेपर ये साक्षात्‌ इन्द्रके समान पराक्रम 
दिखाते हैं । हुम लोगोंने इन झरवीरकों वनमे ( अनुचित) 
क्लेश पहुँचाया है | मुझे इनका सामना करनेवाला कोई 
योद्धा यहाँ नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
महादेचोऽपि पार्थेन श्रूयते युधि तोबितः । 
किरातवेषप्रछन्नो गिरौ हिमवति प्रभुः ॥ १३॥ 
“छुना जाता दै, हिमालय पर्वतपर किरातवेशमे छिपे 
हुए साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरको भी अजुनने युद्धमें संतुष्ट 
किया था? ॥ १३ ॥ 
कर्ण उवाच 
सदा भवान्‌ फाल्गुनस्य गुणेरस्मान्‌ विकत्थसे । 
न चाजुनः कलापूणो मम दुर्योधनस्य च ॥ १४॥ 
करणने कहा--आचार्य ! आप सदा हमारे सामने 
अर्जुनके गुर्णोकी श्लाघा करते रहते हैं, परंतु अर्जुन मेरी और 
दुर्योधनकी सोलहर्वी कलाके भी बराबर नहीं है ॥ १४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्येष पार्थो राधेय कृतं कार्य भवेन्मम । 
_शाताः पुनइचरिष्यन्ति द्वाद शाब्दान्‌ विशाम्पते ॥ १५॥ 
दुर्योधनने कहा--राधानन्दन ! यदि यहद अर्जुन है; 
तब तो मेरा काम ही बन गया । अङ्गराज ! अव ये पाण्डव 
पहचान लिये जानेके कारण फिर बारह वर्षोतक वनमे 
भटकेंगे ॥ १५ ॥ 
अयैष कदि्चिदेवान्यः छीबवेषेण मानवः । 
शरेरेनं सुनिशितैः पातयिष्यामि भूतले ॥ १६॥ 
और यदि यह नपुंसकवेशर्मे कोई दूसरा ही मनुष्य है, 
तो इसे अत्यन्त तीखे बाणोंद्वारा अभी इस भूतलपर मार 
गिराऊँगा ॥ १६ ॥ 


गोहरणपर्व ] 
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वेशग्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ ब्रुवति तद्‌ वाकयं धार्तराष्ट्रे परंतप । 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रौणिः पौरुषं तदपूजयन्‌॥ १७॥ 


। 003 
चत्वारिशोएध्यायः हि 
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वशम्पायनजा कहते ह-परतप ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर भीष्म, द्रोण, कृप और अश्वत्थामा 
ने उसके इस पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपत्रेणि उत्तरगोग्रहे अजुँनप्रशंसायामेकोनचस्वारिँशोञ्ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओग्से गौओकि अपहरणके 
प्रसंगमें अजुनकी प्रशंसाविषयक उनतालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


चत्वारिंशोऽध्यायः 


अजुनका उत्तरो शमीबृक्षसे 
वैञ्यम्पायन उवाच. 


तां शमीमुपसंगम्य पार्थो वेराटिमब्रवीत्‌। 
सुकुमारं समाशाय संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! उस शमी ृक्षके 
समीप पहुँचकर अर्जुने विराटकुमार उत्तरको सुकुमार तथा 
युद्धकी कलामे पूर्णतया कुशल न जानकर उससे कहा-॥१॥ 
समादिष्टो मया क्षिप्रं धनुंष्यवहरोत्तर। , 
- नेमानि हि त्वदीयानि सो दुं शक्ष्यन्ति मे बलम्‌। ` 
भार चापि गुरु वोढं कुञ्जर वा प्रमर्दितुम्‌॥ २ ॥ 
मम वा वाहुविक्षेपं रात्रूनिह विजेष्यतः । 

“उत्तर ! मेरी आज्ञासे तुम शीघ्र इस वृक्षपर चढ़कर वहाँ 
रक्खे हुए धनुष उतारो, क्योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे 
बाहुबलको नहीं सह सकेंगे, कोई भारी कार्य-भार नहीं उठा 
सकेंगे अथवा बड़े-बड़े गजराजोंका नाश करनेमें भी ये काम न 
दे सकेंगे। इतना ही नहीं, यहाँ शत्रुओपर विजय पानेके 
लिये युद्ध करते समय ये मेरे बाहुविक्षेपको भी नहीं 
सँभाल सकेंगे ॥ २३ ॥ 
( नेभिः काममलं कर्त कर्म वैजयिकं त्विह । 
_ अतिसूद्माणि हृस्वानि सबोणि च सदूनि च। 
आयुधानि महावाहो तवेतानि परंतप ॥ ) 
तस्माद्‌ भूमिज्ञयारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌॥ ३ ॥ 

शत्रुऔँको संताप देनेवाले महाबाहु उत्तर ! तुम्हारे ये 
सभी अस्त्र-शस्त्र अत्यन्त सूक्ष्म; छोटे और कोमल हैं | इनके 
द्वारा यहाँ विजय दिलानेवाला पराक्रम नहीं किया जा सकता। 
इसलिये भूमित्रय ! पत्तोसे सुशोभित इस शमीवृक्षपर 


अस्र उतारनेके लिये आदेश 


शीघ्र चढ जाओ॥ ३ ॥ 

अस्यां हि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत। 

युथिष्ठिरस्य भीम बीभत्सोरयमयोस्तथा ॥ ४ ॥ 
“इसपर युधिष्ठिर, भीम, अजुन ओर नकुछ-सहदेव--- 

इन सब पाण्डवोंके धनुष रक्खे हुए हैं ॥ ४ ॥ 

घ्वजाः शराश्च शूराणां दिव्यानि कवचानि च । 

अत्र चेतन्महावीय घनुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ ॥ ५ ॥ 

एकं शतसहदस्रेण सम्मितं राष्ट्रवर्घनम्‌ । 

व्यायामखहमत्यथ तृणराजसमं महत्‌ ॥ ६॥ 
“उन शूरबीरोके ध्वज, बाण और दिव्य कवच भी यहीं 

हैं । यहीं अजुंनका वह महान्‌ शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी 

है,जो अकेला ही एक लाख धनुषोंके समान है।यह राष्ट्रकी वृद्धि 

करनेवाला, परिश्रमको सहनेमे समर्थ और ताइके समान 

अत्यन्त विशाल है ॥ ५-६ ॥ 


सवीयुधमदहापात्रं शात्रुसम्बाधकारकम्‌ । 
सुवर्णविकृतं दिव्य स्छक्ष्णमायतमव्रणम्‌॥ ७ ॥ 
अलं भारं गुरु वोहुं दारणं चारुदर्शनम्‌ । 
ताइशान्येब खर्वाणि बलवन्ति दृढानि च। 
युधिष्ठिरा भीमस्य बीभत्सोर्यमयोस्तथा॥ ८ ॥ 
“सम्पूर्ण आयुधोमे यह सबसे वड़ा है और गत्रुऔँको 
विशेष पीड़ा देनेवाला है । यह सोनेको गलाकर बनाया हुआ 
दिव्य, सुन्दर) विस्तृत तथा त्रणरहित ( नित्य नूतन ) है । 
यह भारी-से-भारी भार वहन करनेमे समर्थ, भयंकर और 
देखने में मनोहर है | ऐसे ही युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन तथा 
नकुल-सहदेवके भी सब धनुष प्रबळ और सुदृढ़ हैं ॥ 


हति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अजुनाख्रकथने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४:॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत विराटपर्यके अन्तर्गत गोहरणपमें उत्तरगोग्रहके प्रसंगमें अर्जुनके द्वारा अस्र- 
वणं नविषयक चालीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ९१ हैं ) 


क-न करत. 


१२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 
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एकचत्वारिंशोऽध्यायः 
उत्तरका अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृक्षसे पाण्डवोंके दिव्य धनुष आदि उतारना 


उत्तर उवाच 
अस्मिन्‌ वृक्षे किलोद्वद्धं शरीरमिति नः श्रुतम्‌। 
तदहं राजपुत्रः सन्‌ स्पृशोयं पाणिना कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला--मैने तो सुन रक्खा था कि इस वृक्षमे 
कोई लाश बँथी है, ऐसी दशामें में राजकुमार होकर 
अपने हाथसे उसका स्पर्श कैसे कर सकता हूँ ! ॥ १ ॥ 
नैवंविधं मया युक्तमाळव्धुं क्षत्रयोनिना । 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयश्षविदा सता॥ २॥ 
एक तो में क्षत्रिय, दूसरे महान्‌ राजकुमार तथा तीसरे 
मन्त्र ओर यज्ञोंका ज्ञाता एवं सत्पुरुष हुँ, अतः मुझे ऐसी 
अपवित्र वस्तुका स्पर्श करना उचित नहीं है ॥ २॥ 
पृष्टवन्तं शरीरं मां शववाहमिवाशुचिम्‌। 
कथं वा व्यवहाय वे कुर्वीथास्त्वं वृहन्नळे ॥ ३ ॥ 
बृहन्नले | यदि में शबका स्पर्श कर ढूँ, तो मुर्दा ढोने- 
वालीकी भाति अपवित्र हो जाऊँगा) फिर तुम मुझे व्यवहारमे 
लाने योग्य शुद्ध केसे कर सकोगी ? ॥ ३ ॥ 
बहूबलोवाच 


व्यवहाय श्र राजेन्द्र शुखचिइचंव भविष्यसि । 
धनूंष्येतानि मा भेस्त्वं शरीरं नात्र विद्यते ॥ ४ ॥ 
बृहन्नलाने कहा-राजेन्द्र ! तुम इन धनुपौको छूकर भी 
व्यवहारमै लाने योग्य और पवित्र ही रहोगे | डरो मत, ये 
केवल धनुष हैं; इनमें कोई शव नहीं है ॥ ४ ॥ 
दायादं मत्स्यरा ज्ञस्य कुले जातं मनखिनाम्‌ । 
त्वां कथं निन्दितं कर्म कारयेयं नृपात्मज ॥ ५ ॥ 
राजकुमार | तुम मनस्वी पुरुषोंके उत्तम कुलमें उत्पन्न 
और मत्ल्यनरेशके पुत्र हो | भला, में तुमसे कोई निन्दित 
कर्म कैसे करवा सकती हूँ ? || ५॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तः स पार्थेन रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 


आरुरोह  शामीवृक्ष॑ येराटिरचशस्तदा ॥ ६ ॥ 
तमन्वशासच्छत्रुष्नो रथै तिएन्‌ धनंजयः। 


अवरोपय बृक्षात्राद्‌ धनूष्येतानि मा चिरम्‌ ॥ ७ ॥ 


परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चेच व्यपानुद । 


वेशम्पायनज्जी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर कुण्डलधारी विराटपुत्र उत्तर विवश हो रथसे 
कूदकर शमीबक्षपर चढ़ गया | तब रथपर बैठे हुए 
शत्रुनाशक प्रथापुत्र धनंजयने शासनके स्वरमै कहा --'इन 
धनुषाको जल्दी बृक्षसे नीचे उतारो ओर इन सबका पत्रमय 
वेष्टन भी शीघ्र हटा दो ।? ॥ ६-७३ ॥ 


सोऽपहत्य महाहीणि धनूंषि प्रथुवक्षखाम्‌। 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य समुपानयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तथा संनहनान्येषां परिमुच्य समन्ततः । 


अपझ्यद्‌ _ गाण्डिवं तत्र चतुर्भिरपरेः सह ॥ ९ ॥ 


तब उत्तरने विशाल वश्चःस्थलवाले पाण्डवोंके बहुमूल्य 
घनुषोंको बृक्षके नीचे ले आकर उनपर जो पत्तोंके वेष्टन लगे थे, 
उन्हें खोलकर हटाया | फिर उन धनुर्बो तथा उनकी डोरियो- 
को सब ओरसे खोलकर अर्जुनके पास ले आया । उसमें 
अन्य चार धनुषोंके साथ रक्खे हुए गाण्डीव धनुषको 
उन्तरने देखा ॥ ८-९ ॥ 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामर्कचर्चसाम्‌ । 
विनिइचेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणामुद्येष्विव ॥ १०॥ 

वेष्टन खोलनेपर उन सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्षोंकी 
प्रभा चारों ओर फैल गयी, जैसे उदय होनेपर ग्रहोँका दिव्य 
प्रकाश सब ओर छा जाता है ॥ १० ॥ 


स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव जम्भताम्‌ । 
हृष्टरोमा भयोद्विग्नः क्षणेन समपद्यत ॥ ११ ॥ 
सस्पृश्य तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 
वैराटिरजु्ने राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


जँभाई लेनेके लिये मुंह खोले हुए विशाल सर्पोंकी 
भाति उन धनुषोंका रूप देखकर उत्तरके दारीरमें रोमाञ्च 
हो आया और वह क्षणभरमै भयसे उद्विग्न हो गया। राजन्‌ ! 
तदनन्तर उन प्रभापूर्ण विशाल धनु्ेंका स्पश करके विराट- 
पुत्र उत्तरने अजुंनसे इस प्रकार कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अख्रावरोपणे एकचत्वारिंद्ोऽध्यायः॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्में उत्तरगोग्रहके अवसरपर वृक्षस अरख्रोक्रो 
उतारनेस सम्बन्ध रखनेवारा इकताठीसतो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
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द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 
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दविचत्वारिशोऽध्यायः 
उत्तरका बृहन्नलासे पण्डके अस्र-शख्नोंके विषयमे प्रश्‍न करना 


उत्तर उवाच 


बिन्दवो जातरूपस्य शतं यस्मिन्‌ निपातिताः । 
सहस्रकोटि सौवर्णाः कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

उत्तरने पूछा--बृहन्नले ! जिसपर सोनेकी सौ फूलियां 
जड़ी हैं, जिसके दोनों सिरे बहुत ही मजबूत और चमकीले 
हैं, यह उत्तम धनुष किस यशस्वी वीरका है ! ॥ १ ॥ 


वारणा यत्र सोवणोः पृष्ठे भासन्ति दंशिताः । 
सुपाइवै खुग्रहं चेव कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसकी पीठपर सोनेके प्रकाशमान हाथी सुशोभित हो 
रहे हूँ तथा जिसके दोनों किनारे बड़े सुन्दर और मध्यभाग 
बहुत ही उत्तम दै, यह श्रेष्ठ धनुष किसका है ! ॥ २ ॥ 


तपनीयस्य शुद्धस्य पष्टियस्येन्द्रगोपकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


जिसके पृष्ठभागमें शुद्ध सुवर्णके बने हुए लाल-पीळे 
रंगवाले साठ इन्द्रगोप (बीरबहूटी ) नामक कीट प्रथक-प्रथक 
शोभा पा रहे हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ! ॥ ३॥ 


सूया यत्र च खोवर्णाखयो भासन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्येतद्‌. धुरुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसमें परस्पर सटे हुए तीन सुबर्णमय सूर्यचिह् 
प्रकाशित हो रहे दें, जो तेजसे मानो प्रज्वलित हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ! | ४ ॥ 
शालभा यत्र सौवणीस्तपनीयविभूविताः 
सुवर्णमणिचित्रं च कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसपर तम-सुबर्ण भूषित मीनेके फतिंगे शोभा पा रहे हैं 
तथा जो उत्तम वर्णकी मणियोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता है, यह उत्तम धनुष किसका है १ ॥ ५ ॥ 
इमे च कस्य नाराचाः साहस्रा ळोमवाहिनः। 
समन्तात्‌ कलधौताग्रा उपासंगे हिरण्मये ॥ ६ ॥ 
विपाठाः पृथवः कस्य गार्घपत्राः शिलाशिताः। 
हारिद्रवर्णीः सुमुखाः पीताः सवौयसाः इाराः॥ ७ ॥ 
ये जो सोनेके तरकसमें सहर्खा नाराच रक्खे हुए हैं, 
जिनके सब ओर विशेषतः अग्रभागमें सोनेका पानी चढा है 
और जो सबके सब पंखवाछे हः ये किसके उपयोगमे आते 
हैं ! ये मोटे-मोटे विपाठ ( स्थूल दण्डवाले बाणविशेष ) 
किसके हैं ! इनमें गीधकी पाँखें लगी हुई हैं | इन बार्णोंको 
पत्थरपर रगड्कर तेज किया गया है । इनके रंग हब्दीके समान 
हैं और अग्रभाग बहुत ही सुन्दर हैं | कारीगरने इनपर भी 


खूब पानी चढाया है । ये सबके सत्र लोहेके ही बाण हैं 
(अर्थात्‌ इनमें नीचे काठका डंडा नहीँ लगा है )॥६-७॥ 


कस्यायमसितश्चापः पञ्चशादूललक्षणः 
वराहकणव्यामि्रान्‌ शरान्‌ धारयते दश ॥ ८ ॥ 

जिसपर पाँच सिंहोके चिह हैं, ऐसा यह काले रंगका 
धनुष किसका है ? यह तो सूअरके कानके समान नोकवाले 
दस वाणोको एक साथ धारण कर सकता दै ॥ ८ ॥ 


कस्येमे पृथवो दीघोश्चन्द्र विम्बाधेद्शनाः । 
शतानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ ९ ॥ 
ये जो शन्नुओंका रक्त पीनेवाले मोटे, विशाल तथा 
अर्धचन्द्राकार दिखायी देनेवाले सात सो नाराच रक्खे हुए 
हैं, किसके हैं १ ॥ ९ | 
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कस्येमे शुकपत्राभेः पूवेरथः सुवासखः। 
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उत्तररायलेः पीतहमपुङ्लंः शिलाशितः ॥ १० ॥ 
जिनके पूर्वार्धभाग तोतेकी पॉखके समान रंगवाले 
और उत्तरार्धभाग सुवर्णमय पंखसे युक्त एवं पीले हैं, जो 
पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए ओर लोहेके बने हैं, ऐसे 
ये सुन्दर पाँखवाले बाण किसके हैं १ ॥ १० || 


गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः । 
कस्यायं सायको दीधः शिलीपृष्ठः शिलीमुखः ॥ ११ ॥ 

जिसके प्रृष्ठभागमै मेढ़कीका चित्र हे और जिसका मुख- 
भाग भी मेढकीके मुख-सा बना हुआ दै, ऐसा यह भारी 
भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य ओर शात्रुमण्डलीके लिये 
भयंकर विशाल खङ्ग किसका है ! ॥ ११ ॥ 


वेयाप्रकोशे निहितो हेमचित्रो दुरासद्‌ः। 
खुफलश्वित्र कोशाश्च किड़िणीसायको महान्‌ ॥ १२॥ 
कस्य हेमत्लरुद्व्यः खडूः परमनिमेलः । 

जो बाघके चमड़ेकी बनी हुई म्यानके भीतर रक्खा 
गया है; जो सुवर्गचित्रित और झात्रुओँके लिये असह्य है, 
जिसका अग्रभाग भी बहुत ही सुन्दर है, जिसकी म्यानपर 
चित्रकारी की हुई है, जो घुँघरूदार और विशाल है, वह 
सोनेकी मूठवाला दिव्य एवं अत्यन्त निर्मल खड्ग 
किसका है १ ॥ १२३ ॥ 


कस्यायं विमलः खड़गो गव्ये कोशो समर्पितः ॥ १३ ॥ 
हेमत्सरुरनाधृष्यो नेषध्यो भारसाधनः। 

जिसे गोचर्मकी म्यानमें रक्खा गया है, जो निषध- 
देशका बना हुआ है, जिसे कोई तोड़ नहीं सकता, जो 
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भारी भार सहृ सकता है; वह सोनेकी मूठवाला बिमल खड्ध 
किसका है १॥ १३३ ॥ 
कस्य पाञ्चनखे काशे सायको हेमविग्रहः ॥ १४ ॥ 
प्रमाणरूपसम्पन्नः पीत आकाशसनिभः। 

जिसे बकरेके चमड़ेकी वनी हुई म्यानमे रक्खा गया 
है, जो सोनेकी मूठसे युक्त ओर मुवर्ण भूषित स्व रूपवाली है, वह 
उचित लंत्राई-चौड़ाई एवं आकृतिवाली, आकाशके समान 
नीलोज्ज्वल एबं पानीदार तलबार किसकी है १॥ १४३ ॥ 
कस्य हेममये कोरो सुतस्ते पावकप्रभे ॥ १५॥ 
निस्त्रिशो 5यं गुरुः पीतः सायकः परलिव्रेण; । 
कस्यायमसितः खड़ी हेमबिन्दुमिरावृतः ॥ ।६॥ 
आशीविषसमस्पाः परकायप्रभेदनः । 
गुरुभारखहो दिव्यः सपल्ानां भयप्रदः ॥१७॥ # 


श्रीमहाभारते 


[ बिराठपवेणि 


es 


जो अग्निके समान प्रकाशमान एवं आगमे तपाये 
शुद्ध सुवर्णकी बनी हुई म्यानमे सुरक्षित, भारी, पानी- 
दार तथा तीस अङ्कुलसे बड़ा है, जो स्वर्णबिन्दुओंसे विभूषित 
तथा काले रंगका है, जिसे शत्रु काट नहीं सकते, जिसका 
स्पर्श सके समान दै, जो शत्रुके शरीरको चीर डालनेवाला, 
भारी भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य एवं शत्रुओंके लिये 
भयदायक है, वह खङ्ग किसका है १ ॥ १५-१७ || 
निर्देशख यथातत्त्वं मया पृष्टा बृहन्नले । 
विस्मयो मे परो जातो दृष्टा लवेमिदं महत्‌ ॥ १८॥ 

बृहन्नले | मैंने जो पूछा है; उसे ठीक-ठीक बताओ । 
ये सब मह्दान्‌ अस्त्र-शस्त्र देखकर मुझे वड़ा आश्चर्य हो 
रहा हे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरवाक्यं नाम द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विशटपर्वके अन्तत गोहरणपतरमें उत्तरवाक्यविषयक बयालीतर्वॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


— OTD 
त्रिरत्वारिंशोऽध्यायः 
बृहन्नलाद्वारा उत्तरको पाण्डवोंके आयुधाँका परिचय करांना 


बहनलोवाचे 

यन्मां पूवेमिहापृच्छः शात्रुसनापहारिणम्‌ | 
गाण्डीवमेतत्‌ पार्थस्य लाकेपु विदित घनुः॥ १ ॥ 
सर्वायुधमहामात्र शातकुस्भपरिष्कृतम्‌ । 
एतत्‌ तदजुनस्यासीद्‌ गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ २ ॥ 

बृहन्नला बोली--राजकुमार ! तुमने पहले जिसके 
विपयमें मुझसे प्रश्‍न किया है, वही यह अजुनका विश्व- 
विख्यात गाण्डीव धनुष है, जो शन्नुओंकी सेनाके लिये काल- 
रूप है। यह सब आयुर्धोसे विशाल है । इसमें सब ओर सोना 
मढा है । यही उत्तम आयुध गाण्डीव अर्जुनके पास रहा 
करता था ॥ १-२ ॥ 
यत्‌ तच्छतसहखेण सम्मितं राष्ट्रवद्धनम्‌ । 
येन देवान्‌ मञ्ञुप्यांश्च पाथां विजयते मृधे॥ ३ ॥ 
चित्रमुच्चावचर्वणः &णमायतमत्रणम्‌ । 
देवदानवगन्धदेः पूजितं शाश्वतीः समाः॥ ४ ॥ 

यह अकेला ही एक लाख घनुषोकी-वराबरी करनेवाला 
तथा अपने राष्ट्रको बढ़ानेबाला है। प्रथापुत्र अजुन इसीके द्वारा 
युद्धमें मनुष्यों तथा देवताओंपर विजय पाते आ रहे हैं । 
हृस्के-गहरे अनेक प्रकारके रंगोसे इसकी विचित्र शोभा 
होती है । यद चिकना, चमकदार और विस्तृत है । 
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कहीं कोई चोटका चिह्न नहीं आया है । देवताओं, दानवो 
तथा गन्धर्वोने इसका बहुत वर्षातक पूजन किया है ॥३-४॥ 
पतद्‌ वर्षसहस्र तु ब्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ । 
ततो ऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
त्रीणि पञ्चशतं चेव शक्रोऽशीति च पञ्च च । 
सोमः पञ्चशतं राजा तथेव वरुणः शतम्‌ । 
पार्थे; पञ्च च षष्टि च वषोणि इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
 पूवकालमें ब्रह्माजीने इसे एक हजार वर्षातक धारण 


"किया था। तदनन्तर प्रजापतिने पाँच सो तीन वर्षांतक 


इसे अपने पास रक्खा । फिर इन्द्रने पचासी वर्षांतक 
रक्खा | इन्द्रके बाद सोमने पाँच सौ तथा राजा वरुणने 
सो वर्षोतक इसे धारण किया | तत्पश्चात्‌ इवेतवाहन अर्जुन 
पैंसठ वर्षोसे इसे धारण करते चले आ रहे हैं || ५-६ ॥ 
महावीयं महादिव्यमेतत्‌ तद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
पतत्‌ पार्थमनुप्राप्तं चरुणाञ्चारुदशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह सर्वोत्तम धनुष देखनेमे बड़ा ही मनोहर है । इसके 
द्वारा मदान्‌ पराक्रम प्रकट होता है । अर्जुनको यह महादिव्य 
धनुष साक्षात्‌ वरुणदेवसे प्राप्त हुआ था ॥ ७॥ 
पूजितं छुरमत्येषु विभति परमं वपु 
सुपाइवे भीमसेनस्य जातरूपग्रहं धनु 


# ये १६, १७ इलोक अन्य बहुत-सी प्रतियॉमें नहीं हैं, परंतु नीळकंठबाली प्रतिमें हैं, इसलिये यहाँ ळे लिये गये हैं । किंतु 
अगले अध्यायमें जो उत्तर दिया गया दै, उससे इन इलोकोंका मेल नहीं हे । 


गोहरणपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 


१९६१ 


येन पार्थों5जयत्‌ कृत्स्नां दिदां प्राचीं परंतपः ॥ ८ ॥ 
तथा दूसरा देवताओं और मनुरष्योँमै पूजित उत्कृष्ट रूप 
धारण करनेवाला धनुष भीमसेनका है, जिसके दोनों किनारे 
बड़े सुन्दर हैं और मध्यभागमै सोना मढ़ा हुआ है | यह वही 
धनुष है, जिससे झात्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
मीमसेनने सम्पूर्ण प्राचीदिशापर विजय पायी थी ॥ ८ ॥ 
इन्द्रगोपकचित्रं च यदेतच्चारुदर्शनम्‌। 
राशो युधिष्ठिरस्यैतद्‌ वैराटे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर | जिसके ऊपर ईइन्द्रगोप' ( बीरबहूटी ) 
नामक कीटोंका चित्र है और जो देखनेमें मनोहर है, वही 
यह उत्तम धनुष राजा युधिषिरका है ॥ ९ ॥ 
सूयी यस्मिस्तु सोवर्णाः प्रकाइान्ते प्रकारिनः। 
तेजसा प्रज्वलन्तो वै नकुळस्यैतदायुधम्‌ ॥ १०॥ 
जिसमें सुवर्णके बने हुए प्रकाशपूर्ण सूर्य प्रकाशित हो 
रहे हैं और जो तेजसे जाज्वल्यमान जान पड़ते हैं, वही यह 
नकुलका आयुध है ॥ १० ॥ 
शलभा यत्र सौवर्णास्तपनीयविचित्रिताः। 
एतन्माद्रीसुतस्यापि सहदेवस्य कार्सुकम्‌ ॥ ११॥ 
जिसके ऊपर सुवर्णजटित मीनेके फतिङ्गें सुशोभित हैं, 
वही यह माद्रीनन्दन सद्ददेवका धनुष है ॥ ११॥ 
ये त्विमे श्वरसंकाशाः सहस्रा लोमवाहिनः। 
एतेऽजुनस्य वैराटे शराः सर्पविषोपमाः॥ १२॥ 
विराटपुत्र | ये जो छुरेके समान मजबूत और चमकीले 
बाण हैं) जिनमें पंख लगे हुए हैं और जो सॉर्पोके विषके 
समान प्रभाव रखते हैं, ये सव' अजुनके ही हैं ॥ १२॥ 
पते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघ्रगामिनः । 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे रिपून ॥ १३॥ 
ये युद्धमें तेजसे प्रकाशित होकर बड़ी तेजीसे जत्रुपर 
आघात करते हैं । रणमे शत्रुओपर बाणवर्षा करनेवाले वीरके 
लिये भी इन बाणोका काटना असम्भव है ॥ १३॥ 
ये चेमे प्रथवो दीर्घाश्चन्द्र विम्वार्थदर्शनाः । 
एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः ॥ १४॥ 
हारिद्रवर्णा ये त्वेते हेमपुङ्खाः शिलारिताः। 
ये जो मोटे, विशाल ओर अधचन्द्राकार दिखायी देते 
हैं; वे भीमसेनके तीखे बाण हैं, जो झात्रुओंका संहार कर 
डालते हैं । ये हल्दीके समान रंगवाले ओर सुनहरी पाँखोंसे 
सुशोभित हैं । इन्हें पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया 
है ॥ १४३ ॥ 


नकुलस्य कलापोऽयं पञ्चशादुललक्षणः ॥ १५॥ 
येनाखो व्यजयत्‌ कृत्स्नां प्रतीची दिशमाहचे। 
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कलापो होष तस्यासीन्माद्रीपुत्रस्य घीमतः ॥ १६॥ 


जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न हैं, वही यह नकुलका "कलाप? 
( तरकस ) है, जिससे उन्होंने युद्धमें सम्पूर्ण पश्चिमदिशापर 
विजय पायी थी । उस समय बुद्विमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलके 
पास यही कलाप था ॥ १५-१६ ॥ 


ये त्विमे भास्कराकाराः सर्वपारसवाः शराः । 

पते चित्रक्रियोपेताः सहदेवस्य धीमतः ॥ १७॥ 
और ये जो सूर्यके समान आकृतिवाले चमकीले बाण 

हैं, इनके द्वारा सम्पूर्ण शत्रुसमूहोंका विनाश होता है। 

विचित्र क्रियाशक्तिसे सम्पन्न ये सभी बाण बुद्धिमान्‌ सहदेवके 

हैं॥ १७॥ 

ये त्विमे निशिताः पीताः पृथवो दीर्घवाससः । 

हेमपुङ्खाखिपचोणो राज्ञ .पते महाशराः॥ १८॥ 


ये जो तीखे, पानीदार, मोटे और बड़ी-बड़ी पाँखावाले 
तीन पर्वोके बाण हैं ओर जिनकी पाँखें सोनेकी बनी हुई हैं; 
ये सब राजा युधिष्ठिरके महान्‌ शर हैं ॥ १८ ॥ 
यस्त्वयं सायको दीर्घः शिली पृष्ठ: शिलीसुखः। 
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अजुनस्यंष संग्रामे शुरुभारसहो इढः ॥ १९॥ 

जिसके एृष्ठभागमें मेढकीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढकीके मुखके समान ही बना हुआ दै, यह विशाल 
खङ्ग अर्जुनका है। यह युद्धभूमिमें भारी आधातको सह सकने- 
मे समर्थ ओर मजबूत है ॥ १९ ॥ 


वेयाघ्रकोशः सुमहान्‌ भीमसेनस्य सायकः | 


` गुरुभारखहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः ॥ २० ॥ 


जिसकी म्यान व्यात्रचमंकी बनी हुई है, वह महान्‌, 
खङ्गे भीमसेनका है । यह भी गुरुतर भार सहन करनेवाला, 
दिव्य एवं शत्रुओके लिये भयंकर है ॥ २० ॥ 


सुफलश्चित्रको शश्च हेमत्सरुरनुत्तमः। 
क 
निस्त्रिशाः कौरवस्येष धर्मराजस्य धीमतः ॥ २१॥ 


जिसकी धार सुन्दर एवं पतली है, जिसकी म्यान विचित्र 
ओर मूठ सोनेकी है, वह तीस अङ्कुलसे बड़ा सर्वोत्तम खडू 
परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन धर्मराजका है ॥ २१ ॥ 


यस्तु पाञ्चनखे कोरो निहितश्चित्रयोधने । 
नकुळस्येष निस्त्रिंशो गुरुभारसहो दृढः ॥ २२॥ 


जो बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें बंद है तथा नाना - 
प्रकारके युद्धोर्मे शसत्रीका भारी आधात सहन करनेमें समर्थ 
और मजबूत दै, वही यह नकुलका खडू है ॥ २२॥ 


यस्त्वयं विपुलः खङ्गो गव्ये कोशे समर्पितः । 
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सहदेवस्य विद्ध्येनं सवभारसहं दृढम्‌ ॥ २३॥ 
और यह जो गोचमकी म्यानमें रक्‍खा गया दै, यह 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 
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सहदेवका विशाल खड़ है । इसे सब प्रकारके आघात-प्रत्या- 
घात सहनेमें समर्थ और सुदृढ़ जानो ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपवंणि गोइरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे आयुधवर्णनं नाम त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत विराटपवे के अन्तर त गोहरणपतरमें उतरगोग्रहके अंबसरपर आयुधवर्णनविषयक तेताटीसवॉ. अध्याय पूरो हुआ ॥४३॥ 
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चतुश्रलारिशोऽध्यायः 
अजुनका उत्तरङुमारसे अपना और अपने भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 


उत्तर उवाच 

सुवर्णविक्कतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकादान्ते पार्थानामाशुकारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
क नु खिदजुंनः पाथः कौरव्या वा युधिष्ठिरः 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डचः॥ २ ॥ 

उत्तरने पूछा--्रदन्नले ! रणमें फुर्ती दिखानेवाले 
जिन महात्मा कुन्ती पुत्रोंके ये सुवणभूषित सुन्दर आयुध 
इतने प्रकाशित हो रहे हँ, वे एथापुत्र अजुन, कुरुनन्दन 
युधिष्टिर, नकुल, सहदेव ओर पाण्डुपुत्र भीमसेन अब 
कहाँ हैं !॥ १-२ ॥ 
सर्व एव महात्मानः स्वामित्रविनाशनाः। 
राज्यमश्लेः पराकीर्य न श्रूयन्ते कथंचन ॥ ३ ॥ 

सम्पूर्ण शन्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी महात्मा जूए- 
द्वारा अपना राज्य हारकर कहाँ गये ! जिससे कहीं किसी 
प्रकार भी उनके विषयमें कुछ सुननेमै नहीं आता १ ॥ ३॥ 
द्रोपदी क च पाञ्चाली स्त्रीरत्नमिति विश्रुता । 
जितानध्षे स्तदा कृष्णा तानेवान्वगमदू वनम्‌॥ ४ ॥ 

पाग्चालदेशकी राजकुमारी द्रौपदी स्तरीरत्नके रूपमे 
विख्यात है | वह कहाँ है ? सुना दै, जब पाण्डव जूएमें हार 
गये, तब द्रुगदकुमारी कृष्णा भी उम्हींके साथ वनमें चली 
गयी थो ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

_ अहमस्म्यजुनः पाथः सभास्ताते युधिष्टिरः 
वल्लवो भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥ ५ ॥ 

अजुनने कहा राजकुमार ! म॑ ही प्रथापुत्र अजुन 
हूँ । राजाकी सभाके माननीय सदस्य कङ्क ही युधिएिर हैं । 
चल्लव भीमसेन हैं, जो तुम्हारे पिताके भोजनालये 
रसोइयेका काम करते हैं ॥ ५॥ 
अश्ववन्धोऽथ नकुलः सद्ददेवस्तु गोकुले । 
सेरन्ध्री द्रौपदी विद्धि यत्कृते कीचका हताः॥ ६ ॥ 

अश्वौकी देखभाल करनेवाले ग्रन्थिक नकुल हैं 
गोशाडाके अध्यक्ष तन्तिपाल सहदेव । सैरन्ध्रीको ही द्रौपदी 


समझो, जिसके कारण सभी कीचक मारे गये हैं ॥६॥ 
उत्तर उवाच 


दश पार्थस्य नामानि यानि पूर्व श्रुतानि मे। 
प्रबूयास्तानि यदि मे श्रद्दध्यां सवमेव ते ॥ ७ ॥ 
उत्तर वोळा--मैने पहलेसे जो अर्जुनके दस नाम 
सुन रक्ले हैं, उन्हें यदि तुम बता दो ता में तुम्हारी सारी 
बातोपर विश्वास कर सकता हूँ ॥ ७ ॥ 
अजुन उवाच 
हन्त तेऽहं समाचक्षे देश नामानि यानि मे। 
वेराटे श्टणु तानि त्वं यानि पूर्व श्र॒ताति ते ॥ ८ ॥ 
अजुनने कहा--विराटपुत्र | मेरे जो दस नाम हैं 
और जिन्हें तुमने पहलेसे ही सुन रक्खा है, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ८॥ 
एकाग्रमानसो भूत्वा श्टणु सव समाहितः 
अज्जुनः फारगुनो जिष्णुः किरीटी इवेतवाहनः 


_बीभत्सांवजयः कृष्णः सव्यसाची धनंजयः ॥ ९ ॥ 


एकाग्रचित हो सावधानीके साथ सबको सुनना। 
(वे नाम ये हैं--) अर्जुनश फाल्गुन, जिष्णु, किरीटी, 
इवेतवाहन, बीभत्सु, विजय; कृष्ण, सव्यसाची और धनंजय ॥ 


उत्तर उवाच 


केनासि विजयो नाम केनासि इवेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सव्यसाची कथं भवान्‌ ॥ १०॥ 
उत्तर ने पूछा--किस कारणसे आपका नाम विजय 
हुआ ओर किसलिये आप इवेतवाइन कहलाते हैं ! आपके 
क्रिरीटी नाम धारण करनेका क्या कारण है?! और आप 
सव्यसाची नामसे केसे प्रसिद्ध हुए ! ॥ १० ॥ 
अर्जुनः फाएगुनो जिष्णुः कृष्णो बीभत्खुरेव च। 
धनंजयश्च केनासि ब्रूहि तन्मम तत्त्वतः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार आपके अजुन, फाल्गुन, जिष्णु, कृष्ण) 
बीभत्सु और धनंजय नाम पड़नेका भी क्या कारण है ! यहद 
सब मुझे ठोक-ठीक बताइये ॥ ११ || 


गोहरणपर्व ] 


चतुश्वत्वारिशो ऽध्यायः 
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श्रुता मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः । 
तत्‌ सर्वे यदि मे बूयाः थद्दध्यां सर्वमेव ते ॥ १२॥ 
वीर अजुनके विभिन्न नाम पड़नेके जो प्रधान हेतु हैं, 
वे सब मैंने सुन रक्खे हैं । उन सबको यदि आप बता 
देंगे तो आपकी सत्र बातोंपर मेरा विश्वास हो जायगा ॥१२॥ 
अजुन उवाच 
सर्वाञ्जनपदासित्या वित्तमादाय केवलम्‌ । 
मध्ये धनस्य तिष्ठामि तेनाहुर्मां धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
अज्ुनने कहा--मैं सम्पूर्ण देशको जीतकर और उनसे 
( कररूपमें )केबल धन लेकर धनके ही बीचमै स्थित था, 
इसलिये लोग मुझे धनंजय? कहते हैं ॥ १३ ॥ 
अभिप्रयामि संग्रामे यदहं युद्धदुर्मदान्‌ । 
नाजित्वा विनिवर्तामि तेन मां विजयं विदुः॥ १४ ॥ 
जब मैं संग्रामभूमिमें रणोन्मत्त योद्धाओंका सामना 
करनेके लिये जाता हूँ, तब उन्हें परास्त किये बिना कभी नहीं 
लोटता । इसीलिये ` वीर पुरुष मुझे “विजय”के नामसे 
जानते हैं ॥ १४ ॥ 
इवेताः काञ्चनसंनाहा रथे युज्यन्ति मे याः । 
संग्रामे युध्यमानस्य तेनाहं इवेतवाहनः ॥ १५॥ 
उत्तराभ्यां फट्गुनोभ्यां नक्षत्राभ्यामहं दिवा । 
जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फाल्गुनं विदुः ॥ १६॥ 
संग्राममें युद्ध करते समय मेरे रथमे सोनेके बख्तरसे 
सजे हुए श्वेत रंगके धोड़े जोते जाते हैं, इसलिये मेरा नाम 
“इवेतवाहन? हुआ है तथा हिमालयके शिखरपर उत्तराफार्युनी 
नक्षत्रमें दिनके समय मेरा जन्म हुआ था; इसलिये मुझे 
“फाल्गुन' कहते हैं॥ १५-१६ ॥ 
पुरा शक्रेण मे दत्तं युध्यतो दानवर्षभैः । 
किरीटं मूध्नि सू्याभं तेनाहुर्मां किरीटिनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वकालमे बड़े-बड़े दानव वीरोंके साथ युद्ध करते समय 
देवराज इन्द्रने मेरे मस्तकपर सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाळा किरीट रख : दिया था; इसीलिये मुझे “किरीटी? 
कहते हें ॥ १७ || 
न कुर्या कमे बीभत्सं युध्यमानः कथंचन । 
तेन देवमनुष्येषु बीभव्खुरिति विश्रुतः ॥ १८॥ 
युद्ध करते समय में किसी प्रकार भी बीभत्स (घृणित ) 
कर्म नहीं करता; इसीलिये देवताओं ओर मनुष्योंमें 
मेरी “बीभत्स” नामसे प्रसिद्धि हुई है ॥ १८॥ 
उभौ मे दक्षिणो पाप्री) गाण्डीवस्य विकर्षणे । 
तेन देवमनुष्येषु सव्यसाचीति मां विदुः ॥ १९॥ 
मेरा बाँया ओर दाहिना दोनों हाथ गाण्डीव धनुषकी 


डोरी खाँचनेमें समर्थ हैं, इसलिये देवताओं ओर मनुष्योमें 
लोग मुझे 'सब्यसाची? समझते हैं ॥ १९ | 
पृथिव्यां चतुरन्तायां बणों मे दुलंभः समः। 
करोमि कर्म शुक्लं च तस्मान्मामञ्चुनं विदुः ॥ २० ॥ 
( अजुन शब्दके तीन अर्थ हैं-बर्ण या दीप्ति, ऋजुता या 
समता) धवल या शुद्ध । ) चारों ओर समुद्रपरयन्त प्रथ्वीपर 
मेरे-जेसी दीप्ति दुर्लभ है । में सवके प्रति समभाव रखता 
हूँ ओर शुद्ध कर्म करता हूँ । इसी कारण विज्ञ पुरुष मुझे 
“अर्जुन'के नामसे जानते हैं ॥ २० ॥ 
अहं दुरापो ढुर्घघो दमनः पाकशासनिः । 
तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्रुतः ॥ २१ ॥ 
कृष्ण इत्येब दशमं नाम चक्रे पिता मम । 
कृष्णावदातस्य ततः प्रियत्वाद्‌ बालकस्य वे ॥ २२ ॥ 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन है । मैं 
इन्द्रका पुत्र एवं शत्रुदमन बिजयी बीर हूँ इसलिये देवताओं 
और मनुप्यामै जिष्णुः नामसे मेरी ख्याति हुई है । 
( कृष्णशब्दका अर्थ है-श्यामवर्ण तथा मनको आकर्षित 
करनेवाला ) मेरे शारीरका रंग कृष्ण-गौर है तथा वाल्यावस्थामे 
चित्ताकर्षक होनेके कारण में पिताजीको बहुत प्रिय था | अतः 
मेरे पिताने ही मेरा दसवा नाम “कृष्ण” रक्खा था ॥२१-२२॥ 


€ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः स पाथ वेराटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अहं भूमिज्ञयो नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
विराटपुत्र उत्तरने निकट जाकर अजुनके चरणोमें प्रणाम 
किया और वोला--'मेरा नाम भूमिंजय तथा उत्तर 
भी हवै ॥ २३ ॥ 
दिष्टया त्वां पार्थ पश्यामि खागतं ते धनंजय । 
लोहिताक्ष महावाहो नागराजकरोपम ॥ २४॥ 
'कुन्तीनन्दन ! मेरा सोभाग्य है कि मुझे आपका दर्शन 
मिला । धनंजय ! आपका स्वागत है । महाबाहो ! आपके 
नेत्र लाल हैं और बाहुदण्ड गजराजके शुण्डको लज्जित कर 
रहे हैं | २४ ॥ 
यदज्ञानादचोचं त्वां क्षन्तुमर्हसि तन्मम । 
यतस्त्वया कृतं पूर्व चित्रं कर्म खुदुष्करम्‌। 
अतो भयं व्यतीत मे प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २५॥ 
“मेने अज्ञानवश आपसे जो अनुचित बात कह दी हो, 
उसे आप क्षमा करेंगे । पूर्वकालमें आपने अत्यन्त दुष्कर 
ओर अद्भुत कार्य किये हैं, इसलिये आपका संरक्षण पाकर 
मेरा भय दूर हो गया है और आपके प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ 
गया है ॥ २५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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( दासोऽहं ते भविष्यामि पदय मामनुकम्पया। 

या प्रतिज्ञा कृता पूर्व तव सारथ्यक्मणि ॥ 

मनः स्वास्थ्यं च मे जातं जातं भाग्यं च मे महत्‌। ) 
“पार्थ | में आपका दास होऊेँगा। आप मेरी ओर कृपा- 


क्ट 


पूर्ण दृष्टिसे देखें | मैंने आपके सारथिका कार्य करनेके लिये 


पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसके लिये अब मेरा मन स्वस्थ 
हो गया है । मेरा महान्‌ सोभाग्य प्रकट हुआ है ( जिससे मुझे 
आपकी सेवाका यह शुभ अवसर प्राप्त हो रहा है )? ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अजुनपरिचये चतुश्चरवारिंदोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अउसरपर अर्जुनपरिचय- 
सम्बन्धी चौवालीसरवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इळोक मिलाकर कुछ २६३ 


इलोक हैं ) 


सार ठिक क Se Ng 


पञ्चचखारिशोञ्ध्यायः 
अजुनद्वारा युद्धकी तैयारी, अख्न-शस्रोंका सरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका निवारण 


उत्तर उवाच 
आस्थाय रुचिर वीर रथ सारथिना मया। 
कतमं यास्यसे ऽनीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १॥ 
उत्तर वोला--त्रीरवर | आप सुन्दर रथपर आरूढ 
हो मुझ सारथिके साथ किस सेनाकी ओर चलेंगे ! आप जहाँ 
चलनेके लिये आज्ञा देंगे, वहीं में आपके साथ चळूँगा ॥ १॥ 
अर्जुन उवाच 
प्रीतोऽस्मि पुरुषव्याघ्र न भयं विद्यते तव । 
सवान्‌ मुदामि ते शत्रन्‌ रणे रणविशारद्‌ ॥ २॥ 
अर्जुनने कहा--पुरुप्रसिंह ! अत्र तुम्हे कोई मय नहीं 
रहा, यह जानकर में बहुत प्रसन्न हूं रणकममें कुशल 
बीर ! में तुम्हारे सब दात्रुओंको अभी मार मगाता हूँ || 
खस्थो भव महावाहो पद्य मां शात्रुभिः सह । 
युध्यमानं विमर्दे ऽस्मिन्‌ कुर्वाणं भैरव महत्‌ ॥ ३॥ 
महाबाहो | तुम खस्थचित्त ( निश्चिन्त ) हो जाओ ओर 
इस संग्राममें मुझे शत्रु ओके साथ युद्ध तथा अत्यन्त भयंकर 
पराक्रम करते देखो ॥ ३ । 
पतान्‌ खर्वानुपासङ्कान्‌ श्षिप्रं बध्नीहि मे रथे । 
पक चाहर निखिशं जातरूपपरिष्कृतम ॥ ४ ॥ 
मेरे इन सत्र तरकसोको शीघ्र रथमें बाँध दो और 
एक सुवर्णभूपित खद्ढ भी छे आओ ॥ ४॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 


अजुनस्य वचः श्रुत्वा त्वरावानुत्तरस्तदा । 
अजुनस्यायुधान्‌ गृह्य शीष्रेणावातरत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! अर्जुनका यह 
कथन सुनकर उत्तर उतावला हो अजुनके सत्र आयुधोंको 
लेकर शीघ्रतापूर्वक बृक्षसे उतर आया ॥ ५ ॥ 
अजुन उवाच 
अहं वे कुरुभियोत्स्याम्यवजेष्यामि ते पून ॥ ६ ॥ 


अर्जुन बोले--में कोरवोंसे युद्ध करूँगा और तुम्हारे 
पशुओंको जीत ळूँगा ॥ ६ ॥ 
संकर्पपक्षविक्षेपं वाहुप्राकारतोरणम्‌ । 
त्रिदण्डतूणसम्बाधमनेकध्वजसंकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
ज्याक्षेपणे क्रोधळतं नेमीनिनददुन्दुभि । 
नगरं ते सया गुप्तं रथोपस्थं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

मुझसे सुरक्षित होकर रथका यह ऊपरी भाग दी तुम्हारे 
लिये नगर हो जायगा | इस रथके जो धुरी-पहिये आदि 
अङ्ग हैं, उनकी सुदृढ़ कल्पना ही नगरकी गलियोंके दोनों 
भागोंमें बने हुए गहोंका विस्तार है । मेरी दोनों मुजाएँ ही 
चहारदीवारी ओर नगरद्वार हैं । इस रथमें जो त्रिदण्ड 
( हरिस और उसके अगल-बगलकी लकड़ियाँ ) तथा तूणीर 
आदि हैं, वे किसीक यहाँतक फटकने नहीं देंगे । जेते नगरमे 
द्दाथीसवार) घुड़सवार तथा रथी-इन त्रिविध सेनाओं तथा 
आयुधोंके कारण उसके भीतर दूसरोंका प्रवेश करना असम्भव 
होता है । नगरमें जैसे वहुत-सी घ्वजा-पताकाएँ. फहराती हैं, 
उसी प्रकार इस रथमें भी फहरा रही हैं । धनुपत्री प्रत्यञ्चा ही 
नगरमे लगी हुई तोपकी नली है, जिसका क्रोधपूवक उपयोग 
होता है ओर रथके पहियोंकी घर्घराहटको ही नगरमें बजनेवाले 
नगाड़ोंकी आवाज समझो || ७-८ ॥ 
अधिष्ठितो मया संख्ये रथो गाण्डीवधन्वना । 
अजेयः शत्रुसेन्यानां वेराटे व्येतु ते भयम्‌ ॥ ९ ॥ 

जब में युद्धभूमिमे गाण्डीव धनुष लेकर रथपर सवार 
दोऊँगा, उस समय झात्रुओंकी सेनाएँ मुझे जीत नहीं सकेगी 
अतः विराटनन्दन | तुम्हारा भय अब दूर द्वो जाना चाह्विये॥ 

उत्तर उवाच 


विभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वां स्थिरं युधि । 

केशवेनापि संग्रामे साक्षादिन्द्रेण वा समम्‌ ॥ १०॥ 
उत्तरने कहा--अब में उनसे नहीं डरता; क्योंकि मैं 

अच्छी तरह जानता हू कि आप संग्रामभूमिमें भगवान्‌ श्री- 


गोहरणपर्व ] 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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कृष्ण और साक्षात्‌ इन्द्रके समान स्थिर रहनेबाले हैं ॥ १०॥ 


इदं तु चिन्तयच्ने्ं परिमुह्यामि केवलम्‌ । 

निश्चयं चापि दुर्मेधा न गच्छामि कथंचन ॥ ११॥ 
केवल इसी एक बातको सोचकर में ऐसे मोहमें पड़ 

जाता हूँ कि बुद्धि अच्छी न द्दोनेके कारण किसी तरह भी 

किसी निश्चयतक नहीं पहुँच पाता ॥ ११ ॥ 

पर्व युक्ताङ्गरूपस्य लक्षणेः सूचितस्य च। 

केन कर्मविपाकेन क्लीवत्वमिद्मागतम ॥ १२ ॥ 
( वह चिन्ता इस प्रकार है-) आपका एक-एक अवयव 

तथा रूप सब प्रकारसे उपयुक्त है | आप छक्षणोंद्वारा भी 

अलौकिक सूचित हो रहे हैं । ऐसी दशामै भी किस 

कर्मके परिणामसे आपको यह नपुंसकता प्राप्त हुई है !॥१२॥ 


मन्ये त्वां झीववेषेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌ । 
गन्धर्वराजप्रतिमं देवं वापि शतक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
मैं तो नपुंसकवेशमें विचरनेवाले आपको झूलपाणि 
भगवान्‌ झंकरका स्वरूप मानता हूँ अथवा गन्धर्वराजके 
समान या साक्षात्‌ देवराज इन्द्र समझता हूँ ॥ १३ ॥ 
अजुन उवाच 
( उर्वशीशापसम्भूतं क्लेष्यं मां समुपस्थितम्‌ । 
पुराहमाशया श्रातुज्येष्ठस्यास्मि सुरालयम्‌ ॥ 
प्राप्तवानुर्वंशी इष्टा सुधर्माया मया तदा। 
तृत्यन्ती परमं रूपं विभ्रती वज्िसंनिधों॥ 
अपइ्यंस्तामनिमिषं कूटस्थामन्वयस्य मे। 
रात्री खमागता मह्यं शायानं रन्तुमिच्छ्या ॥ 
अहं _ तामभिवायेव मातृसत्कारमाचरम्‌। 
सा चमामशपत कुद्धा शिखण्डी त्वं भवेरिति ॥ 
श्रुत्वा तमिन्द्रो मामाह मा भेस्त्व पार्थं षण्डतः। 
उपकारो भवेत. _तुभ्यमज्ञातवसतो पुरा ॥ 
इतोन्द्रो मामजुग्राह्म ततः प्रेषितवान्‌ वृषा । 
तदिदं समन्नुप्राप्तं व्रतं तीण मयानघ ॥ ) 


अजुन बोळे-मदाबाहो! उवंगीके शापसे मुझे यह नपुंसक- 
भाव प्राप्त हुआ है । पूवंकालमे में अपने बड़े भाईकी आशासे 
देवलोकमें गया था | वहाँ सुधर्मा नामक समामे मैंने उस समय 
उर्वशी अप्सराको देखा । वह परम सुन्दर रूप धारण करके 


वज्रधारी इन्द्रके समीप नृत्य कर रही थी। मेरे वंशकी मूलदेतु - 


( जननी ) होनेके कारण में उसे अपलक नेत्रोसे देखने लगा | 
तब बई रातमें सोते समय रमणकी इच्छासे मेरे पास आयी, 
परंतु मैंने उसे प्रणाम करके ( उसकी इच्छाकी पूर्ति न करके ) 
उसका माताके समान सत्कार किया । तत्र उसने कुपित 
होकर मुझे शाप दे दिया-'ठुम नपुंसक हो जाओ ।? तत्र 
इन्द्रने वह शाप सुनकर मुझसे कहा-धपार्थ ! तुम नपुंसक ददो नेसे 


क 


डरो मत । यह तुम्हारे लिये अज्ञातवासक्रे समय उपकारक 
होगा |? इस प्रकार देवराज इन्द्रने मुझपर अनुग्रह करके यह 
आश्वासन दिया और स्वगलोकसे यहाँ भेजा । अनघ | वही 
यह व्रत प्राप्त हुआ था, जिसको मेंने पूरा किया है ॥ 
भ्रातुनियोगाज्ञ्येष्ठस्य संवत्सरमिदं व्रतम्‌ । 
चरामि व्रतचयं च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ १४॥ 
नास्मि छोबो महावाहो परवान्‌ धर्मसंयुतः । 
समाप्तव्रतमुत्तीण विद्धि मां त्वं नृपात्मज ॥ १५॥ 


महाबाहो ! में बड़े भाईकी आज्ञासे इस वर्ष एक ब्रतका 
पालन कर रहा था । उस व्रतकी जो दिनचर्या है; उसके अनुसार 
में नपुंसक बनकर रहा हूँ । में तुमसे यह सची बात कह रहा 
हूँ । वास्तवमै में नपुंसक नहीं हूँ; भाईकी आज्ञाके अधीन होकर 
धर्मके पालनमें तत्पर रहा हूँ । राजकुमार ! तुम्हे माळूम होना 
चाहिये कि अब मेरा ब्रत समाप्त हो गया है; अतः में नपुंसक- 
भावके कष्टसे भी मुक्त हो चुका हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


उत्तर उवाच 


परमोऽनुग्रहो मेऽद्य यतस्तकों न मे वृथा । 
न हीइशाः कलीबरूपा भवन्ति तु नरोत्तम ॥ १६॥ 


उत्तरने कहा--नरश्रेष्ठ ! आज मुझपर आपने बड़ा 
अनुग्रह किया, जो मुझे सब बात बता दी | ऐसे लक्षणोवाले 
पुरुष नपुंसक नहीं होते, इस प्रकार जो मेरे मनमै तर्क उठ 
रहा था; बह व्यर्थ नहीं था ॥ १६ ॥ 


सहायवानस्मि रणे युध्येयममरेरपि। 
साध्वसं हि प्रणष्टं मे कि करोमि ब्रवीहि मे ॥ १७॥ 
अहं ते संग्रहीष्यामि हयान्‌ शत्रुरथारुजान्‌ । 
शिक्षितो ह्यस्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषर्षभ ॥ १८॥ 

अब तो मुझे आपकी सहायता मिल गयी है; अतः युद्ध- 
भूमिमें देवताओंका भी सामना कर सकता हूँ । मेरा सारा 
भय नष्ट हो गया । बताइये, अब में क्या करूँ १ पुरुषप्रवर | 
मैने गुरुसे सारथ्यकर्मकी शिक्षा प्राप्त की है; इसलिये आपके 
घोड़ोंको, जो शत्रुके स्थका नाश करनेवाले हैं, 
काबूमें रक्खूँगा ॥ १७-१८ ॥ 


दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः । 
तथा मां बिद्धि सारथ्ये शिक्षितं नरपुङ्गव ॥ १९ ॥ 
नरपुङ्गव ! जेसे भगवान्‌ वासुदेवका सारथि दारुक और 
इन्द्रका सारथि मातलि है, उसी प्रकार मुझे भी आप सारथि- 
के कार्यमें पूर्ण शिक्षित मानिये ॥ १९ ॥ 
यस्य याते न पइयन्ति भूमौ क्षिप्तं पदं पदम्‌। 
दक्षिणां यो धुर युक्तः सुग्रीवसदृशो हयः ॥ २० ॥ 
जो घोड़ा दाहिनी घुरीमे जोता गया है तथा जिसके जाते 
समय लोग यह नहीं देख पाते कि उसने कब कहाँ प्रथ्वीपर पैर 


१९६६ श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वेणि 


नीली कील नी ना9 नाक पट हानामा बा 


रक्खा या उठाया है, यह ( भगवान्‌ श्रीकृण्णके चार अश्व 
मेंसे ) सुग्रीव नामक धोड़ेके समान है ॥ २० ॥ 


योऽयं धुरं धुर्यंचरो वामां वहति शोभनः। 

तं मन्ये मेघपुष्पस्थ जवेन खहशं हयम्‌ ॥ २१॥ 
ओर भार ढोनेवालोमै श्रेष्ठ जो यह सुन्दर अश्‍व बायीं 

घुरीका भार वहन करता है; उसे वेगमें मेघपुष्प नामक 

अश्वके समान मानता हूँ ॥ २१ ॥ 

योऽयं काञ्चनखंनाहः पाष्णि वहति शोभनः 

सम शोब्यस्य तं मन्ये जवेन वळवत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
यह जो सोनेके बख्तरसे सजा हुआ सुन्दर अश्व बायीं 

ओर पिछला जुआ ढो रहा है, इसे वेगमें में शेब्य नामक 

अश्वके समान अत्यन्त बलवान्‌ मानता हूँ ॥ २२॥ 


ee re 


योऽयं वहति मे पाषिण दक्षिणामभिनः स्थितः । 

बलाहकादपि मतः स जवे वीर्यचत्तरः॥ २३॥ 
और यह जो दाहिने भागका पिछला जुआ धारण करके 

खड़ा है, वह वेगमें बलाहक नामवाले अश्वसे भी अधिक समझा 

गया है ॥ २३ ॥ 

त्वामेवायं रथो वोढुं संग्रामेऽहति धन्विनम्‌। 

त्वं चेमं रथमास्थाय योद्धमहो मतो मम ॥ २४॥ 

यहे रथ आप-जेसे धनुर्धर वीरको ही वहन करने योग्य 
है और मेरी रायमें आप इसी रथपर बैठकर युद्ध करने 
योग्य हैं ॥ २४ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


ततो विमुच्य वाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान्‌ । 
चित्रे काञ्चनसंनाहे प्रत्यमुञ्चत्‌ तदा तले ॥ २५॥ 


+ > क्यै 

वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय!तदनन्तर पराक्रमी 
अजुनने हार्थोंसे कड़े ओर चूड़ियाँ उतार दीं और हथेलियोंमें 
सोनेके बने हुए विचित्र कवच धारण कर लिये ॥ २५॥ 


कृष्णान्‌ भङ्गिमतः केशान्‌ श्वेतेनोड्धथ्य वाससा। 
अथासो प्राङ मुखो भूत्वा शुचिः प्रयतमानः । 
अभिदध्यो महाबाहः सरवाख्ाणि रथोत्तमे ॥ २६॥ 


फिर उन्हाने काले-काले धुघराखे केशको इवेत वस्त्रसे बध 
दिया और पूर्वकी ओर मुँह करके पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो 
महाबाहु धनंजयने उस श्रेष्ठ रथपर सम्पूर्ण अस्त्रोका ध्यान किया।। 
ऊचुश्च पाथ सर्वाणि प्राञ्जलीनि नृपात्मजम्‌ । 
इमे स्स परमोदाराः किकराः पाण्डुनन्दन ॥ २७॥ 

तत्र वे सब अस्त्र प्रकट होकर राजकुमार अजुनसे हाथ 
जोड़कर बोले-'पाण्डुनन्दन ! ये इमलोग तुम्हारे परम उदार 
किंकर हैं? ॥ २७॥ 


लाल शीण डा शोशीशापणा 


प्रणिपत्य ततः पार्थः समालभ्य च पाणिना । 
सवोणि मानसानीह भवतेत्यभ्यभापत ॥ २८॥ 
तब अर्जुनने उन्हें प्रणाम करके अपने दाथसे उनका स्पश 
किया और कह्दा-/आप सब लोग मेरे मनमै निवास करें? ॥ 
प्रतिगृह्य ततोऽस्त्राणि प्रहष्टवद्नोऽभवत्‌ । 
अधिज्यं तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घनुः॥ २९॥ 
इस प्रकार अपने अख्न शस्जोंको अनुकूल करके अजुनका 
मुखारविन्द प्रसन्नतासे खिळ उठा | उन्होने बड़े वेगसे गाण्डीब 
धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर उसकी टंकार की ॥ २९ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य धजुपोऽ भूनमहाध्वन्तिः । 
यथा शेलस्य महतः शेलेनेबावजप्नतः ॥ ३०॥ 
उस धनुपकी टंकारके समय बड़े जोरका शब्द हुआ, 
मानो किसी महान्‌ पर्वतको पर्वतसे ही टक्कर लगी हो ॥ ३० ॥ 
स निर्घातो ऽभवद्‌ भूभिद्‌ दिश्चु वायुर्ववौ भृशम! 
पपात महती चोटका दिशो न प्रचकाशिरे । 
भ्रान्तव्वजे खं तदासीत्‌ प्रकम्पितमहाद्रुमम्‌ ॥ ३१॥ 
तं शाब्दं कुरवोऽजानन्‌ विस्फोटमशनेरिव। 
यदजुनो धनुःश्रेष्ठं बाहुभ्यामाक्षिपद्‌ रथे ॥ ३२॥ 
वह भयानक राब्द पृथ्वीको विदीर्ण करता-सा गूँज उठा | 
सम्पूर्ण दिशाओमें प्रचण्ड आँधी चलने लगी; महान्‌ उल्का- 
पात होने लगा और दिशाओंमें अन्धकार छा गया । रात्रु- 
सेनाके ध्वज आकाशमै अकारण हिलने लगे । बड़े-बड़े वृक्ष भी 
हिने लगे। अर्जुनने अपने दोनो दाथोंसे रथपर बेठे-बेठे जो अपने 
श्रेष्ठ धनुपकी टंकार-ध्वनि की उसे सुनकर कोरवोंने समझा, 
कहीसे बिजली टूट पड़ी है ॥ ३१-३२ ॥ 


यम सा सादा का काना का पाता 


उत्तर उवाच 
एकस्त्वं पाण्डवश्रेष्ठ बहनेतान महारथान्‌ । 
कथं जेष्यसि संग्रामे सवेदास्त्रास्त्रपारगान्‌ ॥ ३३॥ 
उस समय उत्तर बोला--पाण्डवश्रेष्ठ | आप तो 
अकेले हैं, इन सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रॉके पारगामी बहुसंख्यक 
महारथिर्याको युद्धमें कैसे जीत सकेंगे ! ॥ ३३ ॥ 
असहायो ऽसि कौन्तेय ससहायाश्च कौरवाः । 
अतएव महाबाहो भीतस्तिष्ठामि तेऽग्रतः ॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन ! आप असहाय हैं और कोरवोंके साथ बहुतेरे 
सहायकहै। मद्गाबाहो ! यह सोचकर में आपके सामने भयभीत 
हो रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
उवाच पार्थो मा भेषीः प्रहस्य खनवत्‌ तदा ॥ ३५॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धवेः सुमहावलेः । 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 5 ऽसीत्‌ सखा मम॥३६॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन देवदानवसंकुले । 
खाण्डषे युष्यमानस्य कस्तदा ५ ऽसीत्‌सखा मम॥ ३७॥ 


अजुनका शङ्कनाद 


गोहरणपर्व ] 


यह सुनकर अर्जुन खिलखिलाकर हँस पड़े और बोले- 
“वोर | डरो मत ! कोरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबळी गन्धवॉके साथ युद्ध किया था, उस समय मेरा सखा 
या सहायक कोन था ? जब देवताओं और दानत्रोसे भरे हुए 
उस अत्यन्त भयंकर खाण्डववनमे में युद्ध कर रहा था; उस 
समय मेरा साथी कोन था? ॥ ३५-३७ ॥ 
निवातकवचेः साधं पोलोमेश्व महावलेः। 
युध्यतो देवराजाथे कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३८॥ 

देवराज इन्द्रके लिये महाबली निवातकवच ओर पोलोम 
देत्योंके साथ युद्ध करते समय मेरा कौन सहायक था ? ॥३८॥ 
खयंवरे तु पाञ्चाल्या राजभिः सह संयुगे । 
युध्यतो बहुभिस्तात कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३९ ॥ 


बट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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तात ! द्रौपदीके स्वर्यवरमे "ब मुझे अनेक राजाओंके 
साथ युद्ध करना पड़ा था, उस समय किसने मेरी सहायता' 
को थी १॥ ३९ ॥ 
उपजीव्य शुरं द्रोणं शक्र वैश्रवणं यमम्‌। 
वरुणं पावकं चेव पं कृष्णं च माधवम्‌ ॥ ४०॥ 
पिनाकपाणिनं चेच कथमेतान्‌ न योधये। 
रथं वाहय मे शीघ्र ब्येतु ते माखो जवरः ॥ ४१॥ 
में गुरुवर द्रोणाचार्य, इन्द्र, कुबेर, यमराज, वरण, 
अग्निदेव, कृपाचार्य, ळक्ष्मीपति श्रीकृष्ण तथा पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शङ्कर--इन सबका आश्रय पा चुका हूँ; फिर भला, 
इन महारथियोंसे युद्ध क्यों नहीँ कर सकूँगा १ शीघ्र मेरा रथ 
हॉको; तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥४०-४१॥ 


इति श्रीमा मारते विराटपत्रेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोम्रहे उत्तराजुनयोवाक्यं नाम पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः॥४५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत विराट सके अन्तर्गत गोहरणपत्रमें उत्तरगोग्रहके अवघतरपर विराटकुमार उत्तर 


और अर्जुनको बात चीतविष्रयकर पैताकीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुछ ४७ इलोक हैं ) 


~ ~) AI 


पट्चतवारराऽष्याय 


उत्तरके रथपर अजुनका '्वजकी प्रापि, अजुनका शङ्कनाद ओर द्रोणाचार्यका 
कोरवोंसे उत्पात-स्ूचक अपशकुनोंका वणन 


वेञ्यम्पायन उवाच 
उत्तर साराथ कृत्वा शमीं कृत्वा प्ररक्षिणम्‌ । 
आयुध सवंमादाय प्रययो पाण्डचषभः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उत्तरको सारथि 
बना शमी दृक्षकी परिक्रमा करके अपने सम्पूर्ण अख्र-शस्र 
लेकर पाण्डवश्रेष्ठ अजुन युद्धे लिये चले ॥ १ ॥ 
*्वज [लसह रथात्‌ तस्सादपनीय महारथः । 
प्रणिधाय शमीमूल प्रायादुत्तरसारथिः॥ २ ॥ 
उन महारथी पाथने उस रथपरसे सिंदचिह्वयुक्त ध्वजा 

को हटाकर शमीदक्षके नीचे रख दिया और सारथि उत्तरके 
साथ प्रस्थान किया ॥ २॥ 
दैवीं मायां र्थे युक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
काञ्चनं सिंहळाङ्गळं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तयामास प्रसादं पावकस्य च। 
स च तञ्चिन्तित ज्ञात्वा भ्वजे भूतान्यदेशयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उस घमय उन्होने मन-ही-मन अग्निदेवके प्रसादस्व रूप प्राप्त 
हुए अपने सुवर्णमय ध्वजका चिन्तन किया, जिसपर मूर्तिमान्‌ 
वानर उपलक्षित होता है ओर जिसकी लंबी पूँछ सिंहके समान 
है। वह ध्वज क्या था) विश्वकर्माकीवनायी हुई दैवी माया 
धी, जो रथमें संयुक्त हो जाती भी । अग्निदेवने अर्जुनका मनो. 


भाव जानकर उस ध्वजपर स्थित रहनेके लिये भूतोंको 
आदेश दिया ॥ ३-४ ॥ 
सपताक विचित्राङ्ग सोपासङ्गं महाबलम्‌ । 
खात्‌ पपात रथे तूर्ण दिव्यरूपं मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पताका तथा विचित्र अङ्ग और उपाङ्गौसहित 
बह अतिशय शक्तिशाली दिव्यरूप मनोरम ध्वज तुरत ही 
आकाशसे अजुंनके रथपर आ गिरा ॥ ५ ॥ 
रथं तमागतं दृष्टा दक्षिणं प्राकरोत्‌ तदा । 
रथमास्थाय वीभत्खुः कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
वद्धगोधाङ्टुलित्राणः प्रगृहीतशरासनः । 
ततः प्रायादुद्रीची च कपिप्रवरकेतनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उस ध्वजको रथपर आया हुआ देख श्वेत 
घोड़ोंवाले कुन्तीनन्दन अजुनने उस रथकी परिक्रमा 
की तथा उसके ऊपर बेठकर अपनी अङ्गुलियोमै गोहके 
चमड़ेके बने हुए दस्ताने धारण किये | फिर कपिश्रेष्ठ 
हनुमानजीसे उपलक्षित ध्वजाको फहराते हुए गाण्डीव धनुषके 
साथ उत्तर दिशाको ओर प्रस्थान किया ॥ ६-७॥ 
खनवन्तं महारहं बळवानरिमदनः। 
प्रधमद्‌ बलमास्थाय द्विषतां लोमहर्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय शत्रुमर्दन महाबळी अजुनने घोर शब्द करने. 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्वणि 


र NN NN अरब. 


वाले अपने महान्‌ शङ्को खूब जोर लगाकर बजाया | जिसकी 
आवाज सुनकर शात्रुओंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
( शशाङ्करूप॑ बीभत्छः प्राध्मापयदरिदमः । 
शङ्कशब्दो ऽस्य सोऽत्यर्थं श्रूयते कालमेधवत्‌ ॥ 
तस्य शाङ्कस्य शब्देन धनुषो निखनेन च। 
वानरस्य च नादेन रथनेमिस्वनेन च॥ 
जङ्कमस्य भयं घोरमकरोत्‌ पाकशासनिः । ) 
शत्रुद्मन अजुनने जो महान्‌ शङ्क फूका था, वह चन्द्रमा- 
के समान परम उज्ज्वल जान पड़ता था | उस शङ्कका जोर- 
जोरसे होनेवाला शब्द वर्षाकालके मेधकी गर्जनाके समान 
सुनायी देता था । शाक्चकी ध्वनि) धनुषकी टकार, वानरकी 
गर्जना तथा रथके पहियोंकी घर्घराहटसे इन्द्रपुच अर्जुने 
समस्त जङ्गम प्राणियोके मनमै घोर भयका संचार कर दिया ॥ 
ततस्ते जवना धुयो जाजुभ्यामगमन्मरहीम्‌। 
उत्तरश्चापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस दाङ्कश्वनिसे घत्रराकर रथके वेगशाली प्रोड़ोंने भी 
धरतीपर घुटने टेक दिये और उत्तर भी अत्यन्त भयभीत 
हो रथके ऊपरी भागमें जहाँ रथीका स्थान दै, आ बैठा ॥९॥ 
संस्थाप्य चाश्वान्‌ कोन्ते यः समुद्यम्य च रदिमभिः। 
उत्तरं च परिष्वञ्य समाश्वासयद्‌ज्ञुनः ॥ १०॥ 
तत्र कुन्तीनन्दन अर्जुनने स्वयं रास खींचकर घोड़ों को खड़ा 
किया और उत्तरको हृदयसे लगाकर धीरज बैँधाया ॥१०॥ 
अर्जुन उवाच 
मा भैस्त्वं राजपुत्राग्र्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 
कथं ठु पुरुषव्याघ्र दात्रुम्रध्ये विपीदसि॥ ११॥ 
अजुनने कदा--शत्रुओंको संताप देनेवाले राजकुमार- 
दिरोमणे | डरो मत, तुम क्षत्रिय हो । पुरुषर्सिह | शत्रुओँके 
बीचमे आकर घवराते केसे हो ?॥ ११ | 
श्रुतास्ते शङ्खशव्दाञ्च भेरीशाघ्दाश्च पुष्कलाः। 
कुञ्जराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १२॥ 
तुमने बहुत वार शाङ्क-ध्वनि सुनी होगी । रणभेरियोके 
भयंकर शब्द भी बहुत वार तुम्हारे कानोंमें पड़े होंगे और 
व्यूद्वद्ध सेनाओंमें खड़े हुए चिग्घाड़नेवाले गजराजोंके 
शब्द भी तुमने सुने ही होंगे | १२ ॥ 
सत्वं कथमिहानेन शह्लृशब्देन भीषितः। 
विवर्णरूपो वित्रस्तः पुरुषः प्राक्ततो यथा ॥ १३॥ 
फिर यहाँ इस झाङ्कनादसे तुम भयभीत कैसे हो गये ! 
साधारण मनुष्योंके समान अधिक डर जानेके कारण 
तुम्हारे शरीरका रंग फीका केसे पड़ गया ? ॥ १३ ॥ 
उत्तर उवाच 


श्रुता मे शङ्करब्दास्य भेरीदात्दाश्च पुष्कलाः 
कुञ्जराणां निनदरतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १४॥ 


क्क्कन्कन्ककमकन्कन्कयायकनककाकाणाणा 


उत्तरने कहा-वीरवर | इसमें संदेह नहीं कि मैंने 
बहुत बार शङ्कुध्वनि सुनी दै । रणभेरियोके भयंकर शब्द भी 
बहुत वार मेरे कानोमें पड़े द ओर व्यूटूबद्ध सेनाओमें खड़े 
हुए चिग्घाडनेवाले गजराजोंके शब्द भी मैंने सुने हैं 
नेवंचिधः शाङ्कदाव्दः पुरा जातु मया श्रुतः 
व्वजस्य चापि रूपं मे दृष्टपूथ न हीदशम्‌ ॥ १५॥ 
परंतु आजके पहले कभी ऐसा भयंकर शङ्कनाद मेरे सुनने- 
मे नहीं आवा था ओर ध्वजका भी ऐसा रूप मैंने कभी नहीं 
देखा था॥ १५॥ 
धनुवइचेव निघांपः श्रुतपूर्वो न मे कचित्‌। 
अस्य शाङ्कस्य शाब्देन घनुपो निखनेन च ॥ १६॥ 
अमानुपाणां शाब्देन भूतानां ध्वजवासिनाम्‌। 
रथस्य च निनादेन मनो मुह्यति मे भृशम्‌॥ १७॥ 
घनुषकी ऐसी टंकार भी पहले कभी मैंने नहीं सुनी थी | 
इस शाद्धके भयानक दाब्दसे, धनुपक्री अनुपम टंकारसे, ध्वजा- 
में निवास करनेवाले मानवेतर प्राणियोके घोर शब्दसे तथा 
रथकी भारी घर्घराइटसे भी डरकर मेरा हृदय बहुत व्याकुल 
हो उठा है ॥ १६-१७॥ 
व्याकुलाश्च दिशः सवाँ हृदयं व्यथतीव मे । 
ध्वजेन पिहिताः सवो दिशो न प्रतिभान्ति मे ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमे घबराहट छा गयी है तथा मेरे हृदयम 
बड़ी व्यथा हो रही है; इस ध्वजने तो समस्त दिशार्ओको 
ढँक लिया हे | अतः मुझे किसी दिशाकी प्रतीति नहीं हो 
रही है॥ १८ ॥ 
गाण्डीवस्य च शाब्देन कर्णो मे बधिरीक्कतो । 
स मुह प्रयातं तु पार्था वेराटिमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
गाण्डीव धनुपकी टंकारसे तो मेरे दोनों कान बहरे 
हो गये हैं | 
इस प्रकार दो घड़ीतक आगे वढ़नेपर अजुनने विराट- 
कुमार उत्तरसे कहा--॥ १९॥ 
अर्जुन उवाच 
एकान्त रथमास्थाय पङ्भश्वां त्वमचपीडयन्‌ । 
दृढ़ं च रइमीन्‌ संयच्छ शङ्घ ध्मास्याम्यहं पुनः॥ २०॥ 
अजुन बोले--राजकुमार | अव तुम रथपर अच्छी 
तरह जमकर वेठ जाओ और अपनी टॉगोसे बैठनेके स्थानको 
जकड लो | साथ ही घोड़ोंकी रासको दृढतापूर्वक पकड़े रहो। 
में फिर शङ्क बजाऊँगा ॥ २० ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 


ततः दाह्कमुपाध्मासीद्‌ दारयन्निव पर्वतान्‌ । 
गुदा गिरीणां च तदा दिशः शलांस्तथेव च । 
उत्तरश्चापि संलीनो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ २१॥ 


गोहरणपर्व ] 


षट्चत्वारिशो$ध्यायः 


१९६९ 


नेशप्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब अजुंनने 
इतने जोरसे शङ्क बजाया मानो वे पर्वतो) पर्वतीय गुफाओं; 
सम्पूर्ण दिशाओं और बड़ी 
उत्तर इस बार भी रथके भीतरी भागमें छिपकर वेठ गया ॥ 
तस्य शङ्खस्य शाब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २२॥ 
उस शङ्कके शब्दसे, रथने मियों की घर्घराहृटसे तथा गाण्डीव 
घनुषकी टंकारसे धरती कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
तं समाश्वासयामास पुनरेव धनंजयः ॥ २३॥ 
तदनन्तर अजुनने उत्तरको पुनः धीरज बँधाया ॥२३॥ 
द्रोण उवाच 
यथा रथस्थ निर्घोपो यथा मेघ उदीर्यते । 
कम्पते च यथा भूमिनेदो ऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ २४ ॥ 
(यह शङ्क-ध्वनि सुनकर कौरवसेनामे ) द्रोणाचार्य- 
ने कहा- जैसी यह रथकी घर्षराहट सुनायी दे रही दै? जिस 
तरह उससे मेघगजनाका-सा शब्द हो रहा है और उसीके 
कारण जिस प्रकार यह पृथ्वी कॉपने लगी है, इनसे यह सूचित 
होता है कि यह आनेवाला योद्धा अजुनक्के सिवा दूसरा कोई 
नहीं है ॥ २४ || 


री, oT डि 
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शसत्राणि न प्रकाशन्ते न प्रहष्यन्ति वाजिनः । 

अय्ययश्च न भासन्ते समिद्धास्तन्न शोभनम्‌॥ २५॥ 
अब हमारे शस्त्र चमक नहीं रहे हैं घोड़े प्रसन्न नहीं 

जान पड़ते और अग्निद्ोत्रकी अग्नियाँ भी प्रज्वलित एवं 


म? १.१०१, २३ 


-बड़ी चट्टानोंको भी विदीर्ण कर डालेंगे | 


= 


उद्दीप्त नहीं हो रद्दी हैं | यह सब अश्युभकी सूचना है ॥२५॥ 


प्रत्यादित्यं च नः सर्वे सगा घोरप्रवादिनः। 
ध्वजेपु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २६॥ 


हमारे सभी पु सूर्यकी ओर दृष्टि करके भयंकर क्रन्दन 
करते हैं और रथोंकी घ्वजाओंमें कोए छिप रहे हैं । यह भी 
शुभसूचक नहीं है ॥ २६ ॥ 
शकुनाश्चापसव्या नो वेदयन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
गोमायुरेप सेनायां रुदन्‌ मध्येन धावति । 
अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्‌ वेदयते भयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ये पक्षी भी हमारे वामभागमें उड़कर महान्‌ भयकी सूचना 
दे रहे हैं और यह गीदड़ विना किसी आघातके हमारी 
सेनाके वीचसे निकलकर रोता हुआ भाग रहा है, यह भी 
महान्‌ भयका विज्ञापन कर रहा है॥ २७-२८ ॥ 
भवतां रोमकूपाणि प्रहृष्टान्युपलक्षये । 
थुवं विनाशो युद्धेन क्षत्रियाणां प्रददयते ॥ २९ ॥ 


कौरवो ! में देखता हूँ, तुम्हारे रोंगटे खड़े हो गये हैं; 
अतः निश्चय ही, इस युद्धके द्वारा क्षत्रियाँका विनाश निकट 
दिखायी देता है ॥ २९ ॥ 
ज्योर्तीबि न प्रकाशन्ते दारुणा सृगपक्षिणः । . 
उत्पाता विविधा घोरा दृश्यन्ते क्षतनाशनाः ॥ ३०॥ 


सूर्य आदिका प्रकाश मन्द पड़ गया है | भयंकर मृग 
और पक्षी सामने आ रहे हैं और क्षत्रियोंके संहारकी सूचना 
देनेवाले अनेक प्रकारके घोर उत्पात दिखायी देते हैं || ३०॥ 
विशेषत इहास्माकं निमित्तानि विनाशने । 
उठ्कामभिश्च प्रदीप्ताभिर्वाध्यते पृतना तद । 
वाहनान्यप्रहष्टानि रुदन्तीव विशाम्पते ॥ ३१॥ 


राजा दुर्योधन ! विशेषतः यहीं हमारे लिये विनाशसूचक 
अपशकुन हो रदे हैं । तुम्हारी सेनाके ऊपर जलती हुई 
उल्काएं गिर-गिरकर उसे पीड़ा देती हैं । तुम्हारे वाइन 
( हाथी-घोड़े ) अप्रसन्न तथा रोते-से दीखते हैं ॥ ३१॥ 
उपासते च सेन्यानि ग्रध्रास्तव समन्ततः। 
तप्स्यसे वाहिनीं इट्टा पार्थवाणप्रपीडिताम्‌ । 
पराभूता च बः सेना न कश्चिद्‌ योद्धमिच्छति ॥ ३२ ॥ 


सेनाके चारों ओर गीध बैठ रहे हैं, इससे जान पड़ता 
है; दुम अपनी सेनाको अजुनके बाणोसे पीड़ित होती देख 
मनमै संताप करोगे । तुम्हारी सेना अभीसे तिरस्कृत-सी हो 
रही है, कोई भी सेनिक युद्ध करना नहीं चाहता है ॥ ३२॥ 


विवर्णमुखभूयिष्ठाः सवे योधा विचेतसः । 
गाः सम्प्रस्थाप्य तिष्टामो व्यूढानीकाः प्रहारिणः) ३३॥ ` 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्बणि 


समस्त सैनिकोंके मुखपर भारी उदासी छा गयी है । सब 
अचेत--हतोत्साह हो रहे हैं । अतः हम गौओंको हस्तिना पुर- 


को ओर भेजकर सेनाकी व्यूहरचना करके शन्रुपर प्रहार 
करनेके लिये उद्यत हो जायें ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे स्पातिको नाम षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत डिराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर उत्पातसुचक 
अपशकुनसम्बन्धी छियारीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शलोक मिलाकर कुल ३५३ शोक हैं) 


नाका 


सप्तचखारिशोञ्ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा युद्धका निश्चय तथा कणकी उक्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 


अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत्‌ । 
द्रोणं च रथशादूँलं कृपं च सुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा दुयों धनने समरभूमिमे भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण ओर 
महारथी कृपाचाय॑से कदा--॥ १ ॥ 
उक्तो ऽयमर्थं आचायौ मया कर्णन चासक्कत्‌। 
पुनरेव प्रवक्ष्यामि न हि तप्यामि तं ब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 
*आचायों ! मैंने ओर कणने यह वात आपलोगोसे कई 
बार कही है और फिर उसीको दुदराता हूँ; क्योंकि उसे 
बार-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 
_पराभूतेहि वस्तव्यं तेश्च द्वादश वत्सरान्‌ । 
` चने जनपदे 5ज्ञातेरेष पव पणो हि नः ॥ ३॥ 
“जूआ खेलते समय हमलोगोंकी यही शर्त थी कि हममेंसे 
जो हारेगे, उन्हें बारह वर्षोतक किसी वनमें प्रकटरूपसे और 
एक बर्षतक किसी नगरमें अज्ञातभावसे निवास करना 
पड़ेगा ॥ ३ ॥ 
तेषां न तावन्निर्वृत्त वर्तते तु त्रयोद्‌शम्‌। 
अज्ञातवासो बीभत्छुरथास्माभिः समागतः ॥ ४ ॥ 
` ` (अभी पाण्डवोका तेरहवाँ वर्ष पूरा नहीं हुआ है? तो भी 
अज्ञातवासमें रद्नेवाला अजुन आज प्रकटरूपसे हमारे साथ 
युद्ध करने आ रहा है || ४ ॥ 
अनिवृत्ते तु निवासे यदि वीभत्खुरागतः । 
पुनदवोदश वर्षोणि बने वत्स्यन्ति पाण्डयाः ॥ ५ ॥ 
“यदि अज्ञातवास पूर्ण दोनेके पहले ही अजुन आ गया 
है, तो पाण्डव फिर बारह वर्धोतक वनर्म निवास करेंगे ॥५ ॥ 
लोभाद्‌ वा ते न जानीयुरस्मान्‌ वा मोह आविशात्‌। 
हीनातिरिक्तमेतेपां भीष्मो वेदितुमहति ॥ ६॥ 
धवे राज्यके लोभसे अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं रख सके 
हैं या हमलोगोमें ही मोह ( प्रमाद ) आ गया दै । इनके 
तेरहवें वर्षम अभी कुछ कमी है या अधिक दिन बीत गये 
ईं; यह भीष्मजी जान सकते हैं ॥ ६ ॥ 


अथोनां च पुनद्वँधे नित्यं भवति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनर्भवति सो ऽन्यथा ॥ ७ ॥ 
“जिन विपयोमें दुविधा पड़ जाती है, उनमें सदा संदेह 

वना रहता है । किसी विषयको अन्य प्रकारसे सोचा जाता 

है, किंतु पता लगनेपर वह किसी और ही प्रकारका सिद्ध 

होता है ॥ ७॥ 

उत्तरं मागमाणानां मत्स्यानां च युयुत्सताम्‌ । 

यदि बीभत्सुरायातस्तदा कस्यापराध्नुमः ॥ ८ ॥ 
'हमलोग मत्स्यदेशके उत्तरगोष्टकी खोज करते हुए यहाँ 

आये और मत्स्यदेशीय सैनिकोके साथ ही युद्ध करना चाहते 

थे | इस दशामें भी यदि अजुन हमसे युद्ध करने आया है, तो 

हम किसका अपराध कर रहे है १॥ ८॥ 

त्रिगतीनां वयं देतोमंत्स्यान्‌ योद्धमिहागताः 

मत्स्यानां विप्रकारांस्ते वहुनस्मानकीतयन्‌ ! ९, ॥ 
'मत्स्यनिवासियोँके साथ भी जो हम यहाँ युद्धके लिये 

आये हैं, वह अपने स्वार्थको लेकर नहीं, त्रिगतोंकी सहायताके 

उद्देश्यसे हमारा यहाँ आगमन हुआ है । त्रिगतोने हमारे 

सामने मत्स्यदेशीय सैनिकोंके बहुत-से अत्याचारोंका वर्णन 

किया था ॥ ९ ॥ 

तेषां भयाभिभूतानां तदस्माभिः प्रतिश्रुतम्‌ । 

प्रथमं तेग्रहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ । 


_सक्तम्यामपराह्न वे तथा तेस्तु समाहितम्‌-॥ १०॥ 


“वे भयसे बहुत दवे हुए थे; इसलिये हमने उनकी 
सहायताके लिये प्रतिज्ञा की थी । हमारी उनकी बात यह हुई 
थी कि वे लोग सप्तमी तिथिको अपराह्णकालमं मत्स्यदेदाके 
( दक्षिण ) गोष्ठपर आक्रमण करके वहाँका महान्‌ गोधन 
अपने अधिकारमें कर लें । ऐसा ही उन्होने किया भी है ॥ 


_ अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योदयं प्रति । 


इमा गावो ग्रहीतव्या गते मःस्ये गवां पदम्‌ ॥ ११॥ 

“साथ द्वी यह भी ते हुआ था कि हमलोग अष्टमीको 
सूर्योदय होते-होते उत्तरगोष्ठकी इन गोओंको ग्रहण कर लें; 
क्योकि उस समय मत्स्यराज गोओके पदचिहोँंका अनुसरण 
करते हुए त्रियरतोके पीछे गये होंगे ॥ ११ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सक्तचत्वारिंदो ऽच्यायः 
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ते वा गाश्चानयिष्यन्ति यदि वा स्युः पराजिताः । 
अस्मान्‌ वा ह्यपसंधाय कुयुमेत्स्येन संगतम्‌ ॥ १२॥ 

“वे त्रिगर्त-सेनिक गौओंको यहाँ छे आयेंगे अथवा यदि 
परास्त हो गये, तो हमलोगोंसे मिलकर पुनः मत्स्यराजके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ १२ ॥ 


अथवा तानपाहाय मत्स्यो जानपदैः सह । 
सर्वया सेनया साथ संवृतो भीमरूपया । 
आयातः केवलं रात्रिमस्मान्‌ योद्धमिहागतः ॥ १३ ॥ 
“अथवा यदि मत्स्यराज त्रिगतोंको भगाकर अपने देशके 
लोगों एवं अपनी सारी भयंकर सेनाके साथ इस रातमें हम- 
लोगोंसे युद्ध करनेके लिये यहाँ आ रहे होंगे ॥ १३ ॥ 


तेषामेव महावीयः कश्चिदेष पुरःसरः 


“7 


अस्माञ्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि खयं भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 


wR 


“उन्हीं सेनिकोमेंसे यह कोई महापराक्रमी योद्धा अगुआ 
बनकर हमें जीतने आया है । यह भी सम्भव है कि ये स्वयं 
मत्स्यराज ही हों ॥ १४ ॥ 


यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः । 
सबयोद्धव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः ॥ १५॥ 
“यदि यह मत्स्योंका राजा विराट हो अथवा अर्जुन ही 
उसकी ओरसे आया हो, तो भी हम सब लोगोंको उससे युद्ध 
करना ही है; यह हमने प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १५॥ 
अथ कस्मात्‌ स्थिता ह्यते रथेषु रथसत्तमाः । 
भीष्मो द्रोणः कृपइचेच विकर्णो द्रौणिरेव च ॥ १६॥ 
सम्भ्रान्तमनसः सवं काले ह्यस्मिन्‌ महारथाः। 
नान्यत्र युद्धाच्ळूयो ऽस्ति तथाऽऽत्मा प्रणिधीयताम्‌॥ 
“फिर ये हमारे श्रेष्ठ रथी-महारथी भीष्म, द्रोण, कृप, 
विकर्ण और अश्वत्यामा आदि इस समय भ्रान्तचित्त हो रथोमे 
चुपचाप क्यों बैठे हैं ? युद्धके सिवा और किसी बातमें कल्याण 
नहीं है । यह समझकर अपने-आपको इस परिस्थिति 
अनुकूल बनाना चाहिये ॥ १६-१७ ॥ 


आच्छिन्ने गोधनेऽस्माकमपि देवेन वञ्रिणा । 
यमेन वापि संश्रामे को हास्तिनपुरं बजेत्‌ ॥ १८॥ 


“यदि स्वये बञ्रधारी इन्द्र अथवा यमराज ही युद्धमे आकर 
हमसे गोधन छीन लें, तो भी ऐसा कौन होगा जो उनका 
सामना करना छोड़कर हस्तिनापुरको लोट जाय १॥ १८॥ 
शरेरेभिः प्रणुन्नानां भग्नानां गहने वने। 
को हि जीवेत्‌ पदातीनां भवेदइवेषु संशय: ॥ १९ ॥ 

“यदि कोई गहन वनमें भागकर प्राण बचाना चाहे, तो 
मेरे इन बार्णोसे वे छिन्न-भिन्न कर दिये जायँगे । इस तरह 
भागनेवाले पेदळ सेनिकोमेसे कोन जीवित रह सकता है ! 


घुड़सवारोंके विषयमें संदेह है ( वे भागनेपर मारे भी जा 
सकते हैं और बच भी सकते हैं )? ॥ १९ ॥' 


दुर्योधनवचः श्रुत्वा राधेयस्त्वव्रबीदू वचः । 


आचायं पृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिरविधीयताम्‌ ॥ २० ॥ 

दुर्योधनकी बात सुनकर राधानन्दन कणेने कहा-- 
"राजन्‌ ! आप आचारय द्रोणको पीछे रखकर ऐसी नीति 
बनाइये कि बिजय प्राप्त हो ॥ २० ॥ 


जानाति हि मतं तेषामतस्त्रासयतीह नः। 


प्ये पाण्डवोका मत जानते हैं, इसीलिये यहाँ हमें डरा 
रहे हैं। और अजुनके प्रति इनका प्रेम अधिक मैं देखता हूँ ॥ 
तथा हि दष्टा बीभत्खुमुपायान्तं प्रशंसति। 
यथा सेना न भज्येत तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ २२॥ 

“तभी तो अर्जुनको आते देख ये उसकी प्रशंसा कर रहे हैं। 
(इनको बातोंसे हतोत्साह होकर ) सेनामें भगदड़ न मच जाय, 
इसका खयाल रखते हुए तदनुकूल नीति निर्धारित कीजिये ॥ 
हेषितं ह्यापश्ण्वाने द्रोणे सर्व चिघट्टितम्‌। 
अदेशिका मद्दारण्ये ग्रीष्मे शत्रवशं गताः। 


~ विधी 


यथा न विश्रमेत्‌ सेना तथा नीतिविधीयताम्‌॥ २३॥ 

( आगे रहनेपर ] ये अर्जुनके घोड़ोंकी हिनदिनाहट सुनते 
ही घबरा उठेंगे । फिर तो सारी सेना ही विचलित हो 
जायगी । इस समय हम विदेशमै हैं, बड़े भारी जंगलमें पड़े 
हुए हैं, गर्मीकी ऋतु है ओर हम शत्रुके वशमें आ गये हैं; 
अतः ऐसी नीतिसे काम लें कि इनकी बातें सुनकर सेनिकोंके 
मनमें भ्रम न फेले || २३॥ 


_अजुँने चास्य सम्प्रीतिमधिकामुपलक्षये ॥ २१॥ 


-इष्टा हि पाण्डवा नित्यमाचायस्य विशेषतः । 


आसयन्नपरार्थाश्च कथ्यते स्स खयं तथा ॥ २४ ॥ 
"आचार्यको सदासे ही पाण्डव अधिक प्रिय रहे हैं । उन 

सार्थियोने अपना काम बनानेके लिये ही द्रोणाचार्यको आपके 

पास रख छोड़ा है । ये स्वयं भी ऐसी बातें कहते हैं, जिससे 

हमारे कथनकी पुष्टि होती है ॥ २४ ॥ 

अश्वानां ह्वेदितं श्रुत्वा कः प्रशंसापरो भवेत्‌ । 

स्थाने वापि व्रजन्तो वा सदा हेषन्ति वाजिनः ॥२५॥ 
“भला, घोड़ोंकी हिनहिनाइट सुनकर कौन किसीकी 

प्रशंसा करने लग जाता है ? घोड़े अपने स्थानपर हों या 

यात्रा करते हों, वे सदा ही हींसते रहते हैं ( इससे किसीकी 

वीरताका क्या सम्बन्ध है १) ॥ २५ ॥ 


सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः। 


स्तनयित्नोश्च निधोषः श्रूयते बहुशस्तथा ॥ २६॥ 
किमत्र कार्य पार्थस्य कथं वा स परशस्यते । 
अन्यत्र कामाद्‌ द्वेषाद्‌ वा रोषाद्स्मासु केवलात्‌ ॥ २७॥ 


१९७२ 


“हवा सदा चला करती है । इन्द्र हमेशा वर्षा करते हैं। 
मेघोंकी गजना बहुत बार सुननेको मिलती है । ( इससे डरने 
या अपशकुन माननेकी क्या बात है । ) इसमें अजुनका क्या 
काम है ( कोन-सा चमत्कार है! ) इस बातको लेकर क्यों 
उसकी प्रशंसा की जाती है | इसका कारण इस बातके सिवा 
और क्या हो सकता है कि आचार्यके मनमें अजुनका भला 
करनेकी इच्छा हो एवं हमारे प्रति इनके हृदयमें केवल द्वेष 
तथा रोषका भाव ही संचित हो? ॥ २६-२७ || 
आचार्या वे कारुणिकाः प्रााश्वापापद्शिनः । 
नेते महाभये ग्राप्ते सम्प्रष्रव्याः कथंचन ॥ २८ ॥ 

“आचार्यलोग बड़े दयाल; बुद्धिमान्‌ और पाप तथा हिंसाके 
विरुद्ध विचार रखनेवाले होते हैं | जब कोई महान्‌ भयका 
अवसर प्राप्त हो, उस समय इनसे किसी प्रकारकी सलाह 
नहीं पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 
प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्टीपूपवनेपु च। 
कथा विचित्राःकुवोणाः पण्डितास्तत्र शो भनाः॥ २९.॥ 

“पण्डितलछोग सुन्दर महर्छों ओर मन्दिरोमें, समाओमिं 
और बगीचोंमें बैठकर जब विचित्र कथावार्ता सुना रहे हों, 
तब वहीं उनकी शोभा होती है ॥ २९ ॥ 
बहून्याश्वयरूपाणि कुर्वाणा जनसंसदि । 
इज्यास्त्र चोपसंधाने पण्डितास्तत्र शोभनाः॥ ३० ॥ 

जनसमुदायमें बहुत-से आश्चर्यजनक विनोदपूर्ण कार्य 
करने तथा यज्ञ-सम्बन्धी आयु्धो ( पात्रों) को यथास्थान 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपवंणि 


रखने एवं प्रोक्षण आदि करनेमें ही पण्डितोंकी शोभा है ॥ 


परेपां विवरशाने मनुष्यचरितेषु च। 
हस्त्यश्चरथचयाछु सखरोष्ट्राजाविकमःणि ॥ ३१॥ 
गोधनेघु प्रतोलीषु वरद्वारमुखेषु च। 


अन्नखंस्कारदा\षेषु पण्डितास्तत्र शाभनाः॥ ३२॥ 
“दुसरोंके छिद्रको जानने या देखने में, मनुष्योंकी दिनचर्या 
बतानेमै, हाथी) घोड़े तथा रथयात्रा करनेका मुहूर्त आदि 
निकालनेमें, गदहों, ऊँटों, बकरों और भेड़ोंकी गुण-दोष- 
समीक्षा एवं चिकित्सा आदिमे, गोधनके संग्रह और परीक्षणमें, 
गलियों तथा घरके श्रेष्ठ दरवार्जांपर किये जानेवाले माङ्गलिक 
कृत्यमें, नवीन अन्नका इश्टिद्वारा संस्कार कराने तथा अन्नमे 
केश-कीट आदि गिर जानेसे जो दोष आता दै, उनपर विचार 
करनेमै भी पण्डितोंकी राय लेनी चाहिये | ऐसे ही कार्योर्मे 
उनकी शोभा है ॥ ३१-३२ ॥ 
पण्डितान्‌ पृष्ठतः कृत्वा _ परेषां गरुणवादिनिः.। 
विधीयतां तथा नीतिर्यथा वध्यो भवेत्‌ परः ॥ ३३॥ 
“शत्रुओंके युणोका बखान करनेवाले पण्डितोंको पीछे 
करके ऐसी नीति काममें छे, जिससे शत्रुका वध हो सके ॥ 
गावश्च सम्प्रतिष्ठाप्य सेनां व्यूह्य समन्ततः । 
आरक्षाश्च विधीयन्तां यत्र योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ३४॥ 
“गौओंको बीचमै खड़ी करके उनके चारों ओर सेनाका 
व्यूह वना लिया जाब तथा सव ओरसे रक्षाको ऐसी व्यवस्था 
कर ली जाय, जिससे हम दात्रुओंके साथ युद्ध कर सकें? ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोह्ृरणपर्वण उत्तरगोग्रहे दुर्याधनवाक्ये सप्घचर्वारिशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभरत विराट पदके अन्तत गाहरणपबमें उत्तरगाग्रहमें दुयेचनबोक्यसम्चन्धी संताढीसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 
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अष्टचलार शाजध्याय: 
कणकी आत्मप्रशंसापूर्ण अहंकारोक्ति 


कर्ण उवाच 
सर्वानायुप्मतो भीतान्‌ संत्रस्तानिव लक्षये । 
अयुद्धमनसइचंव सवाइचंचानवस्थितान्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--में आप सब आयुष्मानोंको भयभीत एवं 
त्रस्त-सा देखता हूँ । आपमेंसे किसीका मन युद्धमे नहीं लग 
रहा है एवं सभी चञ्चल दिखायी देते हैं॥ १॥ 
यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः। 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
यदि यह मत्स्यदेशका राजा हो अथवा यदि स्वयं अजुन 
आया हो; तो भी जैसे वेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार 
में भी इसे आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ २ ॥ 


मम चापप्रयुक्तानां शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
नावृत्ति्गच्छतां तेषां खर्पाणामिच सर्पताम्‌ ॥ ३ ॥ 
मेरे धनुपसे छूटकर सर्पोकी भाँति आगे बढ़नेवाले और 
झुकी हुई गॉठवाले बाण कभी अपने लक्ष्यसे च्युत नहीं 
होते ॥ ३ ॥ 
रुक्मपुङ्खाः सुतीक्षणाग्रा मुक्ता हस्तवता मया। 
छादयन्तु शराः पाथ शळभा इव पादपम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुनहरी पॉख और तीखी नोकवाले वाण मेरे हार्थोसे 
छूटकर अर्जुनको ठीक उसी तरह, ढँक लेंगे; जेसे टिड्डियाँ 
पेड़को आच्छादित कर देती हे ॥ ४ ॥ 


गोहरणपर्वे ] 


शराणां पुछसक्तानां मौब्योभिहतया दृढम्‌! 
श्रूयतां तलयोः शब्दो भेयोराहतयोरिब ॥ ५॥ 
पाँखवाले बा्णौको धनुषकी प्रत्यञ्चापर चढ़ाकर भली- 
भाति खींचनेके पश्चात्‌ मेरी दोनों हथेलियोंका ऐसा शब्द 
होता है, जैसे दो नगाड़े पीटे गये हों। आज वह शब्द 
आपलोग सुनें ॥ ५ ॥ 
समाहितो हि वीभत्खुवर्षाण्यष्टौ च पञ्च च । 
जातर्नेहश्च युद्धेऽस्मिन्‌ मयि सम्प्रहरिष्यति ॥ ६ ॥ 
अर्जुन तेरह वर्षोतक बनमें समाधि लगाता रहा है, किंतु 
उसका इस युद्धमें स्नेह दै; अतः मुझपर वह बाणोंका 
प्रहार करेगा ॥ ६ ॥ 
पात्रीभूतश्च कौन्तेयो ब्राह्मणो गुणवानिव । 
शरौधान्‌ प्रतिगृह्णातु मया मुक्तान सहस्रशः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन धनंजय गुणवान्‌ ब्राह्मणकी भाँति मेरेलिये 
एक सुपात्र व्यक्ति है । अतः आज वह मेरे छोड़े हुए सहसों 
बाणसमुदायोका दान स्वीकार करे ॥ ७ ॥ 
पष चेव महेष्वासस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः। 
अहं चापि नर्रेष्टादर्जुनान्नावरः कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तीनों लोकोंमे महान्‌ धनुर्घरके रूपमे विख्यात है 
और मैं भी नरश्रेष्ठ अर्जुनसे किसी बातमें कम नहीं हूँ ॥८॥ 
इतइचेतश्च निर्मुक्तैः काञ्चनेगोभ्चाजितेः। 
हञ्यतामय वै व्योम खद्योतैरिव संवृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इधर-उधर दोनों ओरसे छूटे हुए गीघकी पाँखोसे युक्त 
सुवर्णमय वाणोंद्वारा आच्छादित हो आज आकाश जुगुनुओसे 
भरा हुआ-सा दिखायी देगा ॥ ९ ॥ 
अद्याहम्बृणमक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । 
धातंराष्ट्राय दास्यामि निहत्य समरे$जुंनम्‌ ॥ १०॥ 
में आज युद्धमें अर्जुनको मारकर पहले की हुई अपनी 
प्रतिज्ञाके अनुसार दुर्योधनका अक्षय ऋण चुका दूँगा ॥१०॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानां पुह्णानां व्यतिशीर्यताम्‌ । 
शाळभानामिवाकाशे प्रचारः सम्प्रदश्‍यताम्‌ ॥ ११॥ 
आज बीचसे कटकर इधर-उधर बिखर जानेवाले पंस युक्त 
बाणोका आकाशमै फर्तिगोंकी भाँति उड़ना और गिरना देखो॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेंमहेन्द्रसमतेजसम्‌ । 
अद्‌यिष्याम्यहं पार्थमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ १२॥ 
यद्यपि अजुन महेन्द्रके समान तेजस्वी है, तो भी आज 
उसे उल्काऔं ( मशाली ) द्वारा गजराजकी भाँति इन्द्रके 
वञ्रकी तरह कठोर स्पशंवाले अपने बाणोसे पीड़ित 
कर दूंगा ॥ १२॥ 


“र 
अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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रथादृतिरथं शूरं सर्वशस्त्रभृतां वरम । 
विवश पार्थमादास्ये गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १३॥ 
जो रथियोंसे भी बढ़कर अतिरथी, सम्पूर्ण झात्रधारियोमे 
श्रेष्ठ और शूरवीर है, उस कुन्तीपुत्रको आज मैं युद्धमें 
विवश करके उसी प्रकार दबोच दूँगा, जैसे गरुड़ सॉपको 
पकड़ लेता है ॥ १३ ॥ 
तमञ्चिमिच दुर्घर्षमसिशक्ति शरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाञ्चिमहं दीप्तं प्रदहन्तमिवाद्ितम्‌ ॥ १४॥ 
अश्ववेगपुरोचातो रथोधस्तनयित्लुमान्‌ । 
शरधघारो महामेघः शामयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ १५॥ 
जो अग्निकी भाँति दुर्धर्ष है; खज्ज) शक्ति और बाणरूपी 
इंधनसे प्रज्वलित है और अपने शत्रुको भस्म कर रही दै, 
उस अर्जुनरूपी जळती हुई आगको आज में महामेघ बनकर 
बुझा दूँगा । मेरे अश्वौका वेग ही पुरवया हवाका काम 
करेगा । रथसमूहकी घर्घराहट ही बादलोंकी गम्भीर गजना 
होगी और बाणोंकी धारा ही जलघाराका काम करेगी || 
मत्कार्सुकविनिमुक्ताः पार्थमाशीविषोपमाः । 
शराः समभिसपन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १६॥ 
आज मेरे धनुषसे छूटे हुए सर्पोके समान वित्रेळे बाण 
अर्जुनके शरीरमें उसी प्रकार प्रवेश करेंगे, जेसे साँप बॉबीमें 
घुसते है ॥ १६ ॥ he 
सुतेजने रूक्मपुह्लः सुधोतेनतपवेभिः 
आचितं प्य कौन्तेयं कणिकारेरिवाचलम्‌ ॥ १७॥ 
कनेरके फूलोसे व्याप्त पर्वतकी जेसी शोभा होती है; 
उसी प्रकार मेरे तेज, सुनहरे पंखवाले, उज्ज्वल ओर झुकी हुई 
गाँठवाले बार्णोद्वारा कुन्तीपुत्र अर्जुनको आच्छादित हुआ देखो॥ 
जामदग्न्यान्मया ह्यस्तं यत्‌ प्राधद्धषिसत्तमात्‌ । 
तदुपाश्चत्य बीय च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १८॥ 
मुनिश्रेष्ठ परशुरामजीसे मैंने जो आस्न प्राप्त किये हैं; उन 
अस्रो और अपने पराक्रमका आश्रय लेकर में इन्द्रसे भी 
युद्ध कर सकता हूँ ॥ १८ ॥ 
ध्वजाग्रे वानरस्तिष्टन्‌ भल्लेन निहतो मया । 
अद्यैव पततां भूमौ विनदन्‌ भेरतान्‌ रवान्‌ ॥ १९॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागपर स्थित होनेत्राला वानर जो 
भयंकर गर्जना किया करता है, वह आज ही मेरे बाणोँसे 
मारा जाकर पृथ्वीपर गिर जाय ॥ १९ || 
शातरोर्मया विपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
दिशाः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दो दिवंगमः ॥ २०॥ 
शत्रुकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगण भी मुझसे 
मारे जाकर जब चारों दिशाऔमे भागने लगेंगे, उस समय 
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उनके हाद्वाकारका शब्द स्वर्गलोकतक पहुँच जायगा ॥२०॥ 
अद्य दुर्योधनस्याहं शल्यं हृदि चिरस्थितम्‌ । 
समूलमुद्रिष्य।.म बीभत्सुं पातयन्‌ रथात्‌ ॥ २१॥ 
अर्जुनको रथसे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें 
चिरकालसे चुमे हुए टेको जड़सहित निकाल फॅकूँगा ॥ 
हताइवं विरथं पाथ पोरुषे पर्यंवस्थितम्‌। 
निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पद्यन्तु कौरवाः ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्षणि 


पुरुषाथसाधनमे लगे हुए अजुनके घोड़े मार दिये 
जायेंगे और वह रथद्दीन होकर केवल साँपकी भाँति फुफकार 
मारता फिरेगा। कोरवलोग आज उसकी यद्व अवस्था भी देखें ॥ 
कामं गच्छन्तु कुरवो धनमादाय कवलम्‌। 
रथेषु वापि तिष्टन्तो युद्धं पद्यन्तु मामकम्‌ ॥ २३॥, 

कोरवोंकी इच्छा हो, तो वे केवल गोधन लेकर यहांसे 
चले जायें अथवा अपने रथोंपर बेठे रहकर अजुनके साथ 
मेरा युद्ध देखें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणप्वेणि उत्तरगोग्रहे कर्णविकत्थने अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वैमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णके आत्मप्रशसापूर्ण 


वचनसम्बन्ची अड़ताढीसदों अध्याथ पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
कृपाचार्यका कर्णको फटकारते हुए युद्धके विषयमें अपना विचार बताना 


कृप उवाच 
सदैव तव राधेय युद्धे क्ररतरा मतिः। 
नाथानां प्रकृति वेत्सि नानुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
तदनन्तर कृपाचार्यने कहा--राधानन्दन ! युद्धके 
विषयमै तुम्हारा विचार सदा ही कूरतापूर्ण रहता है । तुम न 
तो कायोँके स्वरूपको ही जानते हो ओर न उनके परिणामका 
ही विचार करते हो ॥ १ ॥ 


माया हि बहवः सन्ति शास्रमाथित्य चिन्तिताः 
तेषां युद्धं तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविदः ॥ २ ॥ 
मेने शासका आश्रय लेकर बहुत-मी मायाओंका चिन्तन 
किया है; किंतु उन सबमै युद्ध ही सर्वाधिक पापपृण कर्म है-- 
ऐसा प्राचीन विद्वान्‌ बताते हैं ॥ २॥ 
देशकालेन संयुक्त युद्धे विज्ञयदं भवेत्‌ । 
हीनकालं तदेवेह फळं न लभते पुनः॥ 
देशे काले च विक्रान्तं कट्याणाय विधीयते ॥ ३ ॥ 
देश और कालके अनुसार जो युद्ध किया जाता है, वह 
विजय देनेवाला होता दै; किंतु जो अनुपयुक्त कालमें किया 
जाता है, वद युद्ध सफल नहीं होता । देश और कालके अनुसार 
किया हुआ पराक्रम ही कल्याणकारी होता है॥ ३ ॥ 
आनुकूल्येन कायोणामन्तरं संविधीयते । 
भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
देश और कालकी अनुकूलता होनेसे ही कार्योका फल 
सिद्ध होता है । विद्वान्‌ पुरुष रथ बनानेवाले ( सूत ) की 
बातपर ही सारा भार डालकर स्वयं देश-कालका विचार 


किये दिना युद्ध आदिका निश्चय नहीं करते# ॥ ४ ॥ 
परिचिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न नः क्षमः। 
पकः कुरूनभ्यगच्छदेकश्चाञ्चिमतर्पयत््‌ ॥ ५॥ 
विचार करनेपर तो यही समझमें आता है कि अर्जुनके 
साथ युद्ध करना हमारे लिये कदापि उचित नहीं है; [ क्योंकि 
वे अकेले भी हमें परास्त कर सकते हैं ]। भर्जुनने अकेले 
ही उत्तर्कुरुदेशपर चढाई की ओर उसे जीत लिया । 
अकेले ही खाण्डववन देकर अग्निको तृत् किया ॥ ५ | 
एकश्च पञ्च वर्षाणि ब्रह्मचर्यमधारयत्‌। 
एकः सुभद्रामारोप्य द्वैरथे रुप्णमाहयत्‌ ॥ ६॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक कठोर तप करते हुए ब्रह्मचर्य- 
ब्रेतका पालन किया | अकेले ही सुभद्राको रथपर बिठाकर 
उसका अपहरण किया ओर द्वन्द्वयुद्धके लिये श्रीकृष्णको 
भी ललकारा ॥ ६ ॥ 
पकः किरातरूपेण स्थितं रुद्रमयोधयत्‌। 


अस्मिन्नेव वने पाथो हृतां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ७॥ 


# जैसे कोई रथ बनानेवाला कारीगर रथ लाकर यह कहे 
कि मैने इस दिव्य रथका निर्माण किया दै । श्सका प्रत्येक अङ्ग 
सुदृढ दै । श्सपर बैठकर युद्ध करनेसे तुम देवताओंपर भी सर्वथा 
विजय पा सकोगे । तो केवल उसके इस कहनेपर भरोसा करके 
कोई बुद्धिमान्‌ पुरुप युद्धके लिये तैयार न हो जायगा। उसी 
प्रकार कर्ण ! केवल तुम्हारे इस डींग मारनेपर भरोसा करके देश- 
काळ आदिका विचार किये बिना हमलोगोंका युद्धके लिये उद्यत 
होना ढोक नहीं है, यही कृपाचार्यके उपयुक्त कथनका भमिप्राय है. 


गोहरणपर्वे ] 


अर्जुनने अकेले ही किरातरूपमे सामने आये हुए भगवान्‌ 

शंकरसे युद्ध किया । इसी वनवासकी घटना है, जब जयद्रथने 
१ जुनने 

द्रौपदीका अपहरण किया था; उस समय भी अजुनने अकेले 


ही उसे हराकर द्रौपदीको उसके हाथसे छुड़ाया था || ७ ॥ 


पकश्च पञ्च वर्षाणि शाक्रादस्त्राण्यशिक्षत। 
एकः सो$यमरिं जित्वा कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ ८॥ 
` पको गन्धर्वराजानं चित्रसेनमरिंदमः। 
विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां प्राप्य सुदुर्जयाम्‌॥ ९ ॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक खर्गमें रहकर साक्षात्‌ 
इन्द्रसे अस्त्र-शस्त्र सीखे हैं ओर अकेले ही सब शत्रुको 
जीतकर कुरुवंदाका यश बढ़ाया है । झात्रुओंका दमन 
करनेवाले महावीर अजुनने कोरवोकी घोषयात्राके समय युद्ध- 
में गन्धवोँकी दुजय सेनाका वेगपूर्वक सामना करते हुए 
अकेले ही गन्धर्वराज चित्रसेनपर विजय पायी थी ॥ ८-९॥ 
तथा निवातकवचाः कालखञ्जाश्च दानवाः । 
देवतेरप्यवध्यास्ते पकेन युधि पातिताः ॥ १० ॥ 


निवातकवच ओर काळखञ्ज आदि दानवगण तो 
देवताओके ल्यि भी अवध्य थे, किंतु अजुनने अकेले ही उन 
सबको युद्धमे मार गिराया है ॥ १० ॥ 
__पकेन हि त्वया कणे कि नामेह कृतं पुरा। _ 
पकेकेन यथा तेषां भूमिपाला बशे कृताः॥ ११ ॥ 

किंतु कर्ण | तुम तो बताओ, तुमने पहले कभी अकेले 
रहकर इस जगतमें कौन-सा पुरुषार्थ किया है ? पाण्डवोंमेसे 
तो एक-एकने विभिन्न दिशाओंमे जाकर बहाँके भूमिपारलोंको 


अपने वमे कर लिया था ?|[ क्या तुमने भी ऐसा कोई 


कार्य किया है ! ]॥ ११ ॥ 
इन्द्रोऽपि हि न पार्थेन संयुगे योद्नुमहति । 
यस्तेनाइांसते योदु' कतंव्यं तस्य भेषजम्‌॥ १२॥ 
अर्जुनके साथ तो इन्द्र भी रणभूमिमें खड़े होकर युद्ध 
नहीं कर सकते । फिर जो उनसे अकेले भिइनेकी बात 
करता है, ( वह पागल है । ) उसकी दवा करानी 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
आशीविषस्य क्रुद्धस्य पाणिमुद्यम्य दक्षिणम्‌ । 
अवमुच्य प्रदेशिन्या दष्ट्रामादातुमिच्छसि ॥ १३॥ 
सूतपुत्र | ( अर्जुनके साथ अकेले भिड्नेका साहस 
करके ) तुम मानो क्रोधमै भरे हुए विषधर सर्पके मुखमै 
अपना दाहिना हाथ उठाकर डालना ओर तर्जनी अङ्कुली- 
से उसके दाँत उखाड़ लेना चाहते हो ॥ १३ ॥ 
अथवा कुञ्जरं मत्तमेक एव चरन्‌ चने। 
अनङ्करां समारुह्य नगर गन्तुमिच्छसि ॥ १४॥ 
अथवा वनमें अकेले घूमते हुए तुम बिना अडू शके 


पकोनपञ्चादात्तमो ऽध्यायः 


१९७५ 


eo — 


ही मतवाले हाथीकी पीठपर बेठकर नगरमे जाना 

चाहते हो ॥ १४ ॥ 

समिद्धं पावकं चेव घृतमेदोवसाइतम्‌। 

घ्रताक्तश्चीरवासास्त्वं मध्येनोत्तर्तुमिच्छसि ॥ १५॥ 
अथवा अपने दारीरमें घी पोतकर चिथड़े या वल्कल 

हने हुए तुम धी, मेदा और चर्बी आदिकी आहुतियोँसे 

प्रज्वलित आगके भीतरसे होकर निकलना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


आत्मानं कः समुद्वद्ध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशिलाम्‌। 


समुद्र तरते दोभ्या तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥ १६॥ 


अपने-आपको बन्धनसे जकड़कर और गलेमें बड़ी भारी 
शिला बाँधकर कोन दोनों हार्थोसे तेरता हुआ समुद्रको पार 
कर सकता है ! उसमे कया यह पुरुषार्थ है ! अर्थात्‌ मूर्खता है ॥ 
अकृतास्त्रः कृतास्त्रं वै बलवन्तं सुदुर्वलः । 
तादृशं कर्ण यः पार्थ योद्कुमिच्छेत्‌ स दुर्मतिः ॥१७॥ 

कर्ण ! जिसने अस्त्र शास्त्रोंकी पूर्ण शिक्षा न पायी हो, 
वह अत्यन्त दुबल पुरुष यदि अख््र-शस्त्रोंकी कलाम 
प्रवीण तथा कुन्तीपुत्र अर्जुन जैसे बलवान्‌ वीरसे युद्ध करना 
चाहे, तो समझना चाहिये कि उसकी बुद्धि मारी 
गयी है || १७ ॥ 


अस्माभिह्य॑ष निकृतो वर्षाणीह त्रयोदशा । 
सिंहः पाशविनिर्मुक्तो न नः शोषं करिष्यति ॥ १८ ॥ 
पकान्ते पार्थमासीनं कूपे ऽग्निमिव संवृतम्‌ । 
अज्ञानादृभ्यवस्कन्ध प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 

हमलोगोंने तेरह वर्षातक इन्हें वनमें रखकर इनके साथ 
कपटपूर्ण बर्ताव किया है । ( अब ये प्रतिज्ञाके बन्धनसे मुक्त 
हो गये हैं; ) अतः बन्धनसे छुटे हुए सिंहकी भाँति क्या ये 
हमारा नाश न कर डालेंगे ? कुएँमे छिपी हुई अग्निके 
समान यहाँ एकान्तमे स्थित कुन्तीपुत्र अर्जुनके पास हम 
अज्ञानवश आ पहुँचे हैं ओर भारी भय एवं संकटमें पड़ 
गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 


स॒ह युध्यामहे पार्थमागतं युद्धदुर्मदम्‌ । 


सन्यास्तिष्ठन्तु सनद्धा व्यूढानीकाः प्रहारणः ॥ २० ॥ 

इसलिये हमारा विचार है कि हमलोग एक साथ 
संगठित होकर यहाँ आये हुए रणोन्मत्त अजुनके साथ युद्ध 
करें | हमारे सेनिक कवच बॉधकर खड़े रहेँ, सेनाका व्यूह्‌ 
बना लिया जाय और सब लोग प्रहार करनेके लिये उद्यत 
हो जायं ॥ २० ॥ 


द्रोणो दुर्योधनो भीष्मो भवान्‌ द्रोणिस्तथा बयम्‌। 


“¢ ०९ __ ९ ० 
सव युध्यामहे पार्थ कर्ण मा साहसं कृथाः ॥ २१॥ 


वयं व्यवसितं पार्थं वज्रपाणिमिवोद्यतम्‌। 
षड्रथाः प्रतियुध्येम तिष्ठेम यदि संहताः ॥ २२ ॥ 
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कर्ण ! दुम अकेले अजुनसे भिड़नेका दुःसाहस न करो। 
आचाय द्रोण, दुर्योधन) भीष्म, तुम अश्वत्थामा और हम सब 
मिलकर अजुनसे युद्ध करेंगे। यदि हम छद्दो महारथी संगटित 
होकर सामना करें, तभी इन्द्रके सदृश दुर्धर्ष एवं दृढनिश्चयी 
कुन्तीपुत्र अजुनके साथ युद्ध कर सकते हैं॥ २१-२२ ॥ 
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व्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः। 
युध्यामहे 5जुँने संख्ये दानवा इच वासवम्‌ ॥ २३॥ 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो जाय और हम सभी श्रेष्ठ 
धनुर्धर सावधान रह, तो जेसे दानव इन्द्रसे भिडते हैं, उसी 
प्रकार हम युद्धमे अर्जुनका सामना कर सकते हैं ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते। विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कृपवाक्यं नाम एकोनपञ्चारात्तम्रोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत बिराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्व में उत्तरगोग्रहके समय कृपाचार्य 
वाक्यविषयक उनचासवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४९ ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके उद्वार 


अश्वत्थामोवाच 


न च तावज्ञितागावो न च सीमात्तरं गताः। 

न हास्तिनपुर प्राप्तास्त्वं च कर्ण विकत्थसे ॥ १॥ 
अश्वत्थामाने कहा--कर्ण ! अभी तो हमने न गोओं 

को जीता है; न मत्स्यदेशाकी सीमाके बाहर जा सके हैं और 

न हस्तिनापुरमे ही पहुंच गये है फिर तुम इतनी व्यथ 

बकवाद क्यों कर रहे हो १ ॥ १ ॥ 

संग्रामांश्च बहुञ्जित्वा ळब्ध्वा च विपुलं धनम्‌ 

विजित्य च परां सेनां नाहुः किचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 

दृहत्यग्निरवाक्यस्तु तूष्णी भाति दिवाकरः. 

तूष्णीं धारयते लोकान्‌ वसुधा सचराचरान्‌॥ ३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष बहुत-सी लड़ाइयाँ जीतकर) असंख्य 

धनराशि पाकर तथा शत्रुओकी सेनाको परास्त करके भी 

इस तरह व्यर्थ वकवाद नहीं करते | आग बिना कुछ 

कहे-सुने ही सबको जछाकर भस्म कर देती दै, सूर्यदेव मोन 

रहकर ही प्रकाशित होते हैं, पृथ्वी चुप रहकर ही सम्पूर्ण 

चराचर लोकोंको धारण करती है ( इनमेंसे कोई अपने 

पराक्रमकी प्रशंसा नहीं करता ) ॥ २-३ ॥ 

चातुवण्यस्य कर्माणि विहितानि स्वयम्भुवा । 

धनं येरधिगम्तव्यं यञ्च कुर्वन्‌ न दुष्यति ॥ ४ ॥ 
ब्रझाजीने चारो वर्णोके कर्म नियत कर दिये हैं, जिनसे 

घन भी मिल सकता है और जिनका अनुष्ठान करनेसे कर्ता 

दोषका भागी नहीं होता ॥ ४ ॥ 


अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्‌ याजयेत यजेत वा । 
शि > ® 
क्षत्रियो धनुराधित्य यजेच्चेच न याजयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मण वेदोको पढ़कर यज्ञ करावे अथवा करे | 
क्षत्रिय घनुपका आश्रय लेकर धन कमाये ओर यज्ञ करे; 
परंतु वह दूसररोका यज्ञ न कराबे ( क्योंकि यह काम 
ब्राह्मणोका है) ॥ ५ ॥ 


वेश्योऽधिगम्य वित्तानि त्रह्मकर्माणि कारयेत्‌ । 
शद्रः शुश्रूषणं कुर्यात्‌ निषु वर्णेषु नित्यशः 
वन्द्नायोगविधिभिवतसी वृत्तिमास्थितः ॥ ६ ॥ 


वैश्य कृषि और व्यापार आदिके द्वारा धनोपाजन करके 
ब्राह्मणोंके द्वारा वेदोक्त कर्म करावें और शूद्र वैतसीवृत्ति 
( वेंतके वृक्षकी भाँति नम्रता ) का आश्रय ले प्रणाम और 
आज्ञापालन आदिके द्वारा सदा तीनों वर्णके पास रहकर 
उनकी सेवा करे ॥ ६ ॥ 
वर्तमाना यथाशास्त्रं प्राय चापि महीमिमाम्‌। 
सत्कुवेन्ति महाभागा गुरून, खुविगुणानपि॥ ७ ॥ 
हान्‌ सोभाग्यशाली श्रेष्ठ पुरुप शास्रकी आज्ञाके अनुसार 


बर्ताव करते हुए न्यायसे इस प्रथ्वीको प्राप्त करके भी अत्यन्त 
गुणहीन गुरुजनोंका भी सत्कार करते हैं ( और यहाँ अन्याय- 


से राज्य लेकर गुणवान्‌ गुरुजनोंका भी तिरस्कार हो 


रहा है ) ॥ ७॥ 


_प्राष्य द्यतेन को राज्यं क्षत्रियस्तोष्टुमहीति । 


तथा नृशंखरूपोऽयं धार्तराष्ट्रश्च निच्चृंगः॥ ८ ॥ 


भला जूएसे राज्य पाकर कोन क्षत्रिय संतुष्ट हो सकता 
है | परंतु इस धूतराष्ट्रपुत्र दुयाँधनको इसीमें संतोष है; 
क्योंकि यह क्रूर और निर्दयी है ॥ ८ ॥ 


तथाधिगम्य वित्तानि को विकत्थेद्‌ वि चक्षणः 
नित्या वञ्चनायोगेश्चरन्‌ वेतंसिको यथा ॥ ९॥ 


जैसे व्याध शठता और छल-कपरसे भरे हुए उपायों- 
द्वारा जीवननिर्वाह करता है, उस प्रकार कपटपूर्ण वृत्तिसे 
धन पाकर कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने ही मुँह अपनी 
वड़ाई करेगा ? || ९ ॥ 
| सु क क ~ © 
कतमद्‌ द्वेरथं युद्धं यत्राजैषीर्धनंजयम्‌। 


नकुल सहदेवं वा धनं येषां त्वया हृतम्‌ ॥ १०॥ 


गोहरणपचं ] 
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राजा दर्याधन ! तुमने जिन पाण्डवोका धन कपट्यतके 
द्वारा इर लिया दै, उनमेंसे धनंजय, नकुल या सहदेव 
किसको कब युद्धे हराया है £ वह कौन-सा इन्द्रयुद्ध हुआ 
था; जिसमें तुमने अर्जुन आदियमेंसे किसीको जीता हो ! 


युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्‌ भीमश्च बलिनां वरः । 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्‌ संग्रामे निजित पुरा ॥११॥ 

धर्मराज युधिषिर अथवा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
म्हरेद्वारा किस युद्धभे परास्त किये गये हैं! आज जिस 
इ्द्रप्रस्थपर तुम्हारा अधिकार दै) उसे पहले तुमने किस 
युद्धमै जीता था १! ॥ ११ ॥ 


तथेव कतमद्‌ युद्धं यस्मिन्‌ कृष्णा जिता त्वया । 
पकवरत्रा सभां नीता दुष्टकर्मन्‌ रजखला ॥ १२॥ 


दुष्ट कर्म करनेवाले पापी ! बताओ तो, कौन-सा 
ऐसा युद्ध हुआ था; जिसमें तुमने द्रोपदीको जीत लिया हो १ 
तुमलोग तो अकारण ही एक वस्न धारण करनेवाली बेचारी 
द्रौपदीको रजस्वलावस्थामे राजसभाके भीतर घसीट 
लाये थे ॥ १२ ॥ 


मूलमेषां महत्‌ कत्त सारार्थी चन्दनं यथा । 
कर्म कारयिथाः सूत तत्र कि विदुरोऽब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
सूतपुत्र ! जेसे धनकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य चन्दनकी 
लकड़ी काटता है, उसी प्रकार तुमने और दुर्योधनने कपट- 
द्यूत और द्रौपदीके अपमानद्वारा इन पाण्डवोका मूलोच्छेद 
किया । जिस समय तुमलोगौने पाण्डर्वोको कर्मकार ( दास ) 
बनाया था, उस दिन वहाँ महात्मा बिदुरने क्या कहा 
था; ( उन्होने जूएको कुरुकुलके संहारका कारण बताया 
था, ) याद है न १॥ १३॥ 


यथाशक्ति मनुष्याणां शाममालक्षयामहे । 
अन्येषामपि सत्वानामपि कोठपिपीलिकेः । 
द्रौपद्याः सम्परिक्लेरां न क्षन्तुं पाण्डवो ऽति ॥ १४॥ 
हम देखते हैं, मनुष्य हों या अन्य जीव-जन्तु अथवा 
कीड़े-मकोड़े आदि ही क्यों न हो, सबमें अपनी-अपनी शक्ति- 
के अनुसार सहनशीलताकी एक सीमा होती है 
द्रौपदीको जो कष्ट दिये गये हैं, उन्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
कभी क्षमा नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 
क्षयाय धातेराष्ट्राणां प्रादुभूंतो धनंजयः। 
त्वं पुनः पण्डितो भूत्वा वाचं वक्तसिहेच्छसि ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंका संहार करनेके लिये ही धनंजय प्रकट 
हुए हैं ओर एक तुम हो, जो यहाँ पण्डित बनकर बड़ी-बड़ी 
बातें बनाना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


वैरान्तकरणो जिष्णुर्न नः शेषं करिष्यति ॥ १६॥ 


म० १, १०, २४-- 


क्या वेरका बदला चुकानेवाले अर्जुन दमलोगोंका 
संहार नहीं कर डाळेगे १ ॥ १६ | 
नेष देवान्‌ न गन्धर्चान्‌ नासुरान्‌ न च राक्षसान्‌। 
भयादि न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १७॥ 
यह कमी सम्भव नहीं है कि कुन्तीनन्दन अजुन भयके 
कारण देवता, गन्धर्व, असुर तथा राक्षसौसे भी युद्ध 
न करें ॥ १७॥ 
यं यमेषोऽतिसंक्कद्धः संग्रामे निपतिप्यति। 
वक्षं गरुत्मान्‌ वेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १८॥ 
जैसे गरुड़ जिस-जिस वृक्षपर पेर रखते हैं, अपने वेगसे 
उसे गिराकर चले जाते हैं, उसी प्रकार अजुन अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर संग्रामभूमिमें जिस-जिस महारथीपर आक्रमण 
करेंगे, उसे नष्ट करके ही आगे बढेंगे | १८ ॥ 
त्वत्तो विशिष्टं वीयण धनुष्यमरराटसमम्‌ । 


` वासुदेवसमं युद्धे तं पाथ को न पूजयेत्‌ ॥ १९ ॥ 


कर्ण ! अजुन पराक्रमम तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े हैं, धनुष 
चलानेमें तो वे देवराज इन्द्रके तुल्य हैं और युद्धकी 
कलामें साक्षात्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान हैं; ऐसे 
कुन्तीपुत्रकी कौन प्रशंसा नहीं करेगा ? ॥ १९॥ 
देवं देवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌ । 
असनं ह्यस्रेण यो हन्यात्‌ को 5जुनेन समः पुमान्‌॥ २०॥ 
जो देत्रताओंके साथ देवोचित ढंगसे और मनुष्योके साथ 
मानवोचित प्रणालीसे युद्ध करते हैं ओर प्रत्येक अस्त्रको 
उसके विरोधी अस्नद्वारा नष्ट कर सकते हैं, उन कुन्तीनन्दन 
घनंजयको समानता करनेवाला कोन पुरुष है १॥ २० || 


पुत्रादनन्तरं शिष्य इति धर्मविदो विदुः । 


` पतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डवः ॥ २१॥ 


धर्मज्ञ पुरुष ऐसा मानते हैं कि गुरुको पुत्रके बाद शिष्य ही 
प्रिय होता है, इस कारणसे भी पाण्डुनन्दन अजुन आचार्य 
द्रोणको प्रिय हैं [ अतः वे उनकी प्रशंसा क्यों न करें १] ॥ 


था त्वमकरोद्य तमिन्द्रप्रस्थं यथाऽहरः 

यथाऽऽनषीः समां कृष्णां तथा युध्यस्व पाण्डवम्‌॥ २२॥ 
दुर्योधन ! जेसे तुमलोगोने जूएका खेल किया) जिस 

तरह इन्द्रप्रस्थके राज्यका अपहरण किया और जिस प्रकार 
भरी सभामें द्रौपदीको घसीट ले लाये, उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन अजुनसे युद्ध भी करो | [ जब उन अन्यायोंके समय 
तुम्हें हमारे सहयोगकी आवश्यकता नहीं जान पड़ी, तब 
इस युद्धमें भी सहयोगकी आशा न रक्खो ]॥ २२ ॥ 
अयं ते मातुलः प्राज्ञ: क्षत्रघमंस्य कोविदः । 
दुध तदेवी गान्धारः शक्कुनियुध्यतामिह ॥ २३॥ 


१९७८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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ये तुम्हारे मामा शकुनि बड़े बुद्धिमान्‌ और 
क्षत्रियधमंके मदापण्डित हैं । छल्पूर्वक जुआ खेलनेवाछे ये 
गान्धारदेशाके नरेश शकुनि ही यहाँ युद्ध करें ॥ २३ || 
नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न कृतं द्वापरं न च । 
1 _ ७. ७ ह 
ज्वलतो निशितान्‌ वाणांस्तां स्तान्‌ क्षिपति गाण्डिवम्‌॥ 
गाण्डीब धनुष कृतयुग, द्वापर और त्रेता नामक पासे 
नहीं फेंकता है: वह तो लगातार तीखे और प्रज्वलित 
बार्णोकी वर्षा करता है ॥ २४ ॥ 
न हि गाण्डीवनिमुक्ता गाघ्रपक्षाः सुतेजनाः । 
नान्तरेष्ववतिष्टन्ते गिरीणामपि दारणाः ॥ २५॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गीघके पंखवाले तीखे बाण पर्वतो- 
को भी विदीर्ण करनेवाले हैं । वे शत्रुकी छार्तमें घुसे बिना 
नहीं रहते ॥ २५ ॥ 


अन्तकः पवनो स्त्युस्तथाग्निर्वडवामुखः 
युरेते कचिच्छेषं न तु कुद्धो धनंजयः ॥ २६॥ 


यमराज, वायु, मृत्यु और बड़वानल-ये चाहे जड़-मूल- 
सेनष्ट न करें) कुछ बाकी छोड़ दें, परंतु अजुन कुपित होने- 
पर कुछ भी नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
यथा सभायां द्य॒तं त्वं मातुलेन सहाकरोः । 
तथा युध्यस्व संग्रामे सोवलेन सुरक्षितः ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! जैसे राजसभामें तुमने मामाके साथ जूएका 
लेल किया दै, उसी प्रकार इस संग्रामभूमिमें भी तुम उन्हीं 
मामा शकुनिसे सुरक्षित होकर युद्ध करो | ( किसी दूसरेसे 
सहयेगकी आशा न रक्‍खो ) ॥ २७ || 
युध्यन्तां कामतो योधा नाहं योत्स्ये धनंजयम्‌ । 
मत्स्या ह्यस्माभि रायोध्यो यद्यागच्छेद्‌ गवां पदम्‌॥ २८॥ 

अथवा अन्य योद्वाओंकी इच्छा हो, तो वे युद्ध कर 
सकते हैं, किंतु मैं अर्जुनके साथ नहीं लडूँगा । हमे तो 
मत्स्यनरेशसे युद्ध करना है | यदि वे इस गोष्ठपर आ जायें; 
तो में उनके साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ २८ || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोइरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे द्रोणिवाक्य नाम पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वैके अन्तर्गत गोहरणपर्में उत्तरगोग्रहके समय अश्वत्यामावाकयतिषयःक 
पन्चास्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशत्तमोऽप्यायः 
भीष्मजीके द्वारा सेनामें शान्ति ओर एकता बनाये रखनेकी चेष्टा तथा 
द्रोणाचार्यके द्वारा दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 


भीष्म उवाच 


साधु पयति वे द्रौणिः कृपः साध्वनुपश्यति । 
कर्णस्तु क्षत्रधमंण केवलं योद्कुमिच्छति॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--दुर्योधन ! अश्वत्थामा ठीक विचार 
कर रहे दें । कृपाचायंकी दृष्टि भी ठीक है। कर्ण तो केवल 
क्षत्रिय-धमकी दृष्टिसे युद्ध करना चाहता है ॥ १ ॥ 


आचार्यो नाभिवक्तव्यः पुरुषेण विजानता । 
देशकालौ तु सम्प्रेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः ॥ २ ॥ 
विज्ञ पुरुपको अपने आचायकी निन्दा या तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये । मेरा भी विचार यही है कि देश) काळ- 
का विचार करके ही युद्ध करना उचित दै ॥ २ ॥ 
यस्य सूयंसमाः पञ्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 
कथमभ्युदये तेषां न प्रमुहोत पण्डितः ॥ ३ ॥ 
जिसके सूर्यके समान तेजस्वी ओर प्रहार करनेमें समर्थ 
पाँच शत्रु हो ओर उन शत्रुओका अभ्युदय हो रहा हो; तो 
उस दशामे विद्वान्‌ पुरुषको भी केसे मोह न होगा ? ॥ ३॥ 


स्वार्थ सर्व विमुह्यन्ति येऽपि धमविदो जनाः। 
तस्माद्‌ राजन ब्रवीम्येष वाक्यं ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
स्वार्थके विषयमे सोचते समय सभी मनुष्य--धर्मश 
पुरुष भी मोहमें पड़ जाते हैं; अतः राजन्‌ ! यदि तुम्हें जचे, 
तो में इस विषयमै अपनी सलाह भी देता हूँ ॥ ४॥ 
कणो हि यदवोचत्‌ त्वां तेजःसंजननाय तत्‌ । 
आचार्यपुत्रः क्षमतां महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्णने तुमसे जो कुछ कद्दा दै, वह तेज एवं उत्साइको 
बढानेके लिये ही कहा है। आचार्यपुत्र क्षमा करें | इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ५ ॥ 


नायं कालो विरोधस्य कौन्तेये समुपस्थिते । 
क्चन्तव्यं भवता सर्वमाचार्येण कृपेण च ॥ ६॥ 


यह समय आपसके विरोधका नहीं है; विशेषतः ऐसे 
मौकेपर जब कि कुन्तीनन्दन अजुन युद्धके लिये उपस्थित 


हें । पूजनीय आचार्य द्रोण तथा कृपाचार्यको सब अपराध 


क्षमा करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


गोहरणपवे ] 


पकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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भवतां हि कृतास्रत्वं यथा 55दित्ये प्रभा तथा। 
यथा चन्द्रमसो लक्ष्मीः सर्वेथा नापकृष्यते॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें प्रभा और चन्द्रमार्म लक्ष्मी (शोभा ) 
सर्वथा विद्यमान रहती है-कभी कम नहीं होती, उसी प्रकार 
आपलोगोंका अस्त्रविद्यार्म जो पाण्डित्य दै, वह अक्षुण्ण है ॥ 
एवं भवत्छु ब्राह्मण्य ब्रह्मास्त्र च प्रतिष्ठितम्‌ । 
चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्र दश्यते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार आपलोगोंमें ब्राह्मणत्व तथा ब्रह्मात्र दोनों 
ही प्रतिष्ठित हैं, यद्यपि प्रायः एक व्यक्तिमें चारों वेदोंका ज्ञान 
देखा जाता है; तो दूसरेमे क्षात्रधर्मका ॥ ८ ॥ 
नेतत्‌ समस्तमुभयं कस्मिंश्चिद्‌ बुशुश्चुम । 
अन्यत्र भारताचार्यात्‌ सपुत्रादिति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
ये दोनों बातें पूर्णरूपसे किसी एक व्यक्तिमें हमने नहीं 
सुनी हैं | केवल भरतबंशियोंके आचार्य कूप, द्रोण और. 
उनके पुत्र अश्वव्थामामें ही ये दोनों शक्तियाँ ( ब्रझबल ओर 
क्षात्रबल ) हैं । इनके सिवा और कहीं उक्त दोनों बातोंका 
एकत्र समावेश नहीं है । यह मेरा दृढ़ विश्वास दै॥ ९ ॥ 
वेदान्ताश्च पुराणानि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
जामदग्न्यसृते राजन्‌ को द्रोणाद्धिको भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | वेदान्त, पुराण और प्राचीन इतिहासके ज्ञानमे 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके सिवा दूसरा कौन मनुष्य 
द्रोणाचारयसे बढ़कर हो सकता है १॥ १० | 
ब्रह्मासत्र॑ चेव वेदाश्च नेतदन्यत्र इञ्यते। 
आचायंपुत्रः क्षमतां नायं कालो विभेदने ॥ ११॥ 
सवे संहत्य युध्यामः पाकशासनिमागतम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रात ओर वेद--ये दोनों वस्तुएँ हमारे आचायोंके 
सिवा अन्यत्र कहीं नहीँ देखी जातीं । आचार्यपुत्र क्षमा करें) 
यह समय आपसमे फूट पैदा करनेका नहीं है । हम सब लोग 
मिलकर यहाँ आये हुए अजुनसे युद्ध करेंगे ॥ ११-१२॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
मुख्यो भेदो हि तेषां तु पापिष्ठो विदुषां मतः॥ १३॥ 
मनीषी पुरुषाने सेनाका विनाश करनेवाले जितने संकट 


बताये हैं, उनमें आपसकी फूट सबसे प्रधान कहा है | 
विद्वानोंने इस फूटको महान्‌ पाप माना दै ।! १३ ॥ 


अश्वत्थामोवाच 
नेव न्याय्यमिदं वाच्यमस्माकं पुरुषषंभ। 
कि तु रोषपरीतेन गुरुणा भाषिता गुणाः ॥ १४॥ 


अश्वत्थामाने कहा--पुरुषश्रेष्ठ | हमारी न्यायोचित 
बातकी निन्दा नहीं को जानी चाहिये । आचार्य द्रोगने 


पाण्डवॉपर हुए पहलेके अन्यारयोका स्मरण करके रोधपूर्वक 
अजुनके गुणोंका यहाँ बर्णन किया है ( भेद उत्पन्न करनेके 
ल्यि नहीं )॥ १४ ॥ 
शत्रोरपि गुणा ग्राह्या दोषा वाच्या गुरोरपि । 
सथा सर्वयत्नेन पुत्रे शिष्ये हितं वदेत्‌ ॥ १५॥ 
शत्रुके भी गुण ग्रहण करने चाहिये ओर गुरुके भी दोष 
वतानेमे संकोच नहीं करना चाहिये । गुरुको सब प्रकारसे पूर्ण 
प्रयत्न करके पुत्र और शिष्यके लिये जो हितकर हो; वही बात 
कहनी चाहिये ॥ १५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचार्य एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम्‌ । 
अभिद्यमाने तु गुरौ तद्‌ वृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १६॥ 
डुयांधनने कहा--आचार्य ! क्षमा करें; अब शान्ति 
धारण करनी चाहिये । यदि गुरुके मनमै भेद न हो, तभी 
यह समझा जायगा कि पहले जो बातें कही गयी हैं, उनमें 
रोष ही कारण था ॥ १६ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततो दुयांधनो द्रोण क्षमयामास भारत । 

सह कर्णन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १७॥ 
वेशाम्पायनज्जी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

दुर्योधने कर्ण, भीष्म ओर महात्मा कृपाचार्यके साथ 

आचार्य द्रोणसे क्षमा मागी ॥ १७ ॥ 


द्रोण उवाच 


यदेतत्‌ प्रथमं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ 
तेनैवाहं प्रसन्नो वै नीतिरत्र विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 
यथा दुयोंधनं पार्थो नोपसर्पति संगरे । 
साहसाद्‌ यदि वा मोहात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌। १९। 


तब द्रोण बोले --झान्ततुनन्दन भीष्मजीने पहले जो 
बात कही थी, उसीसे में प्रसन्न हूँ | अब ऐसी नीतिसे काम 
लेना चाहिये जिससे अर्जुन इस युद्धमें दुर्योधनके पासतक 
न पहुँच सकें । साहससे अथवा प्रमादवदा भी दुर्याधनपर 
उनका आक्रमण न हो; ऐसी नीति निर्धारित करनी 
चाहिये ॥ १८-१९ ॥ 


चनवासे हानिब्वत्ते द्शयेन्न धनंजयः। _ 


चनं चालभमानोऽत्र नाद्य तत्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ २०॥ 
वनवासकी अवधि पूर्ण हुए बिना अर्जुन अपनेको 


प्रकट नहीं कर सकते थे । आज यदि वे यहाँ आकर अपना 
गोधन न पा सके) तो हमको क्षमा नहीं कर सकते ।।२०॥ 


यथा नायं समायुञ्ञ्याद्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ कथंचन । 
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न च सेनाः पराजय्यात्‌ तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥२१॥ 

ऐसी दशामें जेसे भी सम्भव हो; वे धृतराष्ट्रपुत्नोपर 
आक्रमण न कर सके ओर किसी प्रकार भी कौरवसेनाओंको 
परास्त न करने पावें, ऐसी कोई नीति बनानी चाहिये ॥२१॥ 
उक्त दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्‌ वाक्यमीदशम्‌। 


श्रीमहाभारते 


me nr 


[ विराठपवेणि 


तद्नुस्म्मृत्य गाङ्गेय यथावद्‌ बक्‍तुमहसि ॥ २२॥ 

दुर्योधनने भी पहले ऐसी बात कही थी कि पाण्डवोका 
अज्ञातवास पूर्ण होनेमें संदेह है, अतः गङ्गानन्दन भीष्म ! 
आप स्वयं स्मरण करके यथार्थ बात क्या है-उनका अज्ञात- 
वास पूर्ण हो गया है या नहीं) इसका निर्णय करें ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे द्रोणवाक्ये एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उिराटपईके अन्तर्गत गोहरणपर्मे उत्तरगेग्रहके समय द्रोणवाक्यसम्बन्ची इक्यान अध्याय पुरा हुआ ॥५१॥ 


हिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
पितामह भीष्मकी सम्मति 


भीष्म उवाच 
€ 
कलाः काष्ठाश्च युज्यन्ते मुहूताश्च दिनानि च । 
©. 
अधमासाश्च मासाश्च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि । 
पवं कालविभागेन कालचक्रं प्रवतंते॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--कला; काष्ठा; मुहूर्त, दिन, मास, 
पक्ष) नक्षत्र) ग्रह? ऋतु और संवत्सर--ये सब एक दूसरेसे 
जुड़ते हैं | इस तरह कालके इन छोटे-छोटे विभागोंद्वारा 
यह सम्पूर्ण कालचक्र चल रहदा है || १-२ | 
तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 
पञ्चमे पञ्चमे वर्ष दो मासावुपजायतः ॥ ३ ॥ 
 इनपक्ष-मास आदिके समयके बढ़ने-घटनेसे और 
ग्ररून्नक्षत्रोकी गतिके व्यक्तिक्रमसे हर पाँचवें वर्षमै दो महीने 
अधिमासके बढ़ जाते हैं ॥ ३ ॥ 
पषामभ्यधिका मासाः पञ्च च द्वादश क्षपाः । 
_ त्रयोदशानां वर्षाणामिति मे चतैते मतिः ॥ ४ ॥ 

इस प्रकार इन तेरह वर्षोके पूर्ण हो मेके पश्चात्‌ भी पाण्डवों- 
के पाँच महीने बारह दिन और अधिक बीत चुके हैं । ऐसा 
मेरा विचार है % ॥ ४ | 

# चान्द्रवर्ष तीन सो चौवन दिनांका होता हे और सौरवर्ष 
तीन सौ पॅसठ दिन पंद्रह घड़ी एवं कुछ पछोंका हुआ करता दे । इस 
हिसाबसे तेरह सौर वर्षोर्मे चान्द्रवर्षके लगभग पाँच महीने अधिक 
हो जाते हैं । इन वर्षोर्मे यदि छः वार अधिमास पड़ जायें, तो जिस 
तिथिको पाण्डवोका वनवास हुआ था, तेरहदवें वर्षकी उसी तिथितक 
तेरह वर्षोसे पाँच महीने और बारह दिन अधिक हो सकते हें । 
पाण्डबोंने सूर्यकी संक्रान्तिके अनुसार वर्षकी गणना की थी; 
अतः उन्हाने अधिमास आदिके कारण बटे हुए महीनों और दिनोंकी 
संख्याको अलग नहीं माना । इसीलिये उनकी गणनामें तेरह ही वर्ष 
हुए । भीष्मजीने चान्द्र वर्षकी गणनाका आश्रव लेकर बढ़े हुए महीनों 


सव यथावञ्चरितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्चुतम्‌। 


“ एवमेतद्‌ युवं ज्ञात्वा. ततो बीभत्खुरागतः॥ ५ ॥. 


इन पाण्डवोने जो-जो प्रतिज्ञाएँ की थी, उन सबका 
यथावत्‌ पालन किया है; अवश्य इस बातको अच्छी तरह 
जानकर ही अजुन यहाँ आये हैं ॥ ५ ॥ 
सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धमोथकोबिदाः । 
येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्‌ धमे ऽपराध्नुयुः॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं और समी घर्म तथा अर्थके 
ज्ञाता हैं । जिनके नेता सजा युधिषिर हैं, वे धर्मके विषयमे 
केसे कोई अपराध कर सकते हैं १॥ ६ ॥ 
अलुब्धाइचेच कोन्तेयाः कृतवन्तश्च दुष्करम्‌ । 
न चापि केवलं राज्यमिच्छेयुस्तेऽनुपायतः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीके पुत्र लोभी नहीं हैं । उन्होंने तपस्या आदि कठिन 
कर्म किये हैं |वे अधर्म या अनुचित उपायसे ( धर्मको 
गँवाकर ) केवल राज्य लेनेके इच्छुक नहीं है॥ ७॥ 


तदेव ते हि विकान्तुमीषुः कौरवनन्दनाः । 
धर्मपाशनिबद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियत्रतात्‌ ॥ ८ ॥ 
यञ्चानृत इति ख्यायाद्‌ यः स गच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
वृणुयुर्मरणं पाथो नावृतत्वं कथंचन ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलको आनन्द देनेवाले पाण्डव उसी समय पराक्रम 
करनेमे समर्थ थे, किंतु वे धर्मके बन्धनम बंधे थे; इसलिये 
क्षत्रियत्रतसे विचलित नहीं हुए । यदि कोई अजुनको 
असत्यवादी कहेगा तो वह पराजयको प्राप्त होगा । कुन्तीके 


और दिनोंको भी गणनामें ले लिया। अतः उनके हिसाबसे उस दिन- 


तक तेरइ वर्ष पूर्ण होकर पाँच मास बारह दिन अधिक हुए । यह 
कालमेद सौर और चान्द्रवर्षाकी गणनाके मेदसे ही हुआ है। 
वास्तवमै सूर्यकी संक्रान्तिके हिसाबसे उस समयतक पाण्डवोंके तेरह 
वर्प छः दिन हो चुके थे । चान्द्रबपंकी गणनाके अनुसार बही 
समय तेरह वर्ष पाँच मास बारइ दिनका हो गया। 


गोहरणपर्व ] 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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पुत्र मौतको गले लगा सकते हैं, किंतु किसी प्रकार असत्य- 
का आश्रय नहीं ले सकते ॥ ८-९ ॥ 
प्राप्तकाले तु प्राप्तव्यं नोत्खजेयुनेरपंभाः । 
अपि वञ्रभृता गुप्त तथावीर्यो हि पाण्डवाः ॥ १० ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव समव आनेपर अपने पाने योग्य भाग 
या हकको भी नहीं छोड़ सकते, भले ही बञ्रघारी इन्द्र उस 
वस्तुकी रक्षा करते हों । पाण्डवोंका ऐसा ही पराक्रम है ॥१०|| 
प्रतियुध्येम समरे सवंशास्त्रृतां वरम्‌। 
तस्माद्‌ यद्‌त्र कल्याणं लोके सद्भिरनुष्ठितम्‌ ॥ 
तत्‌ संविधीयतां शीघ्र 
मा वो ह्यथोऽभ्यगात्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
इस समय रणमूमिमे समस्त शस्रधारियोँमै श्रेष्ठ अजुन- 
के साथ हमें युद्ध करना है । इसलिये जयतूमे साधुपुरुषोद्वारा 
आचरित जो कल्याणकारी उपाय है, उसे शीघ्र करना 
चाहिये, जिससे तुम्हारा यह गोधन दात्रुके हाथमें न जाय ॥ 
न हि पद्यामि संग्रामे कदाचिदपि कौरव । 
पकान्तसिद्धि राजेन्द्र सम्प्राप्तञ्च धनंजयः ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! राजेन्द्र ! मैं युद्धमे कभी ऐसा नहीं देखता कि 
किसी एक पक्षकी ही सफलता अनिवार्य हो। छो, अजुन आ 
पहुँचे हैं ॥ १२ ॥ 
सम्प्रचृत्त तु खंग्रामे भावाभावौ जयाजयौ । 
अवश्यमेक॑ स्पृशतो हष्टमेतदसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
संग्राम छिड़ जानेपर किसी-न-किसी पक्षको छाभ या हानि, 
जय अथवा पराजय अवश्य प्राप्त होते हैं, यह सदा देखा 
गया है | इसमें संशयकी कोई बात नहीं है ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धोचितं कर्म कर्म वा धर्मसंहितम्‌ । 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्राप्तश्च धनंजयः ॥ १४ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम युद्धोचित कर्तव्यका पालन करो 
अथवा धर्मके अनुमार कार्य करो-बिना युद्धके ही राज्य 
देकर सन्धि कर लो । जो कुछ करना हो, जल्दी करो | 
अर्जुन अव सिरपर आ पहुँचे हें ॥ १४ ॥ 
( पकोऽपि समरे पाथ॑ः प्रथिवा निदं हेच्छरेः । 
भ्रातृभिः सहितस्तात कि पुनः कोरवान्‌ रणे। 
तस्मात्‌ सन्धि कुरुश्रेष्ठ कुरुष्व यदि मन्यसे । ) 
कुन्तीपुत्र अजुन अकेला ही समरमूमिमें समूची पृथ्वीको 
भी दग्ध कर सकता है, फिर वह अपने सम्पूर्ण वीर बन्धुऔं 
के साथ मिलकर केवल कौरवोंको रणभूमिमें नष्ट कर दे, 
यह कौन बड़ी बात है ! अत; कुरुश्रेष्ठ | यदि आप ठीक 
समझें, तो पाण्डवोंके साथ सन्धि कर लें || 


दुर्योधन उवाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धोपचारिक यत्‌ तु तच्छीघ्रं प्रविधीयताम्‌॥ १५ ॥ 
दुयांधनने कहा-किन्तु पितामह ! में पाण्डबोंको राज्य 
तो दूँगा नहीं, ( अतः उनसे सन्धि हो नहीं सकती तब फिर) युद्धमें 
उपयोगी जो भी कार्य हो, उसे ही शीघ्र पूरा किया जाय ॥१५॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र या मामिका बुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
सर्वथा हि मया श्रेयो वक्तव्यं कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जँचे, तो इस 
विषयमे मेरी जो सलाह है, उसे सुनो | मैं सर्वथा कल्याण- 
की ही बात कहूँगा ॥ १६ ॥ 
क्षिप्रं बलचतुभोगं गुद्य गच्छ पुरं प्रति । 
ततो5परश्रतुभोगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १७॥ 
तुम सेनाका एक चौथाई भाग लेकर शीघ्र ही हस्तिनापुरकी 
ओर चल दो तथा दूसरी एक चौथाई टुकड़ी गौओको साथ 
लेकर जाय ॥ १७ ॥ 
वयं चार्धेन सैन्यस्य प्रतियोत्स्याम पाण्डवम्‌ । 
अहं द्रोणश्च कर्णश्च अश्वत्यामा कृपस्तथा । 
प्रतियोत्स्याम बीभत्खुमागत कृतनिश्चयम्‌ ॥ १८॥ 
हमलोग आधी सेना साथ लेकर पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
सामना करेंगे | मैं, द्रोणाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा तथा 
कृपाचार्य युद्धका निश्चय करके आये हुए अर्जुनके 
साथ लड़ेंगे॥ १८ ॥ 
मत्स्यं चा पुनरायातमागतं वा शतक्रतुम्‌ । 
अहमावारयिप्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ १९॥ 
फिर तो चाहे मत्स्यनरेश आ जायेँ या साक्षात्‌ इन्द्र, जेसे 
बेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार में उन्हें आगे 
बढ्नेसे रोक रक्खूँगा ॥ १९ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्यं रुरुचे तेषां भीष्मेणोक्तं महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राजा कौरवाणामनन्तरम्‌ ॥ २०॥ 
भीष्मः प्रस्थाप्य राजानं गोधनं तदनन्तरम्‌ । 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य व्यूहितुं सम्प्रचक्रमे॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा भीष्मकी 
कही हुई यह वात सबको पसंद आ गयी | फिर कोरबोंके राजा 
दुर्याधनने वैसा ही किया । पहले राजा दुर्योधनको और 
उसके बाद गोधनको भेजकर सेनापतियोको व्यवस्थित करके 
भीष्मजीने सेनाका व्यूह बनानेकी तैयारी की ॥ २०-२१ ॥ 


भीष्म उवाच 
आचाय मध्ये तिए्ठ त्त्रमश्वत्थामा तु सव्यतः । 
कृपः शारद्वतो धीमान्‌ पारवे रक्षतु दक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 
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ree 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


भीष्मजी बोले--आचार्य ! आप बीचमें खड़े हा, 
अश्वत्थामा वामभागकी रक्षा करें और शरद्वानके पुत्र 
बुद्धिमान्‌ कृपाचार्य सेनाके दक्षिणभागकी रक्षा करें ॥ २२॥ 
अग्रतः सूतपुञ्रस्तु कर्णस्तिष्ठतु दंशितः। 
अहं सवेस्य सैन्यस्य पश्चात्‌ स्थास्यामि पालयन्‌॥ २३॥ 

सूतपुत्र कर्ण कवच धारण करके सेनाके आगे रहे और 
में पृष्ठभागकी रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण सेनाके पीछे स्थित 
रहूँगा ॥ २३ ॥ 


( सवै महारथाः शूरा महेष्वासा महाबलाः । 
युद्धथन्तु पाण्डवश्रेष्ठमागतं यल्लतो युधि ॥ 
सभी महारथी महाधनुर्घर ओर महाबली शूरवीर योद्धा 


नानलड>>>>__->>>__.२>>>_२_>>-_-३३२३२२...टाा वाताला नल ख ्व्व् चभ् थ भशखिकश्अिअऋख््क चआल्‍खख ल्‍चखखिलास्ााा-. 


यहाँ आये हुए पाण्डवश्रेष्ठ अजुंनके साथ रणभूमिमें यत्न- 
पूर्वक युद्ध करें ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

अभेद्यं सवसेन्यानां व्यूह्य व्यूहं कुरूत्तमः 
वज्रगभ व्रीहिमुखमध्चक्रान्तमण्डलम्‌ ॥ 
तस्य व्यूहस्य पश्चाच भीप्मश्चाथोद्यतायुधः 
सौवर्ण ,तालमुच्छित्य रथे तिष्ठन्नशोभत ॥ ) 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मने समस्त सेनाओका दुर्भद्य व्यूह रचकर उसे 
वज्रगर्भ, ब्रीहिमुख तथा अर्घचक्रान्तमण्डल आदिके रूपमै 
खड़ा किया और उसके पिछले भागमें भीष्मजी भी सुवर्णमय 
तालध्वज फहराकर हाथमे हथियार लिये खड़े हो गये । उस 
समय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवणि गोहरणपर्वणि भीष्मसेन्यव्यूहे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत जिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्उमे भीष्मजीके द्वारा सेनाकी व्युहरचनाविषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुल २७३ होक हैं ) 


विजया. जा — लट भलणाल््मणरम्रर 


त्रिप्चाशत्तमो$ध्यायः 
अजुनका दुर्योधनकी सेनापर आक्रमण करके गोओंको लोटा लेना 


वेशम्पायन उवाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु कौरवेयेषु भारत । 
उपायादजुनस्तूण रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 
ददशुस्ते ध्वजञाग्रे वे शुश्रुवुश्च महाखनम्‌ । 
दोधूयमानस्य भृशं गाण्डीवस्य च निस्वनम्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! इस प्रकार 
कोरब-सेनाकी व्यूइ-रचना हो जानेपर अर्जुन अपने रथकी 
घर्घराहरसे सम्पूर्ण दिशाओंको रुँजाते हुए शीघ्र ही निकट 
आ पहुँचे । सैनिकोने उनकी भ्वजाके अग्रभागको देखा, 
उनके रथसे आती हुई भयंकर आवाज भी सुनी ओर खाचे 
जाते हुए गाण्डीवकी जोर-जोरसे होनेवाली टंकारध्वनि भी 
उनके कानोमें पड़ी ॥ १-२ 
ततस्तु खवंमालोक्य द्रोणो वचनमत्रवीत्‌। 
महारथमनुप्राप्त॑ दृष्टा गाण्डीवधन्बिनम्‌ ॥ ३ ॥ 

तत्र सब कुछ देखकर गाण्डीव धनुष धारण करने- 
वाले महारथी अर्जुनको निकट आया जानकर आचार्य द्रोण 
यहः बचन बोले ॥ ३॥ 

द्रोण उवाच 

एतद्‌ ध्वजात्रं पार्थस्य दूरतः सम्प्रकाशते । 
षष घोषः स रथजो रोरवीति च वानरः॥ ४ ॥ 

द्रोणने कहा--यद अजुनकी ध्बजाका ऊपरी भाग 
दूरसे ही प्रकाशित हो रहा है। यह उन्‍्हींके रथकी घर्घराइटका 


शब्द है । साथ ही ध्वजापर बेठा हुआ वानर भी उच्च 
स्वरसे गर्जना कर रहा है ॥ ४ ॥ 
पष तिष्ठन्‌ रथभ्रेष्ठे रथे च रथिनां वरः । 
उत्कषति धनुःश्रेष्ठं गाण्डीवमशनिस्वनम्‌॥ ५ ॥ 
यह देखो, उस श्रेष्ठ रथमे बेठे हुए रथियोमे प्रधान 
वीर अर्जुन धनुषोंमे सर्वोत्तम गाण्डीवकी डोरी खींच रहे हैं 
और उससे वज्रकी गड़गड़ाहटके समान शब्द हो रहा है ॥ 
इमो च बाणौ सहितौ पादयोमें व्यवस्थितो । 
अपरो चाप्यतिक्रान्तो कणों संस्पृश्य मे शरौ ॥ ६ ॥ 
ये दो बाण एक साथ आकर मेरे पेरोंके आगे गिरे हैं 
और दूसरे दो बाण मेरे दोनों कानोंको छूकर निकल 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
निरुष्य हि चने घाखं कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ । 
अभिवादयते पार्थः श्रोत्रे च परिपृच्छति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन वनमें रहकर वहाँ तपस्या तथा शोर्य- 
द्वारा अतिमानुष ( मानवी शक्तिसे वाइरका ) पराक्रम करके 
आज प्रकट हुए हैं । ये प्रथम दो बाणोंद्दारा मुझे प्रणाम 
कर रहे हैं और दूसरे दो बाणोंद्वारा कार्नोमे युद्धके लिये 
आज्ञा माँगते हैं ॥ ७ ॥ 
चिरहष्टोऽयमस्माभिः प्रशावान्‌ बान्धवप्रियः । 
अतीच ज्वलितो लक्ष्म्या पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ ८ ॥ 
बन्धु-बान्धर्वोको प्रिय लगनेवाले परम बुद्विमान्‌ अर्जुन 


गोहरणपवे ] 


त्रिपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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को आज हमने दीर्घकालके बाद देखा है । अहा ! पाण्डुपुत्र 
धनंजय अपनी दिव्य लक्ष्मी ( शोभा ) से अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
रथी शरी चारुतली निषङ्गी 
शङ्ली पताकी कवची किरीटी । 
खङ्गी च धन्वी च विभाति पाथः 
शिखी बतः खम्भिरिवाज्यसिक्तः॥ ९ ॥ 
रथपर बैठे हुए धनंजयने बाण, सुन्दर दस्ताने, तरकस, 
शङ्ख, कवच) किरीट,खडग और धनुष धारण कर रक्खे हैं । इनके 
रथपर पताका फहरा रही है । इन सामग्रियाँसे सम्पन्न 
होकर आज ये तेजस्वी पार्थ खुवा आदि यज्ञसाधनोंसे घिरे 
और घीको आहुति पाकर प्रज्वलित हुए अग्निके समान 
शोभा पा रहे हैं ॥ ९॥ 
( वैञ्भम्पायन उवाच 
तमदृरमुपायान्तं दृष्टा पाण्डवमजुनम्‌। 
नारयः प्रेक्षितुं रोकुस्तपन्तं हि यथा रविम्‌ ॥ 
स तं दृष्टा रथानीकं पार्थः सारथिमब्रवीत्‌ । ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तपते हुए 


सूर्यकी भाँति देदीप्यमान पाण्डुनन्दन अर्जुनको समीप आते देख _ 


शत्रु उनकी ओर दृष्टिपात न कर सके । रथियाँकी सेनाको 
सामने देख कुन्तीकुमार अजुनने सारथिसे कहा ॥ 
अर्जुन उवाच 

इषुपाते च सेनाया इयान्‌ संयच्छ सारथे। 
यावत्‌ समीक्षे सेन्ये ऽ स्मिन्‌ कासौ कुरुकुलाघमः॥ १०॥ 
सवो नेताननाइत्य दृष्टा तमतिमानिनम्‌ । 
तस्य मून्नि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥ ११॥ 

अज्ुनने कहा- सारथे ! धनुषसे बाण चलानेपर वह 
जितनी दूरीपर जाकर गिरता है, कौरवसेनासे उतना ही 
अन्तर रह जाय) तो धोड़ोंको रोक लेना; जिससे में यह देख 
लूँ कि इस सेनामें वह कुरुकुलाधम दुर्योधन कहाँ है । 
उस अत्यन्त अभिमानी दुर्योधनको देख लेनेपर में इन सब 
योद्धाओको छोड़कर उसीके सिरपर पडूँगा । उसेके पराजित 
होनेसे ये सब परास्त हो जायँगे || १०-११ ॥ 
पष व्यवस्थितो द्रोणो द्रौणिश्च तदनन्तरम्‌। 
भीष्मः कृपश्च कर्णश्च महेष्वासाः समागताः ॥ १२॥ 

ये आचार्य द्रोण खड़े हैं । उनके बाद उन्हीके पुत्र 
अश्वत्थामा हैं | उधर पितामह भीष्म दिखायी देते हैं । 
इधर कृपाचार्य हैं और वह कर्ण है । ये सब महान्‌ धनुर्धर 
यहाँ युद्धके लिये आये हैं॥ १२॥ 


_राजानं नात्र पश्यामि गाः समादाय गच्छति। 
दक्षिणं मार्गमास्थाय शाङ्के जीवपरायणः ॥ १३॥ 


परंतु इनमें में राजा दुर्योधनको नहीं देखता हूँ । 
मुझे संदेह है कि वह दक्षिण दिशाका मार्ग पकड़कर गौऔँको 
साथ ले अपनी जान बचाये भागा जा रहा दै ॥ १३॥ 


उत्सजेतद्‌ रथानीकं गच्छ यत्र सुयोधनः 

तत्रेच योत्स्ये वेराडे नास्ति युद्धं निरामिषम्‌ । 

तं जित्वा विनिवतिंष्ये गाः खमादाय वे पुनः ॥ १४॥ 
अतः विराटनन्दन | इस रथियोंकी सेनाको छोड़ो 

और जहाँ दुर्योधन दै, वहीं चलो । में वहीं युद्ध करूँगा । 

यहाँ व्यर्थ युद्ध करनेकी आवस्यकता नहीं है । उसे जीत- 

कर गौओंको अपने साथ ले में पुनः लोट आऊँगा ॥ १४॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तः स वेराटिहयान्‌ संयम्य यल्लतः । 
नियम्य च ततो रइमीन्‌ यत्र ते कुरुपुङ्गवाः । 
अचोदयत्‌ ततो वाहान्‌ यत्र दुर्योधनो गतः ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--अर्जुनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर बिराटकुमार उत्तरने यत्नपूर्वक घोड़ोंकी रास खींचकर 
जहाँ बड़े बड़े कौरव महारथी खड़े थे, उधर जानेसे उन्हं 
रोका | फिर उसने काबूमें रखते हुए उन धोड़ौको उसी ओर 
बढ़ाया, जिधर राजा दुर्योधन गया था ॥ १५॥ 


उत्खज्य रथवंशं तु. प्रयाते इवेतवाहने । 

अभिप्रायं विदित्वा च कृपो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
रथियोंकी सेना छोड़कर श्वेतवाहन अर्जुन जब दूसरी 

ओर चल दिये, तब उनका अभिप्राय समझकर 

कृपाचार्य बोले--॥ १६ ॥ 

नेषो ऽन्तरेण राजानं बीभत्खुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पार्षिण ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १७॥ 
प्ये अर्जुन राजा दुर्योधनके बिना ठहरना नहीं चाहते, 

इसलिये उधर ही बड़े वेगसे जा रहे हें । अतः हमलोग 

शीघ्र चछकर इनका पीछा करे ॥ १७ ॥ 

न ह्येनमतिसंक्रद्धमेको युध्येत संयुगे । 

अन्यो देवात्‌ सहस्राक्षात्‌ कष्णाद्‌ वा देवकीसुतात्‌। 

आचार्याच्च सपुत्राद वा भारद्वाजान्महारथात्‌॥ १८ ॥ 
“इस समय ये बड़े क्रोघमें भरे हैं; अतः साक्षात्‌ इन्द्र 

या देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा पुत्रसहित महारथी आचारय 

द्रोणके सिवा दूसरा कोई इनके साथ अकेला युद्ध नहीं कर 

सकता ॥ १८ ॥ 1 

कि नो गावः करिष्यन्ति धनं वा विपुल तथा । 

दुर्योधनः पार्थजले पुरा नौरिव मञ्जति ॥ १९॥ 
थे गौएँ अथवा प्रचुर धन हमें क्या लाम पहुचायेंगे ! 

राजा दुर्योधन पार्थरूपी जलमें पुरानी नावकी भाँति डूबना 

चाहता है॥ १९॥ 


१९८४ 


तथैव गत्वा बीभत्सुत्तोम विश्राव्य चात्मनः। _ 
शलमैरिव तां सनां शरैः शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
उधर अर्जुन उसी प्रकार रथसे दुर्योधनके पास पहुँच गये 
ओर उच्चस्वरसे अपना नाम सुनाकर बड़ी शीघ्रतासे 
कौरवसेनापर रिड्डीदलोंकी भाँति असंख्य बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ २० ॥ 
कीर्यमाणाः शारौपैस्तु योधास्ते पार्थचोदितेः । 
नापद्यन्नावृतां भूमिं नान्तरिक्षं च पत्रिभिः ॥ २१ ॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर वे 
समस्त सैनिक कुछ देख नहीं पाते थे | पृथ्वी ओर आकाश 
भी बाणोसे ढँक गये थे ॥ २१ ॥ 
तेषामापततां युद्धे नापयानेऽभवन्मतिः । 
शीघ्रत्वमेव पार्थस्य पूजयन्ति स्म चेतसा ॥ २२॥ 
युद्धमें वार्णोकी मार खाकर कौरवसैनिक धराशायी 
होते जा रहे थे, तो भी उनका मन वहाँसे भागनेको नहीं 
होता था। वे मन-ही-मन अजुनकी फुर्तीकी सराहना 
करते थे ॥ २२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्बणि 


ततः शाङ्खं प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहष॑णम्‌। 
विस्फार्य च धनुःश्रेष्ठं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर पार्थने अपना शङ्ख बजाया, जो दात्रुओके 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था | फिर उन्होंने अपने श्रेष्ठ 
घनुषकी टंकार करके ध्वजापर वेठे दु भूर्तोको सिंनाद करने- 
की प्रेरणा दी ॥ २३॥ 
तस्य शाङ्कस्य शब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २४ ॥ 
अमानुषाणां भूतानां तेषां च ध्वज्वासिनाम्‌। 
ऊध्वं पुच्छान्‌ विधुन्वाना रेभमाणाः समन्ततः। 
गावः प्रतिन्यवर्तन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २५॥ 
अर्जुनके शाङ्कनाद) रथके पहियोंकी घर्घराइट) गाण्डीव 
धनुषकी टंकार तथा ध्वजमै निवास करनेवाले मानवेतर भूतोंके 
भयंकर कोलाइलसे प्रथ्वी कॉप उठी तथा गौएँ ऊपरको पूँछ 
उठाकर हिलाती और रँभाती हुई सब ओरसे लोट पड़ 
और दक्षिण दिशाकी ओर भाग चलीं ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोनिवर्तने त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्व में उत्तरमोग्रहके समय गौऑके रोटनेसे 
सम्बन्ध रखनेत्राा तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिलाकर कुल २६६ इरोक हैं ) 


Ee 
चतुष्पञ्चाशत्तमाऽभ्यायः 
हर ९ ढ क हर 
अजुनका कर्णपर आक्रमण, विकणेकी पराजय, शत्रुंतप और संग्रामजित्‌का वध, 
© 
कर्ण और अर्जुनका युद्ध तथा कणेका पलायन 


वैञ्यम्पायन उवाच 
स ात्रुसेनां तरसा प्रणुद्य 
गास्ता विजित्याथ धनुर्धराश्यः | 
दुयाधनायाभिमुखं प्रयातो 
भूयो रणं सोऽभिचिकीर्षमाणः ॥ २ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घनुपधारियोमें 
श्रेष्ठ अजुनने शत्रुसेनाको बड़े वेगसे दबाकर उन गोओंको जीत 
लिया ओर वे युद्धकी इच्छासे फिर दुर्योधनकी ओर चले॥ १॥ 
गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्यान 
किरीटिनं कृतकार्यं च मत्वा । 
दुरयोधनायाभिमुखं प्रयातं 
कुरुप्रवीराः सहसा निपेतुः ॥ 
जब गौऐँ तीब्र गतिसे मस्स्यदेशकी राजधानीकी ओर 
भाग गयीं ओर अजुन अपने कार्यमें सफल होकर दुर्योधनकी 
ओर बढ़ चले, तब यह सब जानकर कौरव वीर सहसा 
वहाँ आ पहुँचे ॥ २॥ 


२ ॥ 


तेषामनीकानि वहूनि गाढं 
व्यूढानि दृष्टा बहुळध्वजानि। 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विपतां निहन्ता 
वेराटिमामन्ञ्य ततोऽभ्युवाच ॥ ३ ॥ 
उसकी अनेक सेनाएँ थीं और उन सबकी अच्छी तरह 
व्यूहू-रचना की गयी थी | उन सेनाओंमें बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ फहरा रही थीं । शत्रुओका नाश करनेवाले 
अर्जुनने उन सबको देखकर विराटपुत्र उत्तरको सम्बोधित 
करके कहा-॥ ३ ॥ 
पतेन तूण प्रतिपादयेमान्‌ 
इवेतान्‌ हयान्‌ काञ्चनरदिमियोकत्रान्‌ । 
जवेन सर्वेण कुरु प्रयत्न- 
मासादयेऽहं कुरुसिशवृन्दम्‌ ॥ ४ ॥ 
गजो गजेनेच मया दुरात्मा 
योद्धुं समाकाह्नति सूतपुत्रः । 
तमेच मां प्रापय राजपुत्र 


दुयांधनापाश्रयजातद्पम्‌ ॥ ५ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


राजकुमार ! सुनदरी रस्सियोंसे जुते हुए मेरे इन सफेद 
घोड़ोंकी तुम शीघ्र ही इस मार्गसे ले चलो और सम्पूर्ण 
वेगसे ऐसा प्रयत्न करो कि में कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी सेनाके 
पास पहुँच जाऊँ । यह देखो, जैसे हाथी हाथीके साथ 
भिड़ना चाहता हो, उसी प्रकार यह दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण 
मेरे साथ युद्ध करना चाहता है । पहले इसीके पास मुझे ले 
चलो । यह दु्योधनका सहारा पाकर बड़ा घमंडी हो 
गया है ॥ ४-५ ॥ 
ख ैर्हयेवीतजवैडंहद्भिः 
पुत्रो विराउस्य सुवर्णकक्षैः । 
व्यध्वंसयत्‌ तद्‌ रथिनामनीकं 
ततोऽवहत्‌ पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
अर्जुने विशाळ धोड़े वायुके समान वेगशाली थे | उनकी 
जीनके नीचे लगे हुए कपड़ेके दोनों पिछले छोर सुनहरे थे । 
विराटपुत्र उत्तरने तेजीसे हॉककर उन घोड़ोंके द्वारा कौरव- 
रथियौकी सेनाको कुचलवाते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको सेना- 
के मध्यभागमें पहुँचा दिया ॥ ६॥ 
तं चित्रसेनो विशिखेविंपादेः 
संग्रामजिच्छत्रुसहो जयश्च । 
्रत्युद्य युभारतमापतन्तं 
महारथाः कर्णमभीप्समानाः ॥ ७ ॥ 
इतनेमें ही चित्रसेन, संग्रामजित्‌) शत्रुसह तथा जय आदि 
महारथी विपाठ नामक बाणोंकी वर्षा करते हुए कर्णकी रक्षा करने- 
के उद्देश्यसे वहाँ आक्रमण करनेवाले अर्जुनके सामने आ डरे || 
ततः स तेषां पुरुषप्रवीरः 
रारासनाचिः शारवेगतापः। 
रथानामद्हत्‌ समन्युः 
चनं यथाशिः कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ वीरवर अजुन क्रोधसे युक्त हो आग- 
बबूले हो गये । धनुष मानो उस आगकी ज्वाला थी और 
बाणोका वेग ही आँच बन गया था । जेसे आग वनको 
जला डालती है, उसी प्रकार वे उन कुरुश्रेष्ठ महारथियोंके 
रथसमूर्होको भस्म करने लगे ॥ ८ ॥ 
तस्मिस्तु युद्धे तुमुले प्रवृत्ते 
पार्थं विकणोंऽतिरथं रथेन । 
विपाडवषंण कुरुग्रवीरो 
भीमेन भीमानुजमाससाद्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार घोर युद्ध छिड़ जानेपर कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
विकर्णने रथपर सवार हो विपाठ नामक वाणोंकी भयंकर वर्षा 
करते हुए भीमके छोटे भाई अतिरथी वीर अजुंनपर आक्रमण 
किया ॥ ९ ॥ 


व्रातं 


म० १, १०, २५--- 


च तुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१९८५ 


ततो विकर्णस्य धनुविकृष्य 
जाम्बूनदाश्र्योपचितं दृढञ्यम्‌। 
अपातयत्‌ त ध्वजमस्य मथ्य 
च्छिन्नव्वजः खो ऽप्यपयाञ्ञवेन ॥ १०॥ 
तब अर्जुनने अपने बार्णोसे जाम्बूनद नामक उत्तम 
सुवर्ण मढे हुए सुदृढ प्रत्यञ्चाबाले विकर्णके धनुषको काटकर 
उसके ध्वजको भी ठुकड़े-टुकड़े करके गिरा दिया | रथकी ध्वजा 
कट जानेपर विकणं बड़े वेगसे भाग निकला ॥ १० ॥ 
तं शात्रवाणां गणवाधितारं 
कमीणि कुवेन्तममाुषाणि । 
रात्रुंतपः पार्थममृष्यमाणः 
समादयच्छरवपंण पार्थम्‌ ॥ ११॥ 
दात्रुदळके वीरोंका वध करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनको 
इस प्रकार अमानुषिक पराक्रम करते देख शत्रंतप नामक वीर 
उनके सामने आया । वह अजुनका पराक्रम न सह अपनी 
बाणवर्षासे पार्थको पीड़ा देने लगा | ११ ॥ 


ख तेन राज्ञातिरथेन विद्धो 
विगाहमानो ध्वजिनीं ङुरूणाम्‌। 
पञ्चभिराशु विद्धा 
ततोऽस्य सूतं दशभिजघान ॥ १२॥ 
कोरवसेनामें विचरनेवाले अर्जुनने अतिरथी राजा 
शन्नुतपके बार्णोसे घायल होकर उसे भी तुरत ही पाँच 
बाणोसे बींघ डाला । फिर उसके सारथिको दस बाण मार- 
कर यमलोक पहुँचा दिया॥ १२॥ 
ततः स विद्धो भरतषभेण 
बाणेन गात्रावरणातिगेन । 
गतासुराजी निपपात भूमौ 
नगो नगाग्रादिच वातरुग्णः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके बाण कवच छेदकर शारीरके भीतर 
घुस जाते थे। उनके द्वारा घायल होकर राजा शत्रंतपके 
प्राणपखेरू उड़ गये और जैसे आँधीसे उखड़ा हुआ वृक्ष 
पर्वतशिखरसे नीचे गिरे, उसी प्रकार वढ रथसे रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
नरपषभास्तेन नरषेभेण 
वीरा रणे वीरतरेण भन्नाः। 
चकम्पिरे वातवशेन काले 
प्रकम्पितानीच महावनानि ॥ १४॥ 
नरश्रेष्ठ वीरवर धनंजयके बाणोंकी मार खाकर कौरब- 
सेनाके कितने ही श्रेष्ठ बीर घायल हो इस प्रकार कॉपने 
लगे, जेसे समयानुसार प्रचण्ड आंधीके वेगसे बड़े-बड़े 
जंगलोके वृक्ष हिलने लगते हैं ॥ १४ ॥ 


शात्रुतपं 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 


हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा 
गतासवोव्यों खुषुपुः सुवेषाः । 
वसुप्रदा वासवतुल्यवीयोः 

पराजिता वासवजेन संख्ये ॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनके द्वारा मारे गये बहुतेरे उत्कृष्ट नर- 
वीर जो सुन्दर वेश-भूषासे सुशोभित थे, प्राणञ्चून्य होकर 
पृथ्वीपर सो गये । जो वीर दूसरोंको बसु ( धन ) देनेवाले 
और वासव ( इन्द्र ) के तुल्य पराक्रमी थे, वे भी वासव- 
नन्दन अर्जुनके द्वारा उस युद्धम पराजित हो गये ॥ १५॥ 


सुवर्णकाष्णीयखवर्मनद्धा 
नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । 

तथा स शत्रून्‌ समरे विनिध्नन्‌ 
गाण्डीवधन्वा पुरुषप्रवीरः ॥ १६॥ 

चचार संख्ये विदिशो दिशश्च 
दृहन्निवाञ्चिवनमातपान्ते | 


उनमेंसे कुछ तो सोनेके कवच पहने थे और कुछ 
लोगोंने काले लोहेके बख्तर बाँध रक्खे थे । वे उस युद्ध- 
भूमिमें पड़े हुए हिमालयप्रदेशके विशालकाय गजरार्जोके 
समान जान पड़ते थे । इस प्रकार संग्राममे शत्रुओंका 
संहार करनेवाले गाण्डीवधारी वीरशिरोमणि नररत्न अजुन 
वहाँ सत्र दिशाअओर्म इस प्रकार विचरने लगे, मानो ग्रीष्म- 
ऋतुमें दावानल सम्पूर्ण वनको दग्ध करता हुआ चारों 
ओर फेल रहा हो ॥ १६३ ॥ 
प्रकीर्णणीनि यथा वसन्ते 
विशातयित्वा पवनो ऽस्वुदांश्च ॥ १७ ॥ 
तथा सपलान्‌ विकिरन्‌ किरीडी 
चचार संख्येऽतिरथो रथेन । 


जैसे बसन्तऋृतुमे ( तेज चलनेवाली ) इवा पतझड़के बिखरे 
पर्तोको उड़ाती और बादर्लोको छिन्न-भिन्न कर देती है 
उसी प्रकार उस रणभूमिमे रथपर बेठे हुए अतिरथी वीर 
किरीटधारी अर्जुन झत्रुओँका संहार करते हुए विचरने 
लगे ॥ १७३ ॥ 
शोणाश्ववाहस्य हयान्‌ निहत्य 
वेकतेन श्रातुरदीनसर्‍वः । 
पकेन संग्रामजितः शारेण 
शिरो जहाराथ किरीटमाली ॥ १८॥ 
उनके हुदयमे दीनताका लेश भी नहीं था। वे सुन्दर 
किरीट और मालाओंसे अलंकृत थे । उन्होंने लाल घोड़े- 
वाले रथपर बैठकर अपने सामने आये हुए कर्णके भाई 
संग्रामजितूके घोड़ोंकों मार डाला और एक बाणसे उसके 
मस्तकको भी धड़से अलग कर दिया ॥ १८॥ 


तस्मिन्‌ हते भ्रातरि सूतपुत्रो 
वेकतनो वीर्यमथाददानः। 
प्रगृह्य दन्ताविव नागराजो 
महर्षभं व्याघ्र इवाभ्यघावत्‌ ॥ १९॥ 
अपने भाई संग्रामजित्के मारे जानेपर सूतपुत्र करणने 
कुपित हो पराक्रम दिखानेकी इच्छासे अजुन और उत्तरपर 
इस प्रकार हठपूर्वक धावा किया, मानो कोई गजराज दो पर्वत- 
शिखरोसे भिड्ने चला हो अथवा कोई व्याघ्र किसी महा- 
बली सॉड़पर टूट पड़ा हो ॥ १९ ॥ 


स पाण्डवं द्वादशभिः पूषत्के- 
~ ९ 
वकर्तनः शीघ्रमथो जघान । 
विव्याध गात्रेषु हयांश्च सवोन 
विराटपुश्नं च करे निजघ्ने ॥ २०॥ 
सूर्यपुत्र कर्णने बड़ी शीघताके साथ पाण्डुनन्दन अजुनको 
बारह वाणोंसे घायल किया, उनके घोड़ोंके शरीर छेदकर 
छलनी कर दिये और विराटपुत्र उत्तरके हाथमे भी भारी 
चोट पहुँचायी ॥ २० ॥ 


तमापतन्तं सहसा किरीठी 
वेकर्तनं वे तरसाभिपत्य । 
प्रगृह्य वेगं न्यपतञ्जवेन 
नागं गरुत्मानिव चित्रपक्षः ॥ २१॥ 
कर्णको सदसा आते देख किरीटधारी अजुन भी तीब्र 
गतिसे आगे बढ़कर जेसे विचित्र पंखवाले गरुड़ किसी 
नागपर जोरसे आक्रमण करते हों, उसी प्रकार बड़े वेगसे 
उसपर टूट पड़े ॥ २१ ॥ 


ताबुत्तमौ सर्वंधनुर्धराणां 
महावलो सर्वसपत्नसाहौ । 


कर्णस्य पार्थस्य निशम्य युद्ध 
दिदिक्षमाणाः कुरवो ऽभितस्थुः ॥ २२॥ 


वे दोनों ही सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ, महान्‌ बलवान्‌ 
तथा समस्त झत्रुओंका वेग सहन करनेवाले थे । कर्ण और 
अर्जुनका युद्ध सुनकर समस्त कोरववीर उसे देखनेके लिये 
दर्शकोँकी भाँति खड़े दो गये ॥ २२॥ 
स पाण्डवस्तूणमुदीणंकोपः 
कृतागसं कणंमुदीक्ष्य हषीत्‌। 
क्षणेन साइवं सरथं ससारथि- 
मन्तदँधे घोरशरौघरबरृष्ट्था ॥ २३॥ 
अपने अपराधी कर्णको सामने देखकर पाण्डुनन्दन 
अर्जुनकी क्रोधाग्नि भड़क उठी । वे तुरंत ही हर्ष एवं 
उत्साहसे भर गये और भयंकर बाणोंकी वर्षा करके 


गोहरणपर्च ] 


उन्होने क्षणमरमें घोड़े, रथ और सारथिसहित कर्णको 


ढक दिया ॥ २३॥ 
ततः खुविद्धाः सरथाः सनागा 
योधा विनेदुर्भरतषंभाणाम्‌ । 


अन्ताहता भीष्ममुखाः खहाश्वाः 
किरीटिना कीणरथाः पृषत्कः ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर कोरवसेनाके रथियों ओर हाथीसवारों- 
सहित सम्पूर्ण योद्धा अत्यन्त घायल होकर चीखने-चिस्लाने 
लगे । किरीटधारी पार्थके वार्णोसे रथ आच्छादित हो जानेके 
कारण भीष्म आदि समी महारथी घोड़ोंसहित अदृश्य 
हो गये | २४ ॥ 


स चापि तानज्जुनबाइमुक्ता- 
उछराञ्छरो घैः प्रतिहृत्य वीरः । 
तस्थौ महात्मा सधनुः सबाणः 
सविस्फुलिङ्गोऽग्निरिवाशु कर्णः ॥ २५॥ 


तब महामना वीर कर्ण भी बाणसमूहदद्वारा अजुनकी 
भुजा ओसि छोड़े गये सम्पूण बाणोंको शीघ्र ही काटकर 
अपने धनुष ओर बाणोंके साथ चिनगारियोसे युक्त अग्निकी 
भाति सुशोभित होने लगा ॥ २५ ॥ 


ततस्त्वभूद्‌ वें तलतालशब्दः 
सराह्लुभेरीपणवप्रणादः । 
प्रक्वेडितज्यातलनिखनं तं 
चेकतेनं पूजयतां कुरूणाम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो वहाँ कर्ण बार-बार प्रत्यञ्चा खींचकर धनुष- 
की टंकार फैलाने लगा और उसकी प्रशंसा करनेवाले 
कौरवौके दलमें हथेलियों और तालियोंकी गड़गड़ाइट होने 
लगी । शङ्ख बज उठे, नगाढ़े पीटे जाने लगे और ढोर्लो- 
का गम्भीर शब्द सब ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 


उद्धतलाडइूलमहापताक- 
चक्‌ 


ध्वजोत्तमांसाकुलभीषणान्तम्‌ । 
गाण्डीवनिहोदकृतप्रणाद्‌ 
किरीटिनं प्रेष्य ननाद कर्णः ॥ २७॥ 
अजुनके रथकी ध्वजापर वेठे वानरवीरकी पूँछ बहुत 
बड़ी पताकाके समान हिल रही थी और उसके अग्रभागपर 
भयंकर भूतोंका भेरवनाद हो रहा था | इसके साथ हदी 
बज्रकी गड़गड़ाइटके समान गाण्डीव धनुषकी टंकार फेल 
रही थी | ऐसे किरीटधारी अर्जुनकी ओर देखकर कर्ण बार- 
बार सिंहनाद करने लगा ॥ २७ ॥ 


€ € 
स चापि वेकतनमद्‌वित्वा 
साइवं ससूतं सरथं पृषत्कैः । 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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तमाववषं प्रसभं किरीटी 
वित्तामहं द्रोणळृपो च दृष्टा ॥ २८॥ 


तत्र अजुंनने भी घोडे, सारथि एवं रथसहित कणको 
बाणोंद्वारा पीड़ित करके पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यकी ओर देखते हुए कर्णपर हठपूर्वक बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ २८ ॥ 
स चापि पाथ बहुभिः पूषत्के 
वकर्तनो मेघ इवाभ्यवषत्‌। 
तथव कण च किरीटमाली 
संछादयामास शितेः पृषत्कैः ॥ २९, ॥ 


यह देख कर्णने भी अजुनपर मेघकी भाँति बहुत-मे 
बाणोंकी झड़ी लगा दी । इसी प्रकार किरीटमाली अजुनने 
भी अपने तीखे सायकोंसे कगको ढँक दिया ॥ २९ ॥ 


तयोः सुतीक्ष्णान्‌ स॒जतोः शरौघान 
महाशसैघास्रबिवधेने रणे। 

रथे विलग्नाविव चनम्द्रसूयों 
घनान्तरेणानुद्द्शं लोकः ॥ ३०॥ 


इस प्रकार जहाँ राशि-राशि बाणोद्वारा भीषण मार-काट 
मची हुई थी, उस रणक्षेत्रम ये दोनों वीर अत्यन्त तीक्ष्ण 
शारसमूर्होकी बौछार कर रहे थे । लोगोंने देखा, वे रथपर बैठे 
हुए बाणसमूइके भीतरसे इस प्रकार प्रकाशित हो रहे हैं, मानी 
बादर्लोंके भीतरसे सूर्य और चन्द्रमा चमक रहे हों॥ ३०॥ 


अथाशुकारी चतुरो हयांश्च 
विव्याध कर्णो निशितेः किरीटिनः । 
त्रिभिश्च यन्तारममृष्यमाणो 
विव्याध तूर्णत्रिभिरस्य केतुम्‌ ॥ ३१॥ ` 


कर्णको अजुनका पराक्रम असश्च हो उठा । उसने 
अपनी आझुकारिता (शीघ्र बाण छोड़नेकी कला) का 
परिचय देते हुए तीखे बाणॉसे अजुंनके चारों घोड़ौको बींध 
डाला; फिर तीन बाणोंसे उनके सारथिको घायल किया 
और तुरंत ही तीन बाण मारकर ध्वजको भी छेद डाला।३१। 


ततोऽभिविद्धः समरावमदीं 
प्रबोधितः सिंह इव प्रसुतः । 
गाण्डीवधन्वा ऋषभः कुरूणा- 
मजिहागेः कर्णमियाय जिष्णुः ॥ ३२॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष गाण्डीवधारी अर्जुन समरभूमिमें 
शत्रुओंको रोद डालनेवाले थे वे सूतपुत्रके बाणोंसे घायल 
होकर सोये हुए सिंहके समान जाग उठे और विपक्षियोंपर 
सीघे आघात करनेवाले बार्णोद्वारा कर्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े || ३२ ॥ 
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शारस्रत्रुश्था निइतो महात्मा 
प्रादुश्चकारातिमनुप्यकमे । 
प्राच्छादयत्‌ कणरथं पृषत्के- 
लोकानिमान्‌ सूयं इवांशुजालेः॥ ३३ ॥ 
कर्णकी बाणवर्पासे आहत हुए महात्मा अजुंनने अति- 
मानुप पराक्रम प्रकट किया । जैसे सूर्य अपनी किरणोंके समूह- 
से समस्त संसारको आच्छादित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्दने 
बाणसमुदायसे कणके रथको ढँक दिया ॥ ३३॥ 
स हस्तिनेचाभिहइतो गजेन्द्रः 
प्रणुह्य भटलान निशितान्‌ निषङ्गात्‌। 
आकर्णपूण च धनुविक्कष्य 
विव्याध गात्रेप्वथ सूतपुत्रम ॥ ३४॥ 
उस समव अजुंनकी दशा उस गजराजकी भाँति हो 
रही थी, जो अपने प्रतिद्वन्द्वी गजका प्रहार सहकर स्वयं 
भी उसपर चोट करनेके लिये उद्यत हो | उन्होंने तरकस- 
से भल नामक तीखे बाण निकाले और धनुषको कानतक 
खींचकर सूतपुत्रके अङ्गौको बींघ डाळा | ३४॥ 


श्रीमहाभारते [ विराटपर्वेणि 
अथास्य वाहरुशिरोललाडं 
ग्रीवां वराङ्गानि परावमर्दी | 


शितैश्व वाणैर्युधि निबिभेद 
गाण्डीवमुरक्तेरशनिप्रकाशेः ॥ ३५॥ 
शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले वीर धनंजयने गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर वज्रके समान प्रकाशित दोनेवाले तीखे सायकौ- 
द्वारा उस युद्धम कणकी दोनों भुजाओं) जॉर्घो, मस्तक, 
ललाट तथा ग्रीवा आदि उत्तम अङ्गोंको छेद डाला ॥ ३५ ॥ 
ख पार्थमुक्तेरिषुभिः प्रणुन्नो 
गजो गजेनेव जितस्तरखी | 
विहाय संग्रामशिरः प्रयातो 
वेक्रतेनः पाण्डववाणतश्तः ॥ ३६॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाणोकी चोट खाकर सूर्यपुत्र कर्ण तिल- 
मिला उठा और एक हाथीसे पराजित हुए दूसरे वेगशाली 
हाथीकी भाँति वह पाण्डुनन्दन अजुनके बाणोंसे संतप्त हो युद्ध- 
का मुहाना छोड़कर भाग निकला ॥ ३६॥ 


इति श्रीमद्दा भारते विराटपवणि गोहृरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कर्णापयाने चतुष्पञ्चाात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपेमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णका युद्धसे 


पढायनविषयक चोवनक अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


पञ्चप्चाशत्तमोऽष्यायः 
अर्जुनद्रारा कोखसेनाका संहार ओर उत्तरका उनके रथको कृपाचार्यके पास ले जाना 


वेशम्पायन उवाच 
अपयाते तु राधेये दुर्याधनपुरोगमाः। 
अनीकेन यथास्वेन शने राच्छेन्त पाण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं-जनमेजय ! राधानन्दन 
कर्णके भाग जानेपर दुर्योधन आदि कीौरवयोद्धा अपनी- 
अपनी सेनाके साथ धीरे-धीरे पाण्डुनन्दन अजुनकी ओर 
बढ़ आये ॥ १॥ 
बहुधा तस्य॒ सैन्यस्य व्यूढस्यापततः शरेः । 
अधारयत वेगं स वेलेव तु महोइधेः ॥ २ ॥ 
तत्र जैसे वेला ( तटभूमि ) मद्दासागरके वेगकी रोक 
लेती है; उसी प्रकार अर्जुने व्यूद्रचनापूर्वक बाणवर्षाके 
साथ आती हुई अनेक भागोँमे विभक्त कौरवसेनाके बढ़ाव- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततः प्रहस्य वीभत्खुः कोन्तेयः इपेतवाहनः। 
दिब्यमस्त्रं प्रकुवोणः प्रत्यायाद्‌ रथसत्तमः ॥ ३ ॥ 


यथा रदिमभिरादित्यः प्रच्छादयति मेदिनीम्‌ । 
तथा गाण्डीचनिमुंक्तैः दारैः पार्थो दिशो दश॥ ४ ॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ कुन्ती- 
नन्दन अर्जुनने हँसकर दिव्यास्त्र प्रकट करते हुए उस सेनाका 
सामना किया | जेसे सूर्यदेव अपनी अनन्त किरणोंद्वारा 
समूची पृथ्वीको आच्छादित कर लेते हैं, उसी प्रकार अजुंनने 
गाण्डीव धनुषसे छुटे हुए असंख्य बार्णोद्वारा दसों दिशाओं- 
को ढँक दिया ॥ ३-४ ॥ 
न रथानां न चाश्वानां न गज्ञानां न वर्मणाम्‌। 
अनिषिद्ध शितेबाणेरासीद्‌ दःयडुःलमन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ रथों, घोड़ी, हाथियों तथा उनके सवारॉके अङ्गों और 
कवचोँमें दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नदीं बचा था, जो 
अजुनके तीखे वाणोसे बिध न गवा हो ॥ ५ ॥ 
दिव्ययोगाच्च पथस्य हयानामुत्तरस्य च। 
शिक्षाशिद्पोपपन्नत्वादस्त्राणां च परिक्रमात्‌। 


गोहरणपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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वौर्यवत्वं द्रुतं चाग्र्यं दृष्टा जिष्णोरपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

अजुनके दिव्यांका प्रयोग, घोड़ोंकी रिक्षा, रथ-सञ्चालन- 
की कलामें उत्तरका कौशल तथा पार्थके अस्न चलानेका 
क्रम-इन सबके कारण तथा उनका पराक्रम ओर अत्यन्त 
फुर्ती देखकर शात्रु भी इनको प्रशंसा करने लगे | ६ ॥ 
कालाग्निमिव बीभत्सुं निर्दहन्तमिव प्रजाः । 
नारयः प्रेक्षितुं रोकुञ्वेळन्तमिव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 

अजुन समस्त प्रजाका संहार करनेवाली प्रझयकालीन अम्नि- 
के समान शत्रुओंको भस्म कर रहे थे। वे मानो जलती आग 
हो रहे थे । शत्रु उनकी ओर आख उठाकर देख भी 
नहीं पाते थे ॥ ७ ॥ 


तानि ग्रस्तान्यनीकानि रेजुरजुंनमागणेः । 

SD ७ ~ ~ 

शल प्रति बलाश्राणि व्याप्तानीचाकरद्मिभिः ॥ ८ ॥ 
अजुनके बाणोंसे आच्छादित हुई कौरवोंकी सेना इस 

प्रकार सुशोभित हुई, मानो पर्वतके निकट नवीन मेघोंको 

घटा सूर्यकी किरणोसे व्याप्त हो गयी हो ॥ ८ ॥ 


अशोकानां वनानीवच्छन्नानि बहुशः शुः । 
रेजुः पार्थशरेस्तच तदा सेन्यानि भारत॥ ९ ॥ 


भारत ! उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुनके बाणोंसे घायल हो 
लहूछुहान हुए कोरवसैनिक बहुतेरे लाल फूलोसे 
आच्छादित अशोकवनके समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


€ * र्ण क 
स्रजो ऽज्ुनशरेः शीण शुष्यत्पुष्पं हिरण्मयम्‌। 
छत्राणि च पताकाश्च खे दधार सदागतिः ॥ १०॥ 


अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न दी हारसे टूटकर बिखरे हुए 
स्वणचम्पाके सूखे फूल, छत्र और पताकाओं आदिको वायु कुछ 
देरतक आकाशमै ही धारण किये रहती थी ( बाणोंके जाळपर 
रुक जानेसे वे जल्दी नीचे नहीं गिरते थे) ॥ १०॥ . 


खबळत्रासनात्त्रस्ताः परिपेतुर्दिशो दश । 
रथाङ्गदेशानादाय पार्थच्छिन्नयुगा हयाः॥ ११॥ 

अजुनने जिनके जुए काट दिये थे, वे शात्रुदळके घोडे 
अपनी सेनाकी घबराहटसे स्वयं भी व्यग्र हो उठे और जुएका 
एक-एक टुकड़ा अपने साथ लिये सब ओर भागने लगे ॥ 
कर्णकक्षविषाणेषु अन्तरोष्ठेषु चेव ह। 
मर्मखङ्गेषु चाहत्यापातयत्‌ समरे गजान्‌ ॥ १२॥ 

अब अर्जुन युद्धभूमिमे गजराजोके कान, कक्ष, दाँत, 
निचले ओठ तथा अन्य मर्मखार्नोमै बाण मारकर उन्हे 
धराशायी करने लगे ॥ १२ ॥ 


कौरवाश्रगजानां तु शारीरेगतचेतसाम्‌ । 
क्षणेन संवृता भूमिर्मेघेरिव नभस्तलम्‌ ॥ १३॥ 


एक ही क्षणमै प्राणहीन हुए कोरवसेनाके आगे चळनेवाले 
गजराजोंकी लाशोंसे वहाँको भूमि पट गयी एवं मेघाँकी घटासे 
आच्छादित आकाशकी भाति प्रतीत होने लगी ॥ १३ ॥ 
युगान्तसमये सव यथा स्थावरजङ्गमम्‌। 
कालक्षयमशेषेण दहत्यश्ररिखः शिखी । 
तद्वत्‌ पार्था महाराज ददाह समरे रिपुन्‌ ॥ १४॥ 


महाराज | जैसे प्रलयकालर्म लपलपाती लपर्टोके साथ 
आगे वढ्नेवाली संवर्तकाग्नि सम्पूर्ण चराचर जगत्को भस्म 
कर डालती है, उसी प्रकार कुन्तीनन्दन अजुन उस समर- 
भूमिमें शत्रुआँको अपनी बाणाग्निसे दग्ध करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततः सवोख्नतेजोभि्धनुषो निखनेन च। 
शाब्देनामानुषाणां च भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
> © ० € 
भेरवं शाब्दमत्यथं वानरस्य च कुवंतः ॥ १५॥ 
हैवारिपा्च बीभत्सुस्तस्मिन्‌ दौयोधने वने 
भयमुत्पादयामास बलवानरिमर्दनः ॥ १६॥ 


तदनन्तर शत्रुओँका मान-मर्दन करनेबाले बलवान्‌ अजुन- 
ने अपने सम्पूर्ण अत्न-दास्त्रांके तेजसे, धनुषकी टंकारसे, ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर भूर्तोके भयंकर कोलाइलसे, अत्यन्त 
भैरव गर्जना करनेवाले वानरके प्रभावसे तथा भीषण नाद 
फैलानेवाले शङ्कसे भी दुर्योधनकी उस सेनामै भारी भय उत्पन्न 
कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 


रथशक्तिममित्राणां प्रागेव निपतद्‌ अुदि । 
सो ऽपयात्‌ सहसा पश्चात्‌ साहसाञ्चाभ्युपेयिवान्‌॥ १७॥ 

दात्रुआँकी रथशक्तिको तो अजुन पहलेसे ही धरतीपर 
सुला चुके थे । फिर असमर्थोंका बध करना अनुचित साहस 
मानकर वे एक बार वहाँसे हट गये, परंतु ( उन सैनिकों- 
को युद्धके लिये उद्यत देख ) फिर उनके पास आ गये ॥ 
शरवातैः सुतीक्षणाग्रेः समादिष्टः खगैरिव । 
अर्जुनस्तु खमावने लोहितप्राशनेः खगेः ॥ १८॥ 

अजुनके धनुषसे छूटे हुए अत्यन्त तीखी धारवाले बाण- 
समूह मानो रक्त पीनेवाले आकाशचारी पक्षी थे, उनके द्वारा 
उन्होंने सम्पूर्ण आकाशको ढँक दिया ॥ १८॥: 


अन्न मध्ये यथाकस्य रइ्मयस्तिग्मतेजसः। 
दिशासु च तथा राजन्नसंख्याताः शरास्तदा ॥ १९ ॥ 


राजन्‌ ! जेसे प्रचण्ड तेजवाले सूर्यदेवकी किरणे एक 
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पात्रम नहीं अँट सकती, उसी प्रकार उस समय सम्पूर्ण 
दिशार्ओर्मे पेले हुए अजुनके असंख्य बाण आकाइामे समा 
नहीं पाते थे ॥ १९ ॥ 


सकदेवानतं रोकू रथमम्पसितुँ परे। 
अलभ्यः पुनरद्वेस्तु रथात्‌ सो5तिप्रपादयेत्‌ ॥ २० ॥ 
शत्रुसैनिक अर्जुनका रथ निकट आनेपर उसे एक ही 
बार पहचान पाते थे; दुबारा इसके लिये उन्हें अवसर नहीं 
मिलता था; क्योंकि पास आते ही अजुन उन्हें घोड़ोंसहित 
इस लोकसे परलोक भेज देते थे ॥ २० ॥ 
ते शारा ड्विट्शरीरेपु यथैव न ससञ्जिरे। 
द्विडनीकेषु वीभत्सोने ससज्जे रथस्तदा ॥ २१॥ 


अजुंनके वे बाण जिस प्रकार शात्रुओके शरीरम अटकते 
नहीं थे, उन्हें छेदकर पार निकल जाते थे, उसी प्रकार 
उनका रथ भी उस समय दात्रु-सेनाओंमे कहीं रुकता नहीं था; 
उनको चीरता हुआ आगे बढ़ जाता था ॥ २१॥ 
स तद्‌ विक्षोभयामास ह्यरातिबलमञ्जखा। 
अनन्तभोगो भुजगः क्रीडन्निव महार्णवे ॥ २२॥ 

जेसे अनन्त फणोवाले नागराज शेष महासागरमें 
क्रीड़ा करते हुए उसे मथ डालते हैं, उसी प्रकार 
अर्जुनने अनायास ही झत्रुसेनामै घूम-धूमकर भारी हलचल 
पैदा कर दी ॥ २२॥ 


अस्यतो नित्यमत्यथ सवेमेवातिगस्तथा । 
अश्रुतः श्रूयते भूतेर्धनुर्घोपः किरीटिनः ॥ २३॥ 


जव अर्जुन बाण चलाते थे, उस समय समस्त प्राणी 
सदा उनके गाण्डीव धनुपकी बड़े जोरसे होनेवाली अद्भुत 
टंकार सुनते थे | बेंसी टंकार-ध्वनि पहले किसीने कभी नहीं 
सुनी थी । उसके सामने दूसरे सभी प्रकारके शब्द दब 
जाते थे ॥ २३ ॥ 


संततास्तत्र मातङ्गा वाणेरठ्पान्तरान्तरे । 

संबृतास्तेन इझ्यन्ते मेघा इव गभस्तिभिः ॥ २४॥ 
उस युद्धभूमिमें खड़े हुए दाथियोंके सम्पूर्ण अङ्ग बहुत 

थोड़ी-थोड़ी दूरपर वाणोसे छिद गये थे | इस कारण वे सूर्यकी 

किरणोंसे आदृत मेघोकी घटाके समान दिखायी देते थे ॥ 

दिशोऽनुश्रमतः सर्वाः सब्यद्क्षिणमस्यतः । 

सततं दृइयते युद्धे सायकासनमण्डलम्‌ ॥ २५॥ 


अर्जुन सत्र दिशाओंमें बार-बार घूमते हुए दॉयें-बाँयें 


श्रीमहाभारते 


[ चिराटपर्वणि 


बाण चला रहे थे; इसलिये युद्धमें अलातचक्रकी भाँति उनका 
मण्डलाकार धनु सदा दृष्टिगोचर होता रहता था ॥ 


पतन्त्यरूपेषु यथा चक्षूंषि न कदाचन। 
नाळक्ष्येषु शराः पेतुस्तथा गाण्डीवधन्वनः ॥ २६॥ 
जैसे आँखें रूपहीन पदार्थोपर कभी नहीं पड़ता, उसी 
प्रकार गाण्डीबधारी अर्जुनके बाण उन व्यक्तियोंपर नहीं 
पड़ते थे, जो उनके बाणोंके लक्ष्य नहीं थे ( अर्थात्‌ जिन्हें वे 
अपने बराणोंका निशाना नहीं बनाना चाहते थे | )॥ २६ ॥ 
मार्गो गजसहस्रस्य युगपव्‌ गच्छतो वने । 
यथा भवेत्‌ तथा जज्ञे रथमार्ग; किरीटिनः ॥ २७॥ 
जैसे वनमै एक साथ चलते हुए सहर्रो हाथियोंके पद- 
चिह्वोंसे बहुत साफ ओर चौडा रास्ता बन जाता है, उसी 
प्रकार किरीटधारी अर्जुनके रथका मार्ग भी उनकी बाणवर्षा- 
से साफ हो जाता था ॥ २७॥ 
नूनं पार्थजयेषित्वाच्छक्रः सवीमरेः सह । 
हन्त्यस्मानित्यमन्यन्त पार्थन निष्दताः परे ॥ २८॥ 
अजुनके बाणोंसे घायल हुए शत्रु ऐसा समझते थे कि 
निश्चय ही अर्जुनकी विजयकी अभिलाषा रखनेके कारण साक्षात्‌ 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर हमें मार रहे हैं ॥ २८॥ 


घ्रन्तमत्यथमदितान्‌ विजय तत्र मेनिरे। 
कालमज्ञुनरूपेण संदरन्तमिव प्रजाः ॥ २९॥ 


उस समरभूमिमे असंख्य शात्रुआँका संहार करते हुए 
पार्थकी ओर देखकर लोग यह मानने लगे कि अजुनके रूपमें 
साक्षात्‌ काल ही आकर सवका संहार कर रहा है ॥ २९॥ 


कुरुसेना शरीराणि पार्थेनेवाहतान्यपि । 
सेदुः पार्थडइतानीव पार्थकर्मानुशासनात्‌ ॥ ३०॥ 


कौरव-योद्धाओँके शारीर कुन्तीनन्दन अजुनके बाणोंसे 
घायल होकर छिन्न-भिन्न हो गये थे । वे पार्थके बाणौसे मारे 
हुएकी ही भाँति पढ़े थे; क्योंकि पार्थेके इस अद्भुत पराक्रमकी 
उन्हींसे उपमा दी जा सकती है ॥ ३० ॥ 


ओषधीनां शिरांसीव द्विपच्छीषीणि सो 5न्वयात्‌ । 
अवनेशुः कुरूणां दि वीयोण्यज्जुनजाद्‌ भवात्‌॥ ३१ ॥ 


वे धानकी बालके समान शत्रु भके सिर क्रमशः काटते 
जाते थे । अर्जुनके भयसे कौरवोंकी सारी शक्ति नष्ट हो 
गयी थी ॥ ३१ ॥ 
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गोहरणपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२९ 


अर्जुनानिलभिन्नानि वनान्यजुंनविद्दिषाम्‌ । 

चक्कलाहितधाराभिर्धरणी लोहितान्तराम्‌ ॥ ३२॥ 
अजुनके शत्रुरूपी वन अजुनरूपी वायुसे ही छिन्न-भिन्न 

हो लाल घाराएँ ( रक्त) बहाकर पृथ्वीको भी लाल करने 

लगे ॥ ३२ ॥ 

लोहितेन समायुक्तेः पांसुभिः पवनो दूतैः । 

बभूबुळोहितास्तत्र भृशमादित्यरदमयः ॥ ३३॥ 
वायुद्वारा उडायी हुई रक्तसे सनी घूळके संसर्गसे आकाश- 

में सूर्यकी किरणें भी अधिक लाल हो गयीं ॥ ३३॥ 

साक खं तत्क्षणेनासीत्‌ संध्यायामिव लोहितम्‌ । 

अप्यस्तं प्राप्य सूया ऽपि निवतेत न पाण्डवः॥ ३४ ॥ 
जैसे संध्याकालमे पश्चिमका आकाश छाल हो जाता है, 

उसी प्रकार उस समय सूर्यसहित आकाश लाल रंगका हो 

गया था | संध्याकालमें तो सूर्यं अस्ताचलपर पहुँचकर पर- 

संताप-कर्मसे निवृत्त हो जाते हैं; परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुन 

शत्रुपीड़नरूपी कमसे निवृत्त नहीं हुए ॥ ३४ ॥ 

तान्‌ सवीन्‌ समरे शूरः पौरुषे समवस्थितान्‌। 

दिव्यैरखरेरचिन्त्यात्मा सवोनाच्छंद्‌ धञुर्धरान्‌ ॥३५॥ 
अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले शूरवीर अजुनने रणभूमिमें 

पुरुषार्थ दिखानेके लिये डटे हुए उन सभी घनुषधारियोंपर 

अपने दिव्यास्त्रोंद!रा आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 

स तु द्रोणं त्रिसप्तत्या क्लुरप्राणां समार्पयत्‌ । 

दुःसहं दशभिवोणेद्वीणिमष्टाभिरेिव च ॥ ३६॥ 

दुःशासनं द्वादशभिः कृपं शारद्वतं त्रिभिः। 

भीष्मं शान्तनवं षष्टथा राजानं च शतेन ह । 

कर्ण च कर्णिना कणं विव्याच परवीरहा ॥ ३७॥ 


उन्होंने द्रोणाचार्यको तिइत्तर, दुः्सहको दस) अश्वत्थामा- 


को आठ, दुःशातनको बारह, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यको 


तीन, झान्तनुनन्दन भीष्मको साठ तथा राजा दुर्योधनको 
सौ क्षुरप्र नामवाळे बाणोसे घायल किया | तसश्चात्‌ शत्रुः 
वीरोंका हनन करनेवाले अजुनने कर्णके कानमे एक कर्णी नामक 
बाण मारकर उसे बींघ डाला ॥ ३६-३७ ॥ 
तस्मिन विद्धे महेष्वासे कर्ण सचोसत्रकोविरे । 
हताश्वस्ूते विरथे ततोऽनीकमभञ्यत ॥ ३८॥ 
फिर उसके धोड़े ओर सारथिको भी यमलोक भेजकर 
रथहीन कर दिया । इस प्रकार सम्पूर्ण अस्नरोके ज्ञाता महा- 


धनुर्धर सुप्रसिद्ध कर्णके घायल होने तथा उसके धोड़े, सारथि 
एवं रथके नष्ट हो जानेपर सारी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा पार्थमाजिस्थितं पुनः । 
अभिप्रायं समाशाय वेराटिरिदमत्रदीत्‌ ॥ ३९॥ 
आस्याय रुचिर जिष्णो रथं सारथिना मया। 
कतमं यास्यसे ऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ ४०॥ 
विराटकुमार उत्तरने कोरव-सेनाको भागती और कुन्ती- 
पुत्र अजुंनको पुनः युद्धके लिये डटा हुआ देखकर उनका 
अभिप्राय समझकर यों कहा--'जिष्णो ! मुझ सारथिके साथ 
इस सुन्दर रथपर बेठे हुए आप अब किस सेनाकी ओर जाना 
चाहते हैं ! आप जहांके लिये आज्ञा दे, वहीं आपके साथ 
चळ || ३९-४० || 
अजुन उवाच 
लोहिताश्वमरिष्डं य॑ वेयाप्रमनुपश्यसि । 
नीळां पताकामाश्रित्य रथे तिष्ठन्तमुत्तर ॥ ४१॥ 
कृपस्येतद्नीकाश्र्यं प्रापयस्वेतदेव माम्‌। 
एतस्य दशेयिष्यामि शीघाखं रढधन्विनः ॥ ४२॥ 
अर्जुन बोले--उत्तर ! जिनके लाल-लाल धोड़े हैं, 
जिन शुभस्वरूप महापुरुषको तुम बाघम्बर पहने देख रहे हो, 
जो अपने रथपर नीले रंगकी पताका फहराकर बैठे हुए हैं, 
वे कृपाचार्यजी हैं ओर वहीं यह उनकी श्रेष्ठ सेना दै । मुझे 
इसी सेनाके पास ले चलो | में इन दृढ़ धनुषवाले कृपाचार्यजी- 
को शीघ्र अञ्ज चलानेकी कला दिखलाऊंगा ॥ ४१-४२ ॥ 
ध्वजे कमण्डलुर्यस्य शातकोम्भमयः शुभः । 
आचार्य एष हि द्रोणः सर्वशास्त्रभृतां वरः ॥ ४३॥ 
जिनकी ध्वजामें सुन्दर सुवर्णमय कमण्डळ सुशोभित है, 
ये सम्पूर्ण शख्रधारियोंमे श्रेष्ठ आचार्य द्रोण हैं ॥ ४३॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सर्वशखत्रश्ृतामपि । 
सुप्रसन्नं महावीरं कुरुष्वेनं प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ये मेरे तथा अन्य सब शख्रवारियोंके माननीय हैं । तुम 


इन परम प्रसन्न महावीर आचार्यपादकी रथद्वारा प्रदक्षिणा 
करो ॥ ४४ ॥ 


अन्नेच वावरोहैनमेए धर्मः सनातनः । 

यदि मे प्रथमं द्रोणः शरीरे प्रहरिष्यति । 

ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो भवेदिति ॥ ४५॥ 
तुम इसी समय इन्हें आदर दो और युद्धके लिये उद्यत 


हो रथपर बैंठे रहो । यह सनातन धर्म है । यदि आचार्य 


द्रोण पहले मेरे दारीरपर प्रहार करेंगे, तब में इनके ऊपर भी 


१९९२ 


त क त क पा त नीयत नमी नमन न नी तन DN 


बाणोंद्वारा आघात करूँगा । ऐसा करनेपर इन्हें क्रोध 
नहीं होगा ॥ ४५ ॥ 
अस्याविदुरे हि घनुर्थ्वजाग्रे यस्य दश्यते। 
आचार्यस्यैप पुत्रो चे अश्वत्थामा महारथः ॥ ४६॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सर्वशख्भृतामपि। 
एतस्य त्वं रथं प्राप्य निवतेथाः पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
इनके पास ही जिनकी ध्वजाके अग्रमागमै धनुषका चिह्न 
दिखायी देता दै, ये आचार्यके ही योग्य पुत्र महारथी 
अश्वत्थामा हैं | ये भी मेरे तथा सम्पूर्ण शस्त्रधारियाके लिये 
माननीय हें, अतः इनके रथके समीप जाकर भी तुम बार- 
बार लोट आना ॥ ४६-४७ ॥ 
य एष तु रथानीके सुवणकवचाबृतः । 
सेनाग्र्येण तृतीयेन व्यावद्रायंण तिष्टति ॥ ४८॥ 
यस्य नागो भ्वजाग्रेऽसो हेमकेतनसंचृतः । 
धृतराष्ट्रात्मजः श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
यह जो रथियोंकी सेनामें सोनेका कवच धारण किये 
तीसरी काम देने योग्य ( बिना थकी-मादी ) सेनाके साथ 
विराजमान है; जिसकी ध्वजाके अग्रभागमें नागका चिह्न है 
और सोनेकी पताका फहरा रही है, यह धृतराष्ट्रपुत्र श्रीमान्‌ 
राजा सुयोधन दै ॥ ४८-४९ ॥ 
पएतस्याभिसुखं वीर रथं पररथारुजम्‌। 
प्रापयस्वेष राजा हि प्रमाथी युद्धदुर्मदः ॥ ५०॥ 
वीर ! दात्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले अपने इस रथको 
तुम इसीके सम्मुख ले चलो । यह राजा शत्रु औंको मथ 
डालनेवाला तथा युद्धके लिये उन्मत्त रह्नेवाला है ॥ ५० ॥ 
एष द्रोणस्य शिष्याणां शीघासे प्रथमो मतः। 
पतस्य दर्शयिष्यामि शीघ्रास्रे विपुलं रणे ॥ ५१॥ 
यह शीघ्रतापूर्वक असन चलानेमे आचार्य द्रोणके शिष्यमिं 
प्रथम माना गया है। इस युद्धम आज में इसे शीघ्र असत 
चलानेकी विपुल कलाका दर्शन कराऊँगा ॥ ५१ ॥ 
नागकक्षा तु रुचिरा ध्वजाग्रे यस्य तिष्टति। 
एव चेकर्तनः कणों विदितः पूर्वमेष ते ॥ ५२॥ 
जिसकी ध्वजाके अग्रभागपर हाथी या उसकी सॉकलके 
निह युक्त पताका फहरा रही है, यह विकर्तनपुत्र कर्ण दै । 
इससे तुम पहल ही परिचित हो चुके हो || ५२॥ 
एतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 
यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पर्धते हि खदा मया ॥ ५३॥ 
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इस दुरात्मा राधापुत्रके रथके निकट जाकर सावधान 
हो जाना । यह सदा युद्धमें मेरे साथ म्पर्धा रखता है॥५३॥ 


यस्तु नीळानुसारेण पञ्चतारेण केतुना । 
हस्तावापी वृद्दद्धन्वा रथे तिष्टति वीर्यवान्‌ ॥ ५४॥ 
यस्य ताराकंचित्रो ऽसौ ध्वजो रथवरे स्थितः। 
यस्येततू पाण्डुरं छत्रं विमल मून्चि तिष्ठति ॥ ५५॥ 
महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिनः। 
बलाहकाग्रे सूयो वा य एप प्रमुखे स्थितः ॥ ५६॥ 
हैमं चन्द्रार्कसंकाशं कवचं यस्य दृश्यते। 
जातरूपशिरस्ाणं मनस्तापयतीच मे ॥ ५७॥ 
_ पष शान्तनवो भीष्मः सर्वेषां नः पितामहः । 
राजश्रियाभिवृद्धश्च सुयोधनवशाज्ुगः ॥ ५८॥ 


जो नीले रंगकी पाँच तारोंके चिहसे सुशोभित पताका- 
वाळे रथपर बैठे हुए हैं, जिनका धनुष विशाल है, जिन्होंने 
हाथोंमे दस्ताने पहन रक्खे हैं, जिनका वह तारों और सूर्यके 
चिह्ोंसे विचित्र शोभा धारण करनेवाला ध्वज फहरा रहा 
है, जिनके मस्तकपर श्वेत रंगका उज्ज्वल छत्र सुशोभित है; 
जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे उपलक्षित रथियोंकी 
विशाल सेनाके अग्रभागमें वादलोंके आगे सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे हैं, जिनके दारीरपर चन्द्रमा और सूर्यके 
समान चमकीला सोनेका कवच ओर सुवर्णमय शिरस्त्राण 
दिखायी देता दै; वे श्रेष्ठ रथपर विराजमान महापराक्रमी वीर 
पुरुष हम सबके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म हैं । ये राज्य- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न होकर भी दुर्याधनके अधीन हो रहे हैं । 
इसलिये मेरे मनको संतस्त-सा किये देते हैं ॥ ५४-५८ || 
पश्चादेष प्रयातव्यो न मे विघ्नकरो भवेत्‌ । 
एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ ५९ ॥ 

इनके पास सबसे पीछे चलना । ये मेरे मार्गमें विघ्न- 
कारक नहीं होंगे ! इनके साथ युद्ध करते समय सावधान 
होकर मेरे घोडाको सँमाळना ॥ ५९ ॥ 
ततो ऽभ्यवहदव्यश्रो वेराटिः खब्यसाचिनम्‌ । 

. यत्रातिष्ठत्‌ कृपो राजन्‌ योत्स्यमानो धनंजयम्‌॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! अजुंनकी यह वात सुनकर विराटपुन्र 
उत्तर निर्भय एवं सावधान हो सव्यसाची धनंजयको उस 
स्थानपर ले गया, जहाँ कृपाचार्य उनसे युद्ध करनेके लिये 
खड़े थे || ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि भजुनकृपसंग्रामे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बरिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्रमें अजुन-झृप-संग्रागविषयक्र पचपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
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अजुन और कृपाचार्यका युद्ध देखनेके लिये देवताओंका आकाशमें विमानोंपर आगमन 


वैद्म्पायन उवाच 


तान्यनीकान्यदश्यन्त कुरूणामुग्रधन्विनाम्‌। 
संसपन्ते यथा मेघा घर्मान्ते मन्दमारुताः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है - जनमेजय ! तदनन्तर 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले कौरवोंके वे सैनिक शनेः-शनेः 
आगे बढ़ने लगे | उस समय वे ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
ग्रीष्मके अन्त एवं वर्षाके प्रारम्भमें मन्द बायुद्वारा प्रेरित 
मेघ धीरे-धीरे आ रहे हों ॥ १॥ 
अभ्यारो वाजिनस्तस्थुः खमारूढाः प्रहारिणः । 
भीमरूपाश्च मातङ्गास्तोमराङ्गशनोदिताः। 
महामात्रैः समारूढा विनित्रकवचोज्ञ्वलाः ॥ २ ॥ 


घुड्सवार योद्धा समीप आकर खड़े हो गये । घोड़ोंके 
साथ ही भयंकर हाथी भी आगे बढ़ आये । उन्हें महावत 
तोमर और अङ्कुशोंकी मारसे आगे बढ्नेकी प्रेरणा दे रहे 
थे ओर उन हाथियोपर वेठे हुए छूर वीर अपने विचित्र 
कवचोंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २॥ 
ततः शक्रः खुरगणेः समारुह्य सुदशनम्‌ । 
सहोपायात्‌ तदा राजन्‌ विश्वाश्विमरुतां गणेः॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! इसी समय देवताओंसदित इन्द्र विमानपर 
वेठकर विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्रणोंके साथ वहाँ 
आये, जहाँ परस्पर शत्रुता रखनेवाले दो दलोंका भयंकर 
संघर्ष छिड़ा हुआ था ॥ ३॥ 


तद्‌ देवयक्षगन्धर्वमहोरगसमाकुलम्‌ । 
शुशुभेऽ ्रदिनिर्मुक्त त्रहाणामिव मण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 


उस समय देवता, यक्ष, गन्धर्व तथा बड़े-बड़े नागों (के 
विमानों ) से भरा हुआ वहाँका आकाश बादलोके आवरणसे 
रहित ग्रहगण्डलकी भोति शोभा पाने लगा ॥ ४ ॥ 


अस्त्राणां च बलं तेषां मानुषेषु प्रयुञ्जताम्‌। 
तञ्च भीमं महद्‌ युद्धं कपार्जुनसमागमे। 
* 
द्रष्टुमभ्यागता देवाः खविमानेः पृथक पृथक ॥ ५ ॥ 
कृपाचार्य ओर अजुनके संग्राममे देवताओंके उन अस्त्रॉ- 
की शक्तिका मनुष्योपर प्रयोग करनेवाले झूरवीरोंके उस महा- 


भयंकर युद्धको अपनी आँखों देखनेके लिये देवतालोग प्रथक्‌: 
प्रथक्‌ अपने विमानोंपर बैठकर आये थे ॥ ५ ॥ 


शतं शतसहस्नाणां यत्र स्थूणा हिरण्मयी । 
मणिरत्नमयी चान्या प्रासादं तदधारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
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ततः कामगमं दिव्यं सर्वरत्वविभूषितम्‌। 
विमानं देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा ॥ ७ ॥ 
उन विमानांमें देवराज इन्द्रका आकाशचारी विमान 
उस समय सबसे अधिक शोभा पा रहा था । बह इच्छानुसार 
चळनेवाला दिव्य यान सब प्रकारके रत्नोसे विभूषित था। 
उस विमानको एक करोड़ खंमोंने धारण कर रखा था | 
उनमें एक ओर सोनेके और दूसरी ओर मणि एवं रत्नोंके 
खंभे लगे थे ॥ ६-७ ॥ 
तत्र देवास्रयखिशत्‌ तिष्ठन्ति सहवासवाः। 
गन्धवा राक्षलाः खपाः पितरइच महरविभिः॥ ८ ॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः। 
अष्टकरच शिविशचेंच ययातिर्नहुषो गयः ॥ ९ ॥ 
मजुः पूरु रघुभोनुः कृशाश्वः सगरो नळः। 
विमाने देवराजस्य समडडइयन्त सुप्रभाः ॥ १० ॥ 
उस विमानमें इन्द्रसहित तेतीस देवता विराजमान थे । 
इनके सिवा गन्धर्व, राक्षस, सर्प, पितर, महर्षिण, राजा 
वसुमना) बल्मक्ष, सुप्रतदन, अष्टक, शिबि, ययाति नहुष) 
गय) मनु, पूरु, रघु, भानु, कृशाइव; सगर तथा नळ--ये सब 
तेजस्वी रूप धारण करके देवराजके विमानमें दृष्टिगोचर हो 
रहे थे || ८-१० || 
अग्नेरीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः । 
तथा धातुविधातुश्च कुवेरस्य यमस्य च ॥ ११॥ 
अळम्बुषोग्रसेनानां गन्धर्वस्य च तुम्वुरोः । 
यश्रामानं यथोद्देशं विमानानि चकारिरे ॥ १२ ॥ 
अग्नि, ईश, सोम) वरुण, प्रजापति, घाता, विधाता कुबेर, 
यम, अलम्बुप ओर उग्रसेन आदि गन्धर्व तथा गन्धर्वराज तुम्बुरुके 
भी प्रथक्‌ पृथक्‌ विमान अरनी-अपनी लंबाई-चोड़ाईके अनुसार 
आकादाके विभिन्न प्रदेशोंमें प्रकाशित हो रहे थे॥ ११-१२ ॥ 
सर्वे देवनिकायाश्च सिद्धाश्च परमर्षयः । 
अजुंनस्य कुरूणां च द्रष्टुं युद्धमुपागताः ॥ १३॥ 
ये सभी देवसमुदाय, सिद्ध और महर्षिगण अर्जुन तथा 
कौरवदलका युद्ध देखनेके लिये जुटे थे ॥ १३ ॥ 
दिव्यानां सर्वमाल्यानां गन्धः पुण्यो ऽथ खर्घशः। 
प्रससार वचसन्ताग्रे वनानामिव भारत ॥ १४॥ 
जनमेजय ! जैसे बसन्तके प्रारम्भमें वनके फूलोंकी 
मनोहर सुगन्ध सव ओर फेलने लगती है, उसी प्रकार 
दिव्य मालाओंकी पुण्यमय गन्ध वहाँ सब ओर छा 
गयी ॥ १४॥ 
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तत्र रत्नानि देवानां समददयन्त तिष्ठताम्‌ । 
मातपत्राणि वासांसि जश्च ब्यजनानि च ॥ १५॥ 
उन विमानोंमे बेठे हुए देवताओंके रत्न, छत्र; वस्र, 
मालाऐ ओर चेंवर आदि स्पष्ट दिखायी दे रहे थे ॥ १५॥ 
उपाशाम्यद्‌ रजा भौमं सवे ब्यास मरीचिभिः। 
दिव्यगन्धाचुपादाय वायुरयोंचान सेवत ॥ १६॥ 
घरतीकी धूळ शान्त हो गयी थी और पृथ्वीकी प्रत्येक 
वस्तुपर ( दिव्य ) किरणोंका प्रकाश छा गया था | वायु दिव्य 
गन्ध लेकर वहाँगर स्थित योद्धा ओका सेवन करती थी ॥ १६॥ 


प्रभासितमिवाकाश चित्ररूपमलंछतम्‌। 
शा nn 
सम्पतद्धिः स्थितश्चापि नानारत्नविभासितेः ॥ १७॥ 
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विमननेर्विविघेश्चिजरेरपानातै खुरोत्त मेः। 
वञ्रभृच्छुशुभे तत्र विमानस्थेः सुरवृतः॥ १८ ॥ 
बिश्चन्मालां महातेजाः पदमोत्पलसमायुताम्‌ । 
विप्रेक्षमाणो बहुभिर्नातृप्यत्‌ सुमहाहवम्‌ ॥ १९॥ 

श्रेष्ठ देवताओंद्वारा ला> हुए भाँति-भाँतिके विचित्र विमान 
अनेकानेक र॑त्नोंसे उद्धासित थे। उनमेंसे कुछ स्थिर हो गये 
थे और कुछ ( नीचे-ऊपर ) उड़ रहे थे। उनके द्वारा उद्धासित 
होनेवाळे आकाशकी विचित्र शोभा हो रही थी | वहाँ विमान- 
स्थ देवताओंसे घिरे हुए बञ्रधारी महातेजस्वी इन्द्र पद्म और 
उसलोकी माला पहने सुशोभितहो रहे थे । वे अनेक वीरोंके 
साथ छिड़े हुए अजुनके उस महान्‌ संग्रामको बार-बार देखते 
थे, तो भी तृप्त नहीं होते थे ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि देवागमने पट पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट परवके अन्तर्गत गोह रणपर्व में देवागमनविषयक छप्पन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


सप्पञ्चाशतस “याय, 
कृपाचायं और अर्जुनका युद्ध तथा कौखपक्षके सेनिकोंद्रारा कृपाचार्यको हटा ले जाना 


वेशग्पायन उवाच 


दृष्टा व्यूढान्यनीकानि कुरूणां कुरुनन्दन । 
तत्र वराटिमामन्ज्य पाथा वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! कोरवसेनाओं- 
को व्यूह-रचना करके खड़ी हुई देखकर कुन्तीनन्दन 
अजुनने विराटकुमार उत्तरको सम्बोधित करके कहा-॥ १ || 
जास्वूतइमयी वेदी '्वजे यस्य प्रहश्यते । 
तस्य दक्षिणतो याहि कृपः शारद्वतो यत्तः ॥ २ ॥ 
“उत्तर | जिसकी ध्वजापर शोनेकी वेदी का चिह्न दिखायी 
देता है, उस रथके दाहिने होकर चलों। उधर ही शरद्वांनके 
पुत्र क्पाचाय हैं?! ॥२॥ 
वंद्रम्पायन उवाच 
धनं ज्यबचः श्रुत्वा येराउिस्त्वरितस्ततः। 
हान्‌ रजतसंकाशान्‌ हेमभाण्डानचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! धनंजयकी वात 
सुनकर विराटकुमार उत्तरन तुरत ही चाँदीके समान चमकीले 
उन सवेत घोड़ीको$ जो सोनेके साज-सामानसे सुशोभित हो रहे 
थे, हॉका ॥ ३ ॥ 
आजुपूव्यात्‌ तु तत्‌ सवमास्थाय जवम्ुत्तमम्‌ । 
-प्राहिणाञ्चन्द्र संकाशान्‌ कुपितानिव तान्‌ हयान्‌ ॥ ४ ॥ 
थोड़ोंको वेगपूबक भगानेके नितने उत्तम ढंग हैं, क्रमश: 


उन सबका सहारा लेकर उत्तरने उन चन्द्रमाके समान इवेत 
धोड़ोको इतनी तीव्र गतिसे आगे बढाया, मानो वे कुपित 
होकर भाग रहे हों ॥ ४॥ 


स गत्वा कुरुसेनायाः समीपं हयकोविदः । 
पुनरावतेयामाख तान्‌ हयान्‌ वातरंहसः ॥ ५ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाब्रृत्य मण्डल सव्यमेब च । 
अश्वविद्यामें प्रवीण विराटपुत्नने पहले कौरवसेनाके समीप 
जाकर उन वायुके समान वेगशाली घोड़ोको पुनः लौटाया और 
दायाँ ओरसे घुमाकर बायी ओर बढ़ा दिया ॥ ५३ ॥ 
कुरून्‌ सग्माहयामास मत्स्यो यानेन तत्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
कृपस्य रथमास्थाय चेराटिरकुतोभयः। 
प्रदक्षिणमुपाब्रत्य तस्थौ तस्याग्रतो दली ॥ ७ ॥ 
अश्वसंचालनका रहस्य जानमेवाले मत्स्यनरेशके पुत्रने 
रथकी चालसे कोरवोंको मोह ( श्रम) में डाल दिया-वे 
यह न जान सके कि रथ किस महारथीके पास जाना चाहता है । 
विराटनन्दन महाबली उत्तरको किसी ओरसे कोई भय नहीं 
था । उसने कृपाचायके रथके समीप जा रथद्वारा उनकी 
प्रदक्षिणा को । फिर उनके सामने जा वह रथ रोककर खड़ा 
हो गया ॥ ६-७ ॥ 
ततोऽञ्जुनः शाङ्करं देवत्तं महारवम्‌ । 
प्रदध्मो बलमास्थाय नाम विश्राव्य चात्मनः॥ ८ ॥ 
तब अर्जुनने अपना नाम सुनाकर और पूरा बल लगाकर 
आरी आबाज करनेवाले अपने उत्तम शङ्क देवदत्तको बमाया || 


गोहरणपवे | 


तस्य शब्दो महानासी द्‌ धम्यमानस्य जिष्णुना । 
तथा वीयंचता संख्ये पचतस्येच दीर्यतः ॥ ९ ॥ 
युद्धभूमिमें वैसे महापराक्रमी विजयशील अजुनके द्वारा 
बजाये जानेपर उस शङ्कसे इतने जोरकी आवाज हुई, मानो 
कोई पर्वत फट गया हो ॥ ९ ॥ 
पूजयांचक्रिरे शङ्कं कुरवः सहसेनिकाः । 
अज्जुनेन तथा ध्मातः शतधा यन्न दीयते ॥ १०॥ 
उस समय समस्त कौरव अपने सेनिकोंके साथ यह कह- 
कर उस शाङ्ककी सराहना करने लगे कि अहो ! यह अद्भुत 
शद्ध दै, जो अजुनके इस प्रकार बजानेपर भी उसके सैकड़ों 
टुकड़े नहीं हो जाते ? ॥ १० ॥ 
दिवमावृत्य शाब्दस्तु निवृत्तः शुश्रुवे पुनः । 
सृष्रो मघवता वज्रः प्रपतन्निचं पर्वते ॥ ११॥ 
वह शाङ्कनाद स्वर्गलोकसे टकराकर जब पुनः लोटा, 
तब इस प्रकार सुनायी दिया, मानो इन्द्रका चलाया हुआ वज्र 
किसी पर्वतपर गिरा हो ॥ ११ || 
पतस्मिन्नन्तरे वीरो बळवीर्यसमन्वितः । 
अजुनं प्रति संरब्धः कृपः परमदुजयः । 
अमृष्यमाणस्तं शब्द कृपः शारद्वतस्तदा ॥ १२॥ 
अजुनं प्रति संरब्धो युद्धार्थी स महारथः। 
मदोदधिजञमादाय दध्मौ वेगेन चीयंबान ॥ १३॥ 
वीरवर कृपाचार्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्हें 
जीतना अत्यन्त कठिन था । वे अर्जुनके शङ्क बजानेके 
अनन्तर उनके प्रति कुपित हो उठे । शरद्वानके पुत्र 


महारथी कृपाचार्य उस समय अर्जुनके शङ्कनादको नहीं सह" 
सके; उनके मनमै अर्जुनपर कुछ रोष हो आया; इमळलिये ) 


युद्धके ( उसके साथ ) अभिलापी होकर उन महापराक्रमी 
मदारथीने अपना शाङ्क लेकर उसे बड़े जोरसे फूँका ॥ १२-१३ ॥ 
स तु शब्रेन लोकांस्त्रीनावृत्य रथिनां वरः | 
चनुरादाय सुमहज्ज्याशाब्दमकरोत्‌ तदा ॥ १४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ कपाचार्यने उस शङ्कनादसे तीनों लोको- 
को शुँजाकर उस समय हाथमें घनुप ले लिया और उसकी 
पत्यञ्चा खींचकर टंकारब्वनि की ॥ १४ ॥ 
तौ रथौ सूर्यसंकाशौ योत्स्यमानो महावलौ । 
शारदाविव जीमूतौ व्यरोचेतां व्यवस्थितो ॥ १५ ॥ 
वे दोनों महारथी बड़े पराक्रमी और सूर्यके समान 
तेजस्वी थे, अतः युद्ध करनेके लिये खड़े हुए वे दोनों बीर 
रारतूकालके दो मेघोंकी भाँति शोभा पाने लगे || १५ ॥ 
ततः शारद्वतस्तूण पाथं दशभिराशुगैः । 
घिब्याध परवीरश्नं निरितेमरमभेदिभिः ॥ १६॥ 


तदनन्तर कृपाचार्यने मर्मस्थानको विदीर्ण कर देनेवाले दस 


सक्तषपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 


१९९५ 


तीखे बार्णोद्वारा राचुषीरोके संहारक कुन्तीनन्दन अको 

तुरंत वींध डाला ॥ १६ ॥ 

पार्थोऽपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम । 

विक्ष्य चिक्षेप वहन्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः ॥ १७॥ 
तब अर्जुनने भी अपने विइवविख्यात उत्तम आयुध 

गाण्डीवको ( कानतक ) खींचकर बहुत-से मर्मभेदी नाराच 

छोड़े ॥ १७ || 


d CA ९ 
तान्‌ प्राप्ताडिछितेवोणेनाराचान्‌ रक्तभोजनान्‌ । 
कृपश्चिच्छेद पाथस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १८॥ 


किंतु अर्डुनके द्वारा चळ'ये हुए उन रक्त पीनेवालेनाराचों- 
को अपने पास आनेसे पहले ही कृपाचार्यने तीखे बाण मारकर 
उनके सैकडौं और हजारों टुकड़े कर डाले ॥ १८ | 


ततः पाथस्तु संक्रुद्धश्वितान्‌ मार्गान्‌ प्रदशयन्‌। 
दिशाः संछादयन्‌ वाणेः प्रदिशश्च महारथः । 
पकच्छायमिचाकाशमकरोत्‌ सर्वतः प्रभुः ॥ १९॥ 
तब सामर््यंजाली महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुने क्रोधमें 
भरकर बाण चलानेकी विचित्र पद्धतियोंका प्रदर्शन करते हुए 
वार्णोकी झड़ी लगाकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंको ढँक दिया 
और आकाशको सब ओरसे एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा 
कर दिया | १९ || 


प्राच्छादयदमेयात्मा पार्थः शरशातेः कृपम्‌ । 
D Ae ~ 
ख शाररदितः कुद्धः शितेरप्नचिशिखोपमैं: ॥ २० ॥ 


तदनन्तर अचिन्त्य मनबुद्धिवाले प्रथाषुत्र अजुनने 


१९९८ 


श्रीमहाभारते 


[ विरादपवेणि 


Si मकम»% «जम» 


सैकड़ों बाण मारकर कृपाचार्यको ढँक दिया । आगकी 
लपटोंके समान जलानेवाले उन तीले बार्णोंसे पीड़ित होनेपर 
कृपाचार्यको बड़ा क्रोध हुआ || २० | 
तूण दशसहस्रेण पार्थमप्रतिमोजसम्‌ । 
अदेयित्वा महात्मानं ननद समरे ङृपः॥ २१॥ 
तब उन्होने अनुपम पराक्रमी महात्मा एथापुत्रको युद्धे 
तुरंत ही दस हजार वाणोसे पीड़ित करके बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१ ॥ 


ततः कनकपवोग्रेचीरः संनतपर्वभिः । 
त्वरन्‌ गाण्डीवनिमुक्तेरज्ुनस्तस्य वाज्ञिनः ॥ २२॥ 
चतुभिश् तुर स्ती्षणेरविध्यत्‌ परमेषुभिः 
ते हया निशितेतीणेज्वेलद्भिरिच पन्नगैः । 
उत्पेतुः सहसा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यचत्‌ ॥ २३ ॥ 
तब वीर अजुनने गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए झुकी हुई 
गाँठ और सुनहरे पर्वाग्र ( फल) वाले चार बार्णोद्वारा 
बड़ी उतावलीसे कृपाचायके चारों घोड़ोंको बींध डाला | वे 
चारों बाण बड़े तीखे और उत्तम थे | विषाग्निसे जलते हुए 
सर्पोकी भाति उन तेज बार्णोकी मार खाकर वे सभी धोड़े 
सहसा उछल पड़े । इससे कृपाचार्य अपने स्थानसे 
गिर गये ॥ २२-२३ ॥ 


च्युतं तु गोतमं स्थानात्‌ समीक्ष्य कुरुनन्दनः । 
नाविध्यत्‌ परवीरघ्नो रक्षमाणोऽस्य गौरवम्‌ ॥ २४ ॥ 
कृपाचार्यंको स्थानसे गिरा हुआ देख ात्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले कुरुनन्दन अजुंनने उनके गोरवकी रक्षा 
करते हुए उनपर बार्णोसे आधात नहीं किया ॥ २४ ॥ 


स तु लब्ध्वा पुनः स्थानं गौतमः सव्यसाचिनम्‌ 
विव्याध दशमिवाणस्त्वरितः कङ्कपत्रिभिः ॥ २५ ॥ 


किंतु कृपाचायने पुनः अपना स्थान ग्रहण कर लेनेपर 
तुरंत ही सफेद चीलके पंखोंसे युक्त दस बाणोंका प्रहार 
करके सव्यसाची अजुनको बींध डाला ॥ २५ ॥ 
ततः पार्था धनुस्तस्य भदलेन निशितेन ह। 
चिच्छेदैकेन भूयश्च हस्तावापमथाहरत्‌ ॥ २६॥ 
तब अर्जुने एक तीखे भल्ल नामक वाणद्वारा कृपा- 
चार्यका घनुप काट डाला और पुनः उनके दस्तानेको नष्ट 
कर दिया ॥ २६ ॥ 
अथास्य कवचं वाणेनिशितैमरमभेदिभिः । 
व्यधमन्न च पार्थाऽस्य शारीरमवएीडयत्‌ ॥ २७ ! 
उसके बाद पार्थने मममेदी तीखे बाणोंद्रारा उनके 
कवचको भौ छिन्न-मिन्न कर दिया) किंतु उनके शरीरको 
तनिक भौ कष्ट नहीँ पहुँचाया ॥ २७॥ 


तस्य निमुच्यमानस्य कब चात्‌ काय आवभो । 

समये मुच्यमानस्य सपंस्थेव तनुयंथा ॥ २८॥ 
कवचे मुक्त होनेपर कृपाचार्यका शरीर इस प्रकार सुशोभित 

हुआ, मानो समयपर केंचुल छूटनेके बाद सर्पका शरीर 

सुशोभित हो रहा हो ॥ २८ ॥ 


छिन्ने धनुषि पार्थेन सोऽन्यदादाय कार्मुकम्‌ । 
चकार गोतमः सज्यं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 

अजुनद्वारा धनुप काट दिये जानेपर गौतम (कृप) ने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढा ली | यद्द एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ २९ || 


स तदप्यस्य कौन्तेयश्चिच्छेद नतपर्वणा । 
एवमन्यानि चापानि वहुनि ङतहस्तवत्‌। 
शारद्वतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ ३०॥ 

परंतु कुन्तीनन्दनने झुकी हुई गाँठवाले एक बाणसे उनके 
उस धनुषको भी काट दिया और इसी प्रकार कृपाचार्यके 
बहुत-से दूसरे धनुप भी इात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दनने हाथकी फुर्ती दिखानेमें कुशल बीरकी भाँति छिन्न- 
भिन्न कर डाले ॥ ३० ॥ 


सच्छिन्नधनुरादाय रथशाक्ति प्रतापवान्‌ । 
प्राहिणोत्‌ पाण्डुपुत्राय प्रदीक्तामशनीमिय ॥ ३१॥ 


इस तरह धनुष कट जानेपर प्रतापी कृपाचार्यने पाण्डु पुत्र 
अर्जुनपर बञ्रकी भाँति प्रज्वलित रथशक्ति चलायी ॥ ३१ ॥ 


तामजञ्जुनस्तदाऽ ऽयान्तीं शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 
वियद्रतां महोठ्काभां चिच्छेद दशभिः शरः ॥ ३२॥ 
सापतद्‌ दशधा छिन्ना भूमौ पार्थेन धीमता ॥ ३३॥ 


तब अजुनने भारी उस्काकी भाँति अपनी ओर आती हुई 

उस सुबर्णभूषित शक्तिको दस बाण मारकर आकाशमै ही 

काट डाला | बुद्विमान्‌ पार्थके द्वारा दस ठुकड़ोंमें कटी हुई 
ह शक्ति प्रथ्यीपर गिर पड़ी ॥ ३२-३३ ॥ 


युगपच्चेच भट्लेस्तु ततः सज्यधनुः कृपः 

तमाशु निशितेः पाथ विमेद दशभिः शरः ॥ ३४ ॥ 
तब कृपाचार्यने पुनः प्रत्यञ्चासहित धनुष लेकर उसके 

ऊपर एक ही साथ भल्छ नामक दस बाणोंका संधान किया 

और उन दसौँ तीक्ष्ण वार्णोद्वारा तुरंत ही अर्जुनको 

बीच डाला ॥ ३४ ॥ 

ततः पार्थां महातेजा विशिखानञ्नितेजसः। 

चिक्षेप समरे कुद्भस्जयोदशा शिलाशितान ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुन्तीपुत्रने उस संग्रामभूमिमे 

कुपित हो ( कृपाचार्यपर ) पत्थरपर रगइकर तेज किये हुए 

अमिके समान तेजस्वी तेरह बाण चलाये ॥ ३५ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


अथास्य युगमेकेन चतुभिश्चतुरो हयान। 
पष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ ३६ ॥ 
एक वाणसे उनके रथका जूआ काटकर चार बाणांसे 
चारों घोड़े मार डाले और छठे बाणसे रथके सारथिका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ३६ ॥ 
त्रिनिखिवेणु खमरे द्वाभ्यामक्षं महारथः । 
द्वादशेन तु भएलेन चकतोस्य ध्वजं तदा ॥ ३७॥ 
ततो वज्रनिकाशेन फाल्गुनः प्रहसन्निव । 
्रयोदशेनेन्द्रसमः कृपं वक्षस्यविध्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उन महारथी अजुनने तीन बाणोंसे रथके तीनों वेणु, 
दोसे रथका धुरा ओर बारहवें भल नामक बाणसे उनके रथकी 
ध्वजाको भी उस समय रणभूमिमें काट गिराया । इसके बाद 
इन्द्रके समान पराक्रमी फाल्गुनने हँसते हुए-से वञ्रसहश तेरहवें 
वाणद्वारा कृपाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३७-३८॥ 
सच्छिन्नधन्वा बिरथो हताश्वो हतसारथिः । 
गदापाणिरवप्लुस्य तूण चिक्षेप तां गदाम्‌॥ ३९॥ 
इस प्रकार धनुष, रथ, घोड़े और सारथि आदिके 
नष्ट हो जानेपर कृपाचार्य हाथमे गदा लिये रथसे कूद पड़े 
और तुरंत ही उसे अर्जुनपर दे मारा ॥ ३९ ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१९९७ 


सा च मुक्ता गदा गुवीं कृपण सुपरिष्छृता । 
अर्जुनेन शरे्ुन्ना प्रतिमार्ग मथागमत्‌ ॥ ४०॥ 
जिसका सुवण आदिसे भळीभाँति परिष्कार किया गया था, 
वह कृपाचार्यद्वारा चलायी हुई मारी गदा अजुनके बार्णोसे 
प्रेरित हो उल्टी लौट गयी ॥ ४०॥ 
तं तु योधाः परीप्सन्तः दारद्वतममर्षणम्‌ । 
सवतः समरे पाथ शारवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ४१॥ 
शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य अत्यन्त अमर्षमें भरे थे | 
उनके प्राण बचानेकी इच्छावाले कौरव सैनिक सव ओरसे 
आकर उस युद्धमे अजुनपर वाणोकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततो विराउस्य सुतः सव्यमावृत्य वाजिनः। 
यमकं मण्डल कृत्वा तान्‌ योधान्‌ प्रत्यवारयत्‌॥ ४२॥ 
यह देख विराटपुत्र उत्तरने घोड़ोंको दायीं ओरसे 
घुमाकर यमकमण्डलसे रथ-संचालन करते हुए उन सब 
योधाओंको बाणवर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ततः कृपमुपादाय विरथं ते नरषंभाः। 
अपज्ञहरमंहाचेगा कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
इतनेमें ही वे नरश्रेष्ठ सैनिक कुम्तीपुत्र धनंजयसे डरकर 
रथहीन कृपाचार्यको बड़े वेगसे हटा ले गये || ४३ || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहणे कृपापयाने सक्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर गोष्ठकी गैओकि अपहरणके प्रसङ्गे 


कृपाचार्यका परायनसम्बन्धी सत्तावनर्वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
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अष्टपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
अर्जुनका द्रोणाचायंके साथ युद्ध ओर आचार्यका पलायन 


वेहम्पायन उवाच 
कृपे ऽपनीते द्रोणस्तु प्रगृह्य सशरं धनुः। 
अभ्यद्रवदनाधरष्यः शोणाश्वः इवेतचाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! जब कृपाचार्य 
रणभूमिसे बाहर इटा दिये गये, तब लाल घोड़ोंवाले दुर्धर्ष 
वीर आचार्य द्रोणने धनुषःबाण लेकर इवेतवाद्दन अजुनपर 
धावा किया ॥ १ ॥ 
स तु रुक्मरथं दृष्टा गुरुमायान्तमन्तिक्ात्‌। 
अज्जुनो जयतां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सुवर्णमय रथपर आरूढ गुरुदेवको अपने निकट आते 
देख विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अर्जुन उत्तरसे इस प्रकार बोले ॥२॥ 
अजुन उवान्न 
यत्रैषा काञ्चनी बेदी ध्वजे यस्य प्रकाशते । 
उच्छिता प्रवरे दण्डे पताकाभिरलङ्कता । 
अन्न मां वह भद्रं ते द्रोणानीकाय सारथे ॥ ३ ॥ 


अर्जुनने कहा--सारथे ! तुम्हारा कल्याण हो | जिस 
रथकी ध्वजामे ऊँचे डंडेके ऊपर पताकाओंसे विभूषित यह 
ऊँची सुत्रणमयी वेदी प्रकाशित हो रही है, वहाँ आचार्य द्रोण- 
की सेना है । मुझे वहीं ले चलो ॥ ३ ॥ 
अश्वाः शोणाः प्रकाशन्ते बृहन्तश्चारुवाहिनः। 
खिग्धविद्टुम संकाशास्ताम्रास्याः प्रियदर्शनाः। 
युक्ता रथवरे यस्य सवंशिक्षाविशारदाः ॥ ४ ॥ 
दीघवाहुमहातेजा बलरूपसमन्वितः । 
सवंलोकेघु विक्रान्तो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५ ॥ 


जिनके श्रेष्ठ रथमें जुते हुए सब प्रकारकी शिक्षाओंमे 
निपुण) चिकने, मूँगेके समान लाल रंगके, तोंवे-े मुखवाले, 
सुन्दर तथा अच्छे ढंगसे रथका भार वहन करनेवाले बड़े- 
बड़े अश्व सुशोभित हो रहे हैं, वे महातेजस्वी दीर्घा हु, बळ 
एवं रूपसे सम्पन्न तथा समस्त संसारमै विख्यात पराक्रमी 
प्रतापी वीर भरद्वाजनन्दन द्रोण हैं || ४-५ ॥ 


जा णी" 0 


बुद्धया तुल्यो ह्यशनसा बृहस्पतिसमो नये । 
वेदास्तथव चत्वारो ब्रह्मचयं तथेव च ॥ ६॥ 
ससंहाराणि सवोणि दिव्यान्यस्राणि मारिष। 
धनुवदश्च कात्स्त्यन यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिितः॥ ७ ॥ 
ये बुद्धिमे शुक्राचाय और नीतिमें बृदस्पतिके समान हैं । 
म'रिप ! इनमें चारों वेद व्रशचर्य, संदार-विधिमहित सम्पूर्ण 
दिव्याश्र ओर समस्त धनुर्वेद सदा प्रतिष्ठित हे ॥ ६-७ ॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च आनुशंस्यमथाजेवम्‌ । 
पते चान्ये च बहबो यस्मिन नित्यं द्विजे गुणा: ॥ ८ ॥ 


इन विप्रशिरोमणिमें क्षमा) इन्द्रियसंयम) सत्य! 
कोमलता; सरलता तथा अन्य बहुत से सद्गुण नित्य 
विद्यमान है ॥ ८ ॥ 


तेनाहं योद्ुमिच्छामि महाभागेन संयुगे । 
तस्मात्‌ तं प्रापयायाय क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ९ ॥ 

अतः में इन्हीं महाभाग आचायके साथ इस समरमूमिमें 
युद्ध करना चाहता हूँ | अतः उत्तर ! रथ वढ़ाओ और मुझे 
शीघ्र उन आचार्यके समीप पहुँचा दो ॥ ९ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 


e—_ २ 
अजु नेनेवमुक्तस्तु वैराटिहँममूपणान्‌ । 
चोदयामास तानश्वान्‌ भारद्वाजरथं प्रति॥ १०॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌! अर्जुनके इस प्रकार 
आदेश देनेपर विराटनन्दन उत्तरने सो नेके आभूषणोंसे बिभूषित 
उन अश्वोक्ो आचार्य द्रोणके रथकी ओर हाँक दिया ॥ १० ॥ 
तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां घरम्‌। 
द्रोणः प्रत्युद्ययौ पार्थ मत्तो मत्तमिव द्विषम्‌॥ ११॥ 
महारथियोमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन अजुंनको बड़े वेगसे 
अपनी ओर आते देख आचाय द्रोण भी पार्थकी ओर आगे 
बढ़ आये, ठीक उसी तरह जेसे एक उन्मत्त गजराज दूसरे 
मतवाले गजराजसे मिइनेके लिये जा रहा हो ॥ ११ ॥ 
ततः प्राध्मापयच्छङ्लं भेरीशतनिनाद्निम्‌ । 
प्रचुश्ुमे वलं सर्वमुद्धत इव सागरः ॥ १२॥ 
तदनन्तर द्रोणने सौ नगाड़ोंके बराबर आवाज करनेवाले 
अपने दङ्कको बजाया | उसे सुनकर सारी सेनामे हलचल 
मच गवी, मानो समुद्रम ज्वार आ गवा हो ॥ १२॥ 
अथ शोणान्‌ सदश्वांस्तान्‌ हंसवणर्मनोजवेः । 
मिश्रितान्‌ समरे दृष्टा व्यस्मयन्त रणे नराः ॥ १३॥ 
रणमूमिमं उन लाल रंगके सुन्दर घोड़ोंको हंसके समान 
वगवाले मन सहश वेगशाली श्वेत प्रोडोसे मिला देख 
युद्ध करनेके बिपयमै सब लोग आश्चर्यम पड़ गये ॥ १३ ॥ 


१. 'आर्यस्तु मारिषः ( अमरकोष ) 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपचणि 


तौ रथौ चीर्यसम्पन्नो दृष्टा संग्राममूधेनि । 
आचार्य रिप्यावज्ञितो रूतदियों मनस्विनो ॥ १४॥ 
समारिलऐों तदान्योन्यं द्रोणपार्थो महावलौ । 
दृष्टा पराकम्पत मुहुभरतानां महद्‌ बलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबली द्रोग और कुन्तीपुत्र अजुन दोनों महारथी 
चल वीर्य सम्पन्न, अजेय, अञ्विद्याके विशेषज्ञ ओर मनस्वी 
थे | युद्धके सिरेपर वे दोनो आचार्य ओर शिष्य अपने-अपने 
रथपर बैठे हुए ( ही एक दूमरेकी ओर हाथ बढाकर मानो) 
परस्पर आलिङ्गन करने लगे। उन्हे इस अवस्थामै देखकर चरत- 
वंशिर्योकी वह विद्याल सेना वारंवार भयसे कॉपने लगी ॥ 
हर्षयुक्तस्ततः पार्थः प्रहसन्निव वीर्यवान्‌ । 
रथं रथेन द्रोणस्य समासाद्य महारथः॥ १६॥ 
अभिवाद्य महावाहुः सामपूर्वमिदं वचः। 
उवाच इलक्ष्णया वाचा कौन्तेयः परचीरहा ॥ १७॥ 
तद..न्तर झन्रुवीरोंका नाश करनेवाले महारथी और 
महापराक्रमी कुन्ती पुत्र महाबाहु अजुन हृर्पोल्लासमे भर गये 
और आचार्य द्रोणके रथसे अपना रथ भिड्ाकर उन्हे प्रणाम 
करके हँसते हुए-से शान्तिपूर्वक मधुर वाणीमे यों बोले--॥ 
उबिताः स्मा वने वासं प्रतिकर्म चिकीषवः । 
कोपं नारहसि नः कतुं सदा समरदुर्जय ॥ १८॥ 
अहं तु प्रहृते पूर्वं प्रहरिष्यामि तेऽनघ। 
इति मे वर्तते वुद्धिस्तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति ॥ १९ ॥ 
“आचार्य ! युद्धमे आपपर विजय पाना सर्वथा कठिन 
है । हमलोग बहुत वर्षोतक वनमें रहकर कष्ट उठाते रहे हैं। 
अव दात्रुओँसे बदला लेनेकी इच्छासे आये हैं; अतः आप 
हमलोगोपर क्रोध न करें | अनत्र ! में तो आपपर तभी 
हार करूँगा, जब पहले आप मुझपर प्रहार कर लेंगे | मेरा 
यही निश्चय है, अतः आप ही पहले मुझपर प्रहार करे! | 
ततोऽस्मै प्राहिण,द्‌ द्रोणः शारानथिक्रविशतिम्‌। 
अप्रात्तांदचेच तान्‌ पार्थश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ २० ॥ 
तब आचार्य द्रोणने अर्जुनपर इक्कीस बाण चलाये; 
किंतु पार्थने उन सबको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
गिराया, मानो उनके हाथ इस कलाम पूर्ण सुशिक्षित थे ॥ 
ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्य वीर्यवान्‌ । 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शीघ्रमस्त्रं विदशेयन्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोगने अपनी अस्त्र चलानेकी फुर्ती 
दिखाते हुए अजुनके रथपर सहर्खो बाणोंकी वृष्टि की॥२१॥ 
हयांश्च रजतप्रण्यान्‌ कडू गवे: शिलाशितेः । 
अवाकिरदमेयात्मा पाथ खंझोपयन्निव॥ २९॥ 


उनका आत्मबल असीम था । उन्होंने चाँदीके समान 
अंगवाले अर्जुनके श्वेत घोड़ोंकी भी शानपर चढ़ाकर तेज 


गोहरणपवे ] 


अष्टपश्चाशत्तमोषध्यायः 


१९९९ 


किये हुए सफेद चीलकी पॉखवाळे बाणोसे ढॅक दिया । जान 

पड़ता था, आचार्य यह सव करके अञ्जुनके क्रोथको डभाइना 

चाहते थे ॥ २२॥ 

एवं प्रवदृते युद्धं भारद्वाजकिरीटिनोः। 

समं विमुञ्चता संख्ये विशिखान दीप्ततेजसः ॥ २३॥ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोण और किरीटधारी अजुनभें 

युद्ध छिड़ गया । वे दोनों समरभूमिमें ( एक-दूमरेपर ) समान- 

रूपसे तेजस्वी बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २३ ॥ 

ताबुभौ ख्यातकर्माणाचुपो वायुसमी जवे । 

उभौ दिवयास्तविदुषाबुभाबुत्तमतेजसौ । 

क्षिपन्तो शरजालानि मोहयामासतुन्रपान्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनों ही विख्यात पराक्रमी थे । वेगमें दोनों ही वायुके 

समान थे । वे दोनों गुरु-शिष्य दिव्यास्त्रोंके महापण्डित और 

उत्तम तेजसे सम्पन्न थे | परस्पर बार्णोकी झड़ी लगाते हुए 

दोनने सब राजाओंको मोहमें डाळ दिया || २४ ॥ 


व्यस्मयन्त ततो योधा ये तत्रासन्‌ समागताः। 
शारान्‌ विस्रजतोस्तूण साधु साथ्वित्यपूजयन्‌॥ २५॥ 
तदनन्तर जो-जो सैनिक वहां आवे थे, वे एक-दूसरेपर 
तीब्र गतिसे बाण-वर्षा करनेवाले दोनों वीरोंकी “साधु साधु? 
कहकर सराहना करने लगे--॥ २५ ॥ 
द्रोणं हि समरे कोऽन्यो योद्धुमर्ईति फाल्गुनात्‌। 
रौद्रः क्षत्रियधमोंऽयं गुरुणा यदयुध्यत । 
इत्यत्रुवञ्जनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिताः ॥ २६॥ 
“भला; युद्धमे अर्जुनके सिवा दूसरा कौन द्रोणाचार्यका 
सामना कर सकता है ! यह क्षत्रियधर्म कितना भयंकर है 
कि शिप्यको गुरुसे युद्ध करना पड़ा है ।” इस प्रकार वहाँ 
युद्धके मुददानेपर खड़े हुए योद्धा आपसमें बातें करते थे ॥२६॥ 
चीरो तावभिखंर्ड्यौ संनिकृष्टो महाभुजौ । 
छादयेतां शरवातेरन्योन्यमपराजितो ॥ २७॥ 
दोनों महाबाहु वीर क्रोधमें भरकर निकट आ गये 
और बाणसमूहोसे एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे । 
उनमेसे कोई भी पराजित दोनेवाला न था ॥ २७॥ 


दिस्फायं सुमहद्चापं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
भारद्वाजोऽथ संक्रद्धः फाल्गुन प्रत्यविध्यत ॥ २८॥ 

भरद्वाजनन्दन द्रोण अत्यन्त कुपित हो, जिसके प्रष्ठ भागमें 
सुवर्ण जड़ा हुआ या और जिसे उठाना दूसरोंके लिये बहुत 
कठिन था, उस मदान्‌ धनुपको खींचकर अर्जुनको बाणोंसे 
बींघने लगे ॥ २८ ॥ 


स॒ खायकमयेजालेरजुनस्प रथं प्रति। 
2 ८ 
भानुमद्षिःरिळाचोतेभानोराच्छाइयत्‌ प्रभाम्‌ ॥२९॥ 


उन्होंने अर्जुनके रथपर बराणोंका जाल-सा विछा दिया । 
इतना ही नहीं, शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए उन तेजस्वी 
बाणोंद्वारा उन्होंने सूर्यकी प्रभाक भी आच्छादित कर दिया ॥ 
च सुमहाबाहुर्महावेगेमंहारथः । 
विव्याध निशितेब्रोणेमंधो वृष्ट्येच पर्वतम्‌ ॥ ३०॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी वर्षा करता है, उसी प्रकार 
महाबाहु महारथी द्रोण प्रथापुत्र अजुनको अत्यन्त वेगशाली 
तीखे बाणोंद्वारा वींघ रहे थे || ३० || 
तथेव दिव्यं गाण्डीचं धनुरादाय पाण्डवः । 
शत्रुघ्न वेगवान्‌ हृष्टो भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
विससर्ज शरांश्वित्रान सुवर्णविक्ृतान बहन । 
नाशयन्‌ शरवर्षाणि भारद्वाजस्य चीर्यवान्‌ । 
तूर्णे चापविनिर्मुकतस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
इती प्रकार दृर्षमें भरे हुए वेगशाली पाण्डुनन्दन 
अर्जुन भी भार सहन करनेमें समर्थ और शत्रुओंका नाश 
करनेवाला उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव थनुष लेकर बहुत- 
से स्वणभूपित विचित्र बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | पराक्रमी 
पार्थ अपने धनुघमे छूटे हुए बाणसमूहोंद्वारा तुरंत ही आचार्य 
द्रोणकी बाण-वर्षाको नष्ट करते जाते थे | यह एक अद्भुत-सी 
बात थी ॥ ३१-३२ ॥ 
स रथेन चरन्‌ पाथः प्रेक्षणीयो धनंजयः | 
युगपद्‌ दिश्षु सवीखु सर्वतोऽस्त्राण्यदशेयत्‌ ॥ ३३॥ 
पकच्छायमिचाकादां बाणेश्वक्रे समन्ततः। 
नादृश्यत तदा प्राणो नीहारेणेव संवृतः ॥ ३४॥ 
रथसे विचरनेवाले कुन्तीपुत्र धनंजय सबके लिये दर्शनीय 
हो रहे थे । उन्होंने सब दिशाओमे एक ही साथ अस्त्रांकी 
वर्षा दिखायी और आकाशको चारों ओरसे बार्णोद्वारा दँ ककर 
एकमात्र अन्धकारमे निमग्न-सा कर दिया | उस समय 
आचार्य द्रोण कुहरेसे ढके हुएकी भाँति अदृश्य हो गये ॥ 
तस्याभवत्‌ तदा रूपं संत्रृतस्य शरोत्तमैः । 
जाज्वल्यमानस्य तदा पर्वतस्येव सवतः ॥ ३५॥ 
उत्तम बार्णोसे ढके हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप उस समय ऐसा 
जान पड़ता था) मानो सब ओरसे जलता हुआ कोई 
पर्वत हो ॥ ३५ ॥ 
ष्टा तु पार्थस्य रणे शरैः सखरथमावृतम्‌ । 
स विस्फायं धनुः श्रेष्ठं मेघस्तनितनिस्रनम्‌ ॥ ३६॥ 
अग्निचक्रोपमं घोर व्यकर्षत्‌ परमायुधम्‌ । 
व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः समितिशाभनः॥ ३७॥ 
आचार्य द्रोण संग्रामभूमिमें बड़ी शोभा पानेवाले थे | संग्राममें 
उन्होंने अपने रथको जब अजुनके त्राणोंसे ढका हुआ देखा, 
तब मेघगर्जनाके समान गम्भीर नाद करनेवाले भग्निचक्रके 


‘९ 
पाथ 
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सदृश भयंकर परम उत्तम आयुधश्रेष्ठ धनुषकी टंकार फेलाते 
हुए उसे ( कार्नोतक ) खींचा और अपने झार-समूहाँसे 
अजुनके उन सत्र बाणोंको काट डाला ॥ ३६-३७ || 
महानभूत्‌ ततः शब्दो वंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३८॥ 
उस समय जलते हुए बॉसोंके चटखनेका-सा बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ ३८ ॥ 
जाम्बूनदमयेः पुल्लेश्चित्रचापविनिर्गतेः । 
प्राच्छादयदमेयात्मा दिशः सूर्यस्य च प्रभाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जिनकी मन-बुद्धि अमेय है, उन द्रोणने अपने विचित्र 
धनुषसे छूटे हुए सुवणमय प्खोबाले बाणोद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा सूयके प्रकाशको भी ढक दिया ॥ ३९ ॥ 
ततः कनकपुङ्खानाँ शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
वियञ्चराणां वियति दृद्यन्ते बहवो वजाः ॥ ४०॥ 
उस समय सोनेकी पॉख और झुकी हुई गाँठवाले 
आकाशचारी बाणोंके बहुत-से समुदाय आकाशमें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ ४० || 


द्रोणस्य पुङ्खसक्ताश्च प्रभवन्तः शरासनात्‌ । 
पको दोघे इवाइर्‍यदाकारो संहतः शरः ॥ ४१॥ 
वे समी यक्षघारी वाण-समुदाय आचाय द्रोणके धनुषसे 
प्रकट हुए थे । आकाशमे उन बाणोंका समूह परस्पर सटकर 
एक ही विशाल वाणके समान दिखायी देता था ॥ ४१ || 
एवं तो खर्णविक्रतान्‌ विमुञ्चन्तो महाइारान्‌ । 
आकारां संवृतं वौराबुल्काभिरिव चक्रतुः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे दोनों वीर सुवर्णविभूषित महाबाणोंकी 
वर्षा करते हुए आकाशको मानो उल्काओँसे आच्छादित 
करने लगे || ४२ ॥ 
शारास्तयोस्तु विबभुः कळूबहिणवाससः । 
पङ्क्त्यः शरदि खस्थानां हं खानां चरतामिव ॥ ४३॥ 
कङ्क और मोरकी पाँखवाले उन दोनोंके बाण गरद्क्रतुमे 
आकाशझमें विचरनेवाले हंतोंकी पातके समान सुशोभित होते थे || 
युद्धं समभवत्‌ तत्र सुसंरब्धं महात्मनोः । 
द्राणपाण्डवयोधोंरं वृत्रवासवयोरिव ॥ ४४॥ 
महामना द्रोण और पाण्डुनन्दन अजुनका वह रोपपूर्ण 
युद्ध वृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ 


तौ गजाविच चासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम्‌ 
१2 ~ 
शरेः पूणायतोत्खुष्टेरन्योन्यमभिजघ्रतुः ॥ ४५ ॥ 
जैसे दो हाथी एक दूसरेसे मिड़कर दातोंके अग्रभागसे 
प्रहार करते हों, उसी प्रकार वे दोनों धनुपको अच्छी तरह 
खींचकर छोड़े हुए वार्णोद्वारा एक दूसरेको घायल कर 
रहे थे || ४५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवणि 


तो व्यवाहरतां युद्धे संरब्धी रणशोभिनो । 
उदीरयन्तो समरे दिव्यान्यसत्राणि भागशः ॥ ४६॥ 
क्रोधमें मरे हुए उन दोनों बीरोकी रणभूमिमे बड़ी 
शोमा हो रही थी | वे उस संग्राममे प्रथक प्रथक्‌ दिव्याख 
प्रकट करते हुए धर्मयुद्ध कर रहे थे ॥ ४६ ॥ 
अथ त्वाचायमुख्देन दारान्‌ सृष्राञ्छिलाशितान्‌ । 
न्यवारयच्छितैर्वाणैरजुनो जयतां वरः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर विजयी वीरोमें श्रेष्ठ अजुनने आचार्यप्रवर 
द्रोणके द्वारा चलाये हुए झानपर तेज किये हुए वाणोंको 
अपने तीखे सावकोंसे नष्ट कर दिया ॥ ४७ | 
दर्शयन्‌ वीक्षमाणानामख्मुग्रपराक्रमः । 
इपुभिस्तूर्णमाकाशं बहुभिश्च समावृणोत्‌ ॥ ४८॥ 
जिघांसन्तं नरव्याघ्रमर्जुनं तिग्मतेजसम्‌ । 
आचायमुख्यः समरे द्रोणः शस्त्रभ्रतां वरः । 
अजुनेन सहाक्रीडच्छरेः संनतपर्वभिः ॥ ४९॥ 
वे भयानक पराक्रमी थे, उन्होने दर्शकोंको अपना 
अस्त्र-कौशल दिखाते हुए तुरंत बहुसंख्यक बाणोंद्वारा 
आकाशको ढँक दिया । यद्यपि प्रचण्ड तेजस्वी नरश्रेष्ठ 
अजुन विपक्षीको मार डालनेकी इच्छा रखते थे, तो भी 
शस्रधारियोंमे श्रेष्ठ आचार्यप्रवर द्रोण उस समरभूमिमे 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोद्वारा प्रहार करके अर्जुनके साथ 
मानो खेल कर रहे थे ( उनमें अजुंनके प्रति बात्सब्यका माव 
उमड़ रहा था ) ॥ ४८-४९ ॥ 
द्व्यान्यख्राणि वर्षन्तं तस्मिन्‌ वै तुमुले रणे । 
अस्त्रैरस्त्राणि संबाय फाइगुनं समयोधयत्‌ ॥ ५० ॥ 
उस तुमुल युद्धमें अजुन दिव्यात्रोंकी वर्षा कर रहे थे, 
किंतु आचार्य अपने अख्रोंद्वारा उनके अस्त्रांका निवारण- 
मात्र करके उन्हे लड़ा रहे थे ॥ ५० ॥ 
तयोराखीत्‌ सम्प्रहारः कुद्धयोनरसख्तिहयोः । 
अमरपिणोस्तदान्योन्यं देवदानचयोरिव ॥ ५१ ॥ 
वे दोनों नरश्रेछ जब क्रोध और अमपमें भर गये, तव 
उनमें परस्पर देवताओं और दानवोंकी भाँति घमासान युद्ध 
छिड़ गया ॥ ५१ ॥ 
पेन्द्र वायव्यमाग्नेयमस्त्रमस्त्रेण पाण्डचः । 
द्रोणेन मुक्तमात्रे तु ग्रसति स्म पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य द्रोणके छोड़े हुए ऐन्द्र, 
वायव्य और आग्नेय आदि अस्तरोंको उसके विरोधी अख्रद्वारा 
बार-बार नष्ट कर देते थे ॥ ५२ ॥ 
एवं शूरो महेष्वासौ विखजन्तो शिताञ्छरान्‌ । 
पकच्छायं चक्रतुस्तावाकाशं शरवृष्टिभिः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों महान्‌ धनुर्धर झूरबीर तीखे बाण 


गोहरणपर्व ] 


छोड़ते हुए अपनी बाणवर्षाद्वारा आकाशको एकमात्र 
अन्धकारमे निमग्न करने लगे ॥ ५३ ॥ 
तत्राज्जुनेन मुक्तानां पततां घे शरीरिषु। 
पर्वतेष्विव वज्राणां शराणां श्रूयते स्वनः ॥ ५४ ॥ 
अजुंनके छोड़े हुए बाण जब देहधारियोंपर पड़ते थे; 
तब पर्वर्तोपर गिरनेवाले वज्रके समान भयंकर शब्द सुनायी 
देता था ॥ ५४ ॥ 


ततो नागा रथाइचेव वाजिनश्च विशाम्पते । 
शोणिताका व्यदश्यन्त पुष्पिता इव किशुकाः ॥ ५५ ॥ 

जनमेजय ! उस समय द्वाथीसवार, रथी और घुड़सवार 
लोहूछहान्‌ होकर फूले हुए पलाश-वृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ ५५ ॥ 


बाहुभिश्च सकेयूरैविचितैश्च मद्दारयैः 
सुवणचित्रः कवचेध्वजेश्च बिनिपातितेः ॥ ५६॥ 
योधेश्च निहतेस्तत्र पार्थवाणप्रपीडितेः 
बलमासीत्‌ समुद्धान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५७॥ 


द्रोणाचार्य ओर अर्जुनके उस युद्धम पार्थके बाणोंसे पीड़ित 
हो कितने ही योद्धा मर गये थे । कितनोंकी केयूरभूपित 
भुजाएँ कटकर गिरी थीं । विचित्र वेष-भूषावाले महारथी 
घराशायी हो रहे थे । सुवर्णजटित विचित्र कवच और 
ध्वजाएँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं । इन सब कारणोंसे वह सारी 
सेना उद्धान्त- ( भयसे अचेत- ) सी हो गयी थी ॥५६-५७॥ 


विधुन्वानो तु तो तत्र धनुषी भारसाधने । 
आच्छाद्येतामन्योन्ये ततक्षतुरथेषुभिः ॥ ५८ ॥ 


उन दोनोंके धनुष भार सहन करनेमे समर्थ थे । 
वे उन धनुषोंकी कपाते हुए ( तीखे ) बाणोंद्वारा एक दूसरे 
को बींधते और आच्छादित कर देते थे ॥ ५८ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं भरतषभ । 
द्रोणकोन्तेययोस्तत्र वलिवासवयोरिव ॥ ५९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | तदनन्तर द्रोण और कुन्ती पुत्रमे 
बलि और इन्द्रके संग्राम-सा तुमुळ युद्ध होने लगा ॥ ५९ ॥ 
अथ पूर्णायतोत्स्ः शारेः संनतपर्वभिः । 
व्यदारयेतामन्योन्यं प्राणद्यूते प्रवतिते ॥ ६०॥ 
उस समय प्राणोकी बाजी लगाकर ( युद्धका जुआ खेला 
जा रहा था । ) दोनों वीर धनुषको कानतक खींचकर छोड़े 
हुए झुकी गाँठवाले बाणोसे एक दूसरेको विदीर्ण कर 
रहे थे ॥ ६० ॥ 
अथान्तरिक्षे नादोऽ भूद्‌ द्रोणं तत्र प्रशंसताम्‌ । 
दुष्करं कृतवान्‌ द्रोणो यदज्जुनमयोधयत्‌ ॥ ६१॥ 


तए, 9 99 क . 


अष्टपञ्चाश त्तमो ऽध्यायः 


२००१ 


जी 


प्रमाथिनं महावीयं दढमुष्टि दुरासदम्‌। 
जतार देवदेत्यानां सबंधां च महारथम्‌ ॥ ६२॥ 
इसी समय आचाय द्रोणकी प्रशंसा करनेवाले देवताओं- 
का यह शब्द आकाशमें गूँज उठा--“अहो ! द्रोणाचार्यने बड़ा 
दुष्कर कार्य किया कि अबतक अर्जुनके साथ युद्धमै डटे रह 
गये । ये अर्जुन तो शन्रुओंको मथ डालनेवाले) महापराक्रमी, 
दृढ़ मुष्टिवाले, दुर्धर्ष तथा सम्पूर्ण देवताओं और दैत्योंको 
जीतनेवाले महारथी वीर हैं? ॥ ६१-६२ ॥ 


अविश्रमं च शिक्षां च लाघवं दुरपातिताम्‌ । 
पार्थस्य समरे दृष्टा द्रोणस्याभूञ्च विस्मयः ॥ ६३॥ 
उस समरभूमिमें अजुनका कभी न चूकनेका स्वभाव, 
अखर-शर््रोकी अद्भुत शिक्षा, हार्थोकी फुर्ती और दूरतक 
बाण मारनेकी शक्ति देखकर आचार्य द्रोणको भी बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ६३ ॥ 
अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्यं घनुरमर्षणः । 
विचकषं रणे पाथो वाइभ्यां भरतर्षभ ॥ ६४॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रने दिव्य 
गाण्डीब धनुषको ऊँचे उठाकर कुपित हो उसे दोनों 
हार्थोसे खींचना आरम्भ किया ॥ ६४॥ 


तस्य बाणमयं वषं शलभानामिवायतिम्‌ । 

दृष्टा ते विस्मिताः सर्वे साधु साथ्वित्यपूजयन्‌ ॥ ६५ ॥ 
फिर तो डिड़ियोंके झंडके समान उनकी ( अद्भुत ) बाण- 

वर्षा देखकर वे सभी सैनिक आश्चर्यचकित हो “साधु-साधु? 

कहते हुए उनकी प्रशंसा करने लगे | ६५ ॥ 


न च वाणान्तरे वायुरस्य शक्तोति सपितुम्‌। 
अनिशं संदधानस्य शाराजुत्सूजतस्तथा ॥ ६६ ॥ 


` ददर्श नान्तरं कश्चित्‌ पार्थस्यादद्तोषपि च ॥ ६७॥ 


उनके बाणोके भीतर वायु भी प्रवेश नहीँ कर पाती थी । 
कुन्तीनन्दन अजुन निरन्तर बाणोंको हाथमें लेते, धनुषपर 
रखते और छोड़ते थे। कोई भी उनकी इन क्रियाओंमें क्षण- 
भरका भी अन्तर नहीं देख पाता था ॥ ६६-६७ ॥ 
तथा शौघास्त्रयुद्धे तु वतमाने खुदारुणे। 
शीघं शीघ्रतरं पार्थः शरानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६८॥ 
इस प्रकार शीघ्रतापूर्वक अल्नप्रहारके द्वारा चलनेबाले 
उस अत्यन्त भयंकर संग्राममे कुन्तीपुच अर्जुन शीघ्र एवं 
अत्यन्त शीघ्र दूसरे-दूसरे बाण प्रकट करने लगे ॥ ६८ ॥ 


ततः शतसहस्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
युगपत्‌ प्रापतंस्तत्र द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६९ ॥ 
कीर्यमाणे तदा द्रोणे ररेगाण्डीवधन्वना । 
हाहाकारो मद्दानासीत्‌ सेन्यानां भरतर्षभ ॥ ७० ॥ 


२००२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वंणि 


तत्पश्चात्‌ एक ही साथ झुकी हुई गॉठवाले एक लाख 
बाण द्रोणाचायके रथके समीप आ गिरे | जनमेजय ! गाण्डीव- 
धन्वा अर्जुनके द्वारा जब द्रोणपर इस प्रकार बाणवर्षा 
होने लगी, तब कीरव-सेनिकोंमे भारी हाहाकार 
मच गया ॥ ६९-७० || 


पाण्डवस्य तु शीघास्त्रं मघवा प्रत्यपूजयत्‌ । 
> 
गन्धर्वाप्सरसदचेच ये च तत्र समागताः ॥ ७१॥ 


पाण्डुनन्दनके शीधतापूर्वक अञ्न-संचालनके लिये 
इन्द्रने उनकी बड़ी प्रशांसा की । उनके सिवा वहाँ जो गन्धर्व 
और अप्सराएँ आधी थीं, उन्होंने भी उनकी बड़ी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 


ततो वृन्देन महता रथानां स्थयूथपः । 
आचार्यपुत्रः सहसा पाण्डवं पर्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 


तदनन्तर रथियोंके यूथपति आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने 
रथारोहियोंके विशाल समूदके साथ सहसा वहाँ पहुँचकर 
पाण्डुनन्दनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७२ ॥ 


अश्वत्थामा तु तत्‌ कमे हृदयेन महात्मनः । 
पूजयामास पार्थस्य कोपं चास्याकरोद्‌ सृशम्‌ ॥ ७३॥ 


अश्वव्थामाने महात्मा अजुनके उस पराक्रमकी मन-द्दी- 
मन भूरि-भूरि प्रशंसा की और उनपर अपना महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ७३ ॥ 
स मन्युचशमापन्नः पार्थमभ्यद्रवद्‌ रणे। 
किरञ्छरसहस्राणि पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ७४॥ | 
आचार्यपुत्रक्रोधके वशीभूत हो गया था । वह रणभूमिमें 
जल बरसानेवाले मेघकी भाँति सहर्खों बाणोंकी बौछार 
करता हुआ पार्थपर टूट पड़ा ॥ ७४ ॥ 
आवृत्य तु महाबाहुय॑तो द्रोणिस्ततो हयान्‌ । 
अन्तर प्रददो पाथों द्रोणस्य व्यपसर्पितुम ॥ ७५ ॥ 
तब महाबाहु अजुनने जिधर अश्वत्थामा था, उसी ओर 
घोड़ोंकी घुमाकर आचार्य द्रोणको भाग जानेका अवसर 
दे दिया ॥ ७५ ॥ 
स तु छब्ध्वान्तरं तूर्णमपायाजवनेहयेः । 
छिन्नवमंध्वजः शारो निळत्तः परमेपुमिः ॥ ७६ ॥ 
अजुनके उत्तम बार्णौसे द्रोणके कवच और ध्वज ठिन्न- 
मिन्न हो चुके थे । वे खयं मी बहुत घायल हो गये थे, 
अतः मौका पाते ही वेगशाली घोड़ोंको बढ़ाकर तुरंत वहाँसे 
भाग निकले ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि द्रोणापयाने अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणयवेमें द्रोणाचार्यके पळायनसे सम्बन्ध रछनेवाका अदु घनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५८॥ 
——T SSD 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध 


वेझम्पायन उवाच 


ततो द्रौणिर्महाराज प्रययावजञ्जुनं रणे। 
तं पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌। 
शरजालेन महता वर्षमाणमिचास्वुदम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर 
द्रोणपुत्र अश्वस्थामाने रणभूमिमे जब्र अजुनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण किया, तव अर्जुने भी प्रचण्ड वायुवेगके समान 
तीब्र गतिसे आते हुए अश्वस्थामाको रोका | उस समय जल 
बरसानेवाले मेघकी भाँति वह महान्‌ शरसमूहकी वर्षा कर 
रहा था ॥ १ ॥ 
तयोदेचासुरसमः संनिपातो महानभूत्‌ । 
किरतोः शरजालानि वृत्रवासवयोरिव ॥ २ ॥ 
उन दोनोंम देवताओं और असुरोके समान भारी संघर्ष 
होने लगा । वे दोनों ( एक-दूसरेपर ) वाणसमूहकी बौछार 
करते हुए वृत्रासुर और इ्द्रके समान जान पड़ते थे ॥ २॥ 


न स्म सूर्यस्तदा भाति न च वाति समीरणः। 
शरजालावृते व्योम्निच्छायाभूते समन्ततः ॥ ३ ॥ 
उनके बार्णोके जालसे आच्छादित होकर आकाश सब 
ओरसे अन्धकारमय हो रहा था । उस समयन तो सूर्य 
प्रकाशित हो रहे थे और न वायु ही चल पाती थी ॥ ३ ॥ 
महांश्चटचटाशब्दो योधयोहन्यमानयोः। 
दह्यतामिव वेणूनामासीत्‌ परपुरंजय ॥ ४ ॥ 
शत्रुविजयी जनमेजय ! जब दोनों योद्धा एक दूसरेपर 
आघात करते, तब जलते हुए बाँसोंके चटखनेकी भाति चट- 
चट शब्द होने लगता था ॥ ४ ॥ 
हयानस्याज्जुनः सर्वान्‌ कृतवानए्पजीवितान्‌ । 
ते राजन न प्रजानन्त दिशां काञ्चन मोहिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुने अश्वत्थामाके घोड़ोंको घायल करके अल्पजीवी 
बना दिया । राजन्‌ ! वे मोहग्रस्त ( मूच्छित ) होनेके कारण 
किसी भी दिशाको नही जान पाते थे ॥ ५ ॥ 


गोहरणपवे ] 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


२००३ 


ततो द्रौणिर्महावीर्यः पार्थस्य विचरिष्यतः । 
विवर सूक्ष्ममालोफ्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह । 
तद्स्यापूजयन देवाः कर्म दृष्टातिमानुपम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी अश्वत्थामाने रणभूमिमै विचरते 
हुए अजुनका छोटा-सा छिद्र ( तनिक-सी असावधानी) देख- 
कर क्षुर नामक बाणसे उनकी प्रत्यञ्चा काट डाली । उसके 
इस अतिमानुष कर्मको देखकर सब देवता उसकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ६ ॥ 
द्रोणो भीष्मश्च कर्णश्च कृपद्चेच महारथाः । 
साघु साध्विति भाषन्तो ऽ पूजयन्‌ कर्म तस्य तत्‌॥ ७॥ 
द्रोण, भीष्म, कर्ण और कृपाचार्य-ये सभी महारथी 
साधुवाद देते हुए अश्वत्थामाके उस, कार्यकी सराहना 
करने लगे ॥ ७ ॥ 
ततो द्वौणिर्धनुः श्रेष्ठमपकृष्य रथर्षभम्‌ । 
पुनरेवाहनत्‌ पार्थे हृदये कङ्कपत्रिभिः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने अपना श्रेष्ठ धनुष खींचकर कङ्क 
पक्षीके पंखवाले बाणोंद्वारा रथियाँमे श्रेष्ठ पार्थकी छातीमे पुनः 
भारी आघात पहुँचाया ॥ ८ ॥ 
ततः पार्थो महाबाहुः प्रहस्य खनवत्‌ तदा । 
योजयामास नवया मोव्या गाण्डीवमोजसा ॥ ९ ॥ 
उस समय महाबाहु पार्थ ठहाका मारकर हुँसने लगे। 
फिर उन्होंने गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक नयी प्रत्यञ्चा 
चढ़ा दी ॥ ९ ॥ 
ततो ५धेचन्द्रमावृत्य तेन पार्थः समागमत्‌ । 
वारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ १०॥ 
तदनन्तर पसीनेसे अर्धचन्द्राकार धनुषकी डोरीको माँजकर 
अर्जुन अश्वत्थामासे भिड़ गये, मानो कोई उन्मत्त गजयूथा- 
घिपति किसी दूसरे मतवाले हाथीके साथ जा भिड़ा हो॥१०॥ 
ततः प्रववृते युद्धं प्रथिव्यामेकवीरयोः । 
रणमध्ये द्वयोरेवं सुमहलोमद्दषंणम्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद उस रणभूमिमें भूमण्डलके इन दोनों अनुपम 
वीरोंका ऐसा भयंकर संग्राम हुआ, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ ११ ॥ 
तौ वीरौ दडशुः सर्वे कुरवो विस्मयान्विताः । 
युध्यमानो मद्दावीयौ यूथपाविव संगतौ ॥ १२॥ 
समस्त कौरव विस्मयविमुग्ध होकर उन दोनों वीरोंकी 
ओर देखने लगे । महापराक्रमी अश्वत्थामा और अर्जुन 
परस्पर भिड़े हुए दो यूथपतियोंकी भाँति लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
तौ समाजध्नतुर्वीरावन्योन्यं पुरुषर्षभौ । 
शरेराशोविषाकारज्वळद्भिरिव पन्नगैः ॥ १३॥ 


वे दोनों पुरुषसिंह वीर विषधर सके समान आकारबाले 
जळते हुए-से वाणोंद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ॥ १३॥ 
अक्षय्याविषुधी दिव्यौ पाण्डवस्य महात्मनः । 
तेन पार्था रणे शूरस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दनके पास दो दिव्य अक्षय तूणीर थे, 
इससे कुन्तीपुत्र शूरवीर अर्जुन रणभूमिमे पर्वतकी भाँति 
अविचल खड़े रहे ॥ १४ ॥ 
अश्वत्था्नः पुनबोणाः क्षिप्रमभ्यस्यतो रणे 
जग्मुः परिक्षयं तूर्णमभूत्‌ तेनाधिको5जुनः ॥ १५॥ 
परंतु संग्राममें शीधतापूर्वक बार-बार शरसंधान करने- 
वाले अश्वत्थामाके बाण जब्दी समाप्त हो गये | इस कारण 
अर्जुन उसकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ १५॥ 
ततः कणां महाचापं विङृष्याभ्यधिकं तदा । 
अवाक्षिपत्‌ ततः शब्दों हाहाकारो महानभूत्‌ ॥ १६॥ 
तब कर्णने अपने महान्‌ धनुपको बड़े जोरसे खींचकर 
टंकार की । उससे वहाँ महान्‌ द्वाद्दाकारका शब्द 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
ततश्चक्चुदधे पार्था यत्र विस्फार्यते धनुः । 
ददर्श तत्र राधेयं तस्य कोपो व्यवर्धंत ॥ १७॥ 
तब अजुनने जहाँ धनुषकी टंकार हो रही थी, उधर दृष्टि 
डाली, तो वहाँ राधानन्दन कर्ण दिखायी पड़ा | इससे उनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया ॥ १७ ॥ 
सख रोषवशमापन्नः कर्णमेव जिघांसया । 
तमैक्षत विवृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां कुरुपुङ्गवः ॥ १८ ॥ 
तब कुरुश्रेष्ठ अजुन रोषके वशीभूत हो कर्णको ही मार 
डालनेकी इच्छासे दोनों आँखें फाड़-फाड़कर उसकी ओर 
देखने लगे ॥ १८ ॥ 
तथा तु विमुखे पार्थ द्रोणपुत्रस्य सायकान्‌। 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजहुः सहस्नशः ॥ १९॥ 


राजन्‌ | इस प्रकार जब अर्जुनने उधरसे दृष्टि हराकर 
दूसरी ओर मुँह फेर लिया, तब बहुत-से सैनिक तुरंत वहाँ 
आ पहुँचे और उन्होंने द्रोणपुत्रके हजारों बार्णोको (रण भूमिसे 
उठाकर ) उन्हें समर्पित कर दिया ॥ १९ ॥ 
उत्ख्ज्य च महाबाहुद्रोणपुत्र धनंजयः । 
अभिदुद्राव सहसा कणमेव सपलजित्‌ ॥ २०॥ 

तब शात्रुविजयी महाबाहु धनंजयने द्रोणपुत्रको वहीं 
छोड़कर सहसा कर्णपर ही धावा किया ॥ २० ॥ 
तमभिद्रुत्य कौन्तेयः क्रोधसंरक्तलोचनः । 
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कामयन्‌ द्वेरथं तेन युद्धं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
और कर्णके पास पहुँचकर उसके साथ इन्द्वयुद्धकी इच्छा 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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रखते हुए कुन्तीकुमारने क्रोधसे लाल 
बात कदी ॥ २१ ॥ 


आँखे करके यह 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनाश्वत्थामयुद्धे एकोनपष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय अर्जुन और अश्वत्यामाके 
युद्धस सम्बन्ध रखनेवाका उनछठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


SO 


पष्टितमोऽध्यायः 
अजुन और कर्णका संवाद तथा कणका अर्जुनसे हारकर भागना 


अर्जुन उवाच 

कणे यत्‌ ते सभामध्ये वहु वाचा विकत्थितम्‌ । 

न मे युधि समो ऽस्तीति तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोळे--कर्ण ! पहले कौरवोंकी सभामें तूने जो 

अपनी बहुत प्रशंसा करते हुए यह बात कही थी कि युद्धे 

मेरे समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है। ( उसकी सच्चाईकी 

परीक्षाके लिये ) यह युद्धका अवसर उपस्थित हो गया है॥ १॥ 

सोऽद्य कर्ण मया साथ व्यवहत्य महासृधे । 

ज्ञास्यस्यबलमात्माने न चान्यानवमंस्यसे ॥ २ ॥ 
कर्ण ! आज इस महासंग्राममे मेरे साथ भिड़कर तू 

अपनेको भलीमाँति निर्बल समझ लेगा और फिर कभी 

दूसरौका अपमान नहीं करेगा ॥ २ ॥ 

अवोचः परुषा वाचो धर्ममुत्खुज्य केवलम्‌ | 

इदं तु दुष्करं मन्ये यदिदं ते चिकीषिंतम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहले तूने केवल धमकी अवहेलना करके बड़ी कठोर 

बातें कदी हैं, परंतु तू जो कुछ करना चाहता है, वह 

तेरे लिये में अत्यन्त दुष्कर समझता हूँ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्वया कथितं पूर्व मामनासाद किचन । 

तदद्य कुरु राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ४ ॥ 
राधानन्दन ! मेरे साथ भिडन्त होनेके पहले कौरवोंकी 

सभामें तूने जो कुछ कहा है, आज मेरे! साथ युद्ध करके 

वह सत्र सत्य कर दिखा ॥ ४ ॥ 

यत्‌ सभायां स पाञ्चाली छ्लिश्यमानां दुरात्मभिः । 

दृष्टवानसि तस्याय फलमाप्नुहि केवलम्‌ ॥ ५ ॥ 
अरे ! भरी सभामें दुरात्मा कोख पाञ्चालराजकुमारी 

द्रौपदीको क्लेश दे;रहे थे ओर तू मौजसे यह सब देखता 

रहा । आज केवल उस अत्याचारका फल भोग ले ॥ ५॥ 

धमपारानिबद्धेन यन्मया मितं पुरा । 

तस्य राधेय कोपस्य विजयं पय मे मधे ॥ ६॥ 
पहले मैं धर्मके वन्धनर्मे बेधा हुआ था । इसलिये 

मैंने सब कुछ ( चुपचाप ) सह लिया | परंतु राधापुत्र ! आजके 


युद्धमे मेरे उस क्रोधका फल मेरी विजयके रूपमे अभी 
देख ले ॥ ६ ॥ 
वने द्वादश वर्षाणि यानि सोढानि दुर्मते । 
तस्याद्य प्रतिकोपस्य फळं प्राप्नुहि सम्प्रति॥ ७ ॥ 
ओ दुर्मते | हमने बारह वर्षांतक वनमें रहकर जो क्लेश 
सहन किये हैं, उनका बदला चुकानेके लिये आज मेरे बढ़े 
हुए क्रोधका फल तू अभी चख ले || ७ ॥ 
पहि कर्ण मया साधे प्रतियुध्यस्व सङ्करे । 
प्रेक्षकाः कुरवः सवै भवन्तु तव सैनिकाः ॥ ८ ॥ 
कर्ण | आ, रणभूमिमें मेरा सामना कर | समस्त कौरव 
और तेरे सैनिक सब दर्शक होकर हमारे युद्धको देखें ॥ ८॥ 
कर्ण उवाच 
ब्रवीषि वाचा यत्‌ पार्थ कर्मणा तत्‌ समाचर । 
अतिशेते हि ते वाक्यं कर्मेतत्‌ प्रथितं भुवि ॥ ९ ॥ 
कर्णने कहा--कुन्तीपुत्र ! तू मुझसे जो कुछ कहता 
है, उसे क्रियाद्वारा करके दिखा । तेरी बातें कार्य करनेकी 
अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर होती हैं। यह बात भूमण्डलमें 
प्रसिद्ध है ॥ ९ ॥ 
यत्‌ त्वया मर्षितं पूर्व तदशक्तेन मर्वितम्‌। 
इतो गृह्णीमहे पार्थ. तव दृष्टा पराक्रमम्‌ ॥ १०॥ 
पार्थ ! तेरा यह जवानी पराक्रम देखकर तो हम 
इसी परिणामपर पहुँचते हैं कि तूने पहले जो कुछ सहन 
किया दै, वह अपनी असमर्थताके ही कारण किया है ॥१०॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यत्‌ त्वया मर्षितं पुरा। 
तथेव वद्धमात्मानमवद्धमिच मन्यसे ॥ ११॥ 
यदि तूने पहले धर्मके बन्धनमें बैँधकर कष्ट सदन किया 
है, तो आज भी तू उसी प्रकार बैंधा हुआ है; तो भीतू 
अपने आपको उस बन्धनसे मुक्त-सा मान रहा हे ॥ ११ | 


यदि तावद्‌ चने चासो यथोक्तश्चरितस्त्वया । 
तत्‌ त्वं धमौर्थवित्‌ किः स मया योद्धमिच्छसि ॥ १२॥ 
यदि तूने वनवासके पूर्वोक्त नियमका भलीमाँति पालन 


गोहरणपर्च ] 


षष्टितमो ऽध्यायः 
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कर लिया दै, तो तू धर्म और अर्थका ज्ञाता ठहरा । इस- 
लिये तूने कष्ट सद्दा दै और उसीको याद करके इस समय मेरे 
साथ लड़ना चाहता है॥ १२॥ 
यदि शाक्रः स्वयं पार्थं युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याद्‌ विक्रमिष्यतः॥ १३॥ 
पार्थ | यदि इस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी तेरे लिये युद्ध 
करने आये तो भी युद्धम पराक्रम दिखाते हुए मुझको किसी 
प्रकारकी व्यथा न होगी ॥ १३॥ 
अयं कोन्तेय कामस्ते नचिरात्‌ समुपस्थितः । 
योत्स्यसे हि मया सार्घमय दरक्ष्यसि मे बलम्‌॥ १४॥ 
कुन्तीकुमार ! मेरे साथ युद्धका जो तेरा हौसला है; 
वह अभी-अभी प्रकट हुआ है | अतः अब मेरे साथ तेरा 
युद्ध होगा और आज तू मेरा बल स्वयं देख लेगा ॥ १४॥ 


अजुन उवाच 
इदानीमेव तावत्‌ त्वमपयातो रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजञस्तव ॥१५॥ 
अर्जुन वोले--राधापुत्र | अभी कुछ ही देर पहले- 
की बात है, मेरे सामने युद्धसे पीठ दिखाकर तू भाग गया 


था, इसीलिये अबतक जी रहा है; किंतु तेरा छोटा 


भाई मारा गया ॥ १५॥ 

स्रातरं घातयित्वा कर्त्यकत्वा रणशिरश्च कः | 

त्वदन्यः कः पुमान्‌ सत्खु ब्रूयदेवं व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा» जो अपने भाईको 

मरवाकर ओर युद्धका मुहाना छोड़कर ( भाग जानेके बाद 

भी ) भलेमानसोके बीचमै खड़ा हो ऐवी डींग मारेगा !॥ १६॥ 

बैञ्चम्पायन उवाच 
इति कर्ण ब्रवन्नेव बीभत्ठुरपराजितः 
अभ्ययाद्‌ विसूजन्‌ बाणान्‌ कायावरणभेदिनः॥ १७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय! अर्जुन किसीसे 
भी परास्त दोनेवाले नहीं थे वे कर्णसे उपर्युक्त बातें कहकर 
कवचको भी विदीर्ण कर देनेवाले बाण छोड़ते हुए उसकी 
ओर बढ़े ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह तं कर्णः प्रीयमाणो महारथः । 
महता शारवपंण वर्षमाणमिवास्वुदम्‌ ॥ १८ ॥ 
महारथी कर्णने बड़ी प्रसन्नताके साथ मेघके सदृश बार्णों- 
की दृष्टि करनेवाले अर्जुनको अपने सायर्कोकी भारी वोछार 
करके रोका ॥ १८॥ 
उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सर्वशः। 
अविष्यदश्वान्‌ बाद्योश्च हस्तावापं पृथक्‌-पृथक्‌॥१९॥ 


सो5मृष्यमाणः कर्णस्य निषङ्स्यावळम्वनम्‌। 
चिच्छेद निशिताग्रेण शरेण नतपर्वणा ॥ २०॥ 
फिर तो आकाशमै सब ओर भयंकर वाणाँके समूह 
उड़ने लगे | अजुनसे यह सहन न हो सका; अतः उन्होंने शकी 
हुई गाँठ एवं तीखी नोकवाले वाणसे कर्णके घोड़ों की बींध डाला । 
भुजाओमै भी गहरी चोट पहुँचायी और हार्थोके दस्तानोंको 
भी पृथकपृथक्‌ विदीर्ण कर दिया । इतना ही नहीं) कर्णके 
भाथा लटकानेकी रस्सीको भी काट गिराया ॥ १९-२० ॥ 
उपासङ्गादुपादाय कणों बाणानथापरान्‌ । 
विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य॒मुष्टिरशीर्यंत ॥ २१ ॥ 
तब कर्णने ( अलगरक्खे हुए ) छोटे तरकससे दूसरे बाण 
लेकर पाण्डुनन्दन अजुनके हाथमें चोट पहुँचायी । इससे 
उनकी मुट्ठी ढीली पड़ गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पार्थो महाबाहुः कर्णस्य धनुरच्छिनत्‌ । 
ख शक्ति प्राहिणोत्‌ तस्मै तां पार्था व्यघमच्छरेः॥ 
तब महाबाहु पार्थने कणका धनुष काट दिया | यह 
देख कर्णने अ्जुनपर शक्ति चलायी; किंतु पार्थने उसे वाणोंसे 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततोऽनुपेतुर्वहो राधेयस्य पदानुगाः । 
तांश्च गाण्डीवनिमुक्तेः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥२३ ॥ 


इतनेमें ही राधापुत्र कर्णके बहुत-से सैनिक वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु अजुनने गाण्डीवद्वारा छोड़े हुए बाणोंसे मारकर 
उन सबको यमलोक भेज दिया || २३ ॥ 


ततो ऽस्याश्वाङछरेस्तीक्ष्णेर्वीभत्सुभारखाधनेः। 
आकर्णमुक्तेरचधीत्‌ ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ २४॥ 

तत्पश्चात्‌ बीभत्सुने भार (शत्रुओंके आघात) सहनेमें समर्थ 
तीखे बाणोंद्वारा, जो धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे, धोड़ोंको घायल कर दिया । वे धोड़े मरकर पृथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 


अथापरेण वाणेन ज्वलितेन महोजसा । 
विव्याध कण कौन्तेय स्तीक्ष्णेनोरसि वीर्यवान्‌॥ २५॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी कुन्तीकुमारने महान्‌ तेजस्वी 
तथा अग्निके समान प्रज्वलित दूसरे बाणद्वारा कर्णकी छातीमें 
आघात किया ॥ २५ ॥ 


तस्य भित्त्वा तनुत्राणं कायमभ्यगमच्छरः। 

ततः स तमसा 5ऽविष्टो न स्म किचित्‌ प्रजज्ञिवान्‌ ॥ 
वह बाण कर्णका कवच काटकर उसके वक्षःस्थलके भीतर 

घुस गया । इससे कर्णको मूच्छ आ गयी और उसे किसी भी 

बातकी सुध-बुध न रही ॥ २६ ॥ 

सख गाढवेदनो हित्वा रणं प्रायादुदङमुखः 

ततो 5जुंन उदक्रोशदुत्तरश्च मद्दारथः ॥ २७॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ विराटपवेणि 


ल 


युद्धभूमिको छोड़कर उत्तर दिशाकी ओर भागा । यह देख 


FS मन रन NS I शच 


कर्णको उस चोरसे बड़ी भारी वेदना हुई और वह अर्जुन और उत्तर दोनों महारथी जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि गोहरणपर्वणि कर्णाणयाने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणप्में कर्णक परायनविषयक साठवा अध्याय पुरा हुआ॥ ६० ॥ 


साला रिट Ti 9-- 


एक षष्टितमोऽध्यायः 
अर्जुनक उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अर्जुनसे दुःशासन आदिकी पराजय 


वेद्यम्पायन उवाच 
ततो वेकतंनं जित्वा पाथो वैराटिमत्रवीत्‌ । 
पतन्मां प्रापयानीकं यत्र तालो हिरण्मयः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
वेकर्तन कर्णको जीतकर अर्जुनने विराटकुमार उत्तरसे कहा-- 
सारथे ! तुम मुझे इस सेनाकी ओर ले चलो, जिसकी 
घ्वजापर सुवर्णमय ताइ वृक्षका चिह् है ॥ १ ॥ 
अत्र शान्तनवो भीष्मो रथेऽस्पाकं पितामहः । 
काङ्कमाणो मया युद्धं तिष्टत्यमरद्शनः ॥ २ ॥ 
“उस रथपर हम सबके पितामह झान्तनुनन्दन भीष्मजी 
बैठे हैं। वे मेरे साथ युद्धकी इच्छा रखकर खड़े हैं | उनका 
दर्शन देवताओके समान दै? | २॥ 
अथ सैन्यं महद्‌ दृष्टा रथनागहयाकुलम्‌ । 
अब्रचीदुत्तरः पार्थमपविद्धः शरेभ्शम्‌ ॥ ३ ॥ 
नाहं शक्ष्यामि वीरेह नियन्तुं ते हयोत्तमान्‌ । 
विषीदन्ति मम प्राणा मनो विह्दलतीव मे ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर उत्तरने१ जो वाणाँसे अत्यन्त घायल हो 
चुका था, रथो, हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई विशाल सेनाकी 
ओर देखकर कहा--“वीर ! अब में युद्धभूमिमें आपके 
उत्तम घोड़ौको नहीं सम्हाल सकूँगा। मेरे प्राण बड़ी व्यथामें 
हैं ओर मन व्याकुल-सा हो रहा हे॥ ३-४ ॥ 
अस्त्राणामिव दिव्यानां प्रभावः सम्प्रयुज्यताम। 
त्वया च कुरुभिइचेव द्रवन्तीव दिशो दश॥ ५ ॥ 
“आपके तथा कोरव वीरोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाले 
दिव्यास्त्राका प्रभाव यह है कि मुझे दसौं दिशाएँ भागती-सी 
प्रतीत होती हैं ॥ ५ ॥ 
गन्धेन मूच्छितश्चाहं वसारुधिरमेदसाम । 
द्वैधीभूतं मनो मेऽद्य तव चेव प्रपश्यतः ॥ ६ ॥ 
“मैं चर्बी, रक्त और मेदकी गन्धे मूच्छित हो रहा हूँ । 
आज आपके देखते-देखते मेरा मन दुविधामें पड़ गया है ॥६॥ 
अदृष्टपूर्वः शूराणां मया संख्ये समागम; । 
गदापातेन महता शङ्कानां निखनेन च ॥ ७ ॥ 


सिंहनादैश्च शूराणां गजानां वृंहितेस्तथा । 
गाण्डीवशब्देन भृशमशनिप्रतिमेन च । 
श्रुतिः स्मृतिश्च मे वीर प्रणष्टा मूढचेतसः ॥ ८ ॥ 
“युद्धम इतने शूरबीरोका जमघट मेंने पहले कमी नहीं 
देखा था । वीरवर ! गदाओंके भारी आघात, शङ्कोंके 
भयंकर शब्द, शूरबीरोके सिंहनाद, हाथियोँके चिग्याड़ तथा 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी भारी टंकार- 
ध्वनिसे मेरा चित्त मोहित हो गया है । मेरी श्रवणशक्ति और 
स्मरणशक्ति भी जवाब दे चुकी है ॥ ७-८॥ 
अलातचक्रप्रतिमं मण्डलं सततं त्वया। 
व्याक्षिप्यमाणं समरे गाण्डीवं च प्रकषता । 
ष्टिः प्रचलिता वीर हृदयं दीर्यतीव मे ॥ ९ ॥ 
“रणभूमिमें आप निरन्तर गाण्डीव धनुषको खींचते और 
टंकारते रहते हैं, जिससे यह अलातचक्रके समान गोळ प्रतीत 
होता है। उसे देखकर मेरी आँखें चोधियाँ रही हैं तथा 
हृदय फटा-सा जा रहा है ॥ ९ ॥ 
वपुश्चोग्रं तव रणे क्कुद्धस्येव पिनाकिनः । 
व्यायच्छतस्तव भुजं दृष्टा भीम भवत्यपि ॥ १० ॥ 


“इस संग्राममे कुपित हुए पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रकी 
भाँति आपका दारीर भयानक जान पड़ता है और लगातार 
धनुष-बाण चलानेके व्यायाममें संलग्न रहनेवाले आपकी 
भुजाओंकी देखकर भी मुझे भय लगता है || १० ॥ 
नाद्दानं न संधानं न मुञ्चन्तं शरोत्तमान्‌ । 
त्वामहं सम्प्रपऱयामि पद्यन्नपि न चेतनः ॥ ११॥ 

“आप कब उत्तम वाणोंको हाथमे लेते, कब धनुषपर 
रखते और कव उन्हें छोड़ते हैं, यह सव में नहीं देख पाता 
और देखनेपर भी मुझे चेत नहीं रहता ॥ ११॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणा भूरियं चलतीव च । 

न च प्रतोदं रइमींश्च संयन्तुं शक्तिरस्ति मे ॥ १२॥ 
इस समय मेरे प्राण अकुला रहे हैं । यह पृथ्वी काँपती- 

सी जान पड़ती है । इस समय मुझमें इतनी शक्ति नहीं 

है कि घोड़ोंकी रास सँभाूं ओर चाबुक लेकर इन्हें हॉकूँ?॥ 


गोहरणपर्व ] 


पकषष्टितमो ऽध्यायः 


२००७ 


अर्जुन उवाच 


मा भैषीः स्तम्भयात्मानं त्वयापि नरपुङ्गव । 
अत्यद्भतानि कर्माणि कृतानि रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
अजुन बोले --नरश्रेष्ठ ! डरो मत । अपने आपको 
सँभालो । तुमने भी युद्धके मुहानेपर बड़े अद्भुत पराक्रम 
दिखाये हैं || १३॥ 
राजपुत्रोऽसि भद्रं ते कुले मत्स्यस्य विश्रुते । 
जातस्त्वं शात्रुइमने नावसीदितुमहंसि ॥ १४॥ 
धवति कृत्वा सुविपुलां राजपुत्र रथे मम। 
युध्यमानस्य समरे हयान्‌ संयच्छ शत्रुहन ॥ १५ ॥ 
तुम राजकुमार हो । तुम्हारा कल्याण हो । तुमने 
मत्स्यनरेशके विख्यात बंशमें जन्म ग्रहण किया है; अतः 
शन्नुओंके संद्दारके अवसरपर तुम्हें शिथिल नहीं होना चाहिये । 
राजपुत्र | तुम तो शात्रुओका नाश करनेवाले हो, अतः 
पूर्णरूपसे धैर्य धारण करके रथपर वैठो और युद्ध करते 
समय मेरे घोड़ोंको कावूमें रक्खो ॥ १४-१५ ॥ 


वैश्चम्पायन उवाच 


एवमुत्तवा महावाइवैराटिं नरसत्तमः । 
अर्जुनो रथिनां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार समझा- 
बुझाकर रथियोमें श्रेष्ठ और मनुष्योंमे सर्वोत्तम महाबाहु अजुन 
विराट-कुमार उत्तरसे पुनः यह वचन बोले--॥ १६॥ 
सेनाग्रमाशु भीष्मस्य प्रापयस्वैतदेच माम्‌ । 
आच्ठेत्स्याम्यहमेतस्य धन्ुज्यामपि चाहचे ॥ १७॥ 
(राजकुमार | तुम शीघ्र ही पितामह भीष्मकी इसी 
सेनाके सामने मेरा रथ ले चलो, मुझे पहुँचाओ । इस युद्धे 
में इनकी प्रत्यञ्चा भी काट डाळूंगा ॥ १७॥ 
अस्यन्तं दिव्यमस्त्रं मां चित्रमद्य निशामय। 
शातहदामिवायान्ती स्तनवित्नोरिवाम्वरे ॥ १८॥ 
सुवर्णपृष्ठं गाण्डीवं द्रक्ष्यन्ति कुरवो मम । 
दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण खिदस्यति ॥ १९ ॥ 
इति मां सङ्गताः सर्व तकयिष्यन्ति शात्रचः। 
शोणितोदां रथावर्तां नागनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
नदीं प्रस्कन्द्यिष्यामि परलोकप्रवाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
“आज मुझे विचित्र दिव्यासत्रका प्रहार करते देखो । 
जेसे आकाशमें मेधौकी घटासे बिजली प्रकट होती है, उसी 
प्रकार ( बाणोंकी विद्युच्छटा प्रकट करनेवाले ) मेरे गाण्डीव 
धनुष्को) जिसके परष्ठभागमें सोना मढा है, आज कोरवलोग 
विस्मित होकर देखेंगे । आज सारी इात्रुमण्डली इकट्टी 
होकर यह अनुमान लगायेगी कि अर्जुन किस हाथसे 
बाण चलाते हैं ! दाहिने हाथसे या वायसे १ आज मैं 


परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली ( शन्रुसेनारूप ) दुर्ळङ्ख'थ 

नदीको मथ डालूँगा, जिसमें रक्त ही जल दै, रथ भँबर हैं 

और हाथी ग्राहके स्थानमें हैं ॥ १८-२० | 

पाणिपाद शिरःपृष्टबाहुशाखानिरन्तरम्‌ । 

वन्नं कुरूणां छेत्स्यामि शरैः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
“आज झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कौरवसेनारूपी 

जंगलको काट डाळूंगा | हाथ, पेर, सिर, पृष्ठ ( पीठ ) तथा 

बाहु आदि अङ्ग ही विविध शाखाओंके रूपमे फेलकर इस 

कोरव-वनको सघन किये हुए हैं॥ २१ ॥ 

जयतः कौरवीं सेनामेकस्य मम धन्विनः । 

शतं मार्गा भविष्यन्ति पावकस्येव कानने ॥ २२ ॥ 
“जेसे वनमें लगे हुए दावानलको आगे बढ़नेके लिये 

सैकड़ों मार्ग सुलभ होते हैं, उसी प्रकार कौरवसेनापर 

विजय पानेवाले मुझ एकमात्र धनुर्धर वीरके लिये इसमें 

सैकड़ों मार्ग प्रकट हो जावँगे] २२ ॥ 

मया चक्रमिवाविद्धं सेन्यं द्रक्ष्यसि केवलम्‌ । 

इष्वस्त्रे शिक्षितं चित्रमहं दशंयितास्मि ते ॥ २३॥ 
“मेरे बाणोंसे घायल हुई सारी सेनाको तुम चक्रकी भाँति 

घूमती हुई देखोगे | आज तुम्हें बाणविद्यामें प्राप्त की हुई अपनी 

विचित्र शिक्षाका परिचय कराऊंगा ॥ २३ ॥ 

असम्श्रान्तो रथे तिष्ठ समेषु विषमेषु च। 

दिवमावृत्य तिष्ठन्तं गिरि भिन्द्यां स्म पत्रिभिः॥ २४॥ 
“तुम सम-विषम ( ऊँची-नीची ) भूमियोमें सम्भ्रम-रहित 

( सावधान ) होकर रथपर बैठो ( और घोड़ोंकी सँभाळ 

रखो । ) आज में सारे आकाशको घेरकर खड़े हुए ( महान्‌) 

पर्वतको भौ अपने बाणौसे विदीर्ण कर डाळूँगा ॥ २४ || 

अहमिन्द्रस्य वचनात्‌ संग्रामेऽभ्यहनं पुरा । 

पोलोमान्‌ काळखञ्जांश्च सहस्राणि शतानि च ॥ २५ ॥ 
“मैने पहले देवराज इन्द्रकी आशासे युद्धमे उनके शत्रु 

पोलोम और कालखञ्ज नामक लाखों दानवोंका वध किया 

हे॥ २५॥ 

अहमिन्द्राद्‌ ढां मुष्टि ब्रमणः छृतहस्तताम्‌ । 

प्रगाढे तुमुलं चित्रमिति विद्धि प्रजापतेः ॥ २६॥ 
(तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि मेने धनुष पकड़ते 

समय मुद्ठीको दृढ़ रखना इन्द्रसे, बाण चलाते समय हार्थोकी 

फुर्ती ब्रह्माजीसे तथा संकटके समय विचित्र प्रकारसे तुमुल 

युद्ध करनेकी कला प्रजापतिसे सीखी है ॥ २६ ॥ 

अहं पारे' समुद्रस्य हिरण्यपुरचासिनाम्‌। 

जित्वा षष्टि सहस्लाणि रथिनासुग्रधन्विनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
“पहलेकी बात है, मैंने समुद्रके उस पार हिरण्यपुरमे 
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निवास करनेवाले साठ हजार अत्यन्त भयंकर धतुर्धर 
महारथियोंकी परास्त किया था ॥ २७ ॥ 


शीयंमाणानि कूलानि प्रबृद्धनेव वारिणा । 
मया कुरूणां वृन्दानि पात्यमानानि पद्य चे ॥ २८ ॥ 
“आज देख लेना, जेसे प्रबल वेगसे आयी हुई जलकी 
बाढ़ किनारोंको काट-काटकर गिरा देती है; उसी प्रकार में 
कौरवदलके सैन्यसमूहाँको मार गिराउँगा ॥ २८ ॥ 
ध्वजवृक्षं पत्तितृणे रथसिंहगणायुतम्‌ । 
वनमादीपयिष्यामि कुरुणामस्रतेजसा ॥ २९. ॥ 
“कोरवोंकी सेना एक जंगलके समान दै, उसमें ध्वज ही 
वृक्ष हैं, पेद्ल सैनिक घास-फूस हैं तथा रथ ही सिंदोके 
स्थानमै हैं । में अपने अख्न-शस्नरूपी अग्निसे आज इस 
कौरववनको जलाकर भस्म कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
तानहं रथनीडेभ्यः शरैः संनतपर्वभिः। 
यत्तान्‌ खवोनतिवलान्‌ योत्स्यमानानवस्थितान्‌। 
एकः संकालयिष्यामि वञ्रपाणिरिवाखुरान्‌ ॥ ३०॥ 
“जैसे व्याध घोंसलेमे बेठे हुए पक्षियोंको भी मार 
गिराता है; उसी प्रकार में मुड़ी हुई नोकवाले ( तीखे ) बार्णोसे 
मारकर उन सभी कौरववीरोंको रथाँकी बैठकोसे नीचे गिरा 
दूँगा । जैसे वज्रधारी इन्द्र अकेले ही समख असुरोंका संहार 
कर डालते हँ, उसी प्रकार मैं भी अकेला ही यहाँ युद्धके 
लिये सावधान होकर खड़े हुए समस्त महाबली योद्वाओका 
भलीभाति विनाश कर डाळूँगा ॥ ३० ॥ 
रोद्रं रुद्रादहं हास्त्रं वारुणं वरुणाद्पि। 
असत्रमाग्नेयमग्नेश्च वायव्यं मातरिश्वनः । 
वज्रादीनि तथाख्ाणि शक्रादहमवाप्तवान्‌ ॥ ३१॥ 
“मेने भगवान्‌ सद्रसे रोद्रास्रकी, वरुणसे वारुणास्रकी, 
अग्निसे आग्नेयास्नकी और वायु देवतासे वायव्यास्रकी शिक्षा 
प्राप्त की है । इसी प्रकार साक्षात्‌ इन्द्रसे मेंने वज्र आदि 
अत्र प्राप्त किये हैं ॥ ३१ ॥ 
धार्तराष्ट्रवनं घोरं नर्राखहाभिरक्षितम्‌। 
अहदमुत्पाटयिष्यामि वेराटे व्येतु ते भयम्‌ ॥ ३२॥ 
“वीर मानवरूपी सिंहोसे सुरक्षित इस भयंकर कौरव- 
बनको में अकेला ही उजाड डाळूँगा, अतः विराटकुमार ! 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये? ॥ ३२ ॥ 
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पवमाश्वासितस्तेन वैराटिः सव्यसाचिना । 

व्यवागाइद्‌ रथानीकं भीमं भीष्मानिरक्षितम्‌ ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सव्यसाची 

अर्जुनके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर विराटकुमार उत्तरने 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


SN A en Sr eo Se ४ शणीणा 


भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित रथियोंकी भयंकर सेनामे 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 


तमायान्तं महाबाहुं जिगीषन्तं रणे कुरून । 
अभ्यवारयद्व्यतञ्र: क्रूरकर्मा ऽऽपगासुतः ॥ ३४॥ 
रणभूमिमें कौरवोंको जीतनेकी इच्छासे आते हुए महा- 
बाहु अर्जुनको कठोर कर्म करनेवाले गङ्गानन्दन भीष्मने 
बिना किसी घबराहटके रोक दिया ॥ ३४ ॥ 
तस्य जिप्णुरुपाबृत्य ध्वज मूलादपातयत्‌। 
विकृष्य कलधौताग्रेः स विद्धः प्रापतद्‌ सुवि ॥ ३५ ॥ 
तब अर्जुनमे उनकी ओर घूमकर सुनहरी धारवाले 
बाणाँसे भीप्मजीकी ध्वजाको जड़से काट गिराया, बार्णोसे 
छिद जानेके कारण वह ध्वजा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५॥ 
तं चित्रमाल्याभरणाः कृतविद्या मनखिनः । 
आगच्छन्‌ भीमघन्दानं चत्वारश्च मदावलाः ॥ ३६॥ 
दुःशाखनो विकणश्च दुःसहो ऽथ विविशतिः। 
आगत्य भीमधन्वानं वीभत्खुं पर्यवारयन्‌ ॥ ३७॥ 
इतनेद्दीमै विचित्र -माला और आभूपणोसे विभूषित 
और अस्त्रसंचालनकी विद्याम निपुण चार महाबली मनस्वी 
वीर दुःशासन) विकर्णश दुःसह और विविंशति वहाँ भयंकर 
धनुषवाले अजुंनपर चढ़ आये और वहाँ आकर उन्होंने 
उग्रधन्वा बीभत्सुको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३६-३७ ॥ 
दुःशासनस्तु भव्लेन विद्ध्वा वेराउमुत्तरम्‌। 
द्वितीयेनाजुंनं वीरः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३८ ॥ 
वीर दुःशासनने मल्ल नामक एक बाणसे विराटकुमार 
उत्तरको घायल करके दूसरेसे अर्जुनकी छाती छेद डाली ॥३८॥ 
तस्य जिष्णुरुपाबृत्य एथुधारेण कार्मुकम्‌ । 
चकत गार्घपत्रेण जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९॥ 
तव अर्जुन उसकी ओर मुड़े और मोटी धार ओर 
गीधकी पाँख-जैसे पंखवाळे बाणसे उन्होंने दुःशासनके 
सुबर्णजटित धनुष्को काट डाला ॥ ३९ ॥ 


अथैनं पञ्चभिः पश्चात्‌ प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
सोऽपयातो रणं हित्वा पार्थबाणप्रपीडितः ॥ ४०॥ 


तत्पश्चात्‌ उसकी छातीमे भी पाँच बाण मारे । पार्थके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो दुःशासन युद्ध छोड़कर 
भाग गया ॥ ४०॥ 
तं विकर्णः शरैस्तीक्णे गृभ्रपत्रैरजिह्मगेः। 
विव्याध परवीरधघ्नमज्जनं श्वृतराष्ट्रजः ॥ ४१ ॥ 

तब धृतराष्ट्रपुत्र विकर्णने शत्रुवीरोका नाश करनेवाले 
अर्जुनको सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले यप्रपत्रयुक्त तीखे 
बार्णोसे बीच डाला ॥ ४१ ॥ 


गोह्रणपर्व ] 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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ततस्तमपि कौन्तेयः शरेणानतपर्वणा । 
ललाटे ५भ्यहनत्‌ तूणं स विद्वः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन अर्जुनने झुकी हुई गाँठवाले 
बाणसे उसको भी ललाटमे बींघ डाला | उस बाणसे घायल 
होकर विकर्ण तुरंत ही रथसे नीचे गिर पड़ा ॥४२॥ 
ततः पार्थमभिद्रुत्य दुःसहः सविविशतिः । 
अवाकिरच्छरेस्तीक्णेः परीप्खुञ्रोतरं रण ॥ ४३॥ 
तब दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दौड़े और 
युद्धमें माईका बदला लेनेके लिये उनके ऊपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥४३॥ 


ताबुभौ गार्भ्रपत्राभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्या युगपद्व्यप्रस्तयोवोहानसूदयत्‌ ॥ ४४॥ 


फिर धनंजयने गृध्रकी पाँखवाले दो तीखे वाणोंद्रारा 
उन दोनोंको एक ही साथ घायल करके विना किसी 
घबराहटके उनके धोड़ोंको भी मार गिराया ॥४४॥ 
तो हताइवो विभिननाङ्गौ घृतराष्ट्रात्म जावुभौ । 
अभिपत्य रथेरन्येरपनीतौ पदानुगेः ॥ ४५ ॥ 

घोड़ोंके मारे जाने और रारीरके बिंघ जानेपर उन 
दोनों धृतराष्ट्रकुमारोंके पास उनके सेवक आ पहुँचे और 
उन्हे दूसरे रथपर डालकर अन्यत्र हटा ले गये ॥४५॥ 
सवी दिशश्चाभ्यपतद्‌ चीभत्छुरपराजितः। 
किरीटमाली कोन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ ४६ ॥ 

किसीसे परास्त न होनेवाले किरीट-मालाघारी महाबली 
कुन्तीनन्दन अजुनका निशाना कभी चूकता नहीं था। वे उस 
सेनामें सब ओर विचरने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि अजुनदुःशासना दियुद्धे एकषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वैके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें अर्जुनदुः्शासन आदिके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाका इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


द्विषष्टितमो5ध्यायः 
अजुनका सब योद्धाओं और महारथियोंके साथ युद्ध 


वेग्रम्पायन उवाच 


अथ संगम्य सर्व ते कौरवाणां महारथाः। 
अजुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
कौरवसेनाके सब महारथी मिलकर एक साथ संगठित हो 
बड़ी सावधानीके साथ अजुनका सामना करने लगे ॥ १ | 
स सायकमयेजोलेः सवतस्तान्‌ महारथान्‌। 
प्राच्छादयद्मेयात्मा नीहारेणेव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु असीम आत्मत्रलसे सम्पन्न कुन्तीपुत्रने सब ओर 
सायकोंका जाल-सा बिछाकर कुहरेसे ढके हुए पहाड़ोंकी 
तरह उन सब मद्दारथियाँको आच्छादित कर दिया ॥ २॥ 
नदद्भिश्च महानागैहषमाणेश्च वाजिभिः। 
भेरीशङ्कनिनादैश्च स शब्दस्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बड़े-बड़े गजराओंके चिग्वाड़ने, घोड़ौके हिनहिनाने और 
नगाड तथा शह्लोंके बजाये जानेसे जो शब्द हुए, उनके 
एकत्र मिळनेसे उस रणभूमिमें भारी कोलाइल मच गया ॥ ३॥ 
नराश्वकायान्‌ निर्भिद्य लोहानि कवचानि च। 
पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्लशः ॥ ४ ॥ 
पार्थके सहस्रो बाणसमुदाय मनुष्यों ओर धोड़ोंके शरीरोंको 
छेदकर और उनके लोहेके बने हुए कवर्चोको भी छिन्न-भिन्न 
करके नीचे गिरा रहे थे ॥ ४ ॥ 
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त्वरमाणः शरानस्यन्‌ पाण्डवः प्रबभो रणे । 
मध्यंदिनगतो ऽचिष्माऽछरदीव दिवाकरः ॥ ५ ॥ 

जैसे शरद ऋतुके (निर्मल आकाशामे) दोपहरका सूर्य अपनी 
प्रचण्ड किरणें फेलाकर प्रकाशित होता है, उसी प्रकार संग्राममें 
पाण्डुनन्दन अर्जुन शत्रुसेनापर उतावलीके साथ बाणवर्षा 
करते हुए सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 


उपप्लवन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्वाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चेव पदातयः ॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त भयभीत होकर रथी सैनिक रथोसे 
कूदकर ओर घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे उछलकर जान 
लेकर भाग चले और पेदल योद्धा तो भूमिपर थे ही; उन्होंने 
भी ( डरके मारे) इधर-उधरकी राह ली॥ ६ ॥ 
शरेः संडिद्यमानानां कवचानां महात्मनाम्‌ । 
तान्रराजतलोहानां प्रादुरासीन्महास्वनः ॥ ७ ॥ 


महामना झरवीरोंके ताँबे, चाँदी और लोहेके बने हुए 
कवच जब वाणोंसे कटते थे, तब उनका बड़ा भारी शब्द 
होता था ॥ ७॥ 


छन्नमायोधनं सर्वं शरीरेर्गतचतसाम्‌ । 
गजाइवसादिनां तत्र शितबाणात्तजीवितेः ॥ ८ ॥ 
रथोपस्थाभिपतितेरास्तृता मानवेमंही । 
प्रनृत्यतीव संग्रामे चापहस्तो धनंजयः ॥ ९ ॥ 
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कुछ ही देरमें युद्धका सारा मेदान मूर्छित हुए सैनिकों- 
के दारीरोंसे पट गया । तीखे बाणोंकी मारसे जिनके प्राण 
निकल गये थे, उन हाथीसवारों, घुड़सवारों तथा रथकी 
बेठकसे गिरे हुए मनुष्योंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी । उत्त समय ऐसा जान पड़ता था, जेसे धनुष 
हाथमे लिये अर्जुन युद्धभूमिमे सब ओर नाचते फिर रहे 
ह ॥ ८-९ ॥ 


श्रुत्वा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूजितमिवाशनेः। 
त्रस्तानि सब्रसेन्यानि व्यपागच्छन्‌ महाद्ववात्‌ ॥ १०॥ 
कुण्डलोष्णीपधारीणि जातरूपस्जजञस्तथा। 
पतितानि स्म द्यन्ते शिरांसि रणमूर्धनि ॥ ११॥ 
गाण्डीवकी टकार वज्रकी गइगड़ाहटको भी मात कर रही 
थी । उसे सुनकर समस्त सैनिक भयभीत हो उस महान्‌ 
संग्रामसे भाग निकले । युद्धके मुद्दानेपर कुण्डल ओर पगड़ी 
धारण किये असंख्य कटे हुए सिर पड़े दिखायी देते थे । 
कितने ही सोनेके हार इधर-उधर गिरे थे। १०-११ ॥ 


विशिखोन्मथितेगात्रैवोहभिश्च सकार्मुकेः । 
सहस्ताभरणेश्चान्येः प्रच्छन्ना भाति मेदिनी ॥ १२ ॥ 
अर्जुनके वाणोंसे मथित हुई लाशोसे वहॉकी जमीन पट 
गयी थी । कितनी ही भुजाएँ कटकर गिरी थीं; जो अब भी 
( मुद्टीमें दृढतापूर्वक ) धनुष पकड़े हुए थीं । उन हाथोमें 
बाजूवन्द, कड़े और अंगूठी आदि आभूषण सभी ज्यो-के-त्यी 
थे । इन सबसे आच्छादित होकर उस रणभूमिकी विचित्र 
शोभा हो रही थी ॥ १२॥ 
शिरखां पात्यमानानामन्तरा निशितैः शरैः । 
अइमत्रृष्टिरिवाकाशादभतरदू्‌ भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतभ्रेछ ! बीचमै तीखे बाणोसे काटकर गिराये 
जानेवाले योद्धाओंके मस्तकोकी श्रेणी आकाशसे होनेवाली 
पत्थरोंकी वर्षा-सी जान पड़ती थी ॥ १३ ॥ 
दर्शयित्वा तथाऽऽत्मानं रौद्रं रुद्रपराक्रमः । 
अवरुद्धो$चरत्‌ पार्थों वषोणि त्रिदशानि च । 
क्रोधाशिमुत्सजञन्‌ वीरो धातंराष्ट्रेषु पाण्डवः ॥ १४ ॥ 
भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र अजुन तेरह वर्षोतक 
वनर्मे विवश होकर रुके थे । अब (उपयुक्त अवसर पाकर ) वे 
वीर पाण्डुकुमार धृतराष्ट्रके पुत्रोपर अपनी क्रोधाग्नि बरसाते 
तथा अपने रौद्र रूपका दर्शन कराते हुए रणभूमिमें विचरने 
लगे ॥ १४ ॥ 
तस्य तद्‌ दहतः सैन्य दृष्टा चेव पराक्रमम्‌ । 
सर्वे शान्तिपरा योधा धार्तराष्ट्र पश्यतः ॥ १५॥ 
कौरव-योद्धाओंको दग्ध करनेवाले अजुंनका वह पराक्रम 


श्रीमहाभारते 


[ विरार पर्वणि 


~ 


देखकर सभी सैनिक दुर्याधनके सामने ही ठण्डे पड़ 
गये ॥ १५ ॥ 


वित्रासयित्वा तत्‌ सेन्यं द्रावयित्वा महारथान । 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ: पर्यवतेत भारत ॥ १६॥ 

भारत ! बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुन उस सेनाको 
भयभीत करके ( सामने आये हुए ) महारथिर्योको भगाकर 
रणभूमिमे चारों ओर घूमने लगे १६ ॥ 


प्रावतेयन्नदीं घोरां शोणितोदां तरङ्किणीम्‌। 
अस्थिशेयालसम्बाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
पार्ने उस समय वहाँ खूनकी नदी बहा दी; 
जो बड़ी ही भयंकर थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी धारा 
बहती थी तथा रक्तकी ही तरङ्ग उठती थीं । हृड्डियाँ ही उसमें 
सेवार बनकर छा रही थीं । जान पड़ता था, प्रलयकालमें 
साक्षात्‌ कालने ही उसका निर्माण किया हो ॥ १७ ॥ 


शरचापप्लवां घोरां केशशेवलशाद्वलाम्‌। 
तजुत्रोष्णीषसम्बाधां नागकूर्ममहाद्विपाम्‌ ॥ १८॥ 


उसमें धनुष और बाण ऐसे बहते थे, मानो डोगियाँ 
चल रही हों। उसका स्वरूप बड़ा भयानक लगता था । 
केश उसमें सेवार और घासके समान प्रतीत होते थे । उसमें 
वीरोके कवच और पगड़ियाँ भरी थीं । हाथी कछुओं और 
बड़े-बड़े जलहस्तियोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


मेदोवसासकप्रवहा महाभयविवधिनीम्‌ । 
रोद्रूपां महाभीमां श्वापदैरभिनादिताम्‌ ॥ १९॥ 
मेदा, चर्बी तथा रुधिरको बहानेवाली वह नदी महान्‌ 
भयको बढानेवाली थी । उसकी स्थिति बड़ी भीषण थी । 
उस रौद्ररूपा नदीके तटपर ( रक्तभोजी ) हिंसक जन्तु 
कोलाइल कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
तीक्ष्णशस्रमहाग्राहाँ क्रव्यादगणसेविताम्‌ । 
मुक्ताहारोमिंकलिलां चित्रालंकारबुद्वुदाम्‌॥ २० ॥ 
तीखे शस्त्र उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों के समान जान पड़ते 
थे | मांसभोजी जीव-जन्तु वहाँ निवास करते थे । मोतियोंकी 
मालाएँ लहरोंके समान जान पड़ती थीं । विचित्र आभूषण 
उसमें उठते हुए जलके बुल बुले-जेसे प्रतीत होते थे ॥२०॥ 


शरसंघमहावतों नागनक्रा दुरत्ययाम्‌ । 
महारथमहाद्वीपां शह्कदुन्दुभिनिखनाम्‌ । 
चकार च तदा पार्थो नदी दुस्तरशोणिताम्‌ ॥ २१ ॥ 
बाणोंके समूह बड़ी-बड़ी भँवरें थे। हाथी घड़ियालों-से 
जान पड़ते थे; अतः उसके पार जाना अत्यन्त कठिन था । 
बड़े-बड़े रथ उसके भीतर विशाल टापू-जेसे प्रतीत 
होते थे । शङ्क और नगाड़ोंकी आवाज ही उस 


गोहरणपर्व ] 


नदीकी कलकल ध्वनि थी। इस प्रकार अजुनने वहाँ खूनकी 


दुलेध्य नदी बहा दी॥ २१ ॥ 
आददानस्य हि शारान्‌ संधाय च विमुञ्चतः । 
विकर्षतश्च गाण्डीवं न कश्चिदू ददशो जनः॥ २२॥ 


ब्रिष्ितमो ऽध्यायः 


२०११ 


अजुन कब बाण द्दाथमे लेते, गाण्डीव धनुषपर रखते, 
उसकी प्रत्यञ्चा खींचते ओर बाण छोड़ते हैं, यह कोई भी 
मनुष्य नहीं देख पाता था ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपवणि अजुंनसंकुल्युद्धे द्विपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें अजुनके संकुऊयुद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
अजुनपर समस्त कौरबपक्षी महारथियोंका आक्रमण और सबका युद्ध भूमिसे पीठ दिखाकर भागना 


वेग्चम्पायन उवाच 

ततो दुर्योधनः कणों दुःशासनविविशती। 
द्रोणश्च सह पुत्रेण कृपश्चापि महारथः॥ १ ॥ 
पुनर्ययुश्च संरब्धा धनंजयजिघांसवः । 
विस्फारयन्तश्चापानि बलवन्ति दढानि च ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
दुर्योधन, कर्ण, दुःशासन; विविंशति, पुत्रसहित आचार्य द्रोण 
और महारथी कृपाचार्य--ये सब योद्धा रोषमे भरकर धनंजय- 
को मार डांळनेकी इच्छासे अपने मजबूत और दद्‌ धनुषोंकी 
टंकार फैलाते हुए उनपर पुनः चढ़ आये ॥ १-२ ॥ 


७ ३७ ०“ ०" छना छिन लिकः रर पाक? 


तान्‌ विकीर्णपताकेन रथेनादित्यवचंसा । 
प्रत्युद्ययौ महाराज समन्ताद्‌ वानरध्वज्ञः॥ ३ ॥ 
महाराज | तब वानरयुक्त ध्वजावाले अर्जुन भी सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा फहराती हुई पताकासे सुशोभित रथके 
द्वारा सव ओरसे उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ३॥ 


ततः कृपश्च करणश्च द्रोणश्च र रथिनां वरः । 
तं महास्त्रमहावीय परिवाय धनंजयम्‌ ॥ ४ ॥ 
शरोघान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमूता इव वार्षिकाः । 
ववर्षुः शरवर्षाणि पातयन्तो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देख कृपाचार्य, कर्ण तथा रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य 
द्रोणे महापराक्रमी घनंजयको ( चारों ओरसे ) घेरकर अपने 
महान्‌ घनुर्घोसे उनपर राझि-राशि बार्णोका खूब जमकर 
प्रहार करने लगे । वे तीनों महारथी धनंजयको मार गिरानेकी 
इच्छासे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति सायर्कोकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ ४-५॥ 
इचुभिबेहुभिस्तूर्ण समरे लोमवाहिभिः । 
अदुरात्‌ पर्यवस्थाप्य पूरयामासुराहताः ॥ ६ ॥ 
उन्होने समरभूमिमे थोड़ी ही दूरपर पार्थकी गतिको 
कुण्ठित करके बड़े चावसे बहुसंख्यक पंखयुक्त बार्णोकी बौछार 
करते हुए उन्हें तुरंत ढँक दिया ॥ ६॥ 
तथा तेरवकीणस्य दिव्येरस्रैः समन्ततः। 
न तस्य दयडुलमपि विद्वतं सम्प्रदद्दयते ॥ ७ ॥ 
वे महारथी जब इस प्रकार सब ओरसे अर्जुनपर 
दिव्याजोंसे अभिमन्त्रित बाणोकी वर्षा करने लगे, उस समय 
उनके शरीरका दो अङ्गल भाग भी बाणोंसे खाली नहीं 
दिखायी देता था ॥ ७ ॥ 
ततः प्रहस्य वीभत्खुदिव्यमैन्द्रं महारथः। 
अस्त्रमादित्यसंकाशं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 


तब महारथी अजुनने हैँसकर गाण्डीव धनुषपर सूर्यके 
समान तेजस्वी दिव्य ऐन्द्राज्रका संधान किया ॥ ८ ॥ 


शररदिमरिचादित्यः प्रतस्थे समरे बली। 
किरीटमाली कोन्तेयः सर्वान्‌ प्राच्छादयत्‌ कुरून्‌ ॥९॥ 

फिर तो महाबली किरीटमाली कुन्तीनन्दन अर्जुन सूर्य- 
की भाँति बाणरूपी प्रचण्ड किरणोंको बिखेरते हुए समर- 
भूमिम आगे बढ़े । उन्होने समस्त कौरव-योद्धाओँको सायकोसे 
ढँक दिया ॥ ९ ॥ 


२०१२ 


यथा वलाहके विद्यत्‌ पावको वा शिळोच्चये । 
तथा गाण्डीवमभवदिन्द्रायुधमिचानतम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे मेघोर्मे बिजली और पर्वतपर आगकी ज्वाला शोभा 
पाती है, उसी प्रकार अजुंनके हाथमें गाण्डीव धनुप सुशोभित 
होता था। वह आकाराम इन्द्रघनुप-सा झुका हुआ था ॥१०॥ 
यथा वर्षति पर्जन्ये विद्युद्‌ विश्वाजते दिवि। 
योतयन्ती दिशः सवोः एथिवीं च समन्ततः॥ ११॥ 
तथा दश दिशाः सवौः पतद्वाण्डीवमावुणोत्‌। 
नागाश्च रथिनः सवे मुमुट्टुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
जैसे मेघके वर्षा करते समय आकाशमै बिजली चमक 
उठती है और बह सम्पूर्ण दिशाओं तथा पृथ्वीको भी सब 
ओरसे प्रकाशित कर देती है, उसी प्रकार वाणोकी वर्षा करते 
हुए गाण्डीव धनुषने दसों दिशाओंको सम्पूर्णतया आच्छादित 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


कर दिया | जनमेजय | उस समय वहाँ हाथीसवार और रथी 
आदि सब सैनिक मोहित ( मूच्छित ) हो रहे थे ॥११-१२॥ 
सवे शान्तिपरा योधाः खचित्तानि न लेभिरे। 
संश्रामे विमुखाः सवं योधास्ते हतचेतसः ॥ १३ ॥ 
सवने शान्ति ( जडता और मूकता) धारण कर ली 
थी । किसीका होश ठिकाने न था | सभी योद्धाओने हतोत्साह 
होकर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ १३ ॥ 
पं सर्वाणि सेन्यानि भग्नानि भरतर्षभ । 
व्यद्रवन्त दिशः सवा निराशानि स्वजीविते ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार सारी सेनाका व्यूह टूट 
गया । सब सैनिक अपने जीवनसे निराश होकर चारों 
दिशाओंमें भागने लगे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनसंकुलयुदधे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपर् के अन्तर्गत गोहरणपर्वेमे उत्तरगोग्रहके समय अर्जुनका संकुरुयुद्धविषयक तिरसठ्वों अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ 
0 


चतुःपष्टितमोऽध्यायः 
अर्जुन ओर भीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूच्छित भीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः। 
वध्यमानेषु योधेषु धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतवंदाके सुप्रसिद्ध वीर शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म अपने 
पक्षके योद्धाओंका संहार होता देख अजुनकी ओर दौडे॥ १॥ 
प्रगृह्य कामुकश्रेष्ठं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
शारानादाय तौक्ष्णात्रान्‌ मर्मभेदान्‌ प्रमाथिनः॥ २ ॥ 
उन्होने हाथमे सुवर्णभूपित श्रेष्ठ धनुष और झत्रुओँको 
मथ डालनेवाले तीखे एवं मर्मभेदी बाण ले रक्‍खे थे॥ २॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूधेनि। 
शुशुभे स नरव्याघ्रो गिरिः सूयोद्ये यथा ॥ ३ ॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 
नरश्रेष्ठ भीष्म सूर्यादयकालमें उदयाचलकी भाँति सुशोमित हो 
रहे थे । ३ ॥ 
प्रध्माय शङ्ख गाङ्गेयो धातराषट्रान्‌ प्रहर्षयन्‌ । 
प्रद्‌क्षिणसुपाबृत्य वीभत्छु समवारयत्‌ ॥ ४ ॥ 
गङ्गानन्दन भीष्मने शङ्ख बजाकर धृतराष्ट्रपुत्रोंका हर्ष 
बढ़ाया और दाहिनी ओर मुकर अजुनको आगे बढ्नेसे 
रोका ॥ ४ ॥ 
तमुदीक्ष्य समायान्तं कोन्तेयः परवीरहा । 
प्रत्यणुह्णात्‌ प्रहृष्टात्मा घाराधरमिवाचलः॥ ५ ॥ 


दात्रुवीरोका हनन करनेवाले कुन्तीकुमार धनंजयने 
भीष्मको आते देख प्रसन्नचित्त होकर उनका सामना किया; 
ठीक उसी तरह, जेसे पर्वत अविचलभावसे खड़ा हो जल 
बरसानेवाले मेघका आघात सहन करता है ॥ ५॥ 


ततो भीष्मः शरानष्टौ ध्वजे पार्थस्य वीर्यवान्‌ । 
समार्पयन्महावेगाञछ्वलमानानिवोरगान्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्र पराक्रमी भीष्मने पार्थकी ध्वजापर फुफकारते हुए 
सर्पीके समान अत्यन्त वेगशाली आठ बाण मारे ॥ ६ ॥ 
ते ध्वजं पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतत्रिणः। 
ज्वलन्त कपिमाजध्नुध्यंजात्रनिलयांश्च तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उन वाणोंमै पाण्डुनन्दन अर्जुनकी ध्वजाके समीप पहुँच- 
कर वहाँ बैठे हुए तेजस्वी वानरको तथा घ्वजके अग्रभागमें 
निवास करनेवाले अन्य भूतोंको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


ततो भट्लेन महता एथुधारेण पाण्डवः। 

छत्रं चिच्छेद भीष्मस्य तूण तदपतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
तब पाण्डुकुमारने मोटी घारवाले विशाल भल्लके द्वारा 

भीष्मका छत्र काट दिया, जिससे वह तुरंत ही प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा॥ ८ ॥ 

ध्वजं चैवास्य कौन्तेयः शारेरभ्यदनद्‌ भृशम्‌। 

शीघ्रकृद्‌ रथवाहांश्च तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ ९ ॥ 
फिर कुन्तीनन्दनने शीघ्रता करते हुए उनकी ध्वजाको 

मी अपने वाणाँसे छेद डाला ओर रथके घोड़ों) पाइर्वरक्षकों 

तथा सारथिको भी बहुत घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 


गोहरणपवे ] 


अम्ृष्यमाणस्तद्‌ भीष्मो जानन्नपि स पाण्डवम्‌। 
दिव्येनास्रेण महता धनंजयमवाकिरत्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी अपने सैनिकॉपर किये गये अर्जुनके उस पराक्रम- 
को सह न सके । वे यह जानते हुए भी कि ये पाण्डुपुत्र 
धनंजय हैं, महान्‌ दिव्यात्नद्वारा उनपर वाणोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १० || 
तथैव पाण्डवो भीष्मे दिव्यमस्त्रमुदीरयन्‌ । 
प्रत्य शुह्णाद मेयात्मा महामेघमिवाचलः ॥ ११॥ 
परंतु असीम आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुपुत्र अजुन जेसे 
पर्वत महामेघका सामना करता है, उसी प्रकार भीष्मपर 
दिव्यास्रांका प्रयोग करते हुए उनका सामना करने लगे ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं तुमुळं लोमदर्षणम्‌ । 
भीष्मस्य सहद पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥ १२ ॥ 
उन दोनोंका वह तुमुल युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था । पार्थके साथ भीष्मका वह संग्राम बलि और इन्द्रके 
युद्धके समान था ॥ १२॥ 
प्रेक्षन्त कुरवः सवें योधाश्च सहसेनिकाः। 
भल्ळैभलाः समागम्य भीष्मपाण्डवयोर्युधि । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि ॥ १३॥ 
समस्त कौरव-योद्धा अपने सैनिकोंके साथ खड़े-खड़े 
तमाशा देखने लगे । रणभूमिमे भीष्म पाण्डुकुमारके 
भल्ल एक-दूसरेसे टकराकर वर्षाकालके आकाशे जुगुनुओकी 
भाति चमक उठते थे ॥ १३ ॥ 


अग्निचक्रमिवाविद्धं सव्यदक्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्‌ राजन्‌ पाथस्य खजतः शरान्‌ ॥ १४॥ 
ततः संछादयामास भीष्मं शारदातः शितेः 
पर्वतं चारिधाराभिइछादयन्निच तोयदः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! दॉयें-बॉँय वाण फेंकनेवाले पार्थके द्वारा घुमाया 
जाता हुआ गाण्डीव धनुष अलातचक्रके समान जान पड़ता 
था । तदनन्तर जेसे मेघ अपनी जळधाराओंसे पर्वतको भी 
आच्छादित कर देता दै, उसी प्रकार अर्जुनने सैकड़ों पेने 
बाणोंसे भीष्मको ढेक दिया ॥ १४-१५ ॥ 
तां ख वेलामिवोद्गूता शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌ । 
व्यधमत्‌ सायकेर्भीष्मः पाण्डवं समवारयत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे समुद्रमें ज्वार आ गया हो) उसी प्रकार वहाँ प्रकट 
हुई उस बाणवर्षाको भीष्मने अपने सायकोसे छिन्न-मिन्न 
कर दिया और पाण्डुपुत्र अजुनको कुण्ठित कर दिया ॥१६॥ 
ततस्तानि निङृत्तानि शरजालानि भागशः। 
समरे च व्यशीयंन्त फाठगुनस्य रथं प्रति ॥ १७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें कटकर टुकडे-टुकड़े हुए वे बाण- 
समूह अर्जुनके रथपर बिखरने लगे ॥ १७ ॥ 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


५०१३ 


ermine 


ततः कनकपुङ्कानां शरवृध्टि समुत्थिताम्‌ । 
पाण्डवस्य रथात्‌ तूणे शलभानामिवायतिम्‌। 
व्यधमत्‌ तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतेः शितेः॥ १८ ॥ 


इसके बाद पुनः पाण्डुपुत्र अजुंनके रथसे टिड्ियोके 
दलकी भाँति तुरंत ही सोनेके पंखवाले बार्णोकी वर्षा प्रारम्भ 
हुई; किंतु भीष्मने सैकड़ों पेने बाणोद्वारा उसे फिर शान्त 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


ततस्ते कुरवः सर्वं साघु साध्विति चाब्रुवन्‌ । 
दुष्करं कृतवान्‌ भीष्मो यदर्जुनमयोधयत्‌ ॥ १९॥ 
उस समथ समस्त कौरव साधुवाद देते बोल उठे- 
“अहो ! भीष्मजीने यह दुष्कर पराक्रम किया, जो कि अजुनके 
साथ युद्ध किया ॥ १९॥ 
बळवांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी धनंजयः । 
कोऽन्यः समर्थः पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवाद्‌ भीष्मात्‌ कृष्णाद्‌ वा देवकीखुतात। 
आचायंप्रवरादू वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ २१॥ 
अर्जुन बलवान्‌, तरुण) कुशल और शीघ्रतापूर्वक बाण 
चलानेवाले हैं | झान्तनुनन्दन भीष्म, देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा आचार्यप्रवर महाबली भरद्वाजनन्दन द्रोणके सिवा 
दूसरा कौन ऐसा है, जो संग्राममें पार्थका बेग रोक सके १ ॥ 


अश्रैररत्राणि संवार्यं कीडन्तो भरतर्षभौ । 
चक्षूंषि सर्वभूतानां मोहयन्तो महाबलौ ॥ २२॥ 
वे दोनों भरतकुलशिरोमणि महाबली वीर समख 
प्राणियोंके नेत्रोमे मोह एवं आश्चर्य उत्पन्न करते हुए अस््ो- 
द्वारा एक-दूसरेके अञ्नोंका निवारण करके खेल-सा कर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
प्राजापत्यं तथैवैन्द्रमाग्नेयं रोद्रदारुणम्‌ । 
कौवेरं वारुणं चेव याम्यं वायव्यमेव च । 
प्रयुञ्जानौ महात्मानौ समरे तो विचेरतुः ॥ २३॥ 
प्राजापत्य) ऐन्द्र, आग्नेय, भयंकर रोद्र, कोबेर, वारुण 
याम्य तथा वायव्य अस्त्रोका प्रयोग करते हुए वे दोनों 
महापुरुष समरभूमिमें विचर रहे थे ॥ २३ ॥ 
विस्मितान्यथ भूतानि तौ दृष्टा संयुगे तदा। 
साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्मेति चाब्रुवन्‌ ॥ २४॥ 
उस समय युद्धम उन दोनोंकी ओर देखकर सब प्राणी 
आश्चर्यचकित दो बोल उठते थे--“महाबाहु पार्थ | 
साधुवाद, महाबाहु भीष्म ! साधुवाद ॥ २४॥ 


नायं युक्तो मनुष्येषु योऽयं संहश्यते महान्‌। 
महास्त्राणां सम्प्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २५॥ 


भीष्म ओर पार्थके युद्धमें जो यह बड़े-बड़े दिव्यास्त्रोंका 
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भ्रीमहाभारते 


[ विरादपवेणि 


च्ल्््ल्स्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्श्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्स्स्भ्म्ण८ 


महान्‌ प्रयोग देखा जा रदा है; यह मनुप्येमि अन्यत्र कहीं 
सम्भव नहीं है? ॥ २५ | 
वेश्यम्पायन उवाच 
फ्वं सवोखविदुषोरख्युद्धमवतंत । 
अखयुद्धे तु निवृत्ते शरयुद्धमवतेत ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता भीष्म ओर अर्जुनमें कुछ कालतक 
दिव्याजोंका युद्ध चलता रहा। उसके समाप्त हो जानेपर 
पुनः वाणयुद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २६ ॥ 
अथ जिष्णुरुपात्रृत्य क्षुरधारेण कार्मुकम्‌ । 
चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर विजयशील अजुनने निकट आकर छुरेके 
समान घारवाले एक वाणसे भीष्मके सुबर्णभूषित धनुषको 
काट डाला ॥ २७ || 
निमेषान्तरमात्रेण भीष्मो ऽन्यत्‌ कामुक रणे। 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महारथः । 
दारांश्च सुबहून्‌ कुद्धो मुमोचाशु धनंजये ॥ २८ ॥ 
किंतु विशाल भुजाओंवाले महारथी भीष्मने पलक मारते- 
मारते उस युद्धमें दूमरा धनुष ले उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी 
और क्रोधमें भरकर धनंजयपर बहुत-से बाणोंका प्रहार 
किया ॥ २८॥ 
प्रजु नो ऽपि शरां स्तीक्णान्‌ भीष्माय निशितान्‌ वहुन्‌। 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भोीष्मश्च पाण्डवे ॥ २९॥ 
तत्र महातेजस्वी अर्जुनने भी भीष्मपर बहुत-से पेने बाण 
फेंके ओर भीष्मने भी पाण्डुपुत्रको अनेक तीखे बाण मारे ।२९। 
तयोर्दिव्याखविदुषोरस्यतोनिशिताऽछरान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजर्दळक्ष्यते स्म महात्मनोः ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों महात्मा दिव्याश्नोंके पण्डित थे और 
एक दूमरेपर पेने बाण फेंक रहे थे। उस समय उन दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ३० ॥ 
मथावृणोद्‌ दश दिशः शरेरतिरथस्तदा । 
किरीटमाली कौन्तेयः शूरः शान्तनवस्तथा ॥ ३१ ॥ 
किरीटमाली कुन्तीकुमार अर्जुन ओर शान्तनुनन्दन 
भीष्म दोनों ही अतिरथी वीर थे । उन्होंने अपने बाणोसे 
दो दिशाओको आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अतीव पाण्डवो भीष्मं भीप्मश्चातीव पाण्डवम्‌ । 
बभूव तस्मिन्‌ संग्रामे राजँठ्लोके तदद्भतम्‌ ॥ ३२॥ 
राजा जनमेजय ! उस युद्धमें कभी पाण्डुपु्न अर्जुन 
भीष्मसे बढ़ जाते थे, तो कभी भीष्म ही अर्जुनको लाब 
जाते थे । जगत्में यह एक अद्भुत बात थी ॥ ३२ ॥ 


पाण्डवेन दताः झारा भीष्मस्य रथरक्षिणः । 
शेरते स्म तदा राजन्‌ कोन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३३ ॥ 


राजन्‌! भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले शूरवीर सैनिक 
अर्जुनके द्वारा मारे जाकर उनके रथके दोनों ओर 
पड़े थे ॥ ३३॥ 
ततो गाण्डीवनिमुक्ता निरमित्रं चिकीर्षवः । 
आगच्छन्‌ पुझुसंदिलि्टाः इवेतवाहनपत्रिणः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर ३वेतवाद्दन अजुनके पंखघारी वाण गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर संसारको दात्रुरहित करनेकी इच्छासे सत्र ओर 
आने लगे ॥ ३४ ॥ 
निष्पतन्तो रथात्‌ तस्य धौता हेरण्यवाससः । 
आकाशे समदृऱ्यन्त हंसानामिवपङक्यः ॥ ३५ ॥ 
उनके रथसे निकलते हुए सुनहरे पंखवाले श्वेत्त बाण 
आकाशमै हंसोंकी पंक्तिसे दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
तस्य तद्‌ दिव्यमस्त्रं हि विगाढं चित्रमस्यतः । 
रे्न्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सवे देवाः सवासवाः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुन विचित्र ढंगसे मर्मभेदी दिव्यास्त्रोंका प्रयोग कर 
रहे थे ओर आकाशमे खड़े हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनका बह अन्नकौशल देख रहे थे॥ ३६ ॥ 
तं दृष्टा परमप्रीतो गन्धवेश्चित्रमद्धतम्‌ । 
शशंस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
उस समय प्रतापी चित्रसेन गन्धर्वने अजुंनकी ओर 
देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो देवराज इन्द्रसे उनके विचित्र एबं 
अद्भुत रणकोशलकी प्रशंसा करते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 
पश्येमान पार्थेनिर्मुकान्‌ खंखक्तानिव गच्छतः । 
चित्ररूपमिदं जिष्णोदिव्यमस्जमुदीरयंतः ॥ ३८ ॥ 
“प्रभो ! देखिये, ये पार्थके छोड़े हुए बाण परस्पर सटे 
हुए-से जा रहे हैं | दिव्यास्र प्रकट करनेवाले अर्जुनकी यह 
अस्न-संचालनकला विचित्र एवं अद्भुत है ॥ ३८ ॥ 
नेदं मनुष्याः संदध्युर्न होद तेषु बिद्यते । 
पौराणानां महारञ्राणां विचित्रोऽयं समागमः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे मनुष्य इस दिव्यासत्रका संधान नहीं कर सकते; 
क्योकि यह अञ्न दुसरे मनुष्योंके पास है ही नहीं । यहाँ 
प्राचीनकालके बड़े-बड़े अख्रोका यह अद्भुत समागम 
हुआ है ॥ ३९॥ 
आददानस्य हि शरान्‌ संधाय च विमुञ्चतः। 
विकर्षतश्च गाण्डीवं नान्तरं समहश्यत ॥ ४०॥ 
“अर्जुन कब बाण निकालते हैं, कब चढाते हैं, कब 
छोड़ते हैं और कब गाण्डीव धनुषको खींचते हैं तथा इन 
क्रियाओमे कितना अन्तर पड़ता है; यह सब किसीको दिखायी 
ही नहीं देता था ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं सूर्य प्रतपन्तमिवाम्बरे । 
नाशकनुचन्त सेन्यानि पाण्डचं प्रति चीक्षितुम्‌॥ ४१ ॥ 


रार तल | 
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“आकाशमै दोपहरके समय प्रचण्ड किरणोंसे तपते हुए 
सूर्यकी ओर जेसे कोई देख नहीं सकता; उसी प्रकार प्रतापी 
पाण्डुपुत्रकी ओर कोरब-सेनिक आँख उठाकर देखनेमें भी 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ४१ ॥ 
तथेत भीष्मं गाङ्गेयं द्रष्टुं नोत्सहते जनः ॥ ४२ ॥ 

“इसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्मकी ओर भी कोई मनुष्य 
देखनेका साहस नहीं करता है ॥ ४२ ॥ 
उभौ विश्रुतकमोणाबुभौ तीत्रपराकमो । 
उभौ सररशकमोणाबुभौ युधि सुदुर्जयौ ॥ ४३ ॥ 

“दोनों बीर अपने अद्भुत कार्योके लिये संसारमै प्रसिद्ध 
हैं। दोनोंके पराक्रम उग्र हैं। दोनों एक-सा पराक्रम 
दिखानेवाछे तथा युद्धम अत्यन्त दुर्जय हैं? ॥ ४३ ॥ 
इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌। 
पूजयामास दिव्येन पुष्पवर्षण भारत ॥ ४४ ॥ 

जनमेजय ! चित्रसेनके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्रने 
दिव्य पुर्ष्पोकी वर्षा करके अजुन और भीष्मके इस अद्भुत 
संग्रामके प्रति आदर प्रकट किया ॥ ४४ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वामं पाइवेमताडयत्‌। 
पझ्यतः प्रतिसंधाय विध्यतः सव्यसाचिनः ॥ ४५ ॥ 

तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्मने ( कौरवसेनाको ) घायल 
करनेवाले सव्यसाची अजुनके देखते-देखते बाणसंधान करके 
उनका बाँयाँ पाइव बीच डाला ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुः पृथुधारेण कार्मुकम्‌ । 
चिच्छेइ गाध्रेपत्रेण भीष्मस्यादित्यतेजसः ॥ ४६ ॥ 
तब अर्जुने भी हँसकर मोटी धार एवं गीघकी पाँख- 
वाले बाणसे सूर्यके समान तेजस्वी भीष्मका धनुष फिर 
काट दिया ॥ ४६ ॥ | 
अथैनं दशाभिबीणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
यतमानं पराक्रान्तं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीपुत्र धनंजयने विजयके लिये प्रयत्नशील 


पराक्रमी भीष्मकी छातीमें दस बाण मारकर गहरी चोट 


पहुँचायी ॥ ४७॥ 


स पीडितो महाबाइगृहीत्वा रथकूबरम्‌ । 
गाङ्गेयो युद्धदुधे्षस्तस्थौ दीर्घमिवान्तरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उससे पीड़ित हो रणदुर्धर्ष वीर महावाहु भीष्म रथका 
कूवर पकड़कर बहुत देरतक निश्चेष्ट बैठे रह गये ॥ ४८ ॥ 
तं विसंशमपोवाह संयन्ता रथराजिनाम्‌। 
उपदेशमनुस्सृत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वे बेहोश थे। “ऐसी दशामै सारथिको रथीकी रक्षा 
करनी चाहिये? इस उपदेशका स्मरण करके महारथी मीष्म- 
की प्राणरक्षाके उद्देश्यसे उनके रथ और घोर्डोको काबूमे 
रखनेवाला सारथि उन्हें संग्राम भूमिसे दूर हटा ले गया | ४९। 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि भीष्मापयाने चतुःषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें भीष्मके रणमृमिसे हटाये जानेसे सम्बन्ध 


रखनेवाळा चोंसठको अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


. _ पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
अजुन और दुर्योधनका युद्ध, विकणे आदि योद्धाओंसहित दुर्योधनका युद्धके मेदानसे भागना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
भीष्मे तु संग्रामशिरो विहाय 
पलायमाने धृतराष्ट्रपुत्रः । 
उत्सज्य केतु विनदन्‌ महात्मा 
धनुविंगृह्याजुनमाससाद्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब्र भीष्मजी 
युद्धका मुह्दाना छोड़कर दूर हट गये, तब घृतराष्ट्रपुत्र महामना 
दुर्योधन अपने रथकी पताका फहराकर हाथमें धनुष ले 
सिंहनाद करता हुआ अजुनपर चढ़ आया ॥ १ ॥ 


२०१६ श्रीमहाभारते [ विराटपर्वणि 
स भीमधन्वानसुदप्रवीयं तमापतन्तं त्वरितं गजेन्द्र 
धनंजयं शाज्रुगणे चरन्तम्‌ । धनंजयः कुम्भविभागमध्ये । 
आकर्णपू्णायतचोदितेन आकर्णपूणेन महायसेन 


विव्याध भलेन ललाउमध्ये ॥ २ ॥ 
उस समय भयंकर धनुष धारण करनेवाले प्रचण्ड परा- 
क्रमी धनंजय दात्रुसेनामै विचर रहे थे । दुर्योधने धनुषको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए भल्‍्लनामक बाणसे उनके ललाट- 
में गहरी चोट पहुँचायी ॥ २॥ 
स तेन वाणेन समपितेन 
जाम्वूनदाग्रेण सुसंहितेन । 
रराज राजन्‌ महनीयकमों 
यथेकपचो सरूचिरेकश्टङ्गः ॥ ३ ॥ 
वह बाण अजुनके ललाटमे घस गया | राजन्‌ | प्रदांस- 
नीय पराक्रमवाले अजुन सुनइरी धारवाले उस धँँसे हुए 
बाणके द्वारा उसी प्रकार सुशोभित हुए, जेसे एक सुन्दर 
शिखरवाला पर्वत अपने ऊपर उगे हुए एक ही बाँसके पेड़से 
शोभा पा रहा हो ॥ ३॥ 
अथास्य वाणेन विदारितस्य 
प्रादुबेभूवासुगजस्रमुष्णम्‌ । 
स तस्य जाम्वूनदपुझ्कचित्रो 
भित्वा ललाट खुविराजते स्म ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनके उस बाणसे अजुनका ललाट विदीर्ण हो 
` गया और उससे गरम-गरम रक्तकी अविच्छिन्न धारा 
बहने लगी । जाम्बूनद सुवर्णकी पाँखवाला वह 
विचित्र बाण पाथंका ललाट छेदकर बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ४ ॥ 


दुर्याधघनदचापि तमुध्रतेजाः 
पार्थहच दुयोधनमेकवीरः। 
अन्योन्यमाजौ पुरुषप्रवीरो 


समो समाजग्मतुराजमीढो ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर उग्रतेजस्वी अद्वितीय वीर अर्जुनने दुर्याधनपर 

और दुर्योधनने अजुंनपर आक्रमण किया । अजमीढवंशके 

वे दोनों प्रमुख वीर पुरुष एक समान पराक्रमी थे । उन्होंने 
संग्राममे एक-वूसरेपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ ६ ॥ 


ततः प्रभिन्नेन महागजेन 
महीधराभेन पुनविकर्णः। 
रथैश्च तु्मिगजपाद र्षेः 
कुन्तीखुत जिष्णुमथाभ्यधावत्‌ ॥ ६ ॥ 
उसी समय एक]ुपर्वताकार बिशाल गजराजपर, जिसके 
मस्तकसे मद टपक रहा था, चढ़कर विकणं पुनः विजयदाली 
कुन्तीनन्दन अर्जुनपर चढ़ आवा । उसके साथ चार रथा- 
रोही योद्धा भी थे; जो द्दाथीके चारों पेरोंकी रक्षा करते थे।६। 


वाणेन विव्याध महाजवेन ॥ ७ ॥ 


गजराजको तीव्र गतिसे अपनी ओर आते देख धनंजयने 
धनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए लेहेके अत्यन्त 
वेगशाली बाणद्वारा उसके कुम्मस्थलको बींघ डाला ॥ ७॥ 


पार्थेन रूष्टः स तु गार्ध्रपत्र 
आपुङखदेशात्‌ प्रविवेश नागम्‌ । 
विदारय शेळप्रवरं प्रकाश 
यथाशनिः पर्वतमिन्द्रस्ृष्टः ॥ ८ ॥ 
पार्थका छोड़ा हुआ वह गीध पक्षीके परोंबाला बाण 
उस हाथीके मस्तकमे पंखसद्दित घुस गया; मानो इन्द्रका 
चलाया हुआ वज्र करिसी प्रकाशपूर्ण गिरिराजको विदीर्ण 
करके उसके भीतर समा गया हो ॥ ८॥ 
शरप्रतप्तः स॒ तु नागराजः 
ग्रवेपिताङ्गो व्यथितान्तरात्मा । 
संसीदमानो निपपात मह्यां 
वज्राहतं श्टङ्गमिवाचलस्य ॥ ९ ॥ 
वह गजराज अजुनके बाणसे संतप्त हो उठा | उसकी 
अन्तरात्मा व्यथित हो गयी और सारा शरीर कॉपने लगा । 
जेसे वज्रका मारा हुआ पर्वतशिखर ढक जाता है, उसी प्रकार 
वह नागराज शिथिल होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९ ॥ 


निपातिते दन्तिवरे पृथिव्यां 
त्रासाद्‌ विकर्णः सहसावतीर्य । 
तूणे पदान्यष्टशतानि गत्वा 
विविंशतेः स्यन्दनमारुरोह ॥ १० ॥ 
उस विशाल हाथीके धराशायी हो जानेपर विकर्ण बहुत 
डर गया और सहसा कूदकर शीघ्रतापूर्वक भाग गया और 
आठ सौ पग चलकर विविंशातिके रथपर चढ़ गया ॥ १९ ॥ 
निहत्य नागं तु शरेण तेन 
वञ्रोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम्‌ । 
तथाविधेनैव शरेण पाथों 
दुयांधनं वक्षसि निबिभेद्‌ ॥ ११॥ 
उस वञ्रसहरा .बाणद्वारा पर्वत तथा मेबोंकी घटाके 
समान प्रतीत दोनेवाले गजराजको मारकर पार्थने वैसे ही 
दूसरे बाणसे दुर्योधनकी छाती छेद डाली ॥ ११ ॥ 
ततो गजे राजनि चेव भिन्ने 
भग्ने विकणे च सपाद्रक्षे। 
गाण्डीवमुक्तेविशिखेः प्रणुन्ना- 
स्ते योधमुख्याःसहसापजग्मुः ॥ १२॥ 


गोहरणपवै ] 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 


२०१७ 


इस प्रकार गजराज और कुरुराज दोनौके घायल होने 
तथा गजराजके पादरक्षकोंसहित विकर्णके भाग जानेपर गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए सायकोंकी मार खाकर पीड़ित हुए समस्त 
मुख्य-मुख्य योद्धा सहसा मेदान छोड़कर भाग गये ॥ १२ ॥ 
हष्टरेव पार्थेन हतं च नागं 
योधांश्च सर्वान्‌ द्रवतो निशाम्य । 
रथ समावृत्य कुरुप्रवीरो 
रणाद्‌ प्रदुद्राच यतो न पाथः ॥ १३॥ 
अर्जुनके हाथसे गजराज मारा गया और सम्पूर्ण योद्धा 
भी रणभूमि छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर कुरुवंशका 
प्रमुख वीर दुर्योधन भी जिस ओर अर्जुन नहीं थे, उसी 
दिशामें रथ घुमाकर भागा ॥ १३ ॥ 
तं भीमरूपं त्वरितं द्रवन्तं 
दुर्योधनं शत्रुसह्दो ऽभिषङ्गात्‌। 
प्रास्फोटयदू योद्गुमनाः किरीटी 
बाणेन विद्धं रुधिरं वमन्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय दुर्योधनका रूप भयंकर हो रहा था। बह 
हार खाकर बाणसे घायल हो रक्त वमन करता हुआ भागा 
जा रहा था | यह देखकर शन्रुका वेग सहन करनेवाले 
किरीटधारी अजुनने ताल ठोंक्री और मनमै युद्धके लिये 
उत्साह रखते हुए वे शत्रुको ललकारने लगे ॥ १४॥ 


अर्जुन उवाच 
विहाय कीर्ति विपुलं यशश्च 
युद्धात्‌ परावृत्य पलायसे किम्‌ । 
न तेऽद्य तूर्याणि समाहतानि 
तथव राज्यादवरोपितस्य ॥ १५॥ 


युधिष्टिरस्यास्मि निदेशकारी 
पार्थस्तृतीयो युधि संस्थितो ऽस्मि । 
तद्थंमावृत्य मुखं प्रयच्छ 
नरेन्द्रवृत्त स्मर धार्तराष्ट्र ॥ १६॥ 
अर्जुन वोले--धृतराष्ट्रके पुत्र तू युद्धसे पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है? अरे ! ऐसा करके. तू 
अपनी कीर्ति और विशाल यशसे हाथ धो बेठा 
है। आज तेरे विजयके बाजे पहदले-जेसे नहीं बज रहे हैं। 
तूने जिन्हें राज्यसे उतार दिया है, उन्हीं महाराज युधिष्टिर- 
का आशाकारी में तीसरा पाण्डव युद्धके लिये खड़ा हूँ । 
अतः तू मेरा सामना करनेके लिये लोटकर अपना मुँह 
तो दिखा । राजाका आचार-व्यवदार केसा होना चाहिये, 
इसकी याद तो कर ले ॥ १५-१६ ॥ | 
मोघं तवेदं भुवि नामधेयं 
दुर्योधनेतीह इतं पुरस्तात्‌। 
न हीह दुयांधनता तवास्ति 
पलायमानस्य रणं विहाय ॥ १७॥ 
व्यर्थ ही इस पृथ्वीपर तेरा नाम दुर्योधन रक्खा गया । 
तू तो युद्ध छोड़कर भागा जा रहा है; अतः यहाँ तुझमें 
दुर्योधन नामके अनुरूप कोई गुण नहीं है ॥ १७॥ 
नते पुरस्तादथ पृष्ठतो वा | 
प्यामि दुर्योधनरक्षितारम्‌। 
अपेहि युद्धात्‌ पुरुषप्रवीर 
प्राणान्‌ प्रियान्‌ पाण्डवतो ऽथ रक्ष॥ १८॥ 
दुर्यो घन!अच्छा, तेरे आगे या पीछे कोई रक्षक नहीं दिखायी 
देता । अतः वीर पुरुष ! तू युद्धसे भाग जा और पाण्डुपुत्र 
अजुनके हाथसे आज अपने प्यारे प्राणोंकी रक्षा कर ले ॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दुर्योधनापयाने पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत दि राटपर्जके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दुर्मोधनका युद्धसे पलायनविषयक पेंसठयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
I." 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा समस्त कौखदलका पराजय तथा कौरवोंका स्त देशको प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
आहृयमानश्च स॒ तेन संख्ये 
महात्मना वै श्चृतराष्ट्रपुत्रः। 
निवर्तितस्तस्य गिराङ्कुशोन 
महागजो मत्त इवाहुशेन॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
अजुनने जब इस प्रकार युद्धके लिये ललकारा, तब धृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन अङ्कुशकी चोट खाये हुए मतवाले गजराजकी 


स० १, ११. ४-- 


भाँति उनके कटुवचनरूपी अङ्कुशसे पीड़ित हो पुनः 
लोट पड़ा ॥ १॥ 
सो 5स्ृष्यमाणो वचसाभिमृष्टो 
महारथेनातिरथस्तरखी । 
पर्यावबतीथ रथेन वीरो 
भोगी यथा पादतलाभिमृष्टः ॥ २ ॥ 
महारथी कुन्तीकुमारने अपने वचर्नोद्वारा उसका 
तिरस्कार किया था अतः वह वेगशाली अतिरथी वीर इस 


१०१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


TET ooo 


अपंमानको नं सह सकी, अतेएँवं जैसे पैरोसे कुंचला हुआ सर्प 
बंदला लेनेके लिये लोट पड़ता है; उसी प्रकार दुर्योधन अपमे 
रथके साथ लोट आया ॥ २॥ 
तें प्रेष कर्णः परिवर्तमानं 
निवत्यं संस्तभ्य च विद्धगात्रेम्‌ | 
दुयांधनस्योत्तरतो ५भ्यगच्छत्‌ 
पार्थे नृवीरो युधि हेममाली ॥ ३ ॥ 
उसको लोटते देख कर्ण भी अपने घायल शरीरको किसी 
प्रकार सँभालकर लौट पड़ा और दुयोधनके उत्तर (वाम ) 
भांगमै रहकर युद्धभूमिमें पार्थका सामना करनेके लिये चला | 
मॅरवीर कर्ण सौनेकी मालासे अलंकृत था ॥ ३ ॥ 
भीष्मस्ततः शान्तनवो विवृत्य 
_ हिरण्यकक्षस्त्वरयाभिभङ्गी । 
दुयोधन पश्चिमतो ऽभ्यरक्षत्‌. 
पर्थोन्मंहाबाहुरधिज्यधन्चा ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुनहरे रंगकी चादर ओढे शान्तर्गुनन्दनें भीष्म 
भी बड़े वेगसे रथ घुमाकर वहाँ आ पहुँचे । वे शत्रुको 
पराजित करनेमें समर्थ थे। मद्दावाहु भीष्म धनुषकी प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर पश्चिम या पीछेकी ओरसे पार्थके आक्रमणोसे दुर्योधन- 
की रक्षा करने लगे ॥ ४ || 
द्रोण; कृपश्चैव विविंशतिश्चं 
दुःशाखनइचैव डिवृत्य शीघ्रम्‌ । 
सवे पुरस्ताद्‌ विततोरुचापा 
दुर्योधनाथे त्वरिताभ्युपेयुः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रोण, कृपाचार्य, विविंशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही घूमकर आं गंये । वें संब॑ अपने बिशाल धनुषको 
ताने हुए पूर्व या सामनेकी ओरसे दुर्याधनकी रक्षाके लिये 
बड़ी उतावलीके साथ आये थे || ५ | 
खे तान्यनीकानि नित्रतमाना- 
न्यालोक्य पूर्णाघनिभानि वार्थः । 
हंसो यथा मेघमिवापतन्तं 
धनंजयः प्रत्यतपत्‌ तरस्वी ॥ ६ ॥ 
जैसे सूर्य पिरती हुई मेधोकी घटाको अपनी किरणोंसे 
तपाता है, उसी प्रकार वेगशाली कुन्तीपुत्र धनंजयने भारी 
जलप्रवाहके समान छोटती हुई उन कोरवसेनाओको देखकर 
उन्हें संताप देना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
ते सर्वतः सम्परिवार्य पाथे- 
मस्त्राणि दिव्यानि समाद दानाः । 
ववघुंरभ्येत्य शरेः समन्ता- 
न्मेघा यथा भूधरमम्बुवगैः ॥ ७ ॥ 


दिव्य अस्त्र धारण किये हुए उन योद्धाओंने अर्जुनको 
चारों ओरसे घेर लिया और जेसे बादल पहाड़के ऊपर सब 


ओरसे पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे निकट आकर उनपर 
बाणौँकी वर्षा करने लगे || ७॥ 
त॑तोऽख्मखेण निवार्य तेषां 
गाण्डीवधन्वा कुरुपुङ्गवानाम्‌। 
सम्मोहनं शात्रुसहोऽन्यदस्तरं 
आदुश्चकारैन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब शत्रुओका वेग सहन करनेवाले इन्द्रपुत्र गाण्डीव- 
धारी अर्जुनने अपने अस्रसे कौरवदलके उन श्रेष्ठ बीरोंके 
अस्त्रोका निवारण करके सम्मोहन नामक दूसरा अञ्ज प्रकट 
किया? जिसका निवारण करना किसीके लिये भी असम्भव था ॥ 
ततो दिशश्चानुदिशो विवृत्य ` 
रारेः सुधारेनिशितेः सुपत्रेः । 
गाण्डीवघोषेण मनांसि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाञ्चकार॥ ९ ॥ 
फिर तो उन मद्दाबछीने सुन्दर पंख और पेनी धार- 
वाले वाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्कोणोंको आच्छादित 
करके गाण्डीव धनुषकी ( भर्यकर ) टंकारसे कौरवयोद्धाओंके 
हृदयमें बड़ी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ ९ ॥ 
ततः पुनर्भीमरंवं प्रगृह्य 
दोभ्यों महाशङ्कुमुदारधोषम्‌। 
व्यनादयत्‌ स प्रदिशो दिशः खं 
भुवं च पार्थो द्विषतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता कुन्तीकुमारने भयंकर शब्द करने- 
बाले अपने महाशङ्कको, जिसकी आवाज बहुत दूरतक सुनायी 
पड़ती थी, दौंनों द्वाथोंसे थामकर बजाया । उसकी ध्वनि 
सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं, आकाश तथा पृथ्वीमें सब ओर 
गूँज उठी ॥ १०॥ 
ते शह्कनादेन कुरुप्रवीराः 
सम्मोहिताः पार्थंसमीरितेन | 
उत्सज्य चापानि दुरासदानि 
सवें तदा शान्तिपरा वभूचुः ॥ ११॥ 
अर्जुनके बजाये हुए उस शाञ्खकी आवाजसे वे समस्त 
कौरव वीर मोहित ( मूच्छित ) हो गये ओर अपने दुर्लभ 
धनुर्षोको त्यागकर सब-के-सब गहरी शान्ति ( बेहोशी ) में 
डूब गये ॥ ११ ॥ 
तथा विसंश्षेषु च तेषु पार्थः 
स्मृत्वा च वाक्यानि तथोत्तरायाः। 
निर्याहि मध्यादिति मत्स्यपुत्र- 
मुवाच यावत्‌ कुरचो विखंशाः ॥ १२॥ 
आचायंशारद्वतयोः सशुझे 
कर्णस्य पीत रुचिरं च व्रम्‌ । 
द्रौणेश्च राशश्च तथेव नीले 
वस्रे समादत्स नरप्रचीर ॥ १३॥ 


गोइरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 


२०१९ 


उन कौरव महारथियोंके अचेत हो जानेपर अर्जुनको 
उत्तराकी कही हुई बातें स्मरण हो आयीं और उन्होने मत्स्य- 
नरेशके पुत्र उत्तरसे कहा--'नरबीर ! ये कोख अभी 
बेहोश पड़े हुए हैं । ये जबतक होशमें आवे, उसके पहले ही 
सेनाके बीचसे निकळ जाओ। आचार्य द्रोण ओर कृपाचायके 
शरीरपर जो इवेत वक्ष सुशोभित हैं, कर्णके अङ्गोपर जो सुन्दर 
पीले रंगका वस्र है; अश्वत्थामा तथा राजा दुर्योधनके शरीर- 
पर जो नीले रंगके कपड़े हैं, उन सबको उतारलो ॥१२-१३॥ 
भीष्मस्य संशां तु तथेव मन्ये 
'जानाति खो५5स्त्रप्रतिघातमेषः । 
एतस्य वाहान्‌ कुरु सव्यतस्त्व- 
मेवं हि यातव्यममूढसंशेः ॥ १४॥ 
“मैं समझता हूँ, पितामह भीष्मको होश बना हुआ है; 
क्योंकि वे इस सम्मोहन अस्त्रको निवारण करनेकी विधि 
जानते हैं। उनके घोड़ोंको बॉर्यी ओर छोड़कर जाना; क्योंकि 
जिनकी चेतना छपत नहीं हुई है, ऐसे बीरोके निकटसे जाना 
हो, तो इसी प्रकार जाना चाहिये? ॥ १४ ॥ 
रश्मीन्‌ समुत्खज्य ततो महात्मा 
रथादवप्लुत्य विराउपुन्रः। 
_ वस्त्राण्युपादाय महारथानां 
तूर्ण पुनः स्वं रथमारुरोह ॥ १५॥ 


तब महामना विराटपुत्र घोड़ोंकी रास छोड़कर रथसे कूद 


पड़ा और उन महारथियोँके कपड़े लेकर फिर शीघ्र ही अपने - 


रथपर चढ़ आया ॥ १५॥ 


ततोऽन्वशासञ्चतुरः सद्‌श्वान्‌ 
पुत्रो विराठस्य हिरण्यकक्षान्‌ । 
ते तदू व्यतीयुध्वंजिनामनीकं 
सवेता वहन्तो ऽज्जुनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ विराटकुमारने सोनेके साजःसामानसे सुशोभित 
उन चारों सुन्दर घोड़ोंको हाँक दिया । वे श्वेत घोडे 
अर्जुनको रथमें लिये हुए रणभूमिके मध्यभागसे निकले और 
रथारोह्वियोकी ध्वजायुक्त सेनाका घेरा पार करके बाहर 
पहुँच गये ॥ १६ ॥ 
तथानुयान्तं पुरुषप्रवीर 
भीष्मः शरेरभ्यहनत्‌ तरस्वी | 
स चापि भीष्मस्य हयान्‌ निहत्य .. 
विव्याध पार्थो दशभिः पृषत्केः॥ १७॥- 
मनुष्योंमें प्रधान वीर अर्जुनको इस प्रकार जाते देख 
वेगशाली भीष्मने बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया | 
तब अर्जुनने भी भीष्मके घोड़ौको मारकर दसः बाणोंसेः 
उन्हे भी घायल कर दिया ॥ १७॥ ` :' ! 5 3 
ततोऽज्जुनो भीष्ममपास्य युद्धे ` ` 
- विदूध्वास्य यन्तारमरिष्टघन्वा । 
तस्थौ विमुक्तो रथवृन्दमध्या- ` 
न्मेघं विदायंब सहस्मरश्मिः ॥ १८॥ 
दुर्भेय घनुषवाले अजुन भीष्मको युद्धभूमिमे छोड़कर और 
उनके सारथिको बाणाँसे बीं घकर :रथाँके घेरेसे बाहर जा खडे 
हुए । उस समय वे-बाद्लोको छिन्न-भिन्न करके प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यदेवकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ १८ ॥ 


ळब्ध्वा हि संशां तु कुरुप्रवीराः ` ` 
„पार्थ निरीक्ष्याथ सुरेन्द्रकल्पम । 
रणे विमुक्तं ` स्थितमेकमाजी ` 
स धार्तराष्ट्रस्त्वरितं बभाषे ॥ १९॥ 
थोड़ी देर बाद होशमें आकर कौरववीरोंने देखा, देव- 
राज इन्द्रके समान पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धमें रथोंके 
घेरेसे बाहर हो अकेले खडे हैं। उन्हें इस अवस्थामै देखकर 
धृतराष्ट्रपुत्न दुयोधन तुरंत बोल उठा--॥ १९ ॥ 
अयं कथं वे भवतो विमुक्तः 
स्तथा प्रमश्लीत यथा न मुच्येत्‌। 
तमब्रवीच्छान्तनवः ` प्रहस्य; 
क ते गता बुद्धिर भूत्‌ क वीर्यम्‌ ॥ २० ॥ 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितो ऽभू- । `" हा 
: रूत्छुज्य बाणांश्च घनुविचित्रम्‌। 
“पितामह | यह आपके .हाथसे केसे बच गया ! आप इसे 
इख प्रकार मथ डालिये, जिससे यह छूटने न पाबे |! तब 


२०२० 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


शान्तनुनन्दन भीष्मने हँसकर दुर्योधनसे कहा-- राजन्‌! जब 
तू अपने विचित्र धनुष और बाणोंको त्यागकर यहाँ गहरी 
शान्तिमे डवा हुआ अचेत पड़ा था, उस समय तेरी बुद्धि 
कहाँ गयी थी १ और पराक्रम कहाँ था १॥ २०३ ॥ 
त्वेष बीभव्खुरलं नृशंसं 
कतुं न पापे ऽस्य मनो विशिष्टम्‌ ॥ २१॥ 
त्रैलोक्यदेतोने जहेत्‌ स्वधमं 
सवे म तस्मान्निहता रणेऽस्मिन्‌ । 
क्षिप्रं कुरून्‌ याहि कुरुप्रवीर 
विजित्य गाश्च प्रतियातु पाथः । 
माते खकोऽथां निपतेत मोहात्‌ 
तत्‌ संविधातव्यमरिषए्बन्धम्‌ ॥ २२॥ 
“ये अर्जुन कभी निर्दयताका व्यवहार नहीं कर सकते । 
इनका मन कभी पापाचारमँ प्रवृत्त नहीं होता । ये त्रिलोकीके 
राज्यके लिये भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकते । यही कारण 
है कि इन्होने इस युद्धमें इम सबके प्राण नहीं लिये । 
कुरुकुलके प्रमुख वीर | अब तू शीघ्र ही कुरुदेदा 
लौट चल । अर्जुन भी गार्योको जीतकर लौट जायँ । अब 
मोह्वश तेरा अपना स्वार्थ भी नष्ट न हो जाय; इसका ध्यान 
रख । सबको वही काम करना चाहिये, जिससे अपना 
कल्याण हो? ॥ २१-२२ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
दुर्यांधनस्तस्य तु तन्निशम्य 
पितामहस्यात्महितं वचोऽथ। 
अतीतकामो युधि सोडत्यमर्षी 
राजा विनिःश्वस्य बभूव तूष्णीम्‌॥ २३ ॥ 
यैशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय ! पितामहके ये 
अपने लिये हितकर वचन सुनकर राजा दुर्योधनके मनमै 
युद्धकी इच्छा नहीं रह गयी । वह भीतर-ही-भीतर अत्यन्त 
अमर्षका भार लिये लंबी संस भरता हुआ चुप हो गया ॥ 
तद्‌ भीष्मवाक्यं हितमीक्ष्य सव 
धनंजयास्र च विवधमानम्‌ । 
निवर्तेनायेच मनो निदध्यु 
दुयाधनं ते परिरक्षमाणाः ॥ २४॥ 
अन्य सब योद्धाओंको भी भीप्मजीका वह कथन हितकर 
जान पड़ा; क्योंकि युद्ध करनेसे तो धनंजयरूपी अग्नि उत्त- 
रोत्तर बढ़कर प्रचण्ड रूप ही धारण करती जाती, यह सब 
सोचकर उन सबने दुर्योधनकी रक्षा करते हुए अपने देशको 
लोट जानेका ही निश्चय किया | २४॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमनाः स पाथा 
धनंजयः प्रेष्य कुरुप्रवीरान्‌ । 


अभाषमाणोऽनुनयं मुहते 
वचो ऽत्रचीत्‌ सम्परिहृत्य भूयः ॥ २५ ॥ 
पितामहं झान्तनवं च वृद्धं | 
द्रोणं गुरु च प्रणिपत्य मूध्चा। 
उन कौरववीरोंको बहाँसे प्रस्थान करते देख कुन्तीपुत्र 
धनंजय मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए । वे दो घड़ीतक किसीसे 
अनुनय-विनयपूर्ण वचन न कहकर मोन रहे । फिर लौटकर 
उन्दने बृद्ध पितामह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्यके चरणोंमं 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ओर कुछ बातचीत भी की ॥ 
द्रौणि कृपं चेव कुरूश्च मान्या- 
इ्छरेविंचित्रेरभिवाद्य _ चैव ॥ २६॥ 
दुयांधनस्योत्तमरद्गचित्रं 
चिच्छेद पार्था मुकुट शरेण । 
फिर अइवत्थामा, कृपाचाय तथा अन्य माननीय (बाह्लीक) 
सोमदत्त आदि ) कोरवोको बाणोंकी विचित्र रीतिसे नमस्कार 
करके पार्थने एक बाण मारकर दुर्याधनके उत्तम रत्नजटित 
विचित्र मुकुटको काट डाला ॥ २६३ 
आमन्त्य वीरांश्च तथेव मान्यान्‌ 
गाण्डीवघाषेण विनाद्य लोकान्‌॥ २७॥ 
स देवदत्त सहसा विनाद्य 
विदार्य वीरो द्विषतां मनांसि । 
इसी प्रकार अन्य माननीय वीरोसे भी बिदा ले गाण्डीव- 
की टंकारसे सम्पूर्ण जगत्को प्रतिध्वनित करके वीर अजुनने 
सहसा देवदत नामक शङ्कु बजाया और दात्रुओंका दिल 
दहला दिया ॥ २७३ ॥ 
ध्वजेन सर्वानभिभूय शात्रून 
सहेममालेन विराजमानः ॥ २८॥ 
दृष्टा प्रयातांस्तु कुरून्‌ किरीटी 
हृष्टो ऽब्रवीत्‌ तत्र स मत्स्यपुत्रम्‌। 
आवर्तयाश्वान्‌ पशवो जितास्ते 
याताः परे याहि पुर प्रहृष्टः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने रथकी सुवर्णमालामण्डित ध्वजासे 
सम्पूर्ण शत्रुऔँका तिरस्कार करके अजुन बिजयोल्लाससे विशेष 
शोभा पाने लगे । कौरव चळे गये) यह देखकर किरीटधारी 
अर्जुनको बड़ा हर्ष हुआ | उन्होंने मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरसे 
वहाँ इस प्रकार कहा--'राजकुमार | अव घोड़ोंको लौटाओ। 
तुम्हारी गौओंको जीत लिया गया और शत्रु भाग गये; 
इसलिये अव तुम आनन्दपूर्वक नगरकी ओर चलो'॥२८-२९॥ 
देवास्तु दृष्टा महदद्भुतं तद्‌ 
युद्धं कुरूणां सह फाल्गुनेन । 
जग्मुर्यथास्वं भवनं प्रतीताः 
पार्थस्य कमोणि विचिन्तयन्तः ॥ ३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


२०२१ 


अर्जुनके साथ होनेवाला कोरवोंका वह अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध देखकर देवतालोग बड़े प्रसन्न हुए और अजुनके 


पराक्रमका स्मरण करते हुए अपने-अपने भवनको चले 
गये | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि गोहरणपर्वणि समस्तकौरवपलायने पट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत तिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपमें समस्त कौरवोंके पळायनसे सम्बन्ध रखनेवारा छाठठवों अध्याय पुरा हुआ ६६ 
णा SS 


सप्षषष्टितमोऽध्यायः 
विजयी अजुन और उत्तरका राजधानीकी ओर प्रस्थान 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततो विजित्य संग्रामे कुरून्‌ स वृषभेक्षणः । 
समानयामास तदा विराउस्य धनं महत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
बेल-सी विशाल आँखोंवाले अर्जुन उस समय युद्धभै कोरबोंको 
जीतकर विराटका वह महान्‌ गोधन लोटा लाये ॥ १ ॥ 
गतेषु च प्रभग्नेषु घातंराष्ट्रषु सवतः 
वनान्निष्क्रम्य गहनाद्‌ बहवः कुरुसनिकाः ॥ २ ॥ 
भयात्‌ संत्रस्तमनसः संमाजंग्मुस्ततस्ततः । 
मुक्तकेशास्त्वदञ्यन्त स्थिताः प्रा्जलयस्तदा ॥ ३ ॥ 
श्वुस्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः। ` 

जब कौरव-दळलके लोग चले गये या इधर-उधर सब 
दिशाओंमे भाग गये, उस समय बहुत-से कौरवसैनिक जो 
घने जंगलमें छिपे हुए थे, वहाँसे निकलकर डरते-डरते अजुन- 
के पास आये | उनके मनमें भय समा गया था । वे भूखे- 
प्यासे ओर थके-माँदे थे । परदेशमें होनेके कारण उनके 
हृदयकी व्याकुलता ओर बढ़ गयी थी । वे उस समय केश 
खोले और हाथ जोड़े हुए खड़े दिखायी दिये ॥ २-३३ ॥ 
ऊचुः प्रणम्य सम्भ्रान्ताः पार्थकिकरवामते ॥ ४ ॥ 
( प्राणानन्तमेनोयातान्‌ प्रयाचिष्यामहे बयम्‌ । 
बयं चाजुन ते दासा ह्यनुरक्ष्या ह्यनायकाः ॥ 

वे सब-के-सब अजुनको प्रणाम करके घबराये हुए 
बोले--'कुन्तीनन्दन | हम आपकी क्या सेवा करें १ 
अर्जुन ! हम आपसे हृदयके भीतर छिपे हुए अपने 
प्राणोंकी रक्षाके लिये याचना करते हैं | मलोग आपके दास 


और अनाथ हैँ; अतः आपको सदा हमारी रक्षा करनी 
चाहिये! ॥ 


अर्जुन उवाच 
अनाथान्‌ दुःखितान्‌ दीनान्‌ 
कुशान्‌ वृद्धान्‌ पराजितान्‌ । 
न्यस्तशस्त्रान्‌ निराशाश्च 
नाइ हन्मि ङृताञ्जलीन्‌ ॥ ) 


स्वस्ति घजत वो भद्रं न भेतव्यं कथंचन । 
नाहमार्ताञ्जिघांसामि भ्ृशमाश्वासयामि चः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनने कहा--सैनिको ! जो लोग अनाथ, दुखी) 
दीन) दुर्बल, वृद्ध, पराजित, अस्त्र-शस्त्रॉको नीचे डाल देने- 
वाले, प्राणोसे निराश एबं हाथ जोड़कर शरणागत होते हैं, उन 
सबको में नहीं मारता हूँ । तुम्हारा भला हो । तुम कुदालपूर्वक 
घर लौट जाओ | तुम्हे मेरी ओरसे किसी प्रकारका भय नहीं 
होना चाहिये । में संकटमें पड़े हुए मनुष्योंको नहीं मारना 
चाइता। इस बातके लिये में तुम्हें पूरा-पूरा विश्वास दिलाता हूँ ॥ 
वञ्चम्पायन उवाच 


तस्य तामभयां वाच श्रुत्वा योधाः समागताः । 
आयुःकीतियशोदाभिस्तमाशीभिरनन्दयन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्डुनकी 
बह अभयदानयुक्त व।णी सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
योद्धाओने उन्हें आयु, कीतिं तथा सुयश बढ़ानेवाले आशीर्वाद 
देते हुए उनका अभिनन्दन किया ॥ ६ ॥ 
ततोऽर्जुनं नागमिव प्रभिन्न- 
मुत्खज्य शत्रून्न विनिवर्तमानम्‌ । 
विरादराष्ट्राभिसुखं प्रयान्तं 
नाराकनुवंस्तं कुरवोऽभियातुम्‌॥ ७ ॥ 
उस समय अजुन झत्रुओंको छोड़कर--उन्हें जीवनदान 
दे, मदकी धारा बहानेवाले हाथीकी भाँति मस्तीकी चालसे 
विराटनगरकी ओर लोटे जा रहे थे । कोरवोंको उनपर 
आक्रमण करनेका साहस नहीं हुआ ॥ ७॥ 
ततः स तन्मेघमिवापतन्तं 
विद्राव्य पार्थः कुरुसेन्यवृन्दम । 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विषतां निहन्ता 
वचोऽब्रवीत्‌ सम्परिरभ्य भूयः ॥ ८ ॥ 
कोरबोंकी सेना मेघोंकी घटा-सी उमड़ आयी थी; किंतु 
शत्रुहन्ता पार्थने उसे मार भगाया । इस प्रकार झात्रुसेनाको 
परास्त करके अजुनने उत्तरको पुनः हृदयसे लगाकर कहा-॥ 
पितुः सकाशे तव तात सवे 
___ वसन्ति पार्था विदितं तवेब। 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


तान्‌ मा प्रशंसेनंगरं प्रविइय 
भीतः प्रणदयेद्धि ख मत्स्यराजः ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुम्हारे पिताके समीप समस्त पाण्डव निवास 
करते हैं, यह बात अबतक तुम्हींको विदित हुई है; अतः 
तुम नगरमें प्रवेश करके पाण्डवोंकी प्रशांसा न करना, नहीं 
तो मत्स्यराज डरकर प्राण त्याग देंगे ॥ ९ ॥ 
मया जिता सा ध्वजिनी कुरूणां 
मया च गात्रो विजिता द्विषद्धथः । 
पितुः सकाशं नगर प्रविश्य 
_त्वमात्मनः कर्म कृतं _ ब्रवीहि. ॥ १० ॥ 
(राजधानीमै प्रवेश करके पिताके समीप जानेपर तुम यही 
कहना कि मैंने कौरवोँकी उस विशाल सेनापर विजय पायी है 
और मैंने ही शत्रुऑसे अपनी गोओंको जीता है । सारांश यह 
कि युद्धमें जो कुछ हुआ है, वह सब तुम अपना ही किया 
हुआ पराक्रम बताना? ॥ १० ॥ 
उत्तर उवाच 
यत्‌ ते छत कमं न पारणीयं 
तत्‌ कर्म कर्तु मम नास्ति शक्तिः । 
न त्वां प्रवक्ष्यामि पितुः सकारो 
यावन्न मां वक्ष्यसि सव्यसाचिन्‌॥ ११॥ 
उत्तरने कहा--सब्यसाचिन्‌ | आपने जो पराक्रम 
किया है, वह दूसरेके लिये असम्मव है । वैसा अद्भुत कर्म 
करनेकी मुझमें शक्ति नहीं है; तथापि जबतक आप मुझे 
आज्ञा न देंगे, तबतक पिताजीके निकट आपके विषयमें में 
कुछ भी नहीं कहूँगा || ११॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स शात्रुसेनामवजित्य जिष्णु- 
राच्छिद् सर्व च धनं कुरुभ्यः । 
इमशानमागत्य पुनः शर्मा ता- 
मभ्येत्य तस्थौ शरविक्षताइः ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! विजयशील 
अजुन पूर्वाक्तरूपसे सेनाको परास्त करके कौरवबोंके हाथसे 
सारा गोधन छीन लेनेके बाद पुनः इमशानभूमिमे उसी शमी- 
वृक्षके समीप आकर खड़े हुए । उस समय उनके सभी अङ्ग 
बाणोंके आधातसे क्षत-विक्षत हो रहे थे ॥ १२॥ 
' ततः स वह्विप्रतिमो महाकपिः 
सहैव भूतै दिंवमुत्पपात । 
तथैव माया विहिता बभूच 
6 ध्वजं च सेहं युयुजे रथे पुनः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह अग्निके समान तेजस्वी महावानर ध्वज- 
निवासी भूतगर्णोके साथ आकाइझामे उड़ गया । उसी प्रकार 
घ्वजसद्वित वह दैवी माया भी विलीन हो गयी और अजुंनके 
रथमें फिर वही सिंहष्वज लगा दिया गया ॥ १३॥ 
विधाय तञ्चायुधमाजिवर्घनं 
कुरूचमानामिघुभिः शसं स्तथा । 


प्रायात्‌ स मत्स्यो नगर प्रहृष्टः 
किरीटिना सारथिना महात्मना ॥ १४॥ 
कुरुकुलशिरोमणि पाण्डवोके युद्धक्षमतावर्धक आयुर्घो, 
तरकसौ और बाणोंको फिर पूर्ववत्‌ शमीवृक्षपर रखकर मत्स्य- 
कुमार उत्तर मद्दात्मा अर्जुनको सारथि बना उनके साथ 
प्रसन्नतापूर्वक नगरको चला ॥ १४॥ 
पार्थस्तु ऊृत्वा परमार्यकर्म 
निहत्य शात्रून द्विषतां निहन्ता । 
चकार वेणी च तथेव भूयो 
 जप्राह रइमीन्‌ पुनरुत्तरस्य। 
विवेश हृष्टो नगरं महामना 
बृहन्नलारूपमुपेत्य सारथिः ॥ १५॥ 
शत्रुहन्ता कुन्तीपुत्रने शत्रुओको मारकर महान्‌ वीरोचित 
पराक्रम करके पुनः पूर्ववत्‌ सिरपर वेणी धारण कर ली और 
उत्तरके घोड़ोंकी रास सँभाली । इस प्रकार बृहन्नलाका रूप 
धारणकर महामना अर्जुनने सारथिके रूपमें प्रसन्नतापूर्वक 
राजधानीमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
वैद्य्यायन उवाच 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना वशमास्थिताः । 
इस्तिनापुरसुद्दिद्य सर्वे दीना ययुस्तदा ॥ १६॥ 
पन्थानमुपसङ्गम्य फाल्गुनो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर कौरव 
युद्धसे भागकर विवशतापूर्वक लौट गये। उन सबने दीन भावसे 
उस समय हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया । इधर अजुंनने 
नगरके रास्तेमें आकर उत्तरसे कहा--॥ १६-१७ ॥ 


गोहरणपर्च ] 


अष्टपष्टितमो5 ध्यायः 
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राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि स्वेशः। 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकेः सह ॥ १८ ॥ 
ततोऽपराह्णे यास्यामो विराटनगर प्रति। 
आश्वास्य पाययित्वा च परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥ १९ ॥ 
“महाबाहु राजकुमार ! देख लो, तुम्हारे सब गोधन 
ग्वालोके साथ यहाँ आ गये हैं । बीर ! अब हमलोग घोर्डो- 
को पानी पिला और नइलाकर उनकी थकावट दूर हो जानेके 
बाद अपराह्णक्रालमें विराटनगर चलेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
गच्छन्तु त्वरिताइचेमे गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम्हारेद्वारा भेजे हुए ये ग्वाले तुरंत नगरमे 
विजयका प्रिय संवाद सुनानेके लिये जायँ ओर यह घोषित 
कर दें कि राजकुमार उत्तरकी जीत हुई है? ॥ २० ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच ` 
अथोत्तरस्त्वरमाणः स दूता- 
नाक्षापयद्‌ वचनात्‌ फारुनस्य। 
आचक्षध्वं विजयं पार्थिवस्य 
भद्राः परे विजिताश्चापि गावः ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब अर्जुनके 


कथनानुसार उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ दूर्तोको आशा 
दी--“जाओ और सूचित करो कि मद्दाराजकी विजय हुई दै । 
शत्रु भाग गये और गएँ जीतकर वापस लायी गयी हैं ॥ 
इत्येवं तो भारतमत्स्यवीरो 
सस्मन्त्रय सङ्गम्य ततः शमी ताम्‌ । 
अभ्येत्य भूयो विजयेन तृप्ता- 
बुत्खुषए्मारोपयतां खभाण्डम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार भरतकुल ओर मत्स्यकुलके उन दोनों वीरोने 
आपसमें सलाह करके पूर्वोक्त शमीद्क्षके समीप जा पहलेके 
उतारे हुए अपने अलंकार आदि शरीरपर धारण कर लिये 
थे ओर उनके रखनेके पात्र (भी) रथपर चढ़ा लिये थे ॥२२॥ 
स शात्रुसेनामभिभूय सवो- 
माच्छिय सवे च धनं कुरुभ्यः । 
वेराटिरायान्नगरं प्रतीतो 
बृह्न्रलासारथिना प्रवीरः ॥ २३॥ 
इस तरह गत्रुऔँकी सम्पूर्ण सेनाको पराजित करके 
कोरवोंसे सारा गोधन छीनकर विराटकुमार वीर उत्तर 
बृहन्नला सारथिके साथ प्रसन्नतापूर्वक नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपवंणि गोहरणपर्वणि उत्तरागमने सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें उत्तरका आगमन-विषयक सरसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
—— DR e—— 
अष्टषष्टितमोऽध्यायः 


राजा विराटकी उत्तरके विषयमे चिन्ता, विजयी उत्तरका नगरमें प्रवेश, प्रजाओंद्वारा उनका 
' खागत, विराटद्वारा युधिष्टिरका तिरस्कार और क्षमाप्रार्थना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना 


वेशम्पायन उवाच 

धनं चापि विजित्याशु विराठो वाहिनीपतिः । 
विवेश नगरं हृषए्श्चतुभिः पाण्डवैः सह ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सेनाओके 
स्वामी राजा विराटने (दक्षिण गोष्ठकी) गौओँको जीतकर शीघ्र 
ही चारों पाण्डवोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक नगरमे प्रवेश 
किया ॥ १ ॥ 
जित्वा त्रिगतोन्‌ संग्रामे गाइचेवादाय सर्वशः । 
अशोभत महाराज सहपाथः श्रिया बृतः॥ २ ॥ 

हाराज ! संग्राममे त्रिग्तोंको हराकर सम्पूर्ण गोऐँ 

वापस ले विजय-लक्ष्मीसे सम्पन्न महाराज विराट कुन्ती पुतरौके 
साथ बड़ी शोभा पाने लगे ॥ २॥ 


तमाखनगतं वीरं सुहृदां दर्षवर्धनम्‌। 


क्रिरे ~ ढं 
उपासाञ्च सवे सह पाथः परंतपाः॥ ३॥. 


मिर्जोका आनन्द बढानेवाले वीरवर बिराट राजसिंहासन- 
पर विराजमान हुए । उस समय शात्रुआँको संताप देनेवाले 
सब शूरवीर कुन्तीपुत्रोंके साथ राजाकी सेवाके लिये उनके 
पास बैठे ॥ ३॥ 
उपतस्थुः प्रकतयः समस्ता ब्राह्मणैः सह । 
सभाजितः ससेन्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्स्यराट्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर ब्राह्मर्णांसहित समस्त प्रजावर्गके लोग उपस्थित 
हुए । सबने सेनासहित मत्स्यराजका अभिनन्दन एवं खागत- 
सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
विसर्जयामास तरा दिजांश्च प्रकतीस्तथा । 
तथा स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः ॥ ५ ॥ 
उत्तरं परिपप्रच्छ क यात इति चाव्रवीत्‌ । 
आचख्युस्तस्य तत्‌ सर्वे खियः कन्याश्च वेइमनि॥ ६॥ 
तदनन्तर मत्स्यदेशके राजा सेनाओके स्वामी विराटने 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 


ब्राह्मणों तथा प्रजावर्गके लोगोंको बिदा कर दिया और (अन्तः- 
पुरमें जाकर) उत्तरके विषयमे पूछा--'राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं १? तब घरमै रहनेवाली स्त्रिया और कन्याऔने उनसे 
सब बातें बतायीं--।॥| ५-६ ॥ 
अन्तःपुरचराइचेव कुरुभिगोधनं हृतम्‌। 
विजेतुमभिसंरब्ध एक एवातिसाहसात्‌ । 
बृहन्नलासहायश्च निर्गतः पृथिवीञ्जयः ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार अन्तःपुरमै रहनेवाली खिर्योने भी बताया 
कि कौरवोंने हमारे गोष्ठका गोधन हर लिया है, अतः कुमार 
भूमिजय अत्यन्त साहतके कारण क्रोधर्मे भरकर अकेले ही 
उन गौऔको जीत लानेके लिये वृदन्नलके साथ निकले हैं ॥ 
उपयातानतिरथान्‌ भीष्मं शान्तनवं कृपम्‌ । 
कण दुर्योधन द्रोणं द्रोणपुत्रं च षड्‌ रथान्‌ ॥ ८ ॥ 
“सुना है, शान्तनुनन्दन भीष्म) कृपाचार्य, कर्ण, दुर्योधन, 
द्रोणाचार्य तथा द्रोणपुत्र अश्वव्थामा-ये छः अतिरथी वीर 
युद्धके लिये आये हैं? ॥ ८ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
राजा विराटोऽथ भ्रशाभितत्तः 
श्रुत्वा सुत त्वेकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नला सारथिमाजिवधेनं 
प्रोचाच सवोनथ मन्त्रिसुख्यान्‌॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | युद्धमें आगे 
बद्नेवाले अपने पुत्रको बृहन्नला सारथिके साथ एकमात्र 
रथकी सहायतासे कोरवोंका सामना करनेके लिये गया हुआ 
सुनकर राजा विराटको बड़ा संताप हुआ । उन्होने 
( अपने ) सभी प्रधान मन्त्रयसे कहा--|॥ ९ ॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः। 
त्रिगर्तान्‌ निःसताञ्छुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन । १०। 
“कौरव हों या दूसरे कोई राजा, जब वे सुनेंगे कि त्रिगर्त 
लोग युद्धमें पीठ दिखाकर भाग गये हैं, तब वे कदापि यहाँ 
ठहर नहीं सकेंगे ॥ १० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु मे योधा वलेन महता वृताः । 
उत्तरस्य परीप्सार्थ ये त्रिगतेरविक्षताः॥ ११ ॥ 
“अतः मेरे सेनिकोमेसे जो लोग त्रिगर्ताके साथ होनेवाले 
युद्धमें घायल नहीं हुए. हो, वे सव विशाल सेनाके साथ 
राजकुमार उत्तरकी रक्षाके लिये जायें? ॥ ११ ॥ 
हयांश्च नागांश्च रथांश्च शीघ्रं 
पदातिसङ्कांश्च ततः प्रचीरान्‌ । 
प्रस्थापयामास सुतस्य हेतो- 
विचित्रशखत्राभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने पुत्रकी रक्षके लिये विचित्र-विचित्र 
आयुर्घो ओर आभूषणोसे विभूषित घुड़सवारों, इाथीसवारों, 


रथारोहियों तथा पैदल योद्धाओंके समूहको, जो बड़े शूरवीर 
थे, भेजा ॥ १२ ॥ 


एवं स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनीं चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुमारमाझु जानीत यदि जीवति वा न वा। 
यस्य यन्ता गतः पण्डो मन्येऽहं स न जीवति ॥ १४॥ 
इस प्रकार सेनाओंके स्वामी मत्स्यनरेश विराटने अपनी 
उस चदुरंगिणी सेनाको शीघ्र आदेश दिया, “जाओ, शौध्र 
पता लगाओ । कुमार जीवित हैं या नहीं। एक हिजड़ा 
जिसका सारथि बनकर गया दे, वह मेरी समझसे तो अब 
जीवित नहीं होगा? ॥ १३-१४ ॥ 
वेश्वम्पायत उवाच 
तमब्रवीद्‌ धर्मराजो विहस्य 
चिराउराजं तु भशाभितप्म्‌ । 
बृहुन्नला सारथिइचेन्नरेन्द्र 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५॥ 
सर्वान्‌ महीपान्‌ सहितान्‌ कुरूश्च 
तथेव देवाखुरसिद्धयक्षान्‌। 
अळं विजेतुं समरे सुतस्ते 
म्वनुष्ठितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा विराटको 
बहुत दुखी देखकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे हुँसकर कहा-- 
“नरेन्द्र | यदि ब्रृहन्नला सारथि है) तो यह विश्वास कीजिये 
कि शत्रु आज आपकी वे गौएँ नहीं ले जा सकेंगे । उस हितेपी 
सारथिके सहयोगसे सव कार्य ठीक-ठीक कर लेनेपर आपका 
पुत्र युद्धमे समस्त राजाओं तथा संगठित होकर आये हुए 
कोरबॉकी तो बात ही क्या, देवता, असुर, सिद्ध और 
यक्षोपर भी निश्चय ही विजय पा सकता है? ॥ १५-१६ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीधगामिनः। 
विराटनगर प्राप्य विज्यं समवेदयन्‌ ॥ १७॥ 
> गी 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--रा जन्‌ ! इसी समय उत्तरके 
भेजे हुए शीघ्रगामी दूर्तोने विराटनगरमे आकर विजयकी 
सूचना दी ॥ १७ ॥ 


राशस्तत्‌ सवंमाचख्यौ मन्त्री विजयमुत्तमम्‌ । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
सर्वा विनिजिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 
उत्तरः सह सूतेन कुशली च परंतपः ॥ १९॥ 
मन्त्रीने वह सब समाचार महाराजसे कह सुनाया । 
अपने पक्षकी उत्तम विजय और कोरवोकी करारी हार हुई 
है। राजकुमार उत्तर नगरमें आ रहे हैँ समस्त गौएँ जीत 


गोहरणपर्वं ] 


अप्रपष्टरितमो ऽध्यायः 
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ली गर्यौ तथा कौरव परास्त दौकर भाग गये । शत्रु औँको 
संताप देनेवाले कुमार उत्तर सारथिसहित सकुशल हैं ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


दिष्टा विनिर्जिता गावः कुरवश्च पलायिताः । 
नाद्भतं त्वेव मन्येऽहं यत्‌ ते पुत्रो ऽजयत्‌ कुरून ॥२०॥ 
धुव एवं जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहन्नला । 
( देवेन्द्रसारथिइचेत्र मातलिर्ळ घुविक्रमः 
कृष्णस्य खारथिइचेत न वृहन्नलया समौ ॥ ) 
युधिष्ठिरने कहा--महाराज ! सोभाग्यकी बात है कि 
गौएँ जीत ली गर्यी और कौरव भाग गये । आपके पुत्रने 
कोरबोपर जो विजय पायी है, उमे मैं कोई आश्चर्यकी बात नहीं 
मानता | जिसका सारथि बृहन्नला हो, उसकी विजय तो 
निश्चित ही दै । देवराज इन्द्रका शीघ्रगामी सारथि मातलि 
तथा श्रीकृष्णका सारथि दारुक--ये दोनों बृहन्नलाकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ २०३ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततो. विराटो नृपतिः सम्प्रहृष्टतनूरुहः ॥ २१॥ 
श्रुत्वा स विज्यं तस्य कुमारस्यामितोंजखः 
आच्छादयित्वा दृतांस्तान्‌ मन्त्रिणं सो ऽभ्यचोदयत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपने अमितः 
पराक्रमी कुमारकी विजयका समाचार सुनकर राजा विराट 
बड़े प्रसन्न हुए | उनके शरीरमें रोमाञ्च हो आया । उन्होंने 
वज्ञ और आभूषणोंसे उन दूर्तोका सत्कार किया और मन्त्री- 
को आज्ञा दी--॥ २१-२२॥ 


राजमागोः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंळताः । 
पुष्पोपदारेरच्यन्तां देवताश्चापि सर्वशः ॥ २३॥ 
कुमारा योधमुख्याश्च गणिकाश्च खलंकृताः । 
वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युद्यान्तु खुतं मम ॥ २४॥ 
“मेरे नगरकी सड़कोंको पताकाओंसे अलंकृत किया जाय | 
फूर्लो तथा नाना प्रकारके उपहारोंसे सब देवताओंकी पूजा 
होनी चाहिये । कुमार, मुख्य-मुख्य योद्धा, श्रङ्गारसे सुशोभित 
वाराङ्गनाएँ और सब प्रकारके बाजे-गाजे मेरे पुत्रकी 
अगबानोमें भेजे जाये ॥ २३-२४ ॥ 
घण्टावान मानवः शीघ्र मत्तमारुह्य वारणम्‌। 
श्टङ्वाटकेषु सवेषु आख्यातु विजयं मम ॥ २५॥ 
उत्तरा च कुमारीभिर्वह्णीभिः परिवारिता । 
श्टज्ञारवेषाभरणा प्रत्युद्यातु सुतं मम ॥ २६॥ 
'एक मनुष्य शीघ्र ही हाथमे घण्टा लिये मतवाले गज- 
राजपर वेठ जाय और नगरके समस्त चौराहोपर हमारी विजयका 
संवाद सुनावे । राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम श्रङ्गार और 
सुन्दर वेप्र-भूपासे सुशोभित हो अन्य राजकुमारियोंके साथ 
मेरे पुत्रको अगवानोमें जाये? ॥ २५-२६ ॥ 
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वैशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा चेदं वचनं पार्थिवस्य 
सव पुरं खस्तिकपाणिभूतम्‌ । 
भेयश्च तूयाणि च वारिजाश्च 
वेषः परार्ध्यः प्रमदाः शुभाश्च ॥ २७॥ 
तथव सूतेः सह मागधश्च 
नान्दीवाद्या: पणवास्तूरयं वाद्याः । 
पुराद्‌ विराटस्य मह्दावलस्य 
प्रत्युययुः पुत्रमनन्तवीयंम्‌ ॥ २८॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हें --राजन्‌ ! राजाकी इस 
आज्ञाक्रों सुनकर बहुमूल्य वेशभूषासे सुशोभित सोभाग्यवती 
तरुणी छिर्यो, सूत, मागध ओर वंदीजर्नोसहित समस्त पुरवासी, 
हाथोमें माङ्गलिक वस्तुएँ लेकर भेरी, तूर्य, शङ्ख तथा पणव 
आदि माङ्गलिक बाजे साथ लिये महाबली विराटके अनन्त 
पराक्रमी पुत्र उत्तरकी अगवानी करनेके लिये नगरसे 
बाहर गये ॥ २७-२८ ॥ 


प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च खलङक्कता; 
मत्स्यराजो मह्दाप्राशः प्रहृ इदमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सेना, सुन्दर वस्त्राभूषणोसे विभूषित 
न्याओ ओर वाराङ्गनाओंको भेजकर परम बुद्धिमान्‌ 
मत्स्यनरेश हृषाल्लासमें भरकर इस प्रकार बोले--|॥ २९ ॥ 


अक्षानाहर सरन्थि कङ्क यतं प्रवतताम्‌। 
तं तथावादिनं दृष्टा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥ ३०॥ 


“सेरन्ध्री | जा, पासे ले आ। कङ्क | जुआ प्रारम्भ 
हो |? उन्हें ऐसा कहते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बोले--॥ 
न देवितव्यं हृष्टे न कितवेनेति नः श्रुतम्‌ । 
तं त्वामद्य मुदा युक्त नाहं देवितुमुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीर्षामि वर्ततां यदि मन्यसे ॥ ३१॥ 

“राजन्‌ ! मैने सुना दै, जब चालाक जुआरी अत्यन्त 
हर्षमें भरा हो, तो उसके साथ जुआ नहीं खेलना चाहिये । 
आज आप भी बड़े आनन्दमें मग्न हैं; अतः आपके साथ 
जूआ खेलनेका साहस नहीं होता, तथापि आपका प्रिय कार्य 
तो करना ही चाहता हूँ, अतः यदि आपकी इच्छा हो, तो 
खेळ शुरू हो सकता है! ॥ ३१ ॥ 

विराट उवाच 
स्त्रियो गावो हिरण्यं च यञ्चान्यद्‌ वसु किञ्चन। 
न मे किञ्चित्‌ त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि देविहुम्‌ ॥ ३२॥ 
विराटने कहा- खियाँ, गोएँ, सुवर्ण तथा अन्य जो 
कोई भी धन सुरक्षित रक्खा जाता दै, बिना जुएके वह सब 
मुझे कुछ नहीं चाहिये । ( मुझे तो जुआ ही सबसे अधिक 
प्रिय है )॥ ३२ ॥ 
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कडू उवाच 
कि ते झतेन राजेन्द्र बहुदोपेण मानद्‌ । 
देवने बहवो दो'गस्तस्मात्‌ तत्‌ परिवजयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
कडु बोले- सबको मान देनेवाले महाराज ! आपको 
जूएसे क्या लेना है ? इसमें तो बहुत-से दोष हैं । जुआ 
खेलनेमे अनेक दोष होते हैं, इसलिये इसे त्याग देना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृष्टः पाण्डवेयो युधिप्टिरः । 
स राष्ट्र सुमहत्‌ स्फीतं भ्रातृंश्च त्रिरिशोपमान॥ ३४ ॥ 
राज्यं हारितवान सब तस्माद्‌ द्यतं न रोचये | 
(निःसंशयं स कितवः पश्चात्‌ तप्यति पाण्डवः ॥ 
विविधानां च रत्नानां धनानां च पराजये । 
अस्मिन्‌ क्षितिविनाशश्च चाकपारुष्यमनन्तरम्‌ ॥ 
अविइवास्यं घुधैनित्यमेकाह्णा द्रव्यनाशनम्‌ । ) 
अथवा मन्यसे राजन्‌ दीव्याम यदि रोचते ॥ ३% ॥ 
आपने पाण्डु पृत्र युधिष्टिरक्रो देखा होगा अथवा उनका 
नाम तो अवश्य सुना होगा । वे अपने अत्यन्त समृद्विशाली 
राष्ट्रको, देवताओके समान तेजस्वी भाइयोको तथा समूचे 
राज्यको भी जूएमे हार गये थे। अतः में जूएको पसंद नहीं 
करता । नाना प्रकारके रत्नों ओर धनको हार जानेके कारण 
अब वे जुआरो युतरि डेर निश्चय ही पश्चात्ताप करते होंगे । इस 
जूएमे आसक्त होनेपर राज्यका नाश होता है, फिर जुआरी एक 
दुसरेके प्रति कडु वचनोंका प्रयोग करते हैं। जुआ एक ही 
दिनमै महान्‌ धनरादिका नाश करनेवाला है । अतः 
विद्वान्‌ पुरुषोको इस ( धोखा देनेवाले जूए) पर कभी 
विश्वात नहीं करना चाहिये । राजन्‌ | तो भी यदि आपकी 
रुचि और आग्रह हो, तो हम खेलेंगे ही ॥ ३४ ३५ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
प्रवर्तमाने द्य॒ते तु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ । 
पद्य पुत्रेण मे युद्धे तादशाः कुरवो जिताः ॥ ३६॥ 
चेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जूएका खेळ 
आरम्भ हो गवा । खेळते-खेळते मत्स्यराजने पाण्डुनन्दनसे 
कहा--'देखो; आज मेरे वेटेने युद्धमें उन प्रसिद्ध कौरवोंपर 
विजय पायी है? ॥ ३६ ॥ 
ततोऽत्रबीन्महात्मा स एनं राजा युधिष्ठिरः । 
बृहन्नला यस्य यन्ता कथं स न जयेद्‌ युधि ॥ ३७॥ 
तब महात्मा राजा युधिषिरने विराटसे कद्ा--ध्वृदन्नला 
जिसका सारथि हो, वह युद्धमै केसे नहीं जीतेगा १? ॥ ३७॥ 
इत्युक्तः कुपितो राजञा मत्स्यःपाण्डवमत्रवीत्‌ । 
समं पुत्रेण मे षण्ढं ब्रह्मवन्धो प्रशंससि ॥ ३८ ॥ 
यद सुनते ही मत्स्यनरेश कुपित हो उठे और 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


१ण्डुनन्दनसे बोले--'अधम ब्राह्मण | तू मेरे पुटके समान 
एक हिजड़ेकी प्रशंसा करता है ! ॥ ३८ 
वाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मामवमन्यसे । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वान्‌ कस्मान्न स विजेष्यति॥ ३०. ॥ 
वयस्यत्वात्‌ तु ते ब्रह्मन्नपराधमिमं क्रमे । 
ने्शां तु पुनवाच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४०॥ 
“क्या कहना चाहिये और क्या नहीं, इसका तुझे शान 
नहीं है । निश्चय ही तू अपनी वातोसे मेरा अपमान कर 
रहा है। भला मेरा पुत्र भीप्म-द्रोण आदि समस्त वॉर्रोको क्यों 
नहीं जंत लेगा ? ब्रह्मन्‌ ! मित्र होनेके नाते ही में तुम्हारे इस 
अपराधको क्षमा करता हूँ । यदि जोनेकी इच्छा हो, तो 
फिर ऐसी बात न कहना? ॥ ३९-४० || 
युविष्टर उवाच 
यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिर्वेकर्तनः कृपः 
दुर्योधनश्च राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
मरुद्रणेः परिवृतः साक्षादपि मरुत्पतिः। 
को ऽन्यो बृहन्नलायास्तान्‌ प्रतियुध्येत सङ्गतान्‌॥ ४२॥ 
युधिषिर बोले--जहाँ द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा, 
कर्ण, कृपाचार्य, राजा दुर्योधन तथा अन्य महारथी उपस्थित 
हों, वहाँ वृहन्नळाके सिवा दूसरा कोन पुरुष, चाहे वह 
देवताओसे विरा हुआ साक्षात्‌ देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो, उन 
सत्र संगठित वीरोंका सामना कर सकता है ! ॥ ४१-४२ ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्या न भूतो न भविष्यति । 
अतीव समरं र्रा हषो यमस्योपजायते ॥ ४३॥ 
यो ऽजयत्‌ सज्ञतान सवान सखुरा खुरमानवान्‌ । 
ताइशेन सहायेन कस्मात्‌ स न विजेष्यते ॥ ४४ ॥ 
वाहुबळमे जिसकी समानता वरनेवाला न कोई हुआ है और 
न होगा ही, युद्धका अवसर आया देखकर जिसे अत्यन्त इष 
होता दै, जिसने युद्वमे एकत्र हुए देवता, असुर और मनुष्य-- 
सबको जीत लिया है, वैसे बृहन्नला जेसे सहायकके होनेपर 
राजकुमार उत्तर विजयी क्या न होंगे ! ॥ ४३-४४ || 
विराट उवाच 
वहुशः प्रतिषिद्धो सिन च वाचं नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्चिद्‌ घममाचरत्‌ ॥ ४५॥ 
_ विराटने कहा कङ्क ! मेने बहुत वार मना किया, तो 
भी नू अपनी जबान नहीं बंद कर रहा है | सच है, यदि 
शासन करनेवाला राजा न दो, तो कोई भी धमका आचरण 
नहीं कर सकता ॥ ४५ ॥ 
वेझग्पायन उवाच 
ततः प्रकुपितो राजञा तमक्षणाहनदू भृशम्‌ । 
मुखे युधिष्ठिर कोपान्नेवमित्यच भन्सयन्‌ ॥ ४६॥ 


गोहरणपचं ] 


अएवछ्तिमो ऽध्यायः 
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वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहकर 
कोपमें भरे हुए राजा विराटने वह पासा युधिष्ठिरके मुखपर 
जोरसे दे मारा तथा रोषपूर्वक डॉटते हुए उनसे कहा - 
“फिर कभी ऐसी बात न कहना? ॥ ४६ ॥ 


बलवत्‌ प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमावहत्‌। _ 
तद्‌प्राप् महीं पार्थः पाणिभ्यां प्रत्यशुह्णत ॥ ४७॥ 
अवैक्षत ख धमोत्मा द्रौपदीं पाइवंतः स्थिताम्‌। _ 
सा जञात्वा तमभिप्रायं भर्तुश्चित्तवशानुगा ॥ ४८॥ 
-पात्रं गृहीत्वा सोवण जलपूर्णमनिन्द्ता। 
तच्छोणितरं प्रत्य गृह्णाद्‌ यत्‌ प्रसुस्राव नस्ततः ॥ ४९ ॥ 
- पासेका आघात जोरसे लगा था; अतः उनकी नाके 
रक्तकी धारा बह चली । किंतु धर्मात्मा युधिष्ठिरने उस 
रक्तको प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले ही अपने दोनों हार्थोमै रोक 
लिया और पास ही खड़ी हुई द्रौपदीकी ओर देखा । 
द्रोपदी अपने स्वामीके मनके अधीन रहनेवाली और उनकी 
अनुगामिनी थी। उस सती साध्वी देवीने उनका अमिप्राय 


समझ लिया; अतः जलसे भरा हुआ सुवर्णमय पात्र ले 


आकर युधिष्ठिरकी नाकसे जो रक्त बहता था, वह सब उसमें 
ले लिया ॥ ४७-४९ || 


अथोत्तरः शुभेगेन्धैमाल्येश्च चिविधैस्तथा। 
अवकीर्यमाणः संहृष्टो नगरं स्वैरमागतः ॥ ५० ॥ 
इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हर्षके साथ स्वच्छन्दता- 
पूर्वक नगरमें आये । मार्गमें उनके ऊपर उत्तम गन्ध और 
भाँति -भातिके पृष्पहार बरसाये जा रहे थे || ५० ॥ 


सभाज्यमानः पौरैइच रत्रीमिजोनपदैस्तथा । 
आसाद्य भवनद्वार पित्रे सम्प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
मत्स्यदेशके लोगों, पुरवःसियों तथा सुन्दरी खिर्योने 
उनका स्वागत किया; फिर राजभवनके द्वारपर पहुँचकर 
उन्होंने पिताको अपने आगमनकी सूचना करवायी ॥ ५१॥ 
ततो द्वाःस्थः प्रविद्येव विराटमिदमघ्रवीत्‌। 
-बुहन्नळासहायश्च पुत्रो द्वार्युत्तरः स्थितः ॥ ५२॥ 
तब द्वारपालने भीतर जाकर महाराज विराटसे कहा-- 
“प्रभो ! बृहन्नलाके साथ राजकुमार उत्तर द्वारपर खड़े हैं? ॥ 
ततो हृष्टो मत्स्यराजः-क्षत्तारमिदमब्रवीत्‌ । 
प्रचेश्यतासुभो तूर्णे दश॑नेप्खुरहं तयोः ॥ ५३॥ 
इस समाचारसे प्रसन्न होकर मत्स्यराज अपने सेवकसे 
बोले--'मैं उन दोनोंसे मिलना चाहता हुँ; अतः उन्हें शीघ्र 
भीतर ले आओ? ॥ ५३ ॥ 
क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेः कर्ण उपाजपत्‌ ।. 


उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेश्या बृहन्नला ॥ ५४॥ 


तब जाते हुए सेवकके कानमे युधिषिरने धीरेसे कहा--- 
“पहले अकेले राजकुमार उत्तर ही यहाँ आवें । बृहन्नलाको 
साथमै न ले आना? ॥ ५४ ॥ 


पतस्य हि महावाहो त्रतमेतत्‌ समाहितम्‌। 


_यो ममाङ्के णं कुयोच्छोणितं वापि दर्शयेत्‌ ।_ 
अन्यत्र संग्रामगतान्न स जीवेत्‌ कथञ्चन ॥ ५५ ॥ 


“महाबाहो ! बृहननलाका यह निश्चित ब्रत दै किजो 
युद्धभूमिके सिवा अन्य किसी स्थानमै मेरे शरीरमें घाव कर दे 
या रक्त बदता दिखा दे, वह किसी प्रकार जीवित न 
रहने पाये || ५५ ॥ 

न सृष्याद्‌ भृशखंकद्धो मां दष्टरा तु तशोणितम्‌ । 
विराटमिह सामात्यं हन्यात्‌ सवलवाहनम्‌ ॥ ५६॥ 

“मेरे शरीरमै रक्त देखकर वह अत्यन्त कुपित हो उठेगा 
और इस अपराधको क्षमा नहीं करेगा एवं राजा विराटको 
मन्त्री, सेना और वाहनोंसहित यहीं मार डालेया? || ५६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


ततो राज्ञः सुतो ज्येष्ठ: प्राविशत्‌ प्रथिवीञ्जयः । 

सो ऽभिवाद्य पितुः पादौ कङ्कं चाप्युपतिष्ठत ॥ ५७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 

राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र कुमार भूमिंजय ( उत्तर ) ने भीतर 

प्रवेश किया और पिताके दोनों चरणोंमें प्रणाम करके कङ्कको 

भी मस्तक झुकाया ॥ ५७ ॥ 


तता रुधिरखंयुक्तम ने काग्रमनागसम्‌ । 
भूमाबासीनमेकाम्ते सैरन्ध्या प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
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श्रीमहाभारत 


[ विराटपवेणि 


~ ऑन जननी TEESE meena ५७५५ +++थ ७.५ ३धआआ थे ३७३३ ममक = 


उसने देखा, कङ्क एकान्तमें भूमिपर बैठे हैं। सेरन्ध्री उनकी 
सेवामें उपस्थित है । उनका मन एकाग्र नहीं है ओर वे 
निरपराध हैं, तो भी उनके दारीरसे रक्त बह रहा है ॥ ५८ ॥ 
ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः। 
केनायं ताडितो राजन्‌ केन पापमिइं कृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ अपने पितासे पूछा-- 
“राजन्‌ ! किसने इन्हें मारा है ? किसने यह पाप 
किया है १? ॥ ५९ ॥ 
विराट उवाच 
मयायं ताडितो जिह्यो न चाप्येताबदर्हति । 
प्रशस्यमाने यच्छूरे त्वयि षण्ढं प्रशंसति ॥ ६०॥ 
विराटने कहा- बेटा ! मैंने ही इस कुटिलको मारा 
है। यद इतने सम्मानके योग्य कदापि नहीं है । देखो न; 
जब में तुम्हारे शौयंकी प्रशंसा करता हूँ; तब यह उस 
हिजड़ेकी बड़ाई करने लगता है ॥ ६० ॥ 
उत्तर उवाच 


अकाय ते कृतं राजन्‌ क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम्‌ । 
मा त्वां ब्रह्मविषं घोरं समूलमिह निदहेत्‌॥ ६१॥ 
उत्तर बोले--राजन्‌ | आउने इन्हें मारकर बड़ा 
अनुचित कार्य किया है । शीघ्र ही इनको मनाइये; अन्यथा 
ब्राह्मणक भयंकर क्रोधविष आपको यहाँ जड़-मूलसहित भस्म 
कर डालेगा ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ख पुत्रस्य बचः श्रुत्या विराटो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षमयामास कौन्तेयं भस्मच्छन्नमिव'नटम्‌॥ ६२॥ 
घेशाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! पुत्रकी यह बात 
सुनकर अपने राष्ट्रकी इद्धि करनेवाले महाराज विराटने राखमे 
छिपी हुई अग्निकी भाति तेजस्वी कुन्तोनन्दन युधिष्ठिरसे 
क्षमा मांगी ॥ ६२ ॥ 
क्षमयन्त त राजानं पाण्डवः प्रत्यभाषत | 
चिरं क्षान्तमिदं राजन्‌ न मन्युविद्यते मम ॥ ६३॥ 
राजाको क्षमा मागते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कहा-- 
“राजन्‌ ! मैने चिरकालसे क्षमाका ब्रत ळे रक्खा दै, अतः 
आपका यह अपराध क्षमा हो चुका दै । मुझे आपपर जरा 
भी क्रोध नहीं है ॥ ६३ ॥ 
यदि ह्येतत्‌ पतेद्‌ भूमौ रुधिरं मम नस्ततः। 
सराष्ट्रस्त्वं महाराज विनस्येथा न खंशयः ॥ ६४॥ 
“महाराज | यदि मेरी नाकसे वहनेवाला यह रक्त धरती- 
पर गिर जाता, तो आप सारे राष्ट्रके साथ नष्ट हो जाते; 
इसमें कोई संशय नहीं हे ॥ ६४ ॥ 


न दूषयामि ते राजन्‌ यद्‌ वे हन्याददूपकम्‌ । 
वळवन्तं प्रभुं राजन्‌ क्षिप्रं दारुणमाप्लुयात्‌ ॥ ६५॥ 
“राजन्‌ | जो क्रिसीकी निन्दा या अपराध न करे, उसे 
मार देना अन्याय है, तथापि में आपके इस कार्यकी 
निन्दा नहीं करता; क्योंकि बलवान्‌ राजाको प्रायः 
शीघ्र ही ऐसे कठोर कर्म करनेका अवसर प्राप्त हो जाता है? ६५ 


वेश्रम्पायन उवाच 


शोणिते तु व्यतिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नला । 
अभिवाद्य विराटं तु कङ्कं चाप्युपतिष्टत ॥ ६६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब युधिष्ठिरकी 
नाकसे रक्त बहना बंद हो गया, उस समय बृहन्नलाने 
राजसभामे प्रवेश किया | उसने विराटको नमस्कार करके 
कङ्कको भी प्रणाम किया ॥ ६६ ॥ 
क्षामयित्वा तु कौरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌। 
प्रशशंस ततो मत्स्यः श्रण्वतः सव्यसाचिनः ॥ ६७॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्टिरसे क्षमा माँगकर 
सव्यसाची अजुंनके सुनते हुए ही रणभूमिसे आये हुए 
उत्तरकी प्रशंसा करने लगे--॥ ६७ || 


छ > र 

त्वया दायादवानस्मि केकेयीनन्दिवर्धन । 

त्वया मे सद्दशः पुत्रो न भूतो न भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
Ne ति ~ मै 
'केकेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर में वास्तवमें पुत्रवान्‌ 

हूँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ है; 

न होगा ही ॥ ६८ ॥ 


पदं पद्सहस्रेण यश्चरन्‌ नापराध्नुयात्‌ । 

he be [ 

तन कणन त तात कथमासात्‌ समागमः ॥ ६९ ॥ 
० Fe ~ 

मडु्यलोके सकले यस्य तुल्यो न विद्यते। 

~ ~ 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७०॥ 


“तात | जो एक ही लक्ष्यके साथ-साथ सहा लक्ष्योँका 
वेध करनेके लिये बाण चलाता हे और कहीं भी चूकता 
नहीं है, उस कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध किस प्रकार हुआ ! 
बेरा | सारे मनुष्यलोकमे जिनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं है, उन भीष्मजीके साथ तुम्हारी भिडन्त किस प्रकार 
हुई १॥ ६९-७० ॥ 
आचायों वृष्णिवीराणां कौरवाणां च यो द्विजः । 
सर्वक्षत्रस्य चाचायः सवंशस्त्रमृतां वरः। 
तेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७१॥ 

“तात ! जो वृष्णिवीरों ओर कोरवो दोनोंके आचार्य हैं 
अथवा दोनोंके ही नहीं, सम्पूर्ण क्षत्रियोंके आचार्य हैं, समस्त 
शसत्रधारियोमे जिनका सबसे ऊँचा स्थान दै, उन द्रोणाचार्यके 
साथ तुम्हारा संग्राम किस प्रकार हुआ १॥ ७१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


आचार्यपुत्रो यः शूरः सवेरास्त्रश्तामपि । 

अइ्वत्थामेति विख्यातस्तेनासीत्‌ संगरःकथम्‌॥ ७२॥ 
“आचार्यके जो झूरवीर पुत्र सम्पूर्ण शस्तरधारियोंमे श्रेष्ठ हैं 

जिनकी अश्वत्थामा नामसे ख्याति है, उनके साथ तुम्हारी 

लड़ाई कसे हुई १॥ ७२ ॥ 

रणे यं प्रेक्ष्य सीदन्ति हृतस्वा वणिजो यथा । 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७३॥ 
बेटा | जैसे वणिक्‌ अपना धन छिन जानेपर दुखी 

होते हैं, उसी प्रकार युद्धमें जिन्हें देखकर बड़े-बड़े योद्धा 

शिथिल हो जाते हैं, उन कृपाचार्यके साथ तुम्हास संग्राम 

किस प्रकार हुआ ? ॥ ७३ | 


पर्वतं योऽभिविध्येत राजपुत्रो महेषुभिः। 
दुर्यांधनेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७४॥ 
“तात | जो राजपुत्र अपने महान बाणोंसे पवतको भी 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


२०२९ 


विदीर्ण कर सकता है, उस दुर्याधनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ 

केसे हुई ! ॥ ७४ ॥ 

अवगाढा द्विषन्तो मे सुखो वातो ऽभिवाति माम्‌। 

यस्त्वं धनमथाजेषीः कुरुभिग्नेस्तमाहवे ॥ ७५॥ 
बेटा ! कोरवोंने जिस गोधनको संग्राममे हृड़प लिया 

था, उसे तुम जीतकर ले आये, यह बहुत अच्छा हुआ । 

आज हमारे शत्रु परास्त हो गये, इसलिये आजकी वायु मुझे 

बड़ी सुखदायिनी प्रतीत हो रही है || ७५ ॥ 

तेषां भयाभिपन्नानां सवेषां बलशालिनाम्‌। 

नूनं प्रकाल्य तान्‌ सर्वास्त्वया युधि नरपेभ । 

आच्छन्नं गोधनं सव शादूलेनामिषं यथा ॥ ७६॥ 
“नरश्रेष्ठ | तुमने उन समस्त झात्रुआँको युद्धमै जीतकर 

उन्हें भयमें डाळ दिया है और उन समस्त बलदालियोके 

हाथसे अपने सारे गोधनको इस प्रकार छीन लिया है, जेसे 

सिंह दूसरे जन्तुओके हाथसे मांस छीन लेता है? ॥ ७६ ॥ 


विराटोत्तरसंवादे अष्षध्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्यमें विराट-उत्तर-संबाद-विषयक अड्सठमों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ७९ शोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
राजा विराट ओर उत्तरकी विजयके विषयमे बातचीत 


उत्तर उवाच 


न मया निजिता गावो न मया निर्जिताः परे। 

कृतं तत्‌ सकलं तेन देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी ! मैंने गौआँको नहीं जीता 

है और न मैंने शात्रुओंपर ही विजय पायी है । यह सब 

कार्य तो किसी देवकुमारने किया है ॥ १ ॥ 

स हि भीतं द्रवन्तं मां देवपुत्रो न्यवर्तयत्‌ । 

स चातिष्ठद्‌ रथोपस्थे वज्रसंहननो युवा ॥ २ ॥ 
में तो डरकर भागा आ रहा था; किंतु वज्रके समान 

सुद्दढ झारीरवाले उस तरुण देवपुत्रने मुझे लोटाया और बह 

स्वयं ही रथके पिछले भागमे रथी बनकर बैठ गया ॥ २॥ 

तेन ता निर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 

तस्य तत्‌ कमे वीरस्य न मया तात तत्‌ कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसीने उन गोओंको जीता है और कौरवोंको भी परास्त 

किया दै । पिताजी | यह सब उसी वीरका कम है। मैंने 

कुछ नहीं किया है ॥ ३ ॥ - 

स हि शारद्वतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च षड रथान्‌। 

सूतपुत्र च भीष्मं च चकार विमुखाञ्छरः ॥ ४ ॥ 

दुर्योधनं विकरणे च सनागमिव यूथपम्‌ । 

प्रभग्नमबचीदू्‌ भीतं राजपुत्रं महाबलः ॥ ५ ॥ 


उसीने कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कर्ण, भीष्म 
और दुर्योधन--इन छहों महारथियोंको अपने बाणोसे मार- 
कर युद्धसे भगा दिया । वहाँ जैसे यूथपति गजराज अपने 
झुंडके हाथियोंसहित भागा जाता हो, उसी प्रकार दुर्योधन 
और विकर्ण आदि राजपुत्र भयभीत होकर भागने लगे; 
तब्र उस महाबली देवपुत्रने दुर्योधनसे कहा--|॥ ४-५ ॥ 


न हास्तिनपुरे त्राणं तव पह्यामि किचन | 
व्यायामेन परीप्सख जीवितं कोरवात्मज ॥ ६ ॥ 
“चृतराष्ट्र्कुमार | अब हस्तिनापुरमे तेरी जीवनरक्षाका 
कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी देता; अतः देश-देशान्तरोमे 
घूमकर अपनी जान बचा ॥ ६ ॥ 
न मोक्ष्यसे पलायंस्त्वं राजन्‌ युद्धे मनः कुरु । 
पृथिवीं भोक्ष्यसे जित्वा हतो वा खर्गमाप्स्यस्रि॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! मागनेसे तू नहीं बच सकता । युद्धमें मन 
लगा । जीत लेगा, तो पृथ्वीका राज्य भोगेगा अथवा मारे 
जानेपर तुझे स्वर्ग मिलेगा? ॥ ७ || 
स निवृत्तो नरव्याघो मुञ्चन वञ्रनिभा्छरान्‌। 
सचिवः संवृतो राजा रथे नाग इव इवसन्‌ ॥ ८ ॥ 


महाराज ! इतना सुनना था कि नरश्रेष्ठ दुर्योधन 
सापकी भाँति फुँफकारता हुआ रथके द्वारा लोट आया और 


२०३० 


च म ` मळी 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


मन्त्रियोसे घिग्कर उस देवपुत्रपर वञ्र-सरीले बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ८ ॥ 
तं दृष्टा रोमहर्षोऽ भूदृरुकम्पश्च मारिप । 
ख तत्र सिहसंकाशमनीक॑ व्यधमच्छरें: ॥ ९ ॥ 
मारिष ] उस समय उसे देखकर मेरे तो रोंगटे खड़े 
हो गये ओर जाँघें कॉयने लगीं; किंतु उस देवपुत्रने अपने बाणों- 
द्वारा सिंहे समान पराक्रमी दुर्योधन और उसकी सेनाको 
संतप्त कर दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ प्रणुद्य रथानीकं सिंहसंहननो युवा । 
कुरूस्तान्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ संस्थितान हतवाससरः॥ १०॥ 
पकेन तेन वीरेण षड्‌ रथाः परिनिजिताः। 
शारदूलेनेव मत्तेन यथा चनचरा मृगाः ॥ ११॥ 
विंहके समान सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण वीरने रथा- 
रोहियोंकी सेनाको छिन्न-भिन्न करके हँसते-हँसते उन कोरवोंको 
भी धराशायी कर दिया, जिससे उनके कपड़े उतार लिये 
गये । जेसे मदोन्मत्त सिंह वनमे विचरनेवाळे मृगोंको परास्त 
करता है, उसी प्रकार उस वीर देवपुत्रने अकेले ही उन 
छः महारथियोको हराया है ॥ १०-११ ॥ 
बिराट उवाच 


क स वीरो महावाहुदेवपुत्रो महायशाः । 

यो मे धनमधथाजेषीत्‌ कुरुभिश्रेस्तमादवे ॥ १२॥ 

इच्छामि तमह द्रप्टुमाचेतुं च महाबलम्‌ । 

येन मे त्वं च गावश्च रक्षिता देवसू चुना ॥ १३॥ 
विराटने पूछा--वेटा ! वह महायशस्वी मदावाहु 

वीर देवपुत्र कहाँ है, जिसने युद्धमें कोरबोंद्वारा काबूमे की 

हुई मेरी गोओंको जीता है १ जिस देवकुमारने तुम्हें और 

मेरी गौओंको भी बचाया है, में उस महापराक्रमी बारको 

देखना ओर उसका सत्कार करना चाहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 

उत्तर उवाच 
अन्तर्धानं गतस्तत्र  देवपुत्रो महावलः । 
स तुश्चावापरश्वा वामन्ये प्रादुर्भविष्यांत ॥ १४॥ 


उत्तरने कहा--पिताजी ! वह महाबली देवपुत्र 
वहीं अन्तर्धान हो गया; किंतु मेरा विश्वास है कि वह 
कल या परसों यहाँ फिर प्रकट होगा ॥ १४॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


पवमाख्यायमानं तु छन्नं सत्रेण पाण्डवम्‌। 

वसन्तं तत्र नाशासीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

संकेतपूर्वक बतानेपर भी सेनाओंके स्वामी राजा विराट 

नपुंसक-वेदामे छिपकर वहीं रहनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनको 

पहचान न सके ॥ १५ ॥ 

ततः पार्था ५श्य़नुक्षातो विराटेन महात्मना । 


प्रददौ तानि वासांसि विराटदुहितुः खयम्‌ ॥ १६॥ 


तदनन्तर मद्दामना विराटकी आज्ञासेबूहन्नलारूपी अजुनने 
स्वयं विराटकन्या उत्तरको वे सब कपड़े, जो महारथियोँ- 
के शरीरसे उतारे गये थे, दे दिये ॥ १६ ॥ 


उत्तरा तु महाहीणि विविधानि नवानि च। 
प्रतिणृह्याभवत्‌ प्रीता तानि वासांसि भामिनी ॥ १७॥ 
मन्त्रयित्वा तु कोन्तेय उत्तरेण महात्मना । 
इतिकतेव्यतां सर्वा राजन्‌ पाथं युधिष्टिरे ॥ १८॥ 
ततस्तथा तद्‌ व्यदधाद्‌ यथावत्‌ पुरुषषंभ | 
सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रह्ण भरतषंभाः ॥ १९ ॥ 


भामिनी उत्तरा उन भाँति-भातिके नवीन एवं बहुमूल्य 
वस्तीको लेकर बहुत प्रसन्न हुई । जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अजुन- 
ने महामना उत्तरके साथ राजा युधिष्ठिरको प्रकट करनेके विषय- 
में सलाह की और क्या-क्या करना चाहिये, इन सब बातों- 
का निश्चय कर लिया । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने उसी 
निश्चयके अनुसार सब कार्य ठीक-टीक किया । मरतकुल- 
शिरोमणि पाण्डव मत्स्यनरेदाके पुत्र उत्तरके साथ बह 
सत्र व्यवस्था करके बड़े प्रसन्न हुए ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विर टय4णि गोहरणपर्बण विराटोत्तरसंवादे एकोनसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रक'र श्रीनहाभ रत विराट उके अन्तरत गोहरणपउमें विराट-उत्तर-संवादबिषयक उनहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
TS  S न्न 


( वेवाहिकपवे ) 


सप्ततितमोऽध्यायः 
अर्जुनका राजा विराटको महाराज युधिष्टिरका परिचय देना 


वेगम्पायन उवाच 
ततम्तृतीय दिवसे भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः । 
स्नाताः शुक्लम्बरथ रा समय चर्तित्रताः ॥ १ ॥ 
युधिषिरं पुरस्कृत्य सर्वाभरणभूषिताः । 


द्वारि मत्ता यथा नागा भ्राजमाना महारथाः ॥ २ ॥ 
विराटस्य सभां गत्वा भूमिपालाखनष्वथ | 
निषेदुः पावकप्रख्याः सव घिष्ण्येष्विवाग्नयः ॥ ३ ॥ 


चेशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनम्तर - 


वैवाहिकपर्व ] 


सप्ततितमोऽष्यायः 
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नियत समयतक अपनी प्रतिज्ञाका पालन करके अग्निके समान 
तेजस्वी पाँचौं भाई महारथी पाण्डव तीसरे दिन स्नान करके 
श्वेत वस्त्र धारणकर समस्त राजोचित आभूषणोंसे विभूषित हो 
राजमभामें द्रारपर स्थित मदोन्मत्त गजराजोक्री भाँति सुशोमित 
होने लगे । वे राजा युधिष्ठिएको आगे करके विराटकी सभामें 
गये और राजाओंके लिये रक्खे हुए सिंहासर्नोपर बैठे । उस 
समय वे भिन्न-भिन्न यज्ञवेदियोपर प्रज्वलित अग्नियोके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १--३ ॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु विराटः पृथिवीपतिः 
आजगाम सभां कलु राजकायाणि सवशः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोके वहाँ बेठ जानेपर राजा विराट अपने समस्त 
राजकाज करनेके लिये सभामें आये ॥ ४ ॥ 
श्रीमतः पाण्डवान्‌ दृष्टा उचलतः पावकानिव । 
मुहर्तमिव च ध्यात्वा सरोषः पृथिवीपतिः॥ ५ ॥ 
अथ मत्स्यो ऽ त्रचीत्‌ कड़े देवरूपमिव स्थितम्‌ । 
मरुद्रणेरुपासीनं त्रिदृशानामिवेइवरम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ प्रज्वलित अग्नियोंके समान तेजस्वी श्रीसम्पन्न पाण्डवों- 
को देखकर प्रथ्वीपति विराटने दो घड़ीतक मन-ही-मन कुछ 
विचार किया । फिर वे कुपित होकर देवताके समान स्थित 
मरुद्वणोंसे घिरे हुए देवराजके तुल्य सुशोभित कडूसे 
बोले] ५-६ ॥ 
स किलाक्षातिवापस्त्वं सभास्तारो मया बृतः। 
अथ राजासने कस्मादुपविष्टस्त्वळंङ्तः॥ ७ ॥ 
"कडू ! तुम्हें तो मैंने पासा फेंकनेवाला सभासद्‌ बनाया 
था | आज बन-ठनकर राजविंहासनपर केसे बेठ गये १? ।७। 


वैश्रम्पायन उवाच 
परिहासेप्सया वाक्यं विराटस्य निशम्य तत्‌ । 
स्सपमानोऽजुनो राजन्निदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | मानो परिहास 
करनेके लिये कहा गया हो, ऐशा विराटका बह वचन सुनकर 
अर्जुन मुकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ ८ ॥ 


अर्जुन उवाच 


इन्द्रस्याचो सनं राजन्नयमारो ढुमहति । 
ब्रह्मण्यः श्रुतवांस्त्यागी यज्ञशीलो दढवतः॥ ९ ॥ 
अर्जुनने कहा-राजन्‌ ! आपके राजासनyी तो बात ही 
कया है, ये तो इन्द्रक़े भी आधे सिंद्दासनपर बेठनेके अधिकारी 
हैँ । ये ब्राह्मणमक्त, शास्तरोके विद्वान्‌) त्यागी, यशशील तथा 
दृदुताके साथ अपने ब्रतका पालन करनेवाले हैं ॥ ९॥ 


पष विग्रहवःन्‌ धमं पष वीयवतां वरः। 
पष बुद्धथाधिको लोके तपसां च परायणम ॥ १० ॥ 


पषो ऽस्ञ्रं विविधं वेत्ति त्रेलोक्ये सचराचरे । 
न चेचान्यः पुमान्‌ वेत्ति न वेत्स्यति कदाचन॥ ११॥ 
ये मूर्तिमान्‌ धर्म हैं तथा पराक्रमी परुषोंमें श्रेष्ठ हैं। इस 
जगतूमे ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान्‌ और तपस्याके परम 
आश्रय हैं । ये नाना प्रकारके ऐसे अस्त्नोंको जानते हैं, जिन्हें 
इस चराचर त्रिलोकीमे दूसरा मनुष्य न तो जानता दै और 
न कभी जान सकेगा ॥ १०-११ || 
न देवा नाशुराः केचिन्न मनुष्या न राक्षखाः। 
गन्धर्वयक्षप्रवराः सकिन्नरमहोरगाः ॥ १२॥ 
जिन अस्त्रांको देवता, असुर, मनुष्य, राक्षस) गन्धर्व, 
यक्ष, किन्नर और बडबडे नाग भी नहीं जानते, उन सबका 
इन्हें ज्ञान है॥ १२ ॥ 


दीर्घदशी महातेजाः पौरजानपदप्रियः । 
पाण्डवानामतिरथो यशधर्मपरो वशी ॥ १३॥ 


ये दीर्घदशी, महातेजस्वी तथा नगर ओर देशके लोर्गो- 
को अत्यन्त प्रिय हैं | ये पाण्डवोंमें अतिरथी वीर हैं एवं सदा 
यज्ञ और धर्मके अनुष्ठानमें संलग्न तथा मन और इन्द्रियोंको 
वशर्म रखनेवाले हैं ॥ १३ ॥ 
महर्षिकट्पो राजपिंः सवलोकेषु विश्वुतः। 
बलवान छ्वुतिमान्‌ दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः । 
धनैश्च सशञ्नयेइ्नेव शक्रदेश्रवणोपमः ॥ १४ ॥ 
ये महर्षियोंके समान हैं, राजर्षि हैं ओर समस्त लोकोंमैं 
विख्यात हैं । बलवान्‌, धैर्यवान्‌, चतुर, सत्यवादी और 
जितेन्द्रिय हैं । धन और संग्रहकी दृष्टिसे ये इन्द्र और कुबेर- 
के समान हैं ॥ १४ ॥ 
यथा मनुमंहातेजा लोकानां परिरक्षिता । 
एवमेष महातेजाः प्रजानुश्रहकारकः ॥ १५॥ 
जैसे सहातेजस्वी मनु समस्त लोकोके रक्षक है, उसी 
प्रकार ये महातेजश्वी नरेश भी प्रजाजनाँपर अनुग्रह करने- 
वाले हैं ॥ १५॥ 
अयं कुरूणामृषभो धर्मराजो युधिष्टिरः 
अस्य कीतिः स्थिता लोके सूय स्येचोद्यतः प्रभा ॥ १६॥ 
ये ही कुरुबंशामें सर्वश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर हैं । उदय 
कालके सूर्य की शान्त प्रभाके समान इनकी सुखदायिनी कीर्ति 
समस्त संसारमै फली हुई दै ॥ १६॥ 
संसरन्ति दिशः सवी यशसो ५स्य इवांशवः। 
उदितस्येव सूयस्य तेजसोऽनु गभस्तयः ॥ १७ ॥ 
जैसे सूर्योदय होनेपर सूर्यके तेजक पश्चात्‌ उनकी किरणें 
समस्त दिशाओंमे फेल जाती हैं, उसी प्रकार इनके सुयशके 
साथ-साथ उसकी सुधाधवल किरणें समस्त दिशाओंमे छा 
रही हैं ॥ १७ ॥ 


२०२२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


ee immo = 
ना नानी जलती शशश आल 


RR 


नटला 


एनं दशसहस्त्राणि कुजराणां तरखिनाम्‌। 
अन्वयुः पृष्ठतो राजन्‌ यावद्ध्यावसत्‌ कुरून्‌॥ १८॥ 
राजन्‌ ! ये महाराज जव कुरुदेशमें रहते थे, उस समय 
इनके पीछे दस हजार वेगवान्‌ हाथी चला करते थे ॥ १८॥ 
ब्रिशदेनं सहस्राणि रथाः काञ्चनमालिनः। 
सद्‌र्वेरुपसम्पन्नाः पृष्ठतो ऽनुययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए सुवणमालामण्डित 


तीस हजार रथ भी उस समय इनका अनुसरण 
करते थे ॥ १९ ॥ 
पनमए्शताः सूताः सुमृष्टमणिङुण्डलाः । 


अत्रुवन्‌ मागघेः साथे पुरा शक्रमिवषयः ॥ २० ॥ 
जेसे महृपिंगण इन्द्रकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
पहले विद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये आठ सौ सूत और 
मागध इनके गुण गाते थे ॥ २० ॥ 
एनं नित्यमुपासन्त कुरवः किकरा यथा। 
सवें च राजन्‌ राजानो धनेश्वरमिवामराः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे देवगण धनाध्यक्ष कुवेरका दरबार किया 
करते हैं, वैसे ही सब राजा और कौरव किंकरोंकी भाँति इनकी 
नित्य उपासना करते थे | २१ ॥ 
एष सवोन्‌ महीपालान करदान्‌ समकार्‍यत्‌। 
वेश्यानिव महाभागो विचशान्‌ स्वचशानपि ॥ २२॥ 
अष्टाशीति सहस्त्राणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ | 
उपजोवन्ति राजानमेनं सुचरितव्रतम्‌ ॥ २३॥ 
इन महाभाग नरेशाने इस देशके सब राजाओको बेश्योकी 
भाति स्ववश्च ( अपने अधीन ) और विवश करके कर देनेवाला 
बना दिया था | ( अर्थात्‌ सव राजा इन्हें कर दिया करते 
थे । ) अत्यन्त उत्तम जतका पालन करनेवाले इन मद्दाराजके 


FN 


यहाँ प्रतिदिन अद्दासी हजार महाबुद्धिमान्‌ स्नातकोंकी 

जीविका चलती थी ॥ २२-२३ ॥ 

एप वुद्धाननाथाश्च पङूनन्धांश्च मानवान्‌ । 

पुत्रवत्‌ पालयामास प्रजा धर्मेण बे विभुः॥ २३॥ 
ये बूढ़े, अनाथ, पङ्क और अंधे मनुष्योंका भी स्नेह- 

पूर्वक पालन करते थे | ये नरेश अपनी प्रजाकी धमंपूर्वक 

पुत्रकी भाँति रक्षा करते थे ॥ २४ | 

एष धर्मे दमे चेव क्रोध चापि जितवतः। 

महाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ ५॥ 
ये भूपाल धर्म और इन्द्रियसंयममै तत्पर तथा क्रोधको 

काबूमे रखनेके लिये दृढ्प्रतिज्ञ दे । ये बड़े कृपालु, ब्राह्मण- 

भक्त ओर सत्यवक्ता हैं॥ २५ ॥ 

शीघं तापेन चेतस्य तप्यते ख सुयोधनः । 

सगणः सह कर्णेन सोवलेनापि चा विभुः ॥ २६॥ 
इनके प्रतापसे दुयोधन शक्तिशाली होकर भी कण 

राकुनि तथा अपने गर्णोंके साथ शीघ्र ही संतप्त 

होनेवाला है ॥ २६॥ 

न शक्यन्ते ह्यस्य शुणाः प्रखंख्यालुं नरेश्वर । 

एप धर्मपरो नित्यमानृशंसश्च पाण्डवः ॥ २७॥ 

पचं युक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवषंभः । 

कथं नार्हति राजारह॑मासनं पृथिवीपते ॥ २८॥ 
नरेश्वर ! इनके सदुर्णोको गणना नहीं की जा सकती | 

ये पाण्डुनन्दन नित्य धमंपरायण तथा दयाल स्वभावके हैं । 

राजन्‌ ! समस्त राजाओंके शिरोमणि पाण्डुनन्दन महाराज 

युधिष्ठिर इस प्रकार सर्वोत्तम गुणोंसे युक्त होकर भी राजो- 

चित आसनके अधिकारी क्यों नहीं हैं ! ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते विराटपवंणि वैवाहिकपर्वणि पाण्डवप्रकाशे सप्ततितमोऽध्यायः || ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमभहारत बिराटपरके अन्तर्गत वैवाहिक पर्वमें पाण्डवप्राकल्यविषयक सत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७०॥ 


aR nme ००५....-.---० 


a 
एकसप्ततितमोऽध्यायः 
विराटको अन्य पाण्डवांका भी परिचय प्राप्त होना तथा विराटके द्वारा युधिष्टिरकोी राज्य 
समर्पण करके अर्जुनके साथ उत्तराके विवाहका प्रस्ताव करना 


बिराट उवाच 
यद्येव राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 

न ७. नकि माड दि 
कतमोऽस्यार्जुनो भ्राता भीमश्च कतमो बली॥ १ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रोपदी वा यशखिनी । 
यदा द्यतजिताः पार्था न प्राश्ञायन्त ते कचित्‌ ॥ २ ॥ 

विराटने पूछा-यदि ये कुरुकुलके रत्न कुन्तीनन्दन 

दि हि ~ ००७ पि ~ ५ ७० 
राजा युधिष्ठिर हैं तो इनमें कोन इनके भाई अर्जुन है? 


कौन महाबली भीम हैं? नकुल, सहदेव अथवा यशस्विनी 
द्रौपदी कोन हैं ? जबसे कुन्तीपुत्र जूएमै हार गये, तबसे 
उनका कहीं भी पता नहीं लगा || १-२ ॥ 

अजुन उवाच 


य एवं बढ्लवो बूते सदस्तव नराधिप । 
एप भीमो महाराज भीमवेगपराक्रमः ॥ ३ ॥ 


वे घाहिकपर्व ] 


पकसक्षतितमो ऽध्यायः 


२०३३ 
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अजुन बोले- मह्दाराज | ये जो बल्लवनामधारी 
आपके रसोइये हैं, ये ही भयंकर वेग और पराक्रमवाले 
भीमसेन हैं ॥ २ ॥ 


एष क्रोधवशान्‌ हत्या पर्वत गन्धमादने । 
सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णाथे समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्धर्व एप वे हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌। 
ब्याघ्रानुक्षान्‌ वराहांश्च हतवान स्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर क्रोधवश नामवाले राक्षसोँको 
मारकर द्रौपदीके लिये दिव्य सौगन्धिक कमल ले आये थे | 
दुरात्मा कीचकोंका संहार करनेवाले गन्धर्व भी ये ही हैं। 
इन्होने ही आपके अन्तःपुरमै अनेक व्याघोंश भाछओं और 
वराहोंका वध किया है ॥ ४-५ ॥ 
( हिडिम्बं च बकं चेव किर्मीरं च जटाछुरम्‌ । 
हत्वा निष्कण्टकं चक्रेऽरण्यं सर्वतः सुखम्‌ ॥ ) 
इन्होंने ही हिडिम्ब, बकासुर, किर्मीर और जटासुरको 
मारकर वनको सर्वथा निष्कण्टक और सुखमय बनाया था ॥ 
यश्चाखीदश्ववन्धस्ते नक्ुलोऽयं परंतपः । 
गोसङ्कथः सहदेवश्च माद्रीपुत्रौ महारथौ ॥ ६ ॥ 
श्टक्ञारवेषाभरणौ रूपवन्तौ यशखिनो। 
महारथसहस्नाणां समथो भरतषंभो ॥ ७॥ 
ओर ये इात्रुओको संताप देनेवाले नकुछ जो अब- 
तक आपके यहाँ अश्वशालाके प्रबन्धक रहे हैं ओर ये सहदेव 
हैं, जो गोओंकी सँभाल करते आये है । ये दोनों ( हमारी 
माता ) माद्रीके पुत्र एवं महारथी वीर हैं। उत्तम श्रृङ्गार, 
सुन्दर वेष ओर आभूषणोंसे सुशोमित ये दोनों भाई बड़े ही 
रूपवान्‌ ओर यरास्वी हैं । भरतबंशियोंमे श्रेष्ठ ये नकुल- 
सहदेव युद्धमे सहस्तौ महारथियोंका सामना करनेमे 
समर्थ हैं ॥ ६-७ ॥ 


एषा पझपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी । 
सैरन्ध्री द्रौपदी राजन यस्याये कीचका हताः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! यह विकसित कमलदलके समान विशाल 
नेत्र, सुन्दर कटिप्रदेश ओर मनोहर मुसकानबाली सेरन्ध्री 
ही महारानी द्रौपदी दे, जिसके धमकी रक्षाके लिये कीचकों- 
का वध किया गया ॥ ८ ॥ 


SC ° क 
अजुनो5हं महाराज व्यक्त ते श्रोत्रमागतः। 


केक) Hone MN 


भीमादवरजः पार्था यमाभ्यां चापि पूवंजः ॥ ९ ॥ 


महाराज ! में ही अर्जुन हूँ । अवश्य मेरा नाम भी 
आपके कार्नोमे पड़ा होगा । में कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । भीम- 
सेनसे छोटा और नकुल-सहदेवसे बड़ा हूँ ॥ ९ ॥ 
उषिताः स्मो महाराज सुखं तव निवेशने । 
अज्ञातवासमुषिता गर्भवास इव प्रजाः ॥ १० ॥ 


म० १. ११, ६७-- 


राजन्‌ ! हमलोगोंने बड़े सुखसे आपके महलमें अज्ञात- 
वासका समय बिताया है । जेसे संतान गर्भवासमे रही हो; 
उसी प्रकार हम भी यहाँ अज्ञातवासमें रहे हैं ॥ १० ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


यदाजुनेन ते वीराः कथिताः पञ्च पाण्डवाः । 
तदाजुनस्य वेराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हें-राजन्‌ | जब अर्जुनने पाचों 
पाण्डव बीरोंका परिचय दे दिया, तब विराटकुमार उत्तरने 
अर्जुनका पराक्रम बताया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव च तान्‌ पार्थान दशंयामाख चोत्तरः ॥ १२॥ 
साथ ही उन्होने पॉर्चो पाण्डवोंका एक-एक करके पुनः 
राजाको परिचय दिया ॥ १२ ॥ 


उत्तर उवाच 


य पष ज्ाम्वूनदशुद्धगोर- 
तनुमंहान सिंह इव प्रवृद्धः । 

प्रचण्डघोणः पृथुदीधेनेत्र- 
स्ताम्रायताक्षः कुरुराज पघः॥ १३॥ ` 


उत्तर बोले--पिताजी ! विशुद्ध जाम्बूनद नामक सुवर्णके 
समान जिनका गौर शरीर है, जो सबसे बड़े ओर सिंहके 
समान हृष्ट-पुष्ट हैं, जिनकी नाक लंबी ओर बड़े-बड़े नेत्र 
कुछ लालिमा लिये कानोंतक फेले हुए हैं, ये ही कुरुकुल- 
नरेश महाराज युधिष्टिर हैं ॥ १३ ॥ 
अयं पुनतमत्तगजेन्द्रगामी 
प्रत्तचामीकरशुद्धगोरः । 
पृथ्वायतांसो गुरुदीधेबाह- 
वकोदरः पश्यत पझ्यतेनम्‌ ॥ १४॥ 
और ये जो मतबाले गजराजकी भाँति मस्तानी चालसे 
चलनेवाले हैं, तपाये हुए सुवर्णके समान जिनका विशुद्ध गौर 
शरीर है, जिनके कंधे मोटे ओर चोड़े हैं तथा भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और भारी हैं, ये हो भीमसेन हैं । इन्हें अच्छी तरह 
देखिये ॥ १४ ॥ 
यस्त्वेव पाइवे ऽस्य महाधनुष्मान्‌ 
यामो युवा वारणयूथपोपमः । 
सिहोन्नतांसो गजराजगामी 
पद्मायताक्षो5जुन एब वीरः ॥ १९ ॥ 


इनके बगलमे जो ये महान्‌ धनुर्धर श्याम वर्णके तरुण 
बीर विराज रहे हैं, जो यूथपति गजराजके समान शोभा पाते हैं, 
जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे ओर चाल मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी है; ये ही कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाले 
वीरवर अर्जुन हैं॥ १५ ॥ 


२०३४ 
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राशः समीपे पुरुषोत्तमो तु 
यमाविमो विष्णुमहेन्द्रकटपो । 
मनुष्यलोके सकले समोऽस्ति 
ययोन रूपे न बले न शीले ॥ १६॥ 
महाराज युधिष्ठिरके समीप बैठे हुए वे इन्द्र और 
उपेन्द्रके समान दोनों नरश्रेष्ठ माद्रीके जुड़बें पुत्र नकुल- 
सहदेव हैं । सम्पूर्ण मानव-जगतमें इनके रूप, बल और 
शीलकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 
आभ्यां तु पाइवे कनकोत्तमाङ्गी 
येषा प्रभा मूर्तिमतीव गोरी । 
नीलोत्पला भा सुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मूर्तिमतीव लक्ष्मीः॥ १७ ॥ 
इन दोनोंके बगलमे ये जो तेजस्विनी देवी मूर्तिमती 
गौरीके समान खड़ी हैं, जिनके उत्तम अङ्गोसे सुनहरी छटा 
छिटक रही है, जिनकी कान्ति नीलकमलकी आमाको लज्जित 
कर रही है तथा जो देवताओंकी भी देवी और साकाररूपमें 
प्रकट हुईं लक्ष्मीके समान शोभा पा रही हैं, ये ही द्रुपद- 
कुमारी महारानी कृष्णा हैं ॥ १७॥ 
ेद्यम्पायन उवाच 
एवं निवेद्य तान्‌ पार्थान पाण्डवान्‌ पञ्च भूपतेः। 
ततो $जुंनस्य वेराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार उन 
पाँचो कुन्तीपुत्र पाण्डवोंका राजाको परिचय देकर विराटकुमारने 
अजुंनका पराक्रम वताना प्रारम्भ किया ॥ १८ ॥ 
उत्तर उवाच 
अयं स द्विषतां हन्ता सृगाण[मिव केसरी | 
अचरद्‌ रथवृन्देपुनिघ्नंस्तांस्तान वरान्‌ रथान्‌॥ १९॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी ! ये ही वे देवपुत्र हैं; जो 
शत्रुओंका उसी प्रकार वथ करते दं, जेते सिंह मृगोका | ये ही 
कौरव रथारोद्दियोंकी सेनामें उन सव श्रेष्ठ महारथियोंको 
घायल करते हुए निर्भय विचर रहे थे ॥ १९ | 
अनेन विद्धो मातङ्गो महानकेषुणा हतः। 
सुवर्णकक्षः संग्रामे द॒न्ताभ्यामगमन्मद्दीम्‌ ॥ २० ॥ 
युद्धमें इनके एक ही वाणसे घायल होकर विकर्णका 
विशाल गजराज, जो सोनेकी सॉकलसे सुशोभित था; धरतीपर 
दोनों दाँत टेककर मर गया || २० ॥ 
अनेन विजिता गावो जिताश्च कुरवो युधि । 
अस्य शाह्कप्रणादेन कर्णो मे बधिरीकृतों॥ २१ ॥ 
इन्होंने ही गोओको जीता और युद्धम कौरवोंको 
परास्त किया है । इनके शङ्ककी गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे 
तो कान बहरे हो गये थे ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवेणि 
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वेशम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ दचनं श्रुत्वा मत्स्यराज्ञः प्रतापवान्‌ । 
उत्तरं प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युघिष्ठिरे॥ २२ ॥ 
प्रसारन पाण्डवस्य प्राप्तकालं हि रोचते । 


उत्तरां च यच्छामि पार्थाय यदि मन्यसे ॥ २३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तरकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मत्स्यनरेश, जो युधिष्ठिरके अपराधी थे; 
अपने पुत्रसे इस प्रकार बोले--'बेटा ! यह पाण्डवॉको 
प्रसन्न करनेका समय आया है। मेरी ऐसी ही रुचि है | 
यदि तुम्हारी राय हो; तो मैं कुमारी उत्तराका विवाह कुन्ती पुत्र 
अजुनसे कर दूँ? ॥ २२-२३ ॥ 
उत्तर उवाच 
आर्याः पूज्याश्च मान्याश्च प्राप्तकालं च मे मतम्‌ । 
पूज्यन्तां पूजनाहाश्च मद्दाभागाश्च पाण्डवाः ॥ २४ ॥ 
उत्तरने कहा-पिताजी ! पाण्डवलोग महान्‌ सौभाग्यशाली 
हैं । ये सर्वथा श्रेष्ठ, पूजनीय और सम्मानके योग्य हैं । मेरी 
समझमे इनके सत्कारका हमें अवसर भी मिल गया दै, अतः 
इन पूजने योग्य पाण्डबौका आप अवश्य पूजन करें ॥२४॥ 
विराट उवाच 
अहं खल्वपि संग्रामे शत्रूणां वशमागतः । 
मोक्षितो भीमसेनेन. गावश्चापि जितास्तथा ॥ २५ ॥ 
बिराट बोले--बेटा | मैं भी त्रिगरतोके साथ होनेवाले संग्राम- 
मै यात्रु ओंके वशी भूत हो गया था; किंतु मीमसेनने मुझे छुड़ाया 
और हमारी सब गौओको भी जीता ॥ २५ | 
एतेषां वाहुवीयंण अस्माकं तिजयो मधे । 
एवं सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसादयामो भद्र ते सानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २६ ॥ 
इन पाण्डवाँके ही बाहुबलसे संग्राममें हमारी विजय हुई 
है; इसलिये वत्स ! तुम्हारा भला हो । हम सब लोग मन्त्रियों- 
सहित चलकर पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युभिष्ठिरको उनके 
छोटे भाइयोसद्वित प्रसन्न करें ॥ २६ ॥ 
यद्स्माभिरजानद्धिः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमर्हति तत्‌ सब धर्मात्मा ह्येष पाण्डवः ॥ २७ ॥ 
हमने अनजानमें उनके प्रति जो कुछ अनुचित वचन 
कह दिया है; वह सब ये धर्मात्मा पाण्डुपुत्र महागज युधिष्ठिर 
क्षमा करें ॥ २७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततो विराटः परमानितुष्टः 
समेत्य राजा समयं चकार । 
राज्यं च सवे विससज तस्मे 
सदण्डकोशं सपुरं महात्मा ॥ २८ ॥ 


वैवाहिकपर्व ] 
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पाण्डवांश्च ततः सर्वान्‌ मत्स्यराज्ञः प्रतापवान । 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिष्टथा दिष्ट्येति चात्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
चेराम्पायनज्ी कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
विराटने बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने पुत्रसे मिलकर कुछ 
विचार किया, फिर उन मद्दामनाने दण्ड, कोश और नगर 
आदिसहित सम्पूर्ण राज्य युधिष्ठिरको समर्पित कर दिया | फिर 
प्रतापी मत्स्यराज अर्जुनको आगे रखकर सब पाण्डवोसे मिले 
और यह कहने लगे कि हमारा बड़ा सौभाग्य है, हमारा बड़ा 
सौभाग्य है; जो आपलोर्गोका दशन हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
समुपाघाय मू्घोनं संस्छिष्य च पुनः पुनः 
युधिष्ठिरं च भीमं च माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ३० ॥ 
फिर उन्होंने युधिष्ठिर भीम, अजुन तथा नकुल-सहृदेवका 
बार-बार मस्तक सूँघा और सबको हृदयसे लगाया ॥ ३० || 
नातृप्यद दशोने तेषां विराटो वाहिनीपतिः । 
स प्रीयमाणो राजानं युधिष्ठिरमथात्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सेनाओंके स्वामी राजा विराट पाण्डवोको देख-देखकर तृप्त 
नहीं होते थे | वे प्रेमपूर्वक राजा युधिषिरसे इस प्रकार बोले-॥ 
दिष्ट्या भवन्तः सम्प्राप्ता: सवे कुशलिनो वनात्‌ । 
दिष्ट्या सम्पालितं रूच्छूमशातं वे दुरात्मभिः ॥३२॥ 
'बंडे सौभाग्यकी वात है, जो आप सब लोग बने 
कुशलंपूर्वक लौट आये | दुरात्मा कौरवोंसे अज्ञात रहकर 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवासका नियम पूरा कर लिया; 
यह भी बड़े आनन्दकी वात है ॥ ३२ ॥ 
च राज्यं पार्थाय यच्चान्यदपि किचन | 
प्रतिगृह्णन्तु तत्‌ सर्व पाण्डवा अविशङ्कया ॥ ३३॥ 
“मेरा यह राज्य कुन्तीपुत्रको समर्पित है । इसके सिवा 
ओर भी जो कुछ मेरे पास है; वदद सब पाण्डवलोग बिना 
किसी संकोचके ग्रहण करें ॥ ३३ ॥ 


उत्तरां प्रतिणह्णातु सव्यसाची धनंजयः । 
अयं ह्यौपयिको भता तस्याः पुरुषसच्तमः ॥ ३४ ॥ 


“सव्यसाची धनंजय मेरी कन्या उत्तराको पत्नीरूपमे 
स्वीकार करें । ये नरश्रेष्ठ उसके लिये सर्वथा योग्य 
पति हैं? ॥ ३४ || 
पवमुक्तो धर्मराजः पार्थमेक्षद्‌ धनंजयम्‌। 
ईक्षितश्चाजुनो रात्रा मत्स्यं बचनमत्रचीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
प्रतिशुह्णाम्यहं राजन्‌ स्नुषां दुहितर तब । 
युक्तस्‍चावां दि सम्बन्धो मत्स्यभारतयोरपि ॥ ३६ ॥ 

राजा बिरारके ऐसा कहनेपर धमराज युधिष्ठिरने कुन्ती 
नन्दन अर्जुनकी ओर देखा।भाईके देखनेपर अजुनने मत्स्यराजसे 
इस प्रकार कहा---।'राजन्‌ ! में आपकी पुत्रीको अपनी पुत्र- 
वधूके रूपमै स्वीकार करता हूँ । मत्स्य ओर भरतबंशका 
यह सम्बन्ध सर्वथा उचित है?॥ ३५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेनि वैवाहिकपर्वणि उत्तराचिवाहप्रस्तावे एकसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत वेवाहिकपर्वमें उत्तराविवाह प्रस्तावविषयक इकहत्तख अध्याय परा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 


के 


ह्विसप्षतितमोऽध्यायः 
अजुनका अपनी पुत्रवधूके रूपें उत्तराको ग्रहण करना एवं अभिमन्यु और उत्तराका विवाह 


बिराट उवाच 
किमर्थे पाण्डवश्रेष्ठ भाया दुहितरं मम। 
प्रतिग्रहीतुं नेमां त्वं मया दत्तामिहेच्छस्ि ॥ १ ॥ 
विराट बोले--पाण्डवश्रेष्ठ | मै स्वयं तुम्हें अपनी कन्या 
दे रहा हूँ, फिर दुम उसे अपनी परनीके रूपमै क्‍यों नहीं 
स्वीकार करते १ ॥ १॥ 
अर्जुन उवाच 
अन्तःपुरे ऽहमुषितः सदा पश्यन्‌ सुतां तव । 
रहस्यं च प्रकाश च_ विश्वस्ता पितृवन्मयि ॥ २ ॥ 
प्रियो वहुतमइ्चासं_नतेको गीतकोविदः । 
आचार्यवच्च मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥ ३ ॥ 
_ अजुंनने कदा- राजन्‌ ! मैं बहुत समयतक आपके 
रनिबासमें रहा हूँ और आपकी कन्याको एकान्ते तथा सबके 


सामने भी ( पुत्रीभावसे ही ) देखता आया हूँ । उसने भी मुझपर 
पिताकी भाँति ही विश्वास किया है । में नाचता तो था ही; 
गानविद्यामें भी कुशल हूँ, अतः उसका मेरे प्रति बहुत अधिक 
प्रेम रहा दै, किंतु आपकी पुत्री मुझे सदा आचारय ( गुरु ) 
की भांति मानती आयी दै ॥ २-३ ॥ 
चयःस्थया तया राजन्‌ सह संवत्सरोषितः । 
अतिशाङ्का भवेत्‌ स्थाने तव लोकस्य वा विभो॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जब बह वयस्क हो चुकी थी तब में उसके साथ 
एक वर्षतक रह चुका हूँ । प्रभो ! ( ऐसी अवस्थामें यदि मै 
उसके साथ विवाह करूँगा तो) आपको या ओर किसी 
मनुष्यको हमारे चरित्रके विषयमै ( अवश्य ही ) संदेह होगा 
और वह युक्तिसंगत ही होगा ॥ ४ ॥ 
तस्मान्निमन्त्रयेऽहं ते दुहितां मनुजाधिप । 
शुद्धो जितेन्द्रियो दान्तस्तस्याः शुद्धिः कृता मया॥५॥ 
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महाराज ! वह संदेह न दो, इसके लिये मैं आपकी 
पुत्रीको पुत्रबधूके रूपमे ही ग्रहण करूँगा। ऐसा होनेपर ही 
में शुद्धचरित्र, जितेन्द्रिय तथा मनको दमन करनेवाला समझा 
जाऊँगा और इसीसे मेरेद्वारा आपकी कन्याके चरित्रकी 
शुद्धि स्पष्ट हो जायगी ॥ ५ ॥ 
स्नुपायां दुहितु्वापि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 
अत्र शङ्का न पझ्यामि तेन शुद्धिर्भविष्यति ॥ ६ ॥ 
पुत्रवधू और पुत्रीमे तथा पुत्र अथवा आत्मामें भेद नहीं 
है, अतः उसे पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण करनेपर मुझे कलङ्ककी 
शङ्का नहीं दिखायी देती ओर इससे हम दोनोंकी पवित्रता 
भी स्पष्ट हो जायगी ॥ ६ ॥ 
अभिशापादहं भीतो मिथ्यावादात्‌ परंतप । 
स्नुपार्थमुत्तरां राजन्‌ प्रतिशृह्णामि ते सुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप ! मैं अभिशाप और मिथ्यावादसे डरता हूँ, ( यदि 
में आपकी पुत्रीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ, तो लोग यह 
कल्पना कर सकते हैं कि इन दोनोंमें पहलेसे ही अनुचित 
सम्बन्ध था ); इसलिये राजन्‌ ! में आपकी पुत्री उत्तराको 
पुत्रवधूके रूपमे ही ग्रहण करता हूँ ॥ ७॥ 
स्वस्रीयो वासुदेवस्य साक्षाद्‌ देवशिशुयथा। 
दयितश्चक्रहस्तस्य सर्वाखरेषु च कोविदः ॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र देवकुमारके समान है । वह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
वासुदेवका भानजा है । चक्रधारी श्रीकृष्णको बह बहुत प्रिय 
है । साथ ही वह सब प्रकारकी अद्लविद्यामें कुशल हे ॥८॥ 
अभिमन्युमहाबाहुः पुत्रो मम विशाम्पते । 
जामाता तव युक्तो वे भता च दुहितुस्तव ॥ ९ ॥ 
महाराज ! मेरे उस महावाहु पुत्रका नाम अभिमन्यु है। 
वह आपका सुयोग्य दामाद और आपकी पुत्रीका उपयुक्त 
पति होगा ॥ ९ ॥ 
बिराट उवाच 
उपपन्नं कुरुश्रेष्ठ कुन्तीपुत्रे धनंजये । 
य एवं धर्मनित्यश्च जातशानइच पाण्डवः ॥ १०॥ 
यत्‌ कृत्यं मन्यसे पार्थ क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 
सर्वे कामाः समृद्धा मे सम्वन्धी यस्य मेऽज्ञुनः॥ ११ ॥ 
विराट बोले--पार्थ ! आप कौरबोंमें शरेष्ठ और कुन्ती- 
देवीके पुत्र हैं । धनंजयमें इस प्रकार धर्मका विचार होना 
उचित ही दै । पाण्डुपुत्र अर्जुन ही इस प्रकार नित्यधर्मपरायण 
और ज्ञानसम्पन्न हो सकते हें । अब इसके वाद जो 
कर्तव्य आप टीक समझें) उसे पूर्ण करें | मेरी सब कामनाएँ 
पूर्ण हो गर्यी । जिसके सम्बन्धी अजुन हो रहे हो, उसकी 
कौन-सी कामना अपूर्ण रद्द सकती है १ ॥ १०-११ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
एवं ब्रुचति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्वशासत्‌ ख खंयोगं खमये मत्स्यपाथेयोः॥ १२॥ 
वेजञम्पायन ज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! महराज बिराट- 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्बणि 


के ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने उचित अवसर जान 
मत्स्यनरेश ओर पार्थके इस सम्बन्धका अनुमोदन किया ॥ 
ततो मित्रेषु सवंपु वासुदेवं च भारत । 
प्रेषयामास कौन्तेयो विराटइच महीपतिः ॥ १३॥ 
जनमेजय | तदनन्तर कुन्तीनन्दन युधिषिर तथा राजा 
विराटने अपने-अपने सम्पूर्ण सुद्ददो एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
तथा भगवान्‌ वासुदेवको भी निमन्त्रण भेजा ॥ १३॥ 
ततखयोइशे वर्ष निवृत्ते पश्च पाण्डचाः। 
उपपुव्यं विराटस्य समपद्यन्त सर्वशः ॥ १४॥ 
पाँचौं पाण्डवोंका तेरहवाँ वर्ष तो पूर्ण हो हदी चुका था 
वे सत्र-फे-सब राजा विराटके उपप्लव्य नामक नगरमे आकर 
रहने लगे ॥ १४ ॥ 
अभिमन्यु च वीभत्खुरानिनाय जनार्दनम्‌ । 
आनतेंभ्योऽपि दाशाहानानयामाख पाण्डवः ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने आनतंदेशसे अभिमन्यु, भगवान्‌ 
वासुदेव तथा दशार्हवंशके अपने अन्य सम्बन्धियोको भी 
वहाँ बुळवा लिया ॥ १५॥ 
काशिराजइच शेव्यश्च प्रीयमाणौ युधिष्टिरे । 
अक्षौहिणीभ्यां खहितावागतौ पृथिवीपती ॥ १६॥ 
काशिराज और शोब्य दोनों युधिष्ठिरके बढे प्रेमीन्थे । 
वे दोनों नरेश एक-एक अक्षोहिणी सेनाके साथ उपप्लव्य 
नगरमें आये ॥ १६ ॥ 
अक्षौहिण्या च सहितो यशसेनो महाबलः । 
द्रौपद्याश्च सुता वीराः शिखण्डी चापराजितः॥ १७॥ 
घृष्टयुस्रश्च दुधषः सर्वेशख्रभ्गतां वरः | 
समस्ताक्षोहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
वेदावभ्रथसम्पत्नाः सवे शूरास्तनुत्यजः ॥ १८॥ 
मद्दाबली राजा द्रुपद भी एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
पघारे। उनके साथ द्रोपदीके पाँचौ वीर पुत्र, कभी परास्त 
न होनेवाले शिखण्डी और समस्त शस्रधारियोमै श्रेष्ठ एवं 
दुर्धप॑ वीर वृष्ट्युम्म भी थे । इनके सिवा और भी 
अनेक राजा वहाँ पधारे, जो सब-के-सब एक-एक अश्ौहिणी 
सेनाके पालक, यशकर्ता) यज्ञोमे अधिक-से-अधिक दक्षिणा 
देनेबाले, वेद और अवभथ (यज्ञान्त) खानसे सम्पन्न, शूरवीर 
तथा पाण्डवोके लिये प्राण देनेवाले थे || १७-१८ ॥ 
तानागतानभ्निग्रेक्य मत्स्यो धमश्तां वरः। 
पूजयामास विधिवत्‌ समृत्यबल वाइनान्‌ ॥ १९॥ 
धर्मात्मा औंमै श्रेष्ठ मत्स्यनरेश विराटने उन्हें आया हुआ 
देख सेवक) सेना और सवा'रयोसदित उन सबका विधिपूर्वक 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १९॥ 
प्रीतोऽभवद्‌ दुहितरं दत्त्वा तामभिमन्यचे । 
ततः प्रत्युपयातेषु पार्थिवेषु ततस्ततः॥ २० ॥ 


वैवाहिकपव ] 


तत्रागमद्‌ वासुदेवो वनमाली हलायुधः! 
छृतवमा च हार्दिक्यो युयुधानश्च सात्यकिः ॥ २१॥ 
अनाघृष्टिस्तथाक्ररः साम्बो निशठ एव च | 
अभिमन्युसुपादाय सह मात्रा परतपाः॥ २२॥ 
अभिमन्युको अपनी पुत्रीका वाग्दान करके राजा विराट 
बहुत प्रसन्न थे । तत्पश्चात्‌ सब राजालोग अपने-अपने लिये 
नियत किये हुए खार्नोमै विश्रामके लिये पधारे । वहाँ 
वनमालाधारी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण, हलरूपी शास्त्र 
धारण करनेवाले बलराम? हृदीकपुत्र कृतवर्मा, युयुधान 
नामसे प्रसिद्ध सात्यकि) अनाधृष्टि, अकूर, साम्ब और 
निशठ-ये सभी इत्रुसंतापन बीर अभिमन्यु और उसकी माता 
सुभद्राको साथ लिये वहाँ पधारे थे || २०-२२ ॥ 
इन्द्रसेनादयइचेच रथेस्तेः सुसमाहितैः । 
आययुः सहिताः सर्वे परिखंवत्सरोषिताः ॥ २३ ॥ 
जिन्होंने एक वर्षतक द्वारकामें निवास किया था, वे 
इन्द्रसेन आदि सारथि भी अच्छी तरह सब सामग्रियोसे सम्पन्न 
"थे हुए रथोसहित वहाँ आये थे ॥ २३॥ 
शनागखहस्त्ाणि हयानां द्विगुणं तथा। 
रथानामयुतं पूण नियुतं च पदातिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
वृष्ण्यन्धकाइच बहवो भोजाइच परमो जसः । 
अन्वयुवृष्णिशादूंल॑ वासुदेव महाद्युतिम्‌ ॥ २५॥ 


परमतेजस्वी वृष्णिवंशशिरोमांण भगवान्‌ वासुदेवक्रे - 


साथ दस हजार हाथी, उनसे दुगुने अर्थात्‌ बीस हजार घोडे! 
दस हजार रथ और दस लाख पेदल सेना थी | इसके सिवा 
वृष्णि, अन्धक तथा भोजवंशके और भी बहुत-से महापराक्रमी 
वीर उनके साथ पधारे थे ॥ २४-२५ ॥ 
पारिबर्हं ददौ कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
स्त्रियो रलानि वासांसि पृथक्‌ एथगनेकशः ॥ २६॥ 
ततो विवाहो विधिवद्‌ ववृधे मत्स्यपाथयोः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डवोंको दहेज या 
निमन्त्रणमे बहुत-सी दासियाँ, नाना प्रकारके रत्न और बहुत- 
से वस्र प्रथक-प्रथक भेंट किये । तत्पश्चात्‌ मत्स्य और पार्थकुलके 
वैवाहिक सम्बन्धका कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न होने लगा ॥२६९॥ 
ततः शङ्खाश्च भेयंशच गोमुखा डम्वरास्तथा ॥ २७॥ 
पार्थेः संयुञ्यमानस्य नेढुमंत्स्पस्य वेइमनि । 
भक्ष्यात्तभोज्यपनानि प्रभूतान्यभ्यहारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुन्ती पुत्रौंके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेवाले 
मत्स्यनरेशके महलमै शङ्क, नगाड़े; गोमुख और डम्बर आदि 
भाँति-भाँतिके बाजे बजने लगे | साथ ही उन्होंने खाने योग्य 
अन्न, भोज्य और पीने आदिकी सामग्री भी प्रचुर मात्रामे 
प्रस्तुत को ॥ २७-२८ || 


गायनाख्यानशीलाइच नट वेतालिकास्नथा। 
खे 
स्तुवन्त स्तानुपातिष्ठन्‌ सूताइच सह मागधः ॥ २९॥ 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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गानेवाले, प्राचीन उपाख्यान सुनानेवाले, नट ओर 
वेतालिक सूत-मागघ आदिके साथ उपस्थित हो पाण्डवॉकी 
स्तुति-प्रशंसा करने लगे ॥ २९ ॥ 
सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्यानां च वरखियः । 
आजग्मुश्चारुखवाङ्क'्धः सुसृशमणिकुण्डलाः ॥ ३०॥ 

मत्स्यनरेशके रनिवासकी सुन्दरी स्त्रिया रानी सुदेष्णाको 
आगे करके महारानी ट्रौपदीके यहाँ आयीं । उन सबके समी 
अङ्ग बड़े मनोहर थे । उन सबने विशुद्ध मणिमय कुण्डल 
पहन रक्खे थे | ३० || 


चणाँपपन्नास्ता नायो रूपवत्यः स्वलंकृताः । 


सर्वाश्चाभ्यभवन्‌ कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३१ ॥ 

वे सभी नारियाँ उत्तम वणकी थीं। रूपवती होनेके साथ 
ही वे भाति-भाँतिके सुन्दर आभूषर्णोंसे विभूषित भी थीं; 
परंतु द्रुपदकुमारी कृष्णाने अपने दिव्य रूप, यश और उत्तम 
कान्तिसे उन सबको तिरस्कृत कर दिया ॥ ३१ ॥ 
परिवार्यात्तरां तास्तु राजपुत्रीमलंछताम्‌ । 
सुतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३२॥ 

उस समय राजकुमारी उत्तरा वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो 
महेन्द्र पुत्री जयन्ती-सी सुशोभित हो रही थी।राजपरिवारकी खियाँ 
उसे आगे करके दोनों ओरसे घेरकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ ३२॥ 
तां प्रत्यगृह्णात्‌ कौन्तयः सुतम्याथे धनंजयः । 
खौभद्रस्यानवद्याङ्गी विरारतनयां तदा ॥ ३३॥ 

उस समय कुन्तीनन्दन अजुनने अपने पुत्र सुभट्राकुमार 
अभिमन्युके लिये निर्दोष अङ्गोंवाली विराटकुमारी उत्तराको 
ग्रहण किया ॥ ३३॥ 


[a] 
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ट्ट 2 हु व्यय 


4) 


{i st १४ x { ड > 23 


२०३८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्षणि 


तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्य धारयन्‌। 

स्नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३४॥ 
वहाँ इन्द्रके समान रूप धारण किये कुन्तीपुत्र महाराज 

युधिष्ठिर भी खड़े थे । उन्होंने भी उत्तराको पुत्रवधूके रूपमें 

अङ्गीकार किया ॥ ३४ ॥ 

प्रतिगृह्य च तां पार्थः पुरस्कृत्य जनादनम्‌ । 

विवाहं कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार पार्थने उत्तराको ग्रहण करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सामने महामना अभिमन्यु और उत्तराका विवाह- 

संस्कार सम्पन्न कराया ॥ ३५ ॥ 

तस्म सप्त सहस्राणि हयानां वातरंहसाम्‌ । 

द्वे च नागशते मुख्ये प्रादाद्‌ बहुधनं तदा ॥ ३६॥ 

हुत्वा सम्यक्‌ समि द्वाग्निमचवित्वा द्विजन्मनः 

राज्यं वलं च कोशं च सवमात्मानमेव च ॥ ३७॥ 
विबाहकालमें विराटने प्रज्वलित अग्निमें विधिवत्‌ होम 

कराकर ब्राह्मणोंका पूजन करनेके पश्चात्‌ दहेजमें वरपक्षको 

वायुके समान वेगवान्‌ सात हजार घोड़े, दो सो बड़े-बड़े 

हाथी तथा और भी बहुत-सा धन भेंट किया । साथ ही 


राजपाट, सेना और खजानेसहित सब कुछ एबं अपने-आपको 
भी उनको सेवामै समर्पित कर दिया ॥ ३६-३७ ॥ 


कृते विवाहे तु तदा धर्मपुत्रो युधिछिरः। 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्तं यदुपाहरदच्युतः ॥ ३८॥ 

विवाह सम्पन्न हो जानेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे जो धन मिला था, उसमेंसे बहुत कुछ ब्राह्मर्णोको 
दान किया ॥ ३८ ॥ 


गोसहस्राणि रलानि वस्त्रागि विविधानि च । 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि च ॥ ३९॥ 
भोजनानि च हृद्यानि पानानि विविधानि च । 
तन्महोत्सवसंकाशां हष्टपुष्टजनायुतम्‌। 
नगर मत्स्यराजस्य शुशुभे भरतषभ ॥ ४०॥ 
हजारों गौएँ, रत्न, नाना प्रकारके वस्न, आभूषण, 
मुख्य-मुख्य वाहन) शय्या, भोजनसामग्री तथा भाँति-भाँतिकी 
पीनेयोग्य उत्तम वस्तुएँ भी अर्पण कीं । जनमेजय ! उस 
समय हजारो-लाखो हृष्ट-पुष्ट मनुष्याँसे भरा हुआ मत्स्यराजका 
वह नगर मूर्तिमान्‌ महोत्सव-सा सुशोभित हो रहा था॥३९-४०॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहखयां संहितायां वेयासिक्यां विराटपर्वणि वैवाहिकपर्वणि उत्तराविवाहे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥७२॥ 
इस प्रकार व्यासनिमित श्रीमहाभारत नामक एक ळाख छोकोंकी संहितामे बिराटपर्वके अन्तर्गत वैवाहिकपर्वमें उत्तरातिवाहविषयक 
बहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
विराटपवंकी छोक-संख्या 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बढे छन्द ) बडे छन्दोंका ३२ अक्षरोंके अनुष्टप्‌ मानकर गिनने | कुछ योग 
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( १९८ ) 
( २२॥ ) 


हे ०८॥ 
८२॥ 


२८३॥ 
३३॥ 


विराटपर्वेकी सम्पूर्ण छोक-संख्या २६९१-- 


श्रवण-महिमा 


श्रुत्वा तु चरितं पुण्यं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नाधिव्याधिभयं तेषां जायते पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १ ॥ 
पुण्यकर्मा महात्मा पाण्डवॉका पवित्र चरित्र सुनकर 
श्रोता ओको आधि ( मानसिक दुःख ) और व्याधि ( शारीरिक 
कष्ट ) का भय नहीं होता दै ॥ १॥ 
दुगं तेस्तरणे तेपामायतं तरणं भवेत्‌। 
सुभिक्षं क्षेममारोग्यं पुण्यवृद्धिः प्रजायते ॥ २ ॥ 
पाण्डवॉका जो दुर्गतिसे उद्धार हुआ, उस प्रसङ्कका पाठ 
करनेपर मनुष्यके लिये भारीसे भारी संकटसे छूटना सरल 
हो जाता है । उन्हें सुभिश्च, क्षेम, आरोग्य तथा पुण्यकी बृद्धि 
सुलभ होती दै ॥ २ ॥ 
सर्वपापानि नइपन्ति जायन्ते सर्वसम्पदः । 
एकाकी विजयेच्छत्रून स्मृत्वा फाएगुनकमंच ॥ ३ ॥ 
ईतयः सम्प्रणदयन्ति न वियोगः म्रिये जने ॥ ४ ॥ 
अजुनके चरित्रका स्मरण करनेसे सारे पाप नष्ट हो जाते 
हैं, सब प्रकारकी सम्पदाएँ प्राप्त होती हैं और मनुष्य अकेला 


PE कलाबा या 


या असहाय होनेपर भी शत्रुओपर विजय प्राप्त कर लेता है । 
इतना ही नहीँ) ( अतिवृष्टि आदि ) ईतियांका नाश होताहे और 
प्रियजनोंसे कभी वियोग नहीं होता ॥ ३-४ ॥ 
श्रुत्वा वैराटकं पर्व वासांसि विविधानि च। 
हिरण्यं धान्यं गावश्च दद्याद्‌ वित्तानुसारतः ॥ ५ ॥ 
प्रीतये देवतानां वै दद्याद्‌ वै द्विजमुख्यके । 
वाचके तु सुसंतुष्टे तुष्टाः स्युः लवेदेवताः ॥ ५ ॥ 
त्राह्मणान्‌ भोजयेच्छक्त्या पायसेः सर्पिषा सितैः । 
एवं श्रुते च वेराटे सम्यक्‌ फलमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटपर्वकी कथा सुनकर अपने वेभवके अनुसार भाति 
भाँतिके वस्न, सुवर्ण, धान्य और गो--ये वस्तुएँ देवताओंकी 
प्रसन्नताके लिये श्रेष्ठ ब्राह्मणको दान करनी चाहिये 
वाचकके भलीमाँति संतुष्ट होनेपर सब देवता संतुष्ट होते हैं । 
तत्यश्रात्‌ यथाशक्ति घी और मिश्री मिलायी हुई खीरका 
ब्राह्मणॉँकी भोजन करावे । इस विधिसे विराटपर्व सुननेपर 
श्रोताको उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ ५-७ ॥ 
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१६-बृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन तथा 
बृहस्पति एवं लोकपालोकी इन्द्रसे बातचीत ` ° २०७७ 
१७-अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त 
बताना | 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


२०४८ 
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२०५७ 


२०६८ 


२०८० 


विषय 


१८-इन्द्रका स्वगर्मे जाकर अपने राज्यका पालन 

करना, शल्यका युधिष्ठिको आश्वासन देना 

और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना २०८२ 
१९-युधिष्ठिर और दुर्याधनके यहाँ सहायताके लिये 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


आयी हुई सेनाओँका संक्षित विवरण '"' २०८३ 
( संजययानपर्वे ) 
२०-द्रुपदके पुरोहितका कौरवसभामे भाषण “*' २०८६ 


२१-भीष्मके द्वारा द्रपदके पुरोहितकी बातका 
समर्थन करते हुए अर्जुनकी प्रशंसा करना; 
इसके विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा 
धृतराष्ट्रद्वारा भीष्मकी बातका समर्थन करते 
हुए. दूतको सम्मानित करके विदा करना *** 

२२-धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोके प्रभाव-प्रतिभाका 
वर्णन करते हुए उसे संदेश देकर पाण्डवोंके 
पास भेजना 

२३-संजयका युधिष्टिसे मिलकर उनकी कुशल 
पूछना एवं युधिषिरका संजयसे कौरवपक्षका 
कुशल-समाचार पूछते हुए उससे सारगर्भित 
प्रश्‍न करना 

२४-संजयका युधिष्ठिरको उनके प्रश्‍नांका उत्तर देते 
हुए उन्हें राजा वृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी 
प्रतिज्ञा करना 

२५-संजयका युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना 
एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके लिये प्राथना 
करना """ 

२६-युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लोटानेसे ही 
शान्ति होना सम्भव बतलाना * २१०० 

२७-संजयका युधिष्ठटिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना 
बतलाकर उन्हे युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न 
करना * २१०३ 

२८-संजयको युधिष्टिरका उत्तर & “१०७8 

२९-संजयकी वातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका 


२०८७ 


२०८९ 


२०९४ 


२०९७ 


२०९८ 


उसे धृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना * २१०८ 
३०-संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरा संदेश '"" २११५ 


३१-युधिष्ठिरका मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोके प्रति 
संदेश " २१२० 
३२-अर्जुनद्वारा कौरवोके लिये संदेश देना, 
संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर 
उन्हे युधिष्ठिरका कुशल-समाचार कहकर 
धृतराष्ट्रके का्यकी निन्दा करना * २१२२ 
( प्रजागरपवं ) 
३३-धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद "२१९६ 


३४-धृतराष्ट्रके प्रति बिदुरजीके नीतियुक्त वचन "** २१३६ 


२८ महाभारत 


३५-विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ 
विरोचनके विवादका वर्णन करते हुए 
घृतराष्ट्रको धर्मापदेश * २१४२ 
३६-दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका 
उल्लेख करके महाक्ुलीन लोगोंका लक्षण 


बतलाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रको समझाना *** २१४८ 
३७-घृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश "°° २१५४ 
३८-विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश * २१६० 


३९-धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश २१६३ 
४०-धमंकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि 
चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन * २१६९ 
( सनत्सुजातपर्व ) 
४१-विदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए 
सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके 
लिये उनकी प्रार्थना * २१७२ 
४२-सनत्सुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध प्रश्नों- 
का उत्तर ” २१७३ 
४३-ब्रह्मशानमें उपयोगी मौन, तप, त्याग, अप्रमाद 
एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोर्षोका 
निरूपण "० २१७८ 
४-त्रझचरय तथा ब्रह्मका निरूपण “=° २१८३ 
४५-गुण-दोर्षोके लक्षर्णोका वर्णन और ब्रह्मविद्याका 
प्रतिपादन र 
४६-परमात्माके स्वरूपका वर्णन और योगीजनोंके 
द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन * २१८८ 
( यानसंधिपवे ) 
४७-पाण्डवॉके यहॉसे लौटे हुए संजयका कौरव 
सभार्मे आगमन i * २१९३ 
४८-संजयका कौरवसभामें अजुनका संदेश सुनाना २१९४ 
४९-भीप्मका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते 
हुए श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 
एवं कर्णपर आक्षेप करना, कर्णकी आत्म- 
प्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः उपहास 
एवं द्रोणाचायद्वारा भीष्मजीके कथनका 
अनुमोदन २०६ 
५०-संजयद्वारा युधिषिरके प्रधान सहायकोका वणन २२१० 
५ १-भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए धृतराष्ट्रका विलाप २२१४ 
५२-धृतराष्ट्रद्वार अजुनसे प्राप्त होनेवाले भयका 
वर्णन २२१८ 
५३-कौरवसभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर 
शान्तिके लिये प्रस्ताव करना "०० २२२० 
५४-संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए 


२१८६ 


दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाइ देना ''* २२२१ 
५५-धृतराष्ट्रको धेर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने 
. ` उत्कर्षं और पाण्डरबोके अपकर्षका वर्णन *** २२२३ 


५६-संजयद्वारा अजुनके ध्वज एवं अश्वोंका तथा 
युधिष्ठिर आदिके वोडका वर्णन *“* २२२७, 
५७-संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धविषयक तैयारीका . 
वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रवलताका प्रतिपादन, धृतराष्ट्रका 
उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा धृष्टयुम्नकी - 
शक्ति एवं संदेशका कथन * २२२९ 
५८-धृतराष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये 
समझानाः दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डर्वो- 
से युद्ध करनेका ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका - 
अन्य योद्धाऔको युद्धसे भय दिखाना *** २२३३ 
५९-संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण 


और अजुनके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश 
सुनाना 
६०-धृतराष्ट्रके द्वारा कोरव-पाण्डर्वोकी शक्तिका 
तुलनात्मक वर्णन 2 २२३८ 
६१-दुर्यो धनद्वारा आत्मप्रशंसा * २२४० 
६२-कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर 
आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त बचन 
कहना 
६३-दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन 
करना और विदुरका दमकी महिमा बताना २२४४ 
६४-विदुरका कीटुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए 
धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना * २२४६ 
६५-धृतराष्ट्रका दुर्याधनको समझाना * २२४८ 
६६-संजयका धृतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना २२५० 
६७-धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका 
आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धमें कुछ कदहनेका आदेश २२५१ 
६८-संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


२२३६ 


२२४२ 


महिमा बतलाना * २२५२ 
६९-संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृप्णःप्राप्ति एवं 
तत्त्वज्ञानका साधन बताना "०० २२५२ 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णे विभिन्न नार्माकी 
व्युत्पत्तियोका कथन ह 
७१-धृतराष्ट्रके द्वारा भगवद्‌-गुणयान "** २२५६७ 
( भगवद्यानपर्व ) 
७२-युधिष्ठिरका श्रीकृप्णसे अपना अभिप्राय 


निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर 

कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और 

इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप  ''* २२५८ 
७३-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको युद्धके लिये 

प्रोत्साहन देना पा * २२६५ . 


७४-भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 
७५-श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 
` ७६-भीमसेनका उत्तर 
७७-श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 
७८-अजुंनका कथन 
७९-श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना 100 
` ८०--नकुलका निवेदन ८ 
८१-युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति 
और संमस्त योद्धाओंका समर्थन 
८२-द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना 
और श्रीकृष्णका उसे आश्‍वासन देना 
८३-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्ठिर- 
का माता कुन्ती एवं कौरवोंके लिये संदेश तथा 
श्रीकृष्णको मार्गमे दिव्य महर्षियोका दर्शन 
८४-मार्गके शुभाशुभ शकुनोंका वर्णन तथा 
मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए श्रीकृष्ण- 
का दृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 
८५-दुर्याधनका धृतराष्ट्र आदिकी अज्चुमतिसे 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये मार्गमें 
विश्राम-स्थान बनवाना `` ` 
८६-धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी 
करके उन्हे भेंट देने एवं दुःशासनके महलमें 
ठहरानेका विचार प्रकट करना . " 
८७-विदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आशाका 
. पालन करनेके लिये समझाना | 
८८-दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमै अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना 
८९-श्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा विदुरके 
घर्रोपर उनका आतिथ्य 
९०-श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
ढुःखोका स्मरण करके विलाप करती हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना 
_९१-श्रीकृष्णका दुर्याधनके घर जाना एवं उसके 
_ निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके 
घरपर भोजन करना 
२-विदुरजीका धृतराषट्रपुत्रोंकी दुर्भावना बताकर 
श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका 
अनौचित्य बतलाना 
` ९३-श्रीकृष्णका कौरवःपाण्डवोमे संधिस्थापनके 
प्रयत्नका औचित्य बताना 
९४-दुर्याधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ ्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एवं. कीरवसभार्मे प्रवेश और स्वागतके 
पश्चात्‌ आसनग्रहण 
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२३१४ 


२९ 


९५-कोरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण २३१९. 
९६-परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नरः | 
नारायणखरूप अजुन और श्रीकृष्णका 
महत्त्व वर्णन करना "`` २३२३ 


 ९७-कण्व मुनिका दुर्योधनको संघिके लिये समझाते 


हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना **' २३२७ 
९८-मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ बरुणलोकमें भ्रमण 


करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ देखना २३२९ 


९९-नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन `'* २३३१ 
१००-हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन " २३३२ 
१०१-गरुडलोक तथा गरुडकी संतानोंका वर्णन' `" २३३४ 


१०२-सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके 
सुखका बर्णन न * २३३५ 

१०३-नागलोकके नागांका बर्णन और मातलिका 
नागकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको 
ब्याइनेका निश्चय "` २३३६ 


१०४-नारदजीका नागराज आयकके सम्मुख सुमुखके 


साथ मातलिकी कन्याके विवाइका प्रस्ताव 
एवं मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आयक- 
के साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख- 
गुणकेश्ी-विवाइ 

१०५-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुडका गर्वभञ्जन 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्वमुनिके उपदेशकी 
अवहेलना - २३४०_ 

१०६-नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए | 
धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके 


२३३८ 


लिये इठका वणन ३४३ 
१०७-गाल्वकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 
आश्वासन देना * २३४५ 


१०८-गरुड़का गाळवसे पूव दिशाका वणन करना २३४६ 


१०९-दक्षिण दिशाका बणन २३४८ 
११०-पश्चिम दिदाका,बणन ` २३४९ 
१११-उत्तर दिशाका वणन २३५१ 


११२-गरुड़की पीठपर बेठकर पूव दिशाकी ओर 
जाते हुए गाल्वका उनके वेगसे व्याकुल होना २३५३ 

११३-ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालब और 
गरुड़की तपस्विनी झाण्डिलीसे भेंट तथा 
गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके 
विषयमे परस्पर विचार 

११४-गरुड और गालबका राजा ययातिके यहाँ 
जाकर गुरुको देनेके लिये इयामकर्ण घोड़ोंकी 
याचना करना नन * २३५६ 


३५४ 


३० 


महाभारत 


१ १५-राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना 
और गालवका उसे लेकर अयोध्या-नरेदाके 
यहाँ जाना 

११६-ह्यश्वका दो सो श्यामकर्ण घोड़े देकर ययाति- 
कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना और गाल्वका इस कन्याके साथ 
वहसि प्रस्थान कः 

११७-दिवोदासका यथातिकन्या माधवीके गर्भसे 
प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना कह 
११८-उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
शित्रि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्गमें 
गरुड़का दर्शन करना *** 
११९-गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको 
विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा 
उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उतत्ति 
होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ 


लौटा देना ९ 
१२०-माधवीका बनमें जाकर तप करना तथा 


ययातिका स्वगमें जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवदा तेजोहीन होना 
१२१-ययातिका स्वर्गलोकसे पतन और उनके 
दौहित्रों, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें 
पुनः खर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना- 
अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 
१२२-सत्सङ्ग एवं दौहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोहण 
१२३-खगंलोकमें ययातिका स्वागत, ययातिके 
पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना " 
१२४-धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्याधनको समझाना *** 
१२५-भीष्म, द्रोण, विदुर और 
दुर्यांधनको समझाना 
१२६-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


धृतराष्ट्रका 


२७-श्रीकृष्णको दुर्याधनका उत्तर, उसका पाण्डर्वो- ..... -, ## १४६-कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर 


को राज्य न देनेका निश्चय .। शर, 
१२८-श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे कैद 
करनेकी सलाह देना 
१२९-धृतराष्ट्रका. गान्धारीको बुलाना ,और उसका 
दुर्योधनको समझाना 
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१३०-दुर्योधनके षडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडा« 
फोड; श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा पृतराष्ट्र 
और विदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना 
१३१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान 
३२-श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवोसे 
कहृनेके लिये संदेश देना 
१३२-कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ) 
चिदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः 
द्धके लिये उत्साहित करना 
१३४-विदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिथे 
उत्साहित करना ४ 
१३५-विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके 
द्वारा कायमे सफलता प्राप्त करने तथा 


शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश ३ 
१३६-विदुलाके उपदेदासे उसके पुत्रका युद्धके 
लिये उद्यत होना **' 


१३७-कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना और 
श्रीकृप्णका उनसे विदा लेकर उपप्लव्य 
नगरमे जाना 
१३८-भीष्म और ट्रोणका दुर्योधनको समझाना 
१३९-भीप्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचायंका 
दुर्योधनको पुनः संधिके लिये समझाना *** 
१४०-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें 
आ जानेके लिये समझाना षः 
१४१-कणका दुर्योधनके पक्षमें रहनेके निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयशके 
रूपकका वर्णन करना “दै 
१४२-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णसे पाण्डवपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन 9 
१४३-कर्णके द्वारा पाण्डर्वोकी विजय और कौरवोंकी 
पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वझका वणन कप कक 
१४४-विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परि- 
णामसे व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच- 
विचारके बाद कर्णके पास जाना भः 
१४५-कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


शेष चारों पाण्डवाँको न मारनेकी प्रतिज्ञा *** 
१४७-युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरव-सभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 
१४८-द्रोणाचाय, बिदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एवं महत्त्वपूर्ण वचनोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वारा कथन 
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उद्योगपवं ३१ 
१४९-दुर्योधनके प्रति वृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन- १६४-पाण्डवसेनाका युद्धके मैदानमै जाना और 
पाण्डबोको आधा राज्य देनेके लिये आदेश*** २४२६ ध्ृश्चुम्नके द्वारा योद्धाओकी अपने-अपने योग्य 
१५०-औकृष्णका कौरवोंके प्रति साम, दान और २ विपक्षियोके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति २४७८ 
भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता बताकर ( रथातिरथसंख्यानपवं ) 
दण्डके प्रयोगपर जोर देना * २४३८ १६५-दुर्याधनके पूछनेपर भीष्मका कोरवपक्षके 
( सेन्यनिर्याणपर्व ) रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना **" २४७९ 
१५१-पाण्डबपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा १६६-कौरवपश्षके रथियोंका परिचय ० RGR 
पाण्डवसेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश *** २४३९ १६७-कौरवपक्षके रथी, महारथी और 
१५२-कुरुक्षेत्रमे पाण्डवसेनाका पडाव तथा अतिरथियोंका वर्णन "` २४८३ 
दिविर-निर्माण “° २४४४ १६८-कौरवपक्षके रथियो और अतिरथियोका 
१५ ३-दुर्योधनका सेनाको सुसज्जित होने और वर्णन, कर्ण और भीष्मका रोपपूर्वक 
शिबिर निर्माण करनेके लिये आज्ञा देना संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण `" २४८५ 
तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी २४४५ १६ ९-पाण्डवपश्चके रथी आदिका एवं उनकी 
१५४-युधिषठिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने महिमाका वणन २४८८ 
समयोचित कर्तव्यके विषयमै पूछना) १७०-पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका 
भगवानका युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा वर्णन तथा विराट और द्रुपदकी प्रशंसा ''" २४८९ 
विषयमै युधिषठिरका संताप और अजुनद्वारा १७१-पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी 
श्रीकृष्णके वचनौंका समर्थन “०० २४४७ आदिका बर्णन इ: ००० २४९० 
१५५-दुर्योधनके द्वारा सेनाओका विभाजन और १७२-मीष्मका पाण्डवपश्चके अतिरथी बीरोका 
एथकप्रथक अश्नौहिणियोंके सेनापतियोंका वर्णन करते हुए झिखण्डी और पाण्डवोंका 
अभिषेक दे २४४९ वध न करनेका कथन * २४९२ 
१५६-दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान-सेनापतिके ( अम्वोपाख्यानपर्व ) 
पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर १७३-अम्बोपाख्यानका आरम्भ--भीष्मजीके द्वारा 
शिविर-निर्माण MRT 5 ह काशिराजकी कन्याओका अपहरण * २४९३ 
॥ ५७-युविषठिरके > की हक सनापतियाका १७४-अम्बाका शाल्वराजके प्रति अनुराग प्रकट 
क Fis 22053. करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे हि 
कि तोयजा लिन म आज्ञा मॉनना २४९५ 
हॉ हैं। sara की है २४५४ १७५-अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 
७ १. “कर्वे परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममें आना, 
क र «तितः दोन फा वहाँ शैखावत्य और अम्बाका संवाद '"' २४९५ 
क Spa | र १७६-तापसोंके आश्रममें राजर्षि होत्रवाहन और 
; ने अङ्तत्रगका आगमन तथा उनसे अम्बाकी 
( उलूकदूतागमनपवं ) वो ते र. 
१६०-दुयाधनका उळूकको दूत बनाकर पाण्डवोंके १७७-अङ्कतत्रण और परझुरामजीकी अम्बासे 
पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना २४६० ऋतचीतै Oe 
१६ १-पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलळूकका भरी १७८-अम्बा और परशुरामजीका संवाद) 
. सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना '"'" २४६८ अकृतत्रणकी सलाह, परशुराम और भीष्मकी 
१६२-पाण्डवपक्षकी ओरसे डुर्योधनको उसके रोषपूर्ण बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धे 
संदेशका उत्तर ET **" २४७१ लिये कुरुक्षेत्रमे उतरना 1. 
१६३-पांचों पाण्डवो, विराट, द्रुपद, शिखण्डी १७९-संकव्यनिर्मित रथपर आख्ढ परशुरामजीके 
और धृष्टयुम्नका संदेश लेकर उळूकका लौटना साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना * २५१० 
और उद्दककी बात सुनकर दुर्योधनका १८०-भीष्म और परञ्चरामका घोर युद्ध * २५१२ 
सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेका १८१-भीष्म और परशुरामका युद्ध * २५१५ 
आदेश देना "`" २४७५ २१८२-भीष्म और परशुरामका युद्ध * २५१६ 


३२ महाभारत 


१८३-भीष्मको अष्टबसुओँसे प्रस्वापनास्रकी प्राप्ति २५१८ 
१८४-भीष्म तथा परशुरामजीका एक दुसरेपर 

शक्ति और ब्रझास्रका प्रयोग """ २५१९ 
१८५-देवताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापना- 

स्रको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 

और गङ्गाके आग्रहले भीष्म और 

परशुरामके युद्धकी समाप्ति *** २५२० 
१८६-अम्बाकी कठोर तपस्या RRR 
१८७-अम्पाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना 

और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 

तथा उसका चिताकी आगर्मे प्रवेश *** २५२५ 
१८८-अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें 

जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 

प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना *** २५२६ 
१८९-शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका 

समाचार पाकर उसके श्वशुर दझार्णराजका 


१९०-हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घत्रराये हुए 

दुपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका 

उपाय पूछना be ss 
१९१-द्रुपदपल्नीका उत्तर, द्रुपदके द्वारा नगररक्षाकी 

व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 

वनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यश्षसे अपने 

दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना *** २५३० 
१९२-शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति, द्रुपद और 

हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको कुबेरका 

शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न 

मारनेका निश्चय हर *** २५३२ 
१९३-दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 

अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन *** २५३७ 
१९४-अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी 

तथा युधिषिरकी भी शक्तिका परिचय देना २५३८ 
१९५-कौरवसेनाका रणके लिये प्रस्थान "°°. २५३९ 
१९६-पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान ००० २५४१ 


चित्र-सूची 


महान्‌ कोप RRR 
( रंगीन ) 
१-विराटकी राजसभामे श्रीकृष्णका 
भाषण Fe २०३९ 
२-सजयकी श्रीकृष्ण एवं पाण्डवाँसे मेंट २०९८ 
३-द्रोपदीका श्रीकृष्णसे खुले केशोकी 
बात याद रखनेका अनुरोध २१९३ 
४-हस्तिनापुरके मार्गमे ऋषियोंका 
आकर श्रीकृष्णसे मिलना ' ` * २२८७ 
५-कीरवसभामे बिराट रूप **' २३९३ 
( सादा ) 
६-दुर्यौधन और अजुनका श्रीकृष्णसे युद्धके 
लिये सहायता मॉगना **' २०५० 
७-नहुषका खर्गसे पतन २०८० 
८-आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव २१०९ 
९-विदुर और धृतराष्ट्र '"" "°° २१२६ 
१०-प्रह्मादजीका न्याय "° २१४५ 
११-आत्रेय मुनि और साध्यगण २१४५ 
१२-श्रीसनत्सुजात और महाराज धृतराष्ट्र २१७२३ 


१३-धृतराष्ट्रकी सभाम संजय पाण्डर्वोका / 
संदेश सुना रहे हैं के *** २२१६ 


१४-भीमसेनका बल बखानते हुए 

धृतराष्ट्रका विलाप * २२१६ 
१५-घृतराष्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका स्वागत * २२९९ 
१६-श्रीकृष्णका कौरव-सभामे प्रवेश * २३१७ 
१७-गोमाता सुरभि ० २३३५ 
१८-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का 

गर्वनाश 4 * २३३५ 
१९-ययातिका स्वर्गारोहण * २३७० 
२०-दुर्योधनको गान्धारीकी फटकार * २३८६ 
२१-भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं. *** २४१५ 
२२-पाण्डवोके डेरेमें बलरामजी * २४५५ 
२३-पाण्डवोंकी विशाल सेना ** * * २४७८ 
२४-भीष्म-दुयोधन-संवाद * २४८० 
२५-पाण्डव-सेनापति धृष्टयुम्न ` ` ` * २४९० 
२६-भीष्म ओर परझुरामके युद्धमें नारदजी- 04 

द्वारा बीच-बचाब `° २५२१ 


२७-( ६० लाइन चित्र फरमोमें ) 


हबया. या 


॥ श्रीहरि, ॥ 


भीष्मपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( जम्बूखण्डचिनिमोणपर्वे ) 
१-कुरुक्षेत्रमे उभय पक्षके सेनिकोंकी स्थिति तथा 


अध्याय 


युद्धके नियमोंका निर्माण * २५४२ 
२-वेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका 

दान तथा भयसूचक उत्पार्तोका वर्णन * २५४५ 
३-व्यासजीके द्वारा अमङ्गलसूचक उत्पाती तथा 

विजयसूचक लक्षणौका वर्णन ** २५४७ 
४-घृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके 

महत्त्वका वर्णन २५५३ 
५-पञ्चमहाभूतो तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त 

वर्णन ” २५५५ 
६-सुदशनके वर्ष, पवत, मेरुगिरिः गङ्गानदी 

तथा शशाकृतिका वर्णन ` `` * २५५६ 
७-उत्तर कुरु, भद्राश्ववष तथा माल्यवान्‌का 

वर्णन *** * ४” २७०५९ 
८-रमणक) हिरण्यक, श्वङ्गवान्‌ पवत तथा 

ऐरावतवर्षका वर्णन * २५६१ 
६-भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके 

नाम और भूमिका महत्त्व २५६३ 
१०-भारतवषमे युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु 

तथा गुर्णोका निरूपण * २५६६ 

( भूमिपव ) 

११-शाकद्वीपका वर्णन २५६७ 


१२-कुश, क्रौञ्च और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा 

राहु, सूर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन २५७० 
( श्रीमद्भगवद्गीतापव ) 

१३-संजयका युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको 
` भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना " २५७३ 

१४-धृतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके 

मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूर्वक जाननेके 
लिये संजयसे प्रश्न करना * २५७४ 

१५-संजयका युद्धके वृत्तान्तका वर्णन आरम्भ 

करना--दुर्योधनका दुःशासनको भोीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश २५७९ 
१६-दुर्योधनकी सेनाका वर्णन * २५८० 


त 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१७-कौरवमहारथियोका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका 


वर्णन “८९ 
१८-कौरवसेनाका कोलाइल तथा भीष्मके 
रक्षकोंका वर्णन Fe " २५८५ 


१९-व्यूहनिर्माणके विषयमै युधिष्ठिर और अर्जुनकी 
बातचीत, अर्जुनद्वारा वञ्रव्यूहकी रचनाः 
भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना २५८६ 
२०-दोनो सेनाओकी स्थिति तथा कौरवसेनाका 
अभियान 
२१-कौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद 
करना और 'धश्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
होती है! यह कहकर अजुनका उन्हें 
आश्वासन देना १७००५२७९ ३ 
२२-युधिषिरकी रणयात्रा, अर्जुन क्षोर भामसेनकी 
प्रशंसा तथा औकृष्णका अर्जुनसे कौरवसेनाको 
मारनेके लिये कहना * २५९२ 
२३-अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राति 
और अजुनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा २५९४ 


२५८९ 


-२४-सेनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमे धृतराष्ट्र 


और संजयका संवाद * २५९६ 


२५-( ्जीमद्भगवद्गीतायां प्रथमो ऽध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरौ एवं 
राङ्ख्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 
भयभीत हुए अर्जुनका विषाद * २५९७ 


२६-( श्रीमद्कगवद्गीतायां द्वितीयो ऽध्यायः ) 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 
भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचन- 
पूर्वक सांख्ययोग, कर्मयोग एवं स्थितप्रज्ञकी 
स्थिति और महिमाका प्रतिपादन * २६०१ 


२७-( श्रीमद्भगवङ्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोके 
अनुसार कर्तव्य कर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका बर्णन ** २६१२ 


२४ 


महाभारत 


२८-( श्रीमद्धगवद्गीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 


सगुण भगवानके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुषोंके आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध 
यज्ञां एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 


२९-( श्रीमद्धगवद्वीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 


सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन ७ 


३०-( श्रीमद्धगवद्वीतायाँ षष्टोऽध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 


आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकी गतिका वर्णन 

३१-( श्रीमद्धगवद्गीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवान्‌की व्यापकता, अन्य 
देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव 
सहित न जाननेवालोकी निन्दा और जानने 
वालौंकी महिमाका कथन 


३२-( श्रीमळूगवद्वीतायामष्टमो५्यायः ) 


ब्रह्मा, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अजुनके 
सात प्रश्‍न ओर उनका उत्तर एवं भक्तियोग 
तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन ` `" 
३३-( श्रीमङ्कगवद्गीतायां नवमोऽध्यायः ) 
ज्ञान) विज्ञान और जगत्की उत्पत्तिका, आसुरी 
और दैवी सम्पदावालोंका) प्रभावसहित भगवान्‌- 
के स्वरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं 
भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन 


३४-( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 


भगबान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा 
प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अजुनके 
पूछनेपर भगवानद्वारा अपनी विभूतियोंका 
और योगशक्तिका पुनः बर्णन र 
२५-( श्रीमङ्गगवद्गीतायामेकाद्शो ऽध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी 
प्रार्थना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अर्जुनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा 
जाना, भयभीत हुए अजुनद्वार भगवानकी 
स्तुतिःप्रार्थना, भगवानद्वारा विश्वरूप और 


चतुर्भुजरूपके दर्शनकी महिमा और केवल: 
अनन्यभक्तिसे ही भगवान्‌की प्रातिका कथन २७०८ 


" २६२२ 


” २६२३६ 


` २६४५ 


६५८ 


२६६५ 


/ २६७५ 


" २६९१ 


३६-( श्रीमद्भगवद्गीतायां द्वादशो ऽध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमता- 
का निर्णय तथा भगवत्प्रा्तिके उपायका एवं 
भगवद्याप्तिवाले पुरुषांके लक्षणौका वर्णन '*' 

२७-( श्रीमङ्ग गवद्गीतायां त्रयोदशो ऽध्यायः ) 


ज्ञानसहित क्षेत्रः्चेत्रज्ञ और प्रकृति-परुषका 
वणन 


३८-( श्रीमद्ग गबद्वीतायां चतुर्दशो ऽध्यायः 
जानकी महिमा ओर प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की 
उत्पत्तिका, सत्त्व, रज; तम--तीनों गुर्णोकाः 
भगवत्प्रात्रिके उपायका एवं गुणतीत पुरुषके 
लक्षर्णोका बर्णन 


३९-( श्रीमद्धगवद्रीतायां पञ्चदशो ऽध्यायः ) 


संसारवृक्षकाः  भगवत्प्रामिके उपायका, 
जीवात्माका; प्रभावसहित परमेश्वरके स्वरूपका 
एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन 


४०-( श्रीमद्भगवद्गीतायां पोडशो ऽध्यायः ) 


फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन 
तथा शाख्रबिपरीत आचरणको त्यागने और 
शास्रके अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


४१-( श्रीमद्गगवद्वीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 
श्रद्धाका और शास्त्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका 


वर्णन, आहार, यश, तप और दानके एथक-एथक्‌ 


भेद तथा ॐ, तत्‌) सतके प्रयोगकी व्याख्या 
४२-( श्रीमद्कगबद्गीतायामष्टादशो ऽध्यायः ) 

त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फल्सहित वण- 

धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका; भक्तिसहित 

निष्काम कर्मयोगका एवं गीताके माहात्म्यका 

वणन 

( भीष्मवधपवं ) 

४३-गीताका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरका भीष्म 


द्रोण, कृप और शल्यसे अनुमति लेकर युद्धके 
लिये तैयार होना 


२७२७ 


२७२९ 


” २७५२ 


२७६२ 


२७६९ 


२७७५ 


२७८४ 


” २८१३ 


४४-कोरव-पाण्डबोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ २८२१ 


४५-उभयपक्षके सेनिकोंका द्वन्द्व-युद्ध 


-* २८२३ 


भीष्मपचं ` 


४६-कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध * २८२८ 
४७-भीष्मके साथ अभिमन्युक्रा भयंकर युद्ध, 
झल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और 
सवेतका पराक्रम * २८३१ 
४८-श्वेतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके 
द्वारा उसका वध * २८२३६ 
४९-शङ्खका युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा 
प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति " २८४३ 
५०-युधिष्ठिरकी चिन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आश्वासन धृष्युम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लिये क्रौद्यारुण व्यूहका निर्माण २८४६ 
५१-कौरवसेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दर्लोमे 
शङ्कध्वनि ओर सिंहनाद 
५२-भीष्म और अर्जुनका युद्ध " २८५२ 
५२-धृष्टयुम्र तथा द्रोणाचार्यका युद्ध " २८५७ 
५४-भीमसेनका कलिंगो और निषादोंसे युद्ध, 
भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमान्‌का वध तथा उनके बहुत-से 
सेनिकांका संहार 
५५-अभिमन्यु और अर्जुनका पराक्रम तथा दूसरे 
दिनके युद्धकी समाप्ति 
५६-तीसरे दिन --कोरव-पाण्डर्वोकी ब्यूइ-रचना 
तथा युद्धका आरम्भ २८७० 
५७-उभयपक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध '"" २८७१ 
५८-पाण्डव-वीरोका पराक्रम) कौरव-सेनामे भगदड़ 
तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद * २८७४ 
५९-भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको 
मारनेके लिये उद्यत होना, अर्जुनी प्रतिज्ञा 
और उनके द्वारा कौरवसेनाकी पराजय, 
तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति * २८७७ 
६०-चोथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिर्माण 
तथा भीष्म ओर अजुंनका द्वैरथ-युद्ध **' २८८८ 
६१-अभिमन्युका पराक्रम और घृट्टद्ुम्रद्वारा 
शलके पुत्रका वध 
६२-यृष्टयुम्र ओर शल्य आदि दोनों पञ्चके वीरोंका 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार २८९३ 
६३-युद्धस्थलमें प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका 
भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और 


२८५० 


२८५९ 


२८६७ 


२८९१ 


भूरिश्रवाकी मुठभेड़ * २८९७ 
६४-भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम, कौरवोंकी 
पराजय तथा चोथे दिनके युद्धकी समासि''' २९०० 


३५ 


६५--धृतराष्ट्र-संजय-संवादके प्रसङ्गमें दुयाँ धनके द्वारा 
पाण्डबौकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन २९०५ 


६६-नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार 
अजुनकी महिमाका प्रतिपादन * २९१० 
६७-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा * २९७१३ 
६८-ब्रह्मभूतस्तोत्न तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
की महत्ता २९१५ 


६९-कौरवोंद्वारा मकरब्यूह तथा पाण्डवोंद्वारा 

इयेनव्यूहका निमाण एवं पाचवे दिनके 

युद्धका आरम्भ * २९१६ 
७०-भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध **' २९१८ 
७१-भीष्म, अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध २९२० 
७२-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध * २९२३ 
७३-विराट-भीष्म, अश्वत्थामा-अजुन; दुर्योधन- 

भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके 

दवन्दयुद्ध या ” २९२५ 
७४-सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वारा 

सात्यकिके दस पुत्रोंका वध, अजुनका पराक्रम 

तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार * २९२८ 
७५-छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा 

कौरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रौद्वव्यूह 

बनाकर युद्धमे प्रवृत्त होना २९३१ 
७६-घधृतराष्ट्रकी चिन्ता * २९३३ 
७७-भीमसेन, धृष्टयुम्न तथा द्रोगाचायंका पराक्रम २९३५ 
७८-उभय पक्षकी सेनाओका संकुलयुद्ध * २९४० 
७९-भीमसेनके द्वारा दुयोंधनकी पराजय; अभिमन्यु 

और द्रौपदीपुत्रोंका वृतराष्ट्रपुत्रौके साथ 

युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समामि * २९४२ 
८०-भीष्मद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें 

दिनके युद्धके लिये कौरवसेनाका प्रस्थान ` ` ` 
८१-सातवें दिनके युद्धमें कोरव-पाण्डवसेनाओंका 

मण्डल और बञ्रब्यूइ बनाकर भीषण संघर्ष २९४९ 
८२-श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौरव-सेनामें 

भगदड़, द्रोणाचार्य और विराटका युद्ध, विराट- 

पुत्र शङ्कका वध, शिखण्डी और अश्वत्थामाका 

युद्ध) सात्यकिके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, 

धृष्टयुम्रके द्वारा दुर्योधनकी हार तथा भीमसेन 

और कृतवर्माका युद्ध `` ` * २९५२ 
८३-इरावानके द्वारा विन्द और अनुबिन्दकी पराजय, 

भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा मद्रराजपर 

नकुल और सहदेवकी विजय *** २९५६ 


२९४७ 


३६ 


महाभारत 


हयाय 


८४-युधिष्ठिरसे राजा श्रतायुका पराजित होना! 
युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका मूर्छित होना; 
भूरिश्रवासे शृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन 
आदिका पराजित होना एह सुशर्मा आदिसे 
अर्जुनका युद्धारम्भ 
८५-अजुनका पराक्रम, पाण्डवांका भीष्मपर 
आक्रमण) युधिष्ठिरका शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ ` `` 
८६-भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध धृष्ट्यु्न और 
सात्यकिके साथ विन्द और अनुबिन्दका 
संग्राम, द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
दिनके युद्धकी समाप्ति ` ` ` 
८७-आठवें दिन व्यूइबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी 
रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध 
८८-भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके 
आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन ओर भीष्मकी 
युद्धविषयक बातचीत `` ` & 
८९-कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और 
भयानक जनसंहार 

९ ०-इरावानके द्वारा शाकुनिके भाइयाँका तथा राक्षस 
अलम्बुषके दारा इरावानका वध 
९१-घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध” ` ' 
९२-घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख 
वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 
९३-घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि 
शूरबीरोके साथ कौरवोंका युढ और उनका 
पलायन 
९४-दुर्याधन और भीमसेनका एवं अश्वत्यामा और 
राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी मायासे 
मोहित होकर कौरवसेनाका पलायन 
९५-दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आशासे 
भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन और पाण्डव- 

सेनाके साथ घोर युद्ध 
९६-इरावानके वधसे अजुनका दुःखपूर्ण उद्गार! 
भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नो पुन्नोका वध, 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें दिनके 
युद्धका उपसंहार 
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” २९९६ 


" ३००१ 
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श्रीमहाभारतम्‌ 


उद्योगपवं 


( सेनोद्योगपत्रं ) 


आज 
अथमाजध्याय: 
राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 
नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । वेशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
देवी सरस्वतीं ब्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर पाण्डव तथा 


अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके उनके अपने पश्चके लोग ( यादव-पाञ्चाल आदि ) अत्यन्त 
नित्य सखा) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला आनन्दित हुए । रात्रिमे विश्राम करके वे प्रातःकाल जगे 
प्रकट करनेवाळी ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका और ( नित्यकर्म करके ) विराटकी सभामें उपस्थित हुए ॥ १॥ 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेद्व्यासको नमस्कार करके जय 0000. कन 0000 कल 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ EE पफेदक न ९ पक ॥ 
क bi न्यस्तासना माल्यवती सुगन्धा 
wu 17 तामभ्ययुस्ते नरराजत्रृद्धाः ॥ २ ॥ 
क्त्वा विवाह तु कुरुप्रबीरा- मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी बह सभा अत्यन्त तमृद्धि- 
स्तदाभिमन्योसुदिताः स्वपक्षाः । शालिनी थी । उसमें मणियों ( मोती-मूँगे आदि ) की 
विश्रम्य राह य खिड्कियाँ ओर झालरे लगी थीं । उसके फर्श और दोवारोमे 
सभां विराटस्य ततोऽभिजञग्मुः॥ १ ॥ उत्तम-उत्तम रत्ना ( हीरेपन्ने आदि ) की पच्चीकारी की 
गयी थी। इन सबके कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही 
थी | उस सभाभवनमे यथायोग्य स्थानोपर आसन लगे हुए 
थे; जगह-जगह मालाएँ. लटक रही थीं ओर सब ओर सुगन्ध 
फैल रही थी । बे श्रे नरपतिगण उसीसभामे एकत्र हुए ॥२॥ 
अथासनान्याविशतां पुरस्ता- 
दुभौ विराटद्रुपदी नरन्द्री। 
वृद्धी च मान्यो प्रथिवीपतीनां 
वित्रा समं रामजनादनो च ॥ ३ ॥ 
वरहा सबसे पहले राजा विराट और द्रुग्द आसनपर 
कक्ष जया बाद 1 छ) (> > * प. विराजमान हुए; क्योंकि वे दोनों समस्त मूपतियोमें वृद्ध और 
दन | (|| माननीय थे । तत्पश्चात्‌ अपने पिता वसुदेवके साथ बलराम 
ल PD क ; और श्रीकृप्णने भी आसन ग्रहण किये ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजस्य समीपतस्तु 
शिनिप्रवीरः सहरोहिणेयः। 
मत्स्यस्य राज्ञस्तु सुसनिरुषो 
जनार्दनश्‍चेव युधिष्ठिरश्च ॥ ४ ॥ 
पाञ्चालराज द्रुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि 
तथा रोहिणीनन्दन वलरामजी बैठे थे ओर मत्स्यराज विराटके 
अत्यन्त निकट श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिर विराजमान ये ॥ ४ । 
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[ उयोगपर्वणि 


सुताश्च सवे द्रुपदस्य राज्ञो 
भीमाजुंनो माद्रवतीखुतो च । 
प्रधुम्नसाम्बी च युधि प्रवीरो 
विराउपुत्रेश्च सद्ाभिमन्युः॥ ५ ॥ 
सर्वे च शुराः पितृभिः समाना 


बॉयेण रूपण बढेन चेंव। 
उपाविदान्‌ द्रौपदेयाः कुमाराः 
सुवर्णचित्रेषु वरासनेषु ॥ ६ ॥ 


राजा द्रुपदके सब पुत्र, भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव; 
युद्धवीर प्रद्युम्न ओर साम्ब, विराटके पुत्रोसद्वित अभिमन्यु 
तथा द्रौपदीके सभी पुत्र सुवर्ण जटित सुन्दर विंद्दासनोपर 
आसपास ही बेठे थे । द्रोपदाके पाँचौ पुत्र पराक्रम, सौन्दर्य 
और बलमें अपने पिता पाण्डवोके ही समान थे । वे सबके 
सब शूरवीर थे | ५-६ ॥ 
तथोपविष्टेषु महारथेपु 
विराजमानाभरणास्वरपु । 
रराज सा राजवती समृद्धा 
ग्रदेरिच द्योविंमलैरुपेता ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकीले आभूषणों तथा सुन्दर वर्स्रोसे 
विभूषित उन समस्त महारथियोंके बैठ जानेपर राजाओंसे 
भरी हुई वह समृद्धिशालिनी सभा ऐसी शोभा पा रही थी; 
मानो उज्ज्वल ग्रह नक्षत्रौसे भरा आकाश जगमगा रहा हो ॥७॥ 


ततः कथास्ते समवाययुक्ताः 
कृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवीराः । 
तस्थुमुहत परिचिन्तयन्तः 


कृष्ण नृपास्ते समुदीक्षमाणाः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर उन झूरत्रीर पुरुपोने समाजमें जेसी बातचीत 
करनी उचित है, वेसो ही विविध प्रकारकी विचित्र बातें कीं । 
फिर वे सब नरेश भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए दो 
घड़ीतक कुछ सोचते हुए चुप बैठे रहे ॥ ८ ॥ 
कथान्तमासाय च माधवेन 
संघट्टिताः पाण्डवकार्यं हेतोः । 
ते राजसिहाः सहिता ह्यश्टण्वन्‌ 
वाकयं महाथ सुमहोदयं च॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्री कृष्णने पाण्डवोके कार्यके लिये ही उन श्रेष्ठ 
राजाओंको संगठित किया था । जब उन सत्र लोगोंकी बात- 
चीत बंद हो गयी, तब वे सिहके समान पराक्रमी नरेश एक 
साथ श्रीकृष्णके सारगर्भित तथा श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन 
सुनने लगे ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
सर्वेर्भवद्धिविंदितं यथायं 
युधिष्ठिर; सोवलेनाक्षवत्याम्‌ । 


जितो निक्कत्यापहतं च राज्यं 
. वनप्रवासे समयः छतदच ॥ १०॥ 


श्रीकृष्ण ने भाषण देना प्रारम्भ किया--उपस्थित 
सुदृद्ण ! आप सब लोगोंको यह माठूम ही है कि सुबलपुत्र 
झकुनिने द्यूतसभामें किस प्रकार कपट करके धमात्मा युधिष्ठिर- 
को परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया है। उस 
जुएमें यह शर्त रख दी गयी थी कि जो हारे, वह बारह 
वर्षोतक वनवास और एक वर्षतक अज्ञातवास करे ॥ १० ॥ 


शक्तेविजेतु तरा महीं च 
सत्ये स्थितेः सत्यरथर्यंथावत्‌। 
पाण्डोः सुतैस्तद्‌ व्रतमुग्ररूपं 
वर्षोणि पट सप्त च चीणंमग्र्येः॥ ११॥ 
पाण्डव सदा सत्यपर आरूढ रहते हैं | सत्य ही इनका 
रथ ( आश्रय ) है । इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डलको जीत 
लेनेकी शक्ति है तथापि इन बीराग्रगण्य पाण्डुकुमारोने सत्य- 
का खयाल करके तेरह वर्षोतक वनवास ओर अज्ञातवासके 
उस कठोर ब्रतका धैर्यपूर्वक पालन किया है, जिसका स्वरूप 
बड़ा ही उम्र है ॥ ११ ॥ 


त्रयोदशइचेच सुदुस्तरोऽय-. 
मञश्चायमानेभैवतां समोपे। 

क्लेशानसह्यान्‌ विविधान्‌ सहद्भि- 
मंहात्मभिश्चापि वने निविष्टम्‌ ॥ १२॥ 


इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था) 
परंतु इन महात्माओने आपके पास ही आज्ञातरूपसे रहकर 
भाँति-भाँतिके असह्य क्लेश सहते हुए यह वर्ष बिताया है; 
इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये वनमें भी रह चुके हैं ॥ 
पतेः परप्रेष्यनियोगयुक्ते- 
रिञ्छद्भिराप्तं स्वकुलेन राज्यम्‌ 
धर्मखुतस्य राशो 
दुर्याधनस्थापि च यद्धितं स्यात्‌॥ १३॥ 
तञ्चिन्तयध्वं कुरुपुङ्गवानां 
धम्य च युक्तं च यशस्करं च। 
अधर्मयुक्तं न च कामयेत 
राज्यं सुराणामपि धमराजः ॥ १४॥ 


अपनी कुलपरम्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अभिलापासे ही 
इन वीरोंने अबतक अज्ञातावस्यामं दूसरोंकी सेवामें संलग्न 
रहकर तेरहवाँ वर्ष पूरा किया है | ऐसी परिस्थितिमें जिस 
उपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधनका भी हित 
हो, उसका आपलोग विचार करें | आप कोई ऐसा मार्ग ददू 
निकालें, जो इन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके लिये धर्मानुकूल, न्यायोचित 
तथा यशकी वृद्धि करनेवाला हो । धर्मराज युधिष्ठिर यदि 


प्वंगते 


सेनोद्योगपवे ] 


धर्मके विरुद्ध देवताओंका भी राज्य प्राप्त होता हो, तो उसे 
लेना नहीं चाहेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
धेमाथयुक्त तु महीपतित्वं 
ग्रामेऽपि कस्मिश्चिदयं बुभूषेत्‌ । 
पिच्यं हि राज्यं विदितं नरपाणां _ 
वेशापंटष्ट श्रृतराष्ट्रपुत्रः॥ १५॥ 
किसी छोटेसे गाँवका राज्य भी यदि धर्म और अर्थके 
अनुकूल प्राप्त होता हो, तो ये उसे लेनेकी इच्छा कर सकते है | 
आप सभी नरेशोको यह विदित ही है कि धृतराष्ट्रके पुत्रोंने 
पाण्डवोंके पेतृक राज्यका किस प्रकार अपहरण किया है॥ १५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा हानेन 
कृच्छं महन्‌ प्रात्तमंसह्ारूपम्‌। 
न चापि पार्थां विजितो रणे तेः 
खतेजसा श्व्तराष्ट्रस्य पुत्रेः ॥ १६॥ 
कौरवोंके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपटके कारण 
पाण्डवोंको कितना महान्‌ और असह्य कर भोगना पड़ा है, 
यह भी आपलोगासे छिपा नहीं है । धृतराष्ट्रके उन पुत्रोने 
अपने बल ओर पराक्रमसे कुन्तो पुत्र युधिष्ठिरको किसी युद्धमे 
पराजित नहीं किया था ( छलसे ही इनका राज्य 
छीना ) ॥ १६ ॥ 
तथापि राजा सहितः खुहद्धि- 
रभीप्सतेऽनामयमेच तेषाम । 
यत्‌ तु स्वयं पाण्डुखुतेविजित्य 
समाहृत भूमिपतीन्‌ प्रपीडत्च ॥ १७॥ 
प्रार्थयन्ते पुरुषप्रवीराः 
कुन्तीसुता माद्रवतीसुतो च । 
बालास्त्विमे तेविविधैरुपायैः 
सम्प्राथिता हन्तुममित्रसंघेः ॥ १८॥ 
जिहीषेड्किर सद्भि स्ने : 
सवे च तद्‌ वो विदितं यथावत्‌। 
तथापि सुह्टदोसहित राजा युधिषिर उनकी भलाई ही 
चाइतेैं । पाण्डवोने दूसरे-दूमरे राजाओंको युद्धमें जीतकर उन्हे 
पीड़ित करके जो धन स्वयं प्रास किया था, उसीको कुन्ती और 
माद्रीके ये वीर पुत्र माँग रहे हैं । जब पाण्डव वालक थे- 
अपना द्वित-अहित कुछ नहीं समझते थे, तभी इनके राज्यको 
इर लेनेकी इच्छासे उन उग्र प्रकृतिके दुष्ट शत्रु ओंने संघबद्ध 
होकर भाँति-भाँतिके षडयन्त्रोद्वारा इन्हें मार डालनेकी पूरी 
चेष्टा को थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह जानते होंगे ॥ 
तेषां च लोभं प्रसमीक्ष्य वृद्ध 
घमक्षतां चापि युधिएिरस्य ॥ १९ ॥ 
सम्वान्धतां चापि समोक्ष्य तेषां 
मात कुरुध्यं सहिताः पृथक च । 


म ® १ ७ रै र्‌ ॥ ७ rr 


तत्‌ 


राज्यं 


घ्रथमो ऽध्यायः 
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इमे च सत्येऽभिरताः सहैव॑ 
तं पालयित्वा समयं यथांवत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः सभी समासद्‌ कौरवोंके बढ़े हुए लोभको; 
युधिष्टिकी धमज्ञताकों तथा इन दोर्नोके पारस्परिक सम्बन्धको 
देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी कुछ निश्चय 
करें | ये पाण्डवगण सदा ही सत्यपरायण होनेके कारण पहले 
की हुई प्रतिज्ञाका यथावत्‌ पालन करके हमारे सामने 
उपस्थित हैं ॥ १९-२० || 
अतो ऽन्यथा तेरुपचयंमाणा 
हन्युः समेतान्‌ धतराष्ट्रपुत्रान । 
ते्विप्रकारं च निशम्य कायें 
सुहृज्ञनास्तान्‌ परिवारयेयुः ॥ २१ ॥ 
यदि अब भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीतं 
ब्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लोटायेंगे, तो 
पाण्डव उन सबको मार डालेंगे। कोरवलोग पाण्डवोके 
कार्यम विध्न डाल रहे हैं ओर उनकी घुराईपर ही तुले 
हुए हैं; यह वात निश्चितरूपसे जान लेनेपर सुद्द्दों और 
सम्बन्धियोंकी उचित दै कि वे उन दुष्ट कौरवोको ( इस 
प्रकार अत्याचार करनेसे ) रोक ॥ २१ ॥ 


= 
युद्धेन बाधेयुरिमां स्तथेव 
तेबोष्यमाना युधि तांश्च हन्युः। 
तथापि नेमेऽस्पतया समथो- 


स्तेपां जयायेति भवेन्मतं बः ॥ २२॥ 
यदि धृतराष्ट्रके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़ कर इन पाण्डवोको 
सतायेंगेश तो उनके वाध्य करनेपर ये भी डटकर युद्धमें 
उनका सामना करेंगे और उन्हें मार गिरायेंगे। सम्भव है, 
आपलोग यह सोचते हों कि ये पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके 
कारण उनपर विजय पानेमें समथ नहीं हैं ॥ २२ ॥ 
समेत्य सवं सहिताः सुहृद्भि- 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव । 
दुयांधनस्यापि मतं यथाव- 
न्न ज्ञायते कि नु करिष्यतीति ॥ २३॥ 
तथापि ये सब लोग अपने हितेप्री सुह्टदोके साथ मिलकर 
शु ओके विनाशके लिये प्रयत्न तो करेंगे ही । ( अतः इन्हे 
आपलोग दुर्बळ न समझें ) युद्धका भी निश्चय केसे किया 
जाय; क्योंकि) दुर्योधनके भी मतका अभी ठीक-ठीक पता 
नहीं दै कि वह क्या करेगा १ | २३ ॥ 
अज्ञायमाने च मते परस्य 
कि स्यात्‌ समारभ्यतमं मतं वः। 
तस्मादितो गच्छतु धर्मशीलः 
शुचिः कुलीनः पुरुषोऽप्रमत्तः ॥ २४॥ 
झात्रुपक्षका विचार जाने विना आपलोग कोई ऐसा 


२०४२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


निश्चय केसे कर सकते हैं ! जिसे अवश्य ही कार्यरूपमें 
परिणत किया जा सके । अंतः मेरा विचार है कि यंहाँसे 
कोई धमंशीळ, पवित्रात्मा, कुलीन ओर साबधान पुरुष दूत 


बनकर वहाँ जाय ॥ २४ ॥ 
_ दूतः समर्थः प्रशामाय तेषां 
राज्याधदानाय युधिष्टिरस्य । 
वह दूत ऐसा होना चाहिये; जो उनके जोश तथा रोपको 


शान्त करनेमें समर्थ हो और उन्हे युधिष्ठिरको इनका आधा 


राज्य दे देनेके लिये विवश कर सके ॥ २४६ ॥ 


निशम्य वाक्यं तु जनार्दनस्य 
धर्म्थेयु्तं मधुरं समं च ॥ २५॥ 
समाददे वांक्यमंथाध्रेजो ऽस्य 
सम्पूज्य वाक्यं तदतीव राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म ओर अर्थसे युक्त, मधुर 
एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर वचन सुनकर उनके 
वड़े भाई वलरामजीने उस भाषणको भूरि-भूरि प्रशांसा करके 
अपना वक्तव्य आरम्भ किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें ( द्रुपदके ) परो'दतकी यात्रातिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 


BO — 
द्वितीयोऽध्यायः 
बलरामजीका भाषण 
बलदेव उवाच प्रियं च मे स्याद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
श्रुलं भवद्धिर्गद पर्व जस्य ब्रजेच्छमार्थे कुरुपाण्डवानाम्‌॥ ४॥ 
वाक्यं यथा धमेवदथवच्च । यदि दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये, युथिष्ठिरके 


अज्ञातरात्रोश्च हितं हितं च 
दुर्योधनस्यापि तथैव राशः॥ १ ॥ 
बलदेवजी बोले--सज्जनो ! गदाग्रज श्रीकृप्णने जो 
कुछ धर्मानुकूल तथा अर्थशास्रसम्मत सम्भापण किया है, 
उसे आप सब लोगोने सुना है । इसीर्मे अजातशत्रु युधिष्ठिर- 
का भी हित है तथा ऐसा करनेसे ददी राजा दुर्याधनकी 
भलाई है ॥ १ ॥ 
अध हि राज्यस्य विखज्य वीयः 
कुन्तीसुतास्तस्य कृते यतन्ते। 
चाधे घृतराष्ट्रपुत्नः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥ २ ॥ 
वीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल आधेके 
लिये हो प्रयत्नशील हैं । दुर्योधन भी पाण्डवोंको आधा राज्य 
देकर हमारे साथ स्वयं भी सुखो ओर प्रसन्न होगा ॥ २॥ 


ळब्ध्वा हि राज्यं पुरुषप्रवीराः 
सम्यक्प्रवृत्तषु परेषु चेव। 
घुवं प्रशान्ताः खुखमाविशेयु- 
स्तेषां प्रशान्तिश्च हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३॥ 
पुरुषमि श्रेष्ठ वीर पाण्डव आधा राज्य पाकर दूसरे 
पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य ही शान्त ( लड़ाई- 
झगड़ेसे दूर) रहकर कहीं सुखपूर्वक निवास करेंगे । इससे 
कोरवोंको शान्ति मिलेगी और प्रजावर्गका भी हित होगा ॥ 
दुर्योधनस्यापि मतं च वेत्त 
वशु च वाक्यानि युधिष्ठिरस्य । 


प्रदाय 


संदेशको उसके कानोंतक पहुँचानेके लिये तथा कौरव-पाण्डवो- 
में शान्ति स्थापित करनेके लिये कोई दूत जाय; तो यह मेरे 
लिये बड़ी प्रसन्नताकी बात होगी ॥ ४ ॥ 


स भोष्ममामन्श्र्य कुरुप्रवीर 
वेचित्रवीय च महानुभावम्‌ । 
द्रोणं ख॒पुत्रं विदुरं कूपं च 
गान्धारराजं च ससूतपुत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
सरवे च येऽन्ये ध्रतराष्रपुत्रा 
वलप्रधाना निगमप्रधानाः । 
स्थिताश्च धर्मेषु तथा स्वकेषु 
लोकप्रवीराः श्रुतकाळवृद्धाः ॥ ६ ॥ 
पतेषु सवेषु समागतेषु 
पौरेषु वृद्धेषु च संगतेषु। 
ब्रवीतु वाक्यं प्रणिपातयुक्तं 
कुन्तीखुतस्यार्थकर यथा स्यात्‌॥ ७ ॥ 
वह दूत वहाँ जाकर कुरुबंशके श्रेठ वीर भीष्म, महानु- 
भाव धृतराष्ट्र, द्रोण, अश्वत्थामा, विदुर) कृपाचार्यः शकुनि, 
कर्ण तथा दूसरे सब धृतराष्ट्र पुत्र, जो शक्तिशाली, वेद्श, 
खधर्मनिष्ठ, लोकप्रतिद्ध वीर, विद्या इद्ध और वयोवृद्ध हैं, उन 
सबको आमन्त्रित करे और इन सबके आ जाने एवं नागरिकों तथा 
बड़े-वूढोके सम्मिलित होनेपर बह दूत विनयपूर्वक प्रणाम करके 
ऐसी बात कहे) जिससे युधिष्टिरके प्रयो जनकी सिद्धि हो ॥५-७॥ 
सवोखवस्थासु च ते न कोप्या 
ग्रस्तो हि सो 5थाँ बलमाश्रितैस्तैः । 


सेनोद्योगपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः 
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प्रियाभ्युपेतस्य युधिष्टिरस्य 
दयते प्रसक्तस्य हृतं च राज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी भी दशामें कोरबोंको उत्तेजित या कुपित नहीं 
करना चाहिये, क्योंकि उन्होंने वलवान्‌ होकर ही पाण्डर्वोंके 
राज्यपर अधिकार जमाया है । ( युधिष्टिर भी संथा निर्दोष 
नहीं हैं, क्योकि ) ये जूएको प्रिय मानकर उसमें आसक्त 
हो गये थे । तभी इनके राज्यका अपहरण हुआ है ॥ ८॥ 
निवार्यमाणश्च कुरुप्रवीरः 
सेः सुहद्धि्ह्ययमप्यतज्ज्ञः । 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य चेनं 
गान्धारराजस्य सुतं मताक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 
हित्वा हि कण च सुयोधनं च 
समाह्वयद्‌ देवितुमाजमीढः । 
दुरोद्रास्तत्र सहस्रशोऽन्ये 
युधिष्टिरो यान्‌ विषहेत जेतुम्‌ ॥ १० ॥ 
उस्खृज्य तान्‌ सोबलमेव चायं 
समाहयत्‌ तेन जितोऽक्षवत्याम्‌ । 
अजमीढवंशी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर जुएका खेल नहीं जानते 
थे । इसीळिये समस्त सुद्ददोने इन्हें मेना किया था, ( परंतु 
इन्होंने किसीकी बात नहीं मानी | ) दूसरी ओर गान्धारराजका 
पुत्र शकुनि जूएके लेलमें निपुण था । यह जानते हुए भी 
ये उसीके साथ बारंबार खेलते रहे । इन्होने कर्ण और 
दुयोधनको छोड़कर शकुनिको ही अपने साथ जुआ खेलनेके 
लिये छलकारा था | उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी 
मोजूद थे, जिन्हें युधिष्ठिर जीत सकते थे । परंतु उन सबको 
छोड़कर इन्होंने सुबलपुत्रको ही बुलाया । इसीलिये उस 
जुएमे इनकी हार हुई ॥ ९-१० ॥ 
स॒ दीव्यमानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्यं तु पराडय़खेपु ॥ ११॥ 
संरम्भमाणो विजितः प्रसह्य 
तत्रापराधः शकुनेनं कञ्चित्‌ । 
जबर ये खेलने लगे ओर प्रतिपक्षीकी ओरसे फेंके हुए 
पासे जव बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे, तब ये और भी 


रोपावेशमें आकर खेलने लगे । इन्होंने हठपूर्वक खेल जारी 
रक्खा और अपनेको हराया, इसमें शकुनिका कोई अपराध 
नहीं है ॥ ११३ ॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्येच वचो ब्रवीतु 
वेचित्रवीयी वहुसामयुक्तम्‌ ॥ १२॥ 
तथा हि शक्यो ध्रतराष्ट्रपुत्रः 
साथे नियोक्त' पुरुषेण तेन | 
इसलिये जो दूत यहसे भेजा जाय, वह धृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनवके साथ सामनीतियुक्त वचन 
कहे । ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको वह पुरुष 
अपने प्रयोजनकी सिद्धिमें लगा सकता है || १२३ ॥ 
अयुद्धमाकाङ्कत कौरवाणां 
साम्नेव ठुयाधनमाह्वयध्वम्‌ ॥ १३॥ 
साखा जितोऽथांऽथंकरो भवेत 
युद्धे ऽनयो भविता नेह सोऽथंः॥ १४ ॥ 
कौरव-पाण्डवोमें परस्पर युद्ध होश ऐसी आकाङ्घा न 
करों--ऐसा कोई कदम न उठाओ । सन्धि या समझौतेकी 
भावनासे ही ठुर्योधनको आमन्त्रित करो । मेल-मिलापसे 
समझा-घुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता है, वही 
परिणाममें हितकारी होता दै । युद्धमें तो दोनों पक्षकी ओरसे 
अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही बर्ताव किया जाता है ओर 
अन्यायसे इस जगतूर्मे किसी प्रयोक्षनकी सिद्धि नहीं 
हो सकती ॥ १३-१४ | 
वैद्यम्यायन उवाच 
ब्रुवत्येव मधुप्रवीरे 
शिनिप्रचीरः सहसोत्पपात । 
तच्चापि वाक्यं परिनिन्थ तस्य 
समाददे वाक्यमिदं समन्युः ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मधुवंशके 
प्रमुख वीर वळदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि शिनि- 
वंशके श्रेष्ठ शूरमा सात्यकि सहसा उछलकर खड़े हो गये | 
उन्होंने कुपित होकर बलभद्रजीके भापणकी कड़ी आलोचना 
करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 


ण्यं 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बलदेववाक्ये द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपवमें बढ्देववास्थविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


तृतीयोऽध्यायः 
सात्यकिके त्रीरोचित उद्वार 


सात्यकिरुवाच 
याइशाः पुरुषस्यात्मा ताइशं सम्प्रभाषते । 


यथारूपोऽन्तरात्मा ते तथारूपं प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बलरामजी ! मनुष्यका जेसा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हृदय होता दै, वेसी ही बात उसके मुखसे निकलती है । 
आपका भी जेसा अन्तःकरण है, वेसा ही आप भाषण 
दे रहे हैं ॥ १ ॥ 

अ 
सन्ति वे पुरुषाः शराः सन्ति कापुरुषास्तथा । 


उभावेतौ दढो पक्षौ दश्येते पुरुषान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
संसारमै झूर-वीर पुरुष भी हैं ओर कापुरुष ( कायर ) 


भौ । पुरुषाँमें ये दोनों पक्ष निश्चितलपसे देखे जाते हैं ॥२॥ 
पक्स्मिन्नेव जायेते कुले क्लोबमद्दावलो। 
क अ 

फलाफलवती शाखे यथैकस्मिन्‌ वनस्पतो॥ ३ ॥ 

जैसे एक दी वृक्षमे कोई शाखा फलवती होती है और 
कोई फलहीन । इसी प्रकार एक ही कुलमें दो प्रकारकी 
संतान उत्पन्न होती दै, एक नपुंसक और दूसरी महान्‌ 
बलशाली ॥ २ ॥ 
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नाभ्यसूयामि ते वाक्यं ब्रुवतो लाङ्गलध्वज । 
ये तु श्टण्वन्ति ते वाक्यं तानसूयामि माधव ॥ ४ ॥ 


अपनी ध्वजामें हलका चिह्न धारण करनेवाले मधुकुल- 
रत्न ! आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें में दोष नहीं निकाल 
रहा हूँ, जो लोग आपकी बातें चुप-चाप सुन रहे हैं, उन्ही- 
को मैं दोषी मानता हूँ॥ ४ ॥ 
कथं हि धर्मराजस्य दोषमल्पमपि ब्रुवन्‌। 
लभते परिषन्मध्ये व्याहर्तुमकुतोभयः ॥ ५ ॥ 
भला) कोई भी मनुष्य भरी सभामें निर्भय होकर घर्म- 


राज युघिषिरपर थोड़ा-सा भी दोषारोपण करे, तो वह केसे 
बोलनेका अवसर पा सकता है १ ॥ ५ ॥ 
समाहूय महात्मानं जितवन्तो ऽक्षकोविदाः । 
अनक्षज्ञ यथाश्रद्धं तेषु धर्मजयः कुतः ॥ ६ ॥ 
महात्मा युधिषिर जूआ खेलना नहीं जानते थे, तो भी 
जुएके खेलमै निपुण धूतांने उन्हें अपने घर बुलाकर अपने 
विइवासके अनुसार हराया अथवा जीता है | यह उनकी 
घमपूर्वक विजय केसे कही जा सकती दै १ ॥ ६॥ 
यदि कुन्तीसुतं गेहे क्रीडन्तं भ्रातृभिः सह । 
अभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तेपां धमंतो भवेत्‌ । 
समाहूय तु राजानं क्षत्रधमेरतं खदा ॥ ७ ॥ 
निकृत्या जितवन्तस्ते कि नु तेषां पर शुभम्‌ । 
कथं प्रणिपतेच्चायमिह कृत्वा पणं परम्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि भाइयांसद्वित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने घरपर 
जूआ खेलते होते ओर ये कीरव वहाँ जाकर उन्हें हरा देते, 
तो यह उनकी धर्मपूवक विजय कही जा सकती थी । परंतु 
उन्होंने सदा क्षत्रियधममे तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको 
बुलाकर छल और कपटसे उन्हें पराजित किया है। क्या 
यही उनका परम कल्याणमय कर्म कहा जा सकता है ! ये 
राजा यु'घष्ठिर अपनी वनवासविषयक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही 
कर चुके हैं, अब किस लिये उनके आगे मस्तक झुकार्ये-- 
क्यों प्रणाम अथवा विनय करे? ॥ ७-८ ॥ 
वनवासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्त: पैतामहं पदम्‌। 
यद्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
पवमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नार्हति याचितुम्‌ । 
वनवासके बन्धनसे मुक्त होकर अब ये अपने बाप- 
दादोंके राज्यको पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं । यदि 
युधिष्ठिर अन्यायसे भी अपना धन, अपना राज्य लेनेकी 
इच्छा करें; तो भी अत्यन्त दीन बनकर इात्रुओंके सामने 
हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं ॥ ९३ ॥ 
कथं च धमंयुक्तास्ते न च राज्यं जिष्दीर्षवः ॥ १० ॥ 
निवृत्तवासान्‌ कौन्तेयान्‌ य आहुविदिता इति । 
कुन्तीके पुत्र वनवासकी अवधि पूरी करके जब लौटे 
हैं, तब कौरव यह कहने लगे हैं कि हमने तो इन्हें समय 
पूर्ग होनेसे पहले ही पहचान लिया है। ऐसी दशामें यह 
कैसे कहा जाय कि कौरव घर्ममें तत्पर हैं और पाण्डर्वोके 
राज्यका अपहरण नहीं करना चाहते हैं ॥ १०३ || 


अनुनीता हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च ॥ ११॥ 
न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातुं पेतूक वु । 

वे भीष्म, द्रोण ओर विदुरके बहुत अनुनय-विनय 
करनेपर भी पाण्डर्वोको उनका पैतृक धन वापस देनेका ] 


सेनोद्योगपवं ] 


चतुथा ऽध्यायः 


२०४५ 


eee 


निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं ॥ ११३ ॥ 

क ~ ~ € > Br 
अहं तु ताड्छितेबोणेरञुनीय रणे वलात्‌ ॥ १२॥ 
पादयोः पातयिष्यामि कौन्तेयस्य महात्मनः । 


में तो रणभूमिमे पेने वाणोसे उन्हें बलपूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युघिषिरके चरणोंमें गिरा दूँगा ॥१२३॥ 
अथ ते न व्यवस्यन्ति प्रणिपाताय धीमतः ॥ १३॥ 
गमिष्यन्ति सहामात्या यमस्य सदन प्रति। 

यदि वे परम बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरके चरणोंमें गिरनेका 
निश्चय नहीं करेंगे, तो अपने मन्त्रियासहित उन्हें यमलोककी 
यात्रा करनी पड़ेगी ॥ १३३ ॥ 
न हि ते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः ॥ १४॥ 
वेगं समर्थाः संसोदु वज्रस्येव महीधराः । 

जैसे बड़े-बड़े पर्वत भी वज्रका वेग सहन करनेमें समर्थ 

नहीं हैं, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले ओर क्रोधमे 

भरे हुए मुझ सास्यकिके प्रहार-वेगको सहन करनेकी सामथ्यं 
उनमेंसे किसीमें भी नहीं है ॥ १४३ ॥ र 
को हि गाण्डीवधन्वानं कश्च चक्रायुधं सुधि ॥ १५॥ 
मां चापि विषहेत्‌ कुं कश्च भीमं दुराखदम। 
यमौ च हढधन्वानो यमकालोपमद्युती। 
विराउट्रुषदौ वीरो यमकालोपमद्युती ॥ १६॥ 
को जिज्ञीविषुरासादेद्‌ धृष्टयुम्नं च पार्षतम्‌। 

कोरवदलमै ऐसा कोन है; जो जीवनकी इच्छा रखते हुए 
भी युद्धभूमिमे गाण्डीवधन्वा अर्जुन; चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण) क्रोधमे भरे हुए मुझ सात्यकि) दुर्धब वीर भीमसेन, 
यम और कालके समान तेजस्वी दृढ धनुर्घर नकुल-सहृदेव, 
यम और कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत करनेवाले 
वीरवर विराट और द्रुपदका तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुग्नका 
भी सामना कर सकता है ! ॥ १५-१६९ ॥ 
पञ्चेतान्‌ पाण्डवेयांस्तु द्रौ पद्याः कीतिंवर्धनान ॥ १७॥ 


_ सौभद्रं च महेष्वासममरेरपि 


समप्रमाणान्‌ पाण्डूनां समवीयान्‌ मदोत्कटान्‌ । 
दुश्खहम्‌ ॥ १८ ॥ 
गदप्रदयुम्नसाम्बांश्च काल्सूर्यानलोपमान्‌ । 
द्रौपदीकी कीर्ति बढ़ानेबाले ये पाँचौं पाण्डवक्रुमार 
अपने पिताके समान ही डीळ-डोलवाले, वेसे ही पराक्रमी 
तथा उन्हीँके समान रणोन्मत्त शूरवीर हैं। महान्‌ धनुर्धर 
सुभद्राकुमार अभिमन्युका वेग तो देवताओंके लिये भी 
दुःसह दै । गद, प्रद्युम्न और साम्ब--ये काल, सूर्य और 
अग्निके समान अजेय हैं-इन सवका सामना कोन कर 
सकता है १ | १७-१८३ ॥ 
ते वयं धतराष्ट्रस्य पुत्रं शकुनिना सह ॥ १९॥ 
कण चेव निहत्याजावभिषेक्ष्वाम पाण्डवम्‌ । 
हमलोग शकुनिसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको तथा 
कर्णको भी युद्धमें मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरका राज्याभि- 
षेक करेंगे। १९३ ॥ 
नाधमों विद्यते कश्चिच्छत्रून्‌ हत्वाऽऽततायिनः॥ २०॥ 
अधम्य॑मयशस्यं च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌। 
आततायी शत्रुओंका वध करनेमें कोई पाप नहीं है । 
शत्रुओके सामने याचना करना ही अधर्म और अपयशकी 
बात है॥ २०३ ॥ 
हृट्वतस्तस्य यः कामस्तं कुरुध्वमतन्द्रिताः॥ २१ ॥ 
निसृष्टं धृतराषट्रेण राज्यं प्राप्नोतु पाण्डवः । 
अद्य पाण्डुसुतो राज्यं लभतां वा युर्धिष्ठिरः ॥ २२॥ 
निहता चा रणे सवे खप्स्यन्ति वसुधातले ॥ २३॥ 
अतः पाण्डुपुत्र युधिषिरके मनमै जो अभिलाषा है; 
उसीकी आपलोग आलस्य छोड़कर सिद्धि करें । धृतराष्ट्र 
राज्य छोटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे ग्रहण करें । अब 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको राज्य मिल जाना चाहिये, अन्यथा 
समस्त कोरव युद्धमे मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये 
सो जायँगे ॥ २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि सात्यकिक्रोधवाक्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्जके अन्तर्गत सेनोद्योग तेने सात्यकिका कोधपूर्ण वचनसम्जन्यी तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 


हबर «लू ० 


चत॒थों5ध्यायः 
राजा ट्रपदकी सम्मति 


द्रुपद उवाच 
एवमेतन्महाबाहो भविष्यति न संशयः। 
न हि दुर्योधनो राज्यं मधुरेण प्रदास्यति ॥ १ ॥ 
अनुवत्स्यति तं चापि श्वृतराष्ट्र, सुतप्रियः । 
भीष्मद्रोणो च कार्पण्यान्मो ख्याद्‌ राघेयसौबलो॥ २ ॥ 


(सात्यकिकी वात सुनकर) द्रुपद ने कहा-महाबाहो! 
तुम्हारा कहना ठीक है | इसमें संदेह नहीं कि ऐसा ही 
होगा; क्योकि दुर्योधन मधुर व्यवहारसे राज्य नहीं देगा । अपने 
उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाले धृतराष्ट्र भी उसीका 
अनुसरण करेंगे । भीष्म ओर द्रोणाचार्य दीनतावश तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कर्ण और शकुनि मूर्खतावश दुर्याधनका साथ देंगे ॥ १-२॥ 
बलदेवस्य वाक्यं तु मम ज्ञाने न युज्यते। 
पतद्धि पुरुषेणाओ्रे काये सुनयमिच्छता ॥ ३ ॥ 
न तु वाच्यो मृदुवचो घातेराषट्र कथंचन । 
न हि मार्दवसाध्योऽसो पापवुद्धिमेतो मम ॥ ४ ॥ 
बळदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
पड़ता । में जो कुछ कहने जा रहा हूँ? बही सुनीतिकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको सबसे पहले करना चाहिये । धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनसे मधुर अथवा नम्नतापूर्ण बचन कहना किसी प्रकार 
उचित नहीं है। मेरा ऐसा मत है कि वह पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है; अतः मृदु व्यबद्दारसे वशर्म आनेवाला 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
गर्दभे मार्दवं कुयोद्‌ गोषु तीक्ष्णं समाचरेत्‌ । 
सदु दुर्याधने वाक्यं यो त्यात्‌ पापचेतसि ॥ ५ ॥ 
जो पापात्मा दुर्योधनके प्रति मृदु वचन बोलेगा वह 
मानों गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवहार करेगा और गार्यो- 
के प्रति कठोर बर्ताव ॥ ५ ॥ 


सदु घे मन्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌। 
जितमर्थ विजानीयादचुधो मार्दवे खति॥ ६ ॥ 
पापी एवं मूर्ख मनुष्य मृदु वचन बोलनेवालेको शक्ति- 
हीन समझता है और कोमलताका बर्ताव करनेपर यदद मानने 
लगता है कि मैंने इसके धनपर बिजय पाली ॥ ६॥ 


पतच्यैव करिष्यामो यत्नश्च क्रियतामिह । 
प्रस्थापयाम मित्रेभ्यो बळान्युद्योजयन्तु नः ॥ ७ ॥ 
( इम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं; ) इसीको 
सम्पन्न करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयत्न किया जाना चाहिये । 
हमें अपने मित्रोके पास यह संदेश भेजना चाहिये कि वे 
हमारे लिये सैन्य-संग्रहका उद्योग करें ॥ ७ ॥ 
दाठ्यस्य घ्रृष्रकेतोइच जयत्सेनस्य वा विभो । 
केकयानां च सर्चेषां दूता गच्छन्तु शीघ्रगाः ॥ < ॥ 
भगवन्‌ ! हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य, धृष्टकेतु, जयत्सेन 
और समस्त केकयराजकुमारोंके पास जाये ॥ ८ ॥ 


स च दुयोधनो नूनं प्रेषयिष्यति सर्वेशः । 
पूवीभिपन्नाः सन्तश्च भजन्ते पूवेचोदनम्‌ ॥ ९ ॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश भेजेगा । श्रेष्ठ 
राजा जब किसीके द्वारा पहले सहायताके लिये निमन्त्रित हो 
जाते हैं, तब प्रथम निमन्त्रण देनेवालेकी ही सहायता करते हैं ॥ 
तत्‌ त्वरध्वं नरेन्द्राणां पूर्वमेव प्रचोदने । 
महद्धि कार्य वोढव्यमिति मे वर्तते मतिः॥ १०॥ 
अतः सभी राजाओंके पास पहले ही अपना निमन्त्रण 


पहुँच जाय; इसके लिये शीघता करो | मैं समझता हूँ, हम 
सब लोगोंको महान्‌ कार्यका भार वहन करना है ॥ १० ॥ 
शल्यस्य प्रेष्यतां शीघ्र ये च तस्यानुगा नपाः । 
भगदत्ताय राशे च पूर्वेसागरवासिने ॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोके पास शीघ्र 
दूत भेजे जायें । पूर्व सथुद्रके तटवर्ती राजा भगदत्तके पास 
भी दूत भेजना चादिये॥ ११ ॥ 
अमितौजसे तथोग्राय हार्दिक्यायान्धकाय च। 
दीघेप्रशाय शूराय रोचमानाय वा विभो ॥ १२॥ 


भगवन्‌ ! इसी प्रकार अमितोजा, उग्र, हार्दिक्य 
( कृतवर्मा ), अन्धक) दीर्घप्रज्ञ तथा शूरवीर रोचमानके पास 
भी दूर्तोकी भेजना आवश्यक है ॥ १२॥ 
आनीयतां बृहन्तश्च सेनाबिन्दुइच पार्थिवः। 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यद्च चित्रवमो सुवास्तुकः ॥ १३॥ 
बाह्वीको मुञ्जकेशाइच चेद्याधिपतिरेव च। 
सुपाइवंश्च ` सुबाहुश्च पोरवश्च महारथः॥ १४ ॥ 
शकानां पह्लवानां च दरदानां च ये नुपाः। 
सुरारिश्च नदीजइच कर्णबेष्टहच पार्थिवः ॥ १५॥ 
नीलइच वीरधमों च भूमिपालइच बीयंवान्‌। 
दुर्जयो दन्तवक्त्रश्च रुक्मी च जनमेजयः ॥ १६॥ 
आषाढो वायुवेगइच पूर्वपाली च पार्थिघः। 
भूतितेजा दचकइच पकलव्यः सहात्मजेः ॥ १७॥ 
कारूपकाइच राजानः क्षेमधूतिदच वीर्यवान्‌। 
काम्बोजा ऋषिका ये च परिचमानुपक्ाइच ये॥ १८॥ 
जयत्सेनइच काइयइच तथा पञ्चनदा नृपाः । 
क्राथपुत्रइच दुर्घेषेः पार्वतीयाइच ये नृपाः ॥ १९॥ 
जानकिइच सुशमी च मणिमान्‌ योतिमत्सकः। 
पांशुरा्ट्राधिपश्चेव शृएकेतुश्च वीयंवान्‌ ॥ २० ॥ 
तुण्डइच दण्डधारश्च बृहत्सेनइच वीर्यवान । 
अपराजितो निषादइच श्रेणिमान्‌ वसुमानपि ॥ २१॥ 
बृहद्ळळो महौजाइच वाहुः परपुरञ्जयः। 
समुद्रसेनो राजा च सह पुत्रेण वीर्यवान्‌ ॥ ३२॥ 
उद्भवः क्षेमकरचेव वाटधानइच पार्थिवः। 
श्रुतायुश्च दढायुइच शाल्वपुत्रइच वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
कुमारइच कलिङ्गानामीश्वरो युद्ध दुमेदः। 
पतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते ॥ २४॥ 


बृहन्तको भी बुलाया जाय । राजा सेनाबिन्दु, सेनजित्‌, 
प्रतिविन्ध्य) चित्रवर्मा, सुवास्तुक) बाहीक; मुञ्जकेश, चेद्यराज 
सुपाई्व, सुबाहु, महारथी पोरव, शकनरेश, पहवराज तथा 
दरददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने चाहिये । सुरारि, 
नदीज, भूपाल कर्णवेष्ट, नील, वीरधर्मा, पराक्रमी भूमिपाल, 
दुजय दन्तवक्त्र, रुक्मी, जनमेजय, आषाढ, वायुबेग, राजा 


सेनोद्योगपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 
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पूर्वपाली, भूरितेजा, देवक, पुत्रोंसददित एकलव्य; करूप- 
देशके वहुत-से नरेश, पराक्रमी क्षेमधूर्तिं, काम्बोजनरेश, 
ऋषिकदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश, जयत्सेन; 
काश्य) पञ्चनद प्रदेशके राजा, दुधर्घ क्राथपुत्र, पर्वतीय 
नरेश) राजा जनकके पुत्र, सुशर्मा, मणिमान्‌, 
योतिमत्सक, पांद्युराज्यके अधिपति, पराक्रमी धृष्टकेतु, 
तुण्ड, दण्डधार, वीयशाली बृहत्सेन, अपराजित, निपादराज; 
श्रेणिमान्‌, वसुमान्‌, बृदृद्वळ, मद्दौजा, शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले बाहु, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन, उद्धव, 
क्षेमक) राजा वाटधान, श्रृतायु, दृढायु, पराक्रमी शाल्वपुत्र, 
कुमार तथा युद्धदुमंद कलिङ्गराज--इन सवके पास शीघ्र 
ही रण-निमन्त्रग भेजा जाय; मुझे यही ठीक जान 
पड़ता है || १३-२४ || 


अयं च ब्राह्मणो विद्वान्‌ मम राजन पुरोहित: । 
प्रेष्यतां ध्वतराष्ट्राया वाक्‍्यमस्में प्रदीयताम्‌ ॥ २५॥ 
मत्स्यराज ! ये मेरे पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, इन्हें 
घृतराष्ट्रके पास भेजिये और वहंके ल्यि उचित संदेश 
दीजिये ॥ २५॥ 
यथा डुयोंधनो वाच्यो यथा शान्तनवो नुपः । 
धृतराष्ट्रो यथा वाच्यो द्रोणश्च रथिनां वरः ॥ २६॥ 
दुर्योधनसे क्या कहना है ? शान्तनुनन्दन भीष्मजीसे 
किस प्रकार वातचीत करनी दै? धृतराष्ट्रको क्या संदेश 
देना है ? तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे किस प्रकार 
वार्तालाप करना है ? यह सव उन्हें समझा दीजिये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपतंणि द्रुपद्वाक्ये चतुर्थाऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्बमे दु पदवाक्यदिषथक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 


बद... 


ल्न 


ची 
पञ्चम[ऽष्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और ठुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपक्षकी आरसे 
युद्धके लिये आगमन 


वासुदेव उवाच 
डपपन्षमिदे वाक्यं सोमकानां धुरंधरे। 
अर्थसिद्धिकरं राज्ञः पाण्डवस्यामितौजसः॥ १ ॥ 
(तत्पश्चात्‌ भगवान) श्रीक्रष्णने कहा--सभासदो ! 
सोमकवंशके धुरंधर बीर महाराज द्रुपदने जो वात कही है; 
वह उन्हींके योग्य है | इसीसे अमिततेजस्वी पाण्डनन्दन 
राजा युधिष्ठिरके अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो सकती है || १ ॥ 
एतञ्च पूर्वे काय नः सुनीतमभिकाङक्षताम्‌ । 
अन्यथा ह्याचरन्‌ कम पुरुवः स्यात्‌ सुवालिशः॥ २ ॥ 
हमलोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले दै; अतः हमें सबसे 
ही काय करना चाहिये | जो अवसरके विपरीत आचरण 
करता है, वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख माना जाता है ॥ २॥ 
कि तु सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं कुरुपाण्डुषु । 
यथेष्टं वर्तमानेषु पाण्डवेषु च तेषु च॥ ३॥ 
परंतु हमलोगोंका कौरवों और पाण्डतोसे एक-सा 
सम्बन्ध है । पाण्डव ओर कोख दोनों ही हमारे साथ यथा- 
योग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं ॥ ३ ॥ 
ते विवाहार्थमानीता वयं सवे तथा भवान्‌ । 
कृते विवाहे मुदिता गमिष्यामो गृहान्‌ प्रति ॥ ४ ॥ 
इस समय हम ओर आप सब लोग विवाहोत्सवमें 
निमन्त्रित होकर आये हैं। विवाहकाय सम्पन्न हो गया; 


र 


अतः अब इम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंकों लोट 

लायेंगे॥ ४ ॥ 

भवान्‌ वृद्धतमो राज्चां वयसा च श्रुतेन च । 

शिष्यचत्‌ ते वयं संघ भवामेह न संशयः ॥ ५ ॥ 
आप समस्त राजाओमें अवस्था तथा झास््रज्ञान दोनों 

ही दृष्टियोसे सबकी अपेक्षा बढ़े हैं | इसमें संदेह नहीं कि 

इम सब लोग आपके दिष्यके समान है ॥ ५ || 

भवन्तं धृतराष्ट्रय सततं बहु मन्यते। 

आचार्ययोः खला चासि द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ ६ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते हैं, 

आचार्य द्रोण और कृप दोनोके आप सखा हैं ॥ ६ ॥ 

ख भवान्‌ प्रेषयत्यद्य पाण्डवार्थकरं वचः । 

सर्वेपां निश्चितं तन्नः प्रेसयिष्यति यद्‌ भवान्‌॥ ७ ॥ 
अतः आप ही आज पाण्डवोंकी कार्यसिद्धिके अनुकूल 
शा भेजिये | आप जो भी संदेश भेजेंगे, वह हम सत्र लोगों- 

का निश्चित मत होगा ॥ ७ ॥ 

यदि तावच्छमं कुर्यन्न्यायेन कुरुपुङ्गवः । 

न भवेत्‌ कुरुपाण्डूनां सौभ्राचेण महान्‌ क्षयः॥ ८ ॥ 
यदि कुसश्रे दुर्योधन न्यायके अनुसार शान्ति स्वीकार 

करेगा, तो कौरव और पाण्डवोमे परस्पर बन्धुजनोचित 

सौहार्दवश महान्‌ संहार न होगा ॥ ८ || 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क 
अथ दृपोन्वितो मोहान्न कुर्याद्‌ श्चृतराष्ट्रजञः । 
अन्येषां प्रेषयित्वा च पश्चादस्मान्‌ समाह्वये ॥ « ॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहवदा घमंडमें आकर हमारा 
प्रस्ताव न स्वीकार करे, तो आप दूसरे राजाओंको युद्धका 
निमन्त्रण भेजकर सबके बाद हमलोर्गोको आमन्त्रित 
कीजियेगा ॥ ९ || 
कक 
ततो दुर्योधनों मन्दः सहामात्यः सबान्धवः । 
निष्ठामापत्स्यते मूढः कुद्धे गाण्डीवधन्वनि ॥ १० ॥ 
फिर तो गाण्डीवधन्वा अर्जुनके कुपित होनेपर मन्द- 
बुद्धि मूढ दुर्योधन अपने मन्त्रियों और वन्धुजनोके साथ 
सवंधा नष्ट हो जायगा || १० || 


वेद्यम्पायन उवाच 

ततः सत्कृत्य वाप्ण॑यं चिराटः पृथिवीपतिः । 
गृहान्‌ प्रस्थापयामास सगण सहबान्धवम्‌ ॥ ११॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकवृन्द तथा वान्धर्वोसद्दित वृष्णिकुल- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हें द्वारका 
जानेके लिये विदा किया ॥ ११ ॥ 
द्वारकां तु गते कृष्णे युधिष्ठिरपुरोगमाः । 

७ हा «€ 

चक्कुः सांग्रामिकं सव चिराटश्च महीपतिः ॥ १२॥ 

श्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
तथा राजा विराट युद्धकी सारी तेथारियाँ करने लगे || १२॥ 
ततः सम्प्रेवयामास विराटः सह वान्धवेः। 
सर्वेपां भूमिपालानां द्रुपदश्च महीपतिः ॥ १३॥ 


बन्धुओसहित राजा विराट तथा महाराज द्रुपदने मिल- 
कर सत्र राजाओंके पास युद्धका निमन्त्रण भेजा ॥ १३ ॥ 


वचनात्‌ कुर्रसहानां मत्स्यपाञ्चालयोश्च ते । 
समाजग्मुर्महीपालाः सम्प्रहृष्टा महावलाः ॥ १४॥ 

कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट तथा 
पाञ्चालराज द्रुपदके संदेदासे (दूर-दूरके) महाबळी नरेश बड़े 
हर्ष और उत्साहे भरकर वहाँ आने लगे ॥ १४ ॥ 
तच्छुत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ वरम्‌ । 
ध्रतराष्ट्रखुताश्चापि सम्ानिन्युर्महीपतीन्‌ ॥ १५॥ 

पाण्डवाके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही हैः 
यह सुनकर धृतराष्ट्रके पुत्रोंने भी भूमिपार्लोको बुलाना 
आरम्भ कर दिया ॥ १५ ॥ 


समाकुला मही राजन्‌ कुरुपाण्डवकारणात्‌। 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ना सम्प्रयाण महीक्षिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
संकुला च तदा भूमिश्चतुरङ्गचलान्विता। 

राजन्‌ ! इस प्रकार कौरवो तथा पाण्डवोके उद्देश्यसे 
दूर-दूरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे | इनकी 
चतुरङ्गिणी सेनासे सारी पृथ्वी व्याप्त हुईँ-सी जान 
पड़ने लगी ॥ १६३ ॥ 
बलानि तेषां वीराणामागच्छन्ति ततस्ततः ॥ १७॥ 
चालयन्तीच गां देवी. सपवतवनामिमाम्‌ । 

चारों ओरसे उन वौरोके जो सैनिक आ रहे थे, बे 
पर्वतो और वर्नोसहित इस सारी पृथ्त्रीको प्रकम्पित-सी कर 
रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततः प्रश्ञावयोवृद्धं पाञ्चाल्यः स्वपुरोहितम्‌ । 
कुरुभ्यः प्रेपयामास युधिष्टिरमते स्थितः ॥ १८॥ 

तदनन्तर पाञ्चालनरेशने युधििरकी सम्मतिके अनुसार 
बुद्धि और अवस्थामे भी बढे-चदे अपने पुरोद्दिकको कोरवो- 
के पास भेजा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरो हितयाने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे पुरोहित-प्रस्थानविषयक पाँचदौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 


ना A DHE 


पषटोऽध्यायः 
द्रुपद्का पुरोहितको दोत्यकमंके लिये अनुमति देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 


द्रुपद उवाच 

भूतानां प्राणिनः श्रेष्टाः प्राणिनां वुद्धिजीविनः । 

बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्ठा नरेष्वपि द्विजातयः ॥ १ ॥ 
राजा द्रुपदने ( पुराहितसे ) कहा--पुरोहितजी ! 

समस्त भूतोंमे प्राणधारी श्रेष्ठ हैं । प्राणधारियोमे भी बुद्धि- 

जीवी श्रेष्ठ हैं । बुद्धिजीवी प्राणियोंमें भी मनुष्य और मनुष्यों- 


में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ १ ॥ 

ह्विजेषु वैद्याः श्रेयांसो वेदेषु रुतवुद्धयः । 

कृतबुद्धिषु कतोरः कर्तृषु ब्रह्मचादिनः ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणोंमे विद्वान्‌, विद्वानोंमं सिद्धान्ते जानकार; सिद्धान्त- 

के ज्ञाताओमे भी तदनुसार आचरण करनेवाले पुरुष तथा 

उनमें भी ब्रह्मवेत्ता भ्रष्ट हैं ॥ २ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 
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स भवान्‌ छतवुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः । 
कुलेन च विशिष्टोऽसि वयसा च श्रुतेन च॥ ३॥ 
मेरा ऐसा विश्वास है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओंमे 
प्रमुख हैं | आपका कुल तो श्रेष्ठ है ही; अवस्था तथा 
शाख्र-शानमै भी आप बढे-चढे हैं || ३ ॥ 
प्रया सहशऱचासि शुक्रणाङ्गिरसेन च । 
विदितं चापि ते सर्व यथावृत्तः स कौरवः ॥ ४ ॥ 
आपकी बुद्धि शुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान है । 
दुर्योधनका आचार-विचार जेसा दै, वह सब भी 
- आपको ज्ञात ही है ॥ ४॥ 
पाण्डवइच यथावृत्तः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठरः । 
श्वतराष्ट्रस्य विदिते वञ्चिताः पाण्डवाः परेः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका आचार-विचार भी 
आपलोगोंसे छिपा नहीं है । धृतराष्ट्रकी जानकारीमें गत्रुओनि 
पाण्डवोको ठगा है || ५ ॥ 
विदुरेणाजुनीतो ऽपि पुत्रमेवानुवतं ते । 
शकुनिबुद्धिपूव हि कुन्तीपुत्रं समाहयत्‌॥ ६ ॥ 
अनक्षन्चं मताक्षः सन्‌ क्षत्रवृत्त स्थित शुचिम्‌। 
विदुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र अपने 
पुत्रका ही अनुसरण करते हैं | शकुनिने स्वयं जूएके 
खेल्में प्रवीण होकर यह जानते हुए भी कि युधिष्टिर जूएके 
` खिलाड़ी नहीं हैं, वे क्षत्रिवधर्मपर चलनेवाले शुद्धात्मा 
पुरुष हैं, उन्हें समझ-वूझकर जुएके लिये बुलाया ॥ ६१ ॥ 
ते तथा वञ्चयित्वा तु धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
न कस्याञ्चिदवस्थायां राज्यं दास्यन्ति वै स्वयम्‌ । 
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उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्टिरको ठया है | अब 
वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं लौटायेगे | ७३ || 
नि € « ७ : 
भवास्तु धमसंयुक्त थ्वृतराष्ट्र ब्रुवन्‌ वचः ॥ ८ ॥ 
a * क 
मनासि तस्य योधानां घुवमावतयिप्यति । 
परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धर्मयुक्त बातें कहकर उनके 
योद्धाओंका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर लेंगे ॥ ८३ ॥ 
विडुरइत्रापि तद्‌ वाक्यं साधयिष्यति तावकम्‌ ॥९॥ 
भीष्मद्रोणक्रपादीनां भेद संजनयिष्यति । 
विडुरजी भी वहाँ आपके वचनोंका समर्थन करेंगे तथा 
आप भीष्म) द्रोण एवं कृपाचार्य आदिमे भेद उत्पन्न 
कर देंगे ॥ ९३ ॥ 
अमात्येपु च भिन्नेषु योधेषु विमुखेषु च ॥ १०॥ 
पुनरेकत्रकरणं तेषां कर्म भविष्यति । 
जव मन्तिवोमें फूट पड़ जायगी और योद्धा भी विमुख 
होकर चल देंगे, तव उनका ( प्रधान ) कार्य दोगा--पुनः 
नूतन सेनाका संग्रह ओर संगठन ॥ १०३ || 
एतस्मन्नन्तरे पार्थाः सुखमेकाग्रवुद्धयः ॥ ११॥ 
दिल € क ७ 
सेनाकमं करिष्यन्ति द्रञ्याणां चैव संचयम्‌। 
इसी बीचमै एकाग्रचित्तवाळे कुन्तीकुमार अनायास ही 
सेनाका संगठन और द्रव्यका संग्रह कर लेंगे || १ १३ || 
विद्यमानेषु च स्वेषु लम्बमाने तथा त्ववि ॥ १२॥ 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न संशयः। 
जब वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप भी वहाँ 
रहकर लोटनेमें बिलम्ब करते रहेंगे, तव निःसंदेह वे सैन्य- 
संग्रहका कार्य उतने अच्छे दंगसे नहीं कर सकेंगे ॥ १ २३ ॥ 
एतत्‌ प्रयोजनं चात्र प्राधान्येनोपलभ्यते ॥ १३ ॥ 
संगत्या 'घूतराएहच कुर्याद्‌ धम्यं चचस्तव। 
वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधान रू पसे दिखायी 
देता दै । यह भी सम्भव है कि आपकी संगतिसे धृतर टटका मन 
बदल जाय ओर वे आपकी धर्मानुकूल वात स्वीकार कर लें ॥ 
स भवान्‌ धर्मेयुक्तच धम्यं तेषु समाचरन्‌ ॥ १४ ॥ 
कपालुषु परिक्कशान पाण्डयीयान्‌ पकीतयन्‌। 
> °C ~ to 
बृद्धपु कुलधम च ब्रवन पूवरनुष्टितम्‌ ॥ १५॥ 
विभेत्स्यति मनांस्येषामिति मे नात्र संशय; । 
आप धमपरायण तो हैं ही; वहाँ धर्मानुकूल बर्ताव करते 
हुए कोरवकुलमें जो कृपाल वृद्ध पुरुष हैं, उनके समक्ष 
पूर्वपुरुपोद्रारा आचरित कुल्धर्मका प्रतिपादन एवं 
पाण्डबोके क्डेशोंका वर्णन कीजियेगा । इस प्रकार आप 
उनका मन दुर्योधनकी ओरसे फोड़ लेंगे, इसमें मुझे कोई 
संशाय नहीं है ॥ १४-१५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


न च तेभ्यो भयं तेऽस्ति व्राह्मणो ह्यसि वेदवित्‌ ॥ 
दूतकर्मणि युक्तश्च स्थविरश्च विशेषतः । 
आपको उनसे कोई भय नहीं दे; क्योंकि आप वेदवेत्ता 
ब्राह्मण हैं | विशेषतः दूतकर्ममे नियुक्त और वृद्ध हैं ॥ १६१॥ 
स भवान्‌ पुष्ययोगेन सुहतेन जयेन च। 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाद्यु कोन्तेयस्यार्थसिद्धये ॥ १७॥ 


अतः आप पुष्य नश्चत्रसे युक्त जय नामक मुहूर्तमे कुन्तीनन्दन 


युघिडिरके कायकी सिद्धिके लिये कोरवोंके पास शीघ्र जाइये ॥ 
वैझम्पायन उवाच 
तथानुशिए्ः प्रययौ द्रुपदेन महात्मना । 


पुरोधा वृत्तसम्पन्नो नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ १८॥ 

> ~ >> 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! महामना 
राजा द्रुपदके द्वारा इस प्रकार अनुशासित होकर सदाचार 
सम्पन्न पुरोहितने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
शिष्येः परि वृतो विद्वान नीतिशास्तरार्थकोविद्‌ः । 
पाण्डवानां हितार्थाय कौरवान्‌ प्रति जग्मिवान्‌ ॥१९॥ 

वे विद्वान्‌ तथा नीतिशास्त्र और अर्थदास्रके विशेषज्ञ 
थे | वे पाण्डवोके हितके लिये शिप्योकि साथ कोरबॉकी 
( राजधानीकी ) ओर गये थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उ्योगपर्दके अन्तर्गत सेनोद्याोगपर्यनें पुरोहित प्रस्थानविपयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
——— FO ao — 


सप्तमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजेन दोनोंकों सहायता देना 


वेशम्पायन उवाच 


पुरोहितं ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्वयम्‌ । 

दूतान्‌ प्रस्थापयामासुः पाथिवेभ्यस्ततस्ततः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जयमेजय | पुरोहितको 

हस्तिनापुर भेजकर पाण्डबलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ अपने 

दूर्तोको भेजने लगे ॥ १ ॥ 

प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषषभः । 

स्वयं जगाम कोरव्यः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
अन्य सब स्थानोमे दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन कुन्तीपुत्र 

नरश्रेछ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये ॥ २ 

गते द्वारवतीं कृष्णे बलदेवे च माधवे । 

सह वृष्ण्यन्धकेः सद्भोजिश्व शतरास्तदा ॥ ३ ॥ 

सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ । 

श्चतराष्ट्रात्मजो राजा गूढेः प्रणिहिनैश्चरेः ॥ ४ ॥ 
जब मधुकुलनन्दन श्रीकृष्ण और बलभद्र सैकड़ों बृष्णि, 

अन्धक ओर भोजवंशी यादवोको साथ ले द्वारकापुरीकी ओर 

चले थे, तभी धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्याधनने अपने नियुक्त 

किये हुए गुप्तचरोसे पाण्डवोंकी सारी चेष्टाओंका पता लगा 

लिया था ॥ ३-४ ॥ 

स श्रुत्वा माधवं यान्तं सद्इवेरनिलो पमेः । 

बलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारकाको जा 

रहे हैं, तब वह वायुके समान वेगवान्‌ उत्तम अश्वो तथा एक 

छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीकी ओर चल दिया ॥ ५ ॥ 


तमेव दिवसं चापि कौन्तेयः पाण्डुनन्दन । 

आनर्तनगरीं रम्यां जगामाशु धनंजयः ॥ ६॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुनने भी उसी दिन शीघता- 

पूर्वक रमणीय द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 

तौ यात्वा पुरुषव्याघ्रौ द्वारकां कुरुनन्दनो। 

सुप्तं ददशतुः कृष्णं शयानं चाभिजग्मतुः ॥ ७ ॥ 
कुरुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरत्रीरोने 

दवारकाम पहुँचकर देखा, श्रीकृष्ण शयन बर रहे हैं । तब 

वे दोना सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये ॥ ७ ॥ 

ततः शयाने गोविन्दे प्रविवेश सयोधनः । 

उच्छीषंतइच कृष्णस्य निषसाद वरासने ॥ ८ ॥ 
श्रीकृप्णके दायनकालमे पहले दुर्याधनने उनके भवनमें 

प्रवेश किया और उनके सिरहानेकी ओर रबखे हुए एक 

श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठ गया ॥ ८ ॥ 

ततः किरीटी तस्यानुप्रविवेश महामनाः । 

पच्चाच्चेच स कृष्णस्य प्रह्यो तिष्ठत कताअलिः॥ ९॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटधारी अजुनने श्रीकृष्णके 

दायनायारमें प्रवेश किया | वे बड़ी नम्रतासे हाथ जोड़े हुए 

श्रीकृष्णक्रे चरणोंकी ओर खड़े रहे ॥ ९ ॥ 

प्रतिबुद्धः स वाष्णेयो ददशोग्ने किरीटिनम्‌ । 

स तयोः स्वागतं कृत्वा यथावत्‌ प्रतिपूज्य तो ॥ १० ॥ 

तदागमनजं हेतुं पप्रच्छ मधुसूदनः । 

ततो दुर्योधनः कृष्णसुवाच प्रहसन्निव ॥ ११॥ 
जागनेपर दृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अर्जुनको 

ही देखा । मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदर-सत्कार 


सेनोद्योगपवे ] 
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करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा । तब दुर्योधनने 

भगवान श्रीकृष्णसे हँसते हुए-से कदा-। १०-११ ॥ 

विग्रहेऽ स्मिन्‌ भवान्‌ साह्यं मम दातुमिहार्हति । 

समं हि भवतः सख्यं मम चरेवाञ्चुनेऽपि च ॥ १२ ॥ 

तथा सम्बन्धक तुद्यमस्माकं त्वयि माधव । 

अहं चामिगतः पूर्व त्वामद्य मधुसूदन ॥ १३ ॥ 

पूर्व चाभिगतं सन्तो भजन्ते पूर्वसारिणः । 

त्वं च श्रेष्ठतमो लोके सतामद्य जनार्दन । 

सततं सम्मतइचेव सद्वृत्तमनुपालय ॥ १४ ॥ 
“माधव ! ( पाण्डवोके साथ हमारा ) जो युद्ध होनेवाला 

है, उसमें आप मुझे सहायता दें | आपकी मेरे तथा अजुनके 

साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका आपके साथ सम्बन्ध 

भी समान ही है ओर मधुसूदन ! आज में ही आपके पास 

पहले आया हूँ । पूर्वपुरुषौके सदाचारका अनुसरण करने- 

वारे श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्रार्थाकी ही सहायता करते 

हें । जनार्दन ! आप इस समय संसारके सत्पुरुषोमें सबसे 

श्रेष्ठ हैं और सभी सर्वदा आपको सम्मानकी दृष्टिते देखते हैं । 

अतः आप सत्पुरुषोंके ही आचारका पालन करें! १२-१४ || 

कृष्ण उवाच 

भवानभिगतः पूर्वमत्र मे नास्ति संशयः । 

इष्टस्तु प्रथमं राजन्‌ मया पाथो धनंजयः ॥ १५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा- राजन्‌ ! इसमें संदेह 

नहीं कि आप दी मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने पहले 

कुन्तीनन्दन अर्जुनको दी देखा है ॥ १५ ॥ 


तव पूर्वाभिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्य दशनात्‌ । 
साहाय्यमुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन ॥ १६! 
सुयोधन | आप पहले आये हैं और अजुनको मेंने पहले 
देखा है; इसलिये में दोनोंकी ही सहायता करूँगा ॥ १६ ॥ 
प्रवारणं लु वालानां पूर्व कार्यमिति श्रुतिः। 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूर्वमहः पार्था धनंजयः ॥ १७॥ 
शास्त्रकी आज्ञा है कि पहले वाळकोंको ही उनकी अभीष्ट 
वस्तु देनी चाहिये; अतः अवस्थामै छोटे दोनेके कारण पहले 
कुन्तीपुत अर्जुन ही अपनी अभीष्ट वस्तु पानेके अधिकारी हैं ॥ 
मत्संहननतु्यानां गोपानामवुंदं महत्‌। 
नारायणा इति ख्याताः सर्व संग्रामयोधिनः ॥ १८ ॥ 
मेरे पास दस करोड़ गोर्पोकी विशाल सेना दै, जो सवके 
सत्र मेरे-जेसे ही बलिष्ठ शरीरवाले हैं | उन सबकी “नारायण? 
संज्ञा है । वे सभी युद्धम डटकर लोहा लेनेवाले हैं ॥ १८ ॥ 
ते वा युधि दुराधपो भवन्त्वेकस्य सैनिकाः । 
अयुध्यमानः संग्रामे न्यस्तशास्त्रोऽहमेकतः ॥ १९ ॥ 
एक ओर तो वे दुर्घष सैनिक युद्धके लिये उद्यत रहेंगे 
और दूसरी ओरसे अकेला में रहूँगा; परंतु मैं न तो युद्ध 
करूँगा ओर न कोई शास्त्र ही धारण करूँगा ॥ १९ || 
आभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌। 
तद्‌ वृणीतां भवानग्रे प्रवार्यस्त्वं हि धर्मतः ॥ २० ॥ 
अर्जुन ! इन दोनोमेसे कोई एक वस्तु, जो तुम्हारे मनको 
अधिक प्रिय जान पडे; तुम पहले चुन लो; क्यों कि धर्मके अनुसार 
पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही वस्तु चुनेका अधिकार है ॥ 


वेज्ञम्गयन उवाच 


पवमुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अयुध्यमानं संग्रामे वरयामास केशत्रम्‌॥ २१॥ 
नारायणममित्रघ्नं कामाज्जातमजं नृषु । 
सर्वेक्षत्ररस पुरतो देवदानवयोरपि ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामभूममै युद्ध न करने- 
वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही ( अपना सहायक ) चुना, 
जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और अजन्मा होते हुए भी 
स्वेच्छासे देवता, दानव तथा समस्त क्षत्रियोके सम्मुख 
मनुष्योमं अवतीर्ण हुए हैं ॥ २१-२२ ॥ 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वमावरयत्‌ तदा । 
सहस्त्राणां सहस्रं तु योधानां प्राप्य भारत ॥ २३ ॥ 
कृष्णं चापहृतं शात्या सम्प्राप परमां मुदम्‌ । 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सेन्यं खवेमादाय पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
ततोऽभ्ययादू भीमबलो रोहिणेयं महाबलः । 
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सर्च चागमने हेतु स तस्मे संन्यवेदयत्‌ । 
प्रत्युवाच ततः शोरिधौर्तराष्ट्रमिदं वचः॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! तब ठुयोधनने वह सारी सेना माँग ळी) जो 
अनेक सदृ सेनिकोकी सहस्तों टोलियॉमे संगठित थी । उन 
योद्धाओको पाकर और श्रीकृष्णको ठया. गया समझकर 
राजा ठुयोधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । उसका बल भयंकर 
था | वह सारी सेना लेकर महाबली रोदिणीनन्दन बलरामजी- 
के पास गया और उसने उन्हें अपने आनेका सारा कारण 
बताया । तत्र शूरवंशी वलरामजीने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २३-२५ ॥ 
बलदेव उवाच 
विदितं ते नरव्याघ्र सर्व भवितुमर्हति । 
यन्मयोक्तं विराटस्य पुरा वेवाहिके तदा ॥ २६ ॥ 
बलदेवजी बोले-पुरुषतिंद ! पहले राजा विराटके 
यहाँ बिवाद्दोत्सवके अवसरपर मैंने जो कुछ कहा था, बह सत्र 
तुम्हें माठूम हो गया होगा ॥ २६ ॥ 
निगृह्योक्तो हृषीकेशस्त्वदथं कुरुनन्दन । 
मया सम्बन्धक तुट्यमिति राजन्‌ पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
न च तद्‌ वाफ्यमुक्त वे केशवं प्रत्यपद्यत । 
न चाहमुत्सहे कृष्णं विना स्थातुमपि क्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम्हारे लिये मैने श्रीकृष्णको वाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षोंका समानरूपसे सम्बन्ध 
है । राजन्‌ ! मैंने वह वात बार-बार दुहरायी, परंतु श्रीकृष्ण- 
को अची नहीं ओर में श्रीकृष्णको छोड़कर एक क्षण भी 
अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता ॥ २७-२८ ॥ 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुर्याधनस्थ वे । 
इति मे निश्चिता वुद्धिवासुदेवमवेक्ष्य ह ॥ २९ ॥ 
अतः में श्रीकृष्ण की ओर देखकर मन-ही-मन इस निश्चय 
पर पहुँचा हूँ कि में न तो अर्जुनकी सहायता करूँगा ओर 
न दुर्योषनकी ही ॥ २९ ॥ 
जातोऽसि भारते वंशे सवेपार्थिवपूजिते । 
गच्छ युध्यख धमण क्षात्रेण पुरुषषंभ ॥ ३० ॥ 
पुरुपरत्न ! तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित भरत- 
वंशमै उत्पन्न हुए हो । जाओ, क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
युद्ध करो ॥ ३० ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌ । 

कृष्णं चापहृतं ज्ञात्वा युद्धान्मेने जितं जयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! बलभद्रजीके 

ऐसा कहनेपर दुर्योधनने उन्हें हृदये लगाया और श्रीकृष्ण- 


श्रीमहाभारते 
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को ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित विजय 

समझ ली ॥ ३१ ॥ 

सोऽभ्ययात्‌ कृतवमाणं श्वृतराष्ट्रसुतो नृपः । 

कृतवर्मा ददौ तस्य सेनामक्षौहिणीं तदा ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर 'वृतराष्ट्रपुच राजा दुर्योधन कृतवर्माके पास 

गया | कृतवमनि उसे एक अक्षोहिणी सेना दी ॥ ३२ ॥ 

स तेन सरचसेन्येन भीमेन कुरुनन्दनः। 

वृतः परिययो हृएः सुहृदः सम्प्रहर्षयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा विरा हुआ कुरुनन्दन 

दुर्योधन अपने मुद्दर्दोका हर्ष बढ़ाता हुआ बड़ी प्रसन्नताके 

साथ हस्तिनापुरको लौट गवा ॥ ३३ ॥ 

ततः पीताम्बरधरो जगत्स्रष्टा जनादन: । 

गते दुर्याधने कृष्णः किरीटिनमथात्रवीत्‌। 

अयुध्यमानः कां वुद्धिमास्थायाह वृतस्त्वया ॥ ३४ ॥ 
दुर्वाधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्खष्टा जनार्दन 

श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--'पार्थ ! में तो युद्ध करूँगा नहीं; 

फिर तुमने क्वा सोच-समझकर मुझे चुना है ?? ॥ ३४॥ 

अजुन उवाच 

भवान्‌ समस्तान्‌ सवान निहन्तुं नात्र संशयः । 

निदन्तुमहमप्येकः समर्थः पुरुषर्षभ ॥ ३५ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! आप अकेले हो उन सत्रको नष्ट 

करनेमे समर्थ हैँ; इसमें तनिक भी संशय नहीं दै । पुरुषोत्तम ! 

( आपकी ही कृपासे ) में भी अकेला ही उन सब शत्रुओंका 

संहार करनेम समर्थ हूँ ॥ ३५ ॥ 

भवांस्तु कीर्तिमाँद्लोके तद्‌ यदास्त्वां गमिष्यति । 

यशसां चाहमप्यर्थी तस्मादसि मया वृतः॥ ३६॥ 


पि 


परंतु आप संसारमै वशस्वी हैं। आप जहाँ भी रहेंगे, 
वह यश आपका ही अनुसरण करेगा | मुझे भी यशकी इच्छा 
है ही; इसीलिये मैंने आपका वरण किया दै ॥ ३६ ॥ 
सारथ्यं तु त्वया कार्यमिति मे मानसं सदा | 
चिररात्रेप्सितं कामं तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति ॥ ३७ ॥ 

मेरे मनमै बहुत दिनोंसे यह अभिलापा थी कि आपको 
अपना सारथि बनाऊँ--अपने जीवनरथको बागडोर आपके 
हाथोमे सौंप दूँ | मेरी इस चिरकालिक अमिलाषाको आप 
पूर्ण करें ॥ ३७ ॥ ५८ 

वासुदेव उवाच 

उपपन्नमिदं पार्थं यत्‌ स्पधेसि मया सह। | 
सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव ॥ ३८ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--पार्थ! दुम जो ( शभुरओ- 


सेनोद्योगपवं ] 


अष्टमोऽध्यायः 
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पर विजय पानेमें ) मेरे साथ स्पर्धा रखते हो, यहद तुम्हारे 


लिये ठीक ही है । में तुम्हारा सारथ्य करूँगा। तुम्दारा 


यह मनोरथ पूग हो ॥ ३८ ॥ 
वे्यम्गयन उवाच 
एवं प्रमुदितः पार्थः कृष्णन सहितस्तदा । 
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वृतो दशाहंप्रवरेः पुनरायाद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥ ३९॥ 

चेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे ) प्रसन्न हुए अजुन श्रीकृष्णके सहित 
मुख्य-मुख्य दशाहंवंशी यादवोसे घिरे हुए पुनः युधिष्ठिरके 
पास आवे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपतणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारथ्यस्वीकारे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत टद्यागपर्वके अन्तर्गत रेनोधोगपतरेनें शरीकृष्णका सारथ्यस्वीकारविवयक सतत्र! अध्याय पुरा हुआ ॥ ७ ॥ 
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शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर देना और युधिष्टिरसे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
शल्यः श्रुत्वा तु दूतानां सैन्येन महता उतः । 
> = 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन्‌ सह पुत्रेमंहारथेः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डवोंके 
दूतोके मुखसे उनका संदेश सुनकर राजा शल्य अपने महारथी 
पुत्रके साथ विशाळ सेनासे विरकर पाण्डवोके पास चले ॥ १॥ 
तस्य॒ सेनानिवेशोऽभूद्रध्यर्धमिव योज्ञनम्‌। 
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तथा हि विपुलां सेनां विभति स नरपंभः ॥ २ ॥ 
नरश्रे दास्य इतनी अधिक सेनाका भरण-पोपण करते 
थे कि उसका पड़ाव पड्नेरर आधी योजन भूमि घिर 
जाती थी ॥ २ ॥ 


अक्षीहिणीपती राजन्‌ महावीर्यपराक्रमः । 
विचित्रकवचाः शूरा विचित्रध्वजकामुकाः ॥ ३ ॥ 
विचित्राभरणाः सवे विचित्ररथवाहनाः । 
विचित्रस्रग्धराः सर्वे विचित्रास्वरभूषणाः ॥ ४ ॥ 
खदेशवेषाभरणा वीराः शतसहस्रश 
तस्य सेनाप्रणेतारो बभूवुः क्षत्रियषंभाः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! मदान्‌ बलवान्‌ और पराक्रमी शल्य अक्षोदिणी 
सेनाके स्वामी थे । सेकड़ों और हजारों बीर क्षत्रियशिरोमणि 
उनको विशाल वाहिनीका संचालन करनेवाले सेनापति थे | 
वे सब-के-सब शौय॑-सम्पन्न, अद्भुत कवच धारण करनेवाले 
तथा विचित्र ध्वज एवं धनुपसे सुशोभित थे | उन सबके 
अङ्गोम विचित्र आभूषण शोभा दे रहे थे । सभीके रथ और 
वाहन विचित्र थे । सबके गलेमें विचित्र मालाएँ सुशोभित 
थीं । सबके अस्र और अलङ्कार अद्भुत दिखायी देते थे । उन 
सबने अपने-अपने देशकी वेष-भूपा धारण कंर रक्खी थी ॥ 
व्यथयन्निव भूतानि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
शनेविश्रामयन्‌ सेनां ख ययौ येन पाण्डवः ॥ ६ ॥ 


राजा शल्य समस्त प्राणियोंको ब्यथित और पृथ्वीको 


कम्पित-से करते हुए अपनी सेनाको धीरे-धीरे विभिन्न स्थानों 
पर ठहराकर विश्राम देते हुए उस मार्गपर चले, जिससे पाण्डु- 
नन्दन युधिएिरके पास शीघ्र पहुँच सकते थे॥ ६ ॥ 
ततो दुर्याधनः श्रत्वा महात्मानं महारथम्‌ । 
उपायान्तर्माभद्रत्य स्वयमानचे भारत ॥ ७॥ 
मरतनन्दन ! उन्हीं दिनों दुयांधनने महारथी एवं 
महामना राजा दास्यका आगमन सुनकर स्वयं आगे बढकर 
( मार्गमे ही ) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर दिया ॥ ७॥ 
कारयामास पूजाथे तस्य दुर्योधनः सभाः । 
रम्रणीयेषु देशेषु रल्लचित्राः स्वलंकृताः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनने राजा दास्यके स्वागत-सत्कारके लिये रमणीय 
प्रदेशोमें बहुत-से सभाभवन तेयार कराये? जिनकी दीवारोंमे 
रत्न जड़े हुए थे । उन भवनोंको सब प्रकारसे सजाया 
गया था ॥ ८॥ 
शिटिपभिर्विविधेइचेव क्रीडा स्तत्र प्रयोजिताः । 
तत्र वल्लाणि माल्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
नाना प्रकारके शिल्यियांने उनमें अनेकानेक क्रीडा-बिद्दारके 
स्थान बनाये थे । वहाँ भाँति-भातिके वस्त्र, मालाएँ) खाने- 
पीनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य वस्तुएँ रक्खी 
गयी थीं ॥ ९ ॥ 
कूपाश्च विविधाकारा मनोहपंविवधनाः । 
वाप्यश्च विविधाकारा औदकानि गृहाणि च ॥ १०॥ 
अनेक प्रकारके कुएँ तथा भाँति-भाँतिकी बावड़ियाँ बनायी 
गयी थीं, जो हृदयके दर्पो बढ़ा रही थीं । बहुत-से ऐसे गृह 
बने थे; जिनमे जलकी विशेष सुविधा सुलभ की गयी थी॥१०॥ 
स ताः सभाः समासाद्य पूज्यमानो यथामरः । 
दुयाधनस्य सचिवेदश देशे समन्ततः ॥ ११॥ 
सब ओर विभिन्न स्थानोंमें वने हुए उन सभाभवनोमें 
पहुँचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोँद्वारा देवताओंकी 
भाँति पूजित होते थे ॥ ११ ॥ 
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आजगाम सभामन्यां दवावसथवचसम्‌ । 
स तत्र विपयेसुकः कल्याणेरतिमानुपेः ॥ १२॥ 
इस तरद्द (यात्रा करते हुए) शल्य किसी दूसरे सभाभवनमें 
गये, जो देवमन्दिरोंके समान प्रकाशित होता था । वहाँ उन्हे 
अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
मेने5भ्यधिकमात्मानमवमेने पुरंदरम्‌। 
पप्रच्छ ख ततः प्रष्यान्‌ प्रहृष्टः क्षत्रियर्षभः ॥ १३ ॥ 
उस समय उन क्षत्रियशिरोमणि नरेशने अपने-आपको 
सबसे अधिक सौभाग्यद्याली समझा । उन्हें देवराज इन्द्र भी 
अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए । उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर 
उन्होंने सैवकोसे पूळा--॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरुषाः केऽत्र चकः सभा इमाः। 
आनीयन्तां सभाकाराः प्रदेया हि मे मताः ॥ १४ ॥ 
“युबिष्ठिरके किन आदमिर्योने ये समाभवन बनाये हैं । 
उन सबको बुलाओ । में उन्हें पुरस्कार देनेके योग्य 
मानता हूँ ॥ १४ ॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि कुन्ती पुत्रो ऽनुमन्यताम्‌। 
दुर्योधनाय तत्‌ सवे कथयन्ति स्म विस्मिताः ॥ १५ ॥ 
“मैं इन सबको अपनी प्रमन्नताके फलस्वरूप कुछ 
पुरस्कार दूंगा, कुन्तीनन्दन युधिट्िरको भी मेरे इस व्यबद्दार- 
का अनुमोदन करना चाहिये |? यह सुनकर सब सेवकाने 
विस्मित हदो दुर्याधनसे वे सारी बातें बतायीं ॥ १५ ॥ 
सम्प्रहृष्टो यदा शल्यो दिदित्सुरपि जीवितम्‌ । 
गूढो दुर्याधनस्तत्र दर्शायामास मातुलम्‌ ॥ १६॥ 
जब हृषमे भरे हुए राजा झाल्य ( अपने प्रति किये गये 
उपकारके बदले)प्राणतक देनेको तैयार हो गये, तब गुप्त रूपसे 
वहीं छिपा हुआ दुर्योधन मामा झाल्यके सामने गया ॥ १६॥ 
तं दृष्ट्रा मद्रराजश्च ज्ञात्वा यत्नं च तस्य तम्‌ । 
परिष्वज्याब्रचीत्‌ प्रीत इष्टो ऽथो गृह्यतामति ॥ १७॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तैयारी की है, यह 
जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूवक दुर्याधनको दृदयसे लगा 
लिया और कहा--'तुम अपनो अभीष्ट बस्तु मुझसे 
माँग लो? | १७ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
सत्यवाग्‌ भव कल्याण वरो बै मम दीयताम्‌। 
सबेसेनाप्रणता वे भवान्‌ भवितुमर्हति ॥ १८॥ 
दुर्यांधनने कहा -कल्याणस्वरूप महानुभाव | आपकी 
बात सत्य हो । आप मुझे अवश्य बर दीजिये । मैं चाहता 
हूँ [क आप मेरी सम्पूर्ण सेनाके अधिनायक हो जायें ॥१८॥ 
( यथेब पाण्डवास्तुभ्यं तयेव भवते ह्यहम्‌ । 
अनुमान्यं ध पाल्यं च भक्तं च भज मां बिभो ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


आपके लिये जैसे पाण्डव हैं, वेमा ही में हूँ । प्रमो ! में 
आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा समाइत ओर 
पालित होने योग्य हूँ । अतः मुझे अपनाइये ॥ 

शल्य उवाच 

पवमेतन्मद्दाराज्ञ यथा वदसि पार्थिव । 
एवं ददामि ते प्रीत एवमेतद्‌ भविष्यति ॥) 

शाठ्यने कहा--मदाराज ! तुम्हारा कहना ठीक दै । 
भूपाल ! तुम जैसा कहते हो; वेसा ही वर तुम्हें प्रसन्नतापू वंक 
देता हूँ । यह ऐसा ही होगा--मैं तुम्हारी सेनाका अधिनायक 
बनूँगा ॥ 

देशम्पायन उवाच 

कृतमित्यत्रवीच्छल्यः किमन्यत्‌ क्रियतामिति । 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ १९॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय शल्यने 
दुर्याधनसे कदा--'तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार कर ली। 
अब ओर कौन-सा कार्य करूँ ?? यह सुनकर गान्धारीनन्दन 
दुर्योधने बार-बार यही कहा कि मेरा तो सब काम आपने 
पूरा कर दिया ॥ १९ ॥ 

शल्य उवाच 

गच्छ दुर्योधन पुरं स्वकमेव नरषभ। 
अहं गमिष्ये द्रष्टुं वै युधिष्ठिरमरिंदमम्‌ ॥ २०॥ 

शल्य बोले--नरश्रेष्ठ दुर्योधन! अब तुम अपने नगर- 
को जाओ | में झात्रुदमन युघिषिरसे मिलने जाऊँगा ॥२०॥ 


सेनोधोगपर्व ] 


अष्टमो ऽध्यायः 
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दृष्टा युधिष्ठिर राजन्‌ क्षिप्रमष्ये नराधिप । 
अवइ्यं चापि द्रष्टव्यः पाण्डवः पुरुषर्षभः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! में युधिडिरसे मिलकर शीघ्र ही लोट आऊँगा । 
पाण्डुपुत्र नरश्रे्ठ युधिष्टिरसे मिलना भी अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ २१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
क्षिप्रमागम्यतां राजन्‌ पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव । 
त्वय्यधीनाः स्म राजेन्द्र वरदानं स्मरस्व नः ॥ २२॥ 
दुर्योधनने कहा--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते | पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरसे मिलकर आप शीघ्र चले आइये । राजेन्द्र | हम 
आपके ही अधीन हैं । आपने हमें जो बरदान दिया है, 
उसे याद रखियेगा ॥ २२ ॥ 


राल्य उवाच 


क्षिप्रमेष्यामि भद्रं ते गच्छख्र खपुरं नृप । 
परिष्वज्य तथान्योन्यं शब्यदुयोंधनावुभो ॥ २३॥ 

शल्य बोले--नरेश्वर ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम 
अपने नगरको जाओ | में शीघ्र आउँगा । 

ऐसा कहकर राजा शल्य तथा दुर्योधन दोनों एक 
दूसरेसे गळे मिलकर विदा हुए || २३ ॥ 
स तथा शढ्यमामन्त्रय पुनरायात्‌ खक पुरम्‌ । 
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शल्यो जगाम कोन्तेयानाख्यातुं कर्म तस्य तत्‌॥ २४ ॥ 

इस प्रकार शल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुनः अपने 
नगरको लोट आवा ओर दाथ्य कुन्तीकुमारोसे दुर्योधनकी 
वह करतूत सुनानेके लिये युधिष्ठिरके पास गये ॥ २४ | 
उपपुव्य स गत्वा तु स्कन्धावार प्रविइ्य च | 

९०५ 

पाण्डवानथ तान्‌ सवान्‌ शठ्यस्तत्र ददर्श ह ॥ २५॥ 

विराटनगरके उपप्लव्य नामक प्रदेशमे जाकर वे पाण्डवोकी 
छावनीमें पहुँचे और वहीँ उन सब पाण्डवोसे मिले ॥ २५ ॥ 
समेत्य च महावाहुः शल्यः पाण्डु खुतै स्तदा । 

० 9 क धि 

पाद्यमध्य च गां चेव प्रत्यग्रह्मद्‌ यथाविधि ॥ २६॥ 

पाण्डुपुत्नोसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
विधिपूर्वक दिये हुए पाद्य, अध्य और गोको ग्रहण 
किया ॥ २६ ॥ 


ततः कुशलपूव हि मद्रराजो5रिसूदनः । 
प्रीत्या परमया युक्तः समार्छिष्यद्‌ युधिष्ठटि रम्‌ ॥ २७ ॥ 
तथा भीमाजुंनो हृष्टो खस्लीयो च यमावुभौ । 
तसश्चात्‌ दात्रुपूदन मद्रराज इाल्यने कुशल-प्रश्नके 
अनन्तर बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युषिष्टिरको दृदयसे 
छगाया । इसी प्रकार उन्होंने हृ्षमें भरे हुए दोनों भाई भीमसेन 


और अजुनको तथा अपनी वहिनके दोनों जुड़वे पुत्रों-- 
नकुल-सहदेवको भी गले लगाया ॥ २७३ ॥, 
( द्रोपदी च सुभद्रा च अभिमन्युइच भारत । 
समेत्य च महाबाहुं शठ्यं पाण्डुसुतस्तदा ॥ 
कृताञ्जलिरदीनात्मा धर्मात्मा शल्यमब्रवीत्‌ । 

भारत ! तदनन्तर द्रौपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
महाबाहु दाल्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया । उस समय 
उदारचेता धमात्मा पाण्डुपुत्र युधिडिरने दोनों हाथ जोड़कर 
दाल्यसे कहा ॥ 

युधिडिर उवाच 

खागते तेऽस्तु वै राजन्नेतदासनमास्यताम्‌ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! आपका स्वागत है | इस 
आसनपर विराजिये ॥ 


वेझम्पायन उवाच 


ततो न्यषीदच्छल्यश्च काञ्चने परमासने । 
कुशल पाण्डवो ऽपृच्छच्छत्यं सर्वसुखावहम्‌ ॥ 
स तेः परिवृतः सेः पाण्डवेधेमंचारिभिः। ) 
आसने चोपविष्टस्तु शब्यः पार्थमुवाच ह ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब राजा 
शल्य्र सुबणके श्रेष्ठ सिंहासनपर विराजमान हुए । उस समय 
पाण्डुनन्दन युधिडिरने सबको सुख देनेवाले शल्यसे कुशल- 
समाचार पूछा । उन समस्त धर्मात्मा पाण्डवोसे घिरकर 
आसनपर वेठे हुए राजा झाल्य क्कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ २८ ॥ 
कुशल राजशादुल कञ्चित्‌ ते कुरुनन्दन । 
अरण्यवासाद्‌ दिप्र्थालि विमुक्तो जयतां वर ॥ २९ ॥ 
“नृपतिश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! तुम कुशलसे तो हो न ! 
विजयी वीरोंमै श्रेष्ठ नरेश ! यह बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
तुम वनवासके कष्टसे छुटकारा पा गये॥ २९ ॥ 


सुदुष्करं कृतं राजन्‌ निर्जने वसता त्वया । 
भ्रातूमिः सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह ॥ ३० ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने अपने भाइयौ यथा इस द्रुपदकुमारी 
कृष्णाके साथ निर्जन वनमें निरास करके अत्यन्त दुष्कर 
कार्य किया है | ३० ॥ 
अज्ञातवासं धोरं च वसता दुष्करं कृतम्‌। 
दुःखमेव कुतः सौख्यं भ्रष्टराज्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
“भारत ! भयंकर अज्ञातवास करके तो तुमलोर्गोने 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है । जो अपने राज्यसे 
वञ्चित हो गया हो) उसे तो कष्ट ही उठाना पड़ता है, सुख 
कहाँसे मिल सकता है १ ॥ ३१ ॥ 


२०५६ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


दुःखस्येतस्य महतो धातंराष्ट्रृतस्य चै। 
अवाप्स्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा शत्रून्‌ परंतप ॥ ३२ ॥ 
“हात्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! दुर्योधनके दिये हुए 
इस मद्दान्‌ दुःखके अन्तमे अब तुम शत्रु औको मारकर सुखके 
भागी होओगे ॥ ३२ ॥ 
विदितं ते महाराज लोकतन्त्र नराधिप। 
तस्मादळोभक्कतं किचित्‌ तव तात न विद्यते ॥ ३३ ॥ 
“महाराज ! नरेश्वर ! तुम्हें लोकतन्त्रका सम्यक्‌ ज्ञान है । 
तात | इसीलिये तुममें लोभजनित कोई भी बर्ताव 
नहीं दै॥ ३३ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां मार्गमन्विच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिष्टिर ॥ ३ ॥ 
“भारत ! प्राचीन राजर्पियोके मागका अनुसरण करो | 
तात युधिष्ठिर ! तुम सदा दान, तपस्या और सत्यमे ही 
संलग्न रहो ॥ ३४ !। 
क्षमा दमश्च सत्यं च अहिसा च युधिष्ठिर । 
अद्धतश्च पुनलांकस्त्वयि राजन्‌ प्रतिष्टितः ॥ ३५ ॥ 
“राजा युधिष्ठिर | क्षमा, इन्द्रियसंयम, सत्य; अहिंसा 
तथा अद्भुत लोक--ये सब तुममें प्रतिष्ठित हैं ॥ २५ ॥ 
मदुर्वदान्यो ब्रह्मण्यो दाता धमेपरायणः । 
धमोस्ते विदिता राजन्‌ वहवो लोकसाक्षिकाः॥ ३६ ॥ 
“महाराज ! तुम कोमल, उदार, ब्राह्मणभक्त, दानी 
तथा धर्मपरायण हो | संसार जिनका साक्षी है, ऐसे बहुत-से 
धर्म तुम्हें ज्ञात हे ॥ ३६ ॥ 
सर्च जगदिदं तात विदितं ते परंतप। 
दिष्ट्या रूच्छुमिदं राजन्‌ पारितं भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
“तात | परंतप ! तुम्हें इस सम्पूर्ण जगतका तत्त्व ज्ञात 
हे । भरतश्रेष्ठ नरेश ! तुम इस महान्‌ संकटसे पार हो गये, 
यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ ३७ ॥ 
दिष्ट्या पइ्यामि राजेन्द्र धमॉत्मानं सहानुगम्‌ । 
निस्तीर्ण दुष्करं राजंस्त्वां धर्मनिचयं प्रभो ॥ ३८ ॥ 
“राजेन्द्र | तुम धर्मात्मा एवं धमकी निधि हो | राजन्‌ ! 
तुमने भाइयोंसहित अपनी दुष्कर प्रतिज्ञा पूरी कर ली है 
और इत अवस्थामे में तुम्हें देख रहा हूँ; यह मेरा अहो 
भाग्य है? ॥ ३८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 


ततोऽस्याकथयद्‌ राजा दुयाँधनसमागमम्‌ । 

तञ्च शुश्रूषितं सव वरदानं च भारत ॥ ३९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! तदनन्तर राजा 

शल्यने दुर्योधनके मिलने, सेवा-शुश्रूघा करने ओर उसे 

अपने वरदान देनेकी सारी बातें कह सुनायीं॥ ३९ ॥ 


युविष्टिर उवाच 

सुळतं ते ङतं राजन्‌ प्रहप्टेनान्तरात्मना। 
दुर्योधनस्य यद्‌ चीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 

युधिष्ठिर बोले--वीर महाराज ! आपने प्रसन्नचित्त 
होकर जो दुर्योधनको उसकी सहायताका वचन दे दिया) 
वह अच्छा ही किया ॥ ४० ॥ 
एकं त्विच्छामि भद्रं ते क्रियमाणं महीपते । 
राजन्नकतेव्यमपि कर्तुमर्हसि सत्तम ॥ ४१.॥ 
मम त्ववेक्षया वीर श्ट्रणु विज्ञापयामि ते। 
भवानिह च सारथ्ये वासुदेवसमो युधि॥ ४२॥ 

परंतु प्रथ्वीपते ! आपका कल्याण हो । में आपके 
द्वार अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ । साधु- 
दिरोमणे ! वह न करने योग्य द्दोनेपर भी मेरी ओर देखते 
हुए आपको अवश्य करना चाहिये । वीरवर ! सुनिये; में 
वह कार्य आपको बता रहा हूँ । महाराज | आप इस भूतल- 
पर संग्राममे सारथिका काम करनेके लिये वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृप्णके समान माने गये हैं ॥ ४१-४२ || 
कर्णाजुनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वेरथे राजसत्तम । 
कर्णस्य भवता काय सारथ्यं नात्र संशयः ॥ ४३॥ 

नपशिरोमगे ! जब कर्ण और अर्जुनके द्वेरथयुद्धका 
अवसर प्राप्त होगा; उस समय आपको ही कणके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ ४३ ॥ 


~ र्‌ | 

तत्र पाल्यो५जुनो राजन्‌ यदि मखियमिच्छसि । 
तेजोवधश्च ते कार्यः सौतेरस्मज्ञयावहः ॥ ४४ ॥ 

(च 
अकरतव्यमपि ह्येतत्‌ कर्तुमर्हसि मातुल। 

राजन्‌ | यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं, तो 
उस युद्धमे आपको अजुनकी रक्षा करनी होगी | आपका 
कार्य इतना ही होगा कि आप कणका उत्साह भङ्ग करते 
रहें । वही कणसे हमें विजय दिलानेवाला होगा । मामाजी ! 
मेरेलिये यह न करनेयोग्य कार्य भी करें ॥ ४४३ ॥ 


रत्य उवाच 


श्रणु पाण्डव ते भद्रं यद्‌ ब्रवीषि महात्मनः । 
तेजोवधनिमित्तं मां सूतपुत्रस्य सङ्गमे ॥ ४५॥ 
अहं तस्य भविष्यामि संग्रामे सारथिधुबम्‌ । 
वासुदेवेन हि समं नित्यं मां स हि मन्यते ॥ ४६॥ 

शाट्य बोले--पाण्डनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी बात सुनो ! युद्धमे महामना सूत पुत्र कर्णके तेज और 
उत्साहको नष्ट करनेके लिये तुम जो मुझसे अनुरोध करते 
हो, बह टीक है । यह निश्चय है कि में उस युद्धम उसका 
सारथि होऊँगा । स्वयं कर्ण भी सदा मुझे सारथिकमंमे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान समझता हे ॥ ४५-४६ ॥ 


सेनोद्योगपव ] 


नवमोऽध्यायः 


२०५५ 


तस्याहं कुरुशादरेल प्रतीपमहितं वचः । 
थु संकथयिष्यामि योद्वुकामस्य संयुगे ॥ ४७ ॥ 
यथा स हृतदर्पश्च हृततेजाश्च पाण्डव । 
भविष्यति सुखं हन्तुं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४८॥ 
कुसश्रे्ठ | जब कर्ण रणभूमिमें अजुनके साथ युद्धकी 
इच्छा करेगा, उस समय में अवश्य ही उसके प्रतिकूल 
अहितकर वचन बोळूंगा, जिससे उसका अभिमान और 
तेज नष्ट हो जायगा और वह युद्धमें सुखपूर्वक मारा जा 
सकेगा । पाण्डुनन्दन ! मैं तुमसे यह सत्य कहता हूँ । ४७-५८ 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌ । 


यच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥४९॥ 

तात | तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो, यह अवश्य 
पूर्ण करूँगा, इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो सकेगा, 
तुम्हारा वह प्रिय काय अवश्य करूँगा ॥ ४९ || 


यच्च दुःखं त्वया प्राप्त द्यते वे कृष्णया सह । 
परुषाणि च वाक्यानि सूतपुत्रकृतानि वे ॥ ५० ॥ 
जडाखुरात्‌ परिक्लेशः कीचकाच्च महाद्युते । 
द्रोपद्याधिगतं सव दमयन्त्या यथाशुभम्‌ ॥ ५१ ॥ 
सवे दुःखमिदं वीर सुखोदक भविष्यति । 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यो विधिहि वलवत्तरः ॥ “२ ॥ 
महातेजस्वी वीरवर युधिष्ठिर ! ठुमने द्युतसभामे 
द्रौपदीके साथ जो दुःख उठाया दै; सूतपुत्र कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं तथा पूर्वकालमै दमयन्तीने जैसे 
अग्नुभ ( दुःख) मोगा था, उसी प्रकार द्रौपदीने जटासुर तथा 
कीचकसे जो महान्‌ क्लेश प्राप्त किया दै, यह सभी दुःख 
विष्यमे तुम्हारे लिये सुखके रूपमें परिवतित हो जायगा । 
इसके लिये तुम्हे खेद नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि विधाताका 
विधान अति प्रबल होता है ५०-५२॥ 
दुःखानि हि महात्मानः प्राप्नुवन्ति युधिष्टिर । 
देवेरपि हि दुःखानि प्राप्तानि जगतीपते ॥ ५३॥ 


युधिष्ठिर ! महात्मा पुरुष भी समय-समयपर दुःख 

पाते हैं । प्रृथ्बीपते ! देवताओने भी बहुत दुःख 

उठाये हैं ॥ ५३ ॥ 

इन्द्रेण श्रूयते राजन्‌ सभार्येण महात्मना । 

अनुभूतं महद्‌ दुःखं देवराजेन भारत ॥ ५४॥ 
भरतबंशी नरेश | सुना जाता है कि पत्नीसहित महा- 

मना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ दःख भोगा है॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि दाल्यवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनोद्योगपईमे 


= SN NSD OOD 2. 


शल्यवाकयविषयक आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


ी नवमोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्र!सुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्ट्रका युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


युधि उवाच 

कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभार्येण महात्मना। 

खं प्राप्त परं घोरमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--राडेन्द्र ! पत्नीसहित महामना 
इनद्रने केसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था १ यह 
मैं जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

शल्य उवाच 

श्टणु राजन्‌ पुरावृत्तमितिहासं पुरातनम्‌ । 


म० १. ११. ९-- 


ख़ुभायेण यथा प्राप्तं दुःखमिन्द्रेण भारत ॥ २ ॥ 
शास्यन्ते कहा--भरतवंशी नरेश ! यह पूवंकालमें 
घटित पुरातन इतिहास है । पत्नीसहित इन्द्रने जिस प्रकार 
महान्‌ दुःख प्राप्त किया थाश वह बताता हूँ, सुनो॥ २ ॥ 
त्वष्टा प्रज्ञापतिह्यासीद्‌ देवश्रेष्ठो महातपाः 
स पुत्रं वे त्रिशिरसमिन्द्र द्रोहात्‌ किलाखजत्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वष्टा नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे, जो देवताओंमें 


<०५८ 


श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे | कहते हैं, उन्होंने 
इन्द्रके प्रति द्रोइबुद्धि हो जानेके कारण ही एक तीन सिर 
वाला पुत्र उत्पन्न किया ॥ ३ ॥ 


ऐन्द्र स प्राथयत्‌ स्थानं विश्वरूपो मदाद्युतिः । 
तैस्तरिभिर्वदनेघारैः सर्थेन्दुञ्चलनोपमेः ॥ ४ ॥ 
उस महातेजस्वी चालकका नाम था विश्वरूप | वह सूर्य! 
चन्द्रमा तथा अग्निक समान तेजम्वी एवं भयंकर अपने उन 
तीनों मुखोंद्वारा इन्द्रका स्थान पानेकी प्राथना करता था ॥४॥ 
वेदानेकेन सोऽधीते सुरामेकेन चापिबत्‌ । 
एकेन च दिशः सर्वोः पिचन्नि निरीक्षते ॥ ७ ॥ 
वह अपने एक मुखमे वेदोंका स्वाध्याव करता, दूसरेसे 
सुरा पीता और तीसरेसे सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखता था, मानो उन्हें पी जायगा ॥ ५ ॥ 


स तपसी सृदुरान्तो धम तपसि चेद्यतः । 
तपस्तस्य महत्‌ तीवं सुदुश्चरमरिदम॥ ६ ॥ 

शत्रुदमन ! त्वष्ाका वदद पुत्र कोमल स्वभाववाला) 
तपस्वी, जितेन्द्रिय तथा धमं ओर तपस्याके लिये मदा उद्यत 
रहनेवाला था । उसका बड़ा भारी तीब्र तप दूसरोके लिये 
अत्यन्त दुष्कर था ॥ ६ ॥ 


तस्य दृष्टा तपोवीय सत्यं चामिततेजसः! | 
विषादमगमच्छक्र इन्द्रोऽयं मा भवेदिति॥ ७ ॥ 


उस अमिततेजस्वी बालकका तपोबल तथा सत्य देख- 
कर इन्द्रको वड़ा दुःख हुआ | ने सोचने लगे, “कहीं यह 
इन्द्र नहो जाय ॥ ७ ॥ 


कथं सञ्जेच्च भोगेषु न च तप्येन्महत्‌ तपः । 

~ र ® क 

चिवधमानस्त्रिशिराः सव हि भुवनं झसेत्‌॥ ८ ॥ 
“क्या उपाय किया जाय, जिससे यह भोगोंमें आसक्त हो 

जाय और भारी तपस्यामे प्रवृत्त न हो; क्योंकि यह इद्धिको 

प्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा? ।८। 


इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतर्षभ । 
आज्ञापयत्‌ सो5प्सरसस्त्वष्टूपुत्रपलोभने ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ इस तरह बहुत सोच-विचार करके बुद्धि 
मान्‌ इन्द्रने त्वशके पुत्रको छुमानेके लिये अप्सराओको 
आज्ञा दी-- ॥ ९ ॥ 


यथा ख सज्जेत्‌ जिशिराः कामभोगेषु वे थृशम्‌। 
क्षिप्रं कुरुत गच्छध्वं प्रलोभयत मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


“अप्सराओ ! जिस प्रकार त्रिशिरा काममोगोमे अत्यन्त 
आसक्त हो जाय, दीघ वेसा ही यत्न करो | जाओ, उसे 
लुभाओ, बिलम्ब न करो ॥ १० ॥ 
श्ुङ्ारवेषाः सुश्रोण्यो हारैयुक्ता मनोहरेः। 
हावभावसमायुक्ताः सर्वाः सौन्दर्यशोमिताः॥ ११॥ 
प्रलोभयत भद्र चः शमयध्वं भयं मम। 
अस्वस्थं ह्यात्मना ५ ऽत्मानं लक्षयामि वराङ्गनाः । 
भयं तन्मे महाघोरं क्षिप्रं नाशायताबलाः॥ १२॥ 


“सुन्दरियो ! तुम सव श्रङ्गारक अनुरूप वेष धारण 
करके मनोहर द्वारंसि विभूषित, हाव-भावसे संयुक्त तथा 
सोन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपको ठभाओ । तुम्हारा कल्याण 
हो; मेरे भयको शान्त करो । बराङ्गनाओ ! मै अपने आपको 
अस्वखचित्त देख रहा हँ, अतः अबलाओ ! तुम मेरे इस 
अत्यन्त घोर भयका शीघ्र निवारण करो' ॥ ११-१२ ॥ 


अप्तरत ऊचुः 


तथा यत्नं करिष्यामः शक्र तस्य प्रलोभने । 

यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिपूदन ॥ १३॥ 
अप्खराएँ बोलीं--शक्र ! बलनिषूदन ! हृमलोग 

विश्वरूपको लभानेक्रे लिये ऐसा यत्न करेंगी, जिससे उनकी 

ओरसे आपको कोई भय नहीं प्राप्त होगा ॥ १३॥ 


निर्देहन्निव चक्नुभ्या यो ऽसाबास्ते तपोनिधिः। 
तं प्रलोभयितुं देव गच्छामः सहिता वयम्‌ ॥ १४॥ 
यतिष्यामो वरो कर्तु व्यपनेतुं च ते भयम्‌। 

देव ! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेत्रोसि सबको 
दग्ध करते हुए-से विराज रहे हें, उन्हें प्रकोभनमें डालनेके 
लिये हम सब अप्सराऐँ एक साथ जा रही हैं| वहाँ उन्हे 
वामे करने तथा आपके भयको दूर हटानेके लिये हम पूर्ण 
प्रयत्न करेंगी ॥ १४३ ॥ 


रत्य उवाच 


इन्द्रेण तास्त्वनुज्ञाता जग्मुस्त्रिशिरसो ऽन्तिकम्‌। 

तत्र ता विविधैभावैलोभयन्त्यो वराङ्गनाः ॥ १५ ॥ 
नित्यं संदशयामासुस्तथेवाङ्गेषु सौष्ठवम्‌। 
ताभ्यगच्छत्‌ प्रहर्ष ताः स पश्यन्‌ सुमहातपाः ॥ १६॥ 
इन्द्रियाणि वशे कृत्वा पूर्वसागरखंनिभः। 


शाठय बोले--राजन्‌ ! इन्द्रकी आज्ञा पाकर 
वे सब अप्सराएँ. त्रिशिराके समीप गर्यी। वहाँ उन 


( ओगपवं ] 


सुन्दरियोंने भा ते-भाँतिके हाव-भावोंद्वारा उन्हें डभानेका प्रयत्न 
किया तथा प्रतिदिन विश्वकपको अपने अज्ञोंके सौन्दर्यका 
दर्शन कराया। तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्रात हुए; अपितु 
वे इन्द्रियोंको वामे करके पूर्वसागरके समान गान्तमावसे 
बैठे रहे ॥ १५-१६३ ॥ 
तास्तु यत्नं परं कृत्वा पुनः शक्रमुपस्थिताः ॥ १७॥ 
कृताञ्जलिपुटाः सवा देवराजमथाहुवन । 
न ख शक्यः सुदुर्धर्षो धेयाच्चालवितुं प्रभो ॥ १८॥ 
यत्‌ ते काय महाभाग क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 

वे सब अप्सराएँ ( त्रिशिराको विचलित करनेका ) पूरा 
प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित हुई और 
हाथ जोड़कर तोलीं-'प्रभो ! वे त्रिगिरा बड़े दुर्धर्ष तपस्वी हैं, 
उन्हें घैर्यसे विचलित नहीं किया जा सकता | महाभाग | अब 
आपको जो कुछ करना हो, उसे कीजिये! ॥ १७-१८३ ॥ 
सम्पूज्याप्सरसः राक्रो विखज्य़ च महामतिः ॥ १९॥ 
चिन्तयामास तस्येव वधोपायं युधिष्ठिर । 

युधिष्ठिर | तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सराओका 
आदर-सत्कार करके उन्हें बिदा कर दिया ओर वे त्रिदिराके 
बधका उपाय सोचने लगे ॥ १९३ ॥ 
ख तूर्णी चिन्तयन्‌ वीरो देवराजः प्रतापवान्‌ ॥ २०॥ 
विनिश्चितमतिधीमान्‌ वधे च्रिशिरसो 5भवत्‌। 

प्रतापी वीर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए त्रिशिराके वधके बिपयर्मे एक निश्चयपर पहुँच 
गये ॥ २०३ ॥ 


वज्रमस्य क्षिपाम्यद्य ख क्षिप्रं न भविष्यति ॥ २१ ॥ 
शत्रुः प्रवृद्धी नोपेक्ष्यो दुबलोऽपि बलीयसा । 

( उन्होंने सोचा--) “आज में त्रिशिरापर बज्रका प्रद्दार 
करूंगा; जिससे वह तत्काल नष्ट हो जायगा | वलवान्‌ 
पुरुषको दुर्वल होनेपर भी बढ़ते हुए अपने दात्रुकी उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये! ॥ २१३ | 


शास्त्रबुद्ध्या विनिश्चित्य कृत्वा बुद्धि वधे दढाम।२२। 
अथ वेंदवानरनिभं घोररूपं भयावहम्‌ । 
मुमोच वज्रे संक्रद्धः शक्रस्त्र्शिरसं प्रति ॥ २३॥ 
ख पपात हतस्तेन वज्रेण दढमाहतः । 
पर्यतस्थेव शिखर प्रणुन्नं मेदिनीतळे ॥ २४॥ 
शाख्नयुक्त बुद्धिसे त्रिशिराके वधका दृढ़ निश्चय करके 
क्रोधमे भरे हुए इन्द्रने अग्निके समान तेजस्वी, घोर एवं 
भयंकर वञ्चको त्रिशिराकी ओर चला दिया | उस वच्रकी 
गहरी चोट खाकर त्रिशिरा मरकर प्रथ्वीपर शिर पडे, माना 
वञ्रके आवातसे टूटा हुआ पर्वतका शिखर मूतलपर 
पड़ा हो || २२-२४ ॥ 
तं तु बच्नहत दट्टा शयानमचलोपमम्‌ । 
न शार्म लेभे देवेन्द्रो दीपितस्तस्थ तेजसा ॥ २०॥ 
त्रिशिराको वञ्रके प्रहारसे प्राणधून्य होकर पर्वतकी 
भोति प्रथ्वीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति नहीं 
मिली । वे उनके तेजसे संतम्त हो रहे थे ॥ २५ ॥ 
हतोऽपि दीत्ततेजाः स जीवन्निव हि दृश्यते । 
घातितस्य शिरांस्याजी जीवन्तीदाद्भुतानि वे ॥ २६॥ 
क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे उद्दीप्त हो ऋर 
जीवित-स दिखायी देते थे | युद्धम मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे ॥ २६॥ 
ततोऽतिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते विचारयन्‌ । 
अथाजगाम परशुं स्कन्धेनादाय वर्धकिः ॥ २७॥ 
इससे अत्यन्त भयभीत हो इन्द्र भारी सोच-विचारमें 
पड़ गये | इसी समय एक बढ़ई कंघेपर कुल्हाड़ी लिये 
उधर आ निकला ॥ २७ ॥ 
तदरण्यं महाराज यत्रास्तेऽसो निपातितः । 
स भीतस्तत्र तक्षाणं घटमानं शचीपतिः ॥ २८ ॥ 
2 ीक्षेनं क 
अपदयदत्रवी€ सत्वर पाकशालनः। 
क्षिप्रं छिन्धि शिरास्यस्य कुरुष्व वचनं मम ॥ २९ ॥ 
महाराज | वह बढ़ई उसी वनमें आया, जहाँ त्रिशिरा- 
को मार गिराया गया था। डरे हुए दाचीपति इन्द्रने वहाँ 
अपना काम करते हुए बदईको देखा । देखते ही पाकशासन 
इन्द्रने तुरंत उससे कद्दा-'बढ़ई ! तू शीघ्र इस शबके तीनों 


मस्तकोंके ढुकडे-टुकडे कर दे | मेरी इस आशाका 
पालन कर! ॥ २८-२९ ॥ 
तक्षोवाच 
म्रहास्कन्धो भृशां होप परशुन भविष्यति । 
कर्तु चाहं न शक्ष्यामि कर्म सद्भिविगहितम्‌ ॥ ३० ॥ 
बढ़ईने कद्दा-इसके कंधे तो बड़े भारी और 
विशाल हैँ | मेरी यदद कुल्हाड़ी इसपर काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्रागीकी इत्या करना तो साधु पुरुषों- 
द्वारा निन्दित पापकर्म दै, अतः में इसे नहीं कर 
सकूँगा ॥ २० ॥ 
इन्द्र उवाच 
मा मैस्त्वं शीघमेतद्‌ वे कुरुष्व वचनं मम । 
मत्प्रसादाद्धि ते शास्त्रं चञ्रकट्पं भविष्यति ॥ ३१॥ 
इन्द्रने कहा-वदई ! तू भय न कर | शीघ्र मेरी 
इस आशाका पालन कर । मेरे प्रतादसे तेरी यद कुल्हाड़ी 
बज्रके समान हो जायगी ॥ २१ ॥ 


तक्षीवाच 
कं भवन्तमहं विद्यां घोरकर्माणमद्य वे । 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वेन कथयस्व में ॥ ३२॥ 
बढ्दै ने पूछा-आज इस प्रकार भयानक कर्म करने- 
वाले आप कौन हैं) यह में केसे समझूँ १ में आपका परिचय 
सुनना चाहता हूँ । यह यथार्थरूपसे बताइये ॥ ३२ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते । 
कुरुष्वैतद्‌ यथोक्तं मे तक्षन्‌ मात्र विचारय ॥ ३३ ॥ 
इन्द्रने कहा-बढ़ई ! तुझे मादूम होना चाहिये कि 
मै देवराज इन्द्र हूँ । मैंने जो कुछ कहा दै, उसे शीघ्र पूरा 
कर | इस विषयमे कुछ विचार न कर ॥ ३३ ॥ 
तक्षोवाच 
करेण नापत्रपसे कथं शक्रेह कमणा । 
ऋषिपुत्रमिम हत्वा ब्रह्महत्याभयं न ते ॥ ३४॥ 
बढ़ईने कहा- देवराज ! इस कूर कमसे आपको यहाँ 
छजा कैसे नहीं आती है ! इस ऋषिकुमारकी इत्या करनेसे 
जो ब्रह्महत्याका पाप लगेगा, क्या उसका भय आपको 
नहीं है ! ॥ २४ | 


शके उवाच 


पञ्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनाथे खुदुश्चरम्‌ । 

शत्रुरेष महावोयों वज्जण निहतो मया॥ ३५॥ 
इन्द्रने कहा--यद मेरा महान्‌ शक्तिशाली शत्रु था, 

जिसे मैंने वज़से मार डाला है । इसके बाद ब्रह्महत्यासे अपनी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


शुद्धि करनेके लिये में किसी ऐसे धर्मका अनुष्ठान करूँगा, जो 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर हो || ३५ ॥ 

अद्यापि चाहमुद्विग्नस्तक्षजस्माद्‌ बिभेमि वे । 

क्षिप्रं छिन्धि शिरांसित्वं करिष्ये ५नुग्रहं तव ॥ ३६॥ 
बढई ! यद्यपि यह मारा गया है, तो भी अभीतक 

मुझे इसका भय बना हुआ है । तू शीघ्र इसके मस्तकोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दे । में तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा ॥॥३६॥ 

शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यज्ञेषु मानवाः। 

पप तेऽनुग्रहस्तक्षन्‌ क्षिप्रं कुरु मम प्रियम्‌ ॥ ३५॥ 
मनुष्य हिंसाप्रधान तामस यजाँमें पञ्चुका सिर तेरे 

भागके रूपमे देंगे । बढ़ई ! यह तेरे उपर मेरा अनुग्रह दै । 

अब तू जल्दी मेरा प्रिय कायं कर ॥ ३७ ॥ 

शल्य उवाच 

पतच्छुत्वा तुतक्षा स महेन्द्रवचनात्‌ तदा । 

शिरांस्यथ त्रिशिरसः कुठरिणाचिछिनत्‌ तदा॥ ३८ ॥ 
शल्य कहते हैँ-राजन्‌ ! यह सुनकर बढ़ईने उस समय 

महेन्द्रकी आज्ञाके अनुसार कुठारसे त्रिशिराके तीनों सिरोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ ३८ ॥ 

निकृत्तेषु ततस्तेषु निष्क्रामन्नण्डजास्त्वथ । 

कपिञ्जलास्तित्तियाश्च कलविद्काश्च सर्वशः ॥ ३९ ॥ 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी बाहर 

निकले; कपिञ्जल, तीतर और गौरेये ॥ ३९ ॥ 

येन वेदानधीते स्म पिबते सोममेव च। 

तस्माद्‌ वक्त्राद्‌ विनिइचेरः क्षिप्रं तस्य कपिञ्जलाः।४०। 
जिस मुखसे वे वेदका पाठ करते तथा केवळ सोमरस 

पाते थे, उससे शीघ्रतापूर्वक कपिञ्जल पक्षी बाहर 

निकले थे ॥ ४० ॥ 

येन सवी दिशो राजन्‌ पिवन्निव निरीक्षते । 

तस्माद्‌ वक्त्राद्‌ विनिइचेरुस्तित्तिरास्तस्य पाण्डव।४१। 
युधिष्ठिर ! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाको इस 

प्रकार देखते थे, मानो पी जायैँगे उस मुखसे तीतर पक्षी 

निकले | ४१ ॥ 

यत्‌ खुरापं तु तस्यासीद्‌ वक्त्रं त्रिशिरसस्तदा। 

कलविङ्काः समुत्पेतुः इयेनाश्च भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! त्रिशिराका जो मुख सुरापान करनेवाला था 

उससे गौरैये तथा बाज नामक पक्षी प्रकट हुए ॥ ४२॥ 


ततस्तेषु निकृत्तेषु विज्वरो मघवानथ। 
जगाम त्रिदिवं हृएस्तक्षापि खग्रहान्‌ ययौ ॥ ४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इन्द्रकी मानसिक चिन्ता 


दूर हो गयी । वे प्रसन्न होकर स्वर्गको लौट गये तथा बढ़ई 
भी अपने घर चला गया ॥ ४३ ॥ 


सेनोद्योगपबे ] 


( तक्षापि स्वगृहं गत्वा नेव शंसति कस्यचित्‌। 
अथैनं नाभिजानन्ति वर्षमेकं तथागतम्‌ ॥ 
अथ संवत्लरे पूर्ण भूताः पशुपतेः प्रभो । 
समाक्रोशन्त मघवान्‌ नः प्रभुत्रेह्महा इति ॥ 
तत इन्द्रो बतं घोरमाचरत्‌ पाकशासनः । 
तपसा च स संयुक्तः सह देवेमरुद्रणेः ॥ 
समुद्रेषु पृथिव्यां च वनस्पतिषु स्त्रीषु च। 
विभज्य. ब्रह्महत्यां च तान्‌ वरेरप्ययोजयत्‌ ॥ 
वरदस्तु घरं द्त्वा पृथिव्ये सागराय च। 
वनस्पतिभ्यः स्त्रीभ्यश्च ब्रह्महत्यां नुनोद ताम्‌॥ 
ततस्तु शुद्धो भगवान्‌ देवेलांकेश्च पूजितः । 
इन्द्रस्थान मुपाति्टत्‌ पूञ्यमानो महर्षिभिः ॥ ) 

उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ नहीं 
कहा । तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया दै, यह एक वर्ष- 
तक किसीको मादूम नहीं हुआ । युधिष्ठिर ! वर्ष पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ पञ्चुपतिके भूतगण यह हसला मचाने लगे कि हमारे 
स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यारे हैं । तत्र पाकशासन इन्द्रने ब्रह्महत्यासे 
मुक्ति पानेके लिये कठिन ब्रतका आचरण किया । वे देवताओं 
तथा मरुद्रणांके साथ तपस्यामे संलग्न हो गये । उन्होंने 
समुद्र, प्रथ्त्री। वृक्ष तथा स्त्रीसमुदायको अपनी ब्रह्महत्या 
बॉटकर उन सत्रको अभीष्ट वरदान दिया । इस प्रकार 
वरदायक इन्द्रने पृथ्वी, समुद्र, वनस्पति तथा स्त्रियोंको वर 
देकर उस ब्रह्महृत्याको दूर किया । तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित होते 
हुए अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए ॥ 
मेने कृतार्थमात्मानं हत्वा शत्रु सुरारिद्दा । 


त्वष्टा प्रजापतिः श्रृत्वा शक्रेणाथ हतं सुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्रोधघसंरकनयन इदं वचनमब्रवीत्‌ । 


देत्योंका संहार करनेवाले इन्द्रने शत्रुको मारकर अपने 
आपको कृतार्थ माना । इधर स्वष्टा प्रजापतिने जब यह सुना 
कि इन्द्रने मेरे पुत्रको मार डाला है, तव उनकी आँखें क्रोधसे 
लाल हो गर्वी और वे इस प्रकार बोले ॥ ४४३ || 

त्वष्टोवाच 

तथ्यमानं तपो नित्यं क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌। 
विनापराघेन यतः पुत्रं हिसितवान्‌ मम ॥ ४५॥ 

स्वष्टाने कहा - मेरा पुत्र सदा क्षमाशील, संयमी और 
जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था, तो भी इन्द्र: 
ने विना किसी अपराधके उसकी हत्या की है ॥ ४५ ॥ 
तस्माच्छक्रविनाशाय बृत्रमुत्पादयाम्यहम्‌ । 
लोकाः पश्यन्तु मे वीये तपसश्च वलं महत्‌ ॥ ४६ ॥ 


अतः मैं भी देवेनद्रके विनाशके लिये बृत्रासुरको उत्पन्न 


नवमो ऽच्बायः 
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करूँगा । आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा मेरी तपस्या- 
का महान्‌ बल देखें ॥ ४६ ॥ 
स च पद्यतु देवेन्द्रो दुरात्मा पापचेतनः । 
उपस्पृरय ततः कुद्धस्तपस्री सुमहायशाः ॥ ४७ ॥ 
अग्नौ हुत्वा समुत्पाद्य घोरं वृत्रमुवाच ह। 
इन्द्रशत्रो विवर्धख प्रभावात्‌ तपसो मम ॥ ४८॥ 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा देवेन्द्र भी मेरा 
हान्‌ तपोबल देख ले । ऐसा कहकर क्रोधमे भरे हुए 
तपस्वी एवं महायदास्वी त्वष्टाने आचमन करके अग्निमें आहुति 
दे घोर रूपबाले बृत्रासुरको उत्पन्न करके उससे कहा-।इन्द्र- 


रात्रो | तू मेरी तपस्याके प्रभावसे खूब बढ़ जा? ॥ ४७ ४८ ॥ 
सोऽवर्धत दिवं स्तञ्ध्वा सूर्यवेश्वानरोपमः । 
कि करोमीति चोवाच कालसूयं इवोदितः ॥ ४९ ॥ 
उनके इतना कहते ही सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी 
बृत्रासुर सारे आकाशको आक्रान्त करके बहुत बड़ा हो गया | 
वह ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रलयकालका सूर्य उदित 
हुआ हो । उसने पूछा--*पिताजी ! में क्या करूँ १? [४९॥ 
शक्रं जहीति चाप्युक्तो जगाम त्रिदिवं ततः । 
ततो युद्धं समभवद्‌ वृत्रवासवयोमंहत्‌ ॥ ५० ॥ 
तब ष्ठाने कहा-'इन्द्रको मार डालो |! उनके ऐसा 
कहनेपर वृत्रासुर स्वर्गलोकमे गया । . तदनन्तर वृत्रासुर तथा 
इन्द्रमे बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ५० ॥ 


संक्द्वयोमंदाघोर प्रखक्त कुरुसत्तम । 
ततो जग्राह देवेन्द्रं वृत्रो वीरः शतक्रतुम्‌ ॥ ५१ ॥ 
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आपावृत्याक्षिपद्‌ वकने शाक्त कोपसमन्वितः । 

ग्रस्ते दृत्रेण शाक्रे तु सम्श्रान्तास्त्रिदिवदचराः ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे । उनमें अत्यन्त 

घोर संग्राम होने लगा। तदनन्तर कुपित हुए बीर त्रत्रासुरने 

शतक्रतु इन्द्रको पकड़ लिया ओर मुँइ वाकर उन्हे उसके 

भीतर डाल लिया । वृत्रासुरके द्वारा इन्ट्रके प्रस लिये जानेपर 

सम्पृण श्रेष्ठ देवता घबरा गये ॥ ५१-५२ ॥ 


असखजंस्ते महासत्वा ज़म्मिकां वृत्रनाशिनीम | 
विजम्भमाणस्य ततो चृत्रस्यास्यादपावृतात्‌ ॥ ५२॥ 
स्वान्यङ्गान्यभिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बळनाशनः। 
ततः प्रभूति लोकस्य जम्भिका प्राणसंश्रता ॥ ५५ 1 
तव उन महासच्यश्याली देवता ओने जैभाइकी खुष्टि की, जो 
वृत्रासुरका नाश करनेवाली थी । जभाइ ठेते समय जब 
बृत्रासुरने अपना मुख फेलावा, तब वलनाइाक इन्द्र अपने 
अङ्गोंको समेटकर बाह्र निकल आये । तभीसे सब लोगोके 
प्राणोमे जुम्भाशक्तिका निवास हो गया ॥ ५३-५४ ॥ 
जढपुश्च खुराः सर्वे शाक्रं दृष्ठा विनिःखतम । 
ततः प्रववृते युद्धं वृत्रवासवयोः पुनः ॥ ५५ ॥ 
इन्द्रको उसके मुखसे निकला हुआ देख सत्र देवता 
बड़े प्रसन्न हुए | तदनन्तर व्रत्रासुर तथा इन्द्रमें पुनः युद्ध 
होने लगा || ५५ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपयणि सेनोद्योगपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


[ उद्धोगपर्वणि 


संरब्धयोस्तदा घोरं सुचिरं भरतर्षभ । 
यदा व्यवर्धेतत रण बच्चों चलखमन्वितः ॥ ०६ ॥ 
त्बष्डुस्तेजोदलाविद्धस्तदा शक्रो न्यवर्तत । 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌॥ ५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमे भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा । बृत्रासुर त्वशके 
तेज और वलमे व्याप्त हो जब युद्धमें अधिक बलशाली हो 
बढ्ने लगा, तब इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये | इन्द्रके विमुख 
दोनेपर सब देवता को बड़ा दुःख हुआ ॥ ५६-५७ | 


समेत्य सह शक्रेण त्वष्टुस्तेजोविमोहिताः । 
आमन्त्रयन्त त सर्व मुनिभिः सह भारत ॥ ५८ ॥ 
कि कार्यमिति वे राजन्‌ विचिन्त्य भयमोहिताः। 
जग्मुः सब महात्मानं मनोभिविष्णुमरव्ययम्‌ । 
उपविष्टा मन्दराग्ये सवं वृत्रवधेप्सवः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! व्बष्टाके तेजसे मोहित हुए सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियेसि मिलकर सलाह करने लगे कि अब हमें 
क्या करना चाहिये १ राजन्‌ ! भयसे मोहित हुए सब देवता 
बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ह्ी-मन अविनाशी 
परमात्मा भगवान्‌ विप्णुकी शरणमे गये और वे वृत्रासुरके 
वधकी इच्छासे मन्दराचलके शिखरपर ध्यानस्थ होकर बैठ 
गये ॥ ५८-५९ ॥ 
इन्द्रविज्ञये नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वेक अन्तर्गत सेनोद्योगपेमें इन्द्रदिषयक नोत अध्याय पूरा हुआ ॥ ०. ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इळोक मिलाकर कुल ६५ इलोक हैं ) 


गा: आओ 


| दशमाऽ*्यायः 
इन्द्र्सहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमं जाना आर इन्द्रका उनके आज्ञानुसार वृत्रासुरसे संधि 
करके अवसर पाकर उसे मारना एव ब्रह्महस्याके भयसे जलमें छिपना 


इन्द्र उवाच 

सव व्याक्तमिद्‌ं देवा वृत्रेण जगदव्ययम्‌ । 

न हास्य सडशां किचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌॥ १ ॥ 
इन्द्र बोले--देवताओ ! बृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगतूको 

आक्रान्त कर लिया है । इसके योग्य कोई ऐसा अख्न-शस्र 

नहीं दै, जो इसका विनाश कर सके ॥ १ ॥ 


समर्था ह्यभवं पूर्वमसमथाऽस्मि साम्प्रतम्‌ । 

कथं चु काय भद्रं वो दुघेषेः स हि मे मनः ॥ २ ॥ 
पहले में सब प्रकारसे सामर्थ्यशाली था; किंतु इस 

समय असमर्थ हो गया हूँ । आपलोगोंका कल्याण हो । बताइये, 

केसे क्या काम करना चाहिये? मुझे तो बृत्रासुर दुर्जय 

प्रतीत हो रहा है ॥ २॥ 


तेजसी च महात्मा च युद्धे चामितदिक्रमः। 

ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सव सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह तेजस्वी और महाकाय है । युद्धर्म उसके बल 

पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है । वह चाहे तो देवता, अमुर 

और मनुष्योसदित सम्पूर्ण त्रिलोकीको अपना ग्रास वना 

सकता है॥ ३ ॥ 

तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं श्टणुध्चं त्रिदिवौकसः । 

विष्णोः क्षयमुपागम्य समेत्य च महात्मना । 

तेन सम्मन्त्र्य वेत्स्यामो वधोपायं दुरात्मनः॥ ४ ॥ 
अतः देवताश ! इस विषयमै मेरे इस निश्रयको सुनो । 

हमलोग भगवान्‌ विष्णुके घाममें चलें ओर उन परमात्मासे 


मिलकर उन्हींसे सछाह करके उस दुरात्माके वधका 
उपाय जानें ॥ ४ ॥ 


| 


सेनोद्योगपर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 


२०६३ 


शल्य उवाच 
एवमुक्त मघवता देवाः सवविंगणास्तदा । 
शरण्यं शरण देवं जग्मुविष्णुं महावलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य बोले- राजन्‌ ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर ऋषियों- 
सहित सम्पूर्ण देवता सबके शरणदाता अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ विष्णुको शरणमें गये ॥ ५ ॥ 
थु ७७ क ° ल्क 
ऊचुश्च सव देवेश विष्णुं चृत्रभयादताः। 
चयो लोकास्त्वया क्रान्तास्त्रिभिविक्रमणेः पुरा ॥ ६ ॥ 
वे सबके सब वृत्रासुरके भयसे पीड़ित थे । उन्होंने देवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा--प्रभो ! आपने पूर्वकालमें 
अपने तीन डगोंद्वारा सम्पूर्ण त्रिलोकीको माप लिया था ॥६॥ 


धा 


कि 


ह 
र 


क क अ क 
अमृतं चाहृतं विष्णो देत्याश्व निहता रणे । 
>> ७ ~ 
बलि बदूध्वा महादैत्यं राक्रो देवाधिपः कृतः॥ ७ ॥ 
“विष्णो ! आपने ही ( मोहिनी अवतार धारण करके ) 
दैत्योंके हाथसे अमृत छीना एबं युद्धमे उन सबका संहार किया 
तथा मह्दादेत्य वलिको बॉधकर इन्द्रको देवताओंका राजा 
बनाया || ७॥ 
® रे के a दो € ® 
त्वं प्रभुः स्वेदेवानां त्वया खवंमिदं ततम्‌ । 
>> ८ 2 ७ 
त्वं हि देवो महादेव सर्वलोकनमस्कृतः ॥ ८ ॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके स्वामी हैं । आपसे ही यह 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है। महादेव ! आप ही अखिल- 
विश्ववन्दित देवता हैं ॥ ८ ॥ 


गतिर्भव त्वं देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम । 
जगद्‌ व्याप्तमिद सर्व बूत्रणासुरसुदन ॥ ९ ॥ 
सुरश्रेष्ठ | आप इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके आश्रय 
हों । असुरसूदन ! वृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगतको आक्रान्त 
कर लिवा है ॥ ९॥ 
विष्णुरुवाच 
अवझ्यं करणीयं मे भवतां हितमुत्तमम्‌ । 


~ चे ~ 


तस्माइुपायं वक्ष्यामि यथासो न भविष्यति ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओ ! मुझे तुमलोगोंका 
उत्तम हित अवश्य करना है | अतः तुम सबकी एक उपाय 
वताऊँगा, जिससे बृत्रासुरका अन्त होगा ॥ १० ॥ 
गच्छध्वं सपिंगन्धवौ यत्रासो विश्वरूपश्चूक्‌ । 
साम तस्य प्रयुञ्जध्वं तत एनं विजेष्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग ऋषियों और गन्धर्वोके साथ वहीं जञओ, जहाँ 
विश्वरूपधारी बृत्रासुर विद्यमान है । तुमलोग उसके साथ 
संधि कर लो, तभी उसे जीत सकोगे॥ ११ ॥ 
भविष्यति जयो देवाः शक्रस्य मम तेजसा । 
अदृद्यश्च प्रवेक्यामि वज्रे हास्यायुधोत्तमे ॥ १२॥ 
देवताओ ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी । में इनके 
उत्तम आयुध बज्रमें अदृइयभावसे प्रवेश करूँगा ॥ १२ ॥ 
गच्छध्वमृषिभिः सार्थ गन्धर्वैश्च सुरोत्तमाः । 
वृत्रस्य सह शाक्रेण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌ ॥ १३॥ 
देवेश्वरगण ! तुमलोग ऋषियों तथा गन्धर्वोके साथ 
जाओ और इन्द्रके साथ वृत्रासुरकी संधि कराओ । इसमें 
बिलम्ब न करो ॥ १३ | 
शल्य उवाच 
एवमुक्ते तु देवेन ऋषयस्त्रिदशास्तथा। 
ययुः समेत्य सहिताः शक्रं कृत्वा पुरःसरम्‌ ॥ १४॥ 
शाद्य कहते है --राजन्‌ ! भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कहनेपर 
ऋषि तथा देवता एक साथ मिलकर देवेन्द्रको आगे करके 
वृत्रासुरके पास गये ॥ १४ ॥ 
समीपमेत्य च यदा सर्व एव महौजसः। 
तं तेजसा प्रञ्वलितं प्रतपन्तं दिशो दश ॥ १५॥ 
ग्रसन्तमिव लोकांस्त्रीन्‌ सूयीचन्द्रमसो यथा। 
दडशुस्ते ततो वृत्रं शक्रेण सह देवताः ॥ १६ ॥ 
समस्त महाबली देवता जब वृत्तासुरके समीप आये) तत्र 
वह अपने तेजसे प्रज्वलित होकर दसौं दिशाओको तपा र्दा 
था, मानो सूर्य और चन्द्रमा अपना प्रकाश विखेर रहे हो । 
इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने वृत्रासुरको देखा | वह ऐसा 
जान पड़ता था; मानो तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेंगा || 


क्षयो ऽथ ततोऽभ्येत्य वृत्रमूचुः प्रियं वचः । 
व्याप्त जगदिदं सव तेजसा तव दुजंय ॥ १७॥ 
उस समय वृत्रासुरके पास आकर ऋषियौने उससे यदद 
प्रिय वचन कहा--(हुजय वीर ! तुम्हारे तेजसे यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त हो रहा है ॥ १७ ॥ 
न च शक्तोपि निर्जेतुं वासव बलिनां वर | 
युध्यतोश्चापि वां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८ ॥ 
“बलवानोंमे श्रेष्ठ बृत्र ! इतनेपर भी तुम इन्द्रको जीत 
नहीँ सकते । तुम दोनोंकों युद्ध करते बहुत समय वीत 
गया है ॥ १८ ॥ 
पीड्यन्ते च प्रजाः सबोः सदेवासुरमानुपा: । 
सख्यं भवतु ते वृत्र शक्रेण सद्द नित्यदा ॥ १९ ॥ 
देवता; असुर तथा मनुष्योसहित सारी प्रजा इस युद्धसे 
पीड़ित हो रही है। अतः बृत्रासुर ! हम चाहते हैं कि इन्द्रके 
साथ तुम्हारी सदाके लिये मैत्री हो जाय ॥ १९ ॥ 
अवाप्स्यसि सुखं त्वं च शक्रलोकांश्व शाश्वतान्‌ । 
ऋषिवाक्यं निशम्याथ वृत्रः स त॒ महाबलः ॥ २० ॥ 
उवाच तानपीन्‌ स्वान प्रणम्य शिरसासुरः। 
सवे यूयं महाभागा गन्धर्वाशचेव सवशः ॥ २१॥ 
यदू बूथ तच्छुतं सव ममापि >्टणुतानघाः । 
संधिः कथं वे भविता मम शक्रस्य चोभयोः । 
तेजसोहिं द्वयोदेवाः सख्यं वे भविता कथम्‌ ॥ २२॥ 
“इससे तुम्हें सुख मिलेगा और इन्द्रके सनातन लोकोपर 
भी तुम्हारा अधिकार रहेगा ।? ऋषियोंकी यह बात सुनकर 
महाबली दृत्रासुरने उन सबको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--'महाभाग देवताओ ! महर्पियो तथा 
गन्धर्वो ! आप सब लोग जो कुछ कह रहे हैं, वह सब मेंने 
सुन लिया । निष्पाप देवगण ! अब मेरी भी बात आपलोग 
सुनें । मुझमें और इन्द्रम संधि कैसे होगी? दो 
तेजस्वी पुरुषोमे मैत्रीका सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित 
होगा १? | २०--२२ ॥ 
कषय ऊचु! 


खङुत्‌ सतां संगतं लिप्सितब्यं 
ततः परं भविता भव्यमेव | 
नातिक्कामेत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ खतां संगतं लिप्सितव्यम्‌ ॥ २३ ॥ 


ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अमिलाषा अवश्य रखनी चाहिये । साधु पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त 
होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा । साधु पुरुषोंके 
सङ्गकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये । अतः संतोंका सङ्ग 
मिछनेकी अवश्य इच्छा करे ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= 
न 


ढ़ं खतां संगतं चाणि नित्यं 
बूया्चाथं ह्यर्थकृच्छ्रेषु वीरः। 
महार्थवत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सन्तं न जिघांसेत धीर; ॥ २४ ॥ 
सञ्जनोंका सङ्ग सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है । धीर 
संत-महात्मा संकटके समथ हितकर कर्तञ्यका ही उपदेश 
देते हैं | साधु पुरुपोका सङ्ग महान्‌ अभी वस्तुओंका साधक 
होता है । अतः बुद्विमान्‌ पुरुपको चाहिये कि वह सजर्नोको 
नष्ट करनेकी इच्छा न करे । २४ ॥ 


इन्द्रः सतां सम्मतश्च निवासश्च महात्मनाम्‌ । 
सत्यवादी ह्यनिन्यश्च धर्मवित्‌ सूक्ष्मनिश्चयः ॥ २५ ॥ 
इन्द्र सत्पुरुषोंके सम्माननीय हैं । महात्मा पुरुषोंके आश्रय 


हैं। वे सत्यवादी, अनिन्दनीय) धर्मज्ञ तथा सूक्ष्म बुद्धिवाले हैं॥ 
तेन ते सह शक्रेण संघिभंवतु नित्यदा । 


एवं विश्वासमागच्छ मा ते 5 भूद्‌ वुद्धिरन्यथा ॥ २६ ॥ 

ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो जाय। 
इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो । तुम्हें इसके 
विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६॥ 


शल्य उवाच 
महर्षिवचनं श्रृत्वा तानुवाच महाद्युतिः । 
अवइयं भगवन्तो मे माननीयास्तपसिनः ॥ २७ ॥ 
शाट्य कहते हैँ--राजन्‌ ! महर्पियोंकी यह बात सुनकर 
महातेजस्वी वृत्रने उनसे कह्दा--:भगवन्‌ ! आप-जैसे तपस्वी 
महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं ॥ २७॥ 


्रवीमि यदहं देवास्तत्‌ सवं क्रियते यदि । 

ततः सवे करिष्यामि यद्चुर्मा द्विजर्षभाः ॥ २८॥ 
'देवताओ ! में अभी जो कुछ कह रहा हूँ, वह सक्ष 

यदि आपलोग स्वीकार कर लें, तो इन श्रेष्ठ ब्रझर्षियोनि मुझे 

जो आदेश दिये हैं, उन सबका में अवश्य पालन करूँगा ॥ 


न शुष्केण न चाद्रेण नाइमना न च दारुणा । 

न शस्रेण न चास्त्रेण न दिवा न तथा निशि ॥ २९ ॥ 

वध्यो भवेयं विप्रेन्ट्राः शक्रस्य सह देवतैः। 

एवं मे रोचते सन्धिः शक्रेण सह नित्यदा ॥ ३० ॥ 
“विप्रवरो ! में देवताओंसहित इन्द्रके द्वारा न सूखी 

वस्तुसे, न गीली बस्तुसे, न पत्थरसे, न लकड़ीसे; न शब्नसे; 

न अस्त्रसे; न दिनमै और न रातमें ही मारा जाऊँ । इस 

शतंपर देबेन्द्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि हो, तो मैं उसे 

पसंद करता हूँ? ॥ २९-३० ॥ 

बाढमित्येव ऋषय स्तमूचुर्भेरतर्षभ । 

पर्वेवृत्ते तु संधाने वृत्रः प्रमुदितोऽभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 


सेनोद्योगपवे ] 


द्‌ शमो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | तब ऋषियोंने उससे “बहुत अच्छा? कहा । 
इस प्रकार संधि हो जानेपर ब्रृत्रायुरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
युक्तः खदाभत्रच्चापि शक्रो हषंसमन्वितः। 
चुत्रस्य वधसंयुक्तानुपायानन्वचन्तयत्‌ ॥ ३२॥ 
इन्द्र भी हृषमें भरकर सदा उक्षसे मिलने लगे, 
परंतु वे त्रृत्रके वधसम्बन्धी उपार्योको डी सोचते 
रहते थे ॥ ३२ ॥ 
छिद्रान्वेषी समुद्विग्नः सदा वसति देवराट्‌ । 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपद्यन्महासुरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
बृत्रासुरके छिद्रकी ( उसे मारनेके अवसरकी ) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा उद्विग्न रइते थे । एक दिन 
उन्होने समुद्रके तटपर उस महान्‌ असुरको देखा ॥ ३३॥ 
संध्याकाल उपावृत्ते महत चातिदारुणे । 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदानं महात्मनः ॥ ३४॥ 
संध्येयं वतेते रोद्वा न रात्रिदिवं न च । 
बृत्रश्वावऱ्यवध्योऽयं मम सबहरो रिपुः ॥ ३५ ॥ 
यदि वृत्त न हन्म्यद्य वञ्चयित्वा महासुरम्‌। 
महावलं महाकायं न मे श्रेयो भविष्यति ॥ ३६॥ 
उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकाळका मुहूतं उपस्थित 
था | भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके वरदानका 
बिचार करके सोचा--'यद्द भयंकर संध्या उपस्थित दै, इस 
समय न रात है, न दिन है; अतः अभी इस वृत्रासुरका 
अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि यह मेरा सर्वस्व 
हर लेनेवाला शत्रु है । यदि इसे महाबली; महाकाय और 
महान्‌ असुर बृत्रको धोखा देकर में अभी नहीं मार डालता 
हूँ, तो मेरा भला न होगा? ॥ ३४-३६ ॥ 
पं खंचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन्‌ । 
अथ फेनं तदापञ्यत्‌ समुद्रे पवेतोपमम्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार सोचते हुए ही इन्द्र भगवान्‌ विष्णुका वार- 
बार स्मरण करने लगे | इसी समय उनकी दृष्टि समुद्रमें 
उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी ॥ ३७ || 
नायं शुष्को न चाद्रोऽयं न च शास्त्रमिदं तथा । 
पनं क्षेप्स्यामि वृत्रस्य क्षणादेव नशिष्यति ॥ ३८ ॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया कि 
यह न सूखा है न आद्रे, न अस्त्र दै न शस्त्र, अतः इसीको 
वृत्रासुरपर छोडूँगा, जिससे वह क्षणभरमै नष्ट हो 
जायगा ॥ ३८ | 
सवज्ञमथ फेनं तं क्षिप्रं वृत्रे निसष्टवान। 
प्रविइय फेनं तं विष्णुरथ बृत्रं व्यनाशयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह सोचकर इन्द्रने तुरंत ही वृत्रासुरपर वच्रसद्दित 
स० १, ११, १०-- 


फेनका प्रहार किया । उस समय भगवान्‌ विप्णुने उस 
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फेनमें प्रवेश करके इत्रासुरको नष्ट कर दिया ॥ ३९ ॥ 


निहते तु ततो वृत्रे दिशो वितिमिराऽभवन्‌ । 

प्रववौ च शिवो वायुः प्रजाश्च जहृषुस्तथा ॥ ४० ॥ 
वृत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धकार 

दूर हो गया, शीतल-सुखद वायु चलने लगी और सम्पूर्ण 

प्रजामै हर्ष छा गया || ४० | 

ततो देवाः सगन्धा यक्षरक्षोमद्दोरगाः । 

ऋषयश्च महेन्द्रं तमस्तुवन्‌ विविधैः स्तवेः ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धव, यक्ष, राक्षस, मद्दानाग तथा 

ऋषि भाँति-भाँतिके स्तोत्रोंद्वारा मददन्द्रकी स्तुति करने 

लगे ॥ ४१ ॥ 

नमस्कृतः सर्वभूतेः सर्वंभूतान्यसान्त्वयत्‌ । 

हत्वा दातुं प्रहृष्टात्मा वासवः सह देवतेः ॥ ४२ ॥ 
आात्रुको मारकर देवताओंसहित इन्द्रका हृदय हर्षसे 

भर गया । समस्त प्राणियोने उन्हें नमस्कार किया और 

उन्होने उन सबको सान्त्वना दी ॥ ४२ ॥ 

विष्णुं त्रिभुवनश्रेष्ठं पूजयामास धर्मवित्‌। 

ततो हते महावीयं वृत्रे देवभयंकरे ॥ ४३॥ 

अनृतेनाभिभूतोऽभूच्छक्रः परमदुर्मनाः । 

भेशीर्षयाभिभूतश्च स पूर्व ब्रह्महत्यया ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धमंज्ञ देवराजने तीनों लोकोके श्रेष्ठ आराध्य- 

देव भगवान्‌ विष्णुका पूजन किया । इस प्रकार देवताओं- 
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को भय देनेवाले महापराक्रमी वृत्रासुरके मारे जानेपर विश्वास- 

घातरूपी असत्यसे अभिभूत द्वोकर इन्द्र मन-ही मन बहुत 

दुखी हो गये । त्रिशिराके बधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने 

तो उन्हें पहलेसे ही घेर रक्खा था ॥ ४३-४४ || 

सो 5न्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंक्षो विचेतनः । 

न प्राज्ञायत देवेन्द्रस्त्वमिभूतः स्वकट्मपेः ॥ ४५॥ 
वे सम्पूर्ण छोकोकी अन्तिम सीमापर जाकर वेसुध और 

अचेत होकर रहने लगे । वहाँ अपने ही पार्पासे पीड़ित 

हुए देवेन्द्रका किसीको पता न चला ॥ ४५ ॥ 

प्रतिच्छन्नो ५वसचचाप्सु चेष्टमान इवोरगः। 

ततः प्रणष्टे देवेन्द्रे ब्रह्मदत्याभयादिते ॥ ४६॥ 

भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निवृक्षा शुप्ककानना । 

विच्छिन्नस्रोतलो नद्यः सरांस्यनुदकानि च ॥ ४७ ॥ 
वे जलमें विचरनेवाले सर्पकी भाँति पानीमें ही छिपकर 

रहने लगे । ब्रह्महत्याके भयसे पीडित होकर जब देवराज 

इन्द्र अद्टशय दो गये; तब यह प्रथ्वो नष्ट-सी हो गवी । यहाँ- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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के वृक्ष उजड़ गये, जंगल सूख गये, नदियोंका खोत छिन्न- 
भिन्न हो गया ओर सरोवरोंका जल सूख गया ॥ ४६-४७ || 
संक्षोभश्चापि सत्वानामनावृष्टिङतो ऽभवत्‌ । 
देवाश्चापि भृशं अस्तास्तथा स्व महषयः ॥ ४८॥ 
सत्र जीवोमे अनावृष्टिके कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया । देवता तथा सम्पूण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 
हो गये ॥ ४८ ॥ 
अराजकं जगत्‌ सर्वमभिभूतमुपद्रवः । 
ततो भीताऽभवन्‌ देवाः को नो राजा भवेदिति ॥ ४९ ॥' 
दिवि देवषयइचापि देवराजविनाकृताः । 
न स्म कश्चन देवानां राज्ये दै कुरुत मतिम्‌ ॥ ५० ॥ 
सम्पूर्ण जगत्में अराजकताके कारण भारी उपद्रव 
होने लगे । स्वगमे देवराज इन्द्रके न द्दोनेसे देवता तथा 
देवषि भी भयभीत होकर सोचने लगे--'अब हमारा राजा 
कौन होगा १? देवताओंमेंसे कोई भी स्वर्गका राजा बननेका- 
विचार नहीं करता था ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवणि वृत्रवघे इन्द्रविजयो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सने्योगप्यमें वृत्रदघके प्रसंगे इन्द्रविजयविष्यक दसो अध्याय पूरा हुआ ॥१० ॥ 


एकादशोऽध्यायः 
देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुपका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-मोगमे आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन 


शल्य उवाच 


ऋषयोऽथाब्रुवन्‌ सवे देवाश्च त्रिदिवेश्वराः । 
अयं वे नहुषः श्रीमान्‌ देवराज्ये ऽभिपिच्यताम्‌॥ १ ॥ 
तेजस्वी च यशस्वी च धार्मिकश्चैव नित्यदा । 


शल्य कहते हें-युधिडिर ! इस प्रकार ( खर्ग- 
में अराजकता हो जानेपर ) ऋषियों) सम्पूण देवताओं 
एवं देवेश्वरोने परस्पर मिलकर कहा-'ये जो श्रीमान्‌ नहुष 
हैं, इन्हीको देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; क्योंकि 
ये तेजस्वी, यशस्वी तथा नित्य-निरन्तर धममें तत्पर रहने- 
वाले हैं? ॥ १३ ॥ 


ते गत्वा त्वत्रुवन्‌ सचे राजा नो भव पार्थिव ॥ २ ॥ 
ख तानुवाच नहुपो देवाच्रुपिगणांस्तथा । 
पिदभिःसदि तान्‌ राजन्‌ परीप्सन्‌ हितमात्मनः॥ ३॥ 


ऐसा निश्चय करके वे सत्र लोग राजा नहुषके पास 
जाकर बो ठे--“प्रथिवीपते | आप हमारे राजा होइये!-राजन्‌ ! 
तब नटुषने पितरोंषदित उन देवताओं तथा ऋषियोंसे 
अपने हितको इच्छासे कहा--॥ २-३ ॥ 


सेनोद्योगपव ] 


दुर्बलोऽहं न मे शक्तिभवतां परिपालने | 
बलवाञ्जायते राजा बलं शाक्रे हि नित्यदा ॥ ४ ॥ 
“में तो दुर्बल हूँ, मुझमें आपलोर्गोकी रक्षा करनेर्क 
शक्ति नहीं है । बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता है । इन्द्रमै 
ही बळकी नित्य सत्ता हैः | ४ ॥ 
तमब्रुवन्‌ पुनः सवे देवा ऋषिपुरोगमाः। 
अस्माक तपसा युक्तः पाहि राज्यं त्रिविष्पे ॥ ५ ॥ 
परस्परभयं घोरमस्माकं हि न संशयः। 
अभिषिच्यख राजेन्द्र भव राज्ञा त्रिविष्टपे ॥ ६ ॥ 


यह सुनकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले “राजेन्द्र | आप हमारी तपस्यासे संयुक्त हो स्वर्गके 
राज्यका पालन कीजिये । हमलोगोंमें प्रत्येकको एक-दूसरेसे 
घोर भय बना रहता है, इसमें संशय नहीं है । अतः आप 
अपना अभिषेक कराइये और खर्गके राजा होइये ॥ ५-६॥ 


देवदानवयक्षाणासूघीणां रक्षसां तथा। 
पितृगन्धवेभूतानां चश्चुविपयवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तेज आदास्यसे पड्यन्‌ वलवांइच भविष्यसि । 
धर्म पुरस्क्कत्य सदा सर्वलोकाधिपो भव॥ ८ ॥ 


देवता, दानव) यश्च ऋषि, राक्षस, पितर; गन्धर्व 
ओर भूत-जो भी आपके नेत्रोके सामने आ जायँगे, उन्हें 
देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान्‌ हो 
जायँगे, अतः सदा धर्मको सामने रखते हुए आप सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति होइये ॥ ७-८ ॥ 


ब्रह्मघ॑श्वापि देवांश्च गोपायख त्रिविष्टपे । 
अभिषिक्तः स राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपपे ॥ ९ ॥ 

“आप स्वगमें रहकर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंका पालन 
कीजिये ।? युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा नहुपका स्वर्गमें इन्द्र- 
के पदपर अभिषेक हुआ ॥ ९॥ 


धर्म पुरस्क्रत्य तदा सर्वक्षोकाधिपोष्भवत | 
सुदुळभं वरं लब्ध्वा प्राप्य राज्यं त्रिविष्रपे ॥ १०॥ 
धर्मात्मा सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत । 

धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष सम्पूर्ण 
लोकोके अधिपति हो गये । वे परम दुर्लभ वर पाकर स्वर्ग 
के राज्यको हस्तगत करके निरन्तर घर्मपरायण रहते हुए 
भी कामभोगमे आसक्त हो गये ॥ १०३ ॥ 


देवोद्यानेषु सवषु नन्दनोपवनेषु च ॥ ११॥ 
केलासे हिमवत्पृष्ठे मन्द्रे इचेतपर्वते । 
सह्ये महेन्द्रे मलये समुद्रेषु सरित्छु च ॥ १२॥ 
अप्सरोभिः परिवृतो देवकन्यासमावृतः । 
नहुषो देवराजोऽथ क्रीडन्‌ बहुविधं तदा ॥ १३॥ 


एकादशोऽध्यायः 
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श्टण्वन्‌ दिव्या बहुविधाः कथाः श्रुतिमनोहराः । 
वादित्राणि च सर्वाणि गीतं च मधुरस्वनम्‌ ॥ १४॥ 


देवराज न हुप सम्पूण देवोद्यानोंमे, नन्दनवनके उपवर्नो में; 
केलासमेंश दिमाल्यके शिखरपर, मन्दराचल, इवेतगिरि, 
सह्य, महेन्द्र तथा मल्यपर्वतपर एवं समुद्री और 
सरिताओंमेंश अप्सरा तथा देवकन्याओंके साथ 
भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ करते थे, कानों ओर मनको आकर्षित 
करनेवाली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते थे तथा 
सब प्रकारके वायो और मधुर स्वरसे गाये जानेवाले गीतो- 
का आनन्द लेते थे ॥ ११-१४ ॥ 


विश्वावसुर्नारदश्च गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
ऋतवः पट च देवेन्द्रं मूतिमन्त उपस्थिताः ॥ १५॥ 


विश्वावसु) नारद, गन्धवो और अप्सराओके समुदाय 
तथा छहाोँ ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी सेवामें 
उपस्थित होती थीं ॥ १५ ॥ 


मारुतः खुरभिवोति मनोजः सुखशीतलः। 
एवं च क्रीडतस्तस्य नइषस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 
सम्प्राप्ता दशोनं देवी दाक्रस्य महिषी प्रिया । 


उनके लिये वायु मनोहर, सुखद, शीतल और सुगन्धित 
होकर बहते थे । इस प्रकार क्रीडा करते हुए दुरात्मा राजा 
नहुपकी इष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी प्यारी महारानी 
शचीपर पड़ी ॥ १६३ ॥ 


स तां संद्टश्य दुष्टात्मा प्राइ सवोन्‌ सभासदः ॥ १७॥ 
इन्द्रस्य मद्दिषी देवी कस्मान्मां नोपतिष्ठति । 
अद्दमिन्द्रो ऽस्मि देवानां लोकानां च तथेश्वरः ॥ १८॥ 
आगच्छतु शची मह्यं क्षिप्रमद्य निवेशनम्‌ । 


उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे कहा- 
६इन्द्रकी महारानी शची मेरी सेवामें क्यों नहीं उपस्थित 
होतीं १ में देवताओंका इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण लोकोका 
अधीश्वर हूँ । अतः शझाचीदेवी आज मेरे मइलमें शीघ 
पधार? || १७-१८३ ॥ 


तच्छुत्वा दुर्मना देवी बृहस्पतिमुवाच ह ॥ १९॥ 
रक्ष मां नहुपाद्‌ ब्रह्म॑स्त्वामस्मि शरणं गता । 
सवलळक्षणसम्पन्नां ब्रह्मंस्त्वं मां प्रभाषसे ॥ २०॥ 
देवराजस्य दवितामत्यन्तं सुखभागिनीम्‌ । 
अवैधव्येन युक्तां चाप्येकपर्ली पतिताम्‌ ॥ २१ ॥ 


यह सुनकर शचीदेवी मन-ही-मन बहुत दुखी हुई 
ओर बृद्दस्पतिसे बोलीं-'ब्रह्मन्‌ ! में आपकी शरणमें आयी 
हूँ, आप नहुषसे मेरी रक्षा कीजिये। विप्रवर ! आप मुझसे कहा 


२०६८ 


थीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षगसि सम्पन्न, देवराज 
इन्द्रकी प्राणवल्लमा, अत्यन्त सुखमागिनी, सौभाग्यवती) 
एकपत्नी और पतिव्रता हो ॥ १९-२१ ॥ 


उक्तवानसि मां पूर्वमृतां तां कुरु वे गिरम्‌। 
नोक्तपूये च भगवन्‌ वृथा ते किचिदीश्वर ॥ २२॥ 


तस्मादेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं त्वयोक्तं द्विजसत्तम । 


“भगवन्‌ ! आपने पहले जो वेसी बातें कही हैं, अपनी 
उन वाणियोंकों सत्य कीजिये । देवगुरो | आपके मुखसे पहले 
कमी कोई व्यर्थ या असत्य वचन नहीं निकला दै, अतः 
ढिजश्रेउ ! आपका यह पूर्वोक्त वचन भी सत्य होना 
चाहिये? ॥ २२३ ॥ 


वृहस्पतिरथोबाच शाक्राणी भयमोहिताम्‌ ॥ २३॥ 
यदुक्तासि मया देवि सत्यं तद्‌ भविता घुवम्‌। 
द्रकष्यसे देवराजानमिन्द्रं शीघ्रमिहागतम्‌ ॥ २४॥ 
न भेतव्यं च नहुपात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रबीमि ते । 
समानयिष्ये शक्रेण न चिराद्‌ भवतीमहम्‌ ॥ २५॥ 


यह सुनकर बृहृस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे' 
कहा-'देवि ! मैने तुमसे जो कुछ कद्दा है; वह सब अवश्य 
सत्य होगा । तुम शीघ्र दी देवराज इन्द्रको यहाँ आया 
हुआ देखोगी । नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये । मैं 
सची बात कहता हुँ, थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे मिला 
दूँगा’ ॥ २३-२५ ॥ 
अथ शुश्राच नहुषः शक्रार्णी शरण गताम्‌ । 
वृहस्पतरङ्गिरसद्चुकोध स नृपस्तदा ॥ २६॥ 


जब राजा नहुपने सुना कि इन्द्राणी अङ्गिराके पुत्र 
बृहस्पतिकी दारणे गयी दै, तब वे बहुत कुपित हुए ॥ २६॥. 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप<ऽणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीभये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रेनोद्योगपर्वमें इन्द्राणी-भयविपयक ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
—— SO 
डादशोऽष्यायः 


देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुपके पास 
कुछ समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 


शल्य उवाच 
कुद्धं तु नहुषं दृष्टा देवा ऋषिपुरोगमाः । 
अद्रुवन्‌ देवराजानं नहुपं घारदर्शनम्‌ ॥ १ ॥ 
शादय कहते हे- युधिष्ठिर ! देवराज नहुषको क्रोम 
भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंको आगे करके उनके पास 
गये । उस समय उनकी हृष्टि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी। 
देवताओं तथा ऋषियोंने कहा--॥ १ ॥ 
देवराज जहि क्रोधं त्वयि कुद्धे जगद्‌ विभो । 
अस्तं सखालुरगन्धवं सकिन्नरमहोरगम्‌ ॥ २ ॥ 
देवराज ! आप क्रोध छोड़ें । प्रभो | आपके कुपित 
होनेसे असुर, गन्धर्व, किन्नर और महानागगणोंसहित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा है ॥ २॥ 

जहि क्रोधमिमं साचो न कुप्यन्ति भवद्विधाः। 

परस्य पत्नी सा देवी प्रसीदख सुरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“साधो ! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये । आप-जेसे 

श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंपर कोप नहीं करते हैं । अतः प्रसन्न होइये । 

सुरेश्वर ! शाची देवी दूसरे इन्द्रकी पत्नी हैं ॥ ३ ॥ 

निवर्तय मनः पापात्‌ परदाराभिमशंनात्‌ । 

देवराजोऽसि भद्रं ते प्रजा धर्मण पालय ॥ ४ ॥ 


“परायी खिर्योका स्पर्श पापकर्म है । उससे मनको हटा 
लीजिये । आप देवताओंके राजा हैं । आपका कल्याण हो | 
आप घर्मपूर्वक प्रजाका पालन कीजिये? || ४ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


द्वादशो ऽध्यायः 
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घ्घमुक्तो न जग्राह तद्वचः काममोहितः। 

अथ देवानुवाचेदमिन्द्रं प्रति सुराधिपः॥ ५ ॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर भी काममोहित नहुषने उनकी 

बात नहीं मानी । उस समय देवेश्वर नहुपने इन्द्रके विषयमै 

देवताओसे इस प्रकार कदा--॥ ५॥ 

अहल्या धांषता पूवेमृषिपत्नी यशखिनी। 

जीवतो भरतुरिन्द्रेण ख बः कि न निवारितः ॥ ६ ॥ 
“देवताओ ! जब इन्द्रने पूर्वकालमें यशस्विनी ऋषि-पत्नी 

अइल्याका उसके पति गोतमके जीते-जी सतीत्व नष्ट किया 

था, उस समय आपलोगोंने उन्हें क्यों नहीं रोका १ ॥ ६॥ 


बहूनि च नृशंसानि कृतानीन्द्रेण वे पुरा। 
वैधम्योण्युपघारचेव स वः कि ननिवारितः ॥ ७ ॥ 

“प्राचीन कालमें इन्द्रने बहुत-से क्रूरतापृण कर्म किये 
हैं । अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल कपट उनके द्वारा हुए 
हैं । उन्हे आपलोगोने क्यों नहीं रोका था १ || ७ ॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हितं परम्‌। 
युष्माकं च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

“शची देवी मेरी सेवामें उपस्थित हो । इसीमें इनका 
परम हित है तथा देवताओ ! ऐसा होनेपर ही सदा तुम्हारा 
कल्याण होगा? ॥ ८ ॥ 

देवा उचुः 

इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छति दिवस्पते । 
जहि क्राधमिमं वीर प्रीतो भव सुरश्वर ॥ ९ ॥ 

देवता बोळे -स्वर्गलो कके स्वामी वीर देवेश्वर | आपकी 
जैसी इच्छा है, उसके अनुसार इमलोग इन्द्राणीको आपकी 
सेवामें ले आयेगे | आप यह क्रोध छोड़िये ओर प्रसन्न 

इये ॥ ९ ॥ 
शल्य उवाच 

इत्युकत्वा तं तदा देवा ऋषिभिः सह भारत । 
जग्सुवृंहस्पति वक्तमिन्द्राणीं चाशुभं वचः ॥ १० ॥ 

शल्यने कहा--युधिष्टिर ! नहुषसे ऐसा कहकर उस 
समय सब देवता ऋषियेके साथ इन्द्राणीसे यह अझुभ 
बचन कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये | १० ॥ 
जानीमः शरण प्राप्तामिन्द्राणी तव वेइमनि । 
दत्ताभयां च विप्रेन्द्र त्वया देवषिसत्तम ॥ ११ ॥ 

उन्होंने कहा--'देवर्षिप्रवर ! विप्रेन्द्र | हमें पता 
लगा है कि इन्द्राणी आपकी शरणमे आयी हैं और आपके 
ही भवनमें रह रही हैं। आपने उन्हें अभय-दान 
दे रक्‍्खा है ॥ ११ ॥ 
ते त्वां देवाः सगम्धवी ऋषयइच महाद्युते । 
प्रसादयन्ति चेन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम्‌ ॥ १२॥ 


“मद्ाद्युते ! अब ये देवता, गन्धव तथा ऋषि आपको 
इस वातके छथि प्रसन्न करा रहे हैं कि आप इन्द्राणीको 
राजा नहुषकी सेवामे अपण कर दीजिये ॥ १२॥ 


इन्द्राद्‌ विशिष्टो नहषो देवराजो महाद्युतिः । 
वृणोत्विमं वरारोहा भठेत्वे वरवणिनी ॥ १३॥ 


“इस समय महातेजस्वी नहुष देवताओके राजा हैं । अतः 
इन्द्रसे बढ़कर हैं । सुन्दर रूप-रंगवाली शची इन्हें अपना 
पति स्वीकार कर छे? ॥ १३ ॥ 
पवमुक्ता तु सा देवी वाष्पमुत्खुज्य सस्वनम्‌ । 
उवाच रुदती दीना बृहस्पतिमिदं वचः ॥ १४ ॥ 

देवता ओके यहद बात कहनेपर शची देवी आँसू बहाती 
हुई फूट-फूटकर रोने लगीं ओर दीनभावसे बृदस्पतिजीको 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोर्ली-॥ १४ ॥ 


नाहमिच्छामि नहुषं पति देवषिसत्तम । 
शरणागतास्मि ते ब्रह सत्रायस्व महतो भयात्‌ ॥ १५ ॥ 

'देवर्षियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मणदेव | में नहुषको अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; इसीलिये आपकी शरणमे आयी हुँ । 
आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा कीजिये? ॥ १५ |! 


बृहस्पतिरुवाच 


शरणागतं न त्यजेयमिः्द्राण मम निश्चयः । 
धमंज्ञां सत्यशीलां च न त्यजेयमनिन्दिते ॥ १६॥ 

बृहस्पतिने कहा-- इन्द्राणी ! में शारणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा दृढ़ निश्चय है। अनिन्दिते ! तुम 
धर्मज्ञ और सत्यशील हो; अतः में तुम्हारा त्याग 
नहीं करूंगा ॥ १६ ॥ 


नाकाय कर्तुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषतः ! 
श्रुतधमों सत्यशीलो जानन्‌ धमोनुशासनम्‌ ॥ १७ ॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्याम गच्छध्वं वे सुरोत्तमाः 
आस्मश्चाथ पुरा गीतं र्मणा श्रूयतामिदम्‌ ॥ १८॥ 


विशेषतः ब्राह्मण होकर में यह न करने योग्य कार्य नई 
कर सकत; । मैंने धर्मकी बातें सुनी हैं और सत्यको अपने 
स्वभावमे उतार लिया है । शास्त्रोमे जो धमका उपदेश क्रिया 
है, उसे भी जानता हूँ; अतः मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा ! 
सुरश्रेष्रगण ! आपलोग लोट जायें | इस विषय ब्रह्माजीने 
पूवकालमै जो गीत गाया था, वह इस प्रकार है, 
सुनिये ॥ १७-१८ ॥ 


न तस्य बीजं रोहति रोहकाले 
न तस्य वप वर्षेत ब काले । 
प्रपन्न प्रददाति शत्रव 

न स त्रातारंलभत त्राणमिच्छन्‌ ॥ १९ ॥ 


भीत 


०००० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“जो भयभीत द्वोकर शरणमे आये हुए प्राणीको उसके 
झन्रुके हाथमे दे देता दै, उसका बोया हुआ बीज समयपर 
नहीं जमता है | उसके यहाँ ठीक समवपर वर्षा नहीं होती 
और वह जव कमी अपनी रक्षा चाहता है, तो उसे कोई 
रक्षक नहीं मिलता दै ॥ १९ ॥ 

मोघमन्नं चिन्दति चाप्यचेताः 

स्वगोट्लोकादू भ्रदयति नष्टचेष्टः । 

भीतं प्रपन्नं प्रददाति यो पे 

न तस्य हव्यं प्रतिशुह्णन्ति देवाः॥ २० ॥ 

“जो भयभीत झारणागतको शत्रुके दाथमें सांप देता है, 
वह दुर्वळचित्त मानव जो अन्न ग्रहण करता है, बह 
व्यर्थ ददो जाता दै । उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते हैं ओर 
वह खर्गलोकसे नीचे गिर जाता है । इतना दी नहीं) देवता- 
लोग उसके दिये हुए हविष्यको स्वीकार नहीं करते हैं ॥२०॥ 


प्रमीयते चास्य प्रजा हाकाले 
सदा विवासं पितरो ऽस्य कुर्व ते । 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वज्रम्‌॥ २१ ॥ 
“उसकी संतान अकालमै दी मर जाती है। उसके पितर 
सदा नरकमे निवास करते हैं। जो भयभीत दारणागतको 
हत्रुके हाथमे दे देता देश उसपर इन्द्र आदि देवता बद्रका 
प्रहार करते हैं? ॥ २१ ॥ 


पतदेवं बिजञानन्‌ वे न दास्यामि शचीमिमाम्‌ । 
इन्द्राणी विश्रुतां लोके शक्रस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार दारणागतके 
स्यागसे दोनेवाले अघर्मको में निश्चितलूपसे जानता हूँ; अतः 
जो सम्पूण अिश्वमें इन्द्रकी पत्नी तथा देवराजकी प्यारी 
पटरानीके रूपमे विख्यात हैं; उन्हीं इन शाचीदेवीको मैं 
नहुषके हाथमे नहीं दूँगा | २२ ॥ 
अस्या हितं भवेद्‌ यञ्च मम चापि हितं भवेत्‌ । 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेएान हि दास्याम्यहं शाचोम्‌॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! जो इनके लिये हितकर हो, जिससे 
मेरा भी हित हो) वह कार्य आपलोग करें । में शचीको 
कदापि नहीं दूँगा ॥ २३ ॥ 


शल्य उवाच 


अथ देवाः सगन्धवी गुरुमाहुरिदं वचः । 

कथं सुनीतं नु भवेन्मन्त्रयस्व वृहस्पते ॥ २४ ॥ 
शल्य कहते है--राजन्‌ ! तब देवताओं तथा 

गन्धवोने शुरुसे इस प्रकार कहा--“बृहस्पते ! आप ही 

सलाह दीजिये कि किस उपायका अवलम्बन करनेसे शुभ 

परिणाम होगा १? ॥ २४ ॥ 


बट 


वृहस्पातिरुवाच 
नहुषं याचतां देवी किचित्‌ कालान्तरं शुभा । 
इन्द्राणी दवितमेतद्धि तथास्माकं भविष्यति ॥ २५ ॥ 
वृहर्पतिज्ीने कहा-_देवगण ! घुभलक्षणा शची देवी 
नहुपसे कुछ समयकी अवधि मागें । इसीसे इनका और 
हमारा भी हित होगा ॥ २५ ॥ 
बहुविध्नः सुराः कालः कालः कालं नयिष्यति । 
गर्वितो बलवांश्चापि नहुषो वरसंश्रयात्‌ ॥ २६ ॥ 
देवताओं ! समय अनेक प्रकारके विध्नोंसे भरा होता 
है | इस समय नहुष आपटलोर्गोके वरदानके प्रभावसे बलवान्‌ 
और गर्वीला हो गया है। काल ही उसे कालके गालमें 
पहुँचा देगा ॥ २६ ॥ 


चाल्य उवाच 


ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाब्रुचन्‌ । 
ब्रह्मन्‌ साध्विद्मुक्त ते दितं सवेदिबोकलाम्‌ ॥ २७ ॥ 
शल्य कद्दते हैं-राजन्‌ ! उनके इस प्रकार सलाह 
देनेपर देवता बढ़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार बोरे 
ब्रह्मन्‌ ! आपने बहुत अच्छी बात कही है । इसीमें सम्पूण 
देवताओंका हित दै ॥ २७॥ 
एवमेतद्‌ द्विजश्रे् देवी चेयं प्रसाद्यताम्‌ । 
ततः समस्ता इन्द्राणीं देवाइचारिनिपुरोगमाः । 
ऊचुर्वचनमव्यग्रा लोकानां हितकाम्यया ॥ २८ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! इसी बातके लिये शचीदेवीको राजी 
कीजिये ।? तदनन्तर अग्नि आदि सत्र देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त लोकोंके हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले ॥ २८ ॥ 
देवा उचुः 
त्वया जगदिदं खर्च धृतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
एकपत्न्यसि सत्या च गच्छस्व नहुषं प्रति ॥ २९ ॥ 
क्षिप्रं त्वामभिकामझ्च विनशिष्यति पापकृत्‌ । 
नहुषो देवि शक्रदच सुरेश्वर्यमवाप्स्यति ॥ ३०॥ 
देवता बोले- देवि ! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रक्खा है, क्योंकि तुम पतिव्रता और सत्य- 
परायणा हो । अतः तुम नहुषके पास चलो । देवेश्वरि ! 
तुम्हारी कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो 
जायगा और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त 
कर लेंगे ॥ २९-३० | 
एवं विनिइचयं कृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये । 
अभ्यगच्छत सवीडा नहुषं घोरदशेनम्‌ ॥ ३१॥ 
अपनी कार्य-सिद्विके लिये ऐसा निश्चय करके इन्द्राणी 


सेनोद्योगपर्व ] 


भयंकर दृष्टिवाले नहुषके पास बड़े संकोचके साथ गयी || 
दृष्टा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌। 
समहृष्यत दुष्टात्मा कामोपहतचेतनः ॥ ३२॥ 


त्रयोदशो ऽध्यायः 


२०७१ 


नयी अवस्था और सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुष्टात्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ । काममावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपमं इन्द्राणीकी नहुप्रसे समययाचनासे सम्बन्ध 
रखनेव|का बारह. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा 
शची द्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 

अथ तामत्रवीद्‌ दृष्टा नहुषो देवराट तदा। 
त्रयाणामपि लोकानामहमिन्द्रः शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 
भजख मां वरारोहे पतित्वे बरवणिनि। 

शल्य कहते है- युधिष्ठिर ! उस समय देवराज 
नहुषने इन्द्राणीको देखकर कहा--'शुचिस्मिते ! में तीनों 
छोकोंका स्वामी इन्द्र हूँ । उत्तम रूप-रंगवाळी सुन्दरी ! 
चुम मुझे अपना पति बना लो? ॥ १३ ॥ 
पवमुक्ता तु सा देवी नहुषेण पतित्रता ॥ २ ॥ 
प्रावेपत भयोद्विग्ना प्रवाते कदली यथा। 
णस्य सा हि ब्रह्माणं शिरसा तु कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
देवराजमथोवाच नहुषं घोरदशनम्‌। 
कालमिच्छाम्यहं लञ्चुं त्वत्तः कंचित्‌ सुरेश्वर॥ ४ ॥ 

नहुषके ऐसा कहनेप्रर पतिव्रता देवी दाची भयसे उद्विग्न 
हो तेज हवामे हिलनेवाले केलेके बृक्षकी भाँति कॉपने लगीं | 
उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया ओर भयंकर 
हष्टिवाले देवराज नहुषसे हाथ जोड़कर कहा--देवेश्वर ! मैं 
आपसे कुछ समयकी अवधि लेना चाहती हूँ ॥ २-४॥ 
न हि विज्ञायते शाक्रः कि वा प्राप्तः क वा गतः। 
तत्त्वमेतत्‌ तु विज्ञाय यदि न श्ञायते प्रभो ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं त्वामुपस्थास्ये सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते । 
श्वमुक्तः ख इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 

“अभी यह पता नहीं है कि देवेन्द्र किस अवस्थामै पड़े 
हैं १ अथवा कहाँ चले गये हैं १ प्रभो ! इसका ठीक-ठीक 
पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं हो सकी, तो में 
आपकी सेवामें उपस्थित हो जाउँगी । यह में आपसे सत्य 
कहती हूँ !? इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर नहुषको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ५-६ ॥ 

नहुप उवाच 

एवं भवतु सुश्रोणि यथा मामिह भाषसे । 
्ञात्वा चागमनं कार्य सत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७ ॥ 

नहुष वोले- सुन्दरी ! तुम मुझसे यहाँ जेसा कह रही 


हो ऐसा ही दो । इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें मेरे पास 
आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना ॥ ७॥ 


नहुषेण विसृष्टा च निइचक्राम ततः शुभा । 
बृहस्पतिनिकेतं च खा जगाम यशाखिनी॥ ८ ॥ 
नहुषसे बिदा लेकर शुभलक्षणा यशस्विनी शची उस 
स्थानसे निकली और पुनः बृहस्पतिजीके भवनमें 
चली गयी ॥ ८ ॥ 
तस्याः संश्रुत्य च वचो देवाइचाग्निपुरोगमाः । 
चिन्तयामासुरेकाग्राः शक्राथं राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इन्द्राणीकी वात सुनकर अग्नि आदि सब 
देवता एकाग्रचित्त होकर इन्द्रकी खोज करनेके लिये आपस- 
में विचार करने लगे || ९ ॥ 


by क 


देवदेवेन सङ्गम्य विष्णुना प्रभविष्णुना । 
ऊचुस्चेनं समुद्विग्ना वाक्यं वाक्यविशारदाः ॥ १० ॥ 

फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति- 
के कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मिले और भयसे 
उद्विम्न हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 


२०७२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


्रह्मवध्याभिभूतो वे शाक्रः सुरगणेश्वरः । 
गतिश्च नस्त्वं देवेश पूर्वजो जगतः प्रभु: ॥ ११॥ 

“देवेश्वर | देवसमुदायके स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यासे अभिभूत 
होकर कहीं छिप गये हैं । भगवन्‌ ! आप ही हमारे आश्रय 
और सम्पूर्ण जगतूके पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ ११॥ 


रक्षाथे सवभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌ । 
त्वद्वीर्यनिहते वृत्रे वासवो ब्रह्महत्यया ॥ १२ ॥ 
चतः सुरगणश्रष्ठ मोक्ष तस्य विनिर्दिश । 
“आपने समस्त प्राणिर्योकी रक्षाके लिये विष्णुरूप धारण 
किया है । यद्यपि बृत्रासुर आपकी ही शक्तिसे मारा गया 
है तथापि इन्द्रको व्रहद्दत्याने आक्रान्त कर लिया है | मुरगण- 
श्रेष्ठ ! अब आप ही उनके उद्धारका उपाय बताइये? ॥१२३॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा देवानां विष्णुरत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि व्रणम्‌ । 
पुण्येन हयमेधेन मामिष्टा पाकशासनः ॥ १४॥ 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्र त्वमकुःतोभयः । 
स्वकर्मभिश्च नहुषो नाशं यास्यति दुर्मतिः ॥ १५ ॥ 
किचित्‌ कालमिदं देवा मर्षयध्वमतन्त्रिताः । 
देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बोले 
“इन्द्र यज्ोद्वारा केवल मेरी ही आराधना करें, इससे में 
वज्रधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा । पाकशासन इन्द्र पवित्र 
अश्वमेध यज्ञके द्वारा मेरी आराधना करके पुनः निर्भय हो 
देवन्द्र-पदको प्राप्त कर लेंगे ओर खोटी बुद्विवाला नहुष 
अपने कमोंसे ही नष्ट हो जायगा । देवताओ ! तुम आलस्य 
छोड़कर कुछ कालतक और यह कष्ट सहन करो?। १३-१५३॥ 
श्रुत्वा विष्णोः शुभां सत्यां वाणां ताममृतोपमाम्‌॥ १६॥ 
ततः सवे सुरगणाः सोपाध्यायाः सहषिंभिः । 
यत्र शक्रो भयोद्विग्नस्तं देशमुपचक्रमुः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ विप्णुकी यहद शुभ, सत्य तथा अमृतके समान 
मधुर वाणी सुनकर शुरु तथा महर्षियोसद्दित सब देवता 
उस स्थानपर गये, जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र छिपकर 
रहते थे ॥ १६-१७ ॥ 
तत्राश्वमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः । 
युते पावनाथ वे ब्रह्महत्यापहो न्प ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! वहाँ महात्मा महेन्द्रकी शुद्विके लिये एक महान्‌ 
अश्वमेध यज्ञक्षा अनुष्ठान हुआ, जो ब्रह्महत्याको दूर करने- 
वाला था ॥ १८॥ 
विभज्य ब्रह्महत्यां तु वृक्ष च नदीषु च। 
पबतेषु एथिव्यां च स्त्रीषु चेव युधिष्ठिर ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर ! इन्द्रने दक्ष, नदी, पर्वत, पृथ्वी और स्त्री- 
समुदायमे ब्रह्मइत्याको बॉट दिया ॥ १९ ॥ 


संविभज्य च भूतेषु विखज्य च सुरेश्वरः । 

विज्वरो घूतपाप्मा च वासवोऽभ वदात्मवान्‌॥ २० ॥ 
इस प्रकार समस्त भूर्तोर्मे ब्रहहत्याका विभाजन करके 

देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और स्वयं मनको वराम 


, करके वे निष्पाप तथा निश्चिन्त ददो गये || २० ॥ 


अकम्पन्नहुषं स्थानाद्‌ दृष्टा बलनिषूदनः । 
तेजोध्नं सर्वभूतानां वरदानाञ्च दुःसहम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये स्वर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुप देवताऑके वरदानसे अपनी दृष्टि- 
मात्रसे समस्त प्राणियोके तेजको नष्ट करनेमें समथ और 
दुःसद्द हो गया दै । यदृ देखकर वे कॉप उठे ॥ २१॥ 


ततः शाचीपतिदचः पुनरेव व्यनश्यत । 
अद्यः सर्वभूतानां कालाकाहली चचार ह ॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी ऑर्खोसे 
ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते हुए 
समस्त प्राणिर्योसे अदय रहकर विचरने लगे ॥ २२॥ 


प्रणष्टे तु ततः शक्रे शची शोक समन्विता । 
हा शाक्रेति तदा देवी विललाप सुदुःखिता ॥ २३॥ 
इन्द्रके पुनः अद्ृदय हो जानेपर शची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुखी हो “हा इन्द्र ! हा इन्द्र? 
कट्ती हुई विलाप करने लगीं ॥ २३ ॥ 
यदि दत्तं यदि हुतं गुरवस्तोषिता यदि। 
पकभतेत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे इस प्रकार बोली--“यदि मैंने दान दिया 
हो, होम किया हो, गुरुजनोंको संतुष्ट रखा हो तथा 
मुझमें सव्य विद्यमान हो; तो मेरा पातिव्रत्य सुरक्षित रहे ।२४। 
पुण्यां चेमामहं दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे । 
देवी रात्रि नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५ ॥ 
“उत्तरायणके दिन जो यह पुण्य एवं दिव्य रात्रि आ रही 
है, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको में नमस्कार करती हूँ, 
मेरा मनोरथ सफल हो? ॥ २५॥ 
प्रयता च निशां देवीमुपातिष्ठत तत्र सा! 
पतिवतात्वात्‌ सत्येन सोपश्चतिमथाकरोत्‌ ॥ २६॥ 
यत्रास्ते देवराजोऽसौ तं देश दशयस्व मे। 
इत्याहोपश्रुतिं देवीं सत्यं सत्येन दइयते ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर शचीने मन ओर इन्द्रियोंको संयममें 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की । पतिव्रता तथा सत्यपरा- 


सेनोद्योगपचं | 


चतुर्दशो ऽध्यायः 


२०७३ 


यणा होनेके कारण उन्होने उपश्रति नामवाली रात्रिदेवीका 
आवाहन किया और उनसे कहा--'देवि ! जहाँ देवराज 


इन्द्र हो, वह स्थान मुझे दिखाइये । सत्यका सत्यसे ही दर्शन 
होता है? ॥ २६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचने त्रयोदशो$ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें उपश्रुतिसे प्रार्थनाबिषयक तेर हौँ अध्याय पुरो हुआ ॥ १३ ॥ 


या ७” 


चतुर्दशोऽध्यायः 
उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे भेट 


शल्य उवाच 

अथैनां रूपिणी साध्वीमुपातिषठ दुपश्चुतिः 
तां वयोरूपसम्पन्नां दृष्टा देवीमुपस्थिताम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्राणी सम्प्रहृष्टात्मा सम्पुञ्येनामथाब्रवीत्‌ । 
इच्छामि त्वामह शातु का त्वं बूहि वरानने ॥ २ ॥ 

शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर उपश्रुति 
देवी मूर्तिमती होकर साध्वी शचीदेवीके पास आयीं । नूतन 
बय तथा मनोहर रूपसे सुशोभित उपश्रुति देवीको उपस्थित 
हुई देख इन्द्राणीका मन प्रसन्न हो गया । उन्होने उनका 
पूजन करके कहा-“सुमुखि ! में आपको जानना चाहती 
हूँ, बताइये, आप कोन हैं १? ॥ १-२ 


उपश्रातरुवाच 


उपश्रृतिरहं देवि तवान्तिकमुपागता। 
दशनं चेव सम्प्राप्ता तव सत्येन भाविनि ॥ ३ ॥ 
उपश्रुति बोलीं--देवि ! मैं उपश्रति हूँ और तुम्हारे 
पास आयी हूँ । भामिनि ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित होकर 
मैंने तुम्हे दरशन दिया दै ॥ ३ ॥ 
पतिव्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दर्शयिष्यामि ते शक्र देवं वृत्रनिपूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम पतित्रता होनेके साथ ही यम ओर नियमसे संयुक्त 
हो, अतः में तुम्हें ब्रत्रासुरनिषुदन इन्द्रदेवका दर्शन 
कराऊँगी ॥ ४॥ 
क्षिप्रमन्वेहि भद्रं ते द्रक्ष्यसे सुरसत्तमम्‌ । 
ततस्तां प्रहितां देवीमिन्द्राणी सा समन्वगात्‌ ॥ ५ ॥ 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीघ्र मेरे पीछे-पीछे चली 
आओ । वुम्हे सुरश्रेष्ठ देवराजके दर्शन होंगे । ऐसा कहकर 
उपश्रुति देवी वहाँसे चल दीं; फिर इन्द्राणी भी उनके 
पीछे हो लीं ॥ ५॥ 
देवारण्यान्यतिक्रम्य पर्वतांश्च बहूंस्ततः । 
हिमवन्तमतिक्रम्य उत्तरं पाइर्वमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
समुद्रं च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम । 
आससाद महाद्वीप नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ ७ ॥ 


म० १, ११, ११-- 


देवताओके अनेकानेक वन, बहुत-से पर्वत तथा हिमाल्य- 
को लॉकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर भागमें जा पहुचीं । 
तदनन्तर अनेक योजनोंतक फैले हुए समुद्रके पास पहुँचकर 
उन्होंने एक महाद्वीपे प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके वृक्षों 
और छताओंसे सुशोभित था ॥ ६-७ ॥ 


तत्रापइयत्‌ सरो दिव्यं नानाशकुनिभिवृंतम । 
रातयोजनविस्तीण तावदेबायतं शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी दिया, जिसमें अनेक 
प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे | वह सुन्दर सरोबर 
सौ योजन लंबा और उतना ही चौड़ा था ॥ ८ ॥ 
तत्र दिव्यानि पद्मानि पञ्चचणोनि भारत । 
षटूपदैरुपयीतानि प्रफुरळानि सहसाः ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसके भीतर सह्रों कमल खिले हुए थे, जो 
पाँच रंगके दिखायी देते थे | उनपर मँडराते हुए भोरे 
गुनगुना रह थे ॥ ९॥ 
सरसस्तस्य मध्ये तु पद्मिनी महतो शुभा । 
गोरेणोन्नतनालेन पझ्ेन महता बता ॥ १० ॥ 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर 
कमलिनी थी, जिसे एक ऊँची नालवाले गोर वर्णके बिशाल 
कमलने घेर रक्खा था || १० ॥ 


पदस्य भिस्वा नालं च विवेश सहिता तया । 
विखतन्तुप्रविष्टं च तत्रापइ्यच्छतक्रतुम्‌ ॥ ११ ॥ 

उपश्रति देवीने उस कमलनालको चीरकर इन्द्राणी- 
सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और वहीं एक 
तन्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्द्रको देखा ॥ ११ ॥ 
तं ष्ट्रा च सुसूक्षमेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌। 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभूवोपश्चतिश्च सा ॥ १२॥ 

अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको वहाँ 
देखकर देवी उपश्रति तथा इन्द्राणीने भी सूक्ष्म रूप धारण 
कर लिया ॥ १२॥ 


द्र तुशव चन्द्राणी विभ्रतः पूर्वेकमेभिः । 
स्तूयमानस्तता देवः शचीमाह पुरन्दरः ॥ १३॥ 


२०७४ 


इन्द्राणीने पहलेक्रे विख्यात कर्मोका बखान करके इन्द्र- 
देवका स्तवन किया । अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
शचीसे कहा-॥ १३ ॥ 
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किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्च कथं त्वहम्‌ । 
ततः सा कथयामास नहुषस्य विचेध्टितम्‌ ॥ १४॥ 


श्रौमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“देवि ! तुम किसलिये यहाँ आयी हो और तुम्हें कैसे 
मेरा पता लगा है ? तब इन्द्राणीने नहुषकी कुचेष्टाका 
वर्णन किया ॥ १४॥ 
इन्द्रत्वं त्रिषु लोकेषु प्राप्य वीर्यसमन्वितः । 
दर्पाविष्टश्च दुष्टात्मा मामुवाच शतक्रतो ॥ १५ ॥ 
उपतिष्ठेति ख क्रूरः कालं च कृतवान मम | 
यदि न त्रास्यसि विभो करिष्यति स मां वशे ॥ १६॥ 

“शतक्रतो ! तीनों लोकोंके इन्द्रका पद पाकर नहुष बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमे भर गया है। उस दुष्टात्माने 
मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामै उपस्थित हो । उस 
क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ समयकी अवधि दी है। प्रभो ! 
यदि आप मेरी रक्षा नहीं करेंगे तो वह पापी मुझे अपने 
वशर्मे कर लेगा ॥ १५-१६ || 
पतेन चाह सम्प्रक्षा द्वतं शक्र तवान्तिकम्‌ । 
जहि रौद्रं महाबाहो नहुषं पापनिश्चयम्‌ ॥ १७॥ 

“महाबाहु इन्द्र | इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक आपके 
निकट आयी हूँ । पापपूण विचार रखनेवाले उस भयानक 
नहुषको आप मार डालिये ॥ १७ ॥ 


प्रकादायात्मना5ऽत्मानं दैत्यदानवसूदन । 
तेज्ञः समाप्नुहि विभो दवराज्यं प्रशाधि च ॥ १८ ॥ 

“देस्वदानवसूदन प्रभो ! अब आप अपने आपको प्रकाशमे 
लाइये, तेज प्राप्त कीजिये और देवताओके राज्यका 
शासन अपने हाथमे लीजिये? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि इन्द्राणीन्द्रस्तवे चतुद्शोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्यान खक अन मनोदधे इन्द्राणोद्वारा इन्द्रको स्तुतिविषयक चौदह अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 
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पञ्चदशोऽध्यायः 
इन्द्रको आज्चासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुपका ऋषियों करा अपना वाहन बनाना 
तथा बृहस्पति और अग्निका संवाद 


शल्य उवाच 

पवमुक्तः स भगघाऽछच्या तां पुनरत्रवीत्‌ । 
विक्रमस्य न कालोऽयं नहुषो बलवत्तरः ॥ १ ॥ 
शल्य कहते हैँ--युधिषिर ! शचीदेवीके ऐसा कहनेपर 
भगवान्‌ इन्ट्रने पुनः उनसे कहा--'देवि ! यह पराक्रम करनेका 
समय नहीं दै । आजकल नहुष बहुत बलवान्‌ हो गया दै ॥ १ ॥ 

विवर्थितश्च ऋषिभिर्हव्यकव्येश्च भाविनि । 
नीतिमत्र विधास्यामि देवि तां कतुंमहंसि ॥ २ ॥ 
“भामिनि ! ऋषियोंने हव्य ओर कव्य देकर उसकी 
शक्तिको बहुत बढ़ा दिया है। अतः में यहाँ नीतिसे काम 

दूँगा | देवि ! तुम उसी नीतिका पालन करो ॥ २॥ 


गुह्यं चेतत्‌ त्वया काये नाख्यातव्यं शुभे क्कचित्‌ । 

गत्वा नहुषमेकान्ते ब्रवीहि च सुमध्यमे ॥ ३॥ 

ऋषियानेन दिव्येन मामुपेहि जगत्पते । 

एवं तव वरो प्रीता भविष्यामीति तं बद॥ ४ ॥ 
“जुभे ! तुम्हें गुत्तरूपसे यह कार्य करना है । कहीं 

( भी इसे ) प्रकट न करना । सुमध्यमे ! तुम एकान्तम 

नहुषके पास जाकर कहो) जगत्पते ! आप दिव्य ऋ षियानपर 

बैठकर मेरे पास आइये। ऐशा होनेपर में प्रसन्नतापूर्वक 

आपके वशमे हो जाऊंगी' ॥ ३-४ ॥ 


इत्युक्ता देवराजेन पत्नी सा कमलेक्षणा । 
पवमस्त्वित्यथोकत्वा तु जगाम नहुषं प्रति ॥ ५ ॥ 


सेनोद्योगपर्च ] 


पञ्चदशोऽध्यायः ` 


२०७७ 


देवराजके इस प्रकार आदेश देनेपर उनकी कमलनयनी 
पत्नी शची “एवमस्तु? कहकर नहुषके पास गर्थी ॥ ५ ॥ 
नइघस्तां ततो दृष्टा सस्मितो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
खागतं ते वरारोहे क्रि करोमि शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 


उन्हें देखकर नहुष मुसकराया ओर इस प्रकार बोला-- 
“वरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है | शुचिस्मिते ! कहो, तुम्हारी 
क्या सेवा करूँ ? ॥ ६ ॥ 
भक्त मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनस्विनि । 
तव कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे ॥ ७॥ 
“कल्याणि ! में तुम्हारा भक्त हूँ, मुझे स्वीकार करो । 
मनस्विनि ! तुम क्या चाहती हो ? सुमध्यमे ! तुम्हारा 
जो भी कार्य होगा; उसे में सिद्ध करूँगा ॥ ७ ॥ 


न च ब्रीडा त्वया कायो खुश्रोणि मयि विश्वसेः । 
सत्येन वे शपे देवि करिष्ये वचनं तब ॥ ८ ॥ 

“सुश्रोणि ! तुम्हें मुझसे लजा नहीं करनी चाहिये । 
मुझपर विश्वास करो । देवि ! में सत्यकी शपथ खाकर कहता 
हूँ, तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा? ॥ ८ ॥ 


इन्द्राण्युवाच 


यो मे रूतस्त्वया कालस्तमाकाङक्षे जगत्पते । 
ततस्त्वमेव भतत मे भविष्यसि सुराधिप ॥ ९ ॥ 


इन्द्राणी बोलीं--जगत्पते ! आपके साथ जो मेरी शर्त 
हो चुकी है? उसे में पूर्ण करना चाहती हूँ । सुरेश्वर ! फिर 
तो आप ही मेरे पति होंगे ॥ ९ ॥ 


कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजावधारय। 
वक्ष्यामि यदि मे राजन्‌ प्रियमेतत्‌ करिष्यसि ॥ १० ॥ 
वाक्यं प्रणयसंयुक्तं ततः स्यां वशगा तव। 
देवराज ! मेरे हृदयमे एक कार्यकी अमिलाषा है, उसे 
बताती हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! यदि आप मेरे इस प्रिय कार्यको 
पूर्ण कर देंगे; प्रेमपूर्वक कही हुई मेरी यह बात मान लेंगे 
तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी॥ १०३ ॥ 
इन्द्रस्य वाजिनो वाहा हस्तिना ऽथ रथास्तथा ॥ ११॥ 
इच्छाम्यहमथापूर्व वाहनं ते सुराधिप । 
यन्न विष्णोने रुद्रम्य नासुराणां न रक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
सुरेश्वर ! पहले जो इन्द्र थे; उनके वाहन हाथी, घोड़े 
तथा रथ आदि रहे हैं, परंतु आपका वाहन उनसे सर्वथा 
विलक्षण--अपूर्व हो, ऐसी मेरी इच्छा है । वह वाइन ऐसा 
होना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर तथा राक्षसोके 
भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२॥ 


वहन्तु त्वां महाभागा ऋषयः संगता विभो । 
सवं शिबिकया राजन्नेतद्धि मम रोचते ॥ १३॥ 


~ 
देवदानवगन्धतोीः 


प्रभो ! महाभाग सप्तर्षि एकत्र होकर शिविकाद्रारा 
आपका वहन करें | राजन्‌ ! यही मुझे अच्छा लगता है ॥ 
नासुरेषु न देवेषु तुल्या भवितुमर्हसि । 
सर्वेषां तेज आदत्से स्वेन चीयण दर्शानात्‌ । 
ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छक्नोति वीर्यवान॥ १४॥ 
आप अपने पराक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमात्रसे सबका 
तेज हर लेते हैं | देवताओं तथा असुरोंमें- कोई भी आपकी 
समानता करनेवाला नहीं है | कोई कितना ही शक्तिशाली 
क्यो न हो: आपके सामने ठहर नहीं सकता है ॥ १४ ॥ 


शल्य उवाच 
पवसुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल । 
उवाच वचनं चापि सुरेन्द्रस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १५॥ 
शल्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर 


देवराज नहुष बड़े प्रसन्न हुए ओर उस सती-साध्वी देवीसे 
इस प्रकार बोले ॥ १५ ॥ 


नहुष उवाच 
अपूर्व वाइनमिदं त्वयोक्तं वरवर्णिनि । 
दृढ मे रुचितं देवि त्वद्वशोऽस्मि वरानने ॥ १६॥ 
नहुषने कहा--सुन्दरि ! तुमने तो यह अपूर्व बाहन 
बताया । देवि ! मुझे भी वही सवारी अधिक पसंद है। 
सुमुखि ! में तुम्दारे वशमें हूँ ॥ १६ ॥ 
न ह्यल्पवीयाँ भवति यो वाहान्‌ कुरुते मुनीन्‌ । 
अहं तपसी बलवान भूतभब्यभवत्प्रसुः ॥ १७॥ 
जो ऋषियोंको भी अपना वाइन बना सके) उस पुरुषमें 
थोड़ी शक्ति नहीं होती है । में तपखो, बलवान्‌ तथा भूत, 
भविष्य और वर्तमान-तीनों कालौका स्वामी हूँ ॥ १७ ॥ 
मयि क्रुद्धे जगन्न स्यान्मयि खव प्रतिष्ठितम्‌ । 
किन्नरोरगराक्षसाः ॥ १८ ॥ 
न मे कुद्धस्य पर्याप्ताः सर्वे लोकाः शुचिस्मिते । 
चक्षुषा यं प्रपश्यामि तस्य तेजो हराम्यम्‌ ॥ १९, ॥ 
मेरे कुपित होनेपर यह संसार मिट जायगा | मुझपर 
ही सब कुछ टिका हुआ है । शुचिस्मिते ! यदि में क्रोधमें भर 
जाऊँगा तो यह देवता, दानव, गन्धर्व, किन्नर, नाग, राक्षस 
और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं कर सकते हैं | में अपनी 
आँखसे जिसको देख लेता हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ 
तस्मात्‌ ते वचनं देवि करिष्यामि न संशयः । 
सप्तष॑यो मां वक्ष्यन्ति सर्व ब्रह्मर्षयस्तथा । 
पद्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च वरवणिनि ॥ २०॥ 
अतः देवि ! में तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगा, इसमे 
संशय नहीं है । सम्पूर्ण सप्ति और ब्रह्मर्षि मेरी पालकी 


श्रीमहाभारते 


ढोयेंगे । बरवणिनि ! मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिको तुम प्रत्यक्ष 
देख लो ॥ २० | 
शल्य उवाच 


पवसुकत्वा तु तां देवी विखुज्य च वराननाम्‌ । 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन नियममास्थितान्‌॥२१॥ 
अत्रह्मण्यां बलोपेतो मत्तो मदबलेन च। 
कामवृत्तः स दुष्टात्मा वाहयामास तानृषीन्‌ ॥ २२ ॥ 

शल्य कहते हे-- राजन्‌ ! सुन्दर मुखवाली दाची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें बिदा कर दिया और यम- 
नियमका पालन करनेवाले बड़े-बड़े ऋषि-मुनियोका अपमान 
करके अपनी पालकीमे जोत दिया । वह ब्राह्मणद्रोही नरेश 
बल पाकर उन्मत्त हो गया था । मद और बलसे गर्वित 
हो स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुपने उन महर्षियोंको अपना 
वाहन बनाया ॥ २१-२२ ॥ 


नहुषेण विरृष्ठा ; च ब्रृहस्पतिमथात्रवीत्‌ । 
समयोऽल्पावशेषो मे नहुषेणह यः कृतः ॥ २३॥ 

उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके यहाँ गयीं 
और इस प्रकार बोलीं--'देवगुरो ! नहुषने मेरे लिये जो 
समय निश्चित किया दै, उसमें थोड़ा ही शेष रह गया दै ॥ 
शक्रं खृगय शीघ त्वं भक्तायाः कुरु मे दयाम्‌ । 
बाढमित्येव भगवान्‌ बृहस्पतिरुवाच ताम्‌ ॥ २४॥ 

“आप शीघ्र इन्द्रका पता लगाइये। में आपकी भक्त 
हूँ । मुझपर दया५कीजिये ।? तब भगवान्‌ बृहस्पतिने “बहुत 
अच्छा? कहकर उनसे इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 


न भेतव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुश्चेतसः। 

न ह्येष स्थास्यति चिरं गत पष नराधमः ॥ २५ ॥ 
“देवि ! तुम दुष्टात्मा नहुषसे डरो मत । यह नराधम 

अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा । इसे गया 

हुआ ही समझो ॥ २५ ॥ 


अधमेंशो महर्षीणां वाहनाच्च ततः शुभे। 
इष्टि चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दुमंतेः ॥ २६॥ 
शाक्रं चाधिगमिष्यामि मा भैस्त्वं भद्रमस्तु ते। 


“शुभे ! यह पापी धर्मको नहीं जानता | अतः महर्षियोंको 
अपना वाहन बनानेके कारण शीघ्र नीचे गिरेगा । इसके 
सिवा में भी इस दुर्बुद्धि नहुषके विनाशके लिये एक यज्ञ 
करूँगा । साथ ही इन्द्रका भी पता लगाऊेंगा । तुम डरो मत | 
तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रज्वाल्य विधिवज्जुहाव परमं हदविः ॥ २७॥ 
बृहर्पतिमेह्दातेजा देवराजोपलब्धये । 
इत्बाझि सोऽब्रवीद्‌ राजञ्छक्रमन्विष्यतामिति ॥२८॥ 


I SU RS WI 


[ उद्योगपर्वणि 


तदनन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देवराजकी प्राप्तिके 
लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके उसमें उत्तम 
हविष्यकी आहुति दी । राजन्‌ ! अग्निमे आहुति देकर 
उन्होंने अग्निदेवसे कहा--“आप इन्द्रदेवका पता लगाइये? ॥ 
0१ कि । (106 | 


{ 


1-- | । 


तस्माच्च भगवान्‌ देवः स्वयमेव हुताशनः । 
स्रीवेषमद्धत॑ कृत्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
उस इवनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अम्रिदेव प्रकट होकर 
अद्भुत सतरीवेष धारण करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २९॥ 
स दिशः प्रदिशाइचेव पर्वतानि वनानि च। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च विचिन्त्याथ मनोगतिः । 
निमेषान्तरमात्रेण बृहस्पतिमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
मनके समान तीव्र गतिवाले अग्निदेव सम्पूर्ण दिशाओं) 
विदिशाओं, पर्वतां और वर्नेमै तथा भूतल और आकाशमें 
भी इन्द्रकी खोज करके पलभरमें बृहस्पतिके पास लौट आये ॥ 


अग्निरुवाच 
बृहस्पते न पझ्यामि देवराजमिह कचित्‌ । 
आपः शेषाः खदा चापः प्रवेष्टं नोत्सहाम्यहम्‌ ॥३१॥ 
अग्निदे वोले--बृहस्पते ! में देवराजको तो इस 
संसारमै कहीं नहीं देख रहा हूँ, केवल जल गोष रह गया दै, 
जहाँ उनकी खोज नहीं की है । परंतु में कमी भी जलमें प्रवेश 
करनेका साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
न मे तत्र गतित्रेह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तमन्रवीद्‌ देवशुरुरपो विश महाद्युते ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जलमे मेरी गति नहीं है । इसके सिवा तुम्हारा 


सेनोद्योगपवे ] 


दूसरा कोन कार्य मैं करूँ ? तब देवगुरुने कटा--'महायुते ! 
आप जलमें भी प्रवेश कीजिये! || ३२ | 
अग्निरुवाच 
नापः प्रवेष्टं शक्ष्यामि क्षयो मेऽत्र भविष्यति । 
शरणं त्वां प्रपन्नो ५स्मि स्वस्ति तेऽस्तु महाद्युते ॥ ३३ ॥ 
अग्निदेव बोळे--में जलमें नहीं प्रवेश कर सकूँगा; 
क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा । महातेजस्वी बृह स्पते ! 


_ 
षोडशो ऽध्यायः 
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मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । ( मुझे 
जलमे जानेके लिये न कहो ) | ३३ ॥ 

अद्धो ऽद्निन्रह्मतः क्षत्रमइमनो लोह मुत्थितम्‌ । 

तेषां सर्वत्रगं तेज्ञः खासु योनिषु शाम्यति ॥ ३४ ॥ 


जलसे अग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय तथा पत्थरसे लोहेकी 
उत्पत्ति हुई है । इनका तेज सर्वत्र काम करता है । परंतु 
अपने कारणभूत पदार्थामें आकर बुझ जाता है | ३४ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि ब्रृहस्पत्यग्निसंवादे पञ्चइशोऽध्यायः॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत संनोद्यागपर्वमे बुहस्पति-अश्निसंद(दविषयक पंद्रहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 


RR ०------ 
षोडशोऽध्यायः 
बृहस्पतिद्वारा अग्नि ओर इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बृहस्पतिरुवाच 


त्वमग्ने सर्वदेवानां मुखं त्वमसि हव्यवाट्‌ । 

त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि साक्षिवत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पति बोले--अग्निदेव ! आप सम्पूर्ण देवता ओके 

मुख हैं आप ही देवताओंको हविष्य पहुँचानेवाले हैं | आप 

समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें साक्षीकी भाति गूढ॒भावसे 

विचरते हैं ॥ १ ॥ 

त्वामाहुरेकं कवयस्त्वामाहुस्त्रिविधं पुनः। 

त्वया त्यक्तं जगच्चेदं सद्यो नइयेद्धताशन ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं | फिर वे ही आप- 

को तीन प्रकारका कहते हैं । हुताशन ! आपके त्याग देनेपर 

यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो जायगा ॥ २ ॥ 


कृत्वा तुभ्यं नमो विप्राः खकमेविजितां गतिम्‌ । 
गच्छन्ति सह प्रीभिः सुतेरपि च शाश्वतीम्‌॥ ३ ॥ 


ब्राह्मणलोग आपकी पूजा और वन्दना करके अपनी पत्नियों 
तथा गुत्रोके साथ अपने कमाँद्वारा प्राप्त चिरस्थायी स्वर्गीय 
सुख लाभ करते हैं ॥ ३ ॥ 
त्वमेवाग्ने हव्यवाहस्त्वमेव परमं हविः। 
यजन्ति सत्रेस्त्वामेच यत्चेश्च परमाध्वरे ॥ ४ ॥ 
अग्ने ! आप ही हृविष्यको बहन करनेवाले देवता हैं । 
आप ही उत्कृष्ट इवि हैं । याज्ञिक विद्वान्‌ पुरुष बड़े-बड़े यज्ञो में 
अवान्तर सत्रों और यज्ञाँद्वारा आपकी ही आराधना करते हैं | 
सृष्रा लोकांखीनिमान्‌ हव्यवाह 
पराप्ते काले पचसि पुनः समिद्धः) 
त्वं सर्वस्य भुवनस्य प्रसूति- 
स्स्घमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ५ ॥ 
हव्यवाहन ! आप ही सुष्टिके समय इन तीनों लोकोंको 


उत्पन्न करके प्रलयकाल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन 
सबका संहार करते हें ! अग्ने ! आप ही सम्पूर्ण विश्वके 
उत्पत्तिस्थान हैं और आप ही पुनः इसके प्रखयकालमे आधार 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
त्वामग्ने जळदानाइविद्युतश्च मनीषिणः। 
दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः ॥ ६ ॥ 
अग्निदेव ! मनीषी पुरुष आपको दी मेघ और विद्युत्‌ 
कहते हैं । आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण मूर्तोको 
दग्ध करती हैं ॥ ६ ॥ 
त्वय्यापो निहिताः सर्वास्त्वयि सवमिदं जगत्‌। 
न तेऽस्त्यविदितं किंचित्त्रिषु लोकेषु पावक ॥ ७ ॥ 
पावक ! आपमें ही सारा जल संचित है। आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है । तीनों लोकोमें कोई ऐसी वस्तु 
नहीं दै, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ७ ॥ 
स्वयोनि भजते सवां विशास्वापो ऽविशङ्कितः । 
अहं त्वां वर्चयिष्यामि ब्राहममेन्त्रेः खनातनेः ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं । 
अतः आप भी निःशङ्क होकर जलमें प्रवेश कीजिये । में 
सनातन वेदमन्तरौद्वारा आपको बढ़ाऊँगा ॥ ८॥ 
एवं स्तुतो हव्यवाट्‌ स भगवान्‌ कविरुत्तमः । 
वृस्पतिमथोदाच प्रीतिमान्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ | 
दर्शायिष्यामि त शत्र, सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार स्तुति की जानेपर हविष्य बहन करनेवाले 
श्रेष्ठ एवं सर्वज्ञ भगवान्‌ अग्निदेव प्रसन्न होकर बृहत्यतिसे 
यह उत्तम वचन बोले--'ब्रहान्‌ ! में आपको इन्द्रका दर्शन 
कराऊँगा, यह मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ? ॥ ९ ॥ 
दात्य उवाच 
प्रविश्यापस्ततो वह्निः ससमुद्राः सपल्वलाः । 
आससाद सरस्तञ्च गूढो यत्र शतक्रतुः ॥ १० ॥ 
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राल्य कहते है--युधिष्टिर ! तदनन्तर अग्निदेवने 
छोटे गडढेसे लेकर बड़े-से बड़े समुद्रतकके जलमे प्रवेश करके 
पता लगाते हुए क्रमशः उस सरोवरमें जा पहुँचे, जहाँ इन्द्र 
छिपे हुए थे ॥ १० ॥ 


अथ तत्रापि पद्मानि विचिन्वन्‌ भरतर्षभ। 

अपद्यत्‌ स तु देवेन्द्रं बिसमध्यगतं स्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसमें भी कमलेंके भीतर खोज करते हुए 

अग्निदेवने एक कमलके नालेमें बैंठे हुए देवेन्द्रको देखा ॥ 


आगत्य च ततस्तूर्ण तमाचष्ट बृहस्पतेः । 
अणुमात्रेण वपुषा पद्मतन्त्वाश्रितं प्रभुम्‌ ॥ १२॥ 
वहासि तुरंत लौटकर अग्निदेवने बृहस्पतिको बताया 
कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शरीर धारण करके एक कमलनाल- 
का आश्रय लेकर रहते हैं ॥ १२ ॥ 
गत्वा देवषिंगन्धवेः सहितोऽथ बृहस्पतिः । 
पुराणेः कर्मभिर्देवं तुष्टाव बलसूदनम्‌ ॥ १३॥ 
तब बृहस्पतिजीने देवियों और गन्धर्वोके साथ वहाँ 
जाकर बलसूदन इन्द्रके पुरातन कर्मोका वर्णन करते हुए 
उनकी स्तुति की--॥ १३॥ 
महासुरो हतः राक्र नमुचिदोरुणस्त्वया। 
शम्बरश्च बलइचेच तथोभौ घोरविक्रमौ ॥ १४ ॥ 


“इन्द्र | आपने अत्यन्त भयंकर नमुचिनामक महान्‌ 
असुरको मार गिराया है । शम्बर और बल दोनों भयंकर 
पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार डाला || १४।। 


शतक्रतो विवर्धेख सवीऽ्छत्रू न्‌ निषूदय । 

उत्तिष्ठ शक्र सम्पर्‍्य देवर्षीश्च समागतान्‌ ॥ १५ ॥ 
प्शतक्रतो | आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढिये और समस्त 

रात्रुओँका संहार कीजिये । इन्द्रदेव ! उठिये और यहाँ पधारे 

हुए देवषियोका दर्शन कीजिये ॥ १५ ॥ 

महेन्द्र दानवान्‌ हत्वा लो काखातास्त्वेया विभो। 

अपां फेनं समासाद्य विष्णुतेजोऽतिबृंहितम्‌ । 

स्वया वृत्रो हतः पूर्व देवराज जगत्पते ॥ १६॥ 
“प्रभो महेन्द्र | आपने कितने ही दानवोंका वध करके 

समस्त लोकोंकी रक्षा की है । जगदीश्वर देवराज ! भगवान्‌ 

विष्णुके ते जसे अत्यन्त शक्तिशाली बने हुए समुद्रफेनको लेकर 

आपने पूर्वकालमें वृत्रासुरका बघ किया ॥ १६ ॥ 


त्वं सर्वेभूतेषु शरण्य ईंड्य- 

स्त्वया समं विद्यते नेह भूतम्‌ । 
त्वया घायेन्ते सर्वभूतानि शक्र 

त्वं देवानां महिमानं चकथे॥ १७॥ 
“आप सम्पूण भूर्तोमे स्तवन करने योग्य और सबके 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


EEN 


ररणदाता हैं! आपकी समानता करनेवाला जगतूमे दूसरा 
कोई प्राणी नहीं है । शक ! आप ही सम्पूर्ण भूर्तोको 
धारण करते हैं और आपने ही देवताओंकी महिमा 
बढ़ायी है ॥ १७ ॥ 


पाहि सर्वाश्च लोकांश्च महेन्द्र बलमाप्नुहि । 

एवं संस्तूयमानश्च सोऽवर्धत शनेः शनेः ॥ १८॥ 
“महेन्द्र | आप शक्ति प्राप्त कीजिये ओर सम्पुर्ण छोकोंकी 

रक्षा कीजिये ।? इस प्रकार स्तुति की जानेपर देवराज इन्द्र 

धीरे-धीरे बढ्ने लगे ॥ १८ || 


स्वं चैव वपुरास्थाय बभूव स बलान्वितः । 
अब्रवीच्च गुरु देवो वृहस्पतिमवस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 


अपने पूर्व शरीरको प्राप्त करके वे बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
दो गये | तत्पश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खड़े हुए अपने गुरु बृहस्पति- 
से कहा--॥ १९ || 
कि कार्यमवशिष्टं वो हतस्त्वाष्ट्रो महासुरः । 
वृत्रश्च सुमहाकायो यो वै लोकाननाशयत्‌ ॥ २०॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! त्वष्टाका पुत्र विशालकाय महासुर वृत्र, जो 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर रहा था, मेरेद्वारा मारा 
गया; अब आपलोरगोंका कौन-सा बचा हुआ कार्य करूँ !' २०] 


वृहस्पतिरुवाच 


मानुषो नहुषो राजा देवर्षिगणतेज्ञसा। 
देवराज्यमजुप्राप्तः सवोन्‌ नो बाधते भृशम्‌ ॥ २१॥ 

वृहस्पति बोले- देवेन्द्र ! मनुष्य-लोकका राजा 
नहुष देवर्षियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया है, 
जो हम सत्र लोगोंको बड़ा कष्ट दे रहा है॥ २१ ॥ 


इन्द्र उवाच 
कथं च नहुषो राज्य देवानां प्राप दुलभम्‌ । 
तपसा केन वा युक्तः किवीया बा बृहस्पते ॥ २२॥ 
( तत्‌ सव कथयध्वं मे यथेन्द्रत्वमुपेयिवान्‌ । ) 


इन्द्र बोले--ब्रृहस्पते ! नहुषने देवताओंका दुर्लभ 
राज्य केसे प्राप्त किया ? वह किस तपस्यासे संयुक्त दै! 
अथवा उसमें कितना बल और पराक्रम है ! उसे किस प्रकार 
इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई दै! ये सारी बातें आप सब लोग 
मुझे बताइये | २२॥ 
बृहस्पतिरुवाच 


देवा भीताः शक्रमकामयन्त 
क ~ ® क 
त्यया त्यक्तं महदेन्द्र पदं तत्‌ । 
€ 
तदा देवाः पितरोऽथषयश्च 
गन्धर्वमुख्याश्च समेत्य सचे ॥ २३॥ 


सेनोद्योगपवे ] 


i _ ७3 
पाडशाउ ध्यायः 


२०७९, 


गत्वात्रुवन्‌ नहुषं तत्र शक्र 
त्वं नो राजा भव भुवनस्य गोप्ता । 
तानब्रवीन्नहुषो नास्मि शक्त 
आप्यायध्वं तपसा तेजा माम्‌॥ २४ ॥ 
शक्र | आपने जब उस महान्‌ इन्द्र-पदका परित्याग कर 
दिया, तब देवतालोग भयभीत होकर दूसरे किसी इन्द्रकी 
कामना करने लगे | तब देवता, पितर, ऋषि तथा मुख्य 
गन्धव--सव मिलकर राजा नहुषके पास गये । इक्र ! 
वहाँ उन्होंने नहुषसे इस प्रकार कहा-'आप हमारे राजा 
होइये और सम्पूर्ण विश्वकी रक्षा कीजिये |? यह सुनकर 
नहुषने उनसे कहा-“मुझमै इन्द्र बनेकी शक्ति नहीं दै, 
अतः आपलोग अपने तप और तेजसे मुझे आप्यायित 
( पुष्ट ) कीजिये? | २३-२४ ॥ 
एवसुक्तेवोधितश्र्यापि देवे 
राजाभवन्नहुषो घोरतीयंः। 
त्रैलोक्ये च प्राप्य राज्यं महर्षीन्‌ 
कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान दुरात्मा॥२५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसे तप और तेजसे 
बढ़ाया । फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष स्वर्गका राजा 
बन गया । इस प्रकार त्रिहोकीका राज्य पाकर वदृ दुरात्मा 
नहुष महर्षियोंको अपना वाहन बनाकर सब लोकोमें 
घूसता है ॥ २५ ॥ 


तेजोहरं हष्टिविषं 
मा त्वं पर्येनंडुपं चे कदाचित्‌ । 
देवाश्च सरवे नहुषं भृशाती 
न पझ्यन्ते गूढरूपाश्चरन्तः ॥ २६॥ 
बह देखनेमात्रसे सवका तेज हर लेता है । उसकी 
दृष्टिमे भयंकर विष है । बह अत्यन्त घोर स्वभावका हो 
गया है | तुम नहुषकी ओर कभी देखना नहीं । सब देवता 
मी अत्यन्त पीडित हो गूढरूपसे विचरते रहत हैं; परंतु 
नहुषकी ओर कभी देखते नहीं दे ॥ २६ ॥ 


म» त 
गत 


शल्य उवाच 
पयं वदत्यङ्गिरला वरिष्ठ 
> ~ 
बृहस्पती लोकपालः कुवेरः । 
ON > 
वेवखतइ्चेच यमः पुराणो 


देवश्च सोमो वरुणश्चाजगाम ॥ २७॥ 
शल्य कहते है--राजन्‌ ! अङ्किराके पुत्रोमें श्रेष्ठ बृहस्पति 
जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय लोकपाल कुवेर, सूर्यपुत्र 
यम, पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण भी वहाँ आ 
पहुँचे ॥ २७॥ 
ते वै समागम्य महेन्द्रमूचु- 
Les he > 
दिष्ट्या त्वाष्ट्रो निहतरचेव बुत्रः । 


दिष्ट्या च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पश्यामो वे निहतारिं च शक्र ॥ २८॥ 


वे सब देवराज इन्द्रसे मिलकर बोले-'शक्र ! बड़ 
~ भार ०, “ ध 
सोमाग्यकी वात है कि आपने त्वष्टाके पुत्र वृत्रासुरका ब 
किया । हमलोग आपको झात्रुका वध करनेके पश्चात्‌ 
सकुशल ओर अक्षत देखते हैं, यह मी बडे आनन्दकी 
बात है? ॥ २८ ॥ 


स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान्‌ 
समेत्य वे प्रीतमना महेन्द्रः । 
उवाच चैनान्‌ प्रतिभाष्य शक्रः 
संचोदयिष्यन्नटुषस्यान्तरेण ॥ २९ ॥ 
उन लोकपालोस यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । उन्होंने उन सबको सम्बोधित करके राजा 
नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके ल्यि प्रेरणा देते 
हुए कहा-- ॥ २९॥ 


राजा देवानां नहुषो धोररूप- 
स्तत्र साह्यं दीयतां मे भवद्धिः । 
ते चाब्रुवन्‌ नहुषो घोररूपो 
दृष्टीविषस्तस्य विभीम इश ॥ ३०॥ 
“इन देवताओंका राजा नहुष बड़ा मयकर हो रहा 
हे । उसे खर्गसे हटानेके कार्यम आपलोग मेरी सहायता 
करें |? यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया-“देवेश्वर ! नहुप 
तो बड़ा भयंकर रूपवाला है । उसकी दृष्टिमें विष है । - 
अतः इमलोग उससे डरते हैं || ३० ॥ 
त्वं चेद्‌ राजानं नहुषं पराजय- 
स्ततो वयं भागमहाम राक्र । 
इन्द्रो ऽब्रवीद्‌ भवतु भवानपां पति- 
यमः कुवेरश्च मयाभिषेकम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सम्प्राप्नुवन्त्व्य सहैव देवतै 
रिपुं जयाम तं नहुषं घोरदृष्टिम्‌ । 
ततः शाक्रं ज्वलनोऽप्याह भागं 
प्रयच्छ मह्यं तव साह्यं करिष्ये । 
तमाह शक्रो भविताग्ने तवापि 
चेन्द्राग्न्योवे भाग णको महाक्रतो ॥ ३२ ॥ 


“शक्र ! यदि आप हमारी सद्दायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तो इम भी यज्ञमे भाग 
पानेके अधिकारी हों ।? इन्द्रने कहा- 'वरुणदेव ! आप जल- 
के स्वामी हों; यमराज ओर कुवेर भी मेरे द्वारा अपने-अपने 
पदपर अभिषिक्त हों । देवताओऑसहित हम सब लोग भयंकर 
इष्टिवाले अपने शत्रु नहुषको परास्त करेगे । तब अग्निने 
भी इन्द्रसे कहा--'प्रभो ! मुझे भी भाग दीजिये) में आपकी 


oT पक आळ. कळ लता का ब. ए -अम्यात- धाम 
~ ~ ~ "४४४00 


सहायता करूँगा |? तब इन्द्रने उनसे कहा-'अग्निदेव ! 
महायज्ञमे इन्द्र और अग्निका एक सम्मिलित भाग दोगा) 
जिसपर तुम्हारा भी अधिकार रहेगा! | ३१-३२ ॥ 
शल्य उवाच 
पव संचिन्त्य भगवान्‌ महेन्द्रः पाकदासनः । 
कुवेरं सर्वयक्षाणां धनानां च प्रभु तथा ॥ ३३ ॥ 
शल्य कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार सोच-विचारकर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


पाकशासन भगवान्‌ महेन्द्रने कुबेरको सम्पूर्ण यशी तथा 

धनका अधिपति बना दिया ॥ ३३ ॥ 

वेवखतं पितूणां च वरुण चाप्यपां तथा । 

आधिपत्यं ददौ शाक्रः संचिन्त्य गरदस्तथा ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार वरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर वैब- 


स्वत यमको पितरोका तथा वरुणको जलका स्वामित्व 
प्रदान किया ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि इन्द्रवरुणादिंवादे पो डझोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्क अन्तर्गत सेनाद्योगप्में इन्द्रवरूणादिसंवादबिष्यक सारहव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ३४४ इलोक हैं ) 


सप्षदशोञ्ध्यायः 
प्रगश्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उवाच 
अथ संचिन्तयानस्य देवराजस्य धीमतः । 
नहुपस्य वधोपायं लोकपालैः सदेवतेः ॥ १ ॥ 
तपस्वी तत्र भगवानगस्त्यः प्रत्यृदयत। 
सोऽब्रवीदच्यं देवेन्द्र दिष्ट्या वे बघेते भवान्‌ ॥ २ ॥ 
विश्वरूपविनारोन वृत्रासुरवधेन च । 
दिष्ट्ाद्य नहुषो भ्रष्टो देवराज्यात्‌ पुरंदर । 
दिया हतारि पद्यामि भवन्तं बलसूदन ॥ ३ ॥ 
_ शल्य कहते हुँ--युधिटिर ! जिस समय बुद्विमान्‌ 

देवराज इन्द्र देवताओं तथा लोकपालोंके साथ बेठकर 

नहुषके वघका उपाय सोच रहे थे, उसी समय वहाँ तपस्वी 
भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये । उन्होने देवेन्द्रकी पूजा 
करके कहा-“सीभाग्यकी बात है कि आप विश्वरूपके विनाश 
तथा वृत्रासुरके वधसे निरन्तर अभ्युदयशील हो रहे हैं । 
वलसूदन पुरंदर ! यह भी सोभाग्यकी ही बात है कि आज 
नहुष देवताओंके राज्यसे भ्रष्ट हो गये | बलसूदन ! सोभा- 
ग्यसे ही में आपको झत्रुहीन देख रहा हूँ || १-३ ॥ 

इन्द्र उवाच 
स्वागतं ते महष ऽस्तु प्रीतोऽहं दशनात्‌ तव । 
पाद्यमाचमनीयं च गामध्ये च प्रतीच्छ मे ॥ ४ ॥ 

_ इन्द्र बोले--महर्ष ! आपका स्वागत है, आपके 

दशनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता मिली है, आपकी सेवामें यह 
पाद्य, अर्ध्य, आचमनीय तथा गो समित है । आप मेरी 
दी हुई ये सब वस्तुएँ ग्रहण कीजिये ॥ ४ ॥ 

शल्य उवाच 
पूजित चोपविष्टं तमासने मुनिसत्तमम्‌ । 
पर्यपृच्छत देवेशः प्रहृष्टो ब्राह्मणषंभम्‌॥ ५ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम । 
परिश्रष्टः कथं स्वर्गान्नहुषः पापनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
शल्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य जब 
पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए, उस समय 
देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन बिप्रशिरोमणिसे 
पूछा-“भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ | मैं आपके शब्दोर्मे यह सुनना 
चाहता हूँ कि पापपूर्ण विचार रखनेबाला नहुष स्वर्गसे 
किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है !? ॥ ५-६ ॥ 
अगस्त्य उवाच 


श्टणु शक्र प्रियं बाक्र्य यथा राजा दुरात्मवान्‌। 
स्वर्गाद्‌ भ्रष्टो दुराचारो नहुषो बलदर्पितः ॥ ७ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--इन्द्र ! बलके घमंडमें भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार स्वर्गसे 
भ्रष्ट हुआ है, वह प्रिय समाचार सुनो ॥ ७ ॥ 
श्रमार्ताश्च वहन्तस्तं नहुषं पापकारिणम्‌ । 
देवषंयो महाभागास्तथा ब्रह्मष॑योऽमलाः॥ ८ ॥ 
महाभाग देवषि तथा निर्मळ अन्तःकरणवाले ब्रह्मपि 
पापाचारी नहुषका बोझ ढोते-ढोते परिश्रमसे पीड़ित 
हो गये थे ॥ ८ ॥ 
पप्रच्छुनहुधं देव संशयं जयतां वर। 
य इमे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्त्रा वे प्रोक्षणे गवाम्‌ ॥ ९ ॥ 
पते प्रमाणं भवत उताहो नेति वासव । 
नहुषो नेति तानाह तमसा मूढचेतनः ॥ १०॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र | उस समय उन महर्षियोने 
नहुपसे एक संदेह पूछा-'देवन्द्र ! गोओके प्रोक्षणके विषय- 
में जो ये मन्त्र वेदम बताये गये हैं, इन्हें आप प्रामाणिक 
मानते हैं या नहीं ।? नहुषकी बुद्धि तमोमय अशानके कारण 


महाभारत जि 


नहुपका स्वगेसे पतन 


सेनोद्योगपवं ] 


करिंकर्तव्यविमूढ हो रही थी । उसने महर्षियोंकी उत्तर देते 
हुए कदा--'मैं इन वेदमन्त्रीको प्रमाण नहीं मानता? ।९-१०| 
कपय ऊचुर 


~ 


अधमे सम्प्रवृत्तस्त्वं धर्म प्रतिपद्यसे । 


प्रमाणमेतदस्माकं पूर्व प्रोक्तं महर्विभिः ॥ ११॥ : 


ऋषधिगण बोले--तुम अधर्ममें प्रवृत्त हो रहे हो, इस- 
लिये धर्मका तत्त्व नहीं समझते हो । पूर्वकाल्में मददर्षियोंने 
इन सब मन्त्रीको हमारे लिये प्रमाणभूत बताया है॥ ११ ॥ 


अगस्त्य उवाच 


ततो विवदमानः स मुनिभिः सह वासव । 
Aa ha Ne 
अथ मामस्पृरान्मूष्नि पादेनाधर्मपीडितः ॥ १२ ॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं--इन्द्र ! तव नहुप मुनियोंके 
साथ विवाद करने लगा और अधर्मसे पीड़ित होकर उस 
पापीने मेरे मस्तकपर पेरसे प्रहार किया ॥ १२ ॥ 


तेनाभूद्धततेजाश्च निःश्रीकश्च महीपतिः । 
ततस्तं तमक्षाऽऽविग्नमवोचं भृशपीडितम्‌ ॥ १३॥ 


इससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया । वह राजा 
श्रीहीन हो गया । तब तमोगुणमें ड्रबकर अत्यन्त 
पीड़ित हुए नहुषसे मेंने इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 


यस्मात्‌ पूर्वेः तं राजन्‌ ब्रह्मपिंभिरनुष्टितम्‌ । 
अदुष्टं दूषयसि मे यञ्च सूध्न्येस्पूशाः पदा ॥ १४॥ 
यञ्चापि त्वसपीन्‌ मूढ ्रह्मकट्पान्‌ दुरासदान्‌ ॥ १५॥ 
वाहान्‌ कृत्वा वाहयसि तेन खर्गोद्धतप्रभः । 
ध्वंस पाप परिश्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले ॥ १६॥ 


“राजन्‌ ! पूवकालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान किया 
है--जिसे प्रमाणभूत माना है, उस निर्दोष वेदमतको जो 
दुम सदोष बताते हो-उसे अप्रामाणिक मानते द, इसके 
सिवा तुमने जो मेरे सिरपर लात मारी है तथा पापात्मा 
मूढ़ ! जो तुम ब्रह्माजीके समान दुर्धर्ष तेजस्वी ऋषियोंको 
वाहन बनाकर उनसे अपनी पालकी डुल्वा रहे हो, इससे 
तेजोहीन हो गये हो । तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गवा है । अतः 
स्वर्गसे भ्रष्ट होकर तुम पृथ्वीपर गिरो ॥ १४-१६ ॥ 


दशवर्षसहस्राणि सपरूपघधरो महान्‌। 
विचरिष्यसि पूणघु पुनः स्वगमवाप्स्यस्रि ॥ १७॥ 


“वद्वा दस हजार वर्षोतक तुम महान्‌ सर्पका रूप धारण 
करके विचरोगे और उतने वर्ष पूर्ण हो जानेपर पुनः खर्ग- 
लोक प्राप्त कर लोगे? ॥ १७॥ 
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एवं श्र्टो दुरात्मा ख देवराउ्यादरिदम। 
दिष्ट्या वर्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टकः ॥ १८ ॥ 
शत्रुदमन शक्र ! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 
राज्यसे भ्रष्ट हो गया । ब्राह्मर्णोका कण्टक मारा गया | 
सोभाग्यकी बात है कि अब इमलोगोंकी बृद्धि हो 
रही है ॥ १८ ॥ 
जिविष्टपं प्रपद्य पाहि लोकाञ्छचीपते। 
जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १९ ॥ 
शचीपते ! अब आप अपनी इन्द्रियां ओर दात्रुआँपर 
विजय पा गये हैं। महर्षिगग आपकी स्तुति करते हैं, अतः 
आप स्वर्गलोकमे चलें ओर तीनों लोकोंकी रक्षा करें ॥ १९॥ 
शल्य उवाच 
ततो देवा भूशा तुष्टा मदपिंगणसंबुताः । 
पितरइचेव यक्षाश्च भुजगा राक्षखास्तथा ॥ २०॥ 
गन्धर्वो देवकन्याश्च सवें चाप्सरसां गणाः । 
सरांसि सरितः शेलाः सागराश्च विशाम्पते ॥ २१॥ 
शल्य कहते हैं-युधिष्ठिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे घिरे 
हुए देवता, पितर, यक्ष नाग, राक्षस, गन्धर्व देवकन्याएँ 
तथा समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्न हुईं | सरिताएँ, सरोवर, 
शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०-२१ ॥ 
उपागम्याब्रुचन्‌ सवै दिष्टथा वसि शत्रुहन्‌ । 
हतश्च नहुषः पापो दिष्ट्यागस्त्येन धीमता । 
दिष्ट्या पापसमाचारः कृतः सपाँ महीतले ॥ २२ ॥ 
वे सब लोग इन्द्रके पास आकर वोले-'शत्रुइन्‌ ! 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


आपका अभ्युदय हो रहा है, यह सोमाग्यकी बात दै । 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुपको मार डाला ओर उस 


'पापाचारीको पुथ्वीपर सर्प बना दिया, यह भी हमारे लिये बड़े 


हर्ष तथा सौमाग्यकी बात है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि इन्द्रागस्स्यसंवादे नहुषञ्रंशे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्र और अगस्त्थके संवादके प्रसङ्गमें नहुषके पतनसे सम्बन्ध 


रखनेदाका सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 


अ व ® 
ष्टादशा5$भ्याय, 
इन्द्रका खग्में जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युधिष्टिरको आश्वासन 
देना और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 


ततः शक्रः स्तूयमानो गन्धर्वाप्सरसां गणेः । 
ऐरावतं समारुह्य द्विपेन्द्रं लक्षणयुतम ॥ १ ॥ 
पावकः सुमहातेजा महपिश्च वृहस्पतिः । 
कै क 
यमश्च वरुणइचेव कुवेरद्च धनेश्वरः ॥ २ ॥ 
fr 
सवदेवेः परिवृतः शक्रो वृत्रनिषूरनः । 
सक रि ७ 
गन्धवेरप्सरोभिइच यातस्त्रिभुवनं प्रभुः ॥ ३ ॥ 
'शब्य कहते हे--युधिष्ठिर ! ततश्चात्‌ वृत्रासुरको 
मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धवों ओर अप्सराओंके मुखते 
अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षर्णोसे युक्त गजराज 
ऐराबतपर आरूढ दो महान्‌ तेजस्वी अग्निदेव, महर्षि 
बृहस्पति, यम, वरुण, धनाध्यक्ष कुवेर, सम्पूर्ण देवता; 
गन्धर्वगण तथा अप्सराओसे घिरकर स्वर्गलोकको चे | १-३। 


स समेत्य महेन्द्राण्या देवराजः शतक्रतुः । 

सुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌ ॥ ४ ॥ 
सौ यंशोका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र अपनी 

महारानी दाचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हो स्वर्गका 

पालन करने लगे ॥ ४ ॥ 


ततः स भगवांस्तत्र अङ्गिराः समटइयत । 

अथर्ववेद्मन्त्रेद्च देवेन्द्रं समपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अङ्किराने दर्शन दिया ओर 

अथर्ववेदके मन्त्रोसे देवेन्द्रका पूजन किया ॥ ५ ॥ 

ततस्तु भगवानिन्द्रः संदृष्टः समपद्यत । 

बरं च प्रददौ तस्मे अथवोङ्किरसे तदा ॥ ६ ॥ 
इससे भगवान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्होंने 

उस समय अथर्वाद्किरसको यह बर दिया--॥ ६ ॥ 

अथवोङ्िरसो नाम वेदेऽस्मिन्‌ वे भविष्यति । 

उदाहरणमेतद्धि यज्ञभागं च लप्स्यसे ॥ ७ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आप इस अथर्ववेदमें अथर्वाङ्गिरस नामसे 

विख्यात होगे और आपको यज्ञभाग भी प्राप्त होगा । इस 


विषयमे मेरा यह वचन ही उदाहरण ( प्रमाण ) होगा? । ७ 
एवं सम्पूज्य भगवानथवोङ्किरसं तदा। 
व्यसजयन्महाराज देवराजः शातक्रतुः ॥ ८ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
उस समय अथर्वाङ्किरसकी पूजा करके उन्हे विदा कर दिया।८। 
सम्पूज्य सर्वास्तरिदशानुर्षाश्चापि तपोधनान्‌ । 
इन्द्रः प्रमुदित राजन्‌ धर्मणापालयत्‌ प्रजाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोधन 
महर्षियोकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो घर्म- 
पूर्वक प्रजाका पालन करने लगे ॥ ९ ॥ 
एवं दुःखमनुप्राप्तमिन्द्रेण सह भायंया। 
अशातवासदच कृतः शात्रणां वधकाङ्कया ॥ १०॥ 
 यगझ्ुधिष्ठिर ! इस प्रकार पत्नीसहित इन्द्रने बारंबार दुःख 
उठाया ओर दात्रुओके वधकी इच्छासे अज्ञातवास भी किया ॥ 


नात्र मन्युस्त्वया कार्या यत्‌ क्किष्टोऽसि महावने। 

द्रौपद्या सह राजेन्द्र श्रातभिइच महात्मभिः ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 

साथ महान्‌ वनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है, उसके लिये 

तुम्हें अनुताप नहीं करना चादिये ॥ ११ ॥ 

एवं त्वमपि राजेन्द्र राज्यं प्राप्स्यसि भारत । 

वृत्रं हत्वा यथा प्राप्त शक्रः कोरवनन्दन ॥ १२॥ 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज ! जैसे इन्दरने बृत्रासुरको 

मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था, इसी प्रकार तुम भी 

अपना राज्य प्राप्त करोगे ॥ १२ ॥ 

दुराचारइन्र नहुषो ब्रह्मद्विट्‌ पापचेतनः । 

अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीःसमाः॥ १३ ॥ 

एवं तव दुरात्मानः शचवः शत्रुसुदून । 

क्षिप्रं नाश गमिष्यन्ति कर्ण दुर्योधनादयः ॥ १४॥ 
शत्रुसूदन ! दुराचारी) ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा नहुष 

जिस प्रकार अगस्त्यके झापसे ग्रस्त होकर अनन्त वर्षोके लिये 


नष्ट हो गया, इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा शत्रु कर्ण ओर 
दुर्योधन आदि-शीघ्र ही विनाशके मुखमें चले जायेंगे ॥ १ ३-१४॥- 
ततः सागरपर्यन्तां भोक्ष्यसे मेदिनीमिमाम्‌ । 
भ्रातूमिः सहितो वीर द्रोपद्या च सहानया ॥ १५॥ 
वीर ! तत्श्चात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस द्रौपदीके 
साथ समुद्रोंसे घिरे हुए इस समस्त भूमण्डलका राज्य भोगोगे॥ 
उपाख्यानमिदं शक्रविजयं वेदसम्मितम्‌ । 
राशा व्यूढेष्वनीकेषु ओतव्यं जयमिच्छता ॥ १६॥: 
शत्रुआँकी सेना जब मोर्चा बांधकर खड़ी दो, उस समय. 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाको यह (इन्द्रविजय' 
नामक वेदतुल्य उपाख्यान अवश्य सुनना चाहिये ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ संश्रावयामि त्वां विजयं जयतां वर । 
संस्तूयमाना वधन्ते महात्मानो युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
अतः विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर | मेने तुम्हे यह इन्द्रः 
बिजय” नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योकि जब महात्मा 
देवताओंकी स्तुति-प्रशंसा की जाती है, तब वे मानवकी 
उन्नति करते हैं ॥ १७ ॥ 


क्षत्रियाणामभावो5यं युधिष्ठिर महात्मनाम्‌ । 

दुर्योधनापराधेन भोमार्जुनवलेन च ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! दुर्योधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 

अजुंनके बळसे यह मद्दामना क्षत्रियोके संहारका अवसर 

उपस्थित हो गया है ॥ १८ | 

आख्यानमिन्द्रविजयं य इदं नियतः पठेत्‌ । 

धूतपाप्मा जितस्वर्गः परत्रेह च मोदते ॥ १९॥. 
जो पुरुष नियमपरायण हो इस इन्द्रविजयनामक 


उपाख्यानंका पाठ करता दै, वह पापरहित हो स्वर्गपर विजय 


पाता तथा इहलोक ओर परलोकमे भी सुखी होता है ॥१९॥ 


न चारिजं भयं तस्य नापुत्रो वा भवेन्नरः । 

नापदं प्राप्नुयात्‌ कांचिद्‌ दीघमायुश्च विन्दति। 

सर्वत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌ ॥ २०॥ 
वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे शत्रुजनित 


एकोनविशोऽध्यादः 
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भय नहीं सताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं आती, बह 
दीर्घायु होता दै, उसे सबंत्र विजय प्राप्त होती है तथा कभी 
उसकी पराजय नहीं होती है ॥ २० ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा शाल्येन भरतषंभ । 
पूजयामास विधिवच्छल्यं धमश्रृतां वरः ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें- भरतश्रे जनमेजय ! 
शाल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा तु शल्यवचनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। - 
प्रत्युवाच मद्दावाहुमद्रराजमिदं वचः ॥ २२॥ 
शल्यकी वात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले---॥ २२॥ . 
भवान्‌ कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः। 
तत्र तेजोवधः कार्यः कर्णस्याजुंनसंस्तवः ॥ २३॥ 
'मामाजी ! जब अजुनके साथ कर्णका युद्ध होगा, उस 
समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे, इसमें संशय नहीं है। उस 
समथ आप अजुनकी प्रशंसा करके कर्णके तेज और उत्साइका 
नाश करें ( यही मेरा अनुरोध है )? ॥ २३॥ _ 


शल्य उवाच 

पवमेतत्‌ करिष्यामि यथा मां सम्प्रभाषसे । 
यञ्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्याम्यहं तव ॥ २४ ॥ 

शास्य वोले--राजन्‌ ! तुम जेसा कह रहे हो, ऐसा ही 
करूँगा और भी ( तुम्हारे हितके लिये ) जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा, वह सव तुम्हारे लिये करूँगा ॥ २४ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

ततस्त्वामन्त्र्य कोन्तेयाञ्छल्यो मद्राधिपस्तदा। 
जगाम सबल; श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिंदम ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-शत्रुदमन जनमेजय ! 
तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
शल्य अपनी सेनाके साथ दुर्योधनके यहाँ चले गये ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यगमने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उ्योगपवके अन्तर्गत सेनोद्योगपेमें शल्यगमनविधयक अउारहतो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
— E> . 


एकोनविंशोऽध्यायः 
युधिष्टिर ओर दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुई सेनाओंका संक्षिप्त विबरण 


वेशग्पायन उवाच 
युयुधानस्ततो वीरः सात्वतानां मद्दारथः। 
७० €> 
महता चतुरङ्गेण बलेनागाद्‌ युधिष्ठिम्‌॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
सात्वतवंशके महारथी वीर युयुधान ( सात्यकि) विशाल 
चतुरङ्गिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास आये ॥ १ ॥ 
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तस्य: योधा महावीयी नानादेशसमागताः । 
नानाप्रहरणा चीराः शोभयाञ्चकिरे बलम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके सैनिक बड़े पराक्रमी वीर थे । विभिन्न देयोँसे 
उनका आगमन हुआ था । बे भाँति-भाँतिके अख-दासतर लिये 
उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २॥ 
परश्च धेभिन्दिपालेः शूलतोमरमुद्गरैः । 
परिधिर्यष्टिभिः पाशैः करवालैश्च निर्मलैः ॥ ३ ॥ 
खड़कामुंकनिव्यूंदेः शरश्च विविधेरपि। 
तेळधौतैः प्रकाशद्विस्तदशोभत वे वलम्‌ ॥  ॥ 
फरसे) भिन्दिपाल, चूल, तोमर, मुद्गर, परिघ) यष्टि, 
पाश, निर्मल तलवार, खड्ग, घनुषसमूह तथा भाँति-भौँतिके 
बाण; आदि अस्त्र-शस्त्र तेलम घुले ददोनेके कारण चमचमा रहे 
थे, जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थी ॥ ३-४ || 
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तस्य मेघप्रकाशस्य सौवर्णैः शोभितस्य च। 
बभूव रूपं सैन्यस्य मेघस्येव सविद्युतः॥ ५ ॥ 
सात्यकिकी वह सेना ( हाथियोंके समूहके कारण तथा 
काली वर्दी पहननेसे ) मेघोके समान काली दिखायी देती 
थी । सेनिकोंके सुनहरे आभूषणोंसे सुशोभित हो वह ऐसी 
जान पड़ती थी, मानो बिजलियोंसहित मेर्घोकी घटा छा 
रही हो ॥ ५ ॥ 
अक्षोहिणी तु सा सना तदा योधिप्रिरं बलम्‌। 
प्रविश्यान्तदंघे राजन्‌ सागर कुनदी यथा ॥ ६ ॥ 
१, “खडग! दुधारी तळवारको कहते है । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! वह एक अक्षोहिणी सेना युधिष्ठिरकी विशाल 
वाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी, जेसे कोई 
छोटी नदी समुद्रमें मिल गयी हो ॥ ६ ॥ 
तथेवाक्षोहिणी गृह्य चेदीनामृषभो वली। 
धष्टकेतुरुपागच्छत्‌ पाण्डवानमितौजसः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार महाबली चेदिराज धृष्टकेतु अपनी एक 
अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी पाण्डबोंके पास 
आये ॥ ७ ॥ 
मागधश्च जयत्सेनो जारासन्धिमंहाबलः । 
अक्षोद्दिण्येव सन्यस्य घमंराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
मागध वीर जयत्सेन ओर जरासंघका महाबली पुत्र 
सहदेव--ये दोनों एक अक्षोहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युधिष्ठिरके पास आये थे ॥ ८ ॥ 
तथेव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपवासिभिः । 
बतो बहुविधे पाँधैयुंधिष्ठिरमुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार समुद्रतटबर्ती जलप्राय देशके 
निवासी अनेक प्रकारके सैनिकोंसे घिरे हुए पाण्ड्यनरेश 
युधिष्टिरके पक्षमें पधारे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन्‌ बलसमागमे । 
प्रेक्षणीयतरं राजन्‌ सुवेषं वलवत्‌ तदा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! उस सैन्य-समागमके समय युघिष्ठिरकी सुन्दर 
वेप-भूपासे विभूषित तथा प्रवल सेना, जिसकी संख्या बहुत 
अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती थी ॥ १०॥ 
दुपदस्याप्यभूत्‌ सेना नानादेरासमागतेः। 
शोमिता पुरुपेः शारेः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ ११॥ 
दुपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी, जो विभिन्न 
देशोंसे आये दुए शूरवीर पुरुषो तथा दुपदके महारथी पुर्त्रोसे 
सुशोभित थी ॥ ११ ॥ 
तयेव राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
पर्वतीयेर्ग्ीपालेः सहितः पाण्डवानियात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति विराट भी पर्वतीय 
राजाओंके साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये प्रस्तुत थे ॥१२॥ 
इतइचेतश्च पाण्डूनां समाजग्मुमंहात्मनाम्‌ । 
अक्षो हिण्यस्तु खप्तेता विविधध्वजसंकुळाः ॥ १३॥ 
युयुत्समानाः कुरुभिः पाण्डवान्‌ समहषंयन्‌। 
महात्मा पाण्डवोंके पास इधर-उधरसे सात अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकाग्की ध्वजा-पताकाओंसे 
व्याप्त दिखायी देती थीं । ये सब सेनाएँ कोरवोसे युद्ध करनेकी 
इच्छा रखकर पाण्डवोंका दर्प बढ़ाती थीं ॥ १२३ ॥ 


तथैव धार्तराष्ट्रस्य हषे समभिवर्धयन्‌ ॥ १४॥ 


सेनोद्योगपवे ] 


पकोन विशो प्ध्यायः 
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भगद्त्तो महीपालः सेनामक्षौहिणीं ददौ । 
तस्य चीनेः किरातेश्च काञनेरिच संवृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
बभौ बलमनाधृष्यं कणिकारवनं यथा। 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षौदिणी सेना प्रदान की । सुनहरे शरीरवाळे 
चीन और किरात देशके योद्धाओंसे भरी हुई भगदत्तकी 
दुघंष सेना ( खिले हुए ) कनेरके जंगल-सी जान 
पड़ती थी ॥ १४-१५३ ॥ 
तथा भूरिश्रवाः शुरः शल्यश्च कुरुनन्दन ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन मुपायाता वक्षी हिण्या पृथक्‌ पृथक्‌ । 
कुरुनन्दन ! इसी प्रकार झूरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य प्रथक-प्रथक्‌ एक-एक अक्षोहिणी सेना साथ लेकर 
दुर्याधनके पास आये ॥ १६३ ॥ 
कृतवमो च हार्दिक्यो भोजान्धकुकुरैः सह ॥ १७॥ 
अ्षौदिण्येव सेनाया दुर्योधनमुपागमत्‌ । 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज, अन्धक तथा कुकुरवंशी 
बीरोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर दुर्याधनके पास 
आया ॥ १७३ ॥ 
तस्य तैः पुरुषव्याघ्रे्वनमालाधरेत्रेलम्‌ ॥ १८॥ 
अशोभत यथा मत्तैवनं प्रक्रोडितेगंजेः । 


उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोंसे कृतवर्माकी सेना उसी 
ग्रकार सुशोभित हुई, जेसे क्रीडापरायण मतवाळे द्वाथियोसे 
कोई ( विशाल ) वन शोभा पा रहा हो ॥ १८३ ॥ 


जयद्र थमुखाश्चान्ये सिन्धुसौचीरवासिनः ॥ १९ ॥ 
आजग्मुः पृथिवीपालाः कम्पयन्त इवाचलान्‌। 

जयद्रथ आदि अन्य राजा, जो सिन्धु और सौवीरदेशके 
निवासी थे, पवर्तोको कँपाते हुए-से दुर्याधनके पास आये ॥ 


तेषामक्षोहिणी सेना बहुला विबभौ तदा ॥ २० ॥ 
विधूयमानो वातेन बहुरूप इवाम्बुदः । 


उनकी बह एक अक्षोहिणी विशाल सेना उस समय 
इवासे उड़ाये जाते हुए अनेक रूपवाले मेघके समान 
प्रतीत होती थी ॥ २०३ ॥ 


सुदक्षिणश्च काम्बोजो यवनेश्च शर्केस्तथा ॥ २१॥ 
उपाजगाम कौरव्यमक्षौहिण्या विशाम्पते । 
तस्य सेनासमावायः शलभानामिवावभी ॥ २२ ॥ 
स च सम्प्राप्य कौरव्यं तत्रेवान्तदघे तदा । 
राजन्‌ | कम्वोजनरेदा सुदक्षिण भी यवर्नो ओर शकोंके 
-साथ एक अक्षोहिणी सेना लिये दुर्योधनके पास आया । 
उसका सेन्य-्समूह टिड्ियोके दळ-सा जान पड़ता था | 
वह सारा सेन्य-समुदाय कौरव-सेनामें आकर विलीन हो गया ॥ 


तथा माहि'मतीवासी नीलो नीलायुधैः सह ॥ २३ ॥ 
¢ ~ € [4 
महीपालो महावीय दक्षिणापथवासिभिः । 
इसी प्रकार माहिष्मती पुरीके निवासी राजा नील भी 
दक्षिण देशके रहनेवाले श्यामवणके शस्त्रधारी मद्दापराक्रमी 
सेनिकोंके साथ दुर्योधनके पक्षम आये ॥ २३३ ॥ 


आवन्त्यो च महीपालौ महाबलसुसंवृतो ॥ २४ ॥ 
अक्षौहिण्या च कौरव्यं दुर्योधनमुपागतो। 


अवन्ती देशके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द भी 
प्ृथकःप्रथक्‌ एक अक्षोहिणी सेनासे घिरे हुए दुयांधनके 
पास आये ॥ २४३ ॥ 


केकयाश्च नरव्याघ्राः सोदर्याः पञ्च पार्थिवाः ॥ २५ ॥ 
संहषंयन्तः कौरब्यम्रक्षौहिण्या समाद्रवन्‌ । 


केकयदेशके पुरुषमिह पाँच नरेश, जो परस्पर सगे 
माई थे, दुयोंधनका इर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षिणी सेनाके 
साथ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु सवेषां भूमिपानां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
तिस्रोऽन्याः समवतन्त वाहिन्यो भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर इधर-उधरसे समस्त महामना नरेशो- 
की तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुँची ॥ २६३ ॥ 
एवमेकादशावृत्ताः सेना दुर्यांधनस्य ताः ॥ २७॥ 
युयुत्समानाः कोन्तेयान्‌ नानाध्वजसमाकुला: । 

इस प्रकार दुर्योधनके पास सब मिलाकर ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हो गयीं) जो भाँति-माँतिकी षवजा-पताकाओंसे 
सुशोभित थीं ओर कुर्न्त कुमारोसे युद्ध करनेका उत्साह 
रखती थी ॥ २७३ ॥ 
न हास्तिनपुरे राजन्नचकाशोऽभवत्‌ तदा ॥ २८ ॥ 
राजां खबलमुख्यानां प्राधान्येनापि भारत । 

राजन्‌ ! दुर्योघनकी अपनी सेनाके जो प्रधान-प्रधान 
राजा थे, उनके भी ठहरनेके लिये इस्तिनापुरमे स्थान नहीं 
रह गया था ॥ २८३ ॥ 
ततः पञ्चनदं चेव कृत्स्नं च कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्च केवला । 
अहिच्छत्रं कालकूटं गङ्गाकूलं च भारत ॥ ३० # 
वारणं चाटधानं च यामुनञचेच पवतः । 
एप देशाः सुविस्तीणः प्रभूतधनधान्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 

इसलिये भारत ! पञ्चनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरुजाङ्गल देश, 
रोहितकवन (रोहतक ), समस्त मरुभूमि, अइिच्छत्र+,कालकूट, 
गङ्गातर, वारण, वाटधान तथा यामुनपर्वत-यह प्रचुर घन-धान्यसे 
सम्पन्न सुविस्तृत प्रदेश कोरवोकी सेनासे भलीभाँति घिर गया ॥ 


बभूव कौरवेयाणां बलेनातीव संत्रूतः। 


२०८६ 


डे ० क 
तत्र सन्यं तथा युक्त ददर्श स पुरोहितः ॥ ३२ ॥ 


यः ख पाञ्चालराजेन प्रेषितः कोरवान्‌ प्रति ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पाञ्चाळराज द्रुपदने अपने जिन पुरोहित ब्राह्मणको कौरवोंके 
पास भेजा था, उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस विशाल सेनाके 
जमावको देखा ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितसेन्यद्शाने एको न विशो5ध्याय: ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपक अन्तर्गत सनोद्यगपर्वमें पुरोहितके द्वारा सैन्यदर्शनडिषयक उन्नीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


>~ oa - 


( संजययानपर्वं ) 


विंशोऽध्यायः 
दुपदके पुरोहितका कोरवसभामें भाषण 


वैशम्पायन उवाच 


स च कोरव्यमासाध द्रुपदस्य पुरोहितः । 
सत्कृतो ध्रृतराष्ट्रेण भीष्मेण विदुरेण च ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्रुपदके पुरोहित कीरवनरेदाके पास पहुँचकर राजा तरृतराषटर+ 
भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए ॥ १॥ 
सवै कौशाटयमुकत्वा 5 ऽदो पृष्ठा चेवमनामयम्‌ । 
सर्वसेनाप्रणेतृणां मध्ये वाक्यमुवाच ह ॥ २ ॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षके लो गोका) सारा कुदाळ-समाचार 
बताकर धृतराट्र आदिके स्वास्थ्यका समाचार पूछा, फिर 
सम्पूर्ण सेनानायकोंके समक्ष इस प्रकार कह्ा--॥ २॥ 
सवेर्भवद्विविंदितो राजधर्मः सनातनः। 
वाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि विदिते सति ॥ ३ ॥ 
“आप सब लोग सनातन राजधमको अच्छी तरह जानते 
हैं । जाननेपर भी स्वयं इसलिये कुछ कह रहा हूँ कि अन्तमें 
कुछ आपलोगाँके मुखसे भी सुननेका अवसर मिले ॥ ३ ॥ 
श्रुतराष्ट्रश्न पाण्डुश्च सुतावेकस्य विश्रुतो । 
तयोः समानं द्रविणं पेतृकं नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रस्य ये पुत्राः प्राप्तं तेः पैतृकं वसु । 
पाण्डुपुत्राः कथं नाम न प्राप्ताः पेतृक बसु ॥ ५ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही पिताके सुविख्यात 
पुत्र हैँ । पैतृक सम्पत्तमें दोनोंका समान अधिकार है, इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है । धृतराष्ट्रके जो पुत्र हैं, उन्होंने तो 
पैतृक धन प्रात कर लिया, परंतु पाण्डवोंको वह पैतृक 
सम्पत्ति क्यो न प्राप्त हो ? ॥ ४-५ ॥ 
एवंगते पाण्डवेयेविंदितं वः पुरा यथा। 
न प्राप्तं पेतूकं द्रव्यं च्चृतराष्ट्रेण संवृतम ॥ ६ ॥ 
“धृतराष्ट्रने सारा धन अपने अघिकारमें कर लिया; 
इसलिये पाण्डुपुत्रोंको पैतृक धन नहीं मिला दै, यह बात 
आपलोग पहलेसे ही जानते हैं ॥ ६ ॥ 


प्राणान्तिकेरप्युपायेः प्रयतद्भिरनेकशः । 
दोषवन्तो न शकिता नेतुं वे यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रेनि प्राणान्तकारी 
उपार्योद्वारा अनेक बार पाण्डवोको नष्ट करनेका प्रयत्न किया; 
परंतु इनकी आयु शेप थी, इसलिये वे इन्हें यमलोक न 
पहुँचा सके ॥ ७ ॥ 
पुनश्च वधितं राज्यं खबलेन महात्मभिः । 
छद्मनापद्ृतं श्रुद्रेधातराष्ट्रेः ससौबलैः ॥ ८ ॥ 
“फिर महात्मा पाण्डोने अपने बाहुबलसे नूतन राज्यकी 
प्रतिष्ठा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शक्रुनिसहित क्षुद्र 
घृतराष्ट्रपुत्नोनि जूएमें छल-कपटका आश्रय ले उसका हरण 
कर लिया ॥ ८ ॥ 
तदप्यनुमतं कमं यथायुक्तमनेन वे। 
वासिताश्च मद्दारण्ये वपोणीह त्रयोदश ॥ ९ ॥ 
'तत्यश्चात्‌ धृतराष्ट्रने भी उस द्यृतकर्मका अनुमोदन 
किया ओर उन्होंने जैसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डव महान्‌ वनमें तेरह वर्षोतकऋनिवास करनेके लिये 
विवश हुए ॥ ९ ॥ । 
सभायां क्लेशितेवाँरैः सहभार्ये स्तथा भशम्‌ । . ' 
अरण्ये विविधाः छे शाः सम्प्रात्तास्तेः सुदारुणाः॥ १०॥ 
“पत्नीसहित्‌ वीर पाण्डवोको कोरव-सभामें भारी क्लेश 
पहुँचाया गया तथा बनमें भी उन्हें नाना प्रकारके भयंकर, 
कष्ट भोगने पड़े ॥ १० ॥ 
तथा विराटनगरे योन्यन्तरगतैरिव । 
प्राप्तः परमसंक्लेशो यथा पपेर्महात्मभिः ॥ ११ ॥ 
“इतना ही नहीं) दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोकी 
तरह विराटनगरमे भी इन महात्माओंको महान्‌ क्लेश सहन 
करना पड़ा है ॥ ११ ॥ 
# बारह वर्षका वनवास एवं एक वर्षका अज्ञातवास दोनों 
मिलाकर तेरह वर्ष समझने चाहिये । 


संजययानपवे ] 
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ते सव पृष्ठतः कृत्वा तत्‌ सव पूर्वकिल्विषम्‌ । 
सामैव कुरुभिः सार्थमिच्छन्ति कुरुपुङ्गवाः ॥ १२॥ 
__ “पहलेके किये हुए इन सत्र अत्याचारोको भुलाकर 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव अब भी इन कोरवबोके साथ मेल-जोल ही 
रखना चाहते हैं ॥ १२॥ 
तेषां च वृत्तमाशाय वृत्त दुर्याधनस्य च । 
अनुनेतुमिद्दाहेन्ति धातंराष्ट्रं खुहज्जनाः ॥ १३॥ 
! “<पाण्डवोंके आचार-व्यवहारको तथा दुर्योधनके बर्तावको 
जानकर ( उभयपक्षका हित चाहनेवाले ) सुहनदोंका यह कर्तब्य 
है कि वे दुर्योधनको समझावें ॥ १३ ॥ 
न हि ते वित्रहं वीराः कुवन्ति कुरुभिः सह । 
अविनारोन लोकस्य काङ्कन्ते पाण्डवाः स्वकम्‌ ॥ १४ ॥ 
“वीर पाण्डव कोररवोके साथ युद्ध नहीं कर रहे हैं, वे 
जनसंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना चाहते हैं ॥१४॥ 
यश्चापि धातराष्ट्रस्य हेतुः स्याद्‌ विग्रहं प्रति । 
सख च हेतुने मन्तव्यो बलीयांसस्तथा हि ते ॥ १५॥ 
“दुर्योधन जिस हेदुको सामने रखकर युद्धके लिये उत्सुक 
है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्योंकि पाण्डव इन 
कौरवोसे अधिक बलि हैं || १५ ॥ 
अक्षौहिण्यश्च सप्तेद धमपुत्रस्य खंगताः । 
युयुत्समानाः कुरुभिः प्रतीक्षन्ते ऽस्य शासनम्‌॥ १६॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्ठिरके पास सात अक्षीहिणी सेनाएँ भी 
एकत्र हो गयी हैं, जो कोरवोके साथ युद्धकी अभिलाषा 
रखकर उनके आदेदाभरकी प्रतीक्षा कर रही हैं ॥ १६ ॥ 
अपरे पुरुषव्याघाः सहस्राक्षोहिणीसमाः । 


प॒कविशो ऽध्यायः 
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सात्यकिभीमसेनश्च यमौ च सुमहाबलौ ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि) भीमसेन तथा महाबली नकुल- 
सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं, वे अकेले इजार 
अक्षौदिणी सेनाओंके समान हैं ॥ १७ ॥ 
पकाददोताः पृतना पकतश्च खमागताः। 
एकतश्च महाबाहुबंहुरूपी धनंजयः ॥ १८॥ 
प्ये कौरबोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एक ओरसे 
आवें और दूसरी ओर केवल अनेक रूपधारी महाबाहु 
अजुन हों, तो वे अकेले ही इन सबके लिये पर्यास हैं ॥१८॥ 
यथा किरीटी सर्वोभ्यः सेनाभ्यो व्यतिरिच्यते । 
एवमेव मद्दाबाहृवीहुदेवो महाद्युतिः ॥ १९ ॥ 
जैसे किरीटघारी अजुन अकेले ही इन सब सेनाओखे 
बढ़कर हैं, उसी प्रकार महातेजस्वी महाबाहु श्रीकृष्ण 
भी हैं॥ १९॥ 
बहुलत्वं च सेनानां विक्रमं च किरीटिनः । 
बुद्धिमर्वं च कृष्णस्य वुद्ध्वा युध्येत को नरः ॥ २० ॥ 
“युधिष्ठिरकी सेनाओके बाहुल्य, किरीटधारी अर्जुनके 
पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुद्धिमत्ताको जान लेनेपर 
कौन मनुष्य पाण्डवोंके साथ युद्ध कर सकता है १॥ २० ॥ 
ते भवन्तो यथाधर्मं यथासमयमेव च । 
प्रयच्छन्तु प्रदातव्यं मा वः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ २१॥ 
“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई प्रतिज्ञाके 
अनुसार पाण्डवोंकरो उनका आधा राज्य, जो उन्हें मिलना 
ही चाहिये, दे दीजिये | कहीं ऐसा न हो कि यह सुन्दर 
अवसर आपलोगोके हाथसे निकल जाय” ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि पुरोहितयाने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें पुरोहितकी यात्राविषयक बीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 


एकविशोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा ठुपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अजुनकी प्रशंसा करना, इसके 
विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा धरतराष्ट्रदारा भीष्मकी बातका समथन करते 
हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रज्ञावृद्धी महाद्युतिः । 


सम्पूज्येनं यथाकालं भीष्मो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरोहितकी 


१. यहाँ अनेक रूपधारी शब्दका यह तात्पयं है कि अर्जुन इतने वेगसे युद्ध करते थे कि वे रणभूमिमें अनेक-से दिखायी 
देते थे । द्रोणपर्वके ८९ वें अध्यायमें युद्धके प्रसंगमे ऐसा वर्णन भी मिलता हे-- 


अयं पार्थः कुतः पार्थं एष पार्थ इति प्रभो । तव 


अन्योन्य मपि चाजब्नुरात्मानमपि 


चापरे । पाथ भूतममन्यन्त 


योधानां 
जगत्‌ 


पा्थभूतमिवाभवत्‌ ॥ 
कालेन मोहिताः ॥ 


~ ~ 
सन” घु 


महाराज ! आपके सेनिकोंको सव ओर अर्जुन-ही-अजुन दिखायी देते थे । वे बारन्वार “अर्जुन यह दै, अजुन कहा है ? 
अर्जुन वह खड़ा हे? इस प्रकार चिल्ला उठते थे । इस अमर्मे पड़कर उनमेंसे कोई-कोई तो आपसमें और कोई अपनेपर ही प्रहार 
कर बैठते थे। उस समय काळके वशीभूत हो वे सारे संसारको अर्जुनमय ही देखने लगे थे । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यह बात सुनकर बुद्धिमें बढे-चढे महातेजस्वी भीष्मने समय- 
के अनुरूप उनकी पूजा करके इस प्रकार कदा-॥ १ ॥ 


दिया कुशलिनः सवे सह दामोदरेण ते । 
दिया सहायवन्तश्च दिष्ट्या घमं च ते रतः ॥ २ ॥ 

“ब्रह्मन्‌ | सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णे साथ सकुशल 
हैं, यह सोभाग्यकी वात दे । उनके बहुतसे सहायक हैं ओर 
वे धर्ममे भी तत्पर दै, यह और भी सौभाग्य तथा हर्षका 
विषय दै ॥ २॥ 


दिएघा च संघिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दनाः । 
La > 
दिष्ट्यान युद्धमनसः पाण्डवाः सद्द वान्धवः॥ ३ ॥ 
पकुरुकुलको आनन्दित करनेवाले पॉर्चा भाई पाण्डव 
सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका बिषय है । 
वे अपने बन्धु-वान्ववोके साथ युद्धम मन नहीं लगा रहे हैं, यह 
भी सौभाग्यकी वात दै ॥ ३ ॥ 
भवता सत्यमुक्तं तु सर्वमेतन्न संदायः। 
अतितीक्ष्णं तु ते वाक्यं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
“आपने जितनी बातें कही दे, वे सब्र सघ हैँ; इसमें 
संशय नहीं है । परंतु आपकी बातें बड़ी तोखो हैं । यइ 
तीक्ष्णता ब्राह्मण-्वभावके कारण ही दै, ऐसा मुझे प्रतीत 
होता है ॥ ४ ॥ 


असंशयं क्लेशितास्ते वने चेह च पाण्डवाः । 
प्राप्ताश्च धमतः सवे पितुर्धनमसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“निःसंदेइ पाण्डर्वोको वनमें ओर यहाँ भी कष्ट उठाना 
पड़ा है । उन्हें धर्मतः अपनी सारी पैतृक सम्पत्ति पानेका 
अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई संशय नहीं है ।५। 
किरीटी बलवान पार्थः कृतास्रश्च महारथः । 
को हि पाण्डुसुतं युद्धे विषहेत धनंजयम्‌ ॥ ६ ॥ 
कुन्तीपुत्र किरीटधारी महारथी अर्जुन बलवान्‌ तथा 
अस्त्रविद्यामे निपुण हैं । कौन ऐसा वीर है, जो युद्धमे 
पाण्डुपुत्र अजुंनका वेग सह सके ? || ६ ॥ 
अपि वञ्रधरः साक्षात्‌ किमुतान्ये घनु भृतः । 
चयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मतिः ॥ ७ ॥ 
“साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी युद्धमे उनका सामना नहीं 
कर सकते; फिर दूसरे धनुर्घरोंकी बात ही क्या है! मेरा 
तो ऐसा विश्वास है कि अजुन तीनों लोकोंका सामना करनेमें 
समर्थ हैं? ॥ ७ ॥ 
भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्यं घृष्टमाक्षिप्य मन्युना । 
दुर्योधनं समालोकय कर्णो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि कर्णने दुर्योधन- 
की ओर देखकर क्रोधसे धृष्टतापूवक आक्षेप करते हुए 


(भीष्मजीके कथनकी अवहेलना करके) यदद बात कही--॥८॥ 


न तत्राविदितं त्रह्मॅल्ळोके भूतेन केनचित्‌ । 
पुनरुक्तेन कि तेन भावितेन पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! इस लोकमें जो घटना बीत चुकी दै, वह 
किसीको अज्ञात नहीं है; उसको दोहरानेसे या बारबार उस- 
पर भाषण देनेसे क्या लाभ है १ ॥ ९ ॥ 


दुर्योधनाथे शकुनिद्य ते निजितवान्‌ पुरा । 
समयेन गतोऽरण्यं पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १०॥ 

“पपहलेकी बात है, दाकुनिने दुर्याधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको द्यत-क्रीडामे परास्त किया था और वे उस 
जूएकी रार्तके अनुसार वनमें गये थे || १० || 


स तं समयमाश्रित्य राज्यं नेच्छति पेठकम्‌। 
वलमाथित्य मत्स्यानां पञ्चालानां च मूखवत्‌॥ ११ ॥ 
“युधिष्ठिर उस शतका पालन करके अपना पैतृक राज्य 
चाहते हो, ऐसी वात नहीं है । वे तो मूखाँकी भाँति 
मत्स्य और पाञ्चाल देशकी सेनाके भरोसे राज्य लेना 
चाहते हैं ॥ ११ ॥ 
दुयांधनो भयाद्‌ विद्वन्‌ न दद्यात्‌ पादमन्ततः । 
धर्मतस्तु महो कृत्स्नां प्रदद्याच्छत्रवेऽपि च ॥ १२॥ 
“विद्वन्‌ ! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका आधा 
कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे; परंतु धर्मानुसार 
तो वे शत्रुको भी समूची एथ्वीतक दे सकते हैं ॥ १२॥ 


संजययानपवे ] 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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यदि काङ्कन्ति ते राज्य पितृपैतामहं पुनः। 
यथाप्रतिज्ञं काळं तं तरन्तु वनमाश्रिताः ॥ १३॥ 
यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेना चाहते 
ई तो पूर्व-प्रतिज्ञाके अनुसार उतने समयतक पुनः वनमें 
निवास करें ॥ १३ || 
ततो दुर्याधनस्याड्े वतन्तामकुतोभयाः । 
अधार्मिकी तु मा वुद्धि मो ख्यात्‌ कुवन्तु केवलात्‌ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दुर्योधनके आश्रयमँ निर्भय होकर रह सकते हैं | 
केवल मूर्खतावश वे अपनी बुद्धिको अधर्मपरायण न बनावें | १४। 
अथ ते धर्ममुत्खज्य युद्धमिच्छन्ति पाण्डवाः । 
आसाद्यमान्‌ कुरश्रष्ठान्‌ स्मरिष्यन्ति वचो मम ॥ १५ । 
यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते हैं 
तो इन कुरुश्रेष्ठ वीरेंसि भिड़नेपर मेरी बात याद 
करेंगे ॥ १५ ॥ 


भीष्म उवाच 
कि नु राधेय वाचा ते कर्म तत्‌ स्मतुमहेसि । 
पक एव यदा पार्थः पड्रथाञ्जितवान्‌ युधि ॥ १६॥ 
भीष्मजी बोले- राधानन्दन ! तू- जो इस प्रकार 
बढ़-बढ़कर बातें बनाता दै, इससे क्या होगा ! तुझे पार्थका 
वह पराक्रम य!द करना चाहिये; जब कि विराटनगरके युद्ध मे 
उन्होंने अकेले ही सम्पूर्ण सेनासहित छः अतिरथियोंको 
जीत लिया था॥ १६ ॥ 
बहुशो जीयमानस्य कम दष्टं तदेंब ते। 
न चेदेवं करिष्यामो यदयं ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌ । 
घुवं युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुकान्‌ ॥ १७॥ 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया था, जब कि 


अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना पड़ा । 
इन ब्राझणदेवताने जो कुछ कदा दै, यदि इमलोग तद- 
नुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि युद्धमे पाण्डु- 
नन्दन अजुनके हाथसे आहत होकर हमें धूल खानी 
पड़ेगी ॥ १७ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्रस्ततो भीष्ममनुमान्य प्रखाद्य च। 
अवभत्स्यं च राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
वृतराष्ट्रने कर्णको डॉटकर भीष्मजीका सम्मान किया और 
उन्हें राजी करके इस प्रकार कह्दा--॥| १८ ॥ 
अस्मद्धितं बाकयमिदं भीष्मः शान्तनवो ऽत्रचीत्‌ । 
पाण्डवानां हितं चेव सर्वस्य जगतस्तथा ॥ १९॥ 
“शान्तनुनन्दन भीष्मने हमारे लिये यह हितकर बात 
कही है | इसमें पाण्डवोंका तथा सम्पूण जगतका भी 
हित है॥ १९॥ 
चिन्तयित्वा तु पार्थभ्यः प्रेषयिष्यामि संजयम्‌ । 
स भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव मा चिरम्‌ ॥ २० ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! अब में कुछ सोच-विचारकर पाण्डवोके पास 
संजयको भेजूँगा । आप पुनः पाण्डवोंके पास ही पारें, 
विलम्ब न करें? ॥ २० ॥ 
स तं सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाण्डवान्‌ । 
सभामध्ये समाहूय संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा घृतराष्ट्रने उन ब्राह्मणका सत्कार करके 
उन्हें पाण्डवाँके पास वापस भेजा ओर सभामें संजयको बुलाकर 
यह बात कही ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि पुरोहितयाने एकविशोञ्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपईेके अन्तरगत संजययानपर्उमें पुरोहितको यात्राविष्यक इक्कीसत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


अ दट ३... 
नि मी , 
दाविशा»ब्याय: 
ध्रृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर पाण्डवोंके पास भेजना 


घुतराष्ट्र उवाच 
प्राप्तानाइः संजय पाण्डुपुत्रा- 
नुपछुव्ये तान्‌ विजानीहि गत्वा । 
अजातशत्रु च सभाजयेथा 
दिष्ट्थाऽऽनह्य स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! लोग कहते हैं कि पाण्डव 


उपप्लव्य नामक स्थानमें आ गये हैं | तुम वहाँ जाकर उनका 


म« १. ११. १३-- 


समाचार जानो । अजातशत्रु युधिष्ठिरे आदरपूर्वक मिलकर 
कहना) सोभाग्यकी वात है कि आप सन्नद्ध होकर अपने योग्य 
स्थानपर आ पहुँचे हैं ॥ १ ॥ 
सवीन्‌ बदेः संजय स्वस्तिमन्तः 
कृच्छं वासमतदहान निरुष्य । 
तेषां शान्तिविद्यतेऽस्माखु शीघ्रं 
मिथ्यापेतानामुपकारिणां सताम्‌ ॥ २॥ 


२०९० 
संजय ! सब्र पाण्डवोसे कहना कि हमलोग सकुशल हैं । 
पाण्डवलोग मिथ्यासे दूर रद्दनेवाले, परोपकारी तथा साधुपुरुष 
हें । वे वनवासका कष्ट भोगनेयोग्य नहीं थे, तो भी उन्होंने 
वनवासका नियम पूरा कर लिया है। इतनेपर भी हमारे 
ऊपर उनका क्रोध शीघ्र दी शान्त दो गया है ॥ २॥ 
नाहं कचित्‌ संजय पाण्डवानां 
मिथ्यावृत्ति काञ्चन जात्वपश्यम्‌ । 
सवा श्रियं ह्यात्मवीयंण लब्धां 
पयोकार्षुः पाण्डवा मह्यमेव ॥ ३ ॥ 
संजय ! मैंने कभी कहीं पाण्डवार्म थोड़ी-सी भी मिथ्या 
वृत्ति नहीं देखी है । पाण्डवोने अपने पराक्रमसे प्राक्त हुई 
सारी सम्पत्ति मेरै ही अधीन कर दी थी ॥ ३ ॥ 
दोषं ह्येषां नाध्यगच्छं परीच्छन्‌ 
नित्यं कंचिद्‌ येन गहय पाथीन्‌। 
ध्माथोभ्यां कम कुवन्ति नित्यं 
सुखप्रिये नानुरुध्यन्ति कामात्‌ ॥ ४ ॥ 
मैंने सदा टूँढते रहनेपर भी कुन्तीपुत्रोका कोई ऐसा 
दोष नहीं देखा है, जिससे उनकी निन्दा करूं | वे सदा घर्म 
और अर्थके लिये ही कर्म करते हैं, कामनावश मानसिक 
प्रीति और स्त्री-पुत्रादि प्रिय वश्तुआँमे नहीं फँसते हैँ--काम- 
भोगमे आसक्त होकर धर्मका परित्याग नहीं करते हैं ॥ ४ ॥ 
धर्मे शीतं श्रुत्पिपासे तथेव 
निद्रां तन्द्रीं क्रोघहर्षो प्रमादम्‌ । 
शरुत्या चेव प्रश्या चाभिभूय 
धम्रोथेयोगात्‌ प्रयतन्ति पार्थाः ॥ ५ ॥ 
पाण्डव घाम-शीत, भूख-प्यास, निद्रा-तन्द्रा, क्रोघ-दर्ष 
तथा प्रमादको घैय एवं विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा जीतकर धर्म 
और अर्थके लिये ही प्रयत्नशील बने रहते हैं ॥ ५ ॥ 
त्यजन्ति मित्रेषु धनानि काले 
न संवाखाज्जीयंति तेषु मैत्री । 
यथाहमानाथकरा हि पाथी- 
स्तेषां हेष्टा नास्त्याजमीढस्य पक्ष ॥ ६॥ 
अन्यत्र पापाद्‌ विषमान्मन्दवुद्धे- 
ढुँयांघनात्‌ क्षुद्रतराचच कर्णात्‌ । 
(पुत्रो महयं मृत्युवशं जगाम 
दुर्योधनः संजय रागबुद्धिः । 
भागं हरत घटते मन्दबुद्धिः 
महात्मनां संजय दीक्ततेजसाम्‌ ॥ ) 
तेषां होमो हीनसुखप्रियाणां 
महात्मनां संजनयतो हि तेजः ॥ ७ ॥ 
वे समय पड़नेपर मित्रोंको उनकी सहायताके लिये धन 
देते हैं। दीर्घकालिक प्रवाससे भी उनकी मैत्री क्षीण नहीं होती दै । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


कुन्तीके पुत्र सबका यथायोग्य सत्कार करनेवाले हैं। 
अजमीढवंशी हम कोरवोंके पक्षमें पापी, बेईमान तथा मन्द 
बुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त क्षुद्र स्व माववाले कर्णको छोड़कर 
दूसरा कोई भी उनसे द्वेष रखनेवाला नहीं है | संजय ! मेरा 
पुत्र दुर्योधन कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
रागसे दूषित है। वह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा पाण्डवों- 
के स्वत्वको दवा लेनेकी चेष्टा कर रहा दै । केवल दुर्योधन 
और कर्ण ही सुख और प्रियजनोंसे बिछुड़े हुए महामना 
पाण्डवोके मनमें क्रोध उत्पन्न करते रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
उत्थानवीर्यः खुखमेघमानो 
दुयाधनः सुकृतं मन्यते तत्‌ । 
तेषां भागं यञ्च मन्येत बालः 
शक्यं हतु जीवतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दुर्योधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाला है, ( अन्ततक 
उसे निभा नहीं सकता; ) क्योकि वह सुखमें ही पलकर बड़ा 
हुआ है। वह इतना मूखे है कि पाण्डवोंके जीते-जी उनका 
भाग हर लेना सरल समझता है । इतना ही नहीं, वह इस 
कुकर्मको उत्तम कर्म भी मानने लगा है ॥ ८ ॥ 
यस्याजुनः पदवीं केशावश्च 
वृकोदरः सात्यको ऽजञातशत्रोः । 
माद्रोपुत्री खंजयाश्चापि यान्ति 
पुरा युद्धात्‌ साधु तस्य प्रदानम्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन) सात्यकि), नकुल, 
सहदेव और सम्पूर्ण सुयवंशी वीर जिनके पीछे चलते हैं, उन 
युघिष्टिरको युद्धके पहले ही उनका राज्यभाग दे देनेमें 
मलाई है ॥ ९ ॥ 
ख होवैकः पृथिचीं सव्यसाची 
गाण्डीवधन्दा प्रणुदेद्‌ र थस्थः। 
तथा जिष्णुः केशवो ऽ प्यप्रश्चृष्यो 
लोकन्नयस्याधिपतिमंहात्मा ॥ १० ॥ 
तिष्ठेत कस्तस्य मर्त्यः पुरस्ताद्‌ 
यः सर्वलोकेषु वरेण्य पकः । 
पर्जन्यघोषान प्रवपच्छरो धान 
पतङ्गसङ्घानिव शीघ्रवेगान्‌ ॥ ११ ॥ 
गाण्डीवधारी सव्यसाची अर्जुन रथमे बेठकर अकेले ही 
सारी पृथ्वीको जीत सकते हैं| इसी प्रकार विजयशील एवं 
दुर्धर्ष महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों लोकोंको जीतकर उनके 
अधिपति हो सकते हैं । जो समस्त लोकोर्मे एकमात्र सर्वश्रेष्ठ 
वीर हैं, जो मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले 
तथा टिड्यांके दलकी भाँति तीव्र वेगसे चलनेवाले बाण- 
समूहोंकी वर्षा करते हैं, उन वीरवर अर्जुनके सामने कौन 
मनुष्य ठइर सकता है ! ॥ १०-११ ॥ 


संज्ञययानपर्व ] 
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दिशं हादीचीमपि चोत्तरान्‌ कुरून्‌ 
* गाण्डीवधन्वैकरथो जिगाय । 
चनं चेषामाहरत सव्यसाची 
सेनानुगान्‌ ठविडांइन्रैव चक्रे ॥१२॥ 
गाण्डीव धनुष घारण करके एकमात्र रथपर आरूढ हो 
सव्यसाची अर्जुनने न केवल उत्तर दिशापर विजय पायी थी, 
अपितु उत्तर कुरुदेशको भी जीत लिया था और उन सबकी 
घन-सम्पत्ति जीतकर ले आये थे । उन्होंने द्रविडांको भी 
जीतकर अपनी सेनाका अनुगामी बनाया था ॥ १२ ॥ 
यङ्चैच देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रजिगाय सेन्द्रान्‌ । 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
यशो मानं वर्धयन्‌ पाण्डवानाम्‌ ॥ १३॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची अजुन 
वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डववनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
विजय पायी थी और पाण्डवोके यश तथा सम्मानकी बृद्धि करते 
हुए अग्निदेवको वह वन उपहारके रूपमै अर्पित किया था ॥ 


गदाभ्रूतां नास्ति समोऽत्र भीमा- 
द्धस्त्यारोहो नास्ति समश्च तस्य । 
रथे ऽजुनादाइरहीनमेनं 
बाह्वोर्वेलेनायुतनागवीर्यंम्‌ ॥१४॥ 
गदाधारियोमे इस भूतलपर भीमसेनके समान दूसरा कोई 
नहीं है और न उनके-जेसा कोई हाथीसवार ही दै। रथमें बैठ कर 
युद्ध करनेकी कलामें भी वे अजुंनसे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो वे दस हजार हाथियोंके समान शक्ति- 
शाली हैं ॥ १४ ॥ 
सुरिक्षितः कतवेरस्तरस्वी 
दहेत्‌ क्षुद्रांस्तरखा धार्तराष्ट्रान्‌ । 
खदात्यमपीं न वलात्‌ स शक्यो 
द्वे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌ ॥ १५॥ 
अस्न-विद्यामे उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है । वे बड़े 
वेगशाली वीर हैं । उनके साथ मेरे पुत्राने वैर ठान रक्खा है 
और वे सदा अत्यन्त अमर्पमे भरे रहते हैं; अतः यदि युद्ध हुआ 
तो भीमसेन मेरे क्षुद्र म्व भाववाले पुत्रको वेगपूर्वक ( अपनी 
कोपाग्निसे ) जाकर भस्म कर देंगे । साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हे 
युद्धमे बलपूर्वक परास्त नहीं कर सकते ॥ १५ || 
सु्रतसो बलिनो शाीघ्हस्तो 
सुशिक्षितो भ्रातरों फाटगुनेन । 
इयेनो यथा पक्षिपूगान्‌ रुजन्तौ 


माट्रीपुत्री शोषयेतां न शत्रून्‌ ॥ १६॥ 
माद्रीनन्दन नकुल और सहदेव भी शुद्धचित्त और 


द्वाचिशो ऽध्यायः 


२०९१ 
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वलवान्‌ हैं । अस्त्र-संचालनमे उनके हार्थाकी फुर्ती देखने ही 
योग्य है | स्वयं अज्जुनने अपने उन दोनों भाइोंको युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है जैसे दो वाज पक्षियोंके समुदायको ( सर्वथा ) 
नष्ट कर देते हैं । इसी प्रकार वे दोनों भाई शत्रु औँसे भिड्कर 
उन्हें जीवित नहीं छोड़ सकते ॥ १६ ॥ 


पतद्‌ बलं पूणंमस्माकमेवं 
यत्‌ सत्यं तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये । 
तेषां मध्ये वतेमानस्तरखी 
धृष्टयुम्नः पाण्डवानामिहैकः ॥ १७॥ 
सहामात्यः सोमकानां प्रवहः 
संत्यक्तात्मा पाण्डवा श्रुतो मे । 
अज्जातशत्रुं प्रसहेत कोऽन्यो 


येषां स स्यादग्रणीवृंष्णिसिद्दः ॥ १८॥ 
यह ठोक है कि हमारी सेना सव प्रकारसे परिपूर्ण 
तथापि मेरा यह विश्वास दै कि यह पाण्डवॉका सामना पड्नेपर 
नहीँके बरावर है । पाण्डवोंके पक्षमें धृष्टद्यग्न नामसे प्रसिद्ध 
एक बलवान्‌ योद्धा दै, जो सोमकबंशका श्रेष्ठ राजकुमार 
। मेने सुना दै, उसने पाण्डवांके लिये मन्त्रियांसहित अपने 
शरीरको निछावर कर दिया है । जिन अजातशत्रु युधिष्ठिरके 
अगुआ अथवा नेता बृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, 
उनका वेग दूसरा कौन सह सकता दै ? ॥ १७-१८ ॥ 
सहोपितश्चरिताथों वयःस्थो 
मात्स्येयानामधिपो वै विराटः । 
स वे सपुत्रः पाण्डवार्थे च शश्वद्‌ 
युधिष्ठिर भक्त इति श्रुतं मे ॥ १९॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोके साथ पाण्डबों- 
की सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हैं । मैंने सुना है कि 
वे युधिष्ठिरके बड़े भक्त हैं । कारण यह है कि अज्ञातवासके 
समय वे युधिष्टिरके साथ एक वर्ष रहे हैं और बुचिष्ठिरके 
द्वारा उनके गोधनकी रक्षा दुई है । अवस्थामे वृद्ध होनेपर मी 
वे युद्धमें नोजवान-से जान पड़ते हैं ॥ १९ | 
अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यो 
महेष्वासा भ्रातरः पञ्च सन्ति । 
केकयेभ्यो राज्यमाकाङक्षमाणा 
युद्धार्थिनश्चानुवसन्ति पार्थान्‌ ॥२०॥ 
केकयदेदासे बाहर निकाले हुए पाँच भाई केक्रयराजकुमार 
महान धनुघंर एवं रथी वीर हैं । वे पाण्डवांके सहयोगसे 
केकयदेशके राजाओंसे पुनः अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये 
उनकी ओरसे युद्ध कर नेकी इच्छा रखकर उन्हींके साथ रह 
रहे हैं | २० || 
सर्वाश्च वीरान्‌ पृथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवाथे निविष्टान्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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शूरानहं भक्तिमतः श्ट्णोमि 
प्रीत्या युक्तान्‌ संश्रितान्‌ धर्मराजम्‌ ॥२१॥ 
मैं यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमे जितने वीर हैं, वे 
सब पाण्डवोकी सहायताके लिये आकर उनकी छावनीमें 
रहते हैं । वे सब-के-सत्र शोयसम्पन्न) युधिष्ठिरके प्रति भक्ति 
रखनेवाले, प्रसन्नचित्त एवं धर्मराजके आश्रित हैं ॥ २१ ॥ 


गिर्याश्रया दुर्ग निवासिनश्च 
योधाः पृथिव्यां कुलजातिशुद्धाः । 
म्लेच्छाश्च नानायुधवीर्यवन्तः 


समागताः पाण्डवाथं निविष्टाः ॥२२॥ 

पर्वतोपर रह्नेवाले, दुर्गम भूमिर्म निवास करनेवाले 

एवं समतल भूमिके निवासी योद्धा, जो कुल ओर जातिकी 

दृष्टिसे बहुत शुद्ध हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना प्रकारके अस्त्र- 

शस्त्र एवं वल-पराक्रमसे सम्पन्न हो पाण्डवाकी सद्दायताके 
लिये आये हैं ओर उनके शिविरमे निवास करते हैं || २२ ॥ 


पाण्ड्यश्च राजा समितीन्द्रकल्पो 

योधप्रवीरेबेहुभिः समेतः। 
पाण्डवाथं महात्मा 

लोकप्रवीरो ऽ प्रतिवीयं तेजाः 


पाण्ड्य देशके महामना राजा, जो संसारके सुविख्यात 
वीर, अनुपम पराक्रम और तेजसे सम्पन्न तथा युद्धम देवराज 
इ्द्रके समान हैं, पाण्डर्वोकी सहायताके लिये बहुत-से प्रमुख 
योद्धाओंके साथ पघारे हैं ॥ २३ ॥ 
अखं द्रोणादज्जुनाद्‌ वासुदेवात्‌ 
कृपाद्‌ भीष्माद्‌ येन दृतं श्टणोमि । 
काष्णिप्रतिममाहुरेकं 
स सात्यकिः पाण्डवाथं निविष्टः॥ २४॥ 


समागतः 
॥२३॥ 


यं तं 


जिसने द्रोणाचार्य) अजुन, श्रीकृष्ण, कृपाचाय तथा 
भीष्मसे भी अस्त्रविद्या सीखी है तथा जिस एकमात्र वीरको 
श्रीकृष्णपुत्र प्रदुम्नके समान पराक्रमी बताया जाता दै, वह 
सात्यकि भी, सुनता हूँ, पाण्डवोकी सहायताके लिये आकर 
टिका हुआ है ॥ २४॥ 
उपाश्रिताइचेदि क रूपकाश्च 
सर्वोद्योगै भूमिपालाः समेताः। 
मध्ये सूर्यमिवातपन्तं 
श्रिया वृतं चेदिपति ज्वलन्तम्‌ ॥२५॥ 
अस्तम्भनीयं युधि मन्यमानो 
ज्यां कषतां धेष्ठतमं प्रथिव्याम्‌ । 
सवात्साहं क्षत्रियाणां निहत्य 
प्रसह्य कृष्णस्तरसा सम्ममद्‌ ॥२६॥ 
( युधिष्ठिरके राजसूययज्ञमे ) चेदि और करूषदेशके 


तेषां 


भूपाल सब प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये थे | उन 
सबके बीचमै चेदिरा ज शिशुपाल अपनी दिव्य शोभासे तपते 
हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था । युद्धर्मे उसके वेगको 
रोकना असम्भव था | घनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले भूमण्डलके 
सभी योद्धाओंमे शिशुपाल एक श्रेष्ठतम वीर था। यह सब 
समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण 
उत्साहको नष्ट करके हठपूर्वक बड़े वेगसे शिशुपालको 
मार डाला ॥ २५-२६ ॥ 
यशोमानौ वर्घयन्‌ पाण्डवानां 
पुराभिनच्छिशुपालं समीक्ष्य । 
यस्य सवें वघयन्ति स्म मानं 
करूपराजप्रमुखा नरेन्द्राः ॥२७॥ 
करूपराज आदि सत्र नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते थे, 
उस शिशुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डरवोके यश ओर 
मानकी वृद्धिके उद्ददयसे श्रीकृष्णने उसे पहले ही मार डाला ॥ 


तमसह्यं केशव तत्र मत्वा 
खुग्रीवयुक्तन रथेन कृष्णम्‌ । 
सम्प्राद्रवंशचेदिपति विषाय 
सिह दृष्टा श्रुद्रखूगा इवान्ये ॥२८॥ 
सुग्रीव आदि धोड़ोसे जुते हुए रथपर आरूढ़ होनेवाले 
श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेदिराज शिशुपालके सिवा दूसरे भूपाल 
उसी प्रकार पलायन कर गये; जैसे सिंहको देखते ही जंगलके 
क्षुद्र पशु भाग जाते हैं॥ २८ ॥ 
यस्तं प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो द्वेरये वासुदेवम्‌ । 
सोऽशेत कृष्णेन हतः परासु- 
वीतेनेवोन्मथितः कणिकारः ॥२९॥ 
जिसने द्वैरथ युद्धम विजयकी आशा रखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका विरोधी हो बड़े वेगसे उनपर धावा किया, वह 
झिशुपाल श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणशून्य हो सदाके 
लिये इस प्रकार घरतीपर सो गया, मानो कनेरका वृक्ष हवाके 
वेगसे उखड़कर धराशायी हो गया हो ॥ २९ ॥ 


पा 


पराक्रमं मे यदवेदयन्त 
तेषामथे संजय केशवस्य। 
अनुस्मरंस्तस्य कर्माणि विष्णो- 
गावल्गणे नाधिगच्छामि शान्तिम्‌॥३०॥ 
संजय | पाण्डवोके लिये किये हुए श्रीकृष्णके उस 
पराक्रमका वृत्तान्त मेरे गुप्तचरोने मुझे बताया था | गावल्गणे | 
श्रीहरिके उन वीरोचित कर्माको बारंबार याद करके मुझे 
शान्ति नहीं मिल रद्दी है ॥ ३० ॥ 


७ € 
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न जातु ताञ्छत्रुरन्यः सदेत 
येवां स स्याद्र णीब्गेष्णिसिहः । 
प्रवेपते मे हृदयं भयेन 
श्रुत्वा कृष्णावेकरथे समेतो ॥ ३१ ॥ 
जिनके अग्रगामी वृण्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं, 
उन पाण्डवोंका आक्रमण कमी भी दूसरा कोई शत्रु नहीं 
सह सकता । श्रीकृष्ण ओर अर्जुन दोनों एक रथपर एकत्र 
हो गये हैं, यह सुनकर तो मेरा हृदय भयसे कॉप उठता है॥ 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगरं मन्दबुद्धि- 
स्ताभ्यां लभेच्छम तदा सुतो मे। 
नो चेत्‌ कुरून्‌ संजय निदं हेता- 
मिन्द्राविष्णू दैत्यसेनां यथेव ॥ ३२॥ 
संजय | यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन दोनोसे युद्ध 
करनेके लिये न जाय, तभी वह कल्याणका भागी हो सकता 
है । अन्यथा वे दोनों वीर कोरवांको उसी प्रकार भस्म कर 
देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु दैत्यसेनाका संहार कर डालते हैं ॥ 


मतो हि मे शक्रसमो धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्च विष्णुः । 


धमोरामो हीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्रः पाण्डवो ऽजातशत्रुः ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनेन निकृतो मनस्वी 


नो चेत्‌ क्रुद्धः प्रदहेद्‌ धातंराषट्रान्‌। 
नाहं तथा हाजुनाद्‌ वासुदेवाद्‌ 
भीमाद्‌ वाहं यमयोवी बिभेमि ॥३४॥ 
यथा राशः क्रोधदीप्तस्य सूत 
मन्योरहं भीततरः सदैव । 
महातपा ब्रह्मचर्येण युक्तः 
संकट्पो ऽयं मानसस्तस्य सिद्ध्येत्‌ ॥ ३५ ॥ 
मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं और वृष्णि- 
बीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं । कुन्तीनन्दन- 
पाण्डुपुत्र युधिषिर घर्माचरणमे ही सुख मानते हैं वे लजाशील 
और बलशाली हैं | उनके मनमै किसीके प्रति कभी शत्रुभाव 
नहीं पैदा हुआ दै । नहीं तो वे मनस्वी युधिष्ठिर दुर्याधनके 
द्वारा छल कपटके शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी पुत्रो- 
को जलाकर भस्म कर देते | संजय | मैं अर्जुन, भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण, भीमसेन तथा नकुल-सह देवसे मी उतना नहीं डरता) _ 


जितना कि क्रोघसे तमतमाये हुए राश युधिष्ठिरे कोपसे |. कोपसे | 


उनके रोषसे मैं सदा ही अत्यन्त भयभीत हता हूँ; क्योंकि 


बे महान्‌ तपस्वी ओर ब्रहमचर्यसे सम्पन्न है, इसलिये उनके मनमें 


जो संकल्प होगा, वह सिद्ध होकर ही रहेगा ॥ ३३-३५ ॥ 


तस्य क्रोधं संजयाहं समीक्ष्य 
स्थाने जानन्‌ भुशमस्म्यद्य भीतः। 


द्राविशा ऽभ्यायः 
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ख गच्छ शीव्र प्रहितो रथेन 
पाञ्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 
अज्ञातशात्रु कुशळं स्म॒ पृच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्तं बदेस्त्वम्‌ । 


जनार्दनं चापि समेत्य तात 
महामात्र वौीर्यवतामुदारम्‌ ॥ ३७॥ 
अनामयं मद्वचनेन पृच्छे- 


श्रैतराष्ट्रः पाण्डवैः शान्तिमीप्खुः । 
न तस्य किचिद्‌ वचनं न कुर्यात्‌ 
कुन्तीपुत्रो वासुदेवस्य सूत ॥ ३८ ॥ 
संजय | में उनके क्रोधको देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डरा हुआ हूँ । मेरेद्वारा भेजे हुए तुम 
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रथपर बैठकर शीघ्र ही पाञ्चालराज द्रुपदकी छाबनीमे जाकर 
वहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातरात्रु युधिष्ठिरसे वार्तालाप करना 
और वारंवार उनका कुशल-मङ्ग पूछना । तात ! तुम वलबानोमे 
श्रे महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी मिलकर मेरी ओरसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना और यह वताना कि धृतराष्ट्र पाण्डवोंके 
साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव चाहते हैं । सूत ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कोई भी वात टाळ नहीं सकते ॥ | 
प्रियञ्चैपामात्मसमश्च कृष्णो 
विद्वांइचैपां कर्मणि नित्ययुक्तः । 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ सजयांख्च 
जनादन युयुधानं विराटम्‌ ॥ ३९॥ 
मद्वचनेन पृच्छेः 
सर्वास्तथा द्रौपदेयांश्च पञ्च । 
यद्‌ यत्‌ तत्र प्राप्तकालं परेभ्य- 
स्त्वं मन्येथा भारतानां हितं च। 
तद्‌ भाषेथाः संजय राजमध्ये 
न मूच्छेयेद्‌ यन्न च युद्धहेतुः ॥ ४० ॥ 


अनामयं 


So “> ee नाना 
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क्योंकि श्रीकृष्ण इनको आत्माके समान प्रिय हैं । श्रीकृष्ण 
विद्वान्‌ हैं और सदा पाण्डवोंके हितके कार्यमे लगे रहते हैं 
संजय ! तुम वहाँ एकत्र हुए पाण्डवा तथा सञ्जयवंशी क्षत्रियो 
से और श्रीकृष्ण, सात्यकिः राजा विराट एबं द्रौपदीके पॉर्चा 


श्रीमहाभारते 


SN nn, 


[ उद्योगपर्वणि 


त 


I जनम. 


पुत्रांसे भी मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना । इसके 
सिवा जैसा अवसर हो और जिसमे तुम्हें भरतवंशियोंका हित 
प्रतीत हो, वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोंसे कहना । राजाओं- 
के बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना; जो उनके क्रोधको 
बढ़ावे तथा युद्धका कारण बने ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमदाभारते उद्योगपत्रेणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंदेशे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत उद्योगपर्व के अन्तर्गत संजययान प्वेमें घुतराष्ट्रसंदशविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ४१ इलोक हैं ) 


त्रयोविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरसे मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युधिष्टिरका संजयसे कोरवपक्षका कुशल-समाचार 
पूछते हुए उससे सारगमित प्रश्‍न करना 


वैद्यम्पायन उवाच 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा भ्रृतराष्ट्रस्य संज्ञयः। 
उपप्लव्यं ययौ द्रष्ट्रं पाण्डवानमितोजस:॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा धृत- 
राष्ट्रकी बात सुनकर संजय अमित तेजस्वी पाण्डवासे मिलने के 
लिये उपप्लव्य गया ॥ १ ॥ 
स तु राजानमासाद्य कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अभिवाद्य ततः पूव सूतपुत्रो ऽभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास जाकर सूतपुत्र 
संजयने उन्हें प्रणाम किया और उनसे बातचीत प्रारम्भ की ।२। 
गावल्गणिः संजयः सूतसुन- 
रजातशात्रुमवदत्‌ प्रतीतः। 
दिएश्वा राजंस्त्वामरोग प्रपदये 
सहायवन्तं च महेन्द्रकल्पम्‌ ॥ ३ ॥ 
गवस्गणनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्न होकर अजात- 
शत्रु राजा युधिष्ठिरसे कहा--*राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात 
है कि आज में देवराज इन्ट्रके समान आपको अपने सहायकों- 
के साथ स्वस्थ एवं सकुशल देख रहा हूँ ॥ ३॥ 
अनामयं प्रच्छति त्वाऽ ऽस्विकेयो 
वृद्धी राजा ध्रतराष्ट्रो मनीषी । 
कञ्चिद्‌ भीमः कुशली पाण्डवाग्र्यो 
घनंजयस्तो च माद्रीतनूजौ ॥ ४ ॥ 
“वृद्ध एवं बुद्धिमान्‌ अम्त्रिकानन्दन महाराज वृतराष्ट्रने 
आपका कुशळ-समाचार पूछा है । भीमसेन, पाण्डवप्रवर अर्जुन 
तथा वे दोनों माद्रीकुमार नकुल-सहदेव कुशलसे तो हैं न ! ॥४॥ 
कञ्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
संत्यत्रता वीरपत्नी सपुत्रा । 
मनस्विनी यत्र च वाञ्छसि त्व- 
मिष्टान्‌ कामान्‌ भ(रत खस्तिकामः ॥ ५ ॥ 


“सत्यत्रतका पालन करनेवाली वीरपत्नी द्रुपदकुमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोंसहित कुशलपूर्वक है 
न? भारत ! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
इच्छा रखते हैं तथा जिन अभीष्ट-भोगोंको बनाये रखना 
चाहते हैं, वे आत्मीय जन तथा घन-वैभव-वाहन आदि 
भोगोपकरण सकुशल हैं न ? ॥ ५॥ 

युधिष्टिर उवाच 


गावल्गणे संजय स्वागतं ते 
प्रीयामहे ते वयं दशोनेन। 
प्रतिजाने तषाहं 
सहानुजैः कुशली चास्मि विद्वन्‌॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
स्वागत है । तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्नता हुई है । 
विद्वन्‌ ! में अपने भाइयांसहित कुशलसे हूँ तथा तुम्हे 
अपने आरोग्यकी सूचना दे रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
चिरादिदं कुशल भारतस्य 
श्रुत्वा राशः कुरुवृद्धस्य सूत । 
मन्ये साक्षाद्‌ दृष्टमहं नरेन्द्रं 
ष्ट्व त्वां संजय प्रीतियोगात्‌ ॥ ७ ॥ 
सूत | कुरुकुलके बृद्ध पुरुष भरतनन्दन महाराज धृत 
राष्ट्रका यह कुशल-समाचार दीर्घकालके बाद सुनकर और 
प्रेमपूर्वक तुम्हे भी देखकर मैं यह अनुभव करता हूँ कि 
आज मुझे साक्षात्‌ महाराज घृतराष्ट्रका ही दर्शन हुआ है ।७। 
वितामहो नः स्थविरो मनस्वी 
मद्दाप्राज्ः सर्वेधमोंपपरनः । 
स कौरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूर्व वृत्तिरस्त्यस्य कञ्चित्‌ ॥ ८ ॥ 


तात ! मनस्वी, परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मोके ज्ञानसे 
सम्पन्न हमारे बूढ़े पितामह कुरुवंशी भीष्मजी तो कुदालसे 


अनामय 


संजययानपवं ] 
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हुआ है न ? ॥ ८॥ 
कञ्चिद्‌ राजा धृतराष्रः सपुत्रो 
वैचित्रवीर्यः कुशली महात्मा । 
महाराजो वाह्लिङः प्रातिपेयः 
कच्चिद्‌ विद्वान्‌ कुशली खूतपुत्र॥ ९ ॥ 
संजय ! क्या अपने पुत्रांसहित विचित्रवीर्यनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुदाल हैं ? प्रतीपके विद्वान्‌ पुत्र 
महाराज बाह्वीक तो कुशलपूर्वक हैं न? ॥ ९ | 
स सोमदत्तः कुराली तात कच्चिद्‌ 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः शलश्च । 
द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च विप्रो 
महेष्जासाः कञ्चिदेते ऽप्यरोगाः ॥ १० ॥ 
तात ! सोमदत्त, भूरिश्रवा, सत्यप्रतिज्ञ शल, पुत्रसहित 
द्रोणाचार्यं और विप्रश्रेष्ठ कृपाचार्य-ये महाधनुधर वीर स्वस्थ 
तो हैं न! ॥ १०॥ 


सर्वे कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
_ धनुधरा ये पृथिव्यां प्रधानाः । 
महाप्राज्ञाः स्वशाखावदाता 
धनुमेता मुख्यतमाः पृथिव्याम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! क्या प्रथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धर, जो परम 
बुद्धिमान्‌ समस्त शास्त्रोके शानसे उज्ज्वल तथा भूमण्डलके 
घनुर्धरांम प्रधान हैं, कौरवांसे स्नेह-माव रखते हैं १ ॥ ११ ॥ 
कच्चिन्मानं तात लभन्त पते 
धनुभ्रेंतः कञ्चिदेतेऽप्यरोगाः ! 
येषां राष्ट्रे निवलति दशेनीयो 
महेष्वासः शीलवान्‌ द्रोणपुत्रः ॥ १२ ॥ 
तात | जिनके राष्ट्रमै दर्शनीय, शीलवान्‌ तथा महा- 
धनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता है, उन कोरवोंके 
बीच क्या पूर्वोक्त धनुर्धर विद्वान्‌ आदर पाते हैं ? क्या ये 
कौरव भी नीरोग हैं ? ॥ १२ ॥ 
बेद्यापु्रः कुशली तात कञ्चि- 
न्महाप्राज्ञो राजपुत्रो युयुत्खुः । 
कणो 5मात्यः कुशली तात कच्चित्‌ 
सुयोधनो यस्य मन्दो विधेयः ॥ १३॥ 
तात ! क्या राजा धृतराष्ट्रकी वेश्यजातीय पत्नीके पुत्र 
महाज्ञानी राजकुमार युयुत्सु सकुशल हैं ? संजय ! मूढ 
दुर्योधन सदा जिसकी आज्ञाके अधीन रहता दै, वह मन्त्री 
कर्ण भी कुदालपूर्वक दै न १ ॥ १३ ॥ 
ख्रियो वृद्धा भारतानां जनन्यो 
महानस्यो दासभार्याश्च खूत । 


अयोविशो ऽध्यायः 


हैं न १ हृमलोगांपर उनका स्नेहभाव तो पूर्ववत्‌ बना 
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वध्वः पुत्रा भागिनेया भगिन्यो 
दौहित्रा वा कञ्चिदप्यव्यलीकाः। १४ ॥ 
सूत ! भरतवंशियोंकी माताएँ, बड़ी-बूढ़ी ख्ियाँ रसोई 
बनानेवाली सेविकाएँ+ दासियाँ+ बहुएँ, पुत्र, भानजे; बहिनि और 
पुत्रियोंके पुत्र-ये सभी निष्कपटभावसे रहते हैं न ? ॥ १४ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा त्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रवतेते पूर्ववत्‌ तात वृत्तिम्‌ । 
कञ्चिद्‌ दायान्‌ मामकान्‌ धातराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति ॥ १५॥ 


तात ! क्या राजा दुयोधन पहलेकी भाति ब्राह्मणोको 
जीविका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता है १ संजय ! 
मेने ब्राणोंको बृत्तिके रूपमे जो गाँव आदि दिये थे, उन्हे 
वह छीनता तो नहीं है १॥ १५ ॥ 
कञ्चिद्‌ राजञा श्वृतराष्ट्र' सपुत्र 
उपेक्षते त्राह्मणातिक्रमान्‌ बे। 
स्वगस्य कच्चिन्न तथा चत्मंभूता- 
मुपेक्षते तेषु सदेव व्रृत्तिम्‌ ॥ १६॥ 
पुत्रॉंसहित राजा धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधोंकी उपेक्षा तो नहीं करते १ ब्राह्मणोंको जो सदा 
वृत्ति दी जाती है; वह स्वगलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस बृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं? | १६ ॥ 
एतज्ज्योतिश्चोत्तमं जीवलोके 
शुक्ल प्रज्ञानां विहितं विधात्रा । 
ते चेद्‌ दोषं न नियच्छन्ति मन 
कृत्स्नो नाशो भविता कोरवाणाम्‌ ॥ १७॥ 
त्राहणोंको दी हुई जीविक्ारृत्तिकी रक्षा परलोकको 
प्रकाशित करनेवाली उत्तम ज्योति है और इस जीव-जगत्में 
वह उज्ज्वल यशका विस्तार करनेवाली है। यह नियम 
विधाताने ही प्रजाके हितके लिये रच रक्खा है । यदि मन्दः 
बुद्धि कौरव लोमवश व्राह्मणोंकी जीविकावृत्तिके अपहरण- 
रूप दोषको काबूमे नहीं ग्क्खेंगे तो कौरवकुलका सर्वथा 
विनाश हो जायगा ॥ १७ ॥ 
कञ्चिद्‌ राजा श्रृतराष्ट्र, सपुत्रो 
बुभूषते वृत्तिममात्यवगे । 
कञ्चिन्न भेदेन जिजीविषन्ति 
खुहृदूपा दुहृदेइचेकमत्यात्‌ ॥ १८॥ 
क्या पुत्रोसहित राजा धृतराष्ट्र मन्त्रिवर्गको भी जीवन-निर्वाह- 
के योग्य वृत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं ? कहीं ऐसा तो नहीं 
होता कि वे भेदसे जीविका चलाना चाहते हों ( शत्रुओने 
उन्हें फोड़ लिया हो और वे उन्दीके दिये हुए धनसे जीवन- 
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निर्वाह करना चाहते हाँ ) । वे सुद्ृदेके रूपमे रहते हुए भी 
एकमत होकर शत्रु तो नहीं बन गये हैं ? ॥ १८ ॥ 
कञ्चिन्न पापं कथयन्ति तात 
ते पाण्डवानां कुरवः सर्वे एव । 
द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च वीरो _ 
नास्मासु पापानि वदन्ति कञ्चित्‌ ॥ १९ ॥ 
तात संजय ! कहीं सब कौरव मिलकर पाण्डवोंके 
किसी दोषकी चर्चा तो नहीं करते हैं? पुत्रसहित द्रोणा- 
चायं और वीर कृपाचायं हमलोगांपर किन्ही दोषों का 
आरोप तो नहीं करते हैँ ? ॥ १९ ॥ 
कञ्चिद्‌ राज्ये श्रृतराष्ट्रं सपुत्र 
समेत्याहुः कुरवः सवं एवं । 
कञ्चिद्‌ दृष्टा दस्युसङ्घान्‌ समेतान्‌ 
स्मरन्ति पाथस्य युधां प्रणेतुः। २० ॥ 
क्या कमी सब कोरव एकत्र हो पुत्रसद्ित धृतराष्ट्रके पास 
जाकर हमें राज्य देनेके विषयमे कुछ कहते हैं? क्या राज्य- 
में ठरेराके दलको देखकर वे कभी मंग्रामविजयी अजुनवो 
भी याद करते हैं १॥ २० || 
मौवींभुजाग्रप्रहितान्‌ स्म तात 
दोधूयमानेन धनुगुणेन । 
गाण्डीवचुन्नान्‌ स्तनयित्नुघोषा- 
नजिह्यगान्‌ कञ्चिदनुस्मरन्ति ॥ २१ ॥ 
संजय ! प्रत्यञ्चाको बारंबार द्विलाकर ओर कानांतक खाँच- 
कर अँगुलियोंके अग्रभागसे जिनका संधान किया जाता है तथा 
जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर मेघकी गर्जेनाके समान सन- 
सनाते हुए सीधे लक्ष्यतक पहुँच जाते हैं, अजुंनके उन 
बाणोको कोरवलोग बराबर याद करते हैं न ? ॥ २१ ॥ 
न चापदयं कंचिदहं पृथिव्यां 
योधं समं वाधिकमजुनेन । 
यस्येकपएिनिरितास्तीक्ष्णधाराः 
सुवाससः सम्मतो हस्तदापः ॥ २२ ॥ 
मेंने इस प्रथ्वीपर अज्जुनसे बढ़कर या उनके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योकि जब वे एक वार 
अपने हाथोंसे घनुषपर शर-संघान करते हैं, तब उससे 
सुन्दर पंख और पेनी घारवाले इकसठ तीखे बाण प्रकट 


होते हैं ॥ २२ ॥ 


गदापाणिभी मसेन स्तरस्वी 

प्रवेपयञ्छत्रुसङ्घाननी के । 
नागः प्रभिन्न इव नड्वलेषु 

चंक्रम्यते कञ्चिदेनं स्सरन्ति ॥ २३॥ 
जैसे मस्तकसे मदकी धारा बहानेवाला गजराज सरकडों- 


भ्रोमहाभारते 
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से भरे हुए स्थानोंमें निर्भय विचरता है; उसी प्रकार वेग- 
शाली वीर भीमसेन द्वाथमें गदा लिये रणभूमिमें शत्रुसमुदाय- 
को कम्पित करते हुए विचरण करते हैं। क्या कौरवलोग 
उन्हें भी कभी याद करते हैं १॥ २३ ॥ 


माद्रीपुत्रः सहदेवः कलिङ्गान्‌ 
समागतानजयद्‌ दृन्तकूरे । 
क्षिणने क्र अ 
वामेनास्यन्‌ दक्षिणनेव यो वै 
महाबल कञ्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २४ ॥ 


जिसमें दाँत पीसकर अख्त्र-शस्त्र चलाये जाते हैं, उस 
भयंकर युद्धमे माद्रीनन्दन सहदेवने दाहिने और बाय 
हाथसे बार्णाकी वर्षा करके अपना सामना करनेके लिये आये 
हुए कलिङ्गदेशीय योद्धाओंकी परास्त किया था । क्‍या 
इस महाबली वीरको भी कौरव कभी याद करते हैं !॥ २४॥ 


पुरा जेतुं नकुलः प्रेप्नितो5यं 
शिबींस्त्रिगतीन्‌ संजय पश्यतस्ते। 
प्रतीची वशमानयन्मे 

माद्रीसुतं कश्चिदेन स्मरन्ति ॥ २०॥ 


दशं 


संजय | पहले राजसूययज्ञमें तुम्हारे सामने दी शिबि 
ओर न्रिगर्त देशके वीरोका जीतनेके लिये इस नकुलको 
भेजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम दिशाको जीतकर 
मेरे अधीन कर दिया | क्या कोरव इस वीर माद्रीकुमार- 
का भी स्मरण करते हैं १ ॥ २५॥ 


पराभवो द्वैतवने य आसीद्‌ 

दुर्मन्त्रिते घोपयात्रागतानाम्‌ । 
मन्दाञ्छत्रुवशं प्रयाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो जयश्च ॥ २६॥ 


यत्र 


कणंकी खोटी सलाइके अनुसार घोषयात्रामै गये हुए 
वृतराष्ट्रपुत्रांकी द्रेतवनमे जो पराजय हुई थी, उसमे वे सभी 
मन्दबुद्धि कौरव शत्रुओंके अधीन हो गये थे | उस समय 
भीमसेन ओर अजुनने ही उन्हे बन्धनसे मुक्त किया था ।२६। 


अहं पश्चादजुनमभ्यरक्ष 
माद्रीपुत्रो भीमखेनोऽप्यरक्षत्‌। 
गाण्डीवधन्वा शत्रुसङ्घानुदस्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कञ्चिदेनं स्मरन्ति॥ २७॥ 

उस युद्धमें में ने पीछे रहकर यजञके द्वारा अर्जुनकी रक्षा की 

थी ओर भीमसेनने नकुल तथा सहदेवका संरक्षण किया 

था । गाण्डीवधारी अजुनने झत्रुओके समुदायको मार गिराया 

था और स्वयं सकुशल लौट आये थे | क्या कौरव कभी 
उनकी याद करते हैं ? ॥ २७ ॥ 


% € 
संज्ञययानपव ] 


न कमणा साधुनैकेन नूनं 

सुखं शक्यं वै भवतीह संजय । 
सरवोत्मना परिजेतुं वयं चे- 

न्न शक्नुमो धृतराष्ट्रस्य पुत्रम्‌ ॥ २८ ॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 
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संजय | यदि हम धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याचनको समी उपायों- 
से नहीं जीत सकते तो केवळ एक अच्छे व्यवद्दारसे ही उमे 
सुखपूर्वंक जीतना हमारे लिये निश्चय ही सम्भव नहीं 
हे॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपदेणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरप्रइने त्रयोदिंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरप्रदनविषय्क टेईसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


ळा मा 
aS 
चतुावशाऽष्यायः 
संजयका युधिष्टिरको उनके प्रश्नांका उत्तर देते हुए उन्हें राजा ध्वतराष्ट्रका 
संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
यथाऽऽत्थ मे पाण्डव तत्‌ तथेव 
कुरून्‌ कुरुश्रेष्ठ जनं च एच्छसि। 
अनामयास्तात मनस्विनस्ते 
कुरुश्रेष्ठान्‌ पृच्छसि पार्थे यांस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
संजय बोळा--कुसश्रे्ठ पाण्डुनन्दन ! आपने मुझसे 
जो कुछ कहा है; वह विल्कुल ठीक है । कौरवों तथा 
अन्य लोगोंके विषयमे आप जो कुछ पूछ रहे हैं, वह बताता 
हूँ; सुनिये । तात ! कुन्तीनन्दन | आपने जिन श्रेष्ठ कुरु- 
वंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हैं, वे सभी मनस्वी पुरुष 
खस्थ और सानन्द दें ॥ १ ॥ 
सन्त्येव बद्धाः साधवो धातराष्ट्र 
सन्त्येव पापाः पाण्डव तस्य विद्धि । 
दद्याद्‌ रिपुभ्योऽपि हि धातंराष्ट्र 
कुतो दायॉल्लोपयेदू ब्राह्मणानाम्‌॥ २ ॥ 
पाण्डव | धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे बहुत-से 
पापी रहते हैं, उसी प्रकार उसके यहाँ साधुस्वभाववाले वृद्ध 
पुरुष भी रहते ही हैं । आप इस बातको सत्य समझें | 
दुर्योधन तो शत्रुओको भी धन देता है, फिर वह ब्राह्मणोंकी 
जीविकाका लोप तो कर ही केसे सकता दै ! ॥ २॥ 
यदू युष्माकं वर्तते खौनधम्यं- 
मद्रुग्धेषु द्रुग्घवत्‌ तन्न साधु । 
मित्रधुक्‌ स्याद्‌ धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
युष्मान्‌ द्विषन्‌ साधुवृत्तानसाथुः॥ ३ ॥ 
आपलोगोंने दुर्याधनके प्रति कभी द्रोइका भाव नहीं 
रक्खा है, तो भी वह आपके प्रति जो कूरतापूर्ण व्यवहार 
करता है--द्रोही पुरुषोंके समान ही आचरण करता है, 
( दुर्योधनके लिये ) यह उचित नहीं है । आप-जैसे साधु 
स्वभाव लोगोंसे द्वप करनेपर तो पुत्रोसहित राजा धृतराष्ट्र 
अवाधु और मित्रद्रोही ही समझे जायँगे ॥ ३ ॥ 


म० १. ११. १४-< 


न चानुजानाति भृशां च तप्यते 
शोचत्यन्तः स्थविरोऽजातशत्रो । 
श्रणोति हि ब्राह्मणानां समत्य 
मित्रद्रोहः पातकेभ्यो गरीयान्‌ ॥ ५ ॥ 
अजातशत्रो | राजा धृतराट्र अपने पुत्रांको आपसे 
द्वेष करनेकी आज्ञा नहीं देते; बल्कि आपके प्रति उनके द्रोहकी 
वात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त संतप्त होते तथा शोक किया 
करते हैं ? क्योंकि वे अपने यहाँ पथारे हुए ब्राह्मणोसे मिलकर सदा 
उनसे यही सुना करते हैं कि मित्रद्रोह सब पापासे 
बढ़कर है ॥ ४ ॥ 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेव संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्च युधां प्रणेतुः । 
समुत्कृष्टे ठुन्दुभिशङ्कशब्दे 
गदापाणि भीमसेनं स्मरन्ति॥ ५॥ 
नरदेव ! कौरवगण युद्धकी चर्चा चलनेपर आपको 
तथा वीराग्रणी अर्जुनको भी स्मरण करते हैं | युद्धकालमे 
जब दुन्दुभि और शाङ्ककी ध्वनि गूँज उठती दै, उस समय 
उन्हें गदापाणि भीमसेनकी बहुत याद आती है॥ ५ || 


माद्रीसुतो चापि रणाजिमध्ये 

खर्वा दिशिः खम्पदन्तो स्मरन्ति । 
सेनां वपन्तो  शारवपेरजस्नं 

महारथो समरे दुष्प्रकम्पौ ॥ ६॥ 


समराङ्गणमे जिन्हें हराना तो दूरकी वात दे, विचलित 
या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है; जो शत्रुमेनापर 
निरन्तर वाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममे सम्पूर्ण दिशाओंमें 
आक्रमण करते हैं, उन महारथी माद्रीकुमार नकुल-सददेव- 
को भी कौरव सदा याद करते हैं ॥ ६ ॥ 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं शायते यद्‌ भविष्यम्‌ । 
स्वं चेत्‌ तथा सरवधमोपपन्नः 
प्राप्त: क्लेशं पाण्डव रूच्छुरूपम्‌ । 
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त्वमेवेतत्‌ कृच्छुगतश्च भूयः 
सम्रीयाः पक्षपाजातराचो॥ ७ ॥ 
पाण्डुनन्दन मद्दाराज युधिएिर | मेरा यह विश्वास है कि 
मनुष्यका भविष्य जवतक वह सामने नहीं आता, किर्सको 
ज्ञात नहीं होता; क्योंकि आप-जमे सवधर्मसषम्पन्न पुरुप भी 
अत्यन्त भयंकर क्लेशमें पड़ गये । अजातदात्रो | संकटमे 
पड़नेपर भी आप ही अपनी बुद्धिसे विचारकर इस झगडे- 
की झान्तिके लिये पुनः कोई सरळ उपाय टूँढ़ निकालिये ॥ 
न कामाथ संत्यजेयुहिं धम 
पाण्डोः सुताः सर्व एवेन्द्रकल्पाः । 
त्वमे वेतत्‌ प्रशयाजातदात्रो 
समीकुयाँ यन रामाप्नुयुस्ते ॥ ८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धातराषट्रः पाण्डवाः खंजयाश्व 

~ क ७ 

ये चाप्यन्ये संनिविष्टा नरेन्द्राः । 
पाणडुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमो हैं । वे किसी 


भी स्वाथके लिये कभी धमका त्याग नहीं करते । अतः अजात- 


शत्रो ! आप ही इस समस्याको हल कीजिये, जिससे धृतराष्ट्र- 
के सभी पुत्र, पाण्डव, संजयवंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश 
जो आकर सेनाकी छावनीमें टिके हुए हैं; कल्याणके भागी हो ॥ 
यम्माब्रबीद्‌ धृतराष्ट्रो निशाया- 
मजातशत्रो वचनं पिता ते॥९॥ 
सहामात्यः सहपुत्रश्च राजन्‌ 
समेत्य तां वाचमिमां निबोध ॥ १०॥ 
महाराज युधिष्ठिर | आपके ताऊ धृतराष्ट्रने रातके समय 
मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कहा था, उसे आप 
मन्त्रियों और पुर्वोसहित मेरे इन गब्दोमि सुनिये ॥ ९-१० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपतंणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये चतुविद्योऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभाग्त य्द्योगपकि अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयव।।यदिषयक चौबीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको ध्वतराष्ट्रका संदेश सुनाना एवं अपनी ओरसे भी शार्तिके लिये प्रार्थना करना 


युधिष्टिर उवाच 


समागताः पाण्डवाः खजयाश्च 
जनादंनो युयुधानो बिराटः। 
यत्‌ ते वाक्यं घृतराष्ट्रानुशिप्टं 
गावए्गणे ब्रूहि तत्‌ सूतपुत्र॥ ¦ ॥ 
युधिष्ठिर बोले गवल्गणकुमार सूतपुत्र संजय ! यहाँ 
पाण्डव, संजय, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा राजा 
विराट-सब एकत्र हुए हैं | राजा धूतराष्ट्रने तुम्हारे द्वारा जो 
संदेश भेजा है, उसे कहो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
अजातशत्रुं च दुकोद्रं च 
घनजयं माद्रवतीसुतो च। 
आमन्त्रये वासुदेव च शारि 
युयुधानं चेकितानं विराटम्‌ ॥ २॥ 
पञ्चालानामधिपं चेव वृद्धं 
धरष्टयुम्न पाषंतं याज्ञसेनिम्‌। 
सवे वाचं श्एणुतेमां मदीयां 
वक्ष्यामि यां भूतिमिच्छन कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय बोला-मैं अजातशत्रु युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अजुन, नकुल, सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि) 
चेकितान) विराट, पाञ्चालदेशके बूढ़े नरेश द्रुपद तथा उनके 


पुत्र प्रपतवंशी थृष्टयुम्मको भी आमन्त्रित करता हूँ । मैं 
कौरवोंकी भलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा हूँ, मेरी 
उस वाणीको आप सत्र लोग सुनें ॥ २-३ ॥ 


शम राजा धृतराष्ट्रोऽभिनन्द- 
न्नयोजयत्‌_ त्वरमाणो रथं मे। 
स भरात्‌ पुत्र वजनस्य राक्ष- 
स्तद्रोचतां पाण्डवानां शमो 5सतु ॥ ४ ॥ 
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संजययानपर्व ] 


पञ्चविशो ऽध्यायः 
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राजा धृतराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं ( युद्ध नहीं चाहते ) । 
उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ मेरे लिये शीघतापूर्वक रथ 
तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा । मैं चाइता हूँ कि भाई, पुत्र 
तथा स्वजनांसहित राजा धृतगष्टका यह झान्तिसंदेश पाण्डवोंको 
रुचिकर प्रतीत हो ओर दोनों पक्षोमे सन्धि स्थापित हो जाय॥४॥ 
सर्वैधमेंः समुपेतास्तु पार्थाः 
संस्थानेन मादेवेनाजेवेन । 
जाताः कुले ह्यनृशंसा वदान्या 
हीनिपेवाः कर्मणां निश्चयश्ञाः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीके पुत्रो | आपलोग अपने दिव्य शरीर दयाळु एवं 
कोमल स्वभाव ओर सरलता आदि गुणो तथा सम्पूर्ण 
घमांसे युक्त हैं । आपलोगोंका उत्तम कुलमें जन्म हुआ दै 
आपलोगोंमे क्रूरताका सर्वथा अभाव दै । आपलोग उदार) 
लजाशील और कमके परिणामको जाननेवाले हैं ॥ ५ ॥ 


न युज्यते कर्म युष्माखु हीनं 
सत्त्वं हि वस्ताइरां भीमसेनाः 

उद्भासते ह्य्जनविन्दुवत्‌ त- 
च्छुभ्रे वस्त्रे यद्‌ भवेत्‌ किल्विषं बः ॥ ६ ॥ 


भयंकर सेन्यसंग्रह करनेवाले पाण्डवो | आपलोगोंमे 
ऐसा सत्त्वगुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म बन 
ही नहीं सकता । यदि आपलोगोंमे कोई दोष होता तो वह 
सफेद वस्त्रमे काले दागकी भाँति चमक उठता ( छिप 
नहीं सकता ) ॥ ६ ॥ 


सर्वक्षयो दइयते यत्र कृत्स्न 

पापोदयो निरयो ऽभावखंस्थः । 
कस्तत्‌ कुयोज्ज।तु कमं प्रजानन्‌ 

पराजयो यत्र समो ज्यश्च ॥ ७ ॥ 


जिसमे सवका विनाश दिखायी देता दै, जिससे पर्णत 
पापका उदय होता दै, जो नरकका हेतु दै, जिसके अन्तम 
अभाव ही हाथ लगता है ओर जिसमें जय तथा पराजय 
दोनों समान हैं, उस युद्ध-जेसे कठोर कर्मके लिये कौन 
समझदार मनुष्य कभी उद्योग करेगा ? ॥ ७॥ 


ते वे धन्या येः कृतं ज्ञातिकार्यं 
ते वै पुत्राः खुहदो बान्धवाश्च । 
उपक्रुष्टं जीवितं संत्यजेयु 
यतः कुरूणां नियतो वेभवः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


जिन्होंने जाति और कुट॒म्बके हितकर कार्योका साधन 
किया दै, वे धन्य हैं । वे ही पुत्र, मित्र तथा बाश्वव कहलाने 
योग्य हैं | कोरवौको चाहिये कि वे निन्दित जीवनका 
परित्याग कर दें, जिससे कौरवकुलका अभ्युदय 
अवश्यम्भावी हो ॥ ८ ॥ 


ते चेत्‌ कुरूननुशिप्याथ पार्थ 
निर्णीय सान्‌ द्विपतो निगृह्य । 
समं वस्तञ्जीवितं सृत्युना स्याद्‌ 
यज्जीवध्वं ज्ञातिवध साधु ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आपलोग समस्त कोरवांको निश्चित 
रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे, केद करेंगे 
अथवा उनका वध कर डालेंगे तो उस दशामे आपका 
जो जीवन होगा, वह आपके द्वारा कुडुम्तीजनोंका वघ होनेके 
कारण अच्छा नहीं समझा जायगा । वह निन्दित जीवन तो 
सत्युक समान हा हागा ॥ ९ ॥ 


को ह्येव युप्मान सह केशवेन 
सचेकितानान्‌ पापंतवाहुगुघान । 
ससात्यकीन्‌ विषहेत प्रजतुं 
लब्ध्वापि देवान्‌ सचिवान्‌ सहेन्द्रान ॥ १० ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आपलोगोके 
सहायक हैं | आपलोग महाराज द्रुपदके वाहुवलसे सुरक्षित 
। ऐसी दशामै इन्द्रसहित समस्त देवताओंको अपने 
सहायकके रूपमें पाकर भी कौन ऐसा मनुष्य होगा; जो आप- 
लोगोंको जीतनेका साइस करेगा ? ॥ १० || 


को वा कुरून्‌ द्रोण भीष्माभिगुन्ता- 
नश्वत्थास्ता शल्यकृपादिभिश्च । 
रणे विजेतुं विषहेत राजन्‌ 
राधेययुक्तान्‌ सह भूमिपालेः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा, 
शल्य, कृपाचार्य आदि वीरों तथा अन्य राजाओसहित कर्णके 
द्वारा सुरक्षित कोरबांको युद्धमें जीतनेका साहस कौन कर 
सकता है १ ॥ ११ | 
महद्‌ वल धार्तराष्ट्रस्य राज्ञः 
को चै शक्तो हन्तुमशक्षीयमाणः । 
सोऽहं जये चेव पराजये च 
निःश्रेयखं नाधिगच्छामि किचित्‌ ॥ १२॥ 
राजा दुर्वाधनके पास विशाल वादिनी एकत्र हो गयी 
हे । कोन ऐसा वीर दै, जो सयं क्षीण न होकर उस सेनाका 
विनाश कर सके ! में तो इस युद्धमें किसी भी पक्षकी जय 
हो या पराजय, कोई कल्याणकी वात नहीं देखता हूँ ॥ १२॥ 
कथं हि नीचा इव दोप्कुलेया 
निधमोर्थ कर्म कुर्युश्च पार्थाः। 
सोऽहं प्रसाद प्रणतो वासुदेवं 
पञ्चालानामधिपं चेव वृद्धम्‌ ॥ १३॥ 
कृताञ्जलिः दारणं वः प्रपदे 
कथ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुं जयनाम्‌ । 
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न होवमेवं वचनं वासुदेवो 
धनंजयो वा जातु किचिन्न कुयात्‌ ॥ १४॥ 
मला | कुन्तीके पुत्र नीच कुलमे उत्पन्न हुए दूसरे अघम 
मनुप्योके समान ऐसा ( निन्दित ) कर्म केसे कर सकते हैं ! 
जिससे न तो धर्मकी सिद्धि दोनेवाली है और न अर्थकी ही । 
यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा वृद्ध पाञ्चाळराज द्रुपद भी 
उपस्थित हैं । में इन सबको प्रणाम करके प्रसन्न करना चाहता 
हूँ; द्वाथ जोड़कर आपलोगोंकी शरणमें आया हूँ । आप स्वयं 
बिचार करें कि कुरु तया सुंजय-वंशका कल्याण केसे हो? 
मुझे विश्वास है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अजुन इस 
प्रकार प्रार्थनापूर्वक कदी हुई मेरी किसी भी वातको ठुकरा 
नहीं सकते ॥ १३-१४ || 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्राणान दद्याद्‌ याचमानः कुतो ऽन्य 
देतद्‌ विद्वन्‌ साघनाथे ब्रवीमि । 
पतद्‌ राशो भीष्मपुरोगमस्य 
मतं यद्‌ वः शान्तिरिहोत्तमा स्यात्‌ ॥ १५ ॥ 

इतना दी नहीँ) मेरे माँगनेपर अर्जुन अपने प्राणतक दे 
सकते हैं फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना ही क्या 
है १ विद्वान्‌ राजा युधिष्टिर ! मैं संघि-कार्यकी सिद्धिके लिये 
ही यह सत्र कह रहा हूँ । भीप्म तथा राजा घृतराष्ट्रको भी 
यद्दी अभिमत दै और इसीसे. आप सत्र लोगोंको उत्तम शान्ति 
प्राप्त हो सकती है ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उ्द्योगपरके अन्तर्गत संजययानपर्जमें संजयवाक्यविषयक पचीस्ो( अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
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षड्विशो5व्याय 
युधिष्टिरका संजयको इन्द्रप्रथ लोटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


युधिष्टिर उवाच 
कां नु वाचं संजय मे श्टणोषि 
युद्धेणिणीं येन युद्धाद्‌ बिभेषि । 
अयुद्धं वै तात युद्धाद्‌ गरीय 
कस्तलब्ध्वा जातुयुद्ध थेत सूत॥ १ ॥ 
यधिष्ठिर बोले--संजय | तुमने मेरी कौन-सी ऐसी बात 
सुनी दे जिससे मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई दै, जिसके 
कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो ? तात ! युद्ध करनेकी 
अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है । सूत | युद्ध न करनेका अवसर 
पाकर भी कौन मनुष्य कभी युद्धमें प्रवृत्त होगा ! ॥ १ ॥ 
अकुर्वतश्चेत्‌ पुरुषस्य संजय 
सिद्धेत्‌ संकल्पो मनसा यं यमिच्छेत्‌ । 
न कर्म कुयौद्‌ विदितं ममेत- 
दन्यत्र युद्धाद्‌ बहु यछ्घीयः ॥ २ ॥ 
संजय ! यदि कर्म न करनेपर पुरुषका संकल्प सिद्ध 
हो जाता-वह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता, वह-वह उसे 
मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कर्म नहीं करता, यह बात 
मुझे अच्छी तरह मालूम है । युद्ध किये बिना यदि थोड़ा भी 
लाभ प्राप्त होता हो तो उसे बहुत समझना चाहिये ॥ २॥ 
कुतो युद्धं जातु नरोऽवगच्छेत्‌ 
को देवशप्तो हि वृणीत युद्धम्‌। 
सुखैषिणः कर्मं कुवन्ति पाथो 
घमौदद्दीनं यञ्च लोकस्य पथ्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा ! 
किसे देवताओंने शाप दे रक्खा है, जो जान-बूझकर 
युद्धका वरण करेगा ? कुन्तीके पुत्र सुखकी इच्छा रखकर 


_वही कर्म करते हँ, जो धर्मके विपरीत न हो तथा जिससे सब 
_लोगोंका भला होता हो ॥ ३ ॥ 


धर्मोदयं सुखमाशंसमानाः 
कृच्छ्रोपायं तरवतः कमे दुःखम्‌ । 
खुखं प्रेप्सुविजिघांसुश्च दुःखं 
य इन्द्रियाणां प्रीतिरखानुगामी ॥ ४ ॥ 


हमलोग वही सुख चाहते हैं, जो घर्मकी प्राप्ति कराने 


वाला हो । जो इन्द्रियोको प्रिय लगनेवाले विषय-रसका 


अनुगामी होता है; वदद. सुखको पाने और दुःखको नष्ट 
करनेकी इच्छासे कर्म करता दै; परंतु वास्तवमें उसका सारा 


oo 


कर्म दःखरूप ही है; क्योंकि वह कष्टदायक उपायांसे ही 


साध्य है | ४ ॥ 


कामाभिध्या स्वशरीरं दुनोति 
यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌ । 


यथेध्यमानस्य समिद्धतेजसो 
भूयो बल वर्धते पावकस्य ॥ ५ ॥ 


कामार्थलाभेन तथैव भूयो 
न तप्यते सपिपेवान्निरिद्धः। 


संजययानपर्व ] 


षड्विंशोऽध्यायः 
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विषयांका चिन्तन अपने शरीरको पीड़ा देता है । जो 


विषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त दै, वह कमी दुःखका अनुभव 


नहीं करता । जैसे प्रज्वल्ति अभिमे इंघन डालनेसे उसका बल 


बहुत अधिक बढ़ जाता दै, उसी प्रकार विषयभोग और 


कभी विषय भोग और धनसे तृप्त नहीं होता है ॥ ५३ ॥ 
सम्पद्येमं भोगचयं महान्तं 
सहास्माभिश्वेतराष्टर्य राशः ॥ ६ ॥ 
हमलोगोंसहित राजा धृतराष्ट्रके पास यह भोगोंकी 
विशाल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो ( इतनेपर भी 
उनकी तृ्ति नहीं होती ) ॥ ६॥ 
नाश्रेयानीश्वरो विश्नहणां 
नाश्चेयान्‌ वै गीतशब्दं *टणोति । 
नाश्रेयान्‌ वे सेवते माल्यगन्धान्‌ 
न चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७ ॥ 
नाश्रेयान वे प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कथं त्वस्मान्‌ सम्प्रणुरेत्‌ कुरुभ्यः । 
अत्रेव स्यादबुधस्यंच कामः 
प्रायः शारीरे हृदयं दुनोति ? ८ ॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह संग्रामोर्म विजयी नहीं होता । 
जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह अपना यशोगान नहीं सुनता । 
जिसने पुण्य नहीं किया दै, वह मालाएँ ओर गन्ध नहीं घारण 
कर सकता । जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह चन्दन आदि 
अवलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकता । जिसने पुण्य नहीं 
किया दै, वह अच्छे कपड़े नहीं धारण करता । यदि राजा 
घृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते; तो इमलोगोंको कुरुदेशसे दूर केसे 
कर देते १ तथापि यह भोगतृष्णा अज्ञानी दुर्याधन आदिके 
ही योग्य दै, जो प्रायः ( सभीके ) शारीरके भीतर अन्तःकरण- 
को पीड़ा देती रहती है ॥ ७-८ ॥ 
स्वयं राजा विषमस्थः परेषु 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्न साछु। 
यथाऽऽत्मनः पझ्यति वृत्तमेव 
तथा परेषामपि सोऽभ्युपैतु ॥ ९ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र खयं तो विषम-वर्तावमे लगे हुए हैं; 
परंतु दूसरोमें समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते है, यह अच्छी 
बात नहीं है । वे जैसा अपना बर्ताव देखते दै, केसा ही 
दूसरोंका भी देखें ॥ ९ ॥ 
आसन्नमप्नि तु निदाघकाले 
गस्भौरकक्षे गहने विसृज्य । 
यथा विबद्धं वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेमं मुमुश्चुः शिशिरव्यपाये ॥ १०॥ 


धनका लाभ होनेसे मनुष्यकी तृष्णा और अधिक बढ़ जाती 
है । घीसे शान्त न होनेवाली प्रज्वलित अमिकी भाँति मानव 


प्रपैश्वयों श्यतराष्ट्रोऽद्य राजा 
लाळप्यते संजय कस्य हेतोः। 
प्रग्रह्म दुबुद्धिमनार्जवे रतं 
पुत्रं मन्दं मूढममन्त्रिणं तु॥ ११॥ 
संजय ! जैसे कोई मनुष्य शिशिर ऋतु बीतनेपर ग्रीष्म- 
ऋतुकी दोपहरीमै बहुत घास-फू“से भरे हुए गइन वनमें 
आग लगा दे और जत्र इवा चलनेसे वह आग सत्र ओर 
फैलकर अपने निकट आ जाव, तत्र उसकी ज्वालासे अपने 
आपको वचानेके लिये वह कुशल-क्षेमकी इच्छा रखकर बार- 
बार शोक करने लगे, उसी प्रकार आज राजा धृतराष्ट्र साथ 
ऐश्‍वर्य अपने अघिकारमे करके खोटी बुद्धिवाले, उद्दण्ड) 
भाग्यद्दीन, मूर्ख और किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाइके अनुसार 
न चलनेवाले अपने पुत्र दुयाँधनका पक्ष लेकर अब किस 
लिये ( दीनकी भाँति ) विलाप करते हैं १॥ १०-११ ॥ 
अनाप्तवञ्चाप्ततमस्य वाचः 
सुयोधनो विदुरस्यावमत्य । 
सुतस्य राजा धृतराष्ट्र: प्रियेषी 
सम्वुध्यमानो विशतेऽधर्ममेव ॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाइनेवाले राजा धृतराष्ट्र 
अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके वचनोंको अविश्वस- 
नीय-से समझकर उनकी अवद्देलना करके जान-बूझकर अधर्म - 
के ही पथका आश्रय ले रहे हैं ॥ १२ ॥ 
मेधाविनं ह्यर्थकामं कुरूणां 
बहुश्रुतं वाग्मिनं शीलवन्तम्‌ । 
स तं राजा धृतराष्ट्रः कुरुभ्यो 
न सस्मार विदुर पुत्रकाम्यात्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धिमान्‌, कौरवोंके अभी्की सिद्धि चाइनेवाले, बहुश्रत 
विद्वान; उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुरजीका भी राजा 
धृतराष्ट्रने करवाँके हितके लिये पुत्रस्नेकी लालसासे आदर 
नहीं किया ॥ १३॥ 


मानप्रस्यासो मानकामस्य चेषा: 
संरम्भिणश्चाथंधमोतिगस्य । 
दुभोषिणो मन्युवशानुगस्य 
कामात्मनो दोौहदैभावितस्य ॥ १४॥ 
अनेयस्याश्रेयसो दीघमन्यो- 
मित्रद्रदः संजय पापवुद्धेः। 
सुतस्य राजा श्चतराष्ट्रः प्रियेषी 
प्रपद्यमानः प्राजहा द्‌ धर्मकामो ॥ १५॥ 
संजय ! दसरांका मान मिटाकर अपना मान चाइनेवाले, 
ईर्ष्याल; क्रोधी, अर्थ और धर्मका उल्लङ्घन करनेवाले) कटुवचन 
बोळनेवाले, क्रोध ओर दीनताके वशवर्ती, कामामा (भोगासक्त), 
पापियोंते प्रशासित, शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यद्दीन, अधिक 
क्रोधी; मित्रद्रोद्दी तथा पापबुद्धि पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाइनेवाले 
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राजा वृतराष्ट्रने समझते हुए भी धर्म और कामका परित्याग 
किया है ॥ १४-१५ ॥ 
तदेव मे संजय दीव्यतो5भू- 
न्मतिः कुरूणामागतः स्यादभावः। 
काव्यां वाचं विदुरो भाषमाणो 
न विन्दते यद्‌ धातंरा प्रात्‌ प्रशंसाम्‌ ॥ १६॥ 
संजय | जिस समय में जुआ खेल रहा था, उसी समयकी 
बात दै, विदुरजी झुक्रनीतिके अनुक्षार युक्तियुक्त वचन कह 
रहे थे, तो भी दुर्याघनकी ओरसे उन्हें प्रशंसा नहीं प्राप्त 
हुई । तभी मेरे मनमै यह विचार उत्पन्न हुआ था कि 
सम्भवतः कोरवोका विनादाकाळ समीप आ गया है ॥ १६॥ 
क्षत्तुयंदा नान्ववर्तन्त वुद्धि 
कृच्छंकुरून्‌ सूत तदाभ्याजगाम। 
यावत्‌ प्रश्ामन्ववतन्त तस्य 
तावत्‌ तेषां राष्ट्रवृद्धिबंभूव ॥ १७॥ 
सूत ! जबतक कोर विदुरजीकी बुद्धिके अनुसार बर्ताव 
करते और चलते थे, ततक सदा उनके राष्ट्रकी वृद्धि ही 
होती रही । जबसे उन्होंने विदुरजीसे सलाह लेना छोड़ दिया; 
तभीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है ॥ १७ ॥ 


तद्थलुन्धस्य निबोध मेऽद्य 

ये मन्त्रिणो घातंराष्ट्रस्य सूत । 
दुःशासनः शकुनिः सूतपुत्रो 

गावद्गणे पद्य सम्मोहमस्य ॥ १८॥ 


गवल्गणपुत्र संजय | घनके लोभी दुर्याधनके जो-जो मन्त्री 
हैं, उनके नाम आज तुम मुझसे मुन लो । दुःशासन, 
शकुनि तथा सूतपुत्र कर्ण-ये द्वी उठके मन्त्री हैँ । उसका 
मोह तो देखो ॥ १८ ॥ 


सोऽह न पद्यामि परीक्षमाणः 

कथ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुसंजयानाम्‌ । 
आत्तेश्वया घ्तराष्ट्र: परेभ्यः 

प्रवाजिते विदुरे दीर्घदण्टी ॥ १९॥ 
आशंसते वे घ्ृतराष्ट्र, सपुत्रो 

महाराज्यमसपत्नं फृथिव्याम्‌। 
तस्मिञछमः केवलं नोपळभ्यः 

सर्व खक मदहते मन्यते ऽथम्‌ ॥ २० ॥ 


मैं बहुत सोचने-विचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय नहीं 
देखता, जिससे कुरु तथा संजयवंश दोनोंका कल्याण हो । 
धृतराष्ट्र हम शत्रुओसे ऐश्वयं छीनकर दूरदर्शी विदुरको देशसे 
निर्वासित करके अपने पुत्रांसहित भूमण्डलका निष्कण्टक 
साम्राज्य प्राप्त करनेकी आशा लगाये बैठे हैं । ऐसे लोभी 
नरेशके साथ केवल संधि ही बनी रहेगी, ( युद्ध आदिका 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अवसर नहीं आयेगा ) यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योकि 
हमलोगोंके वन चले जानेपर वे हमारे सारे घनको अपना 
ही मानने लगे हैं ॥ १९-२० || 
यत्‌ तत्‌ कर्णा मन्यते पारणीयं 
युद्धे गृहीतायुधमर्जुनं घे। 
आसंश्च युद्धानि पुरा महान्ति 
कथं कणो नाभवद्‌ द्वीप एषाम्‌ ॥ २१॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्धमें धनुष उठाये हुए 
अर्जुनको जीत लेना सहज दै, वह उसकी भूल है । पहले भी 
तो बड़े-वड़े युद्ध हो चुके हैं । उनमें कर्ण इन कीरवोंका 
आश्रयदाता क्यों न हो सका ! ॥ २१ ॥ 


करणश्च जानाति सुयोधनश्च 
द्रोणश्च जानाति पितामहश्च । 
अन्ये च ये कुरवस्तत्र सन्ति 
यथाज्जुनान्नास्त्यपरो घनुधरः ॥ २२॥ 
अजुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं दै--इस 
चातको कर्ण जानता है; दुर्याधन जानता है, आचार्य द्रोण 
और पितामद्द भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कोरव वहाँ 
रहते हैं, वे सव भी जानते हैं ॥ २२ ॥ 
जानन्त्येतत्‌ कुरवः सर्व एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः समेताः। 
दुर्योधने राज्यमिहाभवद्‌ यथा 
अरिदमे फाल्गुने विद्यमाने ॥ २३॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भूपाल भी 
इत बातको जानते हैं कि झात्रुदमन अजुनके उपस्थित 
रहते हुए दुर्योधनने किस उपायसे पाण्डवॉका राज्य 
प्राप्त किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अपनी वीरतासे नहीं, अपितु 
छलपूवक जूएके द्वारा ही मारा राज्य लिया ) | २३ ॥ 


तेनानुबन्धं मन्यते धार्तराष्ट्रः 

शाक्य हतु पाण्डवानां ममत्वम्‌ । 
किरीटिना तालमात्रायुधेन 

तद्वेदिना संयुगं तत्र गत्वा ॥ २३॥ 


राज्य आदिपर जो पाण्डवाका ममत्व हे, उसे हर लेना 
क्या दुर्योधन सरल समझता है १ इसके लिये उसे उन 
किरीटघारी अर्जुनके साथ युद्धभूमिमे उतरना पड़ेगा, जो 
चार हाथ लंबा धनुष धारण करते हैं और धनुवेदके प्रकाण्ड 
विद्वान्‌ हैं ॥ २४॥ 


गाण्डीवविस्फारितशब्दमाजा- 
वश्ण्ण्वाना धातंराष्ट्रा घ्ियन्ते । 
रद्धं न चेदीक्षते भीमसेनं 
सुयोधनो मन्यते सिद्वमथम्‌ ॥ २५॥ 


संजययानपर्वे ] 


धृतराष्ट्रके पुत्र तमीतक जीवित हैं, जबतक कि वे 
युद्धमै गाण्डीव धनुषका टंकारघोप नहीं सुन रहे हैं । दुर्योधन 
जबतक क्रोधमै भरे हुए. भीमसेनको नहीं देख रहा दै, तमी- 
तक अपने राज्यप्रातिसम्वन्धी मनोरथको सिद्ध हुआ समझे ॥ 
इन्द्रो ऽप्येतन्नोत्सहेत्‌ तात हतु- 
मेश्वये नो जीवति भीमसेने । 
नकुले चेव सूत 
तथा वीरे खहदेवे सहिष्णी ॥ २६॥ 
तात संजय ! जबतक भीमसेन, अजुन, नकुल तथा 
सहनशील वीर सदेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र भी हमारे 
ऐश्वर्यका अपहरण नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
स चेदेतां प्रतिपद्येते बुद्धि 
बृद्धो राजा सह पुत्रेण सूत। 
पं रणे पाण्डवकोपदग्धा 
न नझ्येयुः संजय धातराष्ट्राः ॥ २७॥ 
सूत ! यदि राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रांके साथ यह अच्छी 
तरह समझ लेंगे कि पाण्डबोको राज्य न देनेमें कुशल नहीं 
है तो धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समराङ्गणमै पाण्डवाकी क्रोधाग्निसे 


NN 


दग्ध होकर नष्ट होनेसे बच जायेगे ॥ २७ ॥ 


«__ 
चनजय 


सप्तविशो प्ध्यायः 


२१०३ 


जानासि त्वं कलेशमस्मासु वृत्तं 
त्वां पूजयन्‌ संजयाहं क्षमेयम्‌ । 
यञ्चास्माकं कोरवेभूतपूयं 
यानो वृत्तिधातंराष्ट्र तदाऽऽसीत्‌ ॥ २८॥ 
संजय ! हृमलोगोंको कोरवोके कारण पहले कितना 
क्डेश उठाना पड़ा दे, यह तुम भलीभाँति जानते हो तथापि 
मैं तुम्हारा आदर करते हुए उनके सब अपराधोंको क्षमा कर 
सकता हुँ । दुयोधन आदि कौरवोंने पहले हमारे साथ केसा 
बर्ताव किया है और उस समय हमलोगोंका उनके साथ केसा 
बर्ताव रहा दै, यह भी तुमसे छिपा नहीं दै ॥ २८॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथेव वतंतां 
शान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्रप्रस्थे भवतु ममैव राज्यं 
सुयोधनो यच्छतु भारताग्रयः ॥ २९ ॥ 
अत्र भी वह सत्र कुछ पहलेके ही समान हो सकता दै । 
जैसा तुम कह रहे हो, उसके अनुसार में शान्ति धारण कर 
दूँगा । परंतु इन्द्रप्रस्थर्मे पूर्ववत्‌ मेरा ही राज्य रहे और 
भरतवंदशिरोमणि सुयोधन मेरा वह राज्य मुझे लोटा दे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्ठिरवाक्ये घडत्रिंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिखाक्यविधयक ढब्बोसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 


BR —— ३ 


सक्षविशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको युद्र मं दोषको सम्भावना बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न करना 


संजय उवाच 
धमेनित्या पाण्डव ते विचेष्टा 
लोके श्रुता दश्यते चापि पाथं । 
महाश्रावं जीवित चाप्यनित्यं 
सम्पद्य त्वं पाण्डव मा व्यनीनशः १ ॥ 
संजय वोला--पाण्डुनन्दन ! आपकी प्रत्येक चेष्टा 
सदा घर्मके अनुमार ही होती है । कुन्तीकुमार ! आपकी वह 
धर्मयुक्त चेष्टा लोकम तो विख्यात है ही, देखनेमें भी आ 
रही है । यद्यपि यह जीवन अनित्य है तथापि इससे महान्‌ 
सुयशकी प्रासि हो सकती है । पाण्डव | आप जीवनकी उत 
अनित्यतापर दृष्टिपात करें ओर अपनी कीर्तिको नष्ट न 
होने दे ॥ १ ॥ 
न चेद्‌ भागं कुरवोऽन्यत्र युद्धात्‌ 
प्रयच्छेरस्तुम्यमजातशत्रो । 
भेक्षचयोमन्थकवृष्णिराज्ये 
श्रेयो मन्ये न तु युद्धेन राज्यम्‌ ॥ २ ॥ 


अजातशत्रो ! यदि कौरव युद्ध किये विना आपको राज्यका 
भाग न दें; तो भी अन्धक ओर वृष्णिवंशी क्षत्रियोंके राज्यमें 
भीख माँगकर जीवन-निर्वाह कर लेना में आपके लिये श्रेष्ठ 
समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समझता ॥ 
अट्पकालं जीवितं यन्मनुष्ये 
महास्रावं नित्यदुःखं चलं च । 
भूयश्च तद्‌ यशसो नानुरूपं 
तस्मात्‌ पापं पाण्डव मा कृथास्त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुप्यका जो यह जीवन है) वह बहुत थोड़े समयतक 
रहनेवाला है | इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ दोष इसे प्राप्त 
होते रहते हैं। यह सदा दुःखमय और चञ्चल है । अतः 
पाण्डुनन्दन! आप युद्धरूपी पाप न कीजिये । वह आपके सुयरा- 
के अनुरूप नहीं है ॥ ३ ॥ 
कामा मनुष्यं प्रसूजन्त एते 
धर्मस्य ये विघ्नमूलं नरेन्द्र । 
पूव नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिष्न- 
ले के प्रशंसा लभतेऽनवद्याम्‌ ॥ ४ ॥ 


२१०४ 


. नरेन्द्र ! जो घर्माचरणमें विघ्न डालने की मूल कारण हैं, 
वे कामनाएँ प्रत्येक मनुप्यांको अपनी ओर खींचती हैं। अतः 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता है; 
तदनन्तर जगतमें निर्मल प्रशंसाका भागी होता है ॥ ४ ॥ 

निवन्धनी हाथंतृष्णेद्दह पार्थ 
तामिच्छतां वाध्यते धर्म एवं । 
धर्म तु यः प्रवृणीते स वुद्धः 
कामे गृध्नो होबते$्थानुरोबात्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस संसारम घनकी तृष्णा ही बन्धनमें 
डालनेवाली दै । जो घनकी तृप्णामे फैंसता है, उसका घर्म 
भी नष्ट हो जाता है । जो घर्मका वरण करता दै; वही ज्ञानी 
है। भोगोंकी इच्छा करनेवाला मनुप्य तो घनमें आसक्त 
होनेके कारण घर्मसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ५ ॥ 
धम कृत्वा कर्मणां तात मुख्यं 
दाप्रतापः सवितेव भाति। 
हीनो हि धर्मण मद्दीमपीमां 
लब्ध्वा नरः सीदति पापवुद्धिः ॥ ६ ॥ 
तात | धर्म, अर्थ ओर काम तीनेंमें धर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चलनेवाला पुरुष महाप्रतापी होकर सूर्य- 
की भाँति चमक उठता दै; परंतु जो धर्मसे हीन है और 
जिसकी बुद्धि पापमें ही लगी हुई है, वह मनुप्य इस सारी 
पृथ्वीको पाकर भी कष्ट द्दी भोगता रहता है॥ ६ !! 


वेदोऽधीतश्चरितं ब्रह्मचर्यं 
यजैरिष्ट ब्राह्मणेभ्यश्च दृत्तम। 
परं स्थानं मन्यमानेन भूय 
आत्मा दत्तो बपपूगं सुखेभ्यः ॥ ७ ॥ 
आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन; 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यज्ञांका अनुष्ठान किया है तथा ब्राह्मणों- 
को दान दिया है और अनन्त वर्षोतक वहाँके सुख भोगनेके 
लिये अपने-आपको भी समर्पित कर दिया है ॥ ७॥ 


सुखप्रिये सेवमानोऽतिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कर्म । 
वित्तक्षये हीनखुखोऽतिवेळं 


दुःखं शेते कामवेगप्रणुन्नः ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्य भोग तथा प्रिय ( पुत्रादि ) का निरन्तर 
सेवन करते हुए योगाभ्यासोपयोगी कमका सेवन नहीं करता; 
वह धनका क्षय हो जानेपर सुखसे वञ्चित हो कामवेगसे अत्यन्त 
विभुब्ध होकर सदा दुःखशव्यापर शयन करता रहता है ॥ 
प्व पुनब्रेझच याप्रसक्तो 
हित्वा धर्मे यः प्रकरोत्यधर्मम्‌ । 
अश्रद्दधत्‌ परलोकाय मूढो 
हित्वा देहं तप्यते प्रेत्य मन्द्‌ः ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जो ब्रह्मचर्यपालनमे प्रवृत्त न हो धर्मका त्याग करके 
अघर्मका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परलोकपर विश्वास 
नहीं रखता है, वह मन्दभाग्य मानव शरीर त्यागनेके 
पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा कष्ट पाता है ॥ ९॥ 


न कर्मणां विप्रणाशोऽस्त्यसुत्र 
पुण्यानां वाप्यथवा पापकानाम्‌ | 
पूवे कर्तुंगच्छति पुण्यपापं 
पश्चात्‌ त्वेनमनुयात्येव कतो ॥ १०॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्ही भी कर्मोका परलोकर्म नाश 
नहीं होता है । पहले कर्ताके पुण्य और पाप परलोकमें जाते 
हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता जाता है ॥ १० ॥ 
न्यायोपेतं ब्राह्मणेभ्योऽथ दत्तं 
श्रद्धापूतं गन्धरसोपपन्नम्‌ । 
अन्त्राहाये धूक्तमदक्षिणेषु 
तथारूपं कमं विख्यायते ते ॥ ११॥ 
लोकमें आपके कर्म इस रूपमे विख्यात हैं कि आपने 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसर्रोपर ब्राह्मणोकी 
न्यायोगजित प्रचुर धन एवं श्रद्धासहित उत्तम गन्ध युक्त, 
सुस्वादु एवं पवित्र अन्नका दान किया है ॥ ११ ॥ 
इह क्षेत्र क्रियते पाथं काय | 
न वे किंचित्‌ क्रियते प्रेत्य कार्यम्‌। 
इतं त्वया पारलौक्यं च कमे 
पुण्यं महत्‌ सद्धिरतिप्रशास्तम्‌ ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस शारीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म किया जा सकता है | मरनेके बाद कोई कार्य नहीं 
किया जा सकता । आने तो परलोकमे सुख देनेवाला महान्‌ 
पुण्यकर्म किया दे, जिसकी साधु पुरुषाने भूरि-थूरि प्रशंसा 
की दे ॥ १२ ॥ 
जहाति मृत्यु च जरां भयं च 
न श्रुत्पिपासे मनसोऽप्रियाणि । 
न कर्तव्यं विद्यते तत्र किचि- 
दन्यत्र थे चेन्द्रियप्रीणनाद्धि ॥ १३॥ 
( पुण्यात्मा ) मनुष्य (स्वर्गलोकमें जाकर ) मृत्यु, बुढ़ापा 
तथा भय त्याग देता है। वहाँ उसे मनके प्रतिकूल भूख-प्यासका 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है । परलोकमै इन्द्रियोंको 
सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई कर्तब्य नहीं रह जाता है # ॥ 
एवंरूपं कर्मफलं नरेन्द्र 
मात्रावहं हृदयस्य प्रियेण। 


# देवयोनि भोगयोनि दै, कर्मयोनि नहीं । उसमें नवीन कमं 
करनेके लिये देवता बाध्य नहीं हैं । 


संजययानपवं ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


२२०५ 


स क्रोधर्ज पाण्डव हषं च 
लोकावुभौ मा प्रद्दासीश्चिराय ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! इस प्रकार हृदयको प्रिय लगनेवाले विप्रयसे 
कर्मफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये । पाण्डुनन्दन ! आप 
क्रोघजनित नरक और हर्घजनित खर्ग--इन दोनों लोकोमें 
कभी न जायें ( अपितु सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम 
कर्म अथवा ज्ञानयोगका ही साधन करें ) ॥ १४॥ 
अन्तं गत्वा कर्मणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दूमं चाजवमाबृशंस्यम्‌। 
अश्वमेधं राजसूयं तथेज्याः 
पापस्यान्तं कर्मणो मा पुनगीः ॥ १५॥ 
इस तरह (ज्ञानाग्निके द्वारा) कर्मोको दग्ध करके 
सत्य, दम, आजव (सरलता ) तथा अन्दांसता (दया ) 
इन सह्नुणोंका कभी त्याग न करें । अश्वमेध, राजसूय और 
अन्य यज्ञांको भी न छोड़ें; परंतु युद्ध-जेसे पापकर्मके निकट 
फिर कभी न जाये ॥ १५ ॥ 
तच्चेदेवं द्वेपरूपेण पाथोः 
करिष्यध्वं कर्म पापं चिराय । 
निवसध्वं वर्षपूगान्‌ वनेषु 
दुःखं वासं पाण्डवा धमं एव ॥ १६॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आपलोगोंको राज्यके लिये चिरस्थायी 
विद्वेपके रूपमे युद्धरूप पापकर्म ही करना है; तव तो में यही 
कहूँगा कि आप बहुत वर्षांतक दुःखमय बनवासका ही कष्ट 
भोगते रहें | पाण्डवो ! वह वनवास ही आपके लिये धर्मरूप 
होगा ॥ १६ ॥ 
अप्रवज्येमा स्म हित्वाऽ ऽपुरस्ता- 
दात्माधीनं यद्‌ बल ह्येतदाखीत्‌ । 
नित्यं च वदयाः सचिवास्तवेमे 
जनादूनो युयुधानश्च वीरः ॥ १७॥ 
पहले ( द्यतक्रीडाके समय ही ) हमलोग बलपूर्वक इन्हें 
अपने वशमें रखकर वनमें गये विना ही यहाँ रह सकते थे; 
क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुई है; यह पहले भी अपने 
ही लोगोंके अधीन थी ओर ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा वीरवर 
सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके ( प्रेमके कारण ) वशीभूत एवं 
आपके सहायक रहे हैं ॥ १७॥ 
मत्स्यो राजा रुक्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह वीरेरविंराटः । 
राजानश्च ये विजिताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेव ते संश्रयेयुः समस्ताः ॥ १८॥ 
प्रहार करनेमै कुशल वीर सेनिको तथा पुत्रांक साथ 
सुवर्णमय रथसे सुशोभित मत्स्यदेशके राजा विराट तथा दूसरे 
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भी बहुत-से नरेश, जिन्हें पहले आपलोगोंने युद्धम जीता था; वे 
सब-के-सब संग्राममे आपका ही पश्च लेते || १८ ॥ 
महासहायः प्रतपन्‌ बलस्थः 
पुरस्कृतो वासुदेवाजुनाभ्याम्‌ । 
वरान्‌ हनिष्यन्‌ द्विषतो रङ्गमध्ये 
व्यनेष्यथा धातराष्ट्रम्य दपम्‌ ॥ १९॥ 
उस समय आप महान्‌ सहायकोंसे सम्पन्न ओर वल्ली 
थे, आप श्रीकृष्ण तथा अजुनके आगे-आगे चलकर शत्रुओपर 
आक्रमण कर सकते थे । समराङ्गणमे अपने महान्‌ दात्रुओंका 
संहार करते हुए आप दुर्याधनके घमंडको चूर-चूर कर 
सकते थे ॥ १९ | 
बलं कस्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
निजान्‌ कस्मात्‌ कर्षयित्वा सहायान्‌ । 
निरुष्य कस्मात्‌ वषंपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकाळम्‌ ॥ २०॥ 
पाण्डुनन्दन ! फिर क्या कारण है कि आपने इात्रुकी 
शक्तिको बढ्नेका अवसर दिया ? किसल्यि अपने सद्दायकोंको 
दुर्बल बनाया और क्यों बारह वर्षोतक वनमे निवास किया ? 
फिर आज जब वह अनुकूल अवसर बीत चुका दै, आपको 
युद्ध करनेकी इच्छा क्यौ हुई है !॥ २० ॥ 
अप्राशो वा पाण्डव युध्यमानो- 
5धर्मशो वा भूतिमथो ऽभ्युपैति । 
प्रज्ञावान वा बुध्यमानोऽपि धम 
संस्तम्भाद्‌ वा सोऽपि भूतेरपेति॥ २१ ॥ 
पाण्डुकुमार ! अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध करके 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ओर बुद्धिमान्‌ अथवा धरमज्ञ पुरुष 
भी देवी वाधाके कारण पराजित होकर ऐश्वर्यसे हाथ धो 
बैठता है ॥ २१ ॥ 
नाधमे ते धीयते पाथ बुद्धिः 
ने संरम्भात्‌ कर्म चकथ पापम्‌ । 
आत्थ कि तत्‌ कारणं यस्य हेतो 
प्रज्ञाविरुद्धं कर्म चिकीर्षसीदम्‌ ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी बुद्धि कभी अधममे नहीं लगती 
तथा आपने क्रोघमें आकर भी कभी पाप कर्म नहीं किया है; तो 
बताइये, कोन-सा ऐसा (प्रवल) कारण है, जिसके लिये अव आप 
अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह युद्ध-जेसा पापकर्म करना चाहते हैं १ 
अव्याधिजं कटुकं शीषरोगि 
यशोमुषं पापफलोदयं वा। 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्यु महाराज पिब प्रशाम्य ॥ २३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


महाराज ! जो विना व्याधिके ही उत्पन्न होता है 
स्वादमें कइआ दै; जिसके कारण सिरम दर्द होने लगता है; 
जो यशका नाशक और पापरूप फलको प्रकट करनेवाला 
है, जो सजन पुरुषोंके ही पीने योग्य दै, जिसे असाधु पुरुष 
नहीं पीते हैं, उस क्रोधको आप पी लीजिये और शान्त हो 
जाइये ॥ २३ ॥ 
पापानुबन्धं को नु तं कामयेत 
क्षवेव ते ज्यायसी नोत भोगाः । 
यत्र भीष्मः शान्तनवो हृतः स्यादू 
यत्र द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ॥ २४॥ 
जो पापकी जड़ हे, उस क्रोधकी इच्छा कोन करेगा ? 
आपकी हृष्टिमे तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु है, वे भोग 
नहीं, जिनके लिये शान्तनुनन्दन भीष्म तथा पुत्रसहित 
आचाय द्रोणकी हृत्या की जाय ॥ २४॥ 
कृपः शल्यः सौमद्त्तिविकर्णो 
विविशतिः कर्णदुर्योधनौ च । 
पतान्‌ हत्वा की दश तत्‌ सुख स्यादू 
यद्‌ विन्देथास्तदनु ब्रृद्दि पाथं ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसा कौनसा सुख हो सकता है, 


जिसे आप कृपाचार्य, शल्य, भूरिश्रवा, विकर्णश विविंशतिः 
कर्ण तथा दुर्याधन--इन सवका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये ॥ २५ ॥ 
लब्ध्वापीमां पृथिवीं सागरान्तां 
जरामृत्यू नेव हि त्वं प्रजह्याः । 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राज- 
नेवं विद्वान्‌ नेव युद्ध कुरु त्वम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वीको पाकर भी 
आप जरा-मृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा सुख-दुःखसे पिण्ड नहीं 
छुड़ा सकते । आप इन सब वातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं; अतः मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करें ॥ २६ ॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- - 
रेवं युक्त कर्म चिकीर्षसि त्वम्‌ । 
अपक्रामेः स्वं प्रदायेव तेषां 
मा गास्त्वं वे देवयानात्‌ पथोऽद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियांकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करना चाहते हैं तो अपना सर्वस्व उन मन्त्रियोंको ही 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परतु अपने कुडुम्बका 
वध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न द्दोइये ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपवंणि संजयवाक्ये सक्षविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्दाभारत उद्योगपके अन्तर्गत संजययानप्रमें संजयनाक्यतिषयक सत्ताईसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 
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अष्टाविंशोऽध्यायः 
संजयको युधिष्ठिरका उत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ 
धमा वरः कमणां यत्‌ त्वमात्थ । 
्ञात्वा तु मां संजय गर्हयेस्त्वं 
यदि घम यद्यधमे चरेयम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! सव प्रकारके कमेंमें धर्म 
ही श्रेष्ठ है । यह जो तुमने कहा दै, वह बिल्कुल ठीक हे । 
इसमें रत्तीभर भी संदेह नहीं है; परंतु में धर्म कर रहा 
हूँ या अधर्म, इस वातको पहले अच्छी तरह जान लो; 
फिर मेरी निन्दा करना ॥ १ ॥ 
यत्राघमा धर्मरूपाणि धत्ते 
धर्मः कृत्स्नो दद्यतेऽधर्मरूपः । 
बिश्रदू धमो धर्मरूपं तथा च 
विद्वांसस्तं सम्प्रपञ्यन्ति वुद्धचा ॥ २॥ 


कहीं तो अधर्म ही धर्मका रूप धारण कर लेता दै, 
कहीं पूर्णतया धर्म ही अधर्म दिखायी देता है तथा कहीं 
घर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही धारण किये रहता है । 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी घुद्धिमे विचार करके उसके असली 
रूपको देख ओर समझ लेते हैं ॥ २ ॥ 
पवं तथेवापदि लिङ्ञमेतद्‌ 
घमोधर्मा नित्यवृत्ती भजेताम्‌ । 
आद्यं लिङ्ग यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धमं संजय तं निबोध॥ ३ ॥ 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णोका अपना-अपना 
लक्षण ( लिङ्ग) ( जैसे ब्राह्मणके लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि, क्षत्रियके लिये शोर्य आदि तथा वैश्यके 
लिये कृषि आदि ) है; वह ठीक उसी प्रकार उस- 
उस वर्णके लिये धर्मरूप है ओर वही दूसरे बर्णके 
लिये अधर्मरूप है | इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म 


संजययानपर्वे ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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सदा सुनिश्चितरूपते रहते हैँ तथापि आपत्तिक्राल्में वे दूसरे 
वर्णके लक्षणक्रो भी अपना लेते हैं। प्रथम वर्ण ब्राह्मणका 
जो विशेष लक्षण ( याजन और अध्यापन आदि ) है, वह 
उसीके लिये प्रमाणभूत है ( क्षत्रिय आदिको आपत्तिकालमे 
भी याजन ओर अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये ) | संजय ! आपद्धमंका क्या स्वरूप है, उसे तुम 
( शास्रके वचनोंद्वारा ) जानो ॥ ३ ॥ 
लुप्तायां तु प्रकतो येन कर्म 
निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीनः। 
प्रक्तिस्थश्चापदि वर्तमान 
उभौ गह्यो भवतः संजयेतो ॥ ४ ॥ 
प्रकृति ( जीविकाके साधन ) का सर्वथा लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे ( जीवनकी रक्षा एवं ) 
सत्कर्मोका अनुष्ठान हो सके, जीविकाहीन पुरुष उसे अवश्य 
अपनानेकी इच्छा करे | संजय ! जो प्रकृतिस्थ ( स्वाभाविक 
स्थितिमे स्थित ) होकर भी आपद्धर्मका आश्रय लेता 
है, वह ( अपनी लोभन्रृत्तिके कारण ) निन्दनीय होता है 
तथा जो आपत्तिग्रस्त होनेपर भी ( उस समयके अनुरूप 
शास्त्रोक्त साधनको अपनाकर ) जीविका नहीं चलाता है, 
वह ( जीवन और कुटुम्वकी रक्षा न करनेके कारण ) 
गहंणीय होता है । इस प्रकार ये दोनों तरहके लोग निन्दाके 
पात्र होते हैं || ४ ॥ . 


अविनाशमिच्छतां ब्राह्मणानां 

प्रायश्चित्तं विहितं यद्‌ विधात्रा । 
सम्पञ्येथाः कर्मसु वतमानान्‌ 

विकर्मस्थान्‌ संजय गहयेस्त्वम्‌। ५ ॥ 


सूत | ( जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर ब्राह्मणाँका 
नाश न हो जाय, ऐसी इच्छा रखनेवाले विधाताने जो 
( उनके लिये अन्य वणांकी वृत्तिसे जीविका चलाकर अन्तमें ) 
प्रायश्चित्त करनेका विधान किया है, उसपर दृष्टिपात करो | 
फिर यदि हम आपत्तिकालमें भी ( स्वाभाविक ) कमोंमें ही लगे 
हों और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्गके विपरीत 
कमोंमें स्थित हो रहे हों तो उस दामे हमें देखकर तुम 
( अवश्य ) हमारी निन्दा करो ॥ ५ ॥ 


मनीषिणां सरवविच्छेदनाय 
दिधीयते सत्सु वृत्तिः सदेव । 
अब्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सर्वोत्सङ्ग साधु मन्येत तेभ्यः ॥ ६ ॥ 
मनीषी पुरुर्षोको सच्च आदिके वन्धनसे मुक्त होनेके 
लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह 
करना चाहिये, यह उनके लिये शास्त्रीय विधान है । परंतु 


जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी व्रह्मविद्यामें निष्ठा नहीं है, 
उन सवके लिये सबके समीप अपने धर्मके अनुसार ही 
जीविका चलानी चाहिये ॥ ६ || 
तदध्वानः पितरो ये च पूव 
पितामहा ये च तेभ्यः परे ऽन्ये । 
यज्ञेपिणो ये च हि कमं कुयु- 
नोन्यं ततो नास्तिको ऽस्मीति मन्ये ॥ ७ ॥ 
यज्ञकी इच्छा रखनेवाले मेरे पूर्व पिता-पितामह आदि 
तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे ( जिसकी 
मैंने ऊपर चर्चा की है ) तथा जो कर्म करते हैं, 
वे भी उसी मार्गे चलते आये हैं | मै भी 
नास्तिक नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके 
सिवा दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ ॥ ७॥ 
यत्‌ किच नेदं वित्तमस्यां पृथिव्यां 
यद्‌ देवानां त्रिदशानां परं यत्‌ । 
प्राजापत्यं त्रिदिवं ब्रह्मलोकं 
नाधर्मतः संजय कामयेयम्‌ ॥ ८ ॥ 
संजय ! इस घरातलपर जो कुछ भी धन-वेभव विद्य- 
मान है, नित्य यौवनसे युक्त रहनेवाले देवताओंके यहाँ जो 
धनराशि दै, उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका धन है तथा 
जो स्वर्गलोक एवं ब्रह्मलोकका सम्पूर्ण वैभव दै, वह सब 
मिल रहा हो, तो भी में उसे अधर्मसे लेना नहीं चाहूँगा ।८। 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्वा- 
प्युपासिता ब्राह्मणानां मनीषी । 
नानाविधांदचेव महावलांश्च 
राजन्यभोजाननुशास्ति कृष्ण: ॥ ९ ॥ 
यदि ह्यहं विस जन्‌ साम गह्या 
नियुध्यमानो यदि जह्यां खधर्मम्‌ । 
महायशाः केशवस्तद्‌ अत्रीतु 
वाखुरेवस्तूभयोरर्थकामः ॥ १०॥ 
यहाँ घर्मके स्वामी, कुशल नीतिश, ब्राह्मण-भक्त और 
मनीषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बैठे हैं, जो नाना प्रकारके महान्‌ 
बलशाली क्षत्रियो तथा भोजवंशियोका शासन करते हैं । यदि 
मैं सामनीति अथवा संधिका परित्याग करके निन्दाका पात्र 
होता होऊँ या युद्धके लिये उद्यत होकर अपने धर्मका 
उल्लङ्घन करता होऊँ तो ये महायशस्वी बसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार प्रकट करें; क्योंकि ये 
दोनों पक्षोका हित चाइनेवाले हैं ॥ ९-१० ॥ 
शैनेयोऽयं चेदयश्चान्धकाश्च 
वाष्णेय भोजाः कुकुराः संज याश्च । 
उपासीना वासुदेवस्य वुद्धि 
निणुह्य शत्रून सुद्ददो नन्दयन्ति ॥ ११॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ये सात्यकि, ये चेदिदेशके लोग; ये अन्धक वृष्णि, भोज; 
कुकुर तथा सुंजयवंदाके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ वासुदेवकी 
सलाइसे चलकर अपने ठात्रुऔंको वंदी बनाते और सुद्ददों- 
को आनन्दित करते हैं ॥ ११ ॥ 
वृष्ण्यन्धका ह्यय्रसेनादयो ये 
कृष्णप्रणीताः लव पवन्द्र कल्पाः। 
मनस्विनः सत्यपरायणाश्च 
महावला यादवा भोगवन्तः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णकी वतायी हुई नीतिके अनुसार वर्ताव करनेसे 
वृष्णि और अन्धकवंदाके सभी उग्रसेन आदि क्षत्रिय इन्द्रके 
समान शक्तिशाली हो गये हैं तथा सभी यादव मनस्वी, 
सत्यपरायण महान्‌ बलशाली और भोगसामग्रीसे सम्पन्न 
हुए हैं ॥ १२॥ 
काइयो बश्चः श्रियमुत्तमां गतो 
लब्ध्वा कृष्णं खातरमीशितारम्‌। 
यस्मै कामान्‌ वर्षति वासुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इव प्रजाभ्यः ॥ १३॥ 


( पौण्डक वासुदेवके छोटे भाई ) काशीनरेश बभ्र 
श्रीकृष्णको ही शासक वन्धुक रूपमे पाकर उत्तम राज्य 1- 
लक्ष्मके अधिकारी हुए हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्रुके 
लिये समस्त मनोबाळिछत भोगोंकी वर्षा उसी प्रकार करते 
हैं, जेसे वर्षाकालमे मेघ प्रजाओके लिये जलकी बृष्टि 
करता है ॥ १३ ॥ 

इंदशो५यं केशवस्तात विद्वान्‌ 

विद्धि होनं कर्मणां निश्चयज्ञम्‌ । 
प्रियश्च नः साघुतमश्च कृष्णो 

नातिकामे वचनं केशवस्य ॥ १४॥ 


तात संजय ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और विद्वान्‌ हैं। ये प्रत्येक कर्म- 
का अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे बढ़कर 
प्रिय तथा श्रेष्ठतम पुरुप हैं | में इनकी आज्ञाका उल्लङ्कन 
नहीं कर सकता ॥ १४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि संजञययानपवणि युधिष्टिरवाक्ये अष्टार्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्यमें युधिष्ठिरदचनसम्बन्धी अट्टाईसरो अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 
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एकोनत्रिशोञ्ध्यायः 
संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे ध्रतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


वातुदेव उवाच 
अविनाशं संजय पाण्डवाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राशो धृतराष्ट्रस्य सूत 
समाशंसे बहुपुत्रस्य वृद्धिम्‌ ॥ १ ॥ 
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भगवान्‌ भीकृष्णने कद्दा--सूत संजय! मैं जिस प्रकार 
पाण्डवोंको विनाशसे बचाना, उनको ऐश्वर्य दिलाना तथा 
उनका प्रिय करना चाहता हूँ, उसी प्रकार अनेक पुत्रासे 
युक्त राजा धृतराष्ट्रका भी अभ्युदय चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
कामो हि मे संजय नित्यमेव 
नान्यद्‌ बरूयां तान्‌ प्रति शास्यतेति । 
राजश्च हि प्रियमेतच्छुणोमि 
मन्ये चेतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌ ॥ २ ॥ 
सूत ! मेरी भी सदा यही अभिलाषा है कि दोनों पक्षों- 
में शान्ति बनी रहे । 'कुन्तीकुमारो ! कोरवांसे संधि करो; 
उनके प्रति शान्त बने रदो? इसके सिवा दूसरी कोई वात 
में पाण्डवोके सामने नहीँ कहता हूँ । राजा युधिष्टिरके 
मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय वचन सुनता हूँ ओर स्वयं भी 
इसीको ठीक मानता हूँ ॥ २॥ 


सुदुष्करस्तत्र शमो हि नूनं 

प्रदाशितः संजय पाण्डवेन। 
यस्मिन्‌ शुद्धो ध्ृतराष्ट्र, सपुत्रः 

कस्मादेषां कलहो नावमूच्छंत्‌ ॥ ३ ॥ 


महाभारत नभ 


आकाशचारी भगवान्‌ य्यदेव 


संजययानपर्वे ] 


पकोनत्रिशोऽध्यायः 
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संजय ! जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिट्टिरने प्रकट किया 
है, राज्यके प्रश्‍नोंको लेकर दोनों पक्षोंमें शान्ति वनी रहे 
यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता है । पुत्रासदित धृतराष्ट्र 
( इनके स्वत्वरूप ) जिस राज्यमें आसक्त होकर उसे लेने- 
की इच्छा करते हैं, उसके लिये इन कौरव-पाण्डवॉमे कलह 
कैसे नहीं बढ़ेगा ! ॥ ३ ॥ 


न त्वं धमं विचरं संजयेह 

मत्तश्च जानासि युविष्टिराच । 
अथो कस्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 

उत्साहिनः पूरयतः कर्मं ॥ ४ ॥ 
यथाऽऽख्यातमावसतः कुटुम्बे 

पुरा कस्मात्‌ साचुविलोपमात्थ । 
अस्मिन विधौ वतमाने यथाव- 

दुच्चावचा मतयो ब्राह्मणानाम्‌ ॥ ५ ॥ 


संजय ! तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिट्टिरसे धर्मका लोप नहीं हो सकता, तो मी जो 
उत्साहृपूर्वक स्वधर्मका पालन करते हैं तथा शाञ्रोमे जैसा 
बताया गया दै, उसके अनुसार ही कुढुम्व ( ग्रहस्थाश्रम ) 
में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुकुमार युधिटिरके धर्मलोपकी चर्चा 
या आशङ्का तुमने पहले किस आधारपर की है? गहस्थ- 
आश्रममें रह्नेकी जो शास्त्रोक्त विधि दै, उसके होते हुए भी 
इसके ग्रहण अथवा त्यागके विषयमै वेदज्ञ ब्राह्मणोंके मिन्न- 
भिन्न विचार हैं ॥ ४-५ ॥ 


कर्मणाऽऽहुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कर्म विद्यया सिद्धिमेके । 
नाभुञ्जानो भक्यभोन्यस्य तृप्येद्‌ 
विद्वानपीह विहितं व्राक्षणानाम्‌ ॥ ६ ॥ 


कोई तो ( गृहस्थाश्रमे रहकर ) कमयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्धि लाभ दोनेकी वात बताते हें, #दूसरे लोग 
कर्मको त्यागकर ज्ञानके द्वारा ही सिद्धि ( मोक्ष ) का प्रति- 
पादन करते हैं । 


विद्वान्‌ पुरुष भी इस जगतूर्म भक्ष्य-भोज्य पदार्थाको भोजन 
किये बिना तृप्त नहीं हो सकता, अतएव विद्वान्‌ ब्राह्मणके 
लिये भी क्षुधानिवृत्तके लिये भोजन करनेका विधान है । ६। 


# इस प्रकार यथपि गृददस्याअममें रहने और संन्यास ढेने- 
का भी झाखद्रोरा ही विधान किया गया दै, तथापि अन्य आश्रमों- 
में प्राप्त शेनेबाले शानकी उपलब्धि तो गृहस्थाअममें भी हो 
सकती है, परंतु गृह्दस्थ-साध्य यशादि पुण्यकमं आश्रनान्तरोमें 
नहीं हो सकते; अतः सम्पूर्ण धमकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाश्रम 
ही दै । 


या वै विद्याः साधयन्तीह कर्म 
तासां फल विद्यते नेतरासाम्‌ । 
तत्रेह वे दृष्टफलं तु कर्म 
पीत्वोदक शाम्पति तृष्णया ५५तंः॥ ७ ॥ 
जो बिद्याएँ कमका सम्पादन करती हैं, उन्हींका फल दृष्टि- 
गोचर होता है, दूसरी विद्याओंका नहीं । विद्या तथा कमंमें 
भी कर्मका ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी देता दै | प्याससे 
पीड़ित मनुष्य जल पीकर ही शान्त होता है ( उसे जान- 
कर नहीं; अतः ग्रहस्थाश्रममें रहकर सत्कर्म करना ही 
श्रेष्ठ हे) ॥ ७॥ 
सोऽयं विधिर्विहितः कर्मणेव 
संवर्तते संजय तत्र कर्मे । 
तत्र यो5न्यत्‌ कर्मणः साधु मन्ये- 
न्मोघं तस्यालपितं दुर्वलस्य ॥ ८ ॥ 
संजय ! ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ लेकर ही है; 
अतः ज्ञानमें भी कर्म विद्यमान दै । जो कर्मसे भिन्न कर्मोके 
त्यागको श्रेष्ठ मानता है, वह दुल है, उसका कथन 
व्यर्थ ही है || ८ ॥ 
कर्मणामी भान्ति देवाः परत्र 
कमंणेवेह प्लवते मातरिश्वा । 
अहोरात्रे विदधत्‌ कर्मणेव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति सख्यः ॥ ९ ॥ 
ये देवता कर्मसे ही स्वर्गलोकमें प्रकाशित होते हैं । 
बायुदेव कर्मको अपनाकर ही सम्पूण जगतूमे विचरण करते 
हैं तथा सूर्यदेव आलस्य छोड़कर कर्मद्वार ही दिन-रात- 
का विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित होते हैं॥ ९॥ 
मासार्धमासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितञ्चन्द्रमाश्चाम्युपेति । 
अतन्द्रितो दहते जातवेदाः 
समिध्यमानः कम कुवन्‌ प्रजाभ्यः ॥ १० ॥ 
चन्द्रमा भी आलस्य त्यागकर ( कर्मके द्वारा ही ) मास, 
पक्ष तथा नक्षत्रोंका योग प्राप्त करते हैं; इसी प्रकार जात- 
वेदा ( अग्निदेव ) भी आलस्यरहित होकर प्रजाके लिये कमं 
करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाह-क्रिंया सम्पन्न करते हैं | १०। 
अतन्द्रिता भारमिमं महान्त 
बिभति देवी पृथिवी बलेन । 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो वहन्ति 
संतर्पयन्त्यः सर्वभूतानि नद्यः ॥ ११ ॥ 
पृथ्वीदेवी भी आलस्यशून्य हो ( कममें तत्पर रहकर 
ही ) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌ भारको ढोती हैं । ये 
नदियाँ भी आलस्य छोड़कर ( कमंपरायण हो ) सम्पूण 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्यागपर्वेणि 


प्राणिरयोक्रो तृत करती हुई शीघतापू्वक जल बहाया 
करती हैं ॥ ११ ॥ 


अतन्द्रितो वर्षति भूरितेज्ञाः 
संनादयन्नन्तरिक्षं दिशश्च । 
अतन्द्रितो ब्रह्मचयं चचार 
श्रेष्ठत्वमिच्छन बलभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२ ॥ 


जिन्हने देवताओंमे श्रेष्ठ खान पानेकी इच्छासे तन्द्रारहित 
होकर ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन किया था, वे महातेजस्वी बल- 
सूदन इन्द्र भी आलस्य छोड़कर ( कर्मपरायण होकर ही ) 
मेघगजनाद्वारा आकाश तथा दिद्याओको शुँजाते हुए 
समय-समयपर वर्षा करते हैं ॥ १२ ॥ 
हित्वा सुखं मनसश्च प्रियाणि 
तेन शाक्रः कर्मणा श्रैष्य्यमाप । 
सत्यं घर्म पालयन्नप्रमत्तो 
दमं तितिक्षां समतां प्रियं च ॥ १३॥ 
पतानि सरवाण्युपसेवमानः 
स देवराज्यं मघवान्‌ प्राप मुख्यम्‌ । 
बृहस्पतित्रेह्म चय॑ चचार 
समाहितः संशितात्मा यथावत्‌ ॥ १४ ॥ 
हित्वा सुखं प्रतिरुध्येन्द्रियाणि 
तेन देवानामगमद्‌ गौरवं सः । 
तथा नक्तत्राणि कर्मणा मुत्र भान्ति 
रुद्रादित्या वसवोऽथापि विइवे॥ १५॥ 


इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय लगनेवाली वस्तुका 
त्याग करके सत्कर्मके बलसे ही देवताओंमें ऊँची स्थिति 
प्रात की । उन्हाने सावधान होकर सत्य, धर्म, इन्द्रिय- 
संयम, सहिष्णुता, समदर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाले 
उत्तम बर्तावका पालन किया था । इन समस्त सद्दणोका 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राटका श्रेष्ठ पद 
प्रास हुआ है । इसी प्रकार बृहस्पतिजीने भी नियमपूर्वक 
समाहित एवं संतैतचित्त होकर सुखका परित्याग करके 
समस्त इन्द्रियोंकी अपने वशमै रखते हुए ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन किया था। इसी सत्कर्मके प्रभावसे उन्होंने देवगुरु- 
का सम्मानित पद प्राप्त किया है । आकाराके सारे नक्षत्र 
सत्कर्मके ही प्रभावसे परलोकमें प्रकाशित हो रहे हैं | 
रुद्र, आदित्य, वसु तथा विश्वेदेवगण भी कमंबलसे ही 
महत्त्वको प्राप्त हुए हैं ॥ १३--१५ ॥ 


यमो राजा पैश्रवणः कुवेरो 
गन्धर्वंयक्षाप्सर सञ्च 

ब्रह्मविद्यां ब्रह्मचर्य क्रियां च 

निषेवमाणा ऋषयोऽमुत्र भान्ति ॥ १६॥ 


सूत । 


सूत ! यमराज, विश्रवाके पुत्र कुवेर, गन्धर्व, यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने कर्मेके प्रभावसे ही स्वर्गमें 
विराजमान हैं । ब्रह्मज्ञान तथा ब्रह्मचर्यकर्मका सेवन करने- 
बाले महर्षि भी कर्मवलसे ही परलोकमें प्रकाशमान हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 


जानन्निमं सवलोकस्य भ्रम 
विप्रन्द्राणां क्षत्रियाणां विशां च। 

ख कस्मात्‌ त्वं जानतां क्षानवान्‌ सन्‌ 
व्यायच्छसे संजय कोरवः!थं ॥ १७॥ 


संजय ! तुम श्रेंठ ब्राह्मण क्षत्रिय, वेश्य तथा सम्पूर्ण लोकों- 
के इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो । तुम शानियोंमे भी श्रेष्ठ 
ज्ञानी हो; तो भी तुम कीरवॉकी स्वार्थसिद्विके लिये क्यों 
वाग्जाल फेला रहे हो? ॥ १७॥ ८ 


अम्नायेषु नित्यसंयोगमस्य 
तथाइवमेथे राजसूये च विद्धि। 
संयुज्यते धनुषा वमेणा च 
हस्त्यइवाद्ये रथशस्त्रेश्च भूयः ॥ १८॥ 
ते चेदिमे कोरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयुरवघेनेव पाथी 
धमंत्राणं पुण्यमेषां ङतं स्या- 
दायं वृत्ते भीमसेनं निशृह्य ॥ १९॥ 


राजा युधिष्ठिरका वेद-शाम्ोके साथ स्वाध्यायके रूपमै 
सदा सम्बन्ध बना रहता है । इसी प्रकार अश्वमेध तथा 
राजसूय आदि यसे भी इनका सदा लगाव है । ये धनुष 
ओर कवचसे भी संयुक्त हैं । हाथी-घोडे आदि वाहनों, 
रथों और अख्र-शर्त्ोकी भी इनके पास कमी नहीं है । ये 
कुन्तीपुत्र यदि कोरवोँका वध किये बिना ही अपने राज्यकी 
प्रातिका कोई दूसरा उपाय जान लेंगे, तो भीमसेनको 
आग्रहपूवक्र आर्य पुरुषोंके द्वार आचरित सद्व्यवहारमें 
लगाकर धर्मरक्षारूप पुण्यका ही सम्पादन करेंगे, तुम 
ऐसा ( भलीभाँति ) समझ लो ॥ १८-१९ ॥ 


ते चेत्‌ पित्र्ये कर्मणि वतंमाना 
आपद्येरन्‌ दिष्टवशेन मृत्युम्‌ । 
यथाशक्त्या पूरयन्तः स्वकमं 
यदप्येषा निधनं स्यात्‌ प्रशस्तम्‌॥ २० ॥ 
पाण्डव अपने बाप-दादोके कर्म--क्षात्रधर्म ( युद्ध 
आदि ) में प्रवृत्त हो यथाशक्ति अपने कर्तव्यका पालन 
करते हुए यदि दैववश मृत्युको भी प्राक्त हो जायँ तो इनकी 
वह मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी ॥ २० ॥ 


उताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेव 
राज्ञा युद्धे वतेते धर्मतन्त्रम्‌। 


संजययानपर्व ] 


एकोननिंशो ऽध्यायः 
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अयुद्धे वा वतते धमतन्त्रं 
तथेव ते वाचमिमां श्टणोमि ॥ २१॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते हो 
तो बताओ, युद्धमें प्रवृत्त दोनेसे राजाआंके धमका ठीक-ठीक 
पालन होता है या युद्ध छोड़कर भाग जानेसे ? क्षत्रिय- 
धर्मका विचार करते हुए तुम जो कुछ भी कदोगे, में तुम्हारी 
बही बात सुननेको उद्यत हूँ ॥ २१ ॥ 
चातुवेण्यस्य प्रथमं संविभाग- 
मवेक्ष्य त्वं संजय स्वं च कमं । 
निशम्याथो पाण्डवानां च कमे 
प्रशांसवानिन्द्‌ वा या मतिस्ते ॥ २२॥ 
संजय ! तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वणोंके विभाग तथा 
उनमेसे प्रत्येक वर्णके अपने-अपने कर्मको देख लो । फिर 
पाण्डवाँके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात करो; तत्पश्चात्‌ जैसा 
तुम्हारा विचार हो; उसके अनुसार इनकी प्रशंसा अथवा 
निन्दा करना ॥ २२ ॥ 


अधीयीत ब्राह्मणे वे यजेत 
दृद्यादीयात्‌ तीथंमुख्यानि चेव। 
अध्यापये द्‌ याजयेञ्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान्‌ वा विहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मण अध्ययन, यज्ञ एवं दान करे तथा प्रघान-प्रघान 
तीर्थोकी यात्रा करे, शिप्यांको पढ़ावे और यजमानोंका यज्ञ करावे 
अथवा शास्त्रविहित प्रतिग्रह ( दान ) स्वीकार करे ॥ २३ ॥ 
( अधीयीत क्षत्रियोऽथो यजेत 
दद्याद्‌ दानं न तु याचेत किचित्‌। 
न याज्येन्नापि चाध्यापयीत 
एप स्सृतः क्षत्रधर्मः पुराणः ॥ ) 


इसी प्रकार क्षत्रिय स्वाध्याय, यज्ञ और दान करे । 
किंसीसे किसी भी वस्तुकी याचना न करे | वह नतो 
दूसरोंका यज्ञ करावे और न अध्यापनका ही कार्य करे; यही 
धर्मशास्रोंमें क्षत्रियोंका प्राचीन धर्म बताया गया है || 


तथा राजन्यो रक्षण वे प्रजानां 
कृत्वा धर्मेणाप्रमत्तोषथ दत्त्वा । 
यक्षेरिष्टा  सर्ववेदानधीत्य 
दारान्‌ कृत्वा पुण्यकृदावसेद्‌ ग्रहान॥२०॥ 
स धमोत्मा धमेमधीत्य पुण्यं 
यदिच्छया घ्रजति ब्रह्मलोकम्‌ । 


इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधान रहकर 
प्रजाजनोंक्री रक्षा करे, दान दे, यज्ञ करे, सम्पूर्ण वेदोका 
अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कमोंका अनुष्ठान 
करता हुआ गहस्थाश्रममै रहे । इस प्रकार वह धर्मात्मा क्षत्रिय 


धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी इच्छाके अनुसार 
ब्रझलोकको जाता है ॥ २४३ ॥ 
वेझ्योऽधीत्य कृषिगोर क्षपण्ये- 
वित्तं चिन्वन्‌ पालयन्नप्रमत्तः ॥ २५॥ 
प्रियं कुर्वन्‌ व्राह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मेशीलः पुण्यक्रदावसेद्‌ गृहान्‌ । 
वेइय अध्ययन करके कृषि, गोरक्षा तथा व्यापारद्रारा 
घनोपार्जन करते हुए सावधानीके साथ उसकी रक्षा करे | 
ब्राह्मणां और क्षत्रियोंका प्रिथ करते हुए धर्मशील एं 
पुण्यात्मा होकर वह गृहस्थाश्रमे निवास करे ॥ २५३ ॥ 
परिचयो चन्दनं व्राह्मणानां 
नाधीयीत प्रतिपिद्धो ऽस्य यज्ञः। 
नित्योत्थितो भूतयेऽतन्द्रितः स्या- 
देवं स्मृतः शुद्रथर्मः पुराणः ॥ २६॥ 
शूद्र व्राह्मणांकी सेवा तथा वन्दना करे; वेदोंका स्वाध्याय न 
करे । उसके लिये यज्ञका भी निषेध है । वह सदा उद्योगी 
और आलस्यरदित होकर अपने कल्याणके लिये चेष्टा करे । 
इस प्रकार शूद्रोका प्राचीन धर्म बताया गया है ॥ २६ ॥ 
पतान्‌ राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ सर्ववणोन स्वधमे । 
अकामात्मा समवृत्तिः प्रजासु 
नाधामिकानजुरुध्येत कामान्‌ ॥ २७॥ 
राजा सावधानीके साथ इन सब वणांका पालन करते 
हुए ही इन्हें अपने-अपने धर्ममें लगावे । वह कामभोगमें 
आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ समानभावसे बर्ताव 
करे और पापपूर्ण इच्छाओंका कदापि अनुसरण न करे ॥२७॥ 


श्रेयांस्तस्मादू यदि विद्येत कश्चि- 
दभिज्ञातः सरवधर्मोपपन्नः। 


स त द्रष्टुमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
न चेतद्‌ चुध्येदिति तस्मिन्नसाधुः ॥ २८॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें कोई 
सर्वधर्मसम्पन्न श्रेष्ठ पुरुप निवास करता है तो वह उसीको 
प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये नियुक्त करे तथा 
उसके द्वारा पता लगवावे कि मेरे राज्यमे कोई पापकर्म 
करनेवाला तो नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदा ग्रृभ्येत्‌ परभूतों नुशंसो 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददानः । 
ततो राज्ञामभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 
तत्र जात वमे शस्त्रं धनुश्च ॥ २९॥ 
जब कोई क्रूर मनुष्य दूसरेकी धन-तग्पत्तिमे लालच 
रखकर उसे ले लेनेकी इच्छा करता है और विधाताके कोपसे 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


( परपीडनके लिये ) सेना-संग्रह करने लगता है; उस समय 
राजाओमै युद्धका अवसर उपस्थित होता है। इस युद्धके 
लिये ही कवच; अख्-शस्र और धनुपक्रा आविष्कार 
हुआ है ॥ २९॥ 
इन्द्रेणेतद्‌ दस्युवधाय कर्म 
उत्पादितं चमं शास्त्रं धनुश्च ॥ ३०॥ 
स्वयं देवराज इन्द्रने ऐसे लुटेरोंका बध करनेके लिये 
कवच, अस्त्र-शस्त्र और धनुपका आविष्कार किया है॥ ३० ॥ 
तत्र पुण्यं दस्युवधेन लभ्यते 
सोऽयं दोषः कुरुभिस्तीवरूपः । 
अघर्मक्षे धर्मम वुध्यमानेः 
प्रादुभूंतः संजय साधु तन्न ॥ ३१॥ 
( राजाओंको ) लुटेरोंका वध करनेसे पुण्यकी प्राप्ति 
होती है । संजय ! कौरवोमं यह लटेरेपनका दोप तीब्ररूपसे 
प्रकट हो गया दै, जो अच्छा नहीं है । वे अधर्मके तो पूरे 
पण्डित हैं; परंतु धर्मकी वात बिल्कुल नहीं जानते ॥ ३१॥ 


तत्र राजा श्वतराष्ट्रः सपुत्रो 

धम्य हरेत्‌ पाण्डवानामकस्मात्‌। 
नावेक्षम्ते राजधम पुराणं 

तदन्वयाः कुरवः सवं पव ॥ ३२॥ 


राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रांके साथ मिलकर सहसा 
पाण्डवोके धर्मतः प्राप्त उनके पैतृक राज्यका अपहरण करनेको 
उतारू हो गये हैं । अन्य समस्त कोरव भी उन्हींका अनुसरण 
कर रहे हैं । वे प्राचीन राजधर्मकी ओर नहीं देखते हैं ॥३२॥ 


स्तेनो हरेद्‌ यत्र धनं हादृष्टः 

प्रसह्य वा यत्र हरेत दष्टः । 
उभौ गहय भवतः संजयैतो 

कि वे पृथक्त्वं धरतराष्ट्रस्य पुत्रे ॥ ३३॥ 


चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा सामने 
आकर डाका डाले, दोनों ही दशाओंमें वे चोर-डाकू 
निन्दाके हदी पात्र होते हैं | संजय ! तुम्ही कहो; घृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन और उन चोर-डाकुओंमे क्या अन्तर है १॥३३॥ 


सोऽयं लोभान्मन्यते धर्ममेतं 
यमिच्छति क्रोधवशानुगामी । 
भागः पुनः पाण्डवानां निविष्ट- 
क रे कोड 
स्तं नः कस्मादाददीरन परे वे ॥ ३४॥ 


दुयोधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार चलनेवाला 
है और वह लोभसे राज्यको ले लेना चाहता है। इसे वह 
धर्म मान रहा है; परंतु वह तो पाण्डबोका भाग है, जो 
कौरवोंके यहाँ घरोहरके रूपमें रक्खा गया है । संजय | 


हमारे उस भागको हमसे शत्रता रखनेवाले कोर कैसे ले 
सकते हैं १ || ३४ ॥ 


अस्मिन्‌ पदे युध्यतां नो वधोऽपि 
इलाध्यः पित्यं परराज्याद्‌ विशिएम्‌। 

पतान्‌ धमोन्‌ कौरवाणां पुराणा- 
नाचक्षीथाः संजय राजमध्ये ॥ ३५॥ 
सूत ! इस राज्यभागकी प्रातिके लिये युद्ध करते हुए 
हमलोगोंका वघ हो जाय तो वह भी हमारे छिये स्पृहणीय 
ही है । वाप-दारदोका राज्य पराये राज्यकी अपेक्षा श्रेष्ठ है । 
संजय ! तुम राजाओंकी मण्डलीमें राजाओंके इन प्राचीन 

धर्मोका कोरवोंके समक्ष वर्णन करना ॥ ३५ ॥ 


पते मदान्सृत्युवशाभिपन्नाः 
समानीता धातराष्ट्रेण मूढाः । 
इदं पुनः कमे पापीय एव 
सभामध्ये पय वृत्त कुरूणाम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्योधनने जिन्हें युद्धके लिये बुलवाया है, वे मूर्ख राजा 
बलके मदसे मोहित होकर मोतके फंदेमे फँस गये हैं | संजय ! 
भरी सभाम कोरवोने जो यह अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया 
था, उनके इस दुराचारपर दृष्टि डालो ॥ ३६ ॥ 
ग्रियां भार्या द्रौपदीं पाण्डवानां 
यशस्विनी शीलवृत्तोपपन्नाम्‌ । 
यदुपैक्षन्त कुरवो भीष्ममुख्याः 
कामानुगेनोपरुद्धां वजन्तीम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डवाकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रौपदी जो शील ओर 
सदाचारसे सम्पन्न है, रजस्वला-अवख्यामे सभाके भीतर 
लायी जा रही थी, परंतु भीष्म आदि प्रधान कोरवोने भी 
उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी ॥ ३७ || 


तं चत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अवारयिष्यन्‌ कुरवः समेताः । 
मम प्रियं ध्र॒तराष्ट्रोऽकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च कृतमस्याभविष्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यदि बाळकसे लेकर बूढेतक सभी कोरव उस समय 
दुःशासनको रोक देते तो राजा धृतराष्ट्र मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य करते तथा उनके पुत्रोंका भी प्रिय मनोरथ सिद्ध 
हो जाता ॥ ३८॥ 


दुःशासनः प्रातिलोम्यान्निनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाम्‌। 
सा तश्र नीता करुणं व्यपेक्ष्य 
नान्यं क्षत्तुनाथमवाप किंचित्‌ ॥ ३९ ॥ 


दुःशासन मर्यादाके विपरीत द्रोपदीको सभाके भीतर 
श्वुरजनोंके समक्ष घसीट ले गया । द्रोपदीने वहाँ जाकर कातर- 


संजययानपर्व ] 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


नर 


भावसे चारों ओर करुणदष्टि डाली, परंतु उसने वहाँ बिदुरजीके 
सिवा और किसीको अपना रक्षक नहीं पाया ॥ ३९ ॥ 


कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूपा 
नाशक्नुवन्‌ प्रतिवक्त खभायाम्‌। 
एकः क्षत्ता धर्म्यमर्थं व्रवाणो 
धमंवुद्ध-या प्रत्युवाचास्पचुद्धिम्‌॥ ४० ॥ 


उस समय समामे बहुत-से भूपाल एकत्रित थे, परंतु 
अपनी कायरताके कारण वे उस अन्यायका प्रतिवाद न 
कर सके । एकमात्र विदुरजीने अपना धर्म समझकर 
मन्दवुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर उसके 
अन्यायका विरोध किया ॥ ४० ॥ 
अबुद्धवा त्वं घर्ममेतं सभाया- 
मथेच्छसे पाण्डबस्योपदेष्टुम्‌ । 
कृष्णा त्वेतत्‌ कर्म चकार शुद्धं 
सुदुष्करं तत्र सभां समेत्य ॥ ३१॥ 
येन कृच्छ्रात्‌ पाण्डवानुञ्जहार 
तथा 55त्मानं नोरिव खागरोघात्‌। 
यत्रात्रचीत्‌ सूतपुत्रः सभायां 
कृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे ॥ ४२॥ 
न ते गतिविद्यते याज्ञसेनि 
प्रपद्य दासी धार्तराष्ट्रस्य वेइम । 
पराजितास्ते पतयो न सन्ति 
पति चाच्यं भाविनित्वं वृणीप्व ॥ ४३ ॥ 
संजय | द्युतसभामे जो अन्याय हुआ था; उसे भुलाकर 
तुम पाण्डुनन्दन युधिषिरको धर्मका उपदेश देना चाहते हो । 
द्रौपदीने उस दिन सभामें जाकर अत्यन्त दुष्कर और पवित्र 
कार्य किया कि उसने पाण्डवों तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा 
लिया; ठीक उसी तरह) जैसे नौका समुद्रकी अगाध जलराशिमें 
डूबनेसे बचा लेती है । उस सभामे कृष्णा श्वशुरजनोंके समीप 
खड़ी थी, तो भी सूतपुत्र कर्णने उसे अपमानित करते हुए 
कहा--भ्याज्सेनि ! अब तेरे लिये दूसरी गति नहीं है, तू दासी 
वनकर दुर्योधनके महलमे चली जा | पाण्डव जूएमें अपनेको 
हार चुके हे, अतः अव वे तेरे पति नहीं रहे । भाविनि ! अत्र 
तू किसी दूसरेको अपना पति वरण कर ले? || ४१-४३ ॥ 
यो बीभत्खोह्ृदये प्रोत आसी- 
दस्थिचिछन्द्न्‌ मर्मघाती सुघोरः ¦ 
कर्णाच्छरो वाडय़रयस्तिग्मतेजाः 
प्रतिष्ठितो हदये फाल्गुनस्य ॥ ४४॥ 
कर्णके मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त धोर कटुबचन- 
रूपी बाण मर्मपर चोट पहुँचानेवाला था । बह कानके 
रास्तेसे भीतर जाकर हड्डियोंको छेदता हुआ अजुनके हृदयमें 
म० १, ११. १६-- 


धस गया । तीखी कसक पैदा करनेवाला वह वाम्वाण आज 
भी अजुनके हृद्रयमें गडा हुआ है ( और इनके कलेजेको 
साल रहा है ) ॥ ४४ ॥ 


कृष्णाजिनानि परिधित्समानान्‌ 
दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ । 
एते खव षण्डतिला विनष्टाः 
क्षयं गता नरक दीघकालम्‌ ॥ ३५॥ 


जिस समय पाण्डव वनम जानेके लिये कृष्णझगचर्म 
धारण करना चाहते थे; उस समय दुःशासनने उनके प्रति 
कितनी ही कडवी बातें कहीं--“ये सब-के-सब हीजड़े अब 
नष्ट हो गये, चिरकालके लिये नरकके गर्तेमै गिर गये? ॥ 
गान्धारराजः राकुनिनिक्रत्या 
यदब्रवीद्‌ द्तकाले स पार्थम्‌ । 
पराजितो नन्दनः कि तवास्ति 
कृष्णया त्वं दीव्य वै याज्ञसेन्या ॥ ४६ ॥ 
गान्धारराज शकुनिने द्यतक्रीड़ाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरसे शठतापूवक यह वात कही थी कि अब तो तुम 
अपने छोटे भाईको भी हार गये; अब तुम्हारे पास क्या है ? 
इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी कृष्णाको दावपर 
रखकर जुआ खेल्ने ॥ ४६ ॥ 
जानासि त्वं संजय सर्वेमेतद्‌ 
य॒ते वाक्यं गहोमेवं यथोक्तम्‌ | 
स्वयं त्वहं प्राथये तत्र गन्तु 
समाधातुं कार्यमेतद्‌ विपन्नम्‌ ॥ ४७॥ 
संजय ! ( कहाँतक गिनाऊँ, ) जूएके समय जितने और 
जेसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हें ज्ञात हैं, तथापि 
इस बिगड़े हुए कार्यको बनानेके लिये में स्वयं हस्तिनापुर 
चलना चाहता हूँ || ४७ || 
. अहापयित्वा यदि पाण्डवार्थ 
शर्म कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌। 
पुण्यं च मे स्याच्चरितं महोदयं 
मुच्येरंश्च कुरवो मृत्युपाशात्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदि पाण्डवोंका स्वार्थ नष्ट किये विना ही में कोरवोंके 
साथ इनकी संधि करानेमे सफल हो सका तो मेरेद्रारा यह परम 
पवित्र ओर महान्‌ अभ्युदयका कार्य सम्पन्न हो जायगा तथा 
कौरव भी मोतके फदेसे छूट जायेंगे ॥ ४८ || 
अपि मे वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
धर्मारामामर्थवतीमहिस्राम्‌ । 
अवेक्षेरन्‌ धातंराष्ट्राः समक्ष | 
मांच प्राप्त कुरवः पूजयेयुः ॥ ४९॥ 
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में वहाँ जाकर झुक्रनीतिके अनुसार धर्म ओर अर्थसे 
युक्त ऐसी बातें कटूँगाः जो हिंसावृत्तिको दवानेवाळी होंगी। 
क्या धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार करेंगे ? क्या 
कोरवगण अपने सामने उपस्थित होनेपर मेरा सम्मान करेगे ? 
अतोऽन्यथा रथिना फादगुनेन 
भीमेन चेवाहवदरंशिते न । 
परासिक्तान्‌ धातराषट्राश्च विद्धि 
प्रदहामानान्‌ कर्मणा स्वेन पापान्‌ ॥ ५? ॥ 
संजय ! यदि ऐसा नहीं हुआ--कोरबोंने इसके विपरीत 
भाव दिखाया तो समझ लो कि रथपर वेठे हुए. अजुन 
और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए मीमसेनके द्वारा 
पराजित होकर धृतराष्ट्रके वे सभी पापात्मा पुत्र अपने ही कर्मदोपभ 
दग्ध हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
पराजितान्‌ पाण्डवेयांस्तु वाचो 
रौद्रा रूक्षा भाषते घातंराष्ट्रः। 
गदाहस्तो भीमसेनोऽप्रमत्तो 
दुयाधन स्मारयिता हि काळे ॥ ५१ ॥ 
द्युतके समय जब पाण्डव हार गये थे, तव दुर्योधनने 
उनके प्रति बड़ी भयानक ओर कडवी बातें कही था; अतः 
सदा सावधान रद्दनेवाळ भीममन युद्धके समय गदा हाथमे 
लेकर दुर्याघनको उन बातोंकी याद दिलायेग ॥ ५१ ॥ 
सुयोधनो मन्युमयो महाद्रुमः 
स्कन्धः कणः शकुनिस्तस्य शाखाः। 
दुःशासनः पुष्पफले समृद्ध 
मूलं राजा घ्वतराष्ट्रीपमनीषी ॥५२॥ 
दुर्योधन क्रोघमय विशाल वृक्षके समान दे, कण उस 
ृक्षका स्कन्ध) शकुनि शाखा ओर दुःशासन समृद्ध फल-पुष्प 
है। अज्ञानी राजा धृतराष्र ही इसके मूल ( जड़ ) हैं ॥ ५२॥ 
युधिष्ठिरो धममयो महाद्रुमः 
स्कन्धो 5जुनो भीमसेनोऽस्य शाखाः। 
माद्रीपुत्री पुष्पफले समृद्धे 
मूलं त्वहं त्र च व्राह्मणाञ्च॥ ५३॥ 
युधिष्टिर घर्ममय विशाल वृक्ष हैं | अजुन ( उस बृक्षके ) 
स्कन्ध, भीमसेन शाखा ओर माद्रीनन्दन नकुल-सहदेव 
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इसके समृद्ध फळ-पुष्प हैं । मैं, वेद और ब्राह्मण ही इस 
वृक्षके मूल ( जड़ ) है ॥ ५३ ॥ 
वनं राजञा श्ृतराष्ट्र, सपुत्रो 
व्याघ्रास्ते वे संजय पाण्डुपुत्राः । 
सिंहाभिशुप्तं न वन विनश्येत्‌ 
सिंहो न नश्यत वनाभिगुप्तः॥ ५४॥ 

संजय ! पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र एक वन हैं ओर 
पाण्डव उस वनम निवास करनेवाले व्याध हैं । सिंहोंसे रक्षित 
वन नष्ट नहीं होता एवं वनम रहकर सुरक्षित सिंह नष्ट 
नहीं होता, उस वनका उच्छेद न करो ॥ ५४ ॥ 
निर्वनो वध्यते व्याघ्रो निव्यांघ्रं छिद्यते वनम्‌। 
तस्माद्‌ व्याघ्रो वनं रक्षेद्‌ बनं व्याघ्रं च पालयेत्‌॥ ५५ ॥ 

क्योकि वनमे बाहर निकला हुआ व्याघ्र मारा जाता है ओर 
विना व्याघ्रके वनको सब लोग आसानीसे काट लेते है । अतः 
व्याप्त वनकी रक्षा करे ओर वन व्याघकी ॥ ५५ ॥ 
लताघमा घातराष्ट्रः शालाः संजय पाण्डवाः । 
न लता वर्घते जातु महाद्रुममनाश्चिता ॥ ५६॥ 

संजय ! धृतराष्ट्रके पुत्र लताओंके समान हैं और पाण्डव 
शाल-वृक्षोके समान कोई भी लता किसी महान्‌ इक्षका 
आश्रय लिये विना कभी नहीं बढ़ती है ( अतः पाण्डवोका 
आश्रय लेकर ही घृतराष्ट्रपात्र बढ़ सकते ह) ॥ ५६ ॥ 


स्थिताः युश्चूवितुं पाथीः स्थिता योद्वमरिदमाः। 
यत्‌ कृत्यं ध्र॒तराष्ट्रस्य तत्‌ करोतु नराधिपः ॥ ५७॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र धृतराष्ट्रकी सेवा 
करनेके लिये भी उद्यत हैं ओर युद्धके लिये भी । अव राजा 
धृतराष्ट्रका जो कर्तब्य हो, उसका वे पालन करें ॥ ५७ ॥ 
स्थिताः दामे महात्मानः पाण्डवा धर्मचारिणः । 
योघाःसमर्थास्तद्‌ विद्वन्नाचक्षीथा यथातथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
विद्वान्‌ संजय ! धर्मका आचरण करनेवाले महात्मा 
पाण्डव शान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध करनेमे भी 
समर्थ हैं । इन दोनों अवस्थाओंकी समझकर तुम राजा धृतराष्ट्रसे 
यथार्थ बातें कहना ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वणि कृष्णवाक्ये एकोनत्रिशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानप्व में श्रोकृष्णवाक्यसम्बन्धी 


उनतीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ५९ इलोक हैं ) 
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संजययानपत्र ] 


त्रिशो ऽध्यायः 


त्रिशोञ्ध्यायः 
संजयकी बिदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 


संजय उवाच 
आमन्त्रये त्वां नरदेवदेव 
गच्छाम्यहं पाण्डव खस्ति तेऽस्तु । 
कञ्चिन्न वाचा घृजिंनं हि किचि- 
दु्चारितं मे मनसोऽभिषङ्कात्‌ ॥ १ ॥ 
संजयने कहा-नरदेवदेव पाण्डुनन्दन | आपका कल्याण 
हो | अब में आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको जाता 
हूँ । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक आवेगके 
कारण वाणीद्वारा कोई ऐसी वात कह दी हो, जिससे 
आपको कष्ट हुआ हो ? ॥ १॥ 
जनार्दनं भीमसेनाजुनी च 
माट्रीसुतो सात्यकि ,चेकितानम्‌ । 
आमन्त्र्य गच्छामि शिव सुखं वः 
सौम्येन मां पद्यत चश्चुवा नुपाः॥ २ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण, भीमसेनः अजुन; नकुल; सहदेव; 
सात्यकि तथा चेकितानसे भी आज्ञा लेकर मैं जा रहा हूँ । 
आपलोगोंको सुख और कल्याणकी प्राप्ति हो । राजाओं ! आप 
मेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अनुज्ञातः संजय स्वस्ति गच्छ 
न नः स्मरस्यप्रियं जातु विद्वन्‌ । 
विद्यश्व त्वां ते च वयं च सर्वे 
शुद्धात्मानं मध्यगतं सभास्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! में तुम्हें जानेकी अनुमति 
देता हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । अव तुम जाओ । विद्वन्‌ 
तुम कमी हमलोगोंका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करते हो । 
इसलिये कोरव तथा हमलोग सभी तुम्हें घुद्धचित्त एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं ॥ ३ ॥ 
आप्तो दूतः संजय सुप्रियोऽसि 
कल्याणवाक शीलवांस्तृप्तिमांश्च । 
न मुहयस्त्वं संजय ज्ञातु मत्या 
न च क्रद्धयेरुच्यमानो दुरुक्तेः ॥ ४॥ 
संजय | तुम विश्वसनीय दूत ओर हमारे अत्यन्त प्रिय 
हो । तुम्हारी वाते कल्याणकारिणी होती हैं । तुम शीलवान्‌ 
और संतोषी हो । तुम्हारी बुद्धि कभी मोहित नहीं होती और 
कटु वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध नहीं करते हो ॥ ४ ॥ 
न ममंगां जातु वक्तासि रूक्षां 
नोपश्चुति कटुकां नोत मुक्ताम्‌ । 


धर्मोरामामथेवतीमहिस्त्रा- 
मेतां वाचं तव जानीम सूत ॥ ५ ॥ 
सूत ! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं निकलती; 
जो कडवी होनेके साथ ही मर्मपर आयात करनेवाली हो । 
तुम नीरस ओर अप्रासङ्गिक बात भी नहीं बोलते | हम 
ठी तरह जानते हैँ कि तुम्हारा यह कथन धर्मानुकुल 
होनेके कारण मनो थयुक्त तथा हिंसाकी भावनासे 
रहित है ॥ ५॥ 
त्वमेव न; प्रियवमोषसि दृत 
इहागच्छेद्‌ विडुरो वा द्वितीयः । 
अभीक्ष्णदृष्टो$सि पुरा हि नस्त्वं 
धनंजयल्यात्मसमः सखासि॥ ६ ॥ 


संजय ! तुम्हीं हमारे अत्यन्त प्रिय हो । जान पड़ता 
दूसरे विदुरजी ही ( दूत वनकर ) यहाँ आ गये हैं | पहले भी 
तुम हमसे वारंवार मिलते रहे हो ओर घनंजयके तो तुम 
अपने आत्माके समान प्रिय सखा हो ॥ ६ ॥ 
इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेव 
उपातिष्टेथा ब्रह्मणान्‌ ये तदहाः । 
विशुद्धवीरयोश्चरणोपपन्ना 
कुले जाताः सवधमापपन्नाः ॥ ७ ॥ 


जय ! यहसि जाकर तुम शीघ्र ही जो आदर ओर 
सम्मानके योग्य हैं; उन विशुद्ध शक्तिशाली, ब्रह्मचयपालन- 
पूर्वक वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न, कुलीन तथा सर्वधर्मसम्पन्न 
ब्राह्मणोंको हमारी ओरसे प्रणाम कहना ॥ ७ || 
खाध्यायिनो ब्राह्मणा भिक्षवश्च 
तपसिनो ये च नित्या वचनेषु । 
अभिवाद्या वे मद्दचनेन वृद्धा- 
स्तथेतरेषां कुशलं वदेथाः ॥ ८ ॥ 


स्वाध्यायशील ब्राह्मणों, संन्यासियों तथा सदा वनमें 
निवास करनेवाले तपस्वी मुनियों एवं वडे-बूडे लोगांसे 
हमारी ओरसे प्रणाम कहना ओर दूसरे लोगोसे भी कुशल 
समाचार पूछना ॥ ८ | 


पुरोहितं ध्वतराष्ट्रस्य ` राज्ञ- 
स्तथाऽऽचार्यानृत्विज्ञो ये च तस्य । 
तेश्च त्वं तात सहितैयंथाह 
संगच्छेथाः कुशलेनेव सूत ॥ ९॥ 
तात ! संजय ! राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्य तथा 
उनके ऋत्विजोंसे भी ( उनके साथ भेंट होनेपर ) तुम 
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( हमारी ओरसे ) कुशल-मङ्गलका समाचार पूछते हुए, ही 
मिलना ॥ ९ ॥ 
( ततोऽव्यग्रस्तन्मनाः प्राञ्जलिश्च 
कुयो नमो मद्वचनेन तेभ्यः। ) 


तदनन्तर झान्तभावसे उन्हीँकी ओर मनकी बृत्तियोंको 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कहनेसे उन सबको प्रणाम 
निवेदन करना ॥ 


अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा 

मनस्विनः शीलवलापपन्नाः । 
आशंसन्तो ऽस्माकमनुस्मरन्तो 

' यथाशक्ति घर्भमात्रां चरन्तः ॥ १० ॥ 
स्छाघस्व मां कुशलिनं स्म तेभ्यो 

ह्यनामयं तात पृच्छेजंघन्यम्‌ । 


तात ! जो अश्रोत्रिय ( शूद्र ) बृद्ध पुरुष मनस्वी तथा 
शील और वलसे सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरम निवास करते हैं; 
जो यथाशक्ति कुछ धर्मक्रा आचरण करते हुए हमलोगोंके 
प्रति शुभ कामना रखते हैं ओर वारंवार हमें याद करते हैं 
उन सबसे हमलोगोंका कुशल-समाचार निवेदन करना । 
तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका समाचार पूछना ॥ १०३ ॥ 
ये जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्रे 
पशुश्च ये पालयन्तो वसन्ति ॥ ११॥ 
( कृषीचला विश्रति ये च लोक 
तेषां सवेषां कुशलं स्म पृच्छेः ) । 
जो कौरव-राज्यमे व्यापारसे जीविका चलाते हैं, पश्ुओंका 
पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो खेती करके 
सब लोगोंका भरण-पोपण करते हैं, उन सब वैश्योंका भी 
कुशल-समाचार पूछना ॥ ११ ॥ 
आचार्य इष्टो नयगो विधेयो 
वेदानमीप्सन्‌ ब्रहचयं चचार । 
यो5स्त्रं चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे 
द्रोणः प्रसन्नो ऽभिवादयस्त्वयासो ॥ १२॥ 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये पहले ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया । तत्पश्चात्‌ मन्त्र, उपचार) प्रयोग तथा 
संहार--इन चार पादासे युक्त अस्त्रविद्याकी शिक्षा प्राप्त की; 
वे सबके प्रिय, नीतिज्ञ, विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहनेवाले 
आचार्य द्रोण भी हमारे अभिवादनके योग्य हैं, तुम उनसे 
भी मेरा प्रणाम कहना ॥ १२ ॥ 


अघीतविद्यश्चरणोपपन्नो 
योऽस्त्रं चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे । 
गन्धर्वपुत्रप्रतिमं तरखिनं 
तमश्वत्थामानं कुशल स्म पृच्छेः ॥ १३ 


जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचारयुक्त हैं, जिन्होंने 
चारों पादांसे युक्त अस्त्रविद्याकी शिक्षा पायी है, जो 
गन्धर्वकुमारके समान वेगशाली वीर हैं, उन आचार्यपुत्र 
अस्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना ॥ १३ || 


शारद्वतस्यावसथं स्स गत्वा 
महारथस्यात्मविदां वरस्य । 
त्वे मामभीक्ष्णं परिकीर्तयन्‌ वे 
कृपस्य पादौ संजय पाणिना स्पृशे:॥ १४ ॥ 
संजय | तदनन्तर आत्मवेत्ताओं में श्रेष्ठ महारथी कृपाचार्यः 
के घर जाकर बारंबार मेरा नाम लेते हुए अपने हाथसे उनके 
दोनों चरणका स्पर्श करना || १४ ॥ 


यस्मिऽशोयंमानुदांस्यं तपश्च 
प्रश्ना शीळ श्रुतिसच्वे ध्रृतिश्व । 
पादौ गृद्दीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तत्र निवेदयेथाः ॥ १५॥ 


जिनमें वीरत्व, दयाः तपस्या, बुद्धि, शील, शास्त्रज्ञान; 
सत्त्व और धैर्य आदि सद्गुण विद्यमान हैं, उन कुरु्रेषठ 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ १५ || 
प्रज्ञाचक्षुयेः प्रणेता कुरूणां 
बहुश्रुतो वृद्धसेवी मनीषी । 
तस्मै राशे स्थविरायाभिवाद्य 
आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजय ! जो कीौरवगर्णोके नेता, अनेक दाख्नोंके 
ज्ञाता; बड़े-बूढ़ोंके सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं; उन वृद्ध नरेश 
प्रशाचक्षु धृतराषट्रको मेरा प्रणाम निवेदन करके यद्द बताना 
कि युधिष्ठिर नीरोग और सकुशल दै ॥ १६ ॥ 


ज्येष्ठः पुत्रो धृतराष्ट्रस्य मन्दो 
मूखेः शठः संजय पापशीलः । 
यस्यापवादः पृथिवीं याति सवाँ 
सुयोधनं कुशल तात पृच्छेः ॥ १७॥ 
तात संजय ! जो धृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि मूर्ख, 
राठ और पापाचारी है तथा जिसकी निन्दा सारी प्रथ्वीमे 
फेल रही है, उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसे कुशळ-मङ्गल 
पूछना ॥ १७ ॥ ; 
भ्राता कनीयानपि तस्य मन्द- 
स्तथाशीलः संजय सोऽपि शाश्वत्‌ । 


महेष्वासः शुरतमः कुरूणां 
दुःशासनः कुशल तात वाच्यः ॥ १८॥ 


संजययानपने ] 


तात संजय ! जो दुर्याधनका छोटा भाई है तथा 
उसीके समान मूर्ख ओर सदा पापमें संलग्न रहनेवाला है; 
कुरुकुलके उस महाधनुधेर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे भी 
कुशल पूछकर मेरा कुशल-समाचार कहना ॥ १८ ॥ 


यस्य कामो वर्तते नित्यमेव 
नान्यः शमाद्‌ भारतानामिति स्म । 
स॒बाहिकानासपभो मनीषी 
त्वयाभिवाद्यः संजय साचुशीलः॥ १९ ॥ 


संजय ! भरतवंशियोंमें परस्पर शान्ति बनी रहे, इसके 
सिवा दूसरी कोई कामना जिनके ह्ृदयमें कभी नहीं होती 
है, जो बाह्नीकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं, उन साधु स्वभाववाले 


बुद्धिमान्‌ बाहीकको भी तुम मेरा प्रणाम निवेदन करना ॥ 


गुणरनेकेः प्रवरेश्व युक्तो 
विज्ञानवान्‌ नेव च निष्ठुरो यः । 
स्नेहाद्मपे सहते सदेव 


स सोमदत्तः पूजनीयो मतो मे ॥ २०॥ 

जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और ज्ञानवान्‌ हैं, 

जिनमें निष्ठुरताका लेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवद्य सदा 

ही हमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं, वे सोमदत्त भी 
मेरे लिये पूजनीय हें || २० || 


अर्हत्तमः कुरुषु सौमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च । 
महेष्वासो रथिनामुत्तमोऽहः 
सहामात्यः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ २१ ॥ 
संजय ! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमे पूज्यतम 
पुरुष माने गये हैं। वे हमलोगोंके निकट सम्वन्धी और मेरे 
प्रिय सखा हैं । रथी वीरोंमे उनका बहुत ऊँचा खान है । वे 
महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय वीर हैं। तुम मेरी ओरसे 
मन्त्रियोसहित उनका कुशल-समाचार पूछना ॥ २१ ॥ 


२ र 
ये चेवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
पुत्राः पोत्रा भ्रातरश्‍चेव ये नः । 
ये यमेषां मन्यसे येन योग्यं 
तत्‌ तत्‌ प्रोच्यानामयं सूत वाच्या: ॥ २२॥ 


संजय ३ | इनके सिवा और भी जो कुरुकुलके प्रधान 
नवयुवक हैँ, जो हमारे पुत्र, पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमेसे जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझो; 
उससे वेसी ही 
उससे वसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि पाण्डव- 
लोग स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ २२ ॥ 


ये राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीता धार्तराष्ट्रेण केचित्‌ 


त्रिशो 5 न्यायः 
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वशातयः झाल्वकाः केकयाश्च 
तथाम्बष्ठा ये ्रिगतीञ्च मुख्याः ॥ २३ ॥ 
प्राच्योदीच्या दक्षिणात्याश्च शूरा- 
स्तथा प्रतीच्याः पर्वतीयाश्च सबं । 
अनुशंसाः शीलवृत्तोपपन्ना- 
स्तेषां सवेषां कुशल सूत प्रच्छेः॥ २४ ॥ 


दुर्याधनने हम पाण्डवोके साथ युद्ध करनेके लिये जिन- 
जिन राजाओंको बुलाया दै । वे बाति, झालव, केकय 
अम्बष्ठ तथा त्रिगर्तदेशके प्रधान वीर, पूर्व, उत्तर, दक्षिण 
और पश्चिम दिशाके शोर्यसग्पन्न योद्धा तथा समस्त पर्वतीय 
नरेश वहाँ उपस्थित दैं। वे लोग दयाल तथा रील और 
सदाचारसे सम्पन्न हें । संजय ! तुम मेरी ओरसे उन सबका 
कुशल-मङ्गल पूछना ॥ २३-२४ ॥ 


हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्च 
पदातयश्चायेसङ्घा महान्तः । 
आख्याय मां कुशलिन स्म नित्य- 
मनामयं परिपृच्छेः समग्रान्‌ ॥ २५ ॥ 


जो हाथीसवार; रथी; घुड़सवार, पैदल तथा बड़े-बड़े 
सजनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं; उन सबसे मुझे सकुशल 
बताकर उनका भी आरोग्य-समाचार पूछना ॥ २५ ॥ 


तया राज्ञो ह्यर्थयुक्त/नमात्यान 

दौवारिकान्‌ ये च सेनां नयन्ति । 
आयव्ययं ये गणयन्ति नित्य- 

मर्थाश्च ये महतश्रिन्तयन्ति ॥ २६ ॥ 


जो राजाके हितकर कारयाम लगे हुए मन्त्री, द्वारपाल, 
सेनानायक, आय-ब्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर बड़े-बड़े कार्यो 
एवं प्रदनापर विचार करनेवाले दे, उनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना || २६ ॥ 
वृन्दारक॑ कुरुमध्येष्वमूढं 
महाप्रज्ञं सर्वधर्मोपपन्नम्‌ । 
न तस्य युद्धं रोचते वे कदाचिद्‌ 
वेइयापुत्रं कुशलं तात पृच्छेः ॥ २७॥ 


तात ! जो समस्त कोरवोंमें श्रे, महाबुद्धिमान्‌ ज्ञानी 
तथा सब धमोसे सम्पन्न है, जिसे कौरव और पाण्डबांका 
युद्ध कभी अच्छा नहीं लगता, उस वैद्यापुत्र युयुत्सुका भी 
मेरी ओरसे क्ुशल-मङ्गल पूछना ॥ २७ ॥ 
निकतंने देवने योऽद्वितीय- 
इछन्नोपधः साधुदेवी म्रताक्षः । 
यो ढुजेयो देवरथेन संख्ये 
स चित्रसेनः कुशल तात वाच्यः ॥ २८॥ 


२११८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तात ! जो धनके अपहरण ओर द्यतक्रीडामे अद्वितीय 
है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे जुआ खेळता दै, 
पासे फेंकनेकी कलामें प्रवीण है तथा जो युद्धम दिव्य रथा- 
रूढ़ वीरके लिये भी दुर्जव दे; उस चित्रसेनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ओर बताना ॥ २८ || 
गान्धारराजः शकुनिः पवतीयो 
निकर्तने यो ऽद्वितीयो ऽक्षदेची । 
मानं कुवन्‌ घातराष्ट्रस्य सूत 
मिथ्याबुद्धेः कुशलं तात पच्छः ॥ २९ ॥ 
तात संजय ! जो जुआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
करनेकी कलाम अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्याघनका 
सदा सम्मान करता हे; उस मिथ्याबुद्धि पर्वतनिवासी 
गान्धारराज शकुनिकी भी कुशल पूछना ॥ २९ ॥ 
यः पाण्डवानेकरथेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रध्रृष्यान्‌ विजेतुम्‌ । 
यो मुह्यतां मोहयिताद्वितीयो 
चेकतंनः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ ३० ॥ 


जो अद्वितीय बीर एकमात्र रथकी सद्दायतासे अजेय 
पाण्डवोको भी जीतनेका उत्साह रखता दे तथा जो मोहमें 
पड़े हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोको और भी मोहित करनेवाला है, उस 
वेकर्तन कर्णकी भी कुशल पूछना ॥ ३० ॥ 


स पव भक्तः स गुरुः स भर्ता 
स वे पिता स च माता सुहच्च । 
अगाधबुद्धिविदुरो दीघेदर्शी 
स नो मन्त्री कुशल तं स्म पृच्छेः ॥ ३१ ॥ 
अगाधबुद्धि दूरदर्शी विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी, गुरु, 
पालक, पिता-माता और सुहृद्‌ हैं, वे ही इमारे मन्त्री 
भी हैं | संजय ! तुम मेरी ओरसे उनकी भी कुशळ 
पूछना ॥ ३१ ॥ 
वृद्धाः स्त्रियो याश्च गुणोपपन्ना 
ज्ञायन्ते नः संजय मातरस्ताः । 
ताभिः सवोभिः सहिताभिः समेत्य 
सन्रीभिवृद्धाभिरभिवाद्‌ं वदेथाः ॥ ३२ ॥ 


संजय ! राजघरानेमें जो सद्रुणवती बृद्धा खियाँ हैं, वे 
सब हमारी माताएँ लगती हैं । उन सब वृद्धा खियाँसे 
एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ ३२ ॥ 
कञ्चित्‌ पुत्रा जीवपुत्राः सुखम्यग्‌ 
बर्तेन्ते वो वृत्तिमनृशांसरूपाः 
इति स्मोक्त्वा संजय जूहि पश्चा- 
द्जातशत्रुः कुशली सपुत्रः ॥ २२॥ 


संजय ! उन बड़ी-बूढ़ी स्लियेंसि इस प्रकार कहना-- 
“माताओ ! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं 
न ! उनमें क्रूरता तो नहीं आ गयी है ? उन सबके दीर्घायु 
पुत्र हो गये हैं न !? इस प्रकार कहकर पीछे यह वताना कि 
आपका बालक अजातशत्रु युधिष्ठिर पुत्रोसहित 
सकुशल है ॥ ३३ ॥ 


यानो भायाः संजय वेत्थ तत्र 
तासां सवासां कुशल तात पृच्छेः 
सुसंगुप्ताः सुरभयोऽनवद्याः 
कच्चिद्‌ गुहानावसथाप्रमत्ताः ॥ ३४ ॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्राः 
कल्याणी वर्तध्वमनृशंसरूपाम्‌ | 
यथा च बः स्युः पतयो ऽनुकूला- 
स्तथा वृत्तिमात्मनः स्थापयध्वम्‌॥ ३५ ॥ 
तात संजय ! हस्तिनापुरमें हमारे भाइयोकी जो स्त्रिया 
हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो । उन सबकी कुदाल 
पूछना और कहना क्या तुमलोग सर्वथा सुरक्षित रहकर 
निर्दोष जीवन बिता रही हो ? तुम्हें आवश्यक सुगन्ध आदि 
प्रसाघन-सामग्रियाँ प्राप्त होती हैं न? तुम घरमै प्रमादञ्चत्य 
होकर रहती हो न? भद्र महिलाओ ! कया तुम अपने 
श्रश्ुरजनोंके प्रति क्रूरतारहित कल्याणकारी बर्ताव करती 
हो तथा जिस प्रकार तुम्हारे पति अनुकूल बने रहें, बैसे 
व्यवहार और सद्भावको अपने ह्ृदयमें स्थान देती 
हो? ॥ ३४-३५ ॥ 
या नः स्नुषाः संजय वेत्थ तत्र 
प्राप्ताः कुलेभ्यश्च गुणोपपन्नाः । 
प्रज्ञावत्यो ब्रूहि समेत्य ताश्च 
युधिष्टिरो बोऽभ्पवदत्‌ प्रसन्न: ॥ ३६॥ 
संजय ! तुम वहाँ उन स्त्रियांको भी जानते हो; जो 
हमारी पुत्रवधुए लगती है, जो उत्तम कुलांसे आयी 
हैं तथा सर्वगुणसम्पन्न और संतानवती हैं । वहाँ जाकर 
उनसे कहना; 'बहुओ ! युधिष्टिर प्रसन्न होकर तुमलोर्गोका 
कुशल-समाचार पूछते थे’ ॥ ३६ ॥ 
कन्याः स्वजेथाः खद्‌ नेषु संजय 
अनामयं मद्वचनेन पृष्ठा । 
कल्याणा वः सन्तु पतयोऽनुकूला 
यूयं पतीनां भवतानुकूलाः ॥ ३७॥ 
संजय ! राजमहलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ दै, उन्हे 
हुदयसे लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य-समाचार 
पृछकर उन्हें कहना--'पुत्रियो ! तुम्हें कल्याणकारी पति प्राप्त 
हाँ और वे तुम्हारे अनुकूल बने रहें | साथ ही तुम भी 
पतियाँके अनुकूल बनी रहो! ॥ २७ ॥ 


क € 
संजययानपवे ] 


त्रिंशोऽध्यायः 
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अकृता वस्त्रवत्यः खुगन्धा 
अबीभत्साः खुखिता भोगवत्यः । 
लघु यासां दशंनं वाक्‌ च लघ्वी 
वेशस्त्रियः कुशल तात पच्छः ॥ ३८ ॥ 


तात संजय ! जिनका दर्शन मनोहर और वातें मनको 
प्रिय लगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे अलङ्कुत) सुन्दर 
वस्त्रांसे सुशोभित, उत्तम सुगन्ध धारण करनेवाली, घृणित 
व्यवहारसे रहित, सुखशालिनी ओर भोग-सामग्रीसे 
सम्पन्न हैं, उन वेश ( शङ्कार ) धारण करानेवाली स्त्रियीको 
भी कुशल पूछना ॥ ३८ ॥ 


दास्यः स्युर्या ये च दासाः कुरूणां 
तदाश्रया वहवः कुब्जखञ्जाः । 
आख्याय मां कुशलिनं स्म तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजेघन्यम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कौरवोके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित जो 
वहुतसे कुबड़े और लॅगड़े मनुष्य रहते हाँ, उन सबसे मुझे 
सकुशल बताकर अन्तमै मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३९ ॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति वतेते बै पुराणीं 
कञ्चिद्‌ भोगान्‌ धातंराष्ट्रो ददाति । 
अङ्गहीनान्‌ कृपणान्‌ वामनान्‌ वा 
यानानुदांस्यो ध्रृतराष्ट्रो विभति ॥ ४० ॥ 
( ओर कहना-- ) क्या राजा धृतराष्ट्र दयावश जिन 
अङ्गहीनो, दीनां ओर वोने मनुष्याका पालन करते हैं, उन्हे 
दुयोधन मरण-पोषणकी सामग्री देता है? क्‍या वह उनकी 
प्राचीन जीविका-द्रृत्तिका निर्वाह करता है ? ॥ ४० || 
अन्धाश्च खवान्‌ स्थविरांस्तरथेव 
हस्त्याजीवा वहवो येऽत्र सन्ति। 
आख्याय मां कुशलिन स्म तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजंघन्यम्‌ ॥ ४१ ॥ 
हस्तिनापुरमें जो वहुतःसे हाथीवान हैं तथा जो अन्धे 
और बूढ़े हैं, उन सबको मेरी कुशल बताकर अन्तमें मेरी 
ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना || ४१ || 
मा भैष्ट दुःखेन कुजीवितेन 
नूनं कृतं परलोकेषु पापम्‌ । 
निणुह्य शात्रून सुद्ृदोऽनुणृहा 
वासोभिरन्नेन च वा भरिष्ये ॥ ४२॥ 


साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह संदेश सुना 
देना । तुम्हें जो दुःख प्राप्त होता है अथवा कुत्सित जीवन 
बिताना पड़ता है, इसके कारण तुमलोग भयभीत न होना | 
निश्चय ही यह दूसरे जन्मोंमें किये हुए पापक्रा फल प्रकट 


हुआ है । में कुछ ही दिनोंमें अपने शात्रुओको केद करके 
हितेप्री सुद्धदोंपर अनुग्रह करते हुए अन्न और वस्द्वारा 
तुमलोगोंका मरण-पोषण करूँगा ॥ ४२ ॥ 


खन्त्येच मे ब्राह्मणेभ्यः कृतानि 
भावीन्यथो नो बत वतयन्ति । 
तान्‌ पझ्यामि युक्तरूपांस्तथेव 
तामेतर सिद्धि ्रावयेशा नृपं तम्‌ ॥ ४३ ॥ 


राजा दुयोधनसे कहना, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके लिये 
वार्षिक जीविका-वृत्तियॉ नियत कर रक्खी थीं, किंतु खेद दै 
कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हे ठीकसे नहीं चला रहे हैं! 
में उन ब्राह्मणोंकी पुनः पूर्ववत्‌ उन्हीं त्रत्तियासे युक्त 
देखना चाहता हूँ | तुम किसी दूतके द्वारा मुझे यह समाचार 
सुना दो कि उन त्रृत्तियोका अव यथावत्रूपसे पालन होने 
लगा है ॥ ४३ ॥ 


ये चानाथा दुवलाः सर्वकाल- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेऽथ मूढाः। 

तांश्चापि त्वं कृपणान्‌ सरवै 
ह्यस्मद्वाक्यात्‌ कुशळ तात पृच्छेः ॥ ४४ ॥ 
संजय | जो अनाथ, दुर्वल एवं मूखजन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं, तुम मेरे 
कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब प्रकारसे उनका 

कुशळ-समाचार पूछना ॥ ४४ ॥ 


ये चाप्यन्ये संश्रिता घातराष्ट्रान्‌ 
नानादिग्भ्यो ऽभ्यागताः सूतपुत्र । 
दृष्टा तांइचेवाहतश्वापि स्वान 
सम्पृच्छेथाः कुशलं चाव्ययं च ॥ ४५ ॥ 
सूतपुत्र ! इनके सिवा विभिन्न दिशाओऑमे आये हुए 
दूसरे-वूसरे लोग धृतराट्रपुत्रोका आश्रय लेकर रहते हैं । 
उन सब माननीय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी कुदाल और 
क्या वे जीवित बचे रहेंगे, इस सम्बन्धमै भी प्रश्‍न करना ॥ 
एवं सर्वानागताभ्यागतांश्च 
राजो दूतान्‌ खबंदिरभ्यो ऽभ्युपेतान्‌ । 
पृष्टा सवोन्‌ कुशलं तांश्च सूत 
पश्चादहं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिशाओसे पधारे हुए राजवूतों 
तथा अन्य सत्र अभ्यागतोसे कुशल-मङ्गल पूछकर अन्तमें 
उनसे मेरा कुशल-समाचार भी निवेदन करना ॥ ४६ ॥ 


न हीदृशाः सन्त्यपरे पृथिव्यां 

ये योधका घातराष्ट्रेण लब्धाः । 
धमेस्तु नित्यो मम धमं एव 

महाबलः शत्रुनिवहणाय ॥ ४७॥ 
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श्रीमहाभारते 


1 क “धान 


[ उद्योगपर्वणि 


यद्यपि दुर्योधने जिन योद्धाओंका संग्रह किया हैः वैसे 
वीर इस भूमण्डलमे दूसरे नहीं दे, तथापि धर्म ही नित्य है 
और मेरे पास शत्रुआँका नाश करनेके लिये धर्मका ही 
सबसे महान्‌ बल है ॥ ४७ ॥ 
इदं पुनवचनं धार्तराष्ट्रं 
सुयोधनं संजय श्रयेथाः । 
यस्ते शारीरे हृदयं दुनोति 
कामः कुरूनसपलो ऽनुशिष्याम्‌॥ ४८ ॥ 
न विद्यते युक्तिरेतस्य काचि- 
न्नेवचिधाः स्याम यथा प्रियं ते । 


ददस्व वा शक्रपुरं ममैत 

युध्यस्व वा भारतमुख्य वीर ॥ ३९ ॥ 
संजय ! दुर्योधनको तुम मेरी यह वात पुनः सुना 
देना---'तुम्हारे दारीरके भीतर मनमें जो यह अभिलाषा 
उत्पन्न हुई है कि में कौरबोका निष्कण्टक राज्य करूँ) 
वह तुम्हारे हृदयको पीड़ामात्र दे रही है । उसकी सिद्धिका 
कोई उपाय नहीं है । हम ऐसे पोरुपहीन नहीं हैं. कि तुम्हारा 
यह प्रिय कार्य होने दें । भरतवंशके प्रमुख वीर ! तुम 

इन्द्रप्रस्थपुरी किर मुझे ही लोटा दो अथवा युद्ध करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि संजययानपर्वणि युयिष्टिरसंदेशे त्रिशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमा मारत उदयोणपर्वक अन्तर्गत संजययानपदेमे युधिष्ठिरसंदेशाविषयक तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ५० इलोक हैं ) 
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एकत्रिंशोऽध्यायः 
युधिष्टिरका मुख्य-मुख्य कुरुबंशियांके प्रति संदेश 


युधिष्टिर उवाच 
उत सन्तमसन्तं वा बालं वृद्ध च संजय । 
उताबलं बलीयांसं धाता प्रकुरुते वशे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले- संजय ! साधु-असाधुर वालक-दृद्ध 
तथा निर्बल एवं बलिए--सबको विधाता अपने बभे 
रखता है ॥ १ ॥ 


उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत वालताम्‌ । 
ददाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुचरन्‌ ॥ २ ॥ 
वही सबका नियन्ता है और प्राणियोंके पूर्व जन्मके कर्मा" 
के अनुसार उन्हें सब प्रकारका फल देता है । वही मूर्खो 
विद्वान्‌ और विद्वानको मूर्ख बना देता है ॥ २ ॥ 
बलं जिज्ञासमानस्य आचक्षीथा यथातथम्‌ । 
अथ मन्त्रं मन्त्रयित्वा याथातथ्येन हवत्‌ ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे वल ओर सेनाका 
समाचार पूछें तो तुम उन्हें सव ठीक-ठीक वता देना । जिसस 
वे प्रसन्न होकर आपसमें सलाह करके वथार्थरूपसे अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर सकें ॥ ३ ॥ 
गावढ्गणे कुरून्‌ गत्वा धृतराष्ट्रं महाबलम्‌ । 
अभ्रिवाद्योपसंशृह्य ततः एच्छेरनामयम्‌॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली 
धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना और 
उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना || ४ ॥ 


he ~ 
बूयाइचेंन त्वमासीनं कुरुभिः परिवारितम्‌ । 
को क 
तवैव राजन वीयंण खुख जीवन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कौरवोंसे घिरकर बैठे हुए इन महाराज 
घृतराष्ट्रसे कदना-'राजन्‌ ! पाण्डवलोग आपकी ही सामर्थ्यसे 
मुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तव प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिंदम ! 
राज्ये तान स्थापयित्वाभ्रे नोपेक्षख विनदयतः॥ ६ ॥ 
'शत्रुदमन नरेश | जब वे बालक थे, तब आपकी ही 
कृपास उन्हे राज्य मिला था । पहले उन्हें राज्यपर विठाकर 
अत्र अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये? ॥ 
सर्वमप्येतदेकस्य नालं संजय कस्यचित्‌ । 
तात संहत्य जीवामो द्विपतां मा वशं गमः॥ ७ ॥ 
संजय | उन्हें यह भी बताना कि “तात | यह सारा राज्य 
किसी एकके ही लिये पर्याप्त हो, ऐसी वात नहीं है । हम 
सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक जीवन-निर्वाह 
करें; इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके वशमे न पड़े? ॥७॥ 
तथा भीष्म शान्तनवं भारतानां पितामहम्‌ । 
शिरसाभिवदेथास्त्व॑ मम नाम प्रकीतयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततोऽस्माकं पितामहः । 
भवता शान्तनोवंशो निमग्नः पुनरुद्धतः॥ ९ ॥ 
स त्वं कुरु तथा तात खमतेन पितामह । 
यथा जीवन्ति ते पौत्राः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी तरह भरतबंशियाके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम लेते हुए सिर छुकाकर प्रणाम करना 
और प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे इस प्रकार कहना- 
“दादाजी ! आपने शान्तनुके डूबते हुए वंशका पुनरुद्धार किया 
था । अब फिर अपनी बुद्धिसे बिचार करके कोई ऐसा काम 


क र 
संजययानपव ] 


कीजिये, जिससे आपके सभी पोत्र परस्पर प्रेमपूर्वक जीबन 
_ बिता सकें? || ८-१० ॥ 


तथैव बिदुर ब्रूयाः कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
अयुद्धं सोम्य भाषस्व हितकामो युधिष्ठिरे ॥ ११॥ 


संजय ! इसी प्रकार कोरवोंके मन्त्री विदुरजीसे कहना- 
प्ठौम्य | आप युद्ध न होनेकी ही सलाह दें; क्योंकि आप 
युधिष्ठिरका हित चाहनेवाले हैं? ॥ ११॥ 


अथ दुर्योधनं ब्रूया राजपुत्रममषेणम्‌। 
मध्ये ङुरूणामासीनमनुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 


तदनन्तर कीरवांकी समामें बैठे हुए अमर्षमे भरे रहने- 
वाले राजकुमार दुर्याधनसे बार-बार अनुनय-विनय करके 
कहना--॥ १२॥ 


अपापां यदुपैक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌ । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १३॥ 


“तुमने द्रीपदीको विना किसी अपराधके समामे बुलाकर 
जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको हमलोगोंने इसलिये 
चुपचाप सह छिया है कि हमें कौरवोंका वध न करना 
पड़े ॥ १३ ॥ 


एवं पूर्वापरान्‌ क्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः । 
~ ० ००, ष्र 
बलीयांसोऽपि सन्तो यत्‌ तत्‌ सव कुरवोविदुः:॥ १४॥ 


इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते हुए भी जो 
( तुम्हारे दिये हुए ) पहले और पीछेके सभी क्लेशोंको सहन 
किया दै, उसे सब कौरव जानते हैं ॥ १४॥ 


यन्नः प्रावाजयः सौम्य अजिनैः प्रतिवासितान्‌ । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा दथिष्म कुरूनिति ॥ १५॥ 


सोम्य | तुमने हमलोगोंको मृगछाला पहनाकर जो वनमें 
निर्वासित कर दिया, उस दुःखको भी हम इसलिये सह लेते 
हैं कि हमें कौरवोका वध न करना पड़े ॥ १५ ॥ 


यद्‌ कुन्ती समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधर्पयत्‌ । 
दुः्शासनस्तेऽनुमते तञ्चास्माभिरुपेक्षितम्‌ ॥ १६ ॥ 
तुम्हारी अनुमतिसे दुःशासने माता कुन्तीकी उपेक्षा 


करके जो द्रोपदीके केश पकड़ लिये, उस अपराधकी भी हमने 
इसीलिये उपेक्षा कर दी है ॥ १६ ॥ 


पकत्रिशोऽध्यायः 


२१२ 


अथोचितं खक भागं लभेमहि परंतप। 
निवर्तय परद्रव्याद्‌ बुद्धि शुद्धां नरर्षभ ॥ १७॥ 


परंतप | परंतु अब हम अपना उचित भाग निश्चय ही 
लेंगे | नरश्रेष्ठ | तुम दूसरोंके धनसे अपनी लोभयुक्त बुद्धि 
हरा लो ॥ १७ ॥ 


छ कु ~ > 
शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन्‌ प्रीतिदचेच परस्परम्‌। 
* मि 
राज्यकदेशमपि नः प्रयच्छ शममिच्छताम्‌ ॥ १८॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार हमलोगोंमे परस्पर शान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है । हम शान्ति चाहते हैं; भले ही तुम 
हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो ॥ १८ ॥ 


अविस्थल वृकस्थळ माकन्दा वारणावतम । 
अवसानं भवत्वत्र किचिदेक च पञ्चमम्‌ ॥ १९. ॥ 


अविस्थल; वृकस्थल; माकन्दी, वारणावत तथा पाँचवाँ 
कोई भी एक गाँव दे दो । इसीपर युद्धकी समाप्ति हो जायगी॥ 


भ्रातणां देहि पञ्चानां पञ्च ग्रामान्‌ सुयो धन । 
शान्तिना ५स्तु महाप्राश ज्ञातिभिः सह संजय ॥ २०॥ 


“सुयोधन ! हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे दो।? 
महाप्राज्ञ संजय ! ऐसा हो जानेपर अपने कुठम्बीजनोंके साथ 
हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी ॥ २० ॥ 


भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ । 
स्मयमानाः समायान्तु पञ्चालाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाञ्चालान्‌ पदयेयमिति कामये । 
सर्वे सुमनसस्तात शाम्याम भरतषभ ॥ २२॥ 


“भाई भाईसे मिले और पिता पुत्रसे मिले | पाञ्चालदेशीय 
क्षत्रिय कुरुवंशियोंके साथ मुसकराते हुए मिळे । मेरी यही 
कामना है कि कोरबा तथा पाञ्चालोंको अक्षतशरीर देखू । 
तात | भस्तश्रेठ दुर्याधन ! हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
शान्त हो जायें, ऐसी चेष्टा करो? ॥ २१-२२ ॥ 


अलमेव शामायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धम्नीर्थयोरळं चाहं सुदवे दारुणाय च ॥ २३॥ 


संजय ! में शान्ति रखनेमे भी समर्थ हूँ और युद्ध करने- 
में भी । घर्म ओर अथके विप्रयका भी मुझे टीक-टीक ज्ञान 
है। में समयानुसार कोमल मी हो सकता हूँ और 
कठोर भी ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वणि युचिष्टिरसंदेशे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अग्तगंत संजययानपर्ब॑में युधिष्टिर संदे 


दे शाविष्यक इकतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


म० १,११. १७-- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


दरात्रिशोऽभ्यायः 


अजुनद्वारा कोरबांके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा शतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें युधिष्टिर- 
~ Q 
का कुशल समाचार कहकर धरतराष्ट्रक कायको निन्दा करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
( धर्मराजम्य तु वचः श्रुत्वा पार्थो घनंजयः । 
उवाच संजयं तत्र वासुदेवम्य श्रृण्वतः ॥ 
येशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! धर्मराज युविष्ठिरकी 
बात सुनकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णके सुनते 
हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा | 
अजुन उवाच 
पितामहं शान्तनवं छृतराष्ट्र च संजय । 
द्रोणं सपुत्रं शल्यं च महाराजं च वाह्विकम्‌ ॥ 
विकण सोमदत्तं च शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
विविशति चित्रसनं जयत्सेनं च संजय ॥ 
भगदत्तं तथा चैव शूर रणकृतां वरम्‌ ॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानइचेद्‌ भूमिपालाः समेताः। 
युयुत्सवः पार्थिवाः सेन्धवाश्च 
समानीता धार्तराष्ट्रेण सूत ॥ 
यथान्यायं कुशलं वन्दनं च 
समागमे मद्वचनेन वाच्याः। 
ततो ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
दुर्योधन पापद्धतां प्रधानम्‌ ॥ 
अजुन बोले- संजय ! शान्तनुनन्दन पितामह भीष्मः 
धृतराष्ट्रः पुत्रसहित द्रोणा चार्यः महाराज शल्य, वाह्वीक) विकणं, 
सोमदत्त, सुत्रलपुत्र शकुनि, विविंशति) चित्रसेन, जयत्सेन 
तथा योद्धा ओंमे श्रेष्ठ शूरवीर भगदत्त--इन सबसे और दूसरे भी 
जो कौरव वहाँ रहते हैं, युद्धकी इच्छासे जो-जो राजा वहाँ 
एकत्र हुए हैं तथा दुर्याधनने जिन-जिन भूमिपालो और सिंधु- 
देशीय वीरको बुला रक्खा दे, उन सबसे भी यथोचित रीतिसे 
मिलकर मेरी ओरसे कुशल और अभिवादन कहना । तत्पश्चात्‌ 
राजाओंकी मण्डलीमे पापियोंके सिरमौर दुर्याधनको मेरा संदेश 
सुना देना ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 


एवं प्रतिष्ठाप्य धनंजयस्तं 
ततोऽथवदू धमेवच्चेव पार्थः । 
उवाच वाक्यं स्वज्जनप्रहष 
वित्रासनं ञ्वतराष्ट्रात्मजानाम्‌ ॥ 
बेदाम्पायनजी कहते है-भनमेजय ! इस प्रकार कुन्ती- 
पुत्र घनं जयने संजयको जानेकी अनुमति देकर अर्थ और धर्मसे 


युक्त बात कही, जो स्वजनोंको हर्ष देनेवाली तथा धृतराष्ट्रके 

पुत्रोंको भयभीत करनेवाली थी ॥ 

अजुनेन समादिष्टस्तथेत्युक्त्वा तु संज्ञयः। 

पार्थानामन्त्रयामाख केशव च यशखिनम्‌ ॥ ) 
अजुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने "तथास्तु? 

कहकर उसे शिरोधार्य किया । तत्पश्चात्‌ उसने अन्य कुन्ती- 

कुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी अनुमति माँगी॥ 


अनुक्षातः पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा । 
शासनं ध्वृतराष्ट्रय सवे रुत्वा महात्मनः ॥ १ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर संजय महामना 
राजा धृतराष्ट्रके म्पूण आदेशाका पालन करके उस समय 
बहसे प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 


सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीघ्रमेव प्रविश्य च | 
अन्तःपुर समास्थाय द्वाःस्थं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होने शीघ्र ही राजभवनमें 
प्रवेश किया और अन्तःपुरके निकट जाकर द्वारपालसे कद्दा-॥ 
आचक्ष्व धघुतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌ । 
सकाशात्‌ पाण्डु पुत्राणां संजय मां चिरं कथा: ॥ ३ ॥ 
“द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेको सूचना 
दो और कद्दो-'पाण्डवाके पाससे संजय आया है ।? बिलम्ब 
न करो ॥ ३ ॥ 
जागति चेदभिवदेस्त्वं हि द्वाःस्थ 
प्रविशेयं विदितो भूमिपस्य । 
निवेद्यमत्रात्ययिक हि मेऽस्ति 
द्वाःस्थो ऽथ श्रुत्वा नृपति जगाम॥ ४ ॥ 
(द्वारपाल | यदि महाराज जागते हाँ तो तुम उन्हें मेरा 


प्रणाम कहना | उनकी सूचना मिङ जानेपर में भीतर प्रवेश 
करूँगा । मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन करना है ।? यह 


सुनकर द्वारपाल मद्दाराजके पास गया और इस प्रकार बोला ॥ 
द्वाःस्थ उवाच 
संजयोऽथ भूमिपते नमस्ते 
दिक्षया द्वारमुपागतस्ते । 
प्राप्ती दृतः पाण्डवानां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन्‌ किमयं करोतु ॥ ५ ॥ 


द्वारपालने कहा-- महाराज | आपको नमस्कार है । 
पाण्डबोके पाससे लौटे हुए दूत संजय आपके दर्शनकी इच्छासे 


संजययानपवे ] 


द्वारपर खड़े हें । राजन्‌ ! आज्ञा दीजिये, ये संजय 


क्या करें ? || ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
आचक्ष मां कुशलिनं कट्पमस्मे 
प्रवेश्यतां खागतं संजयाय । 
न चाहमेतस्य भवाम्यकटपः 
स मे कस्माद्‌ द्वारि तिष्ठेच्च सक्तः ॥ ६ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--द्वारपाल ! संजयका स्वागत है । 
उसे कहो कि में सकुशल हूँ, अतः इस समय उससे भेंट 
करनेको तेयार हूँ | उसे भीतर ले आओ | उससे मिलनेमें 
मुझे कभी मी अड्चन नहीं होती । किर वह दरवाजेपर 
सटकर क्यों खड़ा है ! || ६ || 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ततः प्रविश्यानुमते नृपस्य 

महद्‌ वेइम प्राज्ञशुरायंगतम्‌ । 
खिहाखनस्थं पार्थिवमाससाद 

वैचित्रवीर्य प्राञ्जलिः सूतपुञ्र:॥ ७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सूतपुत्र संजयने बुद्धिमान्‌, शूरवीर तथा 
श्रेष्ठ पुरुषासे सुरक्षित विशाल राजभवनमें प्रवेश किया और 
सिंहासनपर बैठे हुए विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्रके 
पास जा हाथ जोड़कर कहा ॥ ७ ॥ 


संजय उवाच 
संजयोऽहं भूमिपते नमस्ते 
पाप्तो ऽस्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌ । 
अभिवाद्य त्वां पाण्डुपुत्रो मनखी 
युधिष्ठिर; कुशलं चान्वपृच्छत्‌ ॥ ८ ॥ 


संजय बोला--भूपाल ! आपको नमस्कार दै । नरदेव! 
मैं संजय हूँ और पाण्डवोके पास जाकर लोटा हूँ । उदारचित्त 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने आपको प्रणाम करके आपकी कुशल 


पूछी दे || ८ ॥ 


ख ते पुत्रान्‌ पृच्छति प्रीयमाणः 
कच्चित्‌ पुत्र: प्रीयसे नप्तृभिञ्च। 
तथा सुहृद्भिः सरचिवेश्व राजन्‌ 
ये चापि त्वामुपजीवन्ति तैश्च ॥ ९ ॥ 


उन्होंने बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके पुत्रोंका समाचार 
पूछा है । राजन्‌ ! आप अपने पुत्रों) नातियों, सुद्ददों, मन्त्रयों 
तथा जो आपके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं, उन 
सबके साथ आनन्दपूर्वक हैँ न १॥ ९ ॥ 


द्रात्रिशो ऽध्यायः 


em 
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धृतराष्ट्र उवाच 
अभिनन्द्य त्वां तात वदामि संजय 
अजातशत्रु च सुखेन पार्थम । 
कच्चित्‌ स राजा कुशली सपुत्रः 
सहामात्यः सानुज्ञः कौरवाणाम्‌॥ १०॥ 
श्रुतराष्ट्रने कहा--तात संजय ! में तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातशत्रु युधिष्ठिर सुखसे 
हैं न! क्या कौरबोंके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्रश मन्त्री तथा 
छोटे भाइयांसहित सकुशल हैं ! ॥ १० || 
संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
बुभूषते यच्च तेऽग्रेऽऽत्मनोऽभूत्‌। 
निणिकधमो्थंकरो मनस्वी 
वहुश्रुतो हष्टिमाडछीलवांश्च ॥ ११॥ 
संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने जो उनका 
राज्य ओर धन आदि उन्हें प्राप्त था, उसे पुनः वापस लेना 
चाहते हैं । वे विशुद्ध भावसे धर्म और अर्थका सेवन करनेवाले) 
मनस्वी; विद्वान्‌, दूरदर्शी और शीलवान्‌ हैं ॥ ११ ॥ 
परो धर्मात्‌ पाण्डवस्य बुरांस्यं 
धर्मः परो वित्तचयान्मतोऽस्य । 
खुखप्रिये धर्महीनेऽनपाथंऽ- 
नुरुध्यते भारत तस्य बुद्धिः ॥ १२॥ 
भारत | पाण्डुनन्दन युथिष्ठिरकी दृष्टिमे अन्य घर्मोकी 
अपेक्षा दया ही परम धर्म दै । वे धनसंग्रहकी अपेक्षा धर्म- 
पालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं । उनकी बुद्धि धमंविहीन एवं 
निष्प्रयोजन सुख तथा प्रिय वस्तुओंका अनुसरण नहीं 
करती है ॥ १२ ॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषो विचेष्टते 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा । 
इमं दृष्टा नियमं पाण्डवस्य 
मन्ये पर कर्म देवं मजुष्यात्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! सूतमें वधी हुईं कठ पुतली जिस प्रकार दूसरोसे 
प्रेरित होकर ही नृत्य करती दै, उसी प्रकार मनुष्य परमात्माकी 
प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये चेष्टा करता है । पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरे इस कष्टको देखकर में यह मानने लगा हूँ कि 
मनुष्यके पुरुपार्थकी अपेक्षा देव ( ईश्वरीय ) विधान ही 
बलवान्‌ है ॥ १३ || 
इमं च दृष्टा तव कमंदोषं 


पापोदर्कं घोरमवर्णरूपम्‌ । 
यावत्‌ परः कामयतेऽतिवेलं 


तावन्नरोऽयं लभते प्रशंसाम्‌॥ १४॥ 


rR. Sip. sesame SD Ne नम Sa 


आपका कर्मदोष अत्यन्त भयंकर; अघणनीय तथा भविष्यमै 
पाप एवं दुःखकी प्राप्ति करानेषाला दै । इसे भी देखकर 
में इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि परमात्माका विधान ही प्रधान 
है | जबतक विधाता चाहता है, तभीतक यह मनुष्य सीमित 
समयतक ही प्रशांसा पाता है ॥ १४ || 


अजातशत्रुस्तु विहाय पापं 
जीर्णा त्वचं सर्प इवासमर्थाम्‌ । 
विरोचतेऽहायवृत्तन वीरो 
युधिष्ठिरस्त्वयि पापं विसृज्य ॥ १५॥ 


जैसे सप पुरानी केंचुलको) जो शरीरमें ठहर नहीँ सकती; 
उतारकर चमक उठता दै, उसी प्रकार अजातशत्र 
वीर युधिष्ठिर पापका परित्याग करके और उस पापको आप- 
पर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे सुशोभित हो 
रहे हैं॥ १५ ॥ 


हन्तात्मनः कमं निबोध राजन्‌ 
धमांथयुक्तादायबृत्तादपेतम । 
उपक्रोशं चेह गतोऽसि राजन्‌ 
भूयश्च पापं प्रसजेदमुत्र ॥ १६॥ 
महाराज ! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान दीजिये । 
` धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका व्यवद्दार है, आपका 
बर्ताव उससे सर्वथा विपरीत है । राजन्‌ ! इसीके कारण 
इस लोकमें आपकी निन्दा हो रही दे ओर पुनः परलोकमें भी 
आपको पापमय नरकका दुःख भोगना पड़ेगा || १६ ॥ 
स त्वमर्थं संशयितं विना ते- 
राशंससे पुचत्रवशानुगोऽस्य । 
अधर्मेशब्द्श्च महान्‌ पृथिध्यां 
नेदं कम त्वत्समं भारताग्र्य ॥ १७॥ 
भरतवंशरिरोमणे ! आप इस समय अपने पुत्रोंके बशमे 
होकर पाण्डवोंको अलग करके अकेले उनकी सारी सम्पत्ति ले 
लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी सफलतामे ही संदेह है । 
( और यदि आप सफल हो भी जायें तो ) इस भूमण्डलमे इस 
अधर्मके कारण आपकी बड़ी भारी निन्दा होगी | अतः यह 
कार्य कदापि आपके योग्य नहीं है॥ १७॥ 
हीनप्रज्ञो दौष्कुलेयो नृशंसो 
दीधे वैरी क्षत्रविद्याखधीरः। 
एवंधर्मानापदः सं श्रयेयु- 
हींनबीयाँ यश्च भवेदशिष्टः ॥ १८॥ 
जो छोग घुद्धिहीन, नौथ छुलमें डत्पन्म, क्रूर, दीर्षका- 
लक बेरभाब बनाये रखनेबाले, क्षत्रियोष्चित युद्धबिद्यासे 
अनभिज्ञ, पराक्रमहीन और अरिष्ट होते हैं, ऐसे ही स्वभाबके 
लोगौपर आपत्तियाँ आती हैं ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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कुले जातो बलवान्‌ यो यशखी 
बहुश्रुतः सुखजीवी यतात्मा । 
धमीचमौ ग्रथितौ यो विभति 
स हास्य दिष्टस्य वशादुपेति ॥ १९॥ 
जो कुलीन, बलवान्‌, यशस्वी, बहुज्ञ विद्वान्‌; सुखजीवी 
ओर मनको वशमें रखनेवाला है तथा जो परस्पर गुँथे हुए 
धर्म ओर अधर्मको धारण करता दै, वही भाग्यवश अभीष्ट 
गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता है ॥ १९ || 


कथं हि मन्त्राग्र्यधरो मनीषी 
धमोथयोरापदि सम्प्रणेता। 
एवं युक्तः सर्वेमन्जेरहीनो | 
नरो नुदांसं कर्म कुयोदमूढः ॥ २०॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियांका सेवन करनेवाले हैं, स्वयं भी 
बुद्विमान्‌ हैं, आपत्तिकालमे धर्म और अर्थका उचितरूपसे 
प्रयोग करते हैं, सब प्रकारकी अच्छी सलाहोंसे भी आप युक्त 
हैं । फिर आप-जेसे साधनसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण 
कार्य कैसे कर सकते हैं १॥ २० ॥ 
तव हामी मन्त्रविदः समेत्य 
समासते कर्मसु नित्ययुक्ताः । 
तेषामयं बलवान्‌ निश्चयश्च 
कुरुक्षये नियमेनोदपादि ॥ २१ ॥ 
सदा कर्मोर्म नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता मन्त्री 
कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं । इन्होंने 
( पाण्डवांको राज्य न देनेका ) जो प्रवल निश्चय कर लिया 
है, यह अवश्य ही कौरवोंके भावी विनाशका कारण बन 
गया है ॥ २१॥ 
अकालिकं कुरवो नाभविष्यन्‌ 
पापेन चेत्‌ पापमजातरात्रुः । 
इच्छेज्ञातु त्वयि पापं विखूज्य 
निन्दा चेयं तव लोकेऽभविष्यत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! यदि अजातदात्रु युधिष्ठिर ( आपको ही दोषी 
ठहराकर ) आपपर ही सारे पापों ( दोषो ) का भार डालकर 
( आपकी ही भाँति ) पापके बदले पाप करनेको इच्छा कर 
लें तो सारे कौरव असमयमें ही नष्ट हो जाय और संसारमै 
केवल आपकी निन्दा फेल जाय ॥ २२ ॥ 
किमन्यत्र विषयादीश्वराणां 
यत्र पाथः परलोक स्म द्रष्टुम्‌ । 
अव्यक्रामत्‌ स तथा सम्मतः स्या- 
न्न संशयो नास्ति मझुष्यक्कारः ॥ २३ ॥ 
ऐसौ कौन-सी बस्तु है, जो लोकपाछोंके अधिकारसे बाहर 
हो १ तभी तो अर्जुन ( इन्द्रकील पर्वतपर लोकपालोसे मिलकर 
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एबं उनसे अञ्न प्राक्च करके भू और भुवलॉकको लॉबकर) स्वर्ग- 
लोकको देखनेके लिये गये थे । इस प्रकार लोकपालोंद्वारा 
सम्मानित होनेपर भी यदि उन्हे कष्ट मोगना पड़ता दैतो 
निःसंदेह यह कहा जा सकता है कि देववलके सामने मनुष्य- 
का पुरुषार्थ कुछ भी नहीं है ॥ २३ ॥ 


एतान्‌ गुणान्‌ कमकृतानवेक्ष्य 
८ पय 
भावाभावों वतमानावनित्यो । 
लिहि 
बलिर्हि राजा पारमविन्दमानो 
नान्यत्‌ कालात्‌ कारणं तत्र मेने॥ २४ ॥ 


ये शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके अनुसार ही 
प्राप्त होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान उन्नति तथा अवनति 
भी अनित्य हैं । यह सव सोचकर राजा वलिने जव इसका 
पार नहीं पाया; तव यही निश्चय किया कि इस विप्रयमे काल 
( दैव ) के सिवा और कोई कारण नहीं दै ॥ २४ ॥ 


= ~ 
चक्षुः श्रोत्रे नासिकात्वक्‌ च जिह्म 
शानस्येतान्यायतनानि जन्तोः । 
तानि प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथो दुःखहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५ ॥ 
आँख, कान, नाक) त्वचा तथा जिह्वा-ये पाँच जञानेन्द्रियाँ 
समस्त प्राणियाँके रूप आदि विपरयोँके ज्ञानके स्थान ( कारण ) 
हैं । ठृष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये सदा प्रसन्न ही रहती 
हैं । अतः मनुष्यको चाहिये कि वह व्यथा और दुःखसे रहित 
हो तृष्णाकी नित्रृत्तिके लिये उन इन्द्रियांको अपने वगमे 
करे ॥ २५ ॥ 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य कमं 
संबतंते सुप्रयुक्तं यथावत्‌। 
मातुः पितुः कर्मणाभिप्रसूतः 
खंबर्धते विधिवद्‌ भोजनेन ॥ २६॥ 
कहते हैं, केवल पुरुपार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग दोनेपर 
भी वह उत्तम फल देनेवाला होता दै, जेसे माता-पिताके 
प्रयत्नसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूर्वक भोजनादिद्वारा वृद्धिको 
प्राप्त होता दै; परंतु में इस मान्यतापर विश्वास नहीं करता 
( क्योंकि इस विषयमै देव ही प्रधान दै) ॥ २६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन्‌ 
० निन्दाप्रशंसे च भजन्त एव। 
परस्त्वेनं गर्हयतेऽपराधे 
प्रशंसते साथुवृत्त तमेव ॥ २७॥ 
राजम्‌ ! इस जगत्‌मे प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख) निन्दा- 
प्रशंसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते ही रहते हैं इसीलिये लोग 


TS 


अपराध करनेपर अपराधीकी निन्दा करते हैँ और जिसका 
बर्ताव उत्तम होता दै, उस सा थु पुरुत्रकी ही प्रशंसा करते हैं॥ २७॥ 


स त्वां गहे भारतानां विरोधा- 
दन्तो नूनं भवितायं प्रजानाम्‌ । 
नो चेदिदं तव कर्मापराधात्‌ 
कुरून्‌ दहेत्‌ कुष्णवत्मेच कक्षम॥ २८ ॥ 
अतः आप जो भरतवंच्चमे विरोध फैलाते हैं; इसके कारण 
में तो आपकी निन्दा करता हूँ; क्योकि इस कीरव-पाण्डव- 
विरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका विनाश होगा । यदि आप 
मेरे कथनानुसार कार्य नहीं करेंगे तो आपके अपराधसे अजुंन 
समस्त कौरवत्रंशको उसी प्रकार दग्ध कर डालेंगे, जेसे आग 
घास-फूसके समूहको जला देती है ॥ २८ ॥ 


त्वमेवैको जातु पुत्रस्य राजन्‌ 
क € 0० 
वशं गत्वा सर्वलोके नरेन्द्र । 
कामात्मनः इलाघनो यतकाले 
नागाः शामं पद्य विपाकमस्य ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! समस्त संसारमै एकमात्र आप ही 
अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके अधीन 
होकर धतक्रीड़ा के समय जो उसकी प्रशांसा करते थे तथा 
( राज्यका लोम छोड़कर ) शान्त न हो सके, उसका अव यह 
भयंकर परिणाम अपनी आँखों देख लीजिये ॥ २९ ॥ 


अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेन्द्र 
तथा ऽऽत्तानां निग्रहाच्चेव राजन) 
भूमि स्फीतां दुर्बलत्वादनन्ता- 
मशक्तस्त्वं रक्षितुं कौरवेय ॥ ३०॥ 


नरेन्द्र | आपने ऐसे लोगों ( शक्रुनि-कर्ण आदि) को इकट्ठा 
कर लिया दै, जो विश्वासके योग्य नहीं हैं तथा विश्वसनीय 
पुरुषों ( पाण्डवौ ) को आपने दण्ड दिया है, अतः कुरुकुल- 
नन्दन ! अपनी इस ( मानसिक ) दुत्रलताके कारण आप 
अनन्त एवं समृद्धिशालिनी प्रथिवीक़ी रक्षा करनेमें कभी 
समथ नहीं हो सकते ॥ ३० ॥ 
अनुज्ञातो रथवेगावधूतः 
~ ० हर 
श्रान्तोऽभिपद्ये शयनं नुसिह । 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मजातशत्रोर्वचनं समेताः ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | इस समय रथके वेगसे हिळने-डुलनेके कारण 
में थक गदा हूँ, यदि आज्ञा हो तो सोनेके लिये जाउँ । प्रातः- 


काल जत्र सभी कोरव समामे एकत्र होंगे, कस समय वे 
अजाततत्रु युधििरके वचन सुनेंगे ॥ ३१ ॥ 


२१२६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 

धृतराष्ट्र उवाच श्वृतराष्ट्रने कद्दा--सूतपुत्र | में आज्ञा देता हूँ, तुम 

अनुश्ञातोऽस्यावसथं परेहि अपने घर जाओ और दाय न करो । सबेरै सब कौरव सभामे 
प्रपद्यस्व शयन सूतपुत्र । 


प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मजातशत्रोर्वचनं त्वयोक्तम्‌ ॥ ३२॥ 


एकत्र हो तुम्हारे मुखसे अजातशत्रु युधिष्ठिरके संदेशको 
सुनेंगे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्रणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंजयसंवादे द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत उद्योगपर्वक अन्तर्गत संजययानपर्वमें धुनराष्ट्रसंजयसंवाददिपयक बत्तीस अध्याय पुर हुआ ॥ ३२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुरू ३९३ इलोक हैं ) 


DS, SF, SU 


( प्रजागरपवं ) 


त्रयखिशोञ्ध्याय:% 
धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद 


वेशम्पायन उवाच 

द्वाःस्थं प्राह मद्दाप्राशों धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
विदुरं द्रष्टुमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! [ संजयके चले 
जानेपर ] महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वारणलसे कहा--में 
विदुरसे मिलना चाहता हूँ । उन्हें यदद शीघ्र बुलालाओ' || १ ॥ 
प्रहितो धृतराष्ट्रेण दुतः क्षत्तारमत्रवीत्‌ । 
ईश्वरस्त्वां महाराजो महद्दाप्राश दिदक्षति ॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्रका भेजा हुआ वह दूत जाकर विदुरसे बोला-- 
“महामते ! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे मिलना 
चाहते हैं? ॥२॥ 
एवमुक्तस्तु विदुरः प्राप्य राजनिवेशनम्‌ । 
अब्रवीद्‌ ध्तराष्ट्राय द्वाःस्थ मां प्रतिवेदय ॥ ३ ॥ 

उमके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास जाकर 
बोले द्वारपाल | घृतराषट्रको मेरे आनेकी सूचना दे दो? ॥ 


द्वाःस्थ उवाच 
विदुरोऽयमनुप्राप्तो राजेन्द्र तव शासनात्‌। 
द्रष्टुमिच्छति ठे पादौ कि करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ४ ॥ 


द्वारपालने जाकर कहा--महाराज ! आपकी आज्ञा- 


से विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे आपके चरणोंका दर्शन 
करना चाहते हैं। मुझे आज्ञा दीजिये, उन्हे क्या कार्य 
बताया जाय १॥ ४ || 

धृतराष्ट्र उवाच 
प्रवेशय महाप्राज्ञ विदुरं दीधेदशिनम्‌ । 
अहं हि विदुरस्यास्य नाकएपो जातु दशने ॥ ५ ॥ 


घुतराष्ट्रन कहा--महाबुद्धिमान्‌ दूरदर्शी विदुरको 
भीतर ले आओ; मुझे इस विदुरसे मिलनेमें कभी भी अडचन 
नहीं दै ॥ ५ ॥ 

द्वाःस्थ उवाच 

प्रविशान्तःपुरं क्षत्तमहाराज्ञस्थ घीमतः । 
नहि ते दर्श ने५कल्पो जातु राजात्रवी'द्धिमाम्‌ ॥ ६ ॥ 

द्वारपाल विदुरके पास आकर बोला--विदुरजी | 
आप बुद्धिमान्‌ मद्दाराज धृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश कीजिये। 
महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे विदुरसे मिलनेमें कभी 
अड्चन नहीं है ॥ ६॥ 

वेंशम्पयन उवाच 

तनः प्रविद्य विदुरो धृतराष्ट्रनिवेशनम्‌। 
अब्रवीत्‌ प्राअलिवोक्यं चिन्त यानं नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर विदुर 
धृतराष्ट्रके महलके भीतर जाकर चिन्तामें पड़े हुए राजासे 
हाथ जोड़कर बोले ॥ ७ ॥ 
विदुरोऽहं महाप्राश सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌ । 
यदि किचन कर्तेव्यमप्रमस्मि प्रशाधि माम्‌" ८ ॥ 

“महाप्राज्ञ | में विदुर हूँ, आपकी आश्ञासे यहाँ आया 
हूँ । यदि मेरे करने योग्य कुछ काम हो तो मैं उपस्थित हूँ, 
मुझे आज्ञा कीजिये? ॥ ८ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

संजयो विदुर प्राशो गहयित्वा च मां गतः। 
अजातशत्रोः श्यो वाकयं सभामध्ये स वक्ष्यति॥ ९ ॥ 

श्वतराष्ट्रने कहा--विदुर ! बुद्धिमान्‌ संजय आया था, 
वह मुझे बुरा-भला कहकर चला गया है । कल समभामे वह 
अजातदात्रु युधिषिरके वचन सुनायेगा ॥ ९ ॥ 


# इस ३३ वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर ४० वें अध्याथतक *विदुरनीति? है । 
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२१२७ 


तस्याद्य कुरुवीरस्य न विज्ञातं वचो मया । 
तन्मे दहति गात्राणि तदकापीत्‌ प्रजागरम्‌ ॥ १० ॥ 
आज में उस कुरुवीर युघिष्ठिरकी बात न जान सका-- 
यही मेरे अङ्गोंको जला रहा है और इसीने मुझे अवतक जगा 
रक्खा दै ॥ १० || 
जाग्रतो दह्यमानस्य श्रेयो यदनुपश्यसि। 
तद्‌ ब्रृहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशलो ह्यास ॥ ११ ॥ 
तात ! में चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग रहा हूँ । 
मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो; वह कहो; क्योंकि हम- 
लोगोंमे तुम्ही घमं और अर्थके ज्ञानमें निपुण हो ॥ ११॥ 
यतः प्राप्तः संजय: पाण्डवेभ्यो 
न मे यथावन्मनसः प्रशान्तिः । 
सर्वन्द्रियाण्यप्रकति गतानि 
कि वक्ष्यतांत्येव मेऽद्य प्रचिन्ता ॥ १२॥ 
संजय जबसे पाण्डवोंके यहाँसे लोटकर आया दै, तबसे 
मेरे मनको पूण शान्ति नहीं मिलती । सभी इन्द्रियाँ विकल 
हो रही हैं। कल वह क्या कहेंगाः इसी बातकी मुझे इस 
समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही है ॥ १२ ॥ 
विदुर उवाच 
अभियुक्तं वळवता दुर्बल हीनखाधनम्‌। 
हृतस्वं कामिनं चोरमाविशन्ति प्रजागराः ॥ १३ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! जिसका बलवानके साथ विरोध हो 
गया दे, उस साधनहीन दुर्बल मनुष्यको, जिसका सब कुछ 
हर लिया गया हैं; उसको, कामको तथा चोरको रातमें 
नींद नहीं आती ॥ १३ ॥ 
कञ्चिदेतैमेहादोपेने स्पृष्टोऽसि नराधिप। 
कञ्चिञ्च परवित्तेपु गृध्यन्‌ न परितप्यसे ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे सम्पक तो 
नहीं हो गया है ! कहीं पराये घनके लोभसे तो आप कट नहीं 
पा रहे हें? || १४ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रोतुमिच्छामि ते धम्यं परं नेःश्रेयतं वचः। 
अस्मन्‌ राजपिवंशो दि त्वमेकः प्राज्ञसम्मतः ॥ १५॥ 
ध्ृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! में तुम्हारे धर्मयुक्त तथा कल्याण 
करनेवाले सुन्दर वचन सुनना चाहता हूँ; क्योंकि इस राजर्पिबंदा- 
में केवल तुम्ही विद्वानोके भी माननीय हो ॥ १५ ॥ 


विदुर उवाच 


( राजा लक्षणसम्पन्नखेलोक्यस्याधिपो भवेत्‌ । 
प्रेष्यस्ते प्रेवितइचेच धृतराष्ट्र युधिष्ठिरः ॥ 


DU UE - ऱ्या 


विदुरजी बोळे--महाराज धृतराष्ट्र ! श्रेष्ठ लक्षणोंसे 


सम्पन्न राजा युधिष्ठिर तीनों लोकोंके स्वामी हो सकते हैं । वे 
आपके आज्ञाकारी थे; पर आपने उन्हें वनमे भेज दिया ॥ 
विपरीततरश्च त्वं भागधेये न सम्मतः। 
अचिंबां प्रक्षयाच्चेच धमोत्मा धर्मकोविदः ॥ 

आप धर्मात्मा ओर घर्मके जानकर होते हुए भी आँखोंकी 
ज्योतिसे हीन दोनेके कारण उन्हें पहचान न सके, इसीसे 
उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें राज्यका भाग 
देनेमे आपकी सम्मति नहीं हुई ॥ 
आबृरांस्याद नुक्रो शाद्‌ धमात्‌ सत्यात्‌ पराक्रमात्‌ । 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेव्य वहून्‌ क्लेशांस्तिंतक्षते ॥ 

युधिट्डिरमें करूरताका अभाव, दया, घम, सत्य तथा 
पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं । इन्हीं सद्ृणोंके 
कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप बहुत-से क्लेश सह 
रहे हैं ॥ 
दुर्योधने सोबले च कर्ण दुःशासने तथा। 
एतेप्वेश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ 

आप दुर्योधन; शकुनि; कर्ण तथा दुःशासन-जैसे अयोग्य 
व्यक्तियापर राज्यका भार रखकर केसे कल्याण चाहते हैं !॥ 
आत्मज्ञानं समारस्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । 
यमर्थान्नापकपेन्ति स दै पण्डित उच्यते ॥ ) 

अपने वास्तविक स्वरूपका ज्ञान; उद्योग, दुःख 
सहनेकी शक्ति ओर धर्ममें स्थितता--ये गुण जिस मनुष्य- 
को पुरुषार्थसे च्युत नहीं करते, बद्दी पण्डित कहलाता है॥ 
निषेवते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते। 
अनास्तिकः श्रहदधान पतत्‌ पण्डितलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


२१२८ 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्बणि 


“४४४८५८ 


नो अच्छे कर्मोका सेवन करता और बुरे कर्मोसे दूर 
रहता है, साथ ही जो आस्तिक और थद्धाल है, उसके वे 
सद्गुण पण्डित होनेके लक्षण हैँ ॥ १६ ॥ 


क्रोधो हषश्च दर्षश्व हीः स्तम्भो मान्यमानिता । 
यमर्थीन्नापकर्षन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १७॥ 
_ क्रोध, हर्ष) गर्व, लज्जा, उद्दण्डता तथा अपनेको पूज्य 
समझना--ये भाव जिसको पुरुपार्थसे भ्रष्ट नहीं करते, वही 
पण्डित कहलाता है || १७ ॥ | 
यस्य रूत्यं न जानन्ति मन्त्रं वा मन्त्रितं परे । 
कृतमेवास्य जानन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १८ ॥ 
दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सलाह ओर पहलेसे किये हुए 
बिचारको नहीं जानते, बल्कि काम पूरा होनेपर ही जानते हैं, 
वही पण्डित कहलाता है ॥ १८॥ 
यस्य कृत्यं न विघ्नन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः । 
समृद्धिरसम्मृद्धिबी ख़ घे पण्डित उच्यते ॥ १९॥ 
सर्दी-गरमी, भय-अनुराग, सम्पत्ति अथवा दरिद्रता-- 
ये जिसके कार्यम विघ्न नहीं डालते, वहीं पण्डित 
कहलाता है ॥ १९॥ 


यस्य संसारिणी प्रशा धमॉर्थावनुबत ते । 
कामादथ वृणीते यः स वे पण्डित उच्यते ॥ २०॥ 
जिसकी लोकिक बुद्धि धर्म ओर अर्थका ही अनुसरण 
करती है ओर जो भोगको छोड़कर पुरुपार्थका ही वरण करता 
है, वही पण्डित कहलाता दै | २० ॥ 
यथाशक्ति चिक्ीषन्ति यथाशक्ति च कुवते । 
न किचिद्वमन्यन्ते नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २१ ॥ 
विवेकपूर्ण बुद्धिबाले पुरुप शक्तिके अनुसार काम करने- 
की इच्छा रखते हैं ओर करते भी हें तथा किसी वस्तुको 
तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीं करते ॥ २१ ॥ 
क्षिप्रं विजानाति चिर श्टणोति 
विज्ञाय चाथ भजते न कामात्‌। 
नासम्पृष्टो व्युपयुङ्क्ते पराथं 
तत्‌ प्रानं प्रथमं पण्डितस्य ॥ २२ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देरतक सुनता हे; किंतु 
शीघ्र ही समझ लेता दै, समझकर कर्तव्यबुद्धिसे पुरुषार्थमें 
प्रवृत्त होता है--कामनासे नहीं, बिना पूछे दूसरेके विषयमै 
व्यर्थ कोई बात नहीं कहता है | उसका यह स्वभाव पण्डितकी 
मुख्य पहचान दै ॥ २२ ॥ 


नाप्राप्यमभिवाञछन्ति नष्टं नेच्छन्ति शोचितुम्‌ 
आपत्खु च न मुह्यन्ति नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २३ ॥ 
पण्डितोकी-सी बुद्धि रखनेबाले मनुष्य दुर्लभ वस्तुकी 
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कामना नहीं करते, खोयी हुई बस्तुके बिषयमें शोक करना नहीं 
चाहते और बिपत्तिमें पड़कर घवराते नहीं हैं ॥ २३ ॥ 


निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तर्वसति कर्मणः। 
अवन्ध्यकालो वद्यात्मा स वै पण्डित उच्यते ॥ २४ ॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ करता है, 
कार्यके बीचमै नहीं रुकता, समयको व्यर्थ नहीं जाने देता 
ओर अत्तको वशमें रखता दै, वही पण्डित कहलाता दै॥ 
आर्यकर्मण रज्यन्ते भूतिकमीणि कुर्वते । 
हितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतर्षभ ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण ! पण्डितजन श्रेष्ठ कमोंमें रुचि रखते 
हैं, उन्नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवाळोंमे दोष 
नहीं निकालते ॥ २५ ॥ 
न हृष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तृप्यते । 
गाङ्गो हृद्‌ इवाक्षोभ्यो यः स पण्डित उच्यते ॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हर्षके मारे फूल नहीं उठता, 
अनादरसे संतत्त नहीं होता तथा गङ्गाजीके हृद ( गहरे गर्त ) 
के समान जिसके चित्तको क्षोभ नहीं होता, वही पण्डित 
कहलाता है ॥ २६ ॥ 
तस्वशः सवभूतानां योगशः सर्वकर्मणाम्‌। 
उपायश्ो मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते ॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भोतिक पदार्थोकी असलियतका शान रखने- 
वाला; सब कायांके करनेका ढंग जाननेवाला तथा मनुष्योंमें 
सबसे बढ़कर उपायका जानकार दै, वह मनुष्य पण्डित 
कहलाता है || २७ ॥ 
प्रवृत्तवाक चित्रकथ ऊदवान प्रतिभानवान । 
आडु ग्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८॥ 
जिसकी वाणी कहीं रुकती नहीं, जो विचित्र ढंगसे 
बातचीत करता दै, तर्कमें निपुण ओर प्रतिभाशाली है तथा 
जो ग्रन्थके तात्पयंको शीघ्र बता सकता है; वह पण्डित 
कहलाता है॥ २८ ॥ 
रुतं प्रशानुगं यस्य प्रज्ञा चेव आतानुगा। 
असम्भिन्नार्यमयौदः पण्डिताख्यां लभेत सः ॥ २९. ॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और बुद्धि 
विद्याका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका उल्लड्डन नहीं 
करता; वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता है॥ २९ ॥ 


अश्रुतश्च समुन्नद्धो दृरिद्रश्च महामनाः । 
अर्थाश्चाकमंणा प्रेप्सुमूंढ इत्युच्यते बुधैः ॥ ३०॥ 
विना पढ़े ही गर्व करनेवाले, दरिद्र होकर भी बड़े-बड़े 
मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही धन पानेकी 
इच्छा रखनेवाले मनुष्यको पण्डितलोग मूर्ख कहते हैं॥ ३० ॥ 


न टाप जक 


प्रज्ञागरपर्वे ] 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः २१२९ 


खमर्थ यः परित्यज्य पराथंमनुतिष्टति । 

मिथ्या चरति मित्राथं यश्च मूढः स उच्यते ॥ ३१ ॥ 
जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका पालन 

करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण करता है, वह 

मूर्ख कहलाता है | ३१ ॥ 

अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌ । 

वळवन्तं च यो द्वे्टि तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
जो न चाहनेवालोको चाहता है और चाह्दनेवालांको 

त्याग देता है तथा जो अपनेसे बलवानके साथ वैर बाँघता 

है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं ॥ ३२ ॥ 

अमित्रं कुरुते मित्रं मित्रं द्वि हिनस्ति च । 

कर्म चारभते दुएं तमाहुमूंढचेतसम्‌ ॥ ३३॥ 
जो यात्रुको मित्र बनाता और मित्रसे द्वेप करते हुए उसे 

कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कमांका आरम्भ किया करता 

है, उसे मूढ चित्तवाला कहते हैं || ३३ ॥ 

संसारयति कृत्यानि सवत्र विचिकित्सते । 

चिरं करोति क्षिप्राथ स मुढो भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो अपने कामोंको व्यथ ही फेलाता है, सर्वत्र 

संदेह करता है तथा शीघ्र होनेवाले काममै भी देर लगाता 

है, वह मूढ़ है ॥ ३४ ॥ 

श्राद्ध पितृभ्यो न ददाति देवतानिन चार्चति । 

सुहन्मित्रं न लभते तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीँ करता 

तथा जिसे सुहृद्‌ मित्र नहीं मिलता, उसे मृढ चित्तवाला 

कहते हैं ॥ २५ ॥ 

अनाहूतः प्रविशति अपृष्टो बहु भाषते । 

अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः ॥ ३६॥ 
मूढ़ चित्तवाला अधम मनुष्य विना बुलाये ही भीतर 

चला आता दै, विना पूछे ही बहुत बोलता है तथा अत्रिश्च 

सनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है | ३६ || 

पर क्षिपति दोषेण वर्तमानः स्वयं तथा । 

यश्च क्ुष्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः ॥ ३७॥ 
खयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए भी जो दूसरेपर उसके 

दोप बताकर आक्षेप करता है तथा जो असमर्थ होते हुए मी 

व्यथका क्रोध करता है, वह मनुष्य महामूर्ख है || ३७ ॥ 

आत्मनो बलमज्ञाय धर्माथपरिवजितम्‌ । 

अलभ्यमिच्छन्‌ नेष्कम्यान्मूढवुद्धिरिहोच्यते ॥ ३८॥ 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही घर्म 

जये अथंसे विरुद्ध तथा न पाने योग्य वस्तुकी इच्छा करता 

दै, वह पुरुष इस संसारमै मूढबुद्धि कहलाता है || ३८ || 
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शिष्यं पू्यत 

अदिष्यं शास्ति यो राजन्‌ यश्च शून्य मु । 

भ्र _ 
कद्यं भजते यश्च तमाहुमूंढचेतसम्‌ ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ ! जो अनधिकारीको उपदेश देता और शुत्यकी 
उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय लेता दै, उमे 
मृढ चित्तवाला कहते हैं ॥ ३९ ॥ 
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अर्थं महान्तमासाद्य विद्यामेश्वयमेच वा । 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ ४० ॥ 

जो बहुत धन, विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी उद्दण्डता- 
पूर्वक नहीँ चलता, वह पण्डित कहलाता है || ४० ॥ 


पकः सम्पन्नमइनाति वस्ते वाखश्च शोभनम्‌ । 
योऽसंविभज्य क्रत्येभ्यः को नृशंसतरस्ततः ॥ ४२ ॥ 

जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोको वाँदे 
विना अकेले ही उत्तम भोजन करता और अच्छा वस्त्र 
पहनता है, उससे बढ़कर क्रूर कौन होगा १॥ ४१ ॥ 


एकः पापानि कुरुते फलं भुङक्ते महाजनः । 
भोक्तारो विप्रमुच्यन्ते कती दोषेण लिप्यते ॥ ४२॥ 
मनुष्य अकेला पाप कर (के धन कमा ) ता है और 
( उस धनका ) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं । उपभोग 
करनेवाले तो दोपसे छूट जाते हैं, पर उसका कर्ता दोषका 
भागी होता है ॥ ४२ ॥ 
पकं हन्यान्न वा हन्यादिपुर्मुकतो धनुष्मता । 
बुद्धिवुद्धिमतोत्सश हन्याद्‌ राष्ट्रं सराजकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
किसी धनुर्धर बीरके द्वारा छोड़ा हुआ वाण सम्भव है, 
एकको भी मारे या न मारे। परन्तु बुद्धिमानद्वारा प्रयुक्त की हुई 
बुद्धि राजाके साथ-साथ सम्पूण राष्ट्रका विनाश कर 
सकती है ॥ ४३ | 
एकया दे विनिश्चित्य त्रींश्रतुभिवंश कुरु । 
पञ्च जित्वा विदित्वा षट्‌ सप्त हित्वा सुखी भव ॥ ४४ ॥ 
एक (वुद्धि) से दो ( कर्तब्य ओर अकतंच्य ) का 
निश्चय करके चार ( साम, दान, मेद, दण्ड ) से तीन 
( यात्रु, मित्र तथा उदासीन ) को वशमें कजिये । पाँच 
( इन्द्रियों ) को जीतकर छः ( सन्धि, विग्रह, यान, आसन; 
द्वैधीभाव और समाश्रयरूप ) गुणोंको जानकर तथा सात 
( स्री, जुआ, मृगया, मद्य, कठोर वचन, दण्डकी कठोरता 
और अन्यायमे घनोपार्जन ) को छोड़कर सुखी हो 
जाइये ॥ ४४ ॥ 
एकं विषरसो हन्ति शस्त्रेणेकश्च बध्यते । 
सराष्ट्रं सप्रजं हन्ति राज्ञानं मन्त्रविप्लवः ॥ ४५॥ 


१, यहाँ 'उपास्ते?के स्थानपर 'उपासते? यह प्रयोग आप 
समझना चाहिये | 
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विपका रस एक ( पीनेवाले ) को ही मारता दै, दासे 
एकका ही वघ होता है; किंतु ( गुप्त ) मन्त्रणाका प्रकाशित 
होना राष्ट्र ओर प्रजाके साथ ही राजाका भी विनाश कर 
डालता दै ॥ ४५ ॥ 


एकः स्वादु न भुञ्जीत एकश्चार्थान्‌ न चिन्तयेत्‌ । 
पको न गच्छेदध्वानं नैकः सुसेषु जाग्रयात्‌ ॥ ४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे; अकेला किसी विषयका 
निश्चय न करे, अकेला रास्ता न चले और बहुत-से लोग 
सोये हो तो उनमें अकेला न जागता रहे || ४६ ॥ 
एकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन्‌ नावचुध्यस । 
सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव ही एकमात्र 
साधन है; उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही एकमात्र सोपान 
है; दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं समझ रहे हैं || ४७॥ 
पकः क्षमावतां दोषो द्धितीयो नोपपद्यत । 
यदेनं क्षमया युक्तमशाक्तं मन्यते जनः ॥ ४८॥ 
क्षमाशील पुरुपोर्म एक ही दोपका आरोप होता दै, 
वूसरेकी तो सम्भावना ही नहीँ है। वह दोप यदद है कि 
क्षमाशील मनुष्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं | ४८ ॥ 
सोऽस्य दोषो न मन्तव्यः क्षमा हि परमं वलम्‌ । 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शाक्तानां भूषणं क्षमा ॥ ४९ ॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोष नहीं मानना चाहिये; 
क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल हे | क्षमा असमर्थ मनुप्योका 
गुण तथा समर्थोका भूषण है ॥ ४९ || 
क्षमा वशीकृतिलाँके क्षमया कि न साध्यते । 
शान्तिखडूः करे यस्य कि करिष्यति दुर्जनः ॥ ५० ॥ 
इस जगतूर्मे क्षमा वशीकरणरूप है । भला, क्षमासे 
क्या नहीं सिद्ध होता ? जिसके हाथमें शान्तिरूपी तलवार है, 
उसका दुष्ट पुरुष क्या कर लेंगे १ || ५० ॥ 
अतृणे पःतेतो वहिः स्वयमेवोपशाम्यति । 
अक्षमावान्‌ परं दोषैरात्मानं चेव योजयेत्‌ ॥ ५१ ॥ 
तृणरहित स्थानमै गिरी हुई आग अपने-आप बुझ जाती 
दै । क्षमाहीन पुरुष अपनेको तथा दूसरेको भी दोषका भागी 
बना लेता है ॥ ५१ ॥ 
पको धर्मः पर श्रेयः क्षमेका शान्तिरुत्तमा । 
बिद्येका परमा तृप्तिरहिसैका सुखावहा ॥ ५२॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक दै, एकमात्र क्षमा 
ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है। एक विद्या ही परम संतोष 
देनेवाली है और एकमात्र अहिंसा ही सुख देनेनाली दै। ५२ | 


(पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमौ पुरुषाधमो । 
गृहस्थश्च निरारम्भः सारम्भइचेव भिक्षुकः ॥ ) 
समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वीमें ये दो प्रकारके अधम 
पुरुष है-- अकर्मण्य गृहस्थ और कर्मोर्मे लगा हुआ 
संन्यासी ॥ 
द्वाविमी ग्रसते भूमिः सर्वा बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धार ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
बिलमें रहनेवाले जीवोको जैसे साँप खा जाता है, उसी 
प्रकार यह पृथ्वी शत्रुसे विरोध न करनेवाले राजा और 
परदेश सेवन न करनेवाले ब्राण--इन दोनोंको खा 
जाती है ॥ ५३ ॥ 
दे कर्मणी नरः कुवन्नस्मिल्लोके विरोचते । 
अघ्रयन्‌ परुषं किचिदसतोऽनचयस्तथा ॥ ५४ ॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका आदर 
न करना--इन दो कमाँका करनेवाडा मनुष्य इस लोकमें 
विशेष शोभा पाता दै ॥ ५४॥ 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्र परप्रत्ययकारिणौ । 
स्ञ्रियः कामितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः ॥ ५५ ॥ 
दूसरी स्त्रीद्वारा चाहे गये पुरुषकी कामना करनेवाली 
स्त्रियां तथा दूसरोंके द्वारा पूजित मनुष्यका आदर करनेवाले 
पुरुष-ये दो प्रकारके लोग दूसरोंपर विश्वास करके चलने- 
वाळे होते हैं॥ ५५ || 
द्वाविमौ कण्टको तीक्ष्णो शरीरपरिशोषिणौ । 
यश्चाचनः काम्यते यश्च कुप्यत्यनीदबरः ॥ ५६ ॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा रखता 
और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है--ये दोनों ही अपने 
लिये तीक्ष्ण कॉर्टोके समान हैं एबं अपने शरीरको 
सुखानेवाले हैं ॥ ५६ ॥ 
द्वावेव न विराजेते विपरीतेन कर्मणा । 
गृहस्थश्च निरारम्भः कायवांइचेव भिक्षुकः ॥ ५७ ॥ 
दो ही अपने विपरीत कमके कारण शोभा नहीं पाते-- 
अकर्मण्य गृहस्थ और प्रपञ्च लगा हुआ संन्यासी ॥ ५७ ॥ 
द्वाविमो पुरुषौ राजन स्वर्गस्योपरि तिष्ठतः । 
प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवान्‌ ॥ ५८॥ 


राजन्‌ ! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर स्थान 
पाते हैं--शक्तिशाली दोनेपर भी क्षमा करनेवाला और निर्धन 
होनेपर भी दान देनेवाला ॥ ५८ ॥ 
न्यायागतस्य द्रव्यस्य बोद्धव्यौ द्वावतिक्रमौ । 
अपात्रे प्रतिपन्तिश्च पात्रे चाप्रशिपाएभम ॥ ५९ ॥ 


प्रजापरपर्ब ] 
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न्यायपूर्यक उपाजित किये हुए घनके दो ही दुरुपयोग 
समझने चाहिये-अपात्रको देना और सत्पात्रको 
न देना ॥ ५९ ॥ 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यो गले बद्‌ध्वा दढां शिलाम्‌। 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपसिनम्‌ ॥ ६० ॥ 

जो घनी होनेपर मी दान न दे और दरिद्र होनेपर भी 
कष्ट सहन न कर सके--इन दो प्रकारके मनुष्यांको गलेमें 
मजबूत पत्थर बाँधकर पानीमें डुत्रा देना चाहिये ॥ ६० ॥ 
द्वाविमौ पुरुषव्या सूर्यमण्डलभेदिनों । 
परिबाड्‌ योगयुक्तश्च रणे चाभिमुखो हतः ॥ ६१॥ 

, पुरुषश्रेष्ठ ! ये दो प्रकारके पुरुष सूयमण्डलको भेदकर 

ऊध्वंगतिको प्राप्त होते ईै--योगयुक्त संन्यासी और संग्राममे 
शत्रुओंके सम्मुख युद्ध करके मारा गया योद्धा ॥ ६१ ॥ 
त्रयो न्याया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरतपंभ। 
कनीयान्‌ मध्यमः श्रेष्ठ इति वेदविदो विदुः ॥ ६२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मनुष्यांकी कार्यसिद्धिके लिये उत्तम, मध्यम 
और अधम---ये तीन प्रकारके न्यायानुकूल उपाय सुने जाते 
हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ ६२ ॥ 


त्रिविधाः पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः । 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्त्रिविधेष्वेव कर्मसु ॥ ६३॥ 

राजन्‌ ! उत्तम, मध्यम ओर अघम--ये तीन प्रकारके 
पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही प्रकारके कमाँमै 
लगाना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


य एवाघुना राजन्‌ भाया दासस्तथा सुतः। 

यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! तीन ही धनके अधिकारी नहीं माने जाते-- 

खरी, पुत्र तथा दास | ये जो कुछ कमाते हैं, वह धन उसीका 

होता दै, जिसके अधीन ये रहते हैं ॥ ६४ || ० 

हरणं च परस्वानां परदाराभिमर्शनम्‌ | 

सुहृदश्च परित्यागख्यो दोषाः क्षयावहाः ॥ ६५॥ 
दूसरेके धनका हरण, दूसरेकी स्त्रीका संसर्ग तथा सुहृद 

मित्रका परित्याग--ये तीनों ही दोष ( मनुष्यके आयु, धम 

तथा कीर्तिका ) क्षय करनेवाले होते हैं ॥ ६५ ॥ 


त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः । 

कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्म!देतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌ ॥६६॥ 
काम, क्रोध ओर लोभ--ये आत्माका नाश करनेवाले 

नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन तीनोंको त्याग देना 

चाहिये ॥ ६६ ॥ 


वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च भारत। 
व (8 दर क 
शात्रोश्च मोक्षणं कृच्छ्रात्‌ त्रीणि चेकं च तत्समम्‌ ॥६७॥ 


भारत | बरदान पाना, राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और झात्रुके कष्टसे छूटना--यह एक 
ओर; वे तीन ओर यह एक बराबर ही हैं ॥ ६७ ॥ 
भक्त च भजमान च तवास्मीति च वादिनम्‌ । 
त्रीनेतांदछरणं प्राप्तान्‌ विषमेऽपि न संत्यजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भक्त सेवक तथा में आपका ही हूँ, ऐसा कहनेवाले- 
इन तीन प्रकारके शरणागत मनुप्यांको संकट पड्नेपर भी 
नहीं छोड़ना चाहिये ॥ ६८ ॥ 
चत्वारि राज्ञा तु महाबलेन 
वर्ज्यान्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌ । 
अटपप्रज्ञेः सह मन्त्रं न कुर्या- 
नन दीर्घसूत्रे रभसेश्चारणेश्च ॥ ६९ ॥ 
थोड़ी बुद्विवाले+ दीर्घसूत्री, जल्दवाज और स्तुति करने- 
वाले लोगांके साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये । ये चारों 
महावली राजाके लिये त्यागने योग्य बताये गये हैं । विद्वान्‌ 
पुरुष ऐसे लोगाँको पहचान ले ॥ ६९ ॥ 
चत्वारि ते तात गृहे वसन्तु 
श्रियाभिजुष्टल्य ग्रहस्थधर्म । 
बृद्धो ज्ञातिरवसन्नः कुलीनः 
सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७० ॥ 
तात | यहस्थधर्मम स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमै चार 
प्रकारके मनुप्योको सदा रहना चाहिये--अपने कुठ्म्बका 
बूढा, संकटमे पड़ा हुआ उच्च कुलका मनुष्य, धनद्दीन मित्र 
और विना संतानकी बहिन || ७० ॥ 
चत्वायोद्द महाराज साद्यस्कानि वृहस्पतिः । 
पृच्छते त्रिदशेन्द्राय तानीमानि निबोध मे ॥ ७१॥ 
महाराज ! इन्द्रके पूछनेपर उनसे ब्ृहस्पतिजीने जिन 
चारोको तत्काल फल देनेवाला बताया था; उन्हे आप मुझसे 
सुनिये--॥ ७१ ॥ 
देवतानां च संकल्पमनुभावं च धीमताम्‌ । 
विनयं कृतविद्यानां विनाशं पापकर्मणाम्‌ ॥ ७२॥ 
देवताओंका संकल्प: बुद्धिमानोंका प्रभाव, विद्वानोंकी 
नम्रता और पापियोंका विनाश || ७२ ॥ 
चत्वारि कमोण्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाङृतानि । 
मानाग्निहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत मानयशः ॥ ७३॥ 
चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि 
ठीक तरहसे सम्पादित न हों, तो भय प्रदान करते हैं। वे 
कर्म है--आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यज्ञका 
अनुष्ठान || ७३ ॥ 
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है] 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बंणि 


पञ्चाग्नयो मनुष्येण परिचर्याः प्रयत्नतः । 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्च भरतषभ ॥ ७४॥ 
भरतश्चेप्ठ ! पिता, माता, अग्नि, आत्मा और गुरु 
मनुष्यको इन पाँच अग्निर्योकी बड़े यत्नसे सेवा करनी 
चाहिये ॥ ७४ ॥ 
पञ्चच पूजयँलोके यशः प्राप्नोति केवलम । 
देवान्‌ पितून्‌ मनुष्यांश्च भिक्षूनतिथिपञ्चमान्‌ ॥ ७५ ॥ 
देवता; पितर, मनुप्य, संन्यासी और अतिथि--इन 
पानाको पूजा करनेवाला मनुष्य शुद्ध यशा प्राम करता है ॥ 
पञ्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यन्न गमिष्यसि। 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ ! आप जहाँ-जहाँ जायेंगे, वहाँ-वहाँ मित्र, दानु) 
उदासीन) आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेबाले--ये पान 
आपके पीछे लगे रहेंगे ॥ ७६ ॥ 
पञ्चेन्द्रियस्य म्त्यस्यच्छिद्रं चेदेकमिन्द्रियम्‌ । 
ततो ऽस्य स्रवति प्रश्ना हतेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥ ७७ ॥ 
पाँच ज्ञानेन्द्रियांबाले पुरुषकी यदि एक भी इन्द्रिय छिद्र 
( दो ) युक्त हो जाय तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार 
बाहर निकल जाती दे, जेसे मशकके छेद्से पानी ॥ ७७ || 
पड़ दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोध आलस्यं दीघसूत्रता ॥ ७८॥ 
ऐश्वर्य या उन्नति चाइनेवाले पुरुषोंकों नींद, तन्द्रा 
( उँघना )) डर) क्रोध, आलस्य तथा दीर्घसूत्रता ( जल्दी 
हो जानेवाले काममै अधिक देर लगानेकी आदन ) इन छः 
दुगुणोको त्याग देना चाहिये ॥ ७८ ॥ 


षडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नावमिवाणेवे । 
अप्रवक्तारमाचायंमनघीयानसत्विजम्‌ ॥ ७९, ॥ 
अरक्षितारं राजानं भार्या चाप्रियवादिनीम्‌ । 
ग्रामकामं च गोपालं वनकामं च नापितम्‌ ॥ ८० ॥ 


उपदेश न देनेवाले आचाय, मन्त्रोच्चारण न करनेवाले 
होता, रक्षा करनेमें असमर्थ राजा, कटु वचन बोलनेवाली 
स्त्री) ग्राममें रहनेकी इच्छावाले ग्वाले तथा वनमै रहनेकी 
इच्छावाले नाई--इन छःको उसी भाँति छोड़ दे, जैसे 
समुद्रकी सेर करनेवाला मनुष्य छिट्रयुक्त नावका परित्याग कर 
देता है ॥ ७९-८० ॥ 
षडेव तु गुणाः पुंसा न हातव्याः कदाचन । 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा श्रतिः ॥ ८१॥ 
मनुष्यको कभी भी सत्य, दान, कर्मण्यता, अनसूया 
( गुणांमें दोष दिखानेकी प्रत्रत्तिका अभाव ), क्षमा तथा 
घेर्य--इन छः गुर्णोका त्याग नहीं करना चाहिये॥ ८१ ॥ 


अथोगमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भायो प्रियवादिनी च । 
वझ्यश्च पुत्रोऽथेकरी च विद्या 
पड जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌ ॥ ८२॥ 
राजन्‌ | धनको प्राप्ति, नित्य नीरोग रहना, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना, पुत्रका आज्ञाके अंदर रहना 
तथा धन पैदा करानेवाली विद्याका ज्ञान--ये छः बातें इस 
मनुष्यलोकमे सुखदायिनी होती हैं ॥ ८२ ॥ 
वण्णामात्मनि नित्यानामेश्वय यो ऽधिगच्छति। 
न स पापैः कुतोडनथयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३॥ 
मनमै नित्य रहनेवाले छः शत्रु--( काम, क्रोध, लोभ, 
मोह, मद तथा मात्सर्य ) को जो वशमें कर लेता दै, वह 
जितेन्ट्रिय पुरुप पापासे ही लिस नहीं होता, फिर उनसे 
उत्पन्न होनेवाले अनथांमे युक्त होनेकी तो बात ही क्या दै! ॥८ ॥ 
पडिमे पट्सु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 
चोरा: प्रमत्ते जीचन्ति व्याधिते षु चिकित्सका; ॥ ८४ ॥ 
प्रमदाः कामयानेषु यज्ञमानेषु याज्ञकाः । 
गाजा विवदमानेषु नित्यं मूर्खषु एण्डिताः ॥ ८५ ॥ 
निम्नाङ्कित छः प्रकारके मनुष्य छः प्रकारके लोगांसे 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती । 
चोर असावधान पुरुपसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रियाँ कामियों- 
से, पुरोहित यजमानोंसे, राजा झगडनेवालसि तथा विद्वान्‌ 
पुरुष मूखोंमे अपनी जीविका चलाते हैं ॥ ८४-८५ ॥ 


पडिमानि विनश्यन्ति मृहतेमनवेक्षणात्‌। 
गावः सेवा कृषिभोयो विद्या वृषलसंगतिः ॥ ८६॥ 
मुहूर्तमर भी देखरेख न करनेसे गौ, सेवा, खेती, खी, 
विद्या तथा झूट्टोसे मेल-- ये छः चीजें नष्ट हो जाती हैं ॥८६।। 
पडेते हावमन्यन्ते नित्यं पूवांपक्रारिणम्‌। 
आचारय शिक्षिताः शिष्याः कृतदाराश्च मातरम्‌॥ ८७॥ 
नारीं विगतकामास्तु कृताथीश्च प्रयोजकम्‌ । 
नावं नि स्तीणकान्तारा आतुराश्च चिकित्सकम्‌॥ ८८॥ 
ये छः प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका सम्मान नहीं 
करते हैं--शिक्षा समाप्त हो जानेपर शिष्य आचार्यका, विवाहित 
बेटै माताका, कामवासनाकी शान्ति हो जानेपर पुरुष स्त्रीका, 
कृतकार्य मनुष्य सहायकका, नदीकी दुर्गम धारा पार कर 
लेनेबाले पुरुष नावका तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद 
वैयका ॥ ८७-८८ ॥ 


१. मुहूतं’ शब्दका अर्थ दो घड़ी होता है । एक घड़ी २४ 
मिनटकी मानी जाती है । 


प्रज्ञागरपवे ] 


आरोग्यमात्रण्यमविप्रवासः 
सद्धिर्मनुष्येः सह सम्प्रयोगः । 
स्वप्रत्यया वृत्तिरभीतवासः 
षड जीवलोकस्य खुखानि राजन्‌ ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! नीरोग रहना; ऋणी न होना, परदेशमें न 
रहना; अच्छे लोगोके साथ मेल होना, अपनी वृत्तिसे जीविका 
चलाना ओर निर्भय होकर रहना--ये छः मनुष्यलोकके 
सुख हैं॥ ८९ ॥ 
ईष्यी घृणी नसंतुष्टः क्रोधनो नित्यदाङ्कितः । 
परभाग्योपजीवी च षडेते नित्यदुःखिताः ॥ ९० ॥ 
ईर्ष्या करनेवाला, घुगा करनेवाला, असंतोषी, क्रोधी, 
सदा शङ्कित रहनेवाला ओर दूसरेके भाग्यपर जीवन निर्वाह 
करनेवाळा-ये छः सदा दुखी रहते हैं ॥ ९० ॥ 
सक्त दोषाः सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदयाः। 
प्रायशो यैर्विनश्यन्ति कृतमूला अपीश्वराः ॥ ९,१ ॥ 
स्त्रियोऽक्षा सृगया पानं वाकपाइष्यं च पञ्चमम्‌। 
महच्च दण्डपारुष्यमर्थदृधणमेब च ॥९२॥ 


स्त्रीविषयक आसक्ति, जुआ, शिकार; मद्यपान, बचनकी 
कठोरता, अत्यन्त कठोर दण्ड देना और धनका दुरुपयोग 
करना-ये सात दुःखदायी दोष राजाको सदा त्याग देने चाहिये। 
इनसे दृढमूल राजा भी प्रायः नष्ट हो जाते हैं ॥ ९१-९२ | 


अष्टौ पूर्वनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः । 
® पक सडे 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि ब्राह्मणेश्च विरुध्यते ॥ ९३॥ 
ब्राह्मणस्वानि चादत्ते ब्राह्मणांश्च जिघांसति । 
रमते निन्दया चेषां प्रशांसा नाभिनन्दति ॥ ९४ ॥ 
> 
नेनान्‌ स्मरति कृत्येषु याचितश्चाभ्यखूयति। 
पतान्‌ दोषान्‌ नरः प्राज्ञा चुध्येद्‌ वुद्ध्वा विस येत्‌।९,। 


विनादाके मुखमै पड़नेवाले मनुष्यके आउ पूर्वचिह्न हैं- 
प्रथम तो वह ब्राह्मणोसे द्वेष करता है, फिर उनके विरोधका 
पात्र बनता है, ब्राह्मणोंका धन इड़प लेता दै, उनको मारना 
चाहता है, ब्राह्मणोंकी निन्दामें आनन्द मानता है, उनकी 
प्रशंसा सुनना नहीं चाहता, यज्ञ-यागादिमें उनका स्मरण 
नहीं करता तथा कुछ माँगनेपर उनमें दोष निकालने लगता 
है । इन सब्र दोषोंको बुद्धिमान मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे ॥ ९३-९५ || 
अष्टाविमानि हर्षस्य नवनीतानि भारत । 
वर्तमानानि इञ्यन्ते तान्येव खसुखान्यपि ॥ ९९ ॥ 
समागमश्च ससिभिर्महांश्चैच धनागमः । 
पुत्रेण च परिष्वङ्गः संनिपातश्च मेथुने ॥ ९७॥ 
समये च प्रियालापः खयूथ्येषु खमुन्नतिः। 
अभिप्रेतस्य लाभश्च पूजा च जनसंसदि ॥ ९.८ ॥ 


अयस्विशो ऽध्यायः 
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भारत | मित्रोसे समागम, अधिक धनकी प्राप्ति, पुत्रक! 
आलिङ्गन, मेथुनमें संलग्न होना; समयपर प्रिय वचन बोलना; 
अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अभीष्ट वस्तुकी प्राति और जन- 
समाजमें सम्मान-ये आठ दर्पके सार दिखायी देते हैं ओर 
ये ही अपने लौकिक सुखके भी साधन होते हैं ॥ ९६--९८॥ 
अष्टौ शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कोल्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चाबहु भाषिता च 
दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च ॥ ९९.॥ 


बुद्धि कुलीनता, इन्द्रियनिग्रह, शास्त्रज्ञान, पराक्रमः 
अधिक न बोलना; झक्तिके अनुसार दान और कृतज्ता- ये 
आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते दै ॥ ९९ ॥ 
नवद्वारमिदं वेइम त्रिस्थूणं पञ्चसाक्षिकम्‌ । 
श्वेत्क्षाधिष्ठितं विद्वान्‌ यो वेद स परः कतिः ॥ १००॥ 


जो विद्वान्‌ पुरुष [ आँख, कान आदि ] नौ दरवाजेवाले 
तीन ( सत्त्व, रज तथा तमरूपी ) खंभोंवाले, पाँच ( ज्ञानेन्द्रिय 
रूप ) साक्षीवाले, आत्माके निवासस्थान इस दारीररूपी गृहको 
तत्त्वसे जानता है; वह बहुत बड़ा ज्ञानी है ॥ १०० || 


दृश धर्मे न जानन्ति धृतराष्ट्र निवोध तान । 
मन्तः प्रमत्त उन्मत्तः श्रान्तः कुद्धो बुभुक्षितः ॥१०१॥ 
त्वरमाणश्च लुः्धश्च भीतः कामी च ते दश । 
तस्मादेतेषु सर्वयु न प्रसञ्जेत पण्डितः ॥१०२॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! दस प्रकारके लोग धर्मके तत्त्वको 
नहीं जानते, उनके नाम सुनो । नशेमें मतवाला, असावधान: 
पागल, थका हुआ, क्रोधी, भूखा, जल्दत्रा ज, लोभी, भयभीत 
और कामी--ये दस हैं । अतः इन सब लोगोंमें विद्वान्‌ 
पुरुष आसक्त न होते | १०१-१०२ ॥ 


> तक 
अत्रेवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

र hn गीतं च 
पुत्रार्थमसुरेन्द्रेण गीतं चेच सुघन्धना ॥१०३॥ 


इसी विषयमै असुरोके राजा प्रह्मदने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था । नीतिज्ञलोग उस 
पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं || १०३ ॥ 


यः काममन्यू प्रजद्दाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापपते धनं च। 
विशेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
तं सर्वलोकः कुरुते प्रमाणम्‌ ॥१०४॥ 
जो राजा काम ओर क्रोधका व्याग करता है और सुपात्र- 
को धन देता है, विशेषश दे, शास्त्रांका ज्ञाता और कर्तव्यको 
शीघ्र पूरा करनेवाला है) उस ( के व्यवहार और वचनो ) को 
सब लोग प्रमाण मानते हैं ॥ १०४ ॥ 
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भीमद्वाभारत 


[ डच्योगपर्ब॑णि 
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जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान्‌ 
विज्ञातदोषेषु दघाति दण्डम्‌ । 
जानाति मात्रां च तथा क्षमां च 
तं तादृशां श्रीजुंषत समग्रा ॥१०५॥ 
जो मनुष्यामे विश्वास उत्पन्न करना जानता दै, जिनका 
अपराध प्रमाणित हो गया है उन्द्रीको जो दण्ड देता दै, जो 
दण्ड देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा क्षमाका उपयोग जानता दै, 
उस राजाकी सेवामें सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है ॥१०५॥ 
सुदुर्बलं नावजानाति कंचिद्‌ 
युक्तो रिपुं सेवते वुद्धिपूर्वम । 
न विग्रहं रोचयते बलस्थेः 
काले च यो विक्रमते स धीरः ॥ १०६॥ 
जो किसी दुवलका अपमान नहीं करता, सदा सावधान 
रहकर दात्रुके साथ बुद्धिपूर्वक व्यबहार करता दै) बलवानोंके 
साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय आनेपर पराक्रम 
दिखाता दै, बही धीर है || १०६ ॥ 


प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुद्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः । 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
धुरन्धरस्तस्य जिताः सपत्नाः ॥ १०७॥ 
जो धुरन्धर महापुरुष आपत्ति पइनेपर कभी दुखी नहीं 
होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका आश्रय लेता है 
तथा समयपर दुःख सइता है; उसके शत्रु तो पराजित 
ही हैं ॥ १०७॥ 
अनर्थक विप्रवासं गृहेभ्यः 
पापैः सन्धि परदाराभिमशंम । 
दूम्भं स्तैन्यं पेशुनं मद्यपानं 
न सेवते यश्च सुखी सदैघ ॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निरर्थक विदेशवास, पापियोंसे मेल, 
परश्जीगमन, पाखण्ड, चोरी, चुगलखोरी तथा मदिरापान-- 
इन सबका सेवन नहीं करता, वह सदा सुखी रहता है || १०८॥ 
न संरम्भेणारभते त्रिचर्ग- 
माकारितः शंसति तत्त्वमेव ! 
न मित्राथे रोचयते विवादं 
नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ॥ १०९॥ 
न योऽभ्यसूयत्यनुकम्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति । 
नात्याह किचित्‌ क्षमते विवादं 


सर्वत्र ताहग्‌ लभते प्रशंसाम्‌ ॥ ११०॥ 

जो क्रोध या उतावलीके साथ घर्म, अर्थ तथा कामका 
आरम्भ नहीं करता, पूछनेपर यथार्थ बात ही बतलाता है! 
मित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद करता, आदर न पानेपर 


क्रुद्ध नहीं होता, विवेक नहीं खो बैठता, दूसरोंके दोष नहीं 
देखता) सबपर दया करता दै, असमर्थ होते हुए किसीकी 
जमानत नहीं देता, बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह 
लेता है; ऐसा मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है ॥१०९-११०॥ 
यो नोद्धतं कुरुते जातु वेषं 
न पौरुषेणापि विकत्थते ऽन्यान्‌ । 
न मूच्छितः कटुकान्याह किचित्‌ 
प्रियं सदा तं कुरुते जनो हि ॥१११॥ 
जो कभी उद्दण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोके सामने 
अपने पराक्रमकी इलाघा भी नहीं करता, क्रोघसे व्याकुल 
होनेपर भी कटुवचन नहीं बोलता, उस मनुष्यको लोग सदा 
ही प्यारा बना लेते हैं ॥ १११ ॥ 


न वेरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न दर्पमारोहति नास्तमेति । 

न दुर्गतोऽस्मीति करोत्यकार्यं 
तमार्यशीलं परमाहुरायाः ॥११२॥ 
जो शान्त हुई वेरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं करता, 
गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा “मैं बिपत्तिमे 
पड़ा हूँ? ऐसा सोचकर अनुचित काम नहीं करता, उस उत्तम 
आचरणवाले पुरुषको आर्यजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं || ११२ ॥ 


न स्वे सुखे वै कुरुते प्रहष 
नान्यस्य दुःखे भवति प्रहृष्टः । 
द्रवा न पश्चात्‌ कुरुतेऽनुतापं 
स॒ कथ्यते सत्पुदषार्यशीलः ॥ ११३॥ 


जो अपने सुखमे प्रसन्न नहीं होता; दूसरेके दुःखके समय 
हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं करता, वह 
सञ्जनोमें सदाचारी कहलाता है ॥ ११३ ॥ 
देशाचारान्‌ समयाञ्जातिधमान्‌ 
बुभूषते यः स परावरशः। 
स यत्र तत्राभिगतः सदेव 
महाजनस्याधिपत्यं करोति ॥ ११४॥ 
जो मनुष्य देशाके व्यवहार, अबसर तथा जातियाँके धर्मोको 
तत्त्वसे जानना चाहता दे, उसे उत्तम-अधमका विवेक हो 
जाता दै । वह जहाँ कहीं भी जाता दै, सदा महान्‌ जनसमूह- 
पर अपनी प्रभुता स्थापित कर लेता दै ॥ ११४ ॥ 
दम्भं मोहं मत्सरं पापकृत्यं 
राजद्विष्टं पैशुनं पूगवैरम्‌ । 
मत्तोन्मत्तेदुंजनेश्वापि वादं 
यः प्रशावान्‌ वजेयेत्‌ स प्रधानः ॥ ११५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्भ, मोह, मात्सर्य, पापकर्म, राजद्रोह, 
चुगलखोरी, समूइसे वेर ओर मतवाले, पागल तथा दुर्जनोंसे 
विवाद छोड़ देता है; वह श्रेष्ठ है ॥ ११५ ॥ 


प्रजागरपचे ] 


दानं होमं दैवतं मङ्गलानि 
प्रायश्चित्तान्‌ विविधाँलोकवादान्‌ । 
एतानि यः कुरुते नेत्यकानि 
तस्योत्थानं देवता राधयन्ति ॥ ११६॥ 


जो दान, होम, देवपूजन) माङ्गलिक कर्म, प्रायश्चित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये जाने- 
योग्य कमाको करता दै, देवतालोग उसके अभ्युदयकी सिद्धि 
करते हैं ॥ ११६ ॥ 


समैर्विवाहं ङुरुते न हीनैः 
समैः सख्यं व्यवहारं कथां च। 
गुणैविशि्ांश्च पुरो दधाति 
विपश्चितस्तस्य नयाः सुनीताः ॥ ११७॥ 


जो अपने बरावरवालोके साथ विवाह) मित्रता, व्यवहार 
तथा बातचीत करता है, हीन पुरुषोंके साथ नहीं; और 
गुणोमे बढ़े-चढ़े पुरुषोंकी सदा आगे रखता है; उस विद्वानकी 
नीति श्रेष्ठ नीति है ॥ ११७ ॥ 


मितं भुङ्के संविभज्याश्चितेभ्यो 
मितं खपित्यमित कम कृत्वा । 
द्दात्यमित्रेष्वपि याचितः सं- 
स्तमात्मवन्तं प्रजहत्यनथाः ॥ ११८॥ 


जो अपने आश्रित जनाको बॉटकर थोड़ा ही भोजन 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है तथा 
माँगनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता दै, उस मनस्वी 
पुरुषको सारे अनर्थ दूरसे ही छोड़ देते हैं ॥ ११८ ॥ 
चिकीपितं विप्रकृतं च यस्य 
नान्ये जनाः कमं जानन्ति किचित्‌ । 
मन्त्रे गुप्ते सम्यगनुष्ठिते च 
नादपोऽप्यस्य च्यवते कश्चिदर्थः॥ ११९॥ 


जिसके अपनी इच्छाके अनुकूल ओर दूसरोंकी इच्छाके 
विरुद्ध कार्यको दूसरे लोग कुछ भी नहीं जान पाते, मन्त्र 
गुप्त रहने और अभीष्ट कार्यका ठीक-ठीक सम्पादन होनेके 
कारण उसका थोड़ा भी काम विगड़ने नहीं पाता ॥११९॥ 


चयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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यः सर्वभूतप्रशमे निविष्टः 
सत्यो सदु्मानळच्छुदभावः । 
अतीच स श्ञायते ज्ञातिमध्ये 
महामणिजोत्य इव प्रसन्नः ॥ १२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतांको शान्ति प्रदान करनेमे तत्पर) 
सत्यवादी) कोमल, दूसरोंको आदर देनेवाला तथा पवित्र 
विचारवाला होता है, वह अच्छी खानसे निकले और चमकते 
हुए श्रेष्ठ रत्नकी भाँति अपनी जातिबालॉमे अधिक प्रसिद्धि 
पाता दवै ॥ १२० ॥ 
य आत्मनापत्रपते भृशं नरः 
स सर्वलोकस्य गुरुभंवत्युत । 
अनन्ततेजाः सुमनाः समाहितः 
स तेजसा सूर्य इवावभासते ॥१२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लजाशील है, वह सब लोगोंमें श्रेष्ठ 
समझा जाता है| वह अपने अनन्त तेज, शुद्ध हृदय एवं 
एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमे सूर्यके समान शोमा 
पाता दै ॥ १२१ ॥ 
वने जाताः शापदग्धस्य राज्ञः 
पाण्डोः पुत्राः पञ्च पञ्चेन्द्रकल्पाः । 
त्वयेव बाला वर्धिताः शिक्षिताश्व 
तवादेशं पालयन्त्याग्विकेय ॥ १२२॥ 
अम्बिकानन्दन ! ( मृगरूपधारी किंदम ऋषिके ) शापसे 
दग्ध राजा पाण्डुके जो पाँच पुत्र बनमें उत्पन्न हुए, वे पॉच 
इन्द्रोके समान शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने ही बचपनसे पाला 
और शिक्षा दी है; वे भी आपकी आज्ञाका पालन करते 
रहते हैं ॥ १२२ ॥ 
प्रदायैषामुचितं तात राज्यं 
सुखी पुत्रैः सहितो मोदमानः । 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तकंणीयो नरेन्द्र ॥ १२३॥ 
तात | उन्हें उनका न्यायोचित राज्यभाग देकर आप 
अपने पुत्राके साथ आनन्दित होते हुए सुख भोगिये । 
नरेन्द्र | ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जायेगे ॥ १२३ ॥ 


इति श्रीमहभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये त्रयस्लिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपेमें बिदुरजीके नीतिदाक्य- 


विषयक तेंतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक मिलाकर कुळ १२९ शोक हैं ) 
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भ्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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चतुस्रिशोञ्ध्याय; 
ध्रतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन 


धृतराट्र उवाच 


जाग्रतो दह्यमानस्य यत्‌ कार्यमनुपद्यसि । 
तद्‌ ब्रूहि त्वं हि नस्तात धमौर्थकुशलो ह्यास ॥ १ ॥ 
'्रतराष्र बोले--तात ! में चिन्तासे जलता हुआ 
अभीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करनेयोग्य जो कार्य समझो; 
उसे बताओ; क्योंकि हृमलोगोंमे तुम्हीं धर्म और अर्थक ज्ञानमें 
निपुण हो ॥ १ ॥ 
त्वं मां यथावद्‌ विदुर प्रशाधि 
प्रज्ञा सवंमजातशात्राः । 
यन्मन्यसे पथ्यमदीनसच्च 
थ्रेयस्कर ब्रहि तद्‌ वे कुरूणाम्‌॥ २ 
उदारचित्त विदुर ! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर मुझ 
ठीक-ठीक उपदेश करो। जो बात युघिप्ठिरके लिये हितकर 
आर कौरवबोंके लिये कल्याणकारी समझो, यह सत्र अवश्य 
बताओ ॥ २॥ 
पापाराङ्की पापमेवानुप्यन्‌ 
पृच्छामि त्वां व्याकुलेनात्मनाह म्‌ । 
कचे तन्मे ब्रूहि खर्व यथाव- 
न्मनीवितं सर्वमज्ञातशत्रोः॥ ३ ॥ 
विद्वन्‌ ! मरे मनमै अनिष्टकी आशङ्का बनी रहती है; 
इसलिये मैं सर्वत्र अनिष्ट ही देखता हूँ, अतः व्याकुल-हृदयसे 
में तुमसे पूछ रहा हूँ---अजातशत्रु युधिष्ठिर क्या चाहते हैं, 
सो सब ठीक-ठीक बताओ ॥ ३॥ 


बिदुर उवाच 

शुभं बा यदि वा पापं द्वेष्यं बा यदि वा प्रियम्‌ । 
अपृष्टस्तस्य तदू ब्रूयाद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ ॥ ४॥ 

विदुरजीने कहा- राजन्‌ ! मनुप्यको चाहिये कि वह 
जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको बिना पूछे भी अच्छी 
अथवा बुरी, कल्याण करनेवाली या अनिष्ट करनेवाली--जो 
भी बात हो, बता दे ॥ ४ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते राजन्‌ हितं यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 
वचः श्रेयस्करं धम्य ब्रुवतस्तन्निबोध में ॥ ५ ॥ 

इसलिये राजन्‌ ! जिससे समस्त कौरवाँका हित हो, मैं वही 
बात आपसे कहूँगा । मैं जो कल्याणकारी एवं घर्मयुक्त वचन 
कह रहा हूँ; उन्हें आप ध्यान देकर सुने ॥ ५ ॥ 
मिथ्योपेतानि कमीणि सिध्येयुयानि भारत । 
अनुपायप्रयुक्तानि मा स्म तेषु मनः कृथाः ॥ ६॥ 


भारत ! असत्‌ उपाया ( अन्यायपूबक युद्ध एवं द्यूत ) 
आदिका प्रयोग करके जो कपटपूण कार्य सिद्ध होते हैं, उनमें 
आप मन मत लगाइये ॥ ६ ॥ 


तथैव योगविहितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति । 
उपाययुक्तं मेघावी न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायांका उपयोग करके सावधानीके 
साथ किया गया कोई कम यदि सफल न हो तो बुद्धिमान्‌ 
पुरुषको उसके लिये मनमै ग्लानि नहीं करनी चाहिये || ७ ॥ 
अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु कमखु । 
सम्प्रथायं च कुवीत न वेगेन समाचरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
किकी प्रयोजनमे किये गये कमोंमें पहले प्रयोजनको समझ 


लना चाहिये । खूब सोच-विचारकर काम करना चाहिये, 
जल्दवाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीँ करना चाहिये ॥८॥ 


अनुबन्धं च सम्प्रेष्य विपाकं चेद कर्मणाम्‌ । 

उत्थानमात्मनश्चैवच धीरः कुर्वीत वा न वा ॥ ९ ॥ 
धीर मनुष्यको उचित है कि पहले कर्माका प्रयोजन; 

परिणाम तथा अपनी उन्नेतिका विचार करके फिर काम 

आरम्भ करे या न करे ॥ ९ ॥ 

यः प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धो तथा क्षये । 

कोरे जनपदे दण्डे न स राज्येऽवतिष्ठते ॥ १० ॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ, हानि, खजाना, देश तथा दण्ड 

आदिकी मात्राको नहीं जानता, बह राज्यपर स्थिर नहीं 

रह सकता ॥ १० || 

यस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोक्तान्यनुपश्यति । 

युक्तो धर्मार्थयोश्नीने स राज्यमधिगच्छति ॥ ११॥ 
जो इनके प्रमाणोको उपर्युक्त प्रकारसे टीक-टीक जानता 


है तथा घर्म और अर्थके शानमें दत्तचित्त रहता दै, वह 


राज्यको प्राप्त करता है ॥ ११ ॥ 

न राज्यं प्राप्तमित्येव वतितव्यमसाम्प्रतम्‌ । 

श्रियं ह्यविनयो हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
“अब तो राज्य प्राप्त ही हो गया'--ऐसा समझकर 

अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये । उद्दण्डता सम्पत्तिको 

उसी प्रकार नष्ट कर देती है, जैसे सुन्दर रूपको बुढ़ापा ॥१२॥ 

भक््योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बडिशमायसम्‌ । 

लोभाभिपाती ग्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥ १३॥ 
जैसे मछली बढ़िया खाद्य बस्तुसे ढकी हुई लोहेकी 


` प्रजागरपवे ] 
काँटीको लछोभमें पड़कर निगल जाती है, उसते होनेवाले 
परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव मर जाती है ) ॥ 
यच्छक्यं ग्रसितुं ग्रस्यं ग्रस्त परिणमेच्च यत्‌ । 

हितं च परिणामे यत्‌ तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ १ ॥ 


अतः अपनी उन्नति चाहृनेवाले पुरुको वदी वस्तु 
खानी (या ग्रहण करनी ) चाहिये; (जो परिणाममें अनिष्टकर न 
हो अर्थात्‌ ) जो खाने योग्य हो तथा खायी जा सके, खाने 
( या ग्रहण करने ) पर पच सके ओर पच जानेपर 
हितकारी हो ॥ १४ ॥ 
चनस्पतेरपक्कानि फलानि प्रचिनोति यः। 
ख नाप्नोति रख तेभ्यो बीजं चास्य विनझ्यति॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलोंको तोडता दै, वह उन फ्लोँसे 
रस तो पाता नहीं) परंतु उस वृक्षके बीजका नाश 
हो जाता है॥ १५ ॥ 
यस्तु पक्वमुपादत्ते काले परिणतं फलम्‌ । 
'फलादू रस स लभते बीजाच्चेव फळं पुनः ॥ १६॥ 


परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता दै, वह 
फलसे रस पाता है और उस बीजसे पुनः फल प्राप्त 
करता है॥ १६ ॥ 


यथा मधु समादत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि पटपदः । 
'तद्वद्थोन्‌ मनुष्येभ्य आदद्यादविहिसया ॥ १७॥ 


जैसे भारा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके मधुका 
अहण करता दै, उसी प्रकार राजा भी प्रजाजनांको कष्ट दिये 
बिना ही उनसे धन ले ॥ १७ || 
पुष्पं पुष्पं बिचिन्वीत मूलच्छेदं न कारयेत्‌। 
मालाकार इवारामे न यथाङ्गारकारकः ॥ १८॥ 
जैसे माली वगीचेमे एक-एक फूल तोइता दै, उसकी जड़ 
नहीं काटता, उसी प्रकार राजा प्रजाकी रक्षापूर्वक उनसे कर 
ले । कोयला वनानेवालेकी तरह जड़से नहीं काटे ॥ १८ ॥ 
किन्नु मे स्यादिदं कृत्वा किन्नु मे स्यादकुर्वतः । 
इति कमोणि संचिन्त्य कुर्याद्‌ वा पुरुषो न वा ॥ १९ ॥ 


इसे करनेसे मेरा क्या लाभ होगा और न करनेसे क्या 
हानि होगी--इस प्रकार कोके विपयमें भलीमाँति विचार 
करके फिर मनुष्य ( कर्म ) करे या न करे ॥ १९ ॥ 
अनारभ्या भवन्त्यथोः केचिन्नित्यं तथागताः । 
कृतः पुरुषकारो हि भवेद्‌ येषु निरथंकः ॥ २० ॥ 


कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं, जो नित्य अप्राप्त होनेके कारण 
आरम्भ करने योग्य नहीं होते; क्योकि उनके लिये किया 
हुआ पुरुषार्थ भी व्यर्थ हो जाता है ॥ २० ॥ 


म० १. ११, १९--- 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 


२१३७ 


प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरथेकः 
न तं भतोरमिच्छन्ति पण्ड पतिमिव ल्रियः॥ २१ ॥ 


जिसकी प्रसन्नताका कोई फल नहीं ओर क्रोध भी व्यर्थ 
है, उसको प्रजा स्वामी बनाना नहीं चाहती--जेसे सी 
नपुसकको पति नह बनाना चाहती ॥ २१ ॥ 


कांश्चिद्थान्‌ नरः प्राशो लघुमूलान्‌ महाफलान्‌ 
क्षिप्रमारभते कतु न विघ्नयति तादशान्‌ ॥ २२॥ 
जिनका मूल ( साधन ) छोटा और फल महान्‌ हो; 
~ ~ / वैसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्भ कर देता दै; वैसे 
कामोंमें वह विष्न नहीं आने देता ॥ २२ ॥ 
ऋजु पझ्यति यः सब चश्ुपानुपिबन्निध । 
आसीनमपि तूष्णीकमनुरज्यन्ति तं प्रज्ञाः ॥ २३ ॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दृष्टिसे देखता 
है, मानो आँखोंसे पीना चाहता है, वह चुपचाप बैठा भी 
रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है ॥ २३ ॥ 


खुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद्‌ दुरारुहः। 
अपक्कः पक्कसंकाशो न तु शीयंत कहिंचित्‌ ॥ २४ ॥ 


राजा इक्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने ( प्रसन्न रहने ) 
पर भी फलसे खाली रहे ( अधिक देनेवाला न हो ) । यदि 
फरूसे युक्त ( देनेवाला ) हो तो भी जिसपर चढ़ा न जा सके; 
ऐसा ( पहुँचके बाहर ) होकर रहे | कचा ( कम शक्ति- 
वाला ) होनेपर भी पके ( झक्तिसम्पन्न ) की भाँति अपनेको 
प्रकट करे । ऐसा करनेसे वह नष्ट नहीं होता ॥ २४॥ 


चक्षुपा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌ । 
प्रसादयति यो लोक तं लोकोऽनुप्रसीदति ॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, मन, वाणी ओर कर्म-इन चारांसे 
प्रजाको प्रसन्न करता दै; उसीसे प्रजा प्रसन्न रहती है॥ २५॥ 
यस्मात्‌ त्रस्यन्ति भूतानि सृगव्याधान्सृगा इव । 
सागरान्तामपि मही लब्ध्वा स परिहीयते ॥ २६॥ 
जसे व्याघसे हरिन भयभीत होते हैं, उसी प्रकार जिससे 
समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका राज्य पाकर 
भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग दिया जाता दे ॥ २६ ॥ 
पितृपैतामहं राज्यं प्राप्तवान्‌ स्वेन कर्मणा । 
वायुरभ्रमिवासाद्य श्रेशायत्यनये स्थितः ॥ २७॥ 
अन्यायमे स्थित हुआ राजा वाप-दादोंका राज्य पाकर भी 
अपने कमसे उसे इस तरह भ्र कर देता है, जैसे इवा 


बादलको छिन्नभिन्न कर देती दै ॥ २७ ॥ 
धमेमाचरतो राज्ञः सङ्भिञश्चरितमादितः । 


वसुधा वसुसम्पूणो वर्धते भूतिवधिंनी ॥ २८॥ 


२१३८ 


परम्परासे सजजन पुरुषोंद्वारा किये हुए धर्मका आचरण 
करनेवाले राजाके राज्यकी प्रथ्वी घन-धान्यसे पूर्ण होकर 
उन्नतिको प्राप्त होती है और उसके ऐश्वर्यको बढ़ाती है ॥ 
अथ संत्यजतो धमंमधर्म चानुतिष्ठतः । 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरग्नौ चर्माहितं यथा ॥ २९॥ 


जो राजा धर्मको छोड़ता और अधर्मका अनुष्ठान करता 
है, उसकी राज्यभूमि आगपर र्खे हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो जाती दै ॥ २९ ॥ 


य पब यत्नः क्रियते परराष्ट्रविमदने। 
स पव यत्नः कर्तव्यः खराष्ट्रपरिपालने ॥ ३०॥ 


दूसरे राष्ट्रांका नादा करनेके लिये जिस प्रकारका प्रयत्न 
किया जाता है, उसी प्रकारकी तत्परता अपने राज्यकी रक्षाके 
लिये करनी चाहिये ॥ ३० ॥ 
धर्मेण राज्यं विन्देत घर्मेण परिपालयेत्‌ । 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते ॥ ३१ ॥ 


धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे ओर धर्मसे ही उसकी रक्षा 
करे; क्‍योंकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीको पाकर न तो राजा उसे 
छोड़ता है और न बद्दी राजाको छोड़ती है ॥ ३१ ॥ 
अप्युन्म्रत्तात्‌ प्रलपतो वालाञ्च परिजएपतः 1 
सवतः सारमादद्यादइमभ्य इव काञ्चनम्‌ ॥ ३२॥ 


निरर्थक वोलनेवाले, पागल तथा बकवाद करनेवाले 
बच्चेसे भी सब ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जेसे पत्थरोंमेसे सोना लिया जाता है || ३२ ॥ 
सुव्याहृतानि सूक्तानि सुकृतानि ततस्ततः | 
संचिन्वन्‌ धीर आसीत शिलाद्दारी शिलं यथा ॥ ३३ ॥ 


जेसे झिलोञछवृत्तिसे जीविका चलानेवालो अनाजका एक- 
एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार धीर पुरुपको जहाँ- 
तहाँसे भावपूर्ण वचनें, सूक्तियां और सत्कमोंका संग्रह करते 
रहना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
गन्धेन गावः परयन्ति वेदेः पश्यन्ति ्राह्मणाः । 
चारः पद्यन्ति राजञानश्चक्नुभ्यामितरे जनाः ॥ ३४॥ 
गोएँ गन्धसे, ब्राहणलोग वेदोसे, राजा गुत्तचरोंसे और 
अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं ॥ ३४ ॥ 
भूयांसं लभते क्लेशा या गोर्भवति दुर्दहा । 
७ 
अथ या सुदुहा राजन्‌ नव तां वितुदन्त्यपि ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! जो गाय बडी कठिनाईसे दुहने देती है, वह 
बहुत क्लेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध देती है, 
उसे लोग कष्ट नहीं देते ॥ २५ ॥ 
यदतप्तं प्रणमति न तत्‌ संतापयन्त्यपि । 
यञ्च स्वय नत दारु न तत्‌ संनमयन्त्यपि ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


जो धातु बिना गरम किये मुड़ जाते हैं, उन्हें आगमें 
नहीं तपाते । जो काठ स्वयं झुका होता है, उसे कोई 
झुकानेका प्रयत्न नहीं करता | ३६ || 


एतयोपमया घीरः संनमेत बलीयसे । 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ३७॥ 


इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक. 
बलवानके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक बलवानके- 
सामने झुकता दै, वह मानो इन्द्रको प्रणाम. 
करता है ॥ ३७ ॥ 
पर्जन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिबान्धवाः । 
पतयो वान्धवाः खीणां ब्राह्मणा वेदबान्धवाः ॥ ३८ ॥' 


पशुओके रक्षक या स्वामी हैं बादल, राजाओंके सहायक 
हैं मन्त्री, खियाँके बन्धु ( रक्षक ) हैं पति ओर ब्राहमर्णोकेः 
बान्धव हैं वेद ॥ २८ ॥ 
सत्येन रक्ष्यते धर्मो विद्या योगेन रक्ष्यते । 
सुजया रक्ष्यते रूपं कुलं वृत्तेन रक्ष्यते ॥ ३९॥' 


सत्यमे धर्मकी रक्षा होती दै, योगसे विद्या सुरक्षित 
होती है, सफाईसे ( सुन्दर ) रूपकी रक्षा होती है ओर सदाचार- 
से कुलकी रक्षा होती है ॥ ३९ ॥ 
मानेन र्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः । 
अभीक्ष्णदर्शनं गाश्च ख्रियो रक्ष्याः कुचेलतः ॥ ४०॥. 

भलीभाँति सँभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती है). 
फेरनेसे धोड़े सुरक्षित रहते हैं, बारबार देख-भाल करनेसे. 
गोआंकी तथा मेले वसे स्त्रियांकी रक्षा होती है ॥ ४० ॥ 
न कुलं वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मतिः। 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विरिष्यते ॥ ४१ ॥ 


मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे हीन मनुष्यका 
केवल ऊँचा कुल मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि नीच कुलमें 
उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ४१ ॥. 


य इर्षुः परवित्तेपु रूपे वीये कुलान्वये । 
सुखसौ भाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ॥ ४२॥ 


जो दूसरोंके धन, रूप, पराक्रम, कुलीनता सुख, 
सौभाग्य और सम्मानपर डाह करता है, उसका यह रोग. 
असाध्य है ॥ ४२ ॥ 
अकार्यकरणाद्‌ भीतः कायाणां च विवर्जनात्‌ । 
अकाले मन्त्रभेदाञ्च येन माद्येन्न तत्‌ पिवेत्‌ ॥ ४३॥ 


न करने योग्य काम करनेसे, करने योग्य काममै प्रमाद 
करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र प्रकट हो 
जानेसे डरना चाहिये और जिससे नशा चढे, ऐसी मादक वस्तु. 
नहं पीनी चाहिये ॥ ४३ ॥ 


भ्रजञागरपवे ] 


Cf 


विद्यामदो धनमदस्तृतीयोऽभिजञनो मदः। 
मदा एतेऽवलिप्तानामेत एव सतां दमाः ॥ ४३॥ 
विद्याका मद, धनका मद और तीसरा ऊँचे कुलका 


क्ट 


मद है । ये घमंडी पुरुघोके लिये तो मद हैं, परंतु ये 
( विद्या, धन और कुलीनता ) ही सजन पुरुषोंके लिये 
दमके साधन हैं ॥ ४४ ॥ 


'असन्तोऽभ्यर्थिताः सद्भिः कचित्कायं कृदाचन। 
मन्यन्ते सन्तमात्मानमखन्तमपि विश्रुतम्‌ ॥ ४५॥ 


कभी किसी कायमै सजनोंद्वारा प्रार्थित होनेपर दुष्टलोग ` 


अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सजन मानने 
लगते हैँ ॥ ४५ ॥ 


गतिरात्मवतां सन्तः सन्त एव सतां गतिः। 

असतां च गतिः सन्तो न त्वसन्तः सतां गतिः ॥ ७६ ॥ 
मनस्वी पुरुषांको सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके भी 

सहारे संत ही हैं, दुशेंको भी सहारा देनेवाले संत हैं, पर 

दुष्टलोग संतोंको सहारा नहीँ देते ॥ ४६ ॥ 

जिता सभा वस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता । 

अध्वा जितो यानवता सवं शीलवता जितम्‌ ॥ ४७ ॥ 


अच्छे वस्त्रवाला सभाको जीतता ( अपना प्रभव जमा 
लेता ) है; जिसके पास गौ है, वह ( दूध, घी, मक्खन, खोवा 
आदि पदार्थांके आस्वादनसे ) मीठे स्वादकी आकाङ्काको जीत 
लेता है, सवारीसे चळलनेवाला मार्गको जीत लेता ( तय कर 


लेता ) है और शीलस्वभाववाला पुरुष सबपर विजय 
पा लेता है ॥ ४७॥ 


शीलं प्रधानं पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणइयति। 
न तस्य जीवितेनार्था न धनेन न बन्धुभिः ॥ ४८॥ 


पुरुषमें शील ही प्रधान है; जिसका वही नष्ट हो जाता 
है, इस संसारमै उसका जीवन, धन और बन्धुओसे कोई 
प्रयोजन सिद्ध नहीं होता ॥ ४८ ॥ 


आद्यानां मांखपरमं मध्यानां गोरसोत्तरम्‌ । 
> = | > के क्त € 
तेलोत्तरं दरिद्राणां भोजनं भरतषभ ॥ 2२ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | घनोन्मत्त ( तामस स्वभाववाले ) पुरुषोंके 
भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवाळोंके भोजनमै गोरसकी 
'तथा दरिद्रोके भोजनमें तेळकी प्रधानता होती है ॥ ४९ ॥ 
'सम्पन्नतरमेवान्नं दरिद्रा भुञ्जते सदा। 
श्रुत्‌ खादुतां जनयति सा चाठ्येषु खुदुलेभा ॥ ५० ॥ 

दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; क्योंकि 
भूख उनके भोजनमे ( विशेष ) स्वाद उत्पन्न कर देती है 
और वह भूख घनियोंके लिये सर्वथा दुर्लभ दै ॥ ५० ॥ 


च तुखिशो ऽध्यायः 


प्रायेण श्रोमतां लोके भोक्त शक्तिनं विद्यते । 
जीयन्त्यपि हि काष्टानि दरिद्राणां महीपते ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! संसारमै धनियाको प्रायः भोजनको पचानेकी 
शक्ति नहीं होती, किंतु दरिद्रोंके पेटमें काठ भी पच 
जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
अवृत्तिर्भेयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌। 
उत्तमानां तु मत्यानामवमानात्‌ परं भयम्‌ ॥ ५२॥ 
अधम पुरुपोंको जीविका न होनेसे भय लगता दै 
मध्यम श्रेणीके मनुष्यांको मृत्युसे भय होता है; परंतु उत्तम 
पुरुषोंको अपमानसे ही महान्‌ भय होता है॥ ५२॥ 
ऐश्वर्यमइपापिष्टा मदाः पानमदादयः । 
ऐश्वयमदमत्तो हि नापतित्वा विवुध्यते ॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तु ओंके)पीनेका नशा आदि भी नशा ही है 
किंतु ऐश्वयंका नशा तो बहुत ही बुरा दै; क्योंकि ऐ्वर्यके मदसे 
मतवाला पुरुष भ्रष्ट हुए बिना होशमें नहीं आता ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रियेरिन्द्रियार्थ पु वतंमानेरनिग्रहैः । 
तैरयं ताप्यते लोको नक्षत्राणि ग्रहैरिव ॥ ५४॥ 
वशर्मे न होनेके कारण विपयोमे रमनेवाली इन्द्रियाँसे 
यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता दै, जेसे सूर्य आदि ग्रहोंसे 
नक्षत्र तिरस्कृत हो जाते हैं ॥ ५४ ॥ 
यो जितः पक्चव्गण सहजेनात्मकषिणा । 
आपदस्तस्य व्धन्ते शुक्लपक्ष इवोडुराट्‌ ॥ ५५॥ 
' जो मनुष्य जीवोंकों वशमे करनेवाली सहज पाँच 
इन्द्रियौसे जीत लिया गया, उसकी आपत्तियाँ झुक्लपक्षके 
चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं ॥ ५५ ॥ 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यःसो ऽवशः परिहीयते ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रियांसहित मनको जीते विना ही जो मन्त्रियाँको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियांको अपने अधीन किये 
बिना शत्रुको जीतना चाहता दै, उस अजितेन्द्रिय पुरुषको 
सब लोग त्याग देते हैं ॥ ५६ ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण यो जयेत्‌ । 
ततोऽमात्यानमितराश्च न मोघं विजिगीषते ॥ ५७ ॥ 
। पहले इन्द्रियासहित मनको ही शत्रु समझकर जीत 
लेता है, उसके वाद यदि वह मन्त्रियों तथा शत्रुओंको 
जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिल्ती है ॥ ५७॥ 
वऱ्येन्द्रियं जितात्मानं घ्वतदण्डं विकारिषु । 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं श्रीनिषेवते ॥ ५८॥ 
इन्द्रियों तथा मनको जीतनेवाले, अपराधियोंको दण्ड 
देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर पुरुषकी 
लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है॥ ५८ ॥ 


२१३९ 


२१४० 


रथः शारीरं पुरुपस्य राज- 
न्नात्मा नियन्तेन्द्रियाण्यस्य चाश्चाः । 
तैरप्रमत्तः कुराली सदद्वे- 
दान्तैः सुखं याति रथीव धीरः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! मनुप्यका शरीर रथ दै, बुद्धि सारथि है और 
इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं | इनको वशमें करके सावधान रहने- 
वाला चतुर एवं धीर पुरुष कावूमे किये हुए घोड़ेसे रथीकी 
भाँति सुखपूवक संसारपथका अतिक्रमण करता है ॥ ५९॥ 
एतान्यनिणहीतानि व्यापादयितुमप्यलम्‌ । 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ ६०॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोड़े जैसे 
मूर्ख सारथिको मार्गमे मार गिराते हैं, वैसे ही ये इन्द्रियाँ 


वशर्मे न रद्दनेपर पुरुषको मार डालनेमें भी समर्थ 
होती हैं ॥ ६० || 

११" ह कहर कै € 
अनथमथतः पदष्यन्नथ चवाप्यनथतः । 


इन्द्रियेरजितेबीलः सुदुःखं मन्यते सुखम्‌ ॥ ६१॥ 
इन्द्रियांको वशमे न रखनेके कारण अर्थको अनथ और 
अनर्थको अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुप बहुत बड़े दुःखको 
भी सुख मान बेठता है ॥ ६१ ॥ 
घमोर्था यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशालुगः । 
श्रीप्राणधनदारेभ्यः क्षिप्रं स परिहीयते ॥ ६२॥ 
जो धर्म ओर अर्थका परित्याग करके इन्द्रियांके वशमें 
हो. जाता है, वह शीघ्र ही ऐश्वय प्राण, धन तथा स्त्रीसे 
भी हाथ धो वेठता है॥ ६२॥ 


अथोनामीश्वरो यः स्यादिन्द्रियाणामनीश्वरः । 
इन्द्रियाणामनेश्वयौदेइवरयाद्‌ भ्रइयते दि सः ॥ ६३ ॥ 
जो अधिक धनका स्वामी होकर भी इन्द्रियापर अधिकार 
नहीं रखता, वह इन्द्रियांको वशर्मे न रखनेके कारण ही 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ६३ ॥ 
आत्मना 5 ऽत्मानमन्विच्छेन्मनोवु दवी न्दर ये य तेः। 
आत्मा होवात्मनो वन्धुरातैव रिपुरात्मनः ॥ ६४ ॥ 
मन, बुद्धि ओर इन्द्रियांको अपने अधीन कर अपनेसे 
ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; क्योंकि आत्मा ही 
अपना बन्धु ओर आत्मा ही अपना यात्रु है ॥ ६४ ॥ 
बन्धुरात्मा 5 ऽ त्मनस्तस्य येनेवात्माऽ ऽत्मनः जितः । 
स पव नियतो बन्धुः स णवानियतो रिपुः ॥ ६५॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माको ही जीत लिया है, उसका 
आत्मा ही उसका वन्धु है । वही आत्मा जीता गया होनेपर 
सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ होनेपर शत्रु दै ॥ ६५ ॥ 
क्षुद्वा्षेणेवे जालेन झपावपिहिताबुरू । 
कामश्च राजन्‌ क्रोधश्च तो प्रश्नानं विलुम्पतः ॥ ६६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= मना ~ 


राजन्‌ ! जिस प्रकार सूक्ष्म छेदवाले जालमे फँसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जालको काट डालती हैं 
उसी प्रकार ये काम और क्रोघ--दोनों विवेकको लुप्त कर 
देते हैं ॥ ६६ ॥ 
समवेक्ष्येह घर्माथौ सम्भारान्‌ यो ऽधिगच्छति। 
स वै सम्भृतसम्भारः सततं सुखमेधते ॥ ६७॥ 

जो इस जगत्में घर्म तथा अर्थका बिचार करके विजय- 
साधन-सामग्रीका संग्रह करता दै, वही उस सामग्रीसे युक्त 
होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धिशाली होता 
रहता है ॥ ६७ ॥ 
यः पञ्चाभ्यन्तराञ्छत्रूनविजित्य मनोमयान्‌ । 
जिगीषति रिपूनन्यान्‌ रिपबोऽनिभवन्ति तम्‌ ॥ ६८ ॥ 

जो चित्तके विकारभूत पाँच इन्द्रियरूपी भीतरी दात्रुओँ- 
को जीते बिना ही दूसरे शत्रुओको जीतना चाहता है, उसे 
शत्रु पराजित कर देते हैं ॥ ६८ ॥ 
टइयन्ते हि महात्मानो बध्यमानाः स्वकमंभिः । 
इन्द्रियाणामनीशत्वाद्‌ राजानो राज्यविश्रमेः॥ ६९ ॥' 

इन्द्रियोपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बढ़े साधु 
भी अपने कमसे तथा राजालोग राज्यके भोगविलासोसे. 
बेचे रहते हैं ॥ ६९ ॥ 

असंत्यागात्‌ पापद्धतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 
शुष्केणाद्रं दह्यते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पापैः सह सन्धिं न कुयीत्‌ ॥ ७० ॥' 


पापाचारी दुशेका त्याग न करके उनके साथ मिले. 


रहनेसे निरपराध सञ्जनांको भी उन ( पापियोँ ) के समान 
ही दण्ड प्राप्त होता है, जेसे सूखी लकड़ीमे मिल जानेसे 
गीली भी जल जाती है; इसलिये दुष्ट पुरुषोके साथ कभी 
मेल न करे ॥ ७० ॥ 


निजानुत्पततः शत्रुन्‌ पञ्च पञ्चप्रयोजनान्‌ । 

यो मोहान्न निगुह्वाति तमापद्‌ ग्रसते नरम्‌ ॥ ७१ ॥. 
जो पाँच विषयोकी ओर दौड़नेवाले अपने पाँच इन्द्रिय- 

रूपी दात्रुओंको मोहके कारण वशामे नहीं करता, उस मनुष्य- 

को विपत्ति ग्रस लेती है ॥ ७१ ॥ 

अनसूया ५५जंवं शौचं संतोषः प्रियवादिता । 

द्मः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२॥ 
गुणामे दोप न देखना) सरलता, पवित्रता, संतोष, प्रिय 

वचन बोलना, इन्द्रियदममः सत्यभाषण तथा सरलता--ये 

गुण दुरात्मा पुरुपोंमें नहीं होते ॥ ७२ ॥ 

आत्मज्ञानमसंरम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । 

वाक्‌ चेव गुप्ता दानं च नैतान्यन्त्येषु भारत ॥ ७३ ॥: 


[4 
ग्रजागरपवं ] 


चतुरिन्रिशो ऽध्यायः 


भारत ! आत्मज्ञान, अक्रोध, सहनशीलता; धर्मपरायणता; 
वचनकी रक्षा तथा दान-ये गुण अधम पुरुषोंमें नहीं 
होते || ७३ ॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां विहसन्त्यवुघा बुघान्‌। ` 
वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानोंको गाली और निन्दासे कष्ट पहुँचाते 
हैं । गाली देनेवाला पापका भागी होता है और क्षमा करने- 
वाला पापसे मुक्त हो जाता है || ७४॥ 
हिसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिर्बलम्‌ । 
शुश्रूषा तु बळ सत्रीणां क्षमा गुणवतां बलम्‌ ॥ ७५॥ 
दुष्ट पुरुषोंका बल है हिंसा, राजाओंका बल है दण्ड देना, 
खियोका बल है सेवा और गुणवानोंका बल है क्षमा ॥ ७५ || 
वाक्संयमो हि नृपते सुदुष्करतमो मतः। 
अर्थवच्च विचित्रं च न शक्यं वहु भाषितुम्‌ ॥ ७६ ॥ 
राजन्‌ ! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन माना ही 
गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कारपूर्ण वाणी भी 
अधिक नहीं बोली जा सकती ( इसलिये अत्यन्त दुष्कर 
होनेपर भी वाणीका संयम करना ही उचित है ) ॥ ७६ ॥ 
अभ्यावहति कल्याणं विविधं वाक्‌ सुभाषिता। 
सेव दुभाषिता राजन्ननथायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! मधुर शब्दोंमे कही हुई बात अनेक प्रकारसे 
कल्याण करती है; किंतु वही यदि कटु राब्दोंमें कही जाय 
तो महान्‌ अनर्थका कारण बन जाती है॥ ७७ ॥ 
रोहते सायकैविंद्धं वनं परशुना हतम्‌। 
बाचा दुरुक्त बीभत्सं न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥ ७८॥ 
बार्णोसे बिधा हुआ तथा फरसेसे काटा -हुआ वन भी 


अकुरित हो जाता है; किंतु कटु वचन कहकर वाणीसे किया 
हुआ भयानक घाव नहीं भरता ॥ ७८ ॥ 
कणिनालीकनाराचान्‌ निर्हरन्ति शरीरतः । 
वाक्शल्यस्तु न निह तु शक्यो दृदिशयो हि सः ॥ ७९ ॥ 

करणि, नालीक और नाराच नामक वाणोंको शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु कडु वचनरूपी बाण नहीं निकाला जा 
सकता; क्योंकि वह हृदयके भीतर धस जाता हे ॥ ७९ ॥ 

वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति राऽ्यहानि । 


Personne RSID RDS 


परस्य नाममंखु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसजयेत्‌ परेभ्यः॥ ८०॥ 
कडु वचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके ममंस्थानपर 
ही चोट करते हैं; उनसे आइत मनुष्य रात-दिन घुलता रहता 
है। अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरोपर उनका प्रयोग न करे ॥८०॥ 
यस्मे देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ । 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोऽवाचीनानि पइ्यति ॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको पहले 
ही हर लेते हैं; इससे बह नीच कर्मोपर ही अधिक दृष्टि 
रखता है || ८१ ॥ 


बुद्धौ कलुषभूतायां विनाशे प्रत्युपस्थिते | 
अनयो नयसंकाशो इदयान्नापसर्पति ॥ ८२ ॥ 
विनादाकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो जाती है; 
फिर तो न्यायके समान प्रतीत होनेवाला अन्याय हृदयसे 
बाहर नहीं निकलता ॥ ८२ ॥ 
सेयं बुद्धि परीता ते पुत्राणां भरतर्षभ । 
पाण्डवानां विरोधेन न चैनानववुध्यसे ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके प्रति 
विरोधसे व्याप्त हो गयी दै; आप इन्हें पहचान नहीं 
रहे हैं ॥ ८३ ॥ 
राजा लक्षणसम्पन्नस्दै लोषयस्यापि यो भवेत्‌ । 
शिष्यस्ते शाखिता सो५स्तु धृतराष्ट्र युचिष्टिरः ॥ ८४ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | जो राजलक्षणोंसे सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिभुवनका भी राजा हो सकता है, वह आपका 
आज्ञाकारी युधिष्ठिर ही इस पृथ्वीका शासक होने योग्य 
है॥ ८४॥ 
अतीत्य सर्वान्‌ पुत्रांस्ते भागधेयपुरस्कृतः । 
तेजसा प्रश्या चेव युक्तो घमोर्थतत्वचित्‌॥८५॥ 
वह घर्म तथा अर्थके तत्त्वको जाननेवाला, तेज और 
बुद्धिसे युक्त, पूर्ण सोभाग्यशाली तथा आपके सभी पुत्रोंसे 
बढ़-चढ़कर है ॥ ८५॥ 
अनुक्रोशादानुझ स्यद्‌ योऽसौ धर्मभूतां वरः । 
गोरवात्‌ तव राजेन्द्र बहन कटे शांस्तितिक्षति॥ ८६ ॥ 
राजेन्द्र | धर धारियोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर दया, सीम्यभाव 
तथा आपके प्रति गोरव-बुद्धिके कारण बहुत कष्ट सह 
रहा है ॥ ८६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये चतुख्िशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत प्रजागरपर्यमे बिदुर रके नोतिवावयविषयक चोतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


Fo 
पन्जात्रशोऽध्यायः 
विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके विवादका 
७ Da 
वर्णन करते हुए धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
जूहि भूयो मद्वाबुद्धे धर्माथंसहितं वचः । 
श्रण्वतो नास्ति मे ततिरविचित्राणीह भाषसे ॥ १ ॥ 
थ्वतराष्ट्रने कहा--महाबुद्धे ! तुम पुनः धर्म ओर 
अर्थसे युक्त बातें कहो । इन्दं सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती । 
इस विपयमे तुम विलक्षण बातें कहद रहे हो ॥ १ ॥ 


विदुर उवाच 


सर्वतीथषु वा स्नान सवभूतेषु चार्जवम्‌ । 
उभे त्वेते समे स्यातामार्जवं वा विशिष्यते ॥ २ ॥ 


विदुरजी बोले--राजन्‌ ! सब तीथोर्मे स्नान और सब 
प्राणियोंके साथ कोमलताका बर्ताव--ये दोनों एक समान हैं; 
अथबा कोमलताके बर्तावका विशेष महत्त्व है ॥ २॥ 


आजचं प्रतिपद्यस्व पुत्रेषु सततं विभो। 
इह कीर्ति परां प्राप्य प्रेत्य स्वर्ग मवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 


विभो ! आप अपने पुत्र कोरव, पाण्डव दोर्नोके साथ 
( समानरूपसे ) कोमलताका बर्ताव कीजिये । ऐसा करनेसे 
इस लोकमें महान्‌ सुयश प्राप्त करके मरनेके पश्चात्‌ 
आप स्वर्गलोकमें जायेंगे ॥ ३ ॥ 


यावत्‌ कीतिरमेनुप्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते । 
तावत्‌ स पुरुषव्याध स्वर्गलोके महीयते ॥ ४ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! इस लोकमें जबतक मनुष्यकी पावन कीर्तिका 
गान किया जाता है; तवतक वह स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता 
हे॥ ४॥ 


अन्राप्युदाहरन्तीममितिषहासं पुरातनम्‌ । 
विरोचनस्य संवाद केशिन्यथ सुधन्वना ॥ ५ ॥ 
इस विषयर्मे उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, जिसमे 'केदिनी? के लिये सुघन्वाके साथ विरोचनके 
विवादका वर्णन दे ॥ ५ ॥ 
स्वयंवरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः। 
रूपेणाप्रतिमा राजन्‌ विशिष्टपतिकाम्यया ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! एक समयकी बात है, केशिनी नामवाली एक 
अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको वरण करनेकी इच्छासे 
स्वयंवर सभामै उपस्थित हुई ॥ ६ ॥ 
विरोचनोऽथ देतेयस्तदा तत्राजगाम ह। 
प्राप्तुमिच्छंस्ततस्तत्र देत्येन्द्रं प्राह केशिनी ॥ ७ ॥ 


उसी समव दैत्यकुमार विरोचन उसे प्रात करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया | तब केशिनीने वहाँ देत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत को ॥ ७ ॥ 


केशिन्युवाच 
कि ब्राह्मणाः खिच्छेयांसो दितिजाः स्विद्‌ विरोचन। 
अथ केन स्म पर्यंङ्क सुधन्वा नाघिरोददति॥ ८ ॥ 
केशिनी बोळी--विरोचन ! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं या 
दैत्य ? यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण ही मेरी 


दाय्यापर क्यों न बैठे ! अर्थात्‌ मैं सुधन्वासे ही विवाह क्यों 
न करूं !॥ ८ ॥ 


विरोचन उवाच 
प्राजापत्यास्तु बै श्रेष्ठा वयं केशिनि सत्तमाः। 
अस्माकं खल्विमे लोकाः के देवाः के द्विजातयः ॥ ९ ॥ 


विरोचनने कह्दा- केशिनी ! हम प्रजापतिकी श्रेष्ठ 
संताने हैं, अतः सबसे उत्तम हैं । यह सारा संसार हमलोगों- 
का ही दै | हमारे सामने देवता क्या हैं! ओर ब्राह्मण कोन 
चीज हैं १॥ ९॥ 
केशिन्युवाच 


इहैवावां प्रतीक्षाव उपस्थाने विरोचन। 
सुधन्वा प्रातरागन्ता पदयेयं वां समागतो ॥ १०॥ 


केशिनी बोली-विरोचन ! इसी जगह हम दोनों 


प्रज्ञागरपर्वे ] 


प्रतीक्षा करे; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा । फिर में 
बुम दोनोंको एकत्र उपस्थित देखूँगी ॥ १० ॥ 


विरोचन उवाच 


तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
सुधन्वानं च मां चैव प्रातद्रासि संगतो ॥ ११॥ 

"विरोचन बोला- कल्याणी ! तुम जैसा कहती हो, 
वही करूँगा । भीरु ! प्रातःकाल तुम मुझे ओर सुधन्वाको 
"एक साथ उपस्थित देखोगी ॥ ११ ॥ 

बिदुर उवाच 

अतीतायां च शवेयोसुदिते सूर्यमण्डले । 
अथाजगाम तं देशं सुधन्वा राजसत्तम । 
विरोचनो यत्र विभो केरिन्या सहितः स्थितः ॥ १२॥ 

विदुरजी कहते हैँ राजाओंमें श्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! इसके 
बाद जव रात वीती और सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस 
समय सुधन्वा उस स्थानपर आया, जहाँ विरोचन केदिनीके 
साथ उपस्थित था ॥ १२ ॥ 
सुधन्वा च समागच्छत्‌ प्राह्मदि केशिनीं तथा । 
समागतं द्विजं दृष्टा केशिनी भरतषभ । 
प्रत्युत्थायासनं तस्मे पाद्यमध्ये ददौ पुनः ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ | सुधन्वा प्रह्मादकुमार विरोचन ओर केशिनी- 
के पास आया । ब्राहमणको आया देख केशिनी उठ खड़ी 
हुई और उसने उसे आसन, पाद्य और अर्घ्य निवेदन 
किया ॥ १३॥ 

सुधन्वोवाच 


अन्वालभे दिरण्मयं प्राह्रादे ते वरासनम्‌। 
पकत्वमुपसस्पन्नो न त्वासेऽहं त्वया सह ॥ १४॥ 

सुधन्वा बोला--प्रह्वादनन्दन ! मैं तुम्हारे इस सुवर्ण- 
मय सुन्दर सिंहासनको केवळ छू लेता हूँ, तुम्हारे साथ इसपर 
बैठ नहीं सकता; क्योकि ऐसा होनेसे हम दोनों एक समान 
हो जायेंगे ॥ १४ ॥ 

विरोचन उवाच 

तवाह ते तु फलकं कूच वाप्यथवा बसी । 
सुधन्वन्‌ न त्वमहा5सि मया सह समासनम्‌ ॥ १५॥ 


विरोचनने कहा--सुधन्वन्‌ ! तुम्हारे लिये तो पीढा, 
चटाई या कुशका आसन उचित है; तुम मेरे साथ बराबरके 
आसनपर बैठने योग्य हो ही नहीं ॥ १५ ॥ 


सुधन्वोवाच 


पितापुत्रौ सहासीतां द्वौ विप्रौ क्षत्रियावपि । 
बृद्धो वैश्यो च शूद्रौ च न त्वन्यावितरेतरस्‌ ॥ १६॥ 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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सुधन्वाने कहा- विरोचन ! पिता और पुत्र एक साथ 
एक आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण, दो क्षत्रिय, दो वृद्ध, 
दो देश्य ओर दो झूद्ध भी एक साथ बैठ सकते हैं; किंतु 
दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर "एक साथ नहीं बैठ सकते ॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतेव मामधः। 
बाल; सुखैधितो गेहे न त्वं किचन बुध्यसे ॥ १७ ॥ 
तुम्हारे पिता प्रहाद नीचे बैठकर ही उच्चासनपर आसीन हुए 
मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं । तुम अभी बालक हो, घरमे 
सुखसे पले हो; अतः तुम्हे इन बातोंका कुछ भी ज्ञान नहीं है॥ 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
सुधन्वन्‌ विपणे तेन प्रन पूच्छाव ये विदुः ॥ १८॥ 
विरोचन वोला--सुधन्वन्‌ ! हम असुरोंके पास जो 
कुछ भी सोना, गो, घोड़ा आदि धन है, उसकी में बाजी 
लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस विषयके जानकार 
होश उनसे पूछें कि इम दोनोंमे कोन श्रेष्ठ है ? ॥ १८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च तवेवास्तु विरोचन। 
प्राणयोस्तु पणं कृत्वा प्रइनं पृच्छाव ये विदुः ॥ १९ ॥ 
सुधन्वा बोला-_ विरोचन ! सुवर्ण, गाय और घोड़ा 
तुम्हारे ही पास रहें । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाकर जो 
जानकार हो, उनसे पूछें ॥ १९ ॥ 


विरोचन उवाच 
आवां कुत्र गमिष्यावः प्राणयोविषणे छते । 
न तु देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्दिचित्‌ ॥ २० ॥ 
चिरोचनने कहा- अच्छा, प्राणोंकी बाजी लगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे ! में तो न देवताओंके पार 
जा सकता हूँ ओर न कभी मनुष्याँसे ही निर्णय करा 
सकता हूँ ॥ २० ॥ 
सुधन्वोवाच 
पितरं ते गमिष्यावः प्राणयोविषणे कृते। 
पुत्रस्यापि स हेतोहिं प्रहादो नान्तं वदेत्‌ ॥ २१॥ 
सुधन्वा बोला--प्राणोंकी बाजी लग जानेपर हम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे । [ मुझे विश्वास है कि ] 
प्रहाद अपने वेटेके ( जीवनके ) लिये भी झूठ नहीं बोळ 
सकते हैं ॥ २१ || | 
विदुर उवाच 
एवं कृतपणौ छुद्धौ तत्राभिजम्मतुस्तदा । 
विरोचन छुधन्वानो प्रहादो यत्र तिष्ठत ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस तरह वाजी लगाकर 
परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों उस समय 
वहाँ गये, जहाँ प्रह्लाद थे ॥ २२॥ 
प्रह।द उवाच 
इमो तो सम्प्रददयेते याभ्यां न चरितं सह । 
आशीविषाविव छुद्धावेकमार्गाविद्दागतौ ॥ २३ ॥ 
प्रह्मादने ( मन-ही-मन ) कहा--जो कभी भी एक 
साथ नहीं चळे थे, वे ही दोनों ये सुधन्वा ओर विरोचन 
आज सॉपकी तरह क्रुद्ध होकर एक द्वी राहे आते दिखायी 
देवे दै ॥ २३ ॥ 
कि वे सहैवं चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनेतत्‌ पृच्छामि कि ते सख्यं सुधन्वना ॥ २३॥ 
[फिर प्रकट रूपमें विरोचनसे कहा-] विरोचन | मैं तुमसे 
पूछता हूँ, क्या सुधन्वाके साथ तुम्हारी मित्रता दो गयी दै ! फिर 
कैसे एक साथ आ रहे हो ! पहले तो तुम दोनों कमी एक 
साथ नहीं चलते थे ॥ २४॥ 
विरोचन उवाच 
न मे सुधन्वना सख्यं प्राणयोविषणावहे। 
ग्रहाद्‌ तत्त्व पृच्छामि मा प्रश्नमनृतं चदेः॥ २५॥ 
विरोचन बोला- पिताजी ! सुधन्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है । इम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाते आ 
रहे हैं | में आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ । मेरे प्रश्‍नका झठ़ा 
उत्तर न दीजियेगा ॥ २५ ॥ 
प्रहार उवाच 
उदक मधुपक वाप्यानयन्तु सुधन्वने । 
त्रह्मन्नभ्यर्चनीयोऽसि श्वेता गोः पीवरी छता ॥ २६॥ 
प्रहादने कहा- सेवको ! सुधन्वाके लिये जल ओर 
मधुपक भी लाओ । [ फिर सुघन्वासे कदा--] ब्रह्मन्‌ ! तुम 
मेरे पूजनीय अतिथि हो) मैंने तुम्हें दान करनेके लिये खूब 
मोटी-ताजी सफेद गो रख रक्खी हे ॥ २६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
उदक मधुपर्क च पथिष्वेबापिंतं मम। 
ग्रहाद्‌ त्वं तु मे तथ्यं प्रइनं प्रबूहि पृच्छतः । 


कि ब्राह्मणाः स्विच्छेयांस उताहो स्विदू विरोचनः॥ २७॥ 


सुधन्वा बोला--प्रहाद ! जल और मधुपर्क तो मुझे 
मार्गमे ही मिल गया है । तुम तो जो में पूछ रहा हूँ, उस 
प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर दो--त्राझण श्रेष्ठ हैं अथवा 
विरोचन १ ॥ २७ ॥ 
ग्रहाद्‌ उवाच 
पुत्र एको मम ब्रह्मंस्त्वं च साक्षादिहास्थितः । 
तयोविवदतोः प्रश्न कथमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ २४॥ 


प्रह्वाद्‌ बोले--ब्रह्मन्‌ ! मेरे एक ही पुत्र है ओर इधर 
तुम स्वयं उपस्थित हो; भला, तुम दोनोंके विवादमे मेरे-जेसा 
मनुष्य केसे निणय दे सकता दै १ ॥ २८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
गां प्रदद्यास्त्वोरसाय यद्वान्यत्‌ स्यात्‌ प्रियं घनम्‌। 
~ ° क हि 
दयोविवदतोस्तथ्यं वाच्यं च मतिमंस्त्वया ॥ २९ ॥ 
खुधन्वा वोला--मतिमन्‌ ! तुम्हारे पास गो तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो, वद्द सब अपने औरस पुत्र 
विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमें तो तुम्हें ठीक- 
ठीक उत्तर देना ही चाहिये ॥ २९ ॥ 
प्रहाद उवाच 
अथ यो नेव प्रबरूयात्‌ सत्यं वा यदि वानृतम्‌ । 
पतत्‌ सुधन्वन्‌ पृच्छामि दुविवक्ता स्म कि वसेत्‌॥ ३०॥ 
प्रहादने कद्दा--सुधन्वन्‌ ! अब में तुमसे यह बात 
पूछता हँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य निर्णय करे, 
ऐसे दुष्ट वक्ताकी क्या स्थिति होती है ? ॥ ३० ॥ 
सुधन्वोवाच 


यां रात्रिमधिविन्ना स्त्री यां चेताक्षपराजितः। 
यां च भाराभितप्ताङ्गो दुविवक्ता स्म तां बसेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुधन्वा बोला--सोतवाली स्री, जूएमें हारे हुए 
जुआरी ओर भार ढोनेसे व्यथित शरीरवाले मनुष्यकी सतर्भे 
जो स्थिति होती दै) वही स्थिति उल्टा न्याय देनेवाले वक्ताकी 
भी होती है ॥ ३१॥ 
नगरे प्रतिरुद्धः खन्‌ बहिद्वीरे बुभुक्षितः । 
अमित्रान्‌ भूयसः पश्येद्‌ यः साक्ष्यमनृतं वदेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो झूठा निर्णय देता है, वह राजा नगरमे केद होकर 
बाहरी दरवाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ बहुत-से दात्रुआं- 
को देखता है ॥ ३२॥ 
पञ्च पद्यनृते हन्ति दश हन्ति गवानृते । 
शातमइवान्रते हन्ति सहस्त्रं पुरुषानृते ॥ ३३ ॥ 
( अपने स्वार्थके वशीभूत हो ) पशुके लिये झूठ बोलने- 
से पाँच, गोके लिये झूठ बोलनेपर दस, धोड़ेके लिये असत्य- 
भाषण करनेपर सो पीढ़ियोंको ओर मनुष्यके लिये झछ 
बोळनेपर एक हजार पीढ़ियोंको मनुष्य नरकमें गिराता है ॥ 
हन्ति जातानजातांश्च हिरण्याथंऽन्रतं वदन्‌ । 
सर्वे भूम्यनृते इन्ति मा स्म भूम्यनृतं वदेः ॥ ३४॥ 
सुवर्णके लिये झूठ बोलनेवाला अपनी भूत और भविष्य 
सभी पीढ्यांको नरकमें गिराता है । पृथ्वी तथा स्त्रीके लिये 
झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही कर लेता है; इसलिये 
तुम भूमि या ल्लीके लिये कभी झूठ न बोलना ॥ ३४॥ 
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प्रहाद उवाच 
मत्तः श्रेयानङ्गिरा वे सुधन्वा त्वद्विरोचन । 
मातास्य श्रेयसी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन वे जितः॥ २५ ॥ 
प्रहादने कहा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अङ्गिरा 
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मुझसे श्रेष्ठ हैं, सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ दै, इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ दै; अतः तुम भाज सुधन्वा के द्वारा जीते गये।। ३५।। 
विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव । 
सुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्तं विरोचनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
विरोचन ! अव सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी दै । 
सुधन्वन्‌ ! अब यदि तुम दे दो तो में विरोचनको पाना 
चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
यद्‌ धर्ममवृणीथास्त्व न कामादनृतं वदीः । 
पुनदेदामि ते पुत्र तस्मात्‌ प्रहाद दुलेभम ॥ ३७॥ 
सुधन्वा बोला--प्रहाद ! तुमने धमो ही स्वीकार 
किवा दै, खार्थवश झूठ नहीं कहा है; इसलिये अब तुम्हारे 
इस दुळभ पुत्रको फिर तुम्हे दे रद्दा हूँ ॥ ३७॥ 
पष प्रह्माद पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः । 
पादप्रक्षालनं कुर्यात्‌ कुमार्याः सनिधो मम ॥ ३८॥ 
प्रह्ाद ! तुम्हारे इस पुत्र विरोचनको मैंने पुनः तुम्हें 
दे दिया; किंतु अब यइ कुमारी केशिनीके निकट चलकर 
मेरे पैर धोत्रे ॥ ३८ ॥ 
विदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भूम्यथे नानृतं वक्तमर्हसि । 
मा गमः ससुतामात्यो नाशं पुत्ार्थमब्रुवन्‌ ॥ ३९॥ 
विडुरज्ञी कहते हें--इसलिये राजेन्द्र | आप प्रथ्वीके 
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लिये झूठ न बोलें । वेटेके स्वार्थवश सच्ची बात न कहकर 
पुत्र और मन्त्रियोंके साथ विनाशके मुखमै न जावे ॥ ३९ ॥ 
न देता दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌ । 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति बुद्ध्या संविभजन्ति तम्‌॥ ४० ॥ 
देवतालोग चरवाहोंकी तरद डंडा लेकर किसीका पहरा 
नहीं देते | वे जिसकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे उत्तम 
बुद्धिसे युक्त कर देते हैं| ४० || 
यथा यथा हि पुरुपः कल्याणे कुरुते मनः । 
तथा तथास्य सार्थाः सिद्ध अन्ते नात्र संशयः॥ ४१ ॥ 
मनुष्य जेसे-जेसे कल्याणम मन लगाता है; वेसे-ही-वेसे 
उसके सारे अभीष्ट सिद्ध होते हैं-इसमें तनिक भी संदेह 
नहीं दै ॥ ४१ ॥ 
नेनं छन्दांसि बृज्ञिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतेमानम्‌ । 
नीडं शक्कुन्ता इब जातपक्षा- 
दळन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ४२ ॥ 
कपटपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायावीको वेद पापाँसे मुक्त 
नहीं करते; किंतु जेते पंख निकल आनेपर चिड़ियोंके बच्चे 
घाँसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार वेद मी अन्तक्रालमै उस 
( मायावी ) को त्याग देते हैं ॥ ४२ ॥ 
मद्यपानं कलहं पूगयैर 
भायापत्योरन्तरं ज्ञातिभेदम्‌। 
राजद्विष्टं ख्त्रीपुंसयोविवाद 
वज्योन्याहुयंश्च पन्थाः प्रदुष्टः ॥ ४३ ॥ 
शराब पीना, कलह, समूहके साथ वैर, पति-पत्नीमे 
भेद पैदा करना, कुटुम्ब्रवालोमे भेदबुद्धि उत्पन्न करना, 
राजाके साथ द्वेष, स्त्री और पुरुषमें विवाद और बुरे रास्ते- 
ये सव त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं ॥ ४३ || 
सामुद्रिकं वणिजं चोरपूवं 
शळाकधूर्ते च चिकित्सकं च । 
अरि च मित्र च कुशीलवं च 
नेतान्‌ साक्ष्ये त्वघिकुवींत सप्त ॥ ४४ ॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करनेवाला, 
जुआरी) वैद्य, शत्रु, मित्र और नर्तक--इन सातोंको कभी 
भी गवाह न बनावे ॥ ४४ ॥ 
मानाग्निहोत्रमुत 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञः । 
एतानि चत्वार्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाङतानि ॥ ४५॥ 


आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका पालन, 
आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यज्ञका अनुष्ठान-- 
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ये चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि ठीक 
तरसे सम्पादित न हों तो भय प्रदान करनेवाले होते है ॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी । 
पर्वकारश्च सूची च मित्रधुक्‌ पारदारिकः ॥ ४६॥ 
भ्रूणहा गुरुतल्पी च यश्च स्यात्‌ पानपो द्विजः 
अतितीक्ष्णश्च काकश्च नास्तिको वेदनिन्दकः ॥ ४७॥ 
स्रवप्रग्रहणो घात्यः कीनाशश्चात्मवानपि 
रक्षेत्युक्तश्च यो हिस्यात्‌ सवे व्रहाहभिः समाः॥ ४८ ॥ 
घरमै आग लगानेवाला, विष देनेवाला, जारज संतानकी 
कमाई खानेवाला, सोमरत वेचनेवाला) शस्त्र बनानेवाला, 
चुगली करनेवाला, मित्रद्रोही, परस्त्रीलम्पट, गर्भकी हृत्या 
करनेवाला, रुरुस्त्रीयामी) ब्राह्माण होकर शराब पीनेवाला; 
अधिक तीखे स्वमाबताला, कोएकी तरह कार्ये काँ करनेवाला, 
नास्तिक, वेदकी निन्दा करनेवाला, ग्रामपुरोहित, व्रात्य, क्रूर 
तथा शक्तिमान्‌ होते हुए भी “मेरी रक्षा करा”, इस प्रकार 
कहनेवाळे दारणागतका जो वध करता दै- ये सव-के-सब ब्रह्म- 
हत्यारोंके समान हैं ॥ ४६-४८ ॥ 
तृणोटकया शायते जातरूपं 
वृत्तेन भद्रो व्यवहारेण साधुः । 
शूरो भयेष्वर्थक्रच्छेपु धीरः 
कृच्छेप्वापत्सु सुहृदश्चारयश्च ॥ ४९ ॥ 
जलती हुई आगते सुवगंकी पहचान होती है, सदाचारसे 
सत्पुरुषकी) व्यवद्दारसे श्रेष्ठ पुरुपक्रीः भय प्राप्त दोनेपर झूरकी, 
आर्थिक कठिनाईमे घीरकी ओर कठिन आपत्तिमे शत्रु एवं 
मित्रकी परीक्षा होती है ॥ ४९ ॥ 
जरा रूपं हरति हि घेयमाशा 
मृत्यु: प्राणान्‌ धमेचयोमसूया । 
क्रोधः श्रियं शीलमनाय सेवा 
ह्वियं कामः सवेमेचाभिमानः ॥ ५०॥ 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपको, आद्या घीरताको, मृत्यु प्राणों क्री, 
असूया ( गुर्णोमै दोष देखनेका स्व भाव ) घर्माचरणको, क्रोध 
लक्ष्मीको, नीच पुरुषोंकी सेवा सत्स्वभात्रको, काम लजाको 
और अभिमान सवस्वको नष्ट कर देता दै ॥ ५० ॥ 
थ्रीमङ्गलात्‌ प्रभवति प्रागएभ्यात्‌ सम्प्रबधेते । 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते मूल संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ५१॥ 
शुभ कमोसे लक्ष्मीकी उत्पत्ति होती दै, प्रगल्भतासे वह 
बढ़ती है, चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे सुरक्षित 
रहती है ॥ ५१ ॥ 


१, यज्ञोपवीतहीन पितांका पुत्र, उपनयन-संरकारका समय 
व्यतीत होनेपर भी यशोपवीतरहित, विवाहित होनेपर भी यशोपवीत- 
हीन--ये तीन प्रकारके 'त्रात्य' कहे गये हें । 


अष्टौ शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौठ्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमञ्चाबहुभापिता च 
दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च ॥ ५२॥ 
आठ गुण पुरुपकी शोमा बढ़ाते दे बुद्धि, कुलीनता, 
दम, शास्त्रज्ञान, पराक्रम, बहुत न बोलना, यथाशक्ति दान 
देना और कृतज्ञ होना ॥ ५२ ॥ 


पतान्‌ गुणांस्तात मदानुभावा- 
नको गुणः संश्रयते प्रखह्या। 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सवीन्‌ गुणानेष गुणो विभाति॥ ५३॥ 
तात | एक गुण ऐसा दै, जो इन समी महत्त्वपूर्ण गुणों- 
पर हटात्‌ अधिकार जमा लेता दै । जिस समय राजा किसी 
मनुप्यका सत्कार करता है, उत्त समय यह एक ही गुण 
( राजसम्मान ) सभी गुणोंसे बढ़कर शोमा पाता है ॥ ५३ ॥ 
अष्टौ नुपेमानि मनुष्यलोके 
स्वगस्य लोकम्य निदानानि । 
चत्वायपामन्ववेतानि सद्धि- 
श्चत्वारि चेप।मनुयान्ति सन्तः ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! मनुष्यलोकमें ये आठ गुज स्वर्गलोकका दर्शन 
करनेवाले हैं; इनमेसे चार तो संतोके साथ नित्य सम्बद्ध 
है--उनमे सदा विद्यमान रहते हैं और चारका सजजन पुरुष 
अनुसरण करते हैं ॥ ५४ || 


यजो दानमध्ययनं तपश्च 
€ ~ 
चत्वायतान्यन्ववेतानि सद्भिः । 
द्मः सत्यमाजवमानशास्यं 


चत्वार्यंतान्यनुयान्ति सन्तः ॥ ५५॥ 


यज्ञ, दान) शास्त्रोका अध्ययन ओर तप--ये चार 
सजनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं; ओर इन्द्रियनिग्रह, सत्य, 
सरलता , तथा कोमलता--इन चारोंका संतलोग अनुसरण 
करते हैं ॥ ५५ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा घृणा । 
अलोभ इति मागां $यं धमस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ५६॥ 

यज्ञ, अध्ययन, दान, तप) सत्य, क्षमा, दया और 
निर्लांभता--ये धर्मके आठ प्रकारके मार्ग बताये गये हैं ॥ 


तत्र पूर्वचतुरवंगों दम्भार्थमपि सेव्यते। 
उत्तरश्च चतुवंगा नामहात्मसु तिष्ठति॥५७॥ 
इनमेंसे पहले चारोंका तो कोई- ( दम्मी पुरुष भी ) 


दम्भके लिये सेवन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार तो जो 
महात्मा नहीं हैं, उनमें रह ही नहीं सकते ॥ ५७ ॥ 


प्रजागरपवं ] 


पश्वजिशो५ध्यायः 
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न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
` नते बृद्धा ये न वदन्ति घमंम्‌ । 
नासौ धमो यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनाभ्युपेतम्‌ ॥ ५८॥ 
जिस सभामें बढ़े-बूढ़े नहीं; वह सभा नहीं; जो धर्मकी 
बात न कहें, वे बूढ़े नहा; जिसमें सत्य नहीँ, वह धर्म 
नहीं और जो कपटसे पूर्ण हो, वह सत्य नहीं है ॥ ५८ ॥ 
सत्यं रूपं श्रुतं विद्या कोल्यं शीलं बलं धनम्‌ । 
शौयं च चित्रभाष्यं च दरोमे स्वर्गयोनयः ॥ ५९॥ 
सत्य, विनयकी मुद्रा, शास्रज्ञान, विद्या, कुलीनता, शील, 
बल) घन) शूरता ओर चमत्कारपूण वात कहना-ये दस 
खर्गके हेतु हैं ॥ ५९ ॥ 
पापं कुर्वन्‌ पापक्रीतिः पापमेवाइनुते फलम्‌। 
पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीर्तिः पुण्यमत्यन्तमइनुते ॥ ६० ॥ 
पापकीर्तिवाला निन्दित मनुष्य पापाचरण करता हुआ 
पापके फलको ही प्राप्त करता है और पुण्य कीर्तिवाला 
( प्रशंसित ) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त पुण्यफलका 
ही उपभोग करता है ॥ ६० | 
तस्मात्‌ पापं न कुर्वीत पुरुषः शंसितवतः। 
पापं प्रज्ञां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥ ६१ ॥ 
इसलिये प्रयांसित ब्रतका आचरण करनेवाले पुरुषको पाप 
नहीं करना चाहिये; क्योकि वारंवार किया हुआ पाप बुद्धिको 
नष्ट कर देता है॥ ६१ ॥ 
नष्टप्रज्ञः पापमेव नित्यमारभते नरः | 
पुण्यं प्रज्ञा वर्धयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६२ ॥ 
जिसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है; वह मनुप्य सदा पाप ही 
करता रहता है। इसी प्रकार वारंवार किया हुआ पुण्य 
बुद्धिको बढ़ाता है ॥ ६२॥ 
वृद्धप्रक्ञः पुण्यमेव नित्यमारभते नरः| 
पुण्यं कुन्‌ पुण्यको तिः पुण्यं स्थानं स्म गच्छति। 
तस्मात्‌ पुण्य निषेवेत पुरुपः सुसमाहितः ॥ ६३ ॥ 
जिसकी बुद्धि बढ़ जाती दै, वह मनुष्य सदा पुण्य ही 
करता है । इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुप्य पुण्य करता हुआ 
पुण्यलोकको ही जाता है । इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह 
सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही सेवन करे ॥ ६३ ॥ 
असूयको दन्दशूको निष्ठुरो वेरक्कच्छठः । 
स ळछच्छूंमहदाप्नोति चिरात्‌ पापमाचरन्‌ ॥ ६४ ॥ 
गुणामे दोष देखनेवाला, मर्मपर आघात करनेवाछा, 
निर्दयी, शत्रुता करनेवाला ओर हठ मनुष्य पापका आचरण 
करता हुआ शीघ्र ही महान्‌ कएको प्रात होता दै ॥ ६४॥ 


अनसूयुः कृतप्रज्ञः शोभनान्याचरन्‌ सदा । 
न कच्छं महदाप्नोति खबेत्र च विरोचते ॥ ६५॥ 
दोपहट्टिसे रहित शुद्ध बुद्धिवाल्य पुरुष सदा झुभकमांका 
अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्राप्त होता है और सर्वत्र 
उसका सम्मान होता है॥ ६५ || 
he ~ 
प्रज्ञामेवागमयति यः प्राञ्चेभ्यः स पण्डितः । 
~ Cr ७ च. ह 
पाशो ह्यवाप्य धमाथा शक्नोति सुखमधितुम्‌ ॥ ६६॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोंसे सद्बुद्धि प्रात्त करता है; वही 


पण्डित है; क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही धरम और अर्थको 
प्रातकर अनायास ही अपनी उन्नते करनेमें समर्थ 
होता है ॥ ६६ ॥ 


७ अ च ८ 
दिवसनेव तत्‌ कुयोद्‌ येन रात्री खुखं बसे त्‌। 
अप्टमासन तत्‌ कुयाद्‌ यन वर्षो: सुख वसेत्‌॥ ६७ ॥ 
दिनभरमे ही वह कार्य कर ले, जिससे रातमै सुखसे रह 
सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले; जिससे वर्षाके 
चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके || ६७ || 


पूर्व वयसि तत्‌ कुर्याद्‌ येन वृद्धः सुख वसेत्‌। 
यावज्ञीवेन तत्‌ कुर्याद्‌ येन परेत्य सुखं बसेत्‌ ॥ ६८ ॥ 


पहली अवस्थामे वह काम करे; जिससे बृद्धावस्थामें 
सुखपूवक रह सके ओर जीवनभर वह कार्य करे, जिससे मरनेके 
बाद भी ( परलोकमें ) सुखसे रह सके ॥ ६८ ॥ 

का ७ ७ ° > 
जीर्णमन्नं प्रशासन्ति भाया च गतयोचनाम्‌ । 
शूर विजितसंग्रामं गतपारं तपस्विनम्‌ ॥ ६९ ॥ 

सञ्जन पुरुष पच जानेपर अन्नको, ( निष्कलङ्क ) 
यौवन बीत जानेपर स्त्रीकी, संग्राम जीत लेनेपर झूरकी 
और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वीकी प्रशंसा 
करते हैं ॥ ६९ ॥ 

SN © > प् | क 
घनेनाधमलब्धेत यच्छिद्रमपिधीयते । 
असंवृतं तदू भवति ततो$न्यदवदीर्यते ॥ ७०॥ 

अघमसे प्राप्त हुए घनके द्वारा जो दोष छिपाया जाता 
: वह तो छिपता नहीं; ( परंतु दोष छिपानेके कारण ) 
उससे भिन्न और नया दोप प्रकट हो जाता है ॥ ७० ॥ 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌। 
अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता वैवस्वतो यमः ॥ ७१॥ 

अपने मन ओर इन्द्रियोको वदामे करनेवाले शिष्योंके 
शासक गुरु हैं, दुष्टोके शासक राजा हैं ओर छिपे-छिपे पाप 
करनेवालोंके शासक सूयपुत्र यमराज हैं॥ ७१॥ 


mu 


ऋपीणां च नदीनां च ङुलानां च महात्मनाम्‌ । 
प्रभवो नाधिगन्तव्यः सत्रीणां दुश्चरितस्य च ॥ ७२॥ 
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ऋषि; नदी, वंश एवं महात्माओका तथा स्त्रियांके 
दुश्वरित्रका उत्पत्तिस्थान नहीं जाना जा सकता ॥ ७२ ॥ 
द्विजातिपूजाभिरतो दाता ज्ञातिषु चार्जवी । 
क्षत्रियः शीलभाग राजंश्चिरं पालयते महीम्‌ ॥ ७३ ॥ 


राजन्‌ ! ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजामें संलग्न रह्नेवाला, 
दाता, कुटम्बीजनोंके प्रति कोमछताका बर्ताव करनेवाला 
और शीलवान्‌ राजा चिरकालतक पृथ्वीका पालन 
करता दै ॥ ७३॥ 
सुवर्णपुष्पां पृथिवीं चिन्वन्ति पुरुपास्त्रयः । 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४॥ 
शूर; विद्वान्‌ और सेवाधमको जाननेवाले-ये तीन प्रका* के 
मनुप्य एथ्वीरूप छतासे सुवर्ग रूपी पुष्पका संचय करते हुँ ॥ 
बुद्धिश्रेष्टानि कर्माणि बाहुमध्यानि भारत! 
तानि जङ्घाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ ७५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भारत ! बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ होते हैं, 
वाहुत्रलसे किये जानेवाले कर्म मध्यम श्रेणीके हैं, जङ्घासे 
किये जानेवाले कार्य अघम हैं ओर मार ढोनेका काम मद्दान्‌ 
अधम है ॥ ७५ || 
दुयांधनेऽथ शकुनो मूढे दुःशासने तथा। 
कर्ण चेश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! अव आप दुर्योधन, शकुनि, मूर्खं दुःशासन 
तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति कैसे चाहते हैं १॥ 
सर्वेगुणैरुपेतास्तु पाण्डवा भरतर्षभ । 
पितृवत्‌ त्वयि वर्तन्ते तेषु वतस्व पुत्रवत्‌ ॥ ७७ ॥ 
भरतश्रेठ ! पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हैं 
और आपमें पिताका-सा भाव रखकर बर्ताव करते हैं; आप 
भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बर्ताव कीजिये ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
की € क नक ७७ क ति च ०७ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरकि अन्तर्गत प्रजागरप्दैने विदुःजीके नीतिवावयविषयक पेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


षटत्रिशोऽध्यायः 


दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते हुए विदुरका घृतराष्ट्रको समझाना 


बिदुर उवाच 


अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 


आत्रेयस्य च संवादं साध्यानां चेति नः श्रतम्‌ ॥ १ ॥ 


विदुरजी कहते है--राजन! इस विपयमें लोग दत्तात्रेय 
और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन इतिद्दासका 
उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना हुआ दै ॥ १ ॥ 
चरन्तं हंसरूपेण महर्षि संशितव्रतम्‌ । 
साध्या देवा महाप्राज्ञं पर्यपूच्छन्त वे पुरा ॥ 

प्राचीन कालकी बात दै, उत्तम त्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दत्तात्रेयजी हंस ( परमहंस ) रूपसे विचर रहे थे; 
उस समय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा ॥ २॥ 


< ॥ 


साध्या ऊचुः 
साध्या देवा वयमेते महष 
दृष्टा भवन्तंन शकनमोऽनुमातुम्‌। 

श्रुतेन धीरो बुद्धिमांस्त्वं मतो नः 
काव्यां वाचं वक्तम्हस्युदाराम्‌ ॥ ३ ॥ 
साध्य बोले--मइ | हम सब लोग साध्यदेवता हैं, 
केवल आपको देखकर हम आपके बिषयमै कुछ अनुमान 
नहीं कर सकते । हमें तो आष शास्त्रशञानते युक्त, थीर हबं 
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बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अतः इमलोगोंको अपनी बिद्वापूर्ण 
उदार बाणी सुनानेकी कृषा करें ॥ ३ ॥ 


प्रजागरपबे ] 


हंस उवाच 
पतत्‌ कार्यममराः संश्रुतं मे 
धृतिः शमः सत्यधमोनुवृत्तिः । 
ग्रन्थि विनौय हृदयस्य सव 
प्रियाप्रिये चात्मसमं नयीत ॥ ४ ॥ 
परमहंसने कहा- साध्यदेवताओ ! मैंने सुना है 
कि धैय-घारण) मनोनिग्रह तथा सत्य-घर्मोका पालन ही 
कर्तव्य है; इसके द्वारा पुरुषको चाहिये कि हृदयकी सारी 
गाँठ खोलकर प्रिय और अप्रियको अपने आत्माके समान 
समझे ॥ ४ || 


आक्रुइयमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिक्षतः ! 
आफ्रोष्टार निर्दहति सुळतं चास्य विन्दति ॥ ५ ॥ 

दूसरोसे गाली सुनकर भी स्वयं उन्हें गाळी न दे । 
( गालीको ) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही गाली 
देनेवालेको जला डाळता है और उसके पुण्यको भी ले 
लेता है ॥ ५ ॥ 


नाक्रोशी स्यान्नावमानी परस्य 
मित्रद्रोही नोत नीचोपसेवी । 
न चाभिमानी न च हौनवृत्तो 
रूक्षां वाचं रुषतीं बजयीत ॥ ६ ॥ 
दूसरोको न तो गाळी दे और न उनका अपमान करे; 
मित्रोसे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेवा न करे, सदाचारसे 
हीन एवं अभिमानी न हो; रूखी तथा रोयभरी बाणीका 
परित्याग करे ॥ ६ ॥ 
ममोण्यस्थीनि हृद्यं तथासून 
रूक्षा वाचो निदहन्तीः पुंसाम्‌ । 
तस्माद्‌ वाचमुपती रूक्षरूपां 
घमारामो नित्यशो वर्जयीत ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें रूखी बातें मनुष्योंके ममंस्थान, हड्डी हृदय 
तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं; इसलिये धर्मानुरागी 
पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके लिये परित्याग 
कर दे ॥ ७ ॥ 


अरुन्तुदूं परुषं रूक्षवाचं 
2 क 
वाक्ण्टकेवितुद्न्तं मनुष्यान्‌ । 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 


सुखे निवद्धां निऋंति वैवहन्तम्‌॥ ८ ॥ 

जिसकी वाणी रूखी ओर स्वभाव कठोर दै; जो मर्मस्थानपर 

आघात करता और वाग्बाणोंसे मनुप्योंको पीड़ा पहँचाता 

है, उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह मनुप्योमें महादरिद्र 

है और बह अपने मुखमें दरिद्रता अथबा मौतको बाँधे हुए 
ढो रहा दे॥ ८ ॥ 


पद त्रिशो ऽध्यायः 


२१४९ 


परइचेदेनमभिविध्येत वाणै- 
भृशां सुतीक्ष्णेरनलाकंदीस्तेः । 
स विध्यमानोऽप्यतिदह्यमानो 
विद्यात्‌ कविः सुक्कत मे दधाति ॥ ९ ॥ 
यदि दूसरा कोई इस मनुष्यको अग्नि और सूर्यके समान 
दग्ध करनेवाले अत्यन्त तीखे वाग्वाणोंसे बहुत चोट पहुँचावे 
तो वह विद्वान्‌ पुरुष चोट खाकर अत्यन्त वेदना सहते हुए 
भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्यांको पुष्ट कर रद्दा है ॥ ९ ॥ 
यदि सन्त सेवति यद्यसन्तं 
तपस्विनं यदि वा स्तेनमेव । 
वासो यथा रङ्गवशं प्रयाति 
तथा ख तेपां वशमभ्युपैति ॥ १०॥ 
जैसे वस्त्र जिस रंगमे रगा जाय, वेसा ही हो जाता दै, 
उसी प्रकार यदि कोई सजन; असज्ञन) तपस्वी अथवा चोर- 
की सेवा करता है तो वह उन्दींके बरामें हो जाता दै--उसपर 
उन्हींका रंग चढ़ जाता है ॥ १० ॥ 
अतिवादं न प्रवदेन्न वादयेत्‌ 
योऽनाहतः प्रतिहन्यान्न घातयेत्‌ । 
हन्तुं च यो नेच्छति पापक्र 
तस्म दवाः स्पृहयन्त्यागताय ॥ ११॥ 
जो स्यं किसीके प्रति बुरी वात नहीं कहता, दूसरोंसे 
भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो किसीको 
मारता दै और न दूसरोंसे ही मरवाता है, मार खाकर भी 
अपराधीको जो मारना नहीं चाहता, ( स्वगमें ) देवता भी 
उसके आगमनकी वाट जोहते रहते हैं ॥ ११ ॥ 
अध्याहृतं व्याहृताच्छ्रेय आहुः 
सत्यं बदद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌। 
प्रियं बदेदू व्याहृतं तत्‌ तृतीयं 
ध॑म वदद व्याहृत तञ्चतुथम्‌॥ १२॥ 
बोळनेसे न बोलना ही अच्छा वताया गया दै, ( यह 
वाणीकी प्रथम विशेषता दे और यदि बोलना ही पड़े तो) 
सत्य बोलना वाणीकी दूसरी विशेषता दै यानी मोनकी अपेक्षा 
भी अधिक लामप्रद दै । ( सत्य और ) प्रिय बोलना वाणी- 
की तीसरी विशेषता है । यदि सत्य और प्रियके साथ ही घर्म- 
सम्मत मी कहा जाय) तो वह वचनकी चौथी विशेषता है । 
( इनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है ) ॥ १२ ॥ 
याइशेः संनिविशते याहशांश्चोपसे वते । 
याइगिच्छेच्च भवितुं तारग भवति पूरुषः ॥ १३॥ 
मनुष्य जेसे लोगांके साथ रहता दै, जेसे लोगांकी सेवा 
करता है और जेता होना चाहता दै, वेसा ही हो जाता है ॥ 
यतो यतो निवतंते ततस्ततो विमुच्यते। 
निवर्तनाद्धि सवतो न वेत्ति दुःखमण्वपि ॥ १४॥ 


२१५० 


मनुष्य जिन-जिन विपयोंसे मनको हृटाता जाता दै, उन- 
उनसे उसकी मुक्ति होती जाती दै; इस प्रकार यदि सब 
ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लशमात्र दुःखक्रा भी कभी 
अनुभव नहीं होता ॥ १४ ॥ 
न जीयत चानुज्ञिगीपत ऽन्यान्‌ 
न वेरककञ्चाप्रतिघातकश्च । 
निन्दाप्रशंसासु समखभावो 
न शाचते हृष्यति नेव चायम्‌ ॥ १५॥ 
जो न तो स्वयं किससे जीता जाता; न दूसरोंको जीतने- 
की इच्छा करता देश न किसीके साथ वैर करता और न 
दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता दे, जो निन्दा और प्रश्म॑सामें 
समानभाव रखता है, वह दर्प-शोकसे पर हो जाता है॥ 
भावविच्छति सर्वृत्य नाभावे कुरुत मनः। 
सत्यवादी मृदुदान्ता यः स उत्तमपूरुषः ॥ १६॥ 
जो सत्रका कल्याण चाहता दै, किसके अकस्याणकी 
बात मनमें भी नहीं लाता, जो सत्यवादी, कोमल ओर 
जितेन्द्रिय दै, वह उत्तम पुरुप माना गवा ह ॥ १६॥ 
नानथकं सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च । 
रन्ध्रं परस्य जानाति यः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
जो झूठी सान्त्वना नहीं देता, देनेकी प्रतिज्ञा करके दे 
ही देता दै, दूसरोंके दोषोंको जानता दै, वह मध्यम श्रेणीका 
पुरुष है | १७॥ 
दुःशासनस्तूपहतोऽ भिदा स्तो 
नावतंते मन्युवशात्‌ कृतघ्नः । 
न कस्यचिन्मित्रमश्रो दुरात्मा 
कलाइचेता अधमस्येह पुंसः ॥ १८॥ 
जिसका शासन अत्यन्त कटोर हो, जो अनेक दोषोसे 
दूषित हो, कलङ्कित हो, जो क्रोधवश किसीकी बुराई करनेसे 
नहीं हटता हो, दूसरोकोमरछिये हुए उपकारको नहीं मानता 
हो, जिसकी किसीके साथ मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा 
हो--ये अधम पुरुषे भेद है ॥ १८ ॥ 
न श्रद्दघाति कल्याणं परेभ्योऽप्यात्मशङ्कितः। 
निकरोति मित्राणि यो चे खाऽधमपूरुषः ॥ १९ ॥ 
जो अपने ही ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे भी 
कल्याण होनेका विश्वास नहीं करता, मित्रोको भी दूर रखता 
है, वह अवश्य ही अधम पुरुष है ॥ १९ | 
उत्तमानेव सेवेत प्राप्तकाले तु मध्यमान्‌। 
अधमांस्तु न सेवत य इच्छदू भूतिमात्मनः ॥ २० ॥ 
जो अपनी ऐशयंद्रद्धि चाहता है, वह उत्तम पुरुषोंकी 
ही सेवा करे, समय आ पड़नेपर मध्यम पुरुर्षोकी भी सेवा 
कर ले, परंतु अधम पुरुषोंकी सेवा कदापि न करे ॥ २०॥ 


श्रौमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


प्राप्नोति वै वित्तमसद्वलेन 
नित्योत्थानात्‌ प्रज्ञया पोरुपेण । 
न त्वेव सम्यग्‌ लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्नोति महाकुलानाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके बलसे, निरन्तरके उद्योगसे, बुद्धिसे 
तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर ले; परंतु इससे उत्तम 
कुलीन पुरुषाँके सम्मान और सदाचारको वह पूर्ण हूपसे 
कदापि नहीं प्राप्त कर सकता ॥ २१ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
महाकुलेभ्यः स्पृहयन्ति देवा 
धमार्थनित्याश्च बहुथ्रुताश्व । 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रदनमत 
भवन्ति वै कानि महाकुलानि ॥ २२॥ 
ध्रुतराष्ट्रन कहा- विदुर ! घर्म और अर्थके अनुष्ठानमें 
परायण एव बहुश्रत देवता भी उत्तम कुलमें उत्पन्न पुरुषोंकी 
इच्छा करते हैं | इसलिये में तुमसे यह प्रश्‍न करता हूँ कि 
मद्दान्‌ ( उत्तम ) कुलीन कीन हैं १॥ २२॥ 


विदुर उवाच 


तपो दमो ब्रह्मवित्त वितानाः 
पुण्या विवाहाः सततान्नदानम्‌ । 
येप्वेवेत सप्त गुणा वसन्ति 
सम्यग्वृत्तस्तानि मद्दाकुलानि ॥ २३॥ 
विदुरज्ी बोले--राजन ! जिनमें तप, इन्द्रियसंयम, वेदोंका 
स्वाध्याय, यज्ञ; पवित्र विवाह; सदा अन्नदान और सदाचार- 
ये सात गुण वर्तमान हैं, उन्हें महान्‌ (उत्तम) कुलीन कहते हैं॥ 
येषां हि वृत्त व्यथते न योनि- 
श्चित्तप्रसादेन चरन्ति धमम्‌ । 
ते कातिमिच्छन्ति कुले विशिष्टा 
त्यक्तानृतास्तानि महाकुलानि ॥ २३॥ 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने दोषोंसे 
माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते, प्रसन्न चित्तसे धर्मका 
आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर अपने कुलकी 
विशेष कीर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ कुलीन हैं॥ २४॥ 
अनिज्यया कुविवाहॅवेदस्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च ॥ २५॥ 
यज्ञ न होनेसे, निन्दित कुलम विवाह करनेसे, वेदवा 
त्याग और धर्मका उल्लङ्कन करनेसे उत्तम कुल भी अधम 
हो जाते हैं ॥ २५॥ 
देवद्रव्यविनाहेन बह्मखद्दरणेने च। | 
कुलान्यकुलतां यान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण च ॥ २६॥ 


€ 
प्रजागरपचं ] 


देवताओके धनका नाश) ब्राह्मणके धनका अपहरण 
और ब्राह्मणोंकी मर्यादाका उलङ्घन करनेसे उत्तम कुल भी 
अधम हो जाते हैं || २६ ॥ 


ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाच भारत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापहरणेन च ॥ २७॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंके अनादर ओर निन्दासे तथा धरोहर 
रक्खी हुई वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुल भी निन्दनीय 
हो जाते हैं ॥ २७ ॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोऽथतः । 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ २८ ॥ 
गोओं, मनुष्यों और धनसे सम्पन्न होकर भी जो कुल 
सदाचारसे हीन हैं, वे अच्छे कुलोंकी गणनामें नहीं आ 
सकते ॥ २८ ॥ 
वृत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यद्पधनान्यपि । 
कुलसंख्यां च गच्छन्ति कपन्ति च महद्‌ यशः॥ २९ ॥ 
थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न हैं तो 
वे अच्छे कुळोंकी गणनामे आ जाते हैं ओर महान्‌ यश प्राप्त 
करते हैं ॥ २९ ॥ 
वृत्त यत्नेन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च । 
अक्षीणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥ ३०॥ 
सदाचारकी रक्षा यत्नपूर्वक करनी चाहिये; धन तो आता 
और जाता रहता दे । धन क्षीण हो जानेपर भी सदाचारी 
मनुष्य क्षण नहीं माना जाता; किंतु जो सदाचारसे भ्रष्ट हो 
गया, उसे तो नष्ट ही समझना चाहिये ॥ ३० || 


गोभिः पशुभिरच्वेश्व कृष्या च सुसमृद्धया । 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ ३१॥ 


जो कुल सदाचारसे हीन हैं, वे गोओं, पशुओं, घोड़ों 
तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति नहीं कर 
पाते ॥ ३१ ॥ 


मा नः कुले वेरकृत्‌ कश्चि दस्तु 

राजामात्यो मा परस्वापहारी । 
मित्रद्रोही नेकृतिकोनती वा 

पूर्वाशी वा पितृदेवातिथिभ्यः ॥ ३२ ॥ 


हमारे कुलमें कोई बैर करनेवाला न हो दूधरोंके धनका 
अपहरण करनेवाला राजा अथवा मन्त्री न हो और मित्रद्रोही, 
कपटी तथा असत्यवादी न हो । इसी प्रकार माता-पिता, 
देवता एवं अतिथियाको भोजन करानेसे पहले भोजन करने- 
वाला भी न हो ॥ ३२॥ 


यश्चनो ब्राह्मणान्‌ हन्याद्‌ यश्च नो ब्राह्मणान्‌ द्विषेत्‌ । 
ननःस समिति गच्छेद्‌ यश्च नो निवपेत्‌पितृन्‌॥३३॥ 


पट्त्रिंशो 5ध्यायः 


२१५१ 


इमलोगोंमेसे जो ब्राह्मणोंकी हत्या करे, ब्राह्मणोंके साथ 
द्वेष करे तथा पितरोको पिण्डदान एवं तपण न करे; वह 
हमारी सभामें न प्रवेश करे ॥ ३३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदकं वाक चतुथी च सून्रता। 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३४॥ 
तृणका आसन, प्रथ्वी जल और चोथी मीठी वाणी 
सजनोंके घरमै इन चार चीजोंकी कमी-कमी नहीं होती ॥३४॥ 
श्रद्धया परया राजन्नुपनीतानि सत्कृतिम्‌ । 
प्रतृत्तानि महाप्राश्ष घानिणां पुण्यकमिणाम्‌ ॥ ३५॥ 
महाप्राज्ञ राजन्‌ ! पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा पुरुषोंके 
यहाँ ये ( उपर्युक्त वस्तुएँ ) बड़ी श्रद्धाके साथ सत्कारके 
लिये उपस्थित की जाती हैं ॥ ३५ ॥ 
सूक्ष्मोएपि भार नृपते स्यन्दनो वै 
शाक्तो वोडुं न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मजुष्याः॥ ३६॥ 
नृपवर ! रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो सकता दै, किंतु 
दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी ऐसा नहीं कर सकते । इसी 
प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न उत्साही पुरुष भार सहद सकते हैं, 
दूसरे मनुष्य वेसे नहीं होते॥ ३६ ॥ 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्‌ बिमेति 
यद्‌ वा मित्र शङ्तिनोपचयंम्‌ । 
यस्मिन्‌ मिते पितरीवाश्वसीत 
तद्‌ वे मित्र सड़तानीतराणि ॥ ३७॥ 
जिसके कोपसे भयर्भात होना पड़े तथा शङ्कित होकर 
जिसकी सेवा की जाय, वह मित्र नहीं है | मित्र तो वही दै, 
जिसपर पिताकी भाँति विश्वास किया जा सके; दूसरे तो 
साथीमात्र हैं ॥ ३७ ॥ 


यः कश्चिदप्यसम्बद्धो मित्रभावेन वतेते! 
स एव वन्चुस्तन्मित्रं सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌ ॥ ३८॥ 


पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका बर्ताव 
करे) वही बन्धु, वही मित्र, वही सहारा और वही आश्रय 
है॥ ३८॥ 


चलचित्तस्य वे पुंसो वृद्धाननुपसेवतः। 
पारिप्रुवमतेनित्यमधुवो मित्रसंग्रहः ॥ ३९॥ 

जिसका चित्त चञ्चल है; जो वृद्धांकी सेवा नहीं करता, 
उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रांका संग्रह स्थायी नहीं 
होता ॥ ३९ ॥ 


चलचित्तमनात्मानमिन्द्रियाणां वशानुगम। 
रि Ree क क 
अर्थाः समभिवतन्ते हंसा: शुष्कं सरो यथा ॥ ४० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षंणि 


SS ~ RT 


जैसे सूखे सरोवरके ऊपर ही हंस मैंड्राकर रह जाते हैं, 
उसके भीतर नहीं प्रवेश करते) उसी प्रकार जिसका चित्त चञ्चल 
है, जो अज्ञानी और इन्द्रियांका गुलाम दै, अर्थ उसको 
त्याग देते हैं ॥ ४० ॥ 
अकस्मादेच कुप्यन्ति प्रखीदन्त्यनिमित्ततः। 
शीलमेतदसाधूनामञ्रं पारिष्टवं यथा ॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेत्रके समान चञ्चल होता है, वे 
सहसा क्रोध कर बेठते हैं ओर अकारण ही प्रसन्न हो जाते 
हैं॥ ४१ ॥ 
सत्कृताश्च कृतार्थाश्च मित्राणां न भवन्ति ये। 
तान्‌ मृतानपि क्रव्यादाः कृतष्नान्‌ नोपभुञ्जते ॥ ४२ ॥ 
जो मित्रोसे सत्कार पाकर और उनकी सह्दायतासे कृतकाय 
होकर भी उनके नहीं होते, ऐसे कृतव्नांके मरनेपर उनका 
मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते || ४२ ॥ 
अचेयेदेच मित्राणि सति वासति वा घने । 
नानथंयन प्रजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
धन ददो या न हो; मित्रॉसे कुछ भी न मागते हुए 
उनका सत्कार तो करे ही । मित्रोंके सार-असारकी परीक्षा न 
करे ॥ ४३ ॥ 
संतापाद्‌ श्रइयते रूपं संतापाद्‌ श्रयते वलम्‌। 
संतापादू श्रयते ज्ञानं संतापाद्‌ व्याधिसृच्छति॥ ४४॥ 
संताप ( शोक ) से रूप नष्ट होता है, संतापसे वल नष्ट 
होता दै, संतापसे ज्ञान नष्ट होता दै और संतापसे मनुष्य 
रोगको प्राप्त होता है ॥ ४४ ॥ 
अनवाप्यं च शोकेन शारीरं चोपतप्यते। 
अमित्राश्च प्रहृष्यन्ति मा स्स शोके मनः कृथाः ॥ ४५ ॥ 


अभीष्ट वस्तु शोक करनेसे नहीं मिलती; उससे तो केवल 
शरीर संतप्त होता है और त्रु प्रसन्न होते हैं । इसलिये 
आप मनमै शोक न करें ॥ ४५ ॥ 


पुननरो प्रियते जायते च 

पुननरो हीयते वर्धते च। 
पुननरो याचति याच्यते च 

पुननंरः शोचति शोच्यते च ॥ ४६॥ 


मनुष्य बार बार मरता और जन्म लेता है; बार-बार 
क्षय और बृद्धिको प्राप्त होता दै, बार-बार खयं दूसरेसे याचना 
करता है और दूसरे उससे याचना करते दैं तथा बारंबार वह 
दूसरोंके लिये शोक करता है और दूसरे उसके लिये शोक 
करते हैं ॥ ४६ | 


सुखं च दुःखं च भवाभवौ च 
लाभालाभौ मरणं जीवितं च। 


पयोयशः सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌॥४७॥ 
सुख-दुःख; उत्पत्ति-विनादा, लाभ-हानि ओर जीवन- 
मरण--ये क्रमशः सबको प्राप्त होते रहते हँ; इसलिये 
धीर पुरुपको इनके लिये हर्ष और शोक नहीं करना 
चाहिये ॥ ४७ ॥ 


चळानि हीमानि षडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ वेते यत्र यत्र। 
ततस्ततः स्वत बुद्धिरस्य 
छिद्रोद्कुम्भादिव नित्यमम्भ्रः ॥ ४८॥ 
ये छः इन्द्रियां बहुत ही चञ्चल हैं; इनमेसे जो-जो इन्द्रिय 
जिस-जिस विषयकी ओर बढ़ती दै, वहाँ-वहाँ बुद्धि उसी प्रकार 
क्षीण होती दै, जेसे फूटे घड़ेसे पानी सदा चू जाता दै ॥ ४८ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९.॥ 
श्वृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! सृक्ष्म धर्मसे बेषे हुए, शिखासे 
सुशोभित होनेवाले राजा युधिष्ठिरे साथ मैंने मिथ्या व्यवहार 
किया है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका नाश कर 
डालेंगे ॥ ४९ ॥ 
नित्योद्दिग्नमिदं सर्व नित्योद्विग्नमिदं मनः। 
यत्‌ तत्‌ पदमनुद्िग्नं तन्मे वद्‌ महामते ॥ ५० ॥ 
महामते ! यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्दिग्न दै, मेरा 
यह मन भी भयसे उद्विग्न है; इसलिये जो उद्देगशून्य और 
शान्त पद ( मार्ग ) हो, वही मुझे बताओ ॥ ५० ॥ 


विदुर उवाच 
नान्यत्र विद्यातपसोनीन्यचरन्द्रियनिश्रहात्‌। 
नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पद्यामि ते ऽनघ॥ ५१॥ 
विदुरज्जी बोले--पापश्चून्य नरेश ! विद्या, तप, इन्द्रिय- 
निग्रह और लोमत्यागके सिवा ओर कोई आपके लिये शान्ति- 
का उपाय में नहीं देखता ॥ ५१ ॥ 
वुद्धत्या भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌ । 
गुरुशुश्रपया ज्ञानं शान्ति योगेन विन्दति ॥ ५२॥ 
बुद्धिसे मनुष्य अपने भयको दूर करता है, तपस्यासे 
महत्पदको प्रास होता है, गुरुशश्रषासे ज्ञान और योगसे 
शान्ति पाता हवै ॥ ५२ ॥ 
अताश्चिता दानपुण्यं वेद्‌पुण्यमनाश्रिताः। 
रागद्वेषविनिर्मुक्ता विचरन्तीह मोक्षिणः ॥ ५३॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका आश्रय 
नहीं लेते, वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं लेते; किंतु निष्काम- 
भावसे राग-द्वेषसे रहित हो इस लोकमें विचरते रहते हैं।। ५३॥ 


प्रजागरपर्व ] 


खधीतस्य सुयुद्धस्य खुक्कतस्य च कर्मणः । 
तपसश्च सुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते ॥ ५४ ॥ 


सम्यक्‌ अध्ययन) न्यायोचित युद्ध) पुण्यकर्म और अच्छी 
तरह की हुई तपस्याके अन्तमें सुखकी वृद्धि होती है ॥५४॥ 


खास्तीणीनि शयनानि प्रपन्ना 
न वै भिन्ना जातु निद्रां लभन्ते । 
न स्त्रीषु राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधेः स्तूयमाना न सूतेः ॥ ५५ ॥ 


राजन्‌ ! आपसमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे विछोनासे 
युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकी नींद नहीं सोने पाते; 
उन्हें छ्लियोंके पास रहकर तथा सूत-मागधोंद्रारा की हुई स्तुति 
सुनकर भी प्रसन्नता नहीं होती ॥ ५५ ॥ 
न वै भिन्ना जातु चरन्ति धर्म 
न वै सुखं प्राप्नुवन्तीह भिन्नाः । 
न वै भिन्ना गौरवं प्राप्नुवन्ति 
न वे भिन्नाः प्रशमं रोचयन्ति ॥ ५६ ॥ 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी धमका आचरण 
नहीं करते । वे सुख भी नहों पाते । उन्हें गौरव नहीं प्राप्त 
होता तथा उन्हें शान्तिकी वार्ता भी नहीं सुहाती ॥ ५६ ॥ 


न वें तेषां खदते पथ्यमुक्तं 
योगक्षेमं कटपते नेव तेषाम्‌ । 
भिन्नानां वे मनुजेन्द्र पर।यणं 
न विद्यते किचिदन्यदू विनाशात्‌ ॥ ५७॥ 
हितकी बात भी कही जाय तो उन्हे अच्छी नहीँ लगती | 
उनके योगश्चेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती | राजन ! भेदमाव- 
वाले पुरुषोंकी विनाशके सिवा और कोई गति नहीं है ॥५७॥ 
सम्पन्नं गोषु सम्भाव्य सम्भाव्यं ब्राह्मणे तपः। 
सम्भाव्यं चापले सत्रीषु सम्भाव्य ज्ञातितो भयम्‌ ॥५८॥ 


जैसे गोओंमें दूध, ब्राह्मणमें तप और युवती खिर्योमै 
चञ्चलताका होना अधिक सम्भव दे, उसी प्रकार अपने जाति- 
बन्धुआसे भय होना भी सम्भव ही है ॥ ५८ ॥ 
तन्तवः प्यायिता नित्यं तनवो बहुलाः समाः । 
बहून्‌ वहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥ ५९ ॥ 


नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लताएँ बहुत होनेके 
कारण बहुत. वर्षोतक नाना प्रकारके झोके सहती हैं; यही बात 
सत्पुरुषोंके विषयमें मी समझनी चाहिये । ( वे दुर्बळ होनेपर 
भी सामूहिक शक्तिसे बलवान्‌ हो जाते हैं ) ॥ ५९ ॥ 


धूमायन्ते व्यपेतानि उवलन्ति सहितानि च । 
शृतराष्ट्रोटमुक्ानीब श्षातयो भरतर्षभ ॥ ६० ॥ 
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भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! जलती हुई लकड़ियाँ अलग-अलग 
होनेपर धुआँ फेंकती हैं और एक साथ होनेपर प्रज्वलित हो 
उठती हैं । इसी प्रकार जातितन्धु भी ( आपसमें ) फूट होनेपर 
दुःख उठाते ओर एकता होनेपर सुखी रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ब्राह्मणेषु च ये शराः स्त्रीषु शातिषु गोषु च । 
बुन्तादिव फलं पक्वं ध्र॒तराष्ट्र पतन्ति ते ॥ ६१॥ 
धृतराष्ट्र ! जो लोग ब्राह्मणों, स्त्रिया, जातिवालो और गोओं- 
पर ही शूरता प्रकट करते दै, वे डंठछसे पके हुए फलोॉंकी 
भाँति नीचे गिरते हैं ॥ ६१ | 
महानप्येकजो वृक्षी वलवान्‌ सुप्रतिष्टितः। 
प्रसह्य एव वातेन सस्कन्धो मर्दितुं क्षणात्‌ ॥ ६२॥ 


यदि वृक्ष अकेला दै तो वह बलवान इद्मूल तथा 
बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमै आँधीके द्वारा बल- 
पूर्वक शाखा ओसहित धराशायी किया जा सकता दै ॥ ६२ ॥ 
अथ ये सहिता वृक्षाः सङ्घशः सुप्रतिष्टिताः । 
ते हि शीत्रतमान्‌ वातान्‌ सहन्ते 5न्योन्यसंश्रयात्‌॥ ६३॥ 
किंतु जो वहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर समूहृके रूपमें 
खड़े हैं, वे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-वड़ी आँधीको भी सह 
सकते हैं ॥ ६३ ॥ 
एवं मनुष्यमप्येकं शुणेरपि खमन्वितम्‌। 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते वायुद्रममिवेकजम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यको भी अकेले 
होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, जैसे अकेले 
वृक्षको वायु ॥ ६४ ॥ 
अन्योन्यसमुपण्म्भादन्योन्यापाश्रयेण. च। 
शातयः सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोत्पलान्युत ॥ ६५॥ 


hn क. 


किंतु परस्पर मेळ होनेसे और एकसे दूसरेको सहारा 
मिलनेसे जातिवाले लोग इस प्रकार बृद्धिको प्राप्त होते हैं, 
जैसे तालाबमें कमल ॥ ६५ ॥ 


अवघ्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातयः शिशवः स्त्रियः । 
येपां चान्नानि भुञ्जीत ये च स्युः शरणागता: ॥ ६६॥ 
ब्राह्मण, गौ, कुटुम्बी, बालक; स्त्री, 
दारणागत-ये अवध्य होते हैं ॥ ६६ ॥ 
न मनुष्ये गुणः कश्चिद्‌ राजन्‌ सधनतामृते । 
अनातुरत्व(द्‌ भद्रं ते मृतकटपा हवि रोगिणः ॥ ६७ ॥ 
राजन ! आपका कल्याण हो, मनुप्यमे धन और 
आरोग्यको छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं दै; क्योंकि रोगी 
तो मु्देके समान है ॥ ६७ ॥ 


अन्नदाता और 


अव्याधिजं कटुक॑ शीपरोगि 
पापानुबन्धं परुष तीक्ष्ण मुष्णम्‌। 
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सतां पयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिव प्रशाम्य ॥ ६८॥ 
महाराज ! जो विना रोगके उत्पन्न, कड़वा) सिरमें दर्द 
पैदा करनेवाला, पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और गरम 
है, जो सजरनोंद्राग पान करने योग्य है और जिसे दुर्जन नहीं 
पी सकते--उस क्रोधको आप पी जाइये ओर यान्त होइये ॥ 
रोगादिता न फलान्याद्रियन्ते 
न ये लभन्ते विषयेषु तस्वम्‌। 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
न घुध्यन्ते धनभोगान्‌ न सौख्यम्‌ ॥६९॥ 
रोगसे पीड़ित मनुप्य मधुर फटाका आदर नहीं करते, 
विषयोंमे भी उन्हे कुछ सुख या सार नहीं मिळता । रोगी 
सदा ही दुखी रहते हैं; वे न तो धनसम्बन्धी भोगोंका और 
न सुखका ही अनुभव करते हैं ॥ ६९ ॥ 


पुरा ह्यक्त नाकरोस्त्वं बचो मे 
दते जितां द्रौपदी पेक्ष्य राजन्‌ । 


दु्यांधनं वारयेत्यक्षवत्यां 
कितवत्वं पण्डिता चज्ञयन्ति ॥ ७० ॥ 


राजन्‌ | पहले जूएमें द्रोपदीको जीती गयी देख कर मैंने 
आपसे कहा था--५आप य्तक्रीडामं आतक्त दुर्योधनो 
रोकिये, विद्वानूलोग इस प्रवञ्चनाके लिये मना करते हैं ।? किंतु 
आपने मेरा कहदन' नहीं माना ॥ ७० || 


न तद्‌ बले यन्मुदुना विरुध्यते 
सृक्षमो धमस्तरसा सेवितब्यः । 
प्रध्वंसिनी ऋरसमाहिता श्री- 
मदु पोढा गच्छति पुत्रपोत्रान्‌ ॥ ७१॥ 
वह बल नहीं, जिसका मृदुल स्वभावके साथ विरोध हो; 
सूक्ष्म धर्मका शीघ्र ही सेवन करना चाहिये । क्रूरतापूर्वक 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बंणि 


उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती दै, यदि वह मृदुल्तापूर्वक 
चढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रांतक स्थिर रहती है ॥ ७१ ॥ 


धातेराष्ट्राः पाण्डवान्‌ पालयन्तु 

पण्डोः सुतास्तव पुत्रांश्च पान्तु। 
एकारिमित्राः कुरवो होककाी 

जीवन्तु राजन्‌ सुखिनः समृद्धा: ॥ ७२ ॥ 


राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डबांकी रक्षा करें ओर पाण्डुके 
पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करें | सभी कौरव एक-दूसरेके 
शत्रुको शत्रु और मित्रको मित्र समझें । सत्रका एक ही 
कर्तव्य हो, सभी सुखी ओर समृद्वधिशाली होकर जीवन 
व्यतीत करें ॥ ७२ !! 
मेढीभूतः कोरवाणां त्वमद्य 
त्वय्याधीनं कुछकुलमाजमीढ । 
पार्थान्‌ बालान्‌ वनवासप्रतक्तान्‌ 
गोपायस्व स्वं यरास्तात रक्षन्‌ ॥ ७३ ॥ 


अज्जमीढकुलनन्दन ! इस समय आप ही कोरबोंके 
आधारस्तम्भ हैं, कुरुवंश आपके ही अधीन दै । तात! 
कुन्तीके पुत्र अभी बालक हैं और वनवाक्षसे बहुत कष्ट पा 
चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने यशकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ 
संधत्स्व त्वं कौरव पाण्डुपुचे- 
माँ तेऽन्तरं रिपवः प्रार्थयन्तु । 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव सर्वे 
दुर्योधन स्थापथ त्वं नरेन्द्र ॥ ७४॥ 


कुरुराज ! आप पाण्डवांसे संधि कर लें; जिससे शत्रु ओ- 
को आपका छिद्र देखनेका अवसर न मिले । नरदेव | समस्त 
पाण्डव सत्यपर डटे हुए हैं; अव आप अपने पुत्र दुर्योधनको 
रोकिये || ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि प्रजागरपर्वणि विदुर हि तवाक्ये पट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत प्रजागरपर्व बिदुरजीके हितवाक्यविषयक छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


RO फरक कालका 


सप्तत्रिशो$ध्याय: 
धृतराष्ट्रके प्रति बिदुरजीका हितोपदेश 


विदुर उवाच 
सप्तद्शेमान्‌ राजेन्द्र म नुः स्वायम्भुवो ऽब्रवीत्‌ । 
वेरि वीय ७ शि र 
चत्रवीयं पुरुषानाकाशं मुष्टिभिष्नतः ॥ १ ॥ 
दानवेन्द्रस्य च धनुरनाम्यं नमतोऽव्रवीत्‌ । 
अथो मरीचिनः पादानप्राह्मान्‌ शृह्वतस्तथा ॥ २ ॥ 


बिदुरजी कहते हैँ- राजेन्द्र ! विचित्रवीर्यनन्दन ! 
स्वायम्भुव मनुने इन सत्रह प्रकारके पुरुषोको आकाशपर 
मुक्कोसे प्रहार करनेवाले, न झुक्राये जा सकनेवाले, वर्षाकालीन 
इन्ट्रघनुषको झकानेकी चेष्टा करनेवाले तथा पकड़में न आने- 
वाली सूर्यकी किरणोंको पकड़नेका प्रयास करनेवाले 


प्रजागरपर्व ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 
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बतलाया है ( अर्थात्‌ इनके समी उद्यरमोंको निष्फल 


कहा है )॥ १-२ ॥ 
यश्चाशिष्यं शास्ति वे यश्च तुष्येद्‌ 
यश्चातिवेलं भजते द्विपन्तम्‌। 
स्त्रियश्च यो रक्षति भद्रमदइनुते 
यश्चायाच्यं याचते कत्थते च ॥ ३ ॥ 
यश्चाभिजातः प्रकरोत्यकाये 
यश्चाबलो बलिना नित्यचेरी । 
अश्रद्दधानाय च यो ब्रवीति 
यश्चाकाम्यं कामयते नरेन्द्र ॥ ४ ॥ 
बघ्वावहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्वा बसन्तभयो मानकामः। 
परक्षेत्रे निवपति स्वबीजं 
स्त्रियं च यः परिवदतेऽतिवेलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यश्चापि लब्ध्वा न स्मरामीति वादी 
द्त्वा च यः कत्थति याच्यमानः । 
यश्चासतः ततच्वमुपानयीत 
एतान्‌ नयन्ति निरयं पाशहस्ताः॥ ६ ॥ 
पाश दाथमें लिये यमराजके दूत इन सन्नह पुरुषोंको नरकमें 
ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य पुरुषपर शासन करता दै, मवांदा- 
का उल्लद्दन करके संतुष्ट होता दै, दात्रुकी सेवा करता दै, 
रक्षणके अयोग्य स्त्रीकी रक्षा करनेका प्रयत्न करता तथा 
उसके द्वारा अपने कल्याणका अनुभव करता दै, याचना 
करनेके अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा 
करता है, अच्छे कुलमे उत्पन्न होकर भी नीच कर्म करता 
है, दुर्बळ होकर भी सदा बलवानसे वेर रखता दै, श्रद्धाहीनको 
उपदेश करता दै, न चाहने योग्य ( शास्त्रनिषिद्ध ) वस्तुको 
चाहता दै, श्वसुर होकर पुत्रवधूके साथ परिद्दास पसंद 
करता दै तथा पुत्रवधूसे एकान्तवास करके भी निर्भय होकर 
समाजमें अपनी प्रतिष्ठा चाहता है, परस्त्रीमें अपने वीर्यका 
आधान करता है, मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्दा करता है 
किसीसे कोई वस्तु पाकर भी “याद नहीं दे?) ऐसा कहकर 
उसे दबाना चाहता दै, माँगनेपर दान देकर उसके लिये 
अपनी इलाघा करता है ओर झूठको सद्दी सावित करनेका 
प्रयास करता है ॥ ३-६ ॥ 
यस्मिन्‌ यथा बर्तते यो मलुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धमः। 
मायाचारो मायया वतितब्यः 
साध्वाचारः साघुना प्रत्युपेयः॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य अपने साथ जैसा बर्ताव करे, उसके साथ 
वेसा ही बर्ताव करना चाहिये--यही नीतिधर्म है । कपटका 
आचरण करनेवालेके साथ कपटपूण बर्ताव करे और अच्छा 
बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे ही बर्ताव करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 


जरा रूपं हरति हि घेर्यमाशा 
सृत्युः प्राणान्‌ धर्मचयामसूया । 
कामो ह्लियं वृत्तमनायसेवा 
क्रोधः श्रियं सर्वमेवाभिमानः॥ ८ ॥ 
बुढ़ापा रूपका, आशा धैर्यका, मृत्यु प्राणोंका, दूसरोंके 
गुणोंमें दोपहृष्टि घमाचरणका, काम लजाकाः नीच पुरुषोकी 
सेवा सदाचारका, क्रोध ल्रमीका ओर अभिमान सवंखका ही 
नाश कर देता है॥ ८ ॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 
शतायुरुक्तः पुरुषः सर्ववेदेषु वें यदा । 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना ॥ ९ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! जब सभी वेदोमे पुरुषको सो 
वर्षकी आयुवाला बताया गया है, तव वह किस कारणसे अपनी 
पूण आयुको नहीं पाता ?॥ ९ ॥ 
बिदुर उवाच 


अतिमानोऽतिवादश्च तथात्यागो नराधिप । 
क्रो धश्चात्मविधित्सा च मित्रद्रोइश्च तानि षट्‌ ॥ १०॥ 
पत एव'सयस्तीक्ष्णाः इन्तन्त्यायूंवि देहिनाम्‌ । 
एतान मानवान्‌ ध्नन्ति न सृत्युभेद्रमस्तु ते ॥ ११॥ 

बिडुरजी वोले--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । 
अत्यन्त अभिमानः अधिक बोलना; त्यागका अभाव, क्रोध, 
अपना ही पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोह--ये छः तीखी 
तलवारें देहधारियोंकी आयुको काटती हें । ये ही मनुष्योंका 
वध करती हैं, मृत्यु नहीं॥ १०-११ ॥ 
विश्वस्तस्यैति यो दारान्‌ यश्चापि गुरुतल्पगः । 
बृबलोपतिद्विजो यश्च पानपइचैव भारत ॥ १२॥ 
आदशङ्गद्‌ वृत्तिहन्ता द्विजानां प्रेरकश्च यः। 
शरणागतहा चेव सर्वे ब्रह्महणः समाः । 
पतैः समेत्य कतंव्यं प्रायश्चित्तमिति श्रुतिः ॥ १३॥ 

भारत ! जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले पुरुषकी 
तरीके साथ समागम करता है, जो गुरुस्त्रीगामी दै, ब्राह्मण 
होकर शुद्र तरीके साथ विवाह करता है; शराब पीता है तथा 
जो ब्राझणपर आदेश चडनेवाला, ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट 
करनेवाला, ब्राह्मणोकी सेवाकार्यके लिये इधर-उधर भेजने- 
वाला और दारणागतकी हिंसा करनेवाला है--ये सब-के-सव 
ब्रह्महत्यारेके समान हैं; इनका सङ्ग हो जानेपर प्रायश्चित्त 
करे-यह वेदोकी आशा रै ॥ १२-१३ ॥ 

गुहीतवाक्यो नयदिदू वदान्यः 
शेषान्नभोक्ता ह्यविहिसकश्च । 
नानथेकत्याकुलितः क्ृतन्ञः 
सत्यो सुदुः स्वगं मुपैति विद्वान्‌ ॥ १४ ॥ 
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बड़ोकी आज्ञा माननेवाला; नीतिश, दाता, यजदाष अन्नका 
भोजन करनेवाला; हिंसारहित, अनथंपूर्ण कार्येसि दूर रहने- 
बाला, कृतज्ञ, सत्यवादी ओर कोमल स्वभाववाला विद्वान्‌ 
स्वर्गगामी होता है ॥ १४॥ 
सुलभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिन; । 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! सदा प्रिय वचन बोलनेवाले मनुष्य तो सहजमें 
दी मिल सकते दें; किंतु जो अप्रिय होता हुआ हितकारी दो) 
ऐसे वचनके वक्ता ओर श्रोता दोनों ही दुभ हैं ॥ १५ ॥ 
यो हि धर्मे समाधित्य हित्वा भः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तन राजा खहायबान्‌ ॥ १६॥ 
जो धर्मका आश्रय लकर तथा स्वामीको प्रिय लगेगा 
या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय द्दोनेपर भी 
हितक बात कहता दै, उसीसे राजाको सची सहायता 
मिळती है | १६ ॥ 
त्यजेत्‌ कुलाथ पुरुषं ग्र।मस्याथ कुलं त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपद्स्याथ आत्माथ प्रथिवा त्यजत्‌ ॥ १७॥ 
कुलकी रक्षाके लिये एक मनुष्यका) ग्रामकी रक्षाक 
लिये कुलका) देशकी रक्षाके लिये गॉवका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी पृथ्वीका त्याग कर देना चाहिये ॥ 
आपद्थं धनं रक्षद्‌ दारान्‌ रक्षद्‌ घनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षदू दाररपि घनेरपि ॥ १८॥ 
आपत्तिके लिये घनकी रक्षा करे, घनक द्वार भी 
स्रीकी रक्षा करे ओर खरी एवं घन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे ॥ १८ ॥ 
तमेतत्‌ पुराकल्पे इप्टं वेरकरं न्णाम्‌ । 
तस्माद्‌ द्यतं न सेवेत हास्यार्थमपि बुद्धिमान्‌ ॥ १९ ॥ 
पूर्वकालमे जूआ खेलना मनुप्यामे बेर डालनेका कारण 
देखा गया दै; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हँसीके लिये भी 
जूआ! न खेले ॥ १९ | 
उक्तं मय य॒तकाळेऽपि राजन्‌ 
नेदं युक्तं वचनं प्रातिपेय । 
तदौषधं पथ्यमिवातुरस्य 
न रोचते तव वैचित्रवीयं॥ २०॥ 
प्रतीपनन्दन ! विचित्रवीयकुमार ! राजन्‌ ! मैंने 
जूएका खेल आरम्भ होते समय भी कहा था कि यह ठीक 
नहीं दे, किंतु रोगीको जेसे दवा ओर पथ्य अच्छे नहीं लगते, 
उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी नहीं लगी ॥ 
काकेरिमांक्ित्रबहोन्‌ मयूरान्‌ 
पराजयेथाः पाण्डवान्‌ धार्तराष्ट्रैः । 


श्रीमहाभारते 
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हित्वा सिंहान्‌ क्रोप्ठुकान गूहमानः 
प्राते काले शोचिता त्वं नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! आप कोओंके समान अपने पुत्रोके द्वारा 
विचित्र पखवाःले मोरोके सहृ पाण्डवांको पराजित करने- 
का प्रयत्न कर रहे हैं; सिंहको छोड़कर सियारोंकी रक्षा कर 
रहे हैं; समपर आनेपर आपको इसके लिये पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा ॥ २१ ॥ 
यस्तात न क्रुध्यति सवकालं 
भरृत्यस्य भक्तस्य हिते रतस्य । 
तस्मिन्‌ भरत्या भतरि विश्वसन्ति 
न चेनमापत्खु परित्यजन्ति ॥ २२॥ 
तात | जो स्वामी सदा हितसाधनर्मे लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेवकपर कभी क्रोध नहीं करता, उसपर भत्य- 
गण विश्वास करते हैं ओर उसे आपत्तिके समय भी नहीं 
छोड़ते ॥ २२ ॥ 
न भृत्यानां वृत्तिसंरोधनेन 
राज्यं धनं संजिघक्षेदपूर्वम्‌। 
त्यजन्ति हनं वञ्चिता वे विरुद्धाः 
स्िग्धा ह्यमात्याः परिद्दीनभोगाः॥ २३॥ 
सेवकोंकी जीविका बंद करके दूसरोंके राज्य और 
घनके अपद्दरणका प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपनी 
जीविका छिन जानेसे भोगांसे वञ्चित होकर पहलेके प्रेमी 
मन्त्री भी उस समय विरोधी बन जाते हैं ओर राजाका 
परित्याग कर देते हैं ॥ २३ ॥ 
कृत्यानि पूव परिसंख्याय सर्वा- 
ण्यायव्यये चानुरूपां च वृत्तिम्‌ । 
संगृह्णायादनुरूपान्‌ सहायान्‌ 
सहायसाध्यानि हि दुष्कराणि ॥ २४ ॥ 
पहले कतव्य एवं आय-व्यय और उचित वेतन आदिका 
निश्चय करके फिर सुयोग्य सद्दायर्कोका संग्रह करे; क्योकि 
कठिने कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा साध्य होते हैं ॥ २४॥ 
अभिश्रायं यो विदित्वा तु भतः 
सवाणि कार्याणि करोत्यतन्द्री । 
वक्ता हितानामनुरक्त आयः 
शक्तिश आत्मेव हि सो ऽडुकम्प्यः ॥ २५॥ 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर आलस्यरहित 
हो समस्त कायाको पूरा करता दै, जो हितकी बात कहने- 
वाळा, स्वामिभक्त, सज्जन और राजाकी शक्तिको जाननेवाला 
है, उसे अपने समान समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये ॥ २५।। 
वाक्यं तु यो नाद्रियते5नुशिएः 
प्रत्याह यश्चापि नियुज्यमानः । 
प्रज्ञाभिमानी प्रतिकूलवादी 
त्याज्यः ख ताइक्‌ त्वरयेव ग्रृत्यः ॥२६॥ 


€ 
प्रजागरपचं ] 


सक्षत्रिशो ऽध्यायः 
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जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी वातका आदर 
नहीं करता, किसी काममें लगाये जानेपर अस्वीकार कर देता 
है, अपनी बुद्धिपर गर्व करने ओर प्रतिकूल बोलनेवाले उस 
भृत्यको शीघ्र ही त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 
अस्तब्धमङ्गीवमदीर्घस्त र 
सानुक्रोशं इलद्णमहायंमन्यैः । 
अरोगजातीयमुदारवाक्यं 
दृतं वदन्त्यष्टगुणोपपन्नम्‌ ॥२७॥ 
अहंकाररहित, कायरताझून्यश शीघ्र काम पूरा करने- 
बाला, दयाळ) शुद्धहृदय, दूसरोके बहकावेमें न आनेवाला; 


मनुष्यको “दूत? बनाने योग्य बताया गया है। २७ || 
न विश्वासाञ्जातु परस्य गेहे 
गच्छेन्नरऱचेतयानो विकाले । 
न चत्वरे निशि तिष्ठेन्निगूढो 
न राजकाम्यां योषितं प्राथंयीत ॥२८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमे कमी किसी 
दूसरेके घर न जाय, रातमें छिपकर चोराहेपर न खड़ा हो 
और राजा जित स्त्रीको चाहता दो, उसे प्राप्त करनेका 
यत्न न करे ॥ २८ ॥ 
न निह्ववं मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌ 
सस्तष्टमन्त्रस्य कुसङ्गतस्य । 
न च वूयान्नाश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु कुयात्‌ ॥२९॥ 
दुष्ट सद्दायकोंवाला राजा जत्र बहुत लोगोंके साथ 
मन्त्रणा-समितिमे बैठकर सलाद ले रहा हो, उस समय उस- 
की बातका खण्डन न करे; “में तुमपर विश्वास नहीं करता? 
ऐसा भी न कहे, अपितु कोई युक्तिसंगत बहाना बनाकर 
वहसे हट जाय ॥ २९ | 
घृणी राजा पुश्चली राजश्षत्यः 
पुत्रो भ्राता विधवा बालपुत्रा । 
सेनाजीवी  चोद्धतभूतिरेव 
व्यवहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते ॥३०॥ 


अधिक दयाल राजा, व्यभिचारिणी खी) राजकर्मचारी; 
पुत्र; भाई, छोटे बच्चात्राली विधवा, सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो; वह पुरुप--इन सबके साथ 
लेन-देनका व्यवहार न करे || ३० ॥ 
अष्टौ गुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कोल्यं च श्रुतं दमश्च । 
पराक्रमश्चावषुभाविता च 
दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च ॥ ३१॥ 


ये आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते ई--बुद्धि, 
कुलीनता, शाक्षज्ञान, इन्द्रियनिग्रह, पराक्रम, अधिक न 
बोलने का स्वभाव, यथाशक्ति दान ओर कृतइता ॥ ३१ ॥ 


एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको गुणः संश्रयते प्रसह्य । 

राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सवान्‌ गुणानेष गुणो विभति ॥ ३२॥ 
तात ! एक गुण ऐसा दै, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोपर हठात्‌ अधिकार कर लेता दै | राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता दे, उस समय यह गुण 
( राजसम्मान ) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा पाता दै॥ 


गुणा दश स्नानशीलं भजन्ते 
बलं रूपं खरवर्णप्रशुद्धिः । 
स्पर्शश्च गन्धश्च विशुद्धता च 
श्रीः सो कुमाय प्रवराश्च नारयः ॥ ३३ ॥ 
नित्य स्नान करनेवाले मनुप्यको बल, रूप, मधुरस्वर 
उज्ज्वल वण, कोमलता, सुगन्ध, पवित्रता, शोभा, 
सुकुमारता और सुन्दरी स्त्रियॉ--ये दस लाभ प्राप्त होते हैं ॥ 
गुणाश्च पण्मितभुक्त भजन्ते 
आरोग्यमायुश्च बलं खुखं च । 
अनाविलं चास्य भवत्यपत्यं 
न चेनमादन इति क्षिपन्ति ॥ ३३ ॥ 


थोड़ा भोजन करनेवाळेको निम्नाङ्कित छः गुण प्राप्त 
होते ईँ-- आरोग्य, आयु, बल और सुख तो मिलते ही हैं, 
उसकी संतान उत्तम होती है तथा “यह बहुत खानेवाला 
है? ऐसा कहकर लोग उसपर आक्षेप नहीं करते ॥ ३४ ॥ 
अकर्मशीलं च महाशनं च 
लोकद्विष्टं बहुमायं नृशंसम्‌ । 
अदेशकालळश्ञमनिष्टबेष- 
मेतान्‌ गृहे न प्रतिवासयेत ॥३५॥ 


अकर्मण्य बहुत खानेवाले, सत्र लोगोंसे वेर करनेवाले, 
अधिक मायावी, क्रूर, देश-कालका ज्ञान न रखनेवाले ओर 
निन्दित वेष धारण करनेवाले मनुष्यको कभी अपने घरमें 
न ठहरने दे ॥ ३५ ॥ 
कदर्यमाक्रोदाकमश्रुतं च 
वनौकसं  धूतेममान्यमानिनम्‌ । 
निष्ठूरिणं कृतवैरं छृतघ्न- 
मेतान्‌ भृशार्ता ऽपिन ज्ञातु याचेत्‌॥३६॥ 
बहुत दुखी द्दोनेपर भी कृपण; गाली बकनेवाले, मूखे, 
जंगलमै रहनेवाले, धूते, नीचसेवी, निर्दयी, वेर बाँधनेवाले 


ओर कृतघ्नसे कभी सहायताकी याचना नहीं करनी चाहिये || 
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संक्रि्कमोणमतिप्रमादं 
नित्यानृतं चारढनक्तिकं च। 
विसृष्टरागं पट्मानिन॑ चा- 


प्येतःन्‌ न सेवेत नराधमान्‌ पट ॥३७॥ 

क्लेशाप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 

असत्यभाषण क्रग्नेवाले, अस्थिर भक्तिवाले, स्मेइसे रहित, 

अपनेको चतुर माननेवाले--इन छः प्रकारके अधम पुरुषोंकी 
सेवा न करे ॥ ३७ ॥ 


सहायबन्धना ह्यार्थाः सखहायाश्चार्थवन्धनाः। 
अन्योन्यवन्धनावेतौ विनान्योन्यं न सिद्ध्यतः ॥३८॥ 
. धनकी प्रामि सद्दायककी अपेक्षा रखती है और सहायक 
घनकी अपेक्षा रखते देँ; ये दोनों एक-दूसरेके आश्रित है, 
परस्परके सहयोग विना इनकी सिद्धि नहीं होती ॥ ३८ ॥ 
उत्पाद्य पुत्राननृणांश्च कृत्वा 
बृत्ति च तभ्याऽनुतिघाय कांचित्‌ । 
स्थान कुमारीः प्रतिपाद्य सवा 
अरण्यलंस्था ऽथ मुनिवुभूषत्‌ ॥३९॥ 
पुत्रोको उत्पन्न कर उन्हे ऋणके भार मुक्त करके 
उनके लिये कित्ती जीविकाका प्रवन्ध कर दे; अपना 
सभी कन्या ओका योग्य वरके साथ (ववाद कर दे । तत्पश्चात्‌ 
वनमे मुनिवृत्तिसे रहनेका इच्छा कर ॥ ३९ ॥ 


हित यत्‌ सवेभूतानामात्मनश्च खुखावद्दम्‌ । 

तत्‌ कुयोदांइवरे ह्यतन्मूळं सतवार्थसिद्धय ॥ ४० ॥ 
जो सम्पूण प्राणियोंके लिये हितकर ओर अपने लिये 

भी सुखद हो, उमे ईश्वरापंणबुद्धिसे करे; सम्पूण सिद्धियोंका 

यही मूल मन्त्र है || ४० || 


बृद्धि: प्रभावस्तेजश्च सत्वमुत्थानमेव च। 
ब्यवस।यश्च यस्य स्यात्‌ तस्याड'त्तभय कुतः ॥ ४१ ॥ 


जिसमें बढ़नेकी शक्ति, प्रभाव, तेज, पराक्रम, उद्योग 
ओर ( अपने कतव्यका ) निश्चय दै, उसे अपनी जीविकाके 
नाशका भय केसे हो सकता दे १ ॥ ४१ || 
पश्चय दोयान्‌ पाण्डवैविग्रहे त्वं 
यत्र व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः 
NS, 
पुत्रेवरं नित्यमुद्विग्नवासो 
यशःप्रणाशो ।द्व्षतां च हषः ॥ ४२॥ 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेमें जो दोष हैं, उनपर दृष्टि 
डालिये; उनसे संग्राम छिड़ जानेपर इन्द्र आदि देवताओंको 
भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा | इसके सिवा पुत्रोके साथ वेर, 
नित्य उद्वेगपूर्ण जीवन, कीर्तिका नाश ओर शत्रुआँको 
आनन्द होगा ॥ ४२ || 


भीष्मस्य कोपस्तव चेवेन्द्रकल्प 
द्रोणस्य राज्ञश्च युधिष्ठिरस्य । 
उत्साद्येल्लोकमिमं प्रवृद्धः 
इवेतो ग्रहस्तियगिवापतत्‌ खे ॥४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी मद्दाराज ! आकाशमै तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसास्मै अशान्ति और उपद्रव 
खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप, द्रोणाचार्यं ओर 
राजा युधिष्टिका बढ़ा हुआ कोप इस संसारका संहार कर 
सकता है ॥ ४३ ॥ 
तव पुन्नशतं चेव कर्णः पञ्च च पाण्डवाः। 
पृथिवीमनुशासेयुरखिलां सागराम्बराम्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सौ पुत्र, कर्ण ओर पाँच पाण्डव-ये सब मिल- 
कर सभुद्रपयन्त सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन कर 
सकते हैं ॥ ४४ ॥ 


धातं राष्ट्रा वन राजन्‌ व्याघ्राः पाण्डुखुता मताः । 

मा वन छिन्धि सव्याघ्रं मा व्याघ्रान्‌ नीनशन्‌ वनात ४५ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र बनके समान हैं ओर पाण्डव उसमे 

रद्दनेवाले व्याघ्र हें । आप व्याप्रोसहित समस्त वनको नष्ट न 

कीजिये तथा बनसे उन व्याघरोंको दूर न भगाइये ॥ ४५ ॥ 


न स्यादू बनमृते व्याघ्रान्‌ व्याधा न स्युक्रो ते वनम । 
वनं हि रक्ष्यते व्याघेव्योत्रान्‌ रक्षति काननम्‌ ॥४६॥ 


व्याधोंके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा बनके 
बिना व्याप्र नहीं रह सकते; क्योंकि व्याध वनकी रक्षा करते 
हैं और वन व्याघ्रोंकी ॥ ४६ ॥ 
न तथेच्छन्ति कल्याणान्‌ परेषां वेदितुं गुणान्‌ । 
यथैषां ज्ञातुमिच्छन्ति नेगुण्यं पापचेतसः ॥ ४७॥ 
जिसका मन पापोंमें लगा रहता है, वे लोग दूसरीके 
कल्याणमय गुणोंको जाननेकी बेसी इच्छा नहीं रखते, जैसी 
कि उनके अवगुणोंको जाननेकी रखते दैँ॥ ४७ ॥ 
अर्थसिद्धि परामिच्छन्‌ चममेवादितश्चरेत्‌ । 
न हि धर्मादपेतयर्थः खर्गलोकादिवाम्ृतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिद्धि चाहता हो, उसे पहले धर्मका 
ही आचरण करना चाहिये । जेसे स्वर्गसे अमृत दूर नहीं 
होता, उसी प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहीं होता ॥ ४८ ॥ 
यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याणे च निवेशितः । 
तेन सवेमिदं बुद्धं प्रकतिविक्ततिश्न या॥ ४९॥ 
जिसकी बुद्धि पापसे हटाकर कल्याणम लगा दी गयी 
है, उसने संसारमै जो भी प्रकृति और विकृति दै--उस 
सबको जान लिया है ॥ ४९ ॥ 
यो धर्ममर्थ कामं च यथाकाल निषेवते । 
धमीर्थक़्ामसंयोगं सोऽमुत्रेह ख विन्दति ॥ ५० ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन करता 
है, वह इत लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ और कामको 
प्राप्त करता है॥ ५० | 
संनियच्छति यो वेगमुत्थितं क्रोबहपेयोः । 
स श्रियो भाजनं राजन्‌ यइचापत्खु न मुह्यति ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ | जो क्रोध और हृपके उठे हुए वेगको रोक 
लेता है और आपत्तिमे भी मोहको प्राप्त नहीं होता, वही 
राजलक्ष्मीका अधिकारी होता है ॥ ५१॥ 
बलं पञ्चविधं नित्यं पुरुषाणां निवोध मे । 
यत्‌ तु ब!हुबलं नाम कनिष्ठं वलमुच्यते ॥ ५२॥ 
अमात्यलाभो भद्रं ते द्वितीयं वलसुच्यते । 
तृतीयं धनलाभं तु बलमाहुमेनीषिण: ॥ ७३ ॥ 
यत्‌ त्वस्य सहज राजन्‌ पित॒पेतामहं वलम्‌ । 
अभिजातबलं नाम तञ्चतुथ वलं स्सृतम्‌ ॥ "४ ॥ 
येन त्वेतानि सर्वाणि संगृहीतानि भारत | 
यदू बलानां बलं श्रेष्ठं तत्‌ प्रज्ञावलमुच्यते ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्योंमे सदा पाँच 
प्रकारका बल होता दै; उसे सुनिये । जो बाहुवल नामक प्रथम 
बल दै, वह निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रीका मिलना दूसरा 
बल है; मनीपीलोग धनके लाभको तीसरा बल बताते हैं; 
और राजन्‌ ! जो वाप-दादोंसे प्राप्त हुआ मनुष्यका स्वाभा. 
विक बल ( कुडुम्वका बल ) है, वह “अभिजात” नामक 
चौथा बल है। भारत ! जिससे इन सभी वलोका संग्रह हो 
जाता है तथा जो सव वलोंमे श्रेष्ठ बल है, वह पाँचवाँ 
बुद्धिका बल? कहलाता है॥ ५२--५५ ॥ 
महते योऽपकाराय नरस्य प्रभवेन्नरः । 
तेन वेरं सम! सज्य दूरस्थो ऽस्मीति नाइवसेत्‌ ॥ ५६ ॥ 
जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता दै, उस 
पुरुषके साथ वेर ठान र इस विश्वासपर निश्चिन्त न हो 
जाय कि में उससे दूर हूँ ( वह मेरा कुछ नहीं कर 
सकता ) ॥ ५६ ॥ 
सत्रीषु राजसु सपंपु स्वाध्यायप्रभुशत्रुषु । 
भोगेष्वायुषि विश्वास कः प्राज्ञः कतुंमर्हति ॥ ५७ ॥ 
ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगा; जो स्त्री, राजा, साँप, पढ़े हुए 
पाठ, सामर्थ्यशाली व्यक्ति, शत्रु, भोग और आयुपर पूर्ण 
विश्वास कर सकता दै? ॥ ५८ ॥ 
प्रशाशरेण(भिददतस्थ॒ जन्तो- 
श्चिकित्सकाः सन्ति न चौषधानि । 
पन होममन्त्रा न च मङ्गलानि 
नाथर्चणा नाप्यगदाः सुसिद्धाः ॥ ५८ ॥ 


खत्तत्रिशोऽध्बायः २१५९ 


जिसको बुद्धिके दाणसे मात गया दै, उस जीवके लिये 
न कोई वैद्य है, न दवा दे, न होम, न मन्त्र, न कोई 
माङ्गलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न भलीभाँति 
सिद्ध जड़ी-बूटी ही है ॥ ५८ ॥ 
सपेश्चाग्तिश्च सिंहश्च कुलपुत्रश्च भारत । 
नावज्षेया मनुष्येण सबै ह्येतेऽतितेजसः ॥ ५२९, ॥ 
भारत | मनुप्याँको चाहिये कि वह साँप, अग्नि, सिंह 
और अपने कुलमें उत्पन्न ब्यक्तिका अनादर न करे; क्ये कि 
ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं ॥ ८९ || 
अग्निस्तेजो महर्लोके गूढस्तिप्ठति दारुषु । 
न चोपयुडसक्ते तद्‌ दारु यावह्नोद्वीप्यत परेः ॥ ६० ॥ 
संसारमै अग्नि एक महान्‌ तेज दै, वह काठमें छिपी 
हृती है; किंतु जतक दूसरे लोग उसे प्रज्वलित न कर 
दें, तवतक वह उस काट को नहीं जछाती ॥ ६० ॥ 
स एवं खलु दारुभ्या यदा निर्मथ्य दीप्यते । 
तद्‌ दारु च वनं चान्य जदहत्याशु तेजसा ॥ ६१ ॥ 
वही अग्नि यदि काप्ठसे मथकर उद्दीत कर दी जाती 
है तो वह अपने तेजसे उस काठको, जंगलको तथा दूसरी 
वस्तुओंको भी जच्दी ही जला डालती है ॥ ६१ ॥ 
एयमेव कुले जाताः पाबकापमतेजसः । 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽग्निरिव शोरते ॥ ६२॥ 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अग्निके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमामावसे युक्त और विकारझून्य हो काष्ठमें 
छिपी अग्निकी तरह गुक्तरूपसे ( अपने गुण एवं प्रभावको 
छिपाये हुए ) स्थित हैं ॥ ६२ ॥ 
लताधमो त्वं खपुत्रः शालाः पाण्डुसुता मताः । 
न लता वर्धते जातु महाद्रुममनाश्रिता ॥ ६३॥ 
अपने पुत्रोंसहित आप लताके समान हैं ओर पाण्डव 
महान्‌ झालत्रृक्षके सदरा हैं; महान्‌ वृक्षका आश्रय लिये 
विना लता कभी बढ़ नहीं सकती ॥ ६३ ॥ 
वनं राजंस्तव पुत्रो ५ ऽम्विकेय 
सिंहान्‌ वने पाण्डवांस्तात विद्धि । 
सिंहेविहीनं हि वनं विनझ्येत्‌ 
सिंहा विनझ्येयुञ्ते वनेन ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! अम्विकानन्दन ! आपके पुत्र एक बन हैं और 
पाण्डवोंको उसके भीतर रहनेत्राले सिंह समझिये । तात | 
सिइसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो जाता दै और वनके बिना 
सिंह भी नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपवेणि £जागरपदणि दिदुरहितवाक्ये सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्घोगपबैंक अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरजीके हितव[वयविष्यक संतीसतो। अध्याय पूरा हुआ ॥७॥ 
पा PSA 


२१६० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


Too 
अष्टात्रिशोऽध्यायः 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


बिदुर उवाच 

ऊध्वं प्राणा ह्यत्कामन्ति यूनः स्थविर आयति । 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हैं-राजन्‌! जव कोई (माननीय) वृद्ध 
पुरुष निकट आता है, उस समय नवयुवक व्यक्तिके प्राण ऊपर 
को उठने लगते हैं; फिर जब वह वृद्धके स्वागतर्मे उठकर खड़ा 
होता ओर प्रणाम करता दै, तब प्राणोंको पुनः वास्तविक 
स्थितिमे प्राप्त करता है ॥ १ ॥ 


पीठं द्वा साधवेऽभ्यागताय 
आनीयापः परिनिणिज्य पादौ । 
सुख पृष्टा प्रतिवेद्यात्म संस्थां 
ततो दद्यादन्नमवेक्ष्य धीरः ॥ २ ॥ 
धीर पुरुषको चाहिये, जब कोई साधु पुरुष अतिथिके 
रूपमे घरपर आवे; तब पहले आसन देकर एवं जल लाकर उसके 
चरण पखारे, फिर उसकी कुशल पूछकर अपनी स्थिति 
बतावेश तदनन्तर आवश्यकता समझकर अन्न भोजन 
करावे ॥ २ ॥ 
यस्योदकं मधुपक च गांच 
न मन्त्रवित्‌ प्रतिगृह्णाति गेहे। 
लोभाद्‌ भयादथ कापंण्यतो वा 
तस्यानथे जीवितमाहुरार्याः ॥ ३ ॥ 


वेदवेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भय या 
कंजूसीके कारण जल, मधुपर्क और गौको नहीं स्वीकार 
करता, श्रेष्ठ पुरुषाने उस गृहस्थका जीवन व्यर्थ 
बताया है ॥ ३ ॥ 
चिकित्सकः शब्यकतावकीर्णी 
स्तेनः कूरो मद्यपो भ्रणहा च । 
सेनाजीवी श्रुतिविक्रायकञ्च 
भृशं प्रियोऽप्यतिथिनोद्काहः॥ ४ ॥ 
वेद्य, चीरफाड़ करनेवाला ( जर्राह ), ब्रह्मचर्यसे भ्रष्ट, 
चोर, क्रूर; शराबी, गर्भहत्यारा, सेनाजीवी और वेद विक्रेता-- 
ये यथपि पेर धोनेके योग्य नहीं हैं, तथापि यदि अतिथि 
होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी आदरके योग्य 
होते हैं ॥ ४ ॥ 
अविक्रयं लवणं पक्वमन्नं 
द्धि क्षीरं मधु तैलं घृतं च । 
तिला मांसं फलमूलानि शाक 
रक्त बालः सगन्धा गुडाश्च ॥ ५ ॥ 


नमक; पका हुआ अन्न, दही, दूध, मधु, तेल, घी, 
तिल, मांस; फळ, मूल, साग, लाल कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध और गुड़--इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं ह ॥५॥ 
अरोषणो यः समलोष्टाइमकाञ्चनः 
प्रहीणशोको गतसंधिविद्नद्दः । 
निन्दाप्ररांसोपरतः व्रियाग्रिये 
त्यजन्नदाखीनवदेष भिश्नुकः ॥ ६ ॥ 
जो क्रोध न करनेवाला, लोट, पत्थर और सुवर्णको 
एक-सा समझनेवाला, शोकद्दीन, सन्धि-विग्रहसे रहित, निन्दा- 
प्रशंसासे शून्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला तथा 
उदासीन दै, वही भिक्षुक ( संन्यासी ) है ॥ ६ ॥ 
नीवारमूलेड्ुद शाकवृत्तिः 
खुसंयतात्माग्निकार्येषु चोद्यः । 
वने वसन्नतिथिध्वप्रमत्तो 
चुरधरः पुण्यकृदेष तापसः ॥ ७ ॥ 
जो नीवार ( जंगली चावल ), कन्द-मूळ, इडुःदीफल 
और साग खाकर निर्वाह करता दै, मनको वशम रखता है, 
अग्निहोत्र करता है, वनमें रहकर भी अतिथिसेवामें सदा 
सावधान रहता दै, बही पुण्यात्मा तपस्वी ( वानप्रस्थी ) 
श्रेष्ठ माना गया दै ॥ ७ ॥ 
अपकृत्य बुद्धिमतो दूरस्थो ऽस्मीति नाइवसेत्‌। 
दीर्घो बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिसति हसितः ॥ ८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी बुराई करके इस विश्वासपर निश्चिन्त 
न रहे कि में दूर हूँ । बुद्धिमानकी ( बुद्विरूप ) बाहं 
बड़ी लंबी होती हे, सताया जानेपर वह उन्हीं बाँहासे 
बदला लेता है ॥ ८ ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्‍वस्त नातिविइवसेत्‌ । 
विइवासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृग्तति ॥ ९ ॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं है, उसका तो विश्वास करे ही 
नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अधिक विश्वास 
न करे । विश्वाससे जो भय उत्पन्न होता है, वह मूलका भी 
उच्छेद कर डालता दै || ९ ॥ 
अनीषुर्गुत्तदारश्च संविभागी प्रियंवदः । 
इलक्ष्णो मधुरवाक्‌ सत्रीणां न चासां वशगो भवेत्‌॥ १०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि बह इप्यारहित, खिर्योका रक्षक, 
सम्पत्तिका न्यायपूर्वक विभाग करनेवाला, प्रियवादी, स्वच्छ 
१. मिट्टी और गोबरको मिलाकर कच्चे घरोंको जो लीपा- 
पोता जाता है, उसे बचे हुए ब्यर्थ लोंदेको “लोष्ट' कहते हें । 


ग्रज्ञागरपवे ] 


अप्रात्रिशो ऽध्यायः 
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तथा खियाँके निकट मीठे वचन वोळनेवाला हो; परंतु उनके 
बशमें कभी न हो॥ १० ॥ 
पूजनीया महाभागाः पुण्याश्च शृद्ददीक्तयः । 
ख्यः श्रियो णहस्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः॥११॥ 

स्त्रिया घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं । ये अत्यन्त सोमाग्य- 
शालिनी, आदरके योग्य, पवित्र तथा घरकी शोमा हैं; अतः 
इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
पितुरन्तःपुरं दद्यान्मातुदेद्यान्महानसम्‌ । 
गोषु चात्मसमं दद्यात्‌ स्वयमेव कृषि ब्रजेत्‌ ॥ १२॥ 
ञृत्यैवोणिज्यचार च पुत्रेः सेवेत च द्विजान्‌ । 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताको सोप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमें दे देश गोओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे ओर कृपिका कार्य स्वयं ही करे । इसी 
प्रकार सेवकोंद्वारा वाणिज्य-व्यापार करे ओर पुत्रोंके द्वारा 
ब्राह्मणोंकी सेवा करे ॥ १२३ ॥ 
अद्भयो 5भ्चित्रेह्मतः क्षत्रमइमनो लोहसुत्थितम्‌॥ १३॥ 
तेषां खवंत्रगं तेजः स्वासु योनिषु शाम्यति । 

जलसे आग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय ओर पत्थरसे लोहा 
पैदा हुआ दै । इनका तेज सर्वत्र व्याप्त होनेपर भी अपने 
उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता है ॥ १३ ॥ 


नित्यं सन्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः ॥ १४ ॥ 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽग्निरिव शेरते । 

अच्छे कुलमें उत्पन्न, अग्निके समान तेजस्वी, क्षमाशील 
ओर विकारझून्य संत पुरुष सदा कामें अग्निकी भाँति 
शान्तभावसे स्थित रहते हैं ॥ १४३ ॥ 
यस्य मन्त्रं न जानन्ति बाह्याश्चाभ्यन्तराश्च ये ॥ १५॥ 
ख राजा सर्वतश्चक्षुश्चिरमेइवरयंमइनुते । 

जिस राजाकी मन्त्रणाको उसके बहिरङ्ग एवं अन्तरङ्ग 
कोई भी मनुप्य नहीं जानते, सब ओर दृष्टि रखनेवाला वह 
राजा चिरकालतक ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ १५३ ॥ 
करिष्यन्‌ न प्रभाषेत ऊतान्येच तु दरायेत्‌ ॥ १६॥ 
चर्मकामार्थकायोणि तथा मन्त्रो न भिद्यते । 

धर्म, काम ओर अर्थसम्वन्धी कार्योंकी करनेसे पहले न 
बतावे, करके ही दिखावे । ऐसा करनेसे अपनी मन्त्रणा 
दूसरोपर प्रकट नहीं होती ॥ १६३ ॥ 
गिरिपृष्ठमुपारुह्य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तत्र मन्त्रोऽभिधीयते । 

पर्वतकी चोटी अथवा राजमहल्पर चढ़कर एकान्त 
स्थानमै जाकर या जंगलमें तृण आदिसे अनावृत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये ॥ १७३ ॥ 
नासुहृत्‌ परमं मन्त्रं भारताई॑ति वेदितुम्‌ ॥ १८॥ 
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अपण्डितो वापि सुद्धत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌ । 


भारत ! जो मित्र न हो, मित्र होनेपर भी पण्डित न हो; 
पण्डित होनेपर भी जिसका मन वशमें न हो, वह अपनी गुप्त 
मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं है ॥ १८३ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपालः कुर्यात्‌ सचिवमात्मनः ॥ १९ ॥ 
अमात्ये ह्यर्थलिप्सा च मन्त्ररक्षणमेव च । 
कृतानि सर्वेकायोणि यस्य पारिषदा विदुः ॥ २० ॥ 
घर्मे चार्थे च कामे च ख राजा राजसत्तमः । 
गूढमन्त्रस्य नृपतेस्तस्य सिद्धिरसंशयम्‌ ॥ २१॥ 


राजा अच्छी तरह परीक्षा किये विना किसीको अपना मन्त्री 
न बनावे; क्योंकि घनकी प्राति ओर मन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्री- 
पर ही रहता दै । जिसके धर्म, अर्थ और कामविप्रयक सभी 
कार्योको पूर्ण होनेके वाद ही सभासदूगण जान पाते हैं? वही 
राजा समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ है । अपने मन्त्रको गुप्त रखनेवाले 
उस राजाको निःसंदेह सिद्धि प्राप्त होती है ॥ १९-२१ ॥ 


अप्रशस्तानि कार्याणि यो मोह्दादनुतिष्ठति। 

स तेपां विपरिश्रंशाद्‌ भ्रंच्यते जीवितादपि ॥ २२॥ 
जो मोहवश बुरे ( शास्रनिधिद्ध ) कर्म करतां है, वह 

उन कार्योंका विपरीत परिणाम होनेसे अपने जीवनसे भी 
पो जेप्रामा तरै 

हाथ घो बैठता है ॥ २२ ॥ 


कर्मणां तु प्रशस्तानामनुष्ठानं खुखावददम्‌ । 
तेषामेवाननुष्ठानं पश्चात्तापकरं मतम्‌ ॥ २३ ॥ 


उत्तम कर्माका अनुष्ठान 'तो सुख देनेवाला होता है, 
किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह पश्चात्तापका 
कारण माना गया है॥ २३ ॥ 
अनधीत्य यथा वेदान्‌ न विप्रः श्राद्धमहेति । 
एवमश्रुतषाडुण्यो न मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ २४ ॥ 


* जैसे वेदोंको पढे विना ब्राह्मण आद्वकमं करवानेका 


अधिकारी नहीं होता; उसी प्रकार ( सन्धि, विग्रह, यान, 
NA ~ गुणोंक 
आसन; द्वेघीभाव ओर समाश्रय नामक ) छः गुणोंको जाने बिना 
कोई गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता ॥ २४॥ 
स्थानवृद्धिक्षयज्ञस्य षाडगुण्यविदितात्मनः । 
अनवशज्ञातशीलस्य स्वाधीना प्रथिवी नृप ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! जो सन्धि-विग्रह आदि छः गुणोंकी जानकारीके 
कारण प्रसिद्ध है, स्थिति, वृद्धि और हासको जानता है तथा 
जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा करते हैं, उसी राजाके 
अधीन पृथ्वी रहती है ॥ २५ ॥ 
अमोघक्रोधहर्पस्य स्वयं कत्यान्ववेक्षिणः । 
डे 
आत्मप्रत्स्यकोशास्य वखुदव वसुन्धरा ॥ २६॥ 
जिसके क्रोध ओर हर्ष व्यर्थं नहीं जाते, जो आवश्यक 
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कार्यौकी स्वयं देखभाल करता है ओर खजानेकी भी स्वयं 
जानकारी रखता है, उसकी पृथ्वी पर्यास घन देनेवाली ही 
होती दै ॥ २६ ॥ 
नाममादेण तुष्येत छत्रेण च महीपतिः । 
मृत्येभ्यो विसजेद्थान्‌ नेकः सर्वहरो भवेत्‌ ॥ २७॥ 
भूपतिको चाहिये कि अपने “राजा? नामसे ओर राजोचित 
भ्छुत्रके धारणसे संतुष्ट रहे । सेवकोंको पर्याप्त धन दे, सब 
अकेला ही न हडप ले ॥ २७॥ 
ब्राह्मणं त्राह्मणो चेद्‌ भता चेद्‌ स्त्रियं तथा । 
अमात्यं न्ृपतिवंद राजा राजानमेच च ॥ २८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता है, स्त्रीको उसका पति जानता 
है, मन्त्रीको राजा जानता है ओर राजाको भी राजा ही 
जानता दै ॥ २८ ॥ 
न शात्रुवेशमापन्नो मोक्तव्यो वध्यतां गतः । 
न्यग्भूत्वा पर्युपाखीत वध्यं हन्यादू बळे सति । 
अहताद्धि भयं तस्माञ्जायते नचिरादिव ॥ २९ ॥ 
वशमे आये हुए वधके योग्य शत्रुको कभी छो इना नहीं 
चाहिये । यदि अपना बल अधिक न हो तो नम्र होकर उसके 
पास समय बिताना चाहिये ओर बल होनेपर उसे मार ही 
डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु मारा न गया तो उससे 
शीघ्र ही भय उपस्थित होता हे ॥ २९ ॥ 
दैवतेषु प्रयत्नेन राजखु ब्राह्मणेषु च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो वृद्धबालातुरेषु च ॥ ३०॥ 
देवता, ब्राहमण, राजा, वृद्ध, बालक ओर रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये ॥ ३० ॥ 
निरथं कलहं प्राशो वजयेन्मूढसेवितम्‌। 
कीतिं च लभते लोके न चानर्थेन युज्यते ॥ ३१ ॥ 
मूर्खोद्वारा सेवित निरर्थक कलहका बुद्विमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये । ऐसा करनेसे उसे लोकमें यश मिळता 
है ओर अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता ॥ ३१ | 


प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरथेकः । 
न तं भतीरमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ ३२॥ 


` जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीं तथा जिसका क्रोध 
भी व्यर्थ होता है; ऐसे राजाको प्रजा उसी भाँति नहीं चाहती; 
जेसे स्त्री नपुंसक पतिको ॥ ३२ ॥ 
न घुद्धिधेनलाभाय न जाड्यमसमृद्धये । 
लोकपर्यायवृत्तान्तं प्राशो जानाति नेतरः ॥ ३३॥ 

बुद्धिसे घन प्राप्त होता है ओर मूर्खता दरिद्रताका कारण 

है--ऐसा कोई नियम नहीं है । संसारचक्रके बृत्तान्तको केवल 
विद्वान्‌ पुरुष ही जानते हैं, दूसरेलोग नहीं || ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विद्याशीलवयोवृद्धान्‌ वुद्धिवृद्धांश्च भारत। 
धनाभिजातवृद्धांश्च नित्यं मूढोऽवमन्यते ॥ ३३॥ 

भारत ! "मूर्ख मनुष्य विद्या, शील, अवस्था, बुद्धि; 
धन ओर कुलमें बड़े माननीय पुरुषोंका सदा अनादर किया 
करता है ॥ ३४ ॥ 


अनायंवृत्तमप्राज्ञमसूयकमघामिकम्‌ । 

अनथाः क्षिप्रमायान्ति वाग्दुष्टं क्रोघनं तथा ॥ ३५ ॥ 
जिसका चरित्र निन्दनीय है, जो मूख, गुणोंमें दोष 

देखनेवाला, अधार्मिक, बुरे वचन बोलनेवाला और क्रोधी है, 

उसके ऊपर शीघ्र ही अनर्थ ( संकट ) टूट पडते हैं ॥३५॥ 

अविसंवादनं दानं समयस्याव्यतिक्रमः। 

आवर्तयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक्‌ ॥३६॥ 
ठगी न करना, दान देना, प्रतिज्ञाका उस्लङ्कन न 

करना और अच्छो तरह कही हुई बात--ये सव सम्पूर्ण 

भूर्तोको अपना बना लेते हैं ॥ ३६ ॥ 

अविसंवादको दक्षः कृतशों मतिमानृजुः। 

अपि संक्षीणकोशोऽपि लभते परिचारणम्‌ ॥ ३७॥ 
किसीको भी धोखा न देनेवाला, चतुर, कृतज्ञ, बुद्धिमान्‌ 

ओर कोमल स्वभातरवाला राजा खजाना समाप्त हो जानेपर भी 

सहायकोंको पा जाता है अर्थात्‌ उसे सहायक मिल जाते 

हैं॥ ३७ | 

घृतिः दामो दमः शौच कारुण्यं वागनिष्ठुरा । 

मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तेताः समिधः श्रियः॥ ३८॥ 
धेय, मनोविग्रह, इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया, कोमल 

वाणी ओर मित्रमे द्रोह न करना--ये सात बातें लक्ष्मीको 

बढानेवाली हैं || ३८ ॥ 

अखंविभागी दुष्टात्मा कृतघ्नो निरपत्रपः । 

ताहङ्नराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! जो अपने आश्रितोमें धनका ठीक-ठीक बँटवारा 

नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभाववाला, कृतघ्न ओर निर्लज 

है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देने योग्य है ॥ ३९ ॥ 

न च रात्रो सुखं शेते ससपे इव वेइमनि। 

यः कोपयति निदोषं सदोषोऽभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ ४०॥ 
जो स्वयं दोपी होकर भी निर्दोष आत्मीय व्यक्तिको 

कुपित करता है, वह सर्पयुक्त घरमै रहनेवाले मनुष्यकी भाँति 

रातमें सुखसे नहीं सो सकता ॥ ४० ॥ 

येषु दुष्टेषु दोषः स्याद्‌ योगक्षेमस्य भारत । 

सदा प्रसादनं तेषां देवतानामिवाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
भारत ! जिनके ऊपर 'दोपारोपण करतेसे योग-क्षेममे. 

बाधा आती हो, उन लोगोंको देवताकी भाँति सरा प्रसन्न 

रखना चाहिये ॥ ४१ ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


re 


येऽथाः सत्रीषु समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च । 
ये चानाय समालक्ताः सव ते संशयं गताः ॥ ४२ ॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्त्री, प्रमादी, पतित ओर नीच 
पुरुपोंके दाथमें सोंप दिये जाते हैं; वे संदायमें पड़ जाते हँ ॥४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवो वालो यत्रानुशासिता । 
मञ्जन्ति ते5बशा राजन्‌ नद्यामइमएवा इव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! जहाँका शासन स्त्री, जुआरी ओर बालकके हाथमे 
होता दै, वहाँके लोग नदीमें पत्थरकी नावपर बेठनेवालोकी 
भाँति विवश होकर विपत्तिके समुद्रम डूव जाते हँ॥ ४३ ॥ 
प्रयोजनेषु ये सक्ता न विशेषेषु भारत। 
तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसङ्गिनः ॥ ३४॥ 
भारत ! जो लोग जितना आवश्यक दे; उतने ही काममै 
लगे रहते हैं, अधिकमें हाथ नहीं डालते, उन्हें में पण्डित 
मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना संघर्षका कारण 
होता है ॥ ४४ | 


पकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


ये प्रशासन्ति कितवा य॑ प्रशासन्ति चारणाः । 
यं प्रशासन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः ॥ ४५ ॥ 
( केवळ ) जुआरी जिसकी प्रशंसा करते हैं, नर्तक 
जिसकी प्रशंसाका गान करते दै ओर वेश्याएँ जिसकी बड़ाई 
किया करती हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्देके समान है ॥ ४५॥ 
हित्वा तान्‌ परमेष्चासान्‌ पाण्डचानमितोजसः। 
आहितं भारतेश्वरयं त्वया दुर्याधने महत्‌ ॥ ४६ ॥ 
भारत ! आपने उन महान्‌ धनुर्धर ओर अत्यन्त तेजस्वी 
पाण्डवोंको छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वर्यका भार दुर्योधनके , 
ऊपर रख दिवा है ॥ ४६ || 
तं द्रक्ष्यसि परिभ्रष्टं तस्मात्‌ त्वमचिरादिव । 
पश्वर्यमद्तस्मूढं वलिं लोकत्रयादिव ॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐश्वर्यमदसे मूढ दुर्याधनको 
त्रिभुवनके साम्राञ्यसे गिरे हुए बलिकी भाँति इस राज्यसे 
भ्रष्ट होते देखियेगा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टात्रि्ञोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत <्द्योगपवे के अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरवाङयविषयक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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एकोनचत्वारिंशो$भ्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
अनीश्वरोऽयं पुरुषो भवाभवे 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा । 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे कृतोऽयं 
तस्माद्‌ वद त्वं श्रवणे धरतो ऽहम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यह पुरुष ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
ओर नामे स्वतन्त्र नहीं हे । ब्रह्माने धागेसे वॅधी हई कठ- 
पुतलीकी भाँति इसे प्रारब्धके अधीन कर रक्खा है; इसलिये 
तुम कहते चलो) में सुननेके लिये धेय धारण किये वेठा हूँ ॥ 
विदुर उवाच 
अप्राप्तकालं वचन वृहस्पतिरपि व्रवन्‌। 
लभते वुद्ध्यवश्ानमवमानं च भारत॥ २॥ 
विदुरजी वोले-भारत ! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान ही होगा और 
उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी ॥ २ ॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः । 
मन्त्रमूलवलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव सः॥ ३ ॥ 


संसारमै कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता दै) दूसरा 
प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा मन्त्र तथा 


ओपधके बल्से प्रिय होता है; किंतु जो वास्तवमै प्रिय दे, 
वह तो सदा प्रिय ही दै ॥ ३ | 
देष्यो न साधुर्भवति न मेधावी न पण्डितः । 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वेष्ये पापानि चेव ह ॥ ४ ॥ 
जिससे द्वेष हो जाता है, वह न साधु, न विद्वान्‌ ओर न 
बुद्धिमान्‌ ही जान पडता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र आदि) के तो सभी 
कर्म झुभ ही प्रतीत होत हैं और शत्रुके सभी कार्य पापमय ॥ ४ ॥ 
उक्त मया जातमात्रेऽपि राजन्‌ 
दुर्याधन त्यज पुत्रं त्वमेकम्‌ । 
तस्य त्यागात्‌ पुत्रशतस्य वृद्धि- 
रस्यात्यागात्‌ पुत्ररातस्यनाराः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! दुयोधनके जन्म लेते ही मैंने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रको आप त्याग दें । इसके त्यागसे सो 
पुत्रोंकी वृद्धि होगी ओर इसका त्याग न करनेसे सौ पुत्रोंका 
नाश होगा ॥ ५ ॥ 
न वृद्धिवहु मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावहेत्‌ । 
क्षयोऽपि बहु मन्तव्यो यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो वृद्धि भविष्यमें नाशका कारण वने, उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये ओर उस क्षयक्रा भी बहुत आदर 
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करना चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो ॥ ६॥ 

न स क्षयो महाराज यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ । 

क्षयः ख त्विह मन्तव्यो यं लब्ध्चा बहु नाइायेत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वास्तवमें जो क्षय बृद्धिका कारण होता हे, 

वह क्षय नहीं हे; किंतु उस लाभको भी क्षय ही मानना 

चाहिये, जिसे पानेसे बहुत-से लाभाँका नादा हो जाय ॥ ७॥ 


समृद्धा गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतोऽपरे । 
धनवृद्धान्‌ गुणहीनान्‌ चुतराष्ट्र विवजव ॥ ८ ॥ 
धृतराष्ट्र ! कुछ लोग गुणमे समृद्ध होते हँ ओर कुछ 
लोग धनसे । जो धनके घनी होते हुए भी गुणोंसे हीन हैं, 
उन्हें सर्वथा त्याग दीजिये ॥ ८॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
सवे त्वमायतीयुक्तं भाषसे प्राज्ञसम्मतम्‌ । 
न चोत्लहे सुतं त्यक्तं यतो धप्नस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम जो कुछ कद रहे हो, 
परिणाममे हितकर है; बुद्धिमान्‌ लोग इसका अनुमोदन करते 
हैं। यह भी ठीक है कि जिस ओर धर्म होता दे, उसी पक्षकी 
जीत होती है, तो भी में अपने वेटेका त्याग नहीं कर सकता ॥ 
विदुर उवाच 
अतीवगुणसम्पन्नो न जातु विनयान्वितः । 
सुसूक्ष्ममपि भूतानामुपमदंमुपेक्षते ॥ १०॥ 
विदुरजी बोले- राजन्‌ ! जो अधिक गुणोंसे सम्पन्न ओर 
विनयी है, वह प्राणियोंका तनिक भी संहार होते देख उसकी 
कभी उपेक्षा नहीं कर सकता ॥ १० ॥ 
परापवादनिरताः परदुःखोदयेषु च। 
परस्परविरोधे च यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 


सरोषं द्शेनं येपां खंवासे सुमद्दद्‌ भयम्‌ । 
अधोदाने महान्‌ दोषः प्रदाने च महद्‌ भयम्‌ ॥ १२॥ 
जो दूसरोंकी निन्दामै ही लगे रहते हैं, दूसरोको दुःख 
देने ओर आपसमें फूट डालनेके लिये सदा उत्साहके साथ 
प्रयत्न करते हैं, जिनका दर्शन दोपसे भरा ( अझ॒भ ) है ओर 
जिनके साथ रहनेमें भी बहुत बड़ा खतरा है, ऐसे लोगोसे 
धून लेनेमें महान्‌ दोष है और उन्हें देनेमें बहुत वड़ा 
भय है॥ ११-१२॥ 
ये वे भेइनशीलास्तु सकामा निस्त्रपाः शठाः । 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगह्विताः ॥ १३॥ 
दूसरोंमें फूट डालनेका जिनका स्वभाव है, जो कामी, 
निर्लज, शठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे साथ रखनेके अयोग्य- 
निन्दित माने गये हैं॥ १३ ॥ 
युक्ताश्चान्येमेहादोपैये नरास्तान्‌ विवर्जयेत्‌ । 
निवतेमाने सौहादे प्रीतिनींचे प्रणऱ्यति ॥ १४॥ 


या चेव फळनिद्वेन्तिः सौहृरे चैव यत्‌ सुखम्‌ । 

उपयुक्त दोपोके अतिरिक्त ओर भी जो महान्‌ दोष हैं, 
उनसे युक्त मनुष्याँका त्याग कर देना चाहिये । सोदार्दभात्र 
निदृत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट हो जाता है; उस 

हादसे होनेवाले फलकी सिद्धि ओर सुखका भी नाश हो 

जाता है॥ १४३ ॥ 
यतते चापवादाय यलमारभते क्षये ॥ १५॥ 
अह्पऽप्यपकृते मोहान्न शान्तिमधिगच्छति । 

फिर वह नीच पुरुप निन्दा करनेके लिये यत्न करता है, 
थोड़ा भी अपराध हो जानेपर मोहबश विनाशके लिये उद्योग 
आरम्भ कर देता है | उमे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती ॥ 
ताद्दशैः संगतं नीचेन्रशंसेरक्ृतात्मभिः ॥ १६॥ 
निशम्य निपुण वुद्ध ्ा विद्वान्‌ दृराद्‌ विवजेयेत्‌। 

वेमे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषासे होनेवाले 
सङ्गपर अपनी बुद्धिसे पूर्ण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष उमे 
दूरसे दी त्याग दे ॥ १६३ ॥ 
यो शातिमजुग्रह्माति दरिद्रं दीनमातुरम्‌ ॥ १७॥ 
स पुत्रपद्युनिवृद्धि थयश्चानन्त्यमदङुते। 

जो अपने कुट्म्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगीपर अनुग्रह 
करता है, वह पुत्र और पद्युओसे वृद्धिको प्रास होता ओर 
अनन्त कल्याणका अनुभव करता है ॥ १७३ ॥ 
श्ञातयो व्धनीयास्तेय इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌ ॥ १८॥ 
कुलवृ द्धि च राजेन्द्र तस्मात्‌ साघु समाचर। 

राजेन्द्र ! जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हँ, उन 
अपने जातिभाइयोक्रो उन्नतिशील बनाना चाहिये; इसलिये 
आप भलीभाँति अपने कुलकी वृद्धि करं ॥ १८३ ॥ 
श्रेयसा योक्ष्यते राजन्‌ कुर्वाणो ज्ञातिसत्क्रियाम्‌॥ १९॥ 

राजन्‌ ! जो अपने कुट॒म्बीजनांका सत्कार करता है, 
वह कल्याणका मागी होता है ॥ १९॥ 
विगुणा ह्यपि संरक्ष्या ज्ञातयो भरतषभ । 
कि पुनर्गुणवन्तस्ते त्वत्प्रखादाभिकाङ्किणः ॥ २० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! अपने कुटुम्बके लोग गुणहीन हा, तो भी 
उनकी रक्षा करनी चाहिये । फिर जो आपके कृपाभिलाषी 


एवं गुणवान्‌ हैं, उनकी तो बात ही क्या है ॥ २० ॥ 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विशाम्पते । 


दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेपां वृत्यथमीइवर ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आप समर्थ हैं, वीर पाण्डयोंपर कृपा कीजिये 

और उनकी जीविकाके लिये कुछ गाँव दे दीजिये ॥ २१ ॥ 

पचं लोके यशाः प्राप्तं भविष्यति नराधिप । 

बुद्धेन हि त्वया काय पुत्राणां तात शासनम्‌ ॥ २२॥ 
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नरेश्वर ! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमै यश प्राप्त 
होगा | तात | आप वृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने पुत्रोपर 
शासन करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
मया चापि हितं वाच्यं विद्धि मां त्वद्धितैषिणम्‌ 
्चातिभिवित्रहस्तात न कर्तव्यः शुभार्थिना । 
सुखानि सह भोज्यानि शञातिभिर्भरतर्षभ ॥ २३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मुझे भी आपके हितकी ही बात कहनी 
चाहिये । आप मुझे अपना हितेषी समझें । तात ! शुभ 
चाहनेवालेको अपने जातिमाइयोंके साथ झगडा नहीं करना 
चाहिये; वल्कि उनके साथ मिलकर सुखका उपभोग करना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रीतिश्च परस्परम्‌ । 
श्ञातिभिः सद्‌ कार्याणि न विरोधः कदाचन ॥ २४॥ 

जाति-भाइयोंके साथ परस्पर भोजन, बातचीत एवं प्रेम 
करना ही कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ २४ || 


श्ञातयस्तार्‍यन्तीद ज्ञातयो मञ्जयन्ति च। 
सुवृत्तास्तारयन्तीद दुर्वृत्ता मञ्जयन्ति च ॥ २५॥ 
इस जगतूमे जाति-माई ही तारते ओर जाति-भाई ही 
डुबाते भी हैं । उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते हैं और 
डुराचारी डुबा देते हैं ॥ २५ ॥ 
खुदृत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान्‌ प्रति मानद । 
अवषणोयः शात्रुणां तेवृंतस्त्व॑ भविष्यसि ॥ २६॥ 
` राजेन्द्र ! आप पाण्डवोंके प्रति सद्व्यवहार करें । मानद ! 
उनसे सुरक्षित होकर आप दात्रुओंके लिये दुर्घर्ष हो जायें ॥ 
श्रीमन्तं ज्ञातिमासाय यो ज्ञातिरवसीदति । 
दिग्घद्दस्तं सूग इव स पनस्तस्य विन्दति ॥ २७॥ 
वियैले बाण हाथमे लिये हुए ब्याधके पास पहुँचकर 
जेसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है, उसी प्रकार जो जातीय 
बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख पाता है, उसके 
पापका भागी वह घनी होता है ॥ २७ ॥ 


पश्चादपि नरश्रेष्ठ तत तापो भविष्यति। 

तान्‌ व। हतान्‌ सुतान्‌ वापिश्रुत्वा तइनुचिन्तय॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! आप पाण्डवॉकी अथवा अपने पुत्रोंको मारे गये 

सुनकर प॑.छे संताप करेंगे; अतः इस बातका पहले ही विचार 
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कर लीजिये || २८ ॥ 

येन खट्वां समारूढः परितप्येत कर्मणा । 

आ.दातेच न तत्‌ कुयोदधुवे जीविते सत ॥ २९ ॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं है अतएव जिस कर्मके 

करनेसे ( अन्तम ) खटियापर वेठकर पछताना पड़े, उसको 

यहलेसे ही नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


न कश्चिन्नापनयते पुमानन्यत्र भागवात्‌। 

शेषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धमव्स्वेव तिष्टति ॥ ३०॥ 
झुक्राचायके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं दै, 

जो नीतिका उलङ्घन नहीं करता; अतः जो वीत गया, सो 

बीत गया, शेष कर्तव्यका विचार ( आप-जैसे ) बुद्धिमान्‌ 

पुरुषोंपर दी निर्भर दै ॥ ३० ॥ 

दुर्यांधनेन यद्येतत्‌ पापं तेषु पुराङतम्‌। 

त्वया तत्‌ कुलवृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर ॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर ! दुर्योधनने पहले यदि पाण्डवोके प्रति यह 

अपराध किया है तो आप इस कुलमें बड़े-वूढे हैं; आपके 

द्वारा उसका माजन हो जाना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकदमषः। 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
नरश्रेष्ठ | यदि आप उनको राअपदपर स्थापित कर देंगे 
तो संसारमै आपका कलङ्क धुल जायगा और आप बुद्धिमान्‌ 
पुरुषोंके माननीय हो जायँगे ॥ ३२ ॥ 
सुव्याहृतानि धीराणां फलतः परिचिन्त्य यः। 
अध्यवस्यति कार्यषु चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३३॥ 
जो धीर पुरुषोंके वचनोंके परिणामपर विचार करके 
उन्हें कार्यरूपमें परिणत करता है, वह चिरकालतक यशका 
भागी वना रहता दै ॥ ३३ ॥ 


असम्यगुपयुक्तं हि ज्ञाने सुकुशलेरपि। 
उपलभ्यं चाविदितं विदितं चाननुष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 

अत्यन्त कुशल विद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया हुआ ज्ञान 
व्यर्थ ही है, यदि उससे कतंव्यका ज्ञान न हुआ अथवा ज्ञान 
होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ ॥ ३४ | 


पापोदयफलं विद्वान्‌ यो नारभति बधते । 
यस्तु पूर्वकृतं पापमविमृश्यानुवर्त ते । 
अगाधपङ्के दुर्मेधा विषमे विनिपात्यते ॥ ३५॥ 
जो विद्वान्‌ पापरूप फल देनेवाले कमांका आरम्भ नहीँ 
करता, वह बढ्ता है; किंतु जो पूर्वमे किये हुए पार्पोका 
विचार न करके उन्हींका अनुसरण करता है; वह खोटी 
बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कीचड़से भरे हुए घोर नरकमें 
गिराया जाता है ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रभे इस्य पट्‌ प्राज्ञो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ । 
अर्थसंततिकामश्च रक्षेदेतानि नित्यदाः ॥ ३६॥ 
मदं स्वप्नमविशञानमाकार चात्मसम्भवम्‌ । 
दुष्टामात्येषु विश्रम्भं दृताद्चाकुशलादपि ॥ ३७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुप मन्त्रभेदके इन छः द्वारोको जाने ओर 
धनको रक्षित रखनेक्री इच्छासे इन्हें सदा वंद रक्खे-- 
मादक वस्तुओंका सेवन, निद्रा, आवश्यक वातकी जानकारी 


न रखना, अपने नेत्र-मुख आदिका विकार, दुष्ट मन्त्रियो- 
पर विश्वास ओर कार्यमै अकुशल दूतपर भी भरोसा रखना ॥ 
द्वाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संव्ुणाति सदा नुप । 
त्रिवगोचरणे युक्तः स शत्रूनधितिष्ठति ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! जो इन द्वारोंकी जानकर सदा बंद किये 
रहता है, वह अर्थ, धर्म ओर कामके सेवनमें लगा रह- 
कर दाचुआओंको वशर्म कर लेता है ॥ ३८ ॥ 


न वें श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य वा। 
घमार्थो वेदितुं शक्यौ बृइस्पतिसमैंरपि ॥ ३९॥ 
ब्रृहृस्पतिके समान मनुप्य भी दा'खज्ञान अथवा वृद्धांकी 
सेवा किये विना धर्म ओर अर्थका शान नहीं प्राप्त 
कर सकते ॥ ३९ ॥ 
नष्टं समुद्रे पतितं नष्ट वाक्यमशृण्वति । 
अनात्मनि श्रुतं नप्ट नष्टं हुतमनग्निकम्‌ ॥ 2० ॥ 
समुद्रमें गिरी हुई वस्तु विनाशको प्राप्त ददो जाती दै; जो 
सुनता नहीँ, उससे कही हुई बात भी विन हो जाती है; 
अजितेन्द्रिय पुरुपका शाख्शान और राखमें किया हुआ हवन 
भी नष्ट ही है ॥ ४० ॥ 
मत्या परीक्ष्य मेधावी वुद्ध्ा सम्पाद्य चासरुत्‌। 
श्रुत्वा दृष्टाथ विज्ञाय प्राशमत्री समाचरत्‌ ॥४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुप बुद्धिसे जॉचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरे सुन- 
कर और स्वयं देखकर भलीभाँति विचार करके विद्वानोंके 
साथ मित्रता करे ॥ ४१ ॥ 
अकोर्ति विनयो हन्ति हन्त्यनर्थं पराक्रमः । 
हन्ति नित्यं क्षमा क्रोधमाचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विनयभाव अपयशका नाश करता है, पराक्रम अनर्थको 
दूर करता है, क्षमा सदा ही क्रोधका नाश करती है ओर 
सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है ॥ ४२ ॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रेण वेइमना परिचयया। 
परीक्षेत कुळ राजन्‌ भोजनाच्छादनेन च ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके परिच्छद, माता, घर, सेवा- 
झुश्रूपा और भोजन तथा वल्लके द्वारा कुलकी परीक्षा करे ॥ 
उपस्थितस्य कामस्य प्रतिवादो न विद्यते । 
अपि निर्मुक्तदेहस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥ ४४॥ 
देहाभिमानसे रहित पुरुषके पास भी यदि न्याययुक्त 
पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध नहीं करता) 
फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है ? ॥४४॥ 
प्राशोपसेविन वेद्यं धार्मिक प्रियदशनम्‌ । 
मित्रवन्तं सुवाक्यं च सुहृदं परिपालयेत्‌ ॥ ४५॥ 
१. हाथी, घोड़े रथ, भादि । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबणि 


जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला) वैद्य, धार्मिक, देखनेमे 
सुन्दर) मित्रोंसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे सुद्ृदकी सर्वथा 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ४५ ॥ 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा मयोदां यो न लद्ठयेत्‌ । 
घमपेक्षी मदुहोमान्‌ स कुलीनशताद्‌ वरः ॥ ४६ ॥ 
अधम कुलमें उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें--जो 
मर्यादाका उल्लङ्कन नहीं करता, धर्मकी अपेक्षा रखता दै, 
कोमळ स्वभाववाला तथा सलज् दै, वह सेकड़ो कुलीरनोसे 
बढ़ “कट है. ४६ ॥ 
ययोश्चित्तेन वा चित्त निभतं निभृतेन वा। 
समेति प्रज्ञया प्रज्ञा तयामेंत्री न जीर्यंति ॥ ३७॥ 
जिन दो मनुप्योका चित्तसे चित्त गुम रहस्यसे गुप्त 
रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है; उनकी मित्रता कभी 
नष्ट नहीं होती ॥ ४७ ॥ 
दुर्वुद्धिमळृतप्रश॑ छन्नं कूपं ठणेरिव। 
विवजयीत मेथादी तस्मिन्‌ मत्री प्रणश्यति ॥ ४८॥ 
मेघावी पुरुपको चाहिये कि तृणसे ढुँके हुए कुएँकी भाँति 
दुर्बुद्धि एवं विचारशक्तिसे हीन पुरुषका परित्याग कर दे; 
क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता नष्ट हो जाती है ॥ ४८ ॥ 
अवलिप्तेषु मूर्खेषु रोद्रसाहसिकेषु च। 
तथैवापेतधर्मेषु न मेत्रीमाचरेद्‌ बुधः ॥ ४९ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि अभिमानी, मूर्ख, क्रोधी; 
साहसिक और धर्महीन पुरुपरके साथ मित्रता न करे ॥ ४९॥ 
कृतज्ञं धार्मिकं सत्यमक्षुद्रं दृढभक्तिकम्‌ । 
जितेन्द्रियं स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते ॥ ५० ॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृतज्ञ, धार्मिक, सत्यवादी) 
उदार, दृढ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, मर्यादाके भीतर 
रहनेवाला और मेत्रीका त्याग न करनेवाला हो ॥ ५० ॥ 
इन्द्रियाणामनुत्सगों मृत्युनापि विशिष्यते । 
अत्यर्थ पुनरुत्सर्गः सादयेद्‌ दत्रतान्यपि ॥ ५१॥ 
इन्द्रियांको सवथा रोक रखना तो मृत्युसे भी बढ़कर 
कठिन है ओर उन्हें विल्कुल खुली छोड़ देना देवताओका 
भी नाश कर देता है ॥ ५१ ॥ 
मार्दवं सवेभूतानामनसूया क्षमा भ्वृतिः। 
आयुष्याणि बुधाः प्राहुमित्राणां चाविमानना ॥ ५२॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोँके प्रति कोमलताका भाव) गुणोमें दोष 
न देखना; क्षमा, धैर्य और मित्रोंका अपमान न करना--ये 
सब गुण आयुको बढ़ानेवाले है --ऐसा विद्वानूलोग कहते हैं॥ 
अपनीतं सुनीतेन योडथ प्रत्यानिनीपते । 
पतिमास्थाय खुददढां तद्कापुरुषत्रतम्‌ ॥ ५३॥ 


ह 
प्रजागरपव ] 


पकोनचः वारि शो ध्यायः 
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जो नष्ट हुए धनको स्थिर बुद्धिका आश्रय ले अच्छी 
नीतिसे पुनः लोटा छानेकी इच्छा करता है; वह वीर पुरुषोंका- 
सा आचरण करता है ॥ ५३॥ 
आयत्यां प्रतिकारश्षस्तदात्वे दढनिश्चयः। 
अतीते कार्यशेपशो नरो,्थॅन प्रहीयते ॥ ५३ ॥ 
जो आनेवाले दुःखको रोकनेका उपाय जानता है, वर्तमान- 
कालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखनेवाला है और 
अतीतकालमें जो कर्तव्य शेष रह गया है; उसे मी जानता 
है, वह मनुष्य कभी अर्थसे हीन नहीं होता ॥ ५४ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदभौद्षणं निषेवते। 
तदेवापहरत्येनं तस्मात्‌ कल्याणमाचरत्‌ ॥ ५५॥ 

मनुष्य मन; वाणी और कर्मसे जिसका निरन्तर सेवन 
करता है, वह कार्य उस पुरुषको अपनी ओर खींच लेता 
है। इसलिये सदा कल्याणकारी कार्योको ही करे ॥ ५५ ॥ 


मङ्गलालम्भनं योगः श्रुतमुत्थानमार्जेत्रम्‌। 
भूतिमेतानि कुर्वन्ति सतां चाभीक्ष्णद्शनम्‌ ॥ ५६॥ 
माङ्गलिक पदाथांका स्पर्श, चित्तत्रृत्तियोका निरोध; 
शास्रका अभ्यास, उद्योगशीलता, सरलता ओर सत्पुरुषांका 
बारंवार दर्शन--ये सब कल्याणकारी हैं ॥ ५६ ॥ 
अनिर्वेदः थियो मूलं लाभस्य च शुभस्य च । 
महान्‌ भवत्यनिर्विण्णः सुखं चानन्त्यमइनुते ॥ ५७॥ 
उद्योगमें लगे रहना--उससे विरक्त न होना धन; लाभ 
और कल्याणका मूल है । इसलिये उद्योग न छोड़नेवाला 
मनुष्य महान्‌ हो जाता है और अनन्त सुखका उपभोग 
करता हे ॥ ५७ ॥ 


नातः श्रीमत्तरं क्रिचिदन्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌। 
्रभविष्णायंथा तात क्षमा सर्वत्र सर्वदा ॥ ५८ ॥ 
तात ! समर्थ पुरुपके लिये सब जगह ओर सब समयमे 
क्षमाके समान हितकारक ओर अत्यन्त श्रीसम्पन्न बनानेवाला 
उपाय दूसरा नहीं माना गया है ॥ ५८ ॥ 
क्षमेदशक्तः सर्वस्य शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌ । 
अथोनर्था समौ यस्य तस्य नित्यं क्षमा हिता ॥ ५९ ॥ 
जो शक्तिहीन है, वह तो सबपर क्षमा करे ही; जो 
शक्तिमान है, वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा जिसकी 
दृष्टिमे अर्थ ओर अनर्थ दोनों समान हैं, उसके लिये तो क्षमा 
सदा ही हितकारिणी होती है ॥ ५९ ॥ 


यत्‌ सुखं सेवमानोऽपि धमोथोभ्यां न हीयते । 

कामं तदुपसेवेत न मूढवतमाचरेत्‌ ॥ ६० ॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म और 

अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता, उसका यथेष्ट सेवन करे; किंतु 


मूढब्रत ( निद्रा-प्रमादादिका सेवन ) न करे ॥ ६० ॥ 

दुःखातेंषु प्रमत्तेषु नास्तिकेष्वलसेषु च । 

न श्रीर्व सत्यदान्तेषु ये चोत्साधविवजिताः ॥ ६१॥ 
जो दुःखसे पीड़ित, प्रमादी, नास्तिक, आलसी) 

अजितेन्द्रिय ओर उत्साहरहित हैं, उनके यहाँ लक्ष्मीका 

वास नहीं होता ॥ ६१ || 

आजेवेन नरं युक्तमार्जवात्‌ सव्यपत्रपम्‌ । 

अशक्तं मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः ॥ ६२॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरलताके ही 

कारण लजाशील मनुष्यको अशक्त मानकर उसका तिरस्कार 

करते हैं ॥ ६२ || 


अत्यार्यमतिदातारमतिशूरमतिव्रतम्‌ । 
क्क > € [a] ~~ 
प्रज्ञाभिमानिनं चव धीभयान्नोपसर्पति ॥ ६३॥ 


अत्यन्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी, अतीव) शूरवीर, अधिक 
ब्रत-नियमोंका पालन करनेवाले और बुद्धिके घमंडमें चूर 
रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे नहीं जाती ॥ ६३ ॥ 


न चातिगुणवत्स्वेषा नात्यन्तं निर्गुणेषु च। 
नेपा गुणान्‌ कामयते नैरप्यार्नानुरञ्यते। 
उन्मत्ता गौरिवान्धा आः कचिदेवावतिष्टते ॥ ६४ ॥ 


लक्ष्मी न तो अत्यन्त गुणवानोंके पास रहती है 
और न बहुत निगुंणोंके पास । यह न तो बहुत-से शुणोंको 
चाहती है ओर न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग रखती है । 
उन्मत्त गोकी भाँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं-कहीं ही उहरती है॥ 
अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफर्ल धनम्‌ ॥ ६५॥ 

वेदोंका फल है अग्निहोत्र करना, शास्राध्ययनका फल 
है सुशीलता और सदाचार, ख्रीका फल है रतिसुख और 
पुत्रकी प्राप्ति तथा धनका फल है दान और उपभोग | ६५ || 
अधमोपाजितेरथेर्यः करोन्दौध्वदेहिकम्‌ । 
न स तस्य फळं प्रेत्य भुङक्ते थस्य दुरागमात्‌ ॥ ६६॥ 


जो अधमंके द्वारा कमाये हुए धनसे पारलौकिक कर्म 
करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं पाता; 
क्योंकि उसका धन बुरे रास्तेसे आया होता हे ॥ ६६ ॥ 
कान्तरे वनदुगेंषु रूच्छास्वापत्स सम्भ्रमे । 
उद्यतेषु च शस्त्रेषु नास्ति सत्ववतां भयम्‌ ॥ ६७॥ 

घोर जंगलमें, दुर्गम मार्गमेंश कठिन आपत्तिके समय, 
घबराहटमें ओर प्रहारके लिये शस्त्र उठे रहनेपर भी सत्त्व 
सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मवलसे युक्त पुरुषोंको भय नहीं होता ॥ 
उत्थानं संयमो दाक्ष्यमप्रमादो घृतिः स्मृतिः । 
समीक्ष्य च समारम्भा विद्धि मूलं भवस्य तु ॥ ६८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उद्योग, संयम, दक्षता, सावधानी, धैर्यः स्मृति ओर 
सोच-विचारकर कार्यारम्म करना--इन्है उन्नतिका मूलमन्त्र 
समझिये ॥ ६८ ॥ 
तपो वलं तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां वलम्‌ । 
हिसा बलमसाधूनां क्षमा युणवतां बलम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तपस्वियोका बल है तप, वेदवेत्ताओंका वळ है वेद, 
पापियाका बल है हिंसा ओर गुणवानोंका बल है क्षमा ॥ ६९ ॥ 
अष्टौ तान्यत्रतप्नानि आपो मूलं फलं पयः । 
हवित्रोह्मणकाम्या च गुरोबंचनमोषधम्‌ ॥ ७०॥ 
जळ; मूळ, फल, दूध; घी, ब्राह्मणकी इच्छापूर्ति, 
गुरुका वचन ओर आओपषध--ये आठ ब्रतके नाशक 
नहीं होते ॥ ७० | 
न तत्‌ परस्य संद्ध्यात्‌ प्रतिकूलं यदात्मनः । 
संग्रहेणेष घमः स्यात्‌ कामादन्यः प्रवर्तते ॥ ७१॥ 


जो अपने प्रतिकूल जान पडे, उसे दूसरोके प्रति भी न 
करे । थोड़ेमें धर्मका यही स्वरूप है । इसके विपरीत जिसमें 
कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह तो अधम है ॥ ७१॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाधुं साधुना जयेत्‌ । 
जयेत्‌ कदय दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌ ॥ ७२ ॥ 

अक्रोधसे क्रोधको जीते, असाधुको सदूव्यवद्दारसे वदामे 
करे, कृपणको दानसे जीते ओर झूठपर सत्यसे विजय 
प्राप्त करे ॥ ७२ ॥ 
सत्रीधूतेकेऽलले भीरो चण्डे पुरुषमानिनि 
चो रे कृतघ्ने विश्वासो न कायां न च नास्तिके ॥ ७३॥ 

स्रीलम्पट आलसी, डरपोक, क्रोधी, पुरुषत्वके 
अभिमानी) चोरः कृतभ ओर नास्तिका विश्वास नहीं 
करना चाहिये || ७३ ॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः। 
चत्वारि सम्प्रवधेन्ते कीर्तिरायुयंशो वलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता है ओर वृद्ध 
पुरुषोको सेवामे लगा रहता है, उसकी कीर्ति, आयु, यश 
और बल--ये चारों बढ़ते हैं ॥ ७४ ॥ 
अति क्लेशेन येऽथा स्युर्धेमेस्यातिक्रमेण वा । 
अरेवी प्रणिपातेन मा स्म तेषु मनः कृथाः ॥ ७५॥ 
जो धन अत्यन्त क्लेश उठानेसे, धर्मका उलङ्घन 
करनेसे अथवा दात्रुके सामने सिर झुकानेसे प्राप्त होता दो, 
उसमें आप मन न लगाइये ॥ ७५ ॥ 
अविद्यः पुरुषः शोच्यः शोच्यं मेथुनमप्रजम्‌ । 
निराहारः प्रजाः शोच्याः शोच्यं राष्ट्रमराजकम्‌॥७६॥ 
विद्याहीन पुरुष, संतानोत्पत्तिरहित सर्लीप्रसज्ञ) आहार 


न पानेत्राली प्रजा ओर बिना राजाके राष्ट्रके लिये शोक 
करना चाहिये ॥ ७६ ॥ 

अध्वा जरा देहवतां पर्वतानां जलं जरा। 
असम्भोगो जरा सत्रीणां वाक्शल्यं मनसो जरा॥ ७७॥ 


अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप बुढापा 
है, बराबर पानी गिरना पवतोंका बुढ़ापा है, सम्भोगसे वञ्चित 
रह्नेका दुःख ख््ियांके लिये बुढ़ापा है, ओर वचनरूपी 
वाणोका आघात मनके लिये बुढ़ापा है ॥ ७७ ॥ 
अनास्नयमला वेदा ब्राह्मणस्यावतं मलम्‌ ॥ ७८॥ 
मल पृथिव्या बाहीकाः पुरुषस्यानत मलम्‌। 
कौतूहलमला साध्वी विप्रचासम डाः स्त्रियः ॥ ७९ ॥ 


अभ्यास न करना वेदोंका मल है; ब्राह्मणोचित नियमोंका 
पालन न करना ब्राह्णफा मल है; बाह्वीकदेश ( बलख- 
बुखारा ) पृथ्वीका मल है तथा झूठ बोलना पुरुषका मल 
है, क्रीडा एवं हास-परिहासकी उत्सुकता पतित्रता स्त्रीका 
मल है ओर पतिके ब्रिना परदेशमें रहना र्रीमात्रका मल है॥ 


सुवर्णस्य मर्ल रूप्यं रूप्यस्यापि मल त्रषु । 
शेयं जपुमळं सीसं सीसस्यापि मलं मलम्‌ ॥ ८०॥ 
सोनेका मल है चाँदी, चाँदीका मळ है राँगा, राँगेका 
मल है सीसा ओर सीसेका भी मल है में लापन ॥ ८०॥ 
न स्वप्नेन जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ स्थियः । 
नेन्धनेन जयेद्ग्नि न पानेन सुरां जयेत्‌ ॥ ८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे, 
कामोपभोगके द्वारा स्त्रीको जीतनेकी इच्छा न करे लकड़ी 
डालकर आगको जीतनेकी आशा न रक्खे और अधिक 
पीकर मदिरा पीनेकी आदतको जीतनेका,प्रयास न करै ॥८१॥ 
यस्य दानजितं मित्रं शात्रवों युधि निर्जिताः । 
अन्नपानजिता दाराः सफलं तस्य जीवितम्‌ ॥ ८२॥ 
जिसका मित्र घन-दानके द्वारा वरामे आ चुका है, शत्रु 
युद्धमें जीत लिये गये हैं ओर स्त्रिया खान-पानके द्वारा वशीभूत 
हो चुकी हैं, उसका जीवन सकल दै अर्थात्‌ सुखमय है ॥ ८२॥ 
सदस्रिणो ऽपि जीवन्ति जोवन्ति शतिनस्तथा । 
श्वृतराष्ट्र बिमुड्चेच्छां न कथंचिन्न जीव्यते ॥ ८३॥ 
जिनके पास हजार ( रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं तथा 
जिनके पास सो (रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं; अतः 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप अधिकका लोभ छोड़ दीजिये, इससे 
भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा, यह वात नहीं हे ॥ ८३ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां व्रीहियव हिरण्यं पशवः ख्यः । 
नालमेकस्य तत्‌ सवैमिति पयन्‌ न मुह्यति ॥ ८४॥ 
इस पृथ्वीपर जो भी घान, जो, सोना, पशु ओर स्त्रिया 
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हैं, वे सब-के-सब एक पुरुषके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 
( अर्धात्‌ उनसे किंसीकी भी तृप्ति नहीं हो सकती ) | ऐसा 
विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं पड़ता ॥ ८४ ॥ 
राजन्‌ भूयो ब्रवीमि त्वां पुत्रेषु सममाचर । 


समता यदि ते राजन स्वेषु पाण्डुसुतेषु वा ॥ ८५ ॥ 

राजन्‌ ! मैं फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने पुत्रों 
ओर पाण्डवंमें समानभाव है तो उन सभी पुत्रोंके साथ 
एक-सा बर्ताव कीजिये ॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये पुकोन चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत प्रजागरपवेमें विदुर्वाक्यदिषयक्क उनत'लीसक अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 
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विदुर उवाच 
यो5भ्यचितः सद्धिरसज्ञमानः 
करोत्यथे शक्तिमद्दापयित्वा। 
क्षिप्रं यशस्तं समुपैति सन्त- 
मल प्रसन्ना हि सुखाय सन्तः॥ १ ॥ 
बिदुरजी कहते है-राजन्‌ ! जो सजन पुरुषोंसे आदर 
पाकर आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार ( न्यायपूर्वक ) 
अर्थ-साधन करता रहता है; उस श्रेष्ठ पुरुषको शीघ्र ही 
सुयदाकी प्राप्ति होती है; क्‍योंकि संत जिसपर प्रसन्न होते 
हैं, वह सदा सुखी रहता है | १ ॥ 
महान्तमप्यर्थमधमंयुक्त 
यः संत्यञ्जत्यनपाङ्कष्ट पव। 
सुख सुदुःखान्यवमुच्य शेते 
जीर्णा त्वचं सर्प इवावमुच्य ॥ २ ॥ 
जो अधर्मसे उपार्जित महान्‌ धनराशिको भी उसकी 
ओर आङ्गष्ट हुए बिना ही त्याग देता है; वह जैसे साँप 
अपनी पुरानी केंचुळको छोड़ता दै, उसी प्रकार दुःखोंसे 
मुक्त हो सुखपूर्वक शयन करता है | २॥ 
अन्ते च समुत्कषों राजगामि च पेशुनम्‌। 
गुरोश्चालीकनिवन्धः समानि व्रह्महत्यया ॥ ३॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना, राजाके पासतक चुगली 
करना; गुरुजनपर मी झूठा दोषारोपण करनेका आग्रह 
करना--ये तीन कार्य ब्रह्महत्याके समान हैं ॥ ३ ॥ 
अख्यूयेकपदं मृत्युरतिवादः श्रियो वधः। 
अशुश्चषा त्वरा स्छाघा विद्यायाः शत्नवस्त्रयः॥ ४ ॥ 
गुणोंमे दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, निन्दा 
करना लक्ष्मंका वघ है तथा सेवाका अभाव, उतावलापन और 
आत्मप्रशंसा--ये तीन विद्याके शत्रु हैँ ॥ ४ ॥ 
आलस्यं मदमोहौ च चापलं गोष्ठिरेव च। 
स्तब्धता चाभिमानित्वं तथात्यागित्वमेव च । 
एते वै सप्त दोवाः स्युः सदा विद्यार्थिनां मताः: ॥ ५ ॥ 
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आलस्य, मद-मोह, चञ्चलता, गोष्टी, उद्दण्डताः 
अभिमान ओर स्वार्थत्यागका अमाव--ये सात विद्यार्थियोंके 
लिये सदा ही दोप माने गये हैँ ॥ ५ ॥ 
सुखाथिनः कुतो विद्या नास्ति बिद्याथिनः खुखम्‌। 
सुखार्थी वा त्यजेद्‌ 'वेद्या विद्यार्थी वा त्यजेत्‌ खुखम्‌ ।६। 
सुख चाहनेवालेको बिद्या कहांसे मिळे ? विद्या चाहने- 
वालेके लिये सुख नहीं दै; सुखकी चाह हो तो विद्याको छोड़े 
और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे | ६ ॥ 
नाग्निस्तृप्यति कष्टानां नापगानां महोदधिः । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७ ॥ 
इंघनसे आगक्री, नदियोंसे समुद्रको, समस्त प्राणियोंसे 
मृत्युकी ओर पुरुपोंसे कुलटा सतरीकी कभी तृप्ति नहीं होती ॥ 
आश्या घरति हन्ति समृद्धिमन्तकः 
क्रोधः श्रियं हन्ति यशः कदयता। 
अपालनं इर्ति पञ्युश्च राज- 
न्नेकः कुद्धो ब्राह्मणो हन्ति राष्ट्रम्‌॥ ८ ॥ 
आशा धैयंको, यमराज समृद्धिको, क्रोध लक्ष्मीको, 
कृपणता यशको और सार-सँभालका अभाव पशुओंको नष्ट 
कर देता दै; परंतु राजन्‌ ! ब्राह्मण यदि अकेला ही करुद्ध हो 
जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाश कर देता है ॥ ८ ॥ 
अजाश्च कांस्य रजतं च नित्यं 
मध्वाकपेः शकुनिः श्रोत्रियश्च । 
बृद्धो ज्ञातिरवसन्नः कुलीन 
पतानि ते सन्तु गृहे सदेव ॥ ९ ॥ 
बकरियौँ, काँसेका पात्र, चाँदी, मधु, धनुष, पक्षी; 
वेदवेत्ता ब्राह्मण, बूढा कुड॒म्बी और विपत्तिग्रस कुलीन 
पुरुष--ये सब आपके घरमै सदा मोजूद रहें ॥ ९ ॥ 
अजोक्षा चन्दनं वीणा आदशों मचुसर्पिषी । 
बिषमोदुम्चरं शह्कः खर्णेनाभोष्थ रोचना ॥ १०॥ 
गृहे स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरत्रवीत्‌। 
देवब्राह्मणपूजार्थभतिथीनां च भारत ॥ ११॥ 
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भारत ! मनुजीने कट्टा है कि देवता, ब्राह्मण तथा 
अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी, बेल, चन्दन, वीणा; 
दर्पण, मधु, धरी; जल, ताँबेके वर्तन; शब्छु) शाल्ग्राम और 
गोरोचन--ये सत्र वस्तुएँ घरपर रखनी चाहिये || १०-११ || 
इद्‌ च त्वां सर्वपर ब्रवीमि 
पुण्यं पदं तात महाविशिष्टम्‌ । 
न जालु कामान्न भयान्न लोभादू 
धम जह्याजीवितस्यापि हेतोः ॥ १२॥ 
नित्यो धमः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः । 
त्यकत्वानित्यं प्रतितिष्ठख नित्ये 
संतुष्य न्वं तोषपरो हि लाभः॥ १३॥ 
तात ! अव में तुम्हें यह बहुत ही महत्त्वपूण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हूँ--कामनासे, भयसे, 
लोभसे तथा इस जीवनके लिये भी कभी धर्मका त्याग न करे | 
धर्म नित्य है. किंतु सुख-दुःख अनित्य हैं । जीव नित्य दै; 
पर इसका कारण अनित्य है। आप अनित्यको छोड़कर 
नित्यमें स्थित होइये और संतोप धारण कीजिये; क्योंकि 
संतोष ही सबसे बड़ा लाभ दै ॥ १२-१३ || 
महावलान्‌ पद्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमि धनधान्यपूर्णाम 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्द्रान्‌ वशामन्तकस्य ॥ १४ ॥ 
चन-धान्यादिसे परिपूर्ण पृथ्वीका शासन करके अन्तमें 
समस्त राज्य और विपुल भोगोंको यहीं छोड़कर रमराजके 
वशमें गये हुए बड़े-षड़े बलवान्‌ एवं महानुभाव राजाओंकी 
ओर दृष्टि डालिये ॥ १४ ॥ 
स्तं पुत्रं दुःखपुष्टं मनुष्या 
उत्क्षिप्य राजन्‌ स्व गृहान्नि रन्ति । 
तं मुक्तकेशाः करुणं रूदन्ति 
चितामध्ये काएमिव क्षिपन्ति ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | जिसको वड़े कष्टसे पाळा-पोसा था, वही पुत्र 
जब मर जाता है; तब मनुप्य उसे उठाकर तुरंत अपने घरसे 
बाहर कर देते हैं । पहले तो उसके लिये बाल छितराये 
करुणाभरे स्वरमें विलाप करते हैं, फिर साधारण काठकी 
भाँति उसे जलती चितामें झोंक देते हैं ॥ १५ ॥ 
अन्यो धनं प्रेतगतस्य भुङक्ते 
वयांसि चाग्निश्च शरीरधातून्‌। 
द्वाभ्यामयं सह गच्छत्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च वेष्ट्यमानः॥ १६॥ 
मरे हुप मनुष्यका धन दूसरे लोग भोगते हैं, उसके 
शरीरकी धातुको पक्षी खाते हैं या आग जलाती है । 


यद्व मनुष्य पुण्य-पापसे बँँबा हुआ इन्हीं दोनौके साथ 

परलोकमे गमन करता दै ॥ १६ ॥ 

उत्सज्य विनिवतेन्ते ज्ञातयः सुहृदः सुताः। 

अपुष्पानफलान्‌ वृक्षान्‌ यथा तात पतत्रिणः ॥ १७॥ 
तात ! बिना फळफूलके वृक्षको जैसे पक्षी छोड़ 

देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतको उसके जातिवाले, सुद्दद्‌ 

और पुत्र चितामें छोड़कर लोट आते हैं ।॥ १७॥ 


अग्नौ प्रास्तं तु पुरुषं कमौन्वेति खयंकृतम । 
तस्मात्‌ तु पुरुपो यलादू धम संचिनुयाच्छनैः ॥ १८ ॥ 
अग्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केबल उसका 
अपना किया हुआ बुरा या भला कर्म ही जाता है । इस: 
लिये पुरुपको चाहिये कि वह धीरे-धीरे प्रयत्नपूर्वक धर्मका 
ही संग्रह करे ॥ १८ || 
अस्माठलोक्ादूध्वममुष्य चाधो 
महत्‌ तमस्तिष्टति ह्यन्धकारम्‌। 
घे महामोहनमिन्द्रयाणां 
वुध्यस्व मा त्वां प्रलभेत राजन्‌॥ १९ ॥ 
इस लोक ओर परलोकमे ऊपर ओर नीचेतक सर्वत्र 
अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फेला हुआ है । वह इन्द्रियाको 
महान्‌ मोहमें डालनेवाला दै । राजन्‌ | आप इसको जान 
लीजिये; जिससे यह आपका स्पश न कर सके १९ ॥ 
इदं वचः शक्ष्यसि चेद्‌ यथाव- 
न्निशम्य सवे प्रतिपत्तुमेव । 
यशः परं प्राप्स्यसि जीवलोके 
भयं न चामुत्र न चेह तेऽस्ति॥ २०॥ 
मेरी इस बातको सुनकर यदि आप सब टीक-टीक 
समझ सकेंगे तो इस मनुध्यलोकमे आपको मद्दान्‌ यश प्राप्त 
होगा ओर इहलोक तथा परलोकमं आपके लिये भय 
नही रहेगा ॥ २० ॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीथी 
सत्योदका 'घृतिकूला दयोमिः । 
तस्यां सनातः पूयते पुण्यकमी 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यम्रलोभ एवं ॥ २१॥ 
भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है । इसमें पुण्य ही तीर्थ 
है । सत्यस्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है । धैर्य ही 
इसके किनारे हैं | दया इसकी लहरें हैं। पुण्यकर्म करनेवाला 
मनुष्य इसमे स्नान करके पवित्र होता है; क्योंकि लोभरहित 
आत्मा सदा पवित्र ही है ॥ २१ ॥ 
कामक्रोधग्राहवती पञ्चेन्द्रियजलां ` नदीम्‌। 
नावं धृतिमयी कृत्वा जन्मदुगीण संतर ॥ २२॥ 
काम-क्रोधादिरूप ग्राइसे भरी, पाँच इन्द्रियोके जलसे 
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पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम प्रवाइको धैर्यकी 
नौका बनाकर पार कीजिये ॥ २२ ॥ 
प्रज्ञावृद्धं धमवृर् स्ववन्चुं 
विद्यावृद्धं वयसा चापि वृद्धम्‌ । 
कार्याकाये पूजयित्वा प्रसाद्य 
यः सम्पृच्छेन्न स मुहोत्‌ कदाचित्‌॥२३॥ 
जो बुद्धि, धर्म, विद्या और अवस्थामै वड़े अपने बन्धु- 
को आदर-सत्कारसे प्रसन्न करके उससे कर्टव्य-अकर्तव्यके 
विषयमें प्रश्‍न करता दै, वह कभी मोहमें नहीं पड़ता ॥२३॥ 
श्चत्या शिक्षोद्रं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा । 
चक्षुःश्रोत्रे च मनसा मनो वाचं च कर्मणा ॥ २४॥ 


शिइन और उदरकी थैर्यसे रक्षा करे; अर्थात्‌ कामवेग 
और भूखकी ज्वालाको धैयपूर्वक सहे | इसी प्रकार हाथ-पेर- 
की नेत्रोंसे; नेत्र और कानोंकी मनसे तथा मन और वाणीकी 
सत्कर्मासे रक्षा करे ॥ २४ ॥ 
नित्योदकी नित्ययश्ोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्यं व्रवन्‌ गुरवे कम कुर्वन 
न ब्राह्मणइच्यवते ब्रह्मलोकात्‌॥ २५ ॥ 
जो प्रतिदिन जलसे स्नान-संध्या-तर्पण आदि करता है; 
नित्य यज्ञोपवीत धारण किये रहता है; नित्य खाध्याय करता 
है, पतितोंका अन्न त्याग देता है; सत्य बोलता ओर गुरुकी 
सेवा करता है, वह ब्राह्मण कभी ब्रह्मलोकसे भ्रष्ट 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परि सं स्तीये चाग्नी- 
निष्टा यज्ञैः पालयित्वा प्रजाश्च । 
गोब्राह्मणा शस्त्रषूतान्तरात्मा 
हृतः संग्रामे क्षत्रियः स्वर्गमेति ॥ २६ ॥ 
वेदको पढ़कर, अग्निद्दोत्रके लिये अग्निके चारों ओर 
कुश बिछाकर नाना प्रकारके यशोंद्वारा यजन कर और 
प्रजाजनोंका पालन करके गो और ब्राझणाँके दिंतके लिये 
संग्राममे मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय शस्त्रसे अन्तःकरण 
पवित्र हो जानेके कारण ऊध्बंलोकको जाता है ॥ २६ ॥ 
वेदयो ऽधीत्य ब्राह्मणान क्षत्रियांश्च 
धनेः काले संविभज्याश्रितांश्च । 
त्रेतापूतं धूममाघ्राय पुण्यं 
प्रेत्य स्वगे दिव्यखुखानि भुङक्ते ॥२७॥ 


चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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वैश्य यदि बेद-शाततरोंका अध्ययन करके ब्राह्मण, क्षत्रिय 
तथा आश्रितजनोंकों समय-समयपर घन देकर उनकी सहायता 
करे और यशोंद्वाग तीनों अग्नियाँके पवित्र धूमकी सुगन्ध लेता 
रहे तो वह मरनेके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें दिव्य सुख भोगता दै ॥२७॥ 
ब्रह्म क्षत्रं बेश्यवर्ण च शद्रः 
क्रमेणेतान्‌ न्यायतः पूजयानः । 
तुष्टेधवेतेष्वव्यथो दग्धपाप- 
स्त्यक्त्वा देहं स्वग॑खुखानि भुङ्क्ते ॥२८॥ 


शूद्र यदि ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्यकी क्रमसे न्याय- 
पूर्वक सेवा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह व्यथासे रहित 
हो पापासे मुक्त होकर देह-त्यागके पश्चात्‌ स्वगंघुखका 
उपभोग करता है ॥ २८ ॥ 

चातुवर्ण्यस्येष धर्मस्तवोक्तो 
हेतुं चाजुत्रवतो मे निबोध। 
क्षात्रादू धर्माद्वीयते पाण्डुपुत्रः 
स्तं त्वं राजन्‌ राजधमे नियुङक्ष्व ॥ २९ ॥ 

महाराज | आपसे यह मेने चारों वर्णोका घर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये | आपके कारण पाण्डु- 
नन्दन युधिषिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अतः आप उन्ह 
पुनः राजधर्मम नियुक्त कीजिये ॥ २९ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

एवमेतद्‌ यथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा। 
ममापि च मतिः सौम्य भवत्येवं यथा 5 ऽत्थ माम्‌॥३०॥ 

ध्वुतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो, वह बहुत ठीक है । सोम्य ! 
तुम मुझसे जो कुछ भी कहते हो, ऐसा ही मेरा भी 
विचार है ॥ ३० ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा । 
दुर्योधनं समासाद्य पुनविंपरिवतेते ॥ ३१॥ 

यद्यपि मैं पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि रखता 
हूँ, तथापि दुयाँधनते मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 
जाती है ॥ ३१ | 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं भूतेन केनचित्‌ । 
दिष्टमेच धुवं मन्ये पोषं तु निरथकम्‌ ॥ ३२॥ 

प्रारब्धका उल्लङ्घन करनेकी शक्ति किसी भी प्राणीमें 
नहीं है । में तो प्रारब्धको ही अचल मानता हूँ, उसके 
सामने पुरुषार्थ तो व्यर्थ है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि प्रजागरपवणि विदुः वाक्ये चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें विदुरवाक्यविषयक चालीसे अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
८ “ण हर. 


१, गाहेपत्याग्नि, दक्षिणाग्नि और आहवनीयाग्नि--ये तीन अग्निया हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 
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( सनत्सुजातपवे ) 


एकचत्वारिशोऽभ्यायः 
येदुरजीके द्वारा सरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिसे ध्रतराष्ट्रको 
उपदेश देनेके लिये उनकी प्रार्थना 


घतरा उवाच 


अनुक्त यदि ते किचिद्‌ वाचा विदुर विद्यते । 

तन्मे शुश्रूषतो बृदि विचित्राणि हि भाषसे ॥ १ ॥ 
श्वुतराष्ट्र बाले--विदुर ! यदि तुम्हारी वाणीसे कुछ 

और कहना शेप रद्द गया हो तो कहो) मुझे उसे सुननेकी 

बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग विलक्षण है ॥१॥ 


विदुर उवाच 


धृतराष्ट्र कुमारो वै यः पुराणः सनातनः । 
सनन्सुजातः प्रोवाच मृत्युनोस्तीति भारत ॥ २ ॥ 


विदुरने कहा--भरतवंशी धृतगष्ट ! कुमार प्सनत्सुजात? 
नामसे विख्यात जो ( ब्रह्माजीके पुत्र ) परम प्राचीन सनातन 
ऋषि हैं, उन्होंने ( एक बार ) कद्दा था--ध्मृत्यु है ही नहीं! || 
स ते गुह्यान्‌ प्रकाशांश्व सचीन हृदयसंभ्रयान्‌ । 
प्रवक्ष्यति महाराज सर्ववुद्धिमतां वरः॥ ३ ॥ 

महाराज | वे समस्त बुद्धि मार्नोमे श्रेष्ठ हैं, वे ही आपके 
ृदयमे स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी प्रकारके प्रइर्नोका 
उत्तर देंगे ॥ ३ ॥ 


धुवराष्ट्र उवाच 


कि त्वं न वेद तद्‌ भूयो यन्मे बूयात्‌ सनातनः । 
त्वमेव विदुर बृहि प्र्ञारोषोऽस्ति चत्‌ तव ॥ ४ ॥ 


घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! क्या तुम उस तच्वको नहीं 
जानते, जिसे अत्र पुनः सनातन ऋषि मुझे बतावगे १ यदि 
तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो तुम्हीं मुझे 
उपदेश करो ॥ ४ || 


विदुर उवाच 
शूद्रयोनावहं जातो नातोऽन्यद्‌ वक्त मुत्सहे । 
कुमारस्य तु या वुद्धिचद तां शाइवतीमहम्‌॥ ५ ॥ 


विदुर बोळे--राजन्‌ ! मेरा जन्म शूद्रा स्त्रीके गर्भसे 
हुआ हे, अतः ( मेरा अधिकार न द्दोनेसे ) इसके अतिरिक्त 
और कोई उपदेश देनेका मैं साहस नहीँ कर सकता, किंतु 
कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन है, में उसे जानता हूँ ॥५॥ 


ब्राह्मी हि योनिमापन्नः सुगुह्यमपि यो व 
न तेन गह्यों देवानां तस्मादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 


ब्राह्मणयोनिर्मे जिसका जन्म हुआ दै, वह यदि गोप- 
नीय तत्त्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी निन्दाका 
पात्र नहीं बनता | इसी कारण में आपको ऐसा कह 
रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


घुतराष्ट्र उवाच 


त्रचीहि विदुर त्वं मे पुराणं तं सनातनम्‌ । 
कथमेतेन देवेन स्यादिहैव समागमः ॥ ७ ॥ 


श्वुतगाष्ट्रने कहा--विदुर | उन परम प्राचीन सनातन 
क्रपिका पता मुझे बताओ ! भला इसी देहसे यहाँ ही 
उनका समागम कैसे हो सकता है ! ॥ ७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तमृषि शांलितव्रतम्‌ । 
स च तचिन्तितं ज्ञात्वा द्शयामास भारत ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर विदुर - 
जीने उत्तम प्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया । 
उन्हाने भी यह जानकर कि विदुर मेरा स्मरण कर रहे हैं, 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


स॒ चेन प्रतिज्ञत्राह विधिदृष्टेन कर्मणा । 

खुख!पविष्टं विश्वान्तमथैनं विदुरोऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विदुरने शास्त्रोक्त विधिसे पाद्य, अध्य एवं मधुपर्क आदि 

अपण करके उनका स्वागत किया । इसके बाद जब वे 

सुखपूर्वक वेठकर विश्राम करने लगे, तत्र विदुरने उनसे 

कहा--॥९॥ 

भगवन्‌ संशयः कश्चिद्‌ धुतराष्ट्रस्य मानसः । 

यो न शक्यो मया वक्त त्वमस्मे वक्तमर्हसि ॥ १० ॥ 
“भगवन्‌ ! घृतगष्टके हृदयमें कुछ संशय दै, जिसका 

समाधान मेरे द्वारा किया जाना उचित नहीं है । आप ही इस 

विषयका निरूपण करने योग्य हैं ॥ १० ॥ 


यं श्रुत्वायं मनुष्येन्द्रः खर्व दुःखातिगो भवेत्‌ । 
लाभालाभौ प्रियद्वेष्यौ यथैनं न जरान्तकौ ॥ ११॥ 
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सनत्सुजातपर्व ] द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


— 


विषहेरन्‌ भयामषो श्रुत्पिपासे मदोळधवौ । 
~ 
. अरतिइचेव तन्द्री च कामक्रोधौ क्षयोदयौ ॥ १२॥ 


जिसे सुनकर ये नरेश सव दुःखोंसे पार हो जायें 


ओर लाभ-द्दानि) प्रिय-अप्रिय) जरा-मृत्यु, भय-अमर्प, भूख- 
प्यास) मद-ऐश्वये) चिन्ता-आलस्य, काम-क्रोध तथा अवनति- 
उन्नति--ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सके ॥ ११-१२ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि विदुरकृतसनत्सुज्ञातप्राथेने एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनव्शुजातपर्वमें बिदुरजीके द्वारा सनत्सुजातको प्रार्थनाविषयक 


इकतारीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


a 
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ह्विचत्वारिशो5भ्यायः 
सनत्सुजातजीके द्वारा ध्रतराष्ट्रके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


केग्रम्पायन उवाच 
ततो राजा धतराष्रो मनीषी 
सम्पूज्य वाक्यं विदुरेरितं तत्‌। 
सतत्खुजातं रहिते महात्मा 
पप्रच्छ बुद्धि परमां बुभूषन्‌ ॥ २ ॥ 


एवं महामना राजा घृतराष्ट्रने विदुरके कहे हुए उस वचनका 


भलीभाँति आदर करके उत्कृष्ट ज्ञानकी इच्छासे एकान्तमे 


सनत्सुजात मुनिसे प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 
घतराष्र उवाच 


सनत्सुजात यदिद श्टणोमि 
न सृत्युरस्तीति तव प्रवादम्‌। 
देवासुरा ह्याचरन ब्रह्मचर्य- 
मस्ृत्यवे तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌ ॥ २ ॥ 
श्र॒तराष्ट्र वोले--सनत्सुजातजी ! मैं यह सुना करता 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं; ऐसा आपका सिद्धान्त है। साथ 
ˆ ही यह भी सुना है कि देवता और असुरोंने मृत्युसे बचनेके 
लिये ब्रचयक्रा पालन किया था । इन दोनोंमे कौन-सी बात 
यथार्थ है ? ॥ २॥ 


सतेत्तुजात उवाष 


अस्रृत्युः कमणा केचिन्मत्युनी व्तीति चापरे । 

श्टणु मे ब्रुवतो राजन्‌ यर्थेतन्मा विशङ्किथाः ॥ ३ ॥ 
सनत्सुजातने कहा- राजन्‌ ! ( इस विषयमै दो 

पक्ष हैं ) मृत्यु है ओर वह ( ब्रह्मचर्यपालनरूप ) कमसे 

दूर होती है--यह एक पक्ष है ओर 'मृत्यु है ही नहीं?--यह 

दूसरा पक्ष है । परंतु यदद वात जैसी दै, वह में तुम्हें बताता 

हूँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह न करना॥ ३ ॥ 


उभे सत्ये शक्षत्रियेतस्य विद्धि 
मोहान्मृत्युः सम्मतो ऽयं कवीनाम्‌ । 
प्रमादं चे मृत्युमहं त्रवीमि 


तथाप्रमाइमसृतत्वं व्रघीमि ॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय | इस प्रश्‍नके उक्त दोनों ही पळ ओको सत्य समझो | 
कुछ विद्वानोंने मोहवश इस मृत्युकी सत्ता स्वीकार की है; 
किंतु मेरा कहना तो यह है कि प्रमाद द्वी मृत्यु है और 
अप्रमाद ही अमृत है ॥ ४ ॥ 
प्रमादाद्‌ वे अछुराः पराभव- 
न्प्रमादाद्‌ घह्मभूताः सुराश्च । 
नेच मत्युव्याघ इवात्ति जन्तून 
न हाम्य रूपमुपलभ्यते हि॥ ५ ॥ 
प्रमादके ही कारण असुरगण ( आसुरी सम्पत्तिवाले ) 
मृत्युसे पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण ( देवी 
सम्पत्तिवालें ) ब्रह्मस्वरूप हुए । यह निश्चय है कि मृत्यु व्याधके 
समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती) क्‍योंकि उसका कोई 
रूप देखनेमे नहीं आता ॥ ५॥ 
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दि 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यमं त्वेके मृत्युमतो ऽन्यमाहु- 
रात्मावसन्नमसूत ब्रह्मचर्यम्‌ । 
पिठुलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिवः शिवानामशिवो ऽशिवानाम्‌ ॥६॥ 


कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्न धयम? को मृत्यु कहते है 
ओर हृदयसे हृढ़तापूवंक पालन किये हुए ब्रह्मचर्यको दी 
अमृत मानते हैं | यमदेव पितृलोकमें राज्य-शासन करते 
हैं । वे पुण्यात्माओंके लिये मङ्गलमय और पापियोंके लिये 
अमङ्गलमय हैं ॥ ६ ॥ 
अस्यादेशान्निःसरते नराणां 
क्रोधः प्रमादो लोभरूपश्च मृत्युः । 
अहंगतेनेव चरन्‌ विमार्गान्‌ 
न चात्मनो योगमुपैति कश्चित्‌ ॥ ७ ॥ 
इन यमकी आशासे हदी क्रोध, प्रमाद ओर लोभरूपी 
मृत्यु मनुध्योके विनाशमे प्रवृत्त होती दै । अहंकारके वशीभूत 
होकर विपरीत मार्गपर चलता हुआ कोई भी मनुष्य 
परमात्माका साक्षात्कार नहीं कर पाता ॥ ७॥ 
ते मोहितास्तद्वशे वतमाना 
इतः प्रेतास्तत्र पुनः पतन्ति । 
ततस्तान्‌ देवा अनुविएवन्ते 
अतो म्ृत्युर्मरणाख्यामुपैति ॥ ८ ॥ 
मनुष्य ( क्रोध, प्रमाद ओर लोभसे ) मोहित होकर 
अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः पुनः जन्मन्मरण- 
के चक्करमे पड़ते हैं । मरनेके बाद उनके मन, इन्द्रिय 
और प्राण भी साथ जाते हैं । दारीरसे प्राणरूपी इन्द्रियोंका 
वियोग होनेके कारण मृत्यु “मरण? संज्ञाको प्राप्त होती है ॥ 
कर्माद्ये कर्मफलानुरागा- 
स्तत्रानुयान्ति न तरन्ति मृत्युम्‌ । 
सद्थयोगानवगमात्‌ समन्तात्‌ 
प्रवतंते भोगयोगेन देही॥ ९ ॥ 
प्रारब्ध कर्मका उदय द्दोनेपर कर्मके फलमें आसक्ति 
रखनेवाले लोग ( देहत्यागके पश्चात्‌ ) परलोकका अनुगमन 
करते हैं; इसीलिये वे मृत्युको पार नहीं कर पाते । देहा 
मिमानी जीव परमात्मसाक्षात्कारके उपायको न जाननेसे विषयों- 
के उपभोगके कारण सब ओर ( नाना प्रकारकी योनियोंमें ) 
भटकता रहता है ॥ ९ ॥ 
तद्‌ वै महामोहनमिन्द्रियाणां 
मिथ्यार्थयोगस्य गतिर्हि नित्या । 
मिथ्यार्थयोगाभिहतान्तरात्मा ५ 
स्मरन्नुपास्ते विषयान्‌ समन्तात्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विषयका जो भोग दै, वह अवश्य ही 


इन्द्रियौको महान्‌ मोहमें डालनेवाला है और इन झे 
विषर्योमें राग रखनेबाले मनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति होनी 
स्वा भाविक है । मिथ्याभोरगमें आसक्ति होनेसे जिसके अन्तः- 
करणकी ज्ञानराक्ति नष्ट हो गयी है; वह सब ओर विषयोंका 
ही चिन्तन करता हुआ मन-ही-मन उनका आस्वादन 
करता है॥ १० ॥ 


अभिध्या वै प्रथमं हन्ति लोकान्‌ 
कामक्रोधावनुगद्याशु पश्चात्‌। 
पते वालान्‌ मृत्यवे प्रापयन्ति 
धीरास्तु छैयेण तरन्ति सन्युम्‌ ॥ ११॥ 
पहले तो विपर्योका चिन्तन ही लोर्गोको मारे डालता 
है | इसके बाद वह काम और क्रोधको साथ लेकर पुनः जल्दी 
ही प्रहार करता दै । इस प्रकार ये विषय-चिन्तन ( काम और 
क्रोध ) ही विवेकद्दीन मनुप्योंको मृत्युके निकट पहुँचाते हैं 
परंतु जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हें, वे धेरतै मृत्युके पार हो 
जाते हैं॥ ११ ॥ १ 
सो ऽभिध्यायन्नुत्पतितान्‌ निहन्या- 
द्नादरेणा प्रतिबुध्यमानः । 
नेनं सृत्युरसृत्युरिवात्ति भृत्वा 
एवं विद्वान्‌ यो विनिहन्ति कामान्‌॥ १२॥ 
( अतः जो मृत्युको जीतनेकी इच्छा रखता है, ) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विषयोको तुच्छ मानकर उन्हे 
कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको उत्पन्न 
होते ही नष्ट कर डाले । इस प्रकार जो विद्वान्‌ विषयोकी 
इच्छाको मिटा देता है, उसको [ साधारण प्राणियोंकी ] 
मृत्युकी भाँति मृत्यु नहीं मारती ( अर्थात्‌ वहृ जन्म-मरणसे 
मुक्त हो जाता है ) ॥ १२ ॥ 
कामानुसारी पुरुषः कामाननु विनझ्यति। 
कामान्‌ व्युदस्य चुनुते यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः॥ १३॥ 
कामना ओके पीछे चलनेवाला मनुष्य कामनाओंके साथ 
ही नष्ट हो जाता दै; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका त्याग 
कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख है; उन सबको 


- बह नष्ट कर देता दै ॥ १३ ॥ 


तमोऽप्रकाशो भूतानां नरकोऽयं प्रहद्यते । 
मुह्यन्त इव धावन्ति गच्छन्तः श्व श्रवत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ 

काम ही समस्त प्राणिोके लिये मोहक दोनेके 
कारण तमोमय और अज्ञानरूप है तथा नरकके समान 
दुःख दायी देखा जाता-है । जैसे मद्यणनसे मोहित हुए पुरुष 
चलते-चलते गड ठेकी ओर दौड़ पड़ते हैं, वैसे ही कामी पुरुष 
भोगोंमें सुख मानकर उनकी ओर दोड़ते हैं ॥ १४ ॥ 


सनत्खुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 
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अमूढवृत्तः पुरुषस्येह कुर्यात्‌ 
कि वे मृःयु स्ताणे इवास्य व्यान्नः । 

अमन्यमानः क्षत्रिय किचिद्न्य- 
न्नाधीयीत निणुंदन्निवास्य चायुः॥ १५॥ 
जिसके चित्तकी वृत्तियाँ विषयभोगोसे मोहित नहीं हुई 
हैं, उस शानी पुरुषका इस लोकमें तिनकोंके बनाये हुए 
व्याप्रके समान मृत्यु क्या बिगाड़ सकती है १ इसलिये 
राजन्‌ ! विषयभोगोंके मूल कारणरूप अज्ञानको नष्ट करनेकी 


इच्छासे दूसरे किसी भी सांसारिक पदार्थको कुछ भी न. 


गिनकर उसका चिन्तन त्याग देना चाहिये ॥ १५ || 
स क्रोधलोभौ मोहवानन्तरात्मा 
सवे सृत्युस्त्वच्छरीरे य पषः। 
एवं मृत्युं जायमानं विदित्वा 
ज्ञाने तिष्टन्‌ न बिभेतीह सृत्योः । 
विनइ्यते विषये तस्य मत्यु- 
सुत्योयेथा विषयं प्राप्य मत्यः ॥ १६ ॥ 
यह जो ठुम्हार शरीरके भीतर अन्तरात्मा दै, मोहके 
वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ ( प्रमाद ) और मृत्युरूप 
हो जाता है । इस प्रकार मोदसे होनेवाली मृत्युको जानकर 
जो ज्ञाननिष्ठ हो जाता है, वह इस लोकें मृत्युसे कभी नहीं 
डरता । उसके समीप आकर मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो 
जाती दै, जैसे मृत्युके अधिकारमे आया हुआ मरण- 
घर्मा मनुष्य ॥ १६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानेवाहुरिज्यया साघुलोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ सनातनान। 
तेषां पराथ कथयन्तीह वेदा 
एतद्‌ वेद्वान नोपैति कथं नु कर्म ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र बोले--द्विजातियांके लिये यज्ञोंद्यारा जिन 
पवित्रतम सनातन एवं श्रेष्ठ लोकोकी प्राप्ति बतायी गयी है; 
यहाँ वेद उन्दींको परम पुरुषार्थ कहते हैं| इस वातको 
जाननेवाला विद्वान्‌ उत्तम कमोंका आश्रय कयां न ले ॥१७॥ 


सनत्सुजात उवाच 
ह्यविद्वानुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च वद्‌न्ति वेदाः । 
अनीह आयाति पर परात्मा 
प्रयाति मागण निहत्य मार्गान्‌ ॥ १८॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्न-भिन्न लोकोंमें गमन करता है तथा वेद कर्मके 
बहुत-से प्रयोजन भी बताते हैं, परंतु जो निष्काम पुरुष 
है, वह शानमार्गके द्वारा अन्य सभी मार्गोका बाध करके 
परमात्मस्वरूप होता हुआ ही परमात्माको प्राप्त होता है । 


प्व 


घतराष्ट्र उवाच 
कोऽसौ नियुङ्क्ते तमजं पुराणं 
स चेदिदं सर्वमनुक्रमेण । 
कि वास्य कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे शिद्वन्‌ बूहि सब यथावत्‌ ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वन्‌ ! यदि वह परमात्मा ही क्रमशः 
इस सम्पूर्ण जगतके रूपमे प्रकट होता है तो उस अजन्मा 
और पुरातन पुरुषपर कौन शासन करता है ? अथवा उसे 
इस रूपमै आनेकी क्या आवस्यकता है और क्या सुख 
मिलता है ?--यह सब मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ १९ ॥ 
सनत्युजात उवाच 
दोषो महानत्र विभेदयोगे 
हानादियोगेन भवन्ति नित्याः । 
तथास्य नाधिक्यमपैति किचि- 
दनादियोगेन भवन्ति पुंसः ॥ २० ॥ 
सनत्खुजातने कहा--तुम्दारे इस प्रश्‍नके अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्राप्त होता है; जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर वेदविरोधरूप महान्‌ दोषकी प्राप्ति होती है। 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोंका कामसुख आदिसे 
सम्बन्ध होता रहता है । ऐसा होनेपर भी जीवकी महत्ता 
नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे जीवके देहादि 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं ॥ २० || 
य एतदू वा भगवान्‌ ख नित्यो 
विकारयोगेन करोति विइवम्‌ । 
तथा च तच्छक्िरिति स्म मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति वेदाः ॥ २१ ॥ 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं, वे ही परब्रझ मायाके 
सहयोगसे इस विश्वत्रझाण्डकी सृष्टि करते हें | वह माया 
उन्हीं परब्रझकी शक्ति है | महात्मा पुरुष इसे मानते हैं। 
इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद भी प्रमाण हैं || २१॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
येऽस्मिन्‌ धर्मान्‌ नाचरन्तीद्द केचित्‌ 
तथा धमान केचिदि्हाचरन्ति । 
पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
डुताद्दो ध्मः प्रतिहन्ति पापम्‌ ॥ २२ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--इस जगत्में कुछ लोग ऐसे हैं, जो 
घर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ लोग उसका आचरण 
करते हैं, अतः धर्म पापके द्वारा नष्ट होता है या धर्म ही 
पापको नष्ट कर देता है ? ॥ २२॥ 
सनत्सुजात उवाच 


उभयमेव तत्रोपयुज्यते फलं घमंस्येवेतरस्य च ॥२३॥ 


९ 
धमः 


श्रीमहाभारते 


rr een er । 


सनत्छुजातने कहा- राजन्‌ ! धर्म और पाप दोनोंके 
पृथक-प्रथक्‌ फल होते हैं और उन दोनोंका ही उपभोग 
करना पड़ता है ॥ २३ ॥ 
तस्मिन्‌ स्थितो वाप्युभयं हि नित्यं 
ज्ञानन विद्वान्‌ प्रतिइन्ति सिद्वम्‌ । 
तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
तथागतं पापमुपैति सिद्धम्‌ ॥ २४ ॥ 
किंतु परमात्मार्म स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 
( परमात्माके ) ज्ञानके द्वारा अपने पूर्वक्कत पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; यह बात सदा प्रसिद्ध दै । यदि 
ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देद्दामिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता है और कभी क्रमशः प्राप्त हुए 
पूर्वापार्जित पापके फलका अनुभव करता है ॥ २४॥ 


गत्वोभयं कर्मणा युज्यते ऽस्थिरं 
शुभस्य पापस्य स चापि कर्मणा । 
धमण पापं प्रणुदतीह विद्वान्‌ 
धर्मा बलीयानिति तस्य सिद्धिः ॥२५॥ 
इस प्रकार पुण्य और पापके जो स्वर्ग-नरकरूप दो 
अस्थिर फल हैं, उनका भोग करके वदद ( इस जगतूमे 
जन्म ले ) पुनः तदनुसार कमोमे लग जाता दे; किंतु 
कर्मोके तत्वको जाननेवाळा पुरुष निष्कामधर्मरूप कर्मके 
द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता दै । इस प्रकार 
धमं ही अत्यन्त बलवान्‌ दे । इसलिये निष्काममावसे धर्मा- 
चरण करनेवालॉंको समयानुसार अवश्य सिद्धि प्राप्त हाती दे ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
यानिहाहुः खस्य धर्मस्य लोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यकृतां खनातनान्‌। 
तेषां क्रमान्‌ कथय ततोऽपि चान्यान्‌ 
नेतद्‌ विद्वन्‌ वेत्तमिच्छामि कर्मं ॥ २६ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोळे-ाविद्दर ! पुण्यक्म करनेवाले 
द्विजातियांको अपने-अपने धर्मके फलस्वरूप जिन सनातन 
लोकोकी प्राप्ति बतायी गयी है, उनका क्रम बतलाइये 
तथा उनसे भिन्न जो अन्यान्य लोक हैं; उनका भी निरूपण 
कीजिये । अब मै सकाम कर्मकी बात नहीं जानना चाहता । 
सनत्तुजात उवाच 
येषां व्रतेऽथ विस्पर्धा बले बलवतामिव । 
त ब्राह्मणा इतः प्रेत्य ब्रह्मलोकप्रकाशकाः ॥ २७॥ 
सनत्सुजातने कद्दा-जैसे दो बलवान्‌ वीरोमे 
अपना बळ बढ़ानेके निमित्त एक दूसरेसे स्पर्धा रहती है, 
उसी प्रकार जो निष्कामभावसे यम-नियमादिके 
पाळनमें दूसरोंसे बढ़नेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण यहाँ 
से मरकर जानेके बाद ब्रह्मलोकमें अपना प्रकाश फेलाते हैं॥ 


येषां धर्म च विस्पधों तेषां तज्शानलाधनम्‌ । 

ते ब्राह्मणा इतो मुक्ताः स्वगं यान्ति त्रिविष्टपम्‌ ॥ २८॥ 
जिनकी धर्मके पालनमें स्पर्धा है, उनके लिये वह 

ज्ञानका साधन दै; किंतु वे ब्राह्मण ( यदि सकामभावसे 

उसका अनुष्ठान करें ) तो मृत्युके पश्चात्‌ यहाँसे देवताओं- 

के निवासस्थान स्वर्गमे जाते हैं ॥ २८॥ 

तस्य सम्यक समातारमाहुवंद्विदो जनाः । 

नेनं मन्येत भूयिष्ठं वाह्यमाभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ २९ ॥ 

यत्र मन्येत भूयिष्ठं प्रादृषीव तृणोपलम्‌ । 

अन्नं पानं ग्राह्मणस्य तज्जावेन्नानुसंज्वरेत्‌ ॥ ३०॥ 
त्राझणके सम्यक्‌ आचारकी वेदवेत्ता पुरुष प्रशंसा 

करते हैं, किंतु जो घमंपालनमे बहिर्मुख दे, उसे अधिक 

महृत्व नहीं देना चाहिये । जो ( निष्कामभावपूर्वक ) 

धर्मका पालन करनेसे अन्तर्मुख हो गया दै, ऐसे पुरुषको 

श्रेष्ठ समझना चाहिये । जैसे वर्षाक्र तुम तृण-घास आदिकी 

बहुतायत होती हे, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य अन्न- 

पान आदिकी अधिकता मादूम पड़े, उसी देशमै रहकर वह 

जीवननिर्वा करे । भूख-प्याससे अपनेको कष्ट नहीं 

पहुँचावे ॥ २९-३० ॥ 

यत्राकथयमानस्य प्रयच्छन्यशिवं भयम्‌ । 

अतिरिकमिवाकुर्वन्‌ स श्रयान्‌ नेतरो जनः ॥ ३१ ॥ 


किंतु जहाँ अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर भय 
और अमङ्गल प्राप्त हो; वहाँ रहकर भी जो अपनी विशेषता 
प्रकट नहीं करता, वही श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा नहीं ॥ ३१ ॥ 
यो वा कथयमानस्य ह्यात्मानं नानुसंज्वरत्‌ । 
त्रह्मस्चं नोपभुञ्जीत तदन्नं सम्मतं सताम्‌ ॥ ३२॥ 
जो किसको आत्मप्रदांसा करते देख जळता नहीं तथा 
ब्राह्मणके स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके अन्नको 
स्वीकार करनेमे सत्पुरुषोंकी सम्मति दै ॥ ३२॥ 
यथा स्वं वान्तमइनाति इवा वे नित्यमभूतये । 
एवं ते वान्तमइनन्ति स्ववीयस्योपसेवनात्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता है; 
उसी प्रकार जो अपने ( ब्राह्मणत्बके ) प्रभावका प्रदर्शन 
करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राह्मण वमनका भोजन करनेवाले 
हैं और इससे उनकी सदा ही अवनति होती है ॥ ३३॥ 
नित्यमक्षातचयी मे इति मन्येत ब्राह्मणः । 
जञातीनां तु वसन्‌ मध्ये तं विदुत्रीह्मणं बुधाः ॥ ३३॥ 
जो कुटुम्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी साधनाको 
उनसे तदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता दै, ऐसे ब्राहयर्णोको 
ददी विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३४ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि | 


सनत्लुजातपर्वे ] 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 
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को ह्यनन्तरमात्मानं ब्राह्मणो हन्तुमर्हति । 

निर्लिङ्मचलं शुद्धं सवंद्वेतविवर्जितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार जो भेद्यून्य, चिहृरहित, अविचल; शुद्ध 

एवं सब प्रकारके वैतसे रहित आत्मा है, उसके स्वरूपको 

जाननेवाला कोन ब्रह्मवेत्ता पुरुष उसका हनन ( अधःपतन ) 

करना चाहेगा १ ॥ २५ ॥ 

तस्माद्धि क्षत्रियस्यापि ब्रह्मावसति पश्च्यति ॥ ३६॥ 
इसलिये उपयुक्तरूपसे जीवन बितानेवाला क्षत्रिय भी 

ब्रह्मके खरूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको प्राप्त 

होता है || ३६ ॥ 

योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 

कि तेन न कृतं पापं चोरेणात्मापद्ारिणा ॥ ३७ ॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके विपरीत 

रूपसे समझता है; आत्माका अपहरण करनेवाळे उस चोरने 

कौन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३७ ॥ 


अश्रान्तः स्यादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः । 

शिष्टो न शिष्टवत्‌ स स्याद्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवित्‌ कविः॥३८॥ 
जो कर्तब्य-पाछनमें कभी थकता नहीं, दान नहीं लेता; 

सत्पुरुषार्मे सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा शिष्ट होकर 

भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता, वही ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता 

एवं विद्वान्‌ है ॥ २८ ॥ 


अनाख्या मानुषे वित्ते आळ्या दैवे तथा क्तौ । 

ते ढुधेषो दुष्रकम्प्यास्तान्‌ विद्याद्‌ त्रह्मण स्तनुम्‌॥३९॥ 
जो लौकिक धनकी इष्टिसे निर्धन होकर भी दैवी 

सम्पत्ति तथा यजशञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं वे दुर्धर्ष हैं 

और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते । उन्हे 

ब्रझकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये ॥ ३९ ॥ 


सवान स्विष्टकृतो देवान्‌ विद्याद्‌ य इह कश्चन। 

न समानो ब्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते स्वयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यदि कोई इस लोकमें अभीष्ट सिद्ध करनेवाले सम्पूर्ण 

देवताओंकी जान ले) तो भी वह ब्रहमवेत्ताके समान नहीं 

होता; क्‍योंकि वह तो अभीष्ट फलकी सिद्धिके लिये ही 

प्रयत्न कर रहा है || ४० || 


यमप्रयतमान तु मानयन्ति स मानितः। 
न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंउ्वरेत्‌ ॥ ३१॥ 


जो दूसरोसे सम्मान पाकर भी अभिमान न करे और 
सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीं तथा प्रयत्न न 
करनेपर भी विद्वानूलोग जिसे आदर दें, वही वास्तवमै 
सम्मानित है || ४१ ॥ 


लोकः स्वभाववृत्तिर्हि निमेपोन्मेषवत्‌ सदा । 
विद्वांसो मानयन्ती इति मन्येत मानितः ॥ ४२ ॥ 

जगत्मे जब विद्वान्‌ पुरुष आदर दें, तब सम्मानित 
व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंको खोलने-मीचनेके 
समान अच्छे लोगोंकी यह स्वाभाविक वृत्ति है, जो आदर 
देते हैं।। ४२ ॥ 


मनि 
अधमंनिपुणा मूढा लोके मायाविशारदाः । 
न मान्यं मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः ॥ ४३॥ 


किंतु इस संसारमै जो अधमंमे निपुण, छल-कपटमें 
चतुर ओर माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाले मूढ 
मनुष्य हैं, वे आदरणीय व्यक्तियांका भी आदर नहीं करते ॥ 


न वै मानं च मौनं च सहितो वसतः सदा । 
अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तद्‌ विदुः ॥ ४४॥ 


यह निश्चित है कि मान ओर मौन सदा एक साथ 
नहीं रहते; क्योंकि मानसे इस लोकमें सुख मिलता है और 
मोनसे परलोकमें । ज्ञानीजन इस बातको जानते हैं || ४४ ॥ 


श्रीः खुखस्येह संवासः सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी सुदुर्लभा ्रीहि प्रज्ञाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५ ॥ 


राजन्‌ । लोकमें ऐश्वयंरूपा लक्ष्मी सुखका घर मानी 
गयी है, पर वह भी ( कल्याणमार्गमें ) छुटेरोंकी भाँति 
विघ्न डालनेवाली है; किंतु ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मी प्रज्ञाहीन 
मनुष्यके लिये सर्वथा दुर्लभ है ॥ ४५ ॥ 


द्वाराणि तस्येद वदन्ति सन्तो 


बहुप्रकाराणि दुराधराणि। 
सत्यार्जवे हीदमशौचविद्या 


यथा न मोहप्रतिबोधनानि ॥ ४६ ॥ 


संत पुरुष यहाँ उस ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मीकी प्राप्तिके 
अनेको द्वार बतलाते हें, जो कि मोहको जगानेवाले नहीं हैं 
तथा जिनको कठिनतासे धारण किया जाता है । उनके 


नाम हैं--सत्य, सरलता, लज्जा, दम, शोच और विद्या ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुजातपवेणि द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उच्चोगपर्के अन्तर्गत सनत्सुजातपर्उमें बयाकीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


| अशांत 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


(किडी रिशो 
त्रिचलारिशोऽभ्यायः | 
त्रह्मज्ञानमे उपयोगी मोन, तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोपोंका निरूपण 


धुवराष्ट्र उवाच 


कस्येष मौनः कतरन्नु मोनं 
प्रबूहि विद्वन्निह मोनभावम्‌ । 
मौनेन विद्वानुत याति मौनं 
कथं मुन मौनमिद्दाचरन्ति॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोळे - विद्रन्‌ ! यह मोन किसका नाम है ! 
[ वाणीका संयम और परमात्माका स्वरूप ] इन दोनॉर्मेसे 
कौन-सा मोन है? यहाँ मौनमावका वर्णन कीजिये । क्या 
विद्वान्‌ पुरुष मोनके द्वारा मौनरूप परमात्माको प्राप्त द्वोता 
है! मुने | संसारमै लोग मोनका आचरण किस प्रकार करते 
हैं!॥१॥ 
सनत्सुजात उवाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मनुप्रविदास्ति ततो ऽथमोनम्‌ । 
यत्रोत्थितो वेदशब्दस्तथायं 
स तन्मयत्वेन विभाति राजन्‌ ॥ २ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! जहाँ मनके सहित 
वाणीरूप वेद नहीँ पहुँच पाते, उस परमात्माका ही नाम 
मौन दै; इसलिये बही मोनस्वरूप दै । वेदिक तथा लौकिक 
शब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, वे परमेश्वर तन्मयतापूर्वक 
ध्यान करनेसे प्रकाशमें आते हैं ॥ २ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
ऋचो यजूषि यो वेद सामवेदं च वेद यः । 
पापानि कुबन पापेन लिप्यते कि न लिप्यते ॥ ३ ॥ 
घुतराष्ट्र बाले--विद्वन्‌ ! जो ऋग्वेद, यजुर्वेद ओर 
सामवेदको जानता है तथा पाप करता ६, वह उस पापसे 
लिप्त होता है या नहीं ! ॥ ३ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नेनं सामान्यचो दापि न यजूंष्यविचक्षणम्‌ । 
त्रायन्ते कर्मणः पापान्न ते मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! में तुमसे असत्य नहीं 
कहता; ऋक, साम अथवा यजुवद कोई भी पाप करनेवाले 
अज्ञानीकी उसके पापकमसे रक्षा नहीं करते ॥ ४ ॥ 
नच्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वर्तमानम्‌ । 
नीडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इछन्दास्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ५ ॥ 
जो कपटपूर्वक धर्मका आचरण करता है, उस मिथ्या- 


चारीका वेद पापासे उद्धार कहीं करते । जैसे पंख निकल 
आनेपर पक्षी अपना घोंसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार अन्त- 
कालम वेद भी उसका परित्याग कर देते हैं ॥| ५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
न चेद्‌ वेदा विना धर्म त्रातुं शक्ता विचक्षण । 
अथ कस्मात्‌ प्रलापो ऽयं ब्राह्मणानां सनातनः॥ ६ ॥ . 
धृतराष्ट्र वोलि--विद्न्‌ | यदि धर्मके विना वेद रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पबित्र होनेका 
प्रलाप% चिरकालसे क्‍यों चछा आता है ! ॥ ६॥ 
सनत्सुजात उवाच 
तस्यैव नामादिविरोषरूपे- 
रिदं जगद्‌ भाति महानुभाव । 
निर्दिदय सम्यक प्रवदन्ति वेदा 
स्तद्‌ विशववरूप्यमुदाहरन्ति ॥ ७ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--मद्यनुभाव ! परब्रह्म परमात्माके 
ही नाम आदि विशेष रूपॉसे इस जगत्‌ की प्रतीति होती है । 
यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कहते हैं। किंतु 
वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण बताया 
जाता है ॥७॥ 
तदर्थमुक्त तप एतदिज्या 
त!भ्यामसौ पुण्यमुपैति विद्वान्‌ । 
पुण्येन पापं विनिहत्य पश्चात्‌ 
संजायते ज्ञानविदीपितात्मा ॥ ८ ॥ 
उसीकी प्रासिके लिये वेमे तप और यशाँका प्रतिपादन 
किया गया है। इन तप और यज्ञेंके द्वारा उस श्रोत्रिय 
विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होती है । फिर उस निष्काम 
कर्मरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तः 
करण ज्ञानसे प्रकाशित हो जाता है ॥ ८ ॥ 
शानेन चात्मानमुपैति विद्वा- 
नथान्यथा वर्गफलानुकाङ्की । 
अस्मिन्‌ कृतं तत्‌ परिगृह्य सर्वे- 
ममुत्र भुडकत्वा पुनरेति मार्गम्‌॥ ९ ॥ 
तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त होता 
है; किंतु इसके विपरीत जो भोगाभिलाषी पुरुष धर्म, अर्थ 
ऋग्यजुःसामभिः पूतो ब्रह्मलोके महीयते ।' ( ऋग्वेद, 
यजुर्वेद और सामवेदसे पवित्र होकर ब्राह्मण ब्रह्मलोके प्रतिष्ठित 


होता है; ) इत्यादि वेदवचन वेदवेत्ता आह्णोंके पवित्र एबं 
निष्पाप होनेकी बात कहते हैं । 


सनत्सुजातपर्वे | 


और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते हैं; वे इस लोकमें 
किये हुए सभी कर्मौको साथ ले जाकर उन्हें परलोकम भोगते 
हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः इस संसारमार्गमै लोट 
आते हैं॥ ९॥ 


अस्मिलोके तपस्तप्तं फलमन्यत्र भुज्यते । 
ब्राह्मणानामिमे लोका कडे तपलि तिष्ठताम्‌ ॥ १०॥ 

इस लोकमें जो तपस्या ( सकामभावसे ) की जाती दै, 
उसका फळ परलोकमे भोगा जाता है; परंतु जो ब्रह्मोपासक 
इस लोकमे निप्कामभावसे गुरुतर तपस्या करते हैं, वे इसी 
लोकमें तत्त्वज्ञानरूप फल प्राप्त करते हैं ( और मुक्त हो जाते 
हैं ) । इस प्रकार एक ही तपस्या ऋद्ध और समृद्धके भेदसे 
दो प्रकारकी है || १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं समृद्धमससृद्ध॑ तपो भवति केवलम्‌ । 
सनत्लुजात तद्‌ व्रहि यथा विद्याम तद्‌ वयम्‌ ॥ ११॥ 
धृतराषट्रने पूछा--सनत्सुजातजी ! विशुद्ध भावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढा-चढा केसे हो जाता है? 
यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे समझ लें ॥ ११ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 


निष्कट्मपं तपस्त्वेतत्‌ केवलं परिचक्षते । 
एतत्‌ सम्ृद्धमप्यद्ध तपो भवति केवलम्‌ ॥ १२॥ 

सनत्सुजातने कहा- राजन्‌ ! यदद तप सब प्रकारसे 
निर्दोष होता दै । इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता । 
इसलिये यह विशुद्ध कहा जाता है और इसीलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी बहुत 
बढ़ा चढ़ा होता है ॥ १२ ॥ 


तपोमूलमिदं सर्व यन्मां प्रच्छसि क्षत्रिय । 
तपसा वेदविद्वांसः परं त्वमृतमाप्नुयुः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तुम जिस ( तपस्या ) के विषयमै मुझसे पूछ 
रहे हो, यह तपस्या ही सारे जगतका मूल दै; वेदवेत्ता विद्वान 
इस ( निष्काम) तपसे ही परम अमृत मोक्षको प्राप्त 
होते दै ॥ १३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
कल्मषं तपसो ब्रूहि श्रुतं निष्कल्मषं तपः । 
सनत्सुजात येनेदं विद्यां गुह्य सनातनम्‌ ॥ १४ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--सनत्सुजातजी ! मैने दोषरहित तपस्या- 
का महृरव सुना | अच तपस्याके जो दोप हैं, उन्हें बताइये, 
जिससे में इस सनातन गोपनीय ब्रह्मतच्वक्रो जान सकूँ || १४॥ 
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सनत्मुजात उवाच 
क्रोधादयो द्वादश यस्य दोषा- 
स्तथा नृदांसानि दशत्रि राजन्‌ । 
धर्मादयो द्वादशीते पितृणां 
शाखे गुण! ये विदिता द्विजानाम्‌ ॥ १५॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! तपस्याके क्रोध आदि 
बारह दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नृशंस मनुष्य होते हँ । 
मन्वादि-शास्त्रोमे कथित ब्राह्मर्णोके घमं आदि बारह गुण 
प्रसिद्ध हैं ॥ १५ ॥ 
कोधः कामो लोभमोहौ विधित्सा 
कृपाखूये मानशोकौ स्पृहा च। 
इष्या जुगुप्सा च मनुष्यदोषा 
वर्ज्याः सदा द्वादशैते नराणाम्‌ ॥ १६॥ 


काम) क्रोध, लोभ, मोह; चिकीर्षा, नियता, असूया) 
अभिमान, शोक, स्प्रृद्दा, ईर्ष्या ओर निन्दा-मनुप्योंमे 
रहनेवाले ये वारह दोष मनुष्याँके लिये सदा ही त्याग देने 
योग्य हैं ॥ १६ ॥ 
एकेकः पर्युपास्ते ह मनुष्यान्‌ मडुजर्ष॑भ। 
लिप्समानो ऽन्तर तेषां सृगाणामिव लुन्यकः ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! जैसे व्याधा मृगोंको मारनेका छिद्र ( अवसर ) 
देखता हुआ उनकी टोइमें लगा रहता है, उसी प्रकार इनमेंसे 
एक-एक दोष मनुष्योंका छिद्र देखकर उनपर आक्रमण 
करता है ॥ १७॥ 
विकत्थनः स्पृहयालुरमनस्वी 
विभ्रत्‌ कोपं चपलो ऽरक्षणश्च । 
एतान्‌ पापाः षण्नराः पापधमोन्‌ 
प्रकुबंते नो असन्तः सुदुगं ॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, लोप तनिक-से 'भी 
अपमानको सहन न करनेवाले, निरन्तर क्रोधी, चञ्चल और 
आश्रितोंकी रक्ष, नहीं करनेवाले-ये छः प्रकारके मनुष्य पापी 
हैं, महान्‌ संकटमे पड़नेपर भी ये निडर होकर इन पाप- 
कर्मोका आचरण करते हैं ॥ १८ ॥ 
सम्भोगसंचिद्‌ विषमो ऽतिमानी 
दत्तानुतापी कृपणो बलीयान्‌ । 
वर्गप्रशांसी वनितासु द्वेष्टा 
एते परे सप्त नृशंसवगोः ॥ १९॥ 
सम्भोगमे ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त मानी, दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले, अत्यन्त कृपण; 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा स्त्रियोके द्वेपी-ये 
सात और पहलेके छः कुछ तेरह प्रकारके मनुष्य नृशंसवर्ग 
( क्रूर-समुदाय ) कहे गये हैं ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धर्मश्च सत्यं च दमस्तपश्च 
अमात्खय ह्वीस्तितिक्षानसया । 
यज्ञश्च दानं च श्रतिः श्रुतं च 
व्रतानि वे द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ २०॥ 
धर्म, सत्य, इन्द्रियनिग्रह तपः मत्सरताका अभाव) लजा, 
सहनशीलता, किसीके दोप न देखना) यज्ञ करना, दान देना 
धेयं और शास्त्रज्ञान--ये ब्राह्मणके वारद्द ब्रत हैं ॥ २० ॥ 
यस्त्वेतेभ्यः प्रभवेद्‌ ढ्वादशभ्यः 
सवोमपीमां प्रथिवी स शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्वीभ्यामेकतो वाथितो य- 
स्तस्य समस्तीति स वेदितव्यः ॥२१॥ 
जो इन बारह व्रतं ( गुणों ) पर अपना प्रभुत्व रखता 
हे, वह इस सम्पूर्ण प्रथ्वीके मनुष्यको अपने अधीन कर 
सकता है | इनमेंमे तीन, दो या एक गुणसे भी जो युक्त 
है, उसके पास सभी प्रकारका धन है; ऐसा समझना 
चाहिये ॥ २१ ॥ 
दमस्त्यागोऽप्रमादश्च एतेष्वमृतमाहितम्‌ । 
तानि सत्यमुखान्याहुत्रोह्मणा ये मनीषिणः ॥ २२॥ 
दम) त्याग और अप्रमाद--इन तीन गुणोंमें अमृतका 
वास है । जो मनीषी ( बुद्धिमान्‌ ) ब्राह्मण हैं, वे कहते हैं 
कि इन गुणोका मुख सत्यस्वरूप परमात्माकी ओर है (अर्थात्‌ 
ये परमात्माकी प्राप्तिके साधन हैं ) ॥ २२ ॥ 
द्मो ह्यष्टाद्शगुणः प्रतिकूलं कृताकृते । 
अनृतं चाभ्यसूया च कामारथो च तथा स्पृहा ॥ २३॥ 
क्रोधः शोकस्तथा तृष्णा लोभः पेशुन्यमेव च । 
मत्सरश्च विहिसा च परितापस्तथारतिः ॥ २४॥ 
अपस्मारश्चातिवादस्तथा सम्भावना ऽऽत्मनि । 
एतेविमुक्तो दोषेयः स दान्तः सड्भिरुच्यते ॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाला है । (निम्नाङ्कित अठारह दोषोंके 
त्यागको ही अठारह गुण समझना चाहिये )-कर्तन्य-अकर्तव्य- 
के विषयमै विपरीत धारणा, असत्यभापण, गुर्णोमै दोषदृष्टि, 
स्त्रीविषयक कामना, सदा धनोपाजेनमें ही लगे रहना, भोगेच्छा; 
क्रोध, शोक, तृष्णा, लोभ, चुगली करनेकी आदत, डाह, 
हिंसा, संताप, शास्त्रमे अरति, कर्तव्यकी विस्मृति, अधिक 
बकवाद ओर अपनेको बड़ा समझना--इन दोषांसे जो मुक्त 
है, उसीको सत्पुरुष दान्त ( जितेन्द्रिय ) कहते हैं ॥२३-२५॥ 
मदो ऽए्टादरादोषः स्यात्‌ त्यागो भवति षडविधः 
विपर्ययाः समता णते मद्दोपा उदाहृताः ॥ २६॥ 
श्रेयांस्तु पडविधस्त्यागस्तृतीयो दुष्करो भवेत्‌ । 
तेन दुखं तरत्येव भिग्न तस्मिन्‌ जितं कृते ॥ २७॥ 
मदमे अठारह दोष हैं; ऊपर जो दमके विपर्यय सूचित 
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किये गये हैं, वे ही मदके दोष बताये गये हैं | त्याग छः 
प्रकारका होता है, वह छहों प्रकारका त्याग अत्यन्त उत्तम 
है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग बहत ही कठिन है 
इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध दुःखोंक निश्चय ही पार कर 
जाता है । कामका त्याग कर देनेपर सव कुछ जीत लिया 


, जाता है ॥ २६-२७ ॥ 


श्रेयांस्तु पड्विधस्त्यागः श्रियं प्राप्य न हृष्यति । 
इष्टापूत द्वितीयं स्यान्नित्यवेराभ्ययोगतः ॥ २८॥ 
कामत्यागश्च राजेन्द्र ख तृतीय इति स्मृतः 
अप्यवाच्यं वदन्त्येतं स तृतीयो गुणः स्मृतः॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र ! छ; प्रकारका जो सर्वश्रेष्ठ त्याग है; उसे बताते 
हैं, लक्ष्मीको पाकर इषित न होना--यह प्रथम त्याग है; 
यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ, तालाव और बगीचे आदि बनानेमें 
धन खच करना दूसरा त्याग है और सदा वैराग्यसे युक्त 
रहकर कामका त्याग करना-यह तीसरा त्याग कहा गया दै । 
म्दर्पिलोग इसे अनिवचनीय मोक्षका उपाय कहते हैं । अतः 
यह तीसग त्याग विशेष गुण माना गया है॥ २८-२९ ॥ 
त्यक्तेद्रब्येयंद्‌ भवति नोपयुक्तेश्च कामतः। 
न च द्रव्यैस्तद्‌ भवति नोपयुक्तैश्च कामतः ॥ ३० ॥ 
( वैराग्यपूर्वक ) पदाथोके त्यागसे जो निष्कामता आती 
हे, वह स्वेच्छापूर्वक उनका उपभोग करनेसे नहीं आती । 
अधिक घन-सम्पत्तिके संग्रहसे निष्कामता नहीं सिद्ध होती 
तथा कामनापूर्तिकै लिये उसका उपभोग करनेसे भी कामका 
त्याग नहीं होता ॥ ३० ॥ 
न च कमंस्वसिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌ । 
सर्व रेव गुणेर्युक्तो द्रव्यवानपि यो भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
जो पुरुप सब गुणॉसे युक्त और धनवान्‌ हो, यदि 
उसके किये हुए कर्म सिद्ध न हाँ तो उनके लिये दुःख एवं 
ग्लानि न करे ॥ ३१ ॥ 
अप्रिये च सम्तुत्पन्ने व्यथां जातु न गच्छति । 
इष्टान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च न याचेत कदाचन ॥ ३२॥ 
कोई अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको न प्राप्त 
हो ( यह चौथा त्याग है )। अपने अभीष्ट पदार्थ--ख्ी- 
पुत्रादिकी कमी याचना न करे ( यह पाँचवाँ त्याग है )।३२॥ 
अहते याचमानाय प्रदेयं तच्छुभं भवेत्‌। 
अप्रमादी भवेदेतैः स चाप्यष्टगुणो भवेत्‌ ॥ ३३॥ 
सत्यं ध्यानं समाधानं चोद्यं वैराग्यमेव च । 
अस्तेयं ब्रह्मचयं च तथा संश्रहमेव च ॥ ३४॥ 


सुयोग्य याचकके आ जानेपर उसे दान करे ( यह छठा 
त्याग है) । इन सबसे कल्याण होता है । इन त्यागमय 
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गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है । उस अप्रमादके भी आठ 
गुण माने गये हैं--सत्य+ ध्यान, अध्यात्मविषयक विचार, 
समाधान; वेराग्य, चोरी न करना, ब्रह्मचर्यं और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४ ॥ 
एवं दोषा मदस्योक्तास्तान दोषान्‌ परिवजयेत्‌ । 
तथा त्यागोऽप्रमादश्च स चाप्यष्टगुणो मतः ॥ ३५॥ 
ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही समझने 
चाहिये । इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष पहले बताये 
गये हैं, उनका सर्वथा त्याग करना चाहिये | प्रमादके आठ 
दोष हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
अष्टौ दोषाः प्रमादस्य तान्‌ दोषान्‌ परिवर्जयेत्‌। 
इन्द्रियेभ्यश्च पञ्चभ्यो मनसइचैव भारत । 
अतीतानागतेभ्यश्च मुक्त्युपेतः सुखी भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! पाँच इन्द्रियाँ ओर छठा मन--इनकी अपने- 
अपने विषयांमे जो भोगबुद्धिसे प्रवृत्ति होती है; छः तो ये ही 
प्रमादविषयक दोष हैं ओर भूतकालकी चिन्ता तथा भविष्य- 
की आशा--दो दोष ये हैं | इन आठ दोषोंसे मुक्त पुरुष 
सुखी होता है ॥ ३६ ॥ 
सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोकाः प्रतिष्टिताः। 
तांस्तु सत्यमुखानाहुः सत्ये ह्यस्ृतमाहितम्‌ ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! तुम सत्यस्वरूप हो जाओ, सत्यमे ही सम्पूर्ण 
लोक प्रतिष्ठित हैं । वे दम, त्याग और अप्रमाद आदि 
गुण भी सत्यस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले हें; सत्यमें 
ही अमृतकी प्रतिष्ठा हे ॥ ३७ ॥ 
निवृत्तेनैव दोषेण तपोत्रतमिहाचरेत्‌ । 
पतद्‌ धातृकृतं वृत्त सत्यमेव सतां रतम्‌ ॥ ३८॥ 
दोषैरेतेविंयुक्तस्तु गुणैरेतेः समन्वितः । 
पतत्‌ समृद्धमत्यथे तपो भवति केवलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते। 
पतत्‌ पापहरं पुण्यं जन्ममृत्युजरापहम्‌ ॥ ४० ॥ 
दोषोंको निवृत्त करके ही यहाँ तप और ब्रतका आचरण 
करना चाहिये; यह विधाताका बनाया हुआ नियम है । 
सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका ब्रत है । मनुष्यको उपयुक्त दोषोंसे रहित 
और गुणोंसे युक्त होना चाहिये । ऐसे पुरुषका ही विशुद्ध तप 
अत्यन्त समृद्ध होता हे । राजन्‌ ! तुमने जो मुझसे पूछा है; 
यह मैने संक्षेपसे बता दिया | यह तप जन्म, मृत्यु ओर 
बृद्धाबस्थाके कष्टको दूर करनेवाला, पापहारी तथा परम 
पबित्र है ॥ ३८-४० ॥ 
 घुवराष्ट्र उवाच 
आख्यानपञ्चमैर्वेदै भूयिष्ठं कथ्यते जनः । 
ल्या चान्ये चतुर्वेदाखिवेदाश्च तथा परे ॥ ४१॥ 


शतराष्ट्रने कहा- मुने ! इतिहास-पुराण जिनमे पाँचवाँ 
है, उन सम्पूर्ण वेर्दाकि द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे नाम 
लिया जाता है ( अर्थात्‌ वे पञ्चत्रेदी कहलाते हैं ), दूसरे लोग 
चतु्ेदी और त्रिवेदी कहे जाते हैं ॥ ४१ ॥ 


ड्विवेदाश्चैकवेदाश्चाप्यन्च्ञ्च तथा परे। 


`तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वै द्विजम्‌ ॥ ४२॥ 


इसी प्रकार कुछ लोग द्विवेदी; एकवेदी तथा अन 
कहलाते हैं | इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें में निश्चितरूपसे 
ब्राह्मण समझ ! ॥ ४२ ॥ 

सनत्सुजात उवाच 

एकस्य वेद्स्याक्षानादू वेदास्ते वहवः कृताः । 
सत्यस्यैकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिदवस्थितः ॥ ४३ ॥ 

सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! सृष्टिके आदिमें वेद 
एक हीं थे, परंतु न समझनेके कारण ( एक ही वेदके ) 
बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं । उस सत्यस्वरूप एक 
वेदके सारतच्य परमात्मामें तो कोई विरला ही स्थित 
होता है ॥ ४३ ॥ 
एवं वेदमविज्ञाय प्राशोऽहमिति मन्यते । 
दानमध्ययनं यज्ञो लाभादेतत्‌ प्रवतंते ॥ ४४॥ 

इस प्रकार वेदके तत्वको न जानकर भी कुछ लोग भमें 
विद्वान्‌ हूँ? ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी दान, अध्ययन 
और यज्ञादि कर्मोर्मे ( सांसारिक सुखकी प्राप्तिरूप फलके ) 
लोभसे प्रवृत्ति होती हे ॥ ४४ ॥ 


सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌ । 
ततो यज्ञः प्रतायेत सत्यस्येचावधारणात्‌ ॥ ४५ ॥ 


वास्तवमै जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो गये हैं, 
उन्हींका वैसा संकल्प होता है | फिर सत्यरूप वेदके प्रामाण्य- 
का निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञौका विस्तार ( अनुष्ठान ) 
किया जाता दे ॥ ४५ ॥ 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कर्मणा । 
संकल्पसिद्धः पुरुषः संकल्पानधितिष्ठति ॥ ४६॥ 
किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा किंसीका 
क्रियाके द्वारा सम्पादित होता हे । सत्यसंकल्प पुरुष संकल्पके 
अमुसार ही लोकोको प्राप्त होता है || ४६ ॥ 
अनेश्ृत्येन चेतस्य दाक्षितवतमाचरेत्‌। 
नामेतद्‌ धातुनिवृत्ते सत्यमेव सतां परम्‌ ॥ ४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न होः तवतक दीक्षित ब्रतका 


आचरण अर्थात्‌ यज्ञादि कर्मं करते रहना चाहिये । यह 


१, जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनृच 
कहलाते हे । 


२१८२ 


दीक्षित नाम “दीक्ष ब्रतादेरो? इस घातुसे दना है । सत्पुरुपोंके 
सत्यस्वरूप परमात्मा ही सबसे बट्कर है ॥ ४७ | 
ज्ञानं चे नाम प्रत्यक्षं परोक्ष जायते तपः । 
विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विज॑ थे बहुपाठिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञानका फल प्रत्यक्ष है और तपका 
फळ परोक्ष है ( इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना चाहिये ) 
बहुत पढ़नेवाले ब्राह्मणको केवल बहुपाटा ( बहुश ) समझना 
चाहिये || ४८ ॥ 
तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनेव वे द्विजम्‌। 
य पव सत्यान्नापैति स क्षेय्रो ब्राह्मणस्त्वया ॥ ४९ ॥ 
इसलिये मद्दाराज ! केवल वार्ते बनानेसे ही किसीको 
ब्राह्मण न मान लेना | जो सत्यस्वरूप परमात्माते कभी प्रथक्‌ 
नहीं होता, उसीको तुम ब्राह्मण समझी ॥ ४९ || 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथा 
पुरा जगौ महर्षिसडःघ एषः । 
छन्दोबिद्स्ते य उत नाधीतव दा 
न वेदवेद्यस्य विदुहि तस्वम्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अथर्वा मुनि एवं मदपिसबुदायने पृवकालमें 
जिनका गान किया दै; वे ही छन्द ( वेद ) हैं । किंतु सम्पूण 
वेद पढ़ लेनेपर भी जो वेदोके द्वारा जानने योग्य परमात्माके 
तरको नहीं जानते, वे वास्तवमें वेदके विद्वान्‌ नहीं दै ॥ 
छन्दांसि नाम द्विपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तत्र । 
छन्दोविदइस्तेन च तानधीत्य 
गता न चेदस्य न वेद्यमायाः ॥ ५१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | छन्द ( वेद ) उस परमात्मामे स्वच्छन्द 
सम्बन्धसे स्थित ( स्वतःप्रमाण ) हैं । इसलिये 
उनका अध्ययन करके ही वेदवेत्ता आयजन वेधरूप परमात्मा- 
के तत्त्वको प्राप्त हुए हैं ॥ ५१ || 


न वेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
कश्चित्‌ त्वेतान्‌ बुध्यते वापि राजन्‌ । 
यो वेद्‌ वेदान्‌ न स वेद वद्यं 
सत्ये स्थितो यस्तु स वेद्‌ वेद्यम्‌ ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ | वास्तवमें वेदके तर्वको जाननेवाला कोई नहीं है 
अथवा याँ समझो कि कोई विरला ही उनका रहस्य जान 
पाता है । जो केवल वेदके वाक्यांको जानता दै, वह वेदोके 
द्वारा जानने योग्य परमात्माको नहीं जानता; किंतु जो सत्यमे 
स्थित है; वह वेदवेद्य परमात्माको जानता दे ॥ ५२ ॥ 
न वेदानां वरिता कश्चिदस्ति 
वेद्येन वदं न विदुन वेद्यम्‌। 
यो वेद्‌ वें स च वेद्‌ वेद्य 
यो वेद वेद्य न स वेद सत्यम्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जाननेवालोंमेसे कोई भी वेदोंको अर्थात्‌ उनके रहस्यको 
जाननेवाला नहीं है; क्योंकि जाननेमें आनेवाले मन-बुद्धि 
आदिके द्वारा न तो कोई वेदके रहस्यको जान पाता है और 
न जानने योग्य परमात्मतत्वको ही । जो मनुष्य केवल कर्म- 
विधायक वेदको जानता दै, वह तो बुद्धिद्वारा जाननेमें आनेवाले 
पदार्थोको ही जानता है; किंतु जो बुद्विद्वारा जानने योग्य 
पदार्थोक्ी जानता दै, वह ( सकामी पुरुष ) वास्तविक तत्त्व 
परत्रह्म परमात्माको नहीं जानता ॥ ५३ ॥ 
यो वेद वेदान्‌ स च वेद्‌ वेद्यं 
न तं पिटुवेद्बिदो न बेदाः। 
तथापि वेदेन विदन्ति वेदं 
ये ब्राह्मणा वेदविदो भवन्ति ॥ ५४ ॥ 
जो मद्दापुरुष वेदोके रहस्यको जानता है, वह जानने 


योग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस ( जाननेवाले ) 
को न तो वेदाँके दान्दांको जानेवाला जानता है ओर न वेद 
ही जानते हैं । तथापि वेदके रहस्यको जाननेवाले जो ब्रह्म- 
वेत्ता महापुरुष हैं, वे उस वेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको 
जान लेते हैं ( अर्थात्‌ वेदोंका कथन इतना गुप्त दै कि केबल 
दाब्इज्ञानसे उसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व 
समझमे नहीं आता । अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सद्गुरु 
या प्रभुकी कृपासे ही साधक उसे समझ पाता है ) ॥ ५४॥ 


घामांशभागस्य तथा हि वेदा 
यथा च शाखा हि मद्दीरुहस्य । 
संवेदने चेव यथाऽऽमनन्ति 
तस्मिन्‌ हि सत्ये परमात्मनोऽथं ॥ ५५॥ 
द्वितीयाके चन्द्रमाकी सूक्ष्म कलाको बतानेके लिये जेसे 
वृक्षकी शाखाकी ओर संकेत किया जाता है, उसी प्रकार उस 
सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करानेके लिये ही वेदोंका भी 
उपयोग किया जाता दै; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष मानते हैं ॥ 
अभिजानामि ब्राह्मणं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌ । 
यङिछन्नविचिकित्सः स व्याचष्टे सर्वसंशयान्‌ ॥ ५६ ॥ 
में तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ, जो परमात्माके तत्त्व- 
को जाननेवाला ओर वेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला हो, 
जिसके अपने संदेह मिट गये हाँ और जो दूसरोंके भी सम्पूण 
संशयोंको मिटा सके ॥ ५६ ॥ 


नास्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्राचीनं नोत दक्षिणम्‌ । 
नाघीचीनं कुतस्तिर्यङ नादिरां तु कथञ्चन ॥ ५७॥ 


इस आत्माको खोज करनेके लिये पूर्वश दक्षिण, पश्चिम 
या उत्तोकी ओर जानेकी आवश्यकता नहीं है; फिर आग्नेय 
आदि कोणोकी तो वात ही क्या दै १ इसी प्रकार दिग्विभागसे 
रहित प्रदेशमें भी उसे नहीं हूँढना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


सनत्छुजातपत्रं ] 


तस्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्रत्यर्थिषु कथञ्चन । 
अविचिन्वन्निमं वेदे तपः पश्यति तं प्रभुम्‌ ॥ ५८॥ 

आत्माका अनुसंधान अनात्मपदाथांमे तो किसी तरह 
करे ही नहीं, वेदके वाक्योंमें मी न ट्रॅकर केवल तपके द्वारा 
उस प्रभुका साक्षात्कार करे || ५८ ॥ 


तूष्णीम्भूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च । 
उपावतेस तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्रुतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वायादि इन्द्रियोंकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
परमात्माकी उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा न करे । 
राजन्‌ ! तुम भी अपने हृदयाकादामें स्थित उस विख्यात 
परमेश्वरकी बुद्धिपूर्वक उपासना करो ॥ ५९ ॥ 
मौनान्न स मुनिभेचति नारण्यवसनान्मुनिः । 
सलक्षणं तु यो वेद स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ६०॥ 
मौन रहने अथवा जंगलमै निवास करनेमात्रसे कोई मुनि 
नहीं होता । जो अपने आत्माके स्वरूपको जानता है; वही 
श्रेष्ठ मुनि कहलाता दै ॥ ६० ॥ 


सवोधोनां व्याकरणाद्‌ येयाकरण उच्यते । 
तन्मूळतो व्याकरणं व्याकरोतीति तत्‌ तथा ॥ ६१॥ 


चतुश्चत्वारिशोऽ९ रायः 


२१८३ 
सम्पूर्ण अथोंको व्याकृत ( प्रकट ) करमेके कारण ज्ञानी 
पुरुष 'वैयाकरण? कहलाता दै । यह समस्त अथ.का प्रकटीकरण 
मूलभूत ब्रह्मसे दी होता है, अतः वही मुख्य वैयाक्ररण दै; 
विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्थोको व्याकृत ( ब्यक्त ) 
करता दै, इसलिये वह भी वेयाकरण है ॥ ६१ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकानां सर्वदर्शी भवेन्नरः । 
सत्ये वे त्राह्मण स्तिष्टं स्तद्‌ विद्वान्‌ स विदू भवेत्‌ ॥ ६२॥ 
जो ( योगी ) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता दै, वह 
मनुष्य उन सब लोकोंका द्रष्टा कहलाता है; परंतु जो एक- 
मात्र सत्यस्वरूप ब्रह्ममें ही स्थित दै, वही ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
सर्वज्ञ होता दे ॥ ६२ ॥ 
धर्मादिषु स्थितोऽप्येवं क्षत्रिय ब्रह्म प्यति । 
वेदानां चानुपूब्यण एतद्‌ बुद्ध्या ब्रवीमि ते ॥ ६३॥ 
राजन्‌ ! पूर्वोक्त धर्म आदिमे स्थित दोनेसे तथा वेदोंका 
क्रमसे ( विधिवत्‌ ) अध्ययन करनेसे भी मनुष्य इसी प्रकार 
परमात्माका साक्षात्कार करता है । यह वात अपनी बुद्धिद्वारा 
निश्चय करके में तुम्हे बता रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागप्के अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें सनत्सुजातवाक्यविषयक तताठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३॥ 


3 


चतुश्चलारिशोऽध्यायः 
त्रह्मचय तथा ब्रह्मका निरूपण 


धृतराष्ट्र उवाच 
सनत्खुजात यामिमां परां त्वं 
ब्राह्मी वाचं वदसे विश्वरूपाम्‌ । 
परां हि कामेन खुदुलभां कथां 
प्रवूहि मे वाक्यमिदं कुमार ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सनत्सुजातजी | आप जिस सर्वोत्तम 
और सर्वरूपा ब्रहमसम्बन्धिनी बिद्याका उपदेश कर रहे हैं, कामी 
पुरुर्षोके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है | कुमार | मेरा तो यह 
कहना है कि आप इस उत्कृष्ट विषयका पुनः प्रतिपादन 
करें ॥ १ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नेतद्‌ ब्रह्म त्वरमाणेन लभ्यं 
यन्मां पृच्छननतिहृष्यतीव । 
बुद्धी विलीने मनसि प्रचिन्त्या 
विद्या हि सा ब्रह्मचयंण लभ्या ॥ २ ॥ 


सनत्खुजातने कहा-राजन्‌ ! तुम जो मुझसे वारं बार 
प्रश्‍न करते समय अत्यन्त हृषित हो उठते हो; सो इस प्रकार 
जल्दबाजी करनेसे ब्रझकी उपलब्धि नहीँ होती । बुद्धिमे 
मनके लय हो जानेपर सब वृत्तियोंका विरोध करनेवाली जो 
खिति है, उसका नाम है ब्रह्मविद्या ओर वह ब्रह्मचर्या 
पालन करनेसे ही उपलब्ध होती दै॥ २॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अत्यन्तविद्यार्मित यत्‌ सनातना 
ब्रवीषि त्वं त्रह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
अनारभ्यां वसतीह कार्यकाले 
कथं ब्राह्मण्यमस्रतत्वं लभेत ॥ ३ ॥ 
श्वतराषट्रन कहा--जो कमंद्वारा आरम्भ होने योग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमे भी जो इस आत्मामे ही रहती 
है, उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाळी इत सनातन विद्या- 
को यदि आप ब्रह्मचर्यसे ही प्राप्त होने योग्य बता रहे हैं तो 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मुझ-जेसे लोग ब्रझसम्त्रन्धी अमृतत्व ( मोक्ष ) को केसे पा 
सकते ई ? ॥ ३ ॥ 


सनत्सुजात उवाच 


अब्यक्तविद्यामभिधास्ये पुराणीं 
बुद्ध्या च तेषां ब्रह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
यां प्र/प्यैनं मत्यलोकं त्यजन्ति 
या वे विद्या गुरुवृद्धेपु नित्या ॥ ४ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--अब मैं ( सद्चिदानन्दघन ) 
अव्यक्त ब्रह्मसं सम्बन्ध रखनेवाली उस पुरातन विद्याका 
वर्णन करूंगा, जो मनुप्याको बुद्धि ओर ब्रह्चयके द्वारा प्राप्त 
होती दे, जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष इस मरणधर्मा शरीरको 
सदाके लिये त्याग देते देँ तथा जो बृद्ध गुरुजनोमे नित्य 
विद्यमान रहती दै ॥ ४ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


ब्रहमचर्येण या विद्या शक्या वदितुमञ्जसा । 
तत्‌ कथं ब्रह्मचय स्यादतद्‌ ब्रह्मन्‌ त्रवीद्दि में ॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्रन कद्दा- ब्रह्मन्‌ ! यदि वह ब्रह्मविद्या ब्रह्मचर्य- 
के द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो पहले मुझे यद्दी 
बताइये कि ब्रह्मचर्यंका पालन केसे होता है ? ॥ ५ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
आचाययोनिमिह ये प्रविइय 
भूत्वा गर्ने ब्रह्मचय चरन्ति। 
इहेव ते शास्त्रकारा भवन्ति 
प्रहाय देहं परमं यान्ति योगम्‌ ॥ ६ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--जो लोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेश कर अपनो सेवासे उनके अन्तरङ्ग भक्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हैं, वे यहीं शास्त्रकार हो जाते हैं ओर देह- 
त्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 
अस्मिँल्लोके वे जयन्तीह कामान्‌ 
ब्राह्मी स्थिति ह्यन्नुतितिक्षमाणाः । 
त आत्मानं निर्हरन्तीह देहा- 
न्मुञ्जादिषीकामिव सत्वसंस्थाः ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमे जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए हदी 
सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी स्थिति प्राप्त 
करनेके लिये द्वी नाना प्रकारके द्वन्द्वोको सहन करते हैं, वे 
सत्तगुणमें स्थित हो यहाँ ही मूँजसे सींककी भाँति इस देहसे 
आत्माको ( विवेकद्वारा ) पृथक्‌ कर लेते दें ॥ ७ ॥ 
शारीरमेतो कुरुतः पिता माता च भारत। 
आचार्यशास्ता या जातिः खा पुण्या खाजरामरा ॥ ८ ॥ 


भारत | यद्यपि माता और पिता--ये ही दोनो इस 
शरीरको जन्म देते हैं, तथापि आचार्यके उपदेशसे जो 
जन्म प्राप्त होता दै, वह परम पवित्र और अजर-अमर दै ॥ 
यः प्रावृणोत्यवितथेन वर्णा- 
नृतं कुर्वन्नमृतं सम्प्रयच्छन्‌ । 
तं मन्येत पितर मातर च 
तस्मे न द्रुहोत्‌ कतमस्य जानन्‌ ॥ ९ ॥ 
जो परमार्थतच्वके उपदेदासे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोकी रक्षा करते हैं, 
उन आचार्यको पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 
उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे द्रोह 
नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
गुरु शिष्यो नित्यमभिवादयीत 
खाध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमत्तः । 
मानं न कुयॉन्नादधीत रोष- 
| मेष प्रथमो ब्रह्मचयंस्य पादः ॥ १०॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह नित्य गुरुको 
प्रणाम करे, बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमं मन लगावे; अभिमान न करे; मनमें क्रोधको 
स्थान न दे । यह ब्रह्मचर्यका पहला चरण दै || १० ॥ 
शिष्यवृत्तिक्रमेणेव विद्यामाप्नोति यः शुचि: । 
ब्रह्मचर्यवतस्यास्य प्रथमः पाद उच्यते ॥ ११॥ 
जो शिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाह करता 
हुआ पवित्र हो विद्या प्राप्त करता है; उसका यह नियम 
भी ब्रह्मचर्यव्रतका पहला ही पाद कहलाता है ॥ ११॥ 
आचार्यस्य प्रियं कुर्यात्‌ प्राणेरपि घनेरपि । 
कर्मणा मनसा वाचा द्वितीयः पाद्‌ उच्यते ॥ १२.॥ 
अपने प्राण ओर घन लगाकर भी मन, वाणी तथा 
कमसे आचार्यका प्रिय करे, यह दूसरा पाद कहलाता दै ॥ 
समा गुरो यथा वृत्तिगुरुपत्न्यां तथाऽऽ चरेत्‌। 
तत्पुत्रे च तथा कुवन्‌ द्वितीयः पाद्‌ उच्यते ॥ १३॥ 
गुरुके प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण 
बर्ताव हो, वेसा ही गुरुकी पत्नी और पुत्रके साथ भी 
होना चाहिये । यह भी ब्रह्मचर्यका द्वितीय पाद ही 
कहलाता है ॥ १३ ॥ 
आचायंणात्मकुत॑ विजानन्‌ 
ज्ञात्वा चाथ भावितो ऽस्सीत्य नेन । 
यन्मन्यते तं प्रति हृष्टबुद्धिः 
ख़ पे तृतीयो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १४ ॥ 


सनत्सुजातपर्वे ] 


चतुश्वत्वारिशो$ध्य़ाय: 
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आचार्यने जो अपना उपकार किया, उसे ध्यानमे 
रखकर तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ, उसका भी 
विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर शिष्य आचार्यके 
प्रति जो ऐसा भात्र रखता है कि इन्होंने मुझे बड़ी उन्नत 
अवस्थामै पहुँचा दिया--वहद ब्रह्मचर्थका तीसरा पाद है ॥ 
नाचायंस्यानपाक्रत्य प्रवासं 
पराज्ञः कुर्वीत नेतदहं करोमि । 
इतीव मन्येत न भाषयेत 
स वे चतुर्थो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १५॥ 
आचार्यके उपकारका चदला चुकाये विना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये विना विद्वान्‌ 
शिष्य वहाँसे अन्यत्र नजाय | [दक्षिणा देकर या गुरुकी सेवा 
करके ] कभी मनमें ऐसा विचार न लावे कि में गुरुका 
उपकार कर रहा हूँ तथा मुँहसे भी कभी ऐसी वात न 
निकाले । यह ब्रह्मचर्यका चोथा पाद है ॥ १५ ॥ 


कालेन पादं लभते तथाथ 
° ततश्च पादं गुरुयोगतश्च । 

उत्साहयोगेन च पादसच्छे- 
च्छास्त्रेण पादं च ततोऽभियाति ॥ १६॥ 
सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके मर्मको तोः 
मनुष्य समयके योगसे प्राप्त करता है, कुछ अंशको गुरुके 
सम्बन्धसे तथा कुछ अंशको अपने उत्साहके सम्बन्धसे ओर. 
कुछ अंशको परस्पर शास्त्रके विचारसे प्राप्त करता दै ॥ १६॥ 


धर्मादयो द्वादशा यस्य रूप- 
मन्यानि चाङ्गानि तथा बले च । 
आचार्ययोगे फलतीति चाहु 
ब्रह्माथयोगेन च ब्रह्मचयंम्‌॥ १७॥ 


पूर्वोक्त धर्मादि बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अङ्ग एवं सामर्थ्य हैं, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह ब्रह्मचर्यं आचार्यके सम्बन्धसे प्रात वेदार्थके 
ज्ञानसे सफल होता दै, ऐसा कहा जाता है || १७॥ 
एवं प्रवृत्ती यदुपालभेत वे 
धनमाचायाय तदनुप्रयच्छेत्‌ । 
सता वत्त वद्ट॒गुणामेवमेति 
गुरोः पुत्रे भवति च चृत्तिरेपा ॥ १८ ॥ 
इस तरह ब्रहमचर्यपालनमें प्रतृत्त हुए. ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी धन ( जीवननिर्वाह योग्य वस्तुएँ) 
मिश्चामै प्रात हो, उसे आचार्यको अर्पण कर दे । ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त आचार- 
को प्राप्त होता है । गुरुपुत्रके प्रति भी उसकी यही भावना 
रहनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
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पयं वसन्‌ सर्वतो वर्धतोह 
बहन पुत्रॉलभते च प्रतिष्ठाम्‌ । 
चषेन्ति चास्मै प्रदिशो दिइाश्च 
वसन्त्यस्मिन्‌ ब्रह्मचयं जनाश्च ॥ १९. ॥ 
ऐसी वृत्तिसे गुरुणहमें रहनेवाले शिष्यकी इस संसारमै 
सत्र घ्रकारसे उन्नति होती है । वह ( ग्रहस्थाश्रमर्म प्रवेश 
करके ) वहुत-से पुत्र और प्रतिष्ठा प्रा करता है । सम्पूर्ण 
दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा करती हैं तथा 
उसके निकट बहुत-से दूसरे लोग ब्रह्मचर्यपालनके लिये 
निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 
पतेन ब्रह्मचर्येण देवा देवत्वमाप्नुवन्‌ । 
ऋषयश्च महाभागा ब्रह्मलोकं मनीषिणः ॥ २०-॥ 
इस व्रह्मचर्यके पालनसे ही देवताओंने देवत्व प्रास 
किया ओर महान्‌ सोभाग्यशाली मनीषी ऋपषियोंने ब्रह्मलोकको 
प्राप्त किया ॥ २० ॥ 


गन्थवीणामनेनेच रूपमप्सरसामभूत्‌ । 
~ = क्र 

पतेन चह्मचयंण सूयां5प्यह्वाय जायते ॥ २१॥ 
इसीके प्रभावसे गन्धवी ओर अप्सराओंको दिव्य रूप 

प्राप्त हुआ । इस ब्रह्मचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव समस्त 

लोकोंकों प्रकाशित करनेमै समर्थ होते दै ॥ २१ ॥ 

आकाङक्ष्यार्थस्य संयोगाद्‌ रसभेदाधिनामिव । 

एवं हेते समाज्ञाय तारग्भावं गता इमे ॥ २२॥ 


रसभेदरूप चिन्तामणिसे याचना करनेवालाको जेसे 
उनके अभीष्ट अर्थकी प्राप्ति होती है; उसी प्रकार ब्रह्मचय 
भी मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करनेवाला है । ऐसा समझकर 

ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके पालनसे वेसे भावको 
प्रात हुए ॥ २२ ॥ 


य आश्रयेत्‌ पावयेच्चापि राजन्‌ 
सर्व शारीरं तपसा तप्यमानः । 
पतेन वे बाल्यमभ्येति विद्वान्‌ 
मृत्यु तथा ख जयत्यन्तकाले ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! जो इस ब्रहमचर्यका आश्रय लेता हे, वह 
ब्रह्मचारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ अपने 
सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र वना देता है तथा इससे विद्वान 
पुरुष निश्चय ही अवोध बालककी भाँति रागद्वेषसे शून्य 
हो जाता है और अन्त समयमै वह मृत्युको भी जीत 
लेता दै ॥ २३ ॥ 


अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति 
लोकान्‌ जनाः कर्मणा निर्मलेन । 
ब्रह्मेव विद्वांस्तेन चाभ्येति सर्व 
नान्यः पन्थाः अयनाय विद्यते ॥ २४ ॥- 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ | सकाम पुरुष अपने पुण्यकर्मके द्वारा नादावान्‌ 
लोको ही प्राप्त करते हैं, किंतु जो ब्रह्मको जाननेवाला विद्वान्‌, 
है, बद्दी उस ज्ञानके द्वारा स्वरूप परमात्माको प्राप्त होता 
है । मोक्षके लिये ज्ञानके सिवा दूसरा कोई मार्ग नहीं दै ॥ 
धतरा्र उवाच 
_ आभाति शुक्कमित्रलोहितमिवाथो 
| कृष्णमथाञ्जनं काद्रवं वा । 


सद्भहणः पश्यति यो ऽत्र विद्वान्‌ 
कथं रूपं तदसरतम्रक्षरं पदम्‌ ॥ २५ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले--विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हँ, उसका रूप केसा है? क्या वह सफेद- 
सा) लाल-सा, काजल-सा काला या सुवर्ण जैसे पीले रंगका 
प्रतीत होता है ? ॥ २५ | 


सनत्सुजात उवाच 


आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाथो 
कृष्णमाय समर्क.वर्णम्‌ 
स पृथिव्यां तिषएति नान्तरिक्षे 
नेतत्‌ समुद्रे सलिलं विभति ॥ २६ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--यद्यपि श्वेत) लाल, काठे, 
लोहेके सदश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान अनेकों प्रकार- 
के रूप प्रतीत होते हैं, तथापि ब्रह्मका वास्तविक रूप न 
एथ्वीमै है, न आकाशमै | समुद्रका जल भी उस रूपको 
नहीं धारण करता ॥ २६ || 
' नतारकासुन च विद्युदाध्रितं 
न चाभ्रेषु दश्यते रूपमस्य। 
न चापि वायौ न च देवतासु 
नेतञ्चन्द्रे दश्यते नोत सूर्य ॥ २७॥ 
इस ब्रहाका वह रूप न तारोमें है, न ब्रिजलीके आश्रित 
है और न बादलोंमें ही दिखायी देता है। इसी प्रकार वायु, 
देवगण, चन्द्रमा ओर सूर्यमें भी वह नहीं देखा जाता ॥ २७॥ 


नेवक्लु तन्न यजुष्षु नाप्यथर्वसु 
न इड्यते चे विमलेषु सामखु। 
रथन्तरे बाहंद्रथे वापि राजन्‌ 
हावते नैव द्येद्‌ धुवं तत्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! ऋग्वेदकी ऋचाओंमें, यजुर्वेदके मन्त्रोमे 
अथर्ववेदके सूक्तोमें तथा विशुद्ध सामवेदमें भी वह नहीं 
दष्टिगोचर होता । रथन्तर और बाईद्रथ नामक साममें 
तथा महान्‌ त्रतमे भी उसका दर्शन नहीं होता; क्योंकि 
बह ब्रह्म नित्य है ॥ २८ ॥ 
अपारणीयं तमसः परस्तात्‌ 
तद्‌न्तकोऽप्येति विनादाकाले । 
अणीयो रूपं क्षुरधारया समं 
महञ्च रूपं तद्‌ वै पर्वतेभ्यः ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता | बह 
अज्ञानरूप अन्धकारसे सर्वथा अतीत दै । महाप्रलयमे सत्रका 
अन्त करनेवाला काल भी उसीमे लीन हो जाता है। वह 
रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सूक्ष्म और पर्वतोंसे 
भी मदान्‌ है ( अर्थात्‌ वह सृष्ष्मसे भी यूद्ष्मतर“और महान- 
से मी महान्‌ है )॥ २९ ॥ 
सा प्रतिष्ठा तदसृतं लोकास्तद्‌ ब्रह्म तद्‌ यदाः। 
भूतानि जशिरे तस्मात्‌ प्रलयं यान्ति तत्र दि ॥ ३०॥ 
वही सत्रका आधार है, वही अमृत है, वही लोक 
वही यदा तथा वही ब्रह्म हे । सम्पूर्ण भूत उसीसे प्रकट हुए 
ओर उसीमे लीन होते हैं ॥ ३० || 


अनामयं तन्महदुद्यत॑ यशो 
वाचो विकारं कवयो वदन्ति । 

यस्मिन्‌ जगत्‌ सर्वमिदं प्रतिष्ठित 
ये तद्‌ विदुर मृतास्ते भवन्ति ॥ ३१॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं, कार्यरूप जगत्‌ वाणीका विकार- 
मात्र है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
ब्रह्म रोग, शोक और पापसे रहित है ओर उसका महान्‌ यदा 
सर्वत्र फैला हुआ है | उस नित्य कारणस्वरूप ब्रह्मको जो 


जानते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनस्सुजातवाक्ये चतुश्चत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४४ ॥ 
` इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सनत्सुजातपरमें छनत्सुजातवास्यविषयक चौबाछीसडौं अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
कका ६४३५ ISS SO RU स 


पञ्चचत्वार्रिंशोऽध्यायः 
गुण-दोषोंफे लक्षणोंका वणन और ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 


शोकः कोधश्च लोभश्च कामो मानः परासुता । 


ईंष्यो मोहो चि।धत्सा च कृपासूया जुगु“खुता ॥ १ ॥ 
द्वादरोेते महादोषा 


मनुष्यप्राणनाशानाः । 
सनत्खुजातजी कहते हैं-राजन्‌! शोक, क्रोध, लोम,- 


« i 


अ € 
सनत्खुजातपव ] 


पञ्चत्रत्या[रशा ऽध्यायः 
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काम, मान, अत्यन्त निद्रा? ईर्ष्या, मोह, तृष्णा, कायरता) 
गुणोंमें दोष देखना ओर निन्दा करना-ये वारह महान्‌ 
दोष मनुष्यांके प्राणनाशक हैं ॥ १३ ॥ 


एकेकमेते राजेन्द्र मनुष्यान्‌ पयुपासते। 
यराविष्टो नरः पापं मूढसंशो व्यवस्पति॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये सभी दोष 
मनुष्योंको प्रात होते जाते हैं, जिनके वशमें होकर मूढ़- 
बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है ॥ २॥ 


स्पृहयालुरुग्रः परुषो वावदान्यः 

क्रोधं विश्वन्मनसा चे विकत्थी । 
नुदांसघमोः पडिमे जना वे । 
प्राप्पाप्ययं नोत सभाजयन्ते ॥ ३ ॥ 


लोलुप) क्रूर, कठोरमाषी, कृपण, मन-ही-मन क्रोध 
करनेवाले ओर अधिक आत्मप्रशंसा करनेवाले--ये छः 
प्रकारके मनुप्यँ निश्चय हीं क्रूर कर्म करनेवाले होते हैं । ये 
प्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग नहीं करते ॥ ३ ॥ 


सम्भोगसंविद्‌ विषमो5तिमानी 

द्त्वा विकत्थी कृपणो दुवेलश्व ।  । 
बहुप्रशंसी वन्दितद्विट सदैव 

सप्तेवोक्ताः पापशीला नुशंसाः ॥ ४ ॥ 


सम्भोगमे मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले; 
अत्यन्त अभिमानी, दान देकर आत्मइलाघा करनेवाले) 
कृपण, असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
और सम्मान्य पुरुषासे सदा द्वेष रखनेवाले-ये सात प्रकार 
के मनुष्य ही पापी ओर क्रूर कहे गये हैं ॥ ४ ॥ 


धर्मश्च सत्यं च तपो दमश्च 
ba ~ 
अमात्सय हाीस्तितिक्षानूया । 
॥ 0 क केर 
दान श्रुत चव श्रतिः क्षमा च 
महावता द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ ५ ॥. 


धर्म, सत्य, तप, इन्द्रियसंयम, डाह न करना, छजा,, 
सहनशीलता; किसीके दोप न देखना, दान, शास्त्रज्ञान; 


चैर्य ओर क्षमा-ये ब्राह्मणके वारह महान्‌ ब्रत हैं ॥ ५ ॥ 


यो नेतेभ्यः प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 

सवीमपीमां एथिचीं स शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्वीभ्यामेककतो वान्वितो यो 

नास्य स्वमस्तीति च वेदितव्यम्‌॥ ६ ॥ 


जो इन बारह व्रतोसे कभी च्युत नहीं होता, वह इस 
सम्पूर्णं एथ्वीपर शासन कर सकता है | इनमेंसे तीन, दो 
या एक गुणसे भी जो युक्त है, उसका अपना कुछ भी नहीं 


eee = डः 


- होता--ऐसा समझना चाहिये ( अर्थात्‌ उसकी किसी भी 


वस्तुमें ममता नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 


दमस्त्यागोऽथाप्रमाद्‌ इत्येतेप्वम्ततं स्थितम्‌ । 


पतानि ब्रह्ममुख्यानां ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 

इन्द्रियनिग्रह, त्याग ओर अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति हे । ब्रह्म ही जिनका प्रधान लक्ष्य है, उन बुद्धिमान्‌ 
ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन हैं ॥ ७॥ 


सद्‌ वासदू वा परीवादो ब्राह्मणस्य न शास्यते । 
नरकप्रतिष्ठास्ते वे स्युयं एवं कुर्वते जनाः ॥ ८ ॥ 

सच्ची हो या झूठी) दूसरोंकी निन्दा करना ब्राझणको 
शोभा नहीं देता । जो लोग दूसरोंकी निन्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमं पड़ते हैं ॥ ८ ॥ 


मदोऽष्टादशदोषः ख स्यात्‌ पुरा योऽप्रकीतितः। 
लोकद्वेष्यं प्रातिकूल्यमभ्यस्ूया स्पा वचः ॥ ९ ॥ 

मदके अठारद दोष हैं, जो पहले सूचित करके भी 
स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे--लोकविरोधी कार्य करना 
झात्के प्रतिकूल आचरण करना, गुणियांपर दोषारोपण; 
असत्यभाषण, || ९ ॥ 


कामक्रोधौ पारतन्त्र्यं परिदादोऽथ पेशुनम्‌। 
अर्थहानिदिवादश्च मात्स्यं प्राणिपीडनम्‌ ॥ १०.॥ 


काम, क्रोध, पराधीनता) दूसरोंके दोष बताना, चुगडी 
करना, धनका ( दुरुपयोगसे ) नाश, कलह) डाह) प्राणिकं- 
को कष्ट पहुँचाना ॥ १० | 


ईप्यो मोदोऽतिवादश्च संज्ञानाशो 5 भ्यसूयिता । 
तस्मात्‌ प्राशो न माद्येत सदा ह्येतद्‌ विगर्दितम्‌॥ १३ ॥ 


ईर्ष्या, हर्ष, बहुत वकवाद) विवेकशून्यता तथा 
गुणोंमे दोष देखनेका स्वभाव । इसळ्थि विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके वशीभूत नहीं होना चाहिये; क्योंकि सत्पुरुषोंने इस 
मदको सदा ही निन्दित बताया है ॥ ११ ॥ 


सौहृदे वे पड़ गुणा वेदितव्याः 
प्रिये हृष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते । 

स्यादात्मनः सुचिरं याचते यो 
द्दात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यात्‌। 

इष्टान्‌ पुत्रान्‌ विभवान्‌ स्वांश्च दारा- 
नभ्यथितश्चाहंति शुद्धभावः ॥ १२॥ 


सोहाई ( मित्रता ) के छः गुण हैं, जो अवश्य ही जानने 
योग्य हैं । सुद्ृदूका प्रिय होनेपर हर्षित होना और अप्रिय 
होनेपर कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं । तीसरा गुण 
यह है कि अपना जो कुछ चिरसंचित घन है, उसे मित्रके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


माँगनेपर दे डाले । मित्रके लिये अयाच्य वस्तु भी अवश्य 
देने योग्य हो जाती है और तो क्या, सुद्ददूके माँगनेपर वह 
शुद्ध भावसे अपने प्रिय पुत्र, वेभव तथा पत्नीको भी उसके 
हितके लिये निछावर कर देता है ॥ १२॥ 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुडफत कम स्वाशिषं बाधते च॥ १३॥ 
मित्रको घन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी कामना- 
से निवास न करे--यह चोथा गुण है । अपने परिश्रमसे 
उपाजित घनका उपभोग करे ( मित्रकी कमाईपर अवलम्बित 
न रहे )-यह पाँचवाँ गुण है तथा मित्रकी भलाईके लिये 
अंपने भलेकी परवा न करे--यद्द छटा गुण है॥ १३॥ 
द्रव्यवान्‌ शुणवानेवं त्यागी भवति सार्विकः । 
पञ्च भूतानि पञ्चभ्यो निवर्तयति तादृशाः ॥ १४ ॥ 
जो धनी ग्रहस्थ इस प्रकार गुणवान्‌, त्यागी ओर 
साच्चिक होता है, वह अपनी पाँचौ इन्द्रियोंसे पाँचों विपाको 
हटा देता है ॥ १४॥ 
पतत्‌ ' समृद्धमप्यूध्व तपो भवति केवलम्‌ । 
सत्त्वात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पेन समाहितम्‌ ॥ १५॥ 
जो ( वेराग्यकी कर्म,के कारण ) सच्चसे भ्रष्ट हो गये हैं, 
ऐसे मनुष्योके दिव्य लोकोंकी प्रास्िके संकल्पसे संचित किया 
हुआ: यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप समृद्ध होनेपर भी केवल 
ऊर्ध्वलोकोकी प्राप्तिका कारण होता है [ मुक्तिका नहीं ]|। १५॥ 
क्तो यज्ञाः प्रवधन्ते सत्यस्येवावरोधनात्‌ । 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कर्मणा ॥ १६॥ 
क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रह्मका बोध न होनेसे ही इन सकाम 
यशोक्री बृद्धि होती है । किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे 
और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न होता है ॥ १६ ॥ 
संकल्पसिद्ध॑ पुरुषमसंकट्पो ऽधितिष्टति । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण किञ्चान्यदपि मे श्टणु ॥ १७॥ 


संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुपसे संकल्परद्वित यानी 
निष्कामपु रुप्रकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु ब्रह्मवेत्ताक्री स्थिति 


उससे भी विशिष्ट है । इसके सिवा एक बात ओर बताता 
हूँ, सुनो ॥ १७॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌ यशास्यं 
वाचो विकाराः कवयो वदन्ति । 
अस्मिन्‌ यागे सबेमिद प्रतिष्ठितं 
ये तद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति ॥ १८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी प्राप्ति 
करानेवाला है, इसे शिप्योकी अवश्य पढ़ाना चाहिये । परमात्मा- 
से भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपश्न वाणीका विकारमात्र है--ऐसा 
विद्वान्‌ लोग कहते हैं | इस योगशास्त्रमे यह परमात्मविषयक 
सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्ठित है; इसे जो जान लेते हैं, वे अमर हो 
जाते हैं अर्थात्‌ जन्म-मरणसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
न कर्मणा सुकृतेनेच राजन्‌ 
सत्य जयेज्जुहुयाद्‌ वा यजेद्‌ वा। 
नेतेन बालो 5 मृत्युमभ्येति राजन्‌ 
रति चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! ( निष्कामभावके विना किये हुए ) केवल 
पुण्यकमके द्वारा सत्यस्वरूप ब्रह्मको नहीं जीता जा सकता । 
अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, उससे भी अज्ञानी 
पुरुप अमरत्व--मुक्तिको नहीं पा सकता तथा अन्त- 
कालम उसे शान्ति भी नहीं मिलती ॥ १९ ॥ 
तूष्णीमेक उपासीत चेष्टेत मनसापि न। 
तथा खंस्तुतिनिन्दाभ्यां प्रीतिरोषौ बिवर्जयेत्‌ ॥ २०॥ 
“ इसलिये सब प्रकारकी चेष्टसे रहित होकर एकान्तम 
उपासना करे; मनसे भी कोई चेष्टा न होने दे तथा स्तुतिमे 
राग ओर निन्दामे द्वेष न करे ॥ २०॥ 
अत्रैव तिष्टन्‌ क्षत्रिय ब्रह्माविशति पश्यति। 
वेदेषु चानुपूव्येंण एतद्‌ विद्वन्‌ व्रवीमि ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उपर्युक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही ब्रह्मका 
साक्षात्कार करके उसमें विलीन हो जाता है । विद्वन्‌ ! वेदोंमें 
क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना दै, वही तुम्हें बता 
रहा हूँ ॥ २१ ॥ 


: इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुजातपर्वणि सनस्सुजातवाक्ये पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदके अन्तर्गत सनत्सुजाउपर्वेमे सनत्सुजातवाक्यविषयक पेतारीसं अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५॥ 
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षट्चत्वारिशोऽध्यायः 
: परमात्माके खरूपका वर्णन और योगीजनांके द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


_ सनत्सुजात उवाच 
यत्‌ तच्छुक्रं महज्ज्योतिर्दीप्यमानं महद्‌ यशाः । 


तदू वे देवा उपासते तस्मात्‌ सूयो विराजते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १ ॥ 


सनत्सुजातपर्वे ] 


ए आरम मि सहा हाता का निर न किक र रका नकि करिना मा न न नि न न कि निर का 


सनत्खुजातजी कहते हैं-राजन्‌ ! जो शुद्ध ब्रह्म है।वह 
महान्‌ ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल यशरूप है । 
सब देवता उसीकी उपासना करते हें । उसीके प्रकाशसे सूर्य 
प्रकाशित होते हैं, उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं॥ १॥ 


हि 
शुक्राद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म शुक्रेण वघते। 
तच्छुक्रं ज्योतिषां मध्येऽतप्तं तपति तापनम्‌ । 
यागनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २ ॥ 

शुद्ध सचिदानन्द परब्रह्मसे हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति होती 
है तथा उसीसे वह बृद्धिको प्राप्त होता है । वह शुद्ध ज्योति- 
मेय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोके भीतर स्थित होकर 
सबको प्रकाशित कर रहा है और तपा रहा है; वह स्वयं सत्र 
प्रकारे अत्त और स्वयंप्रकादा दै, उसी सनातन भगवान्‌: 
का योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २॥ 


अपोऽथ अद्भ्यः सलिलस्य मध्ये 
उभौ देवौ शिश्रियातेऽन्तरिक्षे । 
अतन्द्रित सवितुविवस्वा- 
बुभौ बिभति पृथिवीं दिवं च । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
जलकी भाँति एकरस परब्रह्म पस्मात्मामें स्थित पाँच सूक्ष्म 
महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल पाञ्चमोतिक शरीरके हृदयाकाइामे 
दो देव-ईश्वर और जीव उसको आश्रय बनाकर रहते हैं । सबको 
उत्पन्न करनेवाला सर्वव्यापी परमात्मा सदेव जाग्रत्‌ रहता दै। 
बही इन दोनोंको तथा पृथ्वी ओर युलोकको भी धारण 
करता है। उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं ॥ ३॥ 


उभौ च देवो पृथिवीं दिवं च 
दिशः शुक्रो सुवनं बिभति। 
तस्माद्‌ दिशः सरितश्च स्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहिता महान्ताः। 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 


उक्त दोनों देवताआंको, पृथ्वी और आकाशको) 
सम्पूर्ण दिशाओको तथा समस्त लोकसमुदायको वह शुद्ध ब्रह्म 
ही धारण करता है | उसी परब्रहसे दिशाएँ प्रकट हुई हैं, 
उसीसे सरिताएँ प्रवाहित होती हैं तथा उसीसे बड़े-बड़े समुद्र 
प्रकट हुए हैं । उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || ४ ॥ 


चक्रे रथस्य तिष्ठन्तो 5घुवस्याव्ययकमणः । 
केतुमन्तं वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि । 
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योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो इन्द्रिय मन और बुद्धि आदिका संघात--शरीर 
विनाशशील है, जिसके कर्म अपने-आप नष्ट होनेवाले नहीं हैं, 
ऐसे इस ारीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे घुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए इन्द्रियरूप धोड़े उस 
हृदयाकाशर्मे स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माको 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं # ॥ ५॥ 
न साइड्ये तिष्ठति रूपमस्य 
न चक्षुषा पश्यति कश्चिदेनम्‌ । 
मनीषयाथो मनसा हृदा च 
य पनं विदुरस्रृतास्ते भवन्ति । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी तुलनामे नहीं आ 
सकता, उसे कोई चर्मचक्षुआऑंसे नहीं देख सकता । जो 
निश्चयात्मिका बुद्धिसे, मनसे ओर हृदयसे उसे जान लेते हैं, 
वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं । 
उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं।॥ ६ ॥ 


द्वादशपूगां सरितं पिवन्तो देवरक्षिताम्‌ । 
मध्वीसन्तश्च ते तस्याः संचरन्तीह घोराम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो दस इन्द्रियाँ, मन ओर बुद्धि-इन वारहके समुदाय- 
से युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित दै, उस संसाररूप 
भयंकर नदीके बिषयरूप मधुर जलको देखने और पीनेवाले 
लोग उसीमें गोता लगाते रहते हैं | इससे मुक्त करनेवाले उछ 
सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ ७ ॥ 


तदर्धेमासं पिवति संचित्य भ्रमरो मधु। 
ईशानः सवभूतेषु हविर्भूतमकहपयत्‌। 
योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनःतनम्‌ ॥ ८ ॥ 


# प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्के प्रथम अध्यायको तीसरी 
वीके तीसरेसे लेकर नवें कोकतक बिस्तृत विवरण मिळता है | 
† इससे प्रायः मिलता-जुळता एक शोक कठोपनिषदमे 
मिलता है । 
न संदृशे तिति छूपमस्य न चक्चुषा प्यति कक्षनैनम्‌ । 
हृदा मनीषा मनसाभिक्लप्तो य एतद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति || 


(२ "छा ३ ) 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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जैसे शाहदकी मक्खी आधे मासतक शाहदका संग्रह करके 
फिर आधे मासतक उसे पीती रहती दै, उसी प्रकार यह 
भ्रमणशील संसारी जीव इस जन्ममें किये हुए संचित कमको 
परलोकमे ( विभिन्न योनियोंमें ) भोगता है । परमात्माने 
समस्त प्राणियांके लिये उनके कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप 
हविकी अर्थात्‌ समस्त भोग-पदार्थोकी व्यवस्था कर रखी है। 
उस सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥ ८ ॥ 
हिरण्यपणमश्वत्थमभिपद्य ह्यपक्षकाः । 
ते तत्र पक्षिणो भूत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 

जिसके विपयरूपी पत्ते स्वणके समान मनोरम दिखायी 
पड़ते हैं, उस संसाररूपी अश्वत्थवृक्षपर आरूढ होकर पंख- 
हीन जीव कर्मरूपी पंख घारगकर अपनी वासनाके अनुसार 
विभिन्न योनियोंमे पड़ते हैं अर्थात्‌ एक योनिसे दूसरी योनिमें 
गमन करते हैं; किंतु योगीजन उस सनातन परमात्माका 
साक्षात्कार करते हैं ॥ ९ ॥ 


पूणोत्‌ पूणोन्युद्वरन्ति पूर्णात्‌ पूर्णानि चक्रिरे । 
हरन्ति पूर्णात्‌ पूणोनि पूर्णमबावशिष्यत । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १० ॥ 
पूर्ण परमेश्वरसे पूर्ण-चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं 
पूर्ण सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा करते हैं, फिर 
पूर्णसे ही पूर्णश्रह्ममे उनका उपसंहार ( विलय ) होता है 
तथा अन्तमं एकमात्र पूर्णब्रह्म ह्वी रोष रह जाता है । 
उस सनातन परमात्माका योगी लोग साक्षात्कार करते हैं ॥१०॥ 


तस्माद्‌ वै वायुरायातस्तस्मिश्च प्रयतः सदा । 
तस्मादग्निश्च सामश्च तस्मिश्च प्राण आततः ॥ ११॥ 


उस पूर्णब्रहसे ही वायुका आविर्भाव हुआ है ओर 
उसीमे वह चेष्टा करता है । उसीसे अग्नि ओर सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमे यह प्राण विस्तृत हुआ हे ॥११॥ 
सवमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्तं न शक्नुमः । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १२॥ 

कहाँतक गिनावें, हम अलग-अलग वस्तुका नाम 
बतानेमें असमर्थ हैं । तुम इतना ही समझो कि सतर कुछ उस 


परमात्मासे ही प्रकट हुआ है । उस सनातन भगवानका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ १२ ॥ 


a चाला, 


अपानं गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रमाः । 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्यं गिरते परः। 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १३॥ 
अपानको प्राण अपनेमे विलीन कर लेता दे, प्राणको 
चन्द्रमा, चन्द्रमाको सूर्य ओर सूर्यको परमात्मा अपनेम विलीन 
कर लेता दै; उस सनातन परमेश्वरका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १३॥ 
पक पादं नोत्क्षिपति सलिलाद्धस उच्चरन्‌ । 
तं चेत्‌ संततमूध्चांय न सृत्युनासृतं भवेत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १४॥ 
इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप परमात्मा 
अपने एक पाद ( जगत्‌ ) को ऊपर नहं उठा रहा दै; यदि 
उसे भी वह ऊपर उठा ले तो सबका बन्ध और मोक्ष सदा- 
के लिये मिट जाय | उस सनातन परमेश्वरका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं ॥ १४ ॥ 
अद्डुष्टमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा 
लिङ्गस्य योगेन स याति नित्यम्‌ । 
तमीशमीड्यमनुकल्पमायं 
पझ्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १५ ॥ 
दृदयदेशमें स्थित वह अङ्कुष्ठमात्र जीवात्मा सूक्ष्म ( वहीं 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित ) शारीरके सम्बन्धसे सदा जन्म-मरणको 
प्राप्त होता है । उस सबके शासक, स्तुतिके योग्य, सर्व- 
समर्थ, सबके आदिकारण एवं सर्वत्र विराजमान परमात्माको 
मूढ़ जीव नहीं देख पाते; किंतु योगीजन उस सनातन 
परमेश्वरका साक्षात्कार करते हैं ॥ १५ ॥ 


असाधना वापि ससाधना वा 
समानमेतद्‌ द्यते मानुषेषु । 
समानमेतदसूतस्येतरस्य 
मुक्तास्तत्र मध्व उत्सं समापुः । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १६ ॥ 
कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीन, वह ब्रह्म सब 
मनुष्योमे समानरूपसे देखा जाता है। वह ( अपनी: 
ओरसे ) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है। 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनोमेसे जो मुक्त पुरुष हैं, वे 
ही आनन्दके मूलखोत परमात्माको प्राप्त होते हैं, ( दूसरे 


सनत्सुजातपवे ] 


नहीं ) । उसी सनातन भगवानका 
करते हैं ॥ १६ ॥ 


उभौ लोको विद्यया व्याप्य याति 
तदा हुतं चाहुतमग्निद्दोत्रम.। 
मा ते ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रज्ञाने स्यान्नाम धीरा लभन्ते । 

योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १७॥ 

ज्ञानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस लोक ओर परलोक 
दोनोंके तच्वको जानकर ब्रह्ममावको प्रात होता है । उस समय 
उसके द्वारा यदि अग्निहोत्र आदि कर्म न मी हुए हों तो भी 
बे पूर्ण हुए समझे जाते हैं । राजन्‌ ! यह ब्रह्मविद्या तुममें 
लघुता न आने दे तथा इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
हो, जिसे धीर पुरुष ही प्रास करते हैं । उसी ब्रह्मविद्याके 
द्वारा योगीलोग उस सनातन परमात्माका 
करते हैं ॥ १७॥ 
एवंरूपो महात्मा स पावक पुरुषो गिरन्‌ । 
यो वे तं पुरुषं वेद तस्येहाथो न रिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १८॥ 

जो ऐसा महात्मा पुरुष है, वह भोक्ताभावको अपनेमे 
विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता है । इस लोकमें 
उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [ अर्थात्‌ वह कृतकृत्य हो 
जाता है ] । उस सनातन परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हें ॥ १८॥ 
यः सद्दस्न सहस्त्राणां पक्षान्‌ संतत्य सम्पतेत्‌ । 
मध्यमे मध्य आगच्छेद्पि चेत्‌ स्यान्मनोजवः । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १९॥ 

कोई मनके समान वेगवाला ही कयां न हो और दस 
लाख भी पंख लगाकर क्यों न उड़े, अन्तमै उसे हृदयस्थित 
षरमात्मामे ही आना पड़ेगा । उस सनातन परमात्माका 
योगीजन साक्षात्कार करते हें ॥ १९ ॥ 


न दशेने तिष्ठति रूपमस्य 
| पश्यन्ति चैनं खुविद्युद्धसत्त्वाः । 
द्वितो मनीषी मनसा न तप्यते 
ये प्रत्रजेयुरसृतास्ते भवन्ति । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २०॥ 


षट्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


योगीलोग साक्षात्कार 


साक्षात्कार 


२१९१ 


इस परमात्माका स्वरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं होता; 
जिनका अन्तःकरण विशुद्ध है, वे ही उसे देख पाते हैं। जो 
सवके हितेधी और मनको वशमै करनेवाले हैं तथा जिनके 
मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं जो संसारके सब सम्बन्धोंका 
सर्वथा त्याग कर देते हैं, वे मुक्त हो जाते हैं । उस सनातन 


परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २० ॥ 


गूहन्ति खर्प इव गह्वराणि 
स्वशिक्षया स्वेन वृत्तेन मत्याः । 
तेषु प्रमुह्यन्ति जना विमूढा 
यथाध्वारं मोहयन्ते भयाय। 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २१ ॥ 
जैसे साँप विलोंका आश्रय ले अपनेको छिपाये रहते हैं, 
उसी प्रकार दम्भी मनुष्य अपनी शिक्षा ओर व्यवहारकी 
आडम अपने दोपाको छिपाये रखते हैं । जैसे ठग रास्ता 
चलनेवालोको भयमें डालनेके लिये दूसरा रास्ता बतलाकर 
मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य उनपर विश्वास करके अत्यन्त 
मोहमें पड़ जाते हैं; इसी प्रकार जो परमात्माके मार्गमें चलने- 
वाले हैं, उन्हें भी दम्भी पुरुष भयमें डालनेके लिये मोहित 
करनेकी चेष्टा करते हैं, किंतु योगीजन भगवत्कृपासे उनके 
फंदेमे न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
हैं॥ २१॥ 
. नाहं खदासत्कृतः स्यां न मृत्यु- 
नं चामृत्युर सतं मे कुतः स्यात्‌ । 
सत्यानृते सत्यखमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्चैक एव । 


करते 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! में कमी किसीके असत्कारका पात्र नहीं होता ! 
न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मोक्ष किसका ओर केसे 
हो [ क्‍योंकि में नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ ] । सत्य और असत्य सब 
कुछ मुझ सनातन समब्रहामें स्थित हैं । एकमात्र में ही सत्‌ 
और असत्‌की उत्पत्तिका स्थान हूँ । मेरे स्वरूपभूत उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 


न साघुना नोत असाघुना वा- 
समानमेतद्‌ दृश्यते मानुपेचु । 


२१९२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपवणि 
समानमेतद्सृतस्य विद्या- अङ्कुछुमात्रः पुरुषो महात्मा 
देवंयुक्तो मधु तदू वे परीप्सेस्‌ । न दद्यते सोहृदि संनिविष्टः । 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगतरश्तं सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 

परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है ओर न असाधु 
कर्मसे । यह विप्रमता तो देद्दाभिमानी मनुष्यों ही देखी 
जाती है । ब्रह्मका स्वरूप सर्वत्र समान ही समझना चाहिये । 
इस प्रकार ज्ञानयोगसे युक्त होकर आनन्दमय ब्रह्मको दी 
पानेकी इच्छा करनी चाहिये । उस सनातन पस्मात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 

नास्यातिवादा हृदयं तापयन्ति 
नानधीतं नाहुतमग्निहोत्रम्‌। 
मनो ब्राह्मी लघुतामादधीत 
्र्ञां चास्मे नाम धीरा लभन्ते । 

योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २४ ॥ 

इस ब्रह्मवेत्ता पुरुषके हृदयको निन्दाके वाक्य संतत 
नहीं करते । “मैने स्वाध्याय नहीं किया? अग्निदोत्र नहीं 
किया? इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव नहीं उत्पन्न 
करतीं । ब्रह्मविद्या शीघ्र ही उसे वह स्थिखुद्धि प्रदान करती 
है, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते है । उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते है ॥ २४ ॥ 
एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमनुपश्यति । 
अन्यत्रान्यत्र युक्तेषु कि ख शोचेत्‌ ततः परम्‌ ॥ २५ ॥ 

इस प्रकार जो समस्त भूर्तेमि परमात्माको निरन्तर देखता 
है, बह ऐसी दृष्टि प्राप्त होनेके अनन्तर अन्यान्य विषयः 
भोगामें आसक्त मनुष्योंके लिये क्या शोक करे? ॥ २५ ॥ 
यथोदपाने महति सरवतः सम्प्लुतोदके । 
एवं सर्वेषु वेदेषु आत्मानमनुजानतः ॥ २६ ॥ 

जैसे सब ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलाशयके प्राप्त होने- 
पर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता नहीं होती, उसी 
प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण वेदोमे कुछ भी प्राप्त 
करने योग्य शेष नहीं रह जाता ॥ २६॥ 


अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितश्च 
स तं मत्वा कविरास्ते प्रसन्नः ॥ २७॥ 
यह अङ्कुठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सवके हृदयके भीतर 
स्थित दै, किंतु सबको दिखायी नहीं देता | बह अजन्मा; 
चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला है । जो उसे 
जान लेता दै, वह ज्ञानी परमानन्दमै निमग्न हो जाता है ॥ 
अहमेव स्मृतो माता पिता पुत्रोऽस्म्यहं पुनः । 
आत्माहमपि सस्य यच्च नास्ति यदस्ति च ॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र ! में ही सबकी माता ओर पिता माना गया हूँ, में 
ही पुत्र हूँ ओर सबका आत्मा भी मैं ही हूँ । जो है; वह भी 
और जो नहीं है; वह भी में ही हूँ ॥ २८ ॥ 
पितामहो ऽस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत । 
ममैव यूयमात्मस्था न मे यूयं न वो वयम्‌ ॥ २९ ॥ 


भारत ! में ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह, पिता और पुत्र 
भी हँ । तुम सब लोग मेरी ही आत्मामें स्थित हो; फिर भी 
( वास्तवमै ) न तुम हमारे हो ओर न हम तुम्हारे हैं ॥२९॥ 
आत्मेव स्थानं मम जन्म चात्मा 
ओतप्रोतोऽहमजरप्रतिष्ठः । 
अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितो ऽहं 
मां विशाय कविरास्ते प्रसन्नः ॥ ३०॥ 


आत्मा ही मेरा स्थान है ओर आत्मा ही मेरा जन्म 
( उद्गम ) दै । मैं सवमे ओतप्रोत ओर अपनी अजर ( नित्य- 
नूतन ) महिमामे स्थित हूँ । में अजन्मा, चराचरखरू प 
तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ । मुझे जानकर ज्ञानी 
पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है ॥ ३० ॥ 
अणोरणीयान्‌ सुमनाः सवभूतेषु जाग्रति। 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं विदुः ॥ ३१ ॥ 
परमात्मा सूक्ष्मसे मी सूक्ष्म तथा विशुद्ध मनवाला है । 
वही सब भूतोमे अन्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है | सम्पूर्ण प्राणियो- 
के हृदयकमलमें स्थित उस परमपिताको ज्ञानी पुरुष ही 


जानते हैं ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि सनत्सुजातपवंणि षट्‌ चत्वारिंश्षोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदामारत उद्योगपर्वके अ-तर्णत सनत्सुजातपरेमें ठित्रा गोसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
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ट्रोपदीका श्रीकूप्णस खूळ कशकी बात याद रखनका अनुग! 


यानसंघिपर्वे ] 


सत्तचत्वारिशो$ घ्यायः 


२१९३ 


( यानसंघिपर्व ) 


ह. ०: 
सत्तवत्ाारशाजञ्ध्याय* 
पाण्डबोंके यहाँसे लोटे हुए संजयका कोरवसभामें आगमन 


वेशग्पायन उवाच 


एवं सनत्सुजातेन विदुरेण च॒धीमता । 
साथ कथयतो राज्ञः सा व्यतीयाय शार्वरी ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात ओर बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धृतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयौ ॥ १॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां राजानः सर्वं एव ते । 
सभामाविविशुह्ृषएाः सूतस्योपदिदश्चया ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जब प्रभातकाल आया, तव सब 
राजालोग सूतपुत्र संजयको देखनेके लिये बड़े हर्षके साथ 
सभामें आये ॥ २॥ 
शुश्रूषमाणा पार्थानां वाचो धर्मार्थसंहिताः । 
श्चतराष्ट्रमुखाः सर्वे ययू राजसभां शुभाम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुधावदातां विस्तीर्णा कनकाजिरभूषिताम्‌! 
चन्द्रप्रभा खुरुचिरां सिक्तां चन्दनवारिणा ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कोरबोंने भी पाण्डवोंकी घर्मॉर्थ- 
युक्त बातें सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं विदा राज- 
सभामें प्रवेश किया, जो चुनेसे पुती दोनेके कारण अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी । सुवर्णमय प्राङ्गग उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे। वह सभा चन्द्रमाकी श्वेत रदिमर्योके समान 
प्रकाशित हो रद्दी थी । वह देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी 
और उसके भीतर चन्दनमिश्रित जलसे छिड़काव किया 
गया था॥ ३-४॥ 
रुच्रिरेरा सने स्तीणां काञ्चनेदीरवेरपि । 
अइ्मखारमयेदान्तेः स्वास्तीणः सोत्तरच्छदेः ॥ ५ ॥ 
उस राजसभामे सुवण, काष्ठ, मणि तथा हाथीदांतके 
बने हुए सुन्दर सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फेला दी गयी थीं ॥ ५ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः इाल्यः कतवा जयद्रथः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तश्च बाह्लिकः ॥ 
विदुरश्च महाप्राज्ञो युयुत्सुश्च महारथः। | 
सवे च सहिताः शूराः पार्थिवा भरतषभ ॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य विविशुस्तां सभां शुभाम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य) शल्य, कृतवर्मा? 
जयद्रथ) अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त बाहिक) परम 
बुद्विमान्‌ विदुर, महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी शूरवीर 
नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उस सुन्दर सभामें एक साथ 
प्रविष्ट हुए ॥ ६-७३ ॥ 
म० १. १२. १-- 


द॥ 


दुःशासनश्चित्रसेनः शकुनिइचापि सोवलः ॥ ८ ॥ 
ढुमुंखो दुःसहः कण उळूको$थ विविशतिः । 
कुरुराजं पुरस्कृत्य दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
विविशुस्तां सभां राजन खुराः शक्रसदो यथा । 

राजन्‌ ! दुःशासन; चित्रसेनश सुवळपुत्र दाकुनि, 
दुर्मुख, दुःसह, कर्ण, उळूक और विविंशति--इन सबने 
अमपमे भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको आगे करके उस राज- 
सभामें ठीक वैसे ही प्रवेश किया, जैसे देवतालोग इन्द्र- 
की सभामें प्रवेश करते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
आविशद्भिस्तदा राजञ्शरेः परिघवाहुभिः ॥ १०॥ 
शुशुभे सा सभा राजन्‌ सिंहैरिव गिरेशुंहा। 

जनमेजय ! उस समय परिघके समान सुदृढ़ भुजाओंवाले 
उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह सभा उसी प्रकार 
शोभा पाने लगी; जेसे सिंहॉके प्रवेश करनेसे पर्वतकी कन्दरा 
सुशोभित होती है ॥ १०३ ॥ 
ते प्रविदय महेष्वासाः सभां सर्वे महोजसः ॥ ११ ॥ 
आसनानि विचित्राणि भेजिरे सूयचचंसः । 

महान्‌ धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ उन समस्त महातेजस्वी नरेशोने सभामे प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोभित किया । १ १३। 
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आसनस्थेषु सवंपु तेषु राजसु भारत ॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास सूतपुत्रमुपस्थितम्‌ । 
अयं ख रथ आयाति या ऽयाखीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १३॥ 
दूतो नस्तूर्णमायातः सेन्धवेः ला'चुवाहिभिः । 

भारत ! जब वे सब राजा आकर यथायोग्य आसनों- 
पर वेठ गये, तव द्वारपालने सूचना दी कि संजय राजसभा- 
के द्वारपर उपस्थित हैं । यह वही रथ आ रहा दै जो 
पाण्डवोके पास भेजा गया था । रथको अच्छी तरह वहन 
करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस रथपर हमारे 
दूत सजय शीघ्र आ पहुँचे हैं ॥ १२-१३३ ॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्र रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
प्रविवेशा सभां पूणा महीपा महात्मभिः ॥ १४॥ 

द्वारपालके इतना कहते ही कानमे कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट आया 
और महामना महीपालोसे भरी हुई उस सभाके भीतर 
प्रविष्ट हुआ ॥ १४ ॥ 

संजय उवाच 

प्राप्तोऽस्मि पाण्डवान्‌ गत्वा तं विज्ञानीत कौरवाः। 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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यथावयः कुरून्‌ खान्‌ प्रतिनन्दन्ति पाण्डवाः॥१५॥ 
संजयने कहा- कौरवो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि में पाण्डबोंके यहाँ जाकर लोटा हूँ । पाण्डवलोग 
अवस्थाक्रमके अनुसार सभी कौरबोंका अभिनन्दन करते हे ॥ 
अभिवादयन्ति वृद्धाश्च वयस्यांश्च वयस्यचत्‌ । 
यूनश्चाभ्यचदन्‌ पार्थाः प्रतिपूज्य यथावयः ॥ १६ ॥ 
उन्होंने बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम कलाया है | जो समवयस्क 
हैं, उनके साथ मित्रोत बतविका संदेश दिया है तथा 
नवयुवर्कोको भी उनकी अवस्थाके अनुसार सम्मान देकर 
उनसे प्रेमालापकी इच्छा प्रकट की है ॥ १६ ॥ 
यथाहं श्वृतराष्रेण दिष्टः पूर्वमितो गतः। 
अब्रवं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निवोधत पार्थवाः ॥ १७॥ 
( वत्रृता तत्र धमेण वासुदेवधनंजयौ । ) 
पहले यहाँसे जाते समय महाराज धृतराष्ट्रने मुझे जेसा 
उपदेश दिया था, पाण्डवोके पास जाकर मैने वेसी ही वार्ते 
कही हैं । राजाओ ! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने 
जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया दै, उसे आपलोग ध्यान 
देकर सुनें ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वेणि संजयप्रत्यागमने सप्तचत्वारिंदोऽभ्यायः ॥ ४७ ॥ 
इल प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत यानसंघिपर्वमे संजयके ठोटनेसे सम्बन्ध रखनेदाटा ्सतालीसकै अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ इलोक मिलाकर कुळ १७३ इलोक हद) 
आणव 


अष्टचत्वारिरोऽध्यायः 
संजयका कौरवसभामें अजुनका संदेश सुनाना 


धुतराष्ट्र उवाच 


पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये 
किमव्रवीद्‌ वाक्यमदीनसच््वः। 
धनंजयस्तात युधां प्रणेता 
दुरात्मनां जीवितच्छिन्महात्मा ॥ १ ॥ 
श्रुतराष्ट्रन कहा--संजय ! में इन राजाओंके बीच 
तुमसे यह पूछ रदा हूँ कि अनेक युद्धोंके संचालक तथा 
दुरात्माओंके जीवनका नाश करनेवाले उदारह्ददय महात्मा 
अर्जुने हमारे लिये कौन-सा संदेश भेजा दे १ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनो वाचमिमां शणोतु 
यद्‌ब्रवीदज्जुनो योत्स्यमानः । 
युधिष्ठिरस्यानुमते महात्मा 
धनंजयः *टण्वतः केशवस्य ॥ २ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! युधिष्ठिरकी आज्ञासे युद्धके लिये 
उद्यत हुए महात्मा अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृप्णके सुनते-सुनते 
जो बात कही है, उसे दुर्योधन सुनें ॥ २ ॥ 


यानसंधिपवे ] 


अष्टचत्वारिशो५ध्यायः 
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RRR RTE SUP SR क आळ कक वहाळ दह ST SI RRR 


अन्बत्रस्ता बाहुवीय विदान 
उपह्वरे वासुदेवस्य धोरः । 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये ब्रूया धातराष्ट्रं कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
संश्टण्वतस्तस्य दुर्भाषिणो घे 
दुरात्मनः सूतपुत्रस्य सूत । 
यो योद्धमाशंसति मा सदेव 
मन्दप्रज्ञः कालपक्वा ऽतिमूढः ॥ 3 ॥ 
ये वें राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः »रण्वतां चापि तेषाम्‌। 
यथा समग्र वचनं मयोक्त 
सहामात्यं श्रावयेथा नृप तत्‌॥ ५ ॥ 
अपने बाहुबलको अच्छी तरह जाननेवाले धोर-वीर 
किरीटधारी अजुनने भावी युद्धके लिये उद्यत हो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप मुझसे इस प्रकार कहा दै--“संजय ! जो 
कालके गालमें जानेवाला) मन्दबुद्धि एवं महामूर्ख सदा 
मेरे साथ युद्ध करनेके लिये डींग हाँकता रहता दै, उस 
कडुभाषी दुरात्मा सूतपुत्र कर्णको सुनाकर तथा ओर मी 
जो-जो राजालोग पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये बुलाये 
गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम कोरबोंकी मण्डलीमें 
मेरेद्वारा कही हुई सारी बातें मन्त्रियोसहित धृतराष्ट्रपुत्र 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार कहना, जिससे वह अच्छी 
तरह सुन छ? || ३-५ ॥ 
यथा नूनं देवराजस्य देवाः 
शुश्रूषन्ते वज्रहस्तस्य सवे । 
तथाश्टण्वन्‌ पाण्डवाः संजयाश्च 
किरीटिना वाचमुक्तां समर्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे सब देवता वज्रधारी देवराज इन्द्रकी बातें सुनना 
चाहते हैं, निश्चय ही उसी प्रकार समस्त संजय और पाण्डव 
अज्जुनकी मुझसे कही हुई ओजभरी बातें सुन रहे थे ॥ ६॥ 
इत्यत्रवीदजुना योत्स्यमानो 
गाण्डीवधन्वा लोहितपद्यनेत्रः। 
न चेद्‌ राज्यं मुञ्चति धातराष्ट्र 
युधिछिरस्याजञमीढस्य राज्ञः ॥ ७ ॥ 
अस्ति नूनं कमे कृतं पुरस्ता- 
दूनिविष्टं पापकं धातराष्ट्रः । 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन युद्धके लिये उत्सुक 
जान पड़ते थे । उनके कमलसइश नेत्र लाल हो गये थे) 
उन्होंने इस प्रकार कहा--ध्यदि दुर्योधन अजमीढकुल- 
नन्दन महाराज युधिष्ठिरका राज्य नहीं छोइता है तो 
निश्चय ही धृतराष्ट्रके पुत्रोंका पू्वजन्ममे किया हुआ कोई 
ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है, जिसका फल उन्हें 
भोगना दै ॥ ७३ ॥ 


येवां युद्ध भीमसेनाज्जुनाभ्यां 
तथादिविभ्यां वासुदेवेन चेच ॥ ८ ॥ 
घुचमात्तायुधेन 
श्रुष्दयुम्नेनाथ शिखण्डिना च। 
युधिष्टिरेणेन्द्रकरपेन चेव 
योऽपध्यानानिर्द्‌ हेद्‌ गां दिवं च ॥ ९ ॥ 
“तभी तो उनका भीमसेन, अजुन, नकुल-सहदेव, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अख्त्र-शस्त्रोंसे सुसजित सात्यकि) धृष्टद्ुम्न, 
शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन महाराज युधिषिर- 
के साथ युद्ध दोनेवाला दै, जो अनिष्टचिन्तन करते ही 
पृथ्वी तथा स्वगलोकको भी भस्म कर सकते हैं ॥ ८-९ ॥ 
तैइचेदू योड मन्यते धातंराष्ट्रो 
निवृत्तो ऽर्थः सकलः पाण्डवानाम्‌ 
मा तत्‌ कापी: पाण्डवस्यार्थ हेतो- 
रुपैहि युद्धं यदि मन्यसे त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
“यदि दुर्योधन चाहता है कि इन सत्र वीरोंके साथ 
कौरवोंका युद्ध हो तो ठीक है, इससे पाण्डवोंका सारा 
मनोरथ सिद्ध हो जायगा । तुम केवल पाण्डवोके लाभके 
लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना । उस दशामें यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--'दुर्योधन ! तुम युद्धभूमिमे ही उतरो? ॥ १०॥ 


यां तां वने दुःखशय्यामवात्सीत्‌ 
प्रबाजितः पाण्डवो धर्मचारी । 
आप्नोतु तां दुःखतरामनर्था- 
मन्त्यां शाय्यां धार्तराष्ट्रः पराखुः ॥ ११ ॥ 
“धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने बनमें निर्वासित होकर 
जिस दुःखशय्यापर शयन किया है, दुर्योधन अपने प्राणौ- 
का त्याग करके उससे भी अधिक दुःखदायिनी और अनर्थ- 
कारिणी मृत्युकी अन्तिम शय्याको ग्रहण करे ॥ ११॥ 


हिया ञानेन तपसा दमेन 
शोयेणाथो धमंगुप्त्या घनेन । 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डवेया- 
नध्यातिष्ठेद्‌ धाते राष्ट्रो दुरात्मा ॥ १२ ॥ 
“अन्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योघनको 
उचित है कि वह लजा, ज्ञान, तपस्या, इन्द्रियसंयम, 
शौर्य, घमरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डवो- 
पर अधिकार प्राप्त करे ( सद्गुणोंद्वारा सवके हृदयको जीते, 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है )॥ १२ ॥ 
मायोपधः प्रणिपाता्जवाभ्यां 
तपोदमाभ्यां धर्मगुप्त्या बलेन। 
सत्यं ब्रुवन्‌ प्रतिपन्नो नृपो न- 
स्तितिक्षमाणः लिस्यमानोऽतिवेलम्‌॥ १३॥ 
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“हमारे महाराज युधिष्टिर नम्रता, सरलता, तप) इन्द्रिय- 
संयम) धर्मरक्षा और बल--इन सभी गुणोंसे सम्पन्न हैं । वे 
बहुत दिनोंसे अनेक प्रकारके क्लेश उठाते हुए भी सदा 
सत्य ही बोलते हैं तथा कौरवोके कपटपूर्ण व्यवहारों तथा 
वचर्नोको सहन करते रहते हैं ॥ १३ ॥ 


यदा ज्येष्ठ: पाण्डवः संशितात्मा 
क्रोधं यत्तं वर्षपूगान सुघोरम्‌ । 
अवस्रष्टा कुरुपूद्धत्तचेता- 
स्तदा युद्ध घातराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥ १४ ॥ 
“परंतु अपने मनको शुभ एवं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिषिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक वसे दवे 
हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधको कोरबोपर छोडेंगे, उस 
समय जो भयानक युद्ध होगा, उसे देखकर दुर्याधनको 
पछताना पड़ेगा ॥ १४ || 
कृष्णवत्मंच ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमत्निनिदाधे । 
फव दग्धा धातरष्ट्रम्य सेनां 
युधिषिरः क्रोधदीपो ऽन्ववेक्ष्य ॥ १५ ॥ 
जैसे ग्रीप्मत्मठुर्म प्रज्वलित अग्नि सव ओरसे धधक 
उठती और घास-फूस एवं जंगर्लोको जलाकर भस्म कर देती 
है, उसी प्रकार क्रोधसे तमतमाये हुए युधिषिर दुयांधनकी 
सेनाको अपने रृष्टिपातमात्रस दग्ध कर देंगे ॥ १५ ॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेनं रथस्थ 
गदाहस्तं कोधतिषं वमन्तम्‌ । 
अमर्षेण पाण्डवं भीमवेगं 
तदा युद्धं घातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ १६ ॥ 
` (जिस समय दुर्योधन हाथमे गदा लिये रथपर बैठे हुए 
भयानक वेगवाले अमपंशील पाण्डुनन्दन भीमसेनको क्रोध- 
रूप विष उगलते देखेगा, उस समय युद्धके परिणामको 
सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
सेना्रगां दरितं भीमसेनं 
स्वालक्षणं वीरहण परेघाम्‌ । 
चमूमन्तकलंनिकाशा 
तदा स्मतो वचनस्यातिमानी ॥ १७ ॥ 
“जब भीमसेन कवच धारण करके झात्रुपक्षके वीरोंका 
नाश करते हुए अपने पक्षके लोगोंके लिये भी अलक्षित हो सेनाके 
आगे-आगे तीव्र वेगसे बढ़ेंगे ओर यमराजके समान विपक्षी 
सनाका संहार करने लगेंगे, उस समय अत्यन्त अभिमानी 
दुर्याधनको मेरी ये बातें याद आयेंगी ॥ १७ ॥ 


घ्रन्त 


यदा द्रा भीमसेनेन नागान 
निपातितान्‌ गिरिकूटप्रकाशान्‌। 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कुम्भेरिवासुग्वमतो भिन्नकुम्भां- 

स्तदा युद्ध घातंराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जब भीमसेन पर्वताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े गज- 
राजाको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण करके 
मार गिरायेंगे ओर वे मानो घड़ेंसे खून उँडेछ रहे हो; 
इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधन जव यह दृश्य देखेगा; तब उसे युद्ध छेड़नेके 

कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा ॥ १८ ॥ 


महासिहो गाव इव प्रविइय 
गदापाणिधोतराष्ट्रानुपेत्य । 
यदा भीमो भीमरूपो निहन्ता 
तदा युद्धं धाते राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌॥ १९ ॥ 
“जब भयंकर रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये तुम्हारी 
सेनामें घुसकर धृतराष्ट्र पुत्रोके पास जाकर उनका उसी प्रकार 
संहार करने लगेंगे, जैसे मद्दान्‌ सिंह गोऑके झंडमें घुसकर 
उन्हें दबोच लेता है; तव दुर्याधनको युद्धके लिये बड़ा 
पछतावा द्दोगा ॥ १९ | 


महाभये वीतभयः ङृतारत्रः 


समागमे शत्रुबलावमर्दी । 
सकृद्‌ रथेनाप्रतिमान्‌ रथोघान्‌ 


पदातिसंघान्‌ गद्यानिनिध्नन्‌ ॥ २० ॥' 
शोकयेन नागांस्तरसा विगुह्धन 
यदा छेत्ता धातराष्ट्रस्य सेन्यम्‌। 
छिन्दन्‌ वनं परशुनेव शूर- 
स्तदा युद्धं घातंरा्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २१ ॥ 
“जो भारी-से-भारी भय आनेपर भी निर्भय रहते हैं? 
जिन्होंने सम्पूर्ण अड-शस्तरोकी शिक्षा प्रात की है तथा जो 
संग्रामभूमिमे शत्रुसेनाको रोंद डालते है, वे ही शूरवीर भौम- 
सेन जत्र एकमात्र रथपर आरूढ हो गदाके आधातसे 
असंख्य रथसमूहों तथा पैदल सेनिकोंको मौतके घाट उतारते 
और छौकोके समान फंदोंमें बड़े-बड़े नागोंको फॅसाकर मरे 
हुए बछड़ोंके समान उन्हें बलपूर्वक घसीरते हुए दुर्योधनकी 
सेनाको वैसे ही छिन्न-मिन्न करने लगेंगे, जेसे कोई फरसेसे' 
जंगल काट रहा हो, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र मन-ही-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मेंने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी भूल 
की है॥ २०-२१॥ 
तृणप्रशयं ज्वलनेनेव दग्धं 
ग्रामं यथा धातेराष्ट्रान्‌ समीक्ष्य । 
पक्क सस्यं वैद्युतेनेव दग्धं 
परासिक्तं विपुळं स्वं बलौघम्‌ ॥ २२ ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


२१९७ 


हतप्रवीरं विमुखं भयात 
पराडय़खं प्रायशो ऽ ध्रष्टयोधम्‌ । 
शसत्राचिषा भाौमसेनेन दग्धं 
तदा युद्धं धाते राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जब दुर्योधन यह देखेगा कि जेसे घास-फूसके झोपड़ोका 
गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, उसी प्रकार घृतराष्ट्र- 
के अन्य सभी पुत्र भीमसेनकी क्रोधाग्नसे दग्ध हो गये, मेरी 
विशाल वाहिनी विजलीकी आगसे जली हुई पकी खेतीके समान 
नष्ट हो गयी) उसके मुख्य-मुख्य बीर मारे गये, सेनिकोंने 
पीठ दिखा दी? सभी भयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले, प्रायः समस्त योद्धा साइस अथवा धृष्टता खो बैठे 
तथा भीमसेनके अस्त्र-शस्त्राकी आगसे सव कुछ स्वाहा 
हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये वड़ा पछतावा 
होगा । २२-२३ ॥ 
उपासंगानाचरेद्‌ दक्षिणेन 
वराङ्गानां नकुलश्चित्रयोधी । 
यदा रथाग्र्या रथिनः प्रणता 
तदा युद्धं धार्तराष्ट्रो ऽन्वनप्स्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
'रथियोंमें श्रेष्ठ और बिचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुल 
जब दाहिने हाथमें लिये हुए खडगसे तुम्हारे सेनिकोंके मस्तक 
काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर लगाने लगेंगे और रथी 
योद्धाओंको यमलोक भेजना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
शृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर शोकसे 
संसस हो उठेगा ॥ २४ !| 
सुखोचितो दुःखशय्यां वनेषु 
दीघ काळं नकुलो यामशेत। 
आशीविषः क्रुद्ध इवोद्वमन्‌ विषं 
तदा युद्धं धातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ २५॥ 
“सुख भोगनेके योग्य वीरवर नकुलने दीर्घकालतक वनोंमें 
स्हकर जिस दुःख-शय्यापर शयन किया है, उसका स्मरण 
करके जव वह क्रोधमे भरे हुए विपेले स्की भाँति विष 
उगलने लगेगा, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको युद्ध ठेडने- 
के कारण पछताना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


त्यक्तात्मानः पार्थिवा योधनाय 

समादिष्टा धर्मराजेन सृत। 

शु्रेः सेन्यमभिद्रवन्तो 

दृष्टा पश्चात्‌ तप्स्यते धातेराष्ट्र: ॥ २६॥ 
संजय ! धर्मराज युधिष्ठिरके द्वारा युद्धके लिये आदेश 

पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत रहनेवाले भूमण्डलके 

नरेश जब तेजस्वी रथांपर आरूढ होकर कौरव-सेनापर 

आक्रमण करेगे, उस समय उन्हें देखकर दुर्योधनको युद्धके 

लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 


= 
रथः 


शिशन कृत/स्त्रानशिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कौरवः पञ्च शूरान्‌। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ कौ रवाना द्रचन्त- 
स्तदा युद्धं धारराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२७॥ 
“जो अवस्थामें वालक होते हुए भी अस्त्र-शसत्त्रोकी पूर्ण 
शिक्षा पाकर युद्धम नवयुवर्कोके समान पराक्रम प्रकाशित 
करते हैं, द्रौपदीके वे पाँचों शूरवीर पुत्र प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जब कौरव-सेनापर टूट पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन 
जब उन्हे उस अवस्थामें देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूल- 
के कारण भारी पश्चात्ताप होगा ॥ २७ ॥ 


यदा गतो द्वाहमकूजनाक्षं 
सुवर्णतारं रथमुत्तमाइवेः। 

NC se 

दान्तेर्थुक्त सहदेवोऽधिरूढः 


शिरांसि राज्ञा क्षेप्स्यते मार्गणो घेः ॥ २८॥ 

महाभय सम्प्रत्रृत्ते रथस्थं 

विवर्तमानं समरे कृतास्त्रम्‌ । 

सवी दिशाः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २९॥ 
“जब सहृदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए 
अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाले तथा पह़ियोंकी धुरीसे 
तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपर, जो अलातचक्रकी 
भाति घूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके समान प्रतीत 
होता है, आरूढ़ हो अपने बाणसमूहोंद्वारा विपक्षी राजा ओके 
मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे और इस प्रकार महान्‌ 


२१९८ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
भयका वातावरण छा जानेपर रथपर पेठे हुए अस्त्रवेत्ता प्रभद्रकाः शीघ्रतरा युवानो 
सद्ददेव समरभूमिमें डटे रहकर जब सभी दिशाओमे शत्रु ऑपर विशारदाः सिंहसमानवीयाः। 


आक्रमण करेंगे, उस दशार्म उन्हें देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके मनमै युद्धका परिणाम सोचकर मदान्‌ पश्चात्ताप 
होगा ॥ २८-२९ ॥ 


हीनिषे्रो निपुणः सत्यवादी 
महावलः सर्वधमापपन्नः। 
गान्धारिमाच्छस्तुमुळे क्षिप्रकारी 
क्षेत्त जनान्‌ सहदंवस्तरस्वी ॥ ३०॥ 
यदा द्रष्टा द्रोपदेयान्‌ महेपून 
शूरान्‌ कुतास्रान्‌ रथ पुद्धकाविद्‌न्‌। 
आशीविषान्‌ घोरविषानिवायत- 
स्तदा युद्ध घातराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३१॥ 
प्लजाशील, युद्धकुशल, सत्यवादी, मद्दाबली, सवधर्म- 
सम्पन्न) वेगवान्‌ तथा शाघ्रतापूर्वक बाण चलनेवाले सदददेव 
जब घमासान युद्धम शकु निपर आक्रमण करके शात्रुओके 
सैनिकोंका संहार करने लगेंगे तथा जब दुर्योधन मद्दाधनुर्घर 
शूरवीर अञ्जविद्यामे निपुण तथा रथयुद्धकी फलामे कुशल 
द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको भयंकर विपवाले विषधर सपोंकी 
भांति आक्रमण करते देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूलपर 
भारी पश्चात्ताप होगा ॥ ३०-३१ ॥ 


यदाभिमन्युः परवीरघाती 

शारैः परान्‌ मेघ इवाभिवर्षन। 
विगाहिता कृष्णसमः कृताख- 

स्तदा युद्धं घात राष्ट्रो ऽ्वतप्स्यत्‌॥ ३२॥ 


“अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रोकृष्णके समान पराक्रमी 
तथा अञ्विद्यामें निपुण है, वह रात्रुपक्षके वीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ हे । जिस समय वह मेघके समान बार्णोकी 
बौछार करता हुआ झात्रुओकी सेनामें प्रवेश करेगा, उस 
समय घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके लिये मन-द्दी-मन बहुत ही 
संतप्त होगा ॥ ३२ ॥ 


यदा द्रष्टा वालमरवालवीय 
द्विषच्चमूं मृत्युमिवोत्पतन्तम्‌। 
सौभद्र मिन्द्र प्रतिमं कृतास्त्र 


तदा युद्धं धा्तराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३३॥ 


“सुभद्राकुमार अबस्थामे यद्यपि बालक है, तथापि 
उसका पराक्रम युवर्कोके समान है । वह इन्द्रके समान शक्ति- 
शाली तथा अल्नविद्यामे पारङ्गत है । जिस समय वह झ्रु- 
सेनापर विकराल कालके समान आक्रमण करेगा, उस समय 
उसे देखकर दुर्योधनको युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ३३ ॥ 


यदा क्षेप्तारो धार्तराष्ट्रान्‌ स सेन्यां- 
स्तदा युद्ध घातंराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३४॥ 
“अस्त्र-संचालनमे शीप्रता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा विंहके समान पराक्रमी प्रमद्रकदेशीय नवयुवक जब 
सेनासहित धृतराष्ट्रपुर्चोको मार भगायेंगे, उस समय दुर्योधन 
को यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैंने क्यो 
युद्ध छेड़ा ? ॥ ३४ ॥ 


बृद्धो विराटद्रुपदौ महारथी 
पृथक्‌ चमूम्यामभिवतेमानो । 
यदा द्रष्टारो धार्तराष्ट्रान्‌ स लेन्यां- 
स्तदा युद्धं धातं राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३५॥ 
“जिस समय वृद्ध मद्दारथी राजा विराट और द्रुपद अपनी 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ सेनाओंके साथ आक्रमण करके सेनिकोसदित 
घृतराष्ट्रपुत्रोपर दृष्टि डालेंगे, उस समय दुर्योधनको युद्धका 
परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


यदा रुतास्रो द्रुपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः। 

कुद्धः शारेइछेत्स्यति चापमुक्ते- 
स्तदा युद्ध घातेराष्ट्रो 5न्वतप्स्यत्‌ ॥ ३६॥ 
“जत्र अखविद्यामें निपुण राजा द्रुपद कुपित हो रथपर 
बैठकर समरभूमिमे अपने धनुपसे छोड़े हुए बाणोंद्वारा बिपक्षी 
युवर्कोके मस्तकोंको चुन-चुनकर काटने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधनको इस युद्धके कारण भारी पछतावा होगा ॥ ३६॥ | 


यदा विराटः परवीरघाती 
रणान्तरे शात्रुचमूं प्रवेष्टा । 
मत्स्यैः साधंमनृशं सरूपे - 


स्तदा युद्धं धार्तराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३७॥ 
“जब शत्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले राजा विराट सौम्य 
स्वरूपबाले मत्स्य देशीय योद्धाओंको साथ लेकर रणभूमिमें शत्रु- 
सेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा ॥ ३७॥ 
ज्येष्ठं मात्स्यमनृरांसार्य रूपं 
विराउपुत्रं रथिनं पुरस्तात्‌ । 
यदा द्रष्टा दंशितं पाण्डवाथे 
तदा युद्धं घातेराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌॥३८॥ 
“सौम्य तथा श्रेष्ठ ख्वरूपवाले राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र 
मत्स्यदेशीय महारथी उवेतको जब दुर्योधन पाण्डवोंके हितके 
लिये कवच धारण किये देखेगा, तब उसे युद्धका परिणाम 
सोचकर मन-ही-मन बड़ा कष्ट होगा ॥ ३८ ॥ 


यानसंघिपर्वे ] 


रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे। 

न जातु नः शत्रवो धारयेयु- 
रखंशयं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ॥ ३९ ॥ 


“कौरववंशके प्रमुख वीर झान्तनुनन्दन साधुझिरोमणि 
भीष्मजी जब युद्धमेः दिखण्डीके हाथसे मार दिये जायेगे, उस 
समय इमारे शत्रु कौरव कभी इमलोगोंका वेग नहीं सह 
सकेंगे, यह में सत्य कहता हूँ, इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ३९ ॥ 


यदा [शिखण्डी राथनः प्रचिन्वन्‌ 
भीष्मं रथेनाभियाता वरूथी । 
दिव्येहैयेरवसृदनन रथौधघां- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ४०॥ 
“जव शिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनांसे सम्पन्न हो 
रथियोंको चुन-चुनकर मारता तथा दिव्य अश्चोद्वारा रथसमूहों- 
को रोंदता हुआ रथारूद हो भीप्मपर आक्रमण करेगा; उस 
समय दुर्योधनको युद्ध छिड़ जानेके कारण बड़ा पश्चात्ताप 
होगा ॥ ४० || 


यदा द्रष्टा सजयानामनीके 
धृष्टयुम्न प्रमुखे रोचमानम्‌ । 
अस्त्र यस्मं गुह्यमुवाच धीमान्‌ 


द्रोणस्तदा तप्स्यति धातेराष्ट्र,॥ ४१ ॥ 


“जिसे परम बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोणने अञ्नविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है, वह धृष्टद्यम्न जब सुंजय- 
बंशी बीरोंकी सेनाके अग्रभागमे प्रकाशित होगा ओर उसे उस 
दझामे दुर्योधन देखेगा, तब बह अत्यन्त संतप्त हो 
उठेगा ॥ ४१ ॥ 

यदा स सेनापतिरप्रमेयः 
पराम्ुद्नन्निषुभिधोतंराष्ट्रान्‌ । 
द्रोणं रणे दात्रुसहोऽभियाता 
तदा युद्धं घातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ४२॥ 

“जब शात्रुऔंका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित दाक्ति- 
शाली सेनापति धृष्य म्न अपने वाणोंद्वारा धृतराष्ट्रपुत्नोंको 
कुचलता हुआ आचार्य द्रोणपर आक्रमण करेगा, उस समय 

युद्धका परिणाम सोचकर दुर्योधन बहुत पछतायेगा ॥४२॥ 
हीमान्‌ मनीषी बलवान्‌ मनस्वी 
स लक्मीवान्‌ सोमकानां पवहः। 
न जातु तं रात्रवोऽन्ये सहेरन्‌ 
येषां स स्टादग्रणीवृष्णिसिहः ॥ ४३ ॥ 

‹ सोमकवंदाका वह प्रमुख वीर धृष्टयुम्न लजाशीळ, बलवान्‌, 

बुद्धिमान्‌, मनस्वी तथा वीरोचित झोभासे सम्पन्न हे । इसी 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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ee en 


प्रकार वृष्णिव दामे सिंहके समान पराक्रमी वीरवर सात्यकि 
जिनके अगुआ हैं, उनके वेगको दूसरे शत्रु कदापि नहीं सह 
सकते ॥ ४३ ॥ 
इद्‌ च नूया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेऽडितीयं सचिवं रथस्थम्‌ । 
शिनेनंप्तारं प्रवृणीम सात्यकिं 
महाबलं दीतभयं कृतास्त्रम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“तुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमै जीवित 
रहकर तुम राज्य मोगनेकी इच्छा न करो । हमने युद्धके लिये 
अद्वितीय वीर) महान्‌ बलवान्‌, निमय तथा अखविद्यामै निपुण 
शिनिपोत्र रथारूढ़ सात्यकिको अपना सहायक चुन छिया 
है॥ ४४ ॥ 
महोरस्को दीघेवाहुः प्रमाथी 
युद्धेऽड्ितीयः परमास्त्रवेदी । 
शिनेनेत्ता तालमात्रायुधी ऽयं 
महारथो वीतभयः कृतास्त्रः ॥ ४५॥ 


८शनिके पोच महारथी सात्यक चार हाथ लंबा धनुष 
धारण करते हैं । उनकी छाती चौड़ी ओर भुजाएँ बड़ी हैं । 
वे अद्वितीय बीर हैं और युद्धमें शत्रुओंकी मथ डालते हैं । 
उन्हें उत्तम अस्रोका ज्ञान है। वे निर्भय तथा अस्रविद्याके 
पारङ्गत विद्वान्‌ हैं || ४५ ॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शरैः परान्‌ मेघ इव प्रवर्षन्‌ । 
प्रच्छादयिष्यत्यरिहा योधमुख्यां- 
स्तदा यु द्धं घातेराष्ट्री ऽन्वतप्स्यत्‌॥ ४६॥ 
“जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शत्रुमर्दन सात्यकि शत्रुओपर 
मेघकी भाँति बाणोंकी झड़ी लगाते हुए मुख्य-मुख्य योद्वाओं- 
को आच्छादित कर देंगे, उस समय दुर्योधन युद्धका परिणाम 
सोचकर बहुत पछतायेगा ॥ ४६ ॥ 
यदा श्वृति कुरुते योत्स्यमानः 
स दीर्घवाहुर्टढ धन्वा महात्मा । 
सिंहस्येच गन्धमाघाय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रवोऽस्माद्‌ रणाग्रे॥ ४७॥ 
सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले दीर्घवाहु महामना सात्यकि 
जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डट जाते हैं, उस 
समय जेसे सिंहकी गन्ध पाकर गो इधर-उधर भगने ळगती 
हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर इनके पास आकर तुरंत 
भाग खड़े होते हैं ॥ ४७ ॥ 
स दीघवाहुरढधन्वा महात्मा 
भिन्द्याद्‌ गिरीन्‌ संहरेत्‌ सवलोकान्‌। 
अस्त्रे कृती निपुणः क्षिप्रहस्तो 
दिवि स्थितः सूयं इवाभिभाति ॥ ४८॥ 


२२०० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


“विश्ञालवाहुः दृढ धनुर्धर, युद्धकुशाल और द्दा्थोकी 
फुर्ती दिखानेवाले अन्लत्रे्ता सात्यकि पवर्तो को विदीण कर 
सकते हैं और सम्पूर्ण लोकोंका संहार करनेमें समर्थ हैं । वे 
आकाशमे विद्यमान सूर्यदेवकी भाँति प्रकाशित होते हैं ॥४८॥ 

चित्रः सृक्ष्मः सुळतो यादवस्य 
अस्त्रे योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌। 
यथाविधं योगमाहुः प्रदास्तं 
सरवैर्गुणेः सात्यकिस्तेरुपेतः ॥ ३९॥ 
व्युद्धनिपुण बोर पुरुष जेमे-जेसे अल्लोंके उपलब्धिको 
प्रशसकि योग्य मानते हैं; उन सवते तथा समस्त वोरोचित 
गुर्णोसे वृष्णिसिंद सात्यकि सम्पन्न हैं । उन यदुकुलतिलक- 
को बहुतसे उत्तम अत्रक ज्ञान प्राप्त है । उनका वह अस्त्र- 
योग बिचित्र, सूक्ष्म ओर मलोभाॉति अभ्यासमे लाया हुआ 
हे॥ ४९॥ 
हिरण्मयं दवेतहयेश्चतुभिं- 
यंदा युक्त स्यन्दनं माधवस्य । 
द्रष्टा युद्धे सात्यकेधातंराष्ट्र- 
स्तदा तप्स्यत्यकृतात्मा स मन्दः॥ ५० ॥ 
जब युद्धमें मधुवंशी सात्यकिके चार श्वेत घोर्डोसे जुते हुए 
सुवर्णमय रथको पापात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा, तत्र 
उसे अवश्य संताप होगा ॥ ५० ॥ 
यदा रथं हेममणिप्रकाऱां 


इवेताश्वयुक्तं वानरकेतुमुग्रम्‌ । 
द्रष्टा ममाप्यास्थितं केशवेन 
_ तदा तप्स्यव्यकृतात्मा स मन्दः॥५१॥ 
“जब सुवर्ण और मणिर्योसे प्रकाशित द्दोनेवाले मेरे भयंकर 
रथको जिसमें चार श्वेत अश्व जुते होंगे, जिसपर वानरध्वजा 
फद्दरा रही होगी तथा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बेठ- 
कर सारथिका काय सँभालते होंगे, अकृतात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्योधन देखेगा, तब मन-ही मन संतप्त हो उठेगा ॥ ५१ ॥ 
मोव्यो प्तलनिष्पेपमुग्र 
महाशब्दं वज्ननिष्पेषतुट्यम्‌। 
विधूयमानस्य महारणे मया 
ख़ गाण्डिवस्य श्रोष्यति मन्दवुद्धि।५२। 
तदा मूढो धतराष्ट्रस्य पुत्र- 
स्तप्ता युद्धे दुमतिदुंः्सहायः। 
दृष्टा सेम्यं बाणवर्षान्धकारे _ 
प्रभज्यन्तं गोकुलवद्‌ रणाग्रे ॥ ५३ ॥ 
“महान्‌ संग्रामके समय जत्र में गाण्डीव धनुपकी डोरी 
खाँचूँगा, उस समय मेरे हार्थाकी रगड़से वञ्रपातके समान 
अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि दुर्योधन जब 
.गाण्डीवकी उस उम्र टंकारको सुनेगा तथा रणस्थळीके अग्र- 


यदा 


मागमें मेरी ब्राणवर्षासे फैले हुए अन्धकारमे इधर-उधर 
भागती हुई गोओंकी भाँति अपनी सेनाको युद्धसे पलायन 
करती देखेगा, तब दुष्ट सहायकोंसे युक्त उस दुर्बुद्धि एवं मूढ 
धृतराष्ट्रपुचके मनमै बड़ा संताप होगा ॥ ५२-५३ || 
बलाहकादुच्चरतः सुभीमान्‌ 
विद्यत्स्फुलिङ्गानिव घोररूपान्‌ । 
सहस्त्रघ्नान्‌ द्विषतां सङ्गरेषु 
अस्थिच्छिदो मर्मभिदः सुपुङ्कान्‌॥५४॥ 
यदा द्रष्टा ज्यामुखाद्‌ बाणसंघान्‌ 
गाण्डीवमुक्तानापततः शिताग्रान 
हयान्‌ गजान्‌ वर्मिणश्चाद्दानां- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५'८॥ 
“मेरे गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चासे छोड़े हुए तीखी धारवाले 
सुन्दर पर्खोसे युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे निकली हुई 
अत्यन्त भयानक विद्यतूकी चिनगारियाँके समान जब युद्ध- 
भूमिमें शत्रुऑपर पड़ेंगे और उनकी इड्डियोंको काटते तथा 
मर्मस्थानोंको विदीर्ण करते हुए सहस्त-सइस्त सैनिकांको मोतके 
घाट उतारने लगेंगे, साथ ही कितने ही घोड़ों) हाथियों तथा 
कवचधारी योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
जब धतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन यह सब देखेगा, तब युद्ध छेड़नेकी 
भूलके कारण वह बहुत पडतायेगा ॥ ५४-५५ ॥ 
यदा मन्दः परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 
ममेषुभिह्रि यमाणान्‌ प्रतीपम्‌ । 
तियस्विध्याच्छिद्यमानान्‌ पृषत्के- 
स्तदा युद्धं धातराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌॥५६॥ 
“युद्धम दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे बाण 
टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे । साथ ही मेरे दूसरे बाण शत्रुर्ओ- 
के शरसमूहको तियं ग भावसे विद्ध करके टुकडे-टुकडे कर 
डालेंगे । जब मन्दबुद्धि दुर्योधन यह सब देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ५६ ॥ 
यदा विपाठा मद्भुजविप्रमुक्ता 
द्विजाः फलानीव महीरुहाग्रात्‌ । 
उत्तमाङ्गानि यूनां 
तदा युद्धं धातंराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५७॥ 
“जब मेरे बाहुबलसे छूटे हुए बिपाठ नामक बाण युबक 
योद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काट-काटकर ठेर लगाने 
लगेंगे, जैसे पक्षी वृक्षोंके अग्रभागसे फल गिराकर उनके देर 
लगा देते हैं, उस समय यह सव देखकर दुर्योधनको बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ५७॥ 
यदा द्रष्टा पततः स्यन्द नेभ्यो 
महागजेभ्यो ऽश्व गतान्‌ खुयोधनान्‌। 
शरेर्हतान पातितांइचेव रङ्गे 
तदा युद्ध धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥५८॥ 
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“जब दुर्योधन देखेगा कि उसके रथौँसे, बड़े-बड़े गजोंसे 
और घोड़ोंकी पीठपरसे भी असंख्य योद्धा मेरे वाणोंद्वारा मारे 
जाकर समराङ्गणमे गिरते चले जा रहे हैं, तत्र उसे युद्धके 
लिये भारी पछतावा होगा ॥ ५८ ॥ 


असस्प्राप्तनस्त्रपथं परस्य 

तदा दरष्टा नइयतो धातराष्ट्रान ! 
अकुवेत;ः कमं युद्धे समन्तात्‌ 

तदा युद्धं धातंराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥५९॥ 


ढुयाँधनको जब यह दिखायी देगा कि उसके दूसरे भाई 


शत्रुओंकी बाणवर्षाके निकट न जाकर उसे दूरसे देखकर ही 
अदृश्य हो रहे हैं, युद्धम कोई पराक्रम नहीं कर पा रहे हैं; 
तब वह लड़ाई छेड़नेके कारण मन-ही-मन बहुत 
पछतायेगा ॥ ५९ ॥ 


पदातिसंघान रथसंघान्‌ समन्ताद्‌ 
ह्यात्तानः काल इ्वाततेषुः । 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितबॉोणवष 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति मन्द बुद्धिः ॥ ६० ॥ 
“जब मैं सावर्कोकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए मुख फेलाये 
खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्वलित बार्णोकी बौछारोंसे 
शत्रुपक्षके झुंडके झुंड पैदलों तथा रथियोंके समूहोंकों छिन्न- 
भिन्न करने लगूँगा, उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनको बड़ा 
संताप होगा ॥ ६० ॥ 


खची दिशः सम्पतता रथेन 
रजोध्वस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम्‌ । 
यदा द्रष्टा स्ववळं सम्प्रमूढं 
तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६१॥ 
“मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र जब यह देखेगा कि सम्पूर्ण 
दिद्याओंमें दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई धूलिसे 
आच्छादित हो उसकी सारी सेना धराशायी हो रही है और 
मेरे गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए वाणीद्वारा उसके समस्त सेनिक 
छिन्न-भिन्न होते चले जा रहें हैं; तब उसे बड़ा पछतावा 
होगा ॥ ६१ || 


कान्दिग्भूतं छिन्नगात्रं विसल्ञं 
दर्योचनो द्रक्ष्यति खवसेन्यस्‌ । 
हताश्ववीराग्यनरेन्ट्रनाग 
पिपासितं श्रान्तपत्रं भयातंम्‌ ॥ ६२॥ 
आर्तस्वरं हन्यमानं हतं च 
. विकीर्णकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 
प्रज्ञापतेः कमं यथार्थनिश्चितं 
तदा दृष्टा तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६३ ॥ 
“दुर्योधन अपनी आँखों यह देखेगा कि उसकी सारी सेना 


म० १. १२, =~ 


( भयसे भागने लगी है और उस ) को यह भी नहीं सूझता 


है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ ! कितने ही याद्वा ओके अङ्ग 


प्रत्यक्ष छिन्न-भिन्न हो गये हैं । समस्त सैनिक अचेत हो रहे 
दें । हाथी; घोड़े तथा बीराग्रगण्य नरेश मार डाले गवे हैं । 
सारे वाहन थक गये हैं और समी योद्धा प्यास तथा भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं । बहुतेरे सैनिक आतं स्वरसे रो रहे हैं, कितने 
ही मारे गये और मारे जा रहे हैं | ब्रहुतोंके केश, अस्थि 
तथा कपालसमूह सब ओर बिखरे पड़े हैं । मानो विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो) इस प्रकार यह सब कुछ होकर 
ही रहेगा । यह सत्र देखकर उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनके 
मनमै बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ६२-६३ ॥ 
यदा रथे गाण्डिवं बासुदेव 
दिव्यं शङ्कं पाञ्चजन्यं हयांश्च । 
तूणावक्षय्यौ देवदत्तं चमां च 
दृष्टा युद्धे घातेराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ६३॥ 
“जब घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव धनुष- 
को) सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको) उनके दिव्य पाञ्चजन्य 
ङ्कको, रथमे जुते हुए दिव्य घोड़ोंको, वाणोस भरे हुए 
दो अक्षय तूणीरोको, मेरे देवदत्त नामक शंखकी ओर मुझको 
भी देखेगा, उस समय युद्धका परिणाम सोचकर उसे बड़ा 
संताप होगा ॥ ६४ ॥ 


उद्वतेयन्‌ दस्युसङ घान्‌ समेतान्‌ 
प्रवर्तयन्‌ युगमन्यद्‌ युगान्ते । 
यदा धक्ष्याम्यग्निबत्‌ कोरवेयां- 
स्तदा त्ता ध्रतराषट्रः सपुत्रः ॥ ६५॥ 
“जिस समव युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
दलीका संहार करके प्रळयकालके पश्चात्‌ युगान्तर उपस्थित 
करता हुआ मैं अग्निके समान प्रज्वलित होकर कोरवोको 
भस्म करने लगूगा उस समय पुत्रोंमहित महाराज धृतराष्ट्रको 
डासंताप होगा ॥ ६५ ॥ 


सभ्राता वे सहसेन्यः सभृत्यो 
अष्टेश्वर्यः क्रोथवशो ऽट्पचेताः । 
दर्पस्यान्ते निहतो वेषमानः 
पश्चान्मन्दस्तप्स्यति धार्तराष्ट्रः ॥ ६६॥ 
“सदा क्रोधके वशमें रहनेवाला अल्पबुद्धि मूढ़ दुयोधन 
जब नाई) भृत्यगण तथा सेनाओऑसहित ऐश्वयसे भ्रष्ट एवं 
आहत होकर कॉपने लगेगा, उस समय सारा प्रमंड चूर- 
चूर हो जानेपर उसे ( अपने कुकृत्योंके लिये ) बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ६६ ॥ 


पूवोह्ल मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 
विप्रः प्रोवाचोदकान्ते मनोज्ञम्‌ । 
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महाभारते 


[ उद्योगपदंणि 


कतंब्यं ते दुष्करं कर्म पार्थ 
योद्धव्यं ते शत्रुभिः सव्यसाचिन्‌ ॥६७॥ 
इन्द्रो वा ते हरिमान चक्रहस्तः 
पुरस्ताद्‌ यातु समरे ऽरीन्‌ विनिष्नन्‌। 
सुग्रीवयुक्तन रथेन वा ते 
पश्चात्‌ कृष्णो रक्षतु वाखुदेचः ॥ ६८ ॥ 
“एक दिनकी बात दै, में पूर्वाह्वकालमे संध्या-बन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ वैठा हुआ था! 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमे मुझसे यह मधुर 


वचन कहा--“कुन्तीनन्दन ! तुम्हें दुष्कर कर्म करना है । 
सव्यसाचिन्‌ ! तुम्हें अपने झात्रुओके साथ युद्ध करना होगा । 
बोलो) क्या चाहते हो ! इन्द्र उच्चैःश्रवा घोडेपर बैठकर 
वज्र हाथमे लिये तुम्हारे आगे आगे समरभूमिमे दात्रुओँका 
नाश करते हुए चलें अथवा सुग्रीव आदि अइवाँसे जुते 
हुए रथपर वेठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पोछेको 
ओरसे तुम्हारी रक्षा करे? ॥ ६७-६८ ॥ 
बन्ने चाहं वज्रहस्तान्महेन्द्रा- 
द्स्मिन्‌ युद्धे वाखुदेवं सहायम्‌ । 
स मे लब्धो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्ये चेतद्‌ विहितं दैवतैमे ॥ ६९॥ 
“उस समय मैंने वज्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस युद्धमे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक चुना था इस प्रकार 


इन डाकुओंके वधके लिये मुझे श्रोकृष्ण मिल गये हैं । 


मालूम होता है, देवताओंने ही मेरे लिये ऐसी व्यवस्था 
कर रक्खी है ॥ ६९ ॥ 


अयुद्ध्यमानो मनसापि यस्य 
जयं कृष्णः पुरुषस्याभिनन्देत्‌ । 

एवं सवोन्‌ स व्यतीयादमित्रान्‌ 
सेन्द्रान्‌ देवान्‌ मानुषे नास्ति चिन्ता। ७०। 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस पुरुष- 
की विजयका अभिनन्दन करेंगे, वह अपने समस्त रात्रुओको, 
भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्यो न हों, पराजित कर 

देता है, फिर मनुष्य-शत्रुके लिये तो चिन्ता ही क्या है ? ॥ 


स बाहुभ्यां सागरमुत्तितीषे- 
न्महोर्दाध सलिलस्याप्रमेयम्‌। 
तेजखिनं कृष्णमत्यन्तशूरं 
युद्धेन यो वासुदेवं जिगीषेत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“जो युद्धके द्वारा अत्यन्त झोर्यसम्पन्न तेजस्वी बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता दै, वह 
अनन्त अपार जलनिधि समुद्रको दोनों बॉहॉसे तेरकर पार 
करना चाहता है ॥ ७१ ॥ 


गिरिं य इच्छेत्‌ तु तलेन भैद्द 
शिलाञ्चयं इवेतमतिप्रमाणम्‌ । 
तस्येव पाणिः सनखा विशाये- 
न्न चापि किचित्‌ स गिरेस्तु कुयात्‌ ॥७२॥ 
“जो अत्यन्त विशाल प्रस्तरराशिपूर्ण इवेत केलास-पर्वत- 
को इथेलीसे मारकर विदीण करना चाहता दै, उस मनुष्यका 
नखसहित ददाथ ही ठिन्न-मिन्न हो जावगा । वह उ8 पर्वतका 
कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता ॥ ७२ ॥ 


अग्नि समिद्धं शमयेद्‌ भुज्ञाभ्यां 

चन्द्रं च सूय च निवारयेत। 
देवानामसुतं प्रसह्य 

युद्धेन यो वासुदेव जिगीषेत्‌ ॥ ७३ ॥ 


दरद्‌ 


“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृप्णक्रो जीतना चाहता 
हे, वह प्रज्वलित अग्निको दोनों हार्थेसि बुझ्ञानेकी चेष्टा 
करता दै, चन्द्रमा ओर सूर्यकी गतिको रोकना चाइता 
है तथा हठपूर्वक देवताओंका अमृत हर ळानेका प्रयत्न 
करता है || ७३ ॥ 


यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
बुत्साथ राशः समरे प्रसद्य । 
उवाह भार्या यशसा ज्वलन्ती |. 
यस्यां जशे रौक्मिणेयो महात्मा ॥ ७४ ॥ 
जिन्होंने एकमात्र रथकी सह्दायतासे युद्वमें भोजवंशी 
राजाओंको बलपूर्वक पराजित करके ( रूप, सौन्दर्यं और ) 
सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाली उस परम सुन्दरी रुक्मिणी- 


यानसंधिपवं ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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को पत्नीरूपसे ग्रहण किया, जिसके गर्भसे महामना प्रद्युम्न- 
का जन्म हुआ है ॥ ७४ ॥ 
अयं गान्धारांस्तरसा सम्प्रमथ्य 
जित्वा पुत्रान्‌ नझजितः समश्रान । 
वद्धं मुमाच विनदन्तं प्रसह्य 
खुदर्शनं चे देवतानां ललामम्‌॥ ७५ ॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओँको अपने 
वेगसे कुचलकर राजा नग्नजित्‌के समस्त पुत्रोको पराजित 
किया और वहाँ केदमे पड़कर क्रन्दन करते हुए राजा 
सुदर्शनको, जो देवताओंके भी आदरणीय हैं, बन्घन- 
मुक्त किया ॥ ७५ ॥ 
अयं कपाटेन जघान पाण्ड्यं 
तथा कलिङ्गान्‌ दन्तकूरे ममदे । 
अनेन दग्धा वर्षपूगान्‌ विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव ॥ ७६॥ 
“इन्होने पाण्ड्यनरेशको किंवाड्के पल्‍लेसे मार डाला, 
भयंकर युद्धमें कलिङ्गदेशीय योद्घाओंको कुचल डाला तथा 
इन्होंने ही काशीपुरीको इस प्रकार जलाया था कि वह 
बहुत वर्षोतक अनाथ पड़ी रही ॥ ७६ ॥ 
अयं स्म युद्धे मन्यत ऽन्येरज्ञेयं 
तमेकलव्यं नाम निषादराजम्‌ । 
वेगेनेब शेलमभिहत्य जम्भः 
शोते स कृष्णेन हतः परासुः ॥ ७७॥ 
थे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निघादराज एकलव्यको सदा 
युद्धके लिये ललकारा करते थे; जो दूसरोंके लिये अजेय 
था; परंतु वह श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणञ्चून्य हो 
सदाके लिये रणशय्यामै सो रहा है; ठीक उसी तरह, जेसे 
जम्भ नामक देत्य स्वयं ही वेगपूर्वक पवतपर आपात 
करके प्राणञ्न्य हो मद्ानिद्रामै निमग्न हो गया था ॥ ७७॥ 
तथोग्रसेनस्य सुतं खुद॒ष्टं 
वृष्ण्यन्धकानां मध्यगतं सभास्थम्‌ । 
अपातयद्‌ वलदेवडितीयो 
हत्वा ददौ चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८॥ 
“उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था। वह जत्रभरी 
सभामें वृष्णि और झन्धकवंशी क्षत्रियोके बीचमै बैठा हुआ 
था; श्रीकृष्णने बलदेवर्जीके साथ वहाँ जाकर उसे मार 
गिराया । इस प्रकार कंसका वघ करके इन्होंने मथुराका 
राज्य उग्रसेनो दे दिया ॥ ७८ || 
- अयं सौभं योधयामास खस्थं 
- विभीषणं मायया शाख्वराजम्‌। 
सौभद्वारि प्रत्यग्रह्माच्छतच्नीं 
दोभ्यों क एनं बिपहेत मरत्यः॥ ७९ ॥ 


“इन्होंने सौभ नामक विमानपर वेठे हुए तथा मायाके 
द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये हुए आकाशमै 
स्थित झाल्तराजके साथ युद्ध किया ओर सौभ विमानके द्वार- 
पर लगी हुई शतव्नीको अपने दोनों हार्थासे पकड़ लिया 
था । फिर इनका वेग कौन मनुष्य सह सकता है ? ॥ ७९ || 

प्राग्ज्योतिषं नाम बभूब दुर्ग 
पुरं घोरमखुराणामखह्यम्‌। 
महाबलो नरकस्तत्र भौमो 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभे ॥ ८० ॥ 

“असुरोंका प्राग्ञ्योतिपपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
किला था, जो दात्रओके लिये सवथा अजेय था । वहाँ भूमि 
पुत्र महाबली नरकासुर निवास करता थाः जिसने देवमाता 
अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे॥ ८०॥ 


न तं देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि सृत्योरभीताः । 
दृष्टा च तं विक्रमं केशवस्य 
बलं तथेवाख्मवारणीयम्‌ ॥ ८१॥ 
जानन्तोऽस्य प्रकृति केशवस्य 
न्ययोजयन्‌ दस्युवधाय कृष्णम्‌। 
स तत्‌ कमं प्रतिशुश्राव दुष्कर- 
सेश्वर्यचान्‌ सिद्धिषु वाखुदेवः॥ ८२ ॥ 
'मृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रके साथ उसका सामना 
करनेके लिये आये, परंतु नरकासुरको युद्धमें पराजित न 
कर सके | तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके अनिवार्य 
बळ, पराक्रम और अख्रको देखकर तथा इनकी दयाल एवं 
दुष्टदमनकारिणी प्रकृतिको जानकर इन्हीसे पूर्वाक्त डाकू 
नरकासुरका बध करनेकी प्रार्थना कीः तब समस्त कार्योंकी 
सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वह दुष्कर कार्य पूर्ग करना 
स्वीकार किया ॥ ८१-८२ ॥ 


निर्मोचने पट सहस्राणि हत्वा 
संच्छिय पाशान्‌ सहसा क्षुरान्तान्‌ । 
मुरं हत्वा विनिहत्यौघरक्षो 
निर्माचन चापि जनाम वीरः ॥ ८३॥ 
“(फिर वीरवर श्रीकृप्णने निर्माचन नगरकी सीमापर 
जाकर सहसा छः हजार छोहमय पाश काट दिये, जो तीखी 
धारबाले थे । फिर मुर देत्यका वध और राक्षमसमूदका नाश 
करके निर्मोचन नगरमें प्रदेश किया ॥ ८३ ॥ 
तत्रैच तेनास्य बभूव युद्ध 
महाबलेनातिबलस्य विष्णोः । 
शेते ख कृष्णेन हतः परासु- 
बोते नेवोन्मथतः ऋणिकारः ॥ ८४॥ 


२२०४ 


“वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ । श्रीकृष्णके हाथसे मारा 
जाकर वह प्राणोसे हाथ धो वेठ! और आँधीके उखाड़े हुए 
कनेर वृक्षकी भाँति सदाके लिये रणभूमिर्म सो गया ॥८४॥ 

आहृत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 
हत्वा च भौमं नरक मुर च। 

श्रिया वृतो यशा चेव विद्वान 
प्रत्याजगामाप्रतिमप्रभावः ॥ ८५॥ 

“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण भूमि- 
पुत्र नरकासुर तथा मुरका वध करके देवी अदितिके वे 
दोनों मणिमय कुण्डल वहाँसे लेकर विजयलक्ष्मी और 
उज्ज्वल यशसे सुशोभित हो अपनी पुरीमें लौट आये ॥८५॥ 

अस्मे वराण्यददंस्तत्र देवा 
दृष्टा भीमं कमे कृतं रणे तत्‌। 
श्रमश्च ते युध्यमानस्य न स्या- 
दाकारो चाप्सु चते क्रमः स्यात्‌ ॥८६॥ 
शास्त्राणि गात्रे न ख ते क्रमेर- 
न्नित्येव कृष्णश्च ततः कृताथेः। 
पवरूपे वासुदेवे ऽ प्रमेय 
महाबळे गुणसम्पत्‌ सदेव॥ ८७॥ 


“युद्धम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम देखकर 
देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिये--“केंशव | युद्ध 
करते समय आपको कभी थकाबट न हो, आकाश और 
जलम भी आप अप्रतिहत गतिसे बिचरें और आपके 
अङ्गौमै कोई भी अख्न-शस्र चोट न पहुँचा सके ।? इस प्रकार 
वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्य हो गये हैं | इन असीम 
शक्तिशाली महाबली वासुदेवम समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव 
विद्यमान है ॥ ८६-८७ ॥ 


तमसह्यं विष्णुमनन्तवीयं- 
माशंसते धातराष्ट्रो विजेतुम्‌। 
सदा ह्यन तर्कयते दुरात्मा 
तच्चाप्ययं सहते ऽस्मान्‌ समीक्ष्व।८८॥ 
'ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको धृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन जीत लेनेकी आशा करता है । वह दुरात्मा 
सदेव इनका अनिष्ट करनेके विषयमै सोचता रहता दै; परंतु 
हमलोगोंकी ओर देखकरैउसके इस अपराधको भी ये 
भगवान्‌ सहते चले जा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 


पयोगतं मम ष्णस्य चैव 

यो मन्यते कलहं सम्प्रखहा । 
शक्यं हतुं पाण्डवानां ममत्वं 

तदू वेदिता संयुगं तत्र गत्वा ॥ ८९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
“दुयोधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमे हठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है । पाण्डवोंका श्रीकृष्णके प्रति 
जो ममत्व ( अपनापन ) है, उसे मिटा दिया जा सकता है; 
परंतु कुरक्षेत्रकी युद्धभू मिमें पहुँचनेपर उसे इन सब बातोंका 
ठीक-ठींक पता चल जायगा ॥ ८९॥ 


नमस्कृत्वा शान्तनवाय राशे 
द्रोणायाथो सहपुत्राय चेव । 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्द्रिरे च 
योत्स्याम्यहं राज्यमभीप्समानः ९० ॥ 
“मैं शान्तनुनन्दन महाराज भीष्मको; आचार्य द्रोणको, 
गुरुभाई अश्वत्थामाको और जिनका सामना कोई नहीं कर 
सकता, उन वीरवर कृपाचार्यको भी प्रणाम करके राज्य 
पानेकी इच्छा लेकर*अवद्य युद्ध करूँगा ॥ ९०॥ 
घर्मेणाप्तं निधन तस्य मन्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवेः पापबुद्धिः । 
मिथ्या ग्लहे निजिता वे नृशंसैः 
संवत्सरान्‌ वे द्वादश राजपुत्रा॥९१॥ 
“जो पापबुद्धि मानव पाण्डवोके साथ युद्ध करेगा, धर्मकी 
दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है, ऐसा मेरा विश्वास 
है । कारण कि इन क्रूर स्वभाववाले कौरवोंने हम सब लोर्गो- 
को कपटद्यूतमे जीतकर बारह वर्षोके लिये बनमें निर्वासित 
कर दिया था; यद्यपि हम भी राजाके ही पुत्र थे॥ ९१॥ 


वासः छच्छो विहितश्चाप्यरण्ये 
दीघे कालं चेकमशातवर्षम्‌ । 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते घातेराष्ट्राः पदस्थाः ॥ ९२ ॥ 
“हम वनमें दीर्वकालतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं ओर 
एक वर्षतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा दै । ऐसी दशार्मे 
पाण्डवोके जीते-जी वे कौरव अपने पर्दोपर प्रतिष्ठित रहकर 
कैसे आनन्द भोगते रहेंगे ? ॥ ९२ ॥ 


ते चेद्स्मान युध्यमानाञ्जयेयु- 
देयेमेेन्द्रप्रमुखेः सह्दायैः। 
धमोदधर्मश्चरितो गरीयां- 
स्ततो धुवं नास्ति कृतं च साथु॥ ९३॥ 


“यदि इन्द्र आदि देवठाओंकी सहायता पाकर भी घृतराष्ट्र 
पुत्र हमें युद्धमें जीत लेंगे तो यह मानना पड़ेगा कि धमकी 
अपेक्षा पापाचारका ही महत्त्व अधिक है और संसारसे पुण्य- 
कर्मका अस्तित्व निश्चय ही उठ गया ॥ ९३ ॥ 

न चेदिमं पुरुषं कमेंबद्ध 
न चेद्स्मान्‌ मन्यते ऽसौ विशिष्टान्‌। 


मणि 


यानसंधिपर्व ] 


आशंसेऽहं बाखुदेवद्धितीयों 
दुर्याधनं सानुबन्धं निहन्तुम्‌ ॥ ९४॥ 
“यदि दुर्योधन मनुष्यको कर्मोंके बन्धनसे बंधा हुआ नहीं 
मानता है अथवा यदि वह हमलोगोंको अपनेसे श्रेष्ठ तथा 
प्रबळ नहीं समझता है, तो भी मैं यह आशा करता हूँ कि 


९; 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक बनाकर में दुर्योधनको 
उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मार डाळूंगा || ९४ || 
न चेदिदं कर्म नरेन्द्र बन्ध्यं 
न चेद्‌ भवेत्‌ खुछतं निष्फलं वा । 
इद्‌ च नञ्चाभिसमीक्ष्य नूनं 
पराजयो धातराष्ट्र्य साचुः ॥ ९५ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म निष्फल 
नहीं होता अथवा पुण्यकमोंका फल मिले बिना नहीं रहता 
तो मैं दुर्योधनके वर्तमान और पहलेके किये हुए पापकर्मका 
विचार करके निश्चयपूर्वक कह सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपुत्रकी 
पराजय अनिवार्य है और इसीमें जगत्‌की भलाई है ॥ ९५ || 


प्रत्यक्षं चः कुरवो यद्‌ त्रवीमि 

युध्यमाना धार्तराष्ट्रा न सन्ति । 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरवो यदि स्यु- 

ने युद्धे वे रोष इहास्ति कश्चित्‌ ॥ ९,६ ॥ 


“कौरवों ! मैं तुमलोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे वता देना 
चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि युद्धभूमिमें उतरे तो 
जीवित नहीं वचेंगे । कौरवोंके जीवनकी रक्षा तभी हो सकती 
है, जब वे युद्धसे दूर रहें | युद्ध छिड़ जानेपर तो उनमेंसे 
कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा || ९६ ॥ 


हत्वा त्वह धार्तराष्ट्रान्‌ सकर्णान्‌ 
राज्यं कुरूणामवजेता समग्रम्‌ । 
यदू वः कार्य तत्‌ कुरुध्वं य थास्व- 
मिष्टान्‌ दारानात्मभोगान्‌ भजध्वम्‌॥ ९७॥ 


में कर्णसहित बृतराष्ट्रपुत्रीका वध करके कुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत दूँगा, अतः तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष हो, 
उसे पूरा कर लो | अपने वेभवके अनुसार प्रियतमा पत्नियोंके 
साथ सुख भोग लो ओर अपने शारीरके लिये भी जो अभीष्ट 
भोग हो, उनका उपभोग कर लो || ९७ || 


अप्येवं नो ब्राह्मणा: सन्ति वृद्धा 
बहुश्रुताः शीलवन्तः कुलीनाः । 
सांवत्सराज्योतिषि चाभियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु च निश्चयज्ञाः ॥ ९८॥ 
“हमारे पास कितने ही ऐसे बृद्ध ब्राह्मण विद्यमान हैं, जो 
अनेक शास्त्रॉके विद्वान्‌, सुशील, उत्तम कुलमें उत्सन्न, 
वर्षके शुभाशुभ फर्लोको जाननेवाले, ज्योतिषशास्त्रके मर्मज्ञ 
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तथा [गफलका निश्चितर्प ज्ञान 


ग्रह- 
२ ७० = 
रखनेवाले हँ 


॥ ९८ || 
उच्चावचं देवयुक्त रहस्यं 
~ € 
दिव्याः प्रश्‍ना मृगचक्रा मुहतोः । 
क्षयं महान्तं कुरुखंजयानां 
निवेदयन्ते पाण्डवानां जयं च ॥ ९५ ॥ 


“वे देवसम्बन्धी उन्नति एवं अवनतिके फलदायक रहस्य 
बता सकते हैं | प्रदनोके अलौकिक ढंगसे उत्तर देते हैं, जिससे 
भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता है । वे गुभाझुभ फलोंका 
वर्णन करनेके लिये सर्वतोभद्र आदि चक्रोंका भी अनुसंधान 
करते हैं और मुहूर्तशास्त्रके तो वे पण्डित दी हैं | वे सब 
लोग निश्चितरूपसे यह निवेदन करते हैं कि कौरवों और 
संजयबंदाके लोगोंका बड़ा; भारी संहार होनेवाला हे 
और इस महायुद्धमें पाण्डवोकी विजय होगी ॥ ९९ || 


यथा हि नो मन्यते ऽजातइात्रः 

संसिद्धाथां द्विपतां निग्रहाय । 
जनादनश्चाप्यपरोक्षविद्यो 

न संशयं पद्यति वृष्णिसिहः ॥ १००॥ 


“अजातदात्रु महाराज युधिष्ठिर मानते हैं, में अपने 
शत्रुओंका दमन करनेमें निश्चय सफल होऊँगा | वृष्णिवंशके 
पराक्रमी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी सारी विद्याओंका अपरोक्ष 
ज्ञान दै । वे भी हमारे इस मनोरथके सिद्ध दोनेमें कोई 
संदेह नहीं देखते हैं || १०० || 


अहं तथैवं खलु भाविरूपं 
पश्यामि बुद्धा स्वयमप्रमत्तः । 
हष्टिश्च मे न व्यथते पुराणी 
सं युध्यमाना धातंराष्ट्रा न खन्ति॥१०१॥ 
“में भी खयं प्रमादशन्य होकर अपनी बुद्धिसे भावीका 
ऐसा ही स्वरूप देखता हूँ । मेरी चिरंतन दृष्टि कभी तिरोहित 
नहीं होती । उसके अनुसार में यह निश्चितरूपसे कह सकता 
हूँ कि युद्धभूमिमं उतरनेपर धृतराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं 
रह सकते ॥ १०१ || 


अनालव्धं जम्भति माण्डि वं घचु- 
रनाहता कम्पति मे घनुज्या । 
बाणाश्च मे तूणसुखाद्‌ विखृत्य 


मुहुमुहगन्तुमुशन्ति चेव ॥१०२॥ 


“गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा है, 
मेरे धनुषकी डोरी बिना खीचे ही हिटने लगी है और मेरे 
वाण बार-बार तरकससे निकलकर शात्रुिओकी ओर जानेके 
लिये उतावले हो रहे हैं॥ १०२ ॥ 


२२०६ 


नाभा पकन 
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खङ्गः कोशान्निःसरति प्रसन्नो 
हित्वव जीणीमुरगस्त्वचं स्वाम्‌ । 
ध्यजे वाचो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योक्ष्यते ते किरीटिन ॥ १०३॥ 


“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इत प्रकार निकल रही 
है, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुछ छोड़कर चमकने लगा 
हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी गूँजती रहती है कि 
अजुन ! तुम्हारा रथ युद्धके लिये कब जोता जायगा ॥१०३॥ 

गोमायु संघाश्च नदन्ति रात्रौ 
रक्षाम्यथा निष्पतन्त्यन्तरिक्षात्‌। 
मृगाः शृगालाः शितिकण्ठाश्च काका 
ग्रंथा वकाइचेंच तरक्षचश्च ॥ १०४॥ 


“रातमें गीदर्डोके दल कोलाहल मनाते 2, राक्षस आकाश- 


से प्रथिवीपर टूटे पड़ते हैं तथा हिरण, सियार, मोर, कौआ, 
गीध, बगुळा ओर चीते मेरे रथे. समीप दौड़े आते हैं ॥ 


सुवर्णपत्राश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
दृष्टा रथं इवेतहयप्रयुक्तम्‌। 
अहं ह्येकः पार्थिवान्‌ सर्वयाधान्‌ 
शरान्‌ वर्षन मृत्युलोक नयेयम्‌॥ १०५॥ 


“वेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरे रथको देखकर सुवर्णपत्र 
नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं । इससे जान पड़ता दै, मैं 
अकेला बार्णोंकी वर्षा करके समस्त राजाओं और योद्धाओंको 
यमलोक पहुँचा दूँगा || १०५ || 


समाददानः पृथगस्त्रमागीन्‌ 
यथाग्निरिद्धा गहनं निदाघे । 
स्थूणाकण पाशुपतं महास्त्र 
ब्राह्म चालं यञ्च दाकर ऽप्यदान्मे॥ १०२॥ 


श्रीमहाभारते 


पा ऑहंबशससवववव्व्स्सॅसमखाि्िखझि 


[ उद्योगपर्वणि 
वधे श्रृतो वेगवतः प्रमुञ्चन 
नाहं प्रजाः किचिदिदावशिप्ये । 
शान्ति ळप्स्ये परमो होप भावः 
स्थिरो मम ब्रेहि गावल्गणे तान्‌ ॥ १०७॥ 
“जेने गर्मीमें प्रज्वलित हुई आग जब वनको जलाने लगती 
है, तब किमी भी वृक्षको बाकी नहीं छोड़ती, उसी प्रकार मैं 
शत्रुओके वधके लिये सुसज्जित हो अस्त्रसंचालनकी विभिन्न 
रीतिर्योका आश्रय ळे स्थूणाकर्ण, महान्‌ पाश्ुपताख्र, ब्ह्मास्त्र 
तथा जिसे इन्द्रने मुझे दिया था उम इन्द्रा्रका भी प्रयोग 
करूँगा ओर वेगदाली बार्णोकी वर्षा करके इस युद्धमें किसी- 
को भी जीवित नहीं छोडूँगा । ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलगी | संजय | तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह 
दृढ और उत्तम निश्चय है ॥ १०६-१०७ || 


य वेजय्याः समर सूत लब्ध्वा 
देवानपीन्द्रप्रसुखान खमेतान्‌ । 
तेमन्यते कलहं सम्प्रसहा 
स धातंराट्रः पद्यत मोहमस्य ॥ १०८॥ 
“खत ! जो पाण्डव समरमूमिमे इन्द्र आदि समस्त 
देवता ओका भी पाकर उन्हें पराजित किये बिना नहीं रहेंगे, 
उन्हीं हम पाण्डवाके साथ यह दुर्योधन हठपूर्वक युद्ध 
करना चाहता दै, इसका मोह तो देखो || १०८ ॥ 
वृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्च धीमान । 
पते सर्व यद्‌ वदन्ते तदस्तु 
आयुष्मन्तः कुरवः सन्तु सर्वे ॥ १०९॥ 
फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह जान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और बुद्धिमान्‌ 
विदुर-ये सत्र लोग मिलकर जैसा कहें, वही हो । समस्त 
कौरव दीर्घायु बने रहे? ॥ १०९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योवपर्देणि यानसंविपर्तॅेणि अर्जुनवाक्यनिवेदने अष्टचत्वा रिंशो३ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार महान उद्यान नके अन्तर्गत यानसंचिपतैमे अर्जुनवाक्यनिवेदनविषयक अङताठीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपत्नाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्मका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण ओर अजुनकी महिमा बताना 
एवं कणेपर आक्षेप करमा, कर्णकी आत्मप्रशंसा, भोष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्रोणाचायद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वेशमायन उवाच 
समवेतेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत। 
दुर्योधनमिदं वाक्यं भीष्मः शान्तनवो 5बवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--भारत ! वहाँ एकत्र हुए 


उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें शान्तनुनन्दन भीष्मने 
दुर्योधनसे यह बात कही--।। १॥ 

वृहस्पतिइन्रोशना च ब्रह्माणं पर्युपस्थितौ । 
मरुतदच सहेन्द्रेण चसवइ्चाग्निना सह ॥ २ ॥ 


यानसंधिपवं ] 


आदित्याइचैव साध्याश्च ये च सप्त्षयों दिवि । 
विश्वावसुश्च गन्धर्वः शुभाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात दै, बृहस्पति और शुक्रा चार्य ब्रह्माजीकी 
सेवामें उपस्थित हुए । उनके साथ इन्द्रसदित मरुद्गण, 
अग्नि, बसुगणः आदित्य, साध्य, सप्तर्षि; विश्वावसु गन्धर्व 
और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मोजूद थीं ॥ २-३ ॥ 
नमस्क्ृत्योपजग्सुस्ते छाकबृद्ध पितामहम्‌ । 
परिवार्य च विइवेदां परयाखत दिवोकसः 9 ४ ॥ 
ये सब देवता संसारके बड़े-बूढ़े पितामह ब्रह्माजीके पास 
गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको सब 
ओरसे घेरकर बेठ गये || ४ ॥ 
तेषां मनश्च तेजश्चाप्याददानाविवौजसा । 
पूर्वदेवौ व्यतिक्रान्तौ नरनारायणावूबी ॥ ५ ॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उधर आ 
निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके चित्त और 


तेजका अपहरण-सा करते हुए उस खानको छॉघकर - 


चले गये ॥ ५॥ 
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बृहस्पतिस्तु पप्रच्छ त्रह्माणं_काविमाविति। 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तो नः शंस पितामह ॥ ६ ॥ 
यह देख बृहस्पतिजीने ब्रह्माजीसे पूछा--“पितामहृ ! ये 
दोनों कौन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भी नहीं किया । 
हमें इनका परिचय दीजिये? ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यावेतौ पृथिवीं द्यां च भासयन्तौ तपखिनौ । 


पकोन पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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ज्वलन्तो रोचमानौ च व्याप्यातीतों महावलौ ॥ ७ ॥ 
नरनारायणावेतो लोकालोकं समास्थितो । 
ऊजितो स्वेन तपसा महासच्चपराक्रमौ ॥ ८ ॥ 

ब्रह्माजी बोले--बृहस्पते ! ये जो दोनों महान्‌ शक्ति- 
झाळी तपस्वी प्रथ्वी और आकाशको प्रक्रा्ञित करते हुए 
हमलोगोका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गाये हैं, नर और 
नारायण हैं । ये अपने तेजसे प्रज्वलित ओर कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे हैं | इनका धैर्य और पराक्रम महान्‌ दै । ये अपनी 
तपस्यासे अत्यन्त प्रभावशाही होने के कारण भूलोकसे ब्रलोकमें 
आये हैं ॥ ७-८ ॥ 


पतो हि कर्मणा लोक नन्दपामासतुधुंबम । 
द्विधाभूतौ महाप्राज्ञौ विद्धि ब्रह्मन्‌ परंतपौ । 
असुराणां विनाशाय देवगन्धर्वपूजितौ ॥ ९ ॥ 
इन्होंने अपने सत्कमाँसे निश्चय ही सम्पूर्ण छोकोंका 
आनन्द बढाया है । ब्रह्मन ! ये दोनों अत्यन्त बुद्धिमान्‌ और 
शत्रुओको संताप देनेवाले हैं । इन्होंने एक होते हुए भी 
असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर धारण किये हैं । 
देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा करते हैं॥ ९ ॥ 


वेशञस्पायन उवाच 


जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तो तेपतुस्तपः । 
सार्थ देवगणैः सर्वैड्हस्पतिपुरागमै; ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-- जनमेजय ! ब्रह्माजीकी यह 
बात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सब देवताओके साथ उस 
स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या की थी॥१०॥ 
तदा देवासुरे युद्धे भये ज्ञाते दिवोकसाम्‌ । 
अथाचत महात्मानो नरनारायणो वरम्‌ ॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्रात हुआ था; अतः उन्होंने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणसे वरदान माँगा ॥ ११ || 
तावब्रूतां वृणीष्वेति तदः भरतसत्तम। 
अशेताचन्रवीच्छक्रः साहां नः क्रियतामिति ! १२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस समय उन 
दोनों ऋषियोंने इन्द्रस कहा--'तुम्हारी जो इच्छा दो, उसके 
अनुसार बर माँगो |! तब इन्द्रने उनसे कहा--'भगबन्‌ ! 
आप हमारी सहायता करें? ॥ १२ ॥ 
ततस्तौ शक्रमत्रृतां करिष्यावो यदिच्छसि । 
ताभ्यां च सहितः शक्रो विजिग्ये देत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
तब नर-नारायण ऋपियोने इन्द्रसे कहा--'देवराज | तुम 
जो कुछ चाहते हो, वह हम करेंगे |? फिर उन दोनोंको साथ 
लेकर इन्द्रने समस्त दैत्यो ओर दानवोंपर विजय पायी ॥१२॥ 


स जीती ल्‍ सनी ली५ ली जी टल कामयामास 


नर इन्द्रस्य संग्रामे हत्वा रात्रून परंतपः । 
पौलोमान्‌ कालखञ्जाश्च सहस्त्राणि शतानि च ॥ १४॥ 
एक समय ान्रुआँको संताप देनेत्राले नरस्वरूप 
अजुनने युद्धे इन्द्रसे शत्रुता रखनेबाले सैकड़ ओर हजारों 
पोलोम एवं कालखऽञ्ज नामक दानवोंका संहार किया ॥ १४॥ 
एव श्रान्ते रथे तिष्टन्‌ भल्लेनापाहरच्छिरः। 
जम्भस्य ग्रसमानस्य तदा ह्यज्जुन आहदचे ॥ १५ ॥ 
उस समय ये नरस्वरूप अर्जुन सब्र ओर चक्कर लगाने- 
वाले रथपर ब्रेठे हुए थे, तो भी इन्होने सबको अपना ग्रास 
बनानेवाले जम्भ नामक असुरका मस्तक अपने एक भल्लसे 
काट गिराया ॥ १५॥ 
पष पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरमारुजत्‌ । 
जित्वा ष्टि सहस्त्राणि निवातकवचान्‌ रणे ॥ १६॥ 


इन्होने ही मंग्राममं साठ हजार निवातकबर्चोको पराजित 
करके समुद्रके उस पार बसे हुए देत्यौके दिरण्यपुर नामक 
नगरको तहस-नहस कर डाका ।, १६॥ 
पय दवान्‌ सहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्जयः। 
अतर्पयन्महाबाहुरजुंनो जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 
शत्रु ओके नगरपर बिजय पानेवाल इन महाबाहु अजुनने 
खाण्डवदाहके समय इन्द्रमहित समस्त देवताओंकी जीतकर 
अग्निदेवको पूर्णतः तृप्त किया था || १७ || 
नारायणस्तथेवात्र भूयसोऽन्याञ्जघान ह । 
पवमेतो महाबीयों तो पद्यत समागतौ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी 
खाण्डवदाहृके समय दूसरे वहुद-से दिसक प्राणियांको यमलोक 
पहुँचाया था । इस प्रकार ये दोनों मदान्‌ पराक्रमी हैं । 
दुर्योधन ! इस समय ये दानां एक-दूसरेमे मिल गये हैं, इस 
बातको तुमलोग अच्छी तरह देख और समझ लो ॥ १८॥ 
वासुदेवाजुंनो चीरो समवेत मदारथो । 
नरनारायणो देवो पूर्वदवावित श्रुतिः ॥ १९ ॥ 
परस्पर मिले हुए महारथी बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन 
पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात बिख्यात है । १९ 
अज्ञेयो मानुषे लोके सेन्द्रैरपि सुरासुरेः। 
पष नारायणः कृष्णः फाटगुनश्च नरः स्मृतः । 
नारायणो नरब्चेव सस्वमेक द्विधा कुतम्‌ ॥ २०॥ 
इस मनुष्यलोकमे इन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी नहीं जीत सकते । ये श्रीकृष्ण नारायण हैं और 
अजुन नर माने गये हैं । नारायण ओर नर दोनों एक ही 
रात्ता हैं । परंतु लोकदितके लिये दो शरीर धारण करके 
प्रकट हुए हैं ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पतो हि कर्मणा लोकानइनुवाते ऽक्षयान्‌ धुचान। 
तत्र तत्रैव ज्ञायेते युद्धकाले पुनः पुनः ॥ २१॥ 
ये दोनो अपने सत्कमंके प्रभावसे अक्षय एवं घुवलोरकोको 
व्याप्त करके स्थित हैं | लोकहितके लिये जब-जब जहाँ-जहाँ 
युद्धका अवसर आता दै; तब-तब वहाँ-वहाँ ये बार-बार अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मात्‌ कमव कर्तव्यमिति होवाच नारदः । 
प्तद्धि सर्वमाचष्ट वृष्णिचक्रस्य वेदविद्‌ ॥ २२॥ 
दुर्शेका दमन करके साधु पुरुषों एवं धर्मका संरक्षण ही 
इनका कर्तव्य दहै--ये सारी बातें वेदोके ज्ञाता नारदजीने 
समस्त वृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं ॥ २२ ॥ 
शहुचक्रगदाहस्तं यदा द्रक्यसि केशवम्‌ । 
पर्याददानं चास्त्राणि भौमधन्वानमर्जुनम्‌ ॥ २३॥ 
सनातनौ महात्मानो ङृष्णावेकरथे स्थितो । 
दुर्याधन तदा तात स्म्तासि वचनं मम ॥ २४॥ 
बत्स दुर्योधन ! जब तुम देखोगे कि दोनों सनातन 
मदात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक ही रथपर बैठे हैं, श्रीकृष्ण- 
के हाथमे शङ्क, चक्र ओर गदा दे ओर भयंकर धनुष धारण 
करनेत्राल अर्जुन निरन्तर नाना प्रकारके अञ्न लेते ओर छोड़ते 
जा रहे हैँ, तब तुम्हें मेरी बातें याद आयेंगी ॥ २३-२४ ॥ 
नोचेदयमभावः स्यात्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अर्थाच तात धर्माच तव बुद्धिरुपप्लुता ॥ २५॥ 
यदि तुमने मेरी बात नहीं मानी तो समझ लो, कोरवोंका 
विनाश अवश्य ही उपस्थित हो जायगा । तात ! तुम्हारी बुद्धि 
अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट हो गयी दे ॥ २५॥ 
न चेद्‌ ग्रहीप्यस वाक्यं श्रातासि सुबहून हृतान्‌। 
तवेच हि मतं सये कुरवः पर्युपासते ॥ २६॥ 
यदि मेरा कहना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे कि 
हमारे बहुत-से सगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योकि सब 
कौरव तुम्हारे ही मतका अनुसरण करते हैं ॥ २६ ॥ 
चयाणामेच च मतं तत्‌ त्वमेक ऽनुमन्यसे । 
रामेण चेच शापस्य कर्णस्य भरतर्षभ ॥ २७॥ 
दुर्जातेः सूतपुत्रस्य शकुनेः सौबलस्य च । 
तथा श्रुद्गस्य पापस्य ्रातुदुंःशासनस्य च ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक तुम्हीं ऐसे हो, जो कि परशुरामजीके 
द्वारा अभिशप्त खोटी जातिवाले सूतपुत्र कर्ण एवं सुबलपुत्र 
शकुनि तथा अपने नीच एवं पापात्मा भाई दुःशासन--इन 
तीनोंके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण करते हो । २७-२८। 


कणं उवाच 
नेवमायुष्मता वाच्यं यन्मामात्थ पितामह । 
क्षत्रघमै स्थितो ह्यस्मि खधमोद्नपेयियान ॥ २९ ॥ 


यानसंधिपव ] 


पक्नोनपञ्चाशत्तमोषध्यायः 


कण बोला--पितामद ! आपने मेरे प्रति जिन शब्दोका 
प्रयोग किया है, वे अनुचित हैं। आप-जेसे वृद्ध पुरपको 
: ऐसी बातें मुंहसे नहीं निकाठनी चाहिये में क्षत्रियवममै 
स्थित हूँ और अपने धर्मसे कभी भ्रष्ट नहीं हुआ हूँ ॥ २९॥ 
| क ~ ~ + ७ ~ Fe 
कि चान्यन्मयि दुवृत्त येन मां परिगर्हसे । 
> की. oft 2५. हे ~ 
न हि मे वृजिनं किचिद्‌ धातराष्ट्रा विदुःकब्ित्‌ ॥ २०॥ 
नाचरं वृजिनं किचिद्‌ धार्तराष्ट्रस्य नित्यशाः । 
मुझमें कौन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मेरी निन्दा करते हैं । महाराज धृतराष्ट्रके पुत्राने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं है। मैने 
दुर्वाधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है ॥ ३०६ ॥ 
अहं हि पाण्डवान्‌ खान्‌ हनिष्यामि रणे स्थितान्‌ ॥ 
पास्विरुद्धैः शमं सद्भिः कथं वा क्रियते पुनः । 
मैं युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवोंको अवद्य 
मार डाटूंगा । जो लोग पहले अपने विरोधी रहे हो; उनके 
साय पुनः संधि केसे की जा सकती है ? ॥ ३१९ || 
१. हु Da ~ क 
राज्ञा हि थ्वृतराष्ट्रर्य सब काय पियं मया । 
तथा दुर्योधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२ ॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा धृतराष्ट्रका समस्त प्रिय कार्य 
करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना उचित है; 
क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं॥ ३२ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
कर्णस्य तु वचः श्रुत्वा भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
घुतराष्ट्र महाराज सम्भाष्येदं वचोऽत्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
> ह्< क. > 
वंशम्पायनजा कहते है-मदाराज जनमेजय ! 
-कणकी बात सुनकर यान्तनुनन्दन भीष्मने राजा धृतराष्ट्र- 
को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा-॥ ३३ ॥ 
यद्यं कत्थते नित्यं हन्ताह पाण्डवानिति । 
नायं कलापि सम्पूर्णा पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४ ॥ 
“राजन्‌ ! यह कर्ण जो प्रतिदिन यह डींग हाका करता 
है कि में पाण्डवोंको मार डादूँगा,? वह व्यर्थ है। मेरी 
रायमें यह महात्मा पाण्डवाकी सोलहवों कलाके बराबर भी 
नहीं है ॥ ३४ ॥ 
अनयो योऽयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌ । 
® Cc 
तदस्य कम जानीहि सूतपुत्रस्य दुमतेः॥ ३५॥ 
“तुम्हारे दुरात्मा पुत्रोपर अन्यायके फलस्वरूप जो यह 
मदान्‌ संकट आनेवाला है, वह सत्र इस दूषित बुद्विवाले 
सूतपुत्र कर्णकी ही करतूत समझो ॥ ३५ ॥ 
म» १. १२. ३-- 


प॒तमाश्चित्य पुत्रस्ते मन्दवुद्धिः सुयोधनः । 
अवामन्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुत्रानरिद्मान ॥ ३६॥ 
“तुम्हारे मन्दबुद्धि पुत्र दुर्याधनने इसीका सहारा लेकर 
शत्रुओका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र पाण्डवोका 
अपमान किवा है ॥ ३६ ॥ 
कि चाप्येतेन तत्कमं कृतपूवं खुदुष्करम्‌। 
तेयथा पाण्डवेः सर्वेरेकैकेन कृतं पुरा ॥ ३७॥ 
“आजसे पहले समस्त पाण्डर्वोने मिलकर अथवा उनमेंसे एक- 
एकने अलग-अलग जेसे-जेसे दुष्कर पराक्रम किये हैं, वैसा 
कोन-सा कठिन पुरुषार्थ इस सूतपुत्रने पहले कभी 
किया है ? ॥ ३७ ॥ 
दृष्टा विराटनगरे आतरं निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन तदा कृतम्‌ ॥ ३८॥ 
"जब विराटनगरमे अजुनने अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईको मार डाला था, 
तत्र इसने सत्र कुछ अपनो आँखोंसे देखकर भी अजुनका 
क्या बिगाड़ लिया ? ॥ ३८ ॥ 
सहितान्‌ हि कुरून्‌ सर्वानभियातो धनंजयः । 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वासः किमयं प्रोपितस्तदा॥ ३९ ॥ 
(जब घनंजयने अकेले ही समस्त कोरवॉपर आक्रमण 
किया ओर सबको मूछिंत करके उनके वस्त्र छीन ल्यि थे, 
उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश चला गया था? ॥ ३९ || 
गन्धवे्घोपयात्रायां ह्वियते यत्‌ सुतस्तव । 
छ तदा सूतपुत्रोऽभूद्‌ य इदानीं वृषायते ॥ ४० ॥ 
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“घोषयात्राके समय जब गन्धवलोग तुम्हारे पुत्रको केद 
करके लिये जा रहे थे, उस समय यदद सूतपुत्र कहाँ था ! 
जो इस समय साँड्की तरह डकार रहा दै ॥ ४० ॥ 
ननु तत्रापि भीमेन पा्थन च महात्मना | 
यमाभ्यामेव खंगम्य गन्धर्वास्ते पराजिताः ॥ ४१॥ 

“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अर्जुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्धर्वको परास्त किया था ॥४१॥ 
पतान्यस्य मपोक्तानि वहूनि भरतर्षभ । 
विकत्थनस्य भद्रं ते सदा घमाथलोपिनः ॥ ४२॥ 

“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारा भला हो । यह कर्ण व्यथ ही 
शेखी बघारता रहता है। इसकी कही हुई बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूठी हैं | यह तो धम और अर्थ-दोनोंका द्दी 
लोप करनेवाला है? ॥ ४२ | 
भीष्मस्य तु वचः श्रत्वा भारद्वाज्ञो महामना: । 
ध्ृतराष्ट्रमुवाचेदं राजञमध्येऽभिपूजयन्‌ ॥ ४३॥ 

भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचायने 
समस्त राजाओंके मध्यमे उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
चृतराष्ट्रसे इस प्रकार कद्दा--| ४३ ॥ 


यदाह भरतश्रेष्ठो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां नूप । 
न काममर्थलिप्सूनां वचनं कर्तुमहसि ॥ 2३॥ 
“नरेश्वर ! भरतक्ुलतिलक भीप्मजीने जो कहा दै, 


श्रीमहाभारते 
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बही कीजिये | जो लोग अर्थ ओर कामके लोभी हँ, उनकी 
बातें आपको नहीं माननी चाहिये ॥ ४४ ॥ 

पुरा युद्धात्‌ साधु मन्ये पाण्डवैः सह संगतम्‌ । 

यदू वाक्यम्जुननोक्तं संजयेन निवेदितम्‌ ॥ ४५॥ 
सव तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः । 

“मे तो युद्धसे पहले पाण्डवाके साथ संधि करना ही 
अच्छा समझता हुँ । अजुनने जो बात कही दै और संजयने 
उनका जो संदेश यहाँ सुनाया दै, में वह सब जानता और 
समझता हू । पाण्डुनन्दन अजुन वेसा करके दी रहेंगे॥।४५३॥ 
न हास्य तरिषु लोकेषु खडशोऽस्ति धनुर्धरः ॥ ४६॥ 

“तीनों लोकोंमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर नहीं है! ४६] 
अनादृत्य तु तद्‌ वाक्यमथेवद्‌ द्रोणभीष्मयोः । 
ततः ख संजयं राजा पयंपृच्छत पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 

द्रोणाचायं और भीष्मकी वाते सार्थक और सारगभित 
थीं; तथापि उनकी अवहेलना करके राजा धृतराष्ट्र पुनः 
संजयसे पाण्डवोँका समाचार पूछने लगे ॥ ४७ || 
तदच कुरवः सर्वे निराशा जीवितेऽभवन्‌ । 
भीष्मद्रोणौ यदा राजा न सम्यगनुभाषते ॥ ४८॥ 

जव राजा धृतराष्ट्रने भीष्म ओर द्रोणाचायंसे भी अच्छी 
तरह वार्तालाप नहीं किया, तभी समस्त कौरव अपने जीवन- 
से निराश हो गये ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंघिपवेणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनणञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंविमें भीष्मद्रोणवचनविषयक उनचासव अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 


पश्चारात्तमोऽभ्यायः 
संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
किमसौ पाण्डवो राजा धर्मपुो ऽभ्यभाषत । 
थत्वेह बहुलाः सेनाः प्रीत्यथं नः समागताः ॥ १ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! हमारी प्रसन्नता और 
सहायताके लिये यहाँ इस्तिनापुरमे बहुत-सी सेना एकत्र हो 
गयी है, यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्मपुत्र युधिषठ्ठिरने 
क्या कहा ? ॥ १ ॥ 
किमसो चेष्टते सूत योत्स्यमानो युधिष्ठिरः । 
के वास्य श्रातपुत्राणां पश्यन्त्याशेप्सवो मुखम्‌॥ २ ॥ 
सूत ! भविष्यमै होनेवाले युद्धके लिये उद्यत होकर 
राजा युधिष्ठिर केसी तैयारी कर रहे हैं ? उनके भाइयों और 
पुत्रोभेसे कोन-कोन-से लोग उनसे किसी कार्यके लिये आज्ञा 
पानेकी इच्छासे उनका मुँह जोहते रहते हैं ! ॥ २ ॥ 


के खिदेनं वारयन्ति युद्धाच्छाम्येति वा पुनः। 
निकृत्या कोपितं मन्देधेमज्ञ धर्मचारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर घर्मके ज्ञाता हैं ओर धर्मकै आचरणमे सदा 
तत्पर रहते हैं । मेरे मन्दबुद्धि पुत्रौने अपने कपरपूर्ण 
बर्तावसे उन्हे कुपित कर दिया है । वहाँ कोन-कोन ऐसे हैं): 
जो उन्हें बारबार शान्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे रोकते हैं ! 
संजय उवाच 
राज्ञो मुखमुदीक्षन्ते पञ्चालाः पाण्डवेः सह । 
युधिष्ठिरस्य भद्रं ते स सवोननुशास्ति च ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--मदाराज ! आपका कल्याण हो । 
पाञ्चाल ओर पाण्डव सभी राजा युधिष्ठिरके मुखकी ओर 
देखते रहते हैं ओर वे उन सबको विभिन्न कार्योके लिये: 
आशा देते हैं ॥ ४ ॥ 


यांनसंधिपवे ] 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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[ककर 


पृथगभूताः पाण्डवानां पञ्चालानां रथत्रज्ञाः । 
आयान्तमभिनन्द्न्ति कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
जव कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तब पाण्डवो 
तथा पाञ्चार्लोके रथसमूह प्रथक-प्रथक्‌ श्रेणियोँमे खड़े होकर 
उनका अभिनन्दन करते हैं ॥ ५ ॥ 
नभः सूर्यमिवोद्यन्तं कौन्तेयं दीक्ततजसम्‌। 
पञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिवोदितम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें उद्दीत्त तेजस्वी सूयदेबका 
अभिनन्दन करता दै, उसी प्रकार, मानो तेजके पुञ्जका 
उदय होता हो इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरका समस्त पाञ्चालगण अभिनन्दन करते हैं॥ ६ ॥ 
आगोपालाविपालाश्च नन्दमाना युधिष्टिरम्‌ । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः प्रतिनन्दन्ति पाण्डवम्‌ ७॥ 
ग्वालियि और गडुरियोंसे लेकर पाञ्चाल, केकय और 
मत्स्यदेशोके राजवंशातक सभी लोग पाण्डुपुत्र युधिठ्ठिरका 
सम्मान करते हैं | ७ ॥ 


त्राह्मण्यो राजपुः्यश्च विशां दुहितरश्च याः । 
क्रीडन्त्यो ऽ भिसमायान्ति पार्थं खंनद्वमीक्षितुम्‌॥ ८ ॥ 

ब्राह्मणों) क्षत्रियों तथा वेइयोकी कन्वाएँ भी खेळती- 
खेळती युद्धके लिये सुसज्जित युधिष्ठिरको देखनेके लिये 
उनके पास आ जाती हैं ॥ ८ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 

संजयाचक्ष्व येनास्पान्‌ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । 
श्रृष्ट्यु्रस्य सेन्येन सोमकानां बलेन च ॥ ९ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! बताओ, पाण्डवलोग 
धृष्टयुम्रकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशिर्योकी विशाल 
वाहिनीके सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर हमलोगों- 
“के साथ युद्ध करनेको उद्यत हुए हैं १ ॥ ९ ॥ 

“जम्पायन उवाच 

गावट्गणिस्तु तत्पृषः खभायां कुरुसंसदि । 
'निःइवस्य सुभशं दीघे मुहुः संचिन्तयन्निच ॥ १० ॥ 
तत्रानिमित्ततो दैवात्‌ सूतं कइमलमाविशत्‌ । 
तदाऽऽचचक्षे विदुरः सभायां राजसंसदि ॥ ११॥ 
संजञयोऽयं महाराज मूच्छितः पतितो भुवि । 
वाचं न सूजते कांचिद्धीनप्रश्ञोऽर्पचेतनः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवोंकी 
सभामे राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार पूछनेपर संजय बारंबार 
लम्बी साँस खोींचते हुए दीर्घकालतक गहरी चिन्तामें 
निमग्न-से हो गये ओर सहसा बिना किसी विशेष कारणके 
ही वे मूर्छित होकर गिर पड़े। तब विदुरजीने उस राज- 
-सभामे धृतराष्ट्रे कहा--'महाराज ! ये संजय मूच्छित होकर 


धरतीपर गिर पड़े हैं । उनकी बुद्धि ओर चेतना लप्त-सी 
दो रद्दी दै, अतः अमी कुछ बोल नहीं सकते! ॥ १०-१२ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अपझ्यत्‌ संजयो नूनं कुन्ती पुत्रान्‌ महारथान्‌ । 
तेरस्य पुरुपव्याधे भृदामुद्वेजितं मनः ॥ १३॥ 
श्रतराष्ट्र बोले- निश्चय ही संजयने महारथी कुन्ती- 
पुत्रोंको देखा दै । जान पड़ता दै, उन पुरुपतसिंह पाण्डवोने 
इसके मनको अत्यन्त उद्विग्न कर दिया हे॥ १३ ॥ 
वेञम्पायन उवाच 
संजयइ्चेतना लब्ध्वा प्रत्याश्व स्येदमत्रवीत्‌ । 
ध्रुतराषट्र महाराज सभायां कुरुसंसदि ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायनज्जी कहते है- जनमेजय ! इतनेमें ही 
संजयको चेत हो आया और वे आश्वस्त होकर कौरव-सभामें 
घृतराष्ट्रस बोले || १४॥ 
संजय उवाच 
दष्टवानस्मि राजेन्द्र कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌ । 
मत्सयराजगुहावासनिरोधेनावकहितान्‌ 1 १५॥ 
संजयने कहा--राजेन्द्र ! मैने महारथी कुन्ती पुर्त्रो- 
का दर्शन किया दै । वे आज्ञातवासके समय मत्स्यनरेश 
विराटके घरमे छिपकर रहदनेके कारण अत्यन्त दुबले 
हो गये हैं ॥ १५॥ 
श्णु येहि महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
घृष्टयुम्नेन वीरेण युद्धे वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ १६॥ 
महाराज ! पाण्डवोने जिन लोगाँकी सहायता पाकर 
युद्धके लिये तैयारी की है, उनका परिचय देता हूँ, सुनिये । 
पहली वात यइ है कि उन्हें वीरवर वृष्टुम्रका पूर्ण सहयोग 
प्रात हुआ दै, जिससे सबल होकर उन पाण्डवोने आप- 
लोगोंपर चढाई करनेकी तैयारी की दै ॥ १६ ॥ 


यो नेव रोषान्न भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌। 

न हेतुदादाद्‌ धर्मात्मा सत्यं जह्यात्‌ कराचन ॥ १७॥ 

यः प्रमाणं महाराज धर्म धमेश्तां वरः । 

अजातरात्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ १८॥ 
महाराज ! जो धर्मात्मा न रोषसे) न भयसे, न लोभसे) न 

अर्थके लिये ओर न बहाना बनाकर ही कभी सत्यका परित्याग 

कर सकते हैं, जो धर्मात्माओमे श्रेष्ठ हैं ओर घर्मके विषयमें 

प्रमाण माने जाते हैं, उन अजातजत्रुके प्रभावसे पाण्डवोंने 

युद्धकी तैयारी की है ॥ १७-१८ || 

यस्य बाहुबले तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कञ्चन । 

यो वे सवीन्‌ महीपालान वरो चक्रे धनुधेरः । 

यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ ॥ १९ ॥ 

तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 


२२१२ 


a 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 


वाहुबलमें जिनक्री समानता करनेवाला इस भूमण्डलमे 
दूसरा कोई नहीं दै, जिन्होंने केवल धनुप धारण करके युद्धे 
काशी) अङ्ग, मगध और कलिङ्ग आदि देशोंके समस्त भू- 
पालोंको जीतकर अपने वशमें कर लिवा था, उन भीमसेनके 
बलसे पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रमण करनेका उद्योग 
आरम्भ किया दै ॥ १९३ ॥ 


यस्य वीयेण सहसा चत्वारो भुवि पाण्डचाः॥ २० ॥ 
निःसत्य जतुगेहाद्‌ वे हिडिम्बात पुरुपादकात्‌। 
यद्चरेपाममवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ २१॥ 
याज्ञसेनीमथो यत्र सिन्छुराजोऽपद्ृष्टवान्‌ । 
तच्रेशमभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ २२॥ 
यश्च तान्‌ संगतान्‌ सवान्‌ पाण्डवान्‌ चारणावते । 
दह्यतो मोचयामास तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ २३॥ 

जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा लाक्षा- 
भवनसे निकलकर इस पृथ्वीपर जीवित बच गये, जिन्होंने 
मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोंकी रक्षा की) 
उस संकटके समव जो कुन्तीकुमार भीम इन पाण्डवोके 
लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हो गवे) जब सिन्धुराज 
जयद्रथने द्रीपदीका अपहरण किया था, उस समय भी जिन 
` कुन्तीकुमार वृक्रोदरने उन सबको द्वीपकी भोति आश्रय 
दिया था तथा जिन्होंने वारणावत नगरमे एकत्र हुए समस्त 
पाण्डवोको लाक्षाणदइकी आगमे जलनेसे बचा लिया था) 
उन्हीं भीमसेनके बलसे पाण्डवाने आपलोगोंके साथ युद्धकी 
तैयारी की दै ॥ २०-२३ || 


कृष्णायां चरता प्रीति येन क्रोधवशा हताः। 
प्रविश्य विषम घोरं पवत गन्धमादनम्‌ ॥ २४ ॥ 
यस्य नागायुतेवीय भुजयोः खारमपितम्‌ । 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २५ ॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त दुर्गम 
एवं भयंकर गन्धमादन पर्वतकी भूमिमें प्रवेश करके क्रोधवश 
नामवाले राक्षसोको मार डाला, जिनकी दोनों भुजाओंमै दस 
हजार हाथियोंके समान बल है, उन्हीं भीमसेनके बलसे 
पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रमणका उद्योग किया है २४-२५॥ 
कृष्णद्वितीयो विक्रम्य तुष्ट्यथं जातवेदसः । 
अजयद्‌ यः पुरा वोरो युध्यमानं पुरंदरम्‌ ॥ २६॥ 
यः ख साक्षान्महादेवं गिरिशं शूलपाणिनम्‌ । 
तोषयामास युद्धेन देवदेवमुमापतिम्‌ ॥ २७॥ 
यश्च सवोन्‌ वशे चक्रे लोकपालान्‌ धनुर्धरः । 
तेन वो विजयेनाजो पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २८ ॥ 
जिन वीरशिरोमणिने पहले केवल भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ जाकर अभिदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके अपने 
साथ युद्ध करनेवाले देवराज इन्द्रको भी पराजित कर दिया, 


जिन्होंने युद्धके द्वारा पर्वतपर शयन करनेवाले तथा दवर्थोमे 
त्रिद्यूल लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव महादेव उमापति- 
को भी संतुष्ट क्या था तथा जिन धनुर्धर वीरने समस्त 
लोकपालोंको भी हराकर अपने वशमें कर लिया, उन्हीं अजुन- 
के बलपर पाण्डवलोग युद्धमें आपलोगोसे भिड्नेको 
तेयार हैं ॥ २६-२८ ॥ 
यः प्रतीचीं दिशां चक्रे वशे म्लेच्छगणायुताम्‌। 
स तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थितः॥ २९ ॥ 
तेन चो दर्शनीयेन चीरेणातिधनुरूता। 
माद्रीपुत्रेण कोरव्य पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! जिन्होंने सहस्रो म्लेच्छोसि भरी हुई पश्चिम 
दिशाको जीतकर अपने अधीन कर लिया था, वे विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेमं कुशल योद्धा नकुल उधरसे युद्धके लिये 
तैयार खड़े हैं | माद्रीकुमार नकुल महान्‌ धनुर्धर ओर 
अत्यन्त दर्शनीय बीर हैं । उनके बलसे पाण्डबोने आपलोर्गो- 
पर आक्रमणको तेयारी की है ॥ २९-३० ॥ 
यः कादानङ्गमगचान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ | 
तेन वः सहदेवन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३१॥ 
जिन्हनि युद्धमे काशी, अङ्ग, मगध तथा कलिङ्ग देदाके 
राजाओको पराजित किया दे, उन वीरवर सद्ददेवके बलसे 
पाण्डव आपलोगॉसे भिड्नेके लिये तैयार हुए हैं ॥ २१ ॥ 
यस्य वीयण सदृशाश्चत्वारो भुवि मानवाः । 
अदवत्यामा छृष्रकतू रुक्मी प्रयुक्त एवं च ॥ ३२॥ 
तेन वः सहदेवेन युद्ध राजन्‌ महात्ययम्‌। 
यवीयसा न्रवीरेण माद्रीनन्दिकरेण च ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इस भूमण्डलमे अश्वत्थामा, धृष्टकेतुः रुक्मी 
तथा प्रयुम्न - ये चार पुरुप ही बल ओर पराक्रममें जिनकी 
समानता कर सकते हैं. जो माद्रीको आनन्द प्रदान करनेवाले 
तथा पाण्डवोमे सबसे छोटे हैं, उन नरश्रेष्ठ वीर सहदेवके 
साथ आपलोगोंका मद्दान्‌ विनाशकारी युद्ध दोनेवाला है ॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य वधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतर्षभ ॥ ३४॥ 
पाञ्चालस्य सुता जज्ञे देवाच्च स पुनः पुमान्‌ । 
र्रीपुंसो: पुरुषव्याघ्र यः स वेद गुणागुणान्‌ ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पू्वकालमें कादिराजकी जिस सती-साध्बी 
कन्या अम्बाने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर तपस्या- 
की थी, बही मृत्युके पश्चात्‌ पाञ्चालराज द्रुपदकी पुत्री होकर 
उत्पन्न हुई, परंतु देववश वह फिर पुरुप हो गयी । वह 
वीर पाञ्चालकुमार स्री और पुरुष दोनों दारीरोंके गुण और 
अवगुणको जानता है ॥ ३४-३५ ॥ 
यः कलिङ्गान्‌ समापेदे पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः । 
शिखण्डिना वः कुरवः कतास्रेणाभ्ययुञ्जत ॥ ३६॥ 


यानसंधिपर्व ] 


कोरवो ! वह द्रुपददुमार युद्धमे उन्मत्त होकर लड़ने 
वाला हे | उसीने कलिज्षदेशीय क्षत्रियोंकी पराजित किया 
था । उस अख्वेत्ता वीरका नाम शिखण्डी है, जिसके बलपर 
पाण्डबोने आपलोर्गेसे युद्धका तेयारी की दै | ३६॥ 
यं यक्षः पुरुषं चक्रे भीष्मस्य निधनेच्छ्या। 
महेष्वासेन रोद्रेण पाण्डवा अभ्यय्‌ क्षत ॥ ३७॥ 
जिसे स्थूणाकर्ण यक्षने पुरुष बना दिया था, भीष्मके 
वधकी इच्छा रखनेवाले उस भयंकर एवं महाधनुर्धर 
शिखण्डीके बल्पर पाण्डव आपसे युद्ध करमेको तैयार हैं ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा आतरः पञ्च केकयाः। 
आझुक्तकवचाः शूरास्तेश्च चस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ३८ ॥ 
केकयदेशके पांच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं; सदा 
कवच बाधे युद्धके ल्ये उद्यत रहते हं | वे महान्‌ धनुधर 
झूरवीर हैं । उनके बलपर पाण्डबोंने आपलोगोसे युद्धकी 
तैयारी की है ॥ ३८॥ 
यो दीघवाइः क्षिप्रास्रो घृतिमान सत्यविक्रमः। 
तेन वो वृष्णिवारेण युयुधानन संगरः ॥ ३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे अस्र- 
संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी हैं; उन 
वृष्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम होनेवाला है ॥ 
यथ आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
रण तेन विराटेन भविता वः समागमः ॥ ४० ॥ 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवोंके आश्रयदाता 
थे; उनढाजा विराटके साथ भी आपलोगोका युद्ध होगा ॥ 
यः स काशिपती राजा वाराणस्यां महारथः । 
स तेपामभवद्‌ योद्धा तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४१ ॥ 
काशिदेशके अधिपति महारथी नरेश जो वाराणसीपुरीमें 
रहते हैं, पाण्डवाँकी ओरसे युद्ध करनेको तेयार हैं । उनको 
साथ लेकर पाण्डव आपलोर्गोपर आक्रमण करनेके लिये 
तेयार हैं ॥ ४ ॥ 
शिशुभिर्दजयें: संख्ये द्रौपदेयेमेहात्मभिः 
आशीविषसमस्पराः पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४२॥ 
ट्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमे बालक होनेपर भी समर- 
भूमिमें दुय हैं | उन्हें छेड़ना विप्रथर सपाँको छू लेनेके 
समान है | उनके बलपर भी पाण्डव आपलोगोसे भिड़नेकी 
तैयारी कर रहे हैं॥ ४२॥ 


nC ~ 
यः कुष्णसहशो वीये युधिष्टिरसमो दमे। 
तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४३॥ 
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जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्णे समान और इन्द्रिय- 
सयममै युधिष्ठिरके तुल्य दे, उन अभिमन्युको साथ लेकर 
पाण्डवोने आपलोगोसे युद्धकी तैयारी की दै ॥ ४३ ॥ 
यइचेवाप्रतिमो वारये घुृष्टकेतुर्महायशाः । 
ढुःसहः समरे कुद्धः शैशुपालिमंहारथः ॥ ४४ ॥ 
तेन वइ्चेदिराजेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । 
अक्षोहिण्या परि वनः पाण्ड वान्‌ यो 5 भिसंश्रितः॥ ४५॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं दै, शिशुपालका 
वद्द महारथी पुत्र महायरास्वी धृष्टकेतु समरभूमिमें कुपित होने- 
पर शत्रु ओके लिये दुःसह हो उठता है | उस चेदिराजके 
साथ पाण्डवलोग आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी कर रहे 
हैं । उसने एक अक्षेहिणी सेनाके साथ आकर पाण्डवोंका 
पक्ष रहण किया है ॥ ४४-४५ || 
यः संश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः । 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४६॥ 
जेसे इन्द्र देवता ओके आश्रयदाता हैं, उसी प्रकार जो 
पाण्डबोंको दारण देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ वासुदेवके साथ 
पाण्डवोंने आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी की है ॥ ४६ ॥ 
तथा चेदिपतेश्रता शरभो भरतर्षभ । 
करकपेण सहितस्ताभ्यां वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | चेदिराजके भाई शरभ ( अपने अनुज ) करकर्ष 
के साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हैं । उन दोनोंको 
साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका उद्योग किया है ॥ 
जारासंधिः सहदेवो ज्ञयत्सेनश्च तावुभौ । 
युद्धऽप्रतिरथो वारौ पाण्डवार्थे व्यर्वास्थतो ॥ ४८॥ 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों युद्धमें अपना 
सानी नहीं रखते हे । वे दोनों मागध वीर पाण्डवॉकी 
सहायताके लिये आकर डटे हुए हैं॥ ४८ ॥ 
द्रुपदश्च महातेजा बलेन महता वृतः । 
त्यक्तात्मा पाण्डवाथीय योत्स्यमानो व्यवस्थितः॥ ४९॥ 
महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल सेनाके साथ आये हैं और 
पाण्डवोके लिये अपने शरीर और प्रार्णोकी परवा न करके 
युद्ध करनेके लिये उद्यत हैं ॥ ४९ || 
पते चान्ये च बहवः प्राच्योदीच्या महीक्षितः । 
दातशो यानुपाश्रित्य धर्मराजो व्यवांस्थतः ॥ ५० ॥ 
ये तथा और भी बहुत-े पूर्व तथा उत्तर दिशाओंमें 
रहनेवाळे नरेश सैकड़ोंकी रंख्यामें आकर वहाँ डटे हुए 
जिनका आश्रय लेकर महाराज युधिष्ठिर युद्धके लिये 
तैयार हैं॥ ५० ॥ 


` इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये पञ्च शत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपरेमें संजयवाक्यविषयक पचास अध्यात पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


विमानकान्‌ 


एकपत्चाशत्तमोऽध्यायः 


भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए भ्रतराष्ट्रका विलाप 


धृतराष्ट्र उवाच 
सवै पते महोत्लाहा ये त्वया परिकीर्तिताः । 
पकतस्त्वेच ते सव समेता भीम एकतः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र चोळे-संजय ! तुमने जिन लोगोंके नाम बताये 
हैं, ये सभी बड़े उत्साही वीर हैं| इनमें भी जितने लोग वहाँ 
एकत्र हुए हैं, वे सत्र एक ओर ओर भोमसेन एक ओर ॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भयं संजायते महत्‌ । 
क्रद्धादमषणात्‌ तात व्याघ्रादिव महारुरोः ॥ २ ॥ 
तात ! मुहे क्राधमें भरे हुए अमपशोल भीमसेनसे बड़ा 
डर लगता है; ठोक उसी तरह) जेसे मदान्‌ मृगको किसी 
व्याघ्रसे सदा भय बना रद्दता है ॥ २॥ 
जागमिं रात्रयः खर्वा दीघमुष्ण च निःश्वसन्‌ 
भीतो वृकोदरात्‌ तात सिंहात्‌ पशुरिवापरः ॥ ३ ॥ 
वत्स ! विट्से डरे हुए दूमरे पशुक्री भाँति मैं भोमसेनमे 
भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म लंब्री साँसें खींचता हुआ जागता 
रहता हूँ ॥ ३ ॥ 
नहि तस्य महाबाहोः शक्रप्रतिमतेजलः । 
सेन्ये ऽस्मिन्‌ प्रतिपञ्यामि य एनं विषहेद्‌ युधि॥ ४ ॥ 
महाबाहु भीम इन्द्रके समान तेजस्वी हैं । में अपनी 
सेनामे किस्तोको भी ऐसा नहीँ देखता, जो भोमका ,, सामना 
कर सके--युद्धमै इसके वेगको सह सके ॥ ४ ॥ 
अमर्षणश्च कोन्तेयो दृढवेरश्च पाण्डवः । 
अनर्महासी सोन्मादस्तियकप्रेक्षी मद्दास्वनः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहनशील तथा वेरको 
इृढ़तापूर्वक पकड़े रखनेवाला है । उसकी की हुई हँसी मी हुँसीके 
लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर दिखाता है । उसका 
स्वभाव उद्धत दै । वह टेढ़ी निगाहसे देखता ओर बडे जोरसे 
गर्जना करता है ॥ ५ ॥ 
महावेगो महोत्साहो महावाइमंहाबलः । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ६ ॥ 
वह महान्‌ वेगशाली, अत्यन्त उत्साही, विशालवाहु और 
महाबली है । वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंको अवश्य 
मार डालेगा ॥ ६ ॥ 
ऊसुग्राहगुहीतानां गदां विश्रद्‌ वृकोदरः । 
कुरूणामृषभो युद्धे दृण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रही हैं; अतः हाथमे गदा लिये 
कुरश्रेष्ठ वृकोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी भाँति युद्धे 
इनका निश्चय हो वब कर डालेगा ॥ ७ ॥ 


अप्रा्रिमायखीं घोरां गदां काञ्चनभूपणाम्‌ । 
मनसाहं प्रपर्‍्यामि ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ ८ ॥ 
में मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ, भीमसेनकी स्वणभूषित 
भयंकर गदा, जो लोहेकी बनी हुई और आठ कोर्नोसे युक्त 
है, ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई दै ॥ ८ ॥ 
यथा म्॒गाणां यूथेषु सिंहो जातवलश्चरेत्‌ । 
मामकेषु तथा भीमो बलेषु विचरिष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंद मुर्गोके यूर्थोमें निःशङ्क विचरण करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विशाल वादिनियोमे वेखटके 
विचरेगा ॥ ९ ॥ 


सर्वेषां मम पुत्राणां स एकः क्ररविक्रमः । 
वह्वाशो विप्रतीपश्च बाल्येऽपि रभसः सदा ॥ १०॥ 
बाल्यकालमै भी मेरे सत्र पुत्रोमें एकमात्र बह भीमसेन 
ही कूर पराक्रमी, बहुत अविक खानेवाला, सबके प्रतिकूल 
चलनेवाला तथा सदा अत्यन्त वेगशालो था ॥ १० ॥ 
उद्ठेपते मे हृदयं ये मे दुर्योधनाइयः। 
बाल्येऽपि तेन युध्यन्तो वारणनेव मर्दिताः ॥ ११ ॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय कॉपने लगता है । मेरे 
दुर्योधन आदि पुत्र वचपनमें भी जब उसके साथ खेल-कूदमे 
लड़ते थे, तब वह गजराजकी भाँति इन सबको मसल केता था ॥ 


यानसंधिपचे ] 
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तस्य वीयण संक्किष्टा नित्यमेव सुता मम। 
ख एव हेतुभेदस्य भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 


मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही कष्टमें पड़े रहते 
थे | भयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फूटकी जड़ है ॥ १२॥ 


ग्रसमानमनीकानि नर वारणवाजिनाम्‌ । 
पद्यामीवाग्रतो भीमं क्रोधमूच्छितमाइवे ॥ १३॥ 

मुझे अपने सामने दीख-सा रद्दा है कि भीमसेन युद्धमें 
क्रोधसे मूछित हो मनुष्य, हाथी ओर घोड़ोंकी (समस्त)सेनाओको 
कालका आस बनाता जा रहा हे॥ १३॥ 
अस्त्रे द्रोणाजुंनसमं वायुदेगसमं जवे। 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीममाहचे ॥ १४॥ 

वह अस्रविद्यामें द्रोणाचार्य तथा अर्जुनके समान है; 
वेगमें वायुकी समानता करता है एड क्रोधमें मदेश्वरके तुल्य 
है । ऐसे मीसको युद्धमें कौन मार सकता है १ ॥ १४ ॥ 
संजयाचक्ष्च मे शूर भीमसेनममषंणम्‌ । 
अतिलाम तु मन्येऽहं यत्‌ तेन रिपुघातिना॥ १५॥ 
तदच न हताः सध पुत्रा मम मनखिना । 

संजय ! मुझे अमपमें भरे हुए झूरवीर भीमसेनका 
समाचार सुनाओ । में तो यही सबसे बड़ा लाभ मानता हूँ 
कि उस इात्रुघाती मनस्वी वीरने ( जब यूतक्रीड़ा हो रही थी ) 
उसी समय मेरे सब पुत्रोंको नहीं मार डाला ॥ १५३ || 
येन भीमबला यक्षा राक्षसाश्च पुरा हताः ॥ १६ ॥ 
कथं तस्य रणे वेगं मानुषः प्रसहिष्यति । 

जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षो तथा राक्षसोंका 
वध किया है, युद्धमें उसका वेग कोई मनुष्य केसे सह 
सकेगा १ ॥ १६३ ॥ 


न स जातु वरे तस्थौ मम बाल्येऽपि संजय ॥ १७॥ 
कि पुनमंम ढुप्पुत्रेः क्रिष्टः सम्प्रति पाण्डवः । 

संजय ! पाण्डुकुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी मेरे 
वरामें नहीँ रहा; फिर जब मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार-बार कष्ट 
दिया है, तब वह इस समय मेरे वरामें केसे हो सकता है 1 १७% 
निष्ठुरो रोषणोऽत्यथं भज्येतापि न संनमेत्‌। 
तियेक्प्रेक्षी संहतञ्चः कथं शाम्येद्‌ वृकोदरः॥ १८॥ 

वह क्रूर और क्रोधी है । टूट भले ही जाय, पर झक नहीं 
सकेगा । सदा टेढ़ी निगाहसे ही देखता है । उसकी भौंहें 
क्रोधके कारण परस्पर गुँथी रहती हैं । ऐसा भीमसेन 
केसे शान्त हो सकेगा १ || १८॥ 


शूरस्तथाप्रतिबलो गौरस्ताल इवोन्नतः । 
्रमाणतो भीमसेनः प्रादेरोनाधिको ऽज्ञुनात्‌ ॥ १९ ॥ 
गोरे रंगका वह शूरवीर भीमसेन ताड़के समान ऊँचा है। 


ऊंचाईमे वह अर्डुनसे एक वित्ता अधिक है, बल्मे उसकी 
समता करनेवाला दूसरा कोई नहीं दै ॥ १९ ॥ 

जवेन वाजिनोऽत्येति बलेनात्येति कुञ्जरान्‌ । 
अव्यक्त जह्पी मध्वक्षो मध्यमरः पाण्डचो बली ॥ २०॥ 


वह स्पष्ट नहीं बोलता । उसकी आंखें सदा मधुके समान 
वपङ्गल वणकी दिखायी देती हैं । वह महात्रटी मध्यम पाप्डव 
अपने देगसे घोड़ोंको भी लॉघ सकता है और बलसे दाथिर्यो- 
को भी पराजित कर सकता है ॥ २० ॥ 
इति वाद्ये श्रुतः पूव मया व्यासमुखात्‌ पुरा । 
रूपतो वीर्यतइचेच याथातथ्येन वाण्डबः ॥ २१॥ 

मने बाल्यकालमै ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप ओर पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
सुना था | २१ ॥ 


आयसेन स दण्डेन रथान नागान्‌ नरान हयान्‌। 
हनिष्यति रणे क्रुद्धो रोद्रः क्ररपराक्रमः ॥ २२॥ 


निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाला यह भयंकर भीमसेन 
समरभूमिमें कुपित होकर लौहदंडसे मेरे रथों, हाथियों, 
पैदल मनुष्यों ओर घोड़ोंका भी संहार कर डालेगा || २२ ॥ 
अमषीं नित्यखंरव्धो भीमः प्रहरतां वरः। 
मया तात प्रतीपानि कुवन्‌ पूवं विमानितः ॥ २३॥ 
तात संजय ! सदा क्रोधमे भरा रहनेवाला अमष्शील 
भीमसेन प्रहार करनेवाले यो द्घाओमें सबसे श्रेष्ठ है | मेरे पुर्रोके 
प्रतिकूल आचरण करते समय मेने पहले कई वार उसका 
अपमान किया है ॥ २३॥ 
निष्क णोमायसी स्थूलां सुपाश्वों काञ्चनीं गदाम्‌। 
शतघ्नीं शतनिहादां कथं शक्ष्यन्ति मे सुताः ॥२४॥ 


उसकी लोइेकी गदा सीधी, मोटी, सुन्दर पाइवभागवाली 
और सुवर्गसे विभूषित है, वह शत-शत वज्रपातके समान बड़े 
जोरसे आवाज करती ओर एक ही चोटमें सैकड़ोंको मार 
डालती है । मेरे बेट उसका आघात केसे सह सकेंगे ? ॥२४॥ 
अपारमघुवागाधं समुद्रं शारवेगिनम्‌। 
भीमसेनमयं दुगं तात मन्दास्तितीषवः॥ २५ ॥ 

तात ! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है, इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नौका है और न इसकी कही थाइ ही 
है; वाण ही इसका वेग है, मेरे मूर्ख पुत्र इस भीमसेन- 
मय दुर्गम समुद्रको पार करना चाहते हैं ॥२५॥ 
क्रोशतो मे न शटण्वन्ति बालाः पण्डितमानिनः । 
विषमं न हि मन्यन्ते प्रपातं मधुदशिनः ॥२६॥ 

मैं चीखता-चिल्लाता रह जाता हुँ, परंतु अपनेको पण्डित 
समझनेवाले ये मूख पुत्र मेरी बात नहीं सुनते हैं । ये केवल 
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वृक्षकी ऊँची शाखामें लगे हुए शददको देखते दें वदसि 
गिरनेका जो भयानक खटका है, उसकी ओर इनका ध्यान 
नहीं दे ॥ २६ ॥ 


खंयुगं ये गमिष्यन्ति नररूपेण म्रुत्यु ना । 
नियतं चोदिता धात्रा सिंहेनेव महास्ुगाः ॥ २७॥ 
जेते महान्‌ मृग थिंदसे भिड़ जायें; उसी प्रकार जो लोग 
उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड़नेके लिये युद्ध भूमिमे 
उतरेंगे, उन्हें विधाताने दी मृत्युके लिये प्रेरित करके भेजा है; 
ऐसा मानना चाहिये ॥ २७ ॥ 
शेकयां तात चतुप्किष्कु पडखिममितौजसम्‌ । 
प्रहितां दुःखसंस्पर्शा कथं शक्यन्ति में सुताः ॥ २८॥ 
तात संजय ! भीमसेनको गदा छींकेपर रखने योग्य, 
चार दाथ लंबी और छः कोर्णेसि विभूषित दवे । उस अत्यन्त 
तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी दुःखदायक द्वे । जब भीम उसे 
मेरे पुत्रॉपर चलायेगा, तब वे उसका आधात केसे सह 
सकेंगे १ ॥ २८ ॥ 
गदां खाम यत स्तस्य भिन्दतो हस्तिमस्तकान्‌ । 
खूकिणी लेलिहानस्य वाप्पमुत्खुजतो सुटः ॥ ९९ ॥ 
उद्दिश्य नागान्‌ पततःकुवेतो सैरवान्‌ रवान। 
व्रतीपं पततो मत्तान्‌ कुञ्जरान्‌ ग्रतिगजतः ॥ ३०॥ 
विगाह्य रथमार्गेछु वराजुद्दिश्य निघ्रतः । 
अग्नेः प्रज्वलितस्येव अपि मुच्येत मे प्रज्ञा ॥ ३१॥ 
भीमसेन जब क्रोषजनित आँसू बहाता और बारबार 
अपने ओष्ठप्रान्तको चाटता हुआ गदा घुमा-घुमाकर हाथियेंकि 
मस्तक विदीर्णे करने लगेगा, सामने भयंकर गर्जना करने- 
वाले गनराजोको लक्ष्य करके उनकी ओर दोड़ेगा, प्रतिकूल 
दिशाकी ओर भागनेवाले मदोन्मत्त दाथिर्योकी गर्जनाके 
उत्तरमें खयं भी सिंदनाद करेगा और मेरे रथिवोकी सेनाऔमैं 
घुसकर श्रेष्ठ वीरोंकी चुन-चुनकर मारने लगेगा, उस समय 
अग्निके समान प्रज्वलित होनेवाले भीमके हाथते मेरे पुत्र केसे 
जीवित बर्चेगे १ ॥ २९-२१ ॥ 
वीथां कुवन्‌ महावाहुद्रोवयन मम वाहिनीम्‌ । 
नृत्यन्निव गादापाणियुंगान्तं दर्शयिष्यति ॥ ३२ ॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनाम घुसकर अपने रथके लिये 
रास्ता बनाता मेरी विशाळ वाहिनीको खदेड़ता और हाथमे 
गदा लिये तृत्य-सा करता हुआ जब आगे बढ़ेगा, तब प्रलय- 
कालका दृश्य उपस्थित कर देगा ॥ ३२॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गः प्रभजन पुष्पितान्‌ द्रुमान्‌ । 
प्रवदति रणे सेनां पुत्राणां मे वृकोद्रः ॥ ३३॥ 
जेते मदकी धारा बहानेवाला मतवाला हाथी फूले 
हुए. दृक्षाको तोडता हुआ आगे बढ्ता दै, उसी प्रकार 
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[ उद्योगपर्वणि 
भीमसेन समरभूमिमे मेरे पुत्रांकी सेनाके भीतर 
प्रवेश करेगा ॥ ३३ ॥ 
कुर्वन्‌ रथान्‌ विपुरुषान्‌ विसारथिहयध्वजान्‌ । 
आरुजन्‌ पुरुपव्यात्रो रथिनः सादिनस्तथा ॥ ३४॥ 
गङ्गावेग इवानुपांस्तीरजान्‌ विविधान ट्रुमान। 
प्रभङ्कः्यति रणे सेनां पुत्राणां मम संजय ॥ ३५ ॥ 
संजय ! वह पुरुपसिंदद भीम रथोंको रथी, सारथि) अश्व 
तथा ध्यजाओंसे शून्य कर देगा एवं रथियों और घुड़सवारोके 
अङ्ग-भङ्ग कर डालेगा । जैसे गङ्गाजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमे स्थित हुए नाना प्रकारके तटवर्ती बृक्षोंको 
गिराकर नष्ट कर देत! है, उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमें 
आकर मेरे पुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगा ॥ ३४-३५॥ 


दिशो नूनं गमिष्यन्ति भीमसेनभयादिताः । 

मम पुत्राश्च यृत्याश्च राजानइचेव संजय ॥ ३६॥ 
संजय ! निश्चय ही भीमसेनके भयसे पीडित हो मेरे 

पुत्र; सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिशाओंमे भाग 

जायेंगे ॥ २६ ॥ 

येन राजा महावीर्यः प्रविद्य़ान्तःपुर पुरा । 

वासुदेवसहायेन जरासंधो निपातितः ॥ ३७॥ 

कृत्स्नेयं पृथिवी देवी जरासंघेन धीमता । 

मागधेन्द्रेण बलिना वरो कृत्वा प्रतापिता ॥ ३८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ और बलवान्‌ महाबली मगधराज 

जरासंधने यह सारी थिवी अपने वशमे करके इसे पीड़ा 

देना प्रारम्भ किया या? परंतु भीमसेने भगवान्‌ भ्रीकृष्णके 

साथ उसके अन्तःपुरमै जाकर उस मह्दापराक्रमी नरेशको 

मार गिराया ॥ ३७-३८ ॥ 

भीष्मप्रतापात्‌ कुरवो नयेनान्धकवृष्णयः । 

यन्न तस्य वरे जग्मुः केवलं दैवमेव तत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मजीके प्रतापसे कुरुवंशी और नीतिवलसे अंधक 
वृष्णिवंशके लोग जो जरासंधके वशर्मे नहीं पड़े, वद केवल 
देवयोग था ॥ ३९ ॥ 
स गत्वा पाण्डुपुचेण तरसा बाहुशालिना । 
अनायुधेन वीरेण निहतः कि ततोऽधिकम्‌ ॥ ४० ॥ 
परंतु अपनी मुजा ओसे सुशोभित होनेवाले वीर पाण्डुपुत्र 
भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर बिना किसी अस्र-शस्रके ही उस 
जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, इससे बढ़कर पराक्रम और 
क्या होगा? ॥ ४० ॥ छ 
दीर्घकालसमासक्त विषमाशीविषो यथा! 
स मोक्ष्यति रणे तेजः पुत्रेषु मम संजय ॥ ४१॥ 
संजय ! जैसे विषधर सर्प बहुत दिनोंसे संचित किये 
हुए विषको किसीपर उगलता हे; उसी प्रकार भीमसेन भी 
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दीर्घकाळसे संचित अपने तेजको रणभूमिमें मेरे पुओपर 

छोड़ेगा ॥ ४१ ॥ 

महेन्द्र इव वञ्जेण दानवान्‌ देवसत्तमः। 

भीमसेनो गढापाणिः खूदयिष्यति मे सुतान्‌ ॥ 2२॥ 
जेते देवश्रेठ इन्द्र वज्रसे दानवोंका संहार करते दै, उसी 

प्रकार हाथमे गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका संहार कर 

डालेगा ॥ ४२ | 


अविषह्यमनावार्यं तीव्रवेगपराक्रमम्‌ । 
पद्यामीवातिताघ्नाक्षमापतन्तं वुकोदरम ॥ ४३॥ 
उसका आक्रमण दुःसह है । उसकी गतिको कोइ रोक 
नहीं सकता । उसका वेग ओर पराक्रम तीव्र दै । में प्रत्यक्ष 
देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रो धसे अत्यन्त लाल आँखें किये इधर 
ही दौड़ा आ रहा है ॥ ४३ ॥ 
अगदस्याप्यधनुषो विरथस्य विवमेणः। 
बाहुभ्यां युद्धद्यमानस्य कस्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌ ॥ ४४ ॥ 


यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचको छोड़कर 
केवल दोनों भुजाओसे युद्ध करे तो भी उसके सामने कौन 
पुरुष ठहर सकता है ? ॥ ४४ || 


भीष्मो द्रोणश्च विप्रोऽयं कृपः शारद्वतस्तथा । 

जानन्त्येते यथैवाहं वीर्यज्ञस्तस्य धीमतः ॥ 2 ॥ 
उस बुद्धिमान्‌ मीमके बल और पराक्रमको जैसे में 

जानता हूँ, उसी प्रकार ये भीष्म, विप्रवर द्रोणाचार्य तथा 

झरद्वानके पुत्र कृप भी जानते हैं ॥ ४५ ॥ 

आर्यव्रतं तु जानन्तः संगरान्तं विधित्सवः । 

सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरर्षभाः ॥ ४६॥ 
तथापि ये नरश्रेड शिष्ट पुरुषोंके त्रतको जानते हैं) इसलिये 


युद्धे प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे पुत्रोंकी सेनाके अग्र- 
भागमे डटे रहेंगे ॥ ४६ ॥ 


बलयः सेतो दिष्टं पुरुषस्य विशेषतः । 
पइ्यन्नपि जय तेषां न नियच्छामि यत्‌ सुतान्‌॥ ४७ ॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे विशेष प्रवल है, क्योंकि में 
पाण्डर्वोकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोंको रोक नहीं पाताहूँ॥ 
ते पुराणं महेष्वासा मार्गमैन्द्रं समास्थिताः । 
त्यक्ष्यन्ति तुमुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिवं यशाः॥ ४८ ॥ 
वे महाधनुर्धर भीष्म आदि पुरातन स्वर्गीय मार्गका 


आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए घमासान युद्धमें 
अपने प्राण त्याग देंगे || ४८ ॥ 


यथेषां मामकास्तात तथेगां पाण्डवा अपि | 
पौत्रा भीष्मस्य शिष्याश्च द्रोणस्य च रुपस्य च ॥ ४९ ॥ 
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तात ! इनके लिये जेसे मेरे पुत्र हैं, वेसे ही पाण्डव भी 
हैं । दोनों ही भीष्मके पौत्र तथा द्रोण और कृपके शिष्य हैं ॥ 


यदस्मदाश्रयं किचिद्‌ दत्तमिष्टं च संजय । 
तस्यापचितिमार्यत्वात्‌ कर्तारः स्थविरास्त्रयः ॥ ५० ॥ 

संजय ! भीष्म, द्रोण और क्रपाचार्य-ये तीनों वृद्ध श्रेष्ठ 
पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने जो कुछ भी 
दान यज्ञ आदि किवा है; ये उसका वदला चुकायेंगे ( युद्धम 
दुर्याधनका ही साथ देंगे ) ॥ ५० ॥ 


आददानस्य शस्त्रं हि क्षत्रधम परीप्सतः । 
निधनं क्चत्रियस्याजो वरमेवाइरुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 


जो अत्न-शात् धारण करके क्षात्रधर्मकी रक्षा करना 
चाहता है; उस क्षत्रियके लिये संग्राममे दोनेवाली मृत्युको ही 
श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है || ५१ ॥ 
स वे शोचामि सवान वे ये युयुत्सन्ति पाण्ड वेः 
विक्रुष्टं विदुरेणादो तदेतद्‌ भयमागतम्‌ ॥ ५२॥ 


जो लोग पाण्डवोंसे युद्ध करना चाहते हैं, उन सवके 
लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है। विडुरने पहले ही उच्च स्वरसे 
जिसको घोषणा की थी, वही यह भय आज आ पहुँचा है॥ 
न तु मन्ये विघाताय ज्ञानं दुःखस्य संजय । 
भवत्यतिबलं ह्येतञ्ज्ञानस्याप्युपघातकम्‌ ॥ ५३ ॥ 


जय ! मुझे तो ऐसा माळूम होता है कि ज्ञान दुःखका 
नाश नहीं कर सकता; अपितु प्रवल दुःख ही ज्ञानका भी 
नाश करनेवाला बन जाता है ॥ ५३॥ 


ऋषयो ह्यपि निर्मुक्ताः पदयन्तो लोकसंग्रहान । 
बे ~ 
सुखेभेवन्ति सुखिनस्तथा डुःखेन दुःखिताः ॥ ५४ ॥ 
जीवन्मुक्त महर्षि भी लोकब्यवद्दारकी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनोंसे सुखी ओर दुःखसे दुखी होते हैं ॥ ५४ ॥ 


कि पुनमांहमासक्तस्तन तत्र सहस्रधा । 

पुत्रेषु राज्यदारेषु पोत्रेष्वपि च वन्धुपु ॥ ५५॥ 
किर जो पुत्र, राज्य, पत्नी; पोत्र तथा वन्धु-बान्धवोँमे 

जहाँ वहाँ सहखों प्रकारसे मोहवश आसक्त हो रहा है; उसकी 

तो बात ही क्या है ? ॥ ५५ ॥ 

संशये तु महत्यस्मिन्‌ कि नु मे क्षमधुत्तरम्‌ । 

विनाश ह्येव पझ्यामि कुरूणामनुचिन्तयन्‌ ॥ ५६॥ 
इस महान्‌ संकटके विप्रवमें में कया उचित प्रतीकार 

कर सकता हैं ? मुझे तो बार-बार विचार करनेपर कौरवोंका 

विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६ ॥ 


यतप्रमुखमाभात ङुरूणा व्यसन महत्‌ । 
मन्दनश्वयकामन लाभात्‌ पा्पामद रुतम्‌ ॥ ५७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


द्यतक्रोड़ा आदिकी घटनाएँ ही कोरबोपर भारी विपत्ति 
लानेका कारण प्रतीत होती हैं। ऐश्वयंकी इच्छा रखनेवाले 
मूख दुर्याधनने लोभवश यह पाप किया है ॥ ५७ ॥ 
मन्ये पर्योयधर्मांप्यं कालम्यात्यन्तगामिन; । 
चक्रे प्रधिरिवासक्तो नास्य शक्यं पलायितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 
में समझता हूँ कि अत्यन्त तीब्र गतिसे चलनेबाले कालका 
ही यह क्रमशः प्राप्त होनेवाला नियम है। इस कालच्क्रमें 
उसकी नेमिके समान में जुड़ा हुआ हूँ, अतः मेरे लिये 
इससे दूर भागना सम्भव नहीं है ॥ ५८ ॥ 
किनु कुर्या कथं कुर्यां क नु गच्छामि संजय । 
पत नइयन्ति कुरवो मन्दाः कालवशं गताः ॥ ५९ ॥ 
संजय ! क्या करूँ) कैसे करूँ और कहाँ चला जाऊँ'ये मूर्ख 
कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट दोना चाहते दँ ॥ ५९ ॥ 


अवशोऽहं तदा तात पुत्राणां निहते शाते । 
श्रोष्यामि निनदं स्त्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० ॥ 
तात ! मेरे सौ पुत्र यदि युद्धमे मारे गये, तब विवश 
होकर में इनकी अनाथ ख्रियोका करुण क्रन्दन सुनूँगा | हाय ! 
मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती है ! ॥ ६० ॥ 
यथा निदाघे ज्वलनः समिद्धो 
ददेत्‌ कक्षं वायुना चोद्यमानः । 
गदाहस्तः पाण्डवो वे तथेव 
हन्ता मदीयान्‌ सहितो ऽज्जुंनेन ॥ ६१ ॥ 
जैसे गर्मीमे प्रज्वलित हुई अग्नि हवाका सहारा पाकर 
घास-फूस एवं जंगलको भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी 
प्रकार अजुनसहदित पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर मेरे 
सतर पुत्रोंको मार डालेगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवंणि एतराष्ट्रवाक्ये एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तत यानसंचिपर्वमे चुत राष्ट्रवांवयविषयक इकयाउनने| अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
SO 
द्विपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रद्वारा अजुनसे प्राप्त होनेवाले भयका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यस्य वें नानता वाचः कदाचिदनुशुश्रुम । 
त्रैलोषयमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य घनंजयः॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्र वोले--तंजय ! जिनके मुँहसे कभी कोई 
झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी है तथा जिनके पक्षमे 
धनंजय-जैसे योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिष्टिरको ( भूमण्डलका 
कौन कहे, ) तीनों लोकोंका राज्य भी प्राप्त हो सकता है॥ १ ॥ 
तस्यैव च न पद्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः । 
अनिशा चिन्तयानोऽपि यः प्रतीयाद्‌ रथेनतम्‌॥ २ ॥ 

मै निरन्तर सोचने विचारनेपर भी युद्धमे गाण्डीवधारी 
अर्जुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे बारको नहीं देखता, 
जो रथपर आरूढ हो उनके सम्मुख जा सके ॥ २॥ 
अस्यतः कणिनालीकान्‌ मार्गणान्‌ दृदयच्छिदः। 
प्रत्येता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वनः ॥ ३ ॥ 

जो हृदयको बिदीर्ण कर देनेवाले कर्णी ओर नालीक 
आदि बाणौकी निरन्तर वर्षा करते हैं, उन गाण्डीवधन्वा 
अर्जुनका युद्धम सामना करनेवाला कोई भी समकक्ष योद्धा 
नहीं है ॥ ३ ॥ 
द्रोणकणों प्रतीयातां यदि वीरौ नरर्षभो । 
कृतास्रौ बलिनां श्रेष्ठो समरेष्वपराजितो ॥ ४ ॥ 
महान्‌ स्यात्‌ संशयो लाके न त्बस्ति विज्ञयो मम । 
घृणी कणः प्रमादी च आचायः स्थविरो गुरुः ॥ ५ ॥ 


यदि बलवार्नेम श्रेष्ठ, अस्त्रविद्याके पारङ्गत विद्वान्‌ 
तथा युद्धमं कभी पराजित न होनेवाळे, मनुप्यौमै अग्रगण्य 
वीरवर द्रोणाचाय और कर्ण अजुनका सामना करनेके लिये 
आगे बढें तो भी मुझे अजुनपर बिजय प्राप्त होनेमे महान्‌ संदेह 
रहेगा । में तो देखता हूँ मेरी बिजय होगी ही नहीं, क्योंकि 
कर्ण दयाल और प्रमादी है ओर आचार्य द्रोण बृद्ध होनेके 
साथ ही अजुनके गुरु हैं ॥ ४-५ ॥ 
समश बलवान्‌ पार्था रढघन्वा जितङ्कुमः। 
भवेत्‌ खुतुमुल युद्धं सवंशोऽप्यपराज्ञयः॥ ६ ॥ 
कुन्तोपुत्र अजुन समर्थ ओर बलवान्‌ हैं | उनका धनुष 
भी सुदृढ़ हे | वे आलस्य ओर थकावटको जीत चुके हैं, अतः 
उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा, उसमें सत्र 
प्रकारे उनकी ही विजय होगी ॥ ६ ॥ 
सवे हास्त्रविदः शूराः सव प्राप्ता महद्‌ यशाः 
अपि सवामरेश्वय त्यजेयुनं पुनजेयम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त पाण्डव अस्त्रविद्याके ज्ञाता, शूरवीर तथा महान्‌ 
यशको ग्रास हैं । वे समस्त देवताओका एश्वर्य छोड़ सकते हैं, 
परंतु अपनी बिजयसे मुँह नहीं मोड़ेंगे ॥ ७ ॥ 
बघे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोवा फारगुनस्य च । 
न तु हन्ताजुनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते ॥ ८ ॥ 
मन्युस्तस्य कथं शाम्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थितः। 
निश्चय ही द्रोणाचार्यं और कर्णका वध हो जानेपर 


यानसंधिपव ] 


इमारे पक्षके लोग शान्त हो जावँगे अथवा अजुनके मारे जाने- 
पर पाण्डव शान्त हो बेठेंगे, परंतु अजुनका वध करनेवाला 
तो कोई है ही नहीं, उन्हें जीतनेवाला भी संसारमें कोई नहीं 
है। मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनके हृदयमें जो क्रोध जाग 
उठा है; वह केसे शान्त होगा ! ॥ ८३ ॥ 


अन्ये 5प्यख्जाणि जानन्ति जीयन्ते च च जञयन्ति च ॥ ९ ॥ 
प॒कान्तविजयस्त्वेव श्रयते फाल्गुनस्य ह । 

दूसरे योद्धा भी अञ्ज चलाना जानते हैं; परंतु वे कभी 
हारते हैं ओर कभी जीतते भी हैं। केवळ अजुन ही ऐसे हैं, 
जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है ॥ ९३ | 
त्रयखिशत्‌ समाहय खाण्डवेऽर्निमतपयत्‌॥ १० ॥ 


जिगाय च खुरान्‌ सवोन्‌ नास्य विद्यः पराजयम्‌। 


खाण्डवदाहदके समय अजुनने ( मुख्य-मुख्य ) तंतीस# 

देवताओंको युद्धके लिये ललकारकर अग्निदेवको तृत किया 

और सभी देवताओंको जीत लिया । उनकी कभी पराजय 
हुई दो, इसका पता हमें आजतक नहीं लगा ॥ १०३ ॥ 


यस्य यन्ता हृषीकेशः शीलवृत्तसमो युधि ॥ ११॥ 
ध्रुवस्तस्य ज्ञयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा । 

तात ! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जिनका स्वभाव और 
आचार-ब्यवहार भी अजुनके ही समान दे, अर्जुनका रथ 
हॉकते हैं, अतः इन्द्रकी विजयकी भाँति उनकी भी विजय 
निश्चित है ॥ ११३ | 


कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डिवं धनुः॥ १२॥ 
युगपत्‌ त्रीणि तेजांसि समेतान्यनुशुश्रम। 

श्रीकृष्ण ओर अजुन एक रथपर उपस्थित हैं और 
गाण्डोव धनुषकी प्रत्यञ्चा चढी हुई है, इस प्रकार ये तीनों 
तेज एक ही साथ एकत्र दो गये हैं, यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ १२३ ॥ 


नेवास्ति नो धनुस्ताडङ न योद्धा च सारथिः॥ १३ ॥ 
तच्च मन्दा न जानन्ति दुयोंधनवशाचुगाः । 


हमलोगोके यहाँ न तो वेसा धनुष दै, न अर्जुन-जेसा 
पराक्रमो योद्धा दै और न श्रीकृष्णके समान साराथ ही है, 
परंतु दुर्योषनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस बातको नहीं 
समझ पाते ॥ १३३ ॥ 


शेषयेदशनिद्तो विपतन्‌ माध्न संजय ॥ १३॥ 


क कुछ विद्वान्‌ “त्रयस्निशत्‌ समाऽऽहूय' ऐसा पाठ मानकर 
आधे संधिको कल्पना करके यह अर्थ करते हैं कि तैतीम वर्षकी 
अबस्था बीत जानेपर अजुनने अग्निदेवको खाण्ड्यवनमें बुलाकर 
तृप्त किया था ।' 


ट्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः २२१९ 


न तु रोषं शरास्तात कुर्यरस्ताः किरीटिना । 

तात संजय ! अपने तेजसे जलता हुआ वञ्र किसीके 
मस्तकपर पड़कर सम्भव है, उसके जीवनको वचा दे, परंतु 
किरीटधारी अज्जुनके चलाये हुए वाण जिसे लग जायेंगे, उसे 
जीवित नहीं छोड़ेंगे ॥ १४३ | 
अपि चास्यन्निवाभाति निध्नन्तिव धनं जयः ॥ १५ ॥ 
उद्धरन्निव कायेभ्यः शिरांसि शरव्ृष्टिभिः। 

मुझे तो वीर धनंजय युद्धमें वाणोंको चलाते, योद्धाओंके 
प्राण लेते और अपनी वाणवर्षाद्वारा उनके दारीरोंसे मस्तकोको 
काटते हुए-से प्रतीत हो रहे हैं ॥ १५३ || 


अपि बाणमयं तेजः प्रदोत्तमिब सरवतः ॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं दहेताज्ञौ पुत्राणां मम वाहिनीम्‌। 


क्या गाण्डीव धनुषसे प्रकट हुआ बाणमय तेज सब ओर 
प्रज्वलित-सा होकर मेरे पुत्रोंकी ( विशाल ) वाहिनीको युद्धमें 
जलाकर भस्म कर डालेगा ? ॥ १६३ | 


अपि खारथ्यघोषेण भयार्ता खब्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता वहुधा सेना भारती प्रतिभाति मे । 


मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृष्णके रथ-संचालन- 
की आवाज सुनकर भरतबंशियोंक़ी यह सेना सव्यसाची 
अजुनके भयसे पीडित ओर नाना प्रकारसे आतङ्कित 
दो जायगी ॥ १७३ | 


यथा कक्षं महानग्निः प्रदहेत्‌ सर्वतश्चरन्‌ । 
महाचिरनिलो द्ूतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌ ॥ १८॥ 


जैसे वायुके वेगसे बढी हुई आग सव ओर फैलकर 
प्रचण्ड लपटोसे युक्त हो घास-फूस अथवा जंगलको जला- 
कर भस्म कर देती है, उसी प्रकार अर्जुन मेरे पुत्रोंको 
दग्ध कर डालेंगे ॥ १८ ॥ 


यदोद्वमन्‌ निशितान्‌ बाणसंघां- 
स्तानाततायी समर किरीरी | 
सष्टोःन्तकः सर्वहरो विधात्रा 
यथा भवेत्‌ तद्वदपारणीयः ॥ १९ ॥ 


जिस समय शास्त्रपाणि किरीटधारी अर्जुन समरभूमिमें 

€ ७३ हों हर ° १०३ वि क 
रोषपूवक पेने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, उस समय विधाता- 
के रचे हुए सर्वसंहारक कालके समान उनसे पार पाना 
असम्भव हो जायगा ॥ १९ ॥ 


तदा ह्यभीक्षण सुबहन प्रकारान्‌ 
श्रोतास्मि तानावसथे कुरूणाम्‌ । 
तेषां समन्ताञ्च तथा रणाग्रे 
क्षयः किलायं भरतानुपैति ॥ २०॥ 


विविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहूँगा। अहो ! युद्धके 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उस समय में मदलोंमें बेटा हआ बार-बार कौरवौकी मुद्दानेपर निश्चय ही सब ओरसे यह भरतवंशाका विनाश आ 


पहुँचा दै ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ रत उ्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंबिपर्वमें 'वृतराष्ट्रवावयविष्यक वावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
कोरव-सभामें वृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


धृतराष्ट्र उवाच 


यथेव पाण्डवाः सर्च पराक्रान्ता जिगीपवः। 
तयेवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये घृताः॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जेसे समस्त पाण्डव पराक्रमी 
और विजयके अभिलापी हैं, उसी प्रकार उनके सहायक भी 
विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके लिये अपने प्राण निछावर 
करनेको तयार हद ॥ १ ॥ 


त्वमेव हि पराक्रान्तानाचक्षीथाः परान्‌ मम | 
पञ्चालान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ मागधान्‌ वत्स भूमिपान्‌ ॥ 

तुमने ही मेरे निकट पराक्रमशाली पाञ्चाल, केकय, मत्स्य) 
मागध तथा वत्सदेदीय उत्कृष्ट मूमिपार्लोके नाम लिये है-- 
( ये समी पाण्डवोकी विजय चाइते हैं )॥ २॥ 


यश्च सेन्द्रानिमाँटलोकानिच्छन्‌ कुर्याद्‌ वरो बली। 
स स्रष्टा जगतः कृष्णः पाण्डवानां जये धृतः ॥३॥ 


इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि देवताओं- 
सहित इन सम्पूर्ण लोकोंको अपने वशमें कर सकते हैं) वे 
जगत्स्रष्टा महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी पाण्डवाको 
बिजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके है ॥ २ ॥ 
समस्तामरजु नाद्‌ विद्यां सात्यकिः क्षिप्रमाप्तवान्‌ । 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रयपञ्छरान ॥ ४॥ 


शिनिके पोत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमै अजुनसे उनकी 
सारी अख्विद्या सीख ली थी | इस युद्धमें वे भी बीजकी 
भाँति बार्णोको बोते हुए पाण्डवपक्षकी ओरसे खड़े होंगे ॥ 
घ्रुएदुम्नश्च पाञ्चाल्यः क्रकमो महारथः । 
मामकेषु रणं कतो बलेषु परमास्त्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 


उत्तम अल्लोंका शाता और मूरतापूण पराक्रम प्रकट 
करनेवाला पाञ्चालराजकुमार महारथी धृष्टयुम्न भी मेरी 
सेना ऑमें घुसकर युद करेगा ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिरस्य च क्रोधादर्जुनस्य च विक्रमात्‌ । 
यमाभ्यां भीमसेनाञ्च भयं मे तात जायते ॥ ६ ॥ 
अमानुषं मनुष्येन्द्रैजीलं विततमन्तरा । 
न मे सेन्यास्तरष्यन्ति ततः क्रोशामि संजय ॥ ७ ॥ 


तात संजय ! मुझे युधिष्ठिरके क्रोधसे, अजुनके पराक्रमसे; 
दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा भीमसेनसे बड़ा भय 
लगता दै । संजय ! इन नरेशोंके द्वारा मेरी सेनाके भीतर 
जब अलौकिक अम्रोंका जाल-सा बिछा दिया जायगा, तब 
मेरे सेनिक उसे पार नहीं कर सकेंगे; इसीलिये में बिलख 
रहा हूँ ॥ ६-७ ॥ 
दर्शनीयो मनखी च लक्ष्मोवान्‌ त्रह्मवचेली । 
मेधावी सुकृतप्रशों धमात्मा पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
मित्रामात्येः सुसम्पन्न; सम्पन्नो युद्धयोजकेः 
श्रातृभिः श्वशुरवीररुपपन्नो मह्दारथः॥ ९ ॥ 
शवृत्या च पुरुषव्याघ्रो नेभृत्येन च पाण्डवः। 
अनृशंसो वदान्यश्च ह्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ १०॥ 
बहुश्रुतः कृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
तं सवंगुणसम्पन्नं समिद्धमिव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
तपन्तमभि को मन्दः पतिष्यति पतङ्गवत्‌ । 
पाण्डवाग्निमनावायं मुमूचुरनष्टचेतनः॥ १२॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय, मनस्वी, लक्ष्मीवान्‌, 
्रह्मविर्योके समान तेजस्वी, मेधावी, सुनिश्चित बुद्विसे युक्त, 
धर्मात्मा, मित्रों तथा मन्त्रियोसे सम्पन्न, युद्धके लिये उद्योग- 
शील सेनिकोसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीररिरोमणि 
श्वरोसे सुरक्षित, धैयवान्‌, मन्त्रणाको गुत रखनेवाले, पुरुषोमि 
विंहके समान पराक्रमी, दयाळ, उदार, लजाशील, यथार्थ 
पराक्रमसे सम्पन्न, अनेक शास्त्रोके ज्ञाता, मनको वशमें 
रखनेवाले, वृद्धसेवी तथा जितेन्द्रिय हँ । इस प्रकार सवगुण 
सम्पन्न और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन _ 
युधिडिरके सम्मुख युद्ध करनेके लिये कौन मूर्ख जा सकेगा ! 
कौन अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुनिवार 
पाण्डवरूपी अग्निमे जान-बूझकर गिरेगा ! ॥ ८-१२ ॥ 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ १३॥ 

राजा युधिष्ठिर सूकम और एक स्थानमें अवरुद्ध अग्निके 
समान हैं। मेने मिथ्या व्यवहारसे उनका तिरस्कार किया 
है, अतः वे युद्ध करके मेरे मूख पुर्थोका अवश्य विनाश 
कर डालेंगे ॥ १३॥ 
तैरयुद्धं साधु मन्ये कुरवस्तन्निबोधत । 


यानसंधिपव ] 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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ee Poona 


युद्धे विनाशाः कृत्स्नस्य कुलस्य भविता धुवम्‌॥ १४॥ 
एषा मे परमा बुद्धिर्यया शाम्यति मे मनः। 
यदि त्वयुद्धमिष्टंःवो वयं शान्त्यै यतामहे ॥ १५॥ 
कौरवो ! में पाण्डरवोके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ | ठुमलोग इसे अच्छी तरह समझ लो । यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त कुरुकुलका बिनाश अवश्यम्भावी दै । मेरी 
बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है । इसीसे मेरे मनको शान्ति 
मिळती है । यदि तुम्हें भी युद्ध न होना ही अभीष्ट होतो 


हम यान्तिके लिये प्रयत्न करें ॥ १४-१५ || 
न तु नः क्किश्यमानानामुपेक्षेत युधिष्टिरः । 
जुशप्सति ह्यधमेण मामेचोदिइय कारणम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर हमें ( युद्धकी चचसि ) क्लेशमे पड़े देख हमारी 
उपेक्षा नहीं करते । वे तो मुझे ही अधमपूर्वक कलह 
बढानेमै कारण मानकर मेरी निन्दा करते हैं ( फिर मेरे ही 
द्वारा शान्तिप्रस्ताव उपस्थित किये जानेपर वे क्यों नहीं 
सहमत होंगे? ) ॥ १६ ॥ 


इति श्री महा भारते उद्योगपतणि यानसंधिपवेणि छतराष्ट्रवाक्ये त्रिपञ्चाहात्तम्ोऽध्यायः॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें घुतराष्ट्रयाक्यविषयक तिरपनबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पत्चाहात्तमोऽध्यायः 
संजयका ध्रतराष्ट्रको उनके दोष वताते हुए दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
पचमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धे विनाशः क्षत्रस्य गाण्डीवेन प्रदश्यते ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आप जैसा कह रदे हँ, वही 
ठीक है । भारत ! युद्धमें तो गाण्डीव धनुषके द्वारा क्षत्रियः 
समुदायका विनाश ही दिखायी देता है ॥ १ ॥ 


इदं तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशः । 

यत्‌ पुवशमागच्छेस्तत्वश्ः सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 
परंतु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके सम्बन्धमें 

मैं यह नहीं समझ पाता हूँ कि आप सव्यसाची अलुंनके 

बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते हुए भी क्यों अपने 

पुत्रोके अधीन हो रहे हैं? ॥ २ ॥ 


नेष कालो महाराज तव शश्वत्‌ कृतागसः | 

त्वया ह्येवादितः पार्था निकृता भरतपेभ ॥ ३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज | आप (खभावसे ही) पाण्डवोका 

अपराध करनेवाले हैं । इस कारण इस समय आपके द्वारा जो 

विचार व्यक्त किया गया है, यह सदा स्थिर रहनेवाला नहीं 

है । आपने आरम्भसे ही कुन्ती पुत्रोके साथ कपटपूर्व क बर्ताव 

किया है ॥ ३ ॥ 


पिता श्रेष्ठ: सुद्‌ यश्च सम्यक्‌ प्रणिहितात्मवान्‌ । 
आस्थेयं हि हितं तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते ॥ ४॥ 

जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित दै, श्रेष्ठ सुद्धद्‌ है ओर मन- 
में भलीभाँति सावधानी रखनेवाला दै, उसे अपने आश्रितोंका 
हित्त-स[धन ही करना चाहिये । द्रोह रखनेवाला पुरुष पिता 
अथवा गुरुजन नहीं कहला सकता ॥ ४॥ 


इदं जितमिदं लः्धमिति श्रुत्वा पराजितान्‌ । 
चूतकाले महाराज स्मयसे स्म कुमारवत्‌ ॥ ५ ॥ 
` महाराज ! द्यतक्रीडाके समय जव आप अपने पुर्तरोके 
मुखसे सुनते कि यह जीता; यह पाया तथा पाण्डाको 
पराजय हो रदी है, तत्र आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते थे ॥ ५॥ 
परुपाण्युच्यमानांश्व पुरा पार्थानुपेक्षसे । 
कृत्स्नं राज्यं जयन्तीति प्रपातं नानुपऱयस्ति ॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डवोके प्रति कितनी ही कठोर बातें 
कही जा रदी थीं, परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते चले 
जा रहे हैं, बह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते जाते 
थे | यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण होगा; 
इसकी ओर आपकी दृष्टि नहीं जाती थी ॥ ६ ॥ 
पिःयं राज्यं महाराज कुरवस्ते सजाङ्गलाः । 
अथ वौरेजितामुबींमखिलां प्रत्यपद्यथाः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! कुरुजांगल देश ही आपका पैतृक राज्य 
है, किंतु दोप सारी पृथ्वी उन बीर पाण्डवोने ही जीती है, 
जिसे आप पा गये हैं ॥ ७ ॥ 
बाहुवीर्यार्जिता भूमिस्तव पार्थेनिवेदिता। 
पयेद॑ कृतमित्य मन्यसे राजसत्तम ॥ ८ ॥ 
ृपश्रेउ ! कुन्ती पुत्रोंने अपने ब्राहुत्रळसे जीतकर यह 
भूमि आपकी सेवामे समर्पित की है, परंतु आप उसे अपनी 
जीती मानते हैं ॥ ८ ॥ 
ग्रस्तान्‌ गन्धवराजेन मञ्जतो हाएुवे ऽम्भसि । 
आनिनाय पुनः पार्थः पुत्रांस्ते राजसत्तम ॥ ९ ॥ 


राजदिरोमणे ! (घोषयात्राके समय) गन्धर्वराज चित्रसेनने 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवं णि 


आपके पुर्त्रोको केद कर लिया था । वे सब-के-सब विना 
नावक्रे पानीमें डूब रहे थे, उस समय उन्हें अजुन ही पुनः 
छुड़ाकर ले आये थे ॥ ९॥ 
कुमारवच्च स्मयसे दयते विनिकृतेषु यत्‌। 
पाण्डवेषु वने राजन्‌ प्रबजत्खु पुनः पुनः ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! पाण्डवलोग जब धूतक्रीड़मे चले गये ओर 
हारकर वनमें जाने लगे, उस समय आप बर्चोको तरह बारबार 
सुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे ॥ १० ॥ 
प्रवर्षतः शार्रातानजुनस्य शितान बहून । 
अप्यर्णवा विशुष्येयुः कि पुनर्मासयोनयः ॥ ११॥ 

जब्र अजुन असंख्य तीखे बाणसमूद्ोंकी वर्षा करने 
लगेंगे, उस समव समुद्र भी सूख जा सकते हैँ, फिर हाड़- 
मामके शरीरोसे पैदा हुए प्राणियोंकी तो वात ही क्या है १॥ 
अम्यतां फाठगुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌। 
केशवः सरवंभूतानामायुधानां सुदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
वानरो रोचमानश्च केतुः केतुमतां वरः। 

बाण चलानेवाले वीरोमें अजुन श्रे हैं धनु पोर्मे गाण्डीव 
उत्तम है, समस्त प्राणियोंमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं, 
आयुधोंमें सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ है ओर पताकावाले ध्वर्जोमे 
वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाशमान है॥१२३॥ 
प्वमेतानि स रथे वहञ्छवेतहयो रणे ॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन्‌ कालचक्रमिवोद्यतम्‌ । 


राजन्‌ | इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तु ओको अपने 
साथ लिये हुए जब श्वेत घोड़ोंवाले अजुन रथपर आरूढ हो 
रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उस समय ऊपर उठे हुए काल- 
चक्रके समान वे हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे ॥ १३३॥ 
तस्याद्य वसुधा राजन्‌ निखिला भरतर्षभ ॥ १४॥ 
यस्य भीमाजुनो योधो स राजा राजसत्तम। 

राजाओंमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज ! अब तो यह सारी 
पृथ्वी उसीके अधिकारमें रहेगी, जिसकी ओरसे भीमसेन ओर 
अर्जुन-जेसे योद्धा लड़नेवाले होंगे । वही राजा होगा || १४१॥ 
तथा भीमहतप्रायां मज्जन्ती तव वाहिनीम्‌ ॥ (५॥ 
दुर्योधनमुखा दृष्टा क्षयं यास्यन्ति कौरवाः । 

आपकी सेनाके अधिकांश वीर भीमसेनके हार्थो मारे 
जायेंगे और दुर्योधन आदि कोरव विपत्तिके समुद्रम डूबती 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि यानसंधिपर्वणि 


हुई इस सेनाको देखते देखते स्वयं भी नष्ट हो जायँगे। १५३) 
न भीमाजुनयो भीता लप्स्यन्ते विज्यं विभो ॥ १६॥ 
तव पुत्रा महाराज राजानश्चानुसारिणः। 
प्रभो ! महाराज ! आपके पुत्र तथा इनका साथ देनेवाले 
नरेश भीमसेन और अजुनसे भयभीत होकर कभी विजय 
नहीं पा सकेंगे॥ १६३ || 
मत्स्यास्त्वामद्य नाचन्ति पञ्चालाश्च सकेकयाः॥ १७॥ 
शाल्येयाः शुरसेनाश्च सवे त्वामवजानते । 
पाथ ह्यते गताः सचे चीयश्ञास्तस्य धीमतः ॥ १८ ॥ 
मत्स्यदेदाके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीं करते हैं । 
पाञ्चाल, केकयः शाल्व तथा शूरसेन देशोंके सभी राजा एवं 
राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं । वे सव परम बुद्धिमान्‌ 
अजुनके पराक्रमको जानते है, अतः उन्द्रीके पक्षमे 
मिल गये हैं || १७-१८ ॥ 


भक्न्या हाम्य विरुध्यन्ते तब पुत्रैः सदैव ते । 
अनहानेव तु वधे धमंशुक्तान विकमंणा । १९॥ 
याऽकले शयत्‌ पाण्डु पुत्रान यो विद्वेष्टथ्चुनापि वे। 
सतवापायानयन्तवयः सानुगः पापपूरुषः ॥ २०॥ 
तव पुत्रो महाराज नानुशोचितमहेसि । 
द्यतकाले मया चोकतं विदुरण च धीमता ॥ २१॥ 
युघिष्ठिरक प्रति भक्ति रखनेके कारण वे सब सदा ही 
आपके पुत्रोके साथ विरोध रखते हैं | महाराज ! जो सदा 
धर्मम तर रहनेके कारण वध ( और क्लेश पाने ) के कदापि 
योग्य नहीं थ, उन पाण्डुपुत्रोकी जिसने सदा विपरीत 
बर्तावसे कष्ट पहुँचाया है ओर जो इस सम्य भी उनके प्रति 
द्वेपभाव ही रखता है; आपके उस पापी पुत्र दुर्योधनको ही 
सभी उपायोंसे साथियोंसहित काबूमें रखना चाहिये । आप 
वारंभार इस तरह शोक न करें | द्यतक्रीड़ाके समय मैंने तथा 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी आपको यही सलाइ दी थी, 
( परंतु आपने ध्यान नहीं दिया ) ॥ १९-२१ ॥ 
यदिदं ते विलपितं पाण्डवान प्रति भारत । 
अनीशेनेव राजेन्द्र सर्वमेतन्निर्थकम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र | आपने जो पाण्डवोंके बल-पराक्रमकी चर्चा 
करके असमर्थकी भाँति विलाप किया दै, यह सब 
व्यर्थ है ॥ २२ ॥ 


संजयवाक्ये चतुष्पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ.रत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपवैमें संजयवाक्यविषयक चोवनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५४ ॥ 
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पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रको धैर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने उत्कप और पाण्डवोंके अपकर्षका वर्णन 
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दुर्योधन उवाच 
न भेतव्यं महाराज न शाच्या भवता वयम्‌। 
समर्थाः स्म पराञ्जेतुं वलिनः समरे विभो ॥ १ ॥ 
दुयोधन बोला - महाराज ! आप डरें नहीं; आपके 
द्वारा हम लोग शोक करने योग्य नहीँ हैँ । प्रमो | हम वलवान्‌ 
और शक्तिशाली हैं तथा समरमूमिमें यत्रुओँको जीतनेकी 
शक्ति रखते हैं ॥ १ ॥ 
चने प्रत्राजितान्‌ पाथोन्‌ यदाऽ 5यान्मघुसूदनः। 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रामर्दिना ॥ २ ॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च ध्रग्रुत्श्च पार्षतः । 
राजानश्चान्व परः पाथान्‌ बहवो ऽन्ये ऽ नुयायिनः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोको जत्र हमने वनमें भेज दिया, उस समय 
शत्रुओंके राष्ट्रौको धूलमे मिला देनेवाळे विशाल सेन्यसमूह्के 
साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे । उनके साथ केकयराजक्कुमारः 
धृष्टकेतु, द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न तथा और भी वहुत-से नरेश, 
जो पाण्डवोके अनुयायी हैं, यहाँतक पधारे थे ॥ २-३ ॥ 
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सय चादुरात्‌ समाजम्मुमंहारथाः। 
व्यगह यंत्र संगम्य भवन्तं कुरुभिः सह ॥ ४ ॥ 

वे सभी महारथी इ््रप्रस्थके निकटतक आये और 
परस्पर मिळकर समस्त कोरवोसहित आपकी निन्दा 
करने लगे ॥ ४ ॥ 


ते युधिष्टिरमासीनमजिनैः प्रतिवासितम्‌ । 
कृष्णप्रचानाः सहत्य पर्युपासन्त भारत॥ ५ ॥ 
प्रत्यादानं च राज्यस्य कार्यमूचुनराधिपाः। 
भवतः सानुवन्धम्य समुच्छेदं चिकीर्षबः॥ ६ ॥ 
भारत | वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रघानतामें संगठित हो 
वनमें विराजमान मृगचर्मधारी युधिषिरके समीप जाकर बैठे 
और सगे-सम्वन्धियोंसदित आपका मूलोच्छेद कर डालनेकी 
इच्छा रखकर कहने लगे---घ्बृतराष्ट्रके हाथसे राज्यको लौटा 
लेना ही कर्तव्य दै! ॥ ५-६ ॥ 
थ्रुन्वा चेवं मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणकृपास्तदा । 
ज्ञातिक्षयभयाद्‌ राजन्‌ भीतेन भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
न ते स्थास्यन्ति समये पाण्डवा इति मे मतिः । 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्नं वासुदेवश्चिकीषेति ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके इस निश्चयको सुनकर मैंने कुटुम्बी- 
जनेंके वधकी आशङ्कासे भयभीत हो भीष्म, द्रोण और 
कृपाचायसे इस प्रकार निवेदन किया--“तात ! मुझे ऐसा 
प्रतीत होता है कि पाण्डवलोग अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं 
रहेंगे; क्योकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हम सत्र लोगोंका 
पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं ॥ ७-८ ॥ 
ऋते च बिडुरात्‌ सर्व यूयं वध्या मता मम। 
धूतराष्ट्रस्तु धर्मेश्ञो न वध्यः कुरुसत्तमः ॥ ९ ॥ 
“केबल विदुरजीको छोड़कर आप सब लोग मार डालनेके 
योग्य समझे गये हैं, यह बात मुझे माळूम हुई है । कुरुभ्रेष् 
धृतराष्ट्र धमञ्च हैं; यह सोचकर उनका भी वध नहीं 
किया जायगा ॥ ९॥ 
समुच्छेदं च कृत्स्नं नः कृत्या तात ज़नादनः । 
एकराज्यं कुरूणां स्म चिकीर्षति युधिष्ठिरे ॥ १०॥ 
“तात ! श्रीकृष्ण हमारा सर्वनाश करके कौरवोंका एक 
राज्य बनाकर उसे युधिषिरको सोपना चाहते हैं ॥ १० ॥ 
तत्र कि प्राप्तकालं नः प्रणिपातः पलायनम्‌ । 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रातयुध्यामहे परान्‌ ॥ ११॥ 


(ऐसा अवश्थामें इस समय हमारा क्या कतव्य है ? हम 
उनके चरणोपर गिरं, पीठ दिखाकर भाग जाय अथवा 


प्राणोका मोह छोड़कर शत्रु आँका सामना करें ॥ ११ ॥ 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादस्माकं पराजयः । 

he Ar A 
युधिष्ठिरस्य सव हि पाथिवा वशवतिनः ॥ १२॥ 
विरक्तराषटराश्च वयं मित्राणि कुपितानि नः । 
धि Ar ~ 
धक्कुताः पार्थिव सर्वे: खञ्जनेन च सर्वशः॥ १३ ॥ 
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“उनके साथ युद्ध होनेपर हमारी पराजय निश्चित है; 
क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युघिषिरके अधीन हैं । 
इस राज्यमें रहनेवाले सब लोग हमसे घृणा करते दें । हमारे 
मित्र भी कुपित हो गये हे । सम्पूर्ण नरेश और आत्मीयजन 
सभी हमें त्रिक्कार रहे हैं॥ १२-१३ ॥ 
प्रणिपात न दोषो५स्ति सन्धिनेः शाश्वतीः समाः। 
पितरं त्वेव शोचामि प्रक्षानेचं जनाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 

“(में समझता हूँ. ) इस समय नतमस्तक हो जानेम कोई 
दोष नहीं है | इससे दृमलोगोंमें सदाके लिये दान्ति दो 
जायगी, केवल अपने प्रज्ञाचक्षु पिता महाराज धृतराष्ट्रे 
लिये ही शोक दो रहा है ॥ १४॥ 
मत्कृते दुःखमापन्नं क्लेशं प्रा्तमनन्तकम्‌ । 
कृतं हि तब पुत्रैश्च परेषामवरोधनम्‌ । 
मत्मियाथ पुरेवेतद्‌ विदितं ते नरोत्तम॥ १५ ॥ 

“उन्हाने मेरे लिये अनन्त क्ठेश और दुःख सहन किये 
हे ।? नरश्रेष्ठ पिताजी ! आपके पुत्रों तथा मेरे माइयोने केवल 
मेरी प्रसन्नताके लिये शत्रुओको सदा ही सताया दे; ये सब्र 
बातें आप पहलेसे ही जानते हैं ॥ १५ || 


ते राज्ञो ध्वतराष्ट्रय सामात्यस्य महारथाः । 
वेरं प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेदेन पाण्डवाः ॥ १६॥ 
“इसलिये वे महारथी पाण्डव .मन्तिर्योषद्दित मद्दाराज 
घृतराष्ट्रके कुलका समूलोच्छेद करके अपने वैरका 
बदला लेंगे! | १६ ॥ 
ततो द्रोणो ऽत्रवीदू भीष्मः कृपो द्रौणिश्च भारत । 
मत्वा मां महती चिन्तामास्थित व्यथितेन्द्रियम्‌॥ १७ ॥ 
अभिद्रुग्धाः परे चेन्नो न भेतब्यं परंतप । 
असमर्थाः परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोण, पितामह 
भीष्म) कृपाचार्य तथा अरवत्थामाने मुझे बड़ी भारी चिन्ता- 
में पड़कर सम्पूर्ण इन्ट्रियोसे व्यथित हुआ जान आश्वासन 
देते हुए कदा--'परंतप ! यदे दात्रुपक्षके लोग हमसे 
द्रोह रखते हैं तो तुम्हें डरना नहीं चाहिये । शत्रुलोग युद्धमें 
उपस्थित होनेपर हमे जीतनेमे असमर्थ हैं ॥ १७-१८ ॥ 
पके कराः समथोः स्मो विजेतुं सर्व पार्थिवान्‌ । 
आगच्छन्तु विनेष्यामो दर्पमेषां शितेः शरेः ॥ १९॥ 
“हममेंसे एक-एक वीर भी समस्त राजाओंको जीतने- 
की शक्ति रखता है। शत्रुलोग आवें तो सही, इम अपने 
पेने बाणोंसे उनका धमंड चूर-चूर कर देंगे! ॥ १९ ॥ 
पुरेकेन हि भीष्मेण विजिताः सर्वपार्थिवाः । 
मृते पितर्यतिकुद्धो यथेनेकेन भारत ॥ २०॥ 
भारत ! पहलेकी बात है, अपने पिता झान्तनुकी 


श्रीमद्दाभारते 
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मृत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमं भर- 

कर एकमात्र रथकी सह्दायतासे अकेले ही सय राजाओको 

जीत लिया था ॥ २० ॥ 

जघान सुबहुस्तेषां खंरब्धः कुरुसत्तमः । 

ततस्ते शरणं जग्पुदेबबतमिमं भयात्‌ ॥ २१॥ 
रोपर्म भरे हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने जब उनमेंसे बहुत से 

राजाओंको मार डाला, तव वे डरके मारे पुनः इन्हीं देवब्रव 

( भीष्म ) की शरणमें आये ॥ २१ ॥ 

स भीष्मः सुसमथांऽयमस्माभिः सहितो रणे । 

परान्‌ विजेतुं तस्मात्‌ ते व्येतु भीर्भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म युद्धमें 

दात्रुओंको जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अतः आपका भय 

दूर हो जाना चाहिये ॥ २२ ॥ 

इत्येषां निश्चयो ह्यासीत्‌ तत्काले ५मिततेजसाम्‌ । 

पुरा परेषां प्रथिवी कृत्क्राऽऽसीद्‌ वशवतिनी ॥ २३ ॥ 

अस्मान्‌ पुनरमी नाद्य समथा जेतुमाहवे । 

छिन्नपक्षाः परे ह्यद्य वीयह्दीनाश्च पाण्डवाः ॥ २४॥ 


इन अमिततेजश्वी भीप्म आदिने उसी समय युद्धे 
हमारा साथ देनेका दृढ़ निश्चय कर लिया था। पहले यह 
सारी पृथ्वी हमारे शत्रु ओके काबूमे थी, किंतु अब हमारे 
हाथमं आ गयी दै । हमारे ये शत्रु अब हमें युद्धम जीतनेकी 
शक्ति नहीं रखते | सद्दायकोके अभावमे पाण्डव पंख कटे 
हुए पञ्चके समान असहाय एबं पराक्रमश्ून्य हो 
गये हे ॥ २३-२४ ॥ 
अस्मत्संस्था च पृथिवी वर्तते भरतर्षभ । 
पकाथोः सुखदुःखेषु समानीताश्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यद पृथ्वी हमारे अघिकारमें है । 
हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया है, ये सब सुख और 
दुःखमें भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन रखते हैं--हमारे 
सुख-दुःखको अपना द्दी सुख-दुःख मानते हे ॥ २५ ॥ 
अप्यरिन प्रविशेयुस्ते समुद्रं वा परंतप । 
मदथ पार्थिवाः सवे तद्‌ विद्धि कुरुखत्तम ॥ २६॥ 
दात्रुआँको संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ ! निश्चित मानिये, ये 
सब समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमे भी प्रवेश कर 
सकते हैं और समुद्रम भी कूद सकते हैं ॥ २६ ॥ 
उन्मत्तमिव चापि त्वां प्रहसन्तीह दुःखितम्‌ । 
चिळपन्तं बहुविधं भीतं परविकत्थने ॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप दात्रुओँकी मिथ्या प्रशंशा सुनकर 
पागल-से हो उठे हैं ओर दुखी एवं भयभीत होकर नाना 
प्रकारसे विलाप कर रहे हैं। यह सब देखकर ये राजालोग 
यहाँ हँस रहे हैं ॥ २७ ॥ 


यानसँघचिपर्थ ] 
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फषां होकेकशो राज्ञां समर्थैः पाण्डवान प्रति । 
आत्मानं मन्यते सर्वा व्येलु ते भयमागतम्‌ ॥ २८ ॥ 

इन राजाओमैसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डवोके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता है; अतः आपके मनमै जो 
मय आ गया है, बह निकल जाना चाहिये ॥ २८ ॥ 


जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोऽपि न शाकनुयात्‌। 
हन्तुमक्षय्यरूपेयं ब्रह्मणोऽपि स्वयम्भुवः ॥ २९, ॥ 
मेरी सम्पूर्ण सेनाको इन्द्र भी नहीँ जीत सकते । 
स्वयम्भू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरः पुर हित्वा पञ्च ग्रामान्‌ स याचति । 
भीतो हि मामकात्‌ सेन्यात्‌ प्रभावाच्चेच मे विभो ।३०। 
प्रभो ! युधिष्टिर तो मेरी सेना तथा प्रभावसे इतने 
डर गये हैं कि राजधानी या नगर लेनेकी दात छोड़कर अब 
पाँच गाँव माँगने लगे हैं ॥ ३० ॥ 
समर्थ मन्यसे यञ्च कुन्तीपुत्रं बुकोदरम्‌ । 
तन्मिथ्या न हि मे कृत्स्न प्रभावं वेत्सि भारत ॥ ३१ ॥ 
भारत | आप जो कुन्तीकुमार भीमको बहुत शक्तिशाली 
मान रहे हैं, बह भी मिथ्या ही है; क्योंकि आप मेरे 
प्रभावको पूणरूपसे नहीं जानते हैं ॥ ३१ ॥ 
मत्समो हि गदायुद्धे प्रथिव्यां नास्ति कश्चन । 
नासीत्‌ कश्चिदतिक्रान्त। भविता न च कश्चन ॥ ३२ ॥ 
गदायुद्धमें मेरी समानता करनेवाला इस प्रथ्त्रीपर न तो 
कोई दै, न भूतकालमें कोई हुआ था और न भविष्यमें 
ही कोई होगा ॥ ३२ ॥ 
युक्तो दुःखोषितश्चाहं विद्यापारगतस्तथा । 
तस्मान्न भीमान्नान्यभ्यो भयं से विद्यते क्ाच्चत्‌ ॥ ३३ ॥ 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा हैं । मैंने गुरुके 
समीप क्लेदासहनपूर्वक रहकर अविद्या मीखी है और 
उसमें में पारङ्गत हो गया हूँ । अतः भीमसेनसे या दूसरे 
योद्धाओसे मुझे कभी कोई भय नहीं है ॥ ३३ ॥ 
दुयाधनसमो मास्ति गदायामिति निश्चयः । 
संकषणस्य भद्रं ते यत तदेनमुपावसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपका कल्याण हो | वलरामजीका भी यही निश्चय 
है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है 
यह बात उन्होंने उस समय कही थी, जब में उनके पास 
रहकर गदाकी शिक्षा ले रहा था ॥ ३४ | 
युद्ध संकपणसमो बलेनाभ्यधिको भुवि। 
गदाप्रहारं भीमा मे न जातु विषहेद्‌ युधि ॥ ३५॥ 


मैं युद्धमें बलरामजीके समान हूँ और बलमें इस 
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भूतलपर सबसे बढ़कर हूँ | युद्धमें भीमसेन मेरी गदाका 
प्रहार कभी नहीं सह सकते || ३५ || 
एक प्रहार यं दृद्यां भीमाय रुषितो नृप । 
ख एवेनं नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं घेवखतक्षयम ॥ ३६॥ 
महाराज ! में रोषमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही आघात 
उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा ॥ ३६ ॥ 
इच्छेयं च गदाहस्तं राजन्‌ द्रष्टं वृकोदरम्‌ । 
सुचिरं पार्थितो ह्योध मम नित्यं मनोरथः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! में चाहता हूँ कि युद्धमे गदा हाथमे लिये हुए 
भीमसेनको अपने सामने देखे । मेने दीर्बकालसे अपने मनें 
सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेकी इच्छा रखी है ॥ ३७ ॥ 
गदया निहतो ह्याजो मया पार्थो वृकोदरः । 
विशीणंगान्नः पृथिबी परासुः प्रप।तष्यति ॥ ३८ ॥ 
युद्धमे मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिलन्न-भिन्न हो जायगा और वे प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर 
पड़ जायेंगे ॥ ३८ ॥ 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवार्नाप पर्वतः । 
सङ्न्मया विदीयंत गिरिः शतसहस्रधा ॥ ३० ॥ 
यदि में एक बार अपनी गदाका आघात कर दूँ तो 
हिमालय पवत भी लाखों टुकड़ोंमें विदीर्ण हो जायगा ॥२९॥ 
स चाप्यतदू बिजञानाति बासुदेवाजुनो तथा । 
दुयांधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
भीमसेन भी इस वातको जानते हैं । श्रीकृष्ण और 
अजुनको भी यह ज्ञात है । यह निश्चित है कि गदायुद्धम 
दुर्योधनके समान दुसरा कोइ नहीं है ॥ ४० | 
तत्‌ ते बुकोद्रमयं भयं व्येतु महाहथ । 
व्यपनेष्याम्यहं यनं मा राजन्‌ विमना भव ॥ 2२ ॥ 
अतः राजन्‌ ! भीमसेनसे जो आपको भय हो रहा है; 
वह दूर हो जाना चाहिये । में मदायुद्धमें उन्हे मार 
गिराऊँगा | इसलिये आप मनमे खेद न करें || ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ मया इत क्षिप्रमजुनं बहवो रथाः । 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्च क्षप्स्यन्ति भरतर्षभ ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा भीमसेने मारे जानेपर ( हमारे 
पश्चके ) बहुत-स रथी जो अजुनके समान या उनसे भी बढ- 
कर हैं, उनके ऊपर झाीघतापूर्वक बाणोकी वर्षा 
करने लगेंगे ॥ ४२ ॥ 
भीष्मो द्राणः कृपा द्रांणिः कणां भूरि वा स्तथा । 
प्राग्ञ्योतिषाधिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्रथः ॥ ४३ ॥ 
एकक प्घा शक्तस्तु हन्तु भारत पाण्डवान्‌ । 
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समेतास्तु क्षणनेतान्‌ नेष्यन्ति यमखादनम्‌। 

भारत ! भीष्म; द्रोण, कृपः अश्वत्थामा, कणः भूरिश्रवा, 
प्राग्ज्योतिपनरेश भगदत्त, मद्रराज शल्य तथा सिन्धुराज 
जयद्रथ--इनमेंसे एक-एक वीर समस्त पाण्डवाको मारनेकी 
शक्ति रखता है । यदि ये सब एक साथ मिल जाये तो क्षण- 
भरमै उन सबको यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ४३३ ॥ 
समग्रा पार्थिवी सेना पार्थमेकं धनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
कस्मादशक्ता निर्जेतुमिति हेलुनं विद्यते । 

राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अर्जुनको परास्त करने- 
में असमर्थ केसे होगी ? इसके लिये कोई कारण 
नहीं है ॥ ४४३ ॥ 
शरबातेस्तु भीष्मेण शातशा निचितो ऽचशः ॥ ४५ ॥ 
द्रोणद्रौणिकृपैदचेच गन्ता पार्थो यमक्षयम । 

भीष्म; द्रोणाचायंः अश्वत्थामा तथा कृपाचायकं चलाय 
हुए सैकड़ों बाण-समूहोसि बिद्ध होकर कुन्तीपुत्र अजुनको 
विवशतापूर्वक यमलोकमें जाना पड़ेगा ॥ ४५३ ॥ 
पिताम्रहोऽपि गाङ्गेयः शान्तनोराध भारत ॥ ४६॥ 
ब्रह्मांमलद॒शा जश दवंरपि सुदुःसहः । 

भरतनन्दन ! दमारे पितामह गङ्गापुत्र भीष्मजी तो 
अपने पिता शान्तनुसे भी बढकर पराक्रमी ह । ये ब्रह्मपिंयो- 
के समान प्रभावस सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं । इनका 
वेग देवताआंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है ॥ ४६९ ॥ 
न हन्ता विद्यत चापि राजन भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७॥ 
पित्रा ह्यक्तः प्रसन्नेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि । 

राजन्‌ ! भीष्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही नह 
क्योकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हें यह वरदान दिया है कि 
तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं मरोगे ॥ ४७३ ॥ 


ब्रह्मर्षेश्च भरद्वाजाद्‌ द्रोणो द्राण्यामजायत ॥ ४८॥ 
द्रोणा्जशे महाराज द्रौणिश्च परमास्त्रवित्‌ । 
दूसरे बीर आचाय टोण ई. जो ब्रह्मर्षि भरद्वाजके वायसे 
कलशमें उत्पन्न हुए हैँ । महाराज ! इन्हीं आनाय द्रोणसे 
वीर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति हुई है. जो अस्त्रविद्याके बहुत 
बड़े पण्डित हैं || ४८१ ॥ 
कृपश्चाचायमुख्यो ऽयं महषंगोतमादपि ॥ ४९ ॥ 
शरस्तम्व द्रवः श्रांमानचध्य इति मे मतिः। 
आचायोंमें प्रधान कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डोके समूहमें उत्पन्न हुए हैं । ये श्रीमान्‌ आचायंपाद 
अवध्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ४९१ ॥ 
अयोनिजास्त्रयो होते पिता माता च मातुलः ॥ ५०॥ 
अश्वत्थात्रो महाराज ख च शारः स्थितो मम । 
सबै पते महाराज देवकल्पा मदह्दारथाः॥ ५१॥ 


श्रीमहाभारते 
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महाराज ! अश्वत्थामाके ये पिता, माता ओर मामा तीनों 
ही अयोनिज हैं । अश्वत्थामा भी शूरवीर एवं मेरे पक्षमें स्थित 
हँ | राजन्‌ ! ये सभी योद्धा देवताओंके समान पराक्रमी 
एबं महारथी हैं || ५०-५१ ॥ 
राक्रस्यापि व्यथां कुर्युः संयुगे भरतषभ । 
नेतषामर्जुनः शक्त एकेक प्रति वीक्षितुम्‌ ॥ ५२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! ये चारों वीर युद्धमें देवराज इन्द्रको भी 
पीड़ा दे सकते हैं | अजुन तो इनभेंसे किसी एककी ओर 
भी आँख उठाकर देख नहीं सकते ॥ ५२ ॥ 
सहितास्तु नरव्याघ्रा हनिष्यन्ति धनंजयम्‌ । 
भीप्मद्र।ण ङुपाणां च तुल्यः कणों मतो मम ॥ ५३ ॥ 

ये नरश्रेष्ठ जव एक साथ होकर युद्ध करेंगे, तव अजुन- 
को अवश्य मार डालेंगे । भीष्म, द्रोण और कृप-इन 
तीनोके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही दै, यह मेरी 
मान्यता है ॥ ५३ || 


अनुश्षातश्च रामेण मत्समोऽसीति भारत । 
कुण्डले रुचिर चास्तां कणस्य सहजे शुभे ॥ ५४ ॥ 
भारत ! परशुरामजीने कणंका ( शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लोटनेकी ) आज्ञा देते हुए यदद कहा था कि तुम ( अरू- 
शस्रोके ज्ञानमें ) मेरे समान हो । इसके सिवा कर्णको जन्मके 
साथही दो सुन्दर और कल्याणकारी कुण्डल प्राप्त हुए थे।५४। 
त शाच्यर्थ महेन्द्रेण याचितः स परंतपः । 
अम्रोधया महाराज शाक्त्या परमभीमया ॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने शत्रुऑको संताप देनेवाले वीरवर 
कर्णसे शचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग लिये ! महाराज ! 
कर्णने बदलेमें अत्यन्त भयंकर एवं अमोघ शक्ति लेकर वे 
कुण्डल दिये थे ॥ ५५ ॥ 
तस्य शक्त्योपगूढस्य कस्माज्जीवेद्‌ धनंजयः । 
विज्ञयो मे घुवं राजन्‌ फलं पाणाविवाहितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार उस अमोघ शक्तिसे सुरक्षित कणके सामने 
युद्धके लिये आकर अजुन केस जीवित रह सकते हैं ! राजन्‌ ! 
हाथपर रखे हुए फलकी भाँत विजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य 
ही होगी ॥ ५६ ॥ 
अभिव्यक्तः परेषां च कृत्स्नो भुबि पराज्जयः। 
अह्वा होकेन भीष्मोऽयं प्रयुतं हन्ति भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! इस प्रथ्वीपर मेरे झत्रुओंकी पूर्णतः पराजय तो 
इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीष्म प्रतिदिन दस हजार 
विपक्षी योद्धाओका संहार करेंगे ॥ ५७ ॥ 
तत्समाश्च महेष्वासा द्रोणद्रौणिकृपा आपि । 
संशप्तकानां वृन्दानि क्षत्रियाणा परतप ॥ ५८॥ 
अर्जुन वयमस्मान्‌ बा निहन्यात्र्‌ कपिकेतनः । 


यानसंधिपवे ] 
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तं चाळमिति मन्यन्ते सव्यसाचिवधे थ्वृताः ॥ ५०. ॥ 
पार्थिवाः स भवांस्तेभ्यो द्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌ | 

परंतप ! द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और कृपाचार्य भी 
उम्हींके समान महाधनुर्धर हैं | इनके सिवा “संशप्तकः 
नामक क्षत्रियोके समृह भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो यह कहते हैं 
कि यातो इमलोग अर्जुनको मार डालेंगे या कपिध्वज अजुन 
ही हमें मार डालेंगे, तभी हमारे उनके युद्धकी समाप्ति होगी | 
वे सब नरेश अर्जुनके बधका हृढ़ निश्चय कर चुके है ओर 
उसके लिये अपनेको पर्याप्त समझते हैं । ऐसी दशामें आप 
उन पाण्डवाँसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्यों हो 
उठते हैं ? ॥ ५८-५९३ ॥ 
भीमसेने च निहते कोऽन्यो युध्येत भारत ॥ ६० ॥ 
परेषां तन्ममाचक्ष्व यदि वेत्थ परंतप । 

शत्रुको संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अर्जुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शन्नुओंके दलमें दूसरा कौन ऐसा बीर 
है, जो युद्ध कर सकेगा ? यदि आप किसीको जानते हो तो 
बताइये ॥ ६०३ ॥ 
पञ्च ते भातरः सच श्रृष्टद्युस्तो ऽथ सात्यकिः ॥ ६१ ॥ 
परेषां सत्त ये राजन योधाः सारं बलं मतम्‌ | 

राजन | पाँचों भाई पाण्डव, धृश्युम्न और सात्यकि--ये 
कुल सात योद्धा दी शत्रु-पक्षके सार भूत बल माने जाते हैँ।६ १३॥ 
अस्माक तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणक्रपादयः ॥ ६२॥ 
द्रोणिवेंक्तनः कर्णः सोमदत्तोष्थ वाहिकः 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्य आवन्त्यौ च जयद्रथः॥ ६३ ॥ 
दुःशासनो दुर्मुखश्च दुःसहश्च विशाम्पते 


श्रुतायुश्चित्रसेनश्च पुरुमित्रो विविशातिः ॥ ६४ ॥ 
रि 
शालो भूरिश्रबाइचेच विकर्णश्च तवात्मज्ञः । 
प्रजानाथ ! इमलोगोंके पक्षमे जो विशिष्ट योद्धा हैं, 


उनकी संख्या अधिक है; यथा-भीप्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
आदि; अश्वत्थामा, वैकर्तन कर्णः सोमदत्तः वाहक; 
प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त, शल्य, अवन्तीके दोनों राजकुमार 

विन्द और अनुविन्द, जयद्रथ) दुःशासन, दुर्मुख, दुःसह; 
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श्रुतायुः चित्रसेन, पुरुमित्र, विविंशतिः दाळ, भूरिश्रवा तथा 
आपका पुत्र बिकण । (इस प्रकार अपने पश्चके प्रमुख बीरोकी 
संख्या शत्रु ओके प्रमुख वीरोसे तीन गुनी अधिक है)॥ ६ २-६४३॥ 
अक्नौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशैंका च समाहताः । 
न्यूनाः परेषां सप्तैव कस्मान्मे स्यात्‌ पराजयः ॥ ६५॥ 
महाराज ! अपने यहाँ ग्यारह अक्षोदिणी सेनाएँ संग्रहीत 
दो गवी हैं, परंतु झत्रुओंके पश्षमे हमसे बहुत कम कुळ सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय केसे हो सकती दै ?।६५। 
बल्ले त्रिगुणतो हीनं योध्यं प्राह बृहस्पतिः । 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजन्ननीकिनी ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! ब्रृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओंकी सेना अपनेसे 
एक तिहाई भी कम हो तो उसके साथ अवध्य युद्ध करना 
चाहिये । परंतु मेरी यह सेना तो गत्रुऔंकी अपेक्षा चार 
अक्षौहिणी अधिक दै, इसलिये यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकी 
एक तिहाईसे भी अधिक है ॥ ६६ ॥ 
गुणहीनं परेषां च वहु पञ्यामि भारत । 
गुणोदयं वहुशुणमात्मनश्च विशाम्पते ॥ ५७ ॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! में देख रहा हूँ कि शत्रुओका बल 
हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन ( न्यूनतम ) हैः परंतु 
मेरा अपना बल सव प्रकारसे बहुत अधिक एवं गुण- 
शाली है ॥ ६७ ॥ 


एतत्‌ सर्व समाश्चाय बलाग्र्यं मम भारत । 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोहं गन्तुमर्हसि ॥ ६८ ॥ 
भरतनन्दन ! इन सभी दृष्टियोंसे मेरा वल अधिक है 
ओर पाण्डवोका बहुत कम दै, यह जानकर आप व्याकुल 
एवं अधीर न हो ॥ ६८॥ 
इत्युक्त्वा संजय भूयः पर्यपृच्छत भारत । 
विवित्खुः प्राप्तकालानि ज्ञात्वा परपुरंजयः ॥ ६९ | 
जनमेजय ! ऐसा कहकर शत्रुनगरविजयी दुर्योधनने 
शत्रुओकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ समयोचित कतः्योकी 
जानकारीके लिये पुनः संजयसे प्रश्न किवा || ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि दुर्योचनवाक्ये पञ्चपञ्जादात्तमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंचिपर्वमे दुर्मोघनवाक््यविपयक पचपतवों अध्याय पुग हुआ ॥ ५५ ॥ 
i -- 


> दु 
पटपश्चारात्तमाञध्याय: 
संजयद्वारा अजुनके ध्वज एव अश्वोका तथा यधिप्टिर आदिके घोड़ोंका वर्णन 


दुर्योधन उगच 
अक्षीहिणी; सप्त लब्ध्वा राजभिः सह संजय । 
किंस्विदिच्छति कौन्तेयो युद्धप्रेप्सुयुधिष्ठिरः॥ १॥ 


दुर्योधनने पूछा--संजय ! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्ती पुत्र युधिष्टिर युद्धकी 
इच्छासे अब कोन-सा काय करना चाइते हैं ? | १॥ 


२२२८ श्रीमहाभारते [ उद्योगपबेणि 


अनेक प्रकारको बहुमूल्य एवं दिव्य मूतिर्योका निर्माण 


संजय उवाच र 
किया ६ ॥ ८ ॥ 


अतीव मुदितो राजन युद्धप्रप्सुयुधिष्ठिरः 

भ.मसेनाजुनो चाभा यमावपि न बिभ्यतः॥ २। 
संजयने कहा राजन ! युधिष्टिर युद्धकी अमिलापा 

लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहे हैं । भीमसेन; अर्जुन 

तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत नहीं हैं ॥ २ ॥ 

रथं तु दिव्यं कौन्तेयः सर्वा बिश्वाजयन्‌ दिशा 

मन्त्रं जिश्षासमानः सन्‌ वीभत्सः समयोजयत्‌ ॥ ३.॥ 


कुन्तीकुमार अजुनने तो उस्त्रप्रयोगसम्वन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उसे जोत रम्खा था ॥ २ ॥ 
तमपद्याम संनद्धं मेघ विद्य॒द्यत यथा । 
समम्तास सम्रभिष्याय हृष्यमाणा ऽभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय स्वर्णमय कवच धारण किये अजुन हमें 
बिजलीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी दे रहे 
थे । उन्हाने सब ओरसे उन मन्त्रोंका सम्यक चिन्तन करके 
हृर्षसे उल्लसित होकर मुझसे कहा---॥ ४ ॥ 
पूर्वरूपमिदं पश्य बयं जेष्याम संजय । 
बीभत्खुमी यथोवाच तथावैम्प्रहमप्युत ॥ ५ ॥ नको बाद 
मसेनानुरोधाय हनूमान्‌ _ मारुतात्मजः । 
(संजय | इमलोग युद्धर्म अवदय विजयी होंगे । उस 7---.- 
3 आत्मप्रतिकृति तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति ॥ ९ ॥ 


विजयका यह पूर्वचिह अभीसे प्रकट हो रहा है | तुम भी _ 
देख लो ।? राजन्‌ ! अर्जनने मुझसे जेसा कहा था; बैसा ही भीमसेनके अनुरोधकी रक्षाके लिये पवननन्दन हनुमान्‌- 
जी उस ध्वजमे युद्ध समय अपने स्वरूपको स्थापित करेंगे।९। 


मैं भी समझता हूँ ॥ ५ ॥ 
सर्वा दिशो योजनमात्रमन्तरं 
Cl सतियंशूध्वं च रुरोध वे घ्वजः । 
प्रशसस्यभिनन्द स्तान्‌ पाथोनक्षपराजितान्‌ । न सञ्जते ऽसो तरुभिः संवृतोऽपि 
अज्जुनस्य रथे बूहि कथमइवाः कथं ध्वजाः ॥ ६ ॥ तथाहि माया विहिता भौमनेन ॥ १० ॥ 
दुर्योधन बोला--संजय ! तुम तो जूएम हारे हुए उस ध्वजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 


कुन्तीपुत्रीका अभिनन्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा अगल-वगल एवं ऊपरके अवकाशको व्यास कर रक्खाथा। 
करने लगे | बताओ तो सही. अञ्चनके रथमे केसे घोड़े ओर विश्वकर्माने ऐसी माया रच रक्खी है कि वह ध्वज दृक्षसे 


कैसे भ्वज हें! ॥ ६ ॥ आञ्वृत अथवा अवरुद्ध दोनेपर भी कहाँ अटकता नहीं है। १०। 
संजय उवाच यथाऽऽकारो राक्रधचुः प्रकाशते 
भौमनः सह शक्रेण बहुचित्रं विशाम्पते । न चेकवणन च वेझिकि नु तत्‌ । 
१ पृ न्हा र 
रूपाणि कहपयाम।स त्वष्टा घाता खदा विभो॥ ७॥ तथा ध्वजा विहितो भोमनेन 
बह्वाकारं दश्यते रूपमस्य ॥ ११ ॥ 


सज्ञयन कहा--प्रजानाथ ! विश्वकर्मा त्वष्टा तथा 
प्रजापतिने इन्द्रके साथ मिलकर अजुनके रथका ध्वजामें 
अनेक प्रकारके रूपोंकी रचना की है ॥ ७ ॥ 


जैसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वदद क्‍या है ! ठीक ऐसा ही 
विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा ध्वज है। उसका रूप 
ध्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्षुस्ते देवमायया । अनेक प्रकारका दिखाया देता है ॥ ११ ॥ 
महाधनानि दिव्यानि महान्ति च लघूनि च ॥ ८ ॥ यथाझ्िधूमो दिवमेति रुद्ध्वा 

उन तीनोंने देबमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी-बड़ी बणोन्‌ बिश्रत्‌ तेजसांश्मिHररूपान्‌। 
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तथा ध्वज्ञो विहितो भौमनन 
न चेद्‌ भारो भविता नात रोधः॥ १२॥ 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार और रंग 
धारण करके सव ओर फेलकर ऊपर आकाशकी ओर बढ्ता 
जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने उस ध्वजका निर्माण किया है। 
उसके कारण रथपर कोई भार नहीं बढ़ता है और न उसकी 
गतिमें कहीं कोई रुकावट ही पैदा होती है ॥ १२ ॥ 


इवेतास्तस्मिन्‌ वातवेगाः सदश्वा _ 
7 दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ताः । 
भुव्यन्तरिक्षे दिवि वा नरेन्द्र 
येषां गतिद्दीयते नात्र सर्वा । 
शतं यत्‌ तत्‌ पूयते नित्यकालं 
हत हत दृत्तवर पुरस्तात्‌ ॥ १३ ॥ 


अजुनके उस रथमें वायुके समान वेगशाली दिव्य एषं 
उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, जिन्हें गन्ध्वराज चित्ररथने 
दिया था ! नरेन्द्र ! पृथ्वी, आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी 
भी स्थानमें उन अश्वोंकी पूण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं 
होती है । उस रथे पूरे सो धोड़े सदा जुते रहते हैं । उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहठेके दिये हुए बरके प्रमावसे 
_नेया घोडा उत्पन्न होकर उसके खानकी पूर्ति कर 
देता दै ॥ १३ ॥ 


तथा राजो दन्तवर्णा बृहन्तो 

रथे युक्ता भान्ति तद्वीर्यतुल्याः । 
ऋक्षप्रख्या भीमसेनस्य वाहा 

रथे वायोस्तुल्यवेगा बभूचुः ॥ १४ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके रथमें भी वेसे ही शक्तिशाली इवेतबणके 


विशाल अश्व जुते हुए हैं; जो अत्यन्त सुशोमित होते हैं । 
भीमसेनेके घोड़ोका रंग रीछके समान काला > । वे 


सप्षपञ्चाशत्तमा ऽध्यायः 


२२, 


उनके रथमें जोते जानेपर बायुके समान तीब्र वेगसे 
चलते हैं ॥ १४ || 


कल्मापाझास्तित्तिरिचित्रपृष्ठा 
भात्रा दत्ताः प्रीयता फाल्मुनन । 
भ्रात॒र्वीरस्य वेस्तुरङ्केविशिष्टा 
मुदा युक्ताः सहदेव बहन्ति ॥ १५ ॥ 
जुनने प्रसन्न होकर अपने छोटे भाई सहदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे: जिनके सम्पृण अङ्ग विचित्र रंगके हैं 
और पृष्ठभाग भी तीतर पक्षांके समान चितकबरे प्रतीत होते 
हैं तथा जो वीर भाई अर्जुनके अपने अश्वोकी अपेक्षा भी 
उत्कृष्ट हैं, ऐसे सुन्दर अश्च बड़ी प्रसन्नताके साथ सहदेवके 
रथका भार वहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


माद्रीपुत्रं नकुल त्वाजमीढ 
महेन्द्रदत्ता हरयो वाजिमुख्याः । 
समा बायोर्वःटचन्तस्तरस्तरिनो 


बहन्ति वीरं बृचरशत्रु यथेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! देवराज इन्द्रके दिये हुए दरे रंगके 
उत्तम घोड़े, जो वायुके समान बलवान्‌ तथा वेगवान्‌ हैं, माद्री- 
कुमार बीर नक्कुलके रथका भार वहन करते हैं । ठीक उसी 
तरह, जैसे पहले वे उत्रशत्रु देवेन्द्रका भार बहन किया 
करते थे ॥ १६ ॥ 
तुल्याइचेभिर्वयसा विक्रमेण 
महाजवाश्चित्ररूपाः सदश्वाः । 
सोभद्रादीन्‌ द्रौपदेयान्‌ कुमारान्‌ 
वहन्त्यश्वा देवदत्ता बृहन्तः ॥ १७॥ 


अवस्था ओर बल-पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वौके ही समान 
महान्‌ वेगशाली, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम जातिके अश्र 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युसहित ट्रौपदीके पुर्नोका भार वहन 
करते हैं। वे विद्याल अश्व भो देवताओके दिये हुए हैं ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपतेणि यानसंधिपर्वण संजयवाक्ये घटपञ्चाशत्तमोञ्ध्याय; ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीम हा 


मारत उद्योतर्वके अन्तर्गत यानमंधिपर्दमें संजयबारयविपरमक छप्पन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्तपञ्चाशत्तमाञ्ध्यायः 


संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धवषयक तयारीका वर्णन, धृतराष्ट्रका बिलाप, दुर्याधनद्वारा अपनी प्रबलताका 
प्रातपादन, धृतराष्ट्रा उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा श्रष्टद्यम्नका शक्ति एव संदेशका कथन 


घुतराष्ट्र उवाच 
कांस्तत्र संजयापदयः प्रीत्यथन समागतान्‌ । 


येयात्द्यम्ते पाण्डत्राथं वुत््य मम त्राहिनोम्‌ ॥ १ ॥ 


श्वतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने वहाँ युघछिरकी 
प्रसन्नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओको देखा था, 
जा पाण्डबोके हितके ।लये मेरे पुत्रका सेनाके साथ युद्ध 
करेगे १ ॥ १॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


संजय उवाच 

मुख्यमन्धकवृष्णीनामपर्‍्यं कृष्णमागतम्‌ । 
चेकितानं च तत्रैव युयुधानं च सात्यकिम्‌ ॥ २ ॥ 

खंजयने कहा -राजन ! मने वहाँ देखा कि वृष्णि 
और अन्धकवंशके प्रधान पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण पघारे हुए 
हैं । बहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि भी 
उपस्थित हैं ॥ २ ॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां तु पाण्डवानभिसंश्रितो । 
महारथौ समाख्यातावुभौ पुरुषमानिनौ ॥ ३ ॥ 

अपनेको पौरुषशाली वीर माननेवाले वे दोनों विख्यात 
महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
पाण्डवोकी सहायताके लिये आये हैं ॥ ३ ॥ 
अक्षोहिण्याथ पाञ्चाल्यो दशभिस्तनयैबृतः । 
सत्यजित्प्रमु खेवींर धेष्टद्यम्नपुरोगमेः ॥ ४ ॥ 
द्रपरो वर्धयन्‌ मानं शिखण्डिपरिपालितः । 
उपायात सवेसेन्यानां प्रतिच्छाच तदा वपुः ॥ ५ ॥ 

पाञ्चालनरेश द्रुपद धृश्युम्न और सत्यजित आदि दस 
वीर पुत्रोके साथ शिखण्डंद्वारा सुरक्षित हो कवच आदिसे 
सम्पूर्ण सैनिकोके शरीरोंको आच्छादित करके उन सबकी एक 
अक्षौद्दिणी सेनाके साथ युधिष्ठिरका मान बढानेके लिये 
वहाँ आये हुए है ॥ ४-५ ॥ 


विराटः सह पुत्राभ्यां दाङ्केनेवोत्तरेण च। 
सूयेदत्तादिभिर्वीरेमदिराक्षपुरोगमे ॥ ६ ॥ 
सहितः पृथिवीपालो श्रातृभिस्तनयस्तथा । 
अक्षोहिण्येव सैन्यानां वृतः पाथ समाश्रितः ॥ ७ ॥ 
राजा विराट अपने दो पुत्रों शङ्ख ओर उत्तरको साथ 
लिये, सूर्यदवत्त और मदिराक्ष आदि बीर भ्राताओं और अन्य 
पुत्रोके साथ एक अक्षोदिणी सेनासे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिप्ररकी सहायताके लिये उपस्थित हैं || ६-७ ॥ 
जाराखंधिमीगधश्च प्रष्टकेतश्व चदिराद । 
पृथक प्रथगनुप्राप्तौ प्रथगक्षोहिणीवृतो ॥ ८ ॥ 


जरासंघक्ुमार मगधनरेश सहदेव तथा चेदिराज 
धृष्टकेतु--ये दोनो भी अलग-अलग एक-एक अक्षोदिणी सेना 
लेकर आये हैं ॥ ८ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च सवे लोहितकध्वजाः । 
अक्षोहिणीपरिवृताः पाण्डवानभिसंश्रिताः ॥ ९ ॥ 
लाल रंगकी ध्वजावाले जो पाँचों भाई केकयराजकुमार हैं? 
वे सभी एक अक्षोहिणी सेनाके साथ पाण्डर्वोकी सेबामें 
उपस्थित हुए हैं ॥ ९ ॥ 
एतानेतावतस्तत्र तानपञझ्यं समागतान्‌ । 
ये पाण्ड वाथे योत्स्यन्ति धातराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌॥ १०॥ 


मेने इन सत्रको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ आया हुआ 
देखा दै । ये लोग पाण्डवोंके हितके लिये दुर्योधनकी सेनाके 
साथ युद्ध करेंगे ॥ १० || 
यो वेद मानुषं व्यूहं देवं गान्धवमाखुरम्‌ । 
स तत्र सेनाप्रमुखे अ्रष्टयुम्नो महारथः ॥ ११॥ 
जो मनुप्यों, देवताओं, गन्धर्वो तथा असुरोंकी भी व्यूह- 
रचना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टद्युम्न पाण्डबपक्षकी 
मनाके अग्रभागमे ( सेनापति होकर ) रहेंगे ॥ ११ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो राजन्‌ भागः कलक्तः शिखण्डिनः । 
तं विराटोऽनुसंयाता साधे मत्स्यैः प्रहारिभिः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! श्ञान्तनुनन्दन भीप्मजीके बघका काय शिखण्डी 
को सोपा गया है. । राजा विराट मत्स्यदेशीय योद्धाओके 
साथ दिखण्डीकी सहायताके लिये उसका अनुसरण करेंगे ॥ 


ज्यष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य भागो मद्राधिपो बली। 
तौ तु तत्राब्रुवन्‌ केचिद्‌ विषमो नो मतात्रिति॥ १३॥ 
बलवान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके हिस्सेमें 
पड़ हैं--युधिप्ठिर ही उनके साथ युद्ध करेंगे । परंतु यह 
बँटबारा सुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे थे कि ये दोनों तो 
हमे परस्पर समान शक्तिशाली नहीं जान पड़ते ॥ १३ ॥ 
दुर्योधनः सहस्रतः साध भ्रातृशतेन च। 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च भीमसनस्य भागतः॥ १४ ॥ 
अपने सो भाइयों तथा पुत्रौसहित दुर्योधन और पूर्व 
एवं दक्षिण दिशाके कौरवसेनिक भीमसेनका भाग नियत 
किये गये हैं ॥ १४ ॥ 
अज्जुंनस्य तु भागेन कणां वेकतनो मतः । 
अइवत्थामा विकर्णश्च सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ १५॥ 
वैकर्तन कण, अश्वत्थामा, विकण और सिंधुराज 
जयद्रथ ये सब अर्जुनके हिस्सेमें पड़े हैं ॥ १५ ॥ 
अशक्याइचेव य केचिद्‌ प्रथिव्यां शूरमानिनः । 
सर्वोस्तानजुनः पार्थः कट्पयामास भागतः ॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको शूरवीर माननेबाले जो 
कोई नरेश इस भूमण्डलमे अजेय माने जाते हैँ, उन सबको 
कुन्तीक्कुमार अजुंनने अपना भाग निश्चित किया है ॥ १६ ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकयाः । 
केकयानेव भागेन कृत्वा योत्स्यन्ति संयुग ॥ १७॥ 
पाँच भाई केकयराजक्ुमार भी महान्‌ धनुर्धर हैं | वे सम- 
राङ्गणमे अपने विरोधी केकयदेशीय योद्धाओको ही अपना 
भाग ( वध्य वैरी ) मानकर युद्ध करेंगे ॥ १७ ॥ 
तेषामेव कतो भागो मालवाः शाट्वकास्तथा । 
त्रिगतीनां चेच मुख्यौ यो तौ संशक्तकाविति ॥ १८॥ 


यानसंधिपव | 


मालव, शाल्व तथा त्रिगतंदेशके सैनिक और संशस्तक-- 
सेनाके दो प्रमुख वीर मी उन केकयराजकुमारोके ही भाग 
नियत किये गये हैं ॥ १८ || 
दुर्योधनसुताः सवै तथा दुःशासनस्य च । 
सौभद्रेण कतो भागो राजा चेव वृहद्वलः ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन तथा दुःशासनके सभी पुत्र और राजा वृद्दद्ठल 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युके दिस्सेमें पड़े हैं ॥ १९ ॥ 


द्रौपदेया महेष्वासाः _सुवणविक्कतध्वज्ञाः । 
शरष्टयुत्रमुखा द्रोणमभियास्यन्ति भारत ॥ २०॥ 


भरतनन्दन ! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाधनुधर 
द्रौपदी पुत्र भी वृष्टययुप्रके साथ द्रोगपर आक्रमण करेंगे | २०॥ 
चेकितानः सोमदत्तं दरथे योद्रमिच्छति । 
भोज तु कृतवमाणं युयुधानो युयुत्लति ॥ २१ ॥ 
चेकितान द्वेरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं | सात्यकि भोजवंशी कुतवरमाके साथ युद्ध करनेको 
उत्सुक हैं ॥ २१ ॥ 
सहदेवस्तु माद्रेयः शूरः संक्रन्दनो युथि। 
समंशं कल्पयामास दयाल ते सुबलात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी झूरबीर माद्री- 
नन्दन सदृदेवने आपके साले सुबळपुत्र शाकुनिको अपना 
भाग निश्चित किया है ॥ २२ ॥ 
उलूकं चेव केतव्यं य च सारस्वता गणाः । 
नकुलः कल्पयामास भाग माद्रउतीखुतः ॥ २३ ॥ 
उस धूर्त जुआरी शकुनिका पुत्र जो उदक है तथा जो 
सारस्वतप्रदेदाके सैनिक हैं; उन सबको माद्रीकुमार नकुळने 
अपना भाग नियत किया है ॥ २३ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ प्रत्युद्यास्यन्ति सङ्गरे । 
समाह्वानेन तांश्चापि पाण्डुपुत्रा अकठ्पयन्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ः! दूसरे भी जो-जो नरेश ( आपकी आरसे ) युद्धमे 
पदाथण करेंगे, उन सबका भी नाम ले-लेकर पाण्डवोंने उन्हें 
अपना भाग निश्चित किया है ॥ २४ ॥ 
एयमेषासन्तीकानि प्रविभक्तानि भागदशः। 
यत्‌ ते काय सपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पाण्डबोका सेनाएँ प्रथकू-प्रथक भागोंमें बंटी 
हुई हैँ । अब पुर्व्रोसहित आपका जो कर्तब्य हो, उसे 
अविलम्त्र पूरा करें ॥ २५ ॥ 
| धृतराष्ट्र उवाच 
न सन्ति सवे पुत्रा म मुढा दुद्य तदेविनः । 
येषां युद्ध बलवता भीमेन रणमूर्घनि ॥ २६॥ 
धृतराष्ट्र बोले- संजय ! समरभूमिके प्रमुख भागमें 


सप्तपञ्चाशत्तमो ऽ ध्यायः २५३२ 


वलवान्‌ भीमसेनके साथ जिनका युद्ध होनेवाला दै, वे क1ट- 

पूण जुआ खलनेवाले मेरे सभी मूख पुत्र अब नहींके 

बराबर हैं ॥ २६ ॥ 

राजानः पाथिबाः स्व प्राक्षिताः कालधमेणा । 

गणण्डीवाद्चि प्रवेक्ष्यन्ति पतङ्गा इव पावकम्‌ ॥ २७॥ 
नूमण्डळके समस्त राजाओंका बध करनेके लिये मानो 

कालधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण ( संस्कार ) किया है; 


अतः जेसे पतंग आगमे गिरते दें, वैसे ही ये सब नरेश 
गाण्डीव धनुष्को आगमे समा जायेंगे ॥ २७ ॥ 
विद्रुतां वाहिनीं मन्य क्रतवेरेमंहात्मभिः । 
क ~ ~ चो क 
तां रणे कञचुयास्यन्ति प्रभग्नां पाण्डवेयुंधि ॥ २८ ॥ 


में तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर ठन 
गया है, वे महात्मा पाण्डव समराङ्गणमै हमारी विशाल सेनाको 
अवश्य मार भगायेंगे | उनके द्वारा खदेड़ी हुई उस सेनाका 
अनुसरण अथवा सहयोग कौन कर सकेंगे ? ॥ २८ ॥ 
सर्वे ह्यतिरथाः शूरा; कीतिमन्तः प्रतापिनः । 
खूर्येपावकयोस्तुल्यास्तेजसा समतिजयाः ॥ २९॥ 

समस्त पाण्डव अतिरथी झूरवीर, यशस्वी, प्रतापी, 
युद्धबिजयी तथा अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥२९॥ 


येषां युधिष्ठिरों नता गोष्ता च मधुखूदनः। 


योधौ च पाण्डवो वीरौ सव्यसाचिवृकोदरो ॥ ३० ॥ 
नकुलः सहदेवश्च धष्युस्ञश्व पापतः । 
सात्यकिद्रेप््इचेत्र छृषकेतुश्ज सानुजः ॥ ३१॥ 
उत्तमाजाञ्च पाञ्चाल्या युधामन्युश्च दुर्जयः । 
शिखण्डी श्षत्रदेवश्च तथा वेरादिदत्तरः ॥ ३२ ॥ 
काशयहचदयदचंव मत्स्याः सब च स्रृजयाः । 
विराटपुत्रो वश्नश्च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ ३३ ॥ 
येपामिन्द्राउप्यक्रामानां न हरेत्‌ पृथियी मिमाम । 
वीराणां रणधीराणां य भिन्युः पर्वतानपि ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सरवगुणसम्पन्नानमचुष्यप्रतापिनः । 
क्रोशता मम दुष्पुचा याद्धानच्छाते सजय ॥ ३५ ॥ 
संजय ! युधिषिर जिनके नेता द, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुत्र वीरवर अजुन ओर भामसेन 
जनके प्रमुख योद्धा हैँ, नकुल; सहदेव, ए्ृपत्‌ बंशी धृष्टद्यम्न, 
सात्यकिः द्रुपद) धृष्टकेतु, सुकेतु, पाञ्चालदेशीव उत्तमौजा; 
दुजय युघामन्यु, दिखण्डी) क्षत्रदेव) विराटकुमार उत्तर, 
काशि, चेदि तथा मत्स्यदेशके मेनिकः सुंजयवंशी क्षत्रिय, 
विराटकुमार वम्र तथा पाञ्चालदेशीय प्रभद्रकगण जिनके 
पक्षमें युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाऊ विना देवराज 
इन्द्र भी इस एय्वीका अपहरण नहीं कर सकते, जो वीर तथा 
रणधीर दश जो परबर्तोको भी वेदीग कर सकते हूँ, जिनका 
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प्रताप देबताओंके समान है तथा जो समस्त मद्गुणौसे सम्पन्न 

हैं, उन्हीं पाण्डर्केके साथ मेरा दृष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- 

चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता है ॥ ३०-३५ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

उभो ख पकजातीयौ तथोभौ भूमिगोचरो । 

अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यस जयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
दुयोचन बोला--पिताजी | हम कौरव तथा पाण्डव 

दोनों एक ही जातिके दै और दोनों इमी भूमिपर रहते हैं । 

फिर एकमात्र पाण्डबोकी टी विजय होगी, यह धारणा आपने 

केसे बना ली १॥ ३६ ॥ 


पितामहं च द्रोणं च कृपं कण च दुर्जेयम्‌ । 
जयद्रथं सोमदत्तमश्वत्यामानमेव च ॥ ३७॥ 
खुनेजसो महेष्वासानिन्द्रोऽपि सहितोऽमरेः । 
अशक्तः समरे जेतुं कि पुनस्तात पाण्डवाः ॥ ३८॥ 
तात ! पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, दुर्जय 
बीर कर्ण, जयद्रथ; सोमदत्त तथा अश्वत्थामा ये सभी उत्तम 
तेजस्वी और महान्‌ धनुर्धर है । देवताओंसहित इन्द्र भी इन्हें 
युद्धमे जीत नहीं सकते; फिर पाण्डबॉकी तो बात ही 
क्या है ? ॥ २७-३८ ॥ 
सर्वे च पृथिवीपाला मदर्थे तात पाण्डवान । 
आया: शस्त्रथूतः शूराःलमथा; प्रतिबाधितुम्‌ ॥ २९ ॥ 
तात ! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ, हास्त्रधारी ओर शूरवीर 
होनेके साथ ही मेरे लिये पाण्डर्वोको पीड़ा देनेमें समर्थ है ॥ 
न मामकान पाण्डवास्ते समथोः प्रतिवीक्षितुम्‌। 
पराक्रान्तो ह्यहं पाण्ड्रन्‌ सपुत्रान योद्धमाहबे ॥ ४० ॥ 
पाण्डव मेरे पक्षके इन वीरोंकी ओर आँख उठाकर 
देखनेमे भी समर्थ नहीं हैँ । पुत्रौसहित पाण्डबोंके माथ में 
अकेला ही समराङ्गणमे युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूं ॥४०॥ 
मत्यिय पार्थिवाः सर्वे ये चिकीर्षन्ति भारत । 
ते तानावारयिष्यन्ति एणेयानिव तन्तुना ॥ ४९ ॥ 
भरतनन्दन ! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
वे सब उन पाण्डवोको आगे बढ़नेसे उसी प्रकार रोक देंगे, 
अस फंदेसे हिरनके वच्चौंकों रोका जाता है || ४१ ॥ 
महता रथवंशेन शरजालैश्च मामकैः ! 
अभिद्रुता भविष्यन्ति पञ्चालाः पाण्डयेः सह ॥ ४२॥ 
मेरे पक्षकी विशाल रथसेना तथा मेरे सेनिकोंके वाण- 
समूहसि आहत होकर पाञ्चाल और पाण्डव भाग खड़े होगे ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


उन्मत्त इव मे पुत्रो विलपत्येष संजय । 
न हि शक्तो रणे जेतुं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४३ ॥ 


अऔमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


> 


धृतराष्ट्र बोले-मंजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है | यह युद्धमें धर्मराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 
जानाति हि यथा भीष्मः पाण्डवानां यशस्त्रिनाम्‌। 
यलवत्तां सपुत्राणां धमेक्षानां महात्मनाम्‌ ॥ ४४॥ 
यतो नारोचयदयं विग्रह तेर्मेह्दात्मभिः । 

पुत्रोंसदित धर्मज एवं यशस्वी महात्मा पाण्डव कितने 
बलशाली हैं, इस वातकरो भीष्मजी अच्छी तरह जानते हैं । 
इसीलिये उन्हें उन महात्माओके माथ युद्ध छेड़नेको बात 
पसंद नहीं आया ॥ ४४६ ॥ 
कि तु संजय मे बूहि पुनस्तेषां विचेष्टितम्‌ ॥ ४५॥ 
कस्तांस्तरस्विनो भूयः संदीपयति पाण्डवान्‌ । 
अनिष्मतों महेष्वासान्‌ हविषा पावकानिव ॥ ४६॥ 

संजय ! तुम पुनः मेरे सामने पाण्डवोंकी चेष्टाका वर्णन 
करो । कौन ऐसा बीर है, जो वेगशाली और तेजस्वी महा- 
धनुर्धर पाण्डवोको बार-बार उसी प्रकार उत्तेजित किया 
करता है; जैसे घीकी आहुति डालनेसे आग प्रज्वलित हो 
उठती है ॥ ४५-४६ ॥ 


याय 


संजय उवाच 
भ्रुष्टयु्नः सर्देवेतान संदीपयति भारत। 
युद्ध्यध्वमिति मा भेष्ट युद्धाद्‌ भरतसत्तमाः ॥ ४७॥ 
संजयन कहा--मारत ! धृष्टयुम्न सदा ही इन 
पाण्डवोको उत्तेजित करते रहते हैं। वे कहते हैं---“भरतकुल- 
भूषण पाण्डवो ! आपलोग युद्ध करें, उससे तनिक भी 
भयभीत न हाँ ॥ ४७॥ 
ये केचित्‌ पार्थिवास्तत्र घातराप्रेण संचृताः । 
युद्धे समागमिष्यन्ति तुमुले शस्त्रसंकुले ॥ ४८॥ 
तान्‌ सर्वानाहव कुद्धान लाबुबन्धान्‌ समागतान्‌ । 
अड मकः समादास्ये तिमिमेत्स्यानिवौदकान ॥ ४९॥ 
'धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए जो जो 
नरेश अस्न-शर्त्रोकी मारकाटसे व्यात हुए भयानक संग्राममे 
मेरे सामने आयेंगे, वे कितने ही क्रोधमे भरे हुए क्यों न हो 
सगे सम्बन्धि्योसहित रणभूमिमे आये हुए उन सभी 
राजाओंको में अकेला ही उती प्रकार वशमें कर ळूँगा, जैसे 
तिमि नामक मह्दामत्स्य जलकी दूसरी मछलियोको निगल 
जाता है ॥ ४८-४९ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं कणं द्रौणि शल्यं सुयोधनम्‌ । 
एर्तांश्वपि निरोत्स्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
“भीष्म, द्रोण; कृपाचार्य, कर्णश अश्वत्थामा, शल्य तथा 
दुर्योधन--इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ़नेसे रोक 
दूँगा; जैसे किनारा समुद्रको रोके रखता है? ॥ ५० ॥ 


| 


यानसंधिपवे } 


तथा ब्रुवन्तं धर्मात्मा प्राह राजञा युधिष्टिरः। 
तव धेये च वीर्य च पञ्चालाः पाण्डयेः सद्‌ ॥ ५१ ॥ 
सर्वे समधिरूढाः स्म॒ संग्रामान्नः समुद्धर । 
जानामि त्वां महाबाहो क्षते व्यबस्थितम्‌॥ ५२॥ 
समर्थमेकं पर्याप्तं कोरवाणां विनिग्रहे । 
पुरस्तादुपयातःनां कोरवार्णा युयुत्सताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार बोलते हुए धृश्युम्नसे धर्मात्मा राजा युधिटिरः 
ने कहा--'महावादो ! पाण्डवोसहित समस्त पाञ्चाल वीर 
तुम्हारे धैय और पराक्रमका ही आश्रव लेकर युद्धके लिये 
उद्यत हुए हैं, इसलिये तुम्हीं इस संग्रामसे हमलोगोंका उद्धार 
करो । में जानता हूँ कि तुम क्षत्रियधर्ममे प्रतिष्ठित हो और 
युद्धकी इच्छासे सामने आये हुए समस्त कौरवोको अकेले ही 
केद कर लेनेकी पूरी शक्ति रखते हो ॥ ५१-५३ ॥ 
भवता यदू विधातव्यं तन्नः श्रयः परतप। 
खंग्रामादपयातानां भग्नानां शरणेपिणाम्‌ ॥ ५:॥ 
पौरुषं दशयज्शूरा यस्तिष्ठेद्श्नतः पुमान्‌ । 
क्रीणीयात्‌ त सहस्त्रेण इति नीतिमतां मतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“परतप | तुम जो कुछ करोगे, वही हमारे लिये मङ्गल- 
कारी होगा । जो वीर पुरुष अपना पोरुष प्रकट करते हुए 
युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए शरणार्थी सेनिकोंके 
सामने खड़ा होता ( ओर उनके भयका निवारण करता ) 
है, उसे सदखोंक़ी सम्पत्ति देकर भी खरीद ले ( अपने 
पक्षमे कर छे ); यही नीतिज्ञ पुरुषोका मत है || ५४-५५ ॥ 


खत्वं शूरश्च वीरश्च विक्रान्तश्च नरषभ। 
भयातानां परित्राता संयुगेषु न संशयः ॥ ५६॥ 
“नरश्रेष्ठ | इसमें संदेह नहीं कि तुम शूर, वीर और 
पराक्रमी हो तथा युद्धमे भवस पीड़ित हुए सेनिकोंकी रक्षा 
कर सकते हो? ॥ ५६ ॥ 
एवं ब्रुवति कौन्तेये धर्मात्मनि युविष्टिरे । 
धृष्ट्युम्न उवाचेदं मां वचो गतसाध्वसम्‌ । 
सवाञ्जनपदान्‌ सूत योधा दुयांधनस्य ये ॥ ५७॥ 


अएपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः २२३३ 


सबाह्विकान्‌ कुरून्‌ बूयाः प्रातिपेयाञ्शारङ्वतः । 
सूतपुत्रं तथा द्रोण सहपुत्रं जयद्रथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
शासनं विकण च तथा ठुयाधन नृपम्‌ । 
भीषम च त्राहे गत्वा त्वमाझु गच्छ च मा चिरम्‌॥ ५९॥ 
धर्मात्मा कुन्तोकुमार युधिष्ठिर जब इस प्रकार कढ रहे थे; 
उती समय धृष्ट्युम्नने मुझसे भवरदित यह वचन कदा-'सूत ! 
वहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, उनसे, समस्त देशवासियोंसे; 
बाहीक आदि प्रतीपवंशी कौरबोसे, शरद्वानके पुत्र कृपाचायसे; 
सूतपुत्र कणसे, द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामासे तथा जवद्रथ) 
दुःशासन) विकरण, राजा दुर्याधन और मौप्मसे भी शौत्र 
जाकर मेरा यह संदेश कहो । अभी जाओ, विलम्ब 
मत करो ॥ ५७-५९ ॥ 
युधिष्ठिरः साधुनेताभ्युपेयो 
मावो वचीदजुनो देवगु 
राज्य द्दूध्व धमराजस्य तूण 
याचध्वं वे पाण्डवं लोकत्रीरम्‌॥ ६० ॥ 
( वह संदेश इस प्रकार हे-) 'कोरवो ! राजा युधिष्ठिर 
सदूञ्यवद्दारसे ही वशमे किये जा सकते हैं ( युद्धसे नहीं ) | 
ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्वारा सुरक्षित वीरवर 
अजुन तुमलोगोंका वध कर डाले | धर्मराज युधिडिरको शीघ्र 
उनका राज्य सोप दो और विश्वविख्यात बोर पाण्डुकुमार 
अजुनसे क्षमा-याचना करो ॥ ६० ॥ 
नेताइशो हि योघोऽस्ति पृथिव्यामिह कश्चन । 
यथाविधः सव्यसाची पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ६१ ॥ 
“सव्यसाची पाण्डुपुत्र अजुन जेते सत्यपराक्रमी हैं) वैसा 
योद्धा इस भूमण्डलमे दूसरा कोई नहीं है ॥ ६१ ॥ 
देवेहि सम्भृतो दिव्यो रथो गाण्डीवधन्वनः । 
न ख जेयो मनुष्येण मा स्स कृढध्चं मनो सुधि ॥ ६२ ॥ 
“गाण्डीव घनुप धारण करनेवाले वीर अजुनका दिव्य 
रथ देवताओँद्वारा सुरक्षित है । कोई भी मनुष्य उन्हें जीत 
नहीं सकता) अतः तुमलोग अपने मनको युद्धको ओर न 
जाने दो? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवणि यानसंघिपर्वणि संजयवाक्ये सप्तपज्ञाशत्तमो5ध्याय: ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत यनसंघिपर्वमे संजयवाक््यविषयक सत्तावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्ट्पन्चाशात्तमोऽध्यायः 


इतराष्ट्रका दुयांधनका साधक लिये समझाना, दुर्योधनका अहंकारपूवक पाण्डवोंसे युद्ध करनेका 
ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका अन्य योद्धाओंको युद्धसे भय दिखाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्रतेज्ञा ब्रह्मचारा कौमारादपि पाण्डवः । 
तेन संयुगमेष्यन्ति मन्दा विलपतो मम॥ १ ॥ 


To रै» १° रू. 


धृतराष्ट्र बोछ--संजय ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिर क्षात्र तेज 
से सम्पन्न दे । उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधिपूर्वक ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया दै, परंतु मेरे ये मूर्ख पुत्र मेरे विलापकी ओर 


भौमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ध्यान न देकर उन्हीं युथिष्टिरके साथ युद्ध 
छेड़नेवाळे हैं ॥ १ ॥ 


दुर्योधन निवतेख युद्धाद्‌ भरतसत्तम । 

न हि युद्धं प्रशासन्ति सरवावस्थमरिदम॥ २ ॥ 
भरतकुलभूपण दात्रुदमन दुर्याधन ! तुम युद्धसे निवृत्त 

हो जाओ | श्रेष्ठ पुरुप किसी भी दशामै युद्धकी प्रशंसा 

नहीं करते है || २ ॥ 

अलमर्श्ष प्रथिव्यास्ते सद्दामात्यस्य जीवितुम्‌ । 

प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणा यथाचितमारदम॥ दे ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! तुम पाण्डर्वोको उनका 

यथोचित राज्यभाग दे दो। बेटा | मन्त्रियोसहित तुम्हारे 

जीवननिर्वाइके लिये तो आधा राज्य ही पर्याप्त है ॥ ३ ॥ 

पतद्धि कुरवः सचे मन्यन्ते घर्मसंहितम। 

यत्‌ त्वं प्रशान्ति मन्येथाः पाण्डु पुत्रेमेहात्मभिः॥ 2 ॥ 
समस्त कोरव यही घर्मानुकूल समझते हैं कि तुम महात्मा 

पाण्डवोंके साथ ( संधि करके आपसमें ) शान्ति बनाये रखने- 

की बात स्वीकार कर लो ॥ ४ ॥ 

अङ्गेमां समवेक्षस्व पुत्र स्वामेव चाहिनीम्‌। 

जात एष तवाभावस्त्वं तु मोहान्न बुध्यसे ॥ ५ ॥ 
वत्स | तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्टिपात करो । 

यह तुम्हारा विनाशकाल दी उपस्थित हुआ दै, परंतु तुम 

मोहवश इस वातको समझ नहीं रहे हो ॥ ५ ॥ 


न त्वहं युद्धमिच्छामि नैतदिच्छति बाह्निकः। 
न च भीष्मो न च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजयः॥ ६ ॥ 
न सोमदत्तो नशलोन कृपो युद्धमिच्छति । 
सत्यवतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 
देखो, न तो में युद्ध करना चाहता हूँ, न वाहीक 
इसकी इच्छा रखते हैँ और न भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा) 
संजय; सोमदत्त, शल तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना चाहते 
हैं । सत्यत्रत, पुरुमित्र, जय ओर भूरिश्रवा भी युद्धके पक्षमें 
नहीं हैं ॥ ६-७ ॥ 


येषु सम्प्रति तिष्ठयुः कुरवः पीडिताः परेः । 

ते युद्धं नाभिनन्दन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ ८ ॥ 
रात्रुआँसे पीड़ित दोनेपर कौरवसैनिक जिनके आश्रयमे 

खड़े हो सकते हैं, वे ही लोग युद्धका अनुमोदन नहीं कर 

रहे हें तात | उनके इस विचारको तुम्हें भी पसंद 

करना चाहिये ॥ ८॥ 

न त्वं करोषि कामेन कर्णः कारयिता तव। 


दुःशाक्षनश्च पापात्मा शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ९ ॥ 
( में जानता हूँ, ) दुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं कर रहे 


, करूगा या 


होः अपितु पापात्मा दुःशासन) कर्ण तथा सुवलपुत्र शकुनि 
ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं ॥ ९ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नाइ भवति न द्राण नाश्वत्थाम्नि न सज्य । 
न भीष्मे न च काम्बोजे न कृपे न च वाह्िके ॥ १०॥ 
सत्यत्नत पुरुमित्रे भूरिश्रवसि या पुनः। 
अन्येषु वा तावकेषु भारं कृत्वा समाह्वयम्‌ ॥ ११॥ 
दर्याधन वोळा--पिताजी ! मेने आप, द्रोणाचार्य; 
अश्वत्थामा; संजय) भीष्म) काम्वो जनरेश, कृपाचार्य, वाह्लीक) 
सत्यत्रत) पु इमि, नूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य योद्धाओ- 
पर सारा बोझ रखकर पाण्डबीको युद्धके लिये आमन्त्रित नहीं 
किवा है ॥ १०-११ ॥ 
अहं च तात कर्णश्च रणयक्षं वितत्य चे। 
युधिष्ठिर पुं कृत्वा दीक्षितो भरतर्षभ ॥ १२॥ 
तात ! भरतश्रेष्ठ ! मैंने तथा कणने रणयज्ञका विखार 
करके युधििरको बलिपिशु बनाकर उस यज्ञकी दीक्षा 
ले ली है॥ १२॥ | 
रथो वेदी स्वः खड्गो गदा खक कव चा 5 जिनम्‌ । 
चातुहाँत्रे च घुयो मे शरा दभा धृवियंशः॥ १३॥ 
इसमें रथ ही वेदी है, खड्ग खवा है; गदा खक है,कवच 
मृगचर्म है; रथका भार वहन करनेवाले मेरे चारों 
घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैंश और यश ही 
हविष्य है ॥ १३ ॥ 
आत्मयशेन नुपते इष्टा वेवखतं 
विजित्य च समेष्यावो हतामित्रौ श्रिया वृती ॥ १४॥ 
नरेश्वर | हम दोनों समराङ्गणम अपने इस यश्ञक्रे द्वारा 
यमराजका यजन करके शत्रु औंको मारकर बिजयी हो बिजय 
लक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमै लौटेंगे ॥ १४ ॥ 
अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च में | 
पते वयं हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे त्रयः ॥ १५॥ 
तात ! में, कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम तीन ही 
समरभूमिमे पाण्डबोंका संहार कर डालेंगे ॥ १५ ॥ 


~ 
रण | 


अहंदहि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिमाम। 
मां वाहत्वा पाण्डुपुत्रा भोक्तारः पृथिवीमिमाम्‌॥ १६॥ 


या तो में ही पाण्डवोंको मारकर इस पृथ्वीका शासन 

पाण्डव ही मुझे मारकर भूमण्डलका 

राज्य भोगेंगे ॥ १६ ॥ 

व्य्तं मे जीवितं राज्यं धनं सव च पाथिव । 

न जातु पाण्डवः साध वसेयम्रहमच्युत ॥ १७॥ 
राज्यच्युत न होनेवाले महाराज ! में जीबन, राज्य, 


यानसंधिपव ] 


अष्टपञ्चाहात्तमो ऽध्यायः 
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घन-सब कुछ छोड़ सकता हूँ, परंतु पाण्डवोंके साथ मिल- 

कर कदापि नहीं रह सकता | १७ ॥ 

यावद्धि सूच्यास्तीक्ष्णाया विध्येदग्रेण मारिष । 

तावद्ष्यपरित्याज्यं भृमेनः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १८॥ 
पूज्य पिताजी | तीखी सूईके अग्रभागसे जितनी भूमि 

बिंध सकती हे, उतनी भी में पाण्डर्बोंको नहीं दे सकता ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

सवान्‌ वस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया । 

ये मन्दमनुयास्यध्वं यान्तं वेवस्वतक्षयम्‌॥ १९. ॥ 
धृतराष्ट्र बोले- तात कौरवगण ! दुर्योधनको तो मैंने 

त्याग दिया | यमलोकको जाते हुए उस मूर्खका तुम लोगोमेंसे 

जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगोंके लिये शोकमें पड़ा हूँ || 


ब्व्स््ज्ख्श्कार 


| क पश 
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रुरूणामिव यूथेषु व्याघ्राः प्रहरतां वरा: । 
वरान्‌ वरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ॥ २०॥ 


प्रहार करनेवालोंमे श्रेष्ठ व्याध जेसे रुरु नामक मृगोंके 
झुंडोमिं, घुसकर वड़ो-बड़ोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
योद्धाओंमें अग्रगण्य पाण्डव युद्धर्म एकत्र होकर कौरवोंके 
प्रधान-प्रधान वीरोंका वध कर डालेंगे ॥ २० | 


प्रतीपमिव मे भाति युयुधानेन भारती । 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता प्रसृ दीघेवाहुना ॥ २१॥ 


मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा दै कि पुरुषसे तिरस्कृत 
हुई नारीकी भाँति इस भरतबंशियोंकी सेनाको बिशाल बाँहों- 


बाले बीर सात्यकिने अपने अधिकारमे करके रोंद डाला है 
ओर वह अत विपरीत दिशाकी ओर अस्त-व्यस्त ददाम भागी 
जा रही है ॥ २१ ॥ 
सम्पूर्ण पूरयन्‌ भूयो धनं पार्थस्य माधदः। 
शेनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रचपञ्शरान्‌ ॥ २२ ॥ 
मधुवंशी सात्यकि युधिष्ठिरके भरे पूरे बल वेभवको और 
भी बढ़ाते हुए, जैसे किसान खेतोमे बीज वोता दै; उसी 
प्रकार समर-भूमिमें बाण विखेरते हुए खड़े होंगे ॥ २२ ॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति । 
तं सर्व संश्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३॥ 
सेनामे समस्त पाण्डव योद्धाओके आगे भीमसेन खड़े 
होंगे और समस्त योद्धा उन्हें भयरहित प्राकार ( चददार- 
दीवारी ) के समान मानकर उन्हींक्रा आश्रय लेंगे ॥ २३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुञ्जरान्‌ विनिपातितःन्‌ । 
विशीणंदन्तान्‌ गिर्याभान्‌ भिन्नकुम्भान्‌ सशोणितान ॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्रामे विशीर्णानिव पर्वतान्‌ । 
भीतो भीमस्य संस्पर्शात्‌ स्मतासि वचनस्य मे ॥२५॥ 
जव तुम देखोगे कि भीमसेनने पर्वताकार गजराजोके 
दाँत तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हें रक्तरञ्जित दशामें 
धराशायी कर दिया है और वे रणभूमिमें टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वताके समान इष्टिगोचर हो रहे हैं, तब उन सबपर 
दृष्टिपात करके भीमसेनके स्पशसे भी भयभीत होकर मेरी कही 
हुई बातोंकोी याद करोगे ॥ २४-२५ ॥ 
निदृग्ध॑ भीमसेनेन सैन्य रथहयद्विषम्‌। 
गतिमग्नेरिव प्रेष्य सर्तालि वचनस्य में ॥ २६ ॥ 
भीमसेन जब घोड़े, रथ और द्वाथियोंसे भरी हुई सारी 
कौरवसेनाको अपनी क्रोधाग्निसे दग्ध करने लगेंगे, उस समय 
अग्निके समान उनका प्रवल वेग देखकर तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी ॥ २६॥ 


महद्‌ वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवैः । 

गद्या भीमसेनेन हताः शाममुपेष्यथ ॥ २७ ॥ 
तुमलोगोंपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है । में नहीं 

चाहता कि पाण्डवोके साथ तुम्हारा युद्ध हो । यदि हो गया 

तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे जाकर सदाके लिये शान्त 

हो जाओगे ॥ २७ ॥ 

महावनमिवच्छिन्नं यदा द्रक्ष्यसि पातितम्‌ । 

बलं कुरूणां भीमेन तदा स्सतासि मे वचः ॥ २८ ॥ 


काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भाँति जब तुम 
कौरवसेनाको भीमसेनके द्वारा मार गिरायी हुई देखोगे, तब 
तुम्हें मेरे वचनोंका स्मरण हो आयेगा ॥ २८ ॥ 


ee 


वेशम्पायन उवाच 
एताचदुकरत्वा राजा तु खवॉस्तान्‌ प्रथिवीपतीन्‌ । 
अनुभाष्य महाराज पुनः पप्रच्छ संजयम्‌ ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


> >° 

वेशस्पायनजी कहते हैं- महाराज जनमेजय ! 
राजा धृतराष्ट्रने वहाँ बेठे हुए समस्त भूपालोंसे उपर्युक्त 
बातें कहकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजयसे पूछा ॥२९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपधणि यानसंधिपर्वणि तराष््रवाक्येऽ्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपतके अन्तर्गत यानसंघिपर्दमे घृतराषट्रवावयदिषयक अटावनयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
लिक न ज 


एकोनपष्टितमो5ध्याय: 


उन्ह 


संजयका ध्रतराष्ट्रके पूळने पर 
धृतराष्ट्र उवाच 


000 वक 


यद्बूतां महद्दात्मानो वासुदेवधनंजयो । 

तन्मे ब्रहि महाप्राज्ञ शुश्रूषे वचनं तव ॥ १ ॥ 
श्ुतराष्ट्रने पूछा--मद्दाग्राश संजय ! महात्मा भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण और अजुंनने जो कुछ कहा दो; वह मुझे 


बताओ; में तुम्हारे मुखसे उनके संदेश सुनना 
चाहता हूँ || १ ॥ 
संजय उवाच 


श्रणु राजन्‌ यथा दृष्टौ मया कृष्णधनं जयो । 
ऊचतुश्चापि यद्‌ वीरो तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--भरतवंशी नरेश ! सुनिये । मैंने वीरवर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जैसे देखा हे और उन्होने जो संदेश 
दिया दै, वह आपको बता रहा हूँ ॥ २॥ 


पादाङ्गलीरभिप्रेश्षन्‌ प्रयतोऽहं कृताञ्जलिः । 

शुद्धान्तं प्राविशं राजम्नाख्यातुं नरदेवयोः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! में नरदेव श्रीकृष्ण और अजुनसे आपका 

संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयममें रखकर अपने 

पेरोंकी अन्नुलियोपर ही दृष्टि लगाये और हाथ जोड़े हुए 

उनके अन्तःपुरमे गया ॥ ३॥ 

नेवाभिमन्युने यमौ तं देशमभियान्ति वे। 

यत्र कृष्णो च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी ॥ ४ ॥ 


जहाँ श्रीकृष्ण, अर्जुन, द्रोपदी और मानिनी सत्यभामा 
बिराज रही थीं, उस स्थानमै कुमार अभिमन्यु तथा नकुल 
सहदेव भी नहीं जा सकते थे ॥ ४ ॥ 


उभो मध्वाखवक्षीवाबुभौ चन्दनरूपितो। 
स्रग्विणो वरवस्रो तौ दिव्याभरणभूषितो ॥ ५ ॥ 


वे दोनों मित्र मधुर पेय पीकर आनन्दविभोर हो रहे 
थ । उन दोनोंके श्रीअङ्ग चम्दनसे चतित थे । वे सुन्दर 
बस्न और मनोहर पुप्पमाला धारण करके दिव्य भाभूषणोंसि 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण और अजुनके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 


नेकरत्नविचित्रे त॒ काञ्चनं महदासनम्‌। 
विविधास्तरणाकीर्ण यत्रासातामरिंदमो ॥ ६ ॥ 


दत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस विशाल 
आसनपर वेठे थे, वह सोनेका बना हुआ था । उसमें अनेक 
प्रकारके रत्न जटित दोनेके कारण उसकी विचित्र शोभा हो 
रही थी । उसपर भाँति-भाँतिके सुन्दर बिछोने बिछे 
हुए थे ॥ ६ ॥ 


अजुनोत्सङ्गगो पादौ केशवस्योपलक्षये । __ 
अर्जुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मनः ॥ ७॥ 
मैंने देखा, श्रीकृष्णके दोनों चरण अजुनकी गोदमें थे 
और महात्मा अर्जुनका एक पैर द्रौपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमे था ॥ ७ ॥ 


काञ्चनं पाद्पीउं तु पार्थो मे प्रादिशत्‌ तदा । 
तदहं पाणिना स्पृष्टा ततो भूमावुपाविशम्‌ ॥ ८ ॥ 


कुन्तीकुमार अजुनने उस समय मुझे वेटनेके लिये एक 
सोनेका पादपीठ ( पेर रखनेके पीढे ) की ओर संकेत कर 
दिया) परंतु में हाथसे उसका स्परशमात्र करके प्रथ्वीपर ही 
बेठ गया ॥ ८ ॥ 


ऊध्वे रेखातलौ पादौ पार्थस्य शुभलक्षणौ । 
पादपीठादपहृतौ तत्रापइयमहं शुभौ ॥ ९ ॥ 


बेठ जानेपर वहाँ मैंने पादपीठसे हटाये हुए अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोंको ( ध्यानपूर्वक ) देखा, उनके तलआँमें 
ऊध्वंगामिनी रेखाएँ दृष्टिगोचर हो रही थीं ओर वे दोनों पैर 
शुभसूचक विविध लक्षणोंसे सम्पन्न थे ॥ ९॥ 


इयामो बृहन्तौ तरुणो शालस्कन्धाविवोद्वतौ । 
एकासनगतो दृष्टा भयं मां महदाविशत्‌ ॥ १०॥ 

श्रीकृष्ण और अजुन दोनों श्यामवर्ण, बड़े डील-डौल- 
वाले; तरुण तथा शालवृक्षके स्कन्धोंके समान उन्नत हैं। उन 
दोनोंको एक आसनपर बेठे देख मेरे मनमें बड़ा भव 
समा गया ॥ १० || 


यानसंधिपवं ] 


न्या: 


इन्द्रविष्णुसमावेती मन्दात्मा नावचुद्धयते । 
संश्रयाद्‌ द्रोण भीष्माभ्यां करणस्य च विकत्थनात्‌ ॥ ११॥ 


मैंने सोचा, इन्द्र और विष्णुके समान अचिन्त्य शक्तिशाली 

इन दोनों वीरोंको मन्दबुद्धि दुर्योधन नहीं समझ पाता है। 

यह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा करके तथा कर्णकी डींग- 
भरी बातें सुनकर मोहित दो रहा है ॥ ११ ॥ 


निदेशस्थाविमौ यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते । 
संकट्पो धर्मराजस्य निश्चयो मे तदाभवत्‌ ॥ १२॥ 


ये दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधिडिरका मानसिक संकल्प 
अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय मेरा निश्चय हुआ था ॥ 


सत्कृतश्चान्नपानाभ्यामासीना लब्धसत्क्रियः। 
[$ | क दः क 
अञ्जल मून्नि खंधाय तो संदेशमचोदयम्‌ ॥ १३॥ 


_ तत्पश्चात्‌ अन्न ओर जलके द्वारा मेरा सत्कार किया 
गया । यथोचित आदर-सत्कार पाकर जब मैं बैठा, तब माथे- 
पर अझ्जलि जोड़कर मैंने उन दोनोंसे आपका संदेश कह 
सुनाया ॥ १३ ॥ 


धनुर्गुणकिणाङ्केन पाणिना झुभलक्षणम्‌। 
पादमानमयन्‌ पार्थः केशवं समचोदयत्‌ ॥ १४॥ 


तब अजुनने जिसमें धनुषकी डोरीकी रगड़से चिह्न बन 
गया थाश उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभसूचक लक्षणासे 
युक्त चरणको धीरे-धीरे दत्राते हुए उन्हें मुझको उत्तर देनेके 
लिये प्रेरित किया ॥ १४ ॥ 


इन्द्र केलुरिवोत्याय सर्वाभरणमूषितः । 
इन्द्रवीयोपमः कृष्णः संविष्टो माभ्यभाषद ॥ १५॥ 
वाचं स वदतां श्रष्टो ह्रादिनीं बचनक्षमाम्‌ । 
चासिनी धातेराष्ट्राणां मृदुपूर्वा सुदारुणाम्‌ ॥ १६॥ 


तदनन्तर इन्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त आभूषणोंसे 
विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण इन्द्रध्वजके समान उठ बैठे 
और मुझसे पहले तो मृदुल एवं मनको आहाद प्रदान करने- 
वाली प्रवचनयोग्य वाणी बोले | फिर वह वाणी अत्यन्त 
दारुणरूपमें प्रकट हुई, जो आपके पुत्रोंके लिये भय उपस्थित 
करनेवाली थी ॥ १५-१६ || 


वाचं तां वचनाहस्य शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌ । 
५% 
औश्वोषमह मिष्टाथो पश्चाद्धद्यहारिणीम्‌ ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ बातचीतमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णकी वह 
वाणी मेरे सुननेमे आयी, जिसका एक-एक अक्षर शिक्षाप्रद 
था | वह अभोष्ट अर्थका प्रतिपादन करनेवाली तथा मनको 
मोह लेनेवाली थी ॥ १७ | 


एकोनपष्टितमो ऽ ध्यायः 


वासुदेव उवाच 
संजयेद्‌ं वचो त्रया थ्वतराष्ट्र मनीषिणम्‌ । 
कुरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापि च श्ट्ण्वतः॥ १८॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--संजय ! जव कुरुकुलके 
प्रधान पुरुष भीष्म तथा आचाय द्रोण भी सुन रहे हों; उसी समय 
तुम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र्से यह बात कहना ॥ १८ ॥ 
आवयोवंचनात्‌ सूत अ्येष्ठानप्यभिवादयन्‌ । 
यवीयसश्च कुदाळं पश्चात्‌ पृष््ेवमुत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
सूत ! हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे बड़ी अवस्थावाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी प्रणाम ,कइना और जो लोग अवस्थामै हमसे 
छोटे हो, उनको कुशल पूछना । इसके बाद हमारा यह 
उत्तर सुना देना--॥ १९ ॥ 
यजध्वं विविधेयशेविंप्रेभ्यो दत्त दक्षिणाः । 
पुत्रैदोरेश्च मोदध्वं महद्‌ बो भयमागतम्‌ ॥ २०॥ 
"कौरवो ! नाना प्रकारके यज्ञांका अनुष्ठान आरम्भ करो, 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाएँ दो, पुत्रों ओर ख्तरियोसे मिल-जुलकर 
आनन्द भोग लो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर बहुत बड़ा भय आ 
पहुँचा है ॥ २० ॥ 
अर्थास्त्यजत पात्रेभ्यः सुतान्‌ प्राप्नुत कामजान्‌। 
प्रियं प्रियेभ्यश्चरत राजा हि त्वरते जये ॥२१॥ 
“तुम सुपात्र व्यक्तियोंको धनका दान दे लो) अपनी इच्छा- 
के अनुसार पुत्र पैदा कर लो तथा अपने प्रेमीजनोंका प्रिय 
कार्य सिद्ध कर लो; क्योंकि राजा युधिष्ठिर अब तुमलोगॉपर 
विजय पानेके लिये उताबले हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
ऋणमेतदू प्रवृद्ध मे हृदयान्नापसर्पति । 
यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दूरवासिनम्‌ ॥ २२॥ 


“जिस समय कौरवसमामें द्रोपदीका वस्र खींचा जा रहा था; 
में हस्तिनापुरसे बहुत दूर था | उस समय कृष्णाने आतंभावसे 
“गोविन्द? कहकर जो मुझे पुकारा था, उसका मेरे ऊपर 
बहुत बड़ा ऋण है ओर यह ऋण बढ़ता ही जा रहा है ! 
( अपराधी कौरवोका संहार किये बिना ) उसका भार मेरे 
हृदयसे दूर नहीं हो सकता ॥ २२ ॥ 
तेजोमयं दुराधर्षं गाण्डीचं यस्य कार्मुकम्‌ । 
मद्द्वितीयेन तेनेह वेरं वः सव्यसाचिना ॥ २३॥ 

'जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक धनुष है 
और जिनका मित्र या सहायक दूसरा में हूँ, उन्हीं सव्यसाची 
अर्जुनके साथ यहा तुमने वेर बढाया है ॥ २३ ॥ 
मदूद्धितीयं पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमिच्छति । 
यो न काळपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४ ॥ 

“जिसको कालने सब ओरसे घेर न लिया हो, ऐसा कौन 


२२३८ 


पुरुष; भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यौ न हो, उस अर्जुनके साथ 
युद्ध करना चाहता है) जिसका सहायक दूसरा में हूँ || २४॥ 
बाहुभ्यामुद्धहेद भूमि ददेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद देवान यो ५जुनं समरे जयेत्‌॥ २०॥ 
“जो अर्जुनको युद्धमें जीत ले, वदद अपनी दोनों भुजाओपर 
इस प्रथ्वीकों उठा सकता है; कुपित होकर इन समस्त 
प्रजाओंको भस्म कर सकता है और सम्पूर्ण देबताओंको स्वर्गसे 
नीचे गिरा सकता है ॥ २५ || 
देवासुरमनुप्यपु यक्षगन्धवंभोगिचु । 
न तं पश्याम्यहं युद्धे पाण्डवं यो 5भ्ययाद्‌ रणे॥ २६ ॥ 
“देवताओं असुरों) मनुष्यों) यक्षी, गन्धर्वा तथा नागोमें 
भी मुझे कोई ऐसा वीर नहीं दिखायी देता, जो पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना कर सके ॥ २६ ॥ 
यत्‌ तद्‌ विराटनगरे श्रूयते महदद्धतम्‌ । 
पकस्य च बहनां च पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ २७ ॥ 
'विराटनगरमे अकेले अर्जुन और बहुत-से कोरबोंका जो 
अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, बद्दी मेरे उपयुक्त 
कथनकी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ २७ ॥| 


पकेन पाण्डुपुत्रेण विराठनगरे यदा। 


भ्रौमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


भग्नाः पलायत दिशः पर्याप्तं तन्निदरांनम्‌ ॥ २८ ॥ 
“जब विराटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार अजुनसे पराजित 
हो तुमलोगोने भागकर विभिन्न दिशाओंकी शरण ली थी, 
वह एक ही दृष्टान्त अर्जुनकी प्रबलताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ 
बलं वीये च तेजदच शीघ्रता लघुहस्तता । 
अविषादश्च धैय च पार्थान्नान्यत्र विद्यते ॥ २९॥ 
प्वल) पराक्रम, तेज) शीघकारिता, हार्थोकी फुर्ती, 
विघादहीनता तथा घेर्य-ये सभी सद्गुण कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा 
( एक साथ ) दूसरे किसी पुरुपम नहीं हैं? ॥ २९ ॥ 
इत्यन्रवीद्धवीकेशः पार्थमुद्धर्षयन गिरा। 
गर्जन्‌ समयतषींव गगने पाकशासनः ॥ ३०॥ 
जैसे इन्द्र आकारामे गजता हुआ समयपर वर्षा करता 
हे, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णाने अर्जुनको अपनी वाणीसे 
आनन्दित करते हुए उपयुक्त बात कही ॥ ३० | 
केशवस्य वचः श्रुत्वा किरीटी इवेतवाहनः । 
अर्जुनस्तन्महद्‌ वाफ्यमत्रवीद्‌ रोम्रहर्षणम्‌ ॥ ३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर किरींटधारी इवेत- 
वाहून अजुनने भी उसी रोमाञ्चकारी महावाक्यको दुद्रा 
दिया॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंथिपर्वणि संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकथने एकोनपश्वतिमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ!रत उद्यागपके अन्तर्गत यानसंणिपर्दमें संजयद्धारा श्रीकृष्णके संदेदाका कथन विषयक 


उमसठतो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५% ॥ 
पुर 


षष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 


संजयस्य वचः श्रृत्वा प्रक्षा चश्चुजे नेश्वरः । 

ततः संख्यातुमारेभे तद्वचो गुणदोषतः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनओ कहते हैँ-- जनमेजय ! संजयकी बात 

सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा घृतराष्ट्रने उसके वचनके गुण-दोषका 

विवेचन आरम्भ किया ॥ १ | 

प्रसंख्याय च सौक्ष्म्येण गुणदोषान्‌ विचक्षणः । 

यथावन्मतितत््वेन जयकामः सुतान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 

बलाबलं विनिद्चित्य याथातथ्येन वुद्धिमान्‌ । 

( यदा तु मेने भूयिष्ठं तद्वचो गुणदोषतः । 

षुनरेव कुरूणां च पाण्डवानां च बुद्धिमान्‌ ॥ ) 

शक्तिं संख्यातुमारेभे तदा वे मनुजाधिपः ॥ ३ ॥ 
अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ 

राजा घृपराष्ट्रने चुद्वितच्वके द्वारा उक्त वचनके सूक्ष्मसे सूक्ष्म 


गुण-दोषोकी यथावत्‌ समीक्षा करके दोनों पक्षोंकी प्रबलता एवं 

निबलताका यथार्थरूपसे निश्चय कर लिया | तत्पश्चात्‌ जब उन्हें 

यह विश्वास हो गया कि गुण-दोपकी दृष्टिसे श्रीकृप्णका कथन 

सर्वोत्कृष्ट है, तब उन बुद्विमान्‌ नरेदाने पुनः कौरवों और 

पाण्डवोंकी शक्तिपर विचार करना आरम्भ किया ॥ २-३ ॥ 

देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चेव पाण्डवान्‌ । 

कुरून्‌ शाक्त्याल्पतरया दुर्याधनमथाब्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंमें देवी शक्तिः मानवी शक्ति तथा तेज-इन 

सभी दृष्टियांसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कोरव-पक्षकी शक्ति 

अल्प जान पड़ी) इस प्रकार विचार करके धृतराष्ट्रने दुर्योधन- 

से कहा--॥ ४ || 

दुर्याधनेयं चिन्ता मे शश्वन्न व्युपशाम्यति । 

सत्यं हातदहं मन्ये प्रत्यक्षं नाचुमानतः॥ ५ ॥ 
“बत्स दुर्योधन ! मेरी यह चिन्ता कभी दूर नहीं होती है, 


यागसंधिपव ] 
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क्योंकि तुम्हारा पक्ष दुर्बल है | में यह बात अनुमानसे नहीं 
कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रद्दा हूँ; अतःइसीको सत्य मानता हूँ॥ 
( इरे ऽभिनिविष्टस्य प्रथिवीक्षयकारके । 
अघम्यं चायशस्ये वा कायं महति दारुणे ॥ 
पाण्डवैविग्रहस्तात सवंथा मे न रोचते ॥ ) 

“तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते दोश जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला दै | यह अधमंकारक तो है 
ही, अपयशकी भो वृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा यह 
अत्यन्त क्ररतापृणं कर्म है । तात ! तुम्हारा पाण्डवोके साथ 
युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग रहा है ॥ 
आत्मजेषु परं स्नेह सबंभूतानि कुवते । 
प्रियाणि चेषां कुवन्ति यथाशक्ति हितानि च ॥ ६ ॥ 

“संसारके समस्त प्राणी अपने पुत्रोपर अत्यन्त स्नेह 
करते हैं तथा अपनी शक्तिके अनुसार इनका प्रिय एबं 
हितसाधन करते हैं ॥ ६ ॥ 
ण्चमेतोपकर्तृणां प्रायशो लक्षयामहे । 
इच्छन्ति बहुलं सन्तः प्रतिकतु महत्‌ प्रियम्‌॥ ७ ॥ 

“इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु पुरुष 
उपकारी मनुष्योके उपकारका बदला चुकानेके लिये उनका 
बारंबार मदान्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं॥ ७ ॥ 
अझिः साचिव्यकर्ता स्यात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन । 
अजुन स्यापि भीमेऽस्मिन्‌ कुरुपाण्डुलमागमे ॥ ६ ॥ 

“कोरव-पाण्डवोके इस भयंकर संग्राममे अग्निदेव भी 
खाण्डववनमें अर्जुने किये हुए उपकारको याद करके उनकी 
सहायता अवश्य करेंगे ॥ ८ ॥ 
जातिगृद्वयाभिपन्नाश्च पाण्डवानामनेकझाः। 
धमीदयः समेष्यन्ति समाहृता दिवौकसः ॥ ९ ॥ 

“इसके सिवा पाण्डवोंका जन्म अनेक देवताओंसे हुआ 
दै, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके बुलानेपर 
उनकी सहायताके लिये अवश्य पबारेगे ॥ ९ ॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां भयादशानिसंनिभम्‌ । 
रिरक्षिषन्तः संरम्भं गमिष्यन्तीति मे मतिः ॥ १० ॥ 

भीष्म) द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डबोंकी रक्षा 
चाहते हुए देवतालोग भीष्म आदिपर बञ्रके समान भयंकर 
क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १० ॥ 
ते देवेः सहिताः पार्था न शक्याः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
मानुषेण नरव्याघ्रा वीर्यवन्तो ऽस्त्रपारगाः ॥ ११॥ 

“नरश्रेष्ठ पाण्डव अख्विद्याके पारङ्गत और पराक्रमी तो 
हैं ही, देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर चुके हैं; अतः कोई 
मनुष्य उनकी ओर आख उठाकर देख भी नहीं सकता || 
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दुराखदं यस्य दिव्यं गाण्डीव धनुरुत्तमम्‌ । 
वारुणो चाक्षयौ दिव्यो शारपूर्णो महेषुधी ॥ १२ ॥ 
वानरश्च ध्वजो दिव्यो निःसङ्गो धूमवद्‌ गतिः 
रथश्च चतुरन्तायां यस्य नास्ति समः क्षितो ॥ १३॥ 
मद्दामेघनिभश्चापि निर्धाषः श्रूयते जनेः। 
महाशनिसमः शब्दः शात्रचाणां भयंकरः ॥ १४॥ 
यं चाति माजुषं वीर्यं कृत्स्नो लोको व्यवस्यति। 
देवानामपि जेतारं यं विदुः पाथिवा रणे ॥ १५॥ 
शतानि पञ्च चेवेपून यो गहन नेव दश्यते । 
निमेषान्तरमात्रण मुञ्चन्‌ दूरं च पातयन्‌ ॥ १६॥ 
यमाद्द भीष्मो द्रोणश्च कृपा द्रोणस्तथेब च । 
मद्रराजस्तथा शल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७॥ 
युद्धायावस्थितं पाथ पार्थिवेरतिमाचुयेः । 
अशक्यं नरशादृँलं पराजेतुमरिदमम्‌ ॥ १८॥ 
क्षिपत्येकेन घेगेन पञ्च वाणशतानि यः। 
सह॒रां बाहुवीयंण कार्तवीर्यस्य पाण्डवम्‌ ॥ १९॥ 
तमजुनं महेष्वासं महेन्द्रोपेन्द्र विक्रमम्‌ । 
निघ्नन्तमिव पझ्यामि विमदे ऽस्मिन्‌ महाहवे ॥ २० ॥ 
“जिसके पास उत्तम एवं दुर्धषं दिव्य गाण्डीव धनुष है; 
वरुणके दिये हुए वाणोंसे भरे दो दिव्य अक्षय तूणीर हैं, 
जिसका दिव्य वानर-ध्वज कहीं भी अटकता नहीं है-- धूमकी 
भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा सकता दश समुद्रपर्यन्त 
समूची पृथ्वीपर जिसके रथकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई रथ नहीं है, जिसके रथका घघर शब्द सव लोगोंको 
महान्‌ मेर्घोकी गर्जनाके समान सुनायी पड़ता दै तथा वज्ञकी 
गड्गड़ाइटके समान झात्रुमे निकोके मनमै भवका संचार कर 
देता दै, जिसे सब लोग अलोकिक पराक्रमी मानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धम देवताओऑंतकको पराजित करनेमें समर्थ 
समझते हैं; जो पलक मारते-मारते पाँच सौ वाणोंको हाथमें 
लेता, छोड़ता ओर दूरस्थ लक्ष्योको भी मार गिराता है; किंतु 
यह सव करते समव कोई भी जिसे देख नहीं पाता है;जिसके 
विषयमे भीष्म) द्रोणः कृपाचाय, अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य 
तथा तटस्थ मनुष्य भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खडे 
हुए यत्रुदमन नरश्रेष्ठ अजुनको पराजित करना अमानुषिक 
शक्ति रखनेवाले भूमिपालोंके लिये भी असम्भव है । जो एक 
वेगे पाँच सो वाण चलाता है तथा जो वाहुबलमे कातवीर्य 
अजुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान पराक्रमी उस 
मद्ाधनुर्धर पाण्डुनन्दन अर्जुनको मैं इस महासमरमें शत्रु- 
सेनाओंका संहार करता हुआ-सा देख रहा हूँ ॥ १२-२० ॥ 
इत्येचं चिन्तयन्‌ कृत्स्नमहोरात्राणि भारत । 
अनिद्रो निःसुखश्चास्मि कुरूणां शमचिन्तया ॥ २१ ॥ 
“भारत ! में दिन-रात यही सब सोचते-सोचते नींद नहीं 
ले पाता हूँ। कुरुवंशियोंमे केसे शान्ति बनी रहे १--इस 
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कोरबोंके लिये यह मदान्‌ विनाशका अवसर उपस्थित हुआ 

है। तात ! यदि इस कळइका अन्त करनेके लिये संघिके सिवा 

और कोई उपाय नहीं है तो मुझे सदा संबिकी ही बात 

शमो मे रोचते नित्यं पार्थेस्तात न वित्रहः। अच्छी लगती है; डुन्ती पुत्रोंके साथ युद्ध छेड़ना ठीक नहीं 

कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डबाञ्शक्तिमत्तरान्‌ ॥२३॥ है। में सदा पाण्डवोंको कौरवोसे अधिक शक्तिशाली मानता हूँ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि ृतराष्ट्रविवेचने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६०॥ 


चिन्ताठ मेरा सारा सुख छिन गया दे ॥ २१॥ 
क्षयोदयोऽयं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अस्य चत्‌ कळहस्यान्तः शमादन्यो न विद्यते || २२॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभारत उच्योगपर्दके अन्तर्गत यानसंविपर्वमे घुतराष्ट्रक द्वारा कौरद-पाण्डबॉकी शक्तिका 


विवेचन सम्बन्धी साठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुल २५३ हैं ) 


एकषष्टितमोऽभ्यायः 
दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


वेद्यम्पायन उवाच 
पितुरेतद्‌ वचः श्रुत्या धातराष्ट्रोऽत्यमषंणः । 
आधाय विपुलं क्रोध पुनरेवेदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पिताकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त असदिष्णु दुर्याधनने भीतर-ही-भीतर 
भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कद्दा--५१॥ 
अशक्या देवसचिवाः पार्थाः स्युरिति यद्‌ भवान्‌ । 
मन्यते तद्‌ भयं व्येतु भवतो राजसत्तम ॥ २ ॥ 
हपश्रेष्ठ ! आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके पुत्रोको 
जीतना अप्तम्भव है, क्योंकि देवता उनके सहायक है।यह टीक 
नहीं है । आपके मनसे यद्‌ भय निकल जाना नाहिये ॥ २ ॥ 
अकामद्वेषसंयोगळो भद्रोहा्च भारत । 
उपेक्षया च भावानां देवा देवत्वमाप्नुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
“भरतनन्दून | काम (राग)द्वेष) संवोग (ममता),लोभ 
ओर द्रोह (क्रोध ) रूपी दोपोंसि रहित होनेके कारण तथा 
दूषित भाोको उपेक्षा कर देनेके कारण ही देवताओंने देवत्व 
प्राप्त किया है ॥ ३ ॥ 
इति द्वैपायनो व्यासो नारदश्च महातपाः । 
जामदग्न्यश्च रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
“यह वात पूर्वकालमें द्वैपायन व्यासजी, महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परशुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थी ॥ ४ ॥ 
नेव मानुषवद्‌ देवाः प्रवर्तन्ते कदाचन । 
कामात्‌ कोधात्‌ तथा लोभाद्‌ द्वेषाच्च भरतर्पभ॥ ५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देवता मनुष्योकी भाँति काम, क्रोध, लोभ 
और द्वेषभावसे किसी कार्यमें प्रवृत्त नही होते हें ॥ ५ ॥ 
यदा हाग्निश्च वायुश्च धर्म इन्द्रो 5श्विनावपि । 
कामयोगात्‌ प्रवर्तेरन्‌ न पार्था दुःखमाप्नुयुः॥ ६ ॥ 


प्यदि अग्नि, वायु, धम, इन्द्र तथा दोनों अश्विनीकुमार 
भी कामनाके वशी मूत होकर सब कायोंमे प्रत्त होने लग जाते 
तब तो कुन्ती पुत्रोंकी कभी दुःख उठाना द्दी नहीं पड़ता ॥६॥ 
तस्मा भवता चिन्ता कार्येपा स्यात्‌ कर्थंचन। 
दैवेष्वपेक्षका होते शश्वद्‌ भावेषु भारत॥ ७ ॥ 
“अतः भरतनन्दन | आप किसी प्रकार भी ऐसी चिन्ता 
न करें; क्योंकि देवता सदा दिव्यभाव--शम आदिकी ही 
अपेक्षा रखते हूँ; काम; क्रोध आदि आसुरभार्वोकी नहीं ॥७॥ 
अथ चेत्‌ कामखंयोगाद्‌ द्वेपो लोभश्च लक्ष्यते । 
देवेषु देवप्रामाण्यान्नेषां तद्‌ विक्रमिष्यति ॥ ८ ॥ 
“तथापि यदि देवताओमे कामनावश द्वेष और लोभ 
लक्षित होता हे तो (उनमें देवत्वका अभाव हो आानेके कारण) 
उनकी वह शक्ति हमलोगापर कोई प्रभाव नहीं दिखा सकेगी 
क्योंकि देवोमें देवभावकी प्रधानता दै॥ ८॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वञ्जातवेदाः प्रशाम्यति । 
दिघश्चः सकलाँलोकान्‌ परिक्षिप्य समन्ततः ॥ ९ ॥ 
“(वेसे तो मुझमें भी देवबळ है ही;) यदि मैं अभिमन्त्रित 
कर दूँ तो सदा सम्पूण लोकोको जलाकर भस्म कर डालनेकी 
इच्छासे प्रज्वलित हुई आग भी सब ओरसे सिमटकर बुझ 
जायगी ॥ ९ ॥ 
यदू वा परमक तेजो येन युक्त दिवोकसः । 
ममाप्यनुपमं भूयो दवेभ्यो विद्धि भारत ॥ १०॥ 
“भारत ! यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे देवता 
युक्त हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज प्राप्त हुआ दै, 
यह आप अच्छी तरह जान लें ॥ १०॥ 
विदीर्यमाणां वसुधां गिरीणां शिखराणि च। 
लोकस्य पश्यतो राजन्‌ स्थापयाम्यभिमन्त्रणात्‌॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! में सब्र लोगोंके देखते-देखते विदीर्ण होती हुई 
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प्रथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए पर्वत-शिखरोंकों भी मन्त्रबलसे 
अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाति स्थापित कर सकता हूँ ॥११ ॥ 
चेतनाचेतनस्यास्य जङ्गमस्थावरस्य च । 
विनाशाय समुत्पन्नमहं घोरं महाखनम्‌ ॥ १२॥ 
अइमवर्ष च वायुं च शमयामीह नित्यशाः । 
जगतः पझ्यतोऽभीष्णं भूतानामनुकम्पया ॥ १३॥ 
“इस चेतन-अचेतन ओर ख्थावर-जङ्गम जगतूके विनाशके 
लिये प्रकट हुई महान्‌ कोलाहलकारी भयंकर दिलावृष्टि अथवा 
आँधीको भी मैं सदा समस्त प्राणियोपर दया करके सबके 
देखते-देखते यहीँ शान्त कर सकता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
स्तम्मिताखप्सु गच्छन्ति मया रथपदातयः। 
देवाखुराणां भावानामहमेकः प्रवर्तिता ॥ १७ ॥ 
मेरे द्वारा स्तम्भित किये हुए जलके ऊपर रथ और 
पैदल सेनाएँ चल सकती हैं । एकमात्र मैं ही देव तथा 
आसुर शाक्तियोंको प्रकट करनेमें समर्थ हूँ ॥ १४ ॥ 
अक्षो हिणीभियोन्‌ देशान्‌ यामि कार्येण केनचित्‌ । 
तत्राश्वा मे प्रवर्तन्ते यत्र यत्राभिकामये ॥ १५॥ 
“में किसी कार्यके उद्देश्यसे जिन-जिन देशोमें अनेक 
अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ; उनमें जहाँ-जहाँ मेरी इच्छा 
होती है, उन सभी स्थानोंमें मेरे घोड़े ( अप्रतिहत गतिसे ) 
बिचरते हैं ॥ १५॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति मे। 
मन्त्रगुत्तानि भूतानि न हिंसन्ति भयंकराः॥ १६॥ 
“मेरे राज्यमें सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नहीं हैं | यदि 
कोई भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्त्रोद्वारा सुरक्षित 
जीव-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते हैं || १६ ॥ 
निकामवर्षी पजन्यो राजन्‌ विषयवासिनाम्‌ । 
धर्मिष्ठाश्च प्रजा; सर्वा ईतयश्च न सन्ति मे ॥ १७॥ 
“महाराज ! मेरे राज्यमें रहनेवाळी प्रजाओंके लिये बादल 
प्रचुर जल बरसाता है, सम्पूर्ण प्रजाएँ धर्में तत्पर रहती हैं तथा 
मेरे राष्ट्रमै अनावृष्टि ओर अतिवृष्टि आदि किसी प्रकारका भी 
उपद्रब नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्विनावथ वाय्वग्नी मरुद्धिः सह वृत्रहा । 
धरमेदचेव मया द्विष्टान्‌ नोत्सहन्ते ऽभिरक्षितुम्‌ ॥ १८ ॥ 
“जिनसे में द्वेष रखता हूँ, उनकी रक्षाका साहस अश्विनी- 
कुमार) वायु, अग्नि, मरुद्गणोंसहित इन्द्र तथा धममे मी नहीं है॥ 
यदि ह्येते समथोः स्युमंद्द्विषस्त्रातुमजसा । 
न स्म त्रथोदश समाः पार्था दुःखमवाप्नुयुः ॥ १९ ॥ 
“यदि ये लोग अनायास ही मेरे शात्रुओंकी रक्षा करनेमें 
समर्थ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्षोतक कष्ट नहीं भोगते | 
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नेव देवा न गन्धर्त्रा नाखुरा न च राक्षखाः। 
शक्ताखाठु मया द्विष्डं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २० ॥ 
“पिताजी ! में आपसे यह सत्य कहता हूँ कि देवता; 
गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा करनेमे समर्थ 
नहीं हैं ॥ २० ॥ 
यदभिध्याम्यहं शश्वच्छुभं वा यदि चाशुभम्‌। 
नेतद्‌ विपन्नपूर्व मे मित्रेष्वरिषु चोभयोः ॥ २१ ॥ 
“में अपने मित्रों ओर शत्रुओं -दोनोंके विषयमे शुभ या 
अशुभ जैसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले कभी निष्फल 
नहीं हुआ है ॥ २१ ॥ 
भविष्यतीदमिति वा यद्‌ ब्रवीमि परंतप । 
नान्यथा भूतपूर्वे च सत्यवागिति मां विदुः ॥ २२ ॥ 
“शात्रुओँको संताप देनेवाले महाराज ! में जो वात मुँहसे 
कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा, मेरा वह कथन पहले 
कभी भी मिथ्या नहीं हुआ है। इसील्यि लोग मुझे 
सत्यवादी मानते हैं॥ २२॥ 
लोकसाक्षि कमेतन्मे माहात्म्यं दिक्षु विश्रुतम्‌ । 
आश्वासनाथ भवतः प्रोक्तं न इळाघया चुप ॥ २३॥ 
“राजन्‌ ! मेरा यह माहात्म्य सब लोगोकी आँखोंके समक्ष 
है; सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रसिद्ध है । मैने आपके आश्वासनके 
लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की है, आत्मप्रशंसा करनेके 
लिये नहीं || २३ ॥ 


न ह्यहं इलाघनो राजन्‌ भूतपूर्वः कदाचन । 
असदाचरितं ह्येतद्‌ यदात्मानं प्रशासति ॥ २४ ॥ 
“महाराज | आजसे पहले मैंने कभी भी आत्मप्ररांसा 
नहीं की दै; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता है, यह 
अच्छे पुरुषोंका कार्य नहीं है ॥ २४ ॥ 
पाण्डवांइ्चेव मत्स्यांश्च पञ्चालान्‌ केकयेः सह । 
सात्यकि वाखुदेबं च ्रोताखि विजितान्‌ मया ॥ २५ ॥ 
“आप किसी दिन सुनेंगे कि मेने पाण्डवोंको, मत्स्यदेदाके 
योद्धाआको, केकयोंसदित पाञ्चालोंको तथा सात्यकि और 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी जीत लिया है ॥ २५ ॥ 
सरितः सागर प्राप्य यथा नइयन्ति खबंशः। 
तथेव ते विनङ्क्ष्यन्ति मामासाद्य सहान्वयाः ॥ २६॥ 
“जैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सव प्रकारसे अपना 
अस्तित्व खो वेठती हैं; उसी प्रकार वे पाण्डव आदि योद्धा 
मेरे पास आनेपर अपने कुल-परिबारसहित नष्ट हो जायेंगे ।₹६। 


परा बुद्धिः परं तेजो वीयं च परमं मम। 
~ 
परा विद्या परो योगो मम तेभ्यो बिरिष्यते ॥ २७॥ 
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"मेरी बुद्धि उत्तम है; तेज उत्कृष्ट हे, बळ-पराक्रम महान्‌ 
है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढ़कर दै । ये सारी 
वस्तुएँ पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें अधिक हैं ॥ २७ ॥ 
पितामद्दश्च द्रोणश्च कूपः शल्यः शलस्तथा । 
अस्त्रेषु यत्‌ प्रजानन्ति सव तन्मयि विद्यते ॥ २८॥ 

“पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य; शल्य तथा 
शछ--ये लोग अञ्विद्याके विषयमै जो कुछ जानते हैं, वह 


आमहाभारत 
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[ उद्योगपर्षेणि 


सारा ज्ञान मुझमें विद्यमान है? || २८ ॥ 

इत्युक्ते संजयं भूयः पर्यपृच्छत भारतः। 

जात्या युयुत्सोः कायोणि प्राप्तकालमरिद्म ॥ २९ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 

कहनेपर भरतनन्दन धृतराष्ट्रने युद्धकी इच्छा रखनेवाले 

दुर्योधनके अभिप्रायको समझकर पुनः संजयसे समयोचित 

प्रश्‍न किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवणि दुर्योधनवाक्ये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें दुयोधिनवाक्यविषयक इकसठदा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
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द्विषष्टितमोऽष्यायः 


कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आक्षेप, कर्णका समा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन कहना 


वेशम्पायन उवाच 


तथा तु पृच्छन्तमतीव पाथ 
वेचित्रबीयं तमचिन्तयित्वा । 
उवाच कर्णा श्चृतराष्ट्रपुत्र 
प्रहर्षयन्‌ संसदि कौरवाणाम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! विचित्रवीर्य- 
नन्दन घृतराष्ट्रको पहलेकी हो भाँति कुन्तीकुमार अर्जुनके 
विषयमे बारबार प्रश्‍न करते देख उनकी कोई परवा न करके 
कर्णने कोरब-सभामें दुर्योधनको हर्षित करते हुए कहा-॥ १॥ 


मिथ्या प्रतिशाय मया यदस्त्रं 

रामात्‌ कृत ब्रह्ममयं पुरस्तात्‌ । 
विशाय तेनास्मि तदेवमुक्त- 

स्ते नान्तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २ ॥ 


“राजन्‌ ! मेंने पूवकालमे झूठे ही अपनेको ब्राह्मण बता- 
कर परशुरामजीसे जब ब्रह्मात्रकी शिक्षा प्राप्त कर ली, तब 
उन्होंने मेरा यथाथ परिचय जानकर मुझसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | अन्त समय आनेपर तुम्हें इस ब्रझास्त्रका स्मरण 
नहीं रहेगा? ॥ २ ॥ 

मद्दापराथे ह्यपि यन्न तेन 
महषिणाहं गुरुणा च शप्तः। 
शक्तः प्रदग्धु ह्यपि तिग्मतेजाः 
ससागरामप्यवनि महर्षि: ॥ ३ ॥ 


“यद्यपि मेरे द्वारा उन मदर्षिका महान्‌ अपराध हुआ था; 
तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे झाप नहीं दिया, यह उनका 
मेरे ऊपर बहुत बड़ा अनुग्रह है। अन्यथा वे प्रचण्ड तेजस्वी 
महामुनि समुद्रसहित सारी पृथ्वीको भी दग्ध कर सकते हैं। ३ । 


प्रसादितं शास्य मया मनो 5भू- 
च्छुश्रूषया स्वेन स पौरुषेण । 
तदस्ति चास्रं मम सावशेषं 
तस्मात्‌ समर्थो ऽस्मि ममेष भारः ॥ ४॥ 
“मैने अपने पुरुषार्थ तथा सेवा-झुश्रषासे उनके मनको 
प्रसन्न कर लिया था । वह ब्रह्मात्र अब भी मेरे पास है । 
मेरी आयु भी अभी शेष है; अतः में पाण्डर्बोको जीतनेमें 
समथ हूँ । यह सारा भार मुझपर छोड़ दिया जाय॥ ४ ॥ 
निमेपमात्रात्‌ तमृषेः प्रखाद- 
मवाप्य पाञ्चालक रूषमत्स्यान्‌ । 
निहत्य पार्थान्‌ सह पुत्रपोत्रे- 
लाकानहं शस्त्रजितान प्रपत्स्ये॥ ५ ॥ 
“महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर में पलक मारते- 
मारते पाञ्चाल, करूप तथा मत्स्यदेश्चीय योद्धाओ और कुन्ती- 
कुमारोंको पुत्र-पोत्रांसहित मारकर दास्त्रद्वारा जीते हुए पुण्प- 
लोकोंमें जाऊँगा ॥ ५ ॥ 
पितामहस्तिष्ठतु त समोपे 
द्रोणश्च स्वे च नरेन्द्रमुख्याः । 
यथा प्रधानेन वलेन गत्वा 
पाथोन्‌ हनिष्यामि ममेष भारः॥ ६ ॥ 


“पितामह भीष्म आपके ही पास रहें, आचाय द्रोण तथा 
समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप रहें। मैं 
अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही सब कुन्तीकुमारों- 
को मारडालूँगा इसका सारा भार मुझपर रहा? | ६ ॥ 


एवं ब्रुवन्तं तमुवाच भीष्मः 
कि कत्थसे काळपरीतबुद्धे। 


यानखंधिपर्च ] 


न कर्ण जानासि यथा प्रधाने 
हते हताः स्युधतराष्ट्रपुजाः ॥ ७ ॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मजीने उससे कहा-- 
“कर्ण ! क्‍यों अपनी वीरताकी डींग हॉक रहा है! जान 
पड़ता दै, कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है । क्या तू 
नहीं जानता कि युद्धमें तुझ प्रधान वीरके मारे जानेपर सारे 
धृतराष्ट्रपुत्र ही मृतप्राय हो जायेंगे ॥ ७ ॥ 


यत्‌ खाण्डवं दाहयता कृतं हि 
कृष्णद्वितीयेन  धनंजयेन । 
श्रुत्वेच तत्‌ कमे नियन्तुमात्मा 
युक्तस्त्वया वै सहबान्धवेन ॥ ८ ॥ 


'श्रीकृष्णसहित अजुनने खाण्डषवनका दाइ करते 
समय जो पराक्रम किया था, उसे सुनकर ही बान्धवोंसहित 
तुझे अपने मनपर काबू रखना उचित था ॥ ८ || 


यां चापि शक्ति त्रिदशाधिपस्ते 

ददौ महात्मा भगवान महेन्द्रः। 
भस्मीकृतां तां समरे विशीणो 

चक्राहतां द्रक्ष्यसि केरावेन ॥ ९ ॥ 


“देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने तुझ जो शक्ति 
प्रदान की हैः वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए चक्रसे 
आहत हो समरभूमिमें डिन्न-भिन्न एवं दग्ध हो जायगी । 
इसे तू अपनी आँखों देख लेगा ॥ ९ ॥ 


यस्ते शरः संमुखो विभाति 
सदात्र्यमाल्यैमहित; प्रयल्लात्‌। 
ख पाण्डुपुत्राभिहतः शरोधेः 
सह त्वया यास्यति कर्ण नाशम्‌॥ १०॥ 
“तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है और तू 
प्रयक्षपूवेक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ उपचारोंद्वारा 
जिसकी पूजा किया करता है, बह पाण्डुपुत्र अर्जुनके बाण- 
समूहासे ङिन्न-भिन्न होकर तेरे साथ ही नष्ट हो जायगा।१०। 
बाणस्य भौमस्य च कर्ण हन्ता 
किरीटिनं रक्षति वासुदेवः । 
यस्त्वादृशानां च वरीयखां च 
हन्ता रिपूणां तुमुले प्रगाढे ॥ ११॥ 
“कर्ण ! बाणासुर ओर भौमासुरका वध करनेवाले वे 
वसुदेबनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरीटधारी अजुनकी रक्षा 
करते हैं, जो तेरे-जेसे तथा तुझसे भी प्रबल दाचुओँका मर्यकर 
संग्राममे विनाश कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
कर्ण उवाच 
असंशयं वृष्णिपतियथोक्त- 
स्तथा च भूयांश्च महात्मा तेतो । 


ड्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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अहं यदुक्तः परुषं तु किञ्चित्‌ 
पितामहस्तस्य फलं श्टणोतु ॥ १२॥ 
कर्ण चोला--इसमें संदेह नहीं कि वृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जेसा प्रभाव बताया गया है, वे 
वैसे ही हैं | बल्कि उससे भी बढकर हैं । परंतु मेरे प्रति जो 
किञ्चित्‌ कटुवचनका प्रयोग किया गया है; उसका परिणाम 


क्या होगा ! यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें ॥ १२ ॥ 
न्यस्यामि शास्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्रक्ष्यति मां सभायाम्‌। 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभावं 
द्रक्ष्यन्ति सवे भुवि भूमिपालाः॥ १३॥ 
में अपने अख्-शखत् रख देता हूँ । अब कभी पितामह 
मुझे इस सभामे अथवा युद्धभूमिमें नहीँ देखेंगे । भीष्म ! 
आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल रणभूमिमे मेरा 
प्रभाब देखेंगे ॥ १३ ॥ 


लव प SLE 


वैञम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 
हित्वा सभा स्वं भवनं जगाम । 
भीष्मस्तु दुयाोंधनमेच राजन्‌ 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्नुचाच ॥ १४॥ 
क्र ° £ 
वेशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय [| ऐसा कहकर 


` मह्ाघनुर्घर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया | उस 


समय भीष्मने कोरबसमामे उसकी हँसी उड़ाते हुए 
दुर्योधनसे कहा--॥ १४ ॥ 


२२४४ श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


सत्यप्रतिश्तः किल सूतपुत्र- 
स्तथा स भार विषहेत कस्मात | 
व्यूहं प्रतिव्यृह्य शिरांसि भित्वा 
लोकक्षयं पदयत भीमसेनात्‌ ॥ १५ ॥ 
“सूतपुत्र कर्ण केसा सत्यप्रतिज्ञ निकला ( पहले पाण्डवों- 
को जीतनेकी प्रतिज्ञा करके अब युद्धसे मुँह मोड़कर भाग 
गया ), भला वेसा महान्‌ भार वह कैसे सँभाल सकता था ? 
अब तुमलोग पाण्डवसेनाके व्यूइका सामना करनेके लिये 
अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर युद्ध करो और परस्पर एक 
दूसरेके मस्तक काटकर भीमसेनके हार्थो सारे संसारका 
संहार देखो ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यकालिङ्गजयद्रथेचु 
चेदिध्वजे तिष्ठति बाहिके च । 
अहं हनिष्यामि सदा परेषां 
सहस्रराश्चायुतशश्च योधान्‌॥ १६॥ 
( कर्ण कहता था )--अवन्तीनरेश, कलिङ्गराजः 
जयद्रथ) चेदिश्रेष्ठ वीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं सदा 


en जी लॉ जी जी जज की लगि" 


अकेला ही शत्रुऑकेसह्र-सहस्त एवं अयुत-अयुत योद्धाओंका 


संहार कर डादूँगा ॥ १६ ॥ 
यदैव रामे भगवत्यनिन्द्ये 
ब्रह्म ब्रुवाणः कृतवांस्तदस्त्रम्‌ । 
तदेव धर्मश्च तपश्च नष्टं 
वेकतेनस्याधमपूरुषस्य ॥ १७॥ 
“जिस समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परञ्जुरामजीके 
समीप कर्णने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मा्की शिक्षा ली, 
उसी समय उस नराधम सूतपुत्रके धर्म और तपका 
नाश हो गया? ॥ १७ ॥ 
तथोक्तवाक्ये नृपतीन्द्र भीष्मे 
निक्षिप्य शस्जाणि गते च कणं । 
वेचित्रवीर्यस्य सुतो 5ल्पवुद्धि- 
दुयोधनः रान्तनवं बभाषे ॥१८॥ 
जनमेजय ! जब भीष्मजीने ऐसी बात कही और कर्ण 
हथियार पेंककर चला गया, उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपनणि कण भीष्मवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत यानसंथि र्मे क्ण और मीष्मके वःचनविषयक बासठव अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२॥ 
rr rr nnd 


त्रिपष्टितमोऽध्यायः 
दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन करना और विदूरका दमकी महिमा बताना 


दुर्याधन उवाच 


सहशानां मनुष्येषु सवेषां तुह्यजन्मनाम्‌ । 
कथमेकान्ततस्तेषां पाथोनां मन्यसे जयम्‌ ॥ १ ॥ 
_ दुर्योधन बोला-पितामद ! मनुष्योमे हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं; हमारा जन्म भी एक ही 
कुलमें हुआ है; फिर आप यह केसे मानते हैं कि युद्धमें 
एकमात्र कुन्तीकुमारोकी ही विजय होगी ॥ १ ॥ 
वयं च तेऽपि तुल्या थे वीयेण च पराक्रमेः। 
समेन वयसा चेव प्रातिमेन श्रुतेन च ॥ २॥ 
` बल) पराक्रम, समत्रयस्कता, प्रतिभा और झास्रज्ञान-- 
इन सभी दृष्टियोसे हमलोग और पाण्डव समान ही दै॥ २॥ 
अस्रेण योधयुम्या च शीधत्वे कोशले तथा । 
सवै स्स समजातीयाः सर्वे मानुषयोनयः ॥ ३ ॥ 
अस्न-त्रल, योद्धाओके संग्रह, हार्थोकी फुर्ती तथा युद्ध- 
कौशलमे भी इम और वे एक-से ही हैं, सभी समान जातिके 
हैं और सबके सब मनुष्ययोनिमे ही उत्पन्न हुए हैं || ३ ॥ 
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पितामह विजानीष पाथषु विश्यं कथम्‌। 


यानसंधिपवं ] 


नाहं भवति न द्रोणे न नळपेन च बाहिफे ॥ ४ ॥ 
अन्येषु च नरेन्द्रेषु पराक्रम्य समारभे। 
दादाजी ! ऐसी दझामें भी आप केसे जानते हैं कि 
बिजय कुन्तीपुत्रोंकी ही होगी । मैं आपः द्रोणाचार्य; 
कृपाचार्यः बाह्लिक तथा अन्य राजाओंके पराक्रमका भरोसा 
करके युद्धका आरम्भ नहीं कर रहा हूँ ॥ ४३ ॥ 
अहं वैकर्तनः कणों भ्राता दुःशासनश्च मे ॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्‌ समरे पञ्च हनिष्यामः शितेः शरेः। 
में, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन--हम 
तीन ही मिलकर युद्धभूमिमें पाँचौं पाण्डवोंको तीक्ष्ण वाणोसे 
मार डालेंगे ॥ ५३ ॥ 
ततो राजन्‌  महायक्षेविविधेभूंरिदक्षिणेः ॥ ६ ॥ 
त्राष्मणांस्तर्पयिष्यामि गोभिरश्वेर्धनेन च। 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध महायज्ञौका 
अनुष्ठान करके गाये, घोड़े और धन दानमें देकर व्राझर्णोको 
तृप्त करूँगा ॥ ६३ ॥ 
यदा परिकरिष्यन्ति ऐेणेयानिय तन्तुना । 
अतरित्रानिव जले बाहुमिमौमका रणे ॥ ७ ॥ 
पद्यन्तस्ते परांस्तत्र रथनागसमाकुलान्‌ । 
तदा दपे विमाक्यन्ति पाण्डवाः स च केशवः॥ ८ ॥ 
जैसे व्याध हरिणक्रे बच्चोंको जाल या फंदेमें फॅसाकर 
खींचते हैं और जैसे जलका प्रवाह कर्णधाररहित नोका- 
रोहियाँको भँबरमं डुबो देता दै, उसी प्रकार जब मेरे सैनिक 
अपने बाहुबल्से पाण्डवोंको पीडित करेंगे, उत समय रथ 
और हाथीसवारोसे भरी हुई मेरी विशाल वाहिनीकी ओर 
देखते हुए वे पाण्डव ओर वह भ्रीकृष्ण सब अपना अहंकार 
त्याग देंगे ॥ ७-८ ॥ 
विदुरं उवाच 
इह निःश्रेयसं प्राहुवृद्धा निश्चितदरिनः । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदुरने कहा--सिद्धास्तके जाननेवाले बृद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमै दम ही कल्याणका परम साधन 
है। ब्राह्मणफे लिये तो विशेषरूपसे है । वही सनातन- 
धमं है ॥ ९ ॥ 
तस्य दानं क्षमा सिद्धियंथावदुपपद्यते । 
दमो दानं तपो ज्ञानमधीतं चानुवर्तते ॥ १०॥ 
जो दमरूपी गुणसे युक्त दै, उसीको दान, क्षमा और 
- सिद्धिका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्योकि दम ही दान, 
तपस्या, ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है ॥ १० ॥ 
दमस्तेजो वर्धयति पवित्रं दम उत्तमम्‌ । 
विपाप्मा बृद्धतेजास्ठु पुरुषो विन्दते महत ॥ ११॥ 


ब्रिषष्टितमो ऽध्यायः २२४७ 


न. 


दम तेजकी वृद्धि करता है | दम पवित्र एबं उत्तम 
साधन है । दमसे निष्पाप एवं बढे हुए तेजसे सम्पन्न पुरुष 
परत्र परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ११ ॥ 


क्रव्याङ्कय इव भूतानामदान्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
येषां च प्रतिषेधाथ क्षत्रं सृष्ट खयम्भुवा ॥ १२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पश्ुआओँसे सत्र जीव डरते रहते 
हैं, उसी प्रकार अदान्त ( असंयमी ) पुरुषोंसि सभी प्राणियों- 
को सदा भय बना रहता है; जिनको हिंसा आदि दुष्कर्मोंसे 
रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की है ॥ १२॥ 
आश्रमेषु चतुष्वोहुदममेवोत्तम बतम्‌ । 
तस्य लिङ्ग प्रवक्ष्यामि येषां समुदयों दमः ॥ १३॥ 
चारों आश्रमोर्म दमको ही उत्तम व्रत बताया गया है। 
यह दम जिन पुरुषोंके अभ्यासमें आकर उनके अभ्युदयका 
कारण बन जाता है, उनमें प्रकट होनेवाले चिह्नोंका में वर्णन 
करता हूँ॥ १३॥ 


क्षमा धृतिरद्दिसा च समता सत्यमार्जवम्‌ । 
इन्द्रियाभिजयो थेय मादेवं हीरचापलम्‌ ॥ १४॥ 
अकार्पण्यमसंरम्भः संतोषः श्रद्दधानता । 
पतानि यस्य राजेन्द्र ख दान्तः पुरुषः स्मृतः ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | जिस पुरुषमें क्षमा; धैर्य, अहिंसा, समदर्शिता, 
सत्य; सरलता, इन्द्रियसंयम, धीरता, मृदुता, लज्जा, स्थिरता, 
उदारता, अक्रोधः संतोष और श्रद्धा-ये गुण विद्यमान हैं, 
वह पुरुष दान्त ( इन्द्रियविजयी ) माना गया है ॥ १४-१५] 


कामो लोभश्च दर्पश्च मन्युनिंद्रा विकत्थनम्‌ । 

मान ईष्यो च शोकश्च नैतद्‌ दान्तो निषेवते । 

अजिह्ममशठं शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम) लोभ; अभिमान, क्रोध, निद्रा, 

आत्मप्रदांमा, मान, ईर्ष्या तथा शोक-इन दुगुंगोंको अपने 

षास नहीं फटकने देता ! कुटिलता और झठताका अमाव 

तथा आत्मशुद्धि यह दमयुक्त पुरुषका लक्षण है ॥ १६ ॥ 


अळोलुपस्तथारपेष्खुः कामानामविचिन्तिता । 
समुद्रकल्पः पुरुषः स दान्तः परिक्रीतिंतः ॥ १७॥ 

जो निलौभ, कम-से-कम चाहनेवाला, भोगोके चिन्तन- 
से दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है, उस पुरुष- 
को दान्त ( इन्ट्रियसंयमी ) कहा गया है ॥ १७ ॥ 
खुवृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्मा 5 ऽत्मविद्‌ बुधः। 
प्राप्येह लोके सम्मानं सुगति प्रेत्य गच्छति ॥ २८॥ 

जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रमन्नचित्त तथा आत्म- 
ज्ञानी विद्वान्‌ है वह इस जगतूमे सम्मान पाकर म॒त्युके पश्चात्‌ 
उत्तम गतिका भागी होता है | १८ ॥ 


२२४६ 


अभयं यस्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
स वे परिणतप्रश्ञः प्रख्यातो मनुजोत्तमः ॥ १९. ॥ 
जिसे समस्त प्राणियोँसे निर्मयता प्राप्त हो गयी हो तथा 
जिससे सभी प्राणियांका भय दूर हो गया हो, वह परिपक्व 
बुद्धिवाला पुरुष मनुप्योंमे श्रेष्ठ कहा गया दै || १९ ॥ 
सर्वभूतहितो मेत्रस्तस्मान्नोद्विजते जनः । 
समुद्र इव गम्भीरः प्रज्ञातृपः प्रशाम्यति ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण भूर्तोका हित चाहनेवाला और सवके प्रति 
मेत्रीभाव रखनेवाला है, उससे किसी भी पुरुषको उद्वेग 
नहीं प्राप्त होता है । जो समुद्रके समान गम्भीर एवं उत्कृष्ट 
ज्ञानरूपी अमृतसे तृप्त है, वही परम शान्तिका भागी 


होता है ॥ २० ॥ 

कर्मणाऽऽचरितं पूव सद्भिराचरितं च यत्त्‌ । 

तदेघास्याय मोदन्ते नान्ताः शमपरायणाः ॥ २१॥ 
जो कर्तव्य कमोंद्वारा आचरित है तथा पहलेके साधु पुरुर्षो- 

के द्वारा जिसका आचरण किया गया है; उसे अपनाकर शम- 

दमसे सम्पन्न पुरुष सदा आनन्दमग्न रहते हँ || २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 


eee 


~ 
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नेष्कम्य वा समास्थाय श्ञानतप्तो जितेन्द्रियः । 

ww = ~ 
कालाकाङ्की चरल्लाके ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ २२॥ 


अथवा जो ज्ञानसे तृस्त जितेन्द्रिय पुरुष नेष्कर्म्यका 
आश्रय लेकर कालकी प्रतीक्षा करता हुआ अनासक्तभावसे 
लोकमे विचरता रहता दै, वह ब्रह्मभावको प्राप्त होनेम समर्थ 
होता है ॥ २२ ॥ 
नेवो 


शकुनीनामिवाकाशे पदं पळभ्यते । 

एवं प्रश्नानतप्तस्य मुनेवेत्म न हद्यते ॥ २३॥ 
जैसे आकाराम पक्षियोंके चरणचिह्न नहीं दिखायी देते 

हैं, वेसे ही ज्ञानानन्दसे तृप्त मुनिका मार्ग दृष्टिगोचर नहीं 

होता है अर्थात्‌ समझर्मे नहीं आता हे | २३॥ 


उत्सूज्येव गृहान्‌ यस्तु मोक्षमेवाभिमन्यते । 
लोका स्ते जोमयास्तस्य कह्पन्त शाश्वता दिवि॥ २४ ॥ 


जो गृहस्थाश्रमको त्यागकर मोक्षको ही आदर देता 
है, उसके लिये थुलोकमे तेजोमय सनातन खानकी प्रासि 
होती है ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानरूधिपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें बिदुरवाकयसम्बन्धी तिरसठ्व अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
CT, CC led 
चतुःषष्टितमोऽभ्यायः 
विदुरका कोडुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए शृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाच 
दाकुनीनामिहाथोय पाहा भूमावयोजयत्‌ । 
कश्चिच्छाकुनिकस्तात पूचषामिति शुश्रुम ॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते हें---तात ! हमने पूर्वपुरुषोंके मुखसे 
सुन रम्खा है कि किसी समय एक ,चिड़ीमारने बिड़ियोंको 
फॅसानेके लिये षृर्वीपर एक जाल फेखाया || १ || 
तस्मिन्‌ दवौ शकुनो बद्धो युगपत्‌ सहचारिणो। 
ताइुपादाय तं पाशं जग्मतुः खचराक्षुभ ॥ २ ॥ 
उस जाळमें दो ऐसे पक्षी फैंस गबे, जो सदा साथ-साथ 
उड़ने ओर विचरनेबाले थे । वे दोनों पक्षी उस समब उस 
जालको लेकर भाकाशमे उड़ चले ॥ २॥ 
तो विहायसमाकान्तो दृष्टा शाकुनिकस्तदा । 
अन्वधावदनिविण्णो येन येन स्म गच्छतः॥ ३ ॥ 
चिड़ीमार उन दोनोंको आकाझमें उड़ते देखकर भी 
खिन्न या हताश नहीं हुआ | वे जिधर-जिधर गये, उधर-उधर 
ही वह उनके पीछे दोड़ता रहा ॥ ३ ॥ 
तथा तमनुधावन्तं सुगयुं शकुनार्थिनम्‌ । 
आश्रमस्थो मुतिः कश्चिद्‌ ददर्शाथ छृतादिकः॥ ४ ॥ 


उन दिनों उस बनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस समय 
संध्या-वन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही बेठे हुए 
थे । उन्होने पक्षियोंकी पकड़नेके लिये उनका पीछा करते 
हुए उस व्याधको देखा ॥ ४ ॥ 


ताचन्तरिक्षगो शीघ्रमनुयान्तं महीचरम्‌। 
इलोकेनानन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन | उन आकाशचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे भूमि- 
पर पैदल दौड़नेवाले उस ब्याधसे मुनिने निम्नाङ्कित इलोकके 
अनुसार प्रश्‍न किबा--|| ५ || 
विचित्रमिदमाख्चय॑ मुगइन्‌ प्रतिभाति मे। 
प्रवमानो हि खचरो पदातिरनुधाचसि ॥ ६ ॥ 
अरे व्याध ! मुझे यह बात बड़ी विचित्र ओर आश्चर्य- 
जनक जान पड़ती है कि तू आकाशामे उडते हुए इन दोनों 
पक्षियाँके पीछे एथ्वीपर पैदल दौड़ रहा है? ॥ ६ ॥ 
शाकुनिक उवाच 
पाशमेकमुभावेतो सहितो हरतो मम। 
यत्र वै विबदिष्येते तत्र मे वशमेष्यतः ॥ ७ ॥ 
व्याध बोला--मुने ! ये दोनों पक्षी आपसमैं मिल 


यानखंचिपचं ] 


चतुःषष्टिलमो ऽध्यायः 
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गये हैं, अतः मेरे एकमात्र जालको लिये जा रहे हैं । अब 
ये जहाँ-कहीं एक दूसरेसे झगड़ेंगे, वहीं मेरे वशमें आ जायेंगे | 
विदुर उवाच 

तौ विवादमनुप्राप्तौ शकुनो झृत्युसंधितों। 

विगृह्य च खुद॒बुंद्धी प्रथिव्यां संनिपेततुः ॥ ८ ॥ 
विदुरजी कहते हें -राजञन्‌ ! तदनन्तर कुछ दी देरमें 

कालके वशीभूत हुए वे दोनों दुबुद्धि पक्षी आपसमें झगड़ने 

लगे और लड़ते-लड़ते प्रथ्त्रीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 


तौ युध्यमानौ संरब्धो मृत्युपाशवशानुगौ । 
उपसृत्यापरिशातो जग्राह सुगहा तदा॥ ९ ॥ 
जब मौतके फंदेमें फँसे हुए वे पक्षी अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेसे लड़ रहे थे; उसी समय व्याघने चुपचाप 
उनके पास आकर उन दोनाँको पकड़ लिया ॥ ९ ॥ 
एवं ये ज्ञातयो ५थेषु मिथो गच्छन्ति विग्रहम्‌ । 
तेऽमित्रवशमायान्ति शकुनाविव विग्रहात्‌ ॥ १०॥ 
इसी प्रकार जो कुट॒म्बीजन धन-सम्पत्तिके लिये आपसमें 
कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों पञ्चियाँकी भाँति 
शत्रुओंके वशमे पड़ जाते दे ॥ १० ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रदनो ऽथ समागमः । 
पतानि ज्ञातिकार्याणि न विरोधः कदाचन ॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना, आपममें प्रेमसे वार्तालाप 
करना, एक दूसरेके सुख-दुःखको पूछना और सदा मिलते. 
जुळते रहना--ये ही भाई-बन्धुओंके काम हैं, परस्पर विरोध 
करना कदापि उचित नहीं है ॥ ११ ॥ 


ये स्म काले खुमनसः स्व वृद्धानुपासते । 

सिद गुत्तमवारण्यमप्रधृूप्या भवन्ति ते ॥ १२॥ 
जो शुद्ध हृदयवाळे मनुष्य समथ-समयपर बड़े-बूढ़ोंकी 

सेबा एवं सङ्ग करते रहते हैं, वे सिंहसे सुरक्षित बनके समान 

दूसरोंके लिये दुधर्घ हो जाते हैं ( शत्रु उनके पास आनेका 

साइस नहीं करते हैं )॥ १२ ॥ 

येऽथ संततमासाद्य दीना इव समासते। 

श्रियं ते सम्प्रयच्छन्ति द्विषड्भत्यो भरतर्षभ ॥ १३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ जो धनको पाकर भी सदा दीनाके समान 
वृष्णासे पीड़ित रहते हैं, वे ( आपसमे कलइ करके ) अपनी 
सम्पत्ति शत्रुओको दे डालते हैं ॥ १३ ॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च । 
श्र॒तराष्ट्रोल्मुकानीव ज्ञातयो भरतषभ ॥ १४॥ 

भरतकुलभूषण 'ृतराष्ट्र ! जेसे जळते हुए काष्ठ अलग- 
अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते, केवळ धुआं देते हैं 
और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो उठते हैं, उसी प्रकार 
कुठुम्बीजन आपसी फूटके कारण अलग-अलग रहनेपर 
अशक्त हो जाते हैं तथा परस्पर संगठित होनेपर बलवान्‌ एवं 
तेजस्त्री होते हैं ॥ १४ ॥ 


इद्मन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि यथा इष्टं गिरी मया । 
श्रुत्वा तदूपि कोरव्य यथा श्रेयस्तथा कुरु ॥ १५॥ 
कौरवनन्दन ! पूर्वकाले किसी पर्वतपर मैंने जेसा देखा 
था, उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा हूँ । इसे 
भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान पड़े, वह 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
चयं किरातैः सहिता गच्छामो गिरिमुत्तरम्‌ । 
त्राह्मणेदैवकल्पेश्च विद्याजम्भकवातिकेः ॥ १६॥ 
एक समयकी वात है, हम बहुत-से भीलों ओर देवोपम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिज्ञामें गन्धमादन पवतपर गये थे २. 
हमारे साथ जो ब्राह्मण थे, उन्हें मन्त्र-यन्त्रादिरूप विद्या ओर. 
ओघधियोके साधन आदिकी बातें बहुत प्रिय थीं ॥ १६ ॥ 
कुञ्जभूतं गिरि सवंमभितो गन्धमादनम्‌ । 
दीप्यमानौषधिगणं सिद्धगन्धर्वसेचितम्‌ ॥ १७॥ 
समस्त गन्धमादन पर्वत सब ओरसे कुञ्ज-सा जान पड़ता 
था | वहाँ दिव्य ओषधियाँ प्रकाशित हो रद्दी थीं । सिद्ध ओर 
गन्धर्व उस पवतपर निवास करते थे ॥ १७ ॥ 
तत्रापश्याम वै सवे मधु पीतकमाक्षिकम्‌ । 
मरुप्रपाते विषमे निषिष्टं कुम्भसम्मितम्‌ ॥ १८॥ 


वहाँ हम सब लोगोंने देखा, पर्वतकी एक दुर्गम गुफामें 
जहसे कोई कूल-किनारा न होनेके कारण गिरनेकी ही अधिक 
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श्रोमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


सम्भावना रहती है; एक मधुकोष दै | वह मक्खियोंका तैयार 
किया हुआ नहीं था । उसका रंग सुवर्णके समान पीछा था 
और वह देखनेमें घड़ेके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
आशीविषै रक्ष्यमाणं कुबेरदयितं भ्रृशम्‌। 
यत्‌ प्राप्य पुरुषो मत्यां ऽप्यमरत्वं नियच्छति ॥ १९ ॥ 
अचक्षुळेभते चक्षुरवुंद्दी भवति वे युवा । 
इति ते कथयन्ति स्म ब्राह्मणा जम्भसाधकाः ॥ २०॥ 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे | कुवेरको 
बह मधु अत्यन्त प्रिय था | हमारे साथी औपध-साधक ब्राह्मण- 
लोग यह बता रहे थे कि इस मधुको पाकर मरणधर्मा 
मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर लेता है | इसको पीनेसे अंधेको 
दृष्टि मिल जाती है और बूढा भी जवान हो जाता है ॥ 
ततः किरातास्तद्‌ दृष्ट्रा प्राथयन्तो महीपते । 
विनेशुविषमे तस्मिन्‌ ससप॑ गिरिगह्वरे ॥ २१॥ 
महाराज ! उस समय उस मधुकरा अद्भुत गुण सुनकर 
ओर उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलोने उसे पानेकी चेष्टा को; 
परंतु सपाँसे भरी हुई उस दुर्गम पर्वतशुह्ामं जाकर वे सब- 
के-सब नष्ट हो गये ॥ २१ ॥ 
तथेच तब पुत्रोऽयं पृथित्रीमेक इच्छति । 
मधु पझ्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपश्यति ॥ २२ ॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही सारी 
पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता है । यह मोहव केवल मधुको 
ही देखता दै, भावी पतन या विनाशक्री ओर इसकी दृष्टि 
नहीं जाती है ॥ २२ ॥ 
दुर्योधनो योद्धुमनाः समरे सव्यसाचिना । 
न च पश्यामि तेजोऽस्य विक्रमं वा तथाविधम्‌॥ २३॥ 


दुर्योधन समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनके साथ युद्ध करने- 
की बात सोचता है, परंतु मैं इसके भीतर अर्जुनके समान 
तेज या पराक्रम नहीं देखता ॥ २३ ॥ 
पकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निज्िता। 
भीष्मद्रोयप्रभृतयः संत्रस्ताः साधुयायिनः ॥ २४ ॥ 
विराटनगरे भग्नाः कि तत्र तव दृश्यताम । 
प्रतीक्षमाणो यो वीरः क्षमते वीक्षितं तव ॥ २५॥ 
जिस वीरने अकेले ही रथपर बैठकर सारी पृथ्वीपर 
विजय पायी है, विराटनगरपर चढ़ाई करने गये हुए भीष्म 
और द्रोण-ेसे महान्‌ योद्धाओंको भी जिसने भयभीत करके 
भगा दिया दे, उसके सामने आपका पुत्र क्या पराक्रम कर 
सकता है ? यह आप ही देखिये । आज भी वह वीर आपकी 
मेत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा कर रहा है ओर आपकी आशासे 
वह कोरवोंका सारा अपराध क्षमा कर सकता हे ॥ २४-२५॥ 
द्रुपदो मत्स्यराजश्च संकुद्धश्च धनंजयः। 
न दोषयेयुः समरे वायुयुक्ता इवाग्नयः ॥ २६॥ 
राजा द्रुपद, मत्स्यनरेश विराट और क्रोधर्म भरा हुआ 
अर्जुन--ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित हुई त्रिविध 
अग्नियोके समान जब युद्धभूमिमें आक्रमण करेंगे, तब 
किमीको जीता नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
अङ्के कुरुष्व राजानं धृतराष्ट्र युधिष्टिरम्‌। 
युध्यताहि द्वयोयुद्धे नकाम्तेन भवेञ्जयः ॥ = ७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप राजा युघिष्ठिरको अपनी गोदमें 
बेठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों पक्षोमें युद्ध छिड़ जायगा, 
तब विजय किसकी होगी) यह निश्चितरूपसे नहीं कहा जा 
सकता ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपतेणि विदुरवाक्ये चतुःषष्टितमोऽभ्यायः॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्उके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें बिदुरवाक्यविषयक चोसठबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४॥ 
MR 3: ti आय 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
प्रतराष्ट्रका दुर्याधनको समझाना 


घरनराष्ट्र उवाच 

दुर्योधन विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
उत्पथं मन्यसे मार्गमनभिज्ञ इवाध्वगः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले- बेटा दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, उसपर ध्यान दो | तुम इस समय अनजान 
बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे हो ॥ १ ॥ 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां यत्‌ तेजः प्रजिहीषंसि । 
पञ्चानामिव भूतानां महतां लोकधारिणाम्‌ ॥ २ ॥ 


यही कारण है कि तुम सम्पूर्ण लोगोंके आधारस्वरूप 
पाँच महाभूतोके समान पाचों पाण्डवोंके तेजका अपहरण 
करनेकी इच्छा कर रहे हो ॥ २॥ 
युधिष्ठिरं हि कोन्तेयं परं धर्ममिहास्थितम्‌ । 
परां गतिमसम्प्रेत्य न त्वं जेतुमिद्दार्हसि ॥ ३ ॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर यहाँ उत्तम धर्मका आश्रय लेकर 

रहते हैं । तुम मृत्युको प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत लोगे, यह 
कदापि सम्भव नहीं है ॥ ३ ॥ 


यानखंधिपवं ) 


पश्वषष्टितमो ऽ न्याव: 


२२४९, 


भीमसेन च कौन्तेयं यस्य नास्ति समो बले । 
रणान्तकं तर्जयसे महावातमित्र द्रुमः ॥ ४ ॥ 


जैसे वृक्ष प्रचण्ड आँधीको डॉट बतावेश उसी प्रकार 
तुम समराङ्गणमें कालके समान विचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान वलवान्‌ इस भूतलपर दूसरा कोई 
नहीं दै, डराने-घमकानेका साहस करते दो ॥ ४ ॥ 


सवशस्त्रभरता| श्रेष्ठं मेरुं शिखरिणामिव । 

युधि गाण्डीवधन्वानं को नु युध्येत बुद्धिमान्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे पर्वतोमें मेरु श्रेष्ठ दै, उसी प्रकार समस्त शस्त्रधारियों- 

में गाण्डीवधारी अजुन श्रेष्ठ है। भला कौन बुद्धिमान्‌ मनुष्य 

रणमूमिमें उसके साथ जूझनेका साइस करेगा १ ॥ ५ ॥ 


ध्रष्टयुम्नश्व पाञ्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ । 
शत्रुमध्ये शरान्‌ मुञ्चन्‌ देवराडशनीमिव ॥ ६ ॥ 
जेसे देवराज इन्द्र व्र छोड़ते हैं, उसी प्रकार पाञ्चाळ- 
राजकुमार धृष्टयुम्न शत्रुओँकी सेनापर वाणोकी वर्षा करता 
है | बह अव किसे छिन्न-भिन्न नहीं कर डालेगा ?॥ ६॥ 
सात्यकिश्चापि दु्धपः सम्मतो ऽन्धकब्रृष्णिषु । 
ध्वंसयिध्यति ते सेनां पाण्डवेयहिते रतः॥ ७ ॥ 
अन्धक ओर वृश्णिवंशका सम्माननीय योद्धा सात्यकि 
भी दुघष बीर है । वह सदा पाण्डवोंके हितम तत्पर रहता 
। ( युद्ध छिइनेपर ) वह तुम्हारी समस्त सेनाका संहार 
कर डालेगा ॥ ७ ॥ 


यः पुनः प्रतिमानेन त्री<रलोकानतिरिच्यते । 
कृष्णं पुण्डरीकाश्चं को नुशहुद्धवत वुद्धिमान॥८॥ 


जो वुळनामें तोनों लोकीसे भी बढ़कर हँ, उन कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ कोन समझदार मनुष्य युद्ध करेगा ? 


पकतो हास्य दाराश्य ज्ञातयश्च सबान्धवाः । 
आत्मा च प्रथिवी चेयमेकतश्च धनञ्जयः ॥ ९ ॥ 


श्रोकृष्णके लिये एक ओर खरी, कुटुम्वीजन; भाई-बन्यु 
अपना शरीर ओर यह सारा भूमण्डल दै, तो दूसरी ओर 
अकेला अजुन हे ( अथात्‌ वे अजुनके लिये इन सबका त्याग 
कर सकते हैं । )॥ ९ ॥ 


वासुदेवोऽपि दु्धेषां यतात्मा यत्र पाण्डवः । 
अचिषह्यं प्रथिव्यापि तद्‌ बलं यत्र केशवः ॥ १०॥ 


जहाँ अपने मन और इन्द्रियोको संवममें रखनेवाला 
दुधर्ष वीर पाण्डुपुत्र अजुन है) वहीं वसुदेबनन्दन श्रीकृष्ण 
भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हों, उस- 
का वेग समस्त मूमण्डलके लिये भी असह्य हो जाता दै ॥ १० || 
तिष्ठ तात सतां वाक्ये खुहृदामर्थवादिनाम्‌ । 
बुद्ध शान्तनवं भीष्मं तितिक्षख पितामहम्‌ ॥११॥ 


तात ! तुम सत्पुरुषो तथा तुम्हारे हितकी बात वतानेवाले 
सुहृदोंके कथनानुार कार्य करो । वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म 
तुम्हारे पितामह दँ । तुम उनकी प्रत्येक बात सहन करो ॥ 
मांच ब्रुवाणं झुश्कूप कुरूणामर्थदशिनम्‌ । 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महाराजं च वाहिकम्‌ ॥ १२॥ 
पते ह्यपि यथवाहं मन्तुमहेसि, तांस्तथा । 
सव धमावदा ह्यत तल्यस्नहास्य भारत ॥ १३॥ 

में भी कोरवोंके हितकी ही बात सोचता हूँ; अतः मेरी 
भी सुनो आचार्य द्रोण; कृप; विकर्ण और महाराज बाहीक- 
ये भी तुम्हारे हितेषी ही हैं; अतः तुम्हें मेरे ही समान इनका 
भी समादर करना चाहिये । मरतनन्दन ! ये सब लोग धर्मके 
ज्ञाता हैं ओर दोनों पक्षके लोगोंपर समानभावसे स्नेह 
रखते हैं ॥ १२-१३ ॥ 


यत्‌ तद्‌ विराटनगरे सह भ्रातभिरग्रतः । 
उत्सृज्य गाः खुसंत्रस्त॑ वलं ते समशीर्यत ॥ १४॥ 
यच्चेब नगरे तस्मिञ्छूयते महदद्भुतम्‌ । 
एकस्य च बहुनां च पर्याप्त तनिदरांनम्‌ ॥ १५॥ 
विराटनगरमें तुम्हारे भाइयोंसहित जो सारी सेना युद्धके 
लिये गयी थी; वह वहाँकी समस्त गोंओको छोड़कर अत्यन्त 
भयभीत हो तुम्हारे सामने ही भाग खड़ी हई थी | उस 
नगरमे जो एक ( अजुन ) का बदतोके साथ अत्यन्त अद्भत 
युद्ध हुआ सुना जाता दे: वह एक हा दृष्टान्त ( उसकी 
प्रबलता ओर अजवताक (लिये ) पयाप्त हे ॥-१४-१५ || 


अञ्जुनस्तत्‌ तथाकार्षीत्‌ कि पुनः सर्व एव ते । 
ख भ्रातूननिजानीहि वृत्त्या तं प्रतिपादय ॥ १६ ॥ 


देखो, जब अकले अजुनन इतना अद्भत कार्य कर 
डाला, तब व सव माइ मिलकर क्या नहा कर सकते ? अतः 
तुम पाण्डवोंको अपना भाई ही समझो और उनकी वृत्ति 
( स्वत्व ) उन्हें देकर उनके साथ श्रावृत्व बढ़ाओ ॥१६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवंण छतराष्ट्रवाक्ये पञ्चषछ्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत यानस थिपर्वमें चुतराष्ट्राक्यविषयक पंसठबं अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


स-या -- 


मल १. १२. ८--- 


२२५० 


भश्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 
संजयका घतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा महाप्राज्ञो ध्वतराषट्रः खुयोधनम्‌ । 
पुनरेव महाभागः संजयं पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! दुर्योधनसे ऐसा 
कहकर परम बुद्विमान्‌ महाभाग धृतराष्ट्रने संजयसे पुनः 
प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
बृहि संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌। 
यद्जुँन उवाच त्वां परं कोतूहलं हि मे॥ २॥ 
संजय | बताओ, भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ अर्जुने 
जो अन्तिम संदेश दिया था, उसे सुननेके लिये मेरे मनमै 
बड़ा कौतूहल हो रहा दै? ॥ २॥ 


संजय उवाच 


वाखरुदेवेबचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
उवाच काले दु्धषां वासुदेवस्य शृण्वतः ॥ ३ ॥ 


संजयने कहा--महाराज ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धषं वीर कुन्तीकुमार अजुनने उनके सुनते- 
सुनते यह समयोचित बात कही--॥ ३ ॥ 


पितामहं शान्तनवं श्रृतराष्ट्र च संजय । 
द्रोणं कृपं च कर्ण च महाराज च बाहिकम ॥ 
द्रौणि च सोमदत्तं च शकुनि चापि खोबलम्‌। 
दुःशासनं शलं चेव पुरुमित्रं विविंशतिम्‌॥ ५ ॥ 
विकणं चित्रसेनं च जयत्सेनं च पार्थिवम्‌ । 
विन्दानुविन्दा आवन्त्यो दुमुंखं चापि कौरवम्‌॥ 
धतं दुःसहं चेव भूरिश्रवसमेव च । 
भगदत्तं च राजानं जलसन्धं च पाथित्रम्‌ ॥ ७ ॥ 
ये चाप्यन्ये पार्थिवास्तत्र योद्धं 
समागताः कौरवाणां प्रियार्थम्‌ । 
मुमूर्षवः पाण्डवाग्नौ प्रदीप्त 
समानीता धार्तराष्ट्रं होतुम्‌ ॥ ८ ॥ 
यथान्यायं कौशलं वन्दनं च 
समागता मद्वचनेन वाच्याः । 
इद्‌ ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
सुयोधनं पापतां प्रधानम्‌ ॥ ९ ॥ 
अमर्षणं दुर्मति राजपुत्र 
पापात्मानं धातेराष्ट्र सुलुब्धम्‌ । 
सर्वे ममैतद्‌ वचनं समग्रं 
सह्दामात्यं संजय श्राबयेथाः ॥ १०॥ 


3 ॥ 


त्री 


“संजय ! तुम शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म) राजा 
धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, महाराज बाहीक; 
अश्वत्थामा, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासन) शल, 
पुरुमित्रः विविशतिः विकर्ण, चित्रसेन, राजा जयत्सेन; 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, कौरवयोद्धा 
दुमुख, तिंधुराज जयद्रथः दुःसह; भूरिभवा, राजा भगदत्त, 
भूपाल जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश कौरबोंका प्रिय 
करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ एकत्र हुए हैं, जिनकी 
मृत्यु बहुत ही निकट है; जिन्हें दुर्योधनने पाण्डबरूपी 
प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये बुलाया है, उन सबसे मिलकर 
मेरी ओरसे यथायोग्य प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल- 
मङ्गल पूछना । संजय ! ततश्चात्‌ उन राजाओंके समुदायमै 
ही पापात्माओंमें प्रधान असहिष्णु, दुर्बुद्धि) पापाचारी और 
अत्यन्त लोभी राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्न्रियोंको 
मेरी कही हुई ये सारी बातें सुनाना? ॥ ४--१० ॥ 

एवं प्रतिष्ठाप्य धनंजयो मां 
ततो थे इद्‌ घर्मवञ्चापि वाक्र्यम्‌ । 
प्रोवाचद वाखुदेवं समीक्ष्य 
पार्था धीमाँहलौ हितान्तायताक्षः ॥ ११॥ 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति देकर: 
जिनके बिशाल नेत्रोंका कोना कुछ लाल रंगका है, उन परम 
बुद्विमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखकर यह धर्म और अर्थे युक्त वचन कह्ा--॥ ११॥ 
यथा श्रुतं ते वदतो महात्मनो 
मधुप्रशीरस्य वचः समाहितम्‌ । 
तथंत्र वाच्यं भवता हि मदच 
समागतेषु क्षितिपेषु सर्वेशः ॥ १२॥ 

“संजय | मधुवंशके प्रमुख वीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो वात कही है ओर तुमने इसे जेसा सुना 
है, बद सब ज्यों-का-त्यों सुना देन! | फिर समस्त समागत 
भूपालोकी मण्डलीमे मेरी यह बात कहना--॥ १२ ॥ 

दाराग्निधूमे रथनेमिनादिते 
घवुःस्रब्रेणास्रवलप्रसारिणा । 


यथा न होमः कियते महामृधे 
समेत्य सर्वे प्रयतध्वमादृताः ॥ १ 

‹राजाओ ! महान्‌ युद्धरूपी यज्ञमें जहा बार्णोके टकरानेसे 
पैदा होनेवाली आगका धुआँ फेलता रहता है, रोकी घर्घराहट 
ही वेदमन्त्रौकी ध्वनिक काम देती है, ( शास्रबलसे सम्पादित 
होनेवाले यज्ञकी भाँति ) अख्बलसे ही फैलनेवाळे धनुषरूपी 
खुवाके द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसेन्यरूपी हृविष्यकी 
आहुति न देनी पड़े, उसके लिये तुम सब लोग सादर प्रयत्न 
करो ॥ १३ ॥ 


~ 


यानसंधिपर्व ] 


न चेत्‌ प्रयच्छध्वममित्रघातिनो 
युधिष्ठिरस्य समभीप्सितं स्वकम्‌। 
नयामि वः साश्वपदातिङुञ्जरान 


दिशं पितृणामशिवां शितैः शरेः ॥ १४॥ 

“यदि तुमलोग झात्रुघाती महाराज युधिष्टिरका अपना 
अभीष्ट राज्यभाग नहीं लौटाओगे तो मैं तुम्हें अपने तीखे 
बाणोंद्वारा घोड़े, पैदल तथा हाथीसवारोसहित यमलोककी 


अमङ्गलमयी दिश्ञामें भेज दूँगा? | १४ ॥ 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


ततोऽइमामन्-य तदा धनंजयं 

चतुर्भुजं चेच नमस्य सत्वरः। 
सम्प्रा्त इहामरद्युते 

तवान्तिकं प्रापयितुं वचो महत्‌ ॥ १५ ॥ 

देवताओंके समान तेजस्वी महाराज ! इसके बाद में 

अजुनसे विदा ले चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 

उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश आपके पास पहुँचानेके लिये बड़े 

वेगसे तुरंत यहाँ चला आया हूँ ॥ १५ ॥ 


जवेन 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपचणि यानसंधिपवंणि संजयवाक्ये षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तरगत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके पास व्यास ओर गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्ध कुछ कहनेका आदेश 


वेशम्पायन उवाच 


दुर्यांधने धातंराषट्रे तद्‌ वचो नाभिनन्दति । 
तूष्णीम्भूतेषु सवेषु समुत्तस्थुर्नरषंभाः॥ १ ॥ 

® 

वेशस्पायनज्ञी कहते हैँ- जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने जब श्रीकृष्ण ओर अर्जुनके उस कथनका कुछ भी 
आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी साधकर रह गये; तब 
वहाँ बैठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ भूपालगण वहाँसे उठकर 
चले गये ॥ १॥ 


उत्थितेषु महाराज प्रथिव्यां सवराजसु । 
रहिते संजयं राजा परिप्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ २ ॥ 
आशंसमानो विज्ञयं तेषां पुञ्रवशानुगः। 
आत्मनश्च परेषां च पाण्डवानां च निश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज ! मूमण्डलके सब राजा जब सभाभवनसे उठ 
गये, तब अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले तथा उन्हीके 
वशे रहनेवाले राजा धृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तमै अपनी, दूसरो- 
की और पाण्डवोंकी जय-पराजयके विषयमै संजयका निश्चित 
मत जाननेके लिये उनसे कुछ और बातें पूछनी 
प्रारम्भ की ॥ २-३॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
गांवल्गणे ब्रूहि नः सारफल्यु 
स्वसेनायां यावदिहास्ति किंचित्‌ । 
त्वं पाण्डवानां निपुणं वेत्थ सवै 
` किमेषां ज्यायः किमु तेषां कनीयः ॥ ४ ॥ 


श्र॒तराष्ट्र नोले-- गवल्गणपुत्र संजय ! यहाँ अपनी 
सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता दै, उसका हमसे 
वर्णन करो । इसी प्रकार पाण्डवोंकी भी सारी बातें तुम 
अच्छी तरह जानते हो, अतः बताओ; ये किन बातोंमें 
बढ़े-चढ़े हैं ओर उनमें कौन-कोन-सी त्रुटियाँ हैं १ ॥ ४ ॥ 
त्वमेतयोः सारवित्‌ सर्वदर्शी 
धर्मार्थयोनिपुणो निश्चयश्ञः । 
स मे पृष्टः संजय बूहि सर्व 
युध्यमानाः कतरे ऽस्मिन्‌ न सन्ति ॥ ५ ॥ 
संजय ! तुम इन दोनों पक्षेके बलावल्को जाननेवाले, 
सर्वदर्शी, घर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण तथा निश्चित 
सिद्धान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे पूछनेपर सब बातें साफ-साफ 
कहो | युद्धमै प्रत्रत्त होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें 
जीवित नहीं रह सकते ? ॥ ५ || 


संजय उवाच 
नत्वां ब्रूयां रहिते जातु किचि- 
दुखूया हि त्वां प्रविशेत राजन्‌। 
आनयस्व पितरं महाबतं 
गान्धारीं च महिषीमाजमीढ ॥ ६॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! एकान्तम तो मैं आपसे कभी 
कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे आपके हृदयमें 


२२५२ 


or a ee ५५४५५४४५४५ 


दोषदर्शनकी भावना उत्पन्न होगी । अजमीढनन्दन ! आप 
अपने महान्‌ त्रतधारी पिता व्यासजी और महारानी गान्धारी- 
को भी यहाँ बुलबा लीजिये ॥ ६ ॥ 
तौ तेऽस्यां विनयेतां नरेन्द्र 
धर्मों तो निपुणौ निश्चयशो । 
तयोस्तु त्वां संनिधो तद्‌ वदेयं 
कृत्स्नं मतं केशवपार्थयोर्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र ! वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल तथा 
सिद्धान्तको समझनेवाले हैं; अतः वे आपकी दोषदृष्टिका 
निवारण करेंगे । उन दोनोंके समीप मैं आपको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनक! जो विचार है, वह पूरा-पूरा बता दूँगा ॥ ७ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


इत्युक्तेन च गान्धारी व्यासश्चाज्राजगाम हृ । 
आनीतौ विदुरेणेह सभां शाध्र प्रवेशितौ ॥ ८ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! संजयके ऐसा 
कहनेपर ( धृतराष्ट्रकी प्रेरणासे ) गान्धारी तथा महर्षि व्यास वहाँ 
आये । विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले आये और सभा- 
भवनमै शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया ॥ ८ ॥ 


ततस्तन्मतमाश्चाय सजयस्यात्मजस्य च। 
अभ्युपेत्य महाप्राशः कृष्णद्वेपायनो ऽब्रवीत्‌ ॥ ९, ॥ 


तदनन्तर परम ज्ञानी श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सभाभवनमें 
पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र धृतराष्ट्रके उस बिचारको 
जानकर इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


व्यास उवाच 


सम्पूच्छते धूतराष्ट्राय संजय 
आखछ्य सर्वे यावदेषो ५नुयुडक्त । 

सर्व यावद्‌ वेत्थ तस्मिन्‌ यथावद्‌ 
याथातथ्यं वासुदेवे ५जुंने च ॥ १०॥ 
व्याखजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ 
जानना चाहते हैं, वह सब इन्हें बताओ। ये भगवान्‌ श्री- 
कृष्ण तथा अर्जुनके विषयमे जो कुछ पूछते हैं, वह सब, 
जितना तुम जानते हो, उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंधिपर्वणि व्यासगान्धा्यांगमने सप्तपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगउउँकै अन्तर्गत यानसंघिगरवैमें व्यास और गान्चारोके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाळा सरसठव अध्याय पुरा हुआ॥६७॥ 
“7++-<90-*68--+---- 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकुष्णकी महिमा बतलाना 


संजय उवाच 


अजुनो वासुदेवश्च धन्विनो परमाचितो । 
कामादन्यत्र सम्भूतो सवेभावाय सम्मितौ ॥ १ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! अर्जुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दोनों बड़े सम्मानित धनुर्धर हैं । वे ( यद्यपि सदा साथ रहने- 
वाले नर और नारायण हैं, तथापि ) लोककल्याणकी 
कामनासे एथक्‌-एथक प्रकट हुए हैं ओर सब कुछ करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १ ॥ 


व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्तं मनखिनः | 

चक्रं तद्‌ वासुदेवस्य मायया वतेते विभो ॥ २ ॥ 
प्रभो ! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन नामक 

चक्र उनकी मायासे अलक्षित होकर उनके पास रहता है ! 

उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढ़े तीन हाथका है । 

वह भगवानके संकल्पके अनुसार ( विशाल एबं तेजस्वी रूप 

धारण करके झात्रुसंहारके लिये ) प्रयुक्त होता है ॥ २॥ 


सापइवं कौरवेषु पाण्डवानां सुसम्मतम्‌ । 
सारासारबलं ज्ञातुं तेजःपुआवभासितम्‌ ॥ ३ ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


Se क न्न 
me हट्टाला oe जाल 


कौरवोपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है । पाण्डबोंको 
वह अत्यन्त प्रिय हे । वह सबके सार-असारभूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेजःपुज्ञसे प्रकाशित होनेवाला है ॥३॥ 
नरकं शास्वरं चेव कंसं चेदयं च माधवः । 
जितवान घोरसंकाशान क्रीडन्निव महावलः ॥ ४ ॥ 
महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकर प्रतीत दोने- 
वाले नरकासुर) शम्बरासुर; कंस तथा शिशुपालको भी खेल- 
ही-खेलमे जीत लिया || ४ || 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चेव पुरुषोत्तमः। 
मनसंव विशिष्टात्मा नयत्यात्मवशं वशी ॥ ५ ॥ 


पूणतः स्वाधीन एवं श्रेष्ठस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
मनके संकल्पमात्रसे ही भूतल, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकको भी 
अपने अधीन कर सकते हैं॥ ५ ॥ 
भूयो भूयो हि यद्‌ राजन एच्छसे पाण्ड वान्‌ प्रति । 
सारासारबलं ज्ञातुं तत्‌ समासेन मे श््रणु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! आप जो बारबार पाण्डवोंके विषयमै, उनके 
सार या असारभूत बलको जाननेके लिवे मुझसे पूछते रहते 


हैं, वह सब आप मुझसे संक्षेपमें सुनिये || ६ ॥ 


एकतो वा जगत्‌ कृत्स्नमेकतो वा जनार्दनः । 
सारतो जगतः कृत्स्नादतिरिक्तो जनार्दनः ॥ ७ ॥ 


एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो और दूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हौं तो सारभूत बलकी हष्टिसे वे भगवान्‌ 
जनार्दन ही सम्पूर्ण जगतूसे बढ़कर सिद्ध होंगे ॥ ७॥ 


भस्म कुर्या्ञगदिदं मनसैव जनार्दन; । 
न तु कृत्स्नं जगच्छक्तं भस्म कतुं जनार्दनम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक संकल्यमात्रसे इस सम्पूर्ण 


जगत्को भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमे यह 
सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता ॥ ८ ॥ 


यतः सत्यं यतो धमा यतो हीराजेवं यतः । 
ततो भवति गोविन्दो यतः कृष्णस्ततो जञयः॥ ९ ॥ 
जिस ओर सत्य, धर्मः लजा ओर सरलता है; उसी ओर 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपचंणि 


इम प्रकार श्रीमहाभारत डद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्जमें संजयवाक्य्विषयक 
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चक्र, संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते रहते हैं 


यानसंचिपदणि 


पक्ानसप्ततितमो ऽध्यायः २२५३ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं; और जहाँ भगवान श्रीकृष्ण हैं, 
वहीं विजय है॥ ९॥ 


प्रथिवी चान्तरिक्षं च दिवं च पुरुषोत्तमः ! 
चिचेए्यलि भूतात्मा क्रीडन्निव जनादेनः ॥ १० ॥ 
समस्त प्राणियाके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
खेळ-सा करते हुए ही प्रथ्वी; अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकका 
सचालन करते हैँ || १२ | 
सकत्वापाण्डवान्‌ धत्रं लोक सम्मोहयन्चिव । 
अधमंनिरतान मूढान इग्धुमिच्छतित सुतान्‌॥ ११॥ 
वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते हुए पाण्डवों- 
के मिससे आपके अधमंपरायण मूढ़ पुत्रोंको भस्म करना 
चाहते ई.॥ ११ ॥ 
कालचक्रं जगच्चक्रं युगचक्रं च केशवः । 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवतवतेऽनिशम्‌ ॥ १२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशाक्तिसे निरन्तर काल- 
॥१२॥ 
कालस्य च हि मृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च। 
ईशते भगवानेकः सच्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १३॥ 
मैं आपसे यह सच कहता हूँ कि एकमात्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


ही काल, मृत्यु तथा चराचर जगत्‌के स्वामी एवं शासक हैं | 


इंशन्नपि महायोगी सवस्य जगतो हरिः । 
कमीण्यारभते कलु कीनाश इव दर्धनः ॥ १४॥ 
महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगतूके स्वामी एवं ईश्वर होते 


हुए भी खेतीको वढानेवाले किसानको भाति सदा नये-नये 


कर्माका आरम्भ करते रहते है ॥ १४ ॥ 
तेन वञ्चयते लोकान्‌ मायायोगेन केशवः । 


Be” 


ये तमेव प्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥ १७ ॥ 


Lo 


भगवान्‌ केशव अमनी मायाके प्रभावसे सब लोगोंको 


मोहमें डाळे रहते ह किंतु जा मनुष्य कवल उन्द्दाका रारण ल 
लेते हैं, वे उनकी मायासे मोहित नहीं होते हैं ॥ १५ ॥ 


संजयवाक्ये5ष्रषष्टितमो5च्याय: ॥ 5६८ ॥ 


अइसठक अध्याय पुरा हुआ ॥६८॥ 


पकोनसप्ततितमो5ध्यायः 


संजयका धृतराष्ट्रको श्रीक्रष्णप्राप्ति एवं तस्वज्ञानका साधन ताना 
कथमेनं न वेदाहं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मधुवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं त्वं माधवं वेत्थ सवलोकमहश्वरम्‌ । 
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समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर हें; इम बातको तुम केसे जानते 
हो ? और में इन्हें इभ रूपमे क्‍यों नहीं जानता ? इसका 
रहस्य मुझे बताओ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्‌ न ते चिद्या मम विद्या न हीयते । 
विद्याहीनस्तमोध्त्रस्तो नाभिजानाति केशवस ॥ २ ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! सुनिये, आपको तत्त्वज्ञान 
प्राप्त नहीं है ओर मेरी ज्ञानद्ृष्टि कभी लुप्त नहीं होती दै । जो 
मनुष्य तत्तज्ञानसे झून्य है और जिसकी बुद्धि अज्ञानान्धकारसे 
विनष्ट हो चुकी है; वह श्रीकृष्णके वास्तविक स्वरूपको नहीं 
जान सकता ॥ २ ॥ 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ । 
कतौरमक्कत॑ देवं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! मै ज्ञानदष्टिमे ही प्राणियोंकी उत्पत्ति और विनाश 
करनेवाले त्रियुगम्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनकों, जो सबके 
कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीं हैं, जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
प्रतराष्ट्र उगाच 
गावर्गणेऽत्र का भक्तियो ते नित्या जनादने । 
यया त्वमभिजानासि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने पूछा-- संजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णमे जो 
तुम्हारी नित्य भक्ति दै, उसका स्वरूप क्या है ? जिससे 
तुम त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनके तत्त्वको जानते हो ॥ 
संजय उवाच 
मायां न सेवे भद्रं ते न वृथा धर्ममाचरे । 
शुद्धभावं गतो भक्त्या शास्त्राद्‌ वेद्मि जनादनम्‌॥ ५ ॥ 
संजयने कहा- महाराज! आपका कल्याण हो | मैं 
कभी माया ( छल-कपट ) का सेवन नहीं करता | व्यर्थ 
( पाखण्डपूर्ण ) धर्मका आचरण नहीं करता | भगवानकी 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया हे; अतः में 
शास्त्रके वननोसे भगवान श्रीकष्णके स्वरूपको यथावत्‌ 
जानता हूँ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दुयोधन हृषीकेश प्रपद्यस्व जनादेनम । 
आप्तो नः खंजयस्तात शरणं गच्छ केशवम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर ध्रतराष्ट्रने दुर्योधनसे कहा-- 
बेटा दुर्योधन ! संजय हमलोगोका विश्वासपात्र है । इसकी 
बातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक जनादन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका आश्रय लो; उन्हींकी शरणमे 
जाओ ॥ ६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भगवान्‌ देवकीपुत्रो लोकांइचेन्निहनिष्यति । 
प्रवदन्नजुने सख्यं नाहं गच्छेऽद्य केशवम्‌ ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दुयोधन बोला- पिताजी ! माना कि देवकीनन्दन 


श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका संहार कर डालेंगे; तथापि वे अपनेको अजुनका 
मित्र बताते हैं; अतः अब में उनकी शरणमे नहीं जाऊँगा ॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
अचाग गान्धारि पुत्रस्ते गच्छत्येष खुदुमंतिः । 
ईपुंदुरात्मा मानी च श्रेयसां वचनातिगः ॥ ८ ॥ 
तव धृतराष्ट्रने गान्धारीसे कहा--गान्धारी | तुम्हारा 
दुवुद्धि, दुरात्मा) ईष्याल ओर अभिमानी पुत्र श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्कन करके नरककी ओर जा रहा है ॥ ८॥ 
गान्धायुंवाच 
ऐश्वयंकाम दुष्टात्मन्‌ वृद्धानां शासनातिग । 
ऐश्वयजीविते हित्वा पितरं मां च बालिश ॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ दुहृंदां प्रीति मां च शोकेन वर्धयन्‌ । 
निहतो भीमसेनेन स्मतासि वचनं पितुः ॥ १० ॥ 
गान्धःरी वोली-- दृष्टात्मा दुर्योधन ! तू ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूदोंकी आशाका उल्लड्डन करता है! 
अरे मूर्ख | इस ऐश्वर्य; जीवन) पिता और मुझ माताको भी 
त्यागकर जत्रु्॒ओकी प्रसन्नता ओर मेरा शोक बढ़ाता हुआ 
जब तू भीमसेनके द्दाथों मारा जायगा, उस समय तुझे 
पिताको बातें याद आयेंगी ॥ ९ १० || 
व्यास उवाच 
प्रियोऽसि राजन कृष्णस्य धृतराष्ट्र निबोध मे । 
यस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां श्रयसि योक्ष्यते ॥ ११॥ 
तदनन्तर व्यासजीन कहा- राजा धृतराष्ट्र ! मेरी 
बातोंपर ध्यान दो । वास्तबर्मे तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो, 
तभी तो तुम्हें संजय-जैसा दूत मिला है, जो तुम्हें कल्याण- 
साधनमें लगायेगा || ११ ॥ 
जानात्येष हृषीकेशा पुराणं यञ्च ये परम्‌ । 
शुश्रूषम।णमेकाग्रं मोक्ष्यते महतो भयात्‌ ॥ १२॥ 
यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको जानता है 
और उनका जो परमतच्व है, वह भी इसे ज्ञात है | यदि दुम 
एकाग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह तुम्हें महान्‌ 
भयसे मुक्त कर देगा ॥ १२ || 
वेचित्रचीर्यं पुरुषाः क्रोघहपेसमावृताः । 
लिता बहुविधेः पाशेय न तुष्टाः खकेर्धनेः ॥ १३॥ 
यमस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः पुनः 
अन्धनेत्रा यथेवान्धा नीयमानाः खकमेमिः ॥ १४ ॥ 
विचित्रवीर्यकुमार | जो मनुष्य अपने धनसे संतुष्ट नहीं 
हैं ओर काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे बैंघकर हर्ष 


यानसंधिपर्व ] 


सप्ततितमो ऽध्यायः 
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` और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, व्‌ काममोहित पुरुष अंधोंके 
नेतृत्वमें चलनेवाले अंधोकी भाँति अपने कर्मोद्वारा प्रेरित होकर 
बारबार यपराजक वशम आते हे ॥ १३-१४ ॥ 
एष एकायनः पन्था येन यान्ति मनीषिणः । 
तं दृष्टा मृत्युमत्येति महांस्तत्र न खञ्जति ॥ १५ ॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्रासि करानेवाला है। 
जिसपर मनीषी ( ज्ञानी ) पुरुष चलते हैं; उस मागको देख 
या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युझूप संसारको लॉघ जाता 
है और वह महात्मा पुरुष कभी इस संसारमें आसक्त नहीं 
होता है ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अङ्ग संजय मे शंस पन्थानमकुतोभयम्‌ । 
येन गत्वा हृशीकेशं प्राप्नुयां खिद्धिमुत्तमाम्‌ ॥ १६ ॥ 
ध्रुतराष्ट्र बोले--वत्स संजय | तुम मुझे वह निर्भय मार्ग 
बताओ, जिससे चलकर में सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी परम 
मोक्ष स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्राप्त कर सकुँ ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
नाकृतात्मा कृतात्मानं ज्ञातु विद्याज्जनादंनम्‌ । 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यतेन्द्रियनिश्रहात्‌ ॥ १७॥ 
संजयने कहा-महाराज ! जिसने अपने मनको वशमे नहीं 
किया है, वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नहीं पासकता। अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों को बशमें किये विना दूसरा 
कोई कर्म उन परमात्माकी प्राप्तिका उपाय नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वणि 
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इन्द्रियाणामुदीणानां कामत्यागाऽप्रमादतः । 
अप्रमादो ऽविहिसा च ज्ञानयानिरसंशयम ॥ १८ ॥ 
बिषर्योकी ओर दौड़नेवाली इन्द्रियोकी भोगकामनाओंका 


पूण सावधानीक साथ त्याग कर देना; प्रमादसे दूर रहना 


तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना--ये तीन निश्चय ही 


तच्वज्ञानका उत्पत्तम कारण हैं || १८ || 


इन्द्रियाणां यमे यत्तो भव राजन्नतन्द्रितः । 
बुद्धिश्च ते मा च्यवतु नियच्छेनां यतस्ततः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! आप आलस्य छोड़कर इन्द्रियोंके संयममे तत्पर 
1 जाइये ओर अपनी बुद्धिको जेसे भी सम्भव हो; 
नियन्त्रणमे रखिये, जिससे वह अपने लक्ष्यसे भ्रष्ट न हो ॥१९॥ 
एतज्ज्ञानं विदुर्विप्रा घुउमिन्द्रियबारणम्‌ । 
एतज्ज्ञानं च पन्थाश्च येन यान्ति मनीषिणः ॥ २० ॥ 
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इन्द्रियोंको दृढतापूर्वक संयममें रखना चाहिये । विद्वान्‌ 
ब्राहमण इसीको ज्ञान मानते हैँ । वह ज्ञान ही वह माग है; 
जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं || २० ॥ 
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अप्राप्यः केशवो राजन्निन्द्रियेरजितेन्रेभिः । 
आगमाधिगमाद्‌ योगाद्‌ वशी तत्त्वे प्रसंदति ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य अपनी इन्द्रियोपर विजय प्राप्त किये 
विना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते । जिसने शाख्रज्ञान 
और योगके प्रभावले अपने मन ओर इन्द्रियोको बशमें कर 
रक्खा है, वही तत्वज्ञान पाकर प्रसन्न होता हे ॥ २१ ॥ 


संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वक अन्तर्गत यानसंधिपव में संजयबाक्यविषयक उनहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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सप्ततितमोञ्ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके विभिन्न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


घतराष्ट्र उवाच 
भूयो मे पुण्डरीकाक्षं संञदाचक्ष्व पृच्छतः। 
नामकमोर्थेवित्‌ तात प्राप्नुयां पुरुवोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बाले--संजय ! तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके नाम 
और कमोंका अभिप्राय जानते दो) अतः मेरे प्रश्‍नके अनुसार 
एक बार पुनः कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वर्णन करो ।१। 
संजय उवाच 
श्रुतं म वासुदेवस्य नामनिवंचन शुभम्‌ | 
यावत्‌ तत्राभिजानेऽहमप्रमेयो हि केशवः ॥ २ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! मैने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
नामोंकी मङ्गलमयी व्युत्पत्ति सुन रक्खी दै, उसमे जितना 


क, 


थ 
' 


मुझे स्मरण दै, उतना बता रहा हूँ । वास्तबमें तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंको पहुँचस परे हैं ॥ २ ॥ 

वसनात्‌ खरवभूतानां बसुत्वाद्‌ दवयोनितः । 
याखुदेवस्ततो वेद्यो बृहरवाद्‌ विष्णुरुच्यते ॥ ३ ॥ 


भगवान्‌ समस्त प्राणियोके निवासस्थान हैं तथा वे सब 


_भूतोमें वास करते ट 


हैं; इसलिये “बसु? दै एवं देवताओंकी 


उत्पत्तिके स्थान होनेसे ओर समस्त देवता उनमें वास करते 


दै, इसलिये उन्हें 'देव? कहा जाता है अतएव उनका नाम 
“वासुदेव? है, एसा जानना चाहिये । बृहत्‌ अथात्‌ व्यापक 
होनेके कारण वे ही “विष्णु! कहलाते हैं॥ ३ ॥ 


मौनाद्‌ ध्यानाच्च योगाच्च विद्धि भारत माधवम्‌ । 
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सर्वेतत्वमयत्वाञ्च मधुहा मधुसूदनः ॥ ४ ॥ 


भारत | मौन, ध्यान और वोगसे उनका बोध अथवा 


साक्षात्कार होता हे; इसलिये आप उन्हें "माधव! समझें। 


मधु दाब्दसे प्रतिपादित प्रथ्वी आदि सम्पूण तत्त्वोके उपादान 
एबं अधिष्ठान होनेके कारण मधुसूदन श्रीकृष्णको “मधुहा” 
कहा गया है ॥ ४ ॥ 


कृषिभूचाचकः शब्दा णश्च नित्रृतिवाचकः। 
विष्णुस्तद्गावयोगाञ्च कृष्णो भवति सात्वतः॥ ५ ॥ 
“कृष्‌? धातु सत्ता अर्थका वाचक है और “ण? दन्द 
आनन्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भावोसे युक्त दोनेके 
कारण यढुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य आनन्दस्वरूप श्रीविष्णु 
“कृष्ण? कहलाते हैं ॥ ५ ॥ 
पुण्डरीकं परं धाम नित्यमक्षयमच्ययम्‌। 
तद्भावात्‌ पुण्डरीकाक्षो दस्युत्रासाजनादनः ॥ ६ ॥ 
नित्य, अक्षय) अविनाशी एवं परम भगवद्धामका नाम 
पुण्डरीक दै । उप्तम स्थित होकर जो अक्षतभावसे विराजते 
हैं, वे भगवान्‌ “पुण्डरीकाक्ष? कहलाते हैँ। (अथवा पुण्डरीक- 
कमलके समान उनके अक्षि- नेत्र हैं, इसलिये उनका नाम 
पुण्डरीकाक्ष है ) । दस्युजनोंको त्रास ( अदन या पीडा ) देनेके 
कारण उनको "जनार्दन? कहते हैं ॥ ६ ॥ 
यतः सच्वान्न च्यवते यश्च सच्वान्न हीयते । 
सत्वतः सात्वतस्तस्मादार्षभाद्‌ वृषभेक्षणः ॥ ७ ॥ 


वे सत्यसे कभी च्युत नहीं होते ओर न सत्त्वसे अलग ही 
होते हैं, इसलिये सद्भावके सम्बन्धसे उनका नाम "सात्वत? 
हें । आध कहते हैं वेदको, उससे भासित होनेके कारण 
भगवानका एक नाम 'आर्पभ? है । आपभके योगसे ही वे 
“तृषभेक्षण? कहलाते हैं ( बृषभका अथ है वेद, वही इश्षण- 
नेत्रके समान उनका शापक दे; इस व्युत्पत्तिके अनुसार वृष- 
भेक्षण नामकी सिद्धि होती है ) | ७॥ 
न जायते जनित्रायमजस्तस्मादनीकजित्‌ । 
देवानां स्वप्रकादात्वाद्‌ दमाद्‌ दामोदरो बिमुः॥ ८ ! 

शत्रुसंनाओपर विजय पानेवाल ये भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
किसी जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नही करते हैं, इसलिये 
“अज? कहलाते है । देवता स्वयंप्रकाशरूप होते है, अतः 
उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
“उदर? कहा गया है और दम ( इन्द्रियसंयम ) नामक गुणसे 
सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम “दाम! है । इस प्रकार दाम और 
उदर इन दोनों शब्दोके संयोगसे वे 'दामोदर? कहलाते हैं ॥८॥ 
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होत्‌ सुखात्‌ खुखेश्वयोद्धपीकेशत्वमदनुते । 
बाहुभ्यां रोदसी बिभ्रन्मद्दाबाहुरिति स्मृतः ॥ ९ ॥ 


श्रोमहाभारत 


[ उद्योगपर्षेणि 
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वे हर्ष अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हृषीक हैं और 
सुख-ऐइवर्यसे सम्पन्न होनेके कारण “ईश” कहे गये हैं | इस 
प्रकार वे भगवान्‌ 'ह्ृधीकेश? नाम धारण करते हैं | अपनी 
दोनों बाहुओंद्वारा भगवान्‌ इस प्रथ्वी और आकाशको धारण 
करते हैँ; इसलिये उनका नाम भ्महाबाह! है ॥ ९ || 


अधो न क्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधाक्षजः। 
नराणामयनाच्चापि ततो नारायणः स्मृतः ॥ १०॥ 


श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होते, अतः 
( 'अधो न क्षीयते जादु? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) 'अधोक्षज? 
कहलाते द । ब नरां ( जीवात्माओं ) के अयन ( आश्रय ) 
हैं; इसलिये उन्हे 'नारायण? भी कहते हे ॥ १०॥ 


पूरणात्‌ सदनाच्चापि तताऽसो पुरुषोत्तमः। 
असतश्च सतइचव सर्वस्य प्रभवाप्ययात्‌ ॥ ११॥ 
सवस्य च सदा ज्ञानात्‌ सवमेतं प्रचक्षते । 


वे सर्वत्र परिपूर्ण टें तथा सबके निवासस्थान हँ, इसलिये 
“पुरुष? हैं ओर सब पुरुषौमे उत्तम होनेके कारण उनकी 
“पुरुषोत्तम? संज्ञा दै । वे सत्‌ ओर असत्‌ सबकी उत्पत्ति और 
लयके स्थान हैं तथा सवदा उन सबका शान रखते हैं; इस- 
लिये उन्हें 'सर्व' कहते हैं ॥ ११३ ॥ 


सत्ये प्रतिष्ठिः कृष्णः सत्यमत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२॥ 
सत्यात्‌ सत्यं तु गोबिन्दस्तस्मात्‌ सत्योऽपि नामतः। 


श्रीकृष्ण सत्यमें प्रतिष्ठित हैं और सत्य उनमें प्रतिष्ठित 


है। वे भगवान्‌ गोविन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट सत्य हैं। अतः 
_ उनका एक नाम “सत्य! भी है ॥ १२३॥ 


विष्णुविक्रमणाद्‌ देवो जयनाजिष्णुरुच्यते ॥ १३॥ 
शाश्वतत्वादनम्तश्च गोविन्दो वेदनाद्‌ गवाम्‌। 

विक्रमण ( वामनावतार तीनों लोकोंको आक्रान्त ) 
करनेके कारण चे भगवान्‌ “विष्णुः कहलाते हैं । वे सबपर 
विजय पानेसे 'जिप्णु', श्याइवत (नित्य) होनस "अनन्त? तथा 
गौओं ( इन्द्रियों ) के ज्ञाता ओर प्रकाशक होनेके कारण 
( गां विन्दति ) इस व्युतपत्तिके अनुसार “गोविन्द 
कहलाते हैं ॥ १३३ ॥ 


अतत्त्वं कुरुते तत्त्वं तेन मोहयते प्रजाः ॥ १४ ॥ 


वे अपनी सत्ता-स्फूर्ति देकर असत्यको भी सत्य-सा कर 
देते हैं और इस प्रकार सारी प्रजाको मोहमें डाल देते हैं ॥१४॥ 


एवंविधो धर्मनित्यो भगवान्‌ मचुसूदनः । 
आगन्ता हि महाबाहुरानृशंस्याथमच्युतः ॥ १'९॥ 


यानसंधिपर्वं ] 


पकसत्ततितमो ऽध्यायः 
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निरन्तर घर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ मधुसूदनका 


महावाहु श्रीकृष्ण कौरवोपर कृपा करनेके लिये यहाँ पधारने- 


स्वरूप ऐसा ही है । अपनी मयांदासे कभी च्युत न होनेवाले वाले हैं ॥ १५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंश्रिपवेगि संजयदाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तग्त यानसंघिपर्वमें संजयव क्यविष्यक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७० ॥ 


पकसप्ततितमोऽध्यायः 
धृतराष््रके दारा भगवदु णगान 


धुतराष्ट्र उवाच 
चक्षुष्मतां वे स्पृहयामि संजय 
द्रक्ष्यन्ति ये वासुदेव समीपे । 
विश्राजमानं वपुषा परेण 
प्रकाशयन्तं प्रदिशो दिशश्च ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जो लोग परम उत्तम श्री- 
अङ्गौसे सुशोभित तथा दिशा-बिदिशारओको प्रकाशित करते 
हुए वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकटसे दर्शन करेंगे, 
उन सफल नेत्रोवाले मनुष्योंके सौभाग्यको पानेकी में भी 
अभिलाषा रखता हूँ ॥ १ ॥ 
ईरयन्तं भारतीं भारताना- 
मभ्यचेनीयां शङ्करीं संजयानाम्‌। 
वुभूपङ्किग्रहणीयामनिन्द्या 
परासूनामगश्रहणोयरूपाम्‌ ॥ २॥ 
भगबान्‌ अत्यन्त मनोहर वाणीम जो प्रवचन करेंगे, 
वह भरतवंशियों तथा सुंजयॉँके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय होगा । ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके लिये 
भगवानकी वह वाणी अनिन्ध और शिरोधाय होगी; परंतु 
जो मृत्युके निकट पहुँच चुके हैं, उन्हें बह अग्राह्म प्रतीत 
होगी ॥ २॥ 
समुद्यन्तं सात्वतमेकवीरं 
प्रणतारसपर्भ॑ यादवानाम्‌ । 
निहन्तारं क्षोभणं शात्रवाणां 
मुञ्चन्तं च द्विषतां वे यशांसि ॥ ३ ॥ 
संसारके अद्वितीय वीर,सात्वतकुलके श्रेष्ठ पुरुष)य दुव शिया 
के माननीय नेता) शन्नुपक्षके योद्धा ओंको क्षुब्ध करके उनका 
संद्यार करनेवाले तथा वेरियोके यशको बलपूर्वक छीन लेने 
वाळे वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ उदित होगे ( और नेत्रवाले 
लोग उनका दर्शन करके धन्य हो जायेंगे ) ॥ ३ ॥ 
द्रष्टारा हि कुरवस्तं समेता 
महात्मानं शात्रुहणं वरेण्यम्‌ । 


वाचमनृशंसरूपां 
वृष्णिश्रेष्ठं मोहयन्तं मदीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा, दात्रुइन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर कृपापूर्ण कोमल वाक्य बोलेंगे 
और हमारे पक्षवर्ती राजाओंको मोहित करेंगे; इस अवस्थामै 
समस्त कोरव उन्हें देखेंगे ॥ ४ ॥ 


ब्रुवन्तं 


ऋषि सनातनतम विपश्चितं 
वाचः समुद्र कलश यतीनाम्‌ । 
अरिएनेमि गरुडं सुपण 
हरि घ्रज्ञानां भुवनस्य धाम ॥ ५ ॥ 
सहस्त्रशीष पुरुषं पुराण- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीतिम्‌ । 
शुक्रस्य धातारमजं च नित्यं 
परं परेषां शरण प्रपद्ये ॥ ६॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि, ज्ञानी, वाणीके समुद्र और 
प्रयत्नशील साधकोको कलशके जळकी भाँति सुलभ होनेवाने 
हैं, जिनके चरण समस्त विष्नोंका निवारण करनेवाले हैं, 
सुन्दर पद्धोंसे युक्त गरुड जिनके स्वरूप हैं; जो प्रजाजनोंके 
पाप-ताप हर लेनेवाले तथा जगतूके आश्रय हैं, जिनके 
सहा मस्तक हैं, जो पुराणपुरुष हैं, जिनका आदि, मध्य 
और अन्त नहीं है, जो अक्षय कीर्तिसे सुशोभित, बीज एवं 
बीर्यको धारण करनेवाले, अजन्मा, नित्य तथा परात्पर परमेश्वर 


हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण लेता हूँ || ५-६ ॥ 


त्रैलोक्यनिर्माणषकरं जनित्रं 
देवाखुराणामथ नागरक्षसाम्‌ | 

नराधिपानां विदुर्षा प्रधान- 
मिन्द्रानुजं तं शरणं प्रपद्ये ॥ ७ ॥ 
जो तीनों लोकोका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 
देवताओं, असुरो, नागों तथा राक्षसोंको भी जन्म दिया है 
तथा जो ज्ञानी नरेशोंके प्रधान हैं, इन्द्रके छोटे भाई वामन- 
स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण ग्रहण करता हूँ ।७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वेणि 'रतराष्ट्रवाक्ये एकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमददामारत उद्योगपवैके अन्तर्गत यानसंघियर्वैमें तृत राष्ट्रगाक्यविषयक इकहत्तरतो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


म० है. १२. ९--- 
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श्रीमहाभारते 


[ ड्य्योगपर्वणि 


SR RR RR RE EERSTE REFERRER 


( भगवद्यानपवे ) 


ड्विसप्ततितमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका श्रीकृष्णसे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकुष्णका शान्तिदृत बनकर कौरव- 
सभामें जानेके लिये उद्यत होना और इस विपयमें उन दोनांका वार्तालाप 


बेशम्पायन उवाच 


संजये प्रतियाते तु धमराजो युधिष्ठिरः । 
( अर्जुनं भीमसेनं च माद्रीपुत्रौ च भारत। 


विराटद्रुपदौ चेच केकयानां महारथान्‌ ॥ 
अत्रवीदुपसङ्गम्य शङ्ख चक्रगदाधरम्‌ ॥ 


अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌ । 


वैशम्पायन जी कहते है--भारत ! इधर संजयके चळे 
जानेपर धर्मराज युधिष्टिःने भीमसेन, अजुन, माद्रीकुमार 
नक्ुल-सहृदेव) विराट, द्रुपद तथा केकयदेशीय मद्दारथिर्योके 
पास जाकर कद्दा--'इमलोग शङ्ख, चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके पात चलकर उनसे कोरव- 
सभामे जानेके लिये प्राथना करें ॥ 


यथा भीष्मेण द्रोणन वाहीकेन च धीमता ॥ 
> शि re ७ 
अन्येश्च कुरुभिः साध न युध्येमहि संयुगे । 
धवे वहाँ जाकर ऐसा प्रयत्न करे, जिससे हमें भीष्म, द्रोण, 
बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुरुवंदियोके साथ रणक्षेत्रमें 
युद्ध न करना पड़े ॥ 


पूष नः प्रथमः कल्प एतन्नः श्रेय उत्तमम्‌ ॥ 
पवमुक्ताः सुमनसस्तेऽभिजग्मुजनादेनम्‌ । 


ध्यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कस्याणकी वात है ।' राजा युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर वे सब 
लोग प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप गये ॥ 


पाण्डवेः सह राजानो मरुत्वन्तमिवामराः ॥ 
तदा च दुःसहाः सवे सदस्यास्ते नरर्षभाः । 

उस समय शत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेड समासद्‌ भूपालगण पाण्डवोंके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जेसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं 


जनार्दनं समासाद्य कुन्तीपुत्रो युधिषिरः ॥ ) 
अभ्यभाषत दाशाहंसूषभं सर्वसात्वताम्‌ ॥ १ ॥ 
समस्त यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ दशाहंकुलनन्दन जनादन 


श्रीकृष्फे पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरने 
इस प्रकार कहा--|| १ || 


अयं स कालः सम्प्राप्ती मित्राणां मित्रवत्सल । 

न च त्वदन्यं पश्यामि यो न आपत्सु तारयेलू ॥ २ ॥ 
“मित्रवत्सल श्रीकृष्ण ! मिर्त्रोकी सद्दायताके लिये यही 

उपयुक्त अवतर आया है। मॅ आपके सिवा दूसरे किसीको 

ऐसा नहीं देखता, जो इस विपत्तिते हमलोर्गोका 

उद्धार करे ॥ २ ॥ 

त्वां हि माधवमाश्रित्य निर्भया मोघद्रवितम्‌ । 

घातेराष्ट्र सहामात्य स्वयं समनुयुङ्क्ष्महे ॥ ३॥ 
“आप माधवकी शरणमै आकर हम सब लोग निर्भय 

हो गये हैं और व्यर्थ ही घमंड दिखानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र 

दुर्योधन तथा उसके मन्नत्रयोको हम स्वयं युद्धके लिये 

ललकार रहे ई ॥ ३ ॥ 

यथा हि सर्वाखापत्छु पासि वृष्णीनरिंदम। 

तथा ते पाण्डवा रक्ष्याः पाह्यस्मान्‌ महतो भयात्‌॥ ४ ॥ 
“शत्रुदमन ! जैसे आप वृष्णिवंशियोंकी सब प्रकारकी 

आपत्तियोंसे रक्षा वरते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवोंकी 

भी रक्षा करनी चाहिये । प्रभो | इस महान्‌ भयसे आप 

इमारी रक्षा कीजिये? ॥ ४ ॥ 


भगवद्यानपवं ] 


द्विसप्ततितमो पध्यायः 


I 
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श्रीभगवानुवाच 
अयमस्मि महावाहो बूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ । 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वे यत्‌ त्वं वद््यलि भारत ॥ ५ ॥ 


भगवान्‌ बोले--मदावाहो ! यह में आपकी सेवा- 
के लिये सवंदा प्रस्तुत हूँ । आप जो कुछ कहना चाहते हों; 
कहें | भारत ! आप जो-जो कहेंगे, बह सब कार्य में 
निश्चय ही पूर्ण करूँगा ॥ ५ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


श्रुतं ते श्वृतराष्ट्रस्य सपुत्रस्य चिकीर्षितम्‌ । 
पतद्धि सकलं कृष्ण संजयो मां यद्व्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तन्मतं धृतराष्ट्रय सोऽस्यात्मा विवृतान्तरः । 
यथोक्तं दूत आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ब्रुचन्‌॥ ७ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--श्रीङृप्ण | पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र 
क्या करना चाहते हैं, यह सव तो आपने सुन ही लिया | 
संजयने मुझसे जो कुछ कदा दै, वह धृतराष्ट्रका ही मत है । 
संजय धृतराष्ट्रका अभिन्नस्वरूप होकर आया था । उसने 
उन्हींके मनोभावको प्रकाशित किया है । दूत संजय खामीकी 
कद्दी हुई बातको ही दुहराया है; क्योंकि यदि बह उसके वि+रीत 
कुछ कहता तो वधके योग्य माना जाता ॥ ६-७ ॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य रान्तिमस्माखु मार्गति । 
लुब्धः पापेन मनला चरन्नसममात्मनः ॥ ८ ॥ 


राजा धृतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोभ है । उनके मनमें 
पाप बस गया है । अतः बे अपने अनुरूप व्यवहार न करके 
राज्य दिये विना ही हमारे साथ संघिका मार्ग दूँढ 
रहे ह ॥ ८ ॥ 


यत्‌ तद्‌ द्वादश वषोणि वनेषु ह्मषिता वयम्‌ । 
छद्मना शरदं चेकां धृतराष्ट्रय शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थाता नः समये तस्मिन्‌ धृतराष्ट्र इति प्रभो । 
नाहास्म समयं कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः ॥ १० ॥ 


प्रभो | इम तो यदी समझकर कि धृतराष्ट्र अपनी प्रतिज्ञा- 
पर स्थिर रहेंगे; उन्दींकी आज्ञासे बारह वर्ष बनमें रहे ओर 
एक वर्ष अज्ञातवास किया । श्रीकृष्ण ! हमने अपनी प्रतिज्ञा 
भंग नहीं की है; इस बातको हमारे साथ रहनेवाले सभी 
ब्राह्मण जानते हैं ॥ ९-१० ॥ 
गृद्धो राजा धृतराष्ट्रः सधर्मं नानुपश्यति । 
वश्यत्वात्‌ पुत्र शुद्धित्वान्मन्दस्यान्वेति शालनम्‌ :, ११॥ 

परंतु राजा धृतराष्ट्र तो लेभमें डूब्रे हुए हैं । वे अपने 
घर्मकी ओर नहीं देखते हैं। पुत्रोमें आसक्त होकर सदा 
उन्हीके अधीन रहनेके कारण वे अपने मूर्ख पुत्र दुर्योधनकी 
ही आशाका अनुसरण करते हैं ॥ ११॥ 


सुयोधनमते तिष्ठन्‌ राजास्मासु जनादन । 
मिथ्या चरति लुब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः॥ १२॥ 
जनादन ! उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्योधनकी ही हॉँ-में-हाँ मिलाते हे ओर अपना ही प्रिय कार्य 
करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर रहे हैं ॥ १२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं मातरं ततः । 
संविधातुं न शक्तोमि मित्राणां वा जनादेन ॥ १३॥ 
जनार्दन ! इससे बढ़कर महान दुःखकी बात और क्या 
हो सकती है कि में अपनी माता तथा मित्रोंका भी अच्छी तरह 
भरण-पोषणतक नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
काशिभिद्चेदिपश्चालेमंत्स्पेश्खव. मधुखूदन । 
भवता चेव नाथेन पञ्च ग्रामा वृता मया ॥ १४॥ 


मधुसूदन ! यद्यपि काशी, चेदि, पाञ्चाल ओर 
मत्स्यदेशके बीर हमारे सहायक हैँ और आप हमलोगोंके 
रक्षक और स्वामी हैं; ( आपलोगोंकी सहायतासे हम सारा 
राज्य ले सकते हैं ) तथापि मैने केवल पाँच ही गाँव 
माँगे थे ॥ १४ | 


अविस्थलं वृकस्थळं माकन्दी वारणावतम्‌ । 
अवसानं च गोविन्द कञ्चिदेवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा वा नगराणि बा । 
वसेम सहिता येषु मा च नो भरता नशन्‌ ॥ १६॥ 


गोविन्द ! मैंने शरृतराष्ट्रसे यही कहा था कि तात | 
आप हमें अविस्थळ, वृकस्थल, माकन्दी) वारणावत ओर 
अन्तिम पाँचवाँ कोई-सा भी गाव जिसे आप देना चाहे, दे 
दें | इस प्रकार हमारे लिये पाँच गाँव या नगर दे दें; 
जिनमें हम पाँचों भाई एक साथ मिलकर रह सकें और 
हमारे कारण भरतवंशियोंका नाद न हो ॥ १५-१६ || 


न च तानपि दुष्टात्मा धातराष्ट्रोऽचुमन्यते । 
खाम्यमात्मनि मत्वासात्रतो दुःखतरं नु किम्‌॥ १७॥ 


परंतु दुष्टात्मा दुर्याधन सत्रपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पाँच गारबोको भी देनेकी बात नहीं स्वीकार 
कर रहा है। इससे बढ़कर कष्टक वात ओर क्या हो 
सकती है १ ॥ १७ || 
कुले जातस्य वृद्धस्य परवित्तेषु गृद्धयतः । 
लोभः प्रज्ञानमाहन्ति प्रज्ञा हन्ति हता ह्वियम्‌॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और बृद्ध होनेपर भी 
यदि दूसरोंके धनको लेना चाहता है तो वह लोभ उसकी 
विचारशक्तिको नष्ट कर देता है । विचारशक्ति नष्ट होनेपर 
उसकी लजाको भी नष्ट कर देती है ॥ १८ ॥ 
हीहंता बाधते घम धर्मों हन्ति हतः श्रियम्‌। 
श्रीहला पुरुषं हन्ति पुरुषस्याधनं वधः ॥ १९॥ 
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नष्ट हुई लजा धमंको नष्ट कर देती है। नष्ट हुआ 
धर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता है और नष्ट हुई 
सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती है, क्योंकि धनका 
अभाव ही मनुप्यका वध हैं ॥ १९ || 


# 


अधनाद्धि निवतन्ते शातयः सुद्ददो द्विजाः । 
अपुष्पादफलाद्‌ वृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्रिणः॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण! धनद्दीन पुरुपमे उसके भाई-वन्धु, सुहृद्‌ 
ओर ब्राझणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते हैं, जेत 
पक्षी पुष्प और फलसे होन वृक्षको छोड़कर उड़ 
जाते हैं ॥ २० ॥ 
पतञ्च मरण तात यन्मत्तः पतितादिव । 
ज्ञातयो विनिवतन्ते प्रेतसत्त्वादिवासवः ॥ २१॥ 


तात | जेसे पतित मनुप्यके निकटसे लोग दूर भागते 
हैं और जेते मृत शरीरसे प्राण निकल जाते हैँ; उसी प्रकार 
मेरे कुद्ुम्त्रीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ रहे हैँ, यही मेरे 
लिये मरण है | २१ ॥ 
नातः पापीयसां काञ्चिदवस्थां शम्वरो ऽत्रवीत्‌। 
यत्र नेवाय न प्रातर्भोजनं प्रतिदश्यत ॥ २२॥ 
जहाँ आज और कल सबेरेके लिये भोजन नहीं दिखायी 
देता, उस दरिद्रतासे बढ़कर दूसरी कोई दुःखदायिनी 
अवस्था नहीं है; यह शम्बरका कथन है ॥ २२ ॥ 
धनमाहुः परं धर्म घने सवे प्रतिष्टितम्‌ । 
जीवन्ति धनिनो लोके मृता य त्वधना नराः ॥ २३ ॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गवा है । धनमें 
सब कुछ प्रतिष्ठित हे । संसारमै घनी मनुष्य हौ जीबन धारण 
करते हैं | जो निर्धन दे, वे तो मरे हुएके ही समान हैं।२३। 
ये धनादपकपन्ति नरं खवलमास्थिताः । 
ते धर्ममथ कःमं च प्रमथ्नन्ति नरं च तम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो लोग अपने बलमै स्थित होकर किसी मनुष्यको 
धनसे वञ्चित कर देते हैं, वे उसके धम, अर्थ ओर कामको तो 
नष्ट करते ही दे, उस मनुप्यको भी नष्ट कर देते हैँ ॥ २४ ॥ 
पतामवस्थां प्राप्येके मरणं वत्रिरे जनाः । 
ग्रामायेके वनायैके नाशायैके प्रववजुः ॥ ५॥ 
इस निर्धन अवस्थाको पाकर कितने ही मनुष्यान मृत्यु- 
का वरण किया है । कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे गाँवमें जा 
बसे हें, कितने ही जंगलोंमे चले गये हैं और कितने ही 
मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल पड़े हैं ॥ २५ ॥ 
उन्मादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां वशम्‌ ! 
दास्यमेके च गच्छन्ति परेषाम हेतुना ! २६॥ 
कितने लोग पागल हो जाते हैं, बहुत-से शत्रु ओके वश- 
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में पड़ जाते हैं ओर कितने दी मनुष्य धनके लिये दूसरोंकी 
दासता स्वीकार कर लेते हैं ॥ २६ | 
आउदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्य गरीयसी । 
थ्ियोविनादास्तद्धत्स्य निमित्तं धमकामयोः ॥ २७ ॥ 
घन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति ही 
हे । बह मृत्युसे भी बढ़कर हे, क्योंकि सम्पत्ति ही मनुष्यके 
धर्म ओर कामकी सिद्विका कारण है ॥ २७॥ 
यदस्य धग्ये मरणं शाश्वत लोकवत्म तत्‌। 
समन्तात्‌ सवभूतानां न तदत्येति कश्चन ॥ २८॥ 
मनुप्यकी जो धर्मानुकुल मृत्यु है, वह परलोकके ल्यि 
सनातन मार्ग है । सम्पूर्ण प्राणियोंमेसे कोई भी उस मृत्युका 
सत्र ओरसे उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


न तथा बाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निनो जनः । 

यथा भद्रां श्रियं प्राप्य तया हीनः सुखेघितः॥ २९॥ 
श्रीकृष्ण ! जो जन्मसे ही निर्धन रहा है, उसे उस 

दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 

कल्याणमयी सम्पत्तिको पाकर सुखमें ही पले हुए पुरुषको 

उम सम्पत्तिसे बञ्चित होनेपर होता है ॥ २९ ॥ 


स तदाऽऽत्मापराधेन सम्प्राप्तो व्यसनं महत्‌। 
सेन्द्रान्‌ गर्हयते देवान्‌ नात्मानं च कथञ्चन॥ ३० ॥ 

यद्यपि वह मनुष्य उस समय अपने ही अपराघसे भारी 
संकटमे पड़ता है; तथापि वह इसके लिये इन्द्र आदि देवताओ- 
की ही निन्दा करता दै; अपनेको किसी प्रकार भी दोष 
नहीं देता है ॥ ३० ॥ 


न चास्य सर्वशास्त्राणि प्रभवन्ति निबर्हणे। 

सो ऽभिक्रुध्यति भृत्यानां सुह्ृदइचाअ्यसूयति ॥ ३१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्र भी उसके इस संकटको टालने- 

में समर्थ नहीं होते । वह सेवकोंपर कुपित होता और सगे- 

सम्बन्धियोंके दोप देखने लगता है ॥ ३१ ॥ 

तं तदा मन्युरेवेति स भूयः सम्प्रमुह्यति। 

ख मोहवशमापन्नः कूरं कमं निषेवते ॥ ३२॥ 
निर्धन अवस्थामें मनुष्यको केवल क्रोध आता है; 

जिससे वह पुनः मोदाच्छन्न हो जाता--विवेकशक्ति खो 

बैउता है । मोहके बशीभूत होकर वह कूरतापूर्ण कर्म करने 

लगता है ॥ ३२ ॥ 


पापकर्मतया चैव संकरं तेन पुष्यति । 
संकरो नरकायेव सा काप्ठा पापकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 


इस प्रकार पापकमोंमे प्रत्रत्त होनेके कारण त्र वर्णसंकर 


संतानोका पोषक होता है और वर्णसंकर केवल नरककी 
ही प्राप्ति कराता दै । पापियोंकी यही अन्तिम गति है ॥ ३३॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो च्याय: 
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न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायेव गच्छति । 

तस्य प्रबोधः प्रज्ञैव प्रज्ञाचक्षुस्तरिष्यति ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि उसे फिरसे कर्तब्यका बोध नहीं होता; 

तो वह नरककी दिशामें ही बढ्ता जाता दै। कर्तव्यका 

वोध करानेवाली प्रज्ञा ही है । जिते प्रज्ञारूपी नेत्र प्रास हैं, 

बह निश्चय ही संकटसे पार हो जावगा ॥ ३४ ॥ 


प्रज्ञालाभे हि पुरुवः शास्त्राग्येवान्ववेक्षते । 
श्निः पुनर्घम तस्य ह्रीरङ्गमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
हीमान्‌ हि पापं प्रद्वेष्टि तस्प श्रीरभिवधते । 
श्रीमान्‌ स यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुषः ॥३६॥ 
प्रज्ञाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल शास्त्रवचनोंपर ही 
दृष्टि रखता है | शात््रमें निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म करता 
है । धर्मका उत्तम अङ्ग हैलजा, जो घर्मके साथ द्दी आ जाती 
है। लजाशील मनुष्य पायसे द्वेष रखकर उससे दूर हो 
जाता है । अतः उसकी घन-पम्पत्ति बढ़ने लगती है। जो 
जितना ही श्रीसम्पन्न दै, वह उतना ही पुरुष माना 
जाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
धर्मनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः खदा । 
नाधमे कुरुते बुद्धि न च पपे प्रवतते ॥ ३७॥ 
सदा धममें तत्पर रहनेवाला पुरुष झान्तचित्त होकर 
नित्य-निरन्तर सत्कमोंमें लगा रहता है । वद्द कभी अधममें 
मन नहीं लगाता और न पापमें ही प्रत्रत्त होता है ॥ ३७॥ 
` अह्टोको वा विमूढो वा नेव स्री न पुनः पुमान्‌ । 
नास्याधिकारो धर्मेऽस्ति यथा शुद्र स्तथंव सः ॥३८॥ 
जो निळं अथवा मूर्ख है; वह न तो स्री दे ओर न 
पुरुष ही है । उसका धम-कममै अधिकार नहीं है। वह 
शूद्रके समान है॥ ३८ ॥ 


होमानवति देवांइच वितृनात्मानमेव च । 

तेनामृतत्वं व्रजति सा काष्ठा पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
लजाशील पुरुष देवताओंकी, पितरोकी तथा अपनी भी 

रक्षा करता है । इससे वह अमृतस्वको प्राप्त होता है । वही 

पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति है ॥ ३९ ॥ 

तद्दि मयि ते दष्टं प्रत्यक्षं मधुसूदन । 

यथा राज्यात्‌ परिञ्रष्टा वसामि वसतीरिमाः ॥ ३०॥ 
मधुसूदन ! यह सव आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है कि 

मैं किस प्रकार राज्यसे भ्रष्ट हुआ ओर कितने कष्टके साथ 

इन दिनों रद रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

ते वयं न श्रियं हातुमलं न्यायेन केनचित्‌ | 

अत्र नो यतमानानां वधश्चेदपि साधु तत्‌ ॥ ४१॥ 


अदः हमलोग किसी भी न्यायसे अपनी पैतृक सम्पत्ति- 


का परित्याग करने योग्य नहीं हैं | इसके लिये प्रयतन करते 
हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाव तो वह भी 
अच्छा ही है ॥ ४१ ॥ 
तत्र नः प्रथमः कट्यो यद्‌ बयं ते च माधव। 
प्रशान्ताः समभूताश्च श्रियं तामइनुवीमहि ॥ ४२॥ 
माधव ! इस विषयमे हमारा पहला ध्येय यही दै कि हम 
और कौरव आपसमें संधि करके झान्तभावसे रहकर उस 
सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें ॥ ४२ ॥ 
तब्रेषा परमा काष्ठा रोद्रकमक्षयोदया। 
यदू बयं कौरवान्‌ हत्वा तानि राषट्राण्यवाप्चुमः॥४३॥ 
दूसरा पक्ष यह दै कि हम कोरवीको मारकर सारा राज्य 
अपने अधिकारमे कर ले; परंतु यह भयंकर क्रूरतापृण कमकी 
पराकाष्ठा होगी ( क्योंकि इस दशामें कितने ही निरपराध 
मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ हमारी विजय होगी)॥ ४३ ॥ 
ये पुनः स्युरसम्बद्धा अनायोः कृष्ण शत्रवः । 
तेषामप्यवधः कार्यः कि पुनरयं स्युरीदद्याः ॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण | जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो तथा 
जो सर्वथा नीच एबं झात्रुभाव रखनेवाले हो, उनका भी वध 
करना उचित नहीं है । फिर जो सगे-सम्बन्धी, श्रेष्ठ और 
सुद्दद्‌ हैं, ऐसे लोगोंका वध केसे उचित हो सकता है? ॥ 
जञातयइचेंव भूयिष्ठाः सद्दाया शुरवश्च नः । 
तेषां बधो ऽतिपापीयान्‌ कि नो युद्धेऽस्ति शोभनम्‌ ॥ 
हमारे विरोधियोंमि अधिकांश हमारे भाइ-बन्धु, सहायक 
और गुरुजन हैं | उनका वध तो बहुत बड़ा पाप है । युद्धमें 
अच्छी बात क्या है ! ( कुछ नहीं ) ॥ ४५ ॥ 
पापः क्षत्रियधर्मा ऽयं वयं च क्षत्रवन्धवः। 
स नः स्रधमोऽधमो वा वृत्तिरन्या विगहिता॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह ( युद्धरूप ) धर्म पापरूप ही दै | हम भी 
क्षत्रिय ही हैं, अतः बह हमारा स्वधर्म पाप दोनेपर भी हमें 
तो करना ही होगा, क्योंकि उसे छोड़कर दूसरी किसी दृत्तिको 
अपनाना भी निन्दाकी बात होगी ॥ ४६ ॥ 


शूद्रः करोति शुश्रूषां वेश्या वे पण्यजीविकाः। 

वयं वधेन जीवामः कपालं त्राह्मणंवृतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
शूद्र सेवाका कार्य करता है; वेश्य ब्यापारसे जीविका 

चलाते हैं, हम क्षत्रिय युद्धमे दूसरोंका वध करके जीवन- 

निर्वाह करते हैं और ब्राह्मणाने अपनी जीविकाके लिये 

भिञ्चापात्र चुन लिया है ॥ ४७ ॥ 

क्षत्रियः क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येन जीवति । 

श्वा श्वानं हन्ति दाशार्हं पद्य धमां यथागतः ४८॥ 
क्षत्रिय क्षत्रियो मारता है, मछली मछलीको खाकर 
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जीती है और कुत्ता कुत्तेको काटता है । दशाइनन्दन ! 
दे खये} यही परम्पराने चढा आनेवाला धर्म है ॥ ४८ ॥ 
युद्धे कृष्ण कालेनित्यं पाणाः खीद॒न्ति संयुगे । 
बळं तु नातिमाधाय युध्ये जयपराजयी ॥ ४९॥ 
श्राकृष्ण ! युद्धमें सदा कलह ही होता है और उसीके 
कारण प्राणोका नाश होता है । में तो नीतिबल्का ही 
आश्रय लेकर युद्ध करूँगा । फिर ईश्वरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो या पराजय || ४९ || 
नात्मच्छन्दन भूतानां जीवितं मरणं तथा। 
नाप्यकाले सुख प्राप्यं दुःखं वापि यदृत्तम ॥ ५०॥ 
प्राणियोके जीवन और मरण अपनी इच्छाके अनुसार 
नहीं होते हैं (यदी दशा जय ओर पराजयकी भी दै) ! यदुश्रेड ! 
किसीको सुख अथवा दुःखका प्राप्ति भी असमयमें नहीं 
होती है ॥ ५० ॥ 
पको छापे बहन्‌ हन्ति चनन्त्येकं बहवो ऽप्युत । 
शुर कापुरुषा हन्ति अयशखी यशस्विनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
युद्धम एक योद्धा भी बहुत-से सेनिकोंका संहार कर 
डालता दै तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी किसी एकको ही मार 
पाते दै । कमी कायर शूरबीरको मार देता है ओर अयशखी 
पुरुष यशम्वी वीरको पराजित कर देता है ॥ ५१ ॥ 
जवो नेवोमयार्हधा नोभयोइच पराजयः । 
तयेवापचयोइष्टो व्यपयाने क्षयव्ययो ॥ ५२॥ 
न तो कहीं दोनों परक्षांकी विजय होती देखी गयी है 
ओर न दोनोंकी पराजय ही दष्टिगोचर हुई है । दों, दोरनोके 
घन-वेभवका नाश अवश्य देखा गया है । यदि कोई पक्ष 
पीठ दिखाकर भाग जाय तो उसे भी नन और जन दोर्नोकी 
हानि उठानी पड़ती दै ॥ ५२ ॥ 
सर्वथा वृजिनं युद्धं को षन्‌ न प्रतिहन्यते । 
हतस्य च हृपीकशा समो जयपराजयो ॥ ५३॥ 
इससे सिद्ध होता है कि युद्ध सवंथा पापरूप ही है | 
दूसरोंकों मारनेवाला कोन ऐसा पुरुष है, जो बदलेमें स्वयं 
भी मारा न जाता हो ? हृपीकेश ! जो युद्धम मारा गया, 
उसके लिये तो विजय ओर पराजय दोनों समान हैं ॥ ५३॥ 
पराजयइच मरणान्मन्ये नेव विशिष्यते । 
यस्य स्यादू विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो धुवम॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण ! में तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय मृत्युसे 
अच्छी वस्तु नहीं है । जिसकी विजय होती है, उसे भी निश्चय 
ही धन-जनकी भारी हानि उठानी पड़ती है ॥ ५४ ॥ 


अन्ततो दयितं ऽनन्ति केचिदप्यपरे जनाः । 


तस्याङ्ग बलहीनस्य पुत्रान्‌ श्रातृनपइ्यतः ॥ ५५॥ 
निर्वेदो जीविते कृष्ण सर्वतश्चोपजायते। 


औमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक विजयी 
योद्धाके अनेक प्रियजनीको मार डालते हैं | जो बिजय पाता 


दै, बह भी(कुटुम्ब और धनसम्बन्धी) बलसे शून्य हो जाता 
है। ओर कृष्ण ! जब वह युद्धमें मारे गये अपने पुत्री ओर 
भाइयोंको नहीं देखता है, तो वह सब ओरसे विरक्त हो जाता 
है; उसे अपने जीवनस भी वेराग्य हो जाता दै॥ ५५३॥ 
ये ह्येव धीरा हीमन्त आर्याः करुणवेदिनः ॥ ५६ ॥ 
त पव युद्धे हन्यन्ते यवीयान मुच्यते जनः 
हत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनादन ॥ ५७॥ 

जो लोग धीर-वीर, लजाशीळ, श्रेष्ठ और दयाल हैं 
वे ही प्रायः युद्धम मारे जाते हैं और अधम श्रेणीके मनुष्य 
जीवित बच जाते दैँ । जनादन ! शत्रुिओोको मारनेपर भी 
उनके लिये सदा मनमै पश्चात्ताप बना रहता है ॥ ५६-५७ ॥ 
अनुबन्धदच पापोऽत्र शोेषइचाप्यवशिष्यते। 
रोषा हि बलमासाद्य न शोषमनुदोषयेत्‌ ॥ ५८॥ 
सर्वाच्छदे च यतते वेरस्यान्तविधित्सया | 

भागे हुए झात्रुका पीछा करना अनुवन्ध कहलाता है; 
यद्द भी पापपूर्ण काय है । मारे जानेवाले शत्रु औमेसे कोई- 
कोई बचा रह जाता है | वह अवशिष्ट शत्रु शक्तिका संचय 
करके विजेताके पक्षमें जो लोग बचे हँ, उनमेंसे किसको 
जीवित नहीं छोड़ना चाइता। वह दात्रुका अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको सम्पूर्ण रूपसे नष्ट कर देनेका 
प्रयत्न करता है॥ ५८३ ॥ 
जया वेरं प्रसजति दुःखमास्ते पराजितः ॥ ५९॥ 
सुखं प्रशान्तः स्वपिति हित्वा जयपराजयौ । 

विजयकी प्राप्ति भी चिरस्थायी दात्रुताकी सृष्टि करती 

| पराजित पक्ष बड़े दुःखसे समय बिताता हे । जो किसीते 

शत्रुता न रखकर शान्तिका आश्रय लेता है; वह जय-पराजय- 
की चिन्ता छोड़कर सुखसे सोता है || ५९१ || 
जातवरङ्च पुरुषा दुःखं स्वपिति नित्यदा॥ ६० ॥ 
अनिवृत्तन मनसा ससप इव वेइमनि । 

किसीसे बेर बॉधनेवाला पुरुष सर्पयुक्त गहमें रहनेवालेकी 
भाति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नींद सोता है ॥ 
उत्सादयति यः सव यासा स विमुच्यते ॥ ६१ ॥ 
अकीति सर्वभूतेषु शाश्वतीं सोऽधिगच्छति । 

जो झात्रुके कुलमें आवालब्रद्ध सभी पुरुषोंका उच्छेद 
कर डालता है, बहू बीरोचित यशसे वञ्चित हो नाता है । 
वह समस्त प्राणियोँमै सदा बनी रहनेवाली अपकीति (निन्दा) 
का भागी होता है ॥ ६१९ ॥ 


न हि वेराणि शाम्यन्ति दी्घकालधुतान्यपि ॥ ६२॥ 
आख्यातारश्च विद्यन्ते पुर्माइचेद्‌ विद्यते कुले । 


भगवद्यानपर्व ] 


दीर्घकालतक मनमें दबाये रखनेपर भी बेरकी आग 
सर्वथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें विद्यमान 
है, तो उससे पूर्वत्रटित वेर चढ्नेवाली घटनाओंको बताने- 
बाले बहुत-से लोग मिल जाते हैं ॥ ६२३ ॥ 

न चापि वेरं वरेण केशव व्युपशाम्यति ॥ ६३॥ 
हविषाग्नियंथा कृष्ण भूय पवाभिवधेते । 

केशव | जैसे घी डालनेपर आग बुझनेके बजाय और 
अधिक प्रज्वलित हो उठती दै, उसी प्रकार वेर करनेसे वेर- 
की आग शान्त नहीं होती, अधिकाधिक बढ़ती 
जाती है ॥ ६३३ ॥ 
अतोऽन्यथा नास्ति शान्तिर्नित्यमन्तरमन्ततः॥ ६४ ॥ 
अन्तरं लिप्समानानामयं दोषो निरन्तरः । 

( क्योंकि दोनों पश्षोंमें सदा कोई-न-कोई छिद्र मिलनेकी 
सम्भावना रहती है ) इसल्ये दोनों पश्षोमेसे एकका सर्वथा 
नाश हुए बिना पूर्णतः शान्ति नहीं प्राप्त होता है । जो लोग 
छिद्र हेंढते रहते हैं, उनके सामने यह दोप निरन्तर प्रस्तुत 
रहता है ॥ ६४१ ॥ 


पौरुषे यो हि वलवानाधिहंद्यवाधनः । 
तस्य त्यागेन वा शान्तिमेरणेनापि वा भवेत्‌ ॥ ६५॥ 
यदि अपनेमें पुर्पार्थ है; तो पूर्व वेरको याद करके जो 
हृदयको पीड़ा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा वनी रहती दै, 
उसे वेराग्यपूवक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताक़ा निवारण हो 
सकता है ॥ ६५ ॥ 
अथवा मूलघातेन द्विषतां मधुसदन] 
फळनिवृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्नृदांसतर भवेत्‌ ॥ ६६॥ 
अथवा दात्रुओंको समूल नष्ट कर देनेसे ही अभीष्ट फल- 
की सिद्धि हो सकती है | परंतु मधुसूदन ! यह बड़ी कूरताका 
कार्य होगा || ६६ | 
या तु त्यागेन शान्तिः स्यात्‌ तरते वध एव सः। 
संशयाच समुच्छेराद्‌ द्विषतामात्मनस्तथा ॥ ६७ ॥ 
राज्यको त्याग देनेसे उसके विना जो शान्ति मिलती दै, 
बढ भी वधके ही समान है । क्योंकि उस दामे शत्रुओसे 
सदा यह संदेह वना रहता दे कि ये अवसर देखकर प्रहार 
करेंगे ओर धन-सम्पत्तिसे वञ्चित दोनेके कारण अपने विनाश- 
की सम्भावना भी रहती ही है ॥ ६७ ॥ 
न चत्यक्त तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्ष यम्‌ । 
अत्र या प्रणिपातेन शान्तिः सेव गरीयसी ॥ ६८ ॥ 
अतः मलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
कुलके विनाशकी ही इच्छा रखते हैं। यदि नम्रता दिखानेसे 
भी शान्ति हो जाय तो बही सबसे बढ़कर है ॥ ६८ ॥ 
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सवथा यतमानानामयुद्धमभिकाङ्कताम्‌ । 
खान्त्वे प्रतिहते यद्धं प्रसिद्धं नापराक्रमः ॥ ६२ ॥ 
यद्यपि हम युद्धकी इच्छा न रखकर साम; दान और 
मेद सभी उपायेंसे राज्यकी प्रासिके लिये प्रयत्न कर रहे हैं, 
तथापि यदि हमारी सामनीति असफल हुई तो युद्ध दी इमारा 
प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम छोड़कर वेठ नहीँ सकते ॥ 
प्रतिघातेन सान्त्वस्य दारुणं सम्प्रवर्तते। 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितेरुपलक्षितम्‌ ॥ ७०॥ 
जब शान्तिके प्रयत्नोमें वाधा आती दै, तव भयंकर 
युद्ध स्वतः आरम्भ हो जाता है । पण्डितोंने इस युद्धकी 
उपमा कुर्तोंके कलसे दी है ॥ ७० ॥ 
लाङगूलचालनं एवेडा प्रतिवाचो विवर्तनम्‌ । 
दन्तद्शनमारावस्ततो युद्धं प्रत्रतते॥ ७१॥ 
कुत्ते पहले पूँछ दिलाते हैं, फिर गुर्राते और गरजते हैं । 
तत्पश्चात्‌ एक-वूमरेके निकट पहुँचते हैँ । फिर दाँत दिखाना 
और भूकना आरम्भ करते हैं । तत्मश्चात्‌ उनमें युद्ध होने 
लगता है || ७१ ॥ 
तत्र यो बलवान्‌ कृष्ण जित्वा सोऽस्ति तदामिषम्‌ । 
पमेव मनुष्येपु विशेषो नास्ति कश्चन ॥ ७२॥ 
श्रीकृष्ण | उनमें जो बलवान्‌ होता दै, वही उस मांस- 
को खाता है; जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई थी । यही 
दशा मनुप्योकी है | इनमें कोई विशेषता नहीं है ॥ ७ ॥ 
सर्वथा त्वेतदुचितं दुर्वलेषु बर्लयसाम्‌। 
अनाद्रोऽविरोधश्च प्रणिपाती हि दुवेलः॥ ७३ । 
यह सर्वथा उचित है कि बलवानोंकी दुर्थलोके प्रति 
आदखुद्धि न हो। वे उसका विरोध भी नहीं करते । दुवल 
वही है; जो सदा झुकनेके लिये तैयार रहे ॥ ७३ ॥ 
पिता राज्ञा च वृद्धश्च लवथा मानमर्हति । 
तस्मान्मान्यश्च पूज्यश्च ध्वुतराष्ट्रो जनार्दन ॥ ७४ ॥ 
जनार्दन | पिता, राजा और वृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं । अतः धृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननय 
एवं पूजनीय हैं ॥७८ || 
»कुत्तोके दुम हिलानेके समन राजाभ्रोका ध्वज कम्पन है, 
उनके गुरांनेकी जगह उनका सिंहनाद दै , कुत्ते जो ए+-दूसरेको 
देखकर गजंते हैं, उसी प्रकार दा विरोधी क्षत्रिय एक दूसरेके प्रति 
उत्तर -प्रत्युत्तरके रूपमें आक्षेपजनक बातें कहते हे । एक-दूसरेके निकट 
जाना दोनोंमें समानरूपसे होता दै । राजालोग क्राधमें आकर 
नो दांतोसे होठ चबाते हैं, यही कुत्तोके समान उनका दाँत दिखाना 
है। विकट गर्जन-तर्जन भूकना है और युद्ध करना ही कुत्तोके 
समान लड़ना हे । राज्यकी प्राप्ति हौ वह मांसका द्धकढ़ा हे, 
निसके लिये उनमें लड़ाई होती दै । 
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पुत्रस्नेहश्च बलवान्‌ श्चृतराष्ट्र् माधव। 
स पुत्रवशमापन्नः प्रणिपातं प्रहास्यति ॥ ७५ ॥ 
माधव ! धृतराष्ट्रमे अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
हे । वे पुत्रके वशमें होनेके कारण कभी झुकना नहीं 
स्वीकार करेंगे ॥ ७५ ॥ 
तत्र कि मन्यसे कृष्ण प्राप्तकालमनन्तरम्‌। 
कथमर्थाच्च घर्मा्च न हीयेमहि माधव ॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण ! ऐसे समयमे आप क्या उचित समझते 
हैँ ? हम केसा बर्ताव करें, जिससे हमें अर्थ और धर्मसे भी 
वञ्चित न होना पड़े ॥ ७६ ॥ 
ईदृरेऽत्यर्थकृच्छेऽस्मिन्‌ कमन्यं मधुसूदन । 
उपसम्प्रष्ठुमहोमि त्वामृते पुरुषोत्तम ॥ ७७॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन ! ऐसे महान संकटके समय हम 
आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं || ७७ ॥ 
प्रियदच प्रियकामइच गतिशः सर्वकर्मणाम्‌ । 
को हि कृष्णास्ति नस्त्वाहक सवंनिदच यवित्‌ सुद्दत्‌ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आपके समान हमारा प्रिय, हितेषी, समस्त 
कर्मोके परिणामको जाननेवाला ओर सभी बार्तोर्मि एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाला सुद्दद्‌ कौन है ! ॥ ७८ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


एयमुक्तः प्रत्युवाच धमराजं जनाईनः। 
उभयोरेव वामथ यास्यामि कुरुसंसदम्‌ ॥ ७९ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमेजय ! धमराज 
युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-- 
राजन ! में दोनों पक्षेक्रे हितके लिये कौरवोंकी 
सभामे जाऊँगा ॥ ७९ ॥ 


शमं तत्र लभेयं चेद्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌ । 

पुण्यं मे सुमहद्‌ राजंश्चरितं स्यान्महाफलम्‌ ॥ ८०॥ 
“वह्या जाकर आपके लाभमें किसी प्रकारकी वाधा न 

पहुँचाते हुए यदि में दोनों पक्षोमे संधि करा सका, तो 

समझूँगा कि मेरे द्वारा यह महान्‌ फलदायक एवं बहुत 

बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया ॥ ८० ॥ 

मोचयेयं स्ृत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुसंजयान। 

पाण्डवान्‌ घातेराष्ट्रांइ्च सर्वो च पृथिवीमिमाम्‌॥ ८ १॥ 
ऐसा होनेपर एक-दूसरेके प्रति रोषमे भरे हुए इन 

कौरवों, संजयो, पाण्डवो और धृतराषट्रपुत्रोको तथा इस 

सारी पृथ्वीको भी मानो में मोतके फंदेसे छुड़ा लूँगा? ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
न ममैतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः कुरून्‌ प्रति । 
खुयोधनः खूकमपि न करिष्यलि ते श्वः ॥ ८२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


यधिधिर बोले--श्रीकृष्ण ! मेरा यह विचार नहीं 
हे कि आप कौरवोंके यहाँ जाये; क्योकि आपकी कही 
हुई अच्छी बातोको भी दुर्योधन नहीं मानेगा ॥ ८२ ॥ 


समेतं पार्थवं क्षत्रं दुर्यांधनवशानुगम्‌। 
तेषां मध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये ॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्याधनके बमं रहनेवाले भू- 
मण्डलके सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र हुए हैं । उनके बीचमें 
आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ८३ ॥ 
न हि नः प्रीणयेद्‌ द्रव्यं न देवत्वं कुतः सुखम्‌ । 
नच सवोमरेश्वय तव द्रोहेण माधव ॥ ८४॥ 
माधव ! यदि दुर्योधनने द्रोइवदा आपके साथ कोई 
अनुचित बर्ताव किया, तो धन, सुख, देवत्व तथा सम्पूर्ण 
देवताका ऐश्वय भी हमें प्रसन्न नहीँ कर सकेगा ॥८४॥ 
श्रीभगवानुवाच 
जानाम्येतां महाराज धार्तराष्ट्रस्य पापताम्‌ । 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सवलोके महीक्षिताम्‌ । ८५। 
क्षीभगवान ने कहा-- महाराज! घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन 
कितना पापाचारी दै, यह में जानता हूँ । तथापि वहाँ 
जाकर संघिके लिये प्रयत्न करनेपर हम सब लोग सम्पूर्ण 
जगत्के राजाओंकी दृष्टिम निन्दाके पात्र न होंगे ॥ ८५ ॥ 
न चापि मम पर्याप्ताः सहिताः सर्वपार्थिवाः । 
क्रुद्धस्य संयुगे स्थातुं सिंहस्येवेतरे खगाः ॥ ८६॥ 
( मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हो, क्योंकि ) 
जेसे क्रोधमें भरे हुए विंद्के सामने दूसरे पशु नहीं ठहर 
सकते हैं, उसी प्रकार यदि में कोप करूँ, तो संसारके सारे 
भूपाल मिलकर भी युद्धमें मेरे सामने खड़े नहीं हो 
सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
अथ चेत्ते प्रवतन्ते मयि किञ्चिदसास्प्रतम्‌। 
निदे हेयं कुरून्‌ सबौनिति मे धीयते मतिः॥ ८७॥ 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताव करेंगे, 
तो मैं उन समस्त कोरवोको जलाकर भस्म कर डाहूँगा; 
यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८७ ॥ 
न जातु गमनं पाथं भवेत्‌ तत्र निरर्थकम्‌ । 
अथप्राप्तिः कदाचित्‌ स्यादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥८८॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! मेरा वहां जाना कदापि निर्थक - 
नहीं होगा | सम्भव है, वहाँ अपने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि 
हो जाय और यदि काम न बना, तो भी हम निन्दासे तो 
बच ही जायेंगे ॥ ८८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


यत्‌ तुभ्यं रोचते कृष्ण स्वस्ति प्राप्नुहि कौरबान्‌। 
कृताथ खस्तिमम्त त्यां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌ ॥ ८९ ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


त्रिसतततितमो ऽध्यायः 
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मी PE EE HE DRE OC 
पा 


युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! आपकी जैसी रुचि हो, 
वही कीजिये । आपका कल्याण हो । आप प्रसन्नतापूर्वक 
कौरवोंके पास जाइये । आशा है, में पुनः आपको अपने 
कार्यम सफल होकर यहाँ सकुशल लोटा हुआ देखूँगा ॥ 
विष्वक्सेन कुरून्‌ गत्वा भरताञ्छमय प्रभो । 
यथा सर्व सुमनसः सह स्याम सुचेतसः ॥ ९०॥ 
विध्वकसेन प्रमो ! आप कुरुदेदामें जाकर भरतवंश्षियों- 
को शान्त कीजिये, जिससे हम सब लोग शुद्ध हृदयले 
प्रसन्नचित्त होकर एक साथ रह सकें ॥ ९० ॥ 
भ्राता चासि सखा चासि वीभत्सोमेम च प्रियः) 
सौ हृदेनाविशडू.यो 5सि सस्ति प्राप्नुहि भूतये॥ ९१ ॥ 
आप इमलोगोंके भाई ओर मित्र हैं। अजुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं । आपके सौहार्दके विषयमै हमारे 


मनमै कोई शंका नहीं है । अतः आप उभय परश्चोंकी भाईके 

लिये वहाँ जाइये । आपका कल्याण हो ॥ ९१ ॥ 

अस्मान्‌ वेत्थ परान्‌ वेत्थ वेत्थार्थान्‌ वेत्थ भाषितुम्‌ । 

यद्‌ यदस्मद्धितं कृष्ण तत्‌ तद्‌ वाच्यः सुयोधनः॥ ९२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप हमको जानते हैं, कोरवाँको भी जानते 

हैं, हम दोर्नोके स्वार्थोंसे भी आप अपरिचित नहीं हैं ओर 

बातचीत केसे करनी चाहिये, यह भी आपको अच्छी तरह 

ज्ञात दै । अतः जिस-जिस वातसे हमारा हित हो, वह सब 

आप डुर्याधनको वताबें ॥ ९२ ॥ 

यदू यद्‌ धर्मण खंयुक्तमुपपद्येद्धितं वचः । 

तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथाः सान्त्वं वा यदि वेतरत्‌ ॥९३॥ 
केशब ! जो-जो बात धर्मसंगत) युक्तियुक्त और हितकर 

हो, वह सव कोमळ हो या कठोर, आप अवच्य कहें ॥९३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि युधिष्टिरक्ृतक्कृष्णप्रेरणे द्विसञ्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्दोगण्व के अन्तर्गत भगवद्यानपर्र मे युधिष्टिर द्वारा श्रीकृष्णको प्रेरणादिएय क वहत्तरके अध्याय पूरा हुआ ॥७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५९ इलोक मिलाकर कुल ९८३ इलोक हैं ) 
— 34> 


त्रिसप्ततितमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


श्रीभगवानुवाच 
संजयस्य श्रुतं वाक्यं भवतश्च श्रत मया । 
सर्व जानाम्यभिप्रायं तेषां च भवतक््च यः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान वोले- राजन्‌ ! मैने संजयकी और आग- 
की भी बातें सुनी हैं। कोरवोका क्या अभिप्राय है, वह सब में 
जानता हूँ और आपका जो बिचार है, उससे भी में 
अपरिचित नहीं हूँ ॥ १ ॥ 
तच धर्माश्रिता बुद्धिस्तेवां वैराश्रया मतिः । 
यदयुद्धेन लभ्येत तत्‌ ते वहुमतं भवेत्‌ ॥ २॥ 
आपकी बुद्धि धमम स्थित है और उनकी बुद्धिने झात्रुता- 
का आश्रय ले रक्‍खा है । आप तो बिना युद्ध किये जो कुछ 
मिल जाय; उसीको बहुत समझेंगे | २ ॥ 
न चेवं नेष्टिक कर्म क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
आहुराश्रमिणः सर्वे न भैक्षं क्षत्रियश्चरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
परंतु महाराज ! यह क्षत्रियका नैष्ठिक ( स्वाभाविक ) 
कर्म नहीं दै ! सभी आश्रमोंके श्रेष्ठ पुरुषोका यह कथन है कि 
क्षत्रियको भीख नहीं मॉगनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
ज्ञयो वधो वा संग्रामे धाता ५५ दिष्टः सनातनः। 
खधमः क्षत्रियस्यैष कार्पण्यं न प्रशास्यते ॥ ४ ॥ 
उसके लिये विधाताने यही सनातन कर्तव्य बताया है कि 
वह संग्राममे बिजय प्राप्त करे अथवा वहीँ प्राण दे दे | यही 
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क्षत्रियका खधर्म है | दीनता अथवा कायरता उसके लिये 
प्रशांसाकी वस्तु नहीं है ॥ ४ ॥ 


न हि कार्पण्यमास्थाय शाक्या वृत्ति युधिष्टिर । 
बिक्रपख महाबाहो जहि शात्रून परंतप ॥ ५॥ 


मद्दात्राहु युधिटिर ! दीनताका आश्रय लेनेसे क्षत्रियकी 
जीविका नहीं चल सकती । दात्रुमको संताप देनेवाले महाराज | 
अव पराक्रम दिखाइये ओर शात्रुओंका संहार कीजिये ॥५ | 


अतिगृद्धाः कृतस्नेहा दीर्घकालं सहोषिताः । 
कृतमित्राः कृतवला धातंराषट्राः परंतप ॥ ६ ॥ 


परंतप ! धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े लोभी हैं । इधर उन्होंने 
बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है ओर उनके साथ 
दीघकालतक रहकर अपने प्रति उनका स्नेह भी बढ़ा लिया 
है । ( शक्षा ओर अभ्यास आदिके द्वारा भी ) उन्होंने विशेष 
शक्तिका संचय कर लिया ॥ ६ ॥ 


i ~ क CAN ~ 
न पयायो ऽस्ति यत्‌ साम्यं त्वयि कुर्युचिशाम्पते। 
वळवत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणक्कपादिभिः ॥ ७ ॥ 


अतः प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहीं है, जिससे (वे 
आपको आधा राज्य देकर ) आपके प्रति समता ( सन्धि ) 
स्थापित करें । भीष्म, द्रोण ओर कृपाचार्य आदि उनके पक्षमें 
हैँ, इसलिये बे अनेको आपसे अधिक बलबान्‌ समझते हैं ।। 
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श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपवेणि 


यावच्च मार्दैवेनेतान राजन्नुपचरिप्यसि । 
तावदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिंदम ॥ ८ ॥ 
अतः दात्रुदमन राजन्‌ ! जबतक आप इनके साथ नमॉका 
बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण करनेकी 
ही चेष्टा करेंगे ॥ ८ ॥ 
नाजुक्रोशान्न कार्पण्यान्न च धर्माथंकारणात्‌ । 
अळं कतुं धातेराष्ट्रास्ततर॒ काममरिंदम ॥ ९ ॥ 
शत्रुमर्दन नरेश ! आप यद्द न समझें कि वृतराष्ट्रके पुत्र 
आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बेळ मानकर अथवा 
धर्म एवं अथकी ओर दृष्टि रखकर आपका मनोरथ पूर्ण 
कर देंगे ॥ ९ ॥ 
पतदेव निमित्तं ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि । 
नान्वतप्यन्त कोपीनं तावत्‌ कृत्वापि दुष्करम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! कोरवोके सन्धि न करनेका सबसे बड़ा 
कारण या प्रमाण तो यही है कि उन्होंने आपको कौपीन 
धारण कराकर तथा उतने दोषकालतकके लिये वनवासका 
दुष्कर कष्ट देकर मी कभी इसके लिये पश्चात्ताप नहीं किया ॥ 


पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य च धीमतः । 
ब्राह्मणानां च साधूनां राज्ञश्च नगरस्य च ॥ ११ ॥ 
पद्यतां कुरुमुख्यानां सवपामेच तत्त्वतः । 
दानशीलं मदु दान्तं धर्मशीलमनुब्रतम्‌ ॥ १२॥ 
यत्‌ त्वामुपघिना राजन्‌ द्यते वञ्चितवांस्तदा । 
न चापत्रपते तन नृशंसः स्वेन कर्मणा ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आप दानशील, कोमलस्वभाव, मन और 
इन्द्रियोंको वशम रखनेवाले) स्वभावतः धमपरायण तथा सबके 
हैं, तो भी क्रूर दुर्योधनने उस समथ पितामह भीष्म; 
द्रोणाचार्य) बुद्धिमान्‌ विदुर) साधु, ब्राह्मण) राजा धृतराष्ट्र 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ पुरुषोंके 
देखते-देखते आपको जूएमें छलसे टग लिया और अपने उस 
कुकृत्यके लिये वह अबतक लजाका अनुभव नहीं करता दै ॥ 
तथाशोलसमाचारे राजन्‌ मा प्रणयं कृथाः । 
वध्यास्ते सवेलोकस्य कि पुनस्तव भारत ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! ऐसे कुटिलस्वभाअ और खोटे आचरणवाले 
दुर्योधनके प्रति आप प्रेम न दिखारवे। भारत ! धृतराष्ट्र वे 
पुत्र तो सभी लोगोंके वध्य हैं; फिर आप उनका वध करें, 
इसके लिये तो कह्ना ही क्या है ! ॥ १४ ॥ 
वाग्भिस्त्वप्रतिरूपाभिरतुदत्‌ त्वां सहानुजम्‌ । 
स्छाघमान!ः प्रहएः सन्‌ श्रातृभिः सह भाषते ॥ १५॥ 
पतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किचिदि ह स्वकम्‌। 
नामधेयं च गोत्रं च तदप्येषां न शिष्यते ॥ १६॥ 


( क्या आप वह दिन भूल गये, जव कि ) दुर्योधने 
भाइयाँसहित आपको अपने अनुचित वचनोंद्वारा मार्मिक पीड़ा 
पहुँचायी थी । वह अत्यन्त हर्षसे फूलकर अपनी मिथ्या 
प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयाँके साथ कहता था-- अब 
पाण्डर्वोके पास इस संसारमै “अपनी? कदनेके लिये इतनो-सी 
भी कोई वस्तु नहीं रह गयी दै । केवल नाम और गोत्र बचा 
है, परंतु वह भी शेप नहीं रहेगा ॥ १५-१६ ॥ 
कालेन महता चेंपां भविष्यति पराभवः । 
प्रकृति त भज्ञिष्यन्ति नष्टप्रकृतयो मयि ॥ १७॥ 

“दीघ कालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। इनकी 
स्वाभाविक झूरता-बीरता आदि नष्ट हो जायगी और ये मेरे 
पास ही प्राणत्याग करेंगे? | १७॥ 


दुःशासनेन पापेन तदा द्यते प्रवतिते 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपदी सुदुरात्मना 
आकृष्य कशे रूदती सभायां राजसंसदि 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याहृता मुहुः ॥ १९॥ 
उन दिनों जब जूएका खेल चल रहा था, अत्यन्त 
दुरात्मा पापी दुःशासन अनाथकी भाँति रोती-कल्पती हुई 
महारानी द्रौपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें घसीट 
लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्य आदिके समक्ष उसने उनका 
उपहास करते हुए बारबार उसे “गाय? कहकर पुकारा ॥ 
भवता वारिताः सचे भ्रातरो भीमविक्रमाः । 
धर्मपादानिबद्धाश्च न किचित्‌ प्रतिपेदिरे ॥ २० ॥ 


॥ १८॥ 


यद्यपि आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करनेमे समर्थ 
थे, तथापि आपने इन्हें रोक दिया, इतलिये धर्मबन्धनमें 
वधे दोनेके कारण ये उस समय उस अन्वायका कुछ भी 
प्रतीकार न कर सके || २० ॥ 
पताश्चान्याश्च परुपा वाचः स समुदीरयन्‌ । 
स्छाघते ज्ञातिमध्ये स्म त्वयि प्रबज्ञिते वनम्‌ ॥ =१॥ 
जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी बह 
बन्धु-वान्धवोके बीचर्मे ऊपर कदी हुई तथा और भी बहुत- 
सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा करता रहा॥ २१॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्त दृष्टा त्वामनागसम्‌ । 
अश्रुकण्ठा रुदन्तश्च सभायामासते तदा ॥ २२॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश आपको 
निरपराध देखकर रोते और आँसू वहाते हुए रुँधे हुए कण्ठसे 
उस समय चुपचाप सभामे बैठे रहे ॥ २२ ॥ 
न चनमभ्यनन्दंस्ते राजानो ब्राह्मणेः सह । 
सवै दुर्योधन तत्र निन्दन्ति स्म सभासदः ॥ २३॥ 
बराह्म्णोसद्वित उन राजाओंने वहाँ दुर्याधनकी प्रशंसा 


भॅगवद्यानपवं ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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नहीं की । उस समय सभी सभासदू उसकी निन्दा ही कर 
रहे थे ॥ २३ ॥ 
कुलीनस्य च या निन्दा वधो वामित्रकर्शन । 
महागुणो बधो राजन्‌ न तु निन्दा कुजीविका ॥ २४॥ 
दात्रुसूदन ! कुलीन पुरुपकी निन्दा हो या वघ-इनमेसे 
बध ही उसके लिये अत्यन्त शुणकारक दै, निन्दा नहीं । 
निन्दा तो जीवनको घृणित बना देती है २४॥ 
तदेव निहतो राजन्‌ यदेव निरपत्रपः 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वराजभिः ॥ २५॥ 
महाराज ! जव इस भूमण्डलके सभी राजाओने निन्दा 
की, उसी समय उस निलन दुर्याधनकी एक प्रकारसे मृत्यु 
हो गयी ॥ २५ ॥ 
ईषत्‌ कार्यों वधस्तस्य यस्य चारित्रमीइशाम्‌ । 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तब्धदिछन्नमूल इव द्रुमः ॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका वध करना 
तो बहुत साधारण कार्य है । जिसकी जड़ कट गयी हो और 
जो गोळ वेदीके आधारपर खड़ा हो, उस वृक्षकी भाँति 
दुर्योधनके भी धराशायी होनेमे अव अधिक विलम्ब नहीं है || 
वध्यः सर्पं इवानायंः सर्वलोकस्य दुमतिः । 
जह्येनं त्वममित्रघ्न मा राजन्‌ विचिकित्सिथाः ॥ २७॥ 
खोटी बुद्विवाला दुराचारी दुर्योधन दुष्ट सर्पकी भाँति 
सब लोगोंके लिये वध्य है। शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज! 
आप दुविधामे न पडु, इस दुष्टको अवश्य मार डालें ॥२७॥ 
सवथा त्वत्क्षमं चेतद्‌ रोचते च ममानघ । 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आप जो पितृतुल्य धृतराष्ट्र तथा पितामह 
भीष्मके प्रति प्रणाम एवं नप्रतापूर्ण बर्ताव करते हैं, वह 
सर्वथा आपके योग्य है । में भी इसे पसंद करता हूँ ॥ २८॥ 
अहं तु सबेल।कस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌ । 
येषामस्ति द्विधाभावो राजन्‌ दुर्योधन प्रति ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्यो धनके सम्त्रन्धमै जिन लोर्गोका मन दुविधामें 
है--जो लोग उसके अच्छे या बुरे दोनेका निर्णय नहीं कर 
सके हैं, उन सव लोगोंका संदेह में वहाँ जाकर दूर कर दूँगा ॥ 
मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपौरुषिकान्‌ गुणान्‌ । 
तव संकीर्तयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३० ॥ 
में राजसमामें जुटे हुए भूपालोंकी मण्डलीमें आपरे 
सर्वसाधारण गुणोंका बर्णन और दुर्योधनके दोषों तथा 
अपरार्धोका उद्घाटन करूंगा || ३० ॥ 
ब्रुवतस्तत्र मे वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌ । 
निशाम्य पार्थिवाः सव नानाजनपदेश्वराः ॥ ३१ ॥ 


त्वयि सम्प्रतिपत्स्यन्ते धमोत्मा सत्यवागिति। 
त्रि ह he र 
तास्मश्चाधिगमिष्यन्ति यथा लोभादवतत ॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे घर्म और अथसे संयुक्त हितकर वचन सुनकर 
नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके बिषयमै यह 
निश्चितरूपसे समझ छेंगे कि युधिषिर धर्मात्मा तथा सत्यवादी 


हैं और दुर्योधनक्रे सम्बन्धमे भी उन्हें यह निश्चय हो जायगा 


कि उसने लोभसे प्रेरित होकर ही सारा अनुचित बर्ताव 
किया है ॥ ३१-३२ ॥ 


गर्हयिष्यामि चेवेनं पौरजानपरेष्वपि । 

वृद्धवालाच्ञुपादाय चातुर्वण्यं समागते ॥ ३३॥ 
में बॉ आये हुए चारों वर्णोके आवाल्त्रृद्ध जनसमुदाय- 

को अपनाकर उनके सामने तथा पुरवासियों और देशवासियोके 

समक्ष भी इस दुर्वाधनकी निन्दा करूँगा || ३३ ॥ 

शमं चै याचमानस्त्वं नाधर्मं तत्र लप्स्यसे । 

कुरून्‌ विगहयिष्यन्ति घुतराष्ट्रं च पार्थिवाः ॥ ३४ ॥ 


बहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधमके भी 
भागी न होंगे । सत्र राजा कोरवोंकी तथा घूतराष्ट्रकी ही 
निन्दा करेंगे ॥ ३४॥ | 
तस्मिल्लोकपरित्यक्त कि कार्यमवशिष्यते । 
हते दुर्याधने राजन्‌ यदन्यत्‌ क्रियतामिति ॥ ३५॥ 

सब लोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे और 
बह निन्दनीय होनेके कारण नष्टप्राय हो जायगा । उस 
दामे आपका दूसरा कौन-सा कार्य शेष रह जाता है ! जिसे 
सम्पन्न किया जाय ॥ ३५ [| 
यात्वा चाहं कुरून्‌ सर्वांन्‌ युष्मदथमहापयन्‌। 
यतिष्य प्रशमं कतु लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌ ॥ ३६॥ 

बहा पहुंचकर आपके स्वाथको सिंद्विमें तनिक भी त्रुटि 
न आने देते हुए में समस्त कोरवोसे सन्धि-स्थापनके लिये 
प्रयत्न करूँगा और उनकी चेष्टाओपर दृष्टि रक्खूँगा ॥ ३६ ॥ 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ । 
निशम्य विनिवर्तिष्ये जयाय तव भारत ॥३७॥ 

भारत | में जाकर कोरबोंकी युद्धविषयक तेयारीकी बातें 
जान सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ लोट आउँगा ॥ 
सवथा युद्धमेवाहमाशंसामि परेः सह। 
निमित्तानि हि सर्वाणि तथा प्रादुर्भवन्ति मे ॥ ३८॥ 

मुझे तो शत्रुओके साथ सर्वथा युद्ध होनेकी ही सम्भावना 
हो रहा है; क्योंकि मेरे सामने ऐसे ही लक्षण (शकुन ) 
प्रकट हो रदे हैं ॥ ३८ ॥ 

मृगाः शक्कुन्ताश्च वदन्ति घोरं 
हस्त्यश्व मुख्येषु निशामुखेषु । 


२२६८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


re बनी परी अली धन 


घोराणि रूपाणि तयैव चाझि- 
वर्णान्‌ बहून पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९ ॥ 
> गी ७ ७, 
मृग (पद्यु) ओर पक्षी भयंकर शब्द कर रहे दे | प्रदोष- 
कालमे प्रमुख हाथियों ओर घोड़ोंके समुदायमै बढ़ी भवानक 
आङ्ृतियाँ प्रकट होती हैं । इसी प्रकार अग्निदेव भी नाना 
प्रकारके भयजनक वणा ( रंगों ) को धारण करते हैं ॥ ३९॥ 


मनुष्यलोकक्षयळत्‌ सुघोरो 

नो चेदनुप्राप्त इहान्तकः स्यात्‌ । 
शास्राणि यन्त्र कचचान्‌ रथांश्च 

नागान्‌ हयांश्च प्रतिपादयित्वा ॥ ४० ॥ 
योधाश्च सर्व कृतनिश्चयास्ते 

भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः । 
सांग्रामिक ते यदुपाजेनीयं 

सर्वे समग्रं कुरु तन्नरेन्द्र ॥ ४१ ॥ 
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यदि मनुष्यलोकका संहार करनेवाली अत्यन्त भयंकर 
मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें देखनेमें नहीं 
अःतों । अतः नरेन्द्र | आपके समस्त योद्धा युद्धके लिये दृढ़ 
निश्चय करके भाँति-भाँतिके शास्त्र, यन्त्र, कवच, रथ) दाथी 
और घोड़ोंको सुसज्जित कर ले तथा उन हाथियों) घोड़ों) 
एवं रथोपर सवार हो युद्ध करनेके निमित्त सदा तैयार रह । 
इसके सिवा आपको युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुओका संग्रह 
करना है उन सबका भी आप संग्रह कर लीजिये ॥४०-४१॥ 
दुर्याधनो न ह्यलमद्य दातुं 
जीवंस्तवेतन्चृपते कर्थचित्‌ । 
यत्‌ ते पुरस्तादभवत्‌ समृद्ध 
द्यते हृतं पाण्डवमुख्य राज्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
` पाण्डवप्रवर ! नरेश्वर ! यह निश्चय मानियेः आपके पास 
पदले जो समृद्धिश्ाली राज्य-वेभव था और जिसे आपने जूएमें 
खो दिया था, वह सारा राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी 
आपको कभी नहीं दे सकता ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप-ण कृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमो$ध्याय; ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगयवेके अन्तर्गत भगवद्ानपमें श्रीकृष्णब/क्यरिवियक तिहत्तरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३॥ 


चतुःसश्षतितमोऽध्यायः 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 
यथा यथेव शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मधुसूदन । 
तथा तथेव भाषेया मा स्म युद्धेन भीषयेः ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले -- मधुसूदन | आप कोरवोंके बीचमै 
बेसी ही बातें कहें, जिससे हमलोगोंमें शान्ति स्थापित हो सके । 
युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भयभीत न कोजियेगा ॥ १ ॥ 
अमर्षी जातसंरम्भः थ्ेयोद्वेषी महामनाः । 
नोग्रं दुर्याधनो वाच्यः साग्नेवेनं समाचरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधन असदनशोल, क्रोधमें भरा रहनेवाला, श्रेयका 
बिरोधी ओर मनमै बड़े-बड़े दोसे रखनेवाला है । अतः 
उसके प्रति कठोर बात न कहियेगा, उसे सामनीतिके द्वारा 
ही समझानेका प्रयत्न कोजियेगा ॥ २ ॥ 
प्रकृत्या पापसत्वश्च तुल्यचेतास्तु दस्युभिः । 
पेश्वर्यमदमत्तश्च कृतवैरश्च पाण्डवेः॥ ३ ॥ 
दुर्योधन स्वभावसे ही पापात्मा है । उसके टृदयमे 
डाकुओके समान क्रूरता भरी रहती हे । वह ऐद्वर्यके मदसे 
उन्मत्त हो गया हे और पाण्डवोंके साथ सदा वेर बोधे 
रखता है ॥ ३ ॥ 
अदीघंदर्शी निष्ठूरी क्षेत्ता क्रुरपराक्रमः । 
दीर्घमन्युरनेयश्च पापात्मा निरृतिप्रियः ॥ ४ ॥ 


वदद अदूरदर्शी, निष्ठुर वचन बोलनेवाला, परनिन्दक, 
क्रूर पराक्रमी, दीर्षकालतक क्रोधको मनमें संचित रखनेवाला, 
शिक्षा देने या सन्मागपर ले जाया जानेकी योग्यतासे रहित, 
पापात्मा तथा शाटतासे प्रेम रखनेवाला है ॥ ४ ॥ 
श्रियेतपि न भज्येत नेव जह्यात्‌ खक मतम्‌ । 
तादशेन शामः कृष्ण मन्ये पथ्मदुष्करः॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | वह मर जायगा) किंतु झुक न सकेगा । अपनी 
टेक नहीं छोड़ेगा । में समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही मनुष्यके 
साथ संधि स्थापित करना अत्यन्त दुष्कर कार्य है ॥ ५ ॥ 
खुहृदामप्यचाचीनर्त्यक्तघमी प्रियानृतः । 
प्रतिहन्त्येव खुह्ददां वाचइचेच मनांसि च ॥ ६॥ 
दुर्योधन हितैषी सुद्ददोंके भी विपरीत आचरण करनेवाला 
है । उसने धर्मको तो त्याग ही दिया हे, झूठको भी प्रिय 
मानकर अपना लिया है । वह मित्रोंकी भी बातोंका खण्डन 
करता है और उनके हृदयको चोट पहुँचाता है ॥ ६ ॥ 
स मन्युवशमापन्नः स्वभाचं दुषए्मास्थितः । 
खभावात्‌ पापमभ्येति तृणेइछन्न इवोरगः ॥ ७ ॥ 
उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट स्वभावका आश्रय ले 
रक्खा है | वह तिनकोमें छिपे सर्पकी माँति स्वभावतः दूसरों- 
की हिंसा करता है॥ ७ ॥ 
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भगवद्यानपवं ] 


दुयोधनों हि यत्सेनः सर्वथा विदितस्तव । 
यच्छीलो यत्खभावश्च यद्दलो यत्पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
भगवन्‌ ! दुर्योधनकी सेना जैसी है, उसका शील और 
स्वभाव जेसा है, उसका बळ ओर पराक्रम जिस प्रकारका 
है, वह सब कुछ आपको सत्र प्रकारसे ज्ञात है ॥ ८ ॥ 
पुरा प्रसन्नाः कुरवः सहपुत्रास्तथा वयम्‌ । 
इन्द्रज्येष्ठा इवाभूम मोदमानाः सबान्धवाः ॥ ९ ॥ 
पूर्वकाले पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहित कौरव और हम- 
लोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर मिलकर बड़ी 
प्रसन्नता ओर आनन्दके साथ रहते थे ॥ ९ ॥ . 
दुर्याधनस्य क्रोधेन भरता मधुसूदन । 
धक्ष्यन्ते दाशिरापाये वनानीव हुताशनेः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन ! जैसे दिशिरके अन्तमें ( ग्रीष्मकाल 
आनेपर ) वन दावानलसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्ण भरतवंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे जलने- 
वाले हैं ॥ १० || 
अष्टादशेमे राजानः प्रख्याता मधुसूदन । 
ये समुच्चिच्छि दुज्ञातीन्‌ सुद्ददश्च सबान्धवान्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | आगे बताये जानेवाले वे अठारह विख्यात नरेश 
हैं, जिन्होंने बन्धु-ान्धबोसहित कुटुम्बीजनो तथा हितेषी 
सुद्ददोंका संहार कर डाला था ॥ ११ ॥ 
असुराणां समृद्धानां ज्वलतामिव तेजसा। 
पयोयकाले धर्मस्य प्राप्ते कलिरजायत ॥ १२॥ 
हैहयानां मुदावता नीपानां जनमेजयः । 
बहुळस्ताळजंघानां कृमीणामुद्धतो बसुः ॥ १३॥ 
अजबिन्दुः सुवीराणां सुराष्ट्राणां रुपद्धिकः । 
अर्कजश्च वलीहानां चीनानां धोतमूलकः ॥ १४॥ 
हयग्रीवो विदेहानां वरयुश्च महोजसाम्‌ । 
बाहुः सुन्दरवंशानां दीत्ताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५॥ 
सहजर्‍चेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्वजः । 
धारणश्चन्द्रवत्सानां मुकुटानां विगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्च नन्दिवेगानामित्येते कुलपांसनाः । 
युगान्ते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाधमाः ॥ १७॥ 
जैसे धर्मके विप्लवका समय उपस्थित होनेपर तेजसे 
प्रज्वलित दोनेवाले समृद्धिशाली असुरोमें भयंकर कलह उत्पन्न 
हुआ था, उसी प्रकार हेइयबंश्चमे मुदावर्त, नीपकुलमे जनमेजय, 
तालजंबोंके वंशर्म बहुल, कृमिक्कुलमे उद्दण्ड वसु, सुवीरोंके 
वंशमें अजविंदु, सुराष्ट्रकुलमे रुपद्धिक, वलीहृवंशमे अकज; 
चीनोंके कुलम धीतमूलक, बिदेहवंरामे हयग्रीव) मद्दौजा नामक 
क्षत्रियोंके कुलमें वरयु, सुन्दरवंशी क्षत्रियोंमें बाहु, दीताक्ष- 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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कुल्मे पुरूरवा, चेदि और मत्स्यदेशमें सहज) प्रवीरवंशमें 
वृषध्वज, चन्द्रवत्सकुलमै धारण, मुकुटवशमै विगान तथा 
नन्दिवेगकुलमें शम--ये सभी कुलाङ्गार एवं नराधम क्षत्रिय 
युयान्तकाल आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्न-भिन्न कुछ में 
प्रकट हुए थे ॥ १२-१७॥ 
अप्ययं नः कुरूणां स्याद्‌ युगान्ते कालसम्भृतः। 
दुर्यांधनः कुलाङ्गारो जघन्यः पापपूरुषः ॥ १८ ॥ 
पूर्वोक्त ( अठारह) राजाओंकी भोति यह कुलाङ्गारः नीच 
एवं पापपुरुघ दुर्याधन भी इस द्वापर युगके अन्तमें 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाशका कारण होकर 
उसन्न हुआ है ॥ १८ ॥ 
तस्मान्मृदु शनेत्रूया धर्माथंखहितं हितम्‌ । 
कामानुवन्धदइळं नोध्रमुश्रपराक्रम ॥ १९॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण ! आप उससे जो कुछ 
भी कहें, कोमल एवं मधुर वाणामें धीरे-धीरे कहें । आपका 
कथन घर्म एबं अथसे युक्त तथा हितकर हो । उसमें तनिक 
भी उग्रता न आने पावे | साथ ही इसका भी ध्यान रखखें 
कि आपकी अधिकांश बातें उसकी रुचिके अनुकूल हों ॥१९॥ 
अपि दुर्याधनं कृष्ण सर्वे वयमधश्चराः । 
नीचेभूत्वानुयास्यामो मा स्म नो भरता नशन्‌ ॥२०॥ 
भगवन्‌ | हम सब लोग नीचे पैदल चलकर अत्यन्त 
नम्र होकर दुर्योधनका अनुसरण करते रहेंगे; परंतु हमारे 
कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ २० || 
अप्युद्‌ीन वृत्तिः स्याद्‌ यथा नः कुरुभिः सह । 
वासुदेव तथा काय न कुरूननयः स्पृशेत्‌ ॥ २१ ॥ 
वासुदेव ! हमारा कोरवोंके साथ उदासीनभाव एवं 
तटस्थताका बर्ताव भी जेसे बना रहे, बैसा ही प्रयत्न आपको 
करना चाहिये । किसी प्रकार भी कौरबोको अन्यावका स्पर्श 
नहीं होना चाहिये ॥ २१ ॥ 
वाच्यः पितामहो बृद्धो ये च कष्ण सभासदः । 
ख्ातृणामस्तु सो भ्रात्र धार्तराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप वहाँ बूढ़े पितामह भीप्मजी तथा अन्य 
सभासदोसे ऐसा करनेके लिये ही कहें, जिससे सब भाइयोंमें 
सोह्दादं बना रहे और दुर्योधन भी शान्त हो जाय ॥ २२ ॥ 
अहमेतद्‌ व्रवीम्येव॑ राजा चेव प्रशंसति । 
अज्जुनो नेव युद्धार्थी भूयसी हि दयाजुने ॥ २३॥ 
में इस प्रकार झान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ । राजा 
युधिष्ठिर भी झान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं ओर अजुन भी 
युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्योंकि अजुनमे बहुत अधिक दया 
भरी हुई दै ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुःसञ्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपईके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमें भीमवाकयदिषयक चोहत्तरयो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
— 2+ 


२२७० 


थीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पञ्चसप्ततितमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्णफा भीमसेनको उत्तेजित करना 


वैद्मम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा महावाटुः केशवः प्रहसन्निव । 
अभूतपूर्व भीमस्य मार्दवोपहितं वचः॥ १ ॥ 
गिररिव ळघुत्वं तच्छीतत्वमिव पावके । 
मन्वा राम नुजञः शौरिः शाङ्गधन्वा वृकोद्रम्‌॥ २ ॥ 
संतेजयंस्तदा वाग्मिमातरिश्वव पावकम्‌। 
उवाच भीममासीनं कृपयाभिपरिप्छुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--भीमसेनके मुखसे यह 

अभूतपूर्व मृदुतापूर्ण वचन सुनकर महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इँसने-से लगे । जैसे पर्वतमें लघुता आ जाय और अग्निमें 
शीतलता प्रकट हो जाय, उसी प्रकार उनमें यह नम्रताका 
प्रादुर्भाव हुआ था । यह सोचकर हाक धनुष धारण करने- 
बाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने पास बेठे हुए वृकोदर मीमसेन- 
को, जो उस समय दयासेद्रवित हो रह थे, अपने वचनोंद्वारा 
उसी प्रकार उत्तेजित करते हुए बोले, मानो वायु अग्निको 
उद्दीप्त कर रही हो ॥ १-३ ॥ 

श्रीभगवाचुवाच 


त्वमन्यदा भीमसेन युद्धमेव प्रशंससि । 

बधाभिनन्रिनः करान्‌ धातराषट्रान मिमदिचुः ॥ ४ ॥ 
श्रीभगवान बाल--मैपा भीमसेन ! आजके सिवा 

और दिन तो तुम हिंतासे ही प्रसन्न होनेवाल क्रूर धृतराष्ट्र 


/ / // i | ती 
WK wt, 


१ ॥॥/ $ 


गण 


न पत्ता 


| ॥ 


ln 
¢ १ 


पुत्रौको मसल डालनेकी इच्छा मनमै लेकर सदा युद्धकी ही 
प्रशांसा किया करते थे ॥ ४ ॥ 
न च खपिषि जागर्षि न्युब्जः शेषे परंतप । 
घोरामरान्तां रुषतीं सदा वाचं प्रभाषसे ॥ ५ ॥ 
परंतप | ( इन्हीं विचारोमें डूबे रहनेके कारण ) तुम 
रातमे साते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे । कभी सोना हो 
पड़ा, तो औंघे-मुँइ लेट जाते और सदा धोर, अशान्त तथा 
रोषभरी बातें ही तुम्हारे मुंहसे निकलती थीं ॥ ५ || 
निःश्वसन्नञ्चिवत्‌ तेन संतप्तः स्वेन मन्युना । 
अप्रशान्तमना भीम सधूम इव पावकः ॥ ६ ॥ 
भीम ! तुम यारंत्रार लवी सांस खींचते हुए अपने ही क्रो धसे 
उसी प्रकार संतप्त होते थे, डेस आग अपने ही तेजसे तपी 
रहती है । धुएँस व्याप्त हुई अग्निकी भाँति तुम्हारे नित्यः 
निरन्तर अशान्ति छायी रहती थी ॥ ६॥ 
एकान्ते निःश्वसब्छेषे भारातं इव दुर्लः। 
अपि त्वां केचिदुन्मत्त मन्यन्ते ऽतडिदो जनाः॥ ७ ॥ 
भारी बोझसे पीडित दुर्बल मनुप्यकी भाँति तुम एकान्त- 
में बैठकर जोर-जोरसे सॉस खींचते रहते थे । इसीलिये तुम्हें 
कुछ लोग, जो इस बातको नहीं जानते हैं, पागल 
मानते हैं ॥७॥ | 
आरुज्श वृक्षान निमूलान गजः परिरुजन्निव । 
निध्नन्‌ पद्धिःक्षिति भीमनिष्टनन्‌ परिधावसि॥ ८ ॥ 


भीम ! जैसे हाथी दृक्षोकी जड़-मूलसहित उखाड़कर 
उन्हें पैरोकी ठोकरोंसे टूक ट्क कर डालता दै, उसी प्रकार 
तुम भी पैरोसे प्रथ्वीपर आघात करते हुए जोर जोरसे गर्जते 
और चारों ओर दौड़ते थे ॥ ८ ॥ 


नास्मिअने ५भिरमसे रहः क्षिपसि पाण्डव । 
नान्यंनिरि दिवा चापि कदाचिदभिनन्द्सि॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम कभी इस जनसमुदायमें प्रसन्नताका 
अनुभव नहीं करते थे; सदा एकान्तमें ही बैठकर कालक्षेप 
करते थे। दिन हो या रात, तुम कभी किसी दूसरेका अभिनन्दन 
नहीं करते थे ॥ ९ ॥ 
अकस्मात्‌ स्मयमानइच रहस्यास्से रुदन्निव । 
जान्वार्मूधोनमाघाय चिरमास्से प्रमीलितः ॥ १० ॥ 
कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्त स्थानमे रोते 
हुए-से प्रतीत होते थे और कभी घुटनोंपर मस्तक रखकर 
दीर्षकालतक नेत्र बंद किये बेठे रहते थे ॥ १० ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


भ्रकुटि च पुनः कुर्वन्नोष्ठौ च विददशन्निव । 

अभीक्ष्ण हदयस भीम सव तन्मन्युकारितम्‌ ॥ ११ ॥ 
भीमसेन ! मेंने बार-बार तुम्हें भीहें टेढो करके दोनों 

ओठोंको चत्राते हुए-से देखा है । यह सत्र तुम्हारे क्रोधकी 

करतूत है ॥ ११ || 

यथा पुरस्तात्‌ सविता दृश्यते शुक्रमुझरन । 

यथा च पश्चान्नमुक्ता धुवं पयति रश्मियान्‌ ॥ १२॥ 

तथा सत्य त्रवीम्येतन्नास्ति तम्य व्यतिक्रमः। 

हन्ताहं गदयाभ्येत्य दुर्योचनममषणम्‌ ॥ १३॥ 

इति स्म मध्ये श्रातृर्णा सत्यनाळभसे गदाम्‌। 

तस्य ते प्रशमे बुद्धिश्रियतऽद्य परंतप ॥ १४॥ 


तुम अपने भाइयोंके बीचमै सत्यकी शपथ खाकर वारः 
बार गदा छते हुए यह कहते थे --जैसे सूर्यदेव पूवदिद्ामें 
उदित होते हुए अपने टेजोमण्डलको प्रकट करते दिखायी 
देते हैँ ओर पश्चिम दिशामे वे ही अशुमाली अस्ताचलको 
जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी परिक्रमा करते हैं, उनके 
इस नियममें कभी कोई अन्तर नहीं पड़ता; उसी प्रकार में 
यह सत्य कहता हूँ कि अमर्पशील दुर्याधनके पास जाकर 
अपनी गदासे उसके प्राण ळे दूँगा । मेरे इस कथनमें कभी 
कोई अन्तर नहीं पड़ सकता |? परंतप! ऐसी प्रतिज्ञा करने- 
वाले तुम जैसे बीरश्िरोमणिकी बुद्धि आज दान्ति-स्थापनमें 
लग रही है, (यइ आश्चर्यकी वात है | )॥ १२-१४॥ 
अहो युद्वाभिकाङक्षाणां युद्ध माल उपस्थिते । 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीभीम विन्दति॥ १०॥ 
अहो | युद्धका अवसर उपस्थित दोनेपर पहलेसे युद्धकी 
अभिलाषा रखनेवाले लोगोंके विचार भी इतने बदल जाते 
हैं कि वे विपरीत सोचने लगते ई | भीमसेन ! जान पड़ता 
है, इसीलिये तुम्हें भी युद्धसे भय होने लगा है ॥ १५ ॥ 
अहो पाथ निमित्तानि विपरीतानि पझ्यस्ति । 
खप्नान्ते जागरान्ते च तस्मात्‌ प्रशाममिच्छसि॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन ! वड़े विस्मयकी वात हे कि तुम्हें सोते ओर 
जागतेमे उलटे परिणामकी सूचना देनेवाले अगशक्ुन दिखायी 
देते हैं | इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा प्रकट कर रहे हो॥ 
अहो नाशंखसे किञ्चित्‌ पुंस्त्वं क्लीब इवात्मनि। 
कइमलेनाभिपन्नोऽसि तन ते विकृतं मनः ॥ १७॥ 
अहो! कावर ओर नपुंसककी भाँति इस समय तुम अपनेमें 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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कुछ भी पुरुपाथ नहीं मानते | तुम्हारे ऊपर मोहद छा गया 
है. जिससे तुम्हारी मानसिक दशा बिगड़ गयी दै ॥ १७॥ 
उद्वेपते ते हृदय मनस्ते प्रतिसीइति। 
ऊरुस्तम्मग्रहाता ऽस तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि ॥१८॥ 
जान पड़ता दै कि तुम्हारा हृदय कापता है, मन शिथिल 
होता जाता दै, तुम्हारी जाँघें मानो अकड़ गयी हैं; इसीलिये 
तुम शान्ति चाहते हो || १८ ॥ 
अनित्यं किल मत्यस्थ पाथ चित्तं चलाचलम्‌। 
वातवेगप्रचलिता अष्टीला शाल्मळेरिच ॥ १९ ॥ 
पार्थं ! कहते हैँ कि मनुप्यका चित्त सदा एक निश्चयपर 
अटल नहीं रहता । वह हवाके वेगसे हिलती हुई सेमलके 
फलकी गाँटके समान डाँवाडोल रहता हे ॥ १९॥ 
तदपा विक्रता बुद्धिगंवां वागिव मानुषी । 
मनांसि पाण्डुपुत्राणां मञ्जयत्यप्लवानिव ॥ २० ॥ 
यदि गोएँ मनुप्योंकी वोली बोलें, तो वइ जेसे बिगड़ी 
हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विक्त होकर अगाध 
समुद्रमें नावके बिना डरूवनेवाळे मनुष्योंकी भाँति पाण्डवोंके 
मनको चिन्तामग्न किये देती हे ॥ २० ॥ 


श्र ग्र 
इद्‌ मे महदाश्यय पर्वतस्येव सर्पणम । 
यदीददा प्रभाषेथा भीमसेनासमं वचः ॥ २१॥ 


भीमसेन ! तुम जो बात कह रहे हो) वह तुम्हारे योग्य 
कदापि नहीं है। जेते पर्वतका चलना आश्चयको बात है, 
उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्ति-प्रस्ताव मुझे 
महान्‌ आश्रयम डाल रहा है ॥ २१ ॥ 


स दृष्टा स्वानि कर्माणि कुले जन्मच भारत । 
उत्तिष्ठस्व विषादं मा कथा वीर स्थिरा भव॥ २२॥ 

[रत ! तुम अपने कमोंकी ओर देखकर और जिस 
कुलम तुम्हारा जन्म हुआ है, उसपर भी दृष्ट्यात करके खड़े 
हो जाओ । बीरवर ! विषाद न करो ओर अपने क्षत्रियोचित 
कमपर डट जाओ ॥ २२ ॥ 


> ० ७ त्रि 
न चेतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिद्म । 
यदोजला न लभते क्षत्रियो न तदइनुत ॥ २३॥ 


शत्रुदमन ! तुम्हारे चित्तमें जो ग्लानि उसन्न हुई है, 
यह तुम्हारे-जेसे झूर्वीरके योग्य कदापि नहीं है । क्योंकि 
क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्रास नहीं करता, उसे अपने 
उपभोगमे नहीं लाता है || २३ ॥ 


इति श्रीमद भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रहार श्रानदामाख उ्यानपके अन्तर्गत भगवद्यानफजैमें भीमोत्तेजकश्रीकृष्णरास्यविधयक पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 


ee 


२२७२ भीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
पट्सप्ततितमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्तर 
वेञ्म्पायन उवाच यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच पुरुषोंका 
तथोक्तो वाखुदेवेन नित्यमन्युरमर्षणः । हदी कार्य है तथापि आपने जो मेरे सम्मानके विपरीत बातें 


सदश्ववत्‌ समाधावद्‌ वभाषे तदनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमपमै 
भरे रहनेवाले भीमसेन पहले सुशिक्षित घोड़ेकी भाँति सरपट 
भागने लगे ( जल्दी-जल्दी बोलने लगे); फिर धीरे- 
धीरे बोले ॥ १ ॥ 

भीमसेन उवाच 

अन्यथा मां चिकीपन्तमन्यथा मन्यसेऽच्युत । 
प्रणीतभावमत्यथ युधि सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
वेत्सि दाशाह सत्यं मे दीर्घकालं सहोषितः । 

भीमसेनने कहा--अच्युत ! मैं करना तो कुछ और 
चाहता हँ, परंतु आप समझ कुछ ओर ही रहे हैं! 
द्झार्हनन्दन ! आप दीघेकालतक मेरे साथ रहे हैं । अतः 
मेरे विषयमे यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे कि मेरा 
युद्धम अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम भी मिथ्या 
नहीं है ॥ २३ ॥ 
उतवा मां न जानासि छुवन्‌ हद इवाएवे॥ ३ ॥ 
तस्मादनभिरूपाभिवीग्मिमो त्वं समच्छेलि । 

अथवा यह भी सम्भव हे कि विना नौकाके अगाध 
सरोवरमें तेरनेवाले पुरुषको जेसे उसकी गइ्राईका पता 
नहीं चलता, उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न जानते 
हों । इसीलिये आप अनुचित वचनाँद्वारा मुझपर आक्षेप कर 
रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
कथं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव ॥ ४ ॥ 
ब्रयाद्प्रतिरूपाणि यथा मां वक्तुमर्हसि । 

माधव ! मुझ भीमसेनको अच्छी तरह जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन, जेसे आप 
कह रहे हैं, केसे कह सकता है ? ॥ ४३ || 
तस्म।दिदं प्रवक्ष्यामि वचनं वृष्णिनन्दन ॥ ५ ॥ 
आत्मनः पौरुषं चेव बलं च न समं परेः। 

बृष्णिकुलनन्दन ! इसीलिये मैं आपसे अपने उस पौरुष 
तथा वळका वर्णन करना चाहता हूँ, जिसकी समानता दूसरे 
लोग नहीं कर सकते ॥ ५३ ॥ 


७ ८ ¢; 
सर्वथानायेकमतत्‌ प्रशंसा स्वयमात्मनः ॥ ६ ॥ 
अतिवादापविद्धस्तु वक्ष्यामि बलमात्मनः। 


कहकर मेरा तिरस्कार किया है; उससे पीड़ित होकर मैं अपने 
बलका बखान करता हूँ ॥ ६३ ॥ 


पद्येमें रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजाः ॥ ७ ॥ 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरों। 

श्रीकृष्ण ! आप इश भूतळ ओर स्वगलोकपर दृष्टिपात 
करें | इन्हीं दोर्नोके भीतर ये समस्त प्रजाजन निवास करते 
हैं । ये दोनों सबके माता-पिता हैं | इन्हें अचल एवं अनन्त 
माना गया दै । ये दूसरोंके आधार होते हुए भी स्वयं आधार- 
शून्य हैं ॥ ७१ ॥ 
यदीमे सहसा कुदे समेयातां शिलेइव॥ ८ ॥ 
अहमेते निगृह्णीयां बाहुभ्यां सचराचरे । 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर दो झिलाओंकी 
भाँति परस्पर टकराने लगें, तो में चराचर प्राणियांसहित 
इन्हें अपनी दोनों भुजाऑसे रोक सकता हूँ॥ ८३ ॥ 
पश्येतदन्तर बाह्लोमेहापरिघयोरिव ॥ ९ ॥ 
य पतत्‌ प्राप्य मुच्येत न तं पश्यामि पूरुषम्‌। 

लोहेके विशाल परिर्घोकी भाँति मेरी इन मोटी भुजाओं- 
का मध्यभाग कैसा है, यह देख लीजिये । मैं ऐसे किसी बीर 
पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर आकर फिर जीवित 
निकल जाय ॥ ९३ ॥ 
हिमवांश्च समुद्रश्च वज्री वा बलभित्‌ खयम्‌॥ १०॥ 
मयाभिपन्नं जायेरन्‌ बलमास्थाय न त्रयः। 

जो मेरी पकड़में आ जायगा, उसे हिमालय पर्वत; 
विशाल महासागर तथा बल नामक देत्यका बिनाश करनेवाले 
साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र--ये तीनों अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
भी बचा नहीं सकते ॥ १०३ || 
युद्धाहीन्‌ क्षत्रियान्‌ सवान्‌ पाण्डवेष्वाततायिनः॥ ११॥ 
अधः पादतलेनेतानधिष्ठास्यामि भूतले । 

पणण्डरवोके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त क्षत्रियां- 
को, जो युद्धके लिये उच्यत हुए हैं, में नीचे एथ्वीपर गिरा- 
कर पेरोंतले रंद डादूँगा ॥ ११% ॥ 
न हि त्वं नाभिज्ञानासि मम विक्रममच्युत ॥१२॥ 
यथा मया विनिजित्य राजानो वशगाः कृताः । 

अच्युत ! मैंने राजाओको जिस प्रकार युद्धमें जीतकर 

अपने अधीन किया था, मेरे उस पराक्रमसे आप अपरिचित 
नहीं हूं ॥ १२३ ॥ 


भगवबदूयानपवं ] 


सप्तसक्ततितमो ऽध्यायः 
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अथ चेन्मां न जानासि सूय॑स्येवोद्यतः प्रभाम्‌॥ १३॥ 
विगाढे युधि सम्बाधे वेत्स्यसे मां जनादन । 


जनार्दन ! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 
न जानते दों तो जब्र भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 
प्रारम्भ होगा उस समय उगते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 
आप मुझे अवश्य जान लेंगे ॥ १३३ ॥ 
परुषेराक्षिपसि कि वर्ण पूतिमिवोन्नयन्‌ ॥ १४॥ 


पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उकसानेवाले पुरुधके 
समान आप मुझे अपने कठोर वचनद्वारा तिरस्कृत क्यो 
कर रहे हैं १॥ १४ ॥ 
यथामति ब्रवीस्येतद्‌ विद्धि मामधिकं ततः । 
द्रृष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वेशसेऽहनि ॥ १५॥ 
में अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा हूँ, 
उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें | जिस समय योद्धाओसे 
खचाखच भरे हुए युद्धमे भयानक मार-काट मचेगी, उस 
दिन मुझे देखियेगा || १५ ॥ 
मया प्रणुन्नान्‌ मातङ्गान्‌ रथिनः सादिनस्तथा । 
तथा नरानभिक्रद्ध निघ्नन्तं क्षत्रियर्षभान्‌ ॥ १६॥ 


द्रष्टामां त्वं च लोकश्च विकर्षन्तं वरान्‌ वरान्‌ । 

जव ( घमासान युद्धमें ) में कुपित होकर मतवाळे 
हाथियों) रथियों तथा घुड़सबारोंको धराशायी करना और 
फेंकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियबीरोंका वध 
करने लगूँगा, उस समय आप ओर दूसरे लोग भी मुझे 
देखेंगे कि में किस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान-प्रधान वीरोंका 
संहार कर रहा हूँ ॥ १६३ ॥ 


न'मे सीदन्ति मञ्जानो न ममोद्वेपते मनः ॥ १७॥ 
सर्वलोकादभिक्रद्धा्न भयं विद्यते मम । 
कि तु सौह्ृदमेवेतत्‌ कृपया मधुसूदन । 
सर्वोस्तितिक्षे संक्लेशान मा स्म नो भरता नशन्‌॥ १८॥ 
मेरी मजा शिथिल नहीं हो रही है और न मेरा हृदय 
ही कॉप रहा दै । मधुसूदन ! यदि समस्त संसार अत्यन्त 
कुपित होकर मुझपर आक्रमण करे, तो भी उससे मुझे भय 
नहीं है; किंतु मैने जो शान्तिका प्रस्ताव किया दै, यह तो 
केवल मेरा सौहार्द ही है। में दयावश सारे क्लेश सह लेनेको 
तैयार हूँ और चाहता हूँ कि हमारे कारण भरतवंझियाँका 
नाशन हो ॥ १७-१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमसेनवाक्ये षट्सक्ततितमोऽध्याथः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें भीमस्‌नवाकयसम्बन्ची छिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥७६॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका भीमसेनका आश्वासन देना 


श्रीभगवानुवाच 
भावं जिज्ञासमानोऽहं प्रणयादिदमत्रुवम्‌ । 
न चाक्षेपान्न पाण्डित्यान्न क्रोधान्न विवक्षया ॥ १॥ 
श्रीभगवान बोले-भी मसेन ! में ने तो तुम्हारा मनोभाव 
जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कहीं हैं, तुमपर आक्षेप 
करने, पण्डिताई दिखाने; क्रोध प्रकट करने या व्याख्यान 
देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है ॥ १ ॥ 
वेदाहं तब माहात्म्यसुत ते बेद यद्‌ बलम्‌। 
उत ते वेद करमणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌॥ २ ॥ 
में तुम्हारे माहात्म्यको जानता हूँ । तुममें जो बल और 
पराक्रम है; उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो बड़े-बड़े 
पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; अतः में तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करता | २॥ 
यथा चात्मनि कल्याणं सम्भावयसि पाण्डव। 
सहस्जगुणमप्येतत्‌ त्वयि सम्भावयाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम अमनेमें जेसे कल्याणकारी गुणकी 
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सम्भावना करते हो, उससे भी सहस्तगुने तदुर्णोकी सम्भावना 
तुममे में करता हूँ ॥ ३॥ 
यादशे च कुले जन्म खदराजाभिपूजित । 
वन्धुभिश्च सुहृद्भिश्च भीस त्वमसि तादृशाः ॥ ४ ॥ 
भीमसेन ! समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित जसे 
प्रतिष्ठित कुलमे तुम्हारा जन्म हुआ है, अपने बन्धुओं और 
सुहृदोंसहित तुम वेसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो ॥ ४ ॥ 
जिज्ञासन्ता हि धर्मस्य खंदिग्धस्य वृकोद्र। 
पर्याय नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोर्जनाः ॥ ५ ॥ 
वृकोदर ! देवधर्म ( प्रारब्ध ) ओर मानुष घर्म 
( पुरुषार्थ ) का स्वरूप संदिग्ध हे । लोग देव ओर पुरुषार्थ 
दोनौके परिणामको जानना चाहते दै, परंतु किसी निश्चय- 
तक पहुँच नहीं पाते ॥ ५ ॥ 
स एव हेतुर्भूत्वा हि पुरुषस्याथेसिद्धिषु । 
विनाशेऽपि स पवास्य संदिग्धं कम पौरुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
क्योकि उपर्युक्त पुरुषार्थ ही कभी पुरुषकी कार्य-सिद्धिमे 
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कारण बनकर कभी विनाशका भी हेतु बन जाता है। इस 
प्रकार जैसे दैवका फल संदिग्ध दै; वेसे ही पुरुषार्थका भी 
फल संदिग्ध है ॥ ६ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि कविभिदांषदाशिभिः । 
अन्यथा परिवतंन्ते वेगा इव नभखतः ॥ ७ ॥ 
दोषदर्शी विद्वानोंद्वारा अन्य रूपमें देखे या विचारे 
हुए कर्म वायुके वेगोंकी माँति बदलकर किसी दूसरे ही रूपमै 
परिवर्तित हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
खुमन्त्रितं सुनीत॑ च न्यायतश्चापपादितम्‌ । 
कृतं मानुष्यकं कर्म दैवेनापि विरुध्यते ॥ ८ ॥ 
अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए, उत्तम 
नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए मानव- 
सम्बन्धी पुरुपार्थसाध्य कर्म भी कभी देववश बाधित हो 
जाते हैं--उनकी सिद्विमें विघ्न पड़ जाता है ॥ ८ ॥ 
दैवमप्यकृतं कर्म पौरुषेण विहन्यते । 
शीतमुष्णं तथा वर श्रुत्पिपासे च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! दैवकृत कार्य भी समाप्त होनेसे पहले पुरुषार्थ- 
द्वारा नष्ट कर दिया जाता है । जैसे शीतका निवारण वससे, 
गर्मीका व्यजनसे, वर्षाका छत्रसे ओर भूख प्यासका निवारण 
अन्न और जलसे हो जाता है ॥ ९ ॥ 


यदन्यद्‌ दिष्टभावस्य पुरुषस्य स्व्यकृतम्‌ । 
तस्मादनुपरोधश्च विद्यते तत्र लक्षणम्‌ ॥ १०॥ 

प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषका स्वयं अपना किया हुआ 
कर्म है; उससे भी फलकी सिद्धि होती है। इस विषयमै यथेष्ट 
उदाहरण मिलते हैं ॥ १० ॥ 


लोकस्य नान्यतो वृत्तिः पाण्डवान्यत्र कर्मणः । 
पंबुद्धिः प्रवर्तेत फलं स्यादुभयान्वये ॥ ११ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुरुषार्थको छोड़कर दूसरे किसी साधन 
से--केवल दैवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता | 
ऐसा विचारकर उसे कर्मेमे प्रदत्त होना चाहिये । फिर 
प्रारब्ध और पुरुषार्थ दोनोंके सम्बन्धसे फलको 
प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
य पवं कृतबुद्धिः स कर्मर्वेव प्रवतते। 
नासिद्धौ व्यथते तस्य न सिद्धो हषंमइनुते ॥ १२॥ 
जो अपनी बुद्विमे ऐसा निश्चय करके कमोमें ही प्रदत्त 
होता दै, वह फलकी सिद्धि न होनेपर दुखी नहीं होता ओर 
फलकी प्राप्ति होनेपर भी हर्षका अनुभव नहीं करता ॥१२॥ 


तत्रेयमनुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता । 
नैकान्तसिद्धिर्षकब्या शत्रुभिः सह संयुगे ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीमसेन ! मुझे इस विषयमै अपना यह निश्चय बताना 
अभीष्ट है कि युद्धम शत्रुओंके साथ भिड़नेपर अवश्य ही 
विजय प्राप्त होगी, यह नहीं कहा जा सकता ॥ १३ ।! 


नातिप्रहीणरदिमिः स्यात्‌ तथा भावविपर्यये। 
he [$ ha ~ bs 
विषाइमच्छेंद्‌ ग्लानि वाप्येतमथं ्रवीमि त॥ १४ ॥ 


मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार कोई 
विपरीत घटना घटित हो जाय; तो भी सहसा अपने तेज 
और उत्साहृको सर्वथा नहीं छोड़ना चाहिये । विषाद एवं 
ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये--यह बात भी मैंने 
तुम्हें आवश्यक समझकर बतायी है ॥ १४ ॥ 


श्वोभूते श्वृतराष्ट्रस्य समीपं प्राप्य पाण्डव । 
यतिष्ये प्रशमं कतु युष्मदर्थमहापयन्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन ! कल सबेरे मैं राजा धृतराष्ट्रके समीप 


जाकर तुमलोगोंके स्वार्थकी सिद्धिमै तनिक भी बाधा न 
पहुँचाते हुए दोनों पक्षेमिं संधि करानेका प्रयत्न करूँगा || 


शामं चेत्‌ त करिष्यन्ति ततोऽनन्तं यशो मम । 

भवतां च कृतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 

यशकी प्राप्ति होगी । दुमलोगोका मनोरथ भी पूर्ण होगा 

और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा ॥ १६ ॥ 

ते चेद्भिनिवेश्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे वचः । 

कुरवो यद्धमेवात्र घोरं कर्म भविष्यति ॥ १७॥ 
यदि वे कौरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और मेरे संधि 

विषयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे, तब यहाँ युद्ध ही होगा, जो 

भयंकर कमं है ॥ १७ ॥ 

अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः। 

धूरजुँनेन धाया स्याद्‌ वोढव्य इतरो जनः ॥ १८॥ 
भीमसेन ! इम युद्भमे सारा भार तुम्हारे ऊपर ही रक्खा 

जायगा एवं अर्जुन इम भारको धारण करेगा | अन्य लोगों- 

का भार भी तुम्हीं दोनोंको ढोना है ॥ १८ ॥ 

अहं हि यन्ता बीभत्सोर्भविता संयुगे सति। 

धनंजयस्येष कामो न हि युद्धं न कामये ॥ १९॥ 
युद्ध आरम्भ दोनेपर में अर्जुनका सारथि बनूँगा । यही 

अर्जुनकी इच्छा है | तुम यह न समझो कि मैं युद्ध होने देना 

नहीं चाइता॥ १९ ॥ 

तस्मादाराङमानोऽहं वृकोदर मति तव। 

गद्तः क्कीबया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌ ॥ २० ॥ 


भगवद्यानपवं ] 


वृकोदर ! इसीलिये जब तुम कायरतापूण वचर्नोद्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे; तव मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 
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विचारके बदल जानेका संदेह हुआ, जिसके कारण पूर्वोक्त 
बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको उद्दीप्त किया || २० ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये सप्तसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक सतहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ । 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका कथन 


अर्जुन उवाच 
उक्तं युधिष्ठिरेणेच यावद्‌ वाच्यं जनार्दन । 
तब वाक्यं तु मे श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप ॥ १ ॥ 
नेत्र प्रशाममत्र त्वं मन्यसे सुकरं प्रभो । 
लोभाद्‌ वा ध्रतराष्ट्रस्य दैन्याद्‌ वा समुपस्थितात्‌ ॥ २॥ 
तदनन्तर अज्जुनने कहा--जनार्दन | मुझे जो कुछ 
कहना था, वह सब तो महाराज युधिष्ठिरने ही कह दिया । 
दात्रुओंको संतप्त करनेवाले प्रभो ! आपकी बात सुनकर मुझे 
ऐसा जान पड़ता है कि आप घृतराष्ट्रके लोभ तथा हमारी 
प्रस्तुत दीनताके कारण संघि करानेका कार्य सरल नहीं समझ 
रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
अफलं मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌ । 
न चान्तरेण कमणि पौरुषेण फलोद्यः॥ ३ ॥ 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते हैं; 
क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध ) के विना केवल पुरुषार्थ- 
से किसी फलकी प्रासि नहीं होती ॥ ३॥ 
तदिद्‌ भाषितं वाक्यं तथा च न तथेव तत्‌ । 
न चैतदेवं द्रष्टव्यमसाध्यमपि किचन ॥ ४ ॥ 
आपने जो बात कही है, वह ठीक है; परंतु सदा 
वैसा ही होः यह नहीं कहा जा सकता । किसी भी कार्यको 
असाध्य नहीं समझना चाहिये || ४॥ 
कि चेतन्मन्यस कच्छूमस्माकमवसादकम्‌ । 
कुर्वन्ति तेषां कमोणि येषां नास्ति फलोदयः ॥ ५ ॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट ही हमें 
पीडित करनेवाला है; परंतु वास्तवमे हमारे झात्रुओंके किये 
हुए वे कार्य ही हमें कष्ट दे रदे हैं, जिनका उनके लिये 
भी कोई विशेष फल नहीँ दै ॥ ५ ॥ 
सम्पाद्यमानं सम्यक्‌ च स्यात्‌ कमे सफलं प्रभो । 
स तथा कृष्ण वर्तस्व यथा शर्म भवेत्‌ परेः ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जिस कार्यको अच्छी तरह किया जाय; बह सफल 
हो सकता है । श्रीकृष्ण ! आप ऐसा ही प्रयत्न करें. जिससे 
शात्रुओंके साथ हमारी संधि हो जाय ॥ ६ ॥ 


पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः सुहृत्‌ । 
सुराणामसुराणां च यथा चीर प्रजापतिः॥ ७ ॥ 

वीरवर ! जैसे प्रजापति ब्रझाजी देवताओं तथा असुरो- 
के भी प्रधान हितैषी हैं, उसी प्रकार आप हम पाण्डवों 
तथा कोरवोंके भी प्रधान सुद्दद्‌ हैं ॥ ७॥ 


कुरूणां पाण्डवानां च प्रतिपत्स्व निरामयम्‌ । 
अस्मद्धितमजुष्ठानं मन्ये तव न दुष्करम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसलिये आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिससे कौरा तथा 
पाण्डर्वोके भी दुःखका निवारण हो जाय । मेरा विश्वास 
है कि हमारे लिये हितकर कार्य करना आपके लिये दुष्कर 


नहीं है ॥ ८ ॥ 

एवं च कार्यतामेति काय तव जनार्दन । 

गमनादेवमेच त्वं करिष्यसि जनादन ॥ ९ ॥ 
जनार्दन ! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त आवश्यक 

कर्तब्य है | प्रभो | आप वहाँ जानेमात्रसे यह कार्य सफलता- 

पूर्वक सम्पन्न कर लेंगे ॥ ९ ॥ 


चिकीर्षितमथान्यत्‌ ते तस्मिन्‌ वीर दुरात्मनि। 
a [aR 
भविष्यति च तत्‌ सव यथा तव चिक्रीषितम्‌ ॥ १०॥ 


बीर ! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ और 
करना अभीष्ट दो, तो जेसी आपकी इच्छा होगी: वह सब कार्य 
उसी रूपमें सम्पन्न होगा ॥ १० ॥ 


शर्म तैःसह वा नोऽस्तु तव वा यञ्चिक्कीपितम्‌ । 
विचार्यमाणो यःकामस्तव कृष्ण स नो गुरु: । 
न स नाहेति दुष्टात्मा वघ ससुतबान्धवः ॥ ११॥ 
येन्न धर्मसुते दष्टा न सा श्रीरुपमपिता। 
यञ्चाप्यपश्यतोपायं धमिष्ठं मधुसूदन ॥ १२॥ 
उपायेन नुशंसेन हृता दुयूतत्रेविना। 


श्रीकृष्ण ! कौरवोंके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते हो, वही हो । विचार करनेपर 
हम इसी निष्कर्पर पहुँचते हैं कि आपकी जो इच्छा हो, 
ही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी वस्तु है । बह 
दुष्टात्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और वन्धु-वान्धवोंसहित वधके 
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ही योग्य दै, जो धर्मपुत्र युधिष्ठिरके पास आयी हुई सम्पत्ति 
देखकर उसे सहन न कर सका | इतना ही नहीं; जब 
कपटद्यतका आश्रय लेनेवाळे उस क्ररात्माने किसी धर्मसम्मत 
उपाय युद्ध आदिको अपने लिये सफलता देनेवाला नहीं 
देखा, तव कपटपूर्ण उपायसे उस सम्पत्तिका अपहरण 
कर लिया ॥ ११-१२३ ॥ 
कथं हि पुरुषो जातः क्षत्रियेषु धनुर्धरः ॥ १३॥ 
समाहूतो निवर्तेत प्राणत्यागे ऽप्युपस्थिते । 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर केसे पीछे हट 
सकता है ? भले ही वेसा करनेपर उसके लिये प्राण-त्यागका 
संकट भी उपस्थित हो जाय ॥ १३३॥ 
अधर्मेण जितान्‌ दृष्टा वने प्रवजितांस्तथा ॥ १४ ॥ 
वध्यतां मम वाष्णय निर्गतोऽसौ खुयोधनः । 
वृष्णिकुलनन्दन ! हमलोग अधर्मपूर्वक जूएमें पराजित 
किये गये और वनम भेज दिये गये । यह सब देखकर 
मैंने मन-ही-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया था कि दुर्योधन 
मेरे द्वारा वधके योग्य है ॥ १४६ || 
न चेतदद्व॒तं कृष्ण मित्राथे यञ्चिकीषंसि । 
क्रिया कथं च मुख्या स्यान्मृदुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 


श्रीकृष्ण | आप मित्रके हितके लिये जो कुछ करना 
चाहते हैं, वह आपके लिये अद्भुत नहीं है । मुदु अथवा 


कठोर, जिस उपायसे भी सम्भव है, किसी तरह अपना मुख्य 
कार्य सफल होना चाहिये ॥ १५ ॥ 


अथवा मन्यसे ज्यायान्‌ वधस्तेषामनन्तरम्‌। 

तदेव क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया ॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अब कोरबोका वघ ही श्रेष्ठ मानते हो 

तो वही शीध-से-शी् किया जाय । फिर इसके सिवा 

और किसी बातपर आपको विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


जानासि हि यथेतेन द्रौपदी पापबुद्धिना । 
परिङ्किष्टा सभाम्रध्ये तञ्च तस्योपमरषिंतम्‌॥ १७ ॥ 
आप जानते हैं, इस पापात्मा दुर्योधनने भरी सभामें 
द्रुपदकुमारी कृष्णाको कितना कष्ट पहुँचाया था, परंतु हमने 
उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप सह लिया था ॥ 
स नाम सम्यग दर्तेत पाण्डवेष्विति माधव । 
न मे संजायते बुद्धिर्बीजझुप्तमिवोषरे ॥ १८॥ 
माधव ! वही दुर्योधन अब पाण्डवोंके साथ अच्छा 
बर्ताव करेगा, ऐसी बात मेरी बुद्धिमे जँच नहीं रही दै। 
उसके साथ संघिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये हुए बीजकी 
भाँति व्यर्थ ही है ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्त पाण्डवानां हितं च यत्‌। 
तथा 55शु कुरु वाष्णय यन्नः कार्यमनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण ! आप पाण्डर्वोके लिये 
अबसे करने योग्य जो उचित एवं हितकर कार्य मानते हों) 
वही यथासम्भव शीघ्र आरम्भ कीजिये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि अज्ुनबाक्येऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वेमें अजुनवाक्यविषयक अठहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना 


श्रीभगवानुवाच 


पचमेतन्महाबाहो यथा वदसि याण्डव। 
पाण्डवानां कुरूणां च प्रतिपत्स्ये निरामयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोळे--महाबाहु पाण्डुकुमार ! तुम जेसा 
कहते हदो, वेसा ही करना उचित है । में वही करनेका प्रयत्न 
करूँगा, जिससे कौरव तथा पाण्डव - दोनोंका संकट दूर 
हो--दोनों सुखी हो सके ॥ १ ॥ 
सर्वे त्विदं ममायत्तं वीभत्सो कमेणो द्वयोः । 
क्षेत्र हि रसवच्छुद्धं कर्मणेवोपपादितम्‌॥ २ ॥ 
ऋते वषोन्न कौन्तेय जातु निवेतेयेत्‌ फलम्‌ । 
अर्जुन ! इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युद्ध--इन 
दोनों कायाँमेसे किसी एकको हितकर समझकर अपनानेका 


सारा दायित्व मेरे हाथमे आ गया है; तथापि ( इसमें प्रारब्धकी 
अनुकूलता अपेक्षित है ) कुन्तीनन्दन ! जुताई और 
सिंचाई करके कितना ही युद्ध और सरस बनाया हुआ 
खेत क्यों न हो, कभी-कभी वर्षाके विना वह अच्छी उपज 
नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 
तत्र वे पौरुषं ब्रूयुरासेकं यत्र कारितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्र चापि ध्रुवं पश्येच्छोषणं देवकारितम्‌। 

जिस खेतमै जुताई और सिचाई की गयी है, वहाँ यह 
पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी देववश सूखा पड़ 
गया, यह निश्चितरूपसे देखा जाता है [ अतः पुरुषार्थकी 
सफलताके लिये प्रारब्धकी अनुकूलता आवश्यक है] ॥ ३३ ॥ 
तदिदं निश्चितं बुद्ध्या पूर्चेरपि मद्दात्मभिः॥ ४ ॥ 
दैवे च मानुषे चेव संयुक्तं छोककारणम्‌ । 


भगवद्यानपर्व ] 


इसलिये पूर्वकालके महात्माओने अपनी बुद्धिद्वारा यही 
निश्चय किया है कि छोकहितका साधन देव तथा पुरुषार्थ 
दोनोंपर निर्भर है || ४३ ॥ 
अहं हि तत्‌ करिष्यामि परं पुरुषकारतः ॥ ५ ॥ 
दवं तु न मया शाक्यं कर्म कर्तु कथंचन। 
में पुरुषार्थसे जितना हो सकता दै, उतना संघिस्थापनके 
लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूंगा; परंतु प्रारब्धके 
विधानको किसी प्रकार भी टाल देना या बदल देना मेरे 
लिये सम्भव नहीं है ॥ ५३ ॥ 
स हि धम च लोक च त्यक्त्वा चरति दुर्मतिः॥ ६ ॥ 
न हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा। 
दुर्बुद्धि दुयोधन सदा धर्म और लोकाचारको छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध कार्य 
करके भी वह उससे संतप्त नहीं होता || ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिठ्ठां वर्धे यन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७ ॥ 
शकुनिः सूतपुत्रश्च भ्राता दुःशासनस्तथा। 
इतनेयर भी उसके मन्त्री शकुनि; सूतपुत्र कर्ण तथा 


भाई दुशशासन--ये उसकी अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको बढावा 
देते रहते हैं ॥ ७३ ॥ 


स हि त्यागेन राज्यस्य न शमं समुपेष्यति ॥ ८ ॥ 
क हि 

अन्तरेण वधं पाथं सानुबन्धः खुयोधनः । 
कुन्तीनन्दन ! अपने सगे-सम्बन्धियोसहित दुर्योधन जब- 

तक मारा नहीं जायगा, तबतक वह राज्यभाग देकर कदापि 

संधि नहीँ करेगा ॥ ८३ ॥ 

न चापि प्रणिपातेन त्यक्तमिच्छति धर्मराट । 

याच्यमानश्च राज्यं स न प्रदास्यति दुर्मतिः ॥ ९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भी नम्नतापूर्वक संधिके लिये अपना 

राज्य छोड़ना नहीं चाहते ई । उधर दुर्बुद्धि दुर्योधन माँगने- 

पर भी राज्य नहीं देगा ॥ ९ ॥ 


न तु मन्ये स तद्‌ वाच्यो यद्‌ युधिष्ठिर शाखनम्‌। 
उक्तं प्रयोजनं यत्‌ तु धर्मराजेन भारत ॥ १०॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सवं न करिष्यति कौरवः । 
तस्पिश्चाक्रियमाणेऽ सौ लोके वध्यो भविष्यति ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराज युधिष्ठिरने केवळ पाँच गॉर्बोको 
माँगनेके लिये जो आज्ञा दी दै तथा नम्नतापूर्ण बचनोंमें 
जो संघिका प्रयोजन बताया दै, वह सब दुर्योधनसे कहना 
उचित नहीं है--ऐसा में मानता हूँ; क्योंकि वह कुसकुल- 
कलंक पापात्मा उन सब बातोको कभी स्वीकार नहीं 
करेगा । हमलोगोंका प्रस्ताव स्वीकार न करनेपर वह इस 
जगतूमें अवश्य ही वधके योग्य हो जायगा ॥ १०-११ || 
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मम चापि स वध्यो हि जगतश्चापि भारत । 

येन कोमारके यूयं सवे विप्रकृताः खदा ॥ १२॥ 

विप्रलुप्तं च वो राज्यं नृरांसेन दुरात्मना । 

न चोपशाम्यते पापः श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 
भारत | जिसने तुम सब लोगोंको कुमारावस्थामे भी सदा 

नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दरात्मा एवं निर्दयीने तुम्हारे 

राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा जो पापी दुर्योधन 

युविषिरके पास सम्पत्ति देखकर शान्त नहीं रह सकता है; वह 

मेरे और समस्त संतारके लिये भी वध्य है॥ १२-१३॥ 

अखक्रञ्चाप्यह तेन त्वत्कृते पार्थं भेदितः । 

न मया तद्‌ गृहीतं च पापं तस्य चिक्जीवितम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे फोड्नेके 

लिये अनेक बार चेषा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण 

प्रस्तावको कभी स्वीकार नहीं किया है ॥ १४ ॥ 

जानासि हि महाबाहो त्वमप्यस्य परं मतम्‌ । 

प्रियं चिकीषेमाणं च धमंराजस्य मामपि ॥ १५ ॥ 
महाबाहो ! तुम जानते ही हो कि दुर्योधनकी भी मेरे 

विषयमे यही निश्चित धारणा है कि में धर्मराज युधिष्ठिरका 

प्रिय करना चाहता हू ॥ १५॥ 

संजानंस्तस्य चात्मानं मम चैव पर मतम्‌। 

अजानन्निव मां कस्मादजुनाद्याभिशङ्कखे ॥ १६॥ 
अर्जुन ! इस प्रकार तुम दुर्योधनके मनकी भावना 

तथा मेरे दृढ़ निश्चयको जानते हुए भी आज अनजानको 

भाति क्यो मुझपर संदेह कर रहे हो१॥ १६ ॥ 

यञ्चापि परमं दिव्यं तच्चाप्यनुगतं त्वया । 

विधानं विहितं पार्थं कथं शर्म भवेत्‌ परैः ॥ १७॥ 
कुन्तीक्कुमार ! जो देवताओंका परम दिव्य ( भूभार 

उताग्नेके लिये ) निश्चित विधान है, उमसे भी तुम सर्वथा 

परिचित हो | फिर शत्र ओके साथ संधि केसे हो मकती है ? ॥ 

यत्‌ तु वाचा मया शक्यं कमणा वापि पाण्डव । 

करिष्ये तदहं पार्थ न त्वाशंसे शर्म परेः ॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मेरे द्वारा वाणी ओर प्रयत्नसे जो कुछ हो 

सकता टै, वह में अवश्य करूँगा; परंतु पाथ ! मुझे यह 

तनिक भी आशा नहीं है कि दात्रुओके साथ संधि 

हो जायगी ॥ १८ ॥ 

कथं गोहरणे ह्यक्तो नेतच्छमे तथा हितम्‌ । 

याच्यमानो हि भीष्मेण संवत्सरगतेऽध्वनि ॥ २९ ॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय तुम्हारे अज्ञातवासका वर्ध 

पूरा हो चुका था । उस समय भीष्मजीने मार्गमें दुर्योधनसे 


२२५७८ 
याचना को कि तुम पाण्डचोको उनका राज्य देकर उनसे 
मेल कर लो, परंतु यदद कल्याण और हितकी बात भी उसने 
किसी प्रकार स्वीकार नहीं की ॥ १९ || 
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तदेव ते पराभूता यदा संकल्पितास्त्वया । 
लवशः क्षणशश्चापि न च तुष्टः सुयोधनः ॥ २० ॥ 

जब तुमने कोरवाको पराजित करनेका संकल्प किया, 

उसी समय वे पराजित हो गये । परंतु दुर्योधन तुमलोगोंपर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क्षणमरके लिये किञ्चिन्मात्र भी संतुष्ट नहीं है ॥ २० ॥ 

सवथा तु मया कार्य धर्मराजस्य शातनम्‌। 

विभाव्य तस्य भूयश्च कमं पापं दुरात्मनः ॥ २१ ॥ 
मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले धर्मराजकी आज्ञाके अनुसार 

संघिके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न करना है । यदि यह सफल 

न हुआतो फिर मुझे यह विचार करना होगा कि दुरात्मा 

€ ~ र ~ 
दुर्याधनको उसके पापकमका दण्ड केसे दिया जाय १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाइत उ्छोगपरवके अन्तगत भगवद्यानप्में श्रीकृष्णवाक्यविषयक टन्नासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
RFR -- 


अशीतितमोऽध्यायः 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 
उक्त बहुविध वाक्यं घमराजेन माधव । 
धमंशेन वदान्येन श्रुतं चेच हि तत्‌ त्वया ॥ १ ॥ 
नकुल बोले--माधव ! धर्मज ओर उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हें सुना दै ॥ १ ॥ 
मतमाश्षाय राज्ञश्च भीमसेनेन माधव। 
संशमो बाहुवीय च ख्यापितं माधवात्मनः ॥ 
यदुकुलभूषण ! राजाका मत जानकर भाई भौमसेनने 
भी पहले संघिस्थापनकी, फिर अपने बाहुबलकी बात 
बतायी है ॥ २ ॥ 
तथेव फारगुनेनापि यढुक्त तत्‌ त्वया श्रुतम्‌ । 
आत्मनश्च मत वीर कथितं भवतासकत्‌ ॥ ३ ॥ 
वीर ! इसी प्रकार अर्जुने भी जो कुछ कहा है, वह 
भी आपने सुन ही लिया है । आपका जो अपना मत है, उसे 
भी आपने अनेक बार प्रकट किया है ॥ ३ || 
सवेमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भत्रान्‌। 
यत्‌ प्राप्तकालं मन्येथास्तत्‌ कयाः पुरुषोत्तम ॥ ४ ॥ 
परंतु पुरुपोत्तम | इन सब बातोंको पीछे छोड़कर ओर 
विपक्षियोके मतको अच्छी तरह सुनकर आपको समके 
अनुसार जो कर्त्व उनित जान पडे, वही कीजियेगा ॥ ४ ॥ 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्ते हि मत भवति केशव । 
प्राप्तकालं मनुष्येण क्तम कार्यमरिंदम ॥ ५ ॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले केशव | भिन्न-भिन्न कारण 
उपस्थित होनेपर मनुष्योंके विचार भी भिन्न-भिन्न प्रकारके 
दो जाते हैं; अतः मनुष्यको वही काय करना चाहिये, जो 
उसके योग्य और समयोचित हो ॥ ५ ॥ 


+ ॥ 


अन्यथा चिन्तितो हार्थः पुनर्भेवति सो 5न्यथा | 
अनित्यमतयो लोके नराः पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! किसी वस्तुके विषयमे सोचा कुछ और 
जाता है और हो कुळ और ही जाता है । संसारके मनुष्य 
स्थिर विचारवाले नहीं होते हैं ॥ ६ ॥ 


अन्यथा वृद्धयो ह्यासन्नस्मासु वनवासिचु । 

अहृर्‍्येष्वन्यथा कृष्ण ह्येषु पुनरन्यथा ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण | जब हम वनमें निवास करते थे, उस समय 

हमारे विचार कुछ ओर ही थे, आज्ञातवासके समय वे बदल- 

कर कुछ और हो गये ओर उस अवधिको पूर्ण करके जब 

हम सबके सामने प्रकट हुए हैं, तबसे हृमलोर्गोका विचार 

कुछ ओर हो गया है ॥ ७ ॥ 

अस्माकमपि वाष्णंय चने विचरतां तदा । 

न तथा प्रणयो राज्ये यथा सम्प्रति वर्तते ॥ ८ ॥ 
बृष्णिनन्दन ! वनमे विचरते समय राज्यके विषयमै 

हमारा वेसा आकर्षण नहीं था, जैसा इस समय है ॥ ८ ॥ 


निवृत्तवनवासान्‌ नः श्रृत्वा वीर समागत!ः । 
अक्षौहिण्यो हि सप्तेमास्त्वत्प्रसादाज्जनारदन ॥ ९ ॥ 
वीर जनादन ! मलोग वनवासकी अवधि पूरी करके 
आ गये हैं; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात अक्षौहिणी 
सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं ॥ ९ ॥ 
इमान्‌ हि पुरुपव्याघानचिन्त्यबलपोरुषान्‌ । 
आत्तशस्त्रान्‌ रणे इट्टान व्यथेदिह कः पुमान्‌ ॥ १०॥ 
यहाँ जो पुरुषसिंह वीर उपस्थित हैं, इनके बल और 
पौरुष अचिन्त्य हैं | रणभूमिमें इन्हें अस्त-शस्त्रासे सुसजित 
देखकर किस पुरुषका हृदय भयभीत न हो उठेगा १ ॥१०॥ 


र 
भगवद्यानपचं | 


ख भवान्‌ कुरुमध्ये तं सान्त्वपूवं भयोत्तरम्‌ । 
ब्रूयाद्‌ वाक्यं यथा मन्दो न व्यथेत सुयोधनः ॥ ११॥ 
आप कोरवोँके बीचमै उससे पहले सान्त्वनापूर्ण बातें 
कहियेगा ओर अन्तमे युद्धका भय भी दिखाइयेगा, जिससे 
मूख दुर्याधनके मनमें व्यथा न दो ॥ ११॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनं बीभत्सुं चापराजितम्‌ । 
सहदेवं च मां चेव त्वां च रामं च केशव ॥ १२॥ 
सात्यकि च महावीय विराटं च सहात्मजम्‌ । 
द्ुपद च सहामात्यं घ्वष्टयुम्नं च माधव ॥ १३॥ 
काशिराजं च विक्रान्तं धृष्टकेतुं च चेदिपम्‌ । 
मांखशोणितभृन्मत्येः प्रतियुध्येत को युधि ॥ १४ ॥ 
केशव ! अपने शरीरमें मांस ओर रक्तका बोझ वढ़ाने- 
वाला कोन ऐसा मनुष्य दै, जो युद्धमें युधिषिर, भीमसेन, 
किसीसे पराजित न होनेवाळे अजुन, सहदेव? बलराम) महा- 
पराक्रमी सात्यकि) पुत्रोसहित बिराट, मन्त्रियोसहित द्रुपद) 
वृष्टयुम्न, पराक्रमी कादिराज, चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका 
और मेरा सामना कर सके १ | १२-१४ ॥ 


कम 


ख भवान्‌ गमनादेव साथयिष्यत्यसंशयम । 


प्‌काशीतितमो ऽध्यायः 
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इष्मथे महाबाहो धर्मराजस्य केचलम्‌ ॥ १५॥ 
महावाहो ! आप वहाँ केवळ जानेमात्रसे धर्मराजके 

अभीष्ट मनोरथको सिद्ध कर देंगे; इसमे संशय 

नहीं है || १५ ॥ 

विदुरश्चैच भीष्मश्च द्रोणञ्च सहवाह्निकः । 

श्रेयः समथा विज्ञातुमुच्यमानास्त्वयानघ ॥ १६॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! विदुर, भीष्म, द्रोणाचार्य तथा 

बाहीक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको समझने- 

में समर्थ हे ॥ १६ ॥ 

ते चेनमनुनेष्यन्ति धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ । 

तं च पापसमाचार सहामात्यं सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
ये लोग राजा धृतराष्ट्र तथा मन्त्रियोसद्दित पापाचारी 

दुर्योधनको ( समझा-बुझाकर ) राहपर लायँगे ॥ १७॥ 


श्रोता चाथस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जनादन । 
कमिवाथ निवतंन्तं स्थापयेतां न बत्मेनि ॥ १८॥ 
जनार्दन ! जहाँ विदुरजी किसी प्रयोजनको सुनें और 
आप उसका प्रतिपादन करें, वहाँ आप दोनों मिलकर किस 
बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर नहीं ला देंगे? ॥ १८॥ 


इति श्रीम्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि नकुलवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें नकुलवाकयविषयक असीत अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 


एकारीतितमोऽध्यायः 


युद्धक लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति और समस्त योद्ाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राज्ञा धम एष सनातनः । 
यथा च युद्धमेव स्यात्‌ तथा कार्यमरिंदम ॥ १ ॥ 
सहदेच बोले--अनत्रुदमन श्रीकृष्ण ! महाराज युधिष्ठिर- 
ने यहाँ जो कुछ कहा है, यह सनातन धर्म है; परंतु मेरा 
कथन यह दै कि आपको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे 
युद्ध होकर ही रहे || १ ॥ 
यदि प्रशममिच्छेयुः कुरवः पाण्डपेः सह । 
तथापि युद्धं दाशार्हं योजयेथाः खहैब तेः॥ २ ॥ 
दशाहनन्दन ! यदि कौरव पाण्डवोंके साथ संधि करना 
चाहे; तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा ॥ २ ॥ 
कथं नु दृष्टा पाञ्चालीं तथा कृष्ण सभागताम्‌ । 
अबघेन प्रशाम्येत मम मन्युः सुयोधन ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको वैसी दशामें 
सभाके भीतर लायी गयी देखकर दुर्याधनके प्रति बढ़ा हुआ 


मेरा क्रोध उसका वध किये बिना कैसे शान्त हो 
सकता है १॥ ३ ॥ 


यदि भीमार्जुनौ कृष्ण धर्मराजश्च धार्मिकः। 
धर्मघुत्सज्य तेनाहं योद्धमिच्छामि संयुगे ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | यदि भीमसेनः अजुन तथा धर्मराज युधिष्ठिर 
धमका ही अनुसरण करते हैं ते! में उस धर्मको छोड़कर 
रणभूमिमे दुर्योधनके साथ युद्ध ही करना चाहता हूँ ॥४॥ 


सात्याकिरुवाच 
सत्यमाह महाबाहो सहदेवो महामतिः | 
दुर्यांधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य मे भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकिने कहा--महाबाहो ! परम बुद्धिमान्‌ सहदेव 
ठीक कहते हैं । दुर्याधनके प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसके 
वधसे ही शान्त होगा ॥ ५ ॥ 
न जानासि यथा दृष्टा चीराजिनधरान्‌ वने । 
तवापि मन्युरुद्धूतो दुःखितान्‌ पेक्ष्य पाण्डचान्‌॥ ६ ॥ 
क्या आप भूल गये हैं; जब कि वनमें वल्कल और 
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मृगचर्म धारण करके दुखी हुए पाण्डवोंको देखकर आपका 
भी क्रोध उमड़ आया था १॥ ६ ॥ 
तस्मान्माद्रीसुतः शूरा यदाह रणक्र्कशः। 
वचनं सर्वयोधानां तन्मतं पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 

अतः पुरुषोत्तम ! युद्धम कठोरता दिखानेवाले माद्री- 
नन्दन झूरवीर सदृदेवने जो बात कही है, वढी हम सम्पूर्ण 
योद्धाओंका मत दै ॥ ७ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 


एवं वदति वाक्यं तु युयुधाने महामतो । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सुभीप्रः सिहनादोऽभूद्‌ योधानां तत्र सर्वशः ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-- जनमेजय ! परम बुद्विमान्‌ 
सात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सब ओरसे समस्त योद्धाओका 
अत्यन्त भयंकर सिंहनाद शुरू हो गया ॥ ८ ॥ 
सवं हि सर्वशो वीरास्तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌ । 
De ७० 
साधु साध्विति रोनेयं हषेयन्तो युयुत्सवः ॥ ९ ॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी बीरोने साधु-साधु 
कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके वचनकी सर्वथा 
भूरिःभूरि प्रशंसा की ॥ ९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपचणि भगवद्यानपवणि सहृदेवसास्यकिवाक्ये एकाइदीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें सहदेव-सात्यकिवाकयविषयक इक्यासीद अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


NE _ कक र 


दयशीतितमो5ध्याय: 
द्रोपदीका श्रीकृष्ससे अपना दुःख सुनाना और श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
राक्षस्तु वचनं श्रुत्वा धर्मा्थंलहितं हितम्‌ । 
कृष्णा दाशाहंमासीनमत्रवीच्छोककशिता ॥ १ ॥ 
सुता द्रुपदराजस्य स्वसितायतमूर्धजा । 
सम्पूज्य सहदेवं च सात्यकि च महारथम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सिरपर अत्यन्त 
काळे ओर लम्बे केश धारण करनेवाली द्रुपदराजक्कुमारी कृष्णा 
राजा युधिडिरके धमं और अथसे युक्त हितकर वचन सुनकर 
शोकसे कातर हो उठो ओर महारथी सात्यकि तथा सहदेव- 
की प्रशंसा करके वहाँ वेठे हुए दशाहकुलभूषण श्रीकृष्णसे 
कुछ कह्नेको उद्यत हुई ॥ १-२ ॥ 
भीमसेनं च संशान्तं दृष्टा परमदुर्मनाः । 
अश्रपूर्णक्षणा वाक्यमुवाचेदं मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
_ भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मनस्विनी द्रौपदीके मनमै 
बड़ा दुःख हुआ । उसकी आँखोमै ऑसू भर आये और वह 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली-॥ ३ ॥ 
विद्तिं ते महावाहो धर्मश मधुसूदन । 
यथा निकृतिमास्थाय ्रंशिताः पाण्डवाः सुखात्‌ ॥४॥ 
श्वतराष्ट्रस्य पुत्रेण सामात्येन जनार्दन । 
यथा च संजयो राज्ञा मन्त्रं रहसि श्रावितः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य दाशाह तञ्चापि विदितं तव । 
यथोक्तः संजयदचेव तञ्च सव श्रुतं त्वया ॥ ६ ॥ 
“धर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन ! आपको तो मालूम ही 
है कि मन्त्रियोंसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने किस प्रकार 
` शठताका आश्रय लेकर पाण्डवोंको सुखसे वञ्चित कर दिया । 
द्शाद्नन्दन ! राजा धृतराष्ट्रने युधिष्ठिरसे कहनेके लिये 


संजयको एकान्तम जो मन्त्र ( अपना बिचार ) सुनाकर 
यहाँ भेजा था; वह भी आपको ज्ञात ही है तथा धर्मराजने 
संजयस जेसी बातें कही थीं, उन सबको भी आपने सुन ही 
लिया है ॥ ४-६ ॥ 


पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा इति महाद्युत । 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवसान महाबाहो कञ्चिदेक च पञ्चमम्‌ । 
इति दुयांधनो वाच्यः सुहृदश्चास्य केशव ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी केशव ! ( इन्होंने संजयसे इस प्रकार कहा 
था -- ) “संजय! तुम दुयोधन ओर उसके सुह्ददोके सामने मेरी 
यह माँग रख देना-- तात ! तुम हमें अविस्थळ, वृकस्थल; 
माकन्दी, वारणाबत तथा अन्तिम पाँचवाँ कोई एक गॉब-- 
इन पाँच गॉर्वोको ही दे दो! ॥ ७-८ ॥ 


न चापि ह्यकरोद्‌ वाकयं श्रुत्वा कृष्ण सुयोधनः। 
युधिष्ठिरस्य दाशाह थीमतः संधिमिच्छतः॥ ९ ॥ 
<दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्ण | संघिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युधिडिरका यह ( नम्रतापूर्ण) वचन सुनकर भी 
उसे दुर्योधने स्वीकार नहीं किया ॥ ९ ॥ 
अप्रदानन राज्यस्य यदि कृष्ण सुयोधनः । 
संधिमिच्छेन्न कतेव्यं तत्र गत्वा कथञ्चन ॥ १०॥ 
“भगवन्‌ ! आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य दिये 
बिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी तरह स्वीकार 
न कीजियेगा ॥ १० || 
शष्ष्यन्ति हि महाबाहो पाण्डवाः संजयेः सह । 
घातराष्ट्बळ घोर क्रुद्ध प्रतिसमासितुम्‌ ॥ ११॥ 


भगवद्यानपवे ] 


द्र्वश्ीतितमो ऽध्यायः 


महाबाहो ! पाण्डवलोग सञ्जय वीरोंके साथ क्रोधमें 
भरी हुई दुर्योधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना 
कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
न हि सास्नान दानेन शक्योऽर्थस्तेषु कश्चन। 
तस्मात्‌ तेषु न कतेच्या कृपा ते मधुसूदन ॥ १२॥ 
मधुसूदन ! कौरवोंके प्रति साम और दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता । अतः 
उनपर आपको कभी कृपा नहीं करनी चाहिये ॥ १२॥ 
सास्रा दानन वा कृष्ण य न शाम्यन्ति शत्रवः । 
योक्तव्यस्तेषु दण्डः स्याज्ञीवितं परिरक्षता ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | अपने जीवनकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम और दानसे शान्त न हों) उनपर 
दण्डका प्रयोग करे ॥ १३ ॥ 
तस्मात्‌ तेषु महादण्डः क्षेतव्यः क्षिप्रमच्युत । 
त्वया चैव महाबाहो पाण्डयेः सह स्टंजयेः ॥ १४ ॥ 
अतः महावाहु अच्युत ! आपको तथा सुञ्जयाँसहित 
पाण्डर्वोको उचित है कि वे उन शत्रुओको शीघ्र ही महान्‌ 
दण्ड दे ॥ १४ ॥ 
पतत्‌ समथ पार्थीतां तव चेव यशस्करम्‌ । 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्य च सुखाबहम्‌ ॥ १५॥ 
यही कुन्तीकुमारोके योग्य काय दै । श्रीकृष्ण ! यदि यह 
किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार दरोगा और समस्त 
&त्रिय-समुदायको भी सुख मिलेगा ॥ १५॥ 


क्षत्रियेण हि हन्तव्यः क्षत्रियो लोभमास्थितः । 
अक्षत्रियो वा दाशाहं खधर्ममनुतिष्ठता ॥ १६॥ 
शाहैनन्दन ! अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रियको 
चाहिये कि बह लोमका आश्रय लेनेवाले मनुष्यको भले ही 
वह क्षत्रिय हो या अक्षत्रिय, अवश्य मार डाळे ॥ १६ ॥ 
अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सरवेपापेष्यवस्थितात्‌। 
गुरुहि खर्वेवर्णानां घ्राह्मणः प्रसृताग्रभुक ॥ १७॥ 
तात ! ब्राह्गोक्े सिवा दूसरे वर्गापर ही यद निम लागू 
होता है । ब्राह्मण सव पापोंमें ड्रबा दोः तब भी उसे प्राणदण्ड 
नहीं देना चादिये; क्योंकि ब्राह्मण सत्र वर्णौका गुरु तथा 
दानमें दो हुई बस्तुओंका सर्वप्रथम भोक्ता है अर्थात्‌ पहला 
पात्र है ॥ १७॥ 
यथावध्ये चध्दमाने भवेद्‌ दोषो जनादन । 
ख वध्यस्यावघे हए इति धमेविदो विदुः ॥ १८॥ 
जनार्दन ! जेते अवध्यका वध करनेपर मद्दान्‌ दोष लगता 
है, उसी प्रक'र वध्यका वध न करनेसे भी दोपकी प्राप्ति 
होती है | यह वात धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं॥ १८॥ 
म० १. १२. १२-- 


यथा त्वां न स्पृशेदेष दोषः कृष्ण तथा कुछ । 

पाण्डयेः सह दाशा ह सखजयश्च सनकः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आप सेनिकोसहित सञ्जयो, पाण्डवों तथा 

यादवोंके साथ ऐसा प्रयत्न कीजिये: जिससे आपको यद्द दोप 

न छू सके॥ १९ ॥ 

पुनरुक्तं च वक्ष्यामि विश्रम्भेण जनादन । 

का तु सीमन्तिनी मादक एथिव्यामस्ति केशाव॥ २० ॥ 
जनादन ! आपपर अत्यन्त विश्वास दोनेके कारण में 

अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ । केशव ! इस 

पृथ्वीपर मेरे समान स्त्री कोन होगी १॥ २० ॥ 

सुता द्रुपदराजस्य वेदिमध्यात्‌ समुत्थिता । 

शृष्रद्य्रस्य भगिनी तव कृष्ण दरिया सखी ॥ २१॥ 
में महाराज द्रुपदकी पुत्री हूँ । यज्ञतरेदीके मध्यभागसे मेरा 

जन्म हुआ है | श्रीकृष्ण | में वीर धृष्टय्रुज्ञ की बहिन ओर आपकी 

प्रिय सखी हूँ ॥ २१ ॥ 


आज्ञमीढकुळं प्राप्ता स्नुषा पाण्डोमहात्मनः । 


महिषी पाण्डुपुत्राणां पञ्चेन्द्रसमवन्चखाम्‌ ॥ २२ ॥ 
में परम प्रतिष्ठित अजमीढकुलमें व्याहकर आवी हूँ । 

महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच इन्द्रोके समान 

तेजस्वी पाण्डुपुत्रोंकी पटरानी हूँ ॥ २२॥ 

सुता मे पश्चमिवीरेः पञ्च जाता महारथाः । 

अभिमन्युर्यथा कृष्ण तथा ते तव धर्मतः ॥ २३॥ 
पाँच वीर पतियोसे मैंने पाँच महारथी पुत्रोंको जन्म 

दिया है । श्रीकृष्ण | जैसे अभिमन्यु आपका भानजा है, उसी 

प्रकार मेरे पुत्र भी धमतः आपके भानजे ही हैं ॥ २३ ॥ 

साहं केशग्रहं प्राप्ता परिङ्किएा सभां गता। 

पद्यतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि जीवति केशव ॥ २४॥ 
केशव! इतनी सम्मानित ओर सोभाग्यशालिनी होनेपर भी 

में पाण्डवोके देखते-देखते ओर आपके जीते-जी केश पकड़- 

कर सभामें लायी गयी और मेरा बारबार अपमान किया गया 

एवं मुझे क्लेश दिया गया ॥ २४॥ 

जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेष्वथ वृष्णिपु । 

दासी भूतास्म पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता ॥ २५ ॥ 
पाण्डवो, पाञ्चालो और यदुवंशियोंके जीते-जी मैं पापी 

कोरवोंकी दासी वनी और उसी रूपमें सभाके बीच मुझे 

उपस्थित होना पड़ा ॥ २५ ॥ 

निरमपष्वचेष्टेषु प्रेक्षमाणेषु पाण्डुषु । 

पाहि मामिति गोविन्द मनसा चिन्तितो ऽसि मे॥ २६ ॥ 

- पाण्डव यह सव कुछ देख रहे थे, तो भी न तो इनका 


२२८२ 


श्रीमद्दाभारते 


[उद्योगपर्थेणि 


क्रोध दी जागा और न इन्होंने मुझे उनके दाथसे छुड़ानेकी 
चेष्टा दी की | उस समय मैंने (अत्यन्त असहाय होकर ) मन- 
ही-मन आपका चिन्तन किया और कद्दा-'गोविन्द ! मेरी रक्षा 
कीजिये? (प्रभो! तब आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी )॥ 
यत्र मां भगवान्‌ राजा इवशुरो वाक्यम ब्रवीत्‌ । 
वरं चृणीष्व पाञ्चालि चराहालि मता मम ॥ २७॥ 
उस समामे मेरे ऐश्रयशाली श्रशुर राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
( आदरदेते हुए) कदा-'पाञ्चाळरा जकुमारी ! में तुम्हें अपनी 
ओरसे मनोवाड्छित वर पानेके योग्य मानता हूँ । तुम कोई 
वर मागो? ॥ २७ ॥ 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायुधा इति । 
मयोक्ते यत्र निमुक्ता वनवासाय केशव ॥ २८॥ 
तब मेंने उनसे ऋद्दा--“पाण्डव रथ ओर आयुर्थासहित 
दासभावसे मुक्त हो जाये |? केशव ! मेरे इतना कहनेपर ये 
लोग वनवासका कट भोगनेके लिये दासमावसे मुक्त हुए थे || 
एयंविधानां दुःखानामभिश्ञोऽसि जनाद॑न। 
त्रायख पुण्डरीकाक्ष सभतृशातिवान्धवान्‌ ॥ २९ ॥ 
जनादन ! हमलोर्गोपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते रहे हैं, 
जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैं । कमलनयन | पति, 
कुटुम्बी तथा बान्धवजनांतहित हमलोगोंकी आप रक्षा करें ॥ 
नन्वहं कृष्ण भीप्मस्य धृतराषट्रस्य चोभयोः । 
स्नुषा भवामि धर्मण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण ! में घमंतः भीषम और धृतराष्ट्र दोनोकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे वलपूवक दासी बनाया 
गया॥ ३० ॥ 
धिक पाथ स्य धनुष्मत्तां भीमसेनस्य घिग बलम्‌। 
यत्र दुर्याधतः कृष्ण मुहतंमपि जीवति ॥ ३१॥ 
भगवन्‌ ! ऐसी दशामे यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रद्दता है तो अजुनफे घनुपधारण ओर भीमसेने 
बलको धिक्कार है ॥ ३१ ॥ 
यदि तेऽहमनुग्राह्या यदि तेऽस्ति कृपा मयि । 
घातराष्पु वे कपः सर्वः कृष्ण विधोयताम्‌॥ ३२ ॥ 
श्रोकूष्ण ! यदि में आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि मुझ- 
पर आपकी कृपा है तो आप धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर पूर्णरूपसे 
क्रोध कीजिये ॥ ३२ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 


इत्युक्त्या सुदुसंहार वृजिनाग्रं खुद्शनम्‌। 
सुनीलमसितापाङ्गी सर्वगन्थाधिवाखितम्‌ ॥ ३३॥ 
सर्वेक्षण सम्पन्न महाभुजगवर्चे सम्‌ । 
केशपक्षं वरारोह! शृह्य वामेन पाणिना ॥ ३४ ॥ 


पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षमुपेत्य गजगामिनी । 
अश्रुपूर्णक्षणा कृष्णा कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें - जनमेजय ! ऐसा कहकर 
सुन्दर अङ्गोंवाली, दयामलोचना$ कमलनयनी एवं गजगामिनी 
दुपदङुमारी कृष्णा अपने उन केशको, जो देखनेमें अत्यन्त 
सुन्दर, घुंघराळे, अत्यन्त काले, एकत्र आवद्ध दोनेपर भी 
कोमल, सब प्रकारकी सुगन्धोँसे सुवासित, सभी शुभ लक्षणोंसे 
सुशोभित तथा विज्ञाल सपके समान कान्तिमान्‌ थे, वारये 
द्दाथमें लेकर कमलनयन श्रोकृप्णके पास गयी और नेत्रोमै 
ऑसू भरकर इस प्रकार बोली--॥ ३३-३५ ॥ 


अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः। 
स्मतंव्यः सवंकार्येपु परेपां संधिमिच्छता ॥ ३६॥ 
“कमललोचन श्रीकृष्ण | झात्रुओँके साथ संधिकी इच्छासे 
आप जो-जो कार्य या प्रयत्न करें) उन सबमें दुःशासनके 
हार्थासे खींचे हुए इन केशको याद रक्खें ॥ ३६ ॥ 
यदि भीमाजुनौ कृष्ण कृपणी संधिकामुको । 
पिता मे योत्स्यते वृद्धः सह पुत्रैमंहारथेः ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण | यदि भीमसेन और अजुन कायर होकर को रवों- 
के साथ संधिकी कामना करने लगे हैं, तो मेरे वृद्ध पिताजी 
अपने महारथी पुत्रोंके साथ झात्रुओंसे युद्ध करेंगे ॥ ३७ ॥ 
पञ्च चेव महावीर्याः पुत्रा मे मधुसूदन । 
अभिमन्युं पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरुभिः सह॥ ३८॥ 
“मधुसूदन ! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र भी बीर अभिमन्यु- 
को प्रधान बनाकर कौरबोंके साथ संग्राम करेंगे || ३८ || 


भंगवंधानप्च ] 


दुःशासनभुजं इयामंसंछिन्नं पांखुगुण्डितम्‌। 
यद्यहं तु न पञ्यामि का शान्तिह्व॑दयस्य मे ॥ ३९ ॥ 
“यदि में दुःशासनकी सावळी भुजाको कटकर भूलमे 
लोटती न देखू तो मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी १॥ ३९] 
त्रयोदश दि वर्षाणि प्रतीक्षन्त्या गतानि मे। 
विधाय हृदये मन्युं प्रदीक्षमिव पावकम्‌ ॥ ४०॥ 
“प्रज्वलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोधको हृदयमें 
रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह वर्ष बीत गये हें ॥ ४०॥ 
विदीर्यते मे दृदयं भीमवाक्छल्यपीडितम्‌ । 
यो ऽयम महावाहुघेममेवानुपदयति ॥ ४१ ॥ 
“आज भमसेनके संधिके लिये कहे गये बचन मेरे हृदयमें 
बाणके समान लगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा कलेजा फटा 
जा रहा दै | हाय ! ये महाबाहु आज ( मेरे अपमानको 
भुलाकर ) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं?॥ ४१ ॥ 


इत्युक्त्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना । 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सस्वरं बाष्पगद्गदम्‌ ॥४२॥ 
स्तनो पीनायतश्रोणी सद्दितावभिवर्षती । 
द्र्वीभूतमिवात्युष्णं मुञ्चन्ती वारि नेत्रजम्‌ ॥ ४३॥ 
इतना कहनेके बाद पीन एवं विद्याळ नितम्बोंबाली 
विशाललोचना दुपदकुमारी कृष्णाका कण्ठ आँसुओंसे सँघ 
गया । वदद कोपती हुई अश्रुगद्गद वःणीमें फूट-फूटकर रोने 
लगी । उसके परस्पर सटे हुए स्तनोपर नेत्रोसे गरम-गरम 
आसुओंकी वर्षा होने लगी; मानो बह अपने मीतरकी द्रवीभूत 
क्रोधाग्निको ही उन बाप्पविन्दुऔँके रूपमे बिखेर रही हो ॥ 
तामुवाच महावाहुः केशवः परिसान्स्वयन्‌। 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे कृष्णे रुदतीर्भरतस्त्रियः ॥ ४४॥ 
तत्र मह्दाबाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए कदा - 


श्यशौतितमो &ध्यायः 
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"कृष्णे | तुम शीघ्र ही भरतवंशकी दूसरी ख्रियोंको भी इसी 

प्रकार रुदन करते देखोगी ॥ ४४ ॥ 

एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतश्षातिवान्धवाः। 

हतमित्रा हतबला येषां कुद्धासि भामिनि ॥ ४५ ॥ 
“भामिनी ! जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन विपक्षियोंकी 

स्त्रियाँ भी अपने कुटुम्बी, बन्धु-वान्धव) मित्रदृन्द तथा 

सेनाओंके मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी | ४५ ॥ 

अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाञ्जुनयमेः सह! 

युधिष्ठिरनियोगेन देवाच विधिनिर्मितात्‌ ॥ ४६॥ 


“महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञा तथा विधाताके रचे हुए 
अदृष्टे प्रेरित हो भीम, अर्जुनः नकुल और सहदेवको साथ 
लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हे अभीष्ट हे ॥ ४६॥ 
धातंराष्ट्राःकालपक्का न चेच्छुण्वन्ति मे वचः। 
शेष्यन्ते निहता भूमो *वश्टयालादनीकृताः ॥ ४७१ 

“यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र मेरी बात 
नहीं सुनेंगे तो मारे जाकर घरतीपर लोटेंगे ओर कुत्तों तथा 
सियारोंके भोजन बन जायेंगे ॥ ४७ ॥ 
चलेदि हिमवाञ्छेलो मेदिनी शातधा फलेत्‌। 
द्यौः पतेञ्च सनक्षत्रा न मे मोघं वचो भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 

(हिमालय पर्वत अपनी जगहसे टल जाय, प्रथ्वीके सेकड़ों 
टुकड़े हो जायँ तथा नक्षत्रोंसदित आकाश टूट पडे, परंतु 
मेरी यह बात झूठ़ी नहीं हो सकती ॥ ४८ ॥ 
सत्यं ते प्रति जानामि कृष्णे बाष्पो निगृह्यताम्‌ । 
हतामित्रा्श्रिया युक़ानचिराद्‌ द्रक्ष्यसे पतीन्‌॥४९॥ 

कृष्णे | अपने आँसु आको रोको । में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हुँ, तुम शीघ ही देखोगी कि सारे शत्रु मार 
डाले गये और तुम्हारे पति राज्यलक्ष्मीसे सम्पन्न हैं? ॥४९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द्रोपदीक्रृप्णसंवादे इयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इत प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगप्र के अन्तर्गत भगवद्यानपर्रमें द्रोपदी-कुष्णसंरादविषयक बयासीवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 
ल 


ञ्यशीतितमो$भ्याय: 
श्रीकृष्णा हत्तिना पुरको प्रस्थान, युधिष्ठिरा माता कुन्ती एवं कोरवांके लिये 
संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दशन 


अर्जुन उवाच 
कुरूणामय सवषां भवान सुद्ददनुत्तमः । 
सम्बन्धी दयितो नित्यमुभयोः पक्षयोरपि ॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले--श्रीकूष्ण ! आजकल आप ही समस्त 
कोरबोंके सर्वोत्तम सुद्ृद्‌ तथा दोनों पक्षोके नित्य प्रिय सम्बन्धी 
इ॥ १॥ 


पाण्डवेघातराष्ट्राणां प्रतिपायमनामयम्‌। 
€ ० घेऊ €___९ 

समथः प्रशमं चव कतुमहेसि केशव ॥ २ ॥ 
केशव ! पाण्डवोंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोंका मङ्गल सम्पादन 


करना आपका कर्तव्य है । आप उभयपश्चमे संधि करानेकी 
शक्ति भी रखते हैं ॥ २॥ 
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भ्रीमहाभारते - 


[ उद्योगपर्वणि 
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त्वमितः पुण्डरीकाक्ष सुयोधनममर्षणम्‌ । 

शान्त्यथ भ्रातरं बया यत्‌ तद्‌ वाच्यम्रमित्रहन्‌॥ ३॥ 
यात्रुका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण ! आप 

यहाँसे जाकर हमारे अमपंशील भ्राता दुर्याधनसे ऐसी बातें 

करें; जो दान्तिस्यापनमे सहायक हों ॥ २ ॥ 

त्वया धमॉर्थयुकतं चेदुक्तं शिवमनामयम्‌ । 

हितं नादास्यते वालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥ ४ ॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कही हुई धर्म और अर्थसे युक्त, 

संतापनाशक, कल्याणकारी एवं हितकर बातें नहीं मानेगा 

तो अवश्य दी उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ ४ ॥ 

श्रीमगवादुवाच 

धम्यमस्मद्धितं चेव कुरूणां यदनामयम्‌ । 

पष यास्यामि राजानं धतराष्ट्रमभीप्सया ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान वोळे--अजुंन ! जो धर्मतंगत, इमलोगोके 

लिये हितकर तथा कौरवोंके लिये भी मङ्गलक्रारक हो; वही 

कार्य करनेके लिये में राजा धृतराष्ट्रके समीप यात्रा करूँगा ॥ 


वझम्पायन उवाच 


ततो व्यपेततमसि स्यं विमलवद्गते। 
मेत्र मुहे सम्प्राप्ते सद्॒चिषि दिवाकरे ॥ ६ ॥ 
कोमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे । 
स्फोतसस्यसुखे काले कल्पः सत्त्ववतां वरः ॥ ७ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकारामे सूर्यदेवके 
उदित होनेयर उनकी कोमल किरणें सब ओर फैल गयीं। 
कार्तिक मासके रेवती नक्षत्रमें 'मेत्र' नामक मुहूर्त उपस्थित 
होनेयर सत्वगुणों पुरुषमें श्रेष्ठ एवं समर्थ श्रीकृष्णने यात्रा 
आरम्भ की | उन दिनों शरद्‌ऋतुका अन्त और हेमन्तका 
आरम्भ हो रहा थः। सब ओर खूब उपजी हुई खेती 
लहलद्दा रद्दी थी ॥ ६-७ ॥ 
मङ्गल्याः पुण्यनिर्घोषा वाचः श्टण्वंश्च सूनृताः । 
ब्राह्मणानां प्रतीतानास्ूषीणामिच वासवः ॥ ८ ॥ 
कृत्वा पोवोह्णिक कृत्यं स्नातः शुचिरळंकृतः। 
उपतस्थे बिवखन्तं पावकं च जनादंनः॥ ९ ॥ 
क्रम पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च। 
अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा पश्यन्‌ कल्याणमग्रतः॥ १०॥ 
तत्‌ प्रतिज्ञाय वचनं पाण्डवस्य जनाईनः। 
शिनेनंारमालीनमभ्यभापत सात्यकिम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ जनार्दने सबसे पहले प्रातःकाळ ऋषियोके 
मुखे मङ्गलगाउ सुननेवाले देवराज इन्द्रकी भाँति विश्वस्त 
ब्राह्मणोंके मुखसे परम मधुर मङ्गलकारक पुण्याहवाचन सुनते 
हुए स्नान किया । फिर उन्होंने पबित्र तथा वज्धा- 


भूपर्णोसे अलंकृत ददो संध्यावन्दन, सूर्योपस्थान एवं अग्निहोत्र 
आदि पूर्वाह्वृकृत्य सम्पन्न किये | इसके बाद बेटकी पीठ छू 
कर ब्राह्मणोंको नमस्कार किया और अग्निको परिक्रमा करके 
अपने सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओका दर्शन 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी बातोंपर विचार 
करके जनादनने अपने पास बैठे हुए शिनिपौत्र सात्यकिसे इस 
प्रकार कद्दा-- ॥ ८-११ ॥ 


रथ आरोप्यतां शङ्खश्चक्रं च गदया सह । 

उपासंगाश्च शक्त्यश्च सरवंप्रहरणानि च ॥ १२॥ 
“युयुधान | मेरे रथपर राङ्क, चक्र, गदा, तूणीर, शक्ति 

तथा अन्य सब प्रकारके अस्र रास लाकर रख दो॥ १२ ॥ 


दुर्योधनश्च दुष्टात्मा करणश्च सद्दसौबलः। 

न च शात्रुरवश्ष्यो दुर्बलोऽपि बलीयसा ॥ १३॥ 
“कोई अत्यन्त बलवान्‌ क्यों न हो; उसे अपने दुबल 

दात्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; ( उससे सतर्क 

रहना चाहिये । ) फिर दुर्योधन, कण और शकुनि तो दुष्टात्मा 

ही हैं । उनसे तो सावधान रहनेकी अत्यन्त आवश्यकता दै॥ 


ततस्तन्मतमाश्ञाय केशवस्य पुरःसराः 

प्रस्न यांजयिष्यन्तो रथं चक्कगदाभ्रतः ॥ १४॥ 
तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

के अभिप्रायको जानकर उनके आगे चलनेवाले सेवक रथ 

जोतनेके लिये दौड़ पड़े ॥ १४॥ 

तं दीप्तमिव कालाग्निमाकाशागमिवाशुगम्‌ । 

सूयं चन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राभ्यां समलंछतम्‌ ॥ १५॥ 
वह रथ प्रखयकालीन अग्निके समान दीक्तिमान्‌: विमान- 

के सदृश शीघ्रगामी तथा सूय और चन्द्रमाके समान तेजस्वी 

दो गोलाकार चक्रंसे सुशोभित था ॥ १५॥ 

अर्धचन्द्रैश्च चन्द्रैश्च मत्स्येः समृगप्षिभिः। 

पुष्पेश्च विविधैश्चित्रं मणिरत्नेश्च सर्वशः ॥ १६॥ 


अर्धचन्द्र, चन्द्र, मत्स्य, मृग, पक्षी; नाना प्रकारके 
पुष्प तथा सभी तरहके मणि-रत्नोसे चित्रित एवं जटित दोनेके 
कारण उसकी विचित्र शोमा हो रही थी ॥ १६॥ 
तरुणादित्यसंकाशं वृहन्तं चारुदर्शनम्‌ । 
मणिहदेमविचित्राङ्ग सुध्वजं सुपताकिनम्‌ ॥ १७॥ 

बहू तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान) विशाल तथा 
देखनेमे मनोहर था | उसके सभी भागोंमें मणि एबं सुवर्ण 
जड़े हुए थे । उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर थी ओर 
उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी ॥ १७॥ 
सूपस्करमनाधृष्यं वेयाप्रपरिवारणम्‌ । 
यशोषनं प्रत्यमित्राणां यदूनां नन्दिवर्धनम्‌ ॥ १८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


उसमें तत्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर ढंगमे 
रक्खी गयी थी । उसपर व्याघ्रचमंका आवरण ( पर्दा ) 
शोभा पाता था । वह रथ इत्रुओके लिये दुर्घष तया उनके 
सुयशका नाश करनेवाला था | साथ ही उससे यदुवंशिर्योके 
आनन्दकी वृद्धि होती थी ॥ १८ ॥ 
वाजिभिः  शोब्यखुत्रीवमेघपुष्पबलाहकेः । 
स्नातः सम्पादयामासुः सम्पन्न, सचसम्पदा ॥ १९॥ 

श्रीकृष्णके सेवकाने शोब्यः सुग्रीव? मेघपुप्प तथा बला- 
इक नामवाले चारों घोड्डौंको नहृला घुल्धकर सत प्रकारके 
बहुमूल्य आणभूपर्णोद्वारा सुसज्ञित करके उस रथमें 
जोत दिया ॥ १९ ॥ 
महिमानं तु कृष्णस्य भूय पवाभिवर्धयन्‌। 
सुघोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः ॥ २०॥ 

इस प्रकार वदद रथ श्रीकृष्णकी महत्ताको और अधिक 
बढ़ाता हुआ गरुड़चिहित ध्वजसे संयुक्त हो बड़ी शोभा 
पारदा था। चलते समय उसके पहियोंसे गम्भीर ध्वनि 
होती थी ॥ २० ॥ 


तं मेरुरिखरप्रस्यं मेधदुन्दुभिनिखनम्‌ । 
आरुरोह रथं शोरिविमानमिव कामगम्‌ ॥ २१॥ 


मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति सुनदरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ ओर दुन्दुभियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथरर, जो इच्छानुसार चळनेवाले विमानके समान 
प्रतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ हुए ॥ २१ ॥ 


ततः सात्यकिमारोप्य प्रययौ पुरुषोत्तमः । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च रथघोषेण नादयन्‌ ॥ २२॥ 


श्र च 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर वेठाकर पुरुषोत्तम 


श्रीकृष्णने रथकी गम्भीर घ्वनिसे पृथ्वी और आकाशको 


गुँजाते हुए बद्दसे प्रस्थान किया ॥ २२ ॥ 
व्यपोढाभ्रस्ततः कालः क्षणेन समपद्यत । 
शिवश्चानुवचो वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रज; ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उत समय क्षणभरमै ही आकाशमे घिरे हुए 
बादल छिन्न-मिन्न हो अदस्य हो गये | शीतल, सुखद एवं 
अनुकूल वायु चलने लगी तथा घूलका उड़ना वंद 
हो गया ॥ २३॥ 
प्रदाक्षणाजुळ!माश्च मङ्गल्या सगपक्षिणः। 
प्रयाण वासुदेवस्य वभूवुरनुयायिनः॥ २४॥ 
सुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय मङ्गलसूचक 
मृग ओर पक्षी उनह दाहिने तथा अनुकूल दिशामें जाते 
हुए उनका अनुसरण करने ढगे ॥ २४ ॥ 
मङगद्यार्थप्रदेः शब्दैरन्ववर्तन्त सर्वशः। 
सारसाः शतपत्राइच इंसाइच मधुसूदनम्‌ ॥ २५॥ 


ऽयद्ञीतितमोऽभ्यावः 


सारस) शतपत्र तथा हंस पक्षी सब ओरसे मङ्गलपूचक 
शब्द करते हुए मधुसूदन श्रीकृषप्णके पीछे-पीछे 
जाने लगे ॥ २५ ॥ 
मन्तराहुतिमहादो मेहटयमानइच पावकः। 
प्रदक्षिणमुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत ॥ २६॥ 

मन्त्रपाउपूर्वक दी जानेवाली आहुतियोसे युक्त बड़े-बड़े 
होमय्ञोद्वारा विष्य पाकर अग्निदेव प्रदद्विणक्रमसे उठने 
वाली ल्पटोके साथ प्रज्वलित हो धूमरदवित हो गये ॥ २६॥ 


वसिष्ठो वामदेबइच भूरिद्युम्तो गयः क्रथः। 
शुक्कनारद्वारमीका मरुत्तः कुशिको भृगुः ॥ २७॥ 
देवब्रह्मष॑यइचेच कृष्णं यदुखुखावद्दम्‌ । 
प्रदक्षिणमवतन्त सहिता वासवानुजम्‌ ॥ २८॥ 
बसि) वामदेव, भूरिद्युम्न, गय) क्रथः शुक्र, नारद, 
वाल्मीकि, मरुत्त, कुशिक तथा भृगु आदि देवर्षियों तथा 
त्रह्मर्पियौने एक साथ आकर यदुलोकको सुख देनेवाले इन्द्र के 
छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावत-परिक्रमा की।। २७-२८ ॥ 
एचमेतेमंहाभा गैरमहषिगण साधुभिः । 
पूजितः प्रययौ कृष्णः कुरूणां सदनं प्रति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु-महात्माओँसे 
सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुरुकुलकी राजधानी इस्तिनापुरकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 
तं प्रयान्तमनुप्रायात्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
भीमसेनाजुनो चोभौ माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ ३० ॥ 
चेकितानइच विक्रान्तो धृष्टकेतुरच चेदिपः 
द्रुपदः काशिराजइच शिखण्डी च महारथः ॥ ३१॥ 
धृष्टयुम्नः सपुत्रदच विराटः केकयेः सह । 
संसाधनाथे प्रययुः क्षत्रियाः क्षत्रियपेभ ॥ ३२॥ 
क्षत्रियदिरोमणे ! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हें पहुँचाने- 
के लिये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उनके पीछे-पीछे चले | साथ ही 
भीमसेन; अजुन, माद्रीके दोनों पुत्र पाण्डुकुमार नकुल-सहदेव, 
पराक्रमी चेकितान) चेदिराज धृष्टकेतु, द्रुपद, काशिराज) 
महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, पुत्रों ओर केकयोंसहित राजा 
विराट--ये सभी क्षत्रिय अमीट कायकी सिद्धि एबं शिष्टाचार- 
का पालन करनेके लिये उनके पीछे गये ॥ ३०-३२ ॥ 
ततो 5नुवज्य गोविन्दं धर्मराजो युधिष्ठिर; 
राज्ञां सकारो द्युतिमानुवाचेदं वचस्तदा॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दे पीछे कुछ दूर जाकर तेजस्वी 
धमराज युधिडिरने राजाओंके समीर उनसे कुछ कहनेका 
बिचार किया ॥ ३३ ॥ 


यो वे न कामान्न भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌ । 
अन्यायमचुवतंत स्थिरवुद्धिरलोलुपः ॥ ३४ ॥ 


२२८६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


ह्या 


धमशो श्रृतिमान्‌ प्राज्ञः सर्वभूतेषु केशवः । 
ईश्वरः सवभूतानां देवदेवः सनातनः ॥ ३५॥ 

जो कभी कामनासे, भवसे, लोमसे अथवा अन्य किसी 
प्रयोजनके कारण भी अन्यायका अनुसरण नहीं कर सकते, 
जिनकी बुद्धि खिर है, जो लोभरदित; घर्म, धैयवान्‌, 
विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोंके भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ 
केशव देवताओंके भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त 
प्राणियोंके इश्वर हैं ॥ ३४-३५ ॥ 


न 


ते सवंगुणसम्पन्नं श्रीवत्सकृतलक्षणम । 
सम्परिष्वज्य कौन्तेयः संदेष्टुमुपचक्रमे ॥ ३६॥ 


उन्हीं सवगुणसम्पन्न श्रीवत्सचिह्णसे विभूषित भगवान्‌ 
थीकृष्णको हृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिट्िरने निम्नाङ्कित 
संदेश देना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


या सा वाट्यात प्रभृत्यस्मान पयव्घयतावला। 
उपवासतपःशीला सदा स्वस्त्ययने रता॥ ३७॥ 
देवतातिथिपूजाछु गुरुशुश्रूषणे रता। 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रियास्माकं जनादन ॥ ३८॥ 
सुयोधनभयादू या नोऽत्रायतामित्रकशन। 
महतो सृत्युसम्पाधादुद्दध्रे नोरिवार्णवात्‌ ॥ ३९॥ 
अस्मत्कृते च सततं यया दुःखानि माघव। 
अनुभूतान्यदुःखाहा तां स्म पृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४०॥ 
यघिष्ठिर बोले--शत्रुओंका संद्वार करनेवाले जनार्दन ! 
अबला होकर भी जिद्रने यास्मकालडे ही हमें बाख-पोस्रकर 


Cn PN SS 


बड़ा किया है, उपवास और तपस्यामै संलग्न रहना जिसका 
स्वभाव वन गपा है, जो सदा कल्याणसाधनमें ही लगी 
रहती दै, देवताओं ओर अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजर्ने- 
की सेवा-ञ॒श्रूपामें जिसका अट्रट अनुराग दै, जो पुत्रवत्सला 
एवं पुत्रोंकी प्यार करनेवाली दै, जिसके प्रति हम पाचों 
भाइयाँका अत्यन्त प्रेम दै, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी 
रक्षा की दै, जैसे नोका मनुष्यको समुद्रमें डूबनेते बचाती है; 
उसी प्रकार जिसने मृत्युके मदान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया है और माधत्र ! जिसने दमलोगोंके कारण सदा दुःख 
ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी माता 
कुन्तीसे मिलकर आप उसका कुदाळःसमाचार अबश्य 
पूछें || ३७-४० || 

शृशमाश्वासयेइचेनां पुत्रशोकपरिप्लुताम्‌। 
अभिवाद्य स्वजेथास्त्वं पाण्डवान्‌ परिकीर्तयन्‌ ।४१। 


आप हम पाण्डवोंका समाचार बताते हुए हमारी माँसे 
मिलियेगा और प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीड़ित हुई उस 
देवीको बहुत-बहुत आश्वासन दीजियेगा || ४१ ॥ 


ऊढात्‌ प्रभृति दुःखानि श्वशुराणामरिदम । 
निकारानतद्‌हा च पर्‍्यन्ती दुःखमदनुते ॥ ४२ ॥ 

दात्रुदमन ! उसने विवाद करनेसे लेकर ही अपने श्वद्यरके 
घरमै आकर नाना प्रकारके दुःख ओर कष्ट ही देखे तथा 
अनुभव किये हैं ओर इस समय भी वह वहाँ कष्ट ही 
भोगती है ॥ ४२ ॥ 


अपि जातु स कालः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपर्ययः । 

यदहं मातरं क्लिष्टां सुखं दद्यामरदम ॥ ४३॥ 
दात्रुनाशक श्रीकृष्ण ! क्या कभी वह समय भी आयेगा; 

जब हमारे सब्र दुःख दूर हो जायेंगे ओर इमलोग दुःखमें 

पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे ! ॥ ४३ ॥ 


प्रत्रजन्तो ऽनुधावन्तीं कृपणां पुत्रग्रद्धिनीम्‌ । 
रुद्तीमपहायेनामगच्छाम वरय वनम्‌ ॥ ४४॥ 

जब हम वनको जा रह थे, उस समय पुत्नस्नेहसे 
व्याकुल हो वह कातरभावसे रोती हुई हमारे पीछे-पीछे 
दौड़ी आ रही थी, परंतु मलोग उसे बद्दी छोड़कर वनमें 
चले गये || ४४ ॥ 


न नूनं श्रियते दुःखेः सा चेज्जीवति केशव । 
तथा पुत्रादिभिगांढमाता द्यानतेसत्क्कत ॥ ४५॥ 


आनर्तदेाके सम्मानित बीर केशव ! यह निश्चित नहीं 
है कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो | इसलिये 
कदाचित्‌ वह जोबित हो, तो भी पुत्रोंकी चिन्तासे अत्यन्त 
पीड़ित ही होगी || ४५ ॥ 
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अयशौति तमो 5 भ्यायः 


अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्दचनाद्‌ विभो। 
श्वृतराष्ट्रश्व कौरव्यो राजानश्च वयो ऽधिकाः ॥ ४६॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं चेव महाराजं च वाह्विकम्‌ । 
द्रौणि च सोमदत्तं च सर्वाश्च भरतान्‌ प्रति ॥ ४७॥ 
विदुरं च महाप्राज्ञं कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
अगाधबुद्धि मर्मज्ञं खजेथा मधुसूदन ॥ ४८॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आप माताको प्रणाम करके 
मेरे कथनानुसार धृतराष्ट्र, दुर्वाधन, अन्वान्व वयोइद्ध नरेश) 
भीष्म, द्रोण, कृप, महाराज वाह्वीक, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, 
सोमदत्तः समस्त भरतवंशी क्षत्रियव्रन्द तथा कौरवोंके 
मन्त्रकी रक्षा करनेवाले; ममवेत्ता, अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानी 
विदुरके पास जाकर इन सबको हृदयसे लगाइयेगा ४६-४८ 
इत्युक्त्वा केशवं तत्र राजमध्ये युधिष्टिरः। 
अनुज्ञातो निववृते कृष्णं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्टिर उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले 


लौट पड़े ॥ ४९ || 


व्रजन्नेव तु बीभत्सुः सखायं पुरुषर्षभम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परवीरघ्न दाशार्हमपराजितम्‌ ॥ ५०॥ 

परंतु अजुनने पीछे-पीछे जाते हुए ही यात्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले अपराजित नरश्रेष्ठ अपने सखा ददाहकुलनन्दन 
श्रीकृष्णसे कहा--|| ५० ॥ 


यदस्माकं विभो वृत्त पुरा चे मन्त्रनिश्चये । 
अधेराज्यस्य गोविन्द्‌ विदितं सर्वराजसु ॥ ५१॥ 

“गोविन्द ! पहले जब हमलोगोंमें गुप्त मन्त्रणा हुई थी) 
उस समय एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचकर हमने आधा 
राज्य लेकर ही संधि करनेका निर्णय किया था; इस बातको 
सभी राजा जानते हैं ॥ ५१ ॥ 


तच्चेद्‌ दयादसंगेन सत्कृत्यानवमन्य च । 
त्रिय मे स्यान्मदावाह्दो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌ ॥ ५२॥ 


“महावाहो ! यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर न 
करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लोटा दे तो मेरा प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ भयसे छुट- 
कारा पा जायें ॥ ५२ ॥ 
अतइचेद्न्यथा कती धातंराष्ट्रोऽनुपायवित्‌ । 
अन्तं नूनं करिष्यामि क्षत्रियाणां जनादन ॥ ५३॥ 

“जनादन ! यदि समुचित उपायको न जाननेवाला 
धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधन इसके विपरीत आचरण करेगा तो मैं 
निश्चय ही उसके पश्चमे आये हुए समस्त क्षत्रियोंका संहार 
कर डाढूंगा! ॥ ५३ ॥ 


वेझम्पायन उवाच 


पवमुक्ते पाण्डवेन समहष्यद्‌ वृकोद्रः । 
मुद मुंहः क्रोधवशात्‌ प्रावेपत च पाण्डवः ॥ ५४ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ- जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
अजुंनके ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनको बड़ा हर्ष हुआ । 
वे क्रोधवद् वारंवार कॉपने लगे ॥ ५४ ॥ 
वेपमानश्च कौन्तेयः प्राक्रोदान्महतो रवान्‌ । 
धनंजयवचः श्रुत्दा हर्षात्सिक्तमना दृशम्‌ ॥ ५५ ॥ 
कॉपते-कॉपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे | अजुनकी पूर्वोक्त बातें सुनकर उनका 
हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे भर गया था ॥ ५५ ॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा सम्प्रावेपन्त धन्विनः । 
वाहनानि च सवोणि शकन्मूचे प्रखुखवुः ॥ ५६॥ 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनुर्धर भवके मारे 
थरथर काँपने लगे । उनके सभी वाहनोंने मलमूत्र 
कर दिये ॥ ५६ ॥ 
इत्युकत्वा केशवं तत्र तथा चोक्त्वा विनिश्चयम्‌ । 
अनुज्ञातो निववृते परिष्यज्य जनादनम्‌ ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीकृप्णसे वार्तालाप करके उन्हें अपना 
निश्चय बता गले मिलकर अजुन श्रीकृष्णसे आशा ले 
लौट आये ॥ ५७ ॥ 
तेषु राजसु सर्वषु नि 
ूर्णमभ्यगमद्ुषः= शेव्यसुग्रीववाहनः 


वृत्तेषु जनार्दनः । 
॥ ५८ ॥ 
कट ~ = ~ ञ दिसे 
उन सब राजाओंके लोट जानेपर शैब्य और सुग्रीव आदि 
युक्त रथपर चलनेवाले जनादन श्रीकृष्ण बड़े हर्के साथ 
तीव्र गतिसे आगे बढे ॥ ५८ || 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः । 
पन्थानमाचेमुरिव ग्रसमाना इवाम्बरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
दारुकके हाँकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अध्व इतने 
वेगसे चलने लगे) मानो समस्त मार्गको पी रहे हों और 
आकाशको ग्रस लेना चाहते हा ॥ ५९ ॥ 
अथापदयन्महावाहुऋ्पीनध्वनि केशवः । 
ब्राह्म्या श्रिया दीप्यमानान्‌ स्थितानुभयतः पथि ॥ ६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमे कुछ महर्पियोंको 
उपस्थित देखा, जो रास्तेके दोनों ओर खड़े थे ओर ब्रह्मतेज- 
से प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६० | 
सोऽवतीयं रथात्‌ तूणमभिवाद्य जनार्दन; । 
यथावृत्तानृषीन्‌ सवानभ्यभापत पूजयन्‌ ॥ ६१॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत दी रथसे उतर पड़े और 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


oe जी जज पण” 


पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महर्पियोंकी प्रणाम करके 
उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१ ॥ 


कच्चिलोकेपु कुराळं कच्चिद्‌ धर्मः खनुष्ठितः । 
ब्राह्मणानां त्रयो वणाः कञ्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने ॥६२॥ 
( पितृदेवातिथिभ्यश्च कञ्चित्‌ पूजा स्वनिष्टिता । ) 
“मददात्माओ [सम्पूर्ण लोवोमे कुदाल तो है न ? क्या धर्म- 
का अच्छी तरद्द अनुष्ठान हो रहा दे ? क्षत्रिय आदि तीनों 
वर्ग ब्राह्मर्णोको आज्ञाके अघीन रहते हैं न? क्या पितरों, 
देवताओं और अतिथर्योकी पूजा भलीभाति सम्पन्न 
हो रद्दी दै? ॥ ६२ ॥ 
तेभ्यः प्रयुञ्य तां पूजां प्रोवाच मधुसूदनः । 
भगवन्तः छ संसिदः का वीथी भवता मह ॥ ६३॥ 
कि चा कार्य भगवतामहं कि करवाणि वः। 
केताथनोपसम्प्राता भगवन्तो महीतलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदनने (फर उनसे पूछा--“महात्माओं ! आपने कहाँ सिद्धि 
प्रास को दै ? आपलोगोंका यहाँ कोन-सा मार्ग दै? अथवा 
आउलोगोंका क्या कार्य है ! भगवन्‌ ! में आपलोगोंकी क्या 
सेवा करू ! किस प्रयोजनसे आपलोग इस भूतलपर 
पधारे हैं !” ॥ ६३-६४ ॥ 
( एवमुक्ताः केशवेन सुनयः संशितत्रताः । 
नारद्प्रमुखाः सर्च प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णकै ऐसा कहनेपर कठोर व्रत धारण करने- 
वाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 
करने ळगे ॥ 


अधःशिराः सर्पमाली महर्षिः स हि देवलः । 
अवोवसुः सुजानुश्च मेत्रेयः शुनको चली ॥ 
बको दारभ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायन स्तथा । 
आयोद्धौम्यो धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकीशिको॥ 
दामोष्णीपस्त्रियपवणः पर्णादो घटजानुकः । 
मोञ्जायनो वायुभक्षः पाराशयांऽथ शालिकः 
शीलवानशनिधोता शृग्यपालो 5छूतबणः 
इवेतकेतुः कहोलश्च रामइचेव महातपाः ॥ ) 

( नारदजीके अतिरिक्त जो मद्दपि वहाँ उपस्थित थे; 
उनके नाम इस प्रकार हैं--) अघःशिरा, सपमाली, महर्षि 
देवल, अर्वावसु. सुजानु, मैत्रेय, शुनक वली, दल्भपुत्र बक) 
स्थूलश्रिराः, पराशरनन्दन श्रीकृप्णद्वेपावनः आवोद धौम्य, 
धोम्य, अणीमाण्डव्य) कौशिक, द!मोष्णीष त्रिपवण; पर्णाद्‌, 
घटजानुक; मौञ्जायन, वायुभक्ष, पाराद्यर्य, शालिक, शीलवान्‌ 
अशनि, घाता) झून्यपालः अकृतव्रण, ब्वेतकेतु, कद्दोल एवं 
मद्दातपस्वी परशुराम ॥ 


तमत्रची्ञामदग्न्य उपेत्य मधुसदनम्‌। 
परिष्यज्य च गोविन्दं खुरासुरपतेः सखा ॥ ६५॥ 
उस समय देवराज तथा देत्यराजके भी सखा जम- 
दग्निनन्दन परञ्युरामने मधुसूदन श्रकृप्णके पास जाकर 
उन्हें दृदयसे लगाया और इस प्रकार कद्ट--॥ ६५ || 
देवर्षयः पुण्यकृतो व्राह्मणाश्च वहुश्रुता; । 
राजपयश्च दाशाहं मानयन्तस्तपस्विनः । 
देवासुरस्य द्रष्टारः पुराणस्य महामते ॥ ६६॥ 
समेतं पाथिवं क्षत्र दिदृक्षन्तश्च स्वतः । 
सभासदश्च राजानस्त्वां च सत्यं जनार्दनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं द्रष्टुं गच्छाम केशव । 
घर्माथसहिता चाचः श्रोतुमिय्छाम माधव ॥ ६८॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप । 
महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखोंसे देखा है, वे पुण्यात्मा देवर्षिंगण, अनेक 
शास्त्रॉके विद्वान्‌ ब्रह्मर्पिगण तथा आपका सम्मान करनेवाले 
तपस्वी राजर्पिगण सम्पूर्ण दिद्याओसि एकत्र हुए भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेशोंकी, सभामें बेठे हुए भूपालोंकों तथा सत्यस्वरूप 
आप भगवान्‌ जनार्दनको देखना चाहते हूँ । इस परम 
दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके लिये हा हम हस्तिनापुरमें 
चल रहे हैं । शत्रुओंको संताप देनेवाले माधव ! वहाँ कौरवों 
तथा अन्य राजाओंकी मण्डलीमै आपके द्वारा कही जाने- 
वाली धर्म और अर्थसे युक्त बातोको हम सुनना 
चाहते हैं ॥ ६६-- ६८३ ॥ 
भीप्मद्रोणादयइचेच विदुरश्च महामतिः ॥ ६९ ॥ 
त्वं च यादवशादुंल सभायां वे समेष्यथ । 


भयवद्यानपर्वे ] 


यदुकुलसिंहृ ! वहाँ कौरव-सभामें भीष्म, द्रोण आदि 
प्रमुख व्यक्तिश परम बुद्विमान्‌ विदुर तथा आप 


पधारेंगे ॥ ६९३ ॥ 
तव वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माधव ॥ ७० ॥ 


श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानि च हितानि च। 
गोविन्द | माधव | उस सभामें आपके तथा भीष्म 

आदिके मुखसे जो दिव्य, सत्य एवं हितकर वचन प्रकट 

होंगे, उन सबको हमलोग सुनना चाहते हैं ॥ ७०३ ॥ 


चतुरशीतितमो ऽ ध्यायः 
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आपृष्टोऽसि महाबाहो पुनद्रंक्ष्यामहे चयम्‌ ॥ ७१ ॥ 
याह्याविच्नेन वै वीर द्रक्ष्यामस्त्वां सभागतम्‌ । 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाहितम्‌ ॥ ७२ ॥ 
“महावाहो ! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ले रहे 
हैं, पुनः आपका दर्शन करेंगे। वीर | आपकी यात्रा 
निर्विघ्न हो । जब सभामें पधारकर आप दिव्य आसनपर 
बेठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअज्ञोंका हम पुनः दर्शन करेंगे! ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्री कृष्णप्रस्थाने त्यीतित मोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यो एपर्वके अन्तर्गत मगबद्यानपर्मे श्रीकृष्णप्रस्थानविष्यक तिरातीदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुल ७७३ शछोक हैं ) 
FEE 


तितमो ६ ४ दै 
चतुरशीतितमो5ध्याय: 
मागके शुभाशुभ शकुनोंका वणन तथा मागमे लोगांदारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णा वृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्रयान्तं देवकीपुत्रं परदीररुजञो दश। 
महारथा मदावाइमन्वयुः शसत्रपाणयः॥ १ ॥ 
पदातोनां सहस्त्रं च सादिनां च परंतप। 
भोज्यं च बिपुल राजन प्रेष्याश्च शतशोऽपरे॥ २ ॥ 
वेशम्पायन जी कहते हैँ-जनमेजय ! शत्रु औंको संताप 
देनेवाले नरेश ! मदावा हु श्रीकृष्णके प्रस्थान करते समय विपक्षी 
वीरोपर बिजय पानेवाले शस्रधारी इस महारथी) एक हजार पैदल 
योद्धा, एक हजार घुडुसबार; प्रचुर खाद्य-सामग्रो तथा दूसरे 
सैकडौं सेवक उनके साथ गये | १-२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं प्रयातो दाशाहा महात्मा मधुसूदनः । 
कानि वा बजतस्तस्य निमित्तानि महौजञसः॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा-ददाइकुलतिलक महात्मा मधुसूदन- 
ने किस प्रकार यात्रा की उन महातेजस्वी श्रीकृष्णके जाते 
समय कौन-कोन-से भले-बुरे दाकुन प्रकट हुए थे ? ॥ ३॥ 
वैशस्पायन उवाच 
तस्य प्रयाणे यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मनः । 
तानि मे शटणु सरवोणि दैवान्योत्पातिकानि च॥ ४ ॥ 
वेशम्पाथनजीने कहा-राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णके 
प्रस्थान करते समय जो दिव्य शाकुन और उत्पातसूचक अप- 
शकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन सबका वर्णन सुनो ॥ ४॥ 
अनश्रेऽशानिनिर्धाषः सविद्युन्‌ समजायत । 
अन्वगेत्र च पर्जन्यः प्रावषंद्‌ विघने भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
बिना वादलके ही आकाशमै विजलीसद्वित वज़की गड़- 


प्र १, १२, १३-- 


गड़ाइट सुनायो देने लगी | उसके साथ ही पर्जन्यदेवताने 
मेघोकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की | ५॥ 
प्रत्यगूडुमेहानद्यः प्राङ्मुखाः सिन्धुसप्तमाः । 
विपरीता दिशः सर्वा न प्राज्ञायत किचन ॥ ६ ॥ 
पूर्वकी ओर बहनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी नदियोका 
प्रवाह उलटकर पश्चिमकी ओर हो गया | सारी दिशाएँ विपरीत 
प्रतीत होने लगीं | कुछ भी समझमे नहीं आता था ॥ ६ ॥ 


Soest 
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प्राञ्यळन्नग्नयो राजन्‌ पृथिवी समकम्पत । 
उदपानाश्च कुम्भाश्च प्रासिञ्चञ्छतशो जलम्‌ ॥ ७ ॥ 
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राजन्‌ | सब ओर आग जलने लगी । धरती डोलने 
लगी । सैकड़ों जलाशय ओर कलश छलक-छलककर जल 
गिराने लगे ॥ ७॥ 


तमःखंवृतमप्यासीत्‌ सर्वं जगदिदं तथा । 
न दिशो नादिशो राजन्‌ प्रशायन्ते स्म रेणुना॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! यह सारा संसार धूछके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया। कोन दिशा है, कोन दिशा नहीं दै- 
इसका ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ८ ॥ 


प्रादुराखीन्महाञ्छव्दः खे शारीरमदद्यत । 
सर्वेषु राजन देशेषु तदद्गतमिवाभवत्‌॥ ९ ॥ 

मद्दाराज [फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा । आकाशमे 
सब ओर मनुष्यकी-सी आकृति दिखायी देने लगी । सम्पूर्ण 
देशोंमिं यह अद्भुत-सी बात दिखायी दी॥ ९॥ 


प्रामथ्नाद्धास्तिनपुरं वातो दक्षिणपश्चिमः । 
आरुजन्‌ गणशो वृक्षान परुषोऽशनिनिस्वनः॥ १० ॥ 


दक्षिण पश्चिमसे आँधी उठी और दृस्तिना पुरको मथने 
लगी । उसने झुंड-के-झुंड वृक्षांको तोड़-उखाइकर धराशायी 
कर दिया | बज्रपात-सा कठोर शब्द होने लगा ( इस प्रकार- 
के उत्पात इस्तिनापुरके आस-पास घटित होते थे )॥ १०॥ 


यत्र यत्र च वार्ष्णेयो वतेते पथि भारत। 
तत्र तत्र सुखो वायुः सच चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ ११॥ 


भारत ! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमें जहाँ-जहाँ रहते थे, 
वहाँ-वहाँ सुखदायिनी वायु चलती थी और सभी झुभ झाकुन 
उनके दाहिने भागमें प्रकट होते थे ॥ ११ ॥ 

€ eC 
वर्ष पुष्पवर्षं च कमलानि च भूरिशः। 
समश्च पन्था निर्दुःखो व्यपेतकुशकण्टकः ॥ १२ ॥ 


उनपर फूलोंकी और बहुतसे खिले हुए कमलोंकी 
भी बृष्टि होती तथा सारा मार्ग कुश-कण्टकसे शून्य और 
समतल होकर क्लेश और दुःखसे रहित हो जाता था ॥१२॥ 


संस्तुतो ब्राह्मणेगीभिस्तत्र तत्र सहस्रशः । 
जज 

अच्यते मधुपकश्च वसुभिश्च वसुप्रदः ॥ १२ ॥ 

सहर्खो ब्राह्मण विभिन्न स्थानोमे भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
स्तुति करते तथा मधुपर्कद्वारा उनकी पूजा करते थे । धनदाता 
भगवानने भी उन सबको यथेष्ट धन दिया ॥ १३ ॥ 
e | क्क क 
तं किरन्ति महात्मानं वन्यैः पुष्पेः सुगन्धिभिः । 
खयः पथि समागम्य सर्वभूतहिते रतम्‌ ॥ १४॥ 


मार्गमे कितनी ही स्रिया आकर सम्पूर्ण भूर्तोके 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हितमें रत रइनेवाले उन महात्मा श्रीकृप्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलॉंकी बर्षा करती थीं ॥ १४ | 


स शालिभवनं रम्यं सर्वसस्यसमाचितम्‌ । 
सुखं परमधर्मिष्ठमभ्यगाद्‌ भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतभ्रेष्ट ! उस समय धर्मकार्यके लिये अत्यन्त उपयोगी 
तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी धानके मनोहर खेत 
देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा कर रहे थे॥ १५॥ 
पद्यन्‌ बहुपशुन ग्रामान्‌ रम्यान्‌ हृदयतोषणान्‌ । 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्राणि विविधानि च ॥ १६॥ 
रास्तेमे कितने ही ऐसे गॉव मिळते, जिनमें बहुत-से 
पुओका पालन-पोषण होता था । वे देखनेमै अत्यन्त सुन्दर 
और मनको संतोष देनेवाले थे । उन सबको देखते ओर 
अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रीको लॉघते हुए वे आगे बढ़ते 
चले गये ॥ १६ ॥ 


नित्यं हृष्टाः सुमनसो भारतेरभिरक्षिताः । 
नोद्विग्नाः परचक्राणां व्यसनानामकोविदाः ॥ १७॥ 
उपए्ुब्यादथायान्तं जनाः पुरनिवासिनः । 
पथ्यतिष्टन्त सहिता विष्वक्सेनदिक्षया॥ १८॥ 


इधर उपप्लव्य नगरसे आते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेर्म एक साथ खड़े थे | 
भरतवंशियोंद्वारा सुरक्षित द्दोनेके कारण वे सदा हर्ष एवं उल्लास- 
से भरे रद्दते थे । उनका मन बहुत प्रसन्न था । उन्हें शत्रुओंकी 
सेनाओंसे उद्विग्न होनेका अवसर नहीं आता था । दुःख और 
संकट कैसा होता है, इसको वे जानते ही नहीं थे ॥ १७-१८ ॥ 


ते तु सवे समायान्तमग्निमिद्धमिच प्रभुम्‌ | 
अनेयामासुरचाह देशातिथिमुपस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 


उन सबने प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी ओर अपने 
देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप आते देख 
निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया ॥ १९ || 


वृकस्थलं समासाद्य केशवः परवीरहा । 
घकीर्णरइमावादित्ये व्योम्नि वे लोहितायति ॥ २० ॥ 
अवतीर्य रथात्‌ तूण कृत्वा शौचं यथाविधि । 
रथमोचनमादिश्य संध्यासुपविवेश ह ॥ २१॥ 

शत्रवीरौका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
इृकस्थलमं पहुँचे, उस समय नाना किरणोँसे मण्डित सूयं अस्त 
होने लगे और पश्चिम आकाशमै लाली छा गयी। तब 
भगवानले शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे खोलनेकी आज्ञा दी 
और विधिपूर्वक शौच-खान करके वे संध्योपासना करने 
लगे ॥ २०-२१ ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः बु 


दारुकोऽपि हयान्‌ मुक्त्वा परिचर्य च शास्रत;। 

मुमोच सर्वयोकत्रादि मुक्त्वा चेतानवासूजत्‌ ॥ २२ ॥ 
दारुकने भी घोड़ोंको खोलकर शास्त्रविधिके अनुसार 

उनकी परिचर्या क्री और उनका सारा साज-बाज उतार 

दिया तथा उन्हें वन्धनमुक्त करके छोड़ दिया ॥ २२ || 

अभ्यतीत्य लु तत्‌ सवंसुबाच मधुसूदनः । 

युधिष्ठिरस्य कार्यार्थमिह वत्स्यामहे क्षपाम्‌ ॥ २३॥ 
संध्या-वन्दन आदि सारा काय समाप्त करके मधुसूदन 

श्रीकृष्णने कहा---'युधिष्टिरका काय सिद्ध करनेके लिये आज 

रातमें हमलोग यहाँ रहेंगे? || २३ ॥ 

तस्थ तन्मतमाज्ञाय चक्रुरावसथं नराः । 

क्षणेन चान्नपानानि गुणवन्ति समाजँयन्‌ ॥ २४ ॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवकोंने वहीं डेरा डाल दिये । 

क्षणभरमै उन्होने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम पदार्थ प्रस्तुत 

कर दिये ॥ २४ ॥ 

तस्मिन्‌ ग्रामे प्रधानास्तु य आसन्‌ ब्राह्मणा त्रप। 

आयोः कुलीना हीमन्तो ब्राह्म वृत्तिमनुष्टिताः ॥ २५॥ 
राजन्‌! उस गाँवमे जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, वे श्रेष्ठ, 

कुलीन, लज्जाशील और ब्राह्मणोचित त्रृत्तिका पालन करने- 

वाले थे ॥ २५॥ 

तेऽभिगम्य महात्मानं हृषीकेशमरिदमम्‌ । 

पूजां चक्नयंथान्यायमाशीमङ्गलसंयुताम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होने शत्रुदमन महात्मा हृषीकेशके पास जाकर आशीवाद 

तथा मङ्गलपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन किया ॥ २६ ॥ 

ते पूजयित्वा दाशाह सर्वलोकेषु पूजितम्‌ । 

_ ~ 

न्यवेदयन्त वेइमानि रत्नवन्ति महात्मने ॥ २७॥ 

सर्वलोकपूित दशाईनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा करके 


> 


उन्होंने उन महात्माको अपने रत्नसम्पन्न गृह समर्पित कर दिये 
अर्शत्‌ अपने-अपने घरोमे ठ हरनेके लिये प्रभुसे प्रार्थना की | २७। 
तान्‌ प्रभुः कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाहँतः। 
अभ्येत्य चेषां वेइमानि पुनरायात्‌ सहेव तेः ॥ २८ ॥ 
तब भगवानने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके लिये 
पर्यास खान है, उनका यथायोग्य सत्कार किया और ( उनके 
संतोषके लिये) उन सबके घरपर जाकर पुनः उनके साथ 
ही लौट आये ॥ २८ ॥ 
सुसृष्टं भोजयित्वा च ब्राह्मणां स्तत्र केशवः । 
भुक्त्वा च सह तेःसवेरबसत्‌ तां क्षपां सुखम्‌ ॥ २९॥ 
तसश्चात्‌ केशवने वहीं उन व्राह्मणौको सुस्वादु अन्न 
भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन करके उन सबके साथ 
उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक निवास किया ॥ २९ ॥ 


महा € [a ~ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४॥ 


छः रः, उ ग पके अन्त पि न श्र गळू पै ~ 
इस प्रकार श्रीमहानारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत भगवद्यान पर्वमे श्रीकृष्णका ह स्तिना पुरको प्रस्यानतिषयक चौरासीजँ अध्याय पूरा हुआ ॥८४॥ 
TS bt 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका श्रतराष््र आदिकी अनुमतिसे श्री कृष्णके खागत-सत्कारके लिये मागमें विश्रामख्यान बनवाना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
तथा दूतैः समाज्ञाय प्रयान्तं मधुसूदनम्‌ । 
श्रुतराष्ट्रो ऽब्रचीद्‌ भौष्ममचेयित्वा महाभुजम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं च संजयं चेव विदुरं च महामतिम्‌ । 
दुयोधनं सहामात्यं हृश्रोमात्रवीदिदम ॥ २ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! दूतोंके द्वारा 
भगवान्‌ मधुसूदनके आगमनका समाचार जानकर धृतराष्ट्रके 
गरीरमै रोमाञ्च हो आया | उन्होंने महावाहु भीष्म, द्रोण, 
संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका यथावत्‌ सत्कार करके 
मन्त्रियोंसहित दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--| १-२॥ 


२२९९ 


ञ्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अद्भुत मद्ददाश्चयं श्रूयते कुरुनन्दन । 
स्त्रियो वालाश्च वृद्धाश्च कथयन्ति शृहे गृढ़े ॥ ३ ॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तर्थेवान्ये समागताः । 
पृथग्वादाश्च वर्तन्ते चत्वरेषु सभाखु च ॥ ४ ॥ 
“कुरुनन्दन | एक अद्भुत और अत्यन्त आश्चर्यकी बात 
सुनायी देती दै । घर-घरमे ख्री-ब्रालक ओर बूढ़े इसीकी चर्चा 
करते हैं । जो यहाँके निवासी हैं, वे तथा जो बाइरसे आये 
हुए हैं, वे भी आदरपूर्वक उसा बातको कहते हैं । चौराहोपर 
और समाओमे भी प्रथक-प्रथक्‌ वही चर्चा चलती है ॥ ३-४॥ 
उपायास्यति दाशार्हः पाण्डवाथ पराक्रमी । 
स नो मान्यश्च पूज्यश्च सर्वथा मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
“वह बात यह है कि पाण्डवोंकी ओरसे परम पराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारेगे । वे मधुसूदन हमलोगोंके 
माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 


तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्वरो हि सः। 
तस्मिन्‌ ध्रृतिश्च वीयं च प्रशा चोजश्च माधवे ॥ ६॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हीपर निर्भर है, क्योंकि वे 
सम्पूर्ण भूतोके अधीश्वर हैं। उन माधवमें धेय, पराक्रम, 
बुद्धि और तेज सव कुछ है ॥ ६ ॥ 
स मान्यतां नरश्रष्टः स हि धर्मः सनातनः। 
पूजितो दि सुखाय स्यादसुखः स्यादपूजितः ॥ ७ ॥ 
“उन नरश्रेष्ठ श्रीकृप्णका यहाँ सम्मान होना चाहिये; 
क्योंकि वे सनातन धमंस्वरूप हैं । सम्मानित होनेपर वे हमारे 
लिये सुखदायक होगे और सम्मानित न होनेपर हमारे दुःखके 
कारण बन जायेंगे | ७ ॥ 


स चेत्‌ तुष्यति दाशाह उपचारैररिद्मः । 

कृष्णात्‌ सबीनभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सवेराजसु ॥ ८॥ 
“त्रु का दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि हमारे 

सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायेंगे, तब इम समस्त राजाओंमें 

उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 

तस्य पूजार्थमद्येव संविधत्ख परंतप । 

सभाः पथि विधीयन्तां सरवंकामसमन्विताः ॥ ९ ॥ 
“परंतप | तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये आज- 

से ही तैयारी करो । मार्गमे अनेक विश्रामस्थान बनवाओ 

और उनमें सब प्रकारकी मनोऽनुकूल उपभोग-सामग्री 

प्रस्तुत करो || ९ ॥ 

यथा प्रीतिमंहाबाहो त्वयि जायेत तस्य वे । 

तथा कुरुष्व गान्धारे कथं वा भीष्म मन्यसे ॥ १०॥ 
“महाबाहु गान्धारीनन्दन ! तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 


श्रीकृप्णके दृदयमें तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय । अथवा 
भीष्मजी | इस विषयमें आपकी क्या सम्मति है £ ॥ १० ॥ 
ततो भीष्मादयः सवे धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ । 
ऊचुः परममित्येवं पूजयन्ता ऽस्य तद्‌ वचः ॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सब लोगोंने उस प्रस्तावकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए राजा धृतराष्ट्रसे कहा--'बहुत उत्तम 
बात है? ॥११ ॥ 


तेषामनुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्टमुपचक्रमे ॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्याधनने उस समय 
जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामस्थान बनवानेके 
लिये आदेश जारी किया ॥ १२ ॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणीयेषु भागशः । 
सर्वरल्लसमाक़ीणी सभाश्यक्ररनकशः ॥ १३॥ 
तब कारीगरोंने विभिन्न रमणीय प्रदेदोमें अलग-अलग 
सब प्रकारके रत्नोंसे सम्पन्न अनेक विश्रामस्थान बनाये ॥१३॥ 
आखनानि विचिपत्राणि युतानि विविधेशुंणेः । 
स्त्रियो गन्धानळंकारान्‌ सूक्ष्माण घसनानि च ॥ १४॥ 
गुणचन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधान च | 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ ततः ॥ १५॥ 
नाना प्रकारके गुणोंसे युक्त विचित्र आसन, श्रियाँ, 
सुगन्धित पदार्थ, आभूषण, महीन वस्र, गुणकारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-भाँतिके भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमालाएँ आदि वस्दुओको राजा दुर्याधनने ,उन स्थानोमें 
रखवाय || १४-१५ || 


विशेषतश्च वासार्थं सभां ग्रामे वृकस्थले । 
विद्धे कौरवों राजा बहुरल्षां मनारमाम्‌ ॥ १६॥ 
विशेषतः इकस्थलनामक ग्राममें निवास करनेके लिये 
कुरुराज दुर्योधने जो विश्रामस्थान बनवाया था, वह बढ़ा 
मनोरम तथा प्रचुर रत्नराशिसे सम्पन्न था॥ १६ ॥ 
पतद्‌ विधाय वे सर्व देवाहंमतिमाचुषम्‌ । 
आचश्यो धृतराष्ट्राय राजा दुर्योधनस्तदा ॥ १७ ॥ 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त दुर्लभ यह सब देवोचित व्यवस्था 
करके राजा दुर्याधनने धृतराष्ट्रको इसकी सूचना दे दी ॥१७॥ 
ताः सभाः केशवः सवो रलानि विविधानि च। 
असमीक्ष्यैव दाशाई उपायात्‌ कुरुस तत्‌ ॥ १८॥ 
परंतु यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामस्थार्ना तथा 
नाना प्रकारके रत्नोकी ओर दृष्टिपाततक न करके कौरवॉके 
निवासस्थान हस्तिनापुरकी ओर बढ़ते चले गये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपत्रणि मार्ग सभानिर्माणे पञ्चाश्वीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमझामारत उद्योगएदैके अन्तर्गत भगवदूयानपमें मार्गमे बिश्राम स्यरुनिमाणतिपयक पचासीबो अध्याय पूरा हुआ ॥८५॥ 
>याच 


i समा आसमा सा 


भगवद्यानपवे ] 


वडशीतितमोऽभ्यायः 
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षडशीतितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
उपप्रुव्यादिह क्षत्तरुपायातो जनादनः। 
वृकस्थले निवसति स च प्रातरिहेष्यति ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बाले--विदुर ! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लब्यसे यहाँके लिये प्रस्थित हो गये हैं, 
आज वदृकस्थलमे ठह्रे दै तथा कल सवेरे ही इस नगरमें पहुँच 
जायेंगे ॥ १ ॥ 
आहुकानामधिपतिः पुरोगः सर्वेसात्वताम्‌ । 
महामना महावीयों महासरवो जनाईनः ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ जनार्दन आहुकवंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 
समस्त सात्वतो ( यादवों ) के अगुआ हैं। उनका हदय 
महान्‌ है, पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे महान्‌ सत्त्वगुणसे 
सम्पन्न हैं ॥ २॥ 


स्फीतस्य चृष्णिराष्ट्रस्य भता गोप्ता च माधवः । 
श्रयाणार्माप लोकानां भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ ३ ॥ 


वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गणराष्ट्रके पोषक 
तथा संरक्षक हैं पितामहके भी जनक होनेके कारण वे तीना 
लोकोंके प्रपितामह हैं ॥ ३॥ 


बुष्ण्यन्धका; सुमनसो यस्य प्रज्ञामुपासते । 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा बुद्धि बृहस्पतेः ॥ ४ ॥ 
जैसे आदित्य बसु तथा रुद्रगण बृहस्पतिकी बुद्धिका 
आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार वृष्ण और अन्धकबंदके लोग 
प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णको ही बुद्धिके आश्रित रहते हैं ॥४॥ 
तस्मै पूर्जा प्रयोक्ष्यामि दाशार्हाय महात्मने । 
प्रत्यक्षं तव धर्मज्ञ तां मे कथयतः श््णु ॥ ५ ॥ 
धर्मज्ञ विदुर !में तुम्हारे सामने ही उन महात्मा श्रीकृष्ण- 
को जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५ ॥ 
पकवर्णेः सुकक्‍्ल्ताहेबाहिजातहयोत्तमेः 
चतुयुक्तान रथांस्तस्मै रौक्मान्‌ दास्यामि षोड श ॥६॥ 
एक रंगके, सुदृढ़ अज्गौवाले तथा बाहीकदेशमें 
उत्पन्न हुए उत्तम जातिके चार-चार घोड़ोसे जुते हुए सोलह 
सुवणमय रथ में श्रीकृष्णको भेंट करूँगा ॥ ६ || 
नित्यप्रभिन्नान्‌ मातङ्कानोषाद्‌न्तान्‌ प्रहारिणः । 
अष्टानुचरमर्केकमष्टी दास्यामि कौरव ॥ ७ ॥ 


कुरुनन्दन ! इनके विवा में उन्हें आउ मतत्राले हाथी 
भी दूँगा, जिनके मस्तकोंसे सदा मद चूता रहता है, जिनके 


दात इंघादण्डके समान प्रतीत होते हे तथा जो रात्रुओपर 
प्रहार करनेमें कुराल हैं ओर जिन आठठो गजराजोंमेसे प्रत्येके 
साथ आठ-आठ सेवक हैं ॥ ७ || 
दाखीनामप्रजातानां शुभानां रुकमवचेसाम्‌ । 
शतमस्मे प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌ ॥ ८ ॥ 
साथ ही में उन्हें सुवर्णकी-सी कान्तिवाळी परम सुन्दरी 
सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किमी संतानकी उतत्ति नहीं 
हुई दै । दामिर्योके ही बराबर दास मी दूँगा ॥ ८ ॥ 
आविकं च खुखस्परश पावतीयेरुपाहृतम्‌ । 
तदप्यस्मै प्रदास्यामि सहस्त्राणि दशाष्ट च ॥ ९ ॥ 
मेरे यहाँ पर्वतीयोँसे भेटमै मिले हुए भेड़के ऊनसे बने 
हुए ( असंख्य ) कम्बल हैं, जो स्पा करनेपर बड़े मुलायम 
जान पड़ते हैं; उनमेसे अठारह हजार कम्बल भी मैं श्रीकृष्णको 
उपहारमें दूँगा ॥ ९॥ 


अजिनानां सहस्त्राणि चीनदेशोद्भवानि च । 
तान्यप्यस्मे प्रदास्यामि यावदर्दति केशवः ॥ १० ॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए सहस्रो मुगचर्म मेरे भण्डारमे 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे, उतने 
सबके सत्र उन्हें अर्पित कर दूँगा ॥ १० || 
दिवा रात्रौ च भात्येष सुनेजा विमलो मणिः । 
तमप्यस्म प्रदास्यांम तमर्हति ह केशवः ॥ ११ ॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजम्वी निमल मणि है, जो 
दिन तथा रातमें भी प्रकाशित होती दै, इसे भी मैं श्रीकृष्णको 
ही दूँगा; क्‍योंकि वे ही इसके योग्य हैं ॥ ११ ॥ 
पकेनामिपतत्यह्वा योजनानि चतुदश । 
यानमश्वतरीयुक्तं दास्ये तस्मै तदप्यहम्‌ ॥ १२॥ 
मेरे पास खञ्चरियोंसे युक्त एक रथ है) जो एक दिनमै 
चोदह योजनतक् चला जाता है, वह भा में उन्होडो 
अर्पित करूँगा ॥ १२ ॥ 


यावन्ति वाहनान्यस्य यावन्तः पुरुषाश्च ते । 
तता 5प्टगुणमप्यस्मे भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 


श्रीकृप्णके साथ जितने वाहन ओर जितने सेवक आयेंगे 
उन सबको ओसतसे आठयुना भोजन में प्रत्येक समय 
देता रहूँगा | १३ ॥ 


मम पुत्राश्च पौत्राश्च सवै दु्योधनारते । 
be A ९९७ 
प्रत्युधाव्यन्ति दाशाइ रथमूँरेः खळ रुताः ॥ १४॥ 


२२९४ 


दुर्याधनके सिवा मेरे सभी पुत्र ओर पोत्र बस्त्राभूषणोसे 
विभूषित हो खच्छ-सुन्दर रथॉपर वेठकर श्री कृष्णकी अगवानी- 
के लिये जायेंगे॥ १४ ॥ 
खलंकृताश्व कल्याण्यः पादें रेव सहस्त्रशाः। 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युद्यास्यन्ति केशवम्‌ ॥ १५॥ 
सहसों सुन्दरी वाराङ्गनाएँ सुन्दर वेषभूपासे सज-धजकर 
सहाभाग केशवकी अगवानीके लिये पेदळ ही जायगी ॥ १५॥ 
नगराद्‌पि याः काश्चिद्‌ गमिष्यन्ति जनार्दनम्‌ । 
द्रष्टु कन्याश्च कट्याण्यस्ताश्च य(स्यन्त्यनावृताः ॥ १६॥ 
जनार्दनका दर्शन करनेके लिये इस नगरमे जो भी कोइ 
पर्दा रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना चाहेंगी, वे 
जा सकेगी ॥ १६ ॥ 
सस्त्रीपुरुषबालं च नगरं मधुसुदनम्‌। 
उदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजाः ॥ १७॥ 
जैसे प्रजा सूर्यदेवका दर्शन करती दै) उसी प्रकार खरी) 
पुरुष और बालकोसहित यह सारा नगर महात्मा मधुसूदनका 
दर्शन करे । १७॥ 


महाध्वजपताकाश्च क्रियन्तां सरवतो दिशः । 
जलावसिको विरजाः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌।१८। 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


“नगरमे चारों ओर विशाल घ्वजाएँ ओर पताकाएँ. फरा 
दी जायें और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हो, उस राजपथ- 
पर जलका छिड़काव करके उसे धूलरहित वना दिया जाय) 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने आदेश दिया ॥ १८ ॥ 
दुःशासनस्य च गृहं दु्याधनग्रहादू वरम्‌। 
तदद्य क्रियतां क्षिप्रं खुसम्मृष्टमलंळतम्‌ ॥ १९ ॥ 

इतना कहकर वे फिर बोले--दुःशासनका महल 
दुर्योधनके राजभवनसे भी श्रेष्ठ है । उसीको आज झाड़-पेछिकर 
सब प्रकारसे सुसज्जित कर दिया जाय ॥ १९ ॥ 


पतद्धि रुचिराकारेः प्रासादेरुपशोभितम्‌ । 

शिवं च रमणीयं च सवेतुसुमहाधनम्‌ ॥ २०॥ 
यह मद्दल सुन्दर आकारवाले भवन से सुशोभित, कल्याण- 

कारी, रमणीय, सभी ऋतुओंके वेभवसे सम्पन्न तथा अनन्त 

धनराशिसे समृद्ध है ॥ २० || 

सवेमस्मिन्‌ गृहे रत्नं मम दुर्योधनस्य च । 

यदू यद्हति वाष्णंयस्तत्‌ तद्‌ देयमखंशयम्‌ ॥ २१ ॥ 
मेरे और दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं; वे सब इसी 

घरमै रक्खे हैँ । भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो रत्न लेना 
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चाहें, वे सत्र उन्हे निःसंदेह दे दिये जाये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि शतराष्ट्रवाक्ये पढशीतितमो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भुतराष्ट्रवाक्यविषयक ठियासीर्बो अध्याय पुरा हुआ ॥ ०६ ॥ 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः | 
बिदुरका श्रतराष्ट्रको श्रीकूष्णकी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


विदुर उवाच 
राजन्‌ वहुमतश्चासि त्रैलोक्यस्यापि खत्तमः। 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतश्चासि भारत ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आप तीनों लोकोंके श्रेष्ठतम 
पुरुष हैं ओर सर्वत्र आपका बहुत सम्मान होता है। 
भारत ! इस लोकमे भी आपकी बड़ी प्रतिष्ठा और 
सम्मान है ॥ १॥ 


यत्‌ त्वमेवंगते ब्रूयाः पश्चिमे वयसि स्थितः। 
शास्त्रादू वा सुप्रतकोद्‌ वा सुस्थिरः स्थविरो हासि ॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापे) में स्थित 
हें । ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह रहे हैं, वह॒ गाखसे 
अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठीक ही है । इस सुस्थिर विचारके 
कारण ही आप वास्तवमें स्थविर बृद्ध ) हैं ॥ २॥ 
लेखा शशिनि भाः सूयं महोमिरिव सागरे । 
धर्मस्त्वयि तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रज्ञा ॥ ३ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे चन्द्रमामें कला दै, सूर्यमें प्रभा दै और 
समुद्रभे उत्ताल तरंगे हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मकी स्थिति 
हे । यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है ॥ ३ ॥ 


सदेव भावितो लोको गुणौघेस्तव पार्थिव । 
गुणानां रक्षणे नित्यं प्रयतस्व सबान्धवः ॥ ४ ॥ 


भूपाल ! आपके सद्रुणसमूहसे सदा ही इस जगतूकी 
उन्नति एबं प्रतिष्ठा हो रही है । अतः आप अपने बन्धुः ` 
बान्धर्बोसहित सदा ही इन सदुर्णोकी रक्षाके लिये 
प्रयत्न कीजिये ॥ ४ ॥ 


आजेवं प्रतिपद्यख मा बाल्याद्‌ बहु नीनशः। 


राजन पुत्नांश्व पौत्रांश्र सुहृदरचेव सुप्रियान्‌ ॥ ५ ॥ 


राजन्‌! आप सरलताको अपनाइये । मूर्खतावदा कुटिलता- 
का आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुरो, पोत्रों तथा सुद्दरदो- 
का महान्‌ सर्वनाश न कीजिये ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्वं ] 


यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये बहु । 
पतदन्यच्च दाशार्हः पृथिवीमपि चाहंति॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णको आंतिथिरूपमें पाकर आप जो उन्हें 
बहुत-सी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके साथ-साथ 
वे आपसे इस समूची प्रथ्वीके भी पानेके अधिकारी हैं ॥६॥ 
न तु त्वं धर्ममुद्दिश्य तस्य वा प्रियकारणात्‌ । 
पतद्‌ दित्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमालभे॥ ७ ॥ 
में सत्यकी झपथ खाकर अपने शरीरको छूकर कहता 
हुँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा श्रीकृष्णका प्रिय 
करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तुएँ नहीं देना चाहते हैं ॥ ७॥ 
मायैषा सत्यमेवेतच्छद्वेतदू भूरिदक्षिण । 
जानामि त्वन्मतं राजन्‌ गूढं बाह्येन कर्मणा॥ ८ ॥ 
यज्ञोमे बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज ! में सच 
कहता हूँ | यह सत्र आपकी माया ओर प्रवञ्चनामात्र है । 
आपके इन बाह्मव्यवहारोंमें छिपा हुआ जो आपका वास्तविक 
अभिप्राय है, उसे में समझता हूँ || ८ ॥ 
पञ्च पञ्चेव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा नृप । 
न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तचछमं न करिष्यसि ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र ! बेचारे पाँचौं भाई पाण्डव आपसे केवल पाँच गाँव 
ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हे वे गाँव भी नहीं देना चाहते 
हैं। इससे स्पष्ट सूचित होता है कि आप ( सन्धिद्वारा ) शान्ति- 
स्थापन नहीँ करेंगे ॥ ९ ॥ 
अर्थेन तु महाबाहुं वाष्णयं त्वं जिहीर्षसि । 
अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेभ्यो विभेत्स्यसि ॥ १०॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको अपने पक्षमे 
लाना चाहते हैं और इस उपायसे आप यह आशा रखते हैं 
कि आप उन्हें पाण्डवौको ओरसे फोड़ लेंगे ॥ १०॥ 
न च वित्तेन शक्योऽसौ नोद्यमेन न गर्हया । 
अन्यो धनंजयात्‌ कतुमेतत्‌ तत्त्वं त्रवीमि ते ॥ ११ ॥ 
परंतु में आपको असली वात बताये देता हूँ; आप धन 
देकर अथवा दूसरा कोइ उद्योग या निन्दा करके श्रीकृष्णको 
अर्जुनसे प्रथक नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 
चेद कृष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य दढभक्तिताम । 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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अत्याज्यमस्य जानामि प्राणैस्तुल्यं धनंजयम्‌ ॥ १२॥ 


मैं श्रीकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ । श्रीकृष्णके प्रति 
अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति है; उससे भी परिचित हूँ । अतः 
में यह निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण अपने प्राणोंके 
समान प्रिय सखा अजुनको कभी त्याग नहीं सकते !। १२ ॥ 
अन्यत्‌ कुस्भादपां पुणीदन्यत्‌ पादावसेचनात्‌। 
अन्यत्‌ कुशल सम्प्रश्षान्नेषिष्यति जनार्दनः ॥ १३॥ 
इसलिये आपकी दी हुई वस्तुओंमेंस जलसे भरे हुए 
कलशा, पेर धोनेके लिये जल और कुशल-प्रइनको छोड़कर 
दूसरी किसी वस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार करेंगे ॥ १३॥ 
यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाहस्य महात्मनः 
तदस्मै क्रियतां राजन्‌ मानाहों ऽसौ जनार्दनः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम प्रिय 
आतिथ्य है, वह तो कीजिये ही; क्योंकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
सवके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं || १४॥ 
आशंसमानः कल्याणं कुरूनभ्येति केशबः। 
येनैव राजन्नर्थंत तदेवास्या उपाकुरु ॥ १५॥ 
महाराज ! भगवान्‌ केशव उभयपश्षके कल्याणकी इच्छा 
लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हूँ, बही उन्हे 
उपद्दारमें दीजिये || १५ ॥ 
शममिच्छति दाशार्हस्तव दुर्योधनस्य च । 
पाण्डवानां च राजेन्द्र नदस्य वचनं कुरु ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! दशार्हकुलमूषण श्रीकृष्ण आप, दुर्योधन तथा 
पाण्ड्वोमे संधि कराकर शान्ति स्थापित करना चाहते हैं । 
अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये ( इसीसे वे 
संतुष्ट होंगे ) ॥ १६ ॥ 


पितासि राजन्‌ पुत्रास्ते वृद्धस्त्वं शिशवः परे । 

वर्तस्व पितृवत्‌ तेषु वतन्ते ते हि पुत्रवत्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! आप पिता हैं और पाण्डव आपके पुत्र हैं । 

आपं बृद्ध हैं ओर वे रिश्च हैं । आप उनके प्रति पिताके 

समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये । वे आपके प्रति सदा ही 

पुर्त्रोकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितमोऽध्यायः || ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्यागपँके अन्तर्गत भगवदूयानपर्यमें विदुस्वाक््यविषयक सतासोोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७ ॥ 


 _ अष्टाशीतितमोऽध्यायः _ 
दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमे अपने विचार कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे 


कुपित हो भीष्मजीका सभासे उठ जाना 


दुर्योधन उवाच 
यदाह विदुरः कृष्णे सव तत्‌ सत्यमच्युते । 
अनुरक्तो ह्यसंहायंः पाथोन्‌ प्रति जनादन: ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले श्रीकृष्णके सम्बन्धमें विदुरजी जो कुछ 
कहते हैँ, वह सब कुछ ठीक है । जनार्दन श्रीकृप्णका कुन्तीके 
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थीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पुत्रोंके प्रति अद्रट अनुराग है; अतः उन्हें उनकी ओरसे 
फोड़ा नहीं जा सकता ॥ १ || 


यत्‌ तत्‌ सत्झारसंयुक्तं देयं वसु जनादेंने । 
अनेकरूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | आप जो जनारदनको सत्कारपूर्वक बहुत-सा 
धन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि उन्हे न दें ॥ २॥ 
देशः कालस्तथायुक्तो न हि नाहेति केशवः । 
मंस्यत्यथाक्षजो राजन्‌ भयादर्चति मामिति॥ ३ ॥ 
में इसलिये नहीं कद्दता कि श्रीकृष्ण उन वस्तुर्ओके 
अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस दृष्टिसे मना कर रहा हूँ कि 
बतंमान देश-काल इस योग्य नहीं है कि उनका विशेष सत्कार 
किया जाय । राजन्‌ ! इस समय तो श्रीकृष्ण यही समझेंगे कि 
यह डरके मारे मेरी पूजा कर रहा है ॥ ३ ॥ 
अवमानश्च यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
न तत्‌ कुयौद्‌ बुधः कार्यमितिमेनिश्चितामतिः॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो? बढौं 
समझदार क्षत्रियको बेसा कार्य नहीं करना चाह्विये। यह 
मेरा निश्चित विचार ह ४ ॥ 


स हि पूज्यतमो लोके कृष्णः पृथुललोचनः । 
अयाणामपि लोकानां विदितं मम सवंथा ॥ ५ ॥ 
विशाल नेवाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं, तीनों 
लोकोंमें सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण परम पूजनीय पुरुष हैं, यह 
बात मुझे सब प्रकारसे विदित दै ॥ ५ ॥ 
न तु तस्मे प्रद्वेयं स्यात्‌ तथा कार्यगतिः प्रभो । 
विग्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रभो | तथापि मेरा मत हे कि इस समय उन्हें कुछ 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी ही कार्यप्रणाली प्राप्त है । 
जब कलह आरम्भ हो गया है, तब अतिथिसत्कारद्वारा प्रेम 
दिखानेमात्रसे उसक्री शान्ति नहीं हो सकती || ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीष्मः कुरुपितामहः । 
चेचित्रवीयं राजानमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 

वेशम्पाइनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
यह बात सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म विचित्रवीयं- 
कुमार राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले--|| ७ ॥ 
सत्कृतो ५सन्कृतो वापि न क्रुद्थेत जनादन: ! 
तालमेनमवज्ञातुं नावशेयो हि केशबः॥ ८ ॥ 


“राजन ! श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे, इससे 
वे कुपित नहीं होंगे । परंतु वे अवहेलनाके योग्य कदापि नहीं 
हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या अवद्देलना नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु कायं महावाहो मनसा कार्यतां गतम्‌। 
सर्वोपायेन तच्छक्यं केनचित्‌ कर्तुमन्यथा ॥ ९ ॥ 

'महाबाहो ! श्रीकृष्ण जिस कायको करनेकी त्रात अपने 
मनमें टान लेते हैं, उसे कोई सारे उपाय करके भी उलट 
नहीं सकता ॥ ९ || 
सयद्‌ ब्रृयान्महावाहुस्तत्‌ कार्यमविशङ्कया । 
बासुदेवेन तीथन क्षिप्रं संशाम्य पाण्डवैः ॥ १० ॥ 

“अतः महाबाहू श्रीकृष्ण जो कुछ कहें; उसे निःशङ्क 
होकर करना चाहिये । वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको मध्यस्थ 
बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डवोके साथ संधि कर लो ॥१०॥ 
धम्येमथ्य च धर्मात्मा धुवं वक्ता जनार्दनः । 
तस्मिन्‌ वाच्याः प्रिया वाचो भवता वान्धयैः सह॥ ११॥ 

“धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, वह निश्चय 
ही धमं और अर्थके अनुकूल होगा । अतः तुम्हें अपने बन्धु 
बान्धर्वोके साथ उनसे प्रिय वचन ही बोलना चाहिये? ॥११॥ 

दुर्योधन उवाच 


न पर्यायो ऽस्ति यद्‌ राजञ्शियं निष्केवलामहम्‌। 
तैः सद्देमामुपाइनीयां यावज्जीवं पितामह ॥ १२॥ 


दुर्योधन बोला पितामह ! नरेश्वर | अब इस वातकी 
कोई सम्भावना नहीं है कि में जीवनभर पाण्डर्वोके साथ 
मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग करूँ || १२ ॥ 
इदं तु सुमहत्‌ काय श्टण मे यत्‌ समर्थितम्‌ । 
परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनादेनम्‌ ॥ १३॥ 

इस समय मेंने जो यह महान्‌ कायं करनेका निश्चय किया 
हे, उसे सुनिये । पाण्डवोके सबसे बड़े सहारे श्रीकृष्णको यहाँ 
आनेपर मैं केद कर दूँगा ॥ १३ ॥ 


तस्मिन्‌ बद्धे भविष्यन्ति वृष्णयः पृथिवी तथा । 

पाण्डवाश्च विधेया मे स च प्रातरिहैष्यति ॥ १४॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस भूमण्डलका 

राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन हो जायेंगे । 

श्रीकृष्ण कल सबेरै यहाँ आही जायँगे ॥ १४ ॥ 

अत्रोपायान्‌ यथा सम्यङ्‌ न वुद्ध'्ेत जनारदैनः । 

न चापायो भवेत्‌ कश्चित्‌ तद्‌ भवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ १५॥ 


_ क कादा 


भगवद्यानपवं ] 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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अतः इस विषयमै जो अच्छे उपाय हो, जिनसे 
श्रीकृष्णको इन बातोंका पता न लगे और मेरे इस मन्तव्यमें 


ह 


कोई विध्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये ॥ १५ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा घोरं कृष्णाभिसंहितम्‌। 

श्रतराष्ट्रः सहामात्यो व्यथितो विमनाभवत्‌ ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे छल 

करनेके विषयमें दुर्योधनकी वह भयंकर बात सुनकर धृतराष्ट्र 

अपने मन्त्ररयोके साथ बहुत दुखी और उदास हो गये ॥१६॥ 

ततो दुर्योधनमिदं ध्रृतराष्ट्रोऽत्रवीद्‌ बचः। 

मेचं वोचः प्रजापाल नैष धर्मः सनातनः ॥ १७ ॥ 


दनन्तर धृतराष्ट्रने दुर्याधनसे कहा-'प्रजापालक दुर्योधन ! 


तुम ऐसी बात मुँहसे न निकालो | यह सनातन धर्म नहीं है ॥ 
दूतश्च हि हृषीकेशाः सम्बन्धी च प्रियश्च नः। 
अपापः कौरवेयेषु स कथं बन्धमर्हति ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण इस समय दूत वनकर आ रहे हैं । वे इमारे 
प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कोरवौंका कोई अपराध 
भी नहीं किया दै । ऐसी दशामें वे केद करनेके योग्य कैसे 
हो सकते हैं ?? ॥ १८॥ 


भीष्म उवाच 
परीतस्तव पुत्रोऽयं ध्रतराष्ट्र सुमन्दधीः । 
° २७ «९ 
बृणोत्यनथ नेवाथ याच्यमानः सुहृञ्ञनेः ॥ १९. ॥ 
यह खुनकर भीष्मजी ने कहा--्रतराष्ट्र ! तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके वशमें हो गया है | यह अपने हितैषी 


सुहृदोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थको ही अपना रहा है; 
अर्थको नहीं ॥ १९ || 


इति श्रीमद्दाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपवणि दुर्योधनवाक्य अष्टाशीतितमो5ध्यायः 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरवेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें 
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इममुत्पथि वतन्त पापं पापाठुवन्धिनम्‌ । 
वाक्यानि सुहृदां हित्वा त्वमप्यस्यानुवर्तसे ॥ २० ॥ 
तुम भी सगे-सम्बन्धिवौकी वाते न मानकर कुमार्गपर 
चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका ही अनुसरण करते हो ॥ 
कष्णमल्िएकर्माणमासाद्यायं सुदुर्मतिः । 
तव पुत्रः सहामात्यः क्षणेन न भविष्यति ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीकृ ष्णसे भिड़कर 
तुम्हारा यह दुर्बुद्धि पुत्र अपने मन्त्रियोंसहित क्षणमरमे नष्ट 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 
पापस्यास्य नृशंसस्य व्यक्तधमंस्य दुर्मतेः । 
नोत्सहे ऽनथंसंयुक्ताः ओतुं चाचः कथंचन ॥ २२ ॥ 
` इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है । अव मैं इस 
दुबुद्धिश पापी एवं क्रूर दुर्योधनकी अनर्थभरी बातें किसी 
प्रकार भी नहीं सुनना चाहता ॥ २२॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठी वृद्धः परममन्युमान्‌ । 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः सत्यपराक्रमः॥ २३॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेड सत्यपराक्रमी वृद्ध पितामह भीष्म 
अत्यन्त कुपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले गदे ।। २३॥ 
॥ ८८ ॥ 
दुयोधनवाक्यविषयक अदासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


—— BF 


एकोननवतितमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वेशम्पायन उवाच 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु कृतवान सवमाह्विकम्‌। 
त्राहमणेरभ्यनुश्ञातः प्रययौ नगरं. प्रति ॥ १ ॥ 
म० १. १२. १४-- 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! (उधर वृकस्थल- 
मे ) प्रातःकाल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा नित्यकर्म पूर्ण 
किया । फिर ब्राह्षणोंकी आज्ञा लेकर वे हस्तिनापुरकी ओर चले । १। 


२२९८ 


अआमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तं प्रयान्तं महावाहुमनुश्षाप्य महाबलम्‌ । 
पयंवर्तेन्त ते सर्वे वृकस्थलनिवासिनः ॥ २ ॥ 


hha 


तब वहाँसे जाते हुए मदावाहु मद्दाबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण वृकस्थलनिवासी वहाँसे लौट गये ॥ २॥ 
घातंराषट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्ञग्मुः खलंछताः। 
दुर्यांधनाइते सवे भीष्मद्रोणकृपादयः ॥ ३ ॥ 
दुर्याधनके सिवा धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म; द्रोण 
और कृपाचार्य आदि यथायोग्य वस्त्राभूपर्णासे सुसज्जित हो 
इस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णकी अगवानीके लिये 
गये ॥ ३ ॥ 
पौराश्च बहुला राजन्‌ हृपीकेशं दिहक्षवः । 
याने्वहुविपेरन्यैः पद्भिरेच तथा परे॥ ३ ॥ 
राजन्‌! श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये बहुत-से नागरिक 
भी नाना प्रकारकी सबारियापरवेठकर तथा अन्य कुछ लोग 
पेंदळ ही चलकर गये ॥ ४ ॥ 
ख ये पथि समागम्य भीष्मेणाक्किष्टकर्मणा । 
द्रोणेन धार्तराष्ट्रश्न तेवृंतो नगरं ययौ ॥ ५ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले भीष्म 
तथा द्रोणाचार्यसे मार्गमे ही मिलकर धृतराष्ट्रपुत्रोसि घिरे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नगरमें प्रवेशा किया ॥ ५ ॥ 
कृष्णसम्माननाथ च नगर समळंकृतम्‌। 
बभूव राजमार्गश्च वहुरत्नसमाचितः॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये हस्तिनापुरको खूब 
सजाया गया था । वहाँका राजमार्ग भी अनेक प्रकारके रलेसे 
सुशोभित किया गया था ॥ ६ ॥ 
न च कञ्चिद्‌ गृहे राजंस्तदा ५५सीद्‌ भरतर्षभ । 
न स्त्री वृद्धो न शिशुवोसुदेवदिदक्षया ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय भगवान्‌ वासुदेवके दर्शनकी तीव्र 
इच्छाके कारण स्त्री, बालक अथवा वृद्ध कोई भी घरमै नहीं 
ठहर सका ॥ ७ ॥ 
राजमार्गे नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यवनि गताः । 
तस्मिन्‌ काळे महाराज हृषीकेशाप्रवेशने ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थे, तब 
राजमार्गमे भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति करने लगे || 
आवृतानि वरस्त्रीभिगहाणि सुमहान्त्यपि । 
प्रचलन्तीव भारेण दइयन्ते स्म महीतले ॥ ९ ॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लिये एकत्रित हुई ) 
सुन्दरी स्त्रियोसे भरे हुए बड़े-बड़े महल भी उनके भारसे 
इस भूतलपर बिचलित होते-से दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 


तथा च गतिमन्तस्ते वासुदेवस्य वाजिनः । 

प्रणए्टगतयोऽभूचन्‌ राजमागे नरेवृंते ॥ १०॥ 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर गयी 

थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चळनेवाले घोड़ोंकी गति भी 

अवरुद्ध हो गयी ॥ १० ॥ 

स॒ गृहं भतराष्ट्रस्य प्राविशच्छत्रुकशंनः। 

पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्राखादैरुपशोभितम्‌ ॥ ११ ॥ 
दात्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृप्णने राजा 

धृतराष्ट्रके अट्रालिकाओंसे सुशोभित उज्ज्वल भवनमें प्रवेश 

किया || ११ ॥ 

तिस्रः कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो राजवेइमनः। 


चेचित्रचीयं राजानमभ्यगच्छद्रिद्मः ॥ १२॥ 


उस राजभवनकी तीन ड्योदिर्योको पार करके शत्रुसूदन 
दाव विचित्रवीर्यक्रुमार राजा धृतराष्ट्रके समीप गये॥ १२ ॥ 
अभ्यागच्छति दाशाई प्रशाचक्षुनेराधिपः । 


सहेव द्रोणभीष्माभ्यामुदति्ठन्महायशाः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्र 

द्रोणाचार्य तथा भीष्मजीके साथ ही अपने आसनसे उठकर 

खड़े हो गये ॥ १३ ॥ 

कृपइच सोमदत्तश्च महाराजश्च बाहिकः । 

आसनेभ्यो 5चलन सर्वे पूजयन्तो जनादनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य) सोमदत्त तथा महाराज बाहिक--ये सब लोग 

जनार्दनका सम्मान करते हुए अपने आसनाँसे उठ गये ॥ 


१९८/० 
ट 
~ 


महाभारत ~: 


ध्राकरुष्णका स्वागत 


[a 


धृतराष्ट्रक द्वारा १ 


भगवद्यानपर्व ] एकोननवतितमो ऽध्यायः २२९९ 


ततो राजानमासाद्य छघ्वतराष्ट्र बशखिनम्‌ । 
स भीष्मं पूजयामास वाष्णंयो वाग्भिरञ्जसा ॥ १५॥ 


तब वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा धूतराष्ट्रसे 
मिलकर अपने उत्तम वचनोंद्वारा भीष्मजीका आदर 
किया ॥ १५ |] 


तेघु धमोजुपूर्वा तां प्रयुज्य मचुसखूदनः । 
यथावयः समीयाय राजभिः सह माधवः ॥ १६॥ 


यढुकुलतिलक मधुसूदन उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए समस्त राजाओं- 
से मिले ॥ १६॥ 


अथ द्रोणं सबाह्णीकं खपुत्रं च यशस्विनम्‌ । 

कृपं च सोमदत्तं च समीयाय जनादैनः ॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जनार्दन पुत्रसहित यशस्त्री द्रोणाचार्य, वाहीक; 

कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले || १७ |! 


तत्रासीदूजित सृष्टं काञ्चनं महदाखनम्‌। 
शासनाद्‌ ध्रृतराष्ट्रस्य तत्रोपाविशदच्युतः ॥ १८ ॥ 


वहाँ एक स्वच्छ और जगमगाता हुआ सुव्णेका विशाल 
सिंद्दातन रक्खा हुआ था । घृतराष्ट्रकी आज्ञासे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥ १८॥ 


अथ गां मधुपर्क चाप्युदकं च जनादने । 
उपज्ञहय थान्याय॑ श्रृतराष्ट्रपुरोहिताः ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर घृतराष्ट्रक पुरोहितलोग भगवान्‌ जनार्दनके 
आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गो, मधुपक तथा जल ले आये ॥ 


कृतातिथ्यस्तु गोविन्दः सर्वांन्‌ परिह खन्‌ कुरून्‌। 
आस्ते साम्बन्धिक कुवन्‌ कुरुभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 

उनका आतिथ्य अहण करके भगवान्‌ गोविन्द हँसते 
हुए कौरवोंके साथ वेठ गये ओर सबसे अपने सम्बन्धके 
अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए कोरबोसे बिरे हुए कुछ 
देर बैठे रहे ॥ २० ॥ 


सोऽचितो श्वृतराष्ट्रेण पूजितश्च महायज्ञाः । 
राजान समनुज्ञाप्य निरक्रामदरिदमः ॥ २२॥ 


घृतराष्ट्रसे पूजित एवं सम्मानित हो मद्दायास्वी शत्रुदमन 
श्रीकृष्ण उनकी अनुज्ञा ले उस राजभवनसे बाहर निकले॥२१॥ 


आ 0० क ~ क 
तः समेत्य यथान्यायं कुरुभिः कुरुसंसदि । 
विदुरावसथं रम्यमुपातिष्ठत माधवः ॥ २२ ॥ 


फिर कोरव-सभामे यथावोग्य सबसे मिल-जुलकर यदुवंशी 
श्रीकृष्णने विदुरजीके रमणीय ग्रहमे पदार्पण किया ॥ २२॥ 


जे 


विदुरः सर्वकल्याणेरभिगम्य जनाईनम्‌। 
अचेयामास दाशाह सर्वकामेरुपस्थितम्‌ ॥ २३ ॥ 


विदुरजीने अपने घर पघारे हुए दशाईनन्दन श्रीकृष्ण- 
के निकट जाकर समस्त मनोवाञ्छित भोगों तथा सम्पूर्ण 
माङ्गलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया ( और इस 
प्रकार कद्दा-- ) ॥ २३ ॥ 
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या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुझूवा। 


सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥२४॥ 
“कमलनयन ! आपके दर्दानसे मुझे जो प्रसन्नता हुई 

दे, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय; आप तो समस्त 
देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( आपसे क्या छिपा है? ) ? ॥ 


कृतातिथ्यं तु गोविन्दं विदुरः सवेधमंवित्‌ । 
कुशलं पाण्डपुचाणामपृच्छन्मधुसूद्नम्‌ ॥ २५ ॥ 


मधुसूदन श्रीकृष्ण जव उनका आतिथ्य ग्रहण कर चुके, 
तत्र सब घर्मोके ज्ञाता विदुरजीने उनसे पाण्डवोंका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ २५ || 
प्रीयमाणस्य सुहृदो विदुरो बुद्धिसत्तमः । 
धमॉर्थनित्यस्य खतो गतरोषस्य धीमतः ॥ २६ ॥ 
तस्य सव सविस्तार पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ । 
क्षत्तुराचष्ट दाशाहंः सव प्रत्यक्षदरिवान्‌ ॥ २७॥ 


२३०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


विदुरजी बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ थे। सब कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले 
श्रीकृष्णने सदा धर्ममें ही तत्पर रहनेवाले, रोप-झ्यून्य प्रेमी सुद्दद्‌ 


बुद्विमान्‌ विदुरसे पाण्डरवोकी सारी चेशएँ विस्तारपूर्वक कह 
सुनायी ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि एतराष्ट्रगृहप्रवेशपूवंकं श्रीकृष्णस्य 
विदुरगृह प्रवेशे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें श्रीकृष्णका धुतराष्ट्रगृहमें प्रवेशपूर्वक बिदुरके 
गृहमे पदार्पणदिषयक नत्रासीो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्टिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका सरण करके विलाप करती हुई कुन्तीको आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
अथोपगम्य विदुरमपराह्णृ जनादनः। 
पितृष्वसारं स पृथामभ्यगच्छद्रिंदमः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--राजन ! शत्रुदमन श्री 
कृष्ण विदुरजीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमं अपनी बुआ 
कुन्तीदेवीके पास गये ॥ १ ॥ 
सा दृष्टा कृष्णमायान्तं प्रसन्नादित्यवचंसम्‌ । 
कण्ठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्ती तनयान्‌ प्रथा॥ २ ॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णको आते देख 
कुन्तीदेबी उनके गले लग गर्यी ओर अपने पुर्त्रोको याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ २ ॥ 
तेषां सत्ववतां मध्ये गोविन्दं सहचारिणम्‌ । 
चिरस्य दृष्टा वाष्णेयं वाष्पमा्दारयत्‌ पृथा ॥ ३ ॥ 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रोंके बीचमै रहकर उनके साथ 
विचरनेवाले वृष्णिकुलनन्दन गोविन्दको दीर्घकालके पश्चात्‌ 
देखकर कुन्तीदेवी आँसुओंकी वर्षा करने लगीं ॥ ३ ॥ 


सात्रवीत्‌ रुष्णमासीन कृतातिथ्यं सुधां पतिम्‌। 
वाष्पगद्गदपूर्णल मुखेन परिशुष्यता ॥ ४ ॥ 


उन्होंने योद्धाओंके स्वामी श्रीकृष्णका अतिथि-सत्कार 
किया । जब्र वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर विराजमान 
हुए, तब सूखे मुँह ओर अश्रुगद्गद कण्ठसे कुन्तीदेबी इस 
प्रकार बोली--॥ ४ ॥ 
ये ते वाल्यात्‌ प्रभृत्येव गुरुशुश्रवणे रताः। 
परस्परस्य सुहृदः सम्मताः समचेतसः। 
निकृत्या भ्रंशिता राज्याजनादा निर्जनं गताः ॥ ५ ॥ 


“वत्स | मेरे पुत्र पाण्डव, जो बाल्यकालसे ही गुरुजनों- 
की सेवा-शुश्रूषामे तत्पर रहते, परस्पर स्नेह रखते, सवत्र 
सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति समानभाव रखते थे, 
शत्रुओंकी शठताके शिकार होकर राज्यसे हाथ धो बैठे और 


जनसमुदायमे रहनेयोग्य होकर भी निजन वनम 


चले गये ॥ ५ ॥ 
विनीतक्रोधहदषोश्च ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
त्यकत्वा प्रियसुखे पार्था रुदतीमपद्दाय माम्‌ ॥ ६ ॥ 

“मेरे बेटे हर्ष और क्रोधको जीत चुके थे। वे ब्राह्मणोंका 
दित साधन करनेवाले तथा सत्यवादी थे; तथापि ( शत्रुओके 
अन्यायसे विवश हो ) प्रियजन एवं सुखभोगसे मुँह मोड़ 
मुझे रोती बिलखती छोड़कर वे वनकी ओर चल दिये ॥६॥ 
अहाुंश्च वनं यान्तः समूल हृदयं मम । 
अतदहाँ महात्मानः कथं केशव पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 

“केशव ! बन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे हृदयको 
जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये । वे बनवासके 
योग्य कदापि नहीं थे । फिर उन्हें यह कष्ट केसे 
प्राप्त हुआ ! ॥ ७॥ 
ऊपुमहावने तात सिहव्याघरगजाकुले । 
बाला विहीनाः पित्रा ते मया सततलालिताः ॥ ८ ॥ 
अपद््यन्तश्च पितरौ कथमूषुर्महावने । 

“तात ! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वञ्चित हो गये थे । 
मेने ही सदा उनका लालन-पालन किया । मेरे पुत्र सिंह, 
व्याध और हाथियोसे भरे हुए उस विशाल बनमें केसे रहे 
होंगे १ माता-पिताको न देखते हुए उन्दने उस महान्‌ वनमें 
किस प्रकार निवास किया होगा १॥ ८३ || 
शहृदुन्दुभिनिधषिम्े दे वंणुनिखनेः ॥ ९ ॥ 
पाण्डवाः समबोध्यन्त वाल्यात्‌ प्रभृति केशव । 

"केशव ! बाल्याबस्थासे ही पाण्डव राङ्क और दुन्दुभियो- 
की गम्भीर ध्वनिसे, मृदङ्गोंके मधुर नादसे तथा बॉसुरीकी 
सुरीली तानसे जगावे जाते थे ॥ ९३ ॥ 
ये स्स वारणदाब्देन हयानां हवेषितेन च ॥ १०॥ 
रथनेमिनिनादैश्च व्यबोध्यन्त तदा गृहे । 
शाह्णभेरीनिनादेन वेणुवीणानुनादिना ॥ ११॥ 


भगवद्यानपवे ] 


पुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमाना द्विजातिभिः । 
वस्त्रे रत्नेरलंकारेः पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ 
गीभिमेज्लयुक्ताभिब्रोह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
अचितेरचंनाहेश्व स्तुवद्धिरभिनन्दिताः ॥ १३॥ 
प्रासादाग्रेष्वबोध्यन्त राङ्कवाजिनशायिनः । 
क्रूरं च निनदं श्रुत्वा श्वापदानां महावने ॥ १४॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां ते न तदहो जनादन । 

“जब वे अपनो राजधानीमै ऊँची अट्टालिकार्ओोके भीतर 
रङ्कुमृगके चर्मसे बने हुए ब्िछौनोंसे युक्त सुकोमल शब्बाओंपर 
शयन करते थे, उन दिनों हाथियांके चिग्बाड्ने, घोड़ोंके 
हिनहिनाने तथा रथके पहियोंके घघरानेसे उनकी निद्रा 
टूटती थी । शङ्ख और भेरीकी तुमुल ध्वनि तथा वेणु ओर 
बीगाके मधुर स्वरसे उन्हें जगाया जाता था | साथ ही ब्राह्मण- 
लोग पुण्याहवाचनके पबित्र घोषसे उनका समादर करते थे | 
वे महात्मा ब्राह्मणोंके मङ्गलमय आशीर्वाद सुनकर उठते थे | 
पूजित और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर अभि- 
नन्दन किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों, वस्नो एवं 
अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे । जनार्दन ! वे 
ही पाण्डव उस विशाल वनमें हिंसक जन्तुओके क्रूरतापूर्ण 
शब्द सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं ले पाते रहे होगे, 
यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे कभी नहीं थे ॥१०-१४३॥ 
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भेरीम्मदङ्गनिनदेः शाह्कुघेणवनिस्वनेः ॥ १५॥ 
है [3 ~ > > 

सत्रीणां गीतनिनादेश्व  मधुरेमंचुसूदन । 


वन्दिमागधसूतेश्व स्तुबद्धिबांधिताः कथम्‌ ॥ १६॥ 
पद्दावनेष्वबोध्यन्त श्वापदानां रुतेन च। 
“मधुसूदन ! ओ भेरी एवं मृढङ्गके नादसे, झाङ्क एवं 
वेशुकी ध्वनिसे तथा स्त्रियॉके गीतोंके मधुर दाब्द तथा सूत) 
मागध एवं वन्दी जनोंद्वारा की हुई स्तुति सुनकर जागते 
थे, वे ही बढड़े-वड़े जंगलोंमे हिंवक जन्दुओके कठोर शब्द 
सुनकर किस प्रकार नींद तोडते रहे होगे? ॥ १५-१६३ ॥ 
हीमान सत्यध्रतिदान्तो भूतानामनुकम्पिता ॥ १७॥ 
कामद्वेषौ वरो कृत्वा सतां वर्त्मानुवर्तेते । 
अम्बरीषस्य मान्धातुययातेनहुषस्य च ॥ १८॥ 
भरतस्य दिलीपस्य दिवेरोशीनरस्य च । 
राजर्षीणां पुराणानां घुरं धत्ते दुरुद्वहाम्‌ ॥ १९ ॥ 
शीळवृत्तोपसम्पन्नो धर्मज्ञः सत्यसंगरः । 
राजा सरवंगुणोपेतस्त्रेलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
अज्ञातशत्रु्धेमात्मा शुद्धजाम्वूनदध्रभः । 
श्रेष्ठ कुरुषु खेषु धमतः शरुतवृत्ततः । 
प्रियद्‌शां दीर्घभुजः कथं कृष्ण युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! जो लजाशीळ, सत्यको धारण करनेवाले; 
नितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोपर दया करनेवाले हैं; जो काम 
(राग) एवं द्वेषको वश्षमें करके सत्पुरुषोंके मार्गका 


नवतितमो ध्यायः 
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अनुसरण करते हैं; जो अम्वरीघ, मान्धाता» ययाति) नहुष 
भरत) दिलीप एवं उशीनरपुत्र दिवि आदि प्राचीन राजर्पियाँ- 
के सदाचारपालनरूप धारण करनेमें कठिन धमकी धुरीको धारण 
करते हैं;जिनमें शील और सदाचारकी सम्पत्ति भरी हुई दै, जो 
धर्मज्ञ, सत्यप्रतिश और सबंगुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके द्वी नहीं, तीनों लोकोंके भी राजा दो सकते हैं; 
जिनका मन सदा धर्में ही लगा रहता दै, जो धर्मश्यास्रज्ञान 
और सदाचार सभी दृष्टियोंसे समस्त कोरवोर्मे सबसे श्रेष्ठ हैं 
जिनकी अङ्गकान्ति शुद्ध जाम्बूनद सुवर्णके समान गौर 
है, जो देखनेमें सभीको प्रिय लगते हैं; वे मद्दावाहु 'अजात- 
शत्रु युधिष्ठिर इस समय केसे हैं ?॥ १७-२१॥ 
यः ख नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः । 

सामर्षः पाण्डवो नित्यं प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः॥ २२॥ 
कीचकस्य तु सशातेयों इन्ता मधुसूदन । 

शूरः क्रोधवशानां च हिडिम्बस्य वकस्य च ॥ २३॥ 
पराक्रमे शक्रसमो मातरिश्वसमो बले । 

महेश्वरसमः क्रोधे भौमः प्रहरतां वरः ॥ २४ ॥ 
क्रोध बळममप च यो निधाय परंतपः। 
जितात्मा पाण्डवो ऽमषाीं भ्रातुस्तिष्ठति शाख ने ॥ 
तेजोराशि महात्मानं वरिष्टममितोजखम्‌। 
भीमं प्रदशेनेनापि भीमसेन जनादन ॥ २६ ॥ 
तं ममाचक्ष्व वाष्णेय कथमद्य वृकोदरः | 

आस्ते परिघवाहुःस मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७॥ 


द५॥ 


“मधुसूदन ! जो पाण्डुनन्दन मदावळी भीम दस हजार 
हाथियोंके समान शक्तिशाली है, जिसका वेग वायुके समान 
है, जो असहिष्णु होते हुए भी अपने भाईको सदा ही प्रिय 
है और भाइयोंका प्रिय करनेमें ही लगा रहता है, जिसने 
भाई-वन्थुओसद्दित कीचकका विनाश किया दै, जिस झूर- 
वीरके हाथसे क्रोधवद नामक राक्षसोंका, दिडिम्वासुर तथा 
बकका भी संहार हुआ है, जो पराक्रममें इन्द्र, बलमै वायु- 
देव तथा क्रोधमे महेश्वरके समान दै, जो प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है, झत्रुओंको संताप देनेवाला 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीठर क्रोध, बल और अमर्षको 
रखते हुए भी मनको काबूमे रखकर सदा भाईकी आज्ञा- 
के अधीन रहता है, जो स्वभावतः अमषंशील है, जिसमेतेभकी 
रादि संचित है, जो मदात्मा, सर्वश्रेत्ठ, अमिततेजस्वी तथा 
देखनेमें भी भयंकर है, वृष्णिनन्दन जनार्दन ! उस मेरे 
द्वितीय पुत्र भीमसेनका समाचार बताओ | इस समय परिघ- 
के समान सुदृद भुजाओंबाला मेरा मॅझला पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन केसे है? | २२-२७॥ 
अजुनेनाजुनो यः स कृष्ण बाहुलहस्तरिणा। 
द्विबाहुः स्पघते नित्यमतीतेनापि केशव ॥ २८॥ 
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क्षिपत्येकेन, वेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
इष्वस्त्र ह कार्तवीर्यस्य पाण्डवः ॥ २९ ॥ 
तेजखाऽऽदित्यिसरशो महषिंसदृशो दमे । 
क्षमया , "पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ३० ॥ 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं मधुसूदन। ` 
आहृतं येन वीयेण ङुरूणां सर्वराजसु ॥ ३१॥ 
यस्य बाहुबलं सवे पाण्डवाः पर्युपासते । 
स सर्वरथिनां श्रेष्ठः पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
यं गन्वामिमु खः संख्ये न जीवन्‌ कश्चिदावजेत्‌ । 
यो जेता, सर्वभूत नामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३॥ 
योऽपाश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
स ते भ्राता सखा चेच कथमद्य धनंजयः ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण | जो अजुन दो भुजाओंसे युक्त होकर भी 
सदा प्राचीनकालके सहस्त भुजाधारी कार्तवीर्य अजुनके साथ 
स्पर्धा रखता है; केशव | जो एक ही वेगसे पाँच सौ बाण 
चलाता है . जो पाण्डव अर्जुन धनुर्विद्यामे राजा कार्तवीर्यके 
समान ही समझा जाता है, जिसका तेज सूर्यके समान है; 
इन्द्रियसंयममें महर्वियोकि, क्षमामें प्रथ्वीके और पराक्रमम 
देवराज इन्द्रके समान है; मधुसूदन ! कौरवोंका यह विशाल 
साम्राज्य, जो सम्पूर्ग राजाओंमे प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है, जिसे अजुनने ही अपने पराक्रमसे बढाया है; समस्त 
पाण्डव जिसके बाहुबळका भरोसा रखते टें । जो सम्पूर्ण 
रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममें जिसके सम्मुख 
जाकर कोई जीवित नहीं लोटता दै, अच्युत ! जो सम्पूर्ण 
भूतोको ज्ञातनेमै समर्थ, विजयशील एवं अजेव है तथा जैसे 
देवताओंके आश्रय इन्द्र हैं, उसी प्रकार जो समस्त पाण्डवों- 
का अवल्म्ब है, वह तुम्हारा भाई ओर मित्र अर्जुन इस 
समय केसे है ? ॥ २८-३४ ॥ 


द्याबान्‌ सर्वभूतेषु हीनिषेवो महास्रवित्‌ । 
खृदुश्व सुकुमारश्च धामिकश्च प्रियश्च मे॥ ३५॥ 
खहदेबो महेष्वासः शूरः समितिशोभनः । 
ख्रातृणां कृष्ण शुश्रूषुर्घमीथकुशलो युवा ॥ ३६॥ 
सदैव सहदेवस्य भ्रातरो मधुसूदन । 
वृत्त कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः॥ ३७ ॥ 
ज्येष्ठाफचायिनं वीरं सद्ददेव॑ युधां पतिम्‌। 
शुश्रूषुं मम वाष्णय माद्रीपुत्रं प्रचक्ष्व में ॥ ३८॥ 


“मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो समस्त प्राणियोंके प्रति दयाल 
लज्ञाशील, महान्‌ अखावेत्ता, कोमल, सुकुमार, धार्मिक तथा 
मुझे विशेष प्रिय दै; जो महाधनुर्धर शूरवीर सहदेव रणभूमि- 
में शोभा पानेवाला, सभी भाइयोका सेवक; धर्म और अर्थके 
विवेचनमें कुशल तथा युवावस्थासे युक्त दै; कल्याणकारी 
आचारवाले जिस महात्मा सहदेवके आचार-व्यवहारकी सभी 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भाई प्रशंसा करते हैं, जो बड़े भाईके प्रति अनुरक्त) युद्धोंका 
नेता ओर मेरी सेवामें तत्पर रहनेबाला दै; उस माद्रीकुमार 
वीर सहदेवका समाचार मुझे बताओ ॥ ३५-३८ ॥ 
सुङुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्व पाण्डवः । 
आतृणां चेव सर्वेषां प्रियः प्राणो बहिश्वरः ॥ ३९ ॥ 
चित्रयोधी च नकुलो महेष्वासो महाबलः। 
कच्चित्‌ सकुशली कृष्ण वत्सो मम सुखैधितः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जो सुकुमार, युवक, शोर्यसम्पन्न तथा 
दर्शनीय दै, जो समी भाइयोंके बाहर विचरनेवाळा प्रिय 
प्राणस्वरूप दै, जिसमें युद्धकी विचित्र कला शोमा पाती है, 
वह महान्‌ धनुर्धर, महाबली एवं मुझसे पला हुआ मेरा पुत्र 
पाण्डुनन्दन नकुल सकुशल तो है न १ ॥ ३९-४० ॥ 
सुखोचितमदुःखाह सुकुमारं महारथम । 
अपि जातु महाबाहो पश्येयं नकुलं पुनः॥ ४१ ॥ 
“महाबाहो ! क्या में सुख-भोगके योग्य; दु:ख भोगनेके अयोग्य 
एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर कभी देख सकूँगी १ ॥ 
पश्मसम्पातजे काले नकुलेन विनाकृता। 
न लभामि श्रृति वीर साथ जीवामि पद्य माम्‌॥ ४२ ॥ 
“बीर ! आँखोंकी पलकें गिरनेमें जितना समय लगता 
दै, उतनी देर भी नकुलसे अलग रहनेपर मैं धैर्य खो बैठती 
थी; परंतु अत्र इतने दिनोंसे उसे न देखकर भी जी रही 
हुँ । देखो, में कितनी निर्मम हूँ ॥ ४२ ॥ 
सर्वः पुत्रैः प्रियतरा द्रौपदी मे जनार्दन। 
कुलीना रूपसम्पन्ना सर्वः समुदिता शुणेः ॥ ४३॥ 
'जनार्दन ! द्रुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी पुत्रासे 
अधिक प्रिय है | बह कुलीन, अनुपम सुन्दरी तथा समस्त 
सदुर्णोसे सम्पन्न है ॥ ४३ ॥ 
पुत्रलोकात्‌ पतिलोक वृण्वाना सत्यवादिनी । 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ परित्यज्य पाण्डवान नुरुध्यते ॥ ४४॥ 


“पुत्रलोकसे पतिलोकको श्रेष्ठ समझकर उसका वरण 
करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंको भी त्याग- 
कर पाण्डवॉका अनुसरण करती है ॥ ४४ ॥ 


महाभिजनसम्पन्ना सवेकामेः सुपूजिता । 
ईश्वरी सर्वकल्याणी द्रौपदी कथमच्युत ॥ ४५॥ 


“अच्युत ! मेने सब प्रकारकी वस्तुएँ देकर जिसका 
समादर किया है, वह परम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई सर्व- 
कल्याणी महारानी द्रौपदी इन दिनों केसी दशाम है !१॥ 
पतिभिः पञ्चभिः शुरेरग्निकल्पैः प्रहारिभिः । 
उपपन्ना महेष्वासैद्रौपदी दुःखभागिनी ॥ ४६॥ 

“हाय | जो महाधनुर्घर, शूरवीर; युद्धकुशल तथा 


भगवद्यानपर्व ] 


नवतितमो ऽध्यायः 


२३०३ 


अभिवुल्य तेजस्वी पाँच पतियोसे युक्त है, वह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी दुःखमागिनी हो गयी ॥ ४६ ॥ 
_ चतुदंशमिदं वर्ष यन्नापर्‍्यमरिदम। 
पुत्रादिभिः परियां द्रौपदी सत्यवादिनीम्‌॥ ४७॥ 
“त्रुदमन ! यह चौदहवाँ वर्ष बीत रहा दै । इतने दिनों- 
से मेने पुतरोके विछोहसे संतप्त हुई सत्यवादिनी द्रौपदीको 
नहीं देखा है ॥ ४७ ॥ 
न नूनं कर्मभिः पुण्येरइनुते पुरुषः सुखम्‌ । 
द्रौपदी चेत्‌ तथावूत्ता नाइनुते खुखमव्ययम्‌॥ ४८ ॥ 
“यदि वैसे सदाचार और सत्कमोसे युक्त द्रुपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही है, तब तो निश्चय ही यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकर्मोंस सुख नहीं पाता है ॥ ४८ || 
न प्रियो मम कृष्णाया बीभत्खुन युधिष्टिरः । 
भीमसेनो यमौ वापि यदपइयं सभागताम्‌ ॥ ४९॥ 
न मे दुःखतरं किंचिद्‌ भूतपूर्व ततोऽधिकम्‌ 
“युधिष्ठिर, भीम) अजुन, नकुल ओर सहदेव भौ मुझे 
द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं । उसी द्रोपदीको मैंने भरी 
सभामें लायी गयी देखा, उससे बढ़कर महान्‌ दुःख मुझे 
पहले कभी नहीं हुआ था ॥ ४९३ ॥ 
ख्रीधर्मिर्णी द्रौपदी यच्छवद्युराणां समीपगाम्‌ ॥ ५०॥ 
आनायितामनायेण क्रोधलोभानुवतिना । 
सर्वे प्रेक्षन्त कुरव एकवखां सभागताम्‌ ॥ ५१॥ 
क्रोध और लोभके वशीभूत हुए दुष्ट दुर्याधनने 
रजस्वलावस्थामे एकवस्त्रधारिणी द्रोपदीको सभामे बुलवाया 
और उसे श्वयुरजनोंके समीप खड़ी कर दिया | उस समय 
सभी कौरवोंने उसे देखा था ॥ ५०-५१ ॥ 
तत्रैव ध्तराष्ट्रध महाराजश्च बाहिकः । 
कृपश्च सोमदत्तश्च निविण्णाः कुरवस्तथा ॥ ५२ ॥ 
“बही राजा धृतराष्ट्र, महाराज बाह्वीक, कृपाचार्य, सोम- 
दत्त तथा अन्यान्य कौरव खेदमें भरे हुए बैठे थे ॥ ५२ ॥ 
तस्यां संसदि सवेषां क्षत्तारं पूजयाम्यहम्‌ । 
वृत्तेन हि भवत्यायों न धनेन न विद्यया ॥ ५३॥ 
“मै तो उस कोरव-सभामें सबसे अधिक आदर विदुर- 
जीको देती हूँ; ( जिन्होंने द्रोपदीके प्रति किये जानेवाळे 
अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था । ) मनुष्य अपने 
सदाचारसे ही श्रेष्ठ होता है, घन और विद्यासे नहीं । ५३| 
तस्य कृष्ण महाबुद्धेगंम्भीरस्य महात्मनः । 
क्षत्तुः शीलमलंकारो लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४ ॥ 
श्रीकृष्ण | परम बुद्धिमान्‌ गम्भीरस्वभाव महात्मा 
बिदुरका शील ही आभूषण है, जो सम्पूर्ण छोकोंको व्याप्त 
( विख्यात ) करके स्थित है? ॥ ५४॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


सा शोकार्ता च हृष्टा च दृष्टा गोविन्दमागतम्‌। 
नानाविधानि दुःखानि सवोण्येवान्वकीतेयत्‌ ॥ ५५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेबी शोकातुर तथा आनन्दित हो 
अपने ऊपर आये हुए नाना प्रकारके सम्पूर्ण दुःखोका 
पुनः वर्णन करने छगीं--॥ ५५ ॥ 
पू्चराचरितं यत्‌ तत्‌ कुरुराजभिररिदम । 
अक्षद्य॒तं सृगवधः कञ्चिदेषां खुखावहम्‌ ॥ ५६॥ 
शन्रुदमन श्रीकृष्ण ! पहलेके दुष्ट राजाओंने जो जूझा 
और शिकारकी परिपाटी चला दी है; वह क्या इन सवके लिये 
सुखावह सिद्ध हुई है? ( अपितु कदापि नहीं) ॥ ५६ ॥ 
तन्मां दहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसनिधो । 
धातेराष्ट्रैः पररङ्किष्टा यथा न कुशलं तथा ॥ ५७॥ 
“सभार्मे कोरवोके समीप धृतराष्ट्रके पुत्रेनि (द्रौपदीको जो 
ऐसा कष्ट पहुँचाया है, जिससे किसीका मङ्गल नहीं हो 
सकता, वह अपमान मेरे हृदयको दग्ध करता 
रहता है ॥ ५७ ॥ 
निवासनं च नगरात्‌ प्रत्रज्या च परंतप। 
नानाविधानां दुःखानामभिश्षास्मि जनादन ॥ ५८ ॥ 
“परंतप जनादन ! पाण्डवोका नगरसे निकाला जाना 
तथा उनका वनमें रहनेके लिये बाध्य होना आदि नाना 
प्रकारके दुःखोंका में अनुभव कर चुकी हूँ ॥ ५८ ॥ 
अश्षातचया बालानामवरोधश्च माधव । 
न मे क्लेशतमं तत्‌ स्यात्‌ पुत्रः सह परंतप ॥ ५० ॥ 
परंतप माधव ! मेरे बालकोंको अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिळनेसे उनकी जीविकाका भी 
अवरोध हो गया है । पुत्रोके साथ मुझे इतना महान्‌ क्लेशा 
नहीं प्रात होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 


दुर्योधनेन निकृता वर्षमद्य चतुदेशम्‌ । 
दुःखादपि सुखं नः स्याद्‌ यदि पुण्यफलक्षयः ॥ ६० ॥ 
“दुर्याधनने मेरे पुत्रोंकी कपटब्ृतके द्वारा राज्यसे वश्चत 
कर दिया । उन्हें इस दुरवस्यामे रहते आज चौदहवाँ वर्ष 
वीत रहा है । यदि सुख भोगनेका अर्थ है पुण्यके फलका 
क्षय होना, तव तो पापके फलस्वरूप दुःख भोग लेनेके 
कारण अब हमे भी दुःखके वाद सुख मिलना ही 
चाहिये ॥ ६० ॥ 
न मे विरोधो जात्वासीद्‌ धातंराष्ट्र पु पाण्डवैः । 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया वृतम्‌ । 
अस्माद्‌ विमुक्त संग्रामात्‌ पश्येयं पाण्डयेः सह। ६१। 
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नेव शक्याः पराजेठं सवं ह्येषां तथाविधम्‌ । 

“श्रीकृष्ण ! मेरे मनमै पाण्डवां तथा घृतराष्ट्रपुतरोके प्रति 
कभी भेदभाव नहीं था । इस सत्यके प्रभावसे निश्चय दी में 
देखूँगी कि तुम भावी संग्राममें शत्रुओंकी मारकर पाण्डवों 
सहित संकटसे मुक्त हो गये तथा राज्यलक्ष्मीने तुमलोगोंका 
ही वरण किया दै ! पाण्डवॉँमं ऐसे सभी गुण मौजूद हैं, जिनके 
ही कारण शत्रु इन्हें परास्त नहीं कर सकते|| ६१३ 
पितरं त्वेव गर्हेयं नात्मानं न सुयोधनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
येनाहं कुन्तिभोजाय धनं वृत्तेरिचापिता। 

“मैं जो कष्ट भोग रही हूँ; इसके लिये न अपनेको 
दोष देती हूँ, न दुयांधनको; अपितु पिताकी ही निन्दा करती 
हँ; जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिभोजके दाथमे उसी प्रकार दे 
दिया, जेसे विख्यात दानी पुरुष याचकको साधारण धन 
देते हैं ॥ ६२६ ॥ 
बालां मामार्यकस्तुभ्यं क्रीडन्तीं कन्दुहस्तिकाम्‌।६३। 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने । 

“में अभी बालिका थी, हाथमे गेंद लेकर खेळती फिरती 
थी; उसी अवस्थाम तुम्हारे पितामहने मित्रधमका पालन 
करते हुए अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके हाथमे मुझे 
दे दिया ॥ ६३३ ॥ 
साहं पित्रा च निकृता श्वशुरश्च परंतप । 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफलं मम ॥ ६४॥ 


“परंतप श्रीकृष्ण [इस प्रकार मेरे पिता तथा श्वशुरोने भी मेरे 
साथ वञ्चनापूर्ण बर्ताव किया है । इससे में अत्यन्त दुखी 
हूँ । मेरे जीवित रहनेसे क्या लाभ ? ॥ ६४ || 


यन्मां वागब्रवीन्नक्तं सूतके सव्यसाचिनः । 
पुत्रस्ते परथिवी जेता यराश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌॥ ६५ ॥ 
हत्वा कुरुन्‌ महाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजयः । 
श्रातृ॒भिः सह कोन्तेयस्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति॥ ६६ ॥ 


‹अजुनके जन्मकालमे जब में सूतिकाणहमे थी, उस 
रात्रिमें आकाशवाणीने मुझसे यह कहा था--*भद्रे ! तेरा 
यह पुत्र सारी पृथ्वीको जीत लेगा । इसका यश स्वर्गलोकतक 
फेल जायगा । यह महान्‌ संग्राममे कौरवोंका संहार करके 
राज्यपर अधिकार कर लेगा; फिर अपने भाइयोँके साथ तीन 
अश्वमेध यशोंका अनुष्ठान करेगा, । ६५-६६ ॥ 


नाहं तामभ्यसूयामि नमो धमोय वेधसे । 
कृष्णाय महते नित्यं घर्मा धारयति प्रजाः ॥ ६७॥ 


'मै इस आकाशवाणीको दोष नहीं देती, अपितु 
महाविष्णुस्वरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ । वही इस 
जगतका स्रष्टा है धर्म ही सदा समस्त प्रजाको धारण 
करता है ॥ ६७ || 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धर्मश्चेदस्ति वाष्णय यथा वागभ्यभाषत । 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण खर्वं सम्पाद्यिष्यसि॥ ६८॥ 
ध्वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! यदि धमं हे तो तुम भी वह 
सब काम पूरा कर लोगे, जिसे उस समय आकाशवाणीने 
बताया था ॥ ६८ || 
न मां माधव वैधव्यं नार्थनाशो न वेरता। 
तथा शोकाय दहति यथा पुत्रेविंनाभवः ॥ ६९ ॥ 
“माघव ! वेधव्य, धनका नाश तथा कुटुम्बीजनोंके 
साथ बढ़ा हुआ वेर-भाब इनसे मुझे उतना झोक नहीं होता; 
जितना कि पुत्रोंका विरह मुझे शोकदग्थ कर रहदा है ॥६९॥ 
याहं गाण्डीवधन्वानं सर्वेशखभृतां वरम्‌ । 
धनंजयं न पद्यामि का शान्तिहंदयस्य मे ॥ ७०॥ 
“समस्त शस्त्र धारियोमे श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अजुनको जबतक 
में नहीं देख रही हूँ; तबतक मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी !॥ 
इतश्वतुदेशं वषं यन्नापश्यं युधिष्ठिरम्‌ । 
धनंजयं च गोविन्द यमौ तं च वृकोदरम्‌ ॥ ७१॥ 
“गोविन्द ! चोदहवॉ वर्ष है, जबसे कि में युधिषिर, 
भीमसेनः अजुन तथा नक्रुळ-सद्ृदेवको नहीं देख पा 
रही हूँ || ७१ ॥ 
जीवनाश प्रणष्टानां श्राद्ध कुवन्ति मानवाः । 
अर्थतस्ते मम मतास्तेपां चाहं जनादन ॥७२॥ 
“जनादन ! जो लोग प्रार्णोका नाश होनेसे अदृश्य होते 


हैं, उनके लिये मनुष्य श्राद्ध करते हैं । यदि मृत्युका 


अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव मर 
गये हैं और मैं भी उनके लिये मर चुकी हूँ ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते घर्मा मा पुत्रक वृथा कृथाः ॥ ७३॥ 


“माधव | तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरसे कद्दना-- 
“बेटा ! तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है | तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो ॥ ७३ ॥ 
पराञ्चया वासुदेव या जीवति घिगस्तु ताम्‌ । 
वृत्तेः कार्पण्यलब्धाया अप्रतिष्टेव ज्यायसी ॥ ७४ ॥ 


“बासुदेव ! जो स्त्री दूसरोंके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है, उसे धिक्कार है । दीनतासे प्राप्त हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है ॥ ७४॥ 
अथो धनंजयं . ब्रूया नित्योद्युक्तं वृकोद्रम्‌। 
यदर्थे क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ७५॥ 

“श्रीकृष्ण ! तुम अजुन तथा युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस प्रयोजनके 
लिये पुत्र उत्पन्न करती है, उसे पूरा करनेका यह समय 
आ गया है ॥ ७५ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


अस्सिद्चेदागते काळे मिथ्या चातिकमिष्यति। 
लोकलम्भाविताः सन्तः खुनृशंसं करिष्यथ ॥ ७६ ॥ 
नुशंसेन च वो युक्तांस्त्यजेयं शाश्वतीः समा: । 
काले हि समनुप्रापे त्यक्तव्यमपि जीवनम्‌ ॥ ७७॥ 
“यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा । दुमलोग इस जगतूके सम्मानित 
पुरुष हो । यदि तुम कोई अत्यन्त घृणित कर्म कर डालोगे 
तो उस नृशंस कर्मसे युक्त दोनेके कारण में तुम्हें सदाके 
लिये त्याग दूँगी । पुत्रो ! तुम्हें तो समय आनेपर अपने 
ग्रार्णोको भी त्याग देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये ॥७६-७७॥ 
माद्रीपुत्री च वक्तव्यो क्षत्रधर्मरतौ सदा । 
विक्रमेणाजितान भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ ७८ ॥ 
“गोविन्द ! तुम सदा क्षत्रियधर्ममे तसर रहनेवाले 
माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेवसे भी कहना-- “पुत्रो ! तुम प्राणो- 
की बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए भोर्गोको ही 
ग्रहण करना? ॥ ७८ || 


विक्रमाधिगता ह्यर्थाः क्षत्रधमंण जीवतः। 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ ७९ ॥ 
पुरुषोत्तम ! क्षत्रियधमसे जीवननिर्वाह करनेवाले 

मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्रास हुआ धन ही सदा संतुष्ट 

रखता है ॥ ७९ ॥ 


गत्वा बृहि महाबाहो सर्वशसतरश्तां घरम्‌ । 

अजुनं पाण्डवं वीरं द्रौपद्याः पदवीं चर ॥ ८०॥ 
“महावाहो ! तुम पाण्डवोंके पास जाकर सम्पूर्ण शस्त्र- 

घारियोमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अजुंनसे कहना कि तुम 

द्रोपदीके बताये हुए मार्गपर चलो ॥ ८०॥ 

~ रे त्यन्तं ० ~ रु, >. 

विदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धो तो तु यथान्तको । 

~ - pe टु. ७ [कप 

भीमाजुनों नयेतां हि दवानपि परां गतिम्‌ ॥ <१॥ 


पश्रीकृष्ण ! तुम तो जानते ही हो; यदि भीमसेन ओर 
अजुन अत्यन्त कुपित हो जायें तो वे यमराजके समान होकर 
देवताओंको भी मृत्युके मुखमै पहुँचा सकते हैं ॥ ८१ ॥ 


तयोइचेतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभां गता । 
दुःशासनश्व कर्णश्च परुषाण्यभ्यभावताम्‌ ॥ ८२ ॥ 
दुर्योधनो भीमसेनमभ्यगच्छन्मनखिनम्‌ । 
पझ्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम्‌। ८३ । 


(द्रोपदोको जो सभामें उपस्थित दोना पड़ा तथा 
शापन ओर करणने जो उसके प्रति कठोर बातें कहीं, 
यह सव भीमसेन और अजुनका ही अपमान है । दुर्योधनने 
प्रधान-प्रधान कोरवोंके सामने मनस्वी भीमसेनका अपमान 
किया है। इसका जो फल मिलेगा, उसे वह देखेगा ॥ 


म० १, १२. १५-- 


नवतितमोऽध्यायः 
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नहि वेरं समासाद्य प्रशाम्यति वृकोदरः । 
सुचिरादपि भीमस्य न हि देर प्रशाम्यति । 
यावदन्तं न नयति शात्रवाञ्छत्रुकरानः ॥ ८३ ॥ 
“भीमसेन वेर दो जानेपर कभी शान्त नहीं होता । 
भीमसेनका वेर तबतक दीर्घकालके वाद भी समात नहीं 
होता दै, जबतक वह शत्रुपक्षका संहार नहीं कर डालता ॥८४॥ 
न दुःखं राज्यहरणं न च द्यते पराजयः। 
प्रब्राजनं तु पुत्राणांन मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ ८५॥ 
यत्‌ तु सा बृहती इयामा एकवस्त्रा सभां गता । 
अश्ट्णोत्‌ परुपा वाचः कि नु दुःखतरं ततः ॥ ८६ ॥ 
“राज्य छिन गया, यह कोई दुःखका कारण नहीं दै । 
जुएमे हार जाना भी दुःखका कारण नहीं है । 
मेरे पुत्रोंको वनमें भेज दिया गया, इससे भी मुझे दुःख नहीं 
हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ ठुन्दरी बधूको एक वस्त्र धारण किये 
जो सभामें जाना पड़ा और दुष्टोकी कठोर बातें सुननी पड़ीं, 
इससे बढ़कर महान्‌ दःखकी बात और क्या हो सकती है ? ॥ 
स्रीचामणी वरारोहा क्षत्रधमरता खदा। 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती ॥८७॥ 
“सदा क्षत्रियघर्ममे अनुराग रखनेवाली मेरी सर्वाङ्ग- 
सुन्दरी वहू कृष्णा उस समय रजस्वला थी । वह सनाथ होती 
हुई भी वहाँ किसीको अपना नाथ( रक्षक ) न पा सकी ॥८७॥ 
यस्या मम सपुत्रायास्त्वं नाथो मधुसूदन । 
रामश्च बळिनां श्रेष्ठः प्रचुम्नय्व महारथः ॥ ८८॥ 
साहमेवंविधं दुःखं सहेऽद्य पुरुषोत्तम । 
भीमे जीवति दुष विज्ञये चापलःयिनि ॥ ८९ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! मधुसूदन ! पुत्रोसहित जिस ङुन्तीके 
वळवानोमें श्रेष्ठ बलराम, महारथी प्रद्युम्न तथा तुम रक्षक 
हो; युद्धमे कभी पीठ न दिखानेबाले बिजयी अर्जुन और 
थप भीमसेन-सराखे जिसके पत्र जीवित 
ऐसे दुःख सह रही हूँ? ॥ ८८-८९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत आश्वासयामास पुत्राचिभिरभिप्लुताम्‌ । 
पितृष्वसारं शोचन्तीं शौरिः पार्थसखः पृथाम्‌ ॥९०॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तइनन्तर 
अजुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्रोंकी चिम्ताओंमें डूबकर 
शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीको 
आश्वासन दिया ॥ ९० ॥ 
वापुदेव उवाच 
का तु सीमन्तिनी त्वादक लोकेष्वस्ति पितृष्वसः 
शूरस्य राक्षो दुद्दिता आजमीढकुलं गता ॥ ९१ ॥ 


श वही मे एम- 


इस प्रकार 


२३०६ 


भगवान्‌ वासुदेव बोले--बुआ ! संसारमै तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है ! तुम राजा 
शूरसेनकी पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमे ब्याहकर 
आयी हो ॥ ९१ ॥ 
महाकुलीना भवती हृदादूभरदमिवागता । 
इश्वरी सर्वकल्याणी भरी परमपूजिता ॥ २.२ ॥ 
तुम एक उच्च कुछकी कन्या हो और दूसरे उच्च कुलमें 
ब्याही गयी हो; मानो कमलिनी एक सरोवरसे दूसरे 
सरोवरमें आयी हो । एक दिन तुम सवंकल्याणी महारानी 
थीं; तुम्हारे पतिदेवन सदा तुम्हारा विशेष सम्मान 
किया है ॥ ९२ ॥ 
बीरसूर्वीरपत्नी त्यं सर्वे: समुदिता गुण; । 
सुखदुःखे महाप्राश त्वाहशी सोदुमर्हति ॥ ९३ ॥ 
तुम वीरपत्नी, वीरजननी तथा समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न 
हो । महाप्राशे ! तुम्हारी जेसी विवेकशील खत्रीको सुख और 
दुःख चुपचाप सहने चाहिये ॥ ९३ ॥ 
निद्वातन्द्रे क्रोधहर्षा श्रुत्पिपासे हिमातपौ । 
एतानि पार्था निजित्य नित्यं वीरसुखे रताः ॥ ९४ ॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा, तन्द्रा ( आलस्य ), क्रोध; 
हर्ष, भूख-प्यास तथा सर्दी-गर्मी इन सबको जीतकर सदा 
वीरोचित सुखका उपभोग करते हैं॥ ९४ ॥ 
व्यक्तग्राम्यखुखाः पार्था नित्यं वीर खुखप्रियाः । 
न तु स्वल्पेन तुष्येयुर्महोत्साहा महाबलाः॥ ९५ ॥ 


तुम्हारे पुञोंने ग्राम्यसुखको त्याग दिया दै, बीरोचित 
सुख ही उन्हें सदा प्रिय दै । वे मद्दान उत्साही और महा- 
बली हैं; अतः थोड़े-से ऐश्वर्यसे संतुष्ट नहीं हो सकते ॥ 


अन्तं धीरा निषेवन्ते मध्यं ग्राम्यसुखप्रियाः । 
उत्तमांश्च परिक्लेशान्‌ भोगांश्चातीन मानुषान्‌ ॥ ९६॥ 
अन्तेषु रेमिर धीरा न ते मध्येषु रमिरे। 
अन्तप्रा्ति सुखं प्राहुदुःखमन्तरमेतयोः ॥ ९७॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेवन करते हैं । 
ग्राम्य विप्रयभोगोंमे आसक्त पुरुष भोगोंकी मध्य स्थितिका ही 
सेवन करते हैं। वे धीर पुरुष कर्तव्यपालनके रूपमे प्राप्त बडे-से- 
बड़े क्लेशको सइर्ष सहन करके अन्तमं मनुष्यातीत भोगोंमे 
रमण करते हैं । महापुरुषोंका कहना है कि अन्तिम ( सुख- 
दुःखसे अतीत ) स्थितिकी प्राप्ति ही वास्तबिक सुख है तथा 
सुख-दुःखके बीचका स्थिति ही दुःख है ॥ ९६-९७ ॥ 
अभिवादयन्ति भवती पाण्डवाः सहद कृष्णया | 
आत्मानं च कुशलिनं निवेद्याहुरनामयम्‌ ॥ ९८ ॥ 
बुआ | द्रौपदीसहित पाण्डबोंने तुम्हें प्रणाम कहलाया 


आमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


है ओर अपनेको सकुशल बताकर अपनी स्वस्थता मी 
सूचित की है ॥ ९८ ॥ 
अरोगान्‌ खवंसिद्धाथोन्‌ क्षिप्र द्रक्ष्यसि पाण्डवान्‌। 
ईश्वरान्‌ सर्वलोकस्य हतामित्राज्श्रिया वृतान॥९९॥ 
तुम शीघ्र ही देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामै तुम्हारे 
सामने उपस्थित हैं; उनके सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गये हैं और 
वे अपने शत्रुओंका संहार करके साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो 
सम्पूर्ण जगतूके शासकपदपर प्रतिष्ठित हैं ॥ ९९ ॥ 
एवमाश्वासिता कुन्ती प्रत्युवाच जनादनम्‌। 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निगृह्याबुद्धिजं तमः ॥ १००॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर पड़ी हुई 
कुन्ती देवीने अज्ञानजनित मोहका निरोध करके भगवान्‌ 
जनार्दनसे कहा ॥ १०० ॥ 
कुन्त्युवाच 
यदू यत्‌ तेषां महावाहो पथ्यं स्यान्मधुसूदन । 
यथा यथा त्वं मन्येथाः कुयीः कृष्ण तथा तथा ॥ १०१॥ 
कुन्ती बोली--महाबाहु मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो 
पाण्डर्वोके लिये हितकर हो तथा जैसे-जैसे कार्य करना तुम्हें 
उचित जान पड़े, वेसे-वेसे करो ॥ १०१ || 


अविलोपेन धर्मस्य अनिकृत्या परंतप | 
प्रभावज्ञास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च ॥ १०२॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! धर्मका लोप न करते हुए, छल और 
कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना चाहिये । में 
तुम्हारी सत्यपरायणता और कुळमर्यादाका भी प्रभाव 
जानती हूँ ॥ १०२ ॥ 
व्यवस्थायां च मित्रेषु वुद्धिविक्रमयोस्तथा। 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌ ॥१०३॥ 
त्वं त्राता स्बं महद्‌ ब्रह्म त्वयि स्व प्रतिष्ठितम्‌ । 
यथैवात्थ तथेवेतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यति ॥ १०४॥ 
प्रत्येक कायकी व्यवस्थामे, मित्रोंके संग्रहमें तथा बुद्धि 
और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है; उससे में 
परिचित हूँ । इमारे कुलमें तुम्हीं धम हो, तुम्ही सत्य दो, 
तुम्हीं महान्‌ तप हो, तुम्हीं रक्षक ओर तुम्हीं परब्र 
परमात्मा हो । सब कुछ तुममे ही प्रतिष्ठित है । तुम जो कुछ 
कहते हो, वह सब तुम्हारे संनिधानमं सत्य होकर 
ही रहेगा ॥ १०३-१०४ || 
( कुरूषां पाण्डवानां च लोकानां चापराजित । 
सर्वस्येतस्य वाष्णेय गतिस्त्वमसि माधव ॥ 
प्रभावो बुद्धिचीयं च तादृशां तव केशब।) 
किसीसे पराजित न होनेवाले वृष्णिनन्दन माधव ! 
कौरबोंके, पाण्डवोके तथा इस सम्पूर्ण जगतूके तुम्हीं आश्रय 


भगवद्यानपर्व ] पकनवतितमो ऽध्यायः २३०७ 
हो । केशव ! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा बुद्धिबळ भी तुम्हारे प्रातिष्ठत महावाहुदुयोधनग्रहान्‌ प्रति ॥ १०५॥ 


अनुरूप ही है 
वैशम्पायन उवाच 
तामामन्ञ्य च गोविन्दःकृत्वा चामिप्रदक्षिणम। 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
महात्राहु गोविन्द कुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे आज्ञा 
ले दुर्याधनके घरकी ओर चल दिये ॥ १०५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णङुन्तीसंवादे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें श्ीकृष्ण-कुन्ती-संवादतिषयक नन्दे अध्याय पुरा हुआ॥ ०.० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ १०६३ शोक हैं ) 
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श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
प्रथामामन्व्य गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
दुयोधनगृहं शौरिरभ्यगच्छदरिद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! झत्रुओंका 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा करके 
एवं उनकी आज्ञा ले दुर्यीघनके घर गये | १ ॥ 
लक्ष्म्या परमया युक्तं पुरन्दरगृहोपमम्‌। 
विचित्ररासनेयुक्त प्रविवेश जनादनः॥ २ ॥ 
घर इन्द्रभवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न था | 
उसमे यथास्थान विचित्र आसन सजाकर रक्खे गये थे । 
श्रीकृष्णने उस ग्रहमें प्रवेश किया॥ २ ॥ 
तस्य कक्ष्या व्यतिक्रम्य तिस्रो द्वाःस्थैरवारितः। 
ततोऽश्रघनसंकाशं गिरिकूट मिवोच्छरितम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्त प्रासादमारुरोह महायशाः । 
दवारपालोने रोक-टोक नहीँ की । उस राजभवनकी तीन 
ड्योढ्याँ पार करके महायदास्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे प्रासादपर 
आरूढ हुए, जो आकाशमें छाये हुए झारदू-ऋदुके वादलोंके 
समान श्वेतः पर्वतशिखरके समान ऊँचा तथा अपनी अद्भुत 
प्रभासे प्रकाशमान था ॥ ३३ | 
तत्र राजसहस्रैश्च कुरुभिश्चाभिसंबृतम ॥ ४ ॥ 
शरातेराष्ट्रं महावाहुं ददशोसीनमाखने । 
हाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रपुत्र महावाहु 
दुर्योघनको देखा; जो सहस्रो राजाओं तथा कौरवोंसे घिरा 
हुआ था ॥ ४३ ॥ 
शासनं च कण च शकुनि चापि सौबलम ॥ ५ ॥ 
दुयाधनसभीपे तानासनस्थान्‌ ददर्श सः । 
दुर्योधनके पास ही दुःशासन) कर्ण तथा सुबळपुत्र 
शकुनि--ये भी आसनोंपर बेठे थे । भ्रीकृष्णने उनको 
भी देखा ॥ ५३ ॥ 
अभ्यागच्छति दाशाह धातराष्रो महायशाः ॥ ६ ॥ 
उदतिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मघुखूदनम्‌। 


दशाइनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशास्वी दुर्योधन 
मधुसूदनका सम्मान करते हुए मरन्त्रियासहित उठकर खड़ा 
हो गया ॥ ६३ ॥ 
समेत्य धार्तराष्ट्रेण खहामात्येन केशवः ॥ ७ ॥ 
राजभिस्तत्र वाष्णेयः समागच्छद्‌ यथावयः । 

मन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुलभूषण केशव 
अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य मिले ।७३] 
तत्र जाम्बूनदमयं पयंड्कं खुपरिष्कृतम ॥ ८ ॥ 
विविधास्तरणास्तीणमभ्युपाविशदच्युतः । 

उस राजसभामें सुन्दर रत्नौसे विभूषित एक सुवर्णमय 
पर्यङ्क रक्खा हुआ था, जिसपर भाँति-भाँतिके बिछोने बिछे 
हुए थे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥८३॥:. 
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तस्मिन्‌ गां मधुपक चाप्युदकं च जनार्दने ॥ ९ ॥ 
निवेदयामास तदा ग्रहान्‌ राज्यं च कौरवः 


IES 


उस समय कुरुराजने जनादनकी सेवामें गो, मधुपक) 
जल, गृह तथा राज्य सव कुछ निवेदन कर दिया ॥ ९३ || 


तत्र गोविन्दमासीनं प्रसन्नादित्यवचंसम्‌ ॥ १०॥ 
उपासांचक्रिरे सवे कुरवो राजभिः सह । 


उस पर्यङ्कपर बैठे हुए भगवान्‌ गोविन्द निर्मल सूर्यके 


समस्त कौरव उनके पास आकर वेठ गये ॥ १०३ ॥ 


ततो दुयाधनो राजा वाष्णंयं ज्ञयतां वरम्‌ ॥ ११॥ 
न्यमन्त्रयद्‌ भोजनेन नाभ्यनन्द्च केशवः । 

तदनन्तर राजा दुर्याधनने विजयी वीरोमे श्रेष्ठ श्रीकृष्णको 
भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु केदावने उस निमन्त्रण- 
को स्वीकार नहीं किया ॥ ११३ || 


ततो दुर्योधनः ङृष्णमत्रचीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १२॥ 
मदुपूर्वे शठोदर्क कर्णमाभाष्य कौरवः । 

तब कुरुराज दुर्योधनने कर्णसे सलाह लेकर कौरवसभामें 
श्रीकृष्णसे पूछा । पूछते समय उसकी वाणीमें पहले तो मृदुता 
थी, परंतु अन्तमें दाठता प्रकट होने लगी थी ॥ १२१ ॥ 


कस्मादन्नानि पानानि वासांसि शायनानि च ॥ १३॥ 
त्वदथसुपनीतानि नाग्रषीस्त्वं जनादन । 

( दुयोधन बोला--) जनार्दन ! आपके लिये अन्न, जल; 
वल्ल और शय्या आदि जो वस्तुएँ प्रस्तुत की गयीं; उन्हे 
आपने ग्रहण क्यों नहीं किया? ॥ १३३ ॥ 


उभयोश्चाददाः साह्यमुभयोश्च हिते रतः ॥ १४॥ 
सम्वन्धी दयितश्चासि श्वृतराष्ट्र्य माधव। 
त्वं हि गोविन्द्‌ धर्माथों वेत्थ तत्त्वेन सर्वशः । 
तत्र कारणमिच्छामि थ्रोतु चक्रगदाधर ॥ १५॥ 


आपने तो दोनों पक्षोंको ही सहायता दी है, आप उभय- 
पक्षके हित-साधनमें तत्पर हैँ । माधव ! महाराज पृतराष्ट्रके 
आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं । चक्र और गदा धारण करनेवाले 
गोविन्द ! आपको घर्म और अर्थका सम्पूर्णरूपसे यथाथ ज्ञान 
भी है; फिर मेरा आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण है; 
यह में सुनना चाइता हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


स एवसुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः । 
उद्यन्मेघखनः काले प्रशृह्य विपुलं भुजम्‌ ॥ १६॥ 
अळघूकृतमप्रस्तमनिरस्तमसकुलम्‌ | 
राजीवनेत्रो राजानं हेतुमद्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनस्वी कमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाल भुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्योधनको सजल 


श्रीमहाभारते 
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जलधरके समान गम्भीर वाणीमें उत्तर देना आरम्भ किया । 
उनका वह वचन परम उत्तम, युक्तिसंगत) देन्यरहित; 
प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोभित तथा स्थानभ्रष्टता एवं 
संकीर्णता आदि दोषोंसे रहित था ॥ १६-१७ ॥ 
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_ छताथा भुञ्जते दूताः पूजां गृह्णन्ति चेव ह।- 


समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे । उस समय राजाओऑसहित. 


कृताथ मां सहामात्यं समचिष्यसि भारत ॥ १८॥ 

“मारत ! ऐसा नियम है कि दूत अपना प्रयोजन सिद्ध 
होनेपर ही भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं | तुम भी 
मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा ओर मेरे मन्त्रियोका 
सत्कार करना? ॥ १८ ॥ 


एवमुक्तः प्रत्युवाच धातंराष्ट्रो जनादनम्‌। 

न युक्त भवतास्माखु प्रतिपत्तुमसास्प्रतम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधनने जनादंनसे कहा--“आपको हम- 

लोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये।१९। 


कृताथ वाकृतार्थ च त्वां वयं मधुसूदन । 
यतामहे पूजयितुं दाशार्हं न च शक्नुमः | २०॥ 

“द्शाहनन्दन मधुसूदन ! आपका उद्देश्य सफल हो या 
न हो, इमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते ही हैं; किंतु 
हमें सफलता नहीं मिल रही है ॥ २० ॥ 


न च तत्‌ कारणं बिद्यो यस्मिन्‌ नो मधुसूदन । 

पूजां ऊृतां प्रीयमाणेनीमंस्थाः पुरुषोत्तम ॥२१॥ 
“मधुदैत्यका विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम ! हमें ऐसा 

कोई कारण नहीं जान पड़ता, जिसके होनेसे आप हमारी 

प्रेमपूर्वक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर सकें ॥ २१ ॥ 

वेरं नो नास्ति भवता गोविन्द न च विग्रहः । 

स भवान्‌ प्रसमौक्ष्येतन्नेदशं वक्तमहँति ॥ २२॥ 
गोविन्द | आपके साथ हमलोगोंका न तो कोई वेर है 


और न झगड़ा ही है। इन सब बार्तोका विचार करके 
आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये! ॥ २२ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच धार्तराष्ट्रं जनादन: । 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाहँ: प्रहसन्चिव ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह सुनकर 

दशाईकुलभूषण जनादनने मन्त्रियासहित दुर्योधनकी ओर 

देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया ॥ २३ ॥ 

नाहं कामान्न संरम्भान्न दवेषान्नार्थकारणात्‌ । 

न हेतुवादाल्लोभाद्‌ वा धर्म जह्यां कथंचन ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! में कामसे, क्रोधसे, द्वेषसे, स्वार्थवश, बहाने- 

बाजी अथवा लोभसे भी किसी प्रकार धर्मका त्याग नहीं 

कर सकता ॥ २४ ॥ 


भगवद्यानपद ] 
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सम्प्रीतिभोज्यान्यत्नानि आपङ्गोज्यानि वा पुनः ।!_ 


न च सम्प्रीयसे राजन्‌ न चेवापहता बयम्‌ ॥ २५॥ _ 


(किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण भोजन किया 
जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर । नरेश्वर ! प्रेम तो तुम नहीं 
रखते और किसी आपत्तिमें हम नहीं पडे हैं || २५ ॥ 


अकस्माद डेष्टि वे राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डवान्‌ । 
प्रियानुवातिनो भ्रातून खवः समुदितान्‌ गुणः॥ २६॥ 


राजन्‌ ! पाण्डव तुम्हारे भाइ ही हैं) वे अपने प्रेमिर्योका 
साथ देनेवाले ओर समस्त सहूर्णोंसे सम्पन्न हैँ; तथापि तुम 
जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वेष करते हो ॥ २६ ॥ 


> ७ ७ ~ क 
अकस्माच्चच पाथानां द्वेपणं नोपपद्यते । 
धमं स्थिताः पाण्डवेयाः कस्तान्‌ कि वक्तमहेति॥ २७ ॥ 


“बिना कारण ही कुन्ती पुत्रोंके साथ द्वेष रखना तुम्हारे 
लिये कदापि उचित नहीं है । पाण्डव सदा अपने धर्ममे स्थित 
रहते हैं, अतः उनके विरुद्ध कौन क्या कह सकता है १॥२७॥ 


यस्तान्‌ द्वेष्टि स मां देछि यस्ताननु स मामनु । 
फेकात्म्यं मां गतं विद्धि पाण्डवेर्धर्मचारिभिः ॥ २८ ॥ 
“जो पाण्डवाँसे द्वेष करता है, वह मुझसे भी द्वेष करता 
है ओर जो उनके अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है। तुम 
मुझे धर्मात्मा पाण्डवोंके साथ एकरूप हुआ ही समझो ॥ २८ ॥ 


कामक्रोधानुवर्ती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति । 
गुणचन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ २९॥ 


“जो काम और क्रोघके वशीभूत होकर मोहवश किसी 
गुणवान्‌ पुरुषके साथ :तरोध करना चाहता है, उसे पुरुषोंमें 
अधम कहा गया हे॥ २९ | 


यः कल्याणरुणाञ्ज्ञातीन्‌ मो हालोभाद्‌ दिदक्षते । 
सोऽजितात्माजितक्रोधो न चिर तिष्ठति श्रियम्‌॥ ३०॥ 

“जो कल्याणमय गुणोंसे युक्त अपने कुटुम्बी जनोंको मोह 
और लोभ॑की इष्टिसे देखना चाहता दै, वह अपने मन और 
क्रोघको न जीतनेवाला पुरुष दीईकालतक राजलक्ष्मीका उप- 
भोग नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 


0. 
अथ यो गुणसम्पन्नान हृदयस्याप्रियानपि। 
~ ~ ७ ७ र”. 
प्रियेण कुरुते वच्यांश्विर यशसि तिष्ठति ॥३१॥ 
“जो अपने मनको प्रिय न लगनेवाले गुणवान्‌ व्यक्तियोको 
भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा वशमै कर लेता है, 
कालतके यशस्वी बना रहता है ॥ ३१ ॥ 
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१. जो दुष्ट नहीं दे, उसे भी दुष्ट समझना मोह है । 
२, दूसरेके धनको हर लेनेकी इच्छाका नाम लोभ हे । 
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( द्विषदुर्ल न भोक्तव्यं डिघन्त नव भोजयेत । ~ 
पाण्डवान दविपसे राजन मम प्राणाः हि पाण्डवाः ॥) 


(जो द्वेष रखता हो; उसका अन्न नहीं खाना चाहिये । 
द्रेष रखनेवालेको खिलाना भी नहीं चाहिये। राजन्‌ ! तुम 
पाण्डवाँसे द्वेष रखते हो और पाण्डव मेरे प्राण हैं ॥ 
सर्वमेतन्न भोक्तव्यमन्नं दुष्टामिसंहितम्‌। 
क्षत्तुरेकस्थ भोक्तव्यमिति मे धीयते मतिः ॥ ३२॥ 


“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित है । अत 
मेरे भोजन करने योग्य नहीं है । मेरे लिये तो यहाँ केवल 
विदूरका ही अन्न खाने योग्य है । यह मेरी निश्चित 
धारणा है? ॥ ३२ ॥ 


पचमुक्त्वा महावाहु ढुयोधनममर्षणम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शुख्राद्‌ धातेराष्ट्रनिवेशनात्‌ ॥ ३३ ॥ 


अमर्षशील दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
उसके भव्य भवनसे वाहर निकले || ३३॥ 


नियोय च महाबाहुवीसुदेवो महामनाः। 


निवेशाय ययो वेइम विदुरस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 


वहसे निकलकर महामना महावाहु भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमै गये ॥ ३४॥ 


तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्च कृपो भीष्मोऽथ वाह्निकः 
कुरवश्च महाबाहुं विदुरस्य गृहे स्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
त ऊचुमोधव॑ वीरं कुरवो मधुसूदनम्‌ । 
निवेदयामो वाष्णेय सरल्ांस्ते ग्रहमान बयम्‌ ॥ ३६॥ 


उस समय द्रोणाचार्य; कृपाचार्य) भीष्म, बाह्लीक तथा 
अन्य कौरबोने भी महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण क्रिया | 
विदुरके घरमै ठहरे हुए वदुवंशी वीर मधुसूदनसे वे सव कौरव 
बोले-'वृष्णिनन्दन ! हमलोग रल्-घनसे सम्पन्न अपने राँको 
आपकी सेवामे समर्पित करते हैं? |! ३५-३६ ॥ 
तानुवाच महातेजाः कोरवान्‌ मधुखूदनः । 
सर्वे भवन्तो गच्छन्तु सवी मेऽपचितिः कृता॥ ३७ ॥ 
तत्र महातेजस्वी मधुसूदने कोरवोसे कहा--'आप सब 
लोग अपने घरोको जायें; आपके द्वारा मेरा सारा सम्मान 
सम्पन्न हो गया! || ३७॥ 


यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाईमपराजितम्‌। 
अभ्यचंयामास तदा सवकामः प्रयत्नवान्‌ ॥ ३८॥ 


कौरवौके चले जानेपर विदुरजीने कभी पराजित न होने: 
वाले दशाईनन्दन श्रीकृष्णको समस्त मनोताञ्छित बस्तु 
समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया ॥ ३८! 


२२१० 
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ततः क्षत्तान्नपानानि शुचीनि गुणवन्ति च । 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने ॥ ३९॥ 


तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पवित्र एवं गुणकारक 
अन्न-पान महात्मा केशवको अर्पित किये ॥ ३९ ॥ 


तेस्तपैयिः ७ 
_तैस्तर्पेयित्वा प्रथमं ब्राह्मणान मघुसदनः। 
वदविद्ध था ददौ कृष्णः परमद्रविणान्यपि ॥ ४० ॥ 


मधुसूदनने उस अन्न-पानसे . पहले ्राह्मणोंको 
तृप्त किया; फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंको श्रेष्ठ धन भी 
दिया ॥ ४० ॥ 


ततोऽनुयायिभिः साध मरुद्धिरिव वासबः। _ 
विदुरान्नानि वुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च ॥ ४१॥ 


तदनन्तर देवता ओसहित इन्द्रकी भांति अनुचररोसहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने बिदुरजीके पवित्र एवं गुणकारक अन्न- 
पान ग्रहण किये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योचनसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्र में श्रीकृष्ण-दुर्योचनसंवादविपयक इक्यानबेद अध्याय पुरा हुआ॥ ९,१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिळाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
SD ८ प्िकम्ली, न 


द्विनवतितमो5ध्यायः 
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वेश्म्पायन उवाच 

तं भुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरो 5ब्रवीत। 
नेदं सम्यग व्यवसितं केशवागमनं तब ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रातमें जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके बिश्राम कर रहे थे, उस समय 
बिढुरजीने उनमे कद्दा--'केशव ! आपने जो यहाँ आनेका 
विचार किया. यह मेरी समझम अच्छा नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अर्थधर्मातिगो मन्दः संरम्भी च जनाद्‌न। 
मानघ्नो मानरामश्च वृद्धानों शालनातिगः॥ २ ॥ 

-जनार्दन ! मन्दमति दुर्योधन धमं और अर्थ दोनोंका 
उल्लङ्घन कर चुका है । वद क्रोधी, दूसरोंके सम्मानको नष्ट 
करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है | उसने बड़े-बूढ़े 
गुरुजनोंके आदेशको भी डुकरा दिया है ॥ २ ॥ 
घर्मशाखातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्रहं गतः । 
अनेयः श्रेयसां मन्दो धार्तराष्ट्रो जनादन ॥ ३ ॥ 

“प्रमो ! मूढ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन धर्मशार्त्रोकी भी आशा 
नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है । उस दुरात्मा- 
को सम्मार्गपर ले आना असम्भव है ॥ ३॥ 


कामात्मा प्राज्ञमानी च मित्रधुक सवेशङ्कितः । 
अकती चाकतश्षश्च त्यक्तथमों प्रियानृतः ॥ ४ ॥ 

“उसका मन भोगोंमें आसक्त दै, वह अपनेको पण्डित 
मानता; मित्रोके साथ द्रोह करता और सबको संदेहकी दृष्टिसे 
देखता है । वह स्वयं तो किंसीका उपकार करता ही नहीं, 
दूसरोंके किये हुए उपकारको भी नहीं मानता । वह धर्मको 
त्यागकर असत्यसे ही प्रेम करने लगा है ॥ ४ ॥ 
मूढश्वाकतवुद्धि्च इन्द्रियाणामनीश्वरः । 
कामानुसारी कृत्येषु सर्वेष्वक्कतनिश्चयः ॥ ५ ॥ 

“उसमें विवेकका सर्वथा अभाव है, उसकी बुद्धि किसी 
एक निश्चयपर नहीँ रहती तथा वह अपनी इन्द्रियोको कावूमे 
रखनेमें असमर्थ है । वह अपनी इच्छाओंका अनुसरण करने- 
वाला तथा सभी कार्योमे अनिश्चित विचार रखनेबाला दै ॥५॥ 
पतेइचान्येच वहुभिदोपेरेव समन्वितः । 
त्वयोच्यमानः श्रेयोऽपि संरम्भान्न ग्रहीष्यति ॥ ६ ॥ 

प्ये तथा और भी बहुत-से दोष उसमें भरे हुए हैं । आप 
उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी वह क्रोधवश उसे स्वीकार 
नहीं करेगा ॥ ६ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


२३११ 


भीष्मे द्रोणे कपे कणे द्रोणपुत्रे जयद्रथे । 
भूयसीं वतते बत्ति न शमे कुरुते मनः॥ ७ ॥ 
“वह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचायंः कणः अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता दै; अतः उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है॥ ७॥ 
निश्चितं धातंराष्ट्राणां सकणानां जनार्दन । 
भीष्मद्रोणसु खान्‌ पार्था न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌ । ८। 
“जनार्दन ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा करणकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचाय 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं॥ ८॥ 
सेनासमुदयं कृत्वा पार्थिवं मधुसुदन । 
कृताथ मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन ! मूख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ ९॥ 
ककः कर्णः पराञ्जेठुं समर्थं इति निश्चितम्‌ । 
धार्तराष्ट्रस्य दुर्ुद्धः स शर्म नोपयास्यति ॥ १०॥ 
(दुर्बुद्धि दुर्योधनको तो इस वातका भी दृढ़ विश्वास है 
कि अकेला कर्ण ही शत्रुओको जीतनेमें समर्थ है; इसलिये वह 
कदापि संधि नहीं करेगा ॥ १० ॥ 
संविच्च धार्तराष्ट्राणां सवेषामेव केशव | 
शमे प्रयतमानस्य तव सौञ्रात्रकाङक्षिणः ॥ ११ ॥ 
न पाण्डवानामस्माभिः प्रतिदेयं यथोचितम्‌ । 
इति व्यवसितास्तेषु वचनं स्यान्निरर्थकम्‌ ॥ १२॥ 
“केशव ! शृतराष्ट्रके सभी पुत्राने यह पक्का विचार कर 
लिया है कि हमें पाण्डवोको उनका यथोचित राज्यभाग नहीं 
देना चाहिये । यही उनका दृढ निश्चय दै। इधर आप 
संधिके लिये प्रयत्न करत हुए उनमें उत्तम श्रातृभाव जगाना 
चाहते हैं; परंतु उन दुष्टींके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे, वह 
सव व्यर्थ ही होगा ॥ ११-१२ || 
यत्र सूक्तं दुरुक्तं च सम स्यान्मधुसूदन । 
न तत्र प्रलपेत्‌ प्राज्ञो बधिरेप्चिय गायन: ॥ १३॥ 
“मधुसूदन ! जहाँ अच्छी ओर बुरा वातोंका एक-सा दी 
परिणाम हो; वहाँ विद्वान्‌ पुरुषको कुछ नहीं कहना चाहिये । 
वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग अलापनेके समान 
व्यर्थ ही है ॥ १३ ॥ 
अविज्ञानत्सु मूढेषु निर्मयादेषु माधव। 
न त्वं वाक्यं ब्रुवन्‌ युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 
“माधव ! जेसे चाण्डालोंके बीचमें किसी विद्वान्‌ ब्राह्मण- 
का उपदेश देना उचित नहीं है, उसी प्रकार उन मर्यादारहित 
मूर्ख और अज्ञानियोंके समीप आपका कुछ भी कहना मुझे 
ठीक नहीं जान पड़ता )| १४॥ 


सोऽयं बलस्थो मूढश्च न करिष्यति ते वचः | 
तस्मिन्‌ निरथकं वाक्यमुक्तं सम्पत्स्यते तव ॥ १५ ॥ 
“मूढ़ दुर्योधन सेन्यसंग्रह करके अपनेको शक्तिशाली 
समझता हे | वह आपकी बात नहीं मानेगा । उसके प्रति 
कहा हुआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक होगा ॥ १५ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां पापचेतसाम्‌। 
तव मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥ १६॥ 
दुबुद्दीनामशिष्टानां बहुनां दुष्टचेतसाम्‌ । 
प्रतीपं वचनं मध्ये तब कृष्ण न रोचते ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण ! वे सभी पापपूर्ण बिचार लेकर बैठे हुए हैं; 
अतः उनके बीचमै आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता है । 
बे सब-के-सब दुर्बुद्धि, अशिष्ट ओर दुष्टचित्त हैं । उनकी 
संख्या भी बहुत है । श्रीकृष्ण ! आप उनके बीचमें जाकर 
कोई प्रतिकूल वात कहें , यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 
अनुपासितवृद्धत्वाच्छियो द्पोच्च मोहितः । 
बयोदर्पादमर्षात्व न ते श्रयो ग्रहीप्यति॥ १८॥ 
“दुर्योधनने कभी वृद्ध पुरुचोंका सेवन नहीं किया है। बह 
राज्यलक््मीके घमण्डसे मोहित है | इसके सिवा उसे अपनी 
युवावस्थापर भी गव है ओर वह पाण्डबोंके प्रति सदा अमषं- 
में भरा रहता है । अतः आपकी हितकर वात भी वह नहीं 
मानेगा ॥ १८ ॥ 
बलं बलवदप्यस्य यदि वक्ष्यसि माधव | 
त्वय्यस्य महती शङ्का न करिष्यति ते वचः ॥ १९ ॥ 
प्माघत्र ! दुर्यो धनके पास प्रवल सैन्यबल दे। इसके सिवा 
आपपर उसे महान्‌ संदेह है । अतः आप यदि उससे अच्छी 
वात कहेंगे, तो भी बह आपकी बात नहीं मानेगा ॥ १९॥ 
नेदमद्य युधा शक्यमिन्द्रणापि सहामरेः । 
इति व्यवसिताः खे धातंराष्ट्रा जनादन ॥ २० ॥ 
“जनादन ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोको यद दृढ़ विश्वास है 
कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय युद्धके द्वारा हमारी 
इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
तेष्वेचमुपपन्ने घु कामक्रोधानुवतिपु । 
समर्थमपि ते वाक्यमसमथ भविष्यति ॥ २१ ॥ 
“जो इस प्रकार निश्चय किये वेठे हैं और काम-क्रोधके 
ही पीछे चळनेबाले हैं, उनके प्रति आपका युक्तियुक्त एवं 
सार्थक वचन भी निरर्थक एवं असफल हो जायगा ॥ २१ ॥ 
मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मन्दो 
रथाश्वयुक्तस्य वलस्य मूढः । 
दुयोधनो मन्यते वीतभीतिः 
कृत्स्ना मयेयं प्रथिवी जितेति ॥२२॥ 


२३१२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
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“रवियों और बुडुववाररोसे युक्त हाथियों क्री सेनाके बी चमे 
खडा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि मूढ़ दुर्योधन यह 
समझता है कि यह सारी पृथ्वी मैंने जीत ली ॥ २२ ॥ 

आशंखते वे धतराष्ट्रस्य पुत्रो 
महाराज्यमसपत्नं प्रथव्याम्‌। 
तस्मि>ळमः केवलो नोपलभ्यो 
बद्धं सन्तं मन्यते लब्धमर्थम्‌ ॥ २३ ॥ 

“वृतराष्ट्रका बह ज्येष्ठ पुत्र भूमण्डलका वात्रुरदित साम्राज्य 
पानेकी आशा रखता है । बह मन-ही-मन यह संकल्प भी 
करता है कि जूएमें प्रात हुआ यह घन एवं राज्य अव मेरे 
ही अधिकारमे आबद्ध रहे; अतः उसके प्रति केबल संधिका 
प्रयत्न सफल न होगा ॥ २३ ॥ 

पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्का 

दुयांधनाथे पाण्डवान्‌ योद्धकामाः । 
समागताः सर्वयोधाः पृथिव्यां 

राजानश्च क्षितिपालैः समेताः ॥ २४ ॥ 

(जान पड़ता दै, अब यद प्रथ्वी कालसे परिपक्क होकर 
नष्ट दोनेवाली दे; क्योंकि राजाओंके साथ भूमण्डलके 
समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्याधनके लिये पाण्डवाके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ २४ ॥ 

सर्वे चेते छतवेराः पुरस्तात्‌ 

त्वया राजानो हृतसार!श्च कृष्ण । 
तबोद्वेगात्‌ संत्रिता धातेराष्ट्रान 

सुसंहताः सह कणन वीराः ॥ २५॥ 

“श्रीकृष्ण | ये सव-के-सव वे ही भूपाल हैं, जिन्होंने 
पहले आपके साथ वेर ठाना था और जिनका सार-सर्वस्व 
आपने हर लिया था । ये लोग आपके भयसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
दारणमे आये हैं तथा कर्गके साथ संगठित हो वीरता दिखाने- 
को उच्यत हुए हैं ॥ २५ ॥ 


त्यक्तात्मानः सह दुर्योधनेन 
दृष्टा योडूं पाण्डवान्‌ सर्वयोधाः । 
तेषां मध्ये प्रनिशेशा यदि त्वं 

न तन्मतं मम दाशाह वीर॥ २६॥ 
ये सब योद्धा दुयोधनके साथ मिल गये हैं और अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं उत्साइके साथ पाण्डवोसे युद्ध 
करनेको तैयार दें । दझार्दबंशी बीर ! ऐसे विरोधियोंके बीचमै 
यदि आप जानेको उद्यत हैं तो यह मुझे टीक नहीं जान पड्ता॥ 

तेषां समुपविष्टानां बहूनां दुष्टचेतसाम्‌ । 
कथं मध्यं प्रपद्येथाः इात्रूणां शत्रुकशोन ॥ २७॥ 

सर्वथा त्यं महाबाही देवेरपि दुरुत्सहः । 
प्रभातं पौरुषं बुद्धि जानामि तब शब्रुहन्‌ ॥ २८॥ 

या मे प्रीतिः पाण्डवेषु | : सा त्वयि माधव ! 
प्रेरणा च बहुमानाच्च साहृदाच्च ब्रवीम्यद्दम्‌॥ २९॥ 
“शत्रुसूदन ! जहाँ दुष्टतापूर्ण विचार लिये बहुसंख्यक शत्रु 
बैठे हों वहाँ उनके वीच आप केसे जाना चाहते हैं ? शत्रु- 
हम्ता महाया हु श्रीकृष्ण ! यद्यपि सम्पूर्ण देवता भी सर्वथा आपके 
सामने टिक नहीं सकते दै तथा आपका जो प्रभाव, पुरुषार्थ 
और बुद्धिबल दै, उमे भी में जानता हूँ; तथापि माघव ! 
पाण्डवोपर जो मेरा प्रेम हे, बही और उससे भी बढ़कर 
आपके प्रति है | अतः प्रेम, अधिक आदर ओर सौहार्दसे 

प्रेरित होकर में यह बात कह रहा हूँ || २७-२९ ॥ 

या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदशेनसमुद्धवा । 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥३०॥ 
` 'कमलनयन ! आपके दर्शनसे आपके प्रति मेरा जो 
प्रेम उमड़ आया है, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय ? 
आप समस्त देहधारियॉके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( अतः स्वयं 

दी सब कुछ देखते ओर जानते हें)! ॥ ३०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपर्वंणि धरीकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 


= उद्या प पन अन्त ९ थ्‌ ७ | : २._ ०” 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगतदूयानपर्वमें श्रीकृष्ण-विदुरलंवादविषयक बानतेदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ 
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त्रिनवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्फा कोरव-प।ण्डवोंमें संधिस्थापनके प्रयस्नका औचित्य बताना 


(विञ्यम्पायन उवाच 
विदृरस्य वचः श्रुत्वा प्रश्रितं पुरुषोत्तमः । 
इदं होवाच वचनं भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ ) 
वेराम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! विदुरका यह प्रेम 


और विनयसे युक्त बचन सुनकर पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
मधुसूदनने यह बात कही ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
यथा ब्रूयान्महाप्राशे यथा बूयाद्‌ विचक्षणः । 
यथा वाच्यस्त्वद्विचेन भवता मद्विधः सुहृत्‌ ॥ १ ॥ 
घमोर्थयुकतं तथ्यं च यथा त्वय्युपपद्यते। 
तथा वचनमुक्तोऽस्मि त्वयैतत्‌ पितृमाठ्वत्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--विदुरजी | एक महान्‌ ढुद्धिमान्‌ 


अजगंबद्यानपत्र ] 


भ्रिनवतितमो इध्यायः 
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पुरुष जेमी बात कह सकता है, विद्वान्‌ मनुष्य जैसी सलाह 
दे सकता है, आप-जैसे दितेषी पुरुषके च्यि मेरे-जेसे सुइदूसे 
लेमी बात कहनो उचित है और आपके मुखसे जैसा धर्म 
और अर्थते युक्त सत्य वचन निकलना चाहिये, आपने माता- 
पिताके समान स्नेहपूर्वक देसी ही बात मुझसे कही है ॥१-२॥ 
सत्य प्राप्तं च युक्त वाप्येबमेव यथाऽऽत्थ माम्‌ | 
श्रृणुष्वागमने हेतुं विदुरावहितो भव ॥ २ ॥ 
आपने मुझसे जो कुछ कहा दै, बही सत्य, समयोचित 
और युक्तिसंगत है । तथापि विदुरजी ! यहाँ मेरे आनेका 
जो कारण है, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
दौरात्म्यं घातराष्ट्रस्य क्षत्रियाणां च वैरताम्‌। 
सर्वमेतदहं जाननक्षत्तः प्राप्तोऽद्य कौरवान्‌ ॥ ४ ॥ 
विदुरजी ! में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनकी दुष्टता और 
क्षत्रिय योद्धाओंके वेर-भाव--इन सब वातोको जानकर ही 
आज कोरवोंके पास आया हूँ ॥ ४ ॥ 
पर्यस्तां पूथिवीं सवा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ । 
यो मोचयेन्सृत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्मेमुत्तमम्‌ । ५। 
अश्व) रथ और ह्ाथियोंसद्दित यह सारी पृथ्वी विनष्ट 
दोना चाहती है । जो इसे मृत्युपादते छुड़ानेका प्रयत्न करेगा, 
उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा ॥ ५ ॥ 


धर्मकार्य यतञ्छक्त्या नो चत्‌ प्राप्नोति मानवः। 
प्रातो भवति तत्‌ पुण्यमत्र मे नास्ति खंशयः॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्मकार्यको करनेका 
प्रयत्न करते हुए भी उसमें सरलता न प्रात कर सके, तो 
भी उसे उसका पुण्य तो अवश्य ही प्राप्त हो जाता हे | इस 
विपयमें मुझे संदेद नहीं है ॥ ६ ॥ 
मनसा चिन्तयन्‌ पापं कमणा नातिरोचयन्‌ । 
न प्राप्नाति फळं तस्येत्येब॑ धमंविदो विदुः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन करते 
हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे क्रियाद्वारा सम्पादित 
न करे, तो उसे उस पापका फल नहीं मिलता है। ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं ॥ ७ | 
सोऽहं यतिप्ये प्रशमं क्षत्तः कर्तुममायया । 
कुरूणां सञ्जयानां च संग्रामे विनरिष्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी | में युद्धमै मर मिटनेको उद्यत हुए 
कौरवों तथा सुञ्जयोमें संधि करानेका निइछलभाबसे प्रयत्न 
करूँगा ॥ ८ ॥ 


सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेच समुत्थिता । 
क. न ७-२ पक 

कणदुयांधनळता सवे ह्येते तदन्वयाः: ॥ ९ ॥ 
यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण ओर दुर्योधनद्वारा 
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ही उपस्थित की गयी है; क्योंकि ये सभी नरेश इन्हीं दोनों- 
का अनुसरण करते हैं। अतः इस बिपत्तिका प्राह्ुर्भाब कोस्न- 
पञ्चमे दी हुआ है ॥ ९ ॥ 
व्यसने क्लिद्यमानं हि यो मित्र नाभिपद्यत । 
अनुनीय यथाशक्ति तं नृशंस बिठुवुधाः॥ १० ॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश उठाते हुए 
मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका उद्धार नहीं करता 
है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एवं क्रूर मानते दे || १० ॥ 
आकेशाग्रहणान्मिउमकायात्‌ संनिवतेयन्‌ । 
अवाच्यः कस्यचिद्‌ भवति कृतयत्नो यथावलम्‌। ११ 
जो अपने मित्रको उसकी चोटी पकड़कर भी बुरे कार्यसे 
हृटानेके लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है, वदद किसीकी 
निन्दाका पात्र नहीं होता है ॥ ११॥ 
तत्‌ समथ शुभं वाक्यं धमाथेसहितं हितम्‌ । 
धातंराष्ट्र सहामात्यो ग्र्दीतुं विदुराहेति ॥ १२॥ 
अतः विदुरजी ! दुर्योधन ओर उसके मन्त्रियोंको मेरी 
शुभ, हितकर) युक्तियुक्त तथा धर्म और अथके अनुकूल वात 
अवश्य माननी चाहिये | १२॥ 
हितं हि धार्तराष्ट्राणां पाण्डवानां तथेंव च । 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां च यतिष्येऽहममायया ॥ १३॥ 
मं तो निष्कपटभावसे शृतराष्ट्रके पुत्रों; पाण्डवो तथा 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियोंके दितका ही प्रयत्न करूँगा॥ १३ ॥ 
हिते प्रयतमानं मां शाङ्केद्‌ दुर्योधनो यदि । 
हृदयस्य च मे प्रीतिरानृण्यं च भविष्यति ॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी यदि 
दुर्योधन मुझपर शङ्का करेगा तो भी मेरे मनको तो प्रसन्नत! 
ही होगी और में अपने कतव्यके भारसे उऋण हो जाऊँगा ॥ 
ज्ञातीनां हि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिपद्यते । 
सर्वयत्नेन माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं विदुर्बुधाः ॥ १५ ॥ 
भाइ-बन्धुओंमे परस्पर फूट होनेका अवसर आनेपर जो 
मित्र सर्वथा प्रयत्न करके उनमें मेल करानेके लिये मध्यस्थता 
नहीं करता, उसे विद्वान्‌ पुरुष मित्र नहीं मानते हैं ॥ १५ | 
न मां बूयुरघमिष्टा मूढा ह्याढुद्ददस्तथा । 
राक्तो नावारयत्‌ कृष्णः खंरव्यान्‌ कुरुपाण्डवान्‌ ॥ 


संसारके पापी, मूढ़ और दात्रुभाब रखनेबाले लोग मेरे 
विपयमें यह न कहें कि श्रीकृष्णने समथ होते हुए भी क्रोधसे 
भरे हुए कोरव-पाण्डवों हो युद्धसे नहीं रोका ( इसलिये भी 
में संधि करामेका प्रयत्न करूँगा ) ॥ १६ ॥ 
उभयोः साधयन्नथमहमागत इत्युत । 
तत्र यत्नमहं कृत्वा गच्छेयं नृष्ववाच्यताम्‌ ॥ १७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मैं दोनों पक्षका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही यहाँ आया 
हूँ । इसके लिये पूरा प्रयत्न कर लेनेपर में लोगोंमें निन्दाका 
पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७ ॥ 


मम धमोथेयुक्त दि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌ । 
न चेदादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥ १८॥ 
यदि मूर्ख दुर्योधन मेरे कष्टनिवारक एवं धम तथा 
अर्थके अनुकूल वचर्नोकी सुनकर भी उन्हें ग्रहण नहीं 
करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अहापयन्‌ पाण्डवाथ यथाव- 
च्छमं कुरूणां यदि चाचरेयम्‌ । 
पुण्यं च मे स्या्चरितं महात्मन्‌ 
मुच्येरंश्च कुरवो सृत्युपाशात्‌॥ १९ ॥ 


महात्मन्‌ | यदि में पाण्डवोके स्वार्थम बाधा न आने 
देकर कौरवों तथा पाण्डवोंमें यथायोग्य संधि करा सकूँगा तो 
मेरे द्वारा यह महान्‌ पुण्यकर्म बन जायगा और कौरव भी 
मृत्युके पाझासे मुक्त हो जायँगे ॥ १९ ॥ 


अपि वाच भाषमाणस्य काव्यां 
धर्मारामामर्थवतीमहिस्ाम्‌ । 


अवेक्षेरन्‌ धातराष्ट्राः शमाथ 
मां च प्राप्तं कुरचः पूजयेयुः ॥ २० ॥ 
में शान्तिके लिये विद्वानोंद्वारा अनुमोदित धर्म और 
अर्थके अनुकूल हिंसारहित वात कहूँगा । यदि धृतराष्ट्रके पुत्र 
मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अवश्य मानेंगे तथा कौरव 
भी मुझे वास्तवमे यान्तिस्थापनके लिये ही आया हुआ जान 
मेरा आदर करेंगे ॥ २० || 
न चापि मम पर्याप्ताः सद्दिताः सवेपार्थिवाः । 
कुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिंहस्येवेतरे सृगाः ॥ २१॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंद्के सामने दूसरे पञ्च॒ नहीं ठहर 
सकते) उसी प्रकार यदि में कुपित हो जाऊ तो ये समस्त 
राजा लोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना करनेमें समर्थ 
न होंगे ॥ २१॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा वचनं वृष्णीनास्षभस्तदा । 
शयने सुखसंस्परी रिदये यदुसुखावहः ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! यदुकुलको सुख 
देनेबाले वृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे उपयुक्त बात 
कहकर स्पशामात्रसे सुख देनेवाली शय्यापर सो गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत मगयद्यानप्ैमें शरीकृष्णवाकयविषयक्र तिरानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ २३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुछ २३ श्टोक हैं ) 


गी” चतुनेवतितमोऽध्यायः 
दुर्योधन एवं शङुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर वेठकर 
प्रस्थान एवं कोरवसभामें प्रवेश्न और खागतके पश्चात्‌ आसन ग्रहण 


वेशग्पायन उवाच 
तथा कथयतोरेव तयोबुंद्धिमतोस्तदा । 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शवरो॥ १ ॥ 
देशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्तालाप करते 
हुए ही वह नक्षत्रोसे सुशोमित मङ्गलमयी रात्रि बहुत-सी 
व्यतीत हो चुकी थी ॥ १ ॥ 


धर्मार्थकामयुक्ताश्च विचित्राथपदाक्षराः । 
श्टण्वतो विविधा वाचो घिदुरस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
कथाभिरजुरूपाभिः कृष्णस्यामिततेजसः । 
अकामस्येव कृष्णस्य सा व्यतीयाय शवरी॥ ३ ॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण धर्म, अर्थ और कामके विषयमै अनेक 
प्रकारकी बातें कहते रहे उनकी वाणीके पद, अर्थ और 
अक्षर बड़े विचित्र थे; अतः महात्मा बिदुर भगवानकी 


कही हुई उन बिबिध वार्ता औंको प्रसन्नतापूवंक सुनते रहे । 
इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण ओर बिदुर दोनों ही 
एक दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामे इतने तन्मय थे कि बिना 
इच्छाके ही उनकी वह रात्रि वहुत-सी व्यतीत हो गयी थी | २-३॥ 
ततस्तु खरसम्पन्ता बहचः सूतमागधाः । 
> ० 

राङ्खदुन्दभिनिधाँधेः केशव प्रत्यबोधयन्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मधुर स्वरसे युक्त बहुत-से सूत ओर मागध राङ्क 
और दुन्दुभियोके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको जगाने लगे ॥४॥ 
तत उत्थाय दाशाहं ऋषभः सवेसात्वताम्‌ । 

क ha य्‌ 

सर्वमावश्यक॑ चक्र प्रातःकाये जनादेनः॥ ५ ॥ 

तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाहनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने शय्यासे उठकर प्रातःकालका समस्त आवश्यक कर्म क्रमशः 
सम्पन्न किया ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुनेवतितमो ऽध्याः 
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कृतोदकानुजप्यः स इुताग्निः समलंकृतः । 
ततश्चादित्यमुद्यन्तस्ुपातिष्ठ॒त माधवः ॥ ६॥ 


संध्या-तपंण ओर जप करके अग्निहोत्र करनेके पश्चात्‌ 
माघवने अलंकृत होकर उदयकालमें सूर्यका उपस्थान 
किया ॥ ६ ॥ 
अथ दुर्याधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः । 
संध्यां तिष्ठन्तमभ्येत्य दाशार्हमपराजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचक्षेतां तु कृष्णस्य ध्वृतराष्ट्र सभागतम्‌ । 
कुरूश्च भीष्मप्रमु खान्‌ राज्ञः सर्वोच्च पार्थिवान्‌ ॥ ८ 
त्वामर्थयन्ते गोविन्द्‌ दिवि शक्रमिवामराः । 
तावभ्यनन्दद्‌ गोविन्दः साखा परमवल्गुना ॥ ९ ॥ 

इसी समय राजा दुर्योधन ओर सुबलपुत्र शकुनि भी 
संघ्योपासनामें लगे हुए अपराजित वीर दश्ार्हनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये ओर उनसे इस प्रकार वोले-*गोबिन्द ! 

महाराज धृतराट्र सभामे आ गये हैं। भीष्म आदि कौरव 

तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ उपस्थित हैं । जेसे स्वर्गमें 
देवता इन्द्रका आवाइन करते हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि 
सब लोग आपसे वहाँ दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं |? यह 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वचन- 
द्वारा उन दोनोका अभिनन्दन किया ॥ ७-९ || 
तत्तो विमल आदित्ये ब्राह्मणेभ्यो जनादनः । 
ददौ हिरण्यं वासांलि गाश्चाश्चांश्च परंतपः ॥ १० ॥ 
विखूज्य बहुरत्नानि दाशार्हमपराजितम्‌ । 
तिष्ठन्तमुपसंगम्य ववन्दे सारथिस्तदा ॥ ११॥ 

तदनन्तर निर्मल सूर्यदेवका उदय हो जानेपर शन्नुओं- 
को संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दने ब्राह्मणको सुवर्ण, 
वस्न, गो तथा घोड़े दान किये । अनेक प्रकारके रव्नोंका 
दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशार्ह वीरके पास जाकर 
सारथिने उनके चरणोंमें मस्तक झुकाया || १०-११ || 


ततो रथेन झुश्रेण महता किङ्किणीकिना | 
हयोत्तमयुजा शीघ्रमुपातिष्ठत दारुकः ॥ १२॥ 

इसके बाद क्षुद्र घण्टिकाओसे विभूषित और उत्तम 
घोड़ोसे जुते हुए चमकीले विशाल रथके साथ दारक दीघर 
ही मगवानूकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ १२ ॥ 


( तस्मे रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्रुतः 

वाजिभिः शब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकं 
भगवानके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ वह विश्व- 

विख्यात श्रेष्ठ रथ बड़ी शोभा पा रद्दा था । उसमें शैब्य, 

सुग्रीव, मेघपुष्प और वलाइक नामवाले चार घोड़े 

जुते हुए थे ॥ 

शेब्यस्तु घुकपत्राभः सुग्रीवः किंशुकप्रभः । 


मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डुरस्तु वलाहकः ॥ 
उनमेंसे शेब्यका रङ्ग तोतेकी पौ खके समान हरा था। 
सुग्रीव पलासके फूलकी भाँति लाल था । मेघपुप्पकी कान्ति 
मेघोंके ही समान थी और बलाहक सफेद था ॥ 
दक्षिणं चावहच्छेब्यः सुग्रीवः सव्यतोऽवहत्‌ 
पृष्ठवाहो तयोरास्तां मेघपुष्पबलाइको ॥ 
शेब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन करता 
था और सुग्रीव बॉर्ये भायमें । मेघपुष्प ओर बलाइक क्रमशः 
इनके पीछे जुते हुए थे ॥ 
वेनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन्‌ । 
तस्य सत्ववतः केतो भुज्ञगारिरशोभत ॥ 


सत्त्गुणके अधिष्ठानस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथमें 
लगे हुए घ्वजदण्डकी उस पताकामें सूर्यका स्पर करते हुए-से 
सर्पशत्रु बिनतानन्दन गरुड विराज रहे थे ॥ 
तस्य कीर्तिमतस्तेन भाखरेण विराजता । 
र र 
शुशुभे स्वन्दनश्रेष्टः पतगेन्द्रेण केतुना ॥ 
कीर्तिमान्‌ श्रीकृष्णका वह श्रेष्ठ रथ उस उज्ज्वल एवं 
प्रकाशमान गरूडध्वजके द्वारा बढी शोभा पा रहा था ॥ 
रुक्मजाळेः पताकाभिः सौवर्णेन च केतुना । 
बभूव स रथश्रेष्ठः कालसूर्य इवोदितः ॥ 
सोनेकी जालियों, पताकार्ओं तथा सुबणमय ध्वजके द्वारा 
भगवानका वह उत्तम रथ प्रलयकालमे उदित हुए सूयके 
समान उद्भासित हो रहा था | 


पक्षिष्वजवितानेश्च रुक्मजालङृतान्तरेः । 
दण्डमार्गविभागेश्च सुङ्तेविश्वकर्मणा ॥ 
प्रवाल मणिहे मेश्च मुक्तावेडूयंभूषणे 


किड्िणीशतसङघेश्च वालजालकृतान्तरैः ॥ 

कातस्वरमयाभिश्च पद्मिनीभिरलंङ्तः । 
क्र र 

शुशुभे स्यन्दनश्रेष्ठस्तापनीयेश्व पादपेः ॥ 


व्याघ्रसिहवराद्दैश्व गोवृपेसंगपक्षिभिः । 
ताराभिभोस्करैश्चापि वारणैश्व हिरण्मयैः ॥ 
2 संधिषु 
वज्राङ्ुशविमानश्च कूबरावृत्त । ) 
उस रथके गरुडध्वज, चेंदोवे, स्वणंजालविभूरित 


मध्यमाग तथा प्रथक-प्रथक दण्डमार्गोका विइवकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था । प्रवाल ( मूँगा ), मणि, 
सुवर्ण, वैदूर्य मुक्ता आदि विविध आभूपर्णो, शत-शत क्षुद्र- 
घण्टिका ओं तथा वालमणिकी झालरोसे उस रथके अन्तःप्रदेदा 
सुसज्जित किये गये थे । सुवर्णमय कमलिनिर्यो, तपाये हुए 
सुवर्णके ही वृक्षों तथा व्याध, सिंह, वराह; वृषभ; मृग; 
पक्षी, तारा, सूर्य ओर हाथियोंकी स्वर्णमयी प्रतिमाओसे उस 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 


श्रेष्ठ रथकी अत्यन्त शोभा हो रही थी । कूवर ( युगंधर ) 
की गोलाकार संधियोमि वज्र, अङ्कुश तथा विमानकी आक्कतियो- 
से उस रथको विभूषित किया गया था ॥ 
तमुपस्थितमाज्ञाय रथं दिव्यं महामनाः । 
मदाश्रघननिधांपं सवरत्नचिभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा ब्राह्मणांश्च जनार्दनः । 
को स्तुभं मणिमामुच्य श्रिया परमया ज्वलन ॥ १४ ॥ 
कुरुभिः संवृतः कृष्णो वृष्णिभिश्चाभिरक्षितः । 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः ॥ १५॥ 
महान्‌ सजल मेर्घोकी गजनाके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए उस दिव्य 
रथको उपस्थित जान अग्नि एवं त्राह्र्णोको दाहिने करके; 
गलेमे कोस्ठुभमणि डालकर, अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित 
होते हुए, कौरवोसे धिरकर एवं बृष्णिवंशी वीरोसे सुरक्षित हो 
समस्त यादवोको आनन्द प्रदान करनेवाले महामना झूर- 
नन्दन जनार्दन श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ हुए ॥१३-१५॥ 


TT 
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अन्वारुरोह दाशार्ह विदुरः सवेधमंबित्‌ । 

सर्वप्राणभूतां श्रेष्ठ सवंवुद्धिमतां वरम्‌ ॥ १६॥ 
समस्त प्राणियोंमे श्रेष्ठ और सम्पूर्ण बुद्धिमानोंमें उत्तम 

दशाह नन्दन श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्माके ज्ञाता बिदुरजी 

भी उस रथपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 

ततो दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः । 

द्वितीयेन रथेनेनमन्वयातां परंतपम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर शन्रुआँको संताप देनेबाले श्रीकृष्णके पीछे- 


पीछे दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी दूसरे रथपर 
बैठकर चले ॥ १७॥ 
सात्यकिः कृतवर्मा च वृष्णीनां चापरे रथाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः कृष्णं गजैरइवेः रथेरपि ॥ १८॥ 
सात्यकि) कृतवर्मा तथा वृष्णिवंशके दूसरे रथी भी 
हाथी, घोड़ों तथा रथॉपर बेठकर श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे गये ॥ १८ ॥ 
तेषां हेमपरिष्कारेयुक्ताः परमवाजिभिः । 
गच्छतां घोषिणश्चित्ररथा राजन्‌ विरेजिरे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके जाते समय सोनेके आमूषणोसे 
विभूषित, उत्तम घोड़ॉसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ १९ | 
सम्मृष्टसंसिकतरजः प्रतिपेदे महापथम्‌ । 
राजपिचरितं काले कृष्णो घामाडेळूया ज्वलन्‌ ॥२०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उस विद्याल राजपथपर जा पहुँचे, 
जिसपर पूर्वकालके राजर्षि यात्रा करते थे । वहाँकी धूल झाड़ 
दी गयी थी और सवत्र जलसे छिड़काव किया गया था ॥२०॥ 
ततः प्रयाते दाशार्हे प्रावाद्यन्तैकपुष्कराः । 
शद्झाश्व दव्मिरे तत्र वाद्यान्यन्यानि यानि च ॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल; शङ्क तथा 
दूसरे-दूसरे बाज एक साथ वज उठे ॥ २१ ॥ 
प्रवीराः सवेलोकस्य युवानः सिद्दविक्रमाः । 
परिवार्यं रथं शौरेरगच्छन्त परंतपाः ॥ २२॥ 
दात्रुओंको संताप देनेवाले, सिंहके समान पराक्रमी तथा 
सम्ृण जगतूके प्रख्यात तरुण वीर भगवान्‌ श्रीकृप्णके रथ- 
को घेरकर चलते थे ॥ २२ ॥ 
ततोऽन्ये बहुसाहस्रा विचित्राद्गतचाससः । 
असिप्राखायुधधराः ङृष्णस्याखन्‌ पुरःसराः ॥ "३ ॥ 
श्रीकृष्णके आगे चलनेवाले सेनिकोंकरी संख्या कई सहृ 
थी । उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वन्न चारण कर रक्खे 
थे । उनके हार्थामे खल्ल ओर प्रास आदि आयुध शोभा 
पाते थे ॥ २३ ॥ 
गजाः पञ्चशतास्तत्र रथाश्चासन सहस्रशः । 
प्रयान्तमन्वयुर्वीरं दाशाह॑मपराजितम्‌ ॥ २४॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाले दशाहवंशी बीर भगवान्‌ 
श्रीकृप्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सो हाथी और सहो 
रथ जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
पुरं कुरूणां संवृत्तं द्रष्टकर्म जनादेनम्‌ । 
सवाळवृद्ध सस्रीकं रभ्यागतमरिद्म ॥ २५॥ 
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'झत्रुदमन जनमेजय ! उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, वृद्ध तथा स्त्रियोंसहित कोरवो- 
का सारा नगर सड़कपर आ गया था ॥ २० ॥ 
वेदिकामाश्चिताभिश्च समाक्रान्तान्यने कशः । 


प्रचलन्तीव भरेण  योपद्धिर्भवनान्युत ॥ २६ ॥ 
छर्तोके सड़ककी ओरबाळ भागपर बैठी हुई झंड-की- 

झुंड ख््ियोंके भारसे मानो इस्तिनापुरके वे सारे भवन कम्पित- 

से हो रहे थे ॥ २६ ॥ 

स पूज्यमानः कुरुभिः संग्टण्वन्‌ मघुराः कथाः। 

यथार्ह प्रतिसत्कुर्दन प्रेक्षमाणः शनेयंयो ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरबोसे सम्मानित होते हुए, उनकी 

मीठी-मीठी बातें सुनते हुए और वथायोग्य उनका भी सत्कार 

करते हुए धीरे-धीरे सबकी ओर देखते जा रहे थे ॥ २७॥ 


ततः सभां समासाद्य केशवस्यानुयायिनः । 
सराह्वैवेणुनिघोपेदिंदाः खरवा व्यनादयन्‌ ॥ २८॥ 
कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 
सेवकोने शङ्क और वेणु आदि वाद्योकी ध्वनिसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको गुंजा दिया ॥ २८ ॥ 
ततः सा समितिः सवा राज्ञाममिततेज्ञखाम्‌ । 
सम्प्राकम्पत हरण कृष्णागमनकाह्लुया ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्वो राजाओंकी वह सारी सभा 
भगवान्‌ श्रीकृप्णके छुभागमनकी आकाङ्काके कारण हृषीलास- 
से चञ्चल हो उटी ॥ २९ || 


ततो भ्याशगते कृष्णे खमहृष्यन्‌ नराधिपाः । 
श्रुत्वा तं रथनिघोपं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३०॥ 
आसाद्य तु सभाद्वारमृषभः सर्व ल्ात्वताम्‌ । 
अवतीय रथाच्छोरिः कैलासशिखरोपमात्‌ ॥ ३१ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशां ज्वळन्तीमिव तेजसा । 
महेन्द्रसद्नप्रख्यां प्रविवेश सभां ततः॥ ३२॥ 


श्रीकृष्णके निकट आनेपर उनके रथका मेघगर्जनाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमाञ्चित हो उठे। 
सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादवद्चिरोमणि भगवान्‌ श्रीक्ृष्ण- 
ने फैलासशिखरके समान समुज्ज्वल रथसे नीचे उतरकर 
नूतन मेघके समान दयाम तथा तेजसे प्रज्वलित-सी दोनेवाली 
इन्द्रभवनतुल्य उस कोौरवसभाके भीतर प्रवेशा 
किया ॥ ३०-३२ ॥ 


पाणो गृहीत्वा विदुर सात्यक्ति महायशाः । 

ज्योतींप्यारिव्यवद्‌ राजन्‌ कुरून्‌ प्राच्छाद्यञ्छिया ॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूय अपनी प्रभासे आकाराके तारोंको तिरोहित 

कर देते ई, उता प्रकार महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 


२३१७ 
दिव्य कान्तिसे कौरवोंको आच्छादित करते हुए विदुर और 
सात्यकिका हाथ पकड़े सभामे आवे ॥ ३३॥ 
अग्रतो वासुदेवस्य कर्ण दु्योधनाबुभो । 
वृष्णयः कतवा चाप्यासन्‌ कृपणस्य पृष्ठतः ॥ ३४ ॥ 

बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे आगे कर्ण और दुर्योधन 
थे और उनके पीछे कृतवर्मा तथा अन्य इष्णिवंशी 
वीर थे ॥ ३४॥ 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य भौष्मद्रोणादप्रस्ततः । 
आसनेभ्योपचलन्‌ सवे पूजयन्ता ज़नादनम्‌ ॥ ३ ॥ 

उस समय भीष्म और द्रोणाचार्यं आद सब लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिवे राजा वृतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनोसे उठकर आगे बढ़े ॥३५॥ 
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अभ्यागच्छति दाशाहे प्रज्ञाचश्वुनरेश्वरः । 


सहेव द्रोणभोष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशाः ॥ ६६ ॥ 
दशाहदनन्दन श्रीकृप्णके आते ही मद्दायशखो प्रहाचक्षु 

राजा धृतराष्ट्र भीष्म और द्रोणाचार्ये साथ ही 

उठ गये थे ॥ ३६ ॥ 

उत्तिष्ठति महाराजे ध्रुतराट्ट जनेश्वरे । 

तानि राजसहस्त्राणि समुत्तस्थुः समन्ततः ॥ ३७॥ 
महाराज धृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर बैठे हुए 

सहृस्नों नरेश उठकर खड़े हो गये | ३७ ॥ 

आसनं सर्वतोभद्रं जाम्वूनदपरिष्कृतम । 

कृष्णाथ क'ठपतं तत्र धृतरष्ट्रम्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 
राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वहाँ भगवान्‌ श्र॑कृष्णके लिये 


२३१८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सुवर्णभूषित सवतोमद्र नामक सिंहासन रक्खा गया था ॥३८॥ 
स्मयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणो च माधवः । 
अभ्यभाषत धर्मात्मा राज्ञश्चान्यान्‌ यथावयः॥ ३९ ॥ 

उस समय घर्मात्मा भगवान्‌ श्र कृष्णने मुसकराते हुए 
राजा धृतराष्ट्र, भीष्म; द्रोणाचाय तथा अवस्थाके अनुसार 
अन्य राजाओंसे भी वार्तालाप किया ॥ ३९॥ 


तत्र केशावमानचुः सम्यगभ्यागतं सभाम। 
राजानः पार्थिवाः सवे कुरवश्च जनार्दनम्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ समामे पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका भूमण्डलके 
राजाओं तथा सभी कौरवोंने भलीमाति पूजन किया || ४० || 
तत्र तिष्ठन्‌ स दाशाद राजमध्ये परंतपः। 
अपइ्यद्न्तरिक्षस्यानृषीन्‌ परपुरज्ञयः ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रेष्य नारदप्रमुखान्षीन्‌ ॥ ४१॥ 
अभ्यभाषत दाशाहों भीष्म शान्तनवं शानेः। 
पार्थिवी समितिं द्रष्टमृषयोऽभ्यागता नृप ॥ ४२ ॥ 
राजाओंके बीचमें खड़े हुए शात्रुनगरविजयी पर तप श्रीकृष्ण- 
ने देखा कि आकाशे कुछ ऋषि-मुनि खड़े हैं। उन नारद 
आदि महर्षियोंको देखकर श्रीकृष्णने धीरे-से शान्तनुनन्दन 
भीष्मे कहा-'नरेश्वर ! इस राज्यसभाको देखनेके लिये 
ऋषिगण पधारे हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


निमन्श्यन्तामासनेश्च सत्कारेण च भूयसा । 
नैतेष्वनुपविष्टेषु शक्यं केनचिदासितुम्‌ ॥ ४३॥ 
“इन्हें अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्त्रित किया 
जाय, क्योंकि इनके बैठे त्रिना कोई भी वेठ नहीं 
सकता ॥ ४३ ॥ 
पूजा प्रयुञ्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
'ऋषीडछान्तनबो दृष्टा सभाद्वारमुपस्यितान्‌ ॥ ४४ ॥ 
त्वरमाणस्ततो भृत्यानासनानीत्यचोदयत्‌। 
“पबित्र अन्तःकरणवाले इन मुनियोंकी दीघ पूजा की 
जानी चाहिये ।? झान्तनुनन्दन भीष्मने मुनियांको देखकर 
सभाद्वारपर खित हुए राजकर्मचारियोंको वढी उतावळीके 
साथ आशा दी-'अरे ! आसन लाओ? ॥ ४४३ ॥ 


आसनान्यथ सृष्टानि महान्ति विपुलानि च ॥ ४५॥ 
मणिकाञ्चनचित्राणि समाजहुस्ततस्ततः । 

तब सेवकोंने इधर-उधरसे मणि एवं सुवर्ण जड़े हुए 
शुद्ध, विशाल एवं विस्तृत आसन लाकर रख दिये ॥४५३॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु गृहीताध्यंपु भारत ॥ ४६॥ 


निषसादासने कृष्णो राजानश्च यथासनम्‌ । 
भारत ! अर्थ्य अहण करके जब ऋषिलोग उन आसनों- 
पर वेठ गये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य राजाओंने 
भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया ॥ ४६३ ॥ 
दुःशासनः सात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
विविशतिदंदोी पीठं काञ्चनं ऊृतवर्मणे। 
दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिख एवं विविशति- 
ने कृतवर्माको स्वर्णमय आसन प्रदान किया ॥ ४७३ || 
अविदुरे तु ङृष्णस्य कर्ण दुर्योधनावुभौ ॥ ४८ ॥ 
पकासने महात्मानो निषीदतुरमर्षणो । 
अमपंमें भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बेठे थे ॥ ४८३ ॥ 
गान्धारराजः शाकुनिगोन्धारेरभिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
निषसादासने राजा सहपुत्रो विशाम्पते । 
जनमेजय ! गान्धारदेशीय सेनिरकोसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराजदाकुति भी एक आसनपर बैठा था ॥ ४९% ॥ 
विदुरो मणिपीठे तु शुक्कस्पध्योजिनोत्तरे ॥ ५० ॥ 
संस्पृशन्नासनं शौरेमहामतिरुपाविशत्‌ । 
परम बुद्विमान्‌ बिदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके आसनका 
स्पर्श करते हुए एक मणिमय चौकीपर, जिसके ऊपर श्वेत 
रङ्गका स्पृहणीय मृगचर्म विछाया गया था) 
बैठे थे ॥ ५०३॥ 
चिरस्य दृष्टा दाशार्ह राजानः सर्व एवं ते ॥ ५१॥ 
अम्मतस्येव नाठप्यन्‌ प्रेक्षमाणा जनार्दनम्‌ । 
सब राजा दीर्घकालके पश्चात्‌ दशाहंकुलभूषण भगवान्‌ 
जनार्दनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक दृष्टि लगाये रहे; 
मानो अमृत पी रहे हो । इस प्रकार उन्हें तृप्ति ही नहीं 
होती थी ॥ ५१३ ॥ 
अतसीषुप्पसंकाशः पीतवासा जनाईनः ॥ ५२ ॥ 
व्यभ्राजत सभामध्ये हेस्ीवोपदितो मणिः॥ ५३॥ 
अलसीके फूलकी भाँति मनोहर श्याम कान्तिवाले 
पीताम्बरघारी भ्रीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमे स्वर्णपात्रमे 
रक्खी हुई नीलमणिके समान शोभा पा रहे थे ॥५२-५३॥ 
ततस्तूष्णीं सर्वमासीद्‌ गोविन्द्गतमानसम्‌। 
न तत्र कश्चित्‌ किञ्चिद्‌ वा व्याजहार पुमान्‌ कचित्‌ ॥ 
उस समय वहाँ सबका मन भगवान्‌ गोविन्दे ही 
लगाहुआ था । अतः सभी चुपचाप बैठे थे। कोई मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णसभाग्रवेशे चतुनंवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगफके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमें श्रीकृष्णका सभे प्रवेशविषयक चौरानबेद अध्याय पुरा हुआ ॥ ०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ छोक मिलाकर कुळ ६४३ शोक हैं) 


ळर नीवड पळ 


ब्र 


भगवद्यानपर्व ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
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पञ्चनवतितमोऽ्यायः 
कोरवसभामें श्री कृष्णका प्रभावशाली भाषण 


वेशम्पायन उवाच 

तेष्वासीनेषु सवेषु तूष्णीम्भूतेषु राजघु”। 
वाक्यमभ्याददे कृष्णः सुदंष्ट्रो दन्दरभिखनः ॥ १ ॥ 
जीमूत इव घर्मोन्ते खर्वा संध्रावयन्‌ सभाम्‌। 
श्रृतराष्ट्रमभिप्रेकष्य समभाषत माधवः ॥ २ ॥ 

बेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय!जव सभा मेंसब राजा 
मौन होकर बैठ गये, तब सुन्दर दन्तावलिसे सुशोभित तथा 
दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरवाले यदुकुलतिडक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बोलना आरम्भ किया ! जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें 
बादल गजता है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर गर्जनाके साथ 
सारी सभाको सुनाते हुए घृतराष्ट्रकी ओर देखकर इस 
प्रकार कदा ॥ १-२॥ 


धीसगवानुवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च शामः स्यादिति भारत। 
अप्रणाशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--भरतनन्दन ! में आपसे यह 

€ लिये hd w १० क्षत्रियवीरों ७ ० 
' प्राथना करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि का संहार 
हुए बिना ही कौरवों ओर पाण्डर्वोमे शान्तिस्थापन हो जाय।३। 


1) Oe व, च 


ह. ft 


राजन्‌ नान्यत्‌ प्रवक्तव्यं तव नेःश्रेयसं वचः । 
विद्तिं होव ते सब वेदितब्यमरिंदम ॥ ४॥ 
शत्रुदमन नरेश ! मुझे इसके सिवा दूसरी कोइ कल्याण 


कारक वात आपसे नहीं कहनी है; क्योंकि जानने योग्य 
जितनी बातें हैं, वे सब आपको विदित ही हैं ॥ ४॥ 
इद हाथ कुलं श्रेष्ठं सर्वराजसु पार्थिव । 
£] ~ मुदितं से 

श्रुतवृत्तोपसम्पन्न सवः स शुणेः ॥ ५ ॥ 

भूपाल | इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश ही 
सर्वश्रेष्ठ है। इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः आदर एवं 
पालन किया जाता दै । यदद कोखकुड समस्त स्ुर्गोसे 
सम्पन्न है ॥ ५ ॥ 


कुपानुकस्पा कारुण्यमानुदांस्य च भारत। 
तथाऽऽजंवं क्षमा सत्यं कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते॥ ६ ॥ 

भारत ! कुरुवंशियोंमें कृपा, अनुकम्पा, करुणा; 
अग्रार्सता, सरलता) क्षमा और सत्य--ये सद्गुण अन्य राज- 
वंशोंकी अपेक्षा अधिक पाये जते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्नेवंविधे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति। 
त्वन्निमित्तं विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुलके होते हुए भी यदि इसमें आपके कारण कोई अनुचित कार्य 
हो; तो यह टीक नहीं है॥ ७॥ 
त्वं हि धारयिता श्रेष्टः कुरूणां कुरुसत्तम । 
मिथ्या प्रचरतां तात वाहोष्वाभ्यन्तरेषु च ॥ ८ ॥ 

तात कुरुश्रे ! वदि कोरवगण बाहर और भीतर (प्रकट 
ओर गु्तरूपसे ) मिथ्या आचरण ( असद्व्यवहार ) करने 
लगें, तो आप ही उन्हे रोककर सन्मागमें स्थापित करने- 
वाले हैं| ८ ॥ 


ते पुत्रास्तव कौरव्य दुर्योधनपुरोगमाः । 

धमोर्थी पृष्टतः कृत्वा प्रचरन्ति नृशंसवत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! दुर्योधनादि आपके पुत्र धमं और अर्थको 

पीछे करके क्रूर मनुर्ष्योके समान आचरण करते हैं ॥ ९ ॥ 

अशिष्टा गतमर्यादा लोभेन हृतचेतसः । 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषपभ ॥ १० ॥ 
पुरुषरत्न ! ये अपने ही श्रेष्ठ वन्धु ओके साथ अशिष्टता- 

पूर्ण बर्ताव करते हैं । लोभने इनके हृदयको ऐसा बशीभूत 


१. दूसरोको सुख पहुँचानेकी सहज भावनाका नाम 'कृपा'हे । 
दूसरोंका दुःख देखकर द्रवित होना एवं कांप उठना “अनुकम्पा' 
कहलाता है । ३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव “करुणा! है। 
४, ऋरताका सवथा अभाब 'अनृरांसता? कहलाता है । 
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कर लिया है कि इन्होंने धर्मकी मर्यादा तोइ दी है। इस 
बातकी आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ १० ॥ 


सेयमापन्मह घोरा कुरुप्वेवः समुत्थिता । 
उपेक्ष्यमःणा कीरव्य पृथिवी घातयिष्यति ॥ ११॥ 


कुरुश्रेष्ठ ! इस समय यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कौरवोंमें 
ददी प्रकट हुई है | यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह समस्त 
भूमण्डलका विध्वस कर डालेगी ॥ ११ ॥ 


राकया चेयं शमयितुं त्वं चेदिच्छसि भारत । 

न दुष्करो ह्यात्र शमो मता म भरतर्पभ ॥ १२॥ 
भारत ! यदि आप चाहते हाँ तो इस भयानक विपत्तिका 

अब भी निवारण किया जा सकता है । भरतश्रेष्ठ ! इन दोनों 

पक्षोंमें शान्ति स्थापित होना में कठिन कार्य नहीं 

मानता हुँ ॥ १२ ॥ 


त्वय्यधीनः इामो राजन्‌ मयि चेव विशाम्पते । 
पुत्रान्‌ स्थापय कौरव्य स्थापयिष्याम्यहं परान्‌॥ १३॥ 


प्रजापालक कोरवनरेदा | इस समय इन दोनों पक्षेमिं 
संधि कराना आपके ओर मेरे अधीन है। आप अपने पुत्रोंको 
मयार्दामै रखिये और में पाण्डबॉको नियन्त्रणमें रक्‍खूंगा| १३ 


आज्ञा तव हि राजेन्द्र कार्या पुत्रैः सहान्वयैः । 
हितं बलवदप्येषां तिष्ठतां तव शासने ॥ १४॥ 


राजेन्द्र ! आपके पुर्वोको चाहिये कि वे अपने अनुया यियों के 
साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन करें | आपके शासनमें 
रहनेसे ही इनका मदान्‌ हित हो सकता है ॥ १४ ॥ 


तव चेत्र हितं राजन्‌ पाण्डवानाभथो हितम्‌। 
शमे प्रयतमानस्य तव शासनकाह्लिणः ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! यदि आप अपने पुत्रोंपर शासन करना चाहें 
और संघिके लिये प्रयत्न करें तो इसीमें आपका भी हित 
हे और इसीसे पाण्डवोंका भी भला हो सकता है ॥ १५ ॥ 
खयं निपष्फलमालक्ष्य संविधत्स्व विशाम्पते । 
सहायभूत! भरतास्तवैव स्युजेनेश्वर ॥ १६॥ 

प्रजानाथ ! पाण्डवोके साथ वैर और विवादका कोई 
अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर आप स्वयं 
ही संघिके लिये प्रयत्न करें । जनेश्वर | ऐसा करनेसे भरत- 
वंशी पाण्डव आपके ही सहायक होगे ॥ १६ ॥ 
धमोर्थ गेस्तिष्ठ रानन्‌ पाण्डवेरभिरक्षितः । 
न हि शक्यास्तथाभूता यलादपि नराधिप ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! आप पाण्डवोंसे सुरक्षित होकर धर्म और अर्थका 
अनुष्ठान कीजिये | नरेन्द्र ! आपको पाण्डवोंके समान संरक्षक 
प्रयत्न करनेपर भी नहीं मिळ सकते ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


न हि त्वां पाण्डपेजेलु र श्यमाणं महात्मभिः । 
इन्द्रा ऽपि देवेः सहितः प्रसहेत कुला नृपः ॥ १८॥ 

महात्मा पाण्डबोसे सुरक्षित होनेपर आपको देवताओं 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते, फिर दूसरे किसी राजा- 
की तो बात ही क्या है ! ॥ १८ ॥ | 


यत्र भीष्मश्च द्रोणश्च रुपः कर्णो विविशतिः | 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तोऽथ बा हिकः ॥ १९ ॥ 
सेन्धवश्च कलिङ्गश्च काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
युधिष्ठिरो भीमसनः सव्यसाची यमौ तथा॥ २०॥ 
सात्यकिश्च महातेजा युयुत्सुश्च महारथः । 
को नु तान्‌ विपरीतास्मा युद्ध्येत भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिस पक्षमै भीष्म) द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, 
कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, वाह्रिक) 
सिन्धुराज जयद्रथ) कलिङ्गराज) काम्बोजनरेश सुदक्षिण 
तथा युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल-सहदेव, महातेजस्वी 
सात्यकि तथा महारथी युयुत्खु हो; उस पक्षके योद्धाओंसे 
कौन विपरीत बुद्धिवाला राजा युद्ध कर सकता दवै? || १९-२१॥। 


लोकस्येश्वरतां भूयः शात्रुभिश्चाप्यधृष्यताम्‌। 
प्राप्स्यसि त्वर्मामत्रत्न सहितः कुरुपाण्डवैः ॥ २२ ॥ 


ात्रुसूदन नरेश ! कौरव ओर पाण्डबोंके साथ रहनेपर 
आप पुनः सम्पूर्ण जगतूके सम्राट होकर शत्रुओके लिये अजेय 
हो जायेंगे ॥ २२ ॥ 
तस्य ते पृथिवीपालास्त्वत्समाः पृथिवीपते । 
श्रेयांसदचेव राजानः संधास्यन्ते परंतप ॥ २३ ॥ 

झात्रुओंको संताप देनेवाले भूपाल ! उस दशार्म जो राजा 
आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके साथ संधि 
कर लेंगे ॥ २३ ॥ 


स त्तं पुत्रेश्च पौत्रेश्च पितृभिश्रोतृभिस्तथा । 
सुहद्भिः सवतो गुप्तः सुखं शक्ष्यलि जीवितुम्‌॥ २४॥ 
इस प्रकार आप अपने पुत्र, पोत्र, पिता, भाई और 
सुद्ददोंद्वारा सर्वथा सुरक्षित रहकर सुखसे जीवन बिता 
सकेंगे ॥ २४ ॥ 
एतानेव पुरोधाय सन्छृत्य च यथा पुरा । 
अखिलां भोक्ष्यसे स्वा पृथिवीं पृथिवीपते॥ २५ ॥ 
पृथ्वीपते | यदि आप पहलेकी भाँति इन पाण्डवोंका ही 
सत्कार करके इन्हें आगे रक्खें तो इस सारी पृथ्वीका उपभोग 
करेंगे ॥ २५ ॥ 
एतेहिं सहितः सेः पाण्डवैः स्वेश्च भारत । 
अन्यान्‌ विजेष्यसे शात्रूनेष स्वार्थस्तवाखिलः ॥ २६ ॥ 
भारत | इन समस पाण्डदों तथा अपने पुत्रोंके साथ रहः 


भगवद्यानप्चे ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः २३२१ 


कर आप दूसरे शत्रु औपर भी विजय प्राप्त कर सकेंगे । इस प्रकार 
आपके सम्पूर्ण स्वार्थकी सिद्धि होगी ॥ २६ ॥ 


तैरेवोपार्जितां भूमि भोक्ष्यसे च परंतप । 

यदि सम्पत्स्यसे पुत्रः सहामात्येनराधिप ॥ २७॥ 
शत्रुसंतापी नरेश ! यदि आप मन्त्रियोसहित अपने समस्त 

पुत्रों ( पाण्डवो और कौरवों ) से मिलकर रहेंगे तो उन्हींके 

द्वारा जीती हुई इस प्रथ्वीका राज्य भोगेंगे ॥ २७ ॥ 

संयुगे वे महाराज दृश्यते सुमहान क्षयः। 

क्ये चोभयतो राजन्‌ कं धर्ममनुपश्यसि ॥ २८॥ 

महाराज ! युद्ध छिड्नेपर तो महान्‌ संहार दी दिखायी 

देता है । राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पक्षका विनाश करानेमे 

आप कौन-सा धर्म देखते हैं १ ॥ २८ ॥ 

पाण्डवैनिहतेः संख्ये पुत्रेवापि मह्ाबलेः । 

यदू विन्देथाः खुखं राजंस्तद्‌ बूहि भरतर्षभ ॥ २९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि पाण्डव युद्धम मारे गये अथवा आपके 

महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस दशामे आपको कोन- 

सा सुख मिलेगा १ यह बताइये ॥ २९ ॥ 

शराश्च हि कृतास्त्राश्च सव युद्धाभिकाङ्किणः 

पाण्डवास्तावकाइचेव तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌ ॥ ३०॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी झूरवीर, अस्रविद्याके 

पारङ्गत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले हैं | आप इन 

सबकी महान भयसे रक्षा कोजिये || ३० || 


न पश्येम कुरून्‌ सवौन्‌ पाण्डवांइचेव संयुगे । 
क्षीणानुभयतः शूरान रथिनो रथिभिर्हतान्‌ ॥ ३१ ॥ 
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युद्धके परिणामपर विचार करनेसे हमें समस्त कोरव 
और पाण्डव नष्टप्राय दिखायी देते हैं । दोनों ही पक्षांके 


शूरवीर रथी रथिवोसे ही मारे जाकर नष्ट हो जायेंगे ॥ ३१॥ 


समवेताः पृथिव्यां हि राजानो र।जसत्तम। 
अमषेवरामापन्ना नाशयेयुरिमाः प्रज्ञाः ॥ ३२॥ 


नृपश्रेष्ठ ! भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो अमर्पमें 
मरकर इन प्रजाओंका नाश करेंगे | ३२ ॥ 
तराहि राजन्निमं लोकं न नइयेयुरिमाः प्रजाः । 
त्वयि प्रकृतिमापन्ने रोषः स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३३ ॥ 


कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! आप इस 
जगतूकी रक्षा कीजिये; जिससे इन समस्त प्रजाओका नाश 


न हो। आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच जायँगे । ३३। 


शुक्ला वदान्या ह्रीमन्त आयो: पुण्याभिजातयः । 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाहि महतो भयात्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! ये सब नरेश शुद्ध, उदार, लजाशील, श्रेष्ठ; 
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पवित्र कुलोंमें उत्पन्न और एक दूसरेके सहायक हैं | आप इन 

सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥ ३४ || 

शिवेनेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌ । 

सह भुक्त्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथाग्रहम ॥ ३५॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे ये भूपाल परस्पर 

मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशल्पूवेक अपने-अपने 

घरको वापस लोटें || ३५ ॥ 

सुवाससः स्रग्विणश्च सत्कृता भरतर्षभ । 

अमर्ष च निराकृत्य वैराणि च परंतप॥ ३६॥ 
शत्रओको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण ! ये राजालोग 

उत्तम वस्न और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष ओर वेरको 

मनसे निकालकर यहासे सत्कारपूर्वक विदा हाँ ॥ ३६ ॥ 

हादे यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्राते ऽस्मिन्नायुषःक्षये । 

तदेव ते भवत्वद्य संधत्स्व भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अश्र आपकी आयु भी क्षीण हो चली है; 

इस बुढ़ापेमें आपका पाण्डवोंके ऊपर वेसा ही स्नेह बना रहे! 

जैसा पहले था; अतः संधि कर लीजिये || ३७ || 

वाला विहीनाः पित्रा ते त्वयेव परिवर्धिताः । 

तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्च भरतर्षभ ॥ ३८॥ 


भरतर्पभ ! पाण्डव वाल्यावस्थामे ही पितासे बिछुड़ गये 
थे । आपने ही उन्हें पाल-पोसकर बड़ा किया; अतः 
उनका और अपने पुत्रोका न्यायपूर्वक पालन कीजिये ॥ ३८॥ 


भवतेव हि रक्ष्यास्ते व्यखनेषु विशेषतः । 
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मा ते धमस्तथेताथा नझ्येत भरतपभ ॥ ३९ ॥ 

भरतभूषण | आपको ही पाण्डवोंको सदा रक्षा करनी 
चाहिये । विशेषतः संकटके अवसरपर तो आपके लिये उनको 
रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही । कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवों- 
से वेर बॉधनेके कारण आपके धर्म और अर्थ दोनों नष्ट 
हो जाये ॥ ३९ ॥ 


आहुस्त्वां पाण्डवा राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च । 
भवतः शासनाद्‌ दुःखमनुभूतं सहानुगैः ॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! पाण्डवोंने आपको प्रणाम करके प्रसन्न करते 
हुए यह संदेश कहलाया हे--'तात ! आपकी आज्ञासे अनुचरों- 
सहित हमने भारी दुःख सहन किया है ॥ ४० | 


[दरोमानि वर्षाणि बने निर्व्युषितानि नः । 
योदश तथाज्ञातः सजने परिवत्सरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
बारह वघोंतक हमने निजन वनमें निवास किया है और 
तेरदवां वर्ष जनसमुदायसे भरे हुए नगरमे अज्ञात रहकर 
बिताया है || ४१ ॥ 


श्रोमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


स्थाता नः समये तस्मिन्‌ पितेति कृतनिश्चयाः । 

नाहास्म समयं तात तश्च नो त्राह्मणा विदुः ॥ ४२ ॥ 
“तात ! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमार विषयर्मे 

की हुई अपनी प्रतिज्ञापर डटे रहेंगे ( अर्थात्‌ वनवाससे 

लोटनेपर हमारा राज्य इमे प्रसन्नतापूवक लौटा देंगे )-- 

ऐसा निश्चय करके ही दमने वनवास और अआज्ञातवासको 

शर्तको कभी नहीं तोड़ा दै, इस चातको हमारे साथ रहे हुए 

त्राह्मणळोग जानते ई || ४२ ॥ 

तस्मिन्‌ नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतषभ । 

नित्यं खंक्लेशिता राजन्‌ स्वराज्यांदां लभेमहि ॥ ४३ ॥ 


“भरतवंशशिरोमणे ! हम उस प्रतिज्ञापर इृढ़तापूर्वक 
थित रहे हैं; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डरे रहें | राजन्‌ ! हमने सदा केरा उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त दोना चाहिये॥ ४३ ॥ 
त्य धममथ संजानन्‌ सम्यङनस्त्रातुमहसि । 
गुरुत्वं भवति प्रेक्ष्य बहून क्ुशास्तितिद्ष्मद्दे ॥ ४४ ॥ 
स भवान्‌ मातृपित्वदस्मासु प्रतिपद्यताम्‌ । 


“आप घर्म और अर्थके ज्ञाता हैं; अतः इमलोर्गोकी 
रक्षा कीजिये । आपमें गुरुत्व देखकर- आप गुरुजन हैं 
यह विचार करके ( आपकी आज्ञाका पालन करनके लिये ) 
इम बहुत-से क्लेशा चुपचाप सद्दते जा रहे हे; अब आप भी 
हमारे ऊपर माता-पिताकी भाति रनेहपूर्ण बर्ताव कीजिये।४४३। 
गुरोगरीयसी वृत्तिया च रित्यस्य भारत ॥ ४५ ॥ 
वतोमहे त्वयि च तां त्वं च बतेख नस्तथा । 


“भारत ! गुझजनोके प्रति शिष्य एवं पुत्रोंका जो बर्ताव 
होना चाहिये; हम आपके प्रति उसीका पालन करते टे । आप 
भी हमलोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते हुए तदनुरूप 
बताव काजिय | ४५३ || 


पित्रा स्थापयितव्या हि वयमुत्पथमास्थिता: ॥ ४६ ॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्ति्ट धर्म सुवत्मनि । 


'इम पुत्रगण यदि कुमार्गपर जा रहे हाँ तो पिताके नाते 
आपका कर्तव्य है कि इमे सन्मागमै स्थापित करें । इसलिये 
आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये ओर हमें भी 
धमंके मार्गपर ही लाइये! ॥ ४६३ ॥ 
आहुइचेमां परिपदं पुत्रास्ते भरतर्षभ ॥ ४७॥ 
धर्शेषु सभासत्खु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ | 


भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्र पाण्डवोने इस समभाके लिये भी 
यह संदेश दिया है - “आप समस्त समासदगण धमके ज्ञाता 
हे । आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य काय हो, यदद उचित 


नहों है ॥ ४७३ ॥ 
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यत्र धमां ह्याधमेण सत्यं यत्रानृतेन च ॥ ४८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासद्‌ः। 

“जहाँ समासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा धर्मका 
ओर मिथ्याके द्वारा सत्यका गला घाटा जाता दो, वहाँ व 
सभासद्‌ नष्ट हुए माने जते हैं॥ ४८३ ॥ 


विद्धा धर्मा ह्यघम्ंण सभां यत्न प्रपद्यत ॥ ४९ ॥ 
न चास्य शढ्य कन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद: | 
घम पतानारुजति यथा नद्यनुकूलजान्‌ ॥ ५० ॥ 


'जिस समामै अधमंसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता है 
और समासदगण उस अघर्मरूपी काँटेको काटकर निकाल 
नहीं देते हैं, वहाँ उस कॉटेसे समासद हीविद्ध होते है 
( अर्थात्‌ उन्हें ही अवर्मसे लिप्त होना पड़ता है )। जसै 
नदी अपने तटपर उगे हुए इक्षोंकों गिराकर नष्ट कर देती 


है, उसी प्रकार वह अधमबिद्ध धर्म ही उन समासदाका 


नाश कर डालता है! ॥ ४९-५० || 


ये घममनुपदयन्तस्तूप्णी ध्यायन्त आसत । 


ते सत्यमाहर्थम्य च न्याय्यं च भरतषभ ॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो पाण्डव सदा धमकी ओर दी दृष्टि रखते 
और उसीका विचार करके चुपचाप बेटे हैँ, वे जो आपसमें 
राज्य लौटा देनेका अनुरोध करते हैं, वह सत्य, घमसम्मत 
और न्यायसंगत दै ॥ ५१ || 
शक्यं किमन्यद्‌ वक्त त दानादन्यञ्ञनइवर । 
चन्त ते महीपालाः सभायां य समासत ॥ ५२ ॥ 
धमार्था सम्प्रधायच यदि सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ । 
प्रमुञचमान्‌ मृत्युपाशात्‌ क्षत्रियान्‌ पुरुषषभ ॥ ५३ ॥ 


जनेश्रर ! आपसे पाण्डबोंका राज्य लौटा देनेके सिवा 

दूसरी कोन-सी वात यहाँ कहदी जा सकती है। इस सभामें 
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जो भूमिपाल बैठे हैं; वे धर्म ओर अर्थका बिचार करके स्वयं 

बतावें, में ठीक कहता हूँ या नहीं । पुरुषरत्न ! आप इन 
क्षत्रियांको मौतके फंदेसे छुड़ाइये ॥ ५२-५३ ॥ 


प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युवशमन्वगाः । 

पितयं तेभ्यः प्रदायांश पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌ ॥ ५४॥ 

ततः सुपुत्रः सिद्धार्थों भुडक्षव भोगान्‌ परंतप । 
भरतश्रेष्ठ | शान्त हो जाइये, क्राषके वशीभूत न 

। 0 ० धाक ह 

होइये । परंतप ! पाण्डवोंको यथोचित पतृक राज्यभाग देकर 

अपने पुर्त्रोके साथ सफलमनोरथ हो मनोवाञ्छित भोग 

भोगिये ॥ ५४६ ॥ 


अज्ञातरात्रुं जानीषे स्थितं धम सतां सदा ॥ ५५ ॥ 
सुपुत्ने त्वयि वृत्ति च वतते यां नराधिप। 
दाहितश्च तिरस्तश्च त्वामेवोपाश्मितः पुनः ॥ ५६॥ 


€ 
भगवद्यानपवं | 
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नरेश्वर | आप जानते हैं कि अजातशत्रु युधिष्ठिर सदा 
सत्पुरुषोंके धमपर स्थित हैं । उनका पुत्रोंसहित आपके प्रति 
जो बर्ताव दे; उससे भी आप अपरिचित नहीं हैं। आपलोगोने 
उन्हे लाक्षागहकी आगमे जळवाया तथा राज्य ओर देशसे 
निकाल दिया; तो भी वे पुनः आपकी ही शरणमें 
आये हैं॥ ५५-५६ ॥ 
इन्द्रप्रस्थं त्वयेवासौ सपुत्रेण विवासितः। 
स तत्र विव लन्‌ सवान्‌ वशमानीय पार्थिवान्‌॥ ५७ ॥ 
त्वन्मुखानकरोत्‌ राजन्‌ न च त्वामत्यवतेत । 

पुत्रंसहित आपने हो युथिषिरको यहसि निकाल कर 
इन्द्रप्रस्थका निवासी बनाया । वहाँ रहकर उन्होने समस्त 
राजाको अपने बशमें किया और उन्हे आपका मुखापेक्षी 
बना दिया । राजन्‌ ! तो भी युधिष्ठिरने कभी आपकी आज्ञाका 
उस्लङ्खन नहीं किया ॥ ५७३ ॥ 
तस्येवं वर्तमानस्य सौवलेन जिहोपंता ॥ ५८॥ 
राष्टराणि धनधान्यं च प्रयुक्तः परमोपधिः । 

ऐसे साधु बर्ताववाले युधिष्ठिरके राज्य तथा थन-धान्यका 
अपहरण कर लेनेको इच्छासे सुत्रलपुत्र शकुनिने जएके 


च 


बहाने अपना महान्‌ कपटजाल फेलाबा ॥ ५८३ || 
स तामवस्थां सम्प्राप्य ळृष्णांप्रेक्य सभागताम्‌॥ ५९॥ 
क्षत्रधर्मादमेयात्मा नाकम्पत युधिष्टिरः । 

उस दयनीय अवस्थामे पह-ुँचकर अपनी महारानी कृप्णा- 
को सभामें ( तिरस्कारपूर्वक ) लायी गयी देखकर भी महामना 


युधिष्टिर अपने क्षत्रिवधमंसे विचलित नहीं हुए ॥ ५९३ ॥ 


अहं तु तव तेषां च श्रेय इच्छामि भारत ॥ ६० ॥ 
धर्मादर्थात्‌ खुखाच्चेच मा राजन्‌ नीनशः प्रज्ञाः । 
अनर्थमथे मन्वानोऽप्यथ चानथेमात्मनः ॥ ६१ ॥ 
भारत ! में तो आपका ओर पाण्डवोंका भी कल्याण 
ही चादता हूँ । राजन्‌ ! आप समस्त प्रजाको धर्म, अर्थ और 
मुखसे बञ्चित न कीजिये | इस समव आप अनर्थको ही अथ 
और अर्थको ही अपने लिये अनर्थ मानरहे हैं || ६०-६ ॥ 
लोभेऽतिप्रखतान पुचान्‌ निगृह्णीष्व विशाम्पत। 
स्थिताः शुश्रूषितुं पार्थाः स्थिता योद्धुमरिंदमाः ॥ 
यत्‌ ते पथ्यतमं राजस्तस्मिस्तिष्ट॒ परंतप ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! आपके पुत्र लोभमे अत्यन्त आसक्त 
हो गये हैं, उन्हें काबूमें लाइये। राजन्‌ ! झत्रुओका दमन 
करनेवाले कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैं और 
युद्धके लिये भी प्रस्तुत हैं । परंतप ! जो आपके लिये विशेष 
हितकर जान पडे, उसी मागका अवलम्बन कीजिये ॥ ६२॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्यं पार्थिवाः सर्वे हृदयेः समपूजयन्‌ । 
न तत्र कश्चिद्‌ वकतु हि वाचं प्राक्रामद्त्रतः॥ ६३ ॥ 
वेशम्पायनजञी कहते हैँ--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजाओँने हृदयसे आदर 
किया । वहाँ उसके उत्तरम कोई भी कुछ कहनेके लिये 
अग्रसर न हो सका ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानयर्तणि श्रोकृष्णवाक्ये पञ्जनउतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरेके अन्तर्गत नगत्रछानपरमें कोरबसमामें श्रीकुष्णवाक्थविषयक पंचानब अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 


Re ED पा 


पण्णवतितमोऽध्यायः 


परशुगमजीका दम्भोद्धवकी कथाद्वारा नर-नारा यणखरूप अजुन और श्रीकुष्णका महत्व बर्णन करना 


वैद्यम्पायन उवाच 


तस्मिन्नभिहिते वाक्ये केशवेन महात्मना । 
स्तिमिता हृष्टरोमाण आसन्‌ सवे सभासदः ॥ ? ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! महात्मा 
श्रीकृष्णके ऐसी वात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चकित हो गये | 
उनके अङ्गौमे रोमाञ्च दो आया ॥ १ ॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेषां वक्तुं नोत्सहते पुमान्‌ । 
इति सवै मनोभिस्ते चिन्तयन्ति स्म पार्थिवाः ॥ २ ॥ 
वे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि भगबानके 


इन वचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे सकता है ॥२॥ 
तथा तेषु च सर्वषु तूप्णीम्भूतषु राजसु । 
जामदग्न्य इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मोन ही रह जानेपर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने कौरवसभामें इस प्रकार कह्य--॥ 
इम्रां मे खोपमां वाच श्रणु सत्यामशङ्कितः । 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्स्व यदि साध्विति मन्यसे॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम निःशङ्क होकर मेरी यह उदाहरणयुक्त 
बात सुनो | सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और उत्तम 
समझो तो स्वीकार करो ॥ ४ ॥ 
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राजा दम्भोद्भवो नाम सावभौमः पुराभवत्‌ । 
अखिलां वुभुजे सवाँ पृथिवीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
'पूर्वकालकी बात दै, दम्भोद्भव नामसे प्रसिद्ध एक सावे- 
भोम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डलका राज्य भोगते थे; 
यह इमारे सुननेमे आया है ॥ ५ ॥ 
स स्म नित्यं निशापाये प्रातरुत्थाय वीयवान्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्चैव प्रच्छन्नास्ते महारथः ॥ ६ ॥ 
“वे महारथो और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रात बीतने पर 
प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियाँसे इस प्रकार 
पूछा करते थे--॥ ६ ॥ 


अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद्‌ युधि। 
शुदो वेश्यः क्षत्रियो वा ब्राह्मणो वापि शख्रभृत्‌॥ ७ ॥ 

“क्या इस जगतमें कोई ऐसा शस्रधारी यद्र, बेइय, 
क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण है; जो युद्धमें मुझसे बढकर अथवा 
मेरे समान भी दो सके १?! ॥ ७॥ 


इति ब्रुवन्नन्वचरत्‌ स राजा पृथिवीमिमाम्‌ । 

दर्पेण महता मत्तः कचिदन्यमचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्भव महान्‌ 

गर्वसे उन्मत्त हो दूसरे किसीको कुछ भी न समझते हुए 

इस पृथ्वीपर विचरने लगे ॥ ८ ॥ 

तं च वेद्या अकृपणा ब्राह्मणाः सबेतोऽभयाः । 

प्रत्यषेधन्त राजानं शछाघमानं पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
“उस समय सवथा निर्भय, उदार एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने 

बारबार आत्मप्रशंसा करनेवाले उन नरेशको मना किया ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्व॑णि 


निपिध्यमानोऽप्यसकृत्‌ पृच्छत्येव स वे द्विजान्‌ । 
अतिमानं श्रिया मत्तं तमूचुत्रोह्मणास्तदा ॥ १०॥ 
तपसिनो मह्दात्मान वेदप्रत्ययद शिनः । 
उदीर्यमाणं राजानं क्रोधदीप्ता द्विजातयः ॥ ११॥ 
उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार प्रश्‍न 
करते ही रहे । उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था । वे धन- 
वेभवके मदसे मतवाले हो गये थे । राजाको यही ( वारंवार ) 
प्रशन दुहराते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार करनेवाले 
महामना तपस्वी ब्राह्मण क्रोषसे तमतमा उठे और उनसे इस 
प्रकार बोले ॥ १०-११ ॥ 
अनेकजयिनौ संख्ये यौ वै पुरुषसत्तमो। 
तयोस्त्वं न समो राजन्‌ भवितासि कदाचन ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! दो ऐसे पुरुषरत्न हैं, जिन्होंने युद्धमें अनेक 
योद्धाओपर विजय पायी हे । तुम भी उनके समान न 
हो सकोगे? ॥ १२ ॥ 
एवमुक्तः स राजा तु पुनः पप्रच्छ तान्‌ द्विजान्‌ । 
क तो वीरो क जन्मानो किकमोणो च कौ च तौ॥ २३ ॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मणोसे पूछा- 
थे दोनों वीर कहाँ हे ? उनका जन्म किस स्थानमें हुआ 
है ? उनके कम कोन-कौन-से हैं और उनके नाम 
क्या ह ? ॥ १३॥ 
बराह्मणा उचुः 
नरो नारायणश्चैव तापसाविति नः श्रुतम्‌ । 
आयातो मानुषे लोके ताभ्यां युध्यख पार्थिव ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मण बोले भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 
नारायण नामबाले तपस्वी हैं ओर इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं । तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो ॥ १४ ॥ 
श्रयेत तो महात्मानो नरनारायणावुभो । 
तपो, घोरमनिदश्यं तप्येते गन्धमादने ॥ १५॥ 
सुना दै, वे दोनों महात्मा नर और नारायण गन्ध- 
मदन पर्वतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, जिसका वाणी- 
द्वारा वणन नहीं हो सकता ॥ १५ ॥ 


स राजा मददतीं सेनां योजयित्वा षडङ्गिनीम्‌ । 
अस्रृष्पमाणः सम्प्रायाद्‌ यत्र तावपराजितौ ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीं हुआ । उन्होंने ( रथ; 
हाथी, घोड़े, पैदल, शकट ओर ऊँट--इन ) छः अङ्घोसे 
युक्त विशाल सेनाको सुतजित करके उस स्थानकी यात्रा 
की, जहाँ कभी पराजित न द्वोनेवाले वे दोनों महात्मा 
विद्यमान थे ॥ १६ ॥ 
स गत्वा विषमं घार पवत गन्धमादनम्‌ । 
मार्गमाणो5न्वगच्छत्‌ तो तापसौ वनमाथितो॥ १७ ॥ 


भंगवदूयानपवे ] 


राजा उनकी गोज करते हुए दुर्गम एवं भयंकर गन्घ- 


मादन पवंतपर गये और वनर्मे स्थित उन तपस्वी महात्माओंके , 


पास जा पहुँचे ॥ १७ | 
तौ इष््रा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशौ धमनिसंततो । 
शीतवातातपेइचेब करितो पुरुषोत्तमौ ॥ १८॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न भूख-प्याससे दुर्बल हो गये थे। उनके 
सारे अङ्गोमें फेली हुई नस-नाडियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं। वे 
सर्दी-गर्मी ओर वाका कष्ट सहते-सहते अत्यन्त कृदाकाय हो 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
अभि गम्योपसंशृह्य पर्यपृच्छदनामयम्‌ । 
तमचित्या मूलफलेरासनेनोदकेन च ॥ १९॥ 
न्यमन्त्रयेतां राजानं कि कार्य क्रियतामिति । 
ततस्तामानुपूर्वी स पुनरेवान्वकीर्तयत्‌ ॥ २० ॥ 
निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके दम्मोद्भवने 
उन दोनोंका कुशल-समाचार पूछा । तब नर और नारायण- 
ने राजाका स्वागत-सस्कार करके आसन, जल और फल-मूल 
देकर उन्हें भोजनके लिये निमन्त्रित किया । तदनन्तर पूछा 
कि इम आपकी क्या सेवा करें ? यह सुनकर उन्होंने अपना 
सारा वृत्तान्त पुनः अक्षरशः सुना दिया ॥ १९-२० | 


RN 


न हि 
। 
८ 
बाहुभ्यां मे जिता भूमिनिहताः सबंशत्रवः । 
भवद्धःयां युद्धमाकाङ्कन्बुपयातो ऽस्मि पवंतम्‌ ॥ २१ ॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ काङ्कितं मे चिरं प्रति । 

और कहा--'मेंने अपने वाहुबलसे सारी पृथ्वीको जीत 
लिया है तथा सम्पूर्ण शत्रुओंका संहार कर डाला हे | अब आप 


बण्णचतितमो ऽध्यायः 


२३२५ 


दोर्नोसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस पवंतपर आया हुँ । 
बद्दी मेरा चिरकाळसे अभिलषित मनोरथ दै । आप अतिथि- 
संत्कारके रूपमे इसे ही पूर्ण कर दीजिये ॥ २१३ ॥ 
नरनारायणावूचतुः 
अपेतक्रोधलो भोऽयमाश्रमो राजसत्तम ॥ २२॥ 
न हास्मिन्नाश्रमे युद्ध कुतः शास्त्रं कुतो 5नृजुः । 
अन्यत्र युद्धमाकाङ्क बहवः क्षत्रियाः क्षितो ॥ २३॥ 
नर-नारायण वोले-नपश्रेठ ! हमारा यह आश्रम क्रोध 
और लोभसे रहित दै। इस आश्रममें कभी युद्ध नहीं होता, फिर 
अस्-श्र ओर कुटिल मनोवृत्तिका मनुष्य यहाँ केसे रह सकता 
है ! इस प्रथ्वीपर बहुत-से क्षत्रिय हैं, अतः आप कहीं और जाकर 
युद्धकी अभिलाषा पूर्ण कीजिये ॥ २२-२३ ॥ 


राम उवाच 


उच्यमानस्तथापि स्स भूय एवाभ्यभाषत । 

पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्व्यमानश्च भारत ॥ २४॥ 

दम्भोद्भवो युद्धमिच्छन्नाह्यत्येव तापसौ । 
परशुरामजी कहते हैं- भारत ! उन दोनों मदात्माओं- 

ने वारंवार ऐसा कहकर राजासे क्षमा माँगी और उन्हे 

विविध प्रकारसे सान्त्वना दी । तथापि दम्भोद्भव युद्धकी 

इच्छासे उन दोनों तापसोंको कहते और ललकारते ही रहे ॥ २४३ 


ततो नरस्त्विषीकाणां मुष्टिमादाय भारत ॥ २५॥ 
अत्रवीदेहि युद्धयख युद्धकामुक क्षत्रिय । 
सवंशस्त्राणि चादत्स्व योजयस्व च वाहिनीम्‌ ॥ २६ ॥ 
( संनह्यस् च वर्माणि यानि चान्यानि सन्ति ते ) 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्धामितः परम्‌ । 
( यदाह्वयसि दर्पण ब्राह्मणप्रमुखाञ्जनान्‌ ॥ ) 
भरतनन्दन ! तब महात्मा नरने हाथमे एक मुद्ठी सींक 
लेकर कहा--'युद्ध चाइनेबाले क्षत्रिय ! आ, युद्ध कर । 
अपने सारे अल्ल-शत्र ले ले । सारी सेनाको तैयार कर ले, 
कवच बाँध ले, तेरे पास और भी जितने साधन हों, उन 
सबसे सम्पन्न हो जा | तू बड़े घमंडमें आकर ब्राह्मण 
आदि सभी वणके लोगोको ललकारता फिरता है; इसलिये 
में आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर किये देता हूँ? ॥ 
दम्भोद्भव उवाच 
यद्येतदस्त्रमस्मासु युक्त तापस मन्यसे ॥२७॥ 
पतेनावि त्वया योत्स्ये युद्धार्थं ह्यहमागतः । 


द्म्भोद्भ वने कहा--तापस ! यदि आप यही अस्त्र 
हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो में इसके दोनेपर भी आपके 
साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योंकि में युद्धके लिये ही यहाँ 
आया हूँ ॥ २७३ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राम उवाच 


इत्युक्त्वा शरवषण सवतः समवाकिरत्‌ ॥ २८ ॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं तं जिघांसुः सहसनिकः 

परशुरामज्ञी कहते हं-ऐसा कहकर सेनिकोसहित 
दम्भोद्भवने तपस्वी नरको मार डालनेकी इच्छासे सब ओर- 
से उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २८३ ॥ 
तस्य तानस्यतो घ्रोरानिषून्‌ परतनुच्छिदः ॥ २९ ॥ 
कदर्थीकृत्य स मुनिरिषीकाभिः समापयत्‌ । 

उनके भयंकर बाण दात्रुके दारीरको छिन्न-भिन्न कर 
देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बार्णोका प्रहार करनेवाले 
दम्मोद्भवको कोई परवा न करके सींकेसे ही उनको 
बींध डाला ॥ २९३४ ॥ 
ततोऽस्मै प्रासजद्‌ घोरमेषीक्मपराजितः ॥ ३०॥ 
अस्त्रमप्रतिसंघेयं तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तब किसीसे पराजित न होनेवाले महपि नरने उनके 
ऊपर भयंकर ऐपीकाखका। प्रयोग किया; जिसका निवारण 
करना असम्भव था । यह एक अङ्कुत-सी घटना हुई ॥ 
तेषामक्षीणि कर्णाश्च नासिकाइचेच मायया ॥ ३१ ॥ 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकाभिः समार्पयत्‌ । 

इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाल नर मुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणाँसे ही दम्भोद्भवके सेनिकांकी आँखो; कानों और 
नासिकाओंको बींघ डाला ॥ ३१३ || 
स दृष्टा दवेतमाकाशमिषीकाभिः समाचितम्‌ ॥ ३२॥ 
पाद्योन्यपतद्‌ राजा सस्ति मेऽस्त्विति चाव्रवीत्‌ । 

राजा दम्भोद्भव सीकोमे भरे हुए समूचे आकाशको ब्वेत- 
वर्ण हुआ देखकर मुनिके चरणोंमें गिर पडे और बोलि--- 
“भगवन्‌ ! मेरा कल्याण हो? ॥ ३२३ ॥ 
तमब्रवीन्नरो राजञ्शरण्यः शारणेषिणाम्‌ ॥ ३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव धमोत्मा मा च स्मेवं पुनः कथाः! 

“राजन्‌ ! शरण चाहनेवालोंको शरण देनेवाले भगवान्‌ 
नरने उनसे कहा--'आजसे तुम ब्राह्मणहितेपी और धर्मात्मा 

नो | फिर कभी ऐसा साहस न करना ॥ ३३३ ॥| 

नेतारक्‌ पुरुपो राजन्‌ क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ३४॥ 
मनसा नरपशादूल भवेत्‌ परपुरंजयः 

“नरेश्वर ! उपश्रेष्ठ दात्रुनगरविजयी वीर पुरुष क्षत्रिय- 
धर्मको स्मरण रखते हुए कभी मनसे भी ऐसा व्यवहार 
नहीं कर सकता; जेसा कि तुमने किया है ॥ ३४३ ॥ 
मा च दर्पसमाविष्टः क्षेप्सीः कांश्चित्‌ कथंचन ॥३५॥ 
अट्पीयांसं विशिष्ट वा तत्‌ ते राजन्‌ समाहितम्‌ । 

‹राजन्‌ ! आजसे फिर कभी घमंडमें आकर अपनेसे बड़े 


या छोटे किन्ही राजाओपर किसी प्रकार भी आक्षेप न 
करना । इस बातके लिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया ॥ 


कृतप्रशो वीतलोभो निरहंकार आत्मवान्‌ ॥ ३६॥ 
दान्तः क्षान्तो सदुः सौम्यः प्रजाः पालय पार्थिव । 
मास्म भूयः क्षिपेः कंचिदविदित्वा बलावलम्‌ ॥ ३७॥ 
“भूपाल ! तुम विनीतबुद्धि, लोभझ्चऱ्यश अहंकार- 
रहित, मनस्वी, जितेन्द्रिय, क्षमाशील) कोमलस्वभाव और 
सौम्य होकर प्रजाका पालन करो । फिर कभा दूसरोंके 
बलाबलको जाने विना किसीपर आक्षप न करना ॥ ३६-३७॥ 
अनुक्षातः सस्ति गच्छ मेवं भूयः समाचरेः । 
कुशल ब्राह्मणान्‌ पृच्छेरावयोवंचनाद्‌ भृशम्‌ ॥ ३८॥ 
मने वुम्हं आज्ञा दे दी, तुम्हारा कल्याण हो, जाओ। 
फिर एसा वताव न करना । विशेषतः हम दोनोंके कहनेसे 
तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार पूछते रहना? ॥ ३८॥ 


ततो राजा तयोः पादावभिवाद्य महात्मनोः । 
प्रत्याजगाम खपुरं धम चेवाचरद्‌ भृशम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर राजा दम्भोद्भव उन दोनों मददात्माओंके चरणों- 
में प्रणाम करके अपनी राजधानीमै लौट आये और विशेषरूप- 
मे घमका आचरण करने लगे ॥ ३९ ॥ 
सुमहञ्चापि तत्‌ कमं तन्नरेण कृतं पुरा। 
ततो गुणेः सुबहुभिः श्रेष्ठो नारायणोऽभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार पूवकालमं महात्मा नरने वह महान्‌ 
कमं किया था । उनसे भी बहुत गुणोंके कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ यावद्‌ धनुःश्रेष्ठे गाण्डीवेऽख्रं न युज्यते । 
ताचत्‌ त्वं मानमुत्खञ्य गच्छ राजन्‌ धनंजयम्‌।४१। 
अतः राजन्‌ ! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर ( दिव्य ) 
अस्त्रांका संधान नहीं किया जाता, तबतक ही तुम अभिमान 
छोड़कर अजुनसे मिल जाओ ॥ ४१ ॥ 
काकुदीक शुक नाकमक्षिसंतर्जनं तथा । 
संतानं नतक घोरमास्यमोदकमषए्टमम्‌ ॥ ४२ ॥ 
काकुदीक ( प्रस्वापन ), शुक ( मोहन ), नाक 
( उन्मादन 9 अक्षिसंत्जन ( त्रासन ), संतान ( देवत), 
नर्तक ( पेशाच 9 घोर ( राक्षस) और आस्यमोदक 
( याम्य )#-- ये आठ प्रकारके अस्त्र हे ॥ ४२ ॥ 


# जिस अखसे अभिभूत होकर योद्धा रथ और हाथी आदिके 
ककुद्‌ ( पृष्ठभाग ) पर ही सोते रह जाते हैं, उसका नाम काकुदीक 
एवं प्रस्वापन हे । जेसे शुक पानीके ऊपर रक्खी हुई बॉसकी 
नलिकाको पकड़कर भयसे चिल्लाता रहता हे, उसी प्रकार जिससे 
मोहित हुए योद्धा बिना भयके ही भय देखकर घोड़े और रथ 
आदिके पाँबोंसे चिपट जाते हैं; उस अख्का नाम झुक जथवा 


भगवद्यानप्थं ] 


एतेबिद्धाः सर्व एवं मरणं यान्ति मानवाः । 
कामक्रोधौ लोभमोहौ मदमानौ तथेव च ॥ ४३॥ 
मात्सर्याहंकुती चेव क्रमादेव उदाहृताः । 
इन अञ््ोंसे विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको प्राप्त 
होते हैं । काम, क्रोध, लोभ, मोह; मद) मान) मात्सर्य ओर 
अहंकार--ये क्रमशः आठ दोष बताये गये हैं, जिनके प्रतीक- 
स्वरूप उपयुक्त आठ अस्त्र दें ॥ ४३९ ॥ 
उन्मत्ताश्च विचेष्टन्ते नष्टसंशा विचेतसः ॥ ४४ ॥ 
स्वपन्ति च पुवन्ते च छदंयन्ति च मानवाः । 
मूत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ४५॥ 
इन अस्त्नोंके प्रयोगसे कुछ लोग उन्मत्त हो जाते हैं ओर 
मी ही चेष्टाएँ करने लगते हैं । कितनोंको सुध-बुध नहीं 
इ जाती, वे अचेत हो जाते हे । कई मनुष्य सोने लगते 
। कुछ उछलते-कूदते ओर छींकते हैं । कितने ही मल- 
मूत्र करने लग जाते हैं ओर कुछ लोग निरंतर रोते-हँसते 
रहते हैं || ४४-४५ !| 
निमोता सवळोकानामोश्वरः सर्वकर्मवित्‌ । 
यस्य नारायणो बन्धुरज्जुनो दुःसहो युधि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले इश्वर एवं 
सब कर्माके ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु ( सहायक ) हैं, वे 
नरस्वरूप अजुन युद्धमें दुःसह देँ ( क्योकि उन्हें उपर्युक्त 
सभी अस्त्रांका अच्छा ज्ञान है ) ॥ ४६ || 
कस्तमुत्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत । 
वीरं कपिध्वजं जिष्णुं यस्य नास्ति समो युधि॥ ४७॥ 
भारत ! युद्धमूमिमे जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता, उन विजयशीळ वीर कपिध्वज अर्जुनको 


A ८८ 


I 


Ay 


सक्षनबतितमो ऽध्यायः 
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जीतनेका साहस तीनों लोकोंमें कौन कर सकता है १।। ४७ ॥ 


असंख्येया गुणाः पार्थे तद्विशिष्टो जनार्दनः । 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 
नरनारायणो यौ तो तावेवाजुनकेशवौ। 
विज्ञानीहि महाराज प्रवीरौ पुरुषोत्तमो ॥ ४९॥ 
दाराज ! अर्जुनमै असंख्य गुण हैं एबं भगवान जनार्दन 
तो उनसे भी बढ़कर हैं| तुम भी कुन्तीपुत्र अर्जुनको अच्छी 
तरह जानते हो । जो दोनों महात्मा नर ओर नारायणके 
नामसे प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन और श्रीकृष्ण हैं । तुम्हें 
ज्ञात होना चाहिये कि वे दोनो पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ 
बीर हैं ॥ ४८-४९ ॥ 
यद्येतदेवं जानासि न च मामभिशङ्कसे । 
आर्यो मति समास्थाय शाम्य भारत पाण्डयेः॥ ५० ॥ 
भारत ! यदि तुम इस वातको इस रूपमै जानते हो 
और मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेह नहीं है तो मेरे कहनेसे 
श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न मे भेदो भवेदिति । 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा च युद्धे मनः कृथाः॥ ५१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि हमलोगोंमे फूट 
न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो) तब तो संघि 
करके शान्त हो जाओ ओर युद्धमें मन न लगाओ ॥ ५१॥ 
भवतां च कुरश्रेष्ट कुलं बहुमत भुवि । 
तत्‌ तथैवास्तु भद्रं ते स्वाथमेवोपचिन्तय ॥ ५२ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारा कुळ इस प्रथ्वीपर बहुत प्रतिष्ठित है। 
वह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे ओर तुम्हारा कल्याण 
हो; इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही चिन्तन करो॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपतंणि भगवद्यानपर्वणि दुम्भोद्भवोपार्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवटूयानपर्वमें दम्भोटूवकी कथाविषयक छान अध्याय पूरा हुआ॥ ०६ ॥ 


ॐ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ५३ शछोक हैं ) 


———————— ram) roe 


सप्तनवांतेतमोऽध्यायः | 
कध्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वेशम्पायन उवाच 
जामद्म्न्यचचः श्रुत्वा कण्वो5पि भगवानषिः । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जमदग्रिनन्दन 


परञ्जुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 


कौरबसभामें दुर्योधनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 


मोहन हे । जिस अक्षसे भ्रान्तचित्त होकर मनुष्यको नाक ( स्वग ) लोक दिखायी देने लगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है । 
जिसके प्रहारसे विद्ध होकर लोग त्रासके कारण मल-मूत्र करने लगते हें, वह अश्विसंतर्जन अथवा त्रासन नामक अन्त्र है। संतान 
अथवा देवत अस्त्र बह दै, जिसके प्रयोरसे अविच्छिन्नरूपसे अस्त्र-शरत्रोकी बर्षा होने लगती हे । जिसके प्रयोगसे मनुष्य बेदनाके मारे 
नाँच उठता दै, वह नतक या पेशाच अस्त्र है । भयानक संहारकारी अस्त्रको घोर अथबा राक्षस कहा गया हे । जिससे आहत 
होकर लोग मुँहम पत्थर रखकर मरनेके लिये निकल पडते हैं, बह आस्यमोदक अथबा याम्य नामक अस्त्र हे । ( भारतभाबदीपरीका ) 
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कण्व उवाच 


अक्षयञ्चाव्ययइचेव ब्रह्मा लोकपितामहः । 
सी 
तथेव भगवन्तौ तो नरनारायणावूषी ॥ २ ॥ 


कण्व बोले--राजन |जैसे लोकपितामद ब्रह्मा अक्षय और 
अविनाशी हैं, उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ नर-नारायण 
ऋषि भी हैं ॥ २॥ 


आदित्यानां हि सवेषां विष्णुरेकः सनातन: । 
2 
अजय्यश्चाव्ययदचच शाश्चतः प्रभुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 
अदितिके सभी पुर््ोमें अथवा सम्पूर्ण आदित्योमें एक- 


मात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय, अविनाशी) नित्य विद्यमान 
एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं ॥ ३ ॥ 


निमित्तमरणाश्चान्ये चन्द्रसूयौ मही जलम्‌ । 
वायुरञ्निस्तथाऽ ऽकाइां प्रहास्तारागणास्तथा॥ ४ ॥ 


अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे मृत्युको प्राप्त 
होते ही हैं । चन्द्रमा, सूर्य, पृथ्वी, जल, वायु, अमि, आकाश) 
ग्रह तथा नक्षत्र--ये सभी नाशवान हैं ॥ ४॥ 


ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा । 

क्षयं गच्छन्ति वे सवे सज्यन्ते च पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
जगतका विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्य आदि 

तीनों लोकोंका सदाळे लिये परित्याग करके नष्ट हो जाते हैं । 

फिर सुष्टिकालमें इन सबकी बारबार सृष्टि होती दै ॥ ५ ॥ 

मुहतेमरणास्त्वन्ये मानुषा स्ृगपक्षिणः । 

तैय॑ंग्योन्याश्च ये चान्ये जीवलोकचरास्तथा ॥ ६ ॥ 


इनके सिवा ये दूसरे जो मनुष्य, पशु, पक्षी तथा जीव- 
लोकमें विचरनेत्राले अन्यान्य तिर्यग्योनिके प्राणी हैं, वे 
अल्पकालमें ही कालके गालमें चले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुक्त्वा ऽ ऽयुषः क्षये । 
तरुणाः प्रतिपद्यन्ते भोक्त सुकृतदुष्कृते ॥ ७ ॥ 

राजालोग भी प्रायः राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुकी समासि होनेपर मृत्यु होनेके पश्चात्‌ अपने पाप-पुण्यका 
फल भोगनेके लिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ७॥ 
ख भवान्‌ धमंपुत्रेण शमं क्तुमिहार्हति । 
पाण्डवाः कुरवइचेच पालयन्तु वसुंधराम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन्‌! आपको धर्मपुत्र युधिष्ठिरके साथ संधि कर लेनी 
चाहिये । मैं चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कौरव दोनों मिलकर 
इस पृथ्वीका पालन करें ॥ ८ ॥ 


बलघानहमित्येव न मन्तव्यं सुयोधन । 
बळवन्तो बलिभ्यो हि द्यन्ते पुरुषर्षभ ॥ ९ ॥ 


पुरुषरक्ष सुयोधन ! तुम्हे यह नहीं मानना चाहिये कि. 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मैं ही सबसे अधिक वलवान्‌ हूँ क्योंकि संसारमै बलवानोसे 

भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं ॥ ९ ॥ 

न बलं बलिनां मध्ये बलं भवति कौरव । 

बलवन्तो हि ते खरें पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! बलवार्नोके बीचमै सेनिकबलको बल नहीं 

समझा जाता है । समस्त पाण्डव देवताओंके समान पराक्रमी 


हैं; अतः वे ही तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं ॥ १० || 


अत्राप्युदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मातलेदीतुकामस्य कन्यां सृगयतो वरम्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रसङ्गमे कन्यादान करनेके लिये वर दूँढनेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
मतस्तैलोक्यराजस्य मातलिनीम सारथिः । 
तस्यैकैव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता ॥ १२॥ 
त्रिलोकीनाथ इन्द्रके प्रिय सारथिका नाम मातलि है | 
उनके कुलम उन्हींकी एक कन्या थी, जो अपने रूपके 
कारण सम्पूर्ण लोकोमे बिख्यात थी ॥ १२॥ 


गुणकेशीति विख्याता नाम्ना सा देवरूपिणी । 
श्रिया च वपुषा चेव खियोऽन्याः खातिरिच्यते॥ १३॥ 

वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध थी । 
गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरकी दृष्टिसे उस 
समयकी सम्पूर्ण ख्रियासे श्रेष्ठ थी ॥ १३ ॥ 


तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भार्यया । 
क्षात्वा विममृशे राज स्तत्परः परिचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! उसके विवाहका समय आया जान मातलिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विषयमै चिन्तन करते हुए अपनी 
पत्नीके साथ विचार-विमर्श किया ॥ १४ ॥ 


धिक खल्वलघुशीलानामुच्छितानां यशस्विनाम्‌ । 
नराणां मदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌ ॥ १५॥ 
“जिनका शीलस्वभाव श्रेष्ठ है; जो ऊँचे कुलमें उत्पन्न 
हुए यशस्वी तथा कोमल अन्तःकरणबाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात है ॥ १५-॥ 
मातुः कुलं पिठकुल यत्र चेव प्रदीयते । 
कुलत्रयं संशयितं कुरुते कन्यका सताम्‌ ॥ १६॥ 
“कन्या मातृकुलको, पितृकुलको तथा जहाँ बह ब्याही 


. जाती है, उस कुलको-सत्पुरुषोके इन तीनों कुलोंको संशयमै 


डाल देती है ॥ १६ ॥ 


देवमानुषलोकौ द्वौ मालुषेणेव चक्षुषा। 
अवगाहोब विचितो न च मे रोचते वरः ॥ १७॥ 


` (मैने मानवदृष्टिके अनुसार देवलोक तथा मनुष्यलोक 


भेगवंद्यानपवं ] 


अष्टनवतितमो ऽध्यायंः २३२९ 


दोनोंमें अच्छी तरह घ्रूम-फिरकर कन्याके लिये दरका अन्वेषण 
किया है, पर वहाँ कोई भी वर मुझे पसंद नहीं आ रहा है? ॥ 
कण्व उवाच 
न देवान नेव दितिजान्‌ न गन्धान्‌ न मालुपान । 
अरोचयद्‌ वरकृते तथैव वहुलानपीन ॥ १८॥ 
कण्व मुनि कहते हैँ--मातलिने वरके लिये बहुत-से 
देवताओं, देत्यों, गन्धवों और मनुष्यों तथा ऋषियांको भी 
देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं आया ॥ १८ ॥ 
भार्ययानु ख सम्मन्ध्य सह रात्रौ सुधर्मया । 
मातलिनागलोकाय चकार गमने मतिम्‌ ॥ १९॥ 
तब उन्होने रातमें अपनी पत्नी सुधर्माके साथ सलाह 


स शशट टाटा 


करके नागलोकमे जानेका विचार किया ॥ १९ ॥ 

न मे देवमनुष्येषु गुणकेश्याः समो घरः। 

रूपतो इर्‍्यते कश्चिन्नागेषु भविता घुवम्‌ ॥ २० ॥ 
वे अपनी पत्नीसे बोले--'देवि ! देवताओं और 

मनुष्योमें तो गुणकेशीके योग्य कोई रूपवान्‌ वर नहीं 

दिखायी देता | नागलोकमे कोई-न-कोई उसके योग्य वर 

अवश्य होगा? ॥ २० ॥ 

इत्यामरूय खुघमा ख कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 

कन्यां शिरस्युपाघ्राय प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातळिने इष्टदेवकी परिक्रमा 

की और कन्याका मस्तक सूँघकर रसातलमें प्रवेश किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपनणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे सप्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इउ प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपके अन्तर्गत मगतदूयानपर्जैमें मातलिके वर खोजनेसे सम्बन्ध रखनेदका सत्तानत्रो अध्याय पुरा हुआ ९७ 
SB 


अष्टनवतितमोऽध्यायः 
मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणलाकमं 
श्रमण करते हुए अनेक आश्र्यजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 


मातलिस्तु व्रजन्‌ मार्गे नारदेन महर्षिणा । 
वरुणं गच्छता द्रष्टुं समागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ १ ॥ 
कण्च सुनि कहते है- राजन्‌ ! उसी समय महर्षि 
नारद वरूणदेवतासे मिळनेके लिये उधर जा रहे थे | 
नागळोकके मार्गमे जाते हुए मातलिकी नारदजीके साथ 
अकस्मात्‌ भेंट हो गयी ॥ १॥ 
नारदोऽथात्रवीदेनं क भवान्‌ गन्तुमु्तः। 
स्वेन वा सूत कार्यण शासनाद्‌ वा शतक्रतोः ॥ २ ॥ 
नारदजीने उनसे पूछा-देवसारथे | तुम कहाँ 
जानेको उद्यत हुए हो! तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी 
कार्ये अथवा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है! ॥ २ ॥ 
मातलिनारदेनेचं सम्पृष्टः पथि गच्छता। 
यथावत्‌ सवंमाचए खकार्य नारदं प्रति॥ ३ ॥ 
मार्गमे जाते हुए नारदजीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा कार्य यथावत्रूपसे बताया || 
तमुवाचाथ स मुनिगंच्छावः सहिताविति । 
सलिलेशदिद क्षाथमहमप्युद्यतो दिचः॥ ४ ॥ 
तब उन मुनिने मातलिसे कहा--“हम दोनों साथ-साथ 
चलें | में भी जलके स्वामी वरुणदेवका दर्शन करनेकी इच्छा- 
से देवलोकसे आ रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


म० १, १२, १८--- 


अहं ते सवमाख्यास्ये दर्शयन्‌ वज्चुघातळम्‌। 
दृष्टा तत्र वरं कंचिद्‌ रोचयिप्याव मातले ॥ ५ ॥ 
में तुम्हें पृथ्वीके नीचेके लोकोंको दिखाते हुए वहाँकी 
सब वस्दुआँका परिचय दूँगा । मातले ! वहाँ हम दोनों 
किसी योग्य वरको देखकर पसंद करेंगे? ॥ ५ ॥ 
अवगाह्य तु तो भूमिमुभो मातलिबारदो । 
ददृशाते महात्मानो लोकपालमपांपतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा प्रथ्वीके 
भीतर प्रवेश करके जलके स्वामी लोकपाल वरुणके समीप 
गये ॥ ६ ॥ 
तत्र देचपिसहृशीं पूजां स प्राप नारदः। 
महेन्द्रसदृशीं चेच मातलिः प्रत्यपद्यत ॥ ७ ॥, 
नारदजीको वहाँ देवषियोंके योग्य और मातलिको 
देवराज इन्द्रके समान आदर-सत्कार प्रात हुआ ॥ ७॥ 
ताबुभौ प्रीतमनसौ कायघन्तो निवेद्य ह । 
वरुणेनाभ्युज्ञातो नागलोकं विचेरतुः॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने प्रसन्नचित्त होकर वरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया ओर उनकी आज्ञा लेकर वे 
नागलोकमे विचरने लगे ॥ ८ ॥ 
नारदः सवभूतानामन्तभूमिनिवासिनाम्‌। 
जानंश्चकार व्याख्यानं यन्तुः सचंमशेषतः॥ ९ ॥ 


२२२० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


नारदजी पातालळलोकमे निवास करनेवाले सभी प्राणियोंको 
जानते थे । अतः उन्होंने इन्द्रसारथि मातलिको बहाँकी सब 
वस्तु ओके विषयमे विस्तारपुवक बताना आरम्भ किया ॥ ९॥ 


नारद उवाच 


टष्टस्ते वरुणः सूत पुत्रपोत्रसमावुतः। 
पद्योदकपतेः स्थानं सरवतोभद्रमृद्धिमत्‌ ॥ १०॥ 
नारद्‌जीने कहा--यूत ! तुमने पुत्रों और पोत्रोसे 
घिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया है । देखो, यह जलेश्वर 
वरुणका समृद्धिशाळी निवासस्थान है | इसका नाम है; 
सवतोभद्र ॥ १० ॥ 
पप पुत्रो महाप्रज्ञा वरुणस्येह गोपतः। 
एप वै शीलवृत्तेन शौचेन च विशिष्यत ॥ ११॥ 
थे गोपति वरुणके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; जो अपने 
उत्तम स्वभाव, सदाचार ओर पवित्रताके कारण अपना 
बिशिष्ट स्थान रखते ई ॥ ११ ॥ 
एषा स्य पुत्रोऽभिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः । 
रूपवान्‌ द्शंनीयश्व सोमपुत्र्या वृतः पतिः ॥ १२॥ 
वरुणदेवके इन प्रिय पुत्रका नाम पुप्कर है । इनके 
नेत्र विकसित कमळके समान सुझोभित हैं। ये रूपवान्‌ तथा 
दर्शनीय हैं | इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका पतिरूपसे 
वरण किया है ॥ १२ ॥ 
ज्योत्स्नाकालीति यामाहुद्वितीयां रूपतः श्रियम्‌ । 
अदित्याइचेव यः पुत्रो ज्येष्टः श्रेष्ठः कृतः स्मृतः॥ १३॥ 
सोमकी जो दूसरी पुत्री हैं, वे ज्योत्त्नाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपमे साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती हें । उन्होंने अदितिदेवीके ज्येष्ठ पुत्र सूयदेवको अपना 
श्रेष्ठ पति बनाया एव माना है ॥ १२ ॥ 
भवनं वारुणं पद्य यदेतत्‌ सर्वकाञ्चनम्‌ । 
यत्‌ प्राप्य सुरतां प्राप्ताः सुराः सुरपतेः सखे ॥ १४ ॥ 
देन्द्रमित्र ! देखो, यह वरुणदेवताका भवन है, जो 
ब ओरसे सुवर्णका ही वना हुआ दै । यहाँ पहुँचकर ही 
देवगण वास्तवमै देवत्वलाभ करते हैं ॥ १४ ॥ 
पतानि हृतराज्यानां देतेयानां स्म मातले । 
दीप्यमानानि दश्यन्ते सर्वप्रहरणान्युत ॥ १५॥ 
मातले | जिनके राज्य छीन लिये गये हैं, उन देस्योंके 
ये दीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं ॥ १५॥ 
अक्षयाणि किलेतानि विवतन्तं स्म मातले । 
अनुभावप्रयुक्तानि सुरेरवजितानि ह ॥ १६॥ 
देवसारथे ! ये सारे अस्त्र-शस्त्र अक्षय हैं और प्रहार 
करनेपर शत्रुको आहत करके पुनः अपने स्वामीके हाथमें 


दाका 


लौट आते हैं । पहले दैत्यलोग अपनी दाक्तिके अनुसार 
इनका प्रयोग करते थे, परंतु अब देवताओंने इन्हें जीतकर 
अपने अघिकारमें कर लिया है ॥ १६ ॥ 


अत्र राक्षसजात्यश्च दैत्यजात्यश्च मातले । 
दिव्यप्रहरणाश्चासन्‌ पूर्वदैवतनिर्मिताः ॥ १७॥ 
मातले ! इन स्थानोमें राक्षस और देत्यजातिके लोग 
रहते हैं । यहाँ देत्योंके बनाये हुए बहुत-से दिव्यास्र भी 
रहे हैं ॥ १७ ॥ 
अग्निरेष महाचप्माञ्चागात वारुणे हदे। 
वेष्णवं चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्मता ॥ १८ ॥ 
ये महातेजस्वी अग्निदेव वदणदेवताके सरोवरमें प्रकाशित 
होते हैं | इन धूमरहित अग्निदेवने भगवान्‌ विष्णुके सुदर्शन 
चक्रको भी अवरुद्ध कर दिया था ॥ १८ ॥ 
पष गाण्डीमयश्चापो लोकसंहारसम्भृतः। 
रक्ष्यते दैवतेनित्यं यतस्तद्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ १९ ॥ 
वज्नकी गॉठको “गाण्डी? कहा गया हे । यह धनुष उसी- 
का बना हुआ दै, इसलिये गाण्डीव कहलाता है । जगतूका 
संहार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है। देवतालोग 
सदा इसकी रक्षा करते हैं ॥ १९ || 
पष कृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तद्‌ धारयते वलम्‌ । 
सहस्तरशातसंख्येन प्राणेन सततं धुबः ॥ २०॥ 
यह धनुप आवश्यकता पड्नेपर लाखगुनी शक्तिसे 
सम्पन्न हो वेसे-वेसे ही बलको भी धारण करता है और सदा 
अविचल वना रहता है || २० ॥ 
अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्धुषु राजसु । 
सृष्टः प्रथमतश्चण्डो ब्रह्मणा ब्रह्मवादिना ॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुषका निर्माण 
किया था । यह राक्षसशद्ृदा राजाओमेसे अदम्य नरेशोंका 
भी दमन कर डालता है ॥ २१ ॥ 
पतच्छत्रं नरेन्द्राणां महञ्चक्रेण भासितम्‌ । 
पुत्राः सलिलराजस्य धारयन्ति महोदयम्‌ ॥ २२॥ 
“यह धनुष राजाओंके लिये एक महान्‌ अञ्न है और 
चक्रके समान उद्धासित होता रहता है | इस महान्‌ अभ्युदय- 
कारी धनुषको जलेश वरुणके पुत्र धारण करते हैं ॥ २२ ॥ 
पतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्रं छत्रगृहे स्थितम्‌ । 
सर्वतः सलिलं शीतं जीमूत इव वर्षति ॥ २३॥ 
ओर यह सलिलराज वरुणका छत्र है, जो छत्रणहमे 
रक्खा हुआ है । यह छत्र मेवकी भाँति सब ओरसे शीतल 
जल बरसाता रहताह ॥ २३ || 


७ ~ रि 
एतच्छत्रात्‌ परिभ्रष्ट॑ सलिल सोमनिर्मलम | 


भगवद्यानपर्व ] 


एकोनशततमो ऽध्यायः 


२२२१ 


तमसा मूछितं भाति येन नाच्छंति दर्शनम्‌ ॥ २०॥ 


इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मल जल 


अन्धकारसे आच्छन्न रहता है, जिससे दृष्टियथमे नहीं आता दै॥ 
यहुन्यद्गतरूपाणि द्रष्टव्यानीह मातले। 


तव कार्यावरोधस्तु तस्माद्‌ गच्छाव मा चिरम्‌॥५॥ 

मातले ! इस वरुणळोकमें देखने योग्य बहुत-सी अद्भुत 
वस्तुएँ. हैं; परंतु सबको देखनेसे तुग्ददारे कार्य में दकावट पड़ेगी 
इसलिये हमलोग दीघ ही यहाँसे नागलोकमें चलें || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे अ्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत भगछानपउमे मातरिके द्वारा बरकी छोजविषयक अटठाननेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 


RN 


एकोनशततमोऽध्यायः 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन 


नारद उवाच 
पतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थाने स्थितं पुरम्‌। 
पातालमिति विख्यात देत्यदानवसेवितम्‌॥ १ ॥ 
इदमद्भिः समं प्राकता ये केचिद्‌ भुवि जंगमाः । 
प्रविशन्तो महानादं नदन्ति भयपीडिताः ॥ २ ॥ 
नारदज्ञी वोळे--मातले ! यह जो नागलोकके नाभि- 
स्थान ( मध्यभाग ) में खित नगर दिखायी देता दै, इसे 
पाताल कहते हैं | इस नगरमें दैत्य और दानव निवास 
करते हैं | यहाँ जो कोई भूतलके जङ्गम प्राणी जलके साथ 
बहकर आ जाते हैं, वे इस पातालमें पहुँचनेपर भयसे 
पीड़ित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने लगते हैं ॥ १-२ ॥ 
अत्रासुरो ऽग्निः सततं दीप्यते वारिभोजनः । 
व्यापारेण घ्र॒तात्मानं निबद्धं समवुध्यत॥ ३ ॥ 
यहाँ जलका ही आहार करनेवाली आसुर अग्नि सदा 
उद्दीप्त रहती है । उसे वत्नपूर्वक मर्यादामै स्थापित किया 
गवा है । वह अग्नि अपने-आपको देवताओंद्वारा नियन्त्रित 
समझती दै; इसलिये सव ओर फेल नहीं पाती ॥ ३ ॥ 
अत्रामृतं खुरः पीत्वा निहितं निहतारिभिः 
अतः सोमस्य हानिइच वृद्धिइचेव प्रहइयते ॥ ४ ॥ 
देवताओंने अपने शत्रुऔँका संहार करके अमृत पीकर 
उसका अवशिष्ट भाग यहीं रख दिया था। इसीलिये अमृत- 
मय सोमकी हानि ओर वृद्धि देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
अत्रादित्यो हयशिराः काले पर्वणि पर्वणि। 
उत्तिष्ठति सुवर्णाख्यो वाग्भिरापूरयञ्जगत्‌॥ ५ ॥ 
1 अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति 
धारण करके प्रत्येक पवपर वेदध्वनिके द्वारा जगत्को 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैँ ॥ ५ ॥ 
यस्सादळं समस्तास्ताः पतन्ति जलमूतयः 
तस्मात्‌ पातालमित्येच ख्यायते पुरमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
जलस्वरूप जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सब्र बहाँ पर्याप्त- 


रूपसे गिरती हैं, इसलिये ( “पतन्ति अलम्‌? इस व्युत्पत्तिके 

अनुसार पात+अलम्‌-इन दोनों झाब्दोंके योगसे ) यह उत्तम 

नगर “पाताळ? कहलाता है ॥ ६ ॥ 

एरावणो ऽस्मात्‌ सलिलं गृहीत्वा जगतो हितः। 

मेधेष्वामुञ्चते शीतं यन्महेन्द्रः प्रवर्षति ॥ ७ ॥ 
जगतूका हित करनेवाला ओर समुद्रसे उत्पन्न होनेवाला 

वर्षाकालीन वायु यहाँसे शीतळ जळ लेकर मेधोमें स्थापित 

करता है, जिसे देवराज इन्द्र भूतलपर बरसाते हैं ॥ ७ ॥ 

अन्न नानाविधाकारास्तिमयो नेकरूपिणः। 

अप्सु सोमप्रभां पीत्वा वसन्ति जलचारिणः॥ ८ ॥ 
. नाना प्रकारकी आकृति तथा भाँति-भाँतिके रूपवाले 

जलचारी तिमि ( ह्वेल ) मत्स्य चन्द्रमाकी किरणोंका पान 

करते हुए यहाँ जलमे निवास करते हैं ॥ ८ ॥ 

अन्न सूयांशुभिभिन्नाः पातालतलमाश्रिताः । 

सता हि दिवसे सूत पुनर्जीवन्ति वै निशि ॥ ९ ॥ 
मातले ! ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमै सूर्य- 

की किरणोंसे संतप्त हो मृतप्राय अवस्थामै पहुँच जाते हैं; 

परंतु रात होनेपर अमृतमयी चन्द्ररदिमयोंक्रे सम्पकंसे पुन 

जी उठते हैं॥ ९ ॥ 

उदयन निव्यशर्चात्र चन्द्रमा रश्मिबाहुमिः । 

अमृतं स्पृश्य संस्पर्शात्‌ संजीवयति देहिनः ॥ १०॥ 
वहाँ प्रतिदिन उदय लेनेवाले चन्द्रमा अपनी किरण- 

मयी भुजाओंसे अमृतका स्पर्श कराकर उसके द्वारा यहॉके 

मरणासन्न जीवोंको जीवन प्रदान करते हैं ॥ १० ॥ 

अत्र तेऽधर्मनिरता बद्धाः कालेन पीडिताः । 

देतेया निवसन्ति स्म वासवेन हृतश्रियः ॥ ११॥ 
इन्द्रने जिनकी सम्पत्ति हर ली है, वे अधमपरायण 

दैत्य कालसे बद्ध एवं पीड़ित होकर इसी खानमै निवास 

करते हैं ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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अत्र भूतपतिनाम सर्वभूतमहेश्वरः । 

भूतय सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
सर्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणिर्योके 

कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी ॥ १२॥ 

अत्र गोत्रतिनो विप्राः खाध्यायाम्नायकर्शिताः । 

त्यक्तप्राणा जितखगा निवसन्ति महषयः ॥ १३ ॥ 
वेदपाठसे दुबळ हुए तथा प्रार्णाकी परवा न करके 

तपस्याद्वारा स्वर्गलोकपर बिजय पानेवाले गोत्रतधारी ब्राह्मण 

मदर्षिगण यहाँ निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 

यत्रतत्रशयो नित्यं येन केनचिदाशितः । 

येन केनचिदाच्छन्नः स गोव्रत इहोच्यते ॥ १४॥ 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता है, जिस किसी फल-मूल 

आदिसे भोजनका कार्य चला लेता है तथा वल्कल आदि 

जिस किसी वस्तुसे भी शरीरको ढक लेता दै, वही यहाँ 'गो- 

ब्रतधारी? कद्दलाता है ॥ १४ ॥ 

पेरावणो नागराजो वामनः कुमुदोऽञ्जनः । 

प्रसूताः सुप्रतीकस्य वंश वारणसत्तमाः ॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत) वामन, कुमुद और अञ्जन 

नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीके वंशम उत्पन्न हुए हैं ॥ १५ ॥ 

पद्य यद्यत्र ते कश्चिद्‌ रोचते गुणतो वरः | 

वरयिष्यामि तं गत्वा यत्नमास्थाय मातले ॥ १६॥ 
मातले | देखो, यदि, यहाँ तुम्हे कोई गुणवान्‌ वर 

पसंद हो तो मैं चलकर यत्नमूर्वक उसका 
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वरण करूँगा ॥ १६ | 

अण्डमेतज्जले न्यस्तं दीप्यमानमिच थिया । 

आ प्रजानां निसगोद्‌ वे नोद्भिद्यति न सर्पति ॥ १७॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रक्खा हुआ है, जो यहाँ 

अपनी प्रभासे उद्धासित-सा हो रहा है ! जबसे प्रजाजनोंकी 

सृष्टि आरम्भ हुई दै, तत्रसे लेकर अबतक यह अण्डा न तो 

फूटता है और न अपने स्थानसे इधर-उधर जाता 

ही है ॥ १७॥ 

नास्य जाति निसर्ग वा कथ्यमानं श््णोमि वे । 

पितरं मातरं चापि नास्य जानाति कश्चन ॥ १८॥ 
इसकी जाति अथवा स्वभावके विपयमें कभी किसीको 

कुछ कहते नहीं सुना है । इसके पिता और माताको भी 

कोई नहीं जानता है ॥ १८ ॥ 

अतः किल मह।नझिरन्तकाले समुत्थितः । 

धक्ष्यते मातले सव त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ १९ ॥ 
मातले ! कहते हूँ, प्रलयकालमे इस अण्डेके भीतरसे 

बड़ी भारी आग प्रकट होगी, जो चराचर प्राणियांसहित 

समस्त त्रिलोकीको भस्म कर डालेगी ॥ १९ | 

मातलिस्त्वत्रवीच्छरत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌। 

न मेऽत्र रोचते कर्चिदन्यतो बज माचिरम्‌ ॥ २०॥ 
नारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा--यहाँ 

मुझे कोई भी बर पसंद नहीं आया; अतः शीघ्र ही अन्यत्र 

कहीं चलिये? | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानर्वणि मातळिवरान्वेषणे एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


एस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगपरेके अन्तर्गत मगउद्यानपर्वमे मातरिके द्वारा वरकी खोजविषयक निन्यानबदौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९०. ॥ 


शततमोऽध्यायः 
हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन 


नारद उवाच 

हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यातं पुरवरं महत्‌। 
दैत्यानां दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हूँ--मातले | यह हिरण्यपुर नामक 
श्रेष्ठ एवं विशाल नगर है, जहाँ सैकड़ों मायाओंके साथ 
विचरनेवाले देत्यो और दानवोंका निवासस्थान है॥ १ ॥ 
अनल्पेन प्रयत्नेन निर्मितं विश्वकर्मणा | 
मयेन मनसा सं पातालतलमाश्रितम्‌ ॥ २ ॥ 

असुरोंके विश्वकर्मा मयने अपने मानसिक संकल्पके 
अनुसार महान्‌ प्रयत्न करके पाताललोकके भीतर इस नगरका 
निर्माण किया है ॥ २ ॥ 


अत्र मायासहस्त्राणि विकुर्वाणा महौजसः । 
दानवा निवसन्ति स्म शूरा दत्तवराः पुरा ॥ ३॥ 
यहाँ सहर्खा मायार्ओका प्रयोग करनेवाले और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न वे झूरवीर दानव निवास करते हैं, 
जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य दोनेका वरदान प्राप्त 
हो चुका दै ॥ ३॥ 
नेते शक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन वा। 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथेव धनदेन च ॥ ४ ॥ 
इन्द्र, यम, वरुण, कुवेर तथा और कोई देवता भी 
इन्हें वशमें नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 


असुराः कालखञ्जाश्च तथा विष्णुपदोद्धवाः । 


भगवद्यानपर्वे ] 


नक री ७० हट 
नक्राता यातुधानाश्च ब्रह्मपादाड़वबाध्य य॥ ५ ॥ 


दष्रिणो भीमवेगाश्च वातवेगपराक्रमाः । 
मायावीयोपसम्पन्ना निवसन्त्यत्र मातले ॥ ६ ॥ 


मातले ! भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
कालखञ्ज नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पेरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त, प्रगतिशील पवन- 
के समान पराक्रमी एबं मायावलसे सम्पन्न नेऋत और 
यातुधान इस नगरमे निवास करते हैं ॥ ५-६ ॥ 
निवातकवचा नाम दानवा युद्धदुमदाः 
जानासि च यथा शक्रो नेताञशकनोति वाधितुम्‌ ॥७॥ 

यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते हैं, 
जो युद्धम उन्मत्त होकर लड़ते हैं । तुम तो जानते ही हो 
कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें समर्थ नहीं हो 


रहे हैं ॥ ७॥ 


बहुशो सातले त्वं च तव पुत्रश्च गोमुखः | 
निर्भग्नो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपतिः॥ ८ ॥ 

मातले ! तुम, तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रसद्दित 
शचीपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मंदान 
छोड़कर भाग चुके हैं | ८ ॥ 


पद्य वेइमानि रोकमाणि मातले राजतानि च । 
कर्मणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च ॥ ९ ॥ 
मातले ! देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन कितनी 
शोभा पा रहे हैं । इनका निर्माण शिल्पशास्त्रीय विधानके 
अनुसार हुआ है तथा ये सभी महल एक दूसरेसे सटे 


हुए हैती ९ ॥ 
वेदूर्यमणिचित्राणि प्रवालरुचिराणि च। 


अ्करुफटिकशुश्राणि वञ्रसारोज्ञ्यलानि च ॥ १०॥ 
इन सममें वेदूर्यमणि जड़ी हुई दै, जिससे इनकी 
बिचित्र शोभा हो रही है । स्थान-स्थानपर मूँगोंसे सुसजित 
होनेके कारण इनका सोन्दर्यं अधिक बढ़ गया दै । आकके 
फूल और स्फटिकमणिके समान ये उज्ज्वल दिखायी देते 
हैं तथा उत्तम दीरोसे जटित होनेके कारण उनकी दीसि 
अधिक बढ़ गयी है ॥ १० || 
पाथिवानीच चाभान्ति पद्दरागमय़ानि च । 
शेळानीव च दृश्यन्ते दारवाणीच चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिट्टीके बने हुए-से जान पड़ते हैं, कुछ 
पद्मरागमणिद्वारा निर्मित प्रतीत होते हैं, कुछ मकान पत्थरों- 
के और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से दिखायी देते हैं! ११ ॥ 
सूर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्ताग्गसिसदशानि च । 
मणिज्ञालविचित्राणि प्रांशूनि निबिडानि च ॥ १२॥ 


दाततमो ऽध्यायः 


२३३२३ 
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ये सूय तथा प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं । मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा दृष्टि- 
गोचर हो रही है । ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥ १२॥ 
नेतानि शक्यं निदेष्टु रूपतो द्रव्यतस्तथा । 
गुणतइचैव सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च ॥ १३॥ 

दिरण्यपुरके ये भवन कितने सुन्दर हैं और किन-किन 
द्रव्योंसे बने हुए हैं, इसका निरूपण नहीं किया जा सकता । 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण इनकी बड़ी प्रसिद्धि है ! 
लम्बाई-चोड़ाई तथा सर्वगुणसम्पन्नताकी दृष्टिसे ये सभी 
प्रशंसाके योग्य हैं || १३ ॥ 
आक्रीडान्‌ पद्य देत्यानां तथेव शयनान्युत । 
रलवन्ति महाहोणि भाजनान्यासनानि च ॥ १४॥ 


देखो, देत्योंके उद्यान एवं क्रीडास्थान कितने सुन्दर 
हैं | इनकी शय्याएँ भी इनके अनुरूप ही है“ । इनके 
उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी रत्नजटित एवं 
बहुमूल्य हैं ॥ १४ ॥ 


जलदाभांस्तथा रशैलांस्तोयप्र्वणानि च। 
कामपुष्पफलाश्वापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 


यहाँके पर्वत मेघोंकी घटाके समान जान पड़ते हे 
वहसे जलके झरने गिर रहे हैं । इन वृक्षोकी ओर दृष्टिपात 
करो, ये सभी इच्छानुसार फल ओर फूल देनेवाले तथा 
कामचारी हैं॥ १५ ॥ 
मातले कश्चिदत्रापि रुचिरस्ते वरो भवेत्‌ । 
अथवान्यां दिशं भूमेगंच्छाव यदि मन्यसे ॥ १६॥ 
मातले | यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर वर प्राप्त हो सकता 
हे । अथवा तुम्हारी राय हो, तो इस भूमिकी किसी दूसरी 
दिशाकी ओर चलें ॥ १६ ॥ 
मातळिस्त्वत्रवीदेनं भाषमाणं तथाविधम्‌ । 
देवष नेव मे कार्य विप्रियं त्रिदिचोकसाम्‌ ॥ १७॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने कहा-- 
देवर्ष ! मुझे कोई ऐसा कार्य नहीं करना चाहिये जो 
देवताको अप्रिय लगे ॥ १७ ॥ 
नित्यानुषक्तवैरा हि भ्रातरो देवदानबाः। 
परपक्षेण सम्बन्धं रोचदिघ्यःस्यहं कथम्‌ ॥ १८॥ 
यद्यपि देवता ओर दानव परस्पर भाई ही हैं, तथापि 
इनमें सदा वेरभाव बना रहता है । ऐसी दय्यामें में शत्रुपक्ष- 
के साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध केसे पसंद करूँगा १ || १८॥ 


अन्यत्र साचु गच्छाव द्रष्टुं नाहीमि दानवान। 
जानामि तव चात्मानं हिसात्मकमनं तथा ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 
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“इसलिये अच्छा यही होगा कि हमलोग किसी दूसरो यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें हिंसात्मक कार्य (युद्ध) 


जगह चलें । में दानवांसे साक्षात्कार भी नहीं कर सकता । में 


का अवसर उपस्थित करनेकी प्रवल इच्छा रहती है? ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे शतत प्रोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत उद्योनपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातहिके द्वारा वर्की खोजविषयक सौत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥९००॥ 


एकाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन 


नारद उवाच 


अयं लोकः खुपर्णानां पक्षिणां पन्नगाशिनाम्‌ । 
विक्रमे गमने भारे नेपामस्ति परिश्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हे --मातले | यह सर्पभोजी गरुड़वंशी 
पक्षियोंका लोक दै, जिन्हें पराक्रम प्रकट करने; दूरतक उड़ने 
और मद्दान्‌ भार ढोनेमै तनिक भी परिश्रम नहीं होता ॥ १ ॥ 
वैनतेयसुतैः सूत पड्भिस्ततमिदं कुलम्‌। 
सुमुखेन सुना! च सुनेत्रेण सुवर्चसा ॥ २ ॥ 
सुरुचा पक्षिराजेन खुबलेन च मातले । 
वर्थितानि प्रसृत्या वे विनताकुलकंभिः ॥ ३ ॥ 
पक्षिराजाभिज्ञात्यानां सहस्त्राणि दातानि च । 
कझ्यपस्य ततो वंशो जातैभूतिविवर्धनें! ॥ ४ ॥ 
देवसारथि मातले | यहाँ विनतानन्दन गरुड्के छः पुत्रों- 
ने अपनी वंशपरम्पराका विस्तार किया है, जिनके नाम इस 
प्रकार दे--सुमुखः सुनामा, सुनेत्र, सुवर्चा, सुरुच तथा 
पक्षिराज सुबल । बिनताके वंशकी वृद्धि करनेवाले, कश्यप- 
कुलम उत्पन्न हुए तथा ऐश्वर्यका विस्तार करनेवाले इन छहों 
पक्षियोंने गरुड-जातिकी सैकडौं ओर सदसो शाखाओंका 
विस्तार किया है ॥ २-४ ॥ 
सर्वे ह्यत थिया युक्ताः सवे श्रीवत्सलश्षणाः। 
सर्वे श्रियमभीप्सन्तो धारयन्ति बलान्युत ॥ ५ ॥ 
ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीवत्सचिहसे विभूषित हैं । 
सभी घन-सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर अनन्त 
बल धारण करते हैं ॥ ५॥ 
कर्मणा क्षत्रियाइचेते निघुणा भोगिभोजिनः । 
ज्ञातिसंक्षयकत्‌त्वाद्‌ ब्राह्मण्य न लभन्ति वे ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणकुलमे उत्पन्न होकर भी ये कमसे क्षत्रिय हैं। 
इनमें दया नहीं होती है । ये सपोंको ही अपना आहार 
बनाते हैँ । इस प्रकार अपने भाई-बन्धुओं ( नागों ) का 
संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व प्राप्त नहीं है ॥ ६ ॥ 
नामानि चेषां वक्ष्यामि यथा प्राधान्यतः श्यणु । 
मातले स्छाब्यमेतद्धि कुल विष्णुपरित्रदम्‌ ॥ ७ ॥ 


मातले ! अब में इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोके नाम 
बताउँगा, तुम श्रवण करो । इनका कुल भगवान्‌ विष्णुका 
पार्षद होनेके कारण प्रशंसनीय है ॥ ७॥ 
देवतं विष्णुरेतेषां विष्णुरेव परायणम्‌ । 
हृदि चेयं सदा विष्णुविष्णुरेच सदा गतिः ॥ ८ ॥ 

भगवान्‌ विष्णु ही इनके देवता हैं | वे ही इनके परम 
आश्रय हैं । भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयमे सदा विराजते हैं 
और वे विष्णु ही सदा इनकी गति हैं ॥ ८ ॥ 
सुवर्णचूडो नागाशी दारुणश्चण्डतुण्डकः। 
अनिळइचानलइचेव विशालाक्षो ऽथ कुण्डली ॥ ९ ॥ 
पङ्कजिद्‌ वञ्जविष्कम्भो वैनतेयोऽथ वामनः । 
वातवेगो दिशाचश्चुर्निमेधो ऽनिमिषस्तथा ॥ (०॥ 
त्रिरावः सप्तरावऱच वाटकीकिद्वीपकस्तथा । 
दैत्यद्वीपः खरिदृद्वीपः सारसः पझकेतनः ॥ ११॥ 
सुमुखदिचत्रकेतुइच चित्रवहंन्तथानघः । 
मेषहत्‌ कुमुदो दक्षः खपान्तः सहभोजन: ॥ १२॥ 
गुरुभारः कपोतदच सूय नेत्रदिचरान्तकः। 
विष्णुधमी कुमारइच परिबहा हरिस्तथा ॥ १३॥ 
सुस्वरो मधघुपर्कइच हेमवर्णस्तथैव च। 
मालयो मातरिदवा च निशाकरदिवाकरौ ॥ १४॥ 
एते प्रदेशमानेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। 
प्राधान्यतस्ते यरासा कीर्तिताः प्राणिनइच ये ॥ १५॥ 

सुवर्णचूड) नागाशी) दारुणः चण्डतुण्डक, अनिळ,अनळ; 
विशालाक्ष, कुण्डली, पङ्कजित्‌, वज्रविष्कम्म) वैनतेय) वामन; 
वातवेग, दिशाचक्षु, निमेष, अनिमिष, त्रिराव, सप्तराव, 
वाल्मीकि; दीपक; देत्यद्वीप) सरिद्द्वीप, सारस) पद्चकेतन, 
सुमुख, चित्रकेतु) चित्रब्ह, अनघ, मेषह्वत्‌) कुमुद, दक्ष, 
सर्पान्तः सहभोजन; गुरुभार, कपोत) सूर्यनेत्र, चिरान्तक) 
विष्णुधर्मा, कुमार) परिव) हरि) सुस्वर) मधुपकः हेमवर्णः 
मालय) मातरिश्वा निशाकर तथा दिवाकर । इस प्रकार 
संक्षेपसे मैने इन मुख्य-मुख्य गरुड़ संतानोंका वर्णन किया 
है | ये सभी यशस्वी तथा महाबली बताये गये हैं ॥९-१५॥ 


यद्यत्र न रुचिः काचिदेहि गच्छाव मातले । 
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गोमाता सुरभि 


भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गर्वनाश 


भंगंवद्‌यानपवे ] 


तं नयिष्यामि देशां त्वां वरं यत्रोपलप्स्यसे ॥ १६॥ 
मातले ! यदि इनमें तुम्हारी कोई रुचि न होतो 


द्व्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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आओ, अन्यत्र चलें | अब में तुम्हें उस स्थानपर ले जाऊँगा) 
जहाँ तुम्हें कोई-न-कोई वर अवब्य मिल जायगा ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपर्वके अन्तगत भगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी खोजविषयक एक सो एकवा अध्याय पूरा हुआ ॥१०९॥ 


ठ्यधिकशततमोज्ध्याय; 
सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 

इद्‌रसातलं नाम सप्तम पृथिवीतरूम । 
यत्रास्ते सुरभिर्माता गवाममृतसम्भवा ॥ १ ॥ 

नारद्जी बोळे--मातले | यह प्रथ्वीका सातवा तल 
दै, जिसका नाम रसातल है | यहाँ अमृतसे उत्पन्न हुई 
गोमाता सुरभि निवास करती हैं॥ १ ॥ 
क्षरन्ती सततं क्षीर पृथिवीसारसम्भवम्‌ | 
षण्णां रसानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 

ये सुरभि प्रथ्वीके सारतच्वसे प्रकट, छः रसोंके सार- 
भागसे संयुक्त एवं सर्वोत्तम, अनिवचनीय एकरसरूप क्षीर- 
को सदा अपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं ॥ २॥ 
अम्रतेनाभितृप्तस्य सारमुद्विरतः पुरा। 
पितामहस्य वदनादुदतिष्ठदनिन्दिता ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालमें जब ब्रह्मा अमृतपान करके तृत्त हो उसका 
सारभाग अपने मुखसे निकाल रहे थे, उसी समय उनके 
मुखसे अनिन्दिता सुरभिका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ३॥ 


यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले । 

हृदः कृतः क्षोरनिधिः पवित्रं परमुच्यते ॥ ४ ॥ 
पृथ्वीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 

धारासे एक अनन्त हृद बन गया, जिसे 'क्षीरसागर? कहते 

हैं । वह परम पवित्र है ॥ ४ || 

षुष्पितस्येच फेनेन पर्यन्तमनुचेष्टितम्‌। 

पिबन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उत्पन्न होता दै, वह पुष्पके समान 

जान पड़ता है । वह फेन क्षीरसमुद्रके तटपर फैला रहता है, 

जिसे पीते हुए फेनवसंज्ञक बहुत-से मुनिश्रेछ इस रसातलमे 

निवास करते हैं || ५ ॥ 

फेनपा नाम ते ख्याताः फेनाहाराइच मातले । 

उग्रे तपसि वतन्ते येषां बिभ्यति देवता: ॥ ६ ॥ 
मातले ! फेनका आहार करनेके कारण वे महर्षिंगण 

'फेनप? नामसे विख्यात हैं | वे बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न 

रहते हैं । उनसे देवतालोग भी डरते हैं ॥ ६ ॥ 


अस्याश्चतस्रो धेन्वोऽन्या दिश्वु सर्वासु मातले । 
निवसन्ति दिशां पाढ्यो धारयन्त्यो दिशः स्म ताः॥७॥ 

मातले ! सुरभिकी पुत्रीखरूपा चार अन्य थेनुएँ हैं, 
जो सब दिशाओमे निवास करती हँ | वे दिशाओका घारण- 
पोषण करनेवाली है ॥ ७ ॥ 


पूर्वा दिशं धारयते सुरूपा नाम सोरभी । 
दक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
सुरूपा नामवाली घेनु पूर्व दिशाको धारण करती है 
तथा उससे भिन्न दक्षिण दिशाका हंसिका नामवाली धेनु 
धारण-पोषण करती है ॥ ८ ॥ 
पश्चिमा वारुणी दिक्‌ च धायते बै खुभद्रया। 
महानुभावया नित्यं मातळे विश्वरूपया ॥ ९ ॥ 
मातले ! महाप्रभावशालिनी विश्वरूपा सुभद्रा नामवाली 
सुरमिकन्याके द्वारा वरुणदेवकी पश्चिम दिशा धारण 
की जाती है ॥ ९ ॥ 
सर्वकामदुघा नाम धेनुर्धारयते दिशम्‌ । 
उत्तरां मातले धम्यों तथेळविलसंज्ञिताम्‌ ॥ १० ॥ 
चौथी धेनुका नाम सर्वकामदुघा है । मातले ! वह 
धर्मयुक्त कुवेरसम्बन्धिनी उत्तर दिशाका घारण-पोपण 
करती है ॥ १० ॥ 
आसां तु पयसा मिश्रं पयो निर्मथ्य सागरे । 
मन्थानं मन्द्रं कृत्वा देवेरखुरसंदितेः ॥ ११॥ 
उद्धता वारुणी लक्ष्मीरस॒तं चापि मातले । 
उच्ञ्रेःश्रवाश्चाश्वराजो मणिरलं च कोस्तुभम्‌ ॥ १२॥ 
देवसारथे ! देबताओने असुरोंसे मिलकर मन्दराचल- 
को मथानी बनाकर इन्हीं घेनुओंके दूधसे मिश्रित क्षीरसागर- 
की दुग्वराशिका मन्थन किया ओर उसमे वारुणी, लक्ष्मी 
एवं अमृतको प्रकट किया | तसश्चात्‌ उस समुद्रमन्धनसे 
अश्वराज उच्चेःश्रवा तथा मणिरत्न कोस्तुभका भी 
प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ११-१२ ॥ 
सुधाहारेषु च सुधां खधाभोजिपु च खधाम्‌। 
असतं चामृताशेषु सुरभी क्षरते पयः॥ १३ 
सुरभि अपने स्तनोंसे जो दूध बहाती दै, वह सुधाभोजी 
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लोगोंके लिये सुधा, स्वधाभोजी पितरोंके लिये स्वघा तथा 
अमृतभोजी देवताओंके लिये अमृतरूप है ॥ १३ | 


अन्न गाथा पुरा गीता रसातलनिवासिभिः । 
पोराणी श्रूयते लोके गीयते या सनीपिभिः ॥ १४॥ 


१” 


यहाँ रसातलनिवासिर्याने पूर्वकालमें जो पुरातन गाथा 
गायी थी, वह अब भी लोकमे सुनी जाती है और मनीषी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगववणि 


पुरुष उसका गान करते हैं ॥ १४॥ 

न नागलोके न स्वर्गे न विमाने त्रिविष्टपे । 

परिवासः सुखस्तादग रसातलतले यथा ॥ १५॥ 
बह गाथा इस प्रकार है--'नागलोक, स्वर्गलोक तथा 

स्वर्गलोकके विमानमें निवास करना भी वेसा सुखदायक नहीं 

होता, जैसा रसातलमें रहनेसे सुख प्राप्त होता दै? ॥ १५ ॥ 


ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे दयघिकदाततमोऽभ्यायः ॥ १०२ ॥ 
ड्‌ द्‌ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपेके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें मातटिके द्वारा वरकी खोजविपयक एक सौदोवों अध्याय पुरा हुआ ॥१.० २॥ 


—— DE 


धि र रि 
-्याधकशततमोऽध्यायः 
नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका नागकुमार सुपुखके साथ अपनी कन्याको व्याइनेका निश्चय 


नारद उवाच 


इयं भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता । 
याइशी देवराज्ञस्य पुरीवयोमरावती ॥ १ ॥ 

नारद्जी चोले--मातले | यह नागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी है । देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ठ नगरी अमरावतीकी तरह ही यदद भी सुख- 
समृद्धिसे सम्पन्न है ॥ १ || 


एप शेषः स्थितो नागो येनेयं घार्यते सदा। 

तप्ता लोकमुख्येन प्रभावसहिता मद्दी॥ २ ॥ 
थे शेषनाग स्थित हैं, जो अपने लोकप्रसिद्ध तपोबलसे 

प्रभावसहित इस सारी पृथ्वीको सदा सिरपर धारण करते हैं ॥ 


इवेताचलनिभाकारो दिव्याभरणभूषितः । 
सहस्त्रं धारयन्‌ मूध्नो ज्वालाजिह्णो महावलः॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ शेषका शरीर कैलास पवतके समान इवेत हे । 
ये सह मस्तक धारण कते हैं | इनकी जिह्वा अग्निकी 
ज्वालाके समान जान पड़ती है । ये महाबली अनन्त दिव्य 
आभूषणोंसे बिभूषित होते हैं ॥ ३ ॥ 
इह नानाविधाकारा नानावघचिभूषणाः । 
सुरायाः सुता नागा निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ४ ॥ 
यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित होकर 
निवास करते हैं। इनके रूप-रंग और आभूषण अनेक 
प्रकारके हैं ॥ ४ ॥ 
मणिस्रस्तिकचक्राङकाः कमण्डलुकलक्षणाः । 
सहस्रसंख्या वलिनः सवे रोद्राः सभावतः ॥ ५ ॥ 
ये सभी नाग सहस्तोंकी संख्यामें यहाँ रहते हैं । ये सब- 
के-सब अत्यन्त बलवान्‌ तथा खभावसे ही भयंकर हैं । इनमेंसे 


किन्द्दीके दारीरमे मणिका) किन्हीके स्वस्तिकका) किन्हींके 
चक्रका और किन्हीके दारीरमें कमण्डलका चिह्न है ॥ ५॥ 
सहस्मशिरसः केचित्‌ केचित्‌ पञ्चशताननाः । 
दातशीवोस्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसोऽपि च ॥ 
कुछ नागोंके एक सहख सिर होते हैं, किन्हींके पाँच 


सौ, किन्हींके एक सी ओर किन्हींके तीन ही 


सिर होते हैं ॥ ६ ॥ 


द्विपञ्चशिरसः केचित्‌ केचित्‌ सप्तमुखास्तथा। 
महाभोगा महाकायाः पर्वताभोगभोगिनः ॥ ७ ॥ 


कोई दो सिरवाले, कोई पाँच सिरवाले और कोई सात 
मुखबाले होते हैं। किन्दीके बड़े-बड़े फन, किन्हीके दीर्घ शरीर 
और किन्दीके पर्वतके समान स्थूल शरीर होते हैं ॥ ७ ॥ 
वहुनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुदानि च । 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठं तु मे श्टणु॥ ८ ॥ 

यहाँ एक-एक बंदाके नागोंकी कई हजार, कई लाख 
तथा कई अबुंद संख्या है । मैं जेठे-छोटेके क्रमसे इनका 
संक्षिप्त परिचय देता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 
वासुकिस्तक्षकइचेच ककोंटकधनंजयो । 
कालियो नहुषर्‍्चेच कम्वलाश्वतराबुभौ ॥ ९ ॥ 
बाह्यकुण्डो मणिर्नागस्तथेवापूरणः खगः। 
वामनइचेलपत्रश्च कुकुरः कुकुणस्तथा ॥ १०॥ 
आर्यको नन्दकइचेउ तथा कळलशपोतको। 
कैलासकः पिञ्चरको नागइचेरावतस्तथा ॥ ११॥ 
सुमनोमुखो दधिमुखः शङ्को नन्दोपनन्द्‌को । 
आत्तः कोठरकइचेच शिखी निष्ट्ररिकस्तथा ॥ १२॥ 
तित्तिरि स्तिभद्रश्च कुमुदो माख्यपिण्डकः । 
द्वौ पद्षो पुण्डरीकश्च पुष्पो मुद्दरपर्णकः ॥ १३ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


करवौरः पीठरकः संवृत्तो वृत्त एव च । 
पिण्डारो बिढ्वपत्रश्च मूषिकादः शिरीषकः ॥ १४ ॥ 
दिलीपः शङ्खशीषश्च ज्योतिषको ऽथापराजितः 
कौरव्यो धरतराष्ट्रश्च कुहुरः कृशकस्तथा ॥ १५॥ 
विरजा धारणइचेब खुबाहुमुंखरो जयः 
बधिरान्धौ विशुण्डिश्च विरसः सुरसस्तथा ॥ १६॥ 
एते चान्ये च बहवः कर्‍्यपस्यात्मजाः स्मृताः 
मातले पझ्य यद्यत्न कश्चित्‌ ते रोचते वरः॥ १७॥ 


वासुकि, तक्षक, कर्कोटक, धनंजय, कालिय) नहुष 
कम्बल, अश्वतर वाह्मकुण्ड) मणिनाग) आपूरण, खग, वामन; 
एलपत्र, कुकुर) कुकुण, आर्यक) नन्दक, कलश, पोतक, 
कैलासक) पिंजरक, ऐरावत; सुमनोमुखः दधिमुख, शंख, 
नन्द, उपनन्दश आत्त, कोटरक, शिखी, निष्टूरिक, तित्तिरि, 
हस्तिभद्र) कुमुद) माव्यपिण्डक) प्मनामक दो नाग; पुण्डरीक, 
पुष्प, मुदूगरपर्णक) करबीर, पीठरक) संबृत्त, वृत्त, 
पिण्डार) बिल्वपत्र, मूषिकाद) शिरीषक) दिलीप) शंखशीर्ष; 
ज्योतिष्क) अपराजित, कौरव्य, धृतराष्ट्र, कुहुर, कृशक, 
विरजा) धारण) सुबाहु, मुखर; जय, बधिर) अन्ध) विशुण्डि, 
विरत तथा सुरस-ये और दूसरे ब्रहुत-से नाग कइ्यपके 
वंशज हैं | मातले | यदि यहाँ कोई बर तुम्हें पसंद हो 
तो देखो ॥ ९-१७ ॥ 


कण्व उवाच 
क कै [a ष 
मातलिस्त्वेकमव्यत्रः सततं संनिरीक्ष्य वे । 
पप्रच्छ नारदं तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌ ॥ १८॥ 


कण्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तब मातलि स्थिरता- 
पूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके प्रसन्न-से हो उठे 
और उन्होंने नारदजीसे पूछा ॥ १८ | 


मातलिरुवाच 
स्थितो य पष पुरतः कौरव्यस्यार्यकस्य तु । 
द्युतिमान्‌ दशेनीयश्च कस्येष कुलनन्दनः ॥ १९ ॥ 


मातलिन कहा--देवर्षे ! यह जो कौरव्य और आर्यक- 
के आगे कान्तिमान्‌ और दर्शनीय नागकुमार खड़ा है; 
किसके कुलको आनन्दित करनेवाला है १॥ १९ ॥ 
कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः । 
क र 
वशस्य कस्यष महान्‌ केतुभूत इव स्थितः ॥ २० ॥ 


उयधिकशततमो ऽध्यायः 
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इसके पिता-माता कोन हैं १ यह किस नागडा पोत्र दै तथा 
किसके वंशकी महान्‌ ध्वजके समान शोभा बढ़ा 
रहा दै१॥ २० ॥ 


प्रणिधानेन धैर्येण रूपेण बयसा च मे। 
मनःप्रविष्टो देवष॑ शुणकेइयाः पतिर्वरः ॥ २१ ॥ 

देवर्षे | यह अपनी एकाग्रता, धेय, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमै समा गया है । यही गुणकेशीका 
श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है ॥ २१ ॥ 


कण्व उवाच 
मातलिं प्रीतमनसं दृष्टा सुमुखदर्शनात्‌ । 
निवेदयामास तदा माहात्म्यं जन्म कर्म च ॥ २२॥ 
कण्व मुनि कहते हैं राजन्‌ ! मातलिको सुमु खके दर्शन- 
से प्रसन्नचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस नागकुमारके 
जन्म, कर्म ओर महत्वका परिचय देना आरम्भ किया ॥ २२॥ 
नारद उवाच 
पेरावतकुले जातः खुमुखो नाम नागराउ । 
आयंकस्य मतः पौत्रो दौहित्रो वामनस्य च ॥ २३ ॥ 
नारदजी बोले--मातले ! यह नागराज सुमुख है, 
जो ऐरावतके कुलमे उत्पन्न हुआ है | यह आर्यकका पौत्र और 
वामनका दोहित्र दै ॥ २३ ॥ 
एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले । 
नचिराद्‌ वेनतेयेन पञ्चत्वमुपपादितः ॥ २४॥ 
सूत ! इसके पिता नागराज चिकुर थे) जिन्हें थोड़े ही 
दिन पहले गरुड़ने अपना ग्रास बना लिया है ॥ २४ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ प्रीतमना मातलिर्नारदं वचः। 
एप मे रुचितस्तात जामाता सुजगोत्तमः ॥ २५॥ 
तब मातलिने प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 
“तात ! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके योग्य 
जच गया ॥ २५ ॥ 
क्रियतामत्र यलो वे प्रीतिमानस्म्यनेन घे । 
अस्मे नागाय बै दातु प्रियां दुहितर मुने ॥ २६॥ 
“में इससे बहुत प्रसन्न हूँ । आप इसीके लिये यत्न 
कीजिये । मुने ! में इसी नागको अपनी प्यारी पुत्री देना 
चाहता हूँ? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १० ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्देके अन्तर्गत भगतद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी छोजविषयक 


एक सो तीनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


कुक. कुळ 


म० १.१२. १९-- 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


चतुरधिकशततमोञ्ध्यायः 
नारदजीका नागराज आयकके सम्मुख सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव एवं 
मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आर्यकके साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख-गुणकेशी-बिवाइ 


( कण्व उवाच 
मातलेवंचनं श्रुत्वा नारदो मुनिसत्तमः । 
अब्रचीन्ना गराजानमार्यक कुरुनन्दन ॥ ) 
कण्व मुनि कहते है- कुस्नन्दन ! मातलिकी बात 
सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आयंकसे कहा ॥ 


नारद उवाच 


सूतोऽयं मातलिनीम शक्रस्य दयितः सुहृत्‌ । 

शुचिः शीलगुणोपेतस्तेजस्वी वीर्यवान्‌ बली ॥ १ ॥ 
नारदजी वोले- नागराज | ये इन्द्रके प्रिय सखा और 

सारथि मातलि हैं । इनमें पवित्रता, सुशीलता और समस्त 

सद्गुण भरे हुए हैँ । ये तेजस्वी दोनेके साथ ही बळपराक्रम- 

से सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 


शक्रस्यायं सखा चेव मन्त्री सारथिरेव च । 
अहपान्तरप्रभावश्च वासवेन रणे रणे ॥ २ ॥ 
इन्द्रके मित्र, मन्त्री और सारथि सब कुछ यही हैं । 
प्रत्येक युद्धमै ये इन्द्रके साथ रहते हैं | इनका प्रभाव इन्द्रसे 
कुछ ही कम है॥ २ ॥ 
अयं हरिसहस्रेण युक्तं जैत्रं रथोत्तमम्‌। 
देवासुरेषु युद्धेषु मनसेव नियच्छति ॥ ३ ॥ 
ये देवासुर-संग्राममें सहख धोड़ाँसे जुते हुए देवराजके 
विजयशीळ श्रेष्ठ रथका अपने मानसिक संकल्पसे ही ( संचालन 
और ) नियन्त्रण करते हैं ॥ ३ ॥ 
अनेन विजितानइवेदोभ्यो जयति वासवः । 
अनेन बलभित्‌ पूवं प्रहृते प्रहरत्युत ॥ ४ ॥ 
ये अपने अश्रोँद्वारा जिन शत्रुओको जीत लेते हैं, 
उन्हींको देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते हैं। 
पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर हो बलनाशक इन्द्र 
शात्रुओपर प्रहार करते हैं ॥ ४ ॥ 
अस्य कन्या वरारोहा रूपेणासदृशी अुवि। 
सत्यशीलगुणोपेता गुणकेशीति विश्रुता ॥ ५ ॥ 
इनके एक सुन्दरी कन्या है, जिसके रूपकी समानता 
भूमण्डलम कहीं नहीं है । उसका नाम है गुणकेशी । वह 
सत्य, शील और सहुणोंसे सम्पन्न दै ॥ ५ ॥ 


तस्यास्य यल्नाञ्चरतस्त्रेलोक्यममरद्यते । 
सुमुखो भवतः पौत्रो रोचते दुहितुः पतिः ॥ ६ ॥ 


देवोपम कान्तिवाले नागराज ! ये मातलि बड़े प्रयत्नसे 
कन्याके लिये वर टूँढनेके निमित्त तीनों लोकोंमें विचरते हुए 
यहाँ आये हैं । आपका पोत्र सुमुख इन्हें अपनी कन्याका 
पति होने योग्य प्रतीत हुआ दै; उसीको इन्होंने पसंद 
क्रिया है ॥ ६ ॥ 


यदि ते रोचते सम्यग भुजगोत्तम मा चिरम्‌! 
क्रियतामार्यक क्षिप्रं बुद्धिः कन्यापरिग्रहे ॥ ७ ॥ 


नागप्रवर आयक ! यदि आपको भी यह सम्बन्ध भली- 
भाँति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको ब्याह 
लानेका निश्चय कीजिये ॥ ७ ॥ 


यथा विष्णुकुले लक्मीयंथा स्वाहा दिभावसोः। 
र ि 
कुले तव तथवास्तु गुणकेशी सुमध्यमा ॥ ८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमै लक्ष्मी और अग्निके घरमें 
स्वाहा शोभा पाती दै, उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी तुम्हारे 
कुलमें प्रतिष्ठित हो ॥ ८ ॥ 
पौत्रस्याथे भवांस्तस्माद्‌ गुणकेशी प्रतीच्छतु । 
सदर्शी प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९ ॥ 
अतः आप अपने पौत्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार करें । 
जैसे इन्द्रके अनुरूप दाची हैं? उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पोत्रके योग्य गुणकेशी है ॥ ९ ॥ 
पितृहीनमपि होन गुणतो वरयामहे । 
वहुमानाच भवतस्तथेवेरावतस्य च ॥ १०॥ 
~ ~ > 
सुमुखस्य गुणेइचेव शीलशौचदमादिभिः । 
आपके ओर ऐरावतके प्रति हमारे हृदयमे विशेष 
सम्मान है और यह सुमुख भी शील, शौच और इन्द्रियसंयम 
आदि गुणोंसे सम्पन्न है, इसलिये इसके पितृहीन होनेपर भी 
हम गुणोंके कारण इसका वरण करते हैं ॥ १०३ ॥ 


अभिगम्य खयं कन्यामयं दातु समुद्यतः ॥ ११॥ 
मातलिस्तस्य सम्मानं कतुमहो भवानपि । 


ये मातलि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत हैं। 
आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये ॥ ११३ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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कण्व उवाच 


स तु दीनः प्रहृष्टश्च प्राह नारदमार्यकः ॥ १२॥ 
कण्व मुनि कहते है--कुरुनन्दन ! तब नागराज आर्यक 
प्रसन्न होकर दीनभावसे बोले-॥ १२ ॥ 
आर्यक उवाच 
ब्रियमाणे तथा पोत्रे पुत्रे च निधनं गते । 
कथमिच्छामि देवष गुणकेशी स्नुषां प्रति ॥ १३ ॥ 
आर्यक पुनः बोळे--'देव्षे ! मेरा पुत्र मारा गया 
और पत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया है; अतः 
में गुणकेशीको बहू बनानेकी इच्छा केसे करूँ १ ॥ १३ ॥ 
न मे नेतद्‌ बहुमतं महपें वचनं तव । 
सखा शाक्रस्य संयुक्तः कस्यायं नेप्सितो भवेत्‌॥ १४ ॥ 
महर्षे ! मेरी इष्टिमे आपके इस वचनका कम आदर 
नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके साथ रहनेवाले उनके सखा 
हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे ! ॥ १४ ॥ 


कारणस्य तु दौवल्याच्चिन्तयामि महामुने । 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महाद्युते ॥ १५॥ 
भक्षितो वैनतेयेन दुःखातास्तेन वे वयम्‌। 
पुनरेव च तेनोक्तं वेनतेयेन गच्छता । 
मासेनान्येन सुमुखं भक्षयिष्य इति प्रभो ॥ १६॥ 
शुच तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌ । 
तेन हर्षः प्रणष्टो मे सुपणंवचनेन वे ॥ १७॥ 
परंतु माननीय महामुने | कारणकी दुर्वलतासे में चिन्तामें 
पड़ा रहता हूँ | महाद्युते | इस बालकका पिता, जो मेरा पुत्र था; 
गरुड़का भोजन बन गया । इस दुःखसे हमलोग पीड़ित हैं। 
प्रभो | जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे, तव पुनः यह कहते गये 
कि दूसरे महीनेमें में सुमुखको भी खा जाऊँगा । अवश्य 
ही ऐसा ही दोगा; क्योंकि हम गरुड़के निश्चयको जानते हैं । 
गरुड़के उस कथनसे मेरी हॅसी-खुशी नष्ट हो 
गयी है ॥ १५-१७ ॥ 
कण्व उवाच 
मातलिस्त्वत्रवीदेनं बुद्धिरत्र कृता मया। 
जामातृभावेन बृतः सुमुखस्तव पुत्रजः ॥ १८ ॥ 
कण्व मुनि कहते हें-राजन्‌ ! तब मातलिने आर्यकसे 
कहा--'मैंने इस विषयमै एक विचार किया है । यह तो 
निश्चय ही है कि मेंने आपके पौत्रको जामाताके पदपर वरण 
कर लिया ॥ १८ ॥ 


सोऽयं मया च सहितो नारदेन च पन्नगः । 
त्रिलोकेशं खुरपति गत्वा पश्यतु वासवम्‌ ॥ १९ ॥ 
“अतः यह नागकुमार मेरे और नारदजीके साथ 


न्रिलोकीनाथ देवराज इन्द्रके पास चलकर उनका 
दर्शन करे ॥ १९ ॥ 

शेषेणेवास्य कार्येण प्रश्नास्याम्यहदमायुषः । 
सुपर्णस्य विघाते च प्रयतिष्यामि सत्तम ॥ २० ॥ 


'साधुगिरोमणे ! तदनन्तर मैं अवरिष्ट कार्यद्वारा इसकी 
आयुके विषयमै जानकारी प्राप्त करूँगा ओर इस बातकी भी 
चेष्टा करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें || २० ॥ 


सुसुखइच मया साथ देवेशमभिगच्छतु । 
कार्यसंखाधनाथीय खस्ति तेऽस्तु भुजंगम ॥ २१ ॥ 
“नागराज | आपका कल्याण हो | सुमुख अपने अभीष्ट 
कार्यकी सिद्विके लिये मेरे साथ देवराज इन्द्रके 
पास चले? ॥ २१ ॥ 
ततस्ते सुमुखं गह्य सर्व एच महौजसः । 
द्हशुः शक्रमाखीनं देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर उन सभी महातेजस्वी सञ्जनोने सुमुखको 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शन किया, 
जो स्वर्गके सिंदासनपर विराजमान थे ॥ २२ ॥ 
संगत्या तत्र भगवान्‌ विष्णुरासीच्चतुसुंजः। 
ततस्तत्‌ सवैमाचख्यौ नारदो मातलि प्रति ॥ २३ ॥ 
दैवयोगसे वहाँ चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे | तदनन्तर देवि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः पुरंदरं विष्णुरुवाच भुवनेश्वरम्‌ । 
अमतं दीयतामस्मे क्रियताममरेः समः ॥ २७ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इन्द्रसे कहा-'देवराज ! तुम सुमुखको 
अमृत दे दो ओर इसे देवताऔके समान बना दो ॥ २४ ॥ 
मातलिनीरदइचेव सुमुखदइचेव वासव । 
लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेप्सितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“वासव | इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख ये 
सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना यह 
अभीष्ट मनोरथ पूर्ण कर लें? ॥ २५ | 
षुरदरोऽथ संचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम्‌ । 
विष्णुमेवात्रवीदेन भवानेच ददात्विति ॥ २६॥ 
तब देवराज इन्द्रने गरुड़के पराक्रमका विचार करके 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-'आप ही इसे उत्तम आयु प्रदान कीजिये? 


विष्णुरुवाच 


ईशस्त्वं सवेलोकानां चराणामचराइच ये । 
त्वया दत्तमदत्तं कः क्तुंसुत्सद्दते विभो ॥ २७॥ 


भगवान विष्णु बोले-प्रभो ! तुम सम्पूर्ण जगतूर्मे जितने 
भी चराचर प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर हो । तुम्हारी दी हुई 
आयुको बिना दी हुई करने ( मिटाने ) का साहस कोन कर 
सकता है १ ॥ २७॥ 
प्रादाच्छक्रस्ततस्तस्मे पन्नगायायुरुत्तमम्‌ । 
न वत्वेनममसृतप्राशॉ' चकार वलव्ृत्रहा ॥ २८॥ 
तब इन्द्रने उस नागको अच्छी आयु प्रदान की, 
परंतु बलासुर और वृत्रासुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी नहीं बनाया ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


लब्ध्वा वरं तु सुमुखः सुमुखः सम्बभूव ह। 
कृतदारो यथाकामं जगाम च गृहान प्रति ॥ २९ ॥ 

इन्ट्रका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा | 
वह विवाह करके इच्छानुसार अपने घरको चला गया ॥२९॥ 
नारदस्त्वार्यकइचेच कृतकार्यो मुदा युतो । 
अभिजग्मतुरभ्यच्यं देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ ३० ॥ 

नारद और आर्यक दोनों ही कृतकृत्य हो महातेजस्वी 
देवराजकी अचेंना करके प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातरिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयान पर्दमें मातहिके द्वारा वरकी छोजविजयक एक सौ चारतो अध्याय पुरा हुआ ॥१०४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ इलोक मिलाकर कुल ३१ श्छोक हैं ) 


पत्चाधिकशततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड्का गवंभज्जन तथा दुर्योधनद्वारा कण्य मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कण्व उवाच 
गरुडस्तत्र शुश्राव यथावृत्तं महाबलः । 
आयुःप्रदानं शक्रेण कृतं नागस्य भारत ॥ १ ॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--भारत ! महाबली गरुड़ने यह 
सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख नागको 
दीर्घायु प्रदान की है॥ १॥ | 
पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिभुवनं खगः । 
सुपणेः परमक्रुद्धी वासवं समुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
यह सुनते ही आकाशचारी गरुड़ अस्यन्त क्रुद्ध हो 
अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों लोकोंको कम्पित करते 
हुए इन्द्रके समीप दौड़े आये ॥ २ ॥ 
गरुड उवाच 
भगवन्‌ किमवशानाद्‌ वृत्तिः प्रतिहता मम । 
कामकारवरं दरवा पुनश्चलितवानसि ॥ ३ ॥ 
गरुड़ बोले--भगवन्‌ ! आपने अवहेलना करके मेरी 
जीविकामे क्यो बाधा पहुँचायी है १ एक बार मुझे इच्छानुसार 
कार्यं करनेका वरदान देकर अत्र फिर उससे विचलित क्यों 
हुए हैं ? ॥ ३॥ 
निसगोत्‌ सर्वभूतानां सर्वेभूतेइबरेण मे। 
आहारो विहितो धात्रा किमथे वार्यते त्वया ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणियोंके स्वामी विधाताने सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित कर दिया था | फिर 
आप किसलिये उसमें बाधा उपस्थित करते हैं ! ॥ ४ ॥ 
घृतइचचेष महानागः स्थापितः समयश्च मे। 
अनेन च मया देच भर्तव्यः प्रसवो महान ॥ ५ ॥ 


देव ! मैंने उस महानागको अपने भोजनके लिये चुन 
लिया था | इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया था और 
उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका भरण-पोषण 
करना था ॥ ५ ॥ 
पतस्मिस्तु तथाभूते नान्यं हिंसितुमुत्सहे । 
क्रीडसे कामकारेण देवराज यथेच्छकम्‌ ॥ ६ ॥ 

वह नाग जब दीर्घायु हो गया, तब अब मैं उसके वदले- 
में दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता । देवराज ! आप स्वेच्छा- 
चारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 


सोऽह प्राणान विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मम। 
ये च भृत्या मम गृहे प्रीतिमान्‌ भव वासव ॥ ७ ॥ 
वासव ! अब में प्राण त्याग दूँगा । मेरे परिवारमे 
तथा मेरे घरमै जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणी हैं, वे भी 
भोजनके अभावमें प्राण दे देंगे। अब आप अकेले संतुष्ट 
होइये | ७ ॥ 
पतच्चेचाहमहीमि भूयश्च बलवृत्रहन्‌ । 
श्रेलोकस्येश्वरो योऽहं परभृत्यत्वमागतः ॥ ८ ॥ 
बल और बृत्रासुरका वघ करनेवाले देवराज ! मै इसी 
व्यवहारके योग्य हूँ; क्योकि तीनों लोकोंका शासन करनेमे 
समर्थ होकर भी मैने दूसरेकी सेवा स्वीकार की है ॥ ८ ॥ 
त्वयि तिष्ठति देवेशा न विष्णुः कारणं मम । 
त्रैलोक्यराज राज्यं हि त्वयि वासव शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवेश्वर | त्रिलोकीनाथ ! आपके रहते मगबान्‌ विष्णु भी 
मेरी जीविका रोकनेमें कारण नहीं हो सकते; क्योंकि वासव ! 
तीनों लोकोंके राज्यका भार सदा आपके ही ऊपर है ॥ ९ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 


२३४९ 


ममापि दक्षस्य सुता जननी कश्यपः पिता । 
अहमप्युत्सदे लोकान्‌ समन्ताद्‌ बोदुमजसा॥ १०॥ 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं । मेरे पिता भी 
महर्षि कश्यप ही हैं | मैं भी अनायास ही सम्पूर्ण लोकोंका भार 
वहन कर सकता हूँ ॥ १० ॥ 


असह्य सवेभूतानां ममापि विपुलं बलम्‌ । 
मयापि सुमहत्‌ कर्म इतं दैतेयवित्रहे ॥ ११॥ 
मुझमें भी वह विशाल बल है, जिसे समस्त प्राणी एक 
साथ मिलकर भी सह नहीं सकते । मैंने भी देत्योंके साथ 
युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट किया है ॥ ११ ॥ 


श्रुतश्रीः श्रुतसेनङ्च विवस्वान्‌ रोचनामुखः । 
प्रसूतः कालकाक्षश्च मयापि दितिजा हताः ॥ १२॥ 


मैंने भी श्रुतश्री, श्रुतसेन, विवस्वान्‌, रोचनामुख, 
प्रसूत और कालकाक्ष नामक देत्योंको मारा है ॥ १२॥ 
यत्‌ तु ध्वजस्थानगतो यल्ञात्‌ परिचराम्यहम्‌। 
बहामि चेवानुजं ते तेन मामवमन्यसे ॥ १३॥ 
तथापि में जो रथकी ध्वजामें रहकर यक्षपूवंक आपके 
छोटे भाई ( विष्णु ) की सेवा करता और उनको वहन 
करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं ॥ १३ ॥ 
कोऽन्यो भारसहो ह्यस्ति कोऽन्यो ऽस्ति बलवत्तरः। 
मया योऽहं विशिष्टः सन्‌ बहामीमं सबान्धवम्‌ ॥१४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोन है, जो भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ 
भार सह सके ? कौन मुझसे अधिक वलवान्‌ है ! में 
सबसे विशिष्ट शक्तिशाली द्वोकर भी बन्धु-बान्बवोंसहित इन 
विष्णुभगवानूका भार वहन करता हूँ ॥ १४ ॥ 
अवश्चाय तु यत्‌ तेऽहं भोजनाद्‌ व्यपरोपितः। 
तेन मे गौरवं नष्टं त्वत्तश्चास्माच्च वासव ॥ १५॥ 
वासव ! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन छीन 
लिया है, उसके कारण मेरा सारा गौरव नष्ट हो गया तथा इसमें 
कारण हुए दै आप ओर ये श्रीहरि ॥ १५॥ 


अदित्यां य इमे ज्ञाता बलविक्रमशालिनः । 
त्वमेषां किल सर्वषां बलेन वलवत्तरः ॥ १६॥ 
विष्णो | अदितिके गभ॑से जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए है, इन सबमे बळकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशाली आप ही हैं॥ १६ ॥. 
सोऽहं पक्षैकदेशेन वहामि त्वां गतक्लमः । 
विसरा त्वं शानेस्तात को न्वत्र बलवानिति ॥ १७॥ 
तात ! आपको में अपनी पॉखके एक देशमै ब्रिठाकर 
बिना किसी थकावटके ढोता रहता हुँ | घारेसे आप ही 
निचार करें कि यहाँ कोन सबसे अधिक बलवान्‌ है ? ॥ १७॥ 


कण्व उवाच 


स तस्य वचनं श्रत्वा खगस्योदकदारुणम्‌ । 
अक्षोभ्यं क्षोभयंस्ताक्ष्यमुवाच रथचक्रभ्रत्‌ ॥ १८॥ 
गरुत्मन्‌ मन्यसे 5 ऽत्मानं बलवन्तं खुटुवेलम । 
अलमस्मत्समक्षं ते स्तोतुमात्मानमण्डजञ ॥ १९॥ 


कण्व मुनि कहते है--राजन्‌! गरुड़की ये बातें भयंकर 
परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं । उन्हें सुनकर रथाङ्गपाणि 
श्रीविष्णुने किसीसेक्षुब्ध न दोनेवाले पक्षिराजको क्षुब्ध करते 
हुए कहा--'गरुत्मन्‌ ! तुम हो तो अत्यन्त दुल) परंतु 
अपने आपको बड़ा भारी बलवान्‌ मानते हो | अण्डज ! 
मेरे सामने फिर कभी अपनी प्रशंसा न करना ॥ १८-१९ ॥ 
त्रैछोक्यमपि मे कृत्स्नमशक्तं देहथारणे। 
अहमेवात्मना 5ऽत्मानं वहामि त्वां च धारये ॥ २०॥ 

“सारी त्रिलोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 
करनेमे असमर्थ हे । में ही अपने द्वारा अपने आपको 
ढोता हूँ और तुमको भी धारण करता हूँ ॥ २० ॥ 
इमं तावन्ममेकं त्वं बाहुं सव्येतरं वह । 
यद्येनं धारयस्येक सफलं ते विकत्थितम्‌ ॥ २१॥ 

“अच्छा, पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भुजाका 
भार वहन करो । यदि इस एकको ही धारण कर लोगे तो 
तुम्हारी यह सारी आत्मप्रदांसा सफळ समझी जायगी?॥२१॥ 
ततः स भगवांस्तस्य स्कन्धे बाहुं समासजत्‌ । 
निपपात स भारातो विह्वलो नष्टचेतनः ॥ २२॥ 


इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुड़के कंधेपर अपनी 
दाहिनी बाह रख दी | उसके बोझसे पीड़ित एवं विल 
होकर गरुड़ गिर पड़े । उनकी चेतना भी नष्टसी हो गयी। 
> 
यावान हि भारः कृत्स्नायाः पृथिव्याः पर्वतेः सह । 
एकस्या देहशाखायास्तावद्‌ भारममन्यत ॥२३॥ 
पर्वतोसहित सम्पूर्ण पृथ्वीका जितना भार हो सकता है, 


उतना ही उस एक बाँहका भार है, यह्‌ गरुड़को अनुभव 
हुआ ॥ २३ ॥ 


न त्वेनं पीडयामास वलेन वलवत्तरः । 
ततो हि जीवितं तस्य न व्यनीनशदच्युतः ॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ अच्युतने गरड़को बलपूर्वक 
दबाया नहीं था; इसीलिये उनके जीवनका नाश नहीं हुआ॥ 
व्यात्तास्यः स्रस्तकायश्च विचेता विह्वलः खगः। 
सुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडितः ॥२५॥ 
उस महान्‌ भारसे अत्यन्त पीड़ित हो गरुड़ने मुँह बा दिया | 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया । उन्होने अचेत और 
विहल होकर अपने पंख छोड़ दिये ॥ २५॥ 


२३०२ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


स विष्णु शिरसा पक्षी प्रणग्य विनतासुतः । 
विचेता विह्वलो दीनः किचिद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर अचेत एवं विहल हुए विनतापुत्र पक्षिराज 
गरुड्ने भगवान्‌ विष्णुके चरणोमें प्रणाम किया और दीनभावसे 
कुछ कहा--॥ २६ ॥ 
भग टल कसारस्य सहृरेन वपुष्मता । 
भुजेन स्येरमुक्तन निष्पिष्टोऽस्मि महीतले ॥ २७॥ 
“मगवन्‌ ! संसारके मूतिमान्‌ सारतत्त्व-सदहश आपकी 
इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक ही मेरे ऊपर रख 
दिया था, में पिसकर प्रथ्वीपर गिर गया हूँ ॥ २७ || 
क्षन्तुमर्हसि मे देव विह्वलस्याठपचेतसः । 
बलदाहविदग्धस्य पक्षिणो ध्वजवासिनः ॥ २८॥ 
“देव ! में आपकी ध्वजामै रहनेवाला एक साधारण 
पक्षी हँ । इस समय आपके वल और तेजसे दग्ध होकर 
व्याकुल और अनेत-सा हो गया हूँ । आप मेरे अपराधको 
क्षमा करे ॥ २८॥ 


न हि ज्ञात बलं देवमया ते परमं विभो । 
तेन मन्ये ह्याहं वीर्यमात्मनो न समं परेः ॥ २९ ॥ 
“विभो ! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था । 
देव | इसीसे में अपने वल और पराक्रमको दूसरोके समान ही 
नहीं, उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था? ॥ २९ ॥ 
ततश्चक्रे स भगवान्‌ प्रसाद वे गरुत्मतः । 
मेवं भूय इति स्नेहात्‌ तदा चेनमुवाच ह ॥ ३०॥ 
गरुड़के ऐसा कहनेपर भगवानने उनपर कृपादृष्टि की 
और उस समय स्नेहपूर्वक उनसे कहा--“फिर कभी इस 
प्रकार घमंड न करना ॥ ३० ॥ 
पादाङ्गुष्ठेन चिक्षेप सुमुखं गरुडोरसि । 
ततःप्रभृति राजेन्द्र सह सरपण वतते ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ मगवानूने अपने पेरके अंगूठेसे 
सुमुख नागको उठाकर गरुड़के वक्षःस्थलपर रख दिया । 
तभीसे गरुड़ उस सर्पको सदा साथ लिये रहते हैं || ३१ ॥ 
एवं विष्णुबलाक्रान्तो गर्वनाशसुपागतः । 
गरुडो बलवान्‌ राजन्‌ वेनतेयो महयशाः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 
गरुड़ भगवान्‌ विष्णुके बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बैंठे ॥ ३२ ॥ 
कण्व उवाच 


तथा त्वमपि गान्धारे यावत्‌ पाण्डुसुतान रणे। 


नासादयसि तान्‌ वीरांस्तावज्जीवसि पुत्रक ॥ ३३॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--गान्धारीनन्दन वत्स दुयोधन ! 
इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन वीर पाण्डवोंको 
अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन धारण करते हो ॥ 
भीमः प्रहरतां श्रेष्ठी वायुपुत्रो महाबलः । 
धनंजयइचेन्द्रखुतो न हन्यातां तु कं रणे ॥ ३४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महावली भीम वायुके पुत्र हैं । अजुन भी 
इन्द्रके पुत्र हैं । ये दोनो मिलकर युद्धम किसे नहीं मार 
डालेंगे १ ॥ ३४ ॥ 
विष्णुवो युझ्च शक्र इच धर्मे स्तौ चाश्विनाबुभौ । 
पते देवास्त्वया केन हेतुना वीक्षितुं क्षमाः ॥ ३५॥ 
भर्मस्वरूप विष्णु, वायु, इन्द्र और वे दोनों अश्विनी- 
कुमार--इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं । तुम किस कारणसे इन 
देवताओंकी ओर देखनेका भी साहस कर सकते हो?॥३५॥ 
तदलं ते विरोधेन शमं गच्छ नृपात्मज । 
वासुदेवेन तीथन कुलं रक्षितुमहंसि ॥ ३६॥ 
अतः राजकुमार | इस विरोधसे तुम्हें कुछ मिलनेवाला 
नहीं दै । पाण्डरवोके साथ संधि कर लो | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्हे अपने कुलकी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३६॥ 
प्रत्यक्षद्‌्शी सवस्य नारदोऽयं महातपाः। 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सा ऽयं चक्रगदाघरः॥ ३७॥ 
इन मद्दातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ विष्णुके 
माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये «श्रीकृष्ण? हैं ॥ ३७ ॥ 
पैशनम्पायन उवाच 
दुर्योधनस्तु तच्छुत्वा निःश्वसन भ्रृकुटीमुखः । 
राघेयमभिसम्प्रेष्य जहास खनवत्‌ तदा ॥३८॥ 
वेरम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कण्वका वह 
कथन सुनकर दुर्योधनकी भोंहें तन गयीं । वह लम्बी साँस 


खींचता हुआ राधानन्दन कर्णकी ओर देखकर जोर-जोरसे 
हँसने लगा ॥ ३८ ॥ 


कदर्थीकृत्य तद्‌ वाक्यस्ूषेः कण्वस्य दुर्मतिः । 

ऊरुं गजकराकार ताडयन्निदमत्रचीत्‌ ॥३९॥ 
उस दुर्बुद्विने कण्व मुनिके वचनोंकी अवहेलना करके 

हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली अपनी मोटी जाँघपर 

हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-|। ३९ ॥ 

यथेषेश्बरसष्टोऽस्मि यद्‌ भावि या च मे गतिः। 


भगवद्यानपर्व ] 


घडधिकशततमो ऽध्यायः 
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तथा महष वतोमि कि प्रलापः करिष्यति ॥ ४० ॥ 


महर्षे ! मुझे ईश्वरने जैसा बनाया है) जो होनहार और 


जेसी मेरी अवस्था है, उसीके अनुसार मैं बर्ताव करता हूँ । 
आपलोगोंका यह प्रलाप क्या करेगा !' ॥ ४० | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भमगवद्यानपर्वमे मातलिके द्वारा दरकी खोजबिषयक 


एक सौ पाँचौँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०५ ॥ 


षडधिकशततमोऽभ्यायः 
नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए धमराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा मॉगनेके लिये हठका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

अनथ जातनिवेन्धं परार्थे लोभमोहितम्‌ । 
अनायंकेष्वभिरतं मरणे कृतनिइचयम्‌॥ १ ॥ 
ज्ञातीनां दुःखकतार वन्धूनां शोकवधेनम्‌ । 
सुहृदां क्लेशदातारं द्विषतां हषेबर्धेनम॥ २ ॥ 
कथं नेनं विमार्गस्थं वारयन्ताह वान्धवाः । 
सोहदाद्‌ वा खुहत्‌ स्विग्थो भगवान्‌ वा पितामहः ३। 

जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! दुर्योधनका अनर्थकारी 
कार्यौम ही अधिक आग्रह था | पराये घनके प्रति अधिक लोभ 
रखनेके कारण वह मोहित हो गया था । दुर्जनोंमे ही उसका 
अनुराग था । उसने मरनेका ही निश्चय कर लिया था । वह 
कुटुम्धीजनोंके लिये दुःखदायक और माई-बन्धुओके शोक- 
को बढ़ानेबाला था । सुद्ददोंको क्लेश पहुँचाता और शत्रुओं- 
का हर्ष बढ़ाता था । ऐसे कुमार्गपर चलनेवाले इस दुर्योधन- 
को उसके भाई-बन्धु रोकते क्यों नहीं थे! कोई सुद्दद्‌, 
स्नेही अथवा पितामह भगवान्‌ ब्यास उसे सौहार्दवश मना 
क्यों नहीं करते थे ? | १--३ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

उक्त भगवता वाक्यमुक्तं भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌ । 
उक्तं वहुविधं चंव नारदनापि तच्छुणु ॥ ४ ॥ 

वेशस्पायनजी वोले--राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योघनसे उसके हितकी वात कही। मीष्मजीने भी जो 
उचित कर्तव्य था, वह बताया । इसके सिवा नारदजीने भी 
नाना प्रकारके उपदेश दिये | वह सब तुम सुनो ॥ ४॥ 

नारद उवाच 


दुलंभो वे सुहृच्छ्रोता दुर्लभइच हितः सुहृत्‌ 

तिष्ठते हि सुद्दद्‌ यत्र न बन्धुस्तत्र तिष्ठते ॥ ५ ॥ 
नारदजान कहा-अकारण हित चाइनेबाले सुहृदकी 

बार्तोको जो मन लगाकर सुने, ऐसा श्रोता दुर्लभ है । हितेर्ष 

सुद्धद्‌ भी दुलभ ही है; क्योकि महान्‌ संकटमें सुद्दद्‌ ही 

खड़ा हो सकता है, वहाँ भाई-बन्धु नहीँ ठहर सकते ॥ ५ || 


श्रोतव्यमपि पद्यामि सुद्ृदां कुरुनन्दन । 
न कर्तव्यदच निर्वन्धो निबन्धो हि सुदारुणः॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! में देखता हूँ कि तुम्हें अपने सुह्ददोंके 
उपदेशको सुननेकी विशेष आवश्यकता है; अतः तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह नहीं रखना चाहिये । दुराग्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है॥ ६ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
यथा निर्वन्धतः प्राप्तो गालवेन पराजयः॥ ७ ॥ 
इस विषयमै विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
उदाइरण दिया करते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
गालवने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त की थी ॥७॥ 
विइवामित्रं तपस्यन्तं धमा जिज्ञासया पुरा। 
अभ्यगच्छत्‌ खयं भूत्वा वसिष्ठो भगवानृषिः॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात है) साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ 
वसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यामे लगे हुए विश्वामित्रे 
पास उनकी परीक्षा ळेनेके लिये आये ॥ ८ ॥ 
सप्तर्षीणामन्यतमं वेषमास्थाय भारत। 
वुभुक्षः श्लुभितो राजन्नाश्रमं कौशिकस्य तु ॥ ९ ॥ 
भारत ! धर्म सपर्षियोंमेसे एक ( बसिएजी ) का 
वेष धारण करके भूखसे पीड़ित हो भोजनकी इच्छसे 
विश्वामित्रके आश्रमपर आये ॥ ९ ॥ 
विइवामित्रोऽथ सम्भ्रान्तः श्रपयामास वे चरुम्‌ । 
परमान्नस्य यत्नेन न च तं प्रत्यपालयत्‌ ॥ १०॥ 
विश्वामित्रजीने बड़ी उतावलीके साथ उनके लिये 
उत्तम भोजन देनेकी इच्छासे यत्नपूर्वक चरुपाक बनाना 
आरम्भ किया; परंतु ये अतिथिदेवता उनकी प्रतीक्षा न 
कर सके ॥ १० ॥ 
अन्नं तेन तदा भुक्तमन्येद्‌त्तं तपस्विभिः । 
अथ शुह्यान्नमत्युष्णं विइवामित्रो ऽप्युपागमत्‌॥ ११॥ 
उन्होंने जब दूसरे तपस्वी मुनियोंका दिया हुआ अन्न 
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खा लिया; तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण भोजन लेकर 
उनकी सेवाम उपस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
भुक्तं मे तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युकत्वा भगवान्‌ ययो । 
विश्वामित्रस्ततो राजन्‌ स्थित एव महाद्युतिः ॥ १२॥ 
उस समय भगवान्‌ धर्म यह कहकर कि मैंने भोजन कर 
लिया, अब तुम रहने दो, वहाँसे चल दिये | राजन्‌ ! तव 
महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी अवस्थामे खड़े 
ही रह गये ॥ १२॥ 
भक्तं प्रशृह्य मूध्नो वै वाहुभ्यां संशितव्रतः । 
स्थितः स्थाणुररवाभ्यादो निइचेष्टो मारुताशनः ॥ १३॥ 
कठोर व्रतक्रा पालन करनेवाले विश्वामित्रने दोनों 
हार्थोसे उस भोजनपात्रको थामकर माथेपर रख लिया ओर 
आश्रमके समीप ही टूँठे पेड़की भाँति वे निश्चेष्ट खड़े रहे ! 
उस अवस्थामे केवल वायु ही उनका आहार था ॥ १३॥ 
तस्य शुश्रूषणे यत्नमकरोद्‌ गालवो मुनिः । 
गोरवाद्‌ बहुमानाच्च हार्देन प्रियकाम्यया ॥ १४ ॥ 
उन दिनों उनके प्रति गोरवबुद्धि, विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तथा प्रेम-भक्ति द्दोनेके कारण उनकी 
प्रसन्नताके लिये गालवमुनि यत्नपूर्वक उनकी सेवा-शुश्रृषामं 
लगे रहते थे ॥ १४ ॥ 
अथ वर्षशते पूर्ण ध्मः पुनरुपागमत्‌। 
वासिष्ठं वेषमास्थाय कौशिकं भोजनेप्सया ॥ १५॥ 


तदनन्तर सौ वर्ष पूर्ण होनेपर पुनः धमंदेव वसिष्ठ 
मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे विश्वामित्र 
मुनिके पास आये ॥ १५ ॥ 
स दृष्टा शिरसा भक्तं ध्रियमाणं मददषिणा । 
तिष्ठता वायुनक्षेण विश्वामित्रेण घीमता ॥ १६॥ 
प्रतिग॒ह्य ततो धर्मस्तथेवोष्ण॑ तथा नवम्‌। 
भुक्त्वा प्रीता5स्मि विप्रपे तमुकत्वा स मुनिगंतः॥ १७॥ 


उन्हाने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र 
केवल वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र रक्खे 
खड़े हैं | यह देखकर धमने वह भोजन ले लिया | वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार की हुई रसोईके समान 
गरम था । उसे खाकर वे बोले--'ब्रहाषें | में आपपर बहुत 
प्रसन्न हूँ ।? ऐसा कहकर मुनिवेषधारी धमंदेव चले 
गये ॥ १६-१७॥ 


क्षत्रभावादपगतो ब्राह्मणत्वमुपागतः। 
धमेस्य वचनात्‌ प्रीतो विश्वामित्रस्तदा भवत्‌ ॥ १८॥ 


क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठ कर ब्राह्मणत्वको प्रास हुए विश्वामिभ- 
को धर्मके वचनसे उस समय बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य गालवस्य तपखिनः । 
शुश्रूषया च भक्त्या च प्रीतिमानित्युवाच ह ॥ १९ ॥ 


वे अपने शिष्य तपस्वी गालव मुनिकी सेवार्‍ुश्रूषा 
तथा भक्तिसे संतुष्ट होकर बोले--॥ १९॥ 


अनुशातो मया यत्स यथेष्टं गच्छ गाळच । 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गालवो मुनिसत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
प्रीतो मधुरया वाचा विश्वामित्रं महाद्युतिम्‌ । 
दक्षिणाः काः प्रयच्छामि भवते गुरुकर्मणि ॥ २१॥ 

“वत्स गालव ! अब में तुम्हें आज्ञा देता हुँ, तुम्हारी 
जहाँ इच्छा दो, जाओ |! उनके इस प्रकार आदेश देनेपर 
गालवने प्रसन्नता प्रकट करते हुए मधुर वाणीमें महातेजस्वी 
मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पूछा-'भगवन्‌ ! मैं आपको 
गुरुदक्षिणाके रूपमें क्या दूँ १ ॥ २०-२१ ॥ 
दक्षिणाभिरुपेतं हि कम सिद्धश्वति मानद्‌। 
दक्षिणानां हि दाता वे अपवर्गेण युज्यते ॥ २२॥ 

“मानद ! दक्षिणायुक्त कमं ही सफल होता है । दक्षिणा 
देनेवाले पुरुषको दी सिद्धि प्राप्त होती है॥ २२॥ 


स्वर्ग क्रतुफलं तद्धि दक्षिणा शान्तिरुच्यते । 
~ Ce हद 
किमाहरामि गुवध ब्रवीतु भगवानिति ॥ २३॥ 
“दक्षिणा देनेवाला मनुष्य ही स्वर्गमें यशका फल पाता 
है । वेदमें दक्षिणाको ही शान्तिप्रद बताया गया है। 
अतः पूज्य गुरुदेव ! वतावे कि मैं क्‍या गुरुदक्षिणा 
ले आऊँ१॥ २३॥ 

७. कड 
जानानस्तेन भगवाञ्जितः शुश्रूषणेन वे । 
विश्वामित्रस्तमसङ्दू गच्छ गच्छेत्यचोदयत्‌॥ २४॥ 

गालवकी सेवा-शुश्रूषासे भगवान्‌ विश्वामित्र उनके 
वराम हो गये थे अतः उनके उपकारको समझते हुए 
विश्वामित्रने उनसे बार-बार कहा-'जाओ, जाओ? ॥ २४॥ 
असकृद्‌ गच्छ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः। 
कि ददानीति बहुशों गालवः प्रत्यभापत ॥ २५ ॥ 

उनके द्वारा वारंवार “जाओ; जाओ? की आज्ञा मिलनेपर 
भी गाळवने अनेक वार आग्रहपूर्वक पूछा-'में आपको 
क्या गुरुदक्षिणा दू १? ॥ २५ ॥ 


निर्वन्धतस्तु बहुशो गालवस्य तपस्विनः । 
किचिदागतसंरम्भो विइवामिओऽब्रबीदिदम्‌ ॥ २६॥ 


तपस्वी गालवके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 
कुछ क्रोध आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-॥२६॥ 


पकतः इयामकणोनां हयानां चन्द्रवचंसाम्‌। 


भगंबद्यानपर्वे ] 


सप्ताधिकश्ञाततमो ऽध्यायः 


२२४५ 


अष्टौ शतानि मे देद्दि गच्छ गालव मा चिरम्‌ ॥ २७ ॥ 
'गाळव | तुम मुझे चन्द्रमाके समान श्वेत रंगवाले ऐसे 


आठ सौ घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे व्याम वर्णके हों । 
जाओ, देर न करो? | २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भरवद्यानपर्वेणि गालवचरिते पडघिकशततमो<ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारुबचरित्रविषयक एक सौ छा अध्याय पुरा हुआ॥ ९०६ ॥ 
——— EO 


सप्ताविकशततमोऽष्यायः 
गालवकी चिन्ता ओर गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


नारद उवाच 


पवमुक्तस्तदा तेन विश्वामित्रेण धीमता। 
नास्ते न रोते नादार कुरुते गालवस्तदा ॥ १ ॥ 


नारदज्ञीने कहा--राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालव मुनि तत्रसे न कहीं बैठते, 
न सोते और न भोजन ही करते थे ॥ १ ॥ 


त्वगस्थिभूतो हरिणश्चिन्ताशोकपरायणः । 
शोचमानोऽतिमात्रं स दह्यमानश्च मन्युना । 
गाळवो दुःखितो दुःखाद्‌ विललाप खुयोधन ॥ २ ॥ 

वे चिन्ता और शोकमें डूबे रहनेके कारण पाण्डुवर्णके 
हो गये । उनके दारीरमें अस्थि-चर्ममात्र ही दोप रह गये 
थे । सुयोधन ! अत्यन्त शोक करते और चिन्ताकी आगमें 
दग्ध होते हुए दुखी गालव मुनि दुःखसे विलाप 
करने लगे--॥ २ || 


कुलः पुष्टानि ब्रित्राणि कुतो ऽथीः संचयः कुतः । 

हयानां चन्द्रशुश्राणां शतान्यष्टौ कुतो मम ॥ ३ ॥ 
“मेरे ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ट हो ? मुझे कहाँसे 

धन प्राप्त होगा ? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह करके रक्खा 

हुआ है ? ओर कहाँसे मुझे चन्द्रमाके समान श्वेतवर्णवाले 

आठ सो धोड़े प्राप्त होंगे ? ॥ ३ ॥ 

इतो मे भोजने श्रद्धा सुखश्रद्धा कुतश्च मे । 

श्रद्धा मे जीवितस्यापि छिन्ना कि जीवितेन मे॥ 2 ॥ 
“ऐसी दशामे मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो ? सुख भोगने- 

की इच्छा कहाँसे हो ! ओर इस जीवनसे भी मुझे कया प्रयोजन 

है? इस जीवनको सुरक्षित रखनेके लिये मेरा जो उत्साह 

था, वह भी नष्ट हो गया | ४ || 

अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌। 

गत्वा ऽ ऽत्मान विघुञ्चामि कि फलं जीवितेन मे ॥ ५ ॥ 


“में समुद्रके उस पार अथवा प्रथ्वीसे बहुत दूर जाकर 
इस शूर।रको त्याग दूंगा | अब मेरे लिये जीवित रहनेसे क्या 
लाभ १ ॥ ५ | 


म० १. १२. २०--- 


अधनस्याळृतार्थस्य त्यक्तस्य विविधेः फट: । 

ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया ॥ ६ ॥ 
जो निर्धन है, जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं 

हुई है तथा जो नाना प्रकारके घुम कर्मफलोंसे वञ्चित हो- 

कर केवल ऋणका बोझ ढो रहा दै, ऐसे मनुष्यको बिना 

उद्यमके जीवन धारण करनेसे क्या सुख होगा ? ॥ ६ || 


सुहृदां हि धन भुक्त्वा कृत्वा प्रणयमीप्सितम्‌ । 
प्रतिकतुंमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌ ॥ ७ ॥ 


“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्वन्ध स्थापित करके सुद्दर्दोका 
धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमें असमर्थ हो; उसके 
जीनेसे मर जाना ही अच्छा हे ॥ ७॥ 
प्रतिश्रुत्य करिष्येति कर्तव्यं तदकुर्वतः 
मिथ्यावचनदग्धस्य इष्टापूत प्रणश्यति॥ ८ ॥ 

'जो “करूँगा? ऐसा कहकर किसी कायको पूर्ण करनेकी 
प्रतिज्ञा कर ले, परंतु आगे चलकर उस कर्तव्यका पालन न 
कर सके, उस असत्यभाषणसे दग्ध हुए पुरुषके “इष्ट? 
ओर 'आपूर्त? सभी नष्ट हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 

न रूपमनृूतस्यास्ति नानृतस्यास्ति संततिः । 
नानृतस्याधिपत्य च कुत एव गतिः शुभा ॥ ९ ॥ 

“सत्यसे शून्य मनुप्यका जीवन नहींके बराबर है । मिथ्या- 
वादीको संतति नहीं प्राप्त होती । झूठेको प्रभुत्व नहीं मिलता, 
फिर उसे झुभ गति केसे प्राप्त हो सकती है ? ॥ ९ ॥ 
कुतः कृतष्नस्य यशः कुतः स्थानं कुतः सुखम्‌ । 
अश्रद्धेयः कृतष्नो हि कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ १०॥ 


कृतघ्न मनुष्यको सुयशा कहाँ ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ ओर सुख भी कहाँ है ? कृतघ्न मानव अविश्वसनीय होता 
है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है ॥ १० ॥ 
न जीवत्यधनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌ । 
पापो धुवमवाम्रोति विनारां नाशयन्‌ कृतम्‌ ॥ ११॥ 


“निर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन वास्तबमें जीवन नहीं है । 
पापी मनुष्य अपने कुटुम्बका पोषण भी केसे कर सकता है ? 


२३४६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पापात्मा ( निर्धन ) पुरुष अपने पुण्य कर्माका नादा करता 
हुआ स्वयं भी निश्चय ही नष्ट हो जाता दे ॥ ११ ॥ 

सोऽहं पापः कृतघ्नश्च कृपणश्चानृतोऽपि च । 
गुरोयंः कृतकार्यः संस्तत्‌ करोमि न भाषितम्‌ ॥ १२॥ 


“मैं पापी, कृतव्न) कृपण ओर मिथ्यावादी हूँ, जिसने 


गुरुसे तो अपना काम करा लिया; परंतु स्वयं जो उन्हे देनेकी 
प्रतिज्ञा की है; उसकी पूर्ति नहीं कर पा रद्द हूँ ॥ १२ ॥ 
सोऽह प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि रत्वा यज्ञमनुत्तमम्‌ । 
अर्थिता न मया काचित्‌ कृतपूची दिवौकसाम्‌ । 
मानयन्ति च मां सवं त्रिदशा यज्चसंस्तरे ॥ १३॥ 
“अतः में कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्रार्णोका 
परित्याग कर दूँगा । मैंने आजसे पहले देवताओंसे भी कभी 
कोई याचना नहीं की है । सब देवता यज्ञम मेरा समादर 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
अहं तु विवुधध्रेष्ठं देवं त्रिभुवनदवरम्‌। 
विष्णुं गच्छाम्यहं कृष्णं गति गतिमतां वरम्‌ ॥ १४॥ 
“अब मैं त्रिभुवनके स्वामी एवं जङ्गम जीवोंके सर्वश्रेष्ठ 
आश्रय सुरश्रे सच्चिदानन्दरधन भगवान्‌ विप्णुकी दारणमे 
जाता हूँ ॥ १४ ॥ 
भोगा यस्मात्‌ प्रतिष्ठन्ते व्याप्य सर्वान्‌ सुरासुरान्‌ । 
प्रणतो द्रष्टुमिच्छामि ष्णं योगिनमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं ओर असुरोंको भी 
यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैं, उन्हीं अविनाशी योगी भगवान्‌ 
विष्णुका मैं प्रणतभावसे दर्शन करना चाहता हूँ! ॥ १५ ॥ 


= 


७००३ 


एवमुक्ते सखा तथ्य गरुडो विनतात्मजः । 
क ७ क 
द्शयामाल त प्राह सहष्टः प्रियकाम्यया ॥ १६॥ 


गालवके इस प्रकार कहदनेपर उनके सखा विनतानन्दन 
गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय करनेकी इच्छा- 
से उन्हें दशान दिया ओर इस प्रकार कहा-॥ १६ ॥ 


सुहृद्‌ भवान्‌ मम मतः सुहृदां च मतः सुहृत्‌ । 
ईप्सितेनाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे सति ॥ १७॥ 


प्गालब ! तुम मेरे प्रिय सुद्धद्‌ हो ओर मेरे सुद्ददोके भी 
प्रिय सुद्धद्‌ हो । सुद्ददांका यह कर्तव्य दै कि यदि उनके पास 
घन-वेभव हो तो वे उसका अपने सुह्ददूका अभीष्ट मनोरथ 
पूर्ण करनेके लिये उपयोग करें ॥ १७ || 


विभवश्चास्ति मे विप्र वासवावरजो द्विज । 
पूवमुक्तस्त्वदथ च कृतः कामश्च तेन मे ॥ १८॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! मेरे सबसे बड़े वेभव हैं इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ विष्णु | मैने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन किया 
था और उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार करके मेरा 
मनोरथ पूण किया था ॥ १८ || 


स भवानेतु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथासुखम्‌ । 

देश पार पृथिव्या वा गच्छ गालव मा चिरम्‌ ॥ १९. ॥ 
“अतः आओ? हम दोनों चलें | गालव ! में तुम्हें सुख- 

पूर्वक ऐसे देशमै पहुँचा दुँग जो पृथ्वीकै अन्तर्गत तथा 

समुद्रके उस पार है । चलो, विलम्ब न करो? ॥ १९ || 


इति श्रीमह।भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपईके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गाङ चरित्रविषयक एक सो सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७॥ 


rT -- 


अष्टाविकशततमोऽध्यायः 
गरुड़का गालवसे पूर्व दिशाका वर्णन करना 


सुपर्ण उवाच 
अनुशिष्टोऽस्मि देवेन गालवाशातयोनिना । 
जूहि कामं तु कां यामि दरष्टुं प्रथमतो दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
गरुड्ने कहा--गालव ! अनादिदेव भगवान्‌ विष्णु- 
ने मुझे आज्ञा दी है कि में तुम्हारी सहायता करू । अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि में सबसे पहले किस 
दिशाकी ओर चलू १ ॥ १ ॥ 
पूर्वा वा दक्षिणां वाहमथवा पश्चिमां दिशम्‌ । 
उत्तरां वा द्विजधेष्ठ कुतो गच्छामि गालव ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेछ गालब ! बोलो, में पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
अथवा उत्तरमेसे किस दिशाकी ओर चढू, १ ॥ २ ॥ 


यस्यामुदयते पूवं सर्वलोकप्रभावनः । 
सविता यत्र संध्यायां साध्यानां वर्तते तपः ॥ ३ ॥ 
यस्यां पूव मतिर्याता यया व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
चक्षुषी यत्र घर्मस्य यत्र चेष प्रतिष्टितः ॥ ४ ॥ 
कृतं यतो हुतं ददव्यं सपते सवंतादिशम्‌ । 
पतद्‌ द्वारं द्विजश्रेष्ठ दिवसस्य तथाध्वनः ॥ ५ ॥ 


विप्रवर ! जिस दिशामें सम्पूर्ण जगत्को उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं, जिस 
दिञ्ञामे संध्याके समय साध्यगण तपस्या करते हैं, जिस 
दिशामें ( गायत्रीजपके द्वारा ) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई है; 
जिसने सम्पूर्ण जगतको व्याप्त कर रक्खा है, धर्मके युगल- 


भगवद्यानपर्व ] 


अप्राधिकशाततमो ऽभ्यायः 


२३४७ 
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नेत्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिशामे उदित होते 
हैं और ( प्रायः पूर्वाभिमुख होकर घर्मानुट्रान किये जानेके कारण) 
जहाँ धर्म प्रतिष्ठित हुआ दै तथा जिस दिशामै पवित्र हविप्यका 
हवन करनेपर वह आहुति सम्पू दिशाओंमें फेल जाती है; 
। यह पूवदिशा दिन एवं सूर्यमा गका द्वार है ॥२-९॥ 
अन्न पूर्व प्रसूता वे दाक्षायण्यः प्रजाः खयः 
यस्यां दिशि प्रददाश्च कऱ्यपस्यात्मसम्भ्वाः ॥ ६ ॥ 
इसी दिशामें प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओने 
सवसं पहल प्रजावगको उत्पन्न किया था आर इसाम प्रजा- 
पति कश्यपकी संताने वृद्धिको प्रात हुई हैं ॥ ६ ॥ 
अदोमूला सुराणां श्रीर्यत्र शक्रोऽभ्यषिच्यत । 
सुरराज्येन विप्रप देवेश्वाच तपश्चितम्‌॥ ७ ॥ 
ब्रह्म ! देवताओंकी लक्ष्मीका मूलस्थान पूर्व दिशा ही 
है । इसीमें इन्द्रका देवसम्राटके परपर प्रथम अभिषेक हुआ 
है और इसी दिशामे देवताओने तपस्या की है ॥ ७ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ व्रह्मन्‌ पूर्वेत्येषा दिगुच्यते। 


यस्मात्‌ पूइतरे काले पूवमेवावृता सुरः॥ ८ ॥ 
अत एव ख सवपा पूवॉमाशा प्रचक्षत । 


ब्रह्मन्‌ ! इन्हीं सव कारणोंसे इस दिशाको पूर्वा? 
कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकालमें पहले यही दिशा देवता- 


ओसे आवृत हुईं थी, अतएव इसे सबकी आदि दिदा 

कहते हैं ८३ ॥ 

पूर्व सबाणि कार्याणि दैवानि खुखमीप्सता ॥ ९ ॥ 
सुखकी अभिळापा रखनेवाले लोगांको देवसम्बन्धी सारे 

कार्य पहले इसी दिशामें करने चाहिये || ९ ॥ 


अत्र वेदाञ्जगो पूव भगवाँलोकभावनः । 

अत्रेवोका सवित्राऽऽसीत्‌ सावित्री त्रह्मवादिषु ।१०। 
लोकखष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने पदले इसी दिशामें वेदोंका 

गान किया था और सविता देवताने ब्रह्मवादी मुनियोंको 

यहीं सावित्रीमन्त्रका उपदेश किया था ॥ १० || 

अत्र दत्तानि सूयं यजूंपि द्विजसत्तम । 

अत्र लब्धवरः सोमः सुरः क्रतुषु पीयते ॥ ११॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामे सूवदेवने महर्षि याज्ञवस्क्यको 

झुक्ळयजुरवे दके मन्त्र दिये थे ओर इसी दिशामे देवतालोग 

यज्ञोमि उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमे प्रात 

हो चुका है ॥ ११ ॥ 


“अत्र तृत्ता हुतवहाः खां योनिमुपभुञ्जते । 


अत्र पाताळमाश्चितव्य वरुण: श्रियमाप च ॥ १२॥ 
इसी दिशामे यज्ञाद्वाग तृस हुए अग्निगण अपने योनि- 
स्वरूप जलका उपभोग करते हैं । यहीं वरुणने पाताळका 
आश्रय लेकर लक्ष्मीको प्राप्त किया था ॥ १२॥ 
अत्र पूव वसिष्ठस्य पोराणस्य द्विजर्षभ । 
सूतिइचेव प्रतिष्ठा च निधनं च प्रकाशते ॥ १३॥ 
द्विजश्रेप्ठ | इसी दिशामे पुरातन महर्षि वसिष्टकी 
उत्पत्ति हुई है । यहीं उन्हे प्रतिष्ठा ( सपर्षियोमे खान ) 
की प्राति हुई है ओर इसी दिश्ञामें उन्हे निमिके शापसे 
देहत्याग करना पड़ा दे ॥ १३ ॥ 
ओड्कारस्याच ज्ञायन्ते सुतयो इशतीदश। 
पिवन्ति मुनयो यत्र हविधूमं स्म धूमपाः ॥ १४॥ 
इसी दिजाम प्रणव अथात्‌ वेदकी सहलों शाखाएँ प्रकट 
हुई हैं ओर उसीमें धूमपायी महर्षिगण हविष्यके धूमका 
पान करते हैं ॥ १४ ॥ 
प्रोक्षिता यत्र वहवो वाराहाद्या खगा वने । 
शक्रेण यज्ञभागाथे देवतेषु प्रकल्पिताः ॥ १५॥ 


इसी दिशामे देवराज इन्द्रने यज्ञभागकी सिद्धिके लिये 
वनमें जंगली सूअर आदि हिंसक पशुओंको प्रोक्षित करके 
देवताओंको सौंपा था ॥ १५ ॥ 
अत्राहिताः कृतघ्नाश्च मानुषाइचाखुराश्च ये । 
उद्यंस्तान्‌ हि सवोन्‌ वे क्रोधाद्धन्ति विभावसुः १६। 
इस दिदामें उदित दोनेवाले भगवान्‌ सूर्य जो दूसरोंका 
अहित करनेवाले एबं कृतव्न मनुप्य ओर असुर होते हैं, 
उन सत्रका क्रोधपूवक विनाश करते ( उनकी आयु क्षीण 
कर देते ) हे ॥ १६ ॥ 
पतद्‌ द्वारं त्रिलोकस्यस्वर्गस्य च सुखस्य च । 
एप पूर्वा दिशां भागो विशावोऽत्र यदीच्छसि॥ १७॥ 
गालव ! यह पूर्व दिग्विभाग ही त्रिलोकीका, 
ओर सुखका भी द्वार है 
इसमे प्रवेश करें || १७ | 
प्रियं कार्य हि मे तस्य यस्यास्मि वचने स्थितः । 
नूहि गालव यास्यामि शटणु चाप्यपरां दिशम्‌ ॥ १८ ॥ 


स्वगंका 
| तुम्हारी इच्छा हो तो हम दोनों 


में जिनकी आज्ञाके अधीन हँ, उन भगवान्‌ विष्णुका 
प्रिय कार्य मुझे अवश्य करना है; अतः गालव ! वताओ, 
क्या मैं पूर्व दिशामें चढू अथवा दूसरी दिशाका भी वर्णन सुन लो। 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपव॑णि गालवचरिते अष्टाधिकशततमो$ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इसे प्रकार श्रीमहाभारत उद्धोगपईके अन्तर्गत भगवद्यानपरमें गाळदरचरित्रविषयक एक सो आउँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०८ ॥ 


नार So mfaero ee 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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नवाधिकशततमोऽध्यायः 


दक्षिण दिशाक्रा वर्णन 


सुवणं उवाच 

इयं विवस्वता पूर्व श्रीतेन विधिना किल । 

गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणत्युच्युते च दिक ॥ ? ॥ 
गरुड कहते हे--गालव | यह प्रसिद्ध है कि प्रव- 

कालमे भगवान सूयने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ करके 

आचाय कर्यपको दक्षिणारूपमे इस दिदाका दान किया 

था; इसीलिये इसे दक्षिण दिशा कहते है ॥ १ ॥ 

अत्र लोकत्रयस्यास्य पितृपक्षः प्रतिष्टित 

अत्रोष्प्रपाणां देवानां निवासः श्रूयते द्विज ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तीना लोकांक पितृगण इसी दिद्यार्म प्रतिष्ठित 

हैं तथा 'ऊप्मप? नामक देवताओंका निवास भी इसी दिशामै 

सुना जाता दै ॥ २ ॥ 

अन्न विश्वे सदा देवाः पितृभिः साधमासते । 

इज्यमानाः स्म लोकेषु सम्प्रापतास्तुल्यभागताम्‌ ॥३॥ 
पितरोके साथ विश्वेदेवगण सदा दक्षिण दिशामै ही 

वास करते हैं । वे समस्त लोकोंमें पूजित हो श्राद्धमे पितरोंके 

समान ही भाग प्राप्त करते हैं ॥ ३ ॥ 

एतद्‌ द्वितीयं देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज । 

त्रुटिशो लवशश्चापि गण्यते कालनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! विद्वान्‌ पुरुप इस दक्षिण दिशाको घमदेवता- 

का दूसरा द्वार कहते हैं । यहीं ( चित्रगुप्त आदिके द्वारा ) 

“त्रुटि! और “लव? आदि सृक्ष्म-मे-सूक्ष्म कालांशोंपर दृष्टि 

रखते हुए प्राणियोंकी आयुकी निश्चित गणना की 

जाती है ॥ ४॥ 

अत्र देवषयो नित्यं पितलोकर्षयस्तथा । 

तथा राजपंयः सवं निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ५ ॥ 
देवि, पितृलोकके ऋषि तथा समस्त राजपिंगण 

दुःखरहित हो सदा इसी दिशामे निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 

अश्र घर्मश्च सत्यं च कम चात्र निगद्यते । 

गतिरेषा द्विजश्रेष्ठ कर्मणामवसायिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | इसी दिशामें ( रहकर चित्रगुप्त आदिके 

द्वारा धर्मराजके निकट प्राणियोंके ) धर्म, सत्य तथा साधारण 

कर्मोके विषयमै कट्टा जाता है । मृत प्राणी तथा उनके 

कर्म इसी दिशाका आश्रय लेते हैं ॥ ६ ॥ 

पधा दिक सा द्विजश्रेष्ट यां सवः प्रतिपद्यते । 

बता त्वनवबोधेन सुखं तेन न गम्यते ॥ ७ ॥ 
बिंप्रवर ! यह वह दिशा है, जिसमें मृत्युके पश्चात्‌ सभी 


प्राणियाँको जाना पड़ता है। यह सदा अज्ञानान्धकारसे आत्रृत 
रहती दै, इसलिये इसमें सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो 
पाती है ॥ ७ || 
नेऋतानां सहस्राणि बहुन्यत्र द्विजर्षभ । 
सृष्टानि प्रतिकूलानि द्रष्टव्यान्यळतात्मभिः ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ब्रह्माजीने इस दिशामे प्रतिकूल स्वभाव एवं 
आचरणवाले महसां राक्षसांकी सृष्टि की हे, जिनका दर्शन 
अयुद्ध अन्तःकरणवाले पुरुपोंको ही होता है ॥ ८ ॥ 
अत्र मन्दरकुञ्जेषु विप्रषिसदनेषु च। 
गायन्ति गाथा गन्धवीश्चित्तवुद्धिहरा द्विज ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी दिश्ञामे गन्धर्वगण मन्दराचलके कुञ्जो 
और ब्रह्मपियोंके आश्रमोंमे मन और बुद्धिको आकर्षित करने- 
वाली गाथाओंका गान करते हैं ॥ ९ ॥ 
अत्र सामानि गाथाभिः श्रुत्वा गीतानि रेवतः । 
गतदारो गतामात्यो गतराज्यो वनं गतः॥ १०॥ 
पृर्वकालम यहीं राजा रेवत गाथाओंके रूपमै सामगान 
सुनते-सुनत अपनी स्त्री; मन्त्री, तथा राज्यसे भी वियुक्त हो 
वनम चले गये थ% ॥ १० || 
अत्र सावणिना चेच यवक्रीतात्मजेन च | 
मर्यादा स्थापिता ब्रह्मन्‌ यां सूयो नातिबर्तते ॥ ११॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस दिशामे सावणि मनु तथा यवक्रीतके पुत्रने 
सूयकी गतिके लिये मयादा ( सीमा ) स्थापित की थी, जिसका 
सूयदेव कभी उल्ल्डन नहीं करते हैं || ११ ॥ 
अत्र राक्षसराजेन पौलस्त्येन मह्दात्मना । 
रावणेन तपश्चीत्वा सुरेभ्योऽमरता वृता ॥ १२॥ 


पृलस्त्यवंशी राक्षसराज महामना रावणने इसी दिदामें 
तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका बरदान प्राप्त 
किया था ॥ १२॥ 

५ एक समय राजा रेवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये वरका 
अनुसंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे। बांते लौटते समय 
उन्होंने मन्दराचळके पुण्य प्रदेशोंमें गन्धर्वोका सामगान सुना और 
कुछ देर ठहर गये । बहाँकायोडा-सा भी समय मनुष्यलोकके महान्‌ 
कालके बराबर होता हे । राजा जब लोटकर राजधानीमै आये, तब 
सत्ययुग और त्रेता बीतकर द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहाथा। 
मन्त्री और परिबारके सभी लोग कालके गालमें जा चुके थे । उन 
दिनों उनकी राजधानी कुशस्थलीके स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका ' 
निर्मांग हो चुका था। राजाने अपनी पुत्री रेबतोका विवाह बलरामजी- 
से कर दिया और स्वयं बे बनमें तपस्या करनेके लिये चले गये । 


भगवद्यानपवे ] 


अत्र वृत्तेन दृत्रो5पि शाक्रशत्रुत्वमीविवान्‌ । 
अत्र सर्वासवः प्राप्ताः पुनर्गच्छन्ति पञ्चघा ॥ १३॥ 

इसी दिद्यामे घटित हुई घरनाके कारण व्ृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका छात्र बन वेठा था। दक्षिण दिशामें दी 
आकर सबके प्राण पुनः ( प्राण-अपान आदिके भेदे ) पाँच 
भागोंमें बँट जाते हैं ( अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 
करते हैँ )॥ १३ ॥ 
अत्र दुष्कृतकमोणो नराः पच्यन्ति गालव । 

५ ~ क 

अत्र वैतरणी नाम नदी वितरणेद्वेता ॥ १४॥ 

गाल्व ! इसी दिश्यामें पापाचारी मनुष्य नरकोंकी आग- 
में पकाये जाते हैं । दक्षिणमें ही वह वैतरणी नदी है, 
जो वैतरणी नरकके अधिकारी पापियाँसे घिरी 
रहती है ॥ १४॥ 
अत्र गत्वा खुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते । 
अत्राबत्तो दिनकरः सुरसं क्षरते पयः ॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्खजते पुनः । 

मनुष्य इसी दिश्ञामें जाकर सुख ओर दुःखके अन्तको 


प्राप्त होता है । इसी दक्षिण दिशामै लौटनेपर ( अर्थात्‌ 
उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनके आरम्भ- 
में आनेपर जब कि वर्षाऋतु रहती दै, ) सूयदेव सुस्वादु 
जळकी वर्षा करते हैं । फिर वसिष्ठ मुनिके द्वारा सेवित उत्तर 
दिशामें पहुँचकर ( अर्थात्‌ उत्तरायणके प्रारम्भमे जव कि 
दिशिर ऋतु रहती दे, ) वे ओले गिराते हैं ॥ १५१ ॥ 
अत्राहं गाळव पुरा श्ुधारतः परिचिन्तयन्‌ ॥ १६॥ 
लब्धवान्‌ युध्यमानो ठौ बृहन्तौ गजकच्छपौ । 
गाळब ! पूर्वकालकी वात दै, में भूखसे पीड़ित होकर 
भारी चिन्तामे पड़ गया था, परंतु इसी दिद्यामें आनेपर दो 
विशाल प्राणी--द्दाथी ओर कछुआ मेरे हाथ ळग गये, 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप$णि भगवद्यानपर्वणि 


जो आपसमें लड़ रहे थे ॥ १६३ ॥ 
अत्र चक्रधनुनीम सूर्याज्ञातो महानृषिः ॥ १७॥ 
बिदुय कपिलं देवं येनार्ताः सगरात्मजाः । 

सूर्यके समान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्न हुए “चक्र- 
घनु? नामक महर्थि इसी दिशामै रहते थे; जिन्हें सव लोग 
“कपिलदेव? के नामसे जानते हैं । उन्होंने ही सगरके पुत्रांको 
भस्म कर दिया था ॥ १७३ ॥ 
अत्र सिद्धाः शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८॥ 
अधीत्य सकलान वेदाँल्लेभिरे मोक्षमक्षयम्‌ । 

इसी दिश्ञामै शिव! नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध ब्राह्मण रहते 
थे, जो बेदोके पारंगत पण्डित थे | उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके ( तच्चज्ञानद्वारा ) अक्षय मोक्ष प्रात 
कर लिवा ॥ १८३ ॥ 
अत्र भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता ॥ १९॥ 
तक्षकेण च नागेन तथैवेरावतेन च। 


दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पालित तथा तक्षक एवं 
ऐरावत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है॥ १९३ ॥ 
अत्र निर्याणकालेऽपि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ ॥ २० ॥ 


अभेद्य भास्करेणापि स्वयं वा कृष्णवत्मेना । 
मृत्युक पश्चात्‌ इस दिशामें जानेवाले प्राणीको ऐसे 

घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता दै, जो साक्षात्‌ अग्नि 

एवं सूर्यके लिये भी अभेद्य है ॥ २०३ || 

पप तस्यापि ते मागः परिचार्यस्य गालच। 

ब्रुहि मे यदि गन्तव्यं प्रतीचीं शृणु चापरम्‌ ॥ २१ ॥ 
गालव ! तुम मेरे द्वारा परिवर्या पाने ७सेवा ग्रहण 

करने ) के योग्य हो, अतः तुम्हें यह दक्षिण मार्ग बताया 

है; यदि इस दिशाम चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 

अव तीसरी पश्चिम दिशाका वर्णन सुनो ॥ २१ ॥ 

गालवचरिते नताधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रक.र श्रोमहाभारत उद्योगप्ेके अन्तर्गत झगद्र्ानपेमें गा खवचरित्रबिषयक एक सी नोव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 


दशाविकराततमोऽव्यायः 
पश्चिम दिशाका वणन 


सुपण उवाच 
इयं दिग दयिता राज्ञो वरुणस्य तु गोपतेः । 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्टा चादिरेव च ॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हें--गालव ! यह जो सामनेकी दिशा 
है, जलके स्वामी दिक्पाल राजा वरुणको सदा ही अत्यन्त 
प्रिय हे । यही उनका आश्रय और उत्पत्तिस्थान है ॥ १ ॥ 


अत्र पश्चादहः स्रया विसर्जयति गाः स्वयम्‌ । 
पश्चिमेत्यभिविस्याता दिगियं द्विजसत्तम ॥ २॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! दिनके पश्चात्‌ सूयदेव इसी दिशामें स्वयं 
अपनी किरणोका विसर्जन करते हैं, इसलिये यह “पश्चिम” के 
नामसे विख्यात है ॥ २॥ 
यादसामत्र राज्येन सलिलस्य च गुप्तये । 


२३५० 


कद्यपो भगवान्‌ देवो वरुणं स्माभ्यपेचयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालमें भगवान्‌ कश्यपदेवने जलजन्तुओंका 
आधिपत्य और जल्की रक्षा करनेके लिये इसी दिशामें 
वरुणका अभिपेक किया था ॥ ३ ॥ 


अन्न पीत्वा समस्तान्‌ वे वरुणस्य रसांस्तु पट। 
जायते तरुणः सोमः शुक्ळस्यादो तमिला ॥ ४ ॥ 
अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा वरुणके निकट 
रहकर छः प्रकारके सम्पूण रसाका पान करके झुक्कपक्षकी 
प्रतिपदाको इसी दिशामें नूतनताको प्राप्त होकर उदित 
होते हैं ॥ ४ ॥ 
अत्र पश्चात्‌ कृता देत्या वायुना संयतास्तदा । 
र» ne ४ 
निःश्वसन्तो महावातरदिताः सुपुपुद्धिज ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पूवकालमे वायुदेवने अपने महान्‌ वेगसे 
यहाँ युद्धमे देत्योंको पराङमुख, आवद्ध और पीड़ित किया 
था, जिसमे वे लम्बी साँस छोड़ते हुए धराशायी हो 
गये थे ॥ ५ ॥ 
अत्र सूर्य प्रणयिनं प्रतिगृह्णाति पवतः । 
अस्तो नाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिसपेति ॥ ६ ॥ 
इसी दिद्यामें अस्ताचल है, जो अपने प्रीतिपात्र सूय- 
देवको प्रतिदिन ग्रहण करता है । बहींसे पश्चिम संध्याका प्रसार 
होता है ॥ ६ ॥ 
अतो रात्रिश्च निद्रा च निगता दिवसक्षये । 
जायते जीतलाकस्य हर्तुमर्धमिवायुषः ॥ ७ ॥ 
इसी दिशासे दिनके अन्तमं मानो जीव-जगतूकी आधी 
आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राका प्राकट्य 
होता है ॥ ७ ॥ 
अत्र देवी दिति सुप्तामात्मप्रसवघारिणीम्‌ । 
विगभामकरोच्छक्रो यत्र जातो मरुट्टणः॥ ८ ॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रने सोयी हुई गर्भवती दिति- 
देवीके ( उदरमे प्रवेश करके उसके ) गभका उच्छेद किया 
था, जिससे मरुद्रणाकी उत्पत्ति हुई ॥ ८ ॥ 
अत्र मूलं हिमवतो मन्दर याति शाश्वतम्‌ । 
अपि वर्षसहस्रेण न चास्यान्तोऽघिगम्यते ॥ ९, ॥ 


इसी दिशाम हिमालयका मूलभाग सदा मन्दराचलतक 
फैलकर उसका स्पर्श करता दै । सहसों वम भी इसका अन्त 
पाना असम्भव है ॥ ९ ॥ 
> 
अत्र काञ्चनरॉलस्य काञ्चनाम्बुरुहस्य च। 
उद्घेस्सीरमासाद्य सुरभिः क्षरते पयः ॥ १०॥ 


इसी दिशामै सुवर्णमय पर्वत मन्दराचल तथा स्वर्णमय 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 
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कमळंसे सुशोमित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर सुरभिदेवी 
अपने दूधका निर्झर बहाती हैं ॥ १० ॥ 
अत्र मध्ये समुद्रम्य कवन्धः प्रतिदद्यते । 
स्वभाॉनोः सूयकटपस्य सामसया जघासतः ॥ ११॥ 
पश्चिम दिद्यार्म ही समुटके भीतर सूयके समान तेजस्वी 
उस राहुका कबन्ध ( घडू ) दिखायी देता है, जो सूय 
और चन्द्रमाको मार डालनेकी इच्छा रखता है ॥ ११ ॥ 
सुवर्णदिरसोऽप्यच्च हरिरोम्णः प्रगायतः | 
अदृदयस्याप्रमेयस्य श्रूयते विपुलो ध्वनिः ॥ १२॥ 
इसी दिशामे पिङ्गलवणके केशोंसे सुशोभित) अप्रमेय 
प्रभावशाली एवं अद्दव्यमूति मुनिवर सुवणशिरा सामगान 
करते हैं । उनके उम गीतकी विपुल ध्वनि स्पष्ट सुनायी 
देती है ॥ १२॥ 
अत्र ध्वजवती नाम कुमारी हरिमेघसः । 
आकारो तिए्ठ तिष्ठेति तस्थौ सूय स्य शाखनात्‌॥ १३ ॥ 
इमी दिशाम हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या ध्वजवती 
निवास करती है, जो मूयदेवकी "टहरो? 'ढहरो? इस आज्ञासे 
आकाराम स्थित दै ॥ १३ ॥ 
अन्न वायुस्तथा वह्निरापः खं चापि गालव । 
हि ® h ० ७ श्र र 
आहिक चेव नेश च दुःखं स्पश विमुञ्चति ॥ १४॥ 
गालव ! वायु; अग्नि, जल ओर आकाश- ये सत्र इस 
दिशामें रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका परित्याग करते 
हुं ( अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा सुखद ही होता है ) | १४॥ 
अतःप्रभृति सूर्यस्थ तियंगावतंते गतिः। 
अत्र ज्योतीषि सर्वाणि विदान्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५॥ 
इसी दिशासे सूर्यदेव तिरछी गतिसे चक्कर लगाना 
आरम्भ करते हैँ । यहाँ सम्पूर्ण ज्योतियों सूयमण्डलमें प्रवेश 
करती है ॥ १५ ॥ 
अषाविशतिरात्रं च चङफ्रम्य सह भानुना । 
निष्पतन्ति पुनः सयात्‌ स्ेमसंयोगयोगतः ॥ १६॥ 
अट्टाइसवें 
वाद फिर 


अभिजित्सद्वित अद्दाईस नक्षत्रॉमंसे प्रत्येक 
दिन सूर्दके साथ विचरण करके अमावस्याके 
सूर्यमण्डलसे प्रथक्‌ हो जाता हे ॥ १६ ॥ 
अत्र नित्यं खवम्तीनां प्रभवः सागरोदयः । 
अत्र लोकत्रयस्यापस्तिष्टन्ति वरुणालये ॥ १७॥ 
इसी दिशासे उन अधिकांश नदियोंका प्राकट्य हुआ 
है, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है । यहींके वरुणा- 
लयमें त्रिभुवनके लिये उपयोगी जलराशि संचित है ॥ १७॥ 


अन्न पन्नगराजस्याप्यनन्तस्य निवेशनम्‌ | 


भगवद्यानपर्व ] 


एकादशाधिकशततमाउब्याय: 


२३५१ 


अनादिनिधनस्यात्र विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि-अन्तसे 
रहित भगवान्‌ विप्णुका सर्वोत्कृष्ट खान है ॥ १८ ॥ 
अत्रानलसलस्यापि पवनस्य निवेशनम्‌ । 
महषः कश्यपस्यात् मारीचस्य निवेशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी दिशामें अग्निदेवके सखा वायुदेवका भवन तथां 


मरीचिनन्दन महर्षि कश्यपका आश्रम है ॥ १९ ॥ 

पष ते पश्चिमो मार्गों दिरद्वारेण प्रकतितः । 

बूहि गालव गच्छावो बुद्धिः का द्विजसत्तम ॥ २० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ गालव ! इस प्रकार मेने तुम्हें संक्षेपसे पश्चिम- 

का माग बताया है । अव बताओ, तुम्हारा कया विचार दै? 

हम दोनों किस दिशाकी ओर चलें १॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्चागपउँके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारव चरितविषयक एक सौ दसो अध्याय पूरा हुआ॥ ११० ॥ 


IIIS es ५-५ 


एकादशाविकशततमोऽध्यायः 
उत्तर दिशाक्रा वर्णन 


सुपर्ण उवाच 
यस्मादुत्तायते पापाद्‌ यस्मान्निःश्रेयसो ऽइनुते । 
अस्मादुत्तारणबला ठुत्तरेत्युच्यते द्विज ॥ १॥ 
गरुड़ कहते हें--गालव ! इस मार्गसे जानेपर मनुष्य- 
का पापसे उद्धार हो जाता है और वह कल्याणमय स्वर्गीय 
सुखोंका उपभोग करता है; अतः इस उत्तारण ( संसारसागरसे 
पाप उतारने ) के वलसे इस दिशाको उत्तरदिश्ञा कहते हैं ॥१॥ 
उत्तरस्य हिरण्यस्य परिवापश्च गालव । 
मागः पश्चिमपूवोभ्यां दिग्भ्यां वे मध्यमः स्सृतः॥ २ ॥ 
गाळव ! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवर्ण आदि निधियोंकी 
अधिष्ठान है ( इसलिये भी इसका नाम उत्तर है )। यह उत्तर 
मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका मध्यवर्ती बताया गया है ॥ 
अस्यां दिशि वरिष्ठायासुत्तरायां द्विजर्षभ । 
नासौम्यो नाविधेयात्मा नाधर्मा वसते जनः॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इस गोरवद्ञालिनी दिदामें ऐसे लोगोंका वास 
नहीं दै, जो सोम्य स्वभावके न हो; जिन्होंने अपने मनको बरामे 
न किया हो तथा जो धमका पालन न करते हों ॥ ३॥ 
अत्र नारायणः कृष्णो जिष्णुइ्चेच नरोत्तमः । 
बद्योमाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शादवतः॥ ४ ॥ 
इसी दिशामें बदरिकाश्रमतीर्थ दै, जहाँ सच्चिदानन्द 
स्वरूप श्रीनारायण, विजयशील नरश्रेष्ठ नर ओर सनातन ब्रह्माजी 
निवास करते हैं || ४ ॥ 
अत्र वे हिमवत्पृष्ठे नित्यमास्ते महेश्वरः । 
प्रकृत्या पुरुषः साथ युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५ ॥ 
उत्तरमे ही हिमालयकें दिखरपर प्रलयकालीन अग्निके 
समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर भगवती उमाके 
साथ नित्य निवास करते हैं॥ ५ ॥ 


न ल हृदयो मुनिगणेस्तथा देवैः सवासवैः । 
गन्धर्वयक्षसिद्वैवी नरनारायणाइते ॥ ६ ॥ 
वे भगवान्‌ नर आर नारायणके सिवा ओर किसीकी 
दृष्टिमे नहीं आते | समस्त मुनिगण, गन्धव) यश्च, सिद्ध 
अथवा देवताओंसहित इन्द्र भी उनका दर्शन नहीं कर 
पाते हैं ॥ ६॥ 
अन्न विष्णुः सहस्राक्षः सहस्रचरणोऽव्ययः । 
सहस्नशिरसः श्रीमानेकः पझ्यति मायया ॥ ७ ॥ 
यहाँ सहनं नेत्री, सहस्रो चरणों ओर सह्लो मस्तकोंवाले 
एकमात्र अविनादी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु ही उन मायाविशिष्ट 
महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं || ७ ॥ 
अत्र राज्येन विप्राणां चन्द्रमाश्चाञ्यषिच्यत । 
अन्न गङ्गा महादेवः पतन्तीं गगनाच्च्युताम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतिगृह्य ददो लोके मानुषे ब्रह्मवित्तम । 
उत्तर दिशामें ही चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर अभिषेक 
हुआ था । वेदवेत्ताओमे श्रेष्ठ गालव ! यहीं आकाशसे गिरती 
हुई गङ्गाको महादेवजीने अपने मस्तकपर धारण किया 
और उन्हें मनुप्यलोकमे छोड़ दिया ॥ ८१ ॥ 
अत्र देव्या तपस्तप्तं महेश्वरपरीप्सया ॥ ९ ॥ 
अन्न कामश्च रोषश्च शेलरचोमा च सम्बभुः । 


Ce aA 


यहीं पावतीदेवीने भगवान्‌ महेश्वरको पतिरूपमें प्राप्त 
करनेके लिये कठोर तपस्या की थी ओर इसी दिशामें 
हादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट हुआ । फिर 
उसके ऊपर भगवान्‌ शंकरका क्रोध हुआ | उस अवसरपर 
गिरिराज हिमालय ओर उमा भी वहाँ विद्यमान थीं (इस 
प्रकार ये सत लोग वहाँ एक ही समयमै प्रकाशित हुए ) ॥ 


अत्र राक्षसयक्षाणां गन्धर्वाणां च गालब ॥ १०॥ 


आधिपत्येन केलासे धनदोऽप्यभिषेचितः । 
अत्र चेत्ररथं रम्यमत्र वैखानसाश्रमः ॥ ११॥ 
गालव | इसी दिशामें केलास पर्वतपर राक्षस) यक्ष ओर 
गन्धर्वाका आधिपत्य करनेके लिये धनदाता कुवेरका अभिषेक 
हुआ था। उत्तर दिशाम ही रमणीय चेत्ररथवन और 
वेखानस ऋषियोंका आश्रम दे ॥ १०-११ ॥ 
अत्र मन्दाकिनी चेव मन्दरश्च द्विजषभ । 
अत्र सोगन्धिकवनं नेऋतेरमिरक्यते ॥ १२ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! यहीं मन्दाकिनी नदी ओर मन्दराचल हॅ । 
इसी दिशामें राक्षसगण सोगन्धिकवनकी रक्षा करते हैं॥१२॥ 
शाद्वलं कदलीस्कन्धमत्र सतानका नगाः। 
अत्र संयमनित्यानां सिद्धानां स्वैरचारिणाम्‌ ॥ १३॥ 
विमानान्यजुरूपाणि कामभोग्यानि गालव । 
यहीं हरी-हरी घासासे सुशोभित कदलीवन है और यहीं 
कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं । गालव | इसी दिदामे सदा संयम- 
नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी सिद्धाके इच्छानुसार 
भोगोंसे सम्पन्न एवं मनोनुकूल विमान विचरते हैं || १३१ || 
अत्र ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्धती तथा ॥ १४॥ 
अन्न तिष्ठति वै स्ातिरत्रास्या उदयः स्मरतः । 
इसी दिशार्म अरुन्धतीदेवी ओर सप्तपि प्रकाशित होते 
हैं । इसीमें स्वाती नक्षत्रका निवास है ओर यहाँ उसका उदय 
होता दै ॥ १४३ ॥ 
अत्र यज्ञ समासाद्य धवं स्थाता पितामहः ॥ १५ ॥ 
ज्योतींषि चन्द्रस्य च परिवतेन्त नित्यशः 
इसी दिशामें ब्रह्माजी यज्ञानुष्ठानमे प्रवृत्त होकर नियमित- 
रूपसे निवास करते हैं । नक्षत्र? चन्द्रमा तथा सूर्य भी सदा 
इसीमें परिश्रमण करते हैं ॥ १५१ ॥ 
अत्र गङ्गामहाद्वारं रक्षन्ति द्विजसत्तम ॥ १६ ॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनः । 
न तेषां शायते मूर्तिनोरूतिन तपश्चितम्‌ ॥ १७ ॥ 
परिवतंसहस्ञाणि कामभोज्यानि गालव। 


द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामे घाम नामसे प्रसिद्ध सत्यवादी 
महात्मा मुनि श्रीगङ्गामहाद्वारकी रक्षा करते ह। उनकी 
मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्याका परिमाण किसीको ज्ञात 
नहीं होता है | गालव ! वे सह्खो. युगान्तकालतककी आयु 
इच्छानुसार भोगते हैं ॥ १६-१७१ ॥ 
यथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतर नरः ॥ १८॥ 
तथा तथा द्विजध्रेष्ठ प्रविलीयति गालव ! 
नैतत्‌ केनचिदन्येन गतपूर्वं द्विजषभ ॥ १९॥ 
शृते नारायणं देवं नरं वा जिष्णुमव्ययम्‌ । 
अत्र कैलासमित्युक्तं स्थानमेलबिलस्य तत्‌ ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबंणि 


द्विजश्रेष्ट ! मनुष्य ज्या-ज्या गङ्गामद्दाद्वासे आगे 
बढ़ता दै, वेसे-ही-वेसे वहाँक़ी हिमराशिमे गलता जाता है । 
विप्रवर गालव ! साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण तथा विजयशील 
अविनाशी महात्मा नरको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य पहले कमी 
गङ्गामद्दाद्वासे आगे नहीं गया है । इसी दिशामें केलास- 
पवत है, जो कुवेरका स्थान बताया गया है || १८-२० || 


अन्न विद्य॒त्रभा नाम जश्षिरेऽप्सरसो दश । 
अत्र विष्णुपदं नाम क्रम्रता विष्णुना कृतम्‌ ॥ २१ ॥ 
त्रिलोकविक्रमे ब्रह्मन्नुत्तरां दिशमाश्चितम्‌। 
अत्र राशा मरुत्तेन यशेनेप्टं द्विजोत्तम ॥ २२ ॥ 
उशीरबीजे विप्रष यत्र ज्ञाम्बूनदं सरः। 

यहाँ विद्युत्मा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सराएँ उत्पन्न 
हुई थीं । ब्रह्मन्‌ ! त्रिहोकीको नापते समय भगवान्‌ विप्णुने 
इसी दिदामें अपना चरण रकखा था। उत्तर दिशामै भगवान्‌ 
विष्णुका वह चरणचिह्न ( रिकी पेंडी ) आज भी मौजूद है । 
दिजश्रेष्ट ! ब्रह्मपं ! उत्तर दिशाके ही उशीरबीज नामक 
स्थानमेः जहाँ सुवणमय सरोवर है, राजा मरुत्तने यज्ञ 
किया था ॥ २१-२२३ ॥ 
जीमूतस्यात्र विप्रबंरुपतस्थे महात्मनः ॥ २३॥ 
साक्षाद्धैमवतः पुण्यो विमलः कनकाकरः । 

इसी दिदामें ब्रह्मपि महात्मा जीमूतके समक्ष हिमालयकी 
पवित्र एवं निमल खणनिधि (सोनेकी खान ) प्रकट हुई थी॥ 
ब्राह्मणेषु च यत्‌ कृत्स्नं सन्तं कृत्वा घनं महत्‌ ॥ २४॥ 
चत्रे घनं महर्षिः स जेमूतं तद्‌ घनं ततः । 

उस सम्पूण विशाल धनरादिको उन्होंने ब्राह्मणोंमें बॉट- 
कर उसका सदुपयोग किया ओर ब्राह्मणोंसे यह वर माँगा कि 
यह घन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो । इस कारण वह धन 'जेमूत! 
नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २४३ ॥ 
अन्न नित्यं दिशाम्पालाः सायस्प्रातद्विजर्षभ ॥ २५ ॥ 
कस्य काये किमिति वे परिक्रोशन्ति गालव । 

विप्रवर गालव ! यहाँ प्रतिदिन सवेरे ओर सन्ध्याके समय 
सभी दिकपाल एकत्र हो उच्च स्वरसे यह पूछते हैं कि किसको 
क्या काम है? || २५९ ॥ 
पचमेषा द्विजश्रेष्ठ गुणेरन्यैदिगुत्तरा ॥ २६ ॥ 
उत्तरेति परिख्याता सवकर्मखु चोत्तरा। 

द्विजश्रेष्ठ ! इन सब कारणोंसे तथा अन्यान्य गुर्णोके कारण 
यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त झुभ कमोंके लिये भी यही 
उत्तम मानी गयी है । इसलिये इसे उत्तर कहते हैं | २६३॥ 


पता विस्तरशस्तात तव संकीतिता दिशः ॥ २७ ॥ 
चतस्नः क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि । 


भगवद्यानपर्वं ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


२३५३ 


तात ! इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओका तुम्हारे 


सामने विस्तारपूर्वक वर्णन किया है । कहो; किस दिशामें 
चलना चाहते हो? ॥ २७३ ॥ 
उद्यतोऽहं द्विजश्रष्ठ तव दर्शायितुं दिशः । 


~ हमालका कलर छ 


पृथिवीं चाखिलां ब्रह्मंस्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! में तुम्हें सम्पूर्ण पृथ्वी तथा समस्त दिशाओं- 
का दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अतः तुम मेरी पीठपर 
बैठ जाओ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवंणि गालवचरिते एकादशाधिकशततमोडघ्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत उद्योगपउके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वेमें गाळ चरित्रविषयक् एक सो ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
TRESS 


द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़की पीठपर बेठकर पूर्वं दिशाकी ओर जाते हुए गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच 

गरुत्मन्‌ भुजगेन्द्रारे सुपर्ण विनतात्मज । 
नय मां ताक्ष्ये पूर्वण यत्र धमंस्य चश्चुषी ॥ १ ॥ 

गाळवने कहा--गरुत्मन्‌ ! भुजगराजशत्रो ! सुपर्ण ! 
विनतानन्दन ! ताक्ष्य ! तुम मुझे पूर्वं दिशाकी ओर ले चलो; 
जहाँ धर्मके नेत्रखरूप सूर्य ओर चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं ॥ 
पूचेमेतां दिशं गच्छ या पूर्वे परिकीतिता। 
देवतानां हि सांनिध्यमत्र कीतितवानसखि ॥ २ ॥ 
अत्र सत्यं च धर्मश्व त्वया सम्यक्‌ प्रकीर्तितः । 


~ क ७ > चंडी > 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तेदेवतेरहम्‌ । 


भूयश्च तान्‌ खुरान्‌ द्ष्टुमिच्छेयमरुणाचुज ॥ ३॥ ` 


जिस दिशाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया हे, उसी 
दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामे तुमने 
देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहीं सत्य और धमकी 
स्थितिका भी भलीभाँति प्रतिपादन किया है । अरुणके छोटे भाई 
गरुड़ ! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे मिलना और पुनः उन सबका 
दर्शन करना चाहता हूँ || २-३ ॥ 


नारढ उवाच 


तमाह विनतातूनुरारोहस्वेति यें दविजम । 
आरुरोहाथ स मुनिर्गरुडं गालवस्तदा ॥ ४ ॥ 

नारदजी कहत हें--तत्र विनतानन्दन गरुड्ने विप्रवर 
गाळवसे कहा--'तुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ ।? तब गालवमुनि 
गरुड़की पीठपर जा बैठे ॥ ४॥ 


गालव उवाच 


क्रममाणस्य ते रूपं द्यते पन्नगाशन । 
भास्करस्येव पूत्राहे सहस्रांशार्विवल्रतः ॥ ५ ॥ 

गालवने कहा--सर्पभोजी गरुड़ ! पूर्वाहकालमें 
सहस किरणोंसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप जैसा 
दिखायी देता है, आकाशमें उड़ते समय तुम्हारा स्वरूप भी 
वैता ही दृष्टिगोचर होता दै ॥ ५ ॥ 


म» १. १२. ९१-- 


पक्षवातप्रणुन्नानां बुक्षाणामनुगामिनाम्‌ | 
प्रस्थितानामिव समं पद्यामीह गति खग ॥ ६ ॥ 
खेचर | तुम्हारे पह्कोंकी हवासे उखड्कर ये वृक्ष पीछे- 
पीछे चले आ रहे हैं। में इनकी भी ऐसी तीत्र गति देख रहा 
हूँ, मानो ये भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये प्रस्थित 
हुए हों ॥ ६ ॥ 
ससागरवनामुवी सशैलवनकाननाम्‌ । 
आकर्षन्निव चाभासि पक्षवातेन खेचर ॥ ७ ॥ 


आकाशचारी गरुड़ ! तुम अपने पक्कांके वेगसे उठी 
हुई वायुद्वारा समुद्रकी जलराशि, पर्वत, वन और काननांसहित 
सम्पूर्ण पृथ्वीको अपनी ओर खींचते-से जान पड़ते हो ॥ ७॥ 


समीननागनक्र च खमिवारोप्यते जलम्‌ । 
वायुना चेव महता पक्षवातेन चानिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
पाँखोंके हिलानेसे निरन्तर उठती हुई प्रचण्ड वायुके 
वेगसे मत्स्य, जलहस्ती तथा मगरोंसहित समुद्रका जल तुम्हारे 
द्वारा मानो आकाशमें उछाल दिया जाता हैं ॥ ८ ॥ 
तुस्यरूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिगिलान्‌। 
नागाश्वनरत्रक्तरांश्च पच्याम्युन्मथितानिव ॥ ९ ॥ 


ही ho 


जिनके आकार और मुख एक-से हें ऐसे मस्याका, 
तिमि और तिमिंगिलोंको तथा हाथी; घोड़े और मनुष्योंके 
समान मुखबाले जल-जन्तुओंको में उन्मथित हुए-से देखता हूँ ॥ 
महार्णवस्य च रवेः श्रोत्रे मे बधिरे कृत । 
नश्टुणामि न पझ्यामि नात्मनो वेझि कारणम्‌ ॥ १० ॥ 

महासागरकी इन भीषण गजनाओंने मेरे कान बहरे 
कर दिये हैं । में न तो सुन पाता हूँ; न देख पाता हूँ और 
न अपने बचावका कोई उपाय ही समझ पाता हूँ ॥ १० ॥ 
शनेः स तु भत्रान्‌ यातु ब्रह्मवध्याम नुस्मरन्‌ । 
न इझ्यते रविस्तात न दिशो न खं खग ॥ ११॥ 

तात गरुड़ ! तुमसे कहीं ब्रह्महत्या न हो जाय; इसका 
ध्यान रखते हुए धीरे-धीरे चलो । मुझे इस समय न तो सूर्य 


२३५४ 
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दिखायी देते हैं, न दिशाएँ सझती हैं और न आकाश ही 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ११॥ 
तम एवं तु पह्यामि शरीर तेन लक्षये ! 
मणीव जात्यो पझ्यामि चश्षुषी तेऽहमण्डज ॥ १२ ॥ 
मुझे केवळ अन्धकार ही दिखायी देता है । में तुम्हारे 
शरीरको नहीं देख पाता हूँ । अण्डज ! तुम्हारी दोनों आँखें मुझे 
उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान चमकती दिखायी देती हैं ॥ 
शरीरं तु न पझ्यामि तत्र चेवात्मनश्च ह । 
पदे पदे तु पदश्यामि शारीरादग्निमुल्थितम्‌ ॥ १३ ॥ 
में न तो तुम्हारे शरीरको देखता हूँ ओर न अपने 
शरीरको । मुझे पग-पगपर तुम्हारे अङ्गांसे आगकी लपटे उठती 
दिखायी देती हैं ॥ १३ ॥ 
ख मे निर्वाप्य सहसा चक्नुपी शाम्य ते पुनः । 
तन्नियच्छ महावेगं गमन विनतात्मज ॥ १४ ॥ 
बिनतानन्दन ! तुम उस आगको सहसा बुझाकर पुन 
अपने दोनों नेत्रांको भी शान्त करो ओर तुम्हारी गतिमें जो 
इतना महान्‌ वेग दै, इसे रोको || १४ ॥ 
न मे प्रयोजनं किचिद्‌ गमने पन्नगाशन । 
संनिवर्त महाभाग न वेगं विषहामि त॥ १५॥ 
गरुड़ ! इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं दे, अतः 
लौट चलो । महाभाग ! में तुम्हारे वेगको नहीं सह सकता ॥ 
गुरवे संश्रुतानीह रातान्यष्टी हि वाजिनाम्‌ । 
एकतः इयामकणानां शुश्राणां चन्द्रवचंसाम्‌॥ १६ ॥ 
मैने गुरुको ऐसे आठ सो धोड़े देनेकी प्रतिज्ञा 
की है, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे युक्त हों और 
जिनके कान एक ओरसे श्याम रंगके हो ॥ १६ ॥ | 
तेषां चेवापवगाय मार्ग पद्यामि नाण्डजञ । 
ततो ऽयं जीवितत्यागे इष्टो मार्गा मया ५५व्मनः॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


SS 


[ उद्योगपर्वणि 


किंतु अण्डज ! उन धोड़ोंके दिये जानेका कोई मार्ग 

मुझे नहीं दिखायी देता है । इसीलिये मैंने अपने जीवनके 

परित्यागका ही मार्ग चुना हे ॥ १७॥ 

नेव मे ऽस्ति धनं किंचिन्न धनेनान्वितः सुहृत्‌ । 

न चार्थेनापि महता शक्यमेतद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १८॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं है, कोई घनी मित्र भी 

नहीं है ओर यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर धनराशिका व्यय 

करनेसे भी सिद्ध नहीं हो सकता ॥ १८ ॥ 


नारद उवाच 


एवं बह च दीनं च ब्रवाणं गालवं तदा । 
युवाच वजन्नंव प्रहसन विनतात्मजः ॥ १९ ॥ 

नारदजी कहते है--इस प्रकार बहुत दीन वचन 

बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चलते हुए 

ही इँसकर कहा--॥ १९ || 

नातिप्रशो ऽसि विप्रपं योऽ ऽत्मानं व्युक्तमिच्छसि। 

न चापि कृत्रिमः कालः कालो हि परमेश्वरः ॥ २०॥ 
“ब्रह्मे | यदि तुम अपने प्रार्णाका परित्याग करना 

चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि मृत्यु कृत्रिम 

नहीं होती ( उसका अपनी इच्छासे निर्माण नहीं किया जा 

सकता ) । वह तो परमेश्वरका ही स्वरूप है ॥ २० ॥ 

किमहं पूर्वमेवेह भवता नाभिचोदितः 

उपायोऽत्र महानस्ति येनेतदुपपद्यते ॥ २१ ॥ 
“तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्या नहीं कहदी? 

मेरी दृष्टिमे एक महान्‌ उपाय है. जिससे यह कार्य सिद्ध हो 

सकता है ॥ २१ ॥ 

तदेष ऋषभो नाम पवतः सागरान्तिके । 

अन्न विश्रम्य भुक्त्वा च निवतिष्याव गालव ॥ २२ ४ 
प्गालव ! समुद्रके निकट यह ऋषभ नामक पर्वत है; 

जहाँ विश्राम ओर भोजन करके हम दोनों लोट चडेंगे!॥२२॥ 


इति श्रोमइ।भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते द्वा दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ 1५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामास्त उद्यागपरेक अन्तर्भत भगवद यान उमे गाउव चरित्रबिपयक एक सौ बारहनो। अध्य य पुरा हुआ॥ ११२ ॥ 


TR De 


त्रयोदशाविकशततमोऽध्याय 
ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपस्विनी शाण्डिलीसे भेंट 


तथा गरुड़ ओर गालवका गुरुदक्षिणा 


नारद उवाच 


ऋषभस्य ततः श्टङ्ग निपत्य द्विजपक्षिणौ । 
शाण्डिलीं ब्राह्मणीं तत्र दरशाते तपोऽन्विताम्‌॥ १ ॥ 


नारदजी कहते हैं--तदनन्तर गालब और गुड्ने 


चुकानेके विषयमे परस्पर विचार 


ऋषभ पर्वतके शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी शाण्डिली 
्राझणीको देखा ॥ १॥ 


अभिवाद्य खुपणस्तु गालवश्चाभिपूज्य ताम्‌ । 
तया च स्वागतेनोकौ विष्टरे संनिषीदतुः ॥ २ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


गरुड़ने उसे प्रणाम किया ओर गालवने उसका आदर- 
सम्मान किया । तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका स्वागत करके 
उन्हें आसनपर बैठनेके लिये कहा । उसकी आज्ञा पाकर 
वे दोनों वहाँ आसनपर बैठ गये ॥ २ ॥ 
सिद्धमन्ने तया दत्त बलिमन्जोपबृंहितम्‌ । 
भुफ्त्वा तप्तावुभौ भूमौ सुप्तो तावनुमोहितो ॥ ३ ॥ 
तपखिनीने उन्हें बलिवेश्वदेवसे वचा हुआ अभिमन्त्रित 
सिद्धान्न अर्पण किया । उसे खाकर वे दोनों तृप्त हो गये 
और भूमिपर ही सो गये । तत्पश्चात्‌ निद्राने उन्हे 
अचेत कर दिया ॥ २ ॥ 
मुहतात्‌ प्रतिबुद्धस्तु खुपणों गमनेप्सया । 
अथ ्रष्टतनूजाङ्गमात्मानं ददृशे खगः॥४॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें वहाँसे जानेकी इच्छा लेकर 
गरुड़ जाग उठे उठनेपर उन्हाने अपने शरीरको दोनों 
पंखोंसे रहित देखा ॥ ४ ॥ 
मांसपिण्डोपमो ऽ भूत्‌ स मुखपादास्वितः खगः। 
गाळवस्तं तथा दृष्टा विमनाः पर्यपृच्छत ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी गरुड़ मुख ओर हाथोंसे युक्त होते हुए भी 
उन पंखोके बिना मांसके लोंदे-से हो गये । उन्हें उस दशामे 
देखकर गालवका मन उदास हो गया ओर उन्होंने पूछा--1॥ 
किमिदं भवता प्रा्तमिहागमनज फलम्‌ । 
वासोऽयमिह काळं तु कियन्तं नो भविष्यति ॥ ६॥ 
“सखे | तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला? इस 
अवस्थामै हम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा ? ॥ ६ ॥ 
कि नु ते मनसा ध्यातमशुभं धर्मदूषणम्‌ । 
न ह्ययं भरतः खढ्पो व्यभिचारो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“तुमने अपने मनमै कौन-सा अशुभ चिन्तन किया है, 
जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है । मैं समझता हूँ, तुम्हारे 
द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरुद्ध कार्य नहीं हुआ होगा? ॥७॥ 
सुपर्णो ऽथाब्रचीद्‌ विप्रं ध्यातं वे मया द्विज । 
इमां सिद्धामिता नेतुं तत्र यत्र प्रज्ञापतिः ॥ ८ ॥ 
यत्र देवो महादेवो यत्र विष्णुः खनातनः। ३ 
यत्र धमश्च यज्ञश्च तत्रेयं नियस्रेदिति ॥ ९ ¦ 
तब गरुड्ने विप्रवर गालवसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! मैंने 
तो अपने मनमै यही सोचा था कि इस सिद्ध तपम्विनीको 
वहाँ पहुँचा दूँ, जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी हैं 
जहाँ सनातन भगवान्‌ विष्णु हैं तथा जहाँ धर्म एबं यज्ञ है, 
बहीँ इसे निबास करना चाहिये || ८-९ ॥ 


अयोद्‌शाधिकशततमो ऽध्यायः 
Me aos किसकी किस जय मी मल जल नल अब जन जम 
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सोऽहं भगवती याचे प्रणतः प्रियकाम्यया । 
मयेतन्नाम प्रध्यातं मनसा रोचता किल ॥ १० ॥ 
“अतः. में भगवती झाण्डिलीके चरणोंमे पड़कर यहद 
प्रार्थना करता हूँ कि मैने अपने चिन्तनशील मनके द्वारा 
आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह बात सोची है ॥ १० ॥ 


तदेवं बहुमानात्‌ ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌ ! 
सुकृतं दुष्क्तं वा त्वं माहात्म्यात्‌ क्षत्तुम्हसि॥ ११ ॥ 
“आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया है, जो सम्भवतः आपको अभीष्ट 
नहीं रहा है । मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ हो या पाप, अपने 
ही माहात्म्यसे आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥११॥ 


खा तौ तदाब्रवीत्‌ तुष्टा पतगन्द्र्रिजर्षभौ । 

न भेतव्यं सुपणा ऽसि खुपण त्यज सम्भ्रमम्‌ ॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई । उसने उस समय 

पक्षिराज गरुड़ ओर विप्रवर गालवसे कहा--'सुपण ! 

तुम्हारे पंख ओर भी सुन्दर हो जायँगे; अतः तुम्हें 

भयभीत नहीं होना चाहिये | तुम घबराहट छोड़ो ॥ १२ ॥ 


निन्दितास्मि त्वया वत्ख न च निन्दां ्षमाम्यहम्‌। 
लोकेभ्यः खपदि भ्रश्‍येद्‌ यो मां निन्देत पापळत्‌ ॥ १३॥ 

“वत्स | तुमने मेरी निन्दा की है, मैं निन्दा नहीं 
सहन करती हूँ । जो पापी मेरी निन्दा करेगा, वह पुण्य- 
लोकोंसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा ॥ १३ ॥ 


~ 
हीनया लक्षणेः सवस्तथानिन्दितया मया। 
आचारं प्रतिणृह्णन्त्या सिद्धिः प्राप्तेयमुत्तमा ॥ १४॥ 


“समस्त अशुभ लक्षणोसे हीन और अनिन्दित रहकर 
सदाचारका पालन करते हुए ही मैंने यहद उत्तम सिद्धि प्राप्त 
की है ॥ १४ || 
आचारः फलते धर्ममाचारः फलते धनम्‌ । 
आचाराच्छियमाप्नोति आचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ १५॥ 

“आचार ही धमंको सफल बनाता है, आचार ही 
घनरूपी फल देता है, आचारसे *नुध्यको सम्पत्ति प्रास 
होती है ओर आचार ही अशुभ छक्षणोंका भी नाश कर 
देता है ॥ १५ ॥ 
तदायुष्मन्‌ खगपते यथेष्टं गम्यतामितः । 
नच्च ने गहेगीयाहं ग्दितव्या: स्त्रियः कित ॥ १६॥ 

“अतः आयुष्मन्‌ पत्निराज ! अव तुम यहाँसे अपने 
अभीष्ट स्थानको जाओ । आजसे तुम्हें मेरी निन्दा नहीं 
करनी चाहिये । मेरी ही क्यो, कहीं किसी भी स्त्रीकी 
निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ १६ ॥ 
भवितासि यथापूर्व 
बभूचतुस्ततस्तस्य 


बलवीर्यसमन्वितः । 
पक्षौ द्रविणवत्तरौ ॥ १७॥ 
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“अब तुम पहलेकी ही भौंति बल और पराक्रमसे सम्पन्न 

हो जाओगे ॥? झाण्डिलीके इतना कहते ही गरुड्की 

पाँखें पहलेसे भी अधिक शक्तिशाली हो गयीं ॥ १७ ॥ 

अनुज्ञातस्तु शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌ । 

नेव चासादयामास तथारूपांस्तुरंगमान्‌॥ १८॥ 
तत्यश्चात्‌ शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे; 

वैसे ही चले गये । वे गालवके बताये अनुसार इ्यामकर्ण 

घोड़े नहीं पा सके ॥ १८ ॥ 

विश्वामित्रो ऽथ तंदृष्टा गालवं चाध्वनिस्थितः । 

उवाच वदतां श्रेष्ठी वेनतेयस्य संनिधौ ॥ १९॥ 
इधर गालवको राहमे आते देख वक्ताओंमें श्रेष्ठ 

विश्वामित्रजी खड़े हो गये ओर गरुड़के समीप उनसे इस 

प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 


यस्त्वया स्वयमेत्रार्थः प्रतिज्ञातो मम द्विज । 
तस्य कालोऽ पवगस्य यथा वा मन्यते भवान्‌ ॥ २०॥ 


“अह्मन्‌ | तुमने स्वयं ही जिस धनको देनेकी प्रतिज्ञा की 


~~~ न "टण ee पट ण 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


थी, उसे देनेका समय आ गया है। फिर तुम जैसा ठीक 
समझो; करो ॥ २० ॥ 


प्रतीक्षिष्याम्यहं कालमेतावन्त तथा परम्‌ । 

यथा खंसिध्यते विप्र स मार्गस्तु निशाम्यताम्‌ ॥ २१ ॥ 
मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा करूँगा । 

ब्रह्मन्‌ ! जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके; उस मार्गका 

विचार करो? ॥ २१ ॥ 

सुपर्णो ऽथात्रवी द्‌ दीनं गालवं भ्रशदुःखितम्‌ । 

प्रत्यक्षं खल्विदानीं मे विइवामित्रो यदुक्त वान्‌ ॥ २२ ॥ 

तदागच्छ ड्विजध्रेष्ठ मन्त्रयिष्याव गालव । 

नाद्वा गुरवे शक्यं कृन्स्नमर्थे त्वयाऽऽसितुम्‌॥२३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुखी हुए गालव मुनिसे 

गरुडुने कहा--'द्विजश्रेष्ठ गाएव ! विइतामित्रजीने मेरे सामने 

जो कुछ कहा है, आओ, उसके विषयमे हम दोनों सलाह करे । 

तुम्हें अपने शुरुको उनका सारा धन चुकाये बिना चुप नहीं 

बैठना चाहिये || २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्वमि गालवचरिते श्रयो दृदाचिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरेके अन्तर्गत भगवद्यानपईमें गारद चरित्रविषयक एक सौ तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


I — 


चतुर्दशाधिकशततमोऽभ्यायः 


गरुड और गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर गुरुको देनेके 
लिये इयामकर्ण घोडोकी याचना करना 


नारद उवाच 


अथाह गालवं दीनं सुपर्णः पततां वरः । 
निर्मितं वह्निना भूमौ वायुना शोधितं तथा । 
यस्माद्धिरण्मयं सर्व हिरण्यं तेन चोच्यते॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं - तदनन्तर पक्षियोमें श्रेष्ट गरुड्ने 
दीन-दुखी गालव मुनिमे इस प्रकार कहा-“प्रथ्वीके भीतर जो 
उसका सारतत्त्व है उसे तपाकर अग्निने जिसका निर्माण किया 
है और उस अग्निको उद्दत करनेवाली वायुने जिसका 
शोधन किया है, उस सुवर्णको हिरण्य कहते हैं । यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ हिरण्यप्रधान है; इसलिये भी उमे हिरण्य 
कहते हैं ॥ १ ॥ 
त्ते घारयते चेद्मेतस्मात्‌ कारणाद्‌ धनम्‌ । 
तदेसत्‌ त्रिषु लोकेषु घनं तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
“वदद इस जगत्को स्वयं तो धारण करता ही है, दूसरोंसे 
भी धारण कराता है। इस कारण उस सुत्रर्णका नाम धन; 
दे । यह घन तीनों लोकोमै सदा स्थित रहता है ॥ २॥ 


नित्यं प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे धनपतौ तथा । 
मनुष्येभ्यः समादत्ते शुक्रश्चित्ताजितं घनम्‌ ॥ ३ ॥ 
अजैकपादहिबुध्न्ये रक्ष्यते धनदेन च। 
कं न रायते लब्धुमलब्धव्यं डिजपेभ ॥ 
ऋते च धनमइतानां नावातिविद्यते तव ॥ ४ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! पूर्वभाद्रप्रद और उत्तरमाट्रपद इन दो 
नक्षत्रोमेसे क्रिसी एकके साथ छुक्रवारका योग हो तो अग्निदेव 
कुवेरके लिये अपने संकल्पसे धनका निर्माण करके उसे 
मनुष्योको दे देते हैं । पूवभाद्रपदके देवता अजेकपादू, उत्तर- 
भाद्रपदके देवता अहिवुध्न्य और कुवेर--ये तीनों उस धनकी 
रक्षा करते हैं। इस प्रकार किसीको भी ऐसा धन नहीं मिल 
सकता; जो प्रारब्धवश उसे मिलनेवाला न हो और धनके विना 
तुम्हें इयामकर्ण घो डोकी प्राति नहीं हो सकती ॥ ३-४॥ 
खन्वं याचात्र राजानं कंचिदू राजषिवंशजम । 
अपीड्य राजा पौरान्‌ हि यो नौ कुयात्‌ कृताथिनो॥ ५ ॥ 
“इसलिये मेरी राय यह है कि तुम राजर्षियोंके कुलम 
उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर भनके स्ये 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुदंशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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) ककी 


याचना करो, जो पुरवासियोंको पीड़ा दिये विना ही हम दोनों- 
को घन देकर कृतार्थ कर सके || ५ ॥ 
अस्ति सोमान्ववाये मे जातः कश्चिन्नृपः सखा । 
अभिगच्छावहे तं वे तस्यास्ति विभवो भुवि ॥ ६ ॥ 
“चन्द्रबंदामें उत्मन्न एक राजा हैं; जो मेरे मित्र हैं । हम 
दोनों उन्हींके पास चलें । इस भूतलपर उनके पास अवश्य 
ही धन है ॥ ६ ॥ 
ययातिनोम राजपिनीइुषः सत्यविक्रमः । 
ख दास्यति मया चोरू भवना चाथितः स्वयम्‌॥ ७ ॥ 
“मेरे उन मित्रका नाम है राजिं ययातिः जो महाराज 
नहुषके पुत्र हैं । वे सत्यपराक्रमी वीर हैं । तुम्हारे माँगने 
और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे ॥ ७॥ 
विभवश्वास्य सुमहानासीद्‌ धनपतेरिव । 
एवं गुरुधनं विद्वन्‌ दाननेव विशोधय ॥ ८ ॥ 
“उनके पास धनाध्यक्ष कुबेरकी भाँति महान्‌ वेभव रहा 
है | विद्वन्‌ ! इस प्रकार दान लेकर ही तुम गुरुदक्षिणाका 
ऋण चुका दो? ॥ ८ ॥ 
तथा तौ कथयन्तौ च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌ । 
प्रतिष्ठाने नरपति ययाति प्रत्युपस्थितौ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उचित कर्तव्यको 
मन-ही-मन सोचते हुए वे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें राजा ययातिके 
दरबारमै उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 
प्रतिशुह्य च सत्कारैर्यपाद्यादिकं वरम्‌। 
पृष्टश्चागमने हेतुमुचाच विनताखुतः॥ १० ॥ 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक्र दिये हुए श्रेष्ठ अध्य-पाद्य 
आदि ग्रहण करके विनतानन्दन गरुड्ने उनके पूछनेपर 
अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार वतावा--|। १० ॥ 
अयं मे नाहुप सखा गालवस्तपसो निधिः। 
विश्वामित्रस्य शिष्यो ऽभूद्‌ वर्षाण्ययुतशो नृप ॥ ११॥ 
“नहुषनन्दन ! ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र हैं । 
राजन्‌ ! ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वामित्रके शिष्य 
रहे हैं ॥ ११॥ 
सोऽयं तेनाभ्यनुज्ञात उपकारेप्सया द्विजः । 
तमाह भगवन्‌ किते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
“विश्वामित्रर्जीने ( इनकी सेवाके वदले) इनका भी उपकार 
करनेकी इच्छासे इन्हें घर जानेकी आज्ञा दे दी । तव इन्होंने 
उनसे पूछा-*भगवन्‌ ! मैं आपको क्या गुरुदक्षिणा दूँ ? ॥१२॥ 
अखङ्ृत्‌ तेन चोक्तन किँचिदागतमन्युना । 
अयमुक्तः प्रयच्छेति जानता विभवं लघु ॥ १३॥ 


एकतः इयामकणानां शुभ्राणां शुद्ध जन्मनाम्‌ । 
अष्टौ शतानि मे देहि हयानां चन्द्रपच्चसाम्‌ ॥ १४ ॥ 
गुवंथों दीयतामेष यदि गालव मन्यस | 
इत्येवमाह सक्रोधो विश्वामित्र स्तपोधनः # १ ॥ 
“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विदवामित्रजीको कुछ 
क्रोध आ गया; अतः इनके पास घनका अमाव है; यह जानते 
हुए भी उन्होंने इनसे कहा--लाओ, गुरुदक्षिणा दो | गाळव ! 
मुझे अच्छी जातिमें उत्पन्न हुए ऐसे आठ सो थोड़े दोः जिनकी 
अङ्गकान्ति चन्द्रमाके समान उज्ज्वल ओर कान एक ओरमे 
व्याम रंगके हाँ । गालव | यदि तुम मेरी वात मानो तो यही 
गुरुदक्षिणा ला दो ।' तपोधन विश्वामित्रने यह वात कुपित 
होकर ही कही थी ॥ १३-१५ ॥ 
सोऽयं शोकेन महता तप्यमानो द्विजषेभः । 
अशक्तः प्रतिकतुं तद्‌ ` भवन्तं शरणं गतः ॥ १६ ॥ 
“अतः ये द्विजश्रेष्ठ गालव मदान्‌ शोकसे संतक्त हो गुरु- 
दक्षिणा चुकानेमे असमर्थ हो गये हैं ओर इसलिये आपकी 
दारणमे आये हैं ॥ १६ ॥ 
प्रतिगृह्य नरव्याघ्र त्वत्तो भिक्षां गतव्यथः । 
कृत्वापत्रग गुरवे चरिष्यति महत्‌ तपः ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंद ! आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको पूर्वोक्त 
धन देकर ये क्लेशरहित हो महान्‌ तपमै संलग्न हो 
जायेगे ॥ १७ ॥ 
तपसः संविभागेन भवन्तमपि योक्ष्यते । 
स्वेन राजषिंतपसा पूण त्वां पूरयिष्यति ॥ १८॥ 
अपनी तपस्याके एक अंशसे ये आपको भी संयुक्त 
करेंगे । यद्यपि आप अपनी राजपिजनोचित तपस्यासे पूर्ण 
हैं, तथापि ये अपने ब्राह्म तपसे आपको और भी परिपूर्ण 
करगे ॥ १८ ॥ 
यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नरेश्वर । 
तावन्तो वाजिनो लोकान प्राप्नुवन्ति मष्दीपते ॥ १० ॥ 
“नरेश्वर ! भूपाल ! यहाँ ( दान किये दुए ) घोड़ेके 
दारीरमे जितने रोएँ होते हैं; दान करनेवाले लोगोंको 
( परलोकमे ) उतने ही धोड़े प्रात होते हैं ॥ १९ ॥ 
पात्र प्रतिग्रहस्यायं दातुं पात्र तथा भवान्‌ । 
राङ्क क्षीरमियालिक्त भवत्वेतत्‌ तथापमम्‌ ॥ २० ' 
गये गाळव दान लेनेके सुयोग्य पत्र हैं ओर आप दान 
करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं । जसे शाङ्कमे दूध रक्‍खा गया -हो; 
उसी प्रकार हाथमे दिये हुए आपके इस दानक 
शोभा होगीः ॥ २० ॥ 


ha 
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_ इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्व ण गाळत्रचरिते चतुदंशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्चागपरके अन्तर्गत भगदद्य नपर्वमे गारवचरित्रविषयक एक सो चोदहतो अध्याय पुरा हुआ ॥९१४॥ 
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श्रीमहाभारते 
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पञ्चरदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना और गालवका 
उसे ठेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 


एवमुक्तः सुपर्णेन तथ्यं वचनमुत्तमम्‌ | 
विम्रुश्यावदितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १ ॥ 
यष्टा क्रतुसहस्राणां दाता दानपतिः प्रभुः । 
ययातिः सर्वकाशीश इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


नारद्जी कहते हैं--गरुड़ने जव इस प्रकार यथार्थ 
और उत्तम बात कही; तव सहदसों यशोका अनुष्ठान करनेवाले 
दाता, दानपति, प्रभावशाली तथा राजाचित तजसे प्रकाशित 
होनेवाले सम्पूर्ण नरेशोंके स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके 
साथ बारबार विचार करके एक निश्चयपर पहुँचकर इस 
प्रकार कहा || १-२ | 
दृष्टा श्रियलख ताक्ष्ये गालवं च द्विजषंभम्‌। 
निद्शन॑ च तपसा भिक्षां स्छाघ्यां च कीति ताम्‌ ।३। 
अतीत्य च नुपानन्यानादित्यकुलसम्भवान्‌ । 
मत्सकाशामनुप्राप्तावतां बुद्धिमवकष्य च ॥ ४ ॥ 


राजाने पहळ अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गालवको अपने यहाँ उपस्थित देख 
और उनकी बतायी हुई स्पृहणीय भिक्षाकी बात सुनकर 
मनम इस प्रकार विचार किया-- 

प्ये दोनों सूर्यबंदामे उत्पन्न हुए दूसरे अनेक राजाओंको 
छोड़कर मेरे पास आये है ।” ऐसा बिचारकर वे बोल-॥३-४॥ 
अद्य म सफल जन्म तारितं चराद्य म कुलम्‌ । 
अद्यायं तारितो देशा मम तक्ष्य त्वयानघ ॥ ५ ॥ 

“निष्पाप गरुड़ ! आज मेरा जन्म सफल होगया। आज 
मेरे कुलका उद्धार हो गया और आज आपने मेरे इस 
सम्पूर्ण देशको भी तार दिया ॥ ५ ॥ 
वक्तमिच्छाम ठु सखेयथा जानासि मां पुरा । 
न तथा बित्तवानसि क्षीण वित्तं च में सखे ॥ ६ ॥ 

'सखे | फिर भी म॑ एक बात कहना चाहता हूँ । आप 

पहलेसे मुझे जेसा धनवान्‌ समझते हैं; वेसा घनसम्पन्न अब में 
नहीं रह गया हूँ । मित्र ! मेरा वेभव इन दिनों क्षीण हो गया है॥ 
न च शाक्तोऽस्मित कतु मोघमागमनं खग । 
न चाशामस्य विप्रपवितथीकतुँमुत्सहे ॥ ७ ॥ 

“आकाशचारी गरुड़ ! इस दशामें भी में आपके 
आगमनको निष्फल करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रह्मर्षिकी 
आशाको भी मै बिफल करना नहीं चाहता || ७ ॥ 


तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पादयिष्यति । 


अभिगम्य हताशो हि निद्त्तो दहते कुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा, जो इस कार्यका सम्पा- 

दन कर देगी । अपने पास आकर कोई याचक हताश हो 

जाय तौ वह लौटनेपर आझा भंग करनेवाले राजाके समूचे 

कुलको दग्ध कर देता है ॥ ८ ॥ 

नातः परं वेनतेय किचित्‌ पापिष्टमुच्यते । 

यथादानाइानाठलोके दहि नास्तीति वा वचः: ॥ ९ ॥ 


“बिनतानन्दन ! लोकमें कोई “दीजिये! कहकर कुछ मॉगे 
और उसमे यह क्ट दिया जाय कि “जाओ मेरे पास नहीं है, 
इस प्रकार याचककी आशाको भंग करनेसे जितना पाप 
लगता है, इससे बढ़कर पापकी दूसरी कोई बात नहीं कही 
जाती दै ॥ ९ ॥ 
हताशो हाकृतार्थ: सन्‌ हतः सम्भावितो नरः ! 
द्विनस्ति तम्य पुत्रांश्च पौत्रांश्चाकु्वंतो हितम्‌ ॥ १० ॥ 

“कोई श्रेष्ठ मनुष्य जव कहीं याचना करके हताश एबं 
असफल होता है; तब वह मरे हुएके समान हो जाताहे ओर 
अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों तथा पोत्रौका नाश 
कर डालता है ॥ १० ॥ 
तस्माञ्चतुर्णो वशानां स्थापयिच्री स॒ता मम | 
इयं सुरसुतप्रख्या सरवधर्मापचायिनी ॥ ११ ॥ 

“अतः मेरी जो यह पुत्री है, यह चार कुलांको स्थापना 
करनेवाली है । इसकी कान्ति देवकन्याके समान है । यह 
सम्पूर्ण घमोंकी वृद्धि करनेवाली हे ॥ ११ ॥ 
सदा दवमनुष्याणामसराणां च गालव । 
काङ्किता रूपतो बाला सुता मे प्रतिणुह्यताम्‌ ॥ १२ ॥ 

वालव ! इसके खूप-सोन्दर्यसे आकृष्ट होकर देवता, 
मनुप्य तथा असुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अभिलापा रखते दैः अतः आप मेरी इस पुत्रीको 
ही यहण कीजिये ॥ १२ ॥ 
अस्याः शुट्क प्रदास्यन्ति नृपा राज्यमपि शुवम्‌ । 
कि पुनः इयामकर्णानां यानां द्वे चतुःशते ॥ १३॥ 

“इसके झुल्कके रूपमं राजालोग निश्चय ही अपना राज्य 
भी आपको दे देगे; फिर आठ सो इ्यामकण घोड़ोंकी तो 
बात ही कया हे ! ॥ १३ ॥ 

स भवान प्रतिशुह्णात्‌ ममेतां माघवां सुताम्‌ । 
अहं दौहित्रवान्‌ स्यां वें वर एप मम प्रभो ॥ १४॥ 


भगवद्यानपर्वं ] 


“अतः प्रभो ! आप मेरी इस पुत्री माघवीको ग्रहण करें 
और मुझे यह बर दें कि में दौहित्रवान्‌ ( नातियोंसे युक्त ) 
होऊ? ॥ १४॥ 
प्रतिगृह्य च तां कन्यां गालवः सह पक्षिणा । 
पुनद्रक्ष्याव इत्युक्त्वा प्रतस्थे सह कन्यया ॥ १५॥ 

तब गरुड़सहित गालवने उस कन्याको लेकर कहा-- 
“अच्छा, हम फिर कभी मिलेंगे ।? राजासे ऐसा कहकर गाळव- 
मुनि कन्याके साथ बहासे चल दिये ॥ १५ ॥ 
डपलब्धमिद्‌ द्वारमश्वानामिति चाण्डजः । 
उक्त्वा गालवमापूच्छत्य जगाम भवन स्वकम्‌ ।१६। 

तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अव तुम्हें घोडाँकी 
प्रातिका यह द्वार प्राप्त हो गया, गाळवसे विदा ले अपने 
वरको चले गये ॥ १६ ॥ 


गते पतगराजे तु गालवः सह कन्यया । 
चिन्तयानः क्षमं दाने राज्ञां वे शुल्कतो ऽगमत्‌॥ १७॥ 


पक्षिराज, गरुड़के चले जानेपर गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए चल दिये कि राजाओंमेसे कोन ऐसा 
नरेश है, जो इस कन्याका शुल्क देनेमें समर्थ हो ॥ १७॥ 
सोऽगच्छन्मनसेकष्वाङुं हय॑दवं राजसत्तमम्‌ । 
अयोध्यायां महावीयं चतुरङ्गवलान्वितम्‌ , १८॥ 


घोड शाधिकशततमो ऽध्यायः 


२३५९ 


oo लटपट 


वे मन-ही-मन विचार करके अवोध्याम इक्ष्वाकुवंश 


नृपतिडिरोमणि महापराक्रमी हर्वश्वक पास गये, जो 
चतुरङ्गिणी सेनासे सम्पन्न थे ॥ १८ ॥ 
कोआाधान्यवलोपेतं प्रियपौरं द्विर्जाप्रयम्‌। 


प्रजाभिकामं शाम्यन्तं कुर्वाणं तप उत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 

वे कोप, धन-धान्य और सेनिकवल--सवसे सम्पन्न 
थे । पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी । ब्राह्मणोंके प्रति 
उनका अधिक प्रेम था । वे प्रजावर्गके हितकी इच्छा रखते 
थे | उनका मन भोगोंसे विरक्त एवं शान्त था । वे उत्तम 
तपस्यामें लगे हुए थे ॥ १९ ॥ 


तमुप(गम्य विप्रः ख हयइव॑ गाळवाऽत्रवीद्‌ । 
कन्येयं मम राजेन्द्र प्रसयैः कुलवर्थिनी ॥ २० ॥ 
इयं शुदकेन भायोथ हर्यश्व प्रतिगृह्यताम्‌ । 
शुल्क ते कीर्तयिष्यामि तच्छुत्वा सम्प्रधायेताम।२१। 
राजा हृयश्वके पास जाकर विप्रवर गाळवने कहा-- 
“राजेन्द्र ! मेरी यह कन्या अपनी संतानोंद्वारा वंशकी वृद्धि 
करनेवाली दै । तुम शुल्क देकर इसे अपनी पत्नी बनानेके 
लिये ग्रहण करो । हरयश्च ! में तुम्हें पहले इसका शुल्क 
बताऊँगा । उसे सुनकर तुम अपने कतेव्यका निश्चय करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५१५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामरत उद्योग रर्वैक अन्तर्गत भगअद्यानपतेमें गाळत चरित्रविऽयक एक सो पंद्रह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


ता पापा Sc 


_ [ae ५६ हे 
पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
हयेश्रका दो सो इ्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना ओर गालवका इस कन्याके साथ वहंसे प्रखान 


नारद उवाच 
हर्येश्वस्त्वघवीद्‌ राजा विचिन्त्य बहुधा ततः । 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य प्रजाहेतोनपोत्तमः ॥ १ ॥ 
उन्नतेषून्नता पटख खुक्ष्मा सूक्ष्मेषु पञ्चसु । 
गम्भीरा त्रिषु गम्भीरेव्वियं रक्ता च पञ्चसु ॥ = ॥ 
नारदजी क्षते हँ--तदनन्तर नृपभ्रेछ राजा हय॑- 
श्वने उस कन्याके विषयमे बहुत सोच-विचारकर संतानोत्पादन- 
की इच्छासे गरम-गरम लम्बी साँस खींचकर मुनिसे इस प्रकार 
कहा--(द्विजश्रेष्ठ ! इस कन्याके छः अङ्ग जो ऊँचे होने 
चाहिये, ऊँचे हैं पाँच अङ्ग जो सूक्ष्म होने चाहिये, सूक्ष्म 
हैं। तीन अङ्ग जो गम्भीर होने चाहिये, गम्भीर हैं तथा 
इसके पाँच अङ्ग रक्तवर्णके हैं | १-२॥ 
(भोण्यो ललाटमूरू च घ्राणं चेति षडुन्नतम्‌। 
खूक्माण्यज्गलिपवोणि केशरोमनखत्वचः ॥ 


स्वरः सत्वं च नाभिश्च चिगम्भीर प्रचक्षते । 
घाणिपादतळ रखे नत्रान्तौ च नम्ानि च ॥ ) 

“दो नितम्ब; दो जाँघें; ललाट ओर नासिक़ा-ये छः अङ्ग 
ऊच हैं । अङ्कुलियोंके पर्ब, केश, रोम, नख ओर त्वचा--ये 
पाँच अङ्ग सूक्ष्म है । स्वर, अन्तःकरण तथा नाभि--वे तीन 
गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा हथेली, पैरोंके तलवे, दक्षिण 


नेत्रप्रान्त, वाम नेत्रप्रान्त तथा नख--ये पाँच अङ्ग 
रक्तवणके हैं ॥ 

बहुदेवासुरालोका वहुगन्धवंदशना । 
बहुलक्षणसम्पन्ना वहुप्रसचधारिणी ॥ ३ ॥ 


“यह बहुत-से देवताओं तथा असुरोंके लिये भी दर्शनीय 
है। इसे गन्धवविद्या ( संगीत) का भी अच्छा ज्ञान है । 
यह बहुत-से शुभ लक्षणोंद्वारा सुशोभित तथा अनेक संतानों- 
को जन्म देनेमें समर्थ हे | ३ ॥ 


समर्थयं जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मजम्‌ । 
क क क 
त्रृद्दि शुल्क द्विजधेष्ठ समीक्ष्य विभवं मम ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न करने- 
में समर्थ है; अतः आप मरे वेभवको देखते हुए इसके लिये 
समुचित शुल्क बताइये! ॥ ४ ॥ 


गालव उवाच 


एकतः शयामकर्णाना रातान्यष्टी प्रयच्छ म । 
हयानां चन्द्रशुश्राणां देशजानां वपुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ततस्तच भांचत्रीयं पुत्राणां जननी शुभा | 
अरणीव हुताशानां योनिरायतलाचना ॥ ६ ॥ 
गालवन कहा--राजन्‌ ! आप मुझे अच्छे देश और 
अच्छी जातिमे उत्पन्न द्वए-पुष्ट अङ्गौंबाल आठ तो ऐसे घोड़े 
प्रदान कीजिये, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे विभूषित 
हां तथा उनके कान एक ओरसे इयामवणके हां | यह शुल्क 
चुका देनेपर मेरी यह विशाल नेत्रांवाली झुभलक्षणा कन्या 
अग्नियोको प्रकट करनेवाली अरणीकी भाँति आपके तेजस्वी 
पुत्रोंकी जननी होगी ॥ ५-६ ॥ 
नारद उवाच 
एतच्छुत्वा वचो राजा हर्यश्वः काममोहितः । 
उवाच गालवं दीनो राजपिऋषिसत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
नारदजी कहत हें--यह वचन सुनकर काममोहित 
हुए राजपि महाराज हय मुनिश्रे्ठ गालवसे अत्यन्त दीन 
होकर बोल--॥ ७॥ 
द्वे मे शात संनिहित हयानां यद्विधास्तव । 
प्टव्याः शतरास्त्वन्ये चरन्ति मम वाजिनः॥ ८ ॥ 
« ब्रह्मन्‌ ! आपको जैसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, बैसे तो मेरे 
यहाँ इन दिना दो ही सो घोड़े मोजद ह; किंतु दूसरी जाति 
इ सां घोड़े महा विचरत द| ८ ॥ 
सोऽहमेकमपत्यं वे जनयिप्यामि गालव । 
अस्यामेत भवान्‌ काम सम्पादयतु मे वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
(अत; गाळव : में इस कन्यासे केवल एक संतान उत्पन्न 
करूँगा । आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पर्ण करें? ॥ ९ || 
तच्छुत्वा तु सा कन्या गालयं वाभ्यमत्रबीत्‌ । 
मम दत्तो वरः कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्ममादिना ॥ १० ॥ 
प्रसूत्यन्ते प्रसूत्यन्ते कन्येच त्व भविष्यसि । 
स त्वंददस्व मां राश प्रतिगृहा हयोत्तमान ॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महषि गालवसे कहा--'मुने ! 
मुझे किन्हीं वेदवादी महात्माने यह एक वर दिया था कि 
तुम प्रत्येक प्रसवके अन्तम फिर कन्या ही हो जाओगी । अतः 
आप दो सो उत्तम धोड़े लेकर मुझे राजाको सोप दें ॥१०-११॥ 


श्रोमद्दाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


ee ा्कटव्ट 


नृपेभ्यो हि चतुभ्यस्ते पूर्णान्‍्यष्टी शतानि मे । 

भविध्यान्त तथा पुत्रा मम चत्वार एव च ॥ १२॥ 
“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सो घोडे लेनेपर आप- 

के आठ सी घोडे पूरे हो जायँगे ओर मेरे भी चार ही 

पुत्र होंगे ॥ १२ ॥ 

क्रियतामुपसंहारो गुवंथ डिजसत्तम। 

एप। तावन्मम प्रशा यथा चा मन्यसे द्विज ॥ १३ ॥ 
“विप्रवर ! इसी तरह आप गुरुदक्षिणाके लिये धनका 

संग्रह करें, यही मेरी मान्यता है। फिर आप जेसा ठीक 

समझें; वेसा कर; ॥ १३ || 

पवमुक्तस्तु स मुनिः कन्यया गालवस्तदा । 

हय पृथिवोपालमिद्‌ं वचनब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
कन्याक ऐसा कहनेपर उस समय गालव मुनिने भूपाल 

हयंश्वत यह बात कद्दी--॥ १४॥ 

इयं कन्या नरश्रेष्ठ दृयंइव प्रतिशृह्यताम्‌ । 

खतुभागन शुल्कस्य जनयस्वेकमात्मजम्‌ ॥ १५॥ 
“नरश्रेष्ठ दयश्च ! नियत झुल्कका चौथाई भाग देकर 

आप इस कन्याको ग्रहण करें ओर इसके गर्भसे केवल एक 

पुत्र उत्पन्न कर ले ॥ १५ || 

प्रतिगृह्य स तां कन्यां गालबं प्रतिनन्ध च । 

समय दशकाल चलब्धवन्‌ सुतमीप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
तब राजाने गाव मुनिका अभिनन्दन करके उस 

कन्याको ग्रहण किया ओर उचित देश-कालमें उसके द्वारा 

एक मनोवाज्छित पुत्र प्राप्त किया ॥ १६ ॥ 

ततो वसुमना नाम वसुभ्यो वसुमत्तरः। 

वसुप्रस्था नरपतिः स बभूब बसुप्रद्‌ः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उनका वह पुत्र वसुमनाके नामसे विख्यात हुआ। 

वह वसुओके समान कान्तिमान्‌ तथा उनकी अपेक्षा भी 

अधिक घनरव्नास सम्पन्न ओर धनका खुले हाथ दान करने- 

वाला नरेश हुआ ॥ १७॥ 

अथ काळ पुनधामान्‌ गालवः प्रत्युपस्थितः । 

उपसगम्य चोवाच हयदव प्रीतमानसम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उचित समयपर बुद्विमान्‌ गालव पुनः वहाँ 

उपस्थित हुए और प्रसन्नचित्त राजा हर्यश्वसे मिलकर इस 

प्रकार बोल-- ॥ १८॥ 

जाता नृप खुतस्तऽयं बालो भास्करसंनिभः । 

काला गन्तु नरश्रेष्ट निक्षाथमपरं नृपम्‌ ॥ १९॥ 
“नरश्रेष्ठ नरेश ! आपको यह सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र 

प्रात हो गया । अव इस कन्याके साथ घोड़ोंकी याचना 

करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ जानेका अवसर 

उपस्थित हुआ दै? ॥ १९ ॥ 


re 


भगवद्यानपवं ] 


“नमाण ीिीलनडीि न जजत--०७त०+++> 


हयेइवः सत्यवचने स्थितः स्थित्वा च पौरुषे । 

दु्ळभत्वाद्धयानां च प्रददौ माधवी पुनः ॥ २० ॥ 
राजा हरयश्च सत्य वचनपर दृढ़ रहनेवाले थे । उन्होंने 

पुरुषार्थमें समर्थं होकर भी छः सौ श्वामकर्ण घोड़े दुर्लभ 

होनेके कारण माधवीको पुनः लौटा दिया ॥ २० ॥ 

माधवी च पुनदाप्तां परित्यज्य न्रपश्चियम । 

कुमारी कामतो भूत्वा गालवं पृष्ठतो ऽन्वयात्‌ ॥ २१ ॥ 
माघवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याकी 


सप्तद्शाबिकशततमो ऽच्यायः 


२३६१ 


उज्ज्वल राजलक्षमीका परित्याग करके गालव मुनिके पीछे- 

पीछे चली गयी ॥ २१ ॥ 

त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु हया इत्युक्तवान्‌ द्विजः । 

प्रययों कन्यया साथ दिवोदासं प्रजेइदरम्‌ ॥ २२॥ 
जाते समय ब्राह्मणने राजा हर्यश्वसे कहा--५महाराज ! 

आपके दिये हुए दो सो ऱ्यामकर्ण घोडे अभी आपके ही 

पास घरोहरके रूपमै रहे |! ऐसा कहकर गालव मुनि उस 

राजकन्याके साथ राजा दिवोदासके यहाँ गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि मगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते घो डशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ६१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ठद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें गाळवचरित्रविषयक एक सौ सोरहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल २४ शोक हैं ) 


वि सडका ड्खअबजग बां 


सप्षदशाधिकशततमोज्ध्यायः 
दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे प्रतदेन नामक पुत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
महाधीयां महीपालः काशीनामीइवरः प्रभुः । 
दिवोदास इति ख्यातो भैमसेनिर्नराधिपः ॥ १ ॥ 
तत्र गच्छावहे भद्रे शानेरागच्छ मा शुचः । 
घार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चेव जनेइवरः ॥ २ 
मार्गमे गालबने राजकन्या माधवीसे कहा-- 
भद्रे ! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 
दिवोदास महापराक्रमी एवं विख्यात भूमिपाल हैं । उन्हींके 
पास हम दोनों चलें। तुम धीरे-धीरे चली आओ । मनमै 
किसी प्रकारका शोक न करो । राजा दिवोदास धर्मात्मा; 
संयमी तथा सत्यपरायण हैं | १-२ | 
नारद उवाच 
तमुपागम्य ख मुनिन्यायतस्तेन सत्कृतः । 
गालवः प्रसवस्यार्थे तं नृपं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
नारदजी कहते हे- राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गाळव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया | 
तदनन्तर गालवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी झुल्क देकर उस कन्यास 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३ ॥ 


दिवोदास उवाच 

श्रुतमेतन्मया पूव किमुक्त्वा विस्तरं द्विज । 
काह्चितो हि मयेषोऽथः श्रुत्वैव द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 

दिवोदास बोले--त्रझन्‌ ! यह सब वृत्तान्त मैंने 
पहलेसे ही सुन रक्खा दै । अब इसे विस्तारपूर्वक कहनेकी 
क्या आवश्यकता है ! द्विजश्रेष्ठ | आपके प्रस्तावको सुनते 
ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी अभिलाषा जाग 
उठी है ॥ ४ ॥ ° 


म० १. १२. २२--- 


एतञ्च मे बहुमतं यढुत्खुज्य नराधिपान्‌। 
मामेवमुपयातोऽसि भावि चैतदसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी वात है कि आप दुसरे 
राजाओंको छोड़कर मेरे पास इस रूपमें प्राथी होकर आये 
हैं। निःसंदेह ऐसा ही भावी दै ॥ ५॥ 
स एवं विभवोऽस्साकमर्‍वानामपि गालव । 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थिवम्‌ ॥ ६ ॥ 
गालव ! मेरे पास भी दो ही सो श्यामकर्ण धोड़े हैं; 
अतः में भी इसके गर्भसे एक ही राजकुमारको 
उत्पन्न करूँगा ॥ ६ ॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजश्रेष्ठः प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः । 
विधिपूर्वो च तां राजा कन्यां प्रतिगृहीतवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र “ब्रहुत अच्छा? कहकर विप्रवर गाळवने वह कन्या 
राजाको दे दी । राजाने भी उसका विधिपूर्वक पाणि- 
ग्रहण किया || ७ ॥ 
रेमे ख तस्यां राजघिः प्रभावत्यां यधा रविः । 
स्वाहायां च यथा बह्वियंथा शच्यां च वासवः! ८ ॥ 
यथा चन्द्रश्च रोहिण्यां यथा धूमोणया यमः । 
वहणश्च यथा गोर्या यथा चद्धया धनेइवरः ॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्वव्यां च यथोदधिः । 
यथा रुद्रश्च रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः ॥ १० ॥ 
अदद्यन्त्यां च वासिष्ठो वसिष्ठश्चाक्षमालया । 
च्यवनश्च सुकन्यायां पुलस्त्यः संध्यया यथा ॥ ११ ॥ 
अगस्त्यश्चापि वेदर्भ्या साविञ्यां सत्यवान्‌ यथा। 
यथा भृगुः पुलोमायामदित्यां कश्यपो यथा ॥ १२॥ 
रेणुकायां यथा 5 5चींको हैमवत्यां च कौशिकः । 
बृष्दस्पतिश्च तारायां शुक्रश्च शतपर्वणा ॥ १३॥ 


२३६२ 


श्ीमहाआरते 


[ उद्योगपर्वणि 


यथा भूम्यां भूमिपतिरुवच्यां च पुरूरवाः । 
आयूचीकः सत्यवत्यां च सरस्वत्यां यथा मनुः॥ १४ ॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्ता ध्ृत्यां धर्मश्च शाइवतः। 
दमयन्त्यां नळइचेव सत्यवत्यां च नारदः ॥ १५॥ 
जरत्कारुजेरत्कावा पुलस्त्यश्च प्रतीच्यया । 
मेनकायां यथोर्णायुस्तुम्बुरुइचंच रम्भया ॥ १६॥ 
बाखुक्रिः शतशाषायां कुमाया च धनंजयः । 
वैदेह्यां च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनादन: ॥ १७॥ 
तथा तु रममाणस्य दिवोदासस्य भूपतेः 
माधवी जनयामास पुत्रमेकं प्रतदेनम्‌ ॥ १८॥ 


राजर्षि दिवोदास माधवम अनुरक्त होकर उसके साथ 
रमण करने लगे । जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि स्वाहाकेः 
देवेन्द्र शचीके, चन्द्रमा रोहिणीके, यमराज धूमोर्णाके, वरुण 
गौरीके, कुवेर ऋद्विकेश नारायण लक्ष्मीके, समुद्र गङ्गाके) 
रुद्रदेव रुद्राणी के, पितामह ब्रह्मा वेदीके) बसिष्ठनन्दन शक्ति 
अदृश्यन्ती के, वसिष्ठ अक्षमाला ( अ रुन्धती ) के; च्यवन सुकन्या- 
के, पुस्त्य संध्याके, अगस्त्य विदर्भराजक्कुमारी लोपामुद्राके) 
सत्यवान्‌ सावित्रीके भगु पुलोमाके, कश्यप अदितिके, 
जमदग्नि रेणुकाके) कुशिकवंशी विरवामित्र हैमवती के, बृहस्पति 
तारके, शुक्र शतपर्वाके, भूमिपति भूमिके, पुरूरवा उर्वशी के; 
ऋचीक सत्यवतीके$ मनु सरखतीके, दुष्यन्त शकुन्तलाके, 
सनातन धर्मदेव धृतिके, नल दमयन्तीके) नारद सत्यवतीके, 


अजीज ++ = 


जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, पुलस्त्य प्रतीच्याके, 
ऊर्णायु मेनकाके, तुम्बुरु रम्भाके, वासुकि शतशीर्षाके! 
घनंजय क्कुमारीकेः श्रीरामचन्द्रजी विदेहनन्दिनी सीताके 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ रमण करते 


हूँ, उसी प्रकार अपने साथ रमण करनेवाले राजा दिवोदास- 


के बीर्यसे माधवीने प्रतर्दन नामक एक पुत्र 
उत्पन्न किया ॥ ८-१८ ॥ 


अथाजगाम भगवान्‌ दिवोदास स गालवः। 
समये समनुप्राते वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिवोदासके पास आये ओर उनसे इस प्रकार बोले--॥१९॥ 


निर्यातयतु मे कन्यां भवांस्तिष्टन्तु वाजिनः । 
यावदन्यत्र गच्छामि शुह्काथं पृथिवीपते ॥ २०॥ 
“पृथ्वीनाथ ! अब आप मुझे राजकन्याको लोटा दें | 
आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही पास रहें। में इस 
समय शुल्क प्राप्त करनेके लिये अन्यत्र जा रहा हूँ? ॥ २०॥ 
दिवोदासोऽथ धमोत्मा समय गाळबस्य ताम्‌ । 
कन्यां निर्यातयामाख स्थितः सत्ये महीपतिः ॥ २१ ॥ 
घर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य प्रतिशा- 
पर अटल रहनेवाले थे; अतः उन्होंने गालवको वह कन्या 
लोटा दी ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते सक्तदशाधिकश्तततमोऽप्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपर्जके अन्तर्गत भगवद्यानपरेमें गारुव चरित्रविषयक एक सो सत्रहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९७ ॥ 


RR बब. 


अष्टादशाधिकशततमोऽभ्यायः 


उशीनरका ययातिकम्या माधवीके गर्भसे शिबि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मागमें गरुड़का दर्शन करना 


नारद उवाच 

तथेव तां श्रियं त्यकत्वा कन्या भूत्वा यशस्विनी । 
माधवो गालवं विप्रम्रभ्ययात्‌ सत्यसगरा ॥ १ ॥ 
नारदजी कइते हैँ--तदनन्तर वह यशस्विनी राज- 
कन्या माधवी सत्यके पालनमे तत्पर हो काशीनरेशकी उस 
राजलक्ष्मीको त्यागकर विप्रवर गालवके साथ चली गयी ॥ १॥ 

गालवो विमृशन्नेव स्वकार्यगतमानसः 
जगाम भोजनगरं द्रष्टमोशीनर नपम ॥ २ ॥ 
गालवका मन अपने कार्यकी सिद्धिके चिन्तनमै लगा 


था । उन्होंने मन-ही-मन कुछ सोचते हुए राजा उशीनरसे 
मिलनेके लिये भो जनगरकी यात्रा की ॥ २ ॥ 


तमुवाचाथ गत्बा स नृपति सत्यविक्रमम्‌ । 

इयं कन्या सुती द्वौ ते जनयिष्यति पार्थिवो ॥ ३ ॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गाळवने उनसे 

कहा--'राजन्‌ ! यह कन्या आपके लिये पृथ्वीका शासन 

करनेमे समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी ॥ ३ ॥ 

अस्यां भवानदाप्ताथां भविता प्रेत्य चेह च । 

सोमाकप्रतिसंकाशो जनयित्वा सुतो न्रप॥ ४ ॥ 
“नरेश्वर ! इसके गर्भसे सूर्यं और चन्द्रमाके समान दो 

तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप लोक और परलोकमे भी 

पूर्णकाम होंगे ॥ ४ ॥ 

शुल्क तु खबेधर्मश हयानां चन्द्रवचसाम्‌ । 

एकतः इयामकणोनां देयं मह्यं चतुःशतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 


“समस्त धमाके ज्ञाता भूपाल ! आप इस कन्याके जुल्कके 
रूपमै मुझे ऐसे चार सो अश्व प्रदान करें, जो चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक ओरसे श्यामवण- 
के कानांबाले हो ॥ ५ ॥ 
गुवथों ५यं समारम्भो न हयैः कृत्यमस्ति मे। 
यदि शक्यं महाराज क्रियतामविचारितम्‌ ॥ ६ ॥ 

“मेने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ किया है 
अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता नहीं दै | मदाराज ! 
यदि आपके लिये यह शुल्क देना सम्भव हो तो कोई 
अन्यथा विचार न करके यह कार्य सम्पन्न कीजिये ॥ ६ ॥ 
अनपत्योऽसि राज पुत्रौ जनय पार्थिव । 
पितृन्‌ पुत्रप्ठवेन त्वमात्मानं चैच तारय ॥ ७ ॥ 

“राजर्षे ! वृथ्वीपते ! आप संतानद्दीन हैं । अतः इससे 
दो पुत्र उत्पन्न कीजिये ओर पुत्ररूपी नोकाद्वारा पितरोंका 
तथा अपना भी उद्धार कीजिये ॥ ७ ॥ 


न पुत्रफलभोक्ता हि राजर्षे पात्यते दिवः । 
न याति नरक घोरं यथा गच्छन्त्यनात्मजाः ॥ ८ ॥ 


“राजष ! पुत्रजनित पुण्यफलक्रा उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कमी खगंसे नीचे नहीं गिराया जाता और संतान- 
हीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हैं, उस प्रकार वह 
नहीं पड़ता? ॥ ८ ॥ 


पतञ्चान्यश्च विविधं श्रुत्वा गालवभाषितम्‌ । 
उशीनरः प्रतिवचो ददौ तस्य नराधिपः ॥ ९ ॥ 


गालवकी कही हुई ये तथा और मी बहुत-सी बातें 
सुनकर राजा उशीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ९ ॥ 
श्रुतवानस्मि ते वाक्यं यथा वदसि गालव । 
विधिस्तु बलवान्‌ त्रह्मन्‌ चण हि मनो मम ॥ १०॥ 
“विप्रवर गालव ! आप जेसा कहते हैं, वे सब बातें मेंने 
सुन लीं ! परंतु विधाता प्रबल है । मेरा मन इससे संतान 
उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो रहा दै ॥ १० ॥ 
शते डे तु ममाश्वानामीरशानां द्विजात्तम । 
इतरेषां सहस्त्राणि खुबहनि चरन्ति में ॥ ११॥ 
नद्विजश्रेड्ठ | आपको जिनकी आवश्यकता दै, ऐसे अश्व 
तो मेरे पास दो ही तो हें । दूसरी जातिके ता कई सहल घोड 
मेरे यहाँ विचरते हैं ॥ ११ ॥ 
अहमप्यकमवबास्थां जनयिष्यामि गालव । 
पुत्रं द्विज गतं मार्ग गमिष्यामि परेरदम्‌ ॥ १२॥ 
- अतः ब्रह्मर्षि गालव ! मै भी इस कन्याके गर्भसे एक 
ही पुत्र उत्पन्न करूँगा । दूसरे लोग जिस मार्गपर चले हैं; 
उसीपर में भी अर्दूँगा ॥ १२ ॥ 


अष्टाद शाधिक्षशततमो ऽध्यायः 
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लाला तनी 


मूल्येनापि समं कुर्या तवाहं ह्विजसत्तम | 

पौरजानपदाथं तु समार्था नात्मभोगतः ॥ १३॥ 
“द्विजप्रवर ! में घोड़ोका मूल्य देकर आपका सारा शुल्क 

चुका दूँ; यह भी सम्भव नहीं दै; क्योकि मेरा धन पुरवा- 

सिया. तथा जनपदनिवासियाके लिये दै, अपने उपभोगमें 

लानेके लिये नहीं ॥ १३ ॥ 

कामतो हि धनं राजा पारक्यं यः प्रयच्छति । 

न ख धर्मेण धर्मात्मन्‌ युज्यते यशसा न च ॥ १४॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! जो राजा पराये धनका अपनी इच्छाके 

अनुसार दान करता दे; उसे घर्म और यकी प्राप्ति 

नहीं होती है ॥ १४ ॥ 


सोऽहं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम । 

कुमारी देवगभोभामेकपुत्रभवाय में ॥ १५॥ 
“अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस राजकुमारी- 

को केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये मुझे दें । मैं 

ग्रहण करूँगा? || १५॥ 

तथा तु बहुधा कन्यामुक्तवन्तं नराधिपम्‌ । 

उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालवः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १६॥ 


इस प्रकार माँति-माँतिकी न्याययुक्त बातें कहनेवाले 
राजा उशीनरकी विप्रवर गालवने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
उशीनर प्रतिग्राह्म गालवः प्रययो उनम्‌। 
रेमे ख तां समासाद्य कृतपुण्य इव श्रियम्‌ ॥ १७॥ 
उद्यीनरको वह कन्या सौपकर गालव मुनि वनको चले 
गये । जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्रात करे, उसी 
प्रकार उस राजकन्याको पाकर राजा उशीनर उसके साथ 
रमण करने लगे ॥ १७ ॥ 
कन्द्रेषु च शैलानां नदीनां निश्चेरेषु च। 
उद्यानेषु विचित्रेषु वनेषूपवनेषु च ॥ १८॥ 
हम्येषु रमणीयेषु प्रासादशिखरेषु च। 
वातायनविमानघु तथा गर्भगृहेषु च ॥ १९॥ 
उन्होंने पर्वतोकी कन्दरा ओमे: नदियोंके सुरम्य तटपर, 
झरनोंके आस-पास, बिचित्र उद्यानोंमे, वनों और उपवनों में, 
रमणीय अट्टालिकाओंमें, प्रासादशिखरोंपर, वायुके मार्गसे 
उड़नेवाले विम'नोपर तथा पृध्वोके भ'तर बने हुए गर्भगहों- 
मे माघवीके साथ विहार किया ॥ १८-१९ ॥ 
ततोऽस्य समय जज्ञे पुत्रो वालरविप्रभः । 
दिविर्नाम्नाभिविख्याता यः स पार्थिवसत्तमः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर यथासमय उसके गर्भे राजाको एक पुत्र 
प्राप्त हुआ, जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था । बही बड़ा 
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होनेपर टपश्रेष्ठ महाराज शिबिके नामसै विख्यात हुआ ॥ 
उपस्थाय स तं विप्रो गाळवः प्रतिगृह्य च । 
कन्यां प्रयातस्तां राजन्‌ र्वान्‌ विनतात्मजम्‌ ॥२१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विप्रवर गालव राजाके दरवारमे 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर वहाँसे चल 
दिये ! मागमें उन्हें विनतानन्दन गरुड़ दिखायी दिये | २१ । 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमेहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत भगवश्चानपर्देमें गाळवचरित्रदिष्यक एक सो अठारहदवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


ee “"777“-: 


एकोनविंदत्यधिकशततमो5ध्याय: 
गालवका छः सो घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना ओर उनके द्वारा उसके 
गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ लौटा देना 


नारद उवाच 
गालवं वेनतेयोऽथ प्रहसन्निदमद्रवीत्‌। 
दिष्ट्या कृतार्थ पश्यामि भवन्तमिद्द वै द्विज ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--उस समय विनतानन्दन गझरुड़ने 
गालव मुनिसे हँसते हुए कहा--'जह्मन्‌ ! बड़े सोभाग्यकी 
बात दै कि आज में तुम्हें यहाँ कृतकृत्य देख रहा हूँ? ॥ १ ॥ 
गालवस्तु वचः श्रुत्या वेनतेयेन भाषितम्‌ । 
चतुभोगावरिष्टं तदाचख्यो कार्यमस्य हि ॥ २ ॥ 
गरुड़की कही हुई यह बात सुनकर गालव बोले--“अभी 
गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह गया दै, जिसे शीघ्र 
पूरा करना है? ॥ २ ॥ 
सुपर्णस्त्वत्रवीदेनं गालवं वदतां वरः। 
प्रयत्नस्ते न कतव्यो नेष सम्पत्स्यते तव ॥ ३ ॥ 
तब वक्ता ओम श्रेष्ठ गरुड़ने गालवसे कहा--'अब तुम्हे 
इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि तुम्हारा यह 
मनोरथ पूर्ण नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वे गाघेः सत्यवतीं खुताम्‌ । 
भायोर्थ ऽचरयत्‌ कन्यासूचीकस्तेन भाषितः ॥ ४ ॥ 
पूर्वृकालकी बात है, कान्यकुब्जमें राजा गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीका अपनी पत्नी वनानेके लिये ऋचीक 
मुनिने राजासे उसे माँगा । तत्र राजाने ऋचीकसे कहा-।।४।। 


एकतः इयामकर्णानां हयानां चन्द्रवचेसाम्‌ । 
भगवन दीयतां महां सहस्रमिति गालव ॥ ५ ॥ 
ऋचीकस्तु तथेत्युक्त्वा वरुणस्यालयं गतः । 
अश्वतीर्थं हयाँढ्लब्ध्वा द्त्तवान्‌ पार्थिवाय वे ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ ! मुझे कन्याके शुस्करूपमें एक हजार ऐसे 
घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हो तथा 
एक ओरसे उनके कान श्याम रंगके हो? गालव ! तब 
ऋचीक मुनि तथास्तु’ कहकर बरुणके लोकमे गये 


और वहाँ अश्वतीर्थमें वैसे घोड़े प्रास करके उन्होने राना 

गाधिको दे दिये ॥ ५-६ ॥ 

इष्ठा ते पुण्डरीकेण दत्ता राशा द्विजातिषु । 

तेभ्यो द,ठ शाते क्रीत्वा प्रापे तेः पार्थिवेस्तदा॥ ७ ॥ 
“राजाने पुण्डरीक नामक यश करके वे सभी घोड़े आझणों- 

को दक्षिणारूपमें ब्राट दिये । तदनन्तर राजाओंने उनसे दो- 

दो सौ धोड़े खरीदकर अपने पास रख लिये ॥ ७ ॥ 


अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम। 
नीयमानानि संतारे हृतान्यासन्‌ वितस्तया ॥ ८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | मार्गमे एक जगह नदीको पार करना पड़ा । 
इन छः सो घोड़ोके साथ चार सौ और थे । नदी पार करनेके 
लिये ले जाये जाते समय वे चार सो घोड़े वितस्ता ( झेलम ) 
की प्रखर घारामें ब्रह गये ॥ ८ ॥ 


पवं न शाक्यमप्राप्यं प्राप्तुं गालव कहिंचित्‌ । 
इमामश्वशताभ्यां वे द्वाभ्यां तस्मै निवेद्य ॥ ९ ॥ 
विश्वामित्राय धमोत्मन्‌ षडभिरश्वशातेः सह । 
ततोऽसि गतसम्मोहः कृतकृत्यो द्विजोत्तम ॥ १०॥ 


“गालव ! इस प्रकार इस देरार्मे इन छः सौ धोड़ोंके 
सिवा दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं । अतः उन्हें कहीं भी पाना 
असम्भव है | मेरी राय यह है कि शेष दो सो घोड़ोके बदले 
यह कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो । धर्मात्मन्‌ ! 
इन छः सो घोड़ोके साथ विश्वामित्रजीकी सेवामे इस कन्याको 
ही दे दो । द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे तुम्हारी सारी घबराहट 
दूर हो जायगी और तुम सर्वथा कृतकृत्य हो जाओगे? ॥ 
गालवस्तं तथेत्युक्त्वा खुपर्णसहितस्ततः । 
आदायाश्वांश्च कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११ ॥ 


तब “बहुत अच्छा? कहकर गालव गरुड़के साथ वे ( छः 
सौ ) घोड़े और वह कन्या लेकर विश्वामित्रजीके पास आये॥ 


अश्वानां काह्लिताथोनां षडिमानि रातानि बै । 
शतद्वयेन कन्येयं भवता प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १२॥ 


भगवद्यानपर्च ] 


आकर उन्होंने कहा--“गुरुदेव ! आप जैसे चाहते थे; 
वैसे ही ये छः सो घोड़े आपकी सेवामै प्रस्तुत हैं और शेष 
दो सौके बदले आप इस कन्याको ग्रहण करें ॥ १२॥ 
अस्यां राजापभिः पुत्रा जाता वे धार्मिकास्त्रयः । 
खतुथ जनयत्वेकं भवानपि नरोत्तमम्‌ ॥१३॥ 
“राजषिंयोने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न किये 
हैं । अब आप भी एक नरश्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न कीजिये) जिसकी 
संख्या चौथी होगी ॥ १३ ॥ 
पू्णोन्येबं शतान्यष्टौ तुरगाणां भवन्तु ते । 
भवतो ह्यन्रणो भूत्वा हपः कुर्या यथासुखम्‌ ॥ १४॥ 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संख्या पूरी हो 
जाय ओर में आपसे उऋण होकर सुखपूर्वक तपस्या करूँ; 
ऐसी कृपा कीजिये” ॥ १४ ॥ 
विश्वामित्रस्तु तं दृष्टा गालवं सह पक्षिणा । 
कन्यां च तां वरारोहामिद मित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
विशवामित्रने गरुडसहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस प्रकार 
कहा-- १५ ॥ 


किमियं पूर्वमेवेह न दत्ता मम गालव। 
पुत्रा ममेव चत्वारो भवेयुः कुलभावनाः ॥ १६॥ 


“गालव | तुमने पहले ही इसे यहीं क्यों नहीं दे दिया, 
जिससे मुझे दी वंशप्रवर्तक चार पुत्र पराप्त हो जाते ॥ १६॥ 


प्रतिणु्ामि ते कन्यामेकपुत्रफलाय वे । 

अश्वाश्चाश्रममासाच्य चरन्तु मम सर्वशः ॥ १७॥ 
“अच्छा, अब में एक पुत्ररूपी फलकी प्राप्तिके लिये 

तुमसे इस कन्याको ग्रहण करता हूँ । ये घोड़े मेरे आश्रममें 

आकर सब ओर चरें? ॥ १७॥ 

स तया रममाणोऽथ विश्वामित्रो महाद्युतिः । 

आत्मजं जनयामास माधवीपुत्रमष्टकम्‌ ॥ १८॥ 


विशव्यधिकशततमो ५ घ्याय: 
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इस प्रकार महातेजस्वी विश्वामित्र मुनिने उसके साथ 
रमण करते हुए यथासमय उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न 
किया । माघवीके उस पुत्रका नाम अष्टक था ॥ १८॥ 
जातमात्रं सुतं तं च विश्वामित्रो महामुनिः । 
संयोज्याथस्तथा धर्मरश्वेस्तैः समयोजयत्‌ ॥ १९॥ 


पुत्रके उत्पन्न होते ही महामुनि विइवामित्रने उसे घर्म 
अर्थ तथा उन अच्वोंसे सम्पन्न कर दिया ॥ १९ ॥ 


अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम्‌ । 
निर्यात्य कन्यां शिष्याय कौरिकोऽपि वनं ययौं । २०। 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीके समान प्रकाशित दोनेवाली 
विशवामित्रजीकी राजधानीमै गया और विश्वामित्र भी अपने 
शिष्य गालवको वह कन्या लौटाकर वनमै चले गये ॥ २० ॥ 


गालवोऽपि सुपर्णन सह नियांत्य दक्षिणाम्‌ । 
मनसातिप्रतीतेन कन्यामिदमुवाच ह॥२१॥ 
जातो दानपतिः पुत्रस्त्वया झारस्तथापरः । 
खत्यधर्मेरतश्चान्यो यज्चा चापि तथापरः ॥ २२॥ 
तदागच्छ वरारोहे तारितस्ते पिता सुतैः । 
चत्वारइचेंब राजानस्तथा चाहं सुमध्यमे ॥ २३ ॥ 
गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार बोले-- 
“सुन्दरी | तुम्हारा पहला पुत्र दानपति) दूसरा शूरवीर, तीसरा 
सत्यघर्मपरायण और चोथा यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाला 
होगा । सुमध्यमे ! तुमने इन पुत्रोके द्वारा अपने 
पिताको तो तारा ही है, उन चार राजाओंका भी उद्धार कर 
दिया है । अतः अब हमारे साथ आओ? ॥ २१-२३ ॥ 


गालवस्त्वभ्यनुक्षाय सुपण पन्नगाशनम्‌ । 
पिठुनियोत्य तां कन्यां प्रययौ वनमेव ह ॥ २४ ॥ 

ऐसा कहकर सर्पभोजी गरुड़से आज्ञा ले उस राजकन्याको 
पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ लौटाकर गालव वनमे ही 
चले गये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते एकोनविंशत्यप्रिकशततमो$ध्याय: ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगजतरेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्जैमे गाकवचरित्रविषयक एक सौ उन्नीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११९ ॥ 


विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा ययातिका स्वर्गमें जाकर सुखभोगके 
पश्चात्‌ मोहवश तेजोहीन होना 


नारद उवाच 
ख तु राजा पुनस्तस्याः कर्तुकामः स्वयंवरम्‌ । 
डपगस्याभ्रमपद्‌ं गङ्गायमुनसंगमे ॥ १ ॥ 


नारद्‌जी कहते हैं--तदनन्तर राजा ययाति पुनः 
माघबीके खयंवरका विचार करके गङ्गा-यमुनाके संगमपर 
बने हुए अपने आश्रमे जाकर रहने लगे ॥ १॥ 


२३६६ 
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गुहीतम!ख्यदामां तां रथमारोप्य माधवीम्‌ । 
पूरयंदुश्च भगिनीमाश्रमे पर्यधावताम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर हाथमे हार लिये वहिन माधवीको रथपर विठाकर 
बूर और यदु--ये दोनों भाई आश्रमपर गये ॥ २ ॥ 
नागयक्षमनुष्याणां गन्धर्वसुगपक्षिणाम्‌ । 
रोलटुम वनौकानामाखीत्‌ तत्र समागमः ॥ ३ ॥ 

उस स्वयंवरमै नाग, यक्ष, मनुष्य) गन्धर्व, पशु पक्षी 
तथा पर्वत, वृक्ष ओर वनोमे निवास करनेवाले प्राणियाँका 
शुभागमन हुआ ॥ ३ ॥ 


नानापुरुषदेइ्यानामीइवरेश्च समाकुलम । 
ऋषिभित्रह्म ऋल्पेश्वल समन्तादाद्तं वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रयागका वह वन अनेक जनपदोके राजाओंसे व्याप्त हो 
गया और व्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मधियोने उस स्थानको 
सब ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
निर्दिश्यमानेषु तु सा चरेषु बर्वर्णिनी। 
वरानुत्क्रम्य सर्वोस्तान्‌ वरं वृतवती चनम्‌ ॥ '५ ॥ 
उस समय जब माधवीको वर्धा आये हुए वर्रोका परिचय 
दिया जाने लगा, तत्र उस वरवर्णिनी कन्याने सारे बरोक 
छोड़कर तपोवनका ही वररूपमें वग्ण कर लिया ॥ ५ ॥ 
अवतीर्य रथात्‌ कन्या नमस्कृत्य च बन्धुषु । 
उपगम्य वनं पुण्यं तपस्तेपे ययातिजा ॥ ६ ॥ 
ययातिनन्दिनी कुमारी माधवी रथसे उतरकर अपने 
पिता; भाई, बन्धु आदि कुटुम्बियोको नमस्कार करके पुण्य 
तपोबनमें चली गयी ओर वहाँ तपस्या करने लगी ॥ ६ ॥ 
उपवाशेश्च वितरिधैक्षाभिनियमेस्तथा । 
` आन्मनो ळघुतां कृत्वा बभूव सुगचारिणी ॥ ७ ॥ 
वह उपवासपूर्वक विविध प्रकारकी दीक्षां तथा 
नियर्मोका पालन करती हुई अपने मनको राग-द्वेपादि दोषोसे 
रहित करके वनमे मुगीके समान विचरने लगी ॥ ७॥ 
बैदूयोङ्करकर्पानि मृदूनि हरितानि च। 
चरन्ती रछक्ष्णशाप्पाण तिक्तानि मधु याण च ॥ ८ ॥ 
स्रवन्तीनां च पुण्यानां सुरखानि शुचीनि च । 
पिवन्ती वारिमुख्यानि शीतानि विमलानि च ॥ ९ ॥ 
यनेषु सृगवासेषु व्याब्रविप्रोषितेषु च। 
दावाग्निविप्रयुक्तेपु शान्येषु गहनेषु च ॥ १०॥ 
खरन्ती हरिणेः साथ सुगीव घनचारिणी। 
अचार विपुल धर्म ब्रह्मचर्येण संबृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
इस क्रमसे माधवी वेदूर्यमणिके अड्करोंके समान सुशोभित; 
कोमल, चिकनी; तिक्त, मधुर एवं हरी-हरी घास चरती, पबित्र 
नदियोंके युद्ध, शीतळ, निर्मल एबं सुखाहु नल पीती भौर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


re ४-८ rs के 


मृगोंके आवासधूत, व्याधरहित एवं दावानलशूत्य निर्जन 
वनोंमे मृगोंके साथ वनचारिणी मृगीकी भाँति विचरण करती 
थी । उसने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक महान्‌ धर्मका आचरण किया ॥ 
ययातिरपि पूर्वेषां राज्ञां वृत्तमनुष्ठितः । 
वहु वर्षसहस्त्रायु यंयु जे कालधर्मणा ॥ १२ ॥ 
राजा ययाति भी पूर्ववर्ती राजाओंके सदाचारका पालन 
करते हुए अनेक सइ वर्षोंकी आयु पूरी करके मृत्युको 
प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
पूर्यंदुश्च द्वौ वंशे वधमानो नरोत्तमौ। 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाइषः £ १३॥ 
उनके ( पुत्रेमिसे ) दो पुत्र नरश्रें्ठ पूरु और यदु उस 
कुलमें अभ्युदयशील थे । उन्हीं दोनोसे नहुषपुत्र ययाति 
इस लोक और परलोकमे भी प्रतिष्टित हुए ॥ १३ ॥ 
महीपते नरपतियंयातिः स्वरगमास्थितः । 
महधिकल्पो नुपतिः स्वर्गाश्र्यफलभुग्‌ विभुः ॥ १४॥ 
राजन! महाराज ययाति महपियोके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे । वे स्वर्गमे जाकर वहके श्रेष्ठ फलका उपभोग 
करने लगे ॥ १४॥ 


बहुववसहस्राख्ये काल बहुगुणे गते। 

राजविषु निषण्णेषु महीयस्खु महर्घिषु ॥ १५ ॥ 

अबमेन नरान्‌ सवान देवानुयिगणां स्तथा । 

ययातिम्‌ ढविशानो विस्मयाविष्टचेतनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार वर्षोका 

समय व्यतीत हो गया । यवातिका चित्त अपना स्वर्गीय वैभव 

देखकर स्वयं ही आश्चर्यचकित हो उडा । उनकी बुद्विपर 

मोह छा गया और दे महान्‌ समृद्धि दाली महत्तम राजर्षियोंके 

अपने समीप बेटे होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों तथा 

महर्पियोंकी भी अवहेलना करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 

ततस्तं बुबुधे देवः शक्तरों बलनिषूदनः । 

तच राजपयः सब धिग्धिगित्येवमत्रुचन्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेवको वयातिकी इस अवस्थाका 

पता लग गया । ये सम्पूण राजपिंगण भी उस समय ययातिको 

घिकारने लगे ॥ १७ ॥ 

बिचारश्च सपुत्यधा निरीक्ष्य नहुपात्मजम्‌ । 

को न्वयं कस्य वा राज्ञः कथं वा स्वर्गमागतः ॥ १८॥ 
नहूपपुत्र ययातिको देखकर स्वर्गवासियॉमे यह विचार 

खड़ा हो गया--'यह कौन हे ! किस राजाका पुत्र है ! ओर 

कैसे स्वर्गमें आ गया है ? ॥ १८ ॥ 

कर्मणा केन सिद्धोऽय़ं क्क वानेन तपश्चितम्‌ । 

कथं वा ज्ञायते खर्गे ऊन (वा शायतेऽप्युत ॥ १९ ॥ 


भगवद्यानपवं | 


“इसे किस कर्मसे सिद्धि प्रास हुई है ! इसने कहाँ तपस्या 
की है ! स्वर्गमै किस प्रकार इसे जाना जाय अथवा कौन 
यहाँ इसको जानता है ?? ॥ १९॥ 
एवं विचारयन्तस्ते राजानं स्वर्गवासिनः । 
दृष्टा पप्रच्छुरन्योन्यं ययातिं चूर्पात प्रति ॥ २०॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए स्वर्गवासी ययातिके 
विषयमै एक दूसरेकी ओर देखकर प्रश्‍न करने लगे ॥ २० ॥ 
विमानपालाः शतशः खर्गद्वाराभिरक्षिणः । 
पृष्टा आसनपालाश्च न जानीमेत्यथात्रुवन्‌ ॥ २१॥ 


एकविशत्यधिकशततमोऊ5ध्यायः 


eo 
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सेकड़ों विमानरक्षकों, स्वर्गके द्वारपालो तथा सिंद्ासनके 
रक्षकोंसे पूछा गया; किंतु सवने यही उत्तर दिया--*हम इन्हें 
नहीं जानते? ॥ २१ ॥ 


[ना नाभ्यजानन्त तं नृपम्‌ । 
नृपो हतॉजाश्चाभवत्‌ तदा ॥ २२॥ 


उन सबके ज्ञानपर पदा पड़ गया था; अतः वे उन 
राजाको नहीं पहचान सके । फिर तो दो ही घडीमे राजा 
ययातिका तेज नष्ट हो गया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते ययातिमो हे दिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभागत उद्योगपतरके अन्तर्गत भगवदूयानपर्दमें उव चरित्रके प्रस्गमें ययातिमेहृविषयक 
एक सौ बीसा अध्याय पुर हुआ ॥ १२० ॥ 


(YF Yams 


एकविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
ययातिका खग्लोकसे पतन और उनके दोहित्रो, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें पुनः खर्गलोकमें 
पहुँचानेके लिये अपना-अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उवाच 


अथ प्रचलितः स्थानादासनाञ्च परिच्युतः । 
कम्पितेनेव मनसा धर्षितः शोङवह्विना ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ- राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ ययाति अपने 
सिंहासनसे गिरकर उस स्वर्गीय स्थानसे भी विचलित हो 
गये । उनका हृदय काँप-सा उठा और शोकाग्नि उन्हें दग्ध 
करने लगी ॥ १ ॥ 
स्लानस््रग्भ्रष्टविशानः प्रष्रमुकुटाङ्गदः । 
विघूर्णन्‌ स्नस्तसर्वाङ्गः प्रश्नष्टाभरणाम्बरः ॥ २ ॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमोंको माला पहन रक्खी थी; बह 
मुरझा गयी । उनको ज्ञानशक्ति लुप्त होने लगी । मुकुट और 
बाजूबन्द शरीरसे अलग हा गये । उन्हें चक्कर आने लगा । 
उनके सारे अङ्ग शिथिळ हो गये और वस्न तथा आभूषण 
भी खिसक-खिसककर गिरने लगे ॥ २ 
हद्यमानस्तान्‌ पद्यन्मपदयंश्च पुनः पुनः 
शून्यः शून्येन मनसा प्रपतिष्यन्‌ महीलळभ्‌ ॥ ३ ॥ 
कि मया मनसा ध्यातमशुभं धमंदूषणम्‌ । 
येनाहं चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तयत्‌ ॥ ४ ॥ 


वे अन्धकारसे आइत होनेके कारण स्वयं स्वर्गवासियांको 
नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें बार-बार देखते और 
कभी नहीं भी देख पाते थे । प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले झून्य-से 
होकर शून्य हृदयसे राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने 
मनसे किस धर्मदूषक अशुभ वस्तुका चिन्तन किया है; जिसके 
कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है ॥ ३-४ || 


ते हु तत्रेव रःजानः सिद्धाश्चाप्सरखस्तथा । 
अपझ्यन्त निरालम्बं तं ययाति परिच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 

स्वर्गके राजर्षि; सिद्ध और अप्सरा--सभीने स्वर्गसे भ्रष्ट 
हो अवलम्ब्रशून्य हुए राजा ययातिको देखा ॥ ५ ॥ 


अथेत्य पुरुषः कश्चित्‌ क्षीणपुण्यनिपातकः । 
ययातिमत्रधीद्‌ राजन्‌ देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | इतनेमें ही पुण्यरहित पुरुषोंको स्वर्गसे नीचे 
गिरानेवाला कोई पुरुष देवराजकी आज्ञासे वहाँ आकर ययातिसे 
इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
अतीव मदमत्तस्त्वं न कंचिन्नावमन्यसे । 
मानेन भ्रष्टः स्वर्गस्ते नार्हस्त्वं पाशियात्मज ॥ ७ ॥ 
राजपुत्र ! तुम अत्यन्त मदमत्त हो और कोई भी ऐसा 
महान्‌ पुरुष यह नहीं हे. जिसका तुम तिरस्कार न करते हो । 
इस मानके कारण ही तुम अपने स्थानसे गिर रहे हो | अत्र 
तुम यहाँ रहनेके योग्य नहीं हो ॥ ७ ॥ 
न च प्रज्ञायसे गच्छ पतस्वेति तमघत्रीत्‌ । 
पतेयं सत्स्विति बचस्त्रिर्वत्वा नहुषात्मज्ञः ॥ ८ ॥ 
“तुम्हें यहाँ कोई नहीं जानता है; अतः जाओ, नीचे 
गिरो |? जब उसने ऐसा कहा, तब नहुषपुत्र ययाति तीन 
वार ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि में सत्पुरुषोंके बीच- 
में गिरुं ॥ ८ ॥ 
पतिप्यंश्चिन्तयामास गति गतिमतां वरः। 
पतस्मिन्नेव काले तु नेमिषे पार्थिवपभान्‌ ॥ ९ ॥ 
चतुरोऽपश्यत नृपस्तेषां मध्ये पपात दद! 


२३६८ 
जङ्गम प्राणियांमे श्रेष्ठ ययाति गिरते समय अपनी गति- 
के विषयमै चिन्ता कर रहे थे | इसी समय उन्होंने नैमिषारण्य- 


में चार श्रेष्ठ राजाओंकों देखा और उन्हींके बीचमें वे गिरने 
लगे ॥ ९६ ॥ 


प्रतदेनो बछुमनाः शिविरोशीनरो5प्टकः ॥ १० ॥ 
वाजपेयेन यशेन तर्पयन्ति सुरेइवरम्‌। 


वहाँ प्रतदन, वसुमना, ओशीनर शित्रि तथा अष्टक-ये 
चार नरेश वाजपेययज्ञके द्वारा देवेश्‍वर श्रीहरिको तृप्त 
करते थे ॥ १०३ ॥ 


तेषामध्वरजं धूमं स्वर्गद्वारमुपस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
ययातिरुपजिघ्न्‌ वे निपपात महीं प्रति। 


उनके यका धूम मानो स्वर्गका द्वार बनकर उपस्थित 
हुआ था । ययाति उसीको सूँघते हुए प्रथ्वीकी ओर गिर 
रहे थे॥ ११९ ॥ 


भूमी स्वगे च सम्बद्धा नदी धूममयीमिव । 
गङ्गा गामिव गच्छन्तीमालम्ब्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीमत्स्वव भृथाग्र्येषु चतुर्षु प्रतिबन्धुषु । 
मध्ये निपतितो राजा लोकपालोपमेषु सः ॥ १३॥ 


भूतले स्वर्गतक धूममयी नदी-सी प्रवाहित हो रही थी, 
मानो आकाशगङ्गा भूमिपर जा रही हाँ । भूपाल ययाति 
उसी धूमलेखाका अवलम्बन करके लोकपालौके समान 
तेजस्वी तथा अवभ॒थ स्नानसे पवित्र अपने चारों सम्बन्धियोंके 
बीचमे गिरे ॥ १२-१३ ॥ 


चतुषुं इतकट्पेषु राजसिंहमहाग्निषु । 
पपात मध्ये राजषिययातिः पुण्यक्षये ॥ १४ ॥ 


वे चारों श्रेष्ठ राजा उन चार विशाल अग्नियोके समान 
तेजस्वी थे, जो दविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित हो रहे हो । 
राजपि ययाति अपना पुण्य क्षीण होनेपर उन्हींके मध्य- 
भागम गिरे ॥ १४ ॥ 


तमाहुः पार्थिवाः सवै दीप्यमानमिव श्रिया । 
को भवान्‌ कस्य वा बन्धुर्देशस्य नगरस्य वा ॥ १५ ॥ 
यक्षो दाप्यथवा देवो गन्धर्वा राक्षसोऽपि वा । 
न हि मानुपरूपोऽसि को वार्थः काङ्कः्ते त्वया॥ १६ ॥ 


अपनी दिव्य कान्तिसे उद्धातित दोनेवाले उन महाराजसे 
सभी भूपालोंने पूछा- “आप कौन हैं! किसके भाई-बन्धु 
हैं तथा किस देश और नगरमे आपका निवासस्थान है १ आप 
यक्ष हैं या देवता ! गन्धर्व हैं या राक्षस १ आपका स्वरूप 
मनुष्यों-जैसा नहीं दै । बताइये, आप कौन-सा प्रयोजन सिद्ध 
करना चाहते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


= ~= 


ययातिरुवाच 


ययातिरस्मि राजर्षिः क्षीणपुण्यच्युतो दिवः । 

पतेयं सत्स्विति ध्यायन्‌ भवत्छु पतितस्ततः ॥ १७ ॥ 
ययातिने कह्दा- में राजर्षि ययाति हूँ । अपना पुण्य 

क्षीण होनेके कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ । गिरते समय 

मेरे मनमै यह चिन्तन चर्ल रहा था कि में सत्पुरुषोंके बीचमै 

गिरू । अतः आपलोगोंके बीचमें आ पड़ा हूँ ॥ १७ ॥ 


राजान ऊचु! 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काह्मितं पुरुषषभ । 
सवेषां नः क्रतुफलं धर्मश्च प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १८॥ 
वे राजा बोले--पुरुषशिरोमणे ! आपका यह मनोरथ 


सफल हो | आप हम सब लोगोंके यज्ञौंका फल ओर घर्म 
ग्रहण करें ॥ १८॥ 


ययातिरुवाच 


नाहं प्रतिग्रहधनो ब्राह्मणः क्षत्रियो हाहम्‌। 

न च मे प्रवणा बुद्धिः परपुण्यविनाशने ॥ १९ ॥ 
ययातिने कहा-प्रतिग्रह ही जिसका घन है; वह ब्राह्मण 

मैं नहीं हूँ । मैं तो क्षत्रिय हूँ । अतः मेरी बुद्धि पराये 

पुण्यका ( ग्रहण करके उनका पुण्य ) क्षय करनेके लिये 

उद्यत नहीं है ॥ १९ | 


नारद उवाच 


फतस्मिन्नेव काले तु मृगचर्याक्रमागताम्‌ । 
माधवी परेक्ष्य राजानस्ते5भिवाधेदमद्युवन ॥ २० ॥ 
क्िमागमनङ्कत्यं ते कि कुमः शासनं तव। 
आशाप्या हि वयं सर्व तव पुत्रास्तपोधने ॥ २१॥ 

नारदजी कहते हैं--इती समय उन राजाओंने 
अपनी माता माधवीको देखा, जो मुर्गोको भाँति उन्हीके साथ 
विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी । उसे प्रणाम 
करके राजाओंने इस प्रकार पूछा--“तपोधने ! यहाँ आपके 
पघारनेका क्या प्रयोजन है ? इम आपकी किंस आशाका 
पालन करें ? हम सभी आपके पुत्र हैं; अतः हमें आप योग्य 
सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करे? ॥ २०-२१ ॥ 


तेषां तद्‌ भाषितं श्रुत्वा माधवी परया मुदा । 

पितरं समुपागच्छद्‌ ययाति खा ववन्द च ॥ २२॥ 
उनकी ये बातें सुनकर माधवीको बड़ी प्रसन्नता हुई । 

वह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने उन्हें प्रणाम 

किया ॥ २२ ॥ 

स्पृष्टा मूर्धनि तान्‌ पुत्रांस्तापसी वाक्यमत्रवीत्‌। 

दौहित्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः ॥ २३॥ 
तदनन्तर तपस्विनी माघवीने उन पुत्रोके सिरपर हाथ 


भंगवद्यानपर्व ] 


रखकर अपने पितासे कद्दा--राजेन्द्र | ये सभी आपके दौहित्र 
( नाती ) और मेरे पुत्र हैं, पराये नहीं हैं ॥ २३ ॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृष्टमेतत्‌ पुरातने । 
अहं ते दुहिता राजन्‌ माधवी गुगचारिणी ॥ २४॥ 
“ये आपको तार देंगे । दोहित्रोके द्वारा मातामह ( नाना ) 
का यह उद्धार पुरातन वेद-शास्त्रमे स्पष्ट देखा गया दै । 
राजन्‌ ! में आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस तपोवनमें 
मृगोके समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हूँ ॥ २४ | 
मयाप्युपत्रितो धमस्ततोऽध प्रतिग्द्यताम्‌ । 
यस्माद्‌ राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिनः ॥ २५ ॥ 
तस्मादिच्छन्ति दौहित्रान्‌ यथा त्वं वसुधाधिप । 
“पृथ्वीनाथ | मैंने भी महान्‌ धर्मका संचय किया दै । 
उसका आधा भाग आप ग्रहण करें | राजन्‌ ! सब मनुष्य 
अपनी संतानोंके किये हुए सत्कमोंके फलके भागी होते हैं । 
इसीलिये वे दौहित्रोकी इच्छा करते हैं, जैसे आपने 
की थी? | २५३ ॥ 


द्वाविशत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


२३६९ 


oI TSR ST ण 


ततस्ते पार्थिवाः सवे शिरसा जननीं तदा ॥ २९ ॥ 
अभिवाद्य नमस्कृत्य मातामहमथाब्रुवन्‌ । 
उच्चेरनुपमेः स्निग्धैः स्वरैरापूर्य मेदिनीम्‌ ॥ २७॥ 
मातामहं नृपतयस्तारयन्तो दिवइच्युतम्‌ । 

तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रभाम किवा ओर स्वर्गश्रष्ट नानाको भी नमस्कार 
करके अपने उच्छ अनुपम ओर स्नेहपूर्ण स्वरसे प्रथ्वीको 
प्रतिध्वनित करते हुए उन्हं तारनेके उदेस्यसे उनसे कुछ 
कहनेका विचार किया ॥ २६-२७३ ॥ 
अथ तस्मादुपगतो गालवोऽप्याह पार्थिवम्‌ । 
तपसो मेऽष्टभागेन सरगमारोइतां भवान्‌ ॥ २८॥ 
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इसी बीचमे उस वनसे गाळव मुनि मी वहाँ आ पहुँचे 
तथा राजासे इस प्रकार वोले--“महाराज ! आप मेरी 
तपस्याका आठवाँ भाग लेकर उसके वळसे स्वर्गलोकमें 
पहुँच जाये! | २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि गालवचरिते ययातिस्वर्गश्नंशे एकविशाधिकशततमोडध्यायः ॥ १२३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानप्रमें गाळदचरित्रके प्रसंगमें ययातिका स्वर्गेरोकसे पतन- 


विषयक एक सो इक्कोसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 


द्वाविशत्यविकशततमोऽध्यायः 
सत्संग एवं दो हित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका पुनः खगोरोहण 


नारद उवाच 

प्रत्यभिज्ञातमात्रोऽथ सङ्भिस्तैनरपुङ्वः । 
समारुरोह नृपतिरस्पृशन वसुधातलम्‌ । 
ययातिदि व्यसंस्थानो वभूव विगतज्वरः॥ ९ ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरो दिव्याभरणभूषितः । 
दिव्यगन्धगुणोपेतो न पृथ्चीमस्पृशात्‌ पदा ॥ २॥ 

नारदी कहते है--उन सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने 
जानेमात्रसे नरश्रेछ राजा ययाति प्रृथ्वीतलका स्पर्श न करते 
हुए ऊपरकी ओर उठने लगे । उस समय उनकी आकृति 
दिव्य हो गयी थी । वे शोक ओर चिन्तासे रहित थे । 
उन्होने दिव्य हार ओर दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खे 
थे । दिव्य आभूषण उनके अङ्गोकी शोभा बढ़ा रहे थे तथा 


वे दिव्य सुगन्धसे सुवासित हो रहे थे । वे अपने पेरोसे « 


पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 

ततो वसुमनाः पूवंमुच्चैरुश्चारयन्‌ वचः । 

ख्यातो दानपतिलोके व्याजहार नृपं तदा ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा 

बसुमना पहले उच्च स्वरसे शब्दोंका उच्चारण करते हुए 

महाराज ययातिसे इस प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 


म० १. १२. २३-- 


प्राप्तवानस्मि यल्लोके सर्ववणेष्वगर्हया । 
तदप्यथ च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
'मैंने जगत्‌में सभी वर्णोकी निन्दासे दूर रहकर जा 
पुण्य प्राप्त किया है; वह भी आपको दे रहा हूँ । आप उत 
पुण्यसे संयुक्त हो ॥ ४॥ 
यत्‌ फळं दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम्‌ । 
यञ्च मे फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“दानशील पुरुषको जो पुण्यफळ प्राप्त होता है, क्षमा- 
दील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्निस्थापन आदि 
वेदोक्त कर्माके अनुष्ठानसे मुझे जित फलकी प्राप्ति होनेवाली 
है, उन सभी प्रकारके पुण्यफलोंसे आप सम्पन्न हो! ॥ ६ ॥ 
ततः प्रतद्‌नोऽप्याह वाक्यं क्षत्रियपुङ्गवः 
यथा धर्मरतिनित्यं नित्यं युद्धपरायणः ॥ ६ ॥ 
प्रातवानस्मि यल्लोके क्षत्रवंशोद्धब॑ यशाः 
वीरशब्दफलं चेत्र तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही--- 
“मै जिस प्रकार सदा धर्ममे तत्पर रहा हुँ, सर्वदा न्याययुक्त 
युद्धम संलग्न होता आया हूँ तथा संसारमै मैंने जो क्षत्रिय- 
बंशके अनुरूप यश एबं बीर शब्दके योग्य पुण्यफलका भर्जन 
किया दै, उससे आप संयुक्त हों? ॥ ६-७ ॥ 
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शिविरोशीनरो धीमानुवाच मधुरां गिरम्‌। 
यथा बालेषु नारीषु वेहायंषु तथैव च ॥ ८ ॥ 
संगरेषु निपातेषु तथा तद्व्यसनेषु च। 
अत्रृतं नोक्तपूव मे तेन सत्येन खं ब्रज ॥ ९ ॥ 
यथा प्राणांश्व राज्यं च राजन्‌ कामसुखानि च । 
त्यजेयं न पुनः सत्यं तेन सत्येन खं रज्ञ ॥ १०॥ 
यथा सत्येन मे धमां यथा सत्येन पावकः । 
प्रीतः शातक्रतुऱ्चेच तन सत्येन खं वज्ञ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उशीनरपुत्र बुद्धिमान्‌ शिविने मधुर वाणीमें 
कहा--'मेंने वालकोमे, ख्नियोंमेंश हास परिहासके योग्य 
सम्बन्धियोंमे, युद्धम, आपत्तियामे तथा सङ्कटोमें भी पहले 
कभी असत्यभापण नहीं किया है। उस सत्यके प्रभातसे 
आप स्वर्गलोकमे जाइये । राजन्‌ ! में अपने प्राण, राज्य एवं 
मनोवाञ्छित सुखभोगको भी त्याग सकता हूँ, परंतु 
सत्यको नहीं छोड़ सकता । उस सत्यके प्रभावमे आप स्वगं- 
लोकमें जाइये । यदि मेरे सत्यसे धर्मदेव संतुष्ट हैं, यदि मेरे 
सत्यसे अग्निदेव प्रसन्न हैं तथा यदि मेरे सत्यभाषणसे देवराज 
इन्द्र भी तृप्त हुए हैं. तो उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये? ॥ ८-११ ॥ 
अष्टकस्त्वथ राजपिंः कोशिको माधवीसुतः । 
अनेकशतयज्वानं नाहुषं प्राप्य धप्रेवित्‌ ॥ १२॥ 
इसके बाद माधवीके छोटे पुत्र कुशिकवंशी धमज 
राजर्षि अष्टकने कई सो यञ्चोंका अनुटान करनेवाले नहुप- 
नन्दन ययातिके पास जाकर कहा--॥ १२ ॥ 
शतशाः पुण्डरीका मे गोसवाश्चरिताः प्रभो । 
क्रतवो वाजपेयाश्च तेपां फलमवाप्नुहि ॥ १३॥ 
न मेरत्नानिन धनं न तथान्ये परिच्छद्राः। 
क्रतुष्यनुप्युक्तानि तेन सत्येन खं तज ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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प्रभो ! मैंने सैकडौं पुण्डरीक, गोसव तथा वाजपेय 
यर्शोंका अनुष्ठान किया है। आप उन सबका फळ प्राप्त 
करें । मेरै पास कोई भी रत्न, धन अथवा अन्य सामग्री 
ऐसी नहीं दै, जिसका मैंने यज्ञोंमें उपयोग न किया हो | इस 
सत्य कर्मके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमै जाइये? || १३-१४॥ 
यथा यथा हि जल्पन्ति दौहित्रास्तं नराधिपम्‌ । 
तथा तथा वछुमतीं त्यक्त्वा राजा दिवं ययौ ॥ १ ॥ 

ययातिके दोहित्र जैसे-जैसे उनके प्रति उपयुक्त बातें 
कहने थे, वेसे-ही-बेसे वे महाराज इस भूतलको छोड़ते हुए 
स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे ॥ १५ | 
एवं सवे खमस्तैस्ते राजानः सुकृमै स्तदा । 
ययाति खर्गतो भ्रष्ट तारयामाखरञ्जसा ॥ १६॥ 

इस प्रकार अपने सम्पूण सत्कमोंके द्वारा उन सब 
राजाओंने स्वर्गसे गिरे हुए राजा यवातिको अनायास ही 
तार दिया ॥ १६ || 
दौहित्राः स्वन धर्मेण यज्ञदानकृतेन वे। 
चतुर्षु राजवंरोषु सम्भूताः कुलवर्धनाः। 
मातामहं महाप्राश॑ दिवमारोपयन्त ते ॥ १७॥ 

अपने वंशकी बृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों दोहित्र चार 
राजवंशोमं उत्पन्न हुए थे | उन्होंने अपने यज्ञ-दानादिजनित 
घमसे उन मद्दाप्रा्ञ मातामह ययातिको स्वर्गलोकमें 
पहुँचा दिया ॥ १७॥ 

राजान ऊचुः 

राजधर्मंगुणापेताः सरवंधर्मंगुणान्विताः । 
दोहित्रास्ते वयं राजन्‌ दिवमारोह पार्थिव ॥ १८ ॥ 

वे राजा बोले--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! हम राजधर्म 
तथा राजोचित गुणोंसे युक्त, सम्पूण घमां तथा समस्त 
सद्रुणासे सम्पन्न आपके दौहित्र हं । आप हमारे पुण्य लेकर 
स्वगलोकपर आरूढ होइये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालव रिते यय़ातिस्वगोरोइणे द्वाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपईके अन्तत मगवद्यानपर्वमें गारव चरित्रके प्रसंगमें ययातिका 
स्वर्गारोहणविषयक एक सो बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


त्रयविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
खरगलोकमें ययातिमा सागत, ययातिके पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्याधनको समझाना 


नारद उवाच 

सद्भिरारोपितः स्वर्गं पार्थितैर्भूरिदक्षिणैः। 
अभ्यनुज्ञाय दोहित्रान्‌ ययातिदिवमास्थितः ॥ १ ॥ 
नारड्जी कहते हे-प्रचुर दक्षिणा देनेबाले उन 


श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिको स्वर्गपर आरूढ कर दिया । 
राजा ययाति अपने उन दोहित्रोको विदा देकर स्वर्गलोकमें 
जा पहुँचे ॥ १ ॥ 

भभिषुष्ट्च घर्षण नानापुष्पएुगन्धिना । 
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ययातिका स्वर्गारोहण 


भगवद्यानपर्वे ] 


परिष्वक्तश्च पुण्येन वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुप्पोंकी बर्षा 
हुई । पवित्र सोरभसे सुवासित पावन समीर उनका सव ओरसे 
आलिङ्गन कर रहा था ॥ २॥ 
अचलं स्थानमासाद्य दोहित्रफलनिर्जितम्‌ । 
कमैभिः स्वैरुपचितो जज्वाल परया श्रिया ॥ ३ ॥ 
दोहित्रोके पुण्यफलसे प्राम हुए अविचल स्थानको पाकर 
अपने सत्कमंसे बढ़े हुए राजा ययाति उत्कृष्ट शोभासे 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३ ॥ 
उपगीतोपन्रत्तञ्च गन्धवीप्सग्सां 
परीत्या प्रतिशृहीतश्च खर्ग दुन्दुभिनिःस्वनेः॥ ४ ॥ 
गन्धर्बो ओर अप्सराओंके समुदायोंने “उनके सुयशका! 
गान करते हुए उनके समीप नृत्य करके उन्हें प्रसन्न किया । 
स्वर्गलोकमै दुन्दुभि आदि वाद्योकी गम्भीर ध्वनिके साथ 
अत्यन्त प्रेमपूर्वक उनको अपनाया गया || ४ ॥ 


> 
राणाः । 


अभिष्टुतश्च विविधैर्टेवराजपिन्रारणैः । 
~° > च्छ अ पर 
अचितश्वोत्तमाच्यण टदेवतरभिनन्दितः ॥ ५ ॥ 


नाना प्रकारके टेवरषियाँ, राजपियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया । देवताओंने उत्तम अर्घ्य निवेदन करके 
उनका पूजन और अभिनन्दन किया || ५ ॥ 


प्राप्त: स्वर्गफलं चेच तमुवाच पितामहः । 
निर्वृत॑ शान्तमनसं वचोभिस्तर्पयन्निव ॥ ६ ॥ 

इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफळ पाया तदनन्तर संतुष्ट 
एवं शान्तचित्त हुए ययातिको अपने मधुर वचनें द्वारा पूर्णतः तृप्त 
करते हुए-से पितामह ब्रह्माजी उनसे इस प्रकार बोले-॥ ६ ॥ 
चतुष्पादस्त्वया घर्मेश्वितो लोक्येन कर्मणा। 

क ANN ~ 

अक्षयस्तव लोकोऽयं कीतिश्चेवाक्षया दिवि ॥ ७ ॥ 


“राजन्‌ ! तुमने लोकहितकारी सत्कर्मद्वारा चारों चरणोंसे 
युक्त धर्मका संग्रह किया; अतः तुम्हें यह अक्षय स्वर्ग- 
लोक प्राप्त हुआ ओर स्वर्गमे तुम्हारी क्षीण न होनेवाली 
कीर्ति फेल गयी || ७ ॥ 


पुनस्त्वयैव राजप सुकृतेन विघातितम्‌ । 
आवृतं तमसा चेतः सर्वेपां ख्गवासिनाम ॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिजानन्ति ततो ऽज्ञातो ऽस्रि पातितः 
प्रीत्यैव चासि दोहित्रैस्तारितस्त्वमिहागतः ॥ ९, ॥ 
“राजर्षे ! फिर तुम्हीने 'अभिमानपूर्ण वर्ताबसे’ अपने 
पुण्यका नाश किया था | उस समय समस्त स्वगबासियोंका 
चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था, जिससे ये तुम्हें नहीं जानते या 
नहीं पहचानते थे; अतः सवके लिये अज्ञात होनेके कारण 
तुम स्वर्गसे नीचे गिरा दिये गये | फिर तुम्हारे दोहित्रोंने 


त्रयो विशत्यथिकशततमो ऽध्यायः 


ल र रा 
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प्रेमपूर्वक तुम्हें तार दिया है, जिससे दुम पुनः यहाँ आ 
गये हो ॥ ८-९ ॥ 
स्थानं च प्रतिपन्नो ऽसि कर्मणा स्देन निजितम्‌। 
अचलं शाश्वतं पुण्यमुत्तमं धुर मरैमव्ययम्‌ ॥ १०॥ 
“अब तुमने अपने ( दोहित्रोंद्रारा प्रात ) कमसे जीते 
हुए अविचल, शाश्वत) पुण्यमय, उत्तम, धुव तथा अविनाशी 
स्थान प्रात किया है? ॥ १० ॥ 
ययातिरुवाच 
भगवन्‌ संशयो मेऽस्ति कञ्चित्‌ तं छेत्तुमहसि। 
न ह्यन्यमहमहोमि प्रष्टं लोकपितामह ॥ १२ ॥ 
ययाति बोळे--भगवन्‌ ! मेरे मनमें कोई संदेह दै, 
जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं | लोकपितामह ! मैं 


इस प्रश्‍नको ओर किसीके सामने रखना उचित 
नहीँ समझता ॥ ११ | 
बहुवर्षसहस्त्रान्तं प्रजापालनवधितम्‌ । 


अनेकक्रतुदानोद्रेरजितं मे महत्‌ फलम ॥ १२॥ 
कथं तदहपकालेन क्षीण येनास्मि पातितः । 
भगवन वेत्थ लोकांश्च शाश्वतान्‌ मम निर्मितान। 
कथं नु मम तत्‌ खव विपणष्डं महाद्युते ॥ १३॥ 
मेने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञो और दानोंके 
द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था और 
जिसे प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया था, 
वह सब थोड़े ही समयमै नष्ट केसे हो गया ? जिससे में यहाँसे 
नीचे गिरा दिया गया | भगवन्‌ ! महाद्युते ! मुझे मेरे 
सत्कमांद्रारा जो सनातन लोक प्राप्त हुए थे, उन्हें आप 
जानते हैं । मेरा वह सारा पुण्य सहसा नष्ट कैसे हो गया ? ॥ 


पितामह उवाच 


बडुवषेसहस्त्रान्त प्रजापालनवधितम्‌ । 
अनेककतुदानौपेर्यत्‌ त्वयोपाजितं फलम्‌ ॥ १४॥ 
तदनेनैव दोषेण क्षीणं येनासि पातितः। 
अभिमानेन राजेन्द्र घिकक्रतः स्वर्गवासिभिः ॥ १५ ॥ 

ब्रह्माजी दोखे राजेन्द्र ! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यज्ञो और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफलका उपार्जन 
किया ओर प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे उत्तरोत्तर 
बढ़ाया, वह सब इस अभिमानरूपी दोवके कारण ही नष्ट 
हो गया था, जिससे तुम नीचे गिराये गये । तुम्हारे अभिमान- 
के ही कारण स्वरगलोकके निवासियोंने तुम्हें धिक्कार 
दिया था ॥ १४-१५ ॥ 


नायं मानेन राजव न वलेन न हिसया। 
न शाठथन न मायाभिलांको भवति शाश्वतः ॥ १६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


य 


राजर्षे ! यह पुण्यलोक न अभिमानसे;, न बलसे, न 
हिंसासे, न शठतासे और न भाँति-भाँतिकी मायाओसे ही 
सुस्थिर होता है ॥ १६ ॥ 
नावमान्यास्त्वया राजन्नधमोत्कृष्टमध्यमाः । 

न हि मान प्रदग्धानां कश्चिदस्ति शमः कचित्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! तुम्हे ऊँचे“ नीचे एवं मध्यम वर्ग के लोगोंका कभी 
अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी आगमे जल रहे 
हैं, उनके उस संतापको शान्त करनेका कहीं कोई उपाय 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
पतनारोहणमिदं कथयिष्यन्ति ये नराः। 
विषमाण्यपि ते प्राप्तास्तरिष्यन्ति न संशयः ॥ १८॥ 
जो मनुष्य तुम्हारे स्वर्गसे गिरने और पुनः आरूढ 
होनेके इस वृत्तान्तको आपसर्मे कहे-सुन्गे, वे संकटमें 
पड्नेपर भी उससे पार हो जायेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥१८॥ 


नारद उवाच 


एष दोषोऽभिमानेन पुरा प्राप्तो ययातिना । 

निर्वे्रतातिमात्रं च गालवेन मध्दीपते ॥ १९ ॥ 
नाग्दजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें 

राजा ययाति अपने अभिमानके कारण संकटमें पड़ गये थे 

और अत्यन्त आग्रह एवं हठके कारण महर्षि गालवको भी 

महान्‌ क्लेश सहन करना पड़ा था ॥ १९ ॥ 

श्रोतव्यं हितकामानां सुहृदां हितमिच्छताम्‌ । 

न कतेव्यो हि निवेन्धो निर्वेन्धो हि क्षयोदयः ॥ २० ॥ 
अतः तुम्हे तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले सुहदोंकी 

बात अवद्य सुननी ओर माननी चाहिये । दुराग्रह कभी नहीं 

करना चाहिये, क्योंकि वह विनाशके पथपर ले 

जानेवाला है ॥ २० || 

तस्मात्‌ त्वमपि गान्धारे माने क्रोधं च वजय । 

संधत्ख पाण्डयैर्वीर संरम्भं त्यज पार्थिव ॥ २१ ॥ 


अतः गान्धारीनन्दन ! तुम भी अभिमान और क्रोधको 
त्याग दो । वीर नरेश ! तुम पाण्डवोसे संधि कर लो और 
क्रोघके आवेशको सदाके लिये छोड़ दो ॥ २१ ॥ 


(स भवान सुहृदां पथ्यं वचो गृह्णातु मानृतम्‌ 
समथर्विश्रह कृत्वा विषमस्थो भविष्यसि ॥ ) 


तुम अपने सुहृदोके हितकर बचन मान लो । असत्य 
आचरणको न अपनाओ, अन्यथा शक्तिशाली पाण्डवाके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे ॥ 


ददाति यत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यञ्जुहोति । 

न तस्य नाशोऽस्ति न चापकषों 
नान्यस्तद्‌इनाति ख पव कती ॥ २२॥ 


भूपाल ! मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता है; जो 
तपस्यार्म प्रर्त होता है और जो होम-यज्ञ आदिका अनुष्ठान 
करता है; उसके इस कर्मका न तो नाश होता है ओर न 
उसमें कोई कमी ही होती है । उसके कर्मको दूसरा कोई 
नहीं भोगता । कर्ता स्वयं ही अपने शुभाशुभ कमोका फल 
भोगता है ॥ २२ ॥ 


इद्‌ महाख्यानमनुत्तमं हितं 

यह श्रुतानां गतरोषरागिणाम्‌ । 
समीक्य लोके बहुधा प्रधारितं 

त्रिवगदृष्टिः पृथिवीमुपाइनुते ॥ २३ ॥ 


यह महत्त्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है, जो 
अनेक शास्त्रांके ज्ञाता तथा रोप और रागसे रहित थे । यह 
सबके लिये परम उत्तम और हितकर है । लोकर्मे इसपर नाना 
प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए सिद्धान्तको अपना- 
कर धर्म, अर्थ और कामपर दृष्टि रखनेवाला पुरुष इस 
पृथ्वीका उपभोग करता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि गालवचरिते त्रयोविंशव्यधिकशततम्रोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपेके अन्तर्गत भगवद्यानयवैने गाऊबचसित्रविषयक एक सौ तेईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाझर कुल २४ शोक हैं ) 


चतुविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
शृतराषट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुर्योधनको समझाना 


धतराष्ट्र उवाच 
he 
भगवन्नेवमेदेतद्‌ यथा घदसि नारद्‌ । 
इच्छामि चाहमप्येवं न त्वीशो भगवन्नहम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोळे--भगवन्‌ नारद ! आप जैसा कहते हैं, 
बह ठीक है । में भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई बश 
नहीं चलता है ॥ १ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः। 
खग्य लोक्यं च मामात्थ घस्य न्याय्यं च केशाव॥२॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नारदजीसे ऐसा 
कहकर धृतराषट्रने भगवान्‌ श्रीकृप्णसे कहा--'केशव | आपने 
मुझसे जो बात कही है; इहलोक और स्वर्गलोकमें ` 


भगवद्यानपवं ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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हितकर, घर्मसम्मत और न्यायसंगत है ॥ २॥ 
ने त्वहं खवशस्तात क्रियमाणं न मे प्रियम्‌ । 
( न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुत्रा मम जनादन । ) 
अङ्ग दुर्योधनं कृष्ण मन्द शास्त्रातिगं मम ॥ ३ ॥ 
अनुनेतुं महावाहो यतख पुरुषोत्तम । 

“तात ! जनार्दन ! में अपने वशमे नहीं हूँ । जो कुछ 
किया जा रहा है, वह मुझे प्रिय नहीं है । किंतु क्या कहूँ ! 
मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे । प्रिय श्रीकृष्ण ! 


महावाहु पुरुषोत्तम ! शास्त्रकी आज्ञाका उल्लङ्घन करनेवाले 


मेरे इस मूखं पुत्र दुयोधनको आप ही समझा-बुझाकर 
राहपर छानेका प्रयत्न कीजिये ॥ २३ ॥ 
न श्टणोति महावाहो वचनं साधुभाषितम्‌॥ ४ ॥ 
गान्धार्याश्च हृषीकेश विदुरस्य च धीमतः । 
अन्येषां चेव खुद्ददां भीष्मादीनां हितेविणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु हृषीकेश ! यह सत्पुरुषाँकी कही हुई बातें 
नहीं सुनता है । गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथां हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुहृदोंकी भी बातें नहीं 
सुनता है ॥ ४-५ || 
स त्वं पापमति क्रूर पापचित्तमचेतनम्‌ । 
अनुशाधि दुरात्मानं स्वयं दुर्याधनं नृपम्‌॥ ६ ॥ 
खुहत्काय तु सुमहत्‌ कृतं ते स्याजनाढेन । 
जनादन ! दुरात्मा राजा दुर्यौधनकी बुद्धि पापमें लगी 
हुई है । यह पापका ही चिन्तन करनेवाला; क्रूर और विवेक- 
शून्य है। आप ही इसे समझाइये । यदि आप इसे संधिके 
लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा सुहृदोंका यह बहुत बड़ा 
कार्य सम्पन्न हो जायगा? ॥ ६३ ॥ 
ततो5भ्यावृत्य वाष्णयो दुर्योधनममषंणम्‌॥ ७ ॥ 
अत्रवीन्मधुरां वाचं स्वंधमोथतत्त्ववित्‌ । 
तब सम्पूर्ण धर्म ओर अर्थके तच््को जाननेवाले बृण्णि- 
` नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्षशील दुर्योधनकी ओर घूमकर 
मधुर वार्णीमें उससे बोले--॥| ७३ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं महाक्यं कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
शमौथ ते विशेषेण सानुबन्धस्य भारत! 
“कुरुश्नेष्ठ दुर्याधन ! तुम मेरी यह वात सुनो । भारत ! 
में विशेषतः सगे-सम्बन्धियोसहित तुम्हारे कल्याणके लिये 
ही तुम्हे कुछ परामर्श दे रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
मद्दाप्राशकुले जातः साध्वेतत्‌ कठेमहंसि ॥ ९ ॥ 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्भः सर्वः समुदितो शुणैः। 
“तुम परम ज्ञानी मद्दापुरुघोके कुलमें उत्पन्न हुए हो । 
स्वयं भी झात््ोके ज्ञान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न हो | तुममें 


सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी यह अच्छी 
सलाह अवश्य माननी चाहिये ॥ ९३ ॥ 

दौष्कुलेया दुरात्मानो नृशंला निरपत्रपाः ॥ १० ॥ 
त एतदीदर्श कुर्शयथा त्वं तात मन्यसे। 

“तात ! जिसे तुम ठीक समझते दो, ऐसा अधम कार्य 
तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए हैं तथा 
जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निर्लज हैं ॥ २०३ ॥ 
धर्मा्थेयुक्ता लोके ऽस्मिन्‌ प्रवृत्तिल कष्यते सताम्‌॥ ११॥ 
असतां विपरीता तु लक्ष्यते भरतर्षभ । 

“मरतश्रे | इस जगतमें सत्पुरुषोंका व्यवहार धमं और 
अर्थसे युक्त देखा जाता है ओर दुशेंका वर्ताव ठीक इसके 
विपरीत इष्टिगोचर होता है ॥ ११३ ॥ 
विपरीता त्वियं बृत्तिरसकृलक्ष्यते त्वयि ॥ १२॥ 
अधम्रेश्चाठुवन्धोऽच घोरः प्राणहरो महान्‌ । 
अनिष्टश्वानि्मित्तश्च न च शक्यश्व भारत ॥ १३॥ 

“तुम्हारे भीतर यह विपरीत वृत्ति बार-बार 
देखनेमे आती दै । भारत ! इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह 
है, वह अधर्ममय ही है | उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं हे । यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है । तुम इसे सफल वना सको, यह सम्भव 

नहीं है॥ १२-१३ ॥ 
तमनथे परिहरन्नात्मधेयः करिष्यसि | 
भ्रातृणामथ सत्यानां मित्राणां च परंतप ॥ १४॥ 

“परंतप | यदि तुम उस अनर्थकारी ढुराग्रहको छोड़ दो 
तो अपने कल्यागके साथ ही भाइयों, सेवकों तथा मित्रोका 
भी महान्‌ हित-साधन करोगे ॥ १४ ॥ 
अधस्याँद्यशस्याञ्च कर्मणस्त्वं प्रमोक्ष्यसे । 
प्राचः शारेमहोत्साहेरात्मवद्भिर्वहट रतैः ॥ १५॥ 
संधत्ख पुरुषव्याघ्र पाण्डवेर्भरतषंभ । 

“ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म ओर अपयशकी प्राति कराने- 
वाळे कर्मसे छुटकारा मिल जायगा । अतः भरतकुलभूषण 
पुरुपर्सिह ! तुम ज्ञानी, परम उत्साद्दी, शूरवोर, मनस्वी एवं 
अनेक झाह्नोके ज्ञाता पाण्डवांके साथ संधि कर लो ॥१५३॥ 
तद्धितं च प्रियं चेत्र छुतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ १६॥ 
पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य महामतेः । 
कूपस्य सोमदत्तम्य वाह्लीकस्य च धीमतः ॥ १७॥ 
अश्वत्थात्रो विकर्णस्य संजयस्य विविशतेः । 
जातीनां चेच भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप ॥ १८॥ 

“यही परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको भी प्रिय एवं 
हितकर जान पड़ता है | परंतप ! पितामह भीष्म, आचार्य 
द्रोण महामति विदुर, कृपाचार्य, सोमदत्तः बुद्धिमान्‌ बाहीक; 
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अश्वत्थामा; विकर्ण, संजय, वित्रिंशति तथा अन्यान्य कुठम्बी- 
जनों एवं मित्रोंको भी यही अधिक प्रिय है ॥ १६-१८ ॥ 
शामे शामें भवेत्‌ तात सर्वस्य जगतस्तथा । 
हीमानसि कुले जातः श्रुतवाननृदांसवान्‌ । 
तिष्ठ तात पितुः शास्त्रे मातुश्च भरतपभ ॥ १९॥ 
“तात ! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगतका भला हो 
सकता है | तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न, लजाशील, शास्त्रज्ञ ओर 
क्ररतासे रहित हो । अतः भरतश्रेष्ठ ! तुम पिता ओर माताके 
दासनके अधीन रहो ॥ १९ ॥ 
एतच्ट्रेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत। 
उत्तमापद्वतः सर्वः पितुः स्मरति शासनम्‌ ॥ २०॥ 
“मारत ! पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीको श्रेष्ठ 
पुरुप अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं । मारी आपत्तिमें 
पड्नेपर सव लोग अपन पिताके उपदेशका ही स्मरण 
करते हैं ॥ २० ॥ 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवेः सह संगमः । 
सामात्यस्य कुरुश्रेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ २१ ॥ 
“तात ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिताको पाण्डवाके साथ 
संधि कर लेना ही अच्छा जान पडता है | कुरुश्रेष्ठ ! यही 
तुम्हें भी पसंद आना चाहिये ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा यः सुहृदां शास्त्र मर्त्या न प्रतिपद्यते । 
विपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिव भक्षितम्‌ ॥ २२॥ 
“जो मनुप्य सुहृदोंके मुखसे दाख्सम्मत उपदेश सुनकर 
भी उसे स्वीकार नहीं करता है, उसका यह अस्वीकार 
उसे परिणाममें उसी प्रकार शोकदग्ध करता दै, जेसे खाया 
हुआ इन्द्रायण फल पाचनके अन्तमें दाह उत्पन्न करनेवाला 
होता दै || २२ ॥ 
यस्तु निःश्रेयसं वाक्यं मोहान्न प्रतिपद्यते। 
स दीर्घलूत्रो हीनार्थः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ २३॥ 
“जो मोहवरा अपने हितकी बात नहीं मानता है, वह 
दीर्घसूत्री मनुप्य अपने स्तार्थसे भ्रष्ट होकर केवल पश्चात्तापका 
भागी होता है॥ २३ ॥ 
यस्तु निः्चेयखं श्रुत्वा प्राक्‌ तदेवाभिपद्यते । 
आत्मनो मतमुत्खज्य स लोके सुखमेधते ॥ २४॥ 
“जो मानव अपने कल्याणकी बात सुनकर अपने मतका 
आग्रह छोड़कर पहले उसीको ग्रहण करता है, वह संसारमै 
सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है ॥ २४ ॥ 
योऽथेकामस्य वचनं प्रातिकूल्यान्न मृष्यते । 
श्टणोति प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति सः ॥ २५॥ 
“जो अपनी ही भलाई चाहनेवाले अपने सुदृदके बचनों- 
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को मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन करता है ओर 
उन असुद्ददोंके प्रतिकूल कहे हुए वचनोंको ही सुनता है, वह 
शत्रुओंके अधीन हो जाता है ॥ २५ || 
सतां मतमतिक्रम्य योऽसतां वर्तेते मते। 
शोचन्ते व्यसने तस्य सुहृदो नचिरादिव ॥ २६॥ 
“जो मनुष्य सम्पुरुपोंकी सम्मतिका उछ्लङ्न करके दुष्टोके 
मतके अनुसार चलता है, उसके सुद्धद्‌ उसे शीघ्र ही विपत्तिमें 
पड़ा देख शोकके भागी होते हैं ॥ २६ ॥ 
मुख्यानमात्यानुन्खूज्य योनिषहीनान्‌ निषेवते । 
स घोरामापदं प्राप्य नोत्तारमधिगच्छति ॥ २७॥ 
“जो अपने मुख्य मन्त्रियाँको छोड़कर नीच प्रकृतिके 
लोगोंका सेवन करता है, वह भयंकर विपत्तिमे फँसकर अपने 
उद्धारका कोई मार्ग नहीं देख पाता दे ॥ २७ ॥ 
योऽसत्सेवी वृथाचारो न श्रोता सुहृदां सताम्‌ । 
परान्‌ बृ गीते स्वान्‌ द्वे्ि तं गौस्त्यजति भारत, २८॥ 
“मारत ! जो दुष्ट पुरुषोंका संग करनेवाला और 
मिथ्याचारी होकर अपने श्रेष्ठ सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता दै, 
दूसरोको अपनाता और आर्त्मयजनोंसे द्वेष रखता है, उसे 
यह पृथ्वी त्याग देती है ॥ २८ ॥ 
स्ट त्वं विरुध्य तेरे रन्येभ्यस्राणमिच्छसि । 
अशिष्टेभ्या ऽसमथभ्यो मूढेभ्यो भरतर्षभ ॥ २९ ॥ 
“भरतश्रेछ | तुम उन वीर पाण्डवोसे विरोध करके 
दूसरे अशिष्ट, असमर्थ ओर मूढ़ मनुप्याँसे अपनी रक्षा 
चाहते हो ॥ २९ ॥ 
को हि शक्रसमान्‌ ज्ञातीनतिक्रम्य महारथान्‌ । 
अन्येभ्यख्राणमारांसेत्‌ त्वदन्यो सुवि मानवः ॥३०॥ 


“इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कोन मनुष्य दै, जो 
इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-त्रान्धवोको त्यागकर 
दूसरोसे अपनी रक्षाकी आशा करेगा १॥ ३० ॥ 


जन्मप्रभृति कौन्तेया नित्यं विनिकृतास्त्वया । 

न च ते जातु कुप्यन्ति धमोत्मानो हि पाण्डवाः॥३१॥ 
“तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ सदा शठतापूर्ण 

बर्ताव किया है, परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं हुए 

हैं; क्योंकि पाण्डव धर्मात्मा हैं ॥ ३१ ॥ 

मिथ्योपचरितास्तात जन्मप्रशृति वान्धवाः । 

त्वयि सम्यड्यरहाबाहो प्रतिपन्ना यशस्विनः ॥ ३२ ॥ 
“तात महात्राहो ! यद्यपि तुमने अपने ही भाई पाण्डवोके 

साथ जन्मसे ही छल-कपटका बर्ताव किया है, तथापि वे 

यशस्वी पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा सद्भाव ही रखते 

आये हैं ॥ ३२ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तथैच भरतर्षभ । 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवदामन्वगाः ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्धुओके प्रति 

वैसा ही बर्ताव करना चाहिये । तुम क्रोधके वशीभूत 

न होओ ॥ ३३ ॥ 


त्रिवर्गयुक्तः प्रा्ञानामारम्भो भरतर्षभ । 
धमोथावनुरुध्यन्ते न्रिवरगाखम्भवे नराः ॥ ३४॥ 

भरतभूषण ! विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका प्रत्येक 
कार्य धर्म, अर्थ ओर काम इन तीनोंकी सिद्धिके अनुकूल 
ही होता है । यदि तीनोंकी सिद्धि असम्भव हो तो बुद्धिमान्‌ 
मानव धर्म ओर अर्थका ही अनुसरण करते हें ॥ ३४॥ 


पृथक्‌ च विनिविष्टानां घम धीरो ऽनुरुध्यते । 
मध्यमोऽर्थं कलि वालः काममेवानुरुध्यते ॥ ३५॥ 
प्रथक-प्रथक्‌ स्थित हुए धर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एकको चुनना हो तो धीर पुरुष धमंका ही अनुसरण 
करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कलहके कारणभूत अर्थको 
ही ग्रहण करता है ओर अधम श्रेणीका अज्ञानी पुरुष काम- 
को ही पाना चाहता है ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियें: प्राकृतो लोभाद्‌ धम बिप्रजहाति यः। 
कामाथीवनुपायेन लिप्समानो विनश्यति ॥ ३६॥ 
जो अधम मनुष्य इन्द्रियौंके वशीभूत होकर लोभवश 
धर्मको छोड़ देता देश वह अयोग्य उपायोंसे अर्थ ओर कामकी 
लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
कामार्था लिप्समानस्तु धर्ममेवादितश्चरेत्‌। 
न हि धमादपेत्यर्थः कामो वापि कदाचन ॥ ३७॥ 
जो अर्थ ओर काम प्रात करना चाहता हो; उसे पहले 
धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योकि अर्थ या काम कभी 
घर्मसे पृथक्‌ नहीं होता दै ॥ ३७॥ 
उपायं धममेवादुस्तरिवर्गस्य विशाम्पते । 
लिप्समानो हि तेनाशु कक्षेष्झिरिव वर्धते ॥ ३८॥ 
प्रजानाथ ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मको ही त्रिवर्गकी प्रातिका 
एकमात्र उपाय वताते हैं । अतः जो धर्मके द्वारा अर्थ और 
कामको पाना चाहता है, वह शीघ्र ही उसी प्रकार उन्नतिकी 
दिशामे आगे बढ़ जाता दै, जेसे सूखे तिनकोंमें लगी हुई 
आग बढ़ जाती है ॥ ३८ ॥ 
स त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ । 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं सर्वराजछु ॥ ३९ ॥ 
तात | भरतश्रेष्ठ ! तुम समस्त राजाओंमे विख्यात इस 
विशाल एबं उज्ज्वल साश्राज्यको अनुचित उपावसे पाना 
आहते हो || ३९ ॥ 
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आत्मानं तक्षति ह्येप वनं परशुना यथा। 
यः सम्यग्वर्तमानेषु मिथ्या राजन्‌ प्रवर्तते ॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके साथ 
असदूव्यवहार करता है, वह कुल्हाड्रीसे जंगलकी भाँति 
उस दुर्व्यवद्दारसे अपने-आपको ही काटता है ॥ ४० | 
न तस्य हि मति छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ । 
अविच्छिन्नमतेरस्य कल्याणे धीयते मतिः। 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेषु भारत ॥ 2१॥ 
अप्यन्यं प्राकतं किचित्‌ किमु तान्‌ पाण्डवर्ष भान्‌ । 
अमषेवशमापन्नो न किचिद्‌ वुध्यत जनः ॥ ४२॥ 


“मनुष्य जिसका पराभव न करना चाहे, उसकी बुद्धि- 
का उच्छेद न करे । जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई है; उसी 
पुरुषका मन कल्याणकारी कामें प्रवृत्त होता है । भरत- 
नन्दन ! मनस्वी पुरुपको चाहिये कि वह तीनों छोकोंमें 
किसी प्राकृत (निम्न श्रेणीके ) पुरुषका भी अपमान न करे 
फिर हम श्रेष्ठ पाण्डबोंके अपमानकी तो वात ही क्या है ? 
इष्याके वशमें रहनेवाला मनुष्य किसी वातको ठीकसे समझ 

नहीं पाता ॥ ४१-४२ ॥ 


छिद्यते ह्याततं सर्व प्रमाणं पद्य भारत। 
श्रेयस्ते दुर्जनात्‌ तात पाण्डवैः सह संगतम्‌ ॥ ४३ ॥ 


“मरतनन्दन ! देखो, ईंष्याछु मनुष्यके समक्ष प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्न-से हो जाते 
हें । तात ! किसी दुष्ट मनुप्यका साथ करनेक्री अपेक्षा 
पाण्डवाके साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये विशेष 
कल्याणकारी है ॥ ४३ || 


तेहि सम्प्रीय मोणस्त्वं सर्वान्‌ कामानवाप्स्यसि। 
पाण्डवेनि्मितां भूमिं भुञ्जानो राजसत्तम ॥ ४४॥ 
पाण्डवान्‌ पृष्ठतः कृत्वा त्राणमाशंससे ऽन्यतः। 


“पाण्डवोसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंका प्राप्त 
कर लोगे । नृपश्रेष्ठ ! तुम पाण्डवाँद्वारा स्थापित राज्यका उपभोग 
कर रहे हो, तो भी उन्हॉको पीछे करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना 
करके दूसरोसे अपनी रक्षाको आशा रखते हो ॥ ४४३ ॥ 


~ Ne च्य रो = 

दुःशासने दुर्बिपद्दे कर्ण चापि ससोबले ॥ ३५ ॥ 
पतेष्वेश्वर्यमाधाय भूतिमिच्छसि भारत । 

“भारत ! तुम दुःशासन) दुर्विबह, कर्ण ओर शकुनि-इन 
सवपर अपने ऐश्वयका भार रखकर उन्नतिकी इच्छा 
रखते हो ? ॥ ४५३ ॥ 

> ~ ec 
न चेते तव पर्याप्ता ज्ञाने घमोर्थयोस्तथा ॥ 2६॥ 
बिक्रमे चाप्यपर्याप्ताः पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 

“भरतनन्दन ! बे तुम्हें शान, धर्मं ओर अर्थकी प्राति 


२३७६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


करानेर्मे समर्थ नहीं दै ओर पाण्डवाँके सामने पराक्रम प्रकद 
करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं ॥ ४६१ ॥ 
न हीमे सर्वराजानः पर्याधाः सहितास्त्वया ॥ ५७॥ 
कुद्धस्य भीमसेनस्य प्रक्षतुं सुखमाहव । 

“तुम्हारे सहित ये सव राजालोग भी युद्धमें कुपित हुए 


मीमसेनके मुखकी ओर आँख उठाकर देख ही नहीं 
सकते हैं || ४७३ ॥ 


इदं सनिद्दित तात समग्र पार्थिव बलम्‌ ॥ 2८॥ 
अयं भीष्मस्तथा द्रोणः कणश्चायं तथा कृपः । 


भूरिश्रवाः सोमदत्तिरश्वत्थामा जयद्रथः ॥ ४९॥ 
अशक्ताः सर्वे एवेते प्रतियोद्धुं धनंजयम्‌ । 


“तात ! तुम्हारे निकट जो यद्द समस्त राजाआकी सेना 
एकत्र हुई दै, यह तथा भीष्म) द्रोण, कर्ण, कृपाचाय, 
सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, अश्वत्थामा ओर जयद्रथ-ये सभी मिल- 
कर भी अजुनका सामना करनेमे समथ नहीं हैँ ॥४८-४९३॥ 
अजेयो ह्यजुनः संख्ये सवरपि सुरासुरः 
मानुपरपि गन्धवमा युद्ध चेत आधिथाः ॥ ५०॥ 

“सम्पूर्ण देवता ओर असुर भी युद्धम अजुनको जीत 
नहीँ सकते । वे समस्त मनुष्यों ओर गन्धवाके द्वारा भी 
अजेय हैं, अतः तुम युद्धका विचार मत करो ॥ ५० ॥ 
इड्यतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्रे पार्थिवे बळे । 
यो जुनं समरे प्राप्य खर्तिमानावजेद्‌ ग्रहान्‌ ॥ ५१॥ 

“राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाओंमे किसी ऐसे पुरुपपर 
दृष्टिपात तो करो, जो युद्धम अजुनका सामना करके कुदाल- 
पूर्वक अपने घर लोट सके? ॥ ५१ ॥ 
कि ते जनक्षयेणेह कृतेन भरतषभ। 
यस्मिञ्जिते जितं तत्‌ स्यात्‌ पुमा नेकः स इदयताम्‌।५२। 

“भरतश्रेष्ठ ! यह नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा ? 
तुम अपने पश्चमे किसी ऐसे पुरुषको दूँढः निकालो, जो उस 
अजुनपर विजय पा सके, जिसके जीते जानेपर तुम्हारे पश्षकी 
विजय मान ली जाय ॥ ५२ ॥ 
यः ख देवान्‌ संगन्धर्वान्‌ सयक्षासुरपन्नगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्तं युध्येत मानवः ॥ ५३ ॥ 

(जिन्होंने खाण्डबवनमे गन्धवा, यक्षो, असुरो ओर 
नागोंसहित सम्पूर्ण देवताओंकों जीत लिया था, उन अर्जुनके 
साथ कोन मनुष्य युद्ध कर सकेगा १ ॥ ५३ ॥ 


तथा विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌ । 
एकस्य च वहूनां च पर्याप्त तन्रिदशेनम्‌ ॥ ५४॥ 


(इसके सिवा विराटनगरमें जो बहुत-से महारथी योद्धा- 
ओके साथ एक अजुनके युद्धकी अत्यन्त अद्भुत घटना सुनी 


जाती दै, वह एक ही युद्धके भावी परिणामको बतानेके 
लिये पर्यास है ॥ ५४॥ 


युद्धे येन महादेवः साक्षात्‌ संतोषितः शिचः । 
तमजेयमनाध्रुष्यं विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌। 
आशंससीह समरे वीरमजुनमूजितम्‌ ॥ ५५॥ 

'जिन्हाने युद्धम साक्षात्‌ महादेव शिवको अपने पराक्रमसे 
संतुष्ट किया हे, अपनी मयांदासे कभी च्युत न होनेवाले 
उन अजेय, दुधर्ष एवं विजयशील बलशाली वीर अजुंनको 
तुम युद्धमं जीतनेकी आशा रखते हो, यह बड़े आश्चर्य- 
की बात है ! ॥ ५५॥ 


मद्‌ द्वितीयं पुनः पार्थे कः प्रार्थयितुमर्हति । 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंदर: ॥ ५६ ॥ 


(फिर में जिसका सारथि बनकर साथ रहूँ और वह 
अजुंन प्रतिपक्षी होकर युद्धके लिये आये, उस समय साक्षात्‌ 
इन्द्र ही क्यों न हो, कोन अर्जुनके साथ युद्ध 
करना चाहेगा ? ॥ ५६ ॥ 


वाहुभ्यामुढहेद्‌ भूमि दहेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजाः । 
पातयत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुनं समरे जयेत्‌ ॥ ५७॥ 


“जो समरभूमिमं अर्जुनको जीत सकता है, वह मानो 
अपनी दोनों भुजाओंपर पृथ्वीको उठा सकता दे, कुपित 
होनेपर इस समस्त प्रजाको दग्ध कर सकता है और देवता- 
आंको स्वर्गसे नीचे गिरा सकता हे ॥ ५७ ॥ 


पद्य पुत्रांस्तथा ख्वात ज्ञातीन्‌ सम्बन्धिनस्तथा। 
त्वत्कृते न विनइयेयुरिमे भरतसत्तमाः ॥ ५८॥ 


दुर्योधन ! अपने इन पुत्रों, भाइयों कुड॒म्बीजनां ओर 
सगे-सम्बन्धियोंकी ओर तो देखो । ये श्रेष्ठ भरतवंदी तुम्हारे 
कारण नष्ट न हो जाये ॥ ५८॥ 


अस्तु शोषं कोरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌। 

कुलप्न इति नोच्येथा नष्टकोतिनराधिप ॥ ५९॥ 
“नरेश्वर ! कोरववंश बचा रहे, इस कुलका पराभव न 

दो ओर तुम भी अपनी कीर्तिका नाश करके कुलघाती न 

कहलाओ ॥ ५९ ॥ 

त्वामेव स्थापयिष्यन्ति यौवराज्ये मह्दारथाः । 

महाराज्येऽपि पितरं घुतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ ६०॥ 
“महारथी पाण्डव तुम्हींको युवराजके पदपर स्थापित 

करेंगे ओर तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको महाराजके पदपर 

बनाये रक्खेंगे || ६० ॥ 

सा तात श्रियमायान्तीमवमंस्थाः समुद्यताम्‌ । 

अध प्रदाय पार्थेभ्यो महतीं थियमाप्नुहि ॥ ६१॥ 


भगवद्यानपवं ] 


पञ्चविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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“तात ! अपने घरमै आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 
अपमान न करो । कुन्तीके पुत्रोको आधा राज्य देकर स्वयं 
बिशाल सम्पत्तिका उपभोग करो ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवेः खंशमं कृत्वा कृत्वा च खुहदां वचः । 


किया जी नी जीना 


सम्प्रीयमाणो मित्रैश्च चिरं भद्राण्यवाप्स्यसि ॥ ६२॥ 
“पाण्डवाँके साथ संधि करके ओर अपने हितेषी सुद्धदोकी 

बात मानकर मित्रोंके साथ प्रसन्नतापूवक रहते हुए तुम 

दीर्घकालतक कल्याणके भागी बने रहोगे? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ठद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये चतुविदात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपडके अन्तर्गत भगवच्चानपर्वमें भगवद्धाक्यसम्बन्धी एक सो चोबोसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुळ ६२३ शोक हैं ) 
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पञ्चविशात्यधिकशततमोऽभ्यायः 
भीष्म, द्रोण, बिदुर ओर शरृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुर्याधनममर्षणम्‌। 
केशवस्य वचः श्रुत्वा प्रोवाच भरतषभ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--भरतश्रेछ जनमेजय ! 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त वचन सुनकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या ओर क्रोघमे भरे रहनेवाले दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १॥ 
कृष्णेन वाक्यमुक्तोऽसि सुहृदां शममिच्छता । 
अन्वपद्यख तत्‌ तात मा मन्युवशमन्वगाः ॥ २ ॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुद्ददोमे परस्पर शान्ति 
वनाये रखनेकी इच्छासे जो बात कही है, उसे स्वीकार करो | 
क्रोघके वशीभूत न होओ ॥ २॥ 
अकृत्वा वचनं तात केशवस्य महात्मन: । 
श्रेयो न जातु न सुखं न कल्याणमवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
तात ! महात्मा केशवको बात न माननेसे तुम कभी 
श्रेय, सुख ओर कल्याण नहीं पा सकोगे ॥ ३ ॥ 
धम्यंमथ्य महाबाहुराह त्वां तात केशवः । 
तदर्थमभिपद्यख मा राजन्‌ नीनशः प्रजाः ॥ ४ ॥ 
“वत्स ! महाबाहु केशवने तुमसे धम और अर्थके 
अनुकूल ही बात कही हे । राजन्‌ ! तुम उसे स्वीकार कर 
लो; प्रजाका विनाश न करो ॥ ४ ॥ 
ज्वलितां त्वमिमां लक्ष्मी भारतीं सर्वराजसु । 
जीवतो धृतराष्ट्रस्य दौरात्म्याद्‌ भ्रंशायिष्यसि ॥ ५ ॥ 
“बेटा ! यह भरतवंशकी राजलक्ष्मी समस्त राजाओंमें 
प्रकाशित हो रही दै; किंतु मैं देखता हूँ कि तुम अपनी 
दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी ही नष्ट कर दोगे ॥५॥ 
आत्मानं च सहामात्यं सपुत्रश्रातृवान्धवम्‌। 
अहमित्यनया बुद्धत्ा जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यसि॥ ६ ॥ 
“सांथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण तुम 
पुत्र, भाई, बान्धवजन तथा मन्तरियोंसहित अपने आपको 
भी जीबनसे बञ्चित कर दोगे ॥ ६॥ 
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अतिक्रामन्‌ केशवस्य तथ्यं वचनमर्थवत्‌ । 
पितुश्च भरतश्रेष्ठ विदुरस्य च धीमतः॥ ७ ॥ 
मा कुलघ्नः कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः । 
मातरं पितरं चेव मा मज्जीः शोकसागरे ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ केशवका वचन सत्य और सार्थक है । तुम 
उनके, अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ विदुरके वचनोँकी 
अवहेलना करके कुमार्गपर न चलो । कुलघाती, कु पुरुष 
ओर कुबुद्धिसे कलङ्कित न बनो तथा माता-पिताको शोकके 
समुद्रमें न डुबाओ? ॥ ७-८॥ 
अथ द्रोणोऽत्रचीत्‌ तत्र दुर्योधनमिदं वचः । 
अभ्रषंवशमापन्नं निःश्वसन्तं पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारबार लम्बी साँस 


हन 


खींचनेवाले दुर्याधनसे द्रोणाचायने इस प्रकार कहा-॥ ९॥ 


` घर्मोर्थयुक्तं वचनमाइ त्वां तात केशवः। 


तथा ष्मः शान्तनचस्तज्जुषस्व नराधिप ॥ १० ॥ 

“तात ! भगवान श्रीकृष्ण ओर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
धर्म ओर अर्थसे युक्त बात कही हे । नरेश्रर ! तुम उमे 
स्वीकार करो॥ १० || 


प्राज्ञौ मेधाविनो दान्तावर्थकामो बहुश्रुतो । 
आहतुस्त्वां हितं वाक्यं तञ्जुषस्व नराधिप ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ ! ये दोनों महापुरुष विद्वान्‌, मेधावी, 
जितेन्द्रिय, तुम्हारा भला चाहनेवाले ओर अनेक शास्त्रांक 
ज्ञाता हैं । इन्होंने तुमसे हितकी ही बात कही है, अतः तुम 
इसका सेवन करो ॥ ११ ॥ 
अनुतिष्ठ महाप्राश् कृष्णभीष्मौ यदूचतुः । 
( मा चचो लघुबुद्धीनां समास्थास्त्वं परंतप। ) 
माधवं बुद्धिमोहेन मावमंस्थाः परंतप ॥ १२॥ 
“महामते ! श्रीकृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है, 
उसका पालन करो । परंतप ! तुम तुच्छ बुद्विवाले लोगोकी 
बातपर आस्था मत रक्खो | झात्रुदमन ! अपनी बुद्धिके मोहसे 
माधवका तिस्स्कार न करो ॥ १२ ॥ 


२३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्थणि 


ये त्वां प्रोत्लाहयन्त्येते नेते कृत्याय कर्हिचित्‌ । 

वेरं परेधां ग्रीवायां प्रतिमोक्ष्यन्ति संयुगे ॥ १३॥ 
“जो लोग तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित कर रहे हैं, ये कभी 

तुम्हारे काम नहीं आ सकते | ये युद्धका अवसर आनेपर वेरका 

बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे ॥ १३॥ 

मा जीघनः प्रजाः सवीः पुत्रान्‌ भ्रातृंस्तथेव च । 

वासुरेवाजुनी यत्र विद्धत्यजेयानलं हि तान्‌ ॥ १४॥ 
“समस्त प्रजाओं, पुत्रों ओर भाइयांकी हृत्या न कराओ । 

जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर अर्थुन हैं, उन्हें युद्धमे 

अजेय समझो ॥ १४ || 

पतच्चेच मतं सत्यं सुहृदोः कृष्णभीष्मयोः । 

यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत ॥ १५॥ 
“तात ! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहनेवाले 

श्रीकृष्ण ओर भीष्मका यही यथार्थ मत है । यदि तुम इमे 

ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे ॥ १५ ॥ 

यथोक्तं जामदग्न्येन भूयानेष ततो ऽजुनः । 

कृष्णो हि देवकीपुत्रो देवेरपि सुदुःसहः । 

कि ते सुखप्रियेणेह प्रोऊेन भरतषभ ॥ १६॥ 

पतत्‌ ते सवमाख्यातं यथेच्छस्ति तथा कुरु । 

न हि त्वामुत्सहे वक्तं भूयो भरतसत्तम ॥ १७॥ 
“जमदग्निनन्दन परशुरामजीने जेसा बताया है; ये अर्जुन 

उससे भी महान्‌ हैं ओर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो 

देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह हैं । भरतश्रेष्ठ ! तुम्हे 

सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक बातें कहनेसे क्या लाभ ! 

ये सब बातें जो हमें कहनी थीं, मैंने कह दीं । अब तुम्हारी 

जेसी इच्छा हो, वेसा करो । भरतवंशविभूषण ! अब तुमसे 

ओर कुछ कहनेके लिये मेरे मनमै उत्साह नहीं है? ॥ १६-१७॥ 

वञ्चसायन उवाच 

तस्मिन्‌ वाक्यान्तरे वाक्यं क्षत्तापि विदुरोऽब्रवीत्‌ । 

दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य धातंराष्ट्रममर्पणम्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जव द्रोणाचार्य 

अपनी वात कह रहे थे, उसी समय विदुरजी भी अमर्भमें 

भरे हुए धृतराषट्रपुत्र दुर्याधनकी ओर देखकर वीचमें ही कहने 

लगे--॥ १८॥ | 

दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतषभ । 

इमो तु वृदो शोचामि गान्धारा पितरं च ते ॥ १९॥ 
“भरतमूषण दुर्योधन ! में तुम्हारे लिये शोक नहीं करता | 

मुझे तो तुम्हारे इन बूढे माता-पिता गान्धारी ओर धृतराष्ट्रके 

लिये भारी शोक हो रहा है ॥ १९ ॥ 

यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन दुह्ृदा । 


हतमित्रौ हतामात्यौ लूनपक्षाविवाण्डजो ॥ २० ॥ 
“क्योंकि ये दोनों तुम-जेसे दुष्ट सहायकके कारण मित्रा 
और मन्त्रियोंके मारे जानेपर पंख कटे हुए पक्षियोंकी भाँति 
अनाथ ( असहाय ) होकर विचरंगे ॥ २० ॥ 
भिश्चुको विचरिष्येते शोचन्तो पृथिवीमिमाम्‌ । 
कुळघ्नमीरशं पापं जनयित्वा कुपूरुषम्‌ ॥ २१॥ 
“तुम्हारे-जेसे पापी ओर कुलधाती कुपुरुष पुत्रको जन्म 
देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी भाँति इस 
पृथ्वीपर इधर-उघर भटकते फिरेगे? ॥ २१ ॥ 
अथ दुयांधनं राजा धूतराष्ट्रो$भ्यभाषत | 
आसीनं श्रातृभिः साथ राजभिः परिवारितम्‌॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रने राजाओंसे धिरकर भाइयोंके 
साथ वैठे हुए दुर्याधनसे कहा--॥ २२ ॥ 
दुर्याधन निवोधेद॑ शोरिणोक्त महात्मना । 
आदत्ख शिवमत्यन्त योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ २३ ॥ 
“दुर्योधन ! मेरी इस ब्रातपर ध्यान दो । महात्मा 
श्रीकृप्णने जो बात त्रतायी देश वह अत्यन्त कल्याणकारक, 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाली तथा दीर्घकालतक स्थिर रहने- 
वाली है; तुम इसे स्वीकार करो ॥ २३ ॥ 
अनेन हि सहायेन कष्णेनाक्रिप्कमणा । 
इष्टान्‌ सर्वानभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सवेराजसु॥ २७ ॥ 
“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सह्दायतासे हमलोग समस्त राजाओंमें सम्मानित 
रहकर अपने सभी अभीष्ट मनोरथांको प्राप्त कर लेंगे ॥ २४ ॥ 
सुसंहतः केशवेन तात गच्छ युर्थिष्ठरम्‌ । 
चर स्वस्त्ययनं ऊृत्स्नं भरतानामनामयम्‌ ॥ २५॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृण्णसे मिलकर तुम युधिष्ठिरके पास 
जाओ ओर पूर्णरूपसे मङ्गल सम्पादन करो, जिससे भरत- 
बंशियोंको कोई क्षति न उठानी पड़े ॥ २५ ॥ 
वासुदेवेन तार्थन तात गच्छस्व संशमम्‌ । 
कालप्राप्तमिदं मन्ये मा त्वं दुर्यांधनातिगाः ॥ २६॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्थ बनाकर अब शान्ति 
धारण करो । में तुम्हारे लिये यही समयोचित कर्तव्य मानता 
हूँ । दुर्योधन ! तुम मेरी इस आज्ञाका उछङ्कन न करो ॥२६॥ 
शमं चेद्‌ याचमानं त्वं प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌ । 
त्वदर्थममिजल्पन्तं न तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 
“यदि तुम झान्तिके लिये प्राथना करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृप्णका जो तुम्हारे हितकी वात बता रहे हैं, तिरस्कार 
करोगे-इनकी आशा नहीं मानोगे तो तुम्हारा पराभव हुए 
बिना नहीँ रह सकता? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मादिवाक्ये पञ्चरविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगप के अन्तर्गत भगवद्यानपमे मीष्म आदिके वचनो सम्बन्ध रखनेवारा एक सो पचीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा होक मिलाकर कुछ २७९ शोक हैं ) 
HS -.००००-क३>> 


भगवद्यानपवं ] 


षड्विशत्यधिक्कशततमोऽष्यायः 


पड विंशत्यविकशततमोऽप्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्याधनको पुनः समझाना 


वेश्चम्पायन उवाच 
श्वुतराष्ट्रवचः श्रत्वा भीष्मद्रोणो समव्यथो । 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमूयतुः शाखनातिगम्‌ ॥ १ ॥ 
वंशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! वृतराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धमें जनसंहारकी सम्भावनासे समानरूपमे 
दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म ओर द्रोणाचार्यने गुरुजनोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
यावत्‌ कृष्णावसंनद्धो यावत्‌ तिष्ठति गाण्डिवम्‌ । 
यावद्‌ धौम्यो न मेधाग्नो जुहोतीह द्विषद्दलम्‌ ॥२॥ 
याचन्न प्रेक्षते क्रुद्धः सेनां तव युधिष्टिरः । 
हीनिषेवो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ ॥ ३ ॥ 
“वत्स ! जदतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कवच धारण करके 
युद्धके लिये उद्यत नहीं होते हैं, जवतक गाण्डीव धनुष घरमे 
रक्खा हुआ है; जबतक धोम्य मुनि यज्ञाग्निमे शत्रुओंकी सेनाके 
विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं और जबतक लजाशील 
महाधनुर्धर युधिष्टिर तुम्हारी सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहीं डाळते 
हैं, तमीतक यह भावी जनसंहार शान्त हो जाना चाहिये ॥ 
याचन्न दश्यते पार्थः स्वेऽप्यनीके व्यवस्थितः । 
भीमसेनो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु वेशसम्‌॥ ४ ॥ 
“जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुर्धर भीमसेन अपनी सेनाके 
अग्रभागमें खड़े नहीं दिखायी देते हँ, तभीतक यह मार- 
कारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ४ ॥ 
यावन्न चरते मागान पूतनामभिधर्पयन्‌ । 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः॥ ५ ॥ 
“दुर्योधन ! जवतक हाथमे गदा लिये भीमसेन तुम्हारी 
सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मागमे विचरण नहीं 
कर रहे हैं, तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
यावन्न शातयत्याजो शिरांसि गजयोधिनाम्‌। 
गद्या चीरघातिन्या फलानीव वनस्पतेः ॥ ६ ॥ 
कालेन परिपक्कानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 
“जबतक भीमसेन अपनी वीरवातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए बृक्षके फलोंकी भाँति संग्रामभूमिमें 
गजारोही योद्धाओंके मस्तकोंको काट-काटकर नहीं गिरा रहे 
हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प शान्त हो जाना 
चाहिये ॥ ६३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टयु्रश्च पार्षतः ॥ ७ ॥ 
विराटश्च शिखण्डी चशेशुपालिश्व दृंशिताः । 
यावन्न प्रविशन्त्येते नक्रा इव महार्णचम्‌ ॥ ८ ॥ 
ङताखाः क्षिपरमस्यन्तस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 


“नकुल; सहदेव; द्रुपदपुत्र धृष्टद्युम्न, विराट, शिखण्डी 
तथा शिद्चुपालपुत्र धृष्टकेतु ये अख्रविद्यामे निपुण महान 
वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे हुए ग्राहाँकी भाँति 
तुम्हारी सेनाके भीतर जबतक प्रवेश नहीं करते हैं, तभीतक 


यह जनसंहारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ७-८१ ॥ 


यावन्न सुकुमारेषु शारीरेषु महीक्षिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गाभ्न पत्राः पतन्त्युश्रास्तावच्छाम्यतु वेशम्‌ । 
“जबतक इन भूमिपालोके सुकुमार शरीरोपर्‌ गीधकी 
पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं, तभीतक 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय ॥ ९३ ॥ 
चन्द्नागुरुदिग्धेषु हारनिष्कधरेषु च। 
नोरःखु यावद्‌ योधानां महेष्वासेमहेषवः ॥ १० ॥ 
कृतास्त्रैः क्षिप्रमस्यद्धिदु पातिभिरायसाः 
अभिलक्ष्यानपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वंश्सम्‌ ॥ ११॥ 
“सामने आते ही लक्ष्यको मार गिरानेवाले, शीम्रतापूर्वक 
बाण चलाने ओर दूरतकका लक्ष्य वींधनेवाळे, अस्त्नविद्याके 
पारंगत महाधनुर्धर विपक्षी वीर जबतक तुम्हारे योद्धाओंके 
चन्दन और अगुरुसे चर्चित तथा हार और निष्क धारण 
करनेवाले वक्षःस्थलोपर विशाल बाणांकी वर्षा नहीं करते; तभी- 
तक तुम्हें युद्धका विचार त्याग देना चाहिये। १०-११॥ 
अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुञ्जरः । 
पाणिभ्यां प्रतग्रह्मातु धर्मराजो युर्धाष्ठरः ॥ १२॥ 
“हम चाहते हैं कि नृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे पकड़ ( कर हृदयसे 
लगा ) ले॥ १२॥ 
'्वज्ञङ्कशपताकाङ्कं दक्षिणं ते सुदक्षिणः । 
स्कन्ध निक्षिपतां बाहु शान्तये भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा; 
अंकुश ओर पताकाओंके चिहसे सुदोमित अपनी दाहिनी 
भुजाको जगतूमें शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हारे कंधेपर 
रक्खें ॥ १३॥ 
रत्नो षधिसमेतेन रकाङ्गलितलेन च। 
उपविष्टस्य पृष्ठं ते पाणिना परिमार्जतु ॥ १४॥ 
“तथा तुम्हे पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोसे युक्त 
लाल हृथेलीवाले हाथसे तुम्हारी पीठको घाीरे-घीरे सहलायें ॥ 
शालस्कन्धो महावाषुस्त्वां खजानो बृकादरः । 
सास्राभिवदतां चापि शान्तये भरतर्षभ ॥ १५॥ 


“भरतभूषण ! शाळदृक्षके तनेके समान ऊँचे डीळ-डोळवाळे 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


महाबाहु-मीमसेन भी शान्तिके लिये तुम्हें हृदयसे लगाकर 

तुमसे मीठी-मीठी बातें करें ॥ १५ ॥ 

अजुनेन यमाभ्यां च श्रिभिस्तेरभिवादितः । 

मूध्नि तान्‌ समुपाघाय प्रेम्णाभिवद्‌ पार्थिव ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! अर्जुन ओर नकुल-सहृदेव--ये तीनों भाई तुम्ह 

प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक सुँबक! उनके साथ प्रेम 

पूर्वक वार्तालाप करो ॥ १६ ॥ 

दृष्टा त्वां पाण्डवेबीरेभ्रोतूमिः सह संगतम्‌ । 

यावदानन्दजाश्णि प्रमुञ्चन्तु नराधिपाः ॥ १७ ॥ 
इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहा मारत उद्मोगजके अन्तर्गत मगवदूयानप्बैमें भीष्म और द्रोणके वाकयसे सम्बन्ध 


“तुम्हें अपने बीर भाई पाण्डवाँके साथ मिला हुआ देख 
ये सब नरेश अपने नेत्रोसे आनन्दके आँसू बहायें || १७॥ 
घुष्यतों राजधानीषु सवंखम्पन्महीक्षिताम्‌ । 
पूथिवी भ्रातूभावेन भुज्यतां विज्वरो भव ॥ १८॥ 

“राजाओंकी सभी राजधानियोमे यह घोषणा करा दी 
जाय कि कोरव-पाण्डवोंका सारा झगड़ा समाप्त होकर परस्पर 
प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो गया । फिर तुम और 
युधिषिर परस्पर श्रातृभाव रखते हुए इस राज्यका समानरूपसे 
उपभोग करो, तुम्हारी मारी चिन्ता. दूर हो जायें? ॥ १८॥ 


भगवद्यानपवणि भाीष्मद्रोण वाक्ये पड़ विशत्यघिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२६॥ 


ग खनेबाळा 


एक सो ळब्बीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १,२६ ॥ 


सप्षविशात्यधिकशततमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवाको राज्य न देनेका निश्चय 


वेडम्पायन उवाच 
श्रत्वा दुर्याधनो वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि 
प्रत्युवाच मद्दाबाहुं वासुदेव यशखिनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ- जनमेजय ! कोरवसभामं 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्याधनने यशस्वी महावाष्ट वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
प्रसमीक्ष्य भवानेतद्‌ वक्तमहंति केशव । 
मामेव हि विरोषेण विभाष्य परिगर्हसे ॥ २ ॥ 
“केशव ! आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर ऐसी बातें 
कहनी चाहिये । आप तो विशेषरूपसे मुझे ही दोषी ठइराकर 
मेरी निन्दा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 
भक्तिवादेन पार्थानामकस्मान्मचुसूदन । 
भवान्‌ गर्हयते नित्यं कि समीक्ष्य बलाबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन ! आप पाण्डवोके प्रेमकी दुहाई देकर जो 
अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं, इसका क्या कारण 
है? क्या आप हमलोगोके बलाबलका विचार करके ऐसा 
करते हैं ? ॥ ३ ॥- 
भवान्‌ क्षत्ता च राजा वाप्याचार्यो वा पितामहः । 
मामेव परिगहन्ते नान्यं कंचन पाथिवम्‌ ॥ ४ ॥ 
“में देखता हूँ; आप, विदुरजी, पिताजी, आचार्य अथवा 
पितामह भीष्म सभी लोग केवल मुझपर ही दोषारोपण करते 
हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं ॥ ४ ॥ 
न चाहं लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिहात्मनः । 
अथ सवे भवन्तो मां विद्विषन्ति सराजकाः ॥ ५ ॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी देता 


हे । इधर राजा धूतराष्ट्रसहित आप सव लोग अकारण ही 
मुझसे द्वेष रखने ळगे हैं ॥ ५॥ 


न चाहे कचिदत्यर्थमपराघमरिदम। 

विचिन्तयन्‌ प्रपदयामि सुसृक्ष्ममपि केशव ॥ ६ ॥ 
“शत्रुदमन केशव ! में अत्यन्त सोच-बिचारकर दृष्टि डालता 

हूँ, तो भी मुझे अपना कोई सक्ष्म-मे-नुक्ष्म अपराध भी नहीं 

दृष्टिगोचर होता है ॥ ६ ॥ 

प्रियाभ्युपगते द्यत पाण्डवा मधुसुदन । 

जिताः शकुनिना राज्यं तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥७॥ 
“मधुसूदन ! पाण्डवाँको जूएका खेल बड़ा प्रिय था। 

इसीलिये वे उसमें प्रवृत्त हुए । फिर यदि मामा शकुनिने उनका 

राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या अपराध हो गया ? ॥ 

यत्‌ पुनद्रेविणं किचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवाः । 

तेभ्य एवाभ्यनुश्षातं तत्‌ तदा मधुसूदन ॥ ८ ॥ 
“मधुसूदन ! उस जुएमें पाण्डवोने जो कुछ भी धन हारा 

था, वह सव उसी समय उन्हींको लोटा दिया गया था ॥८॥ 

अपराधो न चास्माकं यत्‌ ते द्यते पराजिताः । 


अजेया जयतां श्रेष्ठ पाथीः प्रत्राजिता बनम्‌ ॥ ९ ॥ 
(विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! यदि अजेय पाण्डब 

जूएम पुनः पराजित हो गये और वनमें जानेको विबद्च हुए 

तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है ॥ ९ ॥ 

केन वाप्यपराधेन विरुद्ध्यन्त्यरिभिः सद्‌ । 

अशक्ताः पाण्डवाः कृष्ण प्रहृष्टाः प्रत्यमित्रवत्‌ ॥ १० ॥ 


“कृष्ण ! हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव शन्नुओं- 
के साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं और ऐसा करके भी 
सहज झात्रकी भाँति प्रसन्न हो रहे हैं ॥ १० ॥ 


किमस्माभिः कृतं तेषां कस्मिन्‌ वा पुनरागसि । 
धातेराष्ट्रान्‌ जिघांसन्ति पाण्डवाः संजयः सह ॥ ११ ॥ 


भंगवंद्यानपवे ] 


“हमने उनका क्या बिगाडा है १ वे पाण्डव हमारे किस 
अपराधपर खुञ्जयोके साथ मिलकर हम घृतराष्ट्रपुत्रोका बध 
करना चाहते है १॥ ११ ॥। 


न चापि वयमुग्रेण कमणा वचनेन चा। 
प्रश्रष्टाः प्रणमामेह भयादपि शतक्रतुम्‌ ॥ १२॥ 
“मलोग किसीके भयंकरः कर्म अथवा भयानक बचनसे 
भयभीत हो क्षत्रियथमसे च्युत होकर साक्षात्‌ इन्द्रके सामने 
भी नतमस्तक नहीं हो सकते ॥ १२॥ 
न चतं कृष्ण पझ्यामि क्षत्रधघममनुष्टितम । 
उत्सहेत युधा जेतुं यो नः शत्रुनिबर्हण ॥ १३॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाले श्रीकृष्ण ! में क्षत्रिय-धर्मका 
अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वीरको नहीं देखता; जो 
युद्धम हम सब लोगोंको जीतनेका साहस कर सके ॥ १३ ॥ 


न हि भीष्मङ्पद्रोणाः सकणो मधुसूदन । 
देवैरपि युधा जेठुं शक्याः किमुत पाण्डवेः ॥ १४॥ 
"मधुसूदन ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य ओर कर्णको तो 
देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डवाकी तो बात 
हा वयाहं? || १४॥ 
स्वघर्ममनुपद्यन्तो यदि माधव संयुगे। 
अस्त्रेण निधनं काले प्राप्स्यामः स्वग्येमेव तत्‌ ॥ १५॥ 
“माधव ! अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए यदि हमलोग 
युद्धम किसी समय अस्त्राके आघातसे मृत्युको प्राप्त हो जायें 
तो वह भी हमारे लिये स्वगकी ही प्राति करानेवाली होगी ॥ 
मुख्यकचेवेष नो धमः क्षत्रियाणां जनार्दन । 
यच्छयीमहि संग्रामे शरतदपगता वयम्‌ ॥ १६॥ 
“जनादन ! हमक्षत्रियोंका यही प्रधान घम है कि संग्राममे हमें 
बाण-दाय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
ते वयं वीरशयन प्राप्स्यामो यदि संयुगे । 
अप्रणम्यंच शत्रूणा न नस्तप्स्यन्ति माघव ॥ १७॥ 
“अतः माधव ! हम अपने दात्रुओंके सामने नतमस्तक न 
होकर यदि युद्धम वीरशाय्याको प्राप्त हों तो इससे हमारे 
भाई-बन्धुओँको संताप नहीं होगा ॥ १७ ॥ 
कश्च जातु कुले जातः क्षत्रधर्मेण वर्तयन्‌ । 
भयाद्‌ वृत्ति समीक्ष्यैवं प्रणमेदिह कर्हिचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करनेवाला कोन ऐसा महापुरुष होगा, जो क्षत्रियोचित 
वृत्तिपर दृष्टि रखते हुए भी इस प्रकार भयके कारण कभी 
शत्रुके सामने मस्तक झ॒कायेगा ? ॥ १८ ॥ 


खत्तवि शत्यघिकशततमोऽध्यायः 
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eee 


उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो ह्येव पौरुषम्‌। 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेदिह कर्दिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“बीर पुरुषको चाहिये कि वह सदा उद्योग ही करे; किसीके 
सामने नतमस्तक न हो; क्योंकि उद्योग करना ही पुरुषका 
कर्तव्य-पुरुषार्थ दै । बीर पुरुष असमयमें ही नष्ट भले ही हो लाम, 
परंतु कभी दात्रुके सामने सिर न झुकाबे' ॥ १९ ॥ 
इति मातङ्गवचनं परीप्सन्ति हितेप्सवः । 
धमोय चेव प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्च मद्विधः ॥ २०॥ 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातङ्ग मुनिके उपयुक्त 
वचनको ही ग्रहण करते हैं; अतः मेरे-जेसा पुरुष केवळ धर्म 
तथा ब्राह्मणको ही प्रणाम कर सकता है ( शत्रुओंको नहीं )॥ 
अचिन्तयन्‌ कंचिदन्यं यावज्जीवं तथाचरेत्‌ । 
पष धर्मः क्षत्रियाणां मतमेतञ्च मे खदा ॥ २१॥ 
“वह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर ऐसा 
ही आचरण ( उद्योग ) करता रहे; यही क्षत्रियोंका वम 
है और सदाके लिये मेरा मत भी यही है ॥ २१ ॥ 
राज्यांशश्चाभ्यनुज्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌ । 
न स लभ्यः पुनजोतु मयि जीवति केशव ॥ २२॥ 
“केशब ! मेरे पिताजीने पूर्वकालमै जो राज्यभाग मेरे 
अधीन कर दिया है, उसे कोई मेरे जीते-जी फिर कदापि 
नहीं पा सकता ॥ २२ ॥ 
यावच्च राजा भ्रियते ध्रतराष्ट्रो जनादन । 
न्यस्तशस्त्रा चयं ते वाष्युपन्नीवाम माधव । 
अप्रदेयं पुरा दत्तं राज्यं परवतो मम ॥ २३॥ 
अज्ञानाद्‌ वा भयाद्‌ वापि मयि वाले जनादन । 
न तदद्य पुनलेभ्यं पाण्डवेद्वष्णिनन्द्न ॥ २४ ॥ 
“जनार्दन ! जबतक राजा धृतराष्ट्र जीवित हैं, तबतक 
हमें ओर पाण्डवोंको हथियार न उठाकर झान्तिपूवक जीवन 
विताना चाहिये । त्रृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! पहले भी जो 
पाण्डवोको राज्यका अंशा दिया गया था, वह उन्हें देना 
उचित नहीं था; परंतु में उन दिनों बालक एवं पराधीन 
था, अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ उन्हें दे दिया गया 
था; उसे अब पाण्डव पुनः नहीं पा सकते ॥ २३-२४ ॥ 
श्रियमाणे महावाहो मयि सम्प्रति केशव । 
यावद्धि तीक्ष्णया सूच्या विध्येदग्रेण केशव । 
तावदप्यपरित्याज्यं भूमेनः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५ ॥ 
, केशव ! इस समय मुझ महाबाहु दुर्याधनके जीते-जी 
पाण्डवोको भूमिका उतना अंश भी नहीँ दिया जा सकता 
जितना कि एक बारीक सूइकी नोकसे छिद सकता है? ॥ २५॥। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये सक्षविश्स्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उदयोगप्ैके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें दुर्योचनव[दयविषयक एक ठो सत्ताईस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२७॥ 
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के अनिल पटपट रट्टा 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
श्रीकृषणका दुर्योधनको फटकारना ओर उसे कुपित होकर सभासे जाते देख 
उसे केंद करनेकी सलाह देना 


वेद्यम्पायन उवाच 
ततः प्रशम्य दाशाहः कोघपयोकुलेक्षणः। 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
वतिं सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोषसे लाल हो गये । वे कुछ 
विचार करके कीरव-सभामें दुर्योधने पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ १ ॥ 


लप्स्यसे वीरशयनं काममेतदवाप्स्यसि । 
स्थिरो भव सद्दामात्यो विमर्दो भविता महान्‌ ॥ २ ॥ 
“दुर्यौघन ! तुझे रणभूमिमे वीर-शय्या प्राप्त होगी । तेरी 
यह इच्छा पूर्ण होगी । तू मन्त्रियांसहित थैर्यपूर्वक रह । अब 
बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है॥ २॥ 
यच्चैवं मन्यसे मूढ न मे कश्चिद्‌ व्यतिक्रमः । 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सर्व निवोघत नराधिपाः ॥ ३ ॥ 
“मूढ ! तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवोंके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्धमे में सव 
बातें बताता हूँ । राजाओ ! आपलोग भी ध्यान देकर सुनें ॥ 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
त्यया दुर्मन्त्रितं धतं खोबलेन च भारत॥ 2 ॥ 
“भारत ! महात्मा पाण्डवोंकी बढ़ती हुई समृद्विसे संतप्त 
होकर तूने ही शकुनिके साथ यह खोटा विचार किया था 
कि पाण्डवोंके साथ जुआ खेला जाय ॥ ४॥ 
कथं च शातयस्तात श्रेयांसः साघु सम्मताः । 
अथान्याय्यसुपस्थातुं जिह्मेनाजिह्यचारिणः॥ ५ ॥ 
“तात ! अन्यथा सदा सरळतापूर्ण बर्ताव करनेवाले और 
साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ वन्धु पाण्डव यहाँ ठुम-जेसे कपटीके 
साथ अन्याययुक्त द्यतके लिये कैसे उपस्थित हो सकते थे ! | ५ ॥ 
श्वद्यत महाप्राश्न सतां मतिविनाशनम्‌ । 
असतां तत्र जायन्ते भेदाश्च व्यसनानि च ॥ ६ ॥ 
“महामते ! जूएका खेल तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको भी नाश 
करनेवाळा है और यदि दुष्ट पुरुष उसमें प्रवृत्त हाँ तो उनमें 
बडा भारी कलह होता है तथा उन सबपर बहुत-से संकट छा 
जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तद्द्‌ व्यसनं घोरं त्वया द्यतमुखं कृतम्‌ । 
असमीक्य खदाचारान साथ पापानुबन्धनः ॥ ७ ॥ 
“तूने ही सदाचारकी ओर लक्ष्य न रखकर पापासक्त 
पुरुषोके सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत ये यतक्रीड़ा 
आदि कार्य किये हैं ॥ ७ ॥ 


कश्चान्यो आतुभायां वै विप्रकतु नथार्हति । 
आनीय च सभां व्यक्तं यथोका द्रौपदी त्वया ॥ ८ ॥ 
“तेरे सिवा दूसरा कोन ऐसा अघम होगा; जो अपने बड़े 
भाईकी पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ वेसा अनुचित 
बर्ताव करेगा । जैसा कि तूने द्रोपदीके प्रति स्पष्टरूपसे न 
कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार किया है ॥ ८ ॥ 
कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेभ्योऽपि गरीयसी । 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिङता त्वया ॥ ९ ॥ 
(द्रोपदी उत्तम कुलमे उत्पन्न, शील ओर सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डर्वाके लिये प्राणोसे भी अधिक आदरणीय 
उन सवकी महारानी है । तथापि तूने उसके प्रति 
अत्याचार किया ॥ ९ ॥ 


जानन्ति कुरवः सवं यथोक्ताः कुरुसंसदि । 

दुःशासनेन कोन्तेय।ः प्रबजन्तः परंतपाः ॥ १०॥ 
जिस समय शत्रुआऑंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 

पाण्डव वनको जा रहे थे, उस समय दुःशासने कौरव- 

सभामें उनके प्रति जैसी कठोर बातें कही थां) उन्हें सभी 

कोर जानते हैं ॥ १० ॥ 

सम्यम्वृत्तेष्वलुन्घेषु सततं धर्मचारिषु । 

स्पेषु बन्धुषु कः साधुश्चरेदेवमसास्प्रतम्‌ ॥ ११॥ 
"सदा धर्ममे ही तत्पर रहनेवाले लोभरहित सदाचारी 

अपने बन्धुओंके प्रति कोन साधु पुरुष ऐसा अयोग्य 

बर्ताव करेगा ? ॥ ११ ॥ 

नुशंसानामनायाणां पुरुषाणां च भाषणम्‌ । 

कर्णदुःशासनाभ्यां च त्वया च बहुशः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन ! तूने कर्ण और दुःशासनके साथ अनेक वार 

निईयी तथा अनार्य पुरुषोंकी-सी बातें कही हैं ॥ १२ ॥ 

सह मात्रा प्रदृग्धु तान्‌ बालकान्‌ वारणावते । 

आस्थितः परमं यत्नं न समृद्ध च तत्‌ तव ॥ १३॥ 
“तूने वारणावत नगरमें वाल्याबस्थामें पाण्डवोको उनकी 

मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्न किया था, परंतु 

तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका ॥ १३ ॥ 

ऊषुश्च छुचिर काल प्रच्छन्नाः पाण्डवास्तदा । 

मात्रा खहैकचकायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ १४॥ 
“उन दिनों पाण्डव अपनी माताके साथ सुदीर्घकालतक 

एकचक्रा नगरीमै किसी ब्राह्मणके घरमै छिपे रहे ॥ १४॥ 

विषेण सर्पबन्धैश्च यतिताः पाण्डवास्त्वया । 

सर्वोपायेबिनाशाय न ससुद्धं च तत्‌ तब ॥ १५॥ 


भगवद्यानप्चं ] 


अप्टाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३८२ 


“तूने ( भीमसेनको ) विष देकर, सर्पसे कटाकर और 
बंधे हुए हाथ-पेरोंसहित जलमें डुवाकर इन सभी उपायों- 
द्वारा पाण्डवोंकों नष्ट कर देनेका प्रयत्न किया है, परंतु तेरा 
यह प्रयास भी सफल न हो सका ॥ १० ॥ 
एवं बुद्धि: पाण्डवेषु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान्‌ ! 
कथं ते नापराधोऽस्ति पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १६ ॥ 

“ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवाँके प्रति सदा कपट- 
पूर्ण बर्ताव करता आया है; फिर केसे मान लिया जाय कि 


महात्मा पाण्डवांके प्रति तेरा कोई अपराध ही 
नहीं है ॥ १६ ॥ 

पु भ्य क ७ ~ 
यच्चेभ्यो याचमानेभ्यः पिच्यमंश न दित्ससि । 


तञ्च पाप प्रदातासि भ्रष्टेश्वयो निपातितः ॥ १७ ॥ 
“पापात्मन्‌ ! तू याचना करनेपर इन पाण्ड्वोको जो 
पेतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता है, वही तुझे उस समय 
देना पड़ेगा, जब कि रणभूमिमें धराशायी होकर तू ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जायया ॥ १७ ॥ 
कृत्वा बहून्यकार्याणि पाण्डवेषु न्रशंसवत्‌ । 
मिथ्यावृत्तिरनायः सन्नद्य विप्रतिपद्यसे ॥ १८॥ 
'क्रूरकर्मी मनुप्यांकी भाति तू पाण्डवोंके प्रति बहुत-से 
अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनार्य होकर भी आज 
अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करता है ॥१८॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
शाम्येति मुहरुक्तो ऽसि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 
“माता-पिता, भीष्म; द्रोण ओर विदुर सवने तुझसे वार- 
बार कहा है कि तू संधि कर ठे--शान्त हो जा; परंतु भूपाल ! 
तू शान्त होनेका नाम ही नहीं लेता ॥ १९ ॥ 
शमे हि सुमहाँदलाभस्तव पार्थस्य चोभयोः । 
न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यद्‌ वुद्धिलाघयात्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा ओर युधिष्ठिरका दोनोंका 
ही महान्‌ लाभ है; परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा नहीं लगता । 
इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा और क्या कहा जा सकता है १॥ 
न शाम प्राप्स्यसे राजन्नुत्क्रम्य सुहृदां वचः । 
अधर्म्यमयशस्यं च क्रियते पार्थिव त्वया ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! तू हितेषी सुद्ददोकी आज्ञाका उल्लंघन करके 
कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा । भूपाल ! तू सदा अधर्म 
और अपयशका काय करता है? ॥ २१ ॥ 


वेशम्यायन उवाच 
० be € 
एवं त्रवति दाशाहे दुयोधनममषणम्‌। 
दुः्शाखन इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ २२ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जिस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ये सव वातें कह रहे थे, उसी समय दुःशासनने 
बीचमें ही अमपशील दुर्योधनसे कौरव-सभामें ही कह्दा-॥ 


न चेत्‌ संधास्यसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवेः । 
वद्ध्वा किल त्वां दास्यन्ति कुन्तीपुत्राय कोरवाः॥ २३॥ 
राजन्‌ | यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डबोके साथ 
संधि नहीं करेंगे तो जान पड़ता है, कौरबलोग आपको 
वाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके हाथमे सोंप देंगे ॥ २३ ॥ 
वेकतेनं त्वां च मां च त्रीनेतान्‌ मलुजर्षभ । 
पाण्डवेभ्यः प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोणःपित्ता च ते ॥२४॥ 
“नरश्रेष्ठ | पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण ओर पिताजी-- 
ये कर्णको, आपको ओर मुझे-इन तीनाँको ही पाण्डबोंके 
अघिकारमे दे देंगे | २४ ॥ 
भ्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धार्तराष्ट्रः सुयोधनः 
क्रुछः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव श्वसन्‌ ॥ २५ ॥ 
दुरं श्रृतराष्ट्रं च महाराजं च वाहिकम्‌। 
कृपं च खोमदत्तं च भीष्मं द्रोण जनादनम्‌ ॥ २६ ॥ 
सचोनेताननाडत्य ठुमेतिनिरपञ्जपः । 
अशिष्टवदमर्यादो मानी मान्यावमानिता ॥ २७॥ 
भाईकी यह बात सुनकर धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन अत्यन्त 
कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सपकी भाति लम्बी साँसै 
खींचता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया । वदद दुर्बुरि 
निलज्ज, अशिष्ट पुरुषोंकी भाति मयादाश्चून्यश अभिमानी तथा 
माननीय पुरुषोका अपमान करनेवाला था । वह बिदुर; 
धृतराट्र महाराज वाह्वीक) कृपाचार्यः सोमदत्तः भीष्मः 
द्रोणाचार्य ओर भगवान्‌ श्रीकृप्ण-इन सबका अनादर करके 
वहसि चल पड़ा | २५-२७ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य श्रातरो मचुजषभम्‌ । 
अनुञग्मुः सहामात्या राजानश्चापि सवराः ॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्याघनको वहासि जाते देख उसके भाइ; मन्त्री 
तथा सहयोगी नरेश सब-के-सब उठकर उसके साथ 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
सभायामुत्थितं कद्ध प्रस्थितं थ्रातृभिः सह । 
दुयाधनमभिप्रेक्ष्य भीष्मः शान्तनवोऽत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार क्रोधर्म भरे हुए दुर्याधनको भाइयोसहित 
सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन भीप्मने कहा-॥२९॥ 
धर्मार्थावमिखंत्यज्य संरम्भं योऽनुमन्यते । 
हसन्ति व्यसने तस्य दुह्ृदो नचिरादिच ॥ ३०॥ 
शजो धर्म और अर्थका परित्याग करके ्रोधका ही अनु- 
सरण करता है; उसे शीघ्र ही विपत्तिमं पड़ा देख उसके 
शात्रुगण हँसी उड़ाते हे ॥ ३० ॥ 
दुरात्मा राजपुत्रोऽयं धातंराष्ट्रीप्नुपायकूत्‌ । 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य क्रोबलोभवशानुग: ॥ ३१ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरात्मा पुत्र दुर्याधन लक्ष्यसिद्धि- 
के उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोध ओर लोभके 
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बशीभूत रहनेवाला है । इसे राजा होनेका मिथ्या 
अभिमान है ॥ ३१ ॥ 
कालपक्वमिदं मन्ये सव क्षत्रं जनादन । 
सर्वे द्यनुखता मोहात्‌ पार्थिवाः सद्‌ मन्त्रिभिः ॥ ३२ ॥ 
“जनार्दन ! में समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 
काळसे पके हुए फलकी भाँति मोतके मुँहमे जानेवाले हैं । 
तभी तो ये सब-के-सव मोहवश अपने मन्त्रियोँके साथ दुर्योधन- 
का अनुसरण करते हैं? ॥ ३२ ॥ 
भीष्मस्याथ वचः श्रुत्वा दाशाहः पुष्करेक्षणः । 
भीष्मद्रोणसुखान्‌ सवानभ्यभाषत वीर्यवान्‌ ॥ ३३॥ 
भीप्मका यह कथन सुनकर महापराक्रमी दशाहईकुल- 
नन्दन कमलनयन श्रीकृष्णने भीष्म ओर द्रोण आदि सब 
लोगांसे इस प्रकार कहा-॥ ३३ ॥ 
सवषां कुरुवृद्धानां महानयमतिक्रमः । 
प्रसह्य मन्द्मेश्वर्ये न नियच्छत यन्नृपम्‌ ॥ ३४ ॥ 
'कुरुकुलके सभी बड़े-बूढ़ों लोगोंका यह बहुत बड़ा 
अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुर्योधनको राजाके पदपर 
बिठाकर अब इसका बलपूबंक नियन्त्रण नहीं कर 
रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तत्र कार्यमहं मन्ये कालप्राप्तमरिदमाः । 
क्रियमाणे भवेच्छ्रेयस्तत्‌ सव शएणुतानघाः ॥ ३५॥ 
'शन्नुओंका दमन करनेवाले निप्पाप कौरवो ! इस विषय- 
ब मेने समयोचित कर्तव्यका निश्चय कर लिया दै, जिसका 
पालन करनेपर सबका भला होगा । बह सम में बता रहा 
हूँ, आपलोग सुनें ॥ ३५ ॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वक्ष्यामि हितं वचः । 
भवतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारताः ॥ ३६॥ 
“में तो हितकी बात बताने जा रहा हूँ । उसका आप- 
लोगोंकों भी प्रत्यक्ष अनुभब है | भरतबंशियो ! यदि वह 
आपके अनुकूल होनेके कारण ठीक जान पढ़े तो आप उसे 
काममै ला सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारो ह्यनात्मवान्‌ । 
जीचतः पितुरैश्वयं हत्वा मृत्युवशं गतः ॥ ३७॥ 
“बूढ़े भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुराचारी एवं 
अजितेन्द्रिय था । वह अपने पिताके जीते-जी उनका सारा ऐ३वर्य 
लेकर स्वयं राजा बन बैठा था, जिसका परिणाम यह हुआ 
कि वह मृत्युके अधीन हो गया ॥ ३७ ॥ 
उग्रसेनसुतः कंसः परित्यक्तः स बान्धवैः । 
ज्ञातीनां हितकामेन मया शस्तो मद्दामृधे ॥ ३८॥ 
“समस्त भाई-बन्धुआँने उसका त्याग कर दिया था, अतः 
सजातीय बन्धुओंके हितकी इच्छासे मेंने महान्‌ युद्धमें उस 
उम्रसेनपुत्र कसको मार डाला ॥ ३८ ॥ 
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आहुकः पुनरस्माभिश्चीतिभिश्चापि सत्कृतः । 
उग्रसेनः कृतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥ ३९ ॥ 

“तदनन्तर हम सब कुटुम्बीजनाने मिलकर भोजवंशी 
क्षत्रियोंकी उन्नति करनेवाले आहुक उग्रसेनको सत्कारपूर्वक 
पुनः राजा बना दिया ॥ ३९ || 


कंसमेकं परित्यज्य कुलाथे सवयादवाः । 
सम्भूय सुखमेधन्ते भारतान्धकवृष्णयः ॥ ४० ॥ 

“भरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और वृष्णि आदि कुलोके समस्त 
यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और उत्तरोत्तर 
उन्नति कर रहे हैं || ४० ॥ 


अपि चाप्यवदद्‌ राजन्‌ परमेष्टी प्रज्ञापतिः । 
व्यूढे देवासुरे युद्धेऽभ्युद्यतेष्वायुधेषु च ॥ ४१॥ 
द्वेचीभूतेषु लोकेघु विनदयत्सु च भारत। 
अब्रचीत्‌ सश्मिन देवो भगवाँदलोकभाषनः ॥ ४२ ॥ 
पराभविष्यन्त्यखुरा दैतेया दानवैः सह। 
आदित्या बसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवोकसः ॥ ४३ ॥ 
देवासुरमनुष्याश्च गन्धर्वोरगराक्षसाः । 
अस्मिन्‌ युद्धे सुसंकुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“राजन्‌ | इसके सिवा एक और उदाहरण लीजिये । एक 
समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो बात कही थी, वही बता रहा 
हूँ । देवता ओर असुर युद्धके लिये मोचे बॉधकर खड़े थे। 
सबके अख्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये ऊपर उठ गये थे | सारा 
संसार दो भागोंमें बँटकर विनादाके गर्तमें गिरना चाहता 
था । भारत! उस अवस्थामै सृष्टिकी रचना करनेवाले लोक- 
भावन भगवान व्रह्माजीने स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्ध- 
में दानवासहित दैत्यों तथा असुरोंकी पराजय होगी । आदित्य, 
बसु तथा रुद्र आदि देवता विजयी होगे । देवता, असुर, 
मनुष्य, गन्धर्व, नाग तथा राक्षस-ये युद्धम अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेका वध करेगे || ४१--४४ ॥ 
इति मत्वान्रवीद्‌ धम परमेष्ठी प्रजापतिः । 
बरुणाय प्रयच्छेतान्‌ बद्ध्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
“यह भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति ब्रह्माने 
घर्मराजसे यह बात कही-ःतुम इन देत्यों ओर दानवोंको बाँध- 
कर वरुणदेवको सोंप दो? ॥ ४५ ॥ 
पवमुक्तस्ततो धर्मो नियोगात्‌ परमेष्टिनः । 
वरुणाय ददौ सवान बद्ध्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ४६॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर घर्मने व्रझाजीकी आज्ञाके अनुसार 
सम्पूर्ण दैत्यों और दानबोंको बाँधकर वरुणको सौंप दिया ॥४६॥ 
तान्‌ बद्ध्वा घर्मपारीश्च स्वैश्च पाशैजलेश्वरः । 
बरुणः सागरे यत्तो नित्यं रक्षति दानवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्तबसे जछके स्वामी वरुण उन्हें थर्मपाहा एवं वारूण- 
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पाशमें बाँधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन दानवाको 
समुद्रकी सीमामें ही रखते हैं ॥ ४७ ॥ 
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तथा दुर्योधनं कर्ण शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
बद्ध्वा दुःशासनं चापि पाण्डवेभ्यः प्रयच्छथ ॥ ४८ ॥ 

“भरतवंशियो ! उसी प्रकार आपलोग दुर्योधन, कर्ण, 
सुबलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनको वंदी बनाकर पाण्डवाँ- 
के हाथमें दे दें ॥ ४८ ॥ 
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त्यजेत्‌ कुलाथे पुरुषं ग्रामस्याथ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्याथ आत्मार्थ पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


“समस्त कुलकी भलाईके लिये एक पुरुषको; एक गाँव- 
के हितके लिये कुलको, जनपदके भलेके लिये एक 
गॉवको ओर आत्मकल्याणके लिये समस्त भूमण्डलको 
त्याग दे ॥ ४९ || 
राजन दुर्याधन वद्ध्वा ततः संशाम्य पाण्डवैः । 
त्वत्कृते न विनश्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ ॥५०॥ 

“राजन्‌ ! आप दुर्योधनको केद करके पाण्डवोंसे संधि 
कर लें । क्षत्रियशिरोमण | ऐसा न हो कि आपके कारण 
समस्त क्षत्रियांका विनाश हो जाय’ ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टाविंदास्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत भगवदूयानपर्बमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक एक सो अद्रुईसो अध्याय पुरा हुआ ॥९२८॥ 
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वेग्रम्पायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्रुत्वा श्वतराष्ट्री जनेइवरः । 
विदुरं सर्वेंधमंज्ञ त्वरमाणोऽभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने सम्पूर्ण घमोंके ज्ञाता विदुर- 
से शीघ्तापूर्वक कहा--॥। १ ॥ 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारां दीघेदशिनीम । 
आनयेह तया सार्धमनुनेष्यामि दुमंतिम्‌ ॥ २ ॥ 
“तात | जाओ, परम बुद्धिमती ओर दूरदर्शिनी गान्धारी- 
देबीको यहाँ चुळा लाओ। में उसीके साथ इस दुदुँद्धिको 
समझा-बुझाकर राहपर लानेकी चेष्टा करूँगा ॥ २ ॥ 
यदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्चेतसम । 
अपि कृष्णस्य सुहृदस्तिप्ठेम वचने वयम ॥ ३ ॥ 
“यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर सके तो 
हमलोग अपने सुहृद्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन कर सकते हैं || 
अपि लोभाभिभूतस्य पन्थानमनुदरायेत्‌। 
ढुबुद्धेदुँलहायस्य शमार्थे त्रइती वचः ॥ ४ ॥ 
“दुर्योधन लोमके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है ओर उसके सहायक दुष्ट खभावके ही हैं। 
सम्भव है, गान्धारी शान्तिस्थापनके लिये कुछ कहकर 
उसे सन्मार्गका दशन करा सके ॥ ४ || 
अपि नो व्यसनं घोर दुर्योधनकृतं महत्‌ । 
शामये्चिररात्राय योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
“युदि ऐसा हुआ तो दुर्याधनके द्वारा उपस्थित किया 
हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट दीर्धकालके लिये 
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शान्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमकी प्राप्ति 


सुलभ होगी? ॥ ५ ॥ 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा विडुरो दीर्घदशिनीम्‌। 
आनयामास गान्धारा ध्वुतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर विदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 
दूरदर्शिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुढा ले आये ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
एष गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिगः । 
ऐइवयलोभादेइवर्य जीवितं च प्रहास्यति ॥ ७ ॥ 
उस समय धरतराष्ट्रने कहा--गान्धारि ! तुम्हारा 
बह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आज्ञाका उडुन कर रहा है। 
वह ऐश्वर्यके लोभमें पड़कर राज्य और प्राण दोनों 
गँवा देगा ॥ ७ ॥ 
अशिष्टबदमर्यादः पापैः सह दुरात्मत्रान्‌ । 
सभाया निर्गतो मूढो व्यतिक्रम्य सुहृद्लः ॥ ८ ॥ 
मयांदाका उल्लङ्घन करनेवाला वह मूढ़ दुरात्मा अशिष्ट 
पुरुपक्री भाँति हितेपी सुहृदोंकी आज्ञाको ठुकराकर अपने 
पापी साथियोके साथ सभासे बाहर निकल गया है ॥ ८ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


सा भर्दूवचनं श्रुत्वा राजपुत्री यशस्विनी । 
अन्विच्छन्ती महच्छ्रेयो गान्धारी वाक्यमद्रवीत्‌॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पतिका यह 
वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ कल्याणका 
अनुसंधान करती हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ ॥ 


गान्धार्युवाच 


आनायय सुत क्षिप्रं राज्यकासुकमातुरम्‌। 
न हि राज्यमदिष्टेन शक्यं धर्मार्थलोपिना ॥ १०॥ 
आप्लुमाप्तं तथापीदमविनीतेन सर्वधा । 


गान्धारीने कहा- मद्दाराज ! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको शीघ्र बुळ्वाइये | घर्म ओर अर्थ- 
का लोप करनेवाला कोइ भी अरिष्ट पुरुष राज्य नहीं पा 
सकता; तथापि सर्वथा उद्दण्डताका परिचय देनेवाले उस 
दुष्टने राज्यको प्राप्त कर लिया है ॥ १०३ ॥ 
त्व ह्येवात्र भृशां गह्मों ध्रुतराष्ट्र सुतप्रियः ॥ ११॥ 
यो जानन्‌ पापतामस्य तत्प्रशामनुवर्तसे । 

महाराज ! आपको अपना बेटा बहुत प्रिय है, अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय हैं; 
क्योंकि आप उसके पापपूण विचारोंको जानते हुए भी सदा 
उसीकी बुद्धिका अनुसरण करते हैं॥ ११३ ॥ 


स एप काममन्युभ्यां प्रलब्धो लोभमास्थितः ॥ १२॥ 
अशक्यो ऽद्य त्वया राजन विनिवतेयितुं वलात्‌। 


राजन्‌ ! इस दुर्योधनको काम ओर क्रोधने अपने वश- 
मे कर लिया हे, यह लोभमें फँस गया है; अतः आज आपका 
इसे बलपूर्वक पीछे लोटाना असम्भव है॥ १२३ ॥ 
राष्ट्रप्रदाने मूढस्य बालिशस्य दुरात्मनः ॥ १३॥ 
दुःसहायस्य लुत्धस्य धृतराष्ट्रोऽदनुते फलम्‌ । 

दुष्ट सहायकोंसे युक्त, मूढ, अज्ञानी, लाभी ओर दुरात्मा 
पुत्रको अपना राज्य सांप देनेका फल महाराज धृतराष्ट्र स्वयं 


भोग रहे हैं ॥ १३३ || 


कथं हि खज़न भेदमुपेक्षत महीपतिः 
भिन्नं हि खजनन त्वां प्रहसिष्यन्ति शत्रबः ॥ १४ ॥ 
या हि शक्या महाराज साम्ना भेदेन वा पुनः। 
निस्ततुमापदः स्वेषु दण्ड कस्तत्र पातयेत्‌ ॥ १५॥ 
कोई भी राजा म्वजनोंमें फैलती हुई फूटकी उपेक्षा 
केसे कर सकता है ? राजन्‌ ! स्वजनोंमे फूट डालकर उनसे 
विलग होनेवाले आपकी सभी शत्रु हँसी उड़ायेंगे । महाराज ! 
जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे पार किया जा 
सकता है, उसके लिये आत्मीयजनोपर दण्डका प्रयोग 
कौन करेगा ? ॥ १४-१५ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


शासनाद्‌ धतराष्ट्र्य दुरयांधनममर्षणम्‌ । 
मातुश्च वचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशायत्‌ पुनः ॥ १६॥ 


चेशम्पायनजी कहते दें- जनमेजय ! पिता धृतराष्ट्र 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपवंणि 


के आदेश और माता गान्धारीकी आज्ञासे विदुर असहिष्णु 

दुर्याघनको पुनः सभामें बुला ले आये ॥ १६ ॥ 

स मातुर्वचनाकाङक्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌ । 

अभिताघ्रेक्षणः क्रोधान्निःशवसन्निच पन्नगः ॥ १७॥ 
दुर्याधनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । वह फुफ- 

कारते हुए सर्पकी माँति लम्बी सासे खींचता हुआ माताकी 

बात सुननेकी इच्छासे सभाभवनमें पुनः प्रविष्ट हुआ ॥ १७ ॥ 


तं प्रविष्टमभिप्रेक्ष्य पुच्रमुत्पथमास्थितम्‌ । 
विगर्हमाणा गान्धारी शमाथ वाक्यमन्रचीत्‌ ॥ १८ ॥ 
अपने कुमागगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर आया 
देख गान्धारी उसकी निन्दा करती हुई झान्तिस्थापनके 
लिये इस प्रकार बोली--॥ १८॥ 
दुर्योधन निवोधेदं वचनं मम पुत्रक । 
हितं ते सानुबन्धस्य तथाऽ ऽयत्यां खुखोदयम्‌॥ १९॥ 
“बेटा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुनो । जो सगे-सम्बन्धियाँ- 
सहित तुम्हारे लिये हितकारक और भविष्यमै सुखकी प्राप्ति 
करानेवाली है ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम । 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता सुहृदां कुरु तद्‌ वचः ॥ २० ॥ 
“मरतश्रेछ दुर्योधन ! तुम्हारे पिता, पितामह भीष्म, 
आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 
हैं, अपने इन सुह्दर्दोकी वह बात मान लो ॥ २० ॥ 
भीष्मस्य तु पितुश्चेच मम चापचितिः कृता । 
भवेद्‌ द्रोणमुखानां च सुहृदां शाम्यता त्वया ॥ २१ ॥ 
“यदि तुम शान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा भीष्मकी, 
पिताजीकी; मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैषी सुद्दर्दो- 
की भी पूजा सम्पन्न हो जायगी ॥ २१ || 
न हि राज्यं महाप्राश स्वेन कामेन शक्ष्यते । 
अवाप्तुं रक्षितुं चापि भाक्तः भरतसत्तम ॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! महामते! कोई भी अपनी इच्छामात्रसे राज्य- 
की प्राप्ति, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता ॥ २२ ॥ 
न हावच्येन्द्रियों राज्यमश्चीयाद्‌ दीर्घमन्तरम्‌ । 
विजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिपालयेत्‌ ॥ २३॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियाको वशमें नहीं किया है, वह 
दीर्घकालतक राज्यका उपभोग नहीं कर सकता । जिसने 
अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष ही राज्यकी 
रक्षा कर सकता है ॥ २३॥ 
कामक्रोधो हि पुरुषमर्थेभ्यो व्यपकर्षतः । 
तौ तु शत्रू विनिजित्य राजा विजयते महीम्‌ ॥ २४॥ 
“काम ओर क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच ले जाते 
ईं । उन दोनों शत्चओको जीत लेनेपर राजा इस प्रथ्वीपर 
बिजय पाता है ॥ २४ ॥ 
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लोकेश्वर प्रभुत्वं हि महदेतद्‌ दुरात्मभिः | 

राज्यं नामेप्सित स्थानं न शक्यमभिरक्षितुम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जनेश्वर ! यह महान्‌ प्रभुत्व ही राज्य नामक अभीष्ट 

स्थान है । जिनकी अन्तरात्मा दूषित है, वे इसकी रक्षा नहीं 

कर सकते ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणि महत्परेप्लुनियच्छेदर्थधरमयोः ! 
इन्द्रियेनियतेवुंद्विर्वर्ध ते५झिरिवेन्यनेः ॥२६॥ 

“महृत्पदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुष अपनी 
इन्द्रियोको अर्थ ओर घर्ममें नियन्त्रित करे । इन्द्रियोंकी जीत 
लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बढती है; जैसे इंघन डालनेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है ॥ २६ ॥ 


अविधेयानि हीमानि व्यापादयितुमप्यलम्‌। 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ २७ ॥ 

जैसे उद्दण्ड घोड़े काबूमे न होनेपर मूर्खं सारथिको 
मार्गमे ही मार डालते हैं, उसी प्रकार यदि इन इन्द्रियाँको 
काबूमें न रक्खा जाय तो ये मनुष्यका नाश करनेके लिये 
मी पर्यासत हैं ॥ २७ ॥ 


अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः सो ऽवदाः परिहीयते ॥ २८ ॥ 

“जो पहले अपने मनको न जीतकर मन्त्रियोंको जीतने- 
की इच्छा करता है अथवा मन्त्रियांको जीते बिना झत्रुओं- 
को जीतना चाहता है; वह विवश होकर राज्य और जीवन 
दोनोंसे वञ्चित हो जाता है ॥ २८ ॥ 


आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण योजयेत्‌ । 
ततोऽमात्यानमित्रांश्च न मोध विज्ञिगीषते ॥ २९ ॥ 
“अतः पहले अपने मनको ही शत्रुके स्थानपर रखकर 
इसे जीते । तत्पश्चात्‌ मन्त्रियाँ ओर शात्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छा करे । ऐसा करनेसे उसकी विजय पानेकी अभिलाषा 
कभी व्यर्थ नहीं होती है ॥ २९ ॥ 
बझ्येन्द्रियं जितामात्यं ध॒तदण्डं विक्रारिचु । 
परीक्ष्यकारिणं घीरमत्यथ श्रीनिषेवते ॥ ३०॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियोंको वशमे कर रक्खा है, मन्त्रियो- 
पर विजय पा ली है तथा जो अपराधियोको दण्ड प्रदान 
करता है, खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस धीर 
पुरुषकी लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती दे ॥ ३० | 
्रुद्राश्चेणेव जालेन झषायपिहिताबुभौ । 
कामक्रोधो शरीरस्थो प्रज्ञानं तो विलुम्पतः ॥ ३१॥ 
“छोटे ठिद्रवाले जालसे ढकी दुई दो मछलियोंकी 
भाँति ये काम ओर क्रोध भी शारीरके भीतर ही छिपे हुए हैं, 
जो मनुष्यके ज्ञानको नष्ट कर देते हैं ॥ ३१ ॥ 
याभ्यां हि देवाः खयौतुः स्वर्ग स्य पिद घुर्सुँखम्‌ । 
बिभ्यतो ऽनुपरागस्य कामक्रोधौ स्म वर्धितौ ॥ ३२॥ 
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“इन्हीं दोनों ( काम ओर क्रोध ) के द्वारा देवताओंने 
स्वर्गमें जानेवाले पुरुषके लिये उस लोकका दरवाजा वंद 
कर रक्खा है। बीतराग पुरुषसे डरकर ही देवताओंने 
स्वर्गप्रातिके प्रतिबन्धक काम और क्रोघकी बृद्धि की है ॥ ३२ ॥ 


कामं क्रोधं च लोभं च दम्भं दर्पं च भूमिपः। 
सम्यग्विजेठं यो वेद ख महीमभिजायते ॥ ३३॥ 


“जो राजा काम; क्रोध, लोभः दम्भ और दर्पको अच्छी 
तरह जीतनेकी कला जानता दै, वही इस पृथ्वीका शासन 
कर सकता है ॥ ३३ ॥ 


सततं निग्रहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्नृपः । 
इप्सन्नथ च धर्मे च द्विषतां च पराभवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“अतः अर्थ? घर्म तथा शत्रुओका पराभव चाइनेवाले 
राजाको सदा अपनी इन्द्रियोंको काबूमै रखनेका प्रयत्न 
करना चाहिये ॥ ३४॥ 
कामाभिभूतः क्रोधाद्‌ वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते । 
स्वेषु चान्येषु वा तस्य न सहाया भवन्त्युत ॥ ३५॥ 
“जो राजा काम अथवा क्रोघसे अभिभूत होकर स्वजनो 
या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताव ( कपट एवं अन्यायथुक्त 
आचरण ) करता दै, उसके कोई सहायक नहीं होते हैं ॥३५॥ 
पकी भूते महाप्राज्ञैः शुरैररिनिबहणेः । 
पाण्डत्ैः प्रथिवी तात भोक्ष्यसे सहितः सुखी॥ ३६ ॥ 
“तात ! पाण्डव परस्पर संगठित होनेके कारण एकी भूत 
हो गये हैं वे परम ज्ञानी, झूरवीर तथा शन्नुसंहारमें समर्थ 
हैं । तुम उनके साथ मिलकर सुखपूर्वक इस पृथ्वीका राज्य 
भोग सकोगे ॥ ३६ ॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथः । 
आहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयौ कृष्णपाण्डवौ ॥ ३७ ॥ 
“तात ! झान्तनुनन्टन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचार्य 
जैसा कह रहे हैं, वह सर्वथा सत्य है । वास्तवमै श्रीकृष्ण और 
अर्जुन अजेय हैं || ३७ ॥ 
प्रपधख महावाहुं क्रष्णमङ्किष्टकारिणम्‌ । 
प्रसन्नो हि सुखाय स्थादुभयोरेच केशवः ॥ ३८॥ 
“अतः अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लो; क्‍योंकि भगवान्‌ केशव 
प्रसन्न होनेपर दोनों ही पक्षांको सुखी वना सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
सुदृदामर्थकामानां यो न तिष्टति शासने , 
प्राज्ञानां कृतविद्यानां ख नरः दात्रुनन्दनः ॥ ३९ ॥ 
“जो मनुष्य अपना भला चाइनेवाले ज्ञानी एवं विद्वान्‌ 
सुहृदोंके शासनमें नहीं रहता--उनके उपदेशके अनुसार 
नहीं चलता, वह शत्रुओका आनन्द बढानेवाला होता है॥ ३९॥ 
न युद्धे तात कल्याणं न धर्मोर्थी कुतः सुखम्‌। 
न चापि बिज्ञयो नित्यं मा युद्धे चेत आधिथाः ॥ ४०॥ 
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“तात ! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है। उससे धर्म और 
अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल ही 
केसे सकता है ! युद्धमें सदा विजय ही हो, यह भी निश्चित 
नहीं है; अतः उसमें मन न लगाओ ॥ ४० ॥ 
भीष्मेण हि महाप्राज्ञ पित्रा ते बाहिकेन च । 
दत्तो ऽशाः पाण्डुपुत्राणां भेदाद्‌ भीतेररिदम ॥ ४१॥ 

“शत्रुदमन | महाप्राज्ञ ! आपसकी फूटके भयसे ही पितामह 
भीष्मने; तुम्हारे पिताने और महाराज बाहीकने भी पाण्डवों- 
को राज्यका भाग प्रदान किया है। ४१ | 
तस्य॒ चैतत्प्रदानस्य फलमद्यानुपच्यसि । 
यद्‌ भुङक्षे परथिवी छृत्ां श्रे निंहतकण्टकाम॥ ४२॥ 

“उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते हो 
कि उन शूरवीर पाण्डवोंद्वारा निष्कण्टक बनायी हुई इस 
सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य भोग रहे हो ॥ ४२॥ 
प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम । 
यदीच्छसि सहामात्यो भोक्तमधे प्रदीयताम्‌ ॥ ४३ ॥ 

ध्शत्रु॒थंका दमन करनेवाले पुत्र ! यदि तुम अपने 
मन्त्रियोसहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डवोंको उनका 
यथोचित भाग--आधा राज्य दे दो ॥ ४३ ॥ 
अलमधै पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌ । 
खुद्ददां वचने तिष्ठन्‌ यशाः प्राप्स्यसि भारत ॥ ४४॥ 

“भारत ! भूमण्डलका आघा राज्य मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है। तुम सुहृदोंकी आशाके 
अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे ॥ ४४ ॥ 
भ्रीमद्किरात्मवद्भिस्तैर्बुद्धिमद्भिजि तेन्द्रियेः । 
पाण्डवैविभ्रहस्तात भ्रंशयेन्महतः सुखात्‌ ॥ ४५ ॥ 

“तात ! श्रीमान्‌, मनस्वी, बुद्धिमान्‌ तथा जितेन्द्रिय 
पाण्डवोके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे वञ्चित 
कर देगा ॥ ४५॥ 
निग्रृह्म सुदददां मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌ । 
स्वम पाण्डुषुञेभ्यः प्रदाय भरतर्षभ ॥ ४६॥ 

“भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवौको उनका राज्यभाग देकर 
सुदृदोंके बढ़ते हुए क्रोधको शान्त कर दो और अपने 
राज्यका यथोचित रीतिसे शासन करते रहो ॥ ४६ ॥ 
अलमङ्ग निकारोऽयं त्रयोद्शा समाः कृतः । 
दामयैनं महाप्राञ कामक्रोधसमेधितम्‌ ॥ ४७॥ 

बेटा ! पाण्डवोको जो तेरह वघोंके लिये निर्वासित कर 
दिया गया, यही उनका महान्‌ अपकार हुआ है । महामते ! 
तुम्हारे काम और क्रोधसे इस अपकारकी और भी वृद्धि 
हुई दे । अब तुम संघिके द्वारा इसे शान्त कर दो ॥ ४७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


न चेष रक्तः पार्थानां यस्त्वमर्थमभीप्ससि । 
सूतपुत्रो दृढक्रोधो भ्राता दुःशासनश्च ते ॥ ४८॥ 
“तुम जो कुन्तीके पुर्त्रोका धन हडप लेना चाहते हो, 
ऐसा करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं है। क्रोधको ददतापूर्वक 
घारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण तथा तुम्हारा भाई दुःशासन 
ये दोनों भी ऐसा करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ ४८ ॥ 
भौष्मे द्रोणे कपे कणं भीमसेने धनंजये । 
धृष्टद्युम्ने च संक्रुद्धे न स्थुः सवोः प्रजा धुवम्‌॥ ४९ ॥ 
“जिस समय भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा भीमसेन, 
अजुन और धृष्टयुम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर परस्पर युद्ध 
करेंगे; उस समय सारी प्रजाका विनाश अवश्यम्भावी है ॥ ४९॥ 
अमर्षवशमापन्नो मा कुरूस्तात जीघनः । 
पषा हि पृथिवी कत्खा मा गमत्‌ त्वत्कृते वघम्‌॥ ५० ॥ 
“तात ! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त कौरवोंका 
वध न कराओ । तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण भूमण्डलका 
विनाश न हो ॥ ५० ॥ 
यञ्च त्वं मन्यसे मूढ भीष्मद्रोणकृपाद्यः । 
योत्स्यन्ते सर्वशक्त्येति नेतदद्योपपद्यते ॥ ५१ ॥ 
“मूद ! तुम जो यह समझ रहे हो कि मीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर मेरी ओरसे 
युद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव नहीं है ॥ ५१ ॥ 
समं हि राज्यं प्रीतिश्च स्थान हि विदितात्मनाम्‌। 
पाण्डवेष्वथ युष्मासु घर्मस्त्वभ्यधिकस्ततः ॥ ५२ ॥ 
“क्योकि इन आत्मज्ञानी पुरुर्षोकी दृष्टिमे इस राज्यका 
पाण्डवो अथवा तुमलोगोंके पास रहना समान ही है | इनके 
हृदयमें दोनोंके लिये एक-सा ही प्रेम और स्थान है तथा 
राज्यसे भी बढ़कर ये धर्मको महत्त्व देते हैं ॥ ५२ ॥ 


राजपिण्डभयादेते यदि हास्यन्ति जीवितम्‌। 
न हि शक्ष्यन्ति राजानं युधिष्ठिरमुदीक्षितुम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“इस राज्यका इन्होंने जो अन्न खाया है, उसके 
भयसे यद्यपि ये तुम्हारी ओरसे लड़कर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे; तथापि राजा युधिष्ठिरकी ओर कभी 
वक्र दृष्टिसे नहीं देख सकेंगे ॥ ५३ ॥ 
न लोभादर्थंसम्पत्तिनेराणामिह इडयते । 
तदलं तात लोभेन प्रशाम्य भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
“तात भरतश्रेष्ठ ! इस संसारमै केवल लोभ करनेसे 
किसीको धनकी प्राप्ति होती नहीं दिखायी देती; अतः 
लोभसे कुछ सिद्ध दोनेवाला नहीं है | तुम पाण्डवोके साथ 
संधि कर लो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें गान्धारीवाक्थविषयक एक सो उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२९ ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रिशदधिकशततमोध्याय: 


ee सा नीच त की जींी जी ली जी जि TTT 


दुर्योधनके पडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, श्रीक्ष्णकी सिंहगर्जना 
रू मि 
तथा शृतराष्ट्र आर विदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना 


वैश्रम्पायव उवाच 
तत्‌ तु वाक्यमनादृत्य सो ऽ थेवन्मातृभाषितम्‌ । 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाशमङ्तात्मनाम्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! माताके कहे 
हुए उस नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन पुनः 
क्रोधपूर्वंक वहाँसे उठकर उन्हीं अजितात्मा मन्त्रियोके पास 
चला गया ॥ १ ॥ 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयामास कौरवः । 
सोबलेन मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह ॥ २ ॥ 
उस सभाभवनसे निकलकर दुर्योधनने द्यूतविद्याके 


तस्माद्‌ वयमिह्रैवैन केशवं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशतो ध्रृतराष्ट्रस्य वद्ध्वा योस्स्यामहे रिपून्‌ ! 
“इसलिये हम यहीं शीधतापूर्वंक कार्य करनेवाले केशवको 


राजा पृतराष्ट्रके चीखने-चिल्लानेपर भी कैद करके 
शत्रुओके साथ युद्ध करे? ॥ ८३ ॥ 


_तेषाँ पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ९ ॥ 


इङ्गितशः कविः क्षिप्रमन्वबुद्धश्यत सात्यकिः । 


विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसे ही दूसरोके मनकी बात समझ 
लेनेवाले थे । वे उन दुष्टचित्त पापियाँके उस पापपूर्ण 


क डो १ 
जानकार सुबलपुत्र राजा शकुनिके साथ गुप्तरूपसे मन्त्रणा की ॥ अभिप्रायको शीघ्र ही ताड़ गये ॥ ९३ ॥ 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च। 

दुःशासनचतुथोनामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय दुयाँधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा 

दुःशासन--इन चारोंका निश्चय इस प्रकार हुआ ॥ ३ ॥ 


पुरायमस्मान गृह्णाति क्षिप्रकारी जनाद्‌नः । 
सहितो श्वृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च॥ ४ ॥ 
वयमेव हृषीकेशा निशुह्णीम बलादिव । 
प्रसहा पुरुषव्याप्रमिन्द्री वेरोचनि यथा॥ ५ ॥ 
वे परस्पर कहने लगे--“शीप्रतापूर्वक प्रत्येक ' कार्य 
करनेवाले श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र ओर भीष्मके साथ मिलकर 
जबतक हमें केद करें; उसके पहले इमलोग ही बलपूर्वक 
इन पुरुषसिंह हृषीकेशको बन्दी बना लें | ठीक उसी तरह; 
जैसे इन्द्रने विरोचनपुत्र बलिको बाँध लिया था ॥ ४-५ ॥ 


श्रुत्वा ग्रहीतं चाष्णयं पाण्डवा हतचेतसः । 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंट्रा इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्णको केद हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े हुए 
सर्पेकि समान अचेत और हतोत्साह हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अयं होषां महाबाहुः सर्वेषां दाम यमं च । 
अस्मिन्‌ गृहीते वरदे ऋषभे सवंसात्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 
निरुद्यमा भविष्यन्ति पाण्डवाः सोमकैः सह । 
प्ये महावाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोंके कल्याण- 
साधक और कवचकी भाँति रक्षा करनेवाले हैं । सम्पूर्ण 
यदुवंशियोंके शिरोमणि तथा वरदायक इस श्रीकृष्णके बन्दी 
बना लिये जानेपर सोमकोसहित सब पाण्डव उद्योगशून्य 
हो जायेंगे ॥ ७१ ॥ 


तदर्थमभिनिष्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः ॥ १० ॥ 
अत्रवीत्‌ कृतवर्माणं क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ । 
व्यूढानीकः सभाद्वारमुपतिष्ठस्व दंशितः ॥ ११॥ 
यावदाख्याम्यहं चेतत्‌ कृष्णायाक्किष्टकारिणे । 

फिर उसके प्रतीकारके लिये वे सभासे वाहर निकलकर 
कृतवर्मासे मिले ओर इस प्रकार बोले--।तुम शीघ्र ही अपनी 
सेनाको तैयार कर लो और स्वयं भी कवच घारण करके 
व्यूहाकार खड़ी हुई सेनाके साथ सभाभवनके द्वारपर डटे रहो । 
तबतक में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को कौरवोंके षडयन्त्रकी सूचना दिये देता हूँ? ॥१०-११३ ॥ 
स प्रविश्य सभां वीरः सिहो गिरिगुहामिव ॥ १२॥ 
आचष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने । 
शरतराष्ट्रं ततश्चैव विदुरं चान्वभाषत ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर वीर सात्यकिंने सभामें प्रवेश किया, 
मानो सिंह पर्वतकी कन्दरामें घुस रहा हो । वहाँ जाकर उन्होंने 
महात्मा केशवसे कौरवोंका अभिप्राय बताया | फिर वृतराष्ट्र 
और विदुरको भी इसकी सूचना दी । १२-१३ ॥ 
तेवामेतमभिप्रायमाचचक्षे स्मयन्निव । 
घमीदर्थाच्च कामाच कर्म साधुविगर्हितम्‌ ॥ १४ ॥ 
मन्दाः कर्तुमिहेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन । 

सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कीरवोके इस 


अभिप्रायको इस प्रकार बताया--*सभासदो ! कुछ मूर्ख 
कौरव एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो घर्म, अर्थ 


२३९० 


श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुपोंद्वारा .निन्दित है । 
यद्यपि इस कार्यमें उन्हें किसी प्रकार सफलता नहीं प्राप्त 
हो सकती ॥ १४३ ॥ 


पुरा विकुवेते मूढाः पापात्मानः समागताः ॥ १५ ॥ 
धर्षिताः काममन्युभ्यां क्रोधलोभवशानुगाः । 


क्रोध और लोभके वशीभूत दो काम एवं रोपसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेडा पैदा करना चाहते हैं ॥ १५३ ॥ 


इमं हि पुण्डरीकाक्षं जिघृक्चन्त्यरपचेतसः ॥ १६॥ 
'पटेनाझि प्रज्वलितं यथा बाला यथा जडाः । 

“जैसे वालक और जड़ बुद्धिवाले लोग जलती आगको 
कपड़े में बॉँधना चाहें; उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि कौरव इन कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यहाँ कैद करना चाहते हैं? ॥ १६९ ॥ 


सात्यकेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा विदुरो दीर्घदरिवान्‌॥ १७ ॥ 
धृतराष्ट्रं महावाहुमत्रचीत्‌ कुरुसंसदि! 
राजन्‌ परीतकाळास्ते पुत्राः सवं परंतप ॥ १८॥ 
अशक्यमयशस्यं च कतुं कमे खमुद्यताः। 


सात्यकिका यह वचन सुनकर दूरदर्शी विदुरने कौरव- 
सभामें महाबाहु धृतराष्ट्से कहा--'परंतप नरेश ! जान पड़ता 
है, आपके समी पुत्र सर्वथा कालके अधीन हो गये हैं । 
इसीलिये वे यह अकीर्तिकारक ओर असम्भव कर्म करनेको 
उतारू हुए हैं ॥ १७-१८९ ॥ 


इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसह्य च ॥ १९ ॥ 
निग्रहीतुं किलेच्छन्ति सहिता वासवानुजम्‌ । 
इमं पुरुषशादूलमप्रधुष्य॑ दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
आसाद्य न भविष्यन्ति पतङ्ञा इव पात्रकम्‌ । 

“सुननेमें आया है कि वे सब संगठित होकर इन पुरुष- 
सिंह कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हेठपूर्वक केंद 
करना चाहते हैं | ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई और 
दुर्घष वीर हैं । इन्हें कोई भी पकड़ नहीं सकता | इनके पास 
आकर सभी विरोधी जलती आगमे गिरनेवाले फतिंगोके 
समान नष्ट हो जायेंगे ॥ १९-२० || 
अयमिच्छन्‌ हि तान्‌ सवोन युध्यमानाञ्जनादनः। २१ 
सिद्दो नागानिव कुद्धो गमये दू यमसादनम्‌ । 

जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह हायियोंको नष्ट कर देता है, 
उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें तो क्रुद्ध होनेपर 
समस्त विपक्षी योद्धाओको यमलोक पहुँचा सकते हैं॥२१३॥ 
न त्वयं निन्दितं कर्म कुयीत्‌ पापं कथंचन ॥ २२॥ 
न च धर्मादपक्रामेद्च्युतः पुरुषोत्तमः । 

“परंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसी प्रकार भी निन्दित 


अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी घर्मसे ही पीछे 
इट सकते हैं॥ २२३ || 
( यथा वाराणसी दग्धा साश्वा सरथकुंजरा । 
सानुबन्धस्तु कृष्णेन कारीनासूषभो हतः ॥ 
तथा नागपुर दग्ध्या शाङ्कुचक्रगदाधरः । 
स्वयं कालेश्वरो भूत्वा नाशयिष्यति कौरवान्‌॥ 
“श्ीक्ृष्णने जिस प्रकार थोड़े रथ और हाथियांसहित 
वाराणसी नगरी जला दी ओर कारिराजको उनके सगे- 
सम्वन्धियांसहित मार डाला; उसी प्रकार ये शंख; चक्र ओर 
गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं कालेदवर होकर 
हस्तिनापुरको दग्ध करके कौरतांका नाश कर डालेंगे ॥ 
पारिजातहरं होनमेकं यदुसुखावहम्‌ । 
नाभ्यवर्तत संरब्यो वृत्रहा वसुभिः सह ॥ 
“यदुकुलको सुख पहुँचानेवाले श्रीकृष्ण जब अकेले 
पारिजातका अपहरण करने लगे, उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे हुए इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण किया । 
परंतु वे भी इन्हें पराजित न कर सके ॥ 


प्राप्य निर्मोचने पाशान पट्‌ सहदस्ांस्तरखिनः । 
हृतास्ते वासुदेवेन ह्यापसंक्रम्य मौरवान्‌ ॥ 

“निर्मोचन नामक स्थानमें मुर देत्यने छः हजार 
शक्तिशाली पादा लगा रखे थे, जिन्हें इन बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने निकट जाकर काट डाला ॥ 


द्वारमासाद्य सौभस्य विधूय गदया गिरिम्‌ । 
युम्रत्सेनः सहामात्यः कृष्णेन विनिपातितः ॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सोभके द्वारपर पहुँचकर अपनी गदासे 
पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रियासहित द्युमत्सेनको 
मार गिराया था ॥ 
शोषवच्चात्‌ कुरूणां तु धर्मापेक्षी तथाच्युतः । 
क्षमते पुण्डरीकाक्षः शाक्तः सन्‌ पापकर्मणाम्‌ ॥ 
पते हि यदि गोविन्दमिच्छन्ति सह राजभिः । 
अद्येवातिथयः सर्वे भविष्यन्ति यमस्य ते॥ 

“अभी कौरवोंकी आयु रोप है, इसीलिये सदा घर्मपर ही 
दृष्टि रखनेवाले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन पापाचारियाँ- 
को दण्ड देनेमें समर्थ होकर भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं। 
यदि ये कौरव अपने सहयोगी राजाआंके साथ गोविन्दको 
बन्दी बनाना चाहते हैं तो सब-के-सब आज ही यमराजके 
अतिथि हो जायेंगे ॥ 
यथा वायोस्ठ्णाग्राणि वरां यान्ति बलीयसः । 
तथा चक्रभृतः सर्व वशमेष्यन्ति कौरवाः ॥ ) 

“जैसे तिनकोंके अग्रभाग सदा महाबलवान्‌ वायुके वशमे 
होते हैं, उसी प्रकार समस्त कौरव चक्रधारी श्रीकृष्णके 
अधीन हो जायेंगे! ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


विडुरेणेबसुक्त तु केशवो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
धृतराष्ट्रमभिप्रेक्ष्म सुहृदां श्रृण्वतां मिथः। 
राजन्नेते यदि क्रुद्धा मां निगृह्णीयुरोजसा ॥ २४ ॥ 
पते वा मामहं वैनाननुजानीहि पार्थिव। 
विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त सुद्धदोंके 
सुनते हुए राजा धृतराष्ट्रकी ओर देखकर कदा--*राजन्‌ ! 
ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे बलपूर्वक पकड़ सकते 
हों तो आप इन्हें आज्ञा दे दीजिये । फिर देखिये, ये मुझे 
पकड़ पाते हैं या में इन्हें न्दी बनाता हूँ ॥ २३-२४९ ॥ 
पतान्‌ हि सर्वान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमह मुत्सदे ॥ २५ ॥ 
न त्वहं निन्दितं कमं कुर्या पापं कथंचन। 

“यद्यपि क्रोघमे भरे हुए इन समस्त कोरवांको में बाँध 
लेनेकी शक्ति रखता हूँ, तथापि में किसी प्रकार भी कोई 
निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता ॥ २५३ ॥ 
पाण्डवार्थे हि लुभ्यन्तः खाथो न्‌ हास्यन्ति ते खुताः। २६। 
एते चेदेवमिच्छन्ति कृतकार्या युधिष्टिरः। 

“आपके पुत्र पाण्डबोंका घन लेनेके लिये ढमाये हुए हैं, 
परंतु इन्हें अपने धनसे भी हाथ धोना पड़ेगा | यदि ये ऐसा 
ही चाहते हैं, तब तो युधिषिरक़ा काम वन गया ॥ २६३ ॥ 
अद्यैव ह्यहमेनांश्च ये चेनाननु भारत ॥ २७॥ 
निशृह्य राजन्‌ पाथेभ्यो दद्यां कि दुष्ळतं भवेत्‌। 

“भारत ! में आज ही इन कोरवों तथा इनके अनुगा- 
मियोंको कैद करके यदि कुन्तीपुत्रांके हाथमे सौंप दूँ तो 
क्या बुरा होगा ? ॥ २७३ ॥ 
इदं तु प्रवरतेयं निन्दितं कमे भारत॥ २८॥ 
संनिधौ ते महाराज कोधजं पापवुद्धिजम्‌। 

“परंतु भारत ! महाराज ! आपके समीर में क्रोध 
अथवा पापजुद्धिसे होनेवाळा यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्भ करूंगा ॥ २८३ ॥ 
एष दुर्योधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९ ॥ 
अहं तु सर्वास्तनयाननुजानामि ते नृुप। 

“नरेश्वर ! यदृ दुर्याधन जैसा चाहता है वेसा ही हो। 
में आपके सभी पुत्रीको इसके लिये आज्ञा देता हूँ? ॥२९३॥ 
एतच्छुत्वा तु बिदुर ध्रृतराषट्रोऽभ्यभाषत । 
क्षिप्रमानय तं पापं राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३०॥ 
सहमित्रं सहामात्यं ससोद्य सहानुगम्‌ । 
शक्नुयां यदि पन्थानमवतारयितुं पुनः ॥ ३१॥ 

यह सुनकर धृतराष्ट्रने विदुरसे कहा--*तुम उस पापात्मा 
राज्यलोभी दुर्योघनको उसके मित्रो, मन्त्रियो, भाइयों तथा 
अनुगामी सेवकासहित शीध मेरे पास बुला लाओ । यदि 
पुनः उसे सन्मार्गपर उतार सकूँ तो अच्छा होगा? ॥३०-३१॥ 
ततो दुयाँघनं क्षत्ता पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम्‌ । 
अकामं भ्रावभिः खाध राजभिः वरिषारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


त्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्योघनको उसकी 
इच्छा न होते हुए भी भाइयोंसहित पुनः सभामें ले आये ॥३२॥ 
अथ दुयांधनं राजा श्वृतराष्ट्रो,भ्यभाषत । 
कणदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संवृतम्‌ ॥ ३३॥ 

उस समय कर्ण, दुःशासन तथा अन्य राजाओंसे भी घिरे 
हुए दुर्योधनसे राजा धृतराष्ट्रने कह्द--॥ ३३ ॥ 
नुशंस पापभूयिष्ठ क्रुद्रकमेसहायवान्‌ । 
पापः सहायेः संहत्य पापं कम चिकीपसि ॥ ३४॥ 

“नृशंस महापापी ! नीच कम करनेवाले ह्वी तेरे सहायक ई । 
तू उन पापी सहायकांसे मिलकर पापकर्म ही करना चाहता दै ॥ 


अशक्यमयशस्यं च सद्धिश्वापि बिगर्हितम्‌ । 

यथा त्वाडशको मूढो व्यवस्येत्‌ कुलपांखनः ॥ ३५॥ 
“वह कर्म ऐसा दै, जिसकी साधु पुरुषोंने सदा निन्दा 

की है । वह अपयशकारक तो है ही, तू उसे कर भी नहीं 

सकता; परंतु तेरे-ज्ञेठा कुलाङ्घार ओर मूर्ख मनुष्य उसे करने- 

की चेष्टा करता है ॥ २५॥ 

त्वमिमं पुण्डरीकाक्षमप्रधृष्यं दुरासदम्‌ । 

पापः सहायेः संहत्य निग्रहीतुं किलेच्छसि ॥ ३६॥ 
“सुनता हूँ, तू अपने पापी सहायकोसे मिलकर इन दुर्घर्ष 

एवं दुर्जय वीर कमलनयन श्रीकृष्णको कैद करना चाहता है ॥ 

यो न शक्यो बलात्‌ कतुं देवैरपि सवासवेः । 

तं त्वं प्रार्थयसे मन्द्‌ बालश्चन्द्रमसं यथा ॥ ३७॥ 
'ओ मूढ़ ! इन्द्रसदित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें बलपूर्वक 

अपने वशमें नहीं कर सकते) उन्हींक्ो तू बंदी बनाना 

चाहता है। तेरी यह चेष्टा वेसी ही हे, जैसे कोई बालक 

चन्द्रमाको पकड़ना चाहता हो ॥ ३७॥ 

देवेमंनुष्येगन्धवर सुरे रुर गैश्व यः । 

न सोडु समरे शक्यस्तं न वुद्धथ्वसि केशावम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“देवता; मनुष्य, गन्धर्व, असुर ओर नाग मी संग्राम- 

भूमिमे जिनका वेग नहीं सह सकते, उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

को तू नहीं जानता ॥ ३८ ॥ 

ढुग्रोद्यः पाणिना वायुर्दुःस्पराः पाणिना शशी । 

दुधरा पृथिवी मूध्ना दुग्रांह्यः केरावो बलात्‌ ॥ ३९ ॥ 
जैसे वायुको हाथसे पकड़ना दुष्कर है, चन्द्रमाको 

हायसे छूना कठिन है और पृथ्वीको सिरपर धारण करना 

असम्भव है; उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बलपूर्वक 

पकड़ना दुष्कर है? ॥ ३९ ॥ 

इत्युक्त ध्रृतराष्ट्रण क्षत्तापि विदुरो ऽब्रवीत्‌ । 

दुयो घनमभिप्रेत्य धातेराष्ट्रममर्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
घृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर विदुरने भी अमर्षमें भरे हुए 

धृतराष्रपुत्र दुर्योधनके पाख जाकर इस प्रकार कहा || ४० || 
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श्रीमहाभार त 


[ उद्योगपर्वणि 


जि ne 


विदुर उवाच 

दुयांधन निबोधेदं वचनं मम साम्प्रतम । 
सोभद्वारे दानवेन्द्रो द्विविदो नाम नामतः । 
शिलावषंण महता छादयामास केशवम्‌ ॥ ४१॥ 

विदुर बोले--दुर्याधन | इस समय मेरी बातपर ध्यान 
दो । सोभद्वारमै द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक वानरोंका राजा 
रहता था, जिसने एक दिन पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित कर दिया || ४१ ॥ 
थ्रहीतुकामो विक्रम्य सर्वयत्नेन माधवम्‌ । 
प्रहीतु नाशकच्चेन तं त्वं प्रार्थयसे बलात्‌ ॥ ४१ ॥ 

वह पराक्रम करके सभी उपायांसे श्रीकृष्णको पकड़ना 
चाहता था, परंतु इन्हें कमी पकड़ न सका । उन्हीं श्रीकृप्ण- 
को तुम बलपूर्वक अपने वशर्मे करना चाहते हो ! ॥ ४२ | 
प्राग्ज्योतिषगतं शोरि नरकः सह दानवैः । 
ग्रहीतुं नाशकत्‌ तत्र तं त्वं परार्थयसे बलात्‌ ॥ ४३ ॥ 

पहलेकी बात है, प्राग्ज्योतिषपुरमं गये हुए. श्रीकृष्णको 
दानवासहित नरकासुरने भी वहाँ बंदी बनानेकी चेष्टा की; 
परंतु वदद भी वहाँ सफल न हो सका | उन्हींको तुम बल- 
पूर्वक अपने वशमें करना चाहते हो ॥ ४३ ॥ 


अनेकयुगवपोयुनिहत्य नरकं मृधे। 

_ नीत्वा कन्यासहस्राणि उपयेमे यथाविधि ॥ ४४ ॥ 
अनेक युगा तथा असंख्य वर्षोकी आयुवाले नरका- 

सुरको युद्धमे मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे सहा राज- 

कन्याओंको ( उद्धार करके ) ले गये ओर उन सबके साथ 

उन्होंने विधिपूर्वक विवाह किया ॥ ४४ ॥ 


निमांचने षट सहस्राः पारोबद्धा महासुराः 
ग्रहीतुं नाशकंश्चैनं तं त्वं प्राथयसे वलात्‌ ॥ ४५॥ 
निर्माचनमे छः हजार बड़े-बड़े असुरोको भगवानने 
पाशोमे बाँच लिया | वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना सके, 
उन्हींको तुम बलपूर्वक वशमे करना चाहते हो ॥ ४५ ॥ 
अनेन. हि हता बाल्ये पूतना शकुनी तथा । 
_गोबरधेनो धारितश्च गवार्थं भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने ही बाल्यावस्थामे शकुनी पूतनाका वध 
किया था और गौओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर गोवर्धन 
पर्वतको धारण किया था ॥ ४६ ॥ 


* 
अरिष्टो धेनुकश्चैव चाणूरश्च महाबलः। 
अश्वराजश्च निहतः कसश्चारिष्टमाचरन्‌ ॥ ४७ ॥ 


अरिष्टासुर, धेनुक) महावली चाणूर, अश्वराज केशी 
और कंस भी लोकहितके विरुद्ध आचरण करनेपर श्रीकृष्णके 
ही हाथसे मारे गये थे ॥ ४७ ॥ 
जरासंघश्च वक्रश्च शिशुपालश्च वीर्यवान्‌ । 
बाणश्च निहतः संख्ये राजानश्च निषूदिताः ॥ ४८ ॥ 

जरासंघः दंतवक्र पराक्रमी शिशुपाल ओर बाणासुर भी 
इन्हींके द्वाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
भी इन्होंने ही संहार किया है ॥ ४८ ॥ 
वरुणो निर्जितो राजा पावकश्चामितौजसा । 
पारिजातं च हरता जितः साक्षाच्छचीपतिः ॥ ४९ ॥ 

अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय 
पायी है । इन्होंने अग्निदेवको भी पराजित किया है ओर 
पारिजातहरण करते समय साक्षात्‌ शचीपति इन्द्रको भी 
जीता है ॥ ४९ ॥ 


एकार्णवे च स्वपता निहतौ मधुकेटभो । 
जन्मान्तरमुपागम्य हयग्रीवस्तथा हतः ॥-५० ॥ 

इन्होंने एकाणवके जलमें सोते समय मधु ओर केटभ 
नामक देत्याको मारा था और दूसरा शरीर धारण करके 
हयग्रीव नामक राक्षसका भी इन्होंने ही वध 
किया था ॥ ५० || 


अयं कती न क्रियते कारणं चापि पौरुषे । 
यद्‌ यदिच्छेदयंशौरि स्तत्‌ तत्‌ कुयोदयत्नतः ॥ ५१ ॥ 
ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता नहीं है । 
सबके पुरुषार्थके कारण भी यही हैं । ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो- 
जो इच्छा करें) वह सव अनायास ही कर सकते हैं ॥ ५१ ॥ 
तं न बुद्धश्बसि गोविन्दं घोरविक्रममच्युतम्‌। 
आशीविषमिव क्रुद्ध तेजोराशिमनिन्दितम्‌ ॥ ५२॥ | 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ | 
गोविन्दका पराक्रम भयंकर है | तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं | 
जानते । ये क्रोधमें भरे हुए विषघर सपके समान भयानक 
ट | ये सत्पुरुषाँद्वारा प्रदांसित एवं तेजकी राशि ह॥ ५२ ॥ 
प्रथयन्‌ महाबाहु कृष्णमल्किष्टकारिणम्‌। | 
पतङ्गोऽग्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि॥ ५३ ॥ | 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने मन्त्रियांसहित उसी 
प्रकार नष्ट हो जाओगे जैसे पतंग आगमे पड्कर भस्म. 
हो जाता है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें बिदुरवाक्यविषयक एक सो तीसवॉ-अध्याय पूरा हुआ॥ १३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ शोक मिलाकर कुल ६१ शोक हैं ) 
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एकत्रिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर कोरवसमासे प्रस्थान 


वेग्चम्पाथन उवाच 
विदुरेणैवमुक्तस्तु केशवः इत्रुपूगहा । 
दुयोधन धातेराष्ट्रमभ्यभापत वीर्यवान्‌ ॥ १ ॥ 
पकोऽहमिति यन्मोहान्मन्यसे मां सुयोधन । 
परिभूय सुदुवुद्ध ग्रहीतुं मां चिक्रीषंसि॥ २ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! विढुरजीके 
ऐसा कहनेपर शत्रुसमृहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे इश प्रकार कहा--“दुबुद्धि 
दुर्योधन ! तू मोहवरा जो मुझे अकेला मान रहा है और 
इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना चाहता है, 
यह तेरा अज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
इहच पाण्डवाः सर्वे तथैवान्धकवृष्णयः । 
इहादित्याश्च रुद्राश्च वसवश्च महघिभिः ॥ ३ ॥ 
“देख; सब पाण्डव यहीं हैं | अन्धक ओर वृष्णिवंदाके 
वीर भी यहीं मौजूद हैं। आदित्यगण; रुद्रगण तथा 
महर्षियोंसहित वसुगण भी यहाँ हैं? ॥ ३ ॥ 
एवमुत्तवा जहासोच्चेः केशवः परवीरहा । 
तस्य संस्मयतः शोरेविद्युद्रपा महात्मनः॥ ४ ॥ 
अङ्कुष्ठमात्रास्त्रिदशा मुमुचुः पावकाचिषः। 
तस्य ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर विपक्षी वीरोंका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
शव उच्चस्वरसे अट्टहास करने लगे । हँसते समय उन 
महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअङ्गोंमें स्थित विद्युत्‌के समान कान्ति- 
वाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे झारीरवाले देवता आगकी 
लपटें छोड्ने लगे । उनके छलाटमें ब्रह्मा और वक्षःस्थलमें 
रुद्रदेव विद्यमान थे ॥ ४-५ ॥ 
लोकपाला सुजेप्वासन्नञ्मिरास्याइजायत । 
आदित्याइचेव साध्याश्च वसवोऽथाश्विनावपि ॥६॥ 
मरुतश्च सहेन्ट्रण विइवेदेवास्तथेव च। 
वभूबुइचेव यक्षाश्च गन्धर्वोरगराक्षसाः ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। मुखसे 
अग्निकी ळपटें निकलने लगीं | आदित्य, साध्य, बसु, दोनों 
अश्विनीकुमार, इन्द्रमहित मरुद्गण) विश्वेदेव, यक्ष, गन्धर्व 
नाग और राक्षस भी उनके विभिन्न अज्ञोमें प्रकट 
हो गये ॥ ६-७ ॥ 
प्रादुरास्तां तथा दोभ्यों संकर्षणघनंजयो । 
दक्षिण $थाजुनो धन्वी हली रामश्च सब्यतः॥ ८ ॥ 
उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अर्जुनका प्रादुर्भाव 
हुआ । दाहिनी भुजामें धनुर्धर अजुन और बायींमें इलधर 
बलराम विद्यमान थे ॥ ८ ॥ 
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भीमो युधिष्टिरइचेव माट्रीपुत्रो च पृष्ठतः 
अन्धका वृष्णयदचेव प्रद्युत्नप्रमुखास्ततः ॥ ९ ॥ 
अग्रे वभूबुः कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः । 
भीमसेन, युधिष्ठिर तथा माद्रीनन्दन नकुल-सदददे 
भगवानके प्रष्ठभागमें स्थित थे | प्रद्युम्न आदि दृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाळ आयुध धारण किये 
भगवानके अग्रभागमें प्रकट हुए ॥ ९३ ॥ 
शङ्कचक्रगदाशक्तिशाङ्गलाङ्गलनन्द्क ॥ १०॥ 
अहच्यन्तोद्यतान्येच सवंप्रहरणानि च! 
नानावाइषु कृष्णस्य दीप्यमानानि सवशः ॥ ११॥ 
शंख) चक्र, गदा, शक्ति, घाङ्गधनुप) हल तथा नन्दक 
नामक खई-र्‍ये ऊपर उठे हुए ही समस्त आयुध श्रीकृष्णकी 
अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी देते थे || १०-११ ॥ 
नेत्राभ्यां नस्ततदचेव श्रोत्राभ्यां च समन्ततः। 
प्रादुरासन्‌ महारौद्राः सधूमाः पावकाचिपः ॥ १२॥ 
उनके नेत्रोसे, नासिकाके छिद्रोंसे और दोनों कानोसे 
सब ओर अत्यन्त भयंकर धूमयुक्त आगकी लपटें प्रकट 
हो रही थीं ॥ १२ ॥ 
रोमकूपेषु च तथा सूर्यस्येव मरीचयः। 
तं इट्टा घोरमात्मानं केदावस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
राजानस्त्रस्तचेतसः । 
ऋते द्रोणं च भीष्मं च विदुरं च महामतिम्‌॥ १४ ॥ 
संजयं. च. महाभागसूपीइचेच तपोधनान्‌ । 
प्रादात्‌ तेषां ख भगवान्‌ दिव्यं चक्षुजनादून: ॥ १५॥ 
समस्त रोमकूपोंसे सूर्यके समान दिव्य किरणें छिटक 
रही थीं । महात्मा श्रीकृष्णके उस भयंकर स्वरूपको देखकर 
समस्त राजाओंके मनमै भय समा गया और उन्होंने अपने 
नेत्र बंद कर लिये । द्रोणाचार्य, भीष्म परम बुद्धिमान्‌ 
बिदुर) महाभाग संजय तथा तपस्याके धनी महर्षियोंको 
छोड़कर अन्य सब लोगोंकी आँखें बंद हो गयी थीं | इन 
द्रोण आदिको भगवान्‌ जनादंनने स्वयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान 
कौ थी ( अतः वे आँख खोलकर उन्हें देखनेमें 
समर्थ हो सके) ॥ १३-१५ ॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चय माधवस्य सभातले । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवर्ष पपात च ॥ १६॥ 
उस समाभवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम आश्वर्य- 
मय रूप देखकर देवताओंकी दुन्दुभियाँ बजने लगीं और उनके 
ऊपर फूलोकी वर्षा होने लगी ॥ १६ ॥ 
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धृतराट्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष सवस्य जगतो हितः । 
तस्मात्‌ त्वं यादवश्रेष्ठ प्रसादं कतुमर्हसि ॥ १७॥ 
उस समय ध्वृतराष्ट्रने कहा--कमलनयन | यदुकुल- 
तिलक श्रीकृष्ण ! आप ही सम्पूर्ण जगतूके हितेषी हैं, अतः 
मुझपर भी कृपा कीजिये ॥ १७ ॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तर्धानं बृणे पुनः । 
भवन्त द्रष्टुमिच्छामि नान्यं द्रष्टुमिहोत्सहे ॥ १८ ॥ 
भगत्न्‌ ! मेरे नेत्रोंका तिरोधान हो चुका है; परंतु आज 
में आपसे पुनः दोनों नेत्र मागता हूँ । केवळ आपका दर्शन 
करना चाहता हूँ; आपके सिवा और किसीको में नहीं 
देखना चाहता || १८ || 
ततो 5ब्रवीन्महावाहु धृतराष्ट्र जनादेनः । 
अदृश्यमाने नेत्र द्वे भवेतां कुरुनन्दन ॥ १९. ॥ 
तब महाबाहु जनादनने धृतराष्ट्रसे कह्द--“कुरुनन्दन ! 
आपको दो अदृश्य नेत्र प्राप्त हो जायें? ॥ १९॥ 
तत्राद्धतं महाराज श्ृतराष्ट्रश्च चश्चुषी । 
लब्घवान्‌ वासुदवाञ्च विश्वरूपदिदक्षया ॥ २० ॥ 
महाराज जनमेजय ! वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
घृतराष्ट्रने भी भगवान्‌ श्रीकृष्ससे उनके विश्वरूपका दर्शन 
करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये ॥ २० | 


लब्धचश्वुपमासीने घ्वृतराष्ट्र नराधिपाः । 

विस्मिता ऋषिभिः साध तुष्टवुमचुसदनम्‌ ॥ २१ ॥ 
विंहासनपर बेठे हुए धृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो गये, यह 

जानकर ऋषियोंसद्ित सब नरेश आश्चर्यचकित हो मधुसूदनकी 

स्तुति करने लगे ॥ २१ ॥ 

चचाल च मही कृत्स्ना सागरश्चापि चुक्षुभे । 

विस्मयं परमं जम्मुः पाथिवा भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सारी पृथ्वी डगमगाने लगी, 

समुद्रमें खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 

विस्मित हो गये ॥ २२॥ 

ततः स पुरुषव्याघ्रः संजहार वपुः खकम्‌। 

तां दिव्यामद्भतां चित्रामृद्धिमत्तामरिद्मः ॥ २३॥ 
तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 

श्रीक्ृष्णने अपने इस स्वरूपको, उस दिव्य, अद्भुत एवं 

विचित्र ऐश्वर्यको समेट लिया ॥ २३॥ 

ततः खात्यकिमादाय पाणो हार्दिक्यमेव च । 

ऋषिभिस्तैरनुश्ञातो नियंयौ मधुसूदनः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदन ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि और 

कृतवर्माका हाथ पकड़े सभाभवनसे चल दिये ॥ २४ ॥ 
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ऋषयोऽन्तर्हिता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः । 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
उनके जाते ही नारद आदि मद्दर्पि भी अदृश्य हो गये । 
वह सारा कोलाहल शान्त हो गया । यह सब एक अद्भुत- 
सी घटना हुई थी ॥ २५ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य कोरवाः सह राजभिः । 
अनुजग्मुनेरव्याघ्रं देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २६ ॥ 
पुरुपर्सिह श्रीकृष्णको जाते देख राजाओंसहित समस्त 
कौरव भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता देवराज इन्द्र- 
का अनुसरण कर रहे हों ॥ २६ ॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्मा सवे तद्‌ राजमण्डलम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इव पावकः ॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयस्बरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त नरेश- 
मण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी भाँति 
सभाभवनसे बाहर निकल आये ॥| २७ ॥ 
ततो रथेन झुश्रेण महता किङ्किणी किना । 
हेमजालविचित्रेण लघुना मेघनादिना ॥ २८ ॥ 


सूपस्करेण शुश्रेण चेयाघ्रेण वरूथिना । 
दोज्यसुग्रीवयुक्तन प्रत्यददयत दारुकः ॥ २९ ॥ 


बाहर आते ही दोब्य और सुग्रीवनामक धोडोसे जुते 
हुए परम उज्ज्वल एवं विशाल रथके साथ सारथि दारक 
दिखायी दिया । उस रथमें बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ शोभा पाती 
थीं | सोनेकी जालियंसि उसकी विचित्र छटा दिखायी देती 
थी । बह शीघ्रगामी रथ चलते समय मेघके समान गम्भीर 
रव प्रकट करता था । उसके भीतर सब आवश्यक सामग्रियाँ 
सुन्दर ढंगसे सजाकर रक्खी गयी थीं । उसके ऊपर व्याघ- 
चर्मका आवरण लगा हुआ था और रथकी रक्षाके अन्य 
आवश्यक प्रवन्ध भी किये गये थे ॥ २८-२९ ॥ 
तथैच रथमास्थाय कृतवमो महारथः। 
बृष्णीनां सम्मतो वीरो हादिक्यः समहच्यत ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार वृष्णिवंशके सम्मानित वीर ह्वृदिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक दूसरे रथपर बैठे 
दिखायी दिये ॥ ३० ॥ 
उपस्थितरथं शारि प्रयास्यन्तमरिद्‌मम्‌ । 
श्चतराष्ट्रो महाराजः पुनरेवाभ्यभाषत ॥ ३१ ॥ 
शत्रुदमन भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ उपस्थित है और 
अव ये यहाँसे चळे जायेंगे; ऐसा जानकर महाराज धृतराष्ट्रने 
पुनः उनसे कहा-॥ ३१ ॥ 
यावद्‌ वलं मे पुत्रेषु पद्यस्येतज्जनादन । 
प्रत्यक्ष ते न ते किचित्‌ परोक्षं शत्रुकशन ॥ ३२॥ 
“शत्रुसूदन जनार्दन ! पुत्रोपर मेरा बल कितना काम 
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करता है; यह आप देख ही रहे हैं| सप कुछ आपकी आँखोंके 
सामने दै; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है ॥ ३२ ॥ 
कुरूणां शममिच्छन्तं यतमानं च केशव । 
विदित्वैतामचस्थां मे नाभिशङ्कितमहेसि ॥ ३३॥ 
“केशव ! में भी चाहता हूँ कि कौरव-पाण्डवाँमै संधि 
हो जाय और में इसके लिये प्रयत्न भी करता रहता हूँ; 
परंतु मेरी इस अवस्थाको समझकर आपको मेरे ऊपर संदेह 
नहीं करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न मे पापोऽस्त्यभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव । 
ज्ञातमेब हितं वाक्यं यन्मयोक्तः खुयोधनः ॥ ३४ ॥ 
“केशव ! पाण्डवोंके प्रति मेरा भाव पापपूर्ण नहीं है । 
मेंने दुर्योधनसे जो हितकी वात वतायी देश वदद आपको 
ज्ञात ही है ॥ ३४ ॥ 
जानन्ति कुरवः सवे राजानञ्चेव पार्थिवाः । 
शमे_ प्रयतमानं मां सवेयलेन माधव ॥ ३५ ॥ 
“माधव ! में सब उपायाँसे शान्तिस्थापनके लिये प्रयल- 
झील हूँ; इस बातको ये समस्त कौरव तथा बाहरसे आये 
हुए राजालोग भी जानते हैं? ॥ ३५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततोऽब्रवीन्महाबाहुश्वेतराष्ट्रं जनादनः। 
द्रोणं पितामहं भीष्मं क्षत्तारं वाह्लिक कृपम्‌ ॥ ३६॥ 
'वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
महाबाहु श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्र, आचाय द्रोण, पितामह 
भीष्म, विदुर) बाह्लीक तथा कृपाचार्यसे कहा-॥ ३६ ॥ 


प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वृत्त कुरुसंसदि । 

यथा चारिष्टवन्मन्दो रोषादद्य समुत्थितः ॥ ३७॥ 
“कोरव-सभामें जो घटना घटित हुई है, उसे आप 

लोगोंने प्रत्यक्ष देखा है | मूख दुर्योधन किस प्रकार अशिष्ट- 

की भाँति आज रोपपूर्वक समासे उठ गया था ॥ ३७ ॥ 


_ वद्त्यनीदामात्मानं श्वृतराष्ट्रो महीपति; ।. 


आफूच्छे भवतः खान्‌ गमिष्यामि युथिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र भी अपने आपको असमर्थ वता रहे 
हैं | अतः अव मैं आप सब लोगोंसे आज्ञा चाहता हूँ । में 
युधिटिरके पास जाऊँगा? ॥ ३८ ॥ 
आमन्त्र्य प्रस्थितं शौरिं रथस्थं पुरुषषंभ । 
अनुजग्मुमेहेष्वाखाः प्रवीरा भरतपंभाः ॥ ३९ ॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! तत्मश्चात्‌ रथपर वेठकर प्रस्थानके 
लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछकर भरतबंदाके महा- 
धनुर्धर उत्कृष्ट बीर उनके पीछे कुछ दूरतक गये ॥ ३९ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता ध्र॒तराष्ट्रोऽथ वाह्निकः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च युयुत्खुश्च मद्दारथः ॥ ४०॥ 
उन बीरोंके नाम इस प्रकार हैं-मीष्मः द्रोण, कृप; विदुर, 
धृतराष्ट्र, वाह्लीक) अश्वत्थामा, विकर्ण और महारथी 
युयुत्छु ॥ ४० ॥ 
ततो रथेन शुश्रेण महता किङ्किणीकिना । 
कुरूणां पश्यतां द्रष्टुं खसारं स पितुयंयौ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं उज्ज्वल 
रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कोरबोके देखते-दे सते 
अपनी बुआ कुन्तीसे मिळनेके लिये गये || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपद्शने एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे विश्वरूपदर्शनिषयक एक सौ इकतीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३९ ॥ 
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हात्रिशादधिकराततमो5व्याय: 
श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डबोंसे कहनेके लिये संदेश देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्रविश्याथ ग्रह तस्याश्वरणावभिवाच च। 
आचख्यौ तत्‌ समासेन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुन्तीके घरमे 
जाकर उनके चरगोंमें प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कौरव-सभामे जो कुळ हुआ था, वह सव समाचार उन्हें 
संक्षेपसे कह सुनाया ॥ १ ॥ 
वासुदेव उवाच 
उक्तं बहुविधं वाक्यं अ्रहणीयं सहेतुकम्‌ । 
ऋषिभिइचैव च मया न चासो तद्‌ ग्रहीतवान्‌ ।२। 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--बूआजी ! मैंने तथा 
महर्षियोंने भी नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन, जो सर्वथा 
ग्रहण करनेयोग्य थे, सभामें कहेः परंतु दुर्योधनने उन्हें 
नहीं माना ॥ २ ॥ 
काळपक्कमिदं सवं सुयोधनवशानुगम्‌ । 


आपृच्छे भवती शीघ्र प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति ॥३॥ 

जान पड़ता है; दुयोधनके वशमें होकर उसीके पीछे 
चलनेवाला यह सारा क्षत्रियसमुदाय कालसे परिपक्क हो गया 
हे । ( अतः शीघ्र ही नष्ट होनेवाला है । ) अब में तुमसे 
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आज्ञा चाहता हूँ; यहाँसे शीघ्र ही पाण्डवोके पास 
जाऊँगा ॥ ३॥ 
कि वाच्याः पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्मया । 
तद्‌ ब्रूहि त्वं महाप्रान्ने शुश्रूषे वचनं तव ॥ ४ ॥ 
महाप्राज्ञे ! मुझे पाण्डवोसे तुम्हारा क्या संदेश कहना 
होगा उसे बताओ । में तुम्हारी बात मुनना 
चाहता हू || ४ || 
कुन्त्युवाच 
ब्रूयाः केशव राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते धमो मा पुत्रक वृथा कृथाः ॥ ५ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम धर्मात्मा राजा युधिष्टिरके 
पास जाकर इस प्रकार कहना--ब्ेटा ! तुम्हारे प्रजापालनरूप 
धर्मकी बड़ी हानि हो रही दै । तुम उस धर्मपालनके अवसर- 
को व्यर्थ न खोओ ॥ ५ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुचाकहता चुद्धि थेममेयेकमीक्षते ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे वेदके अर्थको न जाननेवाळे अज्ञ वेदपाटी- 
की बुद्धि केवल वेदके मन्त्रोंको आवृत्ति करनेमें ही नष्ट हो 
जाती है और केवल मन्त्रपाठमात्र धर्मपर ही हृष्टि रहती 
है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल शान्तिधर्मको ही 
देखती है ॥ ६ ॥ 
अङ्गावेक्षस्व धर्म त्वं यथा सृष्टः स्वयम्भुवा । 
वाहुभ्यां क्षत्रियाः सृष्टा वाहुवीयाँपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेटा ! ब्र्माजीने तुम्हारे लिये जेसे घर्मकी सृष्टि की 
उसीपर दृष्टिपात करो। उन्होने अपनी दोनों भुजाओंसे 
क्षत्रियांको उत्पन्न किया है, अतः क्षत्रिय बाहुबलसे ही जीविका 
चलानेवाले होते हैं ॥ ७ | 


क्राय करमणे नित्यं प्रजानां परिपालने । 

श्रणु चात्रोपमामेकां या वृद्धेभ्यः श्रुता मया॥ ८ ॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा सदा 

प्रजापाळनरूपी धर्ममें प्रवृत होते हैं । में इस विषयमै एक 

उदाहरण देती हुँ, जिसे मैंने बड़े-बूढोंके मुँहसे सुन 

रक्खाहै॥ ८ ॥ ` 

मुचुकुन्दस्य राजर्षरददात्‌ प्रृथिवीमिमाम्‌ । 

पुरा वैश्रवणः प्रीतो न चासौ तां गृहीतवान्‌ ॥ ९ ॥ 
पूर्वकालकी बात है, घनाध्यक्ष कुबेर राजपिं मुचुकुन्द- 

पर प्रसन्न होकर उन्हें ये सारी प्रथ्वी दे रहे थे; परंतु उन्होंने 

उसे ग्रहण नहीं किया ॥ ९ ॥ 

बाहुवीयोजितं राज्यमश्षीयामिति कामये । 

ततो वैश्ववणः प्रीतो विस्मितः समपद्यत ॥ १० ॥ 
वे बोले--'देव ! मेरी इच्छा है कि मैं अपने बाहुबलसे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


यायाय 


उपार्जित राज्यका उपभोग करूँ |? इससे कुबेर बड़े प्रसन्न 

और विस्मित हुए ॥ १० ॥ 

मुचुकुन्दस्ततो राजा सो5न्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ । 

वबाहुवायाजता सम्यक क्षत्रधममनुबतः॥११॥ 
तदनन्तर क्चत्रियधर्ममैं ततर रहनेवाले राजा 

मुचुकुन्दने अपने वाहुवलसे प्राप्त की हुई इस पृथ्वीका न्याय- 

पूर्वक दासन किया ॥ ११ || 

यं हि धम चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः । 

चतुथ तस्य धमस्य राजा विन्देत भारत ॥ १२॥ 
भारत ! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 

धर्मका अनुष्टान करती दे, उसका चौथाई भाग उस राजाको 

मिल जाता है ॥ १२॥ 

राजा चरति चेद्‌ धर्म देवत्वायैच कल्पते । 

स चेदधमं चरति नरक्ायेच गच्छति ॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे देवत्वकी 

प्रासि होती है और यदि वह अधर्म करता है तो नरकमें ही 

पड़ता है ॥ १३ ॥ 

दण्डनीतिः स्वधर्मेण चातुर्वण्यं नियच्छति । 

प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेभ्यश्च यच्छति ॥ १४ ॥ 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा स्वधर्मके अनुसार 

प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोको नियन्त्रणमें रखती और 

अधमंसे निवृत्त करती है ॥ १४ ॥ 

दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक कार्स्न्येन वर्तते । 

तदा कृतयुगं नाम कालः भ्रष्टः प्रवर्तते ॥ १५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्यायसे काम 

लेता है तो जगत्में “सत्ययुग? नामक उत्तम काल आ 

जाता है ॥ १५ ॥ 

कालो वा कारणं राशो राजा वा कालकारणम्‌। 


इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा काळस्य कारणम्‌ ।१६। 


राजाका कारण काल है या कालका कारण राजा दै 
ऐसा संदेह तुम्हारे मनमै नहीं उठना चाहिये; क्योंकि राजा ही 
कालका कारण होता है ॥ १६ ॥ 
राजा कृतयुगस्रष्टा ताया द्वापरस्य च। 
युगस्य च चतुर्थस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ १७॥ 

राजा ही सत्ययुग, त्रेता और द्वापरका खश दै । चोथे 
युग कलिके प्रकट होनेमें भी वही कारण है ॥ १७ ॥ 
कृतस्य करणाद्‌ राजा स्वर्गमत्यन्तमइनुते । 
त्रेतायाः करणाद्‌ राज्ञा स्वगे नात्यन्तमइनुते ॥ १८॥ 

अपने सत्कमोंद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके कारण 
राजाको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति होती है। त्रेताकी प्रबृत्ति 


भगवद्यानपर्व ] 


द्वात्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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करनेसे भी उसे स्वर्गकी ही प्राप्ति होती दै, किंतु वह अक्षय 

नहीं होता ॥ १८ ॥ 

प्रवतेनाद्‌ द्वापरस्य यथाभागमुपाइनुते । 

कलेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमडनुते ॥ १९ ॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य और पापका 

फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी प्रवृत्ति करनेसे राजाको 

अत्यन्त पाप ( कष्ट ) भोगना पड़ता है | १९ ॥ 

ततो वसति दुष्कमा नरके शाश्वतीः समाः । 

राजदोषेण हि जगत्‌ स्पृद्यते जगतः स च ॥ २०॥ 
ऐसा करनेसे वह दुष्कमीं राजा अनेक वर्षांतक नरकमें 

ही निवास करता है । राजाका दोष जगत्को और जगतका 

दोष राजाको प्राप्त होता है ॥ २० || 

राजधर्मानवेक्षस्व पितृपेतामहोचितान्‌ । 

नेतद्‌ राजांपंवृत्तं हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २१ ॥ 
बेटा ! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पालन किया है, 

उन राजधर्मोकी ओर ही देखो । तुम जिसका आश्रय लेना 

चाहते हो, वह राजर्पियोंका आचार अथवा राज-धर्म 

नहीं है || २१ ॥ 

न हि वेऊव्यसंसृष्ट आनृशंस्ये व्यवस्थितः । 

प्रजापालनसम्भूतं फलं किचन लब्धवान्‌ ॥ २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो विहल वना रहता है, ऐसे 

किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित किसी पुण्यफलको कमी 

नहीं प्राप्त किया है ॥ २२ ॥ 

न होतामाशिषं पाण्डुने चाहं न पितामहः । 

प्रयुक्तवन्तः पूर्वं ते यया चरसि मेधया ॥ २३॥ 


तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये न तो 
तुम्हारे पिता पाण्डुने, न मैंने और न पितामहने ही पहले 
कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें वैसी बुद्धि होनेकी 
कामना किसीने नहीं की थी ) ॥ २३ ॥ 
यशो दानं तपः शौय प्रज्ञा संतानमेव च। 
माहात्म्यं बलमोजश्च नित्यमाशंसितं मया ॥ २७॥ 

मैं तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यश) दान, 
तप, शौर्य, बुद्धि, संतान, महत्त्व बल और ओजकी 
प्राप्ति हो ॥ २४ ॥ 
नित्यं स्वाहा स्वधा नित्यं दद्युमानुषदेवताः । 
दीघमायुधनं पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः ॥ २५॥ 

कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी मली मॉति आराधना करनेपर 
वे भी सदा देवयज्ञ, पितृयज्ञ) दीर्घायु, धन और पुत्रोंकी 
प्रास्तिके लिये ही आशीर्वाद देते थे ॥ २५ ॥ 


पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 
दानमध्ययनं यज्नं प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ २६ ॥ 


देवता और पितर अपने उपासकों तथा बंशजोंसे सदा 
दान, स्वाध्याय, यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आद्या 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 


एतद्‌ ध्यम धम्ये वा जन्मनेवाभ्यजायथाः । 
ते तु वद्याः कुळे जाता अवृत्त्या तात पाडिताः ॥ २७ ॥| 


श्रीकृष्ण ! मेरा यह कथन धर्मसंगत हे या अधमयुक्त? 
यह तुम स्वमावसे ही जानते हो। तात ! वे पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समय जीविकाके 
अमावसे पीड़ित हैं ॥ २७ ॥ 
यत्र दानपति शारं क्षुधिताः पृथिवीचराः । 
प्राप्य तुष्टाः प्रतिष्ठन्ते धमः कोऽभ्यधिकस्ततः ॥ २८ ॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपति, 
शूरवीर क्षत्रियके समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पूर्णतः संतुष्ट 
हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर दूसरा धर्म क्या 
हो सकता है १॥ २८ ॥ 


दानेनान्यं वलेनान्यं तथा सूनृतया परम्‌ । 
स्वेतः प्रतिणृह्णीयाद्‌ राज्यं प्राप्येह धार्मिकः ॥ २९॥ 

धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको दानसे, किसी 
को बलसे और किसीको मधुर वाणीद्रारा संतुष्ट करे। इस 
प्रकार सव ओरसे आये हुए लोगोंको दान, मान आदिसे 
संतुष्ट करके अपना ले ॥ २९ ॥ 


ब्राह्मणः प्रचरेद्‌ भेक्षं क्षत्रियः परिपालयेत्‌ । 
वेश्यो धनाजेनं कुयोच्छूद्रः परिचरेच्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 


ब्राह्मण मिक्षावृत्तिसे जीविका चलावे, क्षत्रिय प्रजाका 
पालन करे, वैश्य धनोपार्जन करे ओर शूद्र उन तीनों वर्णौकी 
सेवा करे ॥ ३० ॥ 


भैक्षं विप्रतिषिद्धं ते कृषिनवोपपद्यते । 
क्षत्रियोऽसि क्षतात्‌ त्राता बाहुवीर्यापजीविता ॥ ३१ ॥ 


युधिष्ठिर ! तुम्हारे लिये मिक्षादृत्तिका तो सर्वथा निषेध है 

और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है तुम तो दूसरोंको क्षतिसे 

त्राण देनेवाले क्षत्रिय हो । तुम्हे तो बाहुबलसे ही जीविका 
चलानी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


पित्र्यमंशं महावाहो निमग्नं पुनरुद्धर । 
सास्रा भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा ॥ ३२॥ 


महाबाहो ! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग झात्रुओंके हाथमें 
पड़कर लुप्त हो गया है | तुम साम, दान, भेद अथवा दण्ड- 
नीतिसे पुनः उसका उद्धार करो ॥ ३२ ॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदहं हीनबान्धवा। 
परपिण्डमुदीक्षे वै त्वां! सूत्वामित्रनन्दन ॥ ३३॥ 


२३९८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


काच्या: 


छात्रुओंका आनन्द बढानेवाळे पाण्डव ! इससे बढ़कर , युद्धयख राजधमंण मा निमज्जीः पितामहान्‌ । 


दुःखकी वात और क्या हो सकती हे कि में तुम्हें जन्म देकर 
भी वन्धु-वान्धवासे हीन नारीकी भाति जीविकाके लिये 
दूसरोंके दिये हुए अन्न-पिण्डकी आशा लगाये ऊपर देखती 
रहती हूँ ॥ ३३ ॥ 


मा गमः क्षीणपुण्यस्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४ ॥ 


अतः तुम राजधर्मके अनुसार युद्ध करो | काथर बनकर 
अपने वाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और भाइयांसहित 
पुण्यसे वञ्चित होकर पापमयी गतिको न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीचाक्ये द्राचिंरादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उ्योगरके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमे कुन्तीवावयविषयक एक सौ बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३६२ ॥ 


है [कक ~ 
त्रयास्रशदावकदाततमाऽ*यायः 
कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए अपने 
पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धके लिये उत्साहित करना 


कुन्त्युवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
विदुलायाश्च संवाद पुत्रम्य च परंतप ॥ १ ॥ 

कुन्ती बोळी--शघ्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण! इस 
प्रसंगमे विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संवादरूप 
इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥१॥ 
अत्र श्रेयश्च भूयश्च यथावद्‌ वक्तमर्हसि । 
यशस्विनी मन्युमती कुले जाता विभावरी ॥ २ ॥ 
क्षत्रधर्मरता दान्ता विदुला दीर्घेदाशिनी । 
विशुता राजसंसत्सु शुतचाक्या वहुश्रुता ॥ ४ ॥ 
विदुला नाम राजन्या जगईं पुत्रमौरसम्‌ । 
निर्जित सिन्धुराजेन शयानं दीनचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 

इस इतिद्दासमें जो कल्याणकारी उपदेश हो, उसे 
तुम युधिद्विरके सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना । 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयौ हैं, 
जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, यशस्विनी, तेजस्विनी, मानिनी, 
जितेन्द्रिया) क्षत्रिय-धर्म परायणा और दूरदर्शिनी थीं । राजाओं- 
की मण्डलीमे उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अनेक शास्त्रोंको 
जाननेवाळी और महापुरुपोंके उपदेश सुनकर उससे लाम 
उठानेवाली थीं । एक समय उनका पुत्र सिन्धुराजसे पराजित 
हो अत्यन्त दीनभावसे घर आकर सो रहा था । राजरानी 
विदुळाने अपने उस औरस पुत्रको इस दशामें देखकर 
उसकी बड़ी निन्दा की ॥ २-४ || 

विदुलोवाच 

अनन्दन मया जात द्विषतां हर्षवर्धन । 
न मया त्वं न पित्रा च जातः क्काभ्यागतो हासि ॥ ५ ॥ 

विदुला वोली-_अरे) तू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ है तो 
भी मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं है। तू तो शत्रुओका ही 
हर्ष बढ़ानेवाला है, इसलिये अब में ऐसा समझने लगी 


हूँ कितू मेरी कोखसे पेदा ही नहीं हुआ । 
तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गया १ ॥ ५ ॥ 
िर्मन्युश्चाप्यसंख्येयः पुरुषः क्लीवखाधनः । 
यावज्जीचं निराशोऽसि कल्याणाय चुरं वह ॥ ६॥ 
तू सर्वथा क्रोधश्चून्य हे, क्षत्रियोंमे गणना करनेयोग्य 
नहीं दै । तू नाममात्रका पुरुप है। तेरे मन आदि सभी साधन 
नपुंसकोंके समान हैं। क्या तू जीवनभरके लिये निराश हो गया ! 
अरे ! अब भी तो उठ और अपने कल्याणके लिये पुनः 
युद्धका भार वहन कर ॥ ६ ॥ 
मा5ऽऽत्मानमवमन्यस्व मेनमल्पेन बीभरः । 
मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भैस्त्वं प्रतिसंहर ॥ ७ ॥ 
अपनेको दुर्बल मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना न 
कर, इस आत्माका थोड़े धनसे भरण-पोषण न कर, मनको 
परम कल्यागमय बनाकर--उसे शुभ संकल्पॉसे सम्पन्न करके 
निडर हो जा, भयको सर्वथा त्याग दे ॥ ७ ॥ 


उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा रोप्वेबं पराजितः। 
अमित्रान्‌ नन्दयन्‌ सवान्‌ निर्मानो वन्घुशोकदः॥ ८ ॥ 
ओ कायर | उठ) खड़ा होश इस तरह शात्रुसे पराजित 


होकर घरमें शयन न कर ( उद्योगशून्य न हो जा )। ऐसा करके 


तो तू सब शन्नुओंको ही आनन्द दे रहा है और मान-प्रतिष्ठासे 
वञ्चित होकर बन्धु-वान्धवाको शोकमें डाल रहा है ॥ ८ ॥ 


खुपूरा वे कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः । 
सुसंतोषः कापुरुषः स्वटपकेनेच तुष्यति ॥ ९ ॥ 

जेसे छोटी नदी थोड़े हः [यास ही भर जाती है 
और चूहेकी अञ्जलि थोड़े अन्नसँकी भर जाती है) उसी 
प्रकार कायरको संतोष दिलाना बहुंत सुगम है, वह थोड़ेसे 
ही संतुष्ट हो जाता है॥ ९ ॥ 


¢ 


0. 6 का 


भगवद्यानपवं ] 


त्रयस्तिशदधिकदाततमो ऽध्यायः 
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अप्यहेरारुजन्‌ दष्ट्रामाइवेच निधनं व्रज । 

अपि वा संशय प्राप्य जीवितेऽपि पराक्रमेः ॥ १०॥ 
तू शत्रुरूपी सॉपके दाँत तोडता हुआ तत्काल मृत्युको 

प्राप्त हो जा | प्राण जानेका संदेह हो तो भी दात्रुके साथ 

युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर ॥ १० || 

अप्यरेः इयेनवच्छित्रं पद्येस्त्वं विपरिक्रमन्‌ । 

विनदन्‌ वाथवा तूप्णीं व्योति वापरिशङ्कितः ॥ ११ ॥ 
आकाशे निःशङ्क होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी भाँति 

रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके अथवा चुप 

हकर दान्रुके छिद्र देखता रह ॥ ११॥ 

त्वमेवं प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ वज्रहतो यथा । - 

उत्तष्ठ हे कापुरुष मा स्वाप्सीः शात्रुनिजतः ॥ १२॥ 
कायर ! तू इस प्रकार विजलीके मारे हुए मुर्देकी भाँति 

यहाँ क्‍यों निदचेष्ट होकर पड़ा है ? बस, तू खड़ा हो जा) 

शत्रुओंसे पराजित होकर यहाँ पड़ा मत रह ॥ १२ ॥ 

मास्तं गमस्त्वं कृपणो विश्रूयख्र खकमंणा । 

मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माधो भूस्तिष्ठ गर्जितः ॥ १३॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा । अपने झोर्यपूर्ण कर्मसे 

प्रसिद्धि प्रास कर | तू मध्यम, अधम अथवा निकृष्ट भावका 

आश्रय न ले, वर युद्धनूमिमें विंहनाद करके 

डट जा ॥ १३॥ 

अलातं तिन्दुकस्येव मुहूतेमपि विज्वल । 

मा तुषाञ्निरिवानचिर्धूमायस्च जिजीविषुः ॥ १४॥ 
तू तिन्दुककी जळती हुई लकड़ीके समान दो घड़ीके 

लिये भी प्रज्वलित हो उठ ( थोड़ी देरके ही लिये सही, 

शात्रुके सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर ); परंतु जीनेकी 

इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके समान केवल धूआँ न 

कर ( मन्द पराक्रमसे काम न छे) ॥ १४ ॥ 

मुहत ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌ । 

_ माह स्स कस्यचिद्‌ गेहे जनि राज्ञः खरो मदु: ॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्वलित रहना अच्छा; परंतु दीर्वकालतक 

घूऔँ छोड़ते हुए सुलगना अच्छा नहीं । किसी भी राजाके 

घरमे अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त कोमल खभावके पुरुष- 

का जन्म न हो ॥ १५ ॥ 

कृत्वा मानुष्यकं कम खत्वाजि यावदुत्तमम्‌ । 

धमस्यानृण्यमाप्नोति न चात्मानं विगर्हते ॥ १६॥ 

वीर पुरुष युद्वमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ प्रकट करके 

धर्मके ऋणसे उण होता है और अपनी निन्दा नहीं 

कराता है ॥ १६ || 

अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डितः। 

आनन्तयं चारभते न प्राणानां धनायते ॥ १७॥ 


और न पुरुष ही है 


अपनी माताका पुत्र नहीं, मळमूत्रमात्र ही 


+ 


विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न हो; 


वह उसके लिये शोक नहीं करता । वह ( अपनी पूरी शक्तिके 
अनुसार ) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेश करता है और अपने 


लिये घनकी इच्छा नहीं करता ॥ १७ ॥ 

उद्भावयस वीय वा तां वा गच्छ धुचां गतिम्‌ । 

धर्म पुत्राग्रतः कृत्या किनिमित्तं हि जीवसि ॥ १८॥ 
बेटा | धमंको आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट कर 

अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंके लिये 

निश्चित है, अन्यथा किसलिये जी रहा है? ॥ १८॥ 


इष्टापूर्त हि ते कीव कीतिश्च सकला हता। 
विच्छिन्नं भोगमूलं ते किंनिमित्तं हि जीवसि ॥ १९ ॥ 
कायर | तेरे इष्ट और आपूर्त कर्म नश हो गये, सारी 
कीतिं धूलमै मिल गयी और भोगका मूल साधन राज्य भी 
छिन गया, अग तू किसलिये जी रहा हे? ॥ १९ ॥ 
शत्रुनिमज्ञता ग्राह्यो जङ्घायां प्रपतिष्यता । 
विपरिच्छिन्नमूलोऽपि न विषीदेत्‌ कथंचन ॥ २० ॥ 
उद्यस्य छुरमुत्कषंदाजानेयक्कतं स्मरन्‌ । 


मनुष्य डूबते समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते समय 

भी झात्रुकी टाँग अवश्य पकड़े ओर ऐसा करते समय यदि 

अपना मुलोच्छेद हो जाय,तो भी किसी प्रकार विषाद न करे । 

अच्छी जातिके घोड़े न तो थकते हैँ और न शिथिल ही होते 

। उनके इस कायको स्मरण करके अपने ऊपर रक्खे हुए 
युद्ध आदिके भारको उद्योगपूर्वक वहन करे ॥ २०३ ॥ 


कुरु खत्वं च मानं च विद्धि पोरुपमात्मनः ॥ २१॥ 
उद्भावय कुल मग्नं त्वत्कृते स्वयमेव हि। 

बेटा ! तू धैय॑ और स्वाभिमानका अवलम्बन कर । 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण ड्रबे हुए इस वंशका 
तू स्वयं ही उद्धार कर ॥ २९३ ॥ 
यस्य वृत्त न जल्पन्ति मानवा महदद्गतम्‌ ॥ २२॥ 
राशिवधनमात्रं स नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌ । 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी सब 
लोग चर्चा नहीं करते हैं, वह मनुष्य अपने द्वारा जनसंख्या- 
की बृद्धिमा करनेवाला है । मेरी दृष्टिमें न तो वह स्त्री है 
॥ २२३ ॥ 
दाने तपसि सत्ये च यस्य नोच्चरितं यशः ॥ २३॥ 
विद्यायामथंलाभे वा मातुरुच्चार एवं सः। 

दान? तपस्या, सत्यभापण, विद्या तथा धनोपार्जनमे 
जिसके सुयदाका सवत्र बखान नहीं होता दे, वह मनुष्य 
॥ २३३ ॥ 


२४०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


श्रुतेन तपसा वापि श्रिया वा विक्रमेण वा ॥ २४॥ 
जनान्‌ योऽभिभवत्यन्यान्‌ कमणा हि स वे पुमान। 

जो शास्त्रज्ञान? तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके द्वारा 
दूसरे लोगोंको पराजित कर देता दै, वह उसी श्रेष्ठ कर्मके 
द्वारा पुरुप कहलाता है ॥ २४३ ॥ 
न त्वेव जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि ॥ २५ ॥ 
नूशंस्यामयरास्यां च दुःखां कापुरुषोचिताम्‌ । 

तुझे हिजडौं, कापालिको, क्रूर मनुष्यों तथा कायरोंके 
लिये उच्ति,भिक्षा आदि निन्दनीय वृत्तिका आश्रय कभी नहीं 
लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फेलानेवाली और 
दुःखदायिनी होती हे ॥ २५३ ॥ 
यमेनमभिनन्देयुरमित्राः पुरुषं ळराम ॥ २६॥ 
लोकस्य समवज्ञातं निहीनासनवाससम्‌ । 
अहोलाभकरं हीनमट्पज्ञीवनमल्पकम्‌ ॥ २७ ॥ 
नेदृशं बन्धुमासाद्य वान्धवः सुखमेधते । 

जिस दुर्बल मनुष्यका जत्रुपक्षके लोग अभिनन्दन करते 
हों, जो सब लोगांके द्वारा अपमानित होता हो, जिसके 
आसन और वस्त्र निकृष्ट श्रेणीके हाँ, जो थोड़े लाभसे ही 
संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो सव प्रकारसे हीन, 
क्षुद्र जीवन वितानेवाला और ओहे स्वभावका हो, ऐसे 
बन्धुको पाकर उसके भाई-बन्धु सुखी नहीं होते ॥ २६-२७१ ॥ 
अवृत्त्येव विपत्स्यामो वयं राष्ट्रात्‌ प्रवासिताः ॥ २८ ॥ 
सर्वेकामरसेहींनाः स्थानभ्रष्टा अर्किचनाः । 

तेरी कायरताके कारण हृमलोग इस राज्यसे निर्वासित 
होनेपर सम्पूर्ण मनोवाञ्छित सुखोंसे हीन, स्थानभ्रष्ट और 
अकिंचन हो जीविकाके अभावमें ही मर जापँगे ॥ २८३ ॥ 
अवल्गुकारिणं सत्खु कुलवंशस्य नाइानम्‌ ॥ २९ ॥ 
कलि पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌। 

संजय ! तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशाभन कार्य करनेवाला 
है, कुल और वंगकी प्रतिष्ठाका नाश करनेवाला है। 
जान पड़ता हे, तेरे रूपमे पुत्रके नामपर मैंने कलि-पुरुषको ही 
जन्म दिया है || २९३ || 
निरमष निरुत्साहं निर्वीयमरिनन्दनम्‌ ॥ ३०॥ 


मा स्म सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीरशम्‌। 
संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे, जो 
अमर्षशून्य, उत्साहहीनः बल और पराक्रमसे रहित तथा 


_शबुओंका आनन्द बढ़ानेवाला हो ॥ ३०३ ॥ 


मा धूमाय उवलात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
ज्वल मूर्धन्यमित्राणां मुहुर्तमपि वा क्षणम्‌ । 


अरे ! धूमको तरह न उठ । जोर-जोरसे प्रज्वलित 
हो जा और वेगपूर्वक आक्रमण करके इात्रुसेनिकोंका 


संहार कर डाल | तू एक मुहूर्त या एक क्षणके लिये भी 
वैरियोंके मस्तकपर जळती हुई आग बनकर छा जा ॥३१३ ॥ 
पतावानेच पुरुषो यदमर्षी यदक्षमी ॥ ३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमपश्च नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 

जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्ष है और जो शत्रुओके प्रति 
क्षमाभाव धारण नहीं करता, इतने ही गुणोके कारण वह 
पुरुप कहलाता है । जो क्षमाशील और अमर्षशून्य है, वह क्षत्रिय 
न तो स्त्री दे और न पुरुप ही कहलाने योग्य है ॥ ३२३ ॥ 


संतोषो वें श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एव च ॥ ३३॥ 
अनुत्थानभये चोमे निरीहो नाश्ते महत्‌ । 


संतोष; दया, उद्योगञ्चून्यता और भय--ये सम्पत्तिका 
नाझ करनेवाले हैं | निश्चेट्ट मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद नहीं पा सकता ॥ २२३ ॥ 
पभ्यो निळतिपापेभ्य: प्रमुश्चात्म[नमात्मना ॥ ३४ ॥ 
आयसं हृदयं कृत्वा मगयख पुनः स्वकम्‌ । 

पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्दा और तिरस्कार 
हो रहे हैं, इन सव दोपोंसे तू स्वयं ही अपने-आपको मुक्त 
कर और अपने हूदयको लोहेके समान दृढ़ बनाकर पुनः 
अपने योस्य पद ( राज्यवेभव ) का अनुसंधान कर ॥ ३४३ ॥ 
परं विषहते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३५॥ 
तमाहुव्यथनामानं स्त्रीवद्‌ य इह जीवति । 

जो पर अर्थात्‌ दात्रुका सामना करके उसके वेगको सह 
लेता है, वही उस पुरुपार्थके कारण पुरुष कहलाता है । 
जो इस जगत्में सत्रीकी भाँति भीरुतापूर्ण जीवन बिताता दै, 
उसका "पुरुप? नाम व्यर्थ कहा गया है ॥ ३५३ ॥ 


शुरस्योजितसच्तस्य सिहविक्रान्तचारिणः ॥ ३६॥ 
दिष्टभावं गतस्यापि विषये मोदते प्रज्ञा । 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहवाला, शूरवीर एवं सिंह- 
के समान पराक्रमी राजा युद्धमें देबबश वीरगतिको प्राप्त हो 
जाय तो भी उसके राज्यमै प्रजा सुखी ही रहती हे ॥ ३६३ ॥ 
य आत्मनः प्रिय खुखे हित्वा सृगयते श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अमात्यानामथो हषंमाद्धात्यचिरेण सः ॥ ३८॥ 

जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके सम्पत्तिका 
अन्वेषण करता है, वह शीघ्र ही अपने मन्त्रियोंका हर्ष 
बढ़ाता हे ॥ ३७-३८ ॥ 

पुत्र उवाच 

कि नु ते मामपझ्यन्त्याः पृथिव्या अपि सवया । 
किमाभरणङ्ृत्यं ते कि भोगर्जीवितेन वा ॥ ३९ ॥ 

पुत्र बोळा--माँ ! यदि तू मुझे न देखे तो यह सारी 
पृथ्वी मिल जानेपर भी तुझे क्या सुख मिलेगा ? मेरे न 


भगवद्यानपवे ] 
रहनेपर तुझे आभूषणोंकी भी क्या आवश्यकता होगी ! 
भौँति-भाँतिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्या प्रयोजन 
सिद्ध होगा ? ॥ ३९ ॥ 
मातोवाच 

किमद्यकानां ये लोका द्विपन्तस्तानवाप्नुयुः। 
ये त्वाडतात्मनां लोकाः सुहृद स्तान्‌ त्रजन्तु नः ॥ ४० ॥ 

बिढुला चोली--वैटा ! आज क्या भोजन होगा ? 
इस प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिट्रोंके जो लोक हैं, वे 
हमारे गात्रुओंको प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित होनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुषोंके जो लोक हैं, उनमें हमारे हितैपी सुद्ृद्‌ पधारें ॥ 


भ्ृत्यैविंहीयमानानां परपिण्डोपजीविनाम्‌। 

कृपणानामसत्वानां मा व्रृत्तिमनुवतिथाः ॥ ४१ ॥ 
संजय ! भत्यहीन, दूसरोके अन्नपर जीनेवाले, दीन- 

दुर्बळ मनुष्योंकी बृत्तिका अनुसरण न कर ॥ ४१ ॥ 

अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणाः सुहृदस्तथा । 

पजेन्यमिव भूतानि देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ ४२॥ 
तात ! जैसे सब प्राणियोंकी जीविका मेघके अधीन है 

तथा जेसे सव देवता इन्द्रके आश्रित होकर जीवन धारण 


चतुस्िशदधिकदततमोऽध्यायः 
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Le 


करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हिते 
जीवन-निर्वाह करें ॥ ४२ ॥ 


सुद्धद तेरे सहारे 


यमाजीवन्ति पुरुषं सतभूतानि संजय । 

पक्कं द्रुममिवासाद्य तस्य जीवितमर्थवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
संजय ! पके फळवाले वृक्षके समान जिस पुरुषका 

आश्रय लेकर सव प्राणी जीविका चलाते हैं; उसीका जीवन 

सार्थक है ॥ ४३ ॥ 

यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेधन्ते वान्धवाः सुखम्‌ । 

त्रिदशा इव शक्रस्य साचु तस्येह जीवितम्‌ ॥ ४४ ॥ 


जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सव देवता सुखी रहते हैं; उसी 
प्रकार जिस झूरवीर पुरुपके बळ और पुरुपार्थसे उसके भाई- 
बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस संसारमै उसीका 
जीवन श्रेष्ठ है ॥ ४४ ॥ 
स्वबाहुवलळमाश्चित्य योऽभ्युञ्जीवति मानवः । 
स लोके लभते कीति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य अपने वाहुबलका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 
जीवन व्यतीत करता है, वही इस लोकमें उत्तम कीर्ति और 
परलोकमें शुभ गति पाता है ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगववेणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने त्रय्िशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१३३॥ 
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चतुस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
बिदुळाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अथेतस्यामवस्थायां पौरुषं हातुमिच्छसि । 
निहीनसेवितं माग गमिष्यस्यचिरादिच ॥ १ ॥ 
विदुला बोली--संजय ! यदि तू इस दशामें पौरुषको 
छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र दी नीच पुरुषोंके मार्ग- 
पर जा पहुँचेगा ॥ १ ॥ 
यो हि तेजो यथाशक्ति न दर्शयति विक्रमात्‌ । 
क्षत्रियो जीविताकाङ्खी स्तेन इत्येव तं विदुः ॥ २ ॥ 
जो क्षत्रिय अपने जीवनके लोभसे यथाशक्ति पराक्रम 
प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता दै, उसे सब 
लोग चोर मानते हैं ॥ २ ॥ 
अर्थवन्त्युपपत्तानि वाक्यानि शुणवन्ति च । 
नेव सम्प्राप्नुवन्ति त्वां मुमूर्षुमिव भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
जैसे मरणासन्न पुरुषको कोई भी दवा लागू नहीं होती, 
उसी प्रकार ये युक्तियुक्त, गुणकारी और सार्थक वचन भी तेरे 
द्वृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं ( यह कितने दुःखकी बात है ) ॥ 


म० स० २-१. २-- 


सन्ति वे सिन्घुराजस्य संतुष्टा न तथा जनाः । 
दोबेल्यादासते मूढा व्यखनोघप्रतीक्षिणः ! ४ ॥ 
देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, तथापि 
तेरी दुबंछताके कारण किकर्तव्यविमूढ हो उदासीन बेटी हुई है 
और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके आनेकी बाट जोह रही है ॥ 
सहायोपचिति कृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः । 
अनुदुष्येयुरपरे पइ्यन्तस्तव पोरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे राजा भी तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उधरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक साधनोंकी वृद्धि करके सिन्धुराजके 
शत्रु हो सकते हैं || ५ ॥ 
तैः कृत्वा सह संघातं गिरिदुर्गालयं चर । 
काले व्यसनमाकाङ्खन्‌ नैवायमजरामरः ॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मेत्री करके यथासमय अपने शत्रु सिन्धु- 
राजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ पव॑तोंकी दुर्गम 
गुफामें विचरता रह; क्योंकि यह सिन्धुराज कोई अजर, 
अमर तो है नहीं ॥ ६ | 


२४०२ 


संजयो नामतश्च त्वं न च पश्यामि तत्‌ त्वयि । 
अन्वदनामा भव मे पुत्र मा व्यर्थनामकः ॥ ७ ॥ 
तेरा नाम तो संजय है, परंतु तुझमें इस नामके अनुसार 
गुण में नहीं देख रही हूँ । बेटा ! युद्धमें विजय प्राप्त करके 
अपना नाम सार्थक कर, व्यर्थ संजय नाम न धारण कर ॥ 
सम्यग्ड महाप्राज्ञो बाल त्वां ब्राह्मणो ऽत्रीत्‌। 
अयं प्राप्य महत्‌ कृच्छं पुनवद्धि गमिष्यति ॥ ८ ॥ 
जब तू बाळक था, उस समय एक उत्तम दृष्टिवाले; 
परम बुद्धिमान ब्राह्मणने तरे विषयमे कहा था कि ध्यह 
महान्‌ संकटम पड़कर भी पुनः वृद्धिको प्राप्त होगा? || ८ ॥ 
तस्य॒ स्मरन्तो वचनमाशंसे विजयं तब । 
तस्मात्‌ तात त्रवीमि त्वां वक्ष्यामि च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
उस ब्राह्मणकी वातको याद करके में यह आद्या करती 
हूँ कि तेरी विजय होगी । तात | इसीलिये में बार-बार तुझसे 
कहती हूँ और कहती रहूँगी ॥ ९ ॥ 
यस्य ह्यार्थाभिनिवृत्तों भवन्त्याप्यायिताः परे । 
तस्यार्थसिद्धिनियता नयेष्वर्थानुसारिणः ॥ १० ॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि दोनेपर उससे सम्बन्ध रखने- 
ले दूसरे लोग भी संतुष्ट एवं उन्नतिको प्रास होते हैं, नीति- 
मार्गपर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयत्न करनेवाले उस 
पुरुषको निश्चय ही अपने अभीष्ठकी सिद्धि होती है ॥ १० ॥ 
समृद्धिरसमृद्धिवो पूर्वेषां मम संजय। 
एवं विद्वान्‌ युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर ॥ ११॥ 
संजय ! युद्धसे हमारे पूर्वजोंका अथवा मेरा कोई लाभ 
हो या हानि, युद्ध करना क्षत्रियोंका धम है; ऐसा समझकर 
उसीमे मन लगा, युद्ध बंद न कर ॥ ११ ॥ 
नातः पापीयसी कांचिदवस्थां शाम्बरोऽव्रवीत्‌। 
यत्र नेबाद्य न प्रातर्भोजनं प्रतिदश्यते ॥ १२॥ 
जहाँ आजके लिये ओर कल सबेरेके लिये भी भोजन 
दिखायी नहीं देता, उससे बढ़कर महान्‌ पापपूण कोई दूसरी 
अवस्था नहीं देश ऐसा आम्वरासुरका कथन हे ॥ १२ ॥ 
पतिपुत्रवधादेतत्‌ परमं दुःखमत्रवीत्‌। 
दारिद्र्यमिति यत्‌ प्रोक्त पर्योयमरणं हि तत्‌ ॥ १३॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है, उसे पति और पुत्रके वधसे 
भी अधिक दुःखदायक बताया गया है । दरिद्रता मृत्युका 
समानार्थक शब्द है ॥ १३॥ 
अहं महाकुले जाता हदादूधदमिवागता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी भत्रा परमपूजिता ॥ १४॥ 
में उच्चकुलमें उत्पन्न हो इंसीकी भाँति एक सरोवरसे 
दूसरे सरोबरमें आयी और इस राज्यकी स्वामिनी, समस्त 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा पतिदेवके परम आदर- 
की पात्र हुई ॥ १४ ॥ 
महाहमाल्याभरणां सुमृष्टाम्वरचासखम्‌ । 
पुरा हृष्टः सुहृद्वगां मामपदयत्‌ खुहृद़्॒ताम्‌ ॥ १५ ॥ 
पूर्वक्रालमे मेरे सुह्धदोंने जब मुझे सगे-सम्बन्धियोंके बीच 
बहुमूल्य हार एवं आनूषणोंसे विभूषित तथा परम सुन्दर स्वच्छ 
वस्त्रोसे आच्छादित देखा; तब उन्हें बड़ा हष हुआ ॥ १५ || 
यदा मां चेव भाया च द्रष्टासि भ्रा दुबेलाम्‌ । 
न तदा जीवितेनाथों भविता तव संजय ॥ १६॥ 
संजय ! अब जिस समय तू मुझे ओर अपनी पत्नीको 
चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बळ देखेगा, उस समय तुझे 
जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी ॥ १६ ॥ 
दासकमकरान्‌ भृत्यानाचायात्वकपुरोहितान्‌ । 
अवृच्यास्मान्‌ प्रजहता हट्टा कि जीवितेन ते ॥ १७॥ 
जब सेवाका काम करनेवाले दास) भरण-पोषण पानेवाले 
कुटुम्बी, आचार्य, ऋत्विक ओर पुरोहित जीविकाके अभावमें 
हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हे देखकर तुझे 
[वन-धारणका कोई प्रयोजन नहीं दिखायी देगा ॥ १७ ॥ 
दे कृत्यं न पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा । 
शाघनोयं यशम्यं च का शान्तिह्ृदयस्य मे ॥ १८ ॥ 
यदि पहळेके समान आज भी में तेरे यशकी वृद्धि करने- 
बाले प्रशंसनीय कर्माको नहीं देखूँगी तो मेरे हृदयको क्या 
शान्ति मिलेगी १॥ १८ ॥ 
नेति चेद्‌ व्राह्मणं बरूयां दीर्यत हृदयं मम। 
न ह्यहं न च मे भर्ता नेति ब्राह्मणमुक्तवान्‌ ॥ १९ ॥ 
यदि किसी घ्राह्दाणके माँगनेपर में उसकी अभीष्ट वस्तुके 
लिय “नाही! कह दूँगी तो उसी समय मेरा हृदय विदीणं हो 
जायगा । आजतक मने या मरे पतिदेवने किसी ब्राह्मणसे 
नाहां नहीं की हं ॥ १९ ॥ 
चयमाश्रयणीयाः स्म नाश्रितारः परस्य च। 
सान्यमासाद्य जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌॥ २०॥ 
हम सदा लोगोंके आश्रयदाता रहे दे, दूसरोंके आश्रित 
कभी नहीं रहे; परंतु अव यदि दूसरेका आश्रय लेकर जीवन 
धारण करना पड़े तो मं ऐसे जीवनका परित्याग ही कर दूँगी। 
अपारे भव नः पारमएुवे भव नः छुचः। 
कुरुष्व स्थानमस्थान मृतान्‌ संजीवयख नः ॥ २१ ॥ 
बेटा ! अपार समुद्रमें डूबते हुए हमलोगोंको तू पार 
लगानेवाला हो । नोकाविद्दीन अगाध जलराशि ( महान्‌ 
संकट) में तू हमारे लिये नौका हो जा । हमारे लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया है? तू खान बन जा और हम मृतप्राय हो 
रहे हैं, तू हमै जीवन दान कर ॥ २१ || 


भगवदूयानपवं ] 


कासार 


खर्चे ते शत्रवः शक्या न चेज्जीवितुमिच्छसि । 
अथ चेदीदर्शी वृत्ति छोवामभ्युपपद्यसे ॥ २२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना मुञ्चैतां पापजीविकाम्‌ । 
यदि तुझे जीवनके प्रत अधिक आसक्ति नह्दोतोतू 
अपने सभी झत्रुआंको परास्त कर सकता हैं और यदि इस 
प्रकार विषादग्रस्त एवं हतोत्साइ होकर ऐसी कायरोंकी-सी 
वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस पापपूण जीविकाको त्याग 
देना चाहिये २२३ || 


पकशात्रुयधेनेच शूरो गच्छति विश्रुतिम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्रो ब्रृत्रवधेनेच महेन्द्रः समपद्यत । 
माहेन्द्रं च गृहं लेभे लोकानां चेश्वरोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
एक दात्रुका वध करनेसे ही शूरवीर पुरुष सम्पूर्ण विश्वमै 
विख्यात हो जाता है। देवराज इन्द्र केवल ठुत्रासुरका वध 
करके ही “महेन्द्र, नामसे प्रसिद्ध हो गये । उन्हें रहनेके लिये 
इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे तीनों लोकोंके अधीश्वर हो गये॥ 
नाम विश्राव्य वे संख्ये शत्रताहय दंशितान्‌ । 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य हत्वा वा पुरुष वरम्‌॥ २५ ॥ 
यदेव लभते वीरः खुयुद्धेन महद्‌ यशः 
तदैव प्रव्यथन्तेऽस्य शत्रवो विनमन्ति च ॥ २६॥ 
बीर पुरुष युद्धमे अपना नाम सुनाकर, कवचधारी 
शत्रुओको ललकारकर, सेनाके अग्रभागको खदेड़कर अथवा 
शत्रुपक्षके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके जभी उत्तम 
युद्धके द्वारा मदान्‌ यश प्राप्त कर लेता है, तमी उसके शत्रु 
व्यथित होते और उसके सामने मस्तक झुकाते हैं ॥२५-२६॥ 
त्यक्‍त्वा55त्मानं रणे दक्षं शूरं कापुरुषा जना। 
अवशास्तर्पयन्ति स्म सवेकामसमृद्धिभिः ॥ २७॥ 
कायर मनुष्य विवश हो युद्रमै अपने शरीरका त्याग 
करके युद्धकुराळ झूरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी पूर्ति करने- 
वाली अपनी समृद्धियोके द्वारा तृप्त करते हैं || २७ ॥ 
राज्यं चाप्युत्रविश्रंशं संशयो जीवितस्य वा । 
न लब्धस्य हि शात्रोर्वे रोषं कुवेन्ति साथवः ॥ २८॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है, वह राज्य प्रास हो 
जाय या जीवन ही संक्रटमै पड़ जाय) किसी भी दशामे अपने 
हाथमें आये हुए शात्रुको श्रेष्ठ पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं ॥ 
स्वगंद्वारोपमं र[ज्यमथवाप्यमृुतोपमम्‌ । 
युद्धमेकायनं मत्वा पतोढ्मुक इवारिषु ॥ २९ ॥ 
युद्धको स्वगद्वारके सदश उत्तम गति अथवा अमृतके 
सद्दश राज्यकी प्राप्तिका एकमात्र मार्ग मानकर तू जलते हुए 
काठकी भाँति शत्रुओंपर टूट पड़ ॥ २९ | 
जहि शत्रन्‌ रणे राजन्‌ स्वधममनुपालय । 
मा त्वा इशां सुकृपणं शत्रणां भयवधनम्‌ ॥ ३० ॥ 


चतुस्त्रिशद धिकहाततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! तू युद्धमें दात्र ओको मार और अपने धर्मका पालन कर | 
शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले तुझ बीर पुत्रको मैं अत्यन्त दीन 
या कायरके रूपमें न देखू ॥ ३० ॥ 
अस्मदीयेश्च शोचद्धिनंदद्धिश्व परेद्गतम्‌। 
अवि त्वां नानुपड्येयं दीनाद्‌ दीनमिव स्थितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अवस्थामें पड़ा 
हुआ तथा शोकमग्न हुए अपने पश्षके और गर्जन-तजन करते 
हुए दात्रुपक्षके लोगोसे घिरा हुआ नहीँ देखना चाहती ।।३१॥ 
हृष्य सोवीरकन्याभिः स्छाघखार्थेयेथा पुरा । 
मा च सैन्धवकन्यानामवसन्नो वशं गमः ॥ ३२॥ 
तू सौवीर देशकी कन्याओं ( अपनी पत्नियों ) के 
साथ ददर्षका अनुभव कर | पहलेकी भाँति अपने धनकी 
अधिकताके लिये गर्व कर । विपत्तिमें पड़कर सिन्धुदेशीय 
( दात्रुदेशकी ) कन्याओंके वशमें न हो जा ॥ ३२ ॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च । 
यत्‌ त्वाडशो विकुबीत यशस्वी लोकविश्रतः ॥ ३३॥ 
अधुर्यवच्च वोढव्ये मन्ये मरणमेच तत्‌ । 
तू रूप) यौवन, विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है, 
शस्वी तथा लोकमें विख्यात है । तुझ-जेसा वीर पुरुष यदि 
पराक्रमके अवसरपर डर जाय, भार ढोनेके समय विना 


नथे हुए बैलके समान वेठ रहे या भाग जाय तो में इसे 
तेरा मरण ही समझती हूँ ॥ ३३३ ॥ 


यदि त्वामनुपश्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पृष्ठतोऽनुबजन्तं चा का शान्तिहेदयस्य मे । 

यदि में यह देखूँ कि तू शत्रसे मीठी-मीठी बातें करता 
तथा उसके पीळे-पीछे जाता है तो मेरे हृदयमें क्या शान्ति 
मिलेंगी १ ॥ ३४३ ॥ 
नास्मिन्‌ जातु कुले जातो गच्छेद्‌ योऽन्यस्य पृष्ठतः! ३५। 
न त्वं परस्यानुचरस्तात जीवितुमर्हसि । 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुप नहीं उत्पन्न हुआ, 
जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो । तात! तू दूसरेका सेवक होकर 
जीवित रहनेके योग्य नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
अहं हि क्षत्रहृदयं वेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌ ॥ ३६॥ 
पूर्व: पूवंतरेः प्रोक्तं परैः परतरैरपि । 
शाश्वतं चाव्ययं चेव प्रजापतिविनिर्मितम्‌ ॥ ३७॥ 

स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की है, प्राचीन और 
अत्यन्त प्राचीन पुरुषोंने जिसका वर्णन किया है, परवर्ती 
और अतिपरवर्तौ सत्पुरुष जिसका वर्णन करेंगे तथा 
जो चिरन्तन एवं अविनाशी है, उस सनातन और उत्तम 
क्षत्रिय-हृदयको में जानती हूँ ॥ ३६-३७ ॥ 
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यो वे कश्चिदिहाजातः क्षत्रियः क्षत्रकमवित्‌ । 
भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह कस्यचित्‌॥ ३८ ॥ 

ज मै च होई [a i ~ 

इस जगतूमें जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है और 
श्षत्रियधर्मको जाननेवाला है; बह भयसे अधवा आजीविका- 
की ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने नतमस्तक नहीं 
हो सकता ॥ ३८ ॥ 
उद्यच्छेदेच न नमेदुद्यमो होव पौरुषम्‌ । 

वणि be ७. ¢ 

अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ ॥ ३९॥ 

सदा उद्यम करे; किसीके आगे सिर न झुकावे । उद्यम 
ही पुरुषार्थ है। असमयमें नष्ट भले ही हो जाय, परंतु किसीके 
आगे नतमस्तक न हो ॥ ३९ ॥ 


श्रीम दा नारते 


TT ४“: लीजीजज पीजी जा जी जी नी जी जी DS SOT “४ 


[ उद्योगपर्वोण 


मातङ्गो मत्त इच च परीयात्‌ सुमहामनाः । 
ब्राह्मणेभ्यो नमेन्नित्यं धर्मायेच च संजय ॥ ४०॥ 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 
सर्वत्र निमय विचरण करे और सदा ब्राह्मणोंकों तथा धर्मको 
ही नमस्कार करे || ४० || 
नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान्‌ विनिप्नन्‌ सवं दुष्कृतः । 
ससहायो एसहायो चा यावज्जीवं तथा भवेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
क्षत्रिय ससद्दाय हो अथवा अवद्दाय$ वह अन्य वर्णके 
लोगोंको कावूर्मे रखता और समस्त पापियोंको दण्ड देता 
हुआ जीवनभर वैसा ही उथमशील बना रहे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने चतुर्खिशदधिकदाततमोऽध्यायः॥१३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत मगद्यानपर्वमे विदुराका अपने पुत्रको उपदेशबिभ्यक एक सौ चाँतीप अध्याय पुण हुआ १,३४ 


ee 


पन्रत्रिरादधिकशततमं क्र हि 
नत्रिशदधिकशततमो ध्याय: 
विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके द्वारा कायर्मे सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायाँका निर्देश 


पुत्र उवाच 


कृष्णायसस्येव च ते संहत्य हृदयं कृतम्‌ । 

मम मातस्त्वकरुणे वीरप्रशे ह्यमषंणे ॥ १ ॥ 
पुत्र चोला--माँ ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता है, 

मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया गया हो । तू 

मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है । तेरी बुद्धि वीरोंके 

समान है और तू सदा अमर्षमें मरी रहती हे ॥ १ ॥ 

अहो क्षत्रसमाचारो यत्र मामितरं यथा । 

नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥ २॥ 
अहो ! क्षत्रियांका आचार-व्यवद्दार केसा आश्चर्यजनक 

है, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्धमें लगा रही 

है, मानो में दूसरेका बेटा होऊं और तू दूमरेकी मॉ दो ॥२॥ 

ईशं वचनं - व्रयाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌ । 

कि नु ते मामपझयन्त्याः प्रथिव्या अपि सवेया ॥ ३ ॥ 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठुर बात कहे; आश्चयं है ! 

मुझे न देखनेपर यह सारी पृथ्वी भी तुझे मिल जाय तो इससे 

तुझे क्या सुख मिलेगा ! ॥ ३ ॥ 

किमाभरणकृत्येन कि भोगेजीवितेन वा। 

मयि वा संगरहते प्रियपुत्रे विशेषतः ॥ ४ ॥ 
में विशेषतः तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमें मारा जाऊँ तो 

तुझे आभूषणोंसे, भोग-सामग्रियोसे तथा अपने जीवनसे भी 

कौन-सा सुख प्राप्त होगा १ ॥ ४ ॥ 


मातोवाच 
सवोवस्था हि विदुषां तात धर्मार्थकारणात्‌ । 
तावेवाभिसमीक्ष्याहं संजय त्वामचूचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 
माता बोली--तात संजय ! विद्वानोंकी सारी अवस्था 
भी धर्म और अर्थके निमित्त ही होती है । उन्हीं दोनोंकी 
ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये प्रेरित किया है ।५। 


स खमीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालो ऽयमागतः । 
अस्मिश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे ॥ ६ ॥ 
असम्भावितरूपस्त्वमानृशंस्यं करिष्यसि । 
तं त्वामयदासा स्पृष्टं न त्रयां यदि संजय ॥ ७ ॥ 
खरीवात्सद्यमा हुस्तन्निःसाम्थ्यमहेतुक्म्‌ । 
सद्भिविंगर्हितं माग त्यज मूखेनिवेवि तम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तेरे लिये दशनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ दै । ऐसे समयमें भी यदि तू अपने कतंव्यका 
पालन नहीं करेगा और तुझसे जेसी सम्भावना थी, उसके 
विपरीत स्वभावका परिचय देकर दात्रुओके प्रति क्ूरतापूर्ण बर्ताव 
नहीं करेगा तो उस दामे सब ओर तेरा अपयश फैल 
जायगा । संजय ! ऐसे अवसरपर भी यदि में तुझे कुछ न 
कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके स्नेहके समान शक्तिद्दीन 
तथा निरथंक होगा । अतः वत्स ! साधु पुरुष जिसकी निन्दा 
करते हैं और मूर्ख मनुष्य ही जिसपर चलते हैं, उस 
मार्गको त्याग दे ॥ ६-८ ॥ 
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भगवद्यानपवे ] 
अविद्या चे महत्यस्ति यामिमां संश्रिताः प्रज्ञा: । 
तव स्याद्‌ यदि सद्धत्त तेन मे त्वं प्रियो भवेः ॥ ९ ॥ 
प्रजाने जिसका आश्रय ले रक्खा दे, वह तो बड़ी भारी 
अविद्या ही है | तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता है; जव तेरा 
आचरण सत्पुरुषोंके योग्य हो जाय ॥ ९ ॥ 
धमोर्थगुणयुक्तेन नेतरेण कर्थंचन । 
दैवमानुषयुक्तेन सद्भिराचरितेन च ॥ १०॥ 
धर्म, अर्थ और गुणोंसे युक्त, देवलोक तथा मनुष्य- 
लोकमें भी उपयोगी और सत्पुरुषोंद्वारा आचरणमें लाये 
हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, इसके विपरीत 
असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे प्रिय नहीं हो सकता ।।१०॥ 
यो होचमविनीतेन रमते पुत्र नप्तणा । 
अज्चुत्थानवता चापि दुविनीतेन दुधिया ॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ । 
अकुर्वन्तो हि कर्माणि कुवन्तो निन्दितानि च ॥ १२ ॥ 
सुखं नेवेह नामुत्र लभन्ते पुरुषाधमाः । 
बेटा ! जो इस प्रकार विनयशून्य एवं अशिक्षित पौत्रसे 
'दर्षको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित, दुर्विनीत एवं 
ढुबुदि पुत्रसे सुख मानता दै, उसका संतानोत्पादन व्यर्थ 
है; क्योकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं करते 
हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते हैं, इससे 
वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते हैं और न 
परलाकमें ही ॥ ११-१२३ || 
युद्धाय क्षत्रियः सणः संज्ञयेह जयाय च ॥ १३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्रप्रोतीन्द्रसलोकताम्‌। 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यते सुखम्‌। 
यद्मित्रान्‌ वरो कृत्वा क्षत्रियः सुखमरनुते ॥ १४ ॥ 
संजय | इस लोकमें युद्ध एवं विजयके लिये ही विधाताने 
क्षत्रियकी सृष्टि की है । वह विजय प्राप्त करे या युद्धमें मारा 
जाय; सभी दशाओंमे उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है । 
पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी वह सुख नहीं मिलता, 
जिसे क्षत्रिय वीर शत्रुओको वशमें करके सानन्द अनुभव 
करता है ॥ १३-१४ || 
मन्युना दह्यमानेन पुरुषेण मनस्विना । 
निकृतेनेह बहुशः शत्रून्‌ प्रतिज्ञिगीपया ॥ १५ ॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रु चा विनिपात्य च। 
अतोऽन्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 
अतएव जो मनस्वी क्षत्रिय अनेक बार पराजित हो 
क्रोधसे दग्ध हो रहा होश वह अवश्य ही विजयक्री इच्छासे 
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शत्रुओपर आक्रमण करे | फिर तो वह अपने शरीरक 
परित्याग करके अथवा शत्रुकों मार गिराकर ही शान्ति 
क्र ~ 2८2०. 
लाभ करता है | इसके मिवा दूसरे किसी प्रकारसे उसे केसे 
दान्ति प्राप्त हो सकती दै ! ॥ १५-१६ | 
इह प्राशो हि पुरुषः खढ्पमप्रियमिच्छति । 
यस्य स्वट्पं प्रियं लोके धुवं तस्याटपमम्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगतूर्मे अत्यन्त अल्पमात्रामै अप्रिय 
की इच्छा करता है । लोकमें जिसका प्रिय अल्प होता है, 
उसका अप्रिय भी निश्चय ही अल्म होगा ॥ १७ ॥ 
प्रियाभावाच्च पुरुषो नेव प्राप्रोति शोमनम्‌। 
शुचं चाभावमभ्येति गत्वा गङ्गेच सागरम्‌ ॥ १८॥ 
प्रियक्रे अभावमें मनुष्यकी शोभा नहीं होती है । जेंसे 
गङ्गा समुद्रमें जाकर विलसत हो जाती है; उसी प्रकार वह 
अभावग्रस्त पुरुप भी निश्चय ही लुप्त हो जाता दै ॥ १८ || 
पुत्र उवाच 
नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः पुत्रे विशेषतः । 
कारुण्यमेवात्र पद्य भूत्वेह जडमूकवत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुत्रने कहा--माँ ! तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये; अतः तू जड और मूककी भाँति 
होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण दृष्टिसे ही देखो ॥ 
मातोवाच 
अतो मे भूयसी नन्दियंदेवमनुपश्यलि । 
चोद्यं मां चोदयस्येतद्‌ भृशं वे चोदयामि ते ॥ २० ॥ 
माता वोली--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है | तू इस प्रकार विचार तो करता है । मुझे मेरे कर्तव्य 
( पुत्रपर दयाहष्टि करने ) की प्रेरणा दे रहा दै, इसीलिये 
में भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य सुझा रही हूँ ॥ २० ॥ 
७ का > € २ 
अथत्वां पूजयिष्यामि हत्वा वे सवसेन्धवान्‌ । 
अहं पझ्यामि विजयं कच्छुभावितमेव ते ॥ २१॥ 
जब तू सिन्धुदेदाके समस्त योद्ाओंको मारकर आयेगा; 
उस समय में तेरा स्वागत करूंगी | मुझे विश्वास है कि बडे 
कष्टसे प्राप्त होनेवाली तेरी विजय में अवश्य देखूँगी || २१॥ 
पुत्र उवाच 
अकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्धिजेयो मम । 
इत्यवस्थां विदित्वेतामात्मना ५ ऽत्मनि दारुणाम्‌ ॥ २२॥ 
राज्याद्‌ भावो निवृत्तो मे त्रिदिवादिव दुष्कृतेः। 
ईहशं भवती कंचिढुपायमनुपश्यति ॥ २३॥ 
पुत्र वोला--माँ ! मेरे पास न तो खजाना है और न 
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सहायता करनेवाले सैनिक ही हें, फिर मुझे विजयरूप 
अभीए्की सिद्धि कैसे प्राप्त होगी १ अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विपयमें स्वयं ही विचार करके मैने राज्यकी ओरसे 
अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है, जैसे स्वर्गकी 
ओरसे पापीका भाव हट जाता है । क्या तू ऐसा कोई उपाय 
देख रही है, जिससे में विजय पा सकुँ || २२-२३ ॥ 
तन्मे परिणतप्रैशे सम्यक प्रबृहि प्रच्छते । 
करिष्यामि हि तत्‌ सव यथावदनुशासनम्‌ ॥ २४ ॥ 

परिपक्व बुद्धिवाली माँ ! मेरे इस प्रदनके अनुसार तू 

ई उत्तम उपाय वता दे | मैं तेरे सम्पूर्ण आदेशका 
यथोचित्त रीतिसे पालन करूँगा ॥ २४ || 
मातोवाच 

पुत्र नात्मावमन्तव्यः पूर्वाभिरसमृद्धिमिः । 
अभूत्वा हि भवन्त्यर्था भूत्वा नइयन्ति चापरे । 
अमर्षेणेव चाप्यर्था नारब्धव्याः सुवालिदोः ॥ २५ ॥ 

माता बोली--बेटा ! पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो गयी 
है--यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नद्दी करनी चाहिये; 
क्योंकि धन-वेभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त हो जाते हैं और 
प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते हैं; अतः बुद्धिहीन पुरुषो 
को ईर्ष्यावश ही धनकी प्रासतिके लिये कमोंका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये || २५ ॥ 
सर्वेषां कर्मणां तात फले नित्यमनित्यता । 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च ॥ २६॥ 

तात ! सभी कमोके फलमें सदा अनित्यता रहती है- 
कभी उनका फल मिलता है और कभी नहीं भी मिलता है। 
इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्म करते 
हैं और वे कभी असफल होते हैं, तो कभी सफल भी हो 
जाते हैं ॥ २६ || 
अथ ये नेव कुवन्ति नेच जातु भवन्ति ते । 
पेकशुण्यमनीहायामभावः कमणां फलम्‌ ॥ २७॥ 
अथ द्वैगुण्यमीहायां फलं भवति वा न वा । 

परंतु जो कर्माका आरम्भ ही नहीं करते, वे तो कभी 
अपने अभीश्की सिद्धिमें सफल नहीं होते, अतः कमोंको 
छोड़कर निइचेष्ट वेठनेका यह एक ही परिणाम होता है कि 
मनुष्याँको कभी अभीष्ट मनोरथळी प्राप्ति नहीं हो सकती । 
परंतु कमोमें उत्साहपूर्वक लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके 
परिणामोंकी सम्भावना रहती है--कर्मोका वाञ्छनीय फल 
प्राप्त भी हो सकता है और नहीं भी॥ २७१ ॥ 
यस्य प्रागेव विदिता सवार्थानामनित्यता ॥ २८॥ 
बुदेद्‌ वृद्धथससद्धी स प्रतिकूले नृपात्मज । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजकुमार ! जिसे पहलेसे ही सभी पदाथ की अनित्यता- 
का शान होता दै वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल शत्रुकी 
उन्नति और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका विचार 
द्वारा निवारण कर सकता है॥ २८३ ॥ 


उत्थातव्यं जागृतव्यं योक्तव्यं भूतिकर्मसु ॥ २९ ॥ 
भविष्यतीत्येव मनः कृत्वा सततमव्यथैः । 
सफलता होगी ही? ऐसा मनमै दृढ विश्वास लेकर 


निरन्तर विषादरहित होकर तुझे उटना, सजग होना और 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाळे कमामे लग जाना चाहिये।२९३॥ 


मङ्गलानि पुरस्कृत्य त्राह्मणां्चेश्वरेः सह ॥३० ॥ 
प्राशस्य नृपतेराशु वृद्धिमेचति पुत्रक । 
अभिवर्तति लक्ष्मीस्तं प्राचीमिव दिवाकरः ॥ ३१ ॥ 
वत्स ! देवताऑसहित ब्राह्मणोंका पूजन तथा अन्यान्य 
माङ्गलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका आरम्भ करने- 
वाले बुद्धिमान्‌ राजाकी शीघ्र उन्नति होती है । जैसे सूर्य 
अवद्य ही पूर्व दिद्याका आश्रय ले उसे प्रकाशित करते है, 
उसी प्रकार राजलक्ष्मी पूर्वोक्त राजाको सब ओरसे प्राप्त 
होकर उसे यश एवं तेजसे सम्पन्न कर देती है ॥ ३०-३१॥ 


निद्ानान्युपायांश्च बहन्युद्भपंणानि च । 
अनुददितरूपोऽसि पश्यामि कुरु पोरुषम्‌ ॥ ३२॥ 

बेटा ! मैंने तुझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुतसे उपाय 
और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं । लोक- 
वृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है | अब तू पुरुषार्थ 
कर | मै तेरा पराक्रम देखूँगी ॥ ३२ ॥ 
पुरुार्थमभिप्रेत समाहतुमिहाहंसि । 
कुद्धल्लुग्धान्‌ परिक्षीणानवलिप्तान्‌ विमानितान्‌।३३। 
स्पर्थिनइचेव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय । 
पतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌ ॥ ३४॥ 
महावेग इवोद्धूतो मातरिश्वा बलाहकान्‌ । 

तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । जो 
लोग सिन्धुराजपर कुपित हो, जिनके मनमें धनका लोभ हो! 
जो सिन्धुनरेदाके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो गये हों, जिन्हे 
अपने बल और पौरुषपर गर्व हो तथा जो तेरे झत्रुओंद्वारा 
अपमानित हों उनसे बदला लेनेके लिये होड़ लगाये बैठे हों) 
उन सबको तू सावधान होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें 
कर ले | इस प्रकार तू बड़े-से-त्रड़े समुदायको फोड़ लेगा । 
टीक उसी तरह; जेसे महान्‌ वेगशाली वायु वेगपूर्वक उठकर 
बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती दै || ३३-३४३ ॥ 
तेषामप्रप्रदायी स्याः कल्योत्थायी प्रियंवदः ॥ ३५॥ 
ते त्वां प्रियं करिष्यन्ति पुरो धास्यन्ति च धुवम्‌ । 


भगवदूयानपवं ] 


प्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर । प्रतिदिन प्रातःकाल 
सोकर उठ जा और सवके साथ प्रिय वचन बोल । ऐसा 
करनेसे वे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और निश्चय ही तुझे 
अपना अगुआ बना लेंगे ॥ ३५३ ॥ 
यदेव शात्रुजोनीयात्‌ सपल त्यक्त जीवितम्‌ । 
तदेवास्मादुद्रिते सपोद्‌ वेइमगतादिच ॥ ३६॥ 

शत्रुको ज्यों ही यह मालूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंक्रा मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये तैयार दै, 
तभी घरमै रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके भयसे वह उद्विग्न 
हो उठता है ॥ ३६ ॥ 
तं विदित्वा पराक्रान्तं वरो न कुरुते यदि । 
निर्वोदैनिंवंदेदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति ॥३७॥ 

यदि झत्रुको पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी असमर्थता- 
के कारण उसे वशर्मे न कर सके तो उसे विश्वसनीय दूतों- 
द्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग करके अनुकूल बना ले 
( जिससे वह आक्रमण न करके शान्त बैठा रहे ) । ऐसा 
करनेसे अन्ततोगत्वा उसका वशीकरण हो जायगा ॥ ३७॥ 


न 


निर्वादादास्पदं लब्ध्चा धनवृद्धिमंविष्यति । 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार दान्रुको शान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्राप्त होता है । उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमे न फॅसने- 
के कारण अपने धनकी वृद्धि होती हे । फिर धनसम्यन्न 
राजाका बहुतसे मित्र आश्रय लेते और उसकी सेवा 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
स्खलितार्थं पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः । 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुरुप्सन्ते च ताडशम्‌॥ ३९॥ 
इसके विपरीत जिसका धन नष्ट हो गया है, उसके मित्र 
और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं । उसपर विश्वास नहीं 
करते हैं तथा उसके-जेसे लोगोंकी निन्दा भी करते रहते हैं ॥ 
शत्रु कृत्वा यः सहायं विश्वासमुपगच्छति । 
स न सम्भाव्यमेवैतद्‌ यद्‌ राज्यं प्राप्नुयादिति ॥ ४० ॥ 
जो दात्रुको सहायक बनाकर उसका विश्वास करता दै) 
वह राज्य प्राप्त कर लेगा, इसकी कमी सम्भावना ही नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपतेणि भगवद्यानपर्वणि विदुछापुत्रानुशासने पञ्चत्निशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानप्में विदुळाको पुत्रका उपदेशविषयक एक सौ पतीस 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२५ ॥ 


पद्त्रिशदथिकशततमोऽध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मातोवाच 
नैव राज्ञा द्रः कार्यों जातु कस्याञ्चिदापदि । 
अथ चेदपि दीणेः स्यान्नेच वतत दीणेवत्‌ ॥ १ ॥ 
माता बोळी--पुत्र | केसी भी आपत्ति क्यों न आ 
जाय; राजाको कभी भयभीत होना या घराना नहीं चाहिये । 
बदि वह डरा हुआ हो तो मी डरे हुएके समान कोइ 
बर्ताव न करे ॥ १ ॥ 
दीर्ण हि दृष्टा राजानं सर्वमेवानुदीयेते। 
राष्ट्रं बलममात्याश्च पृथक कुर्वन्ति ते मतीः॥ २॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पक्षके सभी लोग भय- 
भीत हो जाते हैं । राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्री भी उससे 
भिन्न विचार रखने लगते हैं ॥ २ ॥ 
शात्रूलेके प्रपद्यन्ते प्रजहत्यपरे पुनः। 
अन्ये तु प्रजिहीषन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिताः ॥ ३ ॥ 
उनमेसे कुछ लोग तो उस राजाके झत्रुओंकी शरणमें 
चले जाते हैं; दूसरे लोग उसका त्यागमात्र कर देते हैं और 


कुछ लोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित हुए होते हैं, वे 
उस अवस्थामें उसके ऊपर प्रहार करनेकी भी इच्छा कर 
लेते हैं ॥ ३॥ 
य एवात्यन्तसुहृदस्त एनं पर्युंपासते । 
अशक्तयः स्वस्तकामा वद्धवत्सा इडा इव ॥ ४ ॥ 
जो लोग अत्यन्त सुहृद्‌ होते हैं वे ही उस संकटके 
समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु वे भी असमर्थ 
होनेके कारण बैंधे हुए वछड़ेवाली गायोंकी भाँति कुछ कर 
नहीं पाते, केवल मन-ह्दी-मन उसकी मङ्गलकामना करते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान्‌ । 
अपि ते पूजिताः पूवेमपि ते सुहृदो मताः ॥ ५ ॥ 
जो विपत्तिकी अवस्थामें शोक करते हुए राजाके साथ- 
साथ स्वयं भी वैसे ही शोकमग्न हो जाते हैं; मानो उनके 
कोई सगे भाई-बन्धु विपन्न हो गये हो, क्या ऐसे ही लोगोंको 
तूने सुद्धद्‌ माना दे? क्या तूने भी पहले ऐसे सुदृदोंका 
सम्मान किया है ? ॥ ५॥ 


२५०८ 


य राष्ट्रमभिमन्यन्त राज्ञो व्यसनमीयुषः । 
मा दीदरस्त्वं सुट्टदो मा त्वां दीण प्रहासिषुः ॥ ६ ॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही मानकर 
उसकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प होते हैं, ऐसे 
सुह्ददोंको तू कभी अपनेसे विलग न कर और वे भी भयभीत 
अवस्थामै तेरा परित्याग न करें ॥ ६ ॥ 
प्रभाव पॉरुष वुद्धि जिश्चासन्त्या मया तव। 
विद्धन्या समाश्वासमुक्तं तेजोविवृद्धये ॥ ७ ॥ 
में तरे प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धि-बलको जानना चाहती 
थी, अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज ( उत्साह ) की 
वृद्धिके लिये मैने उपर्युक्त बातें कही हैं ॥ ७ ॥ 
यदेतत्‌ खंविज्ञानासि यदि सम्यग त्रवीम्यहम्‌ । 
कृत्वासौम्यमिवात्मानं जयायोत्तिष्ट संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! यदि में यह सब टीक कह रही हूँ और यदि 
तू भी मेरी इन वार्ताको टीक समझ रहा है तो अपने आप- 
को उग्र-सा बनाकर विजयके लिवे उठ खड़ा हो ॥ ८ ॥ 
अस्ति नः कोशनिचयो महान्‌ ह्यविदितस्तव । 
तमहं वेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते ॥ ९ ॥ 
अभी इमलोगोंके पास वड़ा भारी खजाना है जिसका 
तुझे पता नहीं हैं, उसे में ही जानती हूँ; दूसरा नहीं । वह 
खजाना में तुझे सोपती हू ॥ ९ ॥ 
सन्ति नेकतमा भूयः सुहृदस्तव संजय । 
सुखदुःखसहा वीर संग्रामादनिवतिनः ॥ १० ॥ 
वीर संजय ! अभी तो तेरे सैकड़ों सुहृद्‌ हैं | वे सभी 
सुख-दःखको सहन करनेवाले तथा युद्धसे पीछे न 
हटनेवाले हैं ॥ १० || 
> 
तादशा हि सहाया वे पुरुषस्य बुभूषतः । 
क ~ री ~ Ly 
इष्टं जिहीषतः किचित्‌ सचिवाः शत्रुकशन ॥ ११ ॥ 
दात्रुसूदन ! जो पुरुप अपनी उन्नति चाहता है और 
शन्रुके हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिको हर लाना चाहता है 
उसके सहायक और मन्त्री पूर्वोक्त गुणोंसे युक्त सुहृद्‌ हुआ 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
यस्यास्त्वीहशक वाक्यं श्रुत्वापि स्वटपचेतसः । 
तमस्त्वपागमत्‌ तस्य सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌ ॥ १२॥ 
( कुन्ती बोली-- ) श्रीकृष्ण | संजयका हृदय यद्यपि 
बहुत दुर्वल था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थ, पद 
और अक्षरोंसे युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विषाद भाग गया ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभार तं 


[ उद्योगपर्वणि 


पुत्र उवाच 
उदके भूरियं धाया मतव्यं प्रवणे मया । 
यस्य मे भवती नेत्री भविष्यद्भतिदाशनी ॥ १३॥ 
पुत्र बोला- माँ ! मेरा यह राज्य आात्रुरूपी जलमें डूब 
गया; हे अब मुझे इसका उद्धार करना है, नहीं तो युद्धे 
यात्रुओँका सामना करते हुए अपने प्राणोंका विसर्जन कर 
देना हैं; जब मुझे भावी वेभवका दर्शन करानेवाली तुझ- 
जैसी संचालिका प्राप्त दै, तव मुझमें ऐसा साहस होना ही 
चाहिये ॥ १३ ॥ 
अहं हि वचनं त्वत्तः शुश्रू षुरपरापरम्‌। 
किचित्‌ किचित्‌ प्रतिवदंस्तृष्णीमासं मुहुमुंहुः॥ १४॥ 
में बरावर तेरी नयी-नयी बातें सुनना चाहता था । 
इसीलिये बारबार बीच-बीचमें कुछ-कुछ बोलकर फिर मोन 
हो जाता था ॥ १४ ॥ 


अतृप्यन्नमृतस्यव कूच्छालच्थम्य बान्धवात्‌ । 


उद्यच्छाम्दे प शत्रुणां नियमाय जयाय च ॥ १५॥ 


तरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे सुननेको 
मिले थ । उन्हे सुनकर म॑ तृप्त नहीं होता था । यह देखो, 
अब में शत्रुओंका दमन और विजयकी प्राप्ति करनेके लिये 
बन्धु-बान्धवोंके साथ उद्योग कर रहा हूँ ॥ १५ ॥ 
कुन्त्युवाच 
सदश्व इच स क्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्यसायकेः । 
तञ्चक्ार तथा सव यथावदनुशासनम्‌ ॥ १६॥ 
कुन्ती कहती हे-_ श्रीकृष्ण ! माताके वाग्वाणोंसे बिंधकर 
ओर तिरस्कृत होकर चाबुककी मार खाये हुए अच्छे घोड़ेके 
समान संजयने माताके उत्त समस्त उपदेशका यथावत्रूपसे 
पालन किया ॥ १६ ॥ 
इदमुद्धपंण भीमं तेजोवधेनमुत्तमम्‌ । 
राजानं श्रावयन्मन्त्री सीदन्तं दात्रुपीडितम्‌ ॥ १७॥ 
यह उत्तम उपःख्यान वीरोंके लिये अत्यन्त उत्साहवर्धक 
और कायरोंके लिये भयंकर है। यदि कोई राजा इात्रुसे 
पीडित होकर दुखी एवं हताश हो रहा हो तो मन्त्रीको चाहिये 
कि उसे यह प्रसंग सुनाये ॥ १७ ॥ 
जयो नामेतिहास।ऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा । 
महीं विजयते क्षिप्रं श्रत्वा शत्रृश्व मदति ॥ १८॥ 
यह जय नामक इतिहास हे । विजयकी इच्छा रखनेत्राले 
पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये। इसे सुनकर युद्धमें 
जानेवाला राजा शीघ्र ही पृथ्वीपर विजय पाता और झात्रुओंको 
रोंद डालता है॥ १८ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


इदं पुंसवनं चेव वीराजननमेव च। 
अभौक्ष्णं गर्भिणी श्रुत्वा धुत्रं चोरं प्रजायते ॥ १९. ॥ 
यह आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करानेत्रालळा है तथा 
साधारण पुरुषमें वीरमाव उत्पन्न करनेवाला हे । यदि गर्भवती 
सत्री इसे बारबार सुने तो वह निश्चय ही वीर पुत्रको जन्म 
देती है ॥ १९ ॥ 
विद्याशूरं तपःशूरं दानशूर तपखिनम्‌। 
_ ब्राह्मया श्रिया दीप्यमानं साथुवादे च सम्मतम्‌॥ २० ॥ 
अचिष्मन्तं वलोपेतं महाभागं महारथम्‌ । 


सप्तत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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श्रुति मन्तमना धृष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥ २१ ॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धमचारिणाम्‌ । 
ईंदशं क्षत्रिया खूते वीर सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २२॥ 

इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्राणी विद्या्चुर, तपःचुर, दान- 
शूर, तपस्वी, ब्राह्मी शोभासे सम्पन्न, साधुबादके योग्य 
तेजस्वी, बलवान्‌) परम सौमाग्यश्ाली मद्दारथी) धैर्यवान्‌) 
दुर्ध विजयी, किसीसे भी पराजित न दोनेत्राले) दुशेंका 
दमन करनेवाले) धमात्माओंके रक्षक तथा सत्य-पराक्रमी 
वीर पुत्रको उत्पन्न करती है ॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दिदुछापुत्रानुशासनसमाक्षो षट्त्रिशदधिकशत तमोऽध्यायः ॥१३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उछ्यागपर्यके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें बिदुरुके द्वारा पुत्रको दिय जानेत्राळ 
उपदेशकी समातित्रिषयक एक सो छत्तीस अध्याय पूर हुआ ॥ ९१६ ॥ 


ee ROO Seo 


(~ ततमे ~ ऽभ्या 
सप्तत्रिरादाविकराततमोऽध्यायः 
कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना ओर श्रीकृष्णका उनसे विदा लेकर 
उपप्लव्य नगरमें जाना 


कुन्त्युवाच 
अजुनं केशव बूयास्त्वयि ज्ञाते स्म सूतके । 
उपोपविष्टा नारीभिराश्रमे परिवारिता ॥ १ ॥ 


अथान्तरिक्षे चागाखीद्‌ दिव्यरूपा मनोरमा। 
सहस्राक्षसमः कुन्ति भविष्यत्येष ते सुतः ॥ २ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम अजुनसे जाकर कहना, 
तुम्हारे जन्मके समय जब में नारियांसे घिरी हुई आश्रमके 
सूतिकागारमें बेटी थी, उसी समय आकाशमै यह दिव्यरूपा 
मनोरम वाणी सुनायी दी-'कुन्ती ! तेरा यह पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी होगा ॥ १-२ || 
एष जेष्यति संग्रामे कुरून्‌ सवोन्‌ समागतान्‌ । 
भीमसेनद्वितीयश्च लोकमुद्वतंयिष्यति ॥ ३ ॥ 
“यह मीमसेनके साथ रहकर युद्धमें आये हुए समस्तकौरवोंको 
जीत लेगा ओर दत्रु-समुदायको व्याकुल कर देगा ॥ ३ ॥ 
पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्प्ररोत्‌। 
हत्वा कुरूश्च संग्रामे वास्रुदेवसहायवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पि््यमंशं प्रणष्टं च पुनरप्युद्धरिप्यति । 
भ्रातभिः सहितः श्रीमांस्त्रीन्‌ मेधानाहरिष्यलि ॥ ५ ॥ 
“तेरा यह पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ रहकर इस 
भूमण्डलको जीत लेगा, इसका यश स्वर्गळोकतक फैल 
जायगा ओर यह संग्राममें विपक्षी कोरवोंको मारकर अपने 
पैतृक राज्य-भागका पुनरुद्धार करेगा । यह शोभासम्पन्न 
बालक अपने माइयोंके साथ तीन अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान 
करेगा? ॥ ४-५ ॥ 
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ख सत्यसंधो बीभत्सुःसब्यसाची यथाच्युत । 
तथा त्वमेव जानासि बलवन्तं दुरासदम्‌ ॥ ६ ॥ 
अच्युत ! सव्यसाची अर्जुन जेसासत्यप्रतिज्ञ है तथा उसमें 
जितना बल एवं दुजय शक्ति हे, उसे तुम्हीं जानते हो ॥६॥ 
तथा तदस्तु दाशाह यथा वागभ्यभाषत । 
धमश्चेदस्ति वाष्णय तथा सत्यं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
दशार्ह दुलनन्दन श्रीकृष्ण! आकारावाणीने जैसा कहा हे, 
वेसा ही हो, यही मेरी भी इच्छा है | वृष्णिनन्दन ! यदि 
धर्मकी सत्ता है तो वह सब उसी रूपमें सत्य होगा || ७ ॥ 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सव सम्पादयिष्यसि । 
नाहं तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम स्वयं भी वह सत्र कुछ उसी रूपमै 
पूर्ण करोगे । आकाशवाणीने जैसा कहा है, उसमें में किसी 
दोषकी उद्भावना नहीं करती हूँ ॥ ८ ॥ 
नमो धमोय महते धर्मों धारयति प्रज्ञाः । 
पतद्‌ धनंजयो वाच्यो नित्योद्युक्तो वृकोदरः ॥ ९. ॥ 
यदर्थे क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः । 
न हि वैरं समासाद्य सीदन्ति पुरुषर्षभाः ॥ १० ॥ 
मैं तो उस महान्‌ धर्मको नमस्कार करती हूँ, क्योंकि 
धर्म ही समस्त प्रजाको धारण करता है | तुम अर्जुनसे तथा 
युद्धके लिये सदा उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे भी जाकर 
कहना--श्षत्राणी जिसके लिये पुत्रको जन्म देती है, उसका 
यह उपयुक्त अवसर आ गया हे। श्रेष्ठ मनुष्य किसीसे वैर 
ठन जानेपर उत्साहहीन नहीं होते? ॥ ९-१० ॥ 
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विदिता ते सदा वुद्धिभामस्य न स शाम्यति । 

यावदन्तं न कुरुते शत्रणां शत्रुकर्शन ॥ ११ ॥ 
दात्रुदमन श्रीकृष्ण ! तुम्हें भीमसेनका विचार तो सदासे 

ज्ञात ही दै, वद जवतक यात्रुओंका अन्त नहीं कर लेगा) 

तबतक शान्त नहीं होगा ॥ ११ || 

सर्वधमंविशेषज्ञां स्नुषां पाण्डोमंहात्मनः । 

ब्रूया माधव कल्याणीं कृष्ण कृष्णां यशखिनीम्‌ ।१२। 

युक्तमेतन्महाभागे कुले जाते यशखिनि। 

यन्मे पुत्रेषु सर्वेषु यथावत्‌ त्वमवतिथाः ॥ १३॥ 
माघव | श्रीकृष्ण ! तुम सब धरमे/को विशेपरूपसे जाननेवाली 

महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी) यशस्विनी द्रौपदीसे 

कद्दना-ध्वेटी | तू परम सीमाग्यशाली यशस्वी कुलमें उत्पन्न 

हुई है । तूने मेरे समी पुत्रोके साथ जो धर्मानुसार यथोचित 

बर्ताव किया दै, यह तरे ही योग्य दै? ॥ १२-१३॥ 

माद्रीपुत्री च वक्तव्यो क्षत्रधर्मरताबुभौ । 

विक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ १४ ॥ 

विक्रमाधिगता ह्यर्थाः क्षत्रधमण जीवतः । 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ १५॥ 


पुरुषोत्तम ! तदनन्तर क्षत्रियघममे तत्पर रहनेवाले 
दोनों माद्रीकुमारांसे भी मेरा यह संदेश कहना--'वीरो ! 
तुम प्राणोंकी वाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त हुए 
भोगोंका ही उपभोग करो | क्षत्रियधर्मसे निर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमद्वारा प्राप्त किये हुए पदाथ ही सदा 
संतुष्ट रखते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
यञ्च वः प्रेक्षमाणानां सवधमांपचायिनाम्‌ । 
पाञ्चाली परुपाण्युक्ता का नु तत्‌ क्षन्तुमहति ॥ १६॥ 

“पाण्डवो | सब प्रकारसे धमकी बृद्धि करनेवाले तुम सब 
लोगोंके देखते-देखते पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीको जो 
कटुवचन सुनाये गये हैं) उन्हें कोन वीर क्षमा कर 
सकता है १: ॥ १६ ॥ 


न राज्यहरणं दुःखं द्यते चापि पराजयः। 
प्रबाजनं सुतानां वा न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र सा बृहती इयामा सभायां रुदती तदा । 
अश्रोषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌ ॥ १८ ॥ 

श्रीकृष्ण | मुझे राज्यके छिन जानेक्रा उतना दुःख 
नहीं है । जुएमे हारने और पुत्रोके वनवास होनेका भी 
मेरे मनमै उतना महान्‌ दुःख नहीं है, परंतु भरी समामें 
मेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रोपदीने रोते हुए जो दुर्योधनके 
कटुवचन सुने थे, वही मेरे लिये महान्‌ दुःखका कारण 
बन गया हे ॥ ॥ १७-१८ ॥ 


स्रीधर्मिणी चरारोहा क्षत्रघमंरता सदा । 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती॥१९॥ 


क्षत्रियधमर्मे सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वाङ्गसुन्दरी 
सती-साध्वी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वलावस्थामें थी । 
वह सब प्रकारसे सनाथ थी, तो भी उस दिन कौरवसमामें 
उसे कोई रक्षक नहीं मिला ( वह अनाथ-सी रोती हुई 
अपमान सह रही थी ) ॥ १९ ॥ 
तं वे ब्रहि महाबाहो सवंशारत्रभृतां वरम्‌। 
अजुनं पुरुषव्याघ्रं द्रौपद्याः पदवी चर ॥२०॥ ` 

महात्राहो ! समस्त शस्तरधारियोंमे श्रेष्ठ पुरुपसिंह अर्जुनसे 
कहना कि “तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर चलो? ॥ २० ॥ 
विदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धाविव यमान्तको । 
भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 

श्रीकृष्ण | तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 
भीमसेन और अर्जुन कुपित हो जायँ तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंको भी 
यमलोक पहुँचा सकते हैं ॥ २१ ॥ 
तयोश्चैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता । 
दुःशासनश्च यदू भीमं कटुकान्यभ्यभाषत ॥ २२॥ 
पद्यतां कुरुवीराणां तञ्च संस्मारयेः पुनः । 

जुएके समय द्रौपदीको जो सभामें जाना पड़ा और 
कौरव वीरोके सामने ही दुर्योधन और दुःशासनने जो उसे 
गालियाँ दीं, वह सब भीमसेन और अर्जुनका ही तिरस्कार 
हे | में पुनः उसकी याद दिला देती हूँ ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवान्‌ कुशल पृच्छेः सपुत्रान्‌ कृष्णया सह।२३। 
मां च कुशलिनीं ब्रूयास्तेषु भूयो जनार्दन । 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं पुत्रान्‌ मे प्रतिपालय ॥ २४ ॥ 

जनार्दन ! तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और पुत्रासहित 
पाण्डबोंसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल बताना । 
जाओ, तुम्हारा मार्ग मङ्गलमय हो) मेरे पुत्रोंकी रक्षा 
करना ॥ २३-२४ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

अभिवाद्याथ तां कृष्णः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निश्चक्राम महाबाहुः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! तदनन्तर मह्दबा हु 
श्रीकृष्णने कुन्तीदेबीको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा भी की 
और फिर सिंहके समान मस्तानी चालसे वहसे निकल गये॥२५॥ 
ततो विसर्जयामास भीष्मादीन्‌ कुरुपुङ्गवान्‌ । 
आरोप्याथ रथे कण प्रायात्‌ सात्यकिना सद्‌ ॥ २६॥ 

फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियांको उन्होंने बिदा 
कर दिया और कर्णको रथपर बिठाकर सात्यकिके साथ 
वहसे प्रस्थान किया ॥ २६ ॥ 


भगवद्यानपर्वे ] 
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ततः प्रयाते दाशाह कुरवः संगता मिथः । 
जजदपुर्महदाश्चयं केशवे परमाद्भुतम्‌ ॥ २७॥ 
दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णके चले जानेपर सत्र कौरव 
आपसमे मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एबं महान्‌ 
आश्चर्यजनक बल-वैभवकी चर्चा करने लगे ॥ २७ ॥ 


प्रमूढा पृथिवी सवा मृत्युपाशवशीकृता । 
दुर्योधनस्य वालिइयान्नेतदस्तीति चात्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
वे घोले भ्यह सारी पृथ्वी मृत्युपाशमँ आबद्व हो 
मोहाच्छन्न हो गयी है । जान पड़ता है, दुयोंधनकी मूर्खतासे 
इसका विनाश हो जायगा? ॥ २८ ॥ 
ततो निरयाय नगरात्‌ प्रययो पुरुषोत्तमः । 
मन्त्रयामाख च तदा कर्णेन सुचिरं सह ॥ २९ ॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे निकलकर 
उपछव्यकी ओर चळे, तब उन्होंने दीघेकालतक कणके साथ 
मन्त्रणा को ॥ २९ || 


विसर्जयित्वा राधेयं सर्वयादवनन्दनः । 

ततो जवेन महता तूर्णमश्वानचोदयत्त ॥ ३० ॥ 
फिर राधानन्दन कर्णको विदा करके सम्पूर्ण यदुकुलको 

आनन्दित करनेवाले श्रीकृष्णने तुरंत ही बड़े वेगसे अपने 

रथके घोड़े हकवाये ॥ ३० ॥ 

ते पिवन्त इवाकाइां दारुकेण प्रचोदिताः । 

हया जग्मुर्महावेगा मनोमारुतरंहसः ॥ ३१ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन और 

वायुके समान तीव्र गतिसे आकाशको पीते हुए-से चले ॥३१॥ 

ते व्यतीत्य महाध्वानं क्षिप्रं शयेन इवाशुगाः । 

उच्चेजेग्मुरुपछ्टव्यं ारङ्गधन्वानमाचहन्‌ ॥ ३२॥ 
उन्होंने शीघ्रगामी बाज पक्षीकी भाति उस विशाल 

पथको तुरंत ही ते कर लिया और शारङ्गधनुष 

धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपष्टव्य नगरमे 

पहुंचा दिया॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये सघतत्रिंशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १३७॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें कुन्तीवाक्यत्रिषयक एक सौ सँतीसो अध्याय पुरा हुआ ॥१३७॥ 


अष्ात्रिशदधिकशततमोऽव्यायः 
भीष्म ओर द्रोणका दुर्योधनको समझाना 


वैद्यस्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचनं श्रुत्वा भीष्मद्रोणो महारथौ । 
दुर्योधनमिदं याक्यमूचतुः शासनातियम्‌ ॥ १ ॥ 
वैहाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका उल्लङ्घन 
करनेवाले दुर्याधनसे इस प्रकार कहा- ॥ १ ॥ 
श्रुतं ते पुरुषव्याघ कुन्त्याः कृष्णस्य संनिधो । 
वाक्यमर्थवदत्युग्रमुक्तं धर्म्यमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
“पुरुपसिंह ! कुन्तीने श्रीकृष्णके समीप जो अर्थयुक्त; 
धर्मसंगतः परम उत्तम एवं अत्यन्त भयंकर बात कही दे, 
उसे तुमने भी सुना ही होगा ॥ २ ॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कोन्तेया वासुदेवस्य सम्मतम्‌ । 
न हि ते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके अनुसार 
वह सब कार्य करेंगे । अब राज्य लिये बिना वे कदापि शान्त 
नहीं रह सकते ॥ २ ॥ 
क्लेशिता हि त्वया पार्था धमपाशसितास्तदे । 
सभायां . द्रौपदी चैव तैश्च तन्प्रर्षितं तब ॥ ४ ॥ 
“तुमने द्य॒तक्रोडाके समय धमके बन्धनमें बंधे हुए पाण्डवों 
को तथा कौरवसमामे द्रौपदीको भी भारी क्लेशा पहुँचाया था; किंतु 


उन्होंने तुम्हारा बह सब अपराध चुपचाप सह लिया ॥ ४ ॥ 
कृतास्त्र ह्यज्जुनं प्राप्य भीमं च कृतनिश्चयम्‌ । 
गाण्डीवं चेषुधी चेव रथं च ध्वजमेव च ॥ ५ ॥ 
नकुलं सहदेवं च बलवीर्यसमन्वितो । 
सहायं वासुदेवं च न क्षंस्यति युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 

“अब अस्त्रविद्यामे पारंगत अर्जुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनको पाकर गाण्डीव धनुष; अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको हस्त- 
गत करके; वळ और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और सहदेवको 
युद्धके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी 
अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्टिर तुम्हारे पूर्व अपराधों 
को क्षमा नहीं करेंगे ॥ ५-६ ॥ 


प्रत्यक्षं ते महाबाहो यथा पार्थेन धीमता । 
चिराउनगरे पूर्व सवे स्म युधि निजिताः ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात दै, परम 
बुद्धिमान्‌ अजुनने विराठनगरके युद्धमें हम सब लोगोंको 
परास्त कर दिया था और वह सत्र घटना तुम्हारी आँखोंके 
सामने घटित हुई थी ॥ ७ ॥ 
दानवा घोरक्माणो निवातकवचा युधि । 
रोद्रमस्रं समादाय दग्धा वानरकेतुना ॥ ८ ॥ 


२४१२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“कपिध्वज अर्जुनने युद्धमें भयंकर कर्म करनेवाले निवात- 
कवच नामक दानवाको झरुद्रदेबतासम्बन्धी पाशुपत अस्त्र 
लेकर दग्व कर डाला था ॥ ८ ॥ 
करणग्रभूतयश्‍चेमे त्व॑ चाप कवची रथी । 
मोक्षितो घोषयात्रायां पर्यापं तन्निदशेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ आतृभिः सह पाण्डवेः । 

“घोंषयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे साथ थे । 
तुम स्वयं भी रथ और कवच आदिसे सम्पन्न थे; तथापि 
अर्जुनने ही तुम्हे गन्धर्वोके हाथसे छुड़ाया था। उनकी 
शक्तिको समझनेके लिये यही उदाहरण पर्याप्त होगा । अतः 
भरतश्रेष्ठ | तुम अपने ही भाई पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लो ॥ ९३ ॥ 
रक्षेमां प्रथिवी सर्वा सृत्योर्देष््राम्तरं गताम्‌ ॥ १० ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता धमंशीलों वत्सलः स्लक्ष्णवाक्‌ कविः । 
तं गच्छ पुरुषव्याघ्रं व्यपनीयेह किट्िबिपम्‌ ॥ ११॥ 

ध्यह सारी पृथ्वी मौतकी दाढ़ोंके बीचमै जा पहुँची दै । 
तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो | तुम्हारे बड़े भाई 
युधिष्ठिर धर्मात्मा, दयाल, मधुरमापी और विद्वान्‌ हैं । तुम 
अपने मनका सारा कलष यहीँ धो-बहाकर उन पुरुघसिंद 
युधिष्टिरकी शरणमे जाओ || १०-११ ॥ 
दृष्टटच त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः । 
प्रशान्तभृकुटिः श्रीमान्‌ रता शान्तिः कुलस्य नः १२ 

“जब पाण्डुपुत्र युधिषिर यह देख लेंगे कि तुमने धनुष 
उतार दिया है और तुम्हारी टेढ़ी भीहं शान्त एवं सीधी हो 
गयी हैं तथा तुम क्रोध त्यागकर अपनी सहज शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हो, तब हमें विश्वात हो जायगा कि तुमने हमारे कुल 
में शान्ति स्थापित कर दी ॥ १२ ॥ 


तमभ्येत्य सहामात्यः परिष्वज्य नृपात्मजम्‌ । 
अभिवादय राजानं यथापूचमरिदम ॥ १३॥ 
“शन्रुदमन | तुम अपने मन्त्रियोके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्टिरके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति उनके 
टुदयसे लगकर उन्हें प्रणाम करो ॥ १३ ॥ 
अभिवादयमानं त्वां पाणिभ्यां भीमवूवजः । 
प्रतिग्रह्मतु सोहादोत्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; ॥ १४ ॥ 
“मीमके बड़े भाई कुन्ती पुत्र युधिडिर तुम्हें प्रणाम करते 
देख सौहादवश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर हृदयसे लगा लें ॥ 
सिंहस्कन्धोरुबाहुस्त्वा वृत्तायतमहाभुजः 
परिष्वजतु वाहुभ्यां भीमः प्रहरतां वरः ॥ १५॥ 
“जिनके कथे सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी, गोलाकार 
तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन मी तुम्हें 


ir 


Ne 


अपनी दोनों भुजाओंमें भरकर छातीसे चिपका छे ॥ १५ ॥ 
कस्वुग्रीचो शुडाकेशस्ततस्त्वां पुष्करेक्षणः । 
अभिवादयतां पार्थः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 
“दाङ्कके समान ग्रीवा और कमलसद्टश नेत्रोंबाले निद्रा- 
विजयी कुन्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर प्रणाम करें ॥ 
आश्विनेयौ नरव्याघ्रौ रूपेणाप्रतिमो भुवि। 
तौ च त्वां गुरुवत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्युदीयताम्‌ 1१७). 
“इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं है; वे 
अश्चिनीडुमारोके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव तुम्हारे प्रति 
गुसजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर तुम्हारी सेवामें 
उपस्थित हो ॥ १७ ॥ 
मुञ्चन्त्वानन्दजाश्रूणि दाशार्हप्रमुखा नृपाः । 
संगच्छ भ्रातूमिः साथ मानं संत्यञ्य पार्थिव ॥१८॥ 
“भूपाल | तुम अभिमान छोड़कर अपने उन बिछुडे हुए 
माइयॉसे मिल जाओ और यह अपूर्व मिलन देखकर 
श्रीकृष्ण आदि सब नरेश अपने नेत्रोसे आनन्दके आँसू बहावें॥ 
प्रशाधि पृथित्रीं कृत्स्नां ततम्त्वं भ्रातूमिः सह । 
समालिङग्य च हर्षण नृपा यान्तु परस्परम्‌ ॥ १९॥ 
"तदनन्तर तुम अपने भाइयोंके साथ इस सारी पृथ्वीका 
शासन करो और ये राजा लोग एक दूसरेसे मिल-जुलकर 
इर्पपूर्वक यहाँसे पधारें ॥ १९ ॥ 
अलं युद्धेन राजेन्द्र सुहृदां शटणु वारणम्‌ । 
धुवं विनाशो युद्धे हि क्षत्रियाणां प्रह्यते ॥ २० ॥ 
“राजेन्द्र | इस युद्धसे तुम्हे कोई लाभ नहीं होगा । 
तुम्हारे हितैपी सुह्दद्‌ जो तुम्हें युद्से रोकते हैं; उनकी वह 
ब्रात सुनो और मानो; क्‍योंकि युद्ध छिइ जानेपर क्षत्रियाँका 
निश्चय ही विनाश दिखायी दे रद्दा है ॥ २० || 
ज्योतीषि प्रतिकूलानि दारुणा सृगपक्षिणः । 
उत्पाता विविधा वीर दृह्यन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ २१ ॥ 
“वीर ! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं । पश्च ओर 
पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके ऐसे उत्पात 
( अपशकुन ) दिखायी देते है, जो क्षत्रियोके विनाशकी 
सूचना देते हैं ॥ २१ ॥ 
विशेषत इहास्माकं निमित्तानि निवेशने । 
उठ्काभिहिं प्रदीक्षाभिर्वाध्यते पृतना तव ॥ २२॥ 
“विशेषतः यहाँ हमारे घरमै बुरे निमित्त दृष्टिगोचर होते 
हैं । जलती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको पीड़ित 
कर रही हैं ॥ २२ ॥ 
वाहनान्यप्रहृष्ानि रुदन्तीव विशाम्पते । 
गृध्रास्ते पर्युपासन्ते सैन्यानि च समन्ततः ॥ २४ ॥ 
“प्रजानाथ | हमारे सारे वाहन अप्रसन्न एवं रोतेसे 
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एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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दिखायी देते हैं। गीब तुम्हारी सेनाओंको चारों ओरसे 
घेरकर बेठते हैं ॥ २३ ॥ 
नगरं न यथापूव तथा राजनिवेशनम्‌ । 
शिवाश्चाशिवनिघोषा दी्ञां सेवन्ति वं दिशम्‌ ॥२४॥ 
इस नगर तथा राजभवनकी शोमा अत्र पहले-जेसी नहीं 
रही । सारी दिशाएँ जलती-सी प्रतीत होती हैं और उनमें 
अमङ्गलसूचक शब्द करती हुई गीदडिया फिर रही हैं ॥२४॥ 
कुरु वाक्यं पितुमोतुरस्माकं च हितैषिणाम्‌ । 
त्वय्यायत्तो महाबाहो शमो व्यायाम एव च॥ २५॥ 
“महाबाहो ! तुम पिता, माता तथा हम हितेपियोंका 
कहना मानो । अव शान्तिस्थापन और युद्ध दोनों तुम्हारे 
ही अधीन हैं ॥ २५ ॥ 


न चेत्‌ करिष्यसि वचः सुहृदामरिकशन । 

तप्स्यसे चाहिन दृष्टा पाथंबाणप्रपीडिताम्‌ ॥ २६॥ 
“शत्रुसूदन ! यदि तुम सुद्ददोंकी बातें नहीं मानोगे तो 

अपनी सेनाको अजुनके वाणोंसे अत्यन्त पीडित होती देख- 

कर पछताओगे ॥ २६ ॥ 

भीमस्य च महानादं नदतः शुष्मिणो रणे। 


- श्रुत्वा स्मतासि मे वाक्यं गाण्डीवस्य च निःस्वनम्‌ 


यद्येतदपसब्यं ते वचो मम भविष्यति ॥ २७॥ 
“यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 
जिस समय युद्वमें गर्जना करनेवाले महाबली भीमसेनका 
विकट सिंहनाद और अर्जुनके गाण्डीव धनुपकी टंकार 
सुनोगेश उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टात्रिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत मान उमे भीष्म-द्रोण-इाक्यविषयक एक सौ अडतीस अध्याय पुरा हुआ॥१ ३८॥ 


एकोनचतारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचायका दुर्योधनको पुनः संघिके लिये समझाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु विमनास्तियग्दष्टिरधोमुखः 
संहत्य च भ्रवोमध्यं न किंचिद्‌ व्याजहार ह॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीष्म और 
द्रोणाचायके इस प्रकार कहनेपर दुर्योधनका मन उदास हो 
गया । उसने टेढ़ी आँखोंसे देखकर और भोंहोको वीचसे 
सिकोड़कर मुंह नीचा कर लिया | वह उन दोनांसे कुछ 
बोला नहीं ॥ १ ॥ 
तं वे विमनसं इट्टा सम्प्रेक्ष्यान्योन्यमन्तिकात्‌ । 
पुनरेवोत्तरं वाक्यमुक्तवन्तौ नरर्षभो ॥ २ ॥ 
उसे उदास देख नरश्रेछ भीष्म और द्रोण एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस प्रकार बात 
करने लगे ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
शुश्रषुमनसूयं च ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ । 
प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥ ३ ॥ 
भीष्म बोले--अहो ! जो गुरुजनोंकी सेवाके लिये 
उत्सुक, किसीके मी दोष न देखनेवाले, ब्राह्मणभक्त और 
सत्यवादी हैं, उन्हीं युधिष्टिरसे हमें युद्ध करना पड़ेगा; इससे 
बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या होगी १ ॥ ३ ॥ 
द्रोण उवाच 
अश्वत्था्रि यथा पुत्रे भूयो मम धनंजये । 
बहुमानः परो राजन्‌ संनतिश्च कपिध्वजे ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायंने कहा--राजन्‌ ! मेरा अपने पुत्र 


अश्वत्थामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक अर्जुनके 
प्रति है । कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत विनयभाव दै॥४॥ 
तं च पुच्रात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजयम । 
क्षात्रं धर्ममनुष्ठाय धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे पुत्रसे भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 
क्षत्रियधर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा । क्षात्रवृत्ति- 
को धिक्कार है ! ॥ ५ ॥ 
यस्य लोके समो नास्ति कश्चिदन्यो घनुधंरः । 
मत्रसादात्‌ स वीमत्खुः ध्रेयानन्यैधंनुर्घरेः ॥ ६ ॥ 
मेरी ही कृपासे अजुन अन्य धनुर्घरोंसे श्रेष्ठ हो गये हैं । 
इस समय जगतूमें उनके समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है ॥ 
मित्रधुग दुएभावश्च नास्तिकोऽथानृजुः शठः । 
न सत्लु लभते पूजां यशे मूर्ख इवागतः ॥ ७ ॥ 
जैसे यज्ञमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं पाता, 
उसी प्रकार जो मित्रद्रोही) दुर्भावनायुक्त, नास्तिक) कुटिल 
और शठ दै, वह सत्पुरुषोंमें कभी सम्मान नहीं पाता है।|७॥ 
वार्यमाणोऽपि पापेभ्यः पापात्मा पापमिच्छति । 
चोद्यमानोऽपि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति ॥ ८ ॥ 
पापात्मा मनुष्यको पापोंसे रोका जाय तो भी वह पाप 
ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ संकल्यसे युक्त 
दै, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पापीके द्वारा पापके लिये 
प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकी ही इच्छा रखता है॥८॥ 
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मिथ्योपचरिता ह्येते वतमाना हानु प्रिये । 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने पाण्डबोंके साथ सदा मिथ्या 
बर्ताव-- छल - कपट ही किया दे तो भी ये सदा तुम्हारा प्रिय 
करनेमें हा लगे रदद हें । अतः तुम्हारे ये ईर्प्या-द्वेष आदि 
दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे ॥ ९ ॥ 
त्वमुक्तः कुख्चुद्धन मया च विदुरेण च। 
वाखुदेवन च तथा थ्रेयो नेवाभिमन्यसे ॥ १०॥ 
कुरुवुःलके बृद्र पुरुष मीप्मजीने, मेने, विदुरजीने तथा 
भगवान्‌ श्री कृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कल्याणकी ही बात 
बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे हो ॥ १० ॥ 
अस्ति मे बळमित्येच सहस! त्वं तितीषंसि । 
सग्राहनक्रमकरं गङ्गावेगमिवोष्णगे ॥ ११ ॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वर्षाकालमे बढे हुए ग्राह 
और मकर आदि जलजन्तुओसे युक्त गङ्गाजीके वेगको 
दोनों बाहुओंसे तेरना चाहता हो, उसी प्रकार तुम मेरे पास 
बल है, ऐसा समझकर पाण्डव-सेनाको सहसा लॉघ जानेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ११ ॥ 
वास एव यथा त्यक्त प्रावृण्वानो ऽभिमन्यसे । 
खजं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौधिष्ठिरीं क्षियम॥ १२॥ 
जैसे कोई दूसरेका छोड़ा हुआ वस्त्र पहन ले और उसे 
अपना मानने लगे, उसी प्रकार तुम त्यागी हुई मालाकी 
भाँति युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीको पाकर अब उसे लोभवश 
अपनी समझते हो ॥ १२ ॥ 
द्रौपदीसहितं पार्थ सायुधैश्रीतभिवृतम्‌ । 
वनस्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को विजेष्यति ॥ १३॥ 
अपने अस्ब-शस््रधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रोपदीसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बनमें रहें तो भी उन्हें राज्यसिंहासनपर 
बैठा हुआ कोन नरेश युद्धमें जीत सकेगा ! ॥ १३ ॥ 
निदेशे यस्य राजानः सर्वे तिष्ठन्ति किङ्कराः । 
तमैलविलमासाद्य धर्मराजो व्यराजत ॥ १४॥ 
समस्त राजा जिनकी आज्ञामें किंकरकी भाँति खड़े रहते 
हैं, उन्हीं राजराज कुवेरसे मिलकर धर्मराज युधिष्टिर उनके 
साथ विराजमान हुए थे ॥ १४ ॥ 
कुवेरसदनं प्राप्य ततो रल्नान्यवाप्य च । 
स्फीतमाक्रम्य ते राष्ट्रं राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः १५॥ 
कु बैरके भवनमें जाकर उनसे माति-भाँतिके रत्न लेकर 
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अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली राष्ट्रपर आक्रमण करके 
अपना राज्य वापत लेना चाहते हैं ॥ १५ | 
दत्त हुतमधीतं च व्राह्मणास्तपिता धने: । 
आवयोर्गतमायुश्च ङृतङ्गत्यौ च विद्धि नो ॥ १६॥ 
हम दोनोंने तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर लिये । 
धनसे ब्राह्मणोंको तृप्त कर लिया | अब हमारी आयु समाप्त 
हो चुकी है, अतः हमें तो तुम कृतकृत्य ही समझो ॥ १६ ॥ 
त्वं तु हित्वा सुखं राज्यं मित्राणि च घनानि च । 
विग्रहं पाण्डवैः कृत्वा महद्‌ व्यखनमाप्स्यस्ति ॥ १७ ॥ 
परंतु तुम पाण्डवोंसे युद्ध ठानकर सुख, राज्य; मित्र और 
धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे || १७॥ 
द्रौपदी यस्य चाशास्ते विज्ञयं सत्यवादिनी । 
तपोघोरबता देवी कथं जेष्य पाण्डवम्‌ ॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर ब्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रौपदी जिनकी विजयकी कामना करती दे, उन पाण्डु- 
नन्दन युधिष्टिरको तुम केसे जीत सकोगे १ ॥ १८ ॥ 
मन्त्री जनादनो यस्य भ्राता यस्य धनंजयः । 
सवेशारत्रक्तां श्रेष्ठ: कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ १९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री ओर समस्त शास्त्रधारियाँमे 
श्रेष्ठ अर्जुन जिनके भाई हैं, उन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको तुम 
केसे जीतोगे ! ॥ १९ || 
सहाया ब्राह्मणा यस्य धृतिमन्तो जितेन्द्रियाः । 
तमुग्रतपसं वीरं कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ २० ॥ 
घेयवान्‌ और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक हे, उन 
उग्र तपस्वी वीर पाण्डवको तुम केसे जीत सकोगे ? ॥ २० || 
पुनरुक्त च वक्ष्यामि यत्‌ काय भूतिमिच्छता । 
सुहृदा मञ्जमानेषु सुहृत्सु व्यसनार्णवे ॥ २१ ॥ 
जिस समय अपने बहुत-से सुद्धद्‌ संकटके समुद्रमें डूब 
रहे हों, उस समय कस्याणकी इच्छा रखनेवाले एक सुट्टद्‌- 
का जो कर्तव्य हे--उस अवसरपर उसे जेसी बात कहनी 
चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा चुकी है, तथापि में 
उसे दुबारा कहूँगा ॥ २१ ॥ 
अलं युद्धेन तेवींरेः शाम्य त्वं कुरुवृद्धये । 
मा गमः सस्रुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा । तुम 
कुरुकुलकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवोंके साथ संधि कर 
लो । पुत्रों) मन्त्रयां तथा सेनाओं तहित यमलोकरमे जानेकी 
तैयारी न करो ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योग पर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनचस्वारिंशाइघिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मरत उद्यं ग-बके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्वमें भीष्म-द्रोणवाकयविषयक एक सौ उन्ताटीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥९३९॥ 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णका समझा रहे हैं 


भगवद्यानपर्वे ] 


चत्वारिंदद्धिकशततमो प्ध्यायः 


चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
राजपुत्रैः परिवृतस्तथा भृत्यैश्च संजय । 
उपारोप्य... रथे. कण नियतो मधुसूदनः ॥ १ ॥ 
किमब्रवीदमेयात्मा . राधेयं परवीरहा । 
कानि सान्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्र प्रयुक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! राजपुत्रं तथा सेवकोंसे 
घिरे हुए, शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले) अप्रमेयस्वरूप+ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब राधानन्दन कणको रथपर बिठाकर हस्तिनापुरसे 
बाहर निकल गये, तव उन्होंने उससे क्या कहा ? गोविन्दने 
सूतपुत्र कर्णको कया सान्त्वनाएँ दीं १ ॥ १-२ ॥ 
उद्यन्मेघस्वनः काळे कृष्णः कर्णमथात्रवीत्‌ । 
मुदु वा यदि बा तीक्ष्णं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! मेघके समान गम्भीरस्वरसे बोलनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृषणने उस समय कणसे जो मधुर अथवा कठोर बचने 
कहा हो--वह सब मुझे बताओ ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
आनुपूव्यण वाक्यानि तीक्ष्णानि च मृदूनि च । 
प्रियाणि धमयुक्तानि सत्यानि च हितानि च-॥ ४ ॥ 
हृदयग्रहणीयानि राधेयं मधुसूदनः 
यान्यत्रबीदमेयात्मा तानि मे »रणु भारत ॥ ५ ॥ 
संजय वोले-भारत | अप्रमेयस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णसे जो तीक्ष्ण) मधुर) प्रिय, धर्म- 
सम्मत, सत्य, हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः कही थीं; 
उन सबको आप मुझसे सुनिये ॥ ४-५ ॥ | 
वापुदेव उवाच 
उपासितास्ते राधेय ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
तत्त्वाथ परिपृष्टाश्च नियतेनानसूयया ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राधानन्दन ! तुमने वेदोंके पारंगत 
ब्राह्मणोंकी उपासना की है । तत्त्वञानके लिये संयम-नियमसे 
रहकर दोष-इष्टिका परित्याग करके उन ब्राह्मणोंसे अपनी 
राङ्काएँ पूछी हैं | ६ ॥ 
त्वमेव कर्ण जानासि वेदवादान्‌ सनातनान्‌ । 
त्वमेव धर्मशा्रेषु सूक्ष्मेषु परिनिष्ठितः ॥ ७-॥ 
कर्ण ! सनातन वेदिक सिद्धान्त क्या है.! इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो । घर्मशास्त्रांके सूक्ष्म विषयोंके भी तुम 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो ॥ ७ ॥ 
कानीनश्च सहोढश्च कन्यायां यश्च जायते । 
वोढारं पितरं तस्य प्राहुः शास्त्रविदो जनाः ॥ ८ ॥ 


कर्ण | कन्याके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न होता है, उसके 


दो भेद बताये जाते हे--कानीन और सहोढ़ | (जो विवाहसे 
पहले उत्पन्न होता है, वह कानीन है और जो विवाहके पहले 
गर्भमै आकर विवाहके वाद उलन्न होता है, वह सहोढ 
कहलाता है । ) वैसे पुत्रकी माताका जिसके साथ विवाह 
होता है, शासत्नज्ञोंने उसीको उसका पिता बताया है ॥ ८ ॥ 
सोऽसि कर्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्रोऽसि धम॑तः 
निग्रहाद्‌ धमशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥ ९ ॥ 
कण ! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ हे; ( तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामें उत्पन्न हुए पुत्र हो; ) अतः तुम भी 
धर्मानुसार पाण्डुके ही पुत्र हो। इसलिये आओ) धर्मशात्नोंके 
निश्रयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९ ॥ 
पितृपक्षे च ते पाथो मातृपक्षे च ब्रुष्णयः। 
द्वौ पक्षावभिजानीहि त्वमेतो पुरुषषंभ ॥ १०॥ 
पिताके पक्चमें : कुन्तीके सभी -पुत्र- तुम्हारे सहायक हैं 
और मातृपक्षमें समस्त वृष्णिवंशी तुम्हारे साथ हैं। पुरुषश्रेष्ठ ! 
तुम अपने इन दोनों पक्षोंको जान लो ॥, १० ॥ 
मया साघेमितो यातमद्य त्वां तात पाण्डवाः । 
अभिज्ञानन्तु कोन्तेय _ पूर्वजञातं युधि।ष्ठरात्‌ ॥ ११॥ 
तात ! मेरे साथ यहाँसे चलनेपर आज पाण्डवोँको 
तुम्हारे विषयमै यह पता चल जाय कि तुम झुन्तीके ही पुत्र 
हो और युधिष्ठिरसे मी पहले तुम्हारा जन्म हुआ दे॥ ११ ॥ 
पादौ तव ग्रहीष्यन्ति श्रातरः पञ्च पाण्डवाः। ` 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च साौभद्रश्चापराजितः ॥ १२॥ 
पाँचों भाई पाण्डव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा किसीसे 
परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार वीर अभिमन्यु-ये सभी 
तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेंगे ॥ १२ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च पाण्डवार्थे समागताः। 
दो तव ग्रहीष्यन्ति सवे चान्धकवृष्णयः ॥ १३ ॥ 
इसके सिवा; पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हुए समस्त 
राजा, राजकुमार तथा अन्धक और वृष्णिवंशके योद्धा भी 
तुम्हारे चरणोमै नतमस्तक होंगे ॥ १३.॥ 
हिरण्मयांश्च ते कुम्भान्‌ राजतान्‌ पार्थिवां स्तथा । 
ओषध्यः सवंबीजानि सर्वरलानि वीरुधः ॥ १४ ॥ 
राजन्या राजकन्याश्चाप्यानयन्त्वाभिषेचनम्‌ ॥ १५ ॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्याएँ. तुम्हारे लिये सोने, 
चाँदी तथा मिट्टीके बने हुए कलश, औषधसमूह, सत्र प्रकारके 
बीज, सम्पूर्ण रत्न और लता आदि अभिषेक-सामग्री लेकर 
आयेंगी ॥ १४-१५ | 


२४१६ ` 


Ne वी जीती 


अभि जुहोतु वे धौम्यः संशितात्मा द्विजोत्तमः । 
अद्य त्वामभिषिश्चन्तु चातुर्वेद्या द्विजातयः ॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां त्रह्मकमण्यवस्थितः । 

विशुद्ध हृदयवाले द्विजश्रेष्ठ धोम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करें और चारों वेदोके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राहमणोचित धर्मके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डबोके 
पुरोहित धोम्यजी भी तुम्हारा राज्याभिषेक करें ॥ १६३ || 
तथैच भ्वातरः पञ्च पाण्डवाः पुरुपपभाः ॥ १७॥ 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च पञ्चालाश्चेदयस्तथा । 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ १८ ॥ 
युवराजो५स्तु ते राजा धमपुत्रो युबिष्टिरः 
_ गृहीत्वा व्यजनं श्वेतं धमात्मा संशितत्रतः ॥ १९ ॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 
छत्रं च ते महाइवेतं भीमसेनो महाबलः ॥ २० ॥ 
अभ्निषिक्तस्य कोन्तेयो धारयिष्यति मूर्धनि । 

इसी प्रकार पाँचौं भाई पुरुषसिंह पाण्डव) द्रौपदीके 
पाँचौं पुत्र, पाञ्चाल और चेदिदेदाके नरेश तथा में-ये सब 
लोग तुम्हें प्रथ्वीपालक सम्राटके पदपर अभिपिक्त करेंगे । 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले धर्मपुत्र धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे, जो हाथमे श्वेत चेंवर 
लेकर तुम्हारे पीछे रथपर वेठेंगे और महाबली कुन्ती कुमार 
भीमसेन राज्याभिषेक होनेके पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ 
श्वेत छत्र धारण करेंगे ॥ १७-२०१ ॥ 
किङ्किणीशतनि्घोषं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथं श्वेतह ये यु क्त मजुनो वाहयिष्यति । 
अभिमन्युश्च ते नित्यं प्रत्यासन्नो भविष्यति ॥ २२ ॥ 

सैकड़ों क्षुद्र घ्रण्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्त, व्याघ- 
चर्मसे आच्छादित तथा ३वेत ध्रोड़ोंसे जुते हुए तुम्हारे रथको 
अजुन सारथि बनकर हॉकेगे और अभिमन्यु सदा तुम्हारी 
सेवाके लिये निकट खड़ा रहेगा ॥ २१-२२ ॥ 


नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च पञ्च ये। 
पञ्चालाश्चानुयास्यन्ति शिखण्डी च महारथः ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


नकुल; सहदेव, द्रोपदीके पाँच पुत्र, पञ्चालदेशीय क्षत्रिय 
तथा महारथी शिखण्डी-ये सव तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥ 
अहं च त्वानुयास्यामि सर्वे चान्धकब्रृष्णयः । 
दाशाहीः परिवारास्ते दाझार्णाश्च विशाम्पते ॥ २३॥ 

में तथा समस्त अन्धक और वृष्णिवंदाके लोग भी 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे । प्रजानाथ ! दशार्ह तथा दशाण- 
कुलके समस्त क्षत्रिय तुम्हारे परिवार हो जायेंगे || २४॥ 


भुङक्ष्व राज्यं महावाहो भ्रातृभिः सह पाण्डवैः। 

जपैहोमेश्च संयुक्तो मङ्गलेश्च पृथग्बिघेः ॥ २५॥ 
महाबाहो ! तुम अपने भाई पाण्डवोके साथ राज्य 

भोगो । जप, होम तथा नाना प्रकारके माङ्गलिक कमंमें 

संलग्न रहो ॥ २५ ॥ 

पुरोगमाश्च ते सन्तु द्रविडाः सह कुन्तलः । 

आन्ध्रास्तालचराञ्चेव चुचुपा वेणुपास्तथा ॥ २६॥ 
द्रवि, कुन्तल, आन्ध्र, तालचर) चूचुप तथा वेणुप 

शके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों ॥ २६ ॥ 


स्तुवन्तुत्वां च वहुभिः स्तुतिमिः सूतमागधाः 
विज्यं वसुषेणस्य घोषयन्तु च पाण्डवाः ॥ २७॥ 
सूत; मागध और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा 
तुम्हारा यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 
कर्णकी विजय घोषित कर दें ॥ २७ ॥ 
स त्वं परिवृतः पार्थेनक्षत्रेरिव चन्द्रमाः । 
प्रशाधि राज्यं कौन्तेय कुन्तीं च प्रतिनन्दय ॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रोसे घिरे हुए. चन्द्रमाकी भाँति तुम 
अपने अन्य भाइयोसे घिरे रहकर राज्यका पालन और 
कुन्तीको आनन्दित करो ॥ २८ ॥ 
मित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा । 
रीश्रात्रं चेव तेऽद्यास्तु ्रातभिः सह पाण्डवेः ॥२९ ॥ 
तुम्हारे मित्र प्रसन्न हों और इात्रुओंके मनमें व्यथा हो । 
कर्ण ! आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा एक अच्छे 
बन्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताव हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये चत्वारिदादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दैके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णवादयविषयक एक सी चालीसा अध्याय पुरा हुआ ॥९.४०॥ 


एकचतारिंशादधिकशाततमोऽध्यायः 
कणका दुर्योधन के पकषमें रहनेके निश्चित विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
असंशयं सौहृदान्मे प्रणयाञ्चात्य केशव । 
सख्येन चेव घाष्णय थ्रेयस्कामतयेव च ॥ १ ॥ 


करणने कहा--केशव ! आपने सौहार्द, प्रेम, मैत्री और 


मेरे हितकी इच्छासे जो कुछ कहा देश वह निःसंदेह 
ठीक है ॥ १ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


हा 


सवै चैवाभिजानामि पाण्डोः पुत्रो ऽस्मि धर्मतः । 
निश्चयाद्‌ धमंशासत्राणां यथा त्यं क्ष्ण मन्यसे ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जैसा कि आप मानते हैं) 
निणयके अनुसार में धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र 
बातोंको में अच्छी तरह जानता ओर समझता 
कन्या गर्भे समाधत्त भास्करान्मां जनादन 
आदित्यवचनाच्चंच जातं मां सा व्यखजयत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनादन ! कुन्तीने कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूयके 
संयोगसे मुझे गर्भमें धारण किया था और मेरा जन्म हो 
जानेपर उन सूर्वदेवकी आज्ञासे ही मुझे जळमें विसजित कर 
दिया था ॥ ३॥ 
सोऽस्मि कृष्ण तथा आतः पाण्डोः पुत्रोऽस्मि धमंतः। 
कुन्त्या त्वहमपाकीणा यथा न कुशळं तथा ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है । अतः मैं 
धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ; परंतु ङुन्तीदेवीने मुझे इस 
तरह त्याग दिया, जिससे में सकुशल नहीं रह सकता था ॥ 
खूतो हि मामधिरथो दष्टेवाभ्यानयद्‌ गहन । 


धर्मशार्रोंके 
हैँ | इन सत्र 
हैँ ॥ २॥ 


राधायाश्वव मा प्रादात्‌ साहादान्मथसूद्न ॥ ५ ॥ 


मधुसूदन ! उसके बाद अधिरथ नामक सूत मुझे जलमें 
देखते ही निकालकर अपने घर ले आये और बड़े स्नेहसे 
मुझे अपनी पत्नी राधाकी गोदमें दे दिया ॥ ५ ॥ 
मत्सहाञ्चव राधायां सथः क्षीरमवातरत्‌ । 
सा मे मूत्रं पुरीषं च प्रतिजग्राह माचच ॥ ६ ॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्नेहके कारण राधाके 
स्तनोमें तत्काल दूध उतर आया । माधव ! उस अवख्यामें 
उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६ | 
तस्याः पिण्डव्यपनयं कुयादस्मद्विधः कथम्‌ । 
धमंविद्‌ धमशास्त्राणा श्रवण सततं रतः ॥ ७ ॥ 
अतः सदा धमशासतरोके श्रवणमें तसर रहनेवाला मुझ 
जैसा धर्मज्ञ पुरुप राधाके मुखका ग्रास कैसे छीन सकता दै ? 
( उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग देनेकी क्रूरता 
कैसे कर सकता है?) ॥ ७ ॥ 
तथा मामभिजानाति सूतश्चाधिरथः सुतम्‌ । 
पितरं चाभिजानामि तमहं सोहदात्‌ सदा ॥ ८ ॥ 


अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 


और में मी सोददार्दवद् उन्हें सदासे अपना पिता ही मानता 
आया हूँ ॥ ८ ॥ 


स हिमे जातकमोदि कारयामाल माघव । 
शास्त्रहष्न विधिना पुत्रप्रीत्या जनादन ॥ ९ ॥ 


se 


माधव ! उन्होंने मेरे जातकर्म आदि संस्कार करवाये 
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तथा जनार्दन ! उन्होंने ही पुत्रप्रेमबश शास्त्रीय विधिसे 

ब्राह्मणोंद्वारा मेरा “वसुपेण नाम रखवाया ॥ ९३ ॥ 

भार्याश्चोढा मम थाप्ते यौवने तत्परिग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 

तासु पुत्राश्च पोत्राञ्च मम जाता जनाईन । 

ताखु मे हृदयं कष्ण संजातं कामवन्थनम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! नेरी युवावस्था होनेपर अधिरथने सूतजातिकी 

कई कन्याओंके साथ मेरा विवाह करवाया | अब उनसे मेरे 

पुत्र और पौत्र भी पैदा हो चुके हैं । जनार्दन ! उन स्त्रियोमे 

मेरा हृदय कामभावसे आसक्त रहा है ॥ १०-११ ॥ 

न पृथिव्या सकलया न सुवणस्य राशिमिः । 

हथाद्‌ भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कतु तद॒त्सहे ॥ १२ ॥ 
गोविन्द ! अब मैं सम्पूर्ण प्रथिधीका राज्य पाकर) 

सुवर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण मी वह्‌ 

सब सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता ॥ १२ ॥ 


घुतराष्ट्रकुल कृष्ण दुर्योधनसमाश्रयात्‌ । 


_मया त्रयोदश समा भुक्तं राज्यमकण्टकम्‌ ॥ १३॥ 


श्रीकृष्ण ! मेने दुर्योधनका सहारा पाकर धुतराष्ट्रके 
कुलर्मे रहते हुए तेरद वपांतक अकण्टक राज्यका उपभोग 
किया है ॥ १३॥ 
इष्ट च बहुभियज्ञः सह खूतमयासक्ृत्‌ । 
आवाहाश्च विवाहाश्च सह सूतमया कताः ॥ १४॥ 
वहाँ मेने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया हैं तथा उन्हीके साथ रहकर अनेकानेक कुलधर्म एवं 
वेबाहिक काय सम्पन्न किये हैं || १४ || 
मा च कृष्ण समासाय कृतः शारत्रसमुद्यमः 
दुयांचनेन वाष्णय विग्रहश्चापि पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! दुर्योधनने मेरे ही भरोसे हथियार 
उठाने तथा पाण्डवोके साथ विग्रह करनेका साहस किया दै।| १५ ॥ 
तस्मादू रण द्वरथे मां प्रत्युद्यातारमच्यत । 
बुतवान्‌ परम कृष्ण प्रताप सव्यसाचिनः ॥ १६॥ 
अतः अच्युत ! मुझे द्वेरथ युद्धमें सव्यसाची अर्जुनके 
विरुद्ध लोहा लेने तथा उनका सामना करनेके लिये उसने 
चुन लिया है ॥ १६ ॥ 
वधाद्‌ बन्धाद्‌ भयाद्‌ वापि लोभाद्‌ वापि जनादेन। 
अनृतं नोत्सहे कतुं धातरा धीमतः ॥ १७॥ 
जनादन ! इस समय में वध, बन्धन, भय अथवा 
लोमसे भी बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता ॥ १७॥ 
यदि ह्यद्य न गच्छेयं द्वैरथं सव्यसाचिना । 
अकीतिः स्याद्धपीकेश मम पार्थस्य चोभयोः ॥ १८ ॥ 
हृषीकेश ! अब यदि में अजुनके साथ द्वैरथ युद्ध न 
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करूँ तो यह मेरे और अर्जुन दोनोंके लिये अपयशकी 
बात होगी ॥ १८ ॥ 
असंशय हिताथोय जूयास्त्वं मधुसूदन । 
सर्च च पाण्डवाः कुयु स्त्वद्वशित्वान्न संशयः ॥१९॥ 
मधुसूदन ! इसमें संदेह नहीं कि आप मेरे हितके लिये 
ही थे सब बातें कहते हैं | पाण्डव आपके अधीन हैं; इसलिये 
आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे; वह सब वे अवश्य ही 
कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
मन्त्रस्य नियमं कुयोस्त्वमत्र मधुसुदन । 
एतदच हितं मन्ये सर्वे यादवनन्दन ॥ २० ॥ 
परंतु मधुसूदन ! मेरे और आपके बीचमें जो यहद गुप्त 
परामर्श हुआ हेश उसे आप यहीं तक सीमित रकर्खे । 
यादवनन्दन ! ऐसा करनेमें ही में यहाँ सब प्रकारसे हित 
समझता हूँ ॥ २० ॥ 
यदि जानाति मां राजा धमोत्मा संयतेन्द्रियः 
कुन्त्याः प्रथमजं पुत्र न स राज्यं घ्रहीष्यति ॥ २१ ॥ 
अपनी इन्ट्रयोको संयममें रखनेवाले धर्मात्मा राजा 
_ युधिष्टिर यदि यह जान लेंगे कि मैं ( कर्ण ) कुन्तीका 
प्रथम पुत्र हुँ, तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे ॥ २१ ॥ 
प्राप्य चापि महद्‌ राज्यं तदहं मधुसुदन । 
स्फीतं दुर्योधनायैव सम्प्रदद्यामरिदम ॥ २२॥ 
शत्रुदमन मधुसूदन ! उस दगामे मै उस समृद्धिशाली 
विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनको ही सांप दूँगा ॥२२॥ 
स एव राजा घमोत्मा शाश्वतोऽस्तु युधिष्टिरः। 
नेता यस्य हंपीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः ॥ २३ ॥ 
मैं भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हपीकेश और 
योद्धा अर्जुन हैं) वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही सर्वदा राजा बने रहें ।२३। 
पृथिवी तस्य राष्ट्रं च यस्य भीमो महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च माधव ॥ २४॥ 
श्रृष्टयुस्नश्च पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः । 
उत्तमोजा युधामन्युः सत्यचमी च सोमकिः ॥ २५ ॥ 
चेद्यइच चेकितानश्च शिखण्डी चापराजितः । 
इन्द्रगोपकवणोश्च केकया भ्रातरस्तथा । 
इन्द्रायुधसवर्णश्च कुन्तिभोजो महामनाः ॥ २६॥ 
मातुलो भीमसेनस्य इयेनजिच्च महारथः । 
शङ्ख: पुओो विराटस्य निधिस्त्वं च जनादन ॥ २७॥ 
माधव ! जनार्दन ! जिनके सहायक महारथी भीम; नकुल, 
सहदेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्रश पाञ्चाळराजकुमार धृष्युम्न, 
महारथी सात्यकि) उत्तमौजा, युधामन्युः सोमकबंशी सत्य- 
घर्मा, चेदिराज धृष्टकेतु, चेकितानश अपराजित वीर शिखण्डी) 
इन्द्रगोपके समान वर्णवाले पॉर्चा भाई केकय-राजङ्कुमार, 


इन्द्रधनुषके समान रंगवाले महामना कुन्तिभोजः भीमसेनके 
मामा महारथी श्येनजित्‌, विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिथिके 
समान आप हैं) उन्हीं युधिडिरके अधिकारमें यह सारा 
भूमण्डल तथा कौरव-राज्य रहेगा ॥ २४--२७ ॥ 
महानयं कृष्ण कृतः क्षत्रस्य समुदानयः । 
राज्यं प्राप्तमिदं दीप्तं प्रथितं सवेराजसु ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | दुर्यो वनने यह क्षत्रियोक्ा बहुत बड़ा समुदाय 
एकत्र कर लिया हे तथा समस्त राजाओंमें विख्यात एवं 
उज्ज्वल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे प्राप्त हो गया है।२८। 
धार्तराष्ट्रस्य वाष्णय शखयशो भविष्यति । 
अस्य यज्ञस्य वेत्ता त्वे भविष्यसि जनादन ॥ २९॥ 
जनादन ! वृष्णिनन्दन ! अब दुर्योधनके यहाँ एक 
ास्त्र-यज्ञ होगा, जिसके साक्षी आप होंगे ॥ २९ ॥ 
आध्वर्यचं च ते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चैवात्र बीभत्सुः संनद्धः ख कपिध्वजः ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण ! इस यज्ञमें अध्वयुंका काम भी आपको ही 
करना होगा । कवच आदिसे सुसज्जित कपिध्वज अजुन 
इसमें होता बनेंगे | ३० ॥ 
गाण्डीवं सरक तथा चाज्यं वीये पुंसां भविष्यति । 
पेन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं स्थूणाकण च माधव । 
मन्त्रास्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः सव्यसाचिना ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीव धनुष खुवाका काम करेगा और विपक्षी वीरोंका 
पराक्रम ही हवनीय घृत होगा । माधव ! सव्यसाची अर्जुन 
द्वारा प्रयुक्त होनेवाले ऐन्द्रश पाझुपत, ब्राझ और 
स्थृणाकर्ण आदि अञ्न ही वेदःमन्त्र होंगे ॥ ३१ ॥ 
अनुयातश्च पितरमधिको वा पराक्रमे । 
गीतं स्तोत्रं स सौभद्रः सम्यक तत्र भविष्यति ॥ ३२ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अस्त्रविद्यार्मे अपने पिताका 
ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे भी बढ़कर 
हे । बह इस शास्त्रयशमे उत्तम स्तोत्रगान ( उद्भातृकर्म ) की 
पूर्ति करेगा ॥ ३२ ॥ 
उद्गातात्र पुनर्भीमः प्रस्तोता सुमहाबलः । 
विनदन्‌ स नरव्याघ्रो नागानीकान्तक्दू रणे ॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्गाता और महाबली नरश्रेष्ठ भीमसेन 
ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमें गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
हाथियांकी सेनाका विनाश कर डालेंगे ॥ ३३ ॥ 
स चेव तत्र धर्मात्मा शश्वद्‌ राजा युधिष्ठिरः । 
जपैहामेश्च संयुक्तो त्रह्मत्वं कारयिष्यति ॥ ३४॥ 


वे धर्मात्मा राजा युधिषिर ही सदा जप और होममें 
संलग्न रहकर उस यशमें व्रझाका कार्य सम्पन्न करेंगे || ३४॥ 
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शङ्खशब्दाः समुरजा भेयश्च मधुसूदन । 
उत्कृष्टखिहनादइच सुब्रह्मण्यो भविष्यति ॥ ३५॥ 
मधुसूदन ! शङ्क, मुरज तथा भेरियोंके शब्द और 
उच्च स्वरसे किये हुए सिंहनाद ही सुब्रह्मण्यनाद होंगे ॥ ३५॥ 
नकुलः सहदेवइच माद्रीपुत्रौ यशखिनौ । 
शामित्रं तो महावीयों सम्यक तत्र भविष्यतः ॥ ३६ ॥ 
माद्रीके यशस्वी पुत्र महापराक्रमी नकुल-सहदेव उसमें 
भलीभाँति शामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे ॥ २६ ॥ 
कढ्माषदण्डा गोविन्द विमला रथपङक्तयः । 
यूपाः समुपकदपन्तामस्मिन्‌ यक्ष जनादन ॥ ३७॥ 
गोविन्द ! जनार्दन ! विच्चित्र ध्वजदण्डोसे सुशोभित 
निर्मल रथ-पंक्तियाँ ही इस रणयजञमें यूपोंका काम करेंगी । ३७। 
कणिनालीकनाराचा वत्सदन्तोपडृंहणाः । 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च ॥ ३८॥ 
कर्णि, नालीकः नाराच और वत्सदन्त आदि बाण 
उपब्रृंहण ( सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र) 
होंगे । तोमर सोमकलशका ओर धनुष पवित्रीका काम करेंगे। २८। 
असयोऽत्र कपालानि पुरोडाशाः दिरांखि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यज्ञे भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! उस यज्ञम खङ्ग ही कपाल, दात्रुओंके मस्तक 
ही पुरोडादा तथा रुधिर ही हविष्य होंगे ॥ ३९ ॥ 
इध्माः परिधयइचेव शक्तयो विमला गदाः । 
सदस्या द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शरद्वतः ॥ ४० ॥ 
निर्मळ शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी हुई 
समिधाएँ होंगी । द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही सदस्यका 
कार्य करेंगे || ४० ॥ 
इषवोऽत्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्वना । 
महारथप्रयुक्ताश्च द्रोणद्रौणिप्रचोदिताः ॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियाँके चलाये हुए बाण यश- 
कुण्डके सब ओर विछाये जानेवाले कुशोंका काम देंगे ॥४१॥ 
प्रतिप्रास्थानिक कम सात्यकिस्तु करिष्यति । 
दीक्षितो धातंराष्ट्रोऽ्र प्ली चास्य महाचमूः ॥ ४२ ॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता ( अध्वयुंके दूसरे सहयोगी ) का 
कार्य करेंगे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इस रणयज्ञकी दीक्षा 
लेगा और उसकी विशाल सेना ही यजमानपत्नीका काम करेगी || 
घटोत्कचोऽत्र शामित्रं करिष्यति महावलः । 
अतिरात्रे महाबाहो वितते यज्ञकर्मणि ॥ ३३॥ 
महावाहो | इस महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ हो 
जानेपर उसके अतिरात्रयागमें ( अथवा आधी रातके समय ) 
महाबली घटोत्कच झामित्रकर्म करेगा ॥ ४३ ॥ 


दक्षिणा त्वस्य यज्ञस्य घ्वुष्द्युः प्रतापचान्‌ । 

~ € 

वेतानिके कममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जो श्रौत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ अभि 

कुण्डसे प्रकट हुआ था) वह प्रतापी वीर भृष्टद्यु्र इस 

यज्ञकी दक्षिणाका काय सम्पादन करेगा ॥ ४४ ॥ 


_ यदब्रुवमहं कृष्ण कटुकानि स्म॒ पाण्डवान्‌ । 


प्रियाथ धातराष्ट्रस्य तेन तप्ये ह्यकर्मणा ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण ! मेने जो धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका प्रिय करने के लिये 
पाण्डवोंको बहुतसे कडुबचन सुनावे हैं, उस अयोग्य कर्मके 
कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप हो रदा हे ॥ ४५ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि मां कृष्ण निहतं सव्यसाचिना । 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यश्ञस्याथ भविष्यति ॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जब आप सव्यसाची अजुनके हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उस समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
( यज्ञके अनन्तर किया ज,नेवाला चयनारम्भ ) सम्पन्न होगा ४६ 
दुःशाखनस्य रुधिर यदा पास्यति पाण्डवः । 
आनदे नदतः सम्यक तदा सुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए दुःशासनका 
रक्त पान करेंगे, उस समय इस यज्ञका सुत्य ( सोमामिषव ) 
कम पूरा होगा ॥ ४७ ॥ 


यदा द्रोणं च भीष्मं च पाञ्चाल्यौ पातयिष्यतः। 
तदा यशावसानं तद्‌ भविष्यति जनादन ॥ ४८॥ 


जनादन ! जब दोनों पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
ओर शिखण्डी द्रोणाचार्य और भीष्मको मार गिरायेंगे; 
उस समय इस रणयजका अवसान ( वीच-वीचमें होनेवाला 
विराम ) कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४८ ॥ 


दुर्योधनं यदा हन्ता भीमसेनो महावलः । 

तदा समाप्स्यते यज्ञो धातेराष्ट्रस्य माधव ॥ ४९ ॥ 
माधव ! जब महाबली भीमसेन दुर्योधनका वध करेंगे 

उस समय ृतराषट्रपुत्रका प्रारम्भ किया हुआ यह यज्ञ 

समाप्त हो जायगा ॥ ४९ ॥ 


स्नुषाश्च प्रस्नुपाइचेच ध्रृतराष्ट्रस्य सङ्गताः । 
हतेश्वरा नएपुत्रा हतनाथाश्च केशव ॥ ५०॥ 
रुदत्यः सह गान्धायो श्वशृश्रकुरराकुले । 
स यन्नेऽस्मिन्नवभृथो भविष्यति जनादन ॥ ५१॥ 


शव | जिनके पति, पुत्र ओर संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, वे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पौत्रोंकी बहुएँ जब 
गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीधों और कुरर 
पक्षियोंसे भरे हुए समराङ्गणमें रोती हुई विचरेंगी, जनादन ! 
वही उस यज्ञका अवभ्थखान होगा ॥ ५०-५१ || 
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विद्यावृद्धा वयोवृद्धाः क्षत्रियाः क्षत्रियपेभ । 

वृथा मृत्य न कुर्वीरंस्त्वत्क्ृते मधुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षत्रियदिरोमणि मधुसूदन ! तुम्हारे इम शान्तिस्थापनके 

प्रयन्नसे कहीं ऐसा न हो कि विद्याब्रृद्ध ओर वयोवृद्ध 

क्षत्रियगण व्यर्थं मृत्युको प्राप्त हों ( युद्धमें शस्त्रोसे होने- 

वाळी मृत्युसे वञ्चित रह जायें ) ॥ ५२ ॥ 

शास्त्रेण निधनं गच्छेत्‌ समृद्ध क्षत्रमण्डलम्‌ । 

कुरुक्षेत्र पुण्यतमे त्रेळोक्यस्यापि केशव ॥ ५६ ॥ 
केशव ! कुरुक्षेत्र तीनों लोकोंके लिये परम पुण्यतम 

तीर्थ है । यह समृद्विशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं जाकर 

शस्त्रंके आघातसे मृत्युको प्राप्त दो ॥ ५३ ॥ 

तदत्र पुण्डरीकाक्ष निधत्स्व यदभीष्सितम्‌। 

यथा कार्स्न्येन वाष्णंय क्षचं स्वगेमवाप्नुयात्‌॥ ५४ ॥ 
कमलनयन वृष्णिनन्दन | आप भी इसकी सिद्विके 

लिये ही ऐसा मनोचाड्छित प्रयत्न करे, जिससे यह सारा-का- 


धीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


सारा क्षत्रियसमृह खर्गलोकमें पहुँच जाय ॥ ५४ ॥ 

यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च जनादन । 

तावत्‌ कीतिभवः शब्दः शाश्वतोऽयं भविष्यति ॥ ५५॥ 
जनार्दन ! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेंगी, तब- 

तक इस युद्धकी कीर्ति-कथा अक्षय बनी रहेगी ॥ ५५ ॥ 

ब्राह्मणा: कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌ । 

समागमेपु वाष्णेंय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌..॥ ५६॥ 


वार्ष्णेय ! ब्राह्मणछोग क्षत्रियोंके समाजमें इस 
महाभारतयुद्धका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी धनका 


संग्रह दोनेवाला हे, वर्णन करेंगे ॥ ५६॥ 
समुपानय कोन्तेयं युद्धाय मम केशव । 


मन्त्रसंवरणं कुवन्‌ नित्यमेव परंतप ॥ ५७॥ 


दात्रुओंको संताप देनेवाळे केशव ! आप इस मन्त्रणाको 
सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तीकुमार अर्जुनको मेरे साथ 
युद्ध करनेके लिये ले आवें ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णापनिवादे एकचत्वारिंदाद धिकशततमोऽध्यायः ॥१४१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कर्णके द्वारा अपने निश्चित विचारका 
प्रतिपादनविषयक एक सौ इकताटीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४१ ॥ 


दविचतारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणसे पाण्डवपक्षक्री निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कर्णस्य वचनं थत्वा केशवः परवीरहा । 
उवाच प्रहसन्‌ वाकयं स्मितपूर्वमिदं यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! विपक्षी वीरोंका वध करनेवाले 
भगवान्‌ केशव कर्णकी उपर्युक्त बात सुनकर ठठाकर हँस 
पड़े और मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कर्ण राज्यलम्भोपपादनम्‌ । 
मया दत्तां हि पुथिवी न प्रशासितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान वोले- कर्ण ! में जो राज्यकी प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हे ग्राह्य नहीं प्रतीत होता 
हे। तुम मेरी दी हुई पृथ्वीका शासन नहीं करना चाहते हो ॥२॥ 
घुचो जयः पाण्डवानामितीदं 
न संशयः कश्चन विद्यतेऽत्र । 
जयध्वजो दश्यते पाण्डवस्य 
समुच्छ्रितो वानरराज उग्रः ॥ ३॥ 
पाण्डवोंकी विजय अवश्यम्मावी है । इस विपयमें कोई 
भी संशय नहीं है । पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज हनुमान्‌ 


से उपलक्षित वह भयंकर विजयध्वज बहुत ऊँचा दिखायी देता है॥ 


दिव्या माया विहिता भौमनेन 
समुच्छ्रिता इन्द्रकेतुप्रकाशा । 


दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
हद्यन्ति चैवात्र भयानकानि ॥ ४ ॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की है । 
वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती हे । उसके 
ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं भयंकर प्राणी 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४ ॥ 
न सञ्जते शेलवनस्पतिभ्य 
ऊध्वं तिर्यगयोजनमात्ररूपः । 
ध्रीमान्‌ ध्वज्ञः कणे घनंजयस्य 
समुच्छितः पावकतुल्यरूपः ॥ ५ ॥ 
कर्ण | धनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी तथा 
कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन लम्बा है । वह ऊपर 
अथवा अगल-बगलमें पर्वतो तथा बृक्षोंसे कहीं अटकता नहीं है ५ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे इवेताश्वं कृष्णसारथिम्‌ । 
ऐन्द्रमसत्रं विकुवोणमुभे चाप्यञ्चिमारुते ॥ ६ ॥ 
गाण्डीवस्य च निर्घोषं विस्फूजितमिवाशानेः । 
न तदा भविता त्रेता नृतं द्वापरं न च ॥ ७ ॥ 
कर्ण ! जब युद्धमें मुझ श्रीकृष्णको सारथि बनाकर आये 
हुए सवेतवाहन अर्जुनको तुम ऐन्द्र, आग्नेय तथा वायव्य 
अस्त्र प्रकट करते देखोगे और जत्र गाण्डीवकी वञ्र-गजेना- 
के समान भयंकर टंकार तुम्हारे कानोंमें पड़ेगी, उस समय 


भगवद्यानपवे ] 


तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी (केवल 
कलहस्वरूप भयंकर कलि ही दृष्टिगोचर होगा ) ॥६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
जपहोमसमायुक्तं स्वां रक्षन्तं महाचमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
आदित्यमिव दुर्थपे तपन्तं शत्रुवाहिनीम्‌ । 
न तदा भविता चेता न कृतं द्वापरं नच ॥ ९ ॥ 
जब जप ओर होममें लगे हुए कुन्तीपुत्र युधिठ्ठिरको 
संग्राममे अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुधर्घ होकर दात्रुसेनाको संतत करते देखोगे, उस 
समय तुम्हें सत्ययुग; त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ८-९ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे भीमसेनं महावलम्‌। 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा नृत्यन्तमाहवे ॥ १० ॥ 
प्रभिन्नमिव मातङ्ग प्रतिद्विरदघातिनम्‌। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च ॥ ११॥ 
जब तुम युद्धमें महाबळी भीमसेनको दुःश्यासनका रक्त 
पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान 
उन्हें शत्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगे, उस समय 
तुम्हें सत्ययुग) त्रेता और द्रापरकी प्रतीति नहीं होगी ।१०-११। 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं झान्तनवं कृपम्‌ । 
सुयोधनं च राजानं सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तूर्ण वारितान्‌ सब्यसाचिना । 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापर न च ॥ १३ ॥ 
जब तुम देखोगे कि युद्धमें आचार्य द्रोण, -दान्तनुनन्दन 
भीष्म) कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्भके लिये आगे बढ़े हैं त्यों ही सव्यसाची अर्जुनने 
तुरंत उन सबकी गति रोक दी है, तब तुम हक्के-बक्के-से रह 
जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापर कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ेगा ॥ १२-१३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुजो महाबली । 
वाहिनीं चातेराष्ट्राणां क्षोभयन्तो गजाविव ॥ १४ ॥ 
विगाढे शस्त्रसम्पाते परवीररथारुजो। 
न तदा भविता चेता न छृतं द्वापरं न च ॥ १५॥ 
जब युद्धस्थलमें अस्र-शस्रोका प्रहार प्रगाढ अवस्थाको 


त्रिचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने लगेगा) ओर जत्रुवीरोके रथको 
नष्ट-श्र/ करनेवाले मह्दावली माद्रीकुमार नकुल-सद्ददेव दो 
गजराजोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुत्रोकी सेनाको क्षुव्ध करने 
छगेंगे तथा जब तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोगे, 
उस समय तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा; न त्रेता और न 
द्वापर ही रह जायगा ॥ १४-१५ ॥ 


_बूयाः कणे इतो यत्वा द्रोणं शान्तनवं कृपम । 


सौम्योऽयं वर्तते मासः सुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण ! तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण, झान्तनुनन्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कहना कि “यह सौम्य ( सुखद ) मास 
चल रहा है । इसमें पश्चुओंके लिये घास और जलानेके लिये 
लकड़ी आदि वस्तुएँ सुगमतासे मिल सकती हैं ॥ १६ ॥ 
सर्वोषधिवनस्फीतः फलवानल्पमक्षिकः । 
निष्पङ्को रखवत्तोयो नात्युष्णशिशिरः सुखः ॥ १७ ॥ 
“सब प्रकारकी ओपधियों तथा फल-फूलोंसे वनकी समृद्धि 
बढ़ी हुई है, धानके खेतोंमें खूब फल लगे हुए हैं; मक्खियाँ 
बहुत कम हो गयी दे, धरतीपर कीचड़का नाम नहीं है । जळ स्वच्छ 
एवं सुस्वादु प्रतीत होता है, इस सुखद समवमें न तो अधिक 
गर्मी दे और न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीर्ष मास चल रहा है) 


सप्तमाच्चापि दिवसादमावास्या भविष्यति। 


संग्रामो युञ्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌ ॥ १८॥ 
“आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी । उसके 

देवता इन्द्र कहे गये हैं । उसीमें युद्ध आरम्भ किया जाय? || 

तथा राशो वदेः सवोन्‌ ये युद्ायाभ्युपागताः ! 

यदू वो मनीपितं तद्‌ वै सर्व सम्पादयाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे हैं; उन समस्त 

राजाओंसे भी कह देना 'आपलोगोंके मनमें जो अभिलाषा 

है, वह सब में अवश्य पूर्ण करूँगा? ॥ १९ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशालुगाः । 

प्राप्य शस्रेण निधनं प्राप्स्यन्ति गतिमुत्तमाम्‌ ॥ २०-॥ 
दुयौधनके वशमें रहनेवाले जितने राजा और राजकुमार 

हैं,वे दाखोंद्वारा मृत्युको प्राप्त होकर उत्तम गति लाम करेंगे। २०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णपनिवादे भगवद्वाक्ये द्विचस्वारिंशदधिकरततमोऽध्यायः॥१४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानप्दैमे कणेके द्वारा अपने अभिप्रायनिदेदनके प्रसङ्गमें 
मगवदूवाक्यविषयक एक सो बयाठीसरवी अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
TED Pe 


है 2. 0. [a व 
तिचखारशदाधकशततमाज्ध्यायः 
कणके द्वारा पाण्डबोंकी विजय ओर कोरयोंकी पराजय खचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने स्वप्नका वर्णन 


संजय उवाच 
केशवस्य तु तदू वाक्यं कणेः शरुत्वा हितं शुभम्‌ । 


अत्रवीदभिसम्पूज्य कृष्णं तं मधुसुद्रनम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌! भगवान्‌ केशवका वह 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए इस 
प्रकार बोला-॥ १ ॥ 
जानन्‌ मां कि महावाहो सम्मोहयितुमिच्छसि । 
योऽयं पृथिव्याः कात्स्न्येन विनाशः समुपस्थितः ॥ ९ ॥ 
निमित्तं तत्र शकुनिरहं दुःशासनस्तथा । 
दुर्योधनश्च न्रपतिश्वेतराष्ट्रसुतोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
_ “महाबाहो ! आप सव कुछ जानते हुए भी मुझे मोहमें 
क्यों डालना चाहते हैं १ यह जो इस भूतलका पूर्णरूपसे 
विनाश उपस्थित हुआ है) उसमें में) शकुनि) दुःशासन तथा 
धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन निमित्तमात्र हुए हैं || २-३ ॥ 
अखंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुघिरकदंमम्‌ ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | इसमें संदेह नहीं कि कौरवों और पाण्डवोंका 
यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ दै, जो रक्तकी कीच 
मचा देनेवाला है ॥ ४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशानुगाः । 
रणे शास्त्राभ्रिना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“दुर्योधनके वदामें रहनेवाले जो राजा और राजकुमार 
हैं, वे रणभूमिमें अस्न-दाख्रोंकी आगसे जलकर निश्चय हदी 
यमलोकमें जा पहुँचेंगे ॥ ५ ॥ 
स्वप्ना हि बहवो घोरा दृदयन्ते मधुसूदन । 
निमित्तानि च घोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन ! मुझे बहुतसे भयंकर स्वप्न दिखायी देते हैं । 
घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
पराजयं धातराष्ट्रे विज्यं च युधिष्टिरे। 
शंसन्त इव वाष्णेय विविधा रोमहषंणाः ॥ ७ ॥ 
“वृष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खड़े{कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुरयोधनकी पराजय ओर युविष्टिरकी विजय 
घोषित करते हैं ॥ ७ ॥ 
प्राजापत्यं हि नक्षत्रं ग्रहस्तीक्ष्णो महाद्युतिः । 
शानेश्चरः पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनो ऽधिक्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी .एवं तीक्ष्ण ग्रह शनेश्वर प्रजापतिसम्बन्धी 
रोहिणीनक्षत्रको पीड़ित करते हुए जगतूके प्राणियोंको 
अधिक-से-अधिक पीड़ा दे रहे हैं ॥ ८ ॥ 
कृत्वा चाङ्गारको वक्रं ज्येष्टायां मधुखूदन । 
अनुराधां प्रार्थयते मैत्रं संगमयन्निव ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन | मंगल ग्रह य्येष्ठाके निकटसे वक्रगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं । जो राज्यस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं ॥ ९ ॥ 
नूनं महद्भयं कृष्ण कुरूणां समुपस्थितम्‌ । 
विशेषेण हि वाष्णय चित्रां पीडयते ग्रहः ॥ १० ॥ 


“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! निश्चय ही कौरवोंपर महान्‌ 
भय उपस्थित हुआ है । विशेषतः 'महापात? नामक ग्रह 
चित्राको पीड़ा दे रहा है ( जो राजाओंके विनाशका 
सूचक है ) ॥ १० | 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरकमुपैति च। 
दिवइचोढ्काः पतन्त्येताः सनिर्घाताः सकम्पनाः॥ ११ ॥ 

“चन्द्रमाका कलंक ( काला चिह्न ) मिट-सा गया है, 
राहु सूयके समीप जा रहा हे । आकाशसे ये उल्काएँ गिर 
रद्दी हैं, वञ्रपातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती डोलती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ 
निष्टनन्ति च मातङ्गा मुञ्चन्त्यश्चणि वाजिनः । 
पानीयं यवसं चापि नाभिनन्दन्ति माधव ॥ १२॥ 

“माधव ! गजराज परस्पर टकराते और विकृत शब्द 
करते हैं । घोड़े नेत्रोसे आँसू वहा रहे हैं । वे घास ओर पानी 
भी प्रसन्नतापूर्यक नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १२ ॥ 
प्रादुर्भूतेषु चेतेषु भयमाहुरुपस्थितम्‌। 
निमित्तेषु महावाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌ ॥ १३॥ 

“महाबाही ! कहते हैं; इन निमित्तं ( उत्पातसूचक 
लक्षणों ) के प्रकट होनेपर प्राणियोंके विनाश करनेवाले 
दारुण भयकी उपस्थिति होती दै ॥ १३ ॥ 
अल्पे भुक्तं पुरीषं च प्रभूतमिह दृद्यते । 
वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव ॥ १४॥ 

“केशव ! हाथी, घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा ही 
करते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता देखा 
जाता दै ॥ १४ ॥ 
धातराष्ट्रस्य सैन्येषु सर्वेषु मधुसूदन । 
पराभवस्य तलिङ्गमिति प्राहुर्मनीषिणः ॥ १५॥ 

“मधुसूदन ! दुर्योधनकी समस्त सेनाओंमें ये बातें पायी 
जाती हैं । मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण कहते हैं ॥ 


प्रहृष्टं वाहनं कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते । 


_ प्रदक्षिणा मुगाइचैव तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


“श्रीकृष्ण ! पाण्डवोके वाइन प्रसन्न बताये जाते हैं ओर 
मृग उनके दाहिनेसे जाते देखे जाते हैं; यहद लक्षण उनकी 
विजयका सूचक है ॥ १६ ॥ 
अपसव्या सृगाः सर्वे धातराष्ट्रस्य केशव । 
वाचइ्चाप्यशारीरिण्यस्तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 

“केशव ! सभी मृग दुर्योधनके बाँयेसे निकलते हैं और 
उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती है, जिसके बोळनेवालेका 
शरीर नहीं दिखायी देता । यह उसकी पराजयका चिह्न दै १७ 
मयूराः पुण्यशकुना हंससारसचातकाः । 
जीवंजीवकसङ्घाश्चाप्यनुगच्छन्ति पाण्डवान्‌॥ १८ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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“मोर; झुम शकुन सूचित करनेवाले मुर्गे, हंस, सारस; 
चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डवोंका अनुसरण करते हैं। 
गृध्राः कड़ा वकाः इयेना यातुधानास्तथा वृकाः। 
मक्षिकाणां च सङ्घाता अनुधावन्ति को रवान्‌॥ १९ ॥ 

“इती प्रकार गीब, कङ्क) वक, द्येन ( वाज )) राक्षस; 
भेड़िये तथा मक्खियोंके समूह कौरवोंके पीछे दौड़ते हैं ॥१९॥ 
घातराष्ट्रस्य सेन्येषु भेरीणां नास्ति निःस्वनः । 
अनाहताः पाण्डवानां नदन्ति पटहाः किल ॥ २०॥ 

“दुर्याधनकी सेनाओंमें ब्रजानेपर भी भेरियोंके शब्द प्रकट 
नहीं होते हैं ओर पाण्डवोंके डंके विना वजाये ही बज 
उठते हैं ॥ २० ॥ 
उदपानाश्च नदन्ति यथा गोवृषभास्तथा । 
धातंराष्ट्रस्य सेन्येछु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 

“दुर्योधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाय-वैलोंके 
समान शब्द करते हैं । यह उसकी पराजयका लक्षण है॥२१॥ 
मांसशोणितवर्ष च वृष्ठ देवेन माधव। 
तथा गन्धर्वनगरं भाषुमत्‌ समुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
सप्राकारं खपरिखं सवप्रं चारुतोरणम्‌। 
कृष्णश्च परिघस्तत्र भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ २३॥ 

“माघव ! वादळ आकासे मांस और रक्तकी वर्षा 
करते हैं | अन्तरिश्षमें चहारदिवारी, खाई, वप्र और सुन्दर 
फाटकोंसहित सूर्ययुक्त गन्धर्वनगर प्रकट दिखायी देता 
है । वहाँ सूर्यको चारों ओरसे घ्रेरकर एक काला परिघ प्रकट 
होता है ॥ २२-२३ ॥ 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती महद्भयम्‌ । 
शिवा च वाशते धोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 

“सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याओंके समय एक 
गीदड़ी महान्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर आवाजमें 
रोती है । यह भी कौरवोंकी पराजयका लक्षण हे || २४ ॥ 
पकपक्षाक्षिचरणाः पक्षिणो मधुसूदन । 
उत्सजन्ति महद्‌ घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २५॥ 

“मधुसूदन | एक पाँख, एक आँख और एक पैरवाळे 
पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी कोरवपश्षकी 
पराजयका ही लक्षण है || २५ ॥ 
कृष्णग्रीवाश्च शकुना रक्तपादा भयानकाः । 
संघ्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २६ ॥ 

“संघ्याकालमें काली ग्रीवा और लाल पेरवाले भयानक 
पक्षी सामने आ जाते हैं, वह भी पराजयका ही चिह्न है |।२६।। 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि गुरूश्च मधुसूदन । 
भृत्यान्‌ भक्तिमतश्चापि तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २७॥ 

“मधुसूदन ! दुर्योधन पहले ब्राह्मणोसे द्वेष करता है; 


फिर गुरुजनोंसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले अ्रत्याँसे मी 
द्रोह करने लगता है, यह उसकी पराजयका ही लक्षण है २७ 
पूवो दिग लोहिताकारा शस्त्रवणा च दक्षिणा । 
आमपात्रप्रतीकाशा पश्चिमा मधुसूदन । 
उत्तरा शाङ्कवर्णाभा दिशां वर्णी उदाहृताः ॥ २८॥ 
“श्रीकृष्ण ! पूर्वं दिशा लाल, दक्षिण दिशा शस्त्रोंके 
समान रंगवाली ( काली ), पश्चिम दिशा मिट्टीके कच्चे 
वर्तनांकी भाँति मटमेळी तथा उत्तर दिशा शङ्कके समान 
श्वेत दिखायी देती दै । इस प्रकार ये दिशाओंके एथकू-प्रथक 
वर्ण बताये गये हैं ॥ २८ ॥ 
पदीप्ताश्च दिशः सवी धातंराष्ट्रस्य माधव । 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिन्नुत्पातदशने ॥ २९, ॥ 
“माधव ! दुर्योधनको इन उतातोंका दर्शन तो होता ही 
है। उसके लिये सारी दिशाएँ मी प्रज्वलित-सी होकर महान्‌ 
भयकी सूचना दे रही हैं ॥ २९ ॥ 


__ सहस्रपादं प्रासादं सप्तान्ते स्म युथिष्ठिरः । 


अधिरोहन्‌ मया इष्टः सह श्राठभिरच्युत ॥ ३०॥ 
“अच्युत ! मैंने स्वप्नके अन्तिम मागमे युधिष्ठिरको एक 
हजार खंभोंवाळे महळपर भाइयाँसहित चढ़ते देखा दै॥३०॥ 
इवेतोष्णीपाइच हइ्यन्ते सर्वे वे शुक्रवाससः। 
आसनानि च शुभ्राणि सवेपामुपलश्षये ॥ ३१॥ 
“उन सवके सिरपर सफेद पगड़ी ओर अङ्गोंमें श्वेत वस्त्र 
शोभित दिखायी दिये हैं | मेंने उन सबके आसनोंको भी 
श्वेत वर्णका ही देखा है ॥ ३१॥ 
तव चापि मया कृष्ण स्वप्नान्ते रुधिराविला । 
अन्त्रेण पृथिवी दृष्टा परिक्षिप्ता जनादन ॥ ३२॥ 
“जनादन ! श्रीकृष्ण ! मैने स्वप्नके अन्तमें आपकी इस 
पृथ्वीको भी रक्तसे मलिन और आँतसे लिपटी हुई देखा है ३२ 
अस्थिसंचयमारूढश्चामितोजञा युधिष्ठिरः । 
सुवर्णपात्यां संहृष्टो भुक्तवान्‌ घृतपायसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“मेने स्वप्नमें देखा, अमिततेजस्वी युधिष्ठिर सफेद 
हड्डियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके पात्रमें रक्खी हुई 
घृतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
युधिष्टिरो मया दष्टो ग्रसमानो चछुन्धराम्‌। 
त्वया दत्तामिमां व्यक्त भोक्ष्यते स वसुन्धराम्‌ ।३४। 
“मैने यह भी देखा कि युधिष्ठिर इस प्रथ्त्रीको अपना ग्रास 
बनाये जा रहे हैं; अतः यह निश्चित हे कि आपकी दी हुई 
वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ ३४ ॥ 
उच्चं पर्वतमारूढो भीमकमी वृकोदरः । 
गदापाणिनेरव्याघो ग्रसन्निव महीमिमाम्‌ ॥ ३५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन भी हाथमें गदा 


लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ दो इस पुथ्वीको ग्रसते हुए-से स्वप्न- 
में दिखायी दिये हैं॥ ३५ ॥ 
क्षपयिष्यति नः सर्वान्‌ स सुव्यक्तं महारण । 
विदितं मे हृषीकेश _ यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता दे कि वे इस महायुद्धमें 
इम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे | हृपीकेश ! मुझे यह 
भी विदित हे कि जहाँ धर्म दे उती पश्चकी विजय होती है ॥ 
पाण्डुरं गजमारूढो गाण्डीवी स धनंज्जयः। 
त्वया साध हृषीकेशा थिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ३७॥ 
श्रीकृष्ण ! इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ श्वेत गजराजपर आरूढ हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे स्वप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७ ॥ 
यूयं सर्वे चधिष्यध्वं तत्र मे नास्ति संशयः । 
पार्थिवान्‌ समरे कृष्ण दुर्यांचनपुरोगमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
“अतः श्रीकृष्ण | आप सब लोग इस युद्धम दुर्योधन आदि 
समस्त राजाआका वध कर डालेंगे, इसमे मुझे संशय नहीं दे॥ 
नकुलः सहद्वश्च सात्यकिश्च महारथः । 
शुक्ककेयूरकण्डनाः शुक्कमाट्याम्बरादृताः ॥ ३९. ॥ 
अधिरूढा नरव्याघ्रा नरवाहनमुत्तमम्‌ । 
त्रय पत मया दृष्टाः पाण्डुरच्छत्रवासखः ॥ ४० ॥ 
“नकुळ, सहदेव तथा महारथी सात्याक--ये तीन नरश्रष्ठ 
मुझे स्वप्नमें श्वेत भुजबन्द, श्वेत कण्डहार, इवेत वस्त्र और 
श्वेत मालाओंसे विभूपित हो उत्तम नरयान ( पालकी ) पर 
चढे दिखायी दिये हैं । ये तीनों द्वी वेत छत्र और श्वेत 
वस्रोसे सुशोमित थे ॥ ३९-४० ॥ 
इवेतोप्णीषाश्व दृश्यन्ते अय एते जनादन । 
चार्तराष्ट्रपु सैन्येषु तान्‌ विजानीहि केशव ॥ ४१ ॥ 
अझ्वत्यामा कृपइचेव छतवमा च सात्वतः । 
रक्तोष्णीवाश्च इञ्यन्ते सवं माधव पार्थिवाः ॥ ४२॥ 
“जनादन ! दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे मुझे तीन ही ब्यक्ति 
स्वप्नमें श्वेत पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये हैं । केशव | 
आप उनके नाम मुझसे जान लें । वे हें-अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा । माधव ! अन्य सब नरेश मुझे 
लाल पगड़ी धारण किये दिखायी दिये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


उष्ट्रप्रयु्तमारूढो भीष्मद्रोणी महारथो। 
मया सार्धे महावाहो थातेराष्ट्रेण वा विभो ॥ ४३॥ 
अगस्त्यशास्तां च दिशं प्रयाताः स्म जनादन । 
अचिरेणेव कालेन प्राप्स्यामो यमसादनम्‌ ॥ ४०॥ 


“महाबाहु जनादन ! मेने स्वप्ममें देखा, भीष्म और 
द्रोणाचार्यं दोनों महारथी मेरे तथा दुर्योधनके साथ ऊँट जुते 


ध्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


हुए रथपर आरूढ हो दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे थे । 

विभो ! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोड़े ही दिनोंमें 

यमलोक पहुँच जायेंगे || ४३-४४ || 

अहं चान्ये च राजानो यञ्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌ । 

गाण्डीवाझि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति संशयः॥ ४५ ॥ 
“मे: अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज सब- 

के-सब गाण्डीवकी अभिमे प्रवेश कर जायँगे, इसमें संशय नहीं है» 

श्रीकृष्ण उवाच 

उपस्थितविनारेयं नूनमद्य वसुन्धरा । 

यथा हि मे वचः कर्ण नोपैति हृदयं तव ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण | निश्चय ही अब इस पृथ्वीका 

विनाशकाल उपस्थित हो गया हे ; इसीलिये मेरी बात तुम्हारे 

यतक नहीं पहुंचती है ॥ ४६ ॥ 
सवेषां तात भूतानां विनादो प्रत्युपस्थिते । 
अनयो नयसखंकाशो हृदयान्नापसर्पति ॥ ४७॥ 


तात ! जब समस्त प्राणियांका विनाश निकट आ जाता 


हू; तत्र अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर हृदयसे 


निकल नहीं पाता है ॥ ४७ ॥ 
कर्ण उवाच 
अपि त्वां कृष्ण पझ्याम जीवन्तो ऽस्मान्मरहारणात्‌ । 
समुत्तीणो महावाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्ण बोळा महाबाहु श्रीकृष्ण ! वीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस मद्दायुद्धसे पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे ॥ ४८ ॥ 
अथवा सङ्गमः कृष्ण स्वर्गे नो भविता धुबम्‌ । 
तत्रेदान समेष्यामः पुनः साथ त्वयानघ ॥ ४९ ॥ 
अथवा श्रीकृष्ण ! अब हमलोग स्वर्गर्मे ही मिलेंगे, 
यह निश्चित हे । अनघ ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः आपसे 
हमारी मेंट होगी ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तवा माधवं कर्णः परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
विसजितः केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५०॥ 
संजय कहते है- ऐसा कहकर कर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का प्रगाढ आलिङ्गन करके उनसे विदा ले रथके पिछले 
भागसे उतर गया ॥ ५० ॥ 
ततः स्वरथमास्थाय जाम्वूनदविभूषितम्‌। 
सहास्माभिनिववृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर अपने सुवणभूषित रथपर आरूढ हो राधा- 
नन्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लोट आया ॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ केशचः सहसात्यकिः। 


भगवद्यानपवं ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


२४२५ 


पुनरुञ्चारयन्‌ वाणीं याहि याहीति सारथिम्‌ ॥५२॥ 
तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण साराथिसे बार-बार 


“चलो-चलो” ऐसा कहते हुए अत्यन्त तीव्र गतिसे उपप्लव्य 
नगरकी ओर चल दिये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत॑णि भगत्रद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णकर्णसवादे त्रिचव्वारिंदधिकदाततमोऽध्यायः॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्य,नपर्वमे कर्णके द्वारा अपने अभिप्राय निवेदनके प्रसङ्गमे 


भगवदूवक्यविषयक एक सौ तेंताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४३ ॥ 
> 


चतुश्चत्वारिरादधिकशततमोऽः्यायः 
विदुरकी वात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कणके पास जाना 


वैज़्ग्पायन उवाच 
असिद्धानुनये कृष्णे कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते । 
अभिभम्य पृथां क्षत्ता शनेः शोचन्निवाब्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजव ! जब श्रीकृष्ण- 
का अनुनय असफल हो गया और वे कौरवोंके यहाँसे पाण्डवोंके 
पास चले गये, तब विदुरजी कुन्तीके पास जाकर शोकमझ्-से 
हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥ १॥ 
जानासि मे जीवपुत्रि भावं नित्यमवित्रहे । 
क्रोशतो न च गृङ्वीते वचनं मे सुयोधनः ॥ २ ॥ 
“चिरंजीवी पुत्रोंको जन्म देनेवाली देवि ! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही है कि कौरवों 
और पाण्डवॉमें युद्ध न हो । इसके लिये मैं पुकार-पुकारकर 
कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी बात मानता ही नहीं है || 
उपपन्नो ह्यसौ राजा चेदिपाञ्चालकेकयेः । 
भीमाजुंनाभ्यां कृष्णेन युयुधानयमेरपि ॥ ३ ॥ 
“राजा युधिष्टिर चेदि, पाञ्चाल तथा केकयदेशके वीर 
सेनिकगण) भीमसेन, अर्जुन, श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा नकुछ- 
सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न हैं ॥ ३ ॥ 
उपप्नुव्ये निविष्टोऽपि धर्ममेव युधिष्ठिरः । 
काङ्कते शातिसोहाराद्‌ वलन्‌ दुलो यथा ॥ ४ ॥ 
थे युद्वके लिये उद्यत हो उपप्लव्य नगरमे 
छावनी डालकर वेठे हुए हैं, तथापि माई-वन्धुओंके 
सौहार्दवश धर्मकी ही आकाङ्का रखते हैं | बलवान्‌ होकर 
भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं. ॥ ४ ॥ 
राजा तु ध्रृतराष्ट्रोऽयं वयोवृद्धो न शाम्यति । 
मत्तः पुत्रमदेनेव विधमें पथि वतंते॥ ५ ॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं हो 
रहे हैं । पुत्रोंके मदसे उन्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही चलते हैं || 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथा दुःशासनस्य च। 
सौबलस्य च दुवुंद्ध्या मिथो भेदः प्रपत्स्यते॥  ॥ 
“जधद्रथ) कर्ण) दुःशासन तथा दाकुनिकी खोटी बुद्धिसे 
कौरव-पाण्डवोंमे परस्पर फूट होकर ही रहेगी ॥ ६ ॥ 


म० स० २-१, ५-- 


अधमेण हि मिष्टं कृतं वैकायंमीहदाम्‌ । 
येषां तेषामयं धमः सानुबन्धो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“(कौरवोंने चोदहवें वर्षमें पाण्डवांको राज्य लौटा देनेकी 
प्रतिज्ञा करके भी उसका पालन नहीं किया । ) जिन्हें ऐसा 
अधर्मजनित कार्य भी, जो परस्पर बिगाड़ करनेवाला है; 
धमसंगत प्रतीत होता दै, उनका यह विकृत धर्म सफल 
होकर ही रहेगा ( अधमंका फल है दुःख और विनाश | 
बह उन्हे प्राप्त होगा ही ) ॥ ७ ॥ 
क्रियमाणे बलाद्‌ धमे कुरुभिः को न संज्वरेत्‌ । 
असाज्ना केशवे याते समुद्योक्ष्यन्ति पाण्डचाः॥ ८ ॥ 
“कौरवोंके द्वारा धम मानकर किये जानेवाले इस बलात्कारसे 
किसको चिन्ता नहीं होगी। भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके 
प्रयत्नमें असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव भी अब 
युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे | ८॥ 
ततः कुरूणामनयो भविता वीरनाशनः । 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःखु च निशासु च॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार यह कौरवोंका अन्याय समस्त वीरोंका विनाश 
करनेवाला होगा । इन सब वातोंको सोचते हुए मुझे न तो 
दिनमै नोंद आती है और-न रातमें ही? ॥ ९ ॥ 
शरुत्वा तु कुन्ती तद्वाक्यमर्थकामेन भाषितम्‌ । 


_ सा निःश्वसन्ती दुःखातो मनसा विममर्श ह ॥ १० ॥ 


विदुरजीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह बात 
कही थी | इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो उठी और 
लम्बी सॉस खींचती हुई मन-ही-मन इस प्रकार विचार 
करने लगी--|| १० || 
चिगस्त्यर्थ यत्कृते ऽयं महान्‌ ज्ञातिवधः कृतः। 
वत्स्यते खुहदां चेव युद्वेऽस्मिन्‌ वे पराभवः ॥ ११॥ 

“अहो ! इस धनको धिक्कार है, जिसके लिये परस्पर 
बन्धु-बान्धवोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला है । इस 
युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियाका भी पराभव होगा ही ॥ ११॥ 
पाण्डवाइचेदिपञ्चाळा यादवाश्च समागताः । 
भारतैः सह योत्स्यन्ति कि नु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 


[ उद्योगपवेणि 


RRR 


“पाण्डव, चेदि, पाञ्चाल और यादव एकत्र होकर भरत- 
बंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी बात और 
क्या हो सकती है! ॥ १२॥ 
पद्ये दोषं घुवं युद्ध तथायुद्धे पराभवम्‌ । 
अधनस्य सृतं श्रेयो न हि ज्ञातिश्चयो जयः ॥ १३ ॥ 

“युद्धमें निश्चय ही मुझ बड़ा भारी दोप दिखायी देता 
है; परंतु युद्ध न होनेपर मी पाण्डवोका पराभव स्पष्ट है। निर्धन 
होकर मृत्युको वरण कर लेना अच्छा हे; परंतु बन्धु-वान्धवोँ 
का विनाश करके विजय पाना कदापि अच्छा नहीं है ॥ १३॥ 


इति मे चिन्तयन्त्या चे हृदि दुःखं प्रवर्तते । 
पितामहः शान्तनव आचायंइच युधां पतिः ॥ १४॥ 
कणइच धातराष्ट्राथं वर्धयन्ति भयं मम। 

“यह सब सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हो रहा है । 
दान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमे श्रेष्ठ आचार्य द्रोण 
तथा कण भी दुर्योधनके लिये ही युद्व-मूमिमें उतरेंगे; 
अतः ये मेरे भयकी ही वृद्धि कर रहे हैं ॥ १४१ ॥ 
नाचायेः कामवान्‌ शिष्येद्रोणो युद्ध थेत जातुचित्‌१५ 
पाण्डवेषु कथं हाद कुर्यान्न च पितामहः । 

“आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा रखनेवाले 
हैं । वे अपने शिष्योंके साथ कभी युद्ध नहीं कर सकते । 
इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डवोके प्रति हार्दिक स्नेह 
केसे नहीं रक्खेंगे १ ॥ १५९ ॥ 
मोहानुवतीं सततं पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ । 

“परंतु यह एक मात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहवश सदा दुबुद्धि 
दुर्योधनका ही अनुसरण करनेवाला है | इसीलिये यह 
पापात्मा सर्वदा पाण्डवोंसे द्वेष ही रखता हे ॥ १६१ ॥ 
महत्यनथें निबन्धी वळवांश्च विशेषतः ॥ १७॥ 
कणेः सदा पाण्डवानां तन्मे दहति सम्प्रति । 
आशासे त्वद्य कर्णस्य मनोऽहं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१८॥ 
प्रसाद्यितुमासाद्य दशायन्ती यथातथम्‌ । 

“इसने सदा पाण्डवोंका बड़ा भारी अनथ करनेके लिये 
हठ ठान लिया है । साथ ही कर्ण अत्यन्त बलवान्‌ भी है । 


यह बात इस समय मेरे हृदयको दग्ध किये देती है । अच्छा, - 


आज में कर्णके मनको पाण्डवोंके प्रति प्रसन्न करनेके लिये 
उसके पास जाऊँगी और यथार्थ सम्बन्धका परिचय देती हुई 
उससे बातचीत करूँगी ॥ १७-१८९ || 

तोषितो भगवान्‌ यत्र दुवांखा मे वरं ददो ॥ १९॥ 
आह्वानं मन्त्रसंयुक्तं वसन्त्याः पिठृवेइमनि । 
साहमन्तःपुरे राशः कुन्तिभोजपुरस्कृता ॥ २० ॥ 
चिन्तयन्ती बहुविध हृदयेन विदूयता । 
बळाजळ च मन्त्राणां ब्राह्मणस्य च वाग्बलम्‌॥ २१॥ 


“जव में पिताके घर रहती थी, उन्हीं दिनों अपनी 
सेवाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट किया और उन्होंने 
मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोच्चारणपूर्वक आवाहन करनेपर 
मे किसी भी देवताको अपने पास बुला सकती हूँ । मेरे 
पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर करते थे । में राजाके 
अन्तःपुरमें रहकर व्यथित हृदयसे मन्त्रोके बलाबल और 
ब्राह्मणको वाकशक्तिके विषयमै अनेक प्रकारका विचार 
करने लगी ॥ १९-२१ ॥ 


सञ्रीभावाद्‌ वालभावाञ्च चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 
चाञ्या विस्रब्धया गुप्ता सखीजनवृता तदा ॥ २२॥ 

“स्री-स्वमाव और वाल्यावस्थाके कारण में बार-बार इस 
प्रश्नको लेकर चिन्तामग्न रहने लगी। उन दिनों एक 
विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और सखियाँ मुझे सदा घेरे 
रहती थीं ॥ २२ ॥ 


दोषं परिहरन्ती च पितुश्चारित्यरक्षिणी । 


कथं न सुक्रत मे स्यान्नापराधवती कथम्‌ ॥ २३॥ 
भवेयमिति संचिन्त्य ब्राह्मणं तं नमस्य च। 
कौतूहलात्‌ तु तं लःध्वा वालिइयादाचरं तदा । 
कन्या सती देवमकमासादयमहं ततः ॥ २४ ॥ 

“में अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका निवारण 
करती हुई पिताकी दृष्टिमे अपने सदाचारकी रक्षा करती 
रहती थी। मैने सोचा, क्या करूँ, जिससे मुझे पुण्य हो और में 
अपराधिनी न होऊँ। यह सोचकर मैंने मन-ही-मन उन ब्राह्मण- 
देवताको नमस्कार किया और उस मन्त्रको पाकर कीतूहल तथा 
अविवेकके कारण मेंने उसका प्रयोग आरम्भ कर दिया | उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामे ही मुझे भगवान्‌ सूयदेव- 
का संयोग प्राप्त हुआ ॥ २३-२४ ॥ 

ऽसौ कानीनगनां मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः । 

कस्मान्न कुर्याद्‌ वचनं पथ्यं भ्रातृहितं तथा ॥ २५ ॥ 

“जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मैंने पुत्रकी भाँति अपने 
उदरमें पाला है । वह कर्ण अपने भाइयोंके हितके लिये कही 
हुई मेरी लाभदायक बात क्यो नहीं मानेगा ?? ॥ २५ ॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयसुत्तमम्‌। 
कार्यार्थमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथी प्रति ॥ २६॥ 

इस प्रकार उत्तम कर्तेव्यका निश्चय करके अभी 
प्रयोजनकी सिद्धिके लिये एक निर्णयपर पहुँचकर कुन्ती 
भागीरथी गङ्गाके तटपर गयी ॥ २६ ॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्य घृणिनः सत्यसङ्गिनः । 
गङ्ञातीरे पूथाधौषीद्‌ वेद्राध्ययननिःस्वनम्‌ ॥ २७॥ 


वहाँ गङ्गाके किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दयाल और 
सत्यपरायण पुत्र कके मुखे वेदपाठकी गम्भीर ध्वनि सुनी ॥ 


_राधेयो5हमाधिरथिः_ 


भगवद्यानपचं ] 


प्राङमुखस्योध्ववाहोः सा पर्यतिष्ठत पृष्ठतः 
जप्यावसानं कायोथ प्रतीक्षन्ती तपस्विनी ॥ २८ ॥ 


वह अपनी दोनों बाँहै ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख हो 
जप कर रहा था और तपश्चिनी कुन्ती उसके जपकी 
समाप्तिकी प्रतीक्षा करती हुई कायवश उसके पीछेकी ओर 
खड़ी रही ॥ २८ ॥ 


अतिष्ठत्‌ सूर्येतापाती कर्णेस्योत्तरवाससि । 
कौरव्यपल्ली वाष्णंयी पझममाळेव शुष्यती ॥ २९ ॥ 

वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके तापसे 
पीडित हो कुम्दछाती हुई कमलमालाके समान कके उत्तरीय 
वस्त्रकी छायामें खड़ी हो गयी ॥ २९ ॥ 


पशञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमोी ऽध्यायः 
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आपृष्ठतापाञ्ञप्त्वा स परित्रृत्य यतत्रतः। 
दृष्टा कुन्तीमुपातिष्ठदभिवाद्य ङताञ्जलिः ॥ ३० ॥ 
जवतक सूर्यदेव पीठकी ओर ताप न देने लगे 
(जबतक वे पूवसे पश्चिमकी ओर चले नहीं गये ); तबतक जप 
करके नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाला कण जव पीछेकी 
ओर घूमा, तब कुन्तीको सामने पाकर उसने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और उनके पास खड़ा हो गया ॥ ३० || 
यथान्यायं महातेजा मानी धर्मभृतां वरः । 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्ती वेकतंनो वृषः ॥ ३१ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ, अभिमानी ओर महातेजस्वी सूर्यपुत्र 
कर्ण जिसका दूसरा नाम उप भी था, कुन्तीको यथोचित 
रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता हुआ बोला ॥ ३१ ॥ 


इति श्री महाभारते उद्योगयर्वेणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तोकर्णसमागमे चतुश्चव्तारिंदादधिकशाततमोऽध्यायः ॥१४४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्जमें कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक एक सो चोवालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४४॥ 
७ CSO RED 


` _ पश्चचतारि शदिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका कणंको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपश्षमे मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 
_ कर्णस्त्वामभिवादये । 
प्रात्ता किमथ भवती घरहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
कणे बोला--देवि ! मैं राधा तथा अधिरथका पुत्र 
कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । आपने किस 
लिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है १ बताइये, में आपकी 
क्या सेवा करू १ || १ ॥ 
कुन्त्युवाच 
कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
नासि सूतकुले जातः कण तद्‌ विद्धि मे वचः ॥ २ ॥ 
कुन्तीने कहा--कण ! तुम राधाके नहीं) कुन्तीके 
पुत्र हो । तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं और तुम सूतकुलमें 
नहीं उत्पन्न हुए हो । मेरी इस वातको ठीक मानो ॥ २॥ 
कानीनस्त्वं मया जातः पूर्वज; कुक्षिणा चतः । 


कुन्तिराजस्य भवने पार्थस्त्वमसि पुत्रक ॥ ३ ॥ : 


तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए प्रथम पुत्र 
हो । महाराज कुन्तिमोजके घरमें रहते समय मैंने तुम्हें गर्भमै 
धारण किया था; अतः बेटा ! तुम पार्थ हो ॥ २ ॥ 
प्रकाशाक्रमो तपनो योऽयं देवो विरोचनः। 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कर्ण शास्त्रशृतां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कर्ण ! ये जो जगत्में प्रकाश और उष्णता प्रदान करने 
वाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं) इन्होंने शस्रधारियोमै श्रेष्ठ तुम 
जैसे वीर पुत्रको मेरे गर्भसे उत्पन्न किया है ॥ ४ ॥ 
कुण्डली बद्धकवचो देवगर्भः श्रिया वृतः 
जातस्त्वमसि दु्धेषे मया पुत्र पितुग्रेहे॥ ५ ॥ 


दुर्घष पुत्र ! मेंने पिताके घरमै तुम्हें जन्म दिया था । 
तुम जन्मकालसे ही कुण्डल और कवच धारण किये देव- 
वालकके समान झोमासम्पन्न रहे हो ॥ ५ ॥ 
ख त्वं ्रातूनसम्बुद्ध्थ मोहाद्‌ यदुपसेवसे । 
धातराष्ट्रान्‌ न तद्‌ युक्तं त्वयि पुत्र विशेषतः ॥ ६ ॥ 
बेटा | तुम जो अपने भाइयोसे अपरिचित रहकर 
मोहवश धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी सेवा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है ॥ ६ ॥ 
एतद्‌ धर्मफलं पुत्र नराणां धर्मनिइचये । 
यत्‌ तुष्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकदशिनी ॥ ७ ॥ 
बेटा | धर्मश्चासरमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका उत्तम 
फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन तथा एक 
मात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे संतुष्ट रहें ॥७॥ 


अज्ुनेनामितां पूव हृतां लोभादसाधुभिः 


आच्छिद्य धातेराष्ट्रश्यो सुङक्ष्व यौधिष्ठिरी श्रियम्‌॥८॥ 


अर्जुने पूर्वकालमे जिसका उपार्जन किया था और 
ढुष्टोने लोभवश जिसे हर लिया दै, युधिष्ठिरकी उस राज्य- 
लक्ष्मीको तुम धूतराष्ट्रपुत्रोंसे छीनकर भाइयोंसहित उसका 
उपभोग करो ॥ ८ ॥ 
अद्य पझ्यन्ति कुरचः कर्णाज्जुनसमागमम्‌ । 
सौभ्रात्रेण समालक्ष्य संनमन्तामसाधवः ॥ ९ ॥ 

आज उत्तम बन्धुजनोचित स्नेहके साथ कर्ण और 
अर्जुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर दुष्टलोग 
नतमस्तक हो ॥ ९ || 
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कर्णाजुनौ ये भवेतां यथा रामजनार्दनो । 

असाध्यं कि तु लोके स्याद्‌ युवयाःसंहितात्मतो:॥ १० ॥ 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वेसे ही बलशाली हैं 

जेसे बलराम ओर श्रीकृष्ण | बेटा ! तुम दोनों हृदयसे 

संगठित हो जाओ तो इस जगतूमें तुम्हारे लिये कौन-सा 

कार्य असाध्य होगा १ ॥ १० || 

कणे शोभिष्यसे नूनं पश्चमिश्रोतृभिवृतः । 

देवेः परिवृतो ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 


कर्ण ! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार अपने पाँचों 
भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोमा पाओगे ॥ ११ ॥ 
उपपन्नो गुणेः सर्वेज्येष्ठः श्रेष्ठेषु बन्धुषु । 
सूतपुत्रेति मा शब्दः पार्थस्त्वमसि वीर्यवान्‌ ॥ १२ ॥ 

अपने श्रेष्ठ स्वमाववाळे बन्धुओंके बीचमे तुम सर्वगुण- 
सम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र कण हो । 
तुम्हारे लिये सूतपुत्र शब्दका प्रयोग नहीं होना चाहिये। १२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्रणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पञ्चचर्वारिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी भेंटके प्रसङ्घमे एक सौ पेताठीसर्ों 5 च्याय पूरा हुआ ॥१४५॥ 


— OD Cre 


पट्चलारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
कणंका कुन्तीको उत्तर तथा अजुनको छोड़कर शेष चारों पाण्डवाँका न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैद्वग्पायन उवाच 
ततः सुर्यान्निश्चरितां कर्णः शुश्राव भारतीम्‌ । 


है 


दुरत्ययां प्रणयिनीं पितृवद्‌ भास्करेरिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकट हुई, जो सूर्यदेवकी ही कही 
हुई थी । उसमें पिताके समान स्नेह भरा हुआ था और वह 
दुलंद्वथ प्रतीत होती थी | कर्णने उसे सुना ॥ १ || 
सत्यमाह पृथा वाक्यं कण मातृवचः कुरु । 
श्रेयस्ते स्याम्नरव्याघ सर्वमाचरतस्तथा ॥ २ ॥ 
( वह वाणी इस प्रकार थी- ) 'नरश्रेष्ठ कर्ण ! कुन्ती 
सत्य कहती है | तुम माताकी आज्ञाका पालन करो । उसका 
पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
पवसुक्तस्य मात्रा च स्वयं पित्रा च भानुना । 
` चचाल नेव कर्णस्य मतिः सत्यधृतेस्तदा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे---जनमेजय ! माता कुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस समय 
सच्चे धेर्यवाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ ३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न चेतच्छूद्दघे वाक्यं क्षत्रिये भाषितं त्वया । 
धमंद्वारं ममेतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तव ॥ ४ ॥ 
कर्ण बोला--राजपुत्रि ! तुमने जो कुछ कहा है, उस- 
पर मेरी श्रद्धा नहीं होती । तुम्हारी इस आज्ञाका पालन 
करना मेरे लिये धर्मका द्वार है, इसपर भी में विश्वास 
नहीं करता ॥ ४ ॥ 
अकरोन्मयि यत्‌ पापं भवती सुमहात्ययम्‌ । 
अपाकीणोऽस्मि यन्मातस्तदू यशःकीतिनाशनम्‌ ॥५॥ 
तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है, बह महान्‌ 


कष्टदायक है । माता ! तुमने जो मुझे पानीमें फेंक दिया, 
वह मेरे लिये यश और कीर्तिका नाइक बन गया ॥ ५ ॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियो जातो न प्राप्तः क्षत्र सत्क्रियाम्‌ । 
त्वत्कृते कि नु पापीयः शत्रुः कुयान्ममाहितम्‌ ॥ ६ ॥ 
यद्यपि म॑ क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी तुम्हारे 
कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे वञ्चित रह गया । कोई शत्रु भी 
मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अहितकारक कार्य और 
क्या कर सकता है ! ॥ ६ ॥ 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशामङृत्वा त्वमिमं मम । 
हीनसंस्कारसमयमद्य मां समचुूचुद्रः ॥ ७ ॥ 
जब मेरे लिये कुछ करनेक्रा अवसर था, उस समय 
तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जत्र मेरे संस्कार- 
का समय बीत गया दै, ऐसे समयमें तुम मुझे क्षात्रधर्मकी _ 
ओर प्रेरित करने चली हो ॥ ७ ॥ 
न वे मम हितं पूय मातृवच्चेष्टितं त्वया । 
सा मां सम्वोधयस्यद्य केवलात्महितेषिणी ॥ ८ ॥ 
पूवंकालमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा कभी 
नहीं की और आज केवल अपने हितकी कामना रखकर मुझे 
मरे कतंब्यका उपदेश दे रही हो ॥ ८ ॥ 
कृष्णन सहितात्‌ को वे न व्यथेत धनंजयात्‌ । 
कोऽद्य भीतं न मां विद्यात्‌ पाथोनां समिति गतम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णके साथ मिले हुए अजुनसे आज कौन वीर भय 
मानकर पीड़ित नहीं होता १ यदि इस समय में पाण्डवोंकी 
सभामें सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कौन भयभीत 
नहीं समझेगा १ ॥ ९ ॥ 
अभ्राता विदितः पूव युद्धकाले प्रकाशितः। 
पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्रं वदिष्यति ॥ 
आजसे पहले मुझे कोई नहीं जानता था कि मै पाण्डवों- 


भगवद्यानपर्व ] 


का भाई हूँ । युद्धके समय मेरा यदद सम्बन्ध प्रकाशमें आया 

है। इस समय यदि पाण्डबोसे मिल जाऊँ तो क्षत्रियसमाज 
झे क्या कहेगा १ ॥ १० ॥ 

खसवकाम: संविभक्तः पूजितइच यथासुखम्‌ । 

अहं वे घातेराष्ट्राणां कुया तदफलं कथम्‌ ॥ ११ ॥ 
` धूतराष्ट्रके पुत्रोने मुझे सब प्रकारकी मनोवाञ्छित 

वस्तुएँ दी हैं और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए सदा मेरा 


सम्मान किया है । उनके उस उपकारको में निष्फल केसे 
कर सकता हूँ १ ॥ ११ ॥ 

Ff मड क 1 
उपनह्य परेवेर ये मां नित्यमुपासते। 


नमस्कुेन्ति च खदा वसवो वासवं यथा ॥ १२॥ 
मम प्राणेन ये शत्रुञ्शक्ताः प्रतिसमासितुम्‌ । 
मन्यन्ते ते कथं तेषामहं छिन्द्यां मनोरथम्‌ ॥ १३ ॥ 
शत्रुओसे वैर बाँधकर जो नित्य मेरी उपासना करते हैं 
तथा जैसे वसुगण इन्द्रको प्रणाम करते हैं, उसी प्रकार जो 
सदा मुझे मस्तक झुकाते हैं, मेरी ही प्राणशक्तिके भरोसे 
जो शात्रुआके सामने डटकर खडे होनेका साहस करते हैं और 
इसी आझासे जो मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको में 
छिन्न-मिन्न केसे करूँ | १२-१३ ॥ 
मया एवेन संग्रामं तितीषेन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम्‌ ॥ १४॥ 
जो मुझको ही नौका बनाकर उसके सहारे दुर्लङ्खथ 
समरसागरको पार करना चाहते हैं ओर मेरे ही भरोसे 
अपार संकटसे पार दोनेकी इच्छा रखते हैँ, उन्हें इस संकट- 
के समयमै केसे त्याग दू ? ॥ १४ ॥ 
अयं हि कालः सम्प्राप्तो धातेराष्ट्रोपजीविनाम्‌ । 


दुयोधनके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेवालोंके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर आया 
है। इस समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते हुए उनके 
ऋणसे उऋण होना है ॥ १५ ॥ 
कृतार्थाः सुम्रृता ये हि कृत्यकाले द्यपस्थिते । 
अनवेक्ष्य कृतं पापा विङुर्वन्त्यनवस्थिताः ॥ १६ ॥ 
राजकिल्बिषिणां तेषां भतृंपिण्डापहारिणाम्‌ । 
नेवायं न परो लोको विद्यते पापकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 

जो किसीके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित होकर 
कृतार्थं द्वोते हैं; परंतु उस उपकारका बदला चुकाने योग्य 
समय आनेपर जो अस्थिरचित्त पापात्मा पुरुष पूवक्कत 
उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, वे स्वामीके अन्नका 
अपहरण करनेवाले तथा उपकारी राजाके प्रति अपराधी हैं । 
उन पापाचारी कृतध्नोंके लिये न तो यह लोक सुखद होता 
है न परलोक ही ॥ १६-१७ ॥ 


षटचत्वारिंशदधिकशततमो ऽष्यायः 


२४२९. 


धृतराष्ट्रस्य पुत्राणाम्थ योत्स्यामि ते. सुतः 

बल च शक्ति चास्थाय न वे त्वय्यन्नतं वदे ॥ १८॥ 
मैं तुमसे झूठ नहीं बोलता । धृतराष्ट्रके पुत्रोंके लिये मैं 

अपनी शक्ति और वलके अनुसार तुम्हारे पुत्रोके साथ युद्ध 

अवश्य करूगा ॥ १८ ॥ 

आनशंस्यमथो वृत्त रक्षन्‌ सत्पुरुपोचितम्‌ । 

अतो5थेकरमप्येतन्न करोम्यद्य ते वचः ॥ १९ ॥ 
परंतु उस दशामै भी दयालता तथा सज्ञनोचित सदाचार- 

की रक्षा करता रहूँगा। इसीलिये लाभदायक होते हुए भी 

तुम्हारे इस आदेशको आज में नहीं माँगा ॥ १९ ॥ 


न च तेऽयं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति । 
वध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान्‌ ॥ 
युधिष्ठिरं च भीमं च यमौ चेवाजञुनाहते। 
अर्जुनेन समं युद्धमपि यौधिष्ठिरे बले ॥ २१॥ 
परंतु मेरे पास आनेका जो कष्ट तुमने उठाया दै, वह 
भी व्यर्थ नहीं होगा । संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंको कावूके 
अंदर तथा वधके योग्य अवस्थामै पाकर भी में नहीं 
मारूंगा । वे चार हैं, अर्जुनको छोड़कर युधिष्ठिर; भीम; 
नकुल और सहदेव । युधिष्टिरकी सेनामें अर्जुनके साथ ही 
मेरा युद्ध होगा ॥ २०-२१ ॥ 
अजुनं हिनिहत्याजो सम्प्राप्तं स्यात्‌ फलं मया । 
यशा चापि युज्येयं निहतः खब्यसाचिना ॥ २२ ॥ 
अजुनको युद्धमें मार देनेपर मुझे संग्रामका फल प्रास 
हो जायगा अथवा स्वयं ही सव्यसाची अर्जुनके हाथसे मारा 
जाकर में यशका भागी बनूँंगा ॥ २२ ॥ 


निर्वेत्रब्यं _नते जातु नशिष्यन्ति पुत्राः पञ्च यशखिनि । 
छक्यं मया तत्र प्राणानपरिरक्षता ॥ १५ ॥ ˆ 


निरञ्जनाः सकणा वा साज्ुना वा हते मयि ॥ २३ ॥ 
यशस्विनि ! किसी भी दशामें तुम्हारे पाँच पुत्र अवश्य 

शेष रहेंगे । यदि अजुन मारे गये तो कर्णसहित ओर यदि 

मैं मारा गया तो अजुनसहित तुम्हारे पाँच पुत्र रहेंगे ॥२३॥ 

इति कर्णवचः श्रुत्वा कुन्ती दुःखात्‌ प्रवेपती । 

उवाच पुत्रमार्छिष्य कण घेयोदकम्पनम्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर कुन्ती धेर्यसे विचलित न होने- 

वाले अपने पुत्र कर्णको हृदयसे लगाकर दुःखसे कापती 

हुई बोली--॥ २४ ॥ 

पर्वं वे भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरवाः। 

यथा त्वं भाषसे कणे देवं तु बलवत्तरम्‌ ॥ २५ ॥ 
“कर्ण | देव बड़ा बलवान्‌ है। तुम जैसा कहते हो 

वैसा ही हो । इस युद्धके द्वारा कौरवोंका संहार होगा ॥ २५ ॥ 

त्वया चतुर्णा श्रातणामभयं शत्रुकशान । 

दत्त तत्‌ प्रतिजानीहि संगरप्रतिमोचनम्‌ ॥ २६॥ 


२७३० 


“शत्रुसूदन ! तुमने अपने चार भाइयाँको अभयदान 
दिया है । युद्धर्मे उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिशापर दृढ़ रहना ॥ 
अनामयं स्वस्ति चेति पृथाथो कर्णमत्रवीत्‌ । 
तां कर्णोऽथ तथेत्युक्त्वा ततस्तौ जग्मतुः पृथक. ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 

“तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट न हो।? 

इस प्रकार जत्र कुन्तीने कर्णसे कहा; तव करणने भी धत थास्तु? 

कहकर उसकी वात मान ली । फिर वे दोनों प्रथक-पृथक 
अपने स्थानको चले गये || २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपउँणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णेसमागमे षट्चस्वारि शदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत भगवद्यानप्में कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक 
एक सौ छियाठीसो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४६ ॥ 


सप्तचत्वारिशदधिकराततमो5ध्याय: 
युधिष्टिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कोरवसभार्मे व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 
आगम्य हास्तिन पुरा दुपछुव्यमरिदमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः सचंमुक्तवान्‌॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! डात्रुओका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृषणने हस्तिनापुरसे उपप्लव्ये 
आकर पाण्डवांसे वहाँका सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों कह सुनाया || 
सम्भाष्य सुचिर कालं मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
खमेव भवनं शोरििंश्रामार्थ जगाम ह॥ २॥ 
दीर्घकालतक बातचीत करके बारंबार गुप्त मन्त्रणा करने- 
के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने 
वासस्थानको गये ॥ २ ॥ 
विसृज्य सवोन्‌ नृपतीन्‌ विराउप्रमुखांस्तदा । 
पाण्डवा श्रातरः पञ्च भानावस्तं गते सति ॥ ३ ॥ 
संभ्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेव गतमानसाः । 
आनाय्य कृष्णं दाशाह पुनर्मन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाँचों भाई पाण्डव विराट 
आदि सत्र राजाओंको विदा करके संध्योपासंना करनेके 
पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमे ही मन लगाकर कुछ कालतक 
उन्हींका ध्यान करते रहे | फिर दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णको 
बुलाकर वे उनके साथ गुप्त मन्त्रणा करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वया नागपुरं गत्वा सभायां धतराष्ट्रजः । 
किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष तन्नः शंसितुमहेसि॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर बोले-कमलनयन ! आपने हस्तिनापुर 
जाकर कोरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे क्या कहा, यह 
हमें बतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मया नागपुरं गत्वा सभायां धतराष्ट्रजः । 
तथ्यं पथ्यं हितं चोक्तो न च गृह्णाति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! मैंने इस्तिना- 


पुर जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे यथार्थ लाभ- 
दायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह दुर्बुद्धि उसे 
स्वीकार ही नहीं करता था ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
तस्मिन्नुर्पथमापन्ने कुरुवृद्धः पितामहः 
किमुक्तवान्‌ हृषीकेश दुर्याधनममषंणम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--छपीकेश ! दुर्योधनके कुमार्गका 
आश्रय लेनेपर कुरुकुलके बृद्ध पुरुष पितामह भीष्मने ईर्ष्या 
और अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनसे क्या कहा ! ॥ ७ ॥ 
आचायो वा महाभाग भारद्वाजः किमत्रवीत्‌ । 
पिता वा ध्वृतराष्टस्त गान्धारी वा किमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाभाग ! भरद्वाजनन्दन आचार्य द्रोणने. उस समय 


भगवद्‌यानपर्व ] संप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः २४३३ 


क्या कहा ? पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी दुर्योधन- कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । नृपश्रेष्ठ ! उसे सुनकर 


से उस समय क्या वात कही ? ॥ ८ ॥ अपने कुलका हितसाधन करो ॥ १६ ॥ 

पिता यवीयानस्माकं क्षत्ता धर्मविदां वरः । मम तात पिता राजन्‌ शान्तनुलोकविश्रुतः । 

पुत्रशोकाभिसंतप्तः किमाह श्रतराष्टुञम्‌ ॥ ९ ॥ तस्याहमेक पवां पुत्रः पुत्रवतां वरः ॥ १७॥ 
Fo हमारे छोटे नाता धर्मशोंमे डे विदुरने भी, जो हम “तात ! मेरे पिता शान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे, जो 

पुः शोकसे सदा संतत्त रहते हैं, दुयाँधनतै क्या कहा ! ९ पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे । राजन्‌ ! मैं उनका इक- 

कि च सवे नृपतयः सभायां ये समासते | लौता पुत्र था ॥ १७ ॥ 


त क iy 
ह थ (तत्त्व मू त्व जनादन | कर 4 

ला जनादन | इसके सिवा जो समस्त राजालोग fe पकपुत्रमपुत्रं यै प्रवदन्ति मनीषिणः ॥१८॥ 
बेठे थे) उन्होंने अपना विचार किस रूपमें प्रकट किया न नमे हर कि कोरे 

वायो (अत; उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि ८ 
आप इन सत्र बातोको ठीक-ठीक बताइये ॥ १०॥ न १077? 

हि ककन लि दूसरा पुत्र कैसे हो ! क्योंकि मनीषी पुरुष एक पुत्रवाले- 
डु Cl वच ता र्ट छ क्य ~ 

ठ न य अ को पुत्रहीन ही बताते हैं ॥ १८ ॥ 
धातराष्ट्रस्य तेषां हि वचनं कुरुसंसदि ॥ ११॥ करं कल ee 
न चोच्छेरं कुलं यायाद्‌ विस्तीर्येञ्च कथं यशः। 


कामलोमाभिभूतस्य मन्दस्य प्राञ्ञमानिनः। रिसं चुद्‌ कै क हे 
अप्रियं हदये महां तन्न तिष्ठति केशव ॥ १२॥ उस्थाहमीण्सितं बुद्ध्वा, काली मातरमावहम्‌ १ 
प्रतिज्ञा दुष्करां कृत्वा पितुरर्थ कुलस्य च। - 


कृष्ण ! आपने कोरवसभामें निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ भीष्म - लक सुविदितं 
अराजा चोध्वरताश्च यथा सुविदितं तव । 


और वृतराष्ट्रके समीप सव बातें कह दी थीं । परंतु आप- क मिली 
कड कन फेक नेके (तज्ञामनु छ 
की और उनकी उन सत्र वातोंको मेरे लिये हितकर हो प्रतीतो निवसाम्येष प्र ५७४०३ अर 


कारण अपने लिये अप्रिय मानकर सम्भवतः काम और “किस प्रकार इस कुलका उच्छेद न हो और इसके 
लोमसे अभिमूत मूर्ख एवं पण्डितमानी दुयोधन अपने हृदयम शका सदा विस्तार होता रहे'--उनकी आन्तरिक इच्छा 


राजा न होने और जीवनभर ऊर्श्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) 
रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके माता काली ( सत्यवती ) को 
ले आया । ये सारी बातें तुमको अच्छी तरह ज्ञात हैं। में 
है ७ : आतोंको उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा प्रसन्नतापूर्वक यहाँ 
गोविन्द | में उन सबकी कही हुईं बातोंको सुनना रा व... 


चाहता हूँ । तात | ऐता कीजिये, जिससे हमलोगोंका व Ee ७ च. ॥ 
समय व्यर्थ न बीते | श्रीकृष्ण ! आप ही हमलोगोंके आश्रय, तस्यां जशे महाबाहुः धीमान्‌ कुरुकुलोद्वहः । 


तेषां वाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिच्छाम्यहं विभो । 
यथा च नाभिपद्येत कालस्तात तथा कुरु। 
भवान्‌ हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरुः ॥ 


आप ही रक्षक तथा आप ही गुरु हैं || १३ ॥ विचित्रवीयों धर्मात्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव ॥ २१॥ 
वासुदेव उवाच “राजन्‌ ! सत्यवतीके गर्भते कुरुकुलका भार वहन करने- 
श्रणु राजन्‌ यथा वाक्यमुक्तो राजा सुयोधनः । वाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न हुए, जो 


मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निवोध मे ॥ १४॥ मेरे छोटे भाई थे ॥ २१ ॥ 
श्रीकृष्ण चोले- राजेन्द्र ! मैने कोरवसभामें राजा स्वयाते 5 हं पितरि तं खराज्ये संन्यवेशयम्‌ | 
दुर्योधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता हूँ; सुनिये १४ विचित्रवीय राजानं भुत्यो भूत्वा ह्यधइचरः ॥२२॥ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास धृतराष्ट्रजः । “पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मेंने अपने राज्यपर राजा 
अथ भीष्मः सुसंक्रुद्ध इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१५॥ विचित्रवीयंको ही विडाया और स्वयं उनका सेवक होकर 
मैंने जब अपनी बात दुर्योधनसे सुनायी, तब वह हँसने राख्यासँहासनसे नीचे खड़ा रदा ॥ २२ ॥ 
लगा । यह देख भीष्मजी अत्यन्त कुपित हो उससे इस तस्याहं सहशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाहरम्‌ । 
प्रकार बोले-] १५ ॥ जित्वा पार्थिवसङ्घातमपि ते बहुशः श्रुतम्‌ ॥ २३ ॥ 
दुर्योधन निवोधेद कुलाथे यदू ब्रवीमि ते। “राजेन्द्र ! उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर मैंने 
तच्छुत्वा राजशादूल स्वकुलस्य [हत कुरु ॥१६॥ योग्य पत्नियाँ ला दीं। यह वृत्तान्त भी तुमने बहुत बार 
“दुर्योधन ! में अपने कुलके हितके लिये तुमसे जो कुछ सुना होगा ॥ २३ ॥ 


२४४२९ 


ततो रामेण समरे द्वन्द्वयुद्धमुपागमम्‌ । 


स हि रामभयादेभिनीगरेविंप्रवासितः ॥ २४ ॥ 


“तदनन्तर एक समय में परशुरामजीके साथ दन्दरयुद्धके 
लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके भयसे 
यहाँके नागरिकोंने राजा विचित्रवीर्यको इस नगरसे दूर 
हटा दिया था ॥ २४ ॥ 
दारेष्वप्यतिसक्तरच यक्ष्माणं समपद्यत । 
यदा त्वराजके राष्ट्र न ववषं सुरेश्वरः । 
तदाभ्यधावन्‌ मामेव प्रजाः क्रुद्ध यपीडिताः ॥ २५ ॥ 

“वे अपनी पत्नियोंमें अधिक आसक्त होनेके कारण राज- 
यश्ष्माके रोगसे पीडित हो मृत्युको प्राप्त हो गये । तब बिना 
राजाके राज्यमे देवराज इन्द्रने वर्षा बंद कर दी, उस दशार्मे 
सारी प्रजा क्षुधाके मयसे पीड़ित हो मेरे ही पास दोड़ी आयी ||? 

प्रजा ऊचुः 
उपक्षीणाः प्रजाः खची राजा भव भवाय नः । 
ईतीः प्रणुद्‌ भद्र ते शान्तनोः कुलवर्धन ॥ २६ ॥ 
प्रज्ञा बोली--शान्तनुके कुलकी वृद्धि करनेवाले 
महाराज ! आपका कल्याण हो । राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 
होती चछी जा रही है । आप हमारे अभ्युदयके लिये राजा 
होना स्वीकार करें और अनावृष्टि आदि ईतियोंका भय दूर 
कर दे ॥ २६ ॥ 
पीड्यन्ते ते प्रजाः सवो व्याधिपिर्भृ शदारुणैः । 
अल्पावशिष्टा गाङ्गेय ताः परित्रातुमर्हसि ॥ २७॥ 
गङ्गानन्दन ! आपकी सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर रोगोंसे 
पीडित है | प्रजाओंमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित बचे हैं । अतः 
आप उन सबकी रक्षा करं ॥ २७॥ 
व्याधीन्‌ प्रणुद्‌ वीर त्वं प्रजा धर्मेण पालय । 
त्वयि जीवति मा राष्ट्रं विनाशमुपगच्छतु ॥ २८॥ 
वीर ! आप रोगोंको हटावें और धर्मपूर्वक प्रजाका 
पालन करें । आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 
हो जाय ॥ २८॥ 
भीष्म उवाच 
प्रजानां कोशातीनां पै नेवाक्षुभ्यत मे मनः। 
प्रतिशां रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्तं स्मरतस्तथा ॥ २९ ॥ 
भीष्म कहते हैं--प्रजाओंकी यह करुण पुकार सुनकर 
भी प्रतिज्ञाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण करके मेरा मन 
क्षुब्ध नहीं हुआ ॥ २९ ॥ 
ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा । 
भृत्याः पुरोहिताचायो ब्राह्मणाइच बहुश्रुताः । 
मामूचु्थशसंतप्ता भव राजेति संततम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतीपरक्षितं राष्ट्रं त्वां प्राप्य विनशिष्यति । 
त्वमस्मद्धिताथ घे राजा भव महामते ॥ ३१॥ 


महाभारते 


TTT 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


“~ 


महाराज ! तदनन्तर मेरी कस्याणमयी माता सत्यवती 
पुरवासी, सेवक, पुरोहित, आचार्य और ब्रहुश्रुत ब्राह्मण 
अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार कहने लगे--'तुम्हीं राजा 
होओ, नहीं तो महाराज प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे 
निकट पहुँचकर नष्ट हो जायगा | अतः महामते | तुम हमारे 
हितके लिये राजा हो जाओ? ॥ ३०-३१ ॥ 
इत्युक्तः प्राञ्जलिमूत्वा दुःखितो श्रशमातुरः 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिज्ञा पितृगौरवात्‌ ॥ ३२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और दुखी हो 
गया ओर मैने हाथ जोड़कर उन सबसे पिताके महत्त्वकी 
ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके विषयमै निवेदन किया ॥ 


ऊध्वेरेता ह्यराजा च कुलस्यार्थ पुनः पुनः । 
विशेषतस्त्वदर्थ च धुरि मा मां नियोजय ॥ ३३॥ 


फिर माता सत्यवतीसे कहा--'मा ! मैंने इस कुलकी 
वृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले आनेके लिये 
राजा न होने और नेष्ठिक ब्रह्मचारी रहेकी बारबार प्रतिज्ञा 
की है । अतः तुम इस राज्यका बोझ सँभालनेके लिये मुझे 
नियुक्त न करो? ॥ ३३ ॥ 
ततोऽहं प्राञ्जलिभूत्वा मातरं सम्प्रसादयम्‌ । 
नाम्व शान्तनुना जातः कौरवं वंशमुद्वहन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रतिज्ञां वितथां कुयोमिति राजन्‌ पुनः पुनः 
विरोषतस्त्वदथ च प्रतिज्ञा कृतवानहम्‌ ॥ ३५॥ 
अहं प्रेष्यश्च दासझ्च तवाद्य सरुतवत्सले। 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको प्रसन्न 
करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कहा--'अम्ब ! में राजा 
शान्तनुसे उत्पन्न होकर कौरववंशकी मर्यादाका बहन करता 
हूँ । अतः अपनी की हुई प्रतिज्ञाको झूठी नहीं कर सकता ।? 
यह बात मैंने बार-बार दुहरायी । इसके बाद फिर कहा--- 
“पुत्रवत्सले | विशेषतः तुम्हारे ही लिये मने यह प्रतिज्ञा की 
थी । में तुम्हारा सेवक और दास-हुँ ( मुझसे वह प्रतिज्ञा 
तोड़नेके लिये न कहो )? ॥ ३४-३५३ ॥ 


एवं तामज्ुनोयाहं मातरं जनमेत च ॥ ३६॥ 
अयाचं ्रातदारेषु तदा व्यासं महामुनिम्‌ । 

सह मात्रा महाराज प्रखाद्य तसरपि तदा ॥ ३७ ॥ 
अपत्यार्थे महाराज प्रसादं कृतवांश्च सः 

ओन स पुत्रानजनयत्‌ तदा भरतसत्तम ॥ ३८॥ 


महाराज ! इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंको अनुनय- 
विनयके द्वारा अनुकूल करके माताके सहित मैंने महामुनि 
व्यासको प्रसन्न करके भाईकी स्त्रियांसे पुत्र उत्पन्न करनेके 
लिये उनसे प्रार्थना की । भरतकुलभूपण ! महर्षिने कृपा 
की और उन ख्न्रियांसे तीन पुत्र उत्पन्न किये ॥ २६-३८॥ 


अटी 


भेगवर्द्यानप् ] 


SS शा ीणाटह 


अन्धः करणहीनत्वान्न वे राजा पिता तच । 

राजा तु पाण्डुस्भवन्महात्मा- लोकविश्रतः ॥ ३९ ॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अतः नेत्रेन्द्रियसे हीन दोनेके 

कारण राजा-न हो. सके», तव लोकविख्यात महामना पाण्डु 

इस देशके राजा हुए ॥ ३९ ॥ 

स राजा तस्य ते पुत्राः पितुदोयाद्यहारिणः । 

मा तात कलह कार्पी राज्यस्याध प्रदीयताम्‌ ॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डव पिताकी सम्पत्ति- 

के उत्तराधिकारी हैं| अतः वत्स दुर्योधन ! तुम कलह न 

करो । आधा राज्य पाण्डवोंको दे दो ॥ ४० | 

मयि जीवति राज्यं कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह । 

मावमंस्था वचो मह्यं शममिच्छामि चः सदा ॥ ४१॥ 
मेरे जीते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कोन पुरुष यहाँ 


अष्टचत्वारिशाद धिकशततमो ऽध्यायः 


__ राज्य-शासन कर सकता दे? ऐसा समझकर मेरे कथनकी 


अवहेलना न करो ! में सदा तुमलोगांमें शान्ति बनी रहनेकी 

शुभ कामना करता हूँ ॥ ४१ ॥ 

न विशेषो5स्ति मे पुत्र त्वयि तेषु च पार्थिव । 

मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्यं गान्धार्या विदुरस्य च ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! मेरे लिये तुममे और पाण्डवोमे कोई अन्तर 

नहीं है । तुम्हारे पिताका, गान्धारीका और विदुरका भी यह 

मत हं ॥ ४२ ॥ 

श्रोतव्यं खलु वृद्धानां नाभिशङ्कीवंचो मम। 

नाशयिष्यसि मा सवमात्मान प्रथिवी तथा ॥४३ ॥ 
तुम्हें वडे-वूढोंकी बातें सुननी चाहिये । मेरी वातपर 

शङ्का न करो; नहीं तो तुम सबको) अपनेको और इस भूतलको 

भी नष्ट कर दोगे ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये सक्तचस्वारिंदाइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भग्दद्यानपर्वमें भग्वद्वादयसम्बन्ची एक सौ सेतालीसरवौ अध्याय पुरा हुआ ॥१,४७॥ 


अष्टवलारिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण बचनोंका भगवान्‌ श्री कृष्णके द्वारा कथन 


वासुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो डुयांधनमभापत । 
मध्ये नृयाणां भद्रं ते वचनं वचनक्षमः॥ १॥ 
पगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌! तुम्हारा कल्याण 

हो । भीष्मजीकी वात समाप्त होनेपर प्रवचन करनेमें समथ 
द्रोणाचार्यने राजाओंके बीचमै दुयाँधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
प्रातीपः शान्तनुस्तात कलस्याथ यथा स्थितः 
यथा देचत्रतो भीष्मः कुलस्यार्थे स्थितोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 
तथा पाण्डुनरपतिः सत्यसंधो जितन्द्रियः । 
राजा कुरूणां धर्मात्मा सुबतः सुसमाहितः !! ३ ॥ 

“तात ! जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुलकी भळाईमें ही 
लगे रहे, जेसे देवब्रत भीष्म इस कुलकी वृद्धिके लिये ही यह 
स्थित है, उसी प्रकार सत्यप्रतिज्ञ एबं जितेन्द्रिय राजा पाण्डु 
भी रहे हैं | वे कुरुकुलके राजा होते हुए भी सदा धर्में ही 
मन लगाये रहते थे । वे उत्तम त्रतके पालक तथा चित्तको 
एकाग्र रखनेवाले थे ॥ २-३ ॥ 


_ ज्येष्ठाय राज्यमद्दाद्‌_ श्वतराष्ट्राय _घीमते 


यवीयसे तथा क्लत्त्रे कुरूणां वंशवधनः॥ ४ ॥ 
“कुरुवंदकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े भाई 

बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विढुरको अपना राज्य 

घरोहररूपसे दिया || ४ ॥ 

ततः सिंहासने राजन्‌ स्थापयित्वैनमच्युतम्‌ । 

वनं जगाम कोरव्यो भार्याभ्यां सहितो नृपः ॥ ५॥ 


म» स० २-१. ६- 


राजन्‌ ! कुरुकुळरत्न पाण्डुने अपनी मयांदासे कभी 
च्युत न होनेवाळे धृतराष्ट्रको सिंदासनपर बिठाकर स्वयं अपनी 
दोनों स्त्रियोंके साथ वनको प्रस्थान किया था ॥ ५ ॥ 
नीचेः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते स्म विनीतवत्‌ । 
प्रे्यचत्‌ पुरुषव्याघ्रो वालब्यजनमुस्क्षिपन्‌ ॥ ६ ॥ 
“तदनन्तर पुरुषसिंह बिदुर सेवककी भाति नीचे खड़े 
होकर चॅवर डुलाते हुए विनीतभावसे छ्ृतराष्ट्रकी सेवामें 
रहने लगे ॥ ६ ॥ 
ततः सर्वाः प्रजास्तात ध्रुतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ । 
अन्वपद्यन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डुं जनाधिपम्‌ ॥ ७॥ 
“तात ! तदनन्तर सारी प्रजा जैसे राजा पाण्डुके अनुगत 
रहती थी; उसी प्रकार विधिपूर्वक राजा धृतराष्ट्रके अधीन 
हने लगी ॥ ७ ॥ 
विखज्य घ्रुतराष्ट्राय राज्यं सविदुराय च । 
चचार पृथिवीं पाण्डुः सर्वा परपुरञ्जयः ॥ ८॥ 
“इस प्रकार झात्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले पाण्डु 
विदुरसहित धृतराष्ट्रको अपना राज्य सॉपकर सारी प्रथ्वीपर 
विचरने लगे ॥ ८ ॥ 


कोशसंवनने दाने भृत्यानां चान्ववेक्षण । 
८2२ कप 
भरणे चेव सर्वस्य विदुरः सत्यसङ्गरः ॥ ९ ॥ 


“सस्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको सँभालने, दान देने, भृत्यवर्गकी 
देख-भाल करने तथा सबके भरण-पोपणके कार्यमें संलग्न 
रहते थे ॥ ९ ॥ 


२४३५ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
संधिवित्रहसंयुक्तो राज्ञां संवाहनक्रियाः । विदुर उवाच 

> कक [के br निवो ०० ७ 
अवक्षत महातजा भाष्मः परपुरजयः ॥ १०॥ देवबत निबोघेद वचनं मम भाषतः । 


“शात्रु-नगरीको जीतनेवाळे महातेजस्वी भीष्म संधि-विग्रहके 
कार्यमे संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर आदि लेनेका काम 
समालते थे ॥ १० || 
सिहासनस्थो नूपतिश्वृतराप्ट्रो महाबलः । 
अन्वास्यमानः सततं विदुरेण महात्मना ॥ ११॥ 

“महाबली राजा धृतराष्ट्र केवल सिंहासनपर बैठे रहते और 
महात्मा बिदुर सदा उनकी सेवामे उपस्थित रहते थ ॥ ११॥ 
कथं तस्य कुले जातः कुलभेदं व्यवस्यसि । 
सम्भूय भातृभिः साध भुङ क्ष्व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 

“उन्हींके बंशमं उतन्न होकर तुम इस कुलमें फूट क्‍यों 
डालते हो ? राजन्‌ ! भाइयोंके साथ मिलकर मनोवाञ्छित 
भोगांका उपभोग करो ॥ १२॥ 
ब्रचीम्यहं न कापण्यान्नार्थहेतोः कथंचन । 

_ भीष्मेण दत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम ॥ १३॥ 

“नृपश्रेष्ठ ! मै दीनतासे या धन पानेके लिये किसी प्रकार 
कोई बात नहीं कहता हूँ । में भीष्मका दिया हुआ पाना 
चाहता हूँ, तुम्हारा दिया नहीं ॥ १३ ॥ 
नाहं त्वत्तोऽभिकाह्भिष्ये वृर्युपायं जनाधिप । 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीष्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥ १४॥ 

“जनेश्वर ! में तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त करनेकी 
इच्छा नहीं करूँगा। जहाँ भीष्म दे, वहीं द्रोण हैं । जो भीष्म 
कहते हैं, उसका पालन करो ॥ १४ ॥ 
दीयतां पाण्डुपुत्रेभ्यो राज्यार्घमरिकदातत । 
सममाचार्यकं तात तव तेषां च मे सदा ॥ १५॥ 

“ात्रुसूदन ! तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो। तात ! 
मरा यह आचायंत्व तुम्हारे और पाण्डवोंके लिये सदा समान दै॥ 
अश्वत्थामा यथा मह्यं तथा इवेतहयो मम । 
बहुना कि प्रलापेन यतो धमस्ततो जयः ॥ १६॥ 

“मरे लिये जेसा अद्वः्थामा है वेसा ही खेत घोड़ोवाला 
अर्जुन भी है. । अधिक बकवाद करनेसे क्या लाभ ! जहाँ 
धर्म है; उसी पक्षकी विजय निश्चित है? ॥ १६ ॥ 

वासुदेव उवाच 
एवमुक्तं महाराज द्रोणेनामिततेजसा । 
व्याजहार ततो वाक्यं विदुरः सत्यसङ्गरः । 
पितुर्वदनमन्वीक्ष्य परिवृत्य च धमवित्‌ ॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--महाराज ! अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिज्ञ धर्मज 
विदुरने ज्येष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके मुंहकी ओर 
देखते हुए इस प्रकार कहा ॥ १७ ॥ 


प्रणष्टः कौरवो वंशास्त्वयायं पुनरुद्धृतः ॥ १८॥ 
विदुर बोले--देवत्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये । 
यह कोरववंशा नष्ट हो चला था, जिसका आपने पुनः 
उद्धार किया था ॥ १८ ॥ 
तन्मे विलपमानस्य वचनं समुपेक्षसे । 
कोऽयं दुयाधनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ कुलपांसनः ॥ १९ ॥ 
यस्य लोभाभिभूतस्य मति समनुवतसे । 
अनाय॑स्याकृतश्चस्य लोभेन हृतचेतसः ॥ २०॥ 
में भी उसी वंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा हूँ; 
परंतु न जाने क्‍यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर रहे हैं । 
में पूछता हूँ, यह कुलाज्ञार दुर्योधन इस कुलका कीन है ! 
जिसके लामके वशीभूत होनेपर भी आप उसकी बुद्धिका 
अनुसरण कर रहे हैं | लोभने इसकी विवेकदाक्ति दर ली दै । 
इसकी बुद्धि दूषित हो गयी है तथा यहद पूरा अनार्य बन 
गया है ॥ १९-२० ॥ 
अतिक्रामति यः शास्त्र पितुघेमार्थदशिनः । 
पते नदयन्ति कुरवो दुर्योधनकृतेन वे ॥ २१॥ 
यह शास्त्रकी आज्ञाका तो उल्लङ्घन करता ही है। धर्म और 
अर्थपर दृष्टि रखनेवाले अपने पिताकी भी बात नहीं मानता 
है | निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके कारण ये समस्त कोरव 
नष्ट हो रहे हैं ॥ २१॥ 
यथा ते न॒प्रणश्येयुमहाराज तथा कुरु । 
मां चेव श्रृतराष्ट्रं च पूचमेच महामते ॥ २२॥ 
चित्रकार इवालेख्यं कृत्वा स्थापितवानसि । 
महाराज ! ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे इनका 
नादा न हो । महामते ! जेसे चित्रकार किसी चित्रको 
बनाकर एक जगह रख देता ह, उसी प्रकार आपने मुझ- 
को और धृतराष्ट्रो पहलेसे ही निकम्मा बनाकर रख दिया है ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः खट्टा यथा संहरते तथा ॥ २३॥ 
नोपेक्षख महाबाहो पझ्यमानः कुलक्षयम्‌ । 
महाबाहो ! जैसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके पुनः 
उसका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने कुलका 
विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये ॥ २३३ | 
अथ तेऽद्य मतिनेष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ २४ ॥ - 
वनं गच्छ मया साध श्वृतराष्ट्रण चंच ह । 
यदि इन दिनों विनाशकाल उपस्थित होनेके कारण 
आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और धृतराष्ट्रे साथ 
वनमें पधारिये ॥ २४३ ॥ 
बद्धवा वा निङृतिप्रज्ञं घातराष्ट्रं सुदुमंतिम्‌ ॥ २५॥ 


भगवद्यानपवे ] 


अष्टचत्वारिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 


२४३५ 


शाधीदं राज्यमद्याशु पाण्डवैरभिरश्षितम्‌ । 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही लगी रहती 
है उस परम दुबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको शीघ्र ही बाँधकर 
पाण्डवोंद्रारा सुरक्षित इस राज्यका दासन कीजिये ॥२५३॥ 
प्रसीद्‌ राजशादूल विनाशो दइयते महान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राज्ञाममिततेजसाम्‌ | 
विररामैवमुक्त्वा तु विदुरो दीनमानसः । 
प्रध्यायमानः ख तदा निःश्वसंश्च पुनः पुनः॥ २७॥ 
नृपश्रेष्ठ ! प्रसन्न होइये । पाण्डवांश कौरवों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हो रहा है। 
ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हो गये और विशेष 
चिन्तामें मग्न होकर उस समय बार-बार लंबी साँसें खींचने 
लगे ॥ २६-२७ || 
ततोऽथ राज्ञः सुवलस्य पुत्री 
धमॉर्थयुक्त कुलनाशभीता । 
दुयोंधनं पापमति नृशांसं 
राज्ञां समक्षं सुतमाह कोपात्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर राजा सुबलकी पुत्री गान्धारी अपने कुलके 
विनाशसे भयभीत हो क्रूर स्वभाववाले पापबुद्धि पुत्र दुयौधन- 
से समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूर्वक यह धर्म और अर्थसे 
युक्त वचन बोली--॥ २८ ॥ 


ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
त्रह्मणयो ये च सभासदोऽन्ये । 
श्रण्वन्तु वक्ष्यामि तवापराधं 
पापस्य सामात्यपरिच्छदस्य॥ २९ ॥ 
“जो-जो राजा, ब्रह्मपि तथा अन्य सभासद्‌ इस राजसभाके 
भीतर आये हैं, वे सब लोग मन्त्री और सेवकोंसहित तुझ 
पापी दुर्योधनके अपराधोंको सुनें । मे वणन करती हूँ ॥ 
राज्यं कुरूणामनुपूर्वभोज्यं 
क्रमागतो नः कुलधमं एषः । 
त्वं पापबुद्धे ऽतिनुशंसकरमं न्‌ 
राज्यं कुरूणामनयाद्‌ विहंसि ॥ ३० ॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चला आनेवाला कुलधर्म यही है 
कि यह कुरुराज्य पूर्व-पूवं अधिकारीके क्रमसे उपभोगमें आवे 
( अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, फिर पुत्रके, पिताके 
जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी नहीं हो सकता ); परंतु 
अत्यन्त क्रूर कमं करनेवाले पापबुद्धि दुर्योधन ! तू अपने 
अन्यायसे इस कोरवराज्यका विनाश कर रद्वा है ॥ ३० || 
राज्ये स्थितो ध्रृतराष्ट्रो मनीषी 
तस्यानुजो विदुरो दी्घदशीं । 
` प्तावतिक्रम्य कथं नृपत्वं 
दुयांधन प्रार्थयसेऽद्य मोहात्‌ ॥ ३१ ॥ 
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“इस राज्यपर अधिकारीके रूपमें परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्र 
और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर स्थापित किये गये थे । 
दुर्योधन ! इन दोनोंका उल्लड्डन करके तू आज मोहवदा अपना 
प्रभुत्व केसे जमाना चाहता दै ॥ ३१ ॥ 

राजा च क्षत्ता च महानुभावौ 
भीष्मे स्थिते परवन्तो भवेताम्‌। 
अयं तु धर्मज्ञतया महात्मा 
न कामयेदू यो न्रुवरो नदीजः ॥ ३२॥ 

“राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनों महानुभाव मी मीष्म- 
के जीते-जी पराधीन ही रहेंगे ( भीष्मके रहते इन्हें राज्य 
लेनेका कोई अधिकार नहीं है ); परंतु धर्मज्ञ होनेके कारण ये 
नरश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन राज्य लेनेकी इच्छा ही नहीं 
रखते हैं ॥ ३२ ॥ 

राज्यं तु पाण्डोरिदमप्रश्रृष्यं 
तस्याद्य पुत्राः प्रभवन्ति नान्ये । 
राज्यं तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पैतामहं पुत्रपोत्रानुगामि ॥ ३३॥ 

“वास्तवमें यह दुर्धर्ष राज्य महाराज पाण्डुका है । उन्हीके 
पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीं । अतः यह 
सारा राज्य पाण्डवोंका है; क्‍योंकि बाप-दादोंका राज्य पुत्र- 
पोत्रोंके पास ही जाता है ॥ ३३ ॥ 

यदू वे ब्रते कुरुमुख्यो महात्मा 
देववतः सत्यसंधो मनीषी । 
सव तदस्माभिरहत्य कार्य 
राज्यं खधमाोन्‌ परिपालयद्धिः॥ ३४ ॥ 

“कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सत्यप्रतिज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ महात्मा 
देवव्रत जो कुछ कहते हैं, उसे राज्य और स्वधर्मका पालन 
करनेवाले हम सब लोगोंको विना काट-छॉट किये पूर्णरूपसे 
मान लेना चाहिये ॥ ३४ ॥ 

अनुया चाथ महात्रतस्य 
नूयान्नृपोऽयं विदुरस्तथैव । 

काय भवेत्‌ तत्‌ खुहृद्धिनियोज्यं 
धर्म पुरस्कृत्य स्रुदीघेकालम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“अथवा इन महान्‌ त्रतधारी भीष्मजीकी आज्ञासे यह 
राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमे कुछ कह सकते हैं 
और अन्य सुहदोंको भी धर्मको सामने रखते हुए उसीका 
सुदीघ कालतक पालन करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 

न्यायागतं राज्यमिदं कुरूणां 

युधिष्ठिरः शास्तु वे धमपुत्रः 
प्रचोदितो श्वृतराष्ट्रेण राज्ञा 

पुरस्कृतः शान्तनवेन चैंव ॥ ३६॥ 
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प्रास राज्यका धर्मपुत्र 
और वे राजा धृतराष्ट्र 


'कौरवोंके इस न्यायतः 
युधिष्टिर ही दासन करें 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तथा शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तव्यकी शिक्षा लेते 
रहें, ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगत्रद्यानपर्वेणि कृष्णवाक्ये अष्टचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यान पर्व में श्रीकृषणत्राक्यदिपयक एक सौ अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


एकोनपञ्चाशदधिकशततमो व्ध्यायः 
दुर्योधनके प्रति श्रृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन--पाण्डबोंकों आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु गान्धायो ध्रतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेदं राजमध्ये जनाधिप ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! गान्धारीके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंके बीच दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ || 
दुयोधन निवोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
तथा तत्‌ कुरु भद्र ते यद्यस्ति पितृगौरवम्‌ ॥ २ ॥ 
बेटा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुन । तेरा कल्याण हो | 
यदि तेरे मनमै पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो तुझसे जो 
कुछ कहूँ; उसका पालन कर ॥ २॥ 
सोमः प्रजापतिः पूर्व कुरूणां वंशवर्धनः । 
सोमाद्‌ वभूच षष्ठोऽयं ययातिर्नेहुषात्म्ञः ॥ ३ ॥ 
“सबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कोरववंशकी वृद्धिके 
आदि कारण हैं । सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुपपुत्र ययातिका 
जन्म हुआ ॥ २ ॥ 
तस्य पुत्रा वभूवुर्हि पञ्च राजपिसत्तमाः । 
तेषां यदुमहातेजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
पूरुयंचीयांश्च ततो योऽस्माकं वंशवर्धनः । 
दार्मिष्टया सम्प्रसूतो दुहित्रा वृषपर्वेणः ॥ ५ ॥ 
प्ययातिके पाँच पुत्र हुए, जो सब-के-सब श्रेष्ठ राजपिं थे । 
उनमें महातेजस्वी एवं शक्तिशाली ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और 
सबसे छोटे पुत्रका नाम पूरु हुआ, जिन्होंने हमारे इस बंशकी 
बृद्धि की है । वे वृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाके गर्भसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ४-५ || 
यदुश्च भरतश्रेष्ठ देवयान्याः सुतोऽभवत्‌ । 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य काब्यस्यामिततेजसः ॥ ६ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ | यदु देवयानीके पुत्र थे । तात | वे अमित 
तेजस्वी शुक्राचार्यके दोहित्र लगते थे || ६ ॥ 
यादवानां कुलकरो बलवान वीयंसम्मतः । 
अवमेने स तु क्षत्र दपंपूणः सुमन्दधीः ॥ ७ ॥ 
“वे बलवान्‌) उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं यादवोंके वंश- 
प्रवर्टक हुए थे । उनकी बुद्धि बड़ी मन्द थी और उन्होंने 
घमंडमें आकर समस्त क्षत्रियोंका अपमान किया था ॥ ७ ॥ 


न चातिष्ठत. पितुः शास्त्रे बलदर्पविमोहितः । 

अवमेने च पितरं ्रातृश्चाप्यपराजितः ॥ ८ ॥ 
“त्रलके घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि पिताके 

आदेशपर चलते ही नहीं थे । किसीसे पराजित न होनेवाले 

यदु अपने भाइयों और विताका भी अपमान करते थे ॥८॥ 

प्रथिव्यां चतुरन्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली । 

वरो कृत्वा स नृपतीन्‌ न्यवसन्नागसाहये ॥ ९ ॥ 
“चारों समुद्र जिसके अन्तमें हैं, उस भूमण्डलमें यदु ही 

सबसे अधिक बलवान थे । वे समस्त राजाओंको वामे करके 

हस्तिनापुरमे निवास करते थे ॥ ९ ॥ 

तं पिता परमक्रुद्धो ययातिनेहुषात्मजः । 

शशाप पुत्रं गान्धारे राज्याच्चापि व्यरोपयत्‌ ॥ १० ॥ 
'गान्धारीपुत्र | यदुके पिता नहुपनन्दन ययातिने अत्यन्त 

कुपित होकर यदुको शाय दे दिया और उन्हें राज्यसे भी 

उतार दिया ॥ १० ॥ 

ये चेनमन्ववरतेन्त श्रातरो बलदपिंताः । 

शशाप तानभिक्कुद्धो ययातिस्तनयानथ ॥ ११॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयांने यदु- 

का अनुसरण किया) ययातिने कुपित होकर अपने उन पुत्रों- 

को भी झाप दे दिया ॥ ११ ॥ 

यवीयांसं ततः पूरुं पुत्रं खवशवर्तिनम्‌ । 

राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तमः ॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक छोटे पुत्र 

पूरुको नृपश्चेष ययातिने राज्यपर बिठाया ॥ १२ ॥ 

एवं ज्येष्ठो ऽप्यथोत्सिक्तो न राज्यमभिजायते । 

यवीयांसोऽपि जायन्ते राज्यं वृद्धोपसेवया ॥ १३ ॥ 
“इस प्रकार यह सिद्ध है कि ज्ये पुत्र भी यदि अहंकारी 

हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और छोटे पुत्र भी वृद्ध 

पुरुषोंकी सेवा करनेसे राज्य पानेके अधिकारी हो जाते हैं ॥ 

> € ९ € 

तथेव सवधमशः पितुमंम पितामहः । 

प्रतीपः पूथिवीपालस्त्रिपु लोकेषु विश्रुतः ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार मेरे पिताके पितामह राजा प्रतीप सब धमाँके 

ज्ञाता एवं तीनों लोकोंमें विख्यात थे ॥ १४ ॥ 


भगवद्यानपर्च ] 


एकोनपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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तस्य पार्थिवसिहस्य राज्यं धमंण शासतः । 

त्रयः प्रजशिरे पुत्रा देवकल्पा यशखिनः ॥ १५॥ 
ध्यमपूर्वक राज्यका शासन करते हुए नृपप्रचर प्रतीपके 

तीन पुत्र उत्पन्न हुए, जो देवताओंके समान तेजस्वी और 

यशस्वी थे ॥ १५ || हु 

देवापिरभवच्छेष्ठी  वाहोकस्तदनन्तरम्‌ । 

तृतीयः शान्तनुस्तात धृतिमान्‌ मे पितामहः ॥ १६॥ 

“तात ! उन तीनोंमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि | उनके बाद- 
वाले राजकुमारका नाम वाह्लीक था तथा प्रतीपके तीसरे पुत्र 
मेरे धेर्यवान्‌ पितामह शान्तनु थे ॥ १६ ॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तमः । 
धार्मिकः सत्यवादी च पितुः शुश्रूषणे रत; ॥ १७ ॥ 
पोरजानपदानां च सम्मतः साधुसत्कृतः । 
सवेषां वाल्बृद्धाना देवापिहृदयंगमः ॥ १८॥ 

“नृपश्रेष्ठ देवापि मद्दान्‌ तेजस्वी होते हुए भी चर्मरोगसे 
पीड़ित थे । वे धार्मिक; सत्यवादी) पिताकी सेवामे तत्पर; 
साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित तथा नगर एवं जनपद-नितासियों- 
के लिये आदरणीय थे । देवापिने बालकोंसे लेकर बृद्धोंतक 
सभीके हृदयमें अपना स्थान बना लिया था ॥ १७-१८ ॥ 
चदान्यः सत्यसंधश्च सवंभूतहिते रतः । 
वर्तमानः पितुः शास्त्रे ब्राह्मणानां तथैव च ॥ १९ ॥ 

“वे उदार; सत्यप्रति्ञ और समस्त प्राणिवोंके हितमें 
ततर रहनेवाले थे । पिता तथा ब्राह्मणोंके आदेशके अनुसार 
चलते थे ॥ १९ || 
बाह्नीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्च महात्मनः । 
सौश्रात्रं च परं तेषां सहितानां महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 

वे बाह्लीक तथा महात्मा झान्तनुके प्रिय बन्धु थे | 
परस्पर संगठित रहदनेवाले उन तीनों महामना बन्धुका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेदपूर्ण बर्ताव था || २० || 
अथ कालस्य पर्याये वृद्धो नृपतिसत्तमः । 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास दाततः ॥ २१ ॥ 

“तदनन्तर कुछ काळ वीतनेपर बूढ़े बृपश्रेछ प्रतीपने शास्त्रीय 
विधिके अनुसार राज्याभिपेकके लिये सामग्रियोंका संग्रह कराया || 
कारयामास सवोणि मङ्गलार्थानि वै विभुः। 
तं ब्राह्मणाश्च वृद्धाइच पौरजानपदैः सह ॥ २२॥ 
सव निवारयामासुदे वापेरभिषेचनम्‌ । 

“उन्होने देवापिके मङ्गलके लिये समी आवश्यक कृत्य 
सम्पन्न कराये; परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा वृद्ध 
पुरुषोंने नगर और जनपदके लोगोंके साथ आकर देवापिका 
राज्याभिषेक रोक दिया ॥ २२३ || 
स तच्छुत्वा तु न्रपतिरभिषेकनिवारणम्‌ । 
अश्चुकष्डो ऽभचद्‌ राजा पर्यशोचत चात्मजम्‌ ॥ २३ ॥ 


rr 


“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी वात सुनकर राजा प्रतीपका 
गला भर आया और चे अपने पुत्रके लिये शोक करने लगे ॥ 
एवं वदान्यो धर्मश्ः सत्यसंघइच सोऽभवत्‌ । 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः ॥ २४ ॥ 

“इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार) धर्मज्ञ, सत्वप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंक्रे प्रिय थे, तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये ॥ २४ ॥ 
हीनाङ्गं पृथिवीपालं नाभिनन्दन्ति देवताः । 
इति कृत्वा नृपश्रेष्ठं प्रत्यपेधन द्विजपेभाः ॥ २५॥ 

ध्जो किमी अङ्गसे हीन हो उस राजाका देवतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिवे उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने नृप- 
प्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करनेसे मना कर दिया था ॥ 
ततः प्रव्यथिताङ्गोऽखो पुत्रशोकसमन्वितः। 
निवारितं नृपं इष््रा देवापिः संश्रितो वनम ॥ २६॥ 

“इससे राजाको बड़ा कष्ट हुआ | वे पुत्रके लिये शोक- 
मग्न हो गये । राजाको रोका गया देखकर देवापि वनमें 
चले गये || २६ ॥ 
बाह्लीको मातुळकुळं त्यक्त्वा राज्यं समाश्चितः। 
पिठ भ्रावृन्‌ परित्यज्य पराप्तवान परमद्धिमत्‌ ॥ २७॥ 

“बाहीक परम समृद्धिशाली राज्य तथा पिता और भाइयों- 
को छोड़कर मामाके घर चले गये ॥ २७ ॥ 
वाह्लीकेन त्वनुज्ञातः शान्तनुलो कविश्रतः । 
पितर्युपरते राजन्‌ राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ बाह्ीक- 
की आज्ञा लेकर लोकविख्यात राजा यान्तनुने राज्यका 
शासन किया ॥ २८ ॥ 
तथैवाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना । 
ज्येष्ठः प्रश्नेशितो राज्याद्धीनाङ्ग इति भारत ॥ २९ ॥ 

“भारत ! इसी प्रकार मैं भी अङ्गहीन था; इसलिये ज्येष्ठ 
होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनोंके द्वारा खूब सोच- 
विचारकर राज्यसे बञ्चित कर दिया गया ॥ २९ || 
पाण्डुस्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ नुपः। 
विनाशे तस्य पुत्राणामिइ राज्यमरिंदम ॥ ३० ॥ 

“पाण्डुने अवस्थामें छोटे होनेपर भी राज्य ग्राप्त किया 
और वे एक अच्छे राजा वनकर रहे हैं । झात्रुदमन 
दुर्योधन! पाण्डुकी मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही यह राज्य है ॥ 
मय्यभागिनि राज्याय कर्थत्वं राज्यमिच्छसि । 
अराजपुत्रो ह्यस््ामी परस्वं हतुमिच्छस्ति ॥ ३१ ॥ 

मे तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं फिर तू केसे _ 
राज्य लेना चाहता है ! जो राजाका पुत्र नहीं दै, वह उसके 
राज्यका स्वामी नहीं हो सकता । तू पराये धनका अपहरण 
करना चाहता है ॥ ३१ ॥ 
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युधिछिरो राजपुत्रो महात्मा “क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयम, सरलता, सत्य- 
न्यायागतं राज्यमिदं च तस्य। परायणता) शास्त्रज्ञान) प्रमादशून्यता, समस्त प्राणियोंपर 
स कौरवस्यास्य कुलस्य भता दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि समस्त 


प्रशासिता चैव महानुभावः ॥ १२ ॥ राजोचित गुण युघिष्ठिरमे विद्यमान है || ३४ ॥ 

“महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं; अतः न्यायतः प्राप्त 

हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार दै । वे ही इस कौरव- 
कुलका भरण-पोपण करनेवाले; स्वामी तथा इस राज्यके 


अराजंपुत्रस्त्वमनायवृत्तो 
लुब्धः सदा बन्धुषु पापवुद्धिः। 


दासक हैं । उनका प्रभाव महान्‌ दै ॥ ३२ ॥ क्रमागतं राज्यमिदं परेषां 1 
स सत्यसंधः स तथाप्रमत्तः हतु कथं शक्ष्यसि दुविनीत ॥ ३५ ॥ 
शास्त्र स्थितो वन्घुजनस्य साथुः । “तू राजाका पुत्र नहीं दै । तेरा बर्ताव भी दुर्टोके समान 
प्रियः प्रजानां सुहृदानुकम्पी है । तू लोमी तो है ही, बन्धु-बान्धबोंके प्रति सदा पापपूर्ण 


जितेन्द्रियः साघुजनस्य भर्ता ॥ ३३॥ विचार रखता है। दुर्विनीत ! यह परम्परागत राज्य दूसरोंका 
वे सत्यप्रतिज्ञ और प्रमादरहित हैं | झाकी आज्ञाके दै तू. केसे इसका अपहरण कर सकेगा १ ॥ ३५ ॥ 


अनुसार चलते और भाई-बन्धुओपर सद्भाव रखते हैं । प्रयच्छ राज्याघमपेतमोहः 
युधिष्ठिरपर प्रजावगका विशेष प्रेम है। वे अपने सुद्दर्दोपर कृपा सवाहन त्वं सपरिच्छदं च । 
करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनोंका पालन-पोषण करनेवाले हैं॥ ततोऽवशेषं तव जीवितस्य 
क्षमा तितिक्षा दम आर्जवं च सहानुजस्यैव भवेन्नरेन्द्र ॥ ३६॥ 
सत्यत्रतत्वं श्रुतमप्रमादः । नरेन्द्र ! तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य सामग्रियों - 
भूतानुकम्पा हानुशासनं च सहित ( कम-से-कम ) आधा राज्य पाण्डवोंको दे दे । तभी 


युधिष्ठिरे राजगुणाः समस्ताः ॥ ३४ ॥ अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन बचा रह सकता है? ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि ए्तराष्ट्रवाकयकथने एकोनपन्चादादिकदाततमोऽध्यायः ॥१४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्तमें भुतराष्ट्रवाक्यकथनविषयक एक सौ उनचासवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४० ॥ 


पन्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका कोरवांके प्रति साम, दान ओर भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता 
वताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 
वासुदेव उवाच यह बार-बार आज्ञा दे दी कि तुम सब लोग कुरुक्षेत्रको 
एवमुक्त तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । चलो । आज पुष्य नक्षत्र है॥ ३ ॥ क 
गान्धायो ध्रृतराष्ट्रेण न वै मन्दोऽन्ववुद्ध्यत ॥ १ ॥ ततस्ते पृथिवीपालाः प्रययुः का: । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ- राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, भीप्मं सेनापति कत्वा संहृष्टाः कालचोदिताः॥ ४ ॥ 


विदुर, गान्धारी तथा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मन्दबुद्धि तदनन्तर वे सभी भूपाल कालसे प्रेरित हो भीष्मको 
दुर्योधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ ॥ १ ॥ सेनापति बनाकर बड़े हर्षके साथ सैनिकॉसहित वहाँसे 
अवधूयोत्थितो मन्दः क्रोधसंरक्तलोचनः । चल दिये है ॥ ४ ॥ 


. Ne क 
अन्वद्रवन्त त पश्चाद्‌ राजानस्त्यक्तजीविताः ॥ २ ॥ अक्षीहिण्यो द्शकाच कोरवाणां समागता; | 
७ खें ~ hd ol व्येरो 
वह मूर्ख क्रोधसे लाल आँखें किये उन सबकी अवहेलना तासां प्रमुखतो भोीष्मस्तालकेतुब्यरोचत ॥ ५ ॥ 


करके सभासे उठकर चला गया । उसीके पीछे अन्य राजा कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं | उन 
भी अपने जीवनका मोह छोड़कर सभासे उठकर चल दिये ॥ सबमे प्रधान हैं भीष्मजी, जो अपने तालध्वजके साथ 
आज्ञापयच्च राज्ञस्तान्‌ पार्थिवान्‌ नष्टचेतखः । सुशोभित हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 


ew २ he rs ७ विशाम्पते 
प्रयाध्वं वे कुरुक्षेत्र पुष्योऽद्येति पुनः पुनः ॥ ३ ॥ यन्त्र युक्त प्राप्त च तद्‌ विधत्स्व विशाम्पते । 
ज्ञात हुआ है, दुर्योधनने उन विवेकशूत्य राजाओंको उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्यं द्रोणेन विदुरेण च ॥ ६ ॥ 


सेन्यनिर्याणपर्व ] 


पकपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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गान्धायों धरतरटट्रेण समक्ष मम भारत । 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े) वह 
करो । भारत ! कौरवसभामें भीष्म) द्रोण, विदुर, गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कडी थी, वे सब आपको 
सुना दीं । राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७ ॥ 
साम्यमादो प्रयुक्त मे राजन्‌ सोभ्रात्रमिच्छता । 
अभेदायास्य वंशस्य प्रजानां च विवृद्धये ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! मेने सत्र भाइयोंमें उत्तम वन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग किया था; 
जिससे इस वंदमे फूट न हो और प्रजाजनोंकी निरन्तर 
उन्नति होती रहे ॥ ८ ॥ 
पुनभेंदश्च मे युक्तो यदा साम न ग्रह्मते । 
कर्मानुकीतेनं चेच देवमानुषसंहितम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब त्रे सामनीति न ग्रहण कर सके; तब मैंने भेदनीतिका 
प्रयोग किया ( उनमें फूट डालनेकी चेष्टा की ) । पाण्डवोंके 
देव-मनुष्योचित कर्मोका वारंवार वर्णन किया ॥ ९ ॥ 
यदा नाद्रियते वाक्यं सामपूर्वं सुयोधनः । 
तदा मया समानीय भेदिताः सर्वपार्थिवाः ॥ १० ॥ 
जब मैंने देखा दुयोधन मेरे सान्स्नापूर्ण वचनोंका पालन 
नहीँ कर रहा हे, तब मेने सब राजाओंको बुलाकर उनमें फूट 
डाळनेका प्रयत्न किया ॥ १० ॥ 
अद्भुतानि च घोराणि दारुणानि च भारत । 
अमानुषाणि कमोणि दशितानि मया विभो ॥ ११॥ 
भारत ! वहाँ मैने बहुत-से अद्भुत, भयंकर; निष्ठुर 
एवं अमानुधिक कमोंका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
निर्भत्सेयित्वा राक्षस्तांस्तृणीकृत्य सुयोधनम्‌ । 
राधेयं भीषयित्वा च खोवलं च पुनः पुनः ॥ १२॥ 
यततो धातराष्ट्राणां निन्दां कृत्वा तथा पुनः 
भेदयित्वा नपान्‌ सवोन्‌ वाग्भिमंन्त्रण चाखकृत्‌॥ १३॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्तं सम्प्रदानमथात्रुवम्‌। 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य काययोगात्‌ तथेव च ॥ १४॥ 
समस्त राजाओंको डॉट बताकर दुर्यांधनको तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण ओर सुबलपुत्र शकुनि- 
को बार-बार डराकर जूएसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी निन्दा करके वाणी 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि 


तथा गुस मन्त्रणाद्वारा सब राजाओंके मनमै अनेक बार भेद 
उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर सामसहित दानकी बात उठायी, 
जिससे कुरुवंशकी एकता बनी रहे ओर अभीष्ट कायकी सिद्धि 
हो जाय ॥ १२-१४ ॥ 
ते शूरा धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च । 
तिए्टेयुः पाण्डवाः सर्वे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५॥ 
प्रयच्छन्तु च ते राज्यमनीशास्ते भवन्तु च । 
यथाऽऽह राजा गाङ्गेयो विदुरश्च हितं तव ॥ १६॥ 
सचे भवतु ते राज्यं पञ्च ग्रामान्‌ विसजय । 
अवद्यं भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम ॥ १७॥ 
मैंने कहा- नपश्रेष्ठ ! यद्यपि पाण्डव शौयसे सम्पन्न हैं? 
तथापि वे सब-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म, धृतराष्ट्र और 
विदुरके नीचे रह सकते हैं । वे अपना राज्य भी तुम्हींको दे 
दे और सदा तुम्हारे अधीन होकर रहें । राजा धृतराष्ट्र, 
भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे हितके लिये जेसी बात कही है! 
वेसा ही करो । सारा राज्य तुम्हारे ही पास रहे । तुम पाण्डवों- 
को पाँच ही गाँव दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डवों- 
का भरण-पोषण करना भी परम आवश्यक है ॥ १५-१७ | 
पवमुक्तोऽपि दुष्टात्मा नेच भागं व्यमुञ्चत । 
दण्डं चतुर्थं पञ्यामि तेषु पापेषु नान्यथा ॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कहनेपर भी उस दुष्टत्माने राज्यका कोई 
भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना नहीं स्वीकार 
किया । अब तो में उन पापियोंपर चोथे उपाय दण्डके प्रयोग- 
की ही आवश्यकता देखता हूँ, अन्यथा उन्हें मार्गपर लाना 
असम्भव है ॥ १८ ॥ 
नियोताश्च विनाशाय कुरुक्षेत्रं नराधिपाः । 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १९ ॥ 
सब राजा अपने विनाइाके लिये कुरुक्षेत्रको प्रस्थान कर 
चुके हैं | राजन्‌ ! कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था, वह सारा 
वृत्तान्त मैंने तुमसे कह सुनाया ॥ १९ ॥ 
न ते राज्यं प्रयच्छन्ति विना युद्धेन पाण्डव । 
विनाशहेतवः सरवे प्रत्युपस्थितमृत्यवः ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! वे कौरव बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य नहीं 
देंगे । उन सबके विनाशका कारण जुट गया है और उनका 
मृत्युकाल भी आ पहुँचा हे ॥ २० ॥ 
कृष्णवाक्ये पञ्चाश इधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे श्रीकृष्णत्राक्यत्रिषयक एक सो पचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५० ॥ 


( सेन्यनियोणपर्व ) 


एकपञ्चाशदधिकशततमोश्ध्याय; 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव-सेनाका कुरुक्षेत्रमं प्रवेश 


वैद्यम्पायन उवाच 
€ 
जनादंनवचः श्रुत्वा 'घमराजो युधिष्ठिरः । 


भ्रातूनुवाच धमात्मा समक्षं केशवस्य ह ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
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श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्ममें द्वी मन लगाये रखनेवाले 
धर्मराज युविष्ठिरे भगवानके सामने ही अपने 
भाइपोसे कहा--॥ १ ॥ 
श्रुतं भवद्धियंद्‌ बृत्तं सभायां कुरुसंसदि । 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्यं तत्‌ सर्वेमबधारितम्‌ ॥ २ 
“कोरवसभामें जो कुछ हुआ दै वह सत्र वृत्तान्त तुम- 
लोगोंने सुन लिया । फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो बात 
ही है; उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा ॥ 
तस्मात्‌ सेनाविभागं मे कुरुध्वं नरसत्तमाः। 
अक्षौहिण्यश्च सप्तताः समेता विज्ञयाय घे ॥ ३ ॥ 
“अतः नरश्रेए वीरो ! अब तुमलोग भी अपनी सेनाका 
विभाग करो । ये सात अश्नौहिणी सेनाएँ एकच हो गयी 
हैं, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेवाळी होंगी ॥ ३ ॥ 
तासां ये पतयः सत्त विख्यातास्तान्‌ निवोधत । 
द्रुपदश्च विराटश्च प्रण्युन्नशिखण्डिनो ॥ ४ ॥ 
सात्यकिदचेकितानश्च भीमसनश्च वीय॑वान्‌ । 
एते सनाप्रणेतारो चीराः सर्च तनुत्यजः ॥ ५ ॥ 
“इन सातां अक्षीहिणियोके जो सात ख्यात सेनापति 
हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो । दरुपदश विराट, 'वृष्टयुम्न? 
दिखण्डी, सात्यकि, चेकितान और पराक्रमी भीमसेन । ये 
सभी वीर हमारे लिये अपने दारीरका भी त्याग कर दनको 
उद्यत हैं; अतः ये ही पाण्डवसेनाके संचालक होने योग्य हैं ॥ 
सरवे वेदविदः शूराः सवं सुचरितत्रताः । 
हीमन्तो नीतिमन्तश्च सवे युद्धविशारदाः ॥ ६ ॥ 
“ये सब-के-सब वेदवेत्ता, शूरवीर: उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले, लजाशील, नीतिश और युद्गकुराल हैं ॥ ६ ॥ 
इष्वस्रकुशलाः सवे तथा सवास्त्रयोचिनः । 
सप्तानामपि यो नेता सेनानां प्रविभागवित्‌ ॥ ७ ॥ 
यः सहेत रणे भीष्मं शराचिः पावकोपमम्‌। 
तं तावत्‌ सहदेवात्र प्रब्रहि कुरुनन्दन । 
स्वमतं पुरुषव्याघ्र को नः सेनापतिः क्षमः ॥ ८ ॥ 
“इन सबने धनुर्वेदमें निपुणता प्रास की हे तथा ये सब 
प्रकारके अस्रोद्वारा युद्ध करनेमें समर्थ हैं । अब यह विचार 
करना चाहिये कि इन साताका भी नेता कोन हो ? जो सभी 
सेना-विभागोंको अच्छी तरह जानता हो तथा युद्धमें बाण- 
रूपी ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी भीष्मका 
आक्रमण सह सकता हो । पुरुषसिंह कुरुनन्दन सहदेव | 
पहले तुम अपना विचार प्रकट करो । हमारा प्रधान सेनापति 
होने योग्य कोन है १? ॥ ७-८ ॥ 
सहदेव उवाच 
संयुक्त एकदुःखश्च वीर्यवांश्च महीपतिः । 
यं समाश्रित्य धमंज्ञं खमंशमबुयुञ्ज्मदे ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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मत्स्यो विराटो वलवान्‌ कृताखो युद्धदुमेदः। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्मं तांश्च॒ महारथान्‌ ॥ १० ॥ 
सहदेव बोले- जो हमारे सम्बन्धी हैं, दुःखमें हमारे 
साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल टे; जिन 
धर्मज्ञ वीरका आश्रय लेकर हम अपना राज्यमाग प्राप्त कर 
सकते हैं तथा जो बलवान्‌, अस्त्रविद्यामे निपुण और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, वे मत्स्यनरेश विराट संग्राममूमिमें 
भीष्म तथा अन्य महारथियोंका सामना अच्छी तरह 
सहन कर सकेंगे | ९-१० || 
वेशम्पायन उवाच 
तथोक्त सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारद 
नकुलोऽनन्तरं तस्मा वचनमाददे ॥ ११॥ 
वशम्पायनजा कहत हँ-जनमेजय | सहदेवके इस प्रकार 
कहनेपर प्रवचनकुशलछ नकुलने उनके बाद यह बात कही--|॥ 
वयसा शाखतो धेयात्‌ कुलेनाभिजनेन च । 
हीमान्‌ बलान्वितः श्रीमान्‌ सवेशासत्रविशारदः॥ १२॥ 
वेद चासं भरद्वाजाद्‌ दु्ेषेः सत्यसङ्गरः 
यो नित्यं स्पर्धेत द्रोणं भीष्मं चेच महावलम्‌ ॥ १३ ॥ 
स्ठाघ्यः पार्थिववदास्य प्रमुखे वाहिनीपतिः 
पुत्रपौत्रेः परिवृतः शतशाख इव द्रुमः ॥ १४॥ 
यस्तताप तपो घोरं सदारः पृथिवीपतिः । 
रोषाद्‌ द्रोणविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५॥ 
पितवास्मान्‌ समाधत्ते यः सदा पार्थिवर्षभः 
श्वशुरो द्रुपदोऽस्माकं सेनाग्रं स प्रकषतु ॥ १६॥ 
द्रोणभीष्माचायातो सहेदिति मतिमंम । 
स हि दिव्यास्त्रविद्‌ राज्ञा सखा चाङ्गिरसो नुपः॥ १७॥ 
“जो अवस्था, शास्त्रज्ञानः धेय, कुल और स्वजनसमूहद 
सभी दृष्टियेंसि बड़े हैं, जिनमें लजा, बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं, जो समस्त शास्त्रोके शानमें प्रवीण हैं, जिन्हें 
महर्षि भरद्वाजसे अञ्नोंकी शिक्षा प्राप्त हुई है; जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं ढुर्धर्प योद्धा हैं; महाबली भीष्म और द्रोणाचायंसे सदा 
स्पर्धा रखते हैं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसके पात्र 
हैं ओर युद्धके मुहानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी रक्षा 
करनेमें समर्थ दें) बहुत-से पुत्र-पोत्रोंद्रारा घिरे रहनेके कारण 
जिनकी सेकड़ों शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाँति शोमा होती 
हे, जिन महाराजने रोपपूर्वक द्रोणाचार्यके विनाशके लिये 
पत्नीसहित घोर तपस्या की हे, जो संग्रामभूमिमें सुशोभित 
होनेवाले शूरवीर हैं और हमलोगोंपर सदा ही पिताके समान 
स्नेह रखते हैं, वे हमारे श्वर भूपालशिरोमणि द्रुपद हमारी 
सेनाके प्रमुख भागका संचालन करें | मेरे विचारसे राजा द्रुपद 
ही युद्धके लिये सम्मुख आये हुए द्रोणाचार्य और भौष्म- 
पितामहका सामना कर सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यास्रोके ज्ञाता 
और द्रोणाचायके सखा हैं? ॥ १२-१७ ॥ 
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माद्रीसुताभ्यामुक्ते तु खमते कुरुनन्दनः । 


चासविवीसवसमः सब्यसाच्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १८ ॥ 


माद्रीकुमारोंके इस प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 

कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी, 
इन्द्रपुत्र सव्यसाची अर्जुनने इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
योऽयं तपःप्रभावेण ऋषिसंतोषणन च । 
दिव्यः पुरुष उत्पन्नो ज्वालावर्णो महाभुजः ॥ १९ ॥ 

धनुष्मान्‌ कवची खड़ी रथमारुह्य दंशितः । 
दिवमेहेयवरयुक्मग्निकुण्डात्‌ समुत्थितः ॥ २० ॥ 
गर्जन्निव महामेत्रो रथधोषेण बीयंवान्‌। 
सिंहसंहननो वीरः सिंहतुल्यपराक्रमः ॥ २१॥ 
सिंहोरस्कः सिंहभुजः सिंहवक्षा महावलः । 
सिंहप्रगजेनो वीरः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः ॥ २२ ॥ 
खुश्रः खुदष्टः सुहनुः खुबाहुः सुमुखोऽकृशः 
सुजत्रुः सुविशालाक्षः सुपादः सुप्रतिष्टितः ॥ २३॥ 
अभेद्यः सत्रशस्त्राणां प्रभिन्न इच वारणः । 

जज्ञे द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २३॥ 
धृष्ट्युम्नमहं मन्ये सहेद्‌ भीप्मस्य सायकान्‌ । 
वद्भाशनिसमस्पशान्‌ दीप्तास्यानुरगानिव ॥ २५॥ 

“जो अग्निको ज्वालाके समान कान्तिमान्‌ महावाहु वीर 

अपने पिताकी तपस्याके प्रभावसे तथा महर्षियोंके कृपा-प्रसाद- 
से उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष दै, जो अग्निकुण्डसे कवच, 
धनुष और खङ्ग धारण किये प्रकट हुआ और तत्काल ही 
दिव्य एवं उत्तम अश्वोंसे जुते हुए रथपर आरूढ हो युके 
लिये सुसजित देखा गया था, जो पराक्रमी वीर अपने रथ- 
की घरघराहटसे गर्जते हुए महामेघके समान जान पड़ता है, 
जिसके शरीरकी गठन) पराक्रम, हृदय) वक्षःस्थल) वाहु) कंधे 
और गजना-ये सभी सिंहके समान हैं, जो महाबली, महा- 
तेजस्वी और महान्‌ वीर है, जिसकी भौंहिं, दन्तपंक्ति, ठोड़ी; 
भुजाएँ और मुख बहुत सुन्दर हैं, जो सर्वथा हृषट-पुष्ट दै, 
जिसके गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े- 
बड़े नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जिसका किसी भी अस्न- 
शस्त्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी धारा बहानेवाले गज- 
राजके सहरा पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
उत्पन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी एवं जितेन्द्रिय है; उस 
धृष्टयुम्नको ही रै प्रधान सेनापति बनानेके योग्य मानता हूँ । 
पितामह भीष्मके वाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान 
भयंकर है, उनका स्पर्श वज्र और अशनिक्के समान दःसह 
है, वीर धृष्टयुग्ग ही उन बाणोंका आघात सह 
सकता है ॥ १९--२५ ॥ 


यमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान्‌ । 
रामेणाजी विषहितान्‌ वज्रनिष्पेषदारुणान्‌ ॥ २६ ॥ 
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एकपञ्चाशादधिकद्ाततमो ऽध्यायः 


पुरुषं तं न पश्यामि यः सहेत महात्रतम्‌ । 
धृष्टद्युम्नमृते राजन्निति मे चीयते मतिः ॥ २७॥ 
“पितामह भीष्मके वाण आघात करनेमें अग्निके समान 
तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण करनेवाले हैं । 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उन 
बाणोंको पहले युद्धमें परशुरामजीने ही सहा था । राजन्‌ ! मैं 
धृष्टयुम्नके सिवा ऐसे किती पुरुषको नहों देखता) जो महान्‌ 
व्रतधारी भीष्मका वेग सह सके | मेरा तो यही निश्चय है।। २६-२७॥ 
क्षिप्रहस्तश्चित्रयोधी मतः सेनापतिमंम । 
अभेद्यकवचः श्रीमान्‌ मातङ्ग इव यूथपः ॥ २८ ॥ 
“जो शीधतापू्वक हस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्वतिसे युद्ध करनेमें कुशल, अभेद्य कवचसे सम्पन्न एवं 
यूथपति गजराजकी भाँति सुशोमित होनेवाला है, मेरी 
सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृष्टयुम्न ही सेनापति होनेके योग्य दै ||? 
(तैञ्चम्पायन उवाच 
अजु नेने वमुक्ते तु भीमो वाक्यं समाददे ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार प्रकट किया || 
भीमसेन उवाच 
वधाथ यः समुत्पन्नः शिखण्डी द्रपदात्मज्ञः । 
वदन्ति सिद्धा राजेन्द्र फऋृषयदच समागताः ॥ २९ ॥ 
यस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्रं प्रकुर्वतः 
रूपं द्रक्ष्यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मनः ॥ ३० ॥ 
न तं युद्धे प्रपद्यामि यो भिन्द्यात्‌ तु दिखण्डिनम्‌ । 
शस्त्रेण समरे राजन्‌ संनद्ध स्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ३१॥ 
द्वैरथे समरे नान्यो भीष्मं हन्यान्महावरतम्‌। 
शिखण्डिनसृते वीरं स मे सेनापतिम॑तः ॥ ३२॥ 
भीमसेनने कहा- राजेन्द्र ! द्रपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उत्सन्न हुआ 
है | यह वात यहाँ पधारे हुए सिद्धो एवं महर्षियोंने 
बतायी है ! संग्रामभूमिमें जब वह अपना दिव्यास््र 
प्रकट करता है, उस समय लोगोंको उसका स्वरूप महात्मा 
परशुरामके समान दिखायी देता है । में ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता, जो युद्धमें शिखण्डीको मार सके | राजन्‌ ! जब 
महाव्रती भीष्म रथपर बैठकर अस््र-शर्त्रोंसे सुसज्जित हो 
सामने आयेंगे, उस समय द्वेरथ युद्धमें शूरवीर शिखण्डीके 
सिवा दूसरा कोई योद्धा उन्हें नहीं मार सकता । अतः मेरे 
मतमें वही प्रधान सेनापति होनेके योग्य हे ॥ २९-३२ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


सवस्य जगतस्तात सारासार बलाबलम्‌ । 
सरवे ज्ञानात घमात्मा मतमेषां च केशवः ॥ ३३॥ 


२४७२ 
युधिष्ठिर बोले--तात ! धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सम्पूर्ण जगतूके समस्त सारासार और वलावलको जानते हैं 
तथा इस विपयमें इन सब राजाओंका क्या मत है--इससे 
भी ये पूण परिचित हैं ॥ ३ 
यमाह कृष्णो दाशाहः सोऽस्तु सेनापतिर्मम । 
छृतास्त्रो$प्यळतास्त्रो वा वृद्धी बा यदि चा युवा ॥३४॥ 
अतः दश्ादकुलभृपण श्रीकृष्ण जिसका नाम बतार्वे, 
बही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो । फिर वह अस्त्र- 
विद्यामें निपुण हो या न हो) वृद्ध हो या युवा हो (इसकी चिन्ता 
आपने लोगोंको नहीं करनी चाहिये ) ॥ ३४ ॥ 
एप नो विज्ञये मूलमेप तात विययये। 
अत्र प्राणाइच राज्ये च भावाभावौ सुखासुखे॥ ४५ ॥ 
तात ! ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं । हमारे प्राण, राज्य, भाव; अभाव तथा सुख 
ओर दुःख इन्होंपर अवलम्बित दे ॥ ३५ ॥ 
पष धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्टिता । 
यमाह कृष्णो दाशाहः सोऽस्तु नो वाहिनीपतिः ॥ ३६ ॥ 
ही सबके कर्ता-धर्ता हैं | हमारे समस्त कायाँकी सिद्धि 
इन्होंपर निभर करती हे । अतः भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके 
लिये प्रस्ताव करें) वही हमारी विद्याल वाहिनीका प्रधान 
अधिनायक हो ॥ ३६ ॥ 
ब्रवीतु वदतां श्रेष्ठो निशा समभिवतते । 
ततः सेनापति कृत्दा छृप्णस्य वशवर्तिनः ॥ ३७ ॥ 
रात्रेः शोषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामो रणाजिरम्‌ । 
अधिवासितशखाइच कृतकौतुकमङ्गलाः ॥ ३८ ॥ 
अतः वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट करें। 
इस समय रात्रि है । हम अभी सेनापतिका निर्वाचन करके 
रात वीतनेपर अस्त्रज्ञास्रोका अधिवासन (गन्ध आदि 
उपचारोंद्वारा पूजन ); कौतुक ( रक्षाबन्धन आदि ) तथा 
मङ्गळकृत्य ( स्वस्तिवाचन आदि) करनेके अनन्तर श्रीकृष्ण- 
के अधीन हो समराङ्गणकी थात्रा करेंगे || ३७-३८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा धमराजस्य धीमतः । 
अत्रचीत्‌ पुण्डरीकाक्षी धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३९ ॥ 
ममाप्येते महाराज भवद्धिय उदाहृताः 
नेतारस्तव सेनाया मता विक्रान्तयोधिनः ॥ ४० ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! बुद्विमान्‌ धर्मराज 
युधिष्टिरकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अर्जुनकी ओर देखते हुए कहा--'महाराज | आपलोगोंने 
जिन-जिन वीरोंके नाम लिये हैं; ये सभी मेरी रायमें भी 
सेनापति होनेके योग्य हैँ; क्‍योंकि ये सभी बड़े पराक्रमी 
योद्धा है ॥ ३९-४० || 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सर्वे पच समर्था हि तव शत्रु प्रवाधितुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भयं ह्यते जनयेयुर्महाहवे ॥ ४१ ॥ 
कि पुनर्थातराष्ट्राणां लुच्चानां पापचेतसाम्‌। | 

“आपके दात्रुओको परास्त करनेकी शक्ति इन सवमें 
विद्यमान दै । ये मद्दान्‌ संग्रामर्मे इन्द्रके मनमें भी भय 
उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी धृतराष्ट्र 
पुत्रोंकी तो बात ही क्या हे? ॥ ४१३ ॥ 
मयापि हि महावाहो स्वस्मियार्थ महाहवे ॥ ४२ ॥ 
कृतो यत्नो महांस्तत्र शामः स्यादिति भारत । 
घमेस्य गतमानृण्यं न स्म कच्या विवक्षताम्‌ ॥ ४३॥ 

“मद्दावाह भरतनन्दन ! मेने भी महान्‌ युद्धकी सम्भावना 
देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये दान्ति-स्थापनके निमित्त 

[न्‌ प्रयत्न किया था | इससे हमलोग धर्मके ऋणसे भी 
उऋरण हो गये दे । दूशरोंके दोप बतानेवाले लोग भी अब 
हमारे ऊपर दोपारोपण नहीं कर सकते ॥ ४२-४३ ॥ 
कृतास्त्रं मन्यते वाल आत्मानमविचक्षणः । 
धातराष्ट्रो वस्थं च पद्यत्यात्मानमातुरः ॥ ४४॥ 

ध्वृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधन युद्धके लिये आतुर हो रहदा दै । 
वह मूर्खं और अयोग्य होकर भी अपनेको अस्त्रविद्यामे 
पारइत मानता है और दुर्बळ होकर भी अपनेको बलवान्‌ 
समझता है ॥ ४४ ॥ 
युज्यतां वाहिनी साथु वधसाध्या हि मे मताः 
न चातराष्ट्राः शक्ष्यन्ति स्थातुं दृष्ट्रा घनजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनं च संक्रुदू यमौ चापि यमोपमौ । 
युयुधानद्धितीयं च भ्रष्ट्युम्नममपणम्‌ ॥ ४६॥ 
अभिमन्युं द्रोपदेयान्‌ विराटद्रुपदावपि। 
अक्षौहि णीपतीइचान्यान नरेन्द्रान्‌ भी मविक्रमान्‌॥ ४७॥ 

“अतः आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी तरहसे 
सुसज्जित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे दात्रुवधसे ही वशीभूत 
हो सकते हैं | वीर अजुन; क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनश यम- 
राजके समान नकुल-सहदेव, सात्यकिसहित अमर्षशील 
धृष्ट्युम्नः अभिमन्युः द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, विराट, द्रुपद 
तथा अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य भयंकर पराक्रमी 
नरेशोको युदके लिये उद्यत देखकर धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमि- 
में टिक नहीं सकेंगे ॥ ४५-४७ ॥ 
सारवद्‌ वलमस्मार्क दुध्प्रचप दुराखदम्‌। 
घातराषट्रवळ॑ संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८ ॥ 
धृष्द्युम्नमहं मन्ये सेनापतिमरिंदम । 

“हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली, दुर्धर्ष और दुर्गम है । 
वह युद्धमें धृतराष्ट्रपुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगी, इसमें 
संशय नहीं है । दात्रुदमन ! में धृष्टयुम्नको ही प्रधान सेनापति 
होने योग्य मानता हूँ? ॥ ४८३ ॥ 


सैन्यनियीणपर्व ] 


पकपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः 


२४४३ 


वैश्मम्पायन उवाच 
एवमुक्ते तु कृष्णेन सम्प्राहप्यस्नरोत्तमाः ॥ ४९ ॥ 
तेषां प्रहृष्टमनसां नादः समभवन्महान्‌ । 
योग इत्यथ सेन्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌ ॥ ५० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌। भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । फिर 
तो युद्धके लिये “सुसज्जित हो जाओ; सुसजित हो जाओ” ऐसा 
कहते हुए समस्त सैनिक बड़ी उतावलीके साथ दोड़-धूप 
करने लगे । उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंका 
महान्‌ इषनाद सव ओर गूँज उठा ॥ ४९-५० ॥ 
हयवारणशब्दाइच नेमिधोषपाइच सरवतः । 
शङ्कदुन्दुभिध्रोषाइच तुमुलाः सर्वतोष्भवन्‌ ॥ ५१ ॥ 
सब ओर घोड़े, हाथी और रथोंका घोष होने लगा । 
सभी ओर शंख और दुन्दुमियोंकी भयानक ध्वनि गूँजने लगी॥ 
तदुग्रं सागरनिभं क्षुब्धं बलसमागमम्‌ । 
रथपत्तिगजञोदग्रं महोर्मिभिरिवाकुलम्‌॥ ५२॥ 
रथ, पैदल और हाथियोंसे भरी हुई वह भयंकर सेना 
उत्ताल तरज्ञोंसे व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध हो उठी ॥ 
धावतामाह्वयानानां तनुत्राणि च बध्नताम्‌ । 
प्रयास्यतां पाण्डवानां ससैन्यानां समन्ततः ॥ ५३ ॥ 
गङ्गेव पूर्णा दुर्घयो समदद्यत वाहिनी । 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए पाण्डव और उनके सैनिक 
सब ओर दौड़ते, पुकारते और कवच बाँधते दिखायी दिये । 
उनकी वह विशाल वाहिनी जलसे परिपूर्ण गङ्गाके समान 
दुर्गम दिखायी देती थी ॥ ५३३॥ 
अग्रानीके भीमसेनो माद्रीपुओ च दंशितो ॥ ५४ ॥ 
सोभद्रो द्रौपदेयाइच धृष्टयुत्तइच पार्पतः। 
प्रभद्रकाइच पञ्चाला भीमसेनमुखा ययुः ॥ ५५॥ 
सेनाके आगे-आगे भीमसेन, कवचधारी माद्रीकुमार 
नकुळ-सहृदेव+ सुभद्राकुमार अभिमन्युः द्रौपदीके सभी पुत्र) 
द्रपद-कुमार धृष्टयुम्न) प्रमद्रकगण और पाञ्चालदेशीय क्षत्रिय 
बीर चले । इन सवने भीमसेनको अपने आगे कर लिया था ॥ 
ततः शब्दः समभवत्‌ समुद्रस्येव पर्वणि । 
हृष्टानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पशत्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए समुद्रका कोलाहल 
सुनायी देता दै) उसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरकर 
युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन सेनिकोंका महान्‌ घोष सत्र 
ओर फेलकर मानो स्वर्गलोकतक जा पहुँचा ॥ ५६ ॥ 
प्रह्मणा दशिता योधाः परानीकविदारणाः । 
तेषां मध्ये ययौ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५७॥ 
इर्षमें भरे हुए ओर कवच आदिसे सुसज्जित वे समस्त 
सैनिक रात्रु सेनाको विदीर्ण करनेका उत्साइ रखते थे । 


कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर समस्त सेनिकोंके वीचमें होकर चले ॥ 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं च सर्वशः । 
कोशं यन्त्रायुधं चेव ये च वेद्यादिचिकित्लकाः ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी, बाजार) डेरे-तम्बू, रथ आदि 
सवारी, खजाना, यन्त्रचालित अस्त्र और चिकित्साकु शळ वैद्य 
भी उनके साथ-साथ चले ॥ ५८ ॥ 
फल्गु यच्च बले किंचिद्‌ य चापि कृशदुबेलम्‌ । 
तत्‌ संगृह्य ययो राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९ ॥ 
राजा युधिएिरने जो कोई मी सेना सारहीन, कृशकाय 
अथवा दुर्बल थी, सबको एवं अन्य परिचारकोंको उपणब्यमे 
एकत्र करके बहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ५९ ॥ 
उपएुव्ये तु पाञ्चाली द्रोपदी सत्यवादिनी । 
सह स्त्रीभिनिववृते दासीदाससमावृता ॥ ६० ॥ 
पाञ्चाळराजकुमारी सत्यवादिनी द्रौपदी दास-दासियाँसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक मद्दाराजके साथ गयी । किर सभी 
स्त्रियोंके साथ उपप्लव्य नगरमें लौट आयी || ६० ॥ 
कृत्वा मूलप्रतीकारं गुल्मेः स्थावरञङ्गमेः । 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवलोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर (पर- 
कोटे और खाई आदि ) तथा जङ्गम ( पहरेदार सेनिकोंकी 
नियुक्ति आदि ) उपायोंद्वारा स्त्रियों और धन आदिकी 
सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से खेमे और तम्बू 
आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए॥ ६१ ॥ 
ददतो गां हिरण्यं च त्राह्मणेरभिसंवृताः । 
स्तूयमाना ययू राजन्‌ र्थेमंणिविभूषितः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मणछोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डवोंके गुण 
गाते और पाण्डवलोग उन्हें गोओं तथा सुवर्ग आदिका 
दान देते थे । इस प्रकार वे मणिमूपित रथोंपर बैठकर 
यात्रा कर रहे थे ॥ ६२ || 
केकया ध्रष्टकेतुश्च पुत्रः काइ्यस्य चाभिभूः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३ ॥ 
हष्टास्तुष्टाः कवचिनः सशस्त्राः खसमळकृताः । 
राजानमन्वयुः सवे परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
( पाचों भाई ) केकयराजकुमार) धृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अभिभू) श्रेणिमान्‌+ वसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये सब लोग आभूषण और कवच धारण करके 
हार्थोमे शस्त्र लिये हर्प और उल्लासमें भरकर राजा युधिष्ठिरको 
सत्र ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ जा रहे थे ॥ ६३-६४ ।। 
जघनाथे विराटश्च याज्ञसेनिश्च सौमकिः । 
सुधमो कुन्तिभोजश्च ध्रष्टयुम्नस्य चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पञ्चगुणास्तथा । 
पत्तिसैन्यं दशशुणं गजानामयुतोनि पट्‌ ॥ ६६॥ 
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सेनाके पिछले आधे भागमें राजा विराट, सोमकवंशी 
द्रुपद्कुमार घृष्टयुम्न, सुधर्मा, कुन्तिमोज और धृष्टयुम्नके 
पुत्र जा रहे थे । इनके साथ चालीस हजार रथ; दो लाख 
घोड़े, चार लाख पैदल और साठ हजार हाथी थे |६५-६६| 
अनाश्रृ्टिइचेकितानो ध्रष्टकेतुश्य सात्यकिः । 
परिवार्यं ययुः सबै वासुदेवधनंजयौ ॥ ६७ ॥ 

अनावृष्टि, चेकितान) घृएकेतु तथा सात्यकि-ये सब लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुंनको बेरकर चल रहे थे ॥ ६७॥ 
आसाद्य तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
पाण्डवाः समददयन्त नदेन्तो वृषभा इव ॥ ६८॥ 

इस प्रकार सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हुए पाण्डवर्सनिक कुरुक्षेत्रमे पहुँचकर सॉँड़ोके 
समान गर्जन करते हुए दिखायी देने लगे ॥ ६८ || 
तेऽवगाह्य कुरुक्षेत्रं शङ्खान्‌ दध्मुररिदमाः । 


भरीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


तथेव दध्मतुः शङ्कं वासुदेवधनंजयो ॥ ६९ ॥ 
उन झात्रुदमन वीरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पहुँचकर अपने- 
अपने शङ्क बजाये । इसी प्रकार श्रीकृष्ण और अजुनने भी 
शङ्कब्वनि की ॥ ६९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निघांपं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
निशम्य सचसेन्यानि समहृष्यन्त सर्वेशः ॥ ७० ॥ 
विजलीकी गड़गड़ाइटके समान पाश्चजन्यका गम्भीर 
घोष सुनकर सब ओर फैडे हुए समस्त पाण्डव-सेनिक हर्से 
उल्लसित एवं रोमाञ्चित हो उठे ॥ ७० || 
शाङ्कदुन्दुभि लंस्रटः सिंहनादस्तरस्विनाम्‌ । 
पृथिवी चान्तरिक्षं च सागरांश्वान्वनादयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
राङ्क और दुन्दुभियोकी ध्वनिसे मिला हुआ वेगवान्‌, 
वीरोंका सिंहनाद पृथ्वी, आकाश तथा समुद्रोतक फेलकर उस 
सबको प्रतिष्वनित करने लगा ॥७१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियौणपर्वणि कुरुक्षेत्रप्रवेशे एकपञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्यमें पाण्डयसेनाका कुरुक्षेत्रमे प्रनेदाविपयक 
एक सौ इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाउका ३ इलोक मिडा# कुछ ७१३ इलोक हैं ) 
— PTR 


द्विपञ्चादादधिकराततमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रमं पाण्डयसेनाका पड़ाव तथा शिविर-निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 

ततो देशे समे जिग्धे प्रभूतयवसेन्धने । 
निवेशयामास तदा सेनां राजा युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिरने एक चिकने और समतल प्रदेशमे जहाँ घास और 
इंघनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला ॥ १ ॥ 
परिहृत्य इमशानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्षीणां तीथोन्यायतनानि च ॥ २ ॥ 
मधुरानूषरे देशे शुचौ पुण्ये महामतिः। 
निवेशं कारयामास कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 

इमशान) देवमन्दिर, मद्वर्पियोंके आश्रम, तीथ और 
सिद्धक्षेत्र--इन सबका परित्याग करके उन स्थानेसे बहुत दूर 
ऊसररहित मनोर शुद्ध एवं पवित्र स्थानमै जाकर कुन्ती- 
पुत्र महामति युधिष्ठिरने अपनी सेनाको ठहराया ॥ २-३॥ 
ततश्च पुनरुत्थाय सुखी विश्वान्तवाहनः । 
प्रययो पृथिवीपालेबृतः शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
बिद्राब्य शतशो गुल्मान्‌ घातराष्ट्रस्य सैनिकान्‌ । 
पर्यक्रामत्‌ समन्ताञ्च पार्थन सह केशवः ॥ ५ ॥ 

तलश्चात्‌ समस्त वाहनोंके विश्राम कर लेनेपर स्वयं भी 
विश्राम-सुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण उठे और 
खेकड़ों हजारों भूमिपालोसे धिरकर कुन्ती पुत्र अर्जुनके साथ 


आगे बढ़े । उन्होंने दुर्योधनके सैकड़ों तेनिक दर्लोको दूर 
भगाकर वहाँ सब ओर विचरण करना प्रारम्भ किया । ४-५ | 
शिविर मापयामास ध्ृष्टयुम्नश्व पाषतः। 
सात्यकिश्च रथोदारो युयुधानः प्रतापवान्‌ ॥ ६ ॥ 

द्रुपदकुमार धृश्युग्न तथा प्रतायशाली एवं उदाररथी 
सः्यकपुत्र युयुधानने शिविर बनाने योग्य भूमि नापी ॥ 
आसाद्य सरितं पुण्यां कुरुक्षेत्र हिरण्वतीम्‌ । 
सूपतीथां शुचिजलां शर्करापङ्कवजिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
खानयामास परिखां केशावस्तत्र भारत। 
गुप्त्यर्थमपि चादिश्य बलं तत्र न्यवेशयत्‌ ॥ ८ ॥ 
विधिर्यः शिविरस्य।खीत्‌ पाण्डवानां मदात्मनाम्‌। 
तद्विचानि नरेन्द्राणां कारयामास केशवः ॥ ९ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय ! कुरुक्षेत्रमें हिरण्वती नामक 
एक पवित्र नदी है; जो स्वच्छ एवं विशुद्ध जलसे भरी है। 
उसके तटपर अनेक सुन्दर घाट हैं। उस नदीमें कंकड़) 
पत्थर और कीचड़का नाम नहों है । उसके समीप पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके लिये 
पहरेदारोंको नियुक्त करके वहीं सेनाको ठहराया । महात्मा 
पाण्डवोंके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे किया गया 
था, उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य राजाओंके लिये 
शिविर बनवाये ॥ ७-९ ॥ 


सैन्येनियोणपर्व ] 
प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षंतराणि च । 
भक्ष्यभोज्यान्नपानानि शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
शिबिराणि महाहोणि राज्ञां तत्र पृथक पृथक्‌ । 
विमानानीव राजेन्द्र निविष्टानि मडीतळे ॥ ११ ॥ 
राजेन्द्र | उस समय राजा ओंके लिये सेकड़ों ओर ह जारों- 
की संख्यामें दुर्घष एवं बहुमूल्य शिविर प्रथक-प्रथक्‌ बनवावे 
गये थे | उनके भीतर बहुत-से काष्ठों तथा प्रचुर मात्रामें 
भश्य-मोज्य अन्न एवं पान-सामग्रीका संग्रह किया गया था । 
वे समस्त शिविर भूतलपर रहते हुए विमानोंके समान 
सुशोमित हो रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तत्रा सज्शिल्यपिनः प्राज्ञाः शतशो दत्तवेतनाः । 
सर्वोपकरणैयुक्ता बेद्याः शास्त्रविशारदाः ॥ १२॥ 
वहाँ सैकड़ों विद्वान्‌ शिल्पी और शाश्नविशारद वैद्य 
वेतन देकर रक्खे गये थे, जो समस्त आवश्यक उपकरणोंके 
साथ वहाँ रहते थे ॥ १२ ॥ 


ज्याधनुर्वमेरा्रागां तथैव मघुसपिंपोः । 
सखजेरसपांसूनां राशयः  परबंतोपमाः ॥ १३ ॥ 


प्रत्येक शिविरमें प्रत्यञ्चाः धनुष) कवच, अस्त्न-ास्त्र, मधु, 
धी तथा रालका चूरा-इन सबके पहाड़ों-जैसे ढेर लगे हुए थे ॥ 
बहूदकं सुयवसं तुपाहारसमन्वितम्‌ । 
शिविरे शिविरे राजा संचकार युधिषिरः ॥ १४ ॥ 

राजा युधिप्ठिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जल, सुन्दर 
घास; भूसी ओर अग्निका संग्रह करा रक्खा था ॥ १४ ॥ 


त्रिपश्चाशदधिकशततमो पध्यायः 
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महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्वधाः । 
धनूंषि कवचादीनि क्रष्टयस्तूणसंयुताः ॥ १५ ॥ 
बड़े-वड़े यन्त्र, नाराच) तोमर; फरसे) धनुष) कवच) 
ऋषि और तरकस--ये सब वस्तुएँ मी उन सभी झिविरों- 
में संग्रहीत थीं ॥ १५॥ 
गजाः कण्ट्कसंनाहा लोहवर्मात्त रच्छदाः । 
इद्यन्ते तत्र गिर्याभाः सहस्नरशतयोधथिनः ॥ १६॥ 
वहाँ लाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमे समर्थ पर्वतोके 
समान विशालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते थे, जो 
काँटेदार साज-सामान, लोहेके कवच तथा लोहेकी ही झुल 
धारण किये हुए थे ॥ १६ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांस्तत्र ज्ञात्वा मित्राणि भारत । 
अभिसस्नुर्यथादेशं सवलाः सहवाहनाः ॥ १७॥ 
भारत ! पाण्डवोंने कुरुक्षेत्रमं जाकर अपनी सेनाका 
पड़ाव डाल दिया दै, यह जानकर उनसे मित्रता रखनेवाळे 
बहुत-से राजा अपनी सेना और सबवारियोंके साथ उनके 
पास, जहाँ वे ठहरे थे) आये ॥ १७ ॥ 


कर 


चरितत्रह्मचयोस्ते सोमपा भूरिदक्षिणाः । 
जयाय पाण्डुपुत्राणा समाजग्मुमहीक्षितः ॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचयत्रतका पालन) यजोमें सोमरस- 
का पान तथा प्रचुर दक्षिगाओंका दान किया था, ऐसे 
भूपाळगण पाण्डवोंकी विजयके लिये कुरक्षेत्रमें पधारे ॥१८॥ 


इति श्रीमदाभारते उद्योगपरवेणि सेन्यनिर्याणगतेणि श्ञितिरादिनिर्माणे द्वियञ्जाशरथिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकर श्रीमह भारत उद्योगप्रके अन्तरगत सेन्यनिर्याणपर्दमे शिबिर आदिका निर्माणतिषयक 


एक सौ बारनरो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 
$ 


त्रिपज्ञाशादधिकराततमो5भ्याय: 


~ 
श 


दुर्योधनका सेनाको सुसञ्जित होने और शिविर निर्माण करनेके लिये 
आज्ञा देना तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


जनमेजय उवाच 

युधिष्ठिरं सदानोकमुपायान्तं युयुत्सया । 
संनिविष्टं कुरुक्षेत्र वाखुरेवेन पालितम्‌ ॥ १ ॥ 
चिराटट्रुपदाभ्यां च सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌ । 
केकयेवृष्णिभिद्चेच पार्थिव; शतशो वृतम्‌ ॥ २ ॥ 
महेन्द्रमिव चादित्यैरभिशप्तं महारथैः । 
श्रुत्वा दुर्योधनो राजञा कि कार्थ प्रत्यपद्यत ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! दुर्योधनने जव यह 
सुना कि राजा युधिडिर युद्धकी इच्छासे सेनाओंक्रे साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो कुरुक्षेत्रमे 
पहुँच गये और बाँ सेनाका पड़ाव डाळे बेठे हैं, पुत्रोंसद्वित 


राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ हैं, केकयराजकुमार, 
वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों भूपाल उन्हें घेरे रहते हें तथा 
वे आदित्योंसहित विरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक 
महारथी योद्राओंद्वारा सुरक्षित हैं) तब उसने क्या किया! १-३ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामते । 
सम्श्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाङ्गले ॥ ४ ॥ 
मद्दामते ! कुरुक्षेतके उत भयंकर समारोहमें जो कुछ 
हुआ हो वह सप में विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे । 
पाण्डवा वासुदेवश्च विराउद्रुपदौ तथा ॥ ५ ॥ 
धृष्टयुम्नश्व पाञ्चाल्यः शिखण्डी च महारथः । 
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श्रीमहाभारते 


[ उच्योगपर्दणि 


युधामन्युश्च विक्रान्तो देवेरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कुरूणां पाण्डवानां च यदू यदासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥७॥ 
तपोधन ! पाण्डव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण) विराट, द्रुपद) पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नःमहारथी दिखण्डी तथा देवताओंके लिये भी 
दुर्जय महापराक्रमी युधामन्यु-ये सब तो संग्राममे एकत्र 
होनेपर इन्द्रसदित सम्पूर्ण देवताओंको भी पीड़ित कर सकते 
हैं; अतः वहाँ कौरवों तथा पाण्डवोंने जो-जो कर्म किया था 
वह सब विस्तारपूर्वक सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ५-७ ॥ 


वेञ्म्पायन उवाच 


प्रतियाते तु दाशाह राजा दुयांधनस्तदा । 

कणे दुःशासनं चेव शकुनि चात्रचीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
धेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय राजा दुर्योधने कर्ण) 

दुःशासन ओर दाकुनिसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


अकृतेनेव कार्येण गतः पार्थानधोक्षजः । 
स पनान्मन्युना5ऽविष्टो ध्रुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌॥ ९ ॥ 
“श्रीकृष्ण यहाँसि कृतकार्य होकर नहीं गवे हैं । इसके 
लिये वे क्रोधमें भरकर पाण्डवाको निश्चय ही युद्धके लिये 
उत्तेजित करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं हे ॥ ९ ॥ 
इपो हि वासुदेवस्य पाण्डयेमंम विग्रहः । 
भीमसेनाजुंनो चेव दाशार्हस्य मते स्थितो ॥ १०॥ 
“वास्तवमें श्रीकृष्ण यही चाहते हैँ कि पाण्डवोंके साथ 
मेरा युद्ध हो। भीमसेन ओर अजुंन--ये दोनों भाई तो 
श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं || १० ॥ 
अजातरात्रुरत्य्थ भीमसेनवशानुगः 
निकृतश्च मया पूव सहद सवः सहोदरेः ॥ ११॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठिर भी अधिकतर भीमसेनके वशमें रहा 
करते हैं । इसके सिवा मेने पहले सब भाइयोंसहित उनका 
तिरस्कार भी किया हे ॥ ११ ॥ 
बिराउद्रुपदौ चेव कृतवेरो मया सह । 
तो च सेनाप्रणतारौ वासुदेववशानुगो ॥ १२॥ 
विराट और द्रुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वैर रखते 
हें । वे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा श्रीकृष्णकी 
आज्ञाके अधीन रहनेवाले हैं || १२ ॥ 
भविता विग्रहः सोऽयं तुमुलो लोमहर्षणः । 
तस्मात्‌ सांग्रामिकं स्व कारयध्वमतन्द्रिताः ॥ १३॥ 
“अतः अब हमलोगोंका पाण्डवोंके साथ होनेवाला यह युद्ध 
बड़ा ही भयंकर और रोमाञ्चकारी होगा 1 इसलिये राजाओ ! 
आप सब लोग आलस्य छोड़कर युद्धकी सारी तैयारी करें ॥ 


शिबिराणि कुरुक्षेत्रे क्रियन्तां वसुधाधिपाः । 
सुपर्याप्तावकाशानि दुरादेयानि शत्रुभिः ॥ १४॥ 
आसन्नजलकाष्टानि शतशोऽथ सहस्जशः। 
अच्छेद्याहारमागोणि वन्धोच्छ्यचितानि च ॥ १५॥ 
“भूमिपालो ! आप कुरुक्षेत्रमं सैकड़ों और हजारोंकी 
संख्यामें ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी आवद्यकता- 
के अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा शत्रुलोग जिनपर 
अधिकार न कर सकें । उनमें पास ही जल और काष्ठ आदि 
मिलनेकी सुविधाएँ हों । उनमें ऐसे मार्ग होने चाहिये जिनके 
द्वारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी जा सके ओर झात्रुलोग 
उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके चारों तरफ किलेबन्दी 
कर देनी चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 
विविधायुधपूणोनि पताकाध्वजवन्ति च। 
समाश्च तेपां पन्थानः क्रियन्तां नगराद्‌ बहिः॥ १६॥ 
“उन शिविरोंकों नाना प्रकारके अञ्न-श्त्रोसे भरपूर 
तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये । शिविरोंका 
जो नगर बसाया जाय, उससे बाहर अनेक सीधे तथा 
समतल मार्ग उन शिविरोंमें जानेके लिये बनाये जायें ॥१६॥ 


प्रयाणं घुष्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिशाय श्वोभूते चक्रिरे तथा ॥ १७॥ 
हृष्टरूपा महात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌ । 

“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल सवेरे ही 
युद्धके लिये प्रस्थान करना है। इसमें विलम्त्र नहीं होना 
चाहिये । “दुर्याधनका यह आदेश सुनकर 'बहुत अच्छा-एऐसा 
ही होगा? यह प्रतिज्ञा करके महामना कण आदिने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर सवेरा होते ही राजाओंके निवासके लिये शिविर 
बनवाने आरम्भ कर दिये ॥ १७३ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वं तच्छुत्वा राजशासनम्‌ ॥ १८॥ 
आसनेभ्यो महाहेभ्य उदतिष्टन्नमषिताः। 
बाहन्‌ परि घसंकाशान्‌ संस्पृशन्तः शनेः शनेः॥ १९ ॥ 
काञ्चनाङ्गददीप्तांश्च चन्दनागुरुभूषितान्‌ । 

तदनन्तर वहाँ आये हुए सत्र नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आशा सुनकर रोप्रावेशसे परिपूर्ण हो चन्दन और अगुरुसे 
चर्चित तथा सोनेके भुजवंदासे प्रकाशित अपनी परिघके समान 
मोटी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते हुए बहुमूल्य आसनाँ- 
से उठकर खड़े हो गये ॥ १८-१९३ ॥ 
उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिभैः करैः । 
अन्तरीयोत्तरीयाणि भूषणानि च सर्वशः ॥ २०॥ 

उन्होंने अपने कमलसरृश करोंसे मस्तकपर पगड़ी 
बाँध ली; फिर धोती, चादर और सब प्रकारके आभूषण 
घारण कर लिये || २० ॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो ५ध्यायः 


ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्च हयकोविदाः । 
सञ्जयन्ति स्म नागांश्च नागरिक्ास्वनुट्टिताः ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको, अध्वसंचालनकी कलामें कुशल 
योद्धा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामै निपुण सैनिक द्दाथियोंको 
सुसज्जित करने लगे ॥ २१ ॥ 
अथ वर्मोणि चित्राणि काञ्चनानि वहुनि च । 
चिविधानि च शास्त्राणि चक्कः सर्वाणि सर्वशः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने सोनेके वने हुए बहुत-से विचित्र कवच तथा 
सब प्रकारके विभिन्न अनेक अञ्र-शसत्र धारण कर लिये ।२२। 
पदातयइ्च पुरुषाः शस्त्राणि विविधानि च । 
उपाजहः शारीरेषु हेमचित्राण्यनेकशः ॥ २३॥ 
पैदल योद्राओंने भी अपने अङ्गोमे सुवर्णजटित कवच 
तथा भाँति-भाँतिके अनेक अस्त्र-शस्त्र धारण कर लिये ॥२३॥ 
तदुत्सव इतरोदग्रं सम्प्रहष्टनरात्रृतम्‌ । 
नगरं धातंराष्रस्य भारतासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ! दुर्योंधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 
वहाँ कोई उत्सव हो रहा दोश इस प्रकार समृद्ध और 
हषात्फुल मनुष्याँसे भर गया था, इससे वहाँ बड़ी हलचल 
मच गयी थी ॥ २४ | 


२४४७ 
जनौतसलिलावरता रथनागाश्वमीनवान्‌ । 
शङ्कदुन्दुभिनिर्घाः कोशसंचयरलवान्‌ ॥ २५ ॥ 
चित्राभरणवर्मोमिः शास्रनिर्मलफेनवान्‌ । 
प्रालादमालाद्रिवृतो रथ्यापणमहाहृदः ॥ २६ ॥ 
योधचन्द्रोदयोद्धतः कुरुराजमहाणंवः । 


व्यटद्यत तदा राजंइचन्द्रोदय इबोदधिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! जैसे चन्द्रोदयकालमै समुद्र उत्ताल तरज्ञोंसे 
ब्यात हो जाता है, उसी प्रकार कुरुराज दुर्योधनरूपी 
हासागर सेनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उदयसे अत्यन्त 
उल्लसित दिखायी देने छगा। सब ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जलमें उठनेवाली भवरोंके समान जान 
पड़ता था | रथ, हाथी ओर घोड़े उसमें मछलीके समान 
प्रतीत होते थे । शंख और दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस 
कुरुराजरूपी समुद्रकी गजना थी । खजानोंका संग्रह ही 
र्नराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था। योद्धाओंके विचित्र 
आभूपण और कवच ही उस समुद्रकी उठती हुई तरङ्गोंके 
समान जान पड़ते थे । चमकीले इास्त्र ही निर्मल फेन-से 
प्रतीत होते थे। महलोंकी पंक्तियाँ ही तटवतीं पर्वत-सी 
जान पड़ती थीं । सड़कोंपर स्थित दूकानें ही मानो 
गुफाएँ थीं ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसेन्यसज्ञकरणे त्रिपज्ञाशदथिकराततमो$5ध्याय: ॥१५३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणयवैमे 'दुर्योचनका अपनी सेनाको सुसज्जित करना? 


इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो तिरपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥१५१॥ 
BE 


bs (1 
चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका भगवान्‌ श्री कृष्णसे अपने समयोचित कतेव्यके विषयमे पूछना, भगवानका युद्धको ही कतेव्य 
ही ~ AN ° EN ९ ०० 
बताना तथा इस विषयमें युधिष्ठिरका संताप और अजुनद्वारा श्रीकृष्णके बचनोंका समर्थन 


वेशग्पायन उवाच 
बासुदेवस्य तद्‌ वाक्यम्नुस्मृत्य युधिष्ठिरः । 
पुनः पप्रच्छ वाष्णेयं कथं मन्दोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पूर्वोक्त कथनका स्मरण करके युधिप्ठिरने पुनः 
उनसे पूछा--'भगवन्‌ ! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्यों 
ऐसी बात कही १ ॥ १ ॥ 
अस्मिन्नभ्यागते काले कि च नः क्षममच्युत । 
कथं च वतमाना वैं स्वधर्मान्न च्यवेमहि ॥ २ ॥ 
“अच्युत ! इस वर्तमान समयमे हमारे लिये क्या करना 
उचित है ? हम केसा बर्ताव करें? जिससे अपने धर्मसे 
नीचे न गिरें ॥ २॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च । 
बासुदेव मतज्ञोऽसि मम सभ्रातृकस्य च ॥ ३ ॥ 


“वासुदेव ! दुर्योधनः कर्ण ओर शाकुनिके तथा भाइयों- 
सहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं ॥ ३ ॥ 
विदुरस्यापि तद्‌ वाक्यं श्रुतं भीष्मस्य चोभयोः। 
कुन्त्याइच विपुलप्रज्ञ प्रज्ञा कात्स्न्यन ते श्रुता ॥ ४ ॥ 

(बिदुरने ओर भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, उन्ह 
भी आपने सुना है । विश्चालब्रुद्धे ! माता कुन्तीका विचार 
भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है ॥ ४ ॥ 

सर्वमे € 
तदतिक्रम्य विचायं च पुनः पुनः। 
क्षमं यन्नो महावाहो तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ ५ ॥ 

“महाबाहो ! इन सव विचारोंको लॉघकर स्वयं ही इस 
विषयपर वारंवार विचार करके हमारे लिये जो उचित हो) 
उसे निःसंकोच कहिये? ॥ ५ ॥ 

€ € थेसहितं ७ 
श्रुत्वेतद्‌ घमराजस्थ धमाः बचः | - 
मेघदुन्दुभिनिर्धाषः कृष्णो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


२४४८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


घर्मराजका यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरमें 
यह बात कही ॥ ६ || 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
तु तन्निकृतिप्रज्ञे कौरव्ये प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मैंने जो धर्म और अर्थसे युक्त 
हितकर बात कही है, वह छल-कपट करनेमें ही कुशल 
कुरुवंशी दुर्योधनके मनमें नहीं बैटती है ॥ ७ ॥ 
न च भीष्मम्य दुमंधाः श्रणोति विदुरस्य वा । 
मम वा भाषितं किंचित्‌ सवमेवातिवतते ॥ ८ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला वह दुष्ट न भीष्मकी) न विदुरकी और 
न मेरी ही कोई बात सुनता है | वह सबकी सभी बातोंको 
लाघ जाता है ॥ ८ ॥ 
नेप कामयते धर्म नेष कामयते यशाः। 
जितं स मन्यते सव दुरात्मा कणमाश्रितः ॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी वस्तुको 
जीती हुई ही समझता है | इशीलिये न यह धर्मकी इच्छा 
रखता दे और न यशकी ही कामना करता दे ॥ ९ ॥ 
बन्धमाश्ापयामास मम चापि सुयोधनः । 
नच तं लब्धवान्‌ कामं दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवाले उस दुरात्मा दुर्योधनने तो मुझे 
भी केद कर लेनेकी आजा दे दी थी; परंतु बह उस मनोरथ- 
को पूर्णं न कर सका ॥ १० || 
न च भीष्मो न च द्रोणो युर तत्राहतुर्वचः । 
सवे तमनुवर्तन्ते ऋते विदुरमच्युत ॥ ११॥ 
अच्युत ! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचार्य भी सदा उचित 
बात नहीं कहते हैं । विदुरो छोड़कर अन्य सब लोग 
दुर्योधनका ही अनुसरण कर लेते हैं || ११ ॥ 
शकुनिः सौवलश्चैच कणदुःशासनावपि । 
स्वय्ययुक्तान्यभापन्त मूढा मूढममर्षणम्‌ ॥ १२॥ 
सुबलपुत्र झकुनि, कणं और दुःशासन--इन तीनों 
मूर्खोने मूढ और असहिष्णु दुर्योधनके समीप आपके विपयमें 
अनेक अनुचित बातें कही थीं ॥ १२ || 
कि च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कौरवः । 
संक्षेपेण दुरात्मासौ न युक्तं त्वयि वर्तते ॥ १३॥ 
उन लोगोंने जो-जो बातें कहीं, उन्हें यदि में पुनः यहाँ 
दोहराऊँ तो इससे क्या लाभ है ? थोड़ेमें इतना ही समझ 
लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति न्याययुक्त बर्ताव 
नहीं कर रहा है ॥ १३ ॥ 
पार्थियेषु न सवेषु य इमे तव सैनिकाः। 
यत्‌ पाप यन्नकद्याणं सर्व तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १४॥ 


इन सव राजाओंमेंश जो आपकी सेनामें स्थित हैं, जो 
पाप और अमङ्गलकारक भाव नहीं है, वह सब अकेले 
दुर्योधनमे विद्यमान है ॥ १४॥ 
न चापि वयमत्यथे परित्यागेन कहिचित्‌। 
कौरवः शममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्तरम्‌ ॥ १५॥ 
मलोग भी बहुत अधिक त्याग करके ( स्वस्व खोकर ) 
कभी किसी भी दशामें कोरवोंके साथ संधिकी इच्छा नहीं 
रखते हैं | अतः इसके वाद हमारे लिये युद्ध ही करना 
उचित है ॥ १५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा पाथिवाः सर्वे वासुदेवस्य भाषितम्‌ । 
अन्नुचन्तो मुखं राज्ञः समुदेक्षन्त भारत ॥ १६॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते हुए 
केवल मदाराज युधिष्टिरके मुँहकी ओर देखने लगे || १६ ॥ 
यधिए्टिरस्त्वभिप्रायमभिलक्ष्य महीक्षिताम्‌ । 
योगमाज्ञापयामास भीमाजुनयमेः सह ॥ १७॥ 
युधिट्टिरने राजाओंक्रा अभिप्राय समझकर भीम, अजुन 
तथा नकुल-सहदेवके साथ उन्हें युद्धके लिये तैयार हो 
जानेकी आजा दे दी ॥ १७॥ 
ततः किलकिलाभूतमनीक पाण्डवस्य ह । 
आक्षापिते तदा योगे समहृष्यन्त सेनिकाः ॥ १८॥ 
उस समय युद्धके लिये तेयार होनेकी आशा मिलते ही 
समस्त योद्धा हर्षसे खिल छठे) फिर तो पाण्डबोंके सैनिक 
किलक्रारियाँ करने लगे ॥ १८ ॥ 
अवध्यानां वघं पञ्यन्‌ घमराजो युधिष्ठिरः । 
निःश्वसन्‌ भीमसेनं च विजयं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर यद देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
अवध्य पुरुर्षोका भी वध करना पड़ेगा, खेदसे लम्बी सॉसें 
खींचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोठले--॥१९ || 
यदर्थे वनवासश्च प्राप्त दुःखं च यन्मया । 
सोऽयमस्मानुपैत्येव परोऽनर्थः प्रयल्लतः ॥ २० ॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैने वनवासका कष्ट स्वीकार किया 
और नाना प्रकारके दुःख सहन किये, वही महान्‌ अनर्थ 
मेरे प्रयत्नसे भी टल नसका । वह हमलोगोंपर आना ही 
चाहता है ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ यतः कृतो ऽस्माभिः स नो हीनः प्रयल्लतः। 
अकृते तु प्रयलेऽस्मानुपावृत्तः कलिमंहान्‌ ॥ २१॥ 
व्यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्न 
किया गया, किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं हो 
सका और जिसके लिये कोई प्रयत्न नहीं किया गया था, वह 
महान्‌ कलह खतः दमारे ऊपर आ गया ॥ २१ ॥ ` 
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कथं ह्यवध्यैः संग्रामः कार्यः सह भविष्यति । 

कथं हृत्वा गुरून्‌ बुद्धा न्‌ विजयो नो भविष्यति ॥ २२॥ 
“जो लोग मारने योग्य नहीं हैं, उनके साथ युद्ध करना 

केसे उचित होगा ? वृद्ध गुरुजनोंका वध करके हमें 

विजय किस प्रकार प्राप्त होगी १? ॥ २२ ॥ 

तच्छुत्वा धर्मराजञस्य सव्यसाची परंतपः । 

यदुक्त वासुदेवेन थावयामास तद्‌ वचः ॥ २३॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर शात्रुओंको संताप देनेवाले 

सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बातोको 

उनसे कह सुनाया ॥ २३ ॥ 

उक्तवान्‌ देवकीपुत्रः कुन्त्याश्च विदुरस्य च । 

वचनं तत्‌ त्वया राजन्‌ निखिलेनावधारितम्‌ ॥ २४॥ 
वे कहने लगे- “राजन्‌ ! देवकीनन्दन श्रीकृष्णने माता 

कुन्ती तथा विदुरजीके कहे हुए जो वचन आपको सुनाये 
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थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा ॥ २४ ॥ 
न च तो वक्ष्यतोऽधर्ममिति मे ने्टिकी मतिः। 
नापि युक्तं च कौन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः ॥ २५ ॥ 
“मेरा तो यह निश्चित मत दै कि वे दोनों अधमंकी 
बात नहीं कहेंगे । कुन्तीनन्दन | अव हमारे लिये युद्धसे निवृत्त 
हो जाना भी उचित नहीं है? ॥ २५ ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवोऽपि सब्यसाचिवचस्तदा । 
सायमानोऽव्रचीद्‌ वाक्यं पाथमेचमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण मी 
युर्धि्िरसे मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अजुन ठीक कहते हैं? ॥ 
ततस्ते ध्रृतसंकल्पा युद्धाय सहसेनिकाः । 
पाण्डवेया महाराज तां रात्रि सुखमावसन्‌ ॥ २७॥ 
हाराज जनमेजय | तदनन्तर योद्धाआँसदित पाण्डव 
युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ सुम्पूर्वक रहे | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वेणि युधिष्टिराजुंनसंवादे चतुप्पञ्चाशादधिकशततमोऽध्यायः॥ १ ५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमे युथिष्ठिर-अर्जुन-संवादविषयक एक सौ चोउनबो अध्याय पुग हुआ॥१५४॥ 
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वैद्यम्पायन उवाच 

व्युष्टायां वै रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः । 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चेक च भारत ॥ १॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | रात बीतनेपर 
जब सवेरा हुआ, तव राजा दुर्योधनने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओंक्रा विभाग किया ॥ १ ॥ 
नरहस्तिरथाश्वानां सारं मध्यं च फल्गु च। 
सचष्वतेष्वनीकेषु संदिदेश नराधिपः ॥ २ ॥ 

राजा दुर्याधनने पेदळ; हाथी, रथ और घुडुसवार--इन 
सभी सेनाओमेंसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट श्रेणियोंको 
पृथक्‌-पृथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ २॥ 
सानुकषोः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः । 
सोपासङ्गाः सशक्तीकाः सनिषङ्गाः सहष्ट्यः॥ ३ ॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च सरारासनतोमराः । 
रज्जुभिश्च विचित्राभिः सपाशाः सपरिच्छदाः॥ ४ ॥ 


सकचग्रहविक्षेपाः सतेलगुड चालुकाः । 
साशीविषघटाः सरवे ससजरसपांलव: ॥ ५ ॥ 
सघण्टफलकाः सर्वे सायोगुडजलोपलाः । 
सशाळभिन्दिपालाइच समधूच्छिष्टमुद्राः ॥ ६ ॥ 


सकाण्डदण्डकाः सवे ससखीरविषतोमराः 
पंपि 
सशूपपिटकाः सव सदाच्राङकुशतोमराः ॥ ७ ॥ 


मण का 


सकालकवचाः सव वासीवृक्षादनान्विताः । 
व्याघ्रचमेपरीवारा द्वौपिचमोवृताच्च ते ॥ ८ ॥ 
सद्ृष्टयः सश्टङ्गाश्च सप्रासविविधायुधाः । 
सकुठाराः सकुद्दालाः सर्तेलक्षोमसर्पिषः ॥ ९ ॥ 
वे सब वीर अनुकर्ष ( रथकी मरम्मतके लिये उसके 
नीचे दधा हुआ काष्ठ ), तरकस, वरूथ ( रथको ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा ), उपासङ्ग ( जिन्हें हाथी या घोड़े 
उठा सकें) ऐसे तरकस ), तोमर) शक्ति, निषङ्ग ( पैदलों- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस ), ऋष्टि ( एक प्रकारकी 
लोहेकी लाठी ), ध्वजा, पताका) घनुप-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियॉ, पादा, बिस्तर, कचग्रह-विश्लेप ( बाल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र); तेल? गुड, बालू, विपधर सर्पोके घडे, 
राळका चूरा, घण्टफलक ( धुँघुरुओंवाली ढाल ), खङ्गादि 
लोहेके शस्त्र, ओटा हुआ गुड़का पानी, ढेले, साल) भिन्दि- 
पाळ ( गोफियाँ ), मोम चुपड़े हुए मुद्गर, कॉटीदार लाठियाँ, 
हळ, विष लगे हुए बाण, सूप तथा टोकरियाँ, दरात, 
अङ्कुशा, तोमर) कोंटेदार कवच, बसूले, आरे आदि; बाघ 
और गैंड़ेके चमड़ेसे मड़े हुए रथ) ऋष्टि) सोंग, प्रास, माँति- 
भौतिके आयुध) कुठार) कुदाल, तेलमें मगे हुए रेशमी वस्त्र 
तथा घी लिये हुए थे ॥ ३-९ ॥ 
रुक्मजालप्रतिच्छन्ना नानामणिविभूषिताः 
चित्रानीकाः सुवपुषो ज्वलिता इव पावकाः॥ १०॥ 
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वे सभी सैनिक सोनेके जालीदार कवच धारण किये नाना 
प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त सेनाको ही 
विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर शरीरसे 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १० || 
तथा कवचिनः शूराः शस्रपु कृतनिश्चयाः । 
कुलीना हययोनिशाः सारथ्ये विनिवेषिताः ॥ ११ ॥ 

इसी प्रकार जो शाम्त्र-विद्याका निश्चित ज्ञान रखनेवाले; 
कुलीन तथा घोड़ोंकी नस्ळको पहदचाननेवाले थे, वे कवचधारी 
शूरवीर ही सारथिके कामपर नियुक्त किये गये थे ॥ ११ || 


बद्धारिष्टा वद्धकक्षा वद्धध्वजपताकिन: । 
वद्धाभरणनियू हा वद्धचमासिपट्टिशाः ॥ १२॥ 


उस सेनाके रथोंमें अमङ्गल-निवारणके लिये यन्त्र और 
ओपधियाँ बाँधी गयी थीं | वे रस्सियाँसे खूब कसे गये थे | 
उन रर्थोपर बँधी हुई ध्वजा-पताकाएँ फहरा रही थी । उनके 
ऊपर छोटी-छोटी घंटियाँ बची थीं और केंगूरे जोड़े गये थे । 
उन सवमें ढाल-तलवार और पट्टिश आबद्ध थे ॥ १२॥ 
चतुर्युजो रथाः सर्व सवें चोत्तमवाजिनः । 
सप्रासक्रष्टिकाः सर्वे सवे शातशरासनाः ॥ १३ ॥ 
उन सभी रथाँमें चार-चार घोड़े जुते हुए थे, वे सभी 
घोड़े अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोंमें प्रास) श्रृष्टि 
एवं सौ-सौ धनुष रक्खे गये थे || १३॥ 
चुययोहययोरेकस्तथान्यो पाण्णिखारथी । 
ती चापि रथिनां भ्रष्टो रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १४ ॥ 
नगराणीव शुतानि दुराधषाणि शत्रुभिः । 
आसन रथसहस्राणि हेममालीनि सवशः ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक नियुक्त 
था, एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत किये गये थे | 
वे दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ थे तथा रथी भी अइवसंचालनकी 
कलामे निपुण थे । सब ओर सुवणमालाओंसे अलंकृत हजारों 
रथ शोभा पाते थे । दात्रुओंके लिये उनका भेदन करना 
अत्यन्त कठिन था । वे सत्र-के-सब नगरोंकी भाँति 
सुरक्षित थे ॥ १४-१५ || 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः खलकताः। 
बभूबुः सप्तपुरुपा रल्वन्त इवाद्रयः ॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे, उसी प्रकार हाथियोँको 
भी स्वणमालाओंसे सुसज्जित किया गया था । उन सबको 
रस्सोसे कसा गया था । उनपर सात-सात पुरुष बैठे हुए थे, 
जिससे वे हाथी रत्नयुक्त पर्वतोंके समान जान पड़ते थे ॥१६॥ 
द्वावङ्कुशधरौ तत्र द्वावुत्तमधनुघरो । 
द्वौ वरासिधरौ राजन्नेकः शक्तिपिनाकधूक ॥ १७॥ 
राजन्‌! उनमेंसे दो पुरुष अङ्कुश लेकर महावतका काम करते 
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थे, दो उत्तम धनुर्धर योद्धा थे, दो पुरुष अच्छी तलवारें लिये 
रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा त्रिशूल धारण करता था॥ 
गजेमंत्ते: समाकीण सर्वमायुधकोशकेः । 
तद्‌ बभूव बल राजन्‌ कौरव्यस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! महामना दुर्योधनकी वह सारी सेना ही अन्त्र- 
शस्रोंके भण्डारसे युक्त मदमत्त गजरार्जोसे व्याप्त हो रही थी ॥ 
आमुक्तकवचेयुक्तेः सपताकैः खलडऊतेः । 
सादिभिश्चोपपन्नास्तु तथा चायुतशो हयाः ॥ १९. ॥ 
इसी प्रकार कवचधारी, युद्धके लिये उद्यत, आभूषणोंसे 
विभूषित तथा पताकाधारी सवारोंसे युक्त हजारों-लाखों घोड़े 
उस सेनामें मौजूद थे ॥ १९ ॥ 
असंग्राहाः सुसम्पन्ना हेमभाण्डपरिच्छदाः । 
अनेकशतसाहस्राः सर्वे सादिवरो स्थिताः ॥ २० ॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित होनेके 
कारण सदा अपने सवारोंके वशर्मे रहते थे | उन्हें अच्छी 
शिक्षा मिली थी । वे सुनहरे साजोंसे सुसज्ञित थे | उनकी 
संख्या कई लाख थी ॥ २० ॥ 
नानारूपविकाराश्च नानाकवचशस्त्रिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र वभूवुहममालिनः ॥ २१ ॥ 
उस सेनामें जो पेदल मनुष्य थे, वे भी सोनेके हारोसे 
अलंकृत थे । उनके रूप-रंगश कवच ओर अस्र-शस्र नाना 
प्रकारके दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
रथस्यासन्‌ दश गजा गजस्य दृश वाजिनः । 
नरा दश हयस्यासन्‌ पादरक्षाः समन्ततः ॥ २२॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक हायीके 
पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोड़ेके पीछे दस-दस 
पेदल सैनिक सब ओर पादरक्षक नियुक्त किये गये थे ॥ 
रथस्य नागाः पञ्चादाक्नागम्यासन्‌ दातं हयाः। 
हयस्य पुरुषाः सप्त भिन्नसंधानकारिणः ॥ २४ ॥ 
एक-एक रथके पीछे पचास-पचास हाथी, एक-एक 
हाथीके पीछे सौ-सी घोड़े और एक एक घोड़ेके साथ सात- 
सात पेदल सैनिक इस उद्देश्यसे संगठित किये गये थे कि वे 
समूहसे बिछुड़ी हुई दो सैनिक टुकड्योको परस्पर मिला दें ॥ 
सेना पञ्चशतं नागा रथास्तावन्त पव च । 
दृश सेना च एतना पृतना दशवाहिनी ॥ २४॥ 
पाँच सो हाथियों और पाँच सो रथोंकी एक सेना होती 
है । दस सेनाओंकी एक प्रतना और दस प्रतनाओंकी एक 
वाहिनी होती है ॥ २४ ॥ 
सेना च वाहिनी चेव पृतना ध्वजिनी चमूः। 
अक्षौहिणीति पर्यायैनिरुक्ता च वरूथिनी ॥ २५॥ 


सेन्यनियाणप | 


पटूपश्वाशदधिकशततमो५ध्यायः 
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इसके सिवा सेना, वाहिनी, एतना) ध्वजिनी? चमू, 
वरूथिनी और अक्षौहिणी--इन पर्यायवाची ( समानार्थक ) 
नामोंद्रारा भी सेनाका वर्णन किया गया है ॥ २५॥ 
एवं व्यूढान्यनीकानि कोरवेयेण धीमता । 
अक्षौहिण्यो दशैका च संख्याताः सप्त चेव ह ॥२६॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुर्याधनने अपनी सेनाओंको 
व्यूहरचनापूर्वंक संगठित किया था । कुरुस्षेत्रमे ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं ॥ 
अक्षोहिण्यस्तु सप्तेव पाण्डवानामभूद्‌ बलम्‌ । 
अहीहिण्यो दशैका च कोरवाणामभूद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकी सेना केवल सात अक्षौहिणी थी और कौरवों 
के पक्षमें ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी थीं || 
नराणां पञ्चपञ्चाशदेषा पत्तिविंधीयते । 
सेनामुखं च तिस्रस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८ ॥ 
पचपन पेदलोंकी एक टुकड़ीको पत्ति कहते हैं | तीन 
पत्तियाँ मिलकर एक सेनामुख कहलाती हैं | सेनामुखका ही 
दूसरा नाम गुल्म हं ॥ २८ || 
चयो गुल्मा गणस्त्वा सीद्‌ गणास्त्वयुतशो ऽभवन्‌। 
दुयोधनस्य सेनासु योत्स्यमानाः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है । दुर्योधनकी सेनाओंमें 
युद्ध करनेवाले पेदल योद्धाओंके ऐसे-ऐसे गण दस हजारसे 
भी अधिक थे ॥ २९ || 
तत्र दुयांधनो राजा शूरान्‌ बुद्धिमतो नरान्‌। 
प्रसमीक्ष्य महावाहुश्चक्रे सेनापतींस्तदा ॥ ३०॥ 


उत्त समय वहाँ महावाहु राजा दुर्योधनने अच्छी तरह 
सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं झूरवीर पुरुषोंको सेनापति बनाया॥ 


पृथगक्षौहिणीनां च प्रणेतृन्‌ नरसत्तमान्‌ । 
विधिवत्‌ पूर्वेमानीय पार्थिवानभ्यपेचयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कृपं द्रोणं च शल्यं च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ । 
सुदक्षिणं च काम्वोजं कृतचमाणमेच च ॥ ३२॥ 
द्रोणपुत्रं च कण च भूरिश्रवसमेव च । 
शकुनि सौबलं चेव वाह्लीकं च महावलम्‌ ॥ ३३॥ 


कृपाचार्य; द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामा-इन श्रेष्ठ पुरुषों- 
को एवं मद्रराज शल्य, सिंधुराज जयद्रथ) कम्बोजराज 
सुदक्षिण, कृतवर्मा, कण भूरिश्रवा, सुबलपुत्र शकुनि तथा 

महाबली वाह्वीक--इन राजाओंको पहले अपने सामने बुलाकर 

उन सबको प्रथक-प्रथक एक-एक अक्षौहिणी सेनाका नायक 
निश्चित करके विधिपूर्वक उनका अभिषेक किया ॥३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेलं च भारत । 
चक्रे स विविधाः पूजाः प्रत्यक्षं च पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 

भारत ! दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक वेलामें उन 
सेनापतियोंका वारंवार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन करता था॥ 
तथा विनियताः सवे ये च तेषां पदानुगाः 
बभूवुः सेनिका राज्ञां प्रियं राज्षश्चिकीषवः ॥ ३५ ॥ 

उनके जो अनुयायी थे, उनको भी उसी प्रकार यथा- 
योग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया | वे राजाओंके सैनिक 
राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने-अपने 
कार्यमें तत्पर हो गये ॥ ३५ || 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वेणि सेन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसैन्यविभागे पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवैके अन्तर्गत सैन्यनियाणपमे दुर्यांधनकी सेनाका विभागविषयक एक सौ पचपन अध्याय पुरा हुआ१५५ 
ADA — 


षट्पञ्चाशदथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान सेनापतिके पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्र में पहँचकर शिविर-निर्माण 


वेहाम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवं भीष्म प्राजलिधरतराष्ट्रजः । 
सह सवमहीपालेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 


ऋते सेनाप्रणेतारं पृतना सुमहत्यपि । 
दीयते युद्धमासाय पिपीलिकपुटं यथा ॥ २ ॥ 

“पितामह ! कितनी ही बड़ी सेना क्‍यों न हो ? किसी 
योग्य सेनापतिके बिना युद्धमें जाकर चींटियोंकी पंक्तिके 
समान छिन्न-मिन्न हो जाती है ॥ २ ॥ 


न हि जातु दयोवुद्धिः समा भवति कर्हिचित्‌। 


शौय च बलनेतृणां स्पर्धते च परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 


“दो पुरुषोंको बुद्धि कभी समान नहीं होती | यदि दोनों 
ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शौर्य एक-दूसरेकी होड़में 
बढ़ता है॥ ३॥ 


श्रूयते च महाप्राज्ञ हैहयानमितोजसः । 
अभ्ययुत्रोह्मणाः सर्वे समुच्छितकुशध्वजाः ॥ ४ ॥ 


“महामते ! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने अपनी 


कुशमयी ध्वजा फह्राते हुए पहले कभी अमिततेजस्वी हैहय- 


वंशके क्षत्रियांपर आक्रमण किया था || ४ ॥ 


तानभ्ययुस्तदा वेश्याः शूद्राश्चेच पितामह । 
एकतस्तु अरयो वर्ण पकतः क्षत्रियषंभाः ॥ ५ ॥ 
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“पितामह ! उस समय व्राह्मयोंके साथ वेश्यो ओर दूद्रोने 
भी उनपर धावा किया था । एक ओर तीनों वके लोग थे 
और दूमरी ओर चुने हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय ॥ ५ ॥ 
ततो युद्धेष्वभज्यन्त त्रयो वर्णाः पुनः पुनः । 
क्षत्रियाइच जयन्त्येच बहुल चेकतो वलम्‌ ॥ ६ ॥ 

“तदनन्तर जव युद्ध आरम्भ हुआ, तब तीनों वर्णोके 
लोग बारबार पीठ दिखाकर भागने लगे | यद्यपि इनकी 
सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियाने एकमत होकर उनपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 
ततस्ते क्षत्रियानव पप्रच्छुद्विजसत्तमाः । 
तेभ्यः शशांखुधेमेज्ञा याथातथ्यं पितामह ॥ ७ ॥ 

“पितामह ! तब उन श्रे ब्राहदाणोंने क्षत्रियोसे ही पृछा- 
हमारी पराजयका क्या कारण दै? उस समय धर्मज क्षत्रियेनि 
उनसे यथार्थ कारण बता दिया ॥ ७ ॥ 
वयमेकस्य श्टण्वाना महावुद्धिमतो रणे । 
भवन्तस्तु पृथक सर्वे स्ववुद्धिवशवरतिनः ॥ ८ ॥ 

धि बोले--हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषको सेना- 
पति बनाकर युद्धमें उसीका आदेश सुनते और मानते हैं । 
परंतु आप सब लोग प्रथक्‌ प्रथक्‌ अपनी ही बुद्धिके अधीन हो 
मनमाना बर्ताव करते हैं ॥ ८ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाश्वक्कुरेक सेनापति डिजम्‌ । 
नये सुकुदाळं दारमजयन्‌ क्षत्रियांस्ततः ॥ ९ ॥ 

“यह सुनकर उन ब्राह्मणोंने एक शूरवीर एबं नीति- 
निपुण ब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रिर्योपर विजय प्राप्त की॥ 
एवं ये कुशल शारं हितेप्सितमकल्मपम्‌ । 
सेनापति प्रकुर्वन्ति ते जयन्ति रणे रिपून्‌ ॥ १०॥ 

“इस प्रकार जो लोग किसी हितैषी, पापरहित तथा युद्ध- 
कुशल शूरवीरको सेनापति बना लेते हैं, वे संग्रामर्मे शत्रुओं- 
पर अवद्य विजय पाते हैं ॥ १० ॥ 
भवानुशनसा तुल्यो हितेपी च खदा मम। 
असंहार्यः स्थितो घर्मे स नः सेनापतिभंव ॥ ११॥ 

“आप सदा मेरा हित चाहनेवाले तथा नीतिमें झुक्राचार्य- 
के समान हैं । आपको आपकी इच्छाके विना कोई मार 
नहीं सकता । आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते हैं, अतः 
हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये ॥ ११ ॥ 
रश्मिवतामिवादित्यो वीरुधामिव चन्द्रमाः । 
कुबेर इव यक्षाणां देवानामिव वासवः ॥ १२ ॥ 
पर्वतानां यथा मेरुः खुपणेः पक्षिणां यथा । 
कुमार इव देवानां वसूनामिव हव्यवाट्‌ ॥ १३॥ 

'जैसे किरणोंवाले तेजस्वी पदार्थाके सूर्यश वृक्ष ओर 
ओषधियोंके चन्द्रमा, यक्षोंके कुबेर, देवताओंके इन्द्र) 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पर्वतोके मेरु, पक्षियोंके गरुड, समस्त देवयोनियोंके कार्तिकेय 

और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं संरक्षक हैं ( उसी 

प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंके अधिनायक और 

संरक्षक हों ) ॥ १२-१३ ॥ 

भवता हि वयं गुमाः शक्रेणेव दिवौकसः । 

अनाश्रृष्या भविष्यामस्त्रिदशानामपि घुवम्‌ ॥ १४॥ 
“इन्द्रके द्वारा सुरक्षित देवताओंकी भाँति आपके संरक्षणमें 

रहकर दमण्णेग निश्चय ही देवगणोंके लिये भी अजेय हो जायेंगे 

प्रयातु नो भवानप्रे देवानामिच पावकिः । 

वयं त्वामनुयास्यामः खौरभेया इवषभम्‌ ॥ १५॥ 
“जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते हैं, वेसे 

ही आप हमारे अगुआ हो । जैसे बछडे सॉड़के पीछे चलते 

हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण करेंगे? ॥ १५ ॥ 

भीष्म उवाच 

फ्वमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत । 

यथैच हि भवन्तो मे तथैव मम पाण्डवाः ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--भारत ! तुम जेमा कहते हो वह ठीक 

है, पर मरे लिये जैसे तुम हो) वैसे ही पाण्डव हैं ॥ १६ ॥ 

अपि चेव मया श्रेयो वाच्यं तेषां नराधिप । 

संयोद्धव्यं तवाथाय यथा मे समयः कृतः ॥ १७॥ 
नरेइबर ! मैं पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य ही 

हितकी बात बताऊँगा और तुम्हारे लिये युद्ध करूँगा । ऐसी 

ही मैंने प्रतिज्ञा की है ॥ १७ ॥ 

न तु पश्यामि योद्धारमात्मनः सडशं भुवि। 

ऋते तस्म।न्नरव्याघ्रात्‌ कुन्ती पुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ १८॥ 
मैं इस भूतलपर नरश्रे कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा दूसरे 

किसी योड्ाको अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८ ॥ 

स हि वेद महावुद्धिदिव्यान्यस्राण्यनेकशः । 

न तु मां विवृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
मद्दाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अजुन अनेक दिव्यास्त्रांका 

ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमे 

कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 

अहं चेव क्षणेनैव निमेनुष्यमिदं जगत्‌ । 

कुर्यां शास्त्रवलेनेव सखुरासुरराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
अर्जुनकी ही भाँति में भी यदि चाहूँ तो अपने शस्रोंके 

बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित इस सम्पूण 

जगत्को क्षणभरमै निर्जीव बना दूँ ॥ २० ॥ 

न त्वेवोत्सादनीया मे पाण्डोः पुत्रा जनाधिप । 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥ २१ ॥ 

पवमेषा करिष्यामि निधनं कुरुनन्दन । 

न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूवमेव समागमे ॥ २२॥ 
परंतु जनेश्वर ! में पाण्डुके पुत्रोंकी किसी तरह इत्या 


सैन्यनियोणपर्व ] 


घटपञ्चाशदधिकशततमा ऽध्यायः 
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कालाय 


नहीं करूंगा । कुरुनन्दन ! यदि पाण्डव इस युद्धमें मुझे 
पहले ही नहीं मार डालेंगे तो में अपने अस्नोंके प्रयोगद्वारा 
प्रतिदिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता 
रदूँगा। मैं इस प्रकार इनकी सेनाका संहार करूँगा||२१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन्‌ समये नापरेण ते । 
भविष्यामि यथाकामं तन्मे श्रोतुमिदहाहंसि ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! में अपनी इच्छाके अनुसार एक शर्तपर तुम्हारा 
सेनापति होऊँगा । उसके बदले दूसरी बात नहीं मानूँगा । 
उस शर्तको तुम मुझसे यहाँ सुन लो ॥ २३ ॥ 
कर्णो वा युध्यतां पूर्वमहं वा पृथिवीपते । 
स्पर्धते हि सदात्यर्थं सूतपुत्रो मया रणे ॥ २:३ ॥ 
पृथ्वीपते ! या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या में 
ही युद्ध कहूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा युद्रमें मुझसे अत्यन्त 
स्पर्धा रखता है ॥ २४ ॥ 
कर्ण उवाच 
नाहं जोवति गाङ्गेये राजन्‌ योत्स्ये कथंचन। 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीवधन्वना ॥ २५॥ 
कर्ण बोला- राजन्‌ ! मैं गड्ठानन्दन भीष्मके जीते-जी 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । इनके मारे जानेपर ही 
गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ लड्ूँगा ॥ २५ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
ततः सेनापति चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
श्वतराष्ट्रात्मजो भीष्मं सो ऽमिविक्तो व्यरोचत ॥ २६॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रपुच दुर्योधने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्मजीका 


अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी शोमा हुई ॥ २६ ॥ 
ततो भेरीश्च शङ्खाश्च शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
वादयामासुरव्यग्रा वादका राजशासनात्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वाजा वजानेत्रालोंने राजाकी आज्चासे निर्भय 
होकर सैकड़ों और हजारों भरियों तथा दांखोंको बजाया ॥ 
सिंहनादाश्च विविधा वाहनानां च निःस्वनाः । 
प्रादुरासन्ननश्रे च वर्ष रुधिरकदमम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके नाना प्रकारके 
शब्द सब ओर गूँज उठे । बिना वादळके ही आकाशसे 
रक्तकी वर्षा होने लगी, जिसकी कीच जम गयी ॥ २८ ॥ 
निघोताः पृथिवीकम्पा गजवृंहितनिःखनाः । 
आसंश्च सर्वयोधानां पातयन्तो मनांस्युत ॥ २९ ॥ 
हाथियोंके चिग्घाइनेके साथ ही विजलीकी गड़गड़ाइट- 
के समान भयंकर शब्द होने लगे | धरती डोलने लगी | 
इन सब उत्पातोने प्रकट होकर समस्त योद्धाओंके मानसिक 
उत्साहको दबा दिया ॥ २९॥ 
वाचइ्चाप्यशरीरिण्यो दिवइ्चोट्काः प्रपेदिरे । 
शिवाइच भयवेदिन्यो नेदुर्दी्ततरा भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
अशुभ आकाशवाणी सुनायी देने लगी, आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगी, भयकी सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमङ्गलजनक शाब्द करने लगीं ॥ ३० ॥ 


सैनापत्ये यदा राजा गाङ्गेयमभिषिक्तवान्‌ । 
तदेतान्युच्ररूपाणि बभूबुः शतशो नृप ॥ ३१॥ 
सवर ! राजा दुर्योधनने जब गङ्गानन्दन भीष्मको 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया, उसी समय ये सैकड़ों 
भयानक उत्पात प्रकट हुए ॥ ३१ ॥ 
ततः सेनापति कृत्वा भीष्मं परवलादेनम्‌। 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ गोभिर्निष्कैइच भूरिशः॥ ३२॥ 
वर्धमानो जयाशीभिर्निययो सेनिकेवृतः ! 
आपगेयं पुरस्कृत्य भ्रातृभिः सहितस्तदा ॥ ३३॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्रं जगाम ह ॥ ३४॥ 
इस प्रकार झात्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको सेना- 
पति बनाकर दुर्योधने श्रेष्ठ व्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
और उन्हें गौओं तथा सुवर्णमुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणाएँ 
दीँ । उस समय ब्राह्मणोंने विजयसूचक आदीर्वादोंद्वारा 
राजाका अभ्युदय मनाया ओर बह सेनिकोंसे घिरकर मीष्म- 
जीको आगे करके भाइयोंके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला 
तथा विशाल तम्बू-शामियानेके साथ कुरुक्षेत्रको गवा ३२-३४ 
परिक्रम्य कुरुक्षेत्रं कर्णेन सह कोरवः । 
हिविरं मापयामास समे देशे जनाधिप ॥ ३५॥ 
जनमेजय ! कर्णके साथ कुरुक्षेत्रमें जाकर दुर्योधनने 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एक समतल प्रदेशर्मे शिविरके लिये भूमिको नपवाया ॥ २५] 


मधुरानूषरे देशे प्रभूतयवसेन्धने । 
ययैच हास्तिनपुरं तद्वच्छिविरमावभो ॥ ३६॥ 


ऊसररहित मनोहर प्रदेदामें जहाँ घास और इंधनकी 
बहुतायत थी) दुर्योधनकी सेनाका शिविर इस्तिनापुरकी भाँति 
सुशोभित होने लगा ॥ ३६ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपवंणि भोष्मसेनापत्ये षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें मीप्मका सनापतित्वविषयक एक सौ छृप्पनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


सप्तपन्माशदधिकशततमोध्याय: 


युधिष्टिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवंशियोंसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डबोंसे विदा लेकर उनका तीथयात्राके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 

आपगेयं महात्मानं भीष्मं शास्ता वरम्‌ । 
पितामहं भारतानां ध्वजं सवेमहीक्षिताम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पतिसमं वुद्धत्घा क्षमया पृथिवीसमम्‌ । 
समुद्रमिव गाम्भीयं हिमवन्तमिव स्थिरम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजापतिमिवौदार्यं तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
महेन्द्रमिव इात्रूणां ध्वंसनं शरवृष्टिभिः ॥ ३ ॥ 
रणयश्ञे प्रवितते सुभीमे लोमहर्षणे । 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा तत्र युधिष्ठिर; ॥ ४ ॥ 
किमत्रवीन्महाबाहुः सर्वशसत्रश्ृतां वरः। 
भीमसेनाजुनी वापि कृष्णो वा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! भरतवंशियोंके पितामह 
गङ्गानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ ये । 
समस्त राजाओंमें ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा स्थान 
था | वे बुद्धिमें बृहस्पति; क्षमामें पृथ्वी, गम्मीरतामें समुद्र, 
स्थिरतार्मे हिमवान्‌) उदारतामें प्रजापति और तेजमें भगवान्‌ 
सूर्यके समान थे । वे अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा देवराज इन्द्र- 
के समान शात्रुओंका विध्वंस करनेवाले थे | उस समय जो 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्चकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था, 
उसमें उन्होंने जब दीर्घकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस 
समाचारको सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु युधिषिरने क्या कहा ! भीमसेन तथा अजुनने भी 
उसके बारेमे क्या कहा ? अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना 
मत किस प्रकार व्यक्त किया! ॥ १-५ || 

वैज्ञम्पायन उवाच 

आपद्धमोर्थकुशलो महाबुद्धियुधिष्ठिरः । 
सवौन्‌ भ्रातृन्‌ समानीय वासुद्रेवं च शाश्वतम्‌॥ ६ ॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठ: सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 

वेशम्पायनजीने कहा --राजन्‌ ! आपद्धर्मके विषय- 
में कुशल) वक्ताओंमें श्रेष्ठ, परम बुद्विमान्‌ युधिष्ठिरने उस 


समय सम्पूण भाइयों तथा सनातन भगवान्‌ वासुदेवको बुला- 
कर सान्त्वनापूर्वक इस प्रकार कहा-॥ ६३ || 
पर्याक्रामत सेन्यानि यत्तास्तिष्टत दंशिताः ॥ ७ ॥ 
पितामहेन वो युद्धं पूर्वमेव भविष्यति । 
तस्मात्‌ सत्तु सेनासु प्रणेतन्‌ मम पयत ॥ ८ ॥ 
“तुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी सेनाओंका 
निरीक्षण करो और कवच आदिसे सुसजित द्दोकर खड़े हो 
जाओ । सबसे पहले पितामह भीष्मसे तुम्हारा युद्ध होगा । 
इसलिये अपनी सात अक्षौहिणी सेनाओंके सेनापतियाँकी 
देखभाल कर लो? || ७-८ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यथाहंति भवान्‌ वक्तमस्मिन्‌ काले हापस्थिते । 
तथेदमथवद्‌ वाक्यमुक्तं ते भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूषण ! ऐसा 
अवसर उपस्थित होनेपर आपको जेसी बात कहनी चाहिये, 
वैसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने कही है ॥ ९ ॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदनन्तरम्‌ । 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सप्त वै ॥ १०॥ 
महावाहो ! मुझे आपकी वात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कर्तव्य है, उसका पालन कीजिये । 
अपनी सेनाके सात सेनापतियोंको यहाँ निश्चित कर लीजिये ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततो द्रुपदमानाय्य विराटं शिनिपुङ्गवम्‌ । 
धृष्टयुस्नं च पाञ्चाल्यं श्रष्टकेतुं च पार्थिव ॥ ११॥ 
शिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं सहदेवं च मागधम्‌ । 
एतान्‌ सप्त महाभागान्‌ वीरान्‌ युद्धाभिक्ाक्षिणः॥ १२॥ 
सेनाप्रणेतून विधिवदभ्यषिञ्चद्‌ युधिष्ठिरः । 
सवेसेनापति चात्र धृष्टययु्रं चकार ह ॥ १३॥ 
द्रोणान्तहेतोरुत्पन्नो य इद्धाञ्जातवेदसः । 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
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पाण्डवोंके डरमं वलरामजी 


सैन्यनियौणपवै ] 


राजा द्रुपद, विराट, सात्यकि, पाञ्चालराजकुमार धृष्टद्युम्न; 
धृष्टकेतु, पाञ्चालबीर शिखण्डी और मगधराज सहदेव--इन 
सात युद्धामिछाषी महाभाग वीरोंको युधिष्ठिरने विधिपूर्वक 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कर दिया और घृष्टदुम्नको 
सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना दिया; जो द्रोणाचार्य- 
का अन्त करनेके लिये प्रज्वलित अग्निसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११--१३३॥ 
सरवंषामेव तेषां तु समस्तानां महात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 
सेनापतिपति चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर उन्होंने निद्राविजयी वीर धनंजयको उन 
समस्त महामना वीर सेनापतियोंका भी अधिपति बना 
दिया॥ १४३ ॥ 
अजुनस्यापि नेता च संयन्ता चेव वाजिनाम्‌ ॥ १५॥ 
संकर्षणानुजः श्रीमान्‌ महावुद्धिजेनादनः । 
अर्जुनके भी नेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता हुए 
बलरामजीके छोटे भाई परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण | १५३ ॥ 
तद्‌ दष्ट्रोपस्थितं युद्धं समासन्नं महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 
प्राविशद्‌ भवन राजन्‌ पाण्डवानां हलायुधः । 


सहाकूरप्रशृतिभिर्गद साम्बोद्ववादिभिः ॥ १७॥ 
Ne २८ 

रोक्मिणेयाइक सुतैश्चारुदे ष्णपुरोग मेः । 
बृष्णिमुख्यैरधिगतैव्योघ्रोरव बलोत्कटैः ॥ १८॥ 


अभिगुप्तो महावाहमेरुद्भिरिव वासवः। 
नीलकौशेयवसनः कैलासशिखरोपमः ॥ १९, ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मदरक्तान्तलोचनः। 

राजन्‌ ! तदनन्तर उस महान्‌ संहारकारी युद्धको अत्यन्त 
संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीले रंगका रेशमी 
वस्त्र पहने केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले इलधारी महाबाहु 
श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोंके शिविरमें सिंहके समान लीला- 
पूर्वक गतिसे प्रवेश किया । उनके नेत्रोके कोने मदसे अरुण 
हो रदे थे। उनके साथ अक्रूर आदि यदुवंशी तथा गद) साम्ब” 
उद्धव) प्रद्युम्न, चारुदेष्ण तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख 
बृष्णिवंशी भी जो सिंह और व्याप्रोके समान अत्यन्त उत्कट 
बलशाली थे, उन सबसे सुरक्षित वलरामजी वैसे ही सुशोभित 
हुए, मानो मरुद्रणोंके साथ महेन्द्र शोभा पा रहे दों । १६--१९३। 
तं दृष्टा धर्मराजश्च केशवश्च महाद्युतिः ॥ २०॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततः पार्थां भीमकमा वृकोद्र; । 
गाण्डीवधन्वा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन ॥ २१ ॥ 

उन्हें देखते ही धर्मराज युधिष्ठिर; महातेजस्वी श्रीकृष्ण, 
भयंकर कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन तथा अन्य जो 
कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे, वे सब-के-सब उठकर 
खड़े हो गये ॥ २०-२१ ॥ 


सप्तपश्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः 
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पूजयांचक्रिरे ते वे समायान्तं हलायुधम्‌। 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशे पाणिना ॥ २२॥ 
हलायुध बलरामजीको आया देख सबने उनका समादर 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने हाथसे 
उनके हाथका स्पर्श किया ॥ २२ ॥ 
वाखुदेवपुरोगास्तं सवे पवाभ्यवादयन्‌ । 
विराटद्रुपदौ वृद्धावभिवाय हलायुधः ॥ २३॥ 
युधिष्टिरेण सहित उपाविशदरिदमः। 
श्रीकृष्ण आदि सत्र लोगोंने उन्हें प्रणाम किया । 
तत्पश्चात्‌ बूढ़े राजा विराट और द्रुपदको प्रणाम करके शत्रु- 
दमन बलराम युधिटिरके साथ बेठे ॥ २३३ ॥ 


ततस्तेषूपविष्टेषु पार्थिवेषु समन्ततः । 
वाखुदेवमभिप्रेक््य रोहिणेयोऽभ्यभाषत ॥ २४॥ 


फिर उन सब राजाओंके चारों ओर बैठ जानेपर रोहिणी- 
नन्दन बलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए कहा--॥ 
भवितायं महारोद्रो दारुणः पुरुषक्षयः । 


दिष्टमेतद्‌ धुवं मन्ये न शक्यमतिवतिठुम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जान पड़ता है यह महाभयंकर ओर दारुण नरसंहार 
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होगा ही | प्रारब्धके इस विधानको मैं अटल मानता हूँ । 

अब इसे हटाया नहीं जा सकता ॥ २५ ॥ 

तस्माद्‌ युद्धात्‌ समुत्तीणोनपि वः ससुहञ्जनान्‌। 

अरोगानक्षतैरे हैदर टास्मीति मतिमंम ॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप सब सुद्ददोंकों में अक्षत 

शरीरसे युक्त और नीरोग देखूँगा | ऐसा मेरा विश्वास है || 
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समेतं पाथिवं क्षत्रं कालपक्वमसंशयम्‌ । 
विमर्दश्च महान्‌ भावी मांसशोणितकदंमः ॥ २७ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय नरेश एकत्र 
हुए. हैं, उन सबको कालने अपना ग्रास बनानेके लिये पका 
दिया है । महान जनसंद्दार होनेवाला है । इसमें रक्त ओर 
मांसकी कीच जम जायगी || २७ ॥ 
उक्तो मया वासुदेचः पुनः पुनरुपह्वरे । 
सम्बन्धिषु समां वृत्ति वर्तस्व मधुसूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्मार्क तथा दुयांधनो नृपः । 
तस्यापि क्रियतां साहं स पर्यंति पुनःपुनः ॥ २९ ॥ 
“मेने एकान्तमें श्रीकृष्णसे बार-बार कहा था कि मधु- 
सूदन ! अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति एक-सा बर्ताव करो; 
क्योंकि हमारे लिये जेसे पाण्डव हैं, वेसा ही राजा दुर्योधन 
है। उसकी भी सहायता करो । वह बार-बार अपने यहाँ 
चक्कर लगाता है ॥ २८-२९ ॥ 
तञ्च मे नाकरोदू वाकयं त्वदर्थ मधुसूदनः । 
निर्विषः सरव॑भावेन धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३० ॥ 
“परंतु युधिष्ठिर ! तुम्हारे लिये ही मधुसूदन श्रीकृष्णने 
मेरी उस वातको नहीं माना है । ये अजुनको देखकर सत्र 
प्रकारसे उसीपर निछावर दो रहे हैं || ३० ॥ 
घुचो जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मतिः । 
तथा ह्यभिनिवेशोऽयं वास्रुदेवस्य भारत ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 
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“मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें पाण्डवोंकी 
अवश्य विजय होगी । भारत ! श्रीकृष्णका भी ऐसा दृढ़ 
संकल्प है ॥ ३१ | 
न चाहमुत्सहे कृष्णमृते लोकमुदीक्षितुम्‌ । 
ततोऽहमनुवतामि केदावस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ३२॥ 

“में तो श्रीकृष्णके विना इस सम्पूण जगतूकी ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये केशव जो कुछ करना 
चाहते हैं, में उसीका अनुसरण करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
उभौ शिष्यो हि मे वीरौ गदायुद्धविशारदौ । 
तुल्यस्नेहोऽस्म्यतो भीमे तथा दुर्याधने नरपे ॥ ३३॥ 

(भीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही वीर मेरे शिष्य 
एवं गदायुद्धमें कुदाल हैं; अतः में इन दोनोंपर एक-सा 
स्नेह रखता हूँ ॥ ३३ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीर्थानि सरस्वत्या निषेवितुम्‌ । 

न हि शक्ष्यामि कौरव्यान्‌ नदयमानानुपेक्षितुम्‌ ॥३४॥ 

“इसलिये में सरस्वती नदीके तटवर्ती तीथोंका सेवन 
करनेके लिये जाऊँगा; क्योंकि मैं नष्ट होते हुए कुरुवंशियों- 
को उश अतरस्थामें देखकर उन ही उपेक्षा नहीं कर सकूंगा? ॥ 
एवमुक्त्वा महावाहरनुश्ञातश्च पाण्डवैः । 
तीर्थयात्रां ययौ रामो नित्यं मघुसूदनम्‌ ॥ ३५॥ 

ऐसा कहकर महात्राहु बलरामजी पाण्डवोसे विदा ले 
मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीथयात्राके लिये चळे गये || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि बलरामतीर्थयात्रागमने सप्तपञ्चाशदूधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वक अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें बळरामजीके तीर्थयात्राके लिने जानेस सम्बन्ध रखनेवारा एक 
[ सौ सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५७ ॥ 
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अष्टपञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
रुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डव ओर कोरव दोनों पक्षोंके 
द्वारा कोरा उत्तर पाकर लोट जाना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु भीष्मकस्य महात्मनः 
हिरण्यरोग्णो नृपतेः साक्षादिन्द्रसख्स्यवे॥ १ ॥ 
आकूतीनामघिपतिभांजस्यातियशस्विनन । 
दाक्षिणात्यपतेः पुत्रो दिक्षु रुक्मीति विश्रुतः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! इसी समय 
अति यशस्वी दाक्षिणात्य देशके अधिपति भोजवंशी तथा इन्द्र- 
के सखा हिरण्यरोमा नामवाले संकल्पोंके स्वामी महामना 
भीष्मकका सगा पुत्र, सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात रुक्मी, 
पाण्डवोके पास आया ॥ १-२ ॥ 


यः किपुरुपसिहस्य गन्धमादनवासिनः । 
कृत्स्नं शिष्यो धनुवेदं चतुष्पादमवाक्तचान्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसने गन्धमादननिवासी किंपुरुपप्रवर द्रुमका शिष्य होकर 
चारों पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुवंदकी शिक्षा प्राप्त की थी ॥ 
यो माहेन्द्रं घनुलंभे तुल्यं गाण्डीवतेजसा । 
शाङ्गण च महाबाहुः सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिस महाबाहुने गाण्डीवधनुषके तेजके समान ही 
तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया था। 
वह दिव्य लक्षणाँसे सम्पन्न धनुष शाङ्गधनुषकी समानता 
करता था ॥ ४ ॥ 
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अष्टपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रीण्येवैतानि दिव्यानि धनूंषि दिवि चारिणाम्‌ । 
चारुणं गाण्डिचं तत्र माहेन्द्रं विज्ञयं धनुः । 
शाई तु वैष्णवं प्राहुर्दिव्यं तेजोमयं धनुः ॥ ५ ॥ 

ग्रुलोकमें विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही धनुष 
दिव्य माने गवे हैं । उनमेंसे गाण्डीव धनुष वर्णका, विजय 
देवराज इन्द्रका तथा दाङ्ग नामक दिव्य तेजस्वी धनुष 
भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है ॥ ६ ॥ 
धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम्‌। 
गाण्डीचं पावकादळे भे खाण्डवे पाकशासनिः ॥ ६॥ 

दात्रुसेनाको भयभीत करनेवाले उस दाङ्ग धनुपको 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने धारण किया और खाण्डवदाहके समय 
इन्द्रकुमार अजुनने साक्षात्‌ अग्निदेवसे गाण्डीवधनुप 
प्राप्त किया था ॥ ६ ॥ 
दमाद्‌ रुक्मी महातेजा विजयं प्रत्यपद्यत । 
संछिद्य मौरवान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरमोजसा ॥ ७ ॥ 
निर्जित्य नरकं भौममाहृत्य मणिक्कुण्डले । 
घोडश स्त्रीसहस्राणि रलानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
प्रतिपेदे हृपीकेशः शाङ्ग च चनुरुत्तमम्‌ । 

महातेजस्वी रुक्मीने ट्रुमसे विजय नामक धनुष पाया 
था | भगवान्‌ श्रीकृऽणने अपने तेज और बलसे मुर देत्यके पाशों- 
का उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरको जीतकर जब उसके यहाँसे 
अदितिके मणिमय कुण्डल वापस ले लिये और सोलह हजार 
स्त्रियों तथा नाना प्रकारके रत्नांको अपने अधिकारमें कर 
लिया, उसी समय उन्हें शाङ्ग नामक उत्तम धनुष भी 
प्राप्त हुआ था ॥ ७-८३ ॥ 
रुक्मी तु बिज्ञयं लब्ध्चा धनुमंघनिभस्वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌ पाण्डवानभ्यवतेत । 

रुक्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टंकार करनेवाले 
विजय नामक धनुपको पाकर सम्पूर्ण जगतको भयमीत-सा 
करता हुआ पाण्डवोंके यहाँ आया ॥ ९३ ॥ 
नामृष्यत पुरा योऽखो स्ववाहुवलगर्वितः ॥ १० ॥ 
रुक्मिण्या हरणं चीरो वासुदेवेन चीमता। 

यह वही बीर रुक्मी था, जो अपने बाहुलके घमंडमे 
आकर पहले परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा किये 
गये रुक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सका था ॥ १०३ ॥ 
कृत्वा प्रतिज्ञां नाहत्वा निवर्तिष्ये जनाईनम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततोऽन्वधावद्‌ वाष्णेयं सर्यशसत्रभृतां वरः । 

वह सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ था। उसने यह प्रतिज्ञा 
करके कि में वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे विना अपने नगर- 
को नहीं लोटूँगा; उनका पीछा किया था ॥ ११३ | 
सेनया चतुरङ्गिण्या महत्या दूरपातया ॥ १२॥ 
बिचित्रायुधवर्मिण्या गङ्गेच प्रवृद्धया । 
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उस समय उसके साथ विचित्र आयुर्थो और कवचोंसे 
सुशोभित; दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेमें समर्थ तथा बढी 
हुई गङ्गाके समान विश्ञाल चतुरंगिणी सेना थी ॥ १२३ ॥ 
ख समासाद्य वाप्णयं योगानामीश्वर प्रभुम्‌ ॥ १३ ॥ 
व्यंसितो व्रीडितो राजन्‌ नाजगाम स कुण्डिनम्‌। 

राजन्‌ ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेके कारण लज्जित हो वह पुनः कुण्डिन- 
पुरको नहीं लोटा ॥ १३३ ॥ 
यत्रैव कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा ॥ १४ ॥ 
तत्र भोजकटं नाम कृतं नगरमुत्तमम्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें दात्रुवीरोंका हनन करनेवाले 
रुक्मीको हराया था, वहीं रु्मीने भोजकट नामक उत्तम 
नगर बसाया ॥ १४३ ॥ 
सैन्येन महता तेन प्रभूतगजवाजिना ॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यातं नाना भोजकटं नृप । 

राजन्‌ ! प्रचुर हाथी-बोड़ोंवाली विशाळ सेनासे सम्पन्न 
वह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें विख्यात है १५३ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः ॥ १६॥ 
अक्नोहि ण्या महावीयंः पाण्डवान्‌ क्षिप्रमागमत्‌ । 

हापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षोहिणी विद्याल 
सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूवक पाण्डवोंके पास आया ।१६३। 
ततः स कवची धन्वी तली खड़ी शरासनी ॥ १७॥ 
ध्वजेनादित्यचर्णेन प्रविवेश महाचमूम्‌। 

उसने कवच, धनुष) दस्तानेः खञ्ज और तरकस धारण 
किये सूर्यके समान तेजम्वी श्वजके साथ पाण्डवोंकी विशाल 
सेनामें प्रवेश किया || १७३ ॥ 
विदितः पाण्डवेयानां वाखुदेवप्रियेप्सया ॥ १८॥ 
युधिष्टिरस्तु तं राजा प्रत्युद्रम्याभ्यपू्ञयत्‌। 

वह वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे आया था | पाण्डवोंको उसके आगमनकी सूचना 
दी गयी, तब राजा युधिष्ठिरने आगे बढकर उसकी अगवानी 
की और उसका यथायोग्य आदर-सत्कार किया ॥ १८३ ॥ 
स पूजितः पाण्डुपुत्रेयेथान्यायं सुसंस्तुतः ॥ १९ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तान्‌ सवान्‌ विश्रान्तः सहसैनिकः । 

पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आदरसत्कार करके उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | रुक्मीने भी उन सत्रको प्रेमपूर्वक अपना- 
कर सैनिकोंसहित विश्राम किया ॥ १९३ || 
उवाच मध्ये वीराणां कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
सहायो 5 स्मि स्थितो युद्ध यदि भीतो ऽसि पाण्डव। 
करिष्यामि रणे साह्यमसह्यं तव इात्रुभिः ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर वीरोंके बीचमें वेठकर उसने कुन्तीकुमार 
अर्जुनसे कहा--'पाण्डुनन्दन ! यदि तुम डरे हुए हो तो मैं 
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युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ । में इस 

महायुद्धमें तुम्हारी वद्द सहायता करूँगा; जो तुम्हारे दात्रुओंके 

लिये असह्य हो उठेगी ॥ २०-२१ ॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन । 

हनिष्यामि रण भागं यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ २२ ॥ 
इस जगतूमें मरे समान पराक्रमी दूसरा कोई पुरुष नहीं 

हे । पाण्डुकुमार ! तुम दात्रुओंका जो भाग मुझे सौंप दोगे, 

में समरभूमिमें उसका संहार कर डागा ॥ २२ ॥ 

अपि द्रोणकृपी वीरौ भीष्मकणीवथो पुनः 

अथवा सव पवेत तिष्टन्तु वसुधाधिपाः ॥ २३॥ 

निहत्य समरे शत्र स्तव दास्यामि मेदिनीम्‌ । 

“मरे हिस्सेमे द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा वीरवर भीष्म 
एवं कर्ण ही क्यों न हों, किमीको जीवित नहीं छोड़ूँगा । 
अथवा यहाँ पधारे हुए ये सव राजा चुपचाप खड़े रहे । में 
अकेला ही समरमूमिमें तुम्हारे सारे शत्रुओंका वध करके तुम्हे 
पृथ्वीका राज्य अर्पित कर दूँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्तो धमराजस्य केशवस्य च संनिधौ ॥ २४॥ 
शण्वतां पार्थिवेन्द्राणामन्येषां चेच सवशः। 
वासुदेचमभिप्रेष्य धर्मराजं च पाण्डवम्‌ ॥ २५॥ 
उबाच धीमान्‌ कोन्तेयः प्रहस्य सखिपूर्वकम्‌ । 

धर्मराज युधिष्ठिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप अन्य 
सब राजाओंके सुनते हुए रुक्मीके ऐसा कहनेपर परमन्नुद्धिमान्‌ 
कुन्ती पुत्र अर्चुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ओर धर्मराज युधिप्रिर- 
की ओर देखते हुए मित्रभावसे हसकर कहा--॥ २४-९५३ ॥ 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः पुत्रो विशेषतः ॥ २६॥ 
द्रोणं व्यपदिशिङ्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌ । 
भीतोऽस्मीति कथं वूयां द घानो गाण्डिवं धनुः ॥ २७ ॥ 

“वीर ! मैं कौरवोंके ठु.लमे उत्पन्न हुआ हूँ । विशेषतः 
महाराज पाण्डुका पुत्र हूँ । आचार्य द्रोणको अपना गुरु 

कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता हूँ । इसके सिवा 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक हैं. और में अपने 
हाथमे गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ । ऐसी स्थितिमे 
अपने-आपको डरा हुआ केसे कह सकता हूँ १ ॥२६-२७॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्घर्वेः खुमहावलैः । 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 5ऽसीत्‌ सखा मम॥ २८॥ 

“वीरवर ! कौरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने महाबली 

गन्धवोके साथ युद्ध किया था, उस समय कौन-सा मित्र 
मेरी सहायताके लिये आया था ? ॥ २८॥ 

तथा प्रतिभये तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले । 
खाण्डवे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌॥ २९ ॥ 

“खाण्डववनमें देवताओं और दानबोंसे परिपूर्ण भयंकर 
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युद्धमें जव में अपने प्रतिपक्षियोके साथ युद्ध कर रहा था, 
उस समय मेरा कोन सहायक था १ ॥ २९ || 
निवातकवचेयुंद्धे कालकेयेश्च दानवैः । 
तत्र मे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“जब निवातेकवच तथा कालकेय नामक दानवोंके साथ 
छिड़े हुए युद्धमें में अकेला ही लड़ रहा था, उस समय 
मेरी सहायताके लिये कोन आया था १ ॥ ३० | 
तथा विराटनगरे कुरुभिः सह संगरे । 
युध्यतो बहुभिस्तत्र कः सहायोऽभवन्मम ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवोंके साथ होनेवाले 
संग्राममे में अकेला ही बहुत-से बीरोंके साथ युद्ध कर रहा 
था) उस समय मेरा सहायक कौन था १ ॥ ३१ ॥ 
उपजीव्य रणे रुद्रं शाक्रं वेश्रचणं यमम्‌ । 
वरुणं पावक चैव कृपं द्रोणं च माधवम्‌ ॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं ढम्‌ । 
अक्नय्यशरसंयुक्तो  दिव्यास्त्रपरिवृंहितः ॥ ३३ ॥ 
कथमस्मद्विधो ब्रूयाद्‌ भीतोऽस्मीति यशोहरम्‌ । 
वचनं नरशादृल वज्रायुधमपि स्वयम्‌ ॥ ३४॥ 
“मेने युद्धमें सफलताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम) कुवेर) 
बरुण, अग्नि, कृपाचार्य) द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णः 
की आराधना की है | में तेजस्वी, दृढ़ एवं दिव्य गाण्डीव 
धनुष धारण करता हुँ । मरे पास अक्षय बाणोंसे भरे हुए 
तरकस मौजूद हैं और दिव्यास्रोंके ज्ञानसे मेरी शक्ति बढ़ी 
हुई है । नरश्रेष्ठ ! फिर मेरे-जेसा पुरुष साक्षात्‌ वज्रधारी 
इन्द्रके सामने भी “में डरा हुआ हूँ? यह सुयशका नाश करने- 
वाला वचन केसे कह सकता है ? ॥ ३२-३४ ॥ 
नास्मि भीतो महाबाहो सहायार्थश्च नास्ति मे । 
यथाकामं यथायोगं गच्छ वान्यत्र तिष्ठ वा ॥ ३५ ॥ 
“महावाहो ! मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे सहायककी 
भी आवश्यकता नहीं है । आप अपनी इच्छाके अनुसार जेस 
उचित समझें अन्यत्र चळे जाइये या यहीं रहिये? ॥ ३५॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

( तच्छुत्वा वचनं तस्य बिज्ञयस्य हि धीमतः । ) 
विनिवत्यं ततो रुक्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌ । 
दुर्याधनमुपागच्छत्‌ तथेच भरतर्षभ ॥ ३६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं --भरतश्रे ! उन परम बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनका यहद वचन सुनकर रुक्मी अपनी समुद्र-सहृदा विशाल 
सेनाको लौटाकर उसी प्रकार दुर्योधनके पास गया ॥३६॥ 
तथैव चाभिगम्यैनमुवाच वसुधाधिपः । 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि स तदा शूरमानिना ॥ ३७॥ 

दुर्योधनसे मिलकर राजा रुक्मीने उससे भी वेसी ही 


सेन्यनिर्याणपर्व ] 


बातें कहीं । तब अपनेको शूरवीर माननेवाळे दुर्याधनने भी 

उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया ॥ ३७ ॥ 

द्वेष तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः । 

रोहिणेयश्व वाष्णयो रुक्मी च वसुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
हाराज ! उस युद्धसे दो ही वीर अलग हो गये थे-- 

एक तो ब्रृष्णिवंशी रोहिणीनन्दन बलराम और दूसरा 

राजा रुक्मी ॥ ३८ ॥ 

गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य सुते तथा । 

उपाविशन्‌ पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च ॥ ३९॥ 


एकोनषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२७५९ 
~ ~ ° ~ ष भी दु ७ 
बलरामजीके तीथयात्रामें ओर भीष्मकपुत्र रुक्मीके 
अपने नगरको चळे जानेपर पाण्डवोंने पुनः गुत्त मन्त्रणाके 
लिये बैठक की ॥ ३९ | 
Ae Ce 
समितिधमराजस्य सा पाधिवलमाकुला । 
करे. स कक 
शुशुभे तारकेश्चित्रा द्योश्चन्द्रेणेच भारत ॥ ४० ॥ 
भारत | राजाओंसे भरी हुई धर्मराजकी वह समा तारों 
और चन्द्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले आकाशकी 
भोति सुशोभित हुई ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपर्वणि रुक्मिप्रत्याख्याने अष्टपज्ञाशदधिकशततमो$ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्दमें रुक्‍्मीप्रत्याख्यानविषयक एक सौ अद्गावनवॉ अध्याय पूर! हुआ ॥ १५८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


डे इलोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 


— SST शक 


एकोनषष्ट्याधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु कुरुक्षेत्रे द्विजषभ । 
किमकुवस्च कुरवः कालेनाभिप्रचोदिताः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | जब इस प्रकार कुरु- 
क्षेत्रमै सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हो गयी, तब कालप्रेरित 
कोरवोंने क्या किया १ ॥ १ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु यत्तेषु भरतपभ। 
श्रृतराष्ट्रो महाराज संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण महाराज ! 
जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमें व्यूहरचनापूर्वक डट गयीं; 
तब घृतराष्ट्रने संजयसे कहा-॥ २॥ 
पहि संजय सर्वे मे आचक्वानवरोषतः । 
सेनानिवेशे यद्‌ वृत्त कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ३ ॥ 
“संजय ! यहाँ आओ और कोरवो तथा पाण्डवोंकी 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ हो। वह सब 
मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ ३ ॥ 
दिष्टमेव परं मन्ये पोरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 
यदहं बुद्ध्यमानोऽपि युद्धदोपान्‌ क्षयोदयान्‌ ॥ ४ ॥ 
तथापि निक्कतिप्रश पुत्रं दुद्य तदेविनम्‌ । 
न शक्तोमि नियन्तुं वा कतुं वा हितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“मं तो समझता हूँ? देव ही प्रबल है । उसके सामने 
पुरुषार्थ व्यर्थं है; क्योंकि में युद्धके दोषोंको अच्छी तरह 
जानता हूँ । वे दोष भयंकर संहार उपस्थित करनेवाले हैं, इस 
ब्रातको भी समझता हूँ, तथापि ठगविद्याके पण्डित तथा कपट- 


चूत करनेवाले अपने पुत्रको न तो रोक सकता हूँ और न 
अपना हित-साधन ही कर सकता हूँ ॥ ४-५ ॥ 


भवत्येव हि मे सूत वुद्धिदोंषानुदशिनी । 

दुयांधन समासाय पुनः सा परिवतंते॥ ६॥ 
“सूत ! मेरी बुद्धि उपयुक्त दोषोंको बारंबार देखती और 

समझती दै तो भी दुर्याधनसे मिलनेपर पुनः बदल जाती दै ६ ॥ 

फं गते वे यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय । 

क्षत्रधमः किल रणे तनुत्यागो हि पूजितः॥ ७ ॥ 
“संजय ! ऐसी दशामें अब जो कुछ होनेवाला दै, वह 

होकर ही रहेगा । कहते हैं, युद्धमें वारीरका त्याग करना 

निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म है? || ७ ॥ 

संजय उवाच 

त्वद्युक्तो ऽयमनुप्रदनो महाराज यथेच्छसि । 

न तु दुर्योधने दोषमिममाधातुमर्हसि॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपने जो कुछ पूछा है 

और आप जैसा चाहते हैं, वह सत्र आपके योग्य है; परंतु 

आपको युद्धका दोष दुर्योदनके माथेपर नहीं मदना चाहिये ॥ 

श््रणुष्वानवरेषेण वदतो मम पार्थिव। 

य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः। 

न स कालं न वा देवानेनसा गन्तुमर्हति ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! में सारी बातें बता रहा हूँ; आप सुनिये । जो 

मनुष्य अपने बुरे आचरणसे अझुभ फल पाता है; वह काल 

अथवा देवताओंपर दोषारोपण करनेका अधिकारी नहीं है ॥ 

महाराज मनुष्येषु निन्द्यं यः सवेमाचरेत्‌ । 

स वध्यः सचेलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


महाराज ! जो पुरुष दूसरे मनुध्योंके साथ सर्वथा निन्द 
नीय व्यवहार करता दै, वह निन्दित आचरण करनेवाला 
पापात्मा सब लोगोंके लिये वध्य है || १० || 


७... क र 
निकारा मनुजश्रेष्ठ पाण्डवस्त्वत्प्रतीक्षया । 
Ae को ew A 
अनुभूताः सहामा।त्यन कृते रघिदेचने ॥ ११ ॥ 


नरश्रे | जूएके समय जो बारंबार छळ कपट ओर 
अपमानके शिकार हुए थे; अपने मन्त्रियांसहित उन पाण्डवोंने 
केवळ आपका ही मुंह देखकर सव तरहके तिरस्कार 
सदन किये हैं ॥ ११ || 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌ । 
येशासं समरे वृत्तं यत्‌ तन्मे शृणु सवशः ॥ १२॥ 
इस समय युद्धके कारण घोड़ों, हाथिया तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका जो विनाश प्राप्त हुआ दै, उनका सम्पूर्ण 
वृत्तात आप मुझसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
स्थिरो भूत्वा महाप्राज्ञ सवेलोकक्षयोदयम्‌ । 
यथाभूतं महायुद्ध श्रत्वा चकमना भव ॥ १३॥ 
महामते ! इस महायुद्धमें सम्पूण लोकोंके विनाशको 


सूचित करनेवाला जो-जो वृत्तान्त जैसे-जैसे घटित हुआ है, 
वह सब स्थिर होकर सुनिये ओर सुनकर एकचित्त बने रहिये 
( व्याकुल न होइये ) ॥ १३ ॥ 
न ह्येव कता पुरुषः कर्मणोः शुभपापयोः । 
अस्वतन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रचत्‌ ॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फलमोगकी प्रक्रियाः 
में स्वतन्त्र कर्ता नहीं हे; क्योंकि मनुष्य प्रारब्घके अधीन है, 
उसे तो कठ पुतलीकी भाँति उस कायमै प्रवृत्त होना पड़ता हे ॥ 
केचिदीश्वरनिर्दिष्टाः केचिदेव यदृच्छया । 
पूर्वकर्ममिरप्यन्ये त्रेधघमेतत्‌ प्रहृदयते। 
तस्मादनथेमापश्नः स्थिरो भूत्वा निशामय ॥ १५॥ 
कोई इंरवरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं; कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश कमोंमें प्रदत्त होते हैं तथा दूसरे 
वहुत-से लोग अपने पूर्वकमोंकी प्रेरणासे कार्य करते हैं । 
इस प्रकार ये कार्यकी त्रिविध अवस्थाएँ देखी जाती हैं, इसलिये 
इस महान्‌ संकटमें पड़कर आप स्थिरभावसे ( स्वस्थ चित्त 
होकर ) सारा वृत्तान्त सुनिये ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्वेणि सैन्यनियौणपर्वेणि संज्जयत्राक्ये एकोन पष्टयघिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपेके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमे संजयबाक्यविषयक एक सौ उनसठकॉ. 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 
जा a soo ना 


( उळूकदूतागमनपवं ) 


पष्ट्यथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्याधनका उलकको दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजना ओर उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 

हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मखु। 
न्यविशन्त महाराज कौरवेया यथाविधि ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! महात्मा पाण्डवोंने जब 
हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाव डाल दिया, तब 
कौरवोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर अपनी छावनी डाली ॥ 
तत्र दुर्योधनोः राजा निवेशय वलमोजसा । 
सम्मानयित्वा नरपतीन्‌ यस्य गुढमांस्तथव च ॥ २ ॥ 

राजा दुर्योधने वहाँ अपनी शक्तिश्षालिनी सेना ठहराकर 
समस्त राजाओंका समादर करके उन सबको रक्षाके लिये 
कई गुल्म सेनिकोंकी टुकड़ियोंकों तैनात कर दिया || २ ॥ 
आरक्षस्य विधि कृत्वा योधानां तत्र भारत। 
कर्ण दुःशासनं चेव शकुनि चापि सोवलम्‌ ॥ ३ ॥ 
आनाय्य नृपतिस्तत्र मन्त्रयामास भारत । 

भारत ! इस प्रकार योद्वाओंके संरक्षणकौ ब्यवस्था 
करके राजा दुर्योधने कर्ण) दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनि- 


को बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की ॥ ३३ || 
तत्र दुर्यांधनो राजञा कर्णेन सह भारत ॥ ४ ॥ 
सम्भाषित्या च कणन भ्रात्रा दुःशासनेन च । 
सौबलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरपंभ ॥ ५ ॥ 
आहुयोपह्रे राजन्नुलूकमिदमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! नरश्रेष्ठ | दुर्योधनने कर्णश भाई 
दुःशासन तथा सुबलपुत्र दाकुनिसे सम्भाषण एवं सलाह 
करके उळूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस प्रकार कहा--॥ 
उल्लुक गच्छ कैतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान्‌ ॥ ६ ॥ 
गत्वा मम वचो ब्रूहि वासुदेवस्य श्टण्वतः । 
इद्‌ तत्‌ समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च युद्धं लोकभयंकरम्‌ । 
चतकुशल शाकुनिके पुत्र उलूक ! तुम सोमकों और 
पाष्डवोंके पास जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव श्रीकृष्णके 
लामने ही उनसे मेरा यह संदेश कद्दो--'कितने ही वर्षासे 
जिसका विचार चल रहा थाः वह सम्पूर्ण जगतूके लिये 


उळूकदृतागमनपर्व ] 


वष्टयधिकराततमो ऽध्यायः 
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अत्यन्त भयंकर कोरव-पाण्डवोंका युद्ध अब सिरपर आ 

पहुँचा है ॥ ६-७३ ॥ 

यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयो महदव्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

वासुदेवसहायस्य गर्जतः सानुजस्य ते | 

मध्ये कुरूणां कौन्तेय तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ ॥ 

यथा बः सम्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्व क्रियतामिति । 
कुन्तीकुमार युधिष्टिर ! श्रीकृष्णकी सहायता पाकर 

भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो आत्मइलाघा- 

पूर्ण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरवोंकी सभामें 

बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था) उन सबको सत्य करके दिखाने- 

का यह अवसर आ गया है। तुमलोगोंने जो-जो प्रतिज्ञाएँ 

की हैं, उन सबको पूर्ण करो? ॥ ८-९३ | 

ज्येष्ठ तथैच कौन्तेयं जूयास्त्वं वचनान्मम ॥ १० ॥ 
उलूक | तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्ये पुत्र युधिष्ठिरके 

सामने जाकर इस प्रकार कदना--॥ १० ॥ 

भ्रातृभिः सहितः सर्च: सोमकश्च सकेकयेः । 

कथे वा धार्मिको भूत्वा त्वमधर्म मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ | तुम तो अपने सभी भाइयों) सोमकों और 

केकर्योसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो | धर्मात्मा होकर अधर्ममें 

कैसे मन लगा रदे हो! ॥ ११ ॥ 


य इच्छसि जगत्‌ सव नइयमानं त्रशंसवत्‌। 
अभयं सरवेभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः॥ १२॥ 
“मेरा तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त प्राणियों- 
को अभयदान दे दिया है; परंतु इस समय तुम एक 
निर्दय मनुष्यक्री भाँति सम्पूर्ण जगतका विनाश देखना चाहते हो॥ 
श्रूयते हि पुरा गीतः सछोकोऽयं भरतर्षभ । 
प्रहादेनाथ भद्रं ते हते राज्ये तु दैवतैः ॥ १३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा कल्याण हो । सुना जाता है कि 
पूर्वकालमै जब देवताओंने प्रहादका राज्य छीन लिया था) 
तब उन्होंने इस इलोकका गान किया था || १३॥ 
यस्य धमंध्वजो नित्यं सुरा ध्वज इवोच्छ्रितः । 
प्रच्छन्नानि च पापानि वेडालं नाम तद्‌ व्रतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवताओं ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी धर्ममयी 
ध्वजा सदा ऊँचेतक फहराती रहती है; परंतु जिसके द्वारा 
गुसरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके उस व्रतको विडाल- 
ब्रत कहते हैं ॥ १४ ॥ 


अत्र ते वतेयिष्यामि आख्यानमिद मुत्तमम्‌ । 

कथितं नारदेनेह पितुमंम नराधिप ॥ १५॥ 
“नरेइवर ! इस वित्रयमें तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 

र्दा हूँ, जिसे नारदजीने मेरे पिताजीसे कहा था ॥ १५ | 


मार्जारः किल दुष्टात्मा निइचेष्टः सर्यकमं सरु । 
ऊर्ध्ववाहुः स्थितो राजन्‌ गङ्गातीरे कदाचन ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! यह प्रसिद्ध दै कि किसी समय एक दुष्ट विलाव दोनों 
भुजाएँ ऊपर किये गङ्काजीके तटपर खड़ा रहा | वह किसी 
भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्टा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
ख वे कृत्वा मनःशुद्धि प्रत्ययार्थं शरीरिणाम्‌ । 
करोमि धर्ममित्याह सोनेच शरीरिणः ॥ १७॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंगर विश्वास जमानेके लिये 
वह सभी प्राणियोंसे यही कहा करता था कि अव में मानसिक 
शुद्धि करके--हिंसा छोड़कर धर्माचरण कर रहा हूँ ॥१७॥ 
तस्य कालेन महता विश्रम्भं जग्मुरण्डजाः । 
समेत्य च प्रशांसन्ति माजारं तं विशाम्पते ॥ १८ ॥ 
“राजन्‌ ! दीर्घकाळके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियोंने उसपर 
विश्वास कर लिया । अब वे उस बिलावके पास आकर 
उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ १८ ॥ 
पूज्यमानस्तु तेः सर्वेः पक्षिभिः पक्षिभोजनः । 
आत्मकार्य कुतं मेने चयोयाश्च कृतं फलम्‌ ॥ १९ ॥ 
“पक्षियांको अपना आहार बनानेवाला वह विलाव जब 
उन समस्त पक्षियोंद्वारा अधिक आदर-सत्कार पाने लगा, 
तत्र उसने यह समझ लिया कि मेरा काम बन गया और 
मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट फल प्राप्त हो गया ॥ १९ ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य तं देशं मूषिका ययुः । 
दृडशुस्तं च ते तत्र धामिकं ब्रतचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
“तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे भी 
गये | वहाँ जाकर उन्होने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
उस धर्मात्मा बिलावको देखा | २० | 
कार्यण महता युक्तं दम्भयुक्तन भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चये ॥ २१॥ 
“मारत | दम्भयुक्त महान्‌ कर्माके अनुष्ठानमें लगे हुए 
उस विलावको देखकर उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ ॥ 
वहुमित्रा वयं सर्वे तेषां नो मातुलो ह्ययम्‌ । 
रक्षां करोतु सततं वृद्धवालस्य सवशः ॥ २२॥ 
“हम सब लोगोंके बहुत-से मित्र हैं, अतः अब यह 
बिलाव भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो वृद्ध 
तथा बालक हैं, उन सबकी सदा रक्षा करता रहे ॥ २२ ॥ 
उपगम्य तु ते सवै बिडालमिदमत्रुवन्‌ । 
भवत्प्रसादादिच्छामश्वतु चेव यथासुखम्‌ ॥ २३ ॥ 
भवान्‌ नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहृत्‌ । 
ते बयं सहिताः सर्व भवन्त शरणं गताः ॥ २४ ॥ 
“यह सोचकर बे सभी उस बिलावके पात गये और इस 
प्रकार बोठे--'मामाजी ! हम सब लोग आपकी कृपासे सुख- 
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पूर्वक विचरना चाहते हैं । आप ही हमारे निर्भय आश्रय हैं 
और आप ही हमारे परम सुह हैं । हम सब लोग एक साथ 
संगठित होकर आपकी शरणमें आये हैं ॥ २३-२४ || 
भवान्‌ धर्मपरो नित्यं भवान धम व्यवस्थितः । 
स नो रक्ष महाप्रज्ञ च्रिद्शानिव वज्रभृत्‌ ॥ २५ ॥ 
“आप सदा धर्में तत्पर रहते हैं और धर्ममै ही आप- 
की निष्ठा है [मते ! जेसे वज्नधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें? ॥२५| 
पवमुक्तस्तु तैः सर्वेमूपिकेः ख विशाम्पते । 
घ्त्युचाच ततः सवान्‌ मूपिकान मूपिकान्तकृत्‌ ॥२६॥ 
द्रयोयांगं न पझ्यामि तपसो रक्षणस्य च। 
अवद्यं तु मया काय वचनं भवतां हितम्‌ ॥ २७॥ 
पजानाथ ! उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर मुपर्कोके लिये यमराजम्वरूप उस बिलावने उन 
सबको इस प्रकार उत्तर दिया--प५मैं तपस्या भी करूँ और 
तुम्हारी रक्षा भी--इन दोनों कार्योका परस्पर सम्बन्ध 
मुझे दिखायी नहीं देता दे--ये दोनों काम एक साथ नहीं 
चल सकते हैं । तथापि मुझे तुमलोगोंके दवितकी बात भी 
अवदय करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ | 
युष्माभिरपि कतेव्यं वचनं मम नित्यशः । 
तपसास्मि परिथान्तो दृढं नियममास्थितः ॥ २८ ॥ 
न चापि गमने शक्ति काञ्चित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सोऽस्मि नेयः सदा ताता नदीकूलमितः परम्‌ ॥ २९ ॥ 
“तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा । मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
दृढतापूर्वक संयम-नियमके पालनमें लगा रहता हूँ । बहुत 
सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चलने-फिरनेकी कोई शक्ति 
नहीं दिखायी देती; अतः तात | तुम्हें सदा मुझे यहाँसे 
नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा? || २८-२९ || 
तथेति तं प्रतिश्चाय मूषिका भरतषभ । 
वृद्धवालमथो सव मार्जाराय न्यवेदयन्‌ ॥ ३०॥ 
“भरतश्रेष्ठ | “बहुत अच्छा? कहकर चूहोंने बिछावकी 
आशाका पालन करनेके लिये हामी भर ली और बृद्ध तथा 
बालकोंसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको सौंप दिया || 
ततः स पापो दुष्टात्म। मूषिकानथ भक्षयन्‌ । 
पीवरश्च सुवर्णश्च हढवन्धश्च जायते ॥ ३१ ॥ 
“फिर तो वह पापी एवं दुष्टात्मा बिलाव प्रतिदिन 
चूहोंको खा-खाकर मोटा और सुन्दर होने लगा । उसके 
अज्ञोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी ॥ ३१ ॥ 
मूषिकाणां गणश्चात्र अश संक्षीयतेऽथ सः । 
मार्जारो वर्धते चापि तेजोबलसमन्वितः ॥ ३२ ॥ 


धीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
“इधर चूहोंकी संख्या बड़े वेगसे घटने लगी और वह 
विलाव तेज और बळसे सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ 
ततस्ते मूषिकाः सर्वे समेत्यान्यो ऽन्यमन्रु यन्‌ । 
मातुलो वधते नित्यं चयं क्षीयामहे भृशम्‌ ॥ ३३॥ 
“तब वे चूदद परस्पर मिलकर एक-दूसरेसे कहने लगे-- 
(क्यों जी | क्या कारण हैं कि मामा तो नित्य मोटा-ताजा 
होता जा रहा है ओर हमारी संख्या बड़े वेगसे घटती चळी 
जा रही दे? ॥ 
ततः प्राक्षतमः कश्चिड्रिण्डिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ मूषिकाणां महागणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
गच्छतां वो नदीतीरं सहितानां विशेषतः । 
पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि सहैव मातुलेन तु ॥ ३५॥ 
“राजन्‌ ! उन चूर्होमे कोई डिंडिक नामवाला चूहा सव- 
से अधिक समझदार था । उसने मूपकोंके उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कहा-'तुम सत्र लोग विशेषतः एक साथ 
नदीके तटपर जाओ । पीछेसे में भी मामाके साथ ही 
वहाँ जाऊँगा? | ३४-३५ || 
साचु साध्विति ते सवे पूजयांचक्रिरे तदा । 
चक्कुश्च॑च यथान्यायं डिण्डिकस्य वच्चो5थवत्‌ ॥ ३६॥ 
“तब बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? कहकर उन सबने 
डिंडिककी बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे उसके सार्थक 
वचनोंका पालन किया ॥ ३६ ॥ 
अविज्ञानात्‌ ततः सोऽथ डिण्डिक ह्यपभुक्तवान्‌ । 
ततस्त सहिताः सवं मन्त्रयामासुरञ्जसा ॥ ३७ ॥ 
“बिलावको चूर्दोकी जागरूकताका कुछ पता नहीं था | 
अतः वह डिंडिकको भी खा गया | तदनन्तर एक दिन सब 
चूहे एक साथ मिलकर आपभर्मे सलाह करने लगे | ३७ ॥ 
तत्र वृद्धतमः कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ ज्ञातिमध्ये यथातथम्‌ ॥ १८ ॥ 
“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था, जो अपने 
भाई-बन्धुओर्मे सबसे बूढा था । उसने सब लोगोंको यथार्थ 
बात बतायी--॥ ३८ ॥ 
न मातुलो घमेकामइळछझमात्रं कृता शिखा । 
न मूलफलभक्षस्य विष्ठा भवति लोमशा ॥ ३९ ॥ 
“भाइयो ! मामाको धर्माचरणकी रत्तीभर भी कामना नहीं 
है । उसने हम-जैसे लोगोंको धोखा देनेके लिये ही जटा बढ़ा 
रक्खी है । जो फल--मूल खानेत्राला है, उसकी विष्ठामें बाल 
नहीं होते ॥ ३९ ॥ 
अस्य गात्राणि वधेन्ते गणश्च परिहीयते । 
अद्य सप्ताष्टदिवसान्‌ डिण्डिकोऽपि न हर्यते ॥ ४० ॥ 
“उसके अङ्ग दिनों-दिन दृष्ट-पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोज-रोज घटता जा रहा है । आज सात- 


उळ्ूकदूतागमनपर्च ] 


षष्ञ्यचिकशततमोऽध्यायंः 
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आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं है? ॥ ४० || 
तच्छुत्वा वचः सव मूषिका विप्रदुद्रवुः । 
बिडालोऽपि स दुष्टात्मा जगामेच यथागतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“कोलिककी यह बात सुनकर सत्र चूहे भाग गये और 
वह दुष्टात्मा विलाव मी अपना-सा मुँह लेकर जेसे आया था; 
वैसे चला गया ॥ ४१ ॥ 
तथा त्वमपि दुष्टात्मन्‌ बेडाल बतमास्थितः । 
चरसि ज्ञातिषु सदा बिडालो मूषिकेष्विव ॥ ४२ ॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तुमने भी इसी प्रकार विडालब्रत धारण 
कर रक्खा है | जेसे चूहोंमें विडालने धर्माचरणका ढोंग 
रच रक्खा था, उसी प्रकार तुम भी जाति-माइयोंमें धर्माचारी 
वने फिरते हो ॥ ४२ ॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कमं दड्यते । 
दस्भनाथाय लोकस्य वेदाश्चोपशमश्च ते ॥ ४३॥ 
“तुम्हारी बातें तो कुछ ओर हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है । तुम्हारा वेदाध्ययन और 
शान्त स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है ।|४३।| 
त्यक्त्वा छद्म त्विदं राजन्‌ क्षत्रघमं समाश्रितः। 
कुरु कार्याणि सर्वाणि धर्मिष्ठोऽसि नरर्षभ ॥ ४४॥ 
“राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह छल- 
छ छोड़कर क्षत्रिय-घमंका आश्रय ले उसीके अनुसार सब 
कार्य करो || ४४ ॥ 
बाहुबीयेण पृथिवी लब्ध्वा भरतसत्तम। 
देहि दानं द्विजातिभ्यः पितृभ्यश्च यथोचितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! अपने वाहुबलसे इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त 
करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंको उनका यथोचित 
भाग अर्पण करो ॥ ४५ ॥ 
ङ्किष्टाया वषपूगश्च मातुर्मालृहिते स्थितः । 
प्रमाजोश्र रणे जित्वा सम्मान परमावह ॥ ४६॥ 
“तुम्हारी माता वपसि कष्ट भोग रही है; अतः माताके 
हितमें तत्पर हो उके औँसू पोंछो ओर युद्धमें विजय प्राप्त 
करके परम सम्मानके भागी बनो ॥ ४६ ॥ 
पञ्च ग्रामा वृता यल्ञाननास्माभिरपवजिताः । 
युध्यामदे कथं संख्ये कोपयेम च पाण्डवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
“तुमने केवळ पाँच गाँव मॉगे थे, परंतु हमने प्रयत्न- 
पूर्वक तुम्हारी वह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि पाण्डवोंको 
किसी प्रकार कुपित करें, जिससे संग्राम-भूमिमे उनके साथ युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हो ॥ ४७ || 
त्वत्कृते दुष्टमावस्य संत्यागो विदुरस्य च । 
जातुषे. च गृहे दाहं स्मर तं पुरुषो भव ॥ ४८॥ 
“तुम्हारे लिये ही मेने दुष्टात्मा विदुरका परित्याग कर 


दिया दै । लाक्षाणइमै अपने जलाये जानेकी घटनाका स्मरण 
करो और अत्रसे भी मर्द बन जाओ ॥ ४८ ॥ 
यञ्च कृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि । 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च ॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः कालः समरस्य नराधिप । 
एतदर्थे मया सर्च कृतमेतद्‌ युधिष्ठिर ॥ ५०॥ 
“तुमने कोरव-सभामें आये हुए श्रीकृष्णसे जो यह 
संदेश दिलाया था कि राजन | मैं शान्ति और युद्ध दोनों- 
के लिये तेयार हूँ ।? नरेश्वर ! उस समरका यह उपयुक्त 
अवसर आ गया है । युधिष्ठिर ! इसीके लिये मने यदद सब 
कुछ किया है ॥ ४९-५० ॥ 
कि नु युद्धात्‌ परं लाभं क्षत्रियो वहु मन्यते । 
कि च त्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथितो भुवि ॥ ५१ ॥ 
“मला; क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे किस लाभको महत्त्व 
देता है १ इसके सिवा, तुमने भी तो क्षत्रियकुलमें उत्पन्न 
होकर इस प्रथ्बीपर बड़ी ख्याति प्राप्त की है॥ ५१॥ 
द्रोणादसत्राणि संप्राप्य कृपाच्च भरतषभ । 
तुह्ययोनो समत्रळे वासुदेवं समाश्रितः ॥ ५२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्य ओर कृपाचार्यसे अस्रविद्या 
प्राप्त करके जाति और बलमै इमारे समान होते हुए भी 
तुमने बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले रखा है ( फिर 
तुम्हें युद्धसे क्यों डरना या पीछे हटना चाहिये ? )? ॥५२॥ 
ब्रूयास्त्वं बाखुदेवं च पाण्डवानां समीपतः । 
आत्माथ पाण्डवाथ च यत्ता मां प्रति योचय ॥ ५३॥ 
उलूक ! तुम पाण्डवोंके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे भी 
कहना--'जनार्दन ! अब तुम पूरी तैयारी और तत्परताके साथ 
अपनी और पाग्डवोंकी मलाईके लिये मेरे साथ युद्ध करो ॥ 
सभामध्ये च यद्‌ रूपं मायया कृतवानसि । 
तत्‌ तथेव पुनः कृत्वा साजुंनो मामभिद्रव ॥ ५४ ॥ 
“तुमने समामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना छिया था; 
उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके आर्जुनके साथ मुझपर धात्रा 
बोल दो ॥ ५४ ॥ 
इन्द्रजाल च माया चे कुहका वापि भीषणा । 
आत्तशाख्स्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजनाः ॥ ५५॥ 
“इन्द्रजाल, माया अथवा भयानक कृत्या-ये युद्धमें 
हथियार उठाये हुए शूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको और भी 
बढ़ा देती हैं ( उसे डरा नहों सकतीं ) ॥ ५५ 
वयमप्युत्सहेम द्यां खं च गच्छेम मायया। 
रसातलं विशामोऽपि ऐन्द्र वा पुरमेच तु ॥ ५६॥ 
“हम भी मायासे आकाशमे उड़ सकते हैं, अन्तरिश्ञमें 
जा सकते हैँ तथा रसातल या इन्द्रपुरीमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं ॥ ५६ ॥ 
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श्रीमहाभार ते 


दर्शयेम च रूपाणि स्वशारीरे बहन्यपि। 

न तु पर्यायतः सिद्धिुद्धिमाप्रोति मानुषीम्‌ ॥ ५७॥ 
इतना ही नहीं, हम अपने दारीरमें बहुत-से रूप भी 

प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब प्रदशनोसे न 

तो अपने अभीटकी सिद्धि होती हे और न अपना चत्रु ही 

मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त हो सकता है ॥ ५७ ॥ 

मनसेव हि भृतानि धातव कुरुते वशे। 

यद्‌ ब्रचीषि च वाप्णय घातराष्ट्रानष्ट रण ॥ ५८ ॥ 

घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यमुत्तमम्‌ । 

आचचक्ष च मे सव संजयस्तच भाषितम्‌ ॥ ५९ ॥ 

“एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकल्पमात्रसे 
समस्त प्राणियाको वशर्मे कर लेता दै । वार्ष्णेय ! तुम जो 
यहद कहा करते थे कि में युद्धमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रको मरवा- 
कर उनका सारा उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोको दे दूँगा । 
तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया था ॥ 
मद्द्वितीयेन पार्थेन वेरं वः सव्यसाचिना। 

स सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थे पराक्रमी ॥ ६० ॥ 

“तुमने यह भी कहा था कि “कोरवो ! में जिनका सहायक 
हूँ, उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके साथ तुम्हारा वेर बढ़ रहा है, 
इत्यादि । अतः अत्र सत्यप्रतिज्ञ होकर पाण्डवोके लिये 
पराक्रमी बनो ॥ ६० ॥ 
युध्यस्वाद्य रणे यत्तः पझ्यामः पुरुषो भव । 
यस्तु शत्रुमभिशाय शुद्धं पोरुपमास्थितः ॥ ६१ ॥ 
करोति द्विषतां शोक स जीवति सुजीवितम्‌ । 

“युद्धमें अव प्रयत्नपूर्वक डट जाओ । हम तुम्हारी राइ 
देखते हैं । अपने पुरुपत्वका परिचय दो । जो पुरुष शत्रुको 
अच्छी तरह समझ-बूझकर विशुद्ध पुरुपाथका आश्रय ले 
शन्नुओंको शोकमग्न कर देता हे, वही श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करता हे ॥ ६१३ ॥ 
अकस्माच्चेव ते कृपण ख्यातं लोके महद्‌ यशः ॥ ६२॥ 
अद्येदानीं विजानीमः सन्ति षण्ढाः सश्टङ्गकाः 

“श्रीकृष्ण ! म॑ देखता हूँ ससारमें अकस्मात्‌ ही तुम्हारा 
महान्‌ यश फेल गया हे; परंतु अब इस समय हमें मालूम 
हुआ है कि जो लोग तुम्हारे पूजक हैं, वे वास्तवमें पुरुषत्वका 
चिहृ धारण करनेवाले हिजड़े ही हैं ॥ ६२३ ॥ 
मद्विधो नापि नृपतिस्त्वयि युक्तः कथञ्चन ॥ ६३॥ 
संनाहं संयुगे कतु कंसभृत्ये विशेषतः । 

“मेरे-जेसे राजाको तुम्हारे साथ, विशेषतः कंसके एक 
सेवकके साथ लड़नेके लिये कवच धारण करके युद्धभूमिमें 
उतरना किसी तरह उचित नहीं दै, ॥ ६३३ ॥ 
तं च तूबरक बाल बह्ाशिनमविदध्यकम्‌ ॥ ६४॥ 
उलूक मद्वचो बूहि असकद्धीमसेनकम्‌। 


[ उद्योगपर्वणि 
विराटनगरे पार्थं यस्त्वं सूदो ह्य भर पुरा ॥ ६५॥ 
बल्लवो नाम विख्यातस्तन्ममैव हि पोरुषम्‌। 


“उलूक ! उस बिना मूँछोंके मर्द ( अथवा बोझ ढोने- 
वाले वेळ )) अधिक खानेवाले, अज्ञानी और मूर्ख भीमसेनसे 
भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना 'कुन्तीकुमार ! पहले 
विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और बल्लवके 
नामसे विख्यात हुआ; वह सब मेरा ही पुरुषार्थ था ६४-६५३ 
प्रतिज्ञातं सभामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा ॥ ६६॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते । 

“पहले कोरवसमामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी, वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये । यदि तुझमें शक्ति हो तो आकर 
दुःशासनका रक्त पी लेना ॥ ६६३ ॥ 
यदू ब्रवीषि च कौन्तेय धातराष्ट्रानहं रणे ॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्य कालोऽयमागतः । 

“ुन्तीकुमार ! तुम जो कहा करते हो कि में युद्धमें 
धृतराष्ट्रके पुतरोंको वेगपूर्वक मार डाळूँगा, उसका यह समय 
आ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वं हि भोज्ये पुरस्कार्यो भक्ष्ये पेये च भारत ॥ ६८॥ 
क युद्धं क च भोक्तव्यं युध्यस्व पुरुषो भव । 

“भारत | तुम निरे भोजनभद्ट हो । अतः अधिक खाने- 
पीनेमें पुरस्कार पानेके योग्य हो | किंतु कहाँ युद्ध और 

कहाँ भोजन ! शक्ति हो तो युद्ध करो और मर्द बंनो ।६८३। 
दयिष्यसे हतो भूमो गदामालिङग्य भारत ॥ ६९ ॥ 
तद्‌ वृथा च सभामध्ये वलिगातं ते वृकोदर । 

“भारत ! युद्धभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाकर तुम गदा- 
को छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे । बृकोदर ! 
तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी थी, वह 
व्यर्थं ही है? ॥ ६९३ ॥ 
उलूक नकुलं बूहि वचनान्मम भारत ॥ ७०॥ 
युध्यस्वाद्य स्थिरो भूत्वा पझ्यामस्तव पोरुषम्‌। 
युधिष्ठिरानुरागं च द्वंषं च मयि भारत | 
कृष्णायाश्च परिक्लेदां स्मरेदानीं यथातथम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उळूक ! नकुलसे भी कइना--“भारत ! तुम मेरे कहनेसे 
अब स्थिरता पूर्वक युद्ध करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ देखेंगे । 
तुम युधिषिरके प्रति अपने अनुरागको, मेरे प्रति बढे हुए 
दवेषको तथा द्रोपदीके क्लेशको भी इन दिनों अच्छी तरहसे 
याद कर लो? ॥ ७०-७१ ॥ 
बूयास्त्वं सहदेवं च राजमध्ये वचो मम | 
युद्ध्येदानीं रणे यत्तः क्लेशान्‌ स्मर च पाण्डव ॥ ७२॥ 

उलूक ! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी यह 
बात कहना--'पाण्डुनन्दन ! पहलेके दिये हुए क्लेशोंको याद 
कर लो और अब तत्पर होकर समरभूमिमें युद्ध करो? ॥ 
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विराटद्रुपदौ चोभो त्रयास्त्वं वचनान्मम । 
न दृष्टपूवा भतारो भृत्येरपि महाशुणेः ॥ ७३॥ 
तथाथपतिभिश्वंत्या यतः सृष्टाः प्रजास्ततः । 
अश्छाष्योऽयं नरपतिर्युवयोरिति चागतम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“तदनन्तर विराट और द्रुपदसे भी मेरी ओरसे कहना-- 
“विधाताने जत्रसे प्रजाकी सृष्टि की दै, तभीसे परम गुणवान्‌ 
सेवकोंने भी अपने स्वामियोंकी अच्छी तरह परख नहीं की; 
उनके गुण-अवगुणको मलीमाँति नहीं पहिचाना । इसी प्रकार 
स्वामियोंने भी सेवकोंको ठीक-ठीक नहीं समझा । इसीलिये 
युधिष्ठिर भ्रद्धाके योग्य नहीं हैं, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा 
मानकर उनकी ओरसे युद्रके लिये यहाँ आये हो ॥७ ३-७७॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्वधार्थं ममापि च । 
आत्मार्थ पाण्डवाथ च प्रयुध्यध्वं मया सह ॥ ७५ ॥ 
“इसलिये तुम सब लॉग संगठित होकर मेरे वघके लिये 
प्रयत्न करो । अपनी और पाण्डवोंकी भलाईके लिये मेरे 
साथ युद्ध करो? ॥ ७५ ॥ 
शरष्टयुम्नं च पाञ्चाल्यं बूयास्त्वं वचनान्मम । 
एष ते समयः प्राप्तो लब्धव्यश्च त्वयापि खः ॥ ७६॥ 
“फिर पाञ्चाळराजकुमार वृष्ट्युम्नको भी मेरा यह संदे 
सुना देना-“राजकुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय प्राप्त हुआ 
। तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल जायेंगे ॥७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे ज्ञास्यसे हितमुत्तमम्‌ । 
युध्यख सछुहत्‌ पापं कुरु कमे सुदुष्करम्‌ ॥ ७७॥ 
“समरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम यह जान 
सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमें है। आओ, 
अपने सुह्ृदोंके साथ रहकर युद्ध करो और गुरुके वघका 
अत्यन्त दुष्कर पाप कर डालो? ॥ ७७ ॥ 
शिखण्डिनमथो बूहि उलूक वचनान्मम । 
सन्रीति मत्वा महाबाहुन हनिष्यति कौरवः ॥ ७८॥ 
गाङ्गेयो धन्विनां श्रेष्ठो युद्धथेदानीं खुनिर्भयः 
कुरु कम रणे यत्तः पयामः पौरुषं तव ॥ ७९ ॥ 
“उलूक ! इसके वाद तुम गिखण्डीसे भी मेरी यह बात 
कहना-'धनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ गङ्गापुत्र कुरुवंशी महाबाहु भीष्म 
तुम्हे जी समझकर नहीं मारेंगेः इसलिये तुम अब निर्भय 
होकर युद्ध करना और समरभूमिमें यत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट 
करना । हम तुम्हारा पुरुषाथ देखेंगे? ॥ ७८-७९ ॥ 
पचसुक्त्वा ततो राजा प्रहस्थोळूकमत्रवीत्‌ । 
धनंजयं पुनबूहि वासुदेवस्य श्टण्वतः ॥ ८०॥ 
ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर हँस 
पड़ा । तत्पश्चात्‌ उद्कसे पुनः इस प्रकार बोला--८उलक | 
तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे पुनः इस 
प्रकार कहना--॥ ८० || 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम । 
अथवा नि्जिताऽस्माभी रणे चीर शयिष्यसि ॥ ८१ ॥ 
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“वीर धनंजय | या तो तुम्हीं हमलोगोंको परास्त करके 
इस पृथ्वीका शासन करो या हमारे ही हाथोंसे मारे जाकर 
रणभूमिमें सदाके लिये सो जाओ ॥ ८१ ॥ 
राष्ट्रान्षिबाललक्लेश वनवासं च पाण्डव । 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ८२॥ 

“पाण्डुनन्दन ! राज्यसे निर्वासित होने, बनमें निवास 
करने तथा द्रोपदीके अपमानित होनेके क्लेशोंको याद करके 
अब भी तो मद बनो ॥ ८२ ॥ 
यदथ क्षत्रिया सूते सर्च तदिदमागतम्‌ । 
बळें वीयं च शौय च परं चाप्यस्त्रलाघबम्‌ ॥ ८३॥ 
पौरुषं दशयन्‌ युद्धे कोपस्य कुरु निष्कृतिम्‌ । 

क्षत्राणी जिसके लिये पुत्र पैदा करती है, वह सब 
प्रयोजन सिद करनेका यह समय आ गया है । तुम युद्धमें बल, 
पराक्रमः उत्तम शोर्य, अन्न-संचालनकी फुर्ती और पुरुपार्थ 
दिखाते हुए अपने बढ़े हुए क्रोघको ( हमारे ऊपर प्रयोग 
करके ) शान्त कर लो ॥ ८३३ ॥ 
परिङ्किष्टस्य दीनस्य दीर्घकालोषितस्य च। 

हृदयं कस्य न स्फोटेदेश्वयोद्‌ ख्ंशितस्य च ॥ ८३॥ 

“जिसे नाना प्रकारका क्लेश दिया गया हो) दीर्घकाल- 
के लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा जिसे 
राज्यसे वञ्चित होकर दीनभावसे जीवन बिताना पड़ा होः 
ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदीर्ण न हो जायगा ? || 
कुले जातस्य रारस्य परवित्तष्वगृध्यतः । 
आस्थितं राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌ ॥ ८५ ॥ 

“जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, चूरवीर तथा पराये घनके प्रति 
लोभ न रखनेवाला हो) उसके राज्यको यदि कोइ दबा बैठा 
हो तो वह किस वीरके क्रोधको उद्दीप्त न कर देगा? ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तदुक्त महद्‌ वाक्यं कमणा तद्‌ विभाव्यताम्‌ । 
अकमंणा कत्थितेन सन्तः कुपुरुषं विदुः ॥ ८६॥ 

“तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कही हैं, उन्हें कार्यरूपमें 
परिणत करके दिखाओ। जो क्रियाद्वारा कळ न करके 
केवल मुँहसे बातें बनाता है, उसे सजन पुरुष कायर मानते हैं || 
अमित्राणां चरो स्थानं राज्यं च पुनरुद्ध 
द्वावर्था युद्धकामस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुषम्‌ ॥ ८७ ॥ 

“तुम्हारा स्थान और राज्य शात्रुओके हाथमें पड़ा है, 
उसका पुनरुद्धार करो | युद्धकी इच्छा रखनेवाले परुषके ये 
दो ही प्रयो जन होते हैं; अतः उनकी सिद्धिके लिये पुरुषार्थ करो ॥ 
पराजितोऽसि यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योऽमपा मञुष्येण कलु पुरुषमानिना ॥ ८८॥ 

“तुम जूएमें पराजित हुए और तुम्हारी स्त्री द्रौपदीको 
सभामें छाया गया | अपनेको पुरुप माननेवाले किसी भी 
मनुष्यको इन वातोंके लिये भारी अमर्ष हो सकता है ॥८८॥ 
द्वाद्शैव तु वर्षाणि वन धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संवत्सर विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८९ ॥ 
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“तुम बारह वर्षतिक राज्यसे निर्वासित होकर वनमे रहे 
हा और एक वघतक तुम्हें विराटका दास होकर रहना पड़ा है ॥ 
राषट्रान्निवासनक्लेश वनवासं च पाण्डव । 
क्रप्णायाञ्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९० ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! राज्यसे निर्वासनका, वनवासका और 
द्रौपदीके अपमानका क्छश याद करके तो मर्द वनो ॥ ९० ॥ 
अप्रियाणा च वचनं प्रत्रुवत्सु पुनः पुनः 
अमप दशंयस्व त्वममपा हेच पोरुपम्‌ ॥ ९१ ॥ 

हमलोग बार-बार तुमलोगोके प्रति अप्रिय वचन कद्दते 
हैं | तुम हमारे ऊपर अपना अमर्प तो दिखाओ; क्योंकि 
अमर्ष ही पौरुप है ॥ ९१ ॥ 
क्रोधो वळ तथा वीर्य ज्ञानयोगो५स्त्रलाघवम । 
इह ते दश्यता पाथ युद्ध्यस्व पुरुषो भव ॥ ९२ ॥ 

“पार्थ ! यहाँ लाग तुम्हारे क्रोध, बल, वीय, ज्ञानयोग 
ओर अस्त्र चलानेकी फुर्ती आदि गुणोको देखें । युद्ध करो 
और अपने पुरुपत्वका परिचय दो ॥ ९२ || 
लोहाभिसारो निवृत्तः कुरुक्षत्रमकदंमम्‌ । 
पुष्टास्तेऽश्वा भृता योधाः श्वो युद्ध स्व सकेशव:॥९३॥ 

“अब लोहमय अस्त्न-दास्त्रोका बाहर निकालकर तैयार 
करनेका कार्य पूरा हो चुका है। कुरुक्षेत्रकी कीच भी सूख 
गयी है । तुम्हारे घोड़े खूब ध-पुएट दै और सैनिकोंका भी 
तुमने अच्छी तरह भरण-पोषण किया हे; अतः कल सवरेसे 
ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३ ॥ 
असमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुक्षुयंथा मन्दः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ९४॥ 
एवं कन्थसि कोन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव । 

“अभी युद्धमें भीष्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना तम 
क्यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्यमादन पर्वतपर चढ़ना 
चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी अपनी झूठी बड़ाई करते हो। 
मिथ्या आत्मप्रशंता न करके पुरुष वनो ॥ ९४३ || 
सूतपुत्र खुदु्ेप शल्यं च वलिनां वरम्‌ ॥ ९५॥ 
द्रोणं च बलिनां श्रेष्ठ शचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संसुगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ २.६ ॥ 

“पाथ ! अत्यन्त दुजय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं बलवानोंमें 
अग्रगण्य द्रोणाचायको युद्धमे परास्त किये बिना तुम यहाँ 
राज्य कैसे लेना चाहते हो ? ॥ ९५-९६ ॥ 
ब्राह्मे धनुषि चाचाय वेदयोरन्तगं द्वयोः । 
युधि ुयमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ ९७॥ 
द्रोणं महाद्युति पाथ जेतुमिच्छसि तन्मृषा । 

न हि शुश्रुम वातन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ ९८॥ 
तीपुत्र ! आचाय द्रोण व्राझवेद और धनुर्वेद इन 
दानोंके पारङ्गत पण्डित द । ये युद्धका भार वहन करनेमें 
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समथ) अक्षोभ्य) सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा युद्ध" 
के मेदानसे पीछे न हटनेवाले हैं । इन महातेजस्वी द्रोणको 
जो तुम जीतनेकी इच्छा रखते हो, बह मिथ्या साहसमात्र 
दै । वायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका दो, यह कभी हमारे 
सुननेमें नहीं आया हे ( इसी प्रकार तम्हारे लिये भी आचार्य- 
को जीतना असम्भव है ) ॥ ९७-९८ || 
अनिलो वा वहेन्मेरु द्योबोपि निपतन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवतत यद्यव स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥९९॥ 
“तुमने मुझसे जो कुछ कहा हूँ; वह यदि सत्य हो जाय, 
तव तो हवा मेरुको उठा ले स्वर्गलोक इस पृथ्बीपर गिर 
पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ ९९॥ 
को ह्यस्ति जीविताकाङ्की पराप्येममरिमदेनम्‌। 
पाथा वा इतरो वापि को ऽन्यः सस्ति गृहान्‌ वजेत्‌ । १००। 
“अजुन हो या दूसरा कोइ, जीवनक्री इच्छा रखनेवाला 
कौन ऐसा वीर है, जो युद्रमें इन शत्रुदमन आचार्यके पास 
पहुँचकर कुशलपूर्वक घरको लोट सके ? ॥ १०० || 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृष्टो दारुणेन वा । 
रणे जीवन प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन ॥१०१॥ 
थे दोनों द्रोण ओर भीष्म जिसे मारनेका निश्चय कर 
लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे जिसके आारीरका स्पर्श 
हो जाय, ऐसा कोइ भी भूतलनिवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्धमें 
जीवित कसे बच सकता है १ ॥ १०१ || 
कि ददुरः कृपशयो यथेमां 
न वुध्यसे राजचमू समेताम्‌ । 
दुराधपा देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रेस्तरिदशोरिच द्याम्‌ ॥१०२॥ 
प्राच्ये: प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्यैः. 
रुदीच्यकाम्वोजदाकेः खशोश्च । 
शाल्येः समत्स्यैः कुरुमध्यदेइये- 
म्लेच्छैः पुलिन्द विडान्धरकाङ्षयेः॥ १०३॥ 
'जेसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते दूँ? उसी प्रकार पूर्व) पश्चिम, 
दक्षिण और उत्तर दिश्ाओंके नरेश तथा काम्बोज) शक, 
खश, शाल्व; मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके सैनिक एवं 
म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड़, आन्ध्र और काञ्चीदेशीय योद्धा जिस 
सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान दुर्धर्ष 
एवं संगठित है, कौरवराजकी ( समुद्रतुस्य ) उस सेनाको 
क्या तुम कृपमण्डूकको भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते १ | १०२-१०३ ॥ 
नानाजनोधं युधि सम्प्रवृद्धं 
गाङ्गं यथा वेगमपारणीयम्‌ । 
मां च स्थितं नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे ॥ १०४॥ 
“ओ अल्पबुद्धि मूढ़ अर्जुन ! जिसका वेग युद्धकालमें 
गङ्गाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
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असम्भव है; नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाळ वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा केसे रखते हो ? ॥ 
अक्षय्याविषुधी चेव अन्निदत्त च ते रथम्‌ । 
जानीमो हि रणे पार्थ केलुं दिव्यं च भारत ॥१०५॥ 
“भारत ! हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारे पास 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं; अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्रकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 
फहराने लगती है || १०५ ॥ 
अकत्थमानो युद्ध बख कत्थले5जुन कि बहु । 
पर्यायात्‌ सिद्विरेतस्य नेतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥१०६॥ 
“अर्जुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत शेखी क्यों 
बघारते हो ? विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेरर ही राज्यकी सिद्धि 
हो सकती दै | झूठी आत्मप्रदांसा करनेसे इस कार्यमे सफलता 
नहीं मिल सकती ॥ १०६ || 
यदीदं कत्थनारलोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय । 
सर्वे भवेयुः सिद्धार्थाः कत्थने को हि दुर्गतः ॥ १०७॥ 
“धनंजय ! यदि जगत्में अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तव तो सव लोग सिद्धकाम 
हो जाते; क्योंकि बातें वनानेमें कोन दरिद्र और दुबल होगा! 
जानामि ते वासुदेवं सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ १०८॥ 
“में जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लंबा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी माळूम है कि तम्हारे-जेसा 
दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर भी में तुम्ह 
इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ १०८ ॥ 
न तु पर्यायधमंण सिद्धि प्राप्नोति मानवः । 
मनसैवानुकूलानि धातैव कुरुते वशे ॥१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धमंद्रारा सिद्धि नर्ह 
पाता) केवळ विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने 
अनुकूल और अधीन कर लेता है ॥ १०९ ॥ 
योदश समा भुक्त राज्यं चिळपतस्तच । 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये त्वां निहत्य सवान्धवम्‌ ॥११०॥ 
“तुम रोते-विलखते रह गये और मैंने तेरह बर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब भाइयाँसहित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥११०॥ 
क तदा गाण्डिवं ते ऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दाखपणैज्ञितः । 
क तदा भीमसेनस्य वलमासीच फाल्गुन ॥१११॥ 
“दास अर्जुन ! जव तुम जूएके दाँवपर जीत लिके गये; 
उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भीमसेनका बल 
भी उस समय कहाँ चला गया था १॥ १११ || 


सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा फाठगुनाद्‌ वा खगाण्डिवात्‌ । 
न वे मोक्षस्तदाभूद्‌ वो विना इष्णामनिन्दिताम्‌॥ ११२॥ 
“गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुमलोगों- 
का दासमावसे उद्रार न दो सका || ११२ ॥ 
सावो दास्ये समापन्नान्‌ मोचयामाख पाती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकमण्यवस्थितान ॥११३॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दयाको प्राप्त हो दास- 
भावमें स्थित थे। उस समय द्रुपद कुमारी कृष्णाने ही दासताके 
संकटमें पड़े हुए तुम सव लोगोंको छुड़ाया था ॥ ११३ ॥ 
अवोचं यत्‌ पण्डतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌ । 
श्रुता हि वेणी पार्थेन विराटनगरे तदा ॥११४॥ 
“मैने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजड़ा या नपुंसक 
कहा थाः वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रिवोंकी भाँति वेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ११४॥ 
सूदकर्मणि वियान्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्मम पौरुषम ॥११५॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोइघरमें रसोइथेके काममें ही संलग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा, वह सव मेरा ही पुरुपार्थ है | ११५ | 
एवमेव सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिय दचः । 
वेणा क्रत्वा षण्डवेषः कन्या नाततवानस्ि ॥ १ १६॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है | इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर और 
हिजड़ोंका वेध बनाकर राजाके अन्त:परमें लड़कियोंको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ११६ || 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन । 
राज्यं प्रतिप्रदाम्यामि यद्धयख सहकेशवः ॥ ११७॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे में राज्य नहीं 
लौटाङँगा । तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥११७॥ 
न माया हान्द्रजाळ वा कुहका वापि भीषणा । 
आत्तशस्रस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥११८॥ 
“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्राममूमिमें 
हथियार उठाये हुए वीरके क्रोध ओर सिंहनादको ही बढ़ाती 


हैं ( उसे भयभीत नहीं कर सक्ती हैं) ॥ ११८ || 


वासुदेवसहस्रं वा फाल्गुनानां शतानि वा । 
आसाद्य माममोधेपुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकडौं अर्जुन भी अमोब ब्राणों- 
वाळे मुझ वीरके पास आकर दलों दिद्याओंमें भाग जायँग || 
संयुग गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌ । 
तरख वा महागाध बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥१२०॥ 


“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो 
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या सैनिकोंके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बाँहोसि तेरकर 


भार करी ॥ १२० || 
शारद्वतमहामीनं विविशतिमहोरगम्‌ । 
बृहद्वलमहोद्वेलं सौमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥१२१॥ 


“हमारे सेन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचायं मह्दामत्स्यके 
समान हैं) विविंशति उसके भीतर रहनेवाला महान्‌ सर्प दै, 
बृह्ृदबळ उसके भीतर उठनेवाले विशाल ज्वारके समान दै, 
भूरिश्रवा तिर्मिगिल नामक मत्स्यके खानर्मे दै ॥ १२१ ॥ 


भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌ । 
भ्र = 
कणेशठ्यञझपाचते कम्धोजवडवामुखम्‌ ॥१२२॥ 


“भीष्म उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर दै, कण 
और शल्य क्रमशः मत्स्य तथा आवर्त ( भँवर ) का काम 
करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें बड़वानल हैं ॥ 

दुःदाखनोघं शलशल्यमत्स्यं 
सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्रथाद्रि पुरुमित्रगाधं 
दुमपणोदं शकुनिप्रपातम्‌ ॥१२३॥ 

“दुःशासन उसके तीव्र प्रवाइके समान दै, शल और शल्य 
मत्स्य हैं, सुपेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान हैं, 
जयद्रथ पर्वत दे, पुरुमित्र उसकी गम्भीरता है, दुम घण जल 
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है और शकुनि प्रपात ( क्षरमे ) का काम देता है॥ १२३॥ 
शख्रौधमक्षय्यमभिप्रबुद्ध 
यदावगाह्ा श्रमनष्टचेताः । 
भविष्यसि त्वं हतसर्वेवान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ १२४॥ 
“भौति-भातिके शास्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं | यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेश 
करनेपर अधिक श्रमके कारण जव तुम्हारी चेतना नष्ट हो 
जायगी) तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय 
तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा ॥ १२४ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुसे- 
निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलभं त्वया 
बुभूषितः स्वगं इवातपस्विना ॥ १२५॥ 
“पार्थ ! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता है ( क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्ति 
असम्भव है); उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
प्रश्वीपर राज्यशासन करनेसे निराश होकर निदृत्त हो 
जायगा । अर्जुन ! शान्त होकर बैठ जाओ । राज्य तुम्हारे 
लिये अत्यन्त दुलभ है । जिसने तपस्या नहीं की दै, वह जेसे 
स्वर्ग पाना चाहे; उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलाषा की दै। 
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इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि दुर्योधनवाक्ये षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उठ्कदूतागमन पर्वमें दुर्योधनवाकयविषयक एक सी साठतो अध्याय पुरा हुआ १९६०) 


एकपछ्यधिकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलकका भरी सममे दुर्योधनका संदेश सुनाना. 


संजय उवाच 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह । 
समागतः पाण्डवे येयु चिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें --राजन्‌! तदनन्तर जुआरी शकुनिका 
पुत्र उळूक पाण्डवोंकी छावनीमें जाकर उनसे मिला ओर 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोला--॥ १॥ 
अभिज्ञो दूतवाक्यानां यथोक्तं ब्रुवतो मम। 
दुर्योधनसमादेशं श्रुत्वा न क्रोद्धमहेलि ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! आप दूतके वचर्नोका मम जाननेवाले है 
दर्योधनने जो संदेश दिया दै, उसे में ज्यों-का-त्यों दोहरा 
दूँगा । उसे सुनकर आपको मु झपर क्रोध नहीं करना चाहिये २। 
युधिष्ठिर उवाच 
उलूक न भयं तेऽस्ति बूहि त्वं विगतज्वरः । 
यन्मतं धातराष्ट्रस्य लुव्धस्यादीघदाशनः ॥ ३ ॥ 
थिष्टिरने कहा--उलूक ! तुम्हें ( तनिक भी ) भय 
नहीं है । तुम निश्चिन्त होकर लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधनका 
अभिप्राय सुनाओ ॥ ३ ॥ 


ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां मह!त्मनाम्‌ । 
सञ्जयानां च मत्स्यानां कृष्णस्य च यशस्विनः ॥ ४ ॥ 
द्रपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधौ । 
भूमिपानां च सवेषां मध्ये वाक्यं जगाद ह ॥ ५ ॥ 
( संजय कहते हैं-- ) तब वहाँ बेठे हुए तेजस्वी 
महात्मा पाण्डवो) सुञ्जयों) मत्स्यो) यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रों 
सहित द्रुपद और विराटके समीप समस्त राजाओंके वीचमें 
उळूकने यह्‌ बात कही ॥ ४-५ ॥ 
उलक उवाच 
इद्‌ त्वामत्रचीद्‌ राजा धार्तराष्ट्रो महामनाः 
श्र्ण्वता कुरुवीराणां तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ६ ॥ 
उलूक वोला- महाराज युधिष्ठिर ! महामना धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधने कौरववीरोके समक्ष आपको यह संदेश कहलाया है; 
इसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
पराजितोऽसि द्यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌ । 
शक्योऽमषो मनुष्येण कतुं पुरुषमानिना ॥ ७ ॥ 
“तुम जूएमें हारे और तुम्हारी पत्नी द्रौपदीको सभामें 
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लाया गया । इस दामे अपनेको पुरुष आननेवाला प्रत्येक 
मनुष्य क्रोध कर सकता है || ७॥ 
द्वादशैव तु वर्षाणि बने धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संवत्सर विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८ ॥ 
“बारह वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वासित होकर वनमें रहे 
और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास वनकर रहना पड़ा ॥ 
अमर्षे राज्यहरणं वनवासं च पाण्डव । 
ट्रौपद्याश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम अपने अमर्षो, राज्यके अपहरणको, 
वनवासको और द्रौपदीको दिये गये क्लेशको भी याद 
करके मर्द बनो ॥ ९ ॥ | 
अशक्तेन च यच्छप्तं भीमसेनेन पाण्डव । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते ॥ १०॥ 
“पाण्डुपुत्र ! तुम्हारे भाई भीमसेनने उस समय कुछ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्वचन कहा था, उसे याद 
करके वे आवें और यदि शक्ति हो, तो दुःशासनका रक्त पीयें ॥ 
लोहाभिसारो निवृत्तः कुरुक्षेत्रमकर्दमम्‌ । 
समः पन्था भृतास्तेऽश्वाः श्वो युध्यस्व सकेशवः॥ १ १॥ 
“लोहेके अस्त्र-शस्त्रोको बाहर निकालकर उन्हें तैयार करने 
आदिका कार्य पूरा हो गया दै, कुरुक्षेत्रकी कीचड़ सूख गयी है 
मार्ग वरात्रर हो गया है और तुम्हारे अश्व मी खूब पले हुए 


हैं; अतः कल सबेरेसे हदी श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो। ११। 


असमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुक्षुयथा मन्दः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ १२ ॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय `अकत्थन्‌ पुरुषो भव । 
“युद्धक्षेत्रमे भीष्मका सामना किये विना ही तुम क्यों 
अपनी झुटी प्रशंसा करते हो ! कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर चढ्नेकी 
इच्छा करे, उसी प्रकार तुम भी अपने बारेमें बडी बडी बातें 
किया करते हो ! बातें न वनाओ; पुरुप बनो ( पुरुपत्वका 
परिचय दो) ॥ १२३ || 
खूतपुत्रं सुदुर्थप शाल्यं च बलिनां वरम्‌ ॥ १४॥ 
द्रोणं च वलिना श्रेष्ठ शचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्ये कथमिदेच्छसि ॥ १४ ॥ 
“पाथ | अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलबानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें शच्चीपति इन्द्रके समान पराक्रमी 
महाबळी द्रोणकों युद्धमें जीते बिना तुम यहाँ राज्य केसे 
लेना चाहते हो ! ॥ १३-१४ ॥ 
ब्राह्म धनुषि चाचार्य वेदयोरन्तगं दयोः । 
युधि थुयंमविक्षोम्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोणं महाद्युति पार्थ जेतुमिच्छसि तन्मृधा । 
न हि शुश्रुम चातेन मेरुसुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण ब्राझवेद्‌ और घनुबंद दोनोंके पारङ्गत 
पण्डित हैं। वे युठ्का भार वहन करनेमें समर्थ, अक्षोभ्य, सेनाके 


प॒कषष्रयधिकशततमो ऽध्यायः 
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मध्यमें विचरनेवाले तथा संग्रामनूमिसे कभी पीछे न हृटने- 
वाळे हैं । पार्थ ! तुम उन्हीं महातेजस्वी द्रोणको जो जीतनेकी 
इच्छा करते हो, वह व्यर्थ दुःसाहसमात्र है। वायुने कभी 
सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, यह कभी हमारे सुननेमें 
नहीं आया ॥ १५-१६ || 
अनिलो वा वहेन्मेरुं चौवोपि निपतेन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवर्तेत यद्येवं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम॥ १७॥ 
“तुम जैसा मुझसे कहते हो, वेमा ही यदि सम्भव हो 
जाय; तब तो वायु भी सुमेम पर्वतको उठा ले, म्वर्गलोक 
प्रथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ १७॥ 
को ह्यस्ति जीदिताकाङ्की प्राप्येममरिमदेनम्‌ । 
गजो वाजी रथो वापि पुनः सस्ति गृहान्‌ त्रजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन ऐसा हाथीसवार) 
घुड़सवार अथवा रथी है, जो इन शत्रुमर्दन ट्रोणसे मिड़कर 
कुशल्पूर्वक अपने घरको लोट सके १ ॥ १८ || 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृद्री दारुणेन चा । 
रणे जीवन्‌ विमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ ॥ १९ ॥ 
“मीष्म और द्रोणने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया हो 
अथवा जो युद्वमें इनके भयंकर अस्त्रोसे छु गया हो, ऐसा 
कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता है १ ॥ १९ ॥ 
कि दर्दरः कूपशयो यथेमां 
न वुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ । 
दुराधष देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रैेखिदशीरिव द्याम्‌ ॥ २० ॥ 
प्राच्यैः प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्यैः 
रुदीच्यकास्बोजशकेः खशैश्च । 
शास्वैः समत्स्यैः कुरुमु ख्यदे श्ये- 
म्लेंच्ळेः पुलिन्देद्र विडान्धकाझुये:॥ २१ ॥ 
'जेसे देवता खर्गकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार पूर्व, 
पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा काम्बोज, 
शक, खश) शाल्व, मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके सैनिक 
एवं म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड आन्ध्र और काञ्चीदेशीय योद्धा 
जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान 
दुर्ध एबं संगटित है, कौरवराजकी उस ( समुद्रतुल्य ) 
सेनाको क्या तुम कृपमण्ड्रककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ? ॥ २०-२१ ॥ 
नानाजनोघं युधि सम्प्रवृद्ध 
गाङ्ग यथा वेगमपारणीयम्‌ । 
मां च स्थितं नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्दर किमल्पबुद्धे ॥ २२ ॥ 
“अल्पबुद्धि मूढ युविष्टिर ! जितका वेग युद्धकालमे 
गङ्गाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
असम्भव है; नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
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दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा केसे रखते ददो ?? | २२। 
इत्येवमुक्त्वा राजानं धमेपुत्रे युविष्टिरम्‌। 
अभ्यावृत्य पुनजिष्णुमुळ्कः प्रत्यनावत ॥ २३ ॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिएिरसे ऐसा कहकर उळ्क अर्जुनकी ओर 
मुड़ा और तसश्चात्‌ उनसे भी इस प्रकार कहने लगा-—-॥। २३॥ 
अकत्थमानो युध्यस्व कत्थसेऽजुन किं बहु । 
पयोयात्‌ सिद्धिरेतस्य ने तत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥२४॥ 
“अजुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो । बहुत आत्म- 
प्रशंसा क्यों करते हो ? विभिन्न प्रकारोंमे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती हे | झुटी आत्मप्रशंसा करनेसे इस 
कायमै सफलता नहीं मिल सकती ॥ २४ ॥ 
यदीद कत्थनालोके सिध्येत्‌ कम धनंजय । 
सर्वे भवेयुः सिद्धाथोः कत्थन को हि दुर्गतः ॥ २५॥ 
प्धनंजय | यदि जगत्‌में अपनी झूठी प्रशांसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो सव लोग सिद्धकाम हो 
जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन दरिद्र और दुर्बल होगा १ ।२५। 
जानामि ते वासुदेव सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्येतत्‌ त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतःद्वरामि ॥ २६॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लम्बा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी माळूम हे कि तुम्दोरे- 
जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सव जानकर मी मैं 
तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 
न तु पर्यायधमेण राज्यं प्राप्नोति मानुषः । 
मनसैवानुकूलानि विधाता कुरुते वशे ॥ २७॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धमंद्वारा राज्य नहीं पाता; 
केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने अनु- 
कुल और अधीन कर लेता है ॥ २७ ॥ 
योदश समा भुक्तं राज्यं विलपतस्तव । 
भूयइचेव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सबान्धवम्‌ ॥ २८॥ 
“तुम रोते-विलखते रह गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा । अब भाइयाँसदित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥ २८॥ 
छ तदा गाण्डिव ते ऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दास पणेजिंतः । 
क्क तदा भीमसेनस्य वलमासीच फाल्गुन ॥ २९ ॥ 
“दास अर्जुन ! जब तुमलोग जूएके दाँवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था १ भीमसेनका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया था १ ॥ २९ | 
सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा पाथोद्‌ वापि सगाण्डिवात्‌ । 
न वे मोक्षस्तदा वो ऽभूद्‌ विना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ३०॥ 
“गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुम- 


श्रीमहाभारते 
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लोगोंका दासभावसे उद्धार न हो सका || ३० ॥ 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोक्षयामास पाषती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो 
दासमावमें स्थित थे | उस समय उस द्रुपदकुमारी कृष्णाने 
ही दासताके संकटमे पड़े हुए तुम सव लोगोको छुड़ाया था॥ 
अवोचं यत्‌ पण्डतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌ । 
श्रुता हि वेणी पार्थेन चिराटनगरे तदा ॥ ३२॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजडा या नपुंसक 
कहा था, वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी भांति वेणी 
चारण करनी पड़ी ॥ ३२ || 
सूदकर्मणि च शान्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यञ्च तन्मम पौरुषम्‌ ॥ ३३॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईधरमें रसोइयेके काममै ही संलग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है ॥ ३३ ॥ 
पवमेतत्‌ सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दुः । 
चेणीं कृत्वा षण्डवेषः कन्यां नतिंतवानसि ॥ ३४॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियो 
दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर 
और हिजड़ोंका वेष बनाकर राजा विराटकी कन्याको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ३४ ॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन । 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि युद्ध्यस्व सहकेशवः ॥ ३५॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौटाऊँगा । तुम श्रीकृष्णके साय आकर युद्ध करो ॥ ३५ ॥ 
न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशस्रस्य मे युद्धे वहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥ ३६॥ 
“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठावे हुए मुझ दुर्याधनके क्रोध और सिंह्नादको ही 
बढ़ाती हैं ( मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं ) ॥ ३६ ॥ 
वाखुरेचसहस््रं वा फाएगनानां शतानि वा । 
आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥ ३७॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अजुन भी अमोघ बाणों- 
वाळे मुझ वीरके पास आकर दसौं दिशाओंमें भाग जायँगे। २७। 
संयुगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 
तरेमं वा महागाधं वाहृभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो या सेनिकों- 
के अत्यन्त गहरे मद्दासागरको दोनों बाद्दोंसे तेरकर पार करो ॥ 


शारद्वतमहामीनं दिविद्वातिमहोरगम्‌ । 
बृहद्वळमहोद्ठलं सोमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


“हमारे सेन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं, विविंदाति उसके भीतर रहनेवाला महासर्प दै 


उळूकदूतागमनपर्व ] 


बृहदूबछ उसके भीतर उठनेवाले महान उ्वारके समान 
है, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके स्थानमें है ॥ २९ ॥ 
भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌ । 
कणेशल्यझपावत काम्वोजवडवामुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
भीष्म उसके असीम वग दे, ट्रोणाचायरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्थसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है; 


कर्ण और अल्य मत्स्य तथा आवत ( भवर ) का काम करते 
DN 


॥ 4 


है ओर काम्वोजराज सुदक्षिण इसमें वड़बानल हं ॥ ४० ॥ 
दुःशासनौघं शलशब्यमत्स्यं 
_ खुपेगशचित्रायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्व थाद्वि पुरुमित्रगाधं 
दुर्मर्षणोदं शाऊुनिप्रपातम्‌ ॥ ४१ ॥ 


“दुःशासन इसके तीतर प्रवाहके समान हे, शल ओर शल्य 
मत्स्य हैं; सुषेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान 
हैं, जयद्रथ पर्वत है, पुरुमित्र उनकी गम्भीरता है, दुर्मर्षण 
जल है और शकुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता दै।४१। 

शास्त्रो घमक्षय्यमति प्रवृद्ध 
यदावगाह्य श्रमनष्टचेताः । 


द्विपष्ट्यधिकशाततमोऽध्यायः 
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भविष्यसि त्वं हतखववान्धच- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ ४२॥ 
:भाँति-भाँतिक्रे शास्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं । यह 
अक्षय दोनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ हे । इसमें प्रवेश करने- 
पर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नट हो जायगी) 
तुम्हारे समस्त वन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय तुम्हारे 
मनको बड़ा संताप होगा ॥ ४३ ॥ 
तदा मनस्ते न्रिदिवादिवाशुच- 
निवतिता पाथ महीप्रशाखनात्‌। 
प्रशाम्य राज्यं हि सुदुर्लभं त्वया 
वुभूषितः सर्ग इवातपसिना ॥ ४३ ॥ 
वार्थ | जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
नित्वृत्त हो जाता है; क्योंकि उसके लिये खर्गकी प्राप्त 
असम्भव है; उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
प्रथ्बीके राज्य-शालनसे निराश होकर नित्रृत्त हो जायगा । 
अजुन | दान्त होकर ब्रेठ जाओ । राज्य तुम्हारे लिये अत्यन्त 
दुलंभ हे । जिसने तपल्या नहीं की हैं; वह जेसे स्वग पाना 
चाहे, उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलापा की है? ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वेणि उळूकवाक्ये एकषछ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपतरैक अन्तर्गत उठूकदूतागमनपर्वमें उळूकवाक्यविषयक एक सो इकसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६१ ॥ 
—se7tOR 


द्विषशवधिकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवपक्षी आरसे दुर्योधनको उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उलूकस्त्वञ्चुनं भूयो यथोक्तं वाक्यमत्रवीत्‌। 
आशीविषमिव कुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे- राजन्‌ ! उळूकने विषधर सपके समान 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनको अपने वाग्बाणोंसे और भी पीड़ा 
देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सारी बातें कह सुनायीं।। १ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्या रुपिताः पाण्डचा भ्ृशम्‌ । 
प्रागेव भृशसंक्रुद्धाः केतव्येनापि धाषताः॥ २ ॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डवोंको बड़ा रोप हुआ | एक 
तो वे पहलेसे ही अधिक क्रुद्ध थे, दूसरे जुआरी दाङुनिके 
बेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया ॥ २ ॥ 
आसनेषूदतिष्ठन्त वाहुदचेच प्रचिक्षिपुः। 
आशीविषा इव करुद्धा वीक्षांचक्कुः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे आसनोंसे उठकर खडे हो गये और अपनी भुजाओंको 
इस प्रकार दिलाने लगे, मानो प्रद्दार करनेके लिये उद्यत हो । 
वे विषेले सपकि समान अत्यन्त कुपित हो एक-दूसरेकी 
ओर देखने लगे ॥ २ 
अवाक दिरा भीमसेनः समुदेक्षत केशवम्‌ । 
नेत्राभ्यां लोहितान्ताभ्यामादीविष इव श्वसन्‌ ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने फुफकारते हुए विषधर नागकी भाँति लम्बी 


सासे खचते हुए सिर नीचे किये लाल नेत्रोसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्णकी ओर देखा || ४ ॥ 

आत वातात्मजं ट्रा क्रोधेनाभिहतं भ्रशम्‌ । 

स्मयन्निव दाशाहः केतव्यं प्रत्यभापत ॥ ५ ॥ 

वायुपुत्र भीमको क्रोधसे अत्यन्त पीड़ित और आहत देख 

द्चा्हकुलमूपण श्रीकृष्णने उळूकसे मुसकराते हुए-से कहा-। 

प्रयाहि शीघ्रं कैतव्य बूयाइचेच सुयोधनम्‌ । 

श्रुतं वाक्यं गृष्दीतो ऽथा मतं यत्‌ त तथास्तु तत्‌ ॥ ६ ॥ 
“जुआरी शकुनिके पुत्र उळूक ! तू झीघ लौट जा और 

दुर्यावनसे कह दे-“पाण्डवोंने तुम्हारा संदेश सुना और उसके 

अर्थको समझकर स्वीकार किया | युद्धके विषयमे जैसा 

तुम्हारा मत है; वेसा ही हो? ॥ ६॥ 

एवमुक्त्वा महाबाहुः केशवो राजसत्तम। 

पुनरेव महाप्राशं युघिष्ठिरमुदेक्षत ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर महावाहु केशवने पुनः परम 

बुद्धिमान्‌ राजा युधिप्रिकी ओर देखा ॥ ७ ॥ 

सृञ्जयानां च सर्वेषां कृष्णस्य च यशस्विनः । 

द्रुपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधो॥ ८॥ 

भूमिपानां च सवषां मध्ये वाक्यं जगाद ह। 

उद्लुको ५प्यजुनं भूयो यथोक्त वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ९॥ 
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Do 


आशाविषमिव क्रुद्ध तुदन्‌ वाक्यशलाकया । 
कृष्णाद इचेच तान्‌ सवान यथोक्तं वाक्यमत्रवीत्‌॥ १०॥ 
फिर उळ्कने भी समस्त सुजयवंशी क्षत्रियसमुदाय, 
यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुर्चोसहित द्रुपद और विराटके 
समीप सम्पूर्ण राजाओंकी मण्डलीमें झेप बातें कहीं । उसने 
विपधर सर्पके सदृश कुपित हुए अर्जुनको पुनः अपने वाग्वाणोंसे 
पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सब बातें कह सुनायी । 
साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सत्र लोगोँसे कहनेके लिये भी 
उसने जो-जो संदेश दिये थे, उन्हें भी उन सत्रको यथावत्‌ रूपसे 
सुना दिया ॥ ८-१०॥ 
उलूकस्य तु तद्‌ वाक्यं पाप दारुणमीरितम्‌ । 
श्रुत्वा विचुश्रुमे पाथां ललाटं चाप्यमार्जयत्‌ ॥ ११ ॥ 
उळूकके कहे हुए उस पापपूर्ण दारण वचनको सुनकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुनको बड़ा क्षाभ हुआ । उन्होंने हाथसे 
ललाटका पसीना पाछा ॥ ११ || 
तदचस्थं तदा दृष्टा पाथ सा समितिन्रप । 
नामृप्यन्त महाराज पाण्डवानां महारथाः ॥ १२॥ 
नरेश्वर | अजुंनको उस अवस्थामें देखकर राजाओंकी 
वह समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके ॥१२॥ 
अधिक्षेपेण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
श्रुत्वा ते पुरुषध्याघाः क्रोचाज्जञ्वलुर च्युताः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! महात्मा अजुन तथा श्रीकृष्णके प्रति आक्षेप- 
पूर्ण बचन सुनकर वे पुरुपसिंह शूरवीर क्रोधसे जल उठे ॥ 
श्रुष्युस्नः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः । 
केकया भ्रातरः पञ्च राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ १४॥ 
द्रोपदेयामिमन्युश्च श्रृष्केतुश्च पार्थिवः । 
भीमसेनश्च विक्रान्तो यमजौ च महारथो ॥ १५॥ 
उत्पेतुरासनात्‌ सर्व क्रोधसंरक्तलोचनाः । 
बाहून्‌ प्रणुह्य रुचिरान्‌ रक्तचन्दनरूितान्‌ । 
अङ्गदैः पारिहार्यश्च केयूरैश्च विभूषितान्‌ ॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दन्तेषु निष्पिष्य सूक्रिणी परिलेलिहन्‌ । 
पृष्युम्न, शिखण्डी, महारथी सात्यकिः पाँच भाई 
केकयराजकुमार, राक्षस घटोत्कच) द्रौपदीके पाँचौ पुत्र, 
अभिमन्युः राजा धृष्टकेतु, पराक्रमी भीमसेन तथा मद्दारथी 
नकुल-सहदेव--ये सबके सत्र क्रोधसे लाळ आँखें किये अपने 
आसनोंसे उछलकर खड़े हो गये और अङ्गद, पारिहार्य 
( मोतियोंके गुच्छा) तथा केयूरोंसे विभूपित एवं लाळ 
चन्दनसे चर्चित अपनी सुन्दर भुजाओंको थामकर 
दाँतोपर दाँत रगड़ते हुए ओटोंके दोनों कोने चाटने लगे ॥ 
तेषामाकारभावश्नः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ ख वेगेन क्रोधेन प्रज्वलन्निव । 
उद्टुत्य सहसा नत्रे दन्तान्‌ कटकटाय्य च ॥ १८ ॥ 
हस्तं हस्तेन निष्पिष्य उलूक चाक्यमत्रवीत्‌ । 
उनकी आकृति और भावको जानकर कुन्तीपुत्र 
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वृकोदर बड़े वेगसे उठ और क्रोध्रसे जलतें हुएके समान 
सहसा आँखें फाइ-फाइकर देखते; दाँत कटकटाते और 
दाथसे हाथ रगड़ते हुए उळूकसे इस प्रकार बोडे-॥ १७-१८३॥ 
अझकानामिवास्साक प्रोत्साहननिमित्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
शरुतं ते वचनं मूर्ख यत्‌ त्वां दुयोधनो 5प्रवीत्‌ । 

“ओ मूख ! दुर्योधने तुझसे जो कुछ कहा हे, वह तेरा 
बचन हमने सुन लिया । मानो हम असमर्थ हों और तू हमें 
प्रोत्साहन देनेके निमित्त यदद सब कुछ कह रहा हो ॥१९३॥ 
तन्मे कथयतो मन्द्‌ श्टणु वाक्यं दुरासदम्‌ ॥ २०॥ 
सर्वक्षत्रस्य मध्ये तं यद्‌ वक्ष्यसि सुयोधनम्‌ । 
श्रण्वतः सूतपुत्रस्य पितुश्च त्वं दुरात्मनः ॥ २१ ॥ 

“मुर्ख उद्भूक ! अव तू मेरी कही हुई,दुःसह बातें सुन और 
समस्त राजाओंकी मण्डलीमे सूतपुत्र कर्ण और अपने दुरात्मा 
पिता शकुनिके सामने दुर्योधनको सुना देना---॥ २०-२१ ॥ 
अस्माभिः प्रीतिकामैस्तु भ्रातुज्येष्टस्य नित्यशाः । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्यै न बहु मन्यसे ॥ २२॥ 

“दुराचारी दुर्योधन ! इमलोगोंने सदा अपने बड़े भाई- 
को प्रसन्न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया दै; परंतु तू इन वातोंको अधिक महत्त्व 
नहीं दे रहा है ॥ २२ ॥ 
प्रेषितश्च हृषीकेशाः शामाकाङ्की कुरून्‌ प्रति। 
कुलस्य हितकामेन धर्मराजेन धीमता ॥ २३॥ 

बुद्धिमान्‌ धर्मराजने कोरवकुलके हितकी इच्छासे 
शान्ति चाइनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरवोंके पास भेजा था || 
त्वं कालचोदितो नूनं गन्तुकामो! यमक्षयम्‌ । 
गच्छस्वाहचमस्म।भिस्तञ्च शवो भविता धुचम्‌ ॥ २४॥ 

“परंतु तू निश्चय द्दी कालसे प्रेरित हो यमलोकमे जाना 
चाहता हे ( इसीलिये संघिकी बात नहीं मान सका )। अच्छा, 
हमारे साथ युद्धमें चल । कल निश्चय ही युद्ध होगा ॥२४॥ 
मयापि च प्रतिज्ञातो वधः सम्रातृकस्य ते । 

स तथा भवित। पाप नात्र कायां विचारणा ॥ २५ ॥ 
तपापात्मन ! मैने भी जो तेरे और तेरे भाइयोंके वधकी प्रतिज्ञ 
की है, वह उसी रूपमे पूर्ण होगी । इस विषयमे तुझे कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
चेलामतिक्रमेत्‌ सद्यः सागरो वरुणालयः । 
पर्वताश्च विशीरययुर्मयोक्त न सपा भवेत्‌ ॥ २६॥ 
ववरुणालय समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका उल्लङ्घन कर 
जाय और पर्वत जीण-झीर्ण होकर बिखर जाये) परंतु मेरी 
कही हुई वात झूठी नहीं हा सकती ॥ २६ ॥ 
सहायस्ते यदि यसः कुवेरो रुद्र एव वा। 
यथाप्रतिज्ञं दुब्चुंद्धे प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः । 
दुःशासनस्य रुधिर पाता चास्मि यथेप्सितम्‌ ॥ २७॥ 
रुद्धे! तरी सह्दायताक लिय यमराज, कुवर अथवा 
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भगवान्‌ रुद्र ही क्यों न आ जायैँ, पाण्डव अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार सब कार्य अवद्य करेंगे । में अपनी इच्छाके 
अनुसार दुःशासनका रक्त अवस्य पीऊँगा ॥ २७ || 
यश्चेह प्रतिसंरब्धः क्षत्रियो माभियास्यति। 
अपि भीष्मं पुरस्कृत्य तं नेष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ २८॥ 
“उस समय साक्षात्‌ भीष्मको भी आगे करके जो कोई 
भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर धाता करेगा उसे उसी 
क्षण यमलोक पहुँचा दूंगा ॥२८॥ 
यच्चेतदुक्तं वचनं मया क्षत्रस्य संसदि । 
यर्थेतद्‌ भविता सत्यं तथवाव्मानमालभे ॥ २९ ॥ 
“मेने क्षत्रियोंकी समामें यह वात कही हे, जो अवश्य 
सत्य होगी । यह में अपनी सौगन्ध खाकर कहता हूँ? ॥२९॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा सहदेवोऽप्यमर्षणः । 
कोधसंरक्तनयनस्ततो वाक्यमुवाच ह ॥ ३०॥ 
भीमसेनका वचन सुनकर सद्ददेवका भी अमर्ष जाग उठा । 
तब उन्होंने मी क्रोवसे आँखें लाल करके यह बात कही --॥ 
शौटीरशरसदशमनीकजन संसदि । 
शुणु पाप वचो मह्यं यद्वाच्यो हि पिता त्वया ॥ ३१ ॥ 
(ओ पापी ! में इन वीर सेनिकोंकी सभामें गर्वीलि 
शूरवीरके योग्य वचन बोळ रहा हूँ । तू इसे सुन ळे 
और अपने पिताके पास जाकर सुना दे ॥ ३१ ॥ 
नास्माक भविता मेदः कदाचित्‌ कुरुभिः सह । 
श्वुतराष्ट्रस्य सम्बन्धो यदि न स्यात्‌ त्वया सह ॥ ३२॥ 
“यदि राष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता) तो कभी 
कौरवोंके साथ हमळोगोंकी फूट नहीं होती ॥३२॥ 
त्वं तु लोकविनाशाय ध्रृतराष्ट्रकुळस्य च। 
उत्पन्नो येरपुरुषः खकुलघरश्च पापकृत्‌ ॥ ३३॥ 
“तू सम्पूण जगत्‌ तथा धृतराष्ट्रकुछके विनाशके लिये 
पापाचारी मूर्तिमान्‌ वैरपुरुष होकर उसन्न हुआ है । 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला हे || ३३॥ 
जन्मप्रभृति चास्माकं पिता ते पापपूरुषः । 
अहितानि नुशंसानि नित्यदाः कर्तुमिच्छति ॥ ३४ ॥ 
“उळूक ! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हमलोगोंके 
प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना चाहता है ॥ 
तस्य वेरानुषङ्गस्य गन्तास्म्यन्तं खुदुगमम्‌। 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुनः सम्प्रपश्यतः ॥ ३५ ॥ 
ततोऽस्मि शकुनि हन्तामिषतां सर्वंधन्विनाम्‌। 
“इसलिये में शकुनिके देखते देखते सबसे पहले तेरा 
बध करके सम्पूर्ण धनुर्धरोके सामने शाकुनिको भी मार 
डाूँगा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम छात्रुतासे पार 
हो जाऊँगा? ॥ २५३ ॥ 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः ॥ ३६॥ 
उवाच फाल्गुनो वाक्यं भीमसनं स्मयन्निव । 
भीमसेन न ते सन्ति येषां वैर त्वया सह ॥ ३७॥ 
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मन्दा गृहेषु सुखिनो मृत्युपाशवशां गताः। 
भीमसेन और सद्ृददेव दोनोंके वचन सुनकर अजुनने 
भीमसेनसे मुसकराते हुए कहा--'आय॑ भीम ! जिनका 
आपके साथ वेर ठन गया दैः वे घरमै बेठकर सुखका 
अनुभव -करनेताले मूर्ख कौरव कालके पादामें बंध गये 
(अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर हे) ३६-३७३ 
उलूकश्च न ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम ॥ ३८॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्यानुभाषिणः । 
पुरुषोत्तम | आपको इस उठूकसे कोई कठोर बात 
नहीं कइनी चाहिये | बेचारे दूतोंका क्या अपराध है ? वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं? ॥३८३॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुर्भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ध्रृष्टयुस्समुखान वीरान्‌ सुद्ददः समभाषत । 
भयंकर पराक्रमी भीमसेनसे ऐसा कहकर महावाहु अजुन- 
ने धृष्टय्रम्न आदि वीर सुट्टदांसे कट्टा--॥३९३॥ 
श्रुतं वस्तस्य पापस्य धातराष्ट्रस्य भाषितम्‌ ॥ ४० ॥ 
कुत्सनं वासुदेवस्थ मम चेच विशेषतः। 
शरुत्वा भवन्तः खंरः्चा अस्माकं हितकाम्यया ॥ ४२ ॥ 
:बन्धुओ ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी दै न! इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी निन्दा की गयी है । आपलोग हमारे हितकी 
कामना रखते हैं; इसलिये इस निन्दाको सुनकर कुपित 
हो उठे हैं ॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वाखुदेवस्य भवतां च प्रयल्लतः। 
समग्रं पार्थिवं क्षत्रं सव न गणयाम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
“परंतु भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
प्रयत्नसे में इस समस्त भूमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भी कुछ 
नहीं गिनता हूँ ॥ ४२ ॥ 
भवद्भिः समनुज्ञातो घाक्यमस्य यदुत्तरम्‌ । 
उलूके प्रापयिष्यामि यद्‌ वक्ष्यति सुयोधनम्‌ ॥ ४३॥ 
“यदि आपलोगोंकी आज्ञा हो तो में इस बातका उत्तर 
उळूकको दे दूँ , जिसे यह दुर्योधनको सुना देगा ॥४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्यं चमूमुखे । 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि क्लीबा हि वचनोत्तराः ॥ ४४ ॥ 
“अथवा आपकी सम्मति हो) तो कल सवेरे सेनाके मुहानेपर 
उसकी इन शेखीभरी बातोंका ठीक-ठीक उत्तर गाण्डीव 
धनुषद्वारा दे दूँगा; क्योंकि केवल बातोंमें उत्तर देनेवाले 
तो नपुंसक होते हैं? ॥ ४४ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सवे प्रशशंसुधनंजयम्‌ । 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ४५ ॥ 
अर्जुनकी इस प्रवचन-शैलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल आश्चर्य- 
चकित हो उठे और वे सबके सत्र उनकी भूरि-भ्रि प्रशंसा 
करने लगे॥ ४५ || 
अनुनीय च तान्‌ सवान्‌ यथामान्यं यथाधयः। 
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'धर्मराजस्तदा वाक्यं तत्याप्यं प्रत्यभाषत ॥ ४६ ॥ 
तदनन्तर घर्मराजने उन समस्त राजाओंको उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनय-विनय करके शान्त 
किया और दुर्योधनको देने योग्य जो संदेश था, उसे 
इस प्रकार कहा-॥ ४६ || हे 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तमः । 
तत्रोत्तरं प्रवक्ष्यामि तव शुश्रूषणे रतः ॥ ४७॥ 
“उलूक ! कोई भी श्रेष्ठ राजा यान्त रहकर अपनी 
अवज्ञा सहन नहीं कर सकता । मेने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
सुनी दै । अव में तुम्हें उत्तर देता हूँ; उसे सुनो? ॥ ४७ || 
उलूकं भरतश्रेष्ठ सामपूर्वेमथोजितम्‌ । 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभः ॥ ४८॥ 
अतिळोहितनेजाभ्यामाशीविष इव श्वसन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ सकिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जनादनमभिप्रेष्य श्रातृइचेवेदमत्रवीत्‌। 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रगृह्य विषुळं भुजम्‌ ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार युधिएिरने उळूकसे 
पहल मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी दाब्दोंमे उत्तर दिया । 
( उळूकके मुखसे ) पहले दुर्योधनके पूर्वोक्त संदेशको सुनकर 
भरतक्रुलभूपण युधिष्ठिर रोपसे अत्यन्त लाल हुए नेत्रों- 
द्वारा देखते हुए विषश्वर सर्पके समान उच्छवास लेने लगे । 
फिर ओर्ठोके दोनों कोनांको चाटते हुए, चे श्रीकृष्ण तथा 
भाइयोंकी ओर देखकर बोल्नेको प्रस्तुत हुए । वे अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठा धूर्त जुआरी शकुनिके पुत्र उदूकसे 
मुसकराते हुए-से बोले--॥ ४८-५० || 
उल्क गच्छ केतञ्य नूहि तात सुयोधनम्‌ । 
कृतघ्न वेरपुरुषं दुमंति कुलपांसनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“जुआरी शकुनिके पुत्र तात उळूक ! तुम जाओ और 
बैरके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस कृतघ्न) दुबुद्धि एवं कुलाङ्गार 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह दो-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्यं जिं प्रवतंसे । 
स्ववीयोद्‌ यः पराक्रम्य पाप आह्वयते परान्‌ । 
अभीतः पूरयन्‌ वाक्यमेप वे क्षत्रियः पुमान्‌ ॥ ५२॥ 
“पापी दुर्योधन ! तू पाण्डवोंके साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता आ रहा हे। पापात्मन्‌ ! जो किसीसे भय- 
भीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने ही बाहुबलसे पराक्रम प्रकट करके झात्रुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है, वही पुरुष क्षत्रिय है ॥ ५२ ॥ 
स पापः क्षत्रियो भूत्वा अस्मानाहय संयुगे । 
मान्यामान्यान पुरस्कृत्य युद्धं मा गाः कुलाधम ॥ ५३॥ 
“कुलाधम ! तू पापी है! देख, क्षत्रिय होकर और 
इमलोगोंको युद्भके लिये बुलाकर ऐसे लोगोंको आगे 
करके रणभूमिमे न आना, जो हमारे माननीय बृद्ध 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों ॥५३॥ 
आत्मवीर्यं समाधित्य भ्रत्यवीर्य च कौरव। 
आह्वयख रणे पाथोन सबंथा क्षत्रियो भव ॥ ५४॥ 


भीमहाभारते 
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“कुरुनन्दन | तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके बल 
और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका युद्धके 
लिये आह्वान कर । सब प्रकारसे क्षत्रियत्वका परिचय दे ॥ 
परचीय समाश्रित्य यः समाह्वयते परान । 
अशक्तः स्वयमादातुमेतदेव नपुंखकम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरोंके पराक्रमका भरोसा करके शत्रुको युद्धके लिये लल 
कारता है; उसका यह कार्य उसकी नपुंसकताका ही सूचक है ॥ 
स त्वं परेषां वीर्येण आत्मानं बहु मन्यसे । 
कथमेचमशक्तस्त्वमस्मान समभिगर्जसि ॥ ५६ ॥ 
“तू तो दूसरोंके ही बलसे अपने आपको बहुत अधिक 
शक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर तू हमारे 
सामने गर्जना केसे कर रहा दै १? ॥५६॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
मद्वचश्चापि भूयस्ते वक्तव्यः ख सुयोधनः । 
शब इदानीं प्रपद्येथाः पुरुषो भव दुमते ॥ ५७॥ 
` तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--उठूक! इसके 
बाद तू दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह देना-५दुमते ! अब कल 
ही तू रणमूमिमें आ जा और अपने पुरुपत्वका परिचय दे ॥ 
मन्यसे यञ्च मूढ त्वं न योत्स्यति जनादेनः । 
सारथ्येन बृतः पार्थैरिति त्वं न बिभेषि च ॥ ५८ ॥ 
“मूढ ! तू जो यह समझता है कि कुन्तीके पुत्रोंने 
श्रीकृष्णसे सारथि बननेका अनुरोध किया दै, अतः वे युद्ध 
नहीं करेंगे । सम्भवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं रहा है ।५८। 
जघन्यकालमप्येतश्न भवेत्‌ सवपार्थिवान्‌ । 
निद हेयमहं क्रोधात्‌ तृणानीव हुताशनः ॥ ५९ ॥ 
“परंतु याद रख) में चाहूँ, तो इन सम्पूर्ण नरेशोको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जला डालती हे । किंतु युद्धके अन्त- 
तक मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा हे ॥ 
युधिष्ठिरनियोगात्‌ तु फाल्गुनस्य महात्मनः । 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः॥ ६० ॥ 
“राजा युघिष्ठिरके अनुरोधसे मैं जितेन्द्रिय महात्मा अर्जुन- 
के युद्ध करते समय उनके सारथिका काम अवश्य करूँगा ॥ 
यद्युत्पतसि लोकांस्त्रीन्‌ यद्याविशसि भूतलम्‌। 
तत्र तत्राजुनरथं प्रभाते द्रक्ष्यसे पुनः ॥ ६१॥ 
“अब तू यदि तीनों लोकांसे ऊपर उड़ जाय अथवा धरती- 
में समा जाय, तो भी (तू जहाँ-जहाँ जायगा ), वहाँ-वहाँ 
कल प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥६१॥ 
यश्चापि भीमसेनस्य मन्यसे मोघभाषितम्‌ । 
दुःशासनस्य रुधिर पीतमद्यावधारय ॥ ६२ ॥ 
“इसके सिवा, तू जो भीमसेनकी कही हुई बातोंको 
व्यर्थ मानने लगा हे, यह ठीक नहीं है । तू आज ही 
निश्चितरूपसे समझ ले कि भीमसेनने दुःशासनका 
रक्त पी लिया ॥ ६२॥ ds 


| 


उल्दूकदूतागमनपर्व ] 


न त्वां समीक्षते पार्थो नापि राजा युधिष्टिरः। 


न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌ ॥ ६३॥ 


त्रिषष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 
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“तू पाण्डवोंके विपरीत कटुभापण करता जा रहा है; 
परंतु अर्जुन, राजा युधिष्टिर, भीमसेन तथा नकुल-सहदेव 
तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं? ॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि उलकदूताभिगमनपर्वणि कृष्णादिवाक्ये द्विषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उळकदूताभिगमनपर्वम श्रीकृष्ण आदिके वचनविषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१,६२॥ 
८. ८१ 
— “FICO — 


तिषष्ट्यधिकशाततमोऽध्यायः | 
पाँचों पाण्डो, बिराट, द्रुपद, शिखण्डी ओर धृष्टय्युम्नका संदेश लेकर उलकका लौटना और 
उल्कककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धके लिये तेयार होनेका आदेश देना 


२ संजय उवाच | 
दुयाधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतषभ । 
नेत्राभ्यामतितास्राभ्यां कैतव्यं समुदैक्षत ॥ १ ॥ 
स केशात्रमभिप्रेष्य गुडाकेशो महायशाः । 
अभ्यभाषत केतव्यं प्रशृह्य विपुलं सुज्ञम्‌॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! दुर्योधनके पूर्वोक्त 
वचनको सुनकर मंद्दायशास्वी अर्जुनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके शकुनिकुमार उळूककी ओर देखा । तत्पश्चात्‌ अपनी 
विशाल भुजाको ऊपर उठाकर श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए 
उन्होंने कहा--॥ १-२ ॥ 
स्ववीर्यं यः समाञ्चित्य समाह्वयति वै परान्‌ । 
अभीतो युध्यते शत्रून्‌ स वे पुरुष उच्यते ॥ ३ ॥ 
“जो अपने ही बळू-पराक्रमका भरोसा करके शत्रुओंको 
लळकारता है और उनके साथ निर्भय होकर युद्ध करता है; 
वही पुरुष कहलाता है ॥ ३ ॥ 
गीय 95: 
परवीय समाश्रित्य यः समाह्वयते परान । 
क्षत्रबन्धुरशक्तत्वालोके स पुरुषाथमः ॥ ४ ॥ 
“जो दूसरेके बल-पराक्रमका आश्रय ले शत्रुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है, वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके कारण लोक- 
में पुरुषाधम कहा गया दै ॥ ४ ॥ 
स त्वं परेषां वीयंण मन्यसे वीर्यमात्मनः । 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्च क्षेप्तुमिच्छसि ॥ ५ ॥ 
“मूढ़ ! तू दूसरोके पराक्रमसे ही अपनेको बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न मानता हे और स्वयं कायर होकर दूसरोपर आक्षेप 
करना चाहता है ॥ ५ ॥ 
यस्त्वं वृद्ध सवराज्ञां हितबुद्धि जितेन्द्रियम्‌ । 
मरणाय महाप्रश दीक्षयित्वा विकत्थसे ॥ ६ ॥ 
“जो समस्त राजाओंमें वृद्ध, सबके प्रति हितबुद्धि रखने- 
वाळे, जितेन्द्रिय तथा महाज्ञानी हैं, उन्हीं पितामहको तू 
मरणके लिये रणकी दीक्षा दिलाकर अपनी बहादुरीकी बातें 
करता है ॥ ६ ॥ 
भावस्ते विदितोऽस्माभिदबुद्धे कुलपांसन । 
न हनिष्यन्ति गाङ्गेयं पाण्डवा घृणयेति हि॥ ७ ॥ 
“खोरी बुद्धिवाले कुलाङ्गार ! तेरा मनोभाव हमने समझ 


लिया है । तू जानता है कि पाण्डवलोग दयावश गङ्गानन्दन 
भीष्मका वध नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 


यस्य वीय समाश्रित्य धार्तराष्ट्र विकत्थसे । 
हन्तास्मि प्रथमं भीष्मं मिषतां सर्वधन्विनाम॥ ८ ॥ 
“वृतराष्ट्रपुच | तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर बड़ी- 
बड़ी बातें बनाता है; उन पितामह भीष्मको ही में सबसे 
पहले तेरे समस्त धनुर्घरोंके देखते-देखते मार डागा || ८ ॥ 
कैतव्य गत्वा भरतान्‌ समेत्य 
सुयोधनं धाताराष्ट्रं घदस्व । 
तथेत्युवाचाजुनः सव्यसाची 
निशाव्यपाये भविता विमदः ॥ ९ ॥ 
“उलूक ! तू भरतवंशियोंके यहाँ जाकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्यौधनसे कह दे कि सव्यसाची अजुनने “बहुत अच्छा? कह- 
कर तेरी चुनौती स्वीकार कर ली है। आजकी रात बीतते ही 
युद्ध आरम्भ हो जायगा ॥ ९॥ 
यद्‌ वाब्रवीद्‌ वाक्यमदीनसच्वो 
मध्ये कुरून्‌ हष॑यन्‌ सत्यसंघः । 
अहँ हन्ता स्ुञ्जयानामनीकं 
शाल्वेयकांश्चेति ममैष भारः ॥ १०॥ 
हन्यामह द्रोणमृतेऽपि लोकं 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्गताः पाण्डवाश्चेति भावः ॥ ११ ॥ 
“सत्यप्रतिज्ञ और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने कौरव- 
सैनिकोके बीचमें उनका हर्ष बढ़ाते हुए जो यह कहा था कि में 
संजय वीरोंकी सेनाका तथा शाल्वदेशके सैनिकोंका भी संहार 
कर डार्दूँगा | इन सबके मारनेका भार मेरे ही ऊपर है । 
दुर्योधन ! में द्रोणाचायके बिना भी सम्पूर्ण जगतका संहार 
कर सकता हूँ; अतः तुम्हें पाण्डवोंसे कोई भय नहीं है | 
भीष्मके इस वचनसे ही तूने अपने मनमै यह धारणा 
बना ली है कि राज्य मुझे ही प्राप्त होगा और पाण्डव 
भारी विपत्तिमें पड़ जायेंगे || १०-११ | 
स दपंपूर्ण न समीक्षसे त्व- 
मनर्थमात्मन्यपि वरतमानम्‌ । 
तस्मादहं ते प्रथमं समूह 
हन्ता समक्षं कुरूवृद्धमेब ॥ १२ ॥ 
'इसीलिये तू घमंडमें भरकर अपने ऊपर आये हुए 


२७७६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


वर्तमान संकटको नहीं देख पाता दै; अतः मैं सबसे पहले 
तेरे सेनासमृहमें प्रवेश करके कुरुकुलके वृद्ध पुरुष मीप्मका ही 
तेरी आँखोंके सामने वध करूँगा ॥ १२ ॥ 
सूर्योदय युक्तसेनः प्रतीक्ष्य 
ध्वजी रथी रक्ष तं सत्यसंधम । 
अहं हि वः पइ्यतां द्वीपमेनं 
भीष्मं रथात्‌ पातयिष्यामि वाणेः॥ १३॥ 
“तू सूर्योदयके समय सेनाको सुसज्जित करके ध्वज और 
रथसे सम्पन्न हो सव ओर इष्टि रखते हुए सत्यप्रतिज्ञ भीष्म- 
की रक्षा कर | में तेरे सेनिकोंके देखते-देखते तेरे लिये 
आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको बाणोंद्वारा मारकर रथसे 
नीचे गिरा दूँगा ॥ १३ ॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्यं विज्ञास्यति सुयोधनः । 
आचितं शरजालेन मया दृष्टा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
“कल सबेरै पितामहको मेरे द्वारा चलाये हुए बार्णोके 
समृहृसे व्याप्त देखकर दुर्याधनको अपनी बढ़-बढ़कर कहदी 
हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा ॥ १४ ॥ 
यदुक्तश्च सभामध्ये पुरुषो हस्वदशनः । 
करुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव ॥ २५ ॥ 
अधमंशो नित्यवैरी पापवुद्धिनेशंसकूत्‌ । 
सत्यां प्रतिशामचिराद्‌ द्रक्ष्यसे तां सुयोधन ॥ १६॥ 
“सुयोघन ! क्रोधमे भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र विचार- 
वाले; अधर्मशः नित्य वैरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा तेरे 
भाई दुःशासनके प्रति जो बात कही है; उस प्रतिज्ञाको तू 
शीघ्र ही सत्य हुई देखेगः ॥ १५-१६ 
अभिमानस्य दपस्य क्रोधपारुष्ययोस्तथा । 
नैष्ठुयस्याचलेपस्थ आत्मसम्भावनस्य च ॥ १७॥ 
नृशखतायास्तेक्ण्यस्य धर्मविद्वेषणस्य च । 
अधमंथ्यातिवादस्य वृद्धातिक्रमणस्य च ॥ १८ ॥ 
दर्शनस्य च वक्रस्य कृत्स्नस्यापनयस्य च । 
द्रक्ष्यसि त्वं फलं तीबमचिरेण सुयोधन ॥ १९ ॥ 
“दुर्योधन ! तू अभिमान) दर्प, क्रोध, कटुमाप्रण, 
निष्ठुरता, अहंकार, आत्मप्रदांसा, क्रूरता, तीक्ष्णता, धर्म- 
विद्वेष, अधर्म, अतिवाद) बृद्ध पुरुषोंके अपमान तथा टेढी 
आँखोंसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं अत्याचारों- 
का घोर फल शीघ्र ही देखेगा ॥ १७-१९ || 
वासुदेवद्वितीये हि मयि क्रुद्ध नराधम। 
आशा ते जीविते मूढ राज्ये वा केन हेतुना ॥ २० ॥ 
“मूढ नराधम ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मेरे कुपित होने- 
पर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी आशा करता है ! || 
शान्ते भीष्मे तथा द्रोणे सूतपुत्रे च पातिते। 
निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि ॥ २१॥ 
“भीष्म, द्रोणाचार्यं तथा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर तू 


अपने जीवन, राज्य सथा पुत्रोंकी रक्षाकी ओरसे निराश 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 


भ्रातृणां निधन श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन । 
भीमसेनेन निहतो दुष्कृतानि स्मरिष्यसि ॥ २२॥ 
“सुयोधन ! तू अपने भाइयों ओर पुत्रोंका मरण सुन- 
कर और मीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर अपने पापों- 
को याद करेगा ॥ २२ ॥ 
न द्वितीयां प्रतिज्ञां हि प्रतिज्ञानामि केतव । 
सत्यं ब्रवीम्यहं ह्येतत्‌ सवे सत्यं भविष्यति ॥ २३ ॥ 
युधिछठिरोऽपि  केतव्यसुळूकमिदमत्रवीत्‌ । 
उल्दक मद्वचो बूहि गत्वा तात सुयोधनम्‌ ॥ २४ ॥ 
“ोकुनिपुत्र ! में दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीं जानता । 
तुझसे सच्ची बात कहता हूँ । यह सब कुछ सत्य होकर रहेगा ।? 
तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिरने भी धूत जुआरीके पुत्र उळूकसे इस 
प्रकार कहा--'वत्स उलूक ! तू दुर्योधनके पास जाकर मेरी 
यह बात कहना---॥ २२-२४ ॥ 
स्वेन वृत्तेन मे वृत्तं नाघिगन्तु त्वमहंसि । 
उभयोरन्तरं वेद्‌ सन॒तानुतयोरपि ॥ २५॥ 
“सुयोधन ! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझना चाहिये । में दोनोके बर्तावका 
तथा सत्य और शूठका भी अन्तर समझता हूँ ॥ २५ ॥ 
न चाहं कामये पापमपि कीटपिपीलयोः। 
कि पुनशौतिषु वधं कामयेयं कथंचन ॥ २६॥ 
“में तो कीड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना नहीं 
चाहता; फिर अपने भाई बन्धुओ अथवा कुटुम्बी जनोंके वघकी 
कामना किसी प्रकार भी केसे कर सकता हैं ! ॥ २६॥ 
एतदर्थ मया तात पञ्च ग्रामा वृताः पुरा । 
कथं तव सुदुबुद्धे न प्रेक्षे व्यखनं महत्‌ ॥ २७॥ 
“तात | इसीलिवे पहले मैंने केवल पाँच ही गाँव माँगे 
थे । दुबुंद्धे ! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था कि किसी 
तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ न देल. ॥ २७ ॥ 
स त्वं कामपरीतात्मा मूढभावाश्च कत्थसे । 
तथैच वासुदेवस्य न गृह्णासि हितं वचः ॥ २८॥ 
“परंतु तेरा मन लोभ और तृष्णामें डूबा हुआ दै । तू 
मूखंताके कारण अपनी झूठी प्रशंसा करता है और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीं मान रहा है ॥ २८॥ 
कि चेदानीं बहूक्तेन युध्यस्व सह बान्धवैः । 
“अध इस समय अधिक कहनेसे क्या लाभ ? तू अपने 
भाई-बन्धुओंके साथ आकर युद्ध कर? ॥ २८३ ॥ 
मम विप्रियकतोरं कैतव्य त्रूहि कोरवम्‌ ॥ ९९ ॥ 
श्रुतं वाक्यं गृहीतो ऽथो मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌ । 
“उलूक ! तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुर्योधनसे कहना-- 
“तेरा संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ लिया | तेरी 
जैसी इच्छा है, वेसा ही हो? ॥ २९१ ॥ 
भीमसेनस्ततो वाक्यं भूय आह नृपात्मजम्‌ ॥ ३० ॥ 
उलूक मद्वचो बूहि दुर्मति पापपूरुषम्‌ । 


~ 


उल्ूकदूतागमनपर्व ] 


शठं नेकृतिकं पापं दुराचारं सुयोधनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार उळूकसे यह 
बात कही--“उलक ! तू दुबुद्धि, पापात्मा; शठः कपटी पापी 
तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यद्द वात भी कद्र देना--॥ 
गृध्रोदरे वा वस्तव्यं पुरे वा नागखाह्ये । 
प्रतिज्ञातं मया तञ्च सभामध्ये नराधम ॥ ३२॥ 
कोहं तद्‌ वचः सत्यं सत्येनेच शपामि ते। 
“नराधम ! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना चाहिये | 
मेने सभामें जो प्रतिज्ञा की है; उसे अवश्य सत्य कर 
दिखाऊँगा । यह वात मैं सत्यकी ही शपथ खाकर 
तुझसे कहता हूँ ॥ ३२३ ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं हत्वा पास्यास्यहं सधे ॥ ३३ ॥ 
सक्थिनी तव भङ्क्त्वेव हत्वा हि तव सोदरान्‌ । 
सवेषां धातेराष्ट्राणामहं मृत्यु: सुयोधन ॥ ३४॥ 
मे युद्धमें दुःशासनको मारकर उसका रक्त पीऊँगा 
और तेरे सारे भाइयोंको मारकर तेरी जाँच भी तोड़कर 
ही रहूँगा । सुयोधन ! में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मृत्यु हँ || 
सर्वेषां राजपुत्राणामभिमन्युरसंशयम्‌। 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्चैव वचः श्टणु ॥ ३५॥ 
“इसी प्रकार सारे राजकुमारोंकी मृत्युका कारण अभिमन्यु 
होगा; इसमें संशय नहीं है। में अपने पराक्रमद्वारा तुझे 
अवश्य संतुष्ट करूँगा । तू मेरी एक बात और सुन ले ॥ 
हत्वा सुयोधन त्वां चे सहितं सव॑सोदरैः । 
आक्रमिष्ये पदा मूध्नि धमं राजस्य पझ्यतः ॥ ३६॥ 
“सुयोधन ! तुझे समस्त भाइयोंसहित मारकर धर्मराज 
युधिष्ठिरके देखते-देखते तेरे मस्तकको पेरसे कुचल दूँगा? ॥ 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते । 
उलूक बूहि कौरव्यं धातराष्ट्रं सुयोधनम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्यं सर्वमेव यथातथम्‌ । 
तथा कतोस्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय | ततश्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार कहा- 
“उळूक ! तू कुरुकुलकलंक धृतराष्ट्रपुत्र दयोधनसे कहना, 
तेरी कही हुई सारी बातें मैंने यथार्थरूपसे सुन लीं । 
कौरव ! तू मुझे जैसा उपदेश | है, उसके अनुसार 
ही मैं सब कुछ करूँगा? ॥ ३७-३८ || 
सहदेवोऽपि नृपते इदमाह घचोऽर्थवत्‌ । 
सुयोधन मतिया ते बृथेषा ते भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
शोचिप्यसे महाराज सपुत्रन्ञातिवान्धचः । 
इमं च क्लेशमस्माकं हृष्टो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन कहा--- 
“महाराज दुर्योधन ! आज जो तेरी बुद्धि है, वह व्यर्थ हो 
जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ क्लेशका जो तू हर्पाकुछ 
होकर वर्णन कर रहा है, इसका फल यह होगा कि तू अपने 
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पुत्र, कुटुम्बी तथा बन्धुजनोंसहित दोकमें ड्ब जायगा? ॥ 
विराटट्रुपदो वृद्धावुलूकमिदमूचतुः । 
दासभावं नियच्छेव साधोरिति मतिः सदा । 
तौ च दासाचदासौ वा पौरुषं यस्य यादराम्‌ ॥ 2१ ॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्रुपदने उळकसे इस 
प्रकार कहा-'उलळूक ! तू दुर्यांधनसे कहना; राजन्‌ ! हम 
दोनोंका विचार सदा यही रहता दै कि हम साधु पुरुषोंके 
दास हो जायें । वे दोनों हम विराट और द्रुपद दास हैं 


© युद्धम ~ € 
या अदासः इसका निर्णय युद्धमे जिसका जैसा पुरुषार्थ 
होगा, उसे देखकर किया जायगा? | ४१ ॥ 


शिखण्डी तु ततो वाक्यमुलूकमिदमत्रवीत्‌ । 
वक्तव्यो भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा ॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने उळूकसे इस प्रकार कहा--'उळूक ! 
सदा पामे ही तसर रहनेताले अपने राजाके पास जाकर तू 
इस प्रकार कहना--॥ ४२ ॥ 
पद्य त्वं मां रणे राजन्‌ कुवोणं कमं दारणम्‌ । 
यस्य वीयं समासाद्य मन्यसे विजयं युधि ॥ ४३॥ 
तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तव पितामहम्‌ । 
“राजन्‌ ! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए 
देखना । जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम युद्धमें अपनी 
विजय हुई मानते हो, तुम्हारे उस पितामहको में रथसे 
मार गिराऊँगा ॥ ४३३ | 


अहं भीष्मव थात्‌ सृष्टो नूनं धात्रा महात्मना ॥ ४३ ॥ 

सोऽहं भीष्मं हनिष्यामि मिषतां सवंधन्विनाम्‌। 
“निश्चय ही महामना विधाताने भीष्मके वधके लिये ही 

मेरी सृष्टि की है। अतः में समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 

भीष्मको मार डाळूंगा* || ४४३ ॥ 

धृष्टयुस्तो$पि  केतव्यमुलूकमिदमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

सुयोधनो मम वचो वक्तव्यो नृपतेः सुतः । 

अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहवान्धचम्‌ ॥ ४६॥ 
इसके बाद धृष्युम्नने भी कितवकुमार उद्दकसे यह बात 

कही--'उळूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह बात कह 

देना, में द्रोणाचार्यको उनके गणो और बन्धु-वान्धवोसहित 

मार डालूया ॥ ४५-४६ || 

अवश्यं च मया कार्य पूर्वेषां चरितं महत्‌ । 

कतो चाह तथा कम यथा नान्यः करिष्यति ॥ ४७ ॥ 
“मुझे अपने पूर्वजोके महान्‌ चरित्रका अनुकरण अवश्य 

करना चाहिये । अतः में युद्धम वह पराक्रम कर दिखाऊँगा: 

जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा? ॥ ४७ ॥ 

तमब्रवीद्‌ धमराजः कारुण्यार्थ वचो महत्‌ । 

नाहं जातिवधं राजन्‌ कामयेयं कथंचन ॥ ४८॥ 
तदनन्तर धर्मराज युधिएिरने करुणावश फिर यह महच्व- 

पूर्ण बात कही--'राजन्‌ ! में किसी प्रक;र भी अपने कुटुम्बिर्यो- 

का वध नहीं कराना चाहता ॥ ४८ ॥ 
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तवेव दोषाद्‌ दुर्बुद्धे सबेमेतत्‌ त्वनावृतम्‌ । 
स गच्छ मा चिरं तात उलूक यदि मन्यसे ॥ ४९॥ 
इह वा तिष्ठ भद्रं ते वयं हि तव वान्धवाः। 

“किंतु दुर्बुद्धे ! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्रास हुआ 
है । तात उळूक ! तेरी इच्छा हो; तो शीघ्र चला जा । 
अथवा तेरा कल्याण हो) तू यहीं रह; क्योंकि हम भी तेरे 
माई-वन्धु ही हैं? ॥ ४९३ || 
उलूकस्तु ततो राजन्‌ धमपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
आमन्ञ्य प्रययौ तत्र यत्र राजा सुयोधनः । 

जनमेजय ! तदनन्तर उद्दक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरसे 
विदा ले जहाँ राजा दुर्योधन था, वहीं चला गया ॥ ५०३ ॥ 
उलूकस्तत आगम्य दुर्योधनममषणम ॥ ५१ ॥ 
अजुनस्य समादेशं यथोक्तं सर्वमत्रचीत्‌ । 
वासुदेवस्य भीमस्य धर्मराजस्य पोरुषम्‌ ॥ ५२॥ 

वहाँ आकर उळूकने अमर्षशील दुर्योधनको अजुनका 
सारा संदेश ज्यो-का-त्यो सुना दिया | इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन ओर धर्मराज युधिप्रिरकी पुरुषार्थ- 
भरी बातोंका भी वर्णन किया ॥ ५१-५२ ॥ 
नकुलस्य विराटस्य द्रुपदस्य च भारत। 
सहदेषस्य च वचो छ्रृष्टयुस्नशिखण्डिनोः। 
केशवाजुनयोबाक्यं यथोक्तं सवेमब्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
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भारत | फिर उसने नकुल,सहदेव+ विराट, द्रुपद, धृष्टयुम्र, 
शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुंनके भी सारे वचनों- 
को ज्यों-का-त्यों कह दिया ॥ ५३ ॥ 
केतव्यस्य तु तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभः । 
दुःशासनं च कर्ण च शकुनि चापि भारत ॥ ५४ ॥ 

मारत ! उळूकका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ दुर्योधन- 
ने दुःशासन, कणे तथा शकुनिसे कहा--॥ ५४ ॥ 
आज्ञापयत राज्ञश्च बलं ` मित्रवलं तथा । 
यथा प्रागुदयात्‌ सर्व युक्तास्तिष्ठन्त्वनीकिनः ॥ ५५ ॥ 

धबन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओंको आशा 
दे दो; जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही तैयार हो- 
कर युद्धके मैदानमै डट जायें? ॥ ५५ ॥ 

कर्णसमादिष्टा दूताः संत्वरिता रथैः 

उष्ट्वामीभिरप्यन्ये सदश्वेश्च महाजवेः ॥ ५४॥ 
तूण परिययुः सेनां कृत्स्नां कर्णस्य शासनात्‌ । 
आज्ञापयन्तो राक्षश्च योगः प्रागुदयादिति ॥ ५७॥ 

तत्पश्चात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके साथ 
रथों) ऊँट-ऊँटनियों तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे-अच्छे धोड़ों- 
पर सवार हो तीव्र गतिसे सम्पूर्ण सेनाओंमें गये और 
कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह आज्ञा सुनाने 
लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके लिये तैयार हो 
जाना चाहिये ॥ ५६-५७ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि उलकापयाने त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत उठूकदृतागमनपर्देमें उठूकके लौट जानेसे सम्बन्ध रखनेवाठा 
एक सो तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 


चतुःषष्टयघिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवसेनाका युद्धके मैदानमै जाना ओर ध्रष्टद्यम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने 
योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


संजय उवाच 

उलूकस्य वचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
सेनां निर्यापयामास ध्रष्टयुत्रपुरोगमाम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इधर उलूककी बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने भी धृष्टद्युम्नके नेतृत्वमें अपनी 
सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया ॥ १ ॥ 
पदातिनीं नागवतीं रथिनीमश्ववृन्दिनीम्‌ । 
चतुविधवलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव ॥ २ ॥ 
, उसमें पैदल, हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे। इस 
प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और प्रथ्वीके समान 
अविचल थी ॥ २॥ 
भीमसेनादिभिगुप्तां साजुंनेश्च महारथैः । 
भृष्ट्युत्ववशशां दुर्गा सागरस्तिमितोपमाम्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्जुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा करते 
थे । वह दुर्गम सेना धृष्टयुम्नके अधीन थी और प्रशान्त एवं 
स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
तस्यास्त्वग्रे महेष्वासः पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः । 
द्रोणप्रेप्सुरनीकानि धृष्टद्युष्ञो व्यकषंत ॥ ४ ॥ 
उसके आगे-आगे रणदुर्मद पाञ्चालराजकुमार महाधनुः 
घेर धृष्टयुम्न चल रहे थे, जो सदा आचार्य द्रोणसे युद्ध करने- 
की इच्छा रखते थे । वे सारी सेनाको अपने पीछे खींचे 
लिये जाते थे ॥ ४ ॥ 
यथाबलं यथोत्साहं रथिनः समुपादिशत्‌ । 
अजुनं सूतपुत्राय भीमं दुर्योधनाय च ॥ ५ ॥ 
उन्होने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था, उसका 
विचार करते हुए अपने रथियोंको योग्य प्रतिपक्षीके साथ युद्ध 
करनेका आदेश दिया। अर्जुनको सूतपुत्र कणका और भीम 
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सेनको दुर्याधनका सामना करनेके लिये नियुक्त किया ॥५॥ 
धृष्टकेतु च शल्याय गौतमायोत्तमोजसम्‌ । 
अश्वत्थाम्ने च नकुलं शेब्यं च ळतवमेणे॥ ६ ॥ 
सन्धवाय च वाष्णेयं युयुधानं समादिशत्‌ । 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
शृष्टकेतुको दास्यसे, उत्तमौजाको कृपाचार्यसे, नकुलको 
अश्वत्थामासे, शेब्यको कृतवर्मासे, दृष्णिवंशी सात्यकिको 
सिन्धुराज जयद्रथसे और दिखण्डीको भीष्मसे मुख्यतः 
युद्ध करनेका आदेश दिया ॥ ६-७ ॥ 
सहदेवं इाकुनये चेकितानं शलाय वे। 
द्रौपदेयांस्तथा पञ्च त्रिगर्तेभ्यः समादिशत्‌ ॥ ८ ॥ 
सद्ददेवको शक्रुनिका, चेकितानको दलका और द्रौपदी- 
के पाँचों पुत्रोंको त्रिगतोंका सामना करनेके लिये नियत 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
वृषसेनाय सौभद्रं शेषाणां च महीक्षिताम्‌। 
ख समथ हि तं मेने पार्थादभ्यधिकं रणे ॥ ९ ॥ 
कण पुत्र वृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करनेका 
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काम सुभद्राकुमार अभिमन्युको सांपा, क्योंकि वे उसे युद्ध- 
में अजुनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे ॥ ९ ॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक्‌ च सह चेव ह । 
ज्वालावणां महेष्वासो द्रोणमंशमकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
धृष्टयुख्रो महेष्वासः सेनापतिपतिस्ततः । 
इस प्रकार समस्त योद्धाओंका प्रथक -प्रथक्‌ और एक 
साथ विभाजन करके सेनापतियोंके पति प्रज्वलित अग्निके 
समान कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर वृष्टयुम्नने द्रोणाचार्यको अपने 
हिस्सेमें रखा ॥ १०३ ॥ 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेधावी युद्धाय श्तमानसः ॥ ११॥ 
यथोद्दिष्टानि सैन्यानि पाण्डवानामयोजयत्‌ । 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थौ रणाजिरे ॥ १२ ॥ 
उनके मनमै युद्धके लिये हृढ निश्चय था । मेधावी 
धृष्टद्युम्नने पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक व्यूह- 
रचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त किया । तत्यश्चात्‌ 
वे पाण्डवोंकी विजयके लिये संनद्ध होकर समराङ्गणमें 
खड़े हुए ॥ ११-१२ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूक़दूतागमनपर्वेणि सेनापतिनियोगे चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उक्कदूतागमनपर्वमें सेनापतिके द्वारा सैनिकोंकी युद्धमें 
नियुक्तिविषयक एक सो चोसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६४॥ 


( रथातिरथसंख्यानपवे ) 


पञ्चषष्टयथिकशततमोऽष्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कोरवपक्षके रथियों ओर अतिरथियोंका परिचय देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते फाल्गुनेन वधे भीष्मस्य संयुगे । 
किमकुर्वत मे मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादयः ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर छी, तब दुयोधन आदि 
मेरे मूर्ख पुत्रोंने क्या किया? ॥ १ ॥ 
हृतमेव हि पश्यामि गाङ्गेयं पितरं रणे । 
वासुदेवसहायेन पाथेन हढधन्वना ॥ २ ॥ 
अर्जुन सुदृढ़ धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः में रणभूमिमे अपने 
पिता गङ्गानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया ही मानता हूँ || 
स चापरिमितप्रश्स्तच्छुत्वा पाथभाषितम्‌ । 
किसुक्तवान महेष्वासो भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ३ ॥ 
अर्जुनकी उस प्रतिज्ञाको सुनकर अमित बुद्धिमान 
योद्धाओमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीष्मने क्या कहा! ॥ ३ ॥ 
सेनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां धुरन्धरः । 
किमचेष्टत गाङ्गेयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ४ ॥ 
कौरवकुलका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 


और पराक्रमी गङ्गापुत्र मीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त करनेके 
पश्चात्‌ युद्धके लिये कौन-सी चेष्टा की ? ॥ ४ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
संजयस्तस्मै > € 

ततस्तत्‌ संजयस्तस्मे सवमेव न्यवेदयत्‌ । 
यथोक्तं कुरुवृद्धेन भीष्मेणामिततेजसा ॥ ५ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुबृद्ध भीष्मने जेसा कहा था, वह 
सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया ॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 
सेनापत्यमनुपाप्य भीष्मः शान्तनवो नप । 
स्ट क क € 

दुयांधनमुवाचेरं वचनं हषयन्निव ॥ ६ ॥ 

संजय बोले--नरेश्वर ! सेनापतिका पद प्राक्त करके 
यान्तनुनन्दन मीष्मने दुयाधनका हर्ष बढ़ाते हुए-से उससे 

हृ बात कह्दी--॥ ६ ॥ 

नमस्कृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये । 
अहं सेनापतिस्तेऽद्य भविष्यामि न संशयः ॥ ७ ॥ 

“राजन्‌ ! में हाथमें शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 
कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी सेनाका अधि- 
पति होऊँगा) इसमें संशय नहीं है ॥ ७ ॥ 


२४८० 


श्रीमहांभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सेनाकमंण्यभिशो5स्मि व्यूहेपु विविधेषु च । 

कम कारयितुं चेच भ्रृतानप्यस्रतांस्तथा ॥ ८ ॥ 
“मुझे सेनासम्वन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है । में नाना 

प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशल हूँ । तुम्हारी सेनामें 

जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके सैनिक 

हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी कला मुझे 

ज्ञात है ॥ ८ ॥ 

यात्रायाने च युद्धे च तथा प्रशमनेषु च। 

भृशां वेद महाराज यथा वेद वृहस्पतिः ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! में युद्धके लिये यात्रा करने युद्ध करने, तथा 

विपक्षीके चलाये हुए अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके विषयमे जैसा 

बृहस्पति जानते हैं; उसी प्रकार सम्पूण आवश्यक बातोंकी 

विशेष जानकारी रखता हूँ ॥ ९ ॥ 

व्यूहानां च समारम्भान्‌ देवगान्धवमानुषान्‌ । 

तरह मोहयिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते उवरः ॥ १० ॥ 
“मुझे देवता; गन्धर्व और मनुष्य--तीनोंकी ही व्यूहरचना 

का ज्ञान दै । उनके द्वारा में पाण्डवोँको मोहित कर दूंगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये॥ १० || 

सोऽहं योत्स्यामि तच्चेन पालयंस्तव वाहिनीम्‌। 

यथावच्छास्त्रतो राजन्‌ व्येतु ते मानसो उवरः ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ ! म॑ तुम्हारी सेनाकी रक्षा करता हुआ शास्त्रीय 

विधानके अनुसार यथार्थरूपसे पाण्डवोंके माथ युद्ध करूंगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जाय*॥ ११ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

विद्यते मे न गाङ्गेय भयं देवासुरेष्वपि । 

समस्तेषु महावाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १२॥ 
दुयोधन बोला--महाबाहु गङ्गानन्दन ! में आपसे 

सत्य कहता हूँ; मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंसे भी 

कभी भय नहीं होता है ॥ १२॥ | 

किं पुनस्त्वयि दुधेपे सेनापत्ये व्यवस्थिते । 

द्रोणे च पुरुषव्याघे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि ॥ १३॥ 
फिर जब आप-जेसे दुधेष बीर हमारे सेनापतिके पदपर 

स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुषि 

द्रोणाचार्य-जेसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमें उपस्थित हैं, 

तब तो मुझे भय हो ही केसे सकता हे? ॥ १३॥ 

भवद्धःां पुरुषाग्रयाभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम । 

न दुलेभं कुरश्रेष्ठ देवराज्यमपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब आप दोनों पुरुषप्रबर वीर मेरी विजयके 

लिये यहाँ खड़े हैं, तब तो अवश्य ही मेरे लिये देवताओंका 

राज्य भी दुर्लभ नहीं है ॥ १४ ॥ 

रथसंख्यां तु कात्स्न्येन परेषामात्मनस्तथा । 

तथेवातिरथानां च वेत्तुमिच्छामि कोरव ॥ १५॥ 

पितामहो हि कुशलः परेषामात्मनस्तथा । 

श्रोलुमिच्छाम्यहं सर्वेः सहेभिवेसुघाधिपेः ॥ १६॥ 


rN शी 


कुरुनन्दन ! आप झात्रुओंके तथा अपने पक्षके रथियों 
और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते हैं, अतः मैं भी 
आपसे इस विषयकी जानकारी प्राप्त करना चाहता हूँ; 
क्योंकि पितामह शात्रुपक्ष तथा अपने पक्षको सभी बातोंके ज्ञान- 
में निपुण हँ, अतः मैं इन सब राजाओंके साथ आपके मुँहसे 
इस विषयको सुनना चाहता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
भीष्म उवाच 
गान्धारे शएणु राजेन्द्र रथसंख्यां स्वके वले । 
ये रथाः पृथिवीपाल तथैवातिरथाश्च ये ॥ १७॥ 
भीष्म वोले- राजेन्द्र गान्धारीनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करो । भूपाल ! तुम्हारी सेनामें 
जो रथी और अतिरथी हैं, उन सबका वर्णन करता हूँ ।१७। 
बहुनीह सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
रथानां तव सेनायां यथामुख्यं तु मे शृणु ॥ १८॥ 
तुम्हारी सेनामें रथियोंकी संख्या अनेक सहस; लक्ष और 
अबुंदों ( करोड़ों ) तक पहुँच जाती है; तथापि उनमें जो 
प्रधान-प्रधान हैं; उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
भवानग्रे रथोदारः सह सर्वेः सहोदरः 
दुःशासनप्रभ्रतिभिभ्रोतूमिः शतसम्मितेः ॥ १९. ॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर भाइयोँके 
साथ तुम्ही बहुत बड़े उदार रथी हो ॥ १९ ॥ 
सवे कृतप्रहरणाइळेद भेदविशारदाः । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २० ॥ 
तुम सब लोग अस्रविद्याके ज्ञाता तथा छेदन-मेदनमें कुशल 
हो । रथपर और हाथीकी पीठपर बेठकर भी युद्ध कर सकते 
हो । गदा, प्रास तथा ढाळ-तलवारके प्रयोगमे भी कुदाल हो॥ 
संयन्तारः प्रहतारः कृतास्त्रा भारसाधनाः । 
इष्वस्त्रे द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शारद्वतः ॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अस्रोके प्रहारमें भी 
निपुण हो । अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी समथ 
हो । धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमलोग द्रोणाचार्य और कृपा- 
चार्यके सुयोग्य शिष्य हो ॥ २१ ॥ 
फते हनिष्यन्ति रणे पञ्चालान्‌ युद्ध दुमेदान । 
कृतकिल्बिषाः पाण्डवेयैचोतराष्ट्रा मनस्विनः ॥ २२ ॥ 
धृतराष्ट्रके ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डवोंके साथ वेर बाँधे 
हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेबाले पाञ्चाल योद्धाओं 
को ये समरभूमिमें मार डालेंगे॥ २२ ॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ सर्वसेनापतिस्तव । 
शातून विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! में तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान सेनापति 
ही हूँ; अतः पाण्डवोंको कष्ट देकर दात्रुसेनाके सेनिकोंका संहार 
करूंगा ॥ २३ ॥ 


न त्वात्मनो गुणान्‌ वक्तुमहीमि विदितोऽस्मि ते। 
कुतचमा त्वतिरथो भोजः शास्त्रता वरः ॥ २४॥ 
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रेथातिरथसंख्यानपते ] 


मैं अपने मुंइसे अपने ही गुणोंका बखान करना उचित 
नहीं समझता । तुम तो मुझे जानते ही हो। शख््रधारियोंमें 


श्रेष्ठ मोजवंशी कृतवर्मा तुम्हारे दलमें अतिरथी वीर हैं ।२४। 
~ BS ~~ क 

अर्थसिद्धि तव रण करिष्यति न संशयः । 

शसत्रविद्धिरनाधृष्यो दूरपाती दृढायुथः ॥ २५॥ 


हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव । 

ये युद्धमें तुम्हारे अभीष्ट अथकी सिद्धि करेंगे । इसमें 
संशय नहीं है । बड़े-बड़े शस्रवेत्ता भी इन्हें परास्त नहीं कर 
सकते । इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैं और ये दूरके 
लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं । जैसे देवराज इन्द्र 
दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी पाण्डवोंकी सेना- 
का विनाश करेगे ॥ २५३ ॥ 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यो मेऽतिरथो मतः ॥ २६॥ 
स्पधते वासुदेवेन नित्यं यो वे रणे रण। 

महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी मानता हूँ, 

जो प्रत्येक युद्धमें सदा भगवान्‌ श्रीकुष्णके साथ स्पर्धा 
रखते हैं ॥ २६३ | 
भागिनेयान्‌ निजां स्त्यक्त्वा शल्यस्ते ५तिरथो मतः । 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ २७ ॥ 
सागरोमिसमेबाणेः प्लावयन्निव शात्रवान्‌ । 

ये अपने सगे भानजों नकुल-सहदेवको छोड़कर अन्य 
सभी पाण्डव महारथियोसे समरभूमिमे युद्ध करेंगे । तुम्हारी 
सेनाके इन वीरशिरोमणि शल्यको में अतिरथी ही समझता हूँ । 
ये समुद्रकी लहरोंके समान अपने बाणोंद्वारा शत्रपक्षके 
सेनिकोंको डुबाते हुए-से युद्ध करगे || २७३ ॥ 


भूरिश्रवाः कृतास्त्रश्च तव चापि हितः सुहृत्‌ ॥ २८॥ 


पड पष्टघधिकशततमोऽध्यायः 


२३८२ 
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सोमदत्तिमंदेष्वासो रथयूथपयूथपः 
बळक्षयममित्राणां सुमहान्तं करिष्यति ॥ २९ ॥ 
सोमदत्तके पुत्र मद्दाधनुधर भरिश्रवा भी अख्न- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हितेषी सुहृद हैं । ये रथियोंके 
यूथपतियोंक्रे भी यूथपति है, अतः तुम्हारे दात्रुओंकी सेनाका 
महान्‌ संहार करेंगे ॥ २८-२९ ॥ 
सिन्धुराज महाराज मतो मे द्विगुणो रथः । 
योत्स्यते खमरे राजन्‌ विक्रान्तो रथसत्तमः ॥ ३० ॥ 
हाराज ! सिन्धुराज जवद्रथको में दो रथियोंके बराबर 
समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योडाओमें श्रेष्ठ हैं 
राजन्‌ ! ये भी समराङ्गणमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करेंगे ॥३०॥ 
द्रौपदीहरणे राजन्‌ परिङ्किष्टश्च पाण्डयेः । 
संस्मरंस्तं परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा ॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर ! द्रौपदीहृरणके समय पाण्डवोंने इन्हें बहुत 
कष्ट पहुँचाया था । उस महान्‌ क्लेशको याद करके चात्र 
वीरांका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य युद्ध करेंगे ॥ ३१॥ 
एतेन हि तदा राजंस्तप आस्थाय दारुणम्‌ । 
सुदुलंभो वरो लब्धः पाण्डवान्‌ योद्ुमाहवे ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके युद्धमें 
पाण्डवासे मुठभेड़ कर सकनेका अत्यन्त दुर्लभ वर प्राप्त 
किया था ॥ ३२ ॥ 
स एष रथशादूलस्तद्‌ वेर संस्मरन्‌ रणे । 
योत्स्यते पाण्डचेस्तात प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ३३ 
तात ! ये रथियोंमे श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने वैरको 
याद करके अपने ठुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी लगाकर पाण्डवो- 
के साथ संग्राम करेंगे | ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवेणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पञ्चषष्टयविकशततमोऽध्यायः ॥ ५३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत रथातिरथसंल्यानपर्वमें एक सो पसउ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


षट्पष्टयांधकशततमा5ध्याय 
कारवपक्षके रथियोंका परिचय 


भीष्म उवाच 
सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणो मतः । 
तवार्थेसिद्धिमाकाङ्कन्‌ योत्स्यते समरे परैः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--राजन्‌ ! काम्बोजदेराके राजा 
सुदक्षिण एक रथी माने गये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि 
चाहते हुए समराङ्गणमें शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥ १॥ 
एतस्य रथसिहस्य तवाथ राजसत्तम । 
पराक्रमं यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवो युधि ॥ २ ॥ 
नृपश्चेष्ठ ! रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये काम्बोज: 
राज तुम्हारे लिये युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करेंगे 
और समस्त कौरव इनके पराक्रमको देखेंगे || २ ॥ 
एतस्य रथवंशे हि तिम्मवेगप्रहारिणः। 
काम्वोजानां महाराज शलभानामिवायतिः ॥ ३ ॥ 
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महाराज ! प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन काम्बोज- 

नरेशके रथियोंके समुदायमै काम्बोजदेशीय सेनिकोंकी श्रेणी 
टिडियोके दल-सी दृष्टिगोचर होती दै ॥ २ ॥ 
नीलो माहिष्मतीवासी नीलळवमो रथस्तव । 
रथवंशेन कदनं इात्रूणां वे करिष्यति॥ ४ ॥ 

मादिष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे दलके 
एक रथी हैं । इन्होंने नीले रंगका कवच पहन रक्खाहै। ये 
अपने रथसमूहद्वारा शत्रुओंका संहार कर डालेंगे || ४ ॥ 
कृतवैरः पुरा चेव सहदेवेन मारिष। 
योत्स्यते सतत राजस्तवाथ कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन ! पूर्वकालमें सहदेवके साथ इनकी इात्रुता 


हो गयी थी। राजन्‌! ये सदा तुम्हारे शत्रुओके साथ युद्ध करेंगे ॥ 


२४८२ 
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विन्दानुविन्दावावन्त्यौ संमतौ रथसत्तमो । 
कृतिनो समरे तात हढवीयंपराक्रमी ॥ ६ ॥ 
अवन्तीदेशके दोनों बीर राजकुमार विन्द ओर अनु- 
विन्द॒ श्रेष्ठ रथी माने गये हैं । तात ! वे युद्धकलाके पण्डित 
तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न ह ॥ ६ ॥ 
पतौ तो पुरुपव्याघौ रिपुसेन्यं प्रधक्ष्यतः 
गदाप्रासासिनाराचेस्तोमरेश्च करच्युतेः॥ ७ ॥ 
ये दोनों पुरुपसिंह अपने हाथसे छूटे हुए गदा, प्रास, 
ड्ग) नाराच तथा तोमरांद्वारा दात्रुसेनाको दग्ध कर डालेंगे || 
युद्धाभिकामौ समरे क्रीडन्ताविव यूथपो । 
यूथमध्ये महाराज विचरन्तौ कृतान्तवत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जेसे दो यूथपति गजराज हाथियेंके झुंडर्मे 
खेल-सा करते हुए विचरते दै, उसी प्रकार युद्धकी अभिलाषा 
रखनेवाले विन्द और अनुविन्द समराङ्गणमें यमराजके 
समान विचरण करते दें ॥ ८ ॥ 
त्रिगर्ता भ्रातरः पञ्च रथोदारा मता मम। 
कृतवैराश्च पार्थैस्ते विराटनगरे तदा ॥ ९ ॥ 
त्रिगर्तदेशीय पाचों श्राताओंक्रो में उदार रथी मानता 
हूँ । विराटनगरमँ दक्षिणगो ग्रहके युद्धके समय चार पाण्डवो 
के साथ इनका वेर बढ गया था ॥ ९ ॥ 
मकरा इव राजेन्द्र समुद्धततरजङ्किणीम्‌। 
गङ्गां विञ्ञोभयिष्यन्ति पाथोनां युधि वाहिनीम्‌॥ १० ॥ 
राजेन्द्र ! जेसे प्राइगण उत्ताल तरङ्गोवाली गङ्गाको मथ 
डालते हैं, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पाँचौं क्षत्रिय वीर 
पाण्डवोंकी सेनामें हलचल मचा देंगे ॥ १० || 
ते रथाः पञ्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो मुखम्‌ । 
पते योत्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्तः पुराकृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
व्यलीकं पाण्डवेयेन भीमसेनानुजेन ह। 
दिशो विज्ञयता राजन्‌ इवेतवाहेन भारत ॥ १२ ॥ 
महाराज ! थे पाँचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान है । भारत ! भोमसेनके छोटे भाई श्वेत धोड़ोंवाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने दिग्विजथके समय जो त्रिगतोंका अप्रिय 
किया था, उस पहलेके बेरको याद रखते हुए ये पाचों वीर 
संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे ॥ ११-१२ || 
ते हनिष्यन्ति पार्थानां तानासाय महारथान्‌ । 
वरान्‌ वरान महेष्वासान्‌ क्ष/्रयाणां चुरन्धरान्‌॥ १३॥ 
ये पाण्डवोंके बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन महा- 
धनुर्धर क्षत्रियदिरोमणि वीरोंका संहार कर डालेंगे | १३ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पुत्रश्च तथा दुःशासनस्य च । 
उभौ तो पुरुषव्याघो संग्रामेष्वपलायिनौ ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र--ये दोनों 
पुरुषसिंह युद्धसे पलायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणो सुकुमारौ च राजपुत्रौ तरस्विनो । 
युद्धानां च विशेषज्ञो प्रणेतारौ च सर्वशः ॥ १५ ॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोंके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे सेनानायक 
होने योग्य हैं ॥ १५ ॥ 
रथो तो कुरुशादूल मतौ मे रथसत्तमौ । 
क्षत्रधमरती वीरौ महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! ये दोनों वीर रथी तो हैं ही, रथियोंमे श्रेष्ठ भी हैं । 
ये क्षत्रियधर्ममें तत्पर होकर युद्धमें महान्‌ पराक्रम करेंगे ॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरषभ। 
योत्स्यते तव संग्रामे स्वेन सैन्येन पालितः ॥ १७॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ठ | अपनी सेनामें दण्डघार भी एक रथी 
हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममें अपनी सेनासे सुरक्षित होकर लड़ेंगे | 
बृहद्वळस्तथा राजा कौसल्यो रथसत्तमः । 
रथो मम मतस्तात महावेगपराक्रमः ॥ १८॥ 
तात ! महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेाके 
राजा बृहदूबल भी मेरी दृष्टिमें एक रथी हैं और रथियोंमें 
इनका स्थान बहुत ऊँचा है ॥ १८ ॥ 
एष योत्स्यति संध्रामे स्वान्‌ बन्धून्‌ सम्प्रहर्षयन्‌। 
उग्रायुधो महेष्वासो धातंराष्ट्रहिते रतः॥ १९ ॥ 
ये घृतराष्ट्रपुत्रोंके हितमें तत्पर हो भयंकर अस्र-शख्न 
तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुओका हर्ष बढ़ाते 
हुए समराङ्गणमें बड़े उत्साहसे युद्ध करेंगे ॥ १९ ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ रथयूथपयूथपः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । ये अपने प्यारे प्राणोंकी परवा न करके 
तुम्हारे दात्रुओंको जला डालेंगे ॥ २० ॥ 
गौतमस्य महर्षये आचार्यस्य शारद्वतः । 
कातिकेय इवाजेयः शारस्तम्बात्‌ सुतोऽभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
गौतमबंशी महर्षि आचार्य शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
कार्तिकेयकी भाँति सरकण्डोंसे उत्पन्न हुए हैं और उन्हींकी 
भाँति अजेय भी हैं ॥ २१ ॥ 
पष सेनाः सुवहुला विविधायुधकामुंकाः । 
अञ्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति विनिर्दहन्‌ ॥ २२॥ 
तात | ये नाना प्रकारके अस््र-शत्र एवं धनुष धारण 
करनेवाली बहुत-सी सेनाओंको अभिके समान दग्ध करते 
हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि घट षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथतिरथसंख्यानपर्वमें एक सो छाछठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 
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सप्षषश्यधिकशततमोञ्ध्यायः | 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथियोंका वणन 
भीष्म उवाच है )। अन्यथा दोनों सेनाओमै इसके समान शक्तिशाली 


शकुनिमोतुलस्ते५लौ रथ एको नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवेवेरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि 
भी एक रथी है | यह पाण्डवोंसे वैर बाँधकर युद्ध करेगा, 
इसमें संदाय नहीं है ॥ १ ॥ 
पतस्य सेना दुर्धेषी समरे प्रतियायिनः । 
विकृतायुधभूयिष्ठा वायुवेगसमा जवे॥ २ ॥ 
युद्धमे डटकर गत्रुओका सामना करनेवाले इस 
शकुनिकी सेना दुर्धर्ष है । इसका वेग वायुके समान है तथा 
यह विविध आकारवाले अनेक आयुधोंसे विभूषित है ॥ २ ॥ 
द्रोणपुत्रो महेष्चासः सवोनेवाति धन्विनः । 
समरे चित्रयोधी च इढास्त्रश्च महारथः ॥ ३ ॥ 
हाधनुधर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तो सभी धनुर्घरोंसे 
बढ़कर है । वह युद्धमें विचित्र ढंगसे दात्रुओंका सामना 
करनेवाला, सुदृढ़ अस्रोंसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३ ॥ 
पतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वनः । 
शरासनविनिमुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गाण्डीवधारी अर्जुनकी भाँति इसके धनुषसे 
एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भी परस्पर सटे हुए ही 
लक्ष्यतक पहुँचते हैं ॥ ४ ॥ 
नेष शाक्यो मया चीरः संख्यातुं रथसत्तमः । 
निर्दहेदपि छोकांस्त्रीनिच्छन्नेष महारथः ॥ ५॥ 
रथियोर्मे श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना नहीं 
की जा सकती | यह महारथी चाहे, तो तीनों लोकोंको दग्ध 
कर सकता दै ॥ ५ ॥ 
कोधस्तेजश्च तपसा सम्भृतो ऽऽथमवासिनाम्‌ । 
द्रोणेनानुणृहीतश्च दिव्यैरस्रेरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है, तेज है और आश्रमवासी महर्वियोंके 
योग्य तपस्या भी संचित है । इसकी बुद्धि उदार है । 
द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण दिव्यास्रोंका ज्ञान देकर इसपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है ॥ ६ || 
दोषस्त्वस्य महानेको येनैव भरतषभ । 
न मे रथो नातिरथो मतः पार्थिवसत्तम ॥ ७ ॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ | नृपशिरोमणे ! इसमें एक ही बहुत 
बड़ा दोष दे, जिससे मैं इसे न तो अतिरथी मानता हँ 
और न रथी ही ॥ ७ ॥ 
जीवितं प्रियमत्यर्थमायुष्कामः खदा द्विजः । 
न ह्यस्य सहृरः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ॥ ८ ॥ 
इस ब्राह्मणको अपना जीवन बहुत प्रिय है, अतः यह 
सदा दीर्घायु बना रहना चाइता है ( यही इसका दोष 


कोई नहीं है ॥ ८ ॥ 


हन्यादेकरथेनैव देवानामपि वाहिनीम्‌ । 
क € ९ 
वपुष्मांस्तलघोषेण स्फोटयेदपि पर्वतान ॥ ९ ॥ 


यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंकी सेनाका 
भी संहार कर सकता हे । इसका शरीर हृ४-पुष्ट एवं विशाल 
हे । यह अपनी तालीकी आवाजसे पर्वतोंको भी विदीर्ण 
कर सकता है ॥ ९ ॥ 
असंख्येयगुणो वीरः प्रहता दारुणद्युतिः । 
द्ण्डपाणिरिवासह्यः कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ १० ॥ 
इस वीरमें असंख्य गुण हैं । यइ प्रहार करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न है; अतः दण्डघारी कालके समान 
असह्य होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा ॥ १० | 
युगान्ताञ्चिसमः क्रोधात्‌ सिंहग्रीचो महाद्युतिः | 
एष भारतयुद्धस्य पृष्ठ संशमयिष्यति ॥ ११॥ 
क्रोधमे यह प्रलयकालकी अझ्निके समान जान पड़ता 
है | इसकी ग्रीवा सिंहके समान हें । यह महातेजस्वी अश्व- 
त्थामा महाभारत-युद्धके शेषभागका दामन करेगा ॥ ११॥ 
पिता त्वस्य महातेजा वृद्धोऽपि युवभिर्वरः । 
रणे कर्म महत्‌ कता अत्र मे नास्ति संशयः ॥ १२ ॥ 
अश्वव्थामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्वी हैं । ये 
बूढ़े होनेपर भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं | इस युद्धमें ये अपना 
महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संशय नहीं दै॥ १२॥ 
अस्रवेगानिलोद्धतः सेनाकक्षेन्धनोत्थितः । 
पाण्डुपुत्रस्य सैन्यानि प्रधक्ष्यति रणे धृतः ॥ १३॥ 
समरभूमिमें डटे हुए द्रोणाचार्य अभिके समान हैं । अस्त्रवेग- 
रूपी वायुका सहारा पाकर ये उद्दीत्त होंगे और सेनारूपी 
घास-फूस तथा इंघनोंको पाकर प्रज्वलित हो उठेंगे | इस 
प्रकार ये प्रज्वलित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओंको 
जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
रथयूथपयूथानां यूथपोऽयं नरषंभः । 
भारद्वाजात्मजः कतो कर्म तीव्रं हितं तव ॥ १४॥ 
ये नरश्रेष्ठ भरद्राजनन्दन रथयूथपतियोंके समुदायके भी 
यूथपतिं । ये तुम्हारे हितके लिये तीव्र पराक्रम प्रकट करेंगे || 
सर्वमूधोभिषिक्तानामाचार्यः स्थविरो शुरुः। 
गच्छेदन्तं खंजयानां प्रियस्त्वस्य धनंजयः ॥ १५ ॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिधिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं वृद्ध 
गुरु हैं। ये सुंजयवंशी क्षत्रियोंका विनाश कर डालेंगे; परंतु 
अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं ॥ १५ ॥ 
नेष जातु महेष्वासः पार्थमक्किष्टकारिणम्‌ । 
हन्यादाचार्यकं दीप्तं संस्मृत्य गुणनिजितम्‌ ॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्यका समुज्ज्वल आचार्यभाव अर्जुनके 
गुणाद्वारा जीत लिया गया है | उसका स्मरण करके ये 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
कदापि नहीं मारेंगे | १६ ॥ 
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म्छाघतेऽयं सदा वीर पाथस्य गुणविस्तरः । 
पुत्रादभ्यधिक चेनं भारद्राजोऽनुपदयति ॥ १७॥ 

वीर ! ये आचार्य द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्डेख करते हुए सदा उनकी प्रशांसा करते हैं और उन्हे 
पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हैं ॥ १७ ॥ 
हन्यादेकर थेने देचगन्धर्वमानुपान्‌ । 
हन्यादकरथनव द धवमाचुपान्‌ 
पकीभूतानपि रणे दिव्येरस्त्रेः प्रतापवान्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यं एकमात्र रथका ही आश्रय ले रण- 
भूमिमें एकत्र एवं एकीभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं) गन्धवों 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्त्रोंद्रारा नष्ट कर सकते हैं ॥ १८॥ 
पौरवो राजशादूछस्तव राजन्‌ महारथः । 
मतो मम रथोदारः परवीररथारुजः ॥ १९ ॥ 
राजन ! तुम्हारी सेनामें जो नृपश्रेष्ठ पौरव हैं, वे मेरे 
मतमें रथियोमे उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर रथियोंको 
पीड़ा देनेमें समर्थ हे ॥ १९ ॥ 
स्वेन सैन्येन महता प्रतपन्‌ शात्रुचाहिनीम्‌ । 
प्रथक्ष्यति स पञ्चालान्‌ कक्षमञ्मिगतियंथा ॥ २०॥ 
राजा पौरव अपनी विशाल सेनाके द्वारा दात्रुवाहिनीको 
संतप्त करते हुए पाञ्चालोको उसी प्रकार भस्म कर डालेंगे, 
जैसे आग घास-फूसको ॥ २० ॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेको राजपुत्रो वृहद्वलः । 
तव राजन्‌ रिपुबले कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ २१॥ 
राजन्‌ | राजकुमार बृहद्वलऊ भी एक रथी हैं । संसारमै 
उनकी सच्ची कीर्तिका विस्तार हुआ है । वे तुम्हारे 
दान्रुआँक्री सेनामें कालके समान विचरेंगे ॥ २१ ॥ 
एतस्य योघा राजेन्द्र विचित्रकवचायुधाः । 
विचरिष्यन्ति संग्रामे निघ्नन्तः शात्रवांस्तव ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! उनके सैनिक विचित्र कवच और अस्र-शस्र 
धारण करके तुम्हारे शत्रुओंका संहार करते हुए संग्राम- 
भूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
बृपसेनो रथस्तेऽश्र्यः कणपुत्रो महारथः । 
प्रधक्ष्यति रिपूणां ते वलं तु बलिनां वरः ॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र वृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
दै । इसे महारथी भी कर्‌ सकते हैं । बलवानोंमें श्रेष्ठ बेन 
तुम्हारे वैरियोंकी विशाल वाहिनीको भस्म कर डालेगा | ।२३॥। 
जलसंधो महातेजा राजन्‌ रथवरस्तव । 
त्यक्ष्यते समरे प्राणान माधवः परवीरहा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी महा- 
तेजस्वी जलसंघ तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं । ये तम्हारे 
लिये युद्धमें अपने प्राणतक दे डालेंगे || २७॥ 
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एष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 

रथेन वा महाबाहुः क्षपयन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
मदावाहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर बैठकर 

युद्ध करनेमें कुशल हैं। ये संग्राममे यात्रुसेनाका संहार 

करते हुए लड़ेंगे | २५ || 

रथ पप महाराज मतों मे राज्ञसत्तम। 

त्वदर्थे त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यो महारणे ॥ २६ ॥ 
महाराज ! नृपश्रेष्ठ ! ये मेरे मतमें रथी ही हैं और इस 

हायुद्धमे तुम्हारे लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग करेंगे | 

पष विक्रान्तयोधी च चित्रयोधी च सङ्गरे । 

चीतभीश्चापि ते राजन्‌ शत्रुभिः सह योत्स्यते ॥ २७॥ 
राजन्‌ | ये समराङ्गणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 

हुए विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे झात्रुआंके 

साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे ॥ २७ ॥ 

वाह्णीकोऽतिरथश्चेव समरे चानिवर्तनः । 

मम राजन्‌ मतो युद्धे शरो वेचस्वतोपमः ॥ २८ ॥ 
वाह्लीक अतिरथी वीर हैं | ये युद्धसे कभी पीछे नहीं 

दटते हैं | राजन ! मैं समरभूमिर्मे इन्हें यमराजके समान 

शूरवीर मानता हूँ ॥ २८ ॥ 

न ह्येषे समर प्राप्य निवर्तत कथञ्चन । 

यथा सततगो राजन्‌ स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९. ॥ 
ये रणक्षेत्रर्मे पहुँचकर किसी तरह पीछे पैर नहीं हटा 

सकते । राजन्‌ ! ये वायुके समान वेगसे रणभूमिमें शत्रुओको 

मारगे ॥ २९ ॥ 

सेनापतिमंहाराज सत्यवांस्ते महारथः । 

रणेप्वद्धतकमो च रथी पररथारुजः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! रथारूढ हो युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाने 

और शत्रुपक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्हारे सेनापति 

सत्यवान्‌ भी महारथी हैं ॥ ३० || 

पतस्य समरं दृष्टा न व्यथास्ति कथञ्चन । 

उन्स्मयन्नुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌ ॥ २१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भी भय एवं 

दुःख नहीं होता । ये रथके मार्गमें खड़े हुए शत्रुऑपर 

हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं ॥ ३१ ॥ 

एप चारिषु विक्रान्तः कम सत्पुरुषोचितम्‌ । 

कती विमद सुमहत्‌ त्वदथं पुरुषोत्तमः ॥ ३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शात्रुओंपर महान्‌ पराक्रम दिखाते 

हैं । ये युद्भमे तुम्हारे लिये श्रेष्ठ पुरुषोके योग्य महान्‌ 

कर्म करेंगे । ३२ ॥ 

अलम्बुषो राक्षसेन्द्रः क्ररकमो महारथः । 

हनिष्यति परान्‌ राजन्‌ पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ३३॥ 
क्रूरकर्मा राक्षसराज अलम्बुष भी महारथी है । राजन्‌ ! 

यह पहलेके वैरको याद करके शत्रुओंका संहार करेगा ॥ ३३॥ 

फ्‌ष राक्षससेन्यानां सर्वेषां रथसक्तमः । 

मायाघी हढवेरश्च समरे बिचरिष्यति ॥ ६४ ॥ 


रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


अष्टवष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 
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काका कक कक कमाना दा आस स का कया आम 


मायावी, वेरभावकों दृढ़तापूर्वक सुरक्षित रखनेवाला 
तथा समस्त राक्षस सेनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलम्बुष संग्राम- 
भूमिमें ( निर्भय होकर ) विचरेगा ॥ २४ ॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपों वीरो भगदत्तः प्रतापवान । 
गजाडःकुदाधरश्षेष्ठी रथे चेच विशारदः ॥ ३ ॥ 

प्रग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त बड़े वीर और प्रतापी 
हैं । हाथमें अङ्कुश लेकर दाथियोंको कावूमें रखनेवाले वीरोमें 
इनका सबसे ऊँचा खान है । ये रथयुद्धमें भी कुशल हैं॥३५॥ 
पतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्वनः । 
दिवसान्‌ सुवहन्‌ राजन्नुभयोजयशुद्धिनोः ॥ ३६॥ 

राजन्‌ ! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 


नीली जीती नी री जी चलती लीक 


युद्ध हुआ था । उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते हुए बहुत दिनोंतक लड़ते रहे ॥ ३६ ॥ 
ततः सखाय॑ गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम । 
अकरोत्‌ संविदं तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ३७ ॥ 
गान्धारीकुमार ! कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने सखा 
इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके साथ 
संधि कर ली थी ॥ ३७॥ 
पष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 
ऐरावतगतो राजा देवानामिव वासवः ॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशळ हैं । ये ऐरावतपर बैठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममें तुम्हारे दात्रुओंके साथ युद्ध करेगे ॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्तणि सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंस्यानपर्वमें एक सौ सरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 
— 
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संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


भीष्म उवाच 
अचलो घृषकर्‍्चेच सहितौ भ्रातरावुभो । 
रथो तव दुराधर्षो शत्रन विध्वंसयिष्यतः ॥ १॥ 
भीष्म कहते हें--अचल और बृषक--ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धर्ष रथी हैं) जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे ॥ १ ॥ 
बलवन्तौ नरव्याघ्रौ दृढक्रोधो प्रहारिणो । 
गान्धारमुख्यौ तरुणी दशानीयो महावलौ ॥ २ ॥ 
गान्धारदेदाके ये प्रधान वीर मनुष्योमें सिंहके समान 
पराक्रमी, बलवान्‌, अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमे कुशल, 
रुण, दशनीय एवं महाबली हैं ॥ २ ॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य एष रणककराः । 
उत्साहयति राजंस्त्वां विग्रहे पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कणों वेकतनस्तव । 
मन्त्री नेता च बन्धुश्च मानी चात्यन्तमुच्छितः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कण है, जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता रहता है 
और रणक्षेत्रमें सदा अपनी क्रुरताका परिचय देता है, बड़ा 
ही कटुभाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है । यह कर्ण 
तुम्हारा मन्त्री, नेता और बन्धु बना हुआ है। यहद अभिमानी तो 
है ही, तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे चढ़ गया है ॥ ३-४॥ 
एप नेच रथः कणा न चाप्यतिरथो रणे। 
वियुक्तः कवचेनेप सहजेन विचेतनः ॥ ५ ॥ 
कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां वियुक्तः सततं घृणी । 
अभिशापाच्च रामस्य ब्राह्मणस्य च भाषणात्‌ ॥ ६ ॥ 


करणानां वियोगाच्च तेन मेऽर्धरथो मतः। 
नेप फाल्गुनमासाद्य पुनर्जीवन्‌ विमोक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिमें न तो अतिरथी दे ओर न रथी ही 
कहलाने योग्य है, क्योंकि यह मूख अपने सहज कवच तथा 
दिव्य कुण्डछोंसे हीन हो चुका है । यह दूसरोके प्रति सदा 
घृणाका भाव रखता है । परशुरामजीके अभिश्ञापसे) ब्राह्मणकी 
शापोक्तिसे तथा विजयसाधक उपयुक्त उपकरणोंको खो 
देनेसे मेरी दृष्टिमें यह कर्ण अधंरथी हे । अजुनसे भिड़नेपर 
यह कदापि जीवित नहीं बच सकता ॥ ५--७ ॥ 
ततोऽव्रवीत्‌ पुनद्रोणः सर्वशस्त्रभ्भतां वरः । 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं न मिथ्यास्ति कदाचन ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर समस्त रास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं भी 
बोल उठे --'आप जैसा कहते हैं, विल्कुल टीक है। आपका 
यह मत कदापि मिथ्या नहीं है ॥ ८ ॥ 
रणे रणेऽभिमानी च विमुखश्चापि हृइ्यते । 
घुणी कर्णः प्रमादी च तेन मेऽधेरथो मतः ॥ ९ ॥ 
यह प्रत्येक युद्धमै घमंड तो बहुत दिखाता है; परंतु 
बहाँसे भागता ही देखा जाता है। कर्ण दयाळ और प्रमादी 
| इसलिये मेरी रायमें भी यह अर्घरथी ही है? ॥ ९ ॥ 
पतच्छुत्वा तु राघेयः कोधा दुत्फाल्य लोचने । 
उवाच भीष्मं राधेयस्तुद न्‌ वाग्भिः प्रतोदवत्‌ ॥ १०॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे आँखें फाइ-फाइकर 
देखने लगा और अपने वचनरूपी चाबुकसे पीड़ा देता हुआ 
भीष्मसे बोला--॥ १० ॥ 
पितामह यथेष्टं मां वाकशरेरुपङ्न्तसि । 
अनागसं सदा द्रेषादेघमेच पदे पदे ॥ ११॥ 
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“पितामह ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया 
है, तो भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम इसी प्रकार 
पग-पगपर मुझे अपने वाग्वाणोंद्वारा इच्छानुसार चोट 
पहुँचाते रहते हो ॥ ११ ॥ 
मपयामि च तत्‌ सर्वे दुर्योधनकृतेन वै। 
त्वं तु मां मन्यसे मन्दे यथा कापुरुषं तथा ॥१२॥ 

“मै दुर्योधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह लेता 
हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख ओर कायरके समान समझते हो। १२) 
भवानर्धरथो मह्यं मतो वे नात्र संशयः । 
सर्वस्य जगतच्चेव गाङ्गेयो न सपा वदेत्‌ ॥ १३॥ 

“तुम मेरे बिपयमें जो अर्धरथी होनेका मत प्रकट कर 
रहे होश इससे सम्पूर्ण जगतको निःसंदेह ऐसा ही प्रतीत 
होने लगेगा; क्योकि सब यही जानते हैं कि गङ्गानन्दन 
भीष्म झूठ नहीं बोलते ॥ १३ ॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजाववुध्यते । 
को हि नाम समानेषु राजखूदारकमंखु ॥ १४ ॥ 
तेजोवधमिमं कुर्याद्‌ विभेद्यिषुराहवे । 
यथा त्वं शुणविद्वेषादपरागं चिकीषसि ॥ १५ ॥ 

“तुम कौरवोंका सदा अहित करते हो; परंतु राजा 
दुर्योधन इस बातको नहीं समझते हैं । तुम मेरे गुणोंके 
प्रति द्वेष रखनेके कारण जिस प्रकार राजाओकी मुझपर 
विरक्ति कराना चाहते हो) वैसा प्रयत्न तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोन कर सकता है ! इस समय युद्धका अवसर 
उपस्थित हे और समान श्रेणीके उदारचरित राजा एकत्र 
हुए हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद ( फूट ) उत्पन्न 
करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही पक्षके 
योदाका इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट करेगा ? ॥ १४-१५ 
न हायनेन पलितैने चित्तेन च बन्धुभिः । 
महारथत्वं संख्यातुं शक्यं क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 

“कौरव ! केवल बड़ी अवस्था हो जाने, बाल पक जाने, 
अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक भाई- 
बन्धुओंके होनेसे ही किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता ॥ १६ ॥ 
बलज्येष्ठं स्मृतं क्षत्रं मन्त्रज्येष्ठा द्विजातयः । 
धनज्येष्ठाः स्मृता वेद्याः शाद्रास्तु वयसाधिकाः॥ १७॥ 

'क्षत्रियजातिमे जो बलमै अधिक हो, वही श्रेष्ठ माना 
गया है । ब्राह्मण वेदमन्त्रोंके हानसे, वेशय अधिक धनसे 
और शूद्र अधिक आयु होनेसे श्रेष्ठ समझे जाते हैं || १७ || 
यथेच्छकं स्वयं ब्रया रथानतिरथांस्तथा । 
कामद्वेषसमायुक्तो मोहात्‌ प्रकुरुते भवान ॥ १८॥ 

“तुम राग-द्वेष्से भरे हुए हो; अतः मोहवश मनमाने 
ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो ॥ १८॥ 
दुर्योधन महाबाहो साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌ । 
त्यज्यतां दुष्टभावोऽयं भीष्मः किल्बिषक्ृत्‌ तव ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“महाबाहु दुर्योधन ! तुम अच्छी तरह विचार करके देख 
लो । ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई कर रहे 
हैं । तुम इन्हें अभी त्याग दो ॥ १९॥ 
भिन्ना हि सेना नृपते दुःसंघेया भवत्युत । 
मौला हि पुरुषव्याघ किमु नानासमुत्थिताः ॥ २० ॥ 

“नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! एक बार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेळ कराना कठिन हो जाता है । 
उस दशामें मौलिक ( पीढ़ियोंसे चले आनेवाले ) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हैं । फिर जो भिन्न-भिन्न स्थानोंके लोग 
किसी एक कार्यके लिये उद्यत होकर एकत्र हुए हों, उनकी 
तो बात ही क्या है ?॥ २० ॥ 
एषां द्वैधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत । 
तेजोवधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः ॥ २१॥ 

“भारत ! इन योद्धाओँमें युद्धके अवसरपर दुविधा उत्पन्न 
हो गयी है । तुम प्रत्यक्ष देख रहे होश हमारे तेज और 
उत्साहकी विरोषरूपसे हत्या की जा रही है ॥ २१ ॥ 
रथानां क च विज्ञान छ च भीष्मोऽल्पचेतनः । 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २२॥ 

“कहाँ रथियोंको समझना और कहाँ अल्पबुद्धि भीष्म ! 
मैं अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ्नेसे रोक दूँगा ॥ 
आसाद्य माममोघेषुं गमिष्यन्ति दिशो दश। 
पाण्डवाः सहपञ्चालाः शादूलं वृषभा इव ॥ २३ ॥ 

“मेरे बाण अमोघ हैं । मेरे सामने आकर पाण्डव और 
पाञ्चाल उसी प्रकार दसों दिशाओंमें भाग जायँगे, जैसे 
सिहको देखकर बेल भागते हैं ॥ २३॥ 

क च युद्धं विमर्दो वा मन्त्रे सुव्याहृतानि च । 
क च भीष्मो गतवया मन्द्रात्मा कालचोदितः ॥ २४ ॥ 

“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणामें अच्छी बातें 
बतानेका कार्य और कहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि भीष्म, 
जिनकी आयु समाप्त हो चुकी हे ॥ २४॥ 
एकाकी स्पर्धते नित्यं सर्वेण जगता सह। 

न चान्यं पुरुषं कंचिन्मन्यते मोघदशनः ॥ २५॥ 

“ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्‌के साथ स्पर्धा रखते हैं 
और अपनी व्यर्थ दृष्टिके कारण दूसरे किसीको पुरुष ही 
नहीं समझते हैं ॥ २५ ॥ 
श्रोतव्यं खलु वृद्धानामिति शार्रनिदशनम्‌ । 

न त्वेव ह्यतिवृद्धानां पुनवीला हि ते मताः ॥ २६॥ 
धवृद्धोंकी बातें सुननी चाहिये; यह शासत्रका आदेश है। 
परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये है, उनकी बातें श्रवण करने 
योग्य नहीं हैं; क्योंकि वे तो फिर बालकोंके ही समान 
माने गये हैं ॥ २६ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
खुयुद्धे राजशादूल यशो भीष्मं गमिष्यति ॥ २७ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | में इस युद्धमें अकेला ही पाण्डबोंकी सेनाका 
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विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मको मिल जायगा ॥ 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप । 
सेनापतो यशो गन्ता न तु योधान्‌ कथंचन ॥ २८॥ 
“नरेश्वर ! तुमने इन भीष्मको ही सेनापति बनाया है। 
विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता दै; योद्धाओंको किसी 
प्रकार नहीं मिलता ॥ २८ ॥ 
नाहं जीवति गाङ्गेये योत्स्ये राजन कथंचन । 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्वे रेव महारथैः ॥ २९ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! में भीष्मके जीते-जी किसी प्रकार युद्ध 
नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण महारथियों- 
के साथ टक्कर लूँगा? ॥ २९ ॥ 
भीषम उवाच 
समुद्यतोऽयं भारो मे सुमहान्‌ सागरोपमः 
धार्तराष्ट्रस्य संत्रामे वर्षपूगाभिचिन्तितः ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्नभ्यागते काले प्रतप्ते लोमहर्षणे । 
मिथो भेदो न मे कार्यस्तेन जीवसि सूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मने कहा--सूतपुत्र ! इस युद्धमें दुर्योधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने कंघोंपर 
उठाया है। जिसके लिये में बहुत वर्षोसे चिन्तित हो रहा था; 
वह संतापदायक रोमाञ्चकारी समय अब आकर उपस्थित हो 
ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे यह पारस्परिक भेद नहीं उत्पन्न 
करना चाहिये, इसीलिये तू अभीतक जी रहा दै ॥३०-३१॥ 
न ह्यहं त्वद्य विक्रम्य स्थविरोऽपि शिशोस्तव । 
युद्धश्रद्धामहं छिन्द्यां जीवितस्य च सूतज ॥ ३२॥ 
सूतकुमार ! यदि ऐसी बात न होती तो में बृद्ध होनेपर 
भी पराक्रम करके आज तुझ वालककी युद्धविषयक श्रद्धा 
और जीवनकी आशाका एक ही साथ उच्छेद कर डालता ॥ 
जामदग्न्येन रामेण महाखाणि विमुञ्चता । 
न मे व्यथा कृता काचितूत्वं तु म कि करिष्यसि ॥३३॥ 
जमदग्चिनन्दन परशरामने मेरे ऊपर बड़े-बड़े अस्त्रो- 
का प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा न दे 
सके । फिर तू तो मेरा कर ही क्या लेगा १ | ३३ ॥ 
कामं चेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः खबलसंस्तवम्‌ । 
वक्ष्यामि तु त्वां संततो निहीनकुलपांसन ॥ ३४ ॥ 
नीचकुलाङ्गार ! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं, तथापि तेरे व्यवहारसे 
संतस होकर में अपनी प्रशंसाकी बात भी कह रहा हूँ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं कारिराजश्वयंवरे । 
निर्जित्यैकरथेनेव याः कन्यास्तरसा हृताः ॥ ३५॥ 


कादिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय- 
नरेश एकत्र हुए थे, परंतु मेंने केवल एक रथपर ही आरूढ 
होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक काडिराजकी कन्याओंका 
अपहरण किया था ॥ ३५ ॥ 
ईंडशानां सहस्राणि विशिष्टानामथो पुनः। 
मयैकेन निरस्तानि ससैन्यानि रणाजिरे ॥ ३६॥ 
यहाँ जो लोग एकत्र हुए हैं, ऐसे तया इनसे भी बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु मैंने 
समराङ्गणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसहित परास्त 
कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
त्वां प्राप्य वैरपुरुषं कुरूणामनयो महान्‌ । 
उपस्थितो विनाशाय यतस्व पुरुषो भव ॥ २७॥ 
तू वैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित हो गया 
है । अव तू रक्षाका प्रवन्ध कर और पुरुपत्वका परिचय दे ॥ 
युद्धायख समरे पार्थ येन विस्पधेसे सह । 
क्ष्यामि त्वां विनिमुक्तमस्माद युद्धात सुदुमते॥ ३८॥ 
दुर्मते | तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता है, उस 
अजुंनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर | मैं देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता हे १ ॥ ३८॥ 
तमुवाच ततो राजा धार्तराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
मां समीक्षस्व गाङ्गेय कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्याधनने भीष्मजीसे कहा-- 
“गङ्गानन्दन ! आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित दै ॥ ३९ ॥ 
चिन्त्यतामिदमेक्ाग्रं मम निःश्रयलं परम्‌। 
उभावपि भवन्तो मे महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ ४० ॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी वात 
सोचिये । आप और कर्ण दोनों ही मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे ॥ 
भूयश्च श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान्‌ । 
ये चेवातिरथास्तत्र ये चेव रथयूथपाः ॥ ४१॥ 
“अब में पुनः शात्रुपक्षके श्रेष्ठ रथियाँश अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोँका परिचय सुनना चाहता हूँ ॥ ४१ ॥ 
बलावलममित्राणां श्रोतुमिच्छामि कौरव । 
प्रभातायां रजन्यां वै इदं युद्धं भविष्यति ॥ ४२॥ 
“कुरुनन्दन ! दात्रुओँके बलाबलको सुनेकी मेरी इच्छा 
हे । आजकी रात वीतते ही कल प्रातःकाल यह युद्ध 
प्रारम्भ हो जायगा? ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि भीष्मकर्णसंवादे अधषध्यधिकहाततमोऽध्यायः॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दक अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें भीष्मकर्णसंवादविषयक एक सौ अड़सठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥१६८॥ 
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पते रथास्तवाख्यातास्तयैचातिरथा नृप। 
ये चाप्यर्धरथा राजन्‌ पाण्डवानामतः श्टणु ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं -नरेश्वर ! ये तुम्हारे पक्षके रथी; 
अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं । राजन्‌ ! अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो ॥ १ ॥ 
यदि कोतूहळं तेऽद्य पाण्डवानां वले नरप । 
रथसंख्यां श्रणुप्व त्वं सहैभि वसुधाधिपः ॥ २ ॥ 

नरेश | अब यदि पाण्डवाँकी सेनाके विषयमे भी 
जानकारी करनेके लिये तुम्हारे मनमें कोतूहल हो तो 
इन भूमिषालांके साथ तुम उनके रथियाँकी गणना सुनो ॥ 
स्वयं राजा रथोदारः पाण्डचः कुन्तिनन्दनः । 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः ॥ ३॥ 

तात ! कुन्तीका आनन्द बढ़ानेवाले स्वयं पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी ( महारथी ) हैं ! वे समरमूमिमें 
अग्निके समान सब ओर विचरेंगे, इसमें संशय नहीं हे॥३॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथोऽष्टगुणसम्मितः । 
न तस्यास्ति समो युद्धे गदया सायकेरपि ॥ ४ ॥ 
नागायुतवलो मानी तेजसा न स मानुषः । 

राजेन्द्र | भीमसेन तो अकेले आठ राथियोंके बरावर 
हैं। गदा और बाणोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमे 
उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं दे । उनमें दस 
हजार हाथियोंका बल दे । वे बड़े ही मानी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ४३ ॥ हु 
माद्रीपुजो च रथिनौ द्वावेव पुरुषषभां ॥ ५ ॥ 
अश्विनाविव रूपेण तेजसा च समन्वितौ । 

माद्रीके दोनों पुत्र अदिविनीकुमारोंके समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पुरुपरत्न रथी हैं ॥५३॥ 
एते चमूमुपगताः स्मरन्तः क्लेशमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
रुद्रवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्र मे नास्ति संशयः । 

ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके तुम्हारी 
सेनामें घुसकर" रुद्रदेवके समान संहार करते हुए विचरेंगे; 
इस विषयमै मुझे संशय नहीं है ॥ ६३ ॥ 
सर्व पव महात्मानः शालस्तम्भा इवोद्गताः ॥ ७ ॥ 
प्रादेशेनाधिकाः पुम्भिरन्येस्ते च प्रमाणतः। 

ये सभी महामना पाण्डव शालबृक्षके स्तम्भोके समान 
ऊँचे हैं । उनकी ऊँचाईका मान अन्य पुरुषासे एक 
बित्ता अधिक है ॥ ७३ ॥ 
सिंहसंहननाः सवे पाण्डुपुत्रा महाबलाः ॥ ८ ॥ 
चरितत्रह्मचयोश्च सवे तात तपसिनः। 
हीमन्तः पुरुषव्याप्रा व्याघा इब बलोत्कटाः ॥ ९ ॥ 


सभी पाण्डव सिंहृके समान सुगठित शारीरवाले और 
महान्‌ बलवान्‌ हैं । तात ! उन सबने ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
किया हेश पुरुपोर्मे सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव तपस्वी! 
लजाशील और व्याप्रके समान उत्कट बलशाली हैं ॥ ८-९ ॥ 
जवे प्रहारे सम्मदे सव एवातिमानुषाः । 
सर्वेजिता महीपाला दिग्जये भरतर्षभ ॥ १० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! वे वेग, प्रहार और संघर्षमै अमानुषिक 
शक्तिसे सम्पन्न हैं । उन सवने दिग्विजयके समय बहुत-से 
राजाओंपर विजय पायी है ॥ १० ॥ 
न चेषां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः शरान्‌ । 
विषहन्ति खदा कर्तुमधिज्यान्यपि कौरव ॥ ११ ॥ 
उद्यन्तुं वा गदा गुर्वीः शारान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे । 
जवे लक्ष्यस्य हरणे भोज्ये पांसुविकर्षण ॥ १२॥ 
वाळेरपि भवन्तस्तैः सर्व एव विरोषिताः । 

कुरुनन्दन ! इनके आयुधांश गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैं । इसके सिवा न तो कोई 
इनके घनुपपर प्रत्यञ्चा ही चढ़ा पाते हैं, न युद्धमें इनकी 
भारी गदाको ही उठा सकते हैं और न इनके बाणांका ही 
प्रयोग कर सकते हैं । वेगसे चलने; लक्ष्यभेद करने? खाने- 
पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने आदिमं उन सबने बाल्यावस्थामें 
भी तुम्हें पराजित कर दिया था ॥ ११-१२३ ॥ 
एतत्‌ सैन्यं समासाद्य सवं एव बलोत्कटाः ॥१३॥ 
विध्वंसयिष्यन्ति रणे मा स्म तेः सह सङ्गमः । 

इस सेनामें आकर वे सभी उत्कट बलशाली हो गये हैं । 
युद्धमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे । में 
चाहता हूँ उनसे कहाँ भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो ॥ १३३ ॥ 
एकैकशस्ते सम्मदे हन्युः सचोन्‌ महीक्षितः ॥ १४ ॥ 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र राजसूये यथाभवत्‌ । 

उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति दै कि वे समस्त राजाओं- 
का युद्धमें संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र ! राजसूय-यज्ञमें 
जैसा जो कुछ हुआ था; वह सब तुमने अपनी आँखों देखा था॥ 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं द्यते च परुषा गिरः ॥ १५॥ 
ते स्मरन्तश्च संग्रामे चरिष्यन्ति च रुद्रवत्‌ । 

द्युतक्रीडाके समय द्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश दिया 
गया और पाण्डवोंके प्रति कठोर बातें सुनायी गयीं, उन 
सबकौ याद करके वे संग्रामभूमिमे रुद्रके समान विचरेंगे॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशो नारायणसहायवान्‌ ॥१६॥ 
उभयोः सेनयोरवीरो रथो नास्तीति तादृशः । 

लाल नेत्रोंबाळे निद्राविजयी अर्जुनके सखा और सहायक 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंमें अर्जुनके समान वीर रथी दूसरा कोई नहीं है ॥ 
न हि देवेषु सर्वेषु नासुरेघूरगेछु च ॥१७॥ 


रथातिरथसंख्यानपवे ] 


राक्षसेष्वथ यक्षेषु नरेषु कुत एवं तु। 
भूतोऽथवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः ॥ १८॥ 
समस्त देवताओं, असुरों) नागों, राक्षसां तथा यक्षोमे 
भी अर्जुनके समान कोई नहीं दै; फिर मनुष्योमें तो हो ही 
केसे सकता है ? भूत या भविष्यमै भी कोई ऐसा रथी मेरे 
सुननेमें नहीं आया है ॥ १७-१८ ॥ 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः । 
वाख्रुदेवश्च संयन्ता योद्धा चेव धनंजयः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! बुद्धिमान्‌ अजुनका रथ जुता हुआ दै 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल धनंजय रथी हैं॥ 
गाण्डीवं च धनुदिव्यं ते चाश्वा वातरंहसः । 
अभेद्यं कवचं दिव्यमक्षय्यो च महेषुधी ॥ २०॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष हेश वायुके समान वेगदाली अस्व 
हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय वाणोंसे भरे हुए दो 
महान्‌ तरकस हैं ॥ २० ॥ 
अस्त्रग्रामश्च माहेन्द्रो रौद्रः कौबेर एव च] 
याम्यश्च वारुणइचेच गदाश्चोग्रप्रदशनाः ॥ २१॥ 
उस रथमें अख्नोके समुदाय--मदेन्द्र, रुद्र, कुबेर यम 
एवं वरुणसम्बन्धी अञ हैं, भयंकर दिखायी देनेवाली गदाएँ हैं | 
वज्रादीनि च मुख्यानि नानाप्रहरणानि च । 
दानवानां सहस्त्राणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ २२ ॥ 
हतान्येकरथेनाजौ कस्तस्य सदृशो रथः। 
बज्र आदि भाँति-भाँतिके श्रेष्ठ आयुध भी उस रथमें 
विद्यमान हैं | अर्जुनने युद्धमें एकमात्र उस रथकी सहायतासे 
हिरण्यपुरम निवास करनेवाले सहलों दानवोंका संहार किया है । 
उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है १॥ २२३ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमोऽष्यायः 


२३८९ 


द चया 
TN Ne A जी बी 


एष हन्याद्धि संरम्भी बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ २३ ॥ 
तव सेनां महावाहुः खां चेव परिपालयन्‌ । 

वह बलवान्‌, सत्यपराक्रमी, महावाहु अजुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे ओर अपनी सेनाकी 
रक्षामे संलग्न रहेंगे ॥ २३३ ॥ 
अहं चेनं प्रत्युदियामाचायां वा धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
न तृतीयोऽस्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि । 
य एनं इारवर्षाणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी ॥ २५॥ 
में अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर सकते 
हैं। राजेन्द्र ! दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी नहीं 
है; जो बाणोंकी वर्षा करते हुए अर्जुनके सामने जा सके ॥ 
जीमूत इव घर्मान्ते महावातसमीरितः। 
समायुक्तस्तु कोन्तेयो वासुदेवसहायवान्‌ । 
तरुणश्च कृती चेव जीणावावामुभावपि ॥ २६ ॥ 

ग्रीष्म ऋतुके अन्तमे प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेघकी 
भाति श्रीकृष्णतहित अर्जुन युद्धके लिये तैयार है । वह अस्त्रोंका 
विद्वान्‌ और तरुण भी है । इधर हम दोनों वृद्ध हो चले हैं॥ 

वैशम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा तु भीष्मस्य राशां दध्वंसिरे तदा । 
काञ्चनाङ्गदिनः पीना भुजाश्वन्दनरूपिताः ॥ २७ ॥ 
मनोभिः सह संवेगेः संस्मृत्य च पुरातनम्‌ । 
सामथ्य पाण्डवेयानां यथा प्रत्यक्षद्शनात्‌ ॥ २८ ॥ 

वशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बल-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखने 
की भांति स्मरण करके राजाओंकी सुवर्णमय भुजबंदोंसे 


विभूषित चन्दनचचित स्थूल भुजाएँ एवं मन भी आवेगयुक्त 
होकर शिथिल हो गये ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपबेणि रथातिरथसंख्यानपर्वेणि पाण्डवरथा तिरथसंख्यायां एको नसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१६९॥ 


इस प्रकार श्रीमहःमारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंखूयानपर्वेमें पाण्डवपक्ष्के रथियों और अतिरथियोंकी 
संख्याविषयक एक सौ उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६९ ॥ 
ROD SN SPU, 


सक्तत्यथिकशततमोऽभ्यायः ` 
पाण्डवपक्षके रथियो ओर महारथियोंका वर्णन तथा बिराट ओर दुपदकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
द्रौपदेया महाराज सर्वे पञ्च महारथाः । 
वेराठिरुत्तरश्चेव रथोदारो मतो मम॥ १ ॥ 
भीष्मज्ी कहते है- मह्दाराज ! द्रौपदीके जो पाँच 
पुत्र हैं; वे सवके सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तरको में 
उदार रथी मानता हूँ ॥ १ ॥ 
अभिमन्युमंहाबाह रथयूथपयूथपः 
समः पार्थेन समरे वासुदेवेन चारिहा ॥ २ ॥ 
ळब्धासत्रश्चित्रयोधी च मनस्वी च दृढवतः । 
संस्मरन्‌ वे परिक्लेशं स्वपितुर्विक्रमिष्यलि ॥ ३ ॥ 
महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियौंका मी यूथपति है । 


म० सर २--१, १३-- 


वह शत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन और श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी है। उसने अस्त्रविद्याकी विधिवत्‌ शिक्षा प्राप्त की है । वह 
युद्धकी विचित्र कलाएँ जानता है तथा दृढतापूर्वक ब्रतका 
पालन करनेवाला और मनस्वी है । वह अपने पिताके 
क्लेशको याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा ॥ २-३॥ 
सात्यकिमाधवः शुरो रथयूथपयूथपः 
एष वृष्णिप्रवीराणाममर्षी जितसाध्वसः ॥ ४ ॥ 
मधुवंशी शूरवीर सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंके भी यूथ- 
पति हैं । बवृष्णिवंशके प्रमुख वीरोंमें ये सात्यकि बड़े ही 
अमषंशील है । इन्होंने भयको जीत लिया है ॥ ४ ॥ 


उत्तमौजास्तथा राजन रथोदारो मतो मम । 


२४९८ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


Too ST RT 


युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारो मतो मम ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तमोजाको भी में उदार रथी मानता हूँ । 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं ॥ ५ || 
पतपां वहुसाहसत्रा रथा नागा हयास्तथा! 
योत्स्यन्ते ते तनूस्त्यक्त्वा कुन्ती पुत्रप्रियेष्सया॥ ६ ॥ 
इनके कई हजार रंथ) हाथी और घोड़े हैं , जो कुन्तीपुत्र 
युधििरका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने शरीरको निछावर 
करके युद्ध करेंगे ॥ ६ ॥ 
पाण्डयेः सह राजेन्द्र तव सेनासु भारत । 
अञ्निमारुतवद्‌ राजन्न!ह्यन्तः परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! राजेन्द्र | वे पाण्डवाँके साथ तुम्हारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि और 
वायुकी भाति विचरंग ॥ ७ ॥ 
अजेयौ समरे वृद्धी विराटद्रुपदौ तथा । 
महारथो महावीर्या मतौ मे पुरुषर्षभ ॥ ८ ॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्रुपद भी युद्धमें अजेय हैं | इन 
दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंको में महारथी मानता हूँ ॥ 
वयोवृद्धावपि हि तौ क्षत्रधर्मपरायणौ । 
यतिष्येते परं शक्त्या स्थितौ वीरगते पथि ॥ ९ ॥ 
यद्यपि वे दोनों अवस्थाकी दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं; तथापि 
क्षत्रिय-घमका आश्रय ले वीरोके मागम स्थित हो अपनी शक्ति 
भर युद्ध करनेका प्रयत्न करेंगे ॥ ९ ॥ 
सम्वन्धकेन राजेन्द्र तौ तु वीयंबलान्वयात्‌ । 
आर्यवृत्तौ मददेष्वासौ स्नेहपाशसितावुभो ॥ १०॥ 


~ 


राजेन्द्र ! वे दोनों नरेश वीर्य और बलसे संयुक्त श्रेष्ठ 
पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं । पाण्डवोंके 
साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके स्नेह-बन्धनमें 
वेधे हुए हैं ॥ १० ॥ 
कारण प्राप्य तु नराः सवं पव महाभुज्ञाः । 
शूरा वा कातरा वापि भवन्ति कुरुपुङ्गव ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोई कारण पाकर प्रायः सभी महाबाहु 
मानव झूर अथवा कायर हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
पकायनगतावेतो पार्थिवौ हढधन्विनो । 
प्राणांस्त्यक्त्वा परं शक्त्या घट्टितारौ परंतप ॥ १२ ॥ 
परंतप ! दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र वीरपथका आश्रय ले चुके हैं | 
वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे तुम्हारी 
सेनाके साथ टक्कर लंगे ॥ १२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां ताबुभौ संयति दारुणो । 
सम्बन्धिभावं रक्षन्तो महत्‌ कम करिष्यतः ॥ १३ ॥ 
वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर है, अतः अपने सम्बन्धकी 
रक्षा करते हुए प्रथक्‌-प्रथक अक्षौहिणी सेना साथ लिये महान्‌ 
पराक्रम करेंगे ॥ १३ ॥ 
लोकवीरौ महेष्वासौ त्यक्तात्मानौ च भारत । 
प्रत्ययं परिरक्षन्तो महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
भारत ! महान्‌ धनुघर तथा जगतके सुप्रसिद्ध वीर वे 
दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते हुए 
शरीरकी परवा न करके युद्धमूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ प्रकट करेंगे || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तत्यघिकशततमो5च्याय; ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग के अन्तर्गत रथातिरयसंख्यानपर्वमे एक सौ सत्तरव. अध्याय पुरा हुआ ॥ १७०॥ 


एकसप्तत्यधिकदाततमो5ध्यायः | 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पश्चालराजस्य सुतो राजन्‌ परपुरंजयः । 
शिखण्डी रथमुख्यो मे मतः पाथस्य भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाञ्चाल- 
राज द्रुपदका पुत्र शिखण्डी गत्रुओकी नगरीपर विजय पाने- 
वाला है, में उसे युधिष्ठिरकी सेनाका एक प्रमुख रथी मानता हूँ || 
एष योत्स्यति संग्रामे नाशयन्‌ पूवंसंस्थितम्‌। 
परं यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥ २ ॥ 
मारत ! वह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 
अपयशका नाश तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता हुआ 
बड़े उत्साहसे युद्ध करेगा ॥ २ ॥ 
पतस्य बहुलाः सेनाः पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः । 
तेनासौ रथवंशेन महत्‌ कमे करिष्यति ॥ ३ ॥ 
उसके साथ पाञ्चालों और प्रभद्रकोंकी बहुत बड़ी सेना 


है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा युद्धमें महान्‌ कर्म कर दिखायेगा॥ 


धृष्टयुस्रश्चव सेनानीः सवसेनासु भारत। 

मतो मेऽतिरथो राजन्‌ द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जो पाण्डवोंकी सम्पूण सेनाका सेनापति है, 

वह द्रोणाचार्यका महारथी शिष्य धृष्टयुम्न मेरे विचारसे 

अतिरथी है ॥ ४॥ 

एप योत्स्यति संग्रामे सूदयन्‌ चै परान्‌ रणे। 

भगवानिव संक्रुद्धः पिनाकी युगसंक्षये ॥ ५ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें पिनाकधारी मगवान्‌ रुद्र कुपित होकर 

प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममें शत्रुओंका 

संहार करता हुआ युद्ध करेगा ॥ ५ ॥ 

पतस्य तद्‌ रथानीकं कथयम्ति रणप्रियाः । 

बहुत्वात्‌ सागरप्रख्यं देवानामिव संयुगे ॥ ६ ॥ 
इसके पास र॒थियोंकी जो देवसेनाके समान विशाळ सेना 


महाभारत => 
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है; उसकी संख्या बहुत होनेके कारण युडप्रेमी सैनिक रण- 
क्षेत्रमै उसे समुद्रके समान बताते हैं ॥ ६ ॥ 
क्षत्रधमो तु राजेन्द्र मतो मेऽधेरथो नृप । 
ध्रष्टद्य्रस्य तनयो वाल्यान्नातिकृतश्रमः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! धृष्टद्युम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें अमी 
अधरथी है । बाल्यावस्था दोनेके कारण उसने अस्त्र-विद्यामे 
अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ७ ॥ 
शिशुपालसुतो वीरइचेद्राजो महारथः। 
शरष्टकेतुमे हेष्वासः सम्बन्धी पाण्डवस्य ह ॥ ८ ॥ 
शिशुपालका वीर पुत्र महाधनुर्घर चेदिराज धृष्टकेतु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है ॥ ८ ॥ 
पष चेदिपतिः शूरः सह पुत्रेण भारत। 
महारथानां सुकरं महत्‌ कमे करिष्यति ॥ ९ ॥ 
भारत ! यह शौयंसम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके साथ आकर 
महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ पराक्रम कर दिखायेगा ॥ 
क्षत्रधर्मरतो महां मतः परपुरंजयः । 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तमः ॥ १०॥ 
राजेन्द्र ! शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाला क्षत्रिय 
धर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमै पाण्डव-सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
जयन्तश्चामितोजाश्च सत्यजिच्च महारथः 
महारथा महात्मानः सवं पाञ्चालसत्तमाः ॥ ११॥ 
योत्स्यन्ते समरे तात संरब्धा इव कुञ्जराः। 
जयन्त, अमितौजा और महारथी सत्यजित्‌-ये 
सभी पाञ्चालशिरोमणि महामनस्वी वीर महारथी ही हैं । 
तात ! ये सबके सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी भाँति 
समरभूमिमे युद्ध करेंगे ॥ ११३ || 
अजो भोजश्च विक्रान्तौ पाण्डवार्थे महारथौ ॥ १२॥ 
योत्स्येते बलिनौ शूरौ परं शक्तया क्षयिष्यतः । 
पाण्डवोके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले बलवान्‌ शूर- 
वीर अज और भोज दोनों महारथी हैं । वे सम्पूण शक्ति 
लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका परिचय देंगे ॥ 
शीघासत्राश्चित्रयोद्धारः ऊृतिनो दढविक्रमाः ॥ १३ ॥ 
केकयाः पञ्च राजेन्द्र भ्रातरो दृढविक्रमाः । 
सर्वे चेव रथोदाराः सर्व लोहितकध्वजाः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | शीघ्रतापूवक अस्त्र चलानेवाले) विचित्र योद्ध 
युद्धकलामे निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच भाई केकय- 
राजकुमार हैं, वे समी उदार रथी माने गये हैं। उन सबकी 
ध्वजा लाल रंगकी है ॥ १३-१४ || 
काशिकः सुकुमारश्च नीलो यश्चापरो नृप । 
सूर्यदत्तश्च राह्कश्ध मदिराश्वश्च नामतः ॥ १५॥ 
सवे एव रथोदाराः सवै चाहवलक्षणाः । 
सवोस्त्रविदुषः$ सर्व महात्मानो मता मम ॥ १६॥ 


सुकुमार, काशिक) नील, सूर्यदत्त। शङ्ख और मदिराश्व 
नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं | युद्ध ही इन सबका 


एकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२४९१ 


शौर्यसूचक चिह्न दै । में इन सभीको सम्पूर्ण अस्रोके ज्ञाता 
और महामनस्वी मानता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
वाधक्षेमिमहाराज मतो मम महारथः 
चित्रायुधश्च नृपतिमंतो मे रथसत्तमः ॥ १७॥ 
महाराज ! वार्धक्षेमिको में महारथी मानता हूँ तथा राजा 
चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं ॥ १७ ॥ 
स हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिनः । 
चेकितानः सत्यक्षतिः पाण्डवानां महारथौ । 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्रौ रथोदारौ मतौ मम ॥ १८ ॥ 


चित्रायुध संग्राममे शोभा पानेवाले तथा अर्जुनके भक्त 
हैं । चेकितान ओर सत्यवृति-ये दो पुरुपरसिंह पाण्डव-सेनाके 
महारथी हैं । में इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ मानता हूँ || १८ ॥ 
व्याघद्त्तश्च राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत । 
मतो मम रथोदारो पाण्डवानां न संशयः ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | व्याघदत्त और चन्द्रसेन-ये दो 
नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, इसमें संशय 
नहीं है॥ १९॥ 
सेनाबिन्दुश्च राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः । 
यः समो वासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो ॥ २० ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तव सैनिकैः 


राजेन्द्र | राजा सेनाविन्दुका दूसरा नाम क्रोधहन्ता भी 
दै । प्रभो ! वे भगवान्‌ कृष्ण तथा भीमसेनके समान पराक्रमी 
माने जाते हैं। वे समराङ्गणमें तुम्हारे सैनिकोंके साथ 
पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे ॥ २०३ || 
मां च द्रोणं कृपं चेव यथा सम्मन्यते भवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तथा स समरर्छाघी मन्तव्यो रथसत्तमः । 
काइ्यः परमशीधासत्रः रछाघनीयो नरोत्तमः ॥ २२ ॥ 


तुम मुझको, आचार्य द्रोणको तथा कृपाचार्यको जैसा 
समझते हो) युद्धमें दूसरे वीरोसे स्पर्धा रखनेवाले तथा बहुत 
ही फुर्तके साथ अखस्त्र-शस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले प्रशंसनीय 
एवं उत्तम रथी नरश्रेछ काशिराजको भी तुम्हें वैसा ही 
मानना चाहिये ॥ २१-२२ || 
रथ फ्कशुणो महां शेयः परपुरंजयः । 
अयं च युधि विक्रान्तो मन्तव्योऽष्टगुणो रथः ॥ २३॥ 


मेरी दृष्टिमे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले कारिराजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु जिस 


समय ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने लगते हैं उस समय इन्हें 


आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये ॥ २३ ॥ 

सत्यजित्‌ समरर्छाधी द्रुपदस्यात्मजो युवा । 

गतः सोऽतिरथत्वं हि धृष्टद्युम्नेन सम्मितः ॥ २४॥ 

पाण्डवानां यशस्कामः परं कमं करिष्यति । 
द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहा रखने- 

बाला है । वह धृष्टथयुम्नके समान ही अतिरथीका पद प्रास 


कर चुका दै । वह पाण्डवोके यशोविस्तारकी इच्छा रखकर 

युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा ॥ २४३ ॥ 

अनुरक्तश्च शूरश्च रथोऽयमपरो महान्‌ ॥ २५॥ 

पाण्ड्यराजो महावीयंः पाण्डवानां धुरंधरः । 

दृढधन्वा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः ॥ २६॥ 
पाण्डवपक्षके घुरंधर बीर महापराक्रमी पाण्ड्यराज भी 

एक अन्य महारथी हैं । ये पाण्डवोके प्रति अनुराग रखने- 


भीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वाले और शूरवीर हैं । इनका धनुष महान्‌ और सुदृढ़ है । 
ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं || २५-२६ ॥ 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेष्ठ वसुदानश्च पार्थिवः । 
उभावेतावतिरथो मतौ परपुरंजयौ ॥ २७॥ 

कौरवश्रेष्ठ ! राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान--ये दोनों बीर 
अतिरथी माने गये हैं । ये शत्रुऑंकी नगरीपर विजय पानेमें 
समथ ह्‌ ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसकप्षत्यधिकशततमो 5ध्याय;ः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानयर्व में एक सौ इकहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 


ति क 
दविसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी ओर पाण्डवॉंका वध न करनेका कथन 


भीष्म उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः । 
योत्म्यतेऽमरवत्‌ संख्ये परसेन्येषु भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--महाराज ! भारत ! पाण्डवपक्षमें 
राजा रोचमान महारथी हैं । वे युद्धमें दात्रुसेनाके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे ॥ १ ॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च महेष्वासो महावलः । 
मातुलो भीमसेनस्य ख च मेऽतिरथो मतः ॥ २ ॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसेनके मामा हैं 
वे भी महाधनुर्धर और अत्यन्त बलवान्‌ हें । में इन्हें भी 
अतिरथी मानता हूँ ॥ २॥ 
पष वीरो महेष्वासः कृती च निपुणश्च ह। 
चित्रयोधी च रक्तश्च मतो मे रथपुङ्गवः ॥ ३ ॥ 
इनका धनुष महान्‌ हे । ये अख्चविद्याके विद्वान्‌ और 
युद्धकुशल हैं | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर पुरुजित्‌ विचित्र युद्ध 
करनेवाले और शक्तिशाली हैं॥ २ ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवैः । 
योधा ये चास्य विख्याताः सर्व युद्धविशारदाः॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध करते हैं, 
उसी प्रकार ये भी दात्रुआँके साथ युद्ध करेंगे। उनके साथ 
जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामें निपुण और 
विख्यात बीर हैं ॥ ४ ॥ 
भागिनेयकृते वीरः स करिष्यति संगरे । 
सुमहत्‌ कर्म पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते रतः ॥ ५ ॥ 
वीर पुरुजित्‌ पाण्डवोंके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो अपने 
भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे || ५ ॥ 
भैमसेनिर्महाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वरः । 
मतो मे वहुमायावी रथयूथपयूथपः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! भीमसेन और हिडिम्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है । वह मेरे मतमै रथयूथपतियाँका 
भी यूथपति हे ॥ ६॥ 
योत्स्यते समरे तात मायावी समरप्रियः । 


ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशवर्तिनः ॥ ७ ॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय हे। तात ! वह मायावी 
राक्षस समरभूमिमें उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा । उसके साथ 
जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं, वे सब उसीके वशमें रहनेवाले हैं ॥ 
पते चान्ये च वहवो नानाजनपदेश्वराः । 
समेताः पाण्डवस्याथे वासुदेवपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से वीर क्षत्रिय जो विभिन्न जन- 
पर्दोके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्णा सत्रसे प्रधान स्थान 
दै, पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ ८ ॥ 
पते प्राधान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्य महात्मनः । 
रथाश्चातिरथाइचेव ये चान्येऽर्धघरथा नृप ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके मुख्य-मुख्य 
रथी, अतिरथी ओर अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ ९॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां योधिष्टिरीं नृप । 
महेन्द्रेणेव वीरेण पाल्यमानां किरीटिना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीटधारी वीर- 
वर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्ठिरकी भयंकर सेनाका 
ये उपर्युक्त वीर समराङ्गणमें संचालन करेंगे ॥ १० ॥ 
तेरहं समरे वीर मायाविद्धिजंयैषिभिः । 
योत्स्यामि जयमाकाह्कन्थवा निधनं रणे॥ ११॥ 
वीर ! में तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता और 
विजञयाभिलाप्री पाण्डव-वीरोंके साथ अपनी विजय अथवा 
मृत्युको आकाङ्का लेकर युद्ध करूँगा ॥ ११ ॥ 
वास्रुदेवं च पार्थ च चक्रगाण्डीवधारिणो । 
सँध्यागताविवाकंन्दू समेष्येते रथोत्तमौ ॥ १२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अजुन रथियोंमें श्रेष्ठ हैं । 
वे क्रमशः सुदर्शन चक्र और गाण्डीव धनुष धारण करते हैं । 
वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति परस्पर मिलकर 
जब युद्धमें पघारेगे, उस समय में उनका सामना करूँगा ॥ 
ये चैव ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः। 
सहसैन्यानहं तांश्च॒ प्रतीयां रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी सैनिक हैं 
उनका और उनकी सेनाओंका में युद्धके मुद्दानेपर सामना करूँगा॥ 


अम्वोपाख्यानपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३९.३ 


एते रथाश्चातिरथाश्च तुभ्यं 
यथाप्रधानं नृप कीतिंता मया । 
तथापरे येऽधरथाश्च केचित्‌ 
तथैव तेषामपि कौरचेन्द्र ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मैंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य रथियों 
और अतिरथियोंका वर्णन किया है । इनके सिवा जो कोई 
अर्घरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है। कौरवेन्द्र ! इसी 
प्रकार पाण्डवपक्षके भी रथी आदिका दिग्दर्शन कराया गया है ॥| 
अजुनं वासुदेवं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः। 
सर्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत ॥१५॥ 
भारत ! अजुन) श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल हैं) में उन- 
मेंसे जितनोंको देखूँगा, उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा॥ 
पाञ्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
उद्यतेषुमथो दृष्टा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥ १६॥ 
परंतु महाबाहो ! पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीको धनुष- 
पर बाण चढाये  युद्वमे अपना सामना करते देखकर भी 
में नहीं मारूगा ॥ १६ ॥ 
लोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीपया। 
प्राप्तं राज्यं परित्यज्य त्रह्मचर्यत्रते स्थितः ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि में मिले हुए राज्यको 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर ब्रह्मचर्यके पालनमें 
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दढ्तापूर्वक लग गया || १७ ॥ 

चित्राङ्गदं कौरवाणामाधिपत्येऽभ्यषेचयम्‌ । 

विचित्रवीर्ये च शिशुं यौवराज्ये ऽभ्यषेचयम्‌ ॥ १८॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्राङ्गदको कोरवोंके राज्य- 

पर ओर वालक विचित्रवीर्यको युवराजके पदपर अभिषिक्त 

कर दिया था ॥ १८ ॥ 

उेवत्रतस्वं विज्ञाप्य पृथिवी सर्वराजसु । 

नेव हन्यां स्त्रियं जातु न स्त्रीपूव कदाचन ॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमें समस्त राजाओंके यहाँ अपने देवत्रत- 

स्वरूपकी ख्याति कराकर में कभी भी किसी स्त्रीको अथवा 

जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषको भी नहीं मार सकता। १९॥ 

स हि स्त्रीपूर्वको राजन्‌ शिखण्डी यदि ते श्रुतः। 

कन्या भूत्वा पुमान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा, शिखण्डी 

पहले 'स्त्रीरूप? में दी उत्पन्न हुआ था; भारत ! पहले कन्या 

होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसीलिये में उससे युद्ध 

नहीं करूँगा ॥ २० ॥ 

सर्वास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतपेभ । 

यान्‌ समेष्यामि समरे नतु कुन्तीसुतान्‌ त्रप॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मै अन्य सब राजाओंको, जिन्हें युद्धमें पाऊँगा 

मारूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वथ कदापि नहीं करूँगा ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ बहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७२ ॥ 


i) 


( अम्बोपाख्यानपते ) 


त्रिसपषत्यविकहाततमोऽभ्यायः 
अम्बोपाख्यानका आरम्भ-भीष्मजीके द्वारा काशिराजकी कन्याआंका अपहरण 


दुर्योधन उवाच 
किमर्थे भरतश्रेष्ठ नैव हन्याः शिखण्डिनम्‌ । 
उद्यतेषुमथो दृष्टा समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
ढुयाँधनने पूळा--भरतश्रेष्ठ | जब शिखण्डी धनुप- 
बाण उठाये समरमें आततायीकी भाति आपको मारने आयेगा, 
उस समय उसे इस रूपमै देखकर भी आप क्यों नहीं मारेगे ! 
पूर्वमुचवा महाबाहो पञ्चालान्‌ सह सोमकैः । 
हनिष्यामीति गाङ्गेय तन्मे ब्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
महावाहु गङ्गानन्दन ! पितामह ! आप पहले तो यह कह 
चुके हैं कि “में सोमकोंसहित पञ्चालोंका वध करूँगा? ( फिर 
आप शिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं १ ) यह मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टुणु दुर्योधन कथां सह्दैभिवेसुधाधिपैः । 
यदथ युधि सम्प्रेक्ष्य नाहं हन्यां दिखण्डिनम्‌॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--दुर्योधन ! में जिस कारणसे सम- 


राङ्गणमें प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको नहीं मारूँगा 
उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके साथ सुनो ॥ ३ ॥ 
महाराजो मम पिता शान्तनुलाकविश्रुतः । 
दिष्टान्तमाप थमाोत्मा समये भरतषभ ॥ ४ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ प्रतिज्ञां परिपालयन्‌ । 
चित्राङ्गदं भ्रातरं वे महाराज्ये ऽभ्यषेत्रयम्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरे धर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया, उस समय अपनी प्रतिञ्चाका 
पालन करते हुए मेने भाई चित्राङ्गदको इस महान्‌ राज्यगर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ४-५ ॥ 
तस्मिश्च निधतं प्राप्त सत्यवत्या मते स्थितः । 
विचित्रचीये राजानमभ्यषिञ्चं यथाविधि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जब चित्राङ्गदकी भी मृत्यु हो गयी, तब 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मैंने विधिपूर्वक विचित्रवीर्यका 
राजाके पदपर अभिषेक किया ॥ ६ ॥ 


२४९४ 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मयाभिषिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि धमतः । 
विचित्रवीर्या धर्मात्मा मामेव समुक्षत ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवीयं धर्मतः मेरी ही ओर देखा करते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकार्यं करते थे ॥ ७ ॥ 
तस्य दारक्रियां तात चिकीपुरहमप्युत । 
अनुरूपादिच कुलादित्येव च मनो दघे॥ ८ ॥ 
तात ! तब मैंने अपने योग्य कुलसे कन्या लाकर उनका 
विवाह करनेका निश्चय किया ॥ ८ ॥ 
तथा्रौषं महावाहो तिस्रः कन्याः खयंवराः । 
रूपेणाप्रतिमाः सर्वाः काशिराजसुतास्तदा । 
अम्वां चैवाम्विकां चेव तयैचाम्वालिकामपि ॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! उन्हीं दिनों मेंने सुना कि कादिराजकी तीन 
कन्याएँ हैं, जो सब-की-सब अप्रतिम रूप-सोन्दर्यसे सुशोभित 
हैं और वे स्वयंवर-सभामे स्वयं ही पतिका चुनाव करनेवाली 
हैं । उनके नाम हैं अम्बा, अम्बिका और अम्बालिका ॥९॥ 
राजानश्च समाहताः पृथिव्यां भरतषभ। 
अम्वा ज्येष्ठाभवत्‌ तासामस्विका त्वथ मध्यमा ॥ १०॥ 
अम्यालिका च राजेन्द्र राजकन्या यवीयसी । 
सोऽहमेकरथेनेच गतः काशिपतेः पुरीम्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ । राजेन्द्र ! उन तीनोके स्वयंवरके लिये 
भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे । उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी) अम्बिका मझली थी और राजकन्या 
अम्बालिका सत्रसे छोटी थी | स्वयंवरका समाचार पाकर में 
एक ही रथके द्वारा काशिराजके नगरमे गया || १०-११ | 
अप्य ता महावाहो तिस्रः कन्याः स्वलंकृताः । 
राशइचेव समाहतान्‌ पार्थिवान्‌ पृथिवीपते ॥ १२॥ 
महाबाहो ! वहाँ पहुँचकर मेने वसत्राभूपर्णोसे अलंकृत 
हुई उन तीनों कन्याओंको देखा । प्रथ्वीपते ! वहाँ उसी समय 
आमन्त्रित होकर आये हुए सम्पूर्ण राजाओंपर भी मेरी दृष्टि पड़ी || 
ततोऽहं तान्‌ नृपान्‌ सवीनाहय समरे स्थितान्‌। 
रथमारोपयांचक्रे कन्यास्ता भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने युद्धके लिये खड़े हुए उन 
समस्त राजाओंक्रो ललकारकर उन तीनों कन्याओको अपने 
रथपर बैठा लिया || १३ ॥ 
वीयंशुल्काश्च ता ज्ञात्वा समारोप्य रथं तदा । 
अवोचं पार्थिवान्‌ सवोनहं तत्र समागतान्‌ । 
भीष्मः शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुनः॥ १४॥ 
ते यतध्वं परं शक्त्या सवे मोक्षाय पार्थिवाः । 
प्रसहा हि हराम्येष मिषतां वो नरषंभाः ॥ १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओका शुल्क है, यह जानकर 
उन्हें रथपर चढ़ा लेनेके पश्चात्‌ मैंने वहाँ आये हुए समस्त 
भृपालोसे कहा-'नरश्रेष्ठ राजाओ ! शान्तनुपुत्र भीष्म इन राज- 


कन्याओंका अपहरण कर रहा है, तुम सब लोग पूरी शक्ति 
लगाकर इन्हें छुड़ानेका प्रयत्न करो; क्योंकि में तुम्हारे देखते- 
देखते बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ?; इस वातको मैंने 
बारबार दुहराया ॥ १४-१५ || 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः। 
योगो योग इति कुद्धाः सारथीनभ्यचोदयन्‌ ॥ १६॥ 
फिर तो वे महीपाल कुपित हो हाथमे हथियार लिये टूट 
पड़े और अपने सारयियाँको “रथ तैयार करो, रथ तेयार 
करो? इस प्रकार आदेश देने लगे ॥ १६ ॥ 
ते रथेगजसंकाशेर्गजेश्च गजयोधिनः । 
पुएटेश्वाश्वर्मेहीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः ॥ १७॥ 
वे राजा हायियोंके समान विशाल रथाँ) हाथियों और 
हृ९-पुष्ट अश्वोपर सवार हो अस्त्रशस्त्र लिये मुझपर आक्रमण 
करने लगे । उनमेंसे कितने ही हाथियोपर सवार होकर युद्ध 
करनेवाले थे || १७ ॥ 
ततस्ते मां महीपालाः सवं पव विशाम्पते । 
रथवातेन महता सवतः परयंवारयन्‌ ॥ १८॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर उन सब नरेशनि विशाल रथ- 
समूहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया ॥ १८ ॥ 
तानहं शरवर्षण समन्तात्‌ पर्यवारयम्‌ । 
सवोन नपांश्वाप्यजयं देवराडिव दानवान्‌ ॥ १९ ॥ 
तब मेने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे उनकी 
प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवोपर विजय पाते 
हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सत्र नरेदोंको जीत लिया ॥१९॥ 
अपातयं शारैदीसेः प्रहसन्‌ भरतषभ । 
तेषामापततां चित्रान्‌ ध्वजान्‌ हेमपरिष्कृतान्‌ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिस समय उन्होने आक्रमण किया उसी 
समय मैंने प्रज्वलित बाणांद्वारा हँसते-हँसते उनके स्वर्ण- 
भूषित विचित्र ध्वर्जोको काट गिराया ॥ २०॥ 
एकेकेन हि वाणेन भूमौ पातितवानहम्‌ । 
हयांस्तेषां गजञांइचेव सारथींश्चाप्यहं रणे ॥ २१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूमिमें उनके 
घोड़ों? हाथियों और सारथियोको भी धराशायी कर दिया॥२१॥ 
ते निवृत्ताश्च भाश्च दृष्टा तल्लाघवं मम। 
(प्रणिपेतुश्च सवे वे प्रशशंसुस्ध पाथिवाः। 
तत आदाय ताः कन्या नुपतींश्न विसज्य तान्‌ ॥) 
अथाहं हास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षितः ॥ २२॥ 
मेरे हाथोंकी वह फुर्ती देखकर वे पीछे हटने और भागने 
लगे | वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी प्रशंसा करने 
लगे । तत्पश्चात्‌ में राजाओंको परास्त करके उन सबको वहीं 
छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले हस्तिनापुरमें आया ॥ २२ ॥ 


ततोऽहं ताश्च कन्या वे श्रातुरथाय भारस | 


अम्बोपाख्यानपवं | 


वञ्चसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३९% 


की बी >ट*शटक्ट 


तञ्च कमै महाबाहो सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ २३ ॥ 


महाबाहु भरतनन्दन ! फिर मैंने उन कन्याओंको अपने 
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भाईसे ब्याहनेके लिये माता सत्यवतीको सौंप दिया ओर अपना 
वह पराक्रम भी उन्हें बताया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवंणि कन्याहरणे त्रिसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्व के अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणविषयक एक सो तिहत्तरतो अध्याय पुरा हुआ॥१७३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


चतुः सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः | 
अम्ब्राका शास्वराजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे आज्ञा मॉगना 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ मातरं वीरमातरम्‌ । 
अभिगम्योपसंगृह्य दाशेयीमिद॒मत्रुवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने बीर- 
जननी दाशराजकी कन्या माता सत्यवतीके पास जाकर उनके 
चरणोंमे प्रणाम करके इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
इमाः काशिपतेः कन्या मया निजित्य पार्थिवान्‌ । 
विचित्रवीर्यस्य कृते वीयंशुल्का हृता इति ॥ २ ॥ 
“माँ ! ये काशिराजकी कन्याएँ हैं । पराक्रम ही इनका 
शुल्क था । इसलिये में समस्त राजाओंको जीतकर माई 
विचित्रवीर्यके लिये इन्हें हर लाया हूँ? ॥ २ ॥ 
ततो मूर्धेन्युपाघाय पर्यश्रुनयना नप । 
आह सत्यवती हृष्टा दिष्टथा पुत्र जितं त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! यह सुनकर माता सत्यवतीके नेत्रामें हर्षके 
आँसू छलक आये । उन्होंने मेरा मस्तक सूँघकर प्रसन्नता- 
पूर्वक कहा-*वेटा ! बड़े सोभाग्यकी वात है कि तुम विजयी हुए?॥ 
सत्यवत्यास्त्वनुमते विवाहे ससुपस्थिते । 
उवाच वाक्यं सबीडा ज्येष्ठा कारिपतेः खुता ॥ ४ ॥ 
सत्यवतीकी अनुमतिसे जब विवादका कायं उपस्थित 
हुआ; तब कारिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने कुछ लजित 
होकर मुझसे कहा- ॥ ४ ॥ 
भीष्म त्वमसि धर्मज्ञः सर्वशासत्रविशारदः । 
श्रुत्वा च वचनं धम्य मह्यं कर्तुमिहार्हसि ॥ ५ ॥ 
“भीष्म ! तुम धर्मके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोके शानमें 
निपुण हो । मेरी बात सुनकर मेरे साथ धमपूर्ण बर्ताव 


करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

मया शाल्वपतिः पूर्व मनसाभित्रृतो वरः । 

तेन चास्मि वृता पूर्व श्हस्यत्रिदिते पितुः॥ ६ ॥ 
“मैंने अपने मनसे पहले झाल्वराजको अपना पति चुन 

लिया दै और उन्होंने भी एकान्तम मेरा वरण कर लिया है । 

यह पहलेकी बात है, जो मेरे पिताको भी ज्ञात नहीं है ॥ ६॥ 

कथं मामन्यकामां व्यं राजधमेमतीत्य वे। 

वासयेथा गुहे भीष्म कौरवः सन्‌ विशेषतः ॥ ७ ॥ 
“भीष्म ! में दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या हूँ । 

तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधर्मका उल्लङ्घन करके 

मुझे अपने घरमै केसे रक्खोगे ? ॥ ७॥ 

पतद्‌ बुद्धा विनिश्चित्य मनसा भरतषभ । 

यत्‌ क्षमं ते महावाहो तद्हारब्चुमहसि ॥ ८ ॥ 
“महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! अपनी बुद्धि और मनसे इस विषयमे 

निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत हो, वही 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्त शास्वराजो विशाम्पते । 

तस्मान्मां त्वं कुरुश्रेष्ठ समनुज्ञातुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
“प्रजानाथ ! शाल्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा करते 

होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हें मुझे उनकी सेवामें जानेकी आज्ञा 

देनी चाहिये ॥ ९ ॥ 

कृपां कुरु महाबाहो मयि धर्मतां त्रर। 

त्वं हि सत्यवतो वीर पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌ ॥ १०॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ! महाबाहु वीर ! मुझपर कृपा करो । 

मैंने सुना है कि इस प्रथ्वीपर तुम सत्यत्रती महात्मा हो? 1१०] 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बावाक्ये चतुः सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बावाक्यविषयक एक सौ चोहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ १७४॥ 


—— EE 


धिकराततमो कै 
पञ्चसप्तत्यविकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका शाख्वके यहाँ जाना और उससे परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममं 
आना, वहाँ शेखावत्य ओर अम्बाका संवाद 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं समनुज्ञाप्य कालीं गन्थवतीं तदा । 
मन्त्रिणश्चत्विज्ञञचेच तथैव च पुरोहितान्‌ ॥ १ ॥ 
समनुञ्ञासिषं कन्यामम्बां ज्येष्ठां नराधिप । 


भीष्मजी कहते है- नरेश्वर ! तत्र मैने माता गन्धवती 
काळीसे आज्ञा ले मन्त्रयां, ऋृत्विजों तथा पुरोहितोंसे पूछकर 
बड़ी राजकुमारी अम्पाको जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १३ ॥ 


अलुशाता ययो सा तु कन्या शाढवपतेः पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
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वृद्धेद्िजातिभिगुत्ता धात्र्या चानुगता तदा । 
अतीत्य च नमध्वानमासाय नुपति तथा ॥ ३ ॥ 
खा तमासाद्य राजानं शाल्व वचनमब्रवीत्‌ । 
आगताहं महावाहो व्वामुद्विइय महामते ॥ ४ ॥ 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्बा वृद्ध ब्राह्मणोके संरक्षणमें 
रहकर दाब्वराजके नगरकी ओर गयी । उसके साथ उसकी 
घाय भी थी । उस मार्गको लॉघकर बह राजाके यहाँ पहुँच 
गयी और शास्वराजसे मिलकर इस प्रकार बोली-५्महाबाहो ! 
महामते ! मे तुम्हारे पास ही आयी हूँ ॥ २-४ ॥ 
( अभिनन्दस्व मां राजन्‌ खदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन्‌ धर्माथ चेव धमतः ॥ 
स्वं हि मनसा भ्यातस्त्वय® चाप्युपमन्त्रिता ॥) 
“राजन्‌ ! में सदा तुम्हारे प्रिय ओर हितमे तर रहनेवाली 
हूँ । मुझे अपनाकर आनन्दित करो । नरेश्वर ! मुझे धर्मा- 
नुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने चरणोंमें खान दो | 
मैंने मन-ही-मन सदा तुम्हारा ही चिन्तन किया है और तुमने 
भी एकान्तमें मरे साथ विवाहका प्रस्ताव किया था? ॥ 
तामत्रवीच्छाल्यपतिः स्मयन्निव विशाम्पते । 
त्वयान्यपूवेया नाहं भायोर्थी वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! अम्बाकी बात सुनकर गाल्वराजने मुसकरात 
हुए-से कद्दा-'सुन्दरी ! तुम पहले दूसरेकी हा चुकी हो; अतः 
तुम्हारी-जैसी सत्रीके साथ विवाह करनेकी मेरी इच्छा नहीं है ।'९। 
गच्छ भद्रे पुनस्तत्र सकाशं भीष्मकस्य वे। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां त्वां प्रसह्य वे ॥ ६ ॥ 
“भद्रे ! तुम पुनः वहाँ भीष्मके ही पास जाओ । भीष्मने 
तुम्ह बलपूर्वक पकड़ लिया था, अतः अब तुम्हे मैं अपनी 
पल्ली बनाना नहीं चाहता ॥ ६ ॥ 
त्वं हि भीष्मेण निर्जित्य नीता प्रीतिमती तदा । 
परासृदय महायुद्धे निर्जित्य पृथिवीपतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
“भीष्मने उस महायुद्धमें समस्त भूपालोंको हराकर तुम्हें 
जीता और तुम्हें उठाकर वे अपने साथ ले गये । तुम उस 
समय उनके साथ प्रसन्न थीं ॥ ७ ॥ 
नाहं त्वय्यन्यपूचायां भायोर्थी वरवर्णिनि । 
कथमस्मद्विधो राजा परपूर्वां प्रवेशयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
नारी विदितविज्ञानः परेषां धर्मेमादिशन्‌ । 
यथेष्ठं गम्यतां भद्रे मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ ॥९॥ 
“वरवर्णिनि | जो पहले औरकी हो चुकी हो, ऐसी ख्रीको 
में अपनी पली बनाऊं) यह मेरी इच्छा नहीं हे | जिस नारी- 
पर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो गया हो, उसे 
सारी बातोंको ठीक-ठीक जाननेवाळा मेरे-जैसा राजा जो दूसरोंको 
धर्मका उपदेश करता दै, केसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेगा | 
मद्रे ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, चली जाओ । तुम्हारा यह 
समय यहाँ व्यर्थ न बीते? ॥ ८-९ ॥ 
अम्बा तमब्रवीद्‌ राजन्ननङ्गशरपीडिता । 
नेवं चद्‌ महीपाल नेतदेचं कथंचन ॥ १०॥ 
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नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकशेन । 
बलान्नीतास्मि रुदती विद्राव्य पृथिवीपतीन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर कामदेवके वाणोंसे पीडित हुई 
अम्वा शाल्वराजसे बोली-५भूपाल ! तुम किसी तरह भी ऐसी 
बात मुंहसे न निकालो । झन्रुसूदन ! में भीष्मके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक नहीं गयी थी । उन्होंने समस्त राजाओंको खदेड़कर 
बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और मैं रोती हुई ही 
उनके साथ गयी थी ॥ १०-११ ॥ 
भजख मां शाल्वपते भक्तां बालामनागसम्‌ । 
भक्तानां हि परित्यागो न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ १२॥ 
“शाल्वराज ! मे निरपराध अबला हूँ । तुम्हारे प्रति अनुरक्त 
हूँ | मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग किसी 
भी धर्में अच्छा नहीं बताया गया है ॥ १२ ॥ 
साहमामन्त्र्य गाङ्गेयं समरेष्वनिवतिनम्‌ । 
अनुशाता च तेनैव ततोऽहं भृहामागता ॥ १३॥ 
“युद्धम कभी पीठ न दिखानेवाले गङ्गानन्दन भीष्मसे 
पूछकर, उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ मैं यहाँ 
आयी हूँ ॥ १३ ॥ 
न स भीष्मो महाबाहुमामिच्छति विशाम्पते । 
भ्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुतं मया ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते । उनका यह 
आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था, ऐसा मैंने सुना है १४ 
भगिन्यो मम ये नीते अम्विकाम्यालिके नृप । 
प्रादाद्‌ विचित्रवीर्याय गाङ्गेयो हि यवीयसे ॥ १५ ॥ 
“नरेश्वर ! भीष्म जिन मेरी दो बहिनों-अम्बिका और 
अम्बालिकाको हृरकर ले गये थे, उन्हें उन्होंने अपने छोटे 
भाई विचित्रवीर्यको ब्याह दिया है ॥ १५॥ 
यथा शाल्वपते नान्यं वरं ध्यामि कथंचन । 
त्वासृते पुरुषव्याघ्र तथा मूघोनमालभे ॥ १६॥ 
“पुरुषसिंह शाल्वराज ! मैं अपना मस्तक छूकर कहती 
हूँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसी वरका में किसी प्रकार भी चिन्तन 
नहीं करती हूँ ॥ १६ ॥ 
न चान्यपूर्वा राजेन्द्र त्वामहं समुपस्थिता । 
सत्यं त्रवीमि शाल्वतत्‌ सत्येनात्मानमालभे ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व ! मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका पहले 
कभी अधिकार नहीं रहा है । में स्तेच्छापूर्वक पहले-पहल 
तुम्हारी ही सेवामें उपस्थित हुई हूँ । यह में सत्य कहती हूँ 
और इस सत्यके द्वारा ही इस दारीरकी शपथ खाती हूँ ॥ १७॥ 
भजख मां विशालाक्ष स्वयं कन्यामुपस्थिताम्‌ । 
अनन्यपूर्वा राजेन्द्र त्वत्रसादाभिकाङ्किणीम्‌ ॥ १८॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज ! मैंने आजसे पहले किसी 
दूसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है । मैं तुम्हारी कृपाकी 
अभिलाषा रखती हूँ । स्वयं ही अपनी सेवामें उपस्थित 
हुई मुझ कुमारी कन्याको धर्मपत्नीके रूपमें स्वीकार कीजिये? १८ 
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तामेवं भाषमाणां तु शादयः काशिपतेः सुताम्‌ । 
अत्यजद्‌ भरतश्रेष्ठ जीर्णा त्वचमिवोरगः ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेटठ!इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई काशिराजकी 
उस कन्याको शाल्वने उसी प्रकार त्याग दिया, जेसे सर्प 
पुरानी केंचुलको छोड़ देता है ॥ १९ ॥ 
एवं वहुविधेवाक्येयाच्यमानस्तया नृपः । 
नाश्रदधच्छाल्वपतिः कन्यायां भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतभूषण ! इस तरह नाना प्रकारके वचनाँद्वारा बार- 
बार याचना करनेपर भी झास्त्रराजने उस कन्याकी बातोंपर 
विश्वास नहीं किया ॥ २० ॥ 
ततः सा मन्युनाऽऽविष्टा ज्येष्टा काशिपतेः सुता । 
अब्रवीत्‌ साश्रुनयना वाष्पविप्लुतया गिरा ॥ २१ ॥ 
तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बा क्रोध एवं दुःखसे 
व्याप्त हो नेत्रोंसे ऑसू बहाती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते । 
तत्र मे गतयः सन्तु सन्तः सत्यं यथा घुवम्‌ ॥ २२ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य हो तो 
तुमसे परित्यक्त दोनेपर में जहाँ-जहाँ जाऊँ, वहाँ-वहाँ साधु 
पुरुष मुझे सहारा देनेवाले हो? ॥ २२ ॥ 
एवं तां भाषमाणां तु कन्यां शाल्वपतिस्तदा । 
परितत्याज कोरव्य करुणं परिदेवतीम्‌ ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन ! राजकन्या अम्वा करुणस्वरसे विलाप करती 
हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कहती रही; परंतु शाल्व- 
राजने उसे सर्वथा त्याग दिया ॥ २३ ॥ 
गच्छ गच्छेति तां शादवः पुनः पुनरभाषत । 
बिभेमि भीष्मात्‌ खुश्रोणि त्वं च भीष्मपरिग्रहः ॥ २४ ॥ 
यास्त्रने बारंबार उससे कहा-'सुश्रोणि ! तुम जाओ; 
चली जाओ, में भीष्मसे डरता हूँ । तुम भीष्मके द्वारा 
ग्रहण की हुई हो? ॥ २४ ॥ 
एवमुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीघेदशिना । 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा ॥ २५॥ 
अदूरदर्शी शाल्वके ऐसा कहनेपर अम्बा कुररीकी भाँति 
दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल गयी ॥२५॥ 
भीष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराच्चिन्तयामास दुःखिता । 
पृथिव्यां नास्ति युवतिविपमस्थतरा मया ॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! नगरसे निकलते समय 
वह दुःखिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने लगी--“इस 
प्रथ्वीपर कोई भी ऐसी युवती नहीं होगी, जो मेरे समान 
भारी संकटमें पड़ गयी हो ॥ २६ ॥ 
बन्धुभिविप्रहीणास्मि शाल्वेन च निराकृता । 
न च शक्यं पुनगंन्तु मया वारणसाह्वयम्‌ ॥ २७ ॥ 
“भाई-बन्धुओसे तो दूर हो ही गयी हूँ । राजा 
शाल्वने भी मुझे त्याग दिया है । अब में इस्तिनापुरमें भी 
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नहीं जा सकती ॥ २७ ॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण झाट्वमुद्विदय कारणम्‌ । 
कि नु गहाम्यथात्मानमथ भीष्मं दुरासदम्‌ ॥ २८॥ 
(क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण वताकर मेने भीष्मसे 
यहाँ आनेकी आज्ञा ली थी । अव में अपनी ही निन्दा करूँ 
या उस दुर्जय वीर भीष्मको कोसूँ ? ॥ २८ ॥ 
अथवा पितरं मूढ़ यो मेऽकार्षीत्‌ स्वयंवरम्‌ । 
मयायं खळतो दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा ॥ २९ ॥ 
प्रवृत्त दारुणे युद्धे शाल्वाथे नापतं पुरा । 
“अथवा अपने मूढ़ पिताको दोप दूँ? जिन्होंने मेरा स्वयंवर 
किया । मेरे द्वारा सबसे बड़ा दोष यह हुआ दै कि पूर्वकाल- 
में जिस समय वह भयंकर युद्ध चल रहा था; उसी समय में 
झाल्वके लिये भीष्मके रथसे कूद नहीं पड़ी ॥ २९३ ॥ 
तस्येयं फलनित्वत्तिर्यदापन्नास्मि मूढवत्‌ ॥ ३० ॥ 
धिग्‌ भीष्मं घिक्‌ च मे मन्दं पितर मूढचेतसम्‌। 
येनाहं वीर्यशुल्केन पण्यस्त्रीव प्रचोदिता ॥ ३१ ॥ 
“उसीका यह फल प्राप्त हुआ है कि में एक मूर्ख ख्रीकी 
भाँति भारी आपत्तिमें पड़ गयी हूँ । भीष्मको धिक्कार है, 
विवेकशून्य हुदयत्राले मेरे मन्दबुद्धि पिताको भी धिक्कार दै, 
जिन्होंने पराक्रमका शुल्क नियत करके मुझे बाजारू स्त्रीकी 
भाँति जनसमूहमें निकलनेकी आज्ञा दी ॥ ३०-३१ || 
धिडमां धिक्‌ शाल्वराजानं धिग धातारमधापि वा । 
येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापद्मुत्तमाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“मुझे धिक्कार दै, झाल्वराजको धिक्कार है और विधाता- 
को भी धिक्कार दै, जिनकी दुर्नातियोंसे में इस भारी विपत्तिमें 
फॅस गयी हूँ ॥ ३२ ॥ 
सवथा भागधेयानि स्वानि प्राप्रोति मानवः । 
अनयस्यास्य तु मुखं भीष्मः शान्तनवो मम ॥ ३३ ॥ 
“मनुष्य सर्वथा वही पाता है जो उसके माग्यमें होता 
है | मुझपर जो यह अन्याय हुआ दै, उसका मुख्य कारण 
यान्तनुनन्दन भीष्म हे ॥ ३३ ॥ 
सा भीष्मे प्रतिकतंब्यमहं पश्यामि साम्प्रतम्‌ । 
तपसा वा युधा वापि दुःखहेतुः स मे मतः ॥ ३४ ॥ 
“अतः इस समय तपस्या अथवा युद्धके द्वारा भीष्मसे ही 
बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; क्योंकि मेरे दुःखके 
प्रधान कारण वे ही हैं ॥ ३४ ॥ 
को नु भीष्मं युधा जेतुमुत्सहेत महीपतिः । 
एवं सा परिनिश्चित्य जगाम नगराद्‌ वहिः ॥ ३५ ॥ 
“परंतु कोन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मो 
परास्त कर सके |ऐसा निश्चय करके वह नगरसे बाहर चली गयी॥ 
आश्चमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ततस्तामवसद्‌ रात्रि तापसैः परिवारिता ॥ ३६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके आश्रमपर जाकर 
वहीं वह रात बितायी | उस आश्रममें तपसीलोगोंने सब 
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ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी ॥ ३६ ॥ 
आचख्यों च यथावूत्त सर्वमात्मनि भारत | 
विस्तरेण महाबाहो निखिलेन शुचिस्मिता । 
हरणं च विखग च शादवेन च विसजनम्‌ ॥ ३७॥ 
महाबाहु भरतनन्दन ! पवित्र मुसकानवाली अम्बाने 
अपने ऊपर बीता हुआ सारा उत्तान्त विस्तारपूवक उन महा- 
त्माओंसे बताया । किस प्रकार उसका अपहरण हुआ १ कसे 
मीप्मसे छुटकारा मिला १ और फिर किस प्रकार गाल्वने 
उसे त्याग दिया, ये सारी बातें उसने कह सुनायी ॥ ३७ ॥ 
ततस्तत्र महानासीद्‌ ब्राह्मणः संशितबतः 
शेखावत्यस्तपोवृद्धः शास्त्रे चारण्यके गुरुः ॥ ३८॥ 
उस आश्रममें कठोर ब्रतका पालन करनेवाले दोखावत्य 
नामसे प्रसिद्र एक तपोतृद्र श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते थे, जो शास्त्र 
और आरण्यक आदिकी शिक्षा देनेवाले सद्र थे ॥ ३८ ॥ 
आतां तामाह स मुनिः शेखावत्यो महातपाः । 
निःश्वसन्ती सती वाळां दुःखशोकपरायणाम्‌॥ १९ ॥ 
महातपस्त्री गोखावत्य मुनिने वहाँ सिसकती हुई उस 
दुःखशोकपरायणा सती साध्वी आत अत्रलासे कहा-॥ ३९ || 
एवं गते तु कि भद्रे शक्यं कर्तुं तपस्विभिः । 
आश्रमस्यैमंहाभागे तपोयुक्तेमंहात्मभिः ॥ ४०॥ 
“मद्रे | महामागे | ऐसी दशामें इस आश्रममें निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महात्मा तुम्हारा क्या सहयोग 
कर सकते हैं १? ॥ ४० | 
सा त्वेनमत्रवीदू राजन्‌ क्रियतां मदनुग्रहः । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


पावाज्यमहमसिच्छामि तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! तब अम्बाने उनसे कहा-।'भगवन्‌ ! मुझपर 
अनुग्रह कीजिये । में संन्यासियोका-सा धर्म पालन करना चाहती 
हूँ । यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूंगी ॥ ४१ ॥ 
मयेच यानि कर्माणि पूर्वदेहे तु मूढया । 
कृतानि नूनं पापानि तेषामेतत्‌ फलं ध्रवम्‌ ॥ 2२ ॥ 
“मुझ मूढ़ नारीने अपने पूर्वजन्मके शरीरसे जो पापकर्म 
किये थे; अवदय ही उन्हींका यह दुःखदायक फल प्राप्त हुआ है॥ 
नोत्सहे तु पुनगन्तुं स्वजनं प्रति तापसाः । 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाल्वेन च निराङता ॥ ४३ ॥ 
“तपस्वी महात्माओ ! अब में अपने खजनोंके यहाँ फिर 
नहीं लौट सकती; क्योंकि राजा शाल्वने मुझे कोरा उत्तर 
देकर त्याग दिया है, उससे मेरा सारा जीवन आनन्दशून्य 
( दुःखमय ) हो गया है ॥ ४३ ॥ 
उपदिष्टमिहेच्छामि तापस्यं वीतकद्मषाः । 
युप्माभिदेंवसंकारीः कृपा भवतु वो मयि ॥ ४४॥ 
“निष्पाप तापसगण ! में चाहती हूँ कि आप देवोपम साधु- 
पुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें; मुझपर आपलोगोंकी कृपा हो? ॥ 
स तामाश्वासयत्‌ कन्यां दष्टान्तागमहेतुभिः। 
सान्त्वयामास कार्य च प्रतिजज्ञ द्विजेः सह ॥ ४५ ॥ 
तब शेखावत्य मुनिने लौकिक दृष्टान्तो) शास्त्रीय वचर्नो 
तथा युक्तियोंद्वारा उस कन्याको आश्वा्न देकर धैर्य बैँधाया 
और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर उसके कार्य-साधनके लिये 
प्रयत्न करनेकी प्रतिज्ञा की ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्वणि अम्बोपाख्यानपंणि शैखावत्याम्बरासंवादे पञ्चततःयधिकशततमोऽध्यायः ॥१७९५॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें शैखावत्य तथा अम्बाका संवादविषयक 
एक सौ पचचहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९ इलोक मिलाकर कुल ४६१ इलोक हैं 3 
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पट्सक्षत्यधिकशततमोऽ'्याय 
तापसोंके आश्रममें राजर्षि होत्रवाहन ओर अकृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्त्राकी बातचीत 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सचे कार्यवन्तो ऽभवस्तदा । 
तां कन्यां चिन्तयन्तस्ते कि कायमिति चामणः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है राजन्‌ ! तदनन्तर वे सब धर्मात्मा 
तपस्वी उस कन्याके विषयमे चिन्ता करते हुए यह सोचने 
लगे कि अब क्या करना चाहिये १ उस समय वे उसके लिये 
कुछ करनेको उद्यत थे ॥ १ ॥ 
केचिदाहुः पितुर्वेइम नीयतामिति तापसाः । 
केचिदस्सदुपालम्मे मति चक्नुहि तापसाः ॥ २॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याको इसके 
पिताके घर पहुँचा दिया जाय । कुछ तापसोंने मुझे उलाहना 
देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 
केचिच्छारवपति गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे । 


नेति केचिद्‌ व्य वस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग यह सम्मति प्रकट करने लगे कि चलकर 

शाल्वराजको वाध्य करना चाहिये कि वह इसे स्वीकार कर ले 

और कुछ लोगोंने यह निश्चय प्रकट किया था कि ऐसा होना 

सम्भव नहीं हे; क्योकि उसने इस कन्याको कोरा उत्तर 

देकर ग्रहण करनेसे इन्कार कर दिया हे ॥ ३ ॥ 

एवं गते तु कि शक्यं भद्र कतु मनीषिभिः । 

पुनरूचुश्च तां सर्वे तापसाः संशितवताः ॥ ४ ॥ 
“भद्रे ! ऐसी स्थितिमें मनीपी तापस क्या कर सकते हैं १? 

ऐसा कहकर वे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले समी तापस 

उस राजकन्यासे फिर बोले-॥ ४ ॥ 

अलं प्रवजितेनेह भद्रे *रणु हितं बचः। 

इतो गच्छस्व भद्रं ते पितुरेव निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


प्रतिपत्स्यति राजा स पिता ते यदनन्तरम्‌ । 
तत्र वत्स्यसि कल्याणि सुखं सवंगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
“भद्रे | घर त्यागकर संन्यासियोके-से वर्माचरणमें 
संलग्न होनेकी आवश्यकता नहीं हे । तुम हमारा हितकर 
वचन सुनो, तुम्हारा कल्याण हो । यहाँसे पिताके घरको ही 
चली जाओ । इसके बाद जो आवश्यक कार्य होगा, उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे । कल्याणि ! तुम वहाँ 
सर्वगुणसम्पन्न होकर सुखसे रह सकोगी ॥ ५-६ | 
न च तेऽन्या गतिन्योय्या भवेद्‌ भद्रे यथा पिता । 
पतिवोपि गतिर्नायौः पिता वा वरघर्णिनि ॥ ७॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे लिये पिताका आश्रय लेना जेसा 
न्यायसंगत दै, वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है । वरवर्णिनि ! 
नारीके लिये पति अथवा पिता ही गति ( आश्रय ) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विषमे च पिता गतिः । 
पत्रज्या हि सुदुःखेयं सुकुमार्या विशेषतः ॥ ८ ॥ 
“सुखकी परिश्थितिमें नारीके लिये पति आश्रय होता है 
और संकटकाळमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना उत्तम 
है । विशेषतः तुम सुकुमारी हो; अतः तुम्हारे लिये यह 
प्रत्रज्या ( गृहृत्याग ) अत्यन्त दुःखसाध्य है ॥ ८ ॥ 
राजपुञ्याः प्रकृत्या च कुमार्यास्तव भामिनि । 
भद्रे दोषा हि विद्यन्ते बहवो वरवर्णिनि ॥ ९ ॥ 
आश्रमे वे वसन्त्यास्ते न भवेयुः पितुग्रेडे । 
“भामिनि ! एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे स्वभावतः 
सुकुमारी होश अतः सुन्दरी ! यहाँ आश्रममे तुम्हारे रहनेसे 
अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं पिताके घरमै वे दोष 
नहीं प्रास होंगे? | ९३॥ 
ततस्त्वन्ये ऽब्रुवन्‌ वाक्यं तापसास्तां तपस्विनीम्‌ ॥१०॥ 
त्वामिहैकाकिनीं दृष्टा निजने गहने वने । 
प्रार्थयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्मेचं मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोने उस तपस्विनीसे कहा--*इस 
निर्जन गहन वनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही राजा तुमसे 
प्रणय-प्राथंना करेंगे, अतः तुम इस प्रकार तपस्या करने- 
का विचार न करो? || १०-११ || 
अम्बोवाच 
न शक्यं काशिनगरं पुनगन्तुं पितुग्रृहान्‌ । 
अवज्ञाता भविष्यामि वान्धवानां न संशयः ॥ १२॥ 
अम्बा बोली तापसो ! अत्र मेरे लिये पुनः काशिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे बन्धु 
बान्धर्वामै अपमानित होकर रहना पड़ेगा ॥१२॥ 
उषितास्मि तथा वाल्ये पितुरवेइमनि तापसाः । 
नाहं गमिष्ये भद्रं वस्तत्र यत्र पिता मम। 
तपस्तप्तुमभीप्सामि तापसैः परिरक्षिता ॥ १३ ॥ 
तापसो ! में बास्यावस्यामें पिताके घर रह चुकी हूँ । 
आपका कल्याण हो । अब में वहाँ नहीं जाऊँगी, जहाँ मेरे 


वट्सम्तत्यधिकशततंमो ऽध्यायः 
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पिता होंगे । मैं आप तपस्वी जनाद्वारा सुरक्षित होकर यहाँ 
तपस्या करनेकी ही इच्छा रखती हूँ ॥ १३ || 
यथा परेऽपि मे लोके न स्यादेवं महात्ययः । 
दौभोग्य तापस्रेष्टास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः॥ १४ ॥ 
तापसश्रेठ महर्षियो | मैं तपस्या इसलिये करना चाहती 
हूँ, जिससे परलोकमे भी मुझे इस प्रकार मदान्‌ संकट 
एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े । अतः में 
तपस्या ही करूंगी ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येवं तेषु विप्रेषु चिन्तयत्सु यथातथम्‌ । 
राजपिंस्तद्‌ वनं प्राप्तस्तपस्वी होत्रवाहनः ॥ १९ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ---इस प्रकार वे ब्राह्मण जव यथावत्‌ 
चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समप तपस्वी राजिं होत्रवाहन 
उस वनमें आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 
ततस्ते तापसाः सवे पूजयन्ति स्म तं नुपम्‌ । 
पूजाभिः स्वागताद्याभिरासनेनोदइकेन च ॥ २६॥ 
तव उन सब तापसोने स्वागत) कुश्रल-प्रश्न, आसन- 
समर्पण और जल-दान आदि अतिथि-सत्कारके उपचारों- 
दारा राजा होत्रवाहनका समादर किया ॥ १६॥ 
तस्योपविष्टस्य खतो विधान्तस्योपश्ट्ण्वतः । 
पुनरेव कथां चक्कुः कन्यां प्रति वनौकसः ॥ १७ ॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस समय 
उनके सुनते हुए ही वे वनवासी तपस्वी पुनः उस कन्याके 
विषयमै वातचीत करने लगे ॥ १७] 
अस्वायास्तां कथां श्रुत्वा कारिराज्ञश्च भारत । 
राजर्षिः स महातेजा चभूवोद्विञ्चमानसः ॥ १८॥ 
भारत ! अम्वा और काशिराजकी वह चर्चा सुनकर 
महातेजस्वी राजर्षि होत्रवाइनका चित्त उद्विग्न हो उठा । १८। 
तां तथावादिनीं श्रुत्वा दृष्टा च स महातपाः । 
राजर्षिः कृपयाऽऽविष्टो महात्मा होत्रवाहनः ॥ १९ ॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूर्वक अपना दुःख निवेदन करने- 
वाळी राजकन्या अम्वाकी बातें सुनकर महातपस्वी, महात्मा 
राजर्षि होत्रवाहन दयासे द्रवित हो गये || १९ ॥ 
स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा । 
तां कन्यामङ्कमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो ॥ २०॥ 
वे अम्बाके नाना थे। राजन्‌ ! वे कापते हुए उठे 
और उसराजकन्याको गोदमें विठाकर उसे सान्त्वना देने लगे || 
ख तामपूच्छत्‌ कात्स्न्येन व्यसनोत्पत्तिमादितः। 
सा च तस्मै यथावृत्तं विस्तरेण न्यवेदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्भसे ही 
पूछी और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था, वह सारा 
वृत्तान्त उनसे विस्तारपूर्वक बताया ॥ २१ || 
ततः ख राजपिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः । 
कार्ये च प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपाः ॥ २२॥ 
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तब उन महातपखी राजर्षिने दुःख और शोकसे 
संतप्त हो मन-ही-मन आवश्यक कर्तव्यका निश्चय किया ॥ 
अत्रचीद्‌ वेपमानश्च कन्यामार्तां सुदुःखितः । 
मा गाः पितुगृहं भद्रे मातुस्ते जनको ह्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
और अत्यन्त दुखी हो कापते हुए ही उन्होने उस 
दुःखिनी कन्यासे इस प्रकार कहा--'भद्रे ! (यदि) तू 
पिताके घर ( नहीं जाना चाहती हो तो)न जा। मैं 
तेरी मौका पिता हूँ ॥ २३ ॥ 
9 >. न स € त्रिके 
दुःखं छिन्द्यामहं ते वे मयि वतस्व पुत्रिके । 
पर्याप्तं ते मनो वत्से यदेवं परिशुष्यसि ॥ २४॥ 
बेटी ! में तेरा दुःख दूर करूँगा, तू मेरे पास रह | 
वत्से | तेरे मनमै बड़ा संताप दै, तभी तो इस प्रकार सूखी 
जा रही है ॥ २४ ॥ 
गच्छ मद्ठचनाद्‌ रामं जामदग्न्यं तपस्विनम्‌ । 
रामस्ते सुमहद्‌ दुःखं शोकं चेवापनेष्यति ॥ २५ ॥ 
“तू मरे कहनेसे तपस्यापरायण जमदर्निनन्दन परशुराम 
जीके पास जा । वे तेरे महान दुःख और शोकको 
अवश्य दूर करेंगे ॥ २५ || 
हनिष्यति रणे भीष्मं न करिष्यति चेद्‌ वचः । 
तं गच्छ भार्गवश्रेष्ठं कालाञ्चिसमतेजसम्‌ ॥ २६ ॥ 
“यदि भीष्म उनकी बात नहीं मानेंगे तो वे युद्धमें उन्हे 
मार डालेंगे । भार्गवश्रें परशुराम प्रलयकालकी अग्निके 
समान तेजस्वी हैं । तू उन्हींकी शरणमें जा || २६ ॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथि महातपाः। 
ततस्तु सुस्वरं वाष्पमुत्सूजन्ती पुनः पुनः ॥ २७॥ 
अब्रवीत्‌ पितरं मातुः सा तदा होत्रवाहनम्‌ । 
अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तव शासनात्‌ ॥ २८॥ 
“वे महातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मागपर प्रतिष्ठित 
करेंगे ।? यह सुनकर अम्बा बारबार आँसू बहाती 
हुई अपने नाना होत्रवाहनको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर स्वरमें इस प्रकार बोली--“नानाजी ! में आपकी आज्ञासे 
वहाँ अवश्य जाऊँगी ॥ २७-२८ ॥ 
अपि नामाद्य पश्येयमाय तं लोकविश्रुतम्‌ । 
कथं च तीव्र दुःखं मे नाशयिष्यति भागवः। 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं यथा यास्यामि तत्र वे ॥ २९, ॥ 
“परंतु मे आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
शन कैसे कर सर्कूँगी और वे भृगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे १ मैं यह 
सब जानना चाहती हूँ, जिससे वहाँ जा सकूँ” ॥ २९॥ 
होत्रवाहन उवाच 
रामं द्रक्ष्यसि भद्रे त्वं जामदग्न्यं महावने । 
उग्रे तपसि चतन्तं सत्यसंधं महाबलम्‌ ॥ ३०॥ 
होत्रवाहन वोले-भद्रे ! जमदग्निनन्दन परशुराम 
एक महान्‌ वनमें उग्र तपस्या कर रहे हें । वे महान्‌ शक्ति- 


श्रीमहाभारते 
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शाली और सत्यप्रतिश हैं। तुझे अवध्य ही उनका 
दशन प्राप्त होगा ॥ ३० || 
महेन्द्र वे गिरिश्रेष्ठं रामो नित्यमुपास्ति ह । 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धवाप्सरसस्तथा ॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा पर्वतश्रेठ महेन्द्रपर रहा करते हैं । वहाँ 
वेदवेत्ता महर्षि, गन्धर्व तथा अप्सराओंका भी निवास है ॥ 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते ब्रयाइचेनं वचो मम | 
अभिवाद्य च तं मून्नों तपोवृद्धं इढवतम्‌ ॥ ३२॥ 
बेटी ! तेरा कल्याण हो | तू वहीं जा और उन 
दद्त्रती तपोवृद्ध महात्माको अभिवादन करके पहले उनसे 
मेरी बात कहना ॥ ३२ ॥ 
बूयाइचेनं पुनर्भद्रे यत्‌ ते कार्य मनीषितम्‌ । 
मयि संकीर्तिते रामः सव तत्‌ ते करिष्यति ॥ ३३॥ 
भद्रे ! तत्पश्चात्‌ तेरै मनमें जो अभीष्ट कार्य दे वह सब 
उनसे निवेदन करना। मेरा नाम लेनेपर परझुरामजी तेरा 
सत्र कायं करेगे ॥ ३३ | - 
मम रामः सखा वत्से प्रीतियुक्तः सुहृदश्च मे । 
जमदञ्मिसुतो चीरः सवदासत्रभृतां वरः ॥ ३४॥ 
वत्से ! सम्पूर्ण झाम्त्रधारियोमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 
वीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी सुहृद्‌ हैं ॥ ३४॥ 
एवं ब्रुवति कन्यां तु पार्थिवे होत्रवाहने । 
अकृतव्रणः प्रादुराखीदू रामस्यानुचरः प्रियः ॥ ३५ ॥ 
राजा होत्रवाहन जव राजकन्या अम्बासे इस प्रकार कह 
रहे थे, उसी समय परशुरामजीके प्रिय सेवक अकृतव्रण 
वहाँ प्रकट हुए ॥ ३५ || 
ततस्ते मुनयः सरवे समुत्तस्थुः सहस्रशाः । 
स च राजा वयोवृद्धः सञ्जयो होत्रवाहनः ॥ ३६ ॥ 
उन्हें देखते ही वे सहर्खों मुनि तथा सुंजयवंशी वयो- 
वृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खड़े हो गये ।॥ ३६ ॥ 
ततो दृष्टा कृतातिथ्यमन्योन्यं ते वनौकसः। 
सहिता भरतश्रेए् निषेदुः परिवायं तम्‌ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उनका आदर-सत्कार किया गया; 
फिर वे वनवासी महर्षि एक दूसरेकी ओर देखते हुए एक 
साथ उन्हें घेरकर देठे ॥ ३७॥ 
ततस्ते कथयामाखुः कथास्तास्ता मनोरमाः । 
धन्या दिव्याश्च राजेन्द्र प्रीतिहषंमुदा युताः ॥ ३८॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ वे सब लोग प्रेम और हर्षके साथ 
दिव्य, धन्य एवं मनोरम वार्तालाप करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ततः कथान्ते राजपिंमंहात्मा होत्रवाहनः । 
रामं श्रेष्ठं महर्षीणामपृच्छद्कृतव्रणम्‌ ॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होत्रवाहनने 
महषियोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीके विषयमै अकृतत्रणसे पूछा--॥ 
क सम्प्रति महावाहो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
अकृतव्रण इाक्यो वै द्रष्टुं वेदविदां वरः ॥ ४० ॥ 
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“महाबाहु अकृतत्रण | इस समय वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और 
प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामजीका दर्शन कहाँ हो सकता है १? || 
अक्नतत्रण उवाच 

भवन्तमेव सततं रामः कीर्तयति प्रभो । 
सृञ्जयो मे प्रियसखो राजर्पिरिलि पार्थिव ॥ ४१ ॥ 
अक्कतव्रणने कहा-राजन्‌ ! परञुरामजी तो सदा आप- 
की ही चचाँ किया करते हैं | उनका कहना है कि सुंजय- 
वंशी राजि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं॥ ४१ ॥ 
इह रामः प्रभाते श्वो भवितेति मतिमंम । 
दरष्टास्येनमिहायान्तं तव दर्शनकाह्लया ॥ ४२ ॥ 
मेरा विश्वास है कि कल सवेरेतक परशुरामजी यहाँ 
उपस्थित हो जायँगे | वे आपसे ही मिळनेके लिये आ 
रहे हैं । अतः आप यहीं उनका दर्शन कीजियेगा || ४२ ॥ 
इयं च कन्या राजप किमर्थ वनमागता । 
कस्य चेयं तव च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४३॥ 
राजर्षे ! में यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्या किस 
लिये वनमें आयी है ? यह किसकी पुत्री हे और आपकी 
क्या लगती है? ॥ ४३ ॥ 
होत्रवाहन उवाच 
दौहित्रीयं मम विभो कारिराजसुता प्रिया । 
ज्येष्ठा स्वयंवरे तस्थौ भगिनीभ्यां सहानघ ॥ ४४ ॥ 
इयमम्वेति विख्याता ज्येष्टा काशिपतेः सुता । 
अम्बिकाम्बालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५ ॥ 
होत्रवाहन वोले--प्रमो ! यद मेरी दौहित्री ( पुत्रीकी 
पुत्री ) दै। अनघ ! कादिराजकी परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्री अपनी 
दो छोटी बहिनोंकें साथ स्वयंवरमें उपस्थित हुई थी । उनमेंसे 
यही अम्बा नामसे विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। 
तपोधन ! इसकी दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और 
अम्बालिका कहलाती हैं || ४४-४५ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिपुर्यां ततोऽभवत्‌ । 
कन्यानिमित्तं विप्रपं तत्रासीदुत्सवो महान्‌ ॥ ४६॥ 
ब्रह्मे ! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याओंके लिये भूमण्डलका 
समस्त क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था । उस अवसरपर 
वहाँ महान्‌ स्वर्येतरोत्सवका आयोजन किया गया था ॥ ४६ ॥ 
ततः किल महावीयों भीष्मः शान्तनवो नृपान्‌ । 
अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्रः कन्या जहार ताः ॥ ४७॥ 
कहते हैं उत अवसरपर महातेजस्वी और महापराक्रमी 
शान्तनुनन्दन भीष्म सव राजाओंको जीतकर इन तीनों 
कन्याओंको हर लाये ॥ ४७ ॥ 
निर्जित्य पृथिवीपालानथ भीष्मो गजाहयम । 
आजगाम विशुद्धात्मा कन्याभिः सह भारतः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हृदय इन कन्याओंके प्रति सर्वथा 
शुद्ध था | वे समस्त भूपालोंको परास्त करके कन्याओंको 
साथ लिये हस्तिनापुरमें आये | ४८ || 


सत्यवत्ये निवेद्याथ विवाहं समनन्तरम्‌ । 
श्ातुविचित्रवीर्यस्य समाज्ञापयत प्रभुः ॥ ४९॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीको ये कन्याएँ, 
सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई विचित्रवीर्यका 
विवाह करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४९ ॥ 
तं तु वैवाहिक दृष्टा कन्येयं समुपाजितम्‌ । 
अब्रवीत्‌ तत्र गाङ्गेयं मन्त्रिमध्ये द्विजपेम्न ॥ ५०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ वेवाहिक आयोजन आरम्भ हुआ देख 
यह कन्या मन्त्रियोंके बीचमै गङ्गानन्दन भीष्मसे वोली--॥ 
मया शाल्वपतिर्वीरो मनसाभित्र॒तः पतिः । 
न मामहेसि धर्मज्ञ दातुं श्रानेऽन्यमानसाम्‌ ॥ ५१॥ 
“धर्मज्ञ | मेने मन-हीमन वीरवर रास्वराजको 
अपना पति चुन लिया दै; अतः मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये! ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं भीष्मः सम्मन्त्र्य सह मन्त्रिभिः। 
निश्चित्य विससर्जेमां सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५२ ॥ 
अम्बाका यह वचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोके साथ 
सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त करके एक निश्चय- 
पर पहुँचकर इस कन्याको छोड़ दिया ॥ ५२ ॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाल्वं सोभपति ततः। 
कन्येयं मुदिता तत्र काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्न हो सौभ विमानके स्वामी झाल्वके यहाँ गयी और 
वहाँ उस समय इस प्रकार बोली-॥ ५३ ॥ 
विसर्जितास्मि भीष्मेण धम मां प्रतिपादय । 
मनसाभिवृतः पूर्व मया त्वं पार्थिवषंभ ॥ ५४॥ 
“नृपश्रेष्ठ | भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योकि पूर्वकालमें 
मेने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया था, अतः 
आप मुझे धर्मपालनका अवसर दें? ॥ ५४ ॥ 
प्रत्याचख्यौ च शाल्वो ऽस्याश्चारित्रस्याभिशङ्गितः। 
सेयं तपोवनं प्राप्ता तापस्येऽभिरता भृशम्‌ ॥ ५५॥ 
शाल्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः उसने 
इसके प्रस्तावको ठुकरा दिया है । इस कारण तपस्यामें 
अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें आयी है ॥ ५५ ॥ 
मया च प्रत्यभिज्ञाता वंशस्य परिकीर्तनात्‌ । 
अस्य दुःखस्य चोत्पत्ति भीष्ममेवेह मन्यते ॥ ५६॥ 
इसके कुळका परिचय प्राप्त होनेसे मैने इसे पहचाना दै । 
यह अपने इस दुःखकी प्रात्तिमे भीष्मको ही कारण मानती है ॥ 
अम्बोवाच 
भगवन्नेवमेवेह यथाऽऽह पृथिवीपतिः । 
शरीरकतो मातुमें सृञ्जयो होत्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अम्बा बोली--भगघन्‌ ! जैसा कि मेरी माताके 
पिता सुंजयवंशी महाराज होत्रवाहनने कहा है, ठीक ऐसी 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


किया 


ही मेरी परिस्थिति है | ५७ ॥ 

न ह्यत्सहे स्वनगरं प्रतियातुं तपोधन । 

अपमानभयाच्चेच ब्रीडया च महामुने ॥ ५८॥ 
तपोधन ! महामुने ! लजा और अपमानके भयसे 

अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमै उत्साह नहीं है ॥५८॥ 


यत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम । 

तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः ॥ ५९ ॥ 
भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! अब भगवान परशुराम मुझसे जो 

कुछ कहेंगे, वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; यही मैने 

निश्चय किया है ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि हो त्रत्राहनास्वासंवादे घट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्तके अन्तर्गत अम्वोपारूपानपर्वमें अम्बा होत्रवाहनसंबादविपयक पक सो छिद्दत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥१७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अकृतत्रण और परशुरामजीकी अम्वासे बातचीत 


अकृतत्रण उवाच 

दुःखद्वयमिदं भत्रे कतरस्य चिकीपसि। 

प्रतिकतेव्यमवले तत्‌ त्वं वत्से वदस्व मे॥ १ ॥ 
अक्रकतव्रणने कहा--मद्रे ! तम्हें दुःख देनेवाले दो 

कारण ( भीष्म और शाल्व ) उपस्थित हैं । वत्से | तुम 

इन दोनोंमेंसे किससे वदला लेनेकी इच्छा रखती हो! 

यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 

यदि सोभपतिभंद्र नियोक्तव्यो मतस्तव । 

नियोक्ष्यति महात्मा स रामम्त्वद्वधितकाम्यया ॥ २ ॥ 
भद्रे ! यदि तुम्हारा यह विचार हो कि श्षोमपति शाल्व- 

राजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये तो महात्मा 

परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजको अवध्य इस 

कार्यमे नियुक्त करेंगे ॥ २ ॥ 

अथापगेयं भीष्मं त्वं रामेणेच्छसि धीमता । 

रणे विनिर्जितं द्रष्टुं कुयात्‌ तदपि भागवः ॥ ३ ॥ 
अथवा यदि तुम गङ्गानन्दन भीष्मको बुद्विमान्‌ 

परशुरामजीके द्वारा युद्धमें पराजित देखना चाहती हो तो 

वे महात्मा भार्गव यह भी कर सकते हैं ॥ ३ ॥ 

सञ्जयस्य वचः श्रुत्वा तव चेव शुचिस्मिते । 

यदत्र ते भृशं कार्य तदद्यैच विचिन्त्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | संजयवंशी राजा होत्रवाहनकी बात सुनकर 

और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें अत्यन्त 

आवश्यक प्रतीत हो उसका आज ही विचार कर लो ॥ ४ ॥ 

अम्बोवाच 

अपनीतास्मि भीष्मेण भगवन्नविजानता । 

नाभिजानाति मे भीष्मो ब्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः॥ ५ ॥ 
अम्वा वोली--भगवन्‌ ! भीष्म बिना जाने-वूझे मुझे 

हर लाये थे । ब्रह्मन! उन्हें इस वातका पता नहीं था कि 

मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त हे | ५॥ 

पतद्‌ विचार्यं मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌ । 

विचिनोतु यथान्यायं विधानं क्रियतां तथा ॥ ६ ॥ 
इस बातपर मन-ही-मन विचार करके आप ही कुछ 

निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो) वही कार्य करें ॥ 


भीष्मे वा कुरुशादृले शाल्वराजेऽथवा पुनः । 
उभयोरेव वा ब्रह्मन्‌ युक्तं यत्‌ तत्‌ समाचर ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! कुरश्रेठठ भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजके साथ 
अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव हो) वह करें ॥७॥ 
निवेदितं मया ह्येतद्‌ दुःखमूठं यथातथम्‌ । 
विधानं तत्र भगवन्‌ कर्तुमर्हसि युक्तितः ॥ ८ ॥ 
मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे 
निवेदन कर दिया । भगवन्‌ ! अब आप अपनी युक्तिसे ही 
इस विपयमें न्यायोचित कार्य करें ॥ ८ ॥ 
अङ्कतत्रण उवाच 
उपपन्नमिदं भद्रे यदेवं वरवणिनि। 
घम प्रति वचो ब्रूयाः श्टणु चेदं वचो मम ॥ ९ ॥ 
अक्रतव्रण बोले--भद्रे ! तुम जो इस प्रकार धर्मानुकूल 
बात कहती हो, यही तुम्हारे लिये उचित है । वरवर्णिनि ! 
अब मेरी यह बात सुनो ॥ ९॥ 
यदि त्वामापगेयो वे न नयेद्‌ गजसाह्वयम्‌ । 
शाल्वस्त्वां शिरसा भीरु गृह्णीयाद्‌ रामचोदितः ॥ १०॥ 
भीर ! यदि गङ्गानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न ले 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहनेपर तुम्हें 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेता ॥ १० ॥ 
तेन त्वं निर्जिता भद्रे यस्मान्नीतासि भाविनि। 
संशयः शाल्वराजस्य तेन त्वयि सुमध्यमे ॥ ११॥ 
परंतु भद्रे ! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ले गये । 
भाविनि ! सुमध्यमे ! यही कारण हे कि शाल्वराजके मनमें 
तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है ॥ ११ ॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथैव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तव ॥ १२॥ 
भीष्मको अपने पुरुषार्थका अभिमान है और वे इस 
समय अपनी विजयसे उल्लसित हो रहे हैं । अतः भीष्मसे ही 
बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा ॥ १२ ॥ 
अम्वॉवाच 
ममाप्येष सदा ब्रह्मन्‌ हृदि कामोऽभिवतते । 
घातयेयं यदि रणे भीष्ममित्येव नित्यदा ॥ १३॥ 


अम्वोपाख्या नपचे ] 
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भीष्मं वा शाह्वराजं वा यं वा दोषेण गच्छसि । 
प्रशाधि तं महावाहो यत्कृते5हं सुदुःखिता ॥ १४ ॥ 
अम्बा बोली ब्रह्मन्‌ ! मेरे मनमें भी सदा यह इच्छा 
बनी रहती है कि मैं युद्धमें भीष्मका वध करा दूँ । महाबाहो ! 
आप भीष्मको या शाल्वराजको जिसे भी दोषी समझते हो 
` उसीको दण्ड दीजिये, जिसके कारण में अत्यन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स दिवसो गतः। 
रात्रिश्च भरतश्चेष्ट सुखशीतोष्णमारुता ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैं-भरतश्रेष्ट! इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उन सब लोगोंका वह दिन बीत गया । सुखदायिनी 
सरदी) गर्मी और हवासे युक्त रात भी समाप्त हो गयी ॥१५॥ 
ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रज्वलन्निव तेजसा । 
शिष्येः परिवृतो राजन्‌ जटाचीरधरो मुनिः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अपने शिष्योसे घिरे हुए जटावल्कल- 
चारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए । वे अपने तेजके 
कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे | १६ ॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खड्गं विभ्रत्‌ परश्वधी । 
विरजा राजशादूल खजयं सोऽभ्ययान्नृपम्‌ ॥ १७॥ 
दृपश्रेष्ठ | उनके हृदयमे दीनताका नाम नहीं था | 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खङ् और फरसा ले रक्ले थे 
उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया था, वे राजा खुंजय- 
के निकट आये ॥ १७ || 
ततस्तं तापसा दृष्टा स च राजा महातपाः । 
तस्थुः प्राञ्जलयो राजन्‌ सा च कन्या तपखिनी ॥१८॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखकर वे तपस्वी मुनि, महातपस्वी नरेश 
तथा वह तपस्विनी राजकन्या --ये सब-के-सब हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये ॥ १८ ॥ 
पूजयामासुरव्यत्रा मधुपकण भागम्‌ । 
अर्चितश्च यथान्यायं निषसाद सहैव तैः ॥ १९॥ 
फिर उन्होंने स्वस्थचित्त होकर मधुपर्कद्वारा भागव 
परशुरामजीका पूजन किया । विधिपूर्वक पूजित होनेपर वे 
उन्हींके साथ वहाँ बेठे ॥ १९ || 
ततः पूर्वब्यतीतानि कथयन्तो स्म ताबुभौ । 
आसातां जामदग्न्यश्च सृञ्जयञ्चैव भारत ॥ २० ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ परशुरामजी ओर संजय (होत्रवाहन) 
दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुए एक जगह बैठ गये ॥ 
तथा कथान्ते राजपिभृगुश्रेष्ठं महाबलम्‌ । 
उवाच मधुरं काले रामं वचनमर्थवत्‌ ॥ २१॥ 
वातचीतके अन्तमें राजर्षि होत्रवाहनने महाबली भगु- 
श्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर वाणीमें उस समय यह अर्थयुक्त 
वचन कहा--॥ २१ ॥ 
यमेयं मम दोहित्री काशिराजसुता प्रभो । 


संपतं सप्तत्यचिकरातंतमो ऽष्याय॑ः 
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अस्याः शृणु यथातत्वं कायं कार्यविशारद ॥ २२ ॥ 
“कार्यसाधनकुश्चल प्रभो ! परशुराम ! यह मेरी पुत्रीकी 
पुत्री कादिराजकी कन्या है । इसका कुछ कार्य दै, उसे आप 
इसीके मुँहसे डीक-टीक सुन छे? ॥ २२॥ 
परमं कथ्यतां चेति तां रामः प्रत्यभाषत । 
ततः साभ्यगमद्‌ रामं ज्वलन्तमिच पावकम्‌ ॥ २३ ॥ 
ततोऽभिवाद्य चरणौ रामस्य शिरसा शुभो । 
स्पृष्टा पझदळाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता ॥ २४ ॥ 
“हुत अच्छा; कहो बेटी इस प्रकार उस कन्याको 
जब परशुरामजीने प्रेरित किया; तब वह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी परझुरामजीके पास आयी ओर उनके कल्याण- 
कारी चरणोंको सिरसे प्रणाम करके कमलदळके समान 
सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे उनका स्पर्श करती हुई 
सामने खड़ी हो गयी ॥ २३-२४ || 
रुरोद सा शोकवती बाध्पव्याकुललोचना । 
प्रपेदे शरणं चेव शारण्यं भ्गुनन्दनम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके नेत्रोँमै आँसू भर आये । वह शोकसे आतुर होकर 
रोने लगी और सबको शरण देनेवाले भृगुनन्दन परशुरामजी- 
की शरणमें गयी ॥ २५॥ 
राम उवाच 
यथा त्वं सूञ्जयस्यास्य तथा मे त्वं नृपात्मजे । 
ब्रहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये वचनं तव ॥ २६॥ 
परशुरामजी बोले- राजकुमारी ! जैसे तू इन सुंजय- 
की दौदित्री है; उसी प्रकार मेरी भी है । तेरे मनमें जो दुःख 
है; उसे बता । में तेरे कथनानुसार सब कार्य करूँगा ॥ २६॥ 


अम्बोवाच 
भगवच्शरणं त्वाय प्रपन्नास्मि महावतम | 
शोकपड्कार्णवान्मग्नां घोरादुद्धर मां विभो ॥ २७॥ 
अस्वा बोली--भगवन्‌ ! आप महान्‌ ब्रतधारी हैं । 
आज में आपकी शरणमें आयी हूँ । प्रमो ! इस भयंकर शोक- 
सागरमें ड्बनेसे मुझे बचाइये ॥ २७ || 
ष्म उवाच 
तस्याश्च दृष्टा रूपं च वपुश्चाभिनचं पुनः । 
सोकुमाय परं चेव रामश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ २८॥ 
किमियं वक्ष्यतीत्येवं विममश  भगूदह: । 
इति दुध्यो चिरं रामः कृपयाभिपरिप्लुतः ॥ २९ ॥ 
भीष्मज्ी कहते हैँ--राजन्‌ ! उसके सुन्दर रूप, 
नूतन ( तरुण ) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताको देखकर 
परशुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्या कहेगी १ 
उसके प्रति दयामावसे परिपूर्ण हो भगुकुलभूषण परशुराम 
बहुत देरतक उसीके विषयमै चिन्ता करते रहे ॥ २८-२९ ॥ 
कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता। 
सर्वमेच यथातत्त्वं कथयामास भारगवे ॥ ३०॥ 
तदनन्तर परञ्चुरामजीके पुनः यह कइनेपर कि तुम अपनी 
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[ उद्योगपर्वणि 


बात कहो) पवित्र मुसकानवाली अम्बाने उनसे अपना सब 
वृत्तात टीक-ठीक वता दिया ॥ ३० || 
तच्छुत्वा जामदग्न्यस्तु राजपुञ्या वचस्तदा । 
उवाच तां वरारोहां निश्चित्याथेविनिश्चयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजकुमारी अम्बाका यह कथन सुनकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामने क्या करना है, इसका निश्चय करके उस सुन्दर 
अन्लोंबाली राजकुमारीसे कहा | ३१ ॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्रेष्ठाय भाविनि । 
करिष्यति वचो मह्यं श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 
परशुरामजी वोले-भाविनि ! में तुझे कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
के पास भेजूंगा । नरपति भीष्म सुनते ही मेरी आज्ञाका 
पालन करेगा ॥ ३२ ॥ 
न चेत्‌ करिष्यति वचो मयोक्त जाह्वीसुतः । 
धक्ष्याम्यहं रणे भद्रे सामात्यं शास्त्रतेजसा ॥ ३३॥ 
भद्रे | यदि गङ्गानन्दन भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
तो में युद्धमें अस्त्र-दास्त्रोके तेजसे मन्त्रयासह्ित उसे भस्म 
कर डाळूँगा ॥ ३३ ॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न वतते । 
यावच्छाल्वपति वीर योजयाम्यत्र कर्मणि ॥ ३४॥ 
अथवा राजकुमारी ! यदि वहाँ जानेका तेरा विचार न हो 
तो में वीर शाल्वराजकों ही पहले इस कार्यमें नियुक्त करूँ 
( उसके साथ तेरा ब्याह करा दूँ ) ॥ ३४ ॥ 
अम्बोवाच 
विसर्जिताहं भीप्मेण श्रुत्यैच भृगुनन्दन । 
शाट्वराजगतं भावं मम पूर्व मनीपितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अम्बा बोली--भगुनन्दन ! शाल्वराजमें मेरा अनु- 
राग है और मैं पहलेसे ही उन्हें पाना चाहती हूँ । यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था ॥ ३५ ॥ 
सोभराजमुपेत्याहमवोच॑ दुर्वचं वचः । 
नच मां प्रत्यगृह्णात्‌ स चारिञ्यपरिशाङ्कितः ॥ ६६॥ 
तब सोभराजके पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें कहीं 


जिन्हें अपने मुंहसे कहना स्त्रीजातिके लिये अत्यन्त दुष्कर 
होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो जानेके कारण उसने 
मुझे स्वीकार नहीं किया ॥ ३६ ॥ 
पतत्‌ सव विनिश्चित्य स्वबुद्ध्या भृगुनन्दन । 
यदत्रौपयिकं कार्यं तञ्चिन्तयितुमहसि ॥ ३७॥ 
भगुनन्दन ! इन सब वातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार करके 
जो उचित प्रतीत हो, उसी कार्यकी ओर आप ध्यान दें ॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्मो मूलं महावतः । 
येनाहं वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा ॥ ३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूल कारण महान्‌ ब्रतधारी भीष्म है, 
जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर रथपर रख लिया 
और इस प्रकार मुझे वशामें करके वह हस्तिनापुर ले आया॥ 
भीष्मं जहि महावाहो यत्कृते दुःखमीदृशम्‌ । 
प्राप्ताहं भृगुशादूल चराम्यप्रियमुत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महावाहु भगुर्तिह ! आप मीष्मको ही मार डालिये, 
जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है ओर मैं इस 
प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणमें प्रवृत्त हुई हूँ || 
स हि लुःधश्च नीचश्च जितकाइी च भागव । 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया ऋतु युक्ता तस्मे त्वयानघ ॥ ४० ॥ 
निष्पाप भार्गव ! भीष्म लोभी, नीच और विजयोल्लास- 
से परिपूर्ण दै; अतः आपको उसीसे वदला लेना उचित है ॥ 
एप मे क्रियमाणाया ' भारतेन तदा विभो । 
अभवद्धदि संकल्पो घातयेयं महावतम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रभो ! भरतवंशी भीष्मने जवसे मुझे इस दामे डाल 
दिया है, तवसे मरे हृदयमें यही संकल्प उठता है कि में उस 
महान्‌ ब्रतघारीका वध करा दूँ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ कामं ममाद्येमं राम सम्पादयानघ । 
जहि भीष्मं महावाहो यथा वृत्रं पुरंदरः ॥ ४२ ॥ 
निष्पाप महाबाहु राम ! आज आप मेरी इसी कामनाको 
पूर्ण कीजिये । जेसे इन्द्रने इत्नासुरका वध किया था, उसी प्रकार 
आप भी भीष्मको मार डालिये ॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते उयोगगर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामाम्ब्रासंवादै सतसतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाछ्यानपर्वमें अम्बा-परशुराम-संवादविष्यक एक सो सतहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ॥१७७॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः «+ 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतव्रणकी सलाह, परशुराम आर भीष्मको राषपूण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरक्षेत्रमें उतरना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तदा रामो जहि भीष्ममिति प्रभो । 
उवाच रुदती कन्यां चोदयन्तीं पुनः षुनः॥ १ ॥ 
काइये न कामं गृह्णामि शास्रं चे वरवर्णिनि । 
ऋते ब्रह्मविदां हेतोः किमन्यत्‌ करवाणि ते ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! अम्बाके ऐसा कइनेपर कि 


प्रभो! भीष्मको मार डालिये । परशुरामजीने रो-रोकर बार-बार 
प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--'सुन्दरी ! 
काशिराजकुमारी ! में अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार किसी वेदवेत्ता 
ब्राह्मणको आवश्यकता हो तो उसीके लिये शस्त्र उठाता हूँ । बैसा 
कारण हुए बिना इच्छानुसार हथियार नहीं उठाता | अतः इस 
प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए में तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ । ९२। 


अम्बोपाख्यानपर्च ] 


वाचा भीष्मश्च शाल्वश्व मम राशि वशानुगौ । 
भविष्यतो ऽनवद्याङ्गि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ ३॥ 
“राजकन्ये ! भीषम और शाल्व दोनों मेरी आज्ञाके अधीन 
होंगे । अतः निदौष अङ्गोंवाली सुन्दरी ! में तेरा कार्य करूँगा। 
तू शोक न कर | ३॥ 
न तु शस्त्रं ग्रहीष्यामि कर्थंचिदपि भाविनि। 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः कृतः ॥ ४ ॥ 
“भाविनि ! में किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके विना 
हथियार नहीं उठाउँगा, ऐसी मैंने प्रतिज्ञा कर रक्खी है? || 
अम्बोवाच 
मम दुःखं भगवता व्यपनेयं यतस्ततः । 
तञ्च भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
अम्बा वोली--भगवन्‌ ! आप जैसे हो सके वैसे ही 
मेरा दुःख दूर करें । वह दुःख भीष्मने पैदा किया है; अतः 
प्रभो ! उसीका शीघ्र वध कीजिये ॥ ५ ॥ 
राम उवाच 
काशिकन्ये पुनत्रृहि भीष्मस्ते चरणावुभौ । 
शिरसा वन्दनाहोऽपि ग्रहीष्यति गिरा मम ॥ ६ ॥ 
परशुरामजी बोले--काशिराजकी पुत्री ! तू पुनः सोच- 
कर बता | यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्दनीय है, तथापि मेरे 
कहनेसे वह तेरे चरणको अपने सिरपर उठा लेगा ॥ ६ ॥ 
अम्बोवाच 
जहि भीष्मं रणे राम गर्जेन्तमखुरं यथा । 
समाहूतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 
प्रतिश्रुतं च थदपि तत्‌ सत्यं कतुमहसि ॥ ७ ॥ 
अस्वा बोली - राम ! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रित होश असुरक्रे समान गर्जना 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा कर 
रक्खी है; उसे भी सत्य कीजिये ॥ ७ | 
भीष्म उवाच 
तयोः खंबदतोरेचं राजन्‌ रामाम्वयोस्तदा । 
ऋषिः परमधर्मात्मा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! परशुराम और अम्वामें 
जब इस प्रकार बातचीत हो रही थी, उसी समय परम धर्मात्मा 
ऋषि अकृतत्रणने यह बात कही-। ८ ॥ 
शरणागतां महावाहो कन्यां न त्यक्तमहसि । 
यदि भीष्मो रणे राम समाहतस्त्वया सधे ॥ ९ ॥ 
निर्जितोऽस्मीति वा बूयात्‌ कुयौद्‌ वा वचनं तव। 
कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया भृगुनन्दन ॥ १०॥ 
“महाबाहो ! यह कन्या शरणमे आयी हे; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये । भूगुनन्दन राम! यदि 
युद्धमें आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी पराजय 
स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले तो इस कन्या- 
का कार्य सिद्ध हो जायगा ॥ ९-१० || 
वाक्य सत्यं च ते चीर भविष्यति कृतं विभो । 
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इयं चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम मद्दामुने ॥ ११॥ 
जित्वा वे क्षत्रियान्‌ सवान्‌ ब्राह्मणेषु प्रलिश्र॒ता। 
ब्राह्मण: क्षत्रियो वैद्यः शाट्रश्लेच रणे यदि ॥ १२॥ 
ब्रह्मद्विड भविता तं वै हनिष्यामीति भागव । 
शरणार्थे प्रपन्नानां भीतानां शरणार्थिनाम्‌ ॥ १३॥ 
न शक्ष्यामि परित्यागं कतुं जीवन्‌ कथंचन । 
यश्च कृत्स्नं रण क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌ ॥ १४॥ 
दीप्तात्मानमहं तं च हनिष्यामीति भागव । 
“महामुने राम ! प्रमो ! ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी | वीरवर भार्गव ! आपने समस्त क्षत्रियों- 
को जीतकर ब्राह्मणोंके बीचमै यह प्रतिज्ञा की थी कि यदि कोई 
ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैश्य अथवा द्यूद्र ब्राह्मणोंसे द्वेष करेगा तो 
में उसे निश्चय ही मार डाळूंगा । साथ ही भयभीत होकर 
दारणमे आये हुए शरणार्थियोंका परित्याग मैं जीते-जी किसी 
प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो युद्धमें एकत्र हुए सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी जीत लेगा, उस तेजस्वी पुरुपका भी मैं वध कर 
डाळूंगा ।। ११-१४३ || 
स एवं विजयी राम भीष्मः कुरुकुलोद्वहः । 
तेन युध्यख संग्रामे समेत्य नृगुनन्दन ॥ १५॥ 
“भृगुनन्दन राम! इस प्रकार कुरुकुलका भार वहन करने- 
वाला भीष्म समस्त क्षत्रियोपर विजय पा चुका दै; अतः 
आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध कीजिये? ॥ १५ ॥ 
राम उवाच 
स्मराम्यहं पूवेळतां प्रतिज्ञाम्मुषिसत्तम । 


तयैव च चरिष्यामि यथा साम्नैव लप्स्यते ॥ १६॥ 


परशुरामजी बोले-मुनिश्रेड ! मुझे अपनी पहलेकी की 
हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है; तथापि में ऐसा प्रयत्न करूँगा कि 
सामनीतिसे ही काम बन जाय | १६ ॥ 
कार्येमेतन्महद्‌ ब्रह्मन्‌ कादिकन्यामनोगतम्‌ । 
गमिष्यामि स्वयं तत्र कन्यामादाय यत्र सः ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! काशिराजकी कन्याके मनमै जो यह कार्य दै, 
वह महान्‌ है । में उसकी सिद्धिके लिये इस कन्याको साथ 
लेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँगा, जहाँ भीष्म हे ॥ १७॥ 
यदि भीष्मो रणइलाघी न करिष्यति मे वचः । 
हनिष्यास्येनसुद्रिक्तमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८॥ 
यदि युद्धकी स्पृहा रखनेवाला भीष्म मेरी बात नहीं 
मानेगा तो में उस अभिमानीको मार डाळूँगा; यह मेरा 
निश्चित विचार है ॥ १८ ॥ 
न हि बाणा मयोत्सृष्टाः खञ्जन्तीह शरीरिणाम्‌ । 
कायेषु विदितं तुभ्यं पुरा क्षत्रियसंगरे ॥ १९. ॥ 
मेरे चलाये हुए बाण देहधारियांके शरीरमें अटकते 
नहीं हैं | ( उन्हें विदीर्ग करके बाहर निकल जाते हैं । ) यह 
बात तुम्हें पूर्वकालमें क्षत्रियोंके साथ होनेवाले युद्धके समय 
ज्ञात हो चुकी दै ॥ १९ ॥ 
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एवमुक्तवा ततो रामः सह तेत्रेह्मवादिमिः । 
प्रयाणाय मति कृत्वा ससुत्तस्थो महातपाः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर मद्वातपस्वी परशुरामजी उन ब्रह्मवादी 
महर्पियोंके साथ प्रस्थान करनेका निश्चय करके उसके लिये 
उद्यत हो गये ॥ २० ॥ 
ततस्ते तामुपित्वा लु रजनी तत्र तापसाः । 
हुताझयो जप्तजप्याः प्रतस्थुमेज्ञिघांसया ॥ २१॥ 
तत्यश्वात्‌ रातभर वहां रहकर प्रातःकाल संध्योपासन, 
गायत्री-जप और अग्निहोत्र करके वे तपस्वी मुनि मेरा वध 
करनेकी इच्छासे उस आश्रमसे चळे || २१ || 
अभ्यगच्छत्‌ ततो रामः सह तत्रह्मवादिभिः । 
कुरुक्षेत्रं महाराज कन्यया सह भारत ॥ २२॥ 
[राज भरतनन्दन ! फिर उन बेदवादी मुनिर्योको 
साथ ले परशुरामजी राजकन्या अम्बकि साथ कुरुतेत्रर्मे आवे ॥ 
न्यविशन्त ततः सर्च परिगृह्य सरस्वतीम्‌ । 
तापसास्ते महात्मानो भृउश्रेष्टयुरस्कृताः ॥ २३ ॥ 
वहाँ भ्गुश्रे्ठ परशुरामजीका आगे करके उन सभी 
तपस्वी मदात्माओने सरम्वती नरीके तरका आश्रय ले रात्रिमें 
निवास किया ॥ २२॥ | 
भाष्म उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे संदिदेश व्यवस्थितः । 
कुरु प्रियं ख मे राजन्‌ प्रा्तोऽस्मीति महाव्रतः॥ २४ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हें---तदनन्तर तीसरे दिन ( हस्तिना- 
पुरके बाहर ) एक स्थानपर टहरकर महान्‌ ब्रतधारां परशु 


रामजीने मुझे संदेश दिया--*राजन्‌ ! में यहाँ आया हूँ। तुम 


मेरा प्रिय काय करो? ॥ २४ || 
तमागतमहं श्रुत्वा विषयान्तं महात्रलम्‌ । 
अभ्यगच्छं जवेनाशु प्रीत्या तेजोनिि प्रभुम ॥ २५ ॥ 
तेजकें भण्डार और महाबली भगवान्‌ परशुरामको अपने 
राज्यकी सीमापर आया हुआ सुनकर में बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वेगपूवक उनके पास गया ॥ २५ || 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मणेः परिवारितः 
ऋत्विग्भिदेवकत्येश्च तथैव च पुरोहितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | उस समय एक गोको आगे करके ब्राह्मणोंसे 
घिरा हआ मैं देवताओके समान तेजस्वी ऋत्विजां तथा 
पुरोहितोंके साथ उनकी सेवामे उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
स मामभिगतं दृष्टा जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
प्रतिजग्राह तां पूजां वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
मुझे अपने समीप आया हुआ देख प्रतापी परञुरामजी 
ने मेरी दी हुई पूजा स्वीकार को ओर इस प्रकार कहा॥ 
राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजखुता तदा । 
अकामेन त्वयाऽऽनीता पुनश्चैव विसजिता ॥ २८ ॥ 
परशुरामजी बोले--भीष्म ! तुमने किस विचारसे 


उन दिनों स्वयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी काशि 
राजकी इस कन्याका अपहरण किया, अपने घर ले आवे 
और पुनः इसे निकाल बाहर किया || २८ ॥ 
विश्नंशिता त्वया हीयं धमादास्ते यशस्विनी । 
परासृष्टां त्वया हीमां को हि गन्तुमिहार्हति ॥ २९ ॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारीको धमसे भ्रष्ट कर दिया 
है । तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया गया दै, ऐसी दशा- 
में इसे दूसरा कौन ग्रहण कर सकता है १ ॥ २९ ॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वयाऽऽनीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिणुह्णाष्व भारत ॥ ३०॥ 
भारत ! तुम इसे हरकर लाये थे । इसी क'रणसे शाल्त- 
राजने इसके साथ विवाह करनेसे इन्कार कर दिया है; अतः 
व तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो ॥ ३० | 
स्वधम पुरुषव्याघ्र राजपुत्री लभत्वियम्‌ | 
न युक्तस्त्वचमानोऽयं राज्ञां कतुं त्वयानघ ॥ ३१ ॥ 
पुरुपसिंह ! तुम्हें ऐसा करना चाहिये, जिमसे इस राज- 
कुमारीको स्वधर्मपालनका अवसर प्राप्त हो । अनघ !तम्हें 
राजाआका इस प्रकार अपमान करना उचित नहीं है ॥ ३१॥ 
ततस्त वे विमनसमुदीक्ष्याहमथाद्रुवम्‌ । 
नाहमेनां पुनर्दद्यां ब्रह्मन्‌ श्रा कथंचन ॥ ३२॥ 
च मने परझुरामजीको उदास देखकर इस प्रकार 
कहा-“अहान्‌ ! अब में इसका विवाह अपने भाईके साथ 
किसी प्रकार नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 
शाल्वस्याहमिति प्राह पुरा मामेच भागव । 
मय! चवाभ्यनुश्ाता गतेयं नगरं प्रति ॥ ३३ ॥ 
_  'ृगुनन्दन ! इसने पहले मुझसे ही आकर कहा कि 
में शाल्वकी हूँ; तब मैंने इसे जानेकी आज्ञा दे दी और यह 
दास्वराज्के नगरको चली गयी ॥ ३३ ॥ 
न भयाचाप्यनुक्रोदानार्थलोभानन काम्यया । 
सज घममह जह्यामिति मे बतमाहितम ॥ ३७॥ 
“मं भयसे, दयासे) घनके लोमसे तथा और किसी क!मना- 
से भी क्षत्रियघर्मका त्याग नहों कर सकता) यह मेरा स्वीकार 
किया हुआ ब्रत है? ॥ ३४ ॥ 
अथ मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्यं मे नरषुङ्गव ॥ ३५ ॥ 
हनिष्यामि सहामात्यं त्वामद्येति पुनः पुनः । 
तत्र यह सुनकर परशुरामजीके नेत्रोंमे क्रोधका भाव व्याप्त 
हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले-५्नरश्रेष्ठ ! यदि तम मेरी 
यह बात नहीं मानोगे तो आज मैं मन्त्रियोसहित तुम्हे मार 
डाळूंगा ।? इस वातको उन्होंने बार-बार दुहराया ॥ ३५३ ॥ 
संरम्भादत्रवीदू रामः क्रोधपयोकुलेक्षणः ॥ ३६॥ 
तमहं गीभिरिष्टाभिः पुनः पुनररिंदम । 
अयाचं भृशुशाइळं न चेव प्रशशाम सः ॥ ३७॥ 
रात्रुदमन दुर्योधन ! परशुरामजीने क्रोधभरे नेत्रोसे 


अम्बोपाख्यानपर्वे ] 
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देखते हुए बड़े रोपावेरमे आकर यह वात कही शीः तथापि 
मैं प्रिय बचनोंद्वारा उन भगुश्रेण्ठ महात्मासे बार-बार शान्त 
रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी प्रकार झान्त 
न हो सके ॥ ३६-२७ ॥ 
प्रणस्य तमहं मू्ली भूयो त्राह्मणसत्तमम्‌ । 
अब्रुवं कारणं कि तद्‌ यत्‌ त्वं युद्धं मयेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
इष्वर मम वालस्य भवतैव चतुर्विधम्‌ । 
उपदिष्टं महावाहो शिष्योऽस्मि तव भार्गव ॥ ३९ ॥ 
तब मैंने उन ब्राह्मणशिरोमणिके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूळा-- “भगवन्‌ | 
क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैँ ! 
बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रकारके धनुर्वदकी शिक्षा 
दी है । महाबाहू भागव ! में तो आपका दिष्य हूँ? ॥ ३८-३९॥ 
ततो मामब्रवीदू रामः क्रोधसंरक्तलोचनः 
जानीषे मां शुरु भीष्म गृह्णासीमां न चेच ह ॥ ४० ॥ 
सुतां काइयस्य कौरव्य मत्प्रियाथ महामते । 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१ ॥ 
तब. परशुरामजीने क्रोधसे लाल आँखें करके मुझसे 
कहा--“महामते भीष्म ! तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस कन्याको 
ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन ! ऐसा किये विना 
तुम्हें शान्ति नहीं मिल सकती ॥ ४०-४१ || 
शुहाणेमां महाबाहो रक्षस्व कुलमात्मनः । 
त्वया विश्रंशिता हीयं भतार नाधिगच्छति ॥ ४२ ॥ 
“महाबाहो ! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार अपने 
कुलकी रक्षा करो । तुम्हारे द्रारा अपनी मर्यादासे गिर जानेके 
कारण इसे पतिकी प्राप्ति नहीं हो रही है? ॥ ४२ ॥ 
तथा ब्रुबन्तं तमहं रामं परपुरजयम्‌। 
नैतदेवं पुनभोवि ब्रह्मवे कि श्रमेण ते ॥ ४३॥ 
ऐसी बातें करते हुए रात्रुनगरविजयी परशुरामजीसे 
मैने स्पष्ट कह दिया--'ब्रह्मरषे ! अब फिर ऐसी बात नहीं हो 
सकती । इस विषयमे आपके परिश्रमसे क्या होगा ! ॥४२॥ 
गुरुत्व त्वयि सम्प्रेक्ष्य जामद्ग्न्य पुरातनम्‌ । 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तषा तु पुरा मया ॥ ४४॥ 
“जमदग्निनन्दन ! भगवन्‌ ! आप मेरे प्राचीन गुरु हैं, 
यह सोचकर ही में आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा कर रहा हूँ। 
इस अम्बाको तो मैंने पहले ही त्याग दिया था ॥ ४४ || 
को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम्‌। 
वासयेत गृहे जानन्‌ स्त्रीणां दोषो महात्ययः ॥ ४५ ॥ 
“दूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके समान 
भयंकर होती है । कीन ऐसा पुरुष होगा, जो जान-बूझकर उसे 
कभी भी अपने घरमै स्थान देगा; क्योंकि स्त्रियोका ( पर- 
पुरुषमें अनुरागरूप ) दोष महान्‌ अनर्थका कारण होता है ॥ 
न भयाद्‌ वासवस्यापि धमं जह्यां महाघत । 
प्रसीद मा वा यद्‌ वा ते कार्य तत्‌ कुरु मा चिरम्‌ ॥ ३६ ॥ 


अएसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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“महान्‌ त्रतघारी राम ! में इन्द्रके भी भयसे धर्मका त्याग 
नहीं कर सकता । आप प्रसन्न हों या न हों । आपको जो 
कुछ करना हो, शीघ्र कर डालिये ॥ ४६ ॥ 
७ टन ७ विभो 
अयं चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराण श्रूयते विभो । 
मरुत्तेत महावुद्धे गीतः इलोको महात्मना ॥ ४७ ॥ 


€ 
“गुरोरप्यचलिप्तम्य कार्याकायेमजञानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते” ॥ ४८ ॥ 


(विद्युद्ध हृदयवाळे परम बुद्धिमान्‌ राम ! पुराणमें महात्मा 
मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह इळोक मुननेमें आता दै कि 
यदि गुरु भी गवमें आकर कर्तव्य और अकतेव्यको न समझते 
हुए कुपथका आश्रय ले तो उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ 
स त्वं गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितो भृशम्‌ । 
गुरुवृत्ति न जानीघे तस्माद्‌ योत्स्यामि वे स्वया ॥४९॥ 

“आप मेरे गुरु हैं; यह समझकर मैंने प्रेमपूर्वक आपका 
अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु आप गुरुका-सा 
बर्ताव नहीं जानते; अतः में आपके साथ युद्ध करूँगा ॥४९॥| 
गुरुं न हन्यां समरे ब्राह्मणं च विशेषतः 
विशेषतस्तपोवृद्धमेवं क्ान्तं मया तव ॥ ५० ॥ 

“एक तो आप गुरु हैँ | उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण है । 
उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें बढ़े-चढ़े 
हैं । अतः आप-जैसे पुरुषको में केसे मार सकता हूँ १ यही 
सोचकर मेने अबतक आपके तीक्ष्ण बतावको चुपचाप सह लिया।। 
उद्यतेषुमथो दृष्टा ब्राह्मणं क्षत्रबन्धुवत्‌ । 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्धं युध्यन्तमपलायिनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्यादिति धमघु निश्चयः 
क्षत्रियाणां स्थितो धमे श्वत्रियोऽस्मि तपोधन ॥ ५२॥ 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियकी भाँति धनुष-बाण उठाकर 
युद्धमे क्रोधपूदंक सामने आकर युद्ध करने लगे और पीठ 
दिखाकर भागे नहीं तो उसे इस दशामें देखकर जो योद्धा 


मार डालता है, उसे ब्रह्महत्याका दोष नहीं लगता, यह धर्म 


शास्त्रोका निर्णय दै । तपोधन ! मैं क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोंके 
ही धममें स्थित हू ॥ ५१-५२ ॥ 


यो यथा वर्तते यस्मिस्तस्मिन्नेव प्रवर्तयन्‌ । 


नर ~ 

नाधम समवाप्रोति न चाश्रेयश्च चिन्दति ॥ ५३॥ 
जो जेसा बर्ताव करता है? उसके साथ वेसा ही बर्ताव 

करनेवाला पुरुष न तो अधर्मको प्रात होता है और न अमङ्गल- 


का ही भागी होता है ॥ ५३ ॥ 


अर्थे वा यदि वा धमे समर्थो देशकालवित्‌ | 
अर्थखंशायमापन्नः श्रेयान्निःसंशयो नरः ॥ ५४ ॥ 
“अर्थ ( लौकिक कृत्य ) और धर्मके विवेचनमें कुशल 
तथा देश-कालके तश्वको जाननेवाला पुरुष यदि अर्थके विषयमें 
संदाब उत्पन्न दोनेपर उसे छोड़कर संशयशून्य हृदयसे केवल 
धर्मका ही अनुष्ठान करे तो वह श्रेष्ठ माना गया है ॥ ५४ ॥ 
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यस्मात्‌ संदायिते ऽप्यर्थे ऽयथान्यायं प्रवतसे । 
तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५ ॥ 
“राम! “अम्बा ग्रहण करने योग्य है या नहीं? यह संदायग्रस्त 
विषय दे तो भी आप इसे ग्रहण करनेके लिये मुझसे न्यायोचित 
बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये महान समराङ्गणमें आप- 
के साथ युद्ध करूँगा ॥ ५५ ॥ 
पद्य मे बाहुवीर्ये च विक्रमं चातिमानुषम्‌ । 
एवं गतेऽपि तु मया यच्छक्यं भृगुनन्दन ॥ ५६॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह । 
इन्हें राम यथेष्टं मे सञ्जीभव महाद्युते ॥ ५७॥ 
(आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक पराक्रमो 
देखियेगा । भृगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी में जो कुछ कर 
सकता हँ, उसे अवश्य करूँगा । विप्रवर ! में कुरुक्षेत्रे चल- 
कर आपके साथ युद्ध करूँगा | महातेजस्वी राम ! आप दन्द्- 
युद्धके लिये इच्छानुसार तैयारी कर लीजिये ॥ ५६-५७ ॥ 
तत्र त्वं निहतो राम मया शरशतार्दितः। 
प्राप्स्यसे निर्जिताँलोकान शास्रपूतो महारणे ॥ ५८॥ 
“राम ! उस महान्‌ युद्धमे मेरे सेकड़ों बाणोंसे पीड़ित एवं 
शस्रपूत हो मारे जानेपर आप पुण्य कमांद्रारा जीते 
हुए दिव्य लोकोंको प्राप्त करेंगे ॥ ५८ ॥ 
स गच्छ विनिवतेस्व कुरुक्षेत्रं रणप्रिय । 
तत्रैष्यामि महावाहो युद्धाय त्वां तपोधन ॥ ५९ ॥ 
ध्युद्धप्रिय महाबाहु तपोधन ! अब आप लौटिये और 
कुरुक्षेत्रमे ही चलिये। मैं युद्रके लिये वढी आपके पास आऊँगा॥ 
अपि यत्र त्वया राम कृतं शौच पुरा पितुः । 
तत्राहमपि हत्वा त्वां शौचं कतोस्मि भागव ॥ ६० ॥ 
“भृगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 
अज्जलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया था) 
वहीं मैं भी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा ॥ ६० ॥ 
तत्र राम समागच्छ त्वरितं युद्धदुमंद । 
व्यपनेष्यामि ते दपं पोराणं ब्राह्मणव्रुव ॥ ६१ ॥ 
(ब्राह्मण कहलानेवाले रणदुर्मद राम ! आप तुरंत कुरु- 
क्षेत्रमै पघारिये । में वहीं आकर आपके पुरातन दपंका 
दलन करूंगा ॥ ६१ ॥ 
यश्चापि कत्थसे राम बहुशः परिपत्खु वे । 
निर्जिताः क्षत्रिया लोके मयैकेनेति तच्छुणु ॥ ६२॥ 
“राम ! आप जो बहुत बार भरी सभाओंमें अपनी प्रशंसाके 
लिये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही संसारके समस्त 
क्षत्रियोंको जीत लिया था तो उसका उत्तर सुन लीजिये ॥ 
न तदा जातवान्‌ भीष्मः क्षत्रियो वापि मद्विधः। 
पश्चाज्ञातानि तेजांसि तृणेषु जवलितं त्वया ॥ ६३॥ 
“उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जेसा दूसरा कोई क्षत्रिय 
नहीं उत्पन्न हुआ था । तेजस्वी क्षत्रिय तो पीछे उत्पन्न हुए 
हैं। आप तो घास-फूसमें ही प्रज्वलित हुए हैं ( तिनकोंके 
समान दुर्बल क्षत्रियोंपर ही अपना तेज प्रकट किया है ) ॥ 


यस्ते युद्धमयं दर्प कामं च व्यपनाशयेत्‌ । 
सोऽहं जातो महावाहो भीष्मः परपुरंजयः । 
व्यपनेष्यामि ते दर्प युद्धे राम न संशयः ॥ ६४॥ 
“महाबाहो ! जो आपकी युद्रविषयक्र कामना तथा 
अभिमानको नए कर सके) वह शत्रुनगरीपर विजय पानेवाला 
यह भीष्म तो अब उत्पन्न हुआ है । राम ! में युद्ध आप- 
का सारा घमंड चुर-चूर कर दूँगा, इसमें संशय नहीं हरे 
भीष्म उवाच 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः प्रहसन्निव भारत । 
दिष्ट्या भीष्म मया साथ योद्धुमिच्छसि संगरे ॥ ९५ ॥ 
भीष्मजी कहते हें --भरतनन्दन ! तब परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कहा - “भीष्म ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते हो ॥ ६५ ॥ 
अयं गच्छामि कौरव्य कुरुक्षेत्र त्वया सह । 
भाषितं ते करिष्यामि तत्रागच्छ परंतप ॥ ६६ ॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌ । 
ज्ञाह्ववी पद्यतां भीष्म शुघ्रकड्वलाशनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“कुरुनन्दन ! यह देखो, मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमे चलता हूँ । परंतप ! वहीं आओ। मैं तुम्हारा कथन 
पूरा करूँगा । वहाँ तुम्हारी माता गङ्गा तुम्हे मेरे हाथसे मरः 
कर सैकड़ों बाणोंसे व्यात और कौ) कङ्का तथा गीधोंका 
भोजन बना हुआ देखेगी ॥ ६६-६७ ॥ 
कृपणं स्वामभिप्रेष्य सिद्धचारणसेविता । 
मया विनिहतं देवी रोदतामद्य पार्थिव ॥ ६८ ॥ 
“राजन्‌ | तुम दीन हो। आज तुम्हे मेरे हाथसे मारा गया 
देख सिद्ध-चारणसेविता गङ्गादेवी रुदन करें ॥ ६८ ॥ 
अतदहा महाभागा भगीरथसुतानघा । 
या त्वामजीजनन्मन्दं युद्धकामुकमातुरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ध्यद्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गङ्गा यह 
दुःख देखनेके योग्य नहीं हैं, तथापि जिन्होंने तुम-जेसे युद्ध- 
कामी, आतुर एवं मूर्ख पुत्रको जन्म दिया दै, उन्हें यह कष्ट 
भोगना ही पड़ेगा ॥ ६९ ॥ 
पहि गच्छ मया भीष्म युद्धकामुक दुर्मद । 
गृहाण सर्वे कौरव्य रथादि भरतषभ ॥ ७०॥ 
ध्युद्वकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म ! आओ, मेरे 
साथ चलो । भरतश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! रथ आदि सारी सामग्री 
साथ ले लो? ॥ ७० ॥ 
इति ब्रुवाणं तमहं रामं परपुरंजयम्‌ | 
प्रणम्य शिरसा राममेवमस्त्वित्यथाब्रुवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको इस 
प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया 
और 'एवमस्तुः कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार को ॥ ७१ ॥ 
एवमुक्त्वा ययौ रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया । 
प्रविदय नगरं चाहं सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ ७२॥ 


अस्बोपाख्यानप्वे ] 


ऐसा कहकर परझुरामजी युद्धकी इच्छासे कुरुक्षेत्रमें गये 
और मैंने नगरमें प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा समाचार 
निवेदन किया ॥ ७२ ॥ 
ततः कृतस्वस्त्ययनो मात्रा च प्रतिनन्दितः । 
द्विजातीन्‌ वाच्य पुण्याहं खस्ति चेव महाद्युते ॥ ७३ ॥ 


रथमास्थाय रुचिरं॑ राजतं पाण्डरेहयेः। 

® क चैयाघरपरिव 
खूपस्करं स्वधिष्टान वेयाप्रपरिवारणम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उपपन्नं महाशस्त्रे, सवांपकरणान्वितम्‌ । 


तत्कुलीनेन वौरेण हयशास्त्रविदा रणे ॥ ७५ ॥ 
यत्तुं सूतेन शिप्रेन बहुशो दृष्टकर्मणा । 
महातेजस्वी नरेश ! उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अभिनन्दन किया और में ब्राह्मणोंसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद ले सुन्दर 
रजतमय रथपर आरूढ़ हुआ । उस रथमें श्वेत रंगके घोड़े 
जुते हुए थे । उसमें सत्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे रक्खी गयी थी । उसकी बेठक बहुत सुन्दर थी । 
रथके ऊपर व्याघचर्मका आवरण लगाया गया था | वह 
रथ बड़े-बड़े शास्त्रा तथा समस्त उपकरणोंसे सम्पन्न था । 
युद्धमें जिसका कार्य अनेक वार देख लिया गया था) ऐसे 
सुशिक्षित, कुलीन, बीर तथा अश्रश्ास्त्रके पण्डित सारथिद्रारा 
उस रथका संचालन और नियन्त्रण होता था| ७३--७५३॥ 
दशितः पाण्डुरेणाहं कवचेन वपुष्मता ॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कार्मुकं गृह्य प्रायां भरतसत्तम। 
भरतश्रेष्ठ ! मेने अपने दारीरपर इवेतवणंका कवच धारण 
करके श्वेत धनुष हाथमे लेकर यात्रा की | ७६३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण घ्रियमाणेन मूर्धनि ॥ ७७॥ 
पाण्डुरैश्चापि व्यजनेर्वीञ्यमानो नराधिप । 
शुङ्कवासाः सितोष्णीषः सर्वशुक्कविभूषणः ॥ ७८॥ 
नरेश्वर ! उस समय मेरे मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ 
. था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चैर डुळाये जाते थे । 
मेरे बस्न, मेरी पगड़ी और मेरे समस्त आभूषण श्वेत वर्ण- 
के ही थे ॥ ७७-७८ ॥ 
स्तूयमानो जयाशीभिनिप्क्रम्य गजसाह्वयात्‌ । 
कुरुक्षेत्रं रणक्षेत्रमुपायां भरतषभ ॥ ७९ ॥ 
विजयसूचक आशीवांदोंके साथ मेरी स्तुति की जा रही 
थी । भरतभूपण ! उस अवस्थामें में हस्तिनापुरसे निकलकर 
कुरुक्षेत्रके समराङ्गणमै गया ॥ ७९ ॥ 
ते हयाश्चोदितास्तेन सूतेन परमाहवे । 
अवहन्‌ मां भूश राजन्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे धोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे | 
सारथिके हॉकनेपर उन्होंने बात-की-बातमें मुझे उस महान्‌ 
युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया ॥ ८० ॥ 
गत्वाहं तत्‌ कुरुक्षेत्रं सच रामः प्रतापवान्‌ । 
युद्धाय सहसा राजन्‌ पराक्रान्तो परस्परम्‌ ॥ ८१ ॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! में तथा प्रतापी परशुरामजी दोनों कुरुक्षेत्रमे 
पहुँचकर युद्धके लिये सहसा एक-्दूसरेको पराक्रम दिखानेके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ८१ | 
ततः संदर्शनेऽतिष्ठ रामस्यातितपस्िनः । 
प्रगृह्य शाङ्कप्रवरं ततः प्राधममुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 
तदनन्तर में अत्यन्त तपस्वी परझुरामजीकी दृष्टिके सामने 
खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शाङ्कको दाथमें लेकर उसे जोर- 
जोरसे बजाने लगा ॥ ८२ ॥ 
ततस्तत्र द्विजा राजंस्तापसाश्च वनोकसः 
अपश्यन्त रणं दिव्यं देवाः सेन्द्रगणास्तदा ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ बहुत-से ब्राह्मण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धको देखने लगे॥ 
ततो दिव्यानि माल्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः। 
वादित्राणि च दिव्यानि मेघवृन्दानि चेव ह ॥ ८४॥ 
तदनन्तर वहाँ इघर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट होने 
लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे | साथ ही सत्र ओर मेघोंकी 
घटाएँ छा गयीं || ८४ ॥ 
ततस्ते तापसाः सर्वे भार्गचस्यानुयायिनः । 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त परिवायं रणाजिरम्‌ ॥ ८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साथ आये हुए वे सत्र तपस्वी 
उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक वन गये ॥८५॥ 
ततो मामन्रवीद्‌ देवी सर्वभूतहितेषिणी । 
माता खरूपिणी राजन्‌ किमिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ८६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समस्त प्राणिर्योका हित चाहनेवाली 
मेरी माता गङ्गादेवी स्वरूपतः प्रकट होकर 
यह तू क्या करना चाहता दै १ ॥ ८६ ॥ 
गत्वाहं जामदग्न्यं तु प्रयाचिष्ये कुरूद्वह । 
भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति पुनः पुनः ॥ ८७॥ 
प्कुरुश्रेष्ठ ! में स्वयं जाकर जमदग्निनन्दन परञु- 
रामजीसे बारंबार याचना करूंगी कि आप अपने झिष्य 
भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये || ८७॥ 
मा मैव पुत्र निबन्धं कुरु विप्रेण पार्थिव । 
जामदग्न्येन समरे योद्धमित्येच भर्त्सयत्‌ ॥ ८८॥ 
बेटा ! तू ऐसा आग्रह न कर | राजन्‌ ! विप्रवर 
जमदग्निनन्दन परझुरामके साथ समरभूमिमें युद्ध करनेका 
हठ अच्छा नहीं है ।? ऐसा कहकर वे डॉट बताने लगीं ॥ 
किन्न वे क्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः। 
विदितः पुत्र रामस्ते यतस्तं योद्धमिच्छस्ि ॥ ८९ ॥ 
अन्तमं वे फिर बोलीं--'बेटा ! क्षत्रियहन्ता परशुराम 
महादेवजीके समान पराक्रमी हैं | क्या तू उन्हें नहीं जानता; 
जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है !? ॥ ८९ || 
ततोऽहमब्रुवं देवीमभिवाय कृताञ्जलिः । 
सर्वे तदू भरतश्रेष्ठ यथावृत्तं स्वयंवरे ॥ ९०॥ 
तब मैंने हाथ जोड़कर गङ्गादेतीको प्रणाम किया और 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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स्वयंवरमें जेती घटना घटित हुई थी, वह सब व्रृत्तान्त उनसे 

आद्योपान्त कह सुनाया ॥ ९० || 

यथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः । 

कादिराजसुतायाश्च यथा कमे पुरातनम्‌ ॥ ९१॥ 
राजेन्द्र ! मैंने परशुरामजीसे पहले जो-जो वार्ते कही थीं 

तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें थीं, उन सबको 

बता दिया॥ ९१ || 

ततः सा राममभ्येत्य जननी मे महानदी । 

मदर्थ तमपि वीक्ष्य क्षमयामास भार्गवम्‌ ॥ ९२॥ 
तसश्चात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गङ्गाने भृगुनन्दन 

परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा मागी ॥९२॥ 

भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणति वचो ऽत्रवीत्‌। 

स च तामाह याचन्तं भीष्ममेव निवतेय। 

न च मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌ ॥ ९३॥ 
साथ ही यह शी कहा कि भीष्म आपका दिष्य है; अतः 

उसके साथ आप युद्ध न कीजिये । तव याचना करनेवाली 


अली जी जनक 


मेरी मातासे परशुरामजीने कहा--'तम पहले भीष्मको ही 
युद्धसे निवृत्त करो । वह मेरे इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा 
हे; इसीलिये मैने उसपर चढाई की है? ॥ ९३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततो गङ्गा सुतस्नेहाद्‌ भीष्म पुनरुपागमत्‌ । 
न चास्याश्चाकरोद्‌ वाक्यं क्रोधपरो कुलेक्षणः ॥ ९४ ॥ 
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चेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तब गड्ढादेदी 
पत्रस्नेधवश पुनः भीष्मके पास आयीं । उस समय भीष्मके 
नेत्रोमे क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होंने भी माताका 
कहना नहीं माना ॥ ९४ ॥ 

षठो 

अथाददयत धमोत्मा भगुश्रष्ठी महातपाः । 
आह्वयामास च तदा युद्धाय द्विजसत्तमः ॥ ९५॥ 

इतनेमे ही भगुकुलतिलक ब्राझणशिरोमाग महातपस्वी 
धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये । उन्होंने सामने आकर 
युद्धके लिये भीप्मको ललकारा ॥ ९५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बरो पाख्यानपवणि परशु रामभीष्मयोः कुरुक्षे ्रावतरणे अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८॥ 
इम पकार श्रीमहामरत उद्योनपर्वके अन्तर्गत अम्बोपास्यानपर्रमें परशुराम और मोष्ण्का कुम्क्षेत्रम युद्धके लिये 
अवतरणबिषयक एक सौ अठहत्तरदौँ अध्याय पूगा हुआ॥ १७८ ॥ 
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एकोनाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 


भीष्म उवाच 
तमह स्मयन्निव रण प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ । 
भूमिष्ठं नोत्सहे योद्धुं भवन्तं रथमास्थितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं --राजन्‌ ! तब मैं युद्धके लिये खड़े हुए 
परशुरामजीसे मुमकराता हुआ-सा वोला--'ब्रह्मन्‌ ! मैं रथपर 
बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हैं । ऐसी दशामें मैं आपके 
साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥ १ ॥ 
आरोह स्यन्दनं वीर कवचं च महाभुज । 
वधान समरे राम यदि योद्धं मयेच्छसि ॥ २ ॥ 
“महाबाहो ! वीरवर राम ! यदि आप समरभूमिमे मेरे 
साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये और 
कवच भी बाँध लीजिये? ॥ २॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः स्मयमानो रणाजिरे । 
रथो मे मेदिनी भीष्म वाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 
सूतश्च मातरिश्वा वै कवचं वेदमातरः । 
सुसंवीतो रणे ताभियोत्स्येऽहं कुरूनन्दन ॥ ४ ॥ 
तब परशुरामजी समराङ्गणमें किंचित्‌ मुसकराते हुए 
मुझसे बोले-'कुरुनन्दन भीष्म ! मेरे लिये तो पृथ्वी ही रथ है, 
चारों वेद हो उत्तम अइ्वोंके समान मेरे वाहन हैं, वायुदेव 
ही सारथि हैं ओर वेदमाताएँ ( गायत्री, सावित्री और सर- 
स्वती ) ही कवच हैं । इन सबसे आवृत एवं सुरक्षित होकर 
में रणक्षेत्रमे युद्ध करूँगा? ॥ ३-४ ॥ 
एवं ब्रुवाणो गान्धारे रामो मां सत्यविक्रमः । 


शरत्रातेन महता सरवतः प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी परझु- 
रामजीने मुझ सब ओरसे अपने वाणोंके महान्‌ समुदायः 
द्वारा अवृत कर लिया ॥ ५ ॥ 
ततोऽपद्यं जामदग्न्यं रथमध्ये व्यवस्थितम्‌ । 
सवोयुधवरे श्रीमत्यद्भतोपमदरने ॥ ६ ॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम सम्पूर्ण 
श्रेष्ठ आयुर्घासे सुशोमितः तेजस्वी .एवं अद्भुत दिखायी देने 
वाले रथमें बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
मनसा विहिते पुण्ये विस्तीर्ण नगरोपमे । 
दिव्याश्वयुजि रूनद्धे काञ्चनेन विभूषिते ॥ ७ ॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था । उस पुण्यरथ- 
का निर्माण उन्होंने अपने मानसिक संकल्पसे किया था। 
उसमें दिव्य अश्व जुते हुए थे । वह स्वर्णभूषित रथ सब 
प्रकारे सुसजित था ॥ ७ ॥ 
कवचेन महावाहो सोमाकळतलक्ष्मणा । 
धनुर्धरो बद्धतूणो वद्धगोधाङ्कलित्रचान्‌ ॥ ८ ॥ 
महावाहो | परशुरामजीने एक सुन्दर कवच धारण कर 
रक्खा था, जिसमें चन्द्रमा और सूर्यके चिह्न बने हुए थे | 
उन्होने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रक्खा था 
और अंगुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने हुए दस्ताने 
पइन रक्‍खे थे ॥ ८॥ 
सारथ्यं कृतवांस्तत्र युयुत्सोरक्ततथणः । 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो प्ध्यायः 


२११११ 


सखा वेदविदत्यन्तं दयितो भार्गवस्य ह ॥ ९ ॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके प्रिय सखा 
वेदवेत्ता अकृतत्रणने उनके सारथिका कार्य सम्पन्न किया ॥ 
आह्वयानः स मां युद्ध मनो हपषंयतीव मे । 
पुनः पुनरभिक्रोशन्नभियाहीति भागव: ॥ १०॥ 
गुनन्दन राम “आओ आओ? कहकर बार-बार मुझे 
पुकारते और युद्धके लिये मेरा आह्वान करते हुए मेरे मनको 


हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर रहें थे ॥ १० ॥ 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाध्रष्यं महाबलम्‌ । 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः समासदस्‌ ॥ ११॥ 


उदयकालीन सूदके समान तेजस्वी, अजेय, मह्दाबळी 
और क्षत्रियविनाशक परशुराम अकेले ही युद्धके लिये खड़े 
थे । अतः में भी अकेला ही उनका सामना करनेके लिये गया] 
ततोऽहं वाणपातेषु त्रिषु वाहान्‌ निगृह्य वे । 
अवतीय धनुन्यस्य पदातिऋषिसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अभ्यागच्छं तदा राममाचष्यन्‌ द्विजखत्तमम्‌। 
अभिवाद्य चेनं विधिवदब्रुवं वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
जब वे तीन बार मेरे ऊपर बाणोंका प्रहार कर चुके; 
तब में घोड़ोंको रोककर और धनुष रखकर रथसे उतर 
गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशुरामजीका 
समाद्र करनेके [लिये पैदळ ही उनके पास गया | 
जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ यह उत्तम 
बचन बोला--॥ १२-१३ ॥ 
योत्स्ये त्वया रणे राम सदशनाधिकेन वा। 
गुरुणा धर्मशीलेन जयमाशाख मे विभो ॥ १४॥ 
“भगवन्‌ परशुराम | आप मेरे समान अथवा मुझसे भी 
अधिक शक्तिशाली हैं । मेरे धर्मात्मा गुरु हैं | में इस रण- 
क्षेत्रमै आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे विजयके 
लिये आशीवाद दें? ॥ १४ ॥ 
राम उवाच 
एवमेतत्‌ कुरुश्रेष्ठ कतब्यं भूतिमिच्छता । 
धर्मों छोष महावाहो विशिष्टैः सह युध्यताम्‌ ॥ १५ ॥ 
परशुरामजीने कह(--कुर्श्रें्ठ | अपनी उन्नतिके 
चाहनेवाले प्रत्येक योद्धाको ऐसा ही करना चाहिये | 
[बाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करनेवाले 
राजाओंका यही घर्म है ॥ १५ ॥ 
शपेयं त्वां न चेदेवमागच्छेया विशाम्पते । 
युध्यस्व त्वं रणं यत्तो धेर्यमाळम्ध्य कौरव ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं आते तो 
में तुम्हें झाप दे देता । कुरुनन्दन ! तुम धैर्य धारण करके 
इस रणक्षेत्रमे प्रयत्नपूवक युद्ध करो ॥ १६ ॥ 
न लुते जयमाशासे त्यां विजेतुमहं स्थितः । 
गच्छ युध्यस्व धर्मेण प्रीतोऽस्मि चरितेन ते ॥ १७ ॥ 
में तो तुम्हे विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे सकता; क्योंकि 


इस समय में तुम्हें पराजित करनेके लिये खडा हूँ । जाओ) धर्म- 
पूर्वक युद्ध करो । तुम्हारे इस रिष्टाचारसे में बहुत प्रसन्न हूँ ॥ 
ततोऽहं तं नमस्कृत्य रथमारुह्य सत्वरः । 
प्राध्मापयं रणे शङ्कं पुनहेमपरिष्क्रतम्‌ ॥ १८॥ 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा बैठा 
और उस युद्ध भूमिमें मैने पुनः अपने सुवर्णजटित शङ्को वजाया।। 
ततो युद्धं समभवन्मम तस्य च भारत। 
दिवसान. सुबहन राजन्‌ परस्परजिगीषया ॥ २९. ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन !तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेकी 
इच्छासे मेरा तथा परशुरामजीका युद्ध बहुत दिनोंतक चलता रहा ॥ 
स मे तस्मिन्‌ रणे पूव प्राहरत्‌ कङ्कपत्रिभिः । 
षष्ट्या शातेश्च नवभिः शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २०॥ 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीधकी 
पॉर्खोसे सुशोभित तथा मुडे हुए पर्वबाले नौ सो साठ 
बाणोंद्वारा प्रहार किया || २० ॥ 
चत्वारस्तेन मे वाहाः सूतश्चेच विशाम्पते । 
प्रतिरुद्धास्तयैवाहं समरे दशितः स्थितः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिको भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी में पूर्ववत्‌ कवच धारण किये उस 
समरभूमिमें डटा रहा ॥ २१ || 
नमस्कृत्य च देवेभ्यो द्राह्मणेभ्यो विशेषतः । 
तमहं स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ ॥ २२। 
तत्पश्चात्‌ देवताओं और विशेषतः ब्राहणोंको नमस्कार कर में 
मैं रणभूमिमें खड़े हुए परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा वोला-|| 
आचार्यता मानिता मे निमंयादे ह्यपि त्वयि । 
भूयश्च श्टणु मे ब्रह्मन्‌ सम्पदं धमं संग्रहे ॥ २३ ॥ 
(ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़ बैठे हैं तो भी 
मेने सदा आपके आचार्यका सम्मान किया है । धर्मसंग्रह 
के विषयमे मेरा जो दृढ़ विचार दै, उसे आप पुनः सुन लीजिये ॥ 
ये ते वेदाः शरीरस्था ब्राह्मण्यं यञ्च ते महत्‌ 
तपश्च ते महत्‌ तप्तं न तेभ्यः प्रहराम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
“विप्रवर | आपके शरीरमें जो वेद हैं, जा आपका 
हान्‌ ब्राह्मणत्व है तथा आपने जो बड़ी भारी तपस्या की है; 
उन सबके ऊपर में बाणोंका प्रहार नहीं करता हूँ ॥२४॥ 
प्रहरे क्षत्रधर्मस्य यं राम त्वं समाश्रितः । 
ब्राह्मणः क्षत्रियत्वं हि याति शस्त्रसमुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 
(राम | आपने जिस क्षत्रियधमका आश्रय लिया & में 
उसीपर प्रहार करूँगा; क्योंकि ब्राह्मण हथियार उठाते ही 
क्षत्रियभावको प्राप्त कर लेता है ॥ २५ ॥ 
पद्य मे धनुषो वीय पहय वाह्वोवळं मम । 
एष ते कार्मुकं वीर छिनद्मि निशितेघुणा ॥ २६ ॥ 
“अब आप मेरे धनुषकी शक्ति और मेरी भुजाओंका बल 
देखिये । वीर ! में अपने बाणसे आपके थनुपको अभी काट 
देता हूँ? ॥ २६ ॥ 


२५१२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तस्याहं निशितं भटलं चिक्षेप भरतर्षभ । 
तेनास्य धनुषः कोटि छित्वा भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज धारवाले 
एक भल्ल नामक वाणका प्रहार किया और उसके द्वारा 
उनके धनुषकी कोटि ( अग्रभाग ) को काटकर पृथ्वी- 
पर गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
तयैच च पूषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌ । 
निक्षेप कङ्कपत्राणां जामदग्न्यरथं प्रति॥ २८॥ 
इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 
पॉख और झुकी हुई गॉठवाळे सौ बाण चलाये ॥ २८ !| 
काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः । 
चेलुः क्षरन्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः ॥ २९ ॥ 
वे बाण वायुद्रारा उड़ाये हुए सर्पोकी भति परशुरामजी- 
के शरीरमें धँसकर खून बहाते हुए चल दिये ॥ २९ ॥ 
क्षतजोक्षितसवाङ्गः क्षरन्‌ स रुधिरं रणे। 
वभौ रामस्तदा राजन्‌ मेरुधौतुमिवोत्खुजन्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनके सारे अङ्ग लहू-लहान हो 
गये । जैसे मेरु पर्वत वर्षाकालमें गेर आदि धातुओंसे 
मिश्रित जलकी धार बहाता देश उसी प्रकार उस रण- 
भूमिमें अपने अङ्कांसे रक्तकी धारा बहाते हुए परशुराम- 
जी शोभा पाने लगे ॥ ३० ॥ 
हेमन्तान्तेऽशोक इव रक्तस्तवकमण्डितः । 
वभौ रामस्तथा राजन्‌ प्रफुल इव किशुकः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे वसन्त ऋतुमें लाल फूलोंके गुच्छोंसे अलंकृत 
अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोभित होता है, परञ्च- 
रामजीकी भी वेसी दी शोभा हुई ॥ ३१॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः । 
हेमपुङ्कान्‌ सुनिशिताडशरांस्तान्‌ हि ववषं सः॥ ३२ ॥ 
तत्र ्ोधमें भरे हुए परशुरामजीने दूसरा धनुष 
लेकर सोनेकी पाँखोंसे सुशोभित अत्यन्त तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ ३२॥ 
ते समासाद्य मां रोद्रा बहुधा मर्मभेदिनः । 
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वे नाना प्रकारके भयंकर वाण मुझपर चोट करके मेरे 
मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे । उनका वेग महान्‌ था। वे 
सर्प, अग्नि ओर विष्के समान जान पड़ते थे। उन्होंने 
मुझे कम्पित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तमहं समवष्टभ्य पुनरात्मानमाहवे । 
शतसंख्यैः शरेः कुद्धस्तदा राममवाकिरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तव मैंने पुनः अपने आपको स्थिर करके कुपित हो 
उस युद्रमें परशुरामजीपर सैकड़ों बाण बरसाये ॥ ३४।। 
स तैरग्न्य्कसंकादोः शारैराशीविषोपमैः । 
शितेरभ्यर्दितो रामो मन्दचेता इवाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
वे बाण अग्नि, सूर्य तथा विषधर सपेकि समान 
भयंकर एवं तीक्ष्ण थे । उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततोऽहं कृपयाऽऽविष्टो विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
धिम्धिगित्यब्रुचं युद्धं क्षत्रधर्मं च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! तव में दयासे द्रवित हो स्वयं ही अपने 
आपमें घेर्यं लाकर युद्ध और क्षत्रियध्मको धिक्कार देने लगा ॥ 
असद्कञ्चाब्रुवं राजन्‌ शोकवेगपरिप्लछुतः । 
अहो बत कृतं पापं मयेदं क्षत्रघमेणा ॥ ३७॥ 
गुरुद्धिजातिर्घमोत्मा यदेवं पीडितः शरेः । 
राजन्‌ ! उस समय झोकके वेगसे व्याकुल हो में बार 
वार इस प्रकार कहने लगा--'अहो ! मुझ क्षत्रियने यह बड़ा 
भारी पाप कर डाला; जो कि धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको 
इस प्रकार बाणोंसे पीड़ित किया? || ३७९ ॥ 
ततो न प्राहरं भूयो जामदग्न्याय भारत ॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवीं पूषा दिवससंक्षये । 
जगामास्तं सहस्त्रांशुस्ततो युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९॥ 
भारत ! उसके बादसे मेने परशुरामजीपर फिर प्रहार 
नहीं किया । इधर सद्र किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य इस एथ्बी- 
को तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो गये; इसलिये वह 
युद्ध बंद हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि रामभौष्मयुद्धे एको नाशी त्यधिकशततमो 5ध्याय; ॥ १७९ ॥ 
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अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका घोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः सूतो हयानां च विशाम्पते । 
मम चापनयामास शल्यान्‌ कुशलसम्मतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें—राजन्‌ ! तदनन्तर अपने कार्यमे 
कुशल एवं सम्मानित सारथिने अपने, घोड़ोंके तथा मेरे भी 
शरीरमें चुमे हुए बाणोंको निकाला ॥ १ ॥ 


> २७ ९ Sw 
स्नातापवृत्ते स्तुरगेळंव्चतोयेरविह्वलेः 
प्रभाते चोदिते सूये ततो युद्धमवतंत॥ २ ॥ 
घोड़े टहलाये गये ओर लोट-पोट कर लेनेपर नहलाये 
गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया, इस प्रकार जब वे 
स्वस्थ और शान्त हुए, तब प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर पुनः 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


अशौत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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ष्ट्रा मां तूर्णमायान्तं दंशितं स्यन्दने स्थितम्‌ । 
अकरोदू रथमत्यर्थ रामः सञ्जं प्रतापवान्‌ ॥ ३ ॥ 
मुझे रथपर बैठकर कवच धारण किये शीत्रता- 
पूर्वक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसजित किया ॥ ३ ॥ 
ततोऽहं राममायान्तं दृष्टा समरकाङ्किणम्‌ । 
धनुः श्रेष्ठं समुत्सज्य सहसावतरं रथात्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परशुरामजीको आते देख 
में अपना भेष्ठ घनुप छोड़कर सहसा रथसे उतर पड़ा ॥ ४ ॥ 
अभिवाय तथेवाहं रथमारुह्य भारत। 
युयुत्खुजीमदग्न्यस्य प्रमुखे चीतभीः स्थितः ॥ ५ ॥ 
भारत ! पूर्ववत्‌ गुरुको प्रणाम करके अपने रथपर आरूढ 
हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने मै निर्भय होकर डट गया || 
ततोऽहं शारवर्षण महता समवाकिरम्‌ । 
स च मां शरवर्घण वपेन्तं समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंकी भारी वर्षा की | फिर 
उन्होने भी वार्णोकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर 
बहुत-से बाण वरसाये ॥ ६ ॥ 
संक््धो जामदग्न्यस्तु पुनरेव सुतेजितान । 
सम्प्रैषीन्मे शरान्‌ घोरान्‌ दीप्तास्यानुरगानिच ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ जमदग्निकुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ग होकर 
मुझपर प्रज्वलित मुखवाले सपोंकी भाँति तेज किये हुए 
भयानक बाण चलाये ॥ ७ || 
ततोऽहं निशितैभट्लेः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
अच्छिदं सहसा राजन्नन्तरिश्ञे पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तव मेंने सहसा तीखी घारवाले भल्लनामक 
बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सेकड़ों और हजारों टुकड़े 
कर दिये | यह क्रिया वारंबार चलती रही ॥ ८ ॥ 
ततस्त्वस्राणि दिव्यानि जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यपेधयम्‌ ॥ ९ ॥ 
अस्प्रेरेव महावाहो चिकीपन्नधिकां क्रियाम्‌ । 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परशुरामजीने मेरे ऊपर दिव्यास्त्रो- 
का प्रयोग आरम्भ किया; परंतु महाबाद्दो ! मैंने उनसे भी 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर उन सब 
अख्नोंका दिव्यास्रोद्वारा ही निवारण कर दिया ॥ ९३ | 
ततो दिवि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १०॥ 
ततोऽहमस्त्रं वायव्यं जामदग्न्ये प्रयुक्तवान्‌ । 
प्रत्याजघ्ने च तद्‌ रामो गुह्यकास्रेण भारत ॥ ११ ॥ 
उस समय आकाशर्मे चारों ओर बड़ा कोलाइल होने 
लगा । इसी समय मेने जमदग्निकुमारपर वायक्यास्त्रका प्रयोग 
किया | भारत ! परशुरामजीने गुह्यक्ान्नद्रारा मेरे उस 
अस्त्रको शान्त कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
ततो 5हमस्त्रमाग्नेयमनुमन्ञ्य प्रयुक्तवान्‌ । 
बारुणेनेव तदू रामो वारयामास मे विभुः ॥ १२॥ 
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तस्यश्चात्‌ मैने मन्त्रसे अभिमन्त्रित करके आग्नेवास्त्रका 
प्रयोग किया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने बारुणासत्र चलाकर 
उसका निवारण कर दिवा ॥ १२ ॥ 
एवमस्त्राणि दिव्यानि रामस्याहमवारयम्‌ । 
रामश्च मम तेजसी दिव्यास्मविदर्रिदमः ॥ १३॥ 
इस प्रकार में परशुरामजीके दिव्यास्त्रोंका निवारण 
करता ओर शत्रुओंका दमन करनेवाले दिव्यास्त्रवेत्ता तेजस्वी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोंका निवारण कर देते थे | १३ ॥ 
ततो मां सब्यतो राजन्‌ रामः कुवन्‌ द्विजोत्तमः । 
उरस्यविध्यत्‌ संक्रुद्धी जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | तत्यश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए प्रतापी विप्रवर 
परशुरामने मुझे वावे लेकर मेरे वक्ष:स्थलको बाण द्वारा बींघ दिया ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ संन्यषीदं रथोत्तमे । 
ततो मां कइ्मलाविषं सूतस्तूर्णमुदावहत्‌ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उससे घायल होकर में उस श्रेष्ठ रथपर 
वेठ गया, उस समय मुझे मूच्छित अत्रस्थामे देखकर सारथि 
शीघ्र ही अन्यत्र हटा ले गया ॥ १५ || 
ग्लायन्तं भरतश्रेष्ठ रामवाणप्रपीडितम्‌ । 
ततो मामपयातं वे भृशां विद्वमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
रामस्यानुचरा हृष्टाः सव दषट्रा विचुक्रुशुः । 
अक्कृतत्रणप्रश्तयः काशिकन्या च भारत ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | परशुरामजीके वाणसे अत्यन्त पीड़ित होने- 
के कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी | में अत्यन्त घायल 
और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हट गवा था । भारत ! 
इस अवस्थामै मुझे देखकर परशुरामजीके अकृतत्रण आदि 
सेवक तथा कादिराजकी कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त 
प्रसन्न हो कोलाहल करने लगे ॥ १६-१७ || 
ततस्तु लः्चसंश्ञोऽहं ज्ञात्वा सूतमथाब्रुवम्‌ । 
याहि सूत यतो रामः सजोऽहं गतवेदनः ॥ १८ ॥ 
इतनेद्वीमें मुझे चेत हो गया और सव कुछ जानकर 
मैंने सारथिसे कहा--*सूत ! जहाँ परशुरामजी हैं, बढौं चलो | 
मेरी पीड़ा दूर हो गयी है और अब मैं युद्धके लिये सुसजित हूँ? || 


/ ततो मामवहत्‌ सूतो हयेः परमशोभितेः। 


नृत्यद्धिरिव कौरव्य मारुतप्रतिमेर्गतो ॥ १९ ॥ 
कुरुनन्दन ! तत्र सारथिने अत्यन्त शोभाशाली 
्वोद्वारा, जो वायुके समान वेगसे चलनेके कारण नृत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया | १९ || 
ततोऽहं राममासाच वाणवर्पेश्च कौरव | 
अवाकिरं सुसंरव्धः संरब्धं च जिगीषया ॥ २०॥ 
कौरव ! तत्र मैंने क्रोधम भरे हुए परञुरामजीके पास 
पहुँचकर उन्हे जीतनेकी इच्छासे स्वयं भी कुपित होकर उनके 
ऊपर वाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २० ॥ 
तानापतत पवाखौ रामो बाणानजिह्मगान्‌ । 
वाणेरेवाचिछिनत्‌ तूर्णमेकैकं त्रिभिराहवे ॥ २१ ॥ 
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किंतु परशुरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले उन 
बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-तीन बाणोंसे तुरंत काट दिया || 
ततस्ते सूद्ताः सव मम वाणाः खुसंशिताः । 
रामबाणेद्विचा छिन्नाः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए वे सब सैकडौं और हजारों 
तीखे बाण परशुरामजीके सायकोंसे कटकर दो-दो ट्रक 
हो न९ हो गये ॥ २२ ॥ 
ततः पुनः शरं दीप्तं सुप्रभं कालसम्मितम्‌ । 
अखज जामदग्न्याय रामायाहं जिघांसया ॥ २३॥ 
तब मैंने पुनः जमदग्निनन्दन परयुरामकी ओर उन्हे 
मार डालनेकी इच्छासे एक कालाग्निके समान प्रज्वलि 
तथा तेजस्वी बाण छोड़ा ॥ २३ ॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं वाणवेगवशां गतः। 
मुमोह समरे रामो भूमो च निपपात ह ॥ २४॥ 
उसकी गद्दरी चोट खाकर परशुरामजी उस बाणके 
वेगके अधीन हो समरभूमिमे मूच्छित हो गये और 
घरतीपर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
ततो हाहाऴतं सव रामे भूतलमाश्रिते । 
जगद्‌ भारत संविग्नं यथार्कपतने भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
परशुरामके पथ्वीपर गिरते ही मानो आकाझसे सूर्य 
टटकर गिरे हो, ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत हो 
हाद्दाकार करने लगा ॥ २५ ॥। 
तत पनं समुडिग्नाः सव णवाभिदुद्रुचुः । 
तपोधनास्ते सहसा काइ्या च कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
तत पन॑ परिष्वज्य शानेराश्वासयंस्तदा । 
पाणिभिर्जलशीतेश्च जयाशीभिश्च कौरव ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय वे तपोधन और काशिराजकी 
कन्या सब-के-सब्र अत्यन्त उद्विग्न हो सहसा उनके पास 
दौड़े गये और उन्हें हदयसे लगा हाथ फेरकर तथा शीतळ 
जल छिड़ककर विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए सान्त्वना 
देने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः ख विह्वलं वाक्यं राम उत्थाय चात्रवीत्‌। | 
तिष्ठ भीष्म हतोऽसीति वाणं संधाय कामुके॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ होनेपर परशुरामजी उठ गये और 
घनुषपर बाण चढाकर विह्वल स्वरमें बोले-'भीष्म | खड़े 
रहो, अब तुम मारे गये’ ॥ २८ || 
स मुक्तो न्यपतत्‌ तूर्ण सव्ये पाश्वे महाहवे । 
येनाहं भ्रशसुद्धिझो व्याधूणित इव द्रुमः ॥ २९॥ 
उस महान्‌ युद्धमें उनके घनुषसे छूटा हुआ वह बाण 
तुरंत मेरी बायीं पसळीपर पड़ा, जिससे में अत्यन्त उद्विग्न 
होकर वृक्षकी भाँति मने लगा ॥ २९ ॥ 


श्रीमंहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हत्वा हयांस्ततो रामः शाघ्राख्ेण महाहवे । 
अवाकिरन्मां विस्रब्धो बाणेस्तेलांमवाहिमिः ॥ ३० ॥ 

फिर तो परशुरामजी उस महासमरमें शीघ्र छोड़े हुए 
अख्द्वारा मेरे घोड़ोंको मारकर निर्भय हो मेरे ऊपर पाँखसे 
उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने लगे || ३० ॥ 
ततोऽहमपि शीघारत्र॑ समरप्रतिवारणम्‌ । 
अवाखजं महावाहो ते5न्तराधिष्ठिताः शराः ॥ ३१ ॥ 
रामस्य मम चेवाशु व्योमादृत्य समन्ततः । 

महावाहो ! तसश्चात्‌ मैंने भी श्रीत्रतापूर्वक ऐसे अस्त्र 
का प्रयोग आरम्भ क्या, जो युद्धभूमिमे विपक्षीकी गतिको 
रोक देनेवाले थे | मेरे तथा परशुरामजीके बाण आकाशर्मे 
सब ओर फैलकर मध्यभागमें ही ठहर गये ॥ ३१३ ॥ 
न स्म सूयः प्रतपति शरजालसमावृतः ॥ ३२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन्‌ मेघरुद्ध इवाभवत्‌ । 

उस समय बाणोंके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्य नहीं तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित हो 
गयी थी, मानो मेघोसे अवरुद्ध हो गयी हो ॥ २२३ ॥ 
ततो वायोः प्रकम्पाञ्च सूर्यस्य च गभस्तिभिः ॥ ३३॥ 
अभिघातप्रभावाच्च पावकः समजायत। 

उस समय वायुके कम्पन और सूयक़ी किरणोंसे 
समस्त वाण परस्पर टकराने लगे । उनकी रगड़से वहाँ 
आग प्रकट हो गयी ॥ ३३१ ॥ 
ते शराः समुत्थेन प्रदीक्षाश्चित्रभा्ुना ॥ ३४॥ 
भूमौ सवं तदा राजन्‌ भस्मभूताः प्रपेदिरे । 

राजन्‌ ! वे सभी बाण अपने ही संघर्ष ते उत्पन्न हुई 
अग्निसे जलकर भस्म हो गये ओर भूमिपर गिर पड़े ॥ 
तदा शतसहस्राणि प्रयुतान्यब्रुदानि च ॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खर्वाणि निखवौणि च कोरव। 
रामः दाराणां संक्रुद्धो मयि तूर्ण न्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 

कौरवनरेश ! उस समय परञुरामजीने अत्यन्त क्रुद्ध हो 
कर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार, लाख, दस लाख) अबुंद! 
खर्ब और निखर्ब बाणोंका प्रहार किया || ३५-३६ ॥ 
ततोऽहं तानपि रणे शारे राशीविषोपरमेः । 
संछिद्य भूमौ नृपते पातयेयं नगानिव ॥ ३७॥ 

नरेश्‍वर ! तव मेंने रणभूमिमें विपधर सपके समान 
भयंकर सायकोंद्वारा उन सत्र वाणोंको बृक्षोंकी भाँति 
भूमिपर काट गिराया ॥ ३७ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यपायात्स च मे गुरुः॥ ३८॥ 

भरतभूषण | इस प्रकार वह युद्ध चलता रहा। 
संध्याकाल बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट गये ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्त्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे अशीर्यधिकशततमो $ध्यायः ॥ १८० ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यान पर्वैमें परशुराममीष्मयुद्धविषयक एक सो असीत अध्याय पूरा हुआ॥१८०॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


एकाशीत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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एकाशीत्ाविकशततमोऽध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
समागतस्य रामेण पुनरेवातिदारुणम्‌ । 
अन्येद्ुस्तुमुळं युद्धं तदा भरतसत्तम॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--मरतश्रेष्ठ | दूसरे दिन परशुरामजी- 
के साथ भेंट दोनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ || 
ततो दिव्यास्त्रविच्छूरो दिव्यान्यस्त्राण्यनेकदाः । 
अयोजयत. स धर्मात्मा दिवसे दिवसे विझुः ॥ २ ॥ 
फिर तो दिव्यास््रेके ज्ञाता; शूरवीर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ 
परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलौकिक अखोंका प्रयोग 
करने लगे ॥ २ ॥ 
तान्यहं तत्प्रतीघातैरख्ैरस्राणि भारत। 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥३॥ 
भारत | उस तुमुल युद्वमें अपने दुस्त्यज प्राणोंकी परवा 
न करके मैंने उनके समी अस्त्रोका विघातक अस्त्रोंद्रारा संदार 
कर डाला ॥ ३॥ 
अस्रेरसत्रषु वहुधा हतेप्वेव च भारत। 
अक्रुध्यत मद्दातेजास्त्यक्तप्राणः स संयुगे ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार बार-बार मेरे अस्त्रांद्वारा अपने 
अस्त्रोके विनष्ट होनेपर महातेजस्वी परञुरामजी उस युद्धमेँ 
प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४ ॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
मस्त्रे रुद्धे जामदग्न्यो महात्मा । 
कालोत्सृष्टां प्रज्वलितामिवोद्कां 
संदीप्ताग्रां तेजसा व्याप्य लोकम्‌ ॥ ५ ॥ 
इंस प्रकार अपने अस्तरोंका अवरोध होनेयर जमदम्नि- 
नन्दन महात्मा परशुरामने काळकी छोड़ी हुई प्रज्वलित उल्का- 
के समान एक भयंकर शक्ति छोडी, जिसका अग्रभाग उदीस 
हो रहा था । वह शक्ति अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकको व्याप्त 
किये हुए थी ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं तामिपुमिदीप्यमानां 
समायान्तीमन्तक्ालाकदीप्ताम्‌ । 
छित्त्वा त्रिधा पातयामास भूमो 
ततो ववौ पवनः पुण्यगन्धिः ॥ ६ ॥ 
तब मैंने प्रलयक्राळके सूर्यकी भाँति प्रज्वलित होनेबाली 
उस देदीप्यमान शक्तिको अपनी ओर आती देख अनेक 
बाणोंद्वारा उसके तीन टुकड़े करके उसे भूमिपर गिरा दिया | 
फिर तो पवित्र सुगन्त्रसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलने लगी ।६। 
तस्यां छिन्नायां कोधदीप्तोऽथ रामः 
शक्तीघोराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः । 
तासां रूपं भारत नोत शक्यं 
तेजसित्वाट्लाघवाच्चेब वक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस शक्तिके कट जानेपर परशुरामजी क्रोघसे जल उठे 
तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ और छोड़ी । 
भारत ! वे इतनी तेजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी थीं कि उनके 
स्वरूपका वर्णन करना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
कि त्वेवाहं विहुलः सम्प्रदद्य 
दिग्भ्यः सवोस्ता महोट्का इवाग्तेः। 
नानारूपास्तेजखोग्रेण दाक्ता 
यथाऽऽदित्या द्वादशा लोकसंक्षये ॥ ८ ॥ 
च्रलयकालके बारह सूर्यक्रि समान भयंकर तेजसे प्रज्वलित 
अनेक रूपवाली तथा अभिकी प्रचण्ड ज्वालाओके समान 
धधकती हुई उन शक्तियोंको सव ओरसे आती देख में 
अत्यन्त विह्ृल हो गया ॥ ८ ॥ 
ततो जालं वाणमयं विद्वृत्तं 
संटइ्य भिस्वा शरजालेन राजन्‌ । 
द्वादशेषून्‌ प्राहिणवं रणेऽहं 
ततः शक्तीरष्यचमं घोररूपाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वहाँ फेले हुए बाणमय जाळको देख- 
कर मैंने अपने बाणसमूहोंसे उसे छिन्न-मिन्न कर डाला और 
उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया; जिनसे उन 
भयंकर शक्तियोंको भी व्यर्थ कर दिया ॥ ९ ॥ 
ततो राजञ्जामदर्न्यो महात्मा 


शक्तीर्घोरा व्याक्षिपद्धेमदण्डाः । 


यथा महोटका ज्वलितास्तथा ताः ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ महात्मा जमदभिनन्दन परझुरामने 

स्वर्णमय दण्डसे विभूषित और भी बहुत-सी भयानक शक्तियाँ 

चलायीं, जो विचित्र दिखायी देती थीं । उनके ऊपर सोनेके 

पत्र जड़े हुए थे और वे जलती हुई बड़ी-बड़ी उल्काओंके 
समान प्रतीत होती थीं ॥ १० ॥ 


ताश्चाप्यु्राश्वर्मणा वारयित्वा 


खड़ेनाजी पातयित्वा नरेन्द्र । 
2 ह अर € य 
वाणेदिव्येज्ञामद्ग्न्यस्य संख्ये 


दिव्यानश्वानभ्यवषं ससूतान्‌. ॥ ११॥ 
नरेन्द्र ! उन भयंकर शक्तियोंको भी मेने ढालसे रोककर 
तळवारसे रणभूमिमें काट गिराया । तसश्चात्‌ परशुरामजीके 
दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर मैने दिव्य बागोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥११॥ 
निम्ुक्तानां पन्नगानां सरूपा 
दृष्टा शाक्तीहमचिच्रा निङृत्ताः। 
प्रादुश्चक्े दिव्यम महात्मा 
क्रोधाविष्टो हेहयेशाप्रमाथी ॥ १२ ॥ 
केंचुलिसे छूटकर निकळे हुए सके समान आङ्गतिवाली 
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उन सुवर्णजटित विचित्र दाक्तियोंको कटी हुई देख हेहय- : 


राजका विनाश करनेवाले महात्मा परशुरामजीने कुपित हो- 
कर पुनः अपना दिव्य अस्त्र प्रकट किया ॥ १२ || 
ततः श्रेण्यः शलभानामिवोग्राः 


समापेतुविशिखानां प्रदीप्ताः । 
समाचिनोच्चापि भृशां शरीर 


हयान सूतं सरथं चेच महाम्‌ ॥ १३॥ 
फिर तो टिडियोंकी पंक्तियोंके समान प्रज्वलित एवं 
भयंकर बाणोके समृह प्रकट होने लगे । इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शारीर, रथ, सारथि और घोड़ोंको सर्वथा 
आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
रथः शरेम निचितः खर्वतोऽभूत्‌ 
तथा वाहाः सारथिश्चेव राजन्‌ । 
युगं रथेषां च तथैच चक्रे 
तथेवाक्षः शरकृत्तोऽथ भग्नः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! मेरा रथ चारों ओरसे उनके बार्णद्वारा व्याप्त 
हो रहा था । घोड़ों ओर सारथिकी भी यही दशा थी । युग 


~ 


तथा इपादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार बाणविद्ध कर रक्खा 
था और रथका धुरा उनके बाणोंसे कटकर टूक-टरक हो गया या॥ 
ततस्तस्मिन्‌ बाणवर्ष व्यतीते 
शरौघेण प्रत्यवर्षं गुरु तम्‌। 
स विक्षतो मार्गणेद्रह्मराशि- 
देहादखक्तं मुमुचे भूरि रक्तम्‌ ॥ १५॥ 
जव उनकी बाण-वर्पा समास हुई, तब मैंने भी वदलेमें 
गुरुदेवपर ब्राणसमूहोंक्री बोछार आरम्भ कर दी । वे ब्रह्म- 
राशि महात्मा मेरे बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अपने दारीरसे 
अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे ॥ १५ ॥ 


यथा ,रामो वाणजालाभितत्त- 
स्तथेवाहं सुभृशं गाढविद्धः । 
ततो युद्धं व्यरमञ्चापराह्न 


भानावस्तं प्रति याते महीप्रम्‌ ॥ १६॥ 

जिस प्रकार परञुरामजी मेरे सायकसमूहोंसे संतप्त थे, 

उसी प्रकार में भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो रहा 

था | तदनन्तर सायंकालमे जब सूर्यदेव अस्ताचलको चले 
गये) वह युद्ध बंद हो गया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्यो पाख्यानपर्वणि एकाशीत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्व अन्तर्गत अम्बोपार्यानपर्यमें एक सौ इक्यासीवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 
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इयशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सूर्य विमलतां गते । 
भार्गवस्य मया साधे पुनयुद्धमवतत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजेन्द्र ! तदनन्तर प्रातःकाल 
जब सूर्यदेव उदित होकर प्रकाशमे आ गये, उस समय मेरे 
साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १॥ 
ततोऽभ्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ रामः प्रहरतां वरः। 
ववषं शरजालानि मयि मेघ इवाचले ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ योद्धांओमे श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर रथपर खड़े 
हो जसे मेघ पर्वतपर जलकी वोछार करता है, उसी प्रकार 
मेरे ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
ततः सूतो मम सुहृच्छरवर्षण ताडितः । 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विषादयन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय मेरा प्रिय सुद्ृद्‌ सारथि बाणवर्षासे पीडित हो 
मेरे मनको विपादमें डालता हुआ रथकी बैठ कसे नीचे गिर गया || 
ततः सूतो ममात्यर्थं कइमलं प्राविशन्महत्‌ । 
पृथिव्यां च शराघातान्निपपात मुमोह च ॥ ४ ॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था । वह बाणोंके 
आघातसे प्रथ्वीपर गिरा और अचेत हो गया ॥ ४ ॥ 
ततः सूतोऽजहात्‌ प्राणान्‌ रामवाणप्रपीडितः। 
मुइर्तादिच राजेन्द्र मां च भीराविशत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 


राजेन्द्र ! परशुरामजीके बागोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये | उस समय मेरे 
मनमै बड़ा भय समा गया ॥ ५ ॥ 
ततः सूते हते तस्मिन्‌ क्षिपतस्तस्य मे शरान्‌। 
प्रमत्तमनसो रामः प्राहिणोन्मृत्युसम्मितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सारथिफे मारे जानेपर में असावधान मनसे परझु- 
रामजीके बाणोंको काट रहा था ! इतनेहीमें परशुरामजीने 
मुझपर मृत्युके समान भयंकर बाण छोड़ा ॥ ६ ॥ 
ततः सूतव्यसनिनं विछुतं मां स भार्गवः। 
शरेणाभ्यहनद्‌ गाढं विकृष्य बलवद्धनुः ॥ ७॥ 
उस समय मैं सारधिकी मृत्युके कारण व्याकुल था तो 
भी भृगुनन्दन परशुरामने अपने सुदृढ़ धनुपको जोर-जोरसे 
खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात किया ॥ ७ ॥ 
स मे भुजान्तरे राजन्‌ निपत्य रुधिराशनः । 
मयेव सह राजेन्द्र जगाम वसुधातलम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों भुजाओंके 
बीच ( वक्षःस्थलमें ) चोट पहुँचाकर मुझे साथ लिये-दिये 
पुथ्वीपर जा गिरा ॥ ८॥ 
मत्वा तु निहतं रामस्ततो मां भरतर्षभ । 
मेघवद्‌ विननादोच्चेजेहृपे च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेछ ! उस समय मुझे मारा गया जानकर परग्नु- 


अम्बोपाण्यानपवे ] 


दःयशोत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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रामजी मेघके समान गम्भीर खरसे गर्जना करने लगे | उनके 
शरीरमें बार-बार हृर्षजनित रोमाञ्च होने लगा ॥ ९॥ 
तथा तु पतिते राजन्‌ मयि रामो मुदा युतः । 
उदक्रोशन्महानादं सह तैरनुयायिभिः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मेरे धराशायी दोनेपर परझुरामजी- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने अपने अनुवावियोँके साथ 
महान्‌ कोलाहल मचाया || १० || 
मम तत्राभवन ये तु कुरवः पाइवंतः स्थिताः। 
आगता अपि युद्धं तज्जनास्तत्र द्दिक्षयः। 
आरति परमिकां जम्मुस्ते तदा पतिते मयि ॥ ११॥ 
वहाँ मेरे पारश्वभागॅमें जो कुरुवंशी क्षत्रियगण खडे थे 
तथा जो लोग वहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे, उन 
सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ ॥ ११ | 
ततो 5पद्॒यं पतितो राजसिंह 
डिजानष्टो सूयहुताशनाभान । 
ते मां समन्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
स्ववाहुभिः परिधार्याजिमध्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह ! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य और 
अभिके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और संग्रामभूमिमें 
मुझे सव ओरसे घेरकर अपनी भुजाओपर ही मेरे शरीरको 
धारण करके खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणश्च तेविप्रेनोहं भूमिमुपास्पृशम्‌ । 
अन्तरिक्षे 'घूतो ह्यस्मि तेविपेवीन्थवेरिव ॥ १३॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहीं करना पड़ा । मेरे सगे भाई-बन्धु ओंकी भाँति उन 
ब्राक्षणोंने मुझे आकाशमें ही रोक लिया था ॥ १३ ॥ 
श्वसन्निवान्तरिश्षे च जलविन्दुभिरुक्षितः। 
ततस्ते ब्राह्मणा राजन्नद्ठुवन, परिगृह्य माम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! आकागमे में साँस लेता-सा ठहर गया था | 
उस समय ब्राह्मणोंने मुझपर जलकी दूँदें छिड़क दीं । फिर 
वे मुझे पकड़कर बोले ॥ १४ ॥ 
मा भेरिति समं सवे स्वस्ति ते ऽस्त्विति चासक्कत्‌। 
ततस्तेषामहं वाग्मिस्तपिंतः सहसोत्थितः । 
मातरं सरितां श्रेष्टामपद्यं रथमास्थिताम्‌ ॥ १५ ॥ 
उन सबने एक साथ ही बार-बार कदा-'तुम्दारा कल्याण 
हो | तुम भयभीत न हो ।? उनके वचनामृतांसे तृत्त होकर 
में सदसा उठकर खड़ा हो गया और देखा; मेरे रथपर 
सारथिके स्थानमै सरिताओंमे श्रेष्ठ माता गङ्गा बैठी हुई हैं ।१५। 
हयाश्च मे संगृहीतास्तयासन 
महानद्या संयति कौरवेन्द्र । 
पादौ जनन्याः प्रतिगृह्य चाहं 
तथा पितृणां रथमभ्यरोहम्‌ ॥ १६॥ 
कौंरवराज ! उस युद्धमें महानदी माता गङ्ाने मेरे 
घोड़ोंकी वागडोर पकड़ रक्री थी । तव में माताके चरणोंका 


स्पर्श करके और पितरोंके उद्देदयसे भी मस्तक नवाकर उस 
रथपर जा बैठा ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा मां सरथं हयांश्योपस्कराणि च। 
तामहं प्राञ्जलिर्भूत्या पुनरेव व्यसजयम्‌ ॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ) घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी रक्षा 
की । तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताको विदा कर दिया ॥ 
ततोऽइं स्वयमुद्यम्य हयांस्तान्‌ वातरंहसः । 
अयुध्यं जामदग्न्येन नित्रृत्तेऽहनि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर स्वयं ही उन वायुके समान वेगशाली 
घोडौंको काबूमें करके में जमदमिनन्दन परञुरामजीके साथ 
युद्ध करने छगा। उस समय दिन प्रायः समाप्त हो चला था॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ वेगवन्तं महावलम्‌ । 
अम्मुञ्चं समरे वाणं रामाय हृदयच्छिदम्‌ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमे मेने परशुरामजीकी ओर 
एक प्रबळ एवं वेगवान्‌ वाण चलाया, जो हृदयको विदीर्ण 
कर देनेवाला था ॥ १९ ॥ 
ततो जगाम वसुधां मम वाणप्रपीडितः। 
जाज॒भ्यां धनुरुत्खज्य रामो मोहवशं गतः ॥ २० ॥ 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीडित हो परशुरामजीने मूर्छा- 
के वशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपर घुटने टेक दिये ।२०। 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते रामे भूरिसहस्रदे । 
आववुर्जेळदा व्योम क्षरन्तो रुधिरं बहु ॥ २१॥ 
अनेक सहस ब्राह्मगोंको बहुत दान करनेवाले परशुराम- 
जीके धराशायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी वर्षा करते हुए 
वादलोंने आकाशको ढक लिया ॥ २१ ॥ 
उठ्काश्च शताः पेतुः खनिघीताः सकम्पनाः । 
अक च सहसा दीं स्वभोनुरभिसं्ृणोत्‌ ॥ २२॥ 
विजलीकी गड़गड़ाहटके समान सेकड़ों उल्कापात होने 
लगे | भूकम्प आ गया । अपनी किरणोंसे उद्‌भासित होने- 
वाळे सूर्यदेवको राहुने सव ओरसे सहसा घेर लिया ॥ २२॥ 
वचुश्च वाताः परुषाश्चलिता च वसुन्धरा । 
गृध्रा वलाश्च कङ्काश्च परिपेतुमुंदा युताः ॥ २३॥ 
वायु तीव्र वेगसे बहने लगी) धरती डोलने लगी, गीध, 
कोवे और कङ्क प्रसन्नतापूर्वक् सव ओर उड़ने लगे ॥२३॥ 
दीप्तायां दिशि गोमायुदीरुणं मुहुरुन्नदत्‌ । 
अनाहता दुन्दुभयो विनेदुझ्रेशनिःखनाः ॥ २४ ॥ 
दिशाओंमें दाइ-सा होने लगा, गीदड़ वार-बार भयंकर 
बोली बोलने लगा, दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही जोर-जोरसे 
वजने लगीं ॥ २४ ॥ 
एतदौत्पातिकं सर्वं घोरमासीद्‌ भयंकरम्‌ । 
चिसंज्षक्कल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि ॥ २५॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मुर्छित होकर पृथ्वीपर 
गिरते ही ये समस्त उत्पातसूचक अत्यन्त भयंकर अपशकुन 
होने लगे ॥ २५ ॥ 
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ततो चै सहसरोत्याय रामो मामभ्यवर्तत । 
पुनयुद्धाय कौरव्य विहलः क्रोधमूछितः ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन ! इसी समय परझुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूछित एवं विहल हो पुनः युद्धके लिये मरे समीप आये।| 
ददानो महाबाहुः कार्मुक ताळसंनिभम्‌। 
ततो मय्याददानं तं राममंव न्यवारयन्‌ ॥ २७॥ 
महषयः कृपायुक्ताः क्रोधाविषोऽथ भागवः । 
स मेऽहरदमेयास्मा शारं कालानलोपमम्‌ ॥ २८॥ 
परशुराम ताइके समान विशाल धनुप लिये हुए थे । 
जव वे मरे लिये बाण उठाने लगे; तब दयाळ महर्षियोने उन्हे 
रोक दिया | वह बाण कालाम्रिके समान भयकर था | 
अमेवस्वरूप भार्गवने कुपित होनेपर भी मुनियाँके कहने से 
उस बाणका उपसंहर कर लिया || २७-२८ || 
ततो रविमेन्दमरीचिमण्डलो 
जगामास्तं पांसुपुञ्जावशूढः । 


थीमहाभारदे 


[ उद्योगपधैणि 


ळक का जीती जीन 


निशा व्यगाहत्‌ सुखशीतमारुता 
ततो युद्धं प्रत्यवहारयावः ॥ २९॥ 
तदनन्तर मन्द किरणोंके पुज्ञसे प्रकाशित सूर्यदेव युद्ध- 
भूमिकी उड़ती हुई धूलोंसे आच्छादित हो अस्ताचलको चले 
गये | रात्रि आ गयी और सुखद शीतल वायु चलने लगी । 
उस समय दम दोनोने युद्ध समाप्त कर दिया ॥ २९ ॥ 
एवं राजन्नवहारो वभूव 
ततः पुनविमले ऽभूत्‌ सुघोरम्‌ । 
कल्यं कल्यं विशति वे दिनानि 
तथैच चान्यानि दिनानि त्रीणि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध बंद 
हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय होनेयर पुनः अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ जाता था । इस प्रकार दम दोनोके युद्ध 
करते-करते तेईस दिन बीत गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपरणि अस्वोपःस्यानपर्वेणि रामभीष्मयुद्धे द्र यश्षीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत »म्वोपास्यानपर्दमें परशशम-मीप्मणद्धविष्यक एक सो बयःसीक अध्याय पूरा हुआ ॥१८२॥ 


त्यशीत्यधिकराततमो5ध्याय 
भीष्मको अष्टवसुआंसे प्रचापनाखकी प्राप्ति 


भीप्म उवाच 
ततोऽहं निदि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा । 
ब्राह्मणानां पितृणां च देवतानां च सरवदाः ॥ १ ॥ 
नक्तचराणां भूतानां राजन्यानां विशाम्पते । 
शायनं पाप्य रहिते मनसा समनिन्तयम्‌॥ २ 
भीष्मजी कहते हँ--राजेन्द्र | तदनन्तर मैं रातफे 
समय एकःन्तमें दाय्यारर जाकर ब्राह्मणों) पितरों, देवताओं 
निशाचरों; भूतां तथा राजपिंगर्णोको मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ मन-ट्री-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगा १-२ 
जामदग्न्येन मे युद्धमिरं परमदारुणम्‌ । 
अहानि य वहुतयद्य वतेते सुमहात्यवस्‌ ॥ ३ ॥ 
आज बहुत दिन हो गये) जमरग्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर और महान्‌ अनिएकारक 
युद्ध चल रहा है ॥ ३ ॥ 
न च रामं महावीय शक्तोमि रणपृधनि । 
चिजेतुं समरे विप्रं जमद्रन्यं महावलम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु में महाबली, महापराक्रमी बिप्रवर परशुरामजीको 
समरभूमिमें युद्ध के मुदानेपर किसी तरह जीत नहीं सक्ता ॥४॥ 
यदि शक्यो मया जेतुं जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
देचतानि प्रसन्नानि दशाएन्तु निशां मम ॥ ५ ॥ 
यदि प्रतापी जमदग्निङ्रुमारको जीतना मेरे लिये सम्भव 
हो तो प्रसन्न हुए देवगण रात्रिमे मुझे दर्शन दें ॥ ५ ॥ 
ततो निशि च राजेन्द्र प्रसुतः शरबिक्षतः। 
दक्षिणेनेह पाइवेन प्रभातसमये तदा ॥ ६॥ 


ततोऽहं विप्रमुख्येस्तयंरस्मि पतितो रथात्‌। 
यापितो श्वुतश्चेच मा भरिति च सान्त्वितः॥ ७ ॥ 
त फव मां महाराज स्तप्रइशानमेत्य वं। 
परिवार्यात्रुवन्‌ वाक्यं तन्निवोध कुरूद्वह ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | ऐसी प्राथना करके बाणेसे क्षतःविक्षत हुआ 
मैं रात्रिके अन्तमें प्रभातके समय दाहिनी करवटसे सो गया। 
महाराज ! कुरुश्रेउ ! तत्पश्चात्‌ जिन ब्राह्मणशिरोमणियेनि 
रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया और उठाया था तथा 'डरो 
मत? ऐसा करकर साम्स्वना दी थी, उन्हीं लोगोने मुझ सपने 
में दर्शन दे मेरे चारों ओर खड़े होकर जो त्रात कही थी) 
उसे बताता हँ) (सुनो ॥ ६-८ ॥ 
उत्तिष्ट मा भैगाड्गेय न भयं तेऽस्ति किचन। 
रक्षामहे त्वां कौरव्य खशारीरं हि नो भवान्‌ ॥ ९ ॥ 
“गङ्गानन्दन ! उठो । भयभीत न द्दोओ। तुम्हें कोई 
भय नहीं है। ङुरुनन्दन ! हम तुम्हारी रक्षा करते हैं 
क्योंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो ॥ ९ 
न त्वां रामो रणे जेता जामदग्न्यः कर्थंचन । 
त्वमेव समरे रामं विजेता भरतषभ ॥ १०॥ 
“जमदग्निडुमार परशुराम तुम्हें किसी प्रकार युद्वमें जीत 
नहीं सकेंगे । भरतभूषण ! तुम्हीं रणक्षेत्रमे परञ्चरामपर 
विजय पाओ'गे ॥ १० ॥ 
इद्मस्त्र॑ सुदयितं प्रत्यभिज्ञास्यते भवान्‌ । 
विदितं हि तवाप्येतत्‌_ पूर्वस्मिन्‌ देहघारणे ॥ ११॥ 
प्राजापत्य॑ विश्वक्ृतं प्रस्वापं नाम भारत! 


अस्बोपाख्यानपवे] 


चंतुरशीत्यघिकशततमो5ध्यायः 
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न हीदं वेद रामो ऽपि पृथिव्यां वा पुमान्‌ कचित्‌॥ १२ ॥ 
“भारत | यह प्रस्वाप नामक अस्त्र दे, जिसके देवता 
प्रजापति हैं | विश्वकर्माने इसका आविष्कार किया है । यह 
तुम्हें भी परम प्रिय है। इसकी प्रयोगविधि तुम्हें स्वतः 
ज्ञात दो जायगी; , क्योंकि पूर्व शरीरमें तुम्हें भी इसका पूर्ण 
शान था । परझुरामजी भी इस अस्त्रको नहीं जानते हैं | इस 
पृथ्वीपर कहीं किसी भी पुरुषको इसका ज्ञान नहीं है ११-१२ 
तत्‌ स्मरख महावाहो भृशां संयोजयस्व च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र खयमेव तवानघ ॥ १३॥ 
“महाबाहो ! इस अस्तरका स्मरण करो और विरोषरूपसे 
इसीका प्रयोग करो | निष्पाप राजेन्द्र | यह अस्त्र ख्यं ही 
तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा ॥ १३ | 
येन सवान महाचीयान प्रशासिप्यसि कौरव | 
न च रामः क्षयं गन्ता तेनाख्रेण नराचिप॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोंपर शासन करोगे । राजन्‌ | उस अस्त्रसे परशुरामका 
नाश नहीं होगा ॥ १४ ॥ 
पनसा न तु संयोगं प्राप्स्यसे जातु मानद । 
खप्स्यते जामदऱयोऽसौ त्वद्वाणबढपीडितः ॥ १५ ॥ 
“इसलिये मानद ! तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे संयोग 


नहीं होगा । तुम्हारे अस्त्रके प्रभावसे पीड़ित होकर जमदग्नि- 

कुमार परशुराम चुपचाप सो जायेगे ॥ १५ ॥ 

ततो जित्वा त्वमेवेनं पुनरुत्थापयिष्यसि । 

अस्त्रेण द्यितेनाजो भीष्म सम्बोधनेन ये ॥ १६॥ 
भीष्म ! तदनन्तर अपने उस प्रिय अन्तके द्वारा युद्धर्मं 

विजयी होकर तुम्ही उन्हे सम्बोधनाखद्वारा पुनः जगाकर 

उठाओगे ॥ १६ ॥ 

एवं कुरुष्व कौरव्य प्रभाते रथमास्थितः । 

प्रसुप्तं वा सुतं वेति तुल्यं मन्यामहे वयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुरुनन्दन ! प्रातःकाल रथपर बैठकर तुम ऐसा ही करो; 

क्योंकि हमलोग सोये अथवा मरे हुएको समान ही समझते हैं ॥ 

न च रामेण मतेव्यं कदाचिदपि पार्थिव । 

ततः समुत्पन्नमिदं प्रस्वापं युज्यतामिति ॥ १८॥ 
“राजन्‌ ! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सकती; अतः 

इस प्राप्त हुए प्रस्वाप नामक अख्का प्रयोग करो? ॥ १८ || 

इत्युत्तवान्तर्हिता राजन्‌ सर्व एव द्विजोत्तमाः। 

अष्टौ सदशरूपास्ते सवे भाखुरमूतयः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | ऐसा कहकर बे वसुखरूप सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 

अदृश्य हो गये । वे आठौं समान रूपवाले थे। उन सबके 

शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि भीष्मप्रस्यापनाखलामे त्यशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः॥ १८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगणर्वके अन्तर्गत अम्योपाइ्यानपर्वमें भीमो प्रस्वापनाखकी प्रशिविषयक एक सौ तिरासीकॉ अध्याय पुरा हुआ१८३ 


चतुरशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर शक्ति और ब्रह्माख्रका प्रयोग 


भीष्म उवाच 
ततो रात्रौ व्यतीतायां प्रतिबुद्धोऽस्मि भारत । 
ततः संचिन्त्य वै खप्तमवाप॑ हपंमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भारत ! तदनन्तर रात बीतने- 
पर जब मेरी नींद खुळी, तब उस स्वष्नकी वातको सोचकर 
मुझे बड़ा इषं प्रात हुआ ॥ १ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं मम तस्य च भारत। 
तुमुळं सर्वभूतानां लोमहर्षणमद्गभतम्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर मेरा और परशुरामजीका भयंकर 
युद्ध ठिड गया, जो समस्त प्राणियोँके रोंगटे खड़े कर देने- 
वाढा और अद्भुत था ॥ २ ॥ 
ततो वाणमयं वष ववषं मयि भागंचः। 
न्यवारयमहं तञ्च शरजालेन भारत ॥ ३॥ 
उस समय भृगुनन्दन परशुरामजीने सुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी । भारत | तत्र मेंने अपने सायकसमुद्दोंसे उस 
बाणवर्षाको रोक दिया ॥ ३ ॥ 
ततः ` परमसंक्रुद्धः पुनरेव महातपाः। 
ह्यस्तनेन च कोपेन शक्ति वे प्राहिणोन्मयि ॥ ४ ॥ 


तब महातपस्वी परशुराम पुनः मुझपर अत्यन्त कुपित 
हो गये । पहले दिनका भी कोप था ही । उससे प्रेरित होकर 
उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चछायी ॥ ४ | 
इन्द्राशनिसमस्पशा यमदण्डसमप्रभाम्‌। 
उवबळन्तीमञ्चिवत्‌ संख्ये लेलिहानां समन्ततः ॥ ५ ॥ 
उसका स्पर्श इन्द्रके वच्चके समान भयंकर था । उसकी 
प्रभा यमदण्डके समान थी और उस संग्राममें अग्निके समान 
प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सव ओरसे रक्त चाट रही थी॥ 
ततो भरतशादूल विष्ण्यमाकाशगं यथा। 
स मामभ्यवधीत्‌ तूण जत्रुदेशे कुरूद्वह ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कुरुकुलरत्न ! फिर आकाशवर्ती नक्चत्रके 
समान प्रकाशित दोनेवाली उस दाक्तिने तुरंत आकर मेरे 
गलेकी हसलीपर आधात किया ॥ ६ ॥ 
अथास्रमस्जवद्‌ घोरं गिरेगेर्किधातुवत्‌। 
रामेण सुमहावाहो क्षतस्य क्षतजेक्षण ॥ ७ ॥ 
लाल नेत्रेवाले मद्दावाहु दुर्योधन ! परशुरामजीके द्वारा 
किये हुए उस गहरे आधातसे भयंकर रक्तकी धारा बह 
चली | मानो पर्वतसे गैरिक घातुमिश्रित जलका झरना 
झर रहा हो ॥ ७ ॥ 


२५२० 


वावा ej अत्रि 


ततोऽहं जामदग्न्याय भृशां क्रोधसमन्वितः । 
चिक्षेप मृत्युसंकाशं वार्ण सपंविपोपमम्‌॥ ८ ॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान भयंकर 
मृत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर चलाया ॥ ८ ॥ 
ख तेनाभिहतो वीरो ललाटे द्विजसत्तमः । 
अशोभत महाराज सञ्रटङ्ग इव पर्वेतः॥ ९ ॥ 
उस बाणने विप्रवर वीर परशुरामजीके ललाटमें चोट 
पहुँचायी । महाराज | उसके कारण वे शिखरयुक्त पर्वतके 
समान शोभा पाने लगे ॥ ९ ॥ 
स संरब्धः समावृत्य शारं कालान्तकोपमम्‌ । 
संदधे वलवत्‌ कृष्य घोरं शत्रुनिबर्हणम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने भी रोपमें आकर काल ओर यमके समान 
भयंकर इात्रुनादाक वाणको हाथमे छे धनुपको बलपूर्वक 
खींचकर उसके ऊपर रक्खा ॥ १० || 
स वक्षसि पपातोग्रः शरो व्याल इव श्वसन्‌ । 
महीं राजंस्ततश्चाहमगमं रुधिराविलः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उनका चलाया हुआ वह भयंकर वाण फुफ 
कारते हुए सपके समान सनसनाता हुआ मेरी छातीपर आकर 
लगा । उससे लहूछ॒ह्न होकर म॑ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।११। 
सम्प्राप्य तु पुनः संज्ञां जामदग्न्याय धीमते । 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मैंने बुद्धिमान्‌ परशुरामजीके ऊपर 
प्रज्वलित बञ्रके समान एक उज्ज्वल शक्ति चलायी ॥ १२ ॥ 
खा तस्य द्विजमुख्यस्य निपपात भुजान्तरे । 
विह्वलश्चाभवद्‌ राजन्‌ वेपथुइचेनमाविशत्‌ ॥ १३॥ 
वह शक्ति उन ब्राह्मणशिरोमणिकी दोनों भुजाओंके 
ठीक बीचमें जाकर लगी । राजन्‌ ! इससे वे विह्वल हो गये 
और उनके शारीरमें कँपकँपी आ गयी ॥ १३ ॥ 
तत एनं परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः । 
अछृतप्रणः शुभैवाक्येराश्वासयदनेकघा ॥ १४॥ 
तब उनके महातपस्वी मित्र अकृतत्रणने उन्हें हृदयसे 
लगाकर सुन्दर वचनोंद्वारा अनेक प्रकारसे आरवासन दिया || 
समाश्वस्तस्ततो रामः क्रोधामर्षसमन्वितः 
प्रादुश्चक्र तदा ब्राह्म परमात्र महात्रतः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महाब्रती परशुरामजी धेययुक्त हो क्रोध ओर 
अमर्षमें भर गये और उन्होंने परम उत्तम ब्रह्मास्रका प्रयोग 
किया ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ततस्तत्प्तिघाताथ ब्राह्ममेवास्त्रमुत्तमम्‌। 
मया प्रयुक्तं जज्वाल युगान्तमिव दशयत्‌ ॥ १६॥ 
तब उस अस्त्रका निवारण करनेके लिये मेंने भी उत्तम 
ब्रझास्त्रका ही प्रयोग किया । मेरा वह अस्र प्रलयक्रालका-सा 
दद्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित हई उठा ॥ १६ ॥ 
तयो्रह्मास्रयोरासीदन्तरा वै समागमः। 
असस्प्राप्यंच राम च मां च भारतसत्तम ॥ १७॥ 
भरतवंशाडिरोमणे ! वे दोनों ब्रह्मारू मेरे तथा परझु- 
रामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक दृसरेसे भिड़ गये || 
ततो व्योन्नि प्रादुरभूत्‌ तेज एव हि केवलम्‌ । 
भूतानि चंच सवाणि जग्मुरातिं विशाम्पते ॥ १८॥ 
जानाथ | फिर तो आकाइामें केवल आगकी ही ज्वाला 
प्रकट होने लगी । इससे समस्त प्राणियोंको बड़ी पीड़ा हुई 
ऋषयश्च सगन्धवो देवताश्चैव भारत। 
संतापं परमं जग्मुरखतरतेजोऽभिपीडिताः ॥ १९॥ 
भारत | उन ब्रह्मास्त्राके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि, 
गन्धर्व तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ १९ ॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपवंतवनद्रमा। 
संतप्तानि च भूतानि विषादं जग्मुरुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
फिर तो पर्वत, वन और वृक्षोंसहित सारी पृथ्वी डोलने 
लगी । भूतलके समस्त प्राणी संतप्त हो अत्यन्त विषाद करने लगे॥ 
प्रजज्वाळ नभो राजन्‌ धूमायन्ते दिशो दश । 
न स्थातुमन्तरिश्चे च शोकुराकाइागास्तदा ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय आकाश जल रहा था। सम्पूर्ण 
दिशाओंमें धूम व्याप्त हो रहा था । आकाराचारी प्राणी भी 
आकाशमै ठहर न सके ॥ २१ ॥ 
ततो हाहाकृते लोके सदेवासरराक्षसे । 
इदमन्तरमित्येवं मोक्तकामोऽस्मि भारत ॥ २२॥ 
प्रस्वापमस्त्र॑ त्वरितो वचनाद्‌ त्रह्मवादिनाम्‌। 
विचित्रं च तदस्त्रं मे मनसि प्रत्यभात्‌ तदा ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर देवता, असुर तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण 
जगतूमें हाहाकार मच गया | भारत ! धयही उपयुक्त अवसर 
है? ऐसा मानकर मेने तुरंत ही प्रखापनास्त्रको छोड्नेका 
विचार किया | फिर तो उन ब्रह्मवादी वमुओंके कथनानुसार उस 
विचित्र असरका मेरे मनमै स्मरण हो आया ॥ २२-२३ ॥ 
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पञ्चारीत्यथिकशततमोऽध्याय 
देवताआंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापना्रको प्रयोगमे न लाना तथा पितर, देवता 
और गङ्गाके आग्रहसे भीष्म ओर परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो हलहलाशब्दो दिवि राजन्‌ महानभूत्‌ । 


प्रस्वापं भीष्म मा स्जाक्षीरिति कौरवनन्दन ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है--राजन्‌ ! कौरवनन्दन | तदनन्तर 
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भीष्म आर परशुरामके युद्ध नारदजीद्वारा बीच-बचाव 
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“भीष्म ! प्रस्वापनास्रका प्रयोग न करो? इस प्रकार आकाश- 
में महान्‌ कोलाहठ मच गया || १॥ 
अयुञ्जमेव चंवाहं तद्सत्न भृशुनन्दने। 
प्रखाप मां प्रयुञ्जानं नारदो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
तथापि मैंने भगुनन्दन परशुरामजीको लक्ष्य करके उस 
अस्त्रको धनुपपर चढ़ा ही लिवा । मुझे प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग 
करते देख नारदजीने इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एते वियति कोरव्य दिवि देवगणाः स्थिताः । 
ते त्वां निवारयन्त्यद्य प्रस्वाएं मा प्रयोजय ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! ये आकावामें स्वर्गलोकके देवता खड़े दैं। 
ये सबके सब्र इस समय तुम्हें मना कर रहे हैं, तुम 
प्रस्वापना्का प्रयोग न करो || ३ ॥ | 
रामस्तपस्त्री ब्रह्मण्यो त्नाह्मणश्च गुरुश्य ते । 
तस्यावमानं कोरव्य मा स्स कापाः कथचन ॥ ४ ॥ 
'परशुरामजी तपस्वी, ब्राझणभक्त) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
और तुम्हारे गुरु हैं । कुरुकुळरत्न ! तुम किसी तरह मी 
उनका अपमान न करो? ॥ ४ ॥ 
ततोऽपद्यं दिविष्ठान्‌ चै तानष्टौ अह्यवादिनः । 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकेरिदमत्रुवन्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ मने आकाशने खडे हुए उन आठौं 
ब्रह्मवादी वसुओंको देखा । वे मुसकराते हुए मुझसे धीरे-धीरे 
इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
यथाऽऽह भरतश्रेष्ठ नारदस्तत्‌ तथा कुरू । 
एतद्धि परमं श्रेयो लोकानां भरतधषेभ॥ ६ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ ! नारदजो जेसा कहते हैं; बसा करो | भरत- 
कुलतिलक ! यही सम्पूण जगतूके लिये परम कल्याणकारी दोगा?॥ 
ततश्च प्रतिसंहृत्य तदस्त्रं स्रापनं महत्‌ । 
ब्रह्मसत्रं दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युधि यथाविधि ॥ ७ ॥ 
तव मैंने उस महान्‌ प्रस्वापनास्त्रको घनुपसे उतार लिया 
और उस युद्ध में विधिपूर्वक ब्रह्माख्रकों ही प्रकाशित किया || 
ततो रामो हृपितो राजलिह 
दृष्टा तद्स्त्र॑ विनिवर्तितं वै। 
जितोऽस्मि भीप्मण सुमन्दवुद्धि- 
रित्येव वाक्यं सहसा व्यमुञ्चत्‌! ८ ॥ 
राजसिंह! मेने प्रस्वापनासत्रको उतार लिया टै-यह देख कर 
परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए | उनके मुखसे सहसा यह वाक्य 
निकल पड़ा कि 'मुझ मन्दबुद्धिको भीष्मने जीत लिया? || 
ततोऽपदयत्‌ पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर चास्य मान्यम्‌ । 
ते तत्र चेन परिवार्य तस्थु- 
रूचुशचन सान्त्वपूच तदानीम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद जमदग्निकुमार परझुरामने अपने पिता 
जमदग्निको तथा उनके भी माननीय पिता ऋचीक मुनिको 
देखा । वे सब पितर उन्हें चारों ओरसे तेरकर खड़े हो गये 
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और उस समय उन्हें सान्त्वना देते हुए बोळे ॥ ९ ॥ 
पितर उचुः 
मा स्मैवं साहसं तात पुनः कापी: कथंचन । 
भीष्मेण संयुगं गन्तुं क्षत्रियेण विशेषतः॥ १०॥ 
पितरोंने कहा--तात ! फिर कभी किसी प्रकार भी 
ऐसा साहस न करना । भीष्म और विशेषतः क्षत्रियके साथ 
युद्धभूमिमे उतरना अव तुम्हारे लिये उचित नहीं दे || १० ॥ 
क्षत्रियस्य तु धर्माऽयं यद्‌ युद्धं खुगुनन्दन । 
स्वाध्यायो बतचयोथ ब्राह्मणानां परं धनम्‌ ॥ ११ ॥ 
भृगुनन्दन ! क्षत्रियका तो युद्ध करना धम ही है; किंतु 
त्राह्मणोंके लिये वेदोंका स्वाध्याय तथा उत्तम त्रतोंका पालन 
हां परम धम दै ॥ ११ ॥ 
इद्‌ निमित्त कस्मिश्चिदस्मानिः प्रागुदाहृतम्‌ । 
शास्त्रधारणमत्युग्रं तञ्चाकार्यं कृतं त्वया ॥ १२॥ 
यह वात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे कही 
थी | शस्त्र उठाना अत्यन्त भयंकर कर्म हे; अतः तुमने यह 
न करने योग्य कार्य ही किया हे ॥ १२ ॥ 
वत्स पयाप्तमतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे । 
विमदेस्ते महावाहो व्यपयाहि रणादितः ॥ १३॥ 
महावाहो 1 वत्स ! भीष्मके साथ युद्धमें उतरकर जो तुमने 
इतना विश्वंसात्मक कार्य किया हैः यही बहुत हो गया | अब 
तुम इस संग्रामसे हट जाओ ॥ १३ ॥ 
पर्याप्रमतद्‌ भद्रं ते तव कार्मुकधारणम्‌। 
विखजेयेतद्‌ दुधेषं तपस्तप्यख भागव ॥ १४॥ 
एप भीष्मः शान्तनवो देवेः सवानवारितः । 
निवतेख रणादस्मादिति चंब प्रसादितः ॥ १५ ॥ 
रामेण सह मा योत्सीगुरुणति पुनः पुनः । 
न हि रामो रणे जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूद्वह ॥ १६॥ 
मानं कुरुष्व गाङ्गेय व्राह्मणस्य रणाजिर । 
भयुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण दो । दुत वीर ! तुमने 
जो धनुप उठा लिया; यही पयातत हे । अत्र इसे त्याग दो 
और तपस्या करो । देखो, इन सम्पूर्ण देवताओंने यान्तनु 
नन्दन भीष्मक भी रोक दिया हे । वे उन्हे प्रसन्न करके यह 
बात कह्‌ रहे हैं कि “तुम युद्धे निवृत्त हो जाओ । परशुराम 
तुम्हारे गुरु हैं | तुम उनके साथ बार-बार युद्ध न करो। 
कुरुश्रेष्ठ | परञ्जुरामको युद्रमें जीतना तुम्हारे लिये कदापि 
न्यायसंगत नहीं है । गङ्गानन्दन ! तुम इस समराङ्गणमें अपने 
ब्राह्मगगुरुका सम्मान करो! || १४-१६३ ॥ 
वयं तु गुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामहे ॥ १७॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिष्ट्या जीवसि पुत्रक । 
बेटा परशुराम ! हम तो तुम्हारे गुरुजन--आदरणीय 
पितर दै | इसलिये तुम्हें रोक | पुत्र ! भीष्म वसुओं- 
मेले एक वसु हैं । तुम अपना सौभाग्य ही समझो कि उनके 
साथ युद्ध करके अबतक जीवित ददो ॥ १७३ ॥ 
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श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


गाङ्गेयः शान्तनोः पुत्रो चसुरेष महायशाः ॥ १८॥ 
कथं दाक्यस्त्यया जेतुं निवतस्वेह भार्गव । 

भृगुनन्दन ! गङ्गा और यान्तनुके ये महायदास्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ वसु ही हैं । इन्हें तुम कंसे जीत सकते हो ? 
अतः यहाँ युद्धसे निवृत्त हो जाओ ॥ १८३ ॥ 


अर्जुनः पाण्डवश्चे्ः पुरंदरस्ुतो बली ॥ १९ ॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूर्वदेवः सनातनः । 


सव्यसाचीति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीर्य्रान्‌। 
भीष्मसृत्युर्यथाकाळं विहितो वे स्वयम्भुवा ॥ २० ॥ 
प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्र महाबली पाण्डवश्रेष्ठ अजुनके रूपमे प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तोना छोकोंम॑ सब्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे । स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्हींकी यथासमय 
भीष्मकी मृत्युर्मे कारण बनाया है | १९-२० ॥ 
| भीष्म उवाच 
पवमुक्तः स पितृभिः पितृन्‌ रामोऽत्रवीदिदम्‌ । 
नाह युधि निवतंयमिति मे बतमाहितम्‌ ॥ २१ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! पितरोंके ऐसा कहनेपर 
परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-'मे युद्धमें पीठ नहीं 
दिखाऊँगा । यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ ब्रत है || 
न निवरतितपूवेश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि । 
निवत्यताम(पगेय; कामं युद्धात्‌ पितामहाः ॥ २२ ॥ 
त्वहं विनिवतिष्ये युद्धादस्मात्‌ कथंचन । 
“आजसे पहले भी में कमी किती युद्रसे पीछे नहीं हटा 
हूँ । अतः पितामहो ! आपलोग अपनी इच्छाके अनुसार 
पहले गङ्गानन्दन भीप्मको ही युद्रसे निवृत्त कीजिये । में 
केसी प्रकार पहले स्वयं दी इस युद्धसे पीछे नहीं हृट्टँगा' २२१ 
ततस्ते मुनयो राजन्नृचीकप्रमुखास्तदा ॥ २३ ॥ 
नारदेनेच सहिताः समागम्येदमब्रुवन्‌ । 
निवतंस्व रणात्‌ तात मानयस्व द्विजोत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌! तव वे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साथ 
मेरे पास आये ओर इस प्रकार बोले--५्तात ! तुम्हीं युद- 
से निवृत्त हो जाओ ओर द्विजश्नेष्ठ परशुरामजीका मान 
रक्खो? ॥ २३-२४ ॥ 
इत्यवोचमहं तांश्च क्षत्रघमंव्यपेक्षया । 
मम व्रतमिदं लोके नाहं युद्धात्‌ कदाचन ॥ २५॥ 
विमुखो विनिवतेयं पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः । 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयान्नार्थेकारणात्‌ ॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वतं धर्ममिति मे निश्चिता मतिः । 
तब मेने क्षत्रियधर्मको लक्ष्य करके उनसे कहा--- 
“मूर्ति यो! संसारमै मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध है कि में पीठपर 
बाणोंकी चोट खाता हुआ कदापि युद्धसे निवृत्त नहीं हो 
सकता । मेरा यह निश्चित विचार है कि में लोमसे) कायरता 


या दीनतासे, भयसे अथवा किसी स्वार्थ के कारण भी क्षत्रियों- 


के सनातन धर्मका त्याग नहीं कर सकता? ॥ २५-२६३ ॥ 
ततस्ते मुनयः सर्वं नारदप्रमुखा नप ॥ २७॥ 
भागीरथी च मे माता रणमध्यं प्रपेदिर । 
तथैवात्तशरो धन्वी तथैच रढनिश्चयः। 
स्थिरोऽहमाहवे योद्धं ततस्ते राममत्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भृगुनन्दनम्‌ । 
इतना कहकर में पूववत्‌ धनुप-बाण लिये दृढ़ निश्चये 
साथ समरभूमिमें युद्ध करनेके लिये डटा रहा । राजन्‌ ! तब 
वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी माता गङ्गा सब लोग 
उस रणश्षेत्रमें एकत्र हुए और पुनः एक साथ मिलकर उस 
समराङ्गणमें भृगुनन्दन परञुरामजीके पास जाकर इस प्रकार 
बोले--॥ २७-२८३ ॥ 
नाचनीतं हि हृदयं विप्राणां शाम्य भागव ॥ २९ ॥ 
राम राम निवर्तस्व युद्धादस्माद्‌ डिजोत्तम । 
अवध्यो चै त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य भागेव॥ ३० ॥ 
“भृगुनन्दन ! ब्राह्मणोंका हृदय नवनीतके समान कोमल 
होता है; अतः दान्त हो जाओ । विप्रवर परशुराम | इस 
युद्धसे निवृत्त हो जाओ । भार्गव ! तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीष्मके लिये तुम अवध्य हो? ॥ २९-३० | 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुध्य रणाज्ञिरम्‌ । 
न्यासयांचक्किरे शस्त्र पितरो भृगुनन्दनम्‌ ॥ ३१॥ 
इस प्रकार कहते हुए उन सत्र लोगोने रणस्थलीको घेर 
लिया और पितरोने भृगुनन्दन परशुरामसे अस्त्र-शस्त्र 
रखवा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततोऽहं पुनरेवाथ तानष्टौ ब्रह्मवादिनः । 
अद्राक्षं दीप्यमानान्‌ वे ग्रहानष्टाविवोदितान्‌ ॥ ३२॥ 
इसी समय म॑ने पुनः उन आठों ब्रह्मवादी वसुओंको 
आकाशम उदित हुए आठ ग्रहोंकी भाँति प्रकाशित होते देखा॥ 
ते मां सप्रणयं वाक्यमत्रुवन्‌ समरे स्थितम्‌। 
प्रेहि रामं महावाहो गुरु लोकहित कुरू ॥ ३३॥ 
उन्होंने समरभूमिमें डरे हुए मुझसे प्रेमपूर्वक कहा-- 
“महाबाहो ! तुम अपने गुरु परञुरामजीके पास जाओ और 
जगतका कल्याण करो? ॥ ३३ ॥ 
दृष्टा निवातितं रामं सुद्ृद्वाक्यन तेन वं। 
लोकानां च हितं कुचन्नहमप्याददे वचः ॥ ३४॥ 
अपने सुहृदोंके कहनेसे परशुरामजीको युद्धसे निवृत्त 
हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये उन महर्षियों- 
की बात मान ली ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहं राममासाद्य वचन्दे भ्रृशविक्षतः। 
रामश्चाभ्युत्स यन्‌ प्रेम्णा मामुवाच महातपाः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर मेंने परशुरामजीके पास जाकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम किया । उस समय मेरा शरीर बहुत घायल हो गया 
था | महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर मुसकराये और प्रेम- 
पूर्वक इस प्रकार बोले-॥ ३५ ॥ 
त्वत्समो नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ क्षत्रियः पृथिवीचरः। 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


पडशीत्यघिकहाततमो ऽध्यायः 
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गम्यतां भीष्म यु देऽ स्मिस्तोषितो ऽहं भृशं त्वया ॥ ३६ ॥ 

“भीष्म ! इस जगतूर्मे भूतलपर विचरनेवाला कोई भी 
क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं है | जाओ, इम युद्धमें तुमने मुझे 
बहुत संतुष्ट किया है? ॥ ३६ || 
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मम चेच समक्षं तां कन्यामाहय भागंचः । 

उक्तवान्‌ दीनया वाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याको बुलाकर उन 

सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे कहा ।३७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपदणि युद्धनिवृत्तो पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत अम्त्रोपाख्यानपर्वमे युदधनिवृत्तितिषयक एक सौ पचासी अध्याय पूरा हुआ ॥ १.८'५॥ 
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षउशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 


राम उवाच 
प्रत्यक्षमेतल्लोकानां सर्वेषामेव भाविनि । 
यथाशक्तर्‍या मया युद्धं कृतं वै पौरुषं परम्‌ ॥ १ ॥ 
परशुराम वोळे--भाविनि ! यह सत्र लोगोंने प्रत्यक्ष 
देखा है कि मैंने ( तेरे लिये ) पूरी शक्ति लगाकर युद्ध किया 
और मदान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है ॥ १ ॥ 
न चेवमपि शक्तोमि भीष्मं शखभृतां वरम्‌ । 
विशेषयितुमत्यथेमुत्तमास्राणि दर्शयन्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी में 
शस्रधारियोम श्रेष्ठ भीष्मसे अपनी अधिक विशिष्टता नहीं 
दिखा सका || २॥ | 
एषा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं वलम्‌। 
यथेष्टं गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते ॥ ३ ॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से-अधिक बल इतना 
ही है। भद्रे ! अब तेरी जहाँ इच्छा हो, चली जा, अथवा 
बता) तेरा दूसरा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ १ || ३ | 
भीष्ममेव प्रपद्यस्व न तेऽन्या विद्यते गतिः। 
निर्जितो ह्यस्मि भीष्मेण महास्त्राणि प्रमुञ्चता ॥ ४ ॥ 
अब तू भीष्मको ही शरण ले | तेरे लिये दूसरी कोई 
गति नहीं है; क्योंकि महान्‌ अस्तरोंका प्रयोग करके भीष्मने 
मुझे जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
पवमुक्त्वा ततो रामो विनिःश्वस्य महामनाः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच भृगुनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी साँस खींचते हुए 
मौन हो गये | तब राजकन्या अम्वाने उन भरगुनन्दनसे कहा-॥ 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथाऽऽह भगवांस्तथा । 
अजेयो युधि भीष्मोऽयमपि देवैरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ ! आपका कहना ठीक है । वास्तवर्मे ये उदारः 
बुद्धि भीष्म युद्वमें देवताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ६ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य कृतं त्वया । 
अनिवार्य रणे वीर्यमख्ाणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके साथ 
मेरा कार्य किया है । युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया है; जिसे 
मीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता था । इसी प्रकार 
आपने नाना प्रकारके दिव्याख् भी प्रकट किये हैं || ७ || 


न चेव शक्यते युद्धे विशेषयितुमन्ततः । 
न चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्मं कथंचन ॥ ८ ॥ 
“परंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनकी अपेक्षा अपनी 
विशेष्यता स्थापित न कर सके । में भी अब किसी प्रकार पुनः 
भीष्मके पास नहीं जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
गमिष्यामि तु तत्राहं यत्र भीष्मं तपोधन । 
समरे पातयिष्यामि स्वयमेव भृगूद्वह ॥ ९ ॥ 
“भृगुश्रेष्ठ तपोधन ! अब में वहीं जाऊंगी) जहाँ ऐसा वन 
सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भोष्मको मार गिराऊँ? || ९ ॥ 
एवमुक्त्वा ययौ कन्या रोषव्याकुललोचना । 
तापस्ये धुतसंकल्पा सा मे चिन्तयती वधम्‌ ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रौवाली वह राजकन्या मेरे वके 
उपायका चिन्तन करती हुई तपस्थाके लिये दृढ़ संकल्प लेकर 
वहाँसे चली गयी || १० ॥ 
ततो महेन्द्रं सह तैमुनिभिर्भृगुसत्तमः। 
यथाऽऽगतं तथा सो 5गान्मामुपामन्त्रय भारत ॥११॥ 
भारत | तदनन्तर भगुश्रेष्ठ परशुरामजी उन महर्पियोंके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे, वैसे ही महेन्द्र पर्वतपर 
चले गये ॥ ११ ॥ 
ततो रथं समारुह्य स्तूयमानो द्विजातिभिः । 
प्रविश्य नगरं मात्रे सत्यवत्ये न्यवेदयम्‌ ॥ १२॥ 
यथावृत्तं महाराज सा च मां प्रत्यनन्दत ! 
पुरुषांश्चादिशं प्राज्ञान्‌ कन्यावृत्तान्तकमणि ॥ १३ ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ मैंने भी ब्राह्मणके मुखसे अपनी 
प्रशंसा सुनते हुए रथपर आरुढ हो हस्तिनापुरमें आकर 
माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे नितेदन किया | 
माताने भी मेरा अभिनन्दन किया । इसके बाद मैंने कुछ 
बुडिमान्‌ पुरुषोंको उस कन्याके बृत्तान्तका पता लगानेके 
कार्यमें नियुक्त कर दिया || १२-१३ ॥ 
दिवसे दिवसे ह्यस्या गतिजहिपतचेष्टितम्‌ । 
प्रत्याहरंश्च मे युक्ताः स्थिताः प्रियहिते सदा ॥ १४ ॥ 
मेरे लगाये हुए गुसचर सदा मेरे प्रिय एवं हितमें संलग्न 
रहनेवाले थे | वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि, बोलचाल 
और चेष्टाका समाचार मेरे पास पहुँचाया करते थे ॥ १४ ॥ 
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तदेव व्यथितो दीनो गतचेता इवाभवम्‌ ॥ १५॥ 
जिस दिन बह कन्या तपस्याका निश्चय करके वनमें 
गयी) उसी दिन में व्यथित, दीन और अचेत-सा हो गया ॥ 
न हि मां क्षत्रियः कश्चिद्‌ वीर्येण व्यजयद्‌ युधि । 
ऋत ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितबतात ॥ १६॥ 
तात ! जो तपस्याके द्वारा कठोर व्रतका पालन करने 
वाले हैं, उन ब्रह्मज्ञ ब्राह्मण परघुरामजीको छोड़कर कोई भी 
क्षत्रिय अबतक युद्भमें मुझे पराजित नहीं कर मका है ॥१६॥ 
अपि चेतन्मया राजन नारदेऽपि निवेदितम । 
व्यासे चेव तथा कार्य तौ चोभौ मामवोचताम्‌ ॥ १७॥ 
न विषादस्त्वया कार्या भीषम काशिसुतां प्रति । 
DS ७ = TR, 
देवं पुरुषकारेण को निवतितमुत्सहेत्‌ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! सेने यह वृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्पि 
व्याससे भी निवेदन किया था | उस समय उन दोनोंने मुझसे 
कहा- "भीष्म | तुम्हे काडिराजकी कन्याके विषयमे तनिक 
भी विषाद नहीं करना चाहिये । देवके विधानको पुरुषा थके 
द्वारा कौन टाळ सकता है ?? || १७-१८ ॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविझ्याश्रममण्डलम्‌ । 
यमुनातीरमाश्रि्य तपस्तेपेऽतिमानुषम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! फिर उस कन्याने आश्रममण्डलमे पुँ चकर 
यमुनाके तरका आश्रय ले ऐसी कठोर तपस्या की, जो मानवीय 
शाक्तिसे परे है ॥ १९ || 
निराहारा कुशा रुक्षा जटिला मलपड्डिनी। 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना ॥ २० ॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया, वह दुब्ली तथा सक्ष हो 
गयी । सिरपर केशॉकी जटा बन गयी । शरीरमें मेल और 
कीचड़ जम गयी । वह तपोधना कन्या छः महीनोतक केवल 
वायु पीकर हूँठे काठकी भाँति निश्चल भावसे खड़ी रही २० 
यमुनाजलमाश्चित्य संवत्सरमथापरम्‌ । 
उदवासं निराहारा पारयामास भाविनी ॥ २१॥ 
फिर एक वर्षतक यमुनाजीके जलमें घुसकर बिना कुछ 
खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या जलमें ही रहकर तपस्या 
करती रही ॥ २१ ॥ 
शीणपर्णेन चेकेन पारयामास सा परम्‌। 
संवत्सरं तीवकोपा पादाङ्कुष्टाग्रधिष्ठिता ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ तीव्र क्रोधसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगूठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ केवल 
एक सूखा पत्ता खाकर एक वष व्यतीत किया ॥ २२ ॥ 
एवं द्वादश वर्षाणि तापयामाख रोदसी। .. 
निवत्यमानापि च सा ज्ञातिभिर्नैव शक्यते ॥ २३॥ 
इस प्रकार बारह वर्षोतक कठोर तपस्याम संलग्न हो 
उसने प्रथ्वी और आकाशको संतप्त कर दिया । उसके जाति- 
वालोंने आकर उसे उस कठोर ब्रतसे नित्रृत्त करनेकी चेष्टा 
की; परंतु उन्हें सफलता न मिल सकी ॥ २३ ॥ 
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ततोऽगमद्‌ वत्सभूमिं सिद्धचारणसेचिताम्‌। 
आश्रमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ ॥ २४॥ 
तत्र पुण्येषु तीर्थेषु खाऽऽप्लुताङ्गी दिचानिशम्‌। 
व्यचरत्‌ काहिकन्या सा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर वह सिद्धों और चारणोंद्रारा सेवित वत्स 
देशकी भूमिमें गयी और वहाँ पुण्यशील तपस्वी महात्मा ओंके 
आश्रमोंमें विचरने लगी । काशिराजकी वह कन्या दिन-रात 
वहाँके पुण्य तीयोर्मे खान करती और अपनी इच्छाके अनुसार 
सर्वत्र विचरती रहती थी ॥ २४-२५ ॥ 
नन्दाश्रमे महाराज तथोलूकाश्रमे शुभे । 
च्यवनस्याश्रमे चेव ब्रह्मणः स्थान एवं च ॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येषु चेव ह। 
भोगवत्यां महाराज कोशिकस्याश्रमे तथा ॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन्‌ दिलीपस्याश्रमे तथा । 
रामहदे च कौरव्य पेलगर्गस्य चाथमे ॥ २८॥ 
पेषु तीर्थेषु तदा काशिकन्या विशाम्पते । 
आफ्ठावयत गात्राणि व्रतमास्थाय दुष्करम्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज ! शुभकारक नन्दाश्रम) उळूकाश्रम) च्यत्रनाश्रम) 
ब्रह्मस्थान) देवता ओके यज्ञस्थान प्रयाग, देवारण्य, भोगवती; 
कोशिकाश्रम) माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम, रामहुद और पैल- 
गर्गाश्रम-क्रमशाः इन सभी तीथामें उन दिनों काशिराजकी 
कन्याने कठोर ततका आश्रय ले खान किया ॥ २६-२९ ॥ 
तामब्रवीच्च कौरव्य मम माता जले स्थिता । 
किमर्थे क््िइयसे भद्रे तथ्यमेव वदस्व मे ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय मेरी माता गङ्काने जलम प्रकट 
होकर अम्बासे कहा-'भद्रे ! तू किसलिये शरीरको इतना क्लेश 
देती है | मुझे टीक-टीक बता? ॥ ३० ॥ 
सैनामथाव्रवीद्‌ राजन्‌ कृताञ्जलिरनिन्दिता । 
भीष्मेण समरे रामो निजितश्चारुलोचने ॥ ३१ ॥ 
कोऽन्यस्तमुत्सहेज्जेतुमुद्यतेषुं महीपतिः । 
साहं भीष्मविनाशाय तपस्तप्स्ये सुदारुणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर गङ्गाजीसे 
हा-'चारुलोचने ! भीष्मने युद्ध में परशुरामजीको परास्त कर 
दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है; जो धनुष-वाण लेकर 
खड़े हुए भीष्मको युद्धमें परास्त कर सके ? अतः में भीष्मके 
विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या कर रही हुँ।॥ ३१-३२॥ 
विचरामि महीं देवि यथा हन्यामहं नपम्‌ । 
एतद्‌ त्रतफलं देवि परमस्मिन्‌ यथा हि मे ॥ ३३॥ 
“देवि ! मैं इस भूतलपर विभिन्न तीथोमे इसीलिये विचर 
रही हूँ कि योग्य बनकर में स्वयं ही भीष्मको मार सकूँ । 
भगवति ! इस जगतूमें मेरे व्रत और तपस्याका यही सर्वोत्तम 
कल हे, जैसा मैने आपको बताया है? ॥ ३३ ॥ 
ततोऽव्रवीत्‌ सागरगा जिह्यं चरसि भाविनि । 
नैष कामोऽनवद्याङ्गि शाक्यः प्राप्तुं त्वयावले ॥ ३४ ॥ 
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तब सागरगामिनी गङ्गानदीने उससे कहा-'माविनि | 
तू कुटिल आचरण कर रही है । सुन्दर अङ्गोंवाली अवले ! 
तेरा यह मनोरथ कमी पूर्ण नहीं हो सकता ॥ ३४ ॥ 
यदि भीष्मविनाशाय काइये चरसि वै व्रतम्‌ । 
व्रतस्था च शारीर त्वं यदि नाम निमोक्ष्यस्ि ॥ ३५ ॥ 
नदी भविष्यसि शुभे कुटिला वार्षिकोदका । 
दुस्तीथो न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टमासिकी ॥ ३६॥ 

“काशिराजकन्ये ! यदि भीष्मके विनादाके लिये तू प्रयत्न 
कर रही है और व्रतमें स्थित रहकर ही यदि तू अपना शरीर 
छोड़ेगी तो झुमे | तुझे टेढी-मेढी नदी होना पड़ेगा । केवल 
बरसातमें ही तेरे भीतर जळ दिखायी देगा । तेरे भीतर तीथं 
या खानकी सुविधा वडी कठिनाईसे होगी । तू केवल बरसात- 
की नदी समझी जायगी | शेष आठ महीनोंमें तेरा पता 
नहीं लगेगा ॥ ३५-३६ || 
भीमद्राहचती धोरा सतेभूतभयड्करी। 
पचमुक्त्वा ततो राजन्‌ काशिकन्यां न्यवर्तत ॥ ३७॥ 
माता मम महाभागा स्मयमानेव भाविनी । 
कदाचिदष्टमे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा । 
न प्राइनीतोदकमपि पुनः सा वरवणिनी ॥ ३८॥ 

“बरसातमे भी भयंकर ग्राहाँसे भरी रहनेके कारण तू 
समस्त प्राणियोंके लिये अत्यन्त भयंकर और घोरस्वरूपा 
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बनौ रहेगी ।? राजन्‌ ! काशिराजकी कन्यासे ऐसा कहकर मेरी 
परम सौभाग्यशालिनी माता गङ्गा देवी मुमकराती हुई लोट 
गयीं । तदनन्तर वह सुन्दरी कन्या पूनः कठोर तपस्यामे 
प्रवृत्त हो कभी आठवें और कभी दसवें महीने तक जल भी 
नहीं पीती थी ॥ ३७-३८ |) 
सा वत्सभूमि कौरव्य तीर्थेलोभात्‌ ततस्ततः । 
पतिता परिधाचन्ती पुनः कारिपतेः सुता ॥ ३९ ॥ 
कुरुनन्दन ! काडिराजकी वह कन्या तीर्थसेवनके लोमसे 
वत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दौड़ती फिरती थी ॥ ३९ ॥ 
सा नदी वत्सभूम्यां लु प्रथिनाम्वेति भारत । 
वार्षिकी ग्राहवहुला दुस्तीथी कुटिला तथा ॥ ४० ॥ 
भारत ! कुछ कालके पश्चात्‌ वह वत्सदेशकी भूमिमें 
अम्वा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवल बरसातमें जलसे 
भरी रहती थी । उसमें बहुत-से ग्राह निवास करते थे । उसके 
भीतर उतरना और खान आदि तीर्थकृत्योंका सम्पादन बहुत 
ही कठिन था। वह नदी टेढी-मेढी होकर बहती थी || ४० || 
सा कन्या तपसा तेन देहाधेन व्यजायत । 
नदी च राजन्‌ वत्सेषु कन्या चेवाभवत्‌ तदा ॥४१॥ 
राजन्‌ ! राजकन्या अम्बा उस तपस्याके प्रभावसे आधे 
दारीरसे तो अम्वा नामकी नदी हो गयी और आधे अङ्गसे 
वत्सदेशमे ही एक कन्या होकर प्रकट हुई || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि अस्वातपस्यायां षडशीत्यविकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानप्में अम्बाकी तपस्याविषयक एक सौ ठियासीव अध्याय पुरा हुआ ॥१८६॥ 


सप्ताशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना ओर महादेवजीसे अभीष्ट बरकी 
प्राप्ति तथा उसका चिताकी आगमे प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्व तपसे ध्रतनिश्चयाम्‌ । 
दृष्टा न्यवतयंस्तात कि कार्यमिति चाब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें-तात ! उस जन्ममें भी उसे 
तपस्या करनेका ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब तपस्वी महा- 
त्माओंने उसे रोका और पूछा-ःतुझे क्या करना है ?? | १ ॥ 
तानुवाच ततः कन्या तपोत्रृद्धानुषींस्तदा । 
निराकृतास्मि भीष्मेण भ्रंशिता पतिधर्मतः ॥ २ ॥ 
तब उस कन्याने उन तपोत्रृद्ध महर्पियोंसे कहा-'भीष्मने 
मुझे डकराया है और मुझे पतिकी प्राप्ति एवं उसकी सेवा- 
रूप धमंसे वञ्चित कर दिया है || २॥ 
वधार्थे तस्य दीक्षा मे न लोकार्थ तपोधनाः । 
निहत्य भीष्मं गच्छेयं शान्तिमित्येव निश्चयः ॥ ३ ॥ 
“तपोधनो ! मेरी यह तपकी दीक्षा पुण्यलोकोकी प्रासिके 
लिये नहीं) भीष्मका वध करनेके लिये है । मेरा यह निश्चय हैं 
कि भीष्मको मार देनेपर मेरे हृदयको शान्ति मिल जायगी।३। 


यत्कृते दुःखवसतिमिमां प्राप्तास्मि शाश्वतीम्‌ । 

पतिलोकाद्‌ विहीना च नेव स्त्री न पुमानिह ॥ ४ ॥ 

नाहत्वा युधि गाङ्गेयं निवतिष्ये तपोधनाः । 

एष मे हृदि संकह्पो यदिद कथितं मया ॥ ५ ॥ 
“जिसके कारण में सदाके लिये इस दु:खमयी परिस्थितिमें 

पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वञ्चित होकर इस जगत्में न 

तो स्त्री रह गयी हूँ न पुरुष ही । उस गङ्गापुत्र भीष्मको 

युद्रमें मारे विना तपस्यासे नित्रत्त नहीं होऊँगी। तपोधनो ! 

यही मेरे हृदयका संकल्प है, जिसे मैंने स्पष्ट बता दिया ।४-५। 

सत्रीभावे परिनिविण्णा पुंस्त्वार्थे कृतनिश्चया । 

भीष्मे प्रतिच्चिकीषोमि नास्मि वार्येति वै पुनः ॥ ६ ॥ 
“मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी है, अतः पुरुष- 

दारीरकी प्रासिके लिये दृढ़ निश्चय लेकर तपस्यामें प्रवृत्त हुई 

हूँ । भीष्मसे अवश्य वदला लेना चाहती हूँ, अतः आपलोग 

मुझे रोकें नहीं? ॥ ६ ॥ 

तां देवो दशयामास शूलपाणिरुमापतिः । 

मध्ये तेषां महर्षीणाँ स्वेन रूपेण तापसीम्‌ ॥ ७ ॥ 


२७५२६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तब झूलपाणि उमावल्लभ भगवान्‌ शिवने उन महर्षिर्यो- 
के बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर उस तपम्विनी- 
को दर्शन दिया ॥ ७ ॥ 
छन्दमाना वरेणाथ सा चवे मत्पराजयम्‌ । 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच मनस्विनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर इच्छानुसार वर माँगनेका आदेश देनेपर उसने मेरी 
पराजयक्रा वर माँगा । तत्र महादेवजीने उस मनम्विनीसे 
कहा-'तू अवश्य भीष्मका वध करेगी? ॥ ८ ॥ 
ततः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रमुवाच ह। 
उपपद्येत कथं देच स्त्रिया युधि जयो मम ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर उस कन्याने भगवान्‌ रद्रसे पुनः पूछा- “देव ! मैं 
तो स्त्री हूँ । मुझे युद्रमै विजय केसे प्राप्त हो सकती है?॥९॥ 
रञ्जीभविन च मे गाढं मनः शान्तमुमापते । 
प्रतिश्रुतश्च भूतेश त्वया भीष्मपराजयः ॥ १०॥ 
“उमापते ! भूतनाथ ! स्त्रीरूप होनेके कारण मेरा मन बहुत 
निस्तेज है । इधर आपने मेरे द्वारा भीष्मके पराजित होनेका 
वरदान दिया है ॥ १० ॥ 
यथा ख सत्यो भवति तथा कुरु वृषध्वज । 
यथा हन्यां समागम्य भीष्मं शान्तनवं युधि ॥ ११॥ 
“वृषध्वज | आपका वह वरदान जिस प्रकार सत्य हो 
बेसा कीजिये; जिससे मैं युद्धमें शान्तनुपुत्र भीष्मका सामना 
करके उन्हें मार सकूँ? ॥ ११ ॥ 
तामुवाच महादेवः कन्यां किल वृषध्वजः । 
न मे वागनृतं प्राह सत्यं भद्रे भविष्यति ॥ १२ ॥ 
तब वृषभध्वज महादेवजीने उस कन्यासे कहा-'भद्रे ! 
मेरी वाणीने कभी झुट नहीं कहा है; अतः मेरी बात सत्य 
होकर रहेगी ॥ १२ ॥ 
हनिष्यसि रणे भीष्मं पुरुषत्वं च लप्स्यसे । 
स्मरिष्यसि च तत्‌ सरवे देहमन्यं गता सती ॥ १३॥ 
“तू रणक्षेत्रमें भीष्मको अवश्य मारेगी और इसके लिये 


आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर लेगी । दूसरे शरीरमें 
जानेपर तुझे इन सब बातोका स्मरण भी बना रहेगा ॥१३॥ 
द्रुपदस्य कुळे जाता भविष्यसि महारथः । 
शीघाश्त्रश्चिजयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः ॥ १४॥ 
“तू द्रुपदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी वीर होगी । तुझे 
शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेकी कामें निपुणता प्राप्त होगी । 
साथ ही तू विचित्र प्रकारसै युद्ध करनेवाली सम्मानित योद्धा होगी॥ 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतदू भविष्यति । 
भविष्यसि पुमान्‌ पश्चात्‌ कस्माञ्चित्कालपययात्‌।१५॥ 
“कल्याणि ! मैंने जो कुछ कहा हेश वह सब पूरा होगा । 
तू पहले तो कन्यारूपमें ही उत्पन्न होगी; फिर कुछ कालके 
पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी? ॥ १५ ॥ 
पचमुक्त्वा महादेवः कपदीं वृषभध्वजः । 
पद्दयतामेव विपाणां तत्रेवान्तरघीयत ॥ १६ ॥ 
ऐसा कहकर जटाजूट्धारी ब्रृपभध्वज महादेवजी उन 
सव ब्राह्मगोके देखते-देखते वहों अन्तधांन हो गये ॥ १६॥ 
ततः सा पझ्यतां तेषां महर्षोणामनिन्दिता। 
समाहृत्य वनात्‌ तस्मात्‌ काष्टानि वरवणिनी ॥ १७॥ 
चितां कृत्वा सुमहती प्रदाय च हुताशनम्‌ । 
प्रदीप्ते प्नी महाराज रोषदीप्तेन चेतसा ॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताशनम्‌ । 
ज्येष्टा काशिसुता राजन्‌ यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उन मद्दर्पियोकि देखते-देखते उस साध्वी एवं 
सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-मी लकड़ियोंका संग्रह किया 
और एक विदाल चिता बनाकर उसमें आग लगा दी। 
महाराज ! जब आग प्रज्वलित हो गयी, तब वह क्रोघसे जलते 
हुए हृदयसे भीष्मके वधका संकल्प बोलकर उस आगमे प्रवेश 
कर गयी । राजन्‌ ! इस प्रकार काशिराजकी बह ज्येष्ठ पुत्री 
अम्वा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे चिताकी आगर्मे 
जलकर भस्म हो गयी ॥ १७-१९ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वेणि अम्बाहुताशनप्रवेशे सप्ताशीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त उ्मोगपके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्दमें अम्ताका अग्निमे प्रवेशविषयक एक सो सत्तासीयों अध्याय पूरा हुआ१८ ७ 


अष्टाशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 
प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


दुर्योधन उवाच 
कथं शिखण्डी गाङ्गेय कन्या भूत्वा पुरा तदा । 
पुरुषोऽभूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्मे घ्रहि पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्याधनने पूछा--समरश्रेष्ठ गङ्गानन्दन पितामह ! 
शिखण्डी पहले कन्यारूपमे उत्पन्न होकर फिर पुरुष केसे हो 
गया, यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
भाया तु तस्य राजेन्द्र द्रुपदस्य महीपतेः । 


महिषी दयिता ह्यासीदपुत्रा च विशाम्पते ॥ २ ॥ 
भीष्मने कहा--प्रजापालक राजेन्द्र ! राजा द्रुपदकी 

प्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था ॥ २॥ 

फतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदो वे महीपतिः। 

अपत्यार्थे महाराज तोषयामास शाङ्करम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाराज ! इसी समय भूपाल द्रुपदने संत नकी प्रासिके 
लिये भगत्रा न्‌ शंकरको संतु किया ॥ ३ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] अष्राशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः २५२७ 
अस्मद्वघाथ निश्चित्य तपो घोर समास्थितः । होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको बड़े सुखसे रक्खा । 


ऋते कन्यां महादेव पुत्रो मे स्यादिति ब्रुवन्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्मं प्रति्रिकीषंया । 
इत्युक्तो देवदेवेन स्त्रीपुमांस्ते भविष्यति ॥ ५ ॥ 
निवतस्व महीपाल नेंतज्जात्वन्यथा भवेत्‌ । 
हमलोगोंके वघके लिये पुत्र पानेका निश्चित संकल्प 
लेकर उन्होंने यह कहते हुए घोर तपस्या की थी कि प्महा- 
देव [मुझे कन्या नहीं, पुत्र प्राप्त हो । भगवन्‌ ! में भीष्मसे 
बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ |? यह सुनकर देवाधिदेव 
महादेवजीने कहा--५भूपाल ! तुम्हें पहले कन्या प्राप्त होगी, फिर 
बही पुरुष हो जायगी । अव तुम लोटो । मैने जो कहा है 
बह कमी मिथ्या नहीं हो सकता? ॥ ४-५३ ॥ 
स तु गत्वा च नगरं भायोमिदसुवाच ह ॥ ६ ॥ 
कृतो यलो महादेवस्तपसा 5ऽराधितो मया। 
कन्या भृत्वा पुमान्‌ भाची इति चोक्तो ऽस्मि शम्सुना॥ ७॥ 
पुनः पुनयाच्यमानो रिष्टमित्यत्रवीच्छिवः । 
न तद्न्यञ्च भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ ८ ॥ 
तब राजा द्रुपद नगरको लौट गये और अपनी पत्नीसे 
इस प्रकार बोळे - “देवि ! मेंने बड़ा प्रयत्न किया । तपस्याके 
द्वारा महादेवजीकी आराधना की | तब भगवान्‌ शांकरने 
प्रसन्न होकर कहा--पहले तुम्हे पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके 
रूपमे परिणत दो जायगी । मैंने बार-बार केवळ पुत्रके लिये 
याचना की; परंतु भगवान्‌ शिवने इसे देवका विधान बताया 
है और कहा--'यह बदल नहीं सकता । जो कहा गया दै, 
बद्दी होगा? ॥ ६-८ ॥ 
ततः सा नियता भूत्या ऋतुकाले मनस्विनी । 
पल्ली द्रुपदराजस्य द्रुपदं प्रविवेश ह ॥ ९ ॥ 
लेभे गभ यथाकालं विधिडष्टेन कमणा । 
पाषतस्य महीपाल यथा मां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
ततो दधार सा देवी गर्भ राजीवलोचना । 
तदनन्तर द्रुपदराजकी मनस्विनी पल्लीने नियमपूर्वक 
रहकर द्रुपदके साथ संयोग किया । शास्त्रीय विधिसे गर्भाधान- 
संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्भ धारण किया । 
राजन्‌ ! जैसा कि मुझसे नारदजीने कहा था । द्रुपदकी कमल- 
नयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण किया ॥९-१०३॥ 
तां स राजा प्रियां भार्या द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
पुत्रस्नेहान्महावाहुः खुखं पर्यचरत्‌ तदा। 
सवोनभिप्रायक्ृतान्‌ भायोलभत कौरव ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! महाबाहु द्रुपदने भावी पुत्रके प्रति स्नेह 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवैणि 


उसका आदर-सत्कार किया । कुरुकुलरल्न ! रानीको 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुई, वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं ॥ ११-१२ ॥ 
अपुत्रस्य सतो राशो द्रुपदस्य महीपतेः। 
यथाकालं तु सा देवी महिषो द्रुपदस्य ह ॥ १३॥ 
कन्यां प्रवररूपां तु प्राजायत नराधिप । 
नरेइवर ! पुत्रहीन राजा द्रुपदकी उस महारानीने समय 
आनेपर एक परम सुन्दरी कन्याको जन्म दिया ॥१३३॥ 
अपुत्रस्य तु राज्ञः सा द्रुपदस्य मनखिनी ॥ १४॥ 
ख्यापयामास राजेन्द्र पुत्रो होष ममेति वे। 
राजेन्द्र | तब पुत्रद्दीन राजा द्रुपदकी मनस्विनी रानीने 
यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है॥ १४३ ॥ 
ततः स राजा द्रुपदः प्रच्छन्नाया नराधिप ॥ १५॥ 
पुत्रवत्‌ पुत्रकायोणि खर्वाणि समकारयत्‌ । 
रक्षण चेव मन्त्रस्य महेधी द्रुपदस्य सा ॥ १६॥ 
चकार सवयत्नेन ब्रुवाणा पुत्र इत्युत। 
न च ता वेद नगरे कश्चिदन्यत्र पाषंतात्‌॥ १७॥ 
नरेन्द्र | इसके वाद राजा द्रुपदने छिपाकर रक्खी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये । द्रपदकी 
रानीने सब प्रकारका प्रयत्न करके इस रहस्यको गुप्त रखनेकी 
व्यवस्था की । वह उस कन्याको पुत्र कहकर ही पुकारती 
थी । सारे नगरमें केवळ द्रुपदको छोड़कर दूसरा कोई नहीं 
जानता था कि वह कन्या है ॥ १५-१७ ॥ 
श्रद्दधानो हि तद्वाक्यं देवस्याच्युततेजसः। 
छादयामास तांकन्यां पुमानिति च सोऽग्रवीत्‌॥ १८॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता, उन महादेवजीके 
बचनोंपर श्रद्धा रखनेके कारण राजा द्रुपदने उसके कन्या- 
भावको छिपाया ओर पुत्र होनेकी घोषणा कर दी ॥ १८॥ 
ज्ञातकमोणि सवोणि कारयामास पार्थियः। 
पुंवद्विधानयुक्तानि शिखण्डीति च तां विदुः॥ १९ ॥ 
राजाने वालकके सम्पूर्ण जातकर्म पुत्रोचित विधानसे 
ही करवाये, लोग उसे शिखण्डी? के नामसे जानते थे | १९॥ 
अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च! 
ज्ञातवान्‌ देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा ॥ २० ॥ 
केवल में गुप्तचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके- 
कथनसे, महादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्त्राकी तपस्या- 
से शिखण्डीके कन्या दोनेका वृत्तान्त जान गया था ॥२०॥ 


शिखण्ड्युत्पत्तो अाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत अम्बोपार्यानपउेमें रिखण्डीकी उत्पत्तिबिषयक 
एक सो अद्टासीदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
— OS 
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थीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


र [a १ हूँ 
एकोननवत्यधिकशततमो ध्याय: 
शिखण्डीका विवाह तथा उसके खत्री हानेका समाचार पाकर उसके श्वशुर दशाणराजका महान्‌ कोप 


। भीष्म उवाच हा 
चकार यत्नं द्रुपदः सुतायाः सवकमसु । 
ततो लेख्यादिपु तथा शिल्पपु च परंतप ॥ १ ॥ 
भीष्म कहते हैं--तदनन्तर दुपद्ने अपनी पुत्रीको 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी कार्योकी 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयत्न किया ॥१ ॥ 
इृष्वस्त्रे चेच राजेन्द्र द्रोणशिप्यो बभूव ह । 
तस्य माता महाराज राजानं वरवणिनी ॥ २ ॥ 
चोदयामास भायोथ कन्यायाः पुत्रवत्‌ तदा । 
ततस्तां पावतो दृष्ठा कन्यां सम्प्रात्यीयनाम्‌ । 
स्त्रियं मत्वा ततश्चिन्तां प्रपेद सह भार्यया ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | धनुवि द्याके लिये शिखण्डी द्रोणाचायंका शिष्य 
हुआ | महाराज | शिखण्डीकी सुन्दरी माताने राजा द्रुपदको 
प्रेरित किया कि वे उसके पुत्रके थिये बहू ला दें। वह 
अपनी कन्याका पुत्रक समान ब्याह करना चाहती थी। 
द्रुपदने देखा, मेरी बेटी जवान हा गयी तो भी अबतक स्त्री 
ही बनी हुई दै ( वरदानके अनुसार पुरुष नहीं हो सकी ), 
इससे पत्नीसहित उनके मनमें बड़ी चिन्ता हुई ॥ २-३ ॥ 
द्रप उवाच 
कन्या ममेयं सम्प्राप्ता योवनं श/कवधिनी । 
मया प्रच्छादिता चेयं वचनाच्छूलपाणिनः ॥ ४ ॥ 
द्रुपद बोले-देंवि | मेरी यह कन्या डवावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक बढ़ा रही देँ । म॑ने भगवान्‌ शंकरके 
कथनपर विश्वास करके अबतक इसके कन्याभावको 
छिपा रक्‍खा था ॥४॥ 
भार्योवाच 
न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कथंचन । 
्रेटोक्यक्रतो कस्माद्धि वृथा वक्तमिहाहंति॥ ५ ॥ 
यदि त रोचते राजन वक्ष्यामिश्टणु मे वचः । 
श्रुत्वेदानीं प्रपद्येथाः खाँ मति पूषतात्मज ॥ ६ ॥ 
रानीने कहा--मदाराज | भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह मिथ्या नहां होगा । भला तीनों लोकों 
की सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ झूट़ी बात केसे कह सकते 
हैं? राजन्‌ ! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । मेरी 
बात सुनिये । प्रपतनन्दन ! इसे सुनकर अपनी बुद्धिके 
अनुसार ग्रहण करें ॥ ५-६ ॥ 
क्रियतामस्य यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रहः । 
भविता तद्वचः सत्यमिति मे निश्चिता मतिः ॥ ७ ॥ 
मेरा तो यह दृढ़ विश्वास है कि भगवानका वचन सत्य 
होगा । अतः आप प्रयत्नपूवक शास्त्रोय विधिके अनुसार 
इसका कन्याके साथ विवाह कर दें ॥ ७ ॥ 
ततस्तो निश्चयं कृत्वा तस्मिन्‌ काय ऽथ दम्पती । 


वरयांचक्रलुः कन्यां दशार्णाधिपतेः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति-पत्नीने 
दशार्णराजकी पत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण किया ॥८॥ 
ततो राजा द्रपदो राजसिंहः 
सवान्‌ राज्ञः कुलतः सनि शाम्य। 
दाशाणकस्य  नृपतेस्तनूजां 
शिखण्डिन वरयामास दारान्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुपदने समस्त राजाओंके कुल 
आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजकी ही पुत्रीका शिखण्डी- 
के लिये वरण किया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यचमति न्रपो योऽसौ दाशार्णकः स्मृतः 
सच प्रादान्महीपालः कन्यां तस्मे शिखण्डिने ॥ १० ॥ 
दशाणंदेशके राजाका नाम हिरण्यवर्मा था । भूपाल 
हिरण्यवर्माने शिखण्डीको अपनी कन्या दे दी ॥ १० ॥ 
स च राजा दृशाणपु महानासीत्‌ सुदुजयः 
हिरण्यवचमा दुर्धपों महासेनो महामनाः ॥ ११॥ 
दशार्णदेशका वह राजा दिरण्यवर्मा महान्‌ दुजेय और 
दुर्घप वीर था । उनके पास विशाल सेना थी । साथ ही 
उसका हृद्य भी विशाल था ॥ ११ ॥ 
कृते विवाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम । 
योवनं समनुप्राप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी ॥ १२॥ 
कृतदारः शिखण्डी च काम्पिठ्यं पुनरागमत्‌ । 
ततः सा वेर तां कन्यां कञ्चित्‌ काल (ख्यं किल ॥१३॥ 
उपश्रेष्ठ | हिरिण्यवर्माकी पुत्री भी युवावस्थाको प्राप्त 
थी । इधर द्रुपदकी कन्या शिखण्डिनी भी पूर्ग युवती हो 
गयी थी । विवाहकायं सम्पन्न हो जानेपर पत्नीसद्वित शिखण्डी 
पुनः काग्पिल्य नगरमे आया । दश्याणराजकी कन्याने कुछ ही 
दिनोमे यहद समझ लिया कि शिखण्डी तो खत्री दै॥ १२-१३॥ 
हिरण्यवमण; कन्या शात्वातां तु शिश्नण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च सखीनां च त्रीडमाना न्यवेदयत्‌ । 
कन्यां पञ्चालराजस्थ सुतां तां वे शिखण्डिनीम्‌ ॥ १४॥ 
हिरण्यवर्माकी पुत्रीने शिखण्डीके यथाथ स्वरूपको 
जानकर अपनी धाय तथा सखियांसे लजाते-लजाते यह गुप्त 
बात कह दी कि पाञ्चाळराजके पुत्र शिखण्डी वास्तवमें 
पुरुष नहीं) सत्री हैं॥ १४ ॥ 
ततस्ता राजशादुल धात्र्यो दाशार्णिकास्तदा । 
जग्मुराति परां प्रेष्याः प्रेषयामासुरेव च ॥ १५॥ 
नृपश्रेष्ठ | यह सुनकर दशाणदेशक्ी घायोंको बड़ा दुःख 
हुआ । उन्होंने यदद समाचार सूचित करनेके लिये ब्रहुत-सी 
दासयांको दशाणराजके यहाँ भेजा || १५ ॥ 
ततो दृशाणा/थपतेः प्रेष्याः खवा न्यवेदयन्‌ । 
विप्रलम्भं यथावृत्तं स च चुकोध पार्थिवः ॥ १६॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो च्याय: 


२५२९ 


वे सव दासियाँ दशाणराजसे सत्र बातें ठीक-टीक 
बताती हुई बोलीं कि (राजा दुपदने बहुत बड़ा घोखा दिया है |? 
यह सुनकर दशाणराज अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
शिखण्ड्यपि महाराज पुंवद्‌ राजकुले तदा । 
विजहार मुदा युक्तः स्त्रीत्वं नेवातिरोचयन्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | शिखण्डी भी उस राजपरिवारमे पुरुषकी ही 
भाँति आनन्दपूर्वक घूमता-फिरता था | उसे अपना स्त्रीत्व 
अच्छा नहीं लगता था ॥ १७ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य तच्छ्रत्वा भरतषभ । 
हिरण्यबमो राजेन्द्र रोपादाति जगामह ॥ १८॥ 
भरतश्रे ! राजेन्द्र | तदनन्तर कुछ दिनाँमें उसके स्त्री 
होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवमा क्रोधसे पीडित हो गया ॥ 
ततो दाशाणको राजा तीव्रकोपसमन्वितः । 
दूतं प्रस्थापयामास द्रुपदस्य निवेशनम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर द्चार्णराजने दुःसह क्रोधसे युक्त हो राजा 
द्रुपदके दरबारमें दूत भेजा ॥ १९॥ 
ततो द्वुपद्सासाथ दूतः काञ्चनवर्मण; । 
एक एकान्तमुत्साये रहो बचनमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 


हिरण्यवर्माका वह दूत द्रपदके पास पहुँचकर अकेला 
एकान्तर्मे सबको हटाकर केवल राजासे इस प्रकार बोला--|| 
दाशाणराजो राजंस्त्वामिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अभिषङ्गात्‌ प्रकुपितो विप्रलब्धस्त्वयानघ ॥ २१ ॥ 

“निष्पाप नरेश ! आपने दशार्णराजको धोखा दिया है । 
आपके द्वारा किय्रे गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत बढ़ 
गया दै । उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश भेजा है || 
अवमन्यसे मां नृपते नूनं दुर्मन्त्रितं तव । 
यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे मोहाद्‌ याचितवानसि ॥ २२ ॥ 
तस्याद्य विप्रलम्भस्य फलं प्राप्नुहि दुमंते । 
एष त्वां सजनामात्यमुद्धरामि स्थिरो भव ॥ २३॥ 

“नरेशवर ! तुमने जो मेरा अपमान किया है; वह निश्चय 
ही तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है | तुमने मोददवश 
अपनी पुत्रीके लिये मेरी पुत्रीका वरण किया था | दुर्मते | 
उस ठगी और वञ्चनाका फल अब तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा; 


धीरज रक्खो। में अभी सेवकों और मन्त्रियोंसहित तुम्ह 
जड़मुलसांहत उखाड़ फेकता ह? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वोणि अम्बोपाख्यानपर्वणि हिरण्यवमंदूतागमने एकोननवस्यधिकशततमोड्ध्यायः॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्जेके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्व में हिरण्यवर्माके दूतका आगमनविष्यक एक सौ नवासी अध्याय पुराहुआ ९८९ 
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नवत्याधेकशततमोऽध्यायः 
हिरण्यवमाके आक्रमणके भयसे घतराये हुए दपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका उपाय पूछना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्य दूतेन द्रुपदस्य तदा नुप। 
चोरस्येव गृहीतस्य न प्रावर्तत भारती ॥ १ ॥ 
_ भीष्मजी कहते हें - राजन्‌! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्रुगदके मुखसे सहसा कोई 
बात नहीं निकली ॥ १ ॥ 
स यलमकरोत्‌ तीव्रं सम्वन्धिन्यज्ुमानने । 
दूतैमंधुरसम्भाषेने तदस्तीति संदिशन्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने मधुरभाषी दूतोंके द्वारा यह संदेश देकर कि 
“ऐसी बात नहीं है ( आपको धोखा नहीं दिया गया हे )' 
अपने सम्वन्धीको मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया ॥२ ॥ 
स राजा भूय एवाथ ज्ञात्वा तस्वमथागमत्‌ । 
कन्येति पाञ्चालखुतां त्वरमाणो विनिर्ययौ ॥ ३ ॥ 
राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता लगाया तो पाञ्चाल- 
राजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है, यह बात ठीक जान 


पड़ी । इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावळीके साथ द्रुपदः 


पर आक्रमण करनेका निश्चय किया ॥ ३ ॥ 

ततः सम्प्रेषयामास मित्राणाममितोजसाम्‌ । 
दुहितुविप्रळम्भं तं धात्रीणां वचनात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
.... -तदनन्तर . राजाने धायोंके कथनानुसार अपनी कन्याको 
ट्रुपदके द्वारा. चोखा दिये जानेका समाचार अमिततेजस्वी 


म० स० २-१. १८--- 


मित्र राजाओंके पास भेजा ॥ ४ ॥ 
ततः समुदयं कृत्वा लानां राजसत्तमः। 
अभियाने मति चक्रे द्रुपदं प्रति भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | इसके वाद नपश्रे्ठ हिरण्यवर्माने सेन्य-संग्रह 
करके राजा द्रुपदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय किया ।|५।| 
ततः सम्मन्त्रयामास मन्त्रिभिः स महीर्पातः। 
हिरण्यवमा राजेन्द्र पाञ्चाल्यं पार्थिवं प्रति ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र ! फिर राजा हिरण्यतर्माने अपने मन्त्रियांके साथ 
वेठकर परामर्श किया कि मुझे पाश्चालनरेशके साथ कैसा 
बर्ताव करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
तत्र वे निश्चितं तेपामभूद्‌ राज्ञां महात्मनाम्‌ । 
तथ्यं भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन्‌ शिखण्डिनी ॥ ७ ॥ 
वद्ध्वा पञ्चालराजानमानयिष्यामददे गृहम्‌ । 
अन्यं राजानमाधाय पञ्चालेषु नरेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
घातयिष्याम नरपति पाञ्चालं सशिखण्डिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 
हुआ कि राजन्‌ ! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि शिखण्डी 
वास्तवमें पुत्र नहीं, कन्या है, तब हमलोग पाञ्चालराजो 
कैद करके अपने घर ले आयेंगे और पाञ्चालदेराके 
राज्यपर दूसरे किसी राजाको बिठाकर शिखण्डीसहित 
द्रपदको मरवा डालेंगे || ७-९ ॥ नट 


२५३० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


तड i पि 


तत्‌ तथाभूतमाज्ञाय पुनदूंतान्नराधिपः । 
प्रास्थापयत्‌ पाषंताय निहन्मीति स्थिरो भव ॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारको यथार्थ जानकर राजा 
हिरण्यवमनि द्रुपदके पास दूत भजा । स्थिर रहो ( सावधान 
हो जाओ), मै कुछ दी दिनोंम तुम्हारा संहार कर डार्दूँगा ॥ 
पु भीष्म उवाच 
सहि प्रकृत्या वे भीत: किल्विषी च नराधिपः । 
भयं तीवमनुप्राप्तो द्रुपदः पृथिवीपतिः ॥ ११ ॥ 
भीष्म कहते हे --राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे ही 
भीरु थ | फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था । अतः 
उन्होंने बड़े भारी भयका अनुभव किया ॥ ११ ॥ 
विसृज्य दृतान्‌ दाशार्ण द्रुपदः शोकमूछितः । 
समेत्य भायां रहिते वाक्यमाह नराधिपः ॥ १२॥ 
राजा द्रुपदने दशार्णनरेशके पास दूतोंको भेजकर 
शोकसे अधीर दो एकान्त स्थानमे अपनी पत्नीसे मिलकर इस 
विषवमे बातचीत करनेकी इच्छा की ॥ १२ ॥ 
भयेन महताऽऽविष्टो हृदि शोकेन चाहतः। 
पाञ्चालराजो दयितां मातर वे शिखण्डिनः ॥ १३ ॥ 
पाञ्चालराजके दृदयमें बड़ा भारी भय समा गया था। 
वे शोकसे पीड़ित थे । अतः उन्होंने अपनी प्यारी पत्नी 
शिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुमहाबलः । 
हिरण्यवमो नृपतिः कर्षमाणो वरूथिनीम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवि | मरे महाबली सम्बन्धी हिरण्यवर्मा क्रोधवश 
अपनी विशाल सेना लाकर मरे ऊपर आक्रमण करेंगे ॥१४॥ 
किमिदानीं करिष्यावो मूढो कन्यामिमां प्रति । 
शिखण्डी किल पुत्रस्ते कन्येति परिशङ्कितः ॥ १५॥ 
इस समय हम दोनों क्या करें ? इस कन्याके प्रश्नको 
लेकर हमलोग किंकतव्यावमुढ़ हो रहे हैं । सम्बन्धीके 
मनमें यह शंका हढमूल हो गयी हे कि तुम्हारा पुत्र शिखण्डी 
वास्तवे कन्या है ॥ १५ ॥ 
इति संचिन्त्य यल्लेन समित्रः सवलानुगः । 
वञ्चितो ऽस्मीति मन्वानो मां किलोद्धर्तुमिचछति ॥ १६॥ 
किमत्र तथ्यं सुश्रोणि मिथ्या कि बूहि शोभने । 
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श्रुत्वा त्वत्तः शुभं वाक्यं संविधास्याम्यहं तथा ॥ १७ ॥ 
“यह सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ धोखा 
किया गया हे और इसलिये वे अपने मित्रों) सैनिकों तथा 
सेवकॉसहित आकर मुझे यत्नपूर्वक उखाड़ फेंकना चाहते हैं । 
श्रोणि ! यहाँ क्या सच हे और क्या झूठ ? शोभने ! इस 
वातको तुम्हीं बताओ । तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ बचन- 
को सुनकर में वेसा ही करूंगा ॥ १६-१७ || 
अहं हि संशायं प्राप्ती बाला चेयं शिखण्डिनी । 
त्वं च राशि महत्‌ कृच्छं सम्प्राप्ता वरवणिनि ॥ १८॥ 
“रानी ! मेरा जीवन संशयमें पड़ गया हे। यह शिखण्डिनी 
भी बालिका ही है। सुन्दरि! तुम भी महान संकटमें 
फॅस गयी हो ॥ १८ ॥ 
सा त्वं खवविमोक्षाय तत्त्वमाख्याहि पृच्छतः। 
तथा विदध्यां सुधोणि कृत्यमाशु शुचिस्मिते ॥ १९ ॥ 
“सुश्रोणि ! में पूछ रहा हूँ । सबको संकटसे छुड़ानेके 
लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ । झुचिस्मिते ! मै उस 
उपायको शीघ्र ही काममै लाऊँगा ॥ १९ ॥ 
शिखण्डिनि च मा मैर्त्वं विधास्ये तत्र तत्त्वतः । 
कृपयाह वरारोहे वञ्चितः पुत्रधमेतः ॥ २०॥ 
“सुन्दर अङ्गांवाली महारानी ! तुम दिखण्डीके विषयमे 
भय मत करो । में दया करके वही कार्य करूँगा; जो वस्तुतः 
हितकारक होगा, में स्वयं पुत्रधमंसे वञ्चित हो गया हूँ ॥ 
मया दाझार्णको राजा वञ्चितः स महीपतिः । 
तदाचक्ष्व महाभागे विधास्ये तत्र यद्धितम्‌ ॥ २१॥ 
(और मैंने दशाणनरेशा महाराज हिरण्यवर्माको 
भी बञ्चित किया है । अतः महाभागे ! इस अवसरपर 
तुम्हारी दृष्टिमे जो हितकारक कार्य होः उसे बताओ मैं 
उसका अनुष्ठान करूँगा! ॥ २१ ॥ 
जानता हि नरेन्द्रेण ख्यापनार्थं परस्य वे। 
प्रकाश चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा द्रुपद सव कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमे अपनी निर्दापता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे स्पष्ट 
शब्दोमे पूछा । उनके प्रश्‍न करनेपर रानीने राजाको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वंणि द्रुपदप्रक्षे नतस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाल्यानपर्यमें द्ुपद प्रश्नविषयक एक सो नब्बे अध्याय पुरा हुआ ॥११९०॥ 
Re 


एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रपदपत्नीका उत्तर, द्रपदके द्वारा नगररक्षाकी व्यवस्था ओर देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
वनमें जाकर स्थूणाकणं नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्राथना करना 


भीष्म उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्वं नराधिप । 
र. कक ७ 
आचचक्षे महावाहो भन्ने कन्यां शिखण्डिनीम्‌ ॥ १ ॥ 


भीष्मज्ञी कहते हे--महाबाहु नरेश्वर ! तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते हुए कहा- 
(यह पुत्र शिखण्डी नहीं, शिखा ण्डनी नामत्राली कन्या है॥ १॥ 


अभ्बोपाख्यानपवे ] 


एकनवत्यधिकशाततमो ऽध्यायः २०३१ 


अपुत्रया मया राजन्‌ सपल्लीनाँ भयादिदम्‌ । 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुषो वे निवेदिता ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! पुत्ररहित होनेके कारण मेने अपनी सौतोंके 
भयसे इस कन्या शिखण्डिनीके जन्म लेनेपर भी इसे 
पुत्र ही बताया ॥ २॥ 
त्वया चेव नरश्रेष्ट तन्मे प्रीत्यानुमोदितम । 
पुत्रकम कृतं चेव कन्यायाः पार्थिव्षंभ ॥ ३॥ 
“नरश्रेष्ट ! आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका अनु 
मोदन किवा और महाराज ! कन्या होनेपर भी आपने इसका 
पुत्रोचित संस्कार किया ॥ ३ ॥ 
भायो चोढा त्वया राजन्‌ दशार्णाधिपतेः सुता । 
मया च प्रत्यभिहितं देववाक्यार्थदशनात्‌। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येवं चेतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
“राजन्‌ ! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप दशाण- 
राजकी पुत्रीको इसकी पत्नी वनागेके लिये ब्याह लाये । महा- 
देवजीके वरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण मैंने इसके 
विषयमे पुत्र होनेकी घोषणा की थी । महादेवजीने कहा था 
कि पहले कन्या होगी; फिर वही पुत्र हो जायगा । इसीलिये 
इस वर्तमान संकटकी उपेक्षा की गयी? ॥ ४ ॥ 
एतच्छुत्वा द्रपदो यज्ञसेनः 
सव तत्त्व मन्त्रविद्भ्यो निवेद्य । 
मन्त्रं राज्ञा मन्त्रयामाल राजन्‌ 
यथायुक्तं रक्षणे वे प्रजानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन ट्रुपदने मन्त्रियोंकी सब बातें ठीक- 
ठीक बता दीं | राजन्‌ ! तत्श्चात्‌ प्रजाकी रक्षाके लिये जैसी 
व्यवस्था उचित है, उसके लिये उन्होंने पुनः मन्त्रियोंके 
साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ ५ ॥ 
सम्बन्धक चेव समर्थ्य तस्मिन 
दाशाणेके चै नृपतौ नरेन्द्र । 
स्वयं कृत्वा विप्रलम्भं यथाव- 
न्मन्त्रेकाग्रो निश्चयं वै जगाम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! यद्यपि राजा द्रुपदने स्वयं ही वञ्चना की थी, 
तथापि दशार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये रखनेकी 
इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए वे एक निश्चय- 
पर पहुँच गये ॥ ६ ॥ 
स्वभावगुत्त॑ नगरमापत्काले तु भारत। 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन राजेन्द्र | यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था, तथापि उस विपत्तिके समय उसको सब प्रकारसे 
सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष व्यवस्था की ॥ 
आति च परमां राजा जगाम सह भार्यया । 
दशार्णपतिना साथ विरोधे भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दशार्णराजके साथ विरोधकी भावना होनेपर 
रानीसहित राजा द्रुप दको बड़ा कष्ट हुआ ॥ ८॥ 
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कथं सम्बन्धिना साथे न मे स्याद्‌ विग्रहो महान । 
इति संचिन्त्य मनसा देवतामचयत्‌ तदा ॥ ९ ॥ 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध केसे टल जाय- 
यह मन-ही-मन विचार करके उन्होंने देवताकी अर्चना 
आरम्भ कर दो ॥ ९ ॥ 
तंतु दृष्टा तदा राजन्‌ देवी देवपरं तदा । 
अर्चा प्रयुञ्जानमथो भाया वचनमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! राजा ट्रुपदको देवाराधनमें तत्पर देख महारानी- 
ने पूजा चढ़ाते हुए नरेदासे इस प्रकार कहा-|| १० | 
देवानां प्रतिपत्तिश्च सत्या साधुमता सदा । 
किसु दुःखाणवं प्राप्य तस्मादचयतां गुरून्‌ ॥ ११ ॥ 
देवतानि च सवाणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌ । 
अञ्मयश्चापि हयन्ता दाशाणप्रतिषेधने ॥ १२ ॥ 
देवताओंकी आराधना साधु पृरुषोंके लिये सदा ही सत्य 
( उत्तम ) है । फिरजो दुःखके समुद्रमें ड्रबा हुआ हो; 
उसके लिये तो कहना ही क्या है । अतः आप गुरुजनों और 
सम्पूणं देवताओंका पूजन करें) ब्राह्मणोंकों पर्याप्त दक्षिणा दें 
और दार्णराजके लौट जानेके लिये अग्नियोमे होम 
कर ॥ ११-१२॥ 
अयुद्धेन निवृत्ति च मनसा चिन्तय प्रभो । 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३ ॥ 
“प्रभो ! मन-द्वी-मन यह चिन्तन कीजिये कि दशार्णराज 
विना युद्ध किये ही लौट जावे । देवताओंके कृपाप्रसादसे यह 
सव कुछ सिद्ध हो जायगा ॥ १३ ॥ 
मन्त्रिभिरमेन्त्रितं साथ त्वया पृथुललोचन । 
पुरस्यास्याविनाशाय यच्च राजंस्तथा कुरु ॥ १४॥ 
'विशाळलोचन नरेश ! आपने इस नगरकी रक्षाके लिये 
मन्त्रियोके साथ जेसा विचार किया है वेसा कीजिये ॥ १४ || 
दैवं हि मानुषोपेतं भृशं सिद्धत्ति पार्थिव । 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चेतयोः ॥ १५॥ 
“भूपाल ! पुरुषार्थसे संयुक्त होनेपर ही देव विदोषरूपसे 
सिद्धिको प्राप्त होता है | देव और पुरुषार्थमें परस्पर विरोध 
होनेपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं होती ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ विधाय नगरे विधानं सचिवेः सह । 
अचयस्व यथाकामं देवतानि विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! अतः आप मन्त्रियोके साथ नगरकी रक्षाके 
लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार देवताओंकी 
अचना कीजिये! ॥ १६ ॥ 
एवं संभाषमाणौ तु दृष्टा शोकपरायणो । 
शिखण्डिनी तदा कन्या व्रीडितेव तपखिनी ॥ १७ ॥ 
ततः सा चिन्तयामास मत्कृते दुःखितावुभो । 
इमाविति ततश्चक्रे मति प्राणविनाशने ॥१८॥ 
इन दोनोंको इस प्रकार शोकमग्न होकर बातचीत करते 
देख उनकी तपस्विनी पुत्री शिखण्डिनी लजित-सी होकर इस 
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प्रकार चिन्ता करने लगी-ध्ये मेरे माता और पिता दोनों मेरे 
ही कारण दुखी हो रहे हैं ।? ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग 
देनेका विचार किया ॥ १७-१८ ॥ 
एवं सा निश्चयं रत्वा भ्रशं शोकपरायणा । 
निजंगाम गृह त्यकत्वा गहनं निजनं चनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्चय करके 
वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन एवं गहन वन- 
में चली गयी ॥ १९ ॥ 
यक्षेणद्धिमता राजन्‌ स्थृणाकर्णेन पालितम्‌ । 
तद्भयादेव च जनो विसर्जयति तद्‌ वनम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | वह वन समृद्धिशाळी यक्ष स्थूणाकर्णके द्वारा 
सुरक्षित था | इसीके भयसे साधारण लोगांने उस वनमें 
आना-जाना छोड़ दिया था ॥ २०॥ 
तत्र च स्थूणभवनं सुधामृत्तिकलेपनम्‌ । 
लाजो लापिकधूमाढ्यमुञ्चप्राकारतोरणम्‌ ॥ २१॥ 
उसके भीतर स्थूणाक्णका विशाळ भवन था) जो चूना 
और मिट्टीसे लीपा गया था । उसके परकोटे और फाटक 
बहुत ऊँचे थे | उसमें खसकी जड़के धूमकी सुगन्ध फेली 
हुई थी ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविदय शिखण्डी सा द्रुपदस्यात्मज्ञा नुप। 
अनक्षाना वहुतिथं शारीरमुदशोषयत्‌ ॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपद पुत्री शिखण्डिनी बहुत 
दिनोंतक उपवास करके शरीरको सुखाती रद्दी ॥ २२ ॥ 
दशयामास तां यक्षः स्थूणो मार्दवसंयुतः । 
किमर्थोऽयं तवारम्भः करिष्ये ब्रहि मा चिरम्‌ ॥ २३ ॥ 
स्थूणाकर्णं यक्षने उसे इस अवस्थामें देखा । देखकर 
उसके हृदयमे कोमल भावका उदय हुआ । फिर उसने पूळा- 
“मद्रे ! तुम्हारा यह उपवास-ब्रत किसलिये हैं £ अपना 
प्रयोजन शीघ्र बताओ | में उसे पूर्ण करूँगा? ॥ २३ ॥ 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह । 
करिष्यामीति वै क्षिप्रे प्रत्युवाचाथ शुह्यकः ॥ २४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वेणि 
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यद सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कहा-'यह तुम्हारे 
लिये असम्भव है |? तब यक्षने बार-बार उत्तर दिया--'मैं 
तुम्हारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ २४ | 
धनेश्वरस्याजुचरो चरदोऽस्मि नृपात्मजे । 
अदेयमपि दास्यामि ब्रूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“राजकुमारी ! में कुवेरका सेवक हूँ । मुझमें वर देनेकी 
शक्ति है; तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ मैं तुम्हें अदेय वस्तु 
भी दे दूँगा?॥ २५ ॥ 
ततः शिखण्डी तत्‌ सर्वमखिलेन न्यवेदयत्‌ । 
तस्मे यक्षप्रधानाय स्थूणाकर्णाय भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! तव शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर स्थूणाकर्ण- 
से अपना सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया ॥ २६ ॥ 
शिखण्डन्यृवाच 
अपुत्रो मे पिता यक्ष न चिरान्नाइामेष्यति । 
अभियास्यति सक्रोधो दशाणाधिपतिहि तम्‌ ॥ २७॥ 
दिखण्डिनी वोली--यक्ष ! मेरे पुत्रहीन पिता अब 
शीघ्र ही नष्ट हो जायेंगे; क्योंकि दशाणंराज कुपित होकर 
उनपर आक्रमण करेंगे ॥ २७ ॥ 
महावलो महोत्साहः सहेमकवचो नृपः । 
तस्माद्‌ रक्षस्व मां यक्ष मातरं पितरं च में ॥ २८॥ 
वे सुवर्णमय कवचसे युक्त नरेश महाबली और महान्‌ 
उत्साही दै--यक्ष ! तुम मेरे माता-विताकी और मेरी भी 
उनसे रक्षा करो ॥ २८ ॥ 
प्रतिशातो हि भवता दुःखप्रतिशमो मम। 
भवेयं पुरुषो यक्ष, त्वत्प्रसादादनिन्दितः ॥ २९ ॥ 
यावदेव स राजा वे नोपयाति पुरं मम। 
तावदेच महायक्ष प्रसादं कुरु गुहाक ॥ ३०॥ 
गुह्यक ! महायक्ष ! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है | में चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ पुरुष 
हो जाऊं । जबतक राजा दिरण्यत्रमा हमारे नगरपर आक्रमण 
नहीं कर रहे हैं, तभीतक मुझपर कृपा करो ॥ २९-३० ॥ 
स्वृणाकर्णसमागमे एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 
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एक सौ इक्यान अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
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शिखण्डीको पुरुपत्वकी प्राप्ति, द्रुपद ओर हिरण्यवमाकी प्रसन्नता, स्थूणाकणको 
कुबेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


भीष्म उवाच 
शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षो भरतषभ । 
प्रोवाच मनसा चिन्त्य दैवेनोपनिपीडितः ॥ १ ॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कोरव। 
भद्दे कामं करिष्यामि समयं तु निबोध मे ॥ २ ॥ 


(स्वं ते पुंस्त्वं प्रदास्यामि स्त्रीत्वं धारयितास्मि ते। ) 
किचित्‌ कालान्तरे दास्ये पुँलिङ्ग स्वमिदं तव । 
आगन्तव्यं त्यया काले सत्यं चेव वदस्व मे ॥ ३ ॥ 
भीष्म कहते हूँ--भरतश्रे कौरव ! शिखण्डिनीकी यह 
बात सुनकर दैवपीड़ित यक्षने मन-ही-मन कुछ सोचकर 


अम्वोपाख्यानपव ] 
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कहा--“भद्रे ! तुम जैसा कहती हो वेसा हो तो जायगा; 
परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा; तथापि मै तुम्हारी 
इच्छा पूर्ण करूँगा । इस विषयमें जो मेरी शर्त है, उसे सुनो । 
में तुम्हें अपना पुरुषत्व दूँगा और तुम्हारा स्त्रीत्व स्वयं धारण 
करूँगा; किंतु कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व 
तुम्हे दूंगा | उस निश्चित समयके भीतर ही तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लोटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये | इसके लिये मुझे 
सच्चा वचन दो ॥ १-३ |' 
प्रभुः संकट्पसिद्धो$स्मि कामचारी विहङ्गमः । 
मत्प्रसादात्‌ पुरं चेव चाहि बन्धूंश्च केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मै सिद्धसंकल्प) सामर्थ्यशाली, इच्छानुसार सर्वत्र विचरने- 
वाला तथा आकाइामें भी चळनेकी शक्ति रखनेवाला हूँ । 
तुम मेरी कृपासे केवल अपने नगर ओर बन्धु बान्ववोकी 
रक्षा करो ॥ ४ ॥ 
सन्रीलिङ्गं धारयिष्यामि तदेवं पार्थिवात्मजे । 
सत्यं मे प्रतिजानीहि करिष्यामि प्रियं तव ॥ ५ ॥ 
“राजकुमारी ! इत प्रकार में तुम्हारा स्त्रीत्व धारण करूँगा; 
कार्य पूर्ण हो जानेपर तुम मेरा पुरुषत्व लौटा देनेकी मुझसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करो; तव में तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा? | ५ ॥ 
शिखण्डिन्युवाच 
प्रतिदास्यामि भगवन्‌ पुँलिङ्गं तव सुव्रत । 
किञ्चित्कालान्तर स्त्रीत्वं धारयस्व निशाचर ॥ ६ ॥ 
शिखण्डिनी बोळी--भगवन्‌ ! तुम्हारा यह पुरुषत्व मैं 
समयपर लौटा दूँगा । निशाचर ! तुम कुछ ही समयके लिये 
मेरा स्त्रीत्व धारण कर लो ॥ ६ ॥ 
प्रतियाते दशार्णे तु पाथिवे हेमवर्मेणि। 
कन्यैव हि भविष्यामि पुरुषस्त्वं भविष्यसि ॥ ७ ॥ 
दशार्णदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माके लोट जानेपर 
मैं फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ पुरुष हो जाओगे ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा समयं तत्र चक्राते ताबुभौ नृप । 
अन्योऽन्यस्याभिसंदेहे तो संक्रामयतां ततः ॥ ८ ॥ 
स्रीलिङ्ग धारयामास स्थूणायक्षोऽथ भारत | 
यक्षरूपं च तद्‌ दीप्त शिखण्डी प्रत्यपद्यत ॥ ९ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है--नरेश्वर ! इस प्रकार वात करके 
उन्होंने परस्पर प्रतिज्ञा कर ली तथा उन दोनोंने एक दू रेके 
दारीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और स्तरीत्वका संक्रमण करा दिया। 
भारत ! स्थूणाकर्ण यश्चने उस शिखण्डिनीके स्त्रीत्वको धारण 
कर लिया और शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुषत्व 
प्राप्त कर लिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः शिखण्डी पाञ्चाल्यः पुंस्त्वमासाद्य पाथिव। 
विवेश नगरं हृष्टः पितरं च समासदत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पाञ्चालराजकुमार 
शिखण्डी बड़े हर्षके साथ नगरमें आया और अपने पितासे मिला|| 


यथावृत्तं तु तत्‌ सवेमाचख्यौ द्रुपदस्य तत्‌ । 
द्रुपदस्तस्य तच्छुत्वा हषमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
उसने जैसे जो वृत्तान्त हुआ था, वह सब राजा द्रुपदसे 
कह सुनाया । उसकी यह बात सुनकर राजा द्रुपदको अपार 


हर्ष हुआ | ११ ॥ 
सभायेस्तच्च सस्मार मदेश्वरवचस्तदा । 
ततः सम्प्रेषयामास दशाणोधिपतेनुपः ॥ १२ ॥ 


पुरुषोऽयं मम सुतः श्रद्धत्तां मे भवानिति । 
पत्नीसहित राजाको भगवान्‌ मद्देश्वरके दिये हुए वरका 

स्मरण हो आया । तदनन्तर राजा द्रुपदने दयार्णराजके पास 

दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष है । आप 

मेरी इस बातपर विश्वास करें ॥ १२३ ॥ 

अथ दाशाणेको राजा सहसाभ्यागमत्‌ तदा ॥ १३॥ 

पञ्चालराजं द्रुपदं दुःखशोकसमन्वितः । 
इधर दुःख और झोकमें ड्रवे हुए दशार्गराजने सहसा 

पाञ्चालराज द्रुपदपर आक्रमण किया ॥ १३३ || 

ततः काम्पिल्यमासाद्य दशार्णाधिपतिस्ततः ॥ १४ ॥ 

प्रेषयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मविदां वरम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुँचकर दशाणंराजने वेद- 

बेत्ताओंमें श्रेष्ठ एक ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दूत बनाकर 

भेजा ॥ १४३ ॥ 

ब्रहि मद्ठचनादू दूत पाञ्चाल्यं तं नपाधमम्‌ ॥ १५॥ 

यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे वृतवानसि दुर्मते। 

फलं तस्यावलेपस्य द्रक्ष्यस्यद्य न संशय; ॥ १६॥ 
और कहा--*वूत ! मेरे कथनानुसार राजाओंमें अधम 

उस पाञ्चाळनरेशसे कहिये। दुर्मते [तुमने जो अपनी कन्याके लिये 

मेरी कन्याका वरण किया था, उस घमंडका फल तुम्हें आज 

देखना पड़ेगा, इसमें संशय नहीं है? || १५-१६ ॥ 

एवमुक्तश्च तेनासौ व्राह्मणो राजसत्तम । 

दूतः प्रयातो नगरं दाशार्णनृपचोदितः ॥ १७॥ 
नृपश्रेछ | दशा्णराजका यह संदेश पाकर और उन्हींकी 

प्रेरणासे दूत बनकर वे त्राह्मणदेवता काम्पिल्य नगरमे आयै॥ 

तत आसादयामास पुरोधा द्रुपदं पुरे। 

तस्मे पाञ्चालको राजा गामध्य च सुसत्छतम्‌ ॥ १८ ॥ 

प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डिना । 

तां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्यं चेदमुचाच ह ॥ १९ ॥ 
नगरमें आकर वे पुरोहित ब्राह्मण महाराज द्रुपद से मिले | 

पाञ्चालराजने सत्कारपूर्वक उन्हे अर्यं तथा गौ अर्पण की । 

उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे । राजेन्द्र ! पुरोहितने 

वह पूजा ग्रहण नहीं की और इस प्रकार कहा-॥ १८-१९ || 

यदुक्तं तेन वीरेण राज्ञा काञ्चनवमंणा । 

यत्‌ तेऽहमधमाचार दुहित्रास्म्यभिवश्चितः ॥ २० ॥ 

तस्य पापस्य करणात्‌ फल प्राप्नुहि दुमंते । 

देहि युद्धं नरपते ममाद्य रणमूर्धनि ॥ २१॥ 


२५३४ 


उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतवान्धवम्‌ । 

“राजन्‌ ! वीरवर राजा हिरण्यवमनि जो संदेश दिया है! 
उसे सुनिये । पापाचारी दुर्थुद्धि नरेश ! तुम्हारी पुत्रीके द्वारा 
में टगा गया हूँ | वह पाप तुमने ही किया है; अतः उसका 
फल भोगो । नरेश्वर ! युद्धके मेदानमे आकर मुझे युद्धका 
अवसर दो | में मन्त्री, पुत्र और ब्रान्यवोसहित तुम्हारे समस्त 
कुलको उखाड़ फॅकूँंगा? ॥ २०-२१३ ॥ 
तदुपालम्भसंयुक्त श्रावितः किल पाथिचः ॥ २२ ॥ 

णेपटि ~ = 
दशाणपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा । 

इस प्रकार पुरोहितने मन्त्रियोके बीचमे देठे हुए राजा 
ठुपदसे दशार्णराजका कहा हुआ उपालम्भयुक्त संदेश 
सुनाया ॥ २२३ ॥ 
अभवद्‌ भरतश्रेष्ठ द्रुपदः प्रणयानतः ॥ २३॥ 
यदाह मां भवान्‌ ब्रह्मन्‌ सम्वन्धिवचनाद्‌ वचः । 
अस्योत्तरं प्रतिवचो दृतो राशे वदिष्यति ॥ २४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तव राजा द्रुपद प्रेमसे विनीत हो गये और 
इस प्रकार बोळे-'त्रह्मनन्‌ ! आपने मरे सम्बन्धीके कथनानुसार 
जो वात मुझे सुनायी देश इसका उत्तर मेरा दूत स्वयं जाकर 
राजाको देगा? ॥ २३-२४ | 
ततः सम्प्रेषयामास द्रुपदोऽपि महात्मने । 
हिरण्यचमंणे दूतं ब्राह्मणं वेदपारगम्‌ ॥ २५ ॥ 

तदनन्तर द्रुपदने भी महामना द्विरण्यवमाकि पास वेदोके 
पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा ॥ २५ ॥ 
तमागम्य तु राजानं दशा्णाधिपति तदा । 
तदू वाक्यमाददे राजन्‌ यदुक्तं द्रुपदेन ह ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने दशार्णनरेशके पास आकर द्रुपदने जो 
कुछ कहा था, वह सब दुहरा दिया ॥ २६ ॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्तः कुमारोऽयं सुतो मम । 
मिथ्यैतदुक्तं केनापि तदश्चद्धेयमित्युत ॥ २७॥ 

“राजन्‌ ! आप आकर म्पष्टरूपसे परीक्षा कर ले । मेरा 
यह कुमार पुत्र है ( कन्या नहीं ) | आपसे किसीने झुठे ही 
उसके कन्या दोनेकी बात कहद दी हैः जो विश्वास करनेके 
योग्य नहीं दै? ॥ २७ ॥ 

ततः स राजा द्रुपदस्य श्रुत्वा 
चिमषयुक्तो युवतीर्वरिष्ठाः । 
सम्प्रेषयामास सुचारुरूपाः 
शिखण्डिनं स्त्री पुमान्‌ वेति वेत्तुम्‌ ॥२८॥ 
राजा द्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यवर्माने कुछ 
विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाली कुछ श्रेष्ठ 
युवतियोंको यह जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री है या पुरुष || 
ताः प्रेवितास्तच्वभावं विदित्वा 
परीत्या राज्ञे तच्छशंसुहिं सवेम्‌ । 
शिखण्डिनं पुरुष कौरवेन्द्र 
दाशाणराजाय महानुभावम्‌ ॥ २९ ॥ 
कौरबशाज ! उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


जानकर राजा दिरण्यवर्माको बड़ी प्रसन्नताके साथ सब कुछ 
बता दिया । उन्होंने दशा्णराजको यह विश्वास दिला दिया 
कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष है ॥ २९ ॥ 
ततः कृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ । 
सम्बन्धिना समागम्य हृष्टो चासमुचास ह ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े प्रसन्न 
हुए | फिर उन्होंने सम्बन्धीसे मिलकर बड़े हर्ष और उल्लास- 
के साथ वहाँ निवास किया ॥ ३० || 
शिखण्डिने च मुदितः प्रादाद्‌ वित्तं जनेश्वरः । 
हस्तिनोऽश्वांश्च गाइचेच दास्यो ऽथ बहुलास्तथा॥ ३१ ॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने जामाता दिखण्डीको 
भी बहुत धन, हाथी) घोडे, गाय, वैल और दासियाँ दीं ॥ 
पूजितश्च प्रतिययौ निर्भत्स्थ तनयां किल । 
चिनीतकिटिबिषे प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे । 
प्रतियाते दशार्ण तु हृष्टरूपा शिखण्डिनी ॥ ३२॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको भी झिड़कियाँ दीं। फिर वे राजा ट्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये । मनोमालिन्य दूर करके दशार्ण- 
राज दविरण्यवर्माके प्रसन्नतापूर्वक लौट जानेपर शिखण्डिनीको 
भी बड़ा ह हुआ ॥ ३२ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुवेरो नरवाहनः । 
लोकयात्रां प्रकुवीणः स्थृणस्यागान्निवेशनम्‌ ॥ ३३॥ 
उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरवाहन कुबेर लोकमें भ्रमण 
करते हुए स्थूणाकर्णके घरपर आये ॥ ३३ || 
स तद्णृहस्योपरि वतमान 
आलोकयामास धनाधिगोप्ता । 
स्थृणस्य यक्षस्य विवेश वेइम 
स्वलंकृतं माल्यगुणेर्विच्चित्रेः ॥ ३४ ॥ 
लाज्येश्च गन्धेश्च तथा विताने- 
रभ्यचितं धूपनधूपितं च। 
पताकाभिरलंकृतं च 
भक्ष्यान्नपेयामिषदन्तहोमम्‌ ॥ ३५॥ 
उसके घरके ऊपर आकाडामे स्थित हो धनाध्यक्ष कुवेर- 
ने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया । स्थूणाकर्ण यक्षका 
वह भवन विचित्र हारोसे सजाया गया था | खशकी और अन्य 
पदार्थोकी सुगन्धसे भी अचित तथा चँदोवाँसे सुशोभित था। 
उसमें सव ओर धूपकी सुगन्ध फेली हुई थी। अनेकानेक 
ध्वज और पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा रही थीं । वहाँ भक्ष्य, 
भोज्यः पेय आदि सभी वस्तुएँ, जिनका दन्त और जिह्वा- 
दवारा उदराग्निमें हवन किया जाता है, प्रस्तुत थीं । तत्पश्चात्‌ 
कुबेरने उस भवनमें प्रवेश किया ॥ ३४-३५ ॥ 
तत्‌ स्थानं तस्य दृष्टा तु स्वतः समलंकृतम्‌ । 
मणिरल्खुवणोनां मालाभिः परिपूरितम्‌ ॥ ३६॥ 
नानाकुसुमगन्धाढ्यं सिक्तसम्मएशोभितम्‌। 


ON 
च्चज्ञः 


अम्बोपाख्यान वर्च ] 


अथान्रवीद्‌ यक्षपतिस्तान यक्षाननुगांस्तदा ॥ ३७॥ 
खलळंळृतमिदं वेइम स्थूणस्यामितविक्रमाः । 
नोपसपति मां चैव कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८ ॥ 
कुवेरने उसके निवामस्थानको सब ओरसे सुसज्जित 
मणि, रत्न तथा सुवणकी मालाओंसे परिपूर्ण, माँति-भाँतिके 
पुष्पोंकी सुगन्धसे व्याश्च तथा झाड़-बुहार और घो-पोंछ देने- 
के कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने स्थूणाकर्णके 
सेवरकोसे पूछा--*अमित पराक्रमी यक्षो ! स्थूणाकर्णका यह 
भवन तो सब प्रकारसे सजाया हुआ दिखायी देता है (इससे 
सिद्ध है कि वह घरमै ही दे), तथापि वह मूर्ख मेरे पास 
आता क्यों नहीं दै १ | ३६-३८ ॥ 
यस्माज्जानन्‌ स मन्दात्मा मामसौ नोपसर्पति । 
तस्मात्‌ तस्मे महादण्डो धारयः स्यादिति मे मतिः ॥ ३९॥ 
“वह मन्दबुद्धि यक्ष मुझे आया हुआ जानकर भी मेरे 
निकट नहीं आ रहा दै; इसलिये उसे महान्‌ दण्ड देना 
चाहिये) ऐसा मेरा विचार है? ॥ ३९ ॥ 
यज्ना ऊचुः 
द्रुपद्स्य सुता राजन्‌ राज्ञी जाता शिखण्डिनी । 
तस्या निमित्ते कस्मिश्चित्‌ प्रादात्‌ पुरुषळक्षणम्‌॥ ४० ॥ 
अग्रहील्लक्षणं सत्रीणां स्त्रीभूतो तिष्ठते गृहे । 
नोपसर्पति तेनासौ सबीडः ख्ीसरूपवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
यक्षांने कहा--राजन[राजा द्रुपदके यहाँ एक शिखण्डिनी 
नामकी कन्या उत्पन्न हुई है । उसीको किसी विशेष कारण- 
वश इन्होने अपना पुरुषत्व दे दिया है और उसका स्त्रीत्व 
स्वयं ग्रहण कर लिया है । तबसे वे सत्रीरूप होकर घरमे ही 
रहते हैं । स्तरीरूपमें होनेके कारण ही वे लक्ावश आपके पास 
नहीं आ रहे हैं || ४०-४१ || 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ स्थूणो न त्वाद्य सपति । 
श्रुत्वा कुरु यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज ! इसी कारणसे स्थूणाकर्ण आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित हो रहे हैं । यह सुनकर आप जैसा उचित 
समझें) करें | आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये ।४२। 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाधिपोऽत्रवीत्‌ । 
कतीस्मि निग्रहं तस्य प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब यक्षराजने कहा-'स्थूणाकर्णको यहाँ बुला छे आओ में 
उसे दण्ड दूँगा ।? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥४३ ॥ 
सोऽभ्यगच्छत यक्षेन्द्रमाहतः पृथिवीपते । 
स्त्रोसरूपो महाराज तस्थौ घीडासमन्वितः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें 
गया । महाराज ! वह स्त्रीस्वरूप धारण करनेके कारण 
लजामें ड्रबा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ४४ ॥ 
तं शशापाथ संकुद्धो धनदः कुरुनन्दन । 
पवमेच भवत्वद्य स्त्रीत्वं पापस्य गुह्यकाः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन ! उसे इस रूपमै देखकर कुबेर अत्यन्त 


~ क. 


कुपित हो उठे और शाप देते हुए बोले-'गुह्यको ! इस पापी 


~ 


ड्विनवत्यधिकशाततंमो ऽध्यायः 
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स्थूणाकर्णका यह खोल्न अब ऐसा ही बना रहे! ॥ ४५ ॥ 
ततो5त्रवीदू यक्षपतिमं हात्मा 
यस्माददास्त्वतरमन्येह यक्षान्‌ । 
शिखण्डिने लक्षणं पापबुद्धे 
सत्रीलक्षणं चाद्रहीः पापकर्मन्‌ ॥ ४६ ॥ 
अप्रवृत्त॑ सुदुवुद्ध यस्मादेतत्‌ त्वया कृतम्‌ । 
तस्मादद्य प्रभृत्येव सत्री त्वं सा पुरुषस्तथा ॥ 2७॥ 
तदनन्तर मदात्मा यक्षराजने उस यक्षसे कहा-"पापबुद्धि 
और पापाचारी यक्ष ! तूने यक्षोंका तिरस्कार करके यहाँ 
शिखण्डीको अपना पुरुषत्व दे दिया और उसका स्रीत्व 
ग्रहण कर ल्या दै । दुबुद्धे ! तूने जो यह अव्यावहारिक कार्य 
कर डाला है; इसके कारण आजसे तू स्त्री ही वना रहे ओर 
शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रह जाय? ॥ ४६-४७ ॥ 
ततः प्रसादयामासुयक्षा वैश्रवणं किल। 
स्थूणस्याथे कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः ॥ 3८ ॥ 
तब यक्षोंने अनुनय-विनय करके स्थूणाकर्णके लिये कुवेर- 
को प्रसन्न किया और वारंबार आग्रहपूर्वक कदा-*भगवन्‌ ! 
इस शापका अन्त कर दीजिये? ॥ ४८ ॥ 
ततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रस्युचाचानुगामिनः । 
सर्वान्‌ यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीपंया ॥ ३९ ॥ 
तात | तब महात्मा यक्षराजने स्थूणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोंसे उस झापका अन्त कर देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार कहा--॥| ४९ || 
शिख्रण्डिनि हते यक्षाः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यते । 
स्थूणो यक्षो निरुद्वेगो भवत्विति महामनाः ॥ ५०॥ 
इत्युक्तवा भगवान्‌ देवो यक्षराजः सुपूजितः 
प्रययो सहितः सरवेनिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
“यक्षी ! शिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकणं यक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा । अतः अत्र इसे निम 
हो जाना चाहिये ।? ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ यक्षराज 
कुबेर उन यक्षोंद्वारा अत्यन्त पूजित हो निमेपमात्रमे ही अभी 
स्थानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त सेवकोंके साथ वहाँसे 
चले गये ॥ ५०-५१ ॥ 
स्थूणस्तु शापं सम्प्राप्य त्रैव न्यवसत्‌ तदा । 
समये चागमत्‌ तूण शिखण्डी तं क्षपाचरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस समय कुबेरका शाप पाकर स्थूणाकणं वहीं रहने 
लगा । शिखण्डी पूर्वनिश्रित समयरर उस निशाचर स्थूणा- 
कर्णके पास तुरंत आ गया ॥ ६२ ॥ 
सोऽभिगम्याब्रवीद्‌ वाक्यं प्राप्तोऽस्मि भगवन्निति। 
तमब्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतो ऽस्मीति पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कहा-'भगवन्‌ ! में आपकी 
सेवामे उपस्थित हूँ ।' तब स्थूणाकर्णने उससे बारबार कहा- 
“में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ५३ ॥ 
आजेवेनागतं दृष्टा राजपुत्रं शिखण्डिनम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सर्वमेव यथावृत्तमाचचक्षे दिखण्डिने ॥ ५३ ॥ 
राजकुमार दिखण्डीको सरळतापूर्वक आया हुआ देख 
उससे यक्षने अपना सारा उत्तान्त ठीक-ठीक कह सुनाया | ५४। 
यश्च उवाच 
शप्तो वेश्रवणेनाहं त्वत्कृते पार्थिवात्मज । 
गच्छेदानीं यथाकामं चर लोकान्‌ यथासुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यक्षने कहा--राजकुमार ! तुम्हारे लिये ही यक्षराजने 
मुझे ्याप दे दिया है; अतः अब जाओ, इच्छानुसार सारे 
जगतूमें सुखपूर्वक विचरो ॥ ५५ ॥ 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये न शक््यमतिव ततुम्‌ । 
गमनं तव चेतो हि पोळस्त्यस्य च दशनम्‌ ॥ '५६॥ 
में इसे अपना पुरातन प्रारब्ध हो मानता हूँ; जो कि 
तुम्हारा यहाँसे जाना और उसी समय यक्षराज कुबेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ | अब इसे टाला नहीं जा सकता ।५६। 
भीष्म उवाच 
प्चमुक्तः दिखण्डी तु स्थ्रूणयक्षण भारत । 
प्रत्याजगाम नगरं हर्षण महता वृतः ॥ ५७ ॥ 
भीष्म कहते है--भरतनन्दन ! स्थृणाकण यक्षके ऐता 
कहनेपर शिखण्डी बड़े दर्षके साथ अपने नगरको लौट आया || 
पूजयामास वविधंगन्धमाल्यंमहाथनः । 
द्विजातीन्‌ देवताइच व चत्यानथ चतुष्पथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
द्रुपदः सह पुत्रण सिद्धाथन शिखण्डिना। 
मुद्‌ च परमां लेभे पाञ्चाल्यः सह वान्चवेः ॥ ५९ ॥ 
पूर्ण मनोरथ होकर लोटे हुए अपने पुत्र शिखण्डीके 
साथ पाञ्चालराज द्रुपदने गन्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारांद्वारा देवताओं, ब्राह्मणों) चत्य ( पीपल आदि 
घामिक ) वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया तथा बन्धु-वान्धवोँ- 
सहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्राक्त हुआ ॥ ५८-५९ ॥ 
शिष्याथ प्रददौ चाथ द्रोणाय कुरुपुङ्गव । 
शिखण्डिनं महाराज पुत्रं स्त्रीपूविणं तथा ॥ ६०॥ 
राज ! कुरुश्रेष्ठ | द्रपदने अपने पुत्र शिखण्डीको 
जो पहल कन्यारूपमं उत्पन्न हुआ था, द्रोणाचार्यकी सेवामें 
घनुवंदकी शिक्षाके लिये सांप दिया ॥ ६० ॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं धनुर्वेदं नृपात्मजः । 
शिखण्डी सह युष्माभिश्चेषद्युस्नश्च पाषतः॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्युम्नने तुम सब 
भाइयोंके साथ ही ग्रहण, धारण, प्रयोग और प्रतीकार-इन 
चार पादोसे युक्त धनुर्वेदका अध्ययन किया ॥ ६१ ॥ 
मम त्वेतद्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌ । 
जडान्धवधिराकारा ये मुक्ता द्रपदे मया ॥ ६२॥ 
मेने द्रुपदके नगरमे कुछ गुसचर नियुक्त कर दिये थे, जो 


गूँगे, अंधे और बहरे बनकर वहाँ रहते थे । वे ही यह सब 
समाचार मुझे टीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ ॥ 
पवमेप महाराज स्त्रीपुमान्‌ द्रपदात्मजः । 
स सम्भूतः कुरुश्रष्ठ शिखण्डी रथसत्तमः ॥ ६३ ॥ 
महाराज | कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार यह रथियोंमें उत्तम 
द्रपदकुमार शिखण्डी पहले ख्रीरूपमै उत्पन्न होकर पीछे 
पुरुप हुआ था ॥ ६३ ॥ 
ज्येष्टा काशिपतेः कन्या अम्बानामेति विश्रुता । 
द्रुपदस्य कुले जाता शिखण्डी भरतषभ ॥ ६३॥ 
भरतश्रेष्ठ | कादिराजकी ज्येष्ठ कन्या, जो अम्बा नामसे 
विख्यात थी, वही द्रुपदके कुलमें दिखण्डीके रूपमै उत्पन्न 
हुई दे || ६४ ॥ 
नाहमेनं धनुष्पाणि युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ । 
मुहुतेमपि पझ्येयं प्रहरेयं न चाप्युत ॥ ६५॥ 
जब यह हाथमें धनुष लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे मेरे 
सामने उपस्थित होगा; उस समय मुहूर्तभर भी न तो इसकी 
ओर देखुँगा और न इसपर प्रहार ही करूँगा ॥ ६५ ॥ 
व्रतमेतन्मम सदा पृथिव्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां स्त्रीपूवके चेव र्रीनास्नि स्त्रीसरूपिणि ॥ ६६॥ 
न मुञ्चेयमहं बाणमिति कौरवनन्दन । 
कौरवनन्दन ! इस भूमण्डलमें भी मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध 
हे कि जो स्त्री हो, जो पहले स्त्री रहकर पुरुष हुआ हो, 
जिसका नाम स्त्रीके समान हो तथा जिसका रूप एवं वेष-भूषा 
स्त्रियॉकेसमान हो, इन सबपर में वाण नहीं छोड़ सकता ।६६३। 
न हन्यामहमेतेन कारणन शिखण्डिनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमहं वेद जन्म तात शिखण्डिनः । 
ततो नेनं हनिष्यामि समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ ६८॥ 
तात ! इसी कारणसे मैं शिखण्डीको नहीं मार सकता । 
दाखण्डीके जन्मका बास्तविक वृत्तान्त मैं जानता हूँ । अतः 
समरभूमिमें वह आततायी होकर आवे तो भी मैं इसे नहीं 
माँगा ॥ ६७-६८ ॥ १, कोल 
यदि भीष्मः स्त्रियं हन्यात्‌ सन्तः कुयांवगहणम्‌। 
नेनं तस्माद्धनिष्यामि दृष्टापि समरे स्थितम्‌ ॥ ६० ॥ 
यदि भीष्म स्त्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसकी निन्दा 
करेंगे; अतः शिखण्डीको समरभूमिमें खडा देखकर भी मैं 
इसे नहीं माँगा ॥ ६९ ॥ 
वेहाग्पायन उवाच 
एतच्छूत्वा तु कोरव्यो राजा दुयाधनस्तदा । 
मुहतंमिव स ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत ॥ ७०॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हं--जनमेजय ! यह सत्र सुन- 
कर कुरुवंशी राजा दुर्योधने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर 
भीप्मके लिये शिखण्डीका वघ न करना उचित ही मान लिया ॥ - 


इति श्रीमहाभारते उद्योगगर्वणि अम्योपाल्यानपर्वेणि शिखण्डियुस्ट्वप्राप्ता द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपरेके अन्तर्गत अम्बोपाहयानपर्रमें शिखण्डोको पुरुषतक्षी प्राततिविषयक एक सो बानबरे,अध्याय पूण हुआ ९९२ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुळ ७०३ शोक हैं ) 
—— Se 


अस्वोपाख्यानपर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रिनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
ुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


(संजय उवाच 
प्रभातायां तु श्यो पुनरेव सुतस्तव । 
मध्ये सर्वस्य सैन्यस्य पितामहमपृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ, उस समय आपके पुत्र दुर्याधनने सारी सेनाके बीचमें 
पुनः पितामह भीष्मसे पूछा-॥ १ ॥ 
पाण्डवेयस्य गाङ्गेय यंदेतत्‌ सैन्यमुद्यतम्‌ । 


प्रभूतनरनागाइवं महारथसमाकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
भीमाजुनप्रशृतिभिमं देष्वासैमंहावलैः । 
लोकपालस मे रुं धृष्टयुस्नपुरोगमेः ॥ ३ ॥ 
अप्रध्ष्यमनावायेंमुद्धृतमिच सागरम्‌ । 
सेनासागरमक्षोभ्यमापि देचेमंहाहवे ॥ ४ ॥ 


'गङ्गानन्दन ! यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
उद्यत है । इसमें बहुत-से पेदळ+ हाथीसवार और घुड़सवार 
भरे हुए हैं। यह सेना बड़े-बड़े महारथियों एवं उनके विशाल 
रथोसे व्यास है। लोकपालोंके समान महापराक्रमी एवं 
महाधनुर्धर भीमसेन, अर्जुन और पधृश्युम्न आदि वीर 
इस सेनाकी रक्षा करते हैं । यह उछलती हुईं तरज्ञॉसे युक्त 
समुद्रकी भाँति दुर्धर्ष प्रतीत होती है। इसे आगे बढनेसे 
रोकना असम्भव है तथा बड़े-बड़े देवता भी इस महान्‌ 
युद्धमें इस सेन्य-समुद्रको क्षुब्ध नहीं कर सकते ॥ २-४ ॥ 
केन कालेन गाङ्गेय क्षपयेथा महाद्युते । 
आचार्यों वा महेष्वासः कृपो वा सुमहाबलः ॥ ५ ॥ 
कर्णो वा समरस्छाघी द्रोणि्वा द्विजसत्तमः । 
दिव्यास्त्रविदुषः सवे भवन्तो हि बले मम ॥ ६ ॥ 

“महातेजस्वी गङ्गानन्दन ! आप कितने समयमें इस सारी 
सेनाका विध्वंस कर सकते हैं ? महाधनुर्घर द्रोणाचार्य, अत्यन्त 
बलशाली कृपाचार्य, युद्धकी स्पृहा रखनेवाले कर्ण अथवा 
द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामा कितने समयमें शत्रसेनाका संहार कर 
सकते हैं; क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सत्र लोग दिव्यास्रोंके 
ज्ञाता हैं ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं शातुं परं कौतूहलं हि में । 
हृदि नित्यं महाबाहो वक्तमरहसि तन्मम ॥ ७ ॥ 

“महाबाहो | में यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे 
हृदयमें सदा अत्यन्त कौतूहळ वना रहता हे । आप मुझे यह 
बतानेकी कृपा करे! ॥ ७॥ 

भीष्म उवाच 
अनुरूपं कुरुश्रेष्ट त्वय्येतत्‌ पृथिवीपते । 
बलाबलममित्राणां तेषां यदिह पृच्छस्ति ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! प्रथ्वीपते ! तुम जो 
यहाँ शत्रुओंके बलाबलके विषयमें पूछ रहे हो; यह तुम्हारे 
योग्य ही हे॥८॥ 
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श्टणु राजन्‌ मम रणे या शक्ति : परमा भवेत्‌ । 
शास्त्रवीये रण यञ्च भुजयोश्च महाभुज ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! महाबाहो ! युद्धमें जो मेरी सबसे अधिक शक्ति 
है, मेरे अस्त्र-शस्त्रोंका तथा दोनों भुजाओंका जितना बल दै; 
वह सब बताता हूँ; सुनो ॥ ९ ॥ 
आजेवेनेच युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ ध्मनिश्चयः ॥ १० ॥ 
साधारण लोगोंके साथ सरळ भावसे ही युद्ध करना चाहिये | 
जो लोग मायावी हैं; उनका सामना मायायुद्भसे ही करना 
चाहिये । यही धर्मशास्त्रोका निश्चय है || १० || 
हन्यामह महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
दिवसे दिवसे कृत्या भागं प्रागाह्विक मम ॥ ११ ॥ 
महाभाग ! में प्रतिदिन पाण्डवोंकी सेनाको पहले अपने 
दैनिक भागमें विभक्त करके उसका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
योधानां दशसाहस्रं कृत्वा भागं महाद्युते । 
सहस्रं रथिनामेकमेष भागो मतो मम ॥ १२॥ 
महाद्युते ! दस-दस हजार योद्ाओंका तथा एक हजार 
रथियोंका समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अनेनाहं विधानेन संनद्धः सततोत्थितः । 
क्षपयेयं महत्‌ सैन्यं कालेनानेन भारत ॥ १३॥ 
भारत ! इस विधानसे में सदा उद्यत और संनद्र होकर 
उस विशाळ सेनाको इतने ही समयमें नष्ट कर सकता हूँ ॥ 
मुञ्चेयं यदि वारत्राणि महान्ति समरे स्थितः । 
शतसाहस्रघातीनि हन्यां मासेन भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! यदि मैं युद्धमें स्थित होकर लाखों बीरोंका 
हार करनेवाले अपने महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करने लगूँ तो 
एक मासमे पाण्डवोंकी सारी सेनाको नष्ट कर सकता हूँ | १४। 
संजय उवाच 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्यं राजा दुर्यांधनस्ततः । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमङ्गिरसां वरम्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य केन कालेन पाण्डुपुत्रस्य सेनिकान्‌ । 
निहन्या इति तं द्रोणः प्रत्युचाच हसन्निव ॥ १६॥ 
संजय वोले- राजेन्द्र | भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दुर्योधने आङ्किरस त्राह्मणोमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे 
पूळा-५आचार्य ! आप कितने समयमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिकोंका संहार कर सकते हैं ?? यह प्रश्न सुनकर द्रोणाचार्य 
हँसते हुए-से बोले-॥ १५-१६ ॥ 
स्थविरोऽस्मि महाबाहो मन्दप्राणबिचेष्टितः । 
शर्त्रार्निना निदे हेयं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 
“महाबाहो ! अब तो में बूढा हो गया, मेरी प्राणशक्ति 
और चेष्टा कम हो गयी, तो भी अपने अख्र-शस्त्रोंकी अग्निसे 
पाण्डबोंकी विशाळ वाहिनीको भस्म कर दूँगा ॥ १७॥ 


२५३८ 


er ४४५८ 


यथा भीष्मः शान्तनवो मासेनेति मतिर्मम । 
पषा मे परमा शाक्तिरेतन्मे परमं वलम्‌ ॥ १८॥ 
“जञेसे शान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर सकते हैं, उसी प्रकार और उतने ही समयमें 
मैं भी कर सकता हूँ, ऐसा मेरा विश्वास है । यही मेरी सबसे 
बड़ी शक्ति दे और यही मेरा अधिक-से-अधिक बल दे? १८॥ 
द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृपः शारद्वतो ऽत्रवीत्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजश्ने बलक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृपाचार्यने दो मह्दीनोंमें पाण्डव-सेनाके संद्दारकी बात 
कही; परंतु अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें शत्रुसेनाके संहारकी 
प्रतिज्ञा कर ली ॥ १९ || 
कर्णस्तु पञ्चरात्रेण प्रतिजश महास्त्रवित्‌ । 
तच्छ्रत्वा सूतपुत्रस्य वाक्यं सागरगासुतः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जहास सस्वनं हासं वाक्यं चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पार्थ बाणशङ्कघनुधरम्‌ ॥ २१ ॥ 
वासुदेवसमायुक्तं रथेनायान्तमाहवे । 
समागच्छसि राघेय तेनेवमभिमन्यसे । 
शक्यमेवं च भूयश्च त्वया वक्त' यथेष्टतः ॥ २२ ॥ 
बड़े-बड़े अस्त्रोके ज्ञाता कर्णने पाँच ही दिनोंमें पाण्डव- 
सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा की । सूतपुत्रका यह कथन सुन- 
कर गङ्गानन्दन भीष्मजी ठहाका मारकर हँस पड़े और यह 
वचन बोळे-'राघापुत्र | जबतक युद्धभूमिमें शंख, बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसद्वित अर्जुनको तुम एक ही 
रथसे आते हुए नर्ही देखते और जबतक उनके साथ तुम्हारी 
मुठभेड़ नहीं होती, तभीतक ऐसा अभिमान प्रकट करते हो, 
तुम इच्छानुसार और भी एसी बहुत-सी बहकी-बहकी बातें 
कह सकते हो! ॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि भीष्मादिशक्तिकथने त्रिनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्देक अन्तर्गत अम्वोपाख्यानपर्वमें भीष्म आदिके द्वारा अपनी शक्तिका वर्णनपिषयक एक सौ 
तिरानतेवो अध्याय पूगा हुआ ॥ १५३ ॥ 


—_ eI 


चतुनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्टिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वेशग्पायन उवाच 

पतच्छुत्वा तु कौम्तेयः सवान श्रातूनुपह्वरे । 
आहूय भरतश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायन जी कहते हें-भरतभ्रेछ जनमेजय | कौरव- 
सेनामें जो बातचीत हुई थी, उसका समाचार पाकर ठुन्ती- 
नन्दन युधिष्टिरने अपने सब माइयांको एकान्तमें बुलाकर इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु ये चारपुरुषा मम। 
ते प्रवृत्ति प्रयच्छन्ति ममेमां व्युषितां निशाम्‌ ॥ २ ॥ 
दुर्योधनः किलापृच्छदापगेयं महात्रतम्‌ । 
केन कालेन पाण्डूनां हन्याः सैन्यमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले- धृतराष्ट्रकी सेनामें जो मेरे गुप्तचर 
नियुक्त हैं; उन्होंने मुझे यह समाचार दिया हे कि इसी विगत 
रात्रिमें दुर्याधनने महान्‌ ब्रतघारी गङ्गानन्दन भीप्मसे यह 
प्रश्‍न किया था कि प्रभो | आप पाण्डवोंकी सेनाका कितने 
समयमें संहार कर सकते हैं ॥ २-३ ॥ 
मासेनेति च तेनोक्तो धातंराष्ट्रः सुदुमतिः । 
तावता चापि कालेन द्रोणोऽपि प्रतिजज्ञिवान्‌ ॥ ४ ॥ 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिज़श महास्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुबुदधि दुयोधनको यह उत्तर 
दिया कि में एक मद्दीनेमे पाण्डव-सेनाका विनाश कर सकता 


हूँ । द्रोणाचार्थने भी उतने ही समयमे वेसा करनेकी प्रतिज्ञा 
की । कृपाचायने दो महीनेका समय बताया । यह बात हमारे 
सुननेमें आयी हे तथा महान्‌ अस्त्रवेत्ता अश्वत्यामाने दस ही 
दिनोंभे पाण्डव-सेनाके संहारकी प्रतिज्ञा की है ॥ ४-५॥ 
तथा दिव्यास्रवित्‌ कर्णः सम्पृष्टः कुरुसंसदि । 
पञ्चनिदिचसेहेन्तुं ससेन्यं प्रतिजज्ञिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
दिव्यास्त्रवेत्ता कणसे जब कोरव-सभामें पूछा गया, तब 
उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥ 
तस्मादहमपीच्छामि थोतुमजुंन ते बचः । 
कालेन कियता शात्रून क्षपयरिति फाल्गुन ॥ ७ ॥ 
अतः अर्जुन ! में भी तुम्हारी वात सुनना चाहता हूँ । 
फाल्गुन ! तुम कितने समयमै शत्रुओंको नष्ट कर सकते हो १॥ 
पवमुक्तो गुडाकेशः पार्थिवेन धनंज्ञयः। 
वाखुदवं समीक्ष्यदं वचनं प्रत्यभाषत ॥ ८ ॥ 
राजा युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी अजुंन- 
ने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखकर यह बात कही--|।८॥ 
सर्वे पते महात्मानः कृतास्राश्चित्रयोधिनः । 
असंशयं महाराज हन्युरेव न संशयः ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा अस्त्रविद्या- 
के विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले हैं । अतः 
उतने दिनोंमें दात्रुसेनाको मार सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ 
अपैतु ते मनस्तापो यथा सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ । 
हन्यामेकरथेनेव बासुदेवसहायवान्‌ ॥ १०॥ 


अम्बोपाख्यानपथे ] 


सामरानपि लोकांखीन सचीन स्थावरजङ्गमान्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः ॥ ११॥ 
“परंतु इससे आपके मनमें संताप नहीं होना चाहिये । 
आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये । मैं जो सत्य 
बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान दीजिये । में भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको सहायतासे युक्त हुआ एकमात्र रथको लेकर ही 
देवताओंसहित तीनों लोकों, सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा 
भूत) वर्तमान और भविष्यको भी पलक मारते-मारते नष्ट 
कर सकता हूँ । ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १०-११ ॥ 
यत्‌ तद्‌ घोरं पशुपतिः प्रादादर्ख महन्मम । 
कराते उन्दयुद्धे तु तदिदं मयि वततते॥ १२॥ 
“भगवान्‌ पञुपतिने किरातवेषमें द्वन्द्दयुद्ध करते समय मुझे 
जो अपना भयंकर महास्त्र प्रदान किया था, वह मेरे पास मौजूद है ॥ 
यद्‌ युगान्ते पशुपतिः सर्वभूतानि संहरन्‌ । 
प्रयुङ्क्त पुरुषव्याघ्र तदिदं मयि वतते ॥ १३॥ 
“पुरुपर्सिह ! प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करते 
समय भगवान्‌ पशुपति जिस अस्त्रका प्रयोग करते ईं) वही यह मेरे 
पास विद्यमान है ॥ १३ ॥ 
तन्न ज्ञानाति गाङ्गेयो न द्रोणो न च गोतमः । 
न च द्रोणसुतो राजन्‌ कुत एव तु सूतजः ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | इसे न तो गङ्गानन्दन भीष्म जानते हैं) न 
द्रोणाचार्यं जानते हैं) न कृपाचार्य जानते हैं और न द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको ही इतका पता है; फिर सूतपुत्र कणं तो इसे 
जान ही केसे सकता है? ॥ १४ ॥ 
न तु युक्त रण हन्तुं दिव्यरस्त्रः पृथगजनम्‌ । 
आजवेनेव युद्धेन विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १५॥ 
“परंतु युद्धमे साधारण जनोंको दिव्यास्त्रोंद्ारा मारना 
कदापि उचित नहीं है; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 
द्वारा ही दात्रुओंको जीतेंगे ॥ १५ ॥ 
तथेमे पुरुषव्याघाः खहायास्तत्र पार्थिव । 
सवे दिव्यरसत्रविद्वांसः सर्वे युद्धाभिकाङ्खिणः ॥ १६॥ 


पञ्चनवत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


२५३९ 


कशाय नाल ल्ल 


“राजन्‌ | ये सभी पुरुषसिंइ जो हमारे सहायक हैं 
दिव्यास्त्रोंका ज्ञान रखते हैं और सभी युद्रकी अभिलाषा 
रखनेवाले हैं ॥ १६ ॥ 
वेदान्वावभृथस्नाता;ः सत्रे एतेऽपराजिताः 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव ॥ १७॥ 

“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान किया 
है। ये समी कमी परास्त न होनेवाळे वीर हैं । पाण्डुनन्दन ! 
ये लोग समरभूमिमें देवताओंकी सेनाको भी नष्ट कर सकते हैं ॥ 
शिम्बण्डी युयुधानश्च श्रृष्टद्रखञ्च पार्षतः । 
भीमसेनो यमौ चोभौ सुधामन्यूत्तमौजसौ ॥ १८ ॥ 
विराटद्रुपदौ चोभौ भीष्मद्रोणसमौ युधि । 

“शिखण्डी, सात्यकि) द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्न, भीमसेन, 
दोनों भाई नकुछ-सदृदेव। युधामन्यु, उत्तमौजा तथा राजा 
विराट और द्रुपद भी युद्रमें भीष्म और द्रोणाचार्यक्ी समानता 
करनेवाले हैं ॥ १८३ ॥ 
शाह्लश्येच मदावाहुहैडिस्वश्च महाबलः ॥ १९ ॥ 
पुत्रोऽस्या्जनपवी तु महावलपराक्रमः । 
शैनेयश्च महाबाहः सहायो रणक्ोविदः ॥ २०॥ 

“महाबाहु शङ्ख, महात्रली घटोत्कच, महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न घटोत्कच-पुत्र अञ्जनपर्वा तथा संग्राम 
कुशळ महावाहु सात्यकि-वे ममी आपके सहाव ऊ हैं। १९-२०॥ 
अभिमन्युश्च वलवान्‌ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः । 
स्वयं चापि समर्था ऽसि तरैलोक्योत्सादने ऽपि च ॥२१॥ 

“बलवान्‌ अभिमन्यु और द्रोपदीके पाँचों पुत्र तो आपके 
साथ है ही । आप स्वयं भी तीनों लोकोंका संहार करनेमें 
समथ हैं ॥ २१ ॥ 
क्रोधाद्‌ यं पुरुषं पञ्येस्तथा शक्रसमद्युते । 

स क्षिप्रं न भवेर्‌ व्यक्तमिति त्वां वेद्मि कौरव ॥ २२॥ 

'इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन ! आप क्रोधपूर्वक जिस 
पुरुषको देख ले वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा | आपके इस 
प्रभावको मैं जानता हूँ? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्तरण अर्जुनवाक्ये चतुर्नेवन्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगवर्वके अन्तर्गत अम्बोपाछपानपर्दैमे अर्जुनवाकयविषयक एक सौ चोरानवर्जे अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 


पञ्चनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
कोरचसेनाका रणके लिये प्रस्थान 


वेग्चम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले धातराष्ट्रेण चोदिताः । 
दुर्योधनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
` वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजव ! तदनन्तर 
निर्मळ प्रभातकालमें धृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधनसे प्रेरित हो सत्र 
राजा पाण्डवाँसे युद्ध करनेके लिये चले ॥ १ ॥ 


आप्लाव्य शुचयः सर्वे स्रग्विणः शुक्कवाससः । 
ग्रृहीतशास्त्रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्नयः ॥ २ ॥ 
चलनेके पहले उन सबने स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्त्र 
धारण किये, पुष्पोंकी माला. पहनीं) ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया, अग्निमें आहुतियाँ दीं, फिर ध्वजा फहराते हुए 
हायोमें अख्-श्र लेकर रणभूमिकी ओर प्रस्थित हुए ॥ २॥ 


२'५ ४० 
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सवे ब्रह्मविदः शराः सर्वे खुचरितत्रताः । 
सवें वर्मभ्रतर्चेव सर्वे चाहचलक्षणाः॥ ३ ॥ 
वे सभी वेदवेत्ता, झूरवीर तथा उत्तम विधिसे त्रतका 
पालन करनेवाले थे । समी कवचवारी तथा युद्रके चिह्लांसे 
सुशोभित थे ॥ ३ ॥ 
आहचेषु पराँलोकान जिगीपन्तो महावलाः । 
पकात्रमनसः सर्व श्रद्दधानाः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे महाबली वीर युद्धर्में पराक्रम दिखाकर उत्तम लोकों- 
पर विजय पाना चाहते थे । उन सबका चित्त एकाग्र 
था और वे सभी एक दूमरेपर विश्वास करते थे ॥ ४॥ 
विन्दानविन्दावाचन्त्यौ केकया वाहिकेः सह । 
प्रयः सवे एवैते भारडाजपुरोगमाः ॥ ५ ॥ 
अवन्ती देशके राजकुम'र विन्द ओर अनुविन्द) बाहीक- 
देशीय सैनिकोंके साथ केकयराजकुमार- ये सब ट्रोणाचार्यको 
आगे करके चले ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा शान्तनवः सेन्धवो ऽथ जयद्रथः । 
दाक्षिणात्याः प्रतीच्याश्च पचेतीयाश्च ये नपाः ॥ ६ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याश्च सर्वशः । 
शकाः किराता यचनाः शिवयोष्थ वसातयः ॥ ७ ॥ 
स्वैः स्वैरनीकैः सहिताः परिवार्य महारथम । 
पते महारथाः सबै द्वितीये निर्ययुवले ॥ ८ ॥ 
अश्वत्थामा, भीष्म, मिन्धुराज जयद्रथ) दाक्षिणात्य नरेश 
पाश्चाच्य भूपाल और पर्वतीय भूपाल, गान्धारराज दाकुनि तथा 
पूर्व और उत्तर दिशाके नरेश, शक) किरात) यवन; शिबि और 
वसाति भूपालगण---ये सभी महारथीलोग अपनी-अपनी 
सेनाओंके साथ मद्दारथी ( भीष्म ) को सत्र ओरसे घेरकर दूसरे 
सैन्य-दलके रूपमे सुसज्जित होकर निकले ॥ ६-८ ॥ 
कृतवमी सहानीकख्रिगर्तश्च महारथः । 
दुर्योधनश्च न्रपतिश्रीतृभिः परिवारितः ॥ ९ ॥ 
शलो भूरिश्रवाः शल्य; कौसल्योऽथ बृहद्रथः । 
पते पश्चाइचुगता धातराष्ट्रपुरोगमाः ॥ १० ॥ 
सेनासहित कृतवर्मा, महारथी त्रित, भाइयाँसे घिरा 
हुआ महाराज दुर्योधन) शल, भूरिश्रवा, शल्य तथा कोसल- 
राज बृहद्रथ--ये दुर्योधनकों आगे करके उसके पीछे-पीछे 
( तृतीय सेन्यदलमें ) चले | ९-१० || 
ते समेत्य यथान्यायं चातराष्ट्रा महावलाः । 
कुरुक्षेत्रस्य पश्चाधे व्यवातिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रके वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रम जाकर कवच आदिसे 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि अम्बोपाख्यानपर्वणि 
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सुसजित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें यथोचितरूपसे खड़े हुए॥ 
डुर्योधनस्तु शिविर कारयामास भारत | 
यथेव हास्तिनपुर द्वितीयं समलंकृतम्‌ ॥ १२ ॥ 
न विशेषं विजानन्ति पुरस्य शिविरस्य वा । 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिनः ॥ १३ ॥ 
भारत ! दुर्योधने पहलेसे ही ऐसा निवासस्थान बनवा 
रक्खा था, जो दूसरे हस्तिनापुरकी भाँति सजा हुआ था । 
राजेन्द्र ! नगरमें निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी उस 
शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर है, यह 
नहीं समझ पाते थे ॥ १२-१३ ॥ 
तादृशान्येव दुर्गाणि राज्ञामपि महीपतिः 
कारयामास कौरव्यः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ १४ ॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुवंशी भूपालने वैसे ही 
सैकड़ों तथा सहस्रो दुर्ग बनवाये थे ॥ १४ ॥ 
पञ्चयोजनमुत्खज्य मण्डलं तद्रणाजिरम्‌। 
सेनानिवेशास्ते राजघ्राविशञ्छतसंघशः ॥ १५॥ 
समराङ्गणके लिये पाँच योजनका घेरा छोड़कर सैनिर्कोके 
ठहरनेके लिये सौ-सौकी संख्या म कितनी ही श्रेणीवद्ध 
छावनियाँ डाली गयी थीं ॥ १५ ॥ 
तत्र ते प्रथिवीपाला यथोत्साहं यथाबलम्‌ । 
विविशुः शिबिराण्यत्र द्रव्यवन्ति सहस्रशाः ॥ १६॥ 
उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियाँसे सम्पन्न हजारों 
छावनियोंमें वे भूपाल अपने बल और उत्साहके अनुरूप युद्ध- 
के लिये उद्यत होकर रहते थे ॥ १६ ॥ 
तेषां दुर्याधनो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌ । 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
सनागाश्वमनुष्याणां ये च शिट्पोपजीविनः । 
ये चान्येऽनुगतास्तत्र सूतमागधबन्दिनः ॥ १८॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों और सेनिकोंसहित उन महा- 
मना नरेशोंको परम उत्तम भक््य-भोज्य पदार्थ देता था | 
हाथियों, अइवों) पैदल मनुष्यों, दिल्प-जीवियोंश अन्य अनु- 
गामिर्यो तथा सूत, मागध और वंदीजनोंको भी राजाकी 
ओरसे भोजन प्राप्त होता था ॥ १७-१८ ॥ 
वणिजो गणिकाश्चारा ये चेव प्रेक्षका जनाः । 
सर्वास्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत्‌ प्रत्यवेक्षत ॥ १९ ॥ 
वहाँ जो बणिक्‌) गणिकाएँ) गुप्तचर तथा दर्शक मनुष्य 
आते थे, उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिपूर्वक देखभाल 
करता था || १९ | 
कोरवसैन्यनिर्याणे पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योनार्वके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्दमें कौरव-सेनाका युद्धके रिय प्रस्थानविषयक एक सौ पंचानवेवोँ 
अध्याय पूर हुआ ॥ १९५ ॥ 
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अम्बोपाख्यानपर्च ] 


बण्णवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पण्णवद्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
पाण्डबसेनाका युद्ध के लिये प्रस्थान 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

तथैव राजञा कौन्तेयो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ध्रश्युम्नमुखान्‌ वीरांश्चोदयामास भारत ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धमपुत्र राजा युविष्ठिरने भी धृष्टयुम्न आदि 
वीरोंको युदके लिये जानेक्री आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां नेतारं हढविक्रमम्‌। 
सेनापतिममित्रघ्नं धृष्कतुमथादिशत्‌ ॥ २ ॥ 

चेदि, काशि और करूषदेशोंके अधिनायक दृढ पराक्रमी 
दान्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको मी प्रस्थान करनेका आदेश दिया। 
विराट द्रुपदं चेव युयुधान शिखण्डिनम्‌ । 
पाञ्चाल्यो च महेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजखौ ॥ ३ ॥ 

विराट, द्रुपद सात्यकि) शिखण्डी, महाधनुर्घर पाञ्चाल- 
वीर युधामन्यु और उत्तमोजाको भी राजाका आदेश प्राप्त हुआ॥ 
ते शुराध्ित्रवमोणस्तप्तकुण्डलधारिणः । 
आज्यावसिक्ता ज्वलिता धिष्ण्येष्विव हुताशनाः। ४ ॥ 
अशोभन्त महेष्वासा ग्रहाः प्रज्वलिता इव । 

वे महाधनुर्धर झूरवीर विचित्र कवच और तपाये हुए 
सोनेके कुण्डल धारण किये वेदीपर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुए अग्निदेवके समान तथा आकाशमै प्रकाशित होनेत्राले 
ग्रहोंकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ४३ ॥ 
अथ सैन्यं यथायोगं पूजयित्वा नरर्षभः ॥ ५ ॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः । 
तेषां युधिष्ठिरो राजा ससेन्यानां महात्मनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ । 
सगज्ञाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूर्ण सेनाका समादर करके 
नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उन सेनिकोंको प्रस्थान करनेकी आज्ञा 
दी और सेना तथा सवारियोंसहित उन महामना नरेशोंको 
उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी आज्ञा दी | उनके 
साथ जो भी हाथी, घोडे, मनुष्य और शिल्पजीवी पुरुष थे; 
उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत करनेका आदेश दिया || ५-७॥। 
अभिमन्युं बृहन्तं च द्रोपदेयांश्च सर्वशः । 
ध्रष््युस्नमुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युघिष्टिरने धृष्टद्युम्नको आगे करके अभिमन्यु, 


बृहन्त तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-इन सबको प्रथम सेनादलके 
साथ भेजा ॥ ८ ॥ 


भीमं च युयुधानं च पाण्डवं च घनंजयम्‌ । 
द्वितीयं. प्रेषयामास बलस्कन्धं युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 

भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको युधिष्िरने 
द्वितीय सेन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा ॥ ९ ॥ 


भाण्डं समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम्‌ । 
हृष्टानां तत्र योधानां शब्दो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ हर्षमें भरे हुए कुछ योद्धा सवारियोंपर युद्धकी 
सामग्री चढाते, कुछ इधर-उधर जाते और कुछ लोग कार्यवश 
दौड़-धूप करते थे | उन सत्रका कोलाहल मानो स्वर्गलोको 
छूने लगा || १० | 
स्वयमेव ततः पश्चाद्‌ विराटद्रुपदान्वितः। 
अथापरेमंहीपाठैः सह प्रायान्महीपतिः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदको साथ ले अन्यान्य 
भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चले ॥ ११ ॥ 
भीमधन्वायनी सेना धृष्टयुम्नेन पालिता। 
गङ्गेच पूर्णा स्तिमिता स्यन्दमाना व्यडदयत ॥ १२॥ 
भयंकर घनुधरोंसे भरी हुई और धृष्टयुम्नके द्वारा सुरक्षित 
हो कहीं ठद्दरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह पाण्डवसेना 
कहीं निश्चल और कहीं प्रवाहशील जलसे भरी गङ्गाके समान 
दिखायी देती थी ॥ १२ ॥ 


ततः पुनरनीकानि न्ययोजयत वुद्धिमान्‌ । 
मोहयन्‌ धृतराष्ट्रस्य पुत्राणां बुद्धिनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 

थोड़ी दूर जाकर बुदिमान्‌ राजा युधिएिगने घृतराष्ट्रके 
पुत्रोके बौद्धिक निश्चयमें भ्रम उत्पन्न करनेके लिये अपनी 
सेनाका दुबारा संगठन किया ॥ १३ ॥ 
द्रौपदेयान महेष्वासानभिमन्युं च पाण्डवः। 
नकुलं सहदेवं च सर्वाइचेव प्रभद्रकान्‌ ॥ १४॥ 
दश चाश्वसहस्राणि द्विसहस्त्राणि दन्तिनाम्‌ । 
अयुतं च पदातीनां रथाः पञ्चशतं तथा ॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्धेष प्रथमं प्रादिशद्‌ वलम्‌ । 

पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने द्रौपदीके महाधनुर्घर पुत्र, अभिमन्युः 
नकुल; सहदेव) समस्त प्रभद्रक वीर; दस हजार घुड़सवारः 
दो हजार हाथीसवार, दस हजार पैदल तथा पाँच सौ रथी-- 
इनके प्रथम दुर्धर्ष दलको भीमसेनकी अध्यक्षतामें दे दिया ॥ 
मध्यमे च विराउं च जयत्सेनं च पाण्डवः ॥ १६॥ 
महारथौ च पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमोजसौ । 
वीयेवन्तौ महात्मानो गदाकार्मृकधारिणो ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वासुदेवधनंजयौ । 

बीचके दलमें राजाने विराट, जयत्सेन तथा पाञ्चाल- 
देशीय महारथी युधामन्यु और उत्तमौजाको रक्खा । हाथोंमे 
गदा और धनुष धारण किये ये दोनों बीर ( युधामन्यु- 
उत्तमौजा ) बड़े पराक्रमी और मनस्वी थे । उस समय इन 
सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन सेनाके पीछे- 
पीछे जा रहे थे ॥ १६-१७३ ॥ 
बभूवुरतिसंरब्धाः कृतप्रहरणा नराः ॥ १८॥ 
तेषां विशतिसाहस्रा हयाः शारेरधिष्टिताः । 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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पञ्च नागसहस्राणि रथवंशाश्च सर्वेशः ॥ १९ ॥ 
उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर चुके थे, वे 

आवेश्में भरे हुए थे | उनमें बीस हजार घोड़े ऐसे थे जिनकी 

पीठपर झौर्यतम्पन्न वीर बैठे हुए थे । इन घुड्सवारोके साथ 

पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से रथी भी थे ॥ १८-१९॥ 

पदातयश्च ये शूराः कार्मुकासिगदाधराः । 

सहस्रशोऽन्वयुः पश्चादग्रतश्च सहस्त्रराः ॥ २०॥ 
घनुप, वाण; खन्न और गदा धारण करनेवाले जो पैदल 

सैनिक थे।वे सहखें की संख्यामें सेनाके आगे और पीछे चलते थे॥ 

युधिष्टिरो यत्र सैन्ये स्वयमेव वळाणेचे । 

तत्र ते परथिचीपाणा भूयिर्ट पर्यवस्थिताः ॥ २१ ॥ 
जिस सैन्य-समुद्रर्गे स्वयं राजा युधित्रिर थे, उसमें बहुत-मे 

भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे घेरकर चलते थे | २१ ॥ 

तत्र नागसहस्त्राणि हयानामयुतानि च। 

तथा रथसहस्पाणि पदातीनां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! उसमें एक हजार दाथीसवारः दस हजार घुड़- 

सवार, एक हजार रथी और कई सहस्र॒ पेंदछ सनिक थे ॥ 

चेकितानः स्वसैन्येन महता पार्थिवषभ । 

हर्‌ ~ ~¢ 

ृष्टकेतुश्च चेदीनां प्रणेता पाथिवो ययौ ॥ २३॥ 
नपश्रेष्ठ ! अपनी विशाल सेनाके साथ चेकितान तथा 

चेदिराज धृष्टकेतु भी उन्हींके साथ जा रहे थे ॥ २३ ॥ 

सात्यकिश्च महेष्वासो वृष्णीनां प्रवरो रथः । 

चृतः शतसहस्रेण रथानां प्रणुदन्‌ वली ॥ २४ ॥ 
बृष्णिवंदाके प्रमुख महारथी महान्‌ धनुधर बलवान 

सात्यकि एक लाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए आगे 

बढ़ रहें थे ॥ २४ ॥ 

त्रदेवत्र्मदेबौ रथस्थो पुरुषपभो । 

जघनं पालयन्तौ च पृष्ठतो5नुप्रजग्मतुः ॥ २५ ॥ 
क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुषरत्न रथपर बैठकर 

सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 

दाकठापणवेशाश्च यानं युग्यं च सवशः। 

तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि च । 

फल्गु सर्व कलत्रं च यत्किञ्चित्‌ कृशादुचलम्‌ ॥ २६॥ 

कोशासंचयवादांदच कोष्ठागारं तभेव च। 

गजानीफेन संशहा शैः प्रायाद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७ ॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से छकड़े? दूकानें) वेशभूपाके 

सामान; सवारियौँ, सामान ढोनेकी गाड़ी, एक सहस हाथी) 

अनेक अयुत पोडे, अन्य छोटी-मोटी वस्तुएँ स्त्रिया, कृश 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्षणि अम्द्रोपाख्यानपर्वणि 


और दुर्वल मनुष्य, कोश-संग्रह और उनके ढोनेवाळे लोग 
तथा कोष्टागार आदि सब कुछ संग्रह करके राजा युधिष्टिर 
धीरे-धी रे गजसेनाके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ २६-२७ ॥ 
तमन्वयात्‌ खत्यश्र॒तिः सौचित्तियुद्धदुमेंद्ः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य वाविभुः ॥ २८ ॥ 
रथा विशतिसाहस्ता ये तेषामनुयायिनः । 
हयानां दश कोट्यश्च सहतां किकिणीकिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
गज विशतिसाहस्त्रा ईंपादन्ताः प्रहारिणः । 
कुलीना भिन्नकरटा मेघा इब विसपिंणः॥ ३० ॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रणदुर्मद सत्यधृति, श्रेणिमान्‌) 
वसुदान तथा काशिराजके सामर्थ्यशाली पुत्र जा रहे थे । इन 
सवका अनुगमन करनेवाले बीस हजार रथी, घेंघुरुओंसे 
सुशोभित दस करोड़ घोड़े? ईपादण्डके समान दाँतवाले, प्रहारः 
कुशल) अच्छी जातिमें उत्पन्न, मदखावी और मेघोंकी घटा- 
के समान चलनेवाले वीस हजार हाथी थे ॥ २८-३० ॥ 
षष्टिनोगसहस्राणि दशान्यानि च भारत। 
युधिष्टिरस्य यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः॥ ३१ ॥ 
क्षरन्त इव जीमूताः प्रभिन्नकरटामुखाः। 
राजानमन्वयुः पश्चाच्चलन्त इव पर्वताः ॥ ३२॥ 
भारत | इनके सिवा, युद्धर्मे महात्मा युधिष्टिरके पास 
निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे, जो जल वरसानेवाले 
बादलोंकी भाँति अपने गण्डस्थलसे मदकी धारा बहाते थे । 
वे सबके सब जङ्गम ववतोंकी भाँति राजा युधिष्टिरका अनुसरण 
कर रहें थे ॥ ३१-३२ ॥ 
एवं तस्य बलं भीमं कुन्तीपुत्रस्य धीमतः । 
यदाश्चित्याथ युयुघे घातराष्ट्रं सुयोधनम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके पास भयंकर एवं 
विशाल सेना थी, जिसका आश्रय लेकर वे धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यो धनसे 
लोहा ले रहै थे ॥ ३३ ॥ 
ततोऽन्ये शतशः पश्चात्‌ सहस्रायुतशो नराः । 
नदन्तः प्रययुस्तेपामनीकानि सहस्रशाः ॥ ३४॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछे-पीछे लाखों पैदल मनुष्य तथा 
उनकी सहस्री सेनाएँ गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही थीं ॥ 
तत्र भेरीसहस्राणि शाह्लानामयुतानि च । 
न्यवादयन्त संहृएाः सहस्रायुतशो नराः ॥ २५॥ 
उस समय उस रणक्षेत्रम लाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्ताहमे भरकर हजारों भेरियों तथा शह्झोंकी ध्वनि कर रहे थे॥ 
पाण्डवसेनानिर्याणे घण्णवत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १९६॥ 


इम प्रकार श्रीमहामारत २खोगपर्दके अन्तर्गत अम्दोजख्यनपर्दमे पाण्डवसेनानिर्याणवि यक एक सो छानब अध्याय पुरा हुआ ॥९९६॥ 


उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बडे छन्द ) बड़े छन्दको ३२ अक्षरोंके कुल योग 
अनुष्टुप मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये शहोक--५९७८॥ ( ७८४।- ) १०७८।ॐ ७०५६्‌॥। 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये शोक ६८॥ (५) ७112” ७६- 
उद्योगपर्वकी सम्पूर्ण छोक-संख्या ७५३३ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
भीष्मपव 


ति टाकल धा 


( जम्वूखण्डविनिमोणपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रमं उभय पक्षके सेनिकोंकी खिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवाँ सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती ओर ( उन लीलाओंका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदञ्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

कथं युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः । 
पार्थिवाः सुमहात्मानो नानादेशसमागताः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! कोरव, पाण्डव और 
सोमकतवीरो तथा नाना देशोंसे आये हुए अन्य महामना 
नरेझोंने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया १॥ १ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

यथा युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः । 
कुरुक्षेत्रे तपःक्षत्र "्टणु त्वं पृथिवीपते ॥ २ ॥ 

वेशस्पायनजीने कहा -प्रथ्वीपते ! बीर कौरव) 
पाण्डव और मोमकोंने तपोभूमि कुरुक्षेत्रमें जिस प्रकार युद्ध 
किया था, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ २॥ 
तेऽवतीयें कुरुक्षेत्रं पाण्डवाः सहसोमकाः । 
कोरवाः समवर्तन्त जिगीषन्तो महाबलाः ॥ ३ ॥ 

सोमकोसहृित पाण्डव तथा कोरव दोनों महाबली थे | 
वे एक दूसरेकों जीतनेकी आशासे कुरुक्षेत्रमे उतरकर आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ ३ ॥ 
वेदाध्ययनसम्पन्नाः सवे युद्धाभिनन्दिनः । 
आशांसन्तो जयं युद्धे बलेनाभिमुखा रणे॥ ४ ॥ 

वे सबके सत्र वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका अभि- 
नन्दन करनेवाले थे और संग्राममे विजयक्ी आशा रखकर 
रण भूमिमें बलपूर्घक एक दूसरेके सम्मुख जड़े थे || ४ | 


अभियाय च दुर्घषों धातेराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ । 
प्राङ्मुखाः पश्चिमे भागे न्यविशन्त खसैनिकाः॥ ५ ॥ 
पाण्डवोंके योद्धालोग अपने-अपने सेनिकोंके सहित 
धृतराष्ट्र-पुत्रकी दुधर्ष सेनाके सम्मुख जाकर पश्चिमभागर्मे 
पूर्वामिमुख होकर ठहर गये थे ॥ ५॥ 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं शिविराणि सहस्रशाः । 
कारयामास विधिवत्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन युविष्ठिरने समन्तपञ्चक क्षेत्रसे बाहर यथा- 
योग्य सहस्रां शिविर बनत्राये थे ॥ ६ ॥ 
शून्या च प्रथिवी सवी वाळत्रदावरेषिता । 
निरश्वपुरुषेवाखीद्‌ रथकुक्षरवर्जिता॥ ७ ॥ 
समस्त एथ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो रहे थे । 
उनमें केवल वालक और वृद्ध ही दोष रह गये थे | सारी 
वसुधा घोडे, हाथी, रथ ओर तरुण पुरुषासे हीन-सी हो रही थी | 
यावत्तपति सुयो हि जम्बूद्वीपस्य मण्डलम्‌ । 
तावदेच समायातं वलं पार्थिवसत्तम ॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! सूर्यदेव जम्बूद्वीपके जितने भूमण्डलको 
अपनी किरणोंसे तपाते दै, उतनी दूरकी सेनाएँ. वहाँ युद्धके 
लिये आ गयी थीं ॥ ८ ॥ 
एकस्थाः सर्ववणोस्ते मण्डलं बहुयोजनम्‌। 
परयोक्रामन्त देशांश्च नदीः होलान्‌ वनानि च ॥ ९ ॥ 
वहाँ सभी वर्णके लोग एक ही स्थानपर एकत्र थे । 
युद्ध भूमिका घेरा कई योजन लम्बा था । उन सब लोगोंने 
वहाँके अनेक प्रदेशों, नदियों पर्वतां और बनोंको सत्र ओर- 
से घेर लिया था ॥ ९ ॥ 
तेषां युधिष्टिरो राज्ञा सवेषां पुरुपषभ । 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १०-॥ 


नरभेष्ठ | राजा युधिष्ठिरने सेना और तवारियोसहित 
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ना 


उन सबके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत करनेका 
आदेश दे दिया था ॥ १० ॥ 
शय्याश्च विविधास्तात तेषां रात्रौ युविष्ठिरः। 
एवंवेदी वेदितव्यः पाण्डवेयोऽयमित्युतत ॥ ११ ॥ 
अभिज्ञानानि सवां संज्ञाञ्चाभरणानि च। 
योजयामास कौरव्यो युद्धकाल उपस्थिते ॥ १२॥ 
तात ! रातके समय युधिष्ठिरने उन सवके सोनेके लिये 
नाना प्रकारकी शाय्याओका भी प्रबन्ध कर दिया था। 
युद्धकाल उपस्थित द्दोनेपर कुरुनन्दन युधिप्ठिरने सभी सैनिकों 
के पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न प्रकारके संकेत और 
आभूषण दे दिये थे; जिससे यह जान पड़े कि यह पाण्डव- 
पक्षका सेनिक है ॥ ११-१२ ॥ 
दृष्टा घ्वजाग्रं पार्थस्य धातराष्ट्रो महामनाः । 
सह सर्वेमेहीपालेः प्रत्यव्यूहत पाण्डवम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके ध्वजका अमग्रभाग देखकर महामना 
दुर्याधनने समस्त भूपालोंके साथ पाण्डवसेनाके विरुद्ध अपनी 
सेनाकी व्यूहरचना की ॥ १३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण घ्रियमाणेन मू्धेनि। 
मध्ये नागसहस्रस्य भ्रातृभिः परिवारितः ॥ १४॥ 
उसके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था। वह 
एक हजार हाथियांके बीचमें अपने भाइयाँसे घिरा 
हुआ शोभा पाता था ॥ १४ ॥ 
दृष्टा दुर्योधनं दृष्टाः पञ्चाला युद्धनन्दिनः । 
दध्मुः प्रीता महाशाङ्कान्‌ भेयश्च मचुरस्वनाः ॥ १५॥ 
दुर्योधनको देखकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
पाञ्चाल सैनिक बहुत प्रसन्न हुए ओर प्रसन्नतापूर्वक बड़े- 
बड़े शाङ्कां तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियाको बजाने लगे ॥ 
ततः प्रहृष्टां तां सेनामभिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 
बभूचुहृए्मनसो वासुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और उल्लासमें भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोंके मनमै बड़ा हर्ष हुआ तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततो हर्ष समागम्य वाख्लुदेवधनंजयौ । 
दृध्मतुः पुरुषव्याघौ दिव्यो शाह्णौ रथे स्थितो ॥ १७॥ 
उस समय एक ही रथपर बेठे हुए पुरुपसिं 
श्रीकृष्ण और अर्जुन आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंको बजाने लगे ॥ १७ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निघोषं देवदत्तस्य चोभयोः । 
श्रुत्वा तु निनदं योधाः शाङ्कन्मूत्रं प्रसुखुवुः ॥ १८ ॥ 
पाञ्चजन्य और देवदत्त दोनों शङ्खोकी ध्वनि सुनकर 
शत्रुपक्षके बहुत-से सैनिक भयके मारे मल-मूत्र करने लगे ॥ 
यथा सिंहस्य नदतः स्वनं श्रुत्वेतरे मुगाः । 
न्रसेयुनिनदं श्रुत्वा तथाखीदत तद्वलम्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


जैसे गर्जते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे बन्य 
पशु भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंका शङ्कनाद 
सुनकर कोरवसेनाका उत्साह शिथिल पड़ गया-- 
वह खिन्न-सी हो गयी ॥ १९ ॥ 


उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं न प्राज्ञायत किचन । 
अस्तङ्गत इवादित्ये सैन्येन सहसाऽऽव्ृते ॥ २० ॥ 
वरतीसे धूल उड़कर आकाशमै छा गयी। कुछ भी 
सूझ नहीं पड़ता था । सेनाकी गर्दसे सहसा आच्छादित हो 
जानेके कारण सूर्य अस्त हो गये-से जान पड़ते थे ॥२०॥ 
ववर्ष तत्र पजन्यो मांसशोणितवृष्टरिमान्‌ । 
दिक्षु सर्वाणि सैन्यानि तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय वहाँ मेघ सब दिशाओंमें समस्त सैनिकोपर 
मांस और रक्तकी वर्षा करने लगे । वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २१ ॥ 
वायुस्ततः प्रादुरभूश्लीचेः  शकरकषणः । 
विनिघ्नंस्तान्यनीकानि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बाळू तथा कंकड़ खींचकर सब 
ओर विखेरनेवाली बवंडरकी-सी वायु उटी, जिसने सेकड़ों- 
हजारों सेनिकोंको घायल कर दिया ॥ २२॥ 
उभे सैन्ये च राजेन्द्र युद्धाय मुदिते भृशम्‌ । 
कुरुक्षेत्र स्थिते यत्ते सागरश्वुमितोपमे ॥ २३ ॥ 
राजेन्द्र ! कुरुक्षेत्रमै युद्धके लिये अत्यन्त हृपाँल्लासमे 
भरी हुई दोनों पक्षकी सेनाएँ दो विक्षुब्ध महासागरोंके समान 
एक दूसरेके सम्मुख खड़ी थीं ॥ २२ ॥ 
तयोस्तु सेनयोरासीद्द्भुतः स तु संगमः । 
युगान्ते समनुप्राप्ते द्योः सागरयोरिव ॥ २४॥ 
दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम प्रलयकाल आनेपर 
परस्पर मिलनेवाले दो समुद्रोके समान जान पड़ता था ।२४। 
शून्याऽऽसीत्‌ पृथिवी सवा वृद्धवालावशेषिता । 
निरश्वपुरुषेवासीद्‌ रथकुअरवर्जिता ॥ २५ ॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन कोरयेः। 
कौरवोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस सेन्यसमूह- 
द्वारा सारी प्रथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सी हो रही थी। सर्वत्र 
केवल बालक और बूढ़े ही शेष रह गये थे। सारी वसुधा 
घोडे, हाथी, रथ और तरुण पुरुषोंसे हीन-सी हो गयी थी ॥ 
ततस्ते समयं चक्रुः कुरुपाण्डबसोमकाः ॥ २६॥ 
घमोन्‌ संस्थापयामासुयुद्धानां भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ कौरव, पाण्डव तथा सोमकोंने 
_परस्पर मिलकर युके सम्बन्धमे कुछ नियम बनाये। 
युद्धघमंकी मर्यादा स्थापित की ॥ २६३ ॥ 


निवृत्त विहिते युद्धे स्यात्‌ प्रीतिनः परस्परम्‌ ॥ २७॥ 


यथापरं यथायोगं न च स्यात्‌ कस्यचित्‌ पुनः । 


जम्वूखण्डविनिर्माणपवे ] 


ड्वितीयो ऽध्यायः 
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eee 


वे नियम इस प्रकार हैं-चाळू युद्धके बंद होनेपर सं्या- 
कालमे हम सत्र लोगोंमें परस्पर प्रेम बना रहे | उस समय 


पुनः किसीका किसीके साथ झात्रुतापूर्ण अयोग्य वर्ताव 
नहीं होना चाहिये ॥ २७३ || 

वाचा युद्धपत्रृत्तानां वाचेव प्रतियोधनम्‌ । 
निष्क्रान्ताः पृतनामध्यान्न हन्तव्याः कदाचन ॥ २८॥ 
रथी च रथिना योध्यो गजेन गजधूगतः 
अइवेनाश्वी पदातिश्च पादातेनेव भारत ॥ २९॥ 


जो बाग्युद्धमें प्रवृत्त हाँ उनके साथ वाणीद्वारा ही युद्ध 


किया जाय | जो सेनासे बाहर निकल गये हाँ उनका वध 


कदापि न किया जाय । भारत ! रथीको रथीसे ही युद्ध करना 


चाहिये, इसी प्रकार हाथीसवारके साथ हाथीसवार, घुड्सवारके 
साथ घुड्सवार तथा पेदळके साथ पैदल ही युद्ध करे | २८-२९॥ 
यथायोगं यथाकामं यथोत्साहं यथावलम्‌। 
समाभाष्य प्रहतेव्यं न विश्वस्ते न विह्वले ॥ ३०॥ 
जिसमें जैसी योग्यता, इच्छा, उत्साह तथा बल हो 


उसके अनुसार ही विपक्षीको बताकर उसे सावधान करके ही 
उसके ऊपर प्रहार किया जाय | जो विश्वास करके असावधान 


हो रहा हो अथवा जो युद्धसे घवराया हुआ हो) उसपर प्रहार 
करना उचित नहीं है ॥ ३० || 


पकेन सह संयुक्तः प्रपन्नो विमुखस्तथा । 
क्षीणशास्त्रो विवमो च न हन्तव्यः कदाचन ॥ ३१॥ 
जो एकके साथ युद्धमे लगा हो; शरणमें आया हो; 
पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके अस्-शास्त्र और कवच 
कट गये हों; ऐसे मनुष्यको कदापि न मारा जाय ॥ ३१ ॥ 
न सूतेषु न घुयंपु न च शास्तरोपनायिघु । 
न भेरीशाङ्कवादेषु प्रहतेव्यं कथंचन ॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवाके लिये नियुक्त हुए सूतां) बोझ ढोनेवालों) 
शस्त्र पहुँचानेवालों तथा मेरी और शङ्कं बजानेवालोपर कोई 
किसी प्रकार भी प्रहार न करे ॥ ३२] 
एवं ते खमयं कृत्वा कुरुपाण्डवसोमकाः । 
विस्मयं परमं जग्मुः प्रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार नियम बनाकर कौरव, पाण्डव तथा सोमक 
_एक दूसरेकी ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचकित हुए ॥३३॥ 
निविइय च महात्मानस्ततर्ते पुरुषर्षभाः । 
हृष्टरूपाः सुमनसो वभूचुः सहसैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुषरत्न अपने-अपने स्थानपर 


उत्साहसे भर गये | ३४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते भीप्मपदणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वेणि सैन्यशिक्षणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्मपके अन्तर्गत जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्यमें सेन्यदिक्षणविपरयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 


OO हो ७९ 
हितायाध्ध्याय: 
वेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य इष्टिका दान तथा भयस्रचक उत्पातोंका वर्णन 


वेज़्म्यायन उवाच 

ततः पूर्वापरे सेन्ये समीक्ष्य भगवान्नषिः। 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठो व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः । 
प्रत्यक्षदर्शी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यवित्त ॥ २ ॥ 
वैचित्रवीय राजानं स रहस्यत्रवीदिदम । 
शोचन्तमात ध्यायन्तं पुत्राणामनयं तदा ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
पूर्व और पश्चिम दिशामै आमने-सामने खड़ी हुई दोनों ओर- 
की सेनाओंको देखकर भूत) भविष्य और वर्तमानका ज्ञान 
रखनेवाले, सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ] भरतबंशियोंके पितामह 
सत्यवतीनन्दन महर्षि मगवान्‌ व्यास; जो होनेवाले भयंकर 
संग्रामके भावी परिणामको प्रत्यक्ष देख रहे थे, विचित्रवीय- 
नन्दन राजा धृतराष्ट्रके पास आये । वे उस समय अपने पुत्रोंके 
अन्यायका चिन्तन करते हुए शोकमग्न एवं आतं हो रहे 
थे | व्यासजीने उनसे एकान्तमे कहा ॥ १-३ ॥ 


मर स० २--१. १०” 


व्यास उवाच 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राश्चान्ये च पार्थिवाः । 
ते हिसन्तीव संग्रामे समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
व्यासजी वोले- राजन्‌ ! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है । वे संग्राममे एक दूशरेसे 
भिड़कर मरने-मारनेको तेयार खड़े हैं ॥ ४ ॥ 
तेषु काळपरीतेषु विनदयत्स्वेव भारत । 
कालपर्यायमाज्ञाय मा स्म शोके मनः कृथाः ॥ ५ ॥ 
भारत ! वे कालके अधीन होकर जब नष्ट होने लगें, 
तब इसे कालका चक्कर समझकर मनमै शोक न करना ॥५॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे द्रष्टमेतान्‌ विशाम्पते । 
चक्रुदेदानि ते पुत्र युद्धं तत्र निशामय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | यदि संग्रामभूमिमें इन सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहो तो में तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ | वत्स ! फिर 
तुम ( यहाँ बेठे-बेठे ही ) वहाँ होनेवाल युद्धका सारा दृश्य 
अपनी आँखों देखो ॥ ६ ॥ 
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धतराष्ट्र उवाच 
न रोचये ज्ञातिवधं द्रष्ट त्र्ह्मपिसत्तम । 
युद्धमेतत्‌ त्वशेपेण श्ट्णुयां तच तेजसा ॥ ७ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने कहा- त्रह्ार्पिपवर ! मुझे अपने कुडम्बीजनों- 
का वध देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु आपके प्रभावसे 
इस युद्धका सारा वृत्तान्त सुन सकूँ, ऐसी कृपा आप अवश्य 
कीजिये || ७ ॥ 
बेशमसायन उवाच 
पतस्मिन्‌ नच्छति द्रष्टं संग्रामं श्रोतुमिच्छति । 
वराणामीश्वरो व्यासः संजयाय चरं ददौ ॥ ८ ॥ 
येदाम्पायनजी कहत हैं--जनमेजव ! व्यासजीने देखा; 
धृतराष्ट्र युद्धका दृश्य देखना ता नहीँ चाहता, परंतु उसका 
पूरा समाचार सुनना चाइता है | तब वर देनेमें समर्थ उन 
महर्पिने संजयको वर देते हुए कहा--॥ ८ ॥ 
एप ते संजयो राजन्‌ युद्धमेतद्‌ वदिष्यति । 
कतस्य सवंसंग्रामे न परोक्षं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! यह संजय आपको इस युद्धका सब समाचार 
बताया करेगा । सम्पूर्ण संग्रामनूमिमें कोई ऐसी बात नहीं 
होगी; जो इसके प्रत्यक्ष न हा ॥ ९॥ 
चश्चुषा संजयो राजन्‌ दिव्येनेंच समन्वितः । 
कथयिप्यति ते युद्धं सर्वक्षश्व भविष्यति ॥ १० ॥ 
“राजन्‌ | संजय दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न होकर सरश हो 
जायगा और तुम्हे युद्धकी वात बतायेगा || १० ॥ 
प्रकाश वाप्रकाशं वादिवावायदि वा निशि। 
मनसा चिन्तितमपि खव वत्स्यति संजयः ॥ ११॥ 
“कोई मी बात प्रकट हो या अप्रकट) दिनमै हो या रात- 
में अथवा वह मनमै ही क्यों न सोची गयी हा, संजय सब 
कुछ जान लेगा ॥ ११॥ 
नेनं शर्त्राणि छेत्स्यन्ति नेनं वाधिप्यते श्रमः। 
गावटग'णिरयं जीवन्‌ युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते ॥ १२॥ 
“इसे कोई हथियार नद्दां काट सकता । इसे परिश्रम या 
थकावटकी बांधा भी नहीं होगी । गवल्गणका पुत्र यह संजय 
इस युद्रसे जीवित बच जायगा ॥ १२ ॥ 
अहं तु कीतिमेतेषां कुरूणां भरतषभ । 
पाण्डवानां च सवेषां प्रथयिष्यामि मा शुचः ॥ १३॥ 
“भरतभ्रेए ! मैं इन समस्त कोरवों और पाण्डवोंकी कीर्ति- 
का तीनों लोकोंमें विस्तार करूँगा । तुम दोक न करो ॥१३॥ 
दिष्टमेतन्नरव्याघ्र नामिशोचि तुमर्हसि । 
न चेव शाक्य संयन्तुं यतो धर्मस्ततो जयः ॥ १४ ॥ 
प्नरश्रेष्ट ! यह देवका विधान है। इसे कोई मेट नहीं 
सकता । अतः इसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये । 
जहाँ घर्म है; उसी पश्षकी विजय होगी? || १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीप्मपर्वेणि 


वैञ्यम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः । 
पुनरेच महाभागो ृतराष्ट्रमुचाच ह॥ १५ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजव ! ऐसा कहकर कुरु 
कुलके पितामद्द महाभाग भगवान्‌ व्यास पुनः पृतराष्ट्रसे बोले-|। 
इह युद्ध महाराज भविष्यति महान्‌ क्षयः। 
तथेह च निमित्तानि भयदान्युपलक्षये ॥ १६॥ 
“महाराज ! इत युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा; क्योंकि 
मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन दिखायी देते हैं।। 
इयेना गृध्ाश्च काकाश्च कङ्काश्च सहिता बकेः । 
सम्पतन्ति नगाग्रेषु समवायांश्च कुवते ॥ १७॥ 
“बाज, गीव, कोवे; कङ्क और वगुळे वृक्षोक्रे अग्रमाग- 
पर आकर वेठते तथा अपना समुद् एकत्र करते हैं ॥ १७॥ 
अभ्यग्रं च प्रपद्यन्ति युद्धमानन्दिनो द्विजाः । 
क्रव्यादा भक्षयिष्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌ ॥ १८॥ 
निर्दयं चाभिवाहान्तो भैरवा भयवेदिनः | 
कङ्काः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ १९. ॥ 
“य पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थलको बहुत 
निकटसे आकर देखते हैं | इससे सूचित होता है कि मांस- 
भक्षी पद्मुपक्षी आदि प्राणी हाथियों और घोड़ोंके मांत 
खायँगे | भयकी सूचना देनेवाले कङ्क पक्षी कठोर स्वरमें 
बोलते हुए सेनाके वीचसे होकर दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं ॥ 
उभे पूर्वापरे संध्ये नित्यं पश्यामि भारत । 
उदयास्तमने सूर्य कबन्धैः परिवारितम्‌ ॥ २० ॥ 
“भारत ! मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके समय 
उदय और अस्तकी वेलामें सूयदेवको प्रतिदिन कवन्धासे 
घिरा हुआ देखता हूँ ॥ २० ॥ 
दवतलोहितपर्यन्ताः कृष्णग्रीया: खविद्युतः । 
विवर्णाः परिघाः संघो भानुमन्तमवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
“संध्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोंने सब ओरसे घेर 
रक्खा था । उनमें श्वेत और लाल रंगके घेरे दोनों किनारों- 
पर थे और मध्यमे काले रंगका पेरा दिखायी देता था | 
इन घेरोंके साथ बिजलियाँ भी चमक रही थीं ॥ २१॥ 
उवलिताकेन्दुनक्षत्रं निविशेषदिनक्षपम्‌ । 
अहोरात्रं मया दष्टं तद्‌ भयाय भविष्यति ॥ २२ ॥ 
“मुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया है 
जिसमें सूर्य, चन्द्रमा ओर तारे जलते-से जान पड़ते थे । दिन 
और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी देता था। यह 
लक्षण भय लानेवाला होगा ॥ २२ ॥ 
अलक्ष्यः प्रभया हीनः पोर्णमाीं च कातिकीम्‌। 
चन्द्रो ऽ भूद्मिवणंश्च पद्मवर्णनभस्तले ॥ २३ ॥ 
“कार्तिकी पूर्णिमाको कमलके समान नीलवर्णके आकाश- 


8]<210< ४| | + tr 5 1! 


हक "न $ 


Af 
eh 


01.1५ 
IN ॥ 


CPS a Do 4 
“ड न DC २- 


Pe ३ ९ pe 


«~ 


१.५ -- 


जम्ब्ूखण्डविनिमाणपर्च ] 


में चन्द्रमा प्रभाहीन होनेके कारण दृष्टिगोचर नहीं हो पाता 
था तथा उसकी कान्ति भी अग्निके समान प्रतीत होती थी॥ 
स्वप्स्यन्ति निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवाः । 
राजानो राजपुत्राश्च दाराः परिघबाहवः ॥ २४ ॥ 
“इसका फल यह है कि परिधके समान मोटी वाहुओंत्राळे 
वहुत-से झूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे जाकर पृथ्वीको 
आच्छादित करके रणभूमिमें शयन करेंगे ॥ २४ ॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य वृषदंदास्य चोभयोः । 
प्रणादं युद्ध्यतो रात्रो रोद्रं नित्यं प्रलक्षये ॥ २५॥ 
“सूअर और विलाव दोनों आकाशमें उछल-उछलकर 
रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं । यह बात मुझे 
प्रतिदिन दिखायी देती है ॥ २५ ॥ 
देवताप्रतिमाश्चैच कम्पन्ति च हसन्ति च। 
वमन्ति रुधिरं चास्येः खिद्यन्ति प्रपतन्ति च ॥२६॥ 
“देवता ओंकी मूर्तियाँ कापती) हैँ सती) मुँहसे खून उगलतीः 
खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६ ॥ 
अन्नाहता दुन्दुभयः प्रणदन्ति विशाम्पते । 
अयुक्ताश्च प्रवतन्ते क्षत्रियाणां महारथाः ॥ २७ ॥ 
“राजन्‌ ! दुन्दुभियाँ बिना वजाये बज उठती हैं और 
क्षत्रियोके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते हैं || २७॥ 
कोकिलाः शतपत्राश्च चाषा भासाः शुकास्तथा । 
सारखाश्च मयूराश्च वाचो मुञ्चन्ति दारुणाः ॥ २८॥ 
“कोयल, शतपत्र, नीलकण्ठ; मास ( चील्ह ), झुक) 
सारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हं ॥ २८ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 


ग्रहीतदास्त्राः क्रोरान्ति चर्मिणो वाजिपृष्ठगाः । 
अरुणोदये प्रददयन्ते शतशः शलभव्रजाः ॥ २९, ॥ 
“वोड़ेकी पीठपर बैठे हुए सवार हाथोंमें ढाल-तलवार 
लिये चीत्कार कर रहे हैं। अरुणोदयके समय टिंडुयोके 
सैकड़ों दल सव ओर फैले दिखायी देते हैं ॥ २९ ॥ 
उभे संध्ये प्रकारोते दिशां दाह समन्विते । 
पजेन्यः पांखुचषी च मांसवर्षी च भारत ॥ ३०॥ 
“दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं । भारत ! 
वादळ धूल और मांसकी वर्षा करता है || ३० ॥ 
या चेषा विश्रुता राजंखैलोक्ये साधुखम्मता । 
अरुन्थती तयाप्येष वसिष्टः पृष्ठतः कतः ॥ ३१ ॥ 
“राजन्‌! जो अरुन्वती तीनों लोकोंमें पतित्रताओंकी 
मुकुटमणिके रूपमै प्रसिद्ध हैं; उन्होंने वसिष्ठको अपने पीछे 
कर दिया है ॥ ३१ ॥ 
रोहिणी पीडयन्नप स्थितो राजञ्शनेश्चरः । 
व्यावृत्तं लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ४२॥ 
“महाराज ! यह शानेश्चर नामक ग्रह रोद्रिणीको पीड़ा देता 
हुआ खड़ा है | चन्द्रमाका चिह्न मिट-सा गया है। इससे 
सूचित होता है कि भविष्यमै महान्‌ भव प्राप्त होगा ॥३२॥ 
अनभ्रे च महाघोरः स्तनितः श्रूयते स्वनः। 
वाहनानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्दचः ॥ ३३ ॥ 
“विना वादलके ही आकाशमें अत्यन्त भयंकर गर्जना 
सुनायी देती दै । रोते हुए वाहनोंकी आँखोंसे ऑँसुओंकी 
बूँदें गिर रही हैं? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि श्रीवेदव्यास रशने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत जम्वुखण्डविनिर्माणपर्वमें श्रीवरेदव्यासद्ीनविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ || 


तृतीयोऽध्याय 
पीके =e 6 
व्यासर्जाक द्वारा अमड्रलसूचक उत्पातो तथा वञजयस्रूचक लक्षणाक्रा वणन 


व्यास उवाच 

खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते मातृभिः सुताः। 
अनातंचं पुष्पफलं दर्शयन्ति वनद्गुमाः॥ १ ॥ 

व्यासज्ीने कहा--राजन्‌ ! गायोंके गर्भसे गददे पैदा 
होते हँ, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं । वनके वक्ष 
विना ऋतुके फूल और फल प्रकट करते हैं ॥ १ ॥ 
गर्भिण्योऽजातपुतराश्च जनयन्ति विभीषणान्‌ । 
क्रव्यादाः पक्षिभिश्चापि सहा्ञन्ति परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

गर्भवती स्त्रियाँ पुत्रको जन्म न देकर अपने गर्भसे 
भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं । मांसभक्षी पशु भी पक्षियों 
के साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार ग्रहण करते हैं || 
त्रिविषाणाश्चतुनत्राः पञ्चपादा द्विमेहनाः। 
द्विशीषोश्र द्विपुच्छाश्च दंष्ट्रिणः पशवोऽदिषाः ॥ ३ ॥ 


. तीन पेर तथा चार दाढें दिखायी देती हैं 


जायन्ते वित्रृतास्याश्च व्याहरन्तो ऽशिवा गिरः । 

तीन सींग, चार नेत्र, पाँच पेर, दो मूत्रेन्द्रिय, दो मस्तक, 
दो पूँछ और अनेक दाँद्बोंवाले अमङ्गलमय पञ्चु जन्म लेते 
तथा मुँह फेलाकर अमङ्गलसूचक वाणी बोलते हैं || ३३ ॥ 
त्रिपदाः शिखिनस्ताक्ष्योश्चतुर्दष््रा विपाणिनः॥ ४ ॥ 
तथैवान्याश्च इञ्यन्ते स्त्रियो वे ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
वैनतेयान्‌ मयूरांश्च जनयन्ति पुरे तव ॥ ५ ॥ 

गरुड़ पक्षीके मस्तकपर दिखा और सींग हैं । उनके 
। इसी प्रकार अन्य 
जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी ब्राह्मणोकी स्त्रियाँ तुम्हारे 
नगरमे गरुड़ और मोर पेदा करती हैं | ४-५ ॥ 
गोवत्सं वडवा सूते श्वा सगालं महीपते । 
कुककुरान्‌ करभाश्चैव शुक्ाश्चाशुभवादिनः ॥ ६ ॥ 
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वाम 


आसामास 


भूपाल ! घोड़ी गायके बछडेको जन्म देती है, कुतिया- 
के पेटसे सियार पेदा होता दै, हाथी कुत्तोंको जन्म देते हैं और 
तोते भी अझुभसूचक बोली बोलने लगे हैं ॥ ६ ॥ 
स्रियः काश्चित्प्रजायन्त चतस्रः पञ्च कन्यकाः । 
जातमात्राश्च नृत्यन्ति गायन्ति च हसन्ति च ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रियाँ एक ही साथ चार-चार या पाच-पाच कन्या. 
पैदा करती हैं | वे छन्याऐँ पैदा होते ही नाचती, गाती 
तथा हूँसती हैं ॥ ७ ॥ 
पृथग्जनस्य सवस्य श्रुद्रकाः प्रहसन्ति च । 
नृत्यन्ति परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
समस्त नीच जातियाँके घरोंमें उत्पन्न हुए काने, कुबडे 
आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए जोर-जोरसे 
हँसते, गाते ओर नाचते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येताः सशास्त्राः कालचोदिताः । 
अन्योन्यमभिधावन्ति शिशवो दण्डपाणयः ॥ ९ ॥ 
ये सब कालसे प्रेरित हो हाथामें इथियार लिये मूर्तियोँ 
लिखते और बनाते हैं | छोटे-छोटे बच्चे द्दाथमें डंडा लिये 
एक दूसरेपर धावा करते हैं ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिमृदूनन्ति नगराणि युयुत्सवः। 
पद्मोत्पलानि वृक्षेषु जायन्ते कुमुदानि च ॥ १०॥ 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्भकी इच्छा रखते 
हुए उन नगरोंको रोंदकर मिट्टीमें मिला देते हैं | पद्म, उत्पल 
और कुमुद आदि जलीय पुष्प वृक्षोंपर पैदा होते हैं ॥ १०॥ 
विष्वग्वाताश्च वान्त्युग्रा रजो नाप्युपशाम्यति । 
अभीक्ष्ण कम्पत भूमिरक राहुरुपेति च ॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही देश धूलका उड़ना 
शान्त नहीं हो रहा है, धरती बारबार कॉप रही है तथा राहु 
सूर्यके निकट जा रहा है ॥ ११ ॥ 
इवेतो ग्रहस्तथा चित्रां समतिक्रम्य तिष्ठति । 
अभावं हि विशेषेण कुरूणां - तत्र पश्यति ॥ १२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीपर स्थित हो रहा 
हे;$ उसकी विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर ही दृष्टि है ॥ 
घूमकेतुमंहाघोरः पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति। 
सेनयोरशिवं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण करके 
वहीं स्थित हो रहा है । यह महान्‌ उपग्रह दोनों सेनाओंका 
घोर अमङ्गल करेगा ॥ १३ ॥ 
* राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित 
होते हैं, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अतः 
महान्‌ अनिष्टके सूचक थे । सूय तुलापर थे, उनके निकट राहुके 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 
दुर्योग बन गया है । 
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श्रवणे च बृहस्पतिः । 
नक्षत्रमाक्रम्य सूर्यपुत्रण पीड्यते ॥ १४॥ 
मङ्गल वक्र होकर मधा नक्षत्रपर थित है, बृहस्पति 
श्रवण नक्षत्रपर विराजमान हैं तथा सूर्यपुत्र शनि पूर्वा 
फाल्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे रहा हे | १४ ॥ 
छुक्रः प्रोष्ठपदे पूर्वे समारुह्य विरोचते। 
उत्तरे तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते ॥ १५ ॥ 
आुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ हो प्रकाशित हो रहा है 
और सब ओर घूम-फिरकर परिघ नामक उपग्रहके साथ 
उत्तरा भाद्रपदा नक्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
इवेतो ग्रहः प्रज्वलितः सधूम इव पावकः । 
पन्द्र तेजस्वि नक्षत्रं ज्येष्टामाक्रम्य तिष्ठति ॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धुमयुक्त अभिके समान प्रज्वलित हो 
इन्द्र देवतासम्बन्धी तेजखी ज्येष्ठा नक्षत्रपर जाकर स्थित दै ॥ 
घुचं प्रज्वलितो घोरमपसब्यं प्रवतते। 
रोहिणी पीडयत्येवमुभौ च शादिभास्करो । 
चित्रास्वात्यन्तरे चंच विष्टितः परुषग्रहः ॥ १७॥ 
चित्रा और स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा वक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यको पीड़ा 
पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्वलित होकर ध्रुवकी बायीं ओर 
जा र्दा है, जो घोर अनिष्टका सूचक है ॥ १७ ॥ 
वक्रानुवक्र कृत्वा च श्रवणं पावकप्रभः। 
ब्रह्मराशि समावृत्य लोहिताङ्गो व्यवस्थितः ॥ १८ ॥ 
अग्निके समान कान्तिमान्‌ मङ्गल ग्रह ( जिसकी स्थिति 
मघा नक्षत्रमे बतायी गयी है ) बारंबार वक्र होकर ब्रह्मराशि 
( बृहृस्पतिसे युक्त नक्षत्र ) श्रवणको पूण रूपसे आवरत करके 
स्थित है ॥ १८॥ 
खर्वसस्यपरिच्छन्ना पृथिवी सस्यमालिनी । 
पञ्चशीषो यवाश्चापि शतशीषाश्व शालयः ॥ १९ ॥ 
( इसका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है ) पृथ्वी सब्र 
प्रकारके अनाजके पोघोंसे आच्छादित दै, गस्यकी मालाओंसे 
अलंकृत है; जोमें पाच-पाच और जड़हन थानमें सौ-सौ 
बालियाँ लग रही हैं ॥ १९ ॥ 
प्रधानाः सवेलोकस्य यास्वायत्तमिदं जगत्‌ । 
ता गावः प्रस्नुता वत्सैः शोणितं प्रक्षरन्त्युत ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण जगतूमें माताके समान प्रधान मानी जाती 
हैं, यह समस्त संसार जिनके अधीन दे, वे गौएँ बछड़ोंसे 
पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून बहाती हैं ॥ २० ॥ 
निइचेरुराचषश्चापात्‌ खङ्गाश्च जवलिता भृशम्‌ । 
व्यक्तं पइयन्ति शस्त्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धाओंके धनुषसे आगकी लपरें निकलने लगी हैं, 
खङ्ग अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण श्र स्पष्ट- 
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रूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित हो गया है ।२१। 
अञ्निवर्णा यथा भासः शास्त्राणामुदकस्य च । 
कवचानां ध्वजानां च भविष्यति महाक्षयः ॥ २२ ॥ 
शस्त्रांकी, जलकी) कवचोंकी ओर ध्वजाओंकी कान्तियाँ 
अभिके समान लाल हो गवी हैं; अतः निश्चय ही महान्‌ जन- 
संहार होगा ॥ २२ ॥ 
पृथिवी शोणितावतो भ्वजोडुपसमाङुला। 
कुरूणां वेशसे राजन्‌ पाण्डवेः सह भारत ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! जब पाण्डबोंके साथ कोरवोंका 
हिंसात्मक संग्राम आरम्भ हो जायगा, उस समय धरतीपर रक्तकी 
नदियों बह चडेंगी, उनमें शोणितमयी भँवरें उठेंगी तथा रथ- 
की ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी डोंगियोंके समान 
सब ओर व्याप्त दिखायी देंगी ॥ २३ ॥ 
दिश्चु प्रज्वलितास्याश्व व्याहरन्ति मृगद्विजाः । 
अत्याहितं दर्शयन्तो वेद्यन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
चारों दिशाओंमें पु और पक्षी प्राणान्तकारी अनर्थका 
दर्शन कराते हुए भयंकर बोली बोल रहे हैं | उनके मुख 
प्रज्वलित दिखायी देते हैं और वे अपने शब्दोंसे किसी महान्‌ 
भयकी सूचना दे रहे हैं ॥ २४ ॥ 
पकपक्षाक्षिचरणः शकुनिः खचरो निशि। 
रोद्रं वदति संरब्धः शोणितं छद॑यन्निच ॥ २५॥ 
रातमें एक आँख, एक पाख और एक परका पक्षी 
आकाशमै विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली बोलता 
है । उसकी बोली ऐसी जान पड़ती हे; मानो कोई रक्त वमन 
कर रहदा दो ॥ २५ || 
शस्त्राणि चेव राजेन्द्र प्रज्वलन्तीव सम्प्रति । 
सप्तर्षीणामुदाराणां समवच्छाद्यते प्रभा ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते हैं । 
उदार सप्तर्षियोंकी प्रभा फीकी पड़ती जाती हे ॥ २६ ॥ 
संवत्सरस्थायिनो च ग्रहौ प्रज्वलितावुभौ । 
विशाखायाः समीपस्थौ बृहस्पतिशनेश्चरौ ॥ २७ ॥ 
वर्षपर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान ग्रह 
बृहस्पति और दानेश्चर तियंग्वेधके द्वारा विशाखा नक्षत्रके 
समीप आ गये हैं ॥ २७ ॥ 
चन्द्रादित्यातुभौ प्रस्तावेकाह्वा हि त्रयोदशीम्‌ । 
अपर्वणि ग्रहं यातो प्रजासंक्षयमिच्छतः ॥ २८ ॥ 
( इस पश्चमे तो तिथियाँका क्षय दोनेके कारण ) एक 
ही दिन त्रयोदशी तिथिको विना पर्वके ही राहुने चन्द्रमा 
और सूर्य दोनोको ग्रस लिया है । अतः ग्रहणावस्थाको प्राप्त 
हुए वे दोनों ग्रह प्रजाका संहार चाहते हैं ॥ २८ ॥ 
अशोभिता दिशाः सवोः पांखुवर्षें: समन्ततः । 
उत्पातमेघा रौद्राश्च रात्री वर्षन्ति शोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
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चारों ओर धूलकी वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ शोभाहीन 
हो गयी हैं। उत्पातसूचक भयंकर मेघ रातमें रक्तकी वर्षा 
करते हैं ॥ २९ || 
कृत्तिकां पाीडर्यस्तीक्ष्णेनश्चत्रं प्रृथिवीपते । 
अभीक्ष्णवाता वायन्ते धूमकेतुमवस्थिताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपने तीक्ष्ण ( क्रूरतापूर्ण ) कर्मीके द्वारा उप- 
लक्षित होनेवाला राहु ( चित्रा और खातीके बीचमै रहकर 
सवतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार ) कृत्तिका नक्षत्रको 
पीड़ा दे रहा है । वारंवार धूमकेतुका आश्रय लेकर प्रचण्ड 
आँधी उठती रहती हे || ३० ॥ 
विषमं जनयन्त्येत आक्रन्दजननं महत्‌ । 
त्रिषु सर्वेषु नक्षत्रनक्षत्रेपु विशाम्पते । 
गृध्रः सम्पतते शीष जनयन्‌ भयमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
वह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
है | राजन्‌ ! ( अश्विनी आदि नश्षत्रोंको तीन भागोंमें बॉटने- 
पर जो नौ-नौ नक्चत्रोंके तीन समुदाय होते हैं) वे क्रमशः 
अश्वपतिः गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 
पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियोंका विनाश सूचित करनेके 
कारण 'नक्षत्र-नक्षत्र? कदे गये हैं ) इन तीनों अथवा सम्पूण 
नक्षत्र-नश्चतरामे शीर्षस्थानपर यदि पापग्रहसे वेध हो तो वह 
ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाला होता है; इस समय ऐसा 
ही कुयोग आया है॥ ३१ | 
चतुर्दशी पञ्चदशीं भूतपूवो च षोडशीम्‌ । 
इमां तु नाभिजानेऽहममावास्यां त्रयोदशीम्‌ । 
चन्द्रसूयावुभो ग्रस्तावेकमाखीं त्रयोदशीम्‌ ॥ ३२॥ 
एक तिथिका क्रय होनेपर चोदहवें दिन, तिथिक्षय न 
होनेपर पंद्रहबें दिन और एक तिथिकी वृद्धि होनेपर सोलइवे 
दिन अमावास्याका होना तो पहले देखा गया है; परंतु इस 
पक्षमें जो तेरहवे दिन यह अमावास्या आ गयी है; ऐसा 
पहले भी कभी हुआ है, इसका स्मरण मुझे नहीं है । इ 
एक ही महीनेमें तेरह दिनांके भीतर चन्द्रग्रहण और सूर्यः 
ग्रहण दोनों लग गये ॥ ३२ ॥ 
अपर्वणि ग्रहेणेतो प्रज्ञाः संक्षपयिष्यतः । 
मांसवर्ष पुनस्तीबमासीत्‌ कृष्णचतुर्दशीम । 
शोणितेर्वक्त्रसम्पूणा अतृप्तास्तत्र राक्षसाः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वमें ग्रहण लगनेके कारण ये सूर्य 
और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे । कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांसकी वपां हुई थी। उस समय 
राक्षसोंका मुँह रक्तसे भरा हुआ था | वे खून पीते अधाते 
नह्दीं थे ॥ ३३ ॥ 
प्रतिस्रोतो महानद्यः सरितः शोणितोदकाः । 
फेनायमानाः कूपाश्च कूर्दन्ति वृषभा इव ॥ ३४॥ 
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बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तके समान लाल हो गये हैं 
और उनकी धारा उल्टै खोतकी ओर बहने लगी है। कुँओं 
भे केन उपरको उठ रहे हे, मानो वृषभ उछल रहे हो । ३४। 
पतन्त्युटका' सनिघोताः शक्राशनिसमप्रभाः । 
अद्य चेच निशां व्युष्टामनयं समवाप्स्यथ ॥ ३५ ॥ 

त्रिजलीकी कड़कड़के साथ इन्द्रकी अदानिके समान प्रकाशित 
होनेवाली उल्काएँ गिर रही दे । आजकी रात बीतनेपर सवेरेसे 
ही तुमलोगोंको अपने अन्यायका फल मिलने लगेगा | ३५ | 
विनिःसृत्य महोल्काभिस्तिमिर सर्वतोदिशम्‌ । 
अन्योन्यमुपतिप्ट्धिस्तत्र चोक्त महर्षिभिः ॥ ३६॥ 

मम्पूण दिशाओंमें अन्धकार व्याप्त होनेके कारण बड़ी- 
वड़ी मशालें जलाकर घरसे निकले हुए महृर्षियोने एक दूसरेके 
पास उपस्थित दी इन उत्पातोंके सम्बन्धर्म अपना मत इस 
प्रकार प्रकट किया हूँ ॥ ३६ ॥ 
भूमिपालसहस्त्राणां भूमिः पाम्यति शोणितम्‌ । 
केळासमन्दराभ्यां तु तथा हिमवता विभो ॥ ३७॥ 
सहस्त्रशो महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च । 

जान पड़ता दै, यद्द भूमि सहर्सों भूमिपार्लांका रक्तपान 
करेगी | प्रभो ! केलात; मन्दराचल तथा हिमालयसे सहस्रो 
प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं और उनके 
शिखर भी टूट-टूटकर गिर रहे हैं ॥ ३७१ ॥ 
महाभूता भूमिकस्पे चत्वारः सागराः पृथक्‌ । 
वेलामुद्वतयन्तीच क्षोभयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ३८ ॥ 

भूकम्प होनेके कारण प्रथक-प्रथक चारों सागर वृद्धिको 
प्राप्त होकर वसुधामें क्षोभ उत्मन्न करते हुए अपनी सीमाको 
लाँघते हुए-से जान पड़ते हैं ॥ ३८ ॥ 
वृक्षानुन्मथ्य वान्त्युग्रा वाताः शाकरकर्षिणः । 
आभग्नाः सुमहावातेरशनीभिः समाहताः ॥ ३९ ॥ 
वक्षाः पतन्ति चत्याश्च ग्रामेषु नगरेषु च । 

चालू और कंकड़ खींचकर बरसानेवाले भयानक बवंडर 
उठकर वृरक्षोंको उखाड़े डालते हैं । गाँवों तथा नगरोंमें वृक्ष 
और चेत्यबृक्ष प्रचण्ड ऑधियों तथा विजलीके आघातोंसे 
टूटकर गिर रहे हैं ॥ २९३ ॥ 
नीललोहितपीतश्च भवत्यम्निहुतो द्विजें; ॥ ४० ॥ 
वामार्चिदुश्गन्धश्व मुञ्चन्‌ वे दारुणं स्वनम्‌ । 
स्पशो गन्धा रसाइचेव विपरीता महीपते ॥ ४१ ॥ 

ब्राझणलोगोंके आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अग्मि काले; 
लाल और पीले रंगकी दिखायी देती है । उसकी लपटें 
वामावर्तं होकर उठ रही हैं | उससे दुर्गन्ध निकलती है 
और वह भयानक राब्द प्रकट करती रहती है । राजन्‌ ! 
स्पर्श, गन्ध तथा रस--इन सबकी स्थिति विपरीत हो गयी है || 
धूमं ध्वजाः प्रमुञ्चन्ति कम्पमाना सुहुमुहुः । 
मुञ्चन्त्यक्षारचर्ष च भेर्यश्च पटहास्तथा ॥ ४२ ॥ 
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ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूआँ छोड़ते हैं । ढोल, 
नगाड़े अङ्गारोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
शिखराणां समृद्धानामुपरिष्टात्‌ समन्ततः । 
वायसाश्च रुवन्त्युग्न वामं मण्डलमाश्रिताः ॥ ४४ ॥ 
फल-फूलसे सम्पन्न वृक्षोकी शिखाओंपर बायाँ ओरसे 
बूम-घूमकर सब ओर कोए वेठते हैं और भयंकर कॉव-कॉवका 
कोलाहल करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पक्कापक्केति सुभृशं वावाइयन्ते वयांसि च। 
निलीयन्ते भ्वज्ञाग्रेषु क्षयाय प्रथितीक्षिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वहुत-से पक्षी “पकवा पकवा? इस शब्दका बारंबार जोर- 
जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें छिपते हैं । 
यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक हे ॥ ४४ ॥ 
ध्यायन्तः प्रकिरन्तश्च व्याला वेपथुसंयुताः । 
दीनास्तुरङ्गमाः सवं वारणाः सलिलाश्रयाः ॥ ४५॥ 
दुष्ट हाथी कापते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मलमुत्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अत्यन्त दीन हो रहे हैं और 
सम्पूर्ण गजराज पसीने पसीने हो रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकालं व्यवस्यताम्‌ । 
यथा लोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! यह सुनकर ( और उसके परिणामपर विचार 
करके ) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई उपाय करो, 
जिमसे यह संसार विनाशसे बच जाय ॥ ४६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पितुर्वचो निशम्यैतद्‌ धृतराष्ट्रोऽब्रवीदिदम्‌। 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये भविष्यति नरक्षयः ॥ ४७॥ 
येशम्पायनजी कहते हैँ-_जनमेजय ! अपने पिता 
व्यामजीका यह वचन सुनकर धृतराष्ट्रने कहा-“भगवन्‌ ! मैं 
तो इसे पूर्वनिश्चित देवका विधान मानता हूँ; अतः यह 
जनसंहार होगा ही ॥ ४७ ॥ 
राजानः क्षत्रधर्मेण यदि वध्यन्ति संयुगे । 
वीरलोक समासाद्य सुख प्राप्स्यन्ति केवलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“यदि राजालोग क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्धमें मारे 
जायेंगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके भागी होंगे ॥ 
इह कीतिं परे लोके दीघेकालं महत्‌ सुखम्‌ । 
प्राप्स्यन्ति पुरुषव्याघ्राः प्राणांस्त्य क्त्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 
“वे पुरुषसिह नरेश महायुद्धमें प्रार्णोका परित्याग करके 
इहलोकमे कीति तथा परलोकमें दीर्घकालतक महान्‌ सुख 
प्राप्त करेंगे? ॥ ४९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पवमुक्तो मुनिस्तरव॑ कवीन्द्रो राजसत्तम । 
श्रतराष्ट्रण पुत्रेण ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌ ॥ ५०॥ 
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धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात कहनेपर ज्ञानियों में श्रेष्ठ महर्षि 
व्यास कुळ देरतक बड़े सोच-विचारमे पड़े रहे || ५० || 
स मुहते तथा ध्यात्वा पुनरेवात्रवीद्‌ वचः । 
अखंशायं पाथिवेन्द्र कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ ५१ ॥ 
सुजते च पुनलांकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌ । 
दो घड़ीतक चिन्तन करनेके बाद वे पुनः इस प्रकार 
बोले-'राजेन्द्र | इसमें संशय नहीं हे कि काळ ही इस जगतूका 
संहार करता दे और वही पुनः इन सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि 
करता है | यहाँ कोई वस्तु सदा रहनेवाली नहीं है ॥५१३॥ 
ज्ञातीनां थे कुरूणां च सम्वन्धिसुदृदां तथा ॥५२॥ 
धम्यं देशाय पन्थानं समथा हासि वारणे। 
रुद्रं जातिवधं प्राहुमो कुरुष्व ममाप्रियम्‌ ॥ ५३॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने जाति-भाई) कोरवों) सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितेपी-सुह्ृददोंको धर्मानुकूल मार्गका उपदेश करो; क्योंकि 
तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधको अत्यन्त 
नाच कम बताया गया हे । वह मुझे अत्यन्त अप्रिय 
तुम यह अप्रिय कायं न करा ॥ ५२-५३ || 
कालोऽयं पुञ्ररूपेण तव जातो विशाम्पत । 
न वधः पूज्यते वदे हितं नेव कथंचन ॥ ५४ ॥ 
“महाराज ! यह काल तुम्हारे पुत्ररूपसे उत्पन्न हुआ है। 
वेदमें हिंसाको प्रशंसा नहीं की गयी है । हिंसासे किसी प्रकार 
हित नहीं हो सकता ॥ ५४ ॥ 
हन्यात्‌ स पनं यो हन्यात्‌ कुलधर्म स्विकां तनुम्‌। 
कालेनोत्पथगन्तासि शक्य सति यथाऽऽपदि ॥ ५५॥ 
कुळ-धमं अपने शारीरके ही समान हे | जो इस कुल- 
धमका नाशा करता हे, उसे वह धर्म ही नष्ट कर देता है । 
जवतक धर्मका पालन सम्मव हे ( जबतक तुमपर कोई 
आपत्ति नहो आयी है ), तबतक तुम कालसे प्रेरित होकर ही 
वर्मकी अवहेलना करके कुमार्गपर चल रहे हो, जैसा कि 
बहुधा लोग किसी आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं ॥ ५५ ॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथैच च महीक्षिताम्‌ । 
अनर्था राज्यरूपेण तव जातो विशाम्पते ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारे कुलका तथा अन्व बहुत-से राजाओंका 
विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके रूपमे अनर्थ ही 
प्रात्त हुआ है ॥ ५६ ॥ 
लुप्तघमी परेणासि धर्म दर्शय वे सुतान्‌ । 
कि ते राज्येन दुधर्ष येन प्राप्तोऽसि किल्विषम्‌ ॥ ५७ ॥ 
“तुम्हारा धम अत्यन्त छुप्त हो गया हे । अपने पुत्रोंको 
धमका माग दिखाओ । दुर्धर्ष वीर ! तुम्हें राज्य लेकर क्या 
करना है, जिसके लिये अपने ऊपर पाउका बोझ लाद रहे हो १॥| 
यशो धर्मे च कीति च पालयन्‌ स्वगमाप्स्यसि । 
लभन्तां पाण्डवा राज्यं शमं गच्छन्तु कौरवाः ॥ ५८ ॥ 


“तुम मेरी बात मःननेपर यश, धर्म और कीर्तिका पालन 
करते हुए स्वर्ग प्राप्त कर लोगे | पाण्डवोंको उनके राज्य प्राप्त 
हों और समस्त कौरव आपसमें संधि करके शान्त हो जायें? ५८ 
एवं ब्रुबति विप्रेन्द्र श्रृतराष्ट्रोऽम्विकासुतः । 
आक्षिप्य वाक्यं वाक्यज्ञो वाक्यं चेवात्रवीत्‌ पुनः॥ ५९ ॥ 

विप्रवर व्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे थे, उसी 
समय बोलनेमें चतुर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने बीचमै ही उनकी 
बात काटकर उनसे इस प्रकार कहा ॥ ५९ || 

धृतराष्ट्र उवाच 
यथा भवान्‌ वेत्ति तथैव वेत्ता 
भावाभावौ विदितो मे यथार्थों । 
स्वार्थ हि सम्मुह्यति तात लोको 
मां चापि लोकात्मकमेच विद्धि ॥ ६० ॥ 
धृतराष्र बोले--तात ! जैसा आप जानते हँ; उसी 
प्रकार में भी इन बातोंको समझता हूँ । भाव और अमावका 
यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है, तथापि यह संसार अपने स्वार्थ- 
के लिये मोहमें पड़ा रहता है । मुझे भी संसारसे अभिन्न ही समझें।। 
प्रसादये व्वामतुळप्रभावं 
त्वं नो गतिदंशयिता च धीरः । 
न चापि ते मद्॒शगा महघं 
न चाधमं कतुंमहा हि मे मतिः ॥ ६१ ॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है । आप हमारे आश्रय; माग- 
दर्शक तथा धीर पुरुष हैं । में आपको प्रसन्न करना चाहता 
हूँ । महर्षे ! मरी बुद्धि भी अवर्म करना नहों चाहती; परंतु 
क्या करू ? मेरे पुत्र मेरे वहामें नहीं हैं ॥ ६१ ॥ 
त्वं हि धमंप्रवृत्तिश्च यशः कीर्तिश्च भारती । 
कुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्चापि पितामहः ॥ ६२ ॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी धम प्रवृत्ति, यश तथा 
कीर्तिके हतु हैं । आप कौरवों और पाण्डवों-दोनोंके 
माननीय पितामह हैं ॥ ६२ ॥ 
व्यास उवाच 
वैचित्रची्यं नुपते यत्‌ ते मनसि वर्तत। 
अभिधत्स्व यथाकामं छेत्तास्मि तव संशयम्‌ ॥ ६३ ॥ 
व्याखजी बोले--विचित्रवीर्य कुमार ! नरेश्वर ! तुम्हारे 
मनमें जो संदेह है, उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट करो | 
में तुम्हारे संशयका निवारण करूँगा ॥ ६३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानि लिङ्गानि संग्रामे भवन्ति विज्ञयिष्यताम्‌ । 
तानि सर्वाणि भगवञ्छ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ६४ ॥ 
धृतराष्ट्र बोळे- भगवन्‌ ! युद्धमें निश्चितरूपसे विजय 
पानेवाले लोगोंको जो शुभ लक्षण दीख पड़ते हैं, उन सबको 
यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ६४ ॥ 
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व्यांस उवाच 
प्रसन्नभाः पावक ऊध्वरदिमः 
प्रदक्षिणावर्तशिखो  विधूमः । 
पुण्या गन्धाश्चाहुतीनां प्रवान्ति 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६० ॥ 
व्याखसजीने कहा- अग्निकी प्रभा निमंछ हो; उसकी 
लपटें ऊपरकी ओर दक्षिणावते होकर उठे और धूआँ बिल्कुल 
न रहे; साथ ही अग्निमें जो आहुतियाँ डाली जाये, उनकी 
पवित्र सुगन्ध वायुमें मिलकर सर्वत्र व्याप्त होती रहे-यह भावी 
विजयका स्वरूप ( लक्षण ) बताया गया हे ॥ ६५ ॥ 
गम्भीरघोषाश्च महास्वनाश्च 
शङ्का मृदङ्गाश्च नदन्ति यत्र । 
विशुद्धरद्मिस्तपनः शशी च 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६ ॥ 
जिस पक्षमें शब्दों और मृदङ्गोंकी गम्मीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूर्य और चन्द्रमाकी 
किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हो, उनके लिये यह भावी विजयका 
शुभ लक्षण बताया है ॥ ६६ ॥ 
इष्टा वाचः प्रसृता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
ये पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राज्ञन्‌ 
ये चाध्रतस्ते प्रतिषेधयन्ति ॥ ६७ ॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये उद्यत 
होनेपर कौबोंकी मीठी आवाज फेलती है, उनकी विजय 
सूचित होती है; राजन्‌ ! जो कोवे पीछे बोलते हैं; वे मानो 
सिद्धिकी सूचना देते हुए शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़नेके लिये 
प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं; वे मानो युद्धमें 
जानेसे रोकते हैं ॥ ६७ ॥ 
कल्याणवाचः शकुना राजहंसाः 
शुक्राः क्रौक्षः शतपत्राश्च यत्र । 
प्रदक्षिणाइचेच भवन्ति संख्ये 
घुं जयस्तत्र वदन्ति विप्राः ॥ ६८ ॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोलनेवाले राजहंस! 
झुक) क्रौञ्च तथा झातपत्र ( मोर ) आदि पक्षी सेनिकोंकी 
प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं), उस पक्षकी युद्धमें निश्चित- 
रूपसे विजय होती है, यह ब्राह्मणोंका कथन है ॥ ६८ ॥ 
अलङ्कारैः कवचेः केतुभिश्च 
सुखप्रणादे्पितेवी हयानाम्‌ । 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
येषां चमूस्ते विज्ञयन्ति शत्रन्‌ ॥ ६९ ॥ 
अलङ्कार, कवच) ध्वजा-पताका, सुखपूर्वक किये जाने- 
वाले सिंहनाद अथवा घोड़ोंके हिनहिनानेकी आवाजसे जिनकी 
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सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शत्रुओंको जिनकी 
सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है, वे अवश्य 
अपने त्रिपक्षियोंपर विजय पाते हैं ॥ ६९ ॥ 
हा वाचस्तथा सत्त्वं योधानां यत्र भारत । 
न म्लायन्ति स्रजइचेच ते तरन्ति रणोद्घिम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! जिस पक्षके योद्धाओंकी बातें दष और उत्साहसे 
परिपूर्ण होती हें, मन प्रसन्न रहता है तथा जिनके कण्ठमें पड़ी 
हुई पुष्पमालाएँ, कुम्हलाती नहीं हैं, वे युद्धरूपी महासागरसे 
पार हो जाते हैं || ७० ॥ 
इष्टा वाचः प्रविष्टस्य दक्षिणाः प्रविविक्षतः । 
पश्चात्‌ खंधारयन्त्यर्थमग्रे च प्रतिषेधिकाः ॥ ७१॥ 
जिस पक्षके योद्धा दात्रुकी सेनामें प्रवेश करनेको इच्छा 
करते समव अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर अभीष्ट वचन 
( में तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि शौर्यसूचक वाते) 
बोलते हैं और अपने रणकौशलका परिचय देते हैं, वे पीछे 
प्राप्त होनेवाली अपनी विजयको पहलेसे ही निश्चित कर लेते 
हैं । इसके विपरीत जिन्हें शात्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामने- 
से निषेघसचक वचन सुननेको मिलते हँ, उनकी पराजय होती है॥ 
शाव्द्रूपरलस्यशेगन्याश्चाविककृताः शुभाः। 
सदा हषश्च योधानां जयतामिह लक्षणम्‌ ॥ ७२॥ 
जिनके शब्द, रूप, रस, गन्ध और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं शुभ होते हैँ तथा जिन योद्वाओंके हृदयमें सदा 
हर्ष और उत्साह बना रहता है, उनके विजयी होनेका यही 
शुभ लक्षण हे ॥ ७२ ॥ 
अनुगा वायवो वान्ति तथाश्चाणि वयांसि च। 
अनुप्नुवन्ति मेघाश्च तथैवेन्द्रधनूंषि च ॥ ७३॥ 
पतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते । 
भवन्ति विपरीतानि मुमूपूणां जनाधिप ॥ ७४॥ 
राजन्‌ ! हवा जिनके अनुकूल बहती देश बादल और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं, मेघ जिनके पीछे-पीछे छत्र- 
छाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुष भी जिन्हें अनुकूल 
दिश्चामे ही दृष्टियोचर होते हैं; उन विजयी बीरोंके लिये ये 
विजयके शुभ लक्षण हैं । जनेश्वर ! मरणासन्न मनुष्योंको इसके 
विपरीत अशुभ लक्षण दिखायी देते हैं ॥ ७३-७४ ॥ 
अह्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चयः । 
हषो ये!थगणस्येको जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी, उसमें सम्मिलित द्वोनेबाले 
सैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका लक्षण 
बताया जाता है ॥ ७५ ॥ 
एको दीणों दारयति सेनां सुमहतीमपि। 
तां दीणामनुदीर्यन्ते योधाः शूरतरा अपि ॥ ७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साहहीन होकर पीछे 
हटे तो वह अपनी ही देखा-देखी अत्यन्त विशाल सेनाको 
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भी मगा देता है ( उसके भागनेमें कारण बन जाता है )। 
उस सेनाके पलायन करनेपर बड़े-बढ़े शूरवीर सैनिक भी 
भागनेको विवश होते हैं ॥ ७६ ॥ 
डुनिवत्यी तदा चेव प्रभन्ना महती चमूः। 
अपामिव महावेगास्त्रस्ता मुगगणा इव ॥ ७७॥ 
जब बड़ी भारी सेना भागने ळगती दै) तब डरकर भागे 
हुए मृगोंके झुंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले जलके 
महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे लोटाना बहुत कठिन है ॥७७॥। 
नेव शाक्या समाधातुं संनिपाते महाचमूः । 
दीणीमित्येच दोर्यन्ते खुविद्यांसोएपि भारत ॥ ७८॥ 
भरतनन्दन ! विशाल सेनामें जब भगदड़ मच जाती 
है, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो जाता है । सेना 
भाग रही है, इतना सुनकर ही बड़े-बड़े युद्धविद्याके विद्वान्‌ 
भी भागने लगते हैं || ७८ ॥ 


भीतान्‌ भद्नांइच सम्प्रेक्ष्य भयं भूयो ऽभिवधते । 
प्रभञ्ना सहसा राजन्‌ दिशो विद्रवते चमूः ॥ ७९॥ 
राजन्‌ ! भयभीत होकर भागते हुए सेनिकोंको देखकर 
अन्य योद्धाओंका भय बहुत अधिक बढ़ जाता है; फिर तो 
सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने 
लगती है ॥ ७९ ॥ 


नेव स्थापयितुं शक्या शरैरपि महाचम्‌ः 
सत्कृत्य महतां सेनां चतुरङ्गां महीपतिः 
उपायपूर्वं मेधावी यतेत सततोत्थितः ॥ ८० ॥ 

उस समय बहुत-से शूर-वीर भी उस विज्ञाल वाहिनीको 
रोककर खड़ी नहीं रख सकते । इसलिये बुद्धिमान्‌ राजाको 
चाहिये कि वह सतत सावधान रहकर कोई-न-कोई उपाय 
करके अपनी विशाळ चतुरंगिणी सेनाको विशेष सत्कारपूर्वक 
स्थिर रखनेका यन्न करे ॥ ८० ॥ 


चतुथा ऽध्यायः 
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उपायविज्ञयं भ्रेष्ठमाइुभेदेन मध्यमम्‌ । 
जघन्य एष विजयो यो युद्धेन विशाम्पते ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है । भेदनीतिके द्वारा दात्रुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती हे, वह मध्यम है तथा 
युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो शत्रुको पराजित किया 
जाता दै, वह सबसे निम्नश्रेणीकी विजय हे ॥ ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय उच्यते । 
परस्परज्ञाः संहृष्टा व्यवधूताः खुनिदिचिताः ॥ ८२ ॥ 
पञ्चाशदपि ये शूरा मृद्टन्ति महतीं चमूम्‌ । 
अपि वा पञ्च पट सप्त विजयन्त्यनिवतिनः ॥ ८३॥ 
युद्ध महान्‌ दोपका भण्डार है | उन दंषोंमें सबसे प्रधान 
है जनसंहार । यदि एक दूसरेको जाननेवाले, हर्ष और 
उत्साहमें भरे रहनेवाले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्राप्तिका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शोर्यसम्पन्न पचास सैनिक 
भी हों तो वे बड़ी मारी सेनाको धूलमें मिला देते हैं । यदि 
पीछे पैर न हटानेवाले पाँच, छः और सात ही योद्धा हों तो 
वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
न वैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌ । 
दृष्टा सुपर्णोऽपच्रिति महत्या अपि भारत ॥ ८३॥ 
भारत ! सुन्दर पंखोंबाले विनतानन्दन गरुड़ विशाल 
सेनाका भी विनाश होता देखकर अविक जनसमूहकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं ॥ ८४ || 
न वाहुल्येन सेनाया ज्ञयो भवति नित्यशः । 
अधुवो हि जयो नाम देवं चात्र परायणम्‌ । 
जयवन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि ॥ ८५॥ 
सदा अधिक सेना होनेसे ही विजय नहीं होती 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें देव ही सबसे बड़ा 
सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे ही कृतकार्य होते हैं ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि जम्त्रूचग्डविनिमौणरवंणि निनित्ताख्याने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्नपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणप्में अमङ्गरुसुचक उत्पातो तथा विजयसूचक लक्षणोका वर्णनविषयक 
तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोःध्याय: । 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके महत््वका वर्णन 


वेश़म्यायन उवाच 
अ ह. ~ 
एवसुत्तवा ययो व्यासो श्वृतराष्ट्राय घीमत । 
श्वृतराष्ट्रो,पि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ राजा 
ध्रृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महदपि व्यासजी चळे गये । धृतराष्ट्र 
भी उनके पूर्वोक्त वचन सुनकर कुछ कालतक उनपर सोच- 
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विचार करते रहे ॥ १ ॥ 


स मुहुतेमिव ध्यात्वा विनिःश्वस्य मुहुमुहुः । 
संजयं संरातात्मानमपृच्छद्‌ भरतषभ ॥ २ ॥ 

भरतश्रे्ठ ! दो घड़ीतक सोचने-बिचारनेके पश्चात्‌ 
बारबार लम्बी साँस खींचते हुए उन्होंने विश्युद्ध हृदयवाले 
संजयसे पूछा-॥ २ ॥ 


२००४ 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


संजयेमे महीपालाः शूरा युद्धाभिनन्दिनः । 
अन्योन्यमभिनिधन्ति  शास्त्रेर्चावचेरिहि ॥ ३ ॥ 
पार्थिवाः पृथिवीहेतोः समभित्यज्य जीवितम्‌। 
न वा शाम्यन्ति निघ्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भोममे्वर्यमिच्छन्तो न मृष्यन्ते परस्परम्‌ । 
मन्ये बहुगुणा भूमिस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५ ॥ 
“संजय ! प्थ्वीका पालन करनेवाले ये शूरवीर नरेश इस 
भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके युद्धका अभि- 
नन्दन करते और छोटे-बड़े अख््र-शस्त्रोंद्रार एक दूसरेपर 
घातक प्रहार करते हैँ । इस भूतलके ऐश्वर्यको स्वयं ही चाहते 
हुए वे एक दूसरेको सहन नहीं कर पाते हैं । परस्पर प्रहार 


ह 


करते हुए यमलाककी जनसंख्या बढ़ाते हैं, परंतु झान्त नहीं 
होते हे । अतः मै ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक 
गुणोंसे विभूषित है । इसलिये संजय | तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही वर्णन करो ॥ ३-५ ॥ 
बहुनि च सहस्राणि प्रयुतान्यबुदानि च । 
कोट्यश्च लोकवीराणां समेताः कुरुजाङ्गले ॥ ६ ॥ 
वकुरुक्षत्रमे इस जगत्के कई हजार) लाख; करोड़ और 
अरबों बीर एकत्र हुए हैं ॥ ६ ॥ 
देशानां च परीमाणं नगराणां च संजय । 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेन यत पते समागताः ॥ ७ ॥ 
“संजय ! ये लोग जहाँ-जहाँसे आये है, उन देशों ओर 
नगरोंका यथार्थ परिमाण में तुमसे सुनना चाहता हूँ ॥ ७ ॥ 
दिव्यबुद्धिप्रदीपेन युक्तस्त्वं शानचक्षुषा । 
प्रभावात्‌ तस्य॒ वि्र्षेव्यासस्यामिततेजञसः ॥ ८ ॥ 
क्योंकि तुम अमित तेजस्वी ब्रझर्पि व्यासजीके प्रभावसे 
दिव्य बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न हो गये हो' | 
संजय उवाच 
यथाप्रज्ञं महाप्राज्ञ भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌ । 
शाख्रचक्ष्रवेक्षख नमस्ते भरतषभ ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--महाप्र'जञ | म अपनी बुद्धिके अनुसार 
आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा । भरतश्रेष्ठ | आप- 
को नमस्कार दे; आप शास्रदृष्टिसि इस विषयको देखिये 
और समझिये ॥ ९ ॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणि च । 
चानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजरायुजाः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस पृथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध हे-- 
स्थावर और जङ्गम । जङ्गम प्राणियोंकी उत्पत्तिके तीन स्थान 
हैं--अण्डज, स्वेदज और जरायुज ॥ १० ॥ 
त्रसानां खलु सर्वेषां श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजाः । 
जरायुजानां प्रवरा मानवाः पशवश्च ये ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण जङ्गम जीवोंमें जरायुज श्रेष्ठ माने गये 
हैं, जरायुजोंमें भी मनुष्य और पशु उत्तम हैं ॥ ११ ॥ 


नानारूपधरा राजंस्तया भेदाश्वतुदेश । 
वेदोक्ताः पूथिबीपाल येषु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः ॥ १२॥ 
वे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं । राजन्‌ ! उनके 
चोदह मेद हैं, जो वेदोंमें बताये गये हैं । भूपाल ! उन्हींमे 
यजञोंकी प्रतिष्ठा दे ॥ १२ ॥ 
ग्राम्याणां पुरुषाः श्रेष्टाः सिंहाश्चारण्यवासिनाम्‌ । 
सवेषामेव भूतानामन्योन्येनोपजीवनम्‌ ॥ १३॥ 
ग्रामवासी पु और मनुष्याँमै मनुष्य श्रेष्ठ हे ओर वनवासी 
पशुओंमे विंद्द श्रेष्ठ है | समस्त प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक 
दूसरेके सहयोगसे होता हे ॥ १३ ॥ 
उद्धिज्ञाः स्थावराः प्रोक्तास्तेषां पञ्चैव जातयः । 
बृक्षगुरमलतावल धस्त्वक्सारास्तृणजञातयः ॥ १४ ॥ 
स्थावरोको उद्धिज कहते हैं । उनकी पाँच ही जातियाँ 
हैं-बृक्ष, गुल्म, लता; वल्ली और त्वकसार ( बॉस आदि )। 
ये सब तृणवर्गकी जातियाँ हैं ॥ १४ ॥ 
तेषां विशातिरेकोन' महाभूतेषु पञ्चखु। 
चतुविशातिरुददिष्टा गायत्री लोकसम्मता ॥ १५॥ 
थे स्थावर-जङ्गमरूप उन्नीस प्राणी हैं । इनके साथ 
पाँच मद्दाभूतोंको गिन लेनेपर इनकी संख्या चोबीस हो जाती 
है । गायत्रीकें भी चोबीस ही अक्षर होते हैं । इसलिये इन 
चौबीस भूतोंको भी लोकसम्मत गायत्री कहा गया है ॥१५॥ 
य पतां वेद गायत्री पुण्यां सवंशुणान्विताम्‌ । 
तत्त्वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न प्रणश्यति ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोकमें स्थित इस सर्वगुणसम्पन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको यथार्थरूपसे जानता दै, वह कभी नष्ट 
नहीं होता ॥ १६ ॥ 
अरण्यवासिनः सप्त सप्तैषां ग्रामवासिनः । 
सिहा व्याघा वराहाश्च महिषा वारणास्तथा ॥ १७॥ 
ऋक्षाश्च वानराश्चं व सप्तारण्याः स्सृता नृप । 
नरेश्वर! उपर्युक्त चोददृ प्रकारके जरायुज प्राणियोंमें वनवासी 
पशु सात हैं और ग्रामवासी भी सात ही हैं । सिंह) व्याघ्र, वराह, 
महिष, गज, रीछ और वानर-ये सात वनवासी पशु माने गये हैँ || 
गोरजाविमनुष्याश्च  अश्वाश्वतरगर्दभाः ॥ १८ ॥ 
पते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त साधुभिः । 
पते वै पशवो राजन्‌ ग्राम्यारण्याश्चतुदेशा ॥ १९ ॥ 
गाय; बकरी, भेड़) मनुष्य) घोडे, खचर और गंदद्दे-- 
इन सात पझुओंको साधु पुरुषोंने ग्रामवासी बताया है । 
राजन्‌ ! इस प्रकार ये ग्रामवासी और वनवासी मिलकर कुल 
चौदह पशु कहे गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 
भूमो च जायते सव भूमौ सर्व विनश्यति । 
भूमिः प्रतिष्टा भूताना भूमिरेव परायणम्‌ ॥ २० 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 
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सब कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता है और भूमिमें 
ही विलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी प्रतिष्ठा और 
भूमि ही सबका परम आश्रय है ॥ २० ॥ 
यस्य भूमिस्तस्य सव जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 


तच्रातिगृद्धा राजानो विनिप्नन्तीतरेतरम्‌ ॥ २१ ॥ 

जिसके अधिकारमै भूमि है, उसीके अधिकारमें सम्पूण 
चराचर जगत्‌ है, इसीलिये भूमिके प्रति आसक्ति रखनेवाले 
राजालोग एक-दूसरेको मारते हैं ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भोमगुणकथने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्वमें भूमिगुणवर्णनविषयक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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पञ्चमोऽध्यायः 
पश्वमहाभूता तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त वर्णन 


धृतराट्र उवाच 
नदीनां पर्वतानां च नामधेयानि संजय | 
तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाथिताः ॥ १ ॥ 
धृतराष्र बोळे--संजय ! नदियों) पर्वतों तथा जनपदों- 
के और दूसरे भी जो पदार्थ इस भूतलपर आश्रित हैं; उन 
सबके नाम बताओ ॥ १ ॥ 
प्रमाणं च प्रमाणज्ञ पृथिव्या मम स्वतः । 


निखिलेन समाचक्ष्व काननानि च संजय ॥ २ ॥ 
प्रमाणवेत्ता संजय | तुम सारी प्रथ्बीका पूरा प्रमाण 


( लम्बाई-चोड़ाईका माप ) मुझे बताओ । साथ ही यहाँके 
बनोंका भी वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌ । 
जगतीस्थानि सर्वाणि समान्याहुमेनीषिण; ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज ! इस प्रथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं; वे सव-की-संव संक्षेपसे पञ्चमहाभूत- 
स्वरूप हैं । इसीलिये मनीपी पुरुष उन सत्रको “सम” कहते हैं॥ 
भूमिरापस्तथा वायुरञ्निराकाशमेव च। 
गुणोत्तराणि सर्वाणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४ ॥ 
आकाश, वायु, अग्निश जल ओर भूमि-ये पञ्च महाभूत 
हैँ । आकाशसे लेकर भूमितक जो पञ्चमद्दाभूतोंका क्रम है, 
उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सत्र भूतोंमें एक-एक गुण 
अधिक होते हैं । इन सब भूतोंमें भूमिकी प्रधानता है ॥ ४ ॥ 
शाब्दः स्पशश्च रूपं च रखो गन्धश्च पञ्चमः | 
भूमेरेते गुणा; प्रोक्ता ऋषिभिस्तत््ववेदिभिः ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--इन पाँचोको तत्त्व- 
वेत्ता महषियोंने पृथ्वीका गुण बताया है ॥ ५ ॥ 
चत्वारोऽप्खु गुणा राजन्‌ गन्धस्तत्र न विद्यते । 
शब्दः स्पर्शश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणास्त्रयः । 
शाब्दः स्पशश्च वायोस्तु आकारो शब्द एव तु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जलमे चार ही गुण हैं । उसमें गन्धका अभाव 
है। तेजके शब्द, स्पर्श तथा रूप--ये तीन गुण हैं । वायुके शब्द 
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और स्पर्शा दो ही गुण हैं ओर आकायाका एक मात्र शब्द 

ही गुण है ॥ ६ ॥ 

एते पञ्च गुणा राजन्‌ महाभूतेषु पञ्चसु । 

वतेन्ते सबेलोकेषु येषु भूताः प्रतिष्ठिताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ये पाँच गुण सम्पूर्ण लोकोंके आश्रयभूत पञ्च- 

महाभूतोंमें रहते हैं । जिनमें समस्त प्राणी प्रतिष्ठित हैं ॥ ७ ॥ 

अन्योन्यं नाभिवर्तन्ते साम्यं भवति वे यदा ॥ ८ ॥ 
ये पाँचों गुण जब साम्यावस्थामें रहते हैं, तव एक-दूसरेसे 

संयुक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ 

यदा तु विषमीभावमाविशान्ति परस्परम्‌ । 

तदा देहैदेहवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्यथा ॥ ९ ॥ 
जब ये विषमभावको प्राप्त होते दे, तत्र एक दूसरेसे 

मिल जाते हैं । उस समय ही देहधारी प्राणी अपने शरीरोसे 

संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं ॥ ९ ॥ 

आजुपूव्यो विनझ्यन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः । 

सवोण्यपरिमेयाणि तदेषां रूपमैश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते और क्रमसे ही उत्पन्न होते 

हैं ( पृथ्वी आदिके क्रमसे इनका लय होता है और आकाश 

आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्भाव ) । ये सब अपरिमेय हैं । 

इनका रूप इश्वरकृत है || १० || 

तत्र तत्र हि हच्यन्ते धातवः पाञ्चभोतिकाः । 

तेषां मनुष्यास्तकंण प्रमाणानि प्रचक्षते ॥ ११ ॥ 
भिन्न-भिन्न लोकोंमें पाञ्चभौतिक धातु दृष्टिगोचर होते हैं। 

मनुष्य तकके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन करते हैं ॥ 

अचिन्त्याः खलु ये भावा न तांस्तकण साधयेत्‌ । 

प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम्‌ ॥ १२ ॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हें तकसे सिद्ध करनेकी 

चेष्टा नहीं करनी चाहिये । जो प्रकृतिसेपरे है, वही अचिन्त्य- 

स्वरूप है ॥ १२ || 

सुदर्शनं प्रवक्ष्यामि द्वीपं तु कुरुनन्दन । 

परिमण्डलो महाराज द्वीपो ऽसो चक्रसंस्थितः ॥ १३ ॥ 
कुरुनन्दन ! अव मैं सुदर्शन नामक द्वीपका वर्णन 
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थीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


करूँगा | महाराज ! वह द्वीप चक्रकी भाँति गोलाकार स्थित दै ॥ 
नदीजळप्रतिच्छन्नः पर्वतैश्चा ्रसंनिभैः । 
पुरेश्च विविधाकारै रम्येजेनपदेस्तथा ॥ १४॥ 
वृक्षैः पुष्पफलोपेतैः सम्पन्नधनधान्यवान्‌ । 
लवणेन समुद्रेण समन्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
वह नाना प्रकारकी नदियाँके जलसे आच्छादित, मेधके 
समान उच्चतम पर्वताँसे सुशोभित, भाँति-भाँतिके नगरों, 
रमणीय जनपदों तथा फल-फूलसे भरे हुए वृश्षोसे विभूषित 
हे । यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं तथा धन-धान्यसे 
सम्पन्न है । उसे सब ओरसे लवणसमुद्रने घेर रक्खा है ॥ 
यथा हि पुरुषः पदयेदादशं मुखमात्मनः । 
एवं सुददानद्वीपो दृदयते चन्द्रमण्डले ॥ १६॥ 


जैसे पुरुष दर्षणमें अपना मुँह देखता दै, उसी प्रकार 
सुदर्रानद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है ॥ १६ | 
द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान्‌ । 
सर्वाषधिसमावायः सरवतः परिवारितः ॥ १७॥ 

इसके दो अंशमें पिपल और दो अंशमें महान्‌ शश 
दृष्टिगोचर होता है । इनके सब ओर सम्पूर्ण ओषधियोंका 
समुदाय फेला हुआ है || १७ ॥ 
आपस्ततो 5न्या विज्ञेयाः रोषः संक्षेप उच्यते । 
ततोऽन्य उच्यते चायमेनं संक्षेपतः श्रणु ॥ १८॥ 

इन सबको छोड़कर दोप स्थान जलमय समझना चाहिये । 
इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिखण्ड बताया जाता है । उस खण्डका 
मैं संक्षेपसे वर्णन करता हूँ; उसे सुनिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्वूखण्डविनिर्माणपर्वणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मी'मपर्दक अन्तर्गत जम्बृखण्डविनिर्माणपर्में सुदर्शन द्वीपवर्णनविषयक पोचा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 


 _ ` षष्ठोऽध्यायः 
सुदर्शनके वर्ष, पर्वत, मेरुगिरि, गङ्गानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
उक्तो द्वीपस्य संक्षेपो विधिवद्‌ वुद्धिमंस्त्वया । 
तस्वश्चश्चासि सर्वस्य विस्तरं बूहि संजय ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले- बुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने सुदर्शनद्वीप- 
का विधिपूर्वक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया, परंतु तुम तो 
तत्त्वोके ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूर्ण द्वीपका विस्तारके साथ 
वर्णन करो ॥ १ ॥ 
यावान्‌ भूम्यवकाशो यं हर्यते शशलक्षणे । 
तस्य प्रमाणं प्रब्रूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌ ॥ २ ॥ 
चन्द्रमाके शश-चिहमें भूमिका जितना अवकाश दृष्टि- 
गोचर होता है, उसका प्रमाण बताओ । तत्पश्चात्‌ पिप्पल- 
स्थानका वर्णन करना ॥ २॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवं राज्ञा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
प्रागायता महाराज पडेते वर्षपर्वताः । 
अवगाढा ह्युभयतः समुद्रौ पूर्वेपश्चिमौ ॥ ३ ॥ 
संजय बोले-महाराज ! पूर्व दिशासे पश्चिम दिशाकी ओर 
फैले हुए ये छः वर्ष पर्वत हैं, जो दोनों ओर पूर्व तथा पश्चिम 
समुद्रम घुसे हुए हैं ॥ ३ ॥ 
हिमवान्‌ हेमकूटश्च निषधश्च नगोत्तमः। _ 
नीलश्च वेदू्यंमयः इवेतश्च शशिसंनिभः ॥ ४ ॥ 
सर्वघातुविचित्रश्च शएङ्गवान्‌ नाम पर्घतः । 
पते यै पर्वता राजन्‌ सिद्धचारणसेघिताः ॥ ५ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं-हिमवान्‌, हेमकूट, पर्वतश्रेष्ठ 
निषध) वैदूर्यमणिमय नीलगिरि, चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
इवेतगिरि तथा सत्र धातुओंसे सम्पन्न होकर विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला श्रङ्गवान्‌ पर्वत । राजन्‌ ! ये छः पर्वत 
सिद्धो तथा चारणोंके निवासस्थान हैं ॥ ४-५ ॥ 
पषामन्तरविष्कम्भो योजनानि सहस्रशाः । 
तत्र पुण्या जनपदास्तानि वर्षाणि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! इनके बीचका विस्तार सहनो योजन है । 
वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष ( खण्ड ) हैं और उनमें ब्रहुत-से पवित्र 
जनपद हैं ॥ ६ ॥ 
वसन्ति तेषु सत्त्वानि नानाजातीनि सर्वशः । 
इदं तु भारतं वर्ष ततो हैमवतं परम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास करते हैं, 
उनमेंसे यह भारतवर्ष है। इसके बाद हिमालयसे उत्तर 
हेमवतवर्ष हे ॥ ७ ॥ 
हेमकूटात्‌ परं चैव हरिवष प्रचक्षते । 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु ॥ ८ ॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान्‌ नाम पवतः। 
ततः परं माल्यवतः पर्चेतो गन्धमादनः ॥ ९ ॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे हरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती है। 
महाभाग ! नीळगिरिके दक्षिण और निपधपर्वतके उत्तर पूर्वसे 
पश्चिमकी ओर फेला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत है । 
माल्यवान्‌से आगे गन्धमादन पर्वत है ॥ ८-९ ॥ 
परिमण्डलस्तयोमध्ये मेरुः कनकपर्वतः । 
आदित्यतरुणाभासो विधूम इच पावकः ॥ १० ॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपवं ] 


षष्ठो ऽध्यायः 
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इन दोनोंके बीचमै मण्डलाकार सुवणमय मेरुपर्वत दै, 
जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा धूमरदित अम्नि- 
के समान कान्तिमान्‌ है || १० ॥ 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुच्छितः । 
अधस्ताञ्चतुरशीतियाजनानां महीपते ॥ ११॥ 
उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है | राजन्‌ ! वह 
नीचे भी चौरासी हजार योजनतक प्रथ्वीके भीतर घुसा हुआ है ॥ 
ऊर्ध्वमधश्च तियंक च लोकानावृत्य तिष्टति । 
तस्य पाश्वष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो ॥ १२॥ 
प्रमो ! मेरुपर्वत ऊपर-नीचे तथा अगल-बगल सम्पूर्ण 
लोकोंको आवृत करके खड़ा है । उसके पाश्व॑भागमें ये चार 
द्वीप बसे हुए हैं ॥ १२ ॥ 
भद्राश्वः केतुमालश्च जम्बूद्वीपश्च भारत। 
उत्तराइचंच कुरवः ङ्ृतपुण्यप्रतिश्रयाः ॥ १३ ॥ 
भारत | उनके नाम ये हैं--भद्राइव) केतुमाल, जम्बूद्वीप 
तथा उत्तरकुरु । उत्तरकुरु द्वीपमें पुण्यात्मा पुरुषोंका निवास है। 
विहगः सुमुखो यस्तु सुपणंस्यात्मज; किल । 
स वे विचिन्तयामास सो वणान्‌ वीक्ष्य वायसान्‌ ॥ १४॥ 
मेरुरुक्तममध्यानामधमानां च पक्षिणाम्‌ । 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 
एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने मेरुपवतपर 
सुनहरे दारीरवाले कोवोंको देखकर सोचा कि यह सुमेरुपर्वत 
उत्तम, मध्यम तथा अधम पक्षियोंमें कुछ भी अन्तर नहीं 
रहने देता है । इसलिये में इसको त्याग दूँगा । ऐसा विचार 
करके वे वहाँसे अन्यत्र चले गये || १४-१५ || 
तमादित्योऽनुपर्येति सततं ज्योतिषां वरः । 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो वायुरचेच प्रदक्षिणः ॥ १६ ॥ 
ज्योतिर्मय ग्रहोंमें सश्र सूर्यदेव) नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा 
तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी परिक्रमा 
करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
स पवतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वितः । 
भवनेरावृत सर्वेजास्वूनद्परिष्कृतः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! वह पर्वत दिव्य पुष्पों और फलोंसे सम्पन्न है | 
वहंकि सभी भवन जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित हैं । 
उनसे घिरे हुए उस पर्वतकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७ ॥ 
तत्र देवगणा राजन्‌ गन्धवोसुरराक्षसाः । 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शेले क्रीडन्ति सर्वदा ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस पवतपर देवता, गन्धर्व, असुर, राक्षस 
तथा अप्सराएँ. सदा क्रीड़ा करती रहती हैं ॥ १८ ॥ 
तत्र ब्रह्मा च रुद्रश्च राक्रश्चापि सुरेश्वरः 
समेत्य विविधेयशेयजन्ते ऽनेकदञ्षिणेः ॥ १९ ॥ 
वहाँ ब्रह्मा) रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्याप्त 


re 


दक्षिणावाले नाना प्रकारके यज्ञांका अनुष्ठान करते हैँ ॥१९॥ 


तुम्बुरुनोरदइचेव विश्वावसुहंहा इृहः। 
~ ७ Ate 
अभिगम्यामरथेष्टास्तुष्टुबुविविधैः स्तवैः ॥ २० ॥ 


उस समय तुम्बुरु, नारदश विश्वावसु, हाहा और हूहू 
नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोंके पास जाकर भाँति-माँतिके स्तोत्रां 
द्वारा उनकी स्तुति करते हैं || २० || 
सप्तर्षयो महात्मानः कद्यपश्च प्रज्ञापतिः । 
तत्र गच्छन्ति भद्रं ते सदा पर्वणि पर्वेणि ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । वहाँ महात्मा सप्तर्षिगण 
तथा प्रजापति कदयप प्रत्येक पवंपर सदा पधारते हैं ॥२१॥ 
तस्येंच मूधन्युशनाः काव्यो देत्येमहीपते । 
इमानि तस्य रत्नानि तस्येमे रत्नपवंताः ॥ २२॥ 
भूपाल | उस मेरुपवंतके ही शिखरपर देत्योंके साथ 
झुक्राचार्य निवास करते हैं | ये सब रत्न तथा ये रत्नमय 
पर्वत झुक्राचार्यके ही अधिकारमें हैं ॥ २२ ॥ 
तस्मात्‌ कुवेरो भगवांश्चतुर्थं भागमइनुते । 
ततः कळांदां वित्तस्य मनुष्येभ्यः प्रयच्छति ॥ २३॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्हींसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त करके 
उसका उपभोग करते हैं और उस धनका सोलहवाँ भाग 
मनुष्योको देते हैं | २३ ॥ 
पाइवें तस्योत्तरे दिव्यं सवंतेकुसुमेश्चितम्‌। 
कणिकारवनं रम्यं शिलाजालसमुद्वतम्‌ ॥ २४ ॥ 
सुमेरु पर्वतके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके फूलोंसे 
भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय कर्णिकार ( कनेर बृक्षोंका ) 
वन है, जहाँ शिलाओंके समूह संचित हैं || २४ ॥ 
तत्र साक्षात्‌ पद्युपतिदिंब्येर्भूतेः समावृतः । 
उमासहायो भगवान्‌ रमते भूतभावनः ॥ २५ ॥ 
कर्णिकारमयी मालां विश्वत्पादावलम्बिनीम । 
त्रिनिनंत्रेः छृतोद्योतस्त्रिमिः सूर्येरिवोदितेः ॥ २६ ॥ 


वहाँ दिव्य भूतोंसे घिरे हुए साक्षात्‌ भूतभावन भगवान्‌ 
पशुपति पैरोंतक लटकनेवाली कनेरके फूलोंकी दिव्य माला 
घारण किये भगवती उमाके साथ बिहार करते हैं । वे 
अपने तीनों नेत्रोंद्ारा ऐसा प्रकाश फेलाते हैं; मानो तीन सूर्य 
उदित हुए हों ॥ २५-२६ ॥ 
तमुग्रतपसः सिद्धाः खुबताः सत्यवादिनः । 
पइ्यन्ति न हि दुवत्तेः शाक्यो द्रष्टं महेश्वरः ॥ २७॥ 
उग्र तपस्वी एवं उत्तम व्रतोंका पालन करनेवाले सत्य- 
वादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दर्शन करते हैं । दुराचारी 
लोगोंको भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो सकता ॥ २७॥ 
तस्य शेलस्य शिखरात्‌ क्षीरधारा नरेश्वर । 
विश्वरूपापरिमिता भीमनिघोतनिःस्वना ॥ २८ ॥ 
पुण्या पुण्यतमैजुश गङ्गा भागीरथी शुभा । 


२५५५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पुवन्तीच प्रवेगेन हृदे चन्द्रमसः शुभे ॥ २९ ॥ 

नरेश्वर ! उस मेरुपर्वतके शिखरसे दुग्धके समान इवेत- 
घारवालीः विश्वरूपा, अपरिमित शक्तिशालिनी, भयंकर बज्र- 
पातके समान शब्द करनेवाली) परम पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा 
सेवितः शझुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गङ्गा बड़े प्रवल- 
वेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं || २८-२९ ॥ 
तया ह्यत्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः 
तां घारयामास तदा दुधरां पवतेरपि॥ ३०॥ 
शर्त वर्षसहस्राणां शिरसैव पिनाकश्रूक । 

बह पवित्र कुण्ड स्वयं गङ्गा जीने ही प्रकट किया है, जो 
अपनी अगाध जलराशिके कारण समुद्रे समान शोभा 
पाता है । जिन्हें अपने ऊपर धारण करना पर्वतांके लिये भी 
कठिन था, उन्हीं गङ्गाको पिनाकधारी भगवान्‌ शिव एक 
लाख वर्षातक अपने मस्तकपर ही धारण किये रहे ॥३०६॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पारवे केतुमालो महीपते ॥ ३१ ॥ 
जम्वृखण्डस्तु तत्रेव सुमहान्‌ नन्दनोपमः। 
आयुर्दश सहस्त्राणि वर्षाणां तत्र भारत ॥ ३२॥ 

राजन्‌ ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप दै, वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश है, जो नन्दनवनके 
समान मनोहर जान पड़ता है । भारत ! वहाँके निवासियोंकी 
आयु दस हजार वर्षोकी होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
सुबणेवर्णाश्च नराः स्त्रियश्चाप्सरखोपमाः । 
अन्नामया वीतशोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ ३३ ॥ 

वहाँके पुरुष सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ और स्त्रियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं । उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते । उनका चित्त सदा प्रसन्न रहता है ॥३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र निष्ट्तकनकप्रभाः । 
गन्धमादनश्टङ्गेषु कुवेरः सह राक्षसैः ॥ ३४ ॥ 
संदृतोऽप्सरखां सङ धेमोदते गुह्यक्राधिपः । 

वहाँ तपाये हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं । गन्धमादन पर्वतके शिखरोपर गुह्यकोंके 
स्वामी कुबेर राक्षसोंके साथ रहते और अप्सराओंके समुदायोंके 
साथ आमोदःप्रमोद करते हैं ॥ ३४३ ॥ 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिकाः ॥ ३५ ॥ 
एकादश सहस्राणि वर्षाणां परमायुषः । 

गन्धमादनके अन्यान्य पाइवर्ती पर्वतोंपर दूसरी-दूसरी 
नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु ग्यारह हजार 
वर्षोकी होती है ॥ ३५३ ॥ 
तत्र हृष्टा नरा राजस्तेजोयुक्ता महाबलाः । 
खियम्चोत्पलवणोभाः सवाः सुप्रियद्शनाः ॥ ३६॥ 

[जन्‌ ! वहाँके पुरुष हृष्ट-पुष्ट तेजस्वी और महाबली 

होते हैं तथा सभी स्त्रियाँ कमलके समान कान्तिमती और 
देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं ॥ ३६ ॥ 


नीलात्‌ परतरं श्वेत इवेताद्धैरण्यकं एरम्‌। 
वषेमेराचतं राजन्‌ नानाजनपदावृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
नील पर्वतसे उत्तर श्वेतवर्ष और श्वेतवर्षसे उत्तर 
हिरण्यकवर्ष है | तसश्चात्‌ श्रङ्गवान्‌ पर्वतसे आगे ऐरावत 
नामक वर्ष दै । राजन्‌ ! वह अनेकानेक जनपर्दोसे 
मरा हुआ है ॥ ३७॥ 
धनुःसंस्थे महाराज द्वे वर्ष दक्षिणोत्तरे 
इलावूतं मध्यमं तु पञ्च वणि चेव हि ॥ ३८॥ 
महाराज ! दक्षिण और उत्तरके क्रमशः भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धनुपकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचर्मे पाँच वर्ष ( श्वेत, हिरण्यक) इलाबतः 
हरिवर्ष तथा दैमवत ) हैं | इन सबके बीचमै इलाबृतवर्ष है॥ 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो वषंमुद्रिच्यते गुणैः। 
आयुःप्रमाणमारोग्यं चमंतः कामतोऽर्थतः ॥ ३९. ॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्ष आयुके प्रमाण 
आरोग्य, धमं, अर्थ और काम-इन सभी दृष्टियोंसे गुणोंमें 
उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं ॥ ३९ ॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वषषु भारत । 
फवमेषा महाराज पचतेः पृथिवी चिता ॥ ४०॥ 
भारत ! इन सव .वपोमें निवास करनेवाले प्राणी परस्पर 
मिल-जुलकर रहते हैं । मद्दाराज ! इस प्रकार यह सारी प्रथ्वी 
पवतोंद्वारा स्थिर की गयी है | ४० ॥ 
हेमकूटस्तु सुमहान्‌ केलासो नाम पवतः। 
यत्र बेश्रवणो राजन्‌ गुह्यकः सह मोदते ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! विशाल पर्वत द्वेमकूट ही केलास नामे प्रसिद्ध 
दै । जहाँ कुबेर गुह्यकोंके साथ सानन्द निवास करते हैं ॥ 
अस्त्युत्तरेण केलासं मैनाक पतं प्रति । 
हिरण्यश्टड़ः सुमहान्‌ दिव्यो मणिमयो गिरिः ॥ ४२ ॥ 
केलाससे उत्तर मेनाक है और उससे भी उत्तर दिव्य 
तथा महान्‌ मणिमय पवत हिरण्यश्टङ्ग है ॥४२॥ 
तस्य पाइवे महद्‌ दिव्यं शुभ्रे काञ्चनवालुकम्‌। 
रम्यं विन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ ४३॥ 
द्रष्टुं भागीरथीं गङ्गामुवास बहुलाः समाः । 
उसीके पास विशाल, दिब्य, उज्ज्वल तथा काञ्चनमयी 
बालुकासे सुशोभित रमणीय विन्दुसरोवर है, जहाँ राजा 
भगीरथने भागीरथी गङ्गाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था ॥ ४३३ ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ ४४ ॥ 
तत्रष्टा तु गतः सिद्धि सहस्नाक्षो महायशाः 
वहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुवर्णमय चेत्य (महल) 
शोभा पाते हैं । यहीं यज्ञ करके महायरास्वी इन्द्रने 
सिद्धि प्राप्त की थी ॥ ४४३ ॥ ठु 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


स्रष्टा भूतपतियंत्र सर्वलोकैः सनातनः ॥ ४५ ॥ 
उपास्यते तिग्मतेजा यत्र भूतेः समन्ततः। 
नरनारायणो ब्रह्मा मनुः स्थाणुश्च पञ्चमः ॥ ४६॥ 
उसी स्थानपर सत्र ओर सम्पूर्ण जगतूके लोग छोकखष्टा 
प्रचण्ड तेजस्वी सनातन भगवान्‌ भूतनाथकी उपासना करते 
हैं । नर, नारायण; ब्रह्मा: मनु और पाँचबें भगवान्‌ शिव 
वहाँ सदा स्थित रहते हें ॥ ४५-४६ ॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथमं तु प्रतिष्ठिता । 
त्रह्मलोकादपक्रान्ता सप्तधा प्रतिपद्यते ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मलोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिब्य नदी गङ्गा 
पहले उस विन्दुसरोवरमें ही प्रतिष्ठित हुई थीं । वहींसे उनकी 
सात धाराएँ विभक्त हुई हैं ॥ ४७ || 
वसोकसारा नलिनी पावनी च सरस्वती । 
जम्बूनदी च सीता च गङ्गा सिन्घुश्च सप्तमी ॥ ४८ ॥ 
उन धाराओंके नाम इस प्रकार हैं--वस्वोकसारा, 
नलिनी) पावनी सरस्वती, जम्बूनदी, सीता, गङ्गा ओर सिंधु ॥ 
अचिन्त्या दिव्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधिः । 
उपासते यत्र सत्रं सहस्रयुगपर्यये ॥ ४९ ॥ 
यह ( सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगतूके उपकारके 
लिये ) भगवानका ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान है | 
जहाँ लोग कल्पके अन्ततक यज्ञानुष्ठानके द्वारा परमात्माकी 
उपासना करते हैं ॥ ४९ || 
इड्यादह्या च भवति तत्र तत्र सरस्वती । 
एता दिव्याः सप्तगङ्गास्रिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ ५० ॥ 
इन सात धाराओंमें जो सरस्वती नामवाली धारा है, 
वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है ओर कहीं अदृश्य हो जाती 
है । ये सात दिव्य गङ्काएँ तीनों लोकोंमें विख्यात हैं ॥५०॥ 
रक्षांसि वे हिमवति हेमकूटे तु गुह्यकाः । 
सपो नागाश्च निषधे गोकर्ण च तपोवनम्‌ ॥ ५१॥ 
हिमालयपर राक्षस) देमकुटपर गुह्यक तथा निपत्रयर्वतपर 
सर्प और नाग निवास करते हैं । गोकर्ण तो तपोवन हे ॥ 
देवाखुराणां सर्वेषां इवेतपर्वंत उच्यते । 
गन्धचो निषधे नित्यं नीले ब्रह्मपरयंस्तथा । 


सप्तमो ऽध्यायः 


२५५९ 
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श्रङ्षवांस्तु महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२॥ 

श्वेतपर्तत सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंका निवासस्थान 
बताया जाता दै । निषधगिरिपर गन्धव तथा नीलगिरिपर 
ब्रह्माषं निवास करते हैं। महाराज ! श्रङ्गवान्‌ पर्वत तो 


केवल देवताओंकी ही विहारखली है ॥ ५२ ॥ 


इत्येतानि महाराज सप्त वषोणि भागशाः। 
भूतान्युपनिविष्टानि गतिमन्ति धुचाणि च ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार स्थावर ओर जङ्गम सम्पूर्ण प्राणी 
इन सात वर्षमिं विभागपूर्वक स्थित हैं || ५३ ॥ 
तेषामृद्धिबहुविधा  इदयते देवमानुपी । 
अशक्ष्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया तु बुभूषता ॥ ५४ ॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी देवी और मानुपी समृद्धि देखी 
जाती है | उसकी गणना असम्भव है | कल्यागकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्यको उस समृद्धिपर विश्वास करना चाहिये ॥ 
(स वै सुदशेनद्वीपो इझ्यते शशवद्‌ द्विधा । ) 
यां तु प्रच्छसि मां राजन्‌ दिव्यामेतां शशाकृतिम्‌ । 
पाइवे शशस्य द्वरे वर्ष उक्ते ये दक्षिणोत्तरे । 
कणों तु नागद्वीपश्च काइ्यपद्वीप एव च ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है; जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिबिम्बित हो खरगोदा- 
की-सी आङ्गतिमे दृष्टिगोचर होता हे । राजन्‌! आपने जो 
मुझसे इस शशाकृति ( खरगोशकी-सी आकृति ) के विषयमै 
प्रदन किया है उसका वर्णन करता हूँ, सुनिये | पहले जो 
दक्षिण और उत्तरमें स्थित ( मारत और ऐरावत नामक ) 
दो द्वीप बताये गये हे, वे ही दोनों उस शश ( खरगोश ) 
के दो पारवमाग हैं । नागद्वीय तथा काध्यपद्वीय 
उसके दोनों कान हैं ॥ ५५ ॥ 
ताम्रपणेः शिरो राजञ्छ्ीमान्‌ मलयपर्वेतः । 
पतद्‌ द्वितीयं द्वीपस्य हश्यते शशसंस्थितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! ताम्रवणके वृक्षो और पत्रोसे सुशोभित श्रीमान्‌ 
मलयप्वत ही इसका सिर है | इस प्रकार यह सुदर्दान- 
द्वीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारमें दृष्टिगोचर होता हे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्त्ूखण्डविनिर्माणपर्वणि भूम्यादिपरिमाणविवरणे षष्ठोऽध्यायः॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्जके अन्तर्गत जम्वूखण्डदिनिर्माणप्वमें भूमि आदि 
परिमाणका विवरणबिषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ५६३ श्लोक हैं ) 


सप्तमोऽध्यायः 
उत्तर कुरु, भद्राश्ववर्षं तथा माल्यत्रान्‌का वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
=.‘ = Ng ल्त ® 
मेरोरथोत्तर पाइवे पूव चाचक्ष्व संजय । 
निखिलेन महाबुद्धे माल्यवन्तं च पर्वंतस्‌ ॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने कहा--परमचुद्धिमान्‌ संजय ! तुम 
मरुके उत्तर तथा पूव मारमै जा कुछ है; उसका पूर्ण 


रूपसे वर्णन करो । साथ ही माल्यगच्‌ पर्वतके 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


विप्रयमै भी जानने योग्य बातें बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु नीलस्य मेरोः पाइवे तथोत्तरे । 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ पुण्याः सिद्धनिषेविताः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! नीलगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तर भागमें पवित्र उत्तर कुरुवर्ष दै, जहाँ सिद्ध 
पुरुप निवास करते | 
तत्र वृक्षा मधुफला नित्यपुष्पफलोपगाः । 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
वहाँके वक्ष सदा पुष्प और फलसे सम्पन्न होते हैं और 
उनके फल बड़े मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं | उस देशके सभी 
पुष्प सुगन्धित ओर फल सरस होते हैं ॥ ३ ॥ 
सवेकामफलास्तत्र केचिद्‌ वृक्षा जनाधिप । 
अपरे क्षीरिणो नाम वृक्षास्तत्र नराधिप ॥ ४ ॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं पडसं चामृतोपमम्‌ । 
वस्त्राणि च प्रसूयन्ते फलेष्वाभरणानि च ॥ ५ ॥ 
नरेइवर ! वहके कुछ वृक्ष ऐसे होते हैं, जो सम्पूर्ण मनो 
वाञ्छित फलोंके दाता हैं । राजन्‌ ! दुसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा पड्विध रसोसे युक्त एवं अमृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध बहाते रहते हैं । उनके फलोंमें इच्छानुसार वस्त्र 
और आभूषण भी प्रकट होते हैं ॥ ४-५ ॥ 
सवो मणिमयी भूमिः सूक्ष्मकाञ्चनवालुका । 
सर्वेतुसुखसंस्पशी निष्पङ्का च जनाधिप । 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र सुखस्पशो मनोरमाः ॥ ६ ॥ 
जनेइवर ! वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो सूक्ष्म 
बाळूके कण हैं, वे सत्र सुवणमय हैं । उस भूमिपर कीचड्का 
कहीं नाम भी नहीं है । उसका स्पर्श समी ऋतुओंमें सुखदायक 
होता है । वहाँके सुन्दर सरोवर अत्यन्त मनोरम होते हैं। 
उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता हे ॥ ६ ॥ 
देवलोकच्युताः सर्वे ज्ञायन्ते तत्र मानवाः । 
शुक्काभिजनसम्पन्नाः सवै सुप्रियदशनाः ॥ ७ ॥ 
वहाँ देवलोकसे भूतलपर आये हुए समस्त पुण्यात्मा 
मनुष्य द्वी जन्म ग्रहण करते हैं । ये सभी उत्तम कुलसे सम्पन्न 
और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं ॥ ७ ॥ 
मिथुनानि च जायन्ते स्त्रियश्चाप्सरस्रोपमाः । 
तेषां ते क्षीरिणां क्षीरं पिवन्त्यमृतसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ सत्री-पुरुषोंके जोड़े भी उत्पन्न होते हैं । खियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं। उत्तरकुरुके निवासी 
क्षीरी वृक्षोंके अमृत-तुल्य दूध पीते हैं ॥८॥ 
मिथुनं जायते काळे समं तञ्च प्रवर्धते। 
तुल्यरूपगुणोपेत समवेषं तथैव च॥९॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोके जोड़े एक ही साथ उत्पन्न होते 


और साथ-साथ बढ़ते हैं । उनके रूप, गुण और वेष 
सब एक-से होते हैं ॥ ९ ॥ 
एकेकमनुरक्त च चक्रवाकसमं विभो। 
निरामयाश्र ते लोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ १० ॥ 
प्रभो ! वे चकवा-चकवीके समान सदा एक दूसरेके 
अनुकूल बने रहते हैं । उत्तरकुरुके लोग सदा नीरोग और 
प्रसन्नचित्त रहते हैं || १० ॥ 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च । 
जीचन्ति ते महाराज न चान्योन्यं जहत्युत ॥ ११ ॥ 
महाराज ! वे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हैं । 
एक दूसरेका कमी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम राकुनास्तीक्णतुण्डा महाबलाः। 
तान्‌ निर्हरन्तीह मृतान्‌ दरीषु प्रक्षिपन्ति च ॥ १२॥ 
वहाँ भारुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं, जिनकी चोंचें 
बड़ी तीखी होती हैँ | वे वहाँके मरे हुए लोगोंकी लागें उठा- 
कर ले जाते और कन्दराओंमें फेंक देते हैं ॥ १२ ॥ 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ व्याख्यातास्ते समासतः । 
मेरोः पाइवंमहं पूर्व वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरुवर्षका 
वर्णन किया । अत मैं मेरके पूर्वभागमें स्थित भद्राश्ववर्षका 
यथावत्‌ वर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
तस्य मूर्थाभिषेकस्तु भद्राइवस्य विशाम्पते । 
भद्रसालवनं यत्र कालाघ्रश्च महाद्रुमः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! भद्राश्चवषके शिखरपर भद्रशाल नामका 
एक वन है एवं वहाँ कालाम्र नामक महान्‌ वृक्ष भी है ॥ 
कालाम्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफलः शुभः । 
द्रुमश्च योजनोत्सेधः सिद्धचारणसेवितः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! कालाम्न वृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है | उसमें सदा फूल ओर फल लगे रहते हैं । 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥१५॥ 
तत्र ते पुरुषाः इवेतास्तेजोयुक्ता महाबलाः । 
स्त्रियः कुमुदवर्णाश्च सुन्दयंः प्रियदर्शनाः ॥ १६॥ 
वहाँके पुरुष श्वेत वर्णके होते हैं वे तेजस्वी और महान्‌ 
बलवान्‌ हुआ करते हैं । वहाँकी स्त्रियाँ कुमुद-पुष्पके समान 
गौर वर्णवाली, सुन्दरी तथा देखनेमें प्रिय होती हैं ॥ १६॥ 
चन्द्र प्रभाश्वन्द्रवणोः पूर्णचन्द्रनिभाननाः। 
चन्द्रशीतलगात्र्यश्च नृत्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
उनकी अङ्गकान्ति एव वर्ण चन्द्रमाके समान है। 
उनके मुख पूर्ण चन्द्रके समान मनोहर होते हैं। उनका 
एक-एक अङ्ग चन्द्ररदिमयोंके समान शीतल प्रतीत होता 
हे । वे नृत्य और गीतकी कलामें कुशल होती हैं ॥ १७ ॥ 


दश वर्षसहस्राणि तत्रायुभरतषंभ। 
कालाम्ररसपीतास्ते नित्यं संस्थितयौचनाः ॥ १८॥ 


ह... निर्माण hs 
जम्बूळण्डविनिमाणपच ] 


भरतश्रेष्ठ ! बदके छोगोंकी आयु दस हजार वर्षकी 
होती है। वे कालाम्र व्रक्षका रस पीकर सदा जवान बने रहते हैं ॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
खुदर्शनो नाम महाञ्जम्बूत्रश्नः सनातनः ॥ १९ ॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निपत्रके उत्तर सुदर्शन नामक 
एक विशाळ जामुनका वृक्ष है, जो सदा स्थिर रदनेवाला है ॥ 
सर्वकामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवितः । 
तस्य नाम्ना समाख्यातो जम्बूद्वीपः सनातनः ॥ २० ॥ 
वह समस्त मनोवाञ्छित फळोंको देनेवाला, पवित्र तथा 
सिद्धों और चारणोंका आश्रय है । उसीके नामपर यह 
सनातन प्रदेश जम्बूदीपके नामसे विख्यात है ॥ २० | 
योजनानां सहस्रं च शतं च भरतपंभ । 
उत्सेधो वृक्षराजस्य दिवस्पृडयरनुजेश्वर ॥ २१॥ 
भरतश्रेड ! मनुजेशवर ! उस बृक्षराजकी ऊँचाई ग्यारह 
सो योजन दै | बह ( ऊँचाई ) स्वर्गलोको स्पर्श करती 
हुई-सी प्रतीत होती है ॥ २१ ॥ 
अरलीनां सहस्त्रं च शतानि दश पञ्च च! 
परिणाहस्तु वृक्षस्य फलानां रसभेदिनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जब रस आ जाता है अर्थात्‌ जब वे पक 
जाते हैं, तब अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं । उन फलोंकी 
लंबाई ढाई हजार अरलि मानी गयी है ॥ २२॥ 
पतमानानि तान्युचाँ कुवन्ति विषुळं स्वनम्‌ । 
मुञ्चन्ति च रसं राजंस्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! वे फल इस प्रश्वीपर गिरते समय भारी धमाके- 
की आवाज करते हैं और उस मूतळपर सुवर्णसहश रस 
बहाया करते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्या जम्ब्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप । 
मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा सस्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून्‌ ॥ २४॥ 
जनेश्वर | उस जम्बूके फलोंका रस नदीके रूपमै परिणत 
होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तरकुरुवर्पमे 
पहुँच जाता है || २४ ॥ | 
तत्र तेषां मनःशान्तिने पिपासा जनाधिप। 
तस्मिन्‌ फलरसे पीते न जरा वाधते च तान्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! फलोंके उस रसका पान कर लेनेपर वहाँके 
निवासियोंके मनमै पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है | उन्हे 
पिपासा अथवा वृद्धावस्था कभी नहीं सताती हे ॥ २५ ॥ 


अष्टमो ऽध्यायः २७६१ 
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तत्र जञास्वूनदं नाम कनकं देवभूषणम्‌ । 
इन्द्रगोपकसंकाशं जायते भास्वरं तु तत्‌ ॥२६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्तूनद नामक सुवण प्रकट होता 
है, जो देवताओंका आभूषण दै | वह इन्द्रगोपके समान छाल 
और अत्यन्त चमकीला होता दै ॥ २६ ॥ 
तरुणादित्यवर्णाश्च जायन्ते तत्र मानवाः। 
तथा माल्यवतः "यह हश्यते हव्यवाट्‌ सदा ॥ २७ ॥ 
वहाँके लोग प्रातःकाळीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ होते 
हैं । माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते हैं || २७ ॥ 
नात्रा संवर्तको नाम कालाशिभरतपंभ । 
तथा माल्यवतः श्टझ्ले पूर्वषूचोनुगण्डिका ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे वहाँ संवर्तक एवं कालाग्निके नामसे 
प्रसिद्ध हैं । माल्यवानक्रे शिखरपर पूर्वपूर्वकी ओर नदी 
प्रवाहित होती है ॥ २८ || 
योजनानां सहस्राणि पञ्चषण्माल्यवानथ । 
महारजतसंकाशा जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २९॥ 
माल्यवानका विस्तार पॉच-छः हजार योजन है । वहाँ 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ मानव उत्पन्न होते हैं ॥ २९ || 
्रझलोकच्युताः सर्वे सवे सवेषु साधवः। 
तपस्तप्यन्ति ते तीव्र भवन्ति ह्ध्वेरेतसः । 
रक्षणाथ तु भूतानां प्रविशान्ते दिवाकरम्‌ ॥ ३० ॥ 
वे सव लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए पुण्यात्मा मनुष्य 
हैँ । उन सबका सबके प्रति साधचुतापूर्ण बर्ताव होता है । वे 
ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक व्रह्मचारी ) होते और कठोर तपस्या करते 
हें । फिर समस्त प्राणियोकी रक्षाके लिये सूर्यलोकमें प्रवेश 
कर जाते हैं ॥ ३० ॥ 
घछिस्तानि सहस्राणि पष्टिमेव शतानि च। 
अरुणस्याग्रतो यान्ति परिवार्यं दिवाकरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उनमेंसे छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यको चारों ओर- 
से घेरकर अरुगके आगे-आगे चलते हैं || ३१ ॥ 
षष्टिं वर्षसहस्राणि घष्टिमेच शतानि च। 
आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शशिमण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
वे छाछठ हजार वप्रतिक ही सूयदेवके तापमे तपकर 
अन्तमें चन्द्रमण्डलमे प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्वृखण्डचिनिर्माणपर्वणि माल्यवद्रर्णने सक्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वक अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्वमे माल्यवानका वर्णनविषयक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्याय 
रमणक, हिरण्यक, शृङ्गवान्‌ पवत तथा ऐरावतवषका वणेन 


धृतराष्ट्र उवाच 
€ + अड र छ क 
वषोणां चेव नामानि पवतानां च संजय । 


आच्च मे यथातरवं ये च पर्वतवासिनः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--संजय ! तुम सभी वर्षों और पर्वतोके 


क यी श्र 
१. पहुचीसे लेकर कनिष्ठिका अंगुलिके मूलभागतक एक मुठीकी लंबाईको 'अरत्नि' कइते हैं । 
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[ भोष्मपर्वणि 


नाम बताओ और जो उन पवतोंपर निवास करनेवाले हैं 
उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु श्वेतस्य निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्ष रमणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २ ॥ 
शुक्काभिजनसम्पन्नाः सवं सुप्रियद्शनाः । 
निःसपलाश्च ते सर्व जायन्ते तत्र मानवाः ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! इवेतके दक्षिण और निषधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है | वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं; 
वे उत्तम कुलसे युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं । 
वहाँके सब मनुष्य शत्रुओसै रहित द्वोते हैं ॥ २-३ ॥ 
दशा वर्षेसहस्त्राणि शतानि दश पञ्च च । 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं मुदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! रमणकवर्पके मनुष्य सदा प्रसन्नचित्त होकर 
साढ़े ग्यारद हजार वर्पोतक जीवित रहते हैं ॥ ४ ॥ 
दक्षिणिन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्ष हिरण्मयं नाम यत्र हैरण्चती नदी॥ ५ ॥ 
नीलके दक्षिण और निषधके उत्तर हिरण्मयवर्ष हे; जहाँ 
हैरण्यवती नदी बहती है ॥ ५ ॥ 
यत्र चायं महाराज पक्षिराट पतगोत्तमः । 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियदशनाः ॥ ६ ॥ 
महाबलास्तत्र जना राजन्‌ मुदितमानसाः । 
महाराज ! वही विहंगांमें उत्तम पक्षिराज गरुड निवास 
करते हैं | वहौँके सब मनुष्य यक्षोंकी उपासना करनेवाले 
धनवान्‌, प्रियदर्शन) महाबली तथा प्रसन्नचित्त होते हैं ।६९। 
एकादश सहस्त्राणि वर्षाणां ते जनाधिप ॥ ७ ॥ 
आयुःप्रमाणं जीचन्ति शतानि दश पञ्च च । 
जनेश्वर ! वहाँके लोग साढे बारह हजार वर्षकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
श्ङ्ाणि च विचित्राणि त्रीण्येव मनुजाधिप ॥ ८ ॥ 
पर्क मणिमयं तत्र तथैकं रौक्ममद्धतम्‌ । 
सर्वरलमयं चेक भवनैरुपशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मनुजेश्वर | वहाँ शज्ञवान्‌ पर्वतके तीन ही विचित्र 
शिखर हैं | उनमेंसे एक मणिमय है, दूसरा अद्भुत सुवर्णमय 
हे तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं सर्वरत्नमय है ८-९ 
तत्र स्वयंप्रभा देवी नित्यं वसति शाण्डिली । 
उत्तरेण तु श्एङ्गस्य समुद्रान्ते जनाधिप ॥ १०॥ 
वषेमेरावतं नाम तस्माच्छङ्ञमतः परम्‌। 
न तत्र सूर्यस्तपति न जीयन्ते च मानवाः ॥ ११ ॥ 
वहाँ स्वयंप्रभा नामवाली झाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं । जनेश्वर ! श्वङ्खवान्‌ पर्वतके उत्तर समुद्रके निकट 
ऐरावत नामक वर्ष है । अतः इन शिखरोंसे संयुक्त यह वर्ष 
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अन्य वर्षोंकी अपेक्षा उत्तम है । वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं देते 
हैं और न वहाँके मनुष्य बूढ़े हो होते हैं ॥ १०-११ ॥ 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो ज्योतिर्भूत इवाबृतः । 
पद्मप्रभाः पद्मचणोः पढद्मपत्रनिभेक्षणाः ॥ १२॥ 
नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिमंय होकर सब ओर 
व्याप्त-सा रहता है | वहाँके मनुष्य कमलकी-सी कान्ति तथा 
वर्णबाले होते हैं । उनके विशाल नेत्र कमलदलके समान 
सुझोमित होते हैं || १२ ॥ 
पद्मपत्रसुगन्धाश्च जायन्ते तत्र मानवा: । 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रियाः ॥ १३॥ 
वहाँके मनुष्योके शरीरसे विकसित कमलदलोंके समान 
सुगन्ध प्रकट होती है । उनके दारीरसे पसीने नहीं निकलते । 
उनकी सुगन्ध प्रिय लगती हे | वे आहार ( भूख-प्याससे ) 
रहित और जितेन्द्रिय होते हैं ॥ १३ ॥ 
देवलोकच्युताः सवे तथा विरजसो त्रप । 
त्रयोदश सहस्त्राणि वर्षाणां ते जनाधिप ॥ १४॥ 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति नरा भरतसत्तम। 
ये सवके सब देवलोकसे च्युत ( होकर वहाँ शेष पुण्य- 
का उपभोग करते ) हैं | उनमे रजोगुणका सर्वथा अभाव 
होता है | भरतभूषण जनेश्वर ! वे तेरइ हजार वर्षोकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ १४१ || 
क्षीरोदस्य समुद्रस्य तथेवोत्तरतः प्रभुः । 
हरिर्वसति वैकुण्ठः शकटे कनकामये ॥ १५ ॥ 
अष्टचक्र हि तद्‌ यानं भूतथुक्तं मनोजवम्‌ । 
अझिवणे महातेजो जाम्बूनदविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
श्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्णमय रथपर विराजमान हैं । उस रथमें आठ 
पहिये लगे हैं । उसका वेग मनके समान हे | वह समस्त 
भूतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान्‌, परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित है ॥ १५-१६ ॥ 
स प्रभुः सवभूतानां विभुश्च भरतर्षभ । 
संक्षेपो विस्तरइचेव कती कारयिता तथा ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सवश्क्तिमान्‌ सर्वञ्यापी भगवान्‌ विष्णु 
ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते हैं। वे ही 
करनेवाले और करानेवाले हैं ॥ १७ ॥ 
पृथिव्यापस्तथा ऽऽकारां वायुस्ते जश्च पार्थिव । 
स यज्ञः सरवेभूतानामास्यं तस्य इताशनः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! पृथ्वी, जल) तेज, वायु और आकाश सब कुछ 
वे ही हैं | वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यज्ञरूप हैं | अग्नि 
उनका मुख है ॥ १८ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
प्वमुक्तः संजयेन घ्रृतराष्ट्रो महामनाः । 
ध्यानमन्वगमदू राजन्‌ पुत्रान प्रति जनाधिप ॥ १९ ॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


नवमोऽध्यायः 


२५६३ 
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वैदाम्पायनज्ञी कहते हैं--मददाराज जनमेजय ! संजयके 
ऐसा कहनेपर महामना धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता 
करने लगे ॥ १९ || 
स विचिन्त्य महातेजाः पुनरेवाव्रबीद्‌ वचः । 
असंदाग्रं सूतपुत्र कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ २० ॥ 

कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महातेजस्वी 
धृतराष्ट्रने पुनः इस प्रकार कह्दा- “सूतपुत्र संजय | इसमें 
संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगतूका संहार करता है ॥ 


सजते च पुनः सवे विद्यते नेह शाश्वतम्‌ । 

नरो नारायणइचेव सर्वेश्ञः सर्वभूतहत्‌॥ २१ ॥ 

देवा वैकुण्ठमित्याइनेरा विष्णुमिति प्रभुम्‌ ॥ २२ ॥ 
“फिर बही सबकी सृष्टि करता है | यहाँ कुछ भी सदा 

स्थिर रहनेवाला नहीं है । भगवान्‌ नर और नारायण समस्त 

प्राणियोंके सुहृद्‌ एवं सर्वज्ञ हैं | देवता उन्हें वेकुण्ठ और 

मनुष्य उन्हे शक्तिशाली विष्णु कहते हैं? || २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि तराष्ट्रवाक्येऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्जेके अन्तर्गत जम्बूखण्डतिनिर्माणपर्वमें धृतराष्ट्रवास्यविषयक आठव अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
भारतवर्ष नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महच्च 


धृतराष्ट्र उवाच 
यदिद भारतं वर्ष यत्रेदं सूछितं बलम्‌ ¦ 
यत्रातिमात्रलुब्धोऽयं पुत्रो दुर्योधनो मम ॥ १ ॥ 
यत्र गृद्धाः पाण्डुपुत्रा यत्र मे सञ्जते मनः। 
पतन्मे तत्त्वमाचक्ष्व त्वं हि मे वुद्धिमान्‌ मतः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र वोळे--संजय ! यह जो भारतवर्ष है, जिसमें 
यह राजाओंकी विशाल वाहिनी युद्रके लिये एकत्र हुई हैः 
जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा पुत्र दुर्योधन लल- 
चाया हुआ है, जिसे पानेके लिये पाण्डवोंके मनमें भी बड़ी 
इच्छा है तथा जिसके प्रति मेरा मन भी बहुत आसक्त हैः 
उस भारतवर्षका तुम यथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस 
कार्यके लिये मेरी दृष्टिमे तुम्हीं सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ हो १-२ 
संजय उवाच 
न तत्र पाण्डवा रुद्धाः श्रणु राजन्‌ वचो मम । 
गृद्धो दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा-- राजन्‌ ! आप मेरी बात सुनिये | 
पाण्डवाँको इस भारतवर्षके साम्राज्यका लोभ नहीं है। 
दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ही उसके लिये बहुत 
लुभाये हुए हैं ॥ ३ ॥ 
अपरे क्ञत्रियाइचेच नानाजनपदेश्वराः । 
ये गृद्धा भारते वर्ष न मृष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विभिन्न जनपदोंके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय हैं) वे 
भी इस भारतवर्षके प्रति शभ्र-ृष्टि लगाये हुए एक दूसरेके 
उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते हैं ॥ ४ ॥ 
अत्र ते कीर्तयिष्यामि घर्ष भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवस्य मनोर्वैवस्वतस्य च ॥ ५ ॥ 
भारत ! अब में यहाँ आपसे उस भारतवर्षका वर्णन 
करूँगा, जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय देश है ॥५॥ 
पृथोस्तु राजन्‌ वेन्यस्य तथेक्ष्वाकोमेहात्मनः । 
ययातेरम्वरीषस्य  मान्धातुनहुषस्य च ॥ ६ ॥ 


तथैव मुचुकुन्दस्य रिवेरौशीनरस्य च । 
ऋषभस्य तथैलस्य नुगस्य नृपतेस्तथा ॥ ७ ॥ 
कुशिकस्य च दुर्धषं गाधेइचेच महात्मनः । 
सोमकस्य च दुर्धषं दिलीपस्य तथैव च ॥ ८ ॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां बलीयसाम्‌ । 
सर्वेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्धर्षं महाराज ! वेननन्दन प्रथु, महात्मा 
इक्ष्वाकु; ययात) अम्बरीषः मान्धाता, नहुष) मुचुकुन्द) 
उशीनर-पुत्र शिवि) ऋषभ) इलानन्दन पुरूरवा, राजा नृग, 
कुरिक) महात्मा गाधि, सोमक, दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए हे, उन सभीको भारतवर्ष बहुत 
प्रिय रहा है ॥ ६-९ ॥ 
तत्‌ ते वष प्रवक्ष्यामि यथायथमरिंदम । 
शृणु मे गदतो राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १० ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! में उसी भारतवर्षका यथावत्‌ वर्णन 
कर रहा हूँ | आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना चाहते 
हैं वह सत्र बताता हूँ; सुनिये | १० || 
हेन्द्रो मलयः सह्यः शुक्तिमानक्षवानपि । 
विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तेते कुलपर्वेताः ॥ ११ ॥ 
इस भारतवर्षमें महेन्द्रश मलय) सह्य, शुक्तिमान्‌, ऋक्षः 
वान्‌) विन्ध्य और पारियात्र-ये सात कुळ पर्वत कहे गये हैं ११ 
तेषां सहस्त्रशो राजन्‌ पर्वतास्ते समीपतः । 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुलाश्चिजसानवः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! इनके आसपास और भी हजारों अविज्ञात पर्वत 
हैं, जो रत्न आदि सार वस्तुआंसे युक्त, विस्तृत और विचित्र 
शिखरोंसे सुशोभित हैं ॥ १२ ॥ 
अन्ये ततोऽपरिज्ञाता हृस्वा हस्वोपजीविनः । 
आर्यो म्लेच्छाश्च कोरव्य तेमिंश्राः पुरुषा विभो ॥ १३ ॥ 
नदी पिबन्ति विषुळां गङ्गां सिन्धुं सरस्वतीम्‌ । 
गोदावरीं नमंदां च वाहुदां च महानदीम्‌ ॥ १४॥ 


२५६४ 


ख्य्श्य्य्य्य्य्य्य्श्श््च््श्श््श््अ»॥>र न्न ला म त तत तल त तत is isa Ne ५४-2४: NNN ४४ 


शातद्रू चन्द्रभागां च यमुनां च महानदीम्‌ । 
दृषद्वती विपाशां च विपापां स्थूलवालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
नदीं वेत्रवतीं चेव कृष्णचेणां च निम्नगाम । 
इरावतीं वितस्तां च पयोष्णी देविकामपि ॥ १६॥ 
वेदस्मृतां वेदवतीं त्रिदिचामिश्रुलां कमिम्‌। 
करीषिणीं चित्रवाहां चित्रसेनां च निम्नगाम्‌ ॥ १७ ॥ 
इनसे भिन्न और मी छोटे-छोटे अपरिचित पर्वत हैं, जो 
छोटे-छोटे प्राणियोके जीवन-निर्वाहका आश्रय बने हुए हैं । 
प्रभो ! कुरुनन्दन! इस भारतवपमे आर्य) म्लेच्छ तथा संकर 
जातिके मनुष्य निवास करते हैं | वे लोग यहाँक़री जिन बड़ी 
बड़ी नदियांके जल पीते हैं, उनके नाम बताता हूँ; सुनिये । 
गङ्गा, मिन्धु, सरस्वती, गोदावरी) नमदा, बाहुदा) महानदी, 
दातद्रू, नन्द्रभागा, महानदी यमुना, दृषद्वती) विपाशा, 
विपापा) स्थूळ वाका) वेत्रवती, कृष्णवेणा, इरावती, वितस्ता, 
पयोष्णी) देविका) वेदस्मृता, वेदवती; त्रिदिवा, इक्षुला, 
कृमि, करीषिणी) चित्रवाहा तथा चित्रसेना नदी ॥ १ ३--१७|| 
गोमती धूतपापां च चन्दनां च महानदीम्‌ । 
कौशिकी त्रिदिवां कृत्यां निचितां लोहितारणीम्‌॥ १८ ॥ 
रहस्यां शतकुम्भां च सरयूं च तथैव च। 
चरमेण्वतीं वेत्रवतीं हस्तिसोमां दिशां तथा ॥ १९॥ 
शरावती पयोष्णी च वेणां भीमरथीमपि । 
कावेरी चुलुकां चापि वाणी शतवळामपि ॥ २० ॥ 


गोमती) धूतपापा) महानदी वन्दना) कौशिकी, त्रिदिवा, 
कृत्या, निचिता) लोहितारणी) रहस्या, आातकूम्भा, सरयू, 
चर्मण्वती) वेत्रवती, हस्तिसोमा, दिक, शरावती, पयोष्णी, 
वेणा, भीमरथी) कावेरी, चुडका, वाणी और दातबला १८-२० 


नीवारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप । 
पवित्रा कुण्डलीं सिन्छुं राजनी पुरमालिनीम्‌ ॥ २१ ॥ 
पूवोभिरामां वीरां च भीमामोघवतीं तथा । 
पाशाशिनीं पापहरां महेन्द्रा पाटलावतीम्‌ ॥ २२॥ 
करीपषिणीमसिक्ी च कुशाचीराँ महानदीम्‌ । 
मकरीं प्रवरां मेनां हेमा घृतवतीं तथा ॥ २३॥ 
पुरावतीमनुष्णां च शेब्यां कापी च भारत । 
सदानीरामधृष्यां च कुशधारां महानदीम्‌ ॥ २४॥ 
नरेइवर ! नीवारा, अहिता) सुप्रयोगा, पवित्रा, कुण्डली, 
सिन्धु, राजनी, पुरमालिनी) पूर्वामिरामा, वीरा ( नीरा); 
भीमा, ओघवती) पाशाशिनी, पापहरा, महेन्द्रा, पाटलावती 
करीषिणी, असिक्नी, महानदी कुदाचीरा, मकरी) प्रवरा) 
मेना) हेमा, घुतवती, पुरावती, अनुष्णा, शेव्या, कापी, 
सदानीरा, अधृष्या और महानदी कुशघारा ॥ २१-२४ ॥ 
सदाकान्तां शिवां चेच तथा वीरमतीमपि । 
वख्जां सुवस्त्रा गौरी च कम्पनां सहिरण्वतीम्‌ ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
वरां वीरकरां चापि पञ्चमी च महानदीम्‌ । 
रथचित्रां ज्योतिरथां विश्वामित्रां कपिञ्जलाम्‌ ॥ २६॥ 
उपेन्द्रां बहुला चेव कुवीरामम्द॒वाहिनीम्‌। 
विनदी पिञ्जलां देणां हुङ्वेणां महानदीम्‌ ॥ २७॥ 
विदिशां कृष्णवेणा च ताम्रां च कपिलामपि । 
खलुं सुवामां वेदाश्वां हरिश्रावां महापगाम्‌ ॥ २८ ॥ 
शीतघ्रां च पिच्छिलां चेव भारडाजीं च निम्नगाम्‌ । 
काशिकी निम्नगां शोणां वाहुदामथ चन्द्रमाम्‌॥ २९ ॥ 
दुर्गा चित्रशिलां चेव ब्रह्मवेध्यां वृहद्वतीम्‌ । 
यवक्षामथ रोही च तथा जाम्बूनदीमपि ॥ ३० ॥ 

सदाकान्ता, शिवा, वीरमती, वस्त्रा) सुबस्रा, गोरी, 
कम्पना, हिरण्वती) वरा, वीरकरा, महानदी पञ्चमी, रथ- 
चित्रा) ज्योतिरा, विश्वामित्रा कपिञ्ञला, उपेन्द्रा, बहुला, 
कुवीरा) अम्बुवाहिनी, विनदी) पिञ्जलाः वेणा, महानदी 
तुंगवेणा, विदिशा, कृष्णवेणा) ताम्रा, कपिला, खल, सुवामा) 
बेदाश्वा; हरिश्रावा, मह्दापगा, श्रीघा) पिच्छिला) भारद्वाजी 
नदी) कौशिकी नदी, दोणा, वाहुदा, चन्द्रमा, दुर्गा, चित्र- 
शिला; ब्रह्मवेध्या, बृहृद्वती, यवक्षा, रोही तथा जाम्बूनदी २५-३० 


सुनसां तमसां दासी बसामन्यां वराणखीम्‌ । 

नीलां घुतवतीं चैव पणीशां च महानदीम्‌ ॥ ३१ ॥ 

मानवीं वृषभां चेच ब्रह्ममेध्यां बृहद्धनिम्‌। 

पताश्चान्याश्च बहुधा महानद्यो जनाधिप ॥ ३२॥ 
सुनमा) तमसा, दासी) वसा, वराणसी, नीला, घृतवती) 

महानदी पर्णाशा, मानवी) वृषभा) ब्रहममेध्या, बृहद्धनि, 

राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं ।। ३१-३२ ॥ 


खदा निरामयां कृष्णां मन्दगां मदवाहिनीम्‌ । 
ब्राह्मणीं च महागौरी दुगोमपि च भारत ॥ ३३॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मञ्जुळां वाहिनीं तथा । 
मन्दाकिनीं वैतरणीं कोषां चापि महानदीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शुक्तिमतीमनङ्गां च तथच वृषसाह्वयाम्‌ । 
लोहित्यां करतोयां च तथेव वृषकाह्वयाम्‌ ॥ ३५॥ 
कमारी मघिकुल्याँ च मारिषां च सरस्वतीम्‌ । 
मन्दाकिनीं सुपुण्यां च सर्वा गङ्गां च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! सदा निरामया, कृष्णा, मन्दगा, मन्दवाहिनी) 
ब्राह्मणी, महागौरी, दुर्गा, चित्रोत्पला, चित्ररथा, मञ्चला, 
वाहिनी) मन्दाकिनी, वेतरणी, महानदी कोषा, शुक्तिमती) 
अनंगा, वृषा लोहित्या, करतोया, दृषका; कुमारी) 
ऋषिकुल्या, मारिपा, सरस्वती, मन्दाकिनी, सुपुण्या, सर्वा 
तथा गङ्गा, भारत ! इन नदियोंके जल भारतवासी 
पीते हैं ॥ २३-३६ ॥ 
विश्वस्य मातरः सवाः सर्वाइचेव महाफलाः । 
तथा नद्यस्त्वप्रकाशाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३७॥ 


जम्वूखण्डविनिर्माणपर्व ] 
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राजन्‌ ! पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी माताएँ हैं) 
वे सबकी सब महान्‌ पुण्य फल देनेवाली हैं | इनके सिवा 
सैकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हँ, जो लोगोंके परिचयमें नहीं 
आयी हैं । ३७ || 
इत्येताः सरितो राजन समाख्याता यथास्मृति । 
अत ऊध्वं जनपदान निवोध गदतो मम ॥ ३८॥ 

राजन्‌ | जहाँतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे 
उसके अनुसार मैने इन नदियोंके नाम बताये हैं । इसके 
बाद अब में भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
तत्रेमे कुरुपाञ्चालाः शाल्वा माद्रेयजाइलाः ! 
शूरसेनाः पुलिन्दाश्च वोधा मालास्तथेव च ॥ ३९ ॥ 
मत्स्याःकुराल्याःसोशल्याःकुन्त यः कान्तिकोसलाः। 
चेदिमत्स्यकरूषाश्च भोजाः सिन्धुपुलिन्दकाः ॥ ४० ॥ 
उत्तमाश्वददार्णाश्च मेकलाश्चोत्कलैः सह । 
पञ्चालाः कोसलाइचेव नेकपृष्टा धुरंधराः ॥ ४१ ॥ 


गोधामद्रकलिङ्ाश्च काशयो ऽपरकाइायः । 

२ < 
जउराः कुक्कुराइचेच सदशार्णाश्च सारत | ४२॥ 
कुन्तयोऽवन्तयदचेच तथैवापरङुन्तयः । 
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गोमन्ता मण्डकाः खण्डा विदभा रूपचाहिकाः ॥ ७३ ॥ 
अइमकाः पाण्डुराषट्रा्च गोपराष्ट्राः करीतयः । 
अघिराज्यकुशाद्याश्च महराष्ट्र च केवलम्‌ ॥ ४४ ॥ 


भारतमें ये कुरु-पाञ्चाल+ शाल्व, माद्रेय-जाङ्गल, शूरसेन; 
पुलिन्द) बोध, माळ) मत्स्य, कुझाल्य, सौशल्य, कुन्ति, कान्ति) 
कोसळ) चेदि, मत्स्य, करूषः भोज, सिन्धु-पुलिन्द, उत्तमाश्व) 
यार्णश मेकल) उत्कल) पञ्चाल) कोसल, नैकपृष्ठ, धुरंधर) 
गोधा) मद्रकर्लिंग) काशि) अपरकाशि) जठर, कुक्झुर, दशार्ण 
कुन्ति, अवन्ति, अपरकुन्ति, गोमन्त) मन्दक) सण्ड) विदर्भ; 
रूपवाहिकः अश्मकः पाण्डुराष्ट्र, गोपराष्ट्र, करीति) अधिराज्य) 
कुशाद्य तथा महराष्ट्र ॥ ३९-४४ | 
वारवास्यायवाहाश्व चक्राश्चक्रातयः शाकाः । 
विदेहा मगधाः खक्षा मलजा विजयास्तथा ॥ ४५ ॥ 
अङ्गा वङ्गाः कलिङ्गाश्च यङ्कलोमान एवं च। 
मल्लाः सुदेष्णाः प्रह्दा माहिकाः शशिकास्तथा ॥ ४६ ॥ 
बाहिका वाटधानाश्च आभीराः कालतोयकाः। 
अपरान्ताः परान्ताश्च पञ्चालाश्चर्ममण्डलाः ॥ ४७ ॥ 
अटवीदिखराइचेव मेरुभूताइच मारि । 
उपावृत्तानुपावृत्ताः स्वराष्ट्राः केकयास्तथा ॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता माहेयाः कक्षाः सामुद्रनिप्कुटाः । 
अन्धाइच बहवो राजन्नन्तगिर्यास्तयेच च ॥ ४९॥ 
बहिगियोङ्गमलजा मगधा मानवजंकाः । 
समन्तराः प्रावृषेया भागवाश्च जनाधिप ॥ ५०॥ 


न वमो ऽध्यायः 
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वारवास्य, अयवाह) चक्र, चक्राति) शक) विदेह) मगध; 
स्वक्ष मलज, विजयः अङ्ग वङ्ग कलिङ्ग, यकल्लोमा) 
मछ) सुदेप्णः प्रहाद, माइक) दाक) वाहक) वाटवान) 
आभीर) कालतोयक) अपरान्त, परान्त, पञ्चाल) चर्म मण्डल) 
अटवीशिखर, मेरुबूत, उपाइत्त, अनुपावृत्त, खराष्ट्र, केकय) 
कुन्दापरान्त) माहेयः कक्ष) सामुद्रनिष्कुट) बहुसंख्यक अन्त्र 
अन्तारार) बाहागरिः अङ्कमलज) मगध) मानवजक) समन्तर 
प्राबृषेय तथा भागव ॥ ४५-५० ॥ 
पुण्ड्रा भगोः किराताश्च सुडष्टा यासुनास्तथा । 
शाका निषादा निषधास्तथेवानतनऋताः ॥ ५१॥ 
दुगोलाः प्रतिमत्स्याश्च कुन्तलाः कोसलास्तथा । 
तीरश्रहाः शूरसेना ईज्ञिकाः कन्यक्कागुणाः ॥ ५२ ॥ 
तिळभारा मसीराश्व मधुमन्तः खुकन्दकाः । 
काइमीराः सिन्धुसौवीरा गान्धारा दशेकास्तथा ॥५३॥ 
अभीसारा उलूताश्च शेवला बाहिकास्तथा । 
दावी च वानवा दवो वातजामरथोरगाः ॥ ५४॥ 
हुवाद्याइच कौरव्य सुदामानः खुमल्लिकाः । 
वश्चाः करीषकाइचापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा ॥ ५५॥ 
वतायचो दशापाइवरोमाणः कुशविन्दवः । 
कच्छा गोपाळकक्षाश्च जाङ्गलाः कुरुवणेकाः ॥ ५६॥ 
किराता वर्वराः सिद्धा वेदेहात्ताप्रलिप्तकाः । 
ओण्ड्रा म्लेच्छाः सैसिरिध्राः पार्वतीयाश्च मारिष॥५७॥ 
पुण्डू, भग, किरात, सुदृष्ट' यामुन, शक) निषाद! 
निषध, आनर्त, नेत) दुर्गाल, प्रतिमत्स्य, कुन्तल) कोसळ; 
तीरग्रह, झूरसेन, ईजिक, कन्यकागुण, तिलभार; मसीर) मधु- 
मान्‌, सुकन्दक, काःमीर, सिन्धुसौबीर, गान्धार, दर्शक) 
अभीसार; उलूत, शैवाल; वाहक, दावी) वानव) दर्वशवात ज) 
आमरथ, उरग) बहुवाद्य, सुदाम) सुमल्त्रिक, वध्र, करीपकः 
कुलिन्द) उपत्यक, वनायु) दश, पाइवेरोम, कुशबिन्दु) कच्छ; 
गोपालकक्ष, जाङ्गलः कुरुवर्णक) किरात, बर्बर, सिद, वेदेहः 
ताम्रलिप्तक) ओण्डू, म्लेच्छ, सेसिरिश्र और पार्वतीय इत्यादि ॥ 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतषभ । 
दविडाः केरलाः प्राच्या भूषिका वनवासिकाः ॥ ५८ ॥ 
कर्णोटका महिषका विक्रदपा मूषका स्तथा । 
झिलिकाः कुन्तलाइचेव सौहदा नभकाननाः ॥ ५९ ॥ 
कोकुट्टकास्तथा चोलाः कोडूणा मालवा नराः। 
समङ्गाः करकाइचेच कुकुराङ्गारमारिषाः ॥ ६० ॥ 
ध्वजिन्युत्सवसंकेतास्त्रिगतीः शाल्वसेनयः । 
व्यूकाः कोकवकाः प्रोष्ठाः समवेगवशास्तथा ॥ ६१ ॥ 
तथेव विन्ध्यचुलिकाः पुलिन्दा वल्कलैः सह । 
माळवा वल्लवाइचेव तथेवापरवल्लवाः ॥ ६२ ॥ 
कुलिन्दाः कालदाइचेव कुण्डलाः करटास्तथा । 
मूषकाः स्तनवालाश्च सनीपा घटसंजयाः ॥ ६३॥ 
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अठिदाः पाशिवाटाश्व तनयाः सुनयास्तथा । 
ऋषिका विदभाः काकास्तङ्गणाः परतङ्कणाः ॥ ६४ ॥ 
उत्तराश्चापरस्टेच्छाः क्ररा भरतसत्तम। 
यवनाश्चीनकास्वोज्ञा दारुणा म्लेच्छजातयः ॥ ६५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अब जो दक्षिण दिशाके अन्यान्य जनपद 
हैं उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरल, प्राच्य, भूषिक) वन- 
वासिक) कर्णाटकः महिपक विकल्प; मूपक, झिलिक, 
कुन्तल, सौहृद, नभकानन, को कुट्टक) चोळ, कोङ्कण, मालव, 
नरशसमङ्क) करक, कुकुर, अङ्गार, मारिप, ध्वजिनी) उत्सव- 
संकेत, त्रिगर्द, शाल्वसेनि, व्यूक, कोकबक, प्रो) समवेगवद्य) 
विन्ध्यचुलिक) पुलिन्द, वल्कल) मालव) बल्लव, अपरबल्लवः 
कुलिन्द्‌, कालद) कुण्डल) करट) मूषक, स्तनवालश सनीप, 
घट, संजय, अठिद, पाशिवाट) तनय, सुनय) ऋषिक) 
विदभ) काक) तङ्गण, परतङ्गग, उत्तर और क्रुर अपर- 
म्लेच्छ) यवन, चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ जातिके लोग 
निवास करते हैं, वह काम्वोज ॥ ५८-६५ || 
कृद्श्रहाः कुळत्थाश्च हूणाः पारसिकः सह । 
तथव रमणाश्चीनास्तथेव दशामालिकाः ॥ ६६॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्च वेइयशुद्रकुलानि च। 
शुद्राभीराश्य दरदाः काइमीराः पशुभिः सह ॥ ६७॥ 
खाशीराश्चान्तचाराश्च पहूवा गिरिगह्वराः । 
आत्रेयाः सभरद्वाजास्तयेव स्तनपोषिकाः ॥ ६८ ॥ 
प्रोषकाश्च कलिङ्गाश्च किरातानां च जातयः। 
तोमरा हन्यमानाश्च तथेव करभञ्जकाः ॥ ६९ ॥ 
सकृद्‌ग्रह) कुलत्थ) हूण, पारसिक) रमण-चीन) दशमा- 
लिक) क्षत्रियोंके उपनिवेश, वेश्यां और झूद्रोंके जनपद, शूद्र, 
आमीर) दरद) काइमीर, पशु, खाशीर, अन्तचार, पह्ुवः 
गिरिगह्ृर) आत्रेय, भरद्वाज, स्तनपोपिक, प्रोषक) कलिङ्ग) 
किरात जातियोंके जनपद, तोमर, हन्यमान और करभञ्जक 
इत्यादि ॥ ६७-६९ ॥ 
पते चान्ये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तथेव च । 
उद्देशमात्रेण मया देशाः संकीतिता विभो ॥ ७०॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी पूर्व ओर उत्तर दिशाके जन- 
पद एवं देश मैंने संक्षेपसे बताये हैं | ७० ॥ 
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यथागुणवर्ल चापि त्रिवगस्य महाफलम्‌ । 
दुह्येत धेनुः कामघुग भूमिः सम्यगनुष्टिता ॥ ७१ ॥ 
अपने गुण और बलके अनुसार यदि अच्छी तरह इस 
भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी पूर्ति करने- 
चाली कामधेनु बनकर धर्म, अथ और काम तीनोंके महान्‌ 
फलकी प्राप्ति कराती है ॥ ७१ ॥ 
तस्यां ग्रद्धवन्ति राजानः शूरा घमोथेकोविदाः 
ते त्यजन्त्याहवे प्राणान्‌ वसु गृद्धास्तरस्तरिनः ॥ ७२ ॥ 
इसीलिये धर्म और अर्थके काममै निपुण झूर-बीर नरेश 
इसे पानेकी अभिलाषा रखते हैं और धनके लोममें आसक्त 
हो वेगपूर्वक युद्रमें जाकर अपने प्राणोंका परित्याग कर देते हैं॥ 
देचमानुपक्रायानां कामं भूमिः परायणम्‌ । 
अन्योन्यस्याचलुम्पन्ति सारमेया यथामिषम्‌ ॥ ७३ ॥ 
राजानो भरतश्रेष्ट भोक्तकामा वसुंधराम्‌ । 
न चापि तृप्तिः कामानां विद्यते ऽद्यापि कस्यचित्‌ ॥ ७४॥ 
देवशरीरधारी प्राणियोंके लिये और मानवशरीरधारी 
जीवोंके लिये यष्ट फल देनेवाली यह भूमि उनका परम 
आश्रय होती दै । भरतश्रेए ! जैसे कुत्ते मांसके टुकड़ेके लिये 
परस्पर लड़ते और एक दूसरेको नोचते हे, उसी प्रकार राजा 
लोग इस वमुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर आपसमें लड़ते 
और ळूट-पाट करते हैं; किंतु आजतक किसीको अपनी 
कामनाओंसे तृप्ति नहीं हुई ॥ ७३-७४ ॥ 
तस्मात्‌ परिग्रहे भूमेयतन्ते कुरुपाण्डवाः । 
सास्रा भेदेन दानेन दण्डेनेव च भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! इस अतृस्तिके ही कारण कौरव और पाण्डव 
साम, दान, भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण वसुधापर अधिकार 
पानेके लिये यत्न करते हैं ॥ ७५ ॥ 
पिता भ्राता च पुत्राश्च खं द्यौश्च नरपुङ्गव । 
भूमिभवति भूतानां सम्यगच्छिद्रदशना ॥ ७६॥ 


नरश्रेष्ठ ! यदि भूमिके यथाथ स्वरूपका सम्पूणरूपसे 
ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके कारण प्राणि- 
योंके लिये स्वयं ही पिता, भ्राता, पुत्र, आकाइावर्ती पुण्यलोक 
तथा स्वर्ग भी बन जाती है ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मयर्वणि जम्बूखण्डतिनिर्माणप्वेणि भारतीयनदोदेशादि नामकथने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्वूखण्डतिनिर्माणपर्वमें भारतकी नदियों 
और देश आदिके नामका वर्णनविषयक नरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
भारतवर्षमें युगोंक अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


धृतरा उवाच 
भारतस्यास्य वर्षस्य तथा ह्वैमवतस्य ख। 


प्रमाणमायुषः सुत बल चापि शुभाशुभम्‌ ॥ १ ॥ 
भनागतमतिक्रान्तं चतेमान च संजय | 


भूमिपवं ] 


एकादशो प्ध्यायः 
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आचक्ष्व मे विस्तरेण हरिव्ष तथेव च ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा-संजय ! तुम भारतवर्ष और हेमवत- 

वर्षके लोगोंके आयुका प्रमाण, बल तथा भूत, भविष्य एवं 

वतमान झुभाशुम फल बताओ । साथ ही हरिवर्षका भी 

विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १-२ || 

संजय उवाच 

चत्वारि भारते वर्ष युगानि भरतषभ । 

कृतं त्रेता द्वापरं च तिष्यं च कुरुवधेन ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा --कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले भरतमश्रेष्ठ ! 

मारतवर्षमे चार युग होते हैं-सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और 

कलियुग ॥ ३ ॥ 

पूघ कृतयुगं नाम ततस्त्रेतायुगं प्रभो । 

संक्षेपाद्‌ द्वापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवतेते ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! पहले सत्ययुग होता है, फिर त्रेतायुग आता है 

उसके बाद द्रापरयुग बीतनेपर कलियुगकी प्रबृत्ति होती है || 

चत्वारि तु सहस्त्राणि वषाणां कुरुसत्तम । 

आयुःसंख्या क्रतयुगे संख्याता राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! नृपप्रवर | सत्ययुगके छोगोंकी आयुका मान 

चार हजार वर्ष है ॥ ५ ॥ 

तथा त्रीणि सहस्राणि चतायां मनुजाधिप । 

द्वे सहस्रे द्वापरे तु भुवि तिष्टति साम्प्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुजेश्वर ! जेताके मनुष्योंकी आयु तीन इजार वर्षोकी 

बतायी गयी हे । द्वापरके छोगोंकी आयु दो हजार वर्षांकी 

है, जो इस समय भूतलपर विद्यमान है ॥ ६ ॥ 

न प्रमाणस्थितिह्यस्ति तिष्येऽस्मिन्‌ भरतर्षभ । 

गर्भेस्थाश्च श्रियन्ते पत्र तथा जाता भ्रियन्ति च ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस कलियुग आयु-प्रमाणकी कोई मर्यादा 

नहीं दै | यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और नवजात शिशु 

मी मृत्युको प्राप्त होते हैं ॥ ७ ॥ 

महावला महासत्वाः प्रज्ञागुणसमन्विताः । 

प्रज्ञायन्ते च जाताश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ८ ॥ 


जाताः कृतयुगे राजन्‌ धनिनः प्रियदर्शनाः । 
प्रजायन्ते च जाताश्च मुनयो वे तपोधनाः ॥ ९ ॥ 
सत्ययुगमें महाबली) महान्‌ सच्चगुणसम्पन्न, बुद्धिमान्‌) 
घनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न होते हैं और सेकड़ों 
तथा हजारों संतानांको जन्म देते हैं; उस समय प्रायः तपस्या- 
के धनी महर्पिगण जन्म लेते हैं । ८-९ || 
महोत्साहा महात्मानो धार्मिकाः सत्यवादिनः 
प्रियदशेना वपुष्मन्तो महावीय धनुर्धराः ॥ १०॥ 
वराहा युधि जायन्ते क्षत्रियाः शूरखत्तमाः 
त्रेतायां क्षत्रिया राजन्‌ सर्वे चे चक्रवतिनः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय 
अत्यन्त उत्साही, महान्‌ मनस्वीः धर्मात्मा) सत्यवादी) प्रियदर्शन, 
सुन्दर गरीरधारी, महापराक्रमी, धनुधर, वर पानेके योग्य, 
युद्धमें झूरशिरोमणि तथा मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं ॥ 
सर्ववर्णाश्च जायन्ते सदा चेव च द्वापरे । 
महोत्साहा वीर्यवन्तः परस्परजयैषिणः ॥ १२ ॥ 
द्वापरमें सभी वर्णके लोग उत्पन्न होते हैं एवं वे सदा 
परम उत्साही; पराक्रमी तथा एक दूसरेको जीतनेके इच्छुक 
होते हैं ॥ १२ ॥ 
तेजसाल्पेन संयुक्ताः क्रोधनाः पुरुषा नृप । 
लुच्चा अन्नतकाश्वव तिष्ये जायन्ति भारत ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! कलियुगमें जन्म लेनेवाले लोग प्रायः अल्प- 
तेजस्वी, क्रोधी, लोमी तथा असत्यवादी होते हैं ॥ १३॥ 
इष्य मानस्तथा क्रोधो मायासूया तथैच च । 
तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्च भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! कलियुग के प्राणियोंमें ईष्या, मान, क्रोध, माया; 
दोष-दृष्टि, राग तथा लोभ आदि दोघ रहते हैं ॥ १४ ॥ 
संक्षपो वतते राजन दापरेऽस्मिन्‌ नराधिप । 
गुणोत्तरं हैमवतं हरिवर्ष ततः परम्‌ ॥ १५ ॥ 
नरेश्वर ! इस द्वापरमें भी शुणोंकी न्यूनता होती है । 
भारतवर्घकी अपेक्षा हैमवत तथा हरिवधेमें उत्तरोत्तर अधिक 
गुण हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखग्डविनिर्माणपर्वणि भारतवर्षे कृताधनुरोधेनायुनिरूपणे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मयर्वके अन्तर्गत जम्तूखण्डबिनिर्माणपर्रमें भारतवर्षमें सत्ययुग 
आदिके अनुसार आयुका निरूपणविषयक दसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


( भूमिपर्व ) 


एकादशोऽध्यायः 
शाकद्रीपका वर्णन 


धुतराष्ट्र उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय । 
विष्कम्भमस्य प्रत्रहि परिमाणं तु तत्त्वतः ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 
यथावत्‌ वर्णन किया हे | अव तुम इसके विस्तार और 
परिमाणको ठीक-ठीक बताओ ॥ १ ॥ 


२५६८ 
समुद्रस्य प्रमाणं च सम्यगच्छिद्रदशनम्‌ । 
शाकडीपं च मे ब्रूहि कुशद्वीपं च संजय ॥ २ ॥ 

संजय ! समुद्रके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छी तरह 
समझाकर कहो । इसके बाद मुझसे शाकदीप ओर कुशद्वीप- 
का वर्णन करो ॥ २ ॥ 

€? > _ ~ ० es 
शाल्मलि चेच तत्वेन क्रौञ्चद्वीपं तथैव च । 
ह ho ०९ € 

ब्रहि गावल्गणे खये राहोः सोमाकयोस्तथा ॥ ३ ॥ 

गवल्गणकुमार संजय | इसी प्रकार शाब्मलिद्वीप) 
क्रोंचद्रीप तथा सूर्य, चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सत्र बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो || ३॥ 

संजय उवाच 
* ७ ° क 

राजन्‌ सुवहवो द्वीपा येरिदं संततं जगत्‌ । 
सप्तद्वीपान्‌ प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यौ ग्रहं तथा ॥ ४ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
जगत्‌ परिपूर्ण है । अब में आपकी आज्ञाके अनुसार सात 
द्वीपोंका तथा चन्द्रमा, सूर्य और राहुका भी वर्णन करूँगा ॥ 
अष्टादश सहस्त्राणि योजनानि विशाम्पते । 
घट शातानि च पूणीनि विष्कम्भो जम्बुपर्वंतः ॥ ५ ॥ 
लावणस्य समुद्रस्य विष्कम्भो द्विगुणः स्मृतः। 


नानाजनपदाकीर्णं मणिविद्रुमचित्रितः ॥ ६ ॥ 
02 >> ९३) 
नेकधातुविचित्रेश्व प्रेतेरुपशोभितः । 


सिद्धचारणसंकीर्णः सागरः परिमण्डलः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जम्बूद्रीपका विस्तार पूरे १८६०० योजन है | 
इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है; उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दूना माना गया है | उसके तट- 
पर तथा टापूमे बहुत-से देश और जनपद हैं | उसके भीतर 
नाना प्रकारके मणि और मूँगे हैं, जो उसकी विचित्रता सूचित 
करते हैं। अनेक प्रकारके धातुओंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले बहु- 
संख्यक पर्वत उस सागरकी शोभा बढ़ाते हैं | सिद्धों तथा 
चारणोंसे भरा हुआ वह लवणसमुद्र सब ओरसे मण्डलाकार है ॥ 
शाकद्वीपं च वक्ष्यामि यथावदिह पार्थिव । 
शणु मे त्वं यथान्यायं ब्रुवतः कुरूनन्दन ॥ ८ ॥ 
राजन्‌!अब में शाकद्वीपका यथावत्‌ वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
कुरुनन्दन ! मेरे इस न्यायोचित कथनको आप ध्यान देकर सुनेँ॥ 
जम्वूद्वीपप्रमाणेन द्विगुणः स॒ नराधिप। 
विष्कम्भेण महाराज सागरोऽपि विभागशः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! नरेश्वर ! वह द्वीप विस्तारको दृष्टिसे जम्बू- 
द्वीपके परिमाणसे दूना है । भरतश्रेष्ठ ! उसका समुद्र भी 
विमागपूर्वक उससे दूना ही है ॥ ९ ॥ 
क्षीरोदो भरतश्रेष्ठ येन सम्परिवारितः। 
तत्र पुण्या जनपदास्तत्र न भ्रियते जनः ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है, जिसने उक्त 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


द्वीपको सब ओरसे घेर रक्खा है । वहाँ पवित्र जनपद हैं । 
वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीं होती ॥ १० ॥ 
कुत पव हि दुर्भिक्ष क्षमातेजोयुता हि ते। 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावद्‌ भरतषभ ॥ ११॥ 
उक्त एप महाराज किमन्यत्‌ कथयामि ते । 
फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही केसे सकता है १ उस द्वीपके 
निवासी क्षमाशील ओर तेजस्वी होते हैं । भरतश्रेष्ठ महाराज ! 
इस प्रकार दाकद्वीपका संक्षेपसे यथावत्‌ वर्णन किया गया है । 
अब ओर आपसे क्या कहूँ १॥ ११३ | 
धवराष्ट्र उवाच 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावदिह संजय ॥ १२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राक्ञ विस्तर ब्रूहि तत्त्वतः । 
धृतराष्ट्र वोले- महाबुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने यहाँ शाक- 
द्वीपका संक्षिप्तरूपसे यथावत्‌ वणेन किया है | अब उसका 
कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो ॥ १२ ॥ 
ति संजय उत्राच 
तथेव पर्वता राजन्‌ सत्तात्र मणिभूषिताः ॥ १३॥ 
रत्नाकरास्तथा नद्यस्तेषां नामानि मे श्टणु। 
संजय बोले- राजन्‌ ! शाकद्वीपमें भी मणियोंसे 
विभूषित सात पर्वत हैं । वहाँ रत्नोंकी बहुत-सी खाने तथा 
नदियाँ भी हैं । उनके नाम मुझसे सुनिवे ॥ १३३ ॥ 
अतीव गुणवत्‌ सवे तत्र पुण्यं जनाधिप ॥ १४ ॥ 
देव्षिंगन्धर्वयुतः प्रथमो मेरुरुच्यते । 
प्रागायतो महाराज मलयो नाम पर्यतः ॥ १५॥ 
जनेश्वर ! वहाँका सब कुछ परम पवित्र और अत्यन्त 
गुणकारी है । वहाँका प्रधान पर्वत है मेरु, जो देवर्षियों तथा 
गन्धवाँसे सेवित हे । महाराज ! दूसरे पर्वतका नाम मलय है; 
जो पूर्वसे पश्चिमकी ओर फेला हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
ततो मेघाः प्रचतेन्ते प्रभवन्ति च सर्वशाः। 
ततः परेण कौरव्य जलधारो महागिरिः॥ १६॥ 
मेघ वहींसे उत्पन्न होते हैं, फिर वे सब ओर फैलकर 
जळकी वर्षा करनेमें समर्थ होते हैं कुरुनन्दन ! उसके बाद 
जलधार नामक महान्‌ पर्वत है ॥ १६ ॥ 
ततो नित्यमुपादत्ते वासवः परमं जलम्‌ । 
ततो वष प्रभवति वरषेकाले जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! इन्द्र बहींसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते हैं | 
इसीलिये वर्षाकालमे वे यथेष्ट जल बरसानेमें समर्थ होते हैं ॥ 
उच्चेगिरी रेवतको यत्र नित्यं प्रतिष्टिता । 
रेवती दिवि नक्षत्रं पितामहकृतो विधिः ॥ १८॥ 
उसी द्वीपमें उच्चतम रेवतक पर्वत है, जहाँ आकाशमै, 
रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित हे । यह ्रझाजीका 
रचा हुआ विधान हे ॥ १८ ॥ 
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पएकादेशो ऽध्यायः 


२५६९ 


उत्तरेण तु राजेन्द्र इयामो नाम महागिरिः । 
नवमेघप्रभः प्रांशुः श्रीमानुज्ज्वलविग्रह; ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | उसके उत्तर भागमें श्याम नामक मदान्‌ पवत 
है, जो नूतन मेघके समान श्याम शोभासे युक्त हे । उसकी 
ऊँचाई बहुत हे | उसका कान्तिमान्‌ कलेबर परम उज्ज्वल है॥ 
यतः इयामत्यमापन्नाः प्रजा जनपदेइवर । 
जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे ही वहाँकी प्रजा व्यामताको 
प्राप्त हुई हे | १९३ || 
धृतराष्ट्र उवाच 
खुमहान्‌ संशयो मेऽद्य प्रोक्तोष्यं संजय त्वया । 
प्रजाः कथं सूतपुत्र सम्प्राप्ताः श्यामतामिह ॥ २० ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-सूतपुत्र संजय ! यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संशयकी बात कही हे । भछा, वहाँ रहने मात्रसे 
प्रजा इयामताको केसे प्राप्त हो गयी १ || २० ॥ 
संजय उवाच 
सर्धेष्वेब महाराज द्वीपेषु कुरुतन्दन । 
गौरः कृष्णश्च वर्णो द्वौ तयोर्वर्णान्तर तुप ॥ २१॥ 
इयामो यस्मात्‌ प्रवृत्तो वे तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत । 
आस्ते ऽत्र भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या इयामतां गतः। २२। 
संजयने कहा--महाराज कुरुनन्दन ! सम्पूर्ण द्वीपोंमे 
गौर, कृष्ण तथा इन दोनों बणाँका सम्मिश्रण देखा जाता 
हे । मारत ! यह पर्वत जिस कारणसे श्याम होकर दुसरो 
मै मी इयामता उत्पन्न करनेवाला हुआ; वह आपको बताता 
हूँ । यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते हैं; अतः उन्हींकी 
कान्तिसे यह ( स्वयं भी ) इयामताको प्रात हुआ है ( और 
अपने समीप रहनेवाली प्रजामें भी श्यामता उत्पन्न कर देता है ) ॥ 
ततः परं कोरवेन्द्र डुगशेलो महोदयः। 
केसरः केसरयुतो यतो घातः प्रवतेते ॥ २३॥ 
कौरवराज | इ्यामगिरिके बाद बहुत ऊँचा दुर्ग शैल 
हे । उसके वाद केसर पर्वत है; जहाँसे चली हुई वायु केसर- 
की सुगन्ध लिये बहती है ॥ २३ || 
तेषां योजनविष्कम्भो द्विगुणः प्रविभागराः । 
बषोणि तेषु कोरव्य सप्तोक्तानि मनीषिभिः ॥ २७ ॥ 
इन सब पर्वतोंका विस्तार दूना होता गया है । कुरु- 
नन्दन ! मनीषी पुरुषोंने उन पर्वतोंके समीप सात वर्ष बताये हॅ | 
म्रहामेरुमंहाकाशो जलदः कुमुदोत्तरः । 
जलधारो महाराज सुकुमार इति स्मृतः ॥ २५ ॥ 
हामेरु पर्वतके समीप महाकारा वर्ष है, जलद या मलय- 
के निकट कुमुदोत्तर घर्ष है। महाराज ! जलधार गिरिका 
पाइवंवर्ती वर्ष सुकुमार बसाया गया है || २५ || 
रेबतस्य तु कोमारः इयामस्य मणिकाञ्चनः । 
केसरस्याथ मोदाकी परेण तु महापुमान्‌ ॥ २६॥ 
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रैवतक पर्वतका कुमारवर्ष तथा इयामगिरिका मणि- 
काञ्चन वर्ष दै । इसी प्रकार केसरके समीपवर्ती वर्षको मोदा- 
की कहते हैं । उसके आगे महापुमान्‌ नामक एक पर्वत है ॥ 
परिवार्य तु कौरव्य देघ्यं हस्वत्वमेव च । 
जम्बूद्वीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्रुमः ॥ २७! 
शाको नाम महाराज प्रजा तस्य सदानुगा ! 
तत्र पुण्या जनपदाः पूज्यते तत्र शाक्रः ॥ २८॥ 
वह उस द्वीपकी लंबाई और चोड़ाई सत्रको घेरकर 
खड़ा है । महाराज ! उसके वीचमें शाक नामक एक वड़ा 
भारी वृक्ष है, जो जम्बूढीपके समान ही विशाल है । महाराज ! 
वहॉकी प्रजा सदा उस दाक वृक्षके ही आश्रित रहती 
हे । वहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं । उस द्वीपमें भगवान्‌ शङ्कर- 
की आराधना की जाती हे ॥ २७-२८ ॥ 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्च चारणा देवतानि च! 
धार्मिकाइच प्रजा राजंइचत्वारोऽतीघ भारत ॥ २९॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! वहाँ सिद्ध, चारण और देवता 
जाते हैं । वहाँके चारों वर्णोकी प्रजा अत्यन्त घार्मिक- होती है॥ 
बर्णोः स्वकर्मनिरता न च स्तेनोऽत्र हश्यते । 
दीघोयुषों - महाराज जरामृत्युविवजिताः ॥ ३० ॥ 
सभी वर्णके लोग वहाँ अपने-अपने वर्गाश्रमोचित कम- 
का पाळन करते हैं | वहाँ कोई चोर नहीं दिखायी देता । 
महाराज ! उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरा और मृत्युसे 
रहित होते हैं | ३० | 
प्रजास्तत्र विवर्धन्ते वर्षाखिव समुद्रगाः । 
नयः पुण्यजळास्तत्र गङ्गा च वहुधा गता ॥ ३१ ॥ 
जैसे वर्षाऋतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती हैं, 
उसी प्रकार वहाँकी समस्त प्रजा सदा वृद्धिको प्राप्त होती 
रहती है । उस द्वीपमें अनेक पवित्र जलवाली नदियाँ बहती 
हैँ । वह गङ्गा भी अनेक धाराओंमें विभक्त देखी जाती हैं॥ 
सुकुमारी कुमारी च शीताशी वणिका तथा। 
महानदी च कौरव्य तथा मणिजला नदी ॥ ६२ ॥ 
चक्नुवर्धनिका चेव नदी भरतसत्तम। 
तत्र प्रवृत्ताः पुण्योदा नद्यः कुरुकुलोद्वह ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन ! नरतश्रेष्ठ ! उस द्वीपे सुकुमारी) कुमारीः 
शीताशी) वेणिका, महानदी, मणिजला तथा चक्चुर्वर्धनिका 
आदि पवित्र जलवाली नदियाँ बहती हैं ॥ ३२-३३ |) 
सहस्त्राणां शातान्येद यतो वर्षति वासवः । 
न तासां नामधेयानि परिमाणं तथैच च ॥ ३४॥ 
शक्यन्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वराः । 
नतर पुण्यः जनपदाइचत्वारो लोकसम्मताः ॥ ३५ ॥ 
वहाँ लाख ऐसी नदियाँ हैं; जिनसे जल लेकर इन्द्र 
वर्षा करते हैं । उनके नाम ओर परिमाणकी संख्या बताना 
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भीमहाभारते 
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कठिन ही नहीं, असम्भव हे । वे सभी श्रेष्ठ नदियाँ परम 
पुण्यमयी हैं | उस द्वीपमें छोकसम्मानित चार पवित्र जनपद हैं॥ 
मङ्गाइच मशकाइचेव मानसा मन्दगास्तथा । 
मङ्गा ब्राह्मणभूयिष्ठाः खकमेनिरता नृप ॥ ३६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-मङ्ग, मशक, मानस तथा 
मन्दग । नरेश्वर | उनमेसे मङ्ग जनपदमें अधिकतर ब्राह्मण 
निवास करते हैं | वे सवके सब अपने कर्तव्यके पालनर्मे तसर 
रहते हैं || ३६ ॥ 
मशकेषु तु राजन्या घामि काः सर्वकामदाः 
मानसाइच महाराज वंदयधमापजीविनः ॥ ३७ ॥ 
सर्चकामसमायुक्ताः शूरा धमार्थनिर्चिताः। 
महाराज ! मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामना ओंके देनेवाले 
धर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैं | मानस जनपदके निवासी 


वैश्यदृत्तिसे जीवन-निर्वाह करते हैं । वे सर्वमोगसम्पन्न) शूर- 
वीर; धर्म और अर्थको समझनेवाले एवं दृढनिश्चयी होते हैं 
शुद्वास्तु मन्दगा नित्यं पुरुषा धमंशीलिनः ॥ ३८ ॥ 
मन्दग जनपदमें शूद्र रहते हैं । वे भी धर्मात्मा होते हैं॥ 
न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिकः । 
स्वधर्मेणेव धमज्ञास्ते रक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ न कोई राजा है; न दण्ड है और न दण्ड 
देनेवाला है। वहाँके लोग धर्मके ज्ञाता हैं और खधर्मपालनके 
ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा करते हैं ॥ ३९ ॥ 
एतावदेव शाक्य तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌ । 
पतदेव च श्रातव्यं शाकद्वीपे महौजसि ॥ ४०॥ 
महाराज ! उस मद्दान्‌ तेजोमय शाकद्वीपके सम्बन्धमें 
इतना ही कहा जा सकता है और इतना ही सुनना चाहिये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपवणि भूमिपर्वणि शाकद्वीपवर्णने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपईके अन्तर्गत मृमिपर्दमें शाकद्वीपवर्णनविषयक ग्यारहरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
i 


द्वादशोऽध्यायः 
कुश, श्च और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा राहू, सर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन . 


संजय उवाच 
उत्तरेषु च कोरव्य द्वीपेषु श्रूयते कथा। 
एवं तत्र महाराज ब्रुवतइच निवोध मे॥ १॥ 
संजय बोले--महाराज ! कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
द्वीपोके विषयमे जो बातें सुनी जाती हैं, वे इस प्रकार हैं; 
उन्हें आप मुझसे सुनिये | १ ॥ 
घृततोयः समुद्रोऽत्र दधिमण्डोदको ऽपरः । 
सुरोदः सागरइचेव तथान्यो जलसागरः ॥ २ ॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घृतोद समुद्र है । फिर दधिमण्डोदक 
समुद्र हे । इनके वाद सुरोद समुद्र हश फिर मीठे पानीका 
सागर है ॥ २ ॥ 
परस्परेण द्विगुणाः सवे द्वीपा नराधिप । 
पर्वताइच महाराज समुद्र: परिवारिताः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! इन समुद्रोंसे घिरे हुए सभी द्वीप और पर्वत 
उत्तरोत्तर ढुगुने विस्तारवाले हैं || ३ ॥ 
गौरस्तु मध्यमे द्वीपे मिरिमोनःशिलो महान्‌ । 
पर्वतः पश्चिमे कृष्णो नारायणखखो नृप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! इनमेंसे मध्यम द्वीपमे मनःशिला ( मेनसिल ) 
का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो “गौर” नामसे विख्यात है । 
उसके पश्चिमम “कृष्ण पर्वत है, जो नारायणको विशेष प्रिय दै ॥ 
तत्र रत्नानि दिव्यानि खयं रक्षति केशवः ।* 
प्रसन्नइचाभवत्‌ तत्र प्रजानां व्यदधत्‌ सुखम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्वयं भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रत्नोंको रखते और 
उनकी रक्षा करते हैं | वे वहाँकी प्रजापर प्रसन्न हुए थे, 


इसलिये उनको सुख पहुँचोनेकी व्यवस्था उन्होंने स्वयं की है॥ 
कुशस्तम्बः कुशङढीपे मध्ये जनपदैः सह। | 
सम्पूज्यते शाढमलिइच द्वीपे शाल्मलिके नृप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! कुशद्वोपर्मे कुर्शोका एक बहुत बड़ा झाड़ हैः 
जिसकी वद्दौके जनपदोर्मे रहनेवाले लोग पूजा करते हैं । उसी 
प्रकार शाल्मलि द्वीरमें झाइमलि ( सेमर ) वृक्षकी पूजा 
की जाती है ॥ ६ ॥ 
क्रोञ्चद्वपे महाक्रोओ गिरी रत्नचयाकरः। 
सम्पूज्यते महाराज चातुर्वर्ण्येन नित्यदा ॥ ७ ॥ 
क्रौञ्चद्वी में महाक्रोञ्च नामक महान्‌ पर्वत दै, जो रत्न- 
राझिकी खान है । महाराज | वहाँ चारो वर्णोके लोग सदा 
उसीकी पूजा करते हैं ॥ ७ ॥ 
गोमन्तः पर्वतो राजन्‌ सुमहान्‌ सवेधातुकः। 
यत्र नित्यं निवसति श्रीमान्‌ कमललोचनः ॥ ८ ॥ 
मोक्षिभिः संस्तुतो नित्यं प्रभुनारायणो हरिः। 
राजन्‌! वहाँ गोमन्त नामक विशाळ पर्वत हे, 
सम्पूर्ण धातुओंसे सम्पन्न हे । वहाँ मोक्ष को इच्छा रखनेवाले 
उपासकोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सवके स्वामी 
श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य निवास करते दै।८३। 
कुशद्वीपे तु राजेन्द्र पवतो विद्रमेश्चितः ॥ ९ ॥ 
सुधामा नाम दुषो द्वितीयो हेमपचंतः। 
राजेन्द्र | कुदाद्वीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा सुवण 
मय पर्वत है, जो मूँगोंसे भरा हुआ और दुर्गम है॥ ९३ ॥ 
द्॒तिमान्‌ नाम कोरव्य तृतीयः कुमुदो गिरिः ॥ १०॥ 
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चतुर्थेः पुष्पवान्‌ नाम पञ्चमस्तु कुशेशयः । 
षष्ठी हरिगिरिनाम पडेते पर्वतोत्तमाः ॥ ११॥ 
कोरव्य ! वहीं परम कान्तिमान्‌ कुमुद नामक तीसरा 
पर्वत है । चौथा पुष्पवान्‌, पाँचवाँ कुशेशय और छठा हरि- 
गिरि है । ये छः कुशद्वीपे श्रेष्ठ पर्वत हैं ॥ १०-११ || 
तेषामन्तरविष्कम्भो द्विगुणः सर्वभागराः | 
औद्धिद प्रथमं वर्ष द्वितीयं वेणुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
इन पर्वतोंके बीचका विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर दूना 
होता गया है । कुशद्वीपके पहले वर्षका नाम उद्भिद्‌ है । 
दूसरेका नाम वेणुमण्डल है ॥ १२ ॥ 
तृतीयं सुरथाकारं चतुर्थं कम्वलं स्मृतम्‌ । 
ध्वृतिमत्‌ पञ्चमं वप षष्ठं वप प्रभाकरम्‌ ॥ १३॥ 
तीसरेका नाम सुरथाकार) चौथेका कम्बल, पाँचर्वेका 
धृतिमान्‌ ओर छठे वर्षका नाम प्रभाकर है ॥ १३ ॥ 
सप्तमं कापिलं वर्ष सत्तेत वपलम्भकाः। 
एतषु देवगन्धचीः प्रजादच जगतीश्वर ॥ १७ ॥ 
विहरन्त रमन्ते च न तंपु प्रियत जनः । 
न तषु दस्यवः सन्ति म्लेच्छजात्यो ५पि वा नप॥ १५॥ 
सातवाँ वर्ष कापिल कहलाता दै । ये सात बर्षसमुदाय 
हैं। प्रथ्वीपते | इन सबमें देवता, गन्धर्व तथा मनुष्य सानन्द 
बिहार करते हैं। उनमेंसे क्रिसीकी मृत्यु नहीं होती है 
नरेश्वर ! वहाँ टटेरे अथवा म्ले च्छ जातिके लोग नदी हं १४-१५ 
गौरप्रायो जनः सवः खुकुमारइच पार्थिव । 
अवशिष्टेषु सवंधु वक्ष्यामि मनुजेश्‍वर ॥ १६॥ 
मनुजेश्वर ! इन वर्षकिे सभी लोग प्रायः गोरे और 
सुकुमार होते हैं । अब में दोष सम्पूर्ण द्वीपोके विषयमै 
बताता हूँ ॥ १६ ॥ 
यथाश्रुत॑ महाराज तदव्यत्रमनाः श्णु। 
क्रोश्वडीपे महाराज क्रौश्चो नाम महागिरिः ॥ १७ ॥ 
मद्दाराज ! मेने जेसा सुन रक्खा दे, वेसा ही सुनाऊँगा। 
आप शान्तचित्त होकर सुनिये। क्रोश्वद्वीपमें क्रौञ्च नामक 
विशाल पर्वत है ॥ १७ ॥ 
क्रौञ्चात्‌ परो वामनको वामनादन्धकारकः । 
अन्धकारात्‌ परो राजन्‌ मेनाकः पर्वतोत्तमः ॥ १८॥ 
मैनाकात्‌ परतो राजन गोविन्दो गिरिरुत्तमः | 
गोविन्दात्‌ परतो राजन्‌ निविडो नाम पर्वतः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोञ्चके वाद वामन पर्वत दै» वामनके बाद 
अन्धकार और अन्धकारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ पर्वत 
है। प्रभो ! मैनाकके बाद उत्तम गोविन्द गिरि है । गोविन्द- 
के बाद निविड नामक पर्वत दै ॥ १८-१९ ॥ 
परस्तु द्विगुणस्तेष्ां विष्कम्भो वंशवर्धन । 
देशांस्तत्र प्रवक्ष्यामि तन्मे निगदतः णु ॥ २०॥ 


कुरुबंशकी वृद्धि करनेवाले महाराज ! इन पर्वतोंके 
वीचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है । उनमें जो 
देश बसे हुए हैं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये॥ २० ॥ 
कोञ्चस्य कुशलो देशो वामनस्य मनोनुगः। 
मनोनुगात्‌ परश्चोष्णो देशाः कुरुकुलोद्वह ॥ २१ ॥ 
क्रोञ्पर्वतक्रे निकट कुदाल . नामक देश है । वामन 
पर्वतके पास मनोनुग देश दै । कुरुकुलश्रेष्ठ ! मनोनुगके बाद 
उष्ण देश आता है ॥ २१ ॥ 
उष्णात्‌ परः प्रावरकः प्रावारादन्धकारकः । 
अन्थकारकदेशात्‌ तु मुनिदेशाः परः स्मृतः ॥ २२ ॥ 
उष्णके बाद प्रावरक) प्रावरकके वाद अन्धकारक और 
अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है ॥ २२॥ 
सुनिदेशात्‌ परइचेव प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः । 
सिद्धचारणखंकीर्णो गौरप्रायो जनाधिप ॥ २३ ॥ 
पते देशा महाराज देवगन्धर्वसेविताः 
मुनिदेशके बाद जो देश दै) उसे दुन्दुमिस्वन कहते हैं 
वह सिद्धां और चारणोंसे भरा हुआ है । जनेश्वर ! बाँके 
लोग प्रायः गोरे होते हैं । महाराज ! इन सभी देशोंमें देवता 
ओर गन्धर्व निवास करते हैं ॥ २३ ॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पचतो मणिरल्लवान्‌ ॥ २४ ॥ 
पुष्करद्वीपमें पुष्कर नामक पर्वत है, जो मणियों तथा 
रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४ ॥ 
तत्र नित्यं प्रभवति खयं देवः प्रजापतिः । 
तं पर्युपासते नित्यं देवाः सर्वे महषयः ॥ २५॥ 
वाग्भिमंनोऽनुकूलाभिः पूजयन्तो जनाधिप । 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास करते 
हैं | जनेइवर ! सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूल बचनों- 
द्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए सदा उन्हांकी उपासना- 
में लगे रहते हैं || २५३ ॥ 
जम्बूद्रीपात्‌ प्रवतन्ते रलानि विविधान्युत ॥ २६॥ 
द्वीपेषु तेषु सर्वेषु प्रजानां कुरुसत्तम। 
ब्रझचर्यंण सत्येन प्रजानां हि दमेन च ॥२७॥ 
आरोग्यायुःप्रमाणाभ्यां द्विगुणं द्विगुणं ततः । 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब द्वीपोमें 
वहाँकी प्रजाओंके उपयोगके लिये भेजे जाते हैं । कुरुश्रेष्ठ ! 
ब्रह्मचर्य, सत्य और इन्द्रियसंयमके प्रभावे उन सब 
द्वीपोंकी प्रजाओंके आरोग्य ओर आयुका प्रमाण जम्बूद्वीपकी 
अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है ॥ २६-२७१ ॥ 
एको जनपदो राजन्‌ द्वीपेष्वेतेषु भारत। 
उक्ता जनपदा येषु घर्मश्चेकः प्रददयते ॥ २८॥ 
भरतवंशी नरेश ! वास्तवमें इन देशोंमें एक ही जनपद 
है । जिन द्वीपोंमे अनेक जनपद बताये गये हैं, उनमें भी एक 
प्रकारका ही घर्म देखा जाता है ॥ २८ ॥ 


२५७५ 


ईश्वरो दण्डमुद्यम्य स्वयमेव प्रज्ञापतिः । 
द्वीपानेतान्‌ महाराज रक्षंस्तिष्ठति नित्यदा ॥ १९ ॥ 
महाराज | सबके ईइवर प्रजापति व्रह्मा स्वयं ही दण्ड 
लेकर इन द्रीपोंकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य निवास 
करते हैं ॥ २९ || 
स राजा स शिवो राजम्‌ स पिता प्रपितामहः । 
गोपायति नरश्रेष्ठ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥ ३० ॥ 
नरश्रेष्ठ ! प्रजापति ही बहाँके राजा हैं। वे कल्याणस्वरूप 
होकर सबका कल्याण करते हे । राजन्‌ ! वे द्दी पिता और 
प्रपितामह हैं । जडसे लेकर चेतनतक समस्त प्रजाकी वे ही 
रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 
भोजनं चात्र कौरव्य प्रज्ञाः स्वयमुपस्थितम्‌ । 
सिद्धमेव महाबाहो तद्धि युञ्जन्ति नित्यदा ॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन ! यहाँकी प्रजाओंके पास सदा पका- 
पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और उसीको खाकर 
बे लोग रद्दते हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः परे समा नाम दृश्यते लोकसंस्थितिः । 
चतुरस्रं महाराज त्रयस्रिशत्‌ तु मण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी जाती 
है। महाराज | वह 'चौकोर वसी हुई दै। उसमें तेतीस मण्डल हैं | 
तत्र तिष्ठस्ति कौरव्य चत्वारो लोकसम्मताः । 
दिग्गज्ञा भरतधेष्ठ घामनेरावताइयः ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ! वहाँ लोकविख्यात वामन? 
ऐरावत सुप्रतीक और अज्ञन-ये चार दिग्गज रहते हैं ।३३। 
खुप्रतीकस्तथा राजन्‌ प्रभिन्नकरउामुखः । 
तस्याहं परिमाणं तु न संख्यातुमिहोत्सद्दे ॥ ३४ ॥ 
असंण्यातः स नित्यं हि तियं गू्ष्वमघस्तथा । 
राजन्‌! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके गण्ड- 
स्थलसे मदकी धारा बहती रहती है, उसका परिमाण केसा 
और कितना दै, यह मैं नहीं बता सकता । वह नीचे-ऊपर 
तथा अगल-बगलमै सब ओर फेला हुआ है । वह 
अपरिमित है ॥ २४३ ॥ 
तत्र वै वायवो वान्ति दिग्भ्यः सवीभ्य पव हि ॥ ३५॥ 
असम्बद्धा! महाराज तान्‌ निगृक्कन्ति ते गज्ञाः । 
पुष्करः पद्मसंकाशेविंकसद्धिमंहाप्रभेः ॥ ३६॥ 
शतधा पुनरेवाशु ते तान्‌ मुञ्चन्ति नित्यशः । 
श्वसद्भिुच्यमानास्तु दिग्गजैरिह मारुताः ॥ ३७॥ 
आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्ति वै प्रजाः । 
वहाँ सब दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है | उसे वे 
चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं । फिर वे विकसित 
कमल-सहृर परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे उस 
इवाको सेकढ़ों भागोंमें करके तुरंत ही सब ओर छोड़ते हैं, 


अआऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


RT Forno NID Dn २ प पयसा नमन 


यह उनका नित्यका काम है । महाराज ! साँस लेते हुए उन 
दिग्गजोके मुखसे मुक्त होकर जो वायु यहाँ आती है, उसीसे 
सारी प्रजा जीवन धारण करती है ॥ ३५-३७३ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
परो वे विस्तरोऽत्यर्थ त्वया संजय कीर्तितः ॥ ३८ ॥ 
दर्शितं द्वीपसंस्थानमुत्तरं जूहि संजय । 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने द्वीपोकी खितिके 
बिषयर्मे तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया है । अब जो 
अन्तिम विप्रय--सूर्य, चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाण बताना 
शेष रह गया दै, उसका वर्णन करो ॥ ३८३ ॥ 

संजय उवाच 

उक्ता ठीपा महाराज ग्रह वै श्रणु तत्त्वतः ॥ ३९ ॥ 
स्वभोनोः कौरवश्रेष्ठ यावदेव प्रमाणतः । 
परिमण्डलो महाराज खभौनुः श्रूयते प्रहः ॥ ४० ॥ 

संजय बोले--महाराज ! मैने द्वीपोंका बर्णन तो कर 
दिया । अब ग्रहोंका यथार्थ वर्णन सुनिये । कोरवश्रेष्ठ ! राहु- 
की जितनी बड़ी लंत्राई-चौड़ाई सुननेमें आती है; वह आपको 
बताता हूँ । महाराज ! सुना है कि राहु ग्रह मण्डला- 
कार है ॥ ३९-४० ॥ 
योजनानां सहस्राणि विष्कम्भो द्वादशास्य घे। 
परिणाद्देत पढत्रिशद्‌ विपुलत्वेन चानघ ॥ ४१ ॥ 

निष्पाप नरेश | राहु ग्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन है और उसकी परिधिका विस्तार छत्तीस हजार 
योजन है | ४१ ॥ 
बशिमाहुः शतान्यस्य बुधाः पौराणिकास्तथा । 
चन्द्रमास्तु सहस्राणि राजन्नेकादश स्मृतः ॥ ४२॥ 

पौराणिक विद्वान्‌ उसकी विपुलता ( मोटाई ) छः 
इजार योजनकी बताते हैं। राजन्‌ ! चन्द्रमाका व्यास ग्यारह 
हजार योजन है ॥ ४२ ॥ 
विष्कम्भेण कुरुश्रेष्ठ त्रयस्त्रिशात तु मण्डलम्‌ । 
पकोनषएिविष्कम्भं शीतरदमेमेहात्मनः ॥ ४३ ॥ 

कुरुश्रेड | उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तैंतीस 
हजार योजन बताया गया है और महामना शीतरदिम 

्द्रमाका बेपुल्बगत विस्तार ( मोटाई) उनसठ सो 

योजन है ॥ ४३ || 
सूर्यस्त्वष्टौ सहस्राणि दे चान्ये कुरुनन्दन । 
विष्कम्भेण ततो राजन्‌ मण्डलं तरिशता समम्‌॥ ४४॥ 
अष्टपञ्चाशतं राजन्‌ विपुलत्वेन चानघ । 
आयते परमोदारः पतगोऽसौ विभावसुः ॥ ४५॥ 

कुरुनन्दन ! सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार योजन 
है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस हजार 
योजन है तथा उनकी विपुलता अठावन सौ योजनकी है । 
अनघ ! इस प्रकार शीघ्रगामी परम उदार भगबान्‌ सूर्यकै 


श्रीमद्धगवद्वीतापवे ] 


अयोद्शो ऽध्यायः 
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त्रिविध विस्तारका वर्णन सुना जाता है ॥ ४४-४५ ॥ 
पतत्‌ प्रमाणमकस्य निर्दिएमिह भारत । 
ल राइइछादयत्येतौ यथाकालं महत्तया ॥ ४६॥ 
चन्द्रादित्यौ महाराज संक्षेपोऽयमुदाह्ृतः । 
इत्येतत्‌ ते महाराज पच्छतः शास्त्रचश्छुया ॥ ४७ ॥ 
सर्वमुक्तं यथातच्वं तस्माच्छममवाप्नुहि । 

भारत ! यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया) इन दोनोंसे 
अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय इन सूर्य और 
चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है । महाराज ! आपके प्रश्‍न 
के अनुसार शास््रदृष्टिसे ग्रहोंके विषयमै संक्षेपसे बताया गया। 
ये सारी बातें मैने आपके सामने यथार्थरूपसे उपस्थित की 
हैं । अतः आप शान्ति धारण कीजिये ॥ ४६-४७ ॥ 
यथोद्दिष्टं मया प्रोक्तं सनिमोणमिदं जगत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तस्सादाश्वस कौरव्य पुत्रं दुर्योधनं प्रति) 

इस जगतूका स्वरूप कैसा है और इसका निर्माण किस 
प्रकार हुआ है, ये सब बातें मैंने शास्नोक्त रीतिसे बतायी हैं; 
अतः कुरुनन्दन ! आप अपने पुत्र दुर्योधनकी ओरसे 
निश्चिन्त रहिये ॥ ४८३ ॥ 


ee ळी 
श्रुत्वेदं भरतश्रेष्ठ भूमिपवं मनोनुगम्‌ ॥ ४९ ॥ 
श्रीमान्‌ भवति राजन्यः सिद्धार्थः साघुसम्मतः । 

€ "२९ र 
आयुबर्ल च कीतिश्व तस्य तेजश्च वधते ॥ ५० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जो राजा इस भूमिपर्वको मनोयोगपूर्वक सुनता 
है, बह श्रीसम्पन्न) सफलमनोरथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता है और उसके बल, आयु, कीर्ति तथा तेज- 
की बृद्धि होती है | ४९-५० ॥ 


यः श््णोति महीपाल पर्वणीदं यतव्रतः । 

प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैव च पितामहाः ॥ ५१॥ 
भूपाल ! जो मनुष्य दृढतापूर्वक संयम एवंब्रतका पालन 

करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसङ्गको सुनता है; उसके” 

पितर और पितामह पूर्ण तृप्त दोते हैं ॥ ५१ ॥ 

इदं तु भारतं वर्ष यत्र वतोमद्दे वयम्‌ । 

पूर्वे: प्रधर्तित पुण्यं तत्‌ सर्व श्रुतवानसि ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ ! जिसमें हमलोग निवास करते हैं और जहाँ 

हमारे पूर्वजोने पुण्यकमोंका अनुष्ठान किया दै, यह बही भारत- 

वर्ष है । आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है ॥५२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपवँणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्दके अन्तर्गत भूमिपर्वमे उत्तरद्वीपादिसंस्थानरर्णनविषमक बारहा अध्याय पूरा हुआ॥ १२ ॥ 


( श्रीमद्‌भगवद्गीतापर्व ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धभूमिसे लीटकर श्तराष्ट्रको मीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
अथ गावषढ्गणिविंद्वान्‌ संयुगादेत्य भारत । 
प्रत्यक्षदर्शी सवस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌॥ १ ॥ 
ध्यायते ध्वृतराष्ट्राय सहसोत्पत्य दुःखितः । 
आचष्ट निहतं भीष्मं भरतानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! तदनन्तर एक 
दिनकी बात है कि भूत; वर्तमान और भविष्यके शाता एबं 
सब घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेवाले गवड्गणपुत्र विद्वान्‌ 
संजयने युद्धभूमिसे लोटकर सहसा चिन्तामग्न बृतराष्ट्रकै पास 
जा अत्यन्त दुखी होकर भरतबंदियोके पितामह भीष्मके 
युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार बताया ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
संजयोऽहं महाराज नमस्ते भरतर्षभ । 
हतो भीष्मः शान्तनवो भरतानां पितामहः ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज ! भरतभ्रेष्ठ ! आपको नमस्कार 
दै । में संजय आपकी सेवामें उपस्थित हूँ । भरतवंशियोंके 
पितामह और महाराज शान्तनुके पुत्र भीष्मजी आज युद्धमे 
मारे गये ॥ ३ ॥ 


ककुद्‌ सर्वोयोधानां धाम सवंघनुष्मताम्‌। 

दारतदपगतः सोऽद्य शेते कुरुपितामहः ॥ ४ ॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजसरूप और सम्पूर्ण धनुर्घरों- 

के आश्रय थे, वे ही कुरुकुलपितामह भीष्म आज बाण- 

शय्यापर सो रहे हैं || ४ ॥ 

यस्य वीर्य समाश्रित्य द्यतं पुत्रस्तवाकरोत्‌ । 

स शेते निहतो राजन्‌ संख्ये भीष्म:शिखण्डिना॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्याधनने जिनके बाहुत्रलका 

भरोसा करके जूएका खेल किया था, वे भीष्म शिखण्डीके 

हाथों मारे जाकर रणभूमिमें शयन करते हैं ॥ ६ ॥ 

यः सवोन पूथिवीपालान्‌ समवेतान्‌ महामृधे । 

जिगायेकरथेनेच काशिपुर्यां महारथः ॥ ६ ॥ 

जामदग्न्यं रणे रामं योऽयुध्यदपसम्भ्रमः । 

न हतो जामदग्न्येन स हतो5द्य शिखण्डिना ॥ ७ ॥ 
जिन महारथी वीर भीष्मने कागिराजको नगरीमें एकत्र हुए 

समस्त भूपालोंको अकेला ही रथपर बैठकर महान्‌ युद्धमें 

पराजित कर दिया था, जिन्होंने रणभूमिमें जमदग्निनन्दन 

परशुरामजीके साथ निर्भय होकर युद्ध किया था और जिन्हे 
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परशुरामजी भी मार न सके) वे ही भीष्म आज शिखण्डीके 
हाथसे मारे गये ॥ ६-७ ॥ 
महेन्द्रसदद्यः शौर्य स्थ्रैय॑ च हिमवानिव। 
समुद्र इव गाम्भीर्ये साहिष्णुत्वे धरासमः ॥ ८ ॥ 
शौयमें देवराज इन्द्रके समान, स्थिरतामें हिमाल्यके 
समान, गम्मीरतामें समुद्रके समान और सहनशीलतामें 
पृथ्वीके समान थे ॥ ८ || 
शरदंट्रो घनुरवकत्रः खड़जिलो दुरासदः। 
नरसिहः पिता तेऽद्य पाञ्चाल्येन निपातितः ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्योंमें सिंह थे, बाण ही जिनकी दाढ थीं, धनुष 
जिनका फैला हुआ मुख था, तरवार ही जिनकी जिह्वा थी 
और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज पाश्चालराजकुमार 
शिखण्डीके द्वारा मार गिराये गये ॥ ९ ॥ 
पाण्डवानां महासेन्यं यं दष््रोद्यतमाहवे। 
प्रावेपत भयोढिग्नं सिंहं दृष्रेव गोगणः ॥ १०॥ 
परिरक्ष्य स सेनां ते दशारात्रमनीकहा। 


श्रीमहाभारते 


ee 


[ भीष्मपर्वणि 
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जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कम सुदुष्करम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे गौओंका झुंड सिंहके देखते ही भयसे व्याकुल हो 
उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युद्रमें हथियार उठाये देख 
पाण्डवोंकी विशाल वाहिनी भयमे उद्विग्न होकर थरथर कॉपने 
लगती थी) वे ही शत्रुसेन्यसंहारक भीष्म दस दिनांतक आपकी 
सेनाका संरक्षण करके अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए 
अन्तमें सूर्यकी भाँति अस्ताचलको चले गये ॥ १०-११ ॥ 
यः स शक्र इवाक्षोभ्यो वष न वाणान सहस्त्रशाः । 
जघ्रान युधि योघानामवुदं दराभिर्दिनेः ॥ १२॥ 
स शेते निहतो भूमो वातमझ इव द्रुमः 
तव दुमन्त्रिते राजन्‌ यथा नाहः स भारत ॥ १३॥ 
जिन्होंने इन्द्रकी भौँति क्षोभरद्ित होकर हजारों वाणों 
की वर्षा करते हुए दस दिनोंमे शत्रुपक्षके दस करोड़ योद्धाओं- 
का संहार कर डाला, वे हदी आज ऑँत्रीके उखाडे हुए बृक्ष- 
की भोति मारे जाकर युद्रभूमिमें सो रहे हैं । मरतवंशी नरेश! 
यद्द सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भीष्मजी इस 
दुरशाके योग्य नहीँ थे ॥१२-१३ ॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मरर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतापतणि भीष्म शृत्युश्रवणे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार धीमह,मारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत श्रीमद्वगवद् १त'पर्वमें मीष्ममृत्युश्रवणविषयक तरह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुदशोऽध्याय 
धृतराष्ट्रा विलाप करते हए भीष्मजीके मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूवक 
जाननेके लिये संजयसे प्रमन करना 


घतराष्र उवाच 
कथं कुरूणामृषभो हतो भीष्मः शिखण्डिना । 
कथं रथात्‌ स न्यपतत्‌ पिता मे वासवोपमः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र चोले--संजय ! कुरुकुलके श्रेष्ठतम पुरुष 
मेरे पितृतुल्य भीप्म शिखण्डीके हाथसे केसे मारे गये ! वे 
इन्द्रके समान पराक्रमी थे, वे रथसे केसे गिरे १ ॥ १ ॥ 
कथमाचछ्च मे योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकल्पेन गशर्वथ ब्रह्मचारिणा ॥ २ ॥ 
संजय ! जिन्होंने अपने पिताके संतोपके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया और जो देवताओंक्रे समान बलवान्‌ 
थे, उन्हीं भीष्मते रहित होकर आज हमारे सैनिकोंकी केसी 
अवस्था हुई है १ यह बताओ ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महाप्राज्ञे महेष्वासे महाबळे । 
सहासच्ये नरव्याघे किसु आसीन्मनस्तव ॥ ३ ॥ 
महाज्ञानी) महाधनुधेर) महाबली और महान्‌ घेयशाली 
नरश्रे भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी केसी अवस्था हुई !॥ 
आति परामाविशति मनः शंससि मे हतम्‌। 
कुरूणामूषभं वीरमक्रम्पं पुरुषषंभम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कहते हो, अकम्प्य वीर पुरुषसिंह; कुरु- 


कुलशिरोमणि भीष्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे दृदयमें 
बड़ी पीड़ा हो रही दै ॥ ४ ॥ 
के तं यान्तमनुग्राप्ताः के वास्यासन्‌ पुरोगमाः। 
के5तिष्ठन्‌ के न्यवतेन्त केऽन्ववतन्त संजय ॥ ५ ॥ 
संजय | जिस समय वे युद्रके लिये अग्रसर हुए थे, उस 
समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके आगे कोन-कोन 
वीर थे १ कौन उनके साथ युद्धमें डे रदे ! कोन युद्ध छोड़- 
कर भाग गये १ और किन लोर्गोने सवथा उनका अनुसरण 
किया था १॥ ५ ॥ 
के शूरा रथशादूलमद्र॒तं क्षत्रियर्षभम्‌ । 
तथानीकं गाहमानं सहसा पष्टतोऽन्वयुः ॥ ६ ॥ 
किन शूरबीरोंने शत्रसेनामे प्रवेश करते समय रथियोंमें 
सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी, क्षत्रियशिरोमणि भीष्मजीके 
पास सहसा पहुँचकर सदा उनके प्ृषमागका अनुसरण किया !॥ 
यस्तमोऽक इवापोहन्‌ परसेन्यममित्रहा । 
सहस्जरदिमिप्रतिमः परेषां भयमादधत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्य अन्धकारको नष्ट कर देता दै, उसी प्रकार शत्रु- 
सूदन भीष्म दात्रुसेनाका नाश करते थे । जिनफा तेज सहद 
किरणोंवाले सूर्यके समान था, जिन्होंने दात्रुओंको भयमीत 
कर रक्खा था ॥ ७ ॥ 
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अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे पाण्डुसुतेषु यः। 
ग्रसमानमनीकानि य एनं पर्यवारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
कृतिनं तं दुराधर्षं संजयास्य त्वमन्तिके। 
कथं शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
> जिन्होंने युद्धमें पाण्डबोपर दुष्कर पराक्रम किया था 
तथा जो उनकी सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे; उन अस्त्न- 
विद्याके ज्ञाता दुर्जय वीर भीष्मजीको जिन्होंने रोका है, वे 
कोन हैं १ संजय ! तुम तो उनके पास ही थे, पाण्डवोंने 
युद्धमें झान्तनुनन्दन भीष्मको किस पकार आगे वढ्नेसे रोका १॥ 
निङृन्तन्तमनीकानि शारदंष््रं मनखिनम्‌ । 
चापव्यात्ताननं धोरमसिजिह्णं दुरासदम्‌ ॥ १०॥ 
अनर्हे (पुरुषव्याघ्रं ह्ीमन्तमपराजितम्‌ । 
पातयामास कोन्तेयः कथं तमजितं युधि ॥ ११॥ 
जो दात्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्तर उच्छेद करते थे, 
बाण ही जिनकी दाढें थीं, धनुष ही खुला हुआ मुख था) 
तलवार ही जिनकी जिह्वा थी, उन मयकर एवं दुधर्ष पुरुष- 
सिंह भीष्मको कुन्तीनन्दन अजुनने युद्धमें केसे मार 
गिराया १ मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयके योग्य नहीं थे । 
वे लजाशीळ और पराजवञ्चून्य थे ॥ १०-११ ॥ 
उग्रधन्वानमुग्रेषुं वर्तमानं रथोत्तमे। 
परेषामुत्तमाङ्गानि प्रचिन्वन्तमथेषुमिः ॥ १२॥ 


जो उत्तम रथपर वेठकर भयंकर धनुष और भयानक- 


वाण लिये दात्रुओंके मस्तकोंको सायकोंद्वारा काट-काटकर 
उनके ढेर लगा रहे थे | १२॥ | 
पाण्डवानां महत्‌ सेन्यं यं दृद्टोद्तमाहवे । 
काळाज्िमिव दुधेष समचेष्टत नित्यशः॥ १३॥ 
. पाण्डवोंकी विशाल सेना दुधर्ष कालाग्निके समान जिन्हें युद्ध- 
के लिये उद्यत देख सदा कॉपने लगती थी ॥ १२ ॥ 
परिक्कष्य स सेनां तु दशरात्रमनीकहा । 
जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कमें सुदुष्करम्‌ ॥ १७ ॥ 
बे ही दात्रुसूदन भीष्म दस दिनोंतक दात्रुओंकी सेनाका 
संहार करते हुए अत्यन्त दुष्कर पराक्रम दिखाकर सूर्यकी 
भांति अस्त हो गये | १४ ॥ 
यः स शक्र इवाक्षय्यं वप शरमयं क्षिपन्‌ | 
जघान युधि योधानामर्बुदं दशभिर्दिनेः ॥ १५॥ 
स शोते निहतो भूमौ वातमझ इव द्रुमः । 
मम दुर्मन्त्रतिनाजी यथा नाहति भारत ॥ १६॥ 
जिन्होंने इन्द्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय बाणों- 
की वर्धा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाओंका संहार कर 
डाला) वे ही भरतवंशी वीर भीष्म मेरी कुमन्त्रणाके कारण 
आँघीसे उखाड़े गये इक्षकी भाँति युद्रमें मारे जाकर प्रथ्वीपर 
शयन कर रदे हैं, वे कदापि इसके योग्य नहीं थे ॥१५-१६॥ 
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कथे शान्तनवं दृष्टा पाण्डवानामनीकिनी । 
प्रहतुमशकत्‌ तत्र भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १७ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म तो बड़े भयंकर पराक्रमी थे, उन्हें 
सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रहार केसे कर सकी ? ॥ 
कर्थं भीष्मेण संग्रामं प्राकुवेन्‌ पाण्डुनन्दनाः । 
कथं च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय ॥ १८॥ 
संजय | पाण्डवोंने भीष्मके साथ संग्राम केसे किया ? 
द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयी केसे नहीं हो सके ? ॥ 
कृपे संनिहिते तत्र भरद्वाजात्मजे तथा। 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्टः कथं स निधनं गतः ॥ १९ ॥ 
उस युद्रमें कृयाचार्यं तथा भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे, तो मी योद्धाओंमें श्रेठ भीष्म 
कैसे मारे गये ! | १९ ॥ 
कथं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
भीष्मो विनिहतो युद्धे देवेरपि दुरासदः ॥ २०॥ 
भीष्म तो युद्रमे देवताओंके लिये भी दु नेय एवं अति- 
रथी थे, फिर पाञ्चालराजङुमार दालण्डीके द्वाथसे वे किस 
प्रकार मारे गये ? ॥ २० ॥ 
यः स्पर्धेते रणे नित्यं जामदग्न्यं महावलम्‌ । 
अजितं जामदग्न्येन शाक्रतुद्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
तं हतं समरे भीष्मं महारथ ऋुलोदितम्‌ । 
संजयाचक्ष्व मे वीरं येन दामं न चिन्हे ॥ २२॥ 
जो रणभूमिर्मे महाबळी जमदग्निनन्दन परझुरामसे भी 
टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे, जिनका पराक्रम इन्द्रके 
समान था और परशुरामजी भी जिन्हे पराजित न कर सके 
थे; संजय | महारथियोके कुलमें प्रकट हुए वे महावीर भीष्म 
समरभूमिमें किस प्रकार मारे गये, यह मुझे वताओ; 
क्योंकि मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ २१-२२ || 
मामकाः के मदेष्वासा नाजहुः संजयाच्युतम्‌ । 
दुर्योधनसमादिष्ठाः के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 
संजय ! कभी युद्रसे पीछे न हटनेवाठे भीष्मजीका मेरे 
पक्षके किन महाथनुधरोंने साथ नहों छोड़ा ! दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हें सव आरसेवेर रक्खा था? 
यच्छिखण्डिमुखाः सर्व पाण्डवा भीष्ममभ्ययुः) 
कञ्चित्‌ ते कुरवः सवे नाजहुः संजयाच्युतम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय ! जव रिखण्डी आदि समस्त पाण्डव वीरोने 
भीष्मपर आक्रमण किया, उस समय समस्त कोरवोंने कहीं 
अच्युत भीष्मका साथ छोड़ तो नहीं दिया था ! ॥ २४ ॥ 
अइमसारमयं नूनं दृदयं सुदृढ मम। 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघं हतं भीष्मं न दीयते ॥ २५॥ 
अवश्य ही मरा यह हृदय छोहेके समान सुदृढ है, तभी 
तो पुरुपरसिंद भीष्मको मारा गया सुनकर विदीर्णे 
नहीं होता है ! ॥ २५ ॥ 
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यस्मिन्‌ सत्यं च मेधा च नीतिश्च भरतषभे । 
अप्रमेयाणि दुर्धषं कथं स॒ निहतो युधि॥ २६॥ 
जिन दुर्जय वीर भरतभूषण भीष्ममें सत्य, मेधा और 
नीति-ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं, वे युद्धमें केसे मारे गये! || 
मौघींघोपस्तनयित्नुः पृथत्कपूषतो महान्‌ । 
घनुहोदमहाशब्दी महामेघ इवोन्नतः ॥ २७॥ 
व युद्धमें महान्‌ मेघके समान ऊँचे उठे हुए थे। धनुषकी 
टंकार ही उनकी गर्जना थी; वाण ही उनके लिये वर्षाकी 
का भयंकर दाब्द था ॥ २७ || 
यो 5भ्यवपेत कोन्तेयान्‌ सप!ञ्चालान्‌ ससंजयान । 
निघ्रन्‌ पररथान्‌ वीरो दानवानिव चज्रश्रत्‌ ॥ २८॥ 
वीरवर भीष्मने शात्रुपक्षके रथियों--कुन्तीकुमारों, 
पाञ्चालो तथा सुंजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बोछार की, जैसे बञ्रधारी इन्द्र दानबोंपर 
बाण-बर्पा करते हैं ॥ २८ ॥ 
इष्वञ्जसागरं घोर बाणग्राह दुरासदम । 
कार्मुकोर्मिणमक्चय्यमद्वीपं चलमप्ठवम्‌ ॥ २९ ॥ 
उनका धनुप-बाण आदि अस्समुह भयंकर एवं दुर्गम 
समुद्रके समान था) बाण ही उसमें ग्राह थे; धनुप लहरोंके 
समान जान ' पड़ता थाः वह अक्षयः द्वीपरहित, चञ्चल 
तथा नौका आदि तेरनेके साधनोसे शून्य था || २९ ॥ 
गदासिमकरावासं हयावत गजाकुलम्‌ । 
पदातिमत्स्यकरिलं शाङ्कदुन्दुभिनिःस्वनम्‌ ॥ ३०॥ 


गदा और खड आदि ही उसमें मगरके समान थे । 
यह अइ्वरूपी भेवरोंसे भयाबह प्रतीत होता था, उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत होते थे, पैदल सेना 
उसमे भरे हुए मत्स्याके समान जान पड़ती थी तथा शंख 
और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गर्जना थी ॥३०॥ 
हयान्‌ गजपदातीश्च रथाश्च तरसा वहुन्‌ । 
निमञ्जयन्तं समरे परघीरापहारिणम्‌ ॥ ३१॥ 

भीष्मजी उन समुद्रमें शत्रुपक्षके हाथियों) घोड़ों: पैदलों 
तथा बहुसंख्यक रथोको वेगपूर्वक डुब्रो रहे थे | वे समरनूमि- 
में झत्रुवीरोंके प्राणोंका अग्हरण करनेवाले थे || ३१ ॥ 
विदह्यमानं कोपेन तेजसा च परंतपम्‌ । 
वेलेव मकरावासं के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 

अपने क्रोध और तेजसे दग्ध एबं प्रज्बलित-से होते हुए 
शत्रुसंतापी भीष्मको जेसे तट समुद्रको रोक देता है उसी 
प्रकार किन बीरोने आगे बहनेसे रोका था ॥ ३२ ॥ 
भीष्मो यदकरोत्‌ कमे समरे संजयारिहा । 
दुर्योधनहिताथाय के तस्यास्य पुरोऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं भीष्मस्यामिततेजसः । 
पृष्ठतः के परान्‌ घीरानपासेधन्‌ यतवताः ॥ ३४ ॥ 


बूँदै थीं और धनुपका महान्‌ शब्द ही विजलीकी गड़गड़ाहट- 
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रात्रुहन्ता भीष्मने दुयांधनके हिसके लिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था, वह अनुपम है। उस समय कोन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे ? किन-किन वीरोंने अमित- 
तेजस्वी भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की थी! किन 
लोगोने दृढतापूर्वक त्रतका पालन करते हुए उनके पीछेकी 
ओर रहकर दाघ्ुपक्षके वीरोंको आगे बढ्नेसे रोका था! ॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षन्तो भीष्ममन्तिके । 
केऽरक्षन्नुत्तरं चक्र वीरा घीरस्य युध्यतः ॥ ३५ ॥ 
कौन-कौनसे वीर निकटसे भीष्मकी रक्षा करते हुए 
उनके आगे खड़े थे ! और किन वीरोंने युद्धमें लगे हुए 
शूरशिरोमणि भीष्मके बार्ये पहियेकी रक्षा की थी १॥ ३५ ॥ 
वामे चक्रे वतमानाः के5घ्नन संजय एंजयान्‌ । 
अध्रतोऽत्र्यमनीकेषु के5भ्यरक्षन्‌ दुरासदम्‌ ॥ ३६॥ 
संजय ! उनके वायें चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर किन- 
किन योद्वाओंने सुंजयबंशियोंका विनाश किया था? तथा 
किन्होनि आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय बीर भीष्मकी सब 
ओरसे रक्षा की थी १ || ३६ ॥ 
पाइवतः के5भ्यरक्षन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम्‌ । 
समूहे के परान्‌ वीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय ॥ ३७॥ 
संजय ! किन लोगोने दुर्गम संग्राममें आगे बढ़ते हुए 
उनके पाइर्वमागका संरक्षण किया था १ और किन्होंने उस 


. सैन्यसमूहमै आगे रहकर वीरतापूर्वक दात्रुयोद्धाओंका डटकर 


सामना किया था ! ॥ ३७ || 

रक्ष्यमाणः कथं वीरेर्गोप्यमानाश्च तेन ते। 

दुजेयानामनीकानि नाजयंस्तरसा युधि ॥ ३८॥ 
जब मेरे पश्चके बहुत-से बीर उनकी रक्षा करते ये और 

ते भी उन वीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे, तब भी उन सब 

छोगोंने मिलकर शात्रुपक्षकी दुर्जय सेनाओंको केसे वेगपूर्वक 

परास्त नहीं कर दिया १ ॥ ३८ ॥ 

सवेलोके इव रस्येव परमेष्टिप्रजापतेः । 

कथं प्रहतेमपि ते रोकुः संजय पाण्डवाः ॥ ३९ ॥ 
संजय | मीष्मजी सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी परमेष्टी प्रजा- 

पति ब्रह्माजीके समान अजेय थे; फिर पाण्डव उनके ऊपर 

केसे प्रहार कर सके १ ॥ ३९ ॥ 

यस्मिन्‌ द्वीपे समाश्वस्य युध्यन्ते कुरवः परेः। 

तं निमग्नं नरव्याघ्रं भीष्मं शंससि संजय ॥ ४०॥ 
संजय | जिन द्वीपस्वरूप भीष्मजीके आश्रयमें निर्भय 

एवं निश्चिन्त होकर समरत कौरव दात्रुआँके साथ युद्ध करते 

थे, उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा गया बता रहे हो, यह 

कितने दुःकी बात हे ! || ४० ॥ 


यस्य घीयं समाश्रित्य मम पुत्रो बृहदूबलः । 
न पाण्डघानगणयत्त कथं स्व निहतः परेः ॥ ४१॥ 


थ्रीमद्धगवद्वदीतापवे ] 


जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवाँको कुछ नहीं गिनता था, वे झत्रुओं- 
द्वारा किस प्रकार मारे गये १ ॥ ४१ ॥ 
यः पुरा विबुधेः सर्वेः सहाये युद्धदुर्मदः । 
काछ्लितो दानवान्‌ घडि: पिता मम महाव्रतः ॥ ४२॥ 
यस्मिञ्जाते महावीयं शान्तनुलांकविश्वुतः । 
शोक दैन्यं च दुःखं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३ ॥ 
प्रोक्तं परायणं प्राज्ञं खधर्मनिरतँ शुचिम्‌ । 
वेदवेदाङ्गतर्‍्वज्ञं कथं शंससि मे हतम्‌ ॥ ४४॥ 
पहलेकी बात है; दानवोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ ब्रतधारी पिता रणदुर्मद मीष्मजी- 
को अपना सहायक बनानेकी अभिलाषा की थी, जिन महा- 
पराक्रमी पुत्ररत्नके जन्म लेनेपर लोकविख्यात महाराज 
झान्तनुने शोक) दीनता और दुःखका सदाके लिये त्याग कर 
दिया था, जो सबके आश्रयदाता) बुद्धिमान्‌, स्वधर्मपरायण, 
पवित्र ओर वेदवेदाङ्गोंके तत्त्वज्ञ बताये गये हैं, उन्हीं भीष्मको 
तुम मारा गया केसे बता रहे हो १॥ ४२-४४ || 
सबोरत्रविनयोपेतं शान्तं दान्तं मनस्विनम्‌ । 
हतं शान्तनवं श्रुत्वा मन्ये शेषं हतं वलम्‌ ॥ ४५॥ 
जो सम्पूर्ण अस््न-शस्त्रोंकी शिक्षासे सम्पन्न? शान्त, जिते- 
न्द्रिय और मनम्वी थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्मको मारा 
गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अतर हमारी सारी 
सेना मार दी गयी ॥ ४५ ॥ 
धमीदधमों वलवान्‌ सम्प्राप्त इति मे मतिः। 
यत्र वृद्धं शुरु हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६ ॥ 
आज मुझे निश्रितरूपसे शात हुआ कि धमसे अधर्म 
ही बलवान्‌ है; क्योंकि पाण्डव अपने वृद्ध शुरुजनकी हत्या 
करके राज्य लेना चाहते हैं ॥ ४६ ॥ 
जामदग्न्यः पुरा रामः सववास्त्रविदनुत्तमः । 
अम्बार्थेमुद्यतः संख्ये भीष्मेण युधि निजितः ॥ ४७॥ 
तमिन्द्रसमकर्माणं ककुदं सवधन्विनाम्‌ । 
हतं शंससि मे भीष्मं कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पूर्वकालमैं अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण अख्न- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके लिये 
आये थे, परंतु भीष्मने उन्हे परास्त कर दिया, उन्हीं इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ भीष्मको तुम 
मारा गया कह रहे दो, इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या 
हो सकती हे १ ॥ ४७-४८ ॥ 
असकृत्‌ क्षत्रियवाताः संख्ये येन विनिर्जिताः । 
जामदग्न्येन वीरेण परचीरनिघातिना ॥ ४९ ॥ 
न हतो यो महाबुद्धिः स हतोऽ शिखण्डिना । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले जिन वीरवर परशुरामजी- 
ने अनेक बार समस्त क्षत्रियांको युद्धमें परास किया था; 
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उनसे भी जो मारे न जा सके; वे द्दी परम बुद्धिमान्‌ भीष्म आज 
दिखण्डीक्रे दाथसे मार दिये गये ! ॥ ४९३ ॥ 
तस्मान्नूनं महावीर्याद्‌ भार्गवाद्‌ युद्धदुमंदात्‌ ॥ ५० ॥ 
तेजोवीयवलेभूयाञ्शिखण्डी द्रुपदात्मजः । 
; शूरं कृतिनं युद्धे सर्वशास्रविशारदम्‌ ॥ ५१ ॥ 

परमास्त्रविदं वीरं जघान भरतपंभम । 

इससे जान पड़ता दै कि महापराक्रमी युद्धदुर्मद परशुराम- 
जीको अपेक्षा भी तेज) पराक्रम ओर बढमें द्रुपद्कुमार 
शिखण्डी निश्चय ही बहुत बढ़ा-चढ़ा है, जिसने सम्पूर्ण 
शास्त्रोके ज्ञानमें निपुण, परमास्रत्रेत्ता और झूरवीर विद्वान्‌ 
भरतकुलभूषण भीष्मजीका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
के वीरास्तममित्रप्लमन्वयुः शखसंसदि ॥ ५२॥ 
शंस मे तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्ध भीष्मस्य पाण्डवेः । 
योषेव हतवीरा मे सेना पुत्रस्य संजय ॥ ५३॥ 

उस समय युद्धमें शत्रुहन्ता भीष्मजीके साथ कौन-कौनसे 
बीर थे १ संजय ! पाण्डबोके साथ भीष्मका किस प्रकार युद्ध 
हुआ १ यह मुझे बताओ । उन बोर सेनापतिके मारे जानेपर 
मेरे पुत्रकी सेना विधवा स्त्रीके समान असहाय हो गयी है ॥ 
अगोपमिव चोडद्ठान्तं गोकुलं तद्‌ बल मम । 
पोरुषं सर्वलोकस्य परं यस्मिन्‌ महाहवे ॥ ५४ ॥ 
पराखक्त च वस्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा । 

जैसे ग्वालेके बिना गोओंका समुदाय इधर-उधर भटकता- 
फिरता दै, उसी प्रकार अब मेरी सेना उद्रान्त हो रही होगी । 

महान्‌ युद्धके समय जिनमें सम्पूण जगतका परम पुरुषार्थ 

प्रकट दिखायी देता था, वे ही भोष्म जब परलोकके पथिक 
दो गये, उस समय तुमळोगोंके मनकी अवसा कैली हुई थी ? ॥ 
जीवितेऽप्यद्य सामर्थ्यं किमिवास्माखु संजय ॥ ५५ ॥ 
घातयित्वा महावीर्ये पितरं लोकधार्मिकम्‌ । 
अगाधे सलिले मझां नावं दृष्टेव पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय | आज जीवित रहनेपर मी इमलोगोमें क्या 
सामर्थ्य है ? जगतूके विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें ड्ूब गये 
हैं, जेसे पार जानेकी इच्छावाले पथिक नावको अगाध जलमें 
डूबी हुई देखकर दुखी होते हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
भीष्मे हते भृशं दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
अद्रिसारमयं नूनं हृदयं मम संजय ॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीयते । 

में समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे । संजय ! 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका वना हुआ है, जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥५७३॥ 
यस्मिन्नस्राणि मेधा च नीतिश्च पुरुषषंभे ॥ ५८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अप्रमेयाणि दुर्धषं कथं स निहतो युघि। 

जिन पुरुपरन्न तथा दुधर्ष वीर-शिरोमणिमें अस्त्र, बुद्धि 
और नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ थां, वे युद्धमें केसे मारे गये १॥ 
न चास्त्रेण न शोयेण तपसा मेधया न च ॥ ५९ ॥ 
न श्रृत्यान पुनस्त्यागान्सृत्योः कश्चिद्विमुच्यते। 

जान पड़ता द कि अञ्जसे, योर्यसे, तपस्यासे, बुद्धिसे, 
धेर्यसे तथा त्यागके द्वारा भी कोई मृत्युसे छूट नहीं सकता है ॥ 
कालो नूनं महावीयः सर्वलोकदुरत्ययः ॥ ६० ॥ 
यत्र शान्तनवं भीष्मं हतं शंससि संजय । 

संजय ! निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी है) सम्पूर्ण 
जगतूके लिये वह दुर्लङ्खय दै, जिसके अधीन होनेके कारण 
तुम झान्तनुनन्दन मीष्मको मारा गया बता रहे हो ॥६०३॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तो महद्‌ दुःखमचिन्तयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
आइांसेऽहं परं त्राणं भीष्माच्छान्तनुनन्दनात्‌ । 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्मसे अपने पक्षकै परित्राणकी 
बड़ी आशा थी | इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतप्त होकर 
मैं महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ ॥ ६११ | 
यदाऽऽदि त्यमिवापदयत्‌ पतितं भुवि संजय ॥ ६२॥ 
दुर्याधनः शान्तनवं कि तदा प्रत्यपद्यत । 

संजय | जब दुर्यावनने यान्तनुनन्दन भीष्मको अस्ताचल- 
गामी सूर्यकी भाँति परथ्वीपर पड़ा देखा, तव उसने क्या सोचा ?॥ 
नाहं स्वेषां परेषां वा दुद्धय संजय चिन्तयन्‌ ॥ ८३ ॥ 
रोषं किचित्‌ प्रपद्यामि प्रत्यनीके महीक्षिताम्‌ । 

संजय | जब म॑ अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता हूँ 
तो अपने अथवा दातरुपक्षके राजाआंगंसे किसीका भी जीवन 
इस युद्धमें शेष रहता नहीं दिखायी देता है ॥ ६३३ ॥ 
दारुणः क्षत्रधमांपयसपिभिः सम्प्रदाशितः ॥ ६४ ॥ 
यत्र शान्तनवं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः । 

ऋपियोने क्षत्रियोंका यह धर्म अत्यन्त कठोर निश्चित 
किया है; जिसमें रहते हुए पाण्डव यान्तनुनन्दन भीष्मको 
मारकर राज्य लेना चाहते हैं ॥ ६४१ ॥ 
वयं वा राज्यमिच्छाम घातयित्वा महात्रतम्‌॥ ६५ ॥ 
क्षत्रघमं स्थिताः पाथो नापराध्यन्ति पुत्रकाः । 
एतदार्येण कतेव्यं छच्छाखापत्सु संजय ॥ ६६॥ 
पराक्रमः परं शक्तःया तत्‌ तु तस्मिन्‌ प्रति्ितम्‌। 

अथवा हम भी तो उन महारथी भीष्मको मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं । क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मेरे बच्चे 
कुन्तीकुमारोका कोई अपराध नहीं है । संजय ! दुस्तर आपत्तिके 
समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो भीष्मजीने किया है । 
कि वह शक्तिके अनुसार अधिकसे अधिक पराक्रम करे । यह 
गुण भीष्मजीमें पूणरूपसे प्रतिष्ठित था || ६५-६६ || 
अनीकानि विनिप्रन्तं ह्वीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ६७॥ 


कथं शान्तनचं तातं पाण्डुपुत्रा न्यवारयन्‌ । 
कथं युक्तान्यनीकानि कथं युद्धं महात्मभिः ॥ ६८॥ 

भीष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाले और लजाशील 
थे | विपक्षी सेनाओंका संह्वार करते हुए उन मेरे ताऊ भीष्मजी- 
को पाण्डयोने केसे रोका १ उन महामनस्वी बीरोने किस प्रकार 
सेनाएँ संगठित काँ और किस प्रकार युद्ध किया १।६७-६८। 
कथं वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे परेः । 
दुर्यांधनश्च करणश्च शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ६९ ॥ 
दुःशासनश्च कितवो हते भीष्मे किमत्रुवन । 

संजय ! शात्रुओंने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका किस 
प्रकार वध किया ? दुर्योधन, कण, दुःशासन तथा सुबलपुत्र 
जुआरी शकुनिने भीष्मजीक मारे जानेपर क्या-क्या बातें कहीं १ 
यच्छरारैरुपास्ताणां नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ ७०॥ 
शरझाक्तिमहाखङ्गतोमराक्षां महाभयाम्‌ | 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः समां युद्ध दुरासदाम्‌ ॥७१॥ 
प्राणद्यृते प्रतिभये केऽदीव्यन्त नरर्षभाः । 

संजय ! जहाँ मनुष्य, हाथी ओर घोडके शरीर बिछे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति, महान्‌ खड् और तोमररूपी 
पासे फेंके जाते थे । जो युद्धके कारण दुर्गम एवं महान्‌ भय 
देनेवाळी थी, उस रगक्षेत्ररूपी द्यूतसभामें किन-किन मन्दः 
बुद्धि जुआरियोंने प्रवेशा किया था? जहाँ प्राणोंकी बाजी 
लगायी जाती थी, बह भयंकर जूएका खेळ किन-किन नरश्रेष्ठ 
वीरोने खेला था ? || ७०-७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२ ॥ 
अन्ये भीप्माच्छान्तनवात्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय । 

संजय ! झान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा, उस युद्धमें कोन- 
कौन-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय हुई तथा 
कौन-कौन वीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार गिराये गये १ 
यह सब मुझे बताओ ॥ ७२३ ॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देववतं हतम्‌ ॥ ७३॥ 
पितर भीमकर्माणं भोीष्ममाहचशोभिनम्‌ । 
आति मे हृदये रूढां महतीं पुत्रहानिजाम्‌ ॥ ७३॥ 
त्वं हि मे सपिषवा'ञ्मुद्दीपयसि सजय । 

युद्धभूमिमं शोभा पानेवाले भयकर पराक्रमी अपने ताऊ 
देवव्रत भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे हृदयमें शान्ति नहीं 
रह गयी है । उनके मारे जानेसे मेरे पुत्रोंकी जो हानि होने 
वाली दै, उसके कारण मेरे मनमै भारी व्यथा जाग उठी है । 
संजय | तुम अपने वचनलूपी घृतकी आहुति डालकर 
मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी अग्निको और भी उद्दीत्त 
कर रहे हो ॥ ७३-७४३ ॥ 
महान्तं भारसुद्यम्य विश्रुतं सार्वलौकिकम्‌ ॥ ७५॥ 
दृष्टा विनिहतं भीप्मं मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः । 
ध्रोष्यामि तानि दुःखाति दुयांधनछतान्यद्दम्‌ ॥ ७६ ॥ 


श्रीमद्वगवद्वीतापवे ] 
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जिन्होंने सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात इस युद्रके महान्‌ 


भारको अपनी भुजाओंपर उठा रक्खा था) उन्हीं भीष्मजी- 

को मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे, 

ऐसा मेरा विश्वास है । में दुर्योधनके द्वारा प्रकट किये हुए 

उन दुःखोंको सुनूँगा || ७५-७६ ॥ 

तस्मान्मे सवेमाचक्ष्व यद्‌ वृत्त तत्र संजय । 

यदू वृत्तं तत्र संग्रामे मन्दस्यावुद्धिसम्भवम्‌ ॥ ७७॥ 

अपनीतं सुनीतं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय । 
इसलिये संजय ! मुझसे वहाँका सारा वृत्तान्त कहो । 

मूर्ख दुर्योधनके अज्ञानके कारण उस युद्धमें अन्याय और 


न्यायकी जो-जो वार्ते संघटित हुई हों, उन सबका वर्णन करो | 
यत्‌ कृतं तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता ॥ ७८ ॥ 
तेजोयुक्तं रृतात्लेण शंस तच्चाप्यशोषतः । 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अख्वेत्ता भीपमजीने उस युद्धमें 
अपनी तेजस्विताके अनुरूप जो-जो कार्य किया हो, वह सभी 
पूण रूपसे मुझे ब्रताओ | ७८३ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन यस्मिश्च काले यञ्च यथाभवत्‌ ॥ ८० ॥ 
कौरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंका वह युद्ध जिस समय 
जिस क्रमसे ओर जिस रूपमें हुआ था, वह सब कहो ॥७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भगवद्गीतापर्वेणि छतराष्ट्रमइने चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्वीतापर्वमें धुतराष्ट्रके प्रदनविषयक चौदहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


| _ पञ्चदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धके वृत्तान्ता वर्णन आरम्भ करना - दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेक्रा आदेश 


संजय उवाच 
त्वयुक्तोषयमनुप्रश्नो महाराज यथाहेसि। 
न तु दुर्योधने दोषमिममासंक्तमहसि ॥ १ ॥ 
संजयने कहा- महाराज ! आपने जो ये बारम्बार 
अनेक प्रश्‍न किये हैं, वे सर्वथा उचित और आपके योग्य 
ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथेपर 
नहीं मढ़ना चाहिये ॥ १ ॥ 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्‌ नरः । 
एनसा तेन नान्यं स उपाशङ्कितुमहति॥ २ १ 
जो मनुष्य अपने दुष्कमोके कारण अशुभ फल भोग 
रहा हो, उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं करनी चाहिये | 
महाराज मनुष्येषु निन्द्यं यः सवेमाचरेत्‌। 
स वध्यः सरवेलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता दै, वह निन्दित कर्म करनेके कारण 
सब लोगोंके लिये मार डालनेयोग्य है ॥ ३ ॥ 
निकारो निक्कतिप्रशैः पाण्डवेस्त्वत्प्रतीक्षया । 
अनुभूतः सहामात्यैः क्षान्तश्च सुचिरं वने ॥ ४ ॥ 
पाण्डव आप लोगोंद्वारा अपने प्रति किये गये अपमान 
एवं कपटपूर्ण वर्तावको अच्छी तरह जानते थे, तथापि उन्होंने 
केवल आपकी ओर देखकर--आपके द्वारा न्यायोचित बर्ताव 
होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक अपने मन्त्रियाँसहित वनमें 
रहकर क्लेश भोगा और सब कुछ सहन किया ॥ ४ ॥ 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌ । 
प्रत्यक्षं यन्मया इष्ट हृष्टं योगबलेन च ॥ ५ ॥ 
श्रणु तत्‌ पृथिवीपाल मा च शोके मनः कथाः । 


दिष्टमेतत्‌ पुरा नूनमिदमेव नराधिप॥ ६॥ 
भूपाल ! मेंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमै जो कुछ अपनी आँखों देखा है और 
योगवलसे जिसका साक्षात्कार किया है; वह सब वृत्तान्त सुना 
रहा हूँ, सुनिये । अपने मनको शोकमें न डालिये । नरेश्वर ! 
निश्चय ही देवका यह सारा विधान मुझे पहलेसे ही प्रत्यक्ष 
हो चुका है ॥ ५-६ ॥ 
नमस्कृत्वा पितुस्तेऽहं पाराशयोय धीमते । 
यस्य प्रसादाद्‌ दिव्यं तत्‌ प्राप्तं ज्ञानमनुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
इष्टिश्चातीन्ट्रिया राजन्‌ दूराच्छूवणमेव च । 
परचित्तस्य विजानमतीतानागतस्य च ॥ ८ ॥ 
व्युत्थितोत्पत्तिविशानमाकारो च गतिः शुभा । 
अस्त्रेरसंगो युद्धेषु वरदानान्महात्मनः ॥ ९ ॥ 
»2णु मे चिस्तरेणेदं विचित्रं परमाङ्ग॒तम्‌ । 
भरतानामभूद्‌ युद्धं यथा तढ्लोमहर्षणम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्राप्त हुआ दै, इन्द्रियातीत विपयको भी प्रत्यक्ष देखने- 
वाली दृष्टि मिली है; दूरसे भी सब कुछ सुननेक्री शक्तिः 
दूसरेके मनकी वातोंको समझ लेनेकी सामर्थ्य, भूत और 
भविष्यका ज्ञान, शास्त्रके विपरीत चलनेवाले मनुष्योंकी 
उत्पत्तिका ज्ञान, आकाशमै चलने-फिरनेकी उत्तम शक्ति तथा 
युद्धके समय अन्त्रोसे अपने शरीरके अछूते रहनेका अद्भुत 
चमत्कार आदि बातें जिन महात्माके वरदानसे मेरे लिये 
सम्भव हुई हैं, उन्हीं आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीको नमस्कार करके भरतवंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत 
विचित्र एवं रोमाञ्चकारी युद्धका वर्णन आरम्भ करता हूँ । 
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आप मुझसे यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ थाः, वह 
विस्तारपूर्वक सुनें || ७-१० ॥ 
तेष्वनीकेषु यत्तेषु व्यूढेषु च विधानतः । 
दुयोबनो महाराज दुःशासनमथात्रचीत्‌ ॥ ११॥ 
हाराज ! जब समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके अनुसार 
व्यूह-रचनापूर्वक्र अपने-अपने स्थानपर युद्रके लिये तैयार हो 
गयीं, उस समय दुर्याधनने दुःशासनसे कद्दा-| ११ ॥ 
दुःशासन रथास्तूर्णं युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
अनीकानि च खर्वाणि शीघ्र त्वमनुचोदय ॥ १२॥ 
“दुःशासन ! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
शीघ्र तेयार कराओ । सम्पूर्ण सेनार्ओक्रो भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तैयार हो जानेकी आज्ञा दो ॥ १२ ॥ 
अयं स मामभिप्राप्तो चप॑पूगाभिचिन्तितः । 
पाण्डवानां ससेन्यानां कुरूणां च समागमः ॥ १३॥ 
“में बपसे जिसके लिये चिन्तित था, बह यदद सेनासहित 
कौरव-पाण्डवोंका मद्दान्‌ संग्राम मरे सामने उपस्थित हो 
गया दै ॥ १३ ॥ 
नातः कार्यतमं मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ । 
हन्याद्‌ गुप्ती हासौ पार्थान्‌ सोमकांश्च सखंजयान १४ 
“इस समय युद्धमें भीष्मजीकी रक्षासे बढ़कर दूसरा कोई 
कार्य मैं आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि वे सुरक्षित रहें तो 
कुन्तीके पुत्रों, सोमकवंशियों तथा खुजयोंको भी मार सकते हैं || 
अब्रवीच्च विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
श्रूयते स्त्री ह्यसौ पूव तस्माद्‌ वर्ज्या रणे मम ॥ १५॥ 
“विशुद्ध हृदयवाले पितामह भीष्म मुझसे कह चुके है कि 
“मैं शिखण्डीको युद्रमें नहीं मारूंगा; क्योंकि सुननेमें आया 


है कि वह पहले स्त्री था; अतः रणभूमिमे मेरे लिये वह सर्वथा 
त्याज्य है? ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यो विशेषेणति मे मतिः। 
शिखण्डिनो चधे यत्ताः सवै तिष्ठन्तु मामकाः॥ १६॥ 
“इसलिये मेरा विचार हे कि इस समय हमें विशेषरूपसे 
भीष्मजीकी रक्षामें ही तत्पर रहना चाहिये । मेरे सारे सैनिक 
शिखण्डीको मार डाळनेका प्रय्न करें ॥ १६ ॥ 
तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्योत्तरापथाः । 
सवधास्त्रेषु कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
"पूर्व, पश्चिम, दक्षिण तथा उत्तर दिशाके जो-जो वीर अस्र- 
विद्यामे सर्वथा कुशल हों, वे ही पितामह ( भीष्म ) की रक्षा करें। 
अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहं महाबलम्‌ । 
मा सिहं जम्वुकेनेव घातयामः शिखण्डिना ॥ १८॥ 
“यदि महाबली सिंह भी अरक्षित-दशामें हो तो उसे 
एक भेड़िया भी मार सकता है । हमें चाहिये कि सियारके 
समान शिखण्डीके द्वारा खिंह्सटश भीष्मको न मरने दें ॥१८॥ 
वामं चक्र युधामन्युरुत्तमीजाइच दक्षिणम्‌ । 
गोप्तारो फाठगुनं प्राप्तौ फाल्गुनो पि शिखण्डिनः॥ १९॥ 
“अजुनके बार्ये पहियेकी रक्षा युधामन्यु ओर दाहिनेकी 
रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं । अजुनको ये दो रक्षक प्राप्त हैं 
और अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९ ॥ 
संरक्ष्यमाण; पार्थन भीष्मेण च विवर्जितः । 
यथा न हन्याद्‌ गाङ्गेयं दुःशासन तथा कुरु ॥ २० ॥ 
“अतः दुःशासन ! मीष्मसे उपेक्षित तथा अर्जुनसे सुरक्षित 
होकर शिखण्डी जिस प्रकार गङ्गानन्दन भीप्मको न मार 
सके, वेसा प्रयत्न करो? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि दुर्यो धनदुःशासनसंवादे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५. ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपके अन्तर्गत श्रीमदूगबद्वीतापर्वमे दुर्योघन-दुःशासनसंवादविषयक पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 
ee २ 


षोडशोऽध्यायः 
ुर्योधनकी सेनाका वणन 


संजय उवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां शब्दः समभवन्महान्‌ । 
क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर रात्रिके अन्तमें 
सबेरा होते ही “रथ जोतो, युद्धके लिये तैयार हो जाओ ।? 
इस प्रकार जोर-जोरसे बोलनेवाले राजाओंका महान्‌ कोलाहल 
सब ओर छा गया ॥ १ ॥ 


शङ्क दुन्दुभिधोपेश्च सिंहनादश्च भारत । 
हयहेषितनादैश्च रथनेमिस्वने स्तथा ॥ २ ॥ 


गजानां दृंहतां चेव योधानां चापि गर्जताम्‌ । 
क्वेलितारुफोटितोत्कु ऐस्तुमुलं सचेतो ऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुमियोंकी ध्वनि, वीरोंके 
सिंहनाद, घोड़ोंकी हिनहनाद्दट, रथके पहियोंकी घरघराहट) 
हाथियाँकी गर्जना तथा गर्जते हुए योद्धाओंके सिंहनाद करने; 
ताल ठोंकने और जोर-जोरसे बोलने आदिकी तुमुल ध्वनि 
सब्र ओर व्याप्त हो गयी ॥ २-३ || 
उदतिष्ठन्महाराज सबै युक्तमशेषतः। 
सूर्योदये महत्‌ सैन्यं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ४ ॥ 

महाराज ! सूर्योदय होते-होते कौरवों और पाण्डवोंकी 
वह सारी विशाल सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तैयार हो उठी॥ 
राजेन्द्र तव पुत्राणां पाण्डवानां तथेव च । 
दुप्प्रधृष्याणि चास्राणि सशस्त्रकवचानिच ॥ ५ ॥ 


श्रीमद्धगवद्रीतापवे ] 
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राजेन्द्र | आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुर्दम्य अस्त्न-दास्त्र 
तथा कवच चमक उठे ॥ ५॥ 
ततः प्रकाशे सेन्यानि समददय़न्त भारत । 
त्वदीयानां परेषां च शास्त्रवन्ति महान्ति च ॥ ६ ॥ 
भारत ! तब सूर्योदयके प्रकादामें आपकी और शन्नुओं- 
की सारी सेनाएँ शस्त्रोंसे सुसजित तथा अत्यन्त विशाल 
दिखायी देने लगीं ॥ ६ ॥ 
तत्र नागा रथाश्चैव जाम्वूनदपरिष्कृताः । 
विश्चाजमाना दृश्यन्ते मेघा इव सविद्य॒तः॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी और रथ 
बिजलियोंसहित मेघोंकी घटाके समान प्रकाशमान दिखायी 
देते थे ॥ ७॥ 
रथानीकान्यदृरयन्त नगराणीव भूरिशः । 
अतीव शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
बहुसंख्यक रर्थोकी सेनाएँ नगरोंके समान इष्टिगोचर 
हो रह्दी थीं । उनके बीच आपके ताऊ भीष्मजी पूर्ण चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
धनुर्भिऋेष्टिभिः खड्ैग॑दाभिः शक्तितोमरेः । 
योधाः प्रहरणेः शुश्रेस्तेष्वनीकेष्ववस्थिताः ॥ ९ ॥ 
आपकी सेनाके सैनिक धनुष) खड्क) ऋष्टि) गदा, शक्ति और 
तोमर आदि चमकीले अस्त्र-शस्त्र लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे ॥ 
गजाः पदाता रथिनस्तुरगाश्च विशाम्पते । 
व्यतिष्ठन्‌ वागुराकाराः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | हाथी) घोडे, पैदल और रथी, दात्रुओको 
बाँधनेके लिये जाल-से बनकर एक-एक जगह सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामे खड़े थे || १० ॥ 
ध्वजा बहुविधाकारा व्यहऱ्यन्त समुच्छिताः । 
स्वेषां चैव परेषां च द्यतिमन्तः सहस्रदाः ॥ ११ ॥ 
अपने और शात्रुओके अनेक प्रकारके ऊँचे ऊँचे चमकीले 
ध्वज हजारोंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ११ ॥ 
काञ्चना मणिचित्राङ्गा ज्वलन्त इच पावकाः । 
अचिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः सहस्रदाः ॥ १२ ॥ 
सुवर्णमय आभूषण पहने, मणियोंके अळंकारोंसे विचित्र 
अङ्गोंबाले, सहस्नों हाथीसवार सनिक अपनी प्रभासे शिखाओं- 
सहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ १२॥ 
महेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्विव। 
संनद्भास्ते प्रवीराश्च ददशुयुद्धकाह्लिणः॥ १३ ॥ 
जैसे इन्द्रभवनमे देवराज इन्द्रके चमकीले ध्वज फहराते 
रहते दै) उसी प्रकार कौरव-पाण्डवसेनाके ध्वज भी फहरा 
रहे थे । दोनों सेनाओंके प्रमुख वीर युद्दकी अभिलाषा रख- 


कर कवच आदिसे सुसजित दिखायी दे रहे थे | १३ ॥ 
उद्यतेरायुधेश्चित्रास्तठबद्धाः  कलापिनः। 
ऋषभाक्षा मनुष्यन्द्राश्चमू मुखगता वभुः ॥ १४ ॥ 
उनके हथियार उठे हुए थे । वे हाथमें दस्ताने और 
पीठपर तरकस बाँधे सेनाके मुहानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोमा पा रहे थे । उनकी आँखें बेलोंकी आँखेंके 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रही थीं || १४ ॥ 
शकुनिः खौवलः शल्यः सैन्धत्रोऽथ जयद्रथः। 
विन्दानुविन्दौ केकेयाः काम्बोजस्ण सुदक्षिणः ॥ १५ ॥ 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयन्सेनश्च पार्थिवः । 
बृहद्गलश्च कौशल्यः कृतवमों च सात्वतः ॥ १६॥ 
दहते पुरुषव्याघाः शूराः परिधवाहवः । 
अक्षौहिणीनां पतयो यज्चानो भूरिदक्षिणाः ॥ १७ ॥ 
सुबलपुत्र शकुनि, झाल्य) मिन्धुनरेश जयद्रथ; विन्द- 
अनुविन्द, केकयराजकुमार) काम्बोजराज सुदक्षिण, कलिङ्ग- 
राज श्रतायुघ, राजा जयत्सेनश कोशलनरेश बृहद्बल तथा 
भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंह शूरवीर क्षत्रिय एक-एक 
अक्षौहिणी सेनाके अधिनावक थे | इनकी भुजाएँ परिषोंके 
समान मोटी दिखायी देती थीं । इन सबने बड़े-बड़े यज्ञ ऊिये 
थे और उनमें प्रचुर दक्षिणाएँ. दी थीं ॥ १५-१७ ॥ 
एते चान्ये च बहवो दुर्योधनवशानुगाः। 
राजानो राजपुआश्च नीतिमन्तो महारथाः ॥ १८॥ 
संनद्धाः समदृदयन्त स्वेष्वनी केप्ववस्थिताः । 
ये तथा और भी बहुतसे नीतिज्ञ महारथी राजा और 
राजकुमार दुर्योधनके वशमें रहकर कवच आदिसे सुसज्जित 
हो अपनी-अपनी सेनाओंमें खड़े दिखायी देते थे ॥ १८३ ॥ 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्वे बलिनो युद्धशालिनः ॥ १९ ॥ 
ष्टा दुर्योधनस्यार्थे ब्रह्मलोकाय दीक्षिताः । 
समथो दश वाहिन्यः परिगृह्य व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 
इन सबने काले मूगचर्म बाँध रक्स थे । सभी बलवान्‌ 
ओर युद्रभूमिमें सुशोभित दोनेवाले थे और सवने दुर्योधनके 
हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके साथ ब्रह्मलोककी दीक्षा 
ली थी । ये सामथ्यंशाली दस बीर अपने सेनापतित्वमें दस 
सेनाओंको लेकर युद्धके लिये तैयार खड़े थे ॥ १९ २० ॥ 
एकादशी धार्तराष्ट्र कौरवाणां महाचमूः । 
अग्रतः सर्वसैन्यानां यत्र शान्तनवोऽग्रणीः ॥ २१ ॥ 
ग्यारहवीं विशाल वाहिनी दुर्याधनकी थी, जिनमें अघि- 
कांग कौरव योद्धा थे । यह कौरवसेना अन्य सब सेनाओंके 
आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक थे दान्तनुनन्दन भीष्म ॥ 
इवेतोष्णीषं इवेतहयं इवेतवर्माणमच्युतम्‌ । 
अपद्याम महाराज भीष्मं चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ २२॥ 
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उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पाती थी। उनके 
घोड़े भी सफेद ही थे । उन्होंने अपने अङ्गोमें श्वेत कवच 
बाँध रक्खा था । महाराज ! मर्यादासे कभी पीछे न हटने- 
वाले उन भीष्मजीको मेने अपनी इवेतकान्तिके कारण नवो- 
दित चन्द्रमाके समान सुशोभित देखा ॥ २२ ॥ 
हेमताळध्वजं भीष्मं राजते स्यन्दने स्थितम्‌ । 
इवेताश्र इव तीक्ष्णांशुं ददृशुः कुरुपाण्डवाः ॥ २३ ॥ 
संजयाश्च महेष्वासा ध्रष्टयम्नपुरोगमाः। 

भीष्मजी चाँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे । उनकी तालचिह्वित स्वणमयी ध्वजा आकाशमै फद्दरा 
रही थी । उस समय कौरवों, पाण्डवो तथा धृश्युम्न आदि 
महाधनुधर सुंजयवंशियोंने उन्हें सफेद बादलोंमें छिपे हुए 
सूयदेवके समान देखा ॥ २३३ | 
जम्भमाणं महासिहं दृष्टा क्षुद्रखृगा यथा ॥ २४॥ 
धृष्टदयत्रमुखाः सर्वे समुद्विविजिरे मुह: । 

धृष्टयुम्म आदि सुंजयवंशी उन्हें देखकर बारंबार उद्विग्न 
हो उठते थे । ठीक उसी तरह, जैसे मुँह बाये हुए विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सिंहको देखकर क्षुद्र मृग भयसे व्याकुल हो उठते हैं । २४३। 
पकादशेताः श्रीजुष्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५ ॥ 
पाण्डवानां तथा सक्त महापुरुषपालिताः । 

भूपाल ! आपकी ये ग्यारह अक्षोदिणी सेनाएँ तथा 
पाण्डवोंकी सात अक्षोहिणी सेनाएँ वीर पुरुषासे सुरक्षित हो 
उत्तम योभासे सम्पन्न दिखायी देती थां ॥ २५३ ॥ 
उन्मत्तमकरावर्तो महाद्राहसमाकुली ॥ २६॥ 
युगान्ते समवेतौ द्वौ डड्येते सागराविव । 

वे दोनों सेनाएँ प्रलयकालमें एक दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोंके समान दृष्टिगोचर हो रही थीं जिनमें मत- 
वाले मगर और भैँवरे होती हैं तथा जिनमें बड़े बड़े ग्राह 
सत्र ओर फेळे रहते हैं॥ २६३ ॥ 
नेव नस्तादशो राजन्‌ दृष्टपूवां न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कौरवाणां तथाविधः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! कोरवोंकी इतनी बड़ी सेनाका वैसा संगठन मैंने 
पहले कभी न तो देखा था और न सुना ही था ॥ २७॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मपर्वणि भगवद्रीतापर्वेणि सैन्यवर्णने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भग्वद्गौतापर्वमें सैन्यवर्णनविषयक सोर हाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६ ॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 
कोरत्रमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके व्यूह, वाहन ओर ध्वज आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
यथा स भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ । 
तथैव सहिताः सरवे समाजम्मुमंहीक्षितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! श्रीकृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने जैसा कहा था, उसीके अनुसार सब राजा कुरुक्षेत्रमे 
एकत्र हुए थे ॥ १ ॥ 
मघाविषयगः सोमस्तद्‌ दिनं प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाश्च सम्पेतुर्दिवि सप्त महाग्रहाः ॥ २ ॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था । आकाशर्मे सात 
महाग्रह अग्निके समान उद्दीस दिखायी दे रहैथे॥ २॥ 
द्विधाभूत इवादित्य उदये प्रत्यदश्यत। 
ज्वलन्त्या शिखया भूयो भानुमानुदितो रविः॥ ३ ॥ 
उदयकालमें सूर्य दो भागोंमें बैँटा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा । साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वालाओंसे अधिका- 
धिक जाज्वल्यमान होकर उदित हुआ था || २॥ 
बवाशिरे च दीक्षायां दिशि गोमायुवायसाः । 
लिप्समानाः शारीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दाह-सा हो रहा था और मांस तथा 
रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ और कोए मनुष्यों तथा 


पशुओंकी लाशोंकी लालसा रखकर अमङ्गलसूचक शब्द 
कर रहे थे | ४ ॥ 
अहन्यहनि पाथोनां वृद्धः कुरुपितामहः । 
भरद्वाजात्मजश्चैव प्रातरुत्थाय संयतौ ॥ ५ ॥ 
जयोऽस्तु पाण्डु पुत्राणामित्यूचतुररिदमौ । 
युयुधाते तवार्थाय यथा स समयः कृतः ॥ ६ ॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य ये दोनों शत्रुदमन महारथी प्रतिदिन सबेरै उठकर 
मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते थे कि ध्याण्डबों- 
की जय हो? परंतु वे जैसी प्रतिज्ञा कर चुके थे, उसके 
अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोंके साथ युद्ध करते थे ५-६ 
सरवंधर्मविरोषञ्नः पिता देवव्रतस्तव । 
समानीय महीपालानिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस दिन सम्पूर्ण घर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
देवव्रत भीष्मजी सब राजाओंको बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
इद्‌ं वः क्षत्रिया द्वारं स्वर्गायापाचृतं महत्‌। 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य ब्रह्मणः सहलोकताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
“क्षत्रियो ! यह युद्ध तुम्हारे लिये स्वर्गका खुला हुआ: 


श्रीमक्वगवद्वीतापर्व ] 


विशाल द्वार है । तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा ब्रह्माजी- 
का सालोक्य प्राप्त करो ॥ ८ | 
एष वः शाश्वतः पन्थाः पूर्वेः पूर्वतरैः कृतः । 
सम्भावयभ्वमात्मानमव्यत्रमनसो युधि॥ ९ ॥ 
“यह तुम्हारे पूर्ववर्ती पूर्वजोंद्वारा स्वीकार किया हुआ 
सनातन मागे हे | तुम सब लोग शान्तचित्त होकर युद्धमें 
शोर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश और सम्मान- 
का भागी बनाओ ॥ ९ ॥ 
नाभागोऽथ ययातिइच मान्धाता नहुषो नृगः 
संसिद्धाः परमं स्थानं रताः क्मंभिरीहृशेः ॥ १० ॥ 
“नाभाग, ययाति) मान्धाता, नहुष ओर नग ऐसे ही 
कर्मोद्वारा सिद्धिको प्राप्त होकर उत्कृष्ट लोकोंमें गये हैं॥१०॥ 
अधमः क्षत्रियस्यैष यद्‌ व्याधिमरणं ग्रहे । 
यदयोनिधनं याति सोऽस्य धर्मः सनातनः ॥ ११॥ 
“घरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना क्षत्रियके 
लिये अधर्म माना गया है | वह युद्धमें लोदेके अस्त्र-रास्त्रो- 
द्वारा आहत होकर जो मृत्युको अङ्गीकार करता है, बही 
उसका सनातन धर्म है? ॥ ११ ॥ 
एवसुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतर्षभ । 
_ निर्ययुः स्वान्यनीकानि शोभयन्तो रथोत्तमेः॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीष्मके ऐसा कहनेपर वे समी भूपाल श्रेष्ठ 
रथोंद्वारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ १२ ॥ 
स तु वेकतंनः कर्णः सामात्यः सह बन्धुभिः । 
न्यासितः समरे शास्त्रं भीष्मेण भरतपेभ ॥ १३॥ 
भरतभूषण ! इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियो और बन्धुओं- 
सहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे ॥ १३॥ 
अपेतकणोः पुत्रास्ते राजानदचेव तावकाः । 
निर्ययुः सिंहनादेन नादयन्तो दिशो दश ॥ १४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना कर्णके ही 
अपने सिंदनादसे दसो दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए युद्ध- 
के लिये निकले | १४ ॥ 
इचेतेइछत्रेः पताकाभिध्वंजवारणवाजिभिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथेरथ पदातिभिः ॥ १५॥ 
श्वेत छत्रो, पताकाओं) ध्वजा, हाथियों, घोड़ा) रथों 
और पेदल सेनिकोंसे उन समस्त सेनाओंकी बड़ी शोमा हो 
रही थी ॥ १५॥ 
भेरीपणवशब्देश्च दुन्दुभीनां च निःखनेः 
रथनेमिनिनादेइच वभूवाङुलिता 
भेरी, पणव) दुन्दुभि आदि वाद्योंकी ध्वनियां तथा रथ: 


सप्तदशोऽध्यायः 


महा ॥ १६॥ ` 
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के पहियोंके घर्वर शब्दोंसे बहाँकी सारी भूमि व्याप्त हो रही थी। 
काञ्चनाङ्गदकेयूर; कामुकेश्च महारथाः। 
भ्राजमाना व्यराजन्त साञ्चयः पवता इव ॥ १७॥ 
सोनेके अङ्गद और केयूर नामक बाहुमूषण तथा 
धनुष धारण किये महारथी वीर अग्नियुक्त पर्वतोंके समान 
सुशोभित हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
तालेन महता भीष्मः पञ्चतारेण केतुना । 
विमलादित्य्ंकाशस्तस्यौ कुरुचमूपरि ॥ १८॥ 
कौरवसेनाके प्रधान सेनापति भीष्म भी ताइ और 
पाँच तारोंके चिहसे युक्त विशाल ध्वजा, पताकासे सुशोभित 
रथपर जा बैठे | उस समय वे निर्मल तेजोमय सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरतर्षभ । 
अवर्तन्त यथादेशं राजन्‌ शान्तनवस्य ते ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाराज ! आपकी सेनाके समस्त महाधनुधर 
भूपाल सेनापति भीष्मक्री आज्ञाके अनुसार चलते थे ॥१९॥ 
स तु गोवासनः दोब्यः सहितः सर्वराजभिः । 
ययौ मातङ्गराजेन राजाहेण पताकिना । 
पदवर्णस्त्वनीकानां सब्षामग्रतः स्थितः ॥ २०॥ 
अश्वत्थामा ययौ यत्तः सिंहलाङगूलकेतुना । 
गोवासनदेशके स्वामी महाराज शेब्य अपने अधीन राजाओं 
के साथ पताकासे सुशोभित राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो 
युद्भके लिये चले । कमलके समान कान्तिमान्‌ अश्वत्थामा 
सिंहकी पूँछके चिहुसे युक्त ध्वजा, पताकावाले रथपर आरूढ 
हो समस्त सेनाओंके आगे रहकर चलने लगे ॥ २०३ ॥ 
श्रुतायु धश्चित्रसेनः पुरुमित्रो विविशतिः ॥ २१ ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाइचेव विकर्णइच महारथः 
पते सप्त महेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ २२॥ 
स्यन्दनेर्वरवमोणो भीष्मस्यासन्‌ पुरोगमाः 
श्रुतायुघ चित्रसेन) पुरुमित्र) वितरिंशति) शल्य) भूरिश्रवा 
तथा महारथी विकर्ण-ये सात महाधनुर्धर बीर रथांपर आरूढ हो 
सुन्दर कवच धारण किये द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको अपने आगे 
रखकर भीष्मके आगे-आगे चल रहे थे ॥ २१-२२३ ॥ 
तेषामपि महोत्सेधाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः । 
इन सबके जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए अत्यन्त ऊँचे 
ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोंकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे थे॥ २३३ ॥ 
जाम्बूनदमयी वेदी कमण्डलुविभूषिता ॥ २४॥ 
केतुराचायंमुख्यस्य द्रोणस्य धनुषा सह । 


TS 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आचार्यप्रवर द्रोणकी पताकापर कमण्डलुबिभूषित सुवर्ण- 
मयी वेदी और धनुषके चिह्न बने हुए थे ॥ २४३ ॥ 
अनेकशतसाहस्त्रमनीकमनुकर्षतः ॥ २५॥ 
महान्‌ दुर्योधनस्यासीन्नागो मणिमयो ध्वजः । 
कई लाख सेनिकोंकी सेनाको अपने साथ लेकर चलने- 
वाळे दुर्यावनका मणिमय महान्‌ ध्वज नागचिहसे 
विभूषित था ॥ २५३ ॥ 
तस्य पोरवकालिझो काम्बोजइच सुदक्षिणः ॥ २६॥ 
क्षेमधन्वा सुमित्रश्‍च तस्थुः प्रमुखतो रथाः । 
पौरव, कालङ्गराज श्रतायुध, काम्बोजराज सुदक्षिण, 
क्षेमधन्वा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्याधनके आगे- 
आगे चल रहे थे ॥ २६३ ॥ 
स्यन्दनेन महार्हेण केतुना वृषभेण च। 
प्रकर्षन्तव सेनाग्रं मागधस्य कृपो यया ॥ २७॥ 
बृषमचिह्ित ध्वजा-पताकासे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य मगघकी श्रेष्ठ सेनाका अपने साथ लिये 
चल रह थे ॥ २७ || 
तदङ्कपतिना गुप्तं कृपेण च मनखिना। 
शारद्म्बुधरप्रख्यं प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ २८॥ 
अङ्गराज तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्व- 
देशीय क्षत्रियोंकी वह विशाळ वाहिनी शरदूऋतुके बादलोके 
समान शोभा पाती थी ॥ २८॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठन्‌ वराइण महायशाः । 
शुशुभे केतुमुख्यन राजतन जयद्रथः ॥ २९॥ 
महायशस्वी राजा जयद्रथ वराहके चिहसे युक्त रजतमय 
च्वजा-पताकाके साथ रथपर आरूढ़ हो सेनाके अग्रभागमें 
खड़े हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २९ ॥ 
शतं रथसहस्राणां तस्यासन्‌ वशवतिनः। 
अष्ट नागसहस्राण सादिनामयुतानि पट्‌ ॥ ३० ॥ 
उनके अधीन एक लाख रथ) आठ हजार हाथी ओर 
साठ हजार घुइसघार थे ॥ २० ॥ 
तत्‌ सिन्धुपतिना राज्ञा पालित ध्वजिनीमुखम्‌ । 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत महद्‌ बलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सिन्धुराजके द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ, हाथी और 
घोड़ोंसे भरी हुई वह विशाल सेना अद्भुत शोमा पा र्दी थी ॥ 
घए््या रथसहस्नैस्तु नागानामयुतेन च। 
पतिः सर्वकलिज्ञानां ययो केठमता सह ॥ ३२॥ 


कलिङ्गदेशका राजा श्रुतायुघ्र अपने मित्र केतुमानके साथ 
साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंको साथ लिये युद्धके 
लिये चला ॥ ३२ ॥ 
तस्य पर्वेतसंकाशा व्यरोचन्त महागज्ञाः। 
यन्त्रतोमरतूणीरैः पताकाभिः खुशोमिताः॥ ३३॥ 

यन्त्र, तोमर, तूणीर तथा पताकाओंसे सुशोभित उसके 
विशाल गजराज पर्वतोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे केतुमुख्येन पावकेन कलिङ्गकः। 
इवेतच्छत्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च ॥ ३४॥ 

कलिङ्गराजके रथकी ध्वजापर अग्निका चिह्न बना हुआ 
था । वह श्वेत छत्र और चॅवररूपी पंखेसे तथा पदक 
( कण्ठहार ) से विभूषित हो बड़ी शोभा पा रह्दा था ॥ ३४॥ 
केतुमानपि मातङ्गं विचित्रपरमाङ्कुशम्‌ । 
आस्थितः समरे राजन्‌ मेघस्थ इव भानुमान्‌ ॥ ३५॥ 

राजन्‌ | केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाल अङ्कुशसे युक्त 

गजराजपर आरूढ हो सपरभूमिमें खड़ा हुआ मेधोकी घटाके 
ऊपर प्रकाशित द्दोनेवाले सूर्यदेवके समान जान पड़ता था ॥ 


तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थितः । 
भगदत्तो ययो राजा यथा वज्रघरस्तथा ॥ ३६॥ 
गजस्कन्घगतावास्तां भगदत्तन सम्मितो । 
विन्दाबुविन्दावावन्त्यौ केतुमन्तमनुव्रती ॥ ३७॥ 

इसी प्रकार श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ हो राजा भगदत्त 
भी वज़धारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दीम्त हो युद्धके 
लिये आगे बढ़ गये थे । अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द॒ और 
अनुविन्द भी भगदत्तके समान ही तेजस्वी थे । बे दोनों भाई 
हाथीकी पीठपर बैठकर केतुमानके पीछे-पीछे चल रहे ये २६-३७ 
स रथानीकवान्‌ व्यूहो हस्त्यङ्गो बृपदार्षवान्‌। 
वाजिपक्षः पतत्युप्रः प्रहसन्‌ सर्वतोमुखः ॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! रथांके समूहृसे युक्त उस सेनाका भऽकर व्यूह 
सर्वतोमुखी था । वह हँसता हुआ आक्रमण-सा कर रहा था | 
हाथी उत व्यूहके अङ्ग थे, राजाओंका समुदाय ही उसका 
मस्तक था और घोड़े उसके पंख जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणेन विहितो राजन्‌ राशा शान्तनवन च । 
तथैवाचार्यपुत्रेण बाह्रीकेन कृपण च ॥ ३९॥ 

द्रोणाचायश राजा शान्तनुनन्दन भीष्म, आचार्यपुत्र 
अश्वत्थामा, बाहीक ओर ङृपाचायने उस सैन्यव्यूइका 
निर्माण किया था ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपत्रणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्कगतद्वीताप्बमें सैन्यवर्णनविषयक सत्रहृरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७-॥ 
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अशदशां5ध्याय: 
कौखसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो मुहतात्‌ तुमुलः शब्दो हृदयकम्पनः । 
अश्वूयत महाराज योचानां प्रयुयुत्सताम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
द्धकी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका भयंकर कोलाहल सुनायी 
देने लगा? जो हृदयको कँपा देनेवाला था ॥ १ ॥ 
शक्कदुन्दुनिघोषे₹च चारणानां च बृंहितः 
नेमिघोषे रथानां च दीयंतीब बसुंधरा ॥ २ ॥ 
शंख और इन्द भियोंके घोष; गजराजोंकी गर्जना तथा 
रथोंके पहियोंकी घरघराहटसे सारी पृथ्वी विदीण-सी हो रही थी । 
हयानां हेषमाणानां योधानां चव गजंताम्‌ । 
श्रणेनेव नभो भूमिः राट्देनापूरितं तदा ॥ ३ ॥ 
घोड़ोंके हींसनें ओर वोद्राओंके गजनेके शब्दोंसे एक ही 
क्षणमै वहाँकी पृथ्वी ओर आकाशका सारा प्रदेश गूज उठा। 
पुत्राणा तव दुर्थपं पाण्डवानां तथेव च । 
समकम्पन्त सैन्यानि परस्परसमागमे ॥ ४ ॥ 
दुर्धषं नरेश ! आपके पुत्रों ओर पाण्डबोंकी सेनाएँ एक- 
दूसरीके निकट आनेपर कॉप उठौं॥ ४ ॥ 
तत्र नागा रथाइचेव जास्वुनद्विभूषिताः । 
भ्राजमाना व्यदद्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ '५ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें खर्णभूषित रथ और हाथी बिजलियोंसे 
युक्त मेघोके समान सुशोभित दिखायी देते थे ॥ ५॥ 
ध्वजा वहुविधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काञ्चनाङ्गदिनो रेजुञ्चेलिता इव पावकाः ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! आपकी सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अङ्गद ( बाजबन्द ) पदने हुए सैनिक प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६ || 
स्वेषां चेव परेषां च समदद्यत्त भारत । 
हेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनष्विच ॥ ७ ॥ 
भारत ! अपनी और दात्रुकी सेनाके चमकीले ध्वज इन्द्र- 
भवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान दिखायी देते थे। 


२० Dee € 
काञ्चनेः कवचेर्वीरा ज्वलनाकसमप्र मैः । 
संनद्धाः समदश्यन्त ज्वलनाकैसमप्रभाः ॥ ८ ॥ 


अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ काञ्चनमय कवच 
A = सूर्यके 
धारण किये वीर सेनिक अग्नि और सूर्यके ही तुल्य प्रकाशित 
दीख रहे थे ॥ ८ ॥ 


कुरुयोधवरा न्‌ विचित्रायुधकामुकाः । 
उद्यतरायुधश्चि त्रस्तलबद्धा पताकिनः ॥ ९ ॥ 
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राजन्‌ ! कौरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध और 
धनुष धारण किये बड़ी शोमा पा रहे थे। उनके विचित्र . 
आयुध ऊपरकी ओर उठे हुए थे । उन्होंने हाथॉमै दस्ताने 

पहन र्खे थे ओर उनकी पताकाएँ आकाशे फदरा रही थीं । 

ऋषभाक्षा महेष्वासाइचमूमुखगता वभुः । 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव नराधिप । 
दुःशासनो दुर्विषहो दुमुखो दुःखहस्तथा ॥ १०॥ 
विविशतिङ्चि्रसेनो विक्रणझ्च महारथः | 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः शलः ॥ ११॥ 
रथा विशतिसाहस्रास्तथैषामनुयायिन; । 

सेनाके मुदानेपर खड़े हुए, दृधभके समान विशाल नेत्रों- 
वाले बे महाधनुर्धर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे । नरेश्वर! 
भीष्मजीके प्र्ठमागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन दुर्विषह, 
दुर्मुख) दुःसह) विविंशति) चित्रसेन) महारथी विकणे; सत्य- 
व्रत, पुरुमित्र, जय) भूरिश्रवा, दाल तथा इनके अनुयायी 
बीस हजार रथी कर रहे थे ॥ १०-११३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः ॥ १२॥ 
शाल्वा मत्स्यास्तथास्त्रष्टासत्रेगताः केकयास्तथा । 
सोवीराः कैंतवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यवासिनः।१३। 

द्वादशैते जनपदाः सवं शूरास्तनुत्यजः 

महता रथवंशेन ते ररक्षुः पितामहम्‌ ॥ १४॥ 

अभीषाह) शूरसेन; शिबि, वसाति) शाल्व, मत्स्य; अम्ब) 
त्रिगर्त, केकय, सौवीर) केतव तथा पूर्व, पश्चिम एवं उत्तर 
प्रदेदाके निवासी--इन बारह जनपदोंके समस्त शूरवीर अपना 
शरीर निछावर करनेको उद्यत होकर विशाल रथसमुदायके 
द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२-१४ ॥ 
अनीकं दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ | 
मागधो यत्र न॒पतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌॥ १५ ॥ 

दस हजार वगवान्‌ द्दाथियोंकी सेना साथ लेकर मगधराज 
उपर्युक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ १५॥ 
रथानां चक्ररक्षाइच पादरक्षाइच दन्तिनाम्‌ । 
अभवन्‌ वाहिनीमध्ये शतानामयुतानि पट्‌ ॥ १६॥ 

उस विशाल वाहिनीमें रथोंके पहिया और हाथियोंके 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साउ लाख थे ॥ १६ ॥ 
पादाताइचाग्रतोऽगच्छन्‌ धनुझ्चर्मासिपाणयः। 
अनेकदातसाहस्त्रा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 


कुछ पेदल सेनिक, जिनकी संख्या कई लाख थी) हाथमें 
धनुष) ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल रहे थे । वे 
नखर ( बधनखे ) और प्रासद्वारा भी युद्ध करनेमें कुशल थे॥ 


२५८६ 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


अक्षोहिण्यो दशैका च तव पुत्रस्य भारत । 
अदृश्यन्त महाराज गङ्गेव यमुनान्तरा ॥ १८॥ 
ड्ति 


भारत ! मद्दाराज ! आपके पुत्रकी ये ग्यारह अश्नौहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गङ्गाके समान दिखायी देती थीं१८ 


श्रीमहाभारते भोष्मरणि श्रोमद्गगरद्गीतारईणि सैन्यरणते अट्राइत्ञोऽभ्यायः ॥ १८॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्मपके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्रीतापर्दैमें सन्यतर्णनविषयक अठारह अव्याय पुग हुआ ॥ १८ ॥ 
~ "न्यात छै 4 


>> वि न्यु * 
एकोनविशो5भ्याय: 
व्यूहूनिमोणके विषयमे युधिष्टिर ओर अजुनकी वातचीत, अजुनद्वारा वजव्यूहकी 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामं सेनाका आगे बढ़ना 


धृतराष्ट्र उवाच 

अक्षौहिण्यो दशैका च व्यूढा दृष्टा युथिष्ठिरः 
कथमढ्पेन सेन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः ॥ १ ॥ 
यो वेद मानुषं व्यूहं देवं गान्धर्वमासुरम्‌ 
कथं भीष्मं स कोन्तयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २ ॥ 

श्रुतराष्ट्र वोले--संजय ! मेरी ग्यारह अक्षोदिणिर्योको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने उसका 
सामना करनेके लिये अपनी थोड़ी-सी सेनाके द्वारा किस 
प्रकार ब्यूह-रचना की ! जो मनुष्य, देवता, गन्धव और असुर 
सभीकी व्यूह-निर्माण-विधिको जानते हे, उन मीष्मजीके 
सामने कुन्तीकुमारने किस तरह अपनी सेनाका व्यूह 
बनाया १॥ १-२॥ = 

संजय उवाच 

चातराष्ट्राण्यनीकानि दष्टा व्यूढानि पाण्डवः । 
अभ्यभावत धमोत्म धमराज चनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 

संजयने कहा- राजन्‌ ! आपकी सेना ओंको व्यूहाकारमें 
खड़ी हुई देख धर्मात्मा पाण्डुपुत्र धर्मराज युविटिरने अजुनसे 
कहा--- ॥ ३ ॥ 
महषेवचनात्‌ तात वेदयन्ति बृहस्पतेः । 
संहतान्‌ योचयेदस्पान्‌ कामं विस्तारयेद्‌ बहन्‌॥ ४ ॥ 

“तात ! महर्षि बृहस्पतिके वचनसे ऐसा ज्ञात होता है कि 
यदि शत्रु ओंकी सेना थोड़ी दो तो अपनी सेनाको छोटे आकारमें 
संगठित करके युद्ध करना चाहिये और यदि अपनेसे अधिक 
सेनिकोंके साथ युद्ध करना हो तो अपनी सेनाको इच्छानुसार 
फैलाकर खड़ी करे ॥ ४ ॥ 
सूचीमुखमनीकं स्यादल्पानां बहुभिः सह । 
अस्माक च तथा सेन्यमल्पीयः खुतरा परः ॥ ५ ॥ 

“थोडेसे सैनिकोसे बहुतोंके साथ युद्ध करनेके लिये 
सूचीमु नामक व्यूह उपयोगो हो सकता दे ओर इमारी सेना 
शत्रुओसे बहुत कम है ही ॥ ५ ॥ 
पतद्‌ वचनमाज्ञाय महषव्यूह पाण्डव। 
एतच्छुत्वा धर्मराजं प्रत्यभापत पाण्डवः॥ ६ ॥ 


“पाण्डुनन्दन ! मददर्पिके इस कथनपर विचार करके तुम भी 
अपनी सेनाका व्यूह बनाओ |? घर्मराजकी यदद वात सुनकर 
पाण्डुपुत्र अजुनने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--॥ ६ ॥ 
एप व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम दुर्जेबम्‌। 
अचलं नाम वज्राख्यं विहितं चञ्पाणिना ॥ ७ ॥ 

“नुयश्रेठ | यह लीजिये, में आपके लिये अविचल एवं 
दुर्जय वञ्रः्यूदृको रचना करता हूँ, जिसका आविष्कार बच्न- 
धारा इन्द्रने किया ह ॥ ७ ॥ 
यः स वात इवोळूतः समरे दुःसहः परेः 
ख़ नः पुरो योत्स्यते वं भीमः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 

जा समरभूमिनं प्रचण्ड वायुकी भाँति उठकर रात्रुओंके 
लिये दुःसह हो उठते हैं) वे योदाओंम श्रेष्ठ आर्य भीमसेन 
हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे ॥ ८॥ 
तेजांसि रिपुसेन्यानां मुदूनन्‌ पुरुषसत्तमः । 
अग्रऽग्रणीरयात्स्यति नो गुद्धोपायविचक्षणः ॥ ९ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके ज्ञानमें निपुण 
हें | वे हमारी सेनाके अगुआ दवाकर दात्रुसेनाके तेजको नष्ट 
करते हुए यु द्र करेंगे ॥ ९ ॥ 
यं दृष्टा कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः । 
निवतिष्यन्ति संत्रस्ताः सिहं श्रुद्र सगा यथा ॥ १० ॥ 

“जसे निंहको देखते ही क्षुद्र मृग भयभीत होकर भाग 
उठते हैँ, उसी प्रकार इन्हें देख्वकर दुर्यावन आदि समस्त 
कौरव त्रस्त होकर पीछे लौट जायेगे ॥ १० ॥ 
तं सर्व संश्रयिष्यामः प्राकारमकुताभयाः। 
भीमं प्रहरतां श्रष्टं देवराजमिवामराः ॥ ११॥ 

“जेसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय हो जाते हैं, 
उसी प्रकार हमलोग योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनका आश्रय लेंगे । 
थे हमारे लिये परकोटेका काम करेंगे | फिर हमें कहींसे कोई 
भय नहीं रह जायगा | ११ ॥ 

न हि सोऽस्ति पुमाँलोके यः संकर डं वृकोदरम्‌ । 
द्रए्मत्युत्रकमोणं विषदेत नरधभम्‌ ॥ १२॥ 


भ्रीमद्भगवद्टीतापवे ] 


'(संसारमें ऐसा कोई भी पुरुष नहीं है, जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्राधमें भरे हुए नरश्रेष्ठ $कोदरकी 
ओर देखनेका साहस कर सके ॥ १२ ॥ 
भीमसेनो गदां बिश्रद्‌ वज्रसारमर्यी दढाम्‌ । 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌ ॥ १३॥ 
केकया श्रष्टकेलुश्च चेकितानश्च वीयंचान्‌। 

(जब भीमसेन लोद्देसे बनी हुई अपनी सुदृढ़ 
गदा द्दाथोमें ले महान्‌ वेगसे विचरते हैं; उस समय वे 
समुद्रको भी सोख सकते हैं। केकयराजकुमारः धृष्टकेतु 
और चेकितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं | १३३ ॥ 
एते तिष्टन्ति सामात्याः प्रेक्षकास्ते जनाधिप ॥ १४ ॥ 
घृतराष्ट्रय दायादा इति वीभत्खुरत्रवीत्‌ । 
भीमसेनं तदा राजन्‌ दशयस्व महाचलम्‌ ॥ १५ ॥ 

“नरेश्वर ! ये धृतराष्ट्रके पुत्र अपने मम्त्रियोसहित आप- 
की ओर देख रहे हैं ।? राजन्‌ ! युविष्टिसे ऐसा कहकर 
अर्जुन भीमसेनसे बोले--।अब आप इन झत्रुओंको अपना 

महान्‌ बल दिखाइये! ॥ १४-१५ ॥ 

ब्रुवाणं तु तथा पार्थं सवेसेन्यानि भारत । 

अपूजयंस्तदा वाग्भिरनुकूलाभिराहचे ॥ १६॥ 
भारत ! अर्जुनके ऐसा कददनेपर उस युद्रस्थलमे समस्त 

सेनिकोंने अनुकूल बचनोंद्वारा उस समय उनका पूजन- 

समादर किया ॥ १६ ॥ 

एवमुक्त्वा महावाहुस्तथा चक्रे धनंजयः । 

व्यूह्म तानि चलान्याशु प्रययौ 'फाटगुनस्तथा ॥ १७॥ 
महाबाहु अजुनने ऐसा कहकर उगी तरह किया; अपनी 

सब सेनाओका शीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके लिये 

प्रस्थान किया ॥ १७ ॥ 

खम्प्रयातान्‌ कुरून्‌ दृष्टा पाण्डवानां महाचमूः 

गङ्गेच पूर्णा स्तिमिता स्पन्दमाना व्यदऱयत ॥ १८ ॥ 
कौरवको अपनी ओर आते देख पाण्डवोंकी वह विशाल 

सेना पहले तो भरी हुई गङ्गाके समान स्थिर दिखायी 

दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुळ चेष्टा दृष्टिगोचर होने लगी | 

भीमसेनोऽग्रणीस्तेपां धृष्टश्च वीयवान । 

नकुलः सहदेवश्च धरष्टकेतुश्च पाथिवः॥ १९ ॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबके आगे चळनेवाले थे | उनके 

साथ पराक्रमी घृश्युम्न, नकुल, सहदेव तथा चेदिराज 

धृष्टकेतु भी थे ॥ १९ ॥ 

विराटश्च ततः पश्चाद्‌ राजाथाक्षोहिणीवूतः । 

श्रातृभिः सह पुरश्च सोऽभ्यरक्षत पृष्टतः ॥ २० ॥ 
तत्यश्च'त्‌ राजा विराट अपने भाइयों ओर पुत्रोंके साथ 

एक अक्षोहिंगी सेना लेकर भीमसेनके पृष्ठमागकी रक्षा 

कर रहे थे ॥ २० || 


पकोनविशंमो ऽध्यायः 


eee 
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चक्ररक्षो तु भीमस्य माद्रीपुत्री महाद्युती । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पृष्टगोपास्तरखिनः ॥.२१॥ 
भीमके पहियोकी रक्षा परम तेजस्वी माट्रीकुमार नकुल- 
सहदेव कर रदे थे । द्रोपदीके पाँचो पुत्र तथा अभिमन्यु--ये 
वेगशाली बीर उनके पृष्रमागकी रक्षा करते थे॥ २१॥ 
श्ष्टय्नश्च पाञ्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथः । 
सहितः पृतनादरे रथमुख्येः प्रभद्रकः ॥ २२॥ 
पाञ्चालराजकुमार महारथी 'वृष्टयुत्र अपनी सेनाके चुने 
हुए शूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोंके साथ उन सबकी रक्षा 
करते थे ॥ २२ ॥ 
शिखण्डी तु ततः पश्चादर्जुनेनाभिरक्षितः । 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययौ भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन सबके पीछे अर्जुनद्वारा सुरक्षित शिखण्डी 
भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे बढ़ रहा था ॥ 
पृष्ठतोऽप्यज्जुनस्याखीद्‌ युयुधानो महावलः । 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौ नसौ ॥ २४ ॥ 
अर्जुनके पीछे महाबली सात्यकि थे । पाञ्चाल वीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अजुनके रथके पहियोंकी रक्षा करते थे॥ 
राजा तु मध्यमानीके कुन्तीपुओ युधिष्ठिरः । 
बृहद्भिः कुञ्जरैमं नेश्चलद्विर चलेरिव ॥ २५ ॥ 
चळते-फिरते पर्वतोके समान विशाल और मतवाले 
गजराजोकी सेनाके साथ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर बीचकी 
सेनामें उपस्थित थे ॥ २५॥ 
अक्नोहिण्याथ पाञ्चाल्यो यज्ञसेनो महामनाः । 
विराटमन्ववात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ २६ ॥ 
महामना पराक्रमी पाञ्चालराज द्रुपद पाण्डबोंके लिये एक 
अक्षोहिणी सेनाके सहित राजा विराटके पीछे-पीछे चल रहे थे॥ 
तेषामादित्यचन्द्राभाः कनक्ोत्तमभूषणाः । 
नानाचित्रधरा राजन्‌ रथेष्वासन्‌ महाध्वजाः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! उनके रथोंपर भाँति-माँतिके वेळ-वूटोंसे विभूषित 
स्वर्णमण्डित विशाल ध्वज सूर्य ओर चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
समुत्सायं ततः पश्चाद्‌ घरष्टयज्नो महारथः । 
श्रातभिः सह पुतरेश्च सो 5भ्यरक्षद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ २८॥ 
तदनन्तर महारथी धृष्टयुम्र अन्य लोगोंको हटाकर स्वयं 
भाइयों ओर पुत्रोंके साथ उपास्त हो राजा युधिधिरकी रक्षा 
करने लगे ॥ २८ ॥ 
त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान्‌ ध्वजान्‌ । 
अभिभूयाजुंनस्येको रथे तस्थो महाकपिः ॥ २९ ॥ 


२५८८ 


धीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌ | आपके तथा दात्रुओंके रथोपर जो बहुसंख्यक 
विशाल ध्वज फट्टरा रहे थे; उन सत्रको तिरस्कृत करके केवल 
अर्जुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कपिसे उपलक्षित दिव्य ध्वज 
शोमा पाता था ॥ २९ ॥ 


पादातास्त्वग्रतोऽगच्छन्नसिशाक्त्यष्टिपाणयः | 


अनेकशतसाहस्रा भीमसेनस्य रक्षिणः ॥ ३०॥ 
भीमसेनकी रक्षाके लिये उनके आगे-आगे द्वार्थोमें खडू, 
शक्ति तथा ऋष्टि लिये कई लाख पैदल सैनिक चल रहे थे। 
वारणा द्‌शसाहरस्राः प्रभिन्नकरटामुखाः । 
शूरा हेममयेजोलेदीप्यमाना इवाचलाः ॥ ३१॥ 
क्षरन्त इव जीमूता महाहाः पद्मगन्धिनः । 
राजानमन्वयुः पश्चाज्ञीमूता इव वार्षिकाः ॥ ३२॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति तथा 
पर्वतोके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा रहे थे। 
उनके गण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा बह रही थी | वे 
सोनेकी जालीदार झूलोंसे उद्दीप्त हो रहे थे | उनमें शौय 
भरा था । वे मेघोंके समान मदकी बुँदे बरसाते थे । उनसे 
कमलके समान सुगन्व निकलती थी और वे सभी 
बहुमूल्य थे ॥ ३१-३२ ॥ 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकपेंन परिघोपमाम्‌ । 
प्रचकर्ष महासैन्यं दुराधर्षो महामनाः ॥ ३३॥ 
दुर्जय वीर महामनस्वी भीमसेन हाथमे परिघके समान 
मोटी एवं भयंकर गदा लिये अपने साथ विशाल सेनाको 
खींचे लिये जा रहे थे ॥ २३ ॥ 
तमर्कमिव दुष्प्रेक्ष्यं तपन्तमिव वाहिनीम्‌ । 
न शेकुः सवंयोधास्ते प्रतिवीक्षितुमन्तिके ॥ ३४॥ 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था | वे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर रहे थे | निकट 
आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख उठाकर देखनेमें 
भी समथ न हो सके ॥ ३४ ॥ 
वज्रो नामैष स व्यूहो निर्भयः सर्वतोमुखः । 
चापविद्युद्‌ध्वजो घोरो गुप्तो गाण्डीवधन्वना ॥ ३५ ॥ 
यह वज्रनामक व्यूह सर्वथा भयरहित तथा सब ओर 
मुखवाला था । उसके ध्वजके निकट सुवर्णभूषित धनुष 
विद्युत्‌ के समान प्रकाशित होता था । गाण्डीवघारी अर्जुनके 
द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था ॥ ३५ ॥ 
यं प्रतिव्यूह्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव चाहिनीम्‌। 
अजेयो मानुषे लोके पाण्डवेरभिरक्षितः ॥ ३६॥ 
पाण्डवलोग जिस व्यूहकी रचना करके आपकी सेनाका 


सामना करनेके लिये खड़े थे; वह उनके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण मनुष्यलोकमें अजेय था ॥ ३६ ॥ 
संध्यां तिष्टत्खु सैन्येषु सूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपृषतो वायुर्निर्रे स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३७॥ 
सूर्योदयक्रे समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर रहे 
थे, विना वादळके ही पानीकी बूँदोंके साथ हवा चलने लगी । 
उसके साथ मेघकी-सी गर्जना भी होती थी ॥ ३७ ॥ 
विष्वग्चाताश्च विववुर्नाचैः शार्करकषिणः । 
रजञ्चोद्धयत महत्‌ तम आच्छादयज्ञगत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ सब ओर नीचे वाळू और कंकड़ वरसाती हुई तीव्र 
वायु वह रही थी | उस समय इतनी धूल उड़ी कि जगतूमें 
घोर अन्धकार छा गया ॥ ३८ ॥ 
पपात महती चोटका प्राङमुखी भरतषेभ । 
उद्यन्तं सूयमाहत्य व्यदीयेत महास्वना ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूर्व दिशाकी ओर मुँह करके बड़ी भारी 
उल्का गिरी और उदय होते हुए सूर्यसे टकराकर बड़े जोर- 
की आवाजके साथ बिखर गयी ॥ ३९ ॥ 
अथ संनहामानेषु सैन्येषु भरतर्षभ । 
निष्प्रभोऽभ्युद्ययौ सूयः सघोषं भूश्चचाल च ॥ ४०॥ 
भरतभूषण ! जव उभय-पक्षकी सेनाएँ युद्धके लिये 
पूर्णतः तेयार हो गयीं, उस समय सूर्यकी प्रमा फीकी पड़ 
गयी और भारी आवाजके साथ धरती काँपने लगी ॥ ४० || 
व्यशीर्येत सनादा च भूस्तदा भरतषभ । 
निघोता बहवो राजन्‌ दिश्रु सवासु चाभवन्‌ ॥ ४१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो पृथ्वी 
विकट नाद करती हुई फटी जा रही दै । राजन्‌ ! सम्पूर्ण 
दिदाओंमें अनेक बार वज्रपातके समान भयानक शब्द प्रकट हुए | 
प्रादुरासीद्‌ रजस्तीव्रं न प्राज्ञायत किचन । 
ध्वजानां धूयमानानां सहसा मातरिश्वना ॥ ४२॥ 
किड्गिणीजालवद्धानां काञ्चनस्रम्वराम्बरैः । 
महतां सपताकानामादित्यसमतेजञसाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सवे झणझणोभूतमाखीत्‌ तालवनेष्विच । 
तीब्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी । कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था | सहसा वायुके वेगसे ध्वज हिलने लगे । पताका- 
सहित वे ध्वज सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे। उन्हे 
सोनेके हार और सुन्दर वस्त्रोसे सजाया गया था। उनमें 
छोटी-छोटी घंटियोंके साथ झालरें बँधी थीं, जिनके मधुर 
शब्द सब ओर फेल रहे थे | इस प्रकार उन महान्‌ ध्वजोंके 
शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस रणभूमिमे सब ओर झन- 
झनकी आवाज हो रही थी | ४२-४३३ | 


श्रीमद्भगवद्दी ताप ] 


विशोष्ध्यायः 
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एवं ते पुरुषव्यात्राः पाण्डवा युद्धनन्दिनः ॥ ४४ ॥ 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूह्य तच पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

ग्रसन्त इव मज्जा नो योधानां भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
हष्ट्राऽश्रतो भीमसेनं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुषसिंह पाण्डव 
आपके पुत्रकी वाहिनीके सामने व्यूह बनाकर खड़े थे और 
हमारे योद्धाओंकी रक्त और मजा भी सुखाये देते थे । गदा- 
धारी भीमसेनको आगे खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत 
हो रही थी ॥ ४४-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवंणि पाण्डवसैन्यब्यूहे एकोनविशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्म सके अन्तरगत श्रीमूनवद्ीतापर्वमें पाण्डवसेनाका व्यूहनिर्माणविषयक उन्नीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ७ 


i TY oh 


विंशोऽध्यायः 


दोनों सेनाआंक़ी स्थिति तथा कोरवसेनाक़ा अभियान 


धृतराष्ट्र उवाच 
सूर्यादये संजय के नु पूर्व 
युयुत्सवो हृष्यमाणा इवासन्‌ । 
मामका वा भीष्मनेत्राः समीपे 
पाण्डवा वा भोमनेतरास्तदानीम्‌॥ १॥ 
श्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सूयोदयके समय किस पक्षके 
योद्धा युद्धकी इच्छासे अधिक इषका अनुभव करते हुए जान 
पड़ते थे ? भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये हुए मेरे सेनिक 
अथवा भीमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाळे पाण्डव सैनिक ! उस 
समय कौन अधिक प्रसन्न थे! ॥ १ || 


केषां जघन्यौ सोमसूर्यौ सवायू 
केषां सेनां श्वापदाश्चाभषन्त । 
केषां यूनां मुखवणीः प्रसन्नाः 
सव ह्यतद्‌ ब्रहि तत्त्व यथावत्‌ ॥ २ ॥ 
चन्द्रमा, सूर्य और वायु किनके प्रतिकूल थे १ किनकी 
सेनाकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर शब्द करते थे ? 
किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी कान्ति प्रसन्न थी १ ये सब 
बातें तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
उभे सेने तुल्यमिवोपयाते 
उभे व्यूहे हृएरूपे नरेन्द्र । 


उभे चित्रे चनराजिप्रकारो 
> घोभे "त 
तथेव नागरथाश्वपूर्ण ॥ ३ ॥ 


संजय बोले--नरेन्द्र ! दोनों ओरकी सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं । दोनों ओरके व्यूहमें खड़े हुए 
सेनिक हर्षसे उल्लसित थे । दोनों ही सेनाएँ वनश्रेणियोंके 
समान आश्चर्यरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, रथ 
एवं घोड़ोंसे भरी हुई थीं॥ २ ॥ 

उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
` ne ६ 
तथेवोभे भारत दुबिषहो। 


तथैवोभे स्वर्गजयाय स्रृष्ट 
तथैवोभे सत्पुरुषापजुष्टे ॥ ४ ॥ 
भारत ! दोनों ओरकी सेनाएँ विशाल) भयंकर और 
दुःसह थीं) मानो विधाताने दोनों सेनाओंको स्वर्गकी प्रातिके 
लिये ही रचा था । दोनोंमें ही सत्पुरुष भरे हुए थे ॥ ४ ॥ 
पश्चान्मुखाः कुरवो धातंराष्ट्रा 
स्थिताः पाथोः प्राङमुखा योत्स्यमानाः 
देत्येन्द्रसेनेव च कोरवाणां 
देवेन्द्रसेनेच च पाण्डवानाम्‌ ॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिदाकी ओर था 
ओर ङुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये पूर्वाभिमुख खड़े 
थे | कौरवसेना देत्यराजकी सेनाके समान जान पड़ती थी और 
एण्डव-वाहिनी देवराज इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ 


चक्र वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
धातंराष्ट्राञश्वापदा व्याहरन्त । 
गज न्द्राणां मदगन्धांश्च तीवान्‌ 
न सेहिरे तव पुत्रस्य नागाः॥ ६॥ 
पाण्डवसेनाके पीछिकी ओरसे हवा चल रही थी और 
आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल रहे थे। 
आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे, वे पाण्डवपक्षके गजराजोंके 
मर्दोकी तीव्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनो हस्तिनं पद्मवण 
सुवणकक्षं जालवन्तं प्रभिन्नम । 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो वन्दिभिमोगधैश्च ॥ ७ ॥ 
दुर्योधन कमलके समान कान्तिवाले मदख्राबी गजराजपर 
बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था | उसके हाथीपर 
सोनेका हौदा कसा हुआ था और पीटपर सोनेकी जाली 
बिछी हुई थी | उस समय बन्दी और मागधजन उसकी 
स्तुति कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चन्द्रप्रभं शइवेतमथातपत्रं 
सौवणंस्रग भ्राजति चोत्तमाङ्गे । 
तं सवतः शकुनिः पर्वतीयैः 
साथ गान्धारैयोति गान्धारराजः॥ ८ ॥ 
उसके मस्तकपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ श्वेत छत्र 
तना हुआ था और कण्टमें सोनेकी माला सुशोभित हो रही 
थी । गान्धारराज दाकुनि गान्धारदेशके पर्वतीय योद्धाओंके 
साथ आकर दुर्योधनको सत्र ओरसे घेरकर चळ रहा था ॥८॥ 
भीष्मोऽग्रतः सर्वसेन्यस्थ वृद्धः 
श्वेतच्छत्रः श्वेतधनुः खङ्गः । 
इवेतोप्णीपः पाण्डुरेण ध्वजेन 
्वेतेरश्येः  इवेतदोलप्रकाशेः ॥ ९ ॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े पितामह भीष्म थे | 
उनके सिरपर इवेत रंगक़ी पगड़ी थी ओर श्वेत वणका ही 
छत्र तना हुआ था । उनके धनुप और खन्न भी इवेत ही 
थे । वे श्वेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत घोड़ों ओर 
श्वेत ध्वजसे सुशोभित हो र्दे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्ये धातराष्ट्राश्च सवे 
याह्रीकानामेक इशः शालश्च । 
ये चाम्वष्टाः क्षत्रिया ये च सिन्धा- 
स्तथा सौवीराः पञ्चनदाश्च शूराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बाह्णीकसेनाका एक 
अंश, दाल और अम्ब) सौवीर) सिन्धु तथा पञ्चनद देशके 
शूरवीर क्षत्रिय विद्यमान थे ॥ १० ॥ 
शोणेहये रुक्मग्थो महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसर्‍चः । 
आस्ते गुरुः प्रायशः सवंराश्ञां 
पश्चाच भूमीन्द्र इवाभियाति ॥ ११॥ 
उनके पीछे प्राय: समस्त राजाओंके गुरु) उदार हृदयताले 


महामना द्रोणाचार्य हा थमें घनुप लिये लाल घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्ण- 


मय रथमें बैठकर भूमिपालकी भाँति युद्वके लिये जा रहे थे ॥ 
€ € > 
वार्धक्षत्रिः सवंसेन्यस्य मध्ये 
भूरिश्रचाः पुरुमित्रो जयश्व। 
शाल्वा मत्स्याः केकयाइचेति सवं 
A र क. 
गजानीके स्तरो योत्स्यमानाः ॥ १२॥ 
वृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ; भूरिश्रवाः पुरुमित्रश जय) 
शाल्व और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सब भाई केकयराज- 
कुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोंके समूहको साथ ले सम्पूर्ण 
सेनाके मध्यभागमे स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शररद्वतश्रोत्त रधूमेहात्मा 
महेष्वासो गौतमश्चित्रयोधी। 


शकेः किरातैयंवनेः पहलचैश्व 
साथ चमूमुक्तरतोऽभियाति ॥ १३॥ 
मदान्‌ घनुर्घर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले गौतम- 
वंशीय महामना कृयाचारय गुरुतर भार अहण करके शक) 
किरात) यवन तथा पहूय सैनिकोंके साथ कीरवसेनाके वाँयें 
भागमें होकर चल रहे थे ॥ १३ ॥ 
महारयेवृष्णिभोजैः सुगुप्तं 
खुरा्टरशविहितेरात्तशह्मैः । 
बृहद्‌ वलं कृतवर्माभिगुप्त 
वलं त्वदीयं दक्षिणिनाभियाति ॥ १७॥ 
हाथमें हथियार लिये सुशक्षित सुराष्ट्रदेशीय बीरों तथा 
वृष्णि ओर भोजवंशाके मद्दारथियांद्वारा पालित विशाल सेना 
कृतवर्माद्व।रा सुरक्षित होकर आपकी सेनाके दाहिने भागसे 
होकर युद्धके लिये यात्रा कर रही थी ॥ १४ ॥ 
संशप्तकानाम युतं रथानां 
मृन्युर्जथो वाज्जुनस्येति सृष्टाः । 
येनाञ्ुनस्तन राजन्‌ कृताख्राः 
प्रयातारस्ते त्रिगर्ताश्च शूराः ॥ १५ ॥ 
ध्या तो हम अजुनपर विजय प्र:प्त करेंगे अथवा हमारी 
मृत्यु हो जायगी? ऐसी प्रतिज्ञा करके दस हजार संशत्तक रथी 
तथा बहुत-से अस्त्रा त्रिगर्त ईशाय झूरवीर जित ओर अर्जुन 
थे, उसी ओर जा रहे थे ॥ १५ ॥ 
साग्रं दातसहस्त्रं तु नागानां तव भारत। 
नागे नागे रथशतं शातमश्वा रथे रथे॥ १६॥ 
भारत | आपकी सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी थे। 
एक-एक हाथीके साथ सौ सौ रथ थे ओर एक-एक रथके 
साथ सो-सौ घोड़े थे ॥ १६ ॥ 
अङ्वे ऽइवे दश धानुष्का घानुप्के शतचर्मिणः । 
एवं व्यूढान्यनीकानि भाष्मण तव भारत ॥ १७॥ 
प्रत्येक अश्‍वके पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक धनुधर- 
के साथ सौ सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये थे, जो ढाळ- 
तलवार लिये रहते थे । भरतनन्दन ! इस प्रकार भीप्मजीने 
आपकी सेनाओंका व्यूह रचा था ॥१७॥ 
संव्यूह्य मानुषं व्यूहं देवं गान्धर्वमाखुरम्‌ । 
दिवसे दिवसे प्राप्त भीप्मः श.न्तनवा ऽत्रणीः ॥ १८ ॥ 
महारथौधविपुल]ः समुद्र इव घोषवान्‌ । 
भीप्मेण घातराष्ट्रणां व्यूहः प्रत्यङमुखो युधि ॥ १९॥ 
शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष, दैव) 


गान्धर्व और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-रचना करके 
सेनाके अग्रभागे स्थित होते थे । भीष्मद्वारा रचित कौरव- 


श्रीमद्भ गवद्दीतापवय ] 


पकर्विशो ऽच्यायः 


२५९१ 


सेनाका वह व्यूह महारथियोके समुद्ायसे सम्पन्न हो समुद्रके 
समान गर्जना करता था । युद्रमें उसका मुख पश्चिमकी 
ओर था ॥ १८-१९ || 

अनन्तरूपा ध्वजिनी नरेन्द्र 


भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम। 


तां चेव मन्ये बृहतीं दुष्प्रधर्षो 
यस्या नेता केशवश्चाजुनइच ॥ २० ॥ 
नरेन्द्र | आपकी सेना अनन्त रूपव ली एवं भयंकर थी; 
पाण्डवोंकी बैमी नहीं थी । परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दुर्भय मानता हूँ; जिसके नेता साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अजुन हैं ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीव्मपनणि श्रीमद्भगवद्वीतापवणि सेन्यवणने दिदोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानाग्त भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमदूगवदोतापर्दवमें सेन्यवर्णनविषयक बीसतर अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोऽध्यायः ` 
कारवसेनाका देखकर युधिष्ठिरा विषाद करना आर श्रीङ्गष्णक़ी ऋपासे ही 
Pe = = र ७०७ च 
विजय हाती है! यह कहकर अजुनका उन्ह आश्वसन दना 


संजय उवाच 
बृहतीं धातराष्ट्रस्य सेनां दष्ट्रा समुद्यताम्‌ । 
विषादमगमद्‌ राजा कुन्तीपुत्रो युविष्ठिर ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें -राजन्‌ ! युद्धके लिवे उद्यत हुई 
दुर्योधनकी विशाल सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरके 
मनमें विपाद छा गया ॥ १ ॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेद्यं कटिपतं प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अक्षोभ्यमिव सम्प्रेक्ष्य विणो 5जुनमव्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मने जिस व्यूहकी रचना की थी, उसका भेदन करना 
असम्भव था । उसे अक्षाम्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन युधिषिर- 
की अङ्ग-कान्ति फीकी पड़ गयी । वे अच्नुनसै इस प्रकार बोले-॥ 
धनंजय कथं शक्यमस्माभियांद्धमाहव । 
धातराषट्रेमहावाहो येषां योद्धा पितामहः ॥ ३ ॥ 
“महावाहु धनंजय ! जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म 
हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ हम समरमूमिमें केसे युद्ध कर 
सकते हैं १ ॥ ३॥ 
अक्षोभ्यो$यमभेद्यदच भौग्मेणामित्रकर्षणा । 
कल्पितः शास्त्ररेन विधिना! भूरिवर्चसा ॥ ४ ॥ 
“महातेजम्वी दात्रुसूद्न भाष्मने शास्रीय विधिके अनुसार 
इ अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है ॥ ४ ॥ 
ते बयं संशयं प्राप्ताः खसेन्याः शात्रुऊर्पण । 
कथमस्मान्महाव्यूहादुत्थानं नो भविष्यति ॥ ५ ॥ 
“शत्रुनाशन अर्जुन ! हमलोग अपनी सेनाओंके साथ 
प्राणसंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं| इस महान्‌ व्यूहसे हमारा 
उद्धार केसे होगा ?? ॥ ५ ॥ 
अथाजुनोऽब्रवीत्‌ पार्थं युधिष्टिरममित्रहा । 
विषण्णमिय सम्प्रेक्ष्य तव राजच्ननीकिनीम्‌ ॥ ६ 
राजन्‌ ! तब शत्रुओंका नाश करनेवाले अजुनने आपकी 


सेनाको देखकर विपादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको 
सम्बोधित करके कहा--॥ ६ ॥ 
ज्ञयाभ्यधिकाञ्शूरान्‌ गुणयुक्तान्‌ बहूनपि । 

जयन्त्यल्पतरा येन तन्निवोध विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
“प्रजानाथ | अधिक बुद्धिमान, उत्तम गुणोंसे युक्त तथा 

बहुसंख्यक शूरवीराको भी बहुत थोड़े योद्धा जिस प्रकार 

जीत लेते हैं, उसे बताता हूँ, सुनिये ॥ ७ ॥ 

तत्र ते कारणं राजन्‌ प्रवक्ष्माम्यन स्वे । 

नारदस्तसूपिवंद भीष्मद्रोणो च पाण्डव ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ | आउ दोपदृष्टिसे रहित हैं, अतः आपको वह 

युक्ति बताता हूँ | पाण्डुनन्दन ! उसे केवल देवर्षि नारद; 

भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं ॥ ८ ॥ 

एनमेवार्थमाश्रित्ययुद्धे देवाखुरेऽत्रवीत्‌। 

पितामहः किल पुरा महेन्द्रादीन्‌ दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
“कहते हैं, पूवकालमें जब देवासुर-संग्राम हो रदा था, 

उस समय इसी विषयको लेकर पितामह ब्रह्माने इन्द्र आदि 

देवताओंसे इस प्रकार करा था--|| ९ ॥ 

न तथा वळवीयाभ्यां जयन्ति विजिगीपवः । 

यथा सत्यानृशंस्याभ्यां धमणेवोद्यमेन च ॥१०॥ 
“विजयकी इच्छा रखनेवाले शूरवीर अपने बल और 

पराक्रमसे वेसी विजय नहीं पाते, जेसी कि सत्य, सनता, धर्म 


तथा उत्साहसे प्राप्त कर लेते हैँ ॥ १० ॥ 


त्यक्त्वाधमं च लोभं च मोहं चोद्यममाख्िता; । 
युद्ध्यध्वमनहंकारा यतो धमस्ततो जयः ॥ ११॥ 

'देवताओ ! अधर्म, लोम और मोह त्यागकर उद्यमका 
सहारा ले अहंकारधून्य होकर युद्ध करो । जहाँ घर्म है, उसी 
पक्षकी विजय होती है! ॥ ११॥ | 
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एवं राजन्‌ विजानीहि धुचोऽस्माकं रणे ज्यः । 
यथा तु नारदः प्राह यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १२॥ 
“राजन्‌ | इसी नियमके अनुसार आप भी यह निश्चित 


रूपसे जान लें कि युद्धमें हमारी विजय अवश्यम्भावी है । 
जैसा कि नारदजीने कहा दै, जहाँ कृष्ण हैं, वहीं विजय दै |) 


गुणभूतो जयः कृष्ण पृष्ठतोऽभ्येति माधवम्‌ । 

तदू यथा विजयश्चास्य सन्नतिश्चापरो गुणः ॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण दै, अतः वह उनके 

पीछे-पीछे चलता है । डेसे विजय गुण है, उसी प्रकार विनय 

भी उनका द्वितीय गुण है ॥ १३ || 


ह 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्चणि 


अनन्ततेजा गोविन्दः शत्रुपूगेषु निव्यथः । 

पुरुषः सनातनमयो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १४ ॥ 
“भगवान्‌ गोविन्दका तेज अनन्त ढै । वे झात्रुओंके 

समुदायमै भी कभी व्यथित नहीं होते; क्‍योंकि वे सनातन 


पुरुष (परमात्मा ) हैं । अतः जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय दै ॥ 


पुरा होष हरिभूत्वा विकुण्ठोऽकुण्डखायकः । 
सुरासुरानवस्फूजन्नत्रबीत्‌ के जयन्त्विति ॥ १५॥ 
ध्ये श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न होनेवाले 
इश्वर हैं । इनका वाण अमोघ दै । ये ही पूर्वक्रालमें श्रीहरि- 
रूपमें प्रकट हो वज्रगर्जनके समान गम्भीर वाणीमें देवताओं 
और असुरोंसे बोले-तुमलोगोंमेंसे किसकी विजय हो ! ॥१५॥ 


कथं कृष्ण जयेमेति येरुक्तं तत्र तेजिंतम्‌। 

तत्‌ प्रसादाद्धि त्रे लोकयं राप्तं दाक्रादिमिः खुरैः॥ १६॥ 
(उस समय जिन लोगोंने उनका आश्रय लेकर पूछा-- 

“कृष्ण ! हमारी जीत केसे होगी १? उन्हींकी जीत हुई । इस 

प्रकार श्रीकृण्णको कृपासे ही इन्द्र आदि देवता ओने त्रिलोकी- 

का राज्य प्राप्त किया है ॥ १६ ॥ 

तस्य ते न व्यथां काञ्चिदिह पश्यामि भारत । 

यस्य ते जयमाशास्ते विश्वभुक त्रिदिवेश्वरः ॥ १७॥ 
“अत; भारत ! मैं आपके लिये किसी प्रकारकी व्यथा या 

चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्‍योंकि देवेश्वर तथा 

विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये विजयकी आशा करते हैं।” 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापरवणि युधिष्िरार्जुनसंवादे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपईँके अन्तर्गत श्रीमद्धगउढीतापर्दमे युधिष्ठिर-अर्जुनसंवादविषयक इक्कोसवो अध्याय पुरा हुआ॥ २१ ॥ 


_ द्वाविंशोऽध्यायः | 
युधिष्टिरकी रणयात्रा, अजुन और भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृः्णका अजुनसे 
कोरवसेनाको मारनेके लिये कहना 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा खां सेनां समनोदयत्‌। 
प्रतिव्यूहन्ननीकानि भीष्मस्य भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 
भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेके लिये अपनी सेनाकी व्यूह- 
रचना करते हुए उसे युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १ ॥ 
यथोद्दिष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः। 
स्वर्ग परममिच्छन्तः सुयुद्धेन कुरूद्वहाः ॥ २ ॥ 
कुरुकुलके धुरन्धर वीर पाण्डवोंने उत्तम युद्धके द्वारा 
उत्कृष्ट स्वर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त विधिसे शत्रुके 
मुकाविलेमे अपनी सेनाका व्यूहू-निर्माण किया ॥ २ ॥ 


मध्ये शिखण्डिनो ऽनीक रक्षितं सव्यसाचिना । 
शृष्ट्युस्नश्चरन्ग्रे भीमसेनेन पालितः ॥ ३ ॥ 
व्यूहके मध्यभागमें सव्यसाची अर्जुनदारा सुरक्षित 
शिखण्डीकी सेना थी और अग्रभागमें भीमसेनद्वारा पालित 
धृष्टद्युम्न विचरण कर रहे थे ॥ ३ ॥ 
अनीकं दक्षिणं राजन्‌ युयुधानेन पालितम्‌ । 
श्रीमता सात्वताग्र्येण शक्रेणेव धनुष्मता ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! उस व्यूहके दक्षिण भागकी रक्षा इन्द्रके समान 
धनुघर सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर रहे थे ॥ ४-॥ 
महेन्द्रयानप्रतिमं यथं तु 
सोपस्करं हाटकरत्नचित्रम्‌। 


श्रीमद्धगवद्वीतापर्व ] 


द्वाविशोष्ध्यायः 
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युधिष्ठिरः काञ्चनभाण्डयोकत्रं 
समास्थितो नागपुरस्य मध्ये ॥ ५ ॥ 
राजा युधिष्टिर हाथियोंकी सेनाके वीचमे खड़े एक सुन्दर 
रथपर आरूद़ हुए, जो देवराज इन्द्रके रथकी समानता 
कर रहा था | उस रथमें सब आवश्यक सामग्री रक्खी गयी थी। 
माँति-माँतिके सुवर्ण तथा रऱ्नाँसे विभूषित होनेके कारण उस 
रथकी विचित्र शोभा हो रही थी । उसमें सुवर्णमय भाण्डे 
तथा रस्सियाँ रक्खी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
समुच्छ्रितं दन्तशळाकमस्य हत 
सुपाण्डुरं छत्रमतीव भाति। 
परदक्षिणं 
महषयः संस्तुतिभिमं देन्द्रम्‌॥ ६ ॥ 
उस समय किसी सेवकने युविष्टिरके ऊपर हाथीके दाँतों 
की बनी हुई शलाकाओंसे युक्त दवेत छत्र लगा रक्खा था; 
जिसकी बड़ी शोभा हो रही थी । कुछ महृर्षिंगणोने नाना 
प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा महाराज युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए 
उनकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की ॥ ६ ॥ 
: पुरोहिताः शात्रुवधं वदन्तो 
ब्रह्मपिसिद्धाः श्रुतवन्त एनम्‌ । 
जप्येश्च॒मन्त्रेश्च महौषधीभिः 
समन्ततः स्वस्त्ययनं ब्रुवन्तः ॥ ७ .॥ 
शास्त्रोंके विद्वान्‌ पुरोहित, ब्रह्मि और सिद्धगण जप; 
मन्त्र तथा उत्तम ओषधियाँद्वारा सब ओरसे युधिष्ठिरके कल्याण 
और झत्रुओंके संदारका शुभ आश्वीर्वाद देने लगे ॥ ७.॥ 


ततः ख वर्त्राणि तयैव गाश्च 
फलानि पुष्पाणि तथैच निष्कान्‌ । 
कुरूत्तमो ब्राह्मणसान्महात्मा 
कुवेन्‌ ययौ शक्र इवामरेशः ॥ ८.॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
युधिष्ठिर बहुत-से वस, गाय, फळ-फूल ओर स्वर्णमय आभूषण 
ब्राह्मणांको दान करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ८ ॥ 
सहस्त्रसूयः शतकिड्लिणीकः 
पराद्ध'्चज्ञाम्वूनदहदेमचित्रः । 
रथोऽजुनस्याञ्चिरिवाचिमाली 
विश्राजते इवेतहयः सुचक्रः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनका रथ ज्वाळमालाओंसे युक्त अग्निके समान शोभा 
पा रहा था । उसमें सूर्यकी आकृतिके सहल्रों चक्र विद्यमान 
थे । सैकडौं क्षुद्र घंटिकाएँ. लगी थां । बहुमूल्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे भूषित होनेके कारण उस रथकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। उसमें श्वेत रंगके घोड़े और सुन्दर 
पिये लगे थे ॥-९ ॥ 
म० स० २--१. २६ 


चे नमुपाचरन्त नि 


तमास्थितः केदावसंगुहीतं 
कपिध्वज्ञो गाण्डिववाणपाणिः । 
चन्नुर्घरो यस्य समः एथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
गाण्डीव धनुष ओर बाण हाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अर्जुन उस रथपर आरूढ़ थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाळ रखी थी। अजुनके समान धनुर्धर इस मूतलपर 
न तो कोई दै और न होगा ही॥ १० ॥ 
उद्वतेयिष्यंस्तव पुत्रसेना- 
मतीव रोद्रं स विभर्ति रूपम्‌ । 
अनायुधो यः सुभुजो भुजाभ्यां 
नराश्वनागान्‌ युधि भस्म कुयोत्‌॥ ११॥ 
महाराज ! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन बिना आयुधके 
केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और द्दाथियोंको 
भस्म कर सकते दे; उन्होंने ही आपके पुत्रोंकी सेनाका संहार 
कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र रूप धारण कर रक्खा है॥ ११] 


स भीमसेनः सहितो यमाभ्यां 
वृकोद्रो वीररथस्य गोप्ता। | 
तं तत्र सिंहर्षभमत्तखेलं 
लोके महेन्द्र प्रतिमानकल्पम्‌ ॥ १२ ॥ 
समीक्ष्य सेनाग्रगतं दुरासदं 
संविव्यथुः पङ्कगता यथा द्विपाः। 
चुकोद्र धारणराजदप 
योधास्त्वदीया भयविझसत्त्वाः ॥ १३ ॥ 
वृकोदर भीमसेन नकुल ओर सहदेवके साथ रहफर 
अपने वीर रथी शृष्टयुम्नकी रक्षा कर रहे थे । जो सिंहो और 
सॉ्डोके समान उन्मत्त-से होकर युद्धका खेल खेलते हैं, जिनका 
दर्प गजराजके समान बढ़ा हुआ है तथा जो लोकमें देवराज 
इन्द्रके समान पराक्रमी हैं, उन्हीं दुर्धर्ष वीर भीमसेनको सेना- 
के अग्रभागमें उपस्थित देख आपके सैनिक भयसे उद्दिम- 
चित्त हो कीचड़में फँसे हुए हाथियोंकी भाँति व्यथित हो उठे ॥. 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं राजपुत्रं दुरासदम्‌ । 
अत्रचीद्‌ भरतश्चेष्टं गुडाकेशं जनादेनः ॥ १४॥ 
उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए दुर्जय वीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


वासुदेव उवाच 
य पष रोषात्‌ प्रतपन्‌ वळस्थो 
यो नः सेनां सिह इवेक्षते च । 
स॒ पष भीष्मः कुरुवंशकेतु- 
यंनाह्ृतास्त्रिशात वाजिमेधाः ॥ १५॥ 


NT 
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श्रीमहाभारते ' 


[ भीष्मपर्वणि 


भगवान्‌ वासुदेव वोले-धनंजय ! ये जो अपनी सेनाके 
मध्यभागमें स्थित द्वो रोपसे तप रहे हे ओर विंदक्रे समान 
हमारी सेनाक्री ओर देखते हैं, ये हदी कुरुकुलकेतु भीष्म हैं, 


जिन्होंने अबतक तीन सौ अश्वमेध यर्जोका अनुष्ठान किया है॥ 


पतान्यनीकानि महानुभावं 
गूहन्ति मेघा इव रदिममन्तम्‌। 


NNN eh उस जी कही 


पतानि हत्वा पुरुषप्रवीर 
काङ्कस्व युद्धं भरतपभेण ॥ १६ ॥ 
.. जैसे बादल अंशुमाली सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको आच्छादित किये 
हुए हैं । नरवीर अजुन | तुम पहले इन सेनाओंको मारकर 
मरतकुलभूपण भीष्मजीके साथ युद्धकी अभिलाषा करो । १६॥ 


हृति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीकृष्णाजुनसंवादे द्वार्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्वोतापर्वैमे श्रीकृष्ण और अर्जुनका मंवादबि षयक बसको अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


CE JT Soh 


त्रयोविंशो ऽध्यायः 


अर्जुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राप्ति और अजुनकरृत दुगोस्तवनके पाठकी महिमा 


| संजय उवाच 
धार्तराष्ट्रवलं दृष्टा युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
€ 
-अजुनस्य हिताथोय कृष्णो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--दुर्योधनकी सेनाको युद्धके लिये 
उपस्थित देख श्रीकृष्णने अर्जुनके द्वितके लिये इस प्रकार कहा ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


-शुचिभूंत्वा महावाहो संग्रामाभिमुखे स्थितः । 
-पराजयाय शत्रणां दुगोस्तोत्रमुदीरय ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो । पवित्र होकर शात्रुओको पराजित करनेके लिये दुर्गा 
-देवीकी स्तुति करो ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
-फवमुक्तोऽज्जुनः संख्ये वासुदेवेन घीमता । 
-अंचतीर्य रथात्‌ पार्थः स्तोत्रमाह कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हें--परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेवके 


द्वारा रणक्षेत्रमें इस प्रकार आदेश प्राप्त होनेपर कुन्तीकुमार 
-अर्जुन रथसे नीचे उतरकर दुर्गादेवीकी स्तुति करने लगे ॥ 
अजुन उवाच 
नमस्ते सिद्धसेनानि आये मन्दरवासिनि । 
कुमारि कालि कापालि कपिले कृष्णपिङ्गले ॥ ४ ॥ 
भद्रकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमोऽस्तु ते । 
-चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि वरवणिंनि ॥ ५ ॥ 
अजुन बोले-मन्दराचलपर निवास करनेवाली सिद्धो- 
की सेनानेत्री आयें ! तुम्हें बारम्बार नमस्कार है । तुम्हीं 
कुमारी, काली) कापाली, कपिला, कृष्णपिङ्गला, भद्रकाली 
और महाकाली आदि नार्मोसे प्रसिद्ध हो; तुम्हे बारम्बार प्रणाम 
दे । दृष्टोपर प्रचण्ड कोप करनेके कारण तुम चण्डी कहलाती 


होश भक्तोंको संकटसे तारनेके कारण तारिणी हो, तुम्हारे शरीरका 
दिव्य वर्ण बहुत ही सुन्दर है; में तुम्हें प्रणाम करता हूँ ॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विज्ञये जये । 
शिखिपिच्छध्वजघरे नानाभरणभूषिते ॥ ६ ॥ 
महाभाग ! तुम्हीं ( सौम्य और सुन्दर रूपवाली ) पूजनीया 
कात्यायनी हो और तुम्ही विकराल रूपधारिणी काली हो। तुम्हीं 
विजया और जयाके नामसे विख्यात हो । मोरपंखकी तुम्हारी 
ध्वजा दै | नाना प्रकारके आभूषण तुम्हारे अङ्गोकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 
अद्वशुलप्रह रण खडूखेटकधारिणि । 
गोपेन्द्रस्यानुजे ज्येष्ठे नन्दगोपकुलोद्भचे ॥ ७ ॥ 
तुम भयंकर त्रिशूळ, खज्ज और खेटक आदि आयुर्घोको 
धारण करती हो । नन्दगोपके वंशर्मे तुमने अवतार लिया 
था, इसलिये गोपेश्वर श्रीकृष्णकी तुम छोटी बहिन हो; परंतु 
गुण ओर प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 
महिषासकिप्रये नित्यं कोशिकि पीतवासिनि । 
अट्टहासे कोकमुखे नमस्तेऽस्तु रणप्रिये ॥ ८ ॥ 
महिपासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी । 
तुम कुशिकगोत्रमें अवतार लेनेके कारण कौशिकी नामसे भी 
प्रसिद्ध हो | तुम पीताम्बर धारण करती हो,। जब तुम शत्रुओ- 
को देखकर अट्रहास करती हो? उस समय तुम्हारा मुख 
चक्रवाकके समान उद्दीप्त हो उठता दै । युद्ध तुम्हें बहुत ही 
प्रिय है । में तुम्हें बारंबार प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
उमे शाकम्भरि इवेते कृष्ण केटभनाशिनि । 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूम्राक्षि नमोऽस्तु ते॥ ९. ॥ 
उमा, शाकम्मरी;श्‍वेता,कृष्णा,केटभनाशिनी; ह्रिण्याक्षी, 
विरूपाक्षी ओर सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण करनेवाली 
देवि ! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार हे ॥ ९ ॥ 
वेदश्रुति महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि । 
जम्बूकटकचेत्येषु नित्यं सन्निहितालये ॥ १० ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापर्व ] 


ESSN क क्क क्क क्क क्क क क क क क्क NANA 


` तुम वेदोंकी श्रुति हो, तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त पवित्र है; 
वेद और ब्राह्मण तुम्हें प्रिय हैं । तुम्हीं जातवेदा अग्निकी 
शक्ति हो; जम्तू+ कटक ओर चेत्यत्रक्षोमे तुम्हारा नित्य 
निवास है ॥ १० ॥ 
त्वं ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिद्रा च देहिनाम्‌ । 
स्कन्द्मातर्भगवति दुगे कान्तारवाखिनि ११॥ 
'तुम समस्त विद्याओंमें ब्रहविद्या और देहधारियोंकी 
-महानिद्रा हो । भगवति ! तुम कार्तिकेयकी माता हो, दुर्गम 
- स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो ॥ ११ ॥ 
स्वाहाकारः स्वघा चव कला काष्ठा सरस्वती । 
सावित्रि वेदमाता च तथा वेदान्त उच्यते ॥ १२॥ 
सावित्रि | स्वाद्दा, स्वधा, कला) काडा) सरस्वती, वेदमाता 
तथा वेदान्त--ये सब तुम्हारे ही नाम हैं ॥ १२॥ 
स्तुतासि त्वं महादेवि विशुदेनान्तरात्मना । 
जयो भवतु मे नित्यं त्वत्मलादादू रणाजिरे ॥ १३ ॥ 
वि ! मैंने विशुद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तवन किया दै । 
तुम्हारी कृपासे इस रणाङ्गणमें मेरी सदा ही जय दो ॥ १३॥ 
कान्तारभयदुगंषु भक्तानां चालळयेषु च । 
नित्यं वससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌ ॥ १४ ॥ 
माँ ! तुम घोर जंगलमें, भयपूर्ण दुर्गम स्थानोंमें, भक्तोंके 
घरोंमें तथा पातालमें भी नित्य निवास करती हो । युद्धमें 
दानवोंको हराती हो ॥ १४ || 
७ [कर [कप ~ 
त्वं जम्भनी मोहिनी च माया हीः थीस्तथैव च । 
संध्या: प्रभावतो चेच सावित्री जननी तथा ॥ १५ ॥ 
तुम्हीं जम्भनी, मोहिनी, माया, ह्वी) श्री, संध्या, 
प्रभावती) सावित्री और जननी हो ॥ १५ ॥ 
तुष्टिः पुशिष्ृतिदीधिइचन्द्रादित्यविवर्धिनी । 
भूतिभूतिमतां क क ह ~ 
भूतिर्भूतिमतां सद्ठ-य वीक्ष्यसे सिद्धचारणेः ॥ १६॥ 
तुष्टि, पुष्टि) धृति तथा सूर्य-चन्द्रमाको बढानेवाली 
दीप्ति भी तुम्हीं हो । तुम्हीं ऐश्वर्यवानोंकी विभूति हो | युद्ध- 
भूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
ततः पार्थस्य विज्ञाय भक्तिं मानववत्सला । 
अन्तरिक्षगतोवाच गोविन्द्स्याग्रतः स्थिता ॥ १७ ॥ 


संजय कहत हे- राजन्‌ ! अजुनके इस भक्तिभावका. 


अनुभव करके मनुष्योपर वात्सल्य-भाव रखनेवाली माता दुर्गा 
अन्तरिश्चमे भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर खड़ी हो गयीं 
और इस प्रकार बोलीं ॥ १७॥ 


त्रयोविशो5घ्यायः 


२५९५ 


देव्युवाच 


खल्पेनेव तु कालेन शात्रञ्जेष्यसि पाण्डव । 

नरस्त्वमसि दुधषं नारायणसहायवान्‌ ॥ १८ ॥ 

अजेयस्त्वं रणेऽरीणामपि वज्नभ्वतः स्वयम्‌ । 
देवीने कहा--पाण्डुनन्दन ! तुम थोड़े ही समयमें 


शत्रुओपर विजय प्राप्त करोगे । दुर्घध बीर ! तुम तो साक्षात्‌ 
शत्रुओंके लिये अजेय हो । साक्षात्‌ इन्द्र मी तुम्हे पराजित 
नहीं कर सकते ॥ १८३ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा वरदा क्षणेनान्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
लब्ध्वा बरं तु कोन्तेयो मेने विजयमात्मनः । 
आरुरोह ततः पार्था रथं परमसम्मतम्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहसि क्षणभरमें 
अन्तर्धान हो गयीं । वह वरदान पाकर कुन्तीकुमार अर्जुनको 
अपनी विजयका विश्वास दो गया । फिर वे अपने परम सुन्दर 
रथपर आरूढ हुए ॥ १९-२० ॥ 
कृष्णाजुनावेकरथौ दिव्यो दाङको प्रदध्मतुः । 
फिर एक रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अजुनने अपने 
दिव्य शङ्ख बजाये ॥ २०३ ॥ 
इदं पठते स्तोत्रं कल्य उत्थाय मानवः ॥ २१ ॥ 
यक्षरक्षःपिशाचेभ्यो न भयं विद्यते सदा । 
जो मनुष्य सवेरे उठकर इस स्तोत्रका पाठ करता है, उसे 
यक्ष? राक्षस और पिशाचोंसे कभी भय नहीं होता ॥ २१३ ॥ 
न यापि रिपवस्तेभ्यः सपाद्या ये च दंट्टिणः ॥ २२ ॥ 
न भयं विद्यते तस्य सदा राजङुलादपि। 
विवादे जयमाप्नोति बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि विपे दाँतोंवाळे जीव भी उनको 
कोई हानि नहीं पहुँचा सकते । राजकुलसे भी उन्हें कोई भय 
नहीं होता दै । इसका पाठ करनेसे विवादमें विजय प्रास्त होती 
हे और बंदी बन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २२-२३ ॥ 
दुर्ग तरति चावश्यं तथा चोरेबिंमुच्यते । 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्राप्नोति केवलाम्‌ ॥ २४॥ 
वह दुर्गम संकटसे अवश्य पार हो जाता है। चोर भी 
उसे छोड़ देते हैं। वह संग्राममे सदा विजयी होता और विशुद्ध 
लक्ष्मी प्रात करता है ॥ २४ ॥ 
आरोग्यबलसम्पन्नो जीवेदू वर्षशतं तथा। 
पतद्‌ दष्टं प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य धीमतः ॥ २५ ॥ 
इतना ही नहीं) इसका पाठ करनेवाला पुरुष आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक जीवित रहता है । यह 


२५९६ 


श्रीमहाभारत 


[ भीष्मपर्वेणि 


सब परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यासजीके कृपा-प्रसादसे मैंने 

प्रत्यक्ष देखा है || २५ ॥ 

मोहादेत न जानन्ति नरनारायणावृषी । 

तव पुत्रा दुरात्मानः सर्वे मन्युवशानुगाः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! आपके समी दुरात्मा पुत्र क्रोधके वशीभूत हो 

मोहबश यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण ओर अर्जन ही 

साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं ॥ २६ ॥ 

प्राप्तकालमिद वाक्यं कालपारोन गुण्ठिताः । 

द्वैपायनो नारददच - कण्वो रामस्तथानघः । 

अवारयंस्तव सुतं न चासौ तद्‌ गृहीतवान्‌ ॥ २७॥ 


वे कालपाशसे बद्ध होनेके कारण इस समयोचित बातको 
बतानेपर भी नहीं सुनते | द्वैपायन व्यास, नारद) कण्व तथा 
पापञ्चून्य परशुरामने तुम्हारे पुत्रको बहुत रोका था; परंतु 
उसने उनकी वात नहीं मानी ॥ २७ ॥ 
यत्र धमां द्युतिः कान्तिय॑त्र हीः श्रीस्तथा मतिः। 
यतो धमंस्ततः कृष्णो यतः ऊष्णस्ततो जयः ॥ २८॥ 
जहाँ न्यायोचित बर्ताव) तेज और कान्ति है, जहाँ ही 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतापर्वणि दुर्गास्तोत्रे त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमदूगवद्वीतापर्वमें दुास्तोत्रविषयक तेईसवौ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुविशोऽध्यायः 


सेनिकांके हर्ष और उत्साहके विषयमें भ्रतराषट्र और संजयका संवाद 


धृतराट्र उवाच 
केषां प्रहष्टास्तत्राग्रे योधा युध्यन्ति संजय । 
उद्ग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः ॥ १ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! उस समय किस पक्षके 
योद्धा अत्यन्त हर्षमें भरकर पहले युद्धमें प्रत्रत्त हुए १ किनके 
मनमें उत्साह भरा था और कोन-कोन मनुष्य दीन एवं 
अचेत हो रहे थे १॥ १ ॥ 
के पूर्वे प्राहरंस्तत्र युद्धे हृदयकम्पने। 
मामकाः पाण्डवेया वा तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ 
संजय ! हृदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममें किन्होंने 
पहले संग्राम किया, मेरे पुत्रोंने या पाण्डवोंने ! यह मुझे बताओ॥ 
कस्य सेनासमुदये गन्धमाल्यसमुद्गवः। 
वाचः प्रदक्षिणाश्चैच योधानामभिगजताम ॥ ३ ॥ 
किसकी सेनाओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका प्रादुर्भाव 
हुआ १ किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी वाणी उदारतापूर्ण 
और उत्साहयुक्त थीं ! ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
उभयोः सेनयोस्तत्र योधा जहृषिरे तदा। 
स्रजः समाः सुगन्धानामुभयत्र समुद्भवः ॥ ४ ॥ 


श्छ 
_ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंके योद्धा 
उस समय हमें भरे हुए थे । उभयपक्षमें ही सुगन्ध और 
पुष्पहारोंका प्रादुर्माव हुआ था ॥ ४ ॥ 
संहतानामनीकानां व्यूढानां भरतर्षभ । 
संसगोत्‌ समुदीणोनां विमदः सुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | संगठित, व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक उत्साहसे 
उद्यत हुए दोनों दलोंके योद्धाआँकी जब मुठभेड़ हुई) रस 
समय बड़ी भारी मार-काट मची थी ॥ ५ ॥ 
वादित्रशान्दस्तुमुलः शह्कभेरीचिमिधितः । 
शूराणां रणशूराणां गर्जेतामितरेतरम्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ महान्‌ व्यतिकरो ऽभवत्‌ ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! राङ्क ओर भेरी आदि वारद्योका सम्मिलित 
भयंकर शब्द जब एक दूसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले रणबीर 
शूरोके सिंहनादसे मिला, तब दोनों सेनाओंमें महान्‌ कोलाहल 
एवं संघर्ष होने लगा ॥ ६ ॥ 
अन्योन्यं वीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ । 
कुञ्जराणां च नदतां सैन्यानां च प्रहृष्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतभूषण ! एक-दूसरेकी ओर देखनेवाले योद्धा, 
गर्जते हुए हाथियों ओर इर्षमें भरी हुई सेनाओंका तुमुल 
नाद सर्वत्र व्याप्त हो रहा था ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्गगव द्रीतापर्वणि धृतराष्ट्रसं जयसंवादे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्रीतापर्वमें घत राष्ट्रसंजयसंवादविषयक 'चौबीसदौँ अध्याय पुण हुआ ॥२४॥ | 


श्री और बुद्धि हे तथा जहाँ धर्म विद्यमान दै, वहीं श्रीकृष्ण 
हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है ॥ २८ ॥ 


| 
| 
| 


| 


| 


महाभारत कऽ 
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द्राणाचाय ९ री क 
द्रोणाचायके प्रति दुर्योधनका सेन्य-प्रदश 
सन्य-मद शन 
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पश्चविशो ऽध्यायः 
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mre 


पञ्चविंशोऽध्यायः 


( श्रीमद्कगवद्वीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरों एवं शङ्खध्वनिका वणन तथा स्वजनवधके पापसे 


भयभीत हुए अजुनका विवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः । 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले--हे संजय | धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमे एकत्र हुए 
युद्धकी इच्छावाले मेरे और पाण्डुके पुत्राने क्या किया! ॥ १ ॥| 


A 


Rl 
INE 


संजय उवाच 

दृष्टा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 
आचार्यमुपसंगम्य राजा वचनमव्रवीत्‌ ॥ २॥ 

संजय बोले--उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहरचनायुक्त 
पाण्डवोंकी सेनाको देखकर और द्रोणाचार्यके पास जाकर यह 
वचन कहा--॥ २ ॥| 
पइयेतां पाण्डुपुत्राणामाचार्यं महतीं चमूम्‌ । 
ब्यूढां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥ ३॥ 


“हे आचार्य ! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्र 
द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्डु पुत्रोंकी इस बड़ी भारी 
सेनाको देखिये ॥ ३ ॥ 
अत्र शूरा महेष्वासा भीमाजुनसमा युधि | 
युयुधानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथः॥४॥ 
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शरष्टकेत्चेकितानः काशिराजश्च वीर्यवान्‌ । 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च व्यश्च नरपुङ्गवः ॥ ५ ॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमोजाश्च वीर्यवान्‌ । 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सर्वे एव महारथाः॥ ६॥ 
“इस सेनामें बड़े-बड़े धनुपोँवाछे तथा युद्धमें भीम और 
अर्जुनके समान शूरवीर सात्यकि और विराट तथा महारथी 
राजा द्रुपद घृएकेतु और चेकितान तथा बलवान्‌ काशिराजः 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोज और मनुप्योंमें श्रेष्ठ सव्य, पराक्रमी 
युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमौजा) सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं 
द्रौपदीके पाचों पुत्र--ये सभी महारथी हैं || ४-६ || 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध द्विजोत्तम । 
नायका मम सन्यस्य संज्ञाथ तान्‌ त्रचीमि ते ॥ ७॥ 
हे ब्राह्मणश्रेष्ठ ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हैं, उनको 
आप समझ लीजिये | आपकी जानकारीके लिये मेरी सेनाके 
जो-जो सेनापति हैं; उनको वतलाता हूँ ॥ ७ ॥ 
भवान्‌, भीष्मश्च करणश्च कृपश्च समितिज्ञयः। 
अश्वत्थामा विकणश्च सोमदत्तिस्तथेव च ॥ ८॥ 
“आप-द्रोणाचार्यं और पितामह भीष्म तथा कर्ण और 
संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वैसे ही अश्वत्थामा, विकर्ण और 
सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा ॥ ८ ॥ 
अन्ये च बहवः शूरा मदथ त्यक्तजीविताः। 
नानाशख्रप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ९॥ 
“और भी मेरे लिये जीवनकी आशा त्याग देनेवाले बहुत- 
से शूरवीर अनेक प्रकारके रास्त्रासत्रोसे सुसजित और सबके 
सत्र युद्धमे चतुर हैं ॥ ९ ॥ 
अपास्तं तदस्माकं वल भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पयोप्तं स्विदमेतेषां वलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 
“भौष्मपितामहद्वारा रक्षित हमारी वह सेना सत्र प्रकारसे 
अजेय है ओर भीमद्वारा रक्षित इन लोगोंकी यह सेना जीसनेमें 
सुगम ह ॥ १० ॥ 


अयनेषु च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः । 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व पव हि॥११॥ 
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“इसलिये सव मोचापर अपनी-अपनी जगह स्थित रहते 
हुए आपलोग समी निःसंदेह भीप्मपितामहकी ही सब 
ओरसे रक्षा करं? ॥ ११ | 
तस्य संजनयन्‌ हप कुरुवृद्धः पितामहः । 
सिंहनादं विनद्योच्चैः शङ्कं दध्मो प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 

( तब ) कौरवोंमें वृद्ध बड प्रतापी पितामह भीध्मने उस 
दुर्योधनके हृदय हर्ष उसन्न करते हुए उच्च स्वरसे सिंहकी 
दहाइके समान गरजकर दाङ्क बजाया | १२ ॥ 
ततः शाङ्झाश्च भेयंश्च पणवानकगोमुखाः । 
सहसेवाभ्यहन्यन्त स ाग्दस्तुमुळऽभवत्‌ ॥१३॥ 

इसके पश्चात्‌ गङ्ख और नगारे तथा ढोल, मृदङ्ग और 
नरसिंवे आदि वाजे एक साथ ही बज उठे | उनका वह शब्द 
बड़ा भयंकर हुआ ॥ १३ ॥ 
ततः श्वेतेहयंयुक्ता महति स्यन्दन स्थितो । 
माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यौ दाङ्को प्रदध्मतुः ॥१४॥ 

इसके अनन्तर सफेद घोड़ींसे युक्त उत्तम रथमें बैठे हुए 
श्रीकृष्ण महाराज और अर्जुनने भी अलौकिक गङ्क बजाये ॥ 
पाञ्चजन्यं हपीकेशो देवदत्तं धनंज्ञयः। 
पोण्डूं दध्मो महाशझं भीमकम वृकोदरः ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण महाराजने पाञ्चजन्यनामक) अजुनने देवदत्त- 
नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेने पोणडरनामक मद्दादाङ्क 
बजाया ॥ १५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
नकुलः हदेवश्च खुघोषमणिपुष्पको ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिने अनन्तविजयनामक और 
नकुल तथा सहदेवने सुघोप और मणिपुप्पकनामक शङ्ख 
वजाये ॥ १६ ॥ 
काइयश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः । 
धृष्टयुम्नो विराटश्च सात्यकिश्चापराजितः ॥ १७॥ 
द्रुपदो द्रौपदेयाश्च सर्वशः पृथिवीपते । 
सौभद्रश्च महाबाहुः शङ्खन्‌ दध्मुः पृथक पृथक ॥ १८॥ 
श्रेष्ठ धनुषवाले काशिराज और महारथी शिखण्डी एवं 
पृष्यम्न तथा राजा बिराट ओर अजेय सात्यकि) राजा द्रुपद 
एवं द्रौपदीके पाँचों पुत्र और बड़ी भुजावाले सुभद्रापुत्र 
अभिमन्यु--इन सभीने, हे राजन्‌ ! ( सब ओरसे ) अलग- 
अलग शङ्क बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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ख घोषो घातराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌ । 
नभश्च पृथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ ॥ १९॥ 
और उस भयानक इाब्दने आकाश और प्रथ्वीको भी 
गुँजाते हुए घा दराषट्रोके यानी आपके पक्षवालोंके हृदय विदीर्ण 
कर दिये ॥ १९ || 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्टा धार्तराष्ट्रान कपिध्वज्ञः । 
प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः ॥ २०॥ 
हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते । 
अजुन उवाच 
सेनयोरुभयोमध्ये रथ स्थापय मेऽच्युत ॥ २१॥ 
हे राजन्‌ ! इसके बाद कपिध्वज अजुनने मोर्चा बाँधकर 
डटे हुए धृतराष्ट्र-सम्बन्वियाँको देखकर, उत श्र चलनेकी 
तेयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश श्रीकृष्ण महाराजसे 
यह वचन कहा--“'हे अच्युत ! मरे रथको दोनों सेनाओंके 
बीचमें खड़ा कीजिये ॥ २०-२१ || 
यावदेतान्‌ निरीक्षेऽहं योद्धकामानव स्थितान । 
केमया सह योद्धव्यमस्मिन्‌ रणसमुद्यमे ॥ २२॥ 
“और जबतक कि में युद्धभेत्रमें डरे हुए युद्धके अभिलाषी 
इन विपक्षी योद्धाओंकों भली प्रकार देख दूँ कि इस युद्धरूप 
व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना योग्य दे, तबतक 
उसे खड़ा रखिये ॥ २२॥ 
योत्स्यमानानवेश्षे५हं य॒ पतेऽत्र समागताः । 
घातराष्ट्रस्य दुवुद्धयुद्धे पियचिकीर्षचः ॥ २३॥ 
प्दुघुद्धि दुर्याधनका युद्धमें हित चाइनेवाले जो-जो ये 
राजालोग इस सेनामें आये हैं; इन युद्ध करनेवालोंको मैं 
देखूँगा? ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो हृपीकेशो गुडाकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोम॑ध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीष्मद्रोणप्रमुखतः सवषां च महीक्षिताम्‌ । 
उवाच पार्य पद्येतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति ॥ २५ ॥ 
संजय बोले-दे धृतराष्ट्र ! अ्जुनद्वारा इस प्रकार कहें 
हुए महाराज श्रीकृष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके बीचमै भीष्म 
और द्रोणाचार्यके सामने तथा सम्पूर्ण राजाओंके सामने उत्तम 
रथको खड़ा करके इस प्रकार कट्टा कि (दै पार्थ ! युद्धके लिये 
जुटे हुए इन कौरवोंको देख'# ॥ २४-२५ ॥ 


# “कौरवोंको देख! इन दाब्दोंका प्रयोग करके मगवानने यह भाव दिखळाया है कि “इस सेनामे जितने लोग हैं, प्रायः समी 
तुम्हारे वंशके तथा आत्मीय स्वजन ही हैं । उनको तुम अच्छी तरह देख लो ।' भगवानके इसी संकेतने अर्जुनके अन्तः- 
करणमें छिपे हुए कुठुम्ब-स्नेहको प्रकट कर दिया, मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं भगवानने 
ही इन शब्दोंके हारा उनके हृदयमें ऐसी भावना उत्पन्न कर दी; जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया और उसके 
फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानके मुखारविन्दसे त्रिलोकपावन दिव्य गीतामृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली, जो 


अनन्त कालतक अनन्त जीवोंका परम कल्याण करती रहेगी । 


श्रीमळूगवदीतायाम्‌ अ०१ ] 


तत्रापश्यत स्थितान्‌ पार्थः पितृनश पितामहान्‌ । 


पञ्चविशो ऽध्यायः 


२०९९, 


टापा TP ST 


येषामर्थे काङ्गितं नो राज्यं भोगाः सुखानि च । 


आचायांन्‌ मातुलान भ्रातून पुत्रान्‌ पाचान्‌ सखास्तथा ॥ गत इमे ऽवस्थिता संदे प्राणास्त्यक्त्या धनान च ॥ २३ ॥ 


श्वशुरान्‌ सुह्ददइचेव सेनयोरुभयोरपि ! 
इसके वाद पृथापुत्र अजुनने उन दोनो ही सेनाओंमें 
स्थित ताऊ-चाचोंको, दादों-परदादोंको, गुरुओंको, मामाओं को, 
भाइयोंको) पुत्रोंको, पौत्रोको तथा मित्रोको, ससुरोंक्रो और 
सुद्दांको भी देखा ॥ २६३ ॥ 
तान्‌ समीक्ष्य स कौन्तेयः सवान बन्धूनवस्थितान्‌ ॥ २७॥ 
कृपया परयाऽऽविष्टो विपीद्न्निदमत्रैचीत्‌ । 
उन उपस्थित सम्पूर्ण वन्धुओंको देखकर वे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक करते हुए यह 
वचन बोले ॥ २७३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
दृष्टेमं स्वजनं कृष्ण युयुत्खुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति । 
वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते ॥ २९॥ 
अजुन बोले- दै कृष्ण ! युद्धक्षेत्रमे डटे हुए युद्धके 
अभिलाषी इस स्वजनसमुदायको देखकर मेरे अङ्ग शिथिल 
हुए जा रदे हैं और मुख सूखा जा रहा है तथा मेरे शरीरमें 
कम्प एवं रोमाञ्च हो रहा है ॥ २८-२९ ॥ 
गाण्डीवं स्रंसते हस्तात्‌ त्वक्‌ चैव परिदह्यते । 
न च राक्रोम्यवस्थातुं श्रमतीव च मे मनः ॥ ३०॥ 
हाथसे गाण्डीव धनुष गिर रद्रा हे और त्वचा भी बहुत 
जल रही है तथा मेरा मन भ्रमित-सा दो रहा दै, इसलिये 
मैं खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ ॥ ३० ॥ 
निमित्तानि च पद्यामि विपरीतानि केशव । 
न च श्रेयोऽनुपदयामि हत्वा स्वजनमाहवे ॥३१॥ 
हे केशव ! में लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा हूँ 
तथा युद्धमें स्वजन-समुदायको मारकर कल्याण भी नहीं 
देखता ॥ ३१॥ - 
न काङ्क विज्यं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च । 
कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगेजीवितेन वा ॥ ३२ ॥ 
हे कृष्ण | मैन तो विजय चाहता हूँ और न राज्य तथा 
सुखोंको ही । दे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन है 
अथवा ऐसे भोगोंसे ओर जीबनसे भी क्या लाभ है?॥ ३२ ॥ 


हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि अभी हैं, 
ये ही थे सब्र धन और जीवनकी आशाको त्यागकर युद्रमें 
खड़े हैं ॥ ३३ ॥ 
आचार्याः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहाः । 
मातुलाः श्वशुराः पौराः इयालाः सम्वन्थिनस्तथा॥ ३४॥ 
गुरुजन, ताऊ-चाचेंश लड़के और उसी प्रकार दादे, 
मामे) ससुर) पौत्र, साले तथा और भी सम्वन्धी लोग हैं ॥ 
एतान्‌ न हन्तमिच्छामि घ्रतोऽपि मधुसूदन । 
अपि तरैलोक्यराज्यस्य हेतोः कि नु महीकते ॥ ३५ ॥ 
दे मधुसूदन ! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों लोकोंके 
राञ्यके लिये भी में इन सबको मारना नहीं चाहता; फिर 
एृथ्वीके लिये तो कहना ही क्या है?॥ ३५॥ 
निहत्य धात राष्ट्रान्‌ नः का प्रीतिः स्याजनार्दन । 
पापमेवाश्चयेदस्मान्‌ हत्वैतानाततायिनः ॥ ३६ ॥ 
हे जनादन ! धुतराष्ट्रके पुत्रोंको मारकर हमें क्या 
प्रसन्नता होगी ? इन आततायियोंको मारकर तो हमें पाप 
ही लगेगा ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्नाहो वयं हन्तुं धातराष्ट्रान्‌ स्ववान्धवान्‌ । 
स्वजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माधव ॥ ३७॥ 


अतएव हे माघव ! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
मारनेके लिये हम योग्य नहीं हँ; क्‍योंकि अपने ही कुटुम्बको 
मारकर हम कसे सुखी होंगे १! ॥ ३७ | 
यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
कुळश्चयक्कतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥ ३८॥ 
कशं न ज्ञेयमस्माभिः पापादस्मान्निवतितुम्‌ । 
कुलश्वयरुत॑ दोषं प्रपश्यद्धिजनादन ॥ ३९ ॥ 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाइासे 
उत्पन्न दोषको और मित्रोसे विरोध करनेमें पापको नहीं 
देखते; तो भी हे जनादन ! कुलके नाशसे उत्पन्न दोषको 
जाननेवाले दमलोगोंको इस पापसे हटनेके लिये क्यों नहीं 
विचार करना चाहिये ? ॥ ३८-३९ ॥ 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्माः सनातनाः । 
धर्म नष्टे कुल कृत्क्रमधमोंऽभिभवत्युत ॥ ४०॥ 
कुलके नाशसे सनातन कुलतर्म नष्ट हो जाते हैं, धर्मके 
नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुलमें पाप भी बहुत फेल जाता है# ॥ 


ज के उ पा 


१. वसित्रस्मृतिमै आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये हैं--- 


अग्निदो गरदश्चेब शस्तरपाणिर्घनापहः । क्षेत्रदारापहर्ता च षडेते ह्याततायिनः। ( 


३ । १९) 


(आग लगानेवाला; विष देनेवाला, हाथमें शस्त्र लेकर मारनेको उद्यत, घन हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और ख्रीका हरण करनेवाला-ये छहों ही आततायी हैं ।? 
# पाँच हेतु ऐसे हैँ १ 


जिनके कारण मनुष्य अधर्मसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमें समर्थ होता 


है-ईश्वरका 


२६०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अधर्माभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः । 

सञ्रीषु दुष्टाखु वाष्णंय जायते वर्णसंकरः ॥ ४१ ॥ 
हे कृष्ण ! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलकी स्त्रियाँ 

अत्यन्त दूषित हो जाती हैं और दे वाष्णेय ! स्त्रियोंके दूषित 
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मनुष्योका अनिश्चित कालतक नरकमें वास होता है; ऐसा 
हम सुनते आये हैं ॥ ४४ ॥ 

अहो वत महत्पापं कतुं व्यवसिता वयम्‌ । 

यदू राज्यसुखलोभेन हन्तुं खजनमुद्यताः ॥ 2५ ॥ 


NN 


हा ! शोक ! हमलोग बुद्धिमान्‌ होकर भी महान्‌ पाप 
करनेको तैयार हो गये हैं, जो राज्य और सुखके लोभसे 
स्वजर्नोको मारनेके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 
यदि मामप्रतीकारमशास्त्रं शास्त्रपाणयः। 
धार्तराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥ ४६ ॥ 

यदि मुझ शाम्त्ररदित एवं सामना न करनेवालेको शस्त्र 
हाथमें लिये धृतराष्ट्रके पुत्र रण मै मार डाले तो वह मारना 
भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक होगा ॥ ४६ ॥ 


हो जानेपर वर्णसंकर उत्सन्न होता है ॥ ४१ ॥ 
संकरो नरकायैच कुलघ्रानां कुलस्य च । 
पतन्ति पितरो ह्येषां छुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२ ॥ 
वर्णसंकर कुळघातियोंको और कुलको नरक्रमें ले जानेके 
लिये ही होता दै । छ॒प्त हुई पिण्ड और जलकी क्रियावाले 
अर्थात्‌ श्राद्ध और तर्पणसे वञ्चित इनके पितरलोग भी 
अधोगतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ 
डागरन ७ वर्णसंक 2 
होपेरेतेः कुलघ्नानां रकारकेः । 
उत्साद्यन्ते जातिघर्माः कुलधर्माश्च शाश्वताः ॥ ४३॥ 
इन वणसंकरकारक दोषोंसे कुलघातियोके सनातन 
कुलधर्म और जाति-धर्म नष्ट हो जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
उत्सन्नकुलधमाणां मनुष्याणां जनादन । 
नरकेऽनियत वासो भवताीत्यनुशुश्रुम ॥ ४४ ॥ 
हे जनादन ! जिनका कुळ-धर्म नष्ट हो गया है, ऐसे 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीसद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादेऽजुनविषादयोगो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ भीष्मपर्वणि तु पञ्चविदोऽध्यायःॐ ॥ २५॥ 


संजय उवाच 
पवमुक्त्वाजुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विसृज्य सशर चाप॑ शोकसंविञ्ञमानसः ॥ ४७ ॥ 
संजर्यबोले--रणभूमिमें शोकसे उद्विम मनवाला अर्जुन 


इस प्रकार कहकर) बागसहित धनुषको त्यागकर रथके पिछले 
भागमें बेट गया ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्वीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌भगवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एउँ योगशास्ररूप श्रीमद्भगवद्रीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें अर्जुनविषादयोग नामक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ मीष्मपर्वमें पीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


— बब र. 


भय, शास्रका शासन, कुलमर्यादाओंके टूटनेका डर, राज्यका कानून और शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी आशङ्का । 
इनमें ईश्वर और शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं, प्रत्यक्ष देतु नहीं हैं। राज्यके कानून प्रजाके लिये 
ही प्रधानतया होते हैं; जिनके हार्थोमे अधिकार होता दै, वे उन्हें प्रायः नहीं मानते । शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी 
आशङ्का अधिकतर व्यक्तिगत रूपमें हुआ करती है। एक कुल-मर्यादा ही ऐसी वस्तु है, जिसका सम्बन्ध सारे कुट॒म्बके साथ 
रहता है । जिस समाज या कुलमें परम्परासे चली आती हुई शुभ और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल 
बिना लगामके मतवाले घोड़ोंके समान यथेच्छाचारी हो जाता दै । यथेच्छाचार किसी भी नियमको सहन नहीं कर सकता; 
वह मनुष्यको उच्छुछ्डुल बना देता है | जिस समाजके मनुष्योमे इस प्रकारकी उच्छुछ्डछता आ जाती है, उस समाज या 
कुलमें स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है । 


प्रत्येक अध्यायकी समासिपर जो उपर्युक्त पुष्पिका दी गयी है, इसमें श्रीमद्भगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है | ८3“ तत्सत्‌? भगवानके पवित्र नाम हैं (गीता१७। २३), स्वयं श्रीभगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम धश्रीमद्धगवद्गीता? है, इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संग्रहीत है और यह स्वयं भी उपनिषद्‌ है, इससे इसको “उपनिषद्‌? 
कहा गया है, निगुंण-निराकार परमात्माके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवाली होनेके कारण इसका नाम 'न्रह्मविद्या? हे और 
जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है, उस निष्कामभावपूर्ण कर्मयोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम 
“योगशास्त्र? हे । यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तत्रर अर्जुनका संवाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें 
परमात्माको प्राप्त करानेवाले योगका वर्णन है, इसीसे इसके लिये 'श्रीकृष्णार्जुनसंवादे' " “' '" ` ` ` योगो नाम’ कहा गया है | 
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पड विशो ऽध्यायः 
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षड्विंशोऽध्यायः 


( श्रीमद्कगबद्वीतायां द्वितीयोऽध्यायः ) 


Cs a ~ > च [a [a = विवेचनपूवक ९ ७ he 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके बिवेचनपू्वक सांख्ययोग, 
कर्मयोग एवं ख्ितप्रज्ञकी स्थिति ओर महिमाका प्रतिपादन 


सम्बन्ध--पहके अध्यायमे गीतोक्त उपदेशकी प्रस्तावनाके 
रूपमें दोनों सेनाओके महारथियोंका और उनकी ₹ङ्कष्वनिका 
वर्णन करके अजुनका रथ दोनों सेनाओके बीचमें खड़ा करनेकी 
बात कही गयी; उसके बाद दोनों रेनरऑमे स्थित स्वजन- 
समुदायको देखकर शोक और मोहके कारण अजुनके युद्धसे निवृत्त 
हो जानेकी और शख्र-अर्रोको छोड़कर विषाद करते हुए बैठ 
जानेकी बात कहकर उस अध्यायकी समाप्ति की गयी । ऐसी 
स्थितिमें मग्वान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनस क्या गात कही और किस 
प्रकार उसे युद्धके लिये पुनः तैयार किया; यह सब बतरुनेकी 
आवश्यकता होनेपर संजय अर्जुनकी स्थितिका वर्णन करते हुए 
दूसेर अध्यायका आरम्भ करते हैं-- 

संजय उवाच 

तं तथा कहृपयाविष्मश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ | 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥ १ ॥ 

संजय बोले--उस प्रकार करुणासे व्याप्त और आँसुओं- 
से पूर्ण तथा व्याकुछ नेत्रोंवाले शोकयुक्त उस अर्जुनके प्रति 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह वचन कहा ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

कुतस्त्वा करमलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अना्यजुष्टमखर्ग्यमकीतिकरमजुन ॥२॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--दे अजुन ! तुझे इस असमयमें यह 
मोह किस देतुसे प्रास हुआ ? क्योंकि न तो यह श्रेष्ठ पुरुषों- 
द्वारा आचरित दै, न स्वर्गको देनेवाला हे और न कीतिळो 
करनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
क्ेब्य मा स्म गमः पार्थ नेत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
रुद्रं इृद्यदोरवल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप ॥ ३ ॥ 

इसलिये हे अर्जुन ! नपुंसकताको मत प्राप्त हो, तुझमें 
यह उचित नहीं जान पड़ती । हे परंतप ! हृदयकी तुच्छ 
दुर्घलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा ॥ ३ ॥ 


अजुन उवाच 
कथं भीष्ममहं संख्ये द्रोणं च मधुसूदन । 
इुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजाहोवरिखूदन ॥ ४ ॥ 


अर्जुन वोले--हे मधुसूदन ! मैं रणभूमिमें किस प्रकार 
बाणोंसे भीष्मपितामह और द्रोणाचार्यके विरुद्ध लूँगा १ 
क्योंकि हे अरिसूदन ! वे दोनों ही पूजनीय हैं ॥ ४ ॥ 


गुरूनहत्वा हि महानुभावा- 
ञ्छेयो भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहेव 
भुञ्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ५॥ 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर में इस 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता हूँ; 
क्योंकि गुरुजनोंको मारकर भी इस लोकमें रुधिरसे सने हुए 
अर्थ ओर कामरूप मोगोंको ही तो मोगूँगा ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपना निश्चय प्रकट कर देनेपर मी 
जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने निश्चयमें शङ्का उत्पन्न 
हो गयी, तव वे फिर कहने रगे 
न चेतद्‌ विद्मः कतरन्नो गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
यानेव हत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेऽवस्थिताः प्रमुखे धातराष्ट्राः ॥ ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनोंमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है, अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेंगे या हमको वे जीतेंगे । 
और जिनको मारकर इम जीना भी नहीं चाहते, वे ही हमारे 
आत्मीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमें खड़े हैं ॥ ६ ॥ 


कार्पण्यदोघोपहतस्वभावः 

पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः । 
यच्छूयः स्यान्निश्चितं बूहि तन्मे 

शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
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इसलिये कायरतारूप दोपसे उपहत हुए स्वभाववाला 
तथा धर्मके विपयमे मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता हूँ 
कि जा साधन निश्चित कल्याणकारक हो; वह मेरे लिये 
कहिये; क्योंकि में आपका शिष्य हूँ, इसलिये आपके शरण 
हुए मुझको शिक्षा दीजिये ॥ ७ ॥ 

न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ 

यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपल्लमुद्धं 
राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

क्योंकि भूमिमे निष्कण्टक) धन-धान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेको प्राप्त होकर भी में उस उपायको 
नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोंके सुखानेवाळ शोकको दूर 
कर सके ॥ ८ ॥ 

संजय उवाच 

पचमुकत्वा हृपीकेशं गुडाकेशः परंतप । 
न योत्स्य इति गोविन्द मुक्त्वा तूष्णी बभूच ह ॥ ९ ॥ 

संजय वोले-दे राजन्‌ ! निद्राको जीतनेवाले अजुन 
अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार कहकर फिर 
श्रीगोविन्द भगवानसे धयुद्ध नहीं करूँगा? यह स्पष्ट कहकर 
चुप हो गये ॥ ९ ॥ 
तमुवाच हृषीकेशः प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुभयोममध्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥ १० ॥ 

है भरतवंशी धृतराष्ट्र ! अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंके बीचमें शोऊ करते हुए. उस अर्जुनको हँसते 
हुए-से यह वचन बोले ॥ १० | 

सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे चिन्तामन्न अर्जुनने जब भगवानके 
शरण होकर अपने गहान शोककी निवृत्तिका उपाय पूछा और 
यह कहा कि इस लोक और परलोकका राज्यसुख इस शोककी 
निवृत्तिका उपाय नहीं है, तब अर्जुनको अधिकारी समझकर उसके 
शोक और मोहको सदाके लिय नष्ट करनेके उद्देदयसे भगवान्‌ पहर 
नित्य और अनित्य वस्तुके विवेचनपूत्रैक सांख्ययोणकी दृश्सि भी 
युद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा, प्रतिपादन करते हुए सांख्यनिष्ठाका 
वर्णन करते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे । 
गतासूनगतासूंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले-हे अर्जुन ! तू न शोक करनेयोग्य 
मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोंके-से वचनोंको 
कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, उनके लिये और 
जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये भी पण्डितजन शोक 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 
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सम्दन्व--पहके भगवान्‌ आत्मावी नित्यता और निर्डिकारताका 
प्रतिपादन करके अत्मब्श्सि उनके जिय शोक करना अनुचित 
सिद्ध करते हैं-- 
न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चेच न भविष्यामः सवे वयमतः परम ॥ १२॥ 
न तो ऐसा ही है कि में किसी कालमें नहीं था या तू नहीं 
था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा ही है कि 
इससे आगे हम सत्र नहीं रहेंगे ॥ १२ ॥ 
दृहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कोमार यौवनं जरा । 
तथा देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्र न मुह्यति ॥ १३॥ 
जसे जीवात्माकी इस देहमें वालकपन, . जवानी और 
वृद्धावस्था होती दे, वेसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति होती दै; 
उस विपयमें धीर पुरुप मोदित नहीं होता । अर्थात्‌ जैसे कुमार 
युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल शरीरका विकार अज्ञानसे 
आत्मामें भासता दै) वेसे दी एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होनारूप सूक्ष्म शरीरका विकार भी अज्ञानसे ही आत्मामें 
भासता दै) इसलिये तत्वको जाननेवाला धीर पुरुष मोद्दित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
मात्रास्पशास्तु कोन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
आगमापायिनोऽनित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत ॥ १४ ॥ 
दे कुन्तीपुत्र ! सर्दी-गर्मी ओर सुख-दुःखको देनेवाले 
इन्द्रिय और विप्रयोंके संयोग तो उतत्ति-विनाशशील और 
अनित्य हैं; इसलिये दै भारत ! उनको तू सहन कर ॥१४॥ 
य॑ हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ । 
समटुःखस्रुखं धीरं सोऽस्ृतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुपश्रेष्ठ ! दुःख-सुखको समान समझनेवाले 
जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय ओर विषयोंके संयोग व्याकुल 
नहीं करते, वह मोक्षके योग्य होता है ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध-गारहव और तेरहवे को कोमें मगवानने आत्माकी नित्यता 
और निर्विकारताक' प्रतिपादन किया तथा चौदहवे कमें इन्द्रियोके 
साथ विवर्योके संयोगोंको अनित्य बतळाया, किंतु आत्मा क्‍यों नित्य 
है और ये संयोग क्यों अनित्य हैं १ इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतएव इस शोक्रमें भग्वान्‌ नित्य और अनित्य वस्तुके 
बिदेचनकी रीति बतरुनेके ढिय दोनोकि रक्षण बतराते हें-- 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः। 
उभयोरपि दष्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत्वदहिमिः ॥ १६॥ 
असत्‌ यस्तुकी तो सत्ता नहीं हे और सत्‌का अभाव 
नहीं है | इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व तत्वज्ञानी पुरुषों- 
द्वारा देखा गया है# ॥ १६ ॥ 


# तत्त्तको जाननेवाले महा पुरुषों द्वारा असत्‌? और 'सत्‌?का विवेचन करके जो यह निश्चय कर लेना है कि जिस वस्तुका 
परिवर्तन और नाझ होता दै, जो सदा नहीं रहती, वह असत्‌ है--अर्थातू असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहना सम्भव नहीं और 
जिसका परिवर्तन और नाश किसी भी अवस्थामें किसी भी निमित्तसे नहीं होता, जो सदा विद्यमान रहती दै? वह सत्‌ 
है--अर्थात्‌ सतूका कभी अभाव होता ही नहीं--यही तत्त्वदर्शी पुरुषोंद्रारा उन दोनोंका तत्त्व देखा जाना है । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 


पड्विशोऽध्यायः 


२९०२ 
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अविनारि तु तद्‌ विद्धि येन सवमिदं ततम्‌ । 
विनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्‌ कतुमहति ॥ १७॥ 
नाशरहित तो तू उसको जान; जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ू--दृश्यवर्ग व्याप्त है । इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है ॥ १७ ॥ | 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः । 
अनाशिनो ऽप्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यस भारत ॥ १८॥ 
इस नाग्ररहित, अप्रमेय, नित्यस्वरूप जीवात्माके ये सब शरीर 
नाशवान्‌ कहे गवे हैं| इसलिये हे भरतबंशी अजुन ! तू युद्ध कर | 
सम्बन्ध---अर्जुनन जो यह वात कही थी कि में इनको 
मारना नहीं चाहता और यदि वे मुझे मार डाळे तो वह मेर लिये 


क्षेमतर होगा? उसका समाधान करनेके किये अते क्षोक्रो्े 
आत्माको मरने या आरनेत्रासा मानना अज्ञान हे, यह कहते है-- 


य एनं चेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ । 
उभो तो न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते॥ १९ ॥ 
जो इस आत्माको मारनेवाला समझता है तथा जो इसको 
मरा मानता है: वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि यह आत्मा 
वास्तवमे न तो किसीको मारता है और न किसीके द्वारा 
मारा जाता हे ॥ १९ ॥ 
न जायते ख्रियते वा कदाचि- 
न्ञायं भूत्वा भविता चा न भूयः। 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो 
न हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥ २० ॥ 
यह आत्मा किसी कालमें भी नतो जन्मता है और 
न मरता ही हैं तथा न यइ उत्पन्न होकर किर होनेवाला ही 
है; क्योकि यह अजन्मा, नित्य, सनातन और पुरातन दै, 
शरीरके मारे जानेपर भी यह नदी मारा जाता # || २० || 
वेदाविनाशिनं नित्यं य णनमजमव्ययम्‌। 
कथं सर पुरुषः पार्थं क घातयति हन्ति कम्‌ ॥ २१ ॥ 


हे पृथापुत्र अर्जुन ! जो पुरुप इस आत्माको नाशरहितः 

क्म 
नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता है, वह पुरुष के 
किसको मरवाता है और केसे किसको मारता दे १ ॥ २१ ॥ 


सम्बन्ध-पहों यह शङ्का होती हे कि आलक्का जा एक 
शरीरसे सम्बन्ध छूटकर दूसरे शरीरस सम्बन्ध होता ८, उसमें 
उसे अत्यन्त कष्ट हाता हे; अतः उसके लिय शोक करना 
केसे अनुचित है ९ इसपर कहते हैं-- 
वासांसि जीणानि यथा विहाय 
नवानि गृह्णाति नरोऽपराणि। 
शारीराणि विहाय जीर्णा- 
न्यन्यानि खंयाति नवानि देही ॥ २२॥ 
जैसे मनुष्य पुराने बख्नोंको त्यागकर दूसरे नये वस्त्रांको 
हण करता है; वैसे ही जीवात्मा पुराने दारीरोंको त्यागकर 
दूसरे नये शारीरोंको प्राप्त होता है † ॥ २२ ॥ 
सम्बन्ध-आत्माका स्वरूप दुर्विज्ञेय होनिक कारण पुनः तीन 
श्षोकोद्वारा प्रकारान्तरस उसकी नित्यता, निराकारता ओर नि'उक!रता- 
का प्रतिपादन करते हुए उसके विनाशकी आशङ्कास शोक करना 
अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
नेनं छिन्इन्ति शाखत्राणि नेनं दहति पावकः । 
न चैनं क्डेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥ २३॥ 
इस आत्माको शास्त्र नहीं काट सकते; इसको आग नहीं 
जला सकती, इसको जळ नहीं गला सकता ओर वायु नहीं 
सुखा सकता ॥ २३॥ 
अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो ऽयमक्लेयोऽशोष्य एव च। 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि यह आत्मा अच्छेच है; यह आत्मा अदाह्य 
अङ्केद्य और निःसंदेह अझोप्य हैं तथा यह आत्मा नित्यः . 
सबेव्यापी अचल; स्थिर रहनेवाला ओर सनातन हें || २४ ॥ 


तथा 
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१,पूवश्वीकमै जिस 'सतू* तत्त्वसे समस्त कि व्यास बतलाया है; उसे "शरीरी? कहकर तथा दारीरोंके साथ उसका 


सम्बन्ध दिखलाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया है । अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक इष्टिसे 
जो भिन-भिन्न झारीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेवाले भिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हे, वे वस्तुतः भिन्न- 
भिन्न नहीं दे; सब एक ही चेतन तत्त्व दै; जेसे निद्राके समय स्वप्नकी सुष्टिमें एक पुरुपके मिवा कोई वस्तु नहीं होती: 
स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके वाद पुरुष एक ही रह जाता है, वेंसे ही यहाँ मी समस्त नानात्व 
अज्ञानजनित है, जञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता । 


% इस शछोकमें छहों विकारोंका अमात्र इस प्रकार दिखलाया गया हे--आत्माको "अजः? ( आजन्म!) कहकर उसमें 
"उत्यत्तिःरूप जिकारका अमाव बतलाया है । "अयं भूत्वा भूयः न भविता? अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाळा नहीं होता; 
बल्कि स्व भावसे ही सत्‌ दै-यद्द कहकर 'अस्तित्व? रूप विकारका; “पुराणः? ( चिरकालीन ओर सदा एकरस रहदनेवाळा ) कद 
कर 'वृद्धिःरूप विकारका) "शाश्वतः? (सदा एकरूपमें स्थित) कहकर “विपरिणाम!का; “नित्य: (अखण्ड सत्तावाला) कहकर 
'क्षयः'का और “शरीरे हन्यमाने न हन्यते? ( शरीरके नाशसे इसका नाश नहीं होता )--यह कहकर “विनाश! का अभाव दिखलाया है । 

1 वास्तवमें अचल ओर अक्रिय दोनेके कारण आत्माका किसी भी हालतमें गमनागमन नहीं होता; पर जेसे 
घड़ेकी एक मकानसे दूसरे मकानमें ले जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकादाका भी घटके सम्बन्धसे 
गमनागमन-सा प्रतीत होता है, वेसे ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामें भी गमनागमनकी 
प्रतीति द्दोती दै । अतएव लोगोंको समझानेके लिये आत्मामें गमनागमनकी औपचारिक कल्पना की जाती दै । 


२६०४ 


अव्यक्तो ऽयमचिन्त्यो ऽ यमविकायों ऽ यमुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्येनं नानुशोचितुमर्हसि ॥ २५ ॥ 
यह आत्मा अव्यक्त है; यह आत्मा अचिन्त्य है और 
यह आत्मा विकाररहित कद्दा जाता है | इससे हे अर्जुन ! 
इस आत्माको उपयुक्त प्रकारे जानकर तू शोक करनेको 
योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना उचित नहीं है ॥ २५॥ 
सम्बन्ध-उपर्युक्त क्ोकोमें मगवानून आत्माको अजन्मा और 
अविनाशी बतठाकर उसके लिय शोक करना अनुचित सिद्ध किया; अब 
दो क्लोकोंद्वारा आत्माको औषपचारिकरूपस जन्मने-मरनेवाटा मानने- 
पर भी उसके रिये शोक करना अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते हैं-- 
अथ चेन नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ । 
तथापि त्वं महावाहो नेवं शोचितुमहसि ॥ २६ ॥ 
कितु यदि तू इस आत्माको सदा जन्मनेवाला तथा 
सदा मरनेवाला मानता हो) तो भी हे महाबाहो ! तू इ 
प्रकार शोक करनेको योग्य नहीं दै ॥ २६ ॥ 
जातस्य हि ध्रुवो सृत्युर्धुवं जन्म मृतस्य च। 
तस्माइपरिहाये ऽथे न त्वं शोचितुमहसि ॥ २७ ॥ 
क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है ।# इससे भी इस 
बिना उपायवाले विषयमे तू शोक करनेको योग्य नहीं हे ॥ 
सम्बन्ध--अब अगले श्ोकमें यह सिद्ध करते हैं कि 
प्राणियोंके शरीरको उद्देय करके भी शोक करना नहीं बनता-- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत | 
अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ २८॥ 
हे अर्जुन ! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले अप्रकट थे और 
मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल बीचमें ही 
प्रकट हैं; फिर ऐसी स्थितिमें क्या शोक करना है ?॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


_ [ भीष्मपर्वणि 
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सम्बन्ध-आत्मतत्व अत्यन्त दुबोव होनेके करण उसे समझानेके 
लिय भगवानूने उपर्युक्त श्वोर्कोद्वारा मिन्न-भिन्न प्रकारसे उसके स्वरूपका 
वर्णन किया; अब अगे श्रोकप्रे उस आत्मतत्वके दर्शन, वर्णन और 
श्रवणकी अलौकिकता और दुर्लमताका निरूपण करते टै 

आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेन- 
माश्चयंवद्‌ वदति तथेव चान्यः । 
आश्चर्यव च्चेनमन्यः श्टणोति 
्रत्वाप्येनं वेद न चेव कश्चित्‌ ॥२९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माको आश्चर्यकी भाँति 
देखता है | और वैसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही इसके 
तत्वका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करता है| तथा दूसरा कोई 
अधिकारी पुरुप ही इसे आश्चर्यकी भाँति सुनता हे और 
कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं जानता है$॥ २९ ॥ 
देही नित्यमवध्योऽयं देहे सवस्य भारत। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥३०॥ 

हे अर्जुन ! यह आत्मा सबके शरोरमै सदा ही अवध्य 
है| इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ ३० ॥ 

सम्बन्ध-यहाँतक भगवानूने सांख्ययोगके अनुसार अनेक 
युक्तियाँद्वारा नित्य शुद्ध, बुद्ध, सम, निर्दिकार और अकर्ता 
आत्मके एकल, नित्यल, अदिनाशित्व आदिका प्रतिपादन करके 
तथा दारीरोंको विनादाशीर बतराकर आत्म कि या दारीरोकि किये 
अथवा शरीर और आत्माके वियोगंक लिये शोक करना अनुचित 
सिद्ध किया । सथ ही प्रसङ्गवदा आत्माको जन्मने-मरनेवाला 
माननेपर भी शोक करनेके अनौचित्यका प्रतिपादन किया और 
अर्जुनको युद्ध करनेके लिये आज्ञा दी । अब सात दळोकोंद्वारा 
क्षात्रवर्मके अनुसार शोक करना अनुचित सिद्ध करते हुए 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हैं-- 


१. आत्माको “अविकार्य? कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया हे । अभिप्राय यह 
हे कि समस्त इन्द्रियां और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैं, वे अपनी कारणरूपा प्रकृतिको विषय नहीं कर सकते, इतलिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य दै; किंतु वह निर्विकार नहीं है, उसमें विकार होता है और आत्मार्मे कभी किसी भी 
अवस्थामे विकार नहीं होता | अतएव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है | 

# भगवानका यह कथन उन अज्ञानियोंकी दृष्टिमें है, जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं । उनके मतानुसार 
जो मरणधर्मा है, उसका जन्म होना निश्चित ही है; क्योंकि उस मान्यतामें किसीकी मुक्ति नहीं हो सकती। जिस वास्तविक 
सिद्वान्तमें मुक्ति मानी गयी है, उसमें आत्माको जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया है; जन्मना-मरना सत्र अज्ञानजनित है । 

[जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओंको मन) बुडि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है, आत्मदर्शन वेसा नहीं है; आत्मा- 
का देखना अद्भुत और अलौकिक दै । जब एकमात्र चेतन आत्माले भिन्न किसीकी सत्ता ही नहीं रहती, उस समय आत्मा स्वयं अपने 
द्वारा ही अपनेको देखता है। उस दर्शानमे द्रश, दृश्य और दर्शनकी त्रिपुटी नहीं रहती) इसलिये वह देखना आश्चर्यकी भाँति दै । 

1 जितने मी उदाइरगोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है, उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्ण रूपसे आत्मतच्वको समझानेवाला नहीं 
है। उतके किसी एक अं शको ही उदाइरणोंद्वारा समझाया जाता है; क्योंकि आत्माके सदृश अन्य कोई वस्तु है ही नहीं, इस अवस्थामें कोई 
भी उदाहरण पूर्णरूपसे केसे लागू हो सकता है ! तथापि बहुत-से आश्चर्यमय संकेतोंद्वारा महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यही उनका 
आश्चर्यकी भाँति वर्णन करना है। वास्तवमै आत्मा वाणी का अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दोंमें वाणीद्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता । 

६ जिसके अन्तःकरणमे पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकमाव नहीं होता जिसकी बुद्धि शुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती--ऐसा 
मनुष्य इस आत्मतच्चको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके स्वहूपको यथार्थ नहीं समझ सकता; अतएव 
इस आत्मतच्वका समझना अनविकारीके लिये बड़ा ही दुर्लभ है । 


थ्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 
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खधर्ममपि चावेक्ष्य न वित्रम्पितुमह॑सि । 
चम्या द्धि युद्धाच्छरेयोऽन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर भी तू भय करने योग्य नहीं 
है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि क्षत्रियके 
लिये धर्मयुक्त युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी कर्तव्य 
नहीं दै ॥ ३१ ॥ 
यदृच्छया चोपपन्न खर्गद्धारमपावृतम्‌ । 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीडराम्‌ ॥ ३२॥ 
हे पार्थ ! अपने-आप ग्राप्त हुए और खुले हुए खर्गके 
द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान, क्षत्रियलोग ही पाते हैं ॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धम्यं संग्रामं न करिष्यसि । 
ततः खधम कीतिं च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३३॥ 
किंठु यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धको नहीं करेगा 
तो स्वधर्म और कीतिको खोकर पापको प्राप्त होगा ॥ ३३ ॥ 
अकीतिं चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्य चाक्रीतिमरणादतिरिच्यते ॥ ३४ ॥ 
तथा सब लोग तेरी बहुत कालतक रहनेवाळी अपकीतिं 
का मी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके लिये अपकीर्ति 
मरणसे भी बढ़कर है ॥ ३४ ॥ 
भयाद्‌ रणाठुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघचम्‌॥ ३५ ॥ 
और जिनकी दृष्टिमें तू पहले बहुत सम्मानित होकर अब 
ल्घुताको प्राप्त दोगा, वे महारधीलोग तुझे मयके कारण 
युद्धसे हटा हुआ मानेंगे ॥ ३५ ॥ 
अवाच्यवादांश्व बहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्य ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६॥ 
तेरे वैरौलोग तेरे सामथ्यंकी निन्दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहने योग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुःख ओर क्या होगा १॥ ३६ ॥ 
हतो वा प्राप्स्यसि खग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कोस्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥३७॥ 
या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वर्गको प्राप्त दोगा अथवा 
संग्राममे जीतकर प्रृथ्वीका राज्य भोगेगा । इस कारण हे 
अजुन ! तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा हो जा ॥ ३७ ॥ 


सम्बन्व-उपर्युक्त क्ोोकमें मगवानने युद्धका फळ राज्यसुख 
या स्वर्गकी प्रातितक बतलाया, किंतु अर्जुनने तो पहले ही कह 
दिया था कि इस छोकके राज्यकी तो बात ही क्‍या है, मतो 
त्रिलोकीके राञ्यके किये भी अपने कुरका नाश नहीँ करना 
चाहता; अतः जिसे राज्यसुख और स्वर्गकी इच्छा न हा उसको 
क्रिस मादसे यद्ध करना चाहिय, यह वात अगले क्षोकमें 
बतळायी जाती है-- 

खे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ । 

ततो युद्धाय युज्यख नेवं पापमवाप्स्यसि ॥ ३८॥ 

जय-पराजय; लाभ-हानि ओर सुख-दुःखको समान समझ- 
कर उसके वाद युद्धके लिये तैयार हो जा, इस प्रकार युद्ध 
करनेसे तू पापको नहीं प्राप्त होगा ॥ ३८ || 

सम्बन्च--यहाँतक भगवानले सांख्ययोगके सिद्धान्तसे तथा 
क्षात्रवर्मकी इष्टिसि युद्धका औचित्य सिद्ध करके अर्जुनको समता- 
पुर्वैक युद्ध करनेके हिये आज्ञा दी; अब कर्मयोगके सिद्धान्तसे युद्धका 
औचित्य बतलानेके लिये कर्मयो- के वर्णनकी प्रस्तावना करते हैं- 
एषा तेऽभिहिता सांख्ये बुद्धियांगे त्विमां श्टणु । 
बुद्ध्या युक्तो यया पार्थ कर्मवन्धं प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 

हे पार्थ ! यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयमै कही 
गयी और अब तू इसको कर्मयोगके विप्रयमें सुन#--जिस 
बुद्धिसे युक्त हुआ तू कमोंके बन्धनको भलीभाँति त्याग देगा 
यानी सर्वथा नष्ट कर डालेगा ॥ ३९ ॥ 

सम्बन्द--इस प्रकार कर्मेयोन्के बर्णनकी प्रस्तावना करके 
अब उसका रहस्यपूर्ण महत्त्व बतलाते हैं-- 
नेहाभिक्रमनाशो5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य चायते महतो भयात्‌ ॥ ४०॥ 

इस कर्मयोगमें आरम्भका अर्थात्‌ बीजका नाश नहीं है 
और उल्टा फलरूप दोष भी नहीं है; बल्कि इस कर्मयोग- 
रूप धर्मका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मृत्युरूप महान्‌ भयसे 
रक्षा कर लेता दै ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोरका महरद बताकर अब उसके 
आचरणकी विधि बतठानेके किये पहके उस कर्मयोगमें परम 
आवश्यक जो सिद्ध कर्मयोगीको निश्चयात्मिका स्थायी समत्रद्धि है 
उसका और कर्मयोगमें बाधक जो सकाम मनुष्यांकी भिन्न-भिन्न 
बुद्धिया हं, उनका भेद बतरूते हँ 


# इस शछोकमें बुद्धिके साथ 'एपरा? और “इमाम?--ये दो विशेषण देकर यह वात दिखलायी गयी है कि इस अध्यायके 
३८ वें छोकमें कही हुई समत्वबुद्धि सांझ्ययोगके अनुसार ११ वें छोकसे लेकर ३० वें छोकतक कही गयी) उसीको अब 


कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं | 


१, इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता दै, वहां अच्छे-बुरे फलकी सम्भावना होती 
है; इसमें कामनाका सर्वथा अमाव है; इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फल भी नहीं होता । 

| भाव यह दै कि निष्काममावका परिणाम संसारसे उद्धार करना है । अतएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
बिना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही ददो सकता है; अन्तमें साधकको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता है। 
म० त० ९२-२. ३७७ 
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व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह कुरुनन्दन । 
वहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयो ऽव्यवसायिनाम्‌॥ ४१॥ 
है अजुन | इस कर्मयोगमें निश्चयात्मिका बुद्धि एक ही 
होती है; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकहीन सकाम मनुष्यों- 
की बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंवाली और अनन्त होती हैं॥ 
सम्बन्ब--अब तीन कोकम सकाममावको त्यज्य 
बतरानेके लिये सकाम मनुष्याके स्वभाव, सिद्धान्त और आचार" 
व्यवहारका वर्णन करते हैं-- 
यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः । 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः ॥ ४२॥ 
कामात्मानः स्वर्गपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ । 
क्रियाविशेपबहुला भोगेश्वर्यंगति प्रति ॥ ४३॥ 
भोगेश्वयंप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ । 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधी न विधीयते ॥ ४३॥ 
हे अर्जुन ! जो भोगोंमें तन्मय हो रहे हे, जो कर्मफलके 
प्रशंसक वेदवाक्योंमे ही प्रीति रखते हे; जिनकी बुद्धिम 
स्वर्ग ह्वी परम प्राप्य वस्तु है और जो खर्गसे बढ़कर दूसरी 
कोई वस्तु ही नहीं है--ऐसा कहनेवाले हैँ, वे अविवेकी जन 
इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ योभायुक्त वाणी- 
को कहा करते हैं जो कि जन्मरूप कर्मफल देनेवाली एबं 
भोग तथा ऐइवर्थकी प्राप्तिके लिये नाना प्रकारकी वहुत-सी 
क्रियाओंका वर्णन करनेवाली है; उस वाणीद्वारा जिनका 
चित्त हर लिया गया है, जो भोग और ऐड्वर्यमें अत्यन्त 
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आसक्त हैं; उन पुरुषोंकी परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि 
नहीं होती || ४२-४४ ॥ 
चेगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो भवाजुन । 
निद्धेन्द्धी नित्यसत्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान॥ ४५॥ 
हे अजुन ! वेद उपयुक्त प्रकारसे तीनों गुणोंके कार्यरूप 
समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका प्रतिपादन करनेवाले हैं; 
इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमें आसक्तिहीन, 
ह्ष-शोकादि इन्द्ोंसे रहित, नित्यवस्तु परमात्मार्मे स्थित) 
योगक्षेमको न चाहनेवाला% और स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो॥ 
याचानथे उद्पाने सवंतः सम्प्लुतोदके। 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेपु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥ ४६॥ 
सव ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्रास्त हो जानेपर छोटे 
जलाशयमे मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता है, ब्रह्मको तत्त्व- 
से जाननेवाले ब्राह्मणका समस्त वेदोंमें उतना ही प्रयोजन 
रह जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार समबुद्धिरूप कर्मयोगका और उसके 
फशका महत्व बतझाकर अब दो क्लोकोमें भगवान्‌ कर्मेयोगका 
स्वरूप दतलात हुए अर्जुनको कर्मयोगमें स्थित होकर कर्म करनेके 
लिय बहते हुँन 
कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कर्मफलहेतुभूमा ते सङ्गोऽस्त्वकमेणि ॥ ४७ ॥ 
तेरा कर्म करनेमें ही अधिकार है| उसके फलोमें कभी 
नहीं । इसलिये तू कमोके फलका हेतु मत हो?८ तथा तेरी कर्म 
न करनेमें भी आसक्ति न हो ॥ ४७ ॥ 


* अप्राप्त वस्तुकी प्रासिको योग कहते हैं और प्राप्त वस्तुकी रक्षाका नाम क्षेम है; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी दारीरनिर्वाहके लिये मनुष्यकी योगक्षेमे वासना रहा करती दै, अतएव उस वासनाका भी सवथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अर्जुनको निर्योगक्षेम? होनेको कहा गया है | 


| इस दृष्टान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यक्रो अमृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा हुआ 


जलाशय मिल जाता है, उसको जैसे जलके लिये ( वापी-कूप-तडागादि ) छोटे-छोटे जलाशयोंसे कोई प्रयोजन नहीं रहता, 
वैसे ही जिसको परमानन्दके समुद्र पूर्णब्रह्म परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दकी प्राक्षिके लिये वेदोक्त कमोके 
फलरूप भोगोंसे कुछ भी प्रयोजन नहीं रहता । वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त हो जाता है । _ 

1 जैसे सरकारके द्वारा लोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शत्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है और उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बतला दिये जाते हैं, 
उसके बाद यदि कोई मनुष्य उस अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता हे और उसका अधिकार भी 
छीन लिया जाता है, वैसे ही जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्धनसे मुक्त होनेके लिये और दूसरोंका हित करनेके लिये मन, 
बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित यह मनुष्यशरीर देकर इसके द्वारा नवीन कमं करनेका अधिकार दिया गया है | अतः जो इस 
अधिकारका सदुपयोग करता है, वह तो कर्मवन्धनसे छूटकर परमपदको प्राक्त हो जाता है और जो दुरुपयोग करता दै, वह 
दण्डका भागी होता है तथा उससे वह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि योनियोमें ढकेल 
दिया जाता है । इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये । 

§ मनुष्य कर्माका फल प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी स्वतन्त्र नहीं है । उसके कोन-से कर्मका क्या फल होगा 
और वह फल उसको किस जन्ममे और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका न तो उसको कुछ पता है और न वह अपने 
इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता है अथवा न उससे वच ही सकता है | मनुष्य चाहता कुछ और है और होता कुछ और ही है। 

२८ मन, बुद्धि ओर इन्द्रियोंद्वारा किये हुए शासत्रविहित कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति, बासना, आशा, 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 


पडविशोऽध्यायः 
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योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्ग त्यक्त्वा धनंजय । 
सिद्ध्यसिद्ध्योः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ 
हे धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकर तथा सिद्धि और 
असिद्धिमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ कर्तव्य" 
कमोंको कर,# समत्व ही योग कहलाता है ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोणकी प्रक्रिया बतकाकर अब 
सकाम भावकी निन्द्रा और सममावरूप बुद्धियोगका महत्व प्रकट 
करते हुए भगवान्‌ अर्जुनको उसका आश्रय ठेनेके किये आज्ञा 
दते हैं-- | 
दुरेण छावरं कर्म वुद्धियोगाद धनंजय । 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलद्वेतवः ॥ ४९ ॥ 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सक्राम कर्म अत्यन्त ही निम्न 
श्रेणीका है । इसलिये हे धनंजय ! तू समवुद्धिमें ही रक्षाका 
उपाय दूँढ़ अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही आश्रय ग्रहण कर; 
क्योंकि फलके देतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुक्तो जहातीह उभे खुकतदुष्कृते। 
तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व योगः कर्मसु कोशलम्‌॥ ५० ॥ 
समबुद्धियुक्त पुरुष पुण्य और पाप दोनोंको इसी लोकमें 
त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता है | इससे तू 


समत्वरूप योगमें लग जा; यह समत्वरूप योग ही कमोंमें 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मवन्धनसे छूटनेका उपाय है ॥ ५० ॥ 
कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फल त्यक्त्वा मनीषिणः । 
अन्मवन्धविनिमुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्योंकि समब्रुद्धिसे युक्त ज्ञानीजन कर्मासे उत्पन्न दोनेवाले 
फलको त्यागकर जन्मरूप वन्धनसे मुक्त हो निर्विकार परमपदको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
सम्बन्ध--मगवानने कर्मयोणके आचरणद्वारा अनामय 
पदकी प्राप्ति बतळायी, इसपर अर्जुनको यह जिज्ञासा हो सकती 
है कि अनामय परम पदकी प्राप्ति मुझे कब और केसे होगी, 
इसके लिये भगवान्‌ दो छोकोंमें कहते हे-- 
यदा ते मोहकलिलं बुद्धिव्यतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि निवद श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥ ५२॥ 
जिस कालमें देरी बुद्धि मोहरूप दलदळको भली भाँति पार 
कर जायगी, उस समय तू सुने हुए और सुननेमें आनेवाले 
इस लोक और परलोकसम्बन्धी सभी भोगोंसे वेराग्यको 
प्राप्त हो जायगा! ॥ ५२ ॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला । 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्छसि ॥ ५३॥ 


स्पृहा और कामना करना ही कमफलका हेतु बनना है; क्योंकि जो मनुष्य उपर्युक्त प्रकारसे कमांमें और उनके फलमें आसक्त 


होता दै, उसीको उन कमोंका फल मिलता हे | 


# योगें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि केवल सिद्धि और असिद्विमें 
ही समत्व रखनेसे काम नहों चलेगा) वल्कि प्रत्येक क्रियाके करते समय भी तुमको किसी भी पदार्थमै) कर्ममें या उसके फलमें 
अथवा किसी भी प्राणीमें विषममाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये । 


१, जिसमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके समबुद्धिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है; उस 


कर्मयोगका वाचक यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पद दै; क्योंकि उनचालीसवें इलोकमे “योगे त्विमां श्रणु' अर्थात्‌ अव तुम मुझसे 
इस बुद्धिको योगमें सुनो, यह कहकर भगवानूने कर्मयोगका वर्णन आरम्म किता है। इसके सिवा इस इलोकमें फल चाहने- 
वालोंको कृपण बतलाया गया है और अगले इलोकमें बुद्वियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मयोगके लिये आज्ञा दी गयी 
है और यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुष्य कर्मकछका त्याग करके "अनामय पद? को प्राप्त ददो जाता है ( गीता 
२ । ५१ ); इस कारण भी यहाँ 'बुद्धियोगात्‌? पदका अर्थ कर्मयोग ही है । 


| जन्म-जन्मान्तरमै और इस जन्ममें किये हुए जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें संचित 
रहते है, उन समस्त कमको समबुद्धिसे युक्त कमंयोगी इसी लोकमें त्याग देता दे-अर्थात्‌ इस वर्तमान जन्ममें ही वह उन 
समस्त कमासे मुक्त हो जाता है । उसका उन कमंंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मल्प फल 
नहीं दे सकते । 
२. जहाँ राग-दवेष आदि क्डेशोंका, झुभाशुभ कमका, हर्ष-शोकादि विकारोंका और समस्त दोपोंका सर्वथा अभाव है; 
जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वथा अतीत है, जो भगवानसे सर्वथा अभिन्न भगवानका परम धाम हे, जहाँ पहुँचे 
हुए मनुष्य वापस नहीं लौटते, उस परम घामको "अनामय पद? कहते हैं । 


डट कअ ठो करे भीम ठ १ परै ~ x: 
| इस लोक और परलोकके जितने भी भोगैड्वर्याद आजतक देखने, सुनने और अनुभवर्मे आ चुके हैं, उनका 
नाम श्रुत? है और भनिप्यमें जो देखे, सुने ओर अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें “श्रोतव्य? कहते हैं । उन सबको दुःखे 
हेतु और अनित्य समझकर जो आसक्तिका सर्वथा अमाव हो जाना है, यही उनसे वेराम्यको प्राप्त दोना है । 


घन 


हली ३. इस लोक और परलोकके मोगैश्वर्य और उनकी प्राप्तिके साधनेंके सम्बन्धमें माँति-मौंतिके वचनोको सुननेसै 
ुद्धिमे -विक्षिप्तता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चपपर निश्चलरूपसे नहीं टिक तकती, अभी एक वातको अच्छो 
समझती है) तो कुछ दी धमय बाद दूसरी बातको अच्छी मानने लगती है | ऐसी विक्षिप्त और अनिश्चयात्मिका बुद्धिको यहाँ 
'श्रुतिविप्रतिपन्ना बुद्धि! कहा गया है । यह बुद्धिका विश्षेपदोप है । 
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भौँति-माँतिके वचनोंको सुननेसे विचलित हुई तेरी बुद्धि 
जब परमात्मामें अचल और स्थिर ठहर जायगी, तब तू 
योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा परमात्मासे नित्य संयोग 
हो जायगा ॥ ५३ ॥ 

सम्बन्व-पुर्शश्रोकॉपें मगवानूने यह बात कही कि जब 
तुम्हरी बुद्धि परमात्मामें निश्चळ ठहर जायगी, तब तुम परमात्मा- 
को प्राप्त हो जाओगे । इसपर परमात्माको प्राप्त स्थितप्रज्ञ सिद्धयानीकि 
रक्षण और आचरण जाननेकी इच्छे अर्जुन पूछत हैं- 

अजुन उवाच 

स्थितप्रश्चस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 
स्थितघीः कि प्रभाषेत किमासीत व्रजेत किम्‌ ॥ ५ ॥ 

अजुन बोले-दे केशव ! समाधिर्मे स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका क्या लक्षण है ! वह स्थिरघुद्धि 
पुरुष केसे बोलता है, केसे बैठता है और केसे चलता है १ ॥ 

सम्बन्ध-पुर्वक्षोकमं अजुनने परमात्माको प्राप्त हुए सिद्ध 
योदीके विषयमें चार बाते पूछी हैं; इन चारों बातोंका उत्तर 
भगवानते अध्यायकी समातिपर्यन्त दिया टे, बीचमें प्रसङ्घवश 
दूसरी बातें भी कही हैं । इस अगर क्षोहमें मारान्‌ अर्जुनके पहर 
प्रश्नका उत्तर संक्षेपनें देत ह~ 

श्रीमगवानुवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान पार्थे मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रश्ञस्तदोच्यते ॥ ५ ॥ 

श्रीभगवान्‌ चोले--दे अर्जुन ! जिस कालमें यह पुरुष 
मनमें स्थित सम्पूर्ण कामनाओंको भलीमॉति त्याग देता है 


श्रीमहाभारते 
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और आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता दै, उस कालमें वह 
स्थितप्रज्ञ कहा जाता है ॥ ५५ || 

सम्बन्ध--अब दो श्रोकॉनं “स्थितप्रज्ञ केसे बोळता है? इस 
दूस प्रश्नका उत्तर दिया जाता है-- 


दुःखेष्वनुद्विञ्ञमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्सथितघीर्मुनिरुच्यते ॥ ५६॥ 


दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर जिसके मनमें उद्वेग नहीं होता, 
सुर्खोक्री प्र।स्िमें जो सवंथा निःस्पृह है तथा जिसके राग, भय 
और क्रोध नश हो गये दै, ऐसा मुनि स्थिरबुद्धि कहा जाता है॥ 
यः सर्वेत्रानभिस्ने हस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम्‌ 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ५७॥ 

जो पुरुष सर्वत्र स्नेहरहित हुआ उस-उस शुभ या अशुभ 
वस्तुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न द्वेष करता है| 
उसकी बुद्धि स्थिर है ॥ ५७ ॥ 

सम्बन्ध-अब भगवान्‌ 'वह कैसे बैठता है !' इस तीसरे 
प्रश्नका उत्तर देते हैं-- 
यदा संहरते चायं कूर्मोऽङ्गानीव स्वेशः। 
इन्द्रियाणोन्त्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ५८॥ 

कछुआ सत्र ओरसे अपने अङ्कोंको जैसे समेट लेता है; 
वेसे ही जत्र यह पुरुप इन्द्रियोके विपर्योसे इन्द्रिर्योको सब 
प्रकारसे हटा लेता है, तब उसकी बुद्धि स्थिर है ( ऐसा 
समझना चाहिये ) ॥ ५८ ॥ 

सम्बन्ध-पुर्व क्लोकमें तीसरे प्रश्नका उत्तर देते हुए स्थितप्रशके 
बउनेका प्रफ.र बतझाकर अब उसमें होनेवारी शाङ्काओका समाधान 


% शरीर, स्त्री) पुत्र, धन) मान) प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थोके वने रहनेकी और प्रतिकूल पदार्थीके नष्ट हो जानेकी 
जो राग-द्वेप जनित सूक्ष्म कामना हे, जितका स्वरूप विकसित नहीं होता, उसे प्वासना' कहते हैं। किसी अनुकूल वस्तुके 
अभावका बोध होनेपर जो चित्तमें ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है; उसके विना काम नहीं चलेगा- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाप €्स्पृहा? है।यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है । जित अनुकूल वस्तुका 
अभाव होता दै, उसके मिलनेकी ओर प्रतिकूलके विनाशकी या न मिलनेकी प्रकट कामनाका नाम “इच्छा? है; 
यह कामनाका पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री, पुत्र, धन आदि पदार्थ यथेष्ट प्राप्त रहते हुए भी जो उनके अधिकाधिक 
बढ्नेकी इच्छा है, उपको “तृष्णा? कहते हे । यह कामनाका बहुत स्थूल रूप दै। इन सत्रका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त 
कामनाओंका भलीमाँति त्याग करना है । 

1 इससे स्थिरबुद्वि योगीके अन्तःकरण और वाणीमें आसक्ति, भव और क्रोधका स्था अमाव दिखलाया गया है । 
अभिप्राय यह दै कि किती भी सितिमें किसी भी घटनसे उसके अन्तःकरणे न तो किसी प्रक़ारकी आपक्ति उत्पन्न हो 
सकती दै, न किती प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोध ही हो सकता है । इस कारण उसकी वाणी भी आसक्ति, 
मय और क्रोधके भावोसे रहित, शान्त ओर सरल होती दै । 

1 इससे यह माव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त छुमाञ्चम वस्तुओंमेंसे किपी भी शुम अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका संयोग 
होनेपर स्थिरत्रुद्धि योगीके अन्तःकरगमे किञ्चिन्मात्र भी हप॑का विकार नहीं होता (गीता ५। २०) । इस कारण उसकी वाणी 
भी हर्षके विक्ारमे सरथा शून्य होती है, वइ किसी भी अनुकूछ वस्तु या प्रागीकी हपंगभित स्तुति नहीं करता। 
एवं थिरजुद्धि योगीका अत्यन्त प्रतिकूल वस्तुके साथ संयोग होनेपर भी उसके अन्तःकरणमें किञ्चिन्मात्र भी द्वेषभाव नहीं 
उत्पन्न होता । उसका अन्तःकरग हरेक वस्तुक्री प्राप्तिमै सम, शान्त ओर नित्रिकार रहता है (गीता ५। २० )। इस कारण 
वह किसी भी प्रतिकूल वस्तु या प्राणीकी द्वेपपूर्ण निन्दा नहीं करता | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० २] 


= 


पडविशो ऽध्यायः 
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करनेके लिये अन्य प्रकारसे किये जानेले इन्द्रियसंयमी अपेक्षा 
स्थितप्रज्ञके इन्द्रियसंयमकी विरुक्षणता दिखते हैं- 
विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः । 
रसवज रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवतंते ॥ ५९॥ 
इन्द्रियोके द्वारा विषर्योको ग्रहण न करनेवाले पुरुषके 
भी केवळ विषय तो निवृत्त हो जाते हैं, परंतु उनमें रहनेवाली 
आसक्ति निवृत्त नहीं होती । इस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो 
आसक्ति भी परमास्माका साक्षात्कार करके निवृत्त दो जाती टै%। 
सम्बन्ध--आसकिका नाश और इन्ट्रियसंयन नहीं होनेसे 
क्या हानि है १ इसपर कहते हैं-- 
यततो ह्यपि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः ॥ ६० ॥ 
हे अर्जुन ! आसक्तिका नादा न होनेके कारण ये प्रमथन- 
स्वमाववाली इन्द्रियाँ यत्न करते हुए बुद्धिमान्‌ पुरुषके मनको 
भी वलात्कारसे हर लेती हैं ॥ ६० ॥ 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः । 
चशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१ ॥ 
इसलिये साधकको चाहिये कि वर्‌ उन सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
को वशर्मे करके समाहितचित्त हुआ मेरे परायण होकर ध्यान- 
में बैठे; क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ वशमें होती हैं उसी- 
की बुद्धि स्थिर हो जाती है ॥ ६१ ॥ 
सम्बन्व--उपर्युक्त प्रकारते मनसहित इन्द्रियोंकी बशमें न 
करनेसे और भगवत्परायण न होनेसे क्या हानि हे ? यह बात 
अब दो क्वोर्कोमै बतकायी जाती है-- 


खिला 


ध्यायतो विषयान पुंसः सङ्गस्तेपूपजायते । 
सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधो ऽभिजायते ॥६२॥ 
विघर्योका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विषयोमें 
आसक्ति हो जाती दै, आसक्तिसे उन विपर्योकी कामना 
उसन्न होती है ओर कामनार्मे विघ्न पड्नेसे क्रोध उसन्न 
होता है ॥ ६२॥ 
क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्मृतिविश्नमः। 
स्मृतिश्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो वुद्धिनाशात्‌ प्रण इयति॥६३॥ 
क्रोधसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता दै, मूढभावसे 
स्मृतिमें भ्रम हो जाता है, स्मृतिमें भ्रम हो जानेसे बुद्धि 
अर्थात्‌ ज्ञानशक्तिका नाश हो जाता है और बुद्विका नाश हो 
जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर जाता है ॥ ६३ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मनसहित इन्द्रियोको बशमें न 
करनेवे मनुष्यके पतनका क्रम बतराकर अब भगवान्‌ 'स्थित- 
प्रज्ञ योगी केसे चरुता है? इस चोथे प्रश्नका उत्तर आरम्म करते 
हुए पहरे दो इलोकोंमें जिसके मन और इन्द्रिया वशमें होते हैं, 
ऐसे साघरुद्वारा विषयोगें विचरण किये जानेका प्रकार और 
उसका फल बतळते हैं- 


रागद्वेषवि > ~~ च 
वेयुक्तस्तु विषयानिन्तद्रियेश्वरन्‌ । 
आत्मवदयैर्बिधेयात्मा प्रसादमधिगच्छति ६४ ॥ 


परंतु अपने अधीन किये हुए अन्तःकरणवाला साधक 
अपने बशमें की हुई रागद्वेषसे रहित इन्द्रियोंद्रारा| 
विषयोर्मे विचरण करता हुआ | अन्तःकरणकी 


# परमात्मा एक ऐसी अद्भुत, अलौकिक) दिव्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्रास होनेपर इतनी तल्लीनता, मुग्धता और 
तन्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी वस्तुका चिन्तन कौन करे ? इसीलिये 
परमात्माके साश्चात्कारसे आसक्तिके सर्वथा निवृत्त होनेकी बात कही गयी है । 

1 उन्‌सठवें छोकमें तो राग-द्वेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-देषरहित इन्द्रियोंद्वारा विषयसेवनकी 
बात कहकर राग-द्रेषके सर्वथा अभावकी साधना बतायी गयी है । तीसरे अध्यायके चालीस्वें छोकमें इन्द्रियाँश मन और 
बुद्धि--इन तीनोंको ही कामका अधिष्ठान बताया है | इससे यह सिद्र होता है कि इन्द्रयोंमें राग-द्वेप न रहनेपर भी मनया 
बुद्धिमें सुक्ष्मरूपसे राग-द्वेव रह सकते हैं; परंतु उनसठवें छोकमें “अस्य? पदका प्रयोग करके ख्थिखुद्धि पुरुषमें 
राग-दवेषका सर्वथा अभाव बताया गया है । वहाँ केवल इन्दरियोमें ही राग-देषके अभावकी वात नहीं दै । 

1 यद्यपि बाह्य विषयोंका त्याग भी भगवानकी प्रासिमें सहायक दै, परंतु जबतक इन्द्रियोंका संयम और राग-देेषका 
त्याग न हो, तबतक केवल बाह्य विषयोंके त्यागसे विषयोंकी पूर्ण निवृत्ति नहों हो सकती और न कोई सिद्धि ही प्राप्त होती 
है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहों सकता; क्योंकि भगवानकी पूजा, 
सेवा; जप और विवेक-वेराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज ही इन्द्रियसंयम हो सकता है । 

इसी प्रकार इन्द्रियसंयम मी भगवत्पासिमे सहायक है; परंतु इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हुए बिना केवळ इन्द्रिय- 
संयमसे विषयोंकी पूर्णतया निवृत्ति होकर वास्तवमै परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती और ऐसी बात भी नहीं है कि वाह्य विषय- 
त्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए बिना इऱ्द्रियोके राग-द्वेषका त्याग हो ही न सकता हो | सत्सङ्ग, स्वाध्याय और विचारद्वारा 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यताका मान होनेसे तथा ईश्वरकुया और भजन-ध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियोंके राग-द्रेपका 
नाश हो गया है, उसके लिये बाह्य विययोंका त्याग और इन्द्रियसंयम अनायास अपने-आप हो जाता है। 

जिसका इन्द्रियोंके विषयोंमें राग-द्वेष नहीं है, वह पुरुष यदि वाह्मरूपसे विषयोंका त्याग न करे तो वित्रयॉमे विचरण 
करता हुआ ही परमात्माको प्राप्त कर सकता है; इसलिये इन्द्रियोका राग-्वेपसे रहित दोना ही मुख्य है । 


२६१० 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रसन्‍नताको# प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 
प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते । 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु वुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥ ६५ ॥ 
अन्तःकरणकी प्रसन्नता होनेपर इसके सम्पूर्ण दुःखोंका 
अभाव हो जाता है और उस प्रसन्न चित्तवाले कमयोगीकी 
बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक परमात्मामें ही भलीभाँति 
स्थिर हो जाती दै ॥ ६५ || 
सम्बन्ध--इस प्रकार मन और इन्ट्रियोको वदामें करके 
अनासक्तमावसे इन्द्रियोद्वारा व्यवहार करनेवाठि सावकका सुख, 
शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अदस्था प्राप्त होनेकी बात कहकर अब दो 
दरोकोदारा इससे विपरीत जिसके मन-इन्द्रिय जीत हुए नहीं हैं, 
एस विषयासक्त मनुप्यमें सुख-शान्तिका अभाव दिखकाकर विपर्योकि 
सङ्घस उसकी बुद्धिके विचलित हो जानेका प्रकार बताते हे 
नास्ति वुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥ ६६ ॥ 
न जीते हुए मन और इन्द्रियोंवाले पुरुषमें निश्चयात्मिका 


भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन मनुष्यको शान्ति नहीं 
मिल्ती] और शान्तिरह्ित मनुष्यको सुख केसे मिल 
कू वी 

सकता हैं १ ॥ ६६ ॥ 

इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 

तदस्य हरति प्रज्ञां वायुनोवमिवाम्भसि ॥ ६७॥ 
क्योंकि जेसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर ळेती है, 

वेसे ही विपयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोमेसे मन जिस इन्द्रियके 

साथ रहता हे; वद एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी बुद्धि- 

को हर लेती है| ॥ ६७ ॥ 

तस्माद्‌ यम्य महावाहो निगृहीतानि सवंशः । 

इन्द्रि याणीन्द्रियार्थभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 
इसलिये हे महाबाहो | जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ इन्द्रियोंके 

विपर्येसि सब प्रकार निग्रह की हुई हैं; § उसीकी बुद्धि स्थिर है ॥ 

या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागतिं संयमी । 

यस्यां जात्रति भूतानि सा निशा पदयतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 


सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके समान दै, उस नित्य 


बुद्धि नहीं होती और उस अयुक्त मनुष्यके अन्तःकरणमें 


# वशमें की हुई इन्द्रियोंद्वारा विना राग-द्वेपके व्यवहार करनेसे साधकका अन्तःकरण शुद्ध और स्वच्छ हो जाता दै, इस 
कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और शान्तिका अनु मव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और यान्तिको 'प्रसन्नता? कहते हैं । 

| इससे यह दिख लाया गया है कि परम आनन्द ओर शान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यका चित्त निरन्तर विक्षिप्त रहता दै; उसमें राग-द्वेप+ काम-क्रोष ओर लोभ-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन और 
व्याकुलता बनी रहती है । अतएव उसको दान्ति नहीं मिलती । 


1 यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि है, वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता है, वह इन्द्रिय है, जलाशयके स्थानमै 
संसाररूप समुद्र हे और जलके स्थानमें शब्दादि समस्त विपर्योका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य खानकी ओर जाती 
हुई नोकाको प्रवल वायु दो प्रकारसे विचलित करती है--या तो उसे पथश्रट करके जलकी भीषण तरङ्कोंमें भटकाती है 
या अगाध जलमें डुत्रो देती दे; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय वशमें नहीं हँ, ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिको परमात्माके 
स्वरूपमें निश्चल करना चाहता है तो भी उसकी इन्द्रिय उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिको दो प्रकारसे 
विचलित करती हैं । इन्द्रियोंका बुद्धिरूप नौकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोको प्रातिका उपाय सोचनेमें 
लगा देना, उसे भीषण तरङ्गोंमें भटकाना है और पापोंमें प्रवृत्त करके उसका अधःपतन करा देना, उसे डुत्रो देना है; 
परंतु जिसके मन और इन्द्रिय वशमें रहते हैं उतकी बुद्विको वे विचलित नहों करते, वरं बुद्धिरूप नौकाको परमात्माके पास 
पहुँचानेमे सहायता करते हैं । चोंसठवें और पेंसठवें इलोकोंमें यही बात कही गयी है । 

६ श्रोत्राद्‌ समस्त इन्द्रियोके जितने भी शब्दादि विषय हैं; उन विषयोंमें विना किसी रुकावटके प्रदत्त हो जाना 
इन्द्रियोंका स्वभाव दै; क्योंकि अनादिकालसे जीव इन इन्द्रियोंके द्वारा विपर्योको भोगता आया है, इस कारण इन्द्रियों- 
की उनमें आसक्ति हो गयी है | इन्द्रियांकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सर्वथा रोक देना, उनके विपयलोछप स्वभावको 
परिवर्तित कर देना, उनमें विपयासक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिको विचलित करनेकी शक्ति न रहने देना-- 
यही उनको उनके विपयोसे सवथा निशद्दीत कर लेना हे। इस प्रकार जिसकी इन्द्रियाँ वशमें को हुई होती हैं, वह पुरुष 
जब ध्यानकालमें इन्द्रियोंकी क्रियाओंका त्याग कर देता है; उस समय उककी कोई भी इन्द्रिय न तो किसी भी विषयको 
ग्रहण कर सकती है ओर न आपनी सूकम बृत्तितांद्वारा मनमै विशेष ही उन्न कर सकती हे । उस समय वे मनमै 
तद्रूप-सी हो जाती हैं ओर व्युत्थानकालमें जत्र वह देखना-सुनना आदि इन्द्रियोकी क्रिया करता रहता है) उस समय वे 
बिना आसक्तिके नियमित रूससे यथायोग्य शब्दादि विषयोका ग्रहण करती हैं । किसी भी विषयमै उसके मनको आकर्षित 
नहीं कर सकतीं वरं मनका ही अनुसरण करती हैं | स्थितप्रज्ञ पुरुप लोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक 
जिस शास्त्रसम्मत विषयका ग्रहण करना उचित समझता हे, बही इन्द्रिय उतने ही समयतक उसी विषयका अनासक्तभाबसे 


श्रौमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० २ ] 


वड्विशोऽभ्यायः 
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ज्ञानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी जागता है 


ओर जिस नाइावान्‌ सांसारिक सुखकी प्राप्तिमें सव प्राणी 
जागते हैं, परमात्माके तच्वको जाननेवाले मुनिके लिये वह 
रात्रिके समान है| ॥ ६९ ॥ 


आपूर्यमाणमचल प्रति ठ 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। 
तद्वत्‌ कामा यं प्रविशन्ति सवे 
स शान्तिमाप्रोति न कामकामी ॥७०॥ 
जैसे नाना नदियोंके जळ सव ओरसे परिपूर्ण, अचल 
प्रतिङ्ठावाले समुद्रमें उसको विचलित न करते हुए ही समा जाते 
हैं, वैसे ही सव भोग जिस स्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी प्रकारका 
विकार उत्पन्न किये बिना ही समा जाते हैं?! वही पुरुष परम 


सम्बन्ध- स्थितप्रज्ञ केसे चरता है १? अर्जुनका यह चौथा 
प्रन परमात्माको प्राप्त हुए पुरुपके विष्यमें ही था; किंतु यह 
प्रश्‍न आचरणविपयक होनेके कारण उसके उत्तरमें चोंसठव दळोक- 
से यहाँतक किस प्रकार आचरण करनेवाला मनुष्य शीघ्र स्थितप्रज्ञ 
बन सकता है, कोन नहीं बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ 
हो जाता है उस समय उसकी केसी स्थिति होती देये सब 
बातें बतरायी गयीं । अब उस चौथे प्रदनका स्पष्ट उत्तर देते हुए 
स्थितप्रज्ञ पुरुषके आचरणका प्रकार बतछाते हे 
विहाय कामान्‌ यः सवान्‌ पुमांश्चरति निःस्पृहः । 
निर्ममो निरहंकारः ख शान्तिमधिगच्छति ॥ ७१ ॥ 


जो पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंको त्यागकर ममतारहित, 
अहंकाररहित और स्प्रहारहित हुआ विचरता दै, § वही शान्ति- 


शान्तिको प्राप्त होता है; मोगोंको चाहनेवाला नहीं ॥ ७० ॥ को प्राप्त होता है अर्थात्‌ वह शान्तिको प्राप्त है ॥ ७१ ॥ 


ग्रहण करती है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विपयको ग्रहण नहीं कर सकती । इस प्रकार जो इन्द्रियोपर 
पूर्ण आधिपत्य कर लेना है, -उनकी स्वतन्त्रताको सर्वथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल वना लेना है-- यद्दी इन्द्रियोंके 
विषयोंसे इन्द्रियोंको सब प्रकारसे निगहीत कर लेना है । 

# जेसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको उल्लू अपने नेत्रदोपसे अन्धकारमय देखता है, वैसे ही अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरू नेत्रोंकी विवेक-विज्ञानरूप प्रकाशानशक्तिके आदत रहनेके कारण अविवेकी मनुष्य स्वयंप्रकाश नित्यबोध 
परमानन्दमय परमात्माको नहीं देख पाते । उस परमात्माकी प्रात्तिरूप सूयके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनु मब होता दै, वह वास्तवमै दिनकी भोति प्रकाशमय है तो भी परमात्माके गुण, प्रभाव, रहस्य और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंके लिये रात्रिके समान है । उसीमें स्थितप्रज्ञ पुरुषका जो उस सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर स्थित रहना है, यही उसका उस सम्पूर्ण प्राणिर्योकी रात्रिमें जागना है । 

† जैसे स्वप्नसे जगे हुए मनुष्यका स्वप्नके जगत्से कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता) वेसे हदी परमात्मतच्वको जाननेवाले 
ज्ञानीके अनुमवमें एक सच्चिदानन्दबन परमात्मासे भिन्न किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती | वह ज्ञानी इस दृश्य जगतूके 
ह इसके * परमात्मतत्त्को ही देखता है, अतएव उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विषयानन्द 
रा समान हैं । 


1 किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर स्थितप्रज्ञ पुरुषकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहीं 
दै, तथापि उपमाद्वारा उस स्थितिके किती अंशका लक्ष्य कराया जा सकता है । अतः समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र "आपूर्यमाण? यानी अथाह जलसे परिपूर्ण हो रहा दै, उसी प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूर्ण है; जैसे समुद्रको जलकी आवश्यकता नहीं है, वैसे ही स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किसी सांसारिक सुख-मोगकी तनिकमात्र 
भी आवश्यकता नहीं है, वह सर्वथा आप्तकाम है | जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है; भारी-से-मारी आंधी-नूफान आने- 
पर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं होता, मर्यादाका त्याग 
नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके स्वरूपमें स्थित योगीकी स्थिति मी सर्वथा अचळ होती है, बड़े-से-बड़े सांसारिक सुख- 
दुःखोंका संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहों पड़ता, वह सच्चिदानन्दघन परमात्मामें नित्य-निरन्तर 
अटल और एकरस स्थित रहता है । 


§ मन) बुद्धि और इन्दरियोंके सहित शरीरमें जो साधारण अज्ञानी मनुष्योंका आत्मामिमान रहता है, जिसके कारण 
वे शरीरको ही अपना स्वरूप मानते हैं, अपनेको शरीरसे भिन्न नहीं समझते, उस देहाभिमानका नाम अहड्भार है; उससे 


~ 


€ 
सवथा रहित हो जाना ही 'अहङ्काररहित? हो जाना हे । 
-मन) बुद्धि और इन्द्ियोके सहित शरीरको) उसके साथ सम्बन्ध रखनेवाले स्त्री, पुत्र, भाई और वन्धु-बान्धवोंको तथा 
गृह, धन; ऐश्वर्य आदि पदाथोको, अगने द्वारा किये जानेवाछे कर्माको और उन कर्मोके फलरूप समस्त भोगोंको साधारण 
मनुष्य अपना समझते हैं; इसी भावका नाम “ममता? है और इससे सर्वया रहित हो जाना ही “ममतारहित' हो जाना है | 
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सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके चारों प्रदर्नोका उत्तर देनेके 
अनन्तर अब स्थितप्रज्ञ पुरुषकी स्थितिका महत्व बतरते हुए 
इस अध्यायका उपसंहार करते हँ-- 
हक CN ७० a) 
पपा ब्राह्मी स्थिति: पाथ नेनां प्राप्य विमुह्यति । 
स्थित्वास्यामन्तकालेऽपि ब्रह्मनिवाणमृच्छति ॥ ७२ ॥ 


थीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 


हे अजुन ! यह ब्रह्मको प्राप्त हुए पुरुषकी स्थिति है; 
इसको प्राप्त होकर योगी कभी मोहित नहीं होता% और अन्त- 
कालमें भी इस ब्राह्मी स्थितिमें स्थित होकर ब्रह्मानन्दको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ७२ ॥ 


—T ES itd 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि श्रीमद्‌ भगवद्‌ गीतापर्वणि श्रीमद्‌भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ भीष्मपयणि तु षडविंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्दके श्रीमदूमगवदूशीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या एवं योग्शार:रूप श्रीमद्वगवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ मीष्मपर्वमे छब्बोसर अध्याय पुण हुआ ॥ २६ ॥ 
न 


सप्तविंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके अनुसार कतेव्यकर्म करनेकी आवश्यक ताका 
प्रतिपादन एवं स्वथमंपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके उपायका वर्णन 


सम्बन्ध-दूसरे अध्यायमें भगवानूने अशोच्यानन्वशोचस्त्वम्‌? 
( मीता २ ५ ९९ ) से ठकर 'देही नित्यमवध्योऽयम्‌? (गीता २ । 
२१० ) तक आत्मतत्वका निरूपण करते हुए शाँख्ययागका प्रति- 
पादन किया और 'बुद्धियोग लिमा शृणु” (गीता २ १३०) से टेकर 
प्तदा योगमवाप्स्यसि? (रीता २। ५३) तक समबुद्धिरूप कर्मयोगका 
वर्णन किया ५ इसके पश्चात्‌ चोबनवे इकोकसे अध्यायकी समाहि- 
पर्यन्त अर्जुनके पूठनेपर भगवानूने समबुद्धिरूप कर्मयो+के द्वारा 
परमेश्वरको प्राप्त हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरुक र्षण, आचरण ओर 
महत्वका प्रतिपादन किया । वहाँ कर्मयोगकी महिमा कहते हुए 
भगवानने सेंतारीसवे ओर अइतालीसवे इकोकोमें करमेयोरका स्वरूप 
बतळाकर अर्जुनको कर्म करनेके छिये कहा, उन्‌चासअमें समबुद्धिः 
रूप कर्मयोगकी अपेक्षा सकाम कर्मका स्थान बहुत ही नीचा बतराया, 
पचासेमे समबुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्झयोगभें 
रगनेके किये कहा, इभ्यातनेमें समबुद्धियुक ज्ञानी पुरुषको 


अनामय पदकी प्राप्ति बतकायी । इस प्रसङ्गको सुनकर अर्जुन 
उसका यथार्थ अभिप्राय निश्चित नहीं कर सके । “बुद्धि? शब्दका 
अर्थ ज्ञान? मान रेनेस उन्हें भ्रम हो गया, भगदानके वचनोंमें 
प्कर्म की अपेक्षा “ज्ञान? की प्रशंसा प्रतीत होने लगी एवं बे 
वचन उनको स्पष्ट न दिखायी देकर मिरे हुए-से जान पड़ने 
रगे । अतएउ भगवान उनका स्पष्टीकरण करवानेकी और 
अपने सिये निश्चित श्रेयःसाधन जाननेकी इच्छासे अर्जुन 
पूछते है 
अजुन उवाच 

ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता वुद्धिजनादंन । 
तत्‌ कि कर्मणि घारे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 

अजुन बोले--हे जनार्दन ! यदि आपको कर्मकी 
अपेक्षा शान श्रेष्ठ मान्य दे तो फिर हे केशव ! मुझे भयंकर 
कर्ममे क्‍यों लगाते हैं ! ॥ १ ॥ 


किसी अनुकूल वस्तुका अभाव होनेपर मनमें जो ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है, उसके बिना 
काम न चलेगा, इस अपेक्षाका नाम स्पृहा है और इससे सर्वया रहित हो जाना ही “स्प्ृद्वरहित? होना है । 

अहङ्कार, ममता और स्पृह्द--इन तीनोंसे उपयुक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थिति- 
के अनुसार केवल लोकतंग्रहके लिये इन्द्रियोंके बिषयोंमें विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना, खाना-पीना, सोना-जागना आदि 
समस्त शास्रविदित चेष्टा करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अइङ्कार, ममता और स्पृहासे रहित होकर विचरना है । 

# अर्जुनके पूछनेपर पचपनवें छछोकसे यहाँतक स्थितप्रज्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह वर्णन किया गया है, 
उसमें सवथा निर्विकार और निश्चलभावसे नित्य-निरन्तर निमग्न रहना ही उस स्थितिको प्राप्त होना है । 

ईश्वर क्या है! संसार क्या है ? माया क्या है १ इनका परस्पर क्या सम्बन्ध हे में कोन हूँ ! कहाँसे आया 


हुँ १ मेरा क्या कर्तव्य है १ ओर क्या कर रहा हूँ १-आदि विषयोंका यथार्थ ज्ञान न होना ही मोह देश यद मोह जीवको 
अनादि-कालसे दै, इसीके कारण यह इस संतारचक्रमें घूम रहा हे । उपर्युक्त ब्राह्मी स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह अनादिसिद्ध 
मोह समूल नष्ट हो जाता दै) अतएव फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होती । 


श्रीमेद्गगवद्गी तायांम्‌ अ० २ ] सप्षविश्योऽध्यायः २६१३ 

TC 
श्रीभगवान्‌ वोळे-दे निष्पाप ! इस छोकमें दो 

प्रकारकी निष्ठा मेरेद्वारा पहले कही गयी दै । उनमेंसे 

सांख्ययोगिर्याकी निष्ठा तो ज्ञानयोगसे] और योगियोंकी निष्ठा 

कर्मयोगसे होती है ॥ ३ ॥ 

न कर्मणामनारम्भान्नेष्कम्य पुरुषो 5इनुते । 

न च संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ ॥ 
मनुष्य न तो कर्मोका आरम्भ किये विना निष्कर्मताको 

यानी योगनिष्ठाको प्रास होता दै ओर न कमोंके केवल 

त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिडाको ही ग्राप्त होता है$ ॥४॥ 


व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे। 
तदेकं बद्‌ निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्नुयाम्‌॥ २ ॥ 
आप मिले हुए-से वचनोंसे मेरी बुद्धिको मानो मोहित 
कर रहे हैं |# इसलिये उस एक बातको निश्चित करके 
कहिये, जिससे में कल्याणको प्राप्त हो जाऊँ ॥ २ ॥ 
पूळनेपर भगवान्‌ उनका 
निश्चित कर्तव्य मक्तिप्रधान कर्मयोग बतलानेके उद्देश्यसे पहले 
उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए यह दिखाते हैं कि मेरे वचन 
“व्यामिश्र? अर्थात्‌ "मिरे हुए? नहीं हैं बरं सर्वथा स्पष्ट और अरुग- 


अरुग हैं-- न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 
९ र 
श्रीमगवानुवाच कार्यते ह्यवशः कमं सवेः प्रकृतिजेंगुणेः॥ ५ ॥ 
लोकेऽस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ। निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी कालमें क्षणमात्र 


ज्ञानयोगेन सांरयानां कममयोगेन योगिनाम्‌ ॥ ३ ॥ मौ विना कर्म किये नहीं रहता; क्योंकि सारा मनुष्यसमुदाय 


छ भगवानके वचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अर्जुनको भी भगवानके वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 
“बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट दै) तू बुद्विका ही आश्रय ग्रहण कर? ( गीता २ ४९) इस कथने तो अर्जुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी प्रशंसा और कमोंकी निन्दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा 
“बुद्धियुक्त पुरुष पुण्य-पापोंको यहीं छोड़ देता है? ( गीता २। ५० ) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कमोंका 
खरूपसे त्याग करनेवालेको भगवान्‌ “बुद्धियुक्त? कहते हैं | इसके विपरीत तेरा कर्ममें अधिकार है? (गीता २ । ४७ ) भतू 
योगर्मे स्थित होकर कर्म कर? ( गीता २।४८) इन वाक्योंसे अर्जुने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे कमोमे नियुक्त कर रहे 
हैं; इसके सिवा 'निस्त्रेगुण्यो भव? "आत्मवान्‌ भव? (गीता २। ४५) आदि वाक्याँसे कर्मका त्याग और “तस्माद्‌ युध्यख भारत! 
( गीता २। १८ ), “ततो युद्धाय युज्यस्व’ ( गीता २ । ३८ ) ध्तस्माद्‌ योगाय युज्यख” ( गीता २। ५०) आदि वचनोंसे 
उन्होंने कर्मकी प्रेरणा समझी । इस प्रकार उपर्युक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया । 

† प्रकृतिसे उत्पन्न सम्पूर्ण गुण ही गुणोंमें त्ररत रहे हैं (गीता ३ । २८), मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं दे-ऐसा 
समझकर मन, इन्द्रिय ओर शरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमाने सर्वथा रह्दित हो जाना; किसी भी 
क्रियामें या उसके फलमें किञ्चिन्मात्र भी अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे अपने- 
को अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप) वन जाना (गीता ५ | २४; 
६ | २७ )-यह पहली निष्ठा है । इसका नाम ज्ञाननिष्ठा है । 

1 वग) आश्रम) स्वभाव ओर परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जिन कमोंका शास्त्रमें विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यक्रे लिये अवश्यकतंव्य माना गया है, उन झास्रविहित स्वाभाविक कमोंका न्यायपूर्वक) अपना कर्तव्य 
समझकर अनुष्ठान करना; उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २ । ४७-४८) एवं इन्द्रियोंके भोगोंमें और कमोमें आसक्त 
न होकर समस्त संकल्मोंका त्याग करके योगारूढ हो जाना (गीता ६ | ४)-यह कर्मयोगकी निष्ठा है । तथा परमेश्वरको सर्व- 
शक्तिमान्‌) सर्वाधार) सत्रव्यापी) सबके सुद्‌ और सबके प्रेरक समझकर और अपनेको सर्वथा उनके अधीन मानकर समस्त 
कमं और उनका फल भगवानके समर्पण करना (गीता ३। ३०; ९। २७-२८), उनकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार उनकी 
पूजा समझकर जेसे वे करवावे, वसे ही समस्त कर्म करना; उन कमोंमे या उनके फलमें किञ्चिन्मात्र भी ममता, आसक्ति 
या कामना न रखना; भगवानके प्रत्येक विधानमे सदा ही संतुष्ट रहना तथा निरन्तर उनके नाम, गुण, प्रभाव और 
खरूपका चिन्तन करते रहना ( गीता १० । ९; १२। ६; १८ | ५७ )-यह भक्तिप्रधान कर्मयोगकी निष्ठा है । 

§ कर्मोका आरम्भ न करने ओर कर्मोका त्याग करनेकी बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि कर्म- 
योगीके लिये विहित कमोंक्रा न करना योगनिष्ठाकी प्रासिमें बाधक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कमोंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना सांख्यनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक नहीं है, किंतु केवल उसीसे उसे सिद्धि नहीं मिळती, सिद्धिकी प्रासिके लिये उसे कर्तापनका 
त्याग करके सचिदानन्दघन ब्रह्मे अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है | अतएव उसके लिये कमोंका रूपतः त्याग 
करना मुख्य वात नहीं है, भीतरी त्याग ही प्रधान है और कर्मयोगीके लिये खरूपसे कमोंका त्याग न करना विधेय है | 


म० स० २-२. ३-- 


२६१४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकृतिजनित गुणाद्वारा परवश हुआ कर्म करनेके लिये बाध्य 
किया जाता है# ॥ ५ ॥ 

सम्वन्ध-पुर्दहोकमें यह बात कही गयी कि कोई भी मनुष्य 
क्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता; इसपर यह शङ्का होती 
है कि इन्द्रियोंकी क्रियओंकों हठस रोककर भी तो मनुष्य कर्मोका 
त्याग कर सकता है । इसपर कहते हैं-- 
कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ । 
इन्द्रियाथोन्‌ विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते॥ ६॥ 

जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियांको हटपूर्वक ऊपरसे 
रोककर मनसे उन इन्द्रियोंके विपयाँका चिन्तन करता रहृता 
है, बह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्भी कद्दा जाता है ॥ ६ ॥ 
यस्त्विन्द्रियाणि मनसा नियम्यारभतेऽज्जुन । 
कमेन्द्रियेः कर्मयोगमलक्तः स विरिष्येते ॥ ७ ॥ 

किंतु हे अर्जुन ! जो पुरुष मनसे इन्द्रियोंको बामे 
करके अनासक्त हुआ समस्त इन्द्रियोद्वारा कर्मयोगका 
आचरण करता दै, वही श्रेष्ठ है ॥ ७ ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनने जो यह पूछा था कि आप मुझे घार 
कर्मनें क्यों रुगाते हैं, उसके उत्तरमें ऊपरसे कर्मका त्याग करने- 
वरि मिथ्याचारीकी निन्दा और कर्मयोणीकी प्रशंसा करके अब 
उन्हें कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
नियतं कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो ह्यकर्मणः । 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिद्येदकमंणः ॥ ८ ॥ 


तू दास्त्रविहित कर्तव्यकर्म कर; क्योकि कर्म न करमेकी 
अपेक्षा कमं करना श्रेष्ठ है] तथा कर्म न करनेसे तेरा 
दारीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा ॥ ८॥ 
सम्बन्द--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि शास्रविहित यज्ञ, 
दान और तप आदि शुभ कर्म भो तो बन्धनके हेतु माने गये 
हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ केसे है; इसपर 
कहते हैं-- 
यज्ञाथोत्‌ कमणो ऽन्यत्र लोकोऽयं कर्मवन्धनः । 
तदथ कर्म कौन्तेय मुक्तसङ्गः समाचर ॥ ९ ॥ 
यशके निमित्त किये जानेवाले कमोंसे अतिरिक्त दूसरे 
कमोमें लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कमोसे बँथता है। 
इसलिये हे अजुन ! तू आसक्तिसे रहित होकर उस यजञके 
निमित्त ही भलीभाँति कर्तव्यकर्म कर ॥ ९ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वकोकमें मगवानूने यह बात कही कि यज्ञके 
निमित्त कर्म करनेवाला मनुष्य कमोसि नहीं बघता; इसलिये 
यहाँ णह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ किसको कहते हैं? उसे क्यों 
करना चाहिये और उसके लिये कर्म करनेवाठा मनुष्य केसे नहीं 
बैँचता । अतएव इन बातोका समझानेके ठिये भगवान्‌ ब्रह्माजीके 
वचर्नोका प्रमाण देकर कहते हैं-- 
सहयशाः प्रजाः सृष्टा पुरोवाच प्रजापति; । 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्टकामःुक ॥ १० ॥ 
प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदिर्मे यज्ञसहित प्रजाआंको 


# यद्यपि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहों रहता; अतः बह गुणोंके वरार्मे 


होकर कर्म करता है, यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन, बुद्धि और इन्द्रिय आदिका सङ्घातरूप जो उसका शरीर लोर्गो- 
की दृष्टिमे वर्तमान दै, उसके द्वारा उसके और लोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिदार्य दै; क्योंकि वह गुणोंका कार्य 
होनेसे गुणोसे अतीत नहीं है, बल्कि उस ज्ञानीका दारीरसे सर्वथा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है । 


१. यहाँ 'क्मेन्द्रियाणि? पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विषयोंको ग्रहण करता है, उन श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, रसना और घाण तथा वाणी, हाथ, पैर, उपस्थ और गुदा-- 
इन दसौं इन्द्रियोंका वाचक दे; क्योंकि गीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी ज्ञानेन्द्रिय? शब्दका प्रयोग नहीं हुआ 
है । इसके सिवा यहाँ कर्मेन्द्रियोंका अर्थ केवल वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोंको 
रोकनेकी बात शेप रद्द जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका खाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इन्द्रियों-' 
को रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियोंके द्वारा वह क्या करता दै, यह वात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है । 

२. यहाँ “स विदिष्यते? पदका अभिप्राय कर्मयोगीको पूववर्णित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना नहीं 
है, क्योंकि पूर्वरछोकर्मे वर्णित मिथ्याचारी तो आसुरी सम्पदावाला दम्मी है। उसकी अपेक्षा तो सकामभावसे विहित कर्म 
करनेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर देवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलाना तो किसी वेदयाकी 
अपेक्षा सती स्त्रीको श्रेष्ठ बतलानेकौ भाँति कर्मयोगीकी स्तुतिमें निन्दा करनेके समान है । अतः यहाँ यही मानना 
ठीक है कि “स विशिष्यते? से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर उसकी प्रशंसा की गयी है । 

] इस कथनसे भगवानने अजुनके उस श्रमका निराकरण किया है, जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया था 
कि भगवानके मतमें कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ दै । अभिप्राय यह है कि कर्तव्यकर्म करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होता है तथा कर्तन्यकर्मोका त्याग करनेसे वह पापका भागी होता दै एवं निद्रा, आलस्य और प्रमादमें 
फैँसकर अधोगतिको प्राप्त होता है ( गीता १४ | १८ ); अतः कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सर्वथा श्रेष्ठ दै । 
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रचकर उनसे कहा कि तुमलोग इस यज्ञके द्वारा वृद्धिको मुक्त हो जाते हैं और जो पापीलोग अपना दारीरपोपण 
प्रास होओ और यह यज्ञ# तुमलोगोंको इच्छित भोग प्रदान करनेके लिये ही अन्न पकाते हैं) वे तो पापको दी खाते दैं।१३। 
करनेवाला हो ॥ १० ॥ हाणा “कप 
देवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः। iF) | £) 4. क, fo) 
परस्परं भावयन्तः थेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग इस यज्ञके द्वारा देवताओंको उन्नत करो और 
वे देवता तुमलोगोंको उन्नत करें । इस प्रकार निःस्वार्थ मात्रसे 
एक दूसरेको उन्नत करते हुए तुमलोग परम कल्याणको प्राप्त 
हो जाओगे[ ॥ ११॥ 
इष्टान्‌ भोगान्‌ हिवो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः । 
तैदेत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङक्ते स्तेन पव सः ॥ १२॥ 
यज्ञके द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमछोगोंको बिना मागे 
ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे। इस प्रकार उन 
देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंको जो पुरुष उनको विना 
दिये खयं भोगता दै, वह चोर ही है| ॥ १२ ॥ 
यंशशिष्टाशिंतः सन्तो मुच्यन्ते सवेकिट्बिधेः | सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न करनेसे 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मक्ारणात्‌ ॥ १३॥ क्या हानि है; इसपर सृष्टिचक्रको सुरक्षित रखनेके किये यज्ञकी 
यजसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सर पापोसे आवश्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 


# समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके भेदसे भिन्न-भिन्न यज्ञ, दान) तप, प्राणायाम, इन्द्रिय- 
संयम, अध्ययन-अध्यापन) प्रजापालन, युद्ध) कृषि, वाणिज्य और सेवा आदि कर्तव्यकमेंसे सिद्ध होनेवाला जो स्वधर्म 
है-उसका नाम यज्ञ है । 


1 इस कथनसे ब्रह्माजीने यह माव दिखलाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके एक दूसरेको 
उन्नत बनानेके लिये अपने कर्तव्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिके साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षको 
भी प्राप्त हो जाओगे । अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो ब्रह्माजीका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोंकी 
सेवा, पूजा, थज्ञादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुप्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओं- 
की उन्नति और पुष्टिके लिये ही स्वार्थव्यागपूर्वक देवताओंकी सेवा, पूजा, यज्ञादि कर्म करो | इसके सिवा अन्य ऋषि) 
पितर) मनुष्य, पशु) पक्षी; कीट, पतङ्ग आदिको भी निःस्वार्थमावसे खधर्मपालनके द्वारा सुख पहुँचाओ । 


1 देवतालोग सृष्टिके आदिकालसे मनुष्योंको सुख पहुँचानेके लिये-उनकी आवश्यकताओंको पूर्ण करनेके 
निमित्त पञ्चः पक्षी, औषध, वृक्ष, तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रदे हैं और अन्न, जल, पुष्प, फल, धातु आदि 
मनुष्योपयोगी समस्त वस्तुएँ मनुष्योंको दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सब वस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये बिना-- 
उनका न्यायोचित स्वत्व उन्हें अर्पण किये बिना स्वयं अपने काममें लाता है, वह चोर होता है । 


१, सृष्टिकार्यके सुचारुरूपसे संचालनमें और सुष्टिके जीवोंका भलीभॉति भरण-पोषण होनेमें पाँच श्रेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है--देवता, ऋषि, पितर, मनुष्य और अन्य प्राणी । इन पाँचोके सहयोगसे ही सबकी पुष्टि होती है। 
देवता समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको ज्ञान देते हैं, पितरलोग संतानका भरण-पोषण करते और 
हित चाहते हैं, मनुष्य कमोंके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पशु, पक्षी, वृक्षादि सबके सुखके साधनरूपमें अपनेको समर्पित 
किये रहते हैं | इन पाँचोंमें योग्यता, अधिकार ओर साधनसम्पन्न होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर दै । 
इसीसे मनुष्य शास्त्रीय कमोंके द्वारा सबकी सेवा करता दै | पञ्चमहायज्ञसे यहाँ लोकसेवारूप शास्त्रीय सत्कर्म ही विवक्षित 
हे । इस दृष्टिसे मनुष्यका यह कतव्य है कि वह जो कुछ भी कमावेश उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि वह सबकी 
सहायता ओर सहयोगसे ही कमाता-खाता है | इसीलिये जो यज्ञ करनेके बाद बचे हुए अन्नको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
प्राप्य भाग देकर उससे बचे हुए अन्नको खाता दै, उसीको शास्त्रकार अमृताशी ( अमृत खानेवाला ) बतलाते है । 


२६१६ 


अन्नाद्‌ भवन्ति भूतानि पजन्यादन्नसम्भवः । 
यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यो यश्ः कर्मसमुद्भवः ॥ १४॥ 
कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि ब्रह्माक्षरखमुद्भवम्‌। 
तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञ प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्नसे उत्पन्न होते है, अन्नकी उत्ति 
वृष्टिसे होती दै, दृष्टि यहसे होती है ओर यज्ञ विहित कमोसे 
उतन्न होनेवाला है । कर्मसमुदायको तू वेदसे उत्पन्न और 
वेदको अविनाद्यी परमात्मासे उत्पन्न हुआ जान । इससे सिद्ध 
होता है कि सर्वव्यापी परम अक्षर परमात्मा सदा ही यशमें 
प्रतिष्ठित है ॥ १४-१५ || 
एवं प्रवर्तितं चक्रं नानुवतेयतीह यः। 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थ स जीवति ॥ १६॥ 
हे पार्थ ! जो पुरुप इस छोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सुए्चिक्रक्षके अनुकूल नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करता) वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थ ही जीता है ॥ १६ ॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृप्तश्च मानवः । 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य काय न विद्यते ॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मार्म ही रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृप्त तथा आत्मार्म ही संतुष्ट दो, उसके लिये 
कोई कर्तव्य नहीं है| ॥ १७ ॥ 
नेच तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कञ्चन । 
न चास्य सवभूतेषु कश्चिदर्थध्यपाश्चयः ॥ १८॥ 
क्योंकि उस महापुरुषा इस विश्वमे न तो कर्म करनेसे 
कोई प्रयोजन रहता है ओर न कमोके न करनेसे ही कोई 


श्रीमहाभारते 
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प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोमे भी इसका 
किंचिन्मात्र भी सार्थका सम्बन्ध नहीं रहता ॥ १८ ॥ 
सम्बन्ध-यहाँतक भगवामूने बहुत-से हेतु बतळाकर यह 
वात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यको परम श्रेयरूप परमात्माकी 
प्राप्ति हो जाय, तबतक उसके लिये स्त्रधर्मका पाठन करना 
अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित कमका अनुष्ठान निःस्वार्थ- 
भावसे करना अवइयकर्तव्य है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके 
हिय किसी प्रकारका कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इन्द्रियोद्वारा 
लोकसंग्रहके छिये प्रारब्पानुसार कर्म होते हैं | अब उपर्युक्त 
दर्णनका हश्ष्य कराते हुए मगवान्‌ अर्जुनको अनासक्तमावसे 
कर्तव्य कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
तस्मादसक्तः सततं काय कमं समाचर । 
असक्तो ह्याचरन्‌ कर्म परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कतेव्यकर्मको भलीभाँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है ॥ १९ ॥ 


कर्णेव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः । 
लोकसंग्रहमेवापि सम्पश्यन्‌ करतुमर्हसि ॥ २० ॥ 

जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा ही परम 
सिद्धिको प्राप्त हुए थे || इसलिये तथा लोकसंग्रहको देखते 
हुए भी तू कर्म करनेको ही योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना 
ही उचित है$ ॥ २० || 

सम्बन्ध--पुईक्लोकमें भगवानने अजुनको कोकसंग्रहकी ओर 
देखते हुए कर्मोका करना उचित बताया; इसपर यह जिज्ञासा 


अ मनुष्यके द्वारा की जानेवाली शास्त्रविदित क्रियाओसे यज्ञ होता है; यशसे वृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न होता है; 
अन्नसे प्राणी उत्पन्न होते हैं, पुनः उन प्राणियोंके ही अन्तर्गत मनुष्यक्रे द्वारा किये हुए कर्मासे यज्ञ और यजसे वृष्टि होती 
हे । इस तरह यह सष्टिपरम्परा सदासे चक्रकी भाँति चली आ रही दै । 

| उपयुक्त विशेषणोंसे युक्त महापुरुष परमात्माको प्राप्त है; अतएव उसके समस्त कर्तव्य समाप्त हो चुके हैं, वह 


~ रो रि हर हर € 1”. ~ 
कृतकृत्य हो गया दे; क्योकि मनुप्यके लिये जितना भी कतव्यका विधान किया गया दै, उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 
एक परम कल्याणस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना है; अतएव वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गया, उसके लिये कुछ भी करना 
शेष नहीं रहता, उसके कर्तव्यकी समाप्ति हो जाती है । 


1 राजा जनककी भाँति ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्राप्तिके लिये ही कर्म करने- 
वाले अश्वपति, इक्ष्वाकु, प्रहाद, अम्बरीष आदि जितने भी महापुरुष हो चुके हैं) वे सब प्रधान-प्रवान महापुरुष आसक्ति- 
रहित कमोंके द्वारा ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता, आसक्ति और कामनाका 
त्याग करके कर्मयोगद्रारा परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है । अतः यह परमात्माकी प्राप्तिका 
स्वतन्त्र और निश्चित माग दे, इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं दे । 

इसके अतिरिक्त कमांद्वारा जिक्षका अन्तःकरण शुद्ध दो जाता दै, उसे परमात्माकी कृपासे तत्त्वज्ञान अपने-आप मिल 
जाता है ( गीता ४ । ३८ ) तथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काल ही परमात्माको प्राप्त हो जाता है ( गीता ५ । ६ )-इस 
कथने भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है । 

§ समस्त प्राणियोंके भरण-पोषण ओर रक्षणका दायित्व मनुष्यपर है; अत्तः अपने वर्ण, आश्रम, स्वभाव और 


श्रीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० ३ ] सप्तविशोष्ध्यायः २६१७ 
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होती है कि कर्म करनेसे किस प्रकार लोकसंग्रह होता है; अतः यदि हाहं न वर्तेयं जातु कमण्यतन्द्रितः । 
यही बात समझानेके लिये कहते हैं-- मम वत्मोनुवतन्ते मनुष्याः पार्थे सवशः ॥ २३४ ॥ 
क्योंकि हे पार्थ ! यदि कदाचित्‌ में सावधान होकर 
कर्मोर्मे न वरते तो बड़ी हानिहों जाय; क्योंकि मनुष्य सब 
प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते है ॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण करता दै? अन्य पुरुष भी उत्खीदेयुरिमे लोका न कुर्यो कर्म चेदहम्‌ । 
वैसा-वैसा ही आचरण करते हैं | वह जो कुछ प्रमाण संकरस्य च कती स्यामुपहन्पामिमाः प्रजाः ॥ २४ ॥ 


यद्‌ यदाचरति श्रेष्टस्तत्‌ तदेवेतरो जनः । 
स यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवतते ॥ २१ ॥ 


कर देता है, %# समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके अनुसार बरतने इसलिये यदि में कर्म न करूँ तो ये सत्र मनुष्य नए-ग्रष्ट 
लग जाता है ॥ २१ ॥ हो जायें और में संकरताका करनेवाला होऊँ तथा इस समस्त 


प्रजाको नष्ट करनेवाला बनूँ | ॥ २४ ॥ 
सक्ताःकर्मण्यविद्वांसो यथा कुन्ति भारत । 
कुयाद्‌ विद्वांस्तथासक्तदिचकीर्षुलोकसंग्रहम्‌॥ २५ ॥ 


न मे पाथोस्ति कतव्य त्रिषु लोकेषु किचन । 
नानवाप्तमवाप्तव्यं वतं एव च कमणि ॥ २२॥ 


हे अर्जुन ! मुझे इन तीनों लोकोर्मे न तो कुछ कतव्य इसलिये हे भारत ! कमे आसक्त हुए अज्ञानीजन जिस 
है और न कोई भी प्राप्त करने योग्य वस्तु अप्राप्त है, तो मी प्रकार कर्म करते हँ, आसक्तिरदित विद्वान्‌ भी लोकसंग्रह 
में कर्ममें ही वरतता हूँ || २२ ॥ करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म करे ॥ २५ ॥ 


परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकमोका मलीभाँति आचरण करके जो दूसरे लोगोंको अपने आदर्शके द्वारा दुरुंग-दुराचारसे हटा- 
कर स्वधर्ममें लगाये रखना है--यही लोकसंग्रह है । 

अतः कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्रा्तिके लिये तो आसक्तिसे रद्दित होकर कर्म करना 
उचित है ही, इसके सिवा लोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यको कर्म करते रहना उचित है, उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं है । 


# श्रेष्ठ पुरुप स्वयं आचरण करके और लोगांको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोंके 
अन्तःकरणमें विश्वास करा देता है कि अमुक कर्म अमुक मनुष्यको इस प्रकार करना चाहिये, उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं । 


1 बहुत लोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं और ब्रहुत-से मर्यादा पुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 
जिस कर्मको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते दै अर्थात्‌ मेरी नकल करते 
हैं । ऐसी सितिमें यदि में कर्तव्यकमोकी अवदेलना करने लगूँ; उनमे सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतैँतो लोग भी उसी 
प्रकार करने लग जायें और ऐसा करके स्वार्थं और परमार्थ दोनोंसे वञ्चित रह जायें | अतएव लोगोंको कर्म करनेकी रीति 
सिखळानेके लिये में समस्त कमोंमें स्वयं बड़ी सावतानीके साथ विधिवत्‌ वरतता हूँ, कभी कहाँ भी जरा भी असावधानी 
नहीं करता । 

1 जिस समय कर्तव्यश्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब्र प्रकारकी संकरता फेल जाती दै, उस समय मनुष्य भोगपरायण ओर 
खार्थान्य होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक दूसरेका नाश करने लग जाते हैं, अपने अत्यन्त क्षुद्र और क्षणिक सुखोपभोगके 
लिये दूसरोंका नाश कर डाळनेमें जरा भी नहीं हिचकते । इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ-साथ नयी-नयी 
दैवी विपत्तियाँ भी आने लगती हैं, जिनके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और जीवनधारणकी सुविधाएँ 
प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनावृष्टि, जल-प्रलय, अकाल) अग्निकोपः भूकम्प और उल्कापात आदि 
उत्पात होने लगते हैं | इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है । अतः भगवानने “में समस्त प्रजाको न करनेवाला वनू? 
इस वाक्यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि में ्ास्रविहित कर्तव्यकमोका त्याग कर दूँ तो मुझे उपयुक्त प्रकारसे लोगोंको 
उच्छुङ्कल बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमे निमित्त बनना पड़े | 

§ स्वाभाविक स्नेह, आसक्ति और भविष्यमै उससे सुख मिलनेकी आशा होनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस प्रकार 
सच्ची दादिक लगन, उत्साह और तत्परताके साथ लालन-पालन करती है, उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; इसी 
तरह जिस मनुष्यकी कर्मामै और उनसे प्राप्त दोनेवाले भोगोंमें स्वाभाविक आसक्ति होती है और उनका विधान करनेवाले 
शास्त्रांमे जिसका विश्वास होता है; वह जिस प्रकार सच्ची लगनसे श्रद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रविद्दित कमोंको साङ्गोपाङ्ग करता 
है, उस प्रकार जिनकी शझाख्रोमें श्रद्धा ओर शास्त्रविहित कमोंमे प्रबृत्ति नहीं हैः वे मनुष्य नहीं कर सकते | अतएव यहाँ 


२६१८ श्रीमहाभारते | [ भीष्मपर्वणि 
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द्विमेदं ७ र bes ~ < 
न वुद्धिभेदं जनयेदक्ञानां कमसङ्गिनाम्‌ । प्रकतेगुंणसम्सूढाः सज्जन्त गुणकमसु । 
जोषयेत्‌ सवेकमाणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌॥ २९॥ तानकृत्स्नविदो मन्दान्‌ कृत्स्नविन्न विचाल्येत्‌॥ २९ ॥ 
परमात्माके स्वरूपमें अटल स्थित हुए ज्ञानी पुरुषको 
चाहिये कि वह शास्त्रविदित कर्मामे आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी 
बुद्धिमै भ्रम अर्थात्‌ कर्मेमें अश्रद्धा उत्पन्न न करे; किंतु 
स्वयं शास्त्रविदित समस्त कर्म भलीभाँति करता हुआ उनसे 


प्रकतिके गु्णोसे अत्यन्त मोहित हुए मनुष्य गुणोंमें और 
कमोर्मे आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न समझनेवाले मन्द- 
बुद्धि अज्ञानियोंको पूर्णतया जाननेवाला ज्ञानी विचलित न करे §॥ 


भी वैसे ही करवाये# ॥ २६ ॥ सम्बन्ध-अजुनकी प्रार्थनाके अनुसार भगब,नने उसे एक 
प्रक्तेः क्रियमागानि गुणेः कर्माणि सर्वज्ञः । निश्चित कल्याणकारक साधन बतलानेके उद्देदयसे चोथे इलोकसे 


अहंकारविमूढात्मा कतीहमिति मन्यते ॥ २७॥ रेकर यहाँतक यह बत सिद्ध की कि मनुष्य किसी भी स्यितिमे 
क्यों न हो, उसे अपने वर्ण, आश्रम, स्वमाद और परिस्थितिके 
अनुरूप विहित कर्म करते ही रहना चाहिये । इस बातको सिद्ध 
करनेके डिये पुर्रृदकोकोमें मगवानने क्रमशः निम्नरिखित बातें 


वाखवर्मे सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारसे प्रकृतिके गुणोंद्वारा 
किये जाते हैं; तो भी जिसका अन्तःकरण अहंकारले मोहित 
हो रहा दै, ऐसा अज्ञानी 'मैं कर्ता हुँ? ऐसा मानता है| ॥ 


तत्त्ववित्‌ तु महावाहो गुणकम विभागयोः । कही है न 

गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्वा न सञ्जते ॥ २८॥ कम किये बिना नैष्कर्म्यसिद्धिरूप कर्मनिष्ठा नहीं मिल्ती 
परंतु हे मद्दाबाहों ! गुणविभाग और कमविभागके (गता२१ ४.) । 

तत्त्वको जाननेवाला] ज्ञानयोगी सम्पूर्ण गुण ही गुणोमें बरत २-कमोका त्याग कर देनेमात्रस ज्ञाननिष्ठा सिद्ध नहीं होती 

रहे हैं, ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८ ॥ ( गोता ३ १ ४) \ 


“यथा? और 'तथा? का प्रयोग करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैँ कि अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका सवथा 
अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माओंकों केवल लोकसंग्रहके लिये कर्मासक्त मनुष्यांकी माति ददी शा्रविद्दित कर्मोका विधि- 
पूर्वक साङ्गोपाङ्घ अनुष्ठान करना चाहिये । 

# मतुष्योंको निष्काम कर्मका और तत्त्वज्ञानका उपदेश देते समय ज्ञानीको इस त्रातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवह्दार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणमें कतव्यकमोके या शास्त्रादिके प्रति किसी प्रकारकी अश्रद्धा 
या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐसा हो जानेसे वे जो कुछ शास्त्रविहदित कमका श्रद्धापूर्वक सकाममावसे अनुष्ठान कर 
रहे हैं; उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे । इस कारण उन्नतिके बदले उनका वतमान स्थिति- 
से भी पतन हो जायगा । अतएव भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं हे कि अज्ञानियोंको तच्वज्ञानक्रा उपदेश नहीं 
देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानियोके मनमें न तो 
ऐसा भाव उत्पन्न होने देना चाहिये कि तच्वज्ञानकी प्रास्तिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके वाद कर्म अनावश्यक दै, न यही 
भाव पैदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही क्या है और न इसी भ्रमर्मे रहने देना 
चाहिये कि फलासक्ति पूर्वक सकाममावसे कर्म करके स्वग प्राप्त कर लेना द्वी बड़े-से-बड़ा पुरुषार्थ है; इससे बढ़कर मनुष्यका 
और कोई कतव्य ही नहीं दे; बल्कि अने आचरण तथा उपदेशोंद्रारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और कामनाके भावो- 
को हटाते हुए उनको पूर्ववत्‌ श्रद्धापूर्वक कर्म करनेमें लगाये रखना चाहिये । 

1 वास्तवमें आत्माका कमोंसे सम्बन्ध न द्दोनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्वोके इस सङ्घातमें आत्माभिमान करके 
उसके द्वारा किये जानेवाले कमसे अपना सम्बन्ध स्थापन करके अगनेको उन कमेंका कर्ता मान लेता है--अर्थात्‌ में निश्चय 
करता हूँ, में संकल्प करता हूँ, में सुनता हूँ, देखता हूँ, खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हँ, चलता हूँ- इत्यादि प्रकारसे हरेक 
क्रियाको अपनेद्वारा की हुई समझता हे । 

1 त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन, बुद्धि, अहंकार तथा पाँच शानेन्द्रियाँ, पाच कर्मेन्द्रियाँ 
और शब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम 'गुणविमाग? है और इनकी परस्पर चेष्टाओंका नाम 'कर्मविभाग? 
हे । इन गुगविभाग और कर्मविभागसे आत्माको पृथक अर्थात्‌ निङेप जानना ही इनका तत्त्व जानना है । 

6 कमोमें लगे हुए अधिकारी सकाम मनुष्योंको “कर्म अत्यन्त ही परिश्रमसाध्य हैं; कमोंमें रक्खा ही क्या दे, यह जगत्‌ 
मिया है, कर्मात्र ही बन्धनके हेतु हैं? ऐसा उपदेश देकर शास्त्रविहित कमसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और रुचि कम 
कर देना उचित नहीं है; क्योंकि ऐसा करनेसे उनके पतनकी सम्भावना है । 
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३-एक क्षणके लिये भी मनुष्य सर्वथा कमे किये बिना नहीं रह 
सकता ( गीता ३ ९१५ ) \ 
४-बाहरसे कर्मोका त्याग करके मनसे विषयोका चिन्तन करते 
रहना मिथ्याचार है (गीता ३ १६ ) १ 
५-मन-इन्द्रियोंको बशमें करके निष्काममावसे कर्म करनेवाला 
श्रेष्ठहे (गीता (७) । 
६- कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है (गीता ३१८) 
७-बिना कर्म किये शरीरनिर्ताह भी नहीं हो सकता ( गीता 
३१८) 
८-यज्ञके लिये किये जानेवके कर्म बन्धन करनेवाळे नहीं, 
बल्कि मुक्तिक कारण हैं (गीता ३५९०), 
९-कर्म करनेके हिय प्रजापतिको आज्ञा है और निःस्वार्थमावसे 
उसका पाठन करनेसे श्रेयकी प्राप्ति होती है ( गीता 
३११०-१९ ) १ 
१०-कतैव्यका पाठन किये बिना भोगोका उपभोग करनेवाला चोर 
है (गीता ३५ १२) \ 
९९-कर्तव्य-पारुन करके यज्ञशेषसे शरीरनिर्वाहके लिये भोजनादि 
करनेवाला सब पार्पोसे कूट जाता है ( गीता ३१ ९९) | 
९२-जो यज्ञादि न करके केवल शरीरपालनके लिये भोजन पकाता 
है, वह पापी है (गीता ३१ १३ ) १ 
९९-कर्तव्य-कर्मके त्यागढ्वारा सूष्टिचक्रमे वाधा पहुँचनेवाके 
मनुष्यका जीवन व्यर्थे और पापमय हे (गीता २१९६) 
९ ४-अनासक्तमावसे कर्म करनेसे परमात्मकी प्राप्ति होती है 
( गीता २ ५१% ) १ 
१५-पुरैकारमें जनकादिने भी कर्माद्वारा ही सिद्धि प्रात की थी 
( गीता ३१ २० )१ 
१६-दूसर मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुकका अनुकरण करते हैं, इसछिये 
श्रेष्ठ महा]ुरुजको कर्म करना चाहिये ( गीता ३ ५ २९) । 
१७-भगवानको कुछ भी कर्तव्य नहीं है, तो भी वे लोकसंग्रहके 
लिये कर्म करते हें (गीता ३१ २२) | 
१८-ज्ञानीके लिये कोई कर्तव्य नहीं है, तो भी उसे कोकसंग्रहके 
किये कर्म करना चाहिय (गीता ३२१ २५ ) । 


९९-ज्ञानीको स्यं विदित कमोका त्याग करके या कर्मत्यागका 
उपदेश देकर किसी प्रकार भी लोगॉको कर्तब्यकर्मसे विचलित न 
करना चाहिये वर स्वयं कर्म करना और दूसरोंसे 
करवाना चाहिये ( गीता ३१ २६ ) \ 
२०-ज्ञानी महापुरुकको उचित हे कि विदित केका स्वरूपतः 
त्याग करनेका उपदेश देकर कर्मासक्त मनुष्योको विचलित न 
कर ( गीता ९) २० ) १ 
इस प्रकार कर्मोकी अवशुयकर्तव्यताका प्रतिपादन करके अब 
भगवान्‌ अर्जुनकी दूसेर इलोकमे की हुई प्रार्थनाके अनुसार उसे 
परम कल्याणकी प्र।प्तिका एकान्तिक ओर सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन 
बतराते हुए युडके लिये आज्ञा देते हे-- 
मयि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्याध्यात्मचेतखा। 
निराशीनिर्ममो भूत्वा युध्यख विगतज्वरः ॥ ३० ॥ 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा सम्पूर्ण 
कर्मोको मुझमें अर्पण करके# आशारहित, ममतारद्वित और 
संतापरहिंत होकर युद्ध कर ॥ ३० ॥ 
ये मे मतमिदं नित्यमनुतिष्ठन्त मानवाः । 
श्रद्धावन्तो ऽनस्रूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपि कर्मभिः ॥ ३१ ॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त होकर 
मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, वे भी सम्पूर्ण 
कमाँसे छूट जाते हैं | ३१ ॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌ । 
सर्वेज्ञानविमूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः ॥ ३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोपारापण करते हुए मेरे इस 
मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मूखोको तू सम्पू 
जञानोमे मोहित और नष्ट हुए ही समझ ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध--पुर्यक्लोकमें यह बात कही गयी कि भ.वनक्े 
मतके अनुसार न चरनेवाला नष्ट हो जाता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि यदि कोई भज़ानके मतके अनुसार 
कर्म न करके हठपुत्रेक कमोंका सर्वथा त्याग कर दे तो क्या हानि 
१ इसपर कहते हें 
सहृशां चेषते सरस्याः प्रकृतेशोनवानपि । 
प्रकृति यान्ति भूतानि निग्रहः कि करिष्यति ॥ ३३॥ 


# सर्वान्तर्यामी परमेश्‍वरके गुण, प्रभाव और खरूपकी समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सर्वत्र उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार) सर्वव्यापी, सर्वज्ञ, सवेश्वर तथा परम प्राप्य, 
परम गति, परम दितेपी) परम प्रिय, परम सुदृदू और परम दयाळु समझकर अपने अन्तःकरण और इन्द्रियोंसदित शरीर- 
को; उनके द्वारा किये जानेवाले कर्माको और जगतूके समस्त पदाथोंको भगवानक्रे जानकर उन सत्रमें ममता ओर आसक्ति- 
का सवथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है, भगवान्‌ ही सत्र प्रकारको शक्ति प्रदान करके मेरे- 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म करवा रहे हैं, में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-इस प्रकार अपनेको सवथा भगवान: 
के अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये उन्हींकी प्रेरणासे जैसे वे करावें वैसे ही समस्त कमेंको कठपुतलीकी 
भाँति करते रहना, उन कमाँसे या उनके फलसे किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न्‌ रखकर सत्र कुछ भगवानका 
समझना-यद्दी 'अध्यात्मचित्तसे समस्त कमोंको भगवानूमे समर्पण कर देना? है । 


२६२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सभी प्राणी प्रकृतिको प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ अपने खमावके 
परवश हुए कर्म करते हैं# । ज्ञानवान्‌ भी अपनी प्रकृतिके 
अनुसार चेष्टा करता है; फिर इसमें किसीका हठ क्या करेगा !|| 

सम्बन्ध-इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म करने 
पड़ते हैं, तो फिर कर्मवन्वनसे छुटनेके किये मनुष्यको क्या करना 
चाहिय ? इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 
इन्ट्रियस्येन्द्रियस्यार्थं रागद्वेषो व्यवस्थिती । 
तयोने वशमागच्छेत्‌ तो ह्यस्य परिपन्थिनो ॥ १४ ॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रियके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके विषयमें 
राग ओर द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यको उन दोनोंके वशामें 
नहीं होना चाहिये; क्‍योंकि वे दोनों ही इसके कल्याणमागमें 
विप्न| करनेवाले महान्‌ भ॒त्रु हे ॥ ३४ ॥ 

सम्बन्ध--यहाँ अजुनके मनमें यह बात आ सकती है कि 
में यह युद्धरूप घोर कर्म न करके यदि भिश्चावृत्तिसे अपना निर्वाह 
करता हुआ शान्तिमय कर्मोमें कगा रहूँ तो सहज ही राग- 
देपसे छूट सकता हूँ; फिर आप मुझे युद्ध करनेके हिय आज्ञा 
क्यों दे रहे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 


श्रेयान्‌ खधर्मा विगुणः परधमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ । 

स्वघर्म निधन श्रेयः परधर्मा भयावहः ॥ ३५॥ 
अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे गुण- 

रहित भी अपना धर्म अति उत्तम है।। अपने धर्ममें तो 

मरना भी कल्याणकारक दै} और दुसरेका धर्म भयको देनेवाला है| 


सम्बन्ध--मनुष्यका स्वघर्मपारुन करनेमें ही कल्याण है, 
परघर्मका सेवन और निषिद्ध कर्मोका आचरण करनेमें सब प्रकारसे 
हानि है इस बातको भलीभॉति समझ ठेनेके बाद भी मनुष्य अपने 
इच्छा, विचार ओर घर्मके विरुद्ध पापाचारमें किस कारण प्रवृत्त 
हो जाते हैं! इस बातको जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं- 

अर्जुन उवाच 

अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरति पूरुषः । 

अनिच्छन्नपि वाष्णंय बलादिव नियोजितः॥३६॥ 

अजुन बोले- दै कृष्ण ! तो फिर यह मनुष्य स्वयं न 
चाहता हुआ भी बलात्कारसे लगाये हुएकी भाँति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरण करता है १ ॥ ३६ ॥ 


#इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियोंका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता 
है, उसके प्रवाहको इठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर 
प्रकृतिके प्रवाहमें पड़े हुए प्रकतिकी ओर जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हठपूर्वक सर्वथा कर्मोका त्याग नहीं कर 
सकता । हाँ; जिस तरह नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका 
परिवर्तन करके उस प्रवाहकी चालकों बदल सकता है यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन कमोंको परमात्माकी प्राप्तिमें 
सहायक बना सकता है! 

| जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाले किसी मुसाफिरको मार्गमे विघ्न करनेवाले 
छुटेरोंसे भेंट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी गाडीवान आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी विवेकशक्तिमे श्रम उत्पन्न कराकर उसे मिथ्या सुखका प्रलोभन देकर अपनी बातोमें फॅसा लें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानक्री ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जायें और उसका सर्वस्व लूटकर डसे गहरे गडढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार ये राग-द्वेप कल्याणमार्गमे चळनेवाले साधकसे भेंट करके मित्रताका भाव दिखलाकर उसके मन और 
इन्द्रियोमें प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगेंके सुखका प्रलोभन 
देकर पापाचारमें प्रदृत्त कर देते हैं । इससे उसका साधन-क्रम न हो जाता है और पापोंके फलस्वरूप उसे धोर नरकोमें 
पड़कर भयानक दुःखोंका उपभोग करना होता है । 

1 वैश्य और क्षत्रिय आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंतादि सदूयुणोंकी बहुलता है, णहस्थकी अपेक्षा 
संन्यास-आधश्रमके घमेमें सदूगुणोंकी बहुलता है, इसी प्रकार झूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियक्रे कर्म अधिक गुणयुक्त हैं । 
अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों ओर जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे 
अनुष्ठान करनेवालेके लिये विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित होश वैसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधम ही अति 
उत्तम है | जेसे देखनेमें कुरूप और गुणद्दीन होनेपर भी अपने पतिका सेवन करना ही स्त्रीके लिये कल्याणप्रद है, उसी प्रकार 
देखनेमे सदगुणोंसे हीन होनेपर तथा अनुडानमें अङ्ग-वेगुण्य हो जानेपर मी जिसके लिये जो कर्म विहित है, वही उसके 
लिये कल्याणप्रद है; फिर जो स्वधर्म सर्वगुणसम्पन्न है ओर जितका साङ्गोपाङ्ग पालन किया जाता देश उतके विषयमै 
तो कहना ही क्या है ! 

§ किसी प्रकारकी आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने घर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह मरण 
भी उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है । 


श्रीमद्धगवद्ठी तायाम्‌ अ० ३ ] 


. श्रीभमगवानुवाच ।. 

. काम एप क्रोध -पष रजोगुणसमुद्धवः । 
महाशनो महापाप्मा विद्ध्येनमिह वेरिणम्‌ ।३७। 
श्रीभगवान्‌ बोले--रजोगुणसे उत्मन्न हुआ यह 

काम ही क्रोध दै, यह बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे कभी 
न अघानेवाला और बड़ा पापी है।# इसको ही तू इस विपय- 
में वेरी जान ॥ २७॥ 


सम्बन्ध-गहा जिज्ञासा होती है कि यह काम मनुष्यको 
किस प्रकार पार्णोम प्रवृत्त करता है । अतः तीन श्वोर्कोद्वारा 
इसका समाधान करते हैं-- 

धूमेनाव्रियते वह्वि्यथादरशां मलेन च। 

यथोल्वेनावृतो गर्भस्तथा तनेदमात्रुतम ॥३८॥ 

जिस प्रकार धुएँसे अग्नि और मैलसे दर्पण ढका जाता 
है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढका रहता है, वैसे ही उस 
कामके द्वारा यह ज्ञान ढका रहता है ॥ ३८ ॥ 


आवृतं ज्ञानमेतेन शानिनो नित्यवैरिणा । 
७ 
कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥३९॥ 


सप्तविशो ऽध्यायः 


और दे अर्जुन | इस अग्निके समान कभी न पूण दोनेवाले 
कामरूप ज्ञानियोके नित्य बेरीके द्वारा यनुष्यक्रा ज्ञान 
डका हुआ है ॥ ३९ ॥ 

इन्द्रियाणि मनो वुद्धिरम्याधिष्ठानमुच्यत । 

एतेर्विमोहयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 

इन्द्रियाँश मन और वुद्धि--ये सब इसके वासस्थान 
कहे जाते हैं । यह काम इन मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके 
द्वारा ही ज्ञानको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित 
करता है$ ॥ ४० ॥ 

तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादो नि यम्य भरतर्षभ । 

पाप्मानं प्रजहि ह्येनं ज्ञानविज्ञाननाशानम्‌ ॥४१॥ 

इसलिये दे अर्जुन ! तू पहले इन्द्रियोंको वदामें करके 
इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले) महान्‌ पापी 
कामको अवश्य ही बलपूर्वक मार डाळ || ४१ || 

सम्बन्ध--पुउदलोकमे इन्दरियाको बशमें करके कामरूप 
शत्रुको मारनेके र्िथि कहा गया । इसपर यह शङ्का होती है 
क्रि जब इन्द्रियः मन और बुद्धिपर कामका अधिकार है और 
उनके द्वारा कामने जीवात्माको मोहित कर रम्खा है, तब एपी 


% मनुष्यको बिना इच्छा पापोमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईश्वर ही है, यह काम ही इस मनुष्यको 


नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्त करके उसे बलात्कारसे पापोंमें प्रवृत्त करता है; इसलिये यह 


हान्‌ पापी है 


1 इस कथनसे यह दिखलाया गया है कि यह काम ही मर विक्षे और आवरण--इन तीनों दोषोंके रूपमे परिणत 


होकर मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित किये रहता है । यहाँ धूएँके खानमें “विक्षेप! को समझना चाहिये । जिस प्रकार 
घूऔँ चञ्चल होते हुए भी अग्निको ढक लेता है, उसी प्रकार 'विक्षेप? चञ्चल होते हुए मी ज्ञानको ढके रहता है; क्‍योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती) वह दवी रहती है। मेलके स्थानमें “मल? दोषको 
समझना चाहिये ।.जैसे दपणपर मेल जम जानेसे उसमें प्रतिबिम्ब नहीं पड़ता) उसी प्रकार पापोंके द्वारा अन्तःकरणके 
अत्यन्त मलिन हो जानेपर उसमें वस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिमासित नहीं होता। इस कारण मनुष्य उसका 
यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता । एवं जेरके स्थानमें “आवरण? को समझना चाहिये । जैसे जेरसे गर्भ सवथा आच्छादित 
रहता दै, उसका कोई अंश भी दिखलायी नहीं देता; वैसे ही आवरणसे ज्ञान सवथा ढका रहता है। जिसका अन्तः- 
करण अज्ञानसे मोहित रहता है, वह मनुष्य निद्रा ओर आलस्यादिके सुखमें फँसकर किसी प्रकारका विचार करनेमें 
प्रवृत्त ही नहीं होता । 


1 यहाँ “ज्ञानी? शब्द यथाथ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले विवेकशील साधकोंका वाचक है । यह कामरूप 
शत्रु उन साधकोंके अन्तःकरणमे विवेक, वेराग्य और निष्कामभावको स्थिर नहीं होने देता; उनके साधनमें बाधा उपस्थित 
करता रहता दै । इस कारण इसको ज्ञानियोंका “नित्य वैरी? बतलाया गया है। 

$ यह “काम? मनुष्यक्रे मन) बुद्धि और इन्द्रियोमै प्रविष्ट होकर उसकी वित्रेकशक्तिको नष्ट कर देता है और भोगोंमें 
सुख दिखलाकर उसे पापोंमें प्रदत्त कर देता है, जिससे मनुष्यका अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीध ही सचेत 
हो जाना चाहिये । 


?८ भगवानके निगुंग-निराकार तत्त्वके प्रभाव) माहात्म्य और रहस्यसे युक्त यथार्थ ज्ञानको “ज्ञान? तथा सगुण- 
निराकार और दिव्य साकार तत्तके लीला, रहस्य) गुग, महत्व और प्रभावसे युक्त यथार्थ ज्ञानको (विज्ञान! कहते हैं | इस 
ज्ञान और विज्ञानकी यथार्थ प्रासिके लिये हृदयमें जो आकाङ्का उसन्न होती दै, उसको यह मदान्‌ कामरूप 


अ० स० रनर, छत 


१ - ॥ भीष्मपर्वणि [a 
२६२२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


स्थितिमे वह इन्द्रियोंको यदामें करके कामको केसे मार सकता हे । एवं बुद्धेः परं वुद्ध्वा संस्तभ्यात्मानंमात्मना । 
“इसपर कहते हुना " | वयक * जहि शत्रु महावाहो कांमरूंपं दुरासदम ॥४३॥ 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेम्यः परं मनः। 
मनसस्तु परा वुद्धियां बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 


इन्द्रियांको स्थूळ दारीरसे पर यानी श्रे, वलवान्‌ और 
सूक्ष्म कहते हैं; इन इन्द्रियोंसे पर मन दै, मनसे भी वशमें करके हे मद्दावाहो ! तू इस कामरूप दुर्जय यात्रुको 


पर बुद्धि दे और जो बुद्धिसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा दै#।। मार डाळ ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार बुद्धिसे पर अर्थात्‌ सूक्ष्म, बलवान्‌ और 
अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा मनको 


इति श्रीमहाभारते भीप्मपवेणि श्रीमद्‌भगवन्रीतापदेणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतासूप निषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंदादें कमयोगो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सक्षविशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके श्रीमदूमगवदूगीतापर्बके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगदा्ररूप श्रीमदूभगवद्नीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृप्णार्जुनसंवादमें कर्मयोग नामक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ भीप्नयर्वने सत्ताईस अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


IC 


शत्रु अपनी मोहिनी शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दवाता रहता हे अर्थात्‌ उस आकाङ्काकी जारतिसे उत्पन्न शान-विशान- 
के साघनोंमें वाधा पहुँचाता रहता है, इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते, इसीलिये कामको उनका नाश करनेवाला 
वतलाया गया है । 


# आत्मा सबका आधार, कारण, प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म, व्यापक) श्रेष्ठ, बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे “अत्यन्त पर? कहा गया है । 


१, शरीर, इन्द्रिय, मन) बुद्धि और जीव--इन सभीका वाचक आत्मा है | उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंको वशमें करनेके 
लिये इकतालीसवें इलोकमें कहा जा चुका है । शरीर इन्द्रियोंके अन्तर्गत आ ही गया, जीवात्मा स्वयं वशमें करनेवाला है । 
अब बचे मन और बुद्धि, बुद्धिको मनसे बलवान्‌ कहा है; अतः इसके द्वारा मनको वशमें किया जा सकता है । इसीलिये 
“आत्मानम्‌?का अर्थ 'मन? ओर 'आत्मना'का अर्थ “बुद्धि? किया गया है । 


1 भगवानने गीताके छठे अध्यायमें मनको वामे करनेके लिये अभ्यास ओर वेराग्य--ये दो उपाय बतलाये हैं (गीता ६। 
३५ ) | प्रत्येक इन्द्रिये विषयमे मनुष्या स्वाभाविक राग-द्वेष रहता हे, विषयोके साथ इन्द्रियोंका सम्बन्ध होते समय 
जव-जब राग-द्वेपका अवसर आवेश तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए रागर्‍्वेषके वशमें न होनेकी 
चेष्टा रखनेसे शनेः-शनेः राग-द्वेप कम होते चले जाते हैं । यहाँ बुद्धिसे विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख और दोषोंका 
बार-बार दर्शन कराकर मनकी उनमें अरुचि उत्पन्न कराना 'वेराग्य? है और व्यवद्दारकालमें स्वार्थके स्यागकी और ध्यानके 
समय मनको परमेश्वरके चिन्तनमें लगानेकी चेटा रखना और मनको भोगोंकी प्रवृत्तिसे हटाकर परमेश्वरके चिन्तनमें वार- 
बार नियुक्त करना “अभ्यास? है । 


अवस्य ही आत्मामे अनन्त बल है, वह कामको मार सकता है । वस्तुतः उसीके बलको पाकर सब बलवान्‌ और 
क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने मद्दान्‌ बलको भूल रहा है ओर जेसे प्रबळ शक्तिशाली सम्राट अज्ञानवश अपने बलको 
भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलद्दीन क्षुद्र नोकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हॉमें हॉ मिला देता है, बेसे ही आत्मा भी 
अपनेको बुद्धि, मन और इन्द्रियोंके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छुल्लूछतापूर्ण मनमाने कार्योमे मूक अनुमति दे रहा 
है । इसीसे उन बुद्धिश मन ओर इन्द्रियोके अंदर छिया हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रलोमन देकर उसे संशारमें फँसाता 
रहता हे । अतएव यह आवश्यक है कि आत्मा अपने स्वरूपको और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धिश मन और 
इन्द्रियोंकी वदामें करे | अन्तमें इनको वशमें कर लेनेपर काम सहज हो मर सकता है । कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 
आप्माके लिये यही तरीका है | इसलिये बुद्धिके द्वारा मनको वशमें करके कामको मारना चाहिये । 


महाभारत २ 


Fr 
५ 


सर्यके प्रति नारायणका उपदेश 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अष्टाविशो$ध्यायः 


= RR ज्र ~ 
SSI CU शण 


्टाविरो 
अष्टाविशोऽध्यायः 
( श्रीमद्रगवद्वीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 
सगुण भगवानके प्रभाव, [निष्काम कमयाग तथा योगी महात्मा पुरुषाक आचरण आर उनका 
साइसाका वणन करते हए वावध यज्ञा एव ज्ञानकी माहमाका वणन 


सम्बन्ध--गीताके तीसरे अध्यायके चौथे क्लोकसे केकर उन्दीसव 
श्वोकतक भगव्रानने बहुत प्रकारसे विहित कर्मोके आचरणकी 
आंबश्यकताका प्रतिपादन करके तीसरे कोकम अर्जुनको भकित्रवान 
कर्मयोगकी विधिसे ममता, आसक्ति शौर कामनाका सर्वथा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसे कर्म करनेकी आज्ञा दी \ उसके वद 
इकतीससे पतीस कछोकतक उस सिद्धान्तके अनुसार कर्म करने- 
वार्कोकी प्रशंसा और न करनेबालोंकी निन्दा करके राग-दवेषके वशमें 
न होनेके लिये कहते हुए स्वघर्मपारनपर जोर दिया । फिर छत्तीस 
क्ोकमें अजुनके पूछनेपर संतीसेसे अध्याय-समाछिपर्यन्त कामक 
सार अनर्थोका हेतु बताकर बुद्िके द्वारा इन्द्रियों और मनको 
वशमें करके उसे मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगा तत्त्व बड़ा 
ही गहन है, इसलियि अव भगवान्‌ पुनः उसके सम्बन्धमें बहुत-सी 
बातें बतलानेके उद्देश्यस उसीका प्रकरण आरम्भ करते हुए पहले 
तीन शहोकॉमें उस कर्मयोगकी परम्परा बतळाकर उसकी अनादिता 
सिद्ध करते हुए प्रशंसा करते हँ-- 

श्रीभगवाठुवाच 

इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ । 
विवस्वान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकचेऽत्रवीत्‌॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले--मेंने इत अविनाशी योगको सूर्यसे 


कहा था, सूर्यने अपने पुत्र वैवस्वत मनुसे कहा और मनुने 
अपने पुत्र राजा इश्ष्याकुसे कहा ॥ १ ॥ 
एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो बिदुः। 


ख कालेनेह, महता योगो नधः परंतप ॥ २ ॥ 
हे परंतप अर्जुन ! इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस योग- 
को राजधियोंने जाना; किंतु उसके वाद बह योग बहुत कालसे 
इस प्रथ्वीलोकमें ठ्तप्राय हो गया# ॥ २ ॥ 
स एवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 
भक्तोऽसि मे सखा चेति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा दै, इसलिये वही यह 
पुरातन योग आज मैंने तुझको कदा हे; क्योंकि यह वड़ा 
ही उत्तम रहस्य दे अर्थात्‌ गुप्त रखनेवोम्य विषय है।॥ ३॥ 
अजुन उवाच 
अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवस्वतः । 
कथमेतद्‌ विज्ञानीयां त्वमःदौ प्रोक्तवानिति ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले-आपका जन्म तो अवांचीन--अभी 
हालका है और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है अर्थात्‌ कल्पके 
आदिमें हो चुका था; तव में इस वातको केसे समझ कि 
आपहीने कल्के आदिमें सूयसे यह योग कहा था १॥ ४ ॥ 


१. गीताके दूसरे अध्यायके उनचालीसवें छोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्भ करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवावने उस 


अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भळीभाति प्रतिपादन किया । उसके वाद भी तीसरे अध्यायके अन्ततक प्रायः कर्मयोग- 
का ही अङ्ग प्रत्यज्गोंसहित प्रतिपादन किया गया | इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतछाते हुए भगवानने यहाँ जिन “सूर्य 
और 'मनु? आदिके नाम गिनाये हें, वे समी ग्रहस्थ और कर्मयोगी ही हैं । इससे भी यहाँ “योगम्‌? पदको कर्मयोगका ही 
वाचक मानना उपयुक्त मालूम होता है । 

# परमात्माकी प्राप्तिके साधनरूप कर्मयोग; ज्ञानयोग? भक्तियोग आदि जितने भी साधन हैं--सभी नित्य हैं; इनका 
कभी अभाव नहीं होता । जब परमेश्वर नित्य हैं, तब उनकी प्रातिक्रे लिये उन्हीके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 
अनित्य नहीं हो सकते । जब-जब जगतूका प्रादुर्भाव होता दे, तब-तब भगवानके समस्त नियम भी साथ-ही-साथ प्रकट हो 
जाते हैं और जब जगतूका प्रलय होता है; उस समय नियमोंका भी तिरोमाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता । इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके लिये पूर्वछोकभें उसे अविनाशी कहा गया है । 
अतणएव इस #छोकमें जो यह बात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट हो गया है-इसका यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि बहुत समयसे इस पृथ्वीलोकमे उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरुपोंका अभाव-सा हो गया दै, इस कारण बह 
अप्रकाशित हो गया है, उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहीं कि उसका अभाव हो गया है । 

1 इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह योग सब प्रकारके दुःखोंसे ओर बन्धनोंसे छुड़ाकर परमा- 
नन्दस्वरूप मुझ परमेश्वरको सुगमतापूर्वक प्राप्त करा देनेवाला है; इसलिये अत्यन्त हो उत्तम और बहुत ही गोपनीय है; 
इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतछाकर और वही योग 
मेने तुझसे कहा है, तू मेरा भक्त है--यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरमाव प्रकट किया है, यह बड़े रहस्यकी बात है 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कका न 


श्रीभगवानुवाच 

बहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चाजुन । 
तान्यहं वेद खर्वाणि न त्वं वत्य परंतप॥ ५ ॥ 

थीभगवान्‌ वोले--दे परंतप अजुन ! मेरे और 
तेरे बहुत-से जन्म हो चुके हैँ । उन सत्रको तू नहीं जानता 
किंतु में जानता हूँ ॥ ५ ॥ 

सम्बन्व-भगवानके मुखस यह बात सुनकर कि अबतक 
मेर बहुत-स जन्म हो चुके हैं, यह जाननेकी इच्छा होती है कि 
आपका जन्म किस प्रकार होता है और आपके जन्ममें तथा अन्य 
कोगेकि जन्ममें कया भेद है । अतएव इस बातको, समझानेके किये 
भगवान्‌ अपने जन्मका तरव बतराते है 
अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि सन्‌। 
प्रकृति स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायंया ॥ ६ ॥ 

में अजन्मा और अविनाशीस्वरूप होते हुए भी तथा 
समस्त प्राणियाँका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिको अधीन 
करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ ॥ ६ ॥ 


सम्बन्ध-- इस प्रकार भगवानके मुखसे उनके जन्मका तत्त्व 
मुननेपर यह जिज्ञासा होती हे कि आप किस-किस समय और 
किन-किन कारणमि इस प्रकार अवतार धारण करते हैं \ इसपर 
नगव.न्‌ दो कामे अपने अवतारके अवसग हेतु और उदेठ्य 
बतराते हैं-- 
यदा यदा हि धमंस्य ग्लानिभंचति भारत । 
अभ्युत्थानमधमस्य तदाऽऽत्मानं खूजाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

है भारत ! जब-जब धर्मकी हानि और अधमंकी वृद्धि 
होती है; तब-तब ही में अपने ख्पको रचता हूँ अर्थात्‌ 
साकाररूपसे लोगोंके सम्मुख प्रकट होता हूँ ॥ ७ ॥ 
परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुप्कताम्‌ । 
घर्मसंस्थापनाथोय सम्भवामि युगे युगे॥ ८ ॥ 

साधु पुरुषोंका उद्धार करनेके लिये, पाप-कर्म करने- 
बालोंका विनाश करनेके लिये ओर धमकी अच्छी तरइसे 


# यहाँ भगवानने यह भाव दिखटाया है कि मैं और तुम अभी हुए दे, पहले नहीं ये--ऐसी बात नहीं है । 
हमलोग अनादि और नित्य हैं | मेरा नित्य स्वरूप तो है ही; उसके अतिरिक्त मैं अनेक रूपोर्मे पहले प्रकट हो चुका 
हूँ । इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मैंने ही कहा था, इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि कल्पके आदिमें मैंने नारायणरूयसे सूर्यको यहद योग कहा था । 

१. भगवानकी शक्तिरूपा जो मूलप्रकृति दै, जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें छोकोंमें किया 
गया है और जिसे चोदे अध्यायमें “महृद्वहाः कहा गया है, उसी "मूलप्रकृति? का वाचक यहाँ “स्वाम्‌? विशेषणके सहित 
“प्रकृतिम्‌? पद दै । तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगश्यक्तिसे समस्त जगतूको धारण किये हुए हैं, जिस असाधारण शक्तिसे 
वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगोंके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको पहचान 

हीं सकते--उसका वाचक यहाँ “आत्ममायया? पद है । 

| इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यद्यपि में अजन्मा और अविनाशी हूँ--वास्तवमें मेरा जन्म ओर विनाश 
कभी नहीं होता, तो भी में साधारण व्यक्तिकी भाँति जन्मता और विनए होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त प्राणियों- 
का ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा ही प्रतीत होता हूँ । अभिप्राय यह है कि मेरे अवतार-तत्त्कको न समझनेवाले 
लोग जब में मत्स्य, कच्छप, वराह और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ, तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं ओर जब मैं 
अन्तर्धान हो जाता हूँ; उस समय मेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जब मैं उस रूपमें दिव्य लीला करता हूँ, तत्र मुझे 
अपने-जेसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं ( गीता ९ । ११) | वे बेचारे इस बातको नहीं समझ पाते 
कि ये सर्वशक्तिमान्‌, सर्वेश्वर, नित्य-ग्ुद्ध-बुद्ध-मुक्त-स्वभाव साक्षात्‌ पूर्णत्रह्म परमात्मा ही जगत्‌का कल्याण करनेके लिये इस 
रूपें प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योंकि में उस समव अपनी योगमायाके परदेमे छिपा रहता हूँ ( गीता ७। २५ )। 

1 ऋषिकल्प) धार्मिक, ईश्वरप्रेमी, सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी) निवळ प्राणियोंपर बलवान्‌ और दुराचारी 
मनुष्योंका अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण लोर्गोमै सद्गुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर दुर्गुण और 
दुराचारका अधिक फेल जाना ही धर्मकी हानि और अधर्मक्री वृद्धिका स्वरूप है। 

२. जो पुरुप अटरिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य आदि समस्त सामान्य घर्मोका तथा यज्ञ) दान, तप एवं अध्यापन, 
प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-घमोंका भलीमोति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना द्वी जिनका स्वभाव है; 
जो सदगुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवानके नाम, रूप) गुण) प्रभाव) छीलादिके श्रवण) 
कीर्तन, स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं--उनका वाचक यहाँ “साधु? शब्द है। 

३. जो मनुष्य निरपराध, सदाचारी और भगवानके भक्तोंपर अत्याचार करनेवाले हैं, जो झुठ, कपट, चोरी, 
व्यभिचार आदि दुर्गुण और दुराचारोंके भण्डार हैं, जो नाना प्रकारसे अन्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक 
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स्थापना करनेके लिये# मैं युग-युगमें प्रकट हुआ करता ह| ॥ शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं होता; किंतु मुझे ही 

जन्म कमे च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः । प्रात होता है ॥ ९ ॥ 

त्यकत्वा देहं पुनर्जन्म नेति मामेति सो5जुंन ॥ ९ ॥ . र) । बह) 
हे अर्जुन ! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निर्मल और बतसगभयक्रघा मन्मवा मामुपाथिताः। 

अलौकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तत्त्वसे जान लेता है वद बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥ १० ॥ 


हैं; भगवान्‌ और वेद-शास्त्रोंका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया दै--ऐसे आसुर स्व भाववाले दु पुरुषोंका वाचक 
यहाँ 'दुष्कृताम? पद दै । 

# स्वयं शास्रानुकूल आचरण कर; विभिन्न प्रकारसे घर्मका महत्त्व दिखछाकर और लोगोंके हृदरयोमे प्रवेश करनेवाली 
अप्रतिम प्रभावशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्तःकरणमें वेदश शास्त्र, परलोक) महापुरुष और 
भगवानूपर श्रद्धा उत्सन्न कर देना तथा सदुर्णोमं ओर सदाचारोंमें विश्वास तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर लोगोंमें इन सबको 
दृढतापूर्वक मली मॉति धारण करा देना आदि सभी बातें घर्मकी स्थापनाके अन्तर्गत हैं । 

1 यद्यपि भगवान्‌ विना ही अवतार लिये अनायास ही सब कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु लोगोंपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन) स्पर्श ओर मापणादिके द्वारा सुगमतासे लछोगोंकों उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य लोडादिका आस्वादन करानेके लिये भगवान्‌ तकाररूपसे प्रकट होते ई । उन अवतारोंमें घारण 
किये हुए रूपका तथा उनके गुण) प्रभाव) नाम; माहात्म्य और दिव्य कमका श्रवण) कीर्तन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुद्रसे पार हो सकते हैं । यह काम विना अवतारके नहीं हो सकता । 

1 सर्वशक्तिमान्‌ पू्णत्रह्ञ परमेश्वर वास्तवमें जन्म और मृत्युसे सर्वथा अतीत हैं। उनका जन्म जीर्वोकी भाँति नहीं 
है। वे अपने भक्तोंपर अनुग्रह करके अपनी दिव्य लीलाओकि द्वारा उनके मनको अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये, दर्शन) 
स्पर्श और भाषणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, संसारमै अपनी दिव्य कीर्ति फेलाकर उसके श्रवण; कीर्तन और 
स्मरणद्रारा छोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगतूमे पापाचारियोंका विनाश करके धर्मकी स्थापना करनेके लिये 

जन्म-धारणकी केवल लीलामात्र करते हैं । उनका वह जन्म निर्दोष और अलौकिक है। जगत्‌का कल्याण करनेके लिये ही 
भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमेँ लोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका वद विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ नहीं 
दोता--वह दिव्य, चिन्मय; प्रकाशमान, जुद्ध और अलौकिक होता है; उनके जन्ममें गुण और कर्म-संस्कार हेतु नहीं होते; 
वे मायाके वशमें होकर जन्म-वारण नहीं करते; किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके रूपमें केवल लोगोंपर 
दया करके ही प्रकट होते दे--इस बातको भलीमाँति समझ लेना ही भगवानके जन्मको तत्त्वसे दिव्य समझना है। 

भगवान्‌ खुषटि-रचना और अवतार-छी छादि जितने भी कर्म करते हैं; उनमें उनका किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं है; 
केवल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही. वे मनुष्यादि अवतारोंमें नाना प्रकारके कर्म करते हैं (गीता ३। २२-२३) | भगवान्‌ अपनी 
प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कमांके प्रति कतृत्वभाव न रहनेके कारण वास्तवमें न तो कुछ भी करते हैं और 
न उनके वन्धनमें पडते हैं; भगवान्‌कौ उन कर्माके फलमें किंचिन्मात्र भी स्पृह्य नहों होती (गीता ४।१३-१४)। भगवानके 
द्वारा जो कुछ भी चेष्टा होती दै, लोकहितार्थं ही होती दै ( गीता ४। ८); उनके प्रत्येक कर्ममें छोगोंका हित भरा रहता है । 
वे अनन्त कोटि ब्रह्माण्डोंके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साथ अभिमानरहित दया और प्रेमपूर्ण समताका 
व्यवहार करते दे ( गीता ९। २९ ); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है ये स्वयं उसे उसी प्रकार भजते हैं 
(गीता ४। ११); अपने अनन्यभक्तोंका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९। २२ 9 उनको दिव्य ज्ञान प्रदान करते हैं 
( गीता १० । १०-११ ) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार करनेके लिये स्वयं उनके 
कर्णधार वन जाते हैं ( गीता १२। ७ ) । इस प्रकार भगवानके समस्त कर्म आसक्ति, अइड्डार और कामनादि दोषोंसे सबंथा 
रहित निमंछ और झुद्ध तथा केवल लोगोंका कल्याण करने एवं नीति, धर्म, शुद्ध प्रेम और भक्ति आदिका जगतूमें 
प्रचार करनेके लिये ही होते हैं; इन सब कमोको करते हुए भी भगवानका वास्तवमें उन कमेंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं दे, 
वे उनसे सर्वथा अतीत और अकर्ता हैं---इस बातको भलीभाँति समझ लेना, इसमें किंचिन्मात्र भी असम्भावना या विपरीत 
भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कर्माको तश्वसे दिव्य समझना है । 

१. भगवानमें अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सर्वच एक भगवान्‌-ही-मगवान्‌ दीखने लग जाते दे, उनका वाचक 
“मन्मयाः? पद है । 

२. जो भगवानकी शरण ग्रहण कर लेते हैं, सर्वथा उनपर निर्भर हो जाते हैं, सदा उनमें ही संतुष्ट रहते हैं, जिनका 
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पहले भी जिनके राग, भय और क्रोध सर्वथा नष्ट हो 
गये थे और जो मुझमें अनन्वप्रेमपूर्वेक स्थित रहते थे, ऐसे 
मरे आश्रित रहनेवाले बहुत-से भक्त उपयुक्त ज्ञानरूप तपसे 
पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके देर ॥ १० || 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथेच भजाम्यहम्‌ । 
मम वत्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥ ११ ॥ 
हे अर्जुन ! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते हैं, में भी 
उनको उसी प्रकार भजता हूँ; क्योंकि समी मनुष्य सब प्रकार- 
से मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं 1 ॥ ११ ॥ 
सम्बन्च--यदि यह बात £, तो फिर ठान मन्तानको न 
मजकर अन्य देवताओंकी उपासना क्या करत हं ? इसपर कहते हे --- 


श्रीमहाभारते 
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[ भीष्मपवेणि 


काङ्कन्तः कमणां सिद्धि यजन्त इह देवताः । 
क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिभवति कर्मजा ॥ १२॥ 


इस मनुष्यलोके कमांके फलको चाहनेवाले लोग 
देवताओँका पूजन किया करते हैं; क्योंकि उनको कमसे 
उत्पन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल जाती है ॥ १२ ॥ 
चातुर्वण्यं मया सृष्ट गुणकमेविभागशः । 
तम्य कतोरमपि मां विद्धद्यकतोरमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
2 वि 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेशय और श्ूद्र--इन चार बरणांका 


समृह गुण और कर्मेके विभागपूर्वक मेरे द्वारा रचा गया 
।§ इस प्रकार उस सृष्टि-रचनादि कर्मका कर्ता होनेपर 


अपने लिये कुछ भी कर्तव्य नहीं रहता और जो सब कुछ भगवानका समझकर उनकी आज्ञाका पालन करनेके उद्देश्यसे 


उनकी सेवाके रूपमे ही समस्त कम करते हैं --ऐसे पुरुर्षाका वाचक 'मामुपाश्रिता:! पद हे । 


# यदव सांख्ययोगका प्रसङ्ग नहीं दै, भक्तिका प्रकरण दे तथा पूर्वःछोकमें भगवानके जन्म-कमोको दिव्य समझनेका 
फल भगवानकी प्राप्ति बतलाया गया दै; उसीके प्रमाणमें यह रोक हे । इस कारण यहाँ “ज्ञानतपसा? पदमें ज्ञानका अर्थ 
आत्मज्ञान न मानकर भगवानके जन्म-कर्मोकों दिव्य समझ लेनारूप ज्ञान ही माना गया है। इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे मनुष्यका 
भगवानमें अनन्य प्रेम हो जाता दै, उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सत्र प्रकारके दुर्गुणोंका सर्वथा अभाव 
हो जाता है और समस्त कर्म भगवानके कर्मोकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कमी भगवानसे अलग नहीं होता, उसको 
भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं--यही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानके स्वरूपको प्राप्त हो जाना है । 


† इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि गेरे भक्तोंके भजनके प्रकार भिन्न-मिन्न होते हैं । अपनी-अपनी भावना- 
के अनुसार भक्त मेरे प्रथकू-प्रथक रूप मानते हैं और अगनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैं, अतएव 
में भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपोंमे ददी दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जित भावसे मेरी उपा- 
सना करते हैं, में उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ही अनुसरण करता हूँ । जो मेरा चिन्तन करता है उसका 
में चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुल होता है उसके लिये में भी व्याकुल हो जाता हँ, जो मेरा वियोग सहन नहीं कर 
सकता म॑ भी उसका वियोग नहीं सहन कर सकता । जो मुझे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता हे में भी उसे अपना सर्वस्व 
अर्पण कर देता हूँ । जो ग्वाल-बाळांकी भाति मुझे अपना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ मैं मित्रके जेसा 
व्यवहार करता हूँ । जो नन्द-यशोदाकी भाँति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हे, उनके साथ पुत्रके-जेसा बर्ताव करके उनका 
कल्याण करता हूँ । इती प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालांके साथ पति-जेसा) हनुमानकी भाँति स्वामी 
समझकर भजनेवालोंके साथ स्वामी-जेता और गोपियोंकी भाँति माधुर्यभावसे भजनेत्रालोंके साथ प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं 
उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीला-रसका अनुभव कराता हूँ । 


1 इससे भगवानने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि में इस प्रकार प्रेम और 
सौहार्दका बर्ताव करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी ऐसे ही निःस्वार्थभाबसे एक दूसरोंके साथ यथायोग्य प्रेम और 
सुद्ददताका बर्ताव करेंगे । अतएव इस नीतिका जगतमें प्रचार करनेके लिये भी ऐसा करना मेरा कर्तव्य है । । 

| अनादि कालसे जीवोंके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कम हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया है, उन्दीकि 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्व, रज और तमोगुणकी न्यूनाधिकता होती है। भगवान्‌ जत्र सुष्टि-रचनाके समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हैं, तब उन-उन गुण और कमेंके अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वर्णमें उत्पन्न करते हैं साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव, पितर ओर तिर्यक आदि दूसरी-दूसरी योनियोंकी रचना भी भगवान्‌ जीवोंके गुण और कमोके 
अनुसार ही करते हैं | इसलिये इन सृष्टि-रचनादि कर्मोमै भगवानकी किंचिन्मात्र भी विषमता नहीं है, यही भाव दिखलानेके 
लिये यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों बणोंकी रचना उनके गुण और कमोंके विभागपूर्वक की गयी है । 


आजकल लोग यह पूछा करते हैं कि ब्राह्मणादि बणोंका विभाग जन्मसे मानना चाहिये या कमसे १ तो उसका 
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रमेश्वरको वास्तवमें € € ~ मोहि ८ 
भी मुझ अविनाशी परमेश्वरको तू अकर्ताही जान |# कि कमे किमकमंति कवयोऽप्यत्र ताः । 


: न मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कमफले स्पृहा । तत्‌ ते कमं प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसे ऽशुभात्‌॥ १६॥ 
इति मां यो ऽभिजानाति कमभि स बध्यते ॥ १४ ॥ कर्म क्या हे १ और अकर्म क्या हे ?--इस प्रकार 
कर्मोके फलमें मेरी स्पृह्या नहीं दै, इसलिये मुझे कर्म इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुष भी मोहित ददो जाते 

लिप्त नहीं करते--इस प्रकार जो मुझे तत्त्वसे जान लेता है, है | इसलिये वह कर्मतच्च में तझे भलीभाँति समझाकर 


वह भी कमसे नहीं वेदता] ॥ १४ ॥ हूँगा, जिसे जानकर तू अञ्चुमसे अर्थात्‌ कमंबन्धनसे मुक्त 
एवं शात्वा कृतं कम पूचरपि मुमुक्वुभिः । दो जायया ॥ १६ |) 
रु कमव तस्मात्वं पूर्वे पूवेतरं कृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
कु सा हन ल कमणो ह्यपि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकर्मणः । 
पूवकालके मुमुक्षुओंने भी इस प्रकार जानकर ही कम गहना कर्मणो गतिः ॥ १७ 
किये हैं! । इसलिये तू भी पूर्व्ोंद्वारा सदासे किये जानेवाल जज जल वाद्धव्य गहना कमणा सातः ॥ १७॥ 


कर्मोकों ही कर || १५ ॥ कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये} और अकर्मका 


उत्तर यह हो सकता है कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्णके अङ्ग होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो दोनोंसे ही 
होती है परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है; इसलिये जन्मसे ही ब्राह्मणादि वर्गोका विभाग मानना चाहिये; 
क्योंकि यदि माता-पिता एक वर्गके हों और किसी प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कममें भी 
प्रायः संकरता नहीं आती; परंतु सङ्गदोष) आहारदोप और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कममें कहो कुछ व्यतिक्रम 
भी हो जाय तो जन्मसे बण माननेपर वर्णरक्षा हो सकती दै, तथापि कर्मशुद्धिकी कम आवश्यकता नहीं है । कमके 
सवंथा नष्ट दो जानेपर वर्णकी रक्षा बहुत ही कठिन दो जाती है । अतः जीविका और विवाहादि व्यवद्दारके लिये तो जन्म- 
की प्रधानता तथा कल्याणकी प्राह्तिमें कर्मकी प्रधानता माननी चाहिये; क्योंकि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म 
ब्राह्मणोचित नहीं हैं तो उसका कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार दाम-दमादिका पालन करनेवाला और 
अच्छे आचरणवाला शूद्र भी यदि ब्राह्मणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उससे अपनी जीविका चलाता है तो पापका 
भागी होता है । 

# इससे भगवानके कर्माकी दिव्यताका माव प्रकट किया गया हे । अभिप्राय यह दे कि भगवानका किसी भी कर्ममें 
राग-द्वेष या कर्तापन नहीं होता । वे सदा ही उन कमांसे सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति ही समस्त कर्म 
करती है । इस कारण लोकव्यतदारमें भगवान्‌ उन कमोके कर्ता माने जाते हैं; वास्तवमै भगवान्‌ सर्वथा उदासीन हैं, कमों- 
से उनका कुछ मी सम्बन्ध नहीं है ( गीता ९ | ९-१० ) । 


† उपर्युक्त वर्णनके अनुसार जो यह समझ लेना है कि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ बास्तवमें 
अकर्ता ही है--उन कर्मोसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; उनके कमोमे विषमता लेशमात्र भी नहीं है; कर्मफलमें उनकी 
क्रिंचिन्मात्र भी आसक्ति, ममता या कामना नहीं है, अतएव उनको वे कर्म बन्धनमें नहीं डाल सकते--यद्दी भगवानको 
उपर्युक्त प्रकारसे तत्वतः जानना है और इस प्रकार भगवानके कर्मेका रहस्य यथार्थरूपसे समझ लेनेवाले मद्दात्माके कर्म 
भी भगवानकी ही भाँति ममता) आसक्ति) फलेच्छा और अहंकारके विना केवल लोकसंग्रहके लिये ही होते हैं: इसीलिये वह 
भी कमोंसे नहीं बँधता । 

| जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संतारबन्धनसे मुक्त होकर परमानन्दस्वरू परमात्माको प्राप्त करना चाहता ह; जो 
सांसारिक भोगोंको दुःखमय और क्षणभङ्कुर समझकर उनसे विरक्त हो गया हे और जिसे इत लोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं हे--उसे 'मुमुक्षु' कहते हैं | अर्जुन भी मुमुक्षु थे, वे कर्मवन्धनके भयसे स्वधर्मरूप कर्तव्यकर्मका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवानने इस शोकमें पूर्वकालके मुमुक्षु शंका उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि कर्मोको छोड़ 
देनेमात्रसे मनुष्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसी कारण पूर्वकालके मुमुक्षुओने भी मेरे कर्माको दिव्यताका तत्त्व 
समझकर मेरी ही भाँति कर्मामै ममता, आसक्ति) फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने वर्गाश्रमके 
अनुसार उनका आचरण ही किया है । 

§ साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं कि शास्रविहित कतव्यकर्माका नाम कम है; किंतु इतना जान लेनेमात्रसे कर्म 
का स्वरूप नहीं जाना जा सकता) क्योंकि उसके आचरणमे भावका भेद होनेसे उसके खरूपमें भेद हो जाता है। अत 
अपने अधिकारके अनुसार वणांश्रमोचित कतंव्य-कर्मोको आचरणमें लानेके लिये कमोंके तत्त्वकों समझना चाहिये । 


२६२८ थ्रीमह(भारते [ भीष्मपर्वणि 


स्वरूप भी जानना चाहिये तथा विकमका स्वरूप भी समस्त कर्मोको करनेवाला है| ॥ १८ ॥ 

जानना चादियै;| क्योंकि कर्मकी गति गइन है ॥ १७ ॥ सम्बन्धनाइस प्रकार कर्ममें अकर्म और अकर्ममें 
सस्वन्ध--इस प्रकार श्रोतकि अन्तःकरणमे रुचि और श्रद्धा कर्मद्शनका महत्त्व बतलाकर अब पाँच क्षोकोंमें भिन्न-भिन्न 

उत्पन्न करनेके किये कर्मतर्वकों गहन एवं उसका जानना दौठीसे उपयुक्त कर्ममे अकर्म और अकर्ममे कर्म रशनपुेक कर्म 

आवश्यक बतकाकर अब अपनी प्रतिज्ञाक अनुसार मगबान कर्मका फ्रनेवाह सिद्ध और साधक पुरुषोंकी असङ्घताका वर्णन 


_ कायिका es 0 0800801001 1100100080100001000 
Se fg जम. 


तरव समझते हैं-- करके रस विषयको स्पष्ट करते हैं-- 

कर्मण्यकर्म यः पश्येद्कर्मणि च कमे यः। यस्य सवे समारम्भाः कामसंकर्पवर्जिताः । 

स वुद्धिमान मनुष्येषु स युक्तः कृत्स्नकर्मकृत्‌ ॥ १८॥ ज्ञानाञ्मिदग्धकमीणं तमाहुः पण्डितं बुधाः ॥ १९॥ 
जो मनुष्य कर्ममें अकर्म देखता है और जो अकममें जिसके सम्पूर्ण शात्रसम्मत कर्म विना कामना और 


कर्म देखता दै, वह मनुष्योर्मे बुद्धिमान है और वह योगी संकल्पक होते हैं? तथा जिसके समस्त कर्म ज्ञानरूप 


काराण 


# साधारणतः मनुष्य यही समझते हैं कि मन; वाणी और गरीरद्वारा की जानेवाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना ही अकर्म यानी कमसे रद्वित होना है; किंतु इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना जा सकता; 
क्योंकि भावके भेदसे इस प्रकारका अकम भी कर्म या विकमंक्रे रूपमे बदल जाता है। अतः किस भावसे किस 
प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एवं किस स्थितिमें किस मनुष्यको किस प्रकार उसका 
आचरण करना चाहिये, इस बातको मलीमाँति समझकर साधन करना चाहिये । 

| साधारणतः झूट, कपट, चोरी, व्यभिचार, हिंसा आदि पापकमॉका नाम ही विकर्म दै-यह प्रसिद्ध है; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे विकर्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा सकता; क्योंकि शास्त्रके तत्वको न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको भी 
पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं। वर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये विहित 
होनेसे कर्तव्य ( कर्म ) दै, वद्दी दूसरेके लिये निषिद्ध होनेसे पाप ( विकर्म ) हो जाता है-जेसे सब वर्णोकी सेवा करके 
जीविका चलाना शूद्रके लिये विहित कर्म दै, किंतु वही ब्राह्मणके लिये निपिद्ध करम है; जेसे दान लेकर) वेद पढाकर और 
यश कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कतब्य-कम है, किंतु दूसरे वर्णाके लिये पाप दे; जेसे गहस्थके लिये न्यायोपार्जित 
द्रव्यसंग्रह करना और ऋतुकालमें स्वपत्नीगमन करना धर्म हश किंतु संन्यासीके लिये काञ्चन और कामिनीका दर्शन-स्पर्श 
करना भी पाप हे । अतः झूठ, कपट चोरी, व्यमिचार, हिंसा आदि जो सर्बसाधारणके लिये निषिद्ध हैं तथा अधिकारभेदसे 
जो भिन्न-भिन्न व्यक्तियोके लिये निपिद्ध हैं-उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको भलीभाँति समझना चाहिये। 


1 यज्ञ, दान) तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और दशरीर-निर्वाहसम्बन्धी जितने भी शाम््रविद्दित कर्म हैं--उन 

ब्रमें आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वे इस लोक या परलोकर्मे सुख-दुःखादि फल भुगतानेके 

और पुनजन्मके हेतु नहीं बनते, बल्कि मनुष्यके पूवक्कत समस्त शुभाद्ुभ कर्मोका नाश करके उसे संसार-बन्धनसे मुक्त करने 

ले होते हैं-इस रहस्यको समझ लेना ही कर्ममें अकमं देखना है । इस प्रकार कर्ममें अकरम देखनेवाला मनुष्य आसक्ति, 

फलेच्छा और ममताके त्यागपूवक ही विहित कमोका यथायोग्य आचरण करता है । अतः वह कर्म करता हुआ भी उनसे 

लिप्त नहीं होता, इसलिये वह मनुष्योमें बुद्धिमान्‌ है; वह परमात्माको प्राप्त है; इसलिये योगी है और उसे कोई भी कर्तव्य 
शेष नहीं रहता--वह कृतकृत्य हो गया है, इसलिये वह समस्त कर्माको करनेवाला हे । 


लोकप्रसिद्धिमै मन, वाणी ओर शरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म दै; यह त्यागरूप अकर्म भी आसक्ति; 
फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनजन्मका हेतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कतव्य-कर्मौकी अवहेलना- 
मे या दम्भाचारके लिये किया जानेपर तो यह विकर्म ( पाप ) के रूपमै बदल जाता है--इस रहस्यको समझ लेना ही 
अकर्ममै कर्म देखना हे । 


६ स्त्री, पुत्र, धन, मकान; मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा ओर स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी विषय 
( पदार्थ ) हैं, उनमेंसे किसीकी किंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना! है तथा किसी विषयको ममता, अहंकार, 
राग-द्वेष एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम 'संकल्य' है। कामना संकल्पका कार्य है ओर संकल्प उसका कारण है । 
बिषयोंका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उर्तात्ति होती है ( गीता २ । ६२ ) जिन कर्मोंमें किसी 
बस्तुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता, अहंकार और आसक्तिका सवथा अभाव है और 
जो केवल लोक-संग्रहके लिये चेशमात्र किये जाते हैं--वे सब कर्म कामना और संकल्पसे रहित 


श्रीमक्धगवद्टीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


२६२९ 
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अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैं।# उस महापुरुषको शानीजन 

भी पण्डित कहते हैं ॥ १९ ॥ 

त्यक्त्वा कमंफलासङ्गं नित्यतप्तों निराश्रयः । 

कर्मण्यभिप्रवृत्तो5पि नेव किचित्‌ करोति सः॥ २०॥ 
जो पुरुष समस्त कमोंमे और उनके फलमें आसक्तिका 

सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया है और 

परमात्मामें नित्यतृक्त देश वह कमामे मलीमाँति बतता हुआ 


जितका अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीर 
जीता हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रीका परित्याग 
कर दिया दै, ऐसा आशारद्वित पुरुप केवल शरीरसम्बन्धी 
कर्म करता हुआ भी पापको नहीं भ्राप्त होता. ॥ २१ ॥ 


यदच्छाछाभसंतुशे दन्दातीतो विमत्सरः। 
समः सिद्धावसिद्धो च कृत्वापि न निवध्यते ॥ २२॥ 
जो विना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदाथर्मे सदा 


भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता ॥ २० ॥ 
निराशीयंतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिःहः। 
शारीर केवलं कम कुर्वन्‌ नाग्नाति किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 


संतुष्ट रहता दै, जिसमें ईष्यांका सर्वथा अभाव ह्यो गया है; 
जो हर्ष शोक आदि द्वन्द्वोसे सवथा अतीत हो गया है-- 
ऐसा सिद्धि और असिद्धिमें सम रद्दनेवाळा$ कर्मयोगी कर्म 


& जेसे अग्निद्वारा भुने हुए बीज केवल नाममात्रके ही बीज रह जाते हैं; उनमें अङ्कुरित दोनेकी शक्ति नहीं रहती; 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अभिके द्वारा जो समस्त कमोंमें फल उत्पन्न करनेकी शक्तिका सवथा नष्ट हो जाना हे-यह्दी उन 
कर्मोका ज्ञानरूप अग्निसे भस्म हो जाना है | 


१. (अपि? अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया दै कि ममता, अहङ्कार ओर फलासक्तिसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका स्वरूपसे 
त्याग करके भी कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता ओर यह नित्यतृप्त पुरुष समस्त कमाको करता हुआ भी उनके 
बन्धनमें नहीं पड़ता | 

1 आसक्तिका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहङ्कार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता हे, यही आधार हे, इसके बिना 
काम ही नहीं चळ सकता--इस प्रकारके भावोंका सर्वथा अभाव दो जाना ही 'निराश्रय? हो जाना हे । ऐसा हो जानेपर 
मनुष्यको किसी भी सांसारिक पदाथकी किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती) वह पूर्गकाम हो जाता है; उसे परमानन्द- 
स्वरूप परमात्माकी प्राप्ति दो जानेकै कारण वह निरन्तर आनन्दर्मे मग्न रहता दै, उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे कभी 
जरा भी अन्तर नहीं पड़ता । यही उसका 'नित्यतृस्त* हो जाना है। 

२. जिस मनुष्यको किसी भी सांसारिक वस्तुकी कुछ भी आवश्यकता नहीं दै; जो किसी भी कमसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोगप्राप्त होनेक्री किंचिन्मात्र मी आश्या या इच्छा नहीं रखता; जिसने सब प्रकारकी इच्छा; कामना) वासना 
आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है--उसे 'निराशीः? कहते हैं; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियोसहित शरीर 
वशमें है-अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-द्ेपसे रहित हो जानेके कारण उनपर इान्दादि विषयोंके सङ्का कुछ भी 
प्रभाव नहीं पड़ सकता ओर जिसका शरीर भी जसे वह उसे रखना चाहता है बेसे ही रहता हे--वद चारे गृहस्थ हो या 
संन्यासी “यतचित्तात्मा? है ओर जिसकी किसी भी बस्तुमें ममता नहों दै तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोंके संग्रहका भली- 
- भाँति त्याग कर दिया है, वह संन्यासी तो सवथा “धव्यक्तसवपरिग्रह? है ही । इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाला भी 

यदि उपयुक्त प्रकारसे परिग्रहका त्याग कर देनेवाला है तो वह भी 'त्यक्तसवंपरिग्रह' है । 

{ उपयुक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कमोका अनुष्ठान न करनेसे होनेवाला प्रत्यवायरूप पाप लगता है और न शरीर- 
निर्वाहके लिये की जानेवाली क्रियाओंमें होनेवाळे पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता हे; यही उसका 'पाप)को प्राप्त न दोना है। 

३. अनिच्छासे या परेच्छासे प्रारब्धानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थको प्राप्ति होती है, वह 'यहच्छालाम? है, 
इस यहृच्छालाभमें सदा ही आनन्द मानना, न किसी अनुकूल पदाथकी प्राप्ति होनेपर उसमें राग करना, उसके बने रहने 
या बढ़नेकी इच्छा करना ओर न प्रतिकूलकी प्रासिमें वेप करना, उसके नष्ट हो जानेकी इच्छा करना--इस प्रकार 
दोनांको ही ग्रारब्ध या भगवानका विधान समझकर निरन्तर शान्त ओर प्रसन्नचित्त रहइना-यही ध्यहच्छालाभ! 
में सदा संतुष्ट रहना दै । 

6 यज्ञ, दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकमका निर्विश्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है और किसी 
प्रकार विघ्न बाधाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि दै | इसी प्रकार जिस उद्देश्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देदयक्ा पूण हो जाना सिद्धि है ओर पूर्ण न दोना ही असिद्धि दै । इस प्रकारकी सिद्धि ओर असिदद्धमें मेदबुदिका न होना 


अर्थात्‌ सिद्धिमे हर्ष और आसक्ति आदि तथा असिद्विमें द्वेष और शोक आदि विकारोंका न होना, दोनोंमें एक-सा भाव 
रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रइना है । 
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करता हुआ भी उनसे नहीं बॅघता% ॥ २२ ॥ 
गतसङ्गस्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः। 
यज्ञायाचरतः कमे समग्रं प्रविलीयते ॥ २३॥ 
जिसकी आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है, जो देहाभिमान 
और ममतासे रहित हो गया है, जिसका चित्त निरन्तर 
परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता है--ऐसे केवल यज्ञसम्पादन- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ब्रह्मापैण ब्रह्म हवित्रह्माग्नो ब्रह्मणा हुतम्‌। 
त्रच तेन गन्तव्यं ब्रह्मकमंसमाधिना ॥ २४॥ 
जिस यज्ञ अर्पण अर्थात्‌ खवा आदि भी ब्रह्म है और 
हवन किये जाने योग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा ब्रह्मरूप कर्ताके 
द्वारा ब्रझरूप अग्निमें आहुति देनारूप क्रिया भी ब्रह्म 
है|---उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहनेवाले योगीद्रारा प्राप्त किये 


जाने योग्य फल भी ब्रह्म ही दै ॥ २४॥ 
दैचमेचापरे यश योगिनः पर्युपासते । 
ब्रह्माग्नावपरे यशं यश्ञेनेवोपजुहृति ॥ २५ ॥ 
दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यज्ञका ही भली- 
भाँति अनुष्ठान क्रिया करते हैं $ और अन्य योगीजन परब्रह्म 
परमात्मरूप अग्निमे अमेददर्दानरूप यज्ञके द्वारा ही आत्मरूप 
यज्ञका हवन किया करते हैं» ॥ २५॥ 
श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये खं पमाग्निषु जुह्वति । 
शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्त्रियाग्निषु जुद्धति ॥ २६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियोँको संयम- 


के लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण कर्म भलीभाँति 
विलीन हो जाते हैं| ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--पुर क्ोकर्म यह बात कहो गयी कि यज्ञके रिय 
कर्म करनेवाळे पुरुष के समस्त कर्म विलीन हो जाते हैं । वहाँ 
कबर अग्निम हविका हवन करना ही यज्ञ है और उसका सम्पादन 
करनेके लिय की जानेवाठी क्रिया ही यज्ञके लिये कर्म करना है, 
इतनी ही बात नहीं है; इसी भावको सुस्पष्ट करनेके लिये अब 
भगवान्‌ सात श्रोकॉने भिन्न-भिन्न योगिर्योद्वारा किये जानेवारे 
परमात्माकी प्रातिके साघनरूप शास्त्रविहित कर्तव्य-कर्मोका विभिन्न 
यज्ञोके नामस वर्णन करते हैं-- 


# जिस प्रकार केवळ झारीरसम्बन्धी कर्माको करनेवाला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्मोका आचरण न करनेपर 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार कर्मयोगी विहित कमाका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँधता । 


† अपने वर्ग, आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदृष्टिसे विहित कर्तव्य दै, वही उसके 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविहित यश्ञका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कर्मोका करना दै- अर्थात्‌ किसी प्रकारके स्वार्थका 
सम्बन्ध न रखकर केवल लोकमंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो कर्मोका आचरण करना है; वही यज्ञके 
लिये कर्मोका आचरण करना है । 


उपयुक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बाँधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी घासकी 
ढेरीमें आगमे जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस घातकी ढेरीको भी भस्म कर देता 
है--वेसे ही आसक्ति, फठेच्छा, ममता और अभिमानक्रे त्यागरूप अग्निमै जलाकर किये हुए कर्म पूर्व- 
संचित समस्त कमोके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी कममें किसी प्रकारका फळ देनेकी शक्ति नहीं रहती । 


| इस यज्ञमें खुवा, हवि, हवन करनेवाला ओर इत्रनलूप क्रियाएँ आदि मिन्न-मिन्न वस्तुएँ नहीं होतीं; 
ऐसा यज्ञ करनेवाले योगीकी दृष्टिमें सत्र कुछ ब्रह्म ही होता हे; क्योंकि वह जिन मन, बुद्धि आदिके द्वारा समस्त 
जगत्‌को ब्रह्म समझनेका अभ्यास करता है, उनको, आभनेको, इस अभ्यासल्प क्रियाको या अन्य किसी भी 
वस्तुको ब्रह्मसे भिन्न नहीं समझता, सत्रको ब्रह्मरूप ही देखता दै; इसलिये उसकी उनमें किसी प्रकारकी मी 
भेदबुद्धि नहीं रहती । 


$ ब्रह्मा, शिव) शक्ति, गणेश) सूर्य, चन्द्रमा, इन्द्र ओर वरुणादि जो शास्त्रतम्मत देव ईं--उनके लिये हवन 
करना, उनकी पूजा करना, उनके मन्त्रका जप करना, उनके निमित्त दान देना ओर ब्राह्मण-मोजन करवाना आदि 
समस्त कर्मोका अपना कर्तव्य समझकर बिना ममता, आसक्ति और फलेच्छाके केवल परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक शास्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंके पूजनरूप यज्ञका मलीमाँति अनुष्ठान करना है । 


> अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण शरीरकी उपाधिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकालसे प्रतीत हो रहा है; 
इस अज्ञानजनित भेद-प्रतीतिको ज्ञानके अभ्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे सुने हुए तत्त्वशानका 
निरन्तर मनन और निदिध्यासन करते-करते नित्य विज्ञानानन्दवन गुणातीत परत्रझ परमात्मामें अभेदभावसे आत्माको 
एक कर देना-विलीन कर देना ही ब्रह्मरूप अग्निमें यके द्वारा यज्ञको इवन करना दै । 
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रूप अग्नियोमे हवन किया करते हैं# और दूसरे योगी रूप अग्निमें हवन किया करते हैं! ॥ २७ ॥ 


लोग झाब्दादि समस्त विपाको इरिद्रयरूप अग्नियोमें 
कप कि कको त २६ द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 


बौणीनि णि स्वाध्यायज्ञानयज्ञाइच यतयः संशितव्रताः ॥ २८ ॥ 
सर्वोणीन्दियकमोणि प्राणकमोणि चापरे । पिया यका नत शार र्‌ 


आत्मसंयमयोगाग्नो जुद्धति ज्ञानदीपिते ॥ २७॥ कई पुरुष द्रव्यसम्वन्धी यज्ञ करनेवाले हैं, § कितने 
दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको और ही तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले है? तथा दूसरे कितने ही योगरूप 
प्राणोंकी समस्त क्रियाओंको जञानसे प्रकाशित आत्मसंयमयोग- यश करनेवाले हैं+ और कितने ही अहिंसादि तीण त्रतोसे युक्त 


# श्रोत्र त्वचा; नेत्र, जिह्या और नासिकाको वामे करके प्रत्याहार करना--शब्द, स्पर, रूप, रस और गन्ध 
आदि बाहर-मीतरके विययोसे विव्रेकयूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही श्रोत्र आदि इन्द्रियोका संयमरूप अग्नियोंमें हवन 
करना है । इसका सुस्पष्टमाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें इळोकमें कछुएके हष्टान्तसे बतलाया गया है । 

1 कानोंके द्वारा निन्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके अनुकूल या प्रतिकूल शाब्दोंको सुनते हुए, नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंकी देखते हुए, जिह्वाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वारा भी प्रारब्धके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयोंका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्तःकरणमें समभाव 
रखना, भेदबुद्धिजनित राग-्रेप और हष-शोकादि विकारोका न होने देना-अर्थात्‌ उन विषयोंमें जो मन और इन्द्रियोंको 
विक्षिप्त ( विचलित ) करनेकी शक्ति है; उसका नाश करके उनको इन्द्रियोमे विलीन करते रहना--यही दाब्दादि विषयोंका 
इन्द्रियरूप अग्नियोंमें हवन करना है । 

1 इस प्रकारके ध्यानयोगमें जो मनोनिग्रहपूर्वक इन्द्रियोंकी देखना, सुनना, सूँघना, स्पर्श करना, आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना) त्याग करना; बोलना ओर चळना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रश्वात और दिलना-इलना आदि 
समस्त क्रियाओंको विलीन करके समाधिस्थ हो जाना हे-यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियोंकी और प्राणोंकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना दै । 

§ अपने-अपने वणंघर्मके अनुसार न्यायसे प्राप्त द्रव्यको ममता, आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
लोकसेवामे लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली, कुएँ, तालाब) मन्दिर, घर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाथ, रोगी, 
दुखी, असमर्थ, भिक्षु आदि मनुष्योंकी यथावश्यक अन्न, वस्न, जल) औषध, पुस्तक आदि वस्तुओंद्रारा सेवा करना; 
विद्वान्‌ तपस्वी वेदपाठी सदाचारी ब्राह्मणोंको गौ? भूमि, वस्त्र, आभूषण आदि पदार्थोका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियोंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना «द्रव्ययश् है 


> परमात्माकी प्रासिके उद्वेस्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोंको पवित्र करनेके लिये ममता, आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपूर्वक बत-उपवासादि करना; धर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना; मौन धारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजको तथा 
वायुको सहन करना; एक बस्त्र या दो वस्त्रोसे अधिकका त्याग कर देना; अन्नका त्याग कर देना) केवल फल या दूध खाकर 
ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शास्त्रविधिके अनुसार तितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ है--उन सबका वाचक 
यहाँ तपो यज्ञ’ दै । 

+ यहाँ योगरूप यजसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे आसक्ति, 
फलेच्छा और ममताका त्याग करके अष्टाङ्गयोगरूप यज्ञका ही अनुष्ठान किया करते हैं । 

यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान ओर समाधि-ये योगके आठ अङ्ग हैं । 

किसी भी प्राणीको किसी प्रकार किंचिन्मात्र कभी कष्ट न देना ( अहिंसा ); हितकी भावनासे कपटरहित प्रिय 
शब्दोमे यथार्थमाषण ( सत्य ); किसी प्रकारसे भी किसीके स्वत्व-हकको न चुराना और न छीनना ( अस्तेय ); मन, 
वाणी ओर रारीरसे सम्पूर्ण अवस्थाओंमें सदा सर्वदा सव प्रकारके मेथुनोंका त्याग करना ( ब्रह्मचर्य ); और शरीरनिर्वाहके 
अतिरिक्त भोग्य सामग्रीका कमी संग्रह न करना ( अपरिग्रह )--इन पाँचोंका नाम “यम? हे । 

सत्र प्रकारसे बाहर और भीतरकी पवित्रता रखना ( शौच ); प्रिय-अप्रिय, सुख दुःख आदिके प्राप्त दोनेपर सदा-सर्वदा 
संतुष्ट रहना ( संतोष ); एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ( तप ); कल्याणप्रद शास्रोंका अध्ययन तथा इश्वरके नाम 
और गुणोंका कीर्तन करना ( स्वाध्याय ); सर्वस्व ईश्वरके अर्पण करके उनकी आज्ञाका पालन करना ( ईश्वरप्रणिधान )-इन 
पाँचोंका नाम (नियम? है । 


२६३२ भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


४५-४७ I नी जन री नी जननी कल न- 


यत्नशील पुरुष स्वाध्यायरूप शानयश करनेबाले हैं# || २८ ॥ इवन करते हैं| वेसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुमें अपान- 
~ न ha ® So 
अपाने जन प्राण प्राणफपास तथापर । बायुको हवन करते हैं| तथा अन्य कितने ही नियमित आहार 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः । ॥ 
जा RETR करनेवाले प्राणायामपरायण पुरुष प्राण और अपानकी गति- 


अपरे नियताहाराः ग्राणान्प्राणघु जुह्वति । वीर नशी हि Kk 
सवेऽप्येते यक्षविदो यश्चक्षपितकट्मषाः ॥ ३० ॥ कर याणोंको प्रार्णोमि ही हवन किया करते ह$ 


दूसरे कितने ही योगीजन अपानवायुमें प्राणवायुको सभी साधक यज्ञोंद्वारा पापोंका नाश कर देनेवाले और 


सुख पूर्वक स्थिरतासे वैटनेका नाम "आसन? है । आसन अनेकों प्रकारके हैं । उनमेंसे आत्मसंयम चाहनेवाले पुरुष- 
के लिये मिद्धासन$ पद्मासन और स्वस्तिकासन--ये तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं | इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो) परंतु 
मेरुदण्ड मस्तक ओर ग्रीवाको सीधा अवदय रखना चाहिये और दृष्टि नासिकाग्रपर अथवा भकुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये । आलस्य न सतावे तो आँखें मूँदकर भी बैठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूर्वक दीर्घकालतक बैठ सके, 
उसके लिये वही आसन उत्तम है | 

बाहरी वायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलना प्रश्वास है; इन दोनोंकों रोकनेका 
नाम 'प्राणायाम? हे । 

देश) काळ ओर संख्या ( मात्रा ) के सम्बन्धसे बाह्य, आम्यन्तर और स्तम्भवृत्तिव़ाले--ये तीनों प्राणायाम दीर्घ 
और सूक्ष्म होते हैं । 

शब्द, स्पर) रूप, रस और गन्ध जो इन्द्रियोंके बाहरी विषय हैं और संकल्ग-विकल्यादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेपर अर्थात्‌ विषयोका चिन्तन न करनेपर प्राणोंकी गतिका जो स्वतः ही अवरोध 
होता है, उसका नाम चतुर्थ '्प्राणायाम? दै । 

अपने-अपने विपयोंके संयोगसे रहित होनेपर इन्द्रियोका चित्तके-से रूपमे अवम्थित हो जाना “प्रत्याहार! है । 

स्थूल सूक्ष्म या बाह्य-आभ्यन्तर-किसी एक ध्येय स्थानमें चित्तको बाँध देना, स्थिर कर देना या लगा देना “धारणा? 
कहलाता है । 
च्ित्तत्रत्तिका गङ्घाके प्रवाहकी भाँति या तैलघारावत्‌ अविक्छिन्नरूपसे ध्येय वस्तुर्मे ही लगा रहना “ध्यान! कददलाता है। 

ध्यान करते-करते जब योगीका चित्त ध्येयाकारको प्रास हो जाता है और वह स्वय भी ध्येयमें तन्मय सा बन जाता 
है, ध्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रद्द जाता दे, उस स्थितिका नाम “समाधि? है । 

#जिन दास्त्रोमें मगवानके तत्वका, उनके गुण, प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निगकार) सगुण-निगुण 
स्वरूपका वर्णन है--ऐसे शास्त्रोका अध्ययन करना, मगवानकी स्तुतिका पाठ करना, उनके नाम और गुणोंका कीर्तन करना 
तथा वेद और वेदाङ्गांका अध्ययन करना 'स्वाध्याय? दै । ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आसक्ति ओर 
फलेच्छाके अभावपूर्वक किये जानेसे 'स्वाध्यायज्ञानयज्ञ' कहलाता है | इस पदमें स्वाध्यायके साथ “शान” शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्म भी शानयज्ञ ही हेश इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानने 
“शञानयश? नाम दिया है ( गीता १८ | ७० ) | 

न उपयुक्त प्राणायामरूप यजञमें अग्निस्थानीय अपानवायु है और इविःस्थानीय प्राणवायु है । अतएव यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानदायुमें प्रागवायुका हवन करना हे; क्योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता हे तो बाहरकी वायुको नामिकाद्वारा दारीरमें ले जाता है, तत्र वह बाहरकी वायु हृदयमें स्थित प्राणवा युको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है | इत साधनमें बार-बार बाइरकी वायुको भीतर ले जाकर वहीं 
रोका जाता दै, इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्भक भी कहते हैं । 

इस दूसरे प्राणायामरूप यज्ञमें अम्निस्थानीय प्राणवायु है और इविःस्थानीय अपानवायु है । अतः समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँपर प्राणवायुमे अपानवायुका हवन करना हे; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणा- 
याम करता है तो वह भीतरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरसे बाहर निकालकर रोकता है; उस समय पहले हृदयमें स्थित 
प्राणवायु वाइर आकर स्थित हो जाती है, पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है । इस साधनमें बार-बार 
भीतरकी वायुको बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है, इस कारणसे इसे बाह्य कुम्मक भी कहते हैं । 

६ जिस प्राणायाममें प्राण और अपान--इन दोनोंकी गति रोक दी जाती है अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता हे और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्चासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त वायुभेदोंको अपने-अपने स्थानोंमें ही 
रोक दिया जाता है-बही यहाँ प्राण और अपानकी गतिको रोककर प्राणोंका प्राणोंमें हवन करना है। इस साघनमें न तो 


श्रीमद्भगवद्दीतायाम अ० ४ ] 


अशविशो5ध्याय: 


यज्ञौको जाननेवाले हैं# || २९-३० || 
सम्बन्ध-इस प्रकार यज्ञ करनेबाळे साधको प्रशंसा करके 
अब उन यज्ञको करमेसे होनेवाळे काम और न करनेसे होनेवाली 
हानि दिखलाकर भगवान्‌ उपयुक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी 
आवश्यकताका प्रतिपादन करते हैं--- 
यक्षरिष्टामृतभुज्ञो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ | 
नायं लोको ५स्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ॥ ३१ ॥ 
हे कुरुश्रेए अजुन ! यज्ञसे बचे हुए अमृतका अनुभव 
करनेवाले योगीजन सनातन परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते 
हैँ और यज्ञ न करगेवाले पुरुषके लिये तो यह मनुष्य- 
लोक भी सुखदायक नहीं दै, फिर परलोक केसे सुखदायक 
हो सकता दे १] ॥ ३१ ॥ | 
सम्बन्ध--सोलहवें इकोकमें भगवानने यह बात कही थी कि 
मैं तुम्हें वह कर्मनच्व बतलाउँगा, जिसे जानकर तुम अशुमसे मुक्त 
हो जाओगे । उस प्रतिज्ञाके अनुसार अठारहदें श्ोकसे यहाँतक उस 


= 


कर्मतत्त्वका वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
प्च बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे । 
कर्मजान्‌ विद्धि तान्‌ खवोनवं ज्ञात्वा विमाध्त्यसे॥ ३२॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी वाणीमें 
विस्तारसे कदे गये हैं । उन सबको तू मन, इन्द्रिय और 
शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान; § इस प्रकार तत्त्वसे 
जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू कमबन्धनसे सर्वथा मुक्त 
हो जायगा. ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्य--यहाँ यह जिज्ञासा हाती है कि उन यजोमेसे 
कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ है । इसपर भगवान्‌ कहते हैं--- 
श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्ज्ञानयज्ञः परंतप। 
सवं कमाखिलं पाथ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३॥ 
है परंतप अजुन ! द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानयज्ञ 
अत्यन्त श्रेष्ठ हे% तथा यावन्मात्र सम्पूर्ण कम॑ ज्ञानर्मे समास 
हो जाते हैन ॥ ३३ ॥ 


बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुको बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोंमें स्थित 
पञ्चवायु-भेदोको वहीं रोक दिया जाता है | इसलिये इसे “केवल कुम्भक? कहते हैं 

# इस अध्यायमें चोत्रीसवें इलोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है, वे सभी ममता; आसक्ति 
और फलेच्छासे रहित होकर उपर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचित कर्मसंस्काररूप समस्त गुमा- 
झुभ कर्मोका नाश कर देनेवाले हैं; इसलिये वे यज्ञके तत्त्वको जाननेवाले हैं । 

1 यहाँ भगवानूने उपयुक्त यज्ञके रूपकमें परमात्माकी प्राप्तिके शान; संयम, तप) योग, स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया है) जिनमें अन्नका सम्वन्ध नहीं है । इसलिये यहाँ उपयुक्त साघनोंका अनुडान करनेसे साधको 
का अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रमादरूप प्रसन्नताकी उपलब्धि होती दै (गीता २। ६४-६५३ १८ | ३६-३७ ) वही 
यजसे बचा हुआ अमृत है; क्योंकि वह अमृतम्वरूप परमात्माकी प्रासिमें हेतु है तथा उस विशुद्ध भावसे उत्पन्न सुखमें 
नित्यतृप्त रहना ही यहाँ उस अमृतका अनुभव करना है | 

1 जो मनुष्य उपर्युक्त यशोमेंसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ शास्त्रोर्मे वर्णित हैं) 
उनमेंसे कोई-सा भी यज्ञ--किसी प्रकार भी नहीं करता, उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं है, फिर परलोक तो केसे 
सुखदायक हो सकता है--इस कथनमे यह भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी उनमें न 
लगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती ही नहीं; स्वर्ग भी नहीं मिलता और मुक्तिके द्वारूप इस मनुष्यशरीरमें भी कमी 
शान्ति नहीं मिलती । 

६ यहाँ जिन साधनरूप यशेंका वर्णन किया गया है एवं इनके सिवा और भी जितने कर्तव्यकर्मरूप यज्ञ शास्त्र 
बतलाये गये हैं, वे सत्र मन, इन्द्रिय और शारीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं। उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे 
किसीका मन और इन्द्रियोंसे एवं किसी-किसीका मन, इन्द्रिय और दारीर-इन सबसे है। ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं दै, जिसका 
इन तीनोंमेंसे किसीके साथ सम्वन्ध न हो । इसलिये साधकको चाहिये कि जिस साधनमें शरीर, इन्द्रिय और प्राणोंकी 
क्रियाका या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता दै, उस त्यागरूप साधनको भी कर्म ही समझे ओर 
उसे भी फल-कामना, आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर दी करे; नहीं तो वह भी बन्धनका हेतु बन सकता है । 

% जिस यज्ञमें द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो; उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैं । अतः अभिर्मे घत; 
चीनी) ददी, दूध, तिल, जौ, चावल) मेवा, चन्दन) कपूर, धूप और सुगन्धयुक्त ओषधियौं आदि इविका विधिपूर्वक 
हवन करना; दान देना; परोपकारके लिये कुँ आ) बावली, तालाब, धर्मशाला आदि बनवाना; बलि-वैश्वदेव करना आदि 
जितने सांसारिक पदाथाँसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--वे सब द्रव्यमय यज्ञके अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक; 
विचार और आध्यात्मिक शानसे सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं, वे सब शानयशके अन्तर्गत हूं । 

+ उपर्युक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतलाये गये हैं तथा इनके सिवा और भी जितने शुभ कर्म- 


२६३४ 
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तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन परिप्रेश्नेन सेवया । 


उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं शानिनस्तत््वदशिनः ॥ ३४॥ 
उस ज्ञानको तू तत्त्वदर्शी ज्ञानियांके पास जाकर समझ, 

उनको भलीभाँति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे, उनकी सेवा करने- 

से और कपट छोड़कर सरलतापूर्वक प्रश्न करनेसे वे 

परमात्मतच्वको भळीभाँति जाननेवाले ज्ञानी महात्मा तुझे उस 

तत्त्वज्ञानका उपदेश करेंगे || ३४ | 

यज्शात्वा न पुनमाहमेवं यास्यसि पाण्डव । 

येन भूतान्यशेषेण द्रक्ष्यस्यात्मन्ययो मयि ॥ १५ ॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहको नहीं प्राप्त 

होगा तथा हे अजुन ! जिस ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण भूतोंको 

निःशेषभावसे पहले अपनेमें# और पीछे मुझ सच्चिदानन्दघन 

परमात्मामें देखेगा। ॥ ३५ ॥ 

अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः । 

सर्च श्ञानएवेनेव वृजिनं संतरिष्यसि ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यदि तू अन्य सब पापियाँसे भी अधिक पाप करनेवाला 
है; तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह सम्पूर्ण पाप- 
समुद्रसे भलीमाति तर जायगा] ॥ ३६ || 
यथैधांसि समिद्धोऽद्नि्भस्मसात्कुरुते ऽरजुन । 
ज्ञानाभ्निः सवेकमाणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥ ३७॥ 
क्योंकि हे अजुन ! जैसे प्रज्वलित अग्नि ईधर्नोको भस्म- 
मय कर देता है, वैसे ही ज्ञानरूप अभि सम्पूर्ण कर्मोको 
भस्ममय कर देता दै§ ॥ ३७ ॥ 
न हि शानेन सदशं पवित्रमिह विद्यते। 
तत्‌ खयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥ ३८॥ 
इस संसारमै ज्ञानके समान पवित्र करनेवाला निःसंदेह 
कुछ भी नहीं दै । उस जानको कितने ददी कालसे कर्मयोगके 
द्वारा शुद्धान्तःकरण हुआ मनुष्य अपने-आप ही आत्मामें 
पा लेता है <॥ ३८ ॥ 


रूप यज्ञ वेद-शास्रोमे वर्णित हैं ( गीता ४। ३२ ), वे सब कर्म शानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कथनसे भगवानने यह भाव 
दिखलाया है कि समस्त साधर्नोका बड़ेसे-बड़ा फल परमात्माका यथार्थ ज्ञान प्राप्त करा देना दै । 

१. परमात्माके तत्त्वको जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातको पूछना “परिप्रश्न? दै । 

२. श्रद्धा-मक्तिपूवक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आशाका पालन करना, उनके मानसिक भावाँको 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेष्टा करना--ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं । 

# महापुरुषोंसे परमात्माके तच्वज्ञानका उपदेश पाकर आत्माको सबव्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त 
प्राणियामें भेदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना--अर्थात्‌ जैसे स्वभसे जागा हुआ मनुष्य खप्नके जगत्को 
अपने अन्तर्गत स्मृतिमात्र देखता है, वास्तवर्मे अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगत्को 
अपनेसे अभिन्न और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भूर्तोको निःशेपतासे आत्माके अन्तर्गत देखना है ( गीता ६ । २९) । 

1 सम्पूर्णं भूतोंको सच्चिदानन्दघन परमात्मामे देखना पूर्वोक्त आत्मदशनरूप स्थितिका फल है; इसीको परमपदकी 
प्रासि, निर्वाण-ब्रह्मकी प्राप्ति और परमात्मामे प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं । 

1 यहाँ भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि तुम वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो देवी सम्पदाके लक्षणोसे युक्त 
(गीता १६ । ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४ । ३); तुम्हारे अंदर पाप केसे रह सकते हैं । परंतु इस ज्ञानका 
इतना प्रभाव और माहात्म्य है कि यदि तुम अधिकसे-अधिक पापकमीं होओ तो भी तुम इस शानरूप नोकाके द्वारा उन 
समुद्रके समान अथाह पापोसे भी अनायास तर सकते हो । बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते | 

§ इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसे मनुष्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं, उनका 
नाम 'सञ्चित? कर्म है। उनमेंसे जो वर्तमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम प्रारब्ध? कर्म है और 
वर्तमान समयमै किये जानेवाले क्मोंको "क्रियमाण? कहते हैं । उपर्युक्त तच्वज्ञानरूप अभिके प्रकट होते ही समस्त पूर्वसञ्चित 
संस्कारोंका अभाव हो जाता है । मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माको असङ्ग समझ लेनेके कारण उन मन, इन्द्रिय और 
शरीरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए मी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें हृप-शोक आदि विकार नहीं 
हो सकते । इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कमोंमें उसका कतृऱ्वाभिमान तया ममता, आसक्ति 
और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमें कर्म ही नहीं हैं | इत प्रकार उसके समस्त 
कमोंका नाश हो जाता है । 

> कितने ही कालतक कर्मयोगका आचरण करते-करते राग-द्वेषके नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण स्वच्छ हो गया है) 
जो कर्मयोगमें भलीमाँति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता, आसक्ति ओर फलेच्छाके बिना भगवानकी आशाके 
अनुसार भगवानके ही लिये होते है--उस योग-संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणमें परमेश्वरके अनुग्रहसे अपने-आप उस ज्ञानका 
प्रकाश हो जाता है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६३५ 
स्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्य्य्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ख्स्स्ल्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्ख्ख्य्स्य्स्क्ल्स्स्स 
श्रद्धावॉल्लभते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः । विवेकहीन और श्रद्धारददित संशययुक्त मनुष्यपरमार्थ- 
ज्ञाने लः्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥ ३९॥ ते अवद्य भ्रष्ट हो जाता है।| ऐसे संशययुक्त मनुष्यके 
लिये न यहद लोक दै, न परलोक है और न सुख ही है| ॥ 

योगसंन्यस्तकमाणँ श्ञानखँछिन्न संशयम्‌ । 
बिलम्बके--तत्काल ही भगवत्प्रासिरूप परम झान्तिको प्राप्त MT kt sR प i 
किंतु है धनंजय ! जिसने कमयोगकी विधिसे समस्त 


है । मड परमार 
अज्ञश्वाथ्रद्दघानश्व संशयात्मा विनश्यति । विवेकद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर दिया दै?>९ ऐसे वशमें 
नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥४०॥ किये हुए. अन्तःकरणवाळे पुरुषको कर्म नहीं बाँधतेन॥४१॥ 


जितेन्द्रिय) साधनपरायण और श्रद्धावान्‌# मनुष्य 
ज्ञानको प्राप्त होता है तथा ज्ञानको प्राप्त होकर वह बिना 


# वेद) शास्त्र, ईश्वर और महापुरुषोंके वचनोंमें तथा परलोकमें जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास है एवं उन सबमें परम 
पूज्यता और उत्तमताकी भावना है--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमें हो, उसको श्रद्धावान? कहते हैं । 


जबतक इन्द्रिय और मन आजने काबूमें न आ जायें; तबतक श्रद्धापूर्वक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीत्र अभ्यास 
करते रहना चाहिये; क्योंकि श्रद्धापूर्वक तीव्र अभ्यासकी कसौटी इन्द्रियसंयम ही है, जितना ही श्रद्धापूर्ण तीव्र अभ्यास किया 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रियोंका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी दै, उतनी ही 
साधनमें कमी समझनी चाहिये और साधनमें जितनी कमी है, उतनी ही श्रद्धामें चुटि समझनी चाहिये । 


† वेद-शास्त्र और महापुरुषोंके वचनोंकों तथा उनके बतलाये हुए साधनको ठीक-ठीक न समझ सकनेके कारण 
तथा जो कुछ समझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक विषयमै संशय होता रहता है, जो किसी 
प्रकार भी अपने कर्तव्यक्रा निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतमें संशययुक्त रद्दता है, वह मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनको 
व्यर्थ ही खो बैठता दै । 


जिसमें स्वयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं है; ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धा हो तो श्रद्धाके कारण महापुरुषों- 

के कथनानुसार संशयरहित होकर साधानपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है ( गीता १३। 
२५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुपर्मे न विवेकशक्ति है ओर न श्रद्धा ही है; उसके संशयके नाशका कोई उपाय नहीं रह जाता; 
इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता, उसका अवश्य पतन हो जाता है । 

1 संशययुक्त मनुष्य केवळ परमार्थसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी ही बात नहीं है, जबतक मनुष्यमें संशय विद्यमान 
रहता है, वह उसका नाश नहीं कर लेता; तबतक वह न तो इस छोकमें यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए घन) ऐश्वर्य या 
यशकी प्राप्ति कर सकता है, न परलोकर्मे यानी मरनेके बाद स्वर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है ओर न किसी प्रकारके सांसारिक 
सुखोंको ही भोग सकता है। 

6 यहाँ ध्योगसंन्यस्तकर्माणम्‌? का अर्थ स्वरूपसे कर्मोंका त्याग कर देनेवाला न मानकर कर्मयोगके द्वारा समस्त 
कमोंमे ओर उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामें अपण कर देनेवाला 
त्यागी ( गीता ३। ३०; ५। १० ) मानना ही उचित है। 


२८ ईश्वर है या नहीं, है तो केसा है, परलोक है या नहीं, यदि दै तो कैसे है और कहाँ है, शरीर, इन्द्रिय, मन और 
बुद्धि--ये सब आत्मा हैं या आत्मासे भिन्न हैं, जड़ हैं या चेतन) व्यापक हैं या एकदेशीय) कर्ता-भोक्ता जीवात्मा है या 
प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक) यदि वह एक है तो कैसे है ओर अनेक है तो केसे, जीव स्वतन्त्र है या परतन्त्र, यदि 
परतन्त्र है तो केसे हे और किसके परतन्त्र दै, कर्म-बन्धनसे छूटनेके लिये कर्मौको स्वरूपसे छोड़ देना ठीक दै या कर्मयोग- 
के अनुसार उनका करना ठीक है, अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है--इत्यादि जो अनेक प्रकारकी 
शङ्काएँ तर्कशील मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हैं, इन समस्त शङ्काऔंका विवेकज्ञानके द्वारा विवेचन करके एक 
निश्चय कर लेना अर्थात्‌ किसी भी विषयमें संशययुक्त न रइना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर लेना; यही 
विवेकज्ञानद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर देना दै । 


+ जिसके मन ओर इन्द्रिय वशे किये हुए हैं--अपने काबूमें है, उस पुरुषके शास्रविहित कर्म ममता, आसक्ति 
और कामनासे सर्वथा रहित होते हैं; इस कारण उन कमोंमें बन्धन करनेकी शक्ति नहीं रहती । 


२६३६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


Ci >+नी ना + 


तस्मादशानसम्भूत॑ हत्स्थं शानासिना55तमनः। 
छित्वेनं संशयं योगमातिष्ठोक्तिष्ठ भारत ॥ ४२॥ 


अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकज्ञानरूप तलवारद्वारा 
छेदन करके# समत्वरूप कमयोगमें स्थित हो जा और युद्धके 


इसलिये हे भरतत्रंशी अजुन | तू हृदयमें स्थित इस लिये खड़ा हो जा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्गगवद्रीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानकमंसंन्यासयोगो नाम चतुर्थाऽभ्यायः॥ ४ ॥ भीष्मपत्नण तु अष्टादिशोऽध्यायः॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भरत भीष्नपर्वके श्रीमद्वगवद्टीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मिद्या एवं ये'गशासत्ररूप श्रोमदूमरवद्रोतोपनिषदू , श्रीकृष्णा- 


जुनसंवादमें ज्ञानकर्मसंन्यास योग नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ भोष्मपर्वमें अट|ईसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८॥ 


TE ल्टे22...+- 
एकोनत्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्व-गीताके तीसेर और चौय अध्यायमें अजुंनने भगबानके 
श्रीमुखसे अनेकों प्रकारस कर्मयोगकी प्रशंसा सुनी और उसके 
सम्पादनकी प्रेरणा तथा आज्ञा प्राप्त को साथ ही यह मी 
सुना कि 'कर्मयोगफे द्वारा भगवत्स्वरूपका तत्वज्ञान अपने-आप 
ही हो जाता है? (नीता ४॥ २९८ ) , शीताके चौथे अध्यायके अन्तमें मी 
उन्हें मगवानके द्वारा कर्मयागके सम्पादनकी ही आज्ञा मिठी \ 
परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भगवानके श्रीमुखस ही ब्रह्मार्पणं 
ब्रह्म इति; (गीता ४ । २४) 'ब्रह्माग्नावपरे यज्ञं यज्ञेनेवोप- 
जुह्ृति ( गीता ४ ५ २५)” “तदू विद्धि प्रणिपतिन ( गीता ४ । 
३४) आदि बचनोंद्वारः ज्ञानयाग अर्थात्‌ कर्मसंन्यासको मी प्रशांसा 
सुनी ५ इससे अर्जुन यह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनॉमेस मेरे 
किये कौन-सा साधन श्रेष्ठ है ५ अतएव अब भगवानके श्रीमुखसे 
ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यसे अर्जुन उनसे प्रश्‍न करते हैं-- 


अर्जुन उवाच 
संन्यासं कर्मणां कृष्ण पुनयोंगं च शंससि । 
यच्छ्रेय पतयोरेकं तन्मे ब्रहि सुनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले- दै कृष्ण ! आप कमोके संन्यासकी और 
फिर कमयोगकी प्रशांसा करते हैं | इसलिये इन दोनोंमेंसे जो 
एक मेरे लिये भलीमाँति निश्चित कल्याणकारक साधन ददो, 
उसको कहिये| ॥ १ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
संन्यासः कर्मयोगइच निःश्रेयसकरावुभो । 
तयोस्तु कमं संन्यासात्‌ कमं योगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कमंसंन्यास और कममंयोग--ये 
दोनों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमें 


# संशयका कारण अविवेक है । अतः विवेकद्वारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशयका भी नाश हो 
जाता है । इसका खान हृदय यानी अन्तःकरण हे; अतः जिसका अन्तःकरण अपने वश्ञमें है; उसके लिये इसका 


नाश करना सहज है । 


अर्जुने अन्तःकरणमें संशय विद्यमान था, उनकी विवेकशक्ति मोहके कारण कुछ दवी हुई थी; इसीसे वे 
अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और स्वधर्मरूप युद्धका त्याग करनेके लिये तैयार हो गये थे | इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हें उनके दृदयमें स्थित संशयका विवेकद्वारा छेदन करनेके लिये कहते हैं । 

“सम्पूर्ण कमोर्मे कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना कि गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं, (गीता ३ ।२८) 
तथा निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकीभावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रह्मदष्टि रखना (गीता ४ | २४)१--यही शानयोग 
है-यही कर्मसन्यास है । गीताके चौथे अध्यायमें इसी प्रकारके शानयोगकी प्रशसा की गयी है और उसीके आधारपर 


€ 
अर्जुनका यह प्रश्‍न है । 


१. मन, वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानका और शरीर तथा समस्त संसारमें 
अहंता-ममताका पूर्णतया त्याग ही “संन्यास? शब्दका अर्थ है । चोथे ओर पाँच इलोकोर्मे “सन्यास? को ही “सांख्य? 
कहकर भलीमाँति स्पष्टीकरण भी कर दिया हे । अतएव यहाँ “संन्यास? शब्दका अर्थ “सांख्ययोग? ही मानना युक्त है । 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ५ ] 


भी कर्मसंन्याससे कर्मयोग साथनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है# |२। 
शेयः सनित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि त काङ्कति । 
निड्डेन्दो हि महावाहो खुखं वन्धात्‌ प्रमुच्यते॥ ४ ॥ 


हे अर्जुन ! जो पुरुष न किसीसे द्वेष करता है और न- 


किसीकी आकांक्षा करता दै, वह कर्मयोगी सदा संन्यासी ही 
समझने योग्य है; क्योंकि राग-द्वेपादि द्वन्द्वीसे रहित पुरुष 
सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २॥ 
सांख्ययोगौ पृथग वालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः । 
पकमप्यास्थितः सम्यगुभयोविन्दते फलम्‌ ॥ ४ ॥ 


उपयुक्त संन्यास ओर कमंयोगको मूखलोग प्रथक-प्रथक 


पएकोनत्रिशोऽष्यायः 


यत्‌ सांख्यैः प्राप्यते स्थानं तद्‌ योगेरपि गम्यते । 
पकं सांख्यं च योगं च यः प्यति ख पदयति ॥ ५ ॥ 
ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता दै, 
कर्मयोगियोंद्वारा भी वही प्राप्त किया जाता देँ । इसलिये जो 
पुरुष ज्ञानयोग ओर कर्मयोगको फलरूपमे एक देखता है, 
बही यथार्थ देखता है ॥ ५ ॥ 
संन्यासस्तु महावाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 
योगयुक्तो मुनित्रह्म नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
परंतु हे अर्जुन ! कर्मयोगके विना संन्यास अर्थात्‌ मन, 
इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण कमेंमें कर्तापनका 


फूल देनेवाले कहते हैं न कि पण्डितजन, क्योकि दोनोंमेंसे 
एकमे भी सम्यक प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फलरूप 
परमात्माको प्रास्त होता है| ॥ ४ ॥ 


त्याग प्राप्त होना कठिन है> और भगवस्स्वरूपको मनन करने- 
वाला कर्मयोगी परत्रह्म परमात्माको शीघ्र ही प्राप्त हो 
जाता है +॥ ६॥ 

% कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्यासी ही हे, वह सुखपूर्वक अनायास ही संसारबन्धनसे छूट जाता है 
( गीता ५। ३ ) | उसे शीघ्र ही परमात्माको प्राप्ति हो जाती है ( गीता ५ । ६ ) | प्रत्येक अवस्थामें भगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता ९ | २२) ओर कमयोगका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मरणरूप महान्‌ मयसे उद्धार कर देता है (गीता २ । ४०) | 
किंतु शनयोगका साधन क्लेशयुक्त है ( गीता १२। ५), पहले कर्मयोगका साधन किये विना उसका होना भी कठिन हैं 
( गीता ५।६ )। इन्हीं सब कारणोंसे ज्ञानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलाया गया है । 


† कर्मयोगी न कितीसे द्वेष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता है, वह द्वन्द्वोसे सवथा अतीत हो जाता 

हे । वास्तवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है । जो राग-द्वेपसे रहित दे, वही सच्चा संन्यासी है; क्योंकि उसे न तो 

संन्यास-आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है और न सांख्ययोगकी ही | अतएव यहाँ कर्मयोगीको «नित्यसंन्यासी? 

भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते है कि समस्त कम करते हुए भी वह सदा संन्यासी ही 
कमबन्धनसे छूट जाता है । 


कहकर 
~ खपू 6 
ओर सुखपूवंक अनायास ही 


{ “सांख्ययोग? और 'कर्मयोग' दोनों ही परमाथतत्तके ज्ञानद्वारा परमपदरूप कल्याणकी प्रासिमें हेतु हैं । 
प्रकार दोनोंका फल एक होनेपर भी जो लोग कमवोगका दूसरा फल मानते हैं ओर सांख्ययोगका दूसरा, वे फलभेदकी 
कद्पना करके दोनों साधनोंको प्रथक-प्रथक माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोंकी साधनप्रणालीमै भेद होनेपर भी 
फलमें एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता ही है। दोनों निष्ठाओका फल एक ही हे, अतएव यह कहना उचित ही 
है कि एकमे पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है | गीताके तेरहवें अध्यायके चोत्रीसवें इछोकमें मी मगवानने 
दोनोंको ही आत्मसाक्षात्कारके स्वतन्त्र साधन माना है । 

§ जैसे किसी मनुष्यको मारतवर्षसे अमेरिकाको जाना हैं? तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर यहाँसे पूर्व-ही-पूर्व दिशामें 
जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जःयगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा । वैसे 
ही सांख्ययोग ओर कर्मयोगकी साधनप्रणालीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें इढ्तापूजक लगा 
रहता है, वह दोनोंके हो एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है । 


> जो मुमुक्ष पुरुष यह मानता है कि “समस्त दृश्य-जगत्‌ खप्नके सदश मिथ्या है, एकमात्र ब्रह्म ही सत्य दै; यह 
सारा प्रपञ्च मायासे उसी ब्रह्ममें अध्यारोपित है, वस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है ही नहु? परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं 
है, उसमें राग-द्वेघ तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी झुद्धिके लिये कर्मयोगका आचरण न करके 
केवल अपनी मान्यताके भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे 'सांख्यनिष्ठा' सहज ही नहीं प्राप्त हो सकेगी । 


+ जो सब कुछ भगवान्‌का समझकर सिद्धि-असिद्धिमें समभाव रखते हुए आसक्ति ओर फलेच्छाका त्याग करके 
भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूर्वक नाम, गुण और प्रभावसहित श्रीभगवानके 
स्वरूपका चिन्तन करता है, वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवानकी दयासे परमार्थशानके द्वारा शीघ्र ही परब्र 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 


म० स० २-२, ६-० 


सबभूतात्मभूतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ ७ ॥ 


जिसका मन अपने वमे है, जो जितेन्द्रिय एवं विशुद्ध 
अन्तःकरणवाला दे # ओर सम्पूर्ण प्रागियोंका आत्मरूप 
परमात्मा ही जिसका आत्मा हे, ऐसा कर्मयोगी कर्म करता 
हुआ भी लिप्त नहीं होता ॥ ७ ॥ 


नेव किचित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तत्ववित्‌ । 
पश्यञ्श्टण्वन्‌ स्पृशञ्जिधन्नइनन्‌ गच्छन्‌ स्वपञ््वसन्‌॥ 
प्रलपन्‌ विखजन गृह्णन्नुन्मिषन्निमिषन्नपि । 
इन्द्रियाणीन्द्रियारथेषु वतन्त इति धारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

तत्वको जाननेबाला सांख्ययोगी| तो देखता हुआ; 
सुनता हुआ, स्परे करता हुआ, सूँघता हुआ, भोजन करता 
हुआ, गमन करता हुआ, सोता हुआ, श्वास लेता हुआ; 
बोलता हुआ, त्यागता हुआ, ग्रहण करता हुआ तथा आँखों- 
को खोलता और मूँदता हुआ भी) सब इन्द्रिया अपने-अपने 
अथॉर्मे वरत रही हे--इस प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा 
माने कि मै कुछ भी नहीं करता हूँ ॥ ८-९॥ 


श्रीमहाभारते 


= बाबा डा याड आआजााजअब॒याय यह आज  = 
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[ भीष्मपवेणि 
सम्बन्ध-इस प्रक र सांख्ययोगीके साधनका स्वरूप बतराकर 
अब दसवें और ग्यारहवें क्ोकोंमें कर्मयोगियोंकि साधनका फरुसहित 
स्वरूप बतरुते हे-- 
ब्रह्मण्याधाय कमोणि सङ्गं त्यक्त्वा करोति यः । 
लिप्यते न स पापेन पझपत्रमिवाम्भसा ॥ १०॥ 
जो पुरुप सब कमाँको परमात्मामें अर्पण करके$ और 
आसक्तिको त्यागकर कम करता है, वह पुरुष जलसे कमलके 
पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १० ॥ 
कायेन मनसा बुद्ध्या केवलेरिन्द्रियेरपि । 
योगिनः कर्म कुवन्ति सङ्गं त्यक्त्वा ऽऽत्मशुद्धये॥ ११॥ 
कर्मयोगी ममत्वब्रुडि रहित केवल इन्द्रिय, मन, बुद्धि 
और दारीरद्वारा भी आसनिको त्यागकर अन्तःकरणकी झुद्धि- 
के लिये कमं करते है ॥ ११ ॥ 
युक्तः कमं फळं त्यक्त्वा शान्तिमाप्नोति नेष्ठिकीम्‌। 
अयुक्तः काम्रकारेण फले सक्ता निवध्यते ॥ १२॥ 
कर्मयोगी कमोंके फलका त्याग करके भगवत्प्राप्तिरूप 
शान्तिको प्राप्त होता हे और सकाम पुरुष कामनाकी प्रेरणासे 
फलमें आसक्त द्दोकर वैधता ह+ ॥ १२ ॥ 


# मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके वशार्मे न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विषयमे प्रवृत्ति होती दे और अन्तःकरण- 
में जबतक राग-द्वेपादि मल रहता दै, तबतक सिद्धि और असिद्िमें समभाव रहना कठिन होता है । अतएव जबतक मन 
और इन्द्रियाँ मलीभाँति वशमें न हो जाये और अन्तःकरण पूर्णलपसे परिशुद्ध न ह्वा जाय, तबतक साथकको वास्तविक कर्म- 
योगी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये यह कहा गया दै कि जिसमें ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोगी है और उसीको 
रीघ ब्रह्मकी प्राप्ति होती हे । 

1 सम्पूर्ण हस्य ्रपञ्च क्षणमङ्कुर और अनित्य होनेके कारण मृगतृष्णाके जल या खप्नके संसारकी भाँति मायामय 
है, केवळ एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्म ही सत्य दै; उसीमें यह सारा प्रपञ्च मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
वस्तुके तच्वको समझकर जो पुरुष निरन्तर निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द्घन परब्रह्म परमात्मामे अभिन्नभाबसे स्थित रहता दै? 
वही तत्त्वको जानेवाला सांख्ययोगी है । 
हि 1 जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य समझता हे कि स्वप्नकालमें स्वप्नके शरीर, मन, प्राण और इन्द्रियोंद्वारा मुझे 
जिन क्रियाओंके होनेकी प्रतीत होती थी, वास्तवमें न तो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भी सम्बन्ध ही 
था; वेसे ही तत्वको समझकर निविकार अक्रिय परमात्मामें अभिन्नभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीको भी ज्ञानेन्द्रिय, 
कमेंन्द्रिय, प्राण और मन आदिके द्वारा लोकदृष्टिसे की जानेवाली देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों करते समय यही 
समझना चाहिये कि ये सब्र मायामय मन, प्राण और इन्द्रिय ही अपने-अपने मायामय विषयोंमें विचर रहे हैं । वास्तवमें न 
तो कुछ हो रहा है ओर न मेरा इनसे कुछ सम्बन्ध ही है | 

६ ईश्वरकी भक्ति, देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनांकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 
अर्थोपाजनसम्बन्धी ओर खान-पानादि शरीरनिर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्रविह्दित कर्म हैं, उन सबको ममताका सर्वथा 
त्याग करके; सत्र कुछ भगवानका समझकर) उन्हींके लिये उन्हींकी आज्ञा और इच्छाके अनुसार, जेसे वे करावें वेसे ही; 
कठपुतलीकी भाँति करना--परमात्मामें सब कर्मोका अर्पण करना है । 

2८ कमंप्रधान कर्मयोगी मन, बुद्धि, शरीर और इन्द्रियोमे ममता नहीं रखते और लौकिक खार्थसे सर्वथा रहित 
होकर निष्कामभावसे ही समस्त कर्तव्यकर्म करते रहते हैं । 

+ सकाममावसे किये हुए कमोके फलस्वरूप बार-बार देव-मनुष्यादि योनियोंमें भटकना ही बन्धन है । 


श्रीमदूगवद्रीतायाम्‌ अ० ५ ] 


सर्वेकमोणि मनसा संन्यस्यास्ते सुखं वशी । 
नवद्वारे पुरे देही नेव कुर्वन्‌ न कारयन्‌ ॥ १३॥ 


अन्तःकरण जिसके बरामें है, ऐसा सांख्ययोगका आचरण 
करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न करवाता हुआ ही 
नवद्वारोंवाले शरीररूप घरमै सब कर्माको मनसे व्यागकर% 
आनन्दपूर्वक सञच्चिदानन्दधन परमात्माके स्वरूपमें स्थित 
रहता है ॥ १३ ॥ 


सम्बन्ध--जब कि आत्मा वास्तवमें कर्म करनेवाला भी नहीं 
है और इन्द्रियादिसे कग्वानेवाका भी नहीं है, तो फिर सब 


फकोनत्रिशो ऽध्यायः 


२६३९ 


परमेश्वर मनुष्योंके न तो कर्तापनकी, न कर्मीकी और 
न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं; किंतु स्वभाव 
ही वर्त रहा है| ॥ १४ ॥ 


सम्बन्ध--जो साधक समस्त कर्मोको और कर्मफलॉको 
भगवानके अर्पण करके कर्मफरसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर तेते 
हैं, उनके शुभाशुम कमोके फटके भागी क्या भगवान होते हैं १ 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 


नादत्ते कस्यचित्‌ पापं न चेव सुकृतं विभुः । 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः ॥ १५॥ 


मनुष्य अपनेको कर्मोका कर्ता क्यों मानते हैं और वे कर्मफलके 
भागी क्यों होते हैं १ इसपर कहते हैं-- 


न कतेत्यं न कमौणि लोकस्य सृजति प्रभुः । 
न कर्मफलसंयोगं खभावस्तु प्रवतते ॥ १४॥ 


सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको और न 
किसीके झुभकर्मको ही ग्रहण करता दै;$ किंतु अज्ञानके द्वारा 
ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सब अज्ञानी मनुष्य मोहित दो 
रहे हैं» ॥ १५॥ 


# स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी शरीरयात्रा भी नहीं चल सकती । इसलिये मनसे--विवेकबुद्धि- 
के द्वारा कतृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है । 


| मनुष्योंका जो कमोमें कर्तापन है; वह भगवानका बनाया हुआ नहीं है । अज्ञानी मनुष्य अहंकारके वमे 
होकर अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मौकी रचना भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह 
भाव है कि अमुक शुभ या अशुभ कम अमुक मनुष्यको करना पड़ेगा, ऐसी रचना भगवान नहीँ करते; क्योंकि ऐसी 
रचना यदि भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेघशासतर ही व्यर्थ हो जाय--उसकी कोई सार्थकता ही नहीं रहे । कर्मफलके संयोग- 
की रचना भी भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव दै कि कमोंके साथ सम्बन्ध मनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ 
है । कोई तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमे आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोके साथ जोड़ लेते हैं । 


यदि इन तीर्नोकी रचना भगवानकी की हुई होती तो मनुष्य कर्मवन्धनसे छूट ही नहीं सकता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता । अतः साधक मनुष्यको चाहिये कि कमोँका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिके अर्पण करके 
(गीता ५। ८, ९) या भगवानके अर्पण करके (गीता ५। १०) अथवा कमोंके फल और आसक्तिका सर्वथा त्याग करके (गीता 
५ । १२ ) कमसे अपना सम्त्न्धविच्छेद कर ले (गीता ४। २०) । यही सत्र भाव दिखलानेके लिये यह कहा है कि परमेश्वर 
मनुष्योंके कर्तापन, कर्म और कर्मफलकी रचना नहीँ करते । 


1 इस कथनका यह अभिप्राय है कि सत्त्व, रज और तम तौनों गुण, राग-द्वेष आदि समस्त विकार, शुभाशुभ 
कर्म और उनके संस्कार, इन सबके रूपमें परिणत हुई प्रकृति अर्थात्‌ स्वभाव ही सब कुछ करता है | प्राकृत जीवोंके साथ 
इसका अनादिसिद्ध संयोग है | इसीसे उनमें कर्ठृत्वभाव उत्पन्न हो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको उनका 
कर्ता मान लेते है (गीता २ । २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और वे उनके बन्धनमें 
पड़ जाते हैं । वास्तवमें आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है । 


९ सबके हृदयमें रहनेवाले (गीता है ३ | १७; १५.) १५५६ ३४॥ १०) और सम्पूर्ण जगतूका अपने संकल्पद्वारा 
संचालन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-पार्पोको ग्रहण नहीं करते । यद्यपि समस्त कर्म उन्हींकी 
शक्तिसे मनुष्योद्वारा किये जाते हैं, सबको शक्ति, बुद्धि और इन्द्रियां आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं; 
तथापि वे उनके द्वारा किये हुए कर्माको ग्रहण नहीं करते अर्थात्‌ स्वयं उन कमोंके फलके भागी नहीं बनते । 

>< यहाँ यह शङ्का होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कर्मोसे और उनके फलसे सम्बन्ध नहीं है 
तो फिर संसारमै जो मनुष्य यह समझते हैं कि 'अमुक कर्म मेंने किया दै?) “यह मेरा कर्म है, “मुझे इसका फल मिलेगा” 
यह क्या बात है ? इसी दाङ्काका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वारा सब जीवोंका यथार्थ ज्ञान ढका 
हुआ है । इसीलिये वे अपने और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कर्मके तच्चको न जाननेके कारण अपनेमें और ईश्वरमें कर्ता, 
कर्म और कमंफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे हैं । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


न>>>-_->>>________-_“__-_न्प््-ट््तटडट्ट्ाव डा लवबनलानवाडव्ब्क्ब्बब्क्फलनर 


ज्ञानेन तु तदश्षानं येषां नाशितमात्मनः । 
तेपामादित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयति तत्परम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्त्वज्ञानद्वारा 
नष्ट कर दिया गया है; उनका वह ज्ञान सूर्यके सदृश उस 
सच्चिदानन्दघन परमात्माको प्रकाशित कर देता है# ॥ १६॥ 


सम्बस्ध--यथार्थ ज्ञानसे परमात्माकी प्राप्ति होती है, यह 
वात संश्षेपमे कहकर अब छब्त्रीसतें ठळोकतक ज्ञानयोगद्वारा 
परमात्माको प्राप्त होनेके साधन तथा परमात्माको प्राप्त सिद्ध पुरुषकि 
लक्षण, आचरण, महत्त्व और स्थितिका वर्णन करनेके उद्देशयसे पहके 
यहाँ ज्ञानयोगके एकान्त साथनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतळाते हैं-- 


~ 


तदूबुद्ध यस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनरातरृत्ति ज्ञाननिर्धूतकल्मघाः ॥ १७॥ 
जिनका मन तद्रूप हो रहा है, जिनकी बुद्धि तद्रूप हो 

रही है| और सञ्चिदानन्दधन परमात्मामें ही जिनकी निरन्तर 

एकीमावसे स्थिति है, § ऐसे तत्परायण पुरुष» ज्ञानके द्वारा 

पापरहित--होकर अपुनरावृत्तिको अर्थात्‌ परम गतिको प्राप्त 

होते हैं ॥ १७ ॥ 

विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि । 

शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ १८॥ 
वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुक्त ब्राह्मणमें तथा गौ, 

हाथी; कुत्ते और चाण्डालमे भी समदर्शी ही होते हैंड ॥ १८॥ 


# जिस प्रकार सूर्य अन्धकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रकों प्रकाशित कर देता है, वैसे ही यथार्थ ज्ञान भी 
अज्ञानका सवथा नाश करके परमात्माके स्वरूपको भलीभाँति प्रकाशित कर देता है। जिनको यथाथ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी, किसी भी अवखामे मोहित नहीं होते । 


| सांख्ययोग ( ज्ञानयोग ) का अभ्यास करनेवालेको चाहिये कि आचार्य और शास्त्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगत्को 
मायामय और एक सच्चिदानन्दघन परमात्माको ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओके चिन्तनको सवया 
छोड़कर, मनको परमात्माके स्वरूपमे निश्चल स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय खरूपका चिन्तन करे । बार-बार 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारणा करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द, शान्त आनन्द, घन आनन्द, अचल 
आनन्द, ध्रुव आनन्द, नित्य आनन्द, बोधस्वरुप आनन्द, ज्ञानस्वरूप आनन्द, परम आनन्द, महान्‌ आनन्द, अनन्त 
आनन्द; सम आनन्द, अचिन्त्य आनन्द) चिन्मय आनन्द, एकमात्र आनन्द-ही-आनन्द परिपूर्ण है, आनन्दसे भिन्न अन्य कोई 
वस्तु ही नहीं दे-इस प्रकार निरन्तर मनन करते-करते सच्चिदानन्दघन परमात्मामें मनका अभिन्नभावसे निश्चल हो जाना 
मनका तद्रूप होना है । 

1 उपर्युक्त प्रकारसे मनके तद्रप हो जानेपर बुद्विमें सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपता प्रत्यक्षके सदृ निश्चय 
हो जाता है, उम निश्चयके अनुसार निदिध्यासन ( ध्यान ) करते-करते जो बुद्धिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका सच्चिदा- 
नन्दन परमात्मामे एकाकार हो जाना है, वही बुद्धिका तद्रप हो जाना है । 


६ मन-बुद्विके परमात्मामें एकाकार हो जानेके बाद साधककी दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदश्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता, ध्यान और ध्येयकी त्रिपुटीका अभाव होकर केवलमात्र एक वस्तु सच्चिदानन्दघन परमात्माका ही रह 
जाना तन्नि होना अर्थात्‌ परमात्मामें एकीभावसे स्थित होना दै । 


% उपयुक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 
सत्ता नहीं रहती, तब मन, बुद्धि, प्राण आदि सब कुछ परमात्मरूप ही हो जाते हैं । इस प्रकार सञ्चिदानन्दघन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना ही तसरायण हो जाना है । 

+ उपर्युक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मल) विक्षेप और आवरणरूप समस्त पाप भलीभाँति 
नष्ट हो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा है, जो सर्वथा पापरहित हो गये हैं वे 'ज्ञानके द्वारा पापरहित हुए पुरुप” है । 

+ जिस पदको प्राप्त होकर योगी पुनः नहीं लोटता, जिसको सोलहवें इलोकमें “तत्परम्‌? के नामसे कहा है, गीता- 
में जिसका वर्णन कहीं “अक्षय सुख”, कहीं “निर्वाण ब्रह्म), कहीं “उत्तम सुख” कहीं “परम गति» कहीं “परमधाम कहीं 
‹अव्ययपद? और कहीं “दिव्य परमपुरुप के नामसे आया है, उस यथार्थ ज्ञानके फलरूप परमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनरावृत्तिको प्राप्त होना है । 

5 तत्त्वज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है । उनकी दृष्टिमै एक सच्चिदानन्दघन परब्रह्म 
परमात्मासे अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीं रहती, इसलिये उनका सर्वत्र समभाव हो जाता है । इसी बातको समझानेके 
लिये मनुष्योंमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीच-से-नीच चाण्डाल एवं पशुओंमें उत्तम गौ; मध्यम हाथी और नीच-से-नीच 
कुत्तेका उदाहरण देकर उनके समत्वका दिग्दर्शन कराषा गया दै । इन पॉर्चो प्राणियोंके साथ व्यवहारमे विषमता सभीको 


महाभारत =+ 


विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि । 
च = लु ति | 
शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदञ्चिनः ||. (गीताऽ १८) 


= 
क 


ति 


श्रीमद्कगवट्रीतायाम्‌ अ० ५] 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 
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इहैव तैजितः सर्गो येषां साम्ये स्थितं मनः । 
निर्दाप हि समं ब्रह्म तस्माद्‌ त्रह्मणि ते स्थिताः॥ १९॥ 
जिनका मन समभावमें स्थित दै, उनके द्वारा इस जीवित 
अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ वे सदाके 
लिये जन्म-मरणसे छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; क्योंकि 
सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम है, इससे वे 
सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही स्थित हैं॥ १९ ॥ 
न प्रहृष्येत्‌ प्रियं प्राप्य नोद्विजेत्‌ प्राप्य चाप्रियम्‌। 
स्थिरबुद्धिरसम्मूढो ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थितः ॥ २० ॥ 


बाह्मस्पर्शष्वसक्तात्मा विन्दत्यात्मनि यत्‌ खुखम्‌। 

स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमइ्नुते ॥ २१॥ 
वाहरके विपयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला साधक] 

आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्त्विक आनन्द है उसको प्राप्त 

होता दैः तदनन्तर वह सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके 

ध्यानरूप योगमें अभिन्नभावसे स्थित? पुरुष अक्षय आनन्दका 

अनुभव करता है+ ॥ २१ ॥ 

ये हि संस्पशंजा भोगा दुःखयोनय एव ते। 


जो पुरुप प्रियको प्राप्त होकर हर्षित नहीं हो और 
अप्रियो प्रास होकर उद्विग्न न दोश वह थिरखुद्धि संशय- 
रहित ब्रह्मवेत्ता पुरुष सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें 
एकीभावसे नित्य स्थित है ॥ २० ॥ 


करनी पड़ती है । जैसे गौका दूध सभी पीते हैं, पर कुतियाका दूध कोई भी मनुष्य नहीं पीता । वैसे ही हाथीपर सवारी की 
जा सकती दै, कुत्तेपर नहीं की जा सकती । जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुओंके लिये उपयोगी होती है, वह मनुष्योंके लिये 
नहीं हो सकती । श्रेष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शास्त्रोंकी आज्ञा है, चाण्डालके नहीं । अतः इनका उदाहरण 
देकर भगवानने यह बात समझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विषमता अनिवार्य दै, उनमें भी ज्ञानी पुरुषोंका समभाव 
ही रहता है। कभी किसी भी कारणसे कहीं भी उनमें विषममाव नहीं होता । 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक, हाथ और पैर आदि अङ्गोंके साथ भी बर्तावमें ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेशय ओर चूद्रादिके सहश 
मेद रखता है, जो काम मस्तक और मुखसे लेता है, बह हाथ और पैराँसे नहीं लेता; जो हाथ-पैरोंका काम है; वह सिरसे नहीं 
लेता और सब अज्ञोंके आदर; मान: एवं शौचादिमें भी भेद रखता है, तथापि उनमें आत्मभाव--अपनापन समान होनेके 
कारण वह सभी अङ्गोंके सुख-दुःखका अनुभव समानमावसे ही करता है और सारे दारीरमें उसका प्रेम एक-सा ही रहता है 
प्रेम और आत्मभावकी दृष्टिसे कहीं विषमता नहीं रहती; वैसे ही तत्त्वज्ञानी महापुरुपकी सर्वत्र ब्रह्मदष्टि हो जानेके कारण 
लोकदृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सर्वत्र सम रहता है । 

# तत्वज्ञानी तीनों गुणोंसे अतीत हो जाता हे । अतः उसके राग, द्वेष; मोह, ममता, अहंकार आदि समस्त 
अवशुर्णोका और विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है। समभाव ब्रह्मका ही स्वरूप है; 
इसलिये जिनका मन सममावमे स्थित है, वे ब्रहममें ही स्थित हैं । 

1 जो पदार्थ मन) बुद्धि, इन्द्रिय और शरीरके अनुकूल होता दै, उसे लोग 'प्रिय' कहते हैं; उन अनुकूल पदार्थो- 
का संयोग होनेपर बह हर्षित नहीँ होता । इसी प्रकार जो पदार्थ मन, बुद्धिश इन्द्रिय और दारीरके प्रतिकूल होता है, उसे 
लोग “अप्रिय? कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर भी बह उद्विग्न यानी दुखी नहीं होता । 

1 शब्द) स्पर्श) रूप, रस ओर गन्ध आदि जो इन्द्रियोंके विषय हैं, उनको “बाह्य-स्पर्श' कहते हैं; जिस पुरुषने विवेक- 
के द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिल्कुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगोंमें पूर्ण वैराग्य है और जिसकी उन 
सबमें उपरति हो गयी है, वह पुरुष वाहरके विघ्रयांमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला है । 

९ इन्द्रियोके भोगोंको ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यको यह ध्यानजनित सुख नहों मिल सकता । बाहरके भोगोमें 
वस्तुतः सुख है ही नहीं; सुखका केवल आभासमात्र है । उसकी अपेक्षा वेराग्यका सुख कहीं बढ़कर है और वैराग्यसुखकी 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा है; परंतु परमात्माके ध्यानमें अटल स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, वह तो इन सबसे बढ़कर है । ऐसे सुखको प्राप्त होना ही आत्मामे स्थित आनन्दको पाना है। 

2 उपर्युक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया है तथा 
परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न महान्‌ सुखका अनुभव करता दै, उसे परब्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें 
अभिन्नभावसे स्थित कहते हैं । 

+ सदा एकरस रहनेवाळा परमानन्दश्वरूप अविनाशी परमात्मा ही “अक्षय सुख? है और नित्य-निरन्तर ध्यान 
करते-करते उस परमात्माको जो अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, यही उसका अनुभव करना है । 


आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ 
जो ये इन्द्रिय तथा विषयोंके संयोगसे उत्पन्न होनेवाले 
सब भोग हैं, वे यद्यपि विषयी पुरुषोंको सुखरूप भासते हैं 
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तो भी दुःखके ही देतु हैं# और आदि-अन्तवाले अर्थात्‌ अनित्य समर्थ हो जाता है, ६ बही पुरुष योगी हे और वही सुखी दै॥ २३॥ 


हैं । इसलिये हे अजुन | बुद्धिमान विवेकी पुरुष उनमें सम्बन्ध-उपर्युक्त प्रकारसे बाह्य विषयभो्गोको क्षणिक और 
नहीं रमता ॥ २२ ॥ दुःखोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका त्याग करके जो काम-क्रोधपर 


देव र आ विजय प्राप्त करचका है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी अन्तिम स्थितिका 
ह 2 क़ द्र नणात क ही 
शक्तोतीहैब यः सोढुं प्राक शरीरविमोक्षणात्‌ । ह आम नि जप 


° क % क, 
कामक्रोधोद्भवं वेगं स युक्तः स सुखी नरः ॥ २३॥ यो 5न्त;सुखो ऽन्तरारामस्तथान्तर्ज्योतिरेव यः। 
जो साधक इस मनुष्यदारीरमें, शरीरका नाश होनेसे पहले- स योगी ब्रह्मनिर्वाणं ब्रह्मभूतो ऽधिगच्छति ॥ २४ ॥ 
पहले टी]: काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाळे वेगको सहन करनेमें जो पुरुष अन्तरात्मामे ही सुखवाला है, आत्मामे ही 


जडे ९ उ ¬= तककः अ `` जाः आः ¬ तमममम्याआामक 


# जैसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दीपककी लोको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्राप्त करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, वैसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हें भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखोंको प्राप्त होते हैं । विपयोंको सुखके देतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है, आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थोकी उत्पत्ति होती है और फिर उनसे भॉति-मॉतिके दुर्गुण और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं । परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हें इस लोक और परलोकमें 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैँ । 

विषयमोगके समय मनुष्य भ्रमवश जिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंको सुखका कारण समझता है, वे ही परिणाममें उसके 
बल, वीर्य, आयु तथा मन, बुद्धि, प्राण ओर इन्द्रियाँकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरुद्ध होनेपर तो परलोकर्मे भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके देतु बन जाते हैं । 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जत्र दूसरेके पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता है, तब 
उसके मनर्मे ईप्याकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता दै । 


सुखरूप समझकर भोगे हुए विषय कहीं प्रारब्धवद नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति 
कराते हैं और मनुष्य उन्हें याद कर-करके शोकमग्न होता, रोता-बिलखता और पछताता है । इन सब बातोंपर विचार 
करनेसे यही सिद्ध होता है कि विप्रर्योके संयोगसे प्राप्त होनेवाले भोग वास्तवमे सवथा दुःखके ही कारण है, उनमें सुखका 
लेश मी नहीं है | अज्ञानवश् भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं ( गीता १८ । ३८ ) । 

तू विपय-भोग वास्तवे अनित्य) क्षणभन्जुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विवेकदीन अज्ञानी पुरुष इस बातको न जान- 
मानकर उनमें रमता है और भाति-भॉतिके क्ठेश भोगता हे; किंतु बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुष उनकी अनित्यता और क्षण- 
मङ्कुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोध, पाप-ताप आदि अनर्थोर्मे हेतु समझता है और उनकी आसक्तिके त्यागको 
अक्षय सुखकी प्रासिमें कारण समझता है, इसलिये वह उनमें नहीं रमता । 

1 इससे यह बतलाया गया है कि शरीर नाशवान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित है और यह भी पता नहीं कि 
यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही काम-क्रोघपर विजय प्राप्त कर लेनी चाहिये । 


§ ( पुरुपके लिये ) स्त्री, ( सत्रीके लिये ) पुरुप, ( दोर्नोहीके लिये ) पुत्र, धन, मकान या स्वर्गादि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेकै कारण उनको प्रास करनेकी जो इच्छा होती है, 
उसका नाम “काम? हे और उसके कारण अन्तःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-विकल्योंका जो प्रवाह है, वह काममे 
उत्पन्न होनेवाला “वेग! है । इसी प्रकार मन, बुद्धि ओर इन्द्रियोंके प्रतिकूल विषर्योकी प्राप्ति होनेपर अथवा इष्ट-प्राप्तिकी 
इच्छापूर्तिमै बाधा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणमूत पदार्थ या जीवोंके प्रति द्वेपमाव उन्न होकर अन्तःकरणमें जो 
'उत्तेजना'का भाव आता हे, उसका नाम “क्रोष” हे और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके सकल्प-विकल्पोंका 
जो प्रवाह है, वह क्रोधसे उसन्न होनेवाला “वेग? है | इन वेगोंको शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ इन्हें कार्यान्वित न होने 
देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है । 

2 यहाँ “अन्तः? शब्द सम्पूर्णं जगतूके अन्तःस्थित परमास्माका वाचक है, अन्तःकरणका नहीँ । इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुप बाह्य विपयभोगरूप सांसारिक सुखोंको स्वप्नकी भाँति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीं मानता; 
किंतु इन सबके अन्तःस्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही “सुख” मानता है, वही 'अन्तःसुख? अर्थात्‌ अन्तरात्मामें ही 
सुखवाला दै । 
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रमण करनेवाला है# तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला है, परमात्माका साक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोंके लिये सब 
ह ९ चुळ यै 
वह सच्चिदानन्दघन परव्रझ परमात्माके साथ एकीमावको ओरसे शान्त परब्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण हैन ॥ २६ ॥ 
प्राप्त सांख्ययोगी]: शान्त त्रह्मको प्राप्त होता है३ ॥ २४ ॥ एम्बन्य-कर्मयोग ओर सांख्ययोग-दोर्ना साघनोंद्वारा 
लभन्ते ब्रह्मनि्वाणमृपयः क्षीणक्रट्मपाः । परमात्माकी प्राप्ति और परमात्माको प्राप्त महापुरुषोकि लक्षण 
छिन्नद्वैचा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः॥ २५॥ करे गये | उक्त दोनों ही प्रकारके साधककि हिय वेराग्यपूर्व॑क 
बिक सब पाप नष्ट हो गये हैं; जिनके सब सराय मन-इन्द्रियोंको बशमें करके व्यानयोगका सावन करना उपयोगी 
र टू ) i ~ > a - ब्र ॥० 
क य र दोन हित है; अतः अव संक्षेपमें फलसहित ध्यानयोगका वर्णन करते हैं-- 
ज्ञानके द्वारा निवृत्त हो गये हँ, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हि हि वो 
रत हैं और जिनका जीता हुआ मन निश्चलमावसे परमात्मामें स्पशान्‌ कृत्वा हक गया कु रच चान्तर शुचाः । 
लिए कै वे बहावा पुरुष यान्त बहो प्रास होते ईं | मणापानी समी करवा नाखाभ्यन्तरचारिणौ ॥ २७॥ 
यतेन्द्रियमनो बुद्धिमुनि मोक्षपरायणः । 


कामक्रोधवियुक्तानां य॑तीनां यतचेतसाम्‌ । विगतेच्छाभयक्ोधो यः सदा सुक्त एव सः॥ २८॥ 
अभितो ब्रह्मनिर्वाणं वतते विदितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ वाहरके विषयभोगोंको न चिन्तन करता हुआ बाहर ही 


काम-क्रोधसे रहित, जीते हुए चित्तवाले, परब्र निकालकर+ और नेत्रोंकी दृष्टिको भकुटीके वी चमें स्थित करकेऽ 


# जो बाह्य विप्रय-भोगोंमें सत्ता ओर सुख-बुदधि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता) इन सबमें आसक्तिरहित 
होकर केवल परमात्मामें ही रमण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिन्नमावसे चिन्तन करता 
रहता दै, वह “अन्तराराम? अर्थात्‌ आत्मामे ही रमण करनेवाला कहलाता हैं । 

† परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३ । १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकागसे प्रकाशित है। जो 
पुरुष निरन्तर अभिन्नभावसे ऐसे परम ज्ञानस्वरूप परमात्माका अनुभव करता हुआ उसीमे स्थित रहता है, जिसकी दष्टिमे 
एक विज्ञानानन्दस्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्न सत्ता ही नहीं रही है, बह 
“अन्तर्ज्योति? अर्थात्‌ आत्मामे ही ज्ञानवाला है । | 

1 सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार, ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणोंका त्याग करके निरन्तर 
अभिन्नमावसे परमात्माका चिन्तन करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है--उसका ब्रह्मके साथ किश्विन्मात्र भी भेद नहीं 
रहता, तब इस प्रकारको अन्तिम स्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी 'ब्रह्ममूत? अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके साथ 
एकीमावको प्राप्त कहलाता है । 

§ धान्त ब्रह्म ( ब्रह्मनिर्वाण )” सञ्चिदानन्दघन) निर्गुण) निराकार) निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक है और 
अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसकी प्राप्ति है । सांख्ययोगीकी जिस अन्तिम अवखाका 'त्रह्मभूत* शब्दसे निर्देश किया 
गया है; यह उसीका फल दै । श्रुतिमें भी कहा है-'ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्माप्येति? ( बृहृदारण्यक उप० ४ | ४ । ६ ) अर्थात्‌ “वद 
ब्रह्म ही होकर ब्रह्मको प्राप्त होता दै ।? इसीको परम शान्तिकी प्राप्ति, अक्षय सुखको पाति) ब्रह्मप्राप्ति, मोक्षप्रा्ति और 
परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं । 

> इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए कमांके संस्कार) राग-द्वेपादि दोष तथा उनकी उृत्तियोके पुञ्ज, जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकट्ठे रहते हूँ; बन्धनमै हेतु होनेके कारण सभी कल्मप--यपाप हैं | परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाश हो जाता है । फिर उस पुरुपके अन्तःकरगमें दोपका लेशमात्र भी नहीं रहता । 

१. यहाँ 'कामक्रोधवियुक्तानाम्‌? से मलदोषका, “यतचेतसाम्‌? से विक्षेपदोपका और 'विदितात्मनाम्‌? से आवरण- 
दोषका सर्वथा अमाव दिखलाकर परमात्माके पूर्ण ज्ञानकी प्राक्त वतलायी गयी दै । इसलिये “यति? शब्दका अर्थ यहाँ सांख्य- 
योगके द्वारा परमात्माको प्राप्त आत्मसंयमी तत्त्वज्ञानी मानना उचित है । | 

+ परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महा पुरुषोंके अनुभवमें ऊपर-नीचे; बाहर-मीतर, यहाँ-वहाँ; सर्वत्र नित्य-निरन्तर एक 
बिज्ञानानन्दघन परब्रह्म परमात्मा ही विद्यमान हे---एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थकी सत्ता ही नहीं 
है, इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओरसे परमात्मा ही परिपूर्ण हैं । 

ने विवेक और वेराग्यके बलसे सम्पूर्ण बाह्यविषयोंको क्षणभङ्कुर) अनित्य, दुःखमय और दुःखोंके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अन्तःकरणसे निकाल देना--उनकी स्मृतिको सर्वथा नष्ट कर देना ही बाहरके विषयोंको 
बाहर निकाल देना है 

` ऽ नेत्रोके द्वारा चारों आर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विघ्न--विक्षेप होता है और उन्हें बंद कर 
लेनेसे आलस्य और निद्राके वश दो जानेका भय है । इसीलिये नेत्रोंकी दृष्टिको झकुटीके ब्ीचमें स्थिर करनेको कहा गया है | 


२६४४ श्रोमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तथा नासिकामें विचरनेवाले प्राण और अपानवायुको संम, ००0०4७ (ण मो 
क यही की सी 
हो गया है, वह सदा मुक्त ही है! ॥ २७-२८ ॥ खुह॒द सवभूतानां शात्वा मां शान्तिमुच्छति ॥ २९ ॥ 
मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तर्पोका भोगनेवाला)> 
सम्बन्थ-जो मनुष्य इस प्रकार मन, इन्द्रियोपर विजय प्रास सम्पूर्ण लोकोंके इश्वरोका भी ईश्वर+ तथा सम्पूर्ण भूत- 
करके कर्मयोग, सांख्ययाग या ध्यानयोगका सावन करनेमें अपनेको प्राणियोंका सुद्धदू-- अर्थात्‌ स्वाथरहित दयालु और प्रेमी, 
समर्थ नहीं समझता हो, ऐसे साथकके लिय सुगमतासे परमपदकी प्राप्ति ऐसा तत्त्वसे जानकर शान्तिको प्राप्त होता हेऽ ॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीप्मपदैणि श्रीमद्भगतरद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगतरद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्रे श्रीकृणाजुन- 
संवादे कर्मस॑न्यासयोगो नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ भीष्मवर्वणि तु एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहा!मारत भीष्मपके श्रीमडूगवद्रीतापर्वक अन्तर्गत ब्रह्मरिद्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमदूभगव्गीतोपनिपद्‌+ श्रीकृष्णाजुनसंवाद में 
कर्मसंन्यासयोग नामक पाँचौ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ मीष्मपर्दमें उन्तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


# प्राण और अपानकी स्वाभाविक गति विषम है। कभी तो वे वाम नासिकामें विचरते हैं और कभी दक्षिण नासिकामें। 
वाममें चलनेको इडानाडीमे चलना और दाक्षिणमें चलनेको पिङ्कलामे चलना कहते हैं । ऐसी अवस्थामें मनुप्यका चित्त चञ्चल रहता 
हे | इस प्रकार विपमभावसे विचरनेवाळे प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिका ओमें समानमावसे कर देना उनको सम करना 
है। यही उनका सुपुम्णामें चलना है। सुपुम्णा नाडीपर चलते समय प्राण और अपानकी गति बहुत ही सूक्ष्म और शान्त रहती 
हे । तब मनकी चञ्चलता और अशान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और वह सहज ही परमात्माके ध्यानमें लग जाता है। 

त इन्द्रियां चाहे जब) चाहे जिस विषयमे स्वच्छन्द चली जाती हैं, मन सदा चञ्चल रहता है और अपनी आदतको 
छोड़ना ही नहीं चाहता, एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती--यही इनका स्वतन्त्र या उच्छुल्लल हो जाना र 
विवेक ओर वेराग्यपूर्वक अम्यासद्वारा इन्हें सुश्रङ्कल, आज्ञाकारी और अन्तर्मुखी या मगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है । 

1 “मुनि? मननशीलको कहते हैं, जो पुरुप ध्यान-कालकी भाँति व्यवहारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताका 
दृढ निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता दै, वही “मुनि? है । 

६ जो महापुरुष उपर्युक्त साधनोंद्रारा इच्छा, भय ओर क्रोधसे सर्वथा रहित हो गया है, वह ध्यानकालमें या 
व्यवहारकालमे, शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, सभी अवस्थाओंमें सदा मुक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये संथा 
छुटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका दै, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

% अहिंसा, सत्य आदि धमाका पालन, देवता) ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनांका सेवन-पूजन, दीन-दुखी) 
गरीब और पीड़ित जीवांकी स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेबाले उपर्युक्त साधन एवं 
यज्ञ, दान आदि जितने भी शुभ कर्म हैं; सभीका समावेश ध्यज्ञ! ओर "तप? दाब्दोंमे समझना चाहिये । भगवान्‌ सबके 
आत्मा हैं ( गीता १० । २० ), अतएव देवता, ब्राहमणः दीन-दुखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ह्वी समस्त सेत्रा-पूजादि 
ग्रहण कर रहे हैं | इसलिये वे ही समस्त यज्ञ और तपोंके भोक्ता हैं ( गीता ९ । २४ ) । इत प्रकार समझना ही भगवानको 
“यज्ञ और तपोंका भोगनेबाला? समझना है । 

+ इन्द्र, वरूण, कुवेर, यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्न ब्रह्माण्डोंमें अपने-अपने ब्रह्माण्डका 
नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं, भगवान्‌ उन समीके स्वामी और महान्‌ ईश्वर हैं। इसीसे श्रुतिमें कहा हे 
“तमीइवराणां परमं महेश्वरम्‌? “उन ईश्वरोंके भी परम मदेश्वरको? ( इवेताश्रतर उप० ६। ७ )। अपनी अनिर्वचनीय माया- 
शक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्पूर्ण अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंकी उतत्ति, स्थिति और संहार करते हुए सबको यथायोग्य 
नियन्त्रणमे रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सबसे ऊपर ही रहते हैं | इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वनियन्ता, 
सर्वाध्यक्ष ओर सर्वेश्वरेश्वर समझना ही उन्हें प्सर्वलोकमहेश्वर! समझना है । 

+ भगवान्‌ स्वाभाविक ही सबपर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं ओर बार-बार अवतीर्ण होकर 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैं, जिन्हें गा-गाकर ही लोग तर जाते हैं । उनकी प्रत्येक करियामें जगतूका . हित 
भरा रहता है । भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भी दया ही करते हैं, उनका कोई भी विधान दया और 
प्रेमते रहित नहीं होता । इसीलिये भगवान्‌ सत्र भूतोंके सुद्दद हैं । 

5 जो पुरुष इस बातको जान लेता है और विश्वास कर लेता है कि “भगवान्‌ मेरे अहैतुक प्रेमी है, वे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मङ्गलके लिये ही करते है» वह प्रत्येक अवस्थामें जो कुछ भी होता दै, उसको दयामय परमेश्वरका 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मङ्गलविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है । इसलिये उसे अटल शान्ति मिल जाती है । 
उसकी दान्तिमें किसी प्रकारकी वाधा उपस्थित होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता । 


श्रीमद्धगबद्दीतायाम्‌ अ० द ] 


त्रिशोषध्यायः 


त्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्‌भगवद्गीतायां षष्ठोऽध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्वारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूवक 
ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकी गतिका वणन 


सम्बन्घ-पॉचचवे अध्यायके आरम्भमें अर्जुने 'कर्मसंन्यास* 
( सांख्ययोग ) और 'कर्मयोग--इन दोनॉमेसे कौन-सा एक 
साधन मेर ढिये सुनिश्चित कल्याणप्रद है !--यह बतठानेके 
लिये भगवानसे प्रार्थना की थी । इसपर भावाने दोनों साधर्नो- 
को कल्याणप्रद बतठाया और फलमें दोनोंकी समानता होनेपर 
भी साधनमें सुगमता होनेके कारण 'कर्मसंग्यास* की अपेक्षा 


श्रीभगवानुवाच 
अनाश्रितः कर्मफलं कार्यं कर्म करोति यः। 
स संन्यासी च योगी च न निरग्निने चाक्रियः ॥ १॥ 
श्रीभगवान्‌ चोळे--जो पुरुष कमफलका आश्रय न 
लेकर& करने योग्य कर्म करता है) वह संन्यासी तथा 
योगी दे. और केवल अग्निका त्याग करनेवाला संन्यासी 


नहीं हे तथा केवळ क्रियाओंका त्याग करनेवाला 


"कर्मयोग? की श्रेष्ठतका प्रतिपादन किया | तदनन्तर दोनो " हि 
योगी नहीं हे ॥ १ ॥ 


साघनेकि स्वरूप, उनकी विधि और उनके फठका मलीनोंति 
निरूपण करके दोनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एवं परमात्मा- 
की प्रातिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेपमे ध्यानयेगका भी 
वर्णन किया; परंतु दोर्नोमेसे कौन-सा साधन करना चाहिये, 
इस बातको न तो अर्जुनको स्पष्ट शन्दोमे आज्ञा ही की गयी 
और न ध्यानयोगका ही अङ्घ-प्रसङ्घोसहित विस्तारसे वर्णन 
हुआ । इसल्यि अब ध्यानयोगका अङ्गांसहित विस्तृत वर्णन 
करनेके किये छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे पहरे 
अर्जुनको भक्तियुक्त कर्मयोगमें प्रवृत्त करनेके उद्देश्यस कर्मयोगकी 
प्रशंसा करते हैं- 


सम्बन्ध--पहके कोकमें मग्वानने कर्मफरका आश्रय न 
लकर कर्म करनेवकेकों संन्यासी और योगी बतलायो । उसपर 
यह शङ्का हो सकती है कि यदि 'संन्यास' और 'योग* दोनों भिन्न- 
भिन्न स्थिति हैं तो उपर्युक्त साधक दोनोंस सम्पन्न केसे हो सकता 
है; अतः इस शङ्काका निराकरण करनेके स्थि दूसरे कोकरमें 
“संन्यास? और “योग? की एकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
यं संन्यासमिति प्राहुयांगं तं चिद्धि पाण्डव । 

न ह्यसंन्यस्तसंकरपो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 
है अर्जुन ! जिसको संन्यास ऐसा कहते हे, उसीको तू 


$ स्त्री) पुत्र, धन) मान ओर बड़ाई आदि इस लोकके और स्वर्गसुखादि परलोकके जितने भी भोग हैं, उन 
सभीका समावेश 'कर्मकछ? में कर लेना चाहिये । साधारण मनुष्य जो कुछ भी कम करता दे, किसी-न-किसी फलका 
आश्रय लेकर ही करता दै । इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणके चक्रमे गिरानेवाले होते हैं। अतएव इस 
लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंको अनित्य, क्षणमङ्कुर और दुःखोंमें देतु समझकर समस्त कमोंमें ममता, आसक्ति और 
फळेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कर्मफलके आश्रयका त्याग करना है | 

1 अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित निः्य-नेमित्तिक यज्ञ, दान, तप, शरीरनिर्वाह-सम्बन्धी 
तथा ळोकपेता आदिके लिये किये जानेत्राले झुम कमं हैं, वे सभी करनेयोग्य कर्म हैं | उन सबको यथाविधि तथा यथायोग्य 
आलल्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कतंव्यबुद्धिसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना दै । 

{ ऐसा कर्मयोगी पुरुष समस्त संकल्योंका त्यागी होता है और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग और 
कर्मयोग दोनों ही निष्ठाओंका चरम फल हे; इसलिये वह “संन्यासित्व' और 'योगित्व दोनों ही गुणोंसे युक्त माना जाता है । 

९ जिसने अग्निको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग ( सांख्ययोग ) के लक्षणोंसे 
युक्त नहीं दै, वह वस्तुतः संन्यासी नहीं है, क्योंकि उसने केवल अझिका ही त्याग किया है, समस्त क्रियाओंमें कर्तागनके 
अभिमानका त्याग तथा ममता) आसक्ति और देहामिमानका व्याग नहीं किया । 

» जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान लगाकर तो वेठ गया है, परंतु जिसके अन्तःकरणमे अहंता, ममता, 
राग, द्वेष, कामना आदि दोष वर्तमान हैं; वह भी वास्तवमें योगी नहीं दै; क्योंकि उसने भी केवल बाहरी क्रियाओंका ही 
त्याग किया है, ममता, अभिमान, आसक्ति, कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया । 
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गा शहर आस हि उस कॉलमें Ma 
योग जान;% क्योंकि संकल्पोंका त्याग न करनेवाला कोई भी क्त होता है, उस कालमें सर्वसंकस्योंका त्यागी & पुरुष 
पुरुष योगी नहीं होता ॥ २ ॥ योगारूढ कहा जाता हे ॥ ४ ॥ 
सम्बन्ध--परमपदकी प्रािमें हेतुरूप योगारूढ-अवस्थाका 


आरुरुक्षोमुनेयोंगं कर्म कारणमुच्यते । Mme ne 
वणेन करके अब उसे प्राप्त करनेके लिये उत्साहित करते हुए भगवान्‌ 


योगारूढस्य तस्येच शमः कारणमुच्यते ॥ ३ ॥ त 
मनुष्यका कर्तव्य बताते हँ-- 


गमे आरूढ होनेकी इच्छावाले मननशील पुरुषके लिये 
Pes ब नो करना ही हे हक जाता उद्धरेदात्मना55त्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । 
१. 2000200000... 3. आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ ५ ॥ 
है। और योगारूढ हो जानेपर उस योगारूढ पुरुपका जो Fe a 
सर्वसंकल्योंका अभाव हे वही कल्याणमें हेतु कहा जाता दै॥ ०0 के कव डत 2 उद्धार करे> ओर 
है अपनेको अधोगतिमे न डाले; क्योंकि यह मनुष्य आप ही 
यदा हि नेन्द्रियार्थेषु न कमंखनुपज्जते । तो अपना मित्र है और आप ही अपना यान्नु है+ ॥ ५ ॥ 
सर्वेसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ बन्धुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जितः। 
जिस कालमें न तो इन्द्रियोके भोगोमें और न करमॉमे ही अनात्मनस्तु शत्रुत्वे बतंतात्मैव शत्रुवत्‌ ॥ ६ ॥ 


क्र यहाँ संन्यास शब्दका अथ हे-डारीर, इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामे ही अभिन्न-मावसे स्थित हो जाना । यह सांख्ययोगकी पराकाष्ठा है तथा भयोग? शब्दका अर्थ है-ममता, 
आसक्ति और कामनाके त्यागद्वारा होनेवाली “कमयोग' की पराकाष्ठारूप नेष्कर्म्य-सिद्धि । दोनोंमें ही संकल्पोंका सर्वथा 
अभाव हो जाता है और सांख्ययोगी जिस परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होता दे, कर्मयोगी भी उसीको प्राप्त होता है । इस प्रकार 
दोनोंमें ही समस्त संकल्योंक। त्याग है और दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है । 

| अपने वर्ण, आश्रम, अधिकार और स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कतंव्य-कर्म हो, फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाफी प्राप्तिमें हेतु है--इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चौथे इलोकमें 
भी कहा है कि कर्मोका आरम्भ किये बिना मनुष्य नेष्कम्ये अर्थात्‌ योगारूढ -अवस्थाको नहीं प्राप्त हो सकता । 

| मन वशमें होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्योंका सर्वथा अभाव होता है। इसके अतिरिक्त कर्मोका खरूपतः 
सर्वथा त्याग हो भी नहीं सकता । अतएव यहाँ 'शमः! का अर्थ सबंसंकल्पोंका अभाव माना गया है । 

6 यहाँ “संकल्पोके त्याग” का अर्थ स्फुरणामात्रका सर्वथा त्याग नहीं है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवस्था- 
का वर्णन ही असम्भव हो जाय । इसके अतिरिक्त गीताके चोथे अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें भगवानूने स्पष्ट ही कहा हे कि “जिस 
महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकल्पके बिना ही भलीभाति होते हें, उसे पण्डित कहते हैं । और वहाँ जित महा- 
पुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है, वह योगारूढ नहीं है--ऐसा नहीं कहा जा सकता । ऐसी अवस्थामें यह नहीं माना जा 
सकता कि संकल्परहित पुरुपके द्वारा कर्म नहीं दते | इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पोंके त्यागका अर्थ स्फुरणा 
या वृत्तिमात्रका त्याग नहीं है । ममता, आसक्ति और द्वेपपूर्वक जो सांसारिक विषयोका चिन्तन किया जाता है, उसे “संकल्प? 
कहते हैं । ऐसे संकल्पोका पूर्णतया त्याग ही “सर्वसंकस्पसंन्यास? है । 

>< मानव-जीवनके दुर्लम अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग, सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है | 

राग-द्वेषश काम-क्रोष और लोभ-मोह आदि दोषॉमें फॅसकर भौंति-भाँतिके दुष्कर्म करना और उनके फलस्वरूप 
मनुष्य-दारीरके परमफल भगवसत्प्राप्तिसे वञ्चित रहकर पुनः झूकर-कूकरादि योनियोमे जानेका कारण बनना अपनेको अधोगति- 
में ले जाना है । 

मनुष्यको कभी भी यह नहीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा है, इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका उत्थान- 
पतन प्रारब्धके अधीन नहीं देँ, उसीके हाथमें है । मनुष्य अपने स्वभाव ओर कमोंमें जितना ही अधिक सुधार कर 
लेता दै, वह उतना ही उन्नत होता है | खमाव ओर कमोंका सुधार ही उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
स्वभाव और कमोंमें दोषोंका बढ़ना ही अवनात या पतन है । 

+ जो अपने उद्धारके लिये चेश करता है, वह आप ही अपना मित्र है और जो इसके विपरीत करता है, वही 
अपना शत्रु है । इसलिये अपनेसे भिन्न दूसरा कोई भी अपना मित्र या शत्रु नहीं है । 
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जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियोसहित शरीर जीता 
हुआ है;# उस जीवात्माका तो वह आप ही मित्र है और 
जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियांसदहित शरीर नहीं जीता गया 
है, उसके लिये वह आप ही दात्रुके सददा शतरुतामें वर्तता है|॥ 
सम्बन्ध--जिसने मन और इन्द्रियासहित शरीरको जीत छिया 
है, वह आप ही अपना मित्र क्‍यों है, इस बातको स्पष्ट करनेके 
लिये अब शरीर, इन्द्रिय और मनरूप आत्माको वदामें करनेका 
कहन्नतळाते हैं-- 
जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समाहितः। 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 
सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान और 
अपमानमें जिसके अन्तःकरणकी दृत्तियाँ महीमाँति शान्त 
हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुपके शानमें सच्चिदानन्दघन 
परमात्मा सम्यक प्रकारसे स्थित हैं अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें 
परमात्माके सिवा अन्य कुछ है ही नहीं ॥ ७ ॥ 
ज्ञानविज्ञानतृत्तात्मा कूटस्थो विजितेन्द्रियः । 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाइमक्राञ्चनः ॥ ८ ॥ 
जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानसे तृप्त है; जिसकी स्थिति 
विकाररहित दै, जिसकी इन्द्रियॉ भलीमाँति जीती हुई हैं और 
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जिसके लिये मिट्टी, पत्थर और सुवर्ण समान हैं, वह योगी 
युक्त अर्थात्‌ भगवत्‌-प्राप्त है; ऐसे कहा जाता है || ८ ॥ 
खुहन्मित्रायुंदासीनमध्यस्थद्वेष्यवन्घुपु । 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविदाष्यते ॥ ९ ॥ 

सुहृद्‌) मित्र, वेरी, उदासीन; मध्यस्थ, द्वेष्यः और 
बन्धुगर्णोमें, धर्मात्माओंमें और पापियोंमें भी समान भाव 
रखनेवाला§ अत्यन्त श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 

सम्बन्ध--यहों, यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पुरुषको परमात्माकी प्रतिके लिय क्या करना चाहिये, वह 
क्रिस साघनसे परमात्माको शीघ्र प्रात कर सकता है, इसलिये 
ध्यानयोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 


योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः। 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ १०॥ 
मन और इन्द्रियोंसद्वित शरीरको वशमें रखनेवाला, 
आझारहित और संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त स्थानमें 
स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामें लगावे || १० || 


शुचो देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 
७ ~ Ae [a 
नात्युच्छ्रितं नातिनीचं चेलाजिनङुशोत्तरम्‌ ॥ ११ ॥ 


# परमात्माकी प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमें अपने शरीर, इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे; उनमें जब वे 
अनायास ही लग जायँ और उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नदींश तब समझना चाहिये कि ये वरामें हो चुके हैं । 


| असंयमी मनुष्य स्वयं मन, इन्द्रिय आदिके वश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाँति अपने ही कल्याणसाधनके 
विपरीत आचरण करता हे । वह अइंता, ममता, राग-द्वेष) काम-क्रोध-लोभ-मोह आदिके कारण प्रमाद, आलस्य और 
विषय-भोगोंमें फॅसकर पाप-कर्मोके कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डालकर और नाना 
प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकाळतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है | यही शन्रुक्की भाँति शत्रुताका 
आचरण करना है । 


१. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःखोंके आ पड़नेपर भी अपनी ख्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होता; 
जिसके अन्तःकरणमें जरा भी विकार उत्पन्न नहीं होता ओर जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता 
है, उसे कूटस्थ? कहते हैं । 

1 सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके विना ही कारण स्वभावतः प्रेम और हित करनेवाले '्सुद्ृद? 
कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक दूसरेका हित करनेवाले “मित्र! कहलाते हैं। किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा या 
चेष्टा करनेवाला “वैरी? है और स्वभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र हो; बह :द्वेष्य' कहलाता है । 
परस्पर झगड़ा करनेवालोंमें मेल करानेकी चेश करनेवालेको ओर पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेवालेको 
“मध्यस्थ? कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारका भी सम्बन्ध न रखनेवालेको “उदासीन” कहते हैं । 


र ~ वेरी दिके 
$ उपयुक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाले मित्र, वेरी, साधु और पापी आदिके आचरण, स्वभाव ओर व्यवहारके 
भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता, जिसकी बुद्धिमें किसी समय, किसी भी परिंस्थितिमें, किसी भी निमित्तसे राग- 
द्वेषपूवक भेदभाव नहीं आता» वही समबुद्धियुक्त पुरुष दै । 


२. भोग-सामम्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है, जो उससे रहित हो उसे “अपरिग्रह” कहते हैं | वह यदि गृहस्थ हो तो 
किसी भी वस्तुका ममतापूर्वक संग्रह न रक्खे और यदि ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ या संन्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी प्रकारका 
शास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे । ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों “अपरिग्रह? ही हैं । 


२६४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


शुद्र भूमिमें,# जिसके ऊपर क्रमशः कुदा) मृगछाला और काया, सिर और गलेको समान एवं अचल धारण करके 
वस्त्र विळे हैं; जो न बहुत ऊँचा दे और न बहुत नीचा; ऐसे और स्थिर होकर अपनी नासिकाके अग्रभागपर दृष्टि जमा- 
अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--|॥ ११ | सुन्य विय 2 
ता न कर, अन्य दिशाओको न देखता हुआ--॥ १३ ॥ 
तत्रकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तन्द्रियक्रियः । 
उपविइयासते युज्ज्पादू योगमात्मविशुद्धये ॥ १२॥ प्रदान्तात्मा विगतभात्रह्मचारित्रते स्थितः। 


उम आसनपर बैठकर) चित्त और इन्द्रियोंकी क्रियाओं” मनः संयम्य मछित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥ १४ ॥ 
को वशमै रखते हुए मनको एकाग्र करके अन्तःकरणकी 


शुद्धिके लिये योगका अभ्यास करे ॥ १२ ॥ ब्रह्मचारीके ब्रतमें सख्त], भयरहित तथा मलीमाँति 
समं कायशिरोग्रीवं धारयन्चळं स्थिरः । शान्त अन्तःकरणवाला>< सावधान+ योगी मनको रोककर मुझमें 


सम्प्रेष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ १३॥ चित्तवालाऽ+ और मेरे परायणऽ होकर स्थित होवे | १४ ॥ 


क क उ ` आकः ललनग लगाम 


# प्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये। जो स्वमावसे ही झुद्र हो और झाडू-बुहारकर; 

लीप-पोतकर अथवा थो पोछकर स्वच्छ और निर्मल वना लिया गया हो । गङ्गा, यमुना या अन्य किसी पवित्र नदीका तीर, 

वतकी गुफा, देवालय) तीथस्थान अथवा वगीचे आदि, पवित्र वायुमण्डलयुक्त स्थानोंमेंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो सकता द्दो 
और स्वच्छ, पवित्र तथा एकान्त दो--ध्यानयोगके लिये साघकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये । 

† यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नीचेके स्थानका नाम “काया? दै, गलेका नाम 'ग्रीवाः है और उससे ऊपरके 
अङ्गका नाम 'शिर? हे | कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-वार्ये किसी ओर भी न झुकानाः अर्थात्‌ रीढकी हड़ीको सीधी 
रखना, गठेको भी किसी ओर न झुकाना ओर सिरको भी इधर-उधर न घुमाना--इस प्रकार तीनांको एक सूतमें सीधा 
रखते हुए किमी भी अङ्गको जरा भी न हिलने-डुलने देना--यद्दी इन सबको “सम? और “अचल? घारण करना है । 
ध्यानयोगके साधनें निद्रा, आलस्थ, विक्षेप एवं शीतोष्णादि द्वन्द्व विघ्न माने गये हैं । इन दोपोंसे बचनेका यह 
बहुत ही अच्छा उपाय हे । काया, तिर और गलेको सीधा तया नेत्रोंकों खुला रखनेसे आलस्य और निद्राका आक्रमण नहीं 
हो सकता । नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे बाह्य विक्षेपोंकी सम्भावना नहीं रहती 
और आसनके दृढ़ हो जानेसे शीतोष्णादि द्वन्द्वीसे भी वाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते समय 
इस प्रकार आसन लगाकर वैठना बहुत हदी उपयोगी दै । 

1 ब्रह्मचर्यका तात्त्विक अर्थ दूसरा होनेपर भी वीर्यधारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीर्यधारण अर्थ 
ही प्रसङ्गानुकूल भी है । मनुष्यके दारीरमें वीर्य ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है; जिसका भली मति संरक्षण किये बिना शारीरिक, 
मानसिक अथवा आध्यात्मिक-किसी प्रकारका भी बल न तो प्राप्त होता हे और न उसका संचय ही होता है; इतीलिये 
ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित होनेके लिये कहा गया है । 

§ ध्यान करते समय साधकको निर्भय रहना चाहिये । मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निर्जन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विक्षेप हो जायगा । इसलिये साधकको उस समय मनमें यह दृढ़ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये कि 
परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी सदा हैं ही; उनके रहते किमी बातका भय नहीं हे । यदि 
कदाचित्‌ प्रारब्धवदा ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परिणाममें परम कल्याण ही होगा । 

2 ध्यान करते समय मनसे राग-द्रेप) हर्ष-शोक और काम-क्रोध आदि दूषित वृत्तियोंको तथा सांसारिक संकल्प- 
विकल्पोंको सर्वथा दूर कर देना एवं वैराग्यके द्वारा मनको सर्वथा निर्मल और शान्त कर देना-यही 'प्रशान्तात्मा' होना है । 

+ ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि विश्लोंसे बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये । 
ऐसा न करनेसे मन ओर इन्द्रियाँ उसे धोखा देकर ध्यानमें अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित कर सकती हैं । इसी बातको 
दिखलानेके लिये “युक्त? विशेषण दिया गया है | 

= एक जगह न रुकना ओर रोकते-रोकते भी बलात्कारसे विषयोमें चळे जाना मनका स्वभाव है । इस मनको 
भलीमाँति रोके बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता । इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनको 
बाह्य विषयोंसे भलीभाँति हटाकर परम हितैपी, परम सुह्दद्‌+ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण, प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको समझकर, 

म्पूर्ण जगतूसे प्रेम हटाकर, एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यमावसे चित्तक्रो उन्हींमं लगानेका अभ्यास करे । 
इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि मुझको ही परम गति, परम ध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर तथा 

सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक, सहायक, स्वामी 
तथा जीवन, प्राण और सर्वस्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना--यही मेरे ( भगवानूके ) परायण होना है । 
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श्रीमङ्कगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 


युञ्जन्ेवं सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः । 

शान्ति निर्वाणपरमां मत्संस्ामधिगच्छति ॥ १५॥ 
वशमें किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार आत्माको 

निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपमें लगाता हुआ मुझमें 

रहनेवाली परमानन्दक्री पराकाष्ठारूप झान्तिको प्रास होता दै ॥ 

नात्यक्षतस्तु योगोऽस्ति न चेकान्तमनइनतः । 

न चाति स्वप्नशीलस्य जाग्रतो नेव चाज्ञुन ॥ १६॥ 
हे अर्जुन ! यह योग] न तो बहुत खानेवालेका, न 

बिल्कुल न खानेवाळेका, न बहुत शयन करनेके स्वभाव- 

वाळेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्व होता है$ ॥ १६॥ 


युक्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कमु । 
युक्तम्नाववोधस्य योगो भवति टुःखहा ॥ १७॥ 


जी जी नी 000000000000॥000000॥000 


त्रिशोऽध्यायः २६४९ 


दुःखोंका नाश करनेवाला योग तो यथायोग्य आहार- 
विहार करनेवाळेका;>< कर्मेमै यथायोग्य चेष्टा करनेवालेका+ 
और यथायोग्य सोने तथा जागनेवालेका-- ही सिद्ध होता है॥ 
यदा विनियतं चितक्तमात्मन्येबाबतिष्ठते । 
निःस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८॥ 

अत्यन्त बामे किया हुआ चित्त जिस कालमें परमात्मामें 
ही भलीभॉति स्थित हो जाता दै, उस कालमे सम्पूर्ण 
भोगोंसे स्पृह्वरहित पुरुष योगयुक्त दै, ऐसा कहा जाता है ॥ 
यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता । 
योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 


जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक चलायमान 


नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके ध्यानमें लगे हुए 


# उपर्युक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तेळधाराकी भाँति अविच्छिन्नरभावसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन 
करना और उसमें अटलभावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें लगाना है । 

† जिसे नेष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२); शाश्वती शान्ति (गीता ९।३१) और परा शान्ति (गीता १८।६२) कहते हैं 
और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति, परम दिव्य पुरुषक्री प्रासिश परम गतिकी प्राप्ति आदि नामोंसे वर्णन किया जाता है, वह 
शान्ति अद्वितीय अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयाळ) परम सुहृद; आनन्दनिधि, आनन्दस्वरूप भगवानूमें 
नित्य निरन्तर अचल और अटलमावसे निवास करती है । व्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है । 

1 “योग? शब्द उस “ध्यानयोग? का वाचक है, जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
दान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाळा है । 

§ उचित मात्रामें नींद ली जाय तो उससे थकावट दूर होकर दारीरमें ताजगी आती दै; परंतु वही नींद यदि 
आवइयकतासे अधिक ली जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता दै, जिससे अनवरत आलस्य घेरे रहता है और स्थिर होकर 
बैठनेमें कष्ट माळूम होता दै । इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है । इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकावट बनी रहती है । कभी ताजगी नहीं आती । शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं, 
शरीरमें कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं । 

% खागे-पीनेकी वस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्यायके द्वारा प्राप्त हों) 
शासतरानुकूल) सात्त्विक हों ( गीता १७। ८ ), रजोगुण और तमोगुणको बढानेवाली न हों, पवित्र हों, अपनी प्रकृति, स्थिति 
और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवाली हों । उनका परिमाण भी उतना ही परिमित होना चाहिये; 
जितना अपनी शक्ति, स्वास्थ्य और साधनकी दृष्टिसे हितकर एवं आवश्यक हो । इसी प्रकार घूमना-फिरना भी उतना ही 
चाहिये, जितना अपने लिये आवदयक और हितकर हो । 


+ वर्ण, आश्रम) अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये शास्त्रमें जो कर्तव्यकर्म बतलाये गये हैं, 
उन्का नाम कमं है । उन कर्मोका उचित स्वरूपमें और उचित मात्रामें यथायोग्य सेवन करना ही कर्मोंमें युक्त चेष्टा 
करना है । जैसे ईश्वर-मक्ति) देवपूजन, दीन-दुखियोंकी सेवा; माता-पिता-आचार्य आदि गुरुजनोंका पूजन; यज्ञ, दान) तप तथा 
जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा, पठन-पाटन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्तानादि क्रियाएँ-ये सभी कर्म वे ही करने 
चाहिये, जो शास्रविहित हों) साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों) स्वावलम्बनमें सहायक हो, किसीको कष्ट 
पहुँचाने या किसीपर भार डाळनेवाले न हों और ध्यानयोगे सहायक हों तथा इन कर्मोका परिमाण भी उतना ही होना चाहिये, 
जितना जिसके लिये आवश्यक हो, जिससे न्यायपूर्यक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके लिये मी आवश्यकतानुसार पर्याप्त 
समय मिल जाय | ऐसा करनेसे शरीर, इन्द्रिय और मन स्वस्थ रहते हैं और ध्यानयोग सुगमतासे सिद्ध होता है । 

_ =+दिनके समय जागते रहना; रातके समय पहले तथा पिछले पइरमें जागना और बीचके दो पहरोमें सोना--- 
साधारणतया इसीको उचित सोना-जागना माना जाता है । 


२६५० 


योगीके जीते हुए चित्तकी कही गयी है# ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार 'व्यानयोगकी अन्तिम स्थितिको प्राप्त 

हुए पुरुपके ओर उसके जीते हुए चित्तके लक्षण बतला देनेके बाद 

अब तीन छोर्कोम घ्यानयोगदारा सदिदानन्द परमात्माको प्राप्त 

पुरुपकी स्थितिका वर्णन करते हैं--- 

यत्रोपरमते चित्तं निरुद्धं योगसेवया । 

यत्र चेवात्मना5ऽत्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति ॥ २० ॥ 
योगके अभ्यासमे निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामै उपराम 

हो जाता दै, ओर जिस अवस्थामें परमात्माके ध्यानसे शुद्ध 

हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माको साक्षात्‌ करता हुआ | 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


खुखमात्यन्तिक यत्तद्‌ बुद्धिग्राह्ममतीन्ट्रियम्‌। 
वेत्ति यत्र न चेवायं स्थितश्चलति तत्त्वतः ॥ २१॥ 
इन्द्रियासे अतीत, केवल शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा 
ग्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है| उसको जिस 
अवस्थामे अनुभव करता है और जिस अवस्थामै स्थित यह 
योगी परमात्माके स्वरूपसे विचलित होता ही नहीं ॥ २१ ॥ 
यं लञ्ध्वा चापरं लाभे मन्यते नाधिकं ततः। 
यस्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते ॥ २२ ॥ 
परमात्माकी प्राप्तिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर उससे 
अधिक दूसरा कुछ मी लाभ नहीं मानता» और परमात्म- 
पराप्तिरूप जित अवस्थामें स्थित योगी बड़े भारी दुःखसे भी 


सञ्चिदानन्दवन परमात्मामें ही संतुष्ट रहता है ॥ २० ॥ चलायमान नहीं द्दोता;+ ॥ २२ ॥ 


उ “ाक/३-कषभान्थाक तू" 


# यहाँ “दीप? शब्द प्रकाशमान दीपशिखाका वाचक है | दीपशिखा चित्तकी भाँति प्रकाशमान और चञ्चल है, 
इसलिये उसीके साथ मनकी समानता है। जेसे वायु न लगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहीं, उसी प्रकार वशमें किया हुआचित्त 
भी ध्यानकालमें सब प्रकारसे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं) वह अविचल दीपशिखाकी भाँति समभावसे प्रकाशित रहता है| 


| जिप्त समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सब प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है; उसी समय उसका चित्त संसारसे 
सर्वथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्तःकरणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता | 

{ एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है । उसके सिवा कोई वस्तु है ही नहीं, केवल एकमात्र वही परिपूर्ण 
है। उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योकि वही ज्ञानस्वरूप है। वह सनातन, निर्विकार, असीम) अपार, अनन्त, अकल 
और अनवद्य है | मन, बुद्धि, अहंकार, द्रष्टा, दर्शन, दृश्य आदि जो कुछ भी हैं; सब उस ब्रह्ममें ही आरोपित हैं और 
वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप ही हैं । वह आनन्दमय है और अवर्णनीय है । उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय है | वह 
आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है, सनातन है; अज है, अविनाशी दै, परम हे, चरम हे; सत्‌ है, चेतन दै, विज्ञानमय है, 
कूटस्थ है, अचल है, ध्रुव दै, अनामय है; बोधमय दै, अनन्त है और शान्त दै । इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका चिन्तन 
करते हुए बार-बार ऐसी दृढ़ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दस्वरूपके अतिरिक्त और कुछ है ही नहीं | यदि कोई 
संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयर्मे ही विलीन कर दे । इस 
प्रकार धारणा करते-करते जव समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मार्मे विलीन हो जाते हैं और एक आनन्दघन 
परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता, तब साधककी आनन्दमय परमात्मार्मे अचल स्थिति हो 
जाती है । इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी और संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रझसे अभिन्न हो जाती है; 
जब सभी कुछ परमानन्द और परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता दै, तब साधकको परमात्माका वास्तविक साक्षात्कार सहज 
ही हो जाता है। 


§ परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्त्विक सुख भी इन्द्रियोंस अतीत, बुद्धिग्राह्म और अक्षय सुखमें हेतु होनेसे 
अन्य सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण दै, किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है, सदा एकरस नहीं रहता 
और वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है, इसलिये उसे 'आत्यन्तिक' या “अक्षय सुख? नहीं कहा जा सकता | 
परमात्माका स्वरूपभूत यह सुख तो उस ध्यानजनित सुखका फल है। अतएव यह उससे अत्यन्त विलक्षण हे । 


>< इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निधान परमात्माकी प्राप्ति हो जानेसे वह पूर्णकाम हो जाता 
हे । उसकी दृष्टिमें इस लोक ओर परलोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकीका राज्य और ऐश्वय, विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन हैं, सभी क्षणभद्भुर, अनित्य, रसहीन, हेय, तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं । अतः 
वह संसारको किसी भी वस्तुको प्राप्त करनेयोग्य ही नहीं मानता; फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है । 


+ शस्त्रोंद्वारा शरीरका काटा जाना, अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक पीडा, 
अति उत्कट रोगजनित व्यथा, प्रियसे भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण ही महान्‌ अपमान; तिरस्कार 
ओर निन्दा आदि जित्ने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं, सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे जरा भी 
नहीं डिगा सकते | 


श्रीमद्वगवद्रीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशोषध्यायः 


२६७१ 


नतीजा वि यमा ययारत नमा गाल यक्व धाकापबकमपपम हुक पाक यह याकमम या + हम कमपयमयकन्‍धाक>धाकरपदकममकन्‍्याकन्य कम कमान मकर वह्याकययाकमय्व 


सम्बन्ध--बीसदे, इछ्कीसवें और बाईसरे क्षोकोमें परमात्माकी 
प्राप्िरूप जिस स्थितिके महत्त्व और लक्ष्णोका वर्णन किया गया, 
अब उस स्थितिका नाम 'योग' बतकाते हुए उसे प्राप्त करनेके 
ढिये प्रेरणा करते हँ-- 
तं विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंशितम्‌ । 
स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिविण्णचेतसा ॥ २३॥ 
जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित है तथा जिसका 
नाम योग है; उसको जानना चाहिये %। वह योग न 
उकताये हुए अर्थात्‌ धैर्यं ओर उत्साहयुक्त चित्तसे| निश्चय 
पूर्वक करना कर्तव्य दै] ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--अब दो क्षोकोमे उसी स्थितिकी प्राततिके लिये 
अन्नेदरूपसे परमात्मके भ्यानयोगका साधन करनेकी रीति बतळाते हैं- 
संकल्पप्रभवान्‌ कामांस्त्यक्त्वा सवोनशेषतः । 
मन सेवेन्द्रियग्रामं विनियम्य समन्ततः ॥ २४॥ 
शनेः शनैरुपरमेद्‌ बुद्धा श्रृतिग्रहीतया। 
आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किचिदपि चिन्तयेत्‌ ॥ २५ ॥ 

संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाओंको निःशेष- 
रूपसे त्यागकर और मनके द्वारा इन्द्रियोंके समुदायको सभी 
ओरसे भलीमाँति रोककर» । क्रम-क्रमसे अभ्यास करता 
हुआ उपरतिको प्राप्त हो+ । तथा धैर्ययुक्त बुडिके द्वारा 
मनको परमात्मामें स्थित करके परमात्माके सिवा और कुछ 
भी चिन्तन न करे» । २४-२५ ॥ 


हीण 


% द्रष्टा ओर दृश्यका संयोग अर्थात्‌ दश्यप्रपञ्चसे आत्माका जो अज्ञानननित अनादि सम्बन्ध है; वही बार-बार 
जन्म-मरणरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है । इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये 
अभाव हो जाता है, अतः ध्यत्नोपरमते चित्तम्‌? (गीता ६ । २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है, उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंके पास जाकर एवं शास्त्रका अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्त्व और साधनकी 
विधिको भली माँति जानना चाहिये। 


† साधनका फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमै जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा, मुझसे हो सकेगा या नहीं?--उसीका नाम 'निर्विण्णता? अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
हे । ऐसे भावसे रहित जो धेयं और उत्साहयुक्त चित्त है, उसे ।अनिर्विण्णनित्त? कहते हैं, अतः साधकको अपने चित्तसे 
निर्विण्णताका दोष सर्वथा दूर कर देना चाहिये । 

1 “निश्चय? यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक है । योगीको योगसाधनमें, उसका विधान करनेवाले शास्त्रोमें; 
आचार्योमे और योगसाधनके फलमें पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये । 


$ सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारे भी जरा भी वासना, 
आसक्ति, स्पृहा, इच्छा, लालसा; आशा या तृष्णा न रहने देना । बरतनमेंसे घी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें घीकी 
चिकनाहट शेष रह जाती है, अथवा डिवियामेंसे कपूर, केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें उसकी गन्ध रह 
जाती है, वेसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता है । उस शेष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषतः त्याग? दै । 

>< ग्यारहब्रेंसे लेकर तेरदवें इळोकके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बैठकर योगीको यह चाहिये कि 
वह विवेक और वेराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंकों सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे सर्वथा हटा ले, किसी 
भी इन्द्रियको किसी भी विषयमै जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तमुंखी बना दे । यट्टी मनके द्वारा इन्द्रियसमुदायका 
भलीभॉति रोकना है । 

+ जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ लेता है तब माता समझा-बुझाकर और आवश्यक होनेपर 
डॉट-डपटकर भी धीरे-धीरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छीन लेती है; वैसे ही विवेक और वेराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा 
मनको सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोंमें फँस जानेसे प्राप्त होनेवाळे बन्धन और 
नरकादि यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विषय-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये । यही गनैः-शनै; उपरति- 
को प्राप्त द्दोना है । 

+ साधक जव ध्यान करने वेठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन परमात्मामें स्थिर हो जाय, तब फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विषयमें न जा सके | साधककी यह सजगता 
अभ्यासकी दृद्तामें बड़ी सहायक होती है । प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास बढे, व्यों-ही-त्यों मनको ओर भी 
सावधानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मामें स्थिर रक्‍्खे । फिर मनमै जिस किसी वस्तुका 
प्रतीति हो, उसको कस्मनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे । इस प्रकार चित्तमें स्फुरित वस्तुमात्रका त्याग करके क्रमशः 
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सम्बन्व-- यदि किसी साधक्रका चित्त पुर्बाम्यासवठा 
बळात्कारसे विपर्योकी ओर चला जाय तो उसे क्या करना चाहिये, 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
यतो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌ । 
ततस्ततो नियम्येतदात्मन्येच वशं नयत्‌ ॥ २६ ॥ 

यह स्थिर न रहनेवाला और चञ्चल मन जिस-जिस 
दाब्दादि विपयके निमित्तसे संसारमें विचरता देश उस-उस 
विषयसे रोककर यानी हटाकर इसे बार-बार परमात्मामे ही 
निरुद्ध करे # ॥ २६ || 
प्रशान्तमनंसं ह्येनं योगिनं सुखमुत्तमम्‌ । 
उपेति शान्तरजसं ब्रह्मभूत॑मकल्मपम्‌ ॥ २७॥ 

क्योंकि जिसका मन भली प्रकार शान्त दे, जो पापसे 
रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है; ऐसे इस 
सच्चिदानन्दघन व्रह्मके साथ एकोमाव हुए योगीको उत्तम 
आनन्द प्राप्त होता दे ॥ २७॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


युञ्जन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी विगतकल्मषः । 
सुखेन प्रह्मसंस्पशामत्यन्तं सुखमइनुते ॥ २८॥ 

बह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आत्माको 
परमात्मामें लगाता हुआ सुखपूर्वक] परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिरूप अनन्त आनन्दका] अनुभव करता है ॥ २८ ॥ 

सम्वन्व--इस प्रकार अभेदभावसे साधन करनेताळ 
सांख्ययेगीक ध्यानका शोर उसके फुका वर्णन करके अब उस 
साचकके व्यवहारकारुकी स्थितिका वर्णन करते हैं- 


सर्वभूतस्थमात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि । 
इश्षते योगयुक्तात्मा सर्वत्र समदशनः ॥ २९ ॥ 


सर्वव्यापी अनन्त चेतन में एकीभावसे स्थितिरूप योगसे 
युक्त आत्मावालाई तथा सबमें समभावसे देखनेवाला> 
योगी आत्माको सम्पूर्ण भूतोंमे स्थित और सम्पूर्ण भूर्तोको 
आत्मामें कल्पित देखता है+ ॥ २९ ॥ 


शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिकी सत्ताका भी व्याग कर दे । सबका अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदार्थ चित्तसे 
निकल जायेंगे, तव सवके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र बृत्ति रह जायगी । यह बृत्ति गुम और शुद्ध है; परंतु दृढ़ 
धारणाके द्वारा इसका भी बाघ करना चाहिये या समस्त दृद्य-प्रपञ्चका अभाव हो जानेके बाद यह अपने-आप ही शान्त हो 
जायगी इसके बाद जो कुछ बच रहता दै) वही अचिन्त्य तत्त्व हे । वह केवल हे और समस्त उपाधियोंसे रहित अकेला ही 
परिपूर्ण है । उसका न कोई वणन कर सकता है) न चिन्तन | अतएव इस प्रकार हस्य-प्रपञ्च और शरीर) इन्द्रिय) मन, 
बुद्धि ओर अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भी अभाव करके अचिन्त्य-तत्त्वमे स्थित हो जाना ही 
परमात्मामें मनको स्थितकर अचिन्त्य होना दै । 


# ध्यानके समय साधकको ज्यों ही पता चळे कि मन अन्यत्र विषयोमे गया, त्यां ही बड़ी सावधानी और दृढ़ताके 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे । याँ बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामें लगानेका अभ्यास करे । 


१, विवेक और वैराग्यके प्रभाबसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चञ्चलता तथा विक्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
सर्वथा स्थिर ओर सुप्रसन्न हो गया है, ऐसे योगीको भप्र्ान्तमनाः? कहते हैं । 

२. आसक्ति, स्पृहा, कामना, लोम) तृष्णा ओर सकामकर्म--इन सबकी रजोगुणसे ही उत्तत्ति होती है (गीता १४ । 
७; १२) ओर यही रोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएव जो पुरुष इन सबसे रहित है; उसीका वाचक 'दान्तरजसम्‌? पद है। 

३. में देह नहीं) सच्चिदानन्दघन ब्रह्म हूँ--इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साघककी सच्चिदानन्दघन परमात्मार्मे 
दृढ़ स्थिति हो जाती हे | इस प्रकार अभिन्नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुपको 'ब्रह्ममूत? कहते हैं । 

| जब साघकमें देहाभिमान नहीं रहता, उसकी ब्रझके स्वरूपमें अमेदरूपसे स्थिति हो जाती है, तब उसको ब्रह्मकी 
प्रास्ति सुखपूर्वक होती ही है । 

|. इसी अनन्त आनन्दको इस अध्यायके इक्कीसवें इलोकमें “आत्यन्तिक सुख? ओर गीताके पाँचवें अध्यायके 
इक्कीसवें छोकमें “अक्षय सुख? बतलाया गया है । 

§ सच्चिदानन्द) निगुंग-निराकार ब्रह्मे जिसकी अभिन्नभावसे स्थिति हो गयी दै, ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका 
वाचक यहाँ 'योगयुक्तात्मा? पद है । इसीका वर्णन गीताके पाचे अश्यायके इकीसवें इलोकमें “ब्रह्मयोग युक्तात्मा? के नामसे 
तथा पाँचबेंके चोबीसवें, छठेके सत्ताईसबें और अठारहवेंके चोवनबें इलोकमें '्रह्ममूत? के नामसे हुआ है। 

» गीताके पॉचवें अश्यःयके अठारहवें ओर इक्षी अध्यायके बत्तोसवें इछोक में ज्ञानी मह्दात्माके समदर्शनका वर्णन 
आया है, उसी प्रकारसे यह योगी सबके साथ यास्त्रानुकूल यथायोग्य सद्व्यतरदार करता हुआ नित्य-निरन्तर सभीमे अपने 
स्वरूपभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माको देखता है । यही उसका सत्रमें सममावसे देखना है । 


+ एक अद्वितीय सक्चिदानन्दघन परब्रझ परमात्मा ही सत्य तत्त्व हैं; उनसे भिन्न यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं 


क 


१ 


पि 


महाभाग्त 3.5 
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त्रिशोऽभ्यायः 
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सम्बन्ध-- इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवाळे यो. 
का और उसकी सर्वत्र समदर्शनरूप अन्तिम स्थितिका वर्णन 
करनेके बाद, अब भक्तियोगका सावन करनेवाके योगीकी अन्तिम 
स्थितिका और उसके सर्वत्र भगवदर्शनका वर्णन करते हैं-- 


यो माँ पश्यति सर्वत्र सव च मयि पद्दयति । 


ee I> ee NN शशश 


होता और 


अन्तर्गत देखता है# उसके लिये में अदृश्य नहीं 
बह मेरे लिये अहृदय नहीं होता| ॥ ३० ॥ 


सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थितः 
सवथा चतमानोऽपि ख योगी मयि चतते ॥ ३१॥ 


जो पुरुप एकीमावमें स्थित होकर! सम्पूर्ण नूतोंमें 


तस्याहं न प्रणञ्यामि स च मे न प्रणऱयति ॥ ३०॥ आत्मरूपसे स्थित मुझ सञ्चिदानन्दन वासुदेवको भजता है § 
जो पुरुप सम्पूर्ण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ वासुदेवक्रो वह योगी सव प्रकारसे वरतता हुआ भी मुझमें ही 
ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंको मुझ वासुदेवके बरतता दै ॥ ३१ ॥ 


हे | इस रहस्यको भलीभाँति समझकर उनमें अभिन्नमावसे स्थित होकर जो स्वप्नके हद्यवरगमें स्वप्नद्रश् पुरुपकी माति 
चराचर सम्पूर्ण प्राणियोमे एक अद्वितीय आत्माको ही अधिष्ठान रूपमें परिपूर्ण देखना है अर्थात्‌ “एक अद्वितीय आत्मा 
ही इन सवके रूपमे दीख रहा है, वास्तवमें उनके सिता अन्य कुछ है ही नहीं ।? इस वातको जो भलीमाँति अनुभव करना 
है, यही सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माको देखना है । इसी तरह जो समस्त चराचर ग्राणियोंको आत्मामें कल्पित देखना दै, यानी 
जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगत्को या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंकी अपने ही 
संकल्पक्रे आधारपर अपनेमें देखता है बैसे ही देखना, सम्पूण भूतांको आत्मामै कल्पित देखना दे। इसी भावको स्पष्ट 
करनेके लिये भगवानने आत्माके साथ 'सवभूतस्थम्‌? विशेषण देकर आत्माको भूतोंमें स्थित देखनेकी बात कही, 
किंतु भूतोंको आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवल देखनेक्रे लिये ही कहा । 

# जैसे बादलमें आकाश और आकाडामे वादळ दै, वैसे ही सम्पूर्ण भूतोमें भगवान्‌ वासुदेव हैं और वासुदेवमें 
सम्पूर्णं भूत हैं---इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोंमें वासुदेवक्रो और वासुदेवमे सम्पूर्ण भूतोंको देखना है; 
क्योकि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्हींसे उसन्न होता है, अतएव वे ही इसके महाकारण हैं तथा जैसे वादलोंका 
आधार आकाश है, आकाइाके विना बादल रहें ही कहाँ १ एक बादल ही क्यों -णवायु, तेजः जळ आदि कोई भी भूत 
आकाशके आश्रय बिना नहीं ठहर सकता, वैसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वके एकमात्र परमाघार परमेश्वर 
ही हैं (गीता १० । ४२) | 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेप धारण करके आता है और जो उस वहुरूपिये 
और उसकी बोलचाल आदिसे परिचित है, वह सभी रूपोर्मे उसे पहचान लेता दै, वैसे ही समस्त जगत्में जिउने भी रूप 
हैं, सत्र श्रीमगवानके ही वेष हैं । इस प्रकार जो समस्त जगतूके सब प्राणियोंमें उनको पहचान लेते हैं, वे चाहे वेष-भेदके 
कारण बाहरसे व्यवद्दारमें भेद रक्खेंश परंतु हृदयसे तो उनकी पूजा ही करते हैं । 

† अभिप्राय यह है कि सोन्दर्व, माधुर्य? ऐश्वर्य, ओदार्य आदिके अनन्त समुद्रश रसमय ओर आनन्दमय भगवानके 
देवदुर्छम सञ्चिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवानका संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न 
हो जाता है। 

1 सर्वदा ओर सर्वत्र अपने एकमात्र इष्टदेव भगवानका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्न स्थितिको सर्वथा 
भूलकर इतना तन्मय हो जाता है कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवानके सिवा ओर कुछ रह ही नहीं जाता । भगवत्पासि 
रूप ऐसी स्थितिको भगवानमें एकीभावसे स्थित होना कहते हैं 

§ जैसे भाप) बादल, कुहरा, बूँद और बर्फ आदिमें सर्वत्र जल भरा दै) वैसे ही सम्पूण चराचर विश्वमै एक भगवान्‌ 
ही परिपूर्ण हे--इस प्रकार जानना और प्रत्यक्ष देखना ही सव मूतोंमें स्थित भगवानको भजना है । 

% जिस पुरुषको भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी है, उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता है । ऐसी अवस्थामें उस भक्तके शरीर, वचन और मनसे जो कुछ मी क्रियाएँ होती दे, उसकी दृष्टिमे सब एकमात्र 
भगवानके ही साथ होती हैं । वह हाथोसे किसीकी सेवा करता है तो वह भगवानकी ही सेवा करता है, किसीको 
मधुर वाणीसे सुल पहुँचाता है तो वह भगवानको ही सुख पहुँचाता है; किसीको देखता है तो वह भगवानको ही देखता 
दै, किसीके साथ कहीं जाता दै तो वह भगवानके साथ भगवानकी ओर ही जाता है । इस प्रकार वदद जो कुछ भी 
करता है) सव भगवानमें ही और भगवानके ही साथ करता है । इसीलिये यह कदा गया हे कि वह सब प्रकारसे बरतता 
हुआ ( सब्र कुछ करता हुआ ) भी भगवानमें ही बरतता है । 

म० स० २-२. ८-- 


२६५४ श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध--इस प्रकार मक्तियोगढ्धारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके महत्त्वका प्रतिपादन करके अब सांख्ययोगद्वारा परमात्माको 
प्राप्त हुए पुरके समदर्शनका और महत्वका प्रतिपादन करते हैं--- 
आत्मोपस्येन सर्वत्र समं पद्यति यो जुन । 
सुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥ १२ ॥ 

हे अजुन | जो योगी अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोमें सम 
देखता है# और सुख अथवा दुःखको भी सबमैँ सम देखता 
है, बह योगी परम श्रं माना गया दे ॥ २२ ॥ 

अर्जुन उवाच 

योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मधुसूदन । 
एतम्याहं न पदयामि चञ्चलत्वात्‌ स्थिति स्थिराम्‌॥३३॥ 


स्थितिको नहीं देखता हँ ॥ ३३ ॥ 
चञ्चल हि मनः कृष्ण प्रमाथि बलवद्‌ ढम्‌ । 
तस्याह निग्रहं मन्ये वायोरिव सुदुष्करम्‌ ॥ ३४॥ 
क्योंकि हे श्रीकृष्ण | यह मन बड़ा चञ्चल, प्रमथन 
स्वमाववाला,>% बड़ा दृढ़+ और बल्वान+ है। इसलिये उसका 
वदामें करना में वायुके रोकनेकी भाँति अत्यन्त दुष्कर 
मानता हँऽ ॥ ३४ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
असंरायं महावाहो मनो दुनिग्रहं चलम्‌। 
अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च शृह्यते ॥ ३५ ॥ 
थीभगवान्‌ बोले--हे मद्दाबाहो ! निःसंदेह मन 


चञ्चल और कठिनतासे वशमें होनेवाला है; परंतु हे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन ! यदद अभ्यास=और वैराग्यसे 4 वशमै होता है ॥ ३६॥ 


वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमै अपने 


अजुन वोले--दे मधुसूदन ! जो वह योग] आपने 
सममावसे कहा हूँ; मनके चञ्चल होनेसे मं इसको नित्य 


५ जेसे मनुष्य अपने सारे अङ्कामे अपने आत्माको समभावसे देखता 
आपको समभा भूतोंमि सम देखना दे । 

1 सर्वत्र आत्मदृष्टि हो जानेकै कारण समस्त विराट्‌ विश्व उपर्युक्त योगीका स्वरूप वन जाता है । 
जगतूमै उसके लिये दूसरा कुछ रहता ही नहीं । इसलिये जेसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख 
पहुँचाना नहीं चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेष्टा करता रहता है और ऐसा करके न 
वह कभी अपनेपर अपनेको कृपा करनेवाला मानकर बदलेमे कृतज्ञता चाहता है, न कोई अहसान करता है और न अपने- 
को 'कतेव्यपरायण? समझकर अभिमान ही करता दे, वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे वेसा किये बिना 
रहा दी नहीं जाता, यह उसका सहज स्वभाव होता दै; टीक वेसे हदी बह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार किंचित्‌ 
भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके सुखके लिये सदज म्वभावसे ही चेश करता है । 

1 कर्मयोग) भकियोग) ध्यानयोग या शानयोग आदि साधर्नोको पराकाठारूप समताको ही यहाँ प्योग' कहा गया हद । 

६ “चञ्चलता? चित्तके विक्षेपको कहते ई। विक्षेपम प्रधान कारण हैं--राग-द्वेष । जहाँ राग-द्वेष हैं, वहाँ “समता? 
नहीं रह सकती; क्योंकि धराग-द्वेप? से 'समता?का अत्यन्त विरोध है। इसीलिये “समता'की स्थितिमें मनकी चञ्चलताको 
बाधक माना गया है । 

2% मन दीपशिखाकी भाँति चञ्चल तो दे ही, परंतु मथानीके सहश प्रमथनशील भी है । जैसे दूध-दहीको मथानी 
मथ डालती दै, वैसे ही मन भी शरीर ओर इन्द्रियोको विस्कुळ क्षुब्ध कर देता दै । 

+ यह चञ्चल, प्रमाथी ओर वलवान्‌ मन तन्तुनाग ( गोह ) के सहृ अत्यन्त दृढ़ भी हुं । यह जिस विषयमै 
रमता दै, उसको इतनी मजबूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको “दृढ़! बतलानेका यही भाव है | 

+ जेसे बड़े पराक्रमी हाथीपर बार-बार अङुश-प्रहार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता, वह मनमानी करता ही 
रहता दै, वेसे ही विवेकरूपी अङ्कुशके द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ वनसे 
निकलना नहीं चाहता । 

5 जैसे शरीरमें निरन्तर चलनेवाले इवासोच्छवासरूपी वायुके प्रवाहको हठ) विचार) विवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन दै, उसी प्रकार विषयोंमें निरन्तर विचरनेवाले, चञ्चल, प्रमथनशील) बलवान्‌ ओर दृढ़ 
मनको रोकना भी अत्यन्त कठिन है । 

= मनको किसी लक्ष्य विपयमें तदाकार करनेके लिये, उसे अन्य विषयोंसे खींच-खींचकर बार-बार उस विषयमे 
लगानेके लिये किये जानेवाले प्रयत्नका नाम ही अभ्यास है । यह प्रसंग परमात्मामें मन ळगानेका है; अतएव परमात्माको 
अपना लक्ष्य बनाकर चित्तवृत्तियांके प्रवाहको बार-बार उन्हींकी ओर लगानेका प्रयत्न करना यहाँ "अभ्यास? है । इसका 
विस्तार गीताके बारहवें अध्यायके नवें इलोकमें देखना चाहिये । 

4 इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण पदाथोंमेंसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश हो जाता दै, 
तब उसे 'वैराग्य? कहते हैं । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशो ऽध्यायः २९९७ 


DD जायाया 


सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि मनको वशमें न 
किया जाय, तो क्या हानि हे; इसपर भगवान कहते हे 


असंयतात्मना योगो दुष्पाप इति मे मतिः । 
बझ्यात्मना तु यतता शक्यो ऽवाप्तुमुपायतः ॥ ३६॥ 

जिसका मन वशमें किया हुआ नहीं है? ऐसे पुरुषद्वारा 
योग दुष्प्राप्य हैक और वशर्मे किये हुए मनवाले] प्रयत्नशील 
पुरुषद्वारा[ साधनसे उसका प्राप्त होना सहज है--यह मेरा 
मत है ॥ ३६ ॥ 


सम्बन्ध--योगसिद्धिके किय मनको वशमें करना परम 
आवश्यक वतळाया गया । इसपर यह जिज्ञासा होती है 


कि जिसका मन बशमें नहीं है, किंतु योगमें श्रद्धा होनेके 
कारण जो भगवत्त्रातिके रिय साधन करता है, उसकी मरनेके बाद 
क्या गति होती है; इसीके लिय अर्जुन पुछते हैं-- 
अजुन उवाच 

अर्यतिः श्रद्धयोपेतो योगाच्चलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंखिद्धि कां गति कृष्ण गच्छति॥ ३७ ॥ 

अजुन बोले- हे श्रीकृष्ण ! जो योगमें श्रद्धा रखने- 
वाला है, किंतु संयमी नहीं है; इस कारण जिसका मन अन्त- 
कालमें योगसे विचलित हो गया है; $ ऐसा साधक योगकी 
सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्साक्षात्कारको न प्राप्त होकर किस गति- 
को प्राप्त होता है १ ॥ ३७ ॥ 


वैराग्यकी प्रासिके लिये अनेकों साधन हैं; उनमेंसे कुछ ये हैं--- 

( १ ) संसारके पदार्थोर्मे विचारके द्वारा रमणीयता, प्रेम और सुखका अभाव देखना । 

( २ ) उन्हें जन्म-मृत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोंसे युक्त अनित्य ओर मयदायक मानना | 

( ३ ) संसारके और भगवानक्रे यथार्थ तत्त्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-शासत्रोंका अध्ययन करना । 

(४) परम वेराग्यवान्‌ पुरुषोंका संग करना, संगके अमावमें उनके वेराग्यपूर्ण चित्र और चरित्रोंका स्मरण; 
मनन करना । 

( ५) संसारके टूटे हुए विशाल महलों) वीरान हुए नगरों और गाँवोंके खैंडहरोंको देखकर जगत्को क्षणभङ्कुर समझना । 

(६ ) एकमात्र ब्रह्मी ही अखण्ड) अद्वितीय सत्ताका बोध करके अन्य सबकी भिन्न सत्ताका अभाव समझना । 

( ७ ) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा भगवानके अकथनीय गुण) प्रभाव) तत्त्व, प्रेम, रहस्य तथा उनके लीला-चरित्रोंका 
एवं दिव्य सोन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना, उन्हें जानना और उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्ध होना । 

# जो अभ्यास और वेराग्यके द्वारा अपने मनको वशर्मे नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-द्रेपका अधिकार रहता है 
और राग-द्वेषकी प्रेरणासे वह वंदरकी भाँति संसारमै ही इधर-उधर उछलता-कूदता रहता है । जब मन मोगोंमें इतना 
आसक्त होता दै, तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है (गीता २। ४१-४४) | ऐसी अवस्थामें 
उसे 'समत्वयोग की प्राप्ति नहीं हो सकती । 

1 वशमें हो जानेपर चित्तकी चञ्चलता, प्रमथनशीलता, वलवत्ता और कठिन आग्रहकारिता दूर हो जाती है । वह 
सीधा, सरल और दान्त हो जाता है; फिर उसे जब) जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय; चुपचाप लगा रहता दै । यही 
मनके वशमें हो जानेकी पहचान है । 

{ मनके वशर्मे हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न न किया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया लगानेका तीत्र साधन 
न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहीं हो जाती । अतः “प्रयत्न! को आवश्यकता सिद्ध करनेके लिये 
ही प्रयत्नशील पुरुषद्वारा साधनसे योगका प्राप्त होना सहज वतलाया गया है । 

१, पिछले इलोकमें जिसका मन वरामें नहीं है; उस "असंयतात्मा? के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतलाया गया 
है । वही बात अजुनके इस प्रश्नका बीज दै । इस कारण “जिसका मन जीता हुआ नहीं हे? ऐसे साधकके लक्ष्यसे 
“अयतिः? पदका *असंयमी? अर्थ किया गया है। 


२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्ति है; उसका वाचक यहाँ प्योग- 
संसिद्धिम्‌? पद है । 


६ यहाँ “योग? शब्द परमात्माकी प्रासिके उद्देश्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग, भक्तियोग, ध्यानयोग, कर्मयोग 
आदि सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है । शरीरसे प्राणोंका वियोग होते समय जो समभावसे या परमात्माके 
स्वरूपसे मनका विचलित हो जाना है, यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें 
मनकी चञ्चलता, आसक्ति, कामना, शरीरकी पीड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं । 


यति । 

अप्रतिष्ठी महावाहो विपूढो त्रह्मणः पथि ॥ ३८॥ 
हे महाबाहो ! क्या बह भगवद्यास्तिके मागमे मोहित 

और आश्रयरद्दित पुरुष छिन्न-मिन्न वादलकी भाँति दोनों 

ओरसे भ्रष्ट होकर नष्ट तो नहीं हो जाता ?# || ३८ ॥ 

~ © = 

छत्तुमहम्यरोषतः । 

॥ ३९ ॥ 


कच्चिन्नो मयविखएद्छिन्नाश्रमिव 


एतन्मे संशय कृष्ण 

त्वदन्यः संशयस्पास्य छेत्ता न हापपद्यते 
9 

हे श्रीकृष्ण ! मेरे इस संशवको सम्पूर्णरूपसे छेदन करनेके 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योगश्चष्ट पुरुप § पुण्यवानोंके लोकोंको अर्थात्‌ स्वर्गादि 
उत्तम लोकोंको प्राप्त होकर, उनमें बहुत वर्षोतक निवास 
करके फिर शुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ पुरुपोंके घरमै जन्म 
लेता है ॥ ४१ ॥ 

सम्बन्य--साघारण योगभ्रष्ट पुर्ख्योकी गति बतळाकर अब 
अःसक्तिरहित उच्च श्रेणीक योगभ्रष्ट पुसहोको विशेष गतिका वर्णन 
करते हं-- 
अध्या योगिनामेव कुले भवति धीमताम्‌ । 


एतद्धि दुळेभतरं लोके जन्म यदीदृशम्‌ ॥ ४२॥ 
अथवा वैराग्यवान्‌ पुरुष उन लोकोर्मे न जाकर ज्ञानवान्‌ 

योगियोंके ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 

यह जन्म है थो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त दुलभ है» ॥४२॥ 

क महू: “क क) क ~ ९७. 

तत्र तं बुद्धिसंयोगं लभते पोवदेहिकम्‌। 

यतते च ततो भूयः संसिद्धौ कुरूनन्दन ॥ ४३ ॥ 
बढाँ उस पहले दारीरमे संग्रह किये हुए बुद्वि-संयोगको अर्थात्‌ 


लिये आप ही योग्य हुँ, क्योंकि आपके सिवा दूसरा इस 
संदायका छेदन करनेवाला मिळना सम्भव नहीं है| ॥ ३९ ॥ 
श्रीमयवानुवाच 

पार्थ नेवेह नामुच चिनाशास्तस्य विद्यते । 

न हि कल्याणक़्त्‌ कश्चिद्‌ दुगति तात गच्छति ॥ ४० ॥ 
श्रीमगचान्‌ चोले--दे पार्थ ! उस पुरुषका न तो इस 

लोकमें नाश होता हे और न परलोकमें ही; क्योंकि हे प्यारे! 

आत्मोद्रारके लिये अर्थात्‌ भगवत्प्रास्तिके लिये कम करनेवाला 

कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त नहीं होता. ॥ ४० ॥ 

प्राप्य पुण्यक्रतां लोकानुषित्वा शाश्वतीः समाः । 

शुचीनां भ्रीमतां गेहे योगश्रष्टोऽभिजायते ॥ ४१ ॥ 


SS 


समबुद्धिरूप योरे संस्कारोंको अनायास ही प्राप्त हो जाता है 
और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे वह फिर परमात्माकी 
प्राप्तिरूप सिद्विके लिये पहलेसे भी बढ़कर प्रयत्न करता दै ॥ 

सम्बन्ध--अब पवित्र श्रीमानेकि घरमे जन्म ठेनेवाळे योगम्रष्ट 


# यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग करके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 
नहीं और अन्त समयमें परमात्माकी प्रासिके साधनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्प्राप्ति भी नहीं होती । अतएव 
जैसे बादलका एक टुकडा उससे पृथक्‌ होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर नए-श्रष्ट दो जाता है; वैसे ही वह साधक 
स्वर्गादि लोक और परमात्मा--दोनोंकी प्रातिसे वञ्चित होकर नए तो नहीं दो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति तो नहीं होती ! 

† यहाँ अर्जुन भगवानमें अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्राथना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, सर्वच) 
सर्वशक्तिमान्‌) सम्पूणं मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैँ । अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंके अनन्त 
जीवोंकी समरत गतियोंके रहस्यका आपको पूरा पता हे ओर समस्त लोक-लोकान्तरोंकी त्रिकालमें होनेवाली समस्त घटनाएँ 
आपके लिये सदा ही प्रत्यक्ष हैं । ऐसी अवस्थामें योगभ्रष्ट पुरुषोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत ही आसान 
बात हे । जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हैं, तव में और किससे पूछूँ ओर वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्यको दूसरा बतला ही 
कौन सकता दै १ अतएव कृपापूवक आप ही इस रहस्यको खोलकर मेरे संशायजालका छेदन कीजिये | 

1 जो साधक अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी मी कारणसे कमी 
शूकर) कूकर) कीट) पतङ्ग आदि नीच योनियोंको प्राप्तिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्रासिरूप दुर्गति नहीं हो सकती । 

६ ज्ञानयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि 
दोषोंसे या विष्रयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता दै, उसे 'योगभ्रष्ट' कहते हैं । 

१. योगभ्रष्ट पुरुषोमेसे जिनके मनमै विषयासक्त होती दै, वे तो स्वर्गादि लोकोंमें जाते हैं और पवित्र धनियोंके 
घरमे जन्म लेते हैं; परंतु जो वेराग्यवान्‌ पुरुष होते हैं, वे न तो किसी लोकमें जाते हैं और न उन्हें धनियोंके घरोंमें ही 
जन्म लेना पड़ता है । वे तो सीधे जानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें ही जन्म लेते हैं । पूर्ववणित योगश्रष्टोंसे इन्हें पृथक्‌ 
करनेके लिये “अथवा? का प्रयोग किया गया है । 

% परमार्थसाधन ( योगसाधन ) की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमें जन्म लेनेपर मिल सकती दै, उतनी स्वरगमें, 
श्रीमानोंके घरमै अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती । योगियोंके कुलमे तदनुकूछ वातावरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
जीवनमै ही योगसाधनमै लग सकता है | दूसरी बात यह है कि ज्ञानीके कुलमें जन्म लेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता; यह सिद्धान्त 
श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है । इसीलिये ऐसे जन्मको अत्यन्त दुर्लभ वतलाया गया है । $ 


श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] त्रिशो"ध्यायः २६५७ 


पुरुजकी परिस्थितिका बर्णन करते हुए योगको जाननेकी इच्छाका तपस्विभ्योऽधिको योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः। 
महत्त्व बताते हैं कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्‌ योगी भवाजुन ॥४६॥ 
पूर्वाभ्यासेन तेनैव हियते हावशोऽपि सः । 
जिज्ञासुरपि योगस्य शाऊ्दत्रह्मातिवतेते ॥ ४०॥ 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पराधीन 
हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह भगवानकी ओर 
आकर्षित किया जाता हे तथा समबुद्धिरूप योगका जिज्ञासु सम्बन्ध--पुर क्रोक में योगीको सर्वश्रेष्ठ वतराकर मगवानने 
भी बेदमें कहे हुए सकामकर्मोके फलको उल्लङ्घन कर अर्जुनको योगी वननेके लिय कहा; किंतु ज्ञानयोग, ध्यानयोग, 
जाता है# || ४४ ॥ भक्तियोग और कर्मयोग भादि साच्नोमेसे अर्जुनको कोन-सा सावन 
प्रयत्नादू यतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्विपः । करना चाहिय १ इस बातका स्पष्टीकरण नहीं किया । अतः अब 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ ४५॥ भन्छन्‌ अपनेमें अनन्यप्रेम करनेवाठे भक्त योगीकी प्रशंसा करते 
परंतु प्रयत्नपूर्वक अभ्यास करनेवाला योगी| तो पिछले हुप व ल 
अनेक जन्मोके संस्कारबछसे इसी जन्ममें संसिद्ध होकर न कोरला १ 
सम्पूण पापोंसे रहित हो फिर तत्काल ही परमगतिको प्राप्त योगिनामपि स्पा मद्वतेनान्तरात्मना | 
हो जाता है ॥ ४५ ॥ श्रद्धौवान्भेजते यो माँ ख मे युक्ततमो मतः ॥ ४७॥ 


योगी तपस्तियाँसे श्रेष्ठ दै, शास्त्रजानियोसे भी श्रेष्ठ माना 
गया है और सकामकर्म करनेवालोंसे भी योगी श्रेष्ठ दै, 
इससे हे अजुन ! तू योगी हो॥ ४६ ॥ 


# जो योगका जिज्ञासु है, योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त करनेकी चेष्टा करता दै, वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगभ्रष्ट पुरुषोंके विषयमे तो कहना ही क्या है ! 


1 तैंतालीसवें इलोकमें यह वात कही गयी है कि योगियोंके कुलमें जन्म लेनेवाळा योगभ्रष्ट पुरुष उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्रासिके लिये अधिक प्रयत्न करता है । इस इलोकमें उसी योगीको परमगतिकी प्राप्ति बतलायी जाती दे, 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ '्योगी? को 'प्रयत्न पूर्वक अभ्यास करनेवाला? बतलाया गया है; क्योंकि उसके 
प्रयत्नका फल वहाँ उस इलोकमें नहीं बतलाया गया था, उसे यहाँ बतलाया गया है । 

1 पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राप्ति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराक्राडातक पहुँचानेमें हेतु दे, क्योंकि पूर्व संस्कारोंके वळसे ही वह विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाठाको प्राप्त करता है । 

6 सकाममावसे यज्ञ-दानादि शास्त्रविदित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी? है | इसमें क्रियाकी बहुळता है । तपस्वीमें 
क्रियाकी प्रधानता नहीं) मन और इन्द्रियके संयमकी प्रधानता है और शास्त्रज्ञानीमे शास्त्रीय बौद्धिक आलोचनाकी प्रधानता 
है । इसी विलश्षगताको ध्यानमें रखकर कर्मी, तपस्वी और शाख्जज्ञानीका अलग-अलग निर्देश किया गया है । 

१, गीताके चौथे अध्यायमें चोबीसवेंसे तीसवें छोकतक भगवत्प्राप्तिके जितने भी साधन यशके नामसे बतलाये गये हैं, उनके 
अतिरिक्त और भी भगवत्पास्िके जिन-जिन साथनोंका अबतक वर्णन किया गया है, उन सबकी पराकाडाका नाम “योग? 
होनेके कारण विभिन्न साधन करनेवाले बहुत प्रकारके 'योगी? हो सकते हैं । उन सभी प्रकारके योगियोंका लक्ष्य करानेके 
लिये यहाँ “योगिनाम्‌? पदके साथ “अपि? पदका प्रयोग करके “सर्वेषाम्‌? विशेषण दिया गया है । 

२. इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ) सर्वगुणाधार, सर्वशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम जान 
लेनेसे जितका मुझमें अनन्य प्रेम हो गया है ओर इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्तःकरण अचल, अटल और अनन्यभावसे 
मुझमें ही स्थित हो गया दै, उसके अन्तःकरणको “मद्वत अन्तरात्मा? या मुझमें लगा हुआ अन्तरात्मा कहते हैं । 

३. जो भगवानकी सत्तामेंश उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमेंश उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमें तथा नाम और 
लीलामें एवं उनकी महिमा, शक्ति, प्रभाव और ऐश्वय आदिमें प्रत्यक्षके सदृशा पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो, उसे 
“श्रद्धावान्‌? कहते हैं । 

४. सब प्रकार और सव ओरसे अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चलते-फिरते; 
उठते-बैठते, खाते-पीते, सोते-जागते, प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रीमगवानका भजन-ध्यान 
करना ही “भजते? का अर्थ है । 

५. यहाँ “माम्‌? पद निरतिशय ज्ञान) शक्ति, ऐश्वर्य, बीर्य और तेज आदिके परम आश्रय, सौन्दर्य, माधुर्य और 


श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपवेणि 


DN SI ES IS ST SI 


सम्पूर्ण योगियोमें भी जो श्रद्धावान्‌ योगी मुझमें योगी मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है# || ४७ ॥ 
लगे हुए अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता दै, वह 
इति श्रीमहाभारते भोप्मग्दैणि श्रोमद्गगतद्गीतापर्वेणि श्रीमद्भग॒वद्गीतासूप निपस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाऊंन- 
संवादे आत्मसंयमयोगो नाम षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ भीष्मपर्वणि तु त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपैके श्रोमदूगवदरीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशा खरय श्रीमदूगगदीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा जुन- 
संवादमें आत्मसंयमयोग नामक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ भीष्म्जेमें तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्वीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, मगवान्‌की व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव- 
सदित न जाननेवालोंकी निन्दा ओर जाननेवालांकी महिमाका कथन 


छठ अध्यायके अन्तिम क्वोकमें भगवानने कहा 
कि--अन्तरात्माको मुझमें लगाकर जो श्रद्धा और प्रमके साथ 
मुझको भजता है, बह सब प्रकारके योगियोमें उत्तम योगी है ७ 
परंतु भगवानके स्वरूप, गुण ओर प्रभावको मनुष्य जबतर नहीं 


श्ोकॉ्ने अर्जुनको उसे सावधानीके साथ सुननेके लिये प्रेरणा करके 
ज्ञान-विजञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 

श्रीभगवालुवाच | 
मय्यासक्तमजाः पार्थे योगं युञ्जन्‌ मदाश्रयः । 


असंशयं समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि तच्छुणु ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान बोले--हे पार्थ ! अनन्यप्रेमसे मुझमें 
आसक्तचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर योगें 
लगा हुआ। तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति, बल, ऐश्वर्यादि 
गुणोंसे युक्त, सबके आत्मरूप मुझको संदायरद्दित जानेगाश 
उसको सुन ॥ १ ॥ 


जान पाता, तबतक उसके दारा अन्तरात्मासे निरन्तर भजन होना 
बहुत कठिन है; साथ ही भजनका प्रकार जानना भी आवश्यक 
है । इसठिय अब भगवान्‌ अपने गुण, प्रभावके सहित समग्र 
स्वरूपका तथा अनेक प्रकारोसे युक्त भक्तियोगका वर्णन करनेके 
सिये सातदें अध्यायका आरम्भ करते हं और सबसे पहले दो 
औदार्यके अनन्त समुद्र, परम दयालु, परम सुद्दद्‌, परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्वरूप) नित्य, सत्य, अज और अविनाशी; 

वान्तर्यामी, सर्वज्ञ, सदशक्तिमान्‌) सवदिव्यगुणालक्कुत) सवात्मा, अचिन्त्य महत्त्वसे मद्दिमान्वितः चित्र-विचित्र लीलाकारी) 

हीलामात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर, रसमय, आनन्दकन्द, सगुण- 
निर्गुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुपोत्तमका वाचक दै । 

% श्रीमगवान्‌ यहापर अपने प्रेमी भक्तोंकी महिमाका वर्णन करते हुए मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी, ज्ञानी 
और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्राप्तिके लिये साधन करते हैं, 
परंतु जो मेरे समम्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है, केवल मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर, किसी 
बातकी अपेक्षा आकाङ्का और परवा न रखकर अपने अन्तरात्माको दिन-रात मुझमें ही लगाये रखता दै, वह मेरा अपना 
है, मेरा ही है; उससे बढ़कर मेरा प्रियतम ओर कोन है £ जो मेरा प्रियतम है; वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे मनमें बही 
सर्वोत्तम भक्त है और वही सर्वोत्तम योगी है । 

१. इस लोक और परलोकके किती भी भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा जिसका 
मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद, सर्वगुणसम्पन्न परमेश्वरमें इतना अधिक आसक्त हो गया है कि जलके जरा- 
से वियोगमें परम व्याकुळ हो जःनेवाली मछलीके समान जो क्षणभर भी भगवानके वियोग और विस्मरणको सहन नहीं कर 
सकता) वह 'मय्यासक्तमनाः? है । 

२. जो पुरुष संसारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आशाओं ओर भरोसोंसे मुंह मोड़कर एकमात्र भगवान- 
पर ही निर्भर करता है ओर सर्वशक्तिमान्‌ भगवानको ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्हींके भरोसेपर 
सदाके लिये निश्चिन्त हो गया है) वह “मदाश्रयः? हे । 

1 मन और बुद्धिको अचलभावसे भगवानमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रद्धा-्रेमपूर्वक उनका चिन्तन करना ही 

» योगमें लग जाना दै । 
1 भगवान्‌ नित्य हैं) सत्य हैं, सनातन हैं; वे सर्वगुण तम्पन्न, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वज्ञ) सर्वव्यापी, सर्वाधार और सर्वरूप 


श्रीमद्धंगवद्वीतायाम्‌ अ० ७ | 


एकत्रिशो5घ्यायः 


२६५९ 


ज्ञानं तेऽहं सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः । 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यउज्ञातव्यमवशिष्यते ॥ २ ॥ 
में तेरे लिये इस विज्ञानसहित तत्त्वज्ञानको# सम्पूर्णतया 
कहूँगा, जिसको जानकर संसारमै फिर और कुछ भी जाननेयोग्य 
शेष नहीं रह जाता| ॥ २ ॥ 
मनुष्याणां खहस्रेषु' कश्चिद्‌ यतति सिद्धये । 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
हजारों मनुष्याँमें कोई एक मेरी प्रास्िके लिये यत्न करता 
है| और उन यल्न करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 
परायण होकर मुझको तच्वसे अर्थात्‌ यथार्थरूपसे जानता है $। ३। 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च । 


अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृति विद्धि मे पराम्‌ । 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं धारयते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रथिवी, जल, अग्नि) वायु, आकाश, मन) बुद्धि ओर 
अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित मेरी 
प्रकृति है । यह आठ प्रकारके मेदोंबाली तो अपरा» अर्थात्‌ 
मेरी जड प्रकृति है और दे महाबाहो! इससे दूसरीको, जिससे 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता है, मेरी जीवरूपा परा 
अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान+॥ ४-५ ॥ 


एतद्योनीनि भूतानि सवाणीत्युपधारय । 
अहं कृत्सस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा ॥ ६ ॥ 


हे अर्जुन | तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनों 


अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिर्या ॥ ४ ॥ प्रकृतियाँसे ही उत्सन्न दोनेबाले हैं+ और में सम्पूर्ण जगतूका 


हैं तथा स्वयं दी अपनी योंगमायासे जगतूके रूपमें प्रकट होते हैं | वस्तुतः उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; ब्यक्त, 
अव्यक्त ओर सगुण-निर्गुण सब वे ही हैं । इस प्रकार उन भगवानके खरूपको निश्रान्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 
ही समग्र भगवानूको संदायरहित जानना है । 

% भगवानके निरुंण-निराकार तत्त्वका जो प्रभाव, माहात्म्य और रहस्यसहित यथार्थ ज्ञान है, उसे “ज्ञान? कहते हैं; 
इसी प्रकार उनके सगुण निराकार और दिव्य साकार तत्त्वके लीला, रहस्य, गुण) महत्त्व ओर प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम “विज्ञान! है | 


~ 
ट्रे 


† ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र स्वरूपकी भलीमाँति उपलब्धि हो जाती है। यह विश्व-ब्रह्माण्ड तो 
समग्र रूपका एक क्षुद्रसा अंशमात्र हे । जब मनुष्य भगवानके समग्र रूपको जान लेता है; तब स्वभावतः ही उसके लिये 
कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता । 


1 भगवत्कृपाके फलस्वरूप मनुष्य-शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके संस्कारोसे भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति और 
भगवानूमें श्रद्धा-प्रेमका अभाव या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँद ही नहीं करते । जिसके 
पूर्वसंस्कार शुभ होते हैं, भगवान्‌, महापुरुष और शास्त्रोंमे जिसकी कुछ श्रद्धा-भक्ति होती है तथा पूर्वपुण्योंके पुञ्जसे ओर 
भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त हो जाता है, हजारों मनुष्याँमेंसे ऐसा कोई विरला ही इस मार्गमें प्रदत्त होकर 
प्रयत्न करता हे । 


ee 


§ चेष्टाके तारतम्यसे सत्रका साधन एक-सा नहीं होता | अहंकार) ममत्व, कामना, आसक्ति ओर सङ्गदोप आदिके 
कारण नाना प्रकारके विव्न भी आते ही रहते हैं | अतएव साधन करनेवालोंमें भी बहुत थोड़े ही पुरुष ऐसे निकलते हैं 
जिनकी श्रद्धा-भक्ति और साधना पूर्ण होती हे और उसके फलस्वरूप इसी जन्ममें वे भगवानका साक्षात्कार कर लेते हैं । 

>< गीताके तेरहबें अध्यायमें भगवानूने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतलाये हैं, उसीको यहाँ आठ मेदोंमें विभक्त 
बतलाया है । यह “अपरा प्रकृति? शेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा “परा प्रकृति? से सर्वथा भिन्न और 

~ A ० 
निकृष्ट हे; यही संसारकी देतुरूप हे और इसीके द्वारा जीवका बन्धन होता है । इसीलिये इसका नाम “अपरा प्रकृति? है । 

+ समस्त जीवोंके शरीर, इन्द्रियाँ, प्राण तथा मोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नाम जगत्‌ 
है । ऐसा यह जगत्रूप जड तत्त्व चेतन तच्वसे व्याप्त है। अतः उसीने इसे धारण कर रक्खा हे । 

+ अचर और चर जितने भी छोटे-बड़े सजीव प्राणी हैं, उन सभी सजीव प्राणियोंकी उत्पत्ति; स्थिति और वृद्धि इन 
“अपरा? ( जड ) और 'परा? ( चेतन ) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हैं । इसलिये उनकी उत्यत्तिमें ये ही दोनों कारण 
हैं । यही बात गीताके तेरहवें अध्यायके छब्बीसवें इलोकमे क्षेत्र-क्षेत्रज्ञके नामसे कही गयी है । 
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प्रभव तथा प्रलय हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌का मूलकारण हूँ #।६। 
मत्तः परतरं नान्यत्‌ किचिदस्ति धनंजय । 
मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्र मणिगणा इव ॥ ७ ॥ 
हे धनंजय ! मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण 
नहीं है । यह सम्पूर्ण जगत्‌ सूत्रमै सूत्रके मनियोंके सदृश 
मुझमें गुँथा हुआ है| ॥ ७॥ 
रसोऽहमप्सु कोन्तेय प्रभास्मि शशिसूर्ययोः । 
प्रणचः सर्ववेदेषु शब्दः खे पौरुषं नृषु ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन ! मैं जलमें रस हूँ; चन्द्रमा और सूर्यमें प्रकाश 
हूँ; सम्पूर्ण वेदोमें ओंकार हूँ; आकाशमें शब्द और पुरुषोंमें 
पुरुषत्व हूँ ॥ ८ ॥ 
पुण्यो गन्धः पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ । 
जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु ॥ ९ ॥ 
मै प्रथिवीमें पवित्र] गन्ध और अभिर्मे तेज हूँ तथा सम्पूर्ण 
भूतोंमें उनका जीवन हूँ और तपस्ियोंमें तप हूँ || ९ ॥ 
बीजं मां सर्वभूतानां विद्धि पार्थं सनातनम्‌ । 
बुद्धिबुद्धिमतामस्मि तेजस्तेजखिनामहम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्चणि 


हे अर्जुन ! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज मुझको ही 
जान; ! में बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तेजस्वियोंका तेज हूँ>९ ॥ 
बलं बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌ । 
धमोविरुद्धो भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ ॥ ११॥ 

हे भरतश्रेष्ठ | मैं बलवानोंका आसक्ति और कामनाओंसे 
रहित बल अर्थात्‌ सामर्थ्यं हूँ और सब भूतोंमें धर्मके अनुकूल 
अर्थात्‌ शाके अनुकूल काम हुँन: ॥ ११ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार प्रधान-प्रधान वस्तुओंमें साररूपसे 
अपनी व्यापकता बतरूते हुए मगवानने प्रकारान्तरसे समस्त जगतमें 
अपनी सर्वैव्यापकता और सर्वस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब अपने- 
को ही त्रिगुणमय जगतूका मूक कारण बतळाकर इस प्रसंगका 
उपसंहार करते हैं-- 
ये चेव सास्विका भाचा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्‌ विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२॥ 


और भी जो सत्त्वगुणसे उत्पन्न होनेवाले भाव हैं और 
नो रजोगुणसे तथा तमोगुणसे होनेवाळे भाव हैं, उन सबको 


# जेसे बादल आकाशसे उत्पन्न होते हैं, आकाइामें रहते हैं और आकाशमें ही विलीन हो जाते हैं तथा आकाश ही 
उनका एकमात्र कारण और आधार है, वैसे ही यह सारा विश्व भगवानसे ही उत्पन्न होता दे, भगवानमें ही स्थित है और 
भगवानमें ही विलीन हो जाता है । भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं । 


† जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गाँठें लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें और 
गाँडोंके मनियोंमें सर्वत्र केवल सूत ही व्याप्त रहता है; उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानमें गुँथा हुआ है । भगवान्‌ 


ही सबमें ओतप्रोत हैं । 


{ शब्द) स्पर्श रूप, रस एवं गन्धसे इस प्रसंगमें इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण है 4 इस बातको स्पष्ट 


करनेके लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है। 


§ जो सदासे हो तथा कभी नष्ट हो, उसे 'सनातन? कहते हैं | भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके परम 
आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है । अतएव वे ही सबके “सनातन बीज? हैं । 


2 सम्पूर्ण पदार्थौका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 


अन्तःकरणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है, उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती है, उसे बुद्धिमान्‌ कहते 
हैं; यह बुद्धिशक्ति भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही अंश है। इसी प्रकार सब लोगोंपर प्रभाव डाळनेवाली शक्तिविशेषका नाम 
तेजस्‌ है ; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है, उसे लोग “तेजस्वी? कहते हैं । यह तेज भी भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही 
एक अंश है, इसलिये भगवानूने इन दोनोंको अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ जिस बलमें कामना, राग, अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है, उस बलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया गया 
हे (गीता १६। १८), अतः वह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गीता १८। ५३)। इसी प्रकार धर्म- 
विरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनर्थोका मूल (गीता ३ । ३७ ), नरकका द्वार और त्याज्य है 
( गीता १६। २१ ) । काम-रागयुक्त “बल? से और धर्मविरुद्ध “काम? से विलक्षण; विशुद्ध "बल? और विशुद्ध “काम? ही 
भगवानका स्वरूप है । 


ta 


त 


प्र 


| 
[| 


महाम 


श्रीमदूगवद्ीतायाम्‌ अ० ७ ] 


तू “मुझसे ही होनेवाले हैँ?% ऐसा जान । परंतु वास्तवमें उनमें 
में और वे मुझमें नहीं हैं| ॥ १२ ॥ 

सम्बन्ध--भगवानने यह दिखलाया कि समस्त जगत्‌ मेरा 
ही स्वरूप है और मुझसे ही व्याप्त है । यहाँ यह जिज्ञासा होती 
है कि इस प्रकार सर्वत्र परिपूर्ण और अत्यन्त समीप होनेपर भी 
लोग भगवानको क्यों नहीं पहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं- 
त्रिभिर्गुणमयेभोवेरेमिः सवमिदं जगत्‌ । 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 

गुणोंके कार्यरूप सात्त्विक) राजस और तामस--इन 
तीनों प्रकारके भावांसे यह सब संसार--प्राणिसमुदाय मोहित 


एकत्रिशोऽध्यायः 
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मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष केवल मुझको ही 
निरन्तर भजते हैं, वे इस मायाको उल्ळङ्कन कर जाते हैं अर्थात्‌ 
संसारसे तर जाते हैं$ ॥ १४ ॥ 
सम्बन्द--भग्वानने मायाकी दुम्तरता दिखलाकर अपने 
भजनको उससे तरनेका उपाय बतळाया \ इसपर यह प्रइन उठता 
है कि जब ऐसी बात है, तब सब लोन निरन्तर आपका भजन क्‍यों 
नहीं करते, इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
न मां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमाः । 
माययापहृतज्ञाना आसुर भावमाश्रिताः ॥ १५ ॥ 
मायाके द्वारा जिनका ज्ञान हरा जा चुक्रा हे ऐसे आसुर- 


हो रहा देश इसीलिये इन तीनों गुणोंसे परे मुझ अविनादीको 
नहीं जानता] ॥ १३ ॥ 


दैवी ह्योषा शुणमयी मम माया दुरत्यया । 
मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥ १४॥ 


क्योकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत त्रिगुणमयी 


स्वभावको धारण किये हुए, मनुष्योंमें नीच, दूषित कर्म 

करनेवाले मूढलोग मुझको नहीं भजते ॥ १५ ॥ 

चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुळतिनो5जुन । 

आतां जिज्ञाखुरथोर्थ ज्ञानी च भरतषभ ॥ १६॥ 
किंतु हे भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! उत्तम कर्म करने- 


# मन) बुद्धिश अहंकार) इन्द्रिय, इन्द्रियोंके विष्य) तन्मात्राएँ, महाभूत और समस्त गुण-अवगुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हैं; समी सात्त्विक, राजस ओर तामस भावोंके अन्तर्गत हैं । इन समस्त पदार्थोंका विकास और विस्तार 
भगवान्‌की “अपरा प्रकृति? से होता है और वह प्रकृति भगवानकी दै, अतः भगवबानसे भिन्न नहीं है, उन्हींके लीला- 
संकेतसे प्रकृतिके द्वारा सबका सुजन, विस्तार और उपसंदार होता रहता दै-इस प्रकार जान लेना ही उन सत्रको 'मगवानसे 
होनेवाले? समझना है । 

1 जैसे आकाशमें उत्पन्न होनेवाले वादलोंका कारण और आधार आकाश है, परंतु आकाश उनसे सर्वथा निर्लिप्त 
है। बादल आकाशमै सदा नहीं रहते ओर अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है; पर आकाश वादलोंके 
न रइनेपर भी सदा रहता हे । जहाँ वादळ नहीं है, वहाँ भी आकाश तो है ही; वह बादलोंके आश्रित नहीं 
है । वस्तुतः बादल मी आकाशसे भिन्न नहीं है, उसीमें उससे उत्पन्न होते हैं । अतएव यथार्थमें वादलोंकी भिन्न सत्ता न होनेसे 
आकाश किसी समय भी बादलोंमें नहीं है; वह तो सदा अपने-आपमें ही स्थित है । इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त 
त्रिगुणमय भावोंके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तवमें वे गुण भगवानमें नहीं हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं । 
भगवान्‌ तो सर्वथा ओर सर्वदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं । 

1 जगतूके समस्त देहाभिमानी प्राणी-यहाँतक कि मनुष्य मी-अपने-अपने स्वभाव) प्रकृति और विचारके अनुसार, 
अनित्य और दुःखपूर्ण इन त्रिगुणमय भाबोंको ही नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और सुख- 
रूपताको केवळ ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमक्मे जीवनके परम लक्ष्यको भूलकर भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व; स्वरूप 
और रहस्यके चिन्तन ओर ज्ञानसे विमुख हो रहे हैं| इस कारण उनकी विवेकदृष्टि इतनी स्थूल हो गयी है कि वे 
विषर्योके संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई कर्तव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते । इसल्यि वे इन सत्रसे 
सर्वथा अतीत, अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते । 

§ जो एकमात्र भगवानको ही अपना परम आश्रय) परम गति) परम प्रिय और परम प्राष्य मानते हैं तथा सब 
कुछ भगवानका या भगवानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर) स्त्री, पुत्र, घन; ग्रह; कीतिं आदिमें ममत्व और 
आसक्तिका त्याग करके, उन सत्रको भगवानकी ही पूजाकी सामग्री बनाकर तथा भगवानके रचे हुए विधानमे सदा संतुष्ट 
रहकर) भगवानकी आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगवानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारसे निरन्तर भगवानमें 
ही लगाये रखते हैं, वे शरणागत भक्त मायामे तरते हैं । 

१, जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका स्वभाव सुधरकर झुभकर्मशील बन गया है और पूवसंस्कारोंके 
बलसे अथवा मइत्सङ्गके प्रभावसे जो इस जन्ममें भी भगबदाज्ञानुसार शुभकर्म ही करते हैं, उन शुभकर्म करनेवालोंको 
“सुकृती? कहते हैं । 


म० स० २-२. ९-८ 
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वाले अर्थार्थी)# आत्त जिज्ञासु और ज्ञानी§--ऐसे स्फ्बन्ध--भगवानने ज्ञानी भक्तको सबसे श्रेष्ठ और अत्यन्त 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥ १६ ॥ प्रिय बतलाया । इसपर यह शङ्का हो सकती है कि क्या दूसरे भक्त 


® La Lad क ध्र आऔँ प्रिय र ह सपर कहते रळ 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिविशिष्यते । मिल की 660 
उदाराः सर्व पवेते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌ । 


© © 
रियो स्ानिनोऽत्यथमहं 0000 000 दि ॥ १७॥ आख्ितःसहि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥१८ ॥ 
उनमें नित्य मुझमें एकीमावसे स्थित अनन्य प्रेमभक्तिवाला ये समी उदार हैं,+ परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप 
ज्ञानी भक्त अति उत्तम दै, क्योंकि मुझको तत्त्रसे जानने- ही हैड--ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह मद्गत मन-बुद्धिवाला 
वाले ज्ञानीको में अत्यन्त प्रिय ठु और वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार 
प्रिय हैन ॥ १७ ॥ स्थित हे ॥ १८ ॥ 

अ स्त्री, पुत्र, धन; मान) बड़ाई प्रतिष्ठा और स्वग-सुख आदि इस लोक और परलोकके भोगोंमेंसे, जिसके मने 
एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु कामनापूर्तिके लिये जो केवळ भगवानपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा और विश्वासके साथ भगवान्‌का भजन करता है, वह 'अर्थाथी? भक्त है । सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्थार्थी माने जाते 
हैं, इनमें प्रधानतासे प्रुवका नाम लिया जाता है । 


1 जो शारीरिक या मानसिक संताप, विपत्ति, शत्रुभय, रोग, अपमान, चोर, डाकू और आततायियोंके अथवा हिंख 
जानवरोंके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटनेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानका भजन 
करता दै, वह “आर्त? भक्त है । आर्त भक्तोंमें गजराज, जरासंधके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रोपदीका नाम मुख्यतया लिया जाता है । 

| घन! स्त्री) पुत्र, गृह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माको तत्त्वसे जानने- 
की इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवानकी भक्ति करता है (गीता १४ । २६ ), उस कल्याणकामी भक्तको “जिज्ञास 
कहते दै । जिज्ञासु भक्तोर्मे परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं, परंतु उदवजीका नाम विशेष प्रसिद्ध है । 

§ जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; जिनक्री दृष्टिमं एक परमात्मा ही रह गये हैं--परमात्माके अतिरिक्त और कुछ 
है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माको प्राप्त कर लेनेसे जिनकी समस्त कामनाएँ निःरोपरूपसे समाप्त हो चुकी है, तथा ऐसी 
स्थितिमें जो सहज भावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे ज्ञानी? हैं (गीता १२। ११-१९) । गीताके नवें अध्यायके तेरहवें 
और चौदहवें इलोकोंमें तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पद्रहवें अध्यायके उन्‍्नीखर्वे इलोकर्मे जिनका वर्णन है; वे निष्काम 
अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तर्गत हैं । ज्ञानियोमें शुकदेवजी, सनकादि), नारदजी और भीष्मजी आदि 
प्रसिद्ध हैं । बालक प्रह्मद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं । 


>< संसार, शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यभावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवानमें ही स्थित है, 
उसे 'नित्ययुक्त' कहते हैं ओर जो भगवानमें ही देतुरह्ित और अविरल प्रेम करता है, उसे “एकभक्ति? कहते हैं; ऐसा 
भगवानके तच्चकरो जाननेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम हे । 

+ जिन्होंने इस लोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय, सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी दृष्टिसे दुळभ-से-दुळ॑म माने 
जानेवाले भोगों ओर सुखोंकी समस्त अभिलापाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है, उनकी दृष्टिमे -मगवान्‌का 
कितना महत्व है और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं--दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती । 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि “ज्ञानीको? में अत्यन्त प्रिय हूँ |! और जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवानको तो 
अतिशय प्रिय होगे ही । 

+ वे सब प्रकारके भक्त इस बातका भली मॉति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान हैं, सर्वज्ञ हैं, सवेश्वर हैं, 
परम दयाळु हैं और परम सुहृद्‌ हैं; हमारी आशा और आकाङ्काओंकी पूर्ति एकमात्र उन्हींसे हो सकती है। ऐसा मान और 
जानकर, वे अन्य सत्र प्रकारके आश्रयोंका त्याग करके अपने जीवनको भगवानके ही भजन-स्मरण, पूजन और सेवा आदिमें 
लगाये रखते हैं । उनकी एक भी चेश ऐसी नहीं होती, जो भगवानके विश्वासमें जरा भी त्रुटि छानेवाली हो । इसलिये 
सबको “उदार? कहा गया है । १ 

5 इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भक्तमें और मुझमें कुछ भी अन्तर नहीं है । भक्त 
हे सो मैं हूँ और में हूँ खो भक्त दे । 
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एकत्रिशो ५घ्याय: 


२६६३ 


बहुनां जन्मनौमन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते । 

वासुदेवः सर्वेमिति स महात्मा सुदुलंभः ॥ १९॥ 
बहुत जन्मोके अन्तके जन्मर्मे तत्त्वज्ञानको प्राप्त पुरुष, 

सब कुछ वासुदेव ही हे--इस प्रकार मुझको भजता है;# 

वह महात्मा अत्यन्त दुभ है | १९ ॥ 

कामैस्तैस्ते हेतज्ञानाः प्रपद्यन्ते ऽन्यदेवताः । 

तं तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः खया ॥ २० ॥ 
उन-उन भोगोंकी कामनाद्रारा जिनका ज्ञान हरा जा 

चुका है, वे लोग अपने स्वभावसे प्रेरित होकर उस-उस 

नियमको धारण करके अन्य देबताओंको भजते हैं अर्थात्‌ 

पूजते दै. ॥ २० ॥ 

यो यो यां यां तनुं भक्तः श्रद्वयाचितुमिच्छति। 


ख तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते । 
लभते च ततः कामान्‌ मयै विदितान्‌ हि तान्‌ ॥ २२ ॥ 
वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस देवताका पूजन 
करता है और उस देवतासे मेरेद्वारा ही विधान किये हुए 
उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह प्राप्त करता है || २२ ॥ 
अन्तवत्तु फलं तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेथसाम्‌ । 
देवान्‌ देवयजो यान्ति मद्भक्ता यान्ति मामपि ॥ २३॥ 
परंतु उन अल्प बुद्धिवालोंका>९ वह फल नाञवान्‌ है तथा 
वे देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं और मेरे 
भक्त चादे जैसे ही भजे; अन्तमें वे मुझको ही प्राप्त होते हैं+ 1२ ३। 
सम्बन्ध--जब भगवान्‌ इतने प्रेमी और दयासाग हैं कि 
जिस-किसी प्रकारसे भी मजनेताठेको अपने स्वरूपकी प्राप्ति करा 
ही देते हैं, तो फिर समी लोग उनको क्यों नहीं भजते, इस 


जिज्ञासापर कहते हें-- 

अव्यक्त व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते मामवुद्धयः । 

परं भात्रमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
बुद्धिद्दीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम भावको 


तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेच विदधाम्यहम्‌ ॥ २१॥ 

जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके स्वरूपको श्रद्वासे 
पूजना चाहता है,§ उस-उस भक्तकी श्रद्धाको मैं उसी देवता- 
के प्रति स्थिर करता टॅ ॥ २१ ॥ 

१. जिस जन्ममें मनुष्य भगवानका ज्ञानी भक्त बन जाता दै, वही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्म दै; क्योंकि 
भगवानको इस प्रकार तच्वसे जान लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वदी उसका अन्तिम जन्म होता है | 

२. भगवानने इसी अध्यायके दूसरे इलोकमें विज्ञानसदित जिस ज्ञानके जाननेको प्रशंसा को थी, जिस प्रेमी भक्तने 
उस विज्ञानसहित ज्ञानक्रो प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे इलोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक हो मुझे तत्त्वसे जानता 
है, उसीके लिये यहाँ 'ज्ञानत्रान्‌? शब्दका प्रयोग हुआ हे। इसीलेये अठारहवें इलोकमें भगवानने उसको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप है, वासुदेवके सिवा और कुछ है ही नहीं) इस तत्त्वका प्रत्यक्ष और 
अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रदना--यद्दी “सब कुछ वासुदेव दै?) इस प्रकारसे भगवानका भजन करना है। 

1 जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कमंसे संस्कारोंका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती है; उसे 
“स्वभाव? कहा जाता है । स्वभाव प्रत्येक जीवका भिन्न होता है। उस स्वभावके अनुसार जो अन्तःकरणमें भिन्न-भिन्न 
देवताओंका पूजन करनेकी भिन्न-भिन्न इच्छा उत्पन्न होती दै, उसीको “उससे प्रेरित होना? कहते हैं । 

1 सूर्यश चन्द्रमा) अग्नि) इन्द्रश मरुत्‌, यमराज और वरुण आदि शास्त्रोक्त देवता आँको भगवानसे भिन्न समझकर, 
जिस देवताकी) जिस उद्देदयसे की जानेवाली उपासनामें जप, ध्यान, पूजन) नमस्कार, न्यास) हवन) व्रत, उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हे, उन-उन नियमोंको धारण करके बड़ी सावधानीके साथ उनका भलीभाँति पाठन करते हुए 
उन देवताओंकी आराधना करना ही 'उस-उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजना? है । 

$ देवदाओंकी सत्तार्मे, उनके प्रभाव और शुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके फलमें पूरा विश्वास करके श्रद्धा 
पूर्वक जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान होश उसकी वैसे ही धातु, काष्ठ, मिड्डीश पाषाण आदिकी मूर्ति या चित्रपटकी 
विधिपूवक स्थापना करके अथवा मनके द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्त्रकी जितनी संख्याके जपपूर्वक जिन 
सामग्रियोंसे जेसी पूजाका विधान हो, उसी मन्त्रकी उतनी ही संख्या जपकर उन्हीं सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना, 
देवताओंके निमित्त अग्निमें आहुति देकर यज्ञादि करना, उनका ध्यान करना, सूर्य, चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका 
पूजन करना और इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही 'देवताओंके स्वरूपको श्रद्धासे पूजना? है । 

2८ देवोपासक कामनाओंके वशमें होकर) अन्य देवताओको भगवानसे पृथक्‌ मानकर, भोगवस्तुओंके लिये उनकी 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको भक्तोकी अपेक्षा निम्न श्रेगीके और 'अल्यबुद्धिः कहा गया है । 

+ भगवानूके नित्य दिव्य परमधाममें निरन्तर भगवानके समीप निवास करना अथवा अभेदभावसे भगवानूमें 
एकत्वको प्राप्त हो जाना, दोनोंद्दीका नाम “भगवत्मासिः है । 


२६६४ 


Po 


न जानते हुए# मन-इन्द्रियाँसे परे मुझ सच्चिदानन्दघन 
परमात्माको मनुष्यकी भाँति जन्मकर व्यक्तिभावको प्राप्त 
हुआ मानते हैं| ॥ २४ ॥ 
नाहं प्रकाशः स्वस्थ योगमायासमावृतः । 
मूढोऽयं नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ में सबके प्रत्यक्ष 
नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ जन्मरहित 
अविनाशी परमेश्वरको नहीं जानता अर्थात्‌ मुझको जन्मने- 
मरनेवाला समझता हे ॥ २५ ॥ 
वेदाहं समतीतानि वतेमानानि चाज्जुन। 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्चन ॥ २६॥ 
हे अर्जुन ! पूर्वमें व्यतीत हुए और वर्तमानमें स्थित तथा 


क जी वधीजीती जी टश“ शनक चीज 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आगे होनेवाळे सब भूतोंको में जानता हूँ, ६ परंतु मुझको 
कोई भी श्रद्धा-भक्तिरहित पुरुष नहीं जानता ॥ २६ ॥ 
इच्छाडेषसमुत्येन इन्द्वमोहेन भारत । 
सवेभूतानि सम्मोहं सर्गे यान्ति परंतप ॥ २७॥ 
क्योकि हे भरतबंशी अजुन ! संसारमै इच्छा और द्वेषसे 
उत्पन्न सुख-दुःखादि द्वन्द्वरूप मोहसे> सम्पूण प्राणी अत्यन्त 
अज्ञताको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २७ ॥ 


येषां त्वन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 


ते इन्द्वमोहनिमुक्ता भजन्ते मां डढवताः ॥ २८ ॥ 

परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोका आचरण करनेवाले 
जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है, वे राग-द्वेषजनित द्वन्द्वरूप 
मोइसे मुक्त दृढनिश्चयी भक्त मुझको सब प्रकारसे भजते हैं+॥ 


# अपनी अनन्त दयालुता और दारणागतवत्सलताके कारण जगत्के प्राणियांको अपनी शरणागतिका सहारा देनेके 
लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा, अविनाशी और मद्देश्वर स्वभाव तथा सामथ्यके सहित ही नाना स्वरूपॉमें प्रकट होते हैं 
और अपनी अलोकिक लीलाओंसे जगतूके प्राणियांको परमानन्दके महान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं । भगवानका यही 
नित्य, अनुत्तम और परम भाव है तथा इसको न समझना हवी “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावको न जानना? है । 

1 भगवानके निर्गुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हैं | मनुष्यादिके रूपमे उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 
है और अन्तर्धान हो जाना ही परमघामगमन है । अन्य प्राणियोंकी भाँति शारीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते | इस रहस्यको न समझनेके कारण बुद्धिहीन मनुष्य समझते हैं कि जेसे अन्य सब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे 
अर्थात्‌ उनकी कोई सत्ता नहीं थी, अब जन्म लेकर व्यक्त हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं था; 
अब बसुदेवके घरमे जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य मनुष्यामें और इसमें अन्तर ही क्या दै ! अर्थात्‌ कोई भेद नहीं 
है । यही बुद्धिहीन मनुष्यक्रा भगवानको अव्यक्तसे व्यक्त हुआ मानना है । 

१. “लोकः? पदका प्रयोग केवल भगवानके भक्तोंको छोड़कर शेष पापी, पुण्यात्मा--सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 
मनुष्यसमुदायके लिये किया गया है । 

1 गीताके चौथे अध्यायके छठे इलोकमें भगवानने जिसको आत्ममाया? कहा है, जिस योगदाक्तिसे भगवान्‌ दिव्य गुणोंके 
सहित स्वयं मनुष्यादि रूपमै प्रकट होते हुए भी लोकदृष्टिमे जन्म धारण करनेत्राले साधारण मनुष्य-से ही प्रतीत होते हैं, उसी 
मायाइाक्तिका नाम “योगमाया” हे। उससे वास्तवमें भगवान्‌ आवृत नहीं होते तथापि जैसे लोगोंकी दृष्टि बादलोंसे आबृत हो जानेके 
कारण ऐसा कह जाता हे कि सूर्य वादलोंसे ढका गया, उसी प्रकार यहाँ भगवानका अपनेको योगमायासे छिपा रहना बताना है । 

§ यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “देवता, मनुष्य, पशु और कीट-पतङ्गादि जितने भी भूत--चराचर 
प्राणी हैं, वे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोंमें कब किन-किन योनियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर केसे 
रहे थे ओर उन्होंने क्या-क्या किया था तथा वर्तमान कल्पर्मे कौन, कहाँ) किस योनिमें किस प्रकार उत्पन्न होकर क्या कर 
रहे है और भविष्य कल्पोंमें कोन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हूँ ।? वास्तवमें भगवानके लिये भूत, 
भविष्य और वर्तमानकालका भेद नहीं है | उनके अखण्ड ज्ञानस्वरूपमें सभी कुछ सदा-सर्ब दा प्रत्यक्ष है | 

% जिनको भगवानने मनुष्यके कल्याणमार्गमें विघ्न डालनेवाले शत्रु ( परिपन्थी ) बतलाया है (गीता ३। ३४) और 
काम-क्रोधके नामसे ( गीता २ । ३७ ) जिनको पापोंमें देतु तथा मनुष्यका वैरी कहा दे, उन्हीं रागद्वेषका यहाँ “इच्छा? ओर 
(देप? के नामसे वर्णन किया है | इन 'इच्छा-द्वेष? से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि द्वन्द्व उसन्न होते हैं, वे इस जीवके 
अज्ञानको दृढ़ करनेमें कारण होते हैं; अतएव उन्हींका नाम ६द्वन्द्वरूप मोह? है । 

+ भगवानको ही सर्वव्यापी, सर्वाधार, सर्वशक्तिमान्‌, सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तत्वका निश्चय, मनसे उनके गुण, प्रभाव, स्वरूप और लीला-रहस्यका चिन्तन) वाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीर्तन, 
सिरसे उनको नमस्कार, हाथोंसे उनकी पूजा और दीन-दुखी आदिके रूपमे उनकी सेवा, नेत्रोसे उनके विग्रहके दर्शन? 
चरणोंसे उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओको निःशेषरूपसे केवल उनके ही अर्पण करके सव 

प्रकार केवल उन्हींका हो रहना--यही “सब प्रकारसे उनको भजना? है। 


श्रीमळूगवद्टीतायाम्‌ अ० ८ ] 


ड्वात्रिशो प्ध्यायः 


जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतन्ति ये। 

ते ब्रह्म तद्‌ विदुः कृत्स्नमध्यात्मं क्म चाखिळम्‌॥ २९॥ 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूट्नेके लिये यत्न 

करते हैं,# वे पुरुष उस व्रझको, सम्पूर्ण अध्यात्मको और 

सम्पूणं कर्मको जानते हैं || २९ || 


थिदै ° ० ~ ° 
साधिभूताथिदेचं मां साधियज्ञं च ये चिदुः । 
he ७ र क 

प्रयाणकालेऽपि च मां ते विद्युक्तचेतसः ॥ ३० ॥ 

एवं जो पुरुष अधिभूत और अधिदेवके सहित तथा अधियज्ञ- 
के सहित ( सबके आत्मरूप ) मुझे अन्तकालमें भी जानते हैं) 
वे युक्तचित्तवाले पुरुप मुझे जानते हैं| अर्थात्‌ प्राप्त दो 
जाते हैं ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्ने श्रीकृष्णाऊुंन- 
ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ भीष्मपत्रणि तु एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके श्रीमद्‌ भगवद्गीताप्दके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमडूगवद्रीतोपनिष्दू, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें ज्ञान-विज्ञानयोग नामक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ भीष्मप्में इकतीसरद अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


द्वात्रिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्दीतायामएमो5ध्यायः ) 


ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अर्जुनके सात प्रश्‍न और उनका उत्तर, एवं 
भक्तियोग तथा शुक्ल ओर कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायमे पहकेसे तीसरे दकोकतक भगवान- 


ने अपने समग्र रूपका तत्त्व सुननेके किये अजुनकों सावघान करते 
हुए, उसके कहनेको प्रतिज्ञा और जाननेवार्कोकी प्रशंसा की । फिर 
रुत्ताईसवें इकोकतक अनेक प्रकारसे उस तच््वको समझाकर न 
जाननेके कारणको भी भलीमॉति समझाया और अन्तमें ब्रह्म, 
अध्यात्म, कर्म, अघिभूत, अधिदेव और अधियज्ञके सहित भगवान्‌? 
के समग्र रूपको जाननेतळे भक्तकी महिमाका वर्णन करते हुए उस 
अध्यायका उपसंहार किया; किंतु उन्तोसते और तीसरे इोोमें वर्जित 
ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अघिमूत, अधिदेव और अधियज्ञ-इन 
छहोंका तथा प्रयाणकारमें भगवानको जाननेकी बातका रहस्य भढी- 
माँति न समझनेके कारण इस आठव अध्यायके आरम्ममें पहरे दो 
इखोकोमें अर्जुन उपयुक्त सातो विषर्योको समझनेके किये भगवानसे 
सात प्रश्न करते हैं-- 


य क्कच का 


अर्जुन उवाच 
कि तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं कि कम पुरुषोत्तम । 
अधिभूतं च कि प्रोक्तमधिदैवं किमुच्यते ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा--हे पुरुषोत्तम ! वह ब्रह्म क्या दै ? 
अध्यात्म क्या है ? कर्म क्या हे ? अधिभूत नामसे क्या कदा 
गया दै और अधिदैव किसको कहते हैं १॥ १ ॥ 
अधियज्ञः कथं कोऽत्र देहेऽस्मिन्‌ मधुसूदन । 
प्रयाणकाले च कथं शेयोएसि नियतात्ममिः ॥ २ ॥ 
हे मधुसूदन ! यहाँ अधियज्ञ कौन हे? और वह इ 
दारीरमें केसे है ? तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोंद्रारा अन्त समय- 
मै आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं ? ॥ २ ॥| 
श्रीसगवानुवाच 
अक्षरं ब्रह्म परमं स्वभावोऽध्यात्ममुच्यते । 
भूतभावोद्भवकरो विसर्गः कर्मसंज्ञितः ॥ ३ ॥ 


LS म SIA 


# यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “जो संसारके सब विषर्योके आश्रयको छोड़कर दृढ़ विश्वासके साथ एकमात्र मेरा ही 
आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्धिको लगाये रखते हैं, वे मेरे शरण होकर यत्न करनेवाले है 
1 उन्तीसर्वे. इलोकमें वर्णित “ब्रह्म” जीवसमुदायरूप "अध्यात्म, भगवानका आदि सकस्परूप “कर्म! तथा उपर्युक्त 


जडवर्गरूप “अधिभूत” हिरण्यगर्भरूप "अधिदेव? और अन्तर्यामीरूप “भवियज्!--सब एक भगवानके ही स्वरूप हैं । यही 
भगवानका समग्र रूप है । अध्यायके आरम्भमें भगवानने इसी समग्र रूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी । फिर सातवें इलःक 
में “मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं हेर» वारहवेमे “सात्त्विक, राजस और तामस भाव सत्र मुझसे ही होते हैं? 
और उन्नीसवेंमे “सब कुछ वासुदेव ददी दै? कहकर इसी समग्रका वर्णन किया हे तथा यहाँ भी उपर्युक्त शब्दोंसे इ जीका 
वर्णन करके अध्यायका उपसंहार किया गया है | इस समग्रको जान लेना अर्थात्‌ जैसे जळके परमाणु, भाप) बादल) धूम; 
जल और बर्फ सभी जलखरूप ही हैं, वैसे ही ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिभूत अधिरेव और अधियज्ञ--सब कुछ वासुदेव 
ही हैं--इस प्रकार यथाथरूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवानको जानना है । 


२६६६ 


श्रीभगवानने कहा--परम अक्षर 'ब्रह्म' है।# अपना 
स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा “अध्यात्म? नामसे कहा जाता है 
तथा भूर्तेकि भावको उत्पन्न करनेवाला जो त्याग है? वह 
“कर्म! नामसे कहा गया है ॥ ३ ॥ 
अधिभूतं क्षरो भावः पुरुषश्चाधिदेवतम । 
अचियश्षोऽहमेवात्र देहे. देहभृताँ वर ॥ ४ ॥ 

उत्पत्ति बिनाशधर्मवाछे सब पदार्थ अधिभूत हैं) हिरण्यमय 
पुरुष अधिदेवई है और हे देहधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! इस 
शरीरमें में वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ हूँ< ॥ ४ ॥ 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ मुक्त्वा कलेवरम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शरीरको त्यागकर जाता है, वह मेरे साक्षात्‌ स्वरूपको प्रा 
होता है+--इसमें कुळ भी संशय नहीं है+ ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह वात कही गयी कि भगवानका स्मरण 
करते हुए मरनेवाळा भगतानको ही प्रात होता है \ इसपर यह 
जिज्ञासा होतो है कि केत्रर भगवानके स्मरणके सम्बन्धमें ही यह 
विशेष नियम है या समीके सम्बन्धमे है; इसपर कहते हैं--- 
यं यं वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेवैति कौन्तेय खदा तद्भावभावितः ॥ ६ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र अजुन ! यह मनुष्य अन्तकालमे जिस-जिस 
भी भावकोऽ स्मरण करता हुआ शरीरका त्याग करता है, 


यः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५ ॥ 
जो पुरुष अन्तकालमें भी मुझको ही स्मरण करता हुआ 


उस उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि वह सदा उसी भावसे 
भावित रहा द^ ॥ ६ ॥ 


% अक्षरके साथ “परम? विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतळाते हैं कि गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसर्वे शछोकमें प्रयुक्त 
“ह? शब्द निर्गुण निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माका वाचक है; वेद, ब्रह्मा और प्रकृति आदिका नहीं । 

1 (खो भावः स्वभावः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार अपने ही मात्रका नाम खमाव है। जीवरूपा भगवानकी चेतन 
परा प्रकृतिरूप आत्मतत्त्व ही जब आत्म-शाब्दवाच्य शरीर) इन्द्रिय, मन-बुद्धघादिरूप अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है, तब उसे “अध्यात्म? कहते हैं । अतएव गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसबें श्वोकर्मे भगवानने “कृत्ख! विशेषणके साथ जो 
“अध्यात्म? शब्दका प्रयोग किया दै, उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाय? समझना चाहिये । 

1 “भूत? शब्द चराचर प्राणियोका वाचक है | इन भूर्तोकि भावका उद्भव और अभ्युदय जिस त्यागसे होता है, 
जो सृष्टि-स्थितिका आधार दै, उस ध्त्याग? का नाम ही कर्म दै । मदाप्रलयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कम संस्कारोके 
साथ भगवानमें विलीन हो जाते हैं । फिर सुष्टिके आदिमें भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि “मैं एक ही बहुत हो जाडे)? 
तब पुनः उनकी उत्पत्ति होती है । भगवानका यई “आदि संकल्प? ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिमें चेतनरूप बीजकी स्थापना 
करना है । यही महान्‌ विसर्जन दै और इसी विसर्जन ( त्याग )का नाम “विसग? है । 


१. अपरा प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशील तत्त्व है, जिसका प्रतिक्षण क्षय होता है, उसका 
नाम 'क्षरभाव? हे | इसीको गीताके तेरहवें अध्यायमें क्षेत्र’ ( शरीर ) के नामसे ओर पंद्रहर्वे अध्यायमें “क्षर? पुरुषके नामसे 
कहा गया है । 

६ “पुरुष? शब्द यहाँ “प्रथम पुरुप? का वाचक है; इसीको सूज्रात्म।, हिरण्यगर्भ, प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जड- 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष दै, समस्त देवता इसीके अङ्ग दै, यही सबका अधिठ्ठाता; अधिपति और उत्पादक 
है; इसीसे इसका नाम “अधिदेव” है । 

% अर्जुने दो बातें पूछी थीं--५अधियज्ञ” कोन है ! और वह इस इारीरमें केसे है ! दोनों प्रइर्नोका भगवानने एक 
ही साथ उत्तर दे दिया है । भगवान्‌ ही सब यज्ञेंके भोक्ता और प्रभु हैं ( गीता ५ । २९; ९ । २४ ) और समस्त फलोंका 
विधान वे ही करते हैं ( गीता ७। २२ ) तथा वे ही अन्तर्यामीछपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि “इस 
शरीरमें अन्तर्यामी रूपसे अधियज्ञ में स्वयं ही हूँ ।? 

+ यहाँ अन्तकालका विदोष महत्त्व प्रकट किया गया है, अतः भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो सदा- 
सर्वदा मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है, जो इस मनुष्य-जन्मके अन्तिम क्षणतक भी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको भी मेरी प्राप्ति हो जाती है । 

+ अन्तकालमें भगवानका स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी भी कालमें क्‍यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्यों न रहे हाँ; उसे भगवानकी प्राप्ति निःसंदेह हो जाती दै । इसमें जरा भी शङ्का नहीं है । 

5 ईश्वर, देवता, मनुष्य, पशु, पक्षी, कीट; पतंग) वृक्ष, मकान, जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 
हैं, उन सबका नाम “भाव? है । अन्तकालमे किसी मी पदार्थका चिन्तन करना, उस भावका स्मरण करना है । 

4 अन्तकालमें प्रायः उसी भावका स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्वसंस्कार, संग, 
वातावरण) आसक्ति, कामना, मय और अध्ययन आदिके प्रभावसे मनुष्य जिस भावका बार-बार चिन्तन करता है, वह. 


भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ | द्वात्रिशोऽध्यायः २६६७ 


तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च । कवि पुराणमनुशासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेद्‌ यः 
€ ~ 9९" 
मय्यपितमनोवुद्धिमोमेवैष्यस्यसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ सवस्य धातारमचिन्त्यरूपमादित्यवण तमसः परस्तात्‌ 


प्रयाणकाले मनसाचलेन भक्त्या युक्तो योगवलेन चैव। 


इस र | सब्र निरन्त मेरा स्मरण क Se ह 
इसलिये हे अर्जुन ! तू सब समयमें निरन्तर मेरा स्मरण अ्रवोम॑ध्ये प्राणमावेड्य सम्यक स तं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ 


कर और युद्ध भी कर ।# इस प्रकार मुझमें अर्पण किये हुए र 
मन-बुद्धिसे युक्त होकर] तू निःसंदेह मुझको ही प्राप्त होगा ।७। जो पुरुष सवज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता, $ सूक्ष्मसे भी 
धन्या Le अति सूक्ष्म, सबके घारण-पोषण करनेवाले, अचिन्त्यस्वरूप, 
सयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना । सूर्यके सहश नित्य चेतन प्रकाशरूप और अविद्यासे अति 
परमं पुरुषं दिव्यं याति पाथोजुचिन्तयन ॥ ८ ॥ परे, झुद्ध सचिदानन्दखन परमेश्वरका स्मरण करता है 

हे पार्थ | यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके अभ्यास- वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमे भी योगबलसे अकुटी 
रूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाले चित्तसे निरन्तर के मध्यमें प्राणको अच्छी प्रकार स्थापित करके फिर निश्चल 
चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाशस्वरूप दिव्य पुरुषको मनसे स्मरण करता हुआ उस दिव्यस्वरूप परम पुरुष 
अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त होता है] ॥ ८ ॥ परमात्माको ही प्रात होता है || ९---१० ॥ 


उसीसे भावित हो जाता हे तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमे अङ्कित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जाता है । किसी मतुष्यका छायाचित्र ( फोटो ) लेते समय जित क्षण फोटो (चित्र) खींचा जाता 
है, उसक्षणमें वह मनुष्य जिम प्रकारते स्थित होता है, उसका वैसा हो चित्र उतर जाता हे; उती प्रकार अन्तकालमें मनुष्य 
जैसा चिन्तन करता है; वैसे ही रूयका फोटो उसके अन्तःकरणमें अङ्कित हो जाता है। उठके बाद फोंटोकी भाँति अन्य 
सहकारी पदार्थोकी सहायता पाकर उस भावसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है । 

यहाँ अन्तःकरण ही केमरेका प्छेट दै, उसमें होनेवाला स्मरण ही प्रतिविम्ब दे और अन्य सूक्ष्म शरीरकी प्राप्ति ही 
चित्र खिंचना है; अतएव जेसे चित्र लेनेत्राला सवको सावधान करता है और उसकी बात न मानकर इधर-उघर हिलने 
डुलनेसे चित्र बिगड़ जाता है, वेसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाले भगवान्‌ मनुष्यको सावधान करते हैं कि “तुम्हारा 
फोटो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है, पता नहीं वह अन्तिम क्षण कब आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ; नहीं 
तो चित्र विगड़ जायगा ।? यहाँ निरन्तर परमात्माके खरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माको छोड़कर 
अन्य किसीका चिन्तन करना ही अपने चित्रको विगाड़ना है । 

# जो भगवानके गुण ओर प्रभावको भलीमाँति जाननेवाला अनन्यप्रेमी भक्त है, जो सम्पूर्ण जगत्‌को भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवर्मे भगवानसे अभिन्न तथा भगवानकी क्रीडास्थली समझता है, उसे प्रह्मद और गोपियोंकी भाँति 
प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन प्रत्यक्षकी भाँति होते रहते दे; अतएव उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ-साथ 
अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान वात है तथा जिसका विप्रयमोगोंमें वेराग्य होकर भगवानमें मुख्य प्रेम हो गया 
है, जो निष्काम भावते केवळ मगवानकी आज्ञा समझकर भगवानके लिये ही वर्णवर्मके अनुसार कर्म करता हे, वह भी 
निरन्तर भगवानका स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है। जैसे अपने पेरोंका ध्यान रखती हुई नटी बाँसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेळ दिखलाती है; अथवा जेसे हैँडलपर पूरा ध्यान रखता हुआ मोटर-ड्र/इवर दूसरोंसे बातचीत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेकी ओर भी देखता रहता दै, उती प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते हुए 
वर्णाश्रमके सव काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं । 

1 बुद्धिसे मगवानके गुण) प्रभाव) स्वरूप) रहस्य ओर तत्को समझकर परमश्रद्धाके साथ अटल निश्चय कर लेना 
और मनसे अनन्य श्रद्धा प्रेमपूर्वक गुणश प्रभावके सहित भगवानूका निरन्तर चिन्तन करते रहना--यही मन-बुद्धिको 
भगवानमें समर्पित कर देना है । 

१. यम, नियम) आसन प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम “अभ्यासयोग' है । ऐसे अभ्यास- 
योगके द्वारा जो चित्त भळीमाँति वशमें होकर निरन्तर अभ्यासमें ही लगा रहता है, उसे “अभ्यासयोगयुक्त' कहते हैं । 

1 इसी अध्यायक्रे चोथे इलोकमें जिसको 'अधियज्ञ' कहा है और बाईसवें इलोकमें जिसको “परम पुरुप? बतलाया 
हे, भगवानके उस सृष्टि) स्थिति और संहार करनेवाले सगुण निराकार सर्वव्यापी अव्यक्त ज्ञानस्वरूपको यहाँ “दिव्य परम 
पुरुष? कहा गया है। उसका चिन्तन करते करते उसे ययार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्रूप हो जाना ही उसको प्राप्त होना है। 

§ परमेश्वर अन्तर्यामीरूपसे सब प्राणियोंके झुम और अशुभ कमके अनुसार शासन करनेवाले द्दोनेसे “सबके नियन्ता? हैं। 
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धौमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वे इलोकमें भगवानका चिन्तन फरते-करते 
मरनेवारे साधारण मनुष्यको गतिका संध्लेपमें वर्णन किया गया, 
फिर आठवेसे दसरे इरोकतक भगवानके “अधियज्ञ नामक सगुण 
निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका चिन्तन करनेवाले योगियोकी 
अन्तकाठीन गतिके सम्बन्धमें बतलाया, अब म्यारहरे इलोकसे 
` तेरहवेतक परम अक्षर निर्गुण निराकार परब्रह्मको उपासना करने- 
वाळे यागियोंक्री अन्तकारीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहले उस 
अक्षर ब्रह्मो प्रशंसा करके उसे बतलाते हैं-- 
यदक्षरं वेदविदो वदन्ति विशन्ति यद्यतयो वीतरागाः । 
यदिच्छन्तो ब्रह्मचर्य चरन्ति तत्त पदं संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ 
वेदके जाननेवाले विद्वान्‌ जिस सञ्चिदानन्दघनरूप परम- 
पदको अविनाशी कहते हैं,# आसक्तिरद्वित यत्नशील संन्यासी 
मद्दात्माजन जिभमें प्रवेश करते हैं और जिस परमपदको 
चाहनेवाले ब्रझचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण करते हैँ, उस 
परम पदको में तेरे लिये संक्षेपसे कहूँगा| ॥ ११ | 
सबेद्वाराणि संयम्य मनो हृदि निरुध्य च। 
सृध्न्योघायात्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ १२ ॥ 


ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मामनुस्मरन्‌ । 
यः प्रयाति त्यजन्‌ देहं स याति परमां गतिम्‌ ॥ १४॥ 


सब इन्द्रियोंके दारोंको रोककर तथा मनको हृदेदामें 
स्थिर करके, § फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको मस्तक- 
में स्थापित करके, परमात्मासम्बन्धी योगघारणामें स्थित होकर 
जो पुरुप ५४»? इस एक अक्षररूप ब्रह्मको उच्चारण करता 
हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निर्गुण ब्रह्मका चिन्तन 
करता हुआ शरीरको त्यागकर जाता दै, वह पुरुष परम 
गतिको प्राप्त होता है ॥ १२-१३ ॥ 


अनन्यचेताः सततं यो माँ स्मरति नित्यशः । 
तस्याहं सुलभः पाथं नित्ययुक्तस्य योगिनः ॥ १४॥ 

हे अर्जुन | जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा ही 
निरन्तर मुझ पुरुपोत्तमको स्मरण करता है; उस नित्य-निरन्तर 
मुझमें युक्त हुए योगीके लिये में सुलभ हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज 
दी प्राप्त हो जाता हन- ॥ १४ ॥ 


४ वेदके जाननेवाले ज्ञानी महात्मा पुरुष कह्ते हैं कि यदद “अक्षर? दै अर्थात्‌ यदद एक ऐसा महान्‌ तत्त्व है; जिसका 
किसी भी अवश्यामें कभी भी किसी भी रूपमें क्षय नहीं होता; यह सदा अविनश्वरK, एकरस और एकरूप रहता है । 
गीताके बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वर्णन दै, यहाँ भी यह उसीका प्रसंग है । 

| '्रह्मचर्यः का वास्तविक अर्थ दे, ब्रह्मे अथवा ब्रह्मके मार्गमें संचरण करना--जिन साधर्नेसि ब्रहमप्रासिके मागमे 
अग्रसर हुआ जा सकता है; उनका आचरण करना । ऐसे साधन ही ब्रह्मचारीके ब्रत कहलाते हैं, सब प्रकारसे वीर्यकी रक्षा 
करना भी इन्हीके अन्तर्गत दै । ये ब्रह्मचर्य-आश्रममें आश्रमधर्मके रूपमे अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अबस्थाभेदके अनुसार सभी साधर्कोको यथाशक्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये | 

यहाँ भगवानूने यह प्रतिज्ञा की हे कि उपर्युक्त वाक्योमें जिस परत्र परमात्माका निर्देश किया गया है, वह 
ब्रह्म कोन दे और अन्तकालमे किस प्रकार साधन करनेवाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है--यह बात में तुम्हे संक्षेपसे कहुँगा । 

१, यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे “माम्‌? पद सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार ब्रह्मका वाचक है । 

| श्रोत्रादि पाँच ज्ञानेन्द्रिय और वाणी आदि पाँच कर्मेन्द्रि--इन दसों इन्दियोके द्वारा विषयोंका ग्रहण होता है, 
इसलिये इनको “द्वार? कहते हैं । इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों ( गोलको ) को भी “द्वार! कहते हैं । इन इन्द्रियो- 
को वाह्य विपयासे हटाकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंको बंद करके) साथ ही इन्द्रियोंके गोलकोंको भी 
रोककर इन्द्रियोंकी बृत्तिको अन्तर्मुख कर लेना ही सब द्वारोका संयम करना है | इसीको योगशास्त्रमें “प्रत्याहार कहते हैं । 

६ नामि और कण्ठ --इन दोनों स्थानोंके बीचका स्थान, जिसे हृदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्राणोंका 
निवासस्थान माना गया दै, हृद्देश है ओर इधर-उधर भटकनेवाले मनको संकल्प-विकल्पोंसे रहित करके हृदयमें निरुद्ध 
कर देना ही उसको हृद्देशमें खिर करना दै । 

2८ निर्गुण-निराकार ब्रह्मको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना, परम गतिको प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आवागमन- 
से मुकत हाना; मुक्तिलाभ कर लेना, मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण ब्रह्मको प्राप्त होना कहते हैं । 

२. जिसका चित्त अन्य किसी भी वस्तुमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वरमें ही 
लगा रहता हो, उसे “अनन्यचेताः? कहते हैं । 

३. यहाँ “माम्‌? पद सगुण साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और श्रीराम या 
भगवानके दूशरे रूपको इष्ट माननेवाले हैं, उनके लिये वह रूप भी “माम्‌? का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ 
निरन्तर भगवानके स्वरूपका अथवा उनके नाम, गुण, प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका स्मरण करना हे | 

+ अनन्यभावसे भगवानका चिन्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जब भगवानके वियोगको नहीं सह सकता तब धये यथा 
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गमितः, का 2 अँडी ER न Sr ग्म त 
आमित्यकात्रर ब्रह्म व्याहरन्‌ मामनुस्मरन्‌ । 


a 


यः प्रयाति त्यजन दह स यात पत्या गातम ।: व 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोषध्यायः २६५९ 


POOR RR 


मामुपेत्य पुनर्जन्म दुःखालयमशाइचतम्‌ । अर्जुन ! ब्रहलोकपर्यन्त!ः सब लोक पुनरावर्ती § हैं 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ १५॥ परु दे कुन्तीपुत्र | मुझको प्रात होकर पुनर्जन्म नहीं होता; 

परम सिद्विको प्रास मदात्माजनक् मुझको प्राप्त होकर क्योंकि में कालातीत हूँ और ये सब ब्रह्मादिके लोक कालके 
दुःखोंके घर एवं क्षणमङ्कर पुनजन्मका नहीं प्राप्त होते ॥ द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं ॥ १६ ॥ 


Fs a 


सम्बन्ध भरत = मदार jee त जन्म x —— < € Less 
न नसा म पिवत 0000 00) वं होता - सहसयुगपयन्तमहयद्‌ त्रह्मणो बड़ । 
इस कथनसे यह प्रकट होता है कि दूसर जीवाका पुनजन्न हता 


० दह सा पन रा रात्रि युगसहस्वान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ १७॥ 
तः यहा यह जानना इच्छा हाता ह कि किस लोकतक 


पहुँचे हुए जीबॉको वापस लोटना पड़ता है । इसपर भगवान ब्रह्माका जो एक दिन दै उसको एक हजार चतुर्युगी- 
कहते टै=- तककी अवधिवाछा और रात्रिको भी एक इजार चतुर्युगी- 
आत्रहमभुवनाढलोकाः पुनरावर्तिनोऽजुन । तककी अव्धिवाळी जो पुरुष तत्त्वसे जानते दें,> थे योगीजन 


मामुपेत्य लु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते ॥ १६॥ कालके तत्वको जाननेवाले हैं ॥ १७ ॥ 


मां प्रपद्यन्ते तांस्तयैत्र भजाम्यहम्‌? ( गोता ४ । ११ ) के अनुसार भगवानको भी उसका वियोग असह्य हो जाता है और 
जब भगवान्‌ स्वयं मिलनेकी इच्छा करते हैं, तब कठिनताके लिये कोई खान ही नहीं रह जाता । इसी देतसे ऐसे भक्तके 
लिये भगवानको सुलभ बतलाया गया है । 

# अतिशय श्रद्धा ओर प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जब साधनकी वह पराकाष्टारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती दै, जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना शेष नहीं रह जाता और तत्काळ ही उसे 
भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पराकाष्टाकी स्थितिको “परम सिद्धि! कहते हैं ओर भगवानूके जो भक्त इस 
परम सिद्धिको प्राप्त हैं, उन ज्ञानी भक्तोंकें लिये “महात्मा? शब्दका प्रयोग किया गया है। 


el 


त मरनेके वाद कमपरवश होकर देवता, मनुष्य, पञ्च॒, पक्षी आदि योनियोमेंसे किसी भी योनिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता है और ऐसी कोई भी योनि नहीं दै, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो । अतः पुनर्जन्ममें गर्भसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहा गया है ओर किसी भी योनिका तथा उस योनिमें प्राप्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेत्राला होनेसे उसे अद्याश्वत ( क्षणभङ्कुर ) बतलाया गया है । 

{ जो चतुर्मुख ब्रह्मा सृष्टिके आदिमे भगवानके नाभिकमळसे उत्पन्न होकर सारी सुष्टिकी रचना करते हें, जिनको 
प्रजापतिः हिरण्यगर्भ और सूत्रात्मा भी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको “अधिदेव? कहा गया है ( गीता ८ । ४), 
वे जिस ऊश्वलोकमें निवास करते हैं; उस खोकविरोषका नाम 'त्रह्मलोक' दै । उपर्युक्त ब्रझलोकके सहित उससे नीचेके 
जितने भी विभिन्न लोक हैं; उन सबको पुनरावती समझना चाहिये । 

8 वार-वार नष्ट होना ओर उस्न होना जिनका स्वभाव हो, उन लोकोंको 'पुनरावर्ती* कहते हैं । 

» यहाँ “युग? शब्द “दिव्य युग?का वाचक है--जो सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और कलियुग चारों युगोंके समयको 
मिलानेपर होता है | यह देवताओंका युग हे, इसलिये इसको “दिव्य युग? कहते है । इस देवताओंके समयका परिमाण 
हमारे समयके परिमाणसे तीन सो साठ गुना अधिक माना जाता है | अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देवताओंका 
एक दिन-रात; हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तीन सो साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है । 
ऐसे बारह इजार दिव्य वर्षोका एक “दिव्य युग? होता है । इसे 'महायुग? और (चतुर्युगी भी कहते हैं | इस संख्याके 
जोड़नेपर हमारे ४३१२०१००० वर्ष होते हैं । दिव्य वर्षोके हिसाबसे बारह सौ दिव्य वर्षोका हमारा कलियुग, चौबीस सोका 
द्वापर, छत्तीस सोका त्रेता और अड़तालीस सौ वर्षोका सत्ययुग होता है | कुल मिलाकर १२,००० वर्ष होते 

सरी तरह समझिये । हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार हे-- 


कलियुग ४३२१००० वष 

द्वापरयुग--८१६४,००० वर्ष ( कलियुगसे दुगुना ) 

त्रेतायुग---१२१९६,००० वर्ष ( कलियुगसे तिगुना ) 
- सत्ययुग--१७,२८०००व्ष ( कलियुगसे चोगुना ) 

कुल जोड़--४३१ २०) ००० वर्ष 
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२६७० 


अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः सवा: प्रभवन्त्यहरागमे । 
राज्यागमे प्रलीयन्ते तचेचाव्यक्त संज्ञके ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण ब्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें 
अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्माके सूक्ष्म शरीरसे उत्पन्न होते हैँ और 
ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमे उस अव्यक्त नामक ब्रह्माके 
सूक्ष्म गरीरमै ही लीन हो जाते हैं| ॥ १८ ॥ 
भूतग्रामः स ण्वायं भूत्वा भूत्वा प्रलीयते । 
रात्यागमेऽयशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वर्मे हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता हे और दिनके 
प्रवेशकालमें फिर उत्पन्न होता है ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--अहछाकी रात्रिक आरम्मनें जिस अन्यक्तने समस्त 
मृत लीन हेते हं और दिनका आरम्म होते ही जिससे उत्पन्न होते 
हैँ; वही अव्यक्त सर्वश्रेष्ठ है या उससे बढ़कर कोई दूसरा और 
है १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
परस्तस्मात्त भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्‌ सनातनः । 
यः स सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनइयति ॥ २० ॥ 


हे पाथ ! वद्दी यह भूतसमुदाय उतन्न दो-होकर प्रकृतिके उत अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण जो 


यह एक दिव्य युग हुआ । ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४, ३२, ००, ००, ००० ( चार अरब बत्तीस 
करोड़ ) वर्षका ब्रह्माका एक दिन होता दे और इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । 

मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमै चौंसटयेमे तिहत्तरवें ब्लोकतक इस विपयका विशद वर्णन है । ब्रह्माके दिनको “कल्प! 
या “सर्ग, और रात्रिको प्रलय कहते हैं । एसे तीस दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे वारइ महीनोंका एक वर्ष ओर 
ऐसे सौ वर्षोकी ब्रह्माकी पूर्णायु होती है । ब्रह्माके दिन-रात्रिका परिमाण वतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
इस प्रकार ब्रह्माका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा कालकी अवघिवाला है, इसलिये वह भी अनित्य ही है और 
जब वही अनित्य दै, तब उसके नीचेके लोक और उनमें रहनेवाले प्राणियोके शरीर अनित्य हों) इसमें तो कहना ही क्या दै! 

# देव; मनुष्य) पितर) पशु, पक्षी आदि योनियोर्मे जितने भी व्यक्तहूपमें स्थित देहधारी चराचर प्राणी हैं; उन सबको 
(ब्यक्ति? कहा हूँ । 0 

प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम दै जिसको व्रझाका सूक्ष्म शरीर भी कहते हैं, स्थूल पञ्चमद्दाभूर्तोके उत्पन्न होनेसे 
पूर्वकी जो स्थिति है; उम सूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ 'अब्यक्त? दै । 

ब्रह्माके दिनके आगममे अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुपुत्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रत्‌-अवस्थाको स्वीकार करते दै, 
तब उस सूक्ष्म प्रकृतिमे विकार उत्पन्न होता है और वह स्थूलरूपर्मे परिणत ह्यो जाती है एवं उम स्थूलरूपमे परिणत प्रकृतिके 
साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार विभिन्न रूपोमें सम्बद्ध हो जाते हैं । यही अव्यक्तसे व्यक्तियोंका उत्पन्न होना है । 

त एक हजार दिव्य युगाके बीत जानेपर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रतू-अवस्थाका त्याग करके सुपुप्ति-अवस्थाको खीकार 
करते हैं, उस प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माकी रात्रिका आगम प्रवेश-काल है । 

उस समय स्थूलरूपमें परिणत प्रकृति सूक्ष्म अवस्थाको प्राप्त हो जाती है और समस्त देइधारी प्राणी भिन्न-भिन्न स्थूल 
शरीरोंसे रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित हो जाते हैं । यद्दी उन अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय होना दै । 

1 अव्यक्तमें छीन हो जानेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता ही मिटती है । इसीलिये 
ब्रह्माकी रात्रिका समय समाप्त दोते द्वी वे सत्र पुनः अगने-अपने गुण और कर्मोके अनुसार यथायोग्य स्थूळ शरीरोंको प्राप्त 
करके प्रकट हदो जाते हैं । 

इस प्रकार यह भूतसमुदाय अनादिकालसे उत्पन्न हो-होकर लीन होता चला आ रहा हे | ब्रह्माकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जव ब्रह्माका शरीर भी मूल प्रकृतिमें लीन हो जाता है और उसके साथ-साथ सत्र भूततमुदाय भी उसीमें लीन 
हो जाते हैं (गीता ९ | ७); तब भी इनके इस चक्करका अन्त नहीं आता । ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः पुनः उत्पन्न होते 
रहते हैं ( गीता ९। ८) । जबतक प्राणीको परमात्माको प्रासि नहीं हो जाती, तबतक वह बार-बार इसी प्रकार उत्पन्न हो- 
होकर प्रकृतिमे लीन होता रहेगा । है 

यहाँ ब्रह्माके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यही समझना चाहिये कि ब्रह्मा दी समस्त प्राणियोंकों उनके गुण-कर्मानुसार 
शरीरोसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं। महाप्रलयके बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती; उस समय तो 
सृष्टिकी रचना स्वयं भगवान्‌ करते है; परंतु ब्रह्माके उतपन्न होनेके बाद सबकी रचना ब्रह्मा ही करते हैं । 

गीताके नवें अध्यायमें ( श्लोक ७ से १० ) और चौदहवें अध्यायमें ( छोक ३, ४ ) जो सृष्टिरचनाका प्रसंग है, वह 
महाप्रलयके बाद महासर्गके आदिकालका है और यहाँका वर्णन ब्रह्माकी रात्रिके ( प्रलयके ) बाद ब्रझाके दिनके ( सगके ) 
आरम्म-समयका है । 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० ८ ] 
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सनातन अव्यक्त माव है; वह परम दिव्य पुरुष सब भूतोंके 
नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता% || २० ॥ 

सम्त्रन्च--आठ और दसे शोकाने अधियज्ञकी उपासनाका 
फल परम दिव्य पुरुषकी प्र ति; तरहरे कोकम परम अक्षर निर्गुण 
.ब्रह्मकी उपासनाका फक परमग्तिकी प्राति और चौदहर श्ोकमें 
सगुण-साकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उपासनाका फळ मगवानकी प्राप्ति 
बतलाया गया है । इससे तोनोंमें किसी प्रकारके भेदका भ्रम न हो 
जाय, इस उद्देश्यस अब सबकी एकताका प्रतिपादन करते हुए 
उनकी प्राप्तिके बद पुनर्जन्मका अभाव दिखाते हैं-- 
अव्यक्तोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌ । 
ये प्राप्य न निवतन्ते तद्धाम परमं मम ॥ २१॥ 
जो अव्यक्त “अक्षर श॑ इस नामसे कद्दा गया दै, उसी 
अक्षरनामक अव्यक्तभावको परम गति. कहते है तथा जिस 
सनातन अव्यक्तभावको प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं आते; 
वह मेरा परम धाम हे$ ॥ २१ ॥ 
पुरुषः स परः पाथ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया। 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सदमिदं ततम्‌ ॥ २२ ॥ 


द्वाजिशोऽध्यायः 


हे पार्थ | जिस परमात्माके अन्तगत सवभूत हैं और 
जिस सब्चिदानन्दवन परमात्मासे यह सब जगत्‌ परिपूर्ण है)> 
वह सनातन अव्यक्त परम पुरुष तो अनन्यमक्तिसे ही प्राप्त 
होने योग्य है+ ॥ २२ ॥ 

सम्बन्ध--अजुनके सात प्रदनका उत्तर देते हुए भग्वानने 
अन्तकालनें किस प्रकार मनुष्य परमात्माको प्र्त हाता है, यह 
बात मळीमे ति समझायी । प्रसङ्घवश यह वात भी कही कि 
भगवत्याति न होनेपर ब्रह्मरोक्रतक पहुँचकर भी जीर आवारमनके 
चक्करसे नहीं छूटता; परंतु वहाँ यह बात नहीं कही गयी कि जे! 
वापस न लौटनेव के स्थनको प्राप्त हेति हँ, वे किस रस्तेसे और 
केसे जाति हैँ तथा इसी प्रकार जो वापस छोर्नेवाले स्थानको प्राप्त 
होते हैं, वे किस रास्तेसे जाते हैं । अतः उन दोनों मागोका 
बर्णन करनेके लिये भगवान्‌ प्रस्तावना करते हे 
यत्र काळे त्वनावृत्तिमावृत्ति चेव योगिनः । 
प्रयाता यान्ति तं कालं वक्ष्यामि अरतपंभ ॥ २३॥ 

है अजुन ! जिस कालमेंन शरीर त्यागकर गये हुए 


% अठारहवें इळोकमें जिव “अव्यक्त? मै समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों ) का लय होना बतलाया गया है, उसीका 
वाचक यहाँ “अव्यक्तात्‌? पद है; उत पूर्वोक्त 'अव्यक्त' से इस “अव्यक्त को धर! और “अन्य? वतलाकर उससे 


इसकी अत्यन्त श्रेष्ठा और विळक्षणता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि दोनोंका स्वरूप “अव्यक्त” होनेपर भी 
दोनों एक जातिकी वस्तु नहं हैं । वदद पहला “अव्यक्त जड, नाशवान्‌ और ज्ञेय है; परंतु यह दूसरा चेतन) अविनाशी 
और ज्ञाता दै । साथ ही यह उसका स्वामी? संचालक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण दै । 
अनादि ओर अनन्त हंनेके कारण इसे "सनातन? कहा गया सलिये यह सबके नश हनेपर भी नष्ट नहीं होता । 
† जिसे पूर्वदलोकमें (सनातन अव्यक्तभाव?के नामसे और आठवें तथा दसवें इळोकोमें “परम दिव्य पुरुष? के नामसे 
कहा दे, उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ "अव्यक्त? और "अक्षर? कहा है । 


1 जो मुक्ति सवोत्तम प्राप्य वस्तु है, जिसे प्राप्त कर लेनेके बाद और कुछ भी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाता, 
उसका नाम 'परम गति? है । इसलिये जिस निगुण-निराकार परमात्माको “परम अक्षर? और ब्रह्म” कहते हैं, उसी 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको “परम गति? कहा गया है ( गीता ८। १३) | 


$ अभिप्राय यह है कि भगवानके नित्य घामकी, भगवद्भावकी और भगवानके स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 

भेद नदीं दै । इसी तरह अव्यक्त अक्षरकी प्रासिमें तथा परमगतिकी प्राप्तिमें और भगवानकी प्रासिमै भी वस्तुतः कोई भेद 

नहीं है । साधनाके भेदसे साधकोंकी दृष्टिमें फलका भेद दै । इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वणन किया गया है । 
यथाथमें बस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी 


> जैसे वायु, तेज, जल ओर पृथ्वी-चारों भूत आकाशके अन्तर्गत हैं, आकाश दी उनका एकमात्र कारण और आघार 
दै, उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत दै, परमेश्वरसे ही उत्पन्न है और परमेश्ररके 
ही आधारपर स्थित दै तथा जिस प्रकार वायु, तेज, जल, पृथ्वी-इन सबमें आकाश व्यास है; उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
अव्यक्त परमेश्वरसे व्याप्त है; यही वात गीताके नवम अध्यायके चौथे, पाँचै और छठे इलोकोंमें विस्तारपूर्वक दिखलायी गयी है। 

+ सतांधार) सर्वान्तर्यामी, सर्वशक्तिमान, परम पुरुष परमेश्वरम ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानम सदा परम 
संतुष्ट रहना और सत्र प्रकारसे अनन्य प्रेमपूर्वक निव्य-निरन्तर उनका स्मरण करना ही अनन्य भक्ति हे । इस अनन्य-भक्तिके 
द्वारा साधक अपने उपास्यदेव परमेश्वरके गुण, स्वभाव और तच्वको मलीमाँति जानकर उनमें तन्मय हो जाता हे ओर शीघ्र 
ही उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता है । यही साधकका उन परमेश्वरको प्राप्त कर लेना दै 

= यहाँ “काल? शब्द उस मागका बाचक दे) जिसमें कालामिमानी भिन्न-भिन्न देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक अधिकार 


२६७२ श्रीमहाभारते [ भौष्मपर्व॑णि 


योगीजन% तो वापस न लोटनेवाली गतिको और जिस कालमें अझ्चिज्योतिरंहः शङ्क: षण्मासा उत्तरायणम्‌ । 
गये हुए वापस लौटनेवाली गतिको ही प्राप्त होते हैं, उस 
काठको अर्थात्‌ दोनों मार्गाको कहूँगा ॥ २३ ॥ तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ २४ ॥ 


दे; क्योंकि इस अध्यायके छव्त्रीसवें छोकमें इसीको “शुक्र! और “कृष्ण? दो प्रकारकी “गति'के नामसे और सत्ताईसवें छछोकमें 
“सृतिः के नामसे कहा दे | वे दोनों ही शब्द मार्गवाचक हैं | इसके मिवा 'अग्निः!; “ज्योतिः? और “धूमः? पद भी समयवा चक 
नहीं द॑ । अतएव चोबीसवें और पचीसवें शठोकोमें आवे हुए भ्तत्र' पदका अथ “समयः मानना उचित नहीं होगा | इसीलिये 
यहाँ "काळ? शब्दका अथ कालामिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेवाला “मग! मानना ही टीक दै । संसारमै लोग जो दिन, 
शुक्लपक्ष और उत्तरायणके समय मरना अच्छा समझते हैँ, यह समझना भी एक प्रकारसे टीक ही है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालामिमानी देवताओके साथ तत्काल सम्वन्ध हो जाता ह । अतः उस समय मरनेवाळा योगी गन्तव्य स्थानतक 
दीघ और सुगमतासे पहुँच जाता हे | पर इससे यहद नहीं समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेवाला तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनके छः मद्ीनोंमें मरनेवाला अचिमागसे नहीं जाता; बल्कि यह सम्झना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी) 
वह जिस मागसे जानेका अधिकारी होगा, उसी मागसे जायगा | 

२ प्योगी जन'सै यह वात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुष्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेवाले 
हैं या जो नरकादिमें जानेवाले हैं; उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है । 

१. यहाँ “ज्योतिः? पद "अग्निः? का विशेषण है ओर “अग्निः? पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है। उपनिषदोमें 
इसी देवताको "अर्चिः? कहा गया हे । इतका स्वरूप दिव्य प्रकाशमय दै, प्रथ्वीके ऊपर समुद्रतहित सव देशमै इसका अधिकार 
है तथा उत्तरायण-मार्गमें जानेत्राले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है | उत्तरायण 
मार्गसे जानेवाला जो उपासक रात्रिमें शरीर त्याग करता दे, उसे यहद रातभर अपने अधिकारमे रखकर दिनके उदय होनेपर 
दिनके अभिमानी देवताके अधीन कर देता दे और जो दिनमें मरता हे, उसे तुरंत दी दिनके अभिमानी देवताको सोप देता है । 

२. “अहः? पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक दै, इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकादामय है । जहाँतक पृथ्वी-लोककी सीमा दै अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकायामें पृथ्वीके वायुमण्डलका सम्बन्ध है, 
वद्दौतक इसका अधिकार हे और उत्तरायणमागर्मे जानेवाले उपासकको शुछुपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 
इसका काम है | अभिप्राय यह दे कि उपासक यदि कुष्णपक्षमे मरता है तो झुक्रपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें 
रखकर और यदि शुक्क्षमें मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ले जाकर उसे शुळुपक्षके अभिमानी देवताके 
अधीन कर देता है । 

३. शुकः? पद जुक्रपक्षामिमानी देवताका वाचक है । इसका खरूप दिनके अभिमानी देवतासे 
भी अधिक दिव्य प्रकाशमय हे । भूलोककी सीमासे बाहर अन्तरिक्षलोकमें-जिन पितृ-लोकोंमें पंद्रह दिनके दिन 
और उतने ही समयकी रात्रि होती दै, वहाँतक इसका अधिकार है ओर उत्तरायण-मागसे जानेवाठछ अधिकारीको अपनी सीमासे 
पार करके उत्तरायगके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम हे | यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक 
द्क्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें 
आता दै तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके उत्तरायण-अमिमानी देवताके अधिकारमें सोंप देता है । 

४. जिन छः महीनोंमें सूर्य उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हुँ, उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं | उस उत्तरायण- 
काळामिमानी देवताका वाचक यहाँ “षण्मासा उत्तरायणम्‌? पद है| इसका स्वरूप झुक्कुपक्षाभिमानी देवतासे भी बढ़कर 
दिव्य प्रकादामय है । अन्तरिक्षलोके ऊपर जिन देवताओंके लोकोंमें छः महीनोंके दिन एवं उतने ही समयकी रात्रि होती 
है, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायण-मार्गसे परमघामको जानेवाले अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके” 
उपनिषदोमें वर्णित ( छान्दोग्य उप० ४। १५। ५ तथा ५ | १० । १५ २; बृहदारण्यक उप० ६। २ । १५ ) संवत्सरके 
अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है । वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यलोकमें पहुँचाता है । 
बहाँसे क्रमशः आदित्याभिमानी देवता चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत्‌-अभिमानी देवताके अधिकारमें 
पहुँचा देता है । फिर बहाँपर भगवानके परमघामसे भगवानके पाषद आकर उसे परम धामम ले जाते द और तब उसका 
भगवानसे मिलन हो जाता है । 

ध्यान रदे कि इस वर्णनमे आया हुआ “चन्द्र? शब्द हमें दोखनेवाळे नन्द्रहोकका ओर उसके अभिमानी देवताका 
वाचक नहीं है । 


श्रीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वाञिशो ऽध्यायः २६७३ 


जिस मार्गमें ज्योतिर्मय अग्नि अभिमानी देवता दै, द्वारा क्रमसे ले जाये जाकर त्रह्मको प्रास दोते हैं ॥ २४ ॥ 
टि क्र भि प्रे शुक्ल क्का अ भमान न्रे टे ८! हर ॥०६ 
है ओर उत्तरायणके छः मह्दीनोंका अभिमानी देवता है, उस धूम हशी 

मैं ~ A र ० क [3 he > (क क 
मार्गमें मरकर गये हुए ब्रहात्रे्ता# योगीजन उपर्युक्त देवताऔं- तत्र चान्द्रसखं ज्योतियोंगी प्राप्य निवतते ॥ २५॥ 


% इस इलोकमें 'त्रह्मविदः? पद निर्गुण ब्रह्मके तत्त्वको या सगुण परमेश्वरके गुण; प्रभाव; तत्व और स्वरूपको शास्त्र और 
आचार्येके उपदेशानुसार श्रद्धापूर्वक परोक्षमावसे जाननेवाले उपासकोंका तथा निष्कामभावसे कर्म करनेवाले कर्मयोगियोका 
वाचक है। यहाँका 'ब्रह्मविदः? पद परब्रह्म परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महात्माओंका वाचक नहीं दै; क्योंकि उनके लिये एक 
स्थानसे दूसरे स्थानमै गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं है । श्रुतिमें भी कदा है--“न तस्य प्राणा धात्क्रामन्ति? ( वृद्ददारण्यक उप» 
४ | ४। ६ ), अत्रेव समवलीयन्ते? ( बृहदारण्यक उप० ३ । २। ११ ), 'ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्माप्येति! (बृहदारण्यक उप० ४। 
४ | ६ ) अर्थात्‌ (क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीं प्राप्त होते--शरीरसे निकलकर अन्यत्र नहीं जाते?) ध्यहींपर लीन 
हो जाते हैं, “वह ब्रह्म हुआ ही ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है ।? 

| यहाँ "ब्रह्मः शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है । उनके कभी नाश न होनेवाळे नित्य धामे, जिसे सत्यलोक, परम 
धाम; साकेतलोक; गोलोक, वैकुण्ठलोक आदि नामोसे कहा दै, पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको 
प्राप्त होना है । 


१, यहाँ “धूमः? पद घूमाभिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्धकारके अभिमानी देवताका वाचक है। उसका स्वरूप 
अन्धकारमय होता है | अग्नि-अभिमानी देवताकी भाँति प्रथ्वीके ऊपर समुद्रसहित समस्त देशमें इसका मी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन मागसे जानेवाले साधकोंकों रात्रि-अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम दै । दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेवाला जो साधक दिनमै मर जाता है, उसे यह दिनभर अपने अधिकारमे रखकर रात्रिका आरम्भ होते दी रात्रि-अभिमानी 
देवताको सौंप देता है और जो रात्रिमें मरता दै, उसे तुरंत ही रात्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता दै । 


२. यहाँ (रात्रि? पदको मी रात्रिके अभिमानी देवताका ही वाचक समझना चाहिये । इसका स्वरूप अन्धकारमय होता 
है। दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक प्रथ्वीलोककी सीमा है, वहाँतक है | भेद इतना ही है कि 
प्रथ्वीलोकमे जिस समय जहाँ दिन रहता है, वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता है और जिस समय जहाँ रात्रि 
रहती है, वहाँ रात्रि-अभिमानी देवताका अधिकार रहता हे । दक्षिणायन मार्गसे जानेत्राले सावकको प्रथ्वीलोककी सीमासे पार 
करके अन्तरिक्षम कृष्णपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम हे । यदि बह साधक शुळुयक्षमें मरता है, 
तब तो उसे कृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर ओर यदि कृष्णपक्षमें मरता हे तो तुरंत ही अपने अधिकारसे 
पार करके कृष्णपक्षामिमानी देवताके अधीन कर देता है । 

३. कुष्णपक्षासिम्रानी देवताका वाचक यहाँ धकुष्णूः? पद हे । इसका स्वरूप भी अन्वकारमय होता द्वे | पृथ्वी- 
मण्डलकी सीमाके बाहर अन्तरिक्षलोकमें, जिन पितृलोकोंमे पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती दे, वहाँ- 
तक इसका भी अधिकार है । भेद इतना ही है कि जित समय जहाँ उस लोकमें शुकयक्ष रहता दै, वहाँ शुळुयक्षामिमानी 
देवताका अधिकार रहता है और जहाँ कृष्णपक्ष रहता है; वहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है । दक्षिणायन- 
मार्गसे खगमें जानेवाले साघकोंको दक्षिणायनामिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है। जो दक्षिणायन-मार्गका 
अधिकारी साधक उत्तरायणके समय इसके अधिकारमें आता दै, उसे दक्षिगायनका समय आनेतक अपने अधिकारमें रखकर 
और जो दक्षिणायनके समय आता है; उसे तुरंत ही यह अपने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनाभिमानी देवताके पास 
पहुँचा देता है । 

४. जिन छः मही नों में सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको दक्षिणायन कहते हैं । उसके अभिमानी 
देवताका वाचक यहाँ “दक्षिणायनम्‌? पद है | इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है । अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन 
देवताओंके छोकोमै छः मदीनोंका दिन और छः महीनोंकी रात्रि होती है, वहाँतक इसका भी अधिकार है। भेद इतना 
ही दे कि उत्तरायणके छः मद्दीनोंमें उसके अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता है और दक्षिणायनके छः महीनोंमें 
इसका अधिकार रहता है । दक्षिणायन मार्गसे स्वगमें जानेवाले सावकोंको अपने अधिकारसे पार करके उपनिषदोंमें वर्णित 
पितृलोकामिमानी देवताके अधिकारमें पहुँचा देना इसका काम है | वहाँसे पितुलोकामिमानी देवता साधकको आकाशा- 
भिमानी देवताके पास और वह आकाशामिमानी देवता चन्द्रमाके स्जेकमें पहुँचा देता हे ( छान्दोग्य उप० ५। १० | ४; 


री श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


जिस मागमे धूमाभिमानी देवता है, रात्रिअभिमानी क्योंकि जगतूके ये दो प्रकारके--शकु्ल और कृष्ण 
रय देवयान और पि गये हैं 
देवता है तथा कृष्णपक्षका अभिमानी देवता है और अर्यात्‌ देवयान और पितयान मार्ग सनातन माने ये हैं । $ 
त त वा वले इनमें एकके द्वारा गया हुआ><--जिससे वापस नहीं लौटना 
श॑ << $ ल ऱ्झ - टु गा $ 2३ टे, 
व. मा SO . पढ़ता, उस परम गतिको प्रास होता है और दूसरेके द्वारा 
मरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी# उपयुक्त गया हुआ+ फिर वापस आता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युको प्राप्त 
देवताओंद्वारा क्रमसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी ज्योतिको] प्रात होता दै ॥ २६ ॥ 
होकर स्वगर्मे अपने झुभकर्मांका फल भोगकर वापस आता है; ॥ नेते खती पार्थ जानन्‌ योगी मुह्यति कश्चन । 
क्र € २ 
तस्मात्‌ सवषु कालेपु योग युक्तो भवाजुंन ॥ २७ ॥ 
शुक्कळप्णे गर्त गतः शा ४ फ 
शकर ही ह्येते जगतः शाश्वते मते । हे पार्थ ! इस प्रकार इन दोनों मागोको तत्तसे जानकर 
कोई २ € 
ई भी योगी मोहित नहीं होता ।+ इस कारण हे अजुन ! 


१.02 ON 0 SITU RSF gl कि 
बृहदारण्यक उप० ६। २। १६ ) । यहाँ चन्द्रमाका लोक उपलक्षणमात्र है; अतः ब्रह्माके लोकतक जितने भी पुनरागमन- 
शीळ लोक हैं? चन्द्रढोकसे उन सभीको समझ लेना चाहिये । 


ध्यान रहे कि उपनिषदोर्मे वणित यह पितूलोक वह पितृलोक नहीं देश जो अन्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ 
पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है । 

# स्वर्गादिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भी अपनी ऐहिक मोरगोकी प्रवृत्तिका निरोध करता है, इस दृष्टिसे 
उसे भी ध्योगी? कहना उचित दै । इसके सिवा योगश्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गमें जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 
करके वापस लोटते हैं । वे भी इसी मार्गसे जानेवाळोंमे हैं | अतः उनको “योगी! कहना उचित ही है । यहाँ “योगी? शब्दका 
प्रयोग करके यह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योंके लिये नहीं है; उच्च लोकोंकी 
प्राप्तिकि अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुपोंके लिये ही है ( गीता २ । ४२, ४३, ४४ तथा ९ । २०, २१ आदि) | 

1 चन्द्रमाके लोकमें उसके अभिमानी देवताका स्वरूप शीतल प्रकाशमय है । उसीके-जेसे प्रकादामय स्वरूपका 
नाम "ज्योति? है और वैसे ही स्वरूपको प्राप्त हो जाना-चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है । वहाँ जानेवाला साक उस लोकमें 
शीतल प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्यकमोके फलस्वरूप दिव्य मोर्गोको भोगता है । 

1 चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर वहाँ रहनेका नियत समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युलोकमें वापस आ जाना 
ही वहाँसे .छोटना है । जिन कमोंके फलस्वरूप स्वर्ग और वहाँके भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समास हो जानेसे जब वे 
क्षीण हो जाते हैं; तब प्राणीको बाध्य होकर वहाँसे वापस लौटना पड़ता है । वह चन्द्रहोकसे आकाराम आता है, वहाँसे 
वायुरूप हो जाता हे, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जाता है, धूमसे बादलमें आता है; बादलसे मेघ बनता दै, इसके 
अनन्तर जलके रूपमे पृथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ; जौ, तिल, उड़द आदि बीजोंमें या वनस्पतियोंमें प्रविष्ट होता है । 
उनके द्वारा पुरुपके वीर्यमें प्रविष्ट होकर स्त्रीकी योनिमें सांचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिको पाकर जन्म ग्रहण 
करता है । ( छान्दोग्य उप० ५ | १० | ५, ६, ७; बृहदारण्यक उप० ६। २। १६) | 


$ चौरासी लाख योनियोंमें मटकते-मटकते कमी-न-कमी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रको मनुप्यशरीर देकर अपने 


“oes 


एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाऽऽवतंते पुनः ॥ २६॥ 


मार्गके द्वारा गन्तव्य स्थानको अवश्य प्राप्त कर सकता है । अतएव प्रकारान्तरसे प्राणिमात्रके साथ इन दोनों मार्गोका 
सम्बन्ध है । ये मार्ग सदासे ही समस्त प्राणियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे । इसीलिये इनको शाश्वत कहा. है । यद्यपि महा- 
प्रलयर्मे जब समस्त लोक भगवानमें लीन हो जाते हैं, उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि 
जब पुनः सृष्टि होती दै, तब पूर्वकी भांति ही इनका पुनः निर्माण हो जाता है । अतः इनको “शाश्वत? कहनेमें कोई 
दोष नहीं है । 

2 अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४ वें इलोकके अनुसार अचिमार्गसे गया हुआ योगी । 

+ अर्थात्‌ इसी अध्यायके २५ वें श्‍लोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम कर्मयोगी । 

+ योगसाधनामे लगा हुआ मी मनुष्य इन मार्गोका तत्त्व न जाननेके कारण स्वमाववश इस लोक या परलोकके 
भोगोंमें आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता हैः यही उसका मोहित होना दे; किंतु जो इन दोनों मागोंको तत्त्रसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्यन्त समस्त लोकोंके भोगोंको नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
आसक्त नहीं होता एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्रासिके ही साधनमें लगा रहता दै । यही उसका मोद्दित न होना है । 


श्रीमद्भगवद्रीतायाम्‌ अ० ९ ] 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 


२६७५ 


क्र 


तू सब काळमें समबुद्धिरूप योगसे युक्त हो# अर्थात्‌ निरन्तर 
मेरी प्राप्तिकि लिये साधन करनेवाला हो ॥ २७ ॥ 

छ च ७» __ 6 

वेदेषु यक्षेपु तपःखु चेव दानेषु यत्‌ पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌ । 


योगी पुरुष इस रहस्यको तत्त्वसे जानकर] वेदोके 
पढ्नेमें तथा यज्ञ, तप और दानादिके करनेमै जो पुण्यफल 
कहा दै, उस सबको निःसंदेह उल्लङ्घन कर जाता हे! और 


अत्येति तत्सवेमिदं विदित्वा योगी परं स्थानमुपैति चाद्यम्‌ सनातन परम पदको प्राप्त होता दै ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्खु ब्रह्मविद्यायां योगदास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जु नसंवादे अक्षरबह्मयोगो नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्वान्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌मगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मनिद्या एवं योगदास्ररूप श्रीमडूगवद्रीतोपनिषदू , श्रीकृष्णाजु न- 
संत्रादनें अधवुरत्रह्मयोग नामक आठा. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ मीष्मपर्यमें बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 
are 
2७ ०. ५६ है 
त्रया्रशोऽध्यायः 
[का [a ९ SN कन 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमाऽव्यायः ) 
ज्ञान, विज्ञान और जगत्की उत्पत्तिका, आसुरी ओर दैवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित भगवानुके 
खरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद्‌-मक्तिकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्ध-गीतके सातवें अध्यायके आरम्ममें मगवानूने विज्ञान" 
सहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा की थी । उसके अनुसार उस 
बिषयका वर्णन करते हुए, अन्तमें बरह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमूत, 
अधिदेव और अधियजके सहित भगवानको जाननेकी एवं अन्त- 
कालके भनवचिन्तनकी बात कही । इसपर आठवें अव्यायमें अजुनने 
उन तचतोंको और अन्तकारको उपासनाके विषयको समझनेके 
लिये सात प्रश्न कर दिये । उनमेसे छः प्रश्नोका उत्तर तो भगवानले 
संक्षेपमें तीसरे और चौथे छोकोंमें दे दिया, किंतु सातवे प्रश्नके 
उत्तरमें उन्हाने जिस उपदेशका आगम्म किया, उसमें सारा-का- 


सारा आठकॉ. अध्याय पूरा हो गया । इस प्रकार सातवे अध्यायमें 
आरम्म किये हुए विज्ञानसहित ज्ञानका साङ्गोपाङ्ग वर्णन न होनेके 
कारण उसी विषयको भलीमाति समझानेके उद्देश्यस भगवान्‌ इस 
नवम अध्यायका आरम्भ करते हैं \ तथा साते अध्यायमें वर्णित 
उपदेशके साथ इसका घनिष्ठ सम्बन्ध दिखळानेके रिय पहके 
क्लोकमें पुनः उसी बिज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
करते हुँ 
_श्रीमगवाडुवाच | 
इद्‌ तु ते गुह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसूयंवे । 
ज्ञानं विशानसहितं यज्ज्ञात्वा मोयसे ऽशुभात्‌ ॥ १ ॥ 


# यहाँ भगवानने जो अर्जुनको सब काळमें योगयुक्त दोनेके लिये कहा है, इसका यह भाव है कि मनुष्य-जीवन बहुत 
थोड़े ही दिनोंका दे, मृत्युका कुछ मी पता नहीं है कि कव आ जाय । यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणको साघनमें लगाये 
रखनेका प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन बीच-बीचमें छुटता रहेगा ओर यदि कहीं साधनहीन अवस्यामें मृत्यु हो जायगी तो 
योगभ्रष्ट होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पडेगा | अतएव मनुष्यको मगवत-प्रात्तिके साधनमें नित्य-निरन्तर लगे ही रहना चाहिये। 

† इस अध्यायमें वणित शिक्षाको अर्थात्‌ भगवानूके सरुण-निर्गुग और साकारःनिराकार स्वरूपकी उपासनाको) 
भगवानके गुण, प्रभाव और माहात्यको एवं किस प्रकार साधन करनेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यको लोटना पड़ता है ओर कहाँ पहुँच जानेके वाद पुनर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी बार्ते इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैं, उन सवको भलीमाँति समझ लेना ही उसे तच्वसे जानना दै । 

1 यहाँ “वेद! शब्द अङ्गोंसदित चारों वेदोंका और उनके अनुकूल समस्त शास्त्रोका, “यज्ञ” शास्त्रविहित पूजन, 
हवन आदि सत्र प्रकारके यज्ञोंका, “तप! ब्रत, उपवास, इन्द्रियसयम) स्वघर्मयालन आदि सभी प्रकारके शास्त्रविहित तपोंका 
और “दान” अन्नदान, विद्यादान, क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका वाचक है। श्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
सक्राममावसे वेद-शा््ोंका स्वाध्याय तथा यज्ञ, दान ओर तप आदि झुम कर्माका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता है 
उस पुण्यका जो ब्रह्मलोकपर्यन्त भिन्न-भिन्न देवलोकोंकी और वहाँके भोगोंकी प्रासिरूप फल वेद-शास्रोमें बतलाया गया है, 
वही पुण्यफल दै । एवं जो उन सब लोकोंको और उनके भोगोंको क्षणभङ्कुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त न होना 
और उनसे सर्वथा उपरत हो जाना है, यही उनको उल्लङ्घन कर जाना है । 

१, संसारमै और शास्त्रोर्मे जितने मी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमके तत्त्व, प्रेम, गुण, प्रभाव, विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी दारणागतिका स्वरूप सबसे बढ़कर गुप्त 
रखनेयोग्य दै, यही भाव दिखलानेके लिये इसे 'गुह्मतम* कहा गया है । 

` २. गुणवानोंके गुणोंकी न मानना गुणोंमें दोष देखना, उनकी निन्दा करना एवं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपण 
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श्रीभगवान बोले--तुझ दोपहृषिरदित भक्तके लिये इसका साधन भी इतना सुगम हे तो फिर सभी मनुष्य इसे धारण 
इस परम गोपनीय विज्ञानसहित ज्ञानको पुनः भलीभॉति क्यों नहीं करते ? इस जिज्ञासापर अश्रद्धाको ही इसमें प्रधान 
कहूँगा, जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे# मुक्त कारण दिखरानेक किये भगवान्‌ अब इसपर श्रद्धा न करनेवाले 


हो जायगा ॥ १ ॥ मनुष्यॉकी निन्दा करते हैं -- 

राजविद्या राजँगुह्यो पवित्रमिदमुत्तमम्‌ । अश्रद्दधानाः पुरुषा धमस्यास्य परंतप। 

प्रत्यक्षार्वगमं धर्म्ये सुसुखं कतुमव्ययंम्‌॥ २ ॥ अप्राप्य मां निवर्तन्ते मृत्युसंसारवरत्मनि ॥ ३ ॥ 
यह विज्ञानसहित ज्ञान सब विद्याओंका राजा, सब हे परंतप ! इस उपयुक्त घममें श्रद्धारहित पुरुष] 


गोपनीयोका राजा, अति पवित्र, अति उत्तम प्रत्यक्ष मुझको न प्राप्त होकर मुत्युरूप संसारचक्रमें भ्रमण करते 
फलबाला, धर्मयुक्त) साधन करनेमे बड़ा मुगम ओर रहते हैं || ३॥ 


अविनाश्ची दै ॥ २ ॥ सम्बन्ध-- पुर क्लोकरम भग्वानने जिस विज्ञानसहित ज्ञानका 


सम्बन्ध--जब विज्ञानसहित ज्ञानकी इतनी महिमा है और उपदेश करनेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका माहात्म्य वर्णन किया 
करना “असूया? है । जिसमें स्वमावसे ही यह “असूया? दोप बिल्कुल ही नहीं होता, उसे "अनसूयु? कहते हैं । 

# इस शोकमें “अशुभ? शब्द समस्त दुःखोंका, उनके देतुभूत कमोंका+ दुर्गुणोंका, जन्म-मरणरूप संसार-वन्धनका 
और इन समके कारणरूप अज्ञानका वाचक दे । इन सबसे सदाके लिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्दस्वरूप 
परमेश्वरको प्राप्त हो जाना ही 'अशुभसे मुक्त? होना हे! 

१. संसारमै जितनी भी ज्ञात और अज्ञात विद्याएँ हैं, यह उन सबमें बढकर दे; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जानना बाकी नहीं रहता । इसलिये इसे “राजविद्या? कट्टा गया है । 


२. इसमें भगवानके सगुण-निर्गुण ओर साकार-निराकार स्वरुपके तस्वका उनके गुण, प्रभाव और महत्वका, 
उनकी उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभाति निर्देश किया गया हे | इसके अतिरिक्त इसमें भगवानने अपना 
समस्त रहस्य खोलकर यहद तत्त्व समझा दिया हे कि में जो श्रीकृष्णरूपम तुम्हारे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगतूका 
कर्ता; हर्ता, सबका आधार) सर्वशक्तिमान, परब्रह्म परमेश्वर ओर साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ | तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ 
जाओ । इस प्रकारके परम गोपनीय रहस्यकी बात अजुन-जेसे दोपदृष्टिहीन परम श्रद्गावान्‌ भक्तके सामने ही कद्दी जा सकती 
है, हरेकके सामने नहीं । इसीलिये इसे 'राजगुह्य? बतलाया गया है । 


३. यह उपदेश इतना पावन करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-मनन और इसके अनुसार 
आचरण करता दै, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूळ नाश करके उसे सदाके लिये परम विशुद्ध बना देता है । 
इसीलिये इसे “पवित्र? कहा गया है । 


४. विज्ञानसहित इस ज्ञानका फल श्राद्धादि कमोंकी भोति अदृष्ट नहीं दै । साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके दुरगुर्णो, दुराचारों और दुःखोंका नाश होकर; उसे परम शान्ति ओर परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; जिसको इसकी पूर्णरूपसे उपलब्धि हो जाती दै, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम शान्तिके समुद्र) 
परम प्रेमी, परम दयाल और सबके सुद्धदू, साक्षात्‌ भगवानको ही प्राप्त हो जाता है । इसीलिये यह 'प्रत्यक्षावगम' है । 


५, जैसे सकामकर्म अपना फल देकर समाप्त हो जाता है और जेसे सांसारिक विद्या एक वार पढ़ लेनेके बाद, 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो नए दो जाती है--भगवानूका यह ज्ञान-विज्ञान वैसे नष्ट नहीं हो सकता । 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी दे; इसलिये इसे "अव्यय? कहा गया है । 


| इसमें न तो किसी प्रकारके बाहरी आयोजनकी आवश्यकता दै और न कोई आयास ही करना पड़ता है । सिद्ध 
दोनेके बादकी वात तो दूर रही, साधनके आरम्भसे ही इसमें साधकोंको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है । 
इसलिये इसे साधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया है । 


1 पिछले इलोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानका माहात्म्य बतलाया गया है और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
वर्णन है; उसीका वाचक यहाँ “अस्य? विशेषणके सहित “घर्मस्यः पद है । इस प्रसंगरमे वर्णन किये हुए भगवानके स्वरूप, 
प्रभाव, गुण और महत्वको, उनकी प्राप्तिके उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भावना करना और उसे केवल रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासविरोधिनी मावनाएँ ईं--ये जिनमें हों) वे ही 
भद्वारहित पुरुष हैं । 


श्रौमळूगवदीतायाम्‌ अ० ९ ] 


त्रयस्तरिशोऽध्यायः 
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था, अब उसका आरम्भ करते हुए वे सबसे पहले प्रभातके साथ 

अपने निराकारस्वरूप्के तत्तका बर्णन करते हैं-- 

मया ततमिदं सघ जगदव्यक्तमूर्तिना। 

मत्स्थानि सर्वेभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः ॥ ४ ॥ 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌% जलसे वरफ- 

के सदृश परिपूर्ण है। और सव भूत मेरे अन्तर्गत संकल्पके 

आघार स्थित हैं! किंतु वास्तवमै में उनमें स्थित नहीं हूँ ॥ 


न च मत्स्थानि भूतानि पश्य मे योगमैइवरम्‌ । 

भूतभृन्न च भूतस्थो ममात्मा भूतभावनः ॥ ५ ॥ 
बे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी ईश्वरीय 

योगशक्तिको देख) कि भूतोंका घारण-पोषण करनेवाला और 

भूतोंको उत्पन्न करनेवाला भी मेरा आत्मा वास्तवमै भूतोंमें 

स्थित नहीं हैन ॥ ५ ॥ 

यथा ५५काशास्थितो नित्यं वायुः सर्वत्रगो महान्‌ । 

तथा सवोणि भूतानि मत्स्थानीत्युपधारय ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र विचरनेवाला महान्‌ वायु 


१. गीताके आठवें अध्यायके चौथे -छोकमें जिसे 'अधियज्ञ') आठवें और दसवें रछोकोर्मे “परम दिव्यपुरुष?) नवें छोकमें 
“कृवि? “पुराण आदि; बीसवें और इक्की के इछोकॉमें अव्यक्त अक्षर? ओर वाइईसबें इलोकमें भक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य “परम 
पुरुष? बतलाया है; उसी सर्वव्यापी सगुण निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ 'अव्यक्तमृतिना? पदका प्रयोग हुआ है । 

# “यह सब जगत्‌?से यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये | 

† जेसे आकारासे वायु, तेज, जल) पृथ्वी, सुवर्णसे गहने और मिट्टीसे उसके वने हुए बर्तन व्याप्त रहते हैं; उसी 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त है । श्रुति कहती है-- 

ईशा वास्यमिद* सर्वे यत्किञ्च जगत्यां जगत्‌ । ( ईशोपनिषद्‌ १ ) 
“इस संसारमै जो कुछ जड-चेतन पदार्थसमुदाय है; वह सब इश्वरसे व्याप्त है |? 


1 “यहाँ सब भूत'से समस्त शरीर, इन्द्रिय, मन) बुद्धि तथा उनके विषय और वासस्थानोंके सहित समस्त चराचर 
प्राणियोंको कहा गया है । भगवान्‌ ही अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके समस्त जगत्की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते 
हैं; उन्होंने ही इस समस्त जगत्को अपने किसी अंशमें धारण कर रक्खा है ( गीता १० ४२) और एकमात्र वे ही 
सबके गति) भर्तां, निवासस्थान, आश्रय) प्रभव) प्रलय; खान और निधान हैं ( गीता ९ । १८ ) । इस प्रकार सबकी 
स्थिति भगवानके अधीन हे । इसीलिये सब भूतोंको भगवानमें स्थित बतलाया गया है । 

§ बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगतूके अंदर अणु-अणुम व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे सर्वथा अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं । समस्त जगतूका नाश होनेपर भी, बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी भाँति, भगवान्‌ ज्यों-के-त्यों 
रहते हैं | जगतूके नाशसे भगवानका नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगत्‌की गन्ध भी नहीं है, वहाँ मी भगवान्‌ अपनी 
महिमामें स्थित ही हैं । यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने यह बात कही है कि वास्तवमें मैं उन भूतोंमें स्थित नहीं हूँ । 
अर्थात्‌ मैं अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ । 

२, सबके उत्पादक और सममे व्याप्त रहते हुए तथा सबका घारण-पोषण करते हुए भी सबसे सर्वथा निलिप्त रहने- 
की जो अद्भुत प्रभावमयी शक्ति है, जो ईइवरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ ऐड्वरम्‌ योगम्‌? 
इन पदोंद्वारा प्रतिपादन किया गया है । इन दो इलोकोंमें कही हुई समी वातोको लक्ष्यमें रखकर भगवानने अजुनको अपना 
“ईश्वरीय योग? देखनेके लिये कहा है । 

io भगवानले यह भाव दिखलाया है कि 'अजुंन ! तुम मेरी असाधारण योगशक्तिका चमत्कार देखो ! यह केसा 
आश्चयं हे कि आकाशमै बादलोंकी भाँति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित भी है और नहीं भी है । वादलोंका आधार आकाश है, 
परतु बादङ उसमें सदा नहीं रहते । वस्तुतः अनित्य होनेके कारण उनकी खिर सत्ता भी नहीं है । अतः वे आकाशमें नहीं 
हैं | इसी प्रकार यह सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और में ही इसका आधार हूँ; इसलिये तो सब भूत मुझमें 
स्थित हैं; परंतु ऐसा होते हुए भी मैं इनसे सर्वथा अतीत हूँ, ये मुझमें सदा नहीं रहते, इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं हैं । 
अतएव जतक मनुष्यको दृष्टिमें जगत्‌ है, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगतका कोई दूसरा आधार है ही 
नहीं । र साक्षात्‌ हो जाता हे, तब उसकी दृष्टिमें मुझसे भिन्न कोई वस्तु रह नहीं जाती, उस समय मुझमें यह 
जगत्‌ नहीं दै । 


- + ग भगवान्‌ इस समस्त जगतूसे अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये “वह मूतोंमें स्थित नहीं है? ऐसा 
कहा गया हे | 
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सदा आकादामें ही स्थित है, वेसे ही मेरे संकल्पद्वारा उत्पन्न 
होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित हैं, ऐसा जान# || ६ ॥ 

सम्ब्नन्य--विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करते हुए मगवानून 
यहाँतक प्रभावसहित अपने निराकार स्वरूपका तत्त्व समझानेके 
रिय अपनेको सबमें व्यापक, सबका आधार, सबका उत्पादक, 
असङ्ग और निर्विकार बतलाया । अब अपने भूतभावन स्वरूपका 
स्पष्टीकरण करते हुए सृष्टिरचनादि कर्मोका त्त्व समझते हुँ 
सर्वभूतानि कोन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ । 
कर्पक्षय पुनस्तानि कट्पादौ विखुजाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

हे अर्जुन ! कल्पाँके अन्तमें सब भूत मेरी प्रकृतिको प्राप्त 
होते हैं| अर्थात्‌ प्रकृतिमें छीन होते हैं और कल्योंके आदिमें 
उनको में फिर रचता हूँ ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकृति स्वामवष्टभ्य विखूजामि पुनः पुनः। 
भूतग्राममिमं कृत्स्नमवशं प्रकृतिवशात्‌ ॥ ८ ॥ 
अपनी प्रकृतिको अङ्गीकार करके स्वभावके बलसे 
परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुदायको वार-वार उनके कर्मों- 
के अनुसार रचता हुँ? ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार जगत्‌-रचनादि समस्त कर्म करते हुए 
भी भगवान्‌ उन कर्मोके बन्धनमे क्‍यों नहीं पड़ते, अब यही तच 
समझानेके हिय भगवान्‌ कहते हुँ-- 
न च मां तानि कमाणि निवध्नन्ति धनंजय । 
उदासीनवदासीनमसक्त तेषु कमंखु ॥ ९ ॥ 
अर्जुन ! उन कर्ममै आसक्तिरहित और उदासीनके 
दृश स्थित मुझ परमात्माको वे कर्म नहीं बॉँधते+ ॥ ९॥ 


# आकाशको भोति भगवानको सम, निराकार, अकर्ता, अनन्त, असंग और निविकार तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंको भगवानसे ही उत्पन्न) उन्हीमे स्थित और उन्हींमें लीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 
जैसे वायुकी उत्पत्ति, स्थिति और लय आकाशमै ही होनेके कारण वह कभी किसी भी अवस्यामें आकाशसे अलग नहीं रह सकता; 
सदा ही आकाइामे स्थित रद्दता है एवं ऐसा होनेपर भी आकाशका वायुसे और उसके गमनादि विकारोसे कुछ भी सम्बन्ध 
नहीं दै) वह सदा ही उससे अतीत दै, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति ओर लव भगवानके संकल्पके आधार 
होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें ही स्थित रहता हे; तथापि भगवान्‌ उन भूतोसे सर्वथा अतीत हैं और 
भगवानमें सदा हो, सत प्रकारके बिकारोंका सर्वथा अभाव है | 

१. शरीर, इन्द्रिय, मन) बुद्धि, समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सहित चराचर प्राणियोंका वाचक 
“सर्वभूतानि? पद है । 

२. ब्रह्माके एक दिनको “कल्प? कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती हे । इस अद्दोरात्रिके हिसाबसे जत्र 
ब्रह्माके सौ वर्ष पूरे होकर ब्रझाकी आयु समाप्त हो जाती दै, उस कालका वाचक यहाँ “कल्यक्षय? है; वही कल्पोंका अन्त 
है| इसीको 'महाप्रलय' भी कहते हैं । 

1 समस्त जगतूकी कारणभूता जो मूळ-प्रकृति है, जिसे गीताके चोदे अध्या यके तीसरे-चोथे इलोकोमे 'महदूत्रह्म' कहा है 
तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “प्रकृति? शब्द है । वह प्रकृति भगवानकी शक्ति है, 
इसी बातको दिखलानेके लिये भगवानूने उसको अपनी प्रकृति बतलाया दै । कल्पोंके अन्तमें समस्त शरीर) इन्द्रिय, 
मन, बुद्धि, मोगसामग्री ओर लोकोंके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमें लय हो जाना--अर्थात्‌ उनके गुणकमोंके संस्कार- 
समुदायरूप कारणशरीरसहित उनका मूळ-ग्रकृतिमें विलीन हो जाना ही “सत्र भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना? है । 


| कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षके बरावर समय पूरा होनेपर जब पुनः जीवोँके कर्मोका फल 
भुगतानेके लिये जगतका विस्तार करनेकी भगवानमें स्फुरणा होती है, उस कालका वाचक 'कल्पादि? शब्द है | इसे महा- 
सर्गका आदि भी कहते हैं । उस समय जो भगवानका सब भूतोंकी उत्पत्तिके लिये अपने संकल्पे द्वारा हिरण्यगर्भ ब्रह्माको 
उनके लोकसहित उत्पन्न कर देना है, यही उनका सब भूतोंको रचना दै । 

§ सृष्टिरचनादि कार्यके लिये भगवानका जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिको स्मरण करना है, बद्दी उसे 
अङ्गीकार करना है । 

% भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कर्मोके अनुसार बना हुआ स्वभाव दै, वही उनकी प्रकृति 
है | भगवानकी प्रकृति समष्टि-प्रकृति है और जीवोंकी प्रकृति उसीकी एक अंशाभूता व्यष्टि-प्रकृति है । उस व्यष्टि-्रकृतिके 
बन्धनमें पड़े रहना ही उसके बलसे परतन्त्र होना है । यहाँ भगवानने उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर यह बात दिखलायी 
हे कि जबतक जीव अपनी उस प्रकृतिके वशमें रहते हैं, तबतक में उनको बार-बार इसी प्रकार प्रत्येक कल्पके आदिमें 
उनके भिन्न-भिन्न गुणकमोंके अनुसार नाना योनियोंमें उत्पन्न करता रहता हूँ । 


+ सम्पूर्णं जगतूकी उत्पत्ति, पालन ओर संहार आदिके निमित्त भगवानके द्वारा जितने मी कमं होते हैं, उन कर्मो- 


भ्रीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० ९ ] 
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मयाध्यक्षेण प्रतिः सूयते सचराचरम्‌ । 
हेतुनानेन कोन्तेय जगद्‌ विपरिवर्तते ॥ १० ॥ 

है अर्जुन | मुझ अधिशताके सकाशसे प्रकृति चराचर- 
सहित सर्वजगत्‌को रचती है# और इस देतुसे ही यह संसार- 
चक्र धूम रहा है ॥ १० ॥ 

सम्बन्व--अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार विज्ञानसहित ज्ञानका 
वर्णन करते हुए भगवानले चौथेसे छठे इलोकतक प्रमावसहित 
सगुण-निराकार स्वरूपका तत्त्व समझाया ५ फिर सातवेसे दसवें 
इकोकतक सृष्टि-स्चनादि समस्त कर्मोमे अपनी असंगता और 
निर्विकारता दिखलाकर उन कमोकी दिव्यताका तरव बतकाया \ 
अब अपने सगुण साकार रूपका महत्त्व, उसकी भक्तिका प्रकार 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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और उसके गुण और प्रमादका तत्त्व समझानेके लिये पहरे दो 
इलोकोमें उसके प्रभावको न जाननेवाळे असुर-प्रश्‍ृतिके मनुष्यॉको 
निन्दा करते हैं-- 
+ k] क्र 

अवजानन्ति मां मूढा मानुषी तनुमाश्रितम्‌ । 
परं भावमजानन्तो मम भूतमदेश्वरम्‌ ॥ ११ ॥ 

मेरे परम भावको न जाननेवाले] मूढलोग मनुष्यका 
शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके महान्‌ ईश्वरको 
तुच्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे संसारके उद्धारके 
लिये मनुष्यरूपर्मे विचरते हुए मुझ परमेश्वरको साधारण 
मनुष्य मानते हैं| ॥ ११ ॥ 
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में या उनके फलमें भगवानका किसी प्रकार भी आसक्त न होना--'आसक्तिरहित रहना? है और केवळ अध्यक्षतामात्रसे 

प्रकृतिद्वारा प्राणियोंके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेशमें कतृत्वामिमानसे तथा पक्षपातसे 

रहित होकर निर्लिप्त रहना--“उन कर्मामै उदासीनके सद्दश स्थित रहना? है । इसी कारण वे कम मगवानूको नहीं बाँधते । 

% जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें प्रथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है, फिर प्रथ्वी उन 
बीजोंके अनुसार भिन्न-भिन्न पोधोंको उत्पन्न करती है, उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमृहरूप बीजका 
प्रकृतिरूपी भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं ( गीता १४ । ३ )। इस प्रकार जड-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यद 
प्रकृति समस्त चराचर जगतूक्रो कर्मानुसार भिन्न-भिन्न योनियोंमें उत्पन्न कर देती है । 

जहाँ भगवानने अपनेको जगत्‌का रचयिता बतलाया दै, वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुतः भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते, वे अपनी शक्ति प्रकृतिको स्वीकार करके उसीके द्वारा जगत्‌की रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सष्टि-रचनादि कार्य करनेवाली कहा गया दै, वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवानकी अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही प्रकृति सब कुछ करती है। जबतक उसे भगवानका सहारा नहीं मिलता, तवतक वह जड- 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती । इसीलिये भगवानूने आठवें इलोकर्मे यह कहा है कि “मैं अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके 
जगत्‌की रचना करता हूँ? और इस इलोकमें यह कहते हैं कि “मेरी अध्यक्षतामें प्रकृति जगतूकी रचना करती है ।' 
वस्तुतः दो तरहकी युक्तियोंसे एक ही तत्त्व समझाया गया है। 

१. गीताके सोलहवें अध्यायके चोथे तथा सातवेंसे बीसवें इलोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे ही 
आसुरी सम्पदावाले मनुष्योंके लिये “मूढाः? पदका प्रयोग हुआ दै । 

| चौथेसे छठे इलोकतक भगवानके जिस ध्सवंव्यापकत्व' आदि प्रभावका वर्णन किया गया है; जिसको 'ऐश्वर 
योग” कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबीसवें इलोकमें जिस “परमभाव' को न जाननेकी बात कही दै, भगवानके उस 
सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक यहाँ “परम? विशेषणके सहित “भाव! शब्द है । सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ और 
सबके इत कर्ता परमेश्वर ही सव जीवोंपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म-संस्थापन; भक्त-उद्धार 
आदि अनेकों लीला-कार्य करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अवतीर्ण हुए हैं (गीता ४ । ६; ७; ८ )-- इस 
रहस्यको न समझना ओर इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है । 

| महाभारतमें भीष्मपर्वके छाछठवें अध्यायमें बतलाया है-- 

“सत्र लोकोंके मद्दान्‌ ईश्वर भगवान्‌ वासुदेव सबके पूजनीय हैं । उन महान्‌ वीर्यवान्‌ शङ्ख-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये । वे ही परम गुह्य, परम पद; परम ब्रह्म और परम यशःस्वरूप 
हैं। वे ही अक्षर है, अव्यक्त हैं, सनातन हैं, परम तेज हैं, परम सुख हैं और परम सत्य हैं । देवता; इन्द्र और 
मनुष्य, किसीको भी उन अमित-पराक्रमी प्रभु वासुदेवको मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये। जो मूढ- 
मति लोग उन हृपीकेशको मनुष्य बतलाते हैं; वे नराधम हैं । जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेहधारी मानकर 
इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके आत्मा श्रीवत्सके चिह्वाले महान्‌ तेजस्वी पद्मनाभ भगवानको नहीं पहचानते 
वे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं । जो इन कोस्तुम-किरीटधारी और मित्रोको अभय करनेवाले भगवानका अपमान करता है, वह; 
अत्यन्त भयानक नरकमें पड़ता है ।? 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मोघाशा मोघकर्माणो मोघज्ञाना विचेतसः । 
राक्षसीमासुरीं चेव प्रकृति मोहिनीं श्रिताः ॥ १२ ॥ 

वे व्यथ आशा, व्यर्थं कम और ब्य ज्ञानवाले विक्षितत- 
चित्त अज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी प्रकृतिको ही 
धारण किये रहते हैन ॥ १२ ॥ 

सम्बन्ध--भग्वानक़ा प्रभाव न जाननेत्राठ आसुरी प्रकृतिके 
मनुर्ष्योकी निन्दा करके अब सगुणरूपकी भक्तिका तत्त्व समझानेके 
किये मगवानके प्रभावको जाननेवाठि, देवी प्रकृतिके आश्रित, उच्च 


श्रेणीके अनन्य मक्तोके लक्षण बतठाते हैं-- 
महास्मीनस्तु मां पार्थं देवी प्रकतिमाध्रिताः । 
भजन्त्यनन्यमनसो श्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
बरतु हे कुन्तीपुत्र ! देवी प्रकृतिके आश्रित] महात्माजन 
मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नादारद्वित अक्षर- 
स्वरूप जानकर! अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजते हैं $॥ 
सतंतं कीर्तयन्तो मां यतन्तश्च दढँवताः । 
नमस्यन्तश्च मां भक्त्या नित्यर्युक्ता उपासते ॥ १४॥ 


१. भगवानके प्रभावको न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आश्याएँ करते रहते हैं, जो कमी पूर्ण नहीं होतीं 
(गीता १६। १० से १२); इसीलिये उनको "मोघाः? कहते हैं । 

२. भगवान्‌ और शास्रोपर विश्वात न करनेवाले विषयी पामर लोग शास्त्रविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
मनमाने यज्ञादि कर्म करते हँ) उन कर्मोका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता ( गीता १६ । १७; 
२३; १७। २८ ) | इसीलिये उनको 'मोधकर्माणः? कहा गया है | 

३. जिनका ज्ञान व्यर्थ हो, तात्विक अर्थसे शून्य हो और युक्तियुक्त न हो ( गीता १८ । २२), उनको 
“मोघज्ञानाः? कहते हैं । 

# राक्षसोंकी भाँति बिना ही कारण द्वेष करके जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
दै, उसे "राक्षसी प्रकृति? कहते हैं । काम और लोमके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूसरोंको क्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वदरण करनेका जो स्वभाव है, उसे आसुरी प्रकृति? कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव दै, उसे “मोहिनी प्रकृति? कहते हैं। ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चेष्टा न 
करना, वरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही “उसे धारण करना? दै । भगवानके प्रभावको न जाननेवाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं, इसीलिये उनको उक्त प्रकृतियोंके आश्रित बतलाया है । 

४. यहाँ "महात्मानः? पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्धक्तोके लिये किया गया है, जो मगवल्रेमम सदा 
सराबोर रहते हैं और भगवत्पराप्तिके सवथा योग्य हैं । 

| देव अर्थात्‌ भगवानसे सम्वन्ध रखनेवाले और उनकी प्राप्ति करा देनेवाले जो सात्विक गुण और आचरण 
हैं, गीताके सोलहवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे श्ठोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामोंसे वर्णन किया गया दै, उन सबको 
भलीभौँति धारण कर लेना ही “दैवी प्रकृतिके आश्रित होना? है । 

1 “माम्‌? पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुपोत्तमरूपका वाचक है । उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर, इन्द्रिय, मन) 
बुद्धि, भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियाकी उत्पत्ति; पालन और संहार होता है ( गीता ७ | 
६; ९ | १८; १० | २, ४, ५) ६, ८ ) इस तत्वको सम्यक प्रकारे समझ लेना ही भगवानको 'सत्र भूतोंका आदि? 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशी हैं, केवल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही लीलासे मनुष्य आदि रूपमें 
प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षरश अविनाशी परब्र परमात्मा कहते हैं. और समस्त भूर्तोका नाश होनेपर भी 
भगवानका नाश नहीं होता ( गीता ८। २० )--इस बातको यथार्थतः समझना ही “भगवानको अविनाशी समझना? है । 

§ जिनका मन भगवानके सिवा अन्य किसी भी वस्तुमें नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवानका वियोग 
जिनको असह्य प्रतीत होता दै, ऐसे भगवानके अनन्यप्रेमी भक्त निरन्तर भगवानको भजते रहते हैं । 

५. 'सततम्‌? पद यहाँ 'नित्य-निरन्तर? समयका वाचक है ओर इसका खास सम्बन्ध उपासनाके साथ है । कीर्तन- 
नमस्कारादि सब उगासनाके ही अङ्ग होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है | अभिप्राय यह हे 
कि भगवानके प्रेमी भक्त कभी कीर्तन करते हुए, कमी नमस्कार करते हुए, कभी सेवा आदि प्रयत्न करते हुए तथा सदा- 
सर्वदा भगवानका चिन्तन करते हुए निरन्तर उनकी उपासना करते रहते है । 

६. यतन्तः? पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवानकी पूजा सबकी भगवानका स्वरूप समझकर उनकी सेवा और 
भगवानके भक्तोंद्वारा भगवानके गुण, प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते रहते हैं । 

७, भगवानके प्रेमी भक्तोंका निश्चय) उनकी श्रद्धा, उनके विचार और नियम--सभी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। 
बड़ी-से-बड़ी विपत्तियों और प्रबल विन्नोंके समूह भी उन्हें अपने साधन ओर विचारसे विचलित नहीं कर सकते । इसीळिये 
उनको “दृढव्रताः? ( दृढ निश्चयवाले ) कहा गया है । 

८. जो चलते-फिरते, उठते-बेठते, सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तमें ध्यान करते समय नित्यः 


श्रीमद्घणबहीतायाम्‌ अ० ९ ] त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः २६८१ 


वे दृढ़ निश्चयबाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम और उपासना करते हँ, ३ और दूसरे मनुष्य बहुत प्रकारसे स्थित 
गुणोंका कीर्तन% करते हुर तथा भेरी प्राप्तिके क्रिये मुस विराट्स्वरूप परमेश्वरकी एथक भावसे उपासना 
हि 
यत्न करते हुए और मुझको वार-बार प्रणामा करते हुए करते हैं <॥ १५ ॥ 


सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना सम्बन्ध-समस्त विश्वकी उपासना मग्खानकी ही उपासना 
करते ई { ॥ १४॥ कैसे है-यह स्पष्ट समञझ्ञःनेके लिये अव चार झोकॉदारा 


सम्बन्ध--भगवानके गुण, प्रभाव . आदिको जाननेबाले भगवान इस बातका प्रतिपादन करते हैं कि समस्त जन्तू 
अनन्यप्रेमी भक्तेके भजनका प्रकार बतकाकर अब भगवान्‌ उनसे मेरा ही स्वरूप है- 


भिन्न श्रेणीके उपासकोंकी उपासनाका प्रकार बतलाते हैं- अहं क्रतुरहं यज्ञ: स्वघोहमहमोधधम्‌ | 

र Ca क 
ज्ञानयज्ञेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते । मन्त्रोऽदमहमेवाउ्यमहर्मर्तिरहं इतम्‌ ॥ १६॥ 
पकत्वेन पृथक्त्वेन वहुधा विश्वतोमुखम्‌ ॥ १५॥ क्रतु मैं हुँ, यज्ञ मैं हूँ; सधा में हँ, ओषधि में हूँ, 


दूसरे ज्ञानयोगी मुझ निगुंण-निराकार ब्रह्मका शान- मन्त्र मैं हूँ, घृत में हँ, अग्नि में हूँ और हृवनरूप क्रिया 
यज्ञके द्वारा अभिन्नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी भी में ही हूँ +॥ १६॥ 


निरन्तर भगवानका चिन्तन करते रहते हैं, उन्हें “नित्ययुक्ताः? कहते हैं । 

क कथा) व्याख्यान आदिके द्वारा भक्तोके सामने भगतानके गुण) प्रभाव, महिमा और चरित्र आदिका वर्णन 
करना; अकेले अथवा दूसरे बहुत-से लोगोके साथ मिलकर) भंगवान्‌को अपने सम्मुख समझते हुए उनके पवित्र नामोका 
जप अथवा उच्चखरसे कीर्तन करना; और दिव्य स्तोत्र तथा सुन्दर पदोंके द्वारा भगवानकी स्तुति-प्राथंना करना आदि 
भगवन्नाम-गुणगान-सम्बन्धी सभी चेष्टाएँ कीर्तनके अन्तर्गत हैं । 

† भगवानके मन्दिरोंमें जाकर अर्चा-विग्रहरूप भगवानको) अपने घरमै भगवानूकी प्रतिमा या चित्रपटको) भगवान्‌: 
के नामोको, भगवान्के चरण और चरण-पादुकाओंको) एवं सबको भगवानका स्वरूप समझकर या सवके हृदये भगवान्‌ 
विराजित हैं-ऐसा जानकर सम्पूर्ण प्राणियोंको यथायोग्य विनयपूर्वक श्रद्धा-मक्तिके साथ गद्गद दोकर मन) वाणी और दारीरके 
द्वारा नमस्कार करना--यही "भगवानको प्रणाम करना? है । 

1 श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ उपयुक्त साधनोंको निरन्तर करते रहना ही अनन्यग्रेमसे भगवानकी उपासना 
करना है । 


§ गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे श्वोकमै जिस “ज्ञानयोग? का वर्णन दै, यहाँ भी “ज्ञानयज्ञ” का वही स्वरूप है। उसके 
अनुसार शरीर; इन्द्रिय और मनद्रारा होनेवाले समस्त कमोंमें, मायामय गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
कर्तापनके अभिमानसे रहित रहना; सम्पूर्ण दृश्यवर्गको मृगतृष्णाके जळके सहश या स्वप्नके संसारके समान अनित्य समझना; 
तथा एक सञ्चिदानन्दन निगुण-निराकार परब्रह्म परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी मी सत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण) मनन और निदिध्यासन करते हुए उत सच्चिदानन्दघन त्रह्ममें नित्य अभिन्नमावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते 
रहना--यही 'ज्ञानयजके द्वारा पूजन करते हुए उसकी उपासना करना? है । 

% समस्त विश्व उस भगवानसे ही उत्पन्न हुआ है ओर भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त हैं | अतः भगवान्‌ स्वयं ही 
विश्वरूपमे स्थित हैं । इसलिये चन्द्र) सूर्य, अग्नि, इन्द्र ओर वरुण आदि विभिन्न देवता तथा ओर भी समस्त प्राणी 
भगवानके ही स्वरूप हैं--ऐसा समझकर जो उन सबकी अपने कमाँद्वारा यथायोग्य निष्काममावसे सेवा-पूजा करना है 
( गीता १८ । ४६ )--यदी “बहुत प्रकारसे स्थित भगवानके विराट्सरूपकी प्रथग्मावसे उपासना करना? हे । 

१. श्रोत कर्मको ऋतु! कहते हैं । 

२. पञ्चमहायज्ञादि स्मार्त कर्म ध्यज्ञ” कहलाते हैं । 

३. पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेवाला अन्न 'स्वघा? कहलाता है ! 

४. 'अग्नि'से यहाँ गाइंपत्यश आहवनीय ओर दक्षिणाग्नि आदि सभी प्रकारके अग्नि समझने चाहिये । 

+ अभिप्राय यह कि यज्ञ) श्राद्ध आदि शास्त्रीय झुभकर्ममें प्रयोजनीय समस्त वस्तुएँ, तत्सम्बन्धी मन्त्र, जिनमें 


यज्ञादि किये जाते हैं, वे अधिष्ठान तथा मन) वाणी, शरीरसे होनेवाली तद्विषयक समस्त चेष्टाएँ--ये सव भगवानके 
ही खरूप हैं । 


२६८२ भ्रीमद्दा भारते [ भीष्मपवेणि 


पिताहमस्य जगतो माता घाता पितामहः। प्राप्त होने योग्य परम घाम, भरण-पोषण करने- 
वाला सबका स्वामी'+ शझुमाशुमका देखनेवाला, 


त्र्यं मा कप 
चे पवित्रमोकार त ROS कळा LN (सी सबका वासस्थान, शरण लेनेयोग्य, प्रत्युपकार न चाइकर 

त SRB SPT अति पाहता करनेवाला हित करनेवाला, सबकी उतत्ति-प्रलयका हेतु, स्थितिका 
एवं ककि फलको देनेवाला, पिता, माता?% पितामह” आधार निधान+ और अविनाशी कारण भी में ही हूँ ऽ ॥ 
जाननेयोग्य, पवित्र, ओङ्कार § तथा ऋग्वेद, सामवेद और तपाम्यहमहं वर्ष निग्रह्वाम्युत्सुजञामि च । 
यजुर्वेद भी में ही हूँ ८ ॥ १७॥ अम्र॒तं चेव मृत्युञ्च सदसञ्चाहमज्जुन ॥ १२. ॥ 
गतिमता प्रभुः साक्षी निवासः शरण सुहंत्‌। मै ही सूर्यरूपसे तपता हँ, वर्षाका आकर्षण करता हूँ 
प्रभवः प्रलयः स्थानं निधानं बीजमव्ययम्‌ ॥ १८॥ और उसे बरसाता टॅ) । हे अर्जुन ! मैं ही अमृत8 और 

# यह चराचर प्राणियोँके सहित समस्त विश्‍व भगतानसे ही उत्पन्न हुआ है, भगवान्‌ ही इसके महाकारण हैं । 
इसलिये भगवानने अपनेको इसका पिता-माता कहा है । 

1 जिन ब्रह्मा आदि प्र ज्ापतियाँसे सृष्टिकी रचना होती है, उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होंने अपनेको इसका “वितामह? बतलाया दै । 

1 जो स्वयं विशुद्ध हो और सहज ही दूसरोंके पार्पोका नाश करके उन्हें भी विशुद्र वना दे, उसे ध्यविन्नः कहते 
हैं । भगवान्‌ परम पवित्र हैं तथा भगवानके दर्शन) भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं । 

९ ४»? भगवानका नाम है, इमीको प्रगव भी कहते दै । गीताके आठवें अध्यायके तेर हवें छछोकमें इसे ब्रह्म बतलाया है 
तथा इमीका उच्चारण करनेके लिये कदा गया हे । यद्व नाम तथा नामोका अमेर प्रतिपादन करनेके लिये हदी भगवानने 
अपनेको ओङ्कार बतलाया है | 

» “ऋक्‌ “साम? और ध्यजुः--ये तीनों पद तीनों वेदोंके वाचक हैं । वेदोंका प्राकट्य भगवानसे हुआ है 
तथा सारे वेदोंसे भगवानका ज्ञान होता है; इसलिये सब वेदांको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

१. प्राम करनेकी वस्तुका नाम “गति? है | सबसे बढ़कर प्राप्त करनेकी वस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं, इसीलिये 
उन्होंने अपनेको “गति? कहा है | “परा गति’, “परमा गति"; “अविनाशी पद? आदि नाम भी इसीके हैं । 

२. जिसकी शरण ली जाय उसे शरणम्‌? कहते हैं । भगवानके समान शरणागतवत्सल) प्रणतपाल और दारणागतके 
दुःखोंका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है | वाल्मीकीय रामायणर्मे कहा है-- 

सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते । अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ व्रत मम ॥ (६। १८ । ३३) 
अर्थात्‌ “एक वार भी “मैं तेरा हूँ? याँ कहकर मेरी शरणर्मे आये हुए और मुझसे अभय चाहनेवालेको मैं सभी भूर्तोसे 
अभय कर देता हूँ; यह मेरा ब्रत है ।? इसीलिये भगवानूने अपनेको “शरण? कहा है । 

३. भगवान्‌ समस्त प्राणियाँके बिना ही कारण उपकार करनेवाले परम हितेषी और सबके साथ अतिशय प्रेम करने- 
वाले परम बन्धु हैं; इसलिये उन्होंने अपनेको “सुह्दत्‌? कहा दै । 

४. जिसका कभी नाश न हो, उसे “अव्यय? कहते हैं । भगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियांके अविनाशी कारण 
हैं । सबकी उतत्ति उन्हींसे होती दै, वे ही सबके परम आधारें । इसीसे उनको “अव्यय बी ज? कहा है। गीताके सातवें अध्यायके 
दसवें इलोकमें उन्होंको “सनातन बीज? और दसवें अध्यायके उन्चालीसर्वे इलोकमें “सब भूतोंका बीज? बतलाया गया है। 

+ भगवान्‌ ही ईश्वरोंके महान्‌ ईश्वर, देवताओकि परम देवत, पतियोंके परम पति, समस्त भुवनोंके स्वामी और 
परम पूज्य परमदेव हैं ( सेताश्वतर उप० ६ | ७ ) | 

+ जिसमें कोई वस्तु बहुत दिनोंके लिये रक्खी जाती होश उसे “निधान? कहते दै । महाप्रलयमे समस्त प्राणियोके 
सहित अव्यक्त प्रकृति भगवानके ही किसी एक अंशमें घरोहरकी भाँति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामे स्थित - रहती है, 
इसलिये भगवानने अपनेको “निधान? कहा है । 

ऽ इस इलोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवानके विशेषण हैं; अतः इस कमें पूर्व 'छोकोकी भाँति 
“अहम! पदका प्रयोग नहीं किया गया । 

4 इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगत्‌को उष्णता और प्रकाश 
प्रदान करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोंसे जलको उठाकर रोक रखनेवाला तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय 
यथायोग्य वितरण करनेवाला सूर्य भी मेरा ही स्वरूप है। 4 

8 वास्तवर्मे अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त हो 


श्रीमद्भगवह्गीतायाम्‌ अ० ९ ] 


मृत्यु# हूँ और सत्‌-असत्‌ भी में ही हूँ 1॥ १९ ॥ 

सम्तन्ध-तेरहरेसे पंद्रहरे छोकतक अपने सगुण-निर्गुण और 
विरादू रूपकी उपासनाओंका वर्णन करके भगवानने उन्नीसे 
श्वोकतक समस्त त्रिश्वको अपना स्वरूप बतलाया । समस्त विश्व 
मेरा ही स्वरूप होनेके कारण इन्द्रादि अन्य देवोंको उपासना भो 
प्रकारान्तरसे मेरी ही उपासना है, परंतु ऐसा न जानकर फला- 
सक्ति पुर्वक पुथक्‌-पृथक्‌ भावसे उपासना करनेवालॉको मेरी प्राप्ति 
न होकर बिनाशी फरु हो मिळता टे ७ इसी बातको दिखकानेके 
किये अब दो क्ोकोमें भगत्रान्‌ उस उपासनाका फळसहित 
वर्णन करते हैं-- 


त्रैविद्या मां सोमपाः पूतपापा 
यजञैरिष््रा स्वगेति प्राथयन्ते । 
ते पुण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोक- 
मदनन्ति दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌ ॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकमोंको करनेवाले, 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 
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सोमरसको पीनेवाळे, पापरद्वित पुरुप! मुझको यजञंके 
द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाहते हैं; ये पुरुष 
अपने पुण्योंके फलरूप स्वर्गलोकको $ प्राप्त होकर स्वर्गमे 
दिव्य देवताओंके मोगोंको भोगते हैं ॥ २० ॥ 
ते तं भुक्वा स्वगलोकं विशालं 
क्षीणे पुण्ये मत्येलोकं विशान्ति । 
ण्वं त्रयीधममनुप्रपन्ना 
गतागतं कामकामा लभन्ते ॥ २१॥ 
वे उस विशाळ» स्वर्गलोकको भोगकर पुण्य क्षीण 
होनेपर मृत्युलोकको प्राप्त होते हे । इस प्रकार स्वर्गके 
साधनहूप तीनों वेदोंमें कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 
लेनेबाले और भोगोंकी कामनावाळ पुरुष बार-बार आवा- 
गमनको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यके प्रमावसे स्वर्गमे जाते 
हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युलाकमे आते हैं+ | २१ ॥ 
अनन्याश्विन्तयन्तो मां ये जनाः पर्युपासते । 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥ २२॥ 


जाता दै, इसीलिये भगवानने अपनेको “अमृत? कहा है और इसलिये मुक्तिको भी “अमृत? कहते हैं । 


क सवका नाश करनेवाले “काल? को “मृत्यु? कहते हैं | भगवान्‌ ही यथासमय लोकोंका संहार करनेके लिये 
महाकालरूप धारण किये रहते हैं । वे काळके भी काळ हैं । इसीलिये भगवानूने “मृत्युः को अपना स्वरूप बतलाया है। 


† जिसका कमी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? कहते हैं और नाशवान्‌ अनित्य वस्तु- 
मात्रका नाम “असत्‌? है । इन्हीं दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर और धक्षर? पुरुषके नामसे कहा गया है । ये 
दोनों ही भगवानसे अभिन्न हैं, इसलिये भगवानने सत्‌ और असत्‌को अपना स्वरूप कहा है । 

| ऋक, यजु ओर साम--इन तीनों वेदोंक्ो “वेदत्रयी! अथवा निविद्या कहते हैं। इन तीनों वेदोंमें वर्णित 
नाना प्रकारके यज्ञोंकी विधि और उनके फलमें श्रद्वा-प्रेम रखनेवाले एवं उसके अनुसार सकाम कर्म करनेवाले मनुष्योंको 
“त्रैविद्यः कहते हैं | यशोमें सोमलताके रसपानकी जो विधि बतलायी गयी दै, उस विधिसे सोमळताके रसपान करनेतालोंको 
“सोमपा? कहते दै । उपयुक्त वेदोक्त कर्मोका विधिपूर्वक अनुडान करनेसे जिनके स्वर्गप्रासतिमें प्रतिबन्धकरूप पाप नष्ट हो 
गये हैं, उनको 'पूतपाप? कहते हैं । ये तीनों विशेषण ऐसी श्रेणीके मनुष्योंके लिये हैं, जो भगवानकी सर्वरूपतासे 
अनभिज्ञ हैं और वेदोक्त कर्मकाण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकमाँसे बचते हुए सकाममावसे यज्ञादि कर्मोका विधि- 
पूर्वक अनुष्ठान किया करते हैं | 


§ यज्ञादि पुण्यकर्मेके फळरूपमें प्राप्त होनेवाले इन्द्रहोकसे लेकर ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने भी लोक हैं; उन सबको 
लक्ष्य करके छोकर्मे पुण्यम्‌? विशेबणक्रे सहित :सुरेन्द्रहोकम्‌? पदका प्रयोग किया गया है | अतः धसुरेन्द्रलोकम्‌' पद इन्द्र- 
लोकका वाचक होते हुए भी उसे उपर्युक्त सभी लोकोंका वाचक समझना चाहिये । 

% स्वर्गादि लोकोंके विस्तारका वहाँकी मोग्य-वस्तुओंकाः भोगप्रकारोंका, भोग्यवस्तुओंकी सुखरूपताका और 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति ओर परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मृत्युलोककी अपेक्षा कहीं 
विशद और महान्‌ है । इसीलिये उसको “विशाल? कहा गया है । 


+ भगवानके स्वरूप-तत्त्को न जाननेवाले सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवानकी शरण ग्रहण नहीं करते, भोग- 
कामनाके वशमें होकर उपर्युक्त धर्मका आश्रय लेते हैं । इसी कारण उनके कर्मोका फल अनित्य है और इसीलिये उन्हें फिर 
मर्त्यलोकमें लौटना पड़ता है | 


१, जिनका संसारके समस्त मोगोंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानमें ही अटल ओर अचल प्रेम हो गया है, भगवान्‌ 
का वियोग जिनके लिये असह्य है, जिनका भगवानसे भिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानको ही परम 
आश्रय, परम गति और परम प्रेमास्पद मानते हैं-ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण “अनन्याः? पद है | 
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किंतु जो अनन्यप्रेमी भक्तजन मुझ परमेश्वरको निरन्तर 
चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते हेः% उन नित्य- 
निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका योगक्षेम में स्वयं 
प्राप्त कर देता हूँ ॥ २२ ॥ 
येऽप्यन्यदेवता भक्ता यजन्ते थद्धयान्विताः । 
तेऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूवेकम्‌ ॥ २४ ॥ 

ह अजुन | यद्यपि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे 
देवताओंको पूजते हँ, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु उनका 
वह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अज्ञानपूर्वक है| ॥ २३ ॥ 
अहं हि सर्वयश्चानां भोक्ता च प्रभुरेव च । 


श्रीमहाभारते 


~ te 
[ भीप्मपचणि 


क्योंकि सम्पूर्ण यजञोंका भोक्ता और स्वामी भी मै ही 
§ परंतु वे मुझ परमेश्वरको तत्त्वसे नहीं जानते, इसीसे 
ते हैं अर्थात्‌ पुनर्जन्मको प्राप्त होते हैं || २४ | 

सम्बन्ध-- भग्वानके भक्त आवागमनको प्राप्त नहीं होत 
और अन्य देवताओंकि उपासक आवागमनको प्रा होते हैं, इसका 
क्या कारण है * इस जिज्ञासापर उपास्यके स्वरूप और उपासकके 
मावस उपासनांक फळमें मेद हानेका नियम बतरुते हैं--- 
यान्ति देवब्रता देवान्‌ पितन यान्ति पितृव्रताः 
भूतानि यान्ति भूतज्या यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌२५ 

देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं, 

पितराको पूजनेवाल पितरोंको प्राप्त होते हैं?» भूतोंको पूजने- 


hd 
हू 
गिर 


न तु माममिज्ञानन्ति तच्चेनातइच्यवन्ति ते ॥२४॥ 


# सगुण भगवान्‌ पुझपोत्तमके गुण, प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको समझकर) चलते-फिरते, उठते-बेटते; सोते-जागते 
और एकान्तमै साधन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्नरूपसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्हींके आज्ञानुसार निष्काम- 
भावसे उन्हींकी प्रसन्नताके लिये चेष्टा करते रहना--यही “उनका चिन्तन करते हुए भजन करना? है । 

| अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम “योग? और प्राप्तकी रक्षाका नाम “क्षेम' है। अतः भगवानकी प्राप्तिके लिये जो 
साधन उन्हें प्राप्त है, सव प्रकारके विप्न-बाधाओँसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनकी कमी है, उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना-यही “उन प्रेमी भक्तोंका योगक्षेम चलाना? हे । भक्त प्रहादका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है । हिरिण्यकशि पुद्रारा उसके साधनमें बड़े-बड़े बिध्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानने उसकी 
रक्षा करके अन्तमे उसे अपनी प्राप्ति करवा दी । 


जो पुरुष भगवानके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करते हुए ही सब कार्य 
करते हैं, अन्य किसी भी विपयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगवान- 
पर रहता है। अतः वे सवशक्तिमान्‌, सर्वश, सर्वदर्शी, परमसुदृद्‌ भगवान्‌ ही अपने भक्तका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चलात हैं । 

१. वेद-शासत्रोम वर्णित देवता, उनकी उपासना और स्वर्गादिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ़ 
विश्वास होश उनको यहाँ 'श्रद्धांसे युक्त! कहा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि 
जो विना श्रद्धाके दम्भपूवक यशादि कमोंद्रारा देवताओंका पूजन करते हैं) वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना तो 
आसुरी प्रकृतिके मनुप्यामें हे । 


| जिस कामनाकी सिद्धिके लिये जिस देवताकी पूजाका शास्त्रमे विधान है; उस देवताकी शास्त्रोक्त यजादि कर्मों 
द्वारा श्रद्वापूवक पूजा करना दूसरे देवताओंकी पूजा करना? है । समस्त देवत! भी भगतानके ही अङ्गभूत हैं, भगवान्‌ ही 
सबके स्वामी हैं और वस्तुतः भगवान्‌ ही उनके रूपमै प्रकट हैं-इस तत््वको न जानकर उन देवताओंको भगवानसे भिन्न 
समझकर सकाम भावसे जो उनकी पूजा करना है, यही भगत्रान्‌की 'अविघिपूर्वक? पूजा है । 


§ यह सारा विश्व भगवानका ही विराट्रूप होनेके कारण भिन्न-भिन्न यज्ञ-पूजादि कमोंके भोक्तारूपमँ माने जानेबाले 
जितने भी देवता हैं, सब भगवानके ही अङ्ग हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं ( गीता १० । २० ) | अतः उन 
देवताओंके रूपमै भगवान्‌ ही समस्त यज्ञादि कमोंके भोक्ता हैं । भगवान्‌ ही अपनी योगशक्तिके द्वारा सम्पूर्ण जगतूकी 
उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; वे ही इन्द्रश वरुण, यमराज) प्रजापति आदि 
जितने भी लोकपाल और देवतागण हैं--उन सबके नियन्ता हैं; इसलिये वही सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर हैं (गीता ५।२९)। 


2 देवताओंकी पूजा करना, उनकी पूजाके लिये बतलाये हुए नियमोंका पालन करना, उनके . निमित्त यज्ञादिका 
अनुष्ठान करना) उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राहझण-भोजन कराना--इत्यादि सभी बातें ९देवताओंके ब्रत? 
हैं। इनका पालन करनेवाले मनुष्योको अपनी उपासनाके फलस्वरूप जो उन देवताओंके लोकोंकी, उनके सदृश भोगोंकी 
अथवा उनके-जैसे रूपकी प्राप्ति होती दै, वही देवोंको प्राप्त होना दै । 


श्रौमद्धगवद्वौतायाम्‌ अ० ९ | त्रयस्िशो ऽध्यायः २६८५ 
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वाले भूतोंको प्राप्त होते हैं# और मेरा पूजन करनेवाले भक्त साधन बहुत ही सुगम है-यही बात दिखळानेके लिये भग्खान्‌ 
मुझको ही प्राप्त होते हैं! । इसीलिये मेरे भक्तोंका पुनर्जन्म कहते हैं 


नहीं होता ॥ २५ ॥ पत्र पुष्पं फळं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं भक्त्युपहृतमइनामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध--भग्वानक्की भक्तिका भगवताशिरूप महान्‌ फ जो कोई भक्त], मेरे लिये प्रेमसे पत्र, पुष्प, फल; जळ 


होनेपर भी उसके साधनमें कोई कठिनता नहीं है, बल्कि उसका आदि अर्पण करता दै§ उस झुडबुद्धि निष्काम प्रेमी भक्तका 


पितरोंके लिये यथाविधि श्राद्ध-तर्पण करना, उनके निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराना, हवन करना, जप करना, 
पाठ-पूजा करना तथा उनके लिये शास्त्रमें बतलाये हुए ब्रत और नियमोंका मलीमाँति पालन करना आदि 'पितरोंके ब्रत? 
हैं और जो मनुष्य सकामभावसे इन ब्रतोंका पालन करते हैं, वे मरनेके बाद पितुलोकमें जाते हैं ओर वहाँ जाकर उन 
पितरोंके-जेसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जेसे भोग भोगते हैं । यही पितरोंको प्राप्त होना है । ये भी अधिक-से-अधिक 
देवताओं या दिव्य पितरोंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं | अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है । 

यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये । देव-पितृ-पूजा तो यथाविधि अपने-अपने वर्णाश्रम- 
के अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकामभावसे होती है तो अपना अधिक-से-अधिक 
फल देकर नष्ट हो जाती है और यदि कर्तव्यबुद्धिसे भगवत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌.पूजा समझकर की जाती है तो वह 
भगवत्‌-प्रास्िरूप महान्‌ फलमें कारण होती है | इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करें; परंतु 
उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें । 


# जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते है, उनकी पूजाके नियमोंका पालन करते हैं, उनके लिये हवन या दान 
आदि करते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो उन-उन भूत-प्रेतादिके समान रूप, भोग आदिको प्राप्त होना दै, वही उनको प्राप्त होना 
हे । भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फल देनेवाळी है; इसलिये उसको नहीं करना चाहिये । 


1 जो पुरुष भगवानके सगुण निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 

% 
हैं, समस्त कर्म उनके अर्पण करते हैं, उनके नामका जप करते हैं, गुणानुवाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार भगवद्‌- 
भक्ति-विषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं; वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवानके दिव्य 


लोकमें जाना, भगवानके समीप रहना, उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही मगवान्‌- 
को प्राप्त होना है । 


१. पत्र, पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वक समर्पण की जाती है, उसे 'भकत्युपह्ृत? कहते हैं । इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि विना प्रेमके दी हुई वस्तुको मैं स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेमै और मेरेद्वारा उसके स्वीकार हो जानेमे सच्चा आनन्द होता है; वहाँ उस भक्तके द्वारा 
अर्पण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ । 


२, इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार शुद्ध भावसे प्रेमपूर्वक समर्पण की हुई वस्तुओंको में स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिके रूपमै अवतीर्ण होकर संसारमै विचरता हूँ; तब 
तो उस रूथमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमें प्रकट होकर उसकी दी हुई वस्तुका भोग 
लगाकर उसे कृताथ कर देता हूँ। 


1 इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि किसी भी वर्ण, आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र, पुष्प, 
फल; जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है। बल, रूप, धन; आयु) जाति, गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसीमें 
भेदबुद्धि नहीं है; अवश्य ही अर्पण करनेवालेका भाव बिदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्वथा झुद्ध और प्रेमपूर्ण होना चाहिये। 

§ यहाँ पत्र, पुष्प, फल और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया है कि जो वस्तु साधारण मनुष्योंकों बिना 
किसी परिश्रम, हिंसा और व्ययके अनायास मिल सकती है-ऐसी कोई भी वस्तु भगवानके अर्पण की जा सकती है। 
भगवान्‌ पूर्णकाम होनेके कारण वस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमकी ही आवश्यकता है । “मुझ-जैसे साधारण-से साधारण 
मनुष्यद्वारा अर्पण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ सहर्ष स्वीकार कर लेते हैं, यह उनकी केसी महत्ता है ! इस भावसे 
भावित होकर प्रेमविह्ृल चित्तसे किसी भी वस्तुको भगवानके समर्पण करना, उसे भक्तिपूर्वक भगवानके अपण करना है । 


स० स० २-२. १२-- 
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प्रेमपूर्वक अर्पण किया द चह पत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूप- सम्बन्ध-इस प्रकार समस्त कर्माको आपके अर्पण करनेसे 

से प्रकट द्दोकर प्रीतिसहित खाता हूक ॥ २६ ॥ क्या होगा, इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 

Mia एसी ही वात है तो मुझे क्या करना चाहिये, शुभाशुभफलैरेवं मोक्ष्यसे कर्मबन्धनैः । 

इस जिज्ञासापर भगवान्‌ अर्जुनको उसका कर्तव्य बतळाते हँ न्यासयोगयुक्ातम २ 

यत्‌ करोषि वेवेईनासि यज्सुदीबिदेदासि यत्‌ । संन्यास त्मा विमुक्तो मामुपेष्यसि ॥ २८॥ 

यत्तपस्यसि कोन्तेय तत्‌ कुरुष्व मदपंणम्‌ ॥ २७ ॥ इस प्रकार, जिसमें समस्त कर्म मुझ भगवानके अर्पण 
हे अर्जुन ! तू जो कर्म करता है, जो खाता दै, जो होते हैं ऐसे संन्यासयोगसे युक्त चित्तवाला तू शुभाशुभ 

हवन करता हैँ, जो दान देता हे और जो तप करता हेश फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जायगा और उनसे मुक्त होकर 

वह सब मेरे अर्पण कर]. ॥ २७ ॥ मुझको ही प्राप्त होगा§ ॥ २८ ॥ 


श्र जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो, उसे 'शुद्धबुद्धि’ कहते हैं | इसका प्रयोग करके भगवानूने यह भाव दिखलाया है 
कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव शुद्ध न हो तो वाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ, चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम सामग्री 
मुझे अर्पण की जाय; में उसे कभी स्वीकार नहीं करता । मैंने दुर्योधनका निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव शुद्ध होनेके कारण 
विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया, सुदामाके चिउरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया, द्रौपदीकी बटलोईमें 
वचे हुए “पत्ते? को खाकर विश्वको तृप्त कर दिया, गजेन्द्रद्वारा अर्पण किये हुए “पुष्प, को स्वयं वहाँ पहुँचकर स्वीकार 
किया, दाबरीकी कुटियापर जाकर उसके दिये हुए “फलों?का भोग लगाया और रन्तिदेवके "जलको स्वीकार करके उसे 
कृतार्थ किया । इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुई वस्तुको मैं सहं स्वीकार करता हूँ । 

| इससे भगवानने सब प्रकारके कर्तव्य-कर्मोका समाहार किया हे । अभिप्राय यह है कि यज्ञ, दान और तपके 
अतिरिक्त जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाले वर्ण, आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवानका भजन, ध्यान 
आदि जितने भी शास्त्रीय कर्म हैं, उन सबका समावेश ध्यत्करोषि? में, दारीर-पालनके निमित्त किये जानेवाले खान-पान 
आदि कमाँका “यदइनासि? में, पूजन और इवनसम्बन्धी समस्त कर्मोका 'यज्जुहोपि में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त 
कर्मोका “यद्ददासि? में और संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोका समावेश धयत्तपस्यसि? में किया गया है ( गोता १७। 
१४-१७) । 

| साधारण मनुष्यकी उन कमोंमें ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है । अतएव 
समस्त कमॉ्मे ममता, आसक्ति और फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानका है! 
मेरे मन, बुद्धि, शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ, इसलिये मेरेद्वारा जो कुछ भी यज्ञादि 
कर्म किये जाते हैं, वे सत्र भगवानके ही हैं । कठपुतलीको नचानेवाले सूत्रघारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह सब कुछ 
करवा रहे हैं। में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानके आशानुसार भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये निष्काम 
भावसे उपर्युक्त कमोंका करना हे, यही उन कर्माको भगवानके अर्पण करना है । 

पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्माको पीछेसे भगवानको अर्पण करना, कर्म करते-करते बीचमें ही भगवानके 
अर्पण कर देना, कमं समास होनेके साथ-साथ भगवानके अर्पण कर देना अथवा कमोंका फल ही भगवानके अर्पण करना- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अपण करना है । पहले इसी प्रकार होता दे। ऐसा करते-करते ही उपर्युक्त | 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है । 

१. यहाँ 'संन्यासयोग” पद सांख्ययोग अर्थात्‌ शानयोगका वाचक नहीं दै, किंतु पूर्वरलोकके अनुसार समस्त कर्माको 
भगवानके अर्पण कर देना ही यहाँ 'संन्यासयोग! है । इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसका आत्मा युक्त हो, जिसके मन और | 
बुद्धिमै पूर्वश्लोके कथनानुसार समस्त कर्म भगवानके अर्पण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया हो; उसे 'संन्यासयोगयुक्तात्मा? 
समझना चाहिये । 

§ भिन्न-भिन्न शुभाशुभ कमोके अनुसार स्वर्ग, नरक और पञ्च, पक्षी एवं मनुष्यादि छोकोंके अंदर नाना प्रकारको 
योनियोंमें जन्म लेना तथा सुख दुःखोंका भोग करना--यही शुभाशुभ फल दै, इसीको कर्मबन्धन कहते हैं; क्योंकि कर्मोका 
फल भोगना ही कर्मबन्धनमें पड़ना है । उपयुक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगवानके अर्पण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे और सुख-दुःखोंके भोगसे मुक्त हो जाता है, यही शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना है | मरनेके बाद 
भगवानके परम धाममें पहुँच जाना या इसी जन्ममें भगवानको प्रत्यक्ष प्रास कर लेना ही उस कमंबन्धनसे मुक्त होकर 
भगवानको प्राप्त होना है । 


~. 


॥ 


पु 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ९ ] 


सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे भण्खानकी भक्ति करनेवाठेको 
भग्वानकी प्राप्ति होती है, दूसरोंको नहीं होती--इस कथनसे 
मगवानमें विषमताके दोषकी आशङ्का हो सकती है ५ अतएव उसका 
निवारण करते हुए भगवान्‌ कहते हैं-- 
समोऽहं सर्व भूतेषु न में ठष्यो5स्तिन प्रियः । 
ये भजन्ति तु मां भक्त्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 


अयस्त्रिशोऽध्यायः 


२६८७ 


भजते हैं, वे मुझमें हैं और मैं भी उनमें प्रत्यक्ष प्रकट हूँ।॥ 
अंपि चेत्‌ सुदुराचारो भज्ञते मामनन्यभाक । 
साचुरेब स मन्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥ 
यदि कोई अतिहाय दुराचारी भी अनन्यभावसे मेरा 
भक्त होकर मुझको भजता है| तो वह साधु ही माननेयोग्य 
हे, क्योंकि वह यथार्थ निश्चयवाला दै । अर्थात्‌ उसने भली- 


भाँति निश्चय कर लिया है कि परमेश्वरके भजनके समान अन्य 


मैं सब भूतोमें सममावसे व्यापक हूँ; न कोई मेरा 
कुछ भी नहीं है ॥ ३० ॥ 


अप्रिय है और न प्रिय है;क परंतु जो भक्त मुझको प्रेमसे 


# इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियोंमें अन्तर्यामी रूपसे 
समानभावसे व्यास हूँ । अतएव मेरा सबमें समभाव है, किसीमें भी मेरा रागद्वेष नहीं है । इसलिये वास्तवर्मे मेरा कोई भी 
अप्रिय या प्रिय नहीं है । 

| भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम, गुण, 
प्रभाव, महिमा और लीला-चरित्रोका श्रवण, मनन और कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना) पत्र) पुष्प आदि यथेष्ट 
सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाम 
भक्तिपूर्वक भगवानको भजना है । 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानको भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे ही भजते हैं । वे जैसे भगवानको नहीं भूलते, 
वैसे ही भगवान्‌ मी उनको नहीं भूल सकते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने उनको अपनेमें बतलाया है और उन 
भक्तोंका विद्युद्ध अन्तःकरण भगवत्प्रेमसे परिपूर्ण हो जाता है, इससे उनके हृदयमें भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दीखने लगते 
हैं-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उनमें बतलाया है । 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि स्वच्छ पदाथोमें प्रतिविम्बित होता है, काष्ठादिमें नहीं 
होता, तथापि उसमें विषमता नहीं है, बैसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंकों मिलते हैं, दूसरोंको नहीं मिलते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह तो भक्तिकी ही महिमा है । 

१. “अपि? देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-इसमें 
तो कहना ही क्या है, मजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता दै । 

२. “चेत्‌? अव्यय “यदि? के अर्थमें है । इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
मनुष्योंकी विषयोंमें और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व शुभ 
संध्कारकी जागति) भगवद्धावमय वातावरण, शास्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण, प्रभाव, महत्त्व 
और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धाभक्ति हो जाय और वह मेरा भजन करने लगे 
तो उसका भी उद्धार हो जाता है। 

1 जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हाँ) खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हों; अपने स्वभाव, आसक्ति और बुरी 
आदतसे विवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों, ऐसे\मनुष्योंको अतिशय दुराचारी समझना चाहिये । 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवानके गुण; प्रभाव आदिके सुनने ओर पढ्नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानूको सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र मगवानका ही आश्रय लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींकों अपना इदेव मान लेना है--यही उनका 
“अनन्यभाक्‌? होना है। इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके स्वरूपका चिन्तन करना, नाम, गुण) महिमा और 
प्रभावका श्रवण) मनन और कीर्तन करना, उनको नमस्कार करना; पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए शुभ कर्माको भगवानके समर्पण करना है-यही अनन्यभाक्‌ होकर भगवानका भजन करना है। 

९ जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया हे कि “भगवान्‌ पतितपावन; सबके सुह्दद्‌, सर्वशक्तिमान्‌) परम दयाळ; सर्वश) 
सबके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य दे; इससे समस्त पापों और पाप- 
वासनाओंका समूल नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने आप ही भगवत्प्राप्ति हो जायगी ।'-यह बहुत ही उत्तम और 
यथार्थ निश्चय हे । भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है, वह मेरा भक्त है और मेरी भक्तिके प्रतापसे वह शांघ्र ही 


पूर्ण धर्मात्मा हो जायगा । अतएव उसे पापी या दुष्ट मानकर साधु ही मानना उचित है । 


२६८८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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क्षिप्रं भवति धमोत्मा शश्वच्छान्ति निगच्छति । कारण होनेत्राही विषमताका अपनेमे अभाव दिखळाते हुए 

कौन्तेय प्रति जानीहि न मे भक्तः प्रणश्यति ॥ ३१ ॥ शरणागतिरूप भक्तिक महत्त्व प्रतिपादन कर्के अर्जुनको भजन 
वह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा रहनेवाली करनेकी आज्ञा देते हैं-- 

परम शान्तिको प्राप्त होता है ।% हे अर्जुन ! तू निश्चयपूर्वक मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि' स्युः पापयोनयः । 

सत्य जान † कि मेरा भक्त नष्ट नहीं होता ॥ ३१ || स्त्रियो वेइयास्तथा दाद्रास्तेऽपि यान्ति परां गतिम्‌॥३२॥ 
सम्बन्ध--अब दो क्षोकोमें भगवान्‌ अच्छी-बुरी जातिके हे अजुन ! स्त्री) वेश्य, शूद्र तथा पापयोनि§— 


इसी जन्ममें बहुत ही शीघ्र सब प्रकारके दुगुंण और दुराचारोंसे रहित होकर गीताके सोलहवें अध्यायके पहले) दूसरे 
और तीसरे इलोकोमें वणित दैवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानकी प्रासिका पात्र बन जाना ही शीघ्र धर्मात्मा बन 
जाना है और जो सदा रहनेवाली शान्ति दै) जिसकी एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कभी अमाव नहीं होता; जिसे नेडिकी 
शान्ति ( गीता ५ । १२ 9» निर्वाणपरमा शान्ति ( गीता ६। १५ ) और परमा दान्ति ( गीता १८। ६२ ) कहते हैं, 
परमेइवरकी प्राप्तिरूप उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही (सदा रहनेवाली परम शान्ति? को प्राप्त होना है । 

† इसके प्रयोगसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “अर्जुन ! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्त्व बतलाया दै, उसमें तुम्हें किञ्चिन्मात्र भी संदाय न रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और दृढतापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये । 

1 यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता दै, पतन नहीं होता । 
अर्थात्‌ वह न तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्राप्तिरूप दुर्गतिकी ही प्राप्ति 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुराचारोसे सवथा रहित होकर शीघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है । 

१. यहाँ “अपि? का दो बार प्रयोग करके भगवानने ऊँची-नीची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें सर्वथा 
अभाव दिखलाया है । भगवानूके कथनका यहाँ यह अभिप्राय प्रतीत होता दै कि ब्राह्मण और क्षत्रियांकी अपेक्षा हीन समझे 
जानेवाले खी) वेश्य और शूद्र एवं उनसे भी हीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों, मेरी उनमें भेदबुद्धि नहीं 
है । मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्द्ीको परम गति मिल जाती है । 

§ पूर्वजन्सोके पापोंके कारण चाण्डालादि योनियोर्मे उत्पन्न प्राणियोंको 'पापयोनि? माना गया है । इनके सिवा 
शास्त्रोके अनुसार हूण, भील, खस, यवन आदि म्लेच्छ-जातिके मनुष्य भी 'पापयोनि? ही माने जाते हैं । यहाँ “पापयोनि' 
शब्द इन्हीं सबका वाचक दै । भगवानकी भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं है । वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है । श्रीमद्भागवतमें भी कहा है-- 

भक्त्याहमेकया ग्राह्यः श्रद्धयाऽऽत्मा प्रियः सताम्‌ । भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ ॥ (११। १४। २१) 

“हे उद्धव | संतोका परमप्रिय “आत्मा? रूप में एकमात्र श्रद्धा-भक्तिसे ही वशीभूत होता हूँ । मेरी भक्ति जन्मतः 
चाण्डालोंको भी पवित्र कर देती है ।? 

यहाँ “पापयोनयः? पदको स्त्री, वेश्य और शूद्रोंका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि वेद्योंकी गणना द्विजोंमें 
की गयी है | उनको वेद पढ़नेका और यज्ञादि वेदिक कर्मोके करनेका शास्रमे पूर्ण अधिकार दिया गया दै । अतः द्विज 
होनेके कारण वैश्योंको 'पापयोनि! कहना नहीं बन सकता । इसके अतिरिक्त छान्दोग्योपनिषदूमें जहाँ जीवोंकी कर्मानुरूप 
गतिका वर्णन है, यह स्पष्ट कहा गया है कि--- 

तद्य इह रमणीयचरणा अभ्याशो ह यत्ते रमणीयां योनिमापद्येरन्‌ ब्राह्मणयोनिं वा क्षत्रिययोनिं वा वेदययोनिं बाथ य 
इह कपूयचरणा अभ्याशो ह यत्ते कपूयां योनिमापद्येरञश्वयोनि वा सूकरयोनिं वा चाण्डालयोनिं वा ॥ (अध्याय ५ खण्ड १० मं ० ७) 

“उन जीवोंमें जो इस लोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शीघ्र ही उत्तम योनि-ब्राह्मण योनि 
क्षत्रिययोनि अथवा वेश्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस संसारमै कपूय ( अधम ) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकर्मा होते 
हैं, वे अधम योनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकी या चाण्डाळकी योनिको प्राप्त करते हैं । 

इससे यह सिद्ध है कि वेश्‍्योंकी गणना 'पापयोनि” में नहीं की जा सकती | अब रही ख्रियोंकी बात--सो ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स्त्रियोंका अपने पतियोंके साथ यज्ञादि वैदिक कमोंमें अधिकार माना गया है । इस कारणसे उनको 
भी पापयोनि कहना नहीं बन सकता । सबसे बड़ी अड्चन तो यह पड़ेगी कि भगवानकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको भी 
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श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ] 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 


२६८९ 


चाण्डाळादि जो कोई भी हाँ, वे भी मेरे रारण होकर% परम- 

गतिको ही प्राप्त होते हैं ॥ ३२ ॥ 

कि पुनंब्रीझणाः पुण्या भक्ता राजपेयस्तथा । 

अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌ ॥ ३३॥ 
फिर इसमें कहना ही क्या है, जो पुण्यशील ब्राह्मण तथा 

राजर्षिं भक्तजन मेरी दारण होकर परम गतिको प्राप्त होते 


प्राप्त होकर निरन्तर मेरा ही भजन कर] ॥ ३३ ॥ 
सम्बन्ध--पिछले कछोकमें मगवानूने अपने भननका महत्त्व 

दिखडाया और अन्तमें अर्जुनको भजन करनेके जिये कहा । अतएव 

अब भगवान्‌ अपने भजनका अर्थात्‌ शरणागतिका प्रकार बतरुति 

हुए अध्यायकी समाप्ति करते हैं-- 

मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मो नमस्कुरु। 


हैं । इसलिये तू सुखरहित और क्षणमङ्कुर इस मनुष्यशरीरको मामेवैष्यसि युक्त्वेचमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ 0 


परमगति मिलनेकी बात) जो कि सर्वशास्रसम्मत है और जो भक्तिके महत्वको प्रकट करती दै) केसे रहेगी ? अतएव 
“पापयोनयः? पदको स्त्रीश वैश्य और शूद्रोका विशेषण न मानकर शूद्रोकी अपेक्षा भी हीनजातिके मनुष्यांका वाचक 
मानना ही ठीक प्रतीत होता है । क्योंकि भागवतमें बतलाया है-- 

किरातहूणान्त्रपुलिन्दपुल्कसा आमीरकङ्का यवनाः खसादयः । 

येऽन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः शुद्ध थन्ति तस्मै प्रभविष्णवे नमः ॥ (२। ४। १८) 

“जिनके आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात, हूण, आन्ध्र, पुलिन्द, पुल्कस, आभीर, कंक; यवन और खस 
आदि अधम जातिके लोग तथा इनके सिवा और मी बड़े-से-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं, उन जगत्प्रभु भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है |? 

# भगवानूपर पूर्ण विश्वास करके चौंतीस्वें छोकके कथनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारसे भगवानकी शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमें सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम, रूप, गुण, लीला आदिका निरन्तर श्रवण; कीर्तन और 
चिन्तन करते रहना, उन्हींको अपनी गति, भर्ता, प्रभु आदि मानना, श्रद्धा-भक्तिपूर्वक उनका पूजन करना, उन्हें नमस्कार 
करना, उनकी आज्ञाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवानकी शरण होना है । 

१. “किम? और 'पुनः? का प्रयोग करके भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि जब उपर्युक्त अत्यन्त दुराचारी 
(गीता ९। ३०) और चाप्रडाळ आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिको प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आचार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं) ऐसे मेरे भक्त पुण्यशील ब्राह्मण और राजर्षिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ--इसमें तो कहना ही क्या है ! 

२. धभक्ताः? पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजिं दोनोंके ही साथ है, क्‍योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलायी गयी है । 

† मनुष्यदेह बहुत ही दुलभ है । यह बड़े पुण्यबलसे और खास करके भगवानकी कृपासे मिलता है और मिलता 
है केवल भगवत्प्राप्तिके लिये ही । इस शरीरको पाकर जो भगवद्रासिके लिये साधन करता दै, उसीका मनुष्य-जीवन सफल 
होता है । जो इसमें सुख खोजता दै, वह तो असली लाभसे वञ्चित ही रह जाता दै ; क्योंकि यह सर्वथा सुखरहित दवै, इसमें 
कहीं सुखका लेश भी नहीं दै । जिन विषयमोगोंके सम्बन्धको मनुष्य सुखरूप समझता है; वह बार-बार जन्म मृत्युके चकर- 
में डाळनेवाला दोनेके कारण वस्तुतः दुःखरूप ही दै । अतएव इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यकी सिद्धिके 
लिये मिला है, उस उद्देश्यको शीघ-से-शीध प्राप्त कर लेना चाहिये; क्योंकि यदद शारीर क्षणभङ्कुर है, पता नहीं; किस क्षण 
इसका नाश हो जाय ! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये | न इसे सुखरूप समझकर विषयोंमें फेना चाहिये और न 
इसे नित्य समझकर भजनमें देर ही करनी चाहिये | कदाचित्‌ अपनी असात्रधानीमे यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया तो फिर 
सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा । श्रुति कहती है--- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः । ( केनोपनिप्रद्‌ २। ५ ) 

“यदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माको जान छिया तब तो ठीक है और यदि उसे इस जन्ममें नहीं जाना तब तो बड़ी 
भारी हानि है ।! 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हँ कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरन्तर मेरा भजन ही करो | क्षणभर भी मुझे मत भूलो । 

३. जिन परमेश्वरके सगुण निर्गुण, निराकार, साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सबका पालन करते 
हैं, ब्रह्मारूपसे सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका सहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मत्स्य, कच्छप वाराह, 
नृसिंह, श्रीराम श्रीकृष्ण आदि दिव्य रूपोमें अवतीर्ण होकर जगतूमें विचित्र लीलाएँ करते हैं; जो भक्तोंकी इच्छाके अनुसार 


२६९० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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मुझमें मनवाला होश# मेरा भक्त बन, मेरा पूजन मुझमें नियुक्त करके» मेरे परायग+ होकर तू मुझको ही 
करनेवाला दो] मुझको प्रणाम कर $ । इस प्रकार आत्माको प्राप्त होगा + | ३४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वेणि श्रीमद्धगवद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्री कृष्णार्जुनसं वादे राजविद्यारा जगुद्ययों गो नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ भीष्मपर्वणि तु त्रयखिशो5ध्यायः ॥ ३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌ भगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्रछूप श्रीमद्रगवद्रीतोपनिषद्में) 
्ीकृष्णजुनसंतरादमें राजविद्याराजगुद्ययोण नामक नत अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ मीष्मपर्वमे तेतीस अध्याय पुरा हुआ॥ ३३॥ 
~ —— ERS 
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विभिन्न रूपोमें प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते हैँ--उन समस्त जगतूके कर्ता, हर्ता, विधाता) सर्वाधार, 


f 
नगक व्य ¢ ¢ 
सर्वशक्तिमान; सवव्यापी, सर्वज्ञ) सर्वसुह्कद्‌, सर्वगुणसम्पन्न, परम पुरुषोत्तम) समग्र भगवानका वाचक यहाँ "माम्‌ पद है । 


% भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान्‌, सवज्ञ, सर्वलोक-महेश्वर) सर्वातीत) सर्वमय) निर्गुण-सगुण) निराकार-साकार) सौन्दर्य 
माधुर्य और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमस्वरूप हैं--इस प्रकार भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व ओर रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे ज़ब साधकको यद निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हैं, तव जगतूकी किसी भी 
वस्तुमें उसकी जरा भी रमणीय बुद्धि नहीं रह जाती । ऐसी अवस्थामें संसारके किसी दुर्लभ से-दुर्लम भोगमें भी उसके लिये कोई 
आकर्षण नहीं रहता । जब्र इस प्रकारकी स्थिति हो जाती दै, तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी समस्त वस्तुआँसे 
उसका मन सर्वथा हट जाता हे ओर वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करता 
रहता है । भगवानका यह प्रेमपूर्ण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता दै, वह क्षणमात्रकी भी उनकी विस्मृतिको 
सहन नहीं कर सकता । जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती दै, उसीको 'भगवानमें मनवाला? कहते हैं । 

1 भगवान्‌ ही परमगति हैं, वे ही एकमात्र भर्ता और स्वामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक हैं, 
ऐसा मानकर उन्हींपर निर्भर हो जाना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना, उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना, 
भगवानके नाम) रूप) गुण, प्रभाव) लीला आदिके श्रवण) कीर्तन, स्मरण आदिमे अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियोको निमग्न 
रखना और उन्ददीकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना--इसीका नाम “भगवानका भक्त बनना? दै.। 


1 भगवानके मन्दिरोंमें जाकर उनके मङ्गलमय विग्रहका यथाविधि पूजन करना, सुविधानुसार अपने अपने घरमे 
इष्टरूप भगवानकी मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूर्वक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना, अपने ह्ृदयर्मे या अन्तरिक्षमें 
अपने सामने भगवानकी मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना, उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना, उनकी सेवाके कायोंमे अपनेको संलग्न रखना, निष्कामभावसे यज्ञदिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवान्‌की पूजा करना, माता-पिता, ब्राह्मण) साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अन्तर्यांमीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्याप्त है, ऐसा जानकर सत्रका यथायोग्य पूजन, आदर- 
सत्कार करना और तन-मन-धनसे सत्रको यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेष्टा करना--ये सभी 
क्रियाएँ “भगवान्‌की पूजा? ही कहलाती हैं । 

६ भगवानके साकार या निराकार रूपको, उनकी मूर्तिको, चित्रपटको, उनके चरण, चरणपादुका या चरणचिहों- 
को, उनके तत्त्व) रहस्य, प्रेम, प्रभावका और उनकी मधुर लीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंको$ माता-पिता) ब्राह्मण, 
गुरु) साधुसंत और मद्वा पुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंको उन्हींका स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे उनको 
सबमें व्याप्त जानकर श्रद्रा-भक्तिसदित, मन) वाणी और शरीरके द्वारा यथायोग्य प्रणाम करना- -यह “भगवानको 
नमस्कार करना? है । 

> यहाँ “आत्मा? शब्द मन, बुद्धि और इन्द्रियोके सहित दारीरका वाचक है; तथा इन सबको उपयुक्त प्रकारसे 
भगवानमें लगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना है । 

+ इस प्रकार सब कुछ भगवानको समर्पण कर देना और भगवानको ही परम प्राप्य, परम गति, परम आश्रय 
और अपना सर्वस्व समझना “भगवानके परायण होना” है । 

+ इसी मनुष्यशरीरमें ही भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाना, भगवानको तत्तसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना 
अथवा भगवानके दिव्य लोकमें जाना, उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्राप्त कर लेना--ये सभी 
भगवद्याप्ति ही हैं । 


श्रीमद्धगवद्वरीतायाम्‌ अ० १० | 


चतुर्खिशो5ध्यायः 


२६९१ 


चतुख्रिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 
भगवानूकी विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अजुनके 
पूछनेपर भगवानूद्वारा अपनी विभूतियोंका ओर योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके सातवे अध्यायसे ठेकर नवें अध्यायतक विज्ञान- 
सहित ज्ञानका जो दर्णन किया गया; उसके बहुत गम्मीर हो जानेके 
कारण अब पुनः उसी बिषयको दूसर प्रकारसे भलीमाँति समझानेके 
लिये दसवें अध्यायका आरम्भ किया जाता है । यहाँ पहले कलोकमें 
भगवान्‌ पूर्वोक्त विषयका ही पुनः वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- 


श्रीमगवाइवाच 
भूय एवं महावाहो श्टण मे परमं वचः । 


प्रतिज्ञा की है, उसका वर्णन आरम्भ करते हुए वे पहले पाँच 
श्वोर्कोमे योगशब्दवाच्य प्रभावका और अपनी विभृतिका संक्षिप्त 
वर्णन करते हैं-- 
न मे विदुः सुरगंणाः प्रभवं न महषयः । 
अहमादिर्हि देवानां महर्षीणां च सर्वशः ॥ २ ॥ 
मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीलासे प्रकट होनेको न देवता- 
लोग जानते हैं और न महप्रिजन ही जानते हैं, क्योंकि मैं 
सब प्रकारसे देवताओंका और महर्षियोंका भी आदिकारण हूँ. २ 


यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान बोले- है महाबाहो ! फिर मी मेरे परम 
रहस्य और प्रभावयुक्त वचनको सुन)# जिसे मैं तुझ अतिशय 
प्रेम रखनेवालेके लिये हितकी इच्छासे कहूँगा ॥ १ ॥ 


यो मामजमनादि च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌ । 
असम्मूढः स मर्त्येषु सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ३॥ 

जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वाखवर्मे जन्मरहित) अनादि 
और लोकोका महान्‌ ईश्वर तत्त्वसे जानता दे, $ बह मनुष्योमें 
जानवान्‌ पुरुप सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ३॥ 


सम्बन्च--पहरे छ्षोकमं भगवानने जिस दिषयपर कहनेकी 


१. :प्रीयमाणाय? विशेषणका प्रयोग करके भगवानने यह दिखलाया है कि हे अर्जुन ! तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम 
है, मेरे वचनोंको तुम अमृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते हो; इसीलिये मैं किसी प्रकारका संकोच 
न करके बिना पूछे भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण, प्रभाव और तत्त्वका रहस्य बार-बार खोल रहा हूँ । इसमें 
तुम्हारा प्रेम ही कारण है । 

# इस अध्यायमें भगवानने अपने गुण, प्रभाव ओर तच्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही "परम 
वचन? है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
गहन है; अतः उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावधानीके साथ श्रद्धा और प्रेमपूर्वक सुनना चाहिये । 

२. “सुरगणाः? पद एकादश रुद्र, आठ बसु) बारह आदित्य, प्रजापति, उनूचास मरुद्गण, अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं--उन सबका वाचक है । 

३. 'महुर्षयः' पदसे यहाँ सप्त महर्षियोंकी समझना चाहिये । 

† भगवानका अपने अतुलनीय प्रभात्रसे जगतूका सुजन, पालन और संहार करनेके लिये ब्रह्मा, विष्णु ओर रुद्रके 
रूपमे} ढुष्टोंक विनाश, धर्मके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लीलाओंके द्वारा जगतूके प्राणियोंके उद्धारके लियि श्रीराम 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारोंके रूपमे; भक्तोको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ करनेके लिये उनके इच्छानुरूप नाना 
रूपोमें तथा ळीलावेचिन्यकी अनन्त धारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमें जो प्रकट होना है--उसीका वाचक 
यहाँ प्रभव? शब्द है । उसे देवसमुराय और महर्षिलोग नहीं जानते, इस कथने भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि में 
किस-किस समय किन-किन झूपोंमें किन-किन देतुओंसे किस प्रकार प्रकट होता हूँ--इसके रहस्यको साधारण मनुष्योंकी 
तो बात ही क्या है, अतीन्द्रिय विषयोंको समझनेमे समर्थ देवता और महर्षिलोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते । 

{ इस कथनसे भगवानूने यह माव दिखलाया है कि जिन देवता ओर महर्षियोंसे इस सारे जगत्‌की उत्पत्ति हुई 
है, वे सत्र मुझसे ही उत्पन्न हुए हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण में ही हूँ और उनमें जो विद्या, बुद्धि, शक्ति, तेज 
आदि प्रभाव हैं--वे सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते हैं । 

- § भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपोंमें प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं ( गीता ४ ६ ), अन्य जीवोंकी भोति 
उनका जन्म नहीं होता, वे अपने भक्तोको सुख देने और धर्मकी स्थापना करनेके लिये केवल जन्मघारणकी लीला किया 
करते हैं--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ ठीक-टीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना--यही “भगवान- 
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~ € २ पोह सत छ त टे ~ ¢ © 
वुं द्वश्षनमसम्मोहंः क्षमा सत्यं दमः शमः। निश्चय करनेकी शक्ति, यथाथ शान, असम्मूढता) 


सुखं दुःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च ॥ ४ ॥ शिमा०४ सत्य) इन्द्रयोंका वशमें करना, मनका निग्रह तथा 
आहसा समंतो तष्ि्तयो दाने यशोऽयराः सुख-दुःख) उत्पत्ति-प्रलय और भय अभय तथा अहिंसा) 
हसा समता तुष्टस्तपा दान यशोऽयशः । समता, संतोष, तप,» दान)+ कीर्ति और अपकीर्ति--ऐसे 


भवन्ति भावा भूतानां मत्त एव पृथग्विधाः ॥ ५ ॥ ये प्राणियोंके नाना प्रकारके भाव मुझसे ही होते हैं+ ॥४-५॥ 


को अजन्मा जानना? है तथा भगवान्‌ ही सवके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य हैं तथा 
सदासे हैं, अन्य पदार्थों भाँति उनका किसी कालविदेषसे आरम्भ नहीं हुआ हे--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ 
टीक-टीक समझ लेना--'भगवानूको अनादि जानना? हे । एवं जितने भी इईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण, यम, 
प्रजापति आदि लोकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके मद्दान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता, प्रेरक) कर्ता, हर्ता; सब प्रकारसे सबका 
भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूर्वक संशयरहित टीक-ठीक समझ लेना 
“भगवानको लोकोंका महान्‌ इश्वर जानना? हे । 

१. कर्तव्य-अक्तेव्य) ग्राह्म-अग्राह्म और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति दै, उसे 
“बुद्धि? कद्दते हैं । 

२. किसी भी पदार्थको यथार्थ जान लेना “ज्ञान! है; यहाँ “ज्ञान? शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपज्ञान- 
तक सभी प्रझारके ज्ञानका वाचक है । 

३. भोगासक्त मनुर्ष्योको नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेवाले समस्त सांसारिक भोगोंको अनित्य, क्षणिक और दुःख- 
मूलक समझकर उनमें मोहित न होना--यदो “असम्मोह' है । 

४. किसी भी प्राणीको किसी भी समय किसी भी प्रकारसे मन, वाणी या शरीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा? कहते हैं । 

५. सुख-दुःख) लाभ-हानि) जय-पराजय) निन्दा-स्तुति$ मान-अपमान) मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया, पदार्थ और 
घटना आदि विपमताके हेतु माने जाते हैं, उन सवर्भे निरन्तर राग द्वेषरद्वित समब्रुद्धि रहनेके भावको “समता? कहते हैं । 

६. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय) उसे प्रारब्धका भोग या भगवानका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावको 
“तुष्टिः कहते हैं । 

% बुरा चाइना, चुरा करना, धनादि हर लेना, अपमान करना, आघात पहुँचाना, कड़ी जवान कहना या गाली 
देना, निन्दा या चुगली करना, आग लगाना, विष देना, मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि 
जितने भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भी अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न होश अपनेमें 
बदला लेनेका पूरा सामर्थ्य रहनेपर भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी वदला लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराधके कारण उसे इस लोक या परलोकमें कोई भी दण्ड न मिले--ऐस। भाव होना “क्षमा? है । 

† इन्द्रिय ओर अन्तःकरणद्वारा जो बात जिस रूपमें देखी, सुनी और अनुभव की गयी दोश ठीक उसी रूपमें दूमरेको 
समझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना 'सत्य? है । 

1 "सुख? शब्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) वस्तुके संयोगसे और अप्रिय (प्रतिकूल ) के वियोगसे होनेवाले सब प्रकारके सुखों- 
का वाचक हे । इसी प्रकार प्रियके वियोगसे और अप्रियके संयोगसे ददोनेवाले आधिभौतिक, आधिदेविक और आध्यात्मिक-- 
सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहां “दुःख” शब्द है । 

मनुष्य, पशु; पक्षी, कीट, पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले केंको 'आधिमौतिक', अनाबृष्टि) 
अतिदृष्टि, भूकम्प, वञ्रपात और अकाल आदि देवीप्रक्ोपसे दोनेवाळे कष्टोंको “आधिदैविकः और शरीर) इन्द्रिय तथा अन्तः 
करणमें किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कर्शेको "आध्यात्मिक? दुःख कहते हैं । 

§ सर्गकालमे समस्त चराचर जगतका उत्पन्न होना “भव! है, प्रलयकालमें उसका लीन हो जाना “अभाव! है । 
किसी प्रकारकी हानि या मृत्युके कारणको देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम “भय! है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरको व्याप्त समझ लेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह “अभय? है । 

% स्वधर्म-पाळनके लिये कष्ट सहन करना धतग? है । 

+ अपने स्वत्वको दुसरोंके हितके लिवे वितरण करना 'दान? है । 

+ इस कथनसे भगवनने यह भाव दिखलाया है कि विभिन्न प्राणियोंके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपयुक्त प्रकारके 
जितने भी विभिन्न भाव होते हैं, वे सब मुझसे ही होते हैं, अर्थात्‌ वे सब मेरी ही सहायता, शक्ति और सत्तासे होते हैं । | 
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महषयः सप्त पूर्वे चत्वारो मनवस्तथा । सात महर्पिजन,# चार उनसे मी पूर्वमे होनेवाले सनकादि 
मड्धावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः॥ ६॥ तया स्वायम्भुव आदि चौदह मनु|--ये मुझमें भाववाले 


१. “चत्वारः पूर्व! से सबसे पहले होनेवाले सनक, सनन्दन) सनातन और सनस्कुमार-इन चारोंको लेना 
चाहिये | ये भो भगवानके ही खल्य हें और ब्रह्माजीके तप करनेपर स्मेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रह्माजीने स्वयं कद्दा है-- 
तप्तं तपो विविधलोकसिसक्षया मे आदौ सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ । 
प्राक्कस्पसम्टरबविनष्टमिद्दात्मतत्तं सम्यग्‌ जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌ | 

( श्रीमद्भागवत २।७। ५) 

“मेने विविध प्रकारके लोकोंको उत्पन्न करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया, उस मेरी अखण्डित तपस्यासे 
ही भगवान्‌ स्वयं सनक) सनन्दन) सनातन और सनच्कुमार-इन चार “सन” नामवाले रूपोंमें प्रकट हुए और पूर्वकल्ममें 
प्रलय-कालके समय जो आत्मतत्वके शानका प्रचार इस संसारमै नष्ट हो गया था, उसका इन्होंने भळीभॉति उपदेश किया, 
जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतच्वका साक्षात्कार किया |? 

# सप्तर्षियोंके लक्षण बतलाते हुए कहा गया है-- 

एतान्‌ भावानधीयाना ये चैत ऋषयो मताः | सप्तेते सप्तमिश्चेव रुणेः सक्तर्धवः स्मृताः ॥ 
दीर्घायुघो मन्त्रकृत ईश्वरा दिव्यचक्षुषः | वृद्धाः प्रत्यक्षधर्माणो गोत्रप्रवर्तकाश्च ये ॥ 
( वायुपुराण ६१ । ९३-९४ ) 

“तथा देवर्षियोके इन ( उपयुक्त ) भावोंका जो अध्ययन ( स्मरण ) करनेवाले हें; वे ऋषि माने गये हैं; इन 
ऋषियोंमें जो दीर्घायु) मन्त्रकर्ता, ऐश्वयवान्‌, दिव्य-दष्टियुक्त) गुण, विद्या और आयुमें वृद्ध, धर्मका प्रत्यक्ष ( साक्षात्कार ) 
करनेवाले और गोत्र चळानेवाले हैं--ऐसे सातों गुणोंसे युक्त सात ऋपियोंको ही सप्तर्षि कहते हैं ।? इन्हींसे प्रजाका विस्तार 
होता है और धर्मकी व्यवस्था चलती है । 

यहाँ जिन सप्तर्पियोंका वर्णन है, उनको भगवानने महर्षि! कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतलाया है | इसलिये 

यहाँ उन्दींका लक्ष्य है; जो ऋषियोंसे भी उच्चस्तरके हैं | ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख महामारत-शान्तिपर्वमें मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरने देवता ओंसहित ब्रह्माजीसे कहा है-- 
मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । वसिष्ठ इति सप्तेते मानसा निमिता हि ते ॥ 
एते वेदविदो मुख्या वेदाचार्याश्च कल्पिताः । प्रृत्तिधर्मिणशचेव प्राजापत्ये च कल्पिताः ॥ 
( महा० शान्ति ३४० | ६९-७५ ) 

“मरीचि, अङ्गिरा, अत्रि) पुलस्त्य) पुलह) क्रतु और वसिए--ये सातो महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं । ये सातो वेदके ज्ञाता हैं, इनको मैंने मुख्य वेदाचार्य बनाया है । ये प्रवृत्तिमागका संचालन करनेवाले 
हैं और ( मेरे ही द्वारा ) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं ।? 

इस कल्पके सर्वप्रथम स्वायम्भुव मन्वन्तरके सक्षर्षि यही हैं ( हरिवंश ७ । ८, ९ ) । अतएव यहाँ सस्तर्पियोसे 

इन्हींका ग्रहण करना चाहिये । 

1 ब्रह्माके एक दिनमें चौदह मनु होते हैं, प्रत्येक मनुके अधिकारकाळको 'मन्बन्तर? कहते हैं । इकहत्तर चत- 
युंगीसे कुछ अधिक कालका एक मन्वन्तर होता है । मानवी वर्षगणनाके हिसावसे एक मम्बन्तर तीस करोड़ सइसठ 
लाख बीस हजार वर्षते और दिव्य-वर्षगणनाके हिसावसे आठ लाख बावन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है 
( विष्णुपुराण १। ३ ) | 

सूर्यसिद्धान्तमे मन्वन्तर आदिका जो वर्णन है, उसके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये-- 


सौरमानसे ४३२०००० वर्षकी अथवा देवमानसे १२,००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है । इसीको महायुग 
कहते हैं । ऐसे इकहत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है | प्रत्येक मन्बन्तरके अस्तर्मे सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७; २८३००० 
वर्षकी संध्या होती है। मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती दै, तब सारी प्रथ्वी जलमें डूब जाती है | प्रत्येक कल्पने 
( ब्रह्मके एक दिनमै ) चोदह मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंके मानके सहित होते हैं | इसके सिवा कल्पके आरम्भ- 
कालमें भी एक सत्ययुगके मानकालकी संब्या होती है । इस प्रकार एक कल्पके चौदह मनुओंमें ७१ चतुयुंगीके अतिरिक्त 
सत्ययुगके मानकी १५ संब्याएँ होती हैं । ७१ महायुगोंके मानसे १४ मनुओंमें ९९४ महायुग होते हैं हा सत्ययुगके 
म० स० २. २--१३-- 
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सब-के-सब मेरे संकल्पसे उत्पन्न हुए हैं,# जिनकी संसारमै पतां विभूति योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः । 
सोऽविकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
र हे ७0 ~ € ~ तिको ha 
यद्द सम्पूण प्रजा है ॥ ६ ॥ जो पुरुष मेरी इस परमैश्वयंवप विभूतिको] और योग- 


मानकी १५ संध्याओंका काल पूरा ६ मददायुगोके समान हो जाता है । दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग 
या दिव्ययुग बीत जाते हैं । 
[स हिसाबसै निम्नलिखित अङ्कोके द्वारा इसको समझिये--- 


सौरमान या मानव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
एक चतुर्युगी ( महायुग या दिव्ययुग ) ४३,२०,००० १२,००० 
इकहत्तर चतुर्युगी ३०,६७,२०,००० ८५२३००० 
कल्पकी संधि १७; २८३००० 22606 
मन्वन्तरकी चोद संध्या २,४१,९२,००० ६७,२०० 
संधिसहित एक मन्वन्तर २३०,८४)४८१००० ८१५६१८०० 
चोद संध्यासदित चोदह मन्वन्तर ४१२ ११८२,७२,००० १५१९,९६,२०० 
कल्पकी संघिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४)३२३००)००)००० १, २०१००१७०० 


ब्रह्माजीका दिन ही कल्प दै, इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि है। इस अह्दोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 
वष हे । इसे “पर? कहते हे । इस समय ब्रह्मजी अपनो आयुका आघा भाग अर्यात्‌ एक परार्द्ध बिताकर दूसरे पराद्धमै 
चल रहे हँ । यह उनके ५१वें बधका प्रथम दिन या कल्प है। वर्तमान कल्पक्रे आरम्मसे अबतक स्वायम्भुव आदि छ 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंसहित बीत चुके हैं, कल्पकी संध्यासमेत सात संध्या वीत चुकी हैं । वर्तमान सातवे वेवस्वत 
मन्वन्तरके २७ चतुयुंग बीत चुके हैं | इस समय अद्दाईसबैं चतुर्युगके कलियुगका संध्याकाल चल रहा है । ( सूर्यसिद्धान्त 
मध्यमाधिकार, श्लोक १५ से २४ देखिये ) । 


इस २०१३ वि० तक कलियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं | कलियुगके आरम्भमें ३६,००० वर्ष संध्याकालका मान होता 
है। इस हिसाबसे अभी कलियुगकी संध्याके २०,९४३ सीर वर्ष बीतने बाकी हैं । 


प्रत्येक मन्वन्तरमें धर्मकी व्यवस्था और लोकरक्षणके लिये भिन्न-भिन्न सप्तर्षि होते हैं । एक 
मन्वन्तरके बीत जानेपर जत्र मनु बदल जाते हैं, तब उन्हींके साथ सप्तर्षि, देवता, इन्द्र और मनुपुत्र भी बदल जाते 
हैं । वर्तमान कल्पके मनुओंके नाम ये है--खायम्भुव, खारोचिप, उत्तम, तामस, रैवत, चाक्षुष, वैवस्वत, सावर्णि, 
दक्षसावर्णि) ब्रह्मसावर्णि) धर्मसावर्णि) रुद्रसावर्णि) देवसावर्णि और इन्द्रसावर्णि । 
श्रीमद्वागवतके आठवें स्कन्धके पहले, पाँचवें और तेरहवे अध्यायोर्भे इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ना चाहिये । 
विभिन्न पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं । यहाँ ये नाम श्रीमद्धागवतके अनुसार दिये गये हैं । 
चौदह मनुओंका एक कल्प बीत जानेपर सब मनु भी बदल जाते हैं । 


% ये सभी भगवानमें श्रद्धा और प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनको मुझमें भाववाले बतलाया 
गया दै तथा इनकी जो ब्रह्माजीसे उत्पत्ति होती दै) वह वस्तुतः भगवानसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगत्‌की 
रचनाके लिये ब्रह्मका रूप धारण करते हैं । अतएव ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालोंको भगवान्‌ “अपने मनसे उत्पन्न 
होनेवाले? कहें तो इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है । 

१. भगवानकी जो अनन्यभक्ति है ( गीता ११ । ५५ )) जिसे “अव्यभिचारिणी भक्ति? ( गीता १३ । १० ) और 
“अव्यमिचारी भक्तियोग? ( गीता १४ | २६ ) भी कहते हे; उस “अविचल भक्तियोग? का वाचक यहाँ “अविकम्पेन? 
विशेषणके सहित “योगेन? पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है । 

1 इसी अध्यायके चौथे, पाचवे और छठे छोकोमे भगवानने जिन बुद्धि आदि भावोंको और महर्षि आदिको अपनेसे 
उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातवें अध्यायर्मे 'जलमें में रस हूँ? (७।८) एवं नवें अध्यायमें 
“क्रतु मैं हूँ? ध्यज्ञ में हूँ? ( ९ । १६ ) इत्यादि वाक्याँसे जिन-जिन पदार्थोका) भावोंका ओर देवता आदिका वर्णन किया 
है--उन सबका वाचक 'विभूति? शब्द दै । 


श्रीमक्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


शक्तिको% तत्त्वसे जानता दै, वह निश्चल भक्तियोगसे युक्त 

हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥ ७॥ 
सम्बन्ध---भगवानके प्रभाव और बिमृतियेकि ज्ञानका फल 

अविचल भक्तियोगकी प्राप्ति बतझायी गयी, अब दो इलोकोमें उस 

भक्तियोगकी प्राप्तिका क्रम बतळते हैं-- 

अहं सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्वे प्रवतेते । 


चतुर्खख्रशौ5ध्यायः 
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और मुझसे ही सत जगत्‌ चेश करता दै--इस प्रकार 
समझकर श्रद्धा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान्‌ भक्तजन मुझ 
परमेश्वरको ही निरन्तर भजते ह$ ॥ ८ ॥ 
मञ्चित्त॑ 2 उ 
[ मद्दतप्राणा वोधयन्तः परस्परम । 
कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ ९ ॥ 
निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें ही घाणोंको 


अर्पण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी चर्चाके द्वारा आपसमें 
मेरे प्रभावको जनाते हुए तथा गुण और प्रभावसहित मेरा 


इति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ 
में वासुदेव ही सम्पूर्ण जगतूकी उत्तत्तिका कारण हूँ 

# भगवानकी जो अलौकिक शक्ति दै, जिसे देवता ओर महर्षिगण मी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १० । २) ३); 
जिसके कारण स्वयं सात्त्विक; राजस ओर तामस भावोंके अभिन्न-निमित्तोपादान कारण होनेपर भी भगवान्‌ सदा उनसे न्यारे 
बने रहते हैं और यह कहा जाता है कि “न तो वे भाव भगवानमें हैं और न भगवान्‌ ही उनमें हैं? ( गीता ७। १२); जिस 
शक्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतको नियममें चलाते 
हैं; जिसके कारण वे समस्त लोकोंके मदान्‌ ईश्वर, समस्त भूतोंके सुहृद्‌, समस्त यज्ञादिके भोक्त! सर्वाधार और सर्वदाक्तिमान्‌ 
हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्को अपने एक अंशमें धारण किये हुए हैं ( गीता १० | ४२ ) और युग-युगमें 
अपने इच्छानुसार विभिन्न कार्योके लिये अनेक रूप धारण करते हूँ तथा सत्र कुछ करते हुए भी समस्त कमोंसे, सम्पूर्ण 
जगत्से एवं जन्मादि समस्त विकारोसे सर्वथा निळेय रहते हैं ओर गीताके नवम अभ्यावके पाचवे इलोकमें जितको 'ऐइवर्य योग! 
कहा गया हे-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव ) का वाचक यहाँ “योग” शब्द है । 

† इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवानूकी ही रचना है ओर सत्र उन्हींके एक अंशमै स्थित हें । इसलिये जगतूमें जो 
भी वस्तु झक्तिसम्मन्न प्रतीत हो, जहाँ भी कुछ विशेषता दिखलायी दे, उसे--अथवा समस्त जगत्को ही भगवानकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका स्वरूप समझना एबं उपयुक्त प्रकारसे भगवानको समस्त जगतूके कर्ता-हर्ता) सर्वशक्तिमान; सवेश्वर; 
सर्वाधार) परम दयाळ) सबके सुहृदू और सर्वान्तर्यामी मानना--यही “भगवानकी विभूति और योगको तत्त्वसे जानना? है । 

1 भगत्रानके ही योगब्रलसे यह सृष्टिचक्र चल रहा है; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा, तारागण और 
पृथ्वी आदि नियमपूर्वक घूम रहे हैं; उन्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनिवोंमें जन्म धारण 
करके अपने-अपने कमका फल भोग रहे दैँ--इस प्रकारसे भगवानको सत्रका नियन्ता और प्रवर्तक समझना ही “सम्पूर्ण 
जगत्‌ भगवानसे चेष्टा करता है? यह समझना है । 

§ उपयुक्त प्रकारसे भगवानको सम्पूर्ण जगतूका कर्ता; दर्ता और प्रवर्तक समझकर अगले इलोकमें कहे हुए 
प्रकारसे अतिशय श्रद्धा ओर प्रेमपूर्वक मन) बुद्धि और समस्त इन्द्रियोंद्रारा निरन्तर भगवानका स्मरण और सेवन 
करना ही भगवानको निरन्तर भजना है । 

१. भगवान्‌को ही अपना परम प्रेमी, परम सुहृद, परम आत्मीय, परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण 
जिनका चित्त अनन्यभावसे भगवानमें लगा हुआ है ( गीता ८। १४; ९ | २२) | भगवानके सिवा किसी भी वस्तुमै 
जिनकी प्रीति, आसक्ति या रमणीयबुद्धि नहीं दै; जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपका 
चिन्तन करते रहते हैं और जो शास्त्रविधिके अनुसार कम करते हुए उठते-बैठते, सोते-जागते, चलते-फिरते, खाते-पीते; 
व्यवहारकालमें और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवानको नहीं भूलते, ऐसे नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवाले भक्तोके 
लिये ही यहाँ भगवानूने “मच्चित्ताः? विशेषणका प्रयोग किया है । 

२. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेष्टाएँ केवल भगवानके ही लिये हैं; जिनको क्षणमात्रका भी भगवान्‌- 
का वियोग असह्य है; जो भगवानके लिये ही प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना, चलना-फिरना, सोना-जागना आदि 
जितनी भी चेशएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना कुछ भी प्रयोजन नहीं रह गया है--जो सब कुछ भगवानके लिये ही 
करते हैं, उनके लिये भगवानने ध्मद्गतप्राणा:? का प्रयोग किया है । 

_ ३. भगवानमें श्रद्धा-मक्ति रखनेवाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुभवके अनुसार भगवानके गुण; प्रभाव; 
तत्त्व, लीला; माहात्म्य और रहस्यकों परस्पर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे समझानेकी चेश करना है--यही परस्पर भगवान- 
का बोध कराना दै । 
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कथन करते हुए ही# निरन्तर संतुष्ट होते हैं। और मुझ 
वासुदेवमें ही निरन्तर रमण करते हैं 1॥ ९॥ 

सम्बन्ध-- उपर्युक्त प्रकारसे भजन करनेवाळे भक्तोंके प्रति 
भगवान्‌ क्या करते हैं, अगरे दो दलोकॉर्ने यह बतठाति दै 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूचकम्‌। 


सम्बन्ध--गीताके सातवें अध्यायके पहळे इकोकमें अपने समग्र 
रूपका ज्ञान करनेवाले जिस विषयको सुननेके लिये मगजानने अर्जुनको 
आज्ञा दी थी तथा दूसेर इलोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानको पूर्ण- 
तया कहनेकी प्रतिज्ञा की थी, उसका वर्णन भगवानने सातवें 
अध्यायमें किया \ उसके बाद आठवें अध्यायमें अर्जु नके सात प्रदनों- 


ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते ॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदिमें लगे हुए ओर प्रेमपूर्वक 
भजनेताले§ भक्तोंको में वह तत्त्वज्ञानरूप योग देता टँ> 
जिससे वे मुझको ही प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 
तेषामेवानुकम्पार्थमह मश्ानजं तमः । 
नादायाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वंता ॥ ११॥ 

हे अर्जुन ! उनके ऊपर अनुग्रह करनेके लिये उनके 
अन्तःकरणमें स्थित हुआ में स्वयं ही उनके अज्ञानजनित 
अन्धकारको प्रकाशमय तच्वज्ञानरूप दीपकके द्वारा नष्ट कर 
देता टूँ+ ॥ ११ ॥ 


का उत्तर देते हुए भी मागाने उसी विषयका स्पष्टीकरण किया; 
किंतु वहाँ कहनेकी दोळो दूसरी रही, इसलिये नवम अध्यायके 
आरम्ममें पुनः विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसी बिषयको अङ्घ-प्रत्यङ्वोसहित मठीमाँति समझाया \ तदनन्तर 
दुसरे दाब्दोमें पुनः उसका स्पष्टीकरण करनेके सिये दसवें अध्याय- 
के पहले इठोकमें उसी विषयको पुनः कहनेकी प्रतिज्ञा की और 
पाँच इरोकोंद्रारा अपनी योगशक्ति और दिभृतिर्योका वर्णन करके 
सातवें इठोकमें उनके जाननेका फळ अविचळ भक्तियोगकी प्राप्ति 
बतळायी \ फिर आठवें और नें इलोकोमें मक्तियोगके द्वार भगवान्‌ 


% श्रद्धा-भक्तिपूर्वक भगवानके नाम) गुण) प्रभाव, लीला और स्वरूपका कीर्तन और गायन करना तथा कथा- 
व्याख्यानादिद्वारा लोगोंमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब भगवानका कथन करना है | 

1 प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही “नित्य संतुष्ट रहना? है । इस प्रकार- 
संतुष्ट रहनेवाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोपका कारण केवल भगवानके नाम, गुण) प्रभाव, लीला और स्वरूप 
आदिका श्रवण, मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है । सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता । 

1 भगवानके नाम, गुण, प्रभाव, लीला, स्वरूप, तच्च और रहस्यका यथायोग्य श्रवण, मनन और कीर्तन करते 
हुए एवं उनकी रुचि, आज्ञा और संकेतके अनुसार केवल उनमें प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया करते हुए, मनके द्वारा 
उनको सदा-स्वदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पास समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन) स्पर्श ओर उनके साथ वार्तालाप आदि 
क्रीडा करते रहना--यही भगवानमें निरन्तर रमण करना दै । 

§ इससे यह भाव दिखलाया है कि पू्वदलोकमें भगवानके जिन भक्तोंक्रा वर्णन हुआ है, वे भोगोंकी कामनाके लिये 
भगवानको भजनेवाले नहीं हैं, किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाइकर केवल निष्काम अनन्य प्रेमभावपूर्वक ही 
भगवानका, उस इलोकमें कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 

१८ भगवानका जो भक्तोंके अन्तःकरणमें अपने प्रभाव ओर मद्दच्वादिके रह्दस्यसहित निगुंग-निराकार तत्त्वको तथा 
लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण निराकार और साकार तत्त्वको यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना है--वही “बुद्धि ( तत्तवज्ञानरूप ) योगका प्रदान करना! है । 

१, पूवइलोकर्मे जिसे बुद्धियोग कहा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्गुण-निराकार 
तत्वका तथा लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-निराकार और साकारतत्त्वका स्वरूप भळीभौँति 
जाना जाता दै, ऐसे संशय, विपर्यय आदि दोषोंसे रहित “दिव्य बोध! का वाचक यहाँ “भास्वता? विशेषणके सहित 
“ज्ञानदीपेन? पद है । 

+ अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन्न जो आवरणशक्ति हे--जिसके कारण मनुष्य भगवानके गुण) प्रभाव और स्वरूपको 
यथार्थ नहीं जानता--उसको यहाँ “अज्ञानजनित अन्धकार? कहा है | “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ नष्ट 
कर देता हूँ? भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह हे कि में सबके हृदयदेशे अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता 
हूँ, तो भी लोग मुझे अपनेमें स्थित नहीं मानते; इसी कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार नाश नहीं कर सकता । 
परंतु मेरे प्रेमी भक्त मुझे अपना अन्तर्यामी समझते हुए पूर्वदलोकोंमें कदे हुए प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैं) इस 
कारण उनके अज्ञानजनित अन्धकारका में सहज ही नाश कर देता हूं । 
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के भजनमें लगे हुए मक्तोंके नाव और आचरणका वर्णन किया अर्जुन उवाच 
और दसवें तथा ग्यारहदेंने उसका फळ अज्ञानजनित अन्धकारको परं ब्रह्म पर धाम पवित्र परमं भवान । 
लत क 


नाश और भगवानकी प्राप्ति करा देनेवाळे वुद्धियोगकी प्राप्ति वतल- पुरुषं शाश्वत दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥ १२ ॥ 
त्वा «Ee चर ० Are हु 
कर उस विषयका उपसंहार कर दिया । इसपर भगवानकी विभूति आइस्त्वास्ूषयः सव दवापनारदस्तथा। 


AN ० क. क स ~ be 2 
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और योगको तल जानना मगआसिमे परम सहायक है, वह “खिता तन व्यासः स्वय चव वि मे ht Bh 

अजुन वोळे--आप परम ब्रह्म, परम धाम और परम 


38 WPS के 4 भगवानको स्तुति पबित्र हैं।# क्योंकि आपको सव ऋषिगण सनातन, दिव्य 

करके मगवानसे उनकी योगशक्ति और विभृतियोंका विस्त'रसहित पुरुष एवं देवोंका भी आदिदेव) अजन्मा और सर्वव्यापी 

वर्णन करनेके लियै प्रार्थना करते हैं-- कहते हैं । वैसे ही देवर्षि! नारद तथा असित और देवल 
शा ऋपषीत्येप गतो घातुः श्रती सत्ये तपस्यथ । एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌ ब्रह्मणा स ऋषिः स्मतः ॥ 
गर्त्यथांहृषतेर्धातोर्नामनित्रत्तिरादितः | यस्मादेप स्ववम्भूतस्तस्माच ऋषिता स्मृता | 

( वायुपुराण ५९ | ७९, ८१ ) 

“ऋष! घातु गमन ( ज्ञान )) श्रवण, सत्य और तप--इन अथोंमे प्रयुक्त होता है । ये सब बातें जिसके अंदर एक 
साथ निश्चित रूपसे दों) उसीका नाम ब्रह्माने ऋषि? रक्खा है | गस्वर्थक “ऋष? घातुसे ही ऋषि? शब्दकी निध्पत्ति हुई है 
और आदिकालमें चूँकि यदद ऋषियर्ग स्वयं उत्पन्न होता है, इसीखिये इसकी “ऋषि? संज्ञा है |: 

% इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जिस निर्गुण परमात्माको “परम ब्रह्मत कहते हैं, वे आपके ही 
स्वरूप हैं तथा आपका जो नित्यवाम दै, वह भी सचिदानन्दमय दिव्य और आपसे अभिन्न होनेके कारण आपका ही 
स्वरूप दै तथा आपके नाम, गुण, प्रभाव, लीळा और स्वरूपोंके श्रवण, मनन ओर कीर्तन आदि सत्रको सवथा परम पवित्र 
करनेवाले हैं; इसलिये आप “परम पवित्र? हैं | 

1 यहाँ ऋषिगण? शब्दसे मार्कण्डेय, अङ्गिरा आदि समस्त ऋषियोंकों समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समथनमें 
अर्जुन उनके कथनका प्रमाण दे रहे हैं । अभिप्राय यह है कि वे लोग आपको सनातन--नित्य एकरस रहनेवाळे; क्षय- 
विनाशरहित, दिव्य--स्वतःप्रकार और ज्ञानस्वरूप) सवके आदिदेव तथा अजन्मा--उतत्तिरूप विकारसे रदित ओर सर्व- 
व्यापी बतलाते हैं। अतः आप 'परम ब्रह्म» “परम धाम” और “परम पवित्र! हे-इसमे कुछ भी संदेह नहीं है । 

परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामह भीष्मजीने भी दुर्योधनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव वतलाते हुए कहा है-- 

“भगवान्‌ वासुदेव सब देवताओंके देवता ओर सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म दे, धर्मज्ञ हँ, वरद हँ, सव कामनाओंको 
पूर्ण करनेवाले हैं और ये ही कर्ता, कर्म ओर स्वयंप्रभु हैं । भूत, भविष्यत्‌) वर्तमान; संध्या, दिशाएँ, आकाश और सब 
नियर्मोको इन्हीं जनार्दनने रचा है । इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि; तप और जगतूकी खुडि करनेवाले प्रजापतिको 
रचा । सब प्राणियोंके अग्रज संकर्धेणको भी इन्होंने ही रचा | लोक जिनको “अनन्त? कहते हैं और जिन्होंने पहाड्रॉसमेत 
सारी पृथ्वीको धारण कर रक्खा हे; वे शेषनाग मी इन्हींसे उत्पन्न हैं; ये ही वाराह, बिह और वामनका अवतार धारण 
करनेवाले हैं; ये ही सबके माता-पिता हँ, इनसे श्रेष्ठ ओर कोई भी नहीं है; ये ही केशव परम तेजरूप हैं ओर सब लोगोंके 
पितामह हैं, मुनिगण इन्हें हृपीकेश कहते हैं, ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं । ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं, उसे 
अक्षय लोककी प्राप्ति होती है । भय प्राप्त दोनेपर जो इन भगवान्‌ केशवके दारण जाता है और इनकी स्तुति करता है, वह 
मनुष्य परम सुखको प्राप्त होता हे । जो लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, वे कभी मोहको नहीं प्राप्त होते । 
महान्‌ भय ( संकट ) में डूबे हुए लोगोंकी भी भगवान्‌ जनार्दन नित्य रक्षा करते हैं (महान भीष्मर अञ ६७) 

1 देवर्षिके लक्षण ये हैँ 

"०००००० **** | टेवलोकप्रतिष्ठाश्व जेया देवर्षयः झुभाः ॥ 
देवर्षयस्तथान्ये च तेपां वक्ष्यामि लक्षणम्‌ । भूतभव्यभवज्जानं सत्यामिव्याहृतं तथा || 
सम्बुद्धास्तु स्वयं ये तु सम्बद्धा वे च वे स्वयम्‌ । तपसेह प्रसिद्धा ये गभे येश्च प्रणोदितम्‌ ॥ 
मन्त्रव्याहारिणो ये च ऐश्वर्यात सर्वगाश्च ये । इत्येते ऋषिभियुक्ता देत्रद्विजनपास्तु ये॥ 

( वायुपुराण ६१ | ८८; ९७७ ९१, ९२) 

“जिनका देवलाकमें निवात दै, उन्हें शुभ देवपिं समझना चाहिये । इनके सिवा वेसे ही जो दूसरे और मी देवि 
हैं, उनके लक्षण कहता हूँ । नूत) भविष्यत्‌ और वर्तमानका जान होना तथा सव प्रकारसे सत्य वोलना--देवर्षिका लक्षण 


२६९८ भ्रीमहाभारते [ भीष्मप बेणि 


चीज: 


ऋषि तथा महर्षि व्यास भी कहते हँ और स्वयं आप भी है केशव ! 1जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं, इस 
मेरे प्रति कद्दते हैं| ॥ १२-१३ ॥ 

सर्वमेतदत॑ मन्ये यन्मां वदसि केशव । 
न हि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुर्देवा न दानवाः ॥ १४ ॥ स्वरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही+ || १४ ॥ 


सबको मैं सत्य मानता हुँ $ । हे भगवन्‌ ! आपके लीलामय 


है। जो स्वयं भलीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ही संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्याके कारण 

इस संसारमें विख्यात हैं, जिन्होंने ( प्रह्मदादिको ) गर्भमें ही उपदेश दिया हे, जो मन्त्रोके वक्ता हैं और ऐश्वर्य ( सिद्धियो) 

के वळसे सर्वत्र सब लोकोंमें बिना किसी बाधाके जा-आ सकते हैं और जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, वे देवता; ब्राह्मण 

और राजा--ये सभी देवर्षि हैं ।? | 
देवर्षि अनेकों हैं, जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं-- 

देवर्षी धर्मपुत्रौ तु नरनारायणावुभौ । बालखिल्याः क्रतोः पुत्राः कर्दमः पुलहस्य तु ॥ 

पर्वतो नारदसचेव कद्यपस्यात्मजाबुभौ । ऋषन्ति देवान्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देवषंयः स्मृताः । 

( वायुपुराण ६१ । ८३, ८४, ८५ ) 

“वर्मके दोनों पुत्र नर और नारायण, क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि, पुलहके कर्दम, पर्वत और नारद तथा कश्यप- 
के दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूँकि देवताओंको अधीन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें “देवि” कहते हैं ।? 

# देवर्षि नारद, असित) देवल और व्यास--ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्त्वको जाननेवाले, उनके मद्दान्‌ 
प्रेमी भक्त और परम ज्ञानी महर्षि हैं । ये अपने कालके बहुत ही सम्मान्य तथा महान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं, 
इसीसे इनके नाम खास तोरपर गिनावे गये हैं ओर भगवानकी महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं | इनके जीवनका 
प्रधान कार्य हे भगवानूकी महिमाका दी विस्तार करना । महाभारतमें भी इनके तथा अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवानकी 
महिमा गानेके कई प्रसंग आये हैं । 

इस कथनसे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवल उपयुक्त ऋषिलोग ही कहते हँ, यह बात नहीं दे; स्वयं आप 
भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावकी बातें इस समय भी कह रहे हैं (गीता ४ ६ से ९ तक; ५। २९; ७। ७से १२ 
तक; ९ | ४ से ११ और १६ से १९ तक; तथा १०। २, ३, ८ ) । अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता हूँ, 
यह टीक ही है । 

| ब्रह्मा, विष्णु और मदेश-इन तीनों शक्तियोंको क्रमशः “कः “अ? और “इश? (केश ) कहते हैं और ये तीनों 
जिसके वपु यानी स्वरूप हों) उसे “केशव? कहते हैं । 

§ गोताके चौथे अध्यायके आरम्भसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें छोकतक भगवानूने जो अपने गुण, प्रभाव) स्वरूप, 
महिमा, रहस्य और ऐश्वर्य आदिकी बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना सिद्ध होता 
हे--उन समस्त वचनोंका संकेत करनेत्राले "एतत्‌? और धयत्‌? पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगतूके हर्ता, 
कर्ता, सर्वाधार) सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌) सवके आदि, सबके नियन्ता, सर्वान्तर्यामी, देवोंके भी देव) सच्चिदानन्दघन, 
साक्षात्‌ पूर्णब्रह्म परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानना तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना “उन सब 
वचनोंको सत्य मानना? है । 

> विष्णुपुराणमें कहा है--- 

ऐश्वयंस्थ समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः । ज्ञानवेराग्ययोश्चेव षण्णां भग इतीरणा ॥ 
( ६।५। ७४ ) 

“सम्पूर्ण ऐश्वर्य, सम्पूर्ण घर्म, सम्पूर्ण यश) सम्पूर्ण श्री, सम्पूर्ण शान और सम्पूर्ण वेराग्य--इन 
छद्दोका नाम 'भग' है। ये सब जिसमें हों, उसे भगवान्‌ कहते हैं ।' वहीं यह भी कहा है-- 

उत्पत्ति प्रलयं चेवं भूतानामागतिं गतिम्‌ । वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति ॥ 
(६।५।७८) 

“उपत्ति और प्रलयो, भूर्तोके आने और जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है, उसे "भगवान? कहना 
चाहिये ।? अतएव यहाँ अजुन श्रीकृष्णको “भगवन्‌? सम्बोधन देकर यह भाव दिखलाते हैं कि आप सर्वैश्वर्यसम्पन्न और 
सर्वज्ञ, साक्षात्‌ परमेश्वर दे--इसमे कुछ भी संदेह नहीं हे । 

+ जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेके लिये, धर्मकी स्थापना और भक्तोंको दर्शन देकर उनका उद्धार 


श्रीमद्भगवहीतायाम्‌ अ० १० | चतुस्त्रिशो5ध्यायः २६९९, 


ne 


खयमेवात्मना ५५त्मानं वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । विस्तरेणात्मनो योगं विभूति च जनादन । 
भूतभावन भूतेश देवदेच जगत्पते ॥ १५॥ भूयः कथय तसिहिं शृण्वतो नास्ति मेऽमृतम्‌ ॥ १८ ॥ 

है जनार्दन !§ अपनी योगशक्तिको और विभूतिको 
फिर भी विस्तारपूर्वक कहिये, क्योंकि आपके अमृतमय 
वचनाँको सुनते हुए मेरी तृप्ति नहीं होती> अर्थात्‌ सुननेकी 
उत्कण्ठा तरनी ही रहती है ॥ १८ ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनके द्वारा योग और विभूतिर्योका विस्तारपूर्वक 
ुर्णरूपसे बर्णन करनेके लिये प्रार्थना की जानेपर भगवान्‌ पहले 
अपने वित्तारकी अनन्तता बतलाकर प्रघानतासे अपनी बिमृतियाँका 
वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 


हे भूतोंको उत्पन्न करनेवाले ! हे भूतोंके इश्वर ! हे 
देवोंके देव ! हे जगतके स्वामी ! हे पुरुषोत्तम !% आप स्वयं 
ही अपनेसे अपनेको जानते हैं! ॥ १५ ॥ 
वक्तुमहं स्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
याभिविभूतिभिलोंकानिमांस्त्वं व्याप्य तिष्ठलि॥ १६॥ 

इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतियोंको 
सम्पूर्णतासे कहनेमे समर्थं हैं; जिन विभूतियोंके द्वारा आप इन 
सब लोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १६ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
कथं विद्यामहं योगिंस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ । हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
केषु केषु च भावेषु चिन्त्योऽसि भगवन्‌ मया ॥१७॥ प्राधान्यतः कुस्थ्रेष्ट नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥ १९ ॥ 
हे योगेश्वर ! में किस प्रकार निरन्तर चिन्तन करता श्रीभगवान्‌ बोले- हे कुरुश्रेष्ठ ! अव में जो मेरी 
हुआ आपको जानूँ और है भगवन्‌ ! आप किन-किन भावों- दिव्य विभूतियाँ हैं, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
में मेरे द्वारा चिन्तन करने योग्य हैं| ॥ १७ ॥ क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहीं है+ | १९ ॥ 


करनेके लिये, देवताओंका संरक्षण और राश्षसोंका संहार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्न-भिन्न 
लीलामय स्वरूप धारण किया करते हैं । उन सबको देवता और दानव नहीं जानते--यह कहकर अर्जुनने 
यह भाव दिखलाया है कि मायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवलोग तथा इन्द्रियातीत 
विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग भी आपके उन लीलामय रूपोंको, उनके धारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको? 
उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके रहस्यको नहीं जान सकते; फिर साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या है! 


% यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगत्को उसन्न करने- 
वाले; सबके नियन्ता, सबके पूजनीय) सबका पालन-पोषण करनेवाले तथा “अपरा? और ५परा? प्रकृतिनामक जो क्षर और 
अक्षर पुरुष हैं, उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं । 

इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया दै कि आप समस्त जगतूके आदि हैं; आपके गुण) प्रभाव, लीला; 
माहात्म्य ओर रूप आदि अपरिमित हैं--इस कारण आपके गुण, प्रभाव, लीला, माहात्म्य, रहस्य और स्वरूप आदिको 
कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहीं जान सकता; स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं । 

1 किन-किन पदाथोंमें किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको 
समझा जा सकता है-इसके सम्बन्धमें अर्जुन पूछ रहे हैं। 

6 सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचना करें, उसे “जनार्दन? कहते हैं । 

2८ इससे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आपके वचनोंमें ऐसी माधुरी भरी है, उनसे आनन्दकी वह सुधाधारा बह 
रही देश जिसका पान करते-करते मन कमी अघाता ही नहीं | इस दिव्य अमृतका जितना ही पान किया जाता है) उतनी ही 
उसकी प्यास बढ़ती जा रही है । मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर ही पीता रहूँ । 

+ जब सारा जगत्‌ भगवानका स्वरूप है; तब साधारणतया तो सभी वस्तुएँ उन्हींकी विभूति हैं; परंतु वे सब-के-सब 

दिव्य विभूति नहीं हैं | दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्राणियोंको समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल, विद्या) 
ऐश्वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास हो । भगवान्‌ यहाँ ऐसी ही विभूतियोके लिये कहते हैं कि मेरी ऐसी 
विभूतियाँ अनन्त हे, अतएव सबका तो पूरा वर्णन हो ही नहीं सकता; उनमेसे जो प्रधान-प्रधान हैं, यहाँ में उन्हींका वर्णन करूँगा | 
विश्वमै अनन्त पदार्था, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियोका विस्तार है। इन सबका यथाविधि नियन्त्रण 

और संचालन करनेके लिये जगत्स्रष्टा भगवान्‌के अटल नियमके द्वारा विभिन्नजातीय पदार्थों, भावों और जीवोंके विभिन्न 
समष्टिःविभाग कर दिये गये हैं और उन सबका ठीक नियमानुसार सृजन; पालन तथा संहारका कार्य चलता रहे--इसके 
लिये प्रत्येक समष्टिविभागके अधिकारी नियुक्त हैं । रुद्र, वसु, आदित्य) इन्द्र, साध्य, विश्वेदेव, मरुत्‌, पितृदेव, मनु ओर 


२,३४० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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सम्बन्च-अव अपनी प्रतिज्ञक अनुसार भगवान्‌ वीसदेख हूँ तथा सम्पूर्ण भूतोका आदि, मध्य और अन्त भी 
उनूचाठीस इकोकतक पहके अपनी विभृतियोका वर्णन मैं ही हूँ ॥ २० ॥ 


करते है आदित्यानामहं विष्णुज्योंतिषां रविरंशुमान्‌ । 

4 र A ~ ७ 
अहमात्मा गुडाकेश सवमभूताशयस्थितः । मरीचिमेरुतामस्मि नक्षत्राणामहं शशी ॥ २१ ॥ 
अहमादिश्च मध्यें च भूतानामन्त एव च ॥ २०॥ में अदितिके बारह पुत्रॉमें विष्णु] और ज्योतियोंमें 


दे अर्जुन ! में सब मूतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा किरणोंवाला सूर्य हूँ तथा में उनचास वायुदेवताओंका तेज 


सप्तर्पि आदि इन्हीं अधिकारियाँकी विभिन्न संज्ञाएँ हैं । इनके मूर्त और अमूर्त दोनों ही रूप माने गवे हैं | ये सभी भगवानकी 
विभूतियाँ हैँ । 
सर्वे च देवा मनवः समस्ताः सतर्यो ये मनुसूनवश्च । इन्द्रश्च योऽयं त्रिददोशमूतो विष्णोरशेपास्तु विभूतयस्ताः ॥ 
( श्रीविष्णुपुराण ३। १ । ४६) 

“समी देवता) समस्त मनु) सप्तर्षि तथा जो मनुके पुत्र हैं और जो ये देवताओंके अधिपति इन्द्र हैं-ये सभी 
भगवान्‌ विष्णुकी ही विभृतियाँ हैं 

१. “गुडाका? निद्राको कहते हैँ। उसके स्वामीको “गुडाकेश? कहते हैं | भगवान्‌ अजुनको "गुडाकेश? नामसे 
सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्रापर विजय प्राक्त कर चुके हो; अतएव मेरे उपदेशको धारण करके 
अञज्ञाननिद्राको भी जीत सकते हो । 

% समस्त प्राणियोंके हृदयम स्थित जो "चेतन? है, जिक्षको परा 'प्रकृतिः और क्कषेत्रज्ञ' भी कहते हैं ( गीता ७। ५; 
१३ । १ ), उसीको यहाँ धसव भूर्तोक्रे हृदयमे स्थित सवका आत्मा? बतलाया दै । वह भगवानका ही अंश होनेके 
कारण (गीता १५।७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है (गीता १३। २) । इसीलिये भगवानूने कहा दै कि “वह 
आत्मा में हूँ ।? 

| यहाँ “भूत? शब्दसे चराचर समस्त देहधारी प्राणी समझने चाहिये । ये सब प्राणी भगवानसे ही उत्पन्न होते हैं, 
उन्हींमें स्थित हैं और प्रलयकालमें भी उन्ट्रीमै लीन होते हैं; भगवान्‌ ही सरके मूल कारण और आघार हैं--यही भाव 
दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उन सत्रका आदि, मः्य और अन्त बतलाया है । 

1 अदितिके धाता, मित्र, अर्यमा) शक्र, वरुण) अंश) भग, विवस्वान्‌) पूपा, सविता) त्वश और विष्णु नामक 
बार पुत्रोंको द्वादश आदित्य कहते हैँ -- 

घाता मित्रोडर्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश एव च । भगो विवस्वान्‌ पूपा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । जघन्यजस्तु सर्वेपामादित्यानां गुणाधिकः ॥ 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
इनमें जो विष्णु हैं, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं | इसीलिये भगवानने विष्णुको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 
६ सूर्यश चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं; 
इसलिये भगवानने समस्त ज्योतियोँमें सूर्यको अपना स्वरूप बतलाया है । 

% उनचास मरुतोंके नाम ये हें--सच्त्रज्योति आदित्य) सत्यज्योति, तियगज्योति, सज्योति) ज्योतिष्मान्‌) हरित) 
ऋतजित्‌) सत्यजित्‌) सुप्रेण, सेनजित्‌, सप्यमित्र, अभिमित्र, हरिमित्र, कृत, सत्य) ध्रुवः घता, वधता, विधारय) ध्वान्त) 
घुनि) उग्रः भीम, अभियु, साक्षिप, ईदक, अन्याइक, याक, प्रतिकृत्‌, ऋक) सामात, सरम्भ) ईक्ष पुरुष) अन्याहक्ष 
चेतस) समिता, समिदृक्ष) प्रतिदृक्ष) मरुति, सरत, देव) दिशश यजुः, अनुदृकः साम; मानुष और विश ( वायुपुराण ६७ । 
१२३ से १३० ) | गरुडपुराण तथा अन्यान्य पुराणोंमे कुछ नाममेद पाये जाते हैं; परंतु 'मरीचि? नाम कहीं भी नहीं 
मिला है | इसीलिये मरीचि’ को मरुत्‌ न मानकर समस्त मरुद्गणोंका तेज या किरणें माना गया है । 

दक्षकन्या मरुखतीसे उत्पन्न पुत्रोको भी मरुद्गण कहते हैं ( हरिवंश ) । भिन्न-भिन्न मन्वन्तरोमें भिन्न-भिन्न 
नामोंसे तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंमें मिलते हैं । 

दितिपुत्र उन्‌चास मरुद्गण दिति देवीके भगवदूध्यानरूप ब्रतके तेजसे उत्पन्न हैं । उस तेजके ही कारण इनका 
गर्भमै विनाश नहीं हो सका था । इसलिये उनके इस तेजको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 


श्रीमङ्गगचद्गीतायाम्‌ अ० १० | चतुस्त्रिशोऽध्यायः २७०१ 
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और नक्षत्रोका अधिपति चन्द्रमा हुँ ॥ २१ ॥ राक्षसोंमें धनका स्वामी कुवेर हूँ । में आठ वसुओंमें अग्नि 
वेदानां सामवेदो ऽस्मि देचानामस्मि वासवः । हुँ और शिखरवाले पर्वतोंमें सुमेर पवत हुँन | २३॥ 


इन्द्रियाणां मनश्चास्सि भूतानामस्मि चेतना ॥२२॥ पुरोधसां च मुख्यं मां विद्धि पार्थ बृहस्पतिम्‌ । 
मैं बेदोंमें सामवेद हूँ; देवोंमे इन्द्र हँ, इन्द्रियोमें सेनानीनामहं स्कन्द: सरसार्मास्म खागरः ॥ २४ ॥ 


मन हूँ और भूतप्रागियांकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी पुरोहितोंमे मुखिया बृहस्पति मुझको जान ।= हे पार्थ ! 
शक्ति हूँ ॥ २२ || में सेनापतियोंमें स्कन्द 5 और जलादायोंमें समुद्र हूँ ॥ २४ ॥ 
रुद्राणां शंकरश्चास्मि वित्तेशो यक्षरक्षसाम्‌ । महषीणां भृगुरहं गिरामस्म्येकमक्षरम्‌ । 
वसूनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३॥ यज्ञानां जपयज्ञोऽस्मि स्थावराणां हिमालयः ॥ २५॥ 
मैं एकादश रुद्रोमें शङ्कर हँ और यक्ष तथा में महपिर्योमे भगु 4 और शब्दोमे एक अक्षर अर्थात्‌ 


# अश्विनी; मरणी और कृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं, उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलके राजा 
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होनेसे चन्द्रमा भगवानकी प्रधान विभूति हैं | इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया दै । 

त ऋक्‌) यजुः, साम और अथर्व--इन चारों वेदोंमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त 
रमणीय स्तुतियोंसे युक्त है; अतः वेदोंमें उसकी प्रधानता है । इसलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

1 समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञान-शक्ति है, जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थक्रा अनुभव होता है; 
जो अन्तःकरणकी वृत्तिविरोप है; गीताके तेरहवें अध्यायके छठे छोकमें जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोमै की गयी है, उस ज्ञान- 


शक्तिका नाम “चेतना? है। यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी देतुभूता प्रधान शक्ति है, इसलिये इसको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है । 


§ हर) बहुरूप) व्यम्बक अपराजित) वृषाकपि) शम्भु, कपर्दी) रेवत, मृगव्याधः शर्व और कपाली-ये ग्यारह 
रुद्र कहलाते हैं 
ह्रश्च बहुरूपश्च त्यम्बकश्चापराजितः | ब्ृघाकपिश्च शम्भुश्च कपर्दी रेवतस्तथा ॥ 
मृगव्याधश्च शर्वश्च कपाली च विशाम्पते | एकादशेते कथिता सद्रास्त्रिभुवनेश्वराः || 
( हरिवंश १ । ३ । ५१, ५२) 
इनमें शम्भु अर्थात्‌ शङ्कर सबके अधीश्वर ( राजा ) हैं तथा कल्याणप्रदाता और कल्याणस्वरूप हैं । इसलिये उन्हें 
भगवानने अपना स्वरूप कहा है । 


>< घर, ध्रुव) सोम, अहः, अनिल, अनल; प्रत्यूष ओर प्रमास--इन आठोंको वसु कहते ह 

धरो ध्रुवश्च सोमश्च अहश्चैवानिलोऽनलः । प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीतिताः ॥ (महा आदि० ६६ । १८) 

इनमें अनल ( अग्नि ) बसुओंके राजा हैं और देवताओंको हवि पहुँचानेवाले हैं । इसके अतिरिक्त वे भगवानके 
मुख भी माने जाते है । इसीलिये अग्नि ( पावक ) को भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हैं । 

+ समस्त नक्षत्र सुमेरु पवंतकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरु पर्वत नक्षत्र और द्वीपोंका केन्द्र तथा सुवर्ण और 
रत्नोंका भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्वतोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं। इस प्रकार शिखरवाले पर्वतोमें प्रधान होनेसे 
सुमेरुको भगवानने अपना स्वरूप वतलाया है । 

+ बृहस्पति देवराज इन्द्रके गुरु, देवताओंके कुळपुरोहित और विद्या-बुद्धिमे सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संसारके समस्त पुरोहितों- 
में मुख्य और आङ्किरसोंके राजा माने गये हैं | इसलिये भगवानने उनको अपना स्वरूप कहा है । 

5 स्कन्दका दूसरा नाम कार्तिकेय है। इनके छः मुख ओर बारह हाथ हैं । ये महादेवजीके पुत्र और देवताओंके सेनापति 
है । कहीं-कहां इन्हें अम्निके तेजसे तथा दक्षकन्या स्वाह्दाके द्वारा उत्पन्न माना गवा है ( महाभारत वनपर्व २२३ ) । 


इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोंमें बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिलती हैं । संसारके समस्त सेनापतियाँमें ये प्रधान 
हैं, इसीलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । 


4 महर्षि बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- 
ईश्वराः स्वयमुद्धूता मानसा ब्रह्मणः सुताः । यस्मान्न इन्यते मानेर्मद्ान्‌ परिगतः पुरः ॥ 
यस्माहृघन्ति ये धीरा महान्तं सरवतो गुणे; | तस्मान्मद्दर्षयः प्रोक्ता बुद्धेः परमदशिनः ॥ 
म० स० रे. २--१४-- 


२७०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


——— 


ओङ्कार हूँ# । सब प्रकारके यञ्चोमै जपयञ्च] और स्थिर मैं सब बृक्षोंमें पीपलका वृक्ष, § देवर्षियोंमें नारद मुनि> 
रहनेवालोंमे हिमालय पहाड़ हूँ ॥ २५॥ गन्ब्वोमे चित्ररथ+ और सिद्धोमें कपिल सुनि हूँ ॥ २६ ॥ 
€ e_ ७ pe १ 


गन्धर्वाणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनिः ॥ २६॥ परावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
भृगुर्मरीचिरत्रिश्च अङ्गिराः पुलहः क्रतुः । मनुर्दक्षो वसिष्ठश्च पुलस्त्यश्चेति ते दश | 
ब्रह्मणो मानसा ह्येत उद्भूताः स्वयमीश्वराः । प्रवर्तत ऋृपर्यस्मान्महांस्तस्मान्महर्घयः ॥ 

( वायुपुराण ५९ | ८२-८३, ८९-९० ) 

'त्रह्माके ये मानस पुत्र ऐश्वयवान्‌ ( सिद्धियोंसे सम्पन्न ) एवं स्वयं उत्पन्न दे । परिमाणसे जिसका हनन न हो ( अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो ) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने ( प्रत्यक्ष ) हो) वही महान्‌ है । जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(भगवत्य्ाप्त) विशजन गुर्णोके द्वारा उस मदान्‌ (परमेश्वर) का सब ओरसे अवलम्बन करते हैं, वे इसी कारण ( “महान्तम्‌ 
ऋषन्ति इति महपयः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) महर्षि कहलाते है । भृगु, मरीचि) अत्रि, अङ्गिरा, पुलह) क्रतुः मनु, 
दक्ष, वसि और पुलस्त्य-ये दस महदपि हैं । ये सब ब्रह्माके मनसे स्वयं उत्पन्न हुए हैं और ऐश्वर्यवान्‌ हैं । चूँकि ऋषि 
( ब्रह्माजी ) से इन ऋषियेंके रूपमें स्वयं महान्‌ ( परमेश्वर ) ही प्रकट हुए; इसलिये ये महर्षि कहलाये ।? 

महर्पियोमे भ्गुजी मुख्य हैं । ये भगवानके भक्त, ज्ञानी और बड़े तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# किसी अर्थका बोघ करानेवाले शब्दको 'गीः? (वाणी) कहते हैं और ओङ्कार (प्रणव) को “एक अक्षर? कहते हैं 
( गीता ८। १३)। जितने भी अर्थवोधक शब्द दै, उन सबमें प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि 'प्रणव* भगवानका नाम दै (गीता१७। 
२३ ) | प्रणवके जपसे भगवानकी प्राप्ति होती है । नाम और नामीमें अभेद माना गया हे । इसलिये भगवानूने 'प्रणवःको 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

1 जपयशमे हिंसाका सर्वथा अभाव हे और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करानेवाला है । मनुस्मृतिर्मे भी जपयशकी 
बहुत प्रशंसा की गयी है-- 

विधियज्ञाजपयशों विशिष्टो दशभिगुंणेः । उपांशुः स्याच्छतगुणः साहइखो मानसः स्मृतः ॥ ( २। ८५) 

“विधि-यज्ञसे जपयज्ञ दसगुना, उपांशुजप सौगुना और मानसजप हजारगुना श्रेष्ठ कह्दा गया है ।? 

इसलिये समस्त यज्ञोमें जपयशकी प्रधानता है; यह भाव दिखलानेके डिये मगवानने जपयज्ञको अपना स्वरूप बतलाया है | 

| स्थिर रहनेबालांको स्थावर कहते हैं। जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण स्थावर हैं । उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है । वह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है । भगवान्‌ नर और नारायण वहीं तपस्या कर चुके हैं । 
साथ ही, हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी हे । इसीलिये उसको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया हे | 

६ पीपलका वृक्ष समस्त वनस्पतियोमे राजा और पूजनीय माना गया है । पुराणोंमें अश्वत्यका बड़ा माहात्म्य मिलता 
है । स्कन्दपुराणमे कहा है-- 

स एव विष्णुम एव मूर्तो महात्मभिः सेवितपुण्यमूलः । यस्याश्रयः पापसहखहन्ता भवेन्द्र्णा कामदुघो गुणाढ्यः ॥ 
( नागर्‌० २४७ | ४४ ) 
प्यह वृक्ष मूतिमान्‌ श्रीविष्णुखरूप है; महात्मा पुरुष इस वृक्षके पुण्यमय मूलकी सेवा करते हैं । इसका गुणोंसे युक्त 
और कामनादायक आश्रय मनुप्योंके हजारों पापोंका नाश करनेवाला है | इसलिये भगवानूने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

» देवपिंके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें, तेरहवें छोकोंकी टिप्पणीमें दिये गये हैं, उन्हें वहाँ पढ़ना चाहिये । 
ऐसे देवर्षियोंमे नारदजी सबसे श्रेष्ठ हे । साथ ही वे भगवानके परम अनन्य भक्त) महान्‌ ज्ञानी ओर निपुण मन्त्रद्रश हैं । 
इसीलिये नारदजीको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ गन्धर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकमें गान, वाद्य और नाव्यामिनय किया करते हैं । स्वर्गमें ये सबसे सुन्दर 
और अत्यन्त रूपवान्‌ माने जाते हैं | 'गुह्यक-लोक! से ऊपर और “विद्याधर-छोक! से नीचे इनका “गन्घर्व-लोक? है । देवता 
और पितरोंक्ी भाँति गन्धर्व मी दो प्रकारके होते हैं--मर्त्य और दिव्य । जो मनुष्य मरकर पुण्यबलसे गन्घर्वलोकको प्राप्त 
होते हैं, वे “मर्त्य? हैं और जो कल्पके आरम्भसे ही गन्धर्व हैं, उन्हें (दिव्य! कहते हैं । दिव्य गन्वर्वोकी दो श्रेणियाँ हे---मौनेय? 
और प्राधेय' | महर्षि कश्यपकी दो पलियोके नाम थे--मुनि और प्राधा | इन्होंसे अधिकांश अप्सराओं और गन्धर्वोकी उसत्ति 
हुई । चित्ररथ दिव्य संगीत-विद्याके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण हैं। इसीसे भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ जो सर्व प्रकारकी स्थूळ और सूक्ष्म जगतूकी सिद्धियोंको प्रास हों तथा धर्म? ज्ञान) ऐश्वर्य ओर वैराग्य आदि 


श्रीमञ्गवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] 


च तुस्त्रिशो ऽध्यायः 


२७०३ 
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परड़ों में चर 
घे अमृतके साथ उत्पन्न होनेवाला उच्चेःश्रवा 
नामक घोड़ा, श्रेष्ठ हाथियोंमें ऐरावत नामक हाथी% और 
मनुष्याँमें राजा मुझको जान 1 ॥ २७ ॥ 


अनन्तश्चास्मि नागानां वरुणो यादसामहम । 
पितृणामरयंमा चास्मि यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९ ॥ 
में नागोंमें शेषघनाग+ और जळचरोंका अधिपति वरुण- 


आयुधानामहं वज्र धेनूनामस्मि कामचुक । 
प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः सर्पाणामस्मि वाखुकिः ॥ २८ ॥ 
में शस्त्रोमे वज्र] और गोओमें कामधेनु हुँ $ । शास्त्रोक्त 
रीतिसे संतानकी उप्पत्तिका हेतु कामदेव हूँ: और सपॉमें 
सपराज वासुकि हूँ+ | ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ गुणोंसे पूर्णतया सम्पन्न हों) उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल सवप्रधान हैं । 
भगवान्‌ कपिल साक्षात्‌ ईइवरके अवतार हैं । इसीलिये भगवानने समस्त सिद्धोमें कपिल मुनिको अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

# वहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ हो उसे गजेन्द्र कहते हैं । ऐसे गजेन्द्रोमे मी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाइन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज” जातिका राजा माना गया है । इसकी उतत्ति भी उच्चेःश्रवा घोड़ेकी भाँति समुद्रमन्थनसे ही हुई 
थी । इसलिये इसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ शास्त्रोक्त लक्षणोंसे युक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पार्पोसे हटाकर धर्ममें प्रवृत्त करता है और सबकी 
रक्षा करता है, इस कारण अन्य मनुष्याँसे राजा श्रेष्ठ माना गया है । ऐसे राजामें भगवानकी शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती दै । इसीलिये भगवानने राजाको अपना स्वरूप कहा है | 

1 जितने भी शस्त्र दे, उन सबमें वज्र अत्यन्त श्रेष्ठ है; क्‍योंकि वज्ञमें दधीचि ऋषिके तपका तथा साक्षात्‌ भगवान: 
का तेज विराजमान है ओर उसे अमोघ माना गया है ( श्रीमद्धागवत ६। ११ | १९-२० ) । इसलिये वज्रको भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

§ कामधेनु समस्त गौओंमे श्रेष्ठ दिव्य गौ दै, यह देवता तथा मनुष्य सभीकी समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमन्धनसे हुई है; इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

2८ इन्दट्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपमोगर्मे आनेवाला काम निकृष्ट है, वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु शास्त्रविधिके अनुसार संतानकी उत्पत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धर्मानुकूल होनेसे 
भेष्ठ दै। अतः उसको भगवानकी विभूतियोंमें गिना गया है । 


देवता हँड और पितरोंमें अर्यमा नामक पितर4 तथा शासन 
करनेवालोमे यमराज में हुँ ॥ २९ || 
> ७ 9 
प्रह्वादश्वास्मि देत्यानां कालः कलयतामहम्‌ । 
कै ॥ ८. 
मृगाणां च मृगेन्द्रोऽहं वेनतेयश्च पश्षिणाम्‌ ॥ ३० ॥ 


+ वासुकि समस्त सर्पोके राजा और भगवानके भक्त होनेके कारण सपोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं, इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । ° 


+ शेषनाग समश्त नागोंके राजा और हजार फणोंसे युक्त हैं तथा भगवानकी शस्या वनकर और नित्य उनकी 
सेवामे लगे रहकर उन्हें सुख पहुँचानेवाले) उनके परम अनन्य भक्त ओर बहुत बार भगवानके साथ-साथ अवतार लेकर 
उनकी लीलामें सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्पत्ति भी भगवानसे ही मानी गयी है। इसलिये भगवानने इनको 
अपना स्वरूप वतलाया है । 

ऽ वरुण समस्त जळचरोंके और जळदेवताओंके अधिपति, लोकपाल) देवता और भगवानूके भक्त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं । इसलिये उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

^ कव्यवाह) अनल; सोम) यम) अर्यमा, अग्निष्वात्त और वहिंषदू--ये सात दिब्य पितृगण हैं । ( शिवपुराण 
धर्म» ६३ | २ ) इनमें अर्यमानामक पितर समस्त पितरोंमें प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये हैं । इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

8 मर्त्य ओर देवजगतूमें, जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढ़कर हैं | इनके सभी 
दण्ड न्याय और धमसे युक्त, हितपूण ओर पापनाशक होते हैं । ये भगवानक्रे जानी भक्त और लोकपाल भी हैं | इसीलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप वतलाया है । 


१. यहाँ “काल? शब्द क्षण, घड़ी; दिन, पक्ष, मास आदि नामोंसे कहे जानेवाले समयका वाचक दै । यह गणित- 
विद्याके जाननेवालोंकी गणनाका आधार है । इसलिये कालको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हे। | 
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में देत्योमें प्रहाद# और गणना करनेवालोंका समय श्रीमागीरथी गङ्गाजी हूँ+ ॥ ३१ ॥ 
हूँ तथा पझुऑंमे मृगराज सिंह ओर पक्षियोमे में खर्गाणामादिरन्तश्च मध्यं चेवाहमर्जुन । 


गरुड़ हूँ ॥ २० ॥ अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रवद्तामहम्‌ ॥ १२॥ 
पवनः पवतामस्मि रामः शाख्रमृतामहम्‌ । है अर्जुन ! सुष्टियोका आदि और अन्त तथा मध्य भी 


झपाणां मकरश्चास्मि स्रोतसामस्मि जाह्वी ॥ ३१॥ में ही हुँ । में विद्याओंमें अध्यात्मविद्या+ अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या 
में पवित्र करनेवालोंमें वायु और रास्त्रधारियोमे और परस्पर विवाद करनेतालोंका तच्चनिर्णयके लिये किया 
श्रीराम हूँ तथा मछलियोमें मगर हूँ) और नदियोंमें जानेवाला वाद 5 हूँ ॥ ३२ ॥ 


# दितिके वंदाजोंको दैत्य कहते हैं । उन सबमें प्रमाद उत्तम माने गये हैं; क्‍योंकि वे सर्वसद्गुणसम्पन्न, परम 
धर्मात्मा और भगवानके परम श्रद्धालु, निष्काम? अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा देत्योंके राजा हैं । इसलिये भगवानने उनको 
अपना स्वरूप बतलाया हे 

† सिंह सत्र पश्मुओंका राजा माना गया है | वह सबसे बलवान्‌, तेजस्वी) शूरवीर और साहसी होता है। इसलिये 
भगवानूने सिंहको अपनी बिभृतियोंमें गिना है । 

1 विनताके पुत्र गरुड़जी पक्षियोंके राजा और उन सबसे बड़े होनेके कारण पक्षियोमे श्रेष्ठ माने गये हैं। साथ 
ही ये भगवान्‌के वाइन, उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं । इसलिये गरुड़को भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है | 


§ "रामः शब्द ददार थपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है । उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह 
भाव दिखलाया है कि भिन्न-भिन्न युगोमे भिन्न-भिन्न प्रकारकी लीला करनेके लिये मैं ही भिन्न-भिन्न रूप घारण करता 
हूँ । श्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपर्मे अवतीर्ण होता हूँ । 


% जितने प्रकारकी मळछलियाँ होती हैं; उन सबमें मगर बहुत वड़ा और बलवान्‌ होता है; इसी विशेषताके कारण. 
मछलियोंमें मगरको भगवानूने अपनी विभूति बतलाया है। 


+ जाह्बी अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गङ्गाजी समस्त नदियोंमें परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीमगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं । पुराण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया दै । श्रीमद्भागवतमें कहा दै-- 


घातुः कमण्डलुजलं तदुरुक्रमस्य पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र । 
स्वर्धुन्यभून्नमसि सा पतती निमाष्टिं लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीर्तिः॥ (८।२१।४) 


“हे राजन्‌ ! वह, ब्रह्माजीके कमण्डलुका जल) भगवानके चरणोंको धोनेसे पवित्रतम होकर स्वगं-गङ्गा 
हो गया। वह गङ्गा आकासे प्रथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों लोकोंको भगवानकी निर्मळ कीर्तिके समान पवित्र कर रही है |? 


इसके अतिरिक्त यह बात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गङ्गारूप हो गये थे । इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रह्मद्रव होनेके कारण भी गङ्गाजीका अत्यन्त माहात्म्य है | इसी- 
लिये भगवानने गङ्गाको अपना स्वरूप बतलाया है । 


5 अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविदा उस विद्याको कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है, जो आत्मतत्त्वका प्रकाश करती 
हे और जिसके प्रभावसे अनायास ही ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है । संसारमै ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्याएँ हैं, सभी 
इस ब्रह्मविद्यासे निकृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं) बल्कि और भी दृढ़ होता है; परंतु इस ब्रहमविद्यासे 
अज्ञानकी गाठ सदाके लिये खुल जाती है और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है । इसीसे यह सबसे श्रेष्ठ 
हे और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया दै । 

5 शास्त्रार्थके तीन स्वरूप होते हैं- जल्प, वितण्डा और वाद | उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है, उसे "जल्प? कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाले विवादको “वितण्डा? कहते हैं और जो तत्त्वनिणयके उद्देश्यसे शुद्ध नीयतसे किया जाता 
है, उसे “वाद! कहते हैं | 'जल्प* और 'वितण्डा'से द्वेष, क्रोध, हिंसा और अभिमानादि दोषोंकी उत्पत्ति होती हे तथा 
“वाद?से सत्ये निर्णय्मे और कस्याण-साधनमें सहायता प्राप्त होती दै । “जल्प? और "वितण्डा? त्याज्य हैं तथा “वाद? 
आवश्यकता होनेपर आह्य है । इसी विशेषताके कारण भगवानने “वादको अपनी विभूति बतलाया है । 
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अक्षराणामकारोऽस्मि इन्द्रः सामासिकस्य च । में सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्पन्न दोनेवालों- 


अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥ ३२॥ का उतसत्ति-हेतु हूँ$ तथा ख्रियोमे कीर्ति, श्री) वाक्‌) स्मृति, 
मैं अक्षरोमें अकार% हँ और समासमं द्वन्द्वनामक मेधा, धृति और क्षमा हँ ॥ ३४ ॥ 
समास] हूँ । अक्षय काळ अर्थात्‌ कालका भी महाकाळ बृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌ । 
तथा सब आर मुखवाला विराट स्वरूप, सबका धारण-पोषण शौर्षा ति 
क * मासानां मागंशीषा 5हमुतूना कुसुमाकरः ॥ ३५॥ 


करनेवाला भी मैं ही हूँ ॥ ३३॥ दलका 
मृत्यु: सर्वहरश्चाहमुद्भवश्च भविष्यताम्‌। तथा गायन करनेयोग्य श्रतियॉमें मैं वृहत्साम-- 


कीर्तिः धीवाक्‌ च नारीणां स्मृतिर्मेधा धृतिः क्षमा ।३४। और छन्दोमें गायत्री छन्द + हूँ तथा महीनोमें 


# स्वर और व्यञ्जन आदि जितने भी अक्षर हैं, उन सत्रमें अकार सबका आदि है और वही सबमें व्यास दै । 
इसीलिये भगवानूने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 


† संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समांस चार हैं--१ अव्ययीभाव, २ तत्पुरुष; २ बहुत्रीहि और ४ द्वन्द्व । 
कर्मधारय और द्विगु--वे दोनों तत्पुरुषे ही अन्तर्गत हैं । द्वन्द्व समासमें दोनों पदोके अथकी प्रधानता होनेके कारण 
वह अन्य समासोंसे श्रेष्ठ है; इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना दै । 


‡ कालके तीन भेद है-- 


१-।समय? वाचक काल | 
२-प्रकृति? रूप काल । महाप्रलयके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था रहती है, वही प्रकृतिरूपी काल है। 
३-नित्य शाश्वत विज्ञानानन्द्घन परमात्मा | 


समयताचक स्थूल कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 
प्रकृतिरूप काळसे भी परमात्मारूप काल अत्यन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रेष्ठ है । वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वथा 
रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संसारका वर्णन किया जाता दै, वहाँ सबको सत्ता-स्फूर्ति देनेवाले होनेके 
कारण उन सबके अधिष्टानरूप विज्ञानानन्दघ्न परमात्मा ही वास्तविक “काल? हैं । ये ही “अक्षय! काल हैं । 


जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग कराते है, उसी प्रकार 
भगवान्‌ ही उनका पुनः दूसरे दारीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्पन्न करते है-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपने- 
को उत्पन्न दोनेवालोंका उतत्तिद्वेतु बतलाया है । 


% स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रसूति प्रजापति दक्षको व्याही थीं, उनसे चौबीस कन्याएँ हुई । कीर्ति, मेघा, धृति) 
स्मृति और क्षमा उन्हामे से हैं । इनमें कीर्ति, मेधा और धृतिका विवाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अङ्गिरासे और क्षमा महर्षि 
पुलहको ब्याही गयीं । महर्षि भगुकी कन्याका नाम श्री है, जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुई थीं । इनका पाणि- 
ग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और वाक ब्रह्माजीकी कन्या थीं । इन सातोंके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते हैं-- 
उन विभिन्न गुणोंकी ये सातौ अधिष्ठातृदेवता हैं तथा संसारकी समस्त स्त्रियोंमें श्रेष्ठ मानी गयी हैं । इसीलिये भगवानूने इनको 
अपनी विभूति बतलाया है । 


+ सामवेदमें ध्यूहत्साम” एक गीतिविशेष है । इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्ररूपमें स्तुति की गयी है । "अतिरात्र? यागमें 
यही पृष्ठस्तोत्र है तथा सामवेदके “रथन्तर? आदि सामोंमें बृहत्साम ( बृहत्‌ नामक साम ) प्रधान होनेके कारण सत्रमें 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानूने ध्यूहत्साम'को अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ वेदोंकी जितनी भी छन्दोत्र द्र ऋचाएँ हँ, उन सबमें गावत्रीकी ही प्रधानता है । श्रुति; स्मृति, इतिहास और 
पुराण आदि यास्तरोंमें जगह-जगह गायत्रीकी महिमा भरी है-- 

अभीष्टं छोकमाप्नोति प्राप्नुयात्‌ काममीप्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री पापनाशिनी ॥ 
गायत्र्याः परमं नास्ति दिवि चेह च पावनम्‌ | हस्तत्राणप्रदा देवी पततां नरकाणवे ॥ 


( शइस्मति १२ । २४-२५ ) 
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मार्गशीर्ष और ऋतुओंमें वसन्त मैं हूँ ॥ ३५ ॥ निश्चय ओर सात्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव हूँ ॥ ३६ 

द्य्तं छलयतामस्मि तेजस्तेजसखिनामहम्‌। वृष्णीनां वाखरुदेवोऽस्मि पाण्डवानां धनंजयः । 

जयोऽस्मि व्यवसायो ऽस्मि सत्वं सस्ववतामहम्‌॥३६॥ सुनीनामप्यदहं व्यासः कवीनामुशना कविः ॥ ३७॥ 
मैं छल करनेवालोंमें जुआ! और प्रभावशाली पुरुषोंका वृष्णिवंशि्योरमे वासुदेवश अर्थात्‌ मैं स्वयं तेरा 


प्रभाव हूँ । मैं जीतनेवालोंका विजय हूँ । निश्चय करनेवालोंका सखा, पाण्डवोमें धनंजय+ अर्थात्‌ तू, मुनियोमे 


८ ( गायत्रीकी उपासना करनेवाला द्विज ) अपने अभीष्ट लोकको पा जाता दै? मनोवाञ्छित भोग प्राप्त कर लेता 
है । गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंको नष्ट करनेवाली हैं । सर्गलोकमें तथा प्रथ्वीपर गायन्रीसे बढ़कर 


= 


पवित्र करनेवांली दूसरी कोई वस्तु नहीं है । गायत्री देवी नरकसमुद्रर्मे गिरनेत्रालोंको हाथका सहारा देकर बचा लेनेवाली हैँ।: 
नास्ति गङ्गासमं तीर्थ न देवः केदावात्‌ परः | गायत्र्यास्तु परं जप्यं न भूतं न भविष्यति ॥ 
( बृहद्योगियाज्ञवल्क्य १० | १० ) 
“गङ्काजीके समान तीर्थ नहीं दै, श्रीविष्णुभगवानसे बढ़कर देवता नहीं है ओर गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 
हुआ, न होगा |? | 


गायत्रीकी इस श्रेठठताके कारण ही भगवानले उसको अपना स्वरूप बतलाया है | 


# महाभारतकालमें मद्दीनोकी गणना मार्गशीर्षसे ही आरम्भ होती थी ( महा० अनुशासन» १०६ और १०९) । 
अतः यह सब मासमे प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए व्रत-उपवासोंका शास्त्रेमि महान्‌ फल बतलाया गया है। 
नये अन्नकी इष्टि ( यज्ञ ) का भी इसी महीनेमें विधान है । वाल्मीकीय रामायणमें इसे संवत्सरका भूषण बतलाया गया दै । 
इस प्रकार अन्यान्य मासोंकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ हैं, इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

1 वसन्त सब ऋतुओंमें श्रेष्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-मरी और नवीन 
पत्रों तथा पुष्पोंसे समन्वित हो जाती हैं | इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी । इस ऋतुमें प्रायः सभी प्राणिर्योको 
आनन्द होता है । इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

| संसारमै उत्तम, मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीमें भगवान्‌ ब्यास हैं और भगवानकी ही 
सत्ता-स्फूतिसे सत्र चेष्टा करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो मगवानकी सत्ता और शक्तिसे रहित हो । ऐसे सब 
प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोर्म जो विशेष गुण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त दै, 
उसीमें भगवान्‌की सत्ता ओर शक्तिका विशेष विकास हे । 

इस विशेषताके कारण जित जिव व्यक्ति, पदार्थ, क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने लगे, उस-उसमें भगवानका ही चिन्तन 
करना चाहिये | इसी अभिप्रायसे छल करनेवालोमे जूएको भगवानने अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतलाकर उसमें प्रवृत्त 
करनेके उद्देश्यसे नहीं; क्योंकि भगवानने तो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंद और मगरको एवं सहज ही विनाश करनेवाले 
अग्निको तथा सर्वसंहारकारी मृत्युको भी अपना स्वरूप बतलाया है । उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है कि कोई भी मनुष्य 
जाकर सिंह या मगरके साथ खेले, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके मुँहमें घुस जाय । इनके करनेमें जो आपत्ति 
है, वही आपत्ति जूआ खेलनेमें है। 


§ ये चारों ही गुण भगवत्पाप्तिमें सहायक हैं, इसलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह भाव भी दिखलाया है कि तेजस्वी प्राणियोंमें जो तेज़ या प्रभाव है, वह वास्तवमें 
मेरा ही है । जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है, वह भूळ करता है । इसी प्रकार विजय प्राप्त करने- 
वालोंका बिजय, निश्चय करनेवालोंका निश्चय और सास्विक पुरुषोंका सात्विक भाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। इनके 
निमित्तसे अभिमान करना भी बड़ी भारी मूर्खता दै । इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन-जिनमें उपर्युक्त 
गुण हो, उनमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये | | 

» इस कथनसे भगवानने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि में अजन्मा- 
अविनाशी? सब भूतोंका महेश्वर, सर्वशक्तिमान, पूर्णब्रह्म पुरुषोत्तम ही यहाँ वसुदेवके पुत्रके रूपमें लीलासे प्रकट हुआ हूँ 
(गीता ४।६)। 

+ अर्जुन ही सब पाण्डवोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं । इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अर्जुन नररूपसे 


कर 


श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] 


वेदव्यास# और कवियोंमें शुक्राचार्य कवि] भी में ही हूँ ॥ ३७॥ 

दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ । 

मौनं चेवास्मि गुद्याना ज्ञानं ज्ञानवतामहम्‌ ॥ ३८ ॥ 
में दमन करनेत्रालोंका दण्ड अर्थात्‌ दमन करनेको 

शक्ति हूँ. जीतनेकी इच्छावालोंकी नीति हँ, गुप्त रखने- 

योग्य भावोंका रक्षक मौन> हूँ और ज्ञानवानोंका तत्वज्ञान 

में ही हूँ ॥ ३८ ॥ 

यच्चापि सवभूतानां बीजं तदहमजुन । 

न तदस्ति विना यत्‌ स्यान्मया भूतं चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
और हे अर्जुन ! जो सब भूतोंकी उत्पत्तिका कारण 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 


५७५०७ 


है, वह भी में ही हूँ;-- क्योंकि ऐसा चर और अचर कोई 
भी भूत नहीं है, जो मुझसे रहित हो+ ॥ ३९ ॥ 
नान्तोऽस्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप । 
एष तूइेशतः प्रोक्तो विभूतेबिस्तरो मया ॥ ४० ॥ 
हे परंतप ! मेरी दिव्य विभूतियोंका अन्त नहीं है, मैंने 
अपनी विभूतियोँका यह विस्तार तो तेरे लिये एकदेझसे 
अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा है || ४० ॥ 
सम्बन्ध--अउारहर्वे क्लोकमें अर्जुनने भग्वानस उनकी 
विभूति और योगशक्तिका वर्णन करनेकी प्रार्थना की थी, उसके 
अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य उिभूतिर्योक्का वर्णन समाप्त करके 
अब संक्षेपमें अपनी योगशक्तिका वर्णन करते हैं-- 


; ह ल र ति Po रा कल 
भगवानके साथ रह चुके हैं । इसके अतिरिक्त वे भगवानके परम प्रिय सखा और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हें । इसलिये 
अर्जुनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | भगवानूने स्वयं कहा है-- 

नरस्त्वमसि दुर्धर्षं हरिर्नारायणो ह्यहम्‌ । काले लोकमिमं ग्रासो 


अनन्यः पार्थ मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथेव च । 


नरनारायणाबृषी || 


( महा० वन० १२ | ४६-४७ ) 

“हे दुर्घर्ष अर्जुन ! तू भगवान्‌ नर है और में स्वयं हरि नारायण हूँ । हम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 
होकर इस छोकमें आये थे । इसलिये हे अर्जुन ! तू मुझसे अलग नहीं है और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग नहीं हूँ ।: 

# भगवानके स्वरूपका और वेदादि शास्रोंका मनन करनेवालोंको “मुनि? कहते हैं । भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदोंका 
मलीभौँति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले, महाभारत; पुराण आदि अनेक शास्त्रोके रचयिता, भगवानके अंशावतार 
और सर्वसद्रुणसम्पन्न हैं | अतएव मुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है। 

1 जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ हो, उसे “कवि? कहते हैं । झुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति, सब विद्याओंमें विशारद, 
नीतिके रचयिता, संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमें प्रधान हैं; इसलिये इनको भगवानने अपना स्वरूप वतलाया है | 

१. 'शानवताम! पद परत्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ ज्ञानियोंका वाचक है । उनका ज्ञन 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है। इसलिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हे । 

1 दण्ड ( दमन करनेकी शक्ति ) धर्मका त्याग करके अधर्ममें प्रवृत्त उच्छुङ्कल मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
प्रवृत्त करता है । मनुष्योंके मन ओर इन्द्रिय आदि भी इस दमन-शक्तिके द्वारा ही वशमें होकर भगवानकी प्राप्तिमें सहायक 
बन सकते हैं । दमन-शक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने अधिकारका पालन करते हैं। इसलिये जो भी देवता, राजा और 
शासक आदि न्यायपूवक दमन करनेवाले हँ, उन सबकी उस दमन-शक्तिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

$ “नीति? शाब्द यहाँ न्यायका वाचक है । न्यायसे ही मनुष्यकी सच्ची विजय होती है | जिस राज्यमें नीति नहीं 

रइती) अनीतिका बर्ताव होने लगता है, वह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है । अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका पर 
उपाय है । इसलिये विजय चाहनेवालोंकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

2 जितने भी गुप्त रखने योग्य भाव हैं, वे मोनसे ( न बोलनेसे ) ही गुप्त रह सकते हैं | बोलना बंद किये बिना 
उनका गुप्त रक्खा जाना कठिन है । इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनकी प्रधानता होनेसे मौनकों भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

+ भगवान्‌ ही ल चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है । अतएव वे ही सबके 
बीज या महान्‌ कारण है । इसीसे गीताके सातवें अध्यायके दसवें ोकमें उन्हें सब भूतोंका (सनातन बीज? और नवम अध्यायके 
अठारहवें छोकमें 'अविनाशी बीज? बतलाया गया है । इसीलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें में व्याप्त हूँ; कोई भी 
प्राणी मुझसे रहित नहीं है । अतएव समस्त प्राणियोंकों मेरा खरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जहो भी 
तुम्हारा मन जाय) वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो । इस प्रकार अर्जुनके “आपको किन-किन मावोंमे चिन्तन करना 
चाहिये १? ( गीता १० । १७ ) इस प्रश्नका भी इससे उत्तर हो जाता है । 


२७०८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्वं श्रीमदूर्जितमेव वा । 
तत्‌ तदेवावगच्छ त्व मम तेजो 5शसम्भवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो-जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ ऐश्वययुक्त, कान्तियुक्त 


और शक्तियुक्त वस्तु है; उस-उसको तू मेरे तेजके अंशकी ही 


अभिव्यक्ति जान% || ४१ || 


अथवा बहुनेतेन कि ज्ञातेन तवाजुन। 
विष्टभ्याहमिदं कृत््ममेकांशेन स्थितो जगत्‌ ॥ ४२ ॥ 

अथवा हे अजुन ! इस बहुत जाननेसे तेरा क्या प्रयोजन 
हे १] में इस सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी योगशक्तिके एक अंश- 
मात्रसे धारण करके स्थित हुँ ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्री मद्भगवद्गी तापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे विभूतियोगो नाम दशमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ भीष्मपर्वणि तु चतु्खिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मारत मीष्मप 


श्रीमदूनवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं यो. शाखरूप श्रीमद्वगवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णार्जुन संवादमें 


विमृतियोग नामक दसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ भीप्मपर्वनें चोँचीसवौँ अध्यय पुरा हुआ ॥ १४॥ 


पञ्चत्रिशोञ्ध्याय 
( श्रीमद्भगवद्वीतायामेकादशो5ध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अर्जुनको प्राथना, भगवान्‌ और संज्यद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अईनद्वारा भगवातूके विश्वरूपा देखा जाना, भयभीत हुए अजुनद्वारा 


भगवान्‌की स्तुति ग्रा्थना, भगवानुट्रारा विश्वरूप और चतुभुजरूपके दशनकी 
हिमा आर केवल अनन्य भक्तिसे ही भगवानका प्रापिका कथन 


सम्बन्ध-गीत के दसवें अध्यायके सातवे इजोकतक भगवानने अपनी 
विभूति तथा योनदाक्तिका और उनके जाननेके माह.क्यक्ा संपे 
बर्णन करके ग्यारह दळोकतक भक्तियोग और उसप्तके फरका 
निरूपण क्रिया । इसपर बारहासे अठारहरे इकोकतक अर्जुने 
भगवानकी स्तुति करके उनसे दिव्य विभूतियोंका और योगशक्तिका 
विस्तृत वर्णन करनेके लिय प्रार्थना की । तब भगवानूने चालीस 
इकोकतक अपनो विभूतियोंका वर्णन समाप्त करके अन्तमें याग- 
शक्तिका प्रभाव बतरुते हुए समस्त ब्रह्माण्डको अपने एक अंशमे 


घारण किया हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया । इस प्रसंग- 
को सुनकर अर्जुनके मनमें उस महन्‌ स्वरूपको, जिसके एक 
अंशम समस्त विश्व स्थित है, प्रत्यक्ष देखनेको इच्छा उत्पन्न हो 
गयी । इसीझडिय इस ग्यारह अध्यायके आरम्ममें पहले चार 
क्लोकोमे मगवानको ऑर उनके उपदेशको प्रशंसा करते हुए अर्जुन 
उनसे पिश्चरूपका दर्शन करानेके लिय प्रार्थना करते हैं-- 
अजुन उवाच 
मदनुग्रहाय परमं गुह्ममध्यात्मसंशितम्‌ । 
यत्‌ त्वयोक्त वचस्तेन मोहो5यं विगतो मम ॥ 


% जिस किसी भी प्राणी या जडवस्तुमे उपयुक्त ऐश्वर्य, शोभा) कान्ति, शक्ति, बल) तेज) पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी शक्ति आदि सत्र के-सब या इनमेसे कोई एक भी प्रतीत होता हो, उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको भगवानके 
तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंदाकी अभिव्यक्ति समझना है । 

अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार बिजलीकी शक्तिसे कहीं रोशनी हो रही है, कहीं पंखे चल रहे हैं, कहीं जल निकल 


रहा है; कहीं रेडियोमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे द--इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमें ओर भी बहुत काय हो 
रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहा-जहाँ ये काय होते हे, वहाँ-वहाँ विजलीका ही प्रभाव कार्य कर रहा दै, वस्तुतः वह 
बिजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति हे | उसी प्रकार जिस प्राणी या वस्तुमें जो भी किसी तरहकी विशेषता दिखलायी पड़ती है, 
उसमे भगवानके ही तेजके अशकी अभिव्यक्ति समझनी चाहिये । | 


| इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो कर 
दिया, किंतु इतना ही जानना यथेष्ट नहीं है । सार वात यह है जो में अब तुम्हें बतला रहा हूँ; इसको तुम अच्छी प्रकार 
समझ लो; फर सब कुछ अपने आप ही समझमें आ जायगा, उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा । 

1 मन, इोन्द्रय और शरीरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामग्री, मोगखान और समस्त लोकोंके सहित 
यह्‌ ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंशमे उन्दींकी योगशक्तिसे धारण किया हुआ हे, यहां भाव दिखलानेके लिये भगवानने 
इस जगतूके सम्पूर्ण विस्तारको अपनी योगशक्तिके एक अंशसे धारण किया हुआ बतलाया है | 

गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमै प्रेम-समुद्र भगवानूने “अर्जुन [तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम हे, इसीसे मैं ये सब 


nai 


श्रीमद्कगवद्रीतायाम्‌ अ० ११] पञ्चत्रिशोऽध्यायः २७०९, 


NN 
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€ बोळे करनेके टु आपने प 3:99 डे [ट ७ ळर 
अजुन वोळे--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने जो एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वमात्मानं परमेश्वर । 
परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन# अर्थात्‌ उपदेश कहा? द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमेश्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 


_ ~ = (क ~ दी» 
उससे मेरा यह अज्ञान न दो गया है| ॥ १ ॥ दे परमश्वर !$ आप अपनेको जैसा कहते दै, यह ठीक 
भवाप्ययो हि भूतानां श्रुतो विस्तरशो मया । ऐसा ही है; परंतु दे पुरुषोत्तम ! आपके ज्ञान, ऐश्वर्य; शक्ति, 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ वल; वीय॑ ओर तेजसे युक्त ऐश्वर-रूपको में प्रत्यक्ष देखना 


क्योंकि हे कमलनेत्र ! मैने आपसे भूर्तोकी उर्त्पात्त और चाहता हूँ ॥ ३॥ 
प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी अविनाशी महिमा मी मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो । 

& सुनी है| ॥ २ ॥ योगेश्वर ततो मे त्वं दर्शयात्मानमव्ययम ॥ ४ ॥ 
बातें तुम्हारे हितके लिये कह रहा हूँ? ऐसा कहकर अपना ज अलौकिक प्रभाव सुनाया) उसे सुनकर अर्जुनको महर्पियोंकी 
कही हुई बातोंका स्मरण हो आया । अजुनके द्ृदयपर भगवत्कृपाकी मुहर लग गयी | वे भगवत्कृपाके अपूर्व दर्शन कर 
आनन्दमुग्ध हो गये; क्योंकि साधकको जबतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता है; तबतक वह 
भगवत्कृपाके परमलाभसे वञ्चित-सा ही रहता है; भगवत्कृपाके प्रभावसे वह सहज ही साधनके उच्च स्तरपर नहीं चढ़ सकता, परंतु 
जब उसे भगवत्कृपासे ही भगवत्कृपाका भान होता है ओर बह प्रत्यक्षवत्‌ यह समझ जाता हे कि जो कुछ हो रहा है, सब 
भगवानके अनुग्रहसे ही हो रहा दै, तव उसका हृदय क्कतज्ञतासे भर जाता है और वह पुकार उठता दै, 'ओहो; भगवन्‌ ! 
में किसी मी योग्य नहीं हूँ । में तो सर्वथा अनधिकारी हूँ । यह सब तो आपके अनुग्रहकी ही ढीला है ।? ऐसे ही 
कृतज्ञतापूर्ण हृदयसे अर्जुन कह रहे हैं कि भगत्रन्‌ | आपने जो कुछ भी महत्व और प्रभावकी बातें सुनायी हैं, में इसका 
पात्र नहीं हूँ | आपने अनुग्रह करनेके लिये ही अपना यह परम गोपनीय रहस्य मुझको सुनाया है । 'मदनुग्रद्दाय? पदके 
'प्रयोगका यही अभिप्राय है । 

छ क्र गीताके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानके कहने की प्रतिज्ञा करके भगवानूने जो अपने गुण) प्रभाव, ऐश्वय 
और स्वरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया है--उस सभी उपदेशका वाचक यहाँ “परम गोपनीय अध्यात्मविधयक वचन? है । 
जिन-जिन प्रकरणोंमें मगवानले स्पष्टछपसे यह बतलाया है कि में श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूँ, वही 
समस्त जगतूका कर्ता) हर्ता, निगुंग; सगुण, निराकार) साकार, मायातीत) सर्वशक्तिमानः सर्वाधार परमेश्वर हूँ; उन 
प्रकरणोंको भगवानने स्वयं “परम गुह्मः बतछाया है। अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अजुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेश अवश्य ही परम गोपनीय है । 


† अर्जुन जो भगवानके गुण प्रभाव, ऐश्वर्य ओर स्वरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोह था | 
अब उपर्युक्त उपदेशके द्वारा भगवानके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य, रहस्य और स्वरूपको कुछ समझकर वे जो यह जान गये हैं 
कि श्रीकृष्ण ही साक्षात्‌ परमेश्वर हैं--यही उनके मोदका नष्ट होना है | 

1 इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि केवल भूर्तोक्की उत्पत्ति और प्रलयकी ही वात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा दै, अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सृजन; पालन और संहार आदि करते हुए भी 
वास्तवे अक्ता हे, सबका नियमन करते हुए भी उदासीन हैं, सर्वव्यापी होते हुए भी उन-उन वस्तुऔंके गुण-दोषसे 

_ सर्वथा निर्लिस हैं) शुभाशुभ कमोंका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी नियता और विप्रमताके दोपसे रहित हैं, प्रकृति; 
- काल और समस्त लोकपालोंके रूपमें प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैं--इस प्रकारके 
माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना दै । 


§ “परमेश्वर! सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप ईश्वरोके भी महान्‌ ईश्वर हैं और सर्वसमर्थ हैं; 
अतएव में आपके जिस ऐश्वर-स्तरूपके दर्शन करना चाहता हूँ, उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं । 


> असीम और अनन्त ज्ञान) शक्ति, बळ) वीर्य और तेज आदि ईश्वरीय रुण और प्रभाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें हो, ऐसे रूपको यहाँ “ऐश्वररूप? बतलाया है और «उसे में देखना चाहता हूँ? 
इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुत रूप मैंने कमी नहों देखा, आपके मुखसे उसका वर्णन सुनकर 
( गीता १० । ४२ ) उसे देखनेकी मेरे मनमै अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्पन्न हो गयी है, उस रूपके दर्शन करके में 
कृतकृत्य हो जाऊँगा--में ऐसा मानता हूँ । 
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हे प्रभो# ! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा जाना 
शक्‍य है--ऐसा आप मानते हैं; तो हे योगेश्वर | उस 
अविनाशी स्वरूपका मुझे दर्शन कराइवे! ॥४॥ 
सम्बन्ध--परम श्रद्धाठु और परम प्रेमी अर्जुनके इस प्रकार 
प्रार्थना करनेपर तीन श्ोकॉमे भगवान्‌ अपने विश्वरूपका वर्णन 
करत हुए उसे देखनेके लिय अर्जुनको आज्ञा देत हैं--- 
श्रीभगवादुवाच 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अलौकिक रूपोंको देख ॥ ५ ॥ 

पझ्यादित्यान्‌ वसून्‌ रुद्रानश्विनो मरुतस्तथा । 

बहून्यदृष्टपूबोणि पञझ्याश्चयाणि आरत ॥ ६ ॥ 
हे भरतवंशी अर्जुन ! मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदिति- 

के द्वादश पुत्रोंको आठ वसुओंको, एकादश रुद्रोंको) दोनों 

अश्विनीकुमारोंको और उनूचास मरुद्रणोंको देख | तथा 

और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्चर्यमय रूपोंको देख ॥ 


पद्य मे पाथ रूपाणि शतशोऽथ सहस्रशः । 

नानाविधानि दिव्यानि नानावर्णारूतीनि च ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले- है पाथ ! अब तू मेरे सैकड़ों- 

हजारों नाना प्रकारके और नाना वर्ण तथा नाना आकृतिवाले 


इहैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं पश्याद्य सचराचरम्‌ । 

मम देहे गुडाकेश यच्चान्यद्‌ द्रष्टुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! अत्र इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 

चराचरसहित सम्पूर्ण जगतको देख?८ तथा और भी जो कुछ 


# (प्रभो? सम्बोधनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबकी उत्पत्ति, स्थिति ओर प्रलय तथा अन्तर्यामी- 
रूपसे शासन करनेवाले होनेके कारण सर्वसमर्थ हैं | इसलिये यदि में आपके उत रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हूँ 
तो आप कृपापूरवंक अपने सामथ्यंसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं । 

| इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मेरे मनमै आपके उस रूपके दर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आप अन्तर्यामी हैं) देख लें-जान ळें कि मेरी वह लालसा सच्ची और उत्कट दे या नहीं । यदि आप उत लालसाको सच्ची पाते हैं, तब 
तो प्रभो! में उस खल्पके दशनका अधिकारी हो जाता हूँ; क्‍योंकि आप तो मक्त-वाञ्छाकल्यतरु हैं, उसके मनकी इच्छा 
ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते | इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये । 

१. 'नानाविधानि’ पद वहुत-से भेदोंका बोधक दै । इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपोंके 
जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थात्‌ देव, मनुष्य और तिवक आदि समस्त चराचर जीवोंके नाना भेदोंको 
अपनेमें देखनेके लिये कहा है | 

२. अलौकिक और आश्चर्यजनक वस्तुको दिव्य कहते हैं । 'दिव्यानि? पदका प्रयोग करके भगवान्ने यह 
भाव दिखलाया हे कि मेरे शरीरमें दीखनेवाले ये भिन्न-भिन्न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं । 

३. “वर्ण! शब्द लाल, पीले) काले आदि विभिन्न रंगांका ओर "आकृति? शब्द अङ्गोंकी बनावटका वाचक दै । जिन 
रूपोंके वर्ण और उनके अङ्गांकी बनावट एृयकू-प्रथक्‌ अनेकों प्रकारकी हों, उनको “नानावर्णाकृति? कहते हैं। उन्हींके लिये 
“नानावर्णाकृतीनि?का प्रयोग हुआ है । 

| इनका नाम लेकर भगवानने सभी देवताओंको अपने विराट रूपमे देखनेके लिये अजुनको आज्ञा दी दै । इनमें- 
से आदित्य और मरुद्गणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसर्वे छछोकमें तथा वसु और रुद्रोंकी तेईसवेंमें 
की जा चुकी है । इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया हे । अश्विनीकुमार दोनों भाई देववेद्य हैं। 
ये दोनों सूर्यकी पत्नी संज्ञासे उत्पन्न माने जाते हैं (विष्णुपुराण ३। २। ७, अग्निपुराण २७३ । ४) । कहीं 
इनको कश्यपके औरस पुत्र और अदितिके गर्मसे उत्पन्न ( वाल्मीकीय रामायण अरण्य० १४ | १४ ) तथा कहीं ब्रह्मा- 
के कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है ( वायुपुराण ६५ । ५७ ) । कस्पभेदसे सभी वर्णन यथार्थ हैं । 


४. यहाँ अर्जुनको “गुडाकेश नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो, 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीभाँति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाय । 


६ इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की है, उसे 
दिखलानेमे जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ, इच्छा प्रकट करते ही में अमी दिखला रहा हूँ । 

% पशु) पक्षी, कीट, पतङ्ग और देव, मनुष्य आदि चलने-फिरनेवाले प्राणियोंको "चर! कहते हैं तथा पहाड़ वृक्ष आदि 
एक जगह स्थिर रहनेवालोंको "अचर? कहते हैं | ऐसे समस्त प्राणियोके तथा उनके शरीर, इन्द्रिय, मोगस्थान 
और भोगसामग्रियोके सहित समस्त ब्रझाण्डका वाचक यहाँ “चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌? शब्द है । इससे 
भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि इसी मेरे शरीरके एक अंशमें तुम समस्त जगतूको स्थित देखो । अर्जुनको 
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oor 


देखना चाहता हो सो देख% ॥ ७ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार तीन क्रोकोमें बार-बार अपना अद्भुत 
रूप देखनेके लिये आज्ञा देनेपर भी जब अर्जुन भगवानके रूपको 
नहीं देख सके, तब उसके न देख सकनेके कारणको जाननेवाठे 
अन्तर्यामी भगान्‌ अर्जुनको दिव्यदृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने रगे- 
न तु मां शक्यसे दरष्टुमनेनेव स्वचक्षुषा। 
क a ~ 
दिव्यं ददामि ते चक्षुः पद्य मे योगमेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोँद्वारा देखनेमें 
निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे में तुझे दिव्य अर्थात्‌ अलौकिक 
चक्षु देता हूँ, उससे तू मेरी ईश्वरीय योगशक्तिको| देख ॥ 
सम्बन्ध- अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भगवानने जिस 
प्रकारका अपना दिव्य विराट स्वरूप दिखाया था, अब पाच 


इलोकोंद्वारा संजय उसका वर्णन करते हैं-- 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ महायोगेश्वरो हरिः। 
दशयामास पाथीय परमं रूपमैश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय बोले- है राजन्‌ ! मद्दायोगेश्वर और सब 
पापोंके नाश करनेवाले भगवानने|. इस प्रकार कहकर उसके 
पश्चात्‌ अर्जुनको परम ऐश्वर्ययुक्त दिव्य स्वरूप दिखलाया§॥ 


अनेकवक्तरनयनमनेकाद्गतद शनम्‌ | 
अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ १०॥ 
दिव्यमाल्याम्वरघर॑ दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 
स्वाइचर्यमयं देवमनन्तं विश्वतोमुखम्‌॥ ११ ॥ 
अनेक मुख और नेत्रोसे युक्त, ?८ अनेक अद्भुत 


भगवानने गीताके दवें अध्यायके अन्तिम श्छोकमें जो यह बात कही थी कि मैं इस समस्त जगत्को एक अंशमें धारण किये 
स्थित हूँ; उसी बातको यहाँ उन्हे प्रत्यक्ष दिखला रहे हैं । 

% इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस वर्तमान सम्पूर्ण जगत्‌को देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके योतक कोई दृश्य, अपने और दूसरोंके जय-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूत, 
भविष्य और वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा हो, उन सबको तुम इस समय मेरे शारीरके एक अंशमे प्रत्यक्ष 
देख सकते हो । 

| भगवानूने अर्जुनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगबलसे एक प्रकारकी योगशक्ति प्रदान की थी, 
जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलोकिक सामर्थ्यका प्राढुर्माव हों गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता 
प्राप्त हो गयी । इसी योगशक्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीवेदव्यासजीने संजयको मी दी थी। 
अजुनको जिस रूपके दर्शन हुए थे, वह दिव्य था | उसे भगवानने अपनी अद्भुत योगशाक्तिसे ही प्रकट करके 
अर्जुनको दिखलाया था । अतः उसके देखनेसे ही भगवानकी अद्भुत योगशक्तिके दर्शन आप ही हो गये । 


1 संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं) वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और सब पापों 
तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं | उन्होंने अर्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था; जिसका 
वर्णन करके में अभी आपको सुनाऊँगा, वह रूप बड़े-से-वड़े योगी भी नहीं दिखला सकते; उसे तो एकमात्र स्वयं परमेश्वर 
ही दिखला सकते हैं । 

§ भगवानने अपना जो विराट स्वरूप अर्जुनको दिखलाया था, वह अलौकिक; दिव्य, सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था, 
साधारण जगतूकी भाँति पाञ्चभौतिक पदार्थोंसे बना हुआ नहीं था; भगवानने अपने परम प्रिय भक्त अर्जुनपर 
अनुग्रह करके अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट 
करके दिखलाया था । 

१. चन्दन आदि जो लोकिक गन्ध हैं, उनसे विलक्षण अलौकिक गन्धको “दिव्य गन्ध? कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोंसे न होकर दिव्य इन्द्रियोंद्वारा ही किया जा सकता दै । जिसके समस्त अङ्गोमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध लगा हो, उसको 'दिव्यगन्धानुलेपन? कहते हैं । 

२. भगवानके उस विराटरूपमे उपर्युक्त प्रकारसे मुख, नेत्र, आभूषण) शास्त्र, माला, वस्त्र और गन्ध .आदि सभी 
आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें “सर्वाश्चर्यमयः कहा गया है । 

३. जो प्रकाशमय और पूज्य हों) उन्हें “देव? कहते हैं | 

% अर्चुनने भगवानका जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं ( गीता ११। १९ ), 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवाले और भी असंख्य विभिन्न मुख और नेत्र थे, इसीसे भगवानको अनेक मुखों और 
नेत्रसे युक्त बतलाया गया है । 


२७१२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


द्दानोंवाले)# बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त और बहुत-से पाण्डुपुत्र अजुनने उस समय अनेक प्रकारसे विभक्त 
दिव्य रास्त्रोंको हाथोर्मे उठाये हुए दिव्य माळा और वस्त्रो- अथात्‌ प्रथक-प्रथक सम्पूण जगतको देवोंके देव श्रीकृष्ण 
को धारण किये हुए$ और दिव्य गन्धका सारे शारीरमें लेप भगवानके उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा+ ॥ १३॥ 
किये हुए) सब प्रकारके आश्येसे युक्त, सीमारदित और ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजयः । 

सव ओर मुख किये हुए विराट स्वरूप परमदेव परमेश्वरको प्रणम्य शिरसा देवं कृताञ्जलिरभाषत ॥ १४॥ 


अजुनने देखा || १०-११ ॥ उसके अनन्तर वह आश्चर्यसे चकित और पुलकितक्षरीर 

दिवि सरर्यसहन्वस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता । अर्जुन# प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा-भक्तिसहित 

यदि भाः सदशी सा स्यादू भासस्तस्य महात्मनः॥ १२॥ सिरसे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला 5 ॥ १४ ॥ 
आकाशमै हजार सूर्याके एक साथ उदय होनेसे उत्पन्न अर्जुन उवाच 

जो प्रकाश हः वह भी उस विश्वरूप परमात्माके प्रकाशके पश्यामि देवांस्तव देव देहे 

सद्ददा कदाचित्‌ ही दोश ॥ १२ ॥ सर्वास्तथा भूतविशेषसंघान्‌ । 

तत्रेकस्थे जगत्‌ कृत्स्नं प्रविभक्तमनेकधा । त्रहाणमीशं कमलासनस्थ- 

अपद्यद्‌ देवदेचस्य इारीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३॥ मृषींश्च खरवानुरगांश्च दिव्यान्‌ ॥ १५॥ 


em ब ल करण 


# भगवानके उस विराट रूपमें अजुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र हृद्य देखे थे, इसी कारण उनके लिये 
हू विशेषण दिया गया है । 
| जो गहने लौकिक गहनोंसे विलक्षण, तेजोमय और अलौकिक हों) उन्हें दिव्य? कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूपणोसे विभूषित हो, उसे “अनेकदिव्याभरण? कहते हैं । 


1 जो आयुष अलौकिक तथा तेजोमय हों) उनको 'दिव्य? कहते हैं--जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र, गदा और धनुष 
आदि हैं | इस प्रकारके असंख्य दिव्य शास्त्र भगवानने अपने हार्थोर्मे उठारक्खे थे । 

§ विश्वरूप भगवानने अपने गठेमें बहुत-सी सुन्दर-सुन्दर तेजोमय अलौकिक मालाएँ धारण कर रक्खी थीं तथा 
वे अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलौकिक वर्त्रेंसे सुसजित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है। 

?८ इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवानके दिव्य प्रकाशकों निरुपम बतलाया गया दै । अभिप्राय यह है कि जिस 
प्रकार हजारों तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सकते; उसी प्रकार हजार सूय यदि एक साथ 
आकाझमें उदय हो जायें तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप मगवानके प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता | 
इतका कारण यह दै कि सूर्पाका प्रकाश अनित्य, भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप भगवानका प्रकाश नित्य) 
दिव्य, अलौकिक और अपरिमित है । 


+ यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्य, पशु-पक्षी, कीट-पतङ्ग और वृक्ष आदि भोक्तृवर्ग, प्रथ्वी) 
अन्तरिक्ष, स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यस्थान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोंके भेदसे विभक्त-इस समस्त 
ब्रह्माण्डको अजुनने भगवानके दारीरके एक देशमें देखा । गीताके दसवें अध्यायक्रे अन्तर्मे भगवानले जो यद्द बात कही 
थी कि इस सम्पूर्ण जगतूको में एक अंशमें धारण किये हुए स्थित हूँ, उसीको यहाँ अजुनने प्रत्यक्ष देखा । 

+ इस कथनका अभिप्राय यह है कि भगवानके उस रूपको देखकर अर्जुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ, 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरीर पुलकित द्दो गया । उन्होंने इससे पूर्व भगवानका ऐसा ऐश्वर्यपूर्ण स्वरूप कभी 
नहीं देखा था; इसलिये इत अलौकिक रूपको देखते ही उनके हृदयपटपर सहसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अङ्कित हो गया, मगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया | इससे उनके हर्ष और आश्चर्यकी सीमा न रही । 


ऽ अर्जुनने जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्चर्यमय दृश्योंसे युक्त परम प्रकाशमय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित 
महान्‌ स्वरूप देखा, तब उससे वे इतने प्रभावित हुए कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था, वह सहसा 
विल॒प्त-सा हो गया; भगवानकी महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे । भगवानके प्रति उनके ह्ृदयमें 
अत्यन्त पूज्यभाव जाग्रत्‌ हो गया और उस पूज्यभावके प्रवाहने विजलीकी तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तकको उसी 
क्षण भगवानके चरणोंमें टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रभावसे श्रद्धा-मक्तिपूर्वक भगवानका स्तवन 
करने लगे । 


महाभारत रू” 


अजुनके प्रति भगवानका विराट्रूप-प्रदर्शन 


श्रीमद्गगवद्वीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पशञ्चत्रिशोषध्यायः 


२७१३ 
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अर्जुन बोळे--हे देव ! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 
देवोंको तथा अनेक भूतोंके समुदार्याकोः कमलके आसनपर 
विराजित ब्राको) मह्दादेवको& और सम्पूर्ण ऋषियोंकी तथा 
दिव्य सर्पाको देखता ह] ॥ १५॥ 
अनेकवाहदरवकतनेत्रं 
पश्यामि त्वां खर्वतोऽनन्तरूपम्‌। 
नान्तं न मध्यं न पुनस्तवादि 
पद्यामि विश्वेश्वर विश्वरूप ॥ १६॥ 
हे सम्पूर्ण विश्वके स्वामिन्‌ | आपको अनेक भुजा; पेट) 
मुख और नेत्रोंसे युक्त तथा सवओरसे अनन्त रूपोंवाला 
देखता हूँ । हे विश्वरूप ! में आपके न अन्तको देखता हूँ, 
न मध्यको ओर न आदिको ही ॥ १६ ॥ 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 
तेजोराशि सवतो दीस्तिमन्तम्‌ । 
पझ्यामि त्वां दुनरीक्ष्य समम्ता- 
हीप्तानलाकद्युतिमध्रमेयम्‌ ॥ १७॥ 


आपको मैं मुकुटयुक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त यथा 
सब ओरसे प्रकाशमान तेजके पु, प्रज्वलित अग्नि और 
सूर्यके सहद ज्योतियुक्त। कटिनतासे देखे जानेयोग्य और सत्र 
ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ ॥ १७ || 


त्वमक्षरं परमं वेदितव्यं 
त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ । 
त्वमव्ययः शाश्वतंधमंगोप्ता 


सनातनस्त्वं पुरुघो मतो मे ॥१८॥ 
आप ही जानने योग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परब्रह्म 
परमात्मा हँ, आप ही इस जगत्‌के परम आश्रय हैं? आप 
ही अनादि धर्मके रक्षक हैं ओर आप ही अविनाशी सनातन 
पुरुष हैं । ऐसा मेरा मत है| ॥ १८ ॥ 
अनादिमध्यारन्तँमनन्तचीये - 
मनन्तवाडइुं शारिस्रयेनेत्रम्‌। 
पद्यामि त्वां दीप्तहुताशवक्तर 
स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्तम्‌ ॥ १९॥ 


# ब्रह्म और शिव देवोंके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटिमें हैं; इधलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं। एवं ब्रझाको 
“कमलके आसनपर विराजित? वतलाकर अजुनने यह भाव दिलाया है कि में भगवान्‌ विष्णुक्री नाभिसे निकले हुए कमलपर 
विराजित ब्रह्माको देख रहा हूँ अर्थात्‌ उन्हींके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 

† यहाँ स्वर्ग) मर्त्यं और पाताल--तीनो लोकोंके प्रधान-ग्रधान व्यक्तियोंके समुदायकी गणना करके अर्जुनने यह भाव 
दिखलाया है कि में त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 


१, यहाँ अजुनने यह भाव दिखलाया 


कि आप ही इस समस्त विश्वके कर्ता-इर्ता और सबको अपने-अपने कार्योमें 


नियुक्त करनेवाले सवके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप है; आप ही इसके निमित्त और 


उपादान कारण ह्‌ । 


२. अजुनको तो मगवानूने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य इष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे । इस कारण दूसरोंके लिये दुनिरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी वात नहीं थी । 
३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण; प्रभाव, शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैँ; अतः उनको कोई 


भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता | 


४. जिस जाननेयोग्य परमतत्त्वको मुमुक्ष पुरुष जाननेकी इच्छा करते हैं, जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं, गीताके आठवें अध्यायके तीसरे इलोकमे जिस परम अक्षरको ब्रह्म तलावा गया है; उसी परम तच्वस्वरूप 
सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार परब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'वेदितव्यम्‌? और "परमम्‌? विद्येपणोंके सहित "अक्षरम्‌? पद है । 

५, जो सदासे चला आता हो ओर सदा रहनेवाला होश उस सनातन ( वैदिक ) धर्मको 'शाश्वतधर्म' कहते हैं । 
भगवान बार वार अवतार लेकर उसी धमकी रक्षा करते हैं, इसलिये भगवानको अजुनने 'दाश्वतधर्मगोत्ता? कहा है । 

1 यहाँ अर्जुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता--ऐसे समस्त जगतूके दर्ता, कर्ता, सर्वशक्तिमान्‌) 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं । 

स अध्यायके सोलइवें इलोकमें अर्जुन भगवानके विराट रूपको असीम बतला ही चुके थे, फिर यहाँ उसे 
“अनादिमक्यान्त? कहनेका भाव यह दै कि वह उसत्ति आदि छः विकारोंसे रहित नित्य है। “यहा आदि? शब्द उत्पत्तिका, “मध्य? 
उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति, वृद्धि, क्षय और परिणाम--इन चारों भावविकारोंका और “अन्त? शब्द 
विनाशरूप विकारका वाचक है । ये तीनों जिसमें न हों, उसे 'अनादिमध्यान्त? कहते हैं 

७. यहाँ अजुनने भगवानको “अनन्तवीर्यः कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बळ, वीर्य, सामर्थ्य ओर तेज- 


की कोई भी सीमा नहीं दै । 


२७१४ 


आपको आदि, अन्त और मध्यसे रहित, अनन्त 
सामथ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाले,#नन्द्र-सूर्यरूप नेत्रोवाळे, 
प्रज्वलित अभिरूप मुखवाले ओर अपने तेजसे इस जगतको 
संतप्त करते हुए देखता हूँ ॥ १९ ॥ 
द्यावापूथिव्योरिदमन्तर॑ हि 
व्याप्तं त्वयेकेन दिशश्च सर्वाः । 
रूपमुग्रं तवेदं 
लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्मन्‌ ॥२०॥ 
हे महात्मन्‌ | यदद स्वर्ग और प्रथ्वीके बीचका सम्पूर्ण 
आकाश तथा सब दिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण हैं एवं आपके 
इस अलौकिक और भयंकर रूपको देखकर तीनों लोक 
अति व्यथाको प्राप्त ददो रहे हैं ॥ २० ॥ 
अमी हि त्वां सुरसंघा विशान्ति 
केचिद्‌ भीताः प्राञ्जलयो ग्रृणन्ति । 


हषट्राद्भतं 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


स्वस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥२१॥ 
वे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं और 
कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके नाम और गुणका 
उच्चारण करते हैं| तथा महर्षि और सिद्धोंके समुदाय 
“कल्याण हो? ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम स्तोत्रोंद्वारा आपकी 
स्तुति करते दे$ ॥ २१ ॥ 
रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 
विइवे ऽश्चिनौ मरुतश्चोष्मपाश्च । 
गन्धर्वयक्षासुरसि द संधी 
वीक्षन्ते त्वां विस्मिताइचेव सर्वे ॥२२॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ वसु, 
साध्यगण) विदवेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्रण> और 
पितरोंका समुदाय तथा गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और सिद्धोंके 


# इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराट्‌ रूपमें में जिस ओर देखता हूँ; उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही हैं । 


† इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराट्स्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य 
मुख दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख दै, उस मुखपर नेत्रॉके स्थानमें में चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ । 


१. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा होनेसे भगवानको “महात्मन्‌? कहा है । 
२. “सुरसङ्घाः? पदके साथ परोक्षवाची "अमी? विशेषण देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं जब स्वर्गलोक 


[a 


गया था) 
प्रवेश कर रहे हैं । 


तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंको मैंने देखा था--मैं आज देख रहा हूँ कि वे ही आपके इस बिराट रूपमें 


1 इससे अर्जुने यद्द भाव दिखलाया है कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्भावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गुणोका बखान करते हुए आपको प्रमन्न करनेकी चेष्टा 


कर रहे हैं | 


६ इससे अजुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि, अङ्गिरा, भगु आदि महदर्षियोंके और ज्ञाताशात सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्‍न समुदाय हे, वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उग्र रूपको देखकर भयभीत 
नहीं हो रहे हैं; वरं समस्त जगतूके कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोद्वारा श्रद्धा और 


प्रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं--ऐसा मैं देख रहा हूँ । 


३. जो ऊष्म ( गरम ) अन्न खाते हो, उनको 'ऊप्मपाः' कहते हैं। मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सी सैंतीस्वें 
इलोकमे कहा है कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं। अतएव यहाँ “ऊष्मपाः? पद पितरोंके समुदायका वाचक 
समझना चाहिये । पितरोंके नाम गीताके दसवें अध्यायके उन्तीसत्रे इलोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं । 


१ क 
४. कश्यपजीकी पत्नी मुनि'और प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धवोंकी उत्पत्ति मानी गयी है, ये राग-रागिनियोंके शानमें निपुण 


हैं और देवलोककी वाद्य-नृत्यकलामें कुशल समझे जाते हैं। यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्नीसे मानी 
गयी है । भगवान्‌ शङ्करके गणोंमें भी यक्षलोग हैं । इन यक्षोंके और उत्तम राक्षसेके राजा कुबेर माने जाते हैं । देवताओंके 
विरोधी देत्य, दानव और राश्नसोंको असुर कहते हैं । कश्यपजीकी स्त्री दितिसे उत्पन्न होनेवाले “देत्य' और “दनु? से उत्पन्न 
होनेवाले “दानव” कहलाते हैं । राक्षसोंकी उत्पत्ति विभिन्न प्रकारसे हुई है। कपिल आदि सिद्धजनोंको “सिद्ध” कहते हैं। 
इन सबके विभिन्न अनेकों समुदायोंका वाचक यहाँ 'गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघाः” पद है । 


> ग्यारह रुद्र, वारह आदित्य, आठ वसु और उन्‌चास मरुत्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके समूहोंका वर्णन तो 
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समुदाय हैं, वे सब ही विस्मित होकर आपको देखते हैं॥२२॥ दृंट्राकरालानि च ते मुखानि 
रूपं महत्‌ ते बहुवकत्रनेत्र हप्रेव कालानलसंनिभानि । 
महावाहो बहुवाहुरुपादम्‌। दिशो न जाने न ळभे च रामे 
बहूद्रं बहुदष्राकरालं प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ २५ ॥ 
दृष्टा लोकाः प्रव्यथितास्तथाहम्‌ ॥ २३॥ दाढ़ोंके कारण विकराल और प्रलयक्रालकी अग्निके 


हे महाबाहो ! आपके बहुत मुख और नेत्रोवाले, बहुत समान प्रज्वलित आपके मुखोंको देखकर में दिशाओंको 
हाथ) जङ्घा और पैरोंवाले, बहुत उदरोंवाले और बहुतःसी नहीं जानता हूँ और सुख भी नहीं पाता हूँ । इसलिये हे 
दाढ़ोंके कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ रूपको देखकर सब देवेश ! दे जगन्निवास ! आप प्रसन्न दों ॥ २५ ॥ 


लोग व्याकुल हो रहे हैं तथा में भी व्याकुळ हो रहा हूँ ॥२३॥ अमी च त्वां धृतराष्ट्रस्य पुत्राः 
नभःस्पृशं दीप्तमनेकवण सवे सहैवावनिपाल संधेः । 
व्यात्ताननं दीप्तविशालनेत्रम्‌। भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथासौ 
दृष्टा हि त्वां प्रव्यथितान्तरात्मा सहास्मदीयेरपि योधमुख्यैः ॥ २६ ॥ 
धति न विन्दामि शमं च विष्णो ॥ २३ ॥ वक्त्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 
क्योंकि हे विष्णो | आकाशको स्पर्श करनेवाले, दष्राकरालानि भयानकानि । 
देदीप्यमान, अनेक वणांसे युक्त तथा फेलाये हुए मुख और केचिद्‌ विलग्ना दशनान्तरेषु % 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोसे युक्त आपको देखकर भयभीत संददयन्ते चूर्णित रुत्तमाङ्गः ॥ २७ ॥ 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ ॥२४॥ वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदायसहित आपमें 


गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें ओर तेईसबें इलोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारोंका ग्यारहवें अध्यायके छठे इलोककी 
टिप्पणीमें किया जा चुका है--वहाँ देखना चाहिये । मन, अनुमन्ता, प्राण, नर, यान; चित्ति, इय) नय, हंस) नारायण; 
प्रभव और विभु--ये बारह साध्यदेवता हैं -- 
मनोऽनुमन्ता प्राणश्च नरो यानश्च॒ वीर्यवान्‌ ॥ 
चित्तियो नयइचेव इंसो नारायणस्तथा। 
प्रभवोऽथ विभुस्चेव साध्या द्वादशा जजिरे ॥ 
( वायुपुराण ६६ | १५-१६ ) 
और क्रतु, दक्ष, श्रव) सत्य; काल) काम) धुनि; कुरुवान्‌) प्रभवान्‌ और रोचमान--ये दस विश्वेदेव हैं-- 
तरिशवेदेवास्तु विश्वाया जशिरि दश विश्रुताः । 
क क्रतुर्दक्षः श्रवः सत्यः कालः कामो धुनिस्तथा । 
कुरुवान्‌ प्रभवांस्चैव रोचमानश्च ते दश ॥ 
( वायुपुराण ६६ | ३१-३२ ) 

१. भगवानको विष्णु नामसे सम्बोधित करके अर्जुन यह दिखलाते हैं कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही प्रथ्वीका भार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए हैं। अतः आप मेरी व्याकुलताको दूर करनेके लिये इस विश्वरूपका संवरण करके: 
विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये | 

# यहाँ अर्जुन यह भाव दिखळाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी, सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगतूके परमाघार 
हैं, इस वातको तो मैंने पहलेसे ही सुन रक्खा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं। आज मैंने आपका 
वह विराट्स्वरूप प्रत्यक्ष देख लिया । अब तो आपके देवेश? ओर “जगन्निवास? होनेमें कोई संदेह ही नहीं रह गया । 
एवं प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करनेका यह भाव है कि “प्रभो ! आपका प्रभाव तो मैंने प्रत्यक्ष देख ही लिया, परंतु आपके 
इस विराट रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और घेर्यका नाश हो गया है; यहाँतक 
कि मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है । अतएव दया करके अत्र आप अपने इस विराट खरूपको शीघ्र समेट लीजिये ।? 

_ २. वीरवर कणसे अजुनकी स्वाभाविक प्रतिद्वन्द्रिता थी । इसलिये उनके नामके साथ “असो? विशेषणका प्रयोग 
करके अर्जुन यह भाव दिखडाते हैं कि अपनी झूरवीरताके दर्पमें जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे, वे भी आज आपके 
विकराल मुखोंमें पड़कर नष्ट हो रहे हैं । 


२७१६ 


प्रवेश कर रहे हैं# और भीष्मपितामहः द्रोणाचार्य| तथा वह 
कर्ण और हमारे पक्षके भी प्रधान योद्धाओंके सहित सब-के- 
सब आपके दाढ़ोंक कारण विकराल भयानक मुखोंमें बड़े 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भी अपने नाशके लिये आपके मुखोंमें अतित्रेगसे दौड़ते हुए 
प्रवेश कर रहे हैं$ ॥ २९ ॥ 


लेलिह्यसे ग्रसमानः समन्ता- 
बेगसे दौड़ते हुए प्रवेश कर रहे हैं ओर कई एक चूर्ण हुए लोकान्‌ समग्रान्‌ वदनैज्वलक्धिः । 
सिरोंसहित आपके दाँतोंके बीचमें लगे हुए दीख रहे हैं ॥ ते म 
सराह ॥ हु हि रोख | तेजोनिरापूये जगत्‌ समग्र 
यथा नदीनां बह्वो5म्वुवेगाः | भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णो ॥ ३० ॥ 
समुद्रमेवाभिमुखा द्ववन्ति। की कित याँ 
तथा तवामी नरलोकवीरा आप उन सम्पूर्ण लोकोंको प्रज्वलित मुखोंद्वारा ग्रास 


करते हुए सव ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। हे विष्णो ! 
आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगतको तेजके द्वारा परिपूर्ण 
करके तपा रहा है ॥ ३० | 


विशान्ति वकत्राण्यभिविञ्चळन्ति॥ २८ ॥ 
जैसे नदियोंके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाविक ही 
समुद्रके ही सम्मुख दौड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमें प्रवेश करते 
हैं, वैसे ही वे नरलोकके बीर भी आपके प्रज्वलित मुखोंमें 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 
यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा 
विशन्ति नाशाय सम्रद्धवेगाः। 
तथेव नाशाय विशान्ति लोका- 
स्तवापि वक्त्राणि समृद्धवेगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे पतङ्ग मोहबश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित अग्निमें 
अतिवेगसे दोड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वेसे ही ये सब लोग 


सम्बन्ध--अर्जुनने तीसेर ओर चौथ इलोकामें भगवानसे 
अपने पेश्चयेमय रूपका दर्शन करानेके किये प्रार्थना की 
थी, उर्सके अनुसार भागत्रानूने अपना विश्वरूप अर्जुनको 
दिखराया; परंतु भगवानके इश भयानक उत्र रूपको देखकर 
अर्जुन बहुत डर गये और उनके मनमें इस बातके जाननेकी 
इच्छा उत्पन्न हो गयो कि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कोन हैं तथा 
इस महान्‌ उग्र स्वरूपके द्वारा अव ये क्या करना चाहते हैं \ 
इसीरिय वे भगवानसे पुछ रहे हैं--- 


# इससे अर्जुने यह दिखलाया दै कि केवल धृतराष्ट्रपुत्रोंको ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा हुँ, 
उन्हीके साथ म॑ उन सब राजाओंके समूहको भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हुँ, जो दुर्योधनकी सहायता करनेके 
लिये आये थे । 


1 पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कोरवसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे | अजुंनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत दी कठिन था । यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि “भगवन्‌ | दूसरोंके लिये तो कहना 
ही क्या है; में देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भी आपके भयानक विकराल मुखोंमें प्रवेश कर रहे हैं ।? 


{ इस छोकमें उन भीष्म द्रोणादि श्रेष्ठ शूरवीर पुरुषोंके प्रवेश करनेका बर्णन किया गया है; जो भगवानकी प्रासि- 
के लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना ही इच्छाके युद्धमें प्रवृत्त होना पड़ा था और जो युद्धमें मरकर भगवानको 
प्राप्त करनेवाले थे। इसी हेतुसे उनको 'नरलोकके वीर? कहा गया दै । वे भौतिक युद्रमें जेसे महान्‌ वीर थे, 
वैसे ही मगवद्मासिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमें भी काम आदि झात्रुओंके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे | उनके 
प्रवेशमें नदी और समुद्रका दशान्त देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रकी 
ओर दौडते हैं और अन्तमें अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र ही बन जाते हैं, बैसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 
मुख करके दौड रहे हें ओर आपके अंदर अभिन्नभावसे प्रवेश कर रहे हैं । 


यहाँ मुखोंके साथ “प्रज्वलितः विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमे सव ओरसे जल- 
ही-जल भरा रहता है और नदियोंका जल उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्राप्त हो जाता है, वैसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले झूरवीर भक्तजन भी आपके मुखोंकी महान्‌ ज्योति- 
में अपने बाह्यरूपफो जलाकर स्वयं ज्योतिमंय हो आपमें एकताको प्राप्त हो रहे हैं । 


6 इस शठोकमें पिछले छोकमें बतलाये हुए भक्तोंसे भिन्न उन समस्त साधारण लोगोंके प्रवेशका वर्णन किया गया 
है, जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रज्वलित अग्नि और पतज्ञोंका दृष्टान्त देकर अजुनने यह भाव 
दिखलाया है कि जैसे मोहमें पड़े हुए पतङ्ग नष्ट होनेके लिये ही इच्छापूर्वक बड़े वेगसे उड़-उड़कर अभिमें प्रवेश करते हैं) 
वैसे ही ये सब लोग भी आपके प्रभावको न जाननेके कारण मोहमें पड़े हुए हैं और अपना नाश करनेके लिये ही पतज्गोंकी 
भाँति दोड़-दौड़कर आपके मुखोंमें प्रविष्ट हो रहे हैं । 
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आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो 
नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद । 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं 
नहि प्रजानामि तवप्रवृत्तिम्‌ ॥२१॥ 
मुझे बतलाइये कि आप उग्ररूपवाले कौन हैं ! हे 
देवोंमें श्रेष्ठ | आपको नमस्कार हो । आप प्रसन्न होइये । 
आदिपुरुष आपको मे विदोपरूपसे जानना चाहता हूँ; क्योंकि 
में आपकी प्रवृत्तिको नहीं जानता# ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्व--इस प्रकार अजुनके पृठनेपर भगवान्‌ अपने 
उग्ररूप धारण करनेका कारण बतळाते हुए प्रइनानुसार 


श्रीभगवान बोले--में छोकोंका नादा करनेवाला बढ़ा 
हुआ महाकाल हूँ | इस समय इन लोकोंको नष्ट करनेके 
लिये प्रद् हुआ हूँ । | इसलिये जो प्रतिपश्चियोंकी सेनामें 
स्थित योद्धालोग हैं; वे सव तेरे बिना भी नहीं रहेंगे अर्थात्‌ 
तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नादा हो जायगा§ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार अजुनके प्रश्‍नका उत्तर देकर अब 
भगवान्‌ दो दलोकोंद्वारा युद्ध करनेमें सव प्रकारे काम दिखराकर 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए आज्ञा देत हैं-- 


तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ यशो लभस्व 
जित्वा शत्र न्‌ भुङक्ष्व राज्यं समृद्धम्‌। 
मयेवेते नि पूर्वमेव 
निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌ ॥३३॥ 
अतएव तू उठ | यज्ञ प्राप्त कर ओर इात्रुओंको जीत- 
कर धन-धान्यसे सम्पन्न राज्यको भोग |> ये सब झूरवीर 


उत्तर देते हैं-- 
श्रीभगवाइुवाच 
कालोऽस्मि लोकक्षयक्रत्परवृद्धो 
लोकान्‌ समाहतुमिह प्रवृत्त: । 
ऋतेऽपि त्वां न भविष्यन्ति सर्व 
येऽवस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ 
# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमे कौरवपक्षके और हमारे प्रायः सभी 
योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे हैं-आप मुझे किसलिये दिखला रहे हैं तथा अब निकट भविष्यमै आप क्या करना 
चाहते हैं-इस रहस्यको में नहीं जानता । अतएव अब आप कृपा करके इसी रहस्यको खोलकर वतळाइये | 
1 इस कथनसे भगवानने अजुनके पहले प्रश्नका उत्तर दिया दै, जितर्मे अजुनने यह जानना चाहा था कि आप 
कोन हैं | भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगतूका सुजन; पालन और संहार करनेवाला साक्षात्‌ परमेश्वर 
हू.। अतएव इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ काल समझो | 


1 इस कथनसे भगवानने अजुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया दै, जिसमें अर्जुने यह कह था कि “में आपकी प्रबृत्ति 
को नहीं जानता ।? भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि इस समय मेरी सारी चेट्टाएँ इन सत्र लोगोंका नाश 
करनेके लिये ही हो रही हैं, यही बात समझानेके लिये मेने इस विराट रूपके अंदर तुझको सबके नाशका भयंकर 
दृश्य दिखलाया दै । 

६ इस कथनसे भगवानूने यह दिखलाया है कि गुरु) ताऊ) चाचे, मामे और भाई आदि आत्मीय स्वजनोंको 
युद्धके लिये तैयार देखकर तुम्हारे मनमै जो कायरताका भाव आ गया है और उसके कारण तुम जो युद्वसे 
हटना चाहते हो--यह उचित नहीं है; क्योंकि यदि तुम युद्ध करके इनको न भी मारोगे, तव भी ये बचेंगे 
नहीं । इनका तो मरण ही निश्चित है । जब में स्वयं इनका नाश करनेके लिये प्रवृत्त हूँ; तब ऐसा कोई भी 
उपाय नहीं है जिससे इनकी रक्षा हो सके । इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो मेरी आज्ञाके अनुसार 
युद्धम प्रवृत्त होना ही हितकर दे । 
| अपने पक्षके योद्धायणोंका अजुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं देश अतएव घ्तुम न मारोगे तो मी वे तो 
मरेंगे ही? ऐसा कथन उनके लिये नहों बन सकता । इसीलिये भगवानने यहाँ केरळ कीरवपक्षके वीरोके विषयमै कहा है । 
इसके सिवा अर्जुनको उत्साहित करनेके लिये भी भगवानके द्वारा ऐसा कहा जाना युक्तिसंगत है। भगवान्‌ मानो यह 
समझा रहे हैं कि शात्रुपक्षके जितने भी योद्धा हे, वे सब एक तरइसे मरे ही हुए हैं; उन्हें मारनेमें तुम्हे 
कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा । 

१. “तस्मात्‌? के साथ “उत्तिष्ठ? क्रियाका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जव तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगे, निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लाभप्रद हे । अतएव तुम 
किसी प्रकारसे भी युद्धसे हरो मत, उत्साहके साथ खड़े हो जाओ | 

` % इससे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि इस युद्धमें तुम्हारी विजय निश्चित है; अतएव शत्रओको जीतकर 
घन-धान्यसे सम्पन्न महान्‌ राज्यका उपभोग करो और दुर्लभ यश प्राप्त करो, इस अवसरको हाथसे न जाने दो। 
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पहलेहीसे मेरे ही द्वारा मारे हुए हैं । हे सव्यसाचिन्‌ ! तू तो द्रोणाचार्य और भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कर्ण 
वळा मे यो याद्वा आंको 
न वन ज 11] तथा और भी बहुत-से मेरेद्वारा मारे हुए शूरवीर योदाओंको 


तू मार || भय मत कर ।{ निस्संदेह तू युद्धमें बेरियोंको 


द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथं च जीतेगा । इसलिये युद्ध कर§ ॥ ३४ ॥ 


कर्ण तथान्यानपि योधवीरान्‌। 


मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्टा बाद अर्जुनकी कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने क्या किया-इस 
युध्यस्व जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥ ३४॥ जिज्ञासापर संजय कहते हैं-- 


# जो वायें हाथसे भी वाण चला सकता हो) उसे सव्यसाची! कहते हैं । यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया दे कि 
तुम तो दोनों ही हाथोंसे वाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो तुम्हारे लिये इन झूरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कौन-सी बड़ी 
बात है | फिर इन सबको तो वस्तुतः तुम्हें मारना ही क्या पड़ेगा, तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के-सब मेरेद्रारा 
पहलेद्दीसे मारे हुए हैँ । तुम्हारा तो सिफ नाममर होगा । अतएव अब तुम इन्हें मारनेमें जरा भी हिचको मत। मार तो 
मेंने रक्खा ही दै, तुम तो केवल निमित्तमात्र वन जाओ | 


निमित्तमात्र वननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हे किसी प्रकारका पार होगा, इसकी 
भी सम्भावना नहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मे अनुसार कतंव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमें एक निमित्तभर बनते 
हो । इससे पापकी वात तो दूर रही, तुम्हारे द्वारा उलटा क्षात्रधमक्रा पालन होगा । अतएव तुम्हें अपने मनमै किसी प्रकार- 
का संशय न रखकर) अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्साहपूर्वक युद्धमें ही प्रवरत्त होना चाहिये । 


† द्रोणाचार्य धनुर्वेद तथा अन्यान्य शस्रास्र-प्रयोगकी विद्यार्मे अत्यन्त पारंगत और युद्धकछामें परम निपुण थे । 
यह बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमें श्न रहेगा; तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा | इस कारण अर्जुन 
उन्हें अजेय समझते थे और साथ ही गुरु होनेके कारण अर्जुन उनको मारना पाप भी मानते थे । भीष्मपितामहकी 
शूरता जगत्प्रसिद्ग थी । परशुराम-सरीले अजेव वीरको भी उन्दने छक्रा दिया था । साथ ही पिता झान्तनुका उन्हें यह 
वरदान था कि उनकी विना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीँ मार सकेगी । इन सब कारणोंसे अजुनकी यह धारणा थी कि पितामह 
भीष्मपर विजय प्राप्त करना सहज कार्य नहीं हे, इसीके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वथ करना पाप भी समझते 
थे । उन्होंने कई वार कहा भी हे, में इन्हें नहीं मारना चाहता । 


जयद्रथ स्वयं बड़े वीर थे ओर भगवान्‌ शङ्करके भक्त दोनेके कारण उनसे दुलभ वरदान पाकर अत्यन्त दुर्जय हो 
गये थे । फिर दुर्योवनकी बहिन दुःशलाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवोंके बहनोई भी लगते थे । स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अजुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे । 


कणको भी अजुन किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे | संसारभरमें प्रसिद्ध था कि अर्जुनके योग्य 
प्रतिद्वन्द्वी कर्ण ही हैं । ये स्वयं बड़े ही वीर थे और परशुरामजीके द्वारा दुर्लभ शस्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया था। 


इसीलिये इन चारोंके एृथकप्रथक नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शल्यप्रभृति जिन-जिन 
योद्धाओंको अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे, उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए उन सत्रको अगनेद्रारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें मारनेके लिये आज्ञा देकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्राप्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहीं करना चाहिये । ये समी मेरेद्वारा मारे हुए 
हैं| साथ ही इस वातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको मारनेमें पापकी आशङ्का करते थे, वह भी टीक 
नहीं दै; क्योकि क्षत्रियधर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बनोगे, इसमें तुम्हें कोई भी पाप नहीं होगा, वरं धर्मका 
ही पालन होगा । अतएव उठो और इनपर विजय प्राप्त करो। 

1 इससे भगवानने अर्जुनको आश्वासन दिया है कि मेरे उग्ररूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित हो 
रहे हो, यह टीक नहीं दै । में तुम्हारा प्रिय वही कृष्ण हूँ | इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 

$ अजुनके मनमें जो इस बातकी शङ्का थी कि न जाने युद्धमें इम जीतेंगे या हमारे ये शत्रु ही हमको जीतेंगे 


( गीता २ | ६ )› उस शङ्काको दूर करनेके लिये भगवानने ऐसा कहा दै । भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धमें 
निश्चय ही तुम्हारी बिजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साइपूर्वक युद्ध करना चाहिये । 


भीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० ११ ] पञ्चत्रिशोऽध्यायः २७१९ 


FI rere अअ 


संजय उवाच रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवन्ति 
पतच्छुत्वा वचनं केशावस्य सर्वे नमस्यन्ति च सिद्धसंघाः ॥ ३६ ॥ 
कृताञ्जलिवेपमानः किरीटी । अर्जुन बोले- हे अन्तर्यामिन ! यह योग्य ही है कि 
नमस्कृत्वा भूय पवाह कृष्णं आपके नाम, गुण और प्रभावके कीर्तनसे जगत्‌ अति हृषित 


. हो रहा दै और अनुरागको भी प्राप्त हो रहा दे तथा भयभीत 
राक्षसलोग दिद्याओंमें भाग रहे हैं और सब सिद्धगणोके 
समुदाय नमस्कार कर रद्दे हैँ ॥ ३६ ॥ 

कस्माच्च ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे ब्रह्मणोऽप्यादिकञ । 
अनन्त देवेश जगन्निवास 
त्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत्‌ ॥ ३७॥ 
हे महात्मन्‌ ! ब्रह्माके भी आदिकर्ता ओर सबसे बड़े 


सगद्गद भीतभीतः प्रणम्य ॥ 
संजय वोले--केशाव भगवानके इस वचनको सुनकर 
मुकुटघारी अजुन हाथ जोड़कर कापता हुआ% नमस्कार 
करके, फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर प्रणाम करके] 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गद्गद वाणीसे बोला. ॥ ३५ ॥ 
सम्बन्ध-अब छत्तीसवेसे छियालीसबे इरोकतक अर्जुन मगवानके 
स्तन, नमस्कार और क्षमायाचनासहित प्रार्थना करते हैं-- 


(९ ङ्‌ क्याँति 
अजुन उवाच आपके लिये वे कैसे नमस्कार न करें; क्योंकि हे अनन्त ! हे 
स्थाने हृषीकेश तव प्रकीत्यौ देवेश ! हे जगन्निवास !»९ जो सत्‌, असत्‌ और उनसे परे 
जगत्‌ प्रहृष्यत्यनुरज्यते च । अक्षर अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन ब्रह्म है; वह आप ही हैं+॥ 


१. अर्जुनके मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्यके समान प्रकाशमय दिव्य मुकुट सदा रहता था; इसीसे उन- 
का एक नाम 'किरीटी? पड़ गया था | 


स्वयं अजुंनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहा है-- 


पुरा शक्रेण मे दत्ते युध्यतो दानवर्षभैः । किरीटं मूध्नि सूर्यामं तेनाहुम किरीटिनम्‌ ॥ 
( मद्दा० विराट० ४४ । १७) 


% इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये कि 
भगवानके इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये वे डरके मारे कॉपत हुए ही भगवान्‌से उस 
रूपका संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे । 


† इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि भगवानके अनन्त ऐश्वर्यमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति अर्जुनकी 
बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी ओर वे डरे हुए थे ही । इसीसे वे हाथ जोड़े हुए बार-बार भगवानको नमस्कार और प्रणाम 
करते हुए उनकी स्तुति करने लगे । 

1 इसका अभिप्राय यह है कि अर्जुन जब भगवानकी स्तुति करने लगे, तब आश्चर्यं ओर भयके कारण उनका 
हृदय पानी-पानी हो गया, नेत्रोंमें जळ भर आया, कण्ठ सक गया और इसी कारण उनकी वाणी गद्गद हो गयी। 
फलतः उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापू्ण हो गया । 


§ भगवानके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केवल अजुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं । जगतका 
हर्षित और अनुरक्त होना; राक्षसोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट्‌ रूपके ही अङ्ग 
हैं। अभिप्राय यह दै कि यह वर्णन अजुंनको दिखलायी देनेवाले विराट्‌ रूपका ही दै, बाहरी जगतका नहीं । उनको 
भगवानका जो विराट्रूप दीखता था, उसीके अंदर ये सब दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे । इसीसे अजुनने ऐसा कहा है । 


> यहाँ “महात्मन्‌? , "अनन्त? ६देवेश? और "जगन्निवास? --इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह भाव 
ब्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हैं, अन्तरद्दित हैं--आपके रूप, गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं दै; आप देवताओंके भी स्वामी हैं और समस्त जगतूके एकमात्र परमाधार हैं | यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त दै । अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही दै । 


+ जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? ओर नाइावान्‌ अनित्य वस्तुमात्रको असत्‌? 
कहते हैं; इन्दींको गीताके सातवे अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहवें अध्यायमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया है। 
इनसे परे परम अक्षर सच्चिदानन्दघन परमात्मतत्त्व है । अजुन अपने नमस्कारादिके औचित्यको सिद्ध करते हुए कह रदे हैं 
कि यह सब आपका ही स्वरूप हे । अतएव आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित है | 


२७२० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
त्वमादिदेचः पुरुषः पुराण- नमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते 
स्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ । नमोऽस्तु ते सच॑त एव सर्व । 
वेत्तासि वेद्यं च परं च धाम अनन्तवीयोमितविक्रमर्त्वं 


त्वया ततं विश्वमनन्तरूप ॥ ३८॥ 


आप आदिदेव और सनातन पुरुप हैं, आप इस जगत्के 
परम आश्रय और जाननेवाले# तथा जानने योग्य और 


परम धाम] हैं । दे अनन्तरूप | आपसे यद्ध सब जगत्‌ 
व्याप्त अर्थात्‌ परिपूर्ण दे ॥ ३८ || 
वायुयमो ऽञ्चिवेरुणः शाशाङ्कः 
न. छ 
प्रजापतिस्त्वं प्रपितामहश्च । 


नमो नमस्तेऽस्तु सहस्रकृत्वः 
पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ३६९ ॥ 


स्व समाप्नोषि ततोऽसि सर्व: ॥ ४० ॥ 

है अनन्त सामथ्यत्राले | आपके लिये आगेसे ओर पीछेसे भी 

नमस्कार ! हे सर्वात्मन्‌ | आपके लिये सत्र ओरसे ही नमस्कार 

हो;+ क्योंकि अनन्त पराक्रमद्याली आप सत्र संसारको व्याप्त 
किये हुए हैं, इससे आप ही सर्वरूप हैं+ ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार भगतरानकी स्तुति और प्रणाम करके 


अब भगवानूके गुण, रहस्य और माहाळयको यथार्थ न जाननेके 


कारण बाणी और क्रियाद्वारा किये गय अपराधको क्षमा करनेके 
किये भगवान्‌ अजुन प्रार्थना करते हैं-- 
सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं 
हे कृष्ण हे यादव हे सखेति। 


आप वायु) यमराज) अग्नि, वरुण, चन्द्रमा, प्रजाके अज्ञानता महिमानं तवेदं 
स्वामी ब्रह्मा और ब्रह्माके भी पिता हैं । आपके लिये इजारों मया प्रमादात्‌ प्रणयेन चापि ॥ ४१॥ 
बार नमस्कार | नमस्कार हो !! आपके लिये फिर भी बार- यच्चावहासाथेम सत्कृतो ऽसि 
बार नमस्कार ! नमस्कार !! ॥ ३९ ॥ विहारशाय्यासनभोजनेषु । 


% इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि आप इस भूत, वर्तमान और भविष्य समस्त जगत्को यथार्थ तथा 
पूर्णरूपसे जाननेवाले) सवके नित्य द्रश हैं; इसलिये आप सर्व है, आपके सदृश सश कोई नहीं है (गीता ७ । २६ ) । 

| इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य दै, जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य दै, गीताके 
तेरदर्वे अध्यायमें बारहवेंसे सतरहवें इलोकतक जिस शेय तस्वका वर्णन किया गया है-वे साक्षात्‌ परब्रह्म परमेश्वर आप ही हैं । 

1 इससे अर्जुनने यह बतलाया हे कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति है; जिसे प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं लोटता; 
बह साक्षात्‌ परम धाम आप ही हैं ( गीता ८ | २१ ) 

6 इससे अजुनने यद भाव दिखलाया है कि आपके रूप असीम और अगणित हैं, उनका पार कोई पा ही नहीं सकता | 

२८ इससे अर्जुने यह भाव दिललाया है कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हैं; इसका कोई भी खान 
आपसे रहित नहीं है । ॥ 

१. इस कथनसे अजुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगत्को उत्पन्न करनेवाले कश्यप) दक्षप्रजापति तथा सप्तर्षि 
आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा सबके पितामह हैं और उन ब्रह्माको मी उत्पन्न करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 

हैं । इसलिये भी आपको नमस्कार करना सर्वथा उचित ही हे । 

२. 'सहक्लकृत्वः! पदके सहित बार-बार “नम! पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अर्जुन 
भगवानके प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करते-करते अघाते ही नहीं हैं, वे उनको नमस्कार 
ही करना चाहते हैं । 

+ “सर्व! नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबके आत्मा) सर्वव्यापी और सर्वरूप हैं; 
इसलिये में आपको आगे-पीळे, ऊपर-नीचे, दाहिने-वार्ये--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ | 

+ अर्जुन इस कथनसे भगवानकी सर्वताको सिद्ध करते हैं | अभिप्राय यह है कि आपने इस सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त 
कर रक्खा है। विश्वमें क्षुद्रसे भी क्षुद्रतम अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नहीं है, जहाँ और जिसमें आप न हों-। 
अतएव सब कुछ आप ही हैं । वास्तवमै आपसे प्रथक्‌ जगत्‌ कोई वस्तु ही नहीं है, यही मेरा निश्चय है । 

३. प्रेम? प्रमाद और विनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवह्वारमे किसीके मानापमानका खयाल नहीं रखता । 
प्रेममें नियम नहीं रहता, प्रमादमै भूल होती है और विनोदमें बाणीकी यथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है । 
किसी सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं ओर प्रथक-प्रथक भी । इनमेंसे “प्रेम! और 

“प्रमादः--इन कारणोंके विषयर्मे पिछले इलोकमें अर्जुन कह चुके हैं | यहाँ “अवहासार्थम्‌' पदसे तीसरे कारण :हँसी-मजाक? 
का लक्ष्य करा रहे हैं । हा HS 
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पकोऽथवाप्यच्युतं तत्समक्षं न त्वत्समो ऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यो 
तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२॥ लोकत्रयेऽप्यप्रतिमप्रभाव ॥ ४३॥ 
आपके इस प्रभावको न जानते हुए, आप मेरे सखा हँ आप इस चराचर जगतूके पिता और सबसे बड़े गुरु 


ऐसा मानकर प्रेमसे अथवा प्रमादसे भी मैंने 'दे कृष्ण !? है एवं अति पूजनीय दें! हे अनुपम प्रभाववाले ! तीनों लोकों- 
कोई > > ०० ha केसे 


इठात्‌ कहा है# और हे अच्युत ! आप जो मेरे द्वारा हो सकता हे॥ ४३॥ 


विनोदके लिये बिहार, शय्या, आसन और मोजनादिमें अकेले तस्मात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय कायं 
अथवा उन सखाओंके सामने भी अपमानित किये गये है-- प्रसादये त्वाम्रहमीशमीड्यम्‌ । 
वह सब अपराध अप्रमेयस्वरूप अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाळे पितेब पुत्रस्य सखेव सख्युः 
आपसे मैं क्षमा करवाता हूँ ॥ ४१-४२ ॥ प्रियः प्रियायार्हसि देव सोढुम्‌ ॥४४॥ 
पितासि लोकस्य चराचरस्य अतएव हे प्रभो ! में शरीरको भलीमाँति चरणोंमें 
त्वमस्य पूज्यश्च गुरुगेरीयान्‌ । निवेदित कर, प्रणाम करके, स्तुति करने योग्य आप ईश्वरको 


राया 


१. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कमी पतन न हो) उसे “अच्युत? कहते हैं । 


# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाको न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बरावरीका मित्र मान रक्खा था, इसीलिये मैंने बरातचीतमें कभी आपके महान्‌ गौरव और सर्वपूज्य 
महत्वका ख्याल नहीँ रक्खा; अतः प्रेम या प्रमादे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई । बड़े-से-बड़े देवता ओर महर्षिगण 
जिन आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं, मेने उन आपके साथ बरावरीका बर्ताव किया । 


प्रभो ! कहाँ आप और कहाँ में ! में इतना मूढ्मति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको मैं अपना मित्र 
ही मानता रहा ओर किसी भी आदरसूचक विशेषणका प्रयोग न करके सदा बिना सोचे-समझे “कृष्ण”, ध्यादव? और सखे? 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रद्दा । 


† यहाँ अजुन कह रहे हैं कि प्रमो ! आपका स्वरूप और महत्त्व अचिन्त्य है | उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी नहीं जान 
सकता । किसीको उसका थोड़ा-बहुत ज्ञान होता है तो वह आपकी कृपासे ही होता है | यह आपके परम अनुग्रहका ही फल 
है कि मैं--जो पहले आपके प्रमावको नहीं जानता था और इसीळिये आपका अनादर किया करता था--अव आपके 
प्रभावको कुछ-कुछ जान सका हूँ । अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान लिया है; सारा जानने- 
की बात तो दूर रही-मैं तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हुँ, जितना आपकी दया मुझे समझा देना चाहती है । 
परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह भलीभाँति मालूम हो गया है कि आप सर्वशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । मैंने 
जो आपको अपनी बराबरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया, उसे मैं अपराध मानता हूँ और ऐसे समस्त 
अपराधोंके लिये में आपसे क्षमा चाहता हूँ । 


1 इस कथनसे अजुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है । वे कहते हैं -*भगवन्‌ | यह 
सारा जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न है, अतएव आप ही इसके पिता हैं; संसारमै जितने भी बड़े-बड़े देवता, महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं; उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता है और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु हे प्रभो ! वे ब्रझाजी भी आपद्दीसे उत्पन्न होते हैं और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता दै । अतएव हे सर्वेश्वर | सबसे बड़े, सव बड़ोंसे वड़े ओर सबके एकमात्र महान्‌ गुरु 
आप ही हैं । समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियोंकी पूजा करता है, उन देवताओंके और महपियोंके भी परम पूज्य 
तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिडादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या स्तवनका 
सुअवसर पा जाते हैं तो अपनेक्रो महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैँ । अतएव सत्र पूजनीयोँके भी परम पूजनीय आप ही हैं, 
इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंको क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है । 


२. 'तस्मात्‌? पदका प्रयोग करके अर्जुन यह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्त्व और प्रमावसे युक्त हैं, अतएव मुझ- 
जैसे दीन .शरणागतपर दया करके प्रसन्न होना तो, में समझता हूँ, आपका स्वभाव ही है । 


२७२२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रसन्न दोनेके लिये प्राथना करता हूँ# । हे देव ! पिता जैसे 
पुत्रके, सखा जैसे सखाके और पति जेसे प्रियतमा पत्नीके 
अपराध सहन करते दैँ- वैसे ही आप भी मेरे अपराधको 
सहन करने योग्य हैं| ॥ ४४ || 
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देखकर हृषित हो रहा हूँ और मेरा मन भयसे अति व्याकुल 
भी हो रहा है।| इसलिये आप उस अपने चतुर्भुज विष्णु- 
रूपको हवी मुझे दिखलाइये । हे देवेश ! दे जगन्निवास ! 
प्रसन्न होइये ॥ ४५ ॥ 


सम्बन्ध-इस प्रकार मगदानसे अपने अपराधोंकि लिये क्षमा- किरीटिन गदिन चक्रहस्त- 
याचना करके अब अर्जुन दो टलोकोंमें मगवान्‌से चतुर्मुजरूपका मिच्छामि त्वां द्रष्टुमहं तथैव । 
दर्शन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं-- तेनेव रूपेण चतुर्भुजेन 
अदृष्टपूर्वं हपितोऽस्मि दृष्टा सहस्रवाहो भव विश्वमूंतें ॥४६॥ 
भयेन च प्रव्यथितं मनो मे। मैं वेसे ही आपको मुकुट धारण किये हुए तथा गदा 
तदेव मे दशंय देवरूपं और चक्र हाथमें लिये हुए देखना चाहता हूँ, इसलिये 


प्रसीद देवेश जगन्निचास ॥४५॥ 
मैं पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय रूपको 


हे विश्वस्वरूप ! हे सहवाहो ! आप उसी चतुर्भुजरूपसे 
प्रकट होइये>९ ॥ ४६॥ 


# जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हो, उन्हें प ईश” कहते हैं ओर जो स्तुतिके योग्य हाँ, उन्हें “ईड्य' कहते 
हैं । इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि हे प्रभो | इस समस्त जगतका नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण; कुवेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंको भी अपने नियमर्में रखनेवाले आप--- 
सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरव तथा महत्वका इतना विस्तार है कि सारा जगत्‌ सदा-सत्रदा आपका स्तवन 
करता रहे तब भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप ही वस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं मुझमें न तो इतना ज्ञान है और 
न वाणीमें ही बल है कि जिससे में स्तवन करके आपको प्रसन्न कर सकूँ । मैं अबोध भला आपका क्या स्तवन करूँ १ में 
आपका प्रभाव बतलानेमें जो कुछ भी कहूँगा वह वास्तवमै आपके प्रभावकी छायाको भी न छु सकेगा; इसलिये वह आपके 
प्रभावको घटानेवाला ही होगा । अतः मैं तो वस, इस शरीरको ही लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमें डटाकर--समस्त 
अङ्गोके द्वारा आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्राप्त करना चाहता हुँ । आप कृपा 
करके मेरे सव अपराधोको भुला दीजिये ओर मुझ दीनपर प्रसन्न हो जाइये । 


† यहाँ अजुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जेसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपराधोंको पिता क्षमा 
करता है; हँसी-मजाकर्मे किये हुए मित्रके अपराधोंको मित्र सहता दै और प्रेमबश किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंको 
पति क्षमा करता है-- वैसे ही मेरे तीनों ही कारणांसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये । 


१. इससे अर्जुने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो वेकुण्ठघामर्मे निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ बिष्णु- 
रूप है; मुझको उसी चतुर्भूजरूपके दर्शन करवाइये। यहाँ केवल भतत्‌? का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवानका जो मनुष्यावतारका रूप है, उसीको दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ 
“देव? पद रहनेसे वह स्पष्ट ही मानुपरूपसे भिन्न देवसम्बन्धी रूपका वाचक हो जाता है । 

1 अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यकी ओर 
देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी इर्ष होता है कि “अहो ! मैं बड़ा ही सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ परमेश्वर- 
की मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यहद अलौकिक रूप 
दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनी विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है, तब मेरा मन भयसे कॉप 
उठता है और में अत्यन्त व्याकुल हो जाता हूँ । 

२. अर्जुनको भगवान्‌ जो हजारों हायोंवाले विराट्स्वरूपसे दर्शन दे रहदै है, उस रूपको समेटकर चतुर्भुजरूप होनेके 
लिये अजुन “सह्ृखबाहो' 'विश्वमूर्ते'---इन नामोंसे सम्बोधन करके भगवानसे प्रार्थना कर रहे हैं । 

§ महाभारत-युद्धमें मगवानने शस्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिज्ञा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने हार्थोर्मे चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अर्जुन भगवानके इस द्विभुज रूपको देखनेसे पहले उस चतुभुज 
रूपको देखना चाहते दै, जिसके हाथोंमें गदा और चक्रादि हैं। 

> (१) यदि चतुभुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर 'गदिनम्‌? और 'चक्रहस्तम्‌ः कइनेकी कोई. 
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नेमे न्य ~ ~ अर्जुन ह: अनु ग्रहपूः त्र ~ 
सम्बन्ध-अर्जुनकी प्रार्थनापर अब अग्के दो इकू श्रीभगवान वोले--हे अजुन ! दपूवक मने 


भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और दुर्लमताका वर्णन करते अपनी योगशक्तिके प्रभावसेक यह मेरा परम तेजोमय; सबका 
हुए उनचासवे इकोकमें अर्जुनको आश्वासन देकर चतुर्भुजरूष आदि और सीमारहित विराट्‌ रूप तुझको दिखलाया दै) 


देखनेके हिये कहते है जिसे तेरे अतिरिक्त दूसरे किसीने पहले नहीं देखा था| ॥४७॥ 
श्रीभगवानुवाच त a 
मया प्रसन्नेन तवाजुनेदं चन मत बहिन का. 
रूपं पर दर्शितमात्मयोगात्‌ । ने च क्रियाभिने तपोभिरग्रे | 
तेजोमयं विश्वमनन्तमाद्यं एवंरूपः शक्य अहं नृलोक 
यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूवम ॥2७॥ द्रष्टं त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥४८॥ 


आवस्यकता न थी) क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे | वरं “चतुर्भुज? कहना भी निष्प्रयोजन था; अर्चुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त होता कि में अभी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था, वही दिखलाइवे । 

( २ ) पिछले इलोकमें ९देवरूपम्‌? पद आया है; जो आगे इक्यावनबें इलोकमें आये हुए “मानुषं रूपम्‌? से सर्वथा 
विलक्षण अर्थ रखता हे; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है । 

( ३) आगे पचासवें इलोकमें आये हुए “स्वकं रूपम्‌? के साथ "भूयः? ओर '्सीम्यवपुः? के साथ "पुनः? पद 
आनेसे मी यहाँ पहले चतुभुज ओर फिर द्विभुज मानुपरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता दै । 


( ४ ) आगे वावनत्रें इलोकमें “सुदुददाम्‌? पदसे यह दिखलाया गया है कि यह रूप अत्यन्त दुलभ हे ओर फिर 
कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं| यदि श्रीकृष्णका चतुभुज रूप स्वाभाविक था; 
तब तो वह रूप मनुष्योंको भी दीखता था; फिर देवता उसकी सदा आकांक्षा क्यों करने लगे ! यदि यह कदा जाय कि 
विश्वरूपके लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपकी देवताओंको कल्पना भी क्यों होने लगी, जितकी दाढ़ोंमें भीष्म- 
द्रोणादि चूर्ण हो रदे हैं । अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वैकुण्ठवासी श्रीविष्णुरूपके दर्शनकी ही आकांक्षा 
करते हैं 

( ५) विराट स्वरूपकी महिमा आगे अड़तालीसवें इलोकमें “न वेदयज्ञाध्ययनेः? इत्यादिके द्वारा गायी गयी, फिर 
तिरपनवें इलोकमें “नाइँ वेदेन तपसा? आदिम पुनः बेसी ही बात आती है । यदि दोनों जगह एक ही विराट रूपकी महिमा 
है तो इसमें पुनरुक्तिदोष आता दै; इससे भी सिद्ध है कि मानुषरूप दिखलानेके पहले भगवानने अर्जुनको चतुभुज देवरूप 
दिखलाया और उसीकी महिमामें तिरपनवाँ श्‍लोक कहा गया । 


( ६ ) इसी अध्यायके चोबीसवें और तीसवें इलोकोमें अर्जुनने “विष्णो? पदसे भगवानको सम्बोधित भी किया है। 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकी आकांक्षा प्रतीत होती है 
इन हेतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे चतुर्भुज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 


कर रहे हैं । 

इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट रूपके दर्शन सत्र समय और सबको नहीं हो सकते | 
जिस समय में अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ; उसी समय होते हैं | वह भी उसीको होते हैं, जिसको दिव्य दृष्टि 
प्रास हो, दूसरेको नहीं । अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सोमाग्यकी बात है । 


† यद्यपि यशोदा माताको अपने मुखमें और भीष्मादि बीरोंको कोरवोंकी सभामें बिराट रूपोंके दर्शन कराये 
थे, परंतु उनमें और अर्जुनको दीखनेवाले इस विराट रूपमें बहुत अन्तर है | तीनोंके भिन्न-भिन्न वर्णन हैं । अर्जुनको भगवान, 
ने जिस रूपके दशन कराये, उसमें भीष्म और द्रोण आदि झूरवीर भगवानके प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश करते दीख पड़ते थे। 
ऐसा विराट रूप भगवानने पहले कमी किसीको नहीं दिखलाया था | 


१, वेद-यज्ञादिके अध्ययन, दान, तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओंका अधिकार मनुष्यलोकमें ही है 
और मनुष्यशरीरमें ही जीव भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके भौँति-माँतिके अधिकार प्रास करता है । अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं । मनुष्यलोकके इसी महत््वकों समझानेके लिये यहाँ 'नृलोके? पदका प्रयोग किया गया 
दै | अभिप्राय यह दै कि जब मनुष्यलोकमें भी उपर्युक्त साधनोंद्वारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपको नहीं देख सकता) तब 
अन्यान्य लोकोंमें और बिना किसी साघनके कोई नहीं देख सकता--इसमें तो कहना ही क्या है ! 


सीजन सी 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 


हे अजुन ! मनुष्यलोकर्मे इस प्रकार विश्वरूपवाला में 
न वेद ओर यजञोंके अध्ययनसे, न दानसै, न क्रियाओंसे और 
न उग्र तपसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके द्वारा देखा जा 
सकता हूँ# ॥ ४८ || 


मा ते व्यथा मा च विमूढभावो 
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चाहिये । तू भयरहित और प्रीतियुक्त मनवाला होकर उसी 
मेरे इस शद्भु-चक्र-गदा-पद्मयुक्त चतुर्भुज रूपको फिर देख ॥ 


संजय उवाच 
इत्यज्जुने वाखुदेवस्तथोक्त्वा 
स्वकं रूपं दृशेयामास भूयः । 


आश्वासयामास च भीतमेनं 
भूत्वा पुनः सोम्यवपुमहात्मा ॥ ५० ॥ 
संजय बोले--वासुदेव भगवानने अर्जुनके प्रति इस 
प्रकार कहकर फिर बेसे ही अपने चतुर्भुज रूपको दिखलाया 
और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सोम्यर्भूति होकर इस भयभीत 
अर्जुनको धीरज दिया ॥ ५० ॥ 

४ वेदवेत्त। अधिकारी आचारयके द्वारा अङ्ग-उपाङ्गांसाहत वेर्दोको पढ़कर उन्हे मलीमाँति समझ लेनेका नाम 
“वेदाध्ययन? है । यज्ञ-क्रियामें सुनिपुण याज्ञिक पुरुषोंकी सेवामें रहकर उनके द्वारा यज्ञविधियोंको पढ़ना और उन्हींकी 
अध्यक्षतामे विधिवत्‌ किये जानेवाले यशोंको प्रत्यक्ष देखकर यजसम्बन्धी समस्त क्रियाओंको भलीभाति जान लेना 'यज्ञका 
अध्ययन? है । 

घन) सम्पत्ति, अन्न, जल, विद्या, गो, पृथ्वी आदि किसी भी अपने खत्वकी वस्तुका दूसरोंके सुख ओर हितके 
लिये प्रसन्न हृदयसे जो उन्हें यथायोग्य दे देना है--इसका नाम “दान? है । 

श्रीत-स्मार्त यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास््रविहित 
कमांको “क्रिया? कहते हैं । 

कृच्छू-चान्द्रायणादि व्रत, विभिन्न प्रकारके कठोर नियमोंका पालन मन और इन्द्रियोंका विवेक और बलपूर्वक 
दमन तथा घर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन क्केशोंका सहन, अथवा शास्रविधिके अनुसार की जानेवाली अन्य 
विभिन्न प्रकारकी तपस्याएँ--इन्हीं सबका नाम “उग्र तप’ हे । 


इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट स्वरूपके दशनक्री असम्भव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपको महत्ता प्रकट 
करते हुए यह कह रहे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयत्नोंसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी प्रसन्नता 

और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख रहे हो--यह तुम्हारा महान्‌ सौभाग्य दै । इस समय तुम्हें जो भय, दुःख और मोह हो 
रहा दे--यह उचित नहीं हे । | 

१. “स्वकं रूपम्‌'का अर्थ है अपना निजी रूप । वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही है और बह भी उनका 
स्वकीय ही है तथा भगवान्‌ जिस मानुपरूपमें तबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी उनका स्वकीय ही है; किंतु 
यहाँ “रूपम!के साथ “स्वकम? विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनोंसे भिन्न किसी तीसरे ही रूपका लक्ष्य करानेके लिये होना 
चाहिये; क्‍योंकि विश्वरूप तो अर्जुनके सामने प्रस्तुत था ही, उसे देखकर तो वे भयभीत हो रहदै थे; अतएव उसे दिखलाने- 
की तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और मानुषरूपके लिये यह कइनेकी आवश्यकता नहीं रहती कि उसे भगवानूने 
दिखलाया ( दर्शयामास ); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगवानका जो स्वाभाविक मनुष्यावतारका रूप है, वह तो 
ज्यों का-त्यों अजुनके सामने रहता ही; उसमें दिखलानेकी क्या बात थी, उसे तो अर्जुन स्वयं ही देख लेते | अतएव यहाँ 
“स्वकम्‌? विशेषण और 'दर्शयामास? क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि नरलीलाके लिये प्रकट किये हुए सबके 
सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये हुए विश्वरूपसे भिन्न जो नित्य बैकरुण्ठधाममें 
निवास करनेवाला भगवानका दिव्य चतुर्भुज निजी रूप है-उसीको देखनेके लिये अजुनने प्राथना की थी और वही रूप 
भगवानने उनको दिखलाया | 

† भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाराज वसुदेवजीके पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हैं, इसलिये 
उनका नाम ध्वासुदेव' दै । 

1 जिनका आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप महान्‌ हो) उन्हें महात्मा कहते हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मरूप हैं, इसलिये 
वे मद्दात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय यह है कि अर्जुनको अपने चतुर्भुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्णने 
सोम्य अर्थात्‌ परम शान्त श्यामसुन्दर मानुषरूपसे युक्त होकर भयसे व्याकुळ हुए अर्जुनको धैर्य दिया । 


दृष्टा रूपं घोरमीडड्यमेदम्‌ । 
व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं 
तदेव मे रूपमिदं प्रपद्य ॥ ४२. ॥ 


मरे इस प्रकारके इस विकराल रूपको देखकर तुझको 
व्याकुलता नहीं होनी चाहिये और मूढभाव भी नहीं होना 


“TT 
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सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने व्रिश्वरूपको 
संतरण करके चतुर्भुजरूपके दर्शन देनेके पश्चात्‌ जब स्वाभाविक 
मानुष्रूपसे युक्त होकर अर्जुनको आश्वासन दिया, तब अजुन 
सावधान होकर कहने रुग 
अर्जुन उवाच 
इष्टेदें मानुषं रूपं तव सौम्यं जनादन । 
इदानीमस्मि संत्रृत्तः सचेताः प्रकृति गतः ॥ ५१ ॥ 
अर्जुन बोले- हे जनार्दन ! आपके इस अति शान्त 
मनुष्यरूपको देखकर अव मैं स्थिरचित्त हो गया हूँ और 
अपनी स्वाभाविक स्थितिको प्राप्त हो गया हूँ ॥ ५१ ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके बचन सुनकर अब भगवान्‌ 
दो झोकदार अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकी दु्लीमता ओर 
उसकी महिमाका वर्णन करते हँ 


श्रीभगवान्‌ बोळे--मेरा जो चतुर्भुज रूप तुमने देखा 
है, यह सुदुर्दश है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े ददी दुर्लभ हैं । 
देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकाङ्का करते रहते दै ॥ 
नाहं वेदैने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शक्य एवंविधो द्रष्टुं दष्टवानसि मां यथा ॥ ५३॥ 

जिस प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार चतुर्भुज- 
रूपवाला में न वेदोंसे, न तपसे, न दानसे और न यशसे ही 
देखा जा सकता हूँ ॥ ५३ ॥ 

सम्बन्व---यदि उपयुक्त उपायासे आपके दर्शन नहीं हो 
सकते तो किस उपायसे हो सकते हैं, एसी जिज्ञासा होनेपर 
भगवान्‌ कहते हे-- 
भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधो५जुन । 
ज्ञातुं द्रष्टुं च तच्चेन प्रवेष्टु च परंतप ॥ ५४॥ 


परंतु हे परंतप अर्जुन ! अनन्य भक्तिके द्वारा इस प्रकार 
चतुभुज रूपवाला मैं प्रत्यक्ष देखनेके लिये, तत्तसे जाननेके 
लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ एकीभावसे प्राप्त होनेके 
लिये भी शक्य हूँ ॥ ५४ ॥ 


श्रीमगवाइवाच 
खुदंदशमिदं रूपं दृष्टवानसि यन्मम। 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दर्शनकाङक्षिणः ॥ ५२॥ 


१. भगवानका जो मानुपरूप था; वह बहुत ही मधुर) सुन्दर और शान्त था तथा पिछले छोकमें जो भगवानके 

सौम्यबपु हो जानेकी वात कही गयी है, वह भी मानुघरूपको लक्ष्य करके ही कही गयी है-इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये 
हौँ “रूपम्‌? के साथ “सौम्यम्‌? और "मानुषम्‌? इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया दै । 

% इससे अर्जुने यह बतलाया कि मेरा मोह) भ्रम ओर भय दूर हो गया और मैं अपनी वास्तविक स्थितिको प्रास 

हो गया हूँ । अर्थात्‌ मय और व्याकुलता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इन्द्रिय और शरीरमें उत्पन्न 


- हो गये थे, उन सबके दूर हो जानेसे अव में पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ । 


२. प्सुदुदंशम्‌” विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनकी दुर्लमता और उसकी महत्ता दिखलायी 
है तथा इदम्‌? पद निकटवर्ती वस्तुका निर्देश करानेवाला होनेसे इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये जानेवाले 
चतुर्भुज रूपका संकेत किया गया है। इससे भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि मेरे जित चतुर्भुजः मायातीत, दिव्य 
गुणोंसे युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये है, उस रूपके दर्शन बड़े ही दुम हैं; इसके दशन उसीको हो सकते हैं; जो 
मेरा अनन्य भक्त होता है और जिसपर मेरी क्ृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता दै । 

1 गीताके नवम अध्यायके सत्ताईसबें और अद्ठाईसवें शछोकोमें यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो, दान 
देते हो और तप करते हो-सब मेरे अपण कर दो; ऐसा करनेसे तुम सव कमोंसे मुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त हो जाओगे 
तथा गीताके सतरहवें अध्यायके पचीसवें कमें यह वात कही गयी है कि मोक्षकी इच्छावाले पुरुषोंद्रारा यज्ञ, दान और 
तपरूप क्रियाएँ फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकळता है कि यज् दान और तप मुक्तिमें और 
भगवान्‌की प्रासिमें अवश्य ही देतु हैं, किंतु इस कमें भगवानूने यह बात कदी है कि मेरे चतुर्भुज रूपके दर्शन न तो 
वेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तप; दान और यज्ञसे ही । 

पर इसमें कोई विरोधकी वात नहीं दे, क्योंकि कर्माको भगवानूके अर्पण करना अनन्यभक्तिका एक अङ्ग है । 
इसी अध्यायके पचपनवें छोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए भगवानने स्वयं “मत्कर्मकृत्‌? ( मेरे लिये कर्म करनेवाला ) 
पदका प्रयोग किया है और चोवनवें इलोकमें यह स्पष्ट घोषणा की है कि अनन्य भक्तिके द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना; 
जानना और प्राप्त करना सम्भव है । अतएव यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगवदर्थ और भगवदर्षणबुद्धिसे 
किये हुए यज्ञ, दान ओर तप आदि कर्म भक्तिके अङ्ग होनेके कारण भगवानकी प्राप्ति में देतु हैं-सकामभावसे किये जाने- 
पर नहीं । अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवानका दर्शन करानेमें खमभावसे समर्थ नहीं हैं । मगवानके 
दर्शन तो प्रेमपूर्वक भगवानके शरण होकर निष्काममावसे कर्म करनेपर भगवत्कृपासे ही होते हैं । 

1 भगवानमें ही अनन्य प्रेम हो जाना तथा अपने मन, इन्द्रिय और शरीर एवं धन, जन आदि सर्वखको भगवानका 
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सम्बन्च--अनन्यभक्कि द्वारा भगवानको देखना, जानना है अर्जुन ! जो पुरुष केवल मेरे दी लिये सम्पूर्ण कर्तव्य- 
और एक्रौमावस प्राक्त करना सुझम बतराया जानेके कारण अनन्य क 
कर्माको करनेवाला दै) मेरे परायण है, मेरा भक्त 
भक्तिका स्वरूप जाननेकी आक्राङ्खा होनेपर अब अनन्य मक्तके ह है me २ क 
न SC SE तोही आसक्तिरहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियोमे वेरमावसे 


मत्क्मक्न्मत्परमो मद्भक्तः सङ्गवजितः । रहित दै--वहृ अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको दी प्राप्त 
डी प ७ कण र 
निचरः सर्वभूतेषु यः स मामेति पाण्डव ॥ ५५॥ होता देश ॥ ५५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्री कृष्णार्जुनसंवादे विश्वरूपद्शनयोगो नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ भीष्मपर्वणि तु पञ्च्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत मीष्मप्रके श्रोमद्गवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशा्रूप श्रीमद्वगद्ीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादमें विश्वरूपद्शनयोग नामक ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ भीष्मप्वमे पैतीसौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


समझकर भगवानके लिये भगवानकी ही सेवार्मे सदाके लिये लगा देना--यही अनन्य भक्ति दै | इस अनन्य भक्तिको ही 
भगवानके देखे जाने आदिमें देतु बतलाया गया दै । 


यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भी निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतलायी गयी है ओर वह सर्दथा सत्य दै, परंतु सांख्ययोगके द्वारा 
सगुण-साकार भगवानके दिव्य चतुभुज रूपके भी दशन हो जाये, ऐसा नहीं कहा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके द्वारा 
साकाररूपमे दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ वाध्य नहीं हैं । यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवानके दनका ही दै । अतएव यहाँ 
केवल अनन्य भक्तिको ही भगवद्दशन आदिमे हेतु बतलाना उचित ही दै । 


१. जो मनुष्य स्वाथ, ममता और आसक्तिको छोड़कर, सव कुछ भगवानका समझकर) अपनेको केवल निमित्त- 
मात्र मानता हुआ यज्ञ; दान, तप ओर खान-पान, व्यवहार आदि समस्त झात्विहित कर्तव्यकमोको निष्कामभावसे 
भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये भगवानूके आशानुसार करता दै--वइ *मत्क्र्मकृत्‌? अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके 
कर्मोको करनेवाला है । 


२. जो भगवानको ही परम आश्रय) परम गति, एकमात्र शरण लेने योग्य, सर्वोत्तम) सर्वाधार) सवेश्चक्तिमान्‌) 
सबके सुद्धद परम आत्मीय ओर अनने सर्वस्व समझता दवै तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमे सदा सुप्रसन्न रहता 
है-वह 'मत्परमः? अर्थात्‌ भगवानके परायण दै । 

३. भगवानतें अनन्यप्रेम हो जानेके कारण जो भगवानयें हो तन्मय होकर नित्य निरन्तर भगत्रान्के नाम, रूप) 

टि शी १. न 
गुण) प्रभाव और लीला आदिका श्रवण) कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणभर भी चेन 
नहों पड़ती और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--वह “मद्भक्तः? 
अर्थात्‌ भगवानका भक्त है | 

४. शरीर, सत्री) पुत्र, घर, धन, कुटुम्ब तथा मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड-चेतन पदाथोमें जिसकी किंचिन्मात्र भी आसक्ति नहीं रह गयी है; भगवानको छोड़कर जिसका कितीर्म 
भी प्रेम नहों है-वइ “सङ्गवर्जितः? अर्थात्‌ आसक्तिरहित है । 

५. समस्त प्राणियोंको भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा सबर्मे एकमात्र भगव्रान॒कों व्याप्त समझनेके कारण 
किसीके द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसके मनमै विकार नहीं होता तथा जिसका 
किसी भी प्राणीमें किंचिन्मात्र भी द्वेष या वैरभाव नहीं रह गया दे-वह '्सर्वमूतेषु निर्वैरःः अर्थात्‌ समस्त प्राणियोंमें 
बैर-भावसे रहित है । 

# इस कथनका भाव पिछले चौबनवें छोकके अनुसार सगुण भगबानके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना, उनको भली- 
भाँति तत्त्वसे जान लेना और उनमें प्रवेश कर जाना दै । 
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पट्त्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्गभगवद्गीतायां द्वादशोऽध्यायः ) 


साकार और निराकफ़ारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगवत्प्राप्रिके उपायका एवं 
भगवत्प्राप्तिवाले पुरुषोंके लक्षणांका वर्णन 


गीताके दूसर अध्यायस ठेकर छठे अध्यायतक 
भगवानने जगह-जगह निर्गुण ब्रह्मफी और सगुण परमेश्वरकी 
उपासनाकी प्रशंसा की है । साते अध्यायसे ग्यारहदें अध्यायतक 
तो विशेषरूपस सगण भगवानकी उपासनाका महत्त्व दिखकाया 
है । इसीके साथ पात्रे अध्यायमें सतरहरसे छब्बीस क्लोकतक; 
ठे अध्यायमें चोब्रीसअसे उन्तीसवतक, आउ अध्यायम 
ग्यारहदेसे तरहवेतक तथा इसके सिवा और भी कितनी हो जगह 
निर्गुणकी उपासनाका महत्त्व भी दिखाया है ५ आखिर ग्यारहवें 
अध्यायके अन्तमें सगुण-साकार भगवानकी अनन्यभक्तिका फळ 
भगवत्त्रा्ति बतकाकर “मत्कर्मकृत्‌? से आरम्भ होनेवाळे इस 
अन्तिम कोकम सगुण-साकार-स्वरूप भगवानके भक्तकी विशेष- 
रूपसे बड़ाई की । इसपर अर्जुनके मनमें यह जिज्ञासा हुई कि 
निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी ओर सगुण-साकार भग्वानकी उपासना 
करनेवाले दोनों प्रकारके उपासकोंमें उत्तम उपासक कौन है-- 
अर्जुन उवाच 
एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पयुपासते । # 
ये चाप्यक्षरमव्यक्त तेषां के योगवित्तमाः ॥ १ ॥ 


अर्जुन बोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्वोक्त 
प्रकारसे निरन्तर आपके भजन-व्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरको और दूसरे जो केवळ अविनाशी 
सञ्चिदानन्दघन निराकार ब्रहाको ही अतिश्रेष्ठ भावसे 
भजते हैं, उन दोनों प्रकारके उपासकोंमें अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं ! ॥ १ ॥ 

श्रीमगवाचुवाच 

मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते । 
थद्धया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः॥ २ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोळे-मुझमे मनको एकाग्र करके निरन्तर 
मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन अतिवाय श्रेष्ठ श्रद्धासे 
युक्त होकर मुझ सगुणरूप परमेश्वरको भजते हैँ,] वे मुझको 
योगियोंमें अति उत्तम योगी मान्य हैं ॥ २ ॥ 

सम्बन्ध--पूरे छोकमें सगुण-साकार परमेश्वरके उपासकोको 
उत्तम योगवेत्ता बतलाया, इसर यह जिज्ञासा हो सकती है 
कि तो क्या निगुंण-निराकार ब्रह्मके उपासक उत्तम योगवेत्ता नहीं 
हैं, इसपर कहते हैं-- 


% 'त्वाम्‌? पद यद्यपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक दै) तथापि भिन्नःमिन्न अवतारोंमें भगवानने जितने सगुण 
रूप धारण किये हैं एवं दिव्य घाममें जो भगवानका सगुण रूप विराजमान है--जिसे अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार 
लोग अनेकों रूपों और नामोंसे वतळाते हैं--यहाँ “तबाम्‌? पदको उन सभीका वाचक मानना चाहिये; क्योंकि वे सभी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ससे अभिन्न हैं । उन सगुण भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूर्वक 
निष्कामभावसे जो समस्त इन्द्रियोंको उनकी सेवार्मे लगा देना दै) यही निरन्तर भजन-ध्यानमें लगे रहकर उनकी श्रेष्ठ 


उपासना करना है । 


१. “अक्षरमूः विशेषणके सहित "अव्यक्तम्‌? पद थहाँ निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मा वाचक है । यद्यपि 
जीवात्माको भी अक्षर और अव्यक्त कहा जा सकता है, पर अर्जुनके प्रश्नका अभिप्राय उसकी उपासनासे नहीं है; क्योंकि 


उसके उपासकका सगुण मगवानके उपासकसे उत्तम होना सम्भव नहीं है और पूर्व प्रसङ्घमै 


भगवानूने विधान भी नहीं किया है । 


कहीं उसकी उपासनाका 


२. मगवानकी सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमेंश उनकी शक्तिमें। उनके गुण, प्रभाव, लीला और ऐश्वर्य आदिमें 


अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्यश्षसे भी बढ़कर विश्वास है--वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रहादकी भाँति सब प्रकार- 
से भगवानपर निभर हो जाना ही उपयुक्त श्रद्धासे युक्त होना है 

त गोपियोंकी भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्पद, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वान्तर्यामी) सम्पूर्ण गुणोंके समुद्र 
भगवानमें मनको तन्मय करके उनके गुण; प्रभाव और स्वहूपका सदा-सवदा प्रेमपूवक चिन्तन करते रहना ही मनको एकाग्र 


करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको भजना दै । श्रीमद्धागवतमें बतलाया है-- 


या दोइनेऽवहदनने मथनोपलेपप्रङ्कङ्कनाभरुदितोक्षणमार्जनादौ । 


गायन्ति चनमनुरकधियोऽश्रुकण्ठ्या धन्या त्रजखिप उद्क्मचितयाना: | ( १० । ४४। १५) 
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ये त्वक्षरमनिदेश्यमव्यक्तं पर्युपासते । ही प्राप्त होते हैं| ॥ ३-४ ॥ 
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सवत्रगमचिन्त्य च कूटस्थमचल सवम ॥ २ ॥ सम्बन्ध-इस प्रकार निर्गुण-उपासना और उसके फलका 
संनियम्येन्द्रियप्राम सवत्र समवुद्धयः। प्रतिपादन करनेके पश्चात्‌ अब देहामिमानियोके जिये अव्यक्त गति- 


ते प्राप्नुवन्ति मामेव सर्वभूतहिते रताः॥ ४ ॥ छो प्राहिको कठिन वतरते हैं-- 
परंतु जो पुरुप इन्द्रियोंके समुदायको भली प्रकार वशमें कले शो ऽधिकतरस्तेषामव्यक्ाखक्तचेतसाम्‌ । 

करके मन-बुद्धिसे परे, सर्वव्यापी, अकथनीय स्वरूप और अब्यक्ता हि गतिदुःखं देहवद्भिरवाप्यते ॥ ५॥ 

सदा एकरस रहदनेवाले, नित्य अचल, निराकार) उन सञ्चिदानन्दत्रन निराकार ब्रह्मं आसक्त चित्तवाले 

अविनाशी सच्चिदानन्दघन व्रह्मक्ो निरन्तर एकोभावसे पुरुषोंके साधनमें परिश्रम विशेष है, क्योंकि देद्दाभिमानियोंके- 

( अभिन्नमावसे ) ध्यान करते हुए भजते हैं, वे सम्पूर्ण द्वारा अभ्यक्तविषयक गति दुःखपूर्वक प्राप्त की 

भूतोंके हितर्मे रत# और सबमें समान भाववाले योगी मुझको जाती हैँ ॥ ५॥ 


र “या, “गाल अमन आध्याय 


०७ 


“जो गौओंका दूध दुहते समय, धान आदि कूटते समय, दही बिलोते समयश आँगन लीपते समय, बालकोंको 
पालनेमें झुलाते समय, रोते हुए बच्चाको छोरी देते समय, घरोमे जल छिड़कते समय ओर झाडू देने आदि कमोंको करते 
समय प्रेमपूर्ण चित्तसे ऑखोर्मे आँसू भरकर गद्गद्‌ वाणीसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं--इस प्रकार सदा श्रीकृष्णमें 


बो” 


ही चित्त लगाये रखनेवाली वे व्रजवासिनी गोपियाँ धन्य हैं ।' 


१. जिसका निर्देश नहों किया जा सकता हो--किती भी युक्ति या उपमासे जिसका खरूप समझाया या बतलाया 
नहीं जा सकता हो, उसे “अनिर्देश्यः कहते हैं । 

२. जो किसी भी इन्द्रियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोंद्वारा जाननेमें न आ सके, जिसका कोई रूप या 
आकृति न हो, उसे “अव्यक्त? कहते हैं । 

३. जो हलन-चलनक्री क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे "अचल? कहते हैं । 

४. जो नित्य और निश्चित हो--जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कमी अभाव न हो, 
उसे घुव' कहते हैं। 

५. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपयुक्त प्रकारसे निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेवालोंकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती । समस्त जगत्‌में एक व्रह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न रहनेके कारण उनकी सव जगह समबुद्धि हो जाती है । 

%# जिस प्रकार अविवेकी मनुष्य अपने हितमे रत रहता है, उती प्रकार उन निर्गुण-उपासकोंका सम्पूर्ण प्राणि योमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके हितर्मे रत रहते है। | 


| इस कथनसे भगवानने ब्रह्माको अपनेसे अभिन्न बतछाते हुए यह कहा दै कि उपयुक्त उपासनाका फल जो 
निर्गुण ब्रहाकी प्राति दै, वह मेरी ही परासि है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन्न नहीं दे और मैं ब्रह्मसे भिन्न नहीं हूँ । वह बह मैं 
ही हूँ, यही भाव मगवानते गीताके चौदहवें अध्यायके सत्ताईसबें इलोकमें '्रह्मणो हि प्रतिष्ठहम? अर्थात्‌ में ब्रह्मको प्रतिष्ठा 
हूँ---इस कथनसे दिखलाया है | 

1 पूर्व इलोकोमें जिन निर्गुण-उपासकोँका वर्णन देश उन निर्गुण-निराकार संञ्चिदानन्दघन ब्रह्ममें आसक्तः 
चित्तवाले पुरुपोको परिश्रम विशेष है, यह कइकर भगवानले यह भाव दिखलाया है कि निगुंण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा 
ही गइन हे; जिसकी बुद्धि शुद्ध, स्थिर और सूक्ष्म होती दे, जिसका शरीरमै अभिमान नहीं होता, वही उसे समझ सकता 
है; साधारण मनुष्योंकी समझमें यह नहीं आता । इसलिये नि्ुंणउपासनाके साधनके आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है । 


६ उपर्युक्त कथनसे भगवानने पूर्वार्डमें बतळाये हुए परिश्रमका हेतु दिखलाया है । अभिप्राय यह है कि देहमें 
अभिमान रहते निर्गुण ब्रह्मका तत्व समझमें आना बहुत कठिन दै | इसलिये जिनका दारीरमें अभिमान दै, उनको वैसी 
स्थिति बड़े परिश्रमसे प्राप्त होती दै । 

किंतु जो गीताके छठे अध्यायके चौबीसवेंसे सत्ताईसत्रे इलोकतक निर्गुण-उपासनाका प्रकार बतलाकर अद्डाईतवें 
शछोकमें उस प्रकारका साधन करते-करते सुखपूर्वक परमात्मप्रासिरूप अत्यन्तानन्दका लाभ होना बतलाया है) वह कथन 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं, जो 'ब्रह्मभूत' हो गया है अर्थात्‌ जो ब्रह्ममें अभिन्न भावः 
से स्मित हो गया है-ऐसे पुरुषके लिये है, देहामिमानियोंके लिये नहीं । _ 


हाभारत ल्या 


भगमानूके द्वारा भक्तका संसारसागरसे उद्धार 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] 


पटचिशो5ध्यायः 
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ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि संन्यस्य मत्पराः । 
अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपासते ॥ ६ ॥ 
परंतु जो मेरे परायण रहनेवाटेक भक्तजन सम्पूर्ण कर्मो- 
को मुझमें अपण करके मुझ सगुणरूप परमेश्वरको ही 
अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए भजते दै ॥ 
तेषामहं समुद्धतो मृत्युसंसारसागरात्‌ । 
भवामि नचिरात्‌ पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अजुंन ! उन मुझमें चित्त लगानेवाड़े प्रेमी भक्तोंका 


सम्बन्ध-इस प्रकार पूर्वश्कोकोमें निर्गुण-उपासनाकी अपेक्षा 
सगुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिपादन किया गया । इसलिये 
अब भगवान्‌ अर्जुनको उठी प्रकार मन-चुद्धि लगाकर सगुण- 
उपासना करनेकी आज्ञा देते हुँ" 
मय्येव मन आधत्ख मयि वुद्धि निवेशय । 
निवसिष्यसि मय्येच अत .ऊध्य न संशयः ॥ ८ ॥ 


मुझमें मनको लगा और मुझमें ही बुद्धिको लगा; इसके 


अनन्तर तू मुझमें ही निवास करेगा;> इसमें कुछ भी 
राय नहीं है ॥ ८ ॥ 


में शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार करनेवाला 
होता हूँ ॥७॥ 


# भाँति-भाँतिके दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रह्वादकी भाँति भगवानपर निर्भर और निर्विकार रहना: 
उन दुःखोंकों भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवानको ही परम प्रेमी; परम गति, 
परम सुहृद्‌ और सब प्रकारसे शरण लेनेयोग्य समझकर अपने आपको भगवानके समर्पण कर देना-यही भगवानके 
परायण होना है । 

† कमोके करनेमें अपनेको पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा ओर संकेतके अनुसार समस्त शास्त्रानुकूल कर्म करते 
रहना; उन कमोंमें न तो ममता ओर आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही भाव रखना कि में तो केवल निमित्तमात्र हूँ; मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है; भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलीकी भाँति समस्त कम करवा रहे हे-यद्दी समस्त कर्माका भगवानके समपण करना हे । 

1 एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं दै, वे ही मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानमें स्वार्थरद्दित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्य प्रेम करना है--जिस प्रेममें खार्थ, अभिमान ओर व्यमिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो 
सर्वथा पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगवानसे भिन्न वत्तुर्मे नहीं है और जिसके कारण क्षणमात्रकी भी 
भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको “अनन्य भक्तियोग? कहते हैं और ऐसे भक्तियोगद्वारा 
निरन्तर भगवानका चिन्तन करते हुए जो उनके गुण) प्रभाव और लीलाओंका श्रवण) कीर्तन, उनके नार्मोका उच्चारण 
और जप आदि करना है--यही अनन्य भक्तियोगके द्वारा भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको भजना है । 

§ इस संसारमै समी कुछ मृत्युमव दै; इसमें पैदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं हे, जो कमी क्षणभरके लिये 
भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो । जैसे समुद्रमें असंख्य लहरें उठती रहती हैं, वेसे ही इस अपार संसार-सागरमें अनवरत 
जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी छदरोंकी गणना चाहे हो जाय; पर जबतक परमेश्वरकी प्राप्ति नहीं 
होती, तबतक भविष्यमै जीवको कितनी वार जन्मना और मरना पड़ेगा- इसकी गणना नहीं हो सकती । इसीलिये इसको 
“मृत्युरूप संसार-सागर? कहते हैं । 

जो भक्त मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर निरन्तर भगवान्‌की उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काल ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड़ाकर अपनी प्राप्ति यहीं करा देते हें अथत्रा मरनेके वाद अपने परम धाममें ले जाते हैं--अर्थात्‌ 
जैसे केवट किसीको नौकामें बैठाकर नदीसे पार कर देता है, वैसे ही भक्तिरूपी नोकापर स्थित भक्तके लिये भगवान्‌ स्वयं 
केवट बनकर; उसकी समस्त कठिनाइयों ओर विपरत्तियोंको दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस पार अपने 
परमधघाममें ले जाते हें । यही भगवानका अपने उपयुक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है । 

% जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके हृदयमे स्थित हैं और जो दयालुता, सर्वज्ञता सुशीलता तथा 
सुद्ृदता आदि अनन्त गुणोंके समुद्र हैं; उन परम दिव्य, प्रेममय ओर आनन्दमय) सर्वशक्तिमान्‌, सर्वोत्तम, शरण लेनेके 

योग्य परमेश्वरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्त्व तथा रहस्यको भली भॉति समझकर उनका सदा-सर्वदा और सर्वत्र अटल 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें लगाना हे तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त विषरयोसे आसक्तिको सर्वथा हटाकर मनको केवल उन्ददीमें तन्मय कर देना ओर नित्य-निरन्तर उपर्युक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रद्दना--यद्दी मनको भगवानमें लगाना है | इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगा देता दै, 
बह शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाता है । 

इसलिये भगवानके गुण, प्रभाव और लोलाके तत्त्व और रहस्यको जाननेत्राले महापुरुषोंका संग, उनके गुण और 
आचरणौंका अनुकरण तथा भोग, आलस्य और प्रमादको छोड़कर उनके बतलाये हुए मागका विइवासपूवक तत्परताके 
साथ अनुसरण करना चाहिये | 
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अथ चित्तं समाधातुं न शक्तोषि मयि स्थिरम्‌ । अभ्यासेऽप्यसमर्थोऽसि मत्कममपरमो भव । 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ मदथमपि कर्माणि कुर्वन्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १०॥ 
यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके लिये यदि तू उपर्युक्त अभ्य'समें भी असमर्थ है तो केवल मेरे 
समर्थ नहीं है तो दे अर्जुन ! अभ्यासरूप योगके द्वारा मुझ- लिये कर्म करनेके दी परायण हो जा|ँ । इस प्रकार मेरे 
को प्राप्त होनेके लिये इच्छा कर% ॥ ९ ॥ निमित्त कर्माको करता हुआ भो मेरी प्राप्तिरूप सिद्धिकों ही 


४ भगवानकी प्राप्तिके लिये भगवानमें नाना प्रकारकी युक्तियोंसे चित्तको स्थापन करनेका जो बार-बार प्रयत्न किया 
जाता दै, उसे 'अभ्यावयोग? कहते हैं । अतः भगवानके जिस नाम, रूप, गुण और लीला आदिमें साधककी श्रद्धा और प्रेम 
हो) उसीमें केवल भगवत्याप्तिके उद्देश्यसे ही बार वार मन लगानेके लिते प्रयत्न करना अमभ्यासयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त 
करनेकी इच्छा करना दै । 


भगवानमें मन लगानेके साधन दामे अनेको प्रकारके बतलाये गये हैं, उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 


सवसाधारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते है-- 


( १ ) यूके सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभातरमे जो एक प्रकाशका पुञ्ज प्रतीत होता है; उससे 
भी हजारों गुना अधिक प्रकादाका पुञ्ज भगवत्स्वरूपर्मे है--इस प्रकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उस तेजोमय ज्योतिः- 
स्वरूपमे चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना | 


( २) जसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है; वेसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं--यह समझकर जहाँ-जहाँ मन जाय 
वहाँ-बहाँ ही गुण और प्रभावसहित सतवशक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेइवरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः-पुनः चिन्तन 
करते रहना | 


( ३ ) जहाँ-जहाँ मन जाय) वहाँ-चदाँसे उसे इटाकर भगवान्‌ विष्णु, शिव, राम और कृष्ण आदि जो भी अपने 
इएदेव हों, उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित मूतिम अथवा चित्रपटमें या उनके नाम-जपमें श्रद्धा और प्रेमके साथ 
पुनः-पुनः मन लगानेका प्रयत्न करना । 


( ४ ) श्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ओक्लारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपका पुनः-पुनः 
चिन्तन करना । 


( ५ ) स्वाभाविक इवास-प्रशवासके साथ-प्ताथ भगवानके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे--इसके लिये 
प्रयत्न करना | 


(६ ) परमात्माके नाम) रूप) गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यको जाननेके लिये तद्विषयक शास्त्रोका पुनः-पुनः 
अभ्यास करना | 


(७) गीताके चोथे अध्यायके उन्तीसर्वे इलोकके अनुभार प्राणायामका अभ्यास करना | 


इनमेंसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा और विश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो क्रमशः सम्पूर्ण पापों और 
विभोका नाश होकर अन्तमें भगवत््रात्ति हो जाती हे । इसलिये बड़े उत्साइ और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये । 
साधकोंकी स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गतिके तारतम्यसे फडकी थूाप्तिमें देर-सबेर हो सकती है। अतएव शीघ्र फल न 
मिले तो कठिन समझकर) ऊवकर या आलस्यके वश होकर न तो अपने अभ्यामको छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये । 


1 इस शछोकमें कहे हुए “मत्कर्म? दाब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केवल भगवानके लिये ही होते हैं या 
भगवत्‌-सेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कर्मोमे अपना जरा भी स्वार्थ; ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध नहीं होता। 
गीताके ग्यारहवें अध्यायक्रे अन्तिम इलोकमें भी “मत्कमंकृत्‌? पद्म पमत्कम शब्द आया है, वहाँ भी इसकी व्याख्या की गयी है। 


एकमात्र भगवानकों ही अपना परम आश्रय और परम गति मानना ओर केवल उन्होंक़ो प्रसन्नताके लिये परम 
श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ मन, वाणी और दारीरसे उनको सेवा-पूजा आदि तथा यज्ञ, दान्‌ और तप आदि शास्त्रविद्दित 
कमे!को अपना कर्तव्य समझकर निरन्तर करते रइना--यही उन कृमोके परायग होना है | 
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प्रात्त दहोगा# ॥ १० ॥ यदि मेरी प्रासिरूप योगके आश्रित होकर उपर्युक्त 
७ RE कसी लोकको साधनको करनेमें भी तू असमर्थ है तो मन-बुद्धि आदि- 
i i पर विजय प्रात करनेवाला होकर सब कमोंके फलका 


सचकर्मफलत्यागं ततः कुरू यतात्मवान्‌ ॥ ११॥ त्याग करा ॥ ११ || 


# इससे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि इस प्रकार कोका करना भी मेरी प्रापिका एक स्वतन्त्र और सुगम 
साधन दै । जेसे मतन-ध्यानरूपी साधन करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती दै, वेसे ही मेरे लिये कम करनेत्रालोंको भी में प्राप्त 
हो सकता हूँ । अतएव मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साघनोंकी अपेक्षा किसी अंशमे भी निम्न श्रेणीका साधन नहीं है । 

१. इस अध्यायके नते इलोकमें "अभ्यासयोग? बतलाया गया है ओर भगवानमें मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने भी 
साधन हैं, सभी अभ्यासयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं-इस कारण वहाँ “यतात्मवान्‌? होनेके लिये अलग कददनेकी आवस्यकता 
नहीं है और दसवें छोकमें भक्तियुक्त कमयोगका वणन है, उसमें भगवानका आश्रव है ओर साधकके समस्त कर्म भी 
भगवदर्थं ही होते हैं; अतएव उसमें भी यतात्मवान्‌? दोनेके लिये अलग कहना प्रयोजनीय नहीं दै, परंतु इस इलोकमे 
जो *सर्वकमकलत्याग? रूप कर्मयोगका साधन बतलाय गया दै) इसमें मन-बुद्धिको वशमे रक्खे बिना काम नहीं चल सकता; 
क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावहारिक कर्म करते हुए वदि मन) बुद्धिश इन्द्रियाँ और शरीर आदि वशमें न हों तो 
उनकी भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामना हो जाना बहुत ही सहज है ओर ऐसा दोनेपर 'सर्वकर्मफलत्याग? रूप साधन 
बन नहीं सकता । इसीलिवे यहाँ ध्यतात्मवान्‌? पदका प्रयोग करके मन-चुद्धि आदिको वशर्मे रखनेके लिये विशेष सावधान 
किया गया है । 

| यज्ञ, दान) तप) सेवा और वर्गाश्रमानुसार जीविका तथा शरीरनिर्वाहके लिये किये जानेवाठे शास्त्रसम्मत समी 
कमोंको यथायोग्य करते हुए, इस लोक और परळोकके भोगोंकी प्राति जो उनका फल दै, उसमें ममता, आसक्ति 
और कामनाका सब्रथा त्याग कर देना ही “सव कर्मोका फलत्याग करना? है । 

इस अध्यायके छठे छोकके कथनानुसार समस्त कमोंको भगवानमें अर्पण करना, दसवें इलोकके कथनानुसार भगवान्‌- 
के लिये भगवानके कर्माको करना तथा इस इलोकके कथनानुसार समस्त कमोंके फलका त्याग करना--ये तीनों ही “्कर्म- 
योग? हैं ओर तीनोंका ही फल परमेश्वरकी प्राप्त है, अतएव फलर्मे किसी प्रकारका भेद नहों दै । केवल सांधकोंकी प्रकृति 
भावना और उनके साधनकी प्रणालोके भेदमे इनका भेद किया गया है । समस्त कमाँको भगवान्मे अपंग करना और 
भगवानके लिये समस्त कर्म करना--इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; “तर्बकमंफळत्याग मे केवल फळ-त्यागकी प्रधानता 
है । यही इनका मुख्य भेद है । 

सम्पूण कमोंको भगवानके अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि में भगवानके हाथकी कठपुतओो हूँ, मुझमें कुछ 
भी करनेकी सामर्थ्य नहों है, मेरे मन) बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ हैं--सब भगवानके हैं और भगवान्‌ ही इनसे अपने 
इच्छानुसार समस्त कमं करवाते हुँ, उन कर्मोंस और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्वन्ध नहीं दै । इस प्रकारके भावसे उत 
साधकका कमोंमें और उनके फलमें किंचिन्मात्र भी रागद्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धानुसार जो कुछ भी सुख-दुःखोंके भोग 
प्राप्त होते हैं, उन सबको वह भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रतन्न रहता दै । अतएव उसका सवमें समभाव होकर 
उसे दीघर ही भगवानकी प्राप्ति दो जाती है । 

भगवदर्थ कर्म करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधककी भाँति यह नहीं समझता कि «मैं कुछ नहीं करता हूँ और 
भगवान्‌ ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं ।' वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम 
सुहृद्‌ हैं; उनकी सेवा करना और उनकी आजञाका पालन करना ही मेरा परम कर्तव्य है । अतएव वह भगवानको समस्त 
जगत्‌मै व्याप्त समझकर उनकी सेवाके उद्देश्यसे शास्त्रद्वारा प्राप्त उनकी आज्ञाके अनुसार यज्ञ, दान और तप; वर्णाश्रमके 
अनुकूल आजीविका और शरीरनिर्वादके तथा भगवानकी पूजा-सेवादिके कमोर्मे लगा रहता है । उसकी प्रत्येक क्रिया 
भगवानके आज्ञानुसार और भगवानकी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है ( गीता ११ । ५५), अतः उन समस्त क्रियाओं 
और उनके फलोंमें उसकी आसक्ति और कामनाका अभाव होकर उसे शीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती दै । 

केवल “सव कर्मके फलका त्याग? करनेवाला पुरुष न तो यद्द समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं और 
न यही समझता है कि में भगवानके लिये समस्त कर्म करता हूँ । बद्र यह समझता दै कि कर्म करनेमें ही मनुष्यका 
अधिकार है, उसके फलमें नहों ( गीता २ | ४७ से ५१ तक ), अतः किसी प्रकारका फल न चाइकर यज्ञ, दान, तप, सेवा 
तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और रारीरनिर्वाद्ृके खान-पान आदि समस्त शास्रबिहित कर्माको करना ही मेरा कर्तब्य 
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सम्बन्ध--छठ रळोकस आउवंतक अनन्य ध्यानक्रा फढसहित श्रेणीका होगा; अतः ऐसी शाङ्काको हटानेके सिये कर्मफरके त्यागका 
वर्णन करके नवेसे ग्यारहरें रळोकतक एक प्रकारके साचनमें महत्त्व अगळे दळोकमें बतराया जाता है-- 
असमर्थ होनेपर दूसरा सावन बतराते हुए अन्तमें “तर्कर्मफहत्याग' शयो हि ज्ञानमभ्यासाउ्ज्ञानादू ध्यानं विशिप्यते। 
रूप साधनका वर्जन किया गया ५ इससे यह शाङ्का हो सकती हैकि ध्यानात्‌ कर्मफळत्यागस्त्यागाच्छान्तिरनन्तरम्‌॥ १२॥ 
"कर्मफलत्याग? रूप सावन पूरक अन्य साधनोंकी अपेक्षा निम्न ममको न जानकर किये हुए अम्याससे ज्ञान श्रेष्ठ है।# 


है । अतएव वह समस्त कर्मेके फळरूप इस लोक ओर परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर 
देता है; इससे उसमें राग-द्रेपका सर्वथा अभाव होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 

इस प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवत्यासिरूप एक फल होनेपर भी साधकोंकी मान्यता, स्वभाव और साधन- 
प्रणालीमें मेद ददोनेके कारण तीन तरहके साधन अलग-अलग बतलाये गये हैं । 


यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झूठ) कपट, व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निषिद्ध कर्म “सर्वकम? में 
सम्मिलित नहीं हैं । भोगोमें आसक्ति और उनकी कामना होनेके कारण ही ऐसे पापकम होते हैं और उनके फलस्वरूप 
मनुष्यका सब तरद्दसे पतन हो जाता दै | इसीलिये उनका स्वरूपसे ही सवथा त्याग कर देना बतलाया गया है और जब वेसे 
कर्मोका ही सर्वथा निषे है, तत्र उनके फलत्यागका तो प्रसंग ही केसे आ सकता है ! 


भगवानने पहले मन-बुद्धिको अपनेमै लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतलाया) तदनन्तर मदर्थ मके लिये 
कहां और अन्तर्मे सर्वकर्म फलत्यागके लिये आज्ञा दी और एकमे असमर्थ होनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानका इस प्रकारका यह कथन न तो फलपेदकी दृष्टिसे हे, क्योंकि समोका एक ही फल भगवद्याप्ति है ओर न एक: 
की अपेक्षा दूवरेको सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योंकि उपयुक्त साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं हैं । 
जो साधन एकके लिये सुगम है; वही दूसरेके किये कठिन हो सकता है । इस विचारसे यह समझमें आता है कि इन 
चारों साधनोंका वर्णन केवल अधिकारिमेदसे ही किया गया है। 

जिस पुरुषे सगुण भगवानके प्रेमकी प्रधानता दै, जिसकी भगवानमें स्वाभाविक श्रद्धा है, उनके गुण; प्रभाव 
और रहस्यकी बातें तथा उनकी लीलाका वर्णन जिसको स्वभावसे ही प्रिय लगता है--ऐसे पुरुपके लिये इस अध्यायके 
आठवें इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी हे । 


जिस पुरुपका भगवानमें स्वाभाविक प्रेम तो नहीं दै, किंतु श्रद्धा होनेके कारण जो हठपूर्वक साधन करके 
भगवानमें मन लगाना चाहता हे--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुपके लिये इस अध्यायके नवें इछोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
ओर उपयोगी है । 


जिस पुरुपकी सगुण परमेश्वरमें श्रद्धा दे तथा यज्ञ, दान) तप आदि कम में जिसका स्वाभाविक प्रेम हे और भगवान्‌ 
की प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है--ऐसे पुरुपके लिये इस अध्यायके दसवें इलोकमें बतलाया हुआ साधन 
सुगम और उपयोगी है । 

जिस पुरुपका सगुण-साकार भगवानमे स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं दे, जो ईश्वरके स्वरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता है, व्यावहारिक और लोकदितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है । 


# यहाँ अभ्यास? शब्द इसी अध्यायके नवें इळोकमे बतळाये हुए अभ्यासयोगमेंसे केवल अभ्यासमात्रका वाचक है 
अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम) मनोनिग्रह) स्तोत्र-पाठ) वेदाध्ययन) भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेशओंका नाम यहाँ “अभ्यास? है, जिनमें न तो विवेकज्ञान दै, न ध्यान है और न कर्म-फलका त्याग ही है । 
अभिप्राय यह है कि नर्वे इलोकमें जो योग यानी निष्कामभाव और विवेकत्ञानका फल भगवत्प्रास्िकी इच्छा है, वह 
इसमें नहीं है; क्योंकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हो, ऐसे अभ्यासके साथ ज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा अभ्यास- 
रहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 

इसी प्रकार यहाँ “ज्ञान? शब्द भी सत्सङ्ग और शास्त्रसे उत्पन्न उस विवेकज्ञानका वाचक है? जिसके द्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपको तथा भगवानके गुण, प्रभाव, लीला आदिको समझता है एबं संसार और भोगोंकी 
अनित्यता आदि अन्य आध्यात्मिक बातोंको भी समझता है; परंतु जिसके साथ न तो अभ्यास है, न ध्यान दै और न कर्म- 
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शानसे मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान श्रेष्ठ दे ओर ध्याने अरुण साधन बतलाकर उनका फळ परमेश्वरी प्राति बतलाया 

भी सत्र कमोंके फलका त्याग श्रेष्ठ है; क्योकि त्यागसे तत्काल गया, अतएव भगवानको प्रात हुए सिद्ध भक्तोके लक्षण जाननेकी 

ही परम शान्ति होती दै! ॥ १२॥ इच्छा होनेपर अब सात शोकम उन भगव्आाह मक्तकि रक्षण 
सम्बन्ध--उपर्युक्त शोकम भगव'चरी प्राहिके किये अकग- बतलाये जते हैं-- 


फलकी इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हाँ, उस ज्ञानके साथ अभ्यास, ध्यान और कर्मफलके त्यागका 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ वतलाना नहीं बन सकता । 

उपर्युक्त अभ्यास और शान दोनों दी अपने-अगने खयानपर मगवत्यासि्म सहायक हैं; श्रद्धाभक्ति और निष्कामभावके 
सम्बन्धसे दोनोंके द्वारा दी मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, तथापि दोनोंकी परस्पर तुलना की जानेपर अभ्यासकी 
अपेक्षा ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है । विवेकद्दीन अभ्यास भगवल्यातिमें उतना सहायक नहीं हो सकता, जितना .कि अभ्यास - 
दीन विवेकश्ञान सहायक हो सकता दै; क्योंकि वह भगवत्प्रातिकी इच्छाका देतु दै । यदी बात दिखलानेके लिये यहाँ अम्यास- 
की अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है । 

# यहाँ “व्यान? शब्द भी छठेसे आठवें छोकतक वतलाये हुए श्यानयोगमेंसे केवल ध्यानमात्रका वाचक दै अर्थात्‌ 
उपास्यदेव मानकर भगवानके साकार या निराकार किसी भी खरूपमें सकाममावसे केवल मन-चुद्धिको खिर कर देनेको यहाँ 
“व्यान? कहा गया है । इसमें न तो पूर्वो क्त विवेकज्ञान है ओर न मोगोंकी कामनाका त्यागरूप निष्कामभाव ही है । अभिप्राय यह है 
कि उस ध्यानयोगमें जो समस्त कर्मौका भगवानके समर्पण कर देना, भगवानको ही परम प्राप्य समझना और अनन्य प्रेमसे 
भगवानका ध्यान करना--ये सव भाव भी सम्मिलित हे, वे इसमें नहीं हैं; क्योंकि भगवानको सर्वश्रेष्ठ समझकर अनन्य 
प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग है, उसमें विवेकशान और कमफलके त्यागका अन्तर्भाव है । अतः 
उसके साथ विवेकज्ञानकी तुलना करना ओर उसकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त बिवेकज्ञान और ध्यान-दोनों ही श्रद्धाप्रेम और निष्कामभावके सम्वन्धसे परमात्माकी 
प्राप्ति करा देनेत्राले है, इसलिये दोनों ही भगवानकी प्रासतिमें सहायक हुँ; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना 
करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ध्यान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है; क्योंकि विना ध्यान 
और अभ्यासके केवल बित्रेकज्ञान भगवानकी प्रास्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता) जितना बिना वित्रेकज्ञानके केवल ध्यान 
हो सकता है । ध्यानद्वारा चित्त खिर होनेगर चित्तकी मलिनता ओर चञ्चलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारीसे 
वैसा नहीं होता । यही माव दिखलानेके लिये ज्ञानसे ध्यानको श्रेष्ठ बतलाया गया है । 


त ग्यारहवें छोकमें जो “सर्वकर्मफलत्याग? का स्वरूप बतलाया गया दै, उसीका वाचक "कर्मफलत्याग? है। 
ऊपर बतलाया हुआ ध्यान भी परमात्माकी प्रा्तिमें सदायक है; परंतु जत्रतक मनुष्यकी कामना और आसक्तिका 
नाश नहीं हो जाता, तबतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहीं हो सकती । अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान 
परमात्माकी प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहीं हो सकता) जितना कि बिना ध्यानके भी समस्त कमोंमें फल और आसक्तिका 
त्याग हो सकता है । 


1 इस इलोकर्मे अभ्यासयोग) ज्ञानयोग) ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं है; क्योंकि उन सभी 
साघनोंमें कर्मफछरूत भोगोंकी आसक्तिका त्यागरूप निष्काममाव अन्तर्गत है। अतः उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता । यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास; ज्ञान और ध्यानरूप साधन, जो संसारके झंझटोंसे 
अलग रहकर किये जाते हैं ओर क्रियाकी दृष्टिसे एककी अपेक्षा दूसरा क्रमसे सात्त्विक और निदृत्तिपरक होनेके नाते श्रेष्ठ भी 
हैं, उनकी अपेक्षा कर्मकलके त्यागको भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतलाया गया है । अभिप्राय यह है कि आध्यात्मिक 
उन्नतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है । वर्ग-आश्रमके अनुसार यज्ञ, दान, युद्ध, वाणिज्य, सेवा आदि तथा 
शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ, वेद-पाठ, नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्सङ्ग और शास्त्रोंके द्वारा 
आध्यात्मिक बातोंको जाननेके लिये झानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक क्रिया--ये उत्तरोत्तर 
श्रेष्ठ होनेपर भी उनमेंते वही श्रेष्ठ दे, जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे परमात्माकी 

प्राप्ति होती दै, अतः कर्मफलका त्याग ही शष्ठ है; फिर चाहे वह किसी भी शास्त्रसम्मत क्रियाके साथ क्यों न रदे, वही 
क्रिया दीखनेमें साधारण होनेपर भी सर्वश्रेष्ठ हो जाती है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अद्दए सवभूतानां मंत्र: करुण एवं च। 
निमंमो निरहंकारः समदुःखसुखः क्षमी ॥ १३॥ 
संतुटः सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चयः । 
मय्यपितमनोवुद्धियाँ मद्भक्तः स मे प्रियः॥ १४॥ 
जो पुरुप सव भू्तोमें द्वेपभावसे रहित, स्वार्थरद्दित; 
सबका प्रेमी और हेतुरहित दयाळ द्र तथा ममतासे रहित, 
अहंकारसे रहित, सुख-दुःखोंकी प्राप्तिमे सम† और क्षमावान्‌! 


है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी अभय देनेवाला दै तथा 


जो योगी निरन्तर संतुष्ट हे, ६ मन-इन्द्रियोंसहित शरीरको वशर्मे 
किये हुए है? और मुझमें दृढ़ निश्चयत्राला है;-- वह मुझमें 
अर्पण किये हुए मन-बुद्धिवाला मेरा भक्त मुझको 
प्रिय देऽ ॥ १३-१४ ॥ 
यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः। 

€ र १ री 
हपोमर्षभयोद्दे गेमुक्तो यः स च मे प्रिय: ॥ १५॥ 


# भक्तिके सावकमें आरम्मसे ही मैत्री और दयाके भाव विशेषरूपसे रहते हैं, इसलिये तिद्वावस्थामे भी उसके 


स्वभाव और व्यत्रहारमें वे सहज ही पाये जाते हैं 
उनके सिद्ध भक्तर्मे भी इनका रहना उचित ही है। 


। जेते भगवानमें दैतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं, वैसे ही 


1 यहाँ “सुख-दुःख? हर्ष-शोकके हेतु ओके वाचक हैं न कि हप॑-शोकके। क्योंकि सुख-दुःखसे उत्पन्न होनेवाले विकारों 
का नाम दृप-शोक दे । अज्ञानी मनुष्योंकी सुखमें आसक्ति होती दै, इस कारण सुखकी प्राप्तिमें उनको हर्ष होता है और 
खमे उनका द्वेष होता दै, इसलिये उसकी प्राप्तिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और दुःखर्मे समभाव 

हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्तःकरणमें हर्श शोक आदि विकार नहीं होते। श्रतिमें भी कहा है--- 
शोको जद्दाति? ( कठोपनिपद्‌ १ । २। १२ ), अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष हर्ष-शोकोको सर्वथा त्याग देता दै ।' प्रारब्ध-भोगके 


अनुसार शरीरमै रोग हो जानेपर उनको पीड़ारूप 


दुःखका बोध तो होता है और शरीर स्वस्थ रहनेसे उसमें पीड़ाके 


अभावका बोधरूप सुख मी होता दै, किंतु राग-द्वेषका अभाव होनेके कारण दष ओर शोक उन्हें नहीं होते । इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्ष-शोक नहीं होते । यही 


उनका सुख-दुःखर्मे सम रहना है । 


1 अपना अपकार करनेवालेको किली प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेको 'क्षमावान्‌? 


कहते हुँ 
टिप्पणीमें विस्तारसे की गयी है । 


| भगवानके ज्ञानी भक्तोमें क्षमाभाव भी असीम रहता है । क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चौथे श्ठोककी 


६ भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ “योगी? कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 

और अनन्त भण्डार श्रीमगवानको प्रत्यक्ष कर लेता है; इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है। उसे किसी समय, किसी 
= € 

भी अवस्थामें; किसी भी घटनामें संतारकी किसी भी वस्तुके अभावमें असंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योंकि बह पूणकाम 


है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना दै । 


2८ इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानके ज्ञानी भक्तोंका मन और इन्द्रियांसद्वित शरीर सदा ही उनके 


वशमै रहता 
सम्भावना नहीं होती । 


हे । वे कभी मन और इन्द्रियोंके वशमे नहीं हो सकते, इसीसे उनमें किमी प्रकारके दुर्गुण और दुराचारकी 


+ जिसने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके स्वरूपका भलीमाँति निश्चय कर लिया है जिसे सर्वत्र भगवानका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा जिसकी बुद्धि गुणश कम ओर दुःख आदिके कारण परमात्माके खरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं हो 


सकती; उसको 'टृढनिश्चय? कहते हैं । 


= निव्य-निरन्तर मनसे मगवानके खरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन ओर बुद्विका 
भगवानके स्वरूपमें सदाके लिये तन्मय हो जाना ही उनको 'भगवानूर्मे अपण करना? है । 

5 जो उपर्युक्त लक्षणोंसे सम्पन्न है; जिसका भगवानमें अद्वैतुक ओर अनन्य प्रेम दै, जितकी भगवानके स्वरूपमें 
अटल स्थिति है, जितका कभी भगवानूसे वियोग नहीं होता, जिसके मन-बुद्धि भगवानके अर्पित हैं, भगवान्‌ ही जिसके 
जीवन, घन) प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवानके ही हाथकी कठपुतली है--ऐसे सिद्ध भक्तको भगवान्‌ अपना प्रिय बतलाते हैं। 

पूर्वाद्धमै केवल दूसरे प्राणीते उसे उद्वेग नहीं होता, इतना ही कहा गया है । इससे परेच्छाजनित उद्वेग- 
की नित्रृत्ति तो हुई; किंतु अनिच्छा और स्देच्छासे प्राप्त बटना और पदाथरमे भी तो मनुष्यको उद्वेग होता है, इसलिये 


उत्तराद्ध॑में पुनः 
उद्वेग नहीं होता | 


उद्देगसे मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी 


भ्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १२ ] षटरिशोऽध्यायः २७३५ 
जिससे कोई मी जीव उद्देगको प्राप्त नहीं होता% और जो पुरुष आकाङ्कासे रहित,§ बाहर-भीतरसे झु) 

दित अ तसे आं हैं) + वह 

'जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्वेगको प्राप्त नहीं होता | तथा चतुर)+ पक्षपातसे रदित और दुःखोंसे छूटा हुआ है, + वह 
जो हर्ष, अमर्षश भय और उद्वेगादिसे रदित दै) | वह भक्त सब आरम्भोंका त्यागी ऽ मेरा भक्त मुझको प्रिय दै ॥ १६ ॥ 


मुझको प्रिय है ॥ १५ || यो न हृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काङ्कति । 
अनपेक्षः शुचिदंक्ष उदासीनो गतव्यथः । शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मेप्रियः ॥ १७ ॥ 
सर्वारम्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ जो न कभी दृर्वित होता दै, 4 न द्वेष करता 


% सर्वत्र भगवदूचुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो किसीको दुःख, संताप, भय और क्षोभ पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो स्वाभाविक ही सबकी सेवा और परम हित ही होते हैं । अतएव उसकी ओरसे किसीको कभी 
उद्वेग नहीं होना चाहिये । यदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्वेग होता दै तो उपमै उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग, द्वे 
और ईर्ष्यादि दोष ही प्रधान कारण हैं, भगवद्धक्त नहीं; क्योंकि जो दया और प्रेमक्री मूर्ति है एवं दूसरोंका दित 
करना ही जितका स्वभाव है, वह परम दयाळ प्रेमी भगवव्याप्त भक्त तो किसीके उद्वेगका कारण दो ही नहीं सकता । 

† ज्ञानी भक्तको भी प्रारब्धके अनुसार परेच्छासे दुःखके निमित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-द्वेषका 
सर्वथा अमाव हो जानेके कारण बड़े-से-बड़े दुःखको प्रासिमें भी वदद विचलित नहीं होता ( गीता ६ २२); इसीलिये 
ज्ञानी भक्तको किसी भी प्राणीसे उद्वेग नहीं होता । । 

1 अभिप्राय यह है कि वास्तवमें मनुष्यको अपने अभिलषित मान; बड़ाई और धन आदि वस्तुआंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता दै) उसी तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोको भी उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
प्रसन्नता होनी चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण लोगोंको उळटा अमर्ष होता है और यह अमर्ध विवेक- 
शील पुरुषोंके चित्तमें भी देखा जाता दै । वेसे हो इच्छा, नीति और धर्मके विरुद्ध पदार्थोंकी प्राप्ति होनेपर उद्वेग तथा 
नीति और धर्मके अनुकूल भी दुःखप्रद पदार्थोकी प्राप्ति होनेपर या उसकी आशङ्कासे भय होता देखा जाता है । दूसरोंकी 
तो बात ही क्या, मृत्युका भय तो विवेकियोंको भी होता है; किंतु भगवानके ज्ञानी मककी सर्वत्र भगवहुद्धि हो जाती 
है ओर वह सम्पूर्ण क्रियाओंको मगवानकी लीळा समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तको न अमर्ष होता है, न उद्वेग होता 
है ओर न भय ही होता है--यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया है । 

§ परमात्माको प्राप्त भक्तका किसी भी वस्तुसे किंचित्‌ मी प्रयोजन नहीं रहता; अतएव उसे किसी तरहकी किञ्चिन्मात्र भी 

इच्छा) स्पृहा अथवा वासना नहीं रहती । वह पूर्णकाम हो जाता दै । यद्द भाव दिखलानेके लिये उसे आकाङ्कासे रदित कहा दै । 

% भगवानके भक्तमें पवित्रताकी पराकाष्ठा होती है । उसके मन, बुद्धि, इन्द्रिय, उनके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप होनेपर तो कहना ही क्या है--उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं। ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है; वह स्थान पवित्र दो जाता दै और उसके सङ्गसे वहाँका वायुमण्डल, 
जल) स्थल आदि सत्र पवित्र हो जाते हैं । 

+ जिस उद्देश्यकी सफलताके लिये मनुष्यशरीरकी प्राप्ति हुई दै, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है । 

+ शरीरमे रोग आदिका होना) स्त्री पुत्र आदिका वियोग होना और धन-णह आदिकी हानि होना--इत्यादि दुःखके 
हेतु तो प्रारब्धके अनुसार उसे प्राप्त होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए भी उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहीं होता । 

ऽ संधारमें जो कुछ भी हो रहा दै--सब भगवानकी लीला है; सव उनकी मायाशक्तिका खेल है; वे जिससे जब 
जैसा करवाना चाहते हैं, वैसा ही करवा लेते हैं । मनुष्य मिथ्या ही ऐता अभिमान कर लेता दै कि अमुक कर्म मैं करता 
हँ, मेरी ऐसी सामर्थ्य है, इत्यादि | पर भगवानका भक्त इस रहस्यको भलीभौति समझ लेता है, इससे वह सदा भगवानके 
हाथकी कठपुतली बना रहता है । भगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं, वह प्रसन्नतापूबक वेसे ही नाचता दै । अपना तनिक 
भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये वह लोकदृष्टिमे सब्र कुछ करता हुआ भी 
वास्तवर्मे कर्तापनके अभिमानसे रहित होनेके कारण “सब आरम्भोंका त्यागी? ही दै । 

^ भक्तके लिये सर्वशक्तिमान; सर्वाधार, परम दयाळ भगवान्‌ ही परम प्रिय वस्तु हैं और बढ उन्हें सदाके लिये 
प्राप्त दै। अतएव वह सदा-सवंदा परमानन्दे स्थित रहता है । संसारकी किसी वस्तुमें उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वेप नहीं 
होता । इस कारण लोकदृष्टिसे होनेवाले किसी प्रिय वस्तुके संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कभी किचिन्मात्र 
भी हर्षका विकार नहीं होता । 


२७३६ थौमहाभारतै [ भीष्मपर्वणि 


है,» न शोक करता है।| न कामना करता है| तथा जो झुभ जो शत्रु-मित्रमे>< और मान-अपमानमें सम है तथा सरदी- 
और अशुभ सम्पूर्ण कमोका त्यागी दै) ६ वह भक्तियुक्त पुरुष गरमी और सुख-दुःखादि द्वन्द्वोमे सम दैन और आसक्तिसे 
मुझको प्रिय है ॥ १७ ॥ रहित है ॥ १८ ॥ 

समः श्री च मिमरे च तथा मानापमानयोः । तुल्यनिन्दास्तुतिमानी संतुष्टी येन केनचित्‌ । 


शीतोष्णसुखदुः्खेषु समः सङ्गविवर्जितः ॥ १८॥ अनिकेतः स्थिरमतिर्भक्तिमान्‌ मे प्रियो नरः ॥ १९, ॥ 


% भगवानका भक्त सम्पूर्ण जगतूको भगवानका स्वरूप समझता दे, इसलिये उसका किसी भी वस्तु या प्राणीमें 
कमी किसी भी कारणसे द्वेष नद हो सकता | उसके अन्तःकरणे द्वेषभावका सदाके लिये सवथा अमाव हो जाता दै । 


| अनिष्ट वस्तुकी प्राप्तिमे और इष्टके वियोगमें प्राणियोंकी झोक हुआ करता है। भगवद्धक्तको लीलामय परम 
दयाळ परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किसी मी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं होती । अतः उसे शोक केसे 
हो सकता है ! 


1 भक्तको साक्षात्‌ मगवानूकी प्राप्ति दो जानेके कारण वद्द सदाके लिये परमानन्द और परम शान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम ददो जाता दै, उसके मनमें कभी किसी वस्तुके अभावका अनुभव होता ही नहीं, इसलिये उसके अन्तःकरणमे 
सांसारिक वस्तुओंकी आकाङ्खा हानेका कोई कारण ही नहीं रह जाता । 

६ यज्ञ) दान) तप और वर्णाश्रमके अनुसार जीविका तथा शरीर-निर्वादके लिये किये जानेवाले शास्त्रविद्दित कर्मो- 
का वाचक यहाँ ध्युभ? शब्द है और झूठ) कपट, चोरी, हिंठा, व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक “अश्युभः शब्द है। 
भगवानका ज्ञानी भक्त इन दोनो प्रकारके कर्माका त्यागी द्वोंता है; क्योंकि उसके शारीर, इन्द्रिय और मनक्रे द्वारा किये 
जानेवाले समस्त शुभ कमोको वह भगवानके समर्पण कर देता है। उनमें उसकी चिन्मात्र भी ममता, आसक्ति या 
फलेच्छा नहीं रहती; इसीलिये ऐसे कर्म कम ही नहीं माने जाते ( गीता ४ । २० ) और रागद्वेषका अभाव हो जानेके 
कारण पापकर्म उसके द्वारा होते ह्यो नदो, इसलिये उसे ध्युभ ओर अग्नुम कमाका त्यागी? कहा गया है । 


१. संसारमै मनुष्यकी जो आसक्ति ( स्नेह ) देश वही समस्त अनर्थोका मूल दै; बाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग 
छोड़ भी दे, किंतु मनमै आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता। पक्षान्तरमें मनकी आसक्ति नष्ट 
हो चुकनेपर बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममता और आसक्तिरद्दित संसर्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं है। 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा 'सङ्गविवजित' दै । 


» यद्यपि भक्तकी दृष्टिमे उसका कोई शात्रु-मित्र नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूर्खताबश 
भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका खभाव अपने अनुकूल न दीखनेके कारण अथवा ईष्यविश 
उसमें शत्रुमावका भी आरोप कर लेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्रभावका आरोप कर लेते 
हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतूमें सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सबमें समभाव ही रहता है । उसकी दृष्टिमें शत्रु-मित्रका 
किंचित्‌ भी भेद नहीं रद्दता, वह तो सदा-सर्वदा सबके साथ परम प्रेमका ही व्यवहार करता रहता है। सत्रको भगवानका 
स्वरूप समझकर समभावसे सबकी सेवा करना ही उसका स्वभाव बन जाता है। जैसे वृक्ष अपनेको काटनेवाले और जल 
सींचनेवाले दोनोंकी ही छाया, फल और फूल आदिके द्वारा सेवा करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करता, वेसे ही भक्तमें 
भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता । भक्तका समत्व वृक्षकी अपेक्षा भी अधिक महत्त्वका होता है। उसकी दृष्टिमें परमेश्वरसे 
भिन्न कुछ भी न रहनेके कारण उसमें भेदभावकी आशङ्का ही नहीं रहती । इसलिये उसे शत्रु-मित्रमें सम कहा गया है । 


+ मान-अपमान, सरदी-गरमी) सुख-दुःख आदि अनुकूल और प्रतिकूल दन्द्वोंका मन) इन्द्रिय ओर शरीरके साथ सम्बन्ध 
होनेसे उनका अनुभव होते हुए भी भगवद्धक्तके अन्तःकरणमें राग-द्वेष या हर्ष-शोक आदि किसी तरहका किंचिन्मात्र भी 
विकार नहीं होता । वद सदा सम रइता है । 


२. जो भक्त अपना सर्वस्व भगवानके अण कर चुके है, जिनके घर-दार, शरीर, विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
भगवानके हो चुके हैं-फिर वे चादे ब्रह्मचारी हों या गहस्थ, अथवा वानप्रस्थ हों) वे भी 'अनिकेत' ही हैं । जेसे शरीरमें अहंता) 
ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए. भी शानीको विदेह कहा जाता है--वैसे ही जिसकी घरमै ममता और 
आसक्ति नहीं दै, वदद घरमें रहते हुए भी बिना घरवाला--“अनिकेत? ही दै । 


A 


श्रीमद्धगवद्वीतांयाम्‌ अ० १२] वैटत्रिशो व्च्यायः २७२७ 


जो निन्दा-स्तुतिको समान समझनेवाला, $ मननशील | संतुष्ट दै! तथा रहनेके स्थानमें ममता और आसक्तिसे रहित 

और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमें सदा ही दै, वह स्थिरतरुद्धि३ भक्तिमान्‌ पुरुष मुझको प्रिय दै< ॥ 
४ भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान या ममत्व नहों रहता । इसलिये न तो 
उसको स्तुतिसे हृष होता है और न निन्दासे किसी प्रकारका शोक ही दोता है । उसका दोनोंमें दी सममाव रहता दै । सर्वत्र 
भगवदूबुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवालों और निन्दा करनेवालोंमें भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं होती। 
यही उसका निन्दा-स्तुतिको समान समझना है । 
| मनुष्य केवल वाणीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है। विपयोंका अनवरत चिन्तन ही मनका 

निरन्तर बोलना दै । भक्तका चित्त भगवानमें इतना संलग्न दो जाता है कि उसमें भगवानके सिवा दूसरेकी स्मृति ही नहीं 
होती) वह सदा-सर्वदा भगवानके ही मननमें लगा रहता है; यही वास्तविक मौन है। बोलना बंद कर दिया जाय ओर 
मनसे विषयोंका चिन्तन होता रहे-ऐसा मोन बाह्य मौन है । मनको निर्विषय करने तथा बाणीको परिशुद्ध और संयत 
बनानेके उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मोन भी लाभदायक होता है; परंतु यहाँ भगव;नके प्रिय भक्तके लक्षणोंका वर्णन 
है; उसकी वाणी तो स्वाभाविक ही परिशुद्ध और संयत है | इससे ऐसा नहीं कदा जा सकता कि उसमें केवळ वाणीका ही 
मौन दै; बल्कि उस भक्तकी वाणीसे तो प्रायः निरन्तर भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन ही हुआ करता है; जिससे 
जगतूका परम उपकार होता है। इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्वारा ही करवाया करते हैं । अतः 
वाणीसे मौन रहनेवाला भगवानका प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । गीताके 
अठारहवें अध्यायक्रे अइसठवें और उनहत्तरवें छोकोंमें मगवानने गीताके प्रचार करनेवाळेको अपना सबसे प्रिव कार्य करने- 
वाळा कहा है, यह महत्कार्य वाणीके मोनीसे नहीं हो सकता । इसके सिवा गीताके सउरहतें अध्यायके सोलहवें छोकमें मानसिक 
तपके लक्षणोंमें भी “मोन? शब्द आया है | यदि भगवानको “मौन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन अभीष्ट होता तो वे उसे 
वाणीके तपके प्रसङ्गमें कहते; परंतु ऐसा नहीं किया, इससे भी यही सिद्ध दै कि मुनिभावका नाम ही मोन है ओर यह 
मुनिमाव जिसमें होता दै, वही मोनी या मननशील है | वाणीका मोन मनुष्य हठसे भी कर सकता है) इसलिये यह कोई 
विशेष महत्त्वकी वात मी नहीं दै । अतः यहाँ “मोन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीलता ही मानना 
उचित है । वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप ही आ जाता है । 


1 भक्त अपने परम इष्ट भगत्रान्को पाकर सदा ही संतुष्ट रहता है । बाहरी वस्तुओंके आने-जानेसे उसकी 
तुष्टिमें किसी प्रकारका अन्तर नहीं पड़ता । प्रारब्यानुसार सुख-दुःखादिके देतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्रात दोते दै 
बह उन्दीमें संतुष्ट रहता दै । 

§ भक्तको भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेकै कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूल नष्ट हो जाते दे, उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता दै । अतः वह साधारण मनुष्योंक्री भाँति काम) क्रोध, लोभ, मोह या भय आदि विकारोंके वशमें 
होकर धर्मसे या भगवानके स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता । 

> उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्भक्तोंके हैं तथा समी शास्रानुकूल और श्रेष्ठ है, परंतु स्वभाव आदिके भेदसे भक्तोंके 
भी गुण और आचरणोंमें थोड़ा-बहुत अन्तर रह जाना स्वाभाविक दै । सबै सभी लक्षण एक-से नहीं मिलते । इतना 
अवश्य है कि समता और दान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेष और दर्ष-शोक आदि विकार किसीमें भी नहीं रहते । 
इसीलिये इन श्वोकोमै पुनरुक्ति पायी जाती दै । विचार कर देखिये तो इन पांचों विमागोंमें कहो मावसे और कहीं शाब्दांसे 
राग-द्वेष ओर हर्ष-शोकका अमाव सभीमें मिळता है। पढे तिमागमें “द्वेश? से द्वेपका निर्ममः? से रागका और 
“समदुःखसुखः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हर्ष, अमर्ष, भय ओर उद्वेगका अभाव बतलाया है; 
इससे राग-द्वेप ओर दर्ष-शोकका अमाव अपने-आप सिद्ध हो जाता दै । तीसरेमें “भनपेक्षः से रागका, 'उदातीनः? से द्ेषका 
और गतव्यथः से इर्ष-शोकका अभाव बतलाया है । चोधेमें (न काङ्कुति? से रागका, न द्वेष्टि? से द्वेपका, “न हृष्यति? 
तथा 'न शोचति? से इर्प-शोकका अमाव बतलाया है। इसी प्रकार पाचवे विनागमें “सङ्गविवरजितः? तथा "संतुष्टः से 
राग-देषका ओर 'शीतोप्णसुखदुःखेपु समः? से हरष-शोकका अभाव दिखाया है । ५संतुष्ट/ पद भी इस प्रकरणमें दो बार 
आया है | इससे सिद्ध दै कि राग-द्वेष तथा दर्ष-शोकादि विकारोंका अमाव और समता तथा शान्ति तो सभीमें आवश्यक 
हैं। अन्यान्य लश्चणोंमें स्वमाव-मेदसे कुछ मेद भी रह सकता है। इसी भेदके कारण भगवान्ते भिन्न-भिन्न श्रेणियोंमें 
विभक्त करके भक्तोके लक्षणोंको यहाँ पाँच बार पृथक्‌-पृथक्‌ बतलाया है; इनमेंसे किसी एक विभागके अनुसार भी सब छक्षण 
जिसमे पूर्ण हों, वदी भगवानका प्रिय भक्त दै । 


१७३८ श्रीमहाभारते | [ भीध्मपर्वणि 


सम्बन्ध-परमात्माको प्रात हुए सिद्ध मक्तोके लक्षण बतठा- ये लु धम्याखूतमिद यथोक्तं पर्युपासते । 
कर अब उन हक्षणोंको आदर्श मानकर बड़े प्रयलके साथ श्रद्दधाना मत्परमा भक्तास्तेऽतीव मे प्रियाः ॥ २० ॥ 


उनका मळीमाँति सेवन करनेवाले, परम श्रद्धालु, शरणागत परंतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर इस 
भक्तोंकी प्रशंसा करनेके लिये, उनको अपना अत्यन्त प्रिय बतकाकर ऊपर कहे हुए धर्ममय अमृतको निष्काम प्रेम-भावसे सेवन 
मगवान्‌ इस अध्यायका उपसंहार करते हैं--- करते हैं, ये भक्त मुझको अतिशय प्रिय हैं| ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीप्मरर्वेणि श्रीमद्‌भगवद्वीतापर्दणि श्रीमद्गवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्ने श्रीकृष्णा- 
छुंनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशोञ्ध्यायः ॥ १२ ॥ भीष्मयर्वणि तु षट्चिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीध्नपके श्रीमदूमगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशाख्ररूप श्रीमद्रगतद्रीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंदादमें भक्तियोग नामक बारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ भीष्मपर्दमें ठत्तीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६॥ 


—oCDrrrm>o+-— 


इसके सिवा कर्मयोग) भक्तियोग अथत्रा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्गते परम सिद्विको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिमें या प्राप्त किये हुए परम तच्वमें तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु स्वमावकी भिन्नताके 
कारण आचरणांमें कुछ भेद रह सकता दै । “सृं चेटते स्वस्याः प्रकृते्ञानत्रानमि’ ( गीता ३। ३३) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता है कि सव ज्ञानवानोके आचरण और स्वभावर्मे शानोत्तरकालमें भी भेद रहता दै । 


अहंता, ममता और राग-द्वेष, हृष-शोक, काम-क्रोध आदि अज्ञानजनित विकारोंका अभाव तथा समता और परम 
शान्ति--ये लक्षण तो सभीर्मे समानभावसे पाये जाते हैं; किंतु मेत्री और करुणा, ये भक्तिमागंसे भगवानूको प्राप्त हुए 
महापुरुषमें विशेषरूपसे रहते हैँ । संसार, शरीर और कर्मोर्मे उपरामता-यह ज्ञानमार्गसे परम पदको प्राप्त 
महात्माओंमें विशेषरूपसे रहती है। इती प्रकार मन और इन्द्रियोको संयमर्मे रखते हुए अनासक्त भावसे कममोर्मे तत्पर 
रहना, यह लक्षण विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषोर्मे रहता है । 


गीताके दूसरे अध्यायके पचपनर्वेसे बहत्तरवें श्वोकतक कितने ही शछोकोंमें कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके तथा चौदहयें अध्यायके बाईसर्वेंसे पचीसवें शठोकतक ज्ञानयोगके द्वारा परमात्माको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं ओर यहाँ तेरहवेंसे उन्नीसर्वे छोकतक भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्रास हुए पुरुषके लक्षण हैं । 


# सर्वव्यापी; सर्वशक्तिमान्‌ भगवानके अवतारोंमें, बचनोंमें एवं उनके गुण, प्रभाव) ऐइवयं और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षके सदृश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो) वह श्रद्धावान्‌ है। परम प्रेमी ओर परम दयाळ भगवानको ही परम गति, 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोंके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निर्भर और उनके किये हुए विधानमें प्रतन्न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं । 


1 भगवद्धक्तोंके उपर्युक्त लक्षण ही वस्तुतः मानवधर्मका सच्चा स्वरूप है। इन्हींके पालनर्मे मनुष्य- 
जन्मकी सार्थकता दे, क्योकि इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युके पंजेसे छूट जाता है और उसे अमृतखरूप 
मगवानकी प्राप्ति हो जाती है । इसी भावको स्पर समझानेके लिये यहाँ इस लक्षग-समुदायका नाम “घर्ममय अमृत? 
रक्खा गया है। 


1 जिन सिद्ध भक्तोंकी भगवानऊी प्राप्ति हो चुकी है, उनमें तो उपयुक्त लक्षण स्वाभाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवान्के प्रत्यक्ष दशन नहीं हुए हैं 
तो भी वे भगवानपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन) मन; घन, सर्वस्व मगवानके अर्पण करके उन्हींके परायण हो 
जाते हैं तथा भगवानके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हींका निष्काममावसे प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेश 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते हें-बिना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भी केबल विश्वासपर उनका 
इतना निर्भर हो जाना विशेष महत््वकी बात है। ऐसे प्रेमी भक्तोंको सिद्ध भक्तोंकी अपेक्षा भी “अतिशय प्रिय? 
कइना उचित ही है। 


श्रीमद्भगवत्नीतायाम्‌ अ० १३ ] 


सत्तर्भिशो५च्वायः 


२७१९ 


सपत्रिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां त्रयोदशोऽध्यायः ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्र्ञ और प्रकृति-पुरुषका वर्णन 


सम्बन्ध--गीताके बारहदें अध्यायके आरम्ममें अजुंनने 
सगुण और निर्गुणके उपासकोंकी श्रेष्ठताके विषयमें प्रश्न किया 
था, उसका उत्तर देते हुए मगवानने दूसरे क्ोकमें संक्षेपमें 
सगुण उपासकोंकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन करके तीसरेसे पॅच 
श्वोकतक निर्गुण उपासनाका स्वरूप, उसका फळ और देहा- 
भिमानियोके लिये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूपण किया । 
तदनन्तर छठेसे बीसवें छोकतक सगुण उपासनाका महत्त्व, फल, 
प्रकार और भग्बदूक्तकि रुक्षणोंत्रा वर्णन करते-करते ही अध्यायकौ 
समाप्ति हो गयी; निर्गुणका तरव, महिमा और उसकी प्रापिके 
साधनोंको विस्तारपूर्वक नहीं समझाया गया। अत एव निर्गुण-निराकार- 
का तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय मठीमोति समझानेके किये 
तेरहरें अध्यायका आरम्म किया जाता है \ इसमें पहले 
भगवान्‌ क्षेत्र ( शरीर ) तथा क्षेत्रज्ञ (आत्मा) के लक्षण 
बताते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

इद्‌ शारीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते । 


पतद्‌ यो वेत्ति तं पाहुः क्षेत्रश इति तद्विदः ॥ १ ॥ 


श्रीमगबान्‌ बोले- है अर्जुन ! यह दारीर क्वेत्र' 
इस नामसे कहा जाता हे और इसको जो जानता दै, उसको 
प्षेत्रज्ञ इस नामसे उनके तत्वको जाननेवाले शानीजन 
कहते हैं ॥ १ ॥ 


क्षेत्रश चापि मां विद्धि सवक्षेत्रेषु भारत । 
क्षेत्रक्षेत्रजयोशौन॑ यत्‌ तञ्ज्ञानं मतं मम ॥ २॥ 


हे अजुन ! तू सब क्षेत्रेमि क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ जीवात्मा भी 
मुझे ही जान] और ध्षेत्रन्ेत्रज्का अर्थात्‌ विकारसहित 
प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना दै, वह ज्ञान है-- 
ऐसा मेरा मत है ॥ २॥ 

सम्बन्ध-क्षेत्र और क्षेत्रशका पूर्ण ज्ञान हो ज'नेपर संसारभ्रम- 
का नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति होती है, अतएव 
क्ष्रः और 'क्षेत्रह' के स्वरूप आदिका भरीमाति विभागपूर्वक 
समझानेके लिये भगवान्‌ कहते हैं-- 


॥ १ र. दविकौ 
तत्‌ क्षेत्रं य॑च्च याहंक च यद्धिकारि यतश्च येत्‌ । 


# जेसे खेतमें बोये हुए बीजोंका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता दै, देसे ही इस शरीरमें बोये हुए कर्म- 
संस्काररूप बीजोंका फल भी समयपर प्रकट होता रहता हे । इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता दै, इसलिये 
भी इसे म्क्षेत्र' कहते हैं और इसीलिये गीताके पंद्रहवें अध्यायके सोलहवें छोकमें इसको 'क्षरः पुरुप कहा गया हे । 


न इससे भगवानने अन्तरात्मा द्रष्टाका लक्ष्य करवाया है । मन, बुद्धि, इन्द्रिय, महाभूत और इन्द्रियोंके विषय 


आदि जितना भी शेय ( जाननेमें आनेवाला ) दृश्यवर्ग है--छब जड; विनाशी) परिवर्तनशील है । चेतन आत्मा उस जड 
दश्यवरसे सर्वथा विलक्षण है । यह उसका ज्ञाता दै, उसमें अनुस्यूत हे और उसका अधिपति दै | इसीलिये इसे क्षेत्रज्ञ 
कहते हैं | इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गीताके सातवें अध्यायमे “परा प्रकृति? (७। ५ ), आउठवेंमें “अध्यात्म ( ८। 
३) और पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर पुरुषः ( १५। १६ ) कहा गया है । यह आत्मतत्त्व बड़ा ही गहन दै) इसीसे 
भगवानते भिन्न-भिन्न प्रकरणोंके द्वारा कहीं जीवाचक, कहीं नपुंसकवाचक और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन 
किया है। वास्तवमें आत्मा विकारोंसे सवथा रहित, अलिङ्ग, नित्य, निविकार एवं चेतन- ज्ञानखरूप है। 

1 इससे “आत्मा? और “परमात्मा? की एकताका प्रतिपादन किया गया है । आत्मा और परमात्मामें वस्तुतः कुछ 
भी भेद नहीं दै, प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसीलिये गीताके दूसरे अध्यायके चोबीसवें और पचीसवें इलोकोंमें आत्माके 
स्वरूपका वर्णन करते हुए जिन शब्दोंका प्रयोग किया है; वारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें निर्गुण-निराकार परमात्माके 
लक्षणोंका वणन करते समय भी प्रायः उन्हींके मावोंके योतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है | 

१. धयत्‌? पदसे भगवानने क्षेत्रका स्वरूप बतलानेका संकेत किया हे और उसे पाँचबें इलोकमें बतलाया है । 

२. ध्याहक्‌? पदसे क्षेत्रका स्वमाव बतलानेका संकेत किया है और उसका वर्णन छब्बीसवें और सत्ताईसर्वे इलोकोमें 
समस्त भूर्तोको उतत्ति-विनादाशील बतलाकर किया है । 


३. धयद्विकारि’ पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे इलोकमें किया है । 


४, जिन पदार्थोके समुदायका नाम क्षेत्र! है, उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन्न हुआ-यह बतलानेका संकेत 'यतः 
च यत्‌? पदोंसे किया है ओर उसका वर्णन उन्नीतर्वे इलोकके उत्तरा्दमें तथा बोसवेंके पूर्वा्दमें किया गया दै । 


२७४० भौमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सं च यो यत्प्रभावश्व तत्‌ समासेन मे श्रणु ॥ ३ ॥ ऋषिभिबेहुधा गीतं छन्दोभिर्विविधैः पृथक । 


व्य गे 1] > > ~ 
वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंवाला है. बह्मसू रपद इच च हेतुमद्धिरविनिश्चितेः ॥ ४ ॥ 
और जिस कारणसे जो हुआ है तथा बह क्षेत्रज्ञ भी जो और यह क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्व ऋषियोंद्वारा# बहुत 
जिस प्रभाववाला है--वह सब संक्षेपमें मुझसे सुन ॥ ३ ॥ प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमन्त्रोद्वारा भी विभाग- 


सम्बन्ध-तीसर दळोकमें क्षेत्रः और 'क्षेत्रज्ञ' के जिस तर्त्व- पूर्वक कहा गया है तथा भलीभाँति निश्चय किये हुए युक्ति- 
को संक्षेपमें सुननेके लिय भग्वानने अर्जुनस कहा है-अब उसके युक्त ब्रझसूजके पदोंद्वारा भी कट्टा गया है॥ ४॥ 
विषयमे ऋषि, वेद और ब्रह्मसुत्रकी उक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ महाभूतान्यहंकारो बुद्धिरव्यक्तमेव च। 
ऋषि, वेद और ब्रद्सृत्रको आदर देते हैं-- इन्ट्रियाणिदशैेकं च पञ्च चेन्द्रियगोचराः॥ ५ ॥† 

१, “सः? पद 'क्षेत्रज'का वाचक है तथा यः? पदसे उसका स्वरूप वतलानेका संकेत किया गया है और आगे 
चलकर उसके प्रकृतिस्थ एवे वास्तविक दोनों स्वरूयोंका वर्णन किया गया है-जैसे उन्नीसत्रें इलोकमें उसे “अनादि? बीसवेंमे 
“मुख-दुःखोंका भोक्ता? एवं इक्कीसबेंमे “अच्छी बुरी योनिवोमें जन्म ग्रदण करनेवाला? बतलाकर तो प्रकृतिस्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया दै ओर वाइईसवेमें तथा सत्ताइसवेसे तीसर्वेतक परमात्माके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्वरूप- 
का निरूपण किया गया है | 

२. ध्यत्पभावः से क्षेत्रज्ञका प्रभाव वतळानेके लिये सेत किया गया है ओर उसे इकतीसतेंसे तैंतीसवें इलोक- 
तक बतलाया गया है । 

३. 'विविधेः? विशेषणके सहित “छन्दोभिः? पद ऋक) यज्ञः, साम और अथर्-इन चारों वेदोंके 'संहिताः और 
(राह्मण? दोनों ही भागोंका वाचक है; समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्दींके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये | 

४. 'ब्रह्मसूत्रपदैः* पद ध्वेदान्तदर्दान? के जो 'अथातो ब्रह्मजिज्ञासा? आदि सूत्ररूप पद हैं, उन्हींका वाचक प्रतीत 
होता है; क्योंकि उपर्युक्त सत्र लक्षण उनमें टीक-टीक मिलते हैं । यहाँ इस कथनका यह भाव है कि श्रति-स्मृति आदिमें 
वर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रशका तत्व ब्रह्मसूत्रके पर्दोद्वारा युक्तिपूवक समझाया गया दै, उसका निचोड भी भगवान्‌ यहाँ 

क्षेपर्म कद रहे हैं । 

श मन्त्रोके द्रष्टा एवं शास्र और स्मृतियोंके रचयिता ऋषिगणोंने क्षेत्र, और कक्षेत्रश' के स्वरूपको और उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी बातोंको अपने-अपने ग्रन्थोर्मे और पुराण-इतिह्वासोमे बहुत प्रकारसे वर्णन करके विस्तारपूर्वक 
समझाया दे; उन्होंका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंग भगवान्‌ कहते हैं । 


८. स्थूल भूतोंके और शब्दादि विपयोंके कारणरूप जो पञ्चतन्मात्राएँ यानी सूइमपञ्चमहाभूत ई-गीताके सातवें अध्याय 
के चौथे छोकर्मे जिनका भूमिः?) आप?) अनल: “वायु” और “खम्‌? के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पॉचोंका 
वाचक यहाँ “मद्दाभूतानि! पद हे । 

1 इसीसे मिलता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भी आता हे, जैसे-- 
मूलप्रकृतिरविकृतिमहदाद्या: प्रकृतिविक्कतयः सप्त | पोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिन विकृतिः पुरुपः ॥ 
( सांख्यकारिका ३) 
अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है; वह किसीकी विकृति ( विकार ) नहीं है । महत्तच्वश अहंकार और पञ्चतन्मात्राएँ 
( शब्द) स्पर्श, रूप) रस और गन्धतन्मात्रा )-ये सात प्रकृति-विकृति हैं, अर्थात्‌ ये सातों पञ्चभूतादिफे कारण होनेसे 
प्रकृति) भी हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे विकृति? भी हैं। पञ्चज्ञानेन्द्रिय, पश्चकर्मेन्द्रिय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय 
और पञ्चमहाभूत--ये सोलह केवल विकृति ( विकार ) हैं) वे कितीकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं । इनमें ग्यारह इन्द्रिय 
तो अहंकारके तथा पञ्च स्थूल महाभूत पश्चतन्मात्राओंके कार्य हैं; किंतु पुरुष न किसीका कारण है और न किसीका कार्य है, 
वह सवंथा असङ्ग है । 
योगदर्शनमें कहा हे--'विशेषाविशेषलिङ्गमात्रालिङ्गानि गुणपर्वाणि |! (२ । १९ ) विशेष यानी पश्चशनेन्द्रिय) 
पश्चकमेन्द्रिय, एक मन और पञ्च स्थूल भूत; अविशेष यानी अहंकार और पञ्चतन्मात्राएँ; लिङ्गमात्र यानी महत्तच्व और 
अलिङ्ग यानी मूल प्रकृति--ये चौबीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको “दृश्य? कहते हैं । 
योगदर्शनमें जिसको “दृश्य” कहा दै, उसीको गीतामें 'क्षेत्र' कहा गया है। 


कक 


श्रीमद्भगवद्दी तायाम्‌ अ० १२] सप्तचिशो प्ध्यायः - ३७४१ 


पाँच महाभूत; अहंकार%; बुद्धि] और मूल प्रकृति] मी; सम्बन्ध--इस प्रकर क्षेत्रकै स्वरूप और उसके विकारोंका 
तथा दस इन्द्रियायाँ ३, एक मन>< और पाँच इन्द्रियोंके विषय+ वर्णन करनेके बाद अब जो दूसेर झोकनें यह बात कही थी कि 
जत्‌ गन्द? सर i) और ie मे ॥ ६ ॥ क्षेत्र और क्षेत्रका जो ज्ञान है, वही मरे मतसे ज्ञान है--उस 
हर कप खख दुःखं संघातइचेतना श्रृतिः । ज्ञानको प्राप्त करनेके साथर्नाका "ज्ञान? के ही नामसे पाँच क्लोकों- 
एतत्‌ क्षेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ ६ ॥ Mn fo rN 


तथा इच्छाश+ देष)5 सुख) दुःख? स्थूल देहका अमानित्वमदम्मिंत्वमहि तान्तिराजे 
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क्षेत्र संक्षेपमें कहा गया]; ॥ ६ ॥ आचायांपासनं शोचं स्थेयमात्मविनित्रहः॥ ७ ॥ 


४ यह समष्टि अन्तःकरणका एक भेद दै । अहंकार ही पञ्चतन्मात्राओ, मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण है 
तथा महत्तत्त्वका कार्य है; इसीको “अहंभाव! भी कहते हैं । यहाँ “अहंकार? शब्द उसीका वाचक है । 

† जिसे “महत्त्व” ( महान्‌ ) ओर “समष्टि बुद्धि? भी कहते हैं, जो समष्टि अन्तःकरणका एक मेद है, निश्चय ही 
जिसका स्वरूप है-उसको यहाँ “बुद्धि? कहा गया है । 

1 यहाँ “अव्यक्तः का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये, जो महत्तत्व आदि समस्त पदार्थांकी कारणरूपा है 
सांख्यशास्त्रमे जिसको “प्रधान” कहते हैं, भगवानूने गीताके चोदहवैँ अध्यायके तीसरे इलोकमें जिसको “महद्गह्म? कहा है तथा 
इस अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें जिसको “प्रकृति? नाम दिया गया है । 

§ वाक्‌, पाणि ( हाथ ) पाद ( पैर )› उपस्थ और गुदा-ये पाँच कमेन्द्रियाँ हैं तथा श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, 
रसना और घाण-ये पाँच जञानेन्द्रियाँ हैं । ये सत्र मिलकर दस इन्द्रियाँ हैं । इन सबका कारण अहंकार दै । 

यहाँ "एक? शब्दसे उस मनको ही बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली झाक्ति-विशेष 
दे, संकल्प-विकल्प ही जिसका स्वरूप है | यह भी अहंकारका कार्य है । 

+ यहाँ “पञ्च इन्द्रियगोचराः? पर्दाका अर्थ शब्द; स्पा) रूप, रस और गन्ध समझना चाहिये, जो कि पाँचों 
शनेन्द्रियोंके स्थूल विषय हैं । ये सूक्ष्म भूतोंके कार्य हैं । 

+ जिन पदार्थांकी मनुष्य सुखके देतु ओर दुःखनाशक समझता दै, उनको प्राप्त करनेकी जो आतक्तियुक्त कामना 
हे-जिसके वासना, तृष्णा, आशा) लालसा और स्प्रदा आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक यहाँ “इच्छा? शब्द है । 

5 जिन पदारथाँको मनुष्य दुःखमें देतु या सुखमें बाधक समझता दै) उनमें जो विरोध-बुद्धि होती है--उसका नाम 
“द्वेष? है । इसके स्थूल रूप वैर) ईर्ष्या; घृणा और क्रोध आदि हैं । 

4 अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अन्तःकरणमें जो प्रसन्नताकी वृत्ति होती है; उसका नाम “सुख? है । 

B प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाइासे जो अन्तःकरणमें व्याकुलता होती दै, जिसे व्यथा भी कहते हैं-- 
उसका वाचक “दुःख? है 

€ अन्तःकरणमें जो ज्ञान-शक्ति दै) जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्थोका अनुभव करते हैं, जिसे गीताके 
दसवें अध्यायके बाईसवें छोकमें “चेतना? कहा गया है---उसीका वाचक यहाँ “चेतना? दै, यह भी अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष 
है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है । 

1) गीताके अठारहवें अध्यायके तैंतीसवें, चोंतीसवें और पेंतीतवें छोकोंमें जिस धारण-शक्तिके सात्त्विक, राजस और 
तामस--तीन भेद किये गये हैं, उसीका वाचक यहाँ “घृति? दै । अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी क्षेत्रके 
विकारोंमें की गयी दै । 

£ यहाँतक विकारोंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया, अर्थात्‌ पाँचवें इलोकमें क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमें बतला दिया 
गया और छठेमें उसके विकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया । 
| १. अपनेको श्रेष्ठ, सम्मान्य, पूज्य या बहुत बड़ा समझना एवं मान-वड़ाई) प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा करना; 
अथवा विना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना--यह मानित्व है। इन सवका न होना ही “अमानित्व! है 

२. मान) बढाई, प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोभसे या किक्षीको ठगने आदिके अभिप्रायसे अपनेको 
धर्मात्मा, दानशील; भगवद्भक्त) ज्ञानी या महात्मा विख्यात करना और बिना ही हुए धमपालन; उदारता) दातापन, भक्ति, 
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श्रे ताके अभिमानका अभाव) दम्माचरणका अमाव) इन्द्रियार्थेषु वैराग्यमनहंकोर पव च। 
किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना# क्षमाभाव | जन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषानुदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मन-वाणी आदिकी सरलता, श्रद्धा-मक्तिसहित गुरुकी सेवा, § इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंमें आसक्तिका 
बाहर-मीतरकी शुद्धि, अन्तःकरणकी स्थिरता-- और मन- अभाव और अहंकारका भी अभाव, जन्म, मृत्यु, जरा और 
इन्द्रियोंसहित शरीरका नित्रह+ ॥ ७ ॥ रोग आदिमें दुःख और दोषोंका बार-बार विचार करना5 ॥ ८॥ 
Fh क आ... य क Re NSA डी सि 


योगसाधना, त्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दमिभत्व है । इसके सर्वथा अभावका 
नाम 'अदगिमत्व' है | य 


# किसी भी प्राणीको मन, वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना--मनसे किसीका बुरा चाइना, 
वाणीसे किसीको गाली देना, कठोर वचन कहना, किसीकी निन्दा करना या अन्य किसी प्रकारके दुःखदायक और अहित- 
कारक वचन कह्‌ देना; शरीरसे किसीको मारना, कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे भी हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके भाव 
हैं, इन सबके सर्वथा अभावका नाम “अहिंसा? अर्थात्‌ किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना दै । 

† अपना अपराध करनेवालेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न रखना, उससे बदला लेनेकी 
अथवा अपराधके बदले उसे इस लोक या परलोकर्मे दण्ड मिडे--ऐसी इच्छा न रखना और उसके अपराधोंको 
वस्तुतः अपराध ही न मानकर उन्हें सर्वया भुला देना 'क्षमाभाव? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे इलोकर्में इसकी 
कुछ विस्तारसे व्याख्या की गयी है | 


1 जिस साधकर्मे मन) वाणी ओर झरीरकी सरलताका भाव पूर्णल्यसे आ जाता दै) वह सबके साथ सरलताका 
व्यवद्दार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वया अभाव हो जाता है। अर्थात्‌ उसके व्यवद्दारमें दाव-पेंच, कपट या टेढ़ापन 
जरा भी नहीं रहता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता है। 

§ विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम “आचार्य? दै । ऐसे गुरुके पास रहकर श्रद्धा-भक्तिपूर्वक, मनः वाणी 
और शरीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश करना, नमस्कार करना, उनकी आज्ञाओंका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि 'आचार्योपासन? यानी गुरु-सेवा दै । 

% सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यवद्वारसे द्रव्यकी शुद्धि होती है, उस द्रव्यसे उपाजित अन्नसे आहारकी शुद्धि होती 
है | यथायोग्य शुद्ध वर्तावसे आचरणोंकी शुद्धि होती है और जल-मिट्टी आदिके द्वारा प्रक्षालनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि 
होती है । यह सब बाहरकी शुद्धि है । राग-द्वेप और छल-कपट आदि विकारोंका नाश होकर अन्तःकरणका स्वच्छ हो 
जाना मीतरकी शुद्धि है । दोनों ही प्रकारकी शुद्धियोंको “शौच? कहा जाता है। 

+ बड़े-से-बड़े कष्ट, विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी विचलित न होना एवं काम, क्रोध, भय या लोभ 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने घर्म ओर कर्तव्यसे जरा भी न डिगना तथा मन ओर बुद्धिमें किसी तरहकी चञ्चलताका 
न रहना 'अन्तःकरणकी स्थिरता? है । 

= यहाँ “आत्मा? से अन्तःकरण और इन्द्रियोके सद्दित शरीरको समझना चाहिये । अतः इन सबको भलीभाति 
अपने वशर्मे कर लेना ही इनका निग्रह करना है । 

१. इस लोक और परलोकके जितने भी शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्धरूप विप्रय-पदार्थ हे--अन्तःकरण और 
इन्द्रियोंद्वारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता हे, किंतु वास्तवमें जो 
दुःखके कारण हैं--उन सबमें प्रीतिका सर्वथा अमाव हो जाना “इईन्द्रियार्थेषु वैराग्यम्‌? है । 

२. मन) बुद्धि, इन्द्रिय और शरीर--इन सबमें जो "अइम? बुद्धि हो रही है--अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुआंमें आत्मबुद्धि हो रही है--इस देहाभिमानका सर्वथा अभाव हो जाना “अनहंकार! कहलाता है | 


ऽ जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असहाय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-भौँतिके क्लेश होते हैं, 
फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकलनेमें असह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है। नाना प्रकारकी योनियोंमें बार-बार जन्म ग्रहण 
करनेमें ये जन्म-दुःख होते हैं । मृत्युकालमें भी महान्‌ कष्ट होता दै । जिस शरीर और घरमें आजीवन ममता रही, उसे 
बलात्कारसे छोड़कर जाना पड़ता है | मरणसमयके निराश नेत्रोंको और शारीरिक पीड़ाको देखकर उस समयकी यन्त्रणाका 
बहुत कुछ अनुमान लगाया जा सकता दै । बुढापेकी यन्त्रणा भी कम नहीं होती; इन्द्रियाँ शिथिल और शक्तिह्दीन हो जाती 
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जन्मस्ृत्युजराव्याधिदुःखदोपा न दरोनम्‌ ॥ 


(गीता १३। ८) 
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सप्तत्रिशो ५घ्यायः 
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अखक्तिरनभिष्वक्ञ पुत्रदारगृहादिषु । 

नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपंत्तिषु ॥ ९ ॥ 
पुत्र, स्री, घर और धन आदिमे आसक्तिका अभाव; 

ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें सदा ही 

चित्तका सम रहना ॥ ९ ॥ 


मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी। 
विविक्तेदेरासे वित्व मरतिर्जनं सं सदि ॥ १०॥ 
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मुझ परमेश्वरमें अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 
भक्ति# तथा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका स्वमाव और 
विषयासक्त मनुष्योंके समुदायमै प्रेमका न होना ॥ १० ॥ 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तत्त्वशानार्थद्शनम्‌ । 
एतज्शानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा ॥ ११॥ 

अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थिति{ और तत्ज्ञानके अर्थरूप 
परमात्माको ही देखना[--यहद सव ज्ञान है; और जो इससे 


हैं, शरीर जर्जर द्दो जाता दै) मनमें नित्य लाळसाकी तरङ्गे उछलती रहती है, असहाय अवस्था ददो जाती है। ऐसी अवस्थार्मे 
जो कष्ट होता दै, वह बड़ा दी भयानक होता हे । इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी दुःखदायिनी द्दोती दै । शरीर क्षीण 
हो गया, नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं, दूसरोंकी अधीनता है । निरुपाय स्थिति है । यही सब जन्म, मृत्यु, जरा 
और व्याधिके दुःख हैँ । इन दुःखोंको बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना ही इनमें दुःखोंको देखना दै । 
जीवको ये जन्म, मृत्यु, जरा, व्याधि प्राप्त होते हैं--पापोंके परिणामस्वरूप; अतएव ये चारों द्दी दोषमय हैं | 
इसीका बार-बार विचार करना इनमें दोप्रोंको देखना 

१. यद्यपि आठवें छोकमें इन्द्रियोंके अथामें वराग्य द्दोनेकी बात कही जा चुकी, किंतु स्त्री; पुत्र, गह, शरीर 
और धन आदि पदार्थीके साथ मनुष्यक्ा बिशेष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका सर्वथा अमाव हो जनेकी बात विशेषरूपसे पथक कट्टी गयी है । 

२. अहंकारके अभावकी बात पूर्वछोकके "अनहंकारः? पदमें स्पष्टतः आ चुकी है, इसीलिये यहाँ “अनभिष्वङ्गः का 
अर्थ 'ममताका अभाव? किया गया है । 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे चित्तमें इर्घ आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक) भय ओर क्रोध आदिका न होना--सदा ही निर्विकार, एकरस) सम रहना--इसको प्रिय 
और अप्रियकी प्रासिमें समचित्तता? कहते हैं । 

जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीड़भाड़ न हो) जहाँ दूसरा कोई न रहता होश जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोम न दो, जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो) जहाँ कॉटे-कंकड़ और कूड़ा-कर्कट न हौं, जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो, जळ; वायु और वातावरण निर्मळ और पवित्र हों) किसी प्रकारकी बीमारी न होश हिंसक प्राणियांका और 
हिंसाका अभाव हो और जहाँ स्वाभाविक दी साक्त्विकताके परमाणु भरे होश ऐसे देवालय, तपोभूमि, गङ्गा आदि पवित्र 
नदियोंके तट और पवित्र वन, गिरि-गुहा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशको “विविक्तदेश” कहते हैं तथा ज्ञानको 
प्राप्त करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ददी उसका सेवन करना दै । 

५. यहाँ “जनसंसदि? पद ध्प्रमादी? और 'विषयासक्त? सांसारिक मनुष्योंके समुदायका वाचक है । ऐसे लोगोंके 
सङ्गको साधनमें सब प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है | संत; मद्दात्मा और साधक 
पुरुषोंका सङ्ग तो साधनमें सहायक होता है; अतः उनके समुदायका वाचक यहाँ “जनसंसदि? नहीं समझना चाहिये । 


ॐ भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हें और वे ही हमारे स्वामी, शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति, परम आश्रय, माता-पिता; 
भाई-बन्धु, परम हितकारी) परम आत्मीय और सर्वस्व हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीं है--इस भावसे जो 
भगवानूके साथ अनन्य सम्बन्ध हे, उसका नाम “अनन्य योग” है तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवळ भगवानमें ही अटल 
और पूर्ण विशुद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवानका ही भजन, ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगवानमै अव्यमि- 
चारिणी भक्ति करना है । 

| आत्मा नित्य, चेतन) निविकार और अविनाशी दै; उससे भिन्न जो नावान, जड, विकारी और परिवर्तनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--वे सत्र अनात्मा हैं, आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--शासत्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्मतच्वको भलीमाँति समझ लेना हदी 'अध्यात्मज्ञान? दै और बुद्धिमें टीक वेसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे उस 
आत्मतच्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना 'अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना! हे । 

1 तच्वज्ञानका अथ है--सच्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्योकि तच्वज्ञानसे उन्हींकी प्राप्ति होती है। उन 
सच्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ही उस अर्थका दर्शन करना है । 

§ “अमानित्वम्‌? से लेकर 'तरवज्ञानार्थदर्शनम्‌? तक जिनका वर्णन किया गया हे, वे सभी शानप्रासिके साधन हैं; 


२७०० 


विपरीत दै, वह अज्ञान% है--ऐसा कहा है ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार ज्ञानके साधनका ज्ञान? के नामसे 
वर्णन सुननेपर यह जिज्ञासा हो सकती है कि इन साघर्नोद्वारा 
प्रात “ज्ञान? से जाननेयोग्य वस्तु क्या है और उसे जान ठेनेसे 
क्या होता है । उसका उत्तर देनेके किये भगवान्‌ अब जाननेके 
योग्य वस्तुके स्वरूपका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हुए उसके 
जाननेका फळ “अमरत्वकी प्राप्ति बतकाकर छः कछोकोमें जाननेके 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योग्य परमात्माके स्वरूपका बर्णन करते हैं-- 

ज्ञेयं यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वास्तमइ्नुते । 

अनादिमत्‌ परं ब्रह्मं न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ १२ ॥ 
जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुप्य 

परमानन्दको प्राप्त होता है; उसको भलीमाँति कहूँगा । वह 

अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता है, न 

असत्‌ ही] ॥ १२ ॥ 


इसलिये उनका नाम भी “ज्ञान? रक्‍खा गया है । अभिप्राय यह है कि दूसरे इलोकर्मे भगवानने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और क्षेत्रशका जो ज्ञान दै, वही मेरे मतसे ज्ञान है---इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम क्षेत्र” है 
और इसके अंदर रहनेवाले ज्ञाता आत्माका नाम क्ष्षेत्रज है--यह बात हमने समझ ही ली; बस; हमें ज्ञान प्राप्त हो गया; किंतु 
वास्तवर्मे सच्चा ज्ञान वही है जो उपयुक्त बीस साधनेंके द्वारा क्षेत्रक्षेत्रजके स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर होता है । 
इसी बातको समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंकों “ज्ञान? के नामसे कद्दा गया दै । अतएव ज्ञानीमें उपर्युक्त गुर्णोका समावेश 
पहलेसे ही होना आवश्यक हे; परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साधकोर्मे एक ही समयमें हों । अवश्य 
ही; इनमें जो 'अमानित्व*, “अदम्मित्व” आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते ही हैं। इनके अतिरिक्त 
“अव्यमिचारिणी भक्ति» “एकान्तदेशसेवित्व”, ६अध्यात्मज्ञाननित्यत्व’) “तत्त्वज्ञानाथदर्शनः--इनमें अपनी-अपनी साधन- 
शेलीके अनुसार विकल्प भी हो सकता है । 


% उपर्युक्त अमानित्वादि गुगोसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना, दम्भ, हिंसा; क्रोध, कपट, कुटिलता, द्रोह 

अपवित्रता, अस्थिरता; लोलुपता, आसक्ति, अहंता, ममता; विषमता, अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 

त्युके देतुभूत अज्ञानको बढानेवाले और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये वे सब अज्ञान ही हैं। अतएव उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये। 


१. यहाँ धेयम्‌? पद सच्चिदानन्दधन निर्गुण ओर सगुण ब्रह्मका वाचक है, क्योंकि इसी प्रकरणमें स्वयं भगवानने 
ही उसको निर्गुण और गुर्णोका भोक्ता बतलाया है । 


२. यहाँ “परम? विशेषणके सहित “ब्रह्म? पदका प्रयोग, वह ज्ञेय तत्त्व ही निर्गुण, निराकार) सच्चिदानन्दघन परव्रझ 
परमात्मा हे, यह बतलानेके उद्देश्यसे किया गया है । 'ब्रह्म' पद वेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएव 
ज्ञेयतत्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है; यह बतलानेके लिये “ब्रह्म? पदके साथ “परम? विशेषण दिया गया दै । 


1 जो वस्तु प्रमाणोंद्वारा सिद्ध की जाती है, उसे 'सत्‌? कहते हैं। स्वतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्ध नहीं किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे ही सबकी सिद्धि द्योती है; परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है । वह प्रमाणोंद्वारा जाननेमें आनेवाली वस्तुओंसे अत्यन्त विलक्षण है; इसलिये परमात्माको “सत्‌? नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, उसे “असत्‌? कहते हैं; किंतु परत्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं दे, ऐसी बात नहीं है । वह अवश्य है ओर वह है--इसीसे अन्य सत्रका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे “असत्‌? 
भी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये परमात्मा “सत्‌? और “असत्‌? दोनोंसे ही परे है । 


यद्यपि गीताके नवम अध्यायके उन्नीसवें छोकमें तो भगवानने कदा है कि “सत्‌? भी मैं हूँ और "असत्‌? भी मैं 
हूँ और यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न “सत्‌” कद्दा जा सकता है ओर न “असत्‌!; किंतु वहाँ विधि- 
मुखसे वर्णन है, इसलिये भगवानका यह कहना कि “सत्‌? भी में हूँ और “असत्‌? भी में हूँ, उचित ही है। पर यहाँ 
निपेधमुखसे वर्णन हे, किंतु वास्तवर्मे उस परब्रह्म परमात्माका स्वरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलाया जा सकता 
है और न निषेधमुखसे ही । उसके विषयमें जो कुछ भी कहा जाता है; सत्र केवल शाखाचन्द्रन्यायसे उसे लक्ष्य करानेके 
लिये ही है, उसके साक्षात्‌ खरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता । श्रुति भी कहती हे--'यतो वाचो निवर्तन्ते 
अप्राप्य मनसा सह? ( तैत्तिरीय उप० २ । ९ ), अर्थात्‌ 'मनके सहित वाणी जिसे न पाकर वापस लोट आती है ( वह ब्रह्म 
है ) ।? इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवानने निपेधमुखसे कहा है कि वह न “सत्‌” कहा जाता है और न “असत्‌! 
ही । अर्थात्‌ मैं जिस शेयवस्तुका वर्गन करना चाहता हूँ, उसका वास्तविक स्वरूप तो मन-वाणीका अविषय 
है; अतः उसका जो कुछ भी वगन किया जायगा, उसे उसका तटस्थ लक्षण ही समझना चाहिये । 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्चन्रिशो ५घ्यायः २७३५ 


क्य 


खवंतःपाणिपादं तत्‌ सरवतो ऽक्षिशिरोमुखम्‌ । वास्तवमें सव इन्द्रियोंसे रहित हे$ तथा आसक्तिरहित होनेपर 
सवतःश्रुतिमलोके सर्वमावृत्य तिष्ठति॥१३॥ॐ मी सवका घारण-पोषण करनेवाला और निर्गुण दोनेपर भी 
गुणोंको भोगनेवाला है>< || १४ ॥ 


वह सव ओर हाथ-पेरवाला, सव ओर नेत्र, - सिर और 
मुखत्राला तथा सव ओर कानवाला है; क्योंकि वह संसारमै वहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेच च । 


सबको व्याप्त करके स्थित है ॥ १३ ॥ सुक्ष्मत्वात्‌ तद विज्ञेयं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌ ॥ १५ ॥+ 
७७% . क सर्वन्द्रिय विवर्जि भूतोंके 
सवन्द्रियगुणाभासं न्द्र्याववाजतम्‌ । वह चराचर सत्र भूतोंके बाहर-भीतर परिपूर्ण है ओर 


अ भाई € भु ८50 € «७ ५ 
सक्त सवंशच्चेव निर्गुणं गुणभोक्त्‌ च ॥ १३॥ चर-अचररूप भी वही हैः एवं वह सूक्ष्म होनेसे अविज्ञेय 
वह सम्पूर्ण इन्द्रियोंके विषयोंकों जाननेवाला दै, परंतु देऽ तथा अति समीपमें और दूरमें मी स्थित वही है ॥१५॥ 


% यह इलोक श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ू ( ३। १६ ) में अक्नरशः आया है। 

+ वह परब्रह्म परमात्मा सब ओर हाथवाला है। उसे कोई भी वस्तु कहीसे भी समपण की जाय; वह वहींसे उसे 
ग्रहण करनेमें समर्थ है । इसी तरह वह सब जगह पेरवाला है । कोई भी भक्त कहींसे उसके चरणोंमें प्रणामादि करते हैं; 
वह वहीं उसे स्वीकार कर लेता है | वह सब जगह आँखवाला है । उससे कुछ भी छिपा नहीं है । वह सब जगह सिर- 
वाला है । जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करनेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढ़ाते है, वे सब ठीक 
उसपर चढ्ते हैं | वह सव जगह मुखवाला है । उसके भक्त जहाँ भी उसको. खानेकी वस्तु समर्पण करते हैं) वह वहीं उस 
वस्तुको स्वीकार कर सकता है । अर्थात्‌ वह शेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी, सब कुछ देखनेवाला तथा सबकी पूजा और 
भोग स्वीकार करनेकी शक्तिवाला है। वह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाला है । जहाँ कहीं भी उसके भक्त उसकी 
स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सबको वह भढीभाँति सुनता है । 


1 आकाश जिस प्रकार बायु, अग्निश जल और पृथ्वीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित है; उसी प्रकार 
वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा मी इस चराचर जीवसमूहसहित समस्त जगत्‌का कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए स्थित है; 
अतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है। 

§ अभिप्राय यह है कि तेरहवें इलोकमें जो उसको सब जगह हाथ-पेरवाला और अन्य सब इन्दरियोंवाला बतलाया 
गया है, उससे यह वात नहीं समझनी चाहिये कि वह ज्ञेय परमात्मा अन्य जीवोंकी भाँति हाथ-पेर आदि इन्द्रियोंवाला है; 
वह इस प्रकारकी इन्द्रियोसे सर्वथा रहित होते हुए भी सव जगह उन-उन इन्द्रियोंके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ है। 
इसलिये उसको सव जगह सब इन्द्रियाँवाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है । श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पद्यत्यचक्षुः स श्णोत्यकर्णः । ( श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ २ । १९ ) 

“वह परमात्मा विना पैर-हाथके ही वेगसे चलता और ग्रहण करता है तथा विना नेत्रोके देखता और बिना 
कानोंके ही सुनता है।? 

अतएव उसका स्वरूप अलौकिक दै, इस वर्णनमें यही वात समझायी गयी है । 

% अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सब गुणोंका भोक्ता होते हुए भी अन्य जीवोंकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिप्त नहीं 
है। वद वास्तवमें गुणोंसे सर्वथा अतीत है; तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है। यही उसकी अलौकिकता है । 

श्रुतिमिं भी कहा हे--“तदेजति तन्नेजति तद्‌ दूरे तद्वन्तिके | तदन्तरस्य सस्य तदु सर्वस्यास्य बाह्यतः ॥? 
( ईशोपनिषद्‌ ५ ) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता दै, वह दूर भी है और समीप भी हे, वह इस सम्पूर्ण 
जगतूके भीतर भी है और इन सबके बाहर भी है । 
वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी दै) इससे कोई यह बात न समझ ले कि चराचर भूत उससे 
मिन्न होंगे । इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है । अर्थात्‌ जैसे बरफके बाहर-भीतर भी जल है 
और स्वयं बरफ भी वस्तुतः जल ही है---जलसे भिन्न कोई दूसरा पदार्थ नहीं हे, उसी प्रकार यह समस्त चराचर जगत्‌ उस 
परमात्माका ही स्वरूप दै, उससे भिन्न नहीं हे । 

5 जैसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जल साधारण मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता--उनके लिये वह दुर्विशेय 
है, उसी प्रकार वह सर्वव्यापी परब्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 
मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता; इसलिये वह अविज्ञेय है । 

4 सम्पूर्ण जगतूर्मे और इसके बाहर ऐवी कोई भी जगह नहीं है जहाँ परमात्मा न हाँ । इसलिये वह अत्यन्त 
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अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌ । 
भूतभते च तज्ज्ञेयं ग्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ 

वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके सदरा 
परिपूर्ण ददोनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतांमें विभक्त-सा स्थित प्रतीत 
होता दे # तथा वह जाननेयोग्य परमात्मा विष्णुरूपसे भूतों- 
को धारण-पोषण करनेवाला और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला 
तथा ब्रह्मारूपसे सबको उत्पन्न करनेवाला दै ॥ १६ ॥ 


ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमंसः परमुच्यते । 
क २७ क क 
ज्ञानं शेयं ज्ञानगम्यं हृदि सवस्य विष्ठितम्‌ ॥ १७ ॥ 
वह परब्रह्म ज्योतियाँका भी ज्योति] एवं मायासे अत्यन्त 
परे कहा जाता हे । वद्द परमात्मा बोधस्वरूप, जाननेके योग्य 


[ भीष्मपर्वणि 


एवं तत्त्वज्ञानसे प्राप्त करनेयोग्य[ है ओर सबके हृदयमें 
विशेषरूपसे स्थित देँ ॥ १७ ॥ 
इति क्षेत्र तथा ज्ञानं क्षय चोक्तं समासतः। 
मद्भक्त एतद्‌ विज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥ १८॥ 
इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान ओर जाननेयोग्य परमात्माका 
स्वरूप संक्षेपसे कहा गया?८ । मेरा भक्त इसको तत्त्वसे जान- 
कर मेरे स्वरूपको प्रात होता है+ | १८ ॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे उकोकमे मगवानने क्षेत्रके विषयमें 
चार बातें और क्षेत्रज्ञके विषयमें दो बाते संक्षेपमें सुननेके लिये अर्जुन- 
से कहा था, फिर विषय अरम्म करते ही क्षेत्रे स्वरूपका और उसके 
विकारोंका वर्णन करनेके अनन्तर क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके तत्त्वको मलीमाँति 


समीपमें भी है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीप मानता है, उन सभी स्थानोंमें वह विज्ञानानन्दधन 
परमात्मा सदा ही परिपूर्ण है। इसलिये इस तत्वको समझनेवाले श्रद्धा मनुष्येकि लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है और 
अश्रद्धालके लिये अत्यन्त दूर है । 

# इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्वका प्रतिपादन किया गया है । अभिप्राय यह है कि जैसे महाकाश 
वास्तवमें विभागरद्वित है तो भी भिन्न-भिन्न घड़ोंके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होता दै, वेसे ही परमात्मा वास्तवमें 
विभागरहित है, तो भी समस्त चराचर प्राणियोंमें क्षेत्रशरूपसे पृथक प्रथकके सहद स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्नता 
केवल प्रतीतिमात्र दी दै, वास्तवर्मे वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपूर्ण है । 

१. यहाँ “तमसः? पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाका वाचक है और वइ परमात्मा खयंज्योति तथा शान- 
स्वरूप है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते, इसलिये उसै मायासे अत्यन्त परे--इनसे सर्वथा रहित-- 
बतलाया गया है । 

२. उसे पुनः 'शेय” कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस शेयका बारहवें इलोकमें प्रकरण आरम्भ किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना ही इस संसारमै मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारमै जाननेके योग्य 
एकमात्र परमात्मा ही है। अतएव उतका तत्त्व जाननेके लिये सभीको पूर्णल्यसे उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहीं कर डालना चाहिये । 

1 चन्द्रमा, सूर्य, विद्युत्‌ तारे आदि जितनी भी बाह्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धि, मन और इन्द्रियाँ आदि जितनी 
आध्यात्मिक ज्योतियाँ हैं तथा विभिन्न लोकों और वस्तुओके अधिष्ठातृदेवतारूप जो देवज्योतियाँ हैं-उन सभीका 
प्रकाशक वह परमात्मा है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति दै, वह भी उसी परब्रह्म परमात्माका एक अंशमात्र दै । 

| अभिप्राय यह है कि पूर्वोक्त अमानित्वादि शान-साथनेंके द्वारा प्राप्त तत्वज्ञानसे वह जाना जाता है । 

§ वह परमात्मा सब जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भी, छृदयमें उसकी विश्येष अभिव्यक्ति है। जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर मी दर्पण आदिर्मे उसके प्रतिब्रिम्बकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
शीरेमें उसका तेज प्रत्यक्ष प्रकट होकर अग्नि उत्तन्न कर देता है, अन्य पदार्थोर्मे उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं 
होती, उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है । शानीके हृदय तो वह प्रत्यक्ष ही प्रकट दै । यही बात 
समझानेके लिये उसको सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है। 

> इस अध्यायके पाँचत्रें और छठे इलोकोर्मे विकारोसहित क्षेत्रके खरूपका वर्णन किया गया है, सातवेंसे 
ग्यारहवें इलोकतक शानके नामसे शानके बीस साधनोंका और बारहवेंसे सतरद्दवेंतक शेय अर्थात्‌ जाननेयोग्य परमात्माके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है । 

+ क्षेत्रको प्रकृतिका कार्य, जड, विकारी, अनित्य और नाशवान्‌ समझना, शानके साधनोंको भलीभॉति 
धारण करना और उनके द्वारा भगवानके निर्गुण, सगुण रूपको भलीमाँति समझ लेना--यही क्षेत्र, ज्ञान और शेयको 
जानना है तथा उस शेयस्वरूप परमात्माको प्रास हो जाना ही भगवानके स्वरूपको प्रास हो जाना है । 
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जाननेके उपायमूत साधनोंका और जाननेके योग्य परमात्माके स्वरूपका 
वर्णन प्रसंगवश किया गया । इससे क्षेत्रके विषयमें उसके स्वमाव- 
का और किस कारणसे कोन कार्य उत्पन्न होता है, इस विषयका 
तथा प्रभावसहित क्षेत्रज्ञके स्वरूपका भी वर्णन नहीं हुआ । अतः 
अब उन सबका वर्णन करनेके लिये भगवान पुनः प्रकृति और 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


२७४७ 


इलोकके उत्तरारईम कुळ किया गया ५ अब उसीकी कुळ बात इस 
इकोकके पुर्वार्डमें कहते हुए इसके उत्तराद्वमें और इक्कीस 
इलोकमें प्रकृतिमें स्थित पुरुषके स्वरूपका वर्णन किया जाता है-- 
कार्यकरणकठेत्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते । 

पुरुषः खुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते ॥ २० ॥ 


पुरुषके नामसे प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 

प्रकृति पुरुषं चेव विद्ध्यनादी उभावपि । 

विकारांश्च गुणांश्चैव विद्धि प्रकृतिसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रकृति और पुरुष) इन दोनोंकों ही तू अनादि 

जान| । और राग-द्वेषादि विकारोंको तथा त्रिगुणात्मक 

सम्पूर्ण पदाथोंको भी प्रकृतिसे दी उत्पन्न जान १९॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे इलोकमें, जिससे जो उत्पन्न हुआ 

है, यह बात सुननेके लिये कहा गया था, उसका वर्णन पूर्व 


कार्यं और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति कही 
जाती है]. और जीवात्मा मुख-दुःखोंके भोक्तापनमें अर्थात्‌ 
भोगनेमें देतु कहा जाता दै § ॥| २० ॥ 
पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुङक्ते प्रकृतिजान्‌ गुणान्‌ । 
कारणं गुणसङ्गोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु ॥ २१॥ 
प्रकृतिमें स्थित ही पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न त्रिगुणात्मक 
पदार्थोंकी भोगता दै% और इन गुणोंका संग ही इस 


१. इसी अध्यायके छठे इलोकमें जिन इच्छा-द्वे9५ सुख-दुःख आदि विकार्रोका वर्णन किया गया है--उन सबका 
वाचक यहाँ “विकारान्‌? पद है तथा सत्त्व, रज और तम--इन तीनों गुणोंका और इनसे उसन्न समस्त जड पदार्थोका 
वाचक “गुणान्‌? पद दै । इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तत्त्व, 
रज और तम- इन तीनों गुणोंका नाम प्रकृति नहीं दै; प्रकृति अनादि है । तीनों गुण सृष्टिके आदिमे उससे उसन्न होते 
हैं ( भागवत २। ५ । २२ तथा ११ । २४। ५ ) । इसी वातको स्पष्ट करनेके लिये भगवानने गीताके चौदहवें अध्यायके 
पाचवे इलोकमें सत्त्व, रज और तम--इस प्रकार तीनों गुर्णोका नाम देकर तीनोंको प्रकृतिसम्मव बतलाया है । 


% यहाँ “प्रकृति? शब्द इश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका वाचक है। गीताके चोदहवें अध्यायके तीसरे छोकमें इसीको 
महह््मके नामसे कहा गया है | सातवें अध्यायके चौथे और पाँचवें इलोकोमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी अध्यायके पाँचवें 
इलोकमे क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है । मेद इतना ही है कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य--मन; बुद्धिश अहंकार 
और पञ्चमहाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल “मूल प्रकृति? का वर्णन है । 


† जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसी देतुसे होनेवाला--आगन्तुक नहीं दै, यह अनादि- 
सिद्ध है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है--ऐसा समझना चाहिये । 


1 आकाश) वायु) अग्नि, जल और प्रथ्वी--ये पाँचों सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--ये 
पाचों इन्द्रियोंके विषय; इन दसोंका वाचक यहाँ “कार्य? शब्द दै । बुद्धि) अहंकार और मन--ये तीनों अन्तःकरण; 
श्रोत्र, त्वचा, नेत्र, रसना और प्राण--ये पाँचों ज्ञनेन्द्रियाँ एवं वाकू; इस्त, पाद, उपस्थ और गुदा-ये पाचों कर्मन्द्रयाँ; 
इन तेरहका वाचक यहाँ “करण? शब्द है । ये तेईस तत्त्व प्रकृतिसे ही उत्पन्न होते हैं, प्रकृति ही इनका उपादान कारण 
है; क्योंकि प्रकृतिसे महत्त्व, महत्तत्वसे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत, मन और दस इन्द्रिय तथा पाँच 
सूक्ष्म महाभूतोंसे पाँचौ इन्द्रियोंके शब्दादि पाँचों स्थूल विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती है। सांख्यकारिकामें भी कदा दै-- 

प्रकृतेमंद्दा्ततोऽहङ्कारस्तस्माद्‌ गणश्च घोडशकः । तस्मादपि षोडशकात्‌ पञ्चभ्यः पञ्च भूतानि ॥ 
( सांझ्यकारिका २२) 

“प्रकृतिसे महृत्तत्व (समष्टिबुद्धि ) की यानी बुद्वितत््वकी) उससे अहंकारकी और अहंकारसे पाँच तन्मात्राएँ+ एक मन और 
दत इन्द्रियाँ-इन सोलहके स मुदायकी उत्पत्ति हुई तथा उन सोलहमेंसे पाँच तन्मात्राओसे पाँच स्थूल भूतोंकी उत्पत्ति हुई ।? 

गीताके वर्गनमें पाँच तन्मात्राओकी जगह पाँच सूक्ष्म महाभूतोंका नाम आया है और पाँच स्थूळ भूतोंके स्थानमें 
पाँच इन्द्रियोंके विघर्योका नाम आया दै, इतना ही भेद है। 


६ प्रकृति जड दै, उसमें भोक्तापनकी सम्भावना नहीं है और पुरुष असङ्ग है; इसलिये उसमें भी वास्तवमें भोक्तापन 
नहीं है । प्रकृतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सी होती है और यह प्रकृति-पुरुषका संग अनादि है, इसलिये यहाँ 
पुरुषको सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया है | 


% प्रकृतिसे बने हुए स्थूल, सूदम और कारग -इन तीनों शंरीरोमेंसे किती भी शरोरके साय जजतक इस जीवात्मा- 


२७४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


जीवात्माके अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म लेनेका कारण हे ॥ होनेसे महेश्वर और शुद्ध सञ्चिदानन्दघन होनेसे परमात्मा-- 
सम्बन्ध-इस प्रकार प्रकुतिस्थ पुरुपके स्वरूपा वर्णन करने- ऐसा कहा हाळ है ॥ २२॥ 

के बाद अब जीवात्मा और परमात्माकी एकता करते हुए आत्माक य एवं वेत्ति पुरुषं प्रकृति च गुणेः सह । 

गुणातीत स्वरूपका वर्णन करते हेँ-— सवथा वतेमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ २३ ॥ 


उपदेश ग लता इस प्रकार पुरुषको ओर. गुणोंके सहित प्रकृतिको जो 
मन्ता ® र 
40 च भता भाक Fe मनुष्य तच्वसे जानता है; वदद सब प्रकारसे कर्तब्य कमं 


~ र हत 
परमात्मति चाप्युक्तो देहेऽस्मिन्‌ पुरुषः परः ॥ २२ ॥ करता हुआ भी किर नहीं जन्मता + ॥ २३ ॥ 
इस देहमें स्थित यह आत्मा वास्तवमें परमात्मा ही सम्बन्ध-इस प्रकार गुर्णोके सहित प्रकृति और पुंरुषके ज्ञान- 
है| । वही साक्षी होनेसे उपद्रष्टा और यथार्थ सम्मति देने- का महत्व सुनकर यह इच्छा हो सकती है कि ऐसा ज्ञान कैसे 
वाला ददोनेसे अनुमन्ता, सबका घारण-पोपण करनेवाला होता है । इसहिय अब दो छोकोंद्वारा भिन्नभिन्न अधिकारियकि 
होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता, ब्रह्मा आदिका भी स्वामी लिये तत्त्वज्ञानके भिन्न-भिन्न साघर्नोका प्रतिपादन करते हैं--- 


का सम्बन्ध रहता दै, तवतक्र वद॒ प्रकृतिमें स्थित ( प्रकृतिस्थ ) कद्दलाता है; अतएव जत्रतक आत्माका प्रकृतिके साथ 
सम्बन्ध रहता दै, तमीतक वह प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता दै । 


# मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ दै, सब सत्‌-योनियाँ हैं ओर मनुष्यसे नीची जितनी भी 
पशु, पक्षी, वृक्ष ओर लता आदि योनियोँ हैं, वे असत्‌ हैं। सत्व, रज और तम-इन तीनों गुणोंके साथ जो जीवका अनादिसिद्ध 
सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदार्थोमें जो आसक्ति दै, वही गुणोंका संग है; जिस मनुप्यकी जिस गुणमें या 
उसके कार्यरूप पदार्थमें आसक्ति होगी, उसकी वैती ही वासना होगी, वासनाके अनुसार ही अन्तकालमें स्मृति होगी और 
उसीके अनुसार उसे पुनर्जन्म प्राप्त होगा। इसीलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी प्राप्तिमै गुर्णोके संगको कारण 
बतलाया गया है । 


† प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानके कारण जीवभावको प्राप्त-सा प्रतीत होता दै) वह 
क्षेत्रज्ञ वास्तवर्मे इस प्रकृतिसे सर्वथा अतीत परमात्मा ही है; क्योंकि उत परब्रह्म परमात्मामें और क्षेत्रज्ञमे वस्तुतः किसी 
प्रकारका भेद नहीं है, केवल शरीररूप उपाधिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है । 


1 इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्न-भिन्न निमित्तोसि एक ही परब्रह्म परमात्मा भिन्न-भिन्न 
नामेंसे पुकारा जाता है । वस्तुदृष्टिसे ब्रह्ममें किसी प्रकारका भेद नहीं है । 

$ जितने भी पएथक-प्रथकू क्षेत्रशेंकी प्रतीति होती है, सब उस एक परब्रह्म परमात्माके ही अभिन्न स्वरूप हैं; 
प्रकृतिके संगसे उनमें मिन्नता-सी प्रतीत होती दै) वस्तुतः कोई भेद नहीं हे और वह परमात्मा नित्य, शुद्ध) बुद्ध) मुक्त 
ओर अविनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वथा अतीत है-इस बातको संशयरद्वित यथार्थ समझ लेना एवं एकीभावसे उस 
सञ्चिदानन्दघनमें नित्य खित हो जाना हो “पुदयकों तत्तसे जानना? है। तीनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हैं, यह समस्त विश्व 
प्रकृतिका ही पसारा है ओर वह नाशवान्‌) जड, क्षणभन्गुर और अनित्य है-इस रहस्यको समझ लेना ही “गुर्णोके सहित 
प्रकृतिको तत्त्वसे जानना? है । 


2 वह ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य, ञचूद्र-क्रिसी भी वर्णमें एवं ब्रह्मचर्यादि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन-उन 
वर्णाश्रमोंके लिये शास्त्रमे विधान किये हुए समस्त कर्मोको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता । 


यहाँ “सर्वथा वर्तमानः? का अर्थ निषिद्ध कर्म करता हुआ नहीं समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत्त्वको जानने- 
वाले ज्ञानीमें काम-क्रोधादि दोषोंका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण (गीता ५ । २६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना 
सम्भव नहीं है । इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३ । २१ ) । पापोमें मनुष्यकी प्रवृत्ति 
काम-क्रोधादि अवगुणोंके कारण ही होती है; अर्जुनके पूछनेपर भगवानूने तीसरे अध्यायके सेंतीसर्वे इलोकमें इस बातको 
स्पष्टरूपसे कह भी दिया है । 


+ प्रकृति और पुरुषके तत्वको जान लेनेके साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग स्वप्नवत्‌, अवास्तविक और केवल अज्ञानजनित माना गया है। जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान 
नहीं होता, तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता है और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोंमें 
जन्म होता है ( गीता १३ । २१) । अतएव इनका तत्त्व जान लेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता । 


: श्रीमद्ध गवन्गीतायाम्‌ अ० १३ ] 


ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति केचिदात्मानमात्मना । 

अन्ये सांख्येन योगेन कमयोगेन चापरे ॥ २४॥ 
उस परमात्माको कितने ही मनुष्य तो शुद्ध हुई सूक्ष्म 

बुद्धिसे ध्यानके द्वारा हृदयमें देखते हैं;# अन्य कितने ही 

ज्ञानयोगके द्वारा] और दूसरे कितने ही कर्मयोगके द्वारा] 

देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते हैं || २४ ॥ 

अन्ये त्वेचमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते ।§ 

तेऽपि चातितरन्त्येव मृत्यु श्रुतिपरायणाः ॥ २५ ॥ 
परंतु इनसे दुसरे; अर्थात्‌ जो मन्दखुद्धिवाले पुरुष दै, 

वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोसे अर्थात्‌ तत्त्वके जानने 


सप्तत्रिशो५ध्यायः 


२७४९, 


re 


सम्बन्ध-इस प्रकार परमात्मसम्बन्धी तरवज्ञानके भिन्न- 
भिन्न साधर्माका प्रतिपादन करके अब तीसेर क्वोक्रमं जो “यादक? 
पदसे क्षेत्रके स्वभावको सुननेके सिये कहा था, उसके अनुसार 
भगवान्‌ दो क्ोकोंद्वारा उस क्षेत्रको उत्पत्ति-विनादाशीळ बतला- 
कर उसके स्वभावका वर्णन करते हुए आत्मके यथार्थ तत्वको 
जाननेव लेकी प्रशांसा करते हैं-- 
यावत्‌ संजायते किचित्‌ सत्वं स्थःवरजङ्गमम्‌ । 
क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगात्‌ तद्‌ विद्धि भरतर्षभ ॥ २६॥ 

है अजुन ! जितने भी खावर-जङ्गम प्राणी उत्पन्न होते 


वाले पुरुषोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते हैं और 
वे श्रवणपरायण पुरुष भी मृत्युरूप संसार-सागरको निःसंदेह 
तर जाते हैं ॥ २५ ॥ 


हैं, उन सबको तू क्षेत्र और क्षेत्रज्के संयोगसे ही 
उत्पन्न जान» ॥ २६ ॥ 


# गीताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, वारहवें ओर तेरइवें इलोकोंमें बतलायी हुई विविके अनुसार शुद्ध और एकान्त स्थानमें 
उपयुक्त आसनपर निश्चलमावसे बैठकर इन्द्रियोंको विषयाँसे हटाकर; मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके सिवा दृश्य- 
मात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान हे । इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती है और 
उस विशुद्ध यूक्ष्मबुद्धिसे जो हृदयमें सञ्चिदानन्द्धन परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता है; वही ध्यानद्वारा आत्मासे 
आत्मामें आत्माको देखना है । 


परंतु भेदभावसे सगुण-निराकारका और सगुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फळ चाहते 
हों तो उनको भी अभेदभावसे निगुंण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी प्राप्ति हो सकती है । 


त सम्पूर्ण पदार्थ मृगतृष्णाके जळ अथवा स्वप्नकी सुष्टिके सहश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिके कायरूप समस्त 

गुण ही गुणोमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शारीरद्वारा होनेवाळे समस्त कमोंमें कर्तापनके अभिमानसे 

हित हो जाना तथा सवव्यापी सब्चिदानन्दघन परमात्मामें एकी भावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सञ्चिदानन्दघन परमात्माके 

सिवा अन्व किसीकी मी मिन्न सत्ता न समझना--यह “सांख्ययोग? नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा और 

परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्न भावसे प्राप्त हो जाना दै, वही सांख्ययोगके द्वारा आत्मा- 
को आत्मामें देखना है । 

यह सावन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता दै। इसका विस्तार 'गीतातत्त्व- 
विवेचनी? में देखना चाहिये । 

1 जिस सावनका गीताके दूसरे अच्यायमें चालीसवें इलोकसे उक्त अध्यायक्री समासिगयन्त फल्सहित वर्णन किया गया है; 
उसका वाचक यहाँ "कर्मयोग? दै । अर्थात्‌ आसक्ति ओर कर्मफळका सवथा त्याग करके सिद्धि ओर असिद्धिमें समत्व रखते 
हुए शास्त्रानुसार निष्क्रामभावसे अपने-अपने वण और आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कमोंका अनुष्ठान करना 
कर्मयोग हे और इसके द्वारा जो सञ्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माको अभिन्नभावसे प्राप्त हो जाना है, वही ऋर्मयोगके द्वारा 
आत्मामें आत्माको देखना है । 

§ बुद्धिकी मन्दताके कारण जो लोग पूर्वोक्त ध्यानयोग, सांख्ययोग और कर्मयोग--इनमेंसे किसी भी साधनको 
मलीभाँति नहीं समझ पाते, ऐसे साघकोंका वाचक यहाँ “एवम्‌ अजानन्तः? विशेषणके सहित “अन्ये? पद है । 

तत्त्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्राप्त करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकी 
भाँति उसके अनुसार आचरण करना है, वही दूसरोंसे सुनकर उपासना करना है | 

१. तेईसवें शठोकमें जो बात “न स भूयोऽभिजायते? से ओर चोबीसर्वेमै जो बात 'आत्मनि आत्मानं पश्यन्ति?से कही 
है, वही बात यहाँ “मृत्युम्‌ अतितरन्ति’ से कही गयी है । 

»< इस अध्यायके पाँचवें छोकमें जिन चौबीस तच्चोंके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गया दै, गीताके सातवें 
अध्यायके चोथे-पाँचवें इलोकोंमें जिसको “अपरा प्रकृति? कहा गया है, वही क्ेत्र' है और उसको जो जाननेवाला दै, 


म० स० २-२, २०--- 
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सा ल नाः फ 
DN 


समं सर्वषु भूतेषु तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌ । 

विनदयत्स्वविनदयन्तं यः पद्यति स पश्यति ॥ २७॥ 
जो पुरुप नए होते हुए सब चराचर भूतोंमें परमेश्वर- 

को नाशरहित ओर समभावसे स्थित देखता दै, वही 

यथाथ देखता देऋ ॥ २७ ॥ 

समं पद्यन हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌ । 

न हिनस्त्यात्मना 5ऽत्मानं ततो याति परां गतिम्‌ ॥२८॥ 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वरको 

समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता, 

इससे यह परमगतिको प्राप्त होता दे ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानन्द्रधन आत्मतरबको 
सर्वत्र समभावसे देखनेका महत्त्व और फर बतळाकर अब अग्रे 
इकोकर्मे उसे अकर्ता देखनेवाकेकी महिमा कहते हैं- 
प्रकृत्येव च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वशः । 
यः पयति तथाऽऽत्मानमकतारं स पञ्यति ॥ २९ ॥ 
और जो पुरुष सम्पूर्ण कमोंको सब प्रकारसे प्रकृतिके 
द्वारा ही किये जाते हुए देखता हे और आत्माको अकर्ता 
देखता है, वही यथार्थ देखता है] ॥ २९ ॥ 
यदा भूतपृथग्भावमेक स्थमनुपइ्यति । 
तत पव च विस्तार ब्रह्म सम्पयते तदा ॥ ३०॥ 


जिसको गीताके सातवें अध्यायके पाँचवें आछोकमें “परा प्रकृति? कहा गया दे, वह चेतन तत्त्व ही क्षेत्रज्ञ है, उसका यानी 
“प्रकृतिस्थ? पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए भिन्न-मिन्न सूक्ष्म और स्थूल शरीरोंके साथ सम्वन्ध होना है, वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रका संयोग है ओर इसके होते ही जो भिन्न-भिन्न योनियोंद्वारा भिन्न-भिन्न आकृतियांमें प्राणियोंका प्रकट होना 
है, बद्दी उनका उत्सन्न होना है । 


# यहाँ परमेश्वर! शब्द प्रकृतिसे सर्वथा अतीत उस निविक्रार चेतन तत्वका वाचक है, जिसका वर्णन 'क्षेत्रश* 
के साथ एकता करते हुए इसी अध्यायके बाईसवें शलोकमें उपद्रष्टा, अनुमन्ता, भर्ता, भोक्ता, महेश्वर और परमात्माके 
नामसे किया गया है | समस्त प्राणिर्योके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्वन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हैं, उन समस्त 
शरीरोंमे उनके वास्तविक स्वरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्त्व परमात्माको जो विनाशशील बादलोंमें 
आकाशकी भाँति समभावसे स्थित और नित्य देखना है--वही उस “परमेश्वरको समस्त प्राणियोंमें विनादारद्वित और समभाव- 
से स्थित देखना? दै । 

| एक द्वी सञ्चिदानन्दघन परमात्मा सर्वत्र समभावसे स्थित है, अज्ञानके कारण ही भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसकी 
भिन्नता प्रतीत होती है--वस्तुतः उसमें किसी प्रकारका भेद नहीं दे-इस तत्त्वको भलीभाँति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
ही “सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरको सम देखना? है। जो इस तच्वको नहाँ जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
हे; क्योंकि उनकी सबमें व्रिपमबुद्धि होती दै, वे किसीको अपना प्रिय, दितेषी और किसीको अप्रिय तथा अहित करनेवाला 
समझते हैँ एवं अपने-आपक्रो दूसरोसे भिन्न एकदेशीय मानते हैं । अतएव वे दारीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण बार-बार नाना योनियोंमें जन्म लेकर मरते रहते हैं, यद्दी उनका अपनेद्वारा अपनेको नष्ट करना 
हे; परंतु जो पुरुष उपयुक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरको समभावसे स्थित देखता दै, वइ न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
भिन्न समझता दै ओर न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता हे। इसलिये वह दारीरोंके विनाशसे अपना विनाश नहीं 
देखता ओर इधीलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीँ करता । अभिप्राय यह हे कि उसकी स्थिति स्रज्ञ अविनाशी, 
सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्नमावसे हो जाती दै, अतएव वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता है । 


1 गीताके तीसरे अध्यायक्रे सत्ताईसवेंश अद्ठाईसर्वै ओर चोदहवें अभ्यायके उन्नीसवें छछोकोंमें समस्त कर्माको 
गुणोंद्वारा किये जाते हुए बतलाया गया है तथा पाँचवें अध्यायके आठवें, नवें छोकोंमें सब इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयामें बरतना कहा गया है और यहाँ सव कर्माको प्रकृतिद्वारा किये जाते हुए देखनेको कहते हैं। इस प्रकार 
तीन तरहके वर्णनका तार्यं एक ही है; क्योंकि सत्त्व, रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके ही कार्य हैं तथा समस्त 
इन्द्रियाँ ओर मन, बुद्धि आदि एवं इन्द्रियाँके विषय--ये सब भी गुणोंके ही विस्तार हैं । अतएव इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयोंमें बरतना) गुणोंका गुणोमें बरतना ओर गुणोंद्वारा समस्त कर्मोक किये जाते हुए बतलाना भी सब कमोंको प्रकृति- 
द्वारा ही किये जाते हुए बतछाना दे । अतः सभी जगहोंके कथनका अभिप्राय आत्मामे कर्तापनका अमाव दिखलाना है । 


आत्मा नित्य, शुद्ध) बुद्ध) मुक्त ओर सब प्रकारके विकारोंसे रहित है; प्रकृतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। अतएव 
वह न किसी भी कर्मका कर्ता हे और न कमोंके फलका भोक्ता ही है-इस वातका अपरोक्षमावसे अनुभव कर लेना “आत्माको 
अकर्ता समझना? है तथा जो ऐसा देखता दै, वही यथार्थ देखता दै । 


आमङद्भगवद्रीतायाम्‌ अ० १३ ] 


जिस क्षण यह पुरुष भूतोंके प्रथक-प्रथक्‌ भावको एक 
परमात्मार्मे ही स्थित तथा उस परमात्मासे ही सम्पूर्ण भूतोंका 
विस्तार देखता है; # उसी क्षण वह सच्चिदानन्दघन ब्रझको 
प्राप्त हो जाता है ॥ ३० ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार आत्माको सब प्राणियोंमें समभावसे 
स्थित, निर्विकार और अकर्ता बतराया जानेपर यह शङ्का होती 
है कि समस्त शरीरोंमें रहता हुआ मी आत्मा उनके दोषॉसे 
निलित्त और अकर्ता कैसे ग्ह सकता है; इस शङ्काका निवारण 
करनेके लिये अब भगवान- इस अध्यायके तीसरे शोकम जो'यठामावश्व* 
पदसे क्षेत्रका प्रभाव सुननेका संकेत किया गया था, उसके 
अनुसार--तीन इलोकोंद्वारा आत्माके प्रभावका वर्णन करते हैं-- 


अनादित्वान्नियुंणत्वात्‌ परमात्माय॑मव्ययः । 


सप्त्रिशोऽध्यायः 


२७५१ 


तो कुछ करता दै और न लिप्त ही होता है| ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरम स्थित होनेपर भी आत्मा क्या नहीं रित 

होता ? इसपर कहते हैं-- 

यथा सर्वगतं सोक्ष्म्यादाकारां नोपलिप्यते । 

सवंत्रावस्थितो देहे तथाऽऽत्मा नोपलिप्यते ॥ ३२॥ 
जिस प्रकार सत्र व्यास आकाश सूक्ष्म होनेके कारण 

लिप्त नहीं होता, वैसे ही देहमें सत्त्र स्थित आत्मा निर्गुण 

होनेके कारण देहके गुणोंसे लिप्त नहीं होता§ ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध---शरीरम स्थित होनेपर मी आत्मा कर्ता क्‍यों नहीं 

है १ इसपर कहते है-- 

यथा प्रकाशयत्येकः कृत्स्नं लोकमिमं रविः । 

क्षेत्र क्षेत्री तथा कृत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥ ३३॥ 


शरीरस्थोऽपि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१॥ 
हे अर्जुन ! अनादि होनेसे ओर निर्गुण होनेसे यह 
अविनाशी परमात्मा] शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवमै न 


हे अर्जुन | जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूण ब्रह्माण्ड- 
को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार एक ही आत्मा सम्पूर्ण 
क्षेत्रको प्रकाशित करता है ॥ ३३ ॥ 


% जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नकालमें दिखलायी देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वको अपने-आपमें ही 
देखता है और यह भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे ही हुआ था; वस्तुतः स्वप्नकी खुष्टिमें मुझसे भिन्न कुछ 
भी नहीं था, एक में ही अपने-आपको अनेक रूपमे देख रहा था--इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोँको केवल एक परमात्मामें 
ही स्थित और उसीसे सत्रका विस्तार देखता दै, बद्दी ठीक देखता है और इस प्रकार देखना दी सत्रको एकमें स्थित और 
उसी एकसे सबका विस्तार देखना है । 


१. इस अध्यायके सत्ताईसवें कमें जिसको “परमेश्वर” अड्ठाईसवेमें “ईश्वर”, उन्तीसवेंमें आत्मा और तीसबेंमे 
“न्ह? कहा गया हे) उसीको यहाँ “परमात्मा? बतलाया गया है । अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्नता--एकता दिखळानेके लिये 
यहाँ “अयम्‌? पदका प्रयोग किया गया है । 


† जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं जिसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति हुई हो और जो सदासे 
ही हो, उसे “अनादि? कहते हैं प्रकृति और उसके गुर्णोसे जो सर्वथा अतीत हो) गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो, उसे निर्गुण? कहते हें । अतएव यहाँ "अनादि? 
और 'निर्गुण--इन दोनों दाब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा दै, वह आत्मा 
“अनादि? और 'निगुंण? है; इसलिये वह अकर्ता, निठित्त और अव्यय दै--जन्म, मृत्यु आदि छः विकारोंसे सर्वथा अतीत है। 

1 जैसे आकाश वादळोंमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीं बनता और उनसे लिप्त नहीं होता, बैसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शरीरोंसे लिप्त भी नहीं होता । 


6 आकाशक इष्टान्तसे आत्मामें निळेपता सिद्ध की गयी दै । अभिप्राय यह दै कि जैसे आकाश, वायु, अग्नि, जळ 
और प्रथ्वीमें सब जगद समभावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषासे किसी तरह मी लिप्त नहीं होता, वेसे ही आत्मा 
भी इस शरीरमें सब जगह व्याप्त होते हुए भी अत्यन्त सूक्ष्म और गुणोंसे सवंथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, मन, इन्द्रिय 
और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होता । 


% इस शछोकमें रवि ( सूर्य ) का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और “रविः? पदके साथ “एकः! विशेषण देकर 
आत्माके अद्वैतमावकी सिद्धि की गयी है । अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूर्य सम्पूर्ण ब्रझाण्डको प्रकाशित करता है; 
उसी प्रकार एक ही आत्मा समस्त क्षेत्रको--यानी इसी अध्यायके पाँचवें और छठे क्ोकोंमें विकारसहित क्षेत्रके नामसे जिसके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है, उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगतूको प्रकाशित करता है; सबको सत्ता-स्फूति देता है तथा 
भिन्न-भिन्न अन्तःकरणोंके सम्बन्धसे भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसका भिन्न-भिन्न प्राकट्य द्दोता-सा देखा जाता है ऐसा होनेपर 
भी वह आत्मा सूर्यकी भाँति न तो उनके कमोंको करनेवाला और न करवानेवाला ही होता है तथा न द्वैतभाव या वैषम्यादि 


२७५२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध-तीसरे इलोकमे जिन छः बार्तोको कहनेका मगवान्‌- क्षेरक्षेत्रज्ञयोरेचमन्तरं ज्ञानचक्षुषा । 
ने संकेत किया था, उनका वर्णन करके अब इस अध्यायमें वर्णित भूतप्रकृतिमोक्षं च ये विदुयोन्ति ते परम्‌ ॥ ३४॥ 
इस प्रकार क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके भेदको तथा कायेसहित 
प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष ज्ञान-नेत्रोद्वारा तत््वसे जानते 
प्राप्ति वतराति हुए अध्यायका उपसंहार करते हैं हैं, % वे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं ।३४। 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृप्णाजुन- 
संवादे कषेत्रक्षेत्रज्ञविभागयोगो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ भीष्मपवंणि तु सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७॥ 


समस्त उपदेशको भलीभॉति समझनेका फक परत्रह्म परमात्माको 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीम द्रगवद्रीतापर्ेके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमद्रर्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- - 
जुनसंबादमें क्षेत्रशेत्ररत्रिमागयोग नामक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 'मीष्मप्दमे सेंतीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ | 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां चतुदशोऽध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा ओर प्रक्ृति-पुरुपसे जगतकी उत्पत्तिका, सस्व, रज, तम--तीनों गुणोंका, 
भगवत्प़राप्िके उपायका एवं गुणातीत पुरुपके लक्षणोंका वर्णन 


सम्बन्व-मीताके तेरह अध्यायमें क्षेत्रः और भषेत्रश् के आर्म करके गुणोंको प्रकृतिजन्य बतलाया और इक्कीसे श्होकमें 
सक्षर्णोका निर्देश करके उन दोनेकि ज्ञानको ही ज्ञान बतठाया और यह बात मो कही कि पुरुपके बार-बार अच्छी-बुरी योनियोमें जन्म 
उसके अनुमार क्षेत्रके स्वरूप, स्वमाव, विकार और उसके तत्त्वोकी हीनेमें गुर्णोका सङ्घ हो हेतु है । इससे गुणे भिन्-निन्न स्वरूप क्या 
उत्पत्तिके क्रम आदि तथा प्षेत्रज्ञक स्वरूप और उसके प्रभावका हैं, ये जोदातमाको कंसे शारीरमें बाधते हैं, किस गुणके सङ्गसे किस 
वर्णन किया \ वहाँ उन्नीमें लोकसे प्रकृति-पुरुषके नामसे प्रकरण योनिमें जन्म होता है, गुणोंसे छूटनेके उपाय कया हैं, गुणोंसे छूटे 


दोषोंसे ही युक्त होता है। वह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थार्मे सदा-सवदा शुद्द, विशानस्वरूप, अकर्ता, निर्विकार, सम 
और निरञ्जन ही रहता है । 

# इम अध्यायके दूसरे इलोकमें भगवानूने जिसको अपने मतसे “ज्ञान कहा दै ओर गीताके पांचवें 
अध्यायके सोलहवें इलोकमें जिसको अज्ञानका नाश करनेमे कारण बतलाया है, जिसकी प्राप्ति अमानित्वादि साधर्नोसे होती हैः 
इस शछोकमें '्ञानचक्षुपा? पदमे आया हुआ “ज्ञान! शब्द उसी धतच्वज्ञान? का वाचक है | 

उस ज्ञानके द्वारा जो भलीभाँति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि महाभूतादि चौबीस तत्त्वोके समुदायरूप समष्टिशरीर- 
का नाम 'क्षेत्रः है; वह जाननेमें आनेवाला, परिवर्तनशील; विनाशी, विकारी, जड, परिणामी और अनित्य है तया क्षेत्रज? 
उसका ज्ञाता ( जाननेत्राला ), चेतन) निर्विकार, अकर्ता, नित्य, अविनाशी, असङ्गः शुद्ध, ज्ञानस्वरूप और एक है । इस 
प्रकार दोनोंमें विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रज्ञ क्षेत्रसे सर्वथा भिन्न है। जो उसकी क्षेत्रके साथ एकता प्रतीत होती है, वह 
अज्ञानमूलक है | वास्तवमै क्षेत्रका उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। यही शानचक्षुके द्वारा क्षेत्र? और क्षेत्रज्ञ? के 
भेदको जानना है । | 

इस होकर्मे “भूत? शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यव्गंका और «प्रकृति? उसके कारणका वाचक है | 
अतः कार्यसहित प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही 'भूतप्रकृतिमोक्ष' है तथा उपयुक्त प्रकारसे क्षेत्र ओर क्षेत्रज्ञके 
भेदको जाननेके साथ-साथ जो क्षेत्रजका प्रकृतिसे अलग होकर अपने वास्तविक परमात्मस्वरूपमें अभिन्न-भावसे प्रतिष्ठित हो 
जाना दै, यही कार्यसहित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना है। 


अभिप्राय यह है कि जेसे स्वप्नमें मनुष्यकों किसी निमित्तसे अपनी जाग्रत्‌-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम 
हो जाता है कि यह म्वप्न है; अतः अपने असली शरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है--इस भावका 
उदय होते ही वह जग उठता है; वेसे ही ज्ञानयोगीका क्षेत्र और क्षेत्रज्ञकी विलक्षणताको समझकर साथ-ही-साथ जो यह- 
समझ लेना है कि अज्ञानवश क्षेत्रको सच्ची वस्तु समझनेके कारण ही इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रहा था | अतः 
वास्तविक सच्चिदानन्दघन परमात्मखरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना है; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे ' 
मुक्त होनेको जानना है । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


२७५२ 


हुए पुरुषकि लक्षण तथा आचरण कैसे हेते हैं--ये सब बातें 
जाननेकी स्वाभाविक ही इच्छा होती हे; अतण्य इसी विषयका 
स्पष्टीकरण करनेके जिये इस चौदह अध्यायका आरम्भ किया गया 
है । तेग्हव अध्यायमें वर्णित ज्ञानको ही स्पष्ट करके चौदहवें 
अध्यायमें बिस्तारपुःक समझाते हैं-- 
श्रीसरावानुवाच 

परं भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां ज्ञानमुत्तमम्‌ । 
यज्ज्ञात्वा मुनयः सर्वे परां सिद्धिमितो गताः॥ १ ॥ 

श्रीभगवान वोले-ज्ञानोमें भी अति उत्तम उस परम 
ज्ञानको में फिर कहूँगा, जिसको जानकर सब मुनिजन इस 


इस ज्ञानको आश्रय करके| अर्थात्‌ धारण करके मेरे 
स्वरूपको प्राप्त हुए पुरुप सुष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न नहीं 
होते और प्रलयकालमें भी व्याकुल नहीं होते? ॥ २ ॥ 
मम योनिर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌ । 
सम्भवः सवभूतानां ततो भवति भारत॥ ३ ॥ 

हे अर्जुन | मेरी महत्‌.-ब्रझरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण भूतों 
की योनि दै अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान देई और में उस 
योनिमें चेतन-समुदायरूप गभको स्थापन करता हूँ । उस 
जड-चेतनके संयोगसे सत्र भूतोंकी उत्पत्ति होती है+ ॥ ३ ॥ 


सर्वयोनिषु कौन्तेय मूततयः सम्भवन्ति याः। 


तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीजप्रदः पिता ॥ ४ ॥ 
हे अर्जुन ! नाना प्रकारकी सब योनियोंमें जितनी मूर्तियाँ 
अर्थात्‌ शरीरधारी प्राणी उत्पन्न होते हैं।+ प्रकृति तो उन 


संसारसे मुक्त होकर परम सिद्धिको प्राप्त हो गये हैं# || १ ॥ 


इदे ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधम्यममागताः । 
खर्गऽपि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥ २ ॥ 


१, श्रृति-स्मृति-पुराणादिमे विभिन्न विषयोंको समझानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुत-से उपदेश हैं; उन 
सभीका वाचक यहाँ 'ज्ञानानाम्‌? पद है । उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके पुरुषके वास्तविक 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करा देनेत्राला जो तत्त्वज्ञान दै, यहाँ भगवान्‌ उसी ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं। वह ज्ञान 
परमात्माके स्वरूपको प्रत्यक्ष करानेवाछा और जीवात्माको प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला दै, 
इसलिये उस ज्ञानको अन्यान्य ज्ञानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर ( अत्यन्त उत्कृष्ट ) बतलाया गया है । 

# यहाँ “मुनिजन? दाब्दसे ज्ञानयोगके साधनद्वारा परम गतिको प्राप्त शानियोंकों समझना चाहिये; तथा जिसको 
“परब्रह्मकी प्राति? कहते हैं, जिसका वर्णन “परम शान्ति) "आत्यन्तिक सुख? और 'अपुनरावृत्तिः आदि अनेक नामोंसे 
किया गया दै, जहाँ जाकर फिर कोई वापस नहीं लौटता--यहाँ मुनिजनोंद्वारा प्राप्त की जानेवाली “परम सिद्धि? भी वही दै । 


२. पिछले इलोकमें “परां सिद्धिं गताः? से जो बात कही गयी है, इस इलोकमें “मम साधर्म्यमागताः? से भी वही 
कही गयी है | अभिप्राय यह है कि भगवानके निर्गुण रूपको अमेदभावसे प्रास हो जाना ही भगवानके साध्यो 
प्राप्त होना है । 


| इस प्रकरणमें वर्णित ज्ञानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सहित प्रकृतिसे सर्वथा 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपमें अभिन्नभावसे स्थित रहना ही इस ज्ञानका 
आश्रय लेना है । 


1 इससे भगवानने यह दिखलाया दै कि इन अध्यार्योमे बतलाये हुए ज्ञानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रह्म परमात्माके स्वरूपको अमेदभावसे प्राप्त हो चुके हैं, वे मुक्त पुरुष न तो महासर्गके आदिमें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रलयकालमें पीडित ही होते हैं | वस्तुतः सुष्टिके सर्ग और प्रलयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रह जाता । 

$ समस्त जगत्‌की कारणरूपा जो मूल प्रकृति है, जिसे “अव्यक्त और प्रधान भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 
वाचक महत्‌? विशेषणके सहित ध्र? शब्द दै । यहाँ उसे ध्योनि! नाम देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
समस्त प्राणियोंके विभिन्न दारीरोंका यही उपादान-कारण है और यही गर्माधानका आधार दै । 

2% महाप्रलयके समय अपने-अपने संस्कारोंके सहित परमेश्वरमें स्थित जीवसमुदायका जो महासर्गके आदिमें 
प्रकृतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना दै, वही उस चेतनसमुदायरूप गर्भको प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है । 

+ उपर्युक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्न-भिन्न आकृतियामें सब प्राणियोंका सूक्ष्मरूपसे प्रकट होना है, वही 
उनकी उत्पत्ति है । 

+ यहाँ “मुतिः शब्द देव, मनुष्य) राक्षस, पशु और पक्षी आदि नाना प्रकारके भिन्न-भिन्न वर्ण और आकृति- 
वाळे शरीरोंसे युक्त समस्त प्राणियोंका बाचक है | उन प्राणियांका स्थूलरूपसे जन्म ग्रहण करना ही उनका 
उत्पन्न होना है । 


२७५४ 


सबकी गर्भ धारण करनेवाली माता है और मैं बीजको स्थापन 
करनेवाला पिता टँक || ४ ॥ 

सम्बन्च---जीवकि नाना प्रकारकी योनिर्यामें जन्म ढेनेकी 
बात तो चोथे इलोकतक कही गयी, किंतु वहाँ गुर्णोकी कोई बात 
नहीं आयी । इसलिये अब वे गुण क्या हैं १ उनका संग क्या है १ 
किस गुणके संगस अच्छो योनिमें और किस गुणके संगसे बुरी 
योनिमे जन्म होता है १--इन सब वातोको स्पष्ट करनेके 
लिये इस प्रकरणका आरम्म करते हुए भगवान्‌ अब 
पहके उन तीनों गुणोंकी प्रकृतिस उत्पत्ति और उनके विभिन्न 
नाम बताकर फिर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जोवात्माके 
बन्धन-प्रकारका क्रमशः पुथक्‌-प॒थक वर्णन करते हैं-- 
सत्त्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकृतिसम्भवाः । 
निबध्नन्ति महावाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 

हे अर्जुन ! सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण-ये 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण| अविनाशी जीवात्माको दारीरमें 
बाँघते हैं। ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तत्र सर्वं निमेलत्वात्‌ प्रकाशाकमनामयम्‌ । 
सुखसङ्गेन वध्नाति ज्ञानसङ्गेन चानघ ॥ ६ ॥ 
हे निष्पाप ! उन तीनों गुणोंमें सत्त्वगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकाररहित दै? $ वह 
सुखके सम्वन्धसे और ज्ञानके सम्ब्रन्धसे अर्थात्‌ उसके 
अमिमानसे बाँधता है ॥ ६ ॥ 
रजो रागात्मकं विद्धि तृष्णासङ्गसमुद्ध वम्‌ । 
तन्निवध्नाति कौन्तेय कमंसङ्गेन देहिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! रागरूप रजोगुणको कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान+ | वदद इस जीवात्माको कर्मोके और उनके 
फलके सम्बन्धसे बॉघता है+ ॥ ७ ॥ 
तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहनं सवेदेहिनाम्‌ । 
प्रमादाळस्यनिद्राभिस्तन्निबध्नाति भारत ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन ! सब देहाभिमानियोंको मोहित करनेवाले 
तमोगुणको तो अज्ञानसे उत्पन्न जान । वह इस 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन सब मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शरीर हैं) वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सवमें जो चेतन आत्मा दै, वह मेरा अंश है । उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीर- 
घारी प्राणी प्रकट होते हँ, अतएव प्रकृति उनकी माता है और में पिता हूँ । 

| अभिप्राय यह दै कि गुण तीन हैं; सत्त्व, रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर भिन्न हैं । ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एबं समस्त जड पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है । 


1 जिसका दारीरमें अभिमान है, उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तवमें स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
विकारोसे रहित और अविनाशी है, अतएव उसका बन्धन हो ही नहीं सकता । अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान रक्खा दै । इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप मोगोमें और शरीरोंमें इसका ममत्व, आसक्ति और अभिमान उत्पन्न 
कर देना है--यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बाँध देना दै । 

6 सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वया निर्मल दै, उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोप नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक और 
अनामय है | उससे अन्तःकरण और इन्द्रियोमें प्रकाशकी वृद्धि होती है; एवं दुःख, विक्षेप, दुर्गुग और दुराचारोंका नाश 
होकर शान्तिकी प्राप्ति होती है । 

% “सुख? शब्द यहाँ गीताके अठारहवें अध्यायके छत्तीसवें और सैंतीसर्वे इलोकोमें जिसके लक्षण बतलाये गये हैं, 
उस "सात्त्विक सुख? का वाचक है । उस सुखकी प्राप्तिके समय जो «मैं सुखी हूँ? इस प्रकार अभिमान हो जाता 
है तथा “शान? बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें “मैं ज्ञानी हूँ? ऐसा अभिमान हो जाता 
है; वह उसे गुणातीत अवस्थासे वञ्चित रख देता है, अतः यही सच्वगुणका जीवात्माको सुख ओर ज्ञानके संगसे बाँधना है । 


+ कामना और आसत्तिसे रजोगुण बढ्ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है । इनका परस्पर 
बीज और वृक्षकी भाति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है। इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना, आसक्ति आदि बृक्ष- 
स्थानीय हैं ब्रीज वृक्षसे ही उत्पन्न होता है; तथापि वृक्षका कारण भी बीज ही है । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये कहीं 
रजोगुणसे कामादिकी उत्पत्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलायी गयी है । 

+ “इन सब कर्मोकी मैं करता हूँ? कमोंमें कर्तापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा? ऐसा 
मानकर कमोंके और उनके फलोके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम 'कर्मसङ्क है; इसके द्वारा रजोगुणका जो 
इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमै फँसाये रखना है, वही उसका कर्मसङ्गके द्वारा जीवात्माको बाँधना दै । 

A अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें शञानशक्तिका अभाव करके उनमें मोह उत्पन्न कर देना ही तमोगुणका सब 
देहामिमानियोंको मोहित करना है । 


3 इस अध्यायके सतरहवें इलोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी है और यहाँ तमोगुणको अज्ञानसे उत्पन्न 


श्रीमळूगवद्रीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टाभिशो प्ध्यायः 
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जीवास्माको प्रमाद, आलस्य ओर निद्राके द्वारा बाँवता दे ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार सर्वश रज और तम--इन तीनां 
गुर्णोका स्वरूप और उनके द्वारा जीतात्माके बचे जानेका 
प्रकार बतलाकर अब उन तीनों गुर्णोका स्वाभाविक व्यापार 
बतठाते हैं-- 
सत्त्व सुखे संजयति रजः कमंणि भारत । 
ज्ञानमावृत्य तु तमः प्रमादे संजयत्युत ॥ ९ ॥ 

हे अजुन ! सत्वगुण सुखमें लगाता है। ओर रजोगुण 
कर्में { तथा तमोगुण तो ज्ञानको ढककर प्रमादमें भी 
लगाता है ॥ ९ ॥ 


सम्बन्ध--सच्व आदि तीनों गुण जिस समय अपने-अपने 
कार्यमें जीवको नियुक्त करते हैं, उस समय वे ऐसा करनेमें 
किस प्रकार समर्थ होते हैं--यह बात अगले क्ोकमें बताते हैं- 
रजस्तमश्चाभिभूय सत्त्वं भवति भारत। 
रजः सत्त्वं तमदचव तमः सत्त्वं रजस्तथा ॥ १०॥ 

हे अर्जुन ! रजोगुण और तमोगुणको दवाकर सत्त््रगुण१)९ 
सत्त्वगुण और तमोगुणको दवाकर :रजोगुण)+--वैसे ही 
सत्वगुण और रजोगुणको दवाकर तमोगुण+ होता दै अर्थात्‌ 
बढ़ता है ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार अन्य दो गुर्णाको दबाकर प्रत्येक गुणके 
बढ्नेकी बात कही गथी। अब प्रत्येक गुणकी वृद्धिके रक्षण 


बतलाया गया--इसका अभिप्राय यह दै कि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है । इन दोनोँमें 
भी बीज और वृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है) अज्ञान बीजस्थानीय है और तमोगुण दृक्षखानीय है । 


# अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेष्टाका एवं शास्त्रविहित कर्तव्यपाळनमें अवहेलनाका नाम 'प्रमाद? है। 
कर्तव्य-कमोमें अप्रवृत्तिरूप निरुद्यमताका नाम "आलस्य? है | तन्द्रा, खप्न और सुपु्ति-इन सबका नाम “निद्रा? दै। इन सबके 
द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माको मुक्तिके साधनसे वञ्चित रखकर जन्म-मुत्युरूप संसारमै फँताये रखना दै--यद्दी उका 
प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 

"सुख? शब्द यहाँ सात्विक सुखका वाचक दै ( गीता १८। ३६१ ३७ ) और सत्त्गुणका जो इस मनुष्यको 
सांसारिक भोगों और चेष्टाओंसे तथा प्रमाद, आलस्य और निद्रासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्त्विक सुखसे 
संयुक्त कर देना है--यही उसको सुखमें लगाना दै । 

1 “कर्म? शब्द यहाँ ( इस लोक ओर परलोकके भोगरूप फल देनेवाले ) शास्त्रविहित सकामकमोंका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगोंकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्रा्िके लिये उन कमोंमें मनुष्यको प्रदत्त कर देना ही रजोगुणका 
मनुष्यको उन कमोंमें लगाना है । 

§ जब तमोगुण बढ़ता है, तब वह कमी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकतंव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिको नष्ट 
कर देता है और कमी अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी चेतनाको नष्ट करके निद्राकी वृत्ति उत्पन्न कर देता है--यही 
उसका मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित करना है और कर्तव्यपालनमें अवहेलना कराके व्यर्थ चेशओंमे नियुक्त कर देना 
“प्रमाद? में लगाना दै । 

% रजोगुणके कार्य लोम, प्रबृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोरुणके कार्य निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिको 
दबाकर जो सच्चगुणका ज्ञान) प्रकाश ओर सुख आदिको उसन्न कर देना है, यही रजोगुण और तमोगुणको दबाकर 
सत्त्वगुणका बढ़ जाना है | 

+ जिस समय सत्त्वगुण और तमोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्भ करता दे, उस समय 
शरीर, इन्द्रिय ओर अन्तःकरणमें चञ्चलता, अशान्ति, लोम, भोगवासना और नाना प्रकारके कमोंमें प्रदत्त होनेकी उत्कट 
इच्छा उत्पन्न हो जाती दै--यही सत्त्वगुण और तमोगुणको दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है । 

+ जिस समय सत्वगुण और रजोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्भ करता दै, उस समय 
शरीर; इन्द्रियाँ ओर अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रवृत्ति दो जाती दै, वृत्तियाँ विवेकञ्चत्य हो जाती 
हैं--यद्दी सत्त्गुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणका बढ़ना है । 

4 गुर्णोकी वृद्धिमे निम्नलिखित दस हेतु श्रीमद्भागवतमें बतलाये है 

आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्म च जन्म च। ध्यानं मन्त्रोऽथ संस्कारो दशैते ग़ुणहेतवः ॥ 

(११।१३। १० ) 


“शास्त्र, जल) संतान? देश; काल, कर्म, योनि, चिन्तन) मन्त्र और संस्कार--ये दस गुर्णोके हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
बढ़ानेवाले हैं | अभिप्राय यह दै कि उपर्युक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं, उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता है |! 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


जाननेकी इच्छा होनेपर क्रमशः सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुणकी 

वृद्धिक रक्षण बतळाय जति हैं-- 

सर्वद्वारेषु देहेऽस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते ।' 

ज्ञानं यदा तदा विद्याद्‌ विवृद्धं सत्त्वमित्युत ॥ ११॥ 
जिस समय इस देहमेंक तथा अन्तःकरण और इन्द्रियों- 

में चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती दै, उस समय 

ऐसा जानना चाहिये कि सत्वगुण बढ़ा है) ॥ ११ ॥ 

लोभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्पृद्दा । 

रजस्येतानि जायन्ते विवृद्धे भरतषभ ॥ १२॥ 


है अर्जुन ! रजोगुणके बढनेपर लोभ, प्रवृत्ति) स्वार्थ- 
बुद्धिसे कर्मोका सकाममावसे आरम्भ) अशान्ति और 


अप्रकाशोऽप्रबुत्तिश्च प्रमादो मोह एव च। 
तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन ॥ १३॥ 

है अजुंन ! तमोगुणके बढ़नेपर अन्तःकरण और 
इन्द्रियोंमें अप्रकाश, कर्तव्य-कमोंमें अप्रवृत्ति और प्रमाद 
अर्थात्‌ व्यर्थ चेष्टा और निद्रादि अन्तःकरणकी मोहिनी 
वृत्तियॉ--ये सव ही उत्पन्न होते हैं ॥ १३॥ 

सम्बन्ध - इस प्रकार तीनों गुर्णोकी वृद्धिके भिन्न-भिन्न रक्षण 
बतराकर अब दो क्ोकोमें उन गुर्णोप्रेंस किस गुणकी वुद्धिके समय 
मरकर मनुष्य किस गतिको प्रास होता है, यह बतकाया जाता है- 
यदा सत्त्वे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति देहभ्रंत्‌ । 
तदोत्तमविदां लोकानमलान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १४ ॥ 

जब यह मनुष्य सच्चगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होता 
दे तब तो उत्तम कर्म करनेवालोंके निर्मल दिव्य स्वर्गादि 


विषयमोगोंकी लालसा--ये सब उत्पन्न होते है ॥ १२॥  लोकोंको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 


# अभिप्राय यह है कि सत्वगुणकी बृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता है और इसी दारीरमें सत्त्वगुण- 
की सहायता पाकर मनुष्य मुक्तिलाभ कर सकता है, दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है । 


| शरीरमें चेतनता, इलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणर्मे निर्मलता और चेतनाकी अधिकता हो जाना 
ही 'प्रकाशःका उत्पन्न होना हे । एबं सत्य-असत्य तथा कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिका जाग्रत्‌ हो 
जाना 'ज्ञान? का उत्पन्न होना है । जिस समय प्रकाश और शान--इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता है, उस समय 
अपने आप ही संसारमै वैराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-दान्तिकी बाढ-सी आ जाती है तथा राग-द्वेष) 
दुःख-शोकः चिन्ता, भय, चञ्चलता, निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है । उस समय 
मनुष्यको सावधान होकर अपना मन भजन-ध्यानमें लगानेकी चेष्टा करनी चाहिये; तभी सत्वगुणको प्रवृत्ति 
अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य 
आरम्भ कर सकते हैं । 


1 जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण धनकी वृद्विके उपाय सोचता रहता हेश धनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी उसका त्याग नहीं करता एवं घनोपाजनके समय कर्तेव्य-अकर्तव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके स्वत्बपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेश करने लगता है, उस धनकी लाळसाका नाम “लोभ? है । नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना प्रबृत्ति' है । उन कमोंको सकामभावसे करने लगना उनका 'आरम्भ? है । मनकी 
चञ्चलताका नाम "अशान्ति? है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदाथोंको अपने लिये आवश्यक मानना स्सृद्वा' है । 
रजोगुणकी वृद्धिके समय इन लोभ आदि भावोंका प्रादुर्भाव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना है । 


§ मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीसिका अभाव हो जाना ही 'अप्रकाद? का उत्पन्न होना हे । कोई 
भी कर्म अच्छा नहीं लगना) केवल पड़े रहकर ही समय बितानेकी इच्छा होना, यह 'अप्रवृत्ति'का उत्पन्न होना है । 
शरीर और इन्द्रियोंद्वारा व्यर्थ चेष्टा करते रहना और कर्तव्यकर्ममें अवहेलना करना, यह “प्रमाद? का उत्पन्न होना 
है । मनका मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तन्द्रा, खप्न या सुषुसि-अवस्थाका प्राप्त हो जाना; विवेक- 
शक्तिका अभाव हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रहना--यही सब “मोह! का उतन्न होना है । ये सब 
लक्षण तमोगुणकी वृद्धिके समय उत्पन्न होते हैं; अतएव इनमेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय, तब मनुष्यको 
समझना चाहिये कि तमोगुण बढ़ा हुआ हैं । 

१. :देहभ्रत्‌ः पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहधारी हैं, जिनकी शरीरमें अहंता और 
ममता दै, उन्हींकी पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका शरीरमें अभिमान नहीं दै, ऐसे जीवन्मुक्त महात्माओका 
आवागमन नहीं होता । । 

% इस प्रकरणमें ऐसे मनुष्यकी गतिका निरूपण किया जाता दै, जिसकी स्वाभाविक स्थिति दूसरे गुणोंमें होते हुए 


श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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रजसि प्रलयं गत्वा क्मेसङ्किपु जायते | 

तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिषु जायते ॥ १५॥ 
रजोगुणके बढ़नेपर मृत्युको प्राप्त होकर# कर्मोंकी 

आसक्तिवाले मनुष्योंमें उत्पन्न होता है तथा तमोगुणके बढ्ने- 

पर मरा हुआ] मनुष्य कीट) पशु आदि मूढयोनियोंमें 


श्रेष्ठ कर्मका तो सात्त्विक अर्थात्‌ सुख; ज्ञान औरवेराग्यादि 
निर्मल फल कहा है ग. राजस कर्मका फल दुःख ६ एवं तामस 
कर्मका फल अज्ञान» कहा है ॥ १६ ॥ 


सम्बन्ध--प्यारहर्वे, बारहव और तरह छोकोंमें सच, रज 
और तमोगुणकी वुद्धिके कक्षर्णोका क्रमस वर्णन किया गया; इसपर 


उत्पन्न होता है || १५ ॥ यह जाननेकी इच्छा होती है कि 'ज्ञ'न' अदिकी उत्सत्तिको सच 
सम्न्य-सच्त, रज और तम-इन तीनों गुर्णोकी वृद्धिमें. आदि गुणोंकी वृद्धिके लक्षण क्‍यों माना गया । अतएद करकी 

उत्पत्तिसे कारणकी सत्ताको जान ठेनेके सिने ज्ञान आदिकी उत्वत्ति- 

में सरव आदि गुणोंको कारण तहत हे--- 

सत्त्वात्‌ संजायते ज्ञानं रजसो लोभ एव च । 

प्रमादमोहौ तमसो भवतोऽज्ञानमेच च ॥ १७॥ 
सत्त्वगुणसे ज्ञान+ उतन्न होता है और रजोगुणसे निस्संदेह 


मरनेके मिन्न-मिन्न फळ बतलाये गथ; इससे यह जाननेकी इच्छा होती 

है कि इस प्रकार कमी किसी गुणकी और कभी किसी गुणकी वृद्धि 

क्यों होती है; इसपर कहते हैं--- 

कर्मणः सुकृतस्याहुः सात्विक निर्मल फलम्‌ । 
रजसस्तु फल दुःखमज्ञानं तमसः फलम्‌ ॥ १६॥ 


भी सास्विक गुणकी व्रृद्धिने मृत्यु हो जाती है । ऐसे मनुष्यमें जिस समथ पूर्वसंस्कार आदि किसी कारणसे सत्त्वगुण बढ़ 
जाता है-अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें इलोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें प्रकाश? 
ओर ज्ञान? उत्पन्न हों जाता है; उस समय स्थूल शरीरसे मन; इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो 
जाना ही सत्त्वगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना दै । | 

* सात्त्विक और तामस पुरुषके भी हृदयमें जिस समय बारहवें इलोकके अनुसार लोभ, प्रवृत्ति आदि 
राजस भाव बड़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूळ शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्धविच्छेद 
हो जाना है--वही रजोगुणकी दृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना दै । 

| जिस समय सात्त्विक और राजस पुरुषके भी हृदयमें तेरहवें छोकके अनुसार “अप्रकाशः, 'अप्रवृत्ति और 
“प्रमाद? आदि तामस भाव बढे हुए हों, उस समय जो स्थूल झारीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका 
सम्बन्धविच्छेद हो जाना है) वही तमोगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्रास होना है । 

१. सात्विक; राजस ओर तामस--तीनों प्रकारके कम-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमें- 
से जिस समय जैसे संस्कारोका प्रादुर्भाव होता दै) वैसे ही सात्त्विक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्हीके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं । कमले संस्कार, संस्कारोंसे सास्विकादि गुणोंकी बृद्धि और वैसे ही स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कर्माका आरम्भ--इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है। 

1 जो शास्त्रविद्दित कर्तव्य-कर्म निष्कामभावसे किये जाते हैं, उन सास्विक कर्मोके संस्कारोसे अन्तःकरणमें जो ज्ञान- 
वेराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दुःख और दोषोंसे रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है, वही उनका प्सास्विक और निर्मल फल? है। 

$ जो कर्म भोगोंकी प्रासिके लिये अहंकारपूर्वक बहुत परिश्रमके साथ किये जाते हैं ( गीता १८ । २४ » वे 
राजस हैं | ऐसे कमोंके करते समय तो परिश्रमरूप दुःख होता ही है, परंतु उसके बाद भी बे दुःख ही देते रहते हैं। उनके 
संस्कारोसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग, कामना, लोम और प्रबृत्ति आदि राजस भाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन विक्षि 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है। उन कमोके फलस्वरूप जो भोग प्राप्त होते हैं, वे मी अज्ञानसे सुखरूप दीखने- 
पर भी वस्तुतः दुःखरूप द्वी होते हैं और फळ भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता हे, वह 
तो महान्‌ दुःख है ही । 


» जो कर्म बिना सोचे-समझे मूर्खतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गीता १८ । २५); 
वे “तामस? हैं । उनके संस्कारोसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मरनेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणकी अधिकता है-- 


ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; बही उसका फल “अज्ञान! है | 


+ यहाँ शान! शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान, प्रकाश और सुख, शान्ति आदि सभी सात्त्विक भावोंकी 
उत्पत्ति सत्त्वगुणसे होती है । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


लोभ# तथा तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्पन्न होते हैं. और 

अज्ञान भी होता है ॥ १७ ॥ 

ऊर्ध्वं गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः। 

जघन्यशुण वृत्तिस्था अघो गच्छन्ति तामसाः ॥ !८॥ 1 
सत्त्वगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोंको जाते हैं, 

रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही 


करनी चाहिये और उसके बाद सत्त्वगुणका भी त्याग करके 
गुणातीत हो जाना चाहिये \ अतएव गुणातीत होनेके उपाय और 
गुणातीत अवस्थाका फल अगळे दो इलोकोंद्रारा बतलाया 
जाता है-- 


नान्यं गुणेभ्यः कर्तारं यदा द्रष्टानुपद्यति । 
he ° 
गुणेभ्यश्च परं वेत्ति मद्भावं सोऽधिगच्छति ॥ १९ ॥ 


रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा, प्रमाद ओर 
आलळस्यादिमें स्थित तामस पुरुष अधोगतिको अर्थात्‌ कीट) 
पञ्च॒ आदि नीच योनिर्योको तथा नरकोंको प्राप्त होते हैं! ॥ 

सम्बन्ध-मीताके तेरदवें अध्यायके इक्रीसबे दकोकमे जो यह बात 
कही थी कि गुर्णोका संग ही इस मनुष्यके अच्छी-बुरी योनिर्योकी 
प्रापिरूप पुनर्जन्मका कारण है; उहीके अनुसार इस अध्यायमें 
फॉन्चदेसे अठारहवें इरोकतक गुणोके स्वरूप तथा गुणोके कार्य- 
द्वारा बँचे हुए मनुरष्योंक्री गति आदिको वित्तारपुरैक प्रतिपादन 
क्रिया गया । इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि मनुष्यको 
पदक तम और रजोगुणका त्याग करके सत्त्वगुणमें अपनी स्थिति 


जिस समय द्रश$ तीनों गुणोके अतिरिक्त अन्य किसी- 
को कर्ता नहीं देखता और तीनों गुणोंसे अत्यन्त परे 
सञ्चिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माको तत्त्वसे जानता है, उस 
समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है+ ॥ १९ ॥ 
गुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ देही देहसमुद्भवान्‌ । 
जन्मसृत्युजरादुःखैविंमुक्तो ऽमृतमदनुते ॥२०॥ 
यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिके कारणरूप इन तीनों गुणों- 
को उलङ्घन करके+ जन्म, मृत्यु, वृद्धावस्था और सब प्रकार- 
के दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको प्राप्त होता दै& ॥ २०॥ 


# यहाँ "होम? शब्दसे भी यद्दी समझना चाहिये कि लोभ, प्रवृत्ति, आसक्ति) कामना, स्वार्थपूर्वंक कर्मोका आरम्भ 
आदि सभी राजस भावोंकी उत्पत्ति रजोगुणसे होती है । 

| महाभारत; अश्वमेधपर्वके उन्‌चालीसवें अध्यायका दसवाँ श्लोक भी इसीसे मिलता-जुलता है । 

1 चोदहवें और पंद्रहवें ऋछोकोंमें तो दूसरे गुणांमें स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस शुणकी बृद्धिमें 
मृत्यु होती है, उसीके अनुसार गति दोनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि गुणोंमें 
है, उनकी गतिके भेदका वर्णन किया गया हे | इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमें स्थित रहनेवाले तामस मनुष्यको 
नरकादिकी प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी दै । 

§ मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरधारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता दै, परंतु जिस समय शास्त्र और 
आाचार्यके उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रश समझने लग जाता दै, उस समयका वर्णन यहाँ किया जाता है। 

% इन्द्रिय, अन्तःकरण और प्राण आदिकी श्रवण) दर्शन, खान-पान) चिन्तन-मनन, शयन-आसन और व्यवहार 
आदि सभी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सबंदा अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मम अभिन्नभावसे स्थित 
देखते हुए जो ऐसे समझना है कि गुणोंके अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रिय, मन, बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणोंके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोंमें बरत रहे हैं ( गीता ५ । ८, ९ ); अतः गुण ही गुर्णोमें बरत रहे 
हैं ( गीता ३।२८ ); मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है । 

+ अपनेको निर्गुण-निराकार ब्रहासे अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्चिदानन्दघन ब्रहासे भिन्न किसी भी 
सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवं संदा-सर्वदा केवळ परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे तखसे ज'मना है । ऐसी श्थितिके बाद 
जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नमावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है, वही भगवद्भाव यानी भगवानके स्वरूपओ प्राप्त होना दै । 

+ रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें बाधक होकर पुन- 
जन्मका कारण बन सकता है; अतएव उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये । आत्मा वास्तवर्मे असङ्ग है, गुणोके 
साथ उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अज्ञानसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्बन्धको 
ज्ञानके द्वारा तोड़ देना और अपनेको निर्गुण-निराकार सचिदानन्दघन ब्रह्मसे अभिन्न और गुणोंसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
समझ लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाना यानी तीनों गुणोंको उल्लङ्घन करना है | 

4 जन्म और मरण तथा बाल; युवा और वृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है; एवं आधि ओर व्याधि आदि सत्र प्रकार- 
के दुःख भी इन्द्रिय, मन और प्राण आदिके संघातरूप शरीरमें ही व्याप्त रहते है । अतः तच्वज्ञानके द्वारा शरीरसे सर्वथा 
सम्बन्धरद्त हो जाना ही जन्म, मृत्यु, जरा और दुःखोसे सर्वया मुक्त हो ज्ञाना है तथा जो अमृतस्वरूप सच्चिदानन्दघन 


श्रौमद्धगवद्दीतायांम्‌ अ० १४ ] 


सम्बन्ध-इस प्रकार जीवन-अवस्थामें ही तीनों गुर्णोसि अतीत 
होकर मनुष्य अमृतको प्राप्त हो जाता है-इस रहस्ययुक्त बातको 
सुनकर गुणातीत पुरुषके रक्षण, आचरण और गुणातीत बननेके 
उपाय जाननेकी इच्छांसे अर्जुन पूछते हैं- 
अजुन उवाच 
केर्लिङ्केख्रीन्‌ गुणानेतानतीतो भवति प्रभो । 
किमाचारः कथं चेतांस्त्रीन गुणानतिवतते ॥ २१॥ 
अजुन वोले--इन तीनों गुणोंसे अतीत पुरुष किन- 
किन लक्षणोंसे युक्त होता है और किस प्रकारके आचरणों- 
वाला होता हे तथा हे प्रमो ! मनुष्य किस उपायसे इन 
तीनों गुणोंसे अतीत होता द ॥ २१ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ उनके प्रश्नो- 
मेंस रक्षण और 'आचरण' विषयक दो प्रदनोका उत्तर चार 


अष्टांजिशो ऽध्यायः 


२७५९ 


श्रीभगवाठुवाच 
प्रकाश च प्रवृत्ति च मोहमेव च पाण्डव । 
न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निदृत्तानि काह्नति ॥ २२ ॥ 
श्रीभगवान वोळे--दे अर्जुन ! जो पुरुष सत्त्वगुणके 
कार्यरूप प्रकाशको# और रजोगुणके कार्यरूप प्रबृत्तिकोा| 
तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहको] भी न तो प्रत्रत्त होनेपर 
उनसे द्वेप करता है और न निवृत्त होनेपर उनकी आकाझ्का 
करता दै ॥ २२ ॥ 
उदासीनंवदासीनो शुणेयों न विचाल्यते । 
गुणा वतन्त इत्येच योऽवतिष्ठति नेङ्गते ॥ २३॥ 
जो साक्षीके सहर स्थित हुआ गुणोंके द्वारा विचलित 
नहीं किया जा सकता और गुण ही गुणोंमें बरतते हैं-एऐसा 
समझता हुआ जो सच्चिदानन्दवन परमात्मामें एकी मावसे 


दक्ोकोद्वारा देते हैं--- स्थित रहता हे% एवं उस स्थितिस कभी विचलित 


ब्रह्मको अभिन्नमावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, जिसे उन्नीसवें इळोकमें भगवद्धावकी प्राप्तिके नामसे कहा गया है--वही 
यहाँ “अमृत? का अनुभव करना है । 

# गुणातीत पुरुषके अंदर ज्ञान, शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता । इसीलिये 
यहाँ सत्वगुणके कार्यमें केवळ प्रकाशके विषयमै कहा है कि उसके शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें यदि अपने-आप सत्त्व- 
गुणको प्रकाया-वृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता है तो गुणातीत पुरुष उससे द्वेष नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता दै तो 
पुनः उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सी स्थिति रहती दै । 

| नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है | इसके सिवा जो काम, लोम, स्पृहा ओर आसक्ति 
आदि रजोगुणके कार्य है--बे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते । कमोंका आरम्भ गुणातीतके शरीर-इन्द्रियोंद्वारा भी होता है? वह 
“प्रबृत्ति” के अन्तर्गत ही आ जाता दै; अतएव यहाँ रजोगुणके कार्योमेंसे केवल 'प्रवृत्तिः भे ही राग-देषका अभाव दिखलाया 
गया है । अभिप्राय यइ है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोमावमें सदा ही उसकी एक-सी ही स्थिति 
रहती है । 

1 अन्तःकरणकी जो मोहिनी वृत्ति दे--जिससे मनुष्यको तन्द्रा, स्वप्न और सुपुप्ति आदि अबथाएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शरीर, इन्द्रिय ओर अन्तःकरणमें सत्त्वयुणके कार्य प्रकाशका अमाव-सा हो जाता है--उसका नाम “मोह? है। इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका गुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
पास आ नहीं सकता और प्रमाद बिना कर्ताके करे कौन ? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवल 'मोह'के प्रादुर्भाव और 
तिरोभावमें राग-द्वेषका अभाव दिखलाया गया है। अभिप्राय यह है कि जब गुणातीत पुरुपके शरीरमें तन्द्रा, स्वप्न या 
निद्रा आदि तमोगुणकी बृत्तियाँ व्याप्त होती हैं, तव तो गुणातीत उनसे द्वेष नहीं करता और जब वे निवृत्त हो जाती हैं; तब 
वह उनके पुनरागमनकी इच्छा नहीं करता । दोनों अवस्थाओमें ही उसकी स्थिति सदा एक-सी रहती है । 

१. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाओंसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदासीनके सदृश स्थित कहा जाता है । 


९ जिन जीवोंका गुणोंके साथ सम्बन्ध दै, उनको ये तीनों गुण उनकी इच्छा न होते हुए भी बलात्कारसे नाना 
प्रकारके कमोर्मे और उनके फलभोगोंमें लगा देते हैं एवं उनको सुखी-दुखी बनाकर विक्षेप उत्पन्न कर देते हैं तथा अनेकों 
योनियोंमें भटकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन गुर्णोंका कोई प्रभाव नहीं रह जाता। 
गुणोंके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक पदार्थोका संयोग- 
वियोग होते रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सद निर्विकार एकरस रहता है; यही उसका गुणोंद्वारा विचलित नहीं किया जाना है। 

> इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राण आदि समस्त करण और शब्दादि सब विषय-ये सभी गुणोंके ही विस्तार हैं; 
अतएव इन्द्रिय, मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना है-वह गुणोंका ही गुर्णोमि बरतना है, आत्माका 


२७६० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


~ 


नहीं होता # || २३॥ निन्दा-स्तुतिर्मे मी समान भाववाला हे§ || २४ ॥ 
समदुःखसुखः स्वस्थः समलोष्टाइमकाश्वनः । मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः । 
~ [a ~ ° ~ € 5 ~ 
तुह्यप्रियाप्रियो बीरस्तुट्य निन्दा ५५त्मसंस्तुतिः ॥२४॥ सवोरम्भपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥ ५ ॥ 
जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित) दुःख-सुखको समान जो मान और अपमानमें सम हे;> मित्र और वैरीके 


समझनेवाला)् मिट्टी) पत्थर और स्वर्णमें समान भाववाला, पक्षमें मी सम है+ एवं सम्पूर्ण आरम्भोंमें कर्तापनके अभिमान- 


ज्ञानी, प्रिय तथा अप्रियको एक-सा माननेत्राला! और अपनी से रहित हे, वह पुरुष गुणातीत कहा जाता हैन ॥ २५ ॥ 
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इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य, चेतन, सर्वथा असङ्ग) सदा एकरस, सञ्चिदानन्दस्वरूप है-ऐसा समझकर 
निगुंण-निराकार सचिदानन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मामे जो अभिन्नमातसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है; बद्दी “गुण दी 
युणोमें बरत रहे हैं यद समझकर परमात्मामें स्थित रहना? दै । 


% गुणातीत पुरुषको गुण विचलित नहीं कर सकते? इतनी ही वात नहीं है; वदद स्वयं भी अपनी स्थितिसे कभी 
किसी भी कालमें विचलित नहीं होता । 


| साधरण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल, सूक्ष्म और कारण--इन तीन प्रकारके दारीरोंमेंसे किसी एकमें 
रहती ही है; अतः वे “स्वस्थ? नहीं दे, किंतु 'प्रकृतिस्थ' हैं ओर ऐसे पुरुप ही प्रकृतिके गुणोंको भोगनेबाले हैं ( गीता 
१३ । २१ ), इसलिये वे सुख-दुःखमे सम नहीं हो सकते । गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके कार्यसे कुछ भी 
सम्बन्ध नहीं रहता; अतएव वह “स्वस्थ? हे--अपने सब्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित हे । इधलिवे शारीर, इन्द्रिय और अन्तः- 
करणमें सुख और दुःखोंका प्रादुर्भाव और तिरोभाव होते रहनेपर भी गुणातीत पुरुपका उनसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुखी नहीं होता; उसकी स्थिति सदा सम ही रहती है। यदी उसका सुख-दुःखको समान समझना दै । 

| जो पदाथ शरीर) इन्द्रिय, मन ओर बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक) सहायक एवं सुखप्रद हो; वह 
लोकदृष्टिसे “प्रिय कद्दलाता दै और जो पदाथ उनके प्रतिकूल हो, उनका क्षयकारक) विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो, 
वह लोकदृष्टिसे अप्रियः माना जाता है । साधारण मनुष्योंकों प्रिय बस्तुक्रे संयोगमें और अप्रियके वियोगमें राग और हर्ष 
तथा अप्रियके संयोगमे ओर प्रियके वियोगे द्वेष और झोक होते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता, वह सदा-सर्वदा 
राग-द्वेष ओर दर्प-शोकसे सवथा अतीत रहता है । 

$ किसीके सच्चे या झूठे दोपोंका वर्णन करना निन्दा है और गुणोंका बखान करना स्तुति है; इन दोनोंका 
सम्बन्ध--अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है । गुणातीत पुरुषका 'दारीर' और उसके “नाम? से किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध 
न रहनेके कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता । 

१. गुणातीत पुरुपके शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिसे जो कुछ भी शास्त्रानुकूल क्रियाएँ प्रारब्धानुसार छोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंको बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गपर लगानेके उद्रेशयसे हुआ करती हैं, उन सबका वह किसी अं दामे 
भी कर्ता नहीं बनता । यही भाव दिखलानेके लिये उसे 'सर्वारम्भपरित्यागी? कहा है । 

» मान और अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरीरसे है । अतः जिनका शारीरमें अभिमान है, वे संतारी मनुष्य 
मानमें राग और अपमानमें द्वेष करते हैं; इससे उनको मानमें हर्ष और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके 
साथ प्रेम और अपमान करनेत्रालेसे वेर भी करते हैं; परंतु “गुणातीत? पुरुषका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण 
न तो शरीरका मान होनेसे उसे हर्ष होता है और न अपमान होनेसे शोक ही होता है । उसकी दृष्टिमे जिसका मानापमान 
होता है, जिसके द्वारा होता है एबं जो मान-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक और स्वम्नवत्‌ हैं; अतएव मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष और इपं-शोक नहीं होते । यही उसका मान और अपमानमें सम रहना है । 


+ यद्यपि गुणातीत पुरुषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या शत्रुभाव नहीं होता; इसलिये उसकी दृष्टिमे 
कोई मित्र अथवा वैरी नहीं है, तथापि लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमे मित्र और झत्रुभावकी कल्पना कर लेते हैं; 
किंतु वह दोनों पक्षवाळोंमें समभाव रखता हे, उसके द्वारा विना राग-द्वेषके ही समभावसे सबके हितकी चेष्टा हुआ 
करती है, वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेदबुद्धि नहीं होती । यही उसका मित्र और वेरीके 
परक्षोमें सम रहना है । 


= अभिप्राय यह दै कि इस अध्यायके बाईसवें, तेईसवें, चोबीसबें और पचीसरवे #ठोकोंमें जिन लक्चणोंका वर्णन किया गया 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


सम्बन्व--इस प्रहार अजुनके दो प्रश्नोका उत्तर देकर अब 
गुणातीत बननेके उपायव्रिषयक्त तोसेर प्रश्नका उत्तर दिया जाता 
है। यद्यपि इस अध्यायके उन्नीसतें इकोकमें मगवानने गुणातीत बननेका 
उपाय अपनेको अकर्ता समझकर निर्गुण-निराकार सचिदानन्दधन 
ब्रह्ममें नित्य-निरन्तर स्थित रहना बतला दिया था । एम उपर्युक्त 
चार श्वेक्तोंमे गुणातीतके जिन रक्षण और आचरणेंका वर्णन किया 
गया है, उनको आदर्श मानकर घारण करनेका अभ्यास भी 
गुणातीत टननेका उपाय माना जाता है; किंतु अर्जुनने इन उपार्योसे 
भिन्न दूसग कोई सरळ उपाय जाननेकी इच्छासे प्रश्‍न किया था, 
इसलिये प्रदनके अनुकूर भगवान्‌ दूसरा सरळ उपाय बतरते हैं-- 


मांच योऽव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते। 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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eee लामा 


जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको निरन्तर 
भजता है, वह भी इन तीनों गुणोंको मलीमाँति लॉबकर 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त दोनेके लिये योग्य वन 
जाता है| ॥ २६ ॥ 

सम्बन्ध--उपर्यक्त छोकमे सगुण परमेश्वरको उपासनाका 
फळ निर्गुण-निराकार ब्रह्मी प्राप्ति बतरूया गया तथा इस अध्यायक 
उन्नीशरें श्ोकनें गुणातीत-अवस्थाका फर भगजद्रावकी प्राति एवं 
बीसवें छोकमें 'अम्रत* की प्राति बतराया गया \ अतएव फळे 
विषमताकी शाङ्काका निराकरण करनेके लिये सबको एकताका 
प्रतिपादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करत दै 


ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहमसरतस्याव्ययस्य च। 


स गुणान्‌ समतीत्येतान्‌ ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ २६॥ शाश्वतस्य च धॅमस्य सुखस्येकान्तिकस्य च ॥ २७ ॥ 


SP क eR 
है, उन सब्र लक्षणोसे जो युक्त दै, उसे लोग 'गुणातं'त? कहते हैं। यद्दी गुणातीत पुरुषकी पहचानके चिह्न हैं और यदी उसकी 
आचार-व्यवहार दै । अतएव जवतक अन्तःकरणमें राग-द्वेष विषमता) हर्ष-शोक) अविद्या और अभिमानका लेशमात्र भी 
रहे, तवतक साधकको समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अबस्था नहीं प्राप्त हु 

क्र केवळमात्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी, शरण लेने योग्य, परम गति और परम आश्रव तथा 
माता-पिता, भाई-त्रन्धु, परम हितकारी और सर्वस्व हैं; उनके अतिरिक्त हमारा और कोई नहीं दे--ऐमा समझकर उनमें जो 
स्वार्थरहित अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्वप्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें स्वार्थ, अभिमान ओर व्यमिचारका जरा भां दां 
होः जो स्था और सर्वदा पूर्ण और अटल रहे, जिसका तनिक-सा अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुके प्रति न हो और जिसके 
कारण क्षणमात्रकी भी भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाय, उस अनन्यप्रेमका नाम 'अर्व्यामचारी भक्तियोग) है । 

ऐसे भक्तियोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव और लीलाओंका श्रवण-कीर्तन मनन) उनके नामोंका 
उच्चारण, जप तथा उनके स्वरूपका चिन्तन आदि करते रहना है एवं मन, बुद्धि ओर शरीर आदिको तथा समस्त पदार्था 
को भगवानका ही समझकर निप्काममावसे अपनेको केवळ निमित्तमात्र समञ्चते हुए उनके आज्ञानुसार उन्हीकी सेवारूपमें 
समस्त क्रियाओंको उन्होंके लिये करते रहना है--यही अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा भगवानको निरन्तर भजना हैं । 

1 गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्ममावको अर्थात्‌ जो निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द पूर्णत्रक्न है; जितको पा 
लेनेके वाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता, उसको अभिन्नभावसे प्राप्त करनेके योग्य वन जाता है और तत्काल ही उसे 
ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती है 

१. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा म हू, इस कथनसे भगवानूने यहाँ यह अभिप्राय व्यक्त किया है कि “वहु ब्रह्म मुझ सगुण परमेश्व रसे भिन्न 
नहीं है और मैं उससे मिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ में और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है, एक ही तत्त्व है । अतएव पिछले इलोकमे जो ब्रह्म को 
प्राप्ति वतलायी गयी दै, वह मेरी ही प्राप्ति है |? क्योंकि वास्तवमें एक परब्रह्म परमात्माके ही अधिकारी-भेदसे उपासनाके 
लिये भिन्न-मिन्न रूप बतलाये गये हैं | उनमेंसे परमात्माका जो मायातीत, अचिन्त्य) मन-वाणीका अविषय) निर्युण स्वरूप 
है, वह तो एक ही दे, परंतु सगुणरूपके साकार और निराकार--एऐसे दो भेद हैं | जिस स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्याप्त दै, 
जो सबका आश्रय है; अपनी अचिन्त्य द्क्तिसे सबका घारण-पोपग करता है, वह तो भगवानूका सगुण अव्यक्त निराकार 
रूप दे | श्रीशिव) श्रीविष्णु एवं श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि भगवानके साकार रूप हैं तथा यह सारा जगत्‌ भगवानका 
साकार बिराट स्वल्प है । 

२. अमृतस्य? पद भी जिसको पाकर मनुष्य अमर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता है, उस ब्रह्मका ही वाचक है । उसकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि बढ अमृत भी में 
ही हूँ; अतएव इस अध्याथके बीतर्वे इळोकमें ओर गीताऊे तेरहवें अध्यायके बारहर्वे श्वोकमै जो “अमृत' की प्राप्ति बतछायी 
गयी दे, वह मेरी ही प्राप्ति है । 

३. जो नित्यधर्म दै, जिस घर्मको गीताके नवें अध्यायक्रे दूसरे छोकमें “धर्म्य' कहा है और बारहवें अध्यायके अन्तिम 
इलोकमें 'धम्यांमृत? नाम दिया गया है तथा इस प्रकरणमें जो गुणातीतके लक्षणोंके नामसे वर्णित हुआ है--उसका वाचक 
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भीमदाभाएते 


[ भीष्मपंचणि 


क्योंकि उस अविनाशी परब्रह्मका और अमृतका तथा नित्यथर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं हूँ#२७ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रोमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां 


योगशास्रे 


श्रीकृष्णा जु नसंवादे गुण त्रयविभागयोगो नाम चतुदंशो5ध्यायः ॥१४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिशो३ध्याय; ॥३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमदूमगतदूशीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमदूमगवद्गीतोपनिषदूमें, 
श्रीकृष्णाजुनसंवादमें गुणत्रयविभागयोग नामक चौदहरो अध्याय पुरा हुआ ॥९४॥ मीष्मपर्वमें अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥३८॥ 


एकोनचत्ारिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 


संसारवृक्षका, मगवत्प्राप्रिकि उपायका, जीवात्माका, प्रभावस हित , परमेशवरके 
स्वरूपका एवं क्षर, अक्र आर पुरुषोत्तमके तस्वका वणन 


सम्बन्व--गीताके चौददवें अध्यायमें पॉचरेसे अठारहवें 
इकोकतक तीनों गुणोके स्वरूप, उनके कार्य एवं उनकी बन्धन- 
कारिताका और बँच हुए मनुष्योकी उत्तम, मध्यम और अधम गति 


करानेक उद्देशयस अब उस सगुण परमेददर पुरुषोत्तम भगरानके 
गुण, प्रभाव ओर स्वरूपका एवं गुर्णोसे अतीत होनेमें प्रधान साधन 

करनेके ल्यि £) ®] 
देराम्य और भगवत्‌-दारणागतिका वर्णन करनेके लिये पंद्रह 


अध्यायका आरम्म किया जाता है । यहाँ पहले संसारमें वैराग्य 
उत्पन्न करानेके उद्देशयसे तीन इळोकोंद्वारा संसारका वर्णन वृक्षके 
रूपमे करत हुए दैराग्यरूप द्वारा उसका छेदन करनेके 


आदिका विस्तारपूर्वक वर्णन करके उन्नीसें और बीस इलोकोर्मे 
उन गुणेसि अतीत होनेका उपाय और फु बतलाया गया । 
उसके बाद अजुनके पूछनेपर बाईसवस पचीसवें इलोकतक गुणा- 


तीत पुरुषके रक्षर्णो और आचरणोंका वर्णन करके छन्बीसबे इळोक- टिंये कहत हॅ ; 
में सगुण परमेश्वरके अन्यमिचारो मक्तियोगको गुणोंस अतीत होकर श्रीभगवादुवाच 
स्यि = (4 4 
जह्यप्राधिकि किये योग्य बननेका सरळ उपाय बताया गया; ऊध्वमूलमधःदाखमश्वत्थं प्राहुरव्ययम्‌ । 


अतएव भगवानूमें अव्यभिचारी मक्तियोगरूप अनन्य प्रेम उत्पन्न छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ १ ॥ 


यहाँ “शाश्वतस्य? विशेषणके सहित धर्मस्य? पद दै । ऐसे धर्मकी प्रति अपनेको बतलाकर भगवानने यद्द भाव दिखलाया 
है कि वह मेरी प्रातिका साधन होनेके कारण मेरा ही स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला किसी अन्य फलको 
न पाकर मुझको ही प्राप्त होता है । 


# गीताके पाँचवें अध्यायके इक्कीसतरे छोकमें जो “अक्षय सुख’ के नामसे, छठे अध्यायके इक्ीसर्वे छोकमें 
“आत्यन्तिक सुख'के नामसे और अद्दाईसवें *छ'कर्मे “अत्यन्त सुख के नामसे कहा गया दै) उसी नित्य परमानन्दको यहोँ,“ऐकान्तिक 
सुख” अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया है। उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतलाकर भगवानले यह भाव दिखलाया 
है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप दै, मुझसे भिन्न कोई अन्य वस्तु नहीं दे; अतः उती प्राप्ति मेरी ही प्राप्ति है। 


१. 'मूल' शब्द कारणका वाचक है । इस संसारबृक्षकी उत्मत्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही 
हुआ दै, यह बात अगले चौथे इलोकमें और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी दै । वे आदिपुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त और 
सबके आधार हैं एवं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-धाममें निवास करते हैं? इसलिये “ऊर्ध्व? नामसे कहे जाते हैं । यह 
संसारडृक्ष उन्हीं मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे उत्पन्न हुआ दै, इसलिये इसको 'ऊर्ध्वमूल? अर्थात्‌ ऊपरकी ओर मूळ 
वाला कहते हैं | अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण दृक्षोंका मूल तो नीचे प्रथ्वीके अंदर रहा करता है, पर इस संसारवृक्ष- 
का मूल ऊपर दै--यह बड़ी अलौकिक बात है । 


२. संसारवृक्षकी उत्पत्तिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता है, इस कारण ब्रह्मा ही इसकी प्रधान शाखा 
है । ब्रह्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यधामकी अपेक्षा नीचे है एवं ब्रझाजीका अधिकार भी भगवानकी अपेक्षा नीचा 
है--अह्या उन आदिपुरुष नारायणसे ही उसन्न होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते दैं--इसलिये इस संसारबृक्षको 'नीचेकी 
ओर शाखावाला' कद्दा है । 


महाभारत == 


संसार-त्रक्ष 


त्ती 
(DEEN 
po हहे GN /५ श्री. 


अध्वेमूलमघःशाखमश्वत्थे प्राहुरव्ययम्‌ । 
छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ 


(गीता १० | १) 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


२७६३ 


श्रीभगवान्‌ बोले--आदिपुरुप परमेश्वररूप मूलवाळे हैं तथा मनुष्यछोकमें कर्मेके अनुसार बाँधनेवाली अहंता; 


और ब्रह्मारूप मुख्य शाखावाले जिस संसाररूप पीपलके 
वृक्षकों अविनाशी कहते हैं# तथा वेद जिसके पत्ते कहे गये 
हैं|, उस संसाररूप वृक्षको जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे 
जानता दै, वह वेदके तात्पर्यको जाननेवाला है| ॥ १ ॥ 


०९ 
अघश्चोध्वं प्रसृतास्तस्य शाखा 


ममता और वासनारूप जई भी नीचे और ऊपर सभी लोकों- 
में व्याप्त दो रही हैं॥ २॥ 
क 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्तो न चादिन च सम्प्रतिष्ठा । 
अश्वत्थमेनं सुविरूढ मूल- 


ha 
गुणप्रवृद्धा विषयप्रवालाः । _ मसङ्गशस्त्रंण दृढेन छित्त्वा ॥ ३ ॥ 
अधश्च मूलान्यनुसंततानि इस संसारद्रक्षका स्वरूप जैसा कहा है वैसा यहाँ विचार- 


काळमें नहीं पाया जाता; क्‍योंकि न तो इसका आदि है; न 
अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे स्थिति ही है |+ 
इसलिये इस अहंता, ममता और वासनारूप अति दृढ मुलों- 
याले संसाररूप पीपलके वृक्षको हृढ वेराग्यरूप शात्त्र- 
द्वारा काटकर-=-॥ ३ ॥ 


कमोनुवन्धीनि मनुप्यछोके ॥ २ ॥ 

उस संसारत्रक्षकी तीनो गुर्णोरूप जलके द्वारा बढ़ी हुई 

एवं विषयभोगरूप कोंपलोंवाली § देव, मनुष्य और तिक्र 
आदि योनिरूप शाखाएँ>< नीचे और ऊपर सवत्र फेली हुई 


# यद्यपि यह संसारवृक्ष परिवर्तनशील होनेके कारण नाशवान्‌) अनित्य और क्षणभङछ्कुर दै, तो भी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता दै, इसके प्रवाइका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अव्यय अर्थात्‌ अविनाशी 
कहते हैं; क्योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं, किंतु वास्तवमें यह संसारवृक्ष अविनाशी 
नहीं है । यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे इलोकमें यह कहा जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है; 
बेसा उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ शास्त्रके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना वनता । 

† पत्ते वृक्षकी शाखासे उत्पन्न एवं वृक्षकी रक्षा और बृद्धि करनेवाले होते हैं। वेद भी इस संधाररूप वृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्मासे प्रकट हुए हैं और वेदविडित कमोंसे ही संसारकी बृद्धि और रक्षा होती है; इसलिये वेदोंको पत्तोंका 
स्थान दिया गया है । 


1 इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसहित इस संसारवृक्षको इस प्रकार तत्त्वसे जानता है कि 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार वृक्षकी भाँति उत्पत्तिविनाशशील और क्षणिक है; अतएव इसकी 
चमक-दमकमें न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवानकी दारण ग्रहण कर लेता है, वही वास्तवमें वेदोंको जाननेवाला है; क्योंकि 
पंद्रहवें इलोकमें सब वेदोंके द्वारा जाननेयोग्य भगवान्को ही वतलाया है । 

१. मनुष्यशरीरमें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता; ममता और वासनापूर्वक किये हुए 
कर्म बन्धनके देतु माने गये हैं; इसीलिये ये मूल मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँधनेवाले हैं । दूसरी सभी योनियाँ मोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कमांका अधिकार नहीं दै; अतः वहाँ अहंता, ममता ओर वातनारूप मूल होनेयर भी वे कर्मानुसार बाँधनेबाले 
नहीं बनते । 


§ अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोंके सङ्गसे होती है ( गीता १३ । २१ ) एवं समस्त लोक और प्राणियोंके 
शरीर तीनों गुणोंके ही परिणाम हैं, यह भाव समझानेके लिये उन शाखाओंको इुणोंके द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है 
और उन झाखा-स्थानीय देव) मनुष्य और तिर्यक आदि योनियोंके शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्ध--इन पाँचौं विषयोके 
रसोपभोगको ही यहाँ कोंपल बतलाया गया है। 


२८ ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियोँ हैं, वे ही सब इस संसार- 
बृक्षकी बहुत-सी शाखाएँ हैं । 


+ इस बातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय द्दोनेकी परम्परा कवसे आरम्भ हुई और कबतक 
चलती रहेगी । स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता है; जो रूप पहले क्षणमें है, वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता । इस प्रकार इस संसारवृक्षका आदि) अन्त और स्थिति-तीनों ही उपलब्ध नहीं होते । 

+ इस संसार वृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता, ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकालसे पुष्ट होते रहनेके 
कारण अत्यन्त दृढ़ हो गये हैं; अतएव उस वृक्षको अति दृढ़ मूलोंसे युक्त बतलाया गया है । विवेकद्वारा समस्त संसारको 

लाशवान्‌ और क्षणिक समझकर इस लोक और परलोकके ख्ी-पुन्र, घत) मकान तया मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा और खर्ग 


२७६४ 
ततः पदं तत्‌ परिमार्मितव्यं 
यस्मिन्‌ गता न निवर्तेन्ति भूयः । 
तमेव चाद्यं पुरुष प्रपद्ये 
यतः प्रवृत्तिः प्रस्रुता पुराणी ॥ ४ ॥ 
उमके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरको भलीमाँति 
खोजना चाहिये) जिसमें गये हुए पुरुष फिर छोटकर संतारमें 
नहीं आते और जिस परमेश्वरसे इस पुरातन संसारवृक्षको 
प्रबृत्ति विस्तारको प्राप्त हुई दै, उसी आदिपुरुष नारायणे 
में शरण हूँ, इस प्रकार दृदू निश्चय करके उस परमेश्वरका 
मनन ओर निदिध्यासन करना चाहिये ॥ ४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


निर्माममोहा. जितसङ्गदोषा 
अध्योत्मनित्या विनिवृत्तकामाः । 
टन्दवैविंमुक्ताः सरुखदुःखसंज्ञे- 
गच्छन्त्यपूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥५॥ 
जिनका मान और मोह नष्ट हो गया दै, जिन्होंने 
आसक्तिरूप दोषको जीत लिया देश जिनकी परमःत्माके 
स्वल्पमे नित्य स्थिति है और जिनकी कामनाएँ. पूणरूपसे 
नष्ट हो गयी हैं) वे सुख-दुःखनामक इन्द्रोसे विमुक्त 
ज्ञानोजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त द्दोते हैं ॥ ५ ॥ 
न तद्‌ भासयते खर्या न शशाङ्को न पावकः । 


यदू रत्वा न निवतंन्ते तद्‌ घाम परमं मम ॥ ६ ॥ 

जिस परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर संसारमे 
नहीं आते, उस स्वयंप्रकाश परमपदको न सूर्य प्रकाशित 
कर सकता दे, न चन्द्रमा और न अग्नि ही; वही मेरा 


सम्बन्द-अब उपर्युक्त प्रकारसे आदिपुरुष परमपदस्वरूप 
परमेठवरकी शरण होकर उसको प्राप्त हो जानेग'े पुरुषेकि रक्षण 
बतकाय जाते हेल 
आदि समस्त भोगोंमें सुख, प्रीति और रमगीयताका न भासना--उनमे आसक्तिका सवथा अभाव हो जाना ही दृढ़ वैराग्य 
है, उसीका नाम यहाँ 'अमङ्ग-्श? है। इस असङ्ग-शस्रद्वारा जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना-- 
उससे उपरत हो जाना है एवं अहंता, ममता और वातनारूप मूर्लोका उच्छेद कर देना है-यही उस संसारवृक्षका इदे 
वैराग्यरूप शास्त्रके द्वारा समूळ उच्छेद करना है । 

% इस अध्यायके पहले इलोकर्मे जिसे 'ऊन्व' कहा गया हे; गीताके चोददवें अध्यायके छब्बीस ब्छोकमें जो 
“माम्‌? पदसे और सत्ताईसवे इलोकमें “अहम्‌! पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य स्थलोमे जिसको कहीं परम पद, कहीं अव्यय पद 
और कहीं परम गति तथा कहीं परम धामके नामसे भी कहा दै, उसंको यहाँ परम पदके नामसे कहते हैँ । उस सर्वे- 
शक्तिमान्‌, सर्वाधार परमेश्वरको प्रात्त करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रमावके सहित स्वरूपका मनन 
और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना दै, यही उस परम पदको खोजना है । अतः उपर्युक्त प्रकारते उसका 
अनुसंघान करनेके लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न आने देकर और सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी शरण 
लेकर--उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विश्वास यूवक निर्भर हो जाना चाहिये । 

१. जो जाति, गुण, ऐश्वर्य और विद्या आदिके सम्बन्धसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्यनक्री भावना नहीं करते 
एवं जिनका मान) बढाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणके मार्वोसे लेशमात्र भी सम्बन्ध नहों रह 
गया है--ऐसे पुरीको “निर्मानमोहाः? कहते हैं । 

२. जिनकी इस लोक और परलोकके भोगोंमें जरा भी आसक्ति नहीं रह गयी है, विपयेके साथ सम्बन्ध होनेपर 
भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विकार नहं हो सकता--ऐसे पुरुषोंकों जितसङ्गदोषाः? कहते हैं । 

३. “अध्यात्म? शब्द यहाँ परमात्माके स्वरूपका वाचक है । अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य थिति हो 
गयी दै, जिनका क्षणमात्रके लिते भो परमात्मासे वियग नहीं होता ओर जिनकी स्थिति सदा अ£ल बनी रहती है--ऐसे 
पुरुषोंक्रो (अध्यात्मनित्याः? कहते हैं । 

४. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जिनमें इच्छा, कामना; तृष्णा या वासना आदि 
लेशमात्र भी नहीं रद्द गयी हैं-एसे पुरुषको 'विनिवृत्तकामाः' कहते हैं । 

| शीत-उष्ण) प्रिय-अप्रिय, मान-अपमान, स्तुति-निन्दा--इत्यादि इन्द्रोंकों सुख और दुःखमें हेतु होनेसे सुख- 
दुःखसंज्ञक कहा गया है। इन सबसे किंचिन्मात्र मी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी द्वन्द्वके संयोग-वियोगमें जरा भी 
राग-द्रेष, हर्ष-शोकादि विकारका न होना ही उन द्वन्द्वोसे सर्वथा मुक्त होना दै । 

1 समस्त संतारको प्रकाशित करनेवाले सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्षु, मन और 
वाणी कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते | इनके अतिरिक्त और भी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं? 
उनमेंसे भी कोई या सब मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थ नदी हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे-- 
उसीकी सत्ता-स्फूर्तिके किसी अंडे खयं प्रकाशित होते हे ( गीता १५ । १२) | 


उ 


श्रीमद्गवद्वीतायाम्‌ अ० १५ ] 


परम धाम हे# ॥ ६ ॥ 


सम्बन्ध-पहकेस तीसरे ब्लोकठक संसारवृक्षके नामसे क्षार 
पुरुषका वर्णन किया, उसमें जीत्ररूप अक्षर पुरुषके बन्धनका हेतु 
उसके द्वारा मनुष्मयोनिमें अहंता-ममता और आसक्तिपूर्वैक किये 
हुए कर्माको बताया तथा उस बन्धनरे छूटनेका उपाय सूष्टिकर्ता 
आदिपुरुष पुरुषोत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारस बचे हुए औतरका क्या 
स्वरूप है और उसका वास्तबिक स्वरूप क्या है, उसे कोन 
कैसे जानता है; अतः इन सब बातोंका स्पष्टीकरण करनेके लिये 
पहळे जीवका स्वरूप बतछाते हें— 


ममेवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः। 
मनःपष्टानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति ॥ ७ ॥ 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 


er 
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इस देहमें यह सनातन जीवात्मा मेरा ही अंश है और 
बही इन प्रकृतिमे स्थित मन और पाँचों इन्द्रियोंको[ 
आकर्षण करता दे || ७॥ 

सम्बन्ध-यह जीवात्मा मनसहित छः इन्द्रिर्योको किस समय, 
किस प्रकार और किसरिय आकर्षित करता है तथा वे मनसहित 
छः इन्द्रियो कौन-कौन हैं--ऐएसी जिज्ञासा होनेपर अब दो दळोकॉ- 
में इसका उत्तर दिया जाता देल 
शरीरं यद्वाप्तोति यज्ञाप्युत्क्रामतीश्वरं:। 
गृहीत्वेतानि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात्‌ ॥ ८ ॥ 

वायु गन्धके स्थानसे गन्धको जेसे ग्रहण करके ले जाता 
है, वैसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस शरीरका 
त्याग करता है; उससे इन मनसहित इन्द्रियोंकों ग्रहण करके 
फिर जिस अरारको प्रास होता दै, उसमें जाता ह$ ॥ ८ ॥ 


& जहाँ पहुँचनेके वाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमै और किसी भी अवस्थामें पुनः सम्बन्ध नहीं हो सकता; 
वही मेरा परम धाम अर्थात्‌ मायातीत घाम है और वही मेरा भाव और स्वरूप है | इसीको अव्यक्त, अक्षर और परम गति 
भी कहते हैं ( गीता ८ । २१ )। इसीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती दै-- 

ध्यत्र न सूर्यस्तपति यत्र न वायुर्वाति यत्र न चन्द्रमा भाति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नाग्निदद्दति यत्र न मृत्यु; 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्द परमानन्दं शान्तं शाश्वत सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दितं योगिध्येयं परं पदं यत्र 


ह ९ % क 
गत्वा न निवतंन्ते योगिनः ।? 


० 


( बृदजाबाल उप०८। ६) 


“जहाँ सूर्य नहीं तपता, जहाँ वायु नहीं बहता; जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते, जहाँ 
अग्नि नहीं जलाता, जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी लोटते नहीं-वह 
सदानन्द, परमानन्द) शान्त) सनातन, सदा कल्याणस्वरूप, ब्रह्मादि देवताओंके द्वारा वन्दित, योगियांका ध्येय परम पद हे ।? 


१. “जीवलोके? पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान “शरीर? का वाचक है । स्थूल, सूक्ष्म ओर कारण-इन तीनों 
प्रकारके शरीरोंका इसमें अन्तर्भाव है । इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है । 


र iy ~ ४ ~ ~ ~ 

† जैसे सत्र सममावसे स्थित विभागरडित महाकाद घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 

लगता है और उन घड़े आदिमें स्थित आकाश महाकाधका अंश माना जाता हैः उसी प्रकार यद्यपि में विभागराहत सम- 
भावसे सर्वत्र व्याप्त हूँ; तो भी भिन्न-भिन्न शरीरोंके सम्बन्धसे प्रथक-प्रथक विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ ( गीता १३ । १६) 


Ss 


और उन शारीरांमें स्थित जीव मेरा अंश माना जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनाद हे; नवीन नहीं बना है । 
यही भाव दिखळानेके लिये जीचात्माको मगवानूने अपना सनातन अंश बतलाया है । 


1 पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषयोका अनुभव करनेमें प्रधानता है कर्मेन्द्रियोंका कार्य 
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भी बिना ज्ञानेन्द्रियोंके नहीं चलता; इसलिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियांकी संख्या छः बतलायी गयी हे। अतएव पाँच 


कमेन्द्रियोंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये । 


२. जीवात्माको ईश्वर कहकर मगवानने यह माव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और स्वामी हे, इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ हे । 

३. मन अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव हे ओर पाँच कमेन्द्रियों और पाँच प्राणोंका 
अन्तर्भाव ज्ञानेन्द्रियाँमै है; अतः यहाँ एतानि? पद इन सतरह तच्वोंके समुदायरूप सूक्ष्मरारीरका बोधक हे । 

६ यहाँ आधारके स्थानमें स्थूलशरीर है, गन्धके स्थानमें सूक्ष्मशारीर है और वायुक्रे खानमें जीवात्मा है । जैसे वायु 
गन्वको एक खानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें ले जाता हैं; उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राणोंके 
समुदायरूप सूक्ष्मशरीरको एक स्थूलरारीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशरीरमै ले जाता है । 

यद्यपि जीवात्मा परमात्माका ही अंश होनेके कारण वस्तुतः नित्य और अचल हे, उसका कहीं आना-जाना नहीं 


अन्यु .. मह्या .. चू अळू क), खाण, 
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श्रीमहाभारत 


[ भौष्मपर्वैणि 


श्रोत्रं चश्चुः स्पशंनं च रसनं घ्राणमेचच च । 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥ ९ ॥ 
यद जीवात्मा श्रोत्र, चक्षु और त्वचाको तथा रसना) 
घ्राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके सद्दारेसे 
ही विपयोका सेवन करता है ॥ ९ ॥ 
उन्क्रामन्त स्थितं वापि भुञ्जानं चा गुणान्वितम्‌। 
विमूढा नानुप्यन्ति पश्यन्ति शानचक्षुपः ॥ १० ॥ 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित हुए: 
को अथवा विषयाको भोगते हुएका-इस प्रकार तीनों गुर्णों- 
से युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते, केवळ ज्ञानरूप 
ेत्रोंबाळे ज्ञानी जन ही तत्वसे जानते है ॥ १० || 
यतन्तो योगिनइचैनं पदयन्स्यात्मन्यवस्थितम्‌ । 
यतन्तोऽप्यक्कतात्मानो नेनं पद्यन्त्यचेतसः ॥ ११ ॥ 
यत्न करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयर्मे स्थित इस 
आत्माको तत्त्वसे जानते है; | किंतु जिन्होंने अपने अन्त 
करणको शुद्र नहीं किया है, एसे अज्ञानीजन तो यन्न करते 
रहनेपर भी इस आत्माको नहीं जानतेई ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- छठ कोकपर दो। दाङ्काए होती हें-पहदरी यह कि सबके 


प्रकाशक सुर्य, चन्द्रमा और अग्नि आदि तजामय पदार्थ परमात्मा- 
को क्यों नहीं प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमधामङो 
प्राप्त होनेके वाद पुरुष बापस कर्यो नहीं टोटते । इनमेंस दूसरी 
शङ्काफे उत्तरमें साते छोकमें जीवात्माको परमेश्वरका सनातन अंश 
बतळाकर ग्यारह झोकतक उसके स्वरूप, स्वमाव ओर व्यतहार- 
का वर्णन करते हुए उसका यथार्थ स्वरूप जाननेव कोको महिमा 
कही गयी । अब पहली शाङ्काका उत्तर देनेके लिँग भगवान्‌ 
वारहरसे पंद्रहरे श्लोकतक गुण, प्रभाव और एश्वर्यसहित अपने 
स्वरूपका वर्णन करते हैं--- 


यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासयतेऽखिलम्‌ । 
यच्चन्द्रमसि यञ्चाग्नो तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ १२॥ 


सूयर्मे स्थित जो तेज सम्पूण जगतूको प्रकाशित करता 
है तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अम्निमे है, उसको तू 
मेरा ही तेज जान? ॥ १२॥ 


गामाविदय च भूतानि धारयाम्यहमोजसा । 

पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसात्मकः॥ १३ ॥ 
और में ही प्रथ्वीमें प्रवेश करके अपनी दाक्तिसे सब 

भूतोंको धारण करता हूँ+ और रसस्वरूप अर्थात्‌ अमृतमय 
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बन सकता; तथापि सूक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सूक्ष्मशरी रके द्वारा एक स्थूलदारीरसे दूसरे स्थूलःरीरमें 
जीवात्माका जाना-सा प्रतीत होता हे; इसलिये यहा “संयाति? क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक शरीरसे दूसरे दारीरमें 
जाना बतलाया गया हे । गीताके दूसरे अध्यायके २२ वें इलोकमें भी यही बात कही गयी दै । 


# वास्तवमे आत्मा न ता कमाका कता हे ओर न उनके फलम्बरूप विषय एवं मुरू-दुःखादिका भोक्ता दी; किंतु 
प्रकति और उसके कार्याकै साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हुआ हे; उसके कारण वह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ हे ( गीता १३ । २१ )। श्रृतिर्मे भी कदा है--“आम्मेन्द्रियमनोयुक्त मोक्तेत्याहुमनीपिणः |? (कठोपनिपद्‌ १ । ३।४) 
अर्थात्‌ “मन, बुद्धि और इन्द्रियोसे युक्त आत्माको हो ज्ञानोजन भाक्ता--ऐसा कहते हैं ।? 


| ज्ञानीजन शरीर छ!इकर जाते समय, शरीरमें रद्दत समय ओर विषरयोका उपभोग करते समय हरेक अवस्थामें 
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ही वह आत्मा वास्तवमें प्रकृतिसे सवथा अतीत, जुद्ध, बोवस्वर्प ओर असङ्ग ही हे-एसा समझते है 


1 जिनका अन्तःकरण शुद्ध दै और अपन वशमें दै तथा जा आत्मस्वरूपको जाननेके लिये निरन्तर श्रवण, मनन 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उच्चकोटिके साधक ही 'यत्न करनेवाले योगीजन? हैं तथा जिस जीवात्मा- 
का प्रकरण चल रहा दे ओर जो हारीरके सम्बन्धले हृदयमे स्थित कहा जाता है, उसके नित्य-शुद्ध-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 
स्वरूपको यथार्थ जान लेना दी उनका “इस आत्माको तच्वसे जानना? है । 

$ जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है अर्थात्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अन्तःकरणका मल सर्वथा 
घुल गया है एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी समुचित अभ्यास किया दै, ऐसे मलिन 
और विक्षिप्त अन्तःकरणवाले पुरुषोंको "अकृतात्मा? कहते हैं | ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणको शुद्ध बनानेकी चेष्टा न 
करके यदि केवल उस आत्माको जाननेके लिये झासत्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्त्वको नहीं समझ सकते । 

सूर्य, चन्द्रमा और अभिमें स्थित समस्त तेजको अपना तेज वतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया हे कि उन 
तीनोमें ओर वे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन ओर बाणीमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कुछ भी शक्ति है--बह मेरे ही 
तेजका एक अंश दै । इसीलिये छठे छोकमे भगवानने कहा है कि सूर्य, चन्द्रमा और अम्नि--ये सब मेरे स्वरूपको प्रकाशित 
करनेमे समर्थ नहीं हैं । 

+ इससे भगवानून बह भाब दिखलाया हे कि इस पृथ्वीमें जो भूतोंको धारण करनेकी शक्ति प्रतीत होती है तथा 


भ्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशो 5 ध्यावः 
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चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओपधियोंको अर्थात्‌ वनस्पतियोको पुष्ट 
करता हूँ# || १३ ॥ 
अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्चितः । 
प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १४॥ 
मैं ही सब प्राणियोके शरीरमें स्थित रहनेवाला प्राण और 
अपानसे संयुक्त वैश्वानर अमिरूप होकर चार प्रकारके अन्नको 
पचाता हूँ ॥ १४ ॥ 
सर्वस्य चाहं हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्मृतिज्ञोनमपोहनं च! 
सवेरहमेव वेद्यो 
वेद्दान्तकृदू वेदविदेव चाहम्‌ ॥ १५॥ 
में ही सत्र प्राणियोंके ृदयमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित हूँ 
तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन होता है| और 
सब वेदोंद्वारा में ही जाननेके योग्य हूँ 8 तथा वेदान्तका 
कर्ता> और वेदोंको जानेवाला भी में ही हूँ ॥ १५ ॥ 


सम्बन्ध--पहलेसे छठे क्षोकतक वृक्षरूपसे संसारका, दढ़ 


वेदैश्च 


परमात्माको प्राप्त होनेवाठे पुरुषोके रक्षणोंका शौर परमघामस्वरूप 
पर्मेश्वरकी महिमाका वर्णन करते हुए अदवत्थ वृध्षरूप क्षर पुरुषका 
प्रकरण पुरा किया गया \ तदनन्तर सातवे इलोकसे 'जीव' शब्द- 
वाच्य उपासक अक्षर पुरुषका प्रकरण आरम्म करके उसके स्वरूप, 
कति, स्त्रभाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे जाननेत्रारों- 
की महिमा कहते हुए ग्यारह क्रोकृतक उस प्रकरणको पुरा किया । 
फिर बारहवें इलोकसे उपास्यदेव “पुरुषोत्तम” का प्रकरण आरम्म 
करके पंद्रहदे शोकतक उसके गुण, प्रभाव और स्वरूपका वर्णन करते 
हुए उस प्रकरणको मी पूरा किया । अब अध्यायकी समाध्तितक 
पुर्वोक्त तीनों प्रकरणका सार संक्षेपमें बतकानेके लिये अगके श्षोकॉ- 
में कर, अक्षर और पुरुगेत्तमका वर्णन करते हँ-- 


द्वाविमौ पुरुषौ लोके क्षरइचाक्षर एव च । 
क्षरः सवोणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते+ ॥ १६॥ 


इस संसारमै नाशवान्‌ और अविनाशी भी; ये दो प्रकारके 
पुरुष हैं | इनमें सम्पूर्ण भूतप्राणियोंके शरीर तो नाशवान्‌ 


वैराग्यके द्वारा उसके छेदनका, परमेश्वरकी शरणमे जानेका, और जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है ॥ १६ ॥ 


इसी प्रकार और किसीमे जो धारण करनेकी शक्ति दै, वह वावमे उसकी नहीं, मेरी ही शक्तिका एक अंश दै । अतएव मैं 
स्वयं ही पृथ्वीमें प्रविष्ट होकर अपने बलसे समस्त प्राणियाँको धारण करता हूँ । 


# “ओषधिः? शब्द पत्र) पुष्प और फल आदि समस्त अङ्ग'प्रत्यङ्गोके सहित दक्ष, लता और तृण आदि जिनके मेद 
ह--ऐसी समस्त वनस्पतिर्योका वाचक है तथा ५मैं ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण करता हूँ? इससे 
भगवानने यह दिखलाया है कि जिस प्रकार चन्द्रमामें प्रकाशनशक्ति मेरे ही प्रकाशका अंश दै) उसी प्रकार जो उसमें पोषण 
करनेकी शक्ति है, वद भी मेरी ही शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता हूँ । 


† यहाँ भगवान्‌ यह वतला रदे हैं कि जिस प्रकार अग्निक्री प्रकाशनशाक्ति मेरे दी तेजका अंश दै, उसी प्रकार उसका 
जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसकी जो पाचन, दीपन करनेकी शक्ति दै, वदद भी मेरी ही शक्तिका अंश है । अतएव मैं ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके दारीरमें निवास करनेवाले वेश्वानर अग्निके रूपमें भक्ष्य, भोज्य, लेह्य और चोष्य पदाथोको 
अर्थात्‌ दातोंसे चबाकर खाये जानेवाले रोटी, भात आदि; निगलकर खाये जानेवाले रबडी, दूध; पानी आदि; चाटकर 
खाये जानेवाले शहद, चटनी आदि और चूसकर खाये जानेवाले ऊख आदि-ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हूँ । 


{ पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्मरणका नाम «स्मृति? हे । किसी 

९ डू ~ ~ > 
मी वस्तुको यथार्थ जान लेनेकी शक्तिका नाम 'ज्ञान? है तथा संशय, विपर्यय आदि वितर्क-जालका वाचक :ऊहन? है और 
उसके दुर होनेका नाम 'अपोइन? है । ये तीनों मुझसे ही होते है, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि सबके 


र्‌ 
हृदयमें स्थित में अन्तर्यामी परमेश्वर ही सब्र प्राणियोके कर्मानुसार उपर्युक्त स्मृति) जान और अपोहन आदि भावोंको उनके 


अन्तःकरणमें उत्पन्न करता हूँ | 


$ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोर्मे कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जितने भी 
वर्णेन हैं, उन सत्रका अन्तिम लक्ष्य संसारमै वैराग्य उत्पन्न करके सव प्रकारके अधिकारियोंको मेरा ही ज्ञान करा देना है । 
अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करते हैं, वे ही वेदोंके अर्थको ठीक समझते हैं | इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फॅसे रहते हैं, वे उनके अर्थको ठीक नहीं समझते । 


% इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमे प्रतीत दोनेवाले विरोधका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 
शान्ति प्रदान करनेवाला में ही हूँ । 


+ जिन दोनों तच्चोंका वर्णन गीताके सातवें अध्यायमें अपरा? ओर 'परा? प्रकृतिके नामसे ( ७। ४, ५), आठवें 
अध्यायमें 'अधिभूत और “अध्यात्म के नामसे ( ८। ४ ३ >» तेरहवें अध्यायमे 'क्षेत्रः और 'क्षेत्रज' के नामसे 
( १३। १ ) ओर इस अध्यायमें पहले 'अश्वत्थ’ और “जीवः के नामसे किया गया दै, उनमेंसे एकको धक्षर? और 
दूसरेकी “अक्षर? कहकर भगवानने यह माव दिखलाया है कि दोनों परस्पर अत्यन्त विलक्षण हैं; क्‍योंकि 
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उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाह्ृतः । क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा अतीत 
यो लोकत्रयमाविदय विभत्यब्यय ईश्वरः ॥ १७॥ हँ. ओर अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम हूँ]. इसलिये 
लोकमें ओर वेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥१८॥ 
यो मामेवमसम्मूढो जानाति पुरुषोत्तमम्‌ । 

स सर्वविद्‌ भजति मां सर्वेभावेन भारत ॥ १९ ॥ 


यस्मात्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः । हे भारत ! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार तत्वसे 
त्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः रोम जता हि, बह उक ला लहरर 


अतोऽस्मि लोके चेदे च प्रथितः पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही भजता दै» ॥ १९ ॥ 
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इन दोनोंसे उत्तम पुरुप तो अन्य ही हे,% जो तीनों 
लोकोंमें प्रवेश करके सबका धारण-पोपण करता है एवं 
अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा-इस प्रकार कहा गया है|॥ 


“भूतानि? पद यहाँ समस्त जीवोंके स्थूळ, सूक्ष्म और कारण--तीनों प्रकारके दारीरोंका वाचक है और कूटस्थ? शब्द 
यहाँ समस्त शारीरोंमें रहनेवाले आत्माका वाचक है | यह सदा एक-सा रहता दै, इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 
“कूटस्थ? कहते हैं और इसका कभी किसी अवस्थामें क्षय, नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है । 

# “उत्तम पुरुष! नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त, सर्वशक्तिमान्‌, परमदयाळ, सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका 
वाचक है) वह पूर्वोक्त क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे विलक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ है । 

1 जो तीनों लोकोंमें प्रविट्ट रहकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता, सदा ही निर्विकार, एकरस रहता 
हे तथा जो क्षर और अक्षर--इन दोनोंका नियामक और स्वामी तथा सर्वशक्तिमान ईश्वर है एवं जो गुणातीत) शुद्ध 
और सत्रका आत्मा है--बही परमात्मा “पुरुषोत्तम? है । 

क्षर, अक्षर और ईश्वर--इन तीनों तत्त्वोका वर्णन इवेताश्वतरोपनिषद्‌मे इस प्रकार आया दै--- 

क्षरं प्रधानममृताक्षरं हरः क्षरात्मानावीशते देव एकः । 
| (१। १०) 
प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर है और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर है । प्रकृति और आत्मा- 
इन दोनोंका शासन एक देव ( पुरुषोत्तम ) करता है ।? 

1 अपनेको 'क्षर! पुरुपसे अतीत बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
और अतीत हूँ । अक्षरसे अपनेको उत्तम बतलाकर यह भाव दिखलाया दै कि क्षर पुरुषकी भाँति अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं 
हूँ, क्योकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन हे; किंतु उससे मैं उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह अल्पश 
है, मैं सर्वज्ञ हूँ; वह नियम्य दै, मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक दै, में उसका स्वामी उपास्यदेव हूँ; और वह अल्सशक्तितम्यन्न 
है, में सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा मैं सब प्रकारसे उत्तम हूँ। 

१. जिसका ज्ञान संशय) विपर्यय आदि दोपोसे झून्य हो, जिसमें मोदका जरा भी अंश न हो, उसे “असम्मूढ! 
कहते हैं । 

२. इस अध्यायमें क्षर, अक्षर और पुरुषोचम--इस प्रकार तीन भागोंमें विभक्त करके समस्त पदार्थोका वर्णन किया 
गया है । अतएव जो क्षर और अक्षर दोर्नोक्रे यथार्थ स्वरूपको समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुषोत्तमके तत्त्वको 
जानता है) वही “सर्वविद्‌? है । 

६ इस कथनसे भगवानूने यह बतलाया है कि मुझ सबंशक्तिमान्‌, सर्वाधार) समस्त जगतूका सुजन) पालन और संहार 
आदि करनेवाले) सबके परम सुद्द्‌ सबके एकमात्र नियन्ता, सर्वगुणसम्पन्न, परम दयाळ, परम प्रेमी, सर्वान्तयांमी, सर्वव्यापी 
परमेश्वरको उपयुक्त दो छछोकोंमें वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोसे उत्तम निगुण-सगुण--गुणातीत और 
सर्वगुणसम्पन्न साकार-निराकार) व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको 'पुरुषोत्तम' जानना है। 

% भगवानको पुरुषोत्तम समझनेत्राले पुरुषका जो समस्त जगत्‌से प्रेम हटाकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद एक 
परमेश्वरमें ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व) रहस्य) लीला) स्वरूप और महिमापर पूर्ण विश्वास 
करना; उनके नाम) गुण, प्रभाव, चरित्र ओर खरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना, कानोंसे श्रवण 
करना; वाणीसे कीर्तन करना) नेत्रोंसे दर्शन करना एवं उनकी आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सबरमें 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्य-कर्मोद्वारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है-यही भगवान्‌को सब 
प्रकारसे भजना हे । 


भ्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १६ ] 


चत्वारिशो प्ध्यायः 
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क ट्क कवण्या यक चयव वायली 


इति गुह्यतमं शास्त्रमिदमुक्तं मयानंघ। 


एतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्‌ कृतकृत्यश्च भारत ॥२०॥ 


हे निष्पाप अजुन ! इस प्रकार यह अति रहस्ययुक्त 
गोपनीय दाख मेरेद्वारा कहा गया, इसको तच्वसे जानकर 
मनुष्य ज्ञानवान्‌ और कृतार्थ हो जाता हे# ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्दीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गी तासूपनिषत्सु त्रह्मविद्यायां योगशाख्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपउके श्रीमद्भगवद्ीतापर्वके अन्तर्गत 


ब्रह्मविद्या एवं योगळाखरूप श्रोमडूगवद्रीतोपनिषदू, 


श्रीकृष्णाजुन संवाद में पुरुषोत्तमयोग नामक पंद्रहवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ मीष्मपर्वमे उन्ताकीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९॥ 


Rd 


रिशो 
चत्वारिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 


फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा 


त्यागने ओर शास्त्रके अनुकूल 


सम्बन्ध--गीताके सातवें अध्यायके पंद्रह इलोकमें तथा 
नवे अध्यायके ग्यारह और बारहवें इलोकॉमें भगवानने 
कहा था कि 'आसुरी और राक्षसी प्रकृतिको धारण करनेवाले 
मृढ मेरा भजन नहीं करते, बरं मेरा तिरस्कार करते हैं ।? तथा 
नते अध्यायके तेरह और चोदहर्े इलोकोंमें कहा कि 
देवी प्रकृतिस युक्त महात्माजन मुझे सब भूतोंका आदि और 
अविनाशी समझकर अनन्य प्रेमकै साथ सब प्रकारे निरन्तर 
मेरा भजन करते हैं ४? परंतु दूसरा प्रसंग चलता रहनेके कारण 
वह देवी प्रकृति और आसुरी प्रकृतिके क्षर्णोका वर्णन नहीं किया 
जा सका \ फिर पंद्रह अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें 
भगवानने कहा कि जो ज्ञानी महात्मा मुझे 'पुरुोत्तम? जानते 
हैं, दे सब प्रकारसे मेरा भजन करते हैं ५१ इसपर स्वाभाविक ही 
भगवानको पुरुणेत्तम जानकर सर्वभोउसे उनका भजन करनेवाले 
देवी प्रकृतियुक्त महात्मा पुरुषेकिे और उनका भजन न करनेवाठे 
आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुप्यॉके क्या-क्या लक्षण हे 


शास्त्रविपरीत आचरणोंको 
आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


यह जाननेकी इच्छा होती है अतएव अब भगवान्‌ दोर्नेके 
लक्षण और स्वभावका विस्तारपूर्वक वर्णन करनेके लिये 
सोरुहवा अध्याय आरम्म करते हैं । इसमें पहके तीन रुळोकां 
द्वारा देवी-सम्पद्से युक्त साच्दिक पुरुषोंके स्वाभाविक रुक्षणोका 
विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है-- 
श्रीभगवानुवाच 

अभयं सत्तवसंशुद्धिशोनयोगव्यवस्थितिः । 
दानं दमश्च यज्ञश्च स्वाध्यायस्तप आर्जवम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले--भयका सवथा अभाव; अन्तःकरण- 
की पूर्ण निर्मलता, तच्वज्ञानके लिये ध्यानयोगमें निरन्तर 
दृढ स्थिति और सात्त्विक दान, इन्द्रियोंका दमन, भगवान्‌, 
देवता और गुरुजनोंकी पूजा तथा अग्निहोत्र आदि उत्तम 
कर्माका आचरण एवं वेद-शासत्रोंका पठन-पाठन तथा 
भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन, स्वधर्मगालनके लिये 
कष्टसहन और शरीर तथा इन्द्रियोके सहित अन्तःकरण- 
की सरलता ॥ १ ॥ 


१. इसे गुह्यतम बतलाकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्वरके गुण, 
प्रभाव) तच्च और रहस्यकी बात प्रधानतासे कही गयी हे; इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है । में हर किसीके 
सामने इस प्रकारसे अपने गुण) प्रभाव, तच्च ओर ऐश्वर्यको प्रकट नहीं करता; अतएव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस 


रहस्यको नहीं कहना चाहिये । 


२. भगवानूने अञुनको यहाँ “अनघ? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया हे कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीं हे, तुम्हारा अन्तःकरण शुद्ध और निर्मल हे, अतः तुम मेरे इस गुह्यतम उपदेशको सुनने और धारण करनेके पात्र हो। 


% इस अध्यायमें वणित भगवानके गुण, प्रभाव, तच्च और स्वरूप आदिको भलीभाँति समझकर भगवानको पूर्वोक्त 


प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस रातको तत्त्वसे जानना हे 


तथा उसे जाननेवालेका जो उस पुरुषोत्तम 


भगवानको अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना दै, यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कर्तव्योंको पूर्ण 
कर चुकना--सबके फलको प्राप्त हो जाना हो कृतकृत्य हो जाना है । 

३. अपने धर्मका पालन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तपाना है? उसीका नाम 

यहाँ “तपः? पद है । गीताके सतरइवें अश्यायमें जिस शारीरिक, वाचिक ओर मानसिक तपका निरूपण है-यहाँ “तपः? पदसे 


२७५० 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवं 


अहिस ~ रू, 3 
। सत्यमक्रोधस्त्यागः शान्तिरपेशुनम्‌ । 
द्या भूतेप्वलोळुप्त्वं मादंचं हीरचापलम्‌ ॥ २ ॥ 


मन) वाणी और रारीरसे किसी प्रकार भी किसीको कष्ट 
न देना, यथाथ और प्रिय भाषण) अपना अपकार करनेवाले: 
पर भी क्रोधका न दोना, कममें कर्तापनके अभिमानका 
त्याग, अन्तःकरणकी उपरति अर्थात्‌ चित्तकी चञ्चलताका 
अमाव), किमीकी भी निन्दादि न करना, सब भूतप्राणियोंमें 
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विरुद्ध आचरणमें लजा और व्यर्थ चेशओंका अभाव ॥ २॥ 
तेजः क्षमा धतिः शोचमद्रोहो नातिमानिता । 
भवन्ति सम्पदं देवीमनिजातस्य भारत ॥ ३॥ 

तेजः% क्षमा, धैर्य) वाहरकी शुद्धि एवं किसीमें भी 
शात्रुमावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 
अभाव--ये सब तो हे अजुन ! देवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न 
हुए पुरुषके लक्षण हैं: ॥ ३ ॥ 


हेतुरहित दया, इन्द्रियोंका विपर्योके साथ संयोग होनेपर भी 


दैम्भो दपोऽनिमानश्च क्रोधः पारुष्यमेव च । 
उनमें आसक्तिका न होना, कोमलता, लोक शौर दास्त्रसे 


अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ सम्पद्मासुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 


उमका निर्देश नहीं है; क्योंकि उसमें अहिंसा, सत्य, शौच, स्वाध्याय और आजब आदि जिन लक्षर्णोका तपके अङ्करूपमें 
निरूपण हुआ दै, यहाँ उनका अळग वर्णन किया गया है | 

१. किसी भी प्राणीको कमी कहीं भी लोम) मोह या क्रोधपूर्वक अधिक मात्रामें) मध्य मात्रामें या थोड़ा-सा भी किसी 
प्रकारका कष्ट स्वयं देना, दूसरेसे दिळयांना या कोई किसोको कश देता हो तो उतका अनुमोदन करना--हर हालतर्मे हिंसा 
है | इस प्रकारकी हिंसाका किमी भी निमित्तते मन, वाणी, शरीरद्रारा न करना -अर्थात्‌ मनसे किसीका बुरा न चाइना, 
बाणीसे किसीको न तो गाली देना, न कठोर वचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक वचन ही कहना तथा शरीरसे 
न किसीको मारना, न कष्ट पहुँचाना और न किती प्रकारकी हानि दी पहुँचाना आदि--ये समी अहिंसाके भेद हैं । 

२. केवल गुण ही गुणोमें वरत रहे हैं, मेरा इन कमोसे कुछ भी सम्बन्ध नहों है -ऐसा मानकर, अथवा मैं तो 
भगवानके हाथकी कठपुतलीमात्र हूँ; भगवान्‌ दी अपने इच्छानुसार मेरे मन, वाणी और ारीरसे सब कर्म करवा रहे 
हैं, मुझमें न तो अपने-आप कुळ करनेकी शक्ति दै और न मैं कुछ करता ही हूँ--ऐसा मानकर कर्तृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग दै या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता, आसक्ति, फल और स्वार्थका सर्वथा त्याग करना भी त्याग दै, 
एवं आत्मोन्नतिं विरोधी वस्तु, भाव ओर क्रियामात्रके त्यागका नाम भी “त्याग? कहा जा सकता है । 

३. दूमरेके दोष देखना या उन्हें लोगोंमें प्रकट करना, अथवा किसीकी निन्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम 'अपैशुन? हे | 

४. किसी भी प्राणीको दुखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी सार्थकी कल्पना किये विना 
ही निवारण करनेका ओर सत्र प्रकारसे उसे सुखी बनानेका जो भाव है; उसे “दया? कहते हैं | दूसरोंको कष्ट नहीं पहुँचाना 
“अहिंसा? हे और उनको सुख पहुँचानेक्रा भाव “दया? दै । यही अहिंसा और दयाका मेद है | 

५. अन्तःकरण, वाणी और व्यवद्दारमें जो कटोरताका सर्वथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमल हो जाना है, 
उसीको “मार्दव? कहते हैं । 

६. हाथ-पेर आदिको हिलाना, तिनके तोड़ना, जमीन कुरेदना, बेमतलब चकते रहना, बेसिर-पैरकी बातें सोचना 


आदि हाथ-पैर, वाणी और मनकी व्यर्थ चेशओंका नाम चपलता है | इसीको प्रमाद भी कहते हैं । इसके सर्वथा अभावः 
को अचापल? कहते हैं | 


# श्रेष्ठ पुरुषोंकी उस शक्तिविशेषका नाम तेज है, जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिवाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ कममें प्रवृत्त हो जाते हैं । 

† भारी-से-भारी आपत्ति, भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न होना; काम, क्रोध, भय या लोभसे किसी 
प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे विमुख न होना “घ्य? है । 

1 इस अध्यायके पहले छछोकसे लेकर इस खछोकके पूर्वाद्वतक ढाई ऑोकोंमें छब्बीस लक्षणोंके रूपमे उस 
देवीसम्पद्रूप सद्गुण और सदाचारका ही वर्णन किया गया है । अतः ये सब लक्षण जिसमें स्वभावसे विद्यमान हों अथवा 
जिसने साधनद्वारा प्रात कर लिये हों) वही पुरुष देवीसम्पदूसे युक्त है । 


७. मान) बड़ाई, पूजा और प्रतिडाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगनेके अमिप्रायसे अपनेको धर्मात्मा, 
भगवद्भक्त) शानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ घर्मपालनका) दानीपनका) भक्तिका, ब्रत-उपवासादिका, योग- 
साधनका और जिस किसी भी रूपमें रहनेसे अपना काम सता हो, उसीका ढोंग रचना 'दम्मः है । 


श्रौमद्धगवदरीतायाम्‌ अ० १६ | 


हे पार्थ ! दम्भ) घमण्ड# और अभिमान) तथा क्रोध): 
कठोरता $ और अज्ञान>९ मी--ये सब आसुरी-सम्पदाको लेकर 
उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं+ ॥ ४ ॥ 


चत्वारिंशो ऽ च्याय! 


२७७१ 


हे अजुन ! इस लोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी मनुष्यसमुदाय 
दो ही प्रकारका देः5 एक तो देवी प्रकृतिवाला और दूसरा 
आसुरी प्रकृतिवाला । उनमेसे देवी प्रकृतिवाला तो विस्तार- 


पूर्वक कहा गया, अब तू आसुरी प्रक्ृतिवाळे मनुष्यसमुदाय- 

को भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन ॥ ६ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च जना न विदुराखुराः । 

न शौच नापि चाचारो न सत्यं तषु विद्यते ॥ ७ ॥ 
आसुर-स्वमावबाले मनुष्य प्रवृत्ति ओर नित्रृत्ति--इन 

दोनोंको ही नहीं जानते. | इसलिये उनमें न तो बाहर- 

दौ भूत सगो लोके ऽस्मिन्‌ देच आसुर एव च । भीतरकी शुद्धि है, न श्रेष्ठ आचरण हे और न सत्यभापण 

देवो विस्तराः प्रोक्त आसुरं परार्थ मे श्रु ॥ ६॥ द्वीहै॥७॥ 


देवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता । 
मा शुचः सम्पदं देचीमभिजञातोऽसि पाण्डव ॥ ५ ॥ 


देवी-सम्पदा मुक्तिके लिये+ और आसुरी-सम्पदा बाँधनेके 
लिये मानी गयी है | इसलिये हे अर्जुन ! तू शोक मत कर! 
क्योंकि त्‌ दैवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न हुआ है ॥ ५ ॥ 


% विद्या; धन, कुटुम्बः जाति, अवस्था, बळ और ऐश्वर्य आदिके सम्बन्धसे जो मनमें गवं हाता है--जिसके 
कारण मनुष्य दूसरोको तुच्छ समझकर उनकी अवहेलना करता है, उसका नाम “घमण्ड? है | 

1 अपनेको श्रेष्ठ) बड़ा या पूज्य समझना, मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखना एवं इन सबके 
प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना "अभिमान? है । 

| बुरी आदतके अथवा क्रोधी मनुष्योके सङ्गके कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार, अपकार या निन्दा किये 
जानेपरः मनके विरुद्ध कार्य होनेथर, कितीके द्वारा दुर्वचन सुनकर या किसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेपयुक्त उत्तेजना हो जाती है--जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेत्रोमें 
लाली आ जाती है; होठ फड़कने लगते हैं; मुखकी आकृति भयानक दो जाती है; बुद्धि मारी जाती दे और कतव्यका विवेक 
नहीं रह जाता--इत्यादि क्रिसी प्रकारकी भी उत्तेजित बृत्ति? का नाम क्रोध? है । 


$ कोमलताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है । किसीको गाली देना, कटुबचन कहना, ताने मारना आदि 
वाणीकी कठोरता है; विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तथा क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिहिंसा और क्रूरताके 
भावको मनकी कठोरता कहते हैं । 
>< सत्य-असत्य और धर्म-अधर्म आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धमें विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ 'अज्ञान' है । 
+ इस इलोकमें दुर्गुण और दुराचारोंके समुदायलप आसुरीसम्पदू सं्षेपमे बतछायी गयी है | अतः थे सब या इनमेंस 
इ भी लक्षण जिसमें विद्यमान दो, उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये । 


+ इसी अध्यायके पहले छोकसे लेकर तीसरे श्ठोकतक सात्त्विक गुण और आचरणोंके समुदायरूप जिस दैवी-सम्पदाका 
वर्णन किया गया है, वह मनुष्यको संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सच्चिदानन्दघन परमेश्वरसे मिला देनेवाली 


है--ऐसा वेद, शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं । 


१. “सग? सृष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सृष्टिको भूतसग कहते हैं । यहाँ : अस्मिन्‌ लोके? से मनुष्यलोकका संकेत किया 
गया है तथा इस अध्यायमें मनुष्योके लक्षण बतछाये गये हैं, इसी कारण यहाँ “भूतसगों? पदका अर्थ 'मनुष्यसमुदाय? 
किया गया है । 


5 मनुष्योंके दो समुदायोमैसे जो सास्विक दै, वह तो देवी प्रकृतिवाला है और जो रजोमिश्रित तमःप्रधान दै, वह 
आसुरी प्रकृतिवाला दै । “राक्षसी? और “मोहिनी? प्रकृतिबाले मनुष्योंको यहाँ आसुरी प्रकृतिवाले समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये । 

^ जिस कर्मके आचरणसे इस लोक और परलोकमें मनुष्यक्रा यथार्थ कल्याण होता है, बद्दी कर्तव्य है । मनुष्यको 
उसीमें प्रदत्त होना चाहिये ओर जित कर्मके आचरणसे अकल्याण होता है, वह अकर्तव्य हे, उससे नित्रत्त होना चाहिये । 
भगवानूने यहाँ यह भाव दिखलाया है कि आसुर-स्वमाववाले मनुष्य इस कर्तव्य-अकर्तव्य-सम्बन्धी प्रवृत्ति और नित्रत्तिको 
बिल्कुल नहीं समझते; इसलिये जो कुछ उनके मनमें आता है; वही करने लगते हैं । 


२७७२ 
असत्यमप्रतिष्ठ ते जगदाहरनीइवरम्‌ । 
अपरस्परसम्भूतं किमन्यत्‌ कामहेतुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्य कहा करते हैं कि जगत्‌ 
आश्रयरद्दितः सर्वथा असत्य ओर बिना ईश्वरके% अपने-आप 
केवल स्त्री -पुरुषक्रे संयोगसे उत्पन्न है, अतएव केवल काम ही 
इसका कारण है | इसके सिवा और क्या है? ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--ऐसे नास्तिक सिद्धान्तके मानने गाळेकि स्वभाव और 
आचरण केसे होते हैं ६ इस जिज्ञासापर अब भगवान्‌ अगळे चार 
इलोकॉमें उनके ऊक्षूणोंका वर्णन करते हैं-- 
एतां दृष्टिमवष्टभ्य नध्टात्मानोऽदपवुद्धयः । 
प्रभवन्त्युत्रकमाणः क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ ९ ॥ 
इस मिथ्या ज्ञानको अवळम्बन करके- जिनका स्वभाव 
नष्ट हो गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द है, वे सबका अपकार 
करनेवाले क्रूरकर्मी मनुष्य केवल जगतूके नाशके लिये ही 
समर्थ होते हँ ॥ ९ ॥ 
काममाश्रित्य दुष्पूरं दम्भमानमदान्विताः । 
मोह।द्‌ शृहीत्वाखद्भाहान्‌ प्रवर्तन्ते ऽशुचित्रताः॥ १०॥ 
वे दम्भ, मान और मदसे युक्त मनुष्य किसी प्रकार 
भी पूर्ण न होनेवाली कामनाओंका आश्रय लेकर, अज्ञानसे 
मिथ्या सिद्वान्तोको ग्रहण करके और भ्रष्ट आचरणोंको धारण 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चिन्तामपरिमेयां च प्रलयान्तामुपाश्चिताः। 
कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः ॥ ११ ॥ 
तथा वे मृत्युपर्यन्त रहनेवाली असंख्य चिन्ताओंका 
आश्रय लेनेवाले, विषयमोर्गोके मोगनेमें तत्पर रहनेवाले और 
“इतना ही सुख है? इस प्रकार माननेवाळे होते हें | ११ ॥ 
आशापाइादातैबेद्धाः कामक्रोधपरायणाः । 
ईहन्ते काममभोगार्थमन्यायेनार्थसंचयान्‌ ॥ १२ ॥ 
वे आज्ञाकी सेकड़ों फॉसियोंसे बैँधे हुए ई मनुष्य काम- 
क्रोधके परायण होकर विपय-भोगोकि लिये अन्यायपूर्वक धनादि 
पदार्थोंको संग्रह करनेकी चेष्टा करते रहते हैं" ॥ १२ ॥ 
इद्मच मया लब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌ । 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्धनम्‌ ॥ १३॥ 
वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर लिया है 
और अव इस मनोरथको प्राप्त कर लूँगा । मेरे पास यह 
इतना धन है और फिर भी यदृ हो जायगा ॥ १३ ॥ 
असी मया हतः शात्रुह॑निष्ये चापरानपि । 
इश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धो$ह बळवान्‌सुखी ॥ १४ ॥ 
वह शत्रु मेरेद्वारा मारा गया और उन दुसरे दात्रुओंको 
भी में मार डाळूँगा । में ईश्वर हूँ; ऐश्वयंको भोगनेवाला हूँ । 


करके. संसारमें विचरते हैं ॥ १० ॥ 


में सब सिद्धियोंसे युक्त हूँ और बलवान्‌ तथा सुखी हूँ+ ॥ 

# यहाँ आमुरो प्रकृतिवाड़े मनुप्यांकी मनगढ्ंत कल्पनाका वर्णन किया गया हे । वे लोग ऐसा मानते हैं 
कि न तो इस चराचर जगतका भगवान्‌ या कोई घर्मावर्म ही आधार दे तथा न इस जगतूकी कोई नित्य सत्ता है । अर्थात्‌ 
न तो जन्मसे पहले या मरनेके बाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न कोई इसका रचयिता, नियामक और शासक ईदवर ही है । 

1 नास्तिक सिडान्तवाले मनुष्य आत्माकी सत्ता नहीं मानते, वे केवल देहवादी या भौतिकवादी ही होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता दै, उनकी किसी भी सत्कार्यके करनेमें प्रवृत्ति नहीं होती | उनकी बुद्धि भी अत्यन्त मन्द 
होती है; वे जो कुछ निश्चय करते हैं, सब केवळ भोग-सुखकी दृष्टिसे ही करते हैं । उनका मन निरन्तर सबका अहित 
करनेकी बात ही सोचा करता दै, इससे वे अपना भी अहित ही करते हैं तथा मन, वाणी) शारीरसे चराचर जीवोंको 
डराने, दुःख देने ओर उनका नाश करनेवाले बड़े-बढ़े भयानक कर्म ही करते रहते हैं । 

1 जिनके खान-पान) रहन-सहन, बोल-चाल, व्यवसाय-वाणिज्य) देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शास्रविरुद्ध 
और भ्रष्ट होते हैं, वे भ्र आचरणोंवाले कडे जाते हैं । 

§ आसुर-स्वभावबाले मनुष्य मनमै उठनेवाली कल्पनाओंकी पूर्तिके लिये माँति-माँतिकी सैकड़ों आशाएँ ळगाये रहते 
हैं । उनका मन कमी किसी विपयकी आझामें लटकता है; कभी किसीमें खिंचता है ओर कभी किसीमें अटकता हे; इत 
प्रकार आशाओंके बन्धनसे वे कभी छुटते ही नहीं । इसीसे उनको सेकड़ो आशा ओंकी फॉसियोंसे वैधे हुए कहा गया दै । 

2% विषय-मोर्गोके उद्देश्यसे जो काम-क्रोषका अवलम्बन करके अन्यायपूर्वक अर्थात्‌ चोरी, ठगी) डाका, झूठ 
कपट, छल), दम्भ) मार-पीट, कूटनीति, जुआ, धोखेबाजी, विष-प्रयोग, झूठे मुकदमे और भय-प्रदान आदि शास्त्रविरुद्ध 
उपायांके द्वारा दूसरोंके धनादिको हरण करनेकी चेष्टा करना है--यही विप्रय-भोगोंके लिये अन्यायसे अर्थसंचय करनेका 
प्रयत्न करना है । 

+ इससे यह भाव दिखलाया गया हे कि अहंकारके साथ ही वे मानमें भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते हैं कि 
(संसारमै हमसे बड़ा और है ही कोन; हम जिसे चाहें, मार दें, बचा दें, जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप दें ।? अतः बड़े 
गर्वके साथ कहते हैं--“अरे ! इम सर्वथा स्वतन्त्र हैं, सब कुछ हमारे ही हाथोंमें तो है; हमारे सिवा दूसरा कौन ऐश्वर्यवान्‌ है; 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १६] 


चत्वारिशोऽध्यांयः 
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आढ्यो5मिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया । 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यक्षानविमोहिताः ॥ १५॥ 
अनेकचित्तविश्रान्ता मोहजालसमावृताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेघु पतन्ति नरकेऽशुचो ॥ १६॥ 
में बड़ा धनी और बड़े कुठ़म्बवाला हूँ । मेरे समान 
दूसरा कौन है ! मैं यत्त करूँगा, दान दूँगा और आमोदः 
प्रमोद करूँगा | इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले तथा 
अनेक प्रकारसे भ्रमित चित्तवाले मोहरूप जालसे समादृत 
और विषयभोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरलोग महान्‌ अपवित्र 
नरकमें गिरते हैं# ॥ १५-१६ ॥ 
आत्मसम्भाविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः । 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपूर्वंकम्‌ ॥ १७॥ 
वे अपने आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी पुरुष धन 
और मानके मदसे युक्त होकर केवल नाममात्रके यशोंद्वारा 
पाखण्डसे झा्रविधिरहित यजन करते हैं ॥ १७॥ 
अहंकारं बलं दर्प कामं क्रोधं च संश्रिताः । 
मामात्मपरदेहेषु प्रद्विषन्तोऽभ्यस्र्य॑काः ॥ १८ ॥ 
वे अहंकार, बल; घमण्ड, कामना और क्रोधादिके परायण 
और दूशरोंकी निन्दा करनेवाले पुरुष अपने और दूसरोंके 


शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्यामीसे द्वेष करनेवाले होते हैं। ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार सातउेसे अठारहवें श्लोकतक आसुरी 
स्वमावतारेके दुर्गुण और दुराचार आदिका वर्णन करके अब उन 
दुर्गुण-दुराचारोंनें त्याम्य-बुद्धि करानेके किये अग्रे दो क्वोर्कामे 
भगवान्‌ वैसे लोगेंकी घोर निन्दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन 
करते हैं-- 
तानहं द्विषतः करान्‌ संसारेषु नराधमान्‌ । 
क्षिपाम्यजञस्रमशुभानासुरीष्वेच योनिषु ॥ १९॥ 
उन द्वेष करनेवाले पापाचारी और क्रूरक्मी नराधमोंको 
में संसारमें बार-बार आसुरी योनिवोंमें {ददी डालता हूँ ॥ १९॥ 
आसुरी योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि । 
मामप्राप्येच कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
हे अजुन ! वे मूढ़ मुझको न प्राप्त दोकर$ जन्म-जन्ममें 
आसुरी योनिको प्राप्त होते हे, फिर उससे भी अति नीच 
गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर नरकोंमें पड़ते हैं ||२०॥ 
सम्बन्व-आसुर-स्वमाववाळे मनुर्ष्योको लगातार आसुरी 
योनियोके और धोर नरोके प्राप्त होनेकी बात सुनकर यह 
जिज्ञासा हो सकती है कि उनके सिये इस दुर्गतिसे वचकर परम 
गतिको प्रात करनेका क्या उपाय है; इसपर कहते हे-- 


SRR ग्ग॒शुब॒ब॒ब॒श॒ब॒ब॒ब॒ब॒ब॒॒ब॒॒श॒॒ब॒॒॒बाब॒॒बमज॒ब॒॒॒॒॒बजब्॒बज्व् 1 Rn डड 
सारे ऐश्वयाँके स्वामी हमीं तो हैं सारे ईश्वरोंके ईश्वर परम पुरुष भी तो हमीं हैं | सबको हमारी ही पूजा करनी 


चाहिये । हम केवल ऐडवर्यके स्वामी ही नहीं; समस्त ऐइवर्यका भोग भी करते हैं | हमने अपने जीवनमै कभी विफलताका 
अनुभव किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला, वहीं सफळताने हमारा अनुगमन किया | हम सदा सफलजीवन हैं, परम 
सिद्ध हैं, भविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती दै । हम सब कुछ जानते हैं, कोई वात हमसे छिपी 
नहीं है । इतना ही नदीं) इम बड़े बलवान्‌ हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक बलका इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका 


सहारा लेगा) वद्दी उस बलसे जगतूपर विजय पा लेगा । इन्हीं सब्र कारणोंसे हम परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा 

हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे ।? 

क अभिप्राय यह है कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये भाँति-भाँतिके पाप करते हैं और उनका फल भोगनेक्रे 
लिये उन्हें विडा, मूत्र, रुधिर, पीब आदि गंदी वस्तुआंसे भरे दुःखदायक कुम्भीपाक) रौरवादि घोर नरकोंमें गिरना पड़ता है। 

१. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सब बातोंमें सर्वश्रेष्ठ; सम्मान्यश उच्च और पूज्य मानते हैं, वे आत्म- 
सम्भावित? हैं । 

२. जो घमण्डके कारण किसीके साथ--यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयका व्यवहार नहीं करते, वे “स्तब्ध हैं | 

३. दूसरोंके दोष देखना, देखकर उनकी निन्दा करना? उनके गुर्णोका खण्डन करना और गुणोंमें दोपारोपण 
करना एवं भगवान्‌ और संत पुरुषोंमें मी दोष देखते रहना--इन सब दोषोँसे युक्त मनुष्यको “अभ्यसूयक् कहते हैं । 

| सभीके अंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं | अतः किसीसे विरोध या द्वेष करना, किषीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोके शरीरमें स्थित परमेश्वरसे ही द्वेष करना है | 

1 सिंह) बाघ, सर्प, बिच्छू, सूअर) कुत्ते और कोए आदि जितने भी पद्यु; पक्षी, कीट, पतङ्ग हैं--ये समी आसुरी 
योनियाँ हैं । 


§ मनुष्ययोनिमें जीवको भगवत्प्राप्तिका अधिकार है। इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर दैव-खभावरूप भगवद्ाप्तिके मार्गको छोड़कर आसुर-स्वमावका अवलम्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका सुअवसर 


पाकर भी भगवानको नहीं पा सऊते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको न पानेकी बात कही है । 


म० स० ९--२, २३-- 


२७७४ 


श्रीमहाभारते 
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त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः । 
कामः क्रोचस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌ ॥२१॥ 


नातिनी पिरति 


काम; क्रोध तथा लोभ--ये तीन प्रकारके नरकके द्वार 
आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसको अधोगतिम ले 
जानेवाले हैं# | अतएव इन तीनोंको त्याग देना चाहिये ॥ 
पतेविंमुक्तः कोन्तेय तमोद्वारेखिभिनरः । 
आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २२ ॥ 

हे अजुन ! इन तीनों नरकके द्वारोंसे मुक्त पुरुष अपने 
कल्याणका आचरण करता है, इससे वह परमगतिको जाता 
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अपनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह परम गतिको प्राक्त 

होता है या नहीं ? इसपर कहते हैं-- 

यः शारत्रविधिमुत्खुज्य वतेते कामकारतः । 

न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
जो पुरुष शास्त्रविधिको त्यागकर अपनी इच्छासे मनमाना 

आचरण करता है, वह न सिद्विको प्राप्त होता है, न परम- 

गतिको और न सुखको ही] ॥ २३ ॥ 

तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कायोकार्यव्यवस्थितो । 

शात्वा शास्रविधानोक्त कमे कतुमिहाहसि ॥ २४ ॥ 
इससे तेरे लिये इस कर्तव्य और अकतेव्यकी व्यवद्थामे 


है अर्थात्‌ मुझको प्राप्त हो जाता है ॥ २२ ॥ शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर तू शास्त्रविधिसे नियत 
सम्बन्ध-जे। उपर्युक्त देवीहम्पदाका आचरण न करके कर्म ही करनेयोग्य देई ॥ २४ | 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भणवद्गी तासूप निपत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 
दैवासुरसम्पद्दिभागग्रोगो नाम पोडशो5ध्य़ायः ॥ १६ ॥ भीष्मपर्वणि तु चश्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीमदूगवद्गीतापवेके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमडूगवट्रीतोपनिषद, श्रोकृष्ण|जुनसंवादमें 
देवासुरसम्पदविमागयोगनामक सोठहद्रो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ मीप्मपर्वेमें चारीसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


~= 


# स्त्री) पुत्र आदि समस्त भोगोंकी कामनाका नाम “काम? है; इस कामनाके वशीभूत होकर ही मनुष्य चोरी, 
व्यभिचार और अभक््य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं | मनके विपरीत द्दोनेपर जो उत्तेजनामय वृत्ति उत्पन्न होती 
है, उसका नाम क्रोध? है; क्रोधके आवेदामे मनुष्य दिंसा-प्रतिदिंता आदि भॉति-मॉतिके पाप करते हैं | धनादि विपर्योकी 
अत्यन्त बढ़ी हुई लालसाको “लोम? कहते हैं । लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते एवं अनुचितरूपसे 
भी उपार्जन और संग्रह करनेमें लगे रहते हैं; इतके कारण उनके द्वारा झूठ) कपट, चोरी ओर विश्वासघात आदि बड़े-बड़े 
पाप बन जाते हैं । मनुष्य जबसे काम) क्रोध, लोभके बदाम होते हैं, तभीसे वे अपने विचार, आचरण और भावोमें गिरने 
लगते हैं | काम, क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे उनका शारीरिक पतन हो जाता है, मन 
बुरे विचारोंसे भर जाता दै, बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित हो जाती हैं ओर इसके फलस्वरूप उनका वर्तमान 
जीवन सुख, दान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनिर्योकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती है । इसीलिये इन त्रिविध दोर्पोको 'नरकके द्वार और आत्माका नाश करनेवाले? बतलाया गया हवै । 


| काम, क्रोध और लोभ आदि आसुरी सम्पदाका त्याग करके शास्त्रप्रतिपादित सद्गुण और सदाचाररूप देवी- 
सम्पदाका निष्कामभावसे सेवन करना ही कस्याणके लिये आचरण करना है । 

1 वेद ओर वेदोंके आधारपर रचित स्मृति, पुराण, इतिहासादि सभीका नाम शास्त्र दै । आसुरीसम्पदाके आचार- 
व्यवहार आदिके त्यागका और देवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका ज्ञान शास््रोंसे ही होता दै । कतव्य 
और अकतेव्यका ज्ञान करानेवाले शास्त्रोके विधानकी अवहेलना करके अपनी बुद्विसे अच्छा समझकर जो मनमाने तौरपर 
मान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसीकी भी इञ्छावियोपको लेकर आचरण करना दै, यही शास्रविधिको त्यागकर मनमाना 
आचरण करना है। ऐसे कर्म करनेवाले कर्ताको कोई भी फल नहीं मिलता । अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती --इसर्मे तो कहना 
ही क्या है, लौकिक अणिमादि सिद्धि और ख्र्गप्राप्तिरूप सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमै सात्त्विक सुख भी नहीं मिलता । 


इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्या करना चाहिये और क्या नहीं करना चाहिये-इसकी व्यवस्था श्रुति, 
वेदमूलक स्मृति ओर पुराण-इतिद्दासादि शास्त्रोंसे प्राप्त होती है । अतएव इस विपयम मनुष्यको मनमाना आचरण न करके 
शास्त्रांको ही प्रमाण मानना चाहिये । अर्थात्‌ इन शास्त्रोमे जिन कमाके करनेका विधान है, उनको करना चाहिये और 
जिनका निषेध दै, उन्हें नहीं करना चाहिये । 

तथा उन शास्त्रविहित शुभ कर्मोका आचरण भी निष्कामभावसे ही करना चाहिये, क्योंकि शास्त्रार्मे निष्कामभावसे 
किये हुए द्युभ कमोंको ही भगवत्मासिमे हेतु बतलाया है | 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] एकचत्वारिशो 5ध्यायः २७७५ 


एकचलारिशोञ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 


श्रद्धाका और शाख्नबिपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप 
और दानके एथक-प्रथक भेद तथा ॐ, तत्‌, सतके प्रयोगकी व्याख्या 


सभ्बन्च-गीताके सोरुहरे अध्यायके आरम्ममें श्रीमगवानले निष्काम- जाननेके कारण अथवा अन्य किसी कारणस त्याग कर बंटत हैं 
भावसे सेवन किये जानेवाळे शाख्रबिहित गुण और आचरणोंका तथा यज्ञ-पुजादि शुम कर्म श्रद्धापूर्वक करते हैं, उनकी क्या 
दैवीसम्पदाके नामसे वर्णन करके फिर शास्बिपरीत आसुरी स्थिति होती है? इस जिज्ञासाको ब्यक्त करते हुए अर्जुन 
सम्पत्तिका कथन किया । साथ ही आसुर-स्वमाववाके पुरुषोंको भगवानसे पूछत हैं-- 
नरकोमें गिरानेकी बात कही और यह बतलाया कि काम, क्रोध, 
लोभ ही आसुरी सम्पदाके प्रधान अवगुण हैं और ये तीनों ही _ नर हु हि 
नरकोंके द्वार हैं; इनका त्याग करके जो आत्मकल्याणके लिये ये शाखविधिमुत्खज्य यजन्ते धद्धयान्बिताः । 
साधन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होता हे । इसके तेषां निष्ठा तु काळृष्णसत्त्वमाहो रजस्तमः ॥ १ ॥ 
अनन्तर यह कहा कि जो शास्रत्रिधिका त्याग करके मनमाने अजुन बोले--दे कृष्ण ! जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
ढंगसे अपनी समझसे जिसको अच्छा कर्म समझता है, वही करता झास्त्रविधिको त्यागकर देवादिका पूजन करते हैं,# उनकी 
है, उसे अपने उन कर्मोका फक नहीं निरुता, यह तो ठीक ही स्थिति फिर कौन-सी है ? सात्विकी हे अथवा राजसी किंवा 
है; परंतु ऐसे लोग भी तो हो सकते हैं, जो शाखविधिका तोन तामसी[ १ ॥ १॥ 


अर्जुन उवाच 


# यद्यपि श्यास्त्रविधिके त्यागकी बात गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसवें ब्लोकमें भी कही जा चुकी थी और यहाँ 

भी कहते हैं; पर इन दोनोंके मावमें वड़ा अन्तर दै । वहाँ अवडेळनांपूवक किये जानेवाले शास्त्रविधिक्रे त्यागका वर्णन है और 

यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शास्त्रविधिके त्यागका है | उनको तो झाकी परवा ही नहीं दै; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस 

कर्मको अच्छा समझते हैं; उसे करते हैं | इसीलिये वहाँ “वतते कामकारतः? कहा गया है; परंतु वहाँ प्यजन्ते श्रद्धयान्विता? 

कहा दै, अतः इन छोगोंमें श्रद्धा है। जहाँ श्रद्धा होती दै, वहाँ अवहेलना नहीं हो सकती । इन लोगोंको परिस्थिति और 

वातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अमावसे अथवा परिश्रम तथा अध्ययन आदिको कमीसे झास्त्रविधिका ज्ञान नहीं 
होता और इस अज्ञताके कारण दी इनके द्वारा उसका त्याग होता दै । 

1 जो झाखको न जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धाके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे केसे 
खमावताले हैं --देव स्वभावत्राठे या आसुर खमाववाले ? इसका स्पष्टीकरण पहले नहीं हुआ । अतः उसीको समझनेके 
लिये अर्जुनका यह प्रश्‍न है कि ऐसे लोगोंकी स्थिति सात्त्विकी है अथवा राजसी या तामसी ! अर्थात्‌ वे देवीसम्पदावाले हैं 
या आसुरीसम्पदावाले १ 

ऊपरके विवेचनसे यह पता लगता है कि संसारमै निम्नलिखित पाँच प्रकारके मनुष्य हो सकते है 

(१) जिनमें श्रद्धा भी दे और जो शास्त्रविबिका पालन भी करते हैं, ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं--एक तो 
निष्कामभावसे कर्माका आचरण करनेवाले और दूसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले । निष्कामभावसे आचरण 
करनेवाले देवीसम्पदायुक्त सात्त्विक पुरुष मोक्षको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन प्रधानतया गीताके सोलदवें अध्यायके पहले 
तीन इलोकोर्मे तथा इस अध्यायके ग्यारद्ववे, चोदहवेंसे सतरहवें और बीसवें इलोकोमे है । सकाममावसे आचरण करनेवाले 
सत्त्वमिश्रित राजत पुरुष सिद्धि) सुख तथा सर्गादि लोकोंको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अध्यायके बयालीसवें, 
तैंतालीसवें और चौवालीसवेंमें, चौथे अध्यावके बारहवेंमें, सातवेंके बीसर्वे, इकीसवें और बाईसवेंमें और नवें अध्यायके 
बीसवें, इक्कीसवें और तेईसवें तथा इस अध्यायके बारह॒वें, अठारहवें ओर इक्कीसवें इलोकोंमे है । 


(२) जो लोग शास्त्रविधिका किसी अंशर्मे पालन करते हुए यज्ञ, दान, तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिनमें 
श्रद्धा नहीं होती, उन पुरुषोंके कर्म असत्‌ ( निष्फल ) होते हैं; उन्हें इस लोक और परलोकर्मे उन कमोसे कोई भी लाम 
नहीं होता । इनका वर्णन गीताके इस अध्यायके अट्ठाईसबें इलोकमें किया गया है । 

( ३ ) जो लोग अशताके कारण शास्त्रविधिका तो त्याग करते हैं) परंतु जिनमें श्रद्धा है, ऐसे पुरुष श्रद्धाके भेदसे 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


श्रीभगवानुवाच 
त्रिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा स्वभावजा । 
सारिविकी राजसी चैव तामसी चेतितां श्टणु ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय संस्कारोंसे 


सम्बन्च--श्रद्धाके अनुसार मनुष्योकी निष्ठाका स्वरूप 
बतराया गया; इससे यह जाननेकी इच्छा हो सकती है कि 
ऐसे मनुष्योंकी पहचान केसे हो कि कोन किस निष्ठावाला है १ 
इसपर भगवान्‌ कहते हें- 


रहित केवळ स्वमावसे उत्पन्न श्रद्धा सारिविकी और राजसी 
तथा तामसी--ऐसे तीनों प्रकारकी ही होती है । उसको तू 
मुझसे सुन ॥ २ ॥ 
सस्वानुरूपा सर्वेम्य श्रद्धा भचति भारत। 
श्रद्धामयोऽयं पुरुषो यो यच्छ्रद्धः ख पव सः ॥ ३ ॥ 
है भारत ! सभी मनुष्योकी श्रद्धा उनके अन्तःकरणके 
अनुरूप होती दे । यह पुरुप श्रद्धामय है; इसलिये जो पुरुप 
जेवी श्रद्धावाळा है, वह स्वयं भी वदी है # ॥ ३ ॥ 


यजन्ते सार्विका देवान्‌ यक्षरक्षांसि राजखाः। 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जनाः॥ ४ ॥ 
सात्त्विक पुरुप देवोंको पूजते हैं| राजस पुरुष यक्ष 
और राक्षसोंको{ तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं, वे प्रेत 
और भूतगणोंको § पूजते हैं ॥ ४ ॥ 
अशास्त्रविहित घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः । 
दम्भाहकारसंयुक्ताः कामरागवलान्विताः ॥ ५ ॥ 
साच्चिक भी होते हैं ओर राजस तथा तामस भी | इनकी गति भी इनके स्वरूपके अनुसार ही होती है | इनका वर्णन इस 
अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चोथे इलोकॉर्मे किया गया है । 


(४) जो लोग न तो शास्त्रको मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा ही है; इससे जो काम, क्रोध और लोभके बश 
होकर अपना पापमय जीवन विताते हैं, वे आसुरी-सम्पदावाले लोग नरकोंमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्राप्त होते हैं । 
उनका वणन गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहर्वे इलोकमें, नर्वेके बारहवेंमें, सोलहबें अध्यायके सातवेंसे लेकर बीसवेंतकमें 
ओर इस अध्यायके पाँच, छठे एवं तेरहवें इलोकोम है । 

( ५ ) जो लोग अवहेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता दै, वही 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुरुषोर्मे जिनके कर्म शास्त्रनिषिद्ध होते है, उन तामस पुरुपोंको तो नरकादि दुर्गतिकी प्राप्ति 
होती है और जिनके कर्म अच्छे होते हैं, उन पुरुषोंकों शास्रविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता । 
इसका वणेन गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसवें इलोकमें किया गया हे | ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये जाते 
हैं, उनका फछ-तियक योनियोंकी प्राप्ति और नरकोंकी प्राप्ति--अवश्य होता है । 

इन पाँच प्रकारके मनुप्योंके वर्णनमें प्रमाणस्वरूप जिन इलोकोंका संकेत किया गया हे, उनके अतिरिक्त अन्यान्य 
इलोकोंमे भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सबका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता, इसलिये नहीं किया गया । 

१. जो श्रद्धा शासत्रके श्रवण-पठनादिसे होती है; उसे 'शास्त्रजा' कहते हैं और जो पूर्वजन्मोंके तथा इस जन्मके 
कमोंके संस्कारानुसार स्वाभाविक होती है) वह “स्वभावजा? कहलाती है । 

# पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी बात दै, जो प्रकृतिमें स्थित है और 
प्रकृतिते उत्पन्न तीनों गुणोंसे सम्बद्ध दै; क्योंकि गुणजन्य भेद “प्रकृतिस्थ पुरुष? में ही सम्भव हे । जो गुणोंसे परे दै, 
उसमे तो गुणोंके भेदकी कल्यना ही नहीं हो सकती । यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि जिसकी अन्तःकरणके अनुरूप 
जैसी सात्त्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा होती है--ब्रेसी ही उस पुरुषकी निष्ठा या स्थिति होती है। अर्थात्‌ जिसकी जेसी 
श्रद्धा है, वही उसका स्वरूप है । इससे भगवानने श्रद्धा, निष्ठा ओर खरूपक्की एकता करते हुए “उनकी कोन-सी निष्ठा है? 
अर्डुनके इस प्रश्‍नका उत्तर दिया है। 


| अभिप्राय यह है कि देवताओंको पूजनेवाले मनुष्य साच्विक ईं--सात्त्विकी निष्ठावाले हैं । देवताओसि यहाँ सूर्य, 
चन्द्र, अग्नि) वायुः इन्द्र, वरुण, यम, अश्विनीकुमार ओर विश्वेदेव आदि शास्त्रोक्त देव समझने चाहिये । 


यहाँ देवपूजनरूप क्रिया सात्त्विक होनेके कारण उसे करनेवालोंको सात्त्विक बतलाया है; परंतु पूर्ण सात्त्विक तो वही 
है, जो सास्विक क्रियाको निष्कामभावसे करता है । 


1 यक्षसे कुबेरादि और राक्षसोंसे राहु-केतु आदि समझना चाहिये । 
$ मरनेके बाद जो पाप-कर्मवश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देहको प्राप्त होते हैं, वे भूत-प्रेत कहलाते हैं। 


श्रीमद्भ गचद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


एकचत्वारिशोऽध्यायः 
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जो मनुष्य शास्त्रविधिसे रहित केवल मनःकल्यित 
घोर तपको तपते हैं तथा दम्भ और अहड्डारसे युक्त# एवं 
कामना, आसक्ति और बलके अभिमानसे भी युक्त हैं ॥ ५ ॥ 
कर्शयन्तः शारीरस्थं भूतग्राममचेतसः । 
मां चेवान्तःदारीरस्थं तान्‌ विद्वःथासुरनिश्चयान्‌ ॥ ६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायको और अन्तःकरणमें 
स्थित मुझ परमात्माको भी कृश करनेवाले हैंश उन 
- अज्ञानियोंकों तू आसुर-स्वभाववाले जान ॥ ६ ॥ 

सम्बन्व- त्रिविचे स्वामादिक श्रद्धावालाके तथा घोर तप 
करनेवाले लोगोंके लक्षण बतठाकर अब भगरान्‌ सात्त्विका 
ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करानेके उद्देइयसे सात्विक- 
राजस-तामस आहार, यज्ञ, तप और दानके भेद सुननेके लिये 
अर्जुनको आज्ञा देते हैं-- 


आहारस्त्वपि स्वस्थ त्रिविधो भवति प्रियः। 
यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं श्टणु ॥ ७॥ 

भोजन भी सबको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार तीन 
प्रकारका प्रिय होता है । वैसे ही यज्ञ तप और दान 
मी तीन-तीन प्रकारके होते हैं || उनके इस पृथकपृथक्‌ 
भेदको तू मुझसे सुन ॥ ७॥ 
आयुःसच्ववलारोग्यसुखप्रीतिविवधेनाः । 
रस्याः स्निग्धाः स्थिर हृद्या आहारः सास्विकप्रियाः॥ 

आयु) बुद्धि, बल, आरोग्य, सुख ओर प्रीतिको बढाने- 
वाले$ रसयुक्त) चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा स्वभावसे 
ही मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदाथ 
सात्त्विक पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ 


न तेच जी उ क त 
# जिसमें नाना प्रकारके आडम्बरोंसे शरीर ऑर इन्द्रियांको कष्ट पहुँचाया जाता है और जिसका स्वरूर वड़ा भयानक 
होता दै, इस प्रकारके शाञ्जविददध भयानक तप करनेवाले मनुर्ष्योमें श्रद्धा नहीँ होती । वे लोगोंको टगनेके लिये ओर 


उनपर रोब जमानेके लिये पाखण्ड रचते हैं 
युक्त कहा गया है । 


तथा सदा अहङ्कारसे फूले रहते हैं । इसीसे उन्हें दम्भ और अहङ्कारसे 


१. पञ्च महाभूत) मन, बुद्धि, अहङ्कार, दस इन्द्रियाँ और पाँच इन्द्रियोंके विषय--इन तेइस तत्त्वोंके समूहका 


नाम 'भूतग्राम? है । 


1 शरीरको क्षीण और दुबल करना तथा स्वयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदाय- 
को और परमात्माको कृश करना है; क्योंकि सबके हृदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं । 


1 मनुष्य जेसा आहार करता है, वेसा ही उसका अन्तःकरण बनता दै और अन्तःकरणके अनुरूप ही श्रद्धा भी 


होती दै । आहार शुद्ध होगा तो उसके परिणामखरूप अन्तःकरण भी शुद्र होगा । 'आहारशुद्धौ सच्वशुद्धिः |? ( छान्दोग्य» 
७। २६ २) । अन्तःकरणकी झुद्धिसे ही विचार, भाव) श्रद्धादि गुण और क्रियाएँ शुद्ध होंगी । अतएव इस प्रसङ्गमें 
आद्दारका विवेचन करके यह भाव दिखलाया गया है कि सात्त्विक, राजस और तामत आहारोंमें जो आहार जिपको प्रिय होता 
दै, वह उसी गुणवाला होता है । इसी भावसे छोकमें “प्रिय? शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है । अतः आहारकी 
दृष्टिसे भी उसकी पहचान हो सकती है । यही बात यज्ञ, दान और तपके विषयमै भी समझ लेनी चाहिये । 

२. दूध, चीनी आदि रसयुक्त पदाथोंको “रस्याः? कहते हैं । 

३. मक्खन) घी तथा सात्विक पदाथोसे निकाले हुए तेल आदि स्नेइयुक्त पदार्थाको "स्निग्धाः? कहते हैं । 

४. जिन पदार्थोका सार बहुत कालतक शारीरमें स्थिर रह सकता है) ऐसे ओज उत्पन्न करनेवाले पदाथांको 
“स्थिराः? कहते हैं | 
५. जो गंदे और अपवित्र नहीं हैं तथा देखते हो मनमें सात्त्विक रुचि उसन्न करनेवाले हें, ऐसे पदायांको 
कहते हैं । 
६. भक्ष्य) 


ष्ड्द्या;? 
ज्य, लेह्य और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थाको “आहार? कहते हैं । 

६ ( १) आयुका अर्थ है उम्र या जीवन । जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना है । 

( २ ) सच्चका अर्थ है बुद्धि । बुद्धिका निर्मल, तीक्ष्ण एवं यथार्थ तथा सूक्ष्मदर्शिनी होना द्वी सच्यका बढ़ना है । 


( २ ) बलका अर्थ दै सत्कार्यमे सफलता दिलानेवाली मानसिक और शारीरिक शक्ति | इस आन्तर एवं बाह्यशक्तिका 
बढ्ना ही बलका बढ्ना है । 

( ४ ) मानतिक और शारीरिक रोगोंका नष्ट होना ही आरोग्यका बढ़ना है । 

( ५ ) हृदयमें संतोष, सार्विक प्रसन्नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अङ्गाँपर शुद्ध भावजनित 
आनन्दके चिह्ोंका प्रकट होना सुख है; इनकी वृद्धि सुखका बढ़ना है । 

( ६ ) चित्तवृत्तिका प्रेम-भावसम्पन्न हो जाना ओर शरीरमें प्रीतिकर चिह्ोंका प्रकट दोना ही प्रीतिका बढ़ना है | 


२७७८ भीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वैणि 


कट्वम्ललवणात्युप्णतीक्ष्णरूक्षविदाहिनः । जो भोजन अधपका; रसरहित, ढुगन्धयुक्त, वासी और 
आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः ॥ ९ ॥ उच्छिष्ट दै तथा जो अपवित्र भी है, वह भोजन तामस पुरुष- 
कडवे, खट्टे, लवणयुक्त) बहुत गरम) तीखे; रूखे, को प्रिय होता दै॥ १०॥ 

दाहकारक और दुःख) चिन्ता तथा रोगोंको उन्न करनेवाले अफलाकाङक्षिभियेशो विधिदृष्टो य इज्यते । 

आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ% राजस पुरुषको प्रिय यष्टव्यमेवेति मनः समाधाय स सास्विकः ॥ ११ ॥ 
होते दें ॥ ९ ॥ ` जो शास्त्रविधिसे नियत, यश करना ही कर्तव्य दै-इस प्रकार 
यात वामं गतरंसं पूर्ति पर्यर्पितं च यत्‌। मनको समाधान करके, फल न चाहनेवाले पुरुषोंद्वारा किया 
उच्छिष्टमपि चामेध्यं भोजनं तामसग्रियम्‌ ॥ १०॥ जाता है; वदृ सात्त्रिक दै ॥ ११ ॥ 

उपर्युक्त आयुः बुद्धि और वळ आदिको बढ़ानेवाले जो दूध, घी, दाक, फल, चीनी) गेहूँ, जो, चना, मुँग और 
चावल आदि साच्विक आहार हुँ, उन सबको समझानेके लिये आहारका यद्द लक्षण किया गया दै । 

# नीम) करेला आदि पदार्थ कडवे हैं; इमली आदि खट्टे हैं, क्षार तथा विविध माँतिके नमक नमकीन हैं, बहुत 
गरम-गरम वस्तुएँ अति उष्ण हैं, लाल मिर्च आदि तीले हैं, माइमें भूँजे हुए अन्नादि रूखे हैं और राई आदि 
पदार्थ दाहकारक हैं । 

उपर्युक्त पदार्थांको खानेके समय गले आदिमे तकलीफका होना, जीभ) ताळू आदिका जलना, दोतोंका आम 
जाना, चवानेमें दिक्कत होना; आँखों ओर नाकोमें पानी आ जाना, हिचकी आना आदि जो कर होते हैं, उन्हे “दुःख? कहते 
हैं । खानेके बाद जो पश्चात्ताप होता है; उसे "चिन्ता? कहते हैं ओर खानेसे जो बीमारियाँ उलन्न होती है, उन्हें "रोग? 
कहते हैं | इन कडवे, खट्टे आदि पदार्थके खानेसे ये दुःख) चिन्ता और रोग उसन्न होते हैं । इसलिये इन्हें दुःख, चिन्ता 
और रोगोंको उत्पन्न करनेवाले? कदा दे । अतएव इनका त्याग करना उचित है । 

. '्यातयाम? अर्थात्‌ अघपका उन फर्ला अथवा उन खाद्य पदार्थोंको समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हो) 
अथवा जिनके सिद्ध होनमें ( सीझनेमे ) कमी रह गयी हो । 

इसी इलोकर्मे “पर्युषितम्‌? यानी बासी अन्नको तामस बतलाया गया है । 'यातयामम्‌? का अथ एक प्रहर पहले- 
का बना भोजन मान लेनेसे “वासी? भोजनको तामस बतलानेकी कोई सार्थकता नहीं रद्द जाती; यह सोचकर यहाँ 'यातयामम्‌? 
का अथ “अधपका? किया गया है । 

२. अग्नि आदिके संयोगसे, हवासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिके कारगोंसे जिन रसयुक्त पदार्थाका रस सूख 
गया हो ( जेसे संतरे, ऊल आदिका रस सूख जाया करता है ), उनको "गतरस? कहते हैं। 

३. खानेकी जो वस्तुएँ स्वभःवसे ही दुर्गन्धयुक्त हो ( जैसे प्याज, लहसुन आदि ) अथवा जिनमें किसी क्रियासे दुर्गन्ध 
उत्पन्न कर दी गयी हो, उन वस्तुओंको "पूति? कहते हैं । 

४, पहले दिनके बनाये हुए भोजनको ५पर्युपितः या बासी कहते हैं। उन फलोंको भी बासी समझना चाहिये) - 
जिनमें पेड़से तोडे बहुत समथ बीत जानेके कारण विकार उत्सन्न हो गया हो । 

५. अपने या दूतरेके भोजन कर लेनेपर वची हुई जूठी चीर्जोको "उच्छिष्ट? कहते हैं । 

६. मांस) अण्डे आदि हिंसामय और शराब-ताड़ी आदि निपिद्व मादक वस्तुएँ, जो स्वभावसे ही अपवित्र हैं 
अथवा जिनमें किसी प्रकारके सङ्गदोपसे, किसी अपवित्र वस्तु, खान, पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अघर्मसे 
उपाजित असत्‌ धनके द्वारा प्राप्त होनेके कारण अपवित्रता आ गयी हो, उन सब वस्तुओंको “अमेध्य' कहते हैं । ऐसे 
पदार्थ देव-पूजनमें भी निपिद्ध माने गये हैं | इनके सिवा गाँजा, भाँग, अफीम, तम्बाकू, सिगरेट-बीडी, अक, आसव और 
अपवित्र दवाइयाँ आदि तमोगुण उतन्न करनेवाली जितनी भी खान-पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं । 

७. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यशसे स्त्री) पुत्र, घन) मकान) मान, बड़ाई) प्रतिष्ठा) विजय या स्वर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिष्टकी नित्रृक्तिरूप इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निवृत्तिकी 
जरा भी इच्छा नहीं करते, उनका वाचक 'अफलाकाङ्किभिः? पद है ( गीता ६ । १) । 

८. दैवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा अग्निमें हवन करना या अन्य किसी प्रकारसे किसी भी वस्तुका 
समर्पण करके किसीकी यथायोग्य पूजा करना ध्यज्ञ' कहलाता है । 

९. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस यशका जिसके लिये शास््ोंमें विधान हे, उसको अवश्यं करना चाहिये; 


श्रीमङ्कगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


पकंचत्वारिशी ऽध्यायः 
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अभिसंधाय तु फलं दम्मार्थमपि चेव यत्‌ । 
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं यश्च विद्धि राजसम्‌ ॥ १२॥ 

परंतु हे अर्जुन ! केवल दम्भाचरणके लिये अथवा फल- 
को भी दृष्टिमे रखकर जो यज्ञ किया जाता दै, उस यज्ञको तू 
राजस जान% ॥ १२ ॥ 


विधिहीनमस्ष्टान्तं मन्त्रहीनमदक्षिणम्‌। 
श्रद्धाविरहितं यज्ञ तामसं परिचक्षते ॥ १३॥ 

शासत्रविधिते हीन, अन्नदानसे रहित) विना मन्त्रोके, 
बिना दक्षिणाके और विना श्रद्धाके किये जानेवाले यज्ञको 
तामस यज्ञ कहते हैं ॥ १३ ॥ 


= = 


सम्बन्ध--इस प्रकार तीन तरहके यज्ञांके लक्षण बतळाकर, 
अब तपके लक्षर्णोका प्रकरण आरम्म करते हुए चार इसोकोंद्वारा 
सात्त्विक तफ्के रक्षण बतरुते हुँ-- 
देवद्विज गुरपराज्ञपूज्नं शोत्रमाजेवम्‌ । 
ब्रह्मचयमहिसा च दझारीरं तप उच्यते ॥ १४॥ 
देवता, ब्राहमण, गुरु और शानीजर्नोका पूजन, 
पवित्रता, सरलता; व्रझचय$ ओर अदि ता>९--यहृ शरीर- 
सम्बन्धी तप कदा जाता है+ ॥ १४ ॥ 
अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितं च यत्‌ ।-- 
खाध्यायाभ्यसनं चेव वाड्ययं तप उच्यते ॥ १५ ॥ 


ऐसे शास्त्रविहित कर्तव्यरूप यज्ञका न करना भगवानूके आदेशका उल्लङ्घन करना दै-इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये मनमै 
दृढ निश्चय करके निष्कामभावसे जो यज्ञ किया जाता दै, बही यज्ञ सात्विक होता है । 


# जो यज्ञ किसी फलप्रातिके उद्देद्यसे किया गया दै) वह शासत्रविहित और श्रद्धापूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस दै, एवं जो दम्भपूर्वक किया जाता है, वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोष हों) उसके “राजस? होनेमें तो 
कहना ही क्या है ! 

१. जो यज्ञ शास्त्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शासत्रविधिकी कमी हो, अथवा जो शास्त्रोक्त विधानकी 
अवहेलना करके मनमाने ढंगसे किया गया हो, उसे “विधिहीन? कहते हैं । 

२. जो यज्ञ शास्त्रोक्त मन्त्रोंसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न हुए हों, अथवा 
अवदेलनासे त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको 'मन्त्रहीन* कहते हैं । 

२. ब्रह्मा महादेव) सूर्य, चन्द्रमा, दुर्गा, अग्नि, वरुण, यम, इन्द्र आदि जितने भी शास्त्रोक्त देवता दें-शास्त्रोमे 
जिनके पूजनका विधान है, उन सबका वाचक यहाँ “देव” शब्द है । 1द्विज? शब्द ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्य-- 
इन तीनों वर्णोका वाचक होनेपर भी यहाँ केवल ब्राह्मणोंद्दीके लिये प्रयुक्त है; क्योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य 
हैं। “गुरू शब्द यहाँ माता, पिता, आचार्य, वृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण, आश्रम और अयु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े 
हों, उन सवका वाचक है तथा 'प्राज्ठ' शब्द यहाँ परमेश्वरके स्वरूपको भलीमाँति जाननेवाले महात्मा ज्ञानी पुरुषोंका 
वाचक है । इन सबका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डवत्‌-प्रणाम करना; इनके चरण धोना; 
इन्हें चन्दन, पुष्य, धूप) दीप) नेवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचाने- 
की उचित चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना है । 

† यहाँ “पवित्रता? केवल शारीरिक शौचका वाचक है; क्‍योंकि वाणीकी झुद्धिका वर्णन अगले पंद्रहवें इलोकमें 
और मनकी शुद्धिका वर्णन सोलहवें इलोकमें अलग किया गया है । जल-मृत्तिकादिके द्वारा शरीरको स्वच्छ और 
पवित्र रखना एवं शरीरसम्बन्धी समस्त चेशओंका उत्तम होना ही शरीरकी पवित्रता है (गीता १६। ३) | 

1 यहाँ शरीरकी अकड़ ओर ऐंठ आदि वक्रताके त्यागका नाम “सरलता! है। 

6 यहाँ 'ब्रह्मचर्य' शब्द दारीरसम्बन्धी सब प्रकारके मैथुनोंके त्याग और भलीमाँति वीर्य धारण करनेका 
बोधक दै । 

% शरीरद्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारसे कभी जरा भी कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ “अहिंसा दै । 

+ उपयुक्त क्रियाओंमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे शरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोंके सहित 
शरीरको उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको “शरीर-सम्बन्धी तप? कहते हैं । 

+ जो वचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्वेग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्दा या चुगली आदि दोषोंसे सर्वथा 
रहित हों) उन्हे 'अनुद्रेगकर” कहते हैं। जैता देखा, सुना और अनुभव किया दो, ठीक वेसा-का-वैसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ वचन वोळे जायें, उनको “सत्य? कहते हैं। जो सुननेवाळेको प्रिय लगते हों तथा कटुता, 
रूखापन; तीखापन) ताना और अपमानके भाव आदि दोपोंसे सर्वथा रहित हों--ऐसे प्रेमयुक्त, मीठे, सरल और शान्त 
बचनोंको “प्रिय! कहते है; तथा जिनसे परिणाममें सबका हित होता हो; जो हिंसा, द्वेष, डाइ) वेरसे सर्वया शून्य हों 


२७८० भीमहाभारते [ भीष्मपवणि 


~ 
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जो उद्वेग न करनेवाला, प्रिय और हितकारक एवं श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिविधं नरः । 


यथार्थ मापण दै तया जो वेद-शास्त्रेकि पठनका एबं परमेश्वर अफलाकाङक्षिभियुक्तैः सात्विक परिचक्षते ॥ १७॥ 
के नाम-जपका अभ्यास है, वही वाणीसम्बन्धी तप कहा क 


जाता है ॥ १५ ॥ फूलको न चाइनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 
मनःप्रंखादः सोम्यंत्वं मोनमात्मविनिप्रेहः । किये हुए% उस पूर्वोक्त तीन प्रकारके तपको सात्त्विक 
भावंसंशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानसमुच्यते ॥१६॥ कहते हैं| ॥ १७॥ 


मनकी प्रसन्नता, शान्तमाव> भगवञ्चिन्तन करनेका 
स्वभाव) मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी भली- | 
भाँति पवित्रता--इस प्रकार यह मनसम्बन्धी तप कहा सत्कारमानपूजाथ तपो दम्भेनें चेव यत्‌। 
जाता है ॥ १६ ॥ क्रियते तदिह प्रोक्त राजसं चलर्मधुवम्‌ ॥१८॥ 
और प्रेम, दया तथा मन्नलसे भरे हो, उनको “हित? कहते हैं । जिस वाक्यमें उपयुक्त सभी गुणोंका समावेश हो एवं जो 
शास्त्रव्गित वाणीसम्बन्धी सब प्रकारके दोषोसे रहित हो, उसी वाक्यके उच्चारणको “वाचिक तप? माना जा सकता है | 


१, विषाद-भय) चिन्ता-शोक, व्याकुलता-उद्विग्नता आदि दोषोंसे रहित होकर सात्विक प्रसन्नता, हर्ष और बोध- 
शाक्तिसे युक्त हो जाना ही “मनका प्रसाद! है । 


सम्बन्ध--अब राजस तपके रक्षण बतकाय जति हे-- 


२. रूक्षता, डाह, हिंसा, प्रतिहिंसा, क्रूरता, निर्दयता आदि तापकारक दोपोंसे सर्वथा शून्य होकर मनका सदा- 
सर्वदा शान्त और शीतल बने रहना ही “सौम्यत्व? दै । 


३. मनका निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप, लीला और नाम आदिके चिन्तनमें या ब्रह्मविचारमें 
लगे रहना ही “मौन? दै । 


४, अन्तःकरणकी चञ्चलताका सवथा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने वशमें हो जाना ही 
“आत्मविनिग्रह' है । 

५. अन्तःकरणमे राग-द्वेप, काम-क्रोध; लोम-मोहृ; मद-मत्सर; ईरध्या- वैर) घृणा-तिरस्कार) असूया-असददिष्णुता) प्रमाद 
व्यर्थ विचार, इष्टविरोध और अनिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोका सर्वथा नष्ट हो जाना और इनके विरोधी दया, क्षमा, प्रेम, 
विनय आदि समस्त सद्भावोंका सदा विकसित रहना “भावसंशुद्धि' है। 


६, जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी सुखभोग अथवा दुःखकी नित्रृत्तिरूप फलकी कभी किती 
भी कारणसे किंचिन्मात्र भी कामना नहीं करता, उसे 'अफलाकाडक्षी' कहते हैं और जिसके मन, बुद्धि और इन्द्रिय 
अनासक्त, निग्हीत तथा शुद्ध द्दोनेके कारण कभी किकी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं हो सकते, जिसमें 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया दवै, उसे युक्त? कहते हैं | उपयुक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्काम पुरुपोंद्वारा 
किया जाता है, तभी वह पूर्ण सात्त्विक होता है । 

# शास्त्रोर्मे उपर्युक्त तपका जो कुछ भी महत्त्व, प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया है, उसपर प्रत्यक्षसे भी बढ़कर 
सम्मानपूर्वक पूर्ण विश्वास होना 'परमश्रद्धा? है और ऐसी श्रद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विध्नों या कष्टोंकी कुछ भी परवा 
न करके सदा अविचलित रहते हुए अत्यन्त आदर और उत्साइपूर्वक उपयुक्त तपका आचरण करते रहना ही उसे परम 
श्रद्धासे करना दै । 

| अभिप्राय यह है कि शरीर, वाणी और मन-सम्बन्धी उपयुक्त तप ही सात्त्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 
भी दिखलाया है कि यद्यपि ये तप स्वरूपसे तो सात्त्विक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस इलोकमें 
बतलाये हुए भावसे किये जाते हैं । | 

७. तपमें वस्तुतः आस्था न होनेपर भी लोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका-सा 
खाँग रचकर जो किसी लौकिक या शास्त्रीय तपका बाहरसे दिखाने भरके लिये आचरण किया जाता है, उसे दम्भसे 
तप करना कहते हैं । 

८, जिस फलकी प्राप्तिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है, उसका प्राप्त होना या न होना निश्चित नहीं है; 
इसलिये उसे “अध्रुव? कहा है ओर जो कुछ फल मिलता है, वह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ही नाश हो जाता है; 
इसलिये उसे “चळ? कहा है । 


ही) 


श्रीमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १७ | 


जो तप सत्कार; मान और पूजाके लिये तथा अन्य किसी 
खार्थके लिये भीक स्वभावसे या पाखण्डसे किया जाता है; 
वह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवाला तप यहाँ राजस कहा 
गया है ॥ १८ ॥ 


सम्बन्ध--अब तामस तप्के रक्षण बतलाते हैं, जो कि 
सर्वथा त्याज्य हे-- 
मूढग्राहेणात्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः । 
परस्योत्सादनाथं वा तत्‌ तामखमुदाद्ृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो तप मूढतापूर्वक इठसे, मनश वाणी ओर शरीरकी 


एकच त्वारिशो ऽध्यायः २७८१ 


पीड़ाके सद्दित अथवा दूसरेका अनि करनेके लिये किया 

जाता दै, वह तप तामस कहा गया है| ॥ १९ ॥ 
सम्बन्द--तीन प्रकारके तोका रक्षण करके अब दानके तोन 

प्रकारके लक्षण कहते ह 

दातव्यमिति यद्‌ दानं दीयतेऽनुपकारिणे । 

देशे काले च पात्र च तद्‌ दानं सात्विक स्म्ृतम्‌॥ २०॥ 
दान देना ही कतव्य है[--ऐसे भावसे जो दान देश 

तथा काळ और पात्रके प्राप्त दोनेपर) उपकार न करने- 

वाळेके प्रति दिया जाता है; वह दान सात्त्विक कहा गया दै-- || 


# तपकी प्रसिद्विसे जो इस प्रकार जगतमें बड़ाई होती दै कि यह मनुष्य बड़ा भारी तपस्वी दै? इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है) यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--उसका नाम (सत्कार? है । किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना; 
उसके सामने खड़े हो जाना, प्रणाम करना, मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना “मान? है; तथा 
उसकी आरती उतारना, पेर धोना) पत्र-पुष्पादि घोडशोपचारसे पूजा करना, उसकी आजञाका पालन करना--इन सवका 
नाम “पूजा? है । इन सबके लिये जो लौकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता है, वही सस्क!र, मान और पूजाके लिवे 
तप करना है | इसके सिवा अन्य किसी स्वार्थकी सिद्धिके लिये किया जानेवाला तप भी राजस है। 


१. तपके वास्तविक लश्चणोंको न समझकर जिस किसी भी क्रियाको तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
है; उसे ५मुढग्राइ? कहते हैं । 


गी जिस तपका वर्णन इसी अध्याये पाँचवें और छठे इलोकोंमें किवा गया है, जो अशास्त्रीय, मनःकल्पित; 
घोर और स्वमावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या आज्ञानसे पैरोंको पेड़की डालीमें बॉवकर सिर नीचा करके 
लटकन लोदेके कॉटोपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी भावनासे अर्थात्‌ दूतरोंकी सम्पत्तिका 
हरण करने, उसका नाश करने, उनके वंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके 
लिये जो अपने मन, वाणी और शरीरको ताप पहुँचाना है- उसे “तामस तप? कहते हैं । 


{ वर्ण, आश्रम, अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शास्त्रविद्दित दान करना--अपने स्वत्वको यथाशक्ति दूसरोंके 
हितमें लगाना मनुष्यका परम कर्तव्य है । यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है और भगवानके कल्याण- 
मय आदेशका अनादर करता हे | अतः जो दान केवळ इस कर्तव्य-बुद्धिसे ही दिया जाता है, जिसमें इस लोक और 
परलोकके किसी भी फलकी जरा भी अपेक्षा नहीं होती--वही दान पूर्ण सात्त्विक है । 


8 जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो, उस वस्तुके द्वानद्वारा सबको यथायोग्य सुख पहुँचाने- 
के लिये वही योग्य देश और काल है | इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र, हरिद्वार, मथुरा, काशी, प्रयाग, नैमिषारण्य आदि तीर्थ- 
स्थान और ग्रहण, पूर्णिमा, अमावास्या, संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यकाल--जो दानके लिये शास्त्रांमे प्रशस्त माने गये 
हैं, वे भी योग्य देश-काळ हैं । 


> जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो) वह वहीं ओर उसी समय उस वस्तुके दानका पात्र 
है । जेसे--भूखे, प्यासे, नंगे, दरिद्र, रोगी, आर्त, अनाथ और भयमीत प्राणी अन्न? जल, वस्त्र) निर्वाइयोग्य घनः औषध, 
आश्वासन, आश्रय और अभयदानके पात्र हैं । आर्त प्राणियोंकी पात्रतामें जाति, देश और कालका कोई बन्धन नहीं है । 
उनकी आतुरदशा ही पात्रताकी पहचान है । इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंवाले विद्वान्‌, ब्राह्मण) उत्तम ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवाव्रती लोग हैं --जिनको जिस वस्तुका दान देना शास्त्रमें कर्तव्य बतलाया गया दै--वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति घन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैं । 


+ जिसका अपने ऊपर उपकार दै, उसकी सेवा करना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो 
मनुष्यका कर्तव्य ही है । उसे जो लोग दान समझते हैं, वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारी- 
की सेवा नहीं करना चाहते, वे तो कृतष्नकी श्रेणीमें हैं; अतएव अपना उपकार करनेवालेकी तो सेवा करनी ही चाहिये । 


म० स० २-२. २४-- 


२७८२ 
यत्तु प्रत्युपकारार्थं फलपुद्दिदय वा पुनः । 
दीयते च परिक्लिप्टं तद्‌ दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥२१॥ 
किंतु जो दान क्लेशपूर्वक# तथा प्रत्युपकारके प्रयोजन- 
से] अथवा फलको दृष्टिमे रखकर] फिर दिया जाता है, 
बह दान राजस कहा गया है ॥ २१ || 
अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। 
असत्कृतमवज्ञातं तत्‌ तामसमुदाह्ृतम्‌ ॥२२॥ 
जो दान विना सत्कारके $ अथवा तिरस्कारपूर्वक>< अयोग्य 
देश-कालमें+ और कुपात्रके+ प्रति दिया जाता है, वह 
दान तामस कहा गया है ॥ २२ ॥ 
सम्बन्ध--अब सात्त्विक यज्ञ, दान और तप उपादेय 
क्यों हैं; भगवानस उनका क्या सम्बन्ध है तथा उन सात्त्विक 
यज्ञ, तप और दानाम जो अङ्ग-जेगुण्य हो जाय, उसकी पूर्ति 
किस प्रकार होती है--यह सब बतळानेके छिये अगला प्रकरण 
आरम्म किया जाता है-- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


3० तत्सदिति निर्देशो त्रह्मणस्त्रिविधः स्मृतः । 
्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च विहिताः पुरा ॥२३॥ 
3“, तत्‌, सत्‌-ऐमे यह तीन प्रकारका सब्चिदानन्दधन 
ब्रझका नाम कहा है;4 उसी ब्रह्मसे सृष्टिके आदिकालमें 
ब्रामण और वेद तथा यज्ञादि रचे गये ॥ २३ ॥ 
सम्बन्ध--पर मेश्वरके उपर्युक्त ३०, तत्‌ ओर सत्‌--इन तीन 
नामका यज्ञ, दान, तप आदिके साथ कया सम्बन्ध हे ? ऐसी 
जिज्ञासा होनेपर कहते हैं-- 
तस्मादोमित्युदाहवत्य यक्षदानतपःक्रियाः । 
प्रवतन्ते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥२४॥ 
इसलिये वेदमन्त्रोंका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
शास्रविधिसे नियत यज्ञ; दान और तपरूप क्रियाएँ सदा 
(३०? इस परमात्माके नामको उच्चारण करके ही आरम्भ 
होती हैं ॥ २४ ॥ 


यहाँ अनुपकारीको दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि दान देनेवाला दानके पात्रसे बदलेमें 


किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न रक्ले | जिससे किसी भी प्रकारका अपना स्वाथका सम्बन्ध मनमें नहीं 
दै, उस मनुष्यको जो दान दिया जाता है--वही सात्विक है | इससे वस्तुतः दाताकी स्वार्थबुद्धिका ही निषेध किया गया है । 


# किसीके धरना देने, हठ करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डाळनेपर बिना 
ही इच्छाके मनमें विषाद और दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है, वह क्लेशपूर्वक दान देना है। 


1 जो मनुष्य बराबर अपने काममै आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बढ़ा काम निकालने- 
की सम्भावना या आशा है; ऐसे व्यक्ति या संश्वाओंको दान देना प्रव्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है । 


1 मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा और स्वर्गादि इस लोक और परलोकके मोगोंकी प्रासिके लिये या रोग आदिकी निवृत्तिके 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाको दिया जाता दै, वह फलके उद्देशयसे दान देना है । 


६ यथायोग्य अभिवादन) कुशल-प्रदन) प्रियमाघण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
जाता दै; वह बिन! सत्कारके दिया जानेवाळा दान है । 


% पाँच बात सुनाकर, कड़वा बोलकर) धमकाकर, फिर न आनेकी कड़ी हिदायत देकर, दिललगी उड़ाकर अथवा अन्य किसी 
भी प्रकारसे वचन, शरीर या संकेतके द्वारा अपमानित करके जो दान दिया जाता है, वह तिरस्कारपूर्वक दिया जानेवाला दान है । 


+ जिस देश-कालमें दान देना आवश्यक नहीं दे अथवा जहाँ दान देना शास्त्रमे निषेध किया दै, वे देश और काल 
दानके लिये अयोग्य हैं । 

+ जिन मनुष्योंको दान देनेकी आवश्यकता नहीं है तथा जिनको दान देनेका थास्रमें निषेध दै, वे धर्मध्वजी, 
पाखण्डी, कपटवेपधारी, हिंसा करनेवाले, दूसरोंकी निन्दा करनेवाले, दूसरोंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तत्पर, बनावटी विनय दिखानेवाले, मध्य-मां आदि अभक्ष्य वस्तुओंको भक्षण करनेवाले, चोरी, ब्याभचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले, ठग; जुआरी और नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं । 

4 जिस परमात्मासे समस्त कर्ता, क्म और कर्म-विधिकी उत्पत्ति हुई है, उस भगवानके वाचक ४७०१, तत्‌? 
और 'सत्‌?--ये तीनों नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अज्ग-वेगुण्यकी पूर्ति हो जाती है । अतएव प्रत्येक 
कामके आरम्ममें परमेश्वरके नामोंका उच्चारण करना परम आवश्यक है | 

छ यहाँ “त्राण? शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका, “वेद” चारों वेदोंका, “यश! शब्द यज्ञ, तप, दान आदि 
समस्त शास्त्रविहित कर्तव्यकमोंका वाचक है | 

0 जिस परमेश्वरसे इन यज्ञादि कर्मोकी उत्पत्ति हुई है; उसका नाम होनेके कारण ओड्कारके उच्चारणसे समस्त 
कमोंका अङ्गवैशुण्य दूर हो जाता है तथा वे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं | यह भगवानके नामकी अपार महिमा दै । 


र्न 
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क स तीज जी 


तदित्यनभिसंधाय फलं यज्ञतपःक्रियाः । तथा यज्ञ, तप और दानमें जो स्थिति दै, वह भी “सत्‌? 
दानक्रियाश्च विविधाः क्रियन्ते मोक्षकाडक्षिभिः॥२५॥ इत प्रकार ह जाती है १. go लिये किया 
तत्‌ अर्थात्‌ “तत्‌? नामसे कहे जानेवाले परमात्मामा ॐ कम "तितके तत्‌ ei मली el 
सम्बन्ध--इस प्रकार श्रद्धापर्रर किये हए शाद्ध 
ही यह सब है-इस भावसे फलको न चाहकर नाना प्रकारकी टच NS SIT 
यश) तपरूप क्रियाएँ तथा दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी तफ, दान आदि कमका मह्त्व बतराया गया; उसे सुनकर यह 
इच्छावाले पुरुपोंद्वारा की जाती हें ॥ २५ ॥ जिज्ञासा होती है कि जो झाख्विदित यजादि कर्म दिना शाके 
१ छ्‌ Sy ३ 


किये जात हैं, उनका क्या फळ होता हे; इसपर भगवान्‌ इस 
सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌. प्रयुज्यते । क 00०2 र 
प्रशस्ते कमंणि तथा सच्छब्दः पार्थे युज्यते ॥२६॥ 


अध्यायका उपसंहार करते हुए कहते हैं-- 
सत्‌?-इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्यभावमेंत 


अश्रद्धया हुतं दत्तं तपस्तप्तं कृतं च यत्‌ । 
€ 
छ कक. हे ५ असदित्युच्यते पाथ न च तत्‌ प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 
और श्रेष्ठमावमे] प्रयोग किया जाता है तथा हे पार्थ ! उत्तम 


हे अर्जुन ! बिना श्रद्राके किया हुआ हवन) दिया हुआ दान 


कर्ममें भी$ “सत्‌? शब्दका प्रयोग किया जाता है | २६ ॥ एवं तपा हुआ तप और जो कुछ भी किया हुआ शुभ कर्म 
~ ~ ~ _ 6 fe ल्यि 
यज्ञ तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते । है-वह समस्त “असत्‌?--इस प्रकार कहा जाता है; इस 


कम चेच तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ॥२७॥ वह न तो इस लोकमें लाभदायक है और न मरनेके वाद ही+॥ 
इति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वणि श्रीमद्गगतरद्रीतागईणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ भीष्मपर्वणि तु एकचत्वारिशोऽध्य़ायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके श्रीमडूरवद्वीतापवेके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमद्भगवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णार्जुन 
संवाद में श्रद्धात्रयविभागयोग नामक सतरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ मीष्मपर्वमें इकतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


इसीलिये वेदोक्त मन्त्रौके उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेव्योंके यज्ञ, दान, तप 


आदि समस्त शास्त्रविहित शुभ कर्म सदा ओङ्कारके उच्चारणपूर्वक ही होते हैं । 

% जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी है, वे फलकी इच्छा या अहंता-ममताका त्याग नहीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुष्य हैं, जिनको परमेश्वरकी प्राप्तिके सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यकता नहीं दै, वे समस्त कर्म 
अहंता, ममता, आसक्ति और फल-कामनाका सवथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आज्ञानुसार किया करते हैं । 

† सद्भाव? ( सत्यभाव ) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है; उस अविनाशी तत्वका वाचक है 
और वही परमेश्वरका स्वरूप है | इसलिये उसे “सत्‌? नामसे कहा जाता है । 

1 अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठमाव है, उसका वाचक यहाँ प्साधुभाव? दै | वह परमेश्वरकी प्रासिका हेतु है; 
इसल्ये उसमें परमेश्वरके 'सत्‌` नामका प्रयोग किया जाता दै अर्थात्‌ उसे “सद्भाव? कहा जाता है । 

$ जो शास्त्रविहित करनेयोग्य शुभ कमं है) वह निष्कामभावसे किये जानेपर परमात्माकी प्रासिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमात्माके “सत्‌? नामका प्रयोग किया जाता है, अर्थात्‌ उसे “सत्‌ कर्म? कहा जाता है । 

» यश) तप और दानसे यहाँ सात्विक यज्ञ, तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और प्रेम- 
पूर्वक आस्तिक बुद्धि है; जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “स्थिति? शब्द है; ऐसी स्थिति परमेश्ररकी प्राप्तिमें 
देतु दै, इसलिये वह “सत्‌! दै । 

+जो कोई भी कम केवल भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये किया जाता है जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ नहीं 
रहता--ऐसा कम कतके अन्तःकरणको शुद्ध बनाकर उसे परमेश्वरकी प्राप्ति करा देता है, इसलिये बद “सत्‌? है । 

१,'यत्‌' पदसे यहाँ निषिद्ध कर्मोका समाहार नहीं टे; क्योंकि निषिद्ध कर्मोके करनेमें श्रद्धाकी आवश्यकता नहीं है और 
उनका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है। उनको करते भी वे ही मनुष्य है, जिनकी यासः मद्दापुरुप और ईश्वरमें पूर्ण 
श्रद्धा नहीं होती । जिनको विश्वास नहीं है, उनको भी पाप कमोंका दुःखरूप फल अवद्य ही मिलता है । अतः यहाँ यज्ञ, 
दान और तपरूप शुभ क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ ध्यत्‌ कृतम्‌? पद उसी जातिकी क्रियाका वाचक है । 

+ हवन) दान ओर तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्वापूर्वक किये जानेपर ही अन्तःकरणकी झुदिमें और इस 
लोक या परलोकके फल देनेमें समर्थ होते हैं । बिना श्रद्धाके किये हुए शुभ कर्म व्यर्थ हैं, इसीसे उनको “असत्‌? और ध्वे 
इस लोक या परलोकमें कहीं भी लाभप्रद नहीं हैं?---ऐसा कहा दै । 
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हढिचवतारशाञध्याय, 
( श्रीमड्ठगवद्रीतायामष्टादशो;ध्यायः ) 


त्यागका, सांख्यसिद्वान्तका, फलसहित वर्ण-धर्सका, उपासनासहित ज्ञाननिष्टाका, 
भक्तिसहित निष्काम कमयोगका एवं गीताळे माहात्म्यका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके दूसर अध्यायके ग्यारहरे कस गीतके उपदेश- 
का आरम्भ हुआ । बहाँसे आरम्भ करके तीसरे छोकतक मगवानने 
ज्ञानयोगका उपदेश दिवा और प्रसङ्गत्रशा कषात्रवर्नकी दष्टिसे युद्ध 
करनेकी कर्तव्यताका प्रतिपादन करके उनचालीसरे श्रोकसे ठेकर 
अध्यायकी समातिपर्यन्त कर्मयोगका उपदेश दिया, उसके बाद 
तीसर अध्यायसे सतरहवे अध्यायतक कहीं ज्ञानयोगकी दष्टिसे 
और कहीं कमेयोगकी दृष्िसे परमात्माकी प्रा्िके बहुत-स साधन 
बताये \ उन सबको सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस अठारह 
अध्यायमें समस्त अध्यार्यकि उपदेदाका सार जाननेके उद्देश्यसे 
मगवानके सामने संन्यास गानी ज्ञानयोगका और त्याग यानी 
फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोगा तत्त्व भरीमाति अहग-अलग 
जाननेकी इच्छा प्रकट करते हैं--- 


अजुन उवाच 
संन्यासस्य महावाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
त्यागस्य च हृषीकेश पृथक केशिनिषूदन ॥ १ ॥ 
अजुन वोळे--हे महाबाहो ! हे अन्तर्यामिन्‌ ! दे 
वासुदेव ! में संन्यास और त्यागके तत्त्वको एथक-प्रथक 
जानना चाहता हुँ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
काम्यानां कर्मणां व्यासं संन्यास कवयो विदुः । 
सर्वकमंफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--कितने ही पण्डितजन तो काम्य- 
कर्मोके] त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे विचारकुशल 
पुरुप सब कमोके फलके त्यागको त्याग कद्दते हैं| ॥ २ ॥ 
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# अजुनके प्रश्नका यह भाव दे कि संन्यास ( ज्ञानयोग ) का क्या खरूप है उसमे कोन-कौनसे भाव और कर्म 

सहायक एवं कौन-कोनसे वाधक हे, उपासनासदित सांझ्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया जाता 

; इसी प्रकार त्याग ( फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग ) का क्या स्वरूप है; केबल कर्मयोगका साधन किस प्रकार होता दै, 

क्या करना इसके लिये उपयोगी दे और क्या करना इसमें बाधक दै; भक्तिमिश्रित कमयोग कौन-सा है; भक्तिप्रधान कर्म- 

योग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान कर्मयोगका साधन किस प्रकार 
किया जाता है--इन सब बातोंको भी में भलीभौति जानना चाहता हूँ । 


उत्तरमें भगवानने इस अध्यायके तेरहवेंसे सतरहबें इलोकतक संन्यास ( ज्ञानयोग ) का स्वरूप बतलाया है । 
उन्नीय्रेसे चालीसबैं इलोकतक जो सात्त्विक भाव और कर्म बतलाये हैं, वे इसके साघनमें उपयोगी हैं और राजस, तामस 
इसके विरोधी हें । पचासवेंसे पचपनर्वेतक उपासनासहित सांख्ययोगकी विधि और फल बतलाया है तथा सतरहवें इलोकमें 
केवल सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है । 


इसी प्रकार छठे इलोकमें ( फलासक्तिके त्यागरूप ) कर्मयोगका स्वरूप बतलाया है । नवें इलोकमें सात्त्विक त्यागके 
नामये केवळ कर्मयोगके साधनकी प्रणाली बतलायी दै । सैंतालीसवें और अड़तालीसवें इलोकोंमें स्वधर्मके पालनको इस 
साधनम उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें इलोकोंमें वणित तामस, राजस त्यागको इसमें वाधक वतलाया है । 
पॅताळीसर्वे और छियालीसवें रलोकोंमें भक्तिमिश्रित कर्मयोगका और छप्पनवेसे छाछठवें इलोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
वर्णन हे । छियालीसवें इलोकमें लौकिक और शास्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्मयोगके साधन करनेकी रीति 
वततलायी है और सत्तावनवें इलोकमें भगवानने भक्तिप्रधान कर्मयोगके सान करनेकी रीति बतलायी है । 

| स्त्री) पुत्र, धन और स्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्रासिके लिये और रोग-संकटादि अप्रियकी निवृत्तिके लिये यश) 
दान, तप और उपासना आदि जिन झुभ क्मोका शाख्रोमि विधान किया गया है--ऐसे छुभ कर्मोका नाम 'काम्यकम? है । 


1 इश्वरकी भक्ति, देवताओंका पूजन) माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और दारीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी झाख्विद्दित कतंव्यकर्म हैं, उनके अनुशानसे प्राप्त होनेवाले 
स्री) पुत्र, धन) मानः बड़ाई) प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-उन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त कमोंके फलका त्याग करना है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


त्याज्यं दोषवदित्येके कर्म प्राहुमेनीपिणः । 
यक्षदानतपःकमे न त्याज्यमिति चापरे ॥ ३ ॥ 
कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कर्ममात्र दोषयुक्त 
हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हे% ओर दूसरे विद्वान्‌ यह कहते 
हैं कि यज्ञ, दान और तपरूप कर्म त्यागनेयोग्य नहीं हैँ! ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार संन्यास ओर त्यागके विषयों विद्वानंकि 
भिन्न-भिन्न मत बतठाऊर अब भगवान्‌ त्यागके विषयमे अपना 
निश्चय बतकाना आरम्म करते हैं-- 
निश्चयं श्रणु मे तत्र त्यागे भरतसत्तम | 
त्यागो हि पुरुषव्याप्र त्रिविधः सम्प्रकीर्तितः ॥ ४ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ अजुन ! संन्यास ओर त्याग, इन दोनोंमेंसे 
पहले त्यागके विषयमें तू मेरा निश्चय सुन; क्योंकि त्याग 
सात्त्विक) राजस और तामस-भेदसे तीन प्रकारका कहा 
गया है ॥ ४ ॥ 
यज्ञदानतपःकर्म न त्याज्यं कार्यमेव तत्‌ । 
यज्ञो दानं तपद्चेच पावनानि मनीषिणोम्‌ ॥ ५ ॥ 


~ स्शो 
द्विचत्वारिशो एध्यायः 
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यज्ञ, दान और तपरूप कम त्याग करनेके योग्य नहीं 
हे, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य है; क्योंकि यज्ञ, दान 
और तप--ये तीनों ही कर्म बुद्धिमान्‌ पुरुषोंकों पवित्र 
करनेवाले हैं ॥ ५ || 
एतान्यपि तु कमोणि सङ्ग त्यक्त्वा फलानि च। 
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कतेव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

इसलिये हे पार्थ | इन यज्ञ, दान और तपरूप कर्मोंको 

> 6 र अ ७ ~ फलों 
तथा ओर भी सम्पूर्ण कर्तव्यकमोंको आसक्ति और फलोंका 
त्याग करके अवशय करना चाहिये; यह मेरा निश्चय किया 
हुआ उत्तम मत दै$ ॥ ६ ॥ 

सम्बन्ध-अब तीन 'छोकॉमे ऋमसे उपर्युक्त तीन प्रकारके 
त्यागेके रक्षण बतरुते हैं-- 
नियतस्य लु संन्यासः कमणो नोपपद्यते । 
मोहात्‌ तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ ॥ 

( निषिद्ध और काम्य कर्माका तो स्वरूपसे त्याग करना 
उचित ही है ) परंतु नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग उचित 


# आरम्भ ( क्रिया ) मात्रमें ही कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है, अतः विहित कर्म भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावको लेकर कितने ही विद्वानोंका कहना है कि कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको नित्यः नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी कर्माका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये । 


† बहुत-से विद्वानोंके मतमें यज्ञ, दान और तपरूप कर्म वास्तवमै दोषयुक्त नहीं हैं । वे मानते हैं कि उन कमकि 
निमित्त किये जानेवाले आरगम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिँसादि पापोंका होना देखा जाता है, वे वास्तवमें पाप नहीं हैं । 
इसलिये कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध कर्माका ही त्याग करना चाहिये, शास्त्रविद्दित कर्तव्य कर्मोका त्याग नहीं 
करना चाहिये | 


१. शाख्रविधिके अनुसार अङ्ग-उपाङ्कोंसद्ित निष्कामभावसे भळीभॉति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान्‌ मुमुक्षु पुरुषोंका 
बाचक यहाँ 'मनीपिणाम्‌? पद है। 


1 शास्त्रॉर्मे अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका विधान है--जिसको जिस समय 
जिस प्रकार यश करनेके लिये, दान देनेके लिये और तप करनेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग 
नहीं करना चाहिये, यानी शास्त्र-आज्ञाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका 
लाभ दोना तो दूर रहा) उलटा प्रत्यवाय होता है। इसलिये इन कर्माका अनुष्ठान मनुष्यको अवश्य करना चाहिये । 


§ भगवानके कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्वानोंके मतानुसार जो त्याग और संन्यासके लक्षण वतलाये गये हैं, 
वे पूर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवळ काम्य कर्मोका खरूयसे त्याग कर देनेपर मी अन्य नित्य-नेमित्तिक कमोंमें और उनके 
फलमें मनुष्यकी ममता) आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते दें । सब कर्मोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोमे ममता और आसक्ति रह जानेसे वे बन्वनकारक हो सकते है | अहंता; ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये तिना यदि समस्त कमाँको दोषयुक्त समझकर कर्तव्यकमोंका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय तो 
मनुष्य कर्मवन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर बह विहित कर्मके त्यागरूप प्रत्यवायका भागी होता है। 
इसी प्रकार यश) दान और तपरूप कर्माको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं | इसलिये उन विद्वानोंके बतछाये हुए लक्षणोंवाले संन्यास ओर त्यागसे 
मनुष्य कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि कर्म स्वरूपतः वन्थनकारक नहीं हैं; उनके साथ ममता, आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्धनकारक है | अतः कमाँमै जो ममता और फलासक्तिका त्याग है, वही वास्तविक त्याग है; 
क्योंकि इस प्रकार कर्म करनेवाला मनुष्य समस्त कर्मवन्धनोंसे मुक्त होकर परमपदको प्रास हो जाता हे | 
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नहीं है# । इसलिये मोहके कारण उसका त्याग कर देना हे अर्जुन ! जो शास्त्रविहित कर्म करना कर्तव्य है-इसी 
तामस त्याग कहा गया है † ॥ ७ | भावसे आसक्ति और फलका त्याग करके किया जाता दै-- 


दुःखमित्येव यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। वही सात्विक त्याग माना गया है>॥ ९ || 


स कृत्वा राजसं त्यागं नेव त्यागफलं लभेत्‌ ॥ ८ ॥ सम्बन्ध-उपर्युक्त प्रकारसे सारिवक त्याग करनेवाके पुरुषका 
निषिद्ध और काम्यकमोको स्वरूपसे छोड़नेमें और कर्तव्यकर्मोके 
करनेमें केसा भाव रहता है, इस जिज्ञासापर सात्विक त्याशी 
पुरुदकी अन्तिम स्थितिके लक्षण बतरुते हैं-- 
न द्वए्यकुरालं कमं कुशले नानुषञ्जते । 
त्यागी सत्त्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥ १०॥ 
कार्यमित्येव यत्‌ कमं नियतं क्रियते5 जुन । जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेष नहीं करता+और 
सङ्ग त्यकत्वा फळं चेच स त्यागः सास्विको मतः॥ ९ ॥ कुशल कमर्मे आसक्त नहीं होता, बह शुद्ध सत्त्वगुणसे युक्त 


# वर्ण; आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ, दान; तप, अध्ययन-अध्यापन, 
उपदेश, युद्ध) प्रजापालन) पशुपालन) कृषि) व्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म यास्त्रोमे अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, उसके लिये वे नियत कम हैं | ऐसे कमाका स्वरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कतव्यका पालन न करनेके 
कारण पापका भागी होता है; क्‍योंकि इससे कर्मोकी परम्परा टूट जाती दै और समस्त जगतूर्मे विव हो जाता है (गीता ३। 
२३-२४ ) । इसलिये नियत कमाका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं दै । 

| कर्तव्यकर्मके त्यागको भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वंक होनेके कारण तामस त्याग है; इस- 
लिये उपर्युक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं हे; जिसके करनेसे मनुष्य कमंवन्धनसे मुक्त हो जाता है । यह तो प्रत्यवायका हेतु होनेसे 
उलटा अधोगतिको ले जानेवाला है । 

{ कर्तव्य कमोके अनुष्ठानर्मे मन) इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम दोता दै; अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पड़ती है; शरीरके आरामका त्याग करना पड़ता है; व्रत, उपवास आदि करके कष्ट सहन 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियर्मोका पालन करना पड़ता है--इस कारण समस्त क्मोको दुःखरूप समझकर 
मन, इन्द्रिय और दारीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ, दान और तप आदि शास्त्रविह्ित 
कर्मोका त्याग करना है--यही उनको दुःख रूप समझकर शारीरिक क्लेशके भयसे उनका त्याग करना है । 


6 जबतक मनुष्यकी मन) इन्द्रिय और शरीरमें ममता और आसक्ति रहती है, ततक वह किसी प्रकार भी कर्म- 

बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता | अतः यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है, सच्चा त्याग नहीं हे । इशलिये कल्याण 

चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्योंकि मन, इन्द्रिय ओर दारीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुण- 

का कार्य है । अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको, जो कि समस्त कर्मचन्धर्नोसे छूटकर परमात्मा- 
को पा लेना है, नहीं पाता । 


जो कुछ कर्म है वह सव दुःखरूप ही है--ऐसा समझ- 
कर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भयसे कतव्य कमोंका त्याग 
कर देशतो वह ऐसा राजस त्याग करके त्यागके फलको 
किसी प्रकार भी नहीं पाता॥ ८ ॥ 


% वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म शास्तरमें अवदयकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कमे हैं, निषिद्ध और काग्य कर्म नियत कम नहीं हैं । नियत कर्मोको न करना भगवानकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन करना है--इस भावसे भावित होकर उन कमोंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके समस्त 
मोगोमे ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहवूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्त्विक त्याग है; 
क्योंकि कमाके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें आसक्ति और कामनाका त्याग ही वास्तविक त्याग है। 
त्यागका परिणाम कमसे सर्वथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये और यह परिणाम ममता, आसक्ति और कामनाके त्यागसे ही हो 
सकता दे--केवल स्वरूपमे कर्मोका त्याग करनेसे नहीं । 

+ शास्त्रनिपिद्ध कर्म और काम्यकम सभी अकुशल कर्म हैं; क्योकि पापकर्म तो मनुष्यको नाना प्रकारकी नीच 
योनियोंमें ओर नरकमें गिरानेवाले हैं एवं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनर्जन्म देनेवाले हैं । सात्विक व्वागीमें राग- 
द्वेपका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण वह जो निषिद्ध और काम्यकमाँका त्याग करता दै, वह द्वेष-बुद्धेसि नहीं करता; 
कितु शास्त्रदृष्टिसे लोकसंग्रदके लिये उनका त्याग करता दै । 

+ शास्त्रविहित नित्य-नेमित्तिक यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्म निष्कामभावसे किये जानेपर मनुष्यके पूर्वकृत 
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पुरुष संशयरहित; बुद्धिमान्‌ और सच्चा त्यागी है#॥| १० ॥ 
न हि देहभ्॒ता शक्यं त्यक्तुं कमोण्यशेषतः । 
यस्तु कमंफलत्यागी ख त्यागीत्यभिधीयते ॥ ११॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा सम्पूर्णतासे 
सब कमौंका त्याग किया जाना शक्‍य नहीं दैः|इसलिये जो 
कर्मकलका त्यागी है, वही त्यागी है--यह कहा जाता है{। १ १। 
अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कमणः फलम्‌ । 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्यासिनां कचित्‌॥ १२ ॥ 


पश्चात्‌ अवश्य होता है; §किंतु कर्मफलका त्याग कर देनेवाले 
मनुष्योके कर्माका फळ किसी कालम भी नहीं होता><॥ १२ ॥ 

सम्बन्व-पहरु शोकमें अर्जुनने संन्यास और त्यागका तत्त्व 
अळग-अळग जाननेकी इच्छा प्रकट को थी । उसका उत्तर देत 
हुए मगदानने दूसरे और तीसेर कोकम इस दिषयपर बिद्वानोके 
भिन्न-भिन्न मत बतलाकर अपने मतके अनुसार चौथ कछोकसे 
बारहवें- क्ोकतक त्यागका यानी ऊर्मयोगका तत्त्व भीमाँति 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त्व समझानेके 


कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंके कमाँका तो 
अच्छा, बुरा और मिला हुआ--ऐसे तीन प्रकारका फल मरनेके 


किये पहले सांख्य-सिद्धान्तके अनुसार कर्मोको सिद्धिमें पाँच हेतु 
बतकाते हैं--- 


संचित पापोंका नाश करके उसे कर्मबन्धनसे छुड़ा देनेमें समर्थ हैं; इसलिये ये कुशळ कहलाते हैं । सात्त्विक त्यागी जो 
उपयुक्त शुभ कर्माका विधिवत्‌ अनुदान करता है, वह आसक्तिपूर्वक नहीं करता; किंतु शास्त्रविहित कमोंका करना मनुष्यका 
कर्तव्य है--इस मावसे ममता, आसक्ति ओर फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है । 

# इस प्रकार राग-द्वेषसे रहित होकर केवल कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोका ग्रहण ओर त्याग करनेवाळा शुद्ध सत्त्वगुणसे 
युक्त पुरुष संशयरहित है, यानी उसने भलीभाँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्विक त्याग ही कमबन्धनसे 
छुटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है । इसीलिये वह बुद्धिमान्‌ है ओर वही सच्चा त्यागी है 

[कोई मी देहधारी मनुष्य विना कम किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना क्रम किये शरीरका निर्वाह 
नहीं हो सकता (गीता ३ | ८) | इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्यों न रहता हो--जबतक वह जीवित रहेगा; तवतक उसे 
अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बेठना, चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न-कुछ कर्म तो करना ही 
पड़ेगा । अतएव सम्पूर्णतासे सब कर्मोका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीं है । 

1 जो निषिद्ध और काम्य-कमोका सर्वथा त्याग करके यथावश्यक शाख्रबिहित कतंव्यकमोका अनुष्ठान करते हुए 
उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है; वही सच्चा त्यागी 

ऊपरसे इन्द्रियोंकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं है तथा अहंता) 
ममता और आसक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ञ, दान और तप आदि कतंव्यकर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देनेवाला भी 
त्यागी नहीं है। 


६ जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कमार्मे ओर उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग नहीं किया है; 
जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सत्र प्रकारके कर्म करनेवाले हैँ,उनके द्वारा किये हुए शुभ कमोंका जो स्वर्गादिकी प्राप्ति 
या अन्य किसी प्रकारके सांतारिक इष्ट भोगोंकी प्राप्तिरूप फल है, बह अच्छा फल है; तथा उनके द्वारा किये हुए पाप- 
कर्मोका जो पु, पक्षी) कीट) पतङ्ग और वृक्ष आदि तिर्यक्‌ योनियोंकी प्राप्ति या नरकोंकी प्राप्ति अथवा अन्य किसी 
प्रकारके दुःखोंकी प्रातिरूप फल है-वह बुरा फल है । इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोमे उत्पन्न होकर कभी इष्ट भोगोंको 
प्रात होना और कभी अनिष्ट भोगोंको प्राप्त होना दै, वह मिश्रित फळ है । 

उन पुरुषोंके कर्म अपना फल भुगताये विना न नहीं हो सकते, जन्म-जन्मान्तरोमें शुभाद्युम फल देते रहते हैं; 
इसीलिये ऐसे मनुष्य संतारचक्रमें घूमते रहते हैं । 

» कर्मोमै और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका जिन्होंने सर्वथा त्याग कर दिया दै; इस अध्यायके 
दसवें छोकमें व्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताके छठे अध्यायके पहले छोकमें जिनके लिये 'संन्यासी? 
और ध्योगी? दोनों पदोंका प्रयोग किया गया है तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्यावनवें श्वोकमै जिनको अनामय पदको 
प्राप्तिका होना बतलाया गया है-ऐसे कर्मयोगियोंको यहाँ “संन्यासी? कहा गया है । 

इस प्रकार कर्म फलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बीजकी भाँति होते दे, उनमें 
फल उत्पन्न करनेकी शक्ति नहीं होती तथा इस प्रकार यज्ञार्थ किये जानेत्राले निष्काम कमोंसे पूर्वसाचत समस्त शुभाशुभ कमाका 
भी नाश हो जाता है ( गोता४। २३) । इस कारण उनके इस जन्ममें या जन्मान्तरोमें किये हुए किसी भी कर्मका किसी 
प्रकारका भी फल किसी भी अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कमी नहीं होता; वे कर्मवन्धनसे सर्वया मुक्त दो जाते हैं | 
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चञ्चेतानि महावाहो कारणानि निवोध मे । 
सांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वेकर्मणाम्‌॥ १३॥ 
हे महावाहो ! सम्पूण कर्मोकी सिद्धिके ये पाँच हेतु 
कमाँका अन्त करनेके लिये उपाय बतळानेवाळे सांख्य-शास्त्रमे 
कहे गवे हैं, उनको तू मुझसे भलीभाति जान ॥ १३ ॥ 
अघिष्टानं तथा कता करणं च पृथग्विधम्‌ । 
विविधाश्च पृथक्चेष्टा देवं चेवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १४॥ 
इथ विषयमे अर्थात कर्मोकी सिद्विमें अधिष्ठान#और 
कर्ता|तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके करण] एवं नाना प्रकारकी 
अलग-अलग चेष्टाएँ | और वैसे ही पांचवां देतु दैव><दे ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शरीरवाङमनोभियंत्‌ क्म प्रारभते नरः । 
उ कै क २ 
न्याय्यं वा विर्पेरीतं वा पच्चेते तस्य देतवः ॥ १५ ॥ 


मनुष्य+मन, वाणी और शरीरसे गास्रानुकूल अथवा 
विपरीत जो कुछ भी कर्म करता दै, उसके ये पाँचों कारण 
हैं ॥ १५॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सांख्ययोगके सिद्धान्तसे समस्त कर्मोकी 
सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच कारर्णोका निरूपण करके अब, वास्तवर्मे 
आत्माका कर्मोस कोई सम्बन्ध नहीं है, आत्मा सर्वथा शुद्ध, 
निर्विकार और अकर्ता है--यह बात समझानेके सिये आत्माको कर्ता 
माननेव॒लिकी निन्दा करके अकर्ता माननेवाठेकी स्तुति करते हैं--- 


१. "कृतः नाम कर्माका है; अतः जिस शाख्रमें उनका अन्त करनेका उपाय वतलाया गया हो) उसका नाम "कृतान्त? 
है। “सांख्य? का अर्थ शान है ( सम्यक ख्यायते ज्ञायते परमात्मानेनेति सांख्यं तच्व्ञानम्‌ )। अतएव जिस शास्त्रमे तत्त्व- 
श्ञानके साधनरूप ज्ञानयोगका प्रतिपादन किया गया हो; उसको सांख्य कहते हैं | इसलिये यहाँ धकृतान्ते? विशेषणके सहित 
“सांख्ये? पद उस शास्रका वाचक मालूम होता दै, जिसमें ज्ञानयोगका भली माँति प्रतिपादन किया गया हो और उसके 
अनुसार समस्त कर्माको प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माको सर्वथा अकता समझकर कर्माका अभाव करनेकी रीति 
बतलायी गयी हो । 

२. 'सर्वकमंणाम? पद यहाँ दाखविहित और निषिद्ध, सभी प्रकारके कर्मोका वाचक हे तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका बन जाना ही उसकी सिद्धि है। 


# “अधिष्ठान? शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका वाचक है; किंतु गोणरूपसे यज्ञादि 
कमोंमें तद्विपयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भी माना जा सकता है | 

| यहाँ कर्ता? शब्द प्रकृतिस्थ पुरुषका वाचक है । इसीको गीताके तेरहयें अध्यायके इक्की्वे इलोकमें 
भोक्ता बतलाया गया है । 

1 मन, बुद्धि और अहङ्कार मीतरके करण हैं तथा पाँच शानेन्द्रियाँ और पाँच कर्मेन्द्रियाँ-ये दस बाहरके करण हैं; 
इनके सिवा गोगरूपसे जेसे खुत्रा आदि उपकरण यज्ञादि कमौके करनेमें सहायक होते हैं; इसी प्रकार भिन्न-भिन्न कमोंके 
करनेमें जितने भी भिन्न-भिन्न द्वार अथवा सहायक हैं; उन सत्रको यहाँ वाह्य करण कहा जा सकता हैं । 

६ एक खानसे दूसरे स्थानमें गमन करना, हाथ-पेर आदि अङ्गोंका संचालन, श्वासोंका आना जाना, अङ्गोंको 
सिकोड़ना-फेलाना, आँखाको खोलना और मूँदना) मनमें संकल्प-विकस्पोंका होना आदि जितनी भी इलचलरूप क्रियाएँ 
हैं, वे ही नाना प्रकारकी अलग अलग चेष्टाएँ हैं । 

% पूर्वकृत शुभाञ॒म कर्मोके संस्कारोंको 'दैव' कहते हैं, प्रारब्ध भी इसीके अन्तर्गत है । 

३. वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये हैं--उन न्यायपूर्वक किये 
जानेवाले यज्ञ, दान; तप, विद्याध्ययन) युद्ध) कृषि) गोरक्षा, व्यापार, सेवा आदि समस्त शा्रविदित कमाके समुदायका 
वाचक यहाँ “न्याय्यम्‌? पद है । 

४. वर्ण, आश्रम, प्रकृति ओर परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कमाके करनेका शास्त्रोंमे निषेध किया गया है 
तथा जो कर्म नीति और धर्मके प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यमापण) चोरी, व्यभिचार) हिंसा, मद्यपान; अमक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकमोंका वाचक यहाँ “विपरीतम्‌? पद है । 

+ मनुष्यशरीरमें ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कमं कर सकता है । अन्य सव भोगयोनियाँ हैं; उनमें पूर्वक्कत 
कमोंका फल भोगा जाता है; नवीन कमं करनेका अधिकार नहीं है । 

+ यहाँ मन) वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और यापरूप कर्म हैं--जिनका इस जन्म तथा 


जन्मान्तरमें जीवको फल भोगना पड़ता हे--उन सबके धये पाँचों कारण हैं?--इनमेंसे किसी एकके न रहनेसे कर्म नहीं बन 
सकता । इसीलिये बिना कर्तापनके किया जानेवाला कर्म वास्तवर्मे कर्म नहीं हे । 
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द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


२७८२, 


तत्रैवं सति कतोरमात्मानं केवलं तु यः। 

पदयत्यकृतंबुद्धित्वा्ञ स पझ्यति दुर्मतिः ॥ १६॥ 
परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अश्युद्धवुद्धि दोनेके 

कारण उस विषयमें यानी कमाँके होनेमें केवल झुद्धम्वरूप 


लिपायमान नहीँ होती, वह पुरुष इन खव लोकोंको मारकर 
भी वास्तवमें न तो मारता है और न पापसे बँबता दे§। १७। 

सम्बन्ध-इस प्रकार संन्याम (ज्ञानयोग) का तरव समझानेके 
छिय आत्मके अकर्तापनका प्रतिपादन करके अब उसके अनुसार 


आत्माको कर्ता समझता है, वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी 
यथार्थ नहीं समझता# || १६ || 

यस्य नाहंकृतो भावो घुद्धियंस्य न लिप्यते । 
हत्वापि स इमाँल्लोकान्न हन्ति न निवध्यते ॥ १७॥ 
जिस पुरुपके अन्तःकरणमें “मैं कर्ता हूँ? ऐसा भाव नहीं 
“है तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदार्थीमै और कमोंमें 


कर्मके अङ्क-प्रत्यङ्गोको भरीमाति समझ नेके लिय कर्म-प्रेशणा, 
कर्म-संग्रह और उनके सार्विक आदि नेदोंका प्रतिपःदन करते हैं--- 
ज्ञानं ज्ञेयं परिज्ञाता त्रिविधा कमंचोदना । 
करणं कम कर्तेति त्रिविधः कमसंग्रहः ॥ १८ ॥ 
ज्ञाता, ज्ञान ओर ज्ञेय--यह तीन प्रकारकी कर्म-प्रेरणा> 


१. सत्सङ्ग और सत्‌-झात्रोंके अभ्यासद्वारा तथा विवेकः विचार और दाम-दमादि आध्यात्मिक साधनों दरारा जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नदों है--ऐसे प्राकृत अज्ञानी मनुष्यको 'अङ्कतबुद्धि' कहते हैं । 


# वास्तव आत्मा नित्य; शुद्ध) बुद्ध, निर्विकार और सर्वथा असङ्ग है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित पदार्थोंसे या कर्मोंसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै; किंतु अनादिसिद्ग अविद्याके कारण असङ्ग आत्माका ही इस प्रकृतिके साथ सम्बन्ध-सा हो रहा 
है; अतः वह दुमति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओंमें मिथ्या अभिमान करके ( गीता ३। २७ ) स्वयं उन कमोंका कर्ता 
बन जाता है । इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही “प्रकृतिस्थ पुरुष! दै; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुइ क्रियाओका 
कर्ता बनता दै; तभी उनकी “कर्म? संज्ञा होती है और वे कर्म फल देनेवाले बन जाते हैं । इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्मौका फल भोगना पड़ता है (गीता १३ । २१) । इसलिये 
चौददवें इलोकमें कर्मोकी सिद्धिके पाँच देतुओंमें एक हेतु जो “कर्ता! माना गया दै? वह प्रकृतिमें स्थित पुरुध है 
ओर यहाँ आत्माके केवल यानी संगरहित, शुद्ध खलूपका वणन है? अतः उसको अकर्ता वतलाकर उशके यथार्थ स्वरूपका 
लक्षण किया गया है। जो आत्माके यथार्थ स्वल्यको समझ लेता है, उसके कर्माम “कर्ता रूप पॉचवों हेतु नहीं रहता । इसी 
कारण उसके कर्माकी कर्म संज्ञा नहीं रहती । बद्दी बात अगले इलोकमें समझायी गयी है । 


| सांख्ययोगी पुरुषमें मन, इन्द्रियों ओर शरीरद्वारा की जानेवाळी समस्त क्रियाओंमें “अमुक कमं मैंने किया दै? 
“यह मेरा कर्तव्य है? इस प्रकारके भावका लेशमात्र भी न रइना--यही “मै कतां हूँ? इस भावका न दोना है । 

1 कर्मोमें और उनके फलरूप खी) पुत्र, धन) मकान) मान) बढाई, स्वगसुख आदि इस लोक और परलोकके 
समस्त पदाथाँमै ममता, आसक्ति ओर कामनाका अभाव हो जाना) किसी भी कमसे या उसके फलसे अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको स्वम्नके कम ओर भोर्गोकी भाँति क्षणिक, नाग्यत्रान्‌ और कल्यित समझ लेनेके 
कारण अन्तःकरणमें उनके संस्कारोंका संग्रहीत न दोना ही बुद्धिका लियायमान न होना है । 


$ उपर्युक्त प्रकारते आत्मस्वरूपको भलीभाँति जान लेनेके कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वथा नष्ट दो गया 
है; मन) बुद्धि, इन्द्रियों और गारीरद्वारा होनेवाले कमोसे या उनके फळसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा है, उस 
पुरुषके मन, बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा जो छोकसंग्रह्मार्थ प्रारब्धानुसार कम होते दै, वे सत्र झःस्रःनुकूल और सबका दित 
करनेवाले ही होते हैं। अतः असे अग्नि, वायु और जल आदिके द्वारा प्रारब्यत्रश किसी प्राणीकी मृत्यु दो जाय तो वे 
अग्नि) वायु आदि न तो वास्तवमें उस प्राणीको मारनेवाले हैं और न वे उस कमसे बैँधते दी दे--उसी प्रकार उपयुक्त 
महापुरुष झुभकमोंको करके उनका कर्ता नहीं बनता और उनके फलसे नहीं बँधता, इसमें तो कहना ही क्या है; किंतु 
क्षात्रधर्म-जैसे--किप्ती कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त श्राणियोंका संहाररूप--क्रूर कर्म करके भी उठका वह 
कर्ता नहीं बनता ओर उसके फलसे भी नहीं बैँधता । 


जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति, पालन और संहार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं 
( गीता ४ | १३ ) और उन कमोंसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं है ( गीता ४। १४; ९ | ९ )--उसी प्रकार सांख्ययोगीका 
भी उसके मन, बुद्धि और इन्द्रियोद्वारा होनेवाले समस्त कमोसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंतु उसका अन्तःकरण अत्यन्त 
शुद्ध हो जानेके कारण उसके द्वारा अज्ञानमूळक चोरी) व्यमिचार, मिथ्यामाषण) हिँसा, कपट) दम्म आदि पापकर्म नहीं होते । 
> किसी भी पदाथके स्वरूपका निश्चय करनेवालेको शातां? कहतें हें; वह जिस वृत्तिके द्वारा वस्तुके खरूपका 


म० स6 २०-०२, (३ ०००००» 


२७९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


है और कर्ता, करण तथा क्रिया--यह तीन प्रकारका कर्म- 

संग्रह है# ॥ १८॥ 

ज्ञानं कमे च कतो च त्रिधेव गुणभेदतः । 

प्रोच्यते गुणसंख्याने यथावच्छुणु तान्यपि ॥ १९॥ 
गुणोंकी संख्या करनेवाले शास्त्रर्मे ज्ञान और कम तथा 

कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे गये हैं, उनको 

भी तू मुझसे मळीमाँति सुन| ॥ १९॥ 

सर्वभूतेषु येनेकं भावमव्ययमीक्षते । 

अविभक्तं विभक्तषु तज्शानं विद्धि सास्विक्रम ॥ २०॥ 
जिस ज्ञानसे मनुष्य पृथक -पृथक सब भूमि एक अविनाशी 


प्रथक्त्वेन तु यज्ज्ञानं नानाभावान्‌ पृथग्विधान्‌ । 

वेत्ति सवेषु भूतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१॥ 
किंतु जो ज्ञान अर्थात्‌ जिस ज्ञानके द्वारा मनुष्य सम्पूर्ण 

भूतोमें भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना भावोंको अलग-अलग जानता 

है, उस ज्ञानको तू राजस जान ॥ २१ ॥ 

यत्तु कृत््रवदेकस्मिन्‌ कार्य सक्तमहैतुकम्‌ । 

अतच्वार्थवदर्पं च तत्‌ तामसमुदाह्ृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
परंतु जो ज्ञान एक कायरूप दारीरमें ही सम्पूर्णके सदृश 

आसक्त है तथा जो विना युक्तिवाला; ताच्त्विक अथे रहित 

और तुच्छ दै, वह तामस कहा गया दै ॥ २२ ॥ 


नियतं सङ्गरहितमरागद्वेयतः ङृतम्‌। 
अफलप्रेप्सुना कमं यत्तत्‌ सार्विकमुच्यते॥ २३ ॥ 


परमात्मभावको विमागरहित समभावसे स्थित देखता दै, उस 
ज्ञानको तो तू सात्त्विक जान| ॥ २० ॥ 


निश्चय करता दै, उसका नाम “ज्ञान! है ओर जिस वस्तुके खरूपका निश्चय करता दै, उसका नाम "जेय? है। इन तीनोंका 
सम्बन्ध ही मनुष्यको कर्ममें प्रवृत्त करनेवाला है; क्योकि जब अधिकारी मनुष्य ज्ञानवृ त्तिद्वारा यह निश्चय कर लेता दै कि अमुक 
अमुक साधनोंद्वार अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी प्रा तके लिये अमुक कम मुझे करना दै, तभी उसकी उस कर्ममें प्रवृत्ति होती है। 

% देखना) सुनना) समझना, स्मरण करना) खाना) पीना आदि समस्त क्रियाओको करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 
“कर्ता? कहते हैं; उसके जिन मन, बुद्धि और इन्द्रियेके द्वारा उपर्युक्त समस्त क्रियाएँ की जाती हैं; उनको “करण? 
और उपयुक्त समस्त क्रियाओको "कर्म? कहते हैं | इन तीनोंके संयोगसे ही कमका संग्रह होता दै, क्योंकि जब मनुष्य , 
स्वयं कर्ता बनकर अपने मन, बुद्धि ओर इन्द्रियोद्वारा क्रिया करके किसी कर्मको करता है, तभी कम बनता है? इसके 
बिना कोई भी कम नहीं बन सकता । इसी अध्यायके चोदद्दवें इलोकमें जो कमकी सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच हेतु 
बतलाये गवे दे, उनमेंसे अधिठ्ठान ओर देवको छोड़कर शेष तीनोंको “्कर्म-सग्रह! नाम दिया गया दै । 

† जिस शास्त्रमें सत्व, रज और तम- इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदार्थोके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना की 
गयी हो) ऐसे शाका वाचक “गुणसंख्याने? पद है। अतः उसमें बतलाये हुए गुर्णोके भेदसे तीन-तीन प्रकारके शान) 
कर्म और कर्ताको सुननेके लिये कहकर भगवानने उस शासको इस विषयमे आदर दिया है और कहे जानेत्राले उपदेशको 
ध्यानपूर्वक सुननेके लिये अजुंनको सावधान किया है । 

ध्यान रदे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अलग नहीं हैं, इस कारण भगवानूने ज्ञाताके भेद अलग नहीं बतलाये हैं तथा 
करणके भेद बुद्धिके और घृतिके नामसे एवं शेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलायेंगे । इस कारण यहाँ पूर्वोक्त छः 
पदाथामेसे तीनके ही मेद पहले बतलानेका संकेत किया है । 

1 जिस प्रकार आकाश-तस्तको जानेवाला मनुष्य घड़ाश मकान) गुफा, स्वर्ग, पाताल और समस्त वस्तुओंके सहित 

सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमें एक ही आकादा-तत्त्वको देखता दै, वैसे ही लोकदृष्टिसे भिन्नभिन्न प्रतीत होनेवाले समस्त चराचर 
प्राणियोमे गीताके छठे अध्यायके उन्तीसवें और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसवें छोकमें वर्णित सांख्ययोगके सावनसे होनेवाले 
अनुमते द्वारा एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार ज्ञानखरूप परमात्ममावको विभागरद्दित सममावसे व्यास देखना 
ही सात्त्विक ज्ञान है । - 

§ कौट, पतङ्ग पशु, पक्षी, मनुष्य, राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणी हे, उन सबमें आत्माको उनके 
शरीरोंकी आकृतिके भेदसे और खभावके भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके अनेक और अलग-अलग समझना ही राजस ज्ञान है । 

> जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरको ही अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझ- 
कर उस क्षणभड्भुर नाशवान्‌ शरीरमें रवस्वकी भाँति आसक्त रहता है--अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके दुःखसे 
दुखी होता है तथा उसके नाशसे ही सर्वनाश मानता है, आत्माको उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता--वह शान 
वास्तवमै ज्ञान नहीं है । इसलिये भगवानले इस छोकमे “ज्ञान? पदका प्रयोग भी नहीं किया है; क्योंकि यह विपरीत शान 
वास्तवमें अज्ञान दी है। 

१. नियत कर्मकी व्याख्या इसी अध्यायके सातवें ऋोकमें देखनी चाहिये। | 

२, यहाँ “सङ्गः नाम आंसक्तिका नहीं है; क्योंकि आठक्तिका अभाष “अरागद्वेषतः! पदसे अलग बतलाया गया है । 


पस 
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जो कम शास्त्रविधिसे नियत क्रिया हुआ और कर्तापनके भोगोंको चाहनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकाग्युक्त पुरुषद्वारा 
अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाहनेवाले पुरुषद्वारा किया जाता है; वह कम राजस कट्टा गया हैँ ॥ २४॥ 
बिना राग-द्वेपरके किया गया हो#--वह सात्विक कहा अनुबन्ध क्षयं हिंसामनवेक्ष्य च पौरुषम्‌ । 


जाता है| ॥ २३ ॥ मोहादारभ्यते कम यत्तत्‌ तामसमुच्यते ॥ २५॥ 
यत्तु कामेप्खुना कर्म साहंकोरेण वा पुनः । जो कर्म परिणाम, हानि, हिंसा और सामथ्यंको न विचार- 


क्रियते वहुलायासं तद्‌ राज़समुदाह्ममम्‌ ॥ २४॥ कर केवल अज्ञानसे आरम्भ किया जाता हैः वह तामस 
परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता है| तथा कहा जाता दै» ॥ २५ ॥ 


इसलिये यहाँ जो कममें कर्तापनका अभिमान करके उन कमंसे अपना सम्बन्ध जोड़ लेना दै, उसका नाम संग? 
समझना चाहिये | 


# कर्मोके फलरूप इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं; उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो जानेके 
कारण जिसको किंचिन्मात्र भी उन भोगोंकी आकाङ्का नहीं रही है; जो किसी मी कर्मसे अपना कोई भी सार्थ सिद्ध करना 
नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी मी वस्तुकी आवश्यकता नहीं समझता--ऐसे पुरुषद्वारा होनेवाळे जो कर्म राग-द्वेषके 
बिना केवळ लोकसंग्रहके लिये होते हे--उन कर्मोको “बिना राग-द्वेषके किया हुआ कर्म? कहते हैं । 

† इसी अध्यायक्रे नवे इलोकमें वर्णित सात्विक त्यागसे इस सात्त्विक कर्ममें यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्वेषका भी अभाव दिखलाया गया है; किंतु नर्वे इलोकमें कर्मेंमें आसक्ति और फलेच्छाका त्याग ही 
बतलाया गया है; कर्तापनके अभावकी बात नहीं कही दै, बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्माको करनेके लिये कद्दा है | दोनोंका दी फल 
तत्त्वज्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवल अनुष्ठानके प्रकारका है । 


१. जो पुरुष समस्त कर्म--स्त्रीः पुत्र; धन) मकान; मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके भोगोंके 
लिये ही करता है--ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना? पद है। 


२. जित मनुष्यका शरीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूर्वक करता है तथा “मैं अमुक कर्मका करने- 
वाला हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है; में यह कर सकता हूँ; वह कर सकता हूँ?--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला और 
वाणीद्वारा इस तरहकी बातें करनेवाला है, उसका वाचक यहाँ “साहंकारेण? पद दै । 


1 सात्त्विक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद दै कि सात्त्विक कर्मोके कर्ताका शरीरमै अहंकार नहीं होता और कमॉमें 
कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी मी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता | इसलिये 
उसके कर्म आवासयुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शारीरमें अहंकार दोनेके कारण वह शरीरके परिश्रम और 
दुःखोसे स्वयं दुखी होता हे । इत कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता दै । इसके सिवा सात्त्विक कमोंके 
कर्ताद्वारा केवल शास्त्रदृष्टिसे या लोकदृष्टिसे कतव्यरूपमें प्राप्त हुए. कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्माका विस्तार 
नहीं होता; किंतु राजस कमका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्मोका आरम्भ करता रहता 
है; इससे उसके कमोंका बहुत विस्तार हो जाता दै । इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाले कमोंको राजस बतलाया गया है । 


§ जिस पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं, उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हैं--इसमें तो कहना 
ही क्या दै; किंतु इनमेंसे किसी एक दोपसे युक्त पुरुषद्वारा किये हुए कर्म भी राजस ही हैं । 

% किसी भी कमका आरम्भ करनेते पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि अमुक कर्म 
करनेसे उसका भाती परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा; यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्में इतना धन व्यय करना पडेगा; इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा, इतना समय लगेगा, अमुक अंशमें धमकी हानि होगी और अमुक-अमुक प्रकारकी दूसरी हानियाँ 
होंगी--यह क्षयक्रा यानी हानिका विचार करना है और जो यह सोचना है कि अमुक कमके करनेसे अमुक मनुष्योंको 
या अन्य प्राणियोंकरो अमुक प्रकारसे इतना कष्ट पहुँचेगा, अमुक मनुष्योंका या अन्य प्राणियोंका जीवन नष्ट होगा--यह 
हिंसाका विचार करना दै | इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामर्थ्यशी आवस्यकता है; 
अतः इसे पूरा करनेकी सामर्थ्य हममें है या नहीं-यह पौरुप्रका यानी साम्या विचार करना है | इस तरह परिणाम, हानि, 
हिंसा और पौरुष-इन चारोंका या चारोंमेंसे किसी एकका विचार न करके केवल मोहसे कर्मका आरम्भ करना ही तामस कर्म है । 


२७९२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


= 


मुक्तसंङ्गोऽनहंचादी ्ृत्युत्साहसमन्वितः । रागी कर्मफलंप्रेप्सुलुब्धो हिसात्मकोऽटुंचिः 


सिद्ध/यसिद्ध योनिर्विकारः कती सात्विक उच्यते ॥२६॥ हर्षशोकान्वितः कती राज्ञः परिकीर्तितः ॥ २७॥ 
A | जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कमोके फलको चाइनेवाला 
जो कर्ता संगरहित, अहंकारके वचन न बोळनेवाळा, और लोमी है तथा ूमरोंको क देनेके खमाववाला, अशुद्धा 

घेय॑ और उत्साहसे युक्त तथा कायके सिद्ध होने और न चारी और हर्प-शोकसे लिप्त है, वह राजस कहा गया दै ॥ 


होनेमें इृष-शोकादि विकारोंसे रदित दै, वह सात्विक कहा अयुर्कः प्राकृतः स्तब्धः शठो नेष्कृतिको 5छसः 
जाता है ॥ २६ ॥ विषादी दीघंसूत्री च कतो तामस उच्यते ॥ २८॥ 


१. मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान, बड़ाई; प्रतिष्ठा, - 
स्त्री) पुत्र, घन, मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगॉर्मे जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति और कामना 
नहीं रही दै--ऐसे मनुष्यको “मुक्तसंग? कहते हैं । 

२. मन, बुद्धि, इन्द्रियाँ और शरीर--इन अनात्म पदार्थोमें आत्मबुद्धि रहनेके कारण जो किसी भी कर्ममें 
कर्तापनका अभिमान नहों करता तथा इसी कारण जो आसुरी प्रकृतिवार्लोकी भाँति, मैंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया 
है, अमुकको और सिद्ध कर लूँगा; मैं ईश्वर हूँ; भोगी हूँ, बलवान्‌ हुँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन दै, में यज्ञ करूँगा) 
दान दूँगा (गीता १६। १३, १४) १५ ) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं दै, किंतु सरलभावसे अभिमानशून्य 
वचन बोलनेवाला है--ऐसे मनुष्यको "अनहंवादी? कहते हैं । 


# शास्त्रविहित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कमके करनेमें बड़ी-से-त्रड़ी विध्न-बाधाओके उपस्थित होनेपर भी विचलित. 
न होना 'घेर्य' है और कर्म-सम्पादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी इच्छा नहीं है 
तो कर्म करनेकी क्या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर चुक्रनेवाला और 
कर्मफलको चाहनेवाला मनुष्य करता है, उसी प्रकार श्रद्धापूर्वक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह है । इन दोनों 
गुणोंसे युक्त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें इषित होता है और न उसमें विघ्न उपस्थित होनेपर शोक 
ही करता है तथा इसी तरह जिममें अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता, जो हरेक अवस्थामें सदा-सवदा सम 
रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्त्विक कर्ता दै । 

३. जिम मनुष्यकी कर्मोमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसक्ति है--ऐसे 
मनुष्यको 'रागी? कहते हैं । 

४. जो कर्मौके फलरूप स्त्री) पुत्र, धन) मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगोंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे खार्थपरायण पुरुषका वाचक “कर्मफलप्रेप्सुः? पद दै । 

५. धनादि पदार्थामे आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्राप्त अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप धनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा धनसंप्रहकी लालसा रखता है; यहाँतक कि दूसरोके स्वत्वको इंडपने- 
की भी इच्छा रखता है और वेठी ही चेष्टा करता है--ऐसे मनुष्यका वाचक “लुब्धः? पद है । 


६. जिस किसी भी प्रकारसे दूसरोंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है; जो अपनी अभिलाषाकी पूर्तिके लिये 
कर्म करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरोंको कष्ट देता रहता है--ऐसे हिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 
(हिंसात्मकः? पद है । 

७. जो न तो शास्त्रविधिके अनुसार जल-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायोग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही शद्ध रखता है, किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ "अशुचिः? पद है । 


८. जिसके मन और इन्द्रियाँ वशमें किये हुए नहीं हैं; बल्कि जो स्वयं उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें श्रद्धा 
और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको 'अयुक्तः कहते हैं। 

९, जिसको किसी प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है, जिसका स्वभाव बालकके समान है, जिसको अपने कर्तव्यका. ` 
कुछ भी ज्ञान नहीं है; जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंका सुधार नहीं हुआ है-ऐसे संस्काररहित स्वाभाविक मूर्खको 
“प्राक्त? कहते हैं । 


श्रीमद्वगनवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] 


जो कर्ता अयुक्त) शिक्षासे रहित, घमंडी)# धूर्त। और 
दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला तथा शोक करनेवाला 
आलसी $ और दीर्घसूत्री है--वहृ तामस कह्दा जाता है+ ॥ 

सम्बन्ध--हस प्रकार तत्वज्ञानमें सहायक सात्विक भाव- 
को ग्रहण करानेके रिय और उसके विरोधी राजस-तामस भात्रो- 
का त्याग करानेके लिये कर्म-प्रेरणा और कर्मे-संग्रहमेसे ज्ञान, कर्म 
और कर्ताके सास्विक अ'दि तीन-तीन भेद ऋमसे वतलाकर अब 
बुद्धि और घृतिके सारिविर, राजस और तामस--इस प्रकार 
त्रिविध भेद क्रमशः वतलानेकी प्रस्तावना करते हुए बतळते हैं-- 


द्विच त्वारिंशो ऽध्यायः 


२७९३ 


बुद्धभेंदं श्चृतेइचैव गुणतस्त्रिविघं श्टणु । 

प्रोच्यमानमरोषेण पृथक्त्वेन धनंजय ॥ २९ ॥ 
हे धनंजय ! अब तू बुद्धिका और घृतिका भी गुर्णोके 

अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पू्णतासे विभाग- 

पूर्वक कहा जानेवाला सुन+ ॥ २९ | 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च कार्याकाये भयाभये । 

बन्धं मोक्षं च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सात्विकी ३० 


हे पार्थ ! जो बुद्धि प्रतृत्तिमार्ग^ और नित्रृत्तिमार्गकोB 


% जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर है, जिसमें विनयका अत्यन्त अभाव है, जो सदा ही घमंडमें चुर रहता है- 
अपने सामने दूसरोंको कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यको “मंडी? कहते हैं । 


1 जो दूसरोंको ठगनेवाळा वञ्चक दै, देषकों छिपाये रखकर गुसभावसे दूसरोंका अपकार करनेवाला दै, मन-ही- 
मन दूमरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको “धूर्त? कहते हैं । 

1 नाना प्रकारसे दूसरोंकी बृत्तिमें बाधा डालना ही जिसका स्वभाव है--ऐसे मनुष्यको दूसरोंकी जीविकाका 
नाश करनेवाला कहते हैं । 


§ जिसका रात-दिन पड़े रहनेका स्वभाव है, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्य-कर्मर्मे जिसकी प्रबृत्ति और 
उत्साह नहीं होते, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें आलस्य भरा रहता है--वह मनुष्य ५भालसी? दै । 

% जो किसी कार्यका आरम्भ करके बहुत कालतक उसे पूरा नहीं करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे, इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाळे कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको “दीर्घसूत्री? कहते हे । 

+ जिस पुरुषमें उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते दों, उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये | क 


बुद्धि" शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है) इस अध्यायके बीसर्वे; इक्कीसवें और बाईसवें इलोकोंमें जिस 
शानके तीन भेद बतलावे गये हैं, वह बुद्धिसे उत्पन्न होनेवाला ज्ञान यानी वुद्धिकी वृत्तिविशेष है और यह बुद्धि उसका 
कारण है। अठारहवे छोकमें “ज्ञान? शब्द कर्म-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्धिका ग्रहण “करण? के नामसे कर्म संग्रहमें 
किया गया है । यही ज्ञानका ओर बुद्धिका भेद है । यहाँ कर्म-संग्रहर्मे वणित करणोंके सास्विक-राजस-तामस भेदोंको भली भाँति 
समझानेके लिये प्रधान “करण? बुद्धिके तीन भेद बतलाये जाते हैं । 

“धृति? शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी ही वृत्ति दै । मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शक्तिके द्वारा दृढ़तापूर्वक धारण करता है। इस कारण वह८्करण? के ही अन्तर्गत है। इस अध्यायके 
छब्बीसवें छोकमें सात्त्विक कर्ताके लक्षणोमें धृति” शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि 
“श्रतिः केवल सात्त्विक ही होती हे; किंतु ऐसी बात नहीं है, इसके भी तीन भेद होते हैं--यद्ी बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें थ्रृति? के तीन भेद बतलावे गये हैं । 

A ग्रहस्थ-वानप्रस्थादि आश्रमोंमें रहकर ममता, आसक्ति, अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये उसकी उपासनाका तथा शास्त्रविद्ठित यज्ञ, दान और तप आदि झुभ कर्मोका) अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीविकाके 
कर्मोका ओर शरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्माका निष्काममावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है-- 
वह 'प्रतृत्तिमा्ग है। और राजा जनक) अम्बरीष) महर्षि वति्ठ और याज्ञवल्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथाथ जानना है। 


छ समस्त कर्मोका और भोगोंका बाहर-भीतरसे सर्वथा त्याग करके) संन्यास-आश्रमर्मे रहकर परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये सब प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता, ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम; दम, तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रवण, मनन, निदिध्यासन करना या केवल भगवानके भजन, स्मरण, कीर्तन आदिमें ही लगे 
रहना--इस प्रकार जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग हे, उसका नाम ८निवृत्तिमार्ग! है ओर श्रीसनकादि, नारदजी; 


२७९४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कतंव्य 
व्य और अकतंव्यको;% भय और अभयको | तथा को तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको> भी यथार्थ नहीं जानता; 
बन्धन और मोक्षको| यथार्थ जानती दै, वह बुद्धि वह बुद्धि राजसी है+ ॥ ३१ ॥ 


सात्त्विकी दै ३० ॥ अधम धर्ममिति या मन्यते तमसाऽऽवृता । 

€ 9१” ०९ र विपरीतांश्च 
यया धममधम च काय चाकायमेव च । सवोधोन वुद्धिः सा पार्थं तामसी ॥३२॥ 
अयथावत्‌ प्रजानाति वुद्धि: सा पार्थ राजसी ॥ ३१॥ हे अर्जुन ! जो तमोगुणसे तिरी हुई बुद्धि अधमको भी 


हे पार्थ ! मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा धर्म और अधघर्म- “यह धर्म है? ऐसा मान लेती है+ तथा इसी प्रकार अन्य 


oe ल 


ऋषभदेवजी और झुकदेवजीकी भाँति उसे टीक-टीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है । 

# वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिकी तथा देश-कालकी अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कमं करना 
उचित है; वही उसके लिये धकतब्य? है; और जिस समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है, वही उसके लिये 
धअकर्तव्यः है । इन दोनोंको भलीमाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कतव्य है या 
अकर्तव्य, इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कतव्य और अकतः्यको यथाथ जानना है । 

|| किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थित हो जानेरर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें जो 
एक आकुळताभरी कम्पतृत्ति होती दै; उसे 'भय' क्ते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी बृत्ति है, उसे "अभय? 
कहते हैं । इन दोनोंके तत्वको भलीमाति समझकर निर्भय हो जाना ही भय और अभय-इन दोनोंको यथार्थ जानना है । 

1 शुभाशुभ कर्मकि सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमे भटकना पड़ 
रहा है; यही ध्वन्धन? है और सत्संगके प्रभावसे कर्मयोग भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साघनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कमबन्धनोका कट जाना और जीवका भगवानको प्राप्त दो जाना ही “मोक्ष? है । 

§ अहिंसा, सत्य, दया, शान्ति, ब्रह्मचर्य, शम, दम) तितिक्षा तथा यज्ञ, दान, तप एवं अध्ययन, प्रजापालन) 
कृषि, पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--जिन आचरर्णोका फल शास्त्रो्मे 
इस लोक और परलोकके सुख-भोग बतलाया गया है--तथा जो दूसरोंके हितके कमं दै, उन सबका नाम “धर्म? है एवं 
झूठ; कपट, चोरी) व्यभिचार) हिंसा, दम्भ, अमक्ष्यमक्षण आदि जितने भी पापकम हैं-जिनका फल शास्त्रोर्मे दुःख 
बतलाया है-उन सबका नाम अधर्म? है । किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म है और कौन सा कमं अधर्म है- 
इसका ठीक-टीक निर्णय करगेमें बुद्धिका कुण्ठित हो जाना, या संशययुक्त हो जाना आदि उन दोनोंका यथार्थ 
न जानना दै । 

२८ वण, आश्रम, प्रकृति, परिस्थिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शासतरविहित 
करनेयोग्य कर्म है--वह कार्य ( कर्तव्य ) है और जिसके लिये शास्त्रमे जिम कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है 
बल्कि जिसका न करना ही उचित है--वह अकार्य ( अकतंव्य ) है । इस दृष्टिसे शास्रनिपिद्ध पापकर्म तो सबके लिये 
अकार्य हैं ही, किंतु शास्रविहित शुभ कमोंमें भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य । 
जैसे शूद्रके लिये सेवा करना कार्य है और यज्ञ) वेदाध्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक, वैराग्य, दाम, 
दमादिका साधन कार्य है और यज्ञ-दानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करना-कराना, दान देना-लेना) 
वेद पढ्ना-पढाना कार्य है और नौकरी करना आकार्य है; वैश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और वाणिज्यादि कार्य है और दान 
लेना आदि अकार्य दै । इसी तरह स्वर्गादिकी कामनावाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुक्षुके लिये अकार्य 
हैं; विरक्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य है और भोगासक्तके लिये अकार्य है । इससे यह सिद्ध है कि शास्रविहित 
घर्म होनेसे ही वह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता । इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है ओर अकाय भी । यही घर्म- 
अधर्म और कार्य-अकार्यक्रा भेद है । किसी भी कर्मके करनेका या त्यागनेका अवसर आनेपर “अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है 
या अकर्त व्य) मुझे कौन-सा कर्म किस प्रकार करना चाहिये और कौन-सा नहीं करना चाहियेः-इसका टीक-टीक निर्य 
करनेमें जो बुद्धका किंकर्तव्यविमूढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना दे--यद्दी कर्तव्य और अकर्तव्यको यथार्थ 
न जानना है । 

+ जिस बुद्धिसे मनुप्य घम-अधर्मका और कतंत्य-अकतंव्यका ठीक-ठीक निर्णय नहों कर सकता, जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातोंका भी डीक-टीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती, वह रजोगुणके सम्बन्धसे बिवेकमें अप्रतिहित) 
विक्षिस और अस्थिर रहती दै; इसी कारण यह राजसी दै । 

= ईश्वरनिन्दा, देवनिन्दा, शास्त्रविरोध, माता-पिता-शुरु आदिका अपमान, बर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूल आचरण, 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० १८ ] 
सम्पूर्ण पदार्थोकों भी विपरीत मान लेती है;# वह बुद्धि 
तामती है ॥ ३२ ॥ 
घृत्या यया धारयते मनःप्राणन्द्रियक्रियाः। 
योगेनाव्यभिचारिण्या धृतिः सा पाथे साच्चिकी। ३३। 
हे पाथं ! जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 
ध्यानयोगके द्वारा मन, प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 
धारण करता है, वह धृति सास्विकी है। ॥ ३३ ॥ 
यया तु धमकामाथान्‌ श्रुत्या धारयतेऽज्ञुन । 
प्रसङ्गेन फलाकाङ्की ध्वृतिः सा पार्थ राजसी ॥ ३४ ॥ 
परंतु हे एथापुत्र अर्जुन | फलकी इच्छावाला मनुष्य 
जिस धारणशक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, अर्थ और 
कार्मौको धारण करता दै) वह धारणशक्ति राजसी है ३४ 


द्वि चत्वारिंशो ऽभ्यायः 
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हे पार्थ | दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य जिस धारणशक्तिके द्वारा 
निद्रा, भय) चिन्ता और दुःखको तथा उन्मत्तताको भी 
नहीं छोइता अर्थात्‌ धारण किये रहता दै, 8 वह धारणशक्ति 
तामसी है ॥ ३५ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार सार्विकी बुद्धि और घुतिका ग्रहण तथा 
राजसी-तामसीका त्याग करनेके लिये बुद्धि और धुतिके सात्त्विक 
आदि तीन-तीन भेद कमसे बतळाकर अब, जिसके लिय मनुष्य 
समस्त कर्म करता है, उस सुखके भी सात्त्विक, राजस और 
तामस--इस प्रकार तीन भेद क्रमसे बरतलाते हँ” 
सुखं त्विदानीं त्रिविधं श्टणु मे भरतर्षभ । 
अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 
यत्तदग्रे विषमिव परिणामेऽम्रतोपमम्‌। 


यया खप्नं भयं शोकं विषादं मदमेव च । 
न विमुञ्चति दुमंधा श्वृतिः सा पार्थं तामसी ॥ ३० ॥ 


तत्खुखं सात्विक प्रोक्तमात्मवुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ ३७॥ 
हे भरतश्रेंड | अब तीन प्रकारके सुखको भी तू मुझसे 


असंतोष, दम्भ) कपट, व्यमिचार, असत्यभापण) परपीडन, अभक्ष्य मोजन; यथेच्छाचार और पर-सत्तापहरण आदि 
निषिद्ध पापक्रमाँको धर्म मान लेना ओर धृति, क्षमा, मनोनिग्रह, अस्तेय) यौच) इन्द्रियनिग्रह, धी, विद्या, सत्य, अक्रोघ) 
ईश्वरपूजन) देवोपासना, शासत्रमेवन, वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण, माता-पिता आदि गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन) सरलता) 
ब्रह्मचर्य, सात्त्विक मोजन, अहिंसा और परोपकार आदि शाखस््रविहित पुण्यकमोकी अधर्म मानना--यही अधर्मको धर्म 
और धर्मको अधर्म मानना है । 


ॐ अधर्मो धर्म मान ठेनेकी भाँति ही अकतंत्यको कर्तव्य) दुःखको सुख, अनित्यको नित्यश अशुद्धको शुद्ध और 
हानिको लाभ मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हैं, वे सब अन्य पदायाँको विपरीत मान लेनेके अन्तर्गत हैं । 


| किसी भी क्रिया, भाव या उत्तिको धारण करनेकी-उसे दृढतापूर्वक स्थिर रखनेकी जो शक्तिविशेष है, जितके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया, भावना या वृत्ति विचलित नहीं होती; प्रत्युत चिरकालतक स्थिर रहती है, उस शक्ति- 
का नाम ध्धृति' है; परंतु इसके द्वारा मनुष्य जबतक भिन्न-मिन्न उद्देश्योंसे, नाना विषयोंको धारण करता रहता है; तबतक 
इसका व्यभिचार-दोष नष्ट नहीं होता; जब इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है; उस समय 
यह अव्यभिचारिणी? हो जाती है | साच्त्रिक धृतिका एक ही उद्देश्य होता दै-परमात्माको प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
“अव्यभिचारिणी? कहते ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माको प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन; प्राण ओर इन्द्रियों 
की क्रियाओंको अटललूपसे परमात्मामें रोके रखना ही 'सात्विक घृति? है । 


1 आसक्तियूर्वेक धमका पालन करना त्रृतिके द्वारा धर्मको धारण करना है एवं तनादि पदाथोंको और उनसे सिद्ध 
होनेवाले भोगोंको दी जीवनका लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण दृद्तापूवक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कामोंको धारण करना दै । 


१. जिसकी बुद्धि अत्यन्त मन्द और मलिन हो) जिसके अन्तःकरणमें दूसरोंका अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हों--ऐसे दुश्चुद्धि मनुष्यको 'दुर्मेवा? कहते हैं 

निद्रा ओर तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियोंको तमसाच्छन्न, बाह्य क्रिवासे रहित और मूढ वनानेवाले भाव 
हैं, उन सबका नाम निद्रा? दै; धन आदि पदार्थोके नाशकी, मृत्युकी, दुःखप्राप्तिकी, सुखके नारकी अथवा इसी तरह 
अन्य किसी प्रकारके इष्टके नाश ओर अनि्-प्राततिकी आशङ्कासे अन्तःकरणमें जो एक आऊुलता और घत्रराइट-भरी वृत्ति 
होती दै, उतका नाम “भय? है; मनमें होनेवाली नाना प्रकारकी दुश्चिन्ताओका नाम 'शोक' है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोमें संताप 
हो जाता देश उसे “दुःख? कहते हे; यह शोकका ही स्थूल भाव है तथा जोधन, जन और वल आदिके कारण 
ददोनेवाली-विवेक) भविध्यके विचार और दूरदर्शितासे रहित-उन्मत्तदत्ति है, उसे “मद! कहते हैं; इसीका नाम गव, घमंड ओर 
उन्मत्तता भी दे । इन सत्रको तथा प्रमाद आदि अन्यान्य तामस भावोंको जो अन्तःकरणसे दूर इटानेकी चेष्टा न करके 
इन्दींमे डूबे रहना है, यही वृत्तिके दारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ धारण किये रहना है | 


२७९६ अआमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सुन | जिस सुखमें साधक मनुष्य भजन), ध्यान और जो सुख विषय और इन्द्रियांके संयोगसे होता दै, 
सेवादिके अभ्यासे रमण करता है और जिससे दुःखोंके बह पहले-भोगकालमें अमृतके तुल्य प्रतीत होनेपर भी 
अन्तको प्राप्त हो जाता है--1 जो ऐसा सुख देश परिणाममें विषके तुल्य दै; इसलिये वह सुख राजस 
वह आरम्भकालमें यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता है| कहा गया है+ ॥ ३८ ॥ 

परंतु परिणाममें अमृतके तुल्य है;$ इसलिये वइ यदग्रे चानुवन्धे च सुखं मोहनमात्मनः । 
परमात्मविपयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला सुख निद्राळस्यप्रमादोत्थं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सात्त्विक कद्दा गया है ॥ २६-३७ ॥ जो सुख भोगकालमें तथा परिणाममें भी आत्माको 
विषयेन्द्रियसंयोगाद्‌ यत्तदग्रेऽखृतोपमम्‌ । मोहित करनेवाला है, वह निद्रा) आलस्य और प्रमादे 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्मृतम्‌ ॥ ३८॥ उतन्न सुख-- तामस कहा गया है ॥ ३९ ॥ 


# मनुष्यको इस सुखका अनुभव तमी होता दै, जब वह इस लोक और परलोकके समस्त भोग-सुखोंको क्षणिक 
समझकर उन सत्रछे आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मस्वरूपक्रे चिन्तनका अभ्यास करता है ( गीता ५। २१); बिना 


साधनके इसका अनुभव नहीं हो सकता--यही भाव दिखळानेके लिये इस सुखका “जिसमें अभ्याससे रमण करता है? 
यह लक्षण किया गया है । 


न जिस सुखर्मे रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक) आधिदेविक और आधिभौतिक--सव प्रकारके दुःखोके 
सम्बन्धसे सदाके लिये छुट जाता है; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सत्चिदानन्दघन परब्रझ परमात्माकी 
प्राप्ति बतलाया गया है ( गीता ५। २१, २४; ६। २८ )-वद्दी सात्त्विक सुख दै । 


1 जिस प्रकार बालक अपने घरवार्लोसे विद्याकी महिमा सुनकर विद्याभ्यासक्री चेष्टा करता है पर उसके महत्तका 
यथाथ अनुभव न होनेके कारण आरम्मकालमें अभ्यास करते समय उसे खेल-कूदको छोड़कर विद्याभ्यासमें लगे रहना 
अत्यन्त कष्टप्रद ओर कठिन प्रतीत होता है, उसी प्रकार सात्त्विक सुखके लिये अभ्यास करनेवाले मनुष्यको भी विषयोंका 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक) वैराग्य, दाम) दम और तितिक्षा आदि साधनोर्मे लगे रहना अत्यन्त श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 
प्रतीत होता है; यही सात्त्विक सुखका आरम्भकाल्में विषके तुल्य प्रतीत होना है। 


§ जब सात्त्विक सुखकरी प्रासिके लिये साधन करते-करते साघकको उस ध्यानजनित सुखका अनुभव होने लगता 
है, तब उसे वह अमृतके तुल्य प्रतीत होता दै; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ, नगण्य और दुःखरूप 
प्रतीत होने लगते हैं । 


२८ उपयुक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ होनेपर 
इस सुखका अनुभव होता दै, इसीलिये इस सुखको परमात्मबुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला बतलाया गया है । 


+ जब मनुष्य मनसहित इन्द्रियो द्वारा किसी विषयका सेवन करता दै, तब वह उसे आसक्तिके कारण अत्यन्त प्रिय 
मालूम होता दे; उस समय वह उसके सामने किसी भी अदृष्ट सुखको कोई चोज नहीं समझता, परंतु यह राजस सुख 
प्रतीतिमात्रका ही सुख है, वस्तुतः सुख नहीं है । प्रत्युत विपयोंमें आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी प्राप्ति न होने- 
पर अभावके दुःखका अनुभव होता है तथा उनसे वियोग होते समय भी अत्यन्त दुःख होता दै। इसलिये विषय और 
इन्द्रियाँके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सब प्रकारसे दुःखरूप ही हे, तथापि जैसे रोगी मनुष्य आसक्ति- 
के कारण स्वादके लोमसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेबन करता है ओर परिणाममें रोग बढ़ जानेसे दुखी होता 
हे या मृत्यु हो जाती है; उती प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्खता ओर आसक्तिवश परिणामका विचार न करके सुखबुद्धिसे 
विषयाँका सेबन करता है और परिणाममें अनेकों प्रकारसे माँति-भाँतिके भीषण दुःख भोगता हवे ( गीता ५। २२) | 


+ निद्राके समय मन और इन्द्रियोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थकावटसे होनेवाले दुःखका अमाव होनेसे तथा 
मन और इन्द्रियाको विश्राम मिलनेसे जो सुखकी प्रतीति होती दै, वह निद्राजनित सुख जितनी देरतक निद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता है, निरन्तर नहीं रहता--इस कारण क्षणिक है । इसके अतिरिक्त उस समय मन) बुद्धि और 
इन्द्रियोमे प्रकाशका अभाव हो जाता है, किसी भी वस्तुका अनुभव करनेकी शक्ति नहों रहती । इस कारण तो वह सुख 
भोग-कालमें आत्माको यानी अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तथा इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है? और इस 
सुख़की.आसक्तिके कारण परिणाममें मनुष्यको अज्ञानमय वृक्ष, पहाड़ आदि जड योनियोंमें जन्म ग्रहण करना पड़ता हेः 
अतएव यइ परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाळा है । 


श्रीमद्भगवर्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः! 
® S Cs he € 
खत्वं प्रकृतिजेमुक्तं यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिगुणेः ॥४०॥ 
पृथ्वीमें या आकाशमै अथवा देवताओंमें तथा इनके 
सिवा और कहीं भी ऐसा कोई भी सत्त्व नहीं है) जो प्रकृति- 
से उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो# ॥ ४० ॥ 
सम्बन्ध--इस अध्यायके चोथिसे बारहवें .श्रोकतक भगवान: 
ने अपने मतके अनुसार त्याग और त्यागीके रक्षण बतलाये \ 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२७९७ 


वहाँ त्यागका स्वरूप बतकाते समय भगठानूने यह बात 
कही थी कि नियत कर्मका स्व॒रूपसे त्याग उचित नहीं हे (गीता १८। 
७ ) अपितु नियत कर्मोको आसक्ति और फलके त्यागपुर्वक करत 
रहना ही वास्तविक त्याग है (गीत ९८ १९), किंतु वहा. यह बात 
नहीं बतकायी कि किसके लिये कौन-सा कर्म नियत है \ अतण्द 
अब संक्षेपमे नियत कर्माका स्वरूप, त्यागके नामसे वर्णित कर्म- 
योगमें भक्तिका सहयोग और उसका फक परम पिद्धिकी भ्रात 


तदनन्तर तरहदसे छतरहव क्लोकतक संन्यास (सांख्य) के स्वरूप- बतरानेके किये पुनः उसी त्यागरूप कर्मयोगका प्रकरण आरम्म 


का निरूपण करके संन्यासमें सहायक सच््रगुणका ग्रहण और उसके करत हे” 
बिरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके उद्देश्यसे अढारहरेसे चालीस. ब्राह्मणक्षा्रयावरशा शाद्गाणा च परतप | 

€ |." ~ ~ भ क नि 
श्वोकतक गुर्णोके अनुसार ज्ञान, कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य कर्माणि प्रविभक्तानि स्वभावप्रभवयुणः ॥४१॥ 


पदार्थाके भेद समझाये और अन्तमें समस्त सृष्टिको गुर्णोस युक्त 
बतकाकर उस विषयका उपसंहार किया १ 


है परंतप ! ब्राह्मण; क्षत्रिय ओर वेश्योंके तथा दूर्द्रेकि] 
कर्म खभावसे उसन्न गुणोंद्वारा विभक्त किये गये हैं ॥ 


इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े रहनेके समय जो मन, इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमका त्याग कर देनेसे 
आरामकी प्रतीति होती है, वह आळस्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी माँति भोगकालमें और परिणाममें भी मोहित करनेवाला है| 

व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्नताके कारण ओर कतव्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे वचनेके कारण मूर्खता- 
वश जो सुखकी प्रतीति होती है, उस प्रमादजनित सुख-भोगके समव मनुष्यको कदव्य-अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं रहता; 
उसकी विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती दै; अतः कतव्यकी अवद्देलना होती हे । इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोगकालमें 
आत्माको मोदित करनेवाला है तथा उपयुक्त व्यर्थ कमोर्मे अज्ञान और आसक्तिवश होनेवाले झूठ, कपट, हिंसा आदि 
पापकर्मोका और कर्तव्य-कर्मोके त्यागका फळ भोगनेके लिये ऐसा करनेवालोंको सूकर-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नरकोंकी प्रास्ति होती हे; इससे यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है । 

# “सत्व? शब्द यहाँ वस्तुमात्रका यानी सब प्रकारके प्राणियोंका और समस्त पदार्थोका वाचक हे | ऐसा कोई भी 
सत्त्व नहीं दै, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडवर्ग तो गुणोंका कार्य होनेसे गुणमय है ही 
और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे ओर गुणोंके कार्यरूप पदार्थोंसे सम्बन्ध है, इससे ये सव भी तीनों गुणोंसे युक्त ही हैं; 
इसलिये पृथ्वीलोक, अन्तरिक्षलोक तथा देवलोकके एवं अन्य सब लोकोंके प्राणी एवं पदार्थ सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं । 

न ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य--ये तीनों ही द्विज हैं | तीनोंका ही यज्चोपवीतधारणपूर्वक वेदाध्ययनमें और यज्ञादि 
वैदिक कमोंमें अधिकार है; इसी देतुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य--इन तीनोंकों सम्मिलित करके कहा गया है | शूद्र द्विज 
नहीं हैं, अतएव उनका यज्ञोपवीतधारणमै तथा वेदाध्ययनमै और यज्ञादि वेदिक कमोर्मे अधिकार नहीं है-यह भाव दिखलानेके 
लिये उनको इन तीनोंसे अलग कहा गया है । 

1 प्राणियोंके जन्म-जन्मान्तरोमे किये हुए कर्मेके जो संस्कार हैं, उनका नाम स्वभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाली सत्त, रज और तम--इन गुणब्रत्तियोके अनुसार ही ब्राह्मण आदि वणोमें मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं; इस कारण उन गुणोंकी अपेक्षासे ही शास्त्रमें चारों वर्णोके कमाँका विभाग किया गया हैं | जिसके स्वभावमें 
केवल सत्त्वगुण अधिक होता है, वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शम-दमादि वतलाये गये हैं । 
जिसके स्वभावमें सत्त्वमिश्रित रजोगुण अधिक होता हे, वह क्षत्रिय होता दै; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म द्यूरवीरता, तेज 
आदि बतलाये गये हैं । जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता दै, वह वैश्य होता है; इसलिये उसके स्वाभाविक 
कर्म कृषि) गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके स्वभावमे रजोमिश्रित तमोगुण प्रधान होता है, वह शूद्र होता है; 
इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णोकी सेवा करना वतलाया गया है। इस प्रकार गुण और कर्मके विभागसे ही 
वर्ण-विभाग बनता दै, परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने कमंसे वर्ण बदल जाता हे । वणका मूल जन्म है और कर्म 
उसके स्वरूपकी रक्षामें प्रधान कारण है | इस प्रकार जन्म और कमं दोनों दी वर्णमै आवश्यक हैं | केवल कर्मसे वर्णको 
माननेवाले वस्तुतः वर्णको मानते ही नहीं । वर्ण यदि कर्मपर ही माना जाय तत्र तो एक दिनमें एक ही मनुष्यको न 
मादूम कितनी बार वर्ण बदलना पड़ेगा | फिर तो समाजमें कोई श्रृद्खला या नियम ही न रहेगा; सवथा अव्यवस्था फेल 
जायगी) परंतु भारतीय वर्णधर्ममें ऐसी बात नहीं है । 


म० स० २---२, २६--- 


२७९८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


शान; 2 3 ० हर ६९ ~ 
शमो दमंस्तपंः शोचे क्षान्तिरा जवमेव च। रखना; वेद-शास्त्रोंका अध्ययन-अध्यापन करना और परमात्मा- 


शौन वित्वार्नमास्तिक्यं ब्रह्मकर्म खभावजम्‌ ॥४९॥ कै तत्वका अनुभव करना--ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके 
स्वाभाविक कमे हे% ॥ ४२ ॥ 


न्तः करण र! का ॥ ग्रह क़ न्द्रिय रो का T 
धर्मपालनके लिये कष्ट सहना, वाइर-मीतरसे शुद्ध रहना, दानमीश्वरभावइच क्षात्रं कर्म खभावजम ॥४३॥ 
दूसरोंके अपराधोंको क्षमा करना) मन, इन्द्रिय और शरीरको शूरवीरता, तेज], धेयं§) चतुरता) और युद्धमें न 
सरल रखना, वेद, शास्त्र, ईश्वर और परलोक आदिमें श्रद्धा - भागना+, दान देना और स्वामिभाव+--ये सब-के-सब ही 


शी 


१. अन्तःकरणको अपने वदामें करके उसे विश्षेपरद्ित--ज्ञान्त बना लेना तथा सांसारिक विषयोके चिन्तनका 
त्याग कर देना “दाम? है । 

२. समस्त इन्द्रियोको वशमें कर लेना तथा वशमें की हुई इन्द्रियोंको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्माकी प्राप्तिके 
साधनोंमें लगाना “दम? है । 

३. स्वधर्मपालनके लिये कथ सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महात्रतोंका पालन करना, भोग-सामग्रियोंका त्याग 
करके सादगीसे रहना, एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ओर वनमें निवास करना--ये सब “तप! के अन्तर्गत हैं । 

४. मन, इन्द्रिय और शरीरको तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंको पवित्र रखना, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न ददाने देना दी “शौच? हे । इसका विस्तार गीताके तेरहवें अध्यायके सातवें श्लोककी टिप्पणीमें है । 

५. दूसरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम क्षान्ति? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे छोककी 
टिप्पणीमे इसका विस्तार दै । 

६. मन) इन्द्रिय और दारीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐठ नहीं रखना; जैसा मनका भाव 
हो, वैसा ही इन्द्रियोंद्वारा प्रकट करना; इसके अतिरिक्त दारीरमें भी किसी प्रकारकी ऐंठ नहीं रखना-यह सब 'आर्जवके अन्तर्गत है। 

७. वेद-शास्रोके श्रद्धापूर्वक अध्ययन-अध्यापन करनेका और उनमें वर्णित उपदेशको भलीमाँति समझनेका नाम 
यहाँ “ज्ञान? दै । 

८. वेद-शास्रोमे बतलाये हुए और मह।पुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्वारा परमात्माके स्वरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
नाम यहाँ “विज्ञान? हे । 

९, वेद, शास्त्र; ईश्वर और परलोक-इन सबकी सत्तामें पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शास्त्रोके और महात्माओके वचनोंको 
यथार्थ मानना और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना--ये सब 'आस्तिकता?के लक्षण हैं । 

# व्राहाणमें केवल सच्वगुणकी प्रधानता होती दै, इस कारण उपयुक्त कमोमें उसकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती दै; 
उसका स्वभाव उपर्युक्त कमोंके अनुकूल होता है, इस कारण उपर्युक्त कमंके करनेमें उसे किसी प्रकारकी कठिनता नहीं 
होती । इन कमोंमें बहुत-से सामान्य घर्मोका भी वर्णन हुआ है | इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्णोके 
वे स्वाभाविक कमं तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्राप्तिमै सबका अधिकार है; अतएव उनके लिये वे प्रयत्नसाध्य हैं । 

1 बड़े-से-बड़े बलवान्‌ दात्रुका न्याययुक्त सामना करनेमें भय न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा ही उत्साहित 
रहना और युद्धके समय साहसपूवक गम्भीरतासे लड़ते रहना “शूरवीरता' है। भीष्मपितामहका जीवन इसका ज्वलन्त उदाहरण है । 

1 जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कतंव्यपालनसे कमी विमुख नहीं होता और दूसरे लोग 
न्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम “तेज? है। इसीको प्रताप और प्रभाव भी कहते हैं। 

§ बड़ेसे-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर-- युद्धस्थलर्मे शरीरपर भारी-से-मारी चोट लग जानेपर) अपने पुत्र-पौत्रादिके 
मर जानेपर, सर्वस्वका नाश हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-मारी विपत्ति आ पड़नेपर भी व्याकुल न 
होना और अपने कतंव्यपालनसे कमी विचलित न होकर न्यायानुकूल कर्तब्यपालनमें संलग्न रहना--इसीका नाम "पेय! दै । 

% परस्पर झगड़ा करनेवार्लोका न्याय करनेमेंश अपने कर्तव्यका निर्णय और पालन करनेमें, युद्ध करनेमें तथा 
मित्र, वैरी और मध्यस्थोके साथ यथायोग्य व्यवहार करने आदिमे जो कुशलता है; उसीका नाम “चतुरता? है । 

+ युद्ध करते समथ भारी-से-भारी संकट आ पड्नेपर भी पीठ न दिखलाना, हर हालतमें न्यायपूर्वक सामना करके 
अपनी शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके युद्धमें डटे रहना ही 'युद्धमें न भागना? है । इसी धर्म- 
को ध्यानमें रखते हुए वीर बालक अभिमन्युने छः मद्दारथियोँसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु रात्र नहीं छोड़े 
( महा० द्रोग० ४९। २२ ) | ७७ पै 

+ शासनके द्वारा छोगोंको अन्यायाचरणसे रोककर सदाचारमें प्रवृत्त करना, दुराचारियोंको दण्ड देना) लोगोंसे 


ह. 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिशो ऽध्यायः २७९९ 


क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म दे || ४३ || करके अब भक्तियुक्त कर्मयोगका स्वरूप और फल बतलानेके लिये, 

कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यं वेश्यकम खभावजम । उन कर्माका क्रिस प्रकार आचरण करनेसे गे अनायास परम 

परिचयात्मक कर्म शुट्रस्यापि स्वभावजम्‌ ॥४४॥ लिद्धिको प्राप्त i केता हे--यह बात दो इरोकर्म बतळात हे” 
खेती) गोपालन! और क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार$ स्वे स्वे कमण्यभिरतः संसिद्धि लभते नरः । 

थे वैदयके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब वर्णोकी सेवा करना स्वकर्मनिरतः सिद्धि यथा विन्द्रति तच्छुणु ॥ ४५ ॥ 

शूद्रका भी स्वाभाविक कर्म है || ४४ ॥ अपने-अपने स्वाभाविक कमोंमें तत्यरतासे लगा हुआ 
सम्बन्ध--इस प्रकार चारों बणोके स्वाभाविक कर्मोका वर्णन मनुष्य भगवस्पाप्तिरूप परम सिद्विको प्राप्त हो जाता है+ । 


अपनी आज्ञाका न्याययुक्त पालन करवाना तथा समस्त प्रजाका हित सोचकर निःस्वार्थभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रकी भाँति उसकी 
रक्षा और पालन-पोषण करना--“स्वामिभाव” है | 

# उपयुक्त कर्मा क्षत्रियांकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती दै, इनका पालन करनेमें उन्हें किसी प्रकारकी कठिनाई 
नहीं होती । इन कमोंमें भी जो धृति, दान आदि सामान्य घर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण वे अन्य वर्ण- 
वाळोंके लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके स्वाभाविक कर्म नहीं हैं | इसी कारण वे उनके लिये प्रयतसाध्य हैं । 

† जमीनमें बीज बोकर गेहूँ, जो, चने, मूँग, धान, मक्की, उड़द, हल्दी, धनियाँ आदि समस्त खाद्य पदार्थोकोः 
कपास और नाना प्रकारकी ओषधियोंको और इसी प्रकार देवता) मनुष्य और पशु आदिके उपयोगमें आनेवाली अन्य 
पवित्र बस्तुओंको न्यायानुकूल उत्पन्न करनेका नाम “कृषि” यानी खेती करना है । 

1 नन्द आदि गोपोंकी भाँति गोओंको अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चराना, घरमै भी यथावश्यक चारा 
देना, जल पिलाना तथा व्यात्र आदि हिंसक जीवोंसे उनको बचाना; उनसे दूध) दही, घृत आदि पदार्थोको उत्पन्न करके 
उन पदार्थोसे लोगोंकी आवइयकताओंको पूर्ण करना और उसके परिवर्तनमें प्राप्त धनसे अपनी गहस्थीके सहित उन 
गोओंका भलीमाँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना “गौरक्ष्य' यानी गोपालन है | पञ्चाओंमें “गौ? प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके 
लिये सबसे अधिक उपकारी पशु भी “गौ? ही है; इसलिये भगवानने यहाँ “पशुपालनम्‌? पदका प्रयोग न करके उसके वदलेमें 
“गौरक्ष्यम्‌? पदका प्रयोग किया है । अतएव यह समझना चाहिये कि मनुष्यके उपयोगी मैंस, उँट) घोड़े और हाथी आदि 
अन्यान्य पश्ुओका पालन करना भी वैश्योंका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है । 

$ मनुष्योंके और देवता, पशु) पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओँंको 
धर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक खानसे दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगोंकी 
आवश्यकताओंको पूर्ण करना “वाणिज्य” यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार दै । वाणिज्य करते समव वस्तुआंके खरीदने-बे चनेमें 
तौळ-नाप और गिनती आदिसे कम दे देना या अधिक ले लेना ; वस्तुको बदलकर या एक वस्तुर्मे दूमरी वस्तु मिलाकर 
अच्छीके बदले खराब दे देना या खराबके बदले अच्छी ले लेना; नफा, आढ़त और दलाली आदि ठहराकर उससे अधिक 
लेना या कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ, कपट, चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्याय- 
का प्रयोग करके दूसरोंके स्वत्वको हड़प लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं । इन सब दोषोंसे रहित जो सत्य और न्याययुक्त 
पवित्र वस्तुओका खरीदना और बेचना है, वही क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार है । तुलाघारने इस व्यवहारसे ही सिद्धि 
प्राप्त की थी ( महाभारत शान्तिपवे ) । 

२ उपर्युक्त द्विजाति वर्णोंकी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी दासवृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओंका पालन 
करना; घरमै जल भर देना, स्नान करा देना, उनके जीवन-निर्वाहके कार्योमे सुविधा कर देना, दैनिक कार्यमें यथायोग्य 
सहायता करना, उनके पश्चुओंका पालन करना, उनकी वस्तुओंको सम्हालकर रखना; कपड़े साफ करना; क्षौरकर्म करना 
आदि जितने भी सेवाके कार्य हे, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना; अथवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको 
कारीगरीके द्वारा तैयार करके उन वस्तुओंसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सब “परिचर्यात्मक' यानी 
सब वर्णोकी सेवा करनारूप कर्मके अन्तर्गत हैं । 

+ समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है, बाहु क्षत्रिय दै, ऊरु वैश्य है और चरण शूद्र है। चारों एक ही समाज- 
शरीरके चार आवश्यक अङ्ग हैं और एक-दूसरेकी सहायतापर सुरक्षित और जीवित हैं | घृणा या अपमानकी तो बात ही 
क्या है) इनमेंसे किसीकी तनिक भी अवहेलना नहीं की जा सकती । न इनमें ऊँच-नीचकी कल्पना है । अपने-अपने स्थान 
और कार्यके अनुसार चारों ही बड़े हैं । ब्राह्मण ज्ञानवलसे, क्षत्रिय बाहुवळसे) वैश्य घनबलसे और शूद्र जनवल या श्रम- 
बलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है । 


२८०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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अपने स्वाभाविक कर्ममै लगा हुआ मनुष्य जिस प्रकारसे 
कर्म करके परम सिद्धिको प्राप्त होता देश उस विधिको 
तू सुन ॥ ४५ | 
यतः प्रवृत्तिभूतानां येन सर्वमिदं ततम्‌ । 
खकमेणा तमभ्यच्ये सिद्धि विन्दति मानवः ॥ ४६॥ 
जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति हुई है और 
जिससे यद समस्त जगत्‌ व्याप्त दै, उस परमेश्वरकी अपने 
स्वाभाविक कर्माद्वारा पूजा करके मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त 
हो जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वेटकोकमे यह बात कही गयी कि मनुष्य 
अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा परमेश्वरकी पूजा करके परम सिद्धिको 


पा लेता है; इसपर यह शङ्का होती है कि यदि कोई त्रिय 
अपने युद्धादि क्रूर कर्मोको न करके, ब्राह्मणोंकी भाति अध्यापनादि 
शान्तिमय कर्मोसे अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेकी 
चेष्टा कर या इसी तरह कोई दैश्य या शुद्र अपने कर्मोक्रो उच्च 
दर्णोके कर्मोसे हीन समझकर उनका त्याग कर दे और अपनेसे 
ऊँचे वर्णकी वृत्तिस अपना निर्वाह करके परमात्माको प्रात करनेका 
प्रयत्न कर तो उचित है या नहीं । इसपर दूसरेके धर्मको अपेक्षा 
स्वधर्मो श्रेष्ट वतळाकर उसके त्यागका निषेध करते हैं-- 
थेयान्‌ खधमा विगुणः परधर्मात्‌ खनुष्ठितात्‌ । 
स्वभावनियतं कम कुबन नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके धर्मसे[ 


एक ही घरके चार भाइयोंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उन्नतिके लिये चारों भाई प्रसन्नता और योग्यताके 
अनुसार बॉटे हुए अपने-अपने प्रथक-प्रथक्‌ आवश्यक कर्तव्यपालनमें लगे रहते हैं । यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण धर्म- 
स्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुवलके द्वारा, वैद्य धनबलके द्वारा और शूद्र शारीरिक श्रमबलके द्वारा एक-दूसरेका हित करते 
हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं । 

# भगवान्‌ इस जगत्‌की उत्पत्ति, स्थित और संहार करनेवाले, सवशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सबके प्रेरक, सबके 
आत्मा) सर्वान्तर्यामी और सवव्यापी हैं; यहद सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं ही अपनी योगमायासे जगत्के रूप- 
में प्रकट हुए हे, अतएव यदद सम्पूर्ण जगत्‌ भगवौनका है; मेरे शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी 
यज्ञ, दान आदि स्ववर्णोचित कर्म किये जाते हैं--वे सब भी भगवानके हैं और में स्वयं भी भगवानका ही हूँ; समस्त 
देवताओंके एवं अन्य प्राणियोके आत्मा द्दोनेके कारण वे ही समस्त कर्माके भोक्ता हैं (गीता ५ | २९ )--परम श्रद्धा 
और विश्वासके साथ इस प्रकार समस्त कमोर्मे ममता, आसक्ति और फलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार 
उन्हींकी प्रसन्नताके लिये अपना कर्तव्य पाळन करते हुए अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा समस्त जगतूकी सेवा करना--समस्त 
प्राणियोंको सुख पहुँचाना ही अपने स्वाभाविक कमोंद्रारा परमेश्वरकी पूजा करना है । 

+ प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित होश अपने कर्मोसे भगवान्‌की पूजा करके परम सिद्धि- 
रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता हे; परमात्माको प्राप्त करनेमें सबका समान अधिकार है । अपने दाम, दम आदि कर्मोको 
उपयुक्त प्रकारसे भगवानके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता है; 
अपने झूरवीरता आदि कमोक्रे द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता दै; उसी प्रकार अपने 
कृषि आदि कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैश्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला 
शूद्र भी उसी परमपदको प्राप्त होता है। अतएव कर्मवन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम 
मार्ग है। इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कर्तव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्यास करना चाहिये । 

१. वर्ण, आश्रम; स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यक्रे लिये जो कर्म विहित है; उसके लिये वही 
स्वघर्म हे । झूठ, कपट, चोरी, हिंसा, ठगी) व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकतव्य नहीं हैं; इत कारण उनकी गणना यहाँ किसीके स्वघमोंमें नहीं है । इनको छोड़कर जिस 
वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हैं, जिनमें एकसे दूसरे वर्ण-आश्रमवालोंका अधिकार नहीं हैशवे तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमवा लेके अलग-अलग स्वधर्म हैं ओर जिन कमोंमें द्विजमात्रका अधिकार बतलाया गया दै, वे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म द्विजोंके लिये स्वधर्म हैं तथा जिनमें सभी वर्णाश्रमोंके स्त्री-पुरुषोंका अधिकार है, वे ईश्वर-भक्ति, सत्य- 
भाषण, माता-पिताकी सेवा, इन्द्रियोंका संयम, ब्रह्मचर्यपालन और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधम हैं । 

] जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेके लिये 
विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित हों--ऐसे भळीभॉति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वैश्य और क्षत्रिय 
आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंसादि सद्गुणोंकी अधिकता है, ग्रहस्थकी अपेक्षा संन्यास-आश्रमके धर्मोमें सहुणोंकी 
बहुलता है, इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वेशय और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हें, ऐसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधमं श्रेष्ठ है। 
भाव यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और गुणरहित होनेपर भी स्त्रीके लिये अपने ही पतिका सेवन करना कल्याणप्रद है;उसी. 


श्रीमळूगवद्दीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिशो ऽध्यायः २८०१ 


NNR सअ/चस्‍ःडसससससससस सस  ससस स  स्‍क-इइआ 


गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ हैश# क्योकि स्वमावसे नियत स्वरूप और उनकी अत्रइयकर्तव्यताका निर्देश करके तथा कर्म- 
किये हुए खधर्मरूप कर्मको करता हुआ मनुष्य पापको नहीं. योगमें मक्तिका सहयोग दिखकाकर उसका फळ भग्वठाधि 
प्राप्त होता ॥ ४७ ॥ बतकाया; किंतु वहाँ संन्य सके प्रकरणमें यह बात नहीं कहो 
लगेज बा होतोय ततमत नले । गयी कि संन्यासका क्या फल होता है और कर्मोमें कतापनका 

a आ अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोगका किस प्रकार 


< वर घूमे ह ५५ 
सर्वारम्मा हि दोषेण घूमेनाशिरिवाव्ृृताः ॥ ४८ ॥ साधन करना चाहिये । अतः यहाँ उपासनाके सहित विवेक और 
अतएव हे कुन्तीपुत्र ! दोपयुक्त होनेपर भी सहज वेराम्यपूर्वक एकान्तमें रहकर साधन करनेकी विवि और उसका 
OC 0: ष्ट मिकी 4 
कमको]. नहीं त्यागना चाहिये, क्योंकि धूएँसे अझिकी भाति फल बतरानेके लिये पुनः सांख्ययोगका प्रकरण आरम्म करते हँ 


सभी कर्म किसी-न-किसी दोपसे युक्त हे $ ॥ ४८ ॥ असक्तवुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः । 
सम्बन्ध-भगवानने तेरहवेसे चालीसे शोकतक संन्यास नेष्करम्येसिद्धि परमां संन्यासेनाधिगच्छति ॥ ४९ ॥ 
यानी सांख्यका निरूपण किया \ फिर इकतालीसवे शोकसे यहाँतक सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला, स्प्रदारद्ित और जीते 


कर्मयोगरूप त्यागका तत्त्व समझानेके लिये स्वाभाविक कर्मोका हुए अन्तःकरणवाला पुरुष» सांख्ययोगके द्वारा उस परम 


प्रकार देखनेमें गुणोंसे हीन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमें अङ्गवैरुण्य हो जानेपर मी जिसके लिये जो कर्म विहित है; 
वही उसके लिये कल्याणप्रद है । 

# क्षत्रियका स्वरम युद्ध करना और ढुष्टौंको दण्ड देना आदि दै; उसमें अहिंसा और शान्ति आदि गुणोंकी कमी 
मालूम होती है | इसी तरह वैश्यके “कृषि! आदि कमोंमें भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुलता है, इस कारण ब्राह्मणोंके 
झान्तिमय कमोकी अपेक्षा वे भी विशुण यानी शुणहीन हैं एवं झूट्रोंके कर्म वेश्यां और क्षत्रियोंकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके 
हैं । इसके सिवा उन कमोंके पालनमें किसी अङ्गका छूट जाना भी गुणकी कमी है | उपर्युक्त प्रकारसे स्वधर्ममें गुणोंकी 
कमी रहनेपर भी वह गुणयुक्त परघमंकी अपेक्षा श्रेष्ठ है । 

† दूसरेका धर्म पालन करनेसे उसमें दिंसादि दोष कम होनेपर भी परवृत्तिच्छेदन आदि पाप लगते हैं; किंतु अपने 
स्वाभाविक कमोंका न्यायपूर्वक आचरण करते समय उनमें जो आनुषङ्गिक हिंसादि पाप बन जाते हैं, वे उसको नहीं लगते । 

१. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म वतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही सहज 
कर्म हैं । अतएव इस अध्यायमें जिन कर्मोका वर्णन स्वधर्म, स्वकर्म) नियत कर्म, स्रभावनियत कर्म और स्वभावज कके 
नामसे हुआ है; उन्हींको यहाँ “सहज” कर्म कहा है। 

1 जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त हो, उनका त्याग न करना चाहिये--इसमें तो कहना ही क्या है; पर 
जिनमें साधारणतः हिंसादि दोर्घोका मिश्रण दीखता हो; वे भी शास्त्रविहित एवं न्यायोचित होनेके कारण दोषयुक्त दीखनेपर 
भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं | इसलिये उन कर्मोका भी त्याग नहीं करना चाहिये | 


§ जिस प्रकार धुएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती है, घूऔँ अम्निसे सवथा अलग नहीं हो सकता--उसी प्रकार आरम्भ- 
मात्र दोषसे ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमें किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीकी हिंसा हो जाती है; क्योंकि संन्यास- 
आश्रममें भी शोच, स्नान और भिक्षाटनादि क्मद्वारा किसी-न-किसी अंशामें प्राणियोंकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि कमाँमें भी आरम्भकी वहुळता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती है | इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म 
साधारण इष्टिसे सर्वथा दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये विना कोई रह नहीं सकता ( गीता ३ | ५); इस कारण स्वधर्मका 
त्याग कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ कर्म तो मनुष्यको करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा, वही दोषयुक्त होगा । 
इसीलिये अमुक कर्म नीचा है या दोषयुक्त है--ऐसा समझकर मनुष्यको स्वधर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें 
ममता, आसक्ति और फळेच्छारूप दोषोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये । ऐसा करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 


2 अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित आारीरमेंश उनके द्वारा किये जानेवाले कमोंमें तथा समस्त भोगोंमें और 
चराचर प्राणियोंक्रे सहित समस्त जगतूमें जिसकी आसक्तिका सथा अभाव हो गया है; जिसके मन-बुद्धिकी कहीं 
किंचिन्मात्र भी संलग्नता नहीं रही है--वह “सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला? है । जिसकी स्पृहाका सर्वथा अभाव हो गया 
देश जिसको किसी भी सांसारिक वस्तुकी किंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे 'स्पृहारहितः कहते हैं और जिसका 
इन्द्रियोके सहित अन्तःकरण अपने वशमै किया हुआ है, उसे “जीते हुए अन्तःकरणवाला? कहते हैं। जो उपर्युक्त तीनों गुणोंसे 
सम्पन्न होता दै, बही मनुष्य सांख्ययोगके द्वारा परमात्माके यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है । 


२८०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


orem ee 


नेष्कम्यसिदधिको प्राप्त होता है# ॥ ४९ || अहंकारं बलं दर्पं कामं क्रोधं परिश्रहम्‌ । 
has Ae ७ ७ शान 
सिद्धि प्राप्तो यथा ब्रह्म तथा55प्रोतिनितोध में । विमुच्य निर्ममः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५३ ॥ 
> गेन 
समासेनंव कान्तेय निष्टा ज्ञानस्य या परा ॥ ५० ॥ विशुद्ध बुद्धिसे युक्त तथा हल्का साच्विक और 


जो कि शानयोगकी परा निष्ठा हे, उस नेष्कर्म्यतिदरिको नियमित भोजन करनेवाला, शब्दादि विषयोंका त्याग करके 
जिस प्रकारसे प्राम होकर मनुष्य व्रझको प्रास होता है।| एकान्त और शझुद्ध देशका सेवन करनेवाला? सात्त्विक 


उस प्रकारको हे कुन्तीपुत्र | तू संश्रेपमें ही मुझसे समझ || धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण और इन्द्रियांका संयम करके+ 
बुद्धा विशुद्धया युक्तो भ्रुत्या 5 ऽत्मानं नियम्य च। मन, वाणी और शरीरको वशमें कर लेनेवाला,+ राग-द्वेषको 
शब्दादीन्‌ विषयांस्त्यक्त्वा रागद्वेषो व्युदस्य च ॥५१॥ सर्वथा नष्ट करके) भलीमाँति दृढ़ वेराग्यका आश्रय लेनेवाला 
विविकसेवी लष्वाशी यतवाक्कायमानसः । तथा अहङ्कार) बल घमंड, काम, क्रोध और परिग्रहका 


ध्यानयोगपरो नित्यं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥ ५२॥ त्याग करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवाला]3 ममता- 


# संन्यास--ज्ञानयोग यानी साँख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनवेसे तिरपनवें इलोकतक बतलाया दै । इस 
साधनका फल जो कि कर्मवन्धनसे सर्वथा छूटकर सब्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्रास दो जाना हैः 
वही परम नेध्कर्म्यसिद्वि? दै, जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है । 

† जो जञानयोगकी अन्तिम स्थिति दै, जिसको परा भक्ति और तच्वज्ञान भी कद ते हैं, जो समस्त साधर्नोकी अवधि है, जो 
पूर्वशलो कर्मे “नेष्कर्म्यसिद्धि! के नामसे कदी गयी है, वही यहाँ “सिद्धि? के नामसे तथा वही “परा निष्ठा! के नामसे कही गयी है । 

1 नित्य-निर्विकार) निर्युण-निराकार) सञ्चिदानन्दघन) पूर्णब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ ब्रह्म! पद है ओर 
तत्त्वशानके द्वारा पचपनर्वे इलोकके वर्णनानुभार अभिन्नमावसे उसमें प्रविष्ट हो जाना द्दी उसको प्रास होना है | 

१. जो साधनके उपयुक्त अनायास हजम हो जानेवाले सात्त्विक पदार्थोका ( गीता १७ । ८ ) अपनी प्रकृति) 
आव्यकता और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता दै-ऐसे युक्त आहारके करनेवाले (गीता ६ । १७ ) 
पुरुषको 'लघ्वाशी? कहते हैं । 

§ पूर्वाजित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाला ही 'विशयुद्ध बुद्धिसे युक्त? कहलाता है । 


% जहाँका वायुमण्डल पबित्र हो, जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो) जो स्वभावसे ही एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाइ-बुहारकर और धोकर जिसे स्वच्छ वना लिया गया द्दो-ऐसे नदीतट) देवालय) वन और पहाड़की गुफा आदि 
स्थानोमें निवास करना ही “एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करना? है । 


+ इन्द्रियां और अन्तःक्रणका समस्त विपयोंसे सम्बन्घ-विच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है । 


+ मन) वाणी ओर शरीरमें इच्छाचारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशर्मे कर लेना है । 


> 


^ इस लोक या परलोके किसी भी मोगर्मे) किमी भी प्राणीमें तथा किसी भी पदार्थ, क्रिया अथवा घटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेष न रहने देना 'राग-द्वेषका सवंथा नाश कर देना? है । 

8 शरीर, इन्द्रियों और अन्तःकरणमे जो आत्मतुद्धि है; जिसके कारण मनुष्य मन, बुद्धि और शरीरट्रारा किये 
जानेवाले कर्मोमें अपनेको कर्ता मान लेता दै, उसका नाम “अहंकार? है । अन्यायपूर्वक बलात्कारसे जो दूमरोंपर प्रभुत्व 
जमानेका साहस है, उसका नाम प्वल" है | धन, जन) विद्या; जाति और शारीरिक दाक्ति आदिके कारण होनेत्राला जो गर्व 
है, उसका नाम “दर्प? यानी घमंड है । इत लोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम “काम' दै । अपने 
मनके प्रतिकूल आचरण करनेवालेपर और नीतिविरुद्ध व्यवहार करनेवालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव उत्पन्न 
होता है--जितके कारण मनुष्यके नेत्र लाल हो जाते हैं; होंठ फड़कने लगते हैं, हृदयमें जलन होने लगती है और मुख 
विकृत हो जाता दै--उप्तका नाम “क्रोध? है । भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम 'परिग्रह' है; अतएव 
इन सबका त्याग करके पूर्वोक्त प्रकारसे सात्त्विक धृतिके द्वारा मन-इन्द्रियोंकी क्रियाओंको रोककर समस्त स्फुरणाओंका 
सर्वथा अभाव करके) नित्य-निरन्तर सञ्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्नमात्रसे चिन्तन करना ( गीता ६ । २५ ) तथा उठते- 
बैठते, सोते-जागते एवं शौ च-स्नान, खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके स्वरूपका 
चिन्तन करते रहना एवं उसीको सबसे बढ़कर परम कर्तव्य समझना “ध्यानयोगके परायण रहना? है । 


श्रीमङ्गगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] 


छ 


रहित# और शान्तियुक्त पुरुष सच्चिदानन्दघन त्रहामें 
अभिन्नभावसे स्थित होनेका पात्र होता दै ॥ ५१-५३ ॥ 
ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा न शोचति न काङ्कति । 
समः सर्वंपु भूतेषु मद्भधक्ति लभते पराम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्मे एकीमावसे स्थित) 
प्रसन्न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक करता है 
और न किसीकी आकाङ्का ही करता है | ऐसा समस्त 
प्राणियोमे समभाववाला योगी मेरी परा भक्तिको प्राप्त हो 
जाता है ॥ ५४ ॥ 


भक्त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्त्वतः 


Lo हर २. 
हृचत्वारशा ब्यायः 


२८०२ 
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हूँ और जितना हूँ ठीक वैसा-का-वेसा तत्त्वते जान लेता देश 
तथा उस भक्तिसे मुझको तत्वसे जानकर तत्काल ही मुझमें 
प्रविष्ट हो जाता दैन ॥ ५५ ॥ 

सम्वन्च-अर्जुनकी जिज्ञासाके अनुसार त्यागका यानी कर्मयोगका 
और संन्यासका यानी सांख्ययोगका तचत्त अरुग-अझूग समज्ञाकर 
यहॉतक उस प्रकरणको सनात कर दिया, किंतु इस वर्णनमें 
भग्वानने यह बात नहीं कही कि दोनोंमेसे तुम्हार लिये अमुक 
साधन कर्तव्य है; अतएव अर्जुनको भक्तिप्रधान कर्मयोग ग्रहण 
करानेके उद्दे्यसे अब मक्तिप्रधान कर्मयोगकी महिमा कहत हैं-- 
सर्वकर्माण्यपि खदा कुर्वाणो मद्वत्वपाश्रयः। 


मत्म्रसादादवाप्रोति शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ॥ ५६॥ 
मेरे परायण हुआ-- कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कमोको सदा 


ततो मां तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उस परा भक्तिके द्वारा बद मुझ परमात्माको, मैं जो 

# मन और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें। समस्त प्राणियोंमेंश कमोंमेंश समस्त भोगोंमें एवं जाति, कुल, देश) वर्ण 
और आश्रममें ममताका सर्वथा त्याग कर देना ही “ममतासे रहित होना? है । 

ग जिसके अन्तःकरणमें विक्षेपका सर्वया अभाव हो गया है और जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और शुद्ध 
सात्त्विक प्रसन्नतासे व्याप्त रहता है, वह उपरत पुरुष 'शान्तियुक्त? कहा जाता है । 

१. जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थित हो जाता है; जितकी दृश्टिमिं एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे भिन्न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती, “अहं ब्रह्मास्मिः--में ब्रहम हूँ ( बृद्दारण्यक उप० १ । ४ | १०), प्सोडहमस्मिः--वह 
ब्रह्म ही में हूँ, आदि मदावाक्याके अनुसार जिसकी परमात्मामें अभिन्नमावसे नित्य अटळ स्थिति हो जाती है, ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ 'त्रझमभूतः? पद दै । गीताके पाँचवें अध्यायके चोतीसबें इलोकमें और छठे अध्यायके सत्ताईसवैं 
इलोकमें भी इस स्थितिवाले योगीको 'त्रह्मभूत? कहा है । 

२. जिसका मन पवित्र, स्वच्छ और शाम्त हो तथा निरन्तर शुद्ध प्रसन्न रहता हो; उसे 'प्रसन्नात्मा? कहते हैं । 

1 ब्रह्मभूत योगीकी सर्वत्र ब्रहमबुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी वस्तुमें उसकी भिन्न सत्ता; रमणीय-बुद्धि 
ओर ममता नहीं रहती । अतएव दारीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग होनेमें उसका कुछ भी बनता-विगइता नहीं; 
इस कारण वह किसी भी हालतर्मे किसो भी कारणसे किंचिन्मात्र मी चिन्ता या शोक नहीं करता और वद पूर्णकाम हो 
जाता है; इसलिये वह कुछ भी नहीं चाहता | 

$ जो ज्ञानयोगका फळ है) जिसको ज्ञानकी परा निष्ठा और तत्त्वश्ञान भी कहते हैं, उसीको धरा भक्ति? कहा है । 

2 इस परा भक्तिरूप तच्चज्ञानकी प्राप्ति होनेके साथ ही वह योगी उस तत्त्वशानके द्वारा मेरे यथार्थ रूपको जान 
लेता हैः मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्या हे तथा सगुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है, मैं निराकारसे साकार 
केसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार केसे होता हूँ--इत्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेप नहीं रहता । 

+ परमात्माके तत्त्वशान और उनको प्राप्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता, परमात्माके खरूपको यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट दोना-दोनों एक साथ होते हैं। परमात्मा सबके आत्मरूप दोनेसे वास्तवमें किसीको अप्रात नहीं हैं, अतः 
उनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ ही उनकी प्राप्ति हो जाती है । 

न १. अपने ग आश्रमके हार जितने भी शासतरविदित कर्तव्यकर्म हैं--जिनका वर्णन पहले “नियत कर्म? 
ओर 'स्वभावज कम? के नामसे किया गया है तथा जो भगवानकी अ प्रेरणाके अ > आर 
हन vo नकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुकूल हैं-- उन सबका वाचक 

+ समस्त कर्माका और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवानके ही आश्रित हो गया है; 
जो अपने मन-इन्द्रियोसहित शरीरको, उसके द्वारा किये जानेवाले समस्त कर्मोको और उनके फलको भगवानके समर्पण 
करके उन सबसे ममता, आसक्ति और कामना हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानकों ही अपना परम 
प्राप्य, परम प्रिय, परम हितेपी, परमाधार और सर्वस्व समझकर जो भगवानके विधानमें सदैव प्रसन्न रहता हेर किसी भी 
सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घटनामें कभी दर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगवानूपर ही निर्भर रहता है | 
बह भक्तिप्रधान कर्मयोगी ही भगवत्मरायण है । ५ 


२८०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी परमपदको# उपयुक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी कृपासे 
प्राप्त हो जाता है॥ ५६ ॥ समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा+और यदि 
चेतसा सर्वकमोणि मयि संन्यस्य मत्परः । अहंकारके कारण मेरे वचर्नोको न सुनेगा तो न हो जायगा 


बुद्धियोगमुपाथ्चित्य मञ्चित्तः सततं भव ॥ ५७॥ अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो जायगा4॥ ५८ ॥ 

सत्र कमको मनसे मुझमें अर्पण करके|तया समबुद्धिरप यदहंकारमाश्चित्य न योत्स्य इति मन्यसे । 
योगको {अवलम्बन करके मेरे परायण>और निरन्तर मुझमें मिथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥ ५९ ॥ 
चित्तवाला हो+॥ ५७ ॥ जो तू अहङ्कारका आश्रय लेकर यह मान रहा है कि 
मच्चित्तः सर्वदुर्गाणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि । में युद्ध नहीं करूँगा?) तेरा यह निश्चय मिथ्या है; क्योंकि 
अथ चेत्‌ त्वमहंकारात्न ्रोष्यसि विनङ्क्ष्यसि ॥'५८॥ तेरा स्वभाव तुझे जब्दी युद्धमें लगा देगा॥ ५९ ॥ 

# जो सदासे हे और सदा रहता दै, जिसका कभी अभाव नहीं होता, वह सच्चिदानन्दघन, पूर्णब्रह्म; सर्वशक्ति- 
मान्‌, सर्वाधार परमेश्वर परम प्राप्य दे, इसलिये उसे “परम पद? के नामके कहा गया है। इसीको पंतालीसञ्रे छोकमें 
“संसिद्धि, छियालीसवेंमें (सिद्धि? और पचपनवें 'छोकर्मे “माम्‌? पदवाच्य परमेश्वर कहा गया है । 

| सांख्ययोगौ समस्त परिग्रह ओर समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्त देशर्मे निरन्तर परमात्माके ध्यानका 
साधन करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता दै, भगवदाश्रयी कर्मयोगी स्ववर्णाश्रमोचित समस्त कमोंको सदा करता 
हुआ भी उसी परमात्माको प्राप्त दो जाता दे; दोनोके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता । 

| अपने मन, इन्द्रिय ओर शरीरको, उनके द्वारा किये जानेवाले कर्माको और संसारकी समस्त वस्तुओंको 
भगवान्‌की समझकर उन सबमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी 
शक्ति नहीं देश भगवान्‌ ही सब प्रकारको शक्ति प्रदान करके मेरेद्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, में कुछ 
भी नहीं करता--ऐसा समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये, उन्हींकी प्रेरणासे, जैसे करावें वेसे ही, निमित्तमात्र 
बनकर समस्त कर्माको कठपुतलीकी भाँति करते रहना--यही समस्त कर्माको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना है । 

§ सिद्धि और असिद्धिमें, सुख और दुःखमें, लाभ और हानिमेंश इसी प्रकार संसारके समस्त पदार्थोर्म और 
प्राणियांमें जो समबुद्धि दै, उसको 'बुद्धियोग? कहते हैं । 

% भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति, परम हितेपी, परम प्रिय और परमाधार मानना, उनके 
विधानमें सदा ही संतु रहना! और उनकी प्राप्तिके साघनोंमें तत्पर रहना भगवानके परायण होना है । 

+ मन-बुद्धिको अटल भावसे भगवान्मे लगा देना; भगवानके सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्य प्रेमपूर्वक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवानकी विस्मृतिका 
असह्य हो जाना; उठते-बेठते, चलते-फिरते, खाते-पीते, सोते-जागते और समस्त कर्म करते समय भी नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानके दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगवानमे चित्तवाला होना हे । 

+ निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें और कुछ भी नहीं करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायास 
ही तुम्हारे इस लोक और परलोकके समस्त दुःख टल जायेंगे; तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर सदाके 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर लोगे । 

/ यद्यपि भगवान्‌ अर्जुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो (गीता ४। ३) और यइ भी कह आये 
हैं कि पन मे भक्तः प्रणश्यति? अर्थात्‌ मेरे भक्तका कभी पतन नदी होता ( गीता ९। ३१ ) और यहाँ यह कहते हैं कि 
तुम नष्ट हो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमे विरोध मालूम होता हे; किंतु भगवानूने स्वयं ही उपर्युक्त 
वाक्यरमें “चेत्‌? पदका प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया दै । अभिप्राय यह है कि भगवानके भक्तका कभी 
पतन नहीं होता, यहद ध्रुव सत्य हे और यह भी सत्य है कि अजुन भगवानके परम भक्त हैं; इसलिये वे भगवानकी बात न 
सुने, उनकी आज्ञाका पालन न करें--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अहंकारके वशमें होकर भगवानकी 
आज्ञाकी अवहदेलना कर दें तो फिर भगवानके भक्त नहीं समझे जा सकते, इसलिये फिर उनका पतन होना भी युक्तिसङ्गत ही दै । 

3 पहले भगवानके द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर ( गीता २। ३ ) जो अर्जुनने भगवानसे यह कहा था 
कि धन योत्स्ये?-में युद्ध नहीं करूंगा ( गीता २ । ९), उसी बातको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि ५मैं युद्ध नहीं करूँगा? तुम्हारा यह मानना केवल अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहीं है । 

0 जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कर्माके संस्कार जो वर्तमान जन्ममें स्वभावरूपसे प्राढु भूत हुए है, उनके समुदायको 
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खभावजेन कौन्तेयं निबद्धः स्वेन कर्मणा । प्रकृति या स्वभाव जड है; वह किसीको अपने वशमे केस कर 


रे इसलिये भशवा कहते उ 
क्तु नेच्छसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्पवशोऽपि तत्‌॥६०॥ "` 0000000101 211. 
श्वरः सवभूतानां हृद्देशेषजुन तिष्टति। 
हे कुन्तीपुत्र ! जिस कमको तू मोहके कारण# करना «यन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ॥ ६१॥ 
नहीं चाहता; उसको भी अपने पूर्वकृत स्वाभाविक कमसे है त न न असर हार तह 
बेधा हुआ परवश होकर करेगा|॥ ६० || प्राणियोको अन्तर्यामी परमेश्वर] अपनी मायासे उनके कर्माके 
सम्बन्ध-पुरउक्वोर्कोत कर्म करनेमें मनुष्यको स्वमावके अनुसार भ्रमण कराता हुआ सव प्राणियोके हृदयमें 
अधीन बतकाया गया; इसपर यह शङ्का हो सकती है किं स्थित हैँ ॥ ६१ ॥ 
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प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं । इस खभावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्न-भिन्न कमांके अधिकारीसमुदायमे जन्म होता है 


और उस स्वभावके अनुसार ही भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी भिन्न-भिन्न कमॉमे प्रवृत्ति हुआ करती दै । अतएव यहाँ उपर्युक्त 
वाक्यसे भगवानने यह दिखलाया दै कि जिस खभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुलमें जन्म हुआ हे, वह स्वभाव तुम्हारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जबर्दस्ती युद्धमें प्रदत्त करा देगा । योग्यता प्राप्त होनेपर वीरतापूवक युद्ध करना) युद्धसे 
डरना या भागना नहीं--यह तुम्हारा सहज कर्म है; अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य 
करना पड़ेगा । यहाँ क्षत्रियके नाते अजुनको युद्धके विषयमै जो वात कही हे, वही बात अन्य वर्णवार्लोकी अपने-अपने 
स्वाभाविक कमके विषयमै समझ लेनी चाहिये । 

१. अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी) उसने खयं श्रीकृष्णके हाथ संदेशा भेजते समय पाण्डवोंको 
युद्धके लिये उत्साहित किया था। अतः भगवान्‌ यहाँ अर्जुनको “कोन्तेय! नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि 
तुम वीर माताके पुत्र हो, स्वयं भी झूरवीर हो, इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा । 

क्र न्यायसे प्रात्त सहजकर्मकों न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है । 


† यहाँ मगवानले यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने स्वभावके वशमें होकर करना ही पड़ेगा | इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावनवें छोकमें बतलायी हुई विधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त 
होकर मुझे प्राप्त हो जाओगे, नहीं तो राग-द्वेषके जालमै फॅसकर जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते लगाते रहोगे । 

जिस प्रकार नदीके प्रवाइमें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाइका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता; वरं अपना 
नाश कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय लेकर या तेरनेकी कलासे जलके ऊपर तैरता रहफर उस 
प्रवाहके अनुकूल चलता है, वह किनारे लगकर उसको पार कर जाता है; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाहमें पड़ा हुआ जो 
मनुष्य प्रकृतिका सामना करता है, यानी हठसे कर्तव्य-कर्मोका त्याग कर देता है, वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता; 
वरं उसमें अधिक फँसता जाता है और जो परमेश्वरका या कर्मयोगका आश्रय लेकर या ज्ञानमागके अनुसार अपनेको 
प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके अनुकूल कर्म करता रहता है; वह कमबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 

‡ यहाँ शरीरको यन्त्रका रूपक देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्ही यन्त्रोपर 
बैठा हुआ मनुष्य स्वयं नहीं चलता; तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता हे--उसी प्रकार यद्यपि 
आत्मा निश्चल है; उसका किसी भी क्रियासे वास्तबमें कुछ भी सम्बन्ध नहीं देश तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसका 
शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस दारीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती है तथा ईश्वरको सब भूतोंके हृदये स्थित बतलाकर 
यह भाव दिखलाया है कि यन्त्रको चलानेवाला प्रेरक जेते स्वयं भी उस यन्त्रमे रहता है, उसी प्रकार ईश्वर भी समस्त 
प्राणियोके अन्तःकरणमें स्थित हे । 

$ समस्त प्राणियांको उनके पूर्वाजित कम-संस्कारोके अनुसार फल भुगतानेके लिये बार-बार नाना योनियोंमें उत्पन्न 
करना तथा मिन्न-मिन्न पदा्थोसे, क्रियाओंसे और प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव ( प्रकृति ) 
के अनुसार उन्हें पुनः चेष्टा करनेमें छगाना--यही भगवानका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण कराना है। 


यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ! यदि परतन्त्र है तो किसके 
परतन्त्र है--प्रकृतिकि या खभावके अथवा ईइवरके ! क्योंकि प्राणीको उनसठवें और साठवें श्वोकोमै प्रकृति- 
के ओर खमावके अधीन बतलाया है तथा इस «कमें ईश्वरके अधीन बतलाया है, तो कहना होगा कि कर्म करने और 
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सम्बन्ध-यहाँ यह प्रश्न उठता है कि कर्मबन्धनसे छूटकर 
परम शान्तिठाम करनेके लिये मनुष्यको क्या करना चाहिये; 
इसपर मगवःन्‌ कहते हैं--- 
तमेव शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। 
तत्प्रसादात्‌ परां शान्ति स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌ ६२ 

है भारत | तू सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी ही शरणमें 
जा% | उस परमात्माकी कृपासे ही तू परम शान्तिको तथा 
सनातन परम धामको प्राप्त होगा ॥ ६२ ॥ 


——s 


सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यामी परमेश्वरकी शरण 
ग्रहण करनेके लिये आज्ञा देकर अब भगवान्‌ उक्त उपदेशका 
उपसंहार करते हुए कहते हे-- 
इति ते ज्ञानमाख्यातं गुह्याद्‌ गुह्यतरं मया । 
विसृद्येतददोषेण यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ६३॥ 
इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय ज्ञान मेने 
तुझसे कह दिया] । अव तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको पूर्णतया 


न करनेमे मनुष्य परतन्त्र दै, इसीलिये यह कदा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता 
(गीता ३। ५ ) । मनुष्यका जो कमं करनेमें अधिकार बतलाया गया दै, उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना 
नहीं है, बल्कि परतन्त्र बतलाना ही है; क्योंकि वहाँ कमेके त्यागमें अशक्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको 
प्रकृतिके अधीन बतलाना, स्वमावके अधीन वतलाना और ईइवरके अधीन वतळाना--ये तीनों बातें एक ही हैं । क्योंकि 
स्वमाव और प्रकृति तो पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षभावसे अर्थात्‌ सर्वथा निलिप्त रहते हुए ही जीवोंकी 
प्रकृतिके अनुरूप अपनी मायाशक्तिके दारा उनको कमर्मि नियुक्त करते हैं; इसलिये इश्वरके अधीन वतलाना प्रकृतिके ही 
अधीन बतलाना दे । दूसरे पक्षमें ईश्वर ही प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक दे, इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके 
ही अधीन बतलाना दै । 


इसपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सवंथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
शिये कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान करनेवाले शाख्रोंकी क्या आवश्यकता है; तो कद्दना होगा कि कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान 
करनेवाले शास्त्र मनुष्यको उसके स्वाभाविक कमोंसे इटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध कर्म करवानेके लिये नहीं हैं, किंतु 
उन कर्माको करनेमें जो राग-द्वेपके वशमें होकर वह अन्याय कर लेता है, उस अन्यायका त्याग कराकर उसे न्यायपूर्यक 
कर्तव्यकमोमें लगानेके लिये है । इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें खभावके परतन्त्र होते हुए भी उस स्वभावका सुधार करनेमें 
परतन्त्र नहीं है । अतएव यदि वह शास्त्र और महापुरुपकि उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
दारण ग्रहण कर ले और रागद्वेपादि विकारोंका त्याग करके शास्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक कमको 
निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है । 


% भगवानके गुण) प्रभाव, तच्च ओर स्वरूपका श्रद्धापूर्वक निश्चय करके भगवानको ही परम प्राप्य, परम 
गति, परप आश्रय ओर सर्वस्व समझना तथा उनको अपना स्वामी, भर्ता, प्रेरक, रक्षक और परम हितैषी समझकर 
सब प्रकारसे उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवानका समझकर और भगवानको सर्वव्यापी जानकर समस्त 
कमोमें ममता, अभिमान, आसक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार अपने कमोंद्वारा समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
स्थित परमेश्वरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग प्राप्त हाँ, उनको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
सदा ही संतुष्ट रहना; मगवानके किसी भी बिधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान) बड़ाई और प्रतिष्ठाका 
त्याग करके भगवानके सिवा किसी भी सांसारिक बस्तुर्मे ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा ओर अनन्य 
प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला, तत्व और स्वरूपका नित्य-निरन्तर श्रवण) चिन्तन और कथन करते 
रहना--ये सभी भाव तथा क्रियाएँ सब प्रकारसे परमेश्वरकी दारण ग्रहण करनेके अन्तर्गत हैं । 


1 उपयुक्त प्रकारसे भगवान्‌की शरण ग्रहण करनेवाले भक्तपर परम दयाळ) परम सुहृद्‌, सर्वशक्तिमान परमेश्वरकी 
अपार दयाका खोत बहने लगता है--जो उसके समस्त दुःखों और बन्घनोंको सदाके लिये बहा ले जाता है | इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे और समस्त बन्धनोंसे छुटकर सदाके लिये परमानन्दसे युक्त हो जाना और सब्चिदानन्दघन पूर्णब्रह्म 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना है, यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है । 

1 भगबानने गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारइवें छोकसे आरम्भ करके यहाँतक अर्जुनको अपने गुण, प्रभाव, तत्त्व 
और स्वरूपका रहस्य भलीमाँति समझानेके लिये जितनी बातें कही हैं--उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ “शान? शब्द 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश भगवानका प्रत्यक्ष ज्ञान करानेवाला है, इसलिये उसका नाम “शान? रक्खा गया है । संसारमें 
और शास्रोमें जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यक्रे विषय माने गये है, उन सबमें भगवानक्रे गुण, प्रभाव और 
खरूपका यथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश सत्रसे बढ़कर गुस रखनेयोग्य माना गया है; इसलिये इस उपदेशका महत्त्व समझानेके 


श्रीमद्वगवद्टीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिशो ऽध्यायः २८०७ 


भलीभाँति विचारकर जैसे चाहता है देसे ही कर# ॥६३॥ सम्पूर्ण गोपनीयोंसे अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको सारे उपदेशपर बिचार करके वचनको तू फिर भी सुना । तू मेरा अतिशय प्रिय हैः 

अपना कर्तव्य निर्धारित करनेके लिये कहे जानेपर भी जब अर्जुनने इससे यह परम हितकारक वचन मैं तुझसे कहूँगा ॥ ६४ ॥ 

कुछ भी उत्तर नहीं दिया और वे अपनेको अनघिकारी तथा कर्तव्य र Be 

निश्चय करनेमें असमर्थ समझकर खिन्नचित्त हो गये, तब सबके मन्मना भव मद्भक्ता माजी मा नमस्कुरु । 


हृदयकी बात जाननेवाके अन्तर्यामी मवान्‌ स्वयं ही अर्जुनपर मामेवेष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ ६५॥ 
दया करके कहने कगे-- 


सर्वगुह्यतमं भूयः श्टणु मे परमं वचः। हे अर्जुन ! तू मुझमें मनवाला हो,§ मेरा भक्त बन,» 
इष्टोऽसि मे डढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ६४॥ मेरा पूजन करनेवाला हो+ और मुझको प्रणाम 


लिये और यह बात समझानेक्रे लिये कि अनघिकारीके सामने इन बातोंको प्रकट नहीं करना चाहिये, इस ज्ञानको अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है | 


* गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानूने अर्जुनको सांख्ययोग और कर्मयोग, 
इन दोनों ही ताधनोंके अनुसार स्वधर्मरूप युद्ध करना जगह-जगह (गीता २। १८,२३७; ३। ३०; ८ | ७; ११। ३४) 
कर्तव्य बतलाया तथा अपनी दारण ग्रहण करनेके लिये कद्दा । इसपर भी कोई उत्तर न मिळनेसे पुनः अज्जुनको सावधान 
करनेके लिये परमेश्वरको सबका प्रेरक और सबके हुदयमें स्थित बतलाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इतनेपर 
भी जत्र अजुनने कुछ नहीं कहा, तव इस छोकके पूर्वार्दमें उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए उपदेशका महत्त्व 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुनः उसपर विचार करनेके लिये अर्जुनको सावधान करते हुए अन्तमें भगवानूने यह कहा कि मैंने 
जो कर्मयोग, ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साधन बतळावे हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा माळूम पड़े, 
उसीका पालन करो अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो, वही करो | 

1 भगवानने यहाँतक अजुनको जितनी बातें कहीं, वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अतः उनको भगवानने जगइ- 
जगह “परम गुह्य? और “उत्तम रहस्य? नाम दिया है । उस समस्त उपदेदामें भी जहाँ भगवानूने खास अपने गुण) प्रभाव 
स्वरूप, महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके यानी मैं ही स्वयं सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान्‌, साक्षात्‌ सगुण-निर्युण 
परमेश्वर हूँ--इस प्रकार कहकर अर्जुनको अपना भजन करनेके लिये और अपनी दारणमें आनेके लिये कहा है, 
बे वचन अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेयोग्य हैं (गीता ९। १-२ ) | वे पहले भी कहे जा चुके हैं ( गीता ९। ३४; 
१२। ६-७; १८ । ५६-५७ )। अतः यहाँ भमगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेदामें भी जो अत्यन्त 
गुप्त रखने योग्य सबसे अधिक महत्त्वकी बात दै, वह में तुम्हें अगले दो कोकोंमें फिर कहूँगा । 


1 तिरसठवें छोकमें कही हुई बातको सुनकर भगवानूने अर्जुनको अपने कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये स्वतन्त्र 
विचार करनेको कह दिया, उसका मार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रक्खा; इस वातको सुनकर जब अर्जुनके मनमें उदासी 
छा गयी) वे सोचने लगे कि क्या मेरा भगवानपर विश्वास नहीं है) क्या में इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अजुंनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय ददो) तुम्हारा और 
मेरा प्रेमका सम्बन्ध अटल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो । 


§ भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधारः सर्वज्ञ, सर्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी) सर्वेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य) माधुर्य और 
ऐश्वर्य आदि गुणोंके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्चलमावसे मनको भगवानमें लगा देना, क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिको न सह सकना “भगवानमें मनवाला? होना दै । 


% भगवानको ही एकमात्र अपना मर्ता, खामी, संरक्षक) परम गति और परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके 
अधीन हो जाना) किंचिन्मात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना, सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना, उनके प्रत्येक विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना ओर उनकी आज्ञाका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्य प्रेम करना 
“भगवानका भक्त बनना? है । 


+ गीताके नवें अध्यायके छब्बीसवें इछोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्पादिसे श्रद्धा, भक्ति और प्रेमपूर्वक भगवानके विग्रह- 
का पूजन करना; मनसे भगवानका आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और उनके विग्रहका सब प्रकारसे आदर-सम्मान करना तथा सबमें भगवानको व्याप्त समझकर या समस्त प्राणियोंको 
भगवानका स्वरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब 'भगवानकी पूजा? करनेके अन्तर्गत हैं। 


२८०८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कर% । ऐसा करनेसे तू मुझे ही प्राप्त होगा, यह में तुझसे सम्पूर्ण घ्मोको अर्थात्‌ सम्पूर्णं कर्तव्यकमोको मुझमें 
सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ।| क्योंकि तू मेरा अत्यन्त त्यागकर$ तू केवळ एक मुझ सर्वशक्तिमानः सर्वाधार 
प्रिय है ॥ ६५ ॥ परमेश्वरकी ही शरणमे आ जा>< । मैं तुझे सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त 
सर्वंधमान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं बज । कर दूँगा,+ तू शोक मत कर+ ॥ ६६ ॥ 

अहं त्वा सर्वेपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥ ६६ ॥ सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ गीताकै उपदेशका उपसंहार 


# जिन परमेश्वरके सगुण-निर्गुण, निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमें प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर संसारमै घर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और बसिंहरूप 
धारण करके भक्त प्रहादका उद्धार किया--उन्हीं सर्वशक्तिमान, सर्वगुणसम्पन्न) अन्तर्यामी, परमाधार) समग्र पुरुषोत्तम 
भगवानके किसी भी रूपको, चित्रको चरणचिह्नोंको या चरणपादुकाओंको तथा उनके गुण, प्रभाव और तत्तका 
वर्णन करनेवाले शारतरोको साष्टाङ्ग प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या समस्त प्राणिर्योको भगवानका. 
स्वरूप समझकर सबको प्रणाम करना “भगवानको नमस्कार करना? है । 


† जिसमें चारों साधन पूर्णरूपसे होते हैं, उसको भगवानकी प्राप्ति हो जाय-इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साधनसे भी भगवानकी प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यायके 
चौददवें इलोकमें केवल अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिको सुलभ बतलाया है | गीताके सातवें अध्यायके तेईसबे और नवेंके 
पचीसवेंमें अपने भक्तको अपनी प्राप्ति बतलायी है और नवें अध्यायके छब्वीसर्वेसे अट्ठाईसर्वेतक एवं इस अध्यायके 
छियाछीसवें इलोकमें केवल पूजनसे अपनी प्राप्ति वतलायी दै । 


1 अजुंन भगवानके प्रिय भक्त और सखा थे, अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास करानेके लिये और अजुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योका विश्वास दृढ़ करानेके लिये भगवानने कद्दा है 
कि में तुझसे सत्य प्रतिशा करता हूँ । 

§ वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
बारहवें अध्यायके छठे इलोकमें “सर्वाणि? विशेपणके सहित “कर्माणि? पदसे और इस अध्यायके सत्ताबनवें इलोकमें “सवे- 
कर्माणि? पदसे जिनका वणन किया गया दे, उन शास्त्रविहित समस्त कर्माको जो उन दोनों इलोकोंकी व्याख्यामें बतलाये 
हुए प्रकारसे भगवानमें समर्पण कर देना है अर्थात्‌ सत्र कुछ भगवानका समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरमें तथा उनके 
द्वारा किये जानेवाले कर्मोमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति, अभिमान और कामनाका सर्वथा त्याग 
कर देना और केवल भगवानके ही लिये भगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार, जैसे वे करवावे, बैसे कठपुतलीकी भाँति 
उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त धर्मोका परित्याग करना दै, उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं । 


% गीताके बारहवें अध्यायके छठे इलोकर्मे, नवें अध्यायके अन्तिम इलोक्मे तथा इस अध्यायके सत्तावनबें 
इलोकमें कहे हुए प्रकारसे भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति, परमाधार) परम प्रिय, परम हितेषी, परम सुहृद्‌) 
परम आत्मीय तथा भर्ता, स्वामी, संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते, चलते-फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे 
उनकी आज्ञाओंका पालन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य-निरन्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानपर ही भक्त प्रहादकी भाँति निर्भर रहना एकमात्र 
परमेश्वरकी शरणमें चला जाना दै । 

+ शुभाशुभ कर्मोका फलरूप जो कर्मबन्धन हे--जिससे बघा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रहा है, उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही पापोंसे मुक्त कर देना है । इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके इकतीसर्वे 
इलोकमें “कर्मभिः मुच्पन्ते से, बारहवें अध्यायके सातवें इलोकमें भमृत्युसंसारसागरात्‌ समुद्धर्ता भवामि’ से और 
इस अध्यायके अद्ठावनबें इलोकमें 'मत्प्रसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि? से जो वात कही गयी दै, वही बात यहाँ «मैं तुझे 
सब पापोंसे मुक्त कर दूँगा? इस वाक्यसे कही गयी है । 

+ गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें इलोकमें "अशोच्यान्‌? पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था, उसका धमा झुचः? 
पदसे उपसंहार करके भगवानने यह दिखलाया है कि गीताके दूसरे अध्यायके सातवें इलोकमें तुम मेरी शरणागति स्वीकार कर ही 
चुके होश अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुछ भी चिन्ता न करो ओर शोकका सर्वथा त्याग करके सदा-सर्वदा मुझ 
परमेइवरपर निर्भर हो रहो । यह शोकका सर्वथा अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गीताका मुख्य तात्पर्य दै । 
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करके अब उस उपदेशके अध्यापन और अध्ययन आदिका य इमं परमं गुह्यं मद्धक्तष्वभिधास्यति । 
लिय ~ A च ~ ७ कत्वा “> ७ 
माहात्म्य बतलानेके किये पहळे अनधिकारीके रक्षण बतराकर उसे भक्ति मयि परां कृत्वा मामवध्यत्यसंशयः ॥ ६८ ॥ 


गीताका उपदेश सुनानेका निषेध करते हैं- जो पुरुष मुझमें परम प्रेम करके इस परम रहस्ययुक्ता 
इदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन। गीताशास्त्रको मेरे भक्तोंमें{ कहेगा,$ वह मुझको ही प्रात 


न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति ॥ ६७॥ होगा-इसमें कोई संदेह नहीं दे> ॥ ६८ ॥ 
तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी कालमें न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियकृत्तमः । 
न तो तपरहित मनुष्यसे कहना चाहिये, न भक्ति भविता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरो भुवि ॥ ६९ ॥ 


रहितसे और न -विना सुननेकी इच्छावालेसे ही कहना उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनुष्योंमें कोई 
चाहिये तथा जो मुझमें दोषदृष्टि रखता देश उससे तो कभी भी नहीं है तया प्रथ्वीमरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय दूसरा 
भी नहीं कहना चाहिये ॥ ६७ ॥ कोई भविष्यमे होगा भी नहीं+ ॥ ६९ ॥ 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यह गीताशास्र बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय दै, तुम मेरे अतिशय प्रेमी 
भक्त और दैवी सम्पदासे युक्त हो, इसलिये इसका अविकारी समझकर मैंने तुम्हारे हितके लिये तुम्हें यह उपदेश दिया 
हे । अतः जो मनुष्य स्त्रवर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो) ऐसे मनुष्यको मेरे गुण, प्रभाव और तच्वके वर्णनसे भरपूर 
यह गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये । 

तथा जिसका मुझ परमेश्वरमें विश्वास, प्रेम ओर पूज्यभाव नहीं दै, जो अपनेको ही सर्वे-सर्वा समझनेवाळा नास्तिक 
है--ऐसे मनुष्यको भी यह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये । 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनखूप तप भी करता हो; किंतु गीताशास्त्रमे श्रद्धा ओर प्रेम न होनेके कारण वह 
उसे सुनना न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको ग्रहण 
नहीं कर सकता, इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता दै । 

एवं संसारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरम जिसकी दोषदृष्टि है, जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्दा करनेवाला है--ऐसे मनुष्यको तो किसी भी हालतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्योकि वह मेरे 
गुण, प्रभाव ओर ऐश्वर्यको न सह सकनेके कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा, अतः वह 
अधिक पापका भागी होगा 1 

| यह उपदेश मनुष्यको संतारवन्यनसे छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेवाला दोनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ 
और गुप्त रखनेयोग्य है । 

1 इससे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि जो मुझको समस्त जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और पालन करनेवाले, 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करता है; जिसके चित्तमें मेरे गुण, प्रभाव) लीला और तत्त्वकी बातें सुनेकी 
उत्सुकता रहती दे और सुनकर प्रसन्नता होती है-वह मेरा भक्त दै । उसमें पूर्वश्छोकमें वर्णित चारों दोषोंका अभाव अपने-आप 
हो जाता है। इ सलिये जो मेरा मक्त दै, वही इसका अधिकारी है तथा समी मनुष्य --चाहे किसी भी वर्ण और जातिके क्यों न 
हों--मेरे भक्त बन सकते दैँ( गीता ९। ३२ ); अतः वणे ओर जाति आदिके कारण इसका कोई भी अनविकारी नहीं है। 

§ स्वयं भगवानमें या उनके वचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवानके नाम, गुण, लीला, प्रभाव और 
स्वरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें विछ होकर केवल भगवानकी प्रसन्नताके ही लिये निष्कामभावसे उपर्युक्त भगवद्भक्तोंमे 
इस गीताशास्त्रका वर्णन करना, इसके मूल इलोकोंका अध्ययन कराना, उनकी व्याख्या करके अथ समझाना, शुद्ध पाठ 
करवाना, उनके भावोंको भलीमाँति प्रकट करना ओर समझाना, श्रोताओंकी शङ्काऔका समाधान करके गीताके उपदेश- 
को उनके हृदयर्मे जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चलनेकी उनमें दृढ़ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ 
भगवानमें परम प्रेम करके भगवानके भक्तोमै गीताका कथन करना है । 

% इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि गीताशास्त्रका उपयुक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्राप्तिका ऐकान्तिक 
उपाय है} इसलिये मेरी प्राप्ति चाइनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य करना चाहिये। 

+ यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यज्ञ, दान, तप, सेवा, पूजा और जप, ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय 
कार्य हैं; उन सबसे बढ़कर “मेरे भावोंको मेरे भक्तोंमें विस्तार करना? मुझे अधिक प्रिय है | इस कारण जो मेरा 
प्रेमी भक्त मेरे भावोंका श्रदा-भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोमें विस्तार करता दै, वदी सबसे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला है; 
उससे बढ़कर दूसरा कोई नहीं | केवल इस समय ही उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला नहीं है, यही बात नहीं 
है; किंतु उससे बढ़कर मेरा प्यारा काम करनेवाला कोई हो सकेगा, यह भी सम्भव नहीं है | इसलिये मेरी प्राप्तिके जितने 
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सम्बन्ध-इस प्रकार उपयुक्त दो दळोकॉर्मे गीताशास्रका श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक भगवद्रक्तामें विस्तार करनेका फर और माहालय 
बतलाया; किंतु समी मनुष्य इस कार्यको नहीं कर सकते, इसका 
अधिकारी तो कोई विरळा ही होता है । इसलिय अब गीताशास्रके 
अध्ययनका माहाठय बतळाते हैं-- 
अध्येष्यते च य इमं धम्यं संवादमावयोः । 
शानयशेन तेनाहमिष्टः स्यामिति मे मतिः ॥ ७०॥ 

जो पुरुप इस धर्ममय हम दोर्नोके संवादरूप गीता- 
यास्को पढेगा,† उसके द्वारा भी में ज्ञानयज्ञसे[ पूजित 
होऊँगा--ऐसा मेरा मत है ॥ ७० ॥ 

सम्बन्व-इस प्रकार गीताशाखके अध्ययनका माहात्म्य 
बतझाकर, अब जो उपयुक्त प्रकारसे अध्ययन करनेमें असमर्थ 
हें--एस मनुष्यके रिय उसके श्रवणका फर बतळाते हैं- 


श्रद्धावाननसूयश्च श्टणुयादपि यो नरः। 
सोऽपि मुक्तः शुभाँलोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्मणाम्‌॥ 
जो मनुष्यई श्रद्धायुक्त और दोपदृष्टिसे रहित होकर 
इस गीताशास्त्रका श्रवण भी करेगा» वह भी पापोसे मुक्त 
होकर उत्तम कर्म करनेवालोके श्रेष्ठ लोकोंको प्राप्त होगा+ || 

सम्बन्ध-इस प्रकार गीताशास्रके कथन, पठन और श्रदणका 
माहात्म्य बतराकर अब भगवान्‌ स्वयं सब कुछ जानते हुए भी 
अर्जुनको सचेत करनेके लिये उससे उसकी स्थिति पूछते हैं-- 
कद्चिदेतच्छुतं पार्थं त्वयेकाग्रेण चेतसा । 
कञ्चिदश्ञानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय । ७२॥ 

हे पार्थ | क्या इस (गीताशास्त्र) को तूने एकाग्रचित्तः 
से श्रवण किया १+ और हे धनंजय ! क्या तेरा अजानजनित 
मोह नष्ट हो गया १ ॥ ७२ ॥ 


भी साधन हैं, उन सबमें यह “भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोर्मे मेरे भावोंका विस्तार करनारूप? साधन सर्वोत्तम है-- ऐसा समझकर मेरे 
भक्तोंको यह कार्य करना चाहिये । , 


# यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कद्दा हुआ शास्त्र दे; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया दै, वह 
सब-का-सब घर्मसे ओतप्रोत है । 

1 गीताका मर्म जाननेवाले भगवानके भक्तोंसे इस गीताशासत्रको पढ़ना; इसका नित्य पाठ करना, इसके अर्थका 
पाठ करना) अर्थपर विचार करना और इसके अर्थको जाननेवाले भक्तोसे इसके अर्थको समझनेकी चेष्टा करना आदि सभी 
अभ्यास गीताशासत्रको पढ्नेके अन्तर्गत है । 

शछोकोंका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ्ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थको भी साथ- 
साथ पढ़ना और अर्थज्ञानके सहित उसका नित्य पाठ करना अधिक उत्तम है. तथा उसके अर्थको समझकर पढ़ते या पाठ 
करते समय प्रेममें विहल होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है। 

1 इसगीताशास्त्रका अध्ययन करनेसे मनुष्यको मेरे सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार तत्वका भलीभाँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है । अतः इस गीताशास्त्रका अध्ययन करना शानयज्ञके द्वारा मेरी पूजा करना है; क्योकि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवानके तत्त्वको भलीभाँति जान लेना दे! और वह फल इस ज्ञानयशसे अनायास ही मिल जाता है । 

§ जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापूर्वक श्रवण फरनेकी भी रुचि नहीं दै, वह तो मनुष्य कहलाने योग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है । इस कारण वह मनुष्यके रूपमें पशुके ही तुल्य दै । 

» भगवानकी सत्तामें और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गीताशास्त्र साक्षात्‌ भगवानकी ही वाणी दै, 
इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब का-सब यथार्थ है--ऐसा निश्चयपूर्वक मानकर और उसके वक्तापर विश्वास करके 
प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूल 'छोकोंके पाठका या उसके अर्थकी व्याख्याका श्रवण करना, यह श्रद्धासे युक्त होकर 
गीताशास्त्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानपर या भगवानके वचर्नोपर किसी प्रकारका दोषा- 
रोपण न फरना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है । 

+ जो अड्सटवें छोकके वर्णनानुसार इस गीताशाख्रका दूसरोंको अध्ययन कराता है तथा जो सत्तरवें शछोकके 
कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है; उन लोगोंकी तो बात ही क्या है; पर जो इसका श्रद्धापूर्वक श्रवणमात्र भी कर 
पाता है; वह भी जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए पशु-पक्षी आदि नीच योनियोंके और नरकके हेतुभूत पापकर्मसे छूटकर इन्द्रलोकसे 
लेकर भगवानके परमधामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और भ्रद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकोंको प्राप्त हो जाता है । 

+ भगवानके इस प्रश्‍नका अभिप्राय यह है कि मेरा यह उपदेश बड़ा ही दुर्लभ है, में हरेक मनुष्यके सामने «मैं ही साक्षात्‌ 
परमेश्वर हँ, तू मेरी ही शरणमे आ जा? इत्यादि बातें नहीं कह्‌ सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको भळीभाँति ध्यानपूर्वक 
सुन तो लिया है न ! क्योंकि यदि कहीं तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने निःसंदेह बढी भूल की है। 

5 भगवानके इस प्रश्‍नका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम धर्मके विषयमें अपनेको मूढचेता बतला रहे थे 
(गीता २।७) तथा अपने खघमंका पालन करनेमें पाप समझ रहे ये (गीता १। ३६ से ३९) और समस्त कतंव्यकर्मोंका त्याग 
करके भिक्षाके अन्नसे जीवन बिताना श्रेष्ठ समझ रहे थे (गीता २। ५) एवं जिसके कारण तुम खजन-वधके भयसे व्याकुल हो रहे थे 
(गीता १। ४५-४७) और अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पाते थे ( गीता २। ६-७ )--तुम्हारा वह अज्ञानजनित मोह 
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श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः २८११ 


अर्जुन उवाच संजय वोळे--इत प्रकार मैंने श्रीवासुदेवके और 

नशे मोहः स्सृतिळंच्या त्वत्पसादान्मयाच्युत । मद्दात्मा अजुनके इस अद्भुत रहस्ययुक्त) रोमाञ्चकारक संवादः 
स्थितोऽस्मि गतसंदेहः करिष्ये बचने तव ॥ ७३॥ "° SRE el टि ॥ 

अजुन बोले--हे अच्युत ! आपकी कृपासे मेरा मोह र्‍्यासप्रसादाच्छुतवानतदू गुद्यमह परम्‌। 
नष्ट हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है, अव मैं संशय- योगं योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ साक्षात्‌ ७. आ. 
रहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आज्ञाका पालन करूँगा%॥|  श्रीव्यासजीको कपास: दिव्य दृष्टि पाकर मने इस परम 

सम्बन्ध--इस प्रकार घृतराष््रके प्रश्नानुसार भगवान श्रीकृष्ण गोपनीय योगको $ अजुनके प्रति कहते हुए खयं योगेश्वर 
और अजुनके संवादरूप गीताशास्रका वर्णन करके अब उसका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है ॥ ७५ ॥ 
उपसंहार करते हुए संजय घुतराष्ट्रके सामने गीताका महत्त्व प्रकट राजन्‌ संस्मृत्य संस्मृत्य संवादमिममद्भुतम्‌ । 


करते हैं-- केशवाजुनयोः पुण्यं हृष्यामि च मुहुमुहुः ॥७६॥ 
संजय उवाच हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस रहस्य- 

इत्यहं वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः । युक्त, कल्याणकारक और अद्भुत संवादको पुनः-पुनः स्मरण 

संवादमिममश्रौषमद्गतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ७४॥ करके मैं वार-बार हृषित होता हँ ॥ ७६ ॥ 


अब नष्ट हो गया या नहीं ! यदि मेरे उपदेशो तुमने ध्यानपूर्वक सुना होगा तो अवश्य दी तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये 
और यदि तुम्हारा मोह न४ नहीं हुआ दे तो यही मानना पड़ेगा कि तुमने उस उपदेशको एकाग्रचित्तसे नहीं सुना । 

यहाँ भगवानके इन दोनों प्रइनोंमें यह उपदेदा भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशास्त्रका अध्ययन और श्रवण 
बड़ी सावधानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्पर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नाश न दो जाय; 
तबतक यह समझना चाहिये कि अमीतक मै भगवानके उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका हूँ, अतः पुनः उसपर श्रद्धा 
और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक दै । 

ॐ अजुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की हेश आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोद सर्वथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌ आपके गुण) प्रभाव, ऐश्वर्य ओर स्वरूपको यथार्थ 
न जाननेके कारण जिस मोइसे व्याप्त होकर मै आपकी आज्ञाको माननेके लिये तेयार नहीं होता था (गीता २। ९) 
और बन्घुचान्ववोके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुल हो रहदा था ( गीता १ । २८ से ४७ तक )-वह सब मोह अब 
सर्वया नष्ट हो गया है तथा मुझे आपके गुण, प्रभाव) ऐश्वर्य और खरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी दे और आपका समग्र 
रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण) प्रभाव, ऐश्वर्य और सरुण-निरुण; 
साकार-निराकार स्वरूपके विषयमै तथा धर्म-अधर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य आदिके विषयमें मुझे किंचिन्मात्र भी संशय 
नहीं रहा है । आपकी दयासे में कृतकृत्य हो गया हूँ, मेरे लिये अब कुछ भी कर्तव्य शत्र नहों रहा; अतएव आपके 
कथनानुसार लोकसंग्रहके लिये युद्धादि समस्त कर्म जेते आप करवायेंगे, निमित्तमात्र वनकर लीलारूपसे में वेसे ही करूँगा | 

| संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षात्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सबके ृदयमें निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेश दिया गया देश इस कारण यह बड़े ही महत्त्का है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्चर्यजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यको भगवान्‌के दिव्य अलौकिक गुण) प्रभाव और ऐश्वर्ययुक्त 
समग्ररूपका पूर्ण शान दो जाता है तथा मनुष्य इसे जेसे-जेसे सुनता और समझता दै, वैसे-दी-वैसे हर्ष और आश्रर्यके कारण 
उसका शरीर पुलकित हो जाता है, उसके समस्त दारीरमें रोमाञ्च हो जाता है । 

{ संजयके कथनका अभिप्राय यह दै कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देशमै होने- 
वाळी समस्त घटनाओंको देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शक्ति प्रदान की दे,उसीके कारण आज मुझे भगवान्‌: 
का यह दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं तो मुझे ऐसा सुयाग कैसे मिलता ! 

५ _ $ भगवानको प्रातिके उपायभूत कर्मयोग, ज्ञानयोग, ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनोंका इसमें मलीभॉति 
वणन किया गया है तथा वह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक इसका पाउ मो परमात्माकी प्रातिका साधन होनेसे योगरूप ही दै । 

2 संजयके कथनका यह भाव दै कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिव्य संवादरूप यह गीताशास्त्र अध्ययन; 
अध्यापन) श्रवण, मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यको परम पवित्र करके उसका सब प्रकारसे कल्याण करनेवाला 
तथा भगवानके आश्चर्यमय गुण; प्रभाव, ऐश्वर्य, तत्त्व, रहस्य और रूपको बतानेवाला है; अतः यह अत्यन्त ही पवित्र) 
दिव्य एवं अलौकिक है । इस उपदेशने मेरे हृदयको इतना आकर्षित कर लिया दवै कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 

अच्छी नहीं लगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशकी स्मृति हो रही हे और उन भावोंके आवेशमें में असीम इर्षका 
अनुभव कर रहा हूँ, प्रेम और हर्षके कारण विइल हो रहा हूँ । 


२८१२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तञ्च संस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यद्भुतं हरेः । प्रकट करके, अब संजय घुतराष्ट्रस पाण्डबॉकी बिजयकी निश्चित 
विस्मयो मे महान्‌ राजन हृष्यामि च पुनः पुनः ॥ ७७॥ सम्माना प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते है-- 
हे राजन्‌ ! श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण रूपको भी यत्र योगेश्वरः कृष्णो यत्र पार्थो धनुर्धरः । 
पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चित्तमें महान्‌ आश्चर्य होता है तत्र श्रीविजयो भूतिथुवा नीतिर्मतिमंम ॥ ७८॥ 
और में बार-बार हपिंत हो रहा हंक ॥ ७७ ॥ हे राजन्‌ ! जहाँ योगेश्वर श्रीकृष्ण हैं और जहाँ गाण्डीव- 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपनी स्थितिका वर्णन करते हुए घनुपधारी अर्जुन हैं, वहींपर श्री, विजय, विभूति और अचल 
गीताके उपदेशकी और भगवानके अद्भुत रूपकी स्मृतिका महत्त्व नीति है--ऐसा मेरा मत है| ॥ ७८॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुंनसंवादे मोक्षसंन्यासयोगो नामाष्टाददोऽध्यायः ॥ १८ ॥ भीष्मपवंणि तु द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके श्रीमडूरवद्रीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या परं योगशास्ररूप श्रीमद्रगवद्रीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसँतादमे मोक्षसंन्यासयोग नामक अठारहरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥१८॥ भीष्मपर्दमे बयाकीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 


“श्रीमद्धगवङ्गी ता? 'आनन्दचिद्घन' पडेश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमपुरुषोत्तमः साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दिव्य 
वाणी है । यह अनन्त रहस्यासे पूर्ण है । परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही किसी अंशामें इसका रहस्य समझमें 
आ सकता है | जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विशुद्ध भक्तिसे अपने हृदयको भरकर भगवद्गीताका मनन करते हैं) वे 
ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव करके गीताके स्वरूपका किसी अंदार्मे अनुभव कर सकते हैं । अतएव अपना कल्याण 
चाइनेवाले नर-नारियोको उचित है कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेमें अर्जुनके-से देवी गुणोंका अजन करते 
हुए श्रद्धा-भक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके साथ साधन- 
में लग जायें । जो पुरुष इस प्रकार करते दे, उनके अन्तःकरणमें नित्य नये-नये परमानन्ददायक अनुपम और दिव्य 
भावोंकी स्फुरणाएँ. होती रहतीहैं तथा वे सवथा झुद्धान्तःकरण होकर भगवान्‌की अलौकिक कृपा-सुधाका रसास्वादन करते 
हुए शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाते हैं । 


———— र के ७ ० ० « mee 


आळ कयामत. क आ का तन = आर अमन णक वो. 


१, भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण, प्रभाव) लीला, ऐश्वर्य, महिमा, नाम और स्वरूपका श्रवण, मनन, कीर्तन, दर्शन 
और स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पार्पोको, अज्ञानको और दुःखको 
हरण कर लेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाले हैँ; इसलिये उन्हे (हरि? कहते हैं । 


# जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका महत्त्व 
भगवानूने ग्यारहवें अध्यायक्रे सैंतालीसवें और अड़तालीसवें श्वोर्कोमै स्वयं बतलाया दै, उसी विराट स्वरूपको लक्ष्य करके संजय 
यह कह रहे हैं कि भगवानका वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं, उसे मैं बार-बार स्मरण करता रहता हूँ और मुझे बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि भगवानके अतिशय दुर्लभ उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे केसे हो गया ! मेरा तो ऐसा कुछ भी पुण्य नहीं 
था; जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते | अहो ! इसमें केवलमात्र भगवानकी अहेतुकी दया ही कारण है | साथ ही 
उस रूपके अत्यन्त अद्भुत दृश्योंकी और घटनाओंको याद कर-करके भी मुझे बड़ा आश्चर्य होता है तथा उसे बार-बार याद 
करके में हर्ष ओर प्रेममें विहल भी हो रहा हूँ; मेरे आनन्दका पारावार नहीं है । 

† यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके स्वामी हैं; वे अपनी योग- 
शक्तिसे क्षणभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार कर सकते हैं; वे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
धर्मराज युधिष्टिरके सहायक हैं, उसकी विजयमें क्‍या शङ्का है । 


इसके सिवा अर्जुन भी नर ऋषिके अवतार, भगवानके प्रिय सखा और गाण्डीव-घनुषके धारण करनेवाले महान्‌ 
वीर पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयके लिये कटिबद्ध हैं। अतः आज उस युघिष्ठिरकी बराबरी दूसरा कोन 
कर सकता है; क्योंकि जहाँ सूर्य रहता दै, प्रकाश उसके साथ ही रहता है--उसी प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन रहते हैं, वहीं सम्पूर्ण शोभा) सारा ऐश्वर्य ओर अटल न्याय ( धर्म )--ये सब उनके साथ-साथ रहते हैं और 
जिस पक्षमें धम रहता है, उसीकी विजय होती है । अतः पाण्डबोंकी विजयमें किसी प्रकारकी शङ्का नहीं है। यदि अब 
भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने पुत्रोंको समझाकर पाण्डवोंसे संधि कर लो । 
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भीष्मपितामहपर भगवान श्रीक्रृष्णकी कृपा 


त्रिचत्वारिशो 5च्यायः 


( भीष्मवधपवे ) 


त्रिचवलारिशो5ध्यायः 
धिष्टिर च आ ल्यसे 
गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म, द्रोण, कृप ऑर शर 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तयार होना 


वैञ्चम्पायन उवाच RS 
गीता सुगीता कते व्या किमन्यैः ग 
या स्वयं पद्चनाभस्य मुखपझाद्‌ विनिःखता ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अन्य बहुत- 
से शास्त्रोका संग्रह करनेकी क्या आवश्यकता है? गीताका 
ही अच्छी तरहसे गान ( श्रवण, कीर्तन; पठन-पाठन, मनन 
और धारण ) करना चाहिये; क्योंकि वह खयं पद्मनाम 
भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे निकली हुई है ॥ १॥ 
सवंशास्त्रमयी गीता सर्वदेवमयो हरिः। 
सवंतीर्थमयी गङ्गा सर्ववेदमयो मनुः॥ २॥ 
गीता सर्वशास्त्रमयी है (गीतामें सब शार्स्रोके सार-तत्त्वका 
समावेश है )। भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय हैं । गङ्गा 
सर्वतीर्थमयी हैं और मनु ( उनका घर्मदा ) सर्व- 
वेदमय हैं ॥ २ ॥ 
गीता गङ्गा च गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चतुगंकारसंयुक्ते पुनर्जन्म न विद्यते॥ ३ ॥ 
गीता, गङ्गा, गायत्री और गोविन्द-इन “ग? कारयुक्त 
चार नार्मोको हृदयमें धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर इस 
संसारमै जन्म नहीं होता ॥ ३ ॥ 
घपटशतानि सविशानि ज्छोकानां प्राह केशवः! 
अजुनः सप्तपञ्चाशत्‌ सप्तषष्टि तु संजयः ॥ ४ ॥ 
घृतराष्ट्र: श्लोकमेकं गीताया मानमुच्यते । 
इस गीतामें छः सौ बीस इलोक भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहे 
हैं, सत्तावन इलोक अर्जुनके कदे हुए हैं, सड़सठ इलोक संजयने 
कहे हैं ओर एक इलोक धृतराष्ट्रका कहा हुआ है । यह गीता- 
का मान बताया जाता है ॥ ४३ ॥ 
भारतामृतसर्वस्वगीताया मथितस्य च। 
सारमुद्धृत्य ऊष्णेन अजुनस्य मुखे हुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारतरूपी अमृतराशिके सर्वस्व सारभूत गीताका 
मन्थन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अजुनके 
मुखर्मे ( कानोंद्वारा मन-बुद्धिमें) डाल दिया है ॥ ५ ||# 
संजय उवाच 
ततो धनंजयं दृष्ठा वाणगाण्डीवधारिणम्‌ । 


पुनरेच महांनादं व्यसजन्त महारथाः ॥ ६ ॥ 


# उपयुक्त पाँच इलोक कितनी ही प्रतियोंमें नहीं हैं और 
कितनी ही प्रतियोंमे हैं । 


१ स» २-३. ऐट 


पाण्डवाः सोमकाश्चैव ये चेपामनुयायिनः । 
दध्मुश्च मुदिताः शह्लान्‌ वीराः सागर सम्भवान्‌ ॥ ७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अर्जुनको 
गाण्डीव धनुष और बाण धारण किये देख पाण्डव महारयिर्या, 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सेनिकोंने पुनः बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया | साथ ही उन सभी वीरोंने प्रसन्नतापूर्वक 
समुद्रसे प्रकट दोनेवाले शाङ्कोंको बजाया || ६-७ || 
ततो भेयश्च पेइयश्च क्रकचा गोविषाणिकाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त ततः शब्दो महानभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर भेरी, पेशी, क्रकच और नरसिंहे आदि बाजे 
सहसा बज उठे | इससे वहाँ महान्‌ दाब्द गूँजने लगा ॥८॥ 
तथा देवाः सगन्धर्वाः पितरश्च जनाधिप । 
सिद्धचारणसंघाश्च समीयुस्ते दिदक्षया ॥ ९ ॥ 
ऋषयश्च महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम । 
समीयुस्तत्र सहिता द्रष्टं तद्‌ वेशसं महत्‌ ॥ १०॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता, गन्धव, पितर) सिद्ध; 
चारण तथा महाभाग महर्षिगण देवराज इन्द्रको आगे 
करके उस भीषण मार-काटको देखनेके लिये एक साथ 
बहाँ आये ॥ ९-१० || 
ततो युधिष्टिरो दृष्टा युद्धाय समवस्थिते । 
ते सेने सागरप्रख्ये मुहुः प्रचलिते नरप ॥ ११॥ 
विमुच्य कवचं वीरो निक्षिप्य च वरायुधम्‌ । 
अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्र पद्धयामेव कृताञ्जलिः ॥ १२ ॥ 
पितामद्दमभिप्रेक्ष्य धर्मराजो युधिष्टिरः । 
वाग्यतः प्रययौ येन प्रादयो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌! तदनन्तर वीर राजा युधिष्टिरने समुद्रके समान उन 
दोनों सेनाओको युद्धके लिये उपस्थित और चञ्चल हुई देख 
कवच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंको नीचे डाल दिया 
और रथसे शीघ उतरकर वे पदल ही हाथ जोड़े पितामह 
भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये | धर्मराज युधिष्ठिर मौन 
एवं पूर्वाभिमुख हो शात्रुसेनाकी ओर चले गये ॥ ११-१३॥ 
तं प्रयान्तमभिप्रेक्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अवतीर्य रथात्‌ तूर्ण भ्रातृभिः सहितोऽन्वयात्‌ ॥१४॥ 
वासुदेवश्च भगवान्‌ पृष्ठतोऽनुजगाम तम्‌ । 
तथा मुख्याश्च राजानस्तञ्चित्ता जग्मुरुत्सुकाः॥ १५ ॥ 
कुन्तीपुत्र घनंजय उन्हें रात्रु-सेनाकी ओर जाते देख 


२८१४ 
तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसह्दित उनके पीछे-पीछे 
जाने लगे । भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके पीछे गये तथा 
उन्हींमे चित्त लगाये रहनेवाले प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक 
होकर उनके साथ गये ॥ १४-१५ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कि ते व्यवसितं राजन्‌ यदस्मानपहाय वै । 
पद्भ्यामेव प्रयातोऽसि प्राडय़ुखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
अजुनने पूछा--राजन्‌ ! आपने क्या निश्चय किया 
है कि हमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो पेदल ही 
शत्रुसेनाकी ओर चल दिये हैं ? ॥ १६ || 
भीमसेन उवाच 
छ गमिष्यसि राजेन्द्र निक्षि्कवचायुघः । 
दंशितेप्वरिसेन्येपु भ्रातूनुत्सूज्य पार्थिव ॥ १७॥ 
भीमसेनने भी पूळा--महाराज! प्रथ्वीनाथ ! कवच 
और आयुध नीचे डालकर भाइयोंको भी छोड़कर कवच 
आदिसे सुसजित हुई शात्रु-सेनारमे कहाँ जायेंगे १ ॥ १७ ॥ 
नकुल उवाच 
एवं गते त्वयि ज्येष्ठ मम श्रातरि भारत । 
भीम दुनोति हृदयं त्रहि गन्ता भवान्‌ नु ॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत ! आप मेरे बड़े भाई हैं 
आपके इस प्रकार दात्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी 
भय मेरे हृदयको पीडित कर रहा है। बताइये आप 
कहाँ जायेंगे १॥ १८ ॥ 
सहदेव उवाच 


अस्मिन्‌ रणसमूहे वै वतमाने महाभये । 
उत्सज्य क नु गन्तासि शत्रूनभिमुखो; नरप ॥ १९ ॥ 

सहदेवने पूछा-_ नरेश्वर ! इस रणक्षेत्रमें जहाँ शत्रु 
सेनाका समूह जुटा हुआ है ओर महान भय उपस्थित है 
आप हमें छोड़कर शत्रुओंकी ओर कहाँ जायेंगे १ ॥ १९ ॥ 

संजय उवाच 

फवमाभाष्यमाणोऽपि श्रातृभिः कुरुनन्दनः । 
नोवाच वाग्यतः किचिद्‌ गच्छत्येव युधिष्ठिरः ॥२०॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! भाइयोंके इस प्रकार 
कहनेपर भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्ठिर 
उनसे कुछ नहीं बोले । चुपचाप चलते ही गये | २० ॥ 
तानुवाच महाप्राज्ञो वासुदेवो महामनाः । 
अभिप्रायोऽस्य विज्ञातो मयेति प्रहसन्निव ॥ २१ ॥ 

तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने उन 
चारों भाइयोंसे हँसते हुए-से कह्द--*इनका अभिप्राय मुझे 
ज्ञात हो गया है ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मप्वणि 


एष भीष्मं तथा द्रोणं गौतमं शल्यमेव च । 
अनुमान्य गुरून्‌ सवान्‌ योत्स्यते पार्थिवो ऽरिभिः ।२२। 
प्ये राजा युधिषिर भीष्म) द्रोणाचार्य, कृपाचायं और 
शल्य--इन समस्त शुरुजनोंसे आज्ञा लेकर शत्रुओंके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ २२ ॥ 
श्रूयते हि पुराकल्पे गुरूनननुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तमपध्यातो महत्तरैः ॥ २३ ॥ 
“सुना जाता है कि प्राचीन कालमें जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था) वह निश्चय ही उन 
माननीय पुरु्पोकी हष्टिमें गिर जाता था ॥ २३ ॥ 

० > 
अनुमान्य यथाशास्त्रं यस्तु युध्येन्मदत्तरेः । 
थुवस्तस्य जयो युद्धे भवेदिति मतिमंम ॥ २४॥ 

“जो शास्त्रकी आज्ञाके अनुसार माननीय पुरुषासे आज्ञा 
लेकर युद्ध करता है; उसकी उस युद्धर्म अवश्य विजय होती 
है, ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ २४ || 
एवं ब्रुवति कृष्णे त्र धातराष्ट्रचमू प्रति। 

( नेत्रेरनिमिपेः सर्वैः प्रेक्षन्ते स्म युधिष्ठिरम्‌ ॥) 
हाहाकारो महानासीन्निःशब्दास्त्वपरेऽभवन्‌॥ २५ ॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह्‌ रहे थे, उस समय 
दुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युथिष्ठिरको सब लोग 
अपलक नेत्रोंसे देख रहे थे । कहीं महान्‌ हाहाकार हो रहा 
या और कहीं दूसरे लोग मुँइसे एक शब्द भी न बोलकर 
चुप हो गये थे ॥ २५ ॥ 
दृष्टा युधिष्ठिरं दूराद्‌ धातराषट्रस्य सैनिकाः। 
मिथः संकथयाञ्चकरेपो हि कुलपांसनः ॥ २६॥ 
युधिठिरको दूरसे ही देखकर दुर्योधनके सेनिक आपसमें 
इस प्रकार बातचीत करने लगे--५्यइ युधिष्ठिर तो अपने 
कुलका जीता-जागता कलङ्क ही है ॥ २६ ॥ 


व्यक्तं भीत इवाभ्येति राजासौ भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्ठिरः ससरोदयः शरणार्थं प्रयाचकः ॥ २७॥ 
“देखो, स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह राजा 
युधिष्ठिर भयभीतकी भाँति भाइयोँसहित भीष्मजीके निकट 
शरण माँगनेके लिये आ रहा है ॥ २७ ॥ 
धनंजये कथं नाथे पाण्डवे च वृकोद्रे । 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌ ॥ २८ ॥ 
धाण्डुनन्दन धनंजय) वृकोदर भीम तथा नकुल-सहदेव- 
जैसे सहायकोंके रहते हुए युधिष्ठिरके मनमें भय केसे 
हो गेया ! ॥ २८ ॥ 
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भीष्मवधपवं ] 


न नूनं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिते भुवि । 
यथास्य हृदयं भीतमल्पसत््वस्य संयुगे ॥ २९॥ 
“निश्चय ही यह भूमण्डलमें विख्यात क्षत्रियोके कुलमें 
उत्पन्न नहीं हुआ है। इसका मानसिक बल अत्यन्त 
अल्प है; इसीलिये युद्धके अवसरपर इसका हृदय इतना 
भयभीत दै? ॥ २९ ॥ 
ततरते सैनिक्राः सवे प्रशासन्ति स्म कौरवान्‌। 
हृष्टाः सुमनसो भूत्वा चेलानि ठुचुवुश्च इ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर वे सब सैनिक कोरवोंकी प्रशंसा करने लगे 
और प्रसन्नचित्त हो हर्पमें भरकर अपने कपड़े दिलाने लगे ॥ 
व्यनिन्दश्च तथा सर्व योधास्तव विशाम्पते । 
युधिष्ठिरं ससोदर्ये सहितं केशवेन दि ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा श्रीक्कष्ण- 
सहित युधिष्टिरकी विशेषरूपसे निन्दा करते थे | ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ कौरवं सेन्यं घिकळुत्वा तु युधिष्टिरम्‌। 
निःशब्द्मभवत्‌ तूणे पुनरेव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युधिषिरको धिक्कार देकर सारी 
कोरव-सेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी ॥ ३२ ॥ 
कि नु वक्ष्यति राजासौ कि भीप्मः प्रतिवक्ष्यति । 
कि भीमः समरइलाघी कि जु कृष्णाजुना विति ॥ ३३॥ 
सब लोग मन-दी-मन सोचने लगे कि वह राजा क्या 
कहेगा और भीष्मजी क्या उत्तर देंगे! युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
क्या कहेंगे १ ॥ ३३ ॥ 
विवक्षितं किमस्येति संशयः सुमहानभूत्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ युधिष्टिरकृते तदा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंमें युधिट्टिरके विपयमें महान्‌ 
संशय उत्पन्न हो गया था । सब सोचते थे कि राजा युविष्टिर 
क्या कहना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 
सोऽवगाह्य चमूं शत्रोः शारशक्तिसमाङुलाम्‌। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूण भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ३५ ॥ 
बाण और झाक्तियोंसे भरी हुई इात्रुकी सेनामें घुसकर 
भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत ही भीष्मजीके पास 
जा पहुंचे | ३५ ॥ 
तमुवाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्च पाण्डवः । 
भीष्म शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिषिरने अपने दोनं 
हाथोंसे पितामहके चरणोंको दबाया और युद्धके लिये उपस्थित 
हुए उन यान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा ॥ ३६ | 


त्रिचत्वारिश्योऽध्यायः 


२८१५ 


युधिष्ठिर उवाच 
आमन्त्रये त्वां दु्धेष त्वया योत्स्यामहे सह । 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजय ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर बोले--दुर्धर्ष वीर पितामह ! मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ) मुझे आपके साथ युद्ध करना है। तात! 
इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद प्रदान करें ॥ 
है भीष्म उवाच 
यद्येवं नामिगच्छेथा युधि मां पूथिवीपते । 
शपेयं स्वां महाराज पराभाचाय भारत ॥ ३८॥ 
भीप्मजी बोले--एथ्वीपते ! भरतकुलनन्दन ! 
महाराज ! यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे पास 
नहीं आते तो में तुम्हें पराजित दोनेके लिये शाप दे देता ॥ 
प्रीतोऽहं पुत्र युध्यख जयमाण्नुहि पाण्डव । 
यत्‌ तेऽमिळपषितं चान्यत्‌ तदवाप्जुहि संयुगे ॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुत्र | अव में प्रसन्न हूँ और तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ | तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके सिवा 
और भी जो तुम्हारी अभिलापा होश वह इस युद्धभूमिमें 
प्रात करो ॥ ३९ || 
ध्रियतां च वरः पार्थ किमस्मत्तो ऽभिकाङक्षसि । 
एवंगते महाराज न तवास्ति पराजयः ॥ ४०॥ 
पाथ! वर माँगो । तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी || ४० ॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कोरवेः ॥ ४१ ॥ 


२८१६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ भौष्मपर्षणि 


महाराज ! पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास 
नहीं है।यह सच्ची वात है। में कौरवोंके द्वारा अर्थसे 
बधा हुआ हूँ ॥ ४१ ॥ 
अतस्त्वां छोववद्‌ वाक्यं त्रवीमि कुरुनन्दन । 
शृतो ऽस्म्यर्थेन कौरव्य युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥४२॥ 
कुरुनन्दन ! इसीलिये आज में तुम्हारे सामने नपुंसकके 
समान वचन बोलता हूँ । कौरव ! पृतराष्ट्रके पुत्रोने धनके 
द्वारा मेरा भरण-पोपण किया दै; इसलिये ( तुम्हारे पक्षमें 
होकर ) उनके साथ युद्ध करनेके अतिरिक्त तुम क्या चाहते 
हो; यद्द बताओ ॥ ४२ ॥ 
युषिष्ठिर उवाच , 
मन्त्रयस् महावाहो हितैषी मम नित्यशः। 
युध्यस्व कौरवस्याथे ममेप सततं वरः ॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--मद्दाबाह्दो ! आप सदा मेरा हित 
चाहते हुए मुझे अच्छी सळाइ दें और दुर्योधनके लिये युद्ध 
करें । में सदाके लिये यद्दी वर चाद्दता हूँ ॥ ४३ ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन्‌ किमत्र साह्य ते करोमि कुरुनन्दन । 
कामं योत्स्ये परस्यार्थं रहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ ४४ ॥ 
भीष्म बोले--राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में यहाँ तुम्हारी 
क्या सहायता करूँ ! युद्ध तो में इच्छानुसार तुम्हारे शत्नुकी 
ओरसे ही करूँगा; अतः बताओ) तुम क्या कहना चाहते हो !॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ । 
एतन्मे मन्त्रय हितं यदि श्रेयः प्रपदयसि ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर बोले पितामह ! आप तो किसीसे पराजित 
होनेवाले हैं नहीं; किर मैं आपको युद्धमें केसे जीत सकूँगा १ 
यदि आप मेरा कल्याण देखते और सोचते हैं तो मेरे हितकी 
सलाह दीजिये ॥ ४५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नेनं पदयामि कौन्तेय यो मां युध्यन्तमाहवे । 
विजयेत पुमान्‌ कश्चित्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ४६॥ 
भीष्मने कहा-ङुन्तीनन्दन ! में ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता, जो संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय मुझे पराजित 
कर सके । युद्धकालमें कोई पुरुप, साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न 
हो? मुझे परास्त नहीं कर सकता | ४६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि तस्मात्‌ त्वां पितामह नमोऽस्तु ते । 
वधोपायं त्रवीहि त्वमात्मनः समरे परेः ॥ ४७॥ 
युधिष्ठिर बोले-पितामह ! आपको नमस्कार है 
इसलिये अव मै आपसे पूछता हुँ, आप युद्धमें गत्रुओद्वारा 
अपने मारे जानेका उपाय बताइये ॥ ४७ ॥ 


भीष्म उवाच 

न स्स तं तात पदयामि समरे यो जयेत माम्‌ । 
न तावन्मृत्युकालोऽपि पुनरागमनं कुरु ॥ ४८॥ 

भीष्म बोले- बेटा ! जो समरभूमिमें मुझे जीत ले, 
ऐसे किसी वीरको में नहीं देखता हूँ । अमी मेरा मृत्युकाल 
भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रश्‍नका उत्तर लेनेके लिये 
फिर कभी आना ॥ ४८ ॥ 

संजय उवाच 

ततो युधिष्ठिरो वाक्यं भीष्मस्य कुरुनन्दन । 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च ॥ ४९॥ 
प्रायात्‌ पुनमहावाहुराचार्यस्य रथं प्रति। 
पद्यतां सवंसैन्यानां मध्येन भ्रातूनिः सह ॥ ५० ॥ 
ख द्रोणमभिवाद्याथ कृत्या चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुधेषंमात्मनिःश्रेयसं वचः ॥ ५१॥ 

संजय वोले-कुरुनन्दन ! तदनन्तर महावाहु 
युधिष्ठिरने भीष्मकी आज्ञाको शिरोधार्य किया और पुनः उन्हे 
प्रणाम करके वे द्रोणाचार्यके रथकी ओर गये । सारी सेना 
देख रही थी और वे उसके वीचसे होकर भाइयाँसद्ित 
द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचे । वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम करके 
उनकी परिक्रमा की और उन दुर्जय वीर-शिरोमणिसे अपने 
हितकी वात पूछी--॥ ४९-५१ ॥ 


आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्ये विगतकट्मघ; । 
कथं जये रिपून्‌ सवोननुशातस्त्वया द्विज ॥ ५२॥ 
“भगवन्‌ ! में सलाह पूछता हूँ, किस प्रकार आपके 


भौष्मवधपवे ] 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 
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साथ निरपराध एवं पापरहित होकर युद्ध करूँगा ! विप्रवर ! 
आपकी आज्ञासे में समस्त शत्रुओको किस प्रकार जीतू १? ॥ 
द्रोण उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो में तुम्हारी सर्वथा 
पराजय होनेके लिये शाप दे देता ॥ ५३ ॥ 
तद्‌ युधिष्ठिर तुणोऽस्मि पूजितश्च त्वयानघ । 
अनुजानामि युध्यख विज्ञयं समवाप्नुहि ॥ ५४॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! में तुमपर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरा 
बड़ा आदर किया | में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, शत्रुओंसे लड़ो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ५४ ॥ 
करवाणि च ते कामं ब्रूहि त्वमभिकाङ्कितम्‌ । 
एवंगते महाराज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ५५॥ 
महाराज ! मे तुम्हारी कामना पूण करूंगा । तुम्हारा 
अभीष्ट मनोरथ क्या है ? वर्तमान परिस्थितिमें में तम्हारी 
ओरसे युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम बताओ) 
क्या चाहते हो! ॥ ५५ ॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ५६ ॥ 
पुरुष अर्थका दास हे । अर्थ किसीका दास नहीं है । 
महाराज ! यह सच्ची बात है । में कौरवोंके द्वारा अर्थसे बघा 
हुआ हूँ ॥ ५६ || 
ब्रवीम्येतत्‌ क्लीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि । 
योत्स्येऽहं कोरवस्यार्थ तवाशास्यो जयो मया ॥ ५७॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे पूछता हूँ कि 
तुम युद्धके सिवा और क्या चाहते हो ! में दुर्योधनके लिये 
युद्ध करूँगा; परंतु जीत तुम्हारी ही चाहूँगा ॥ ५७ ॥ 
यु्धा्टिर उवाच 
जयमाशास्व मे ब्रह्मन्‌ मन्त्रयस्व च मद्धितम्‌ । 
युद्ध“ बख कौरवस्यार्थे वर एष बृतो मया ॥ ५८॥ 
युधिष्टिर बोले--त्रह्मन्‌ ! आप मेरी विजय चाहें और 
मेरे दवितकी सलाह देते रहें; युद्ध दुर्याधनकी ओरसे ही करें | 
यही वर मैंने आपसे माँगा है ॥ ५८ | 
द्रोण उवाच 
ध्रुवस्ते विजयो राजन्‌ यस्य मन्त्री हरिस्तव | 
अहं त्वामभिजानामि रणे शत्रन विमोक्ष्यसे ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्य ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारी विजय तो 
निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे मन्त्री 
हैं। में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम युद्धमें झत्रुओको उनके 
ग्राणोसे विमुक्त कर दोगे ॥ ५९ ॥ 


क्कु स्क NT 
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यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः। 
युद्धयख गच्छ कोन्तेय पच्छ मां कि त्रवीमि ते ॥६०॥ 

जहाँ धर्म दै, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं 
विजय दै । कुन्तीकुमार ! जाओ; युद्ध करो । और भी पूछो) 
तुम्हें क्या बताऊँ १ ॥ ६० ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

पृच्छामि त्वां द्विजश्रेष्ठ श्टणु यन्मेऽभिकाङक्षितम्‌ । 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ ॥ ६१॥ 

युधिष्ठिर बोले--्विजश्रेष्ठ ! में आपसे पूछता हूँ | 
आप मेरे मनोवाञ्छित प्रदनको सुनिये | आप किसीसे भी 
परास्त होनेवाले नहीं हैं; फिर आपको में युद्धमें केसे 
जीत सकूँगा १ ॥ ६१ ॥ 

द्रोण उवाच 

न तेऽस्ति विजयस्तावद्‌ यावद्‌ य॒द्ध्ाम्यहं रणे। 
ममाशु निधने राजन्‌ यतस्व सह सोदरः ॥ ६२॥ 

द्रोणाचार्यं बोले--राजन्‌ ! मैं जवतक समरभूमिमें 
युद्ध करूँगा तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सकती । तुम 
अपने माइयोंसहित ऐसा प्रयत्न करो) जिससे शीघ्र मेरी मृत्यु 
हो जाय ॥ ६२ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

हन्त तस्मान्महाचाहो वधोपायं वदात्मनः। 
आचाय ्रणिपत्येष पृच्छामि त्वां नमोऽस्तु ते॥ ६३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--मदावाहु आचार्य ! इसलिये अब 
आप अपने वधका उपाय मुझे बताइये । आपको नमस्कार 
है । में आपके चरणोंमे प्रणाम करके यह प्रश्‍न कर 
रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 

द्रोण उवाच 

न शत्रु तात पझ्यामि यो मां हन्याद्‌ रथे स्थितम्‌। 
युध्यमानं सुसंरत्धं इारवर्वोधवषिणम्‌ ॥ ६४ ॥ 

द्रोणाचार्यं चोले--तात ! जब में रथपर बैठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धमें संलग्न रहूँ, उस 
समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी दात्रुको नहीं देख 
रहा हूँ ॥ ६४ ॥ 
ऋते प्रायगतं राजन्‌ न्यस्तरास्त्रमचेतनम्‌ । 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६५ ॥ 

राजन्‌ ! जत्र में हथियार डालकर अचेत-सा होकर 
आमरण अनशनके लिये वेठ जाऊँ, उस अवस्थाको छोड़कर 
और किसी समय कोई मुझे नहीं मार सकता। उसी अवस्थामें 
कोई श्रेष्ठ योद्धा युद्धमें मुझे मार सकता दे; यह में तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ६५ || 
शस्त्रं चाहं रणे जह्यां श्रुत्वा त महदप्रियम्‌ । 
्रद्धेयवाक्यात्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ६६ ॥ 
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आमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुपसे युद्धभूमिमे कोई 
अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन दूँ तो हथियार नीचे डाल 
दूँगा | यह में तुमसे सच्ची बात कद रहदा हूँ ॥ ६६ ॥ 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महाराज भारदहाजस्य धीमतः। 
अनुमान्य तमाचाय प्रायाच्छारठ्रतं प्रति ॥ ६७ ॥ 
संजय कहते हैं-मदाराज ! परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्य- 
की यह बात सुनकर उनका सम्मान करके राजा युधिप्रिर 
कृपाचार्यके पास गये ॥ ६७ ॥ 
सो ऽभिवाद्य कृपं राजा कत्वा चावि प्रद क्षिणम्‌। 
उवाच दुर्धपेतमं वाक्यं वाक्यविदां वरः ॥ ६८॥ 
उन्हें नमस्कार करके उनको परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने दुर्दाध वीर कृपाचार्य- 
से कद्दा--॥ ६८ ॥ 


अनुमानये त्वां योत्स्येऽहं गुरो विगतकत्मपः। 
जयेयं च रिपून्‌ सर्वाननुज्ञातरत्वयानघ ॥ ६९ ॥ 

“निष्पाप गुरुदेव ! में पापरद्वित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सकूँ, इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । 
आपका आदेश पाकर में समस्त दात्रुओंको रुग्राममें 
जीत सकता हूँ? ॥ ६९ || 

कृप उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 


ला. 


शापेये त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ७० ॥ 
छृपाचाये बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर 


लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वथा पराजय 
होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता ॥ ७० ॥ 
अथस्य पुरुषो दासो दासस्त्वथाँ न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ७१॥ 
पुरुष अर्थका दास दै, अर्थ किसीका दास नहीं है । 
महाराज ! यह सच्ची बात है । में कौरवोंके द्वारा अथसे 
बँधा हुआ हूँ ॥ ७१॥ 
तेपामर्ध महाराज योद्धव्यमिति मे मतिः। 
अतस्त्वां क्ीबवद्‌ बरूयां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥७२॥ 
महाराज ! में निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे उन्द्के लिये 
युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुंशककी तरह पूछ रहा हूँ कि 
तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगको छोड़कर मुझसे और क्या 
चाहते हो १॥ ७२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचायं श्टणु मे वचः। 
इत्युकत्वा व्यथितो राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७३ ॥ 
युधिष्टिर बोले--आचार्य [इसलिये अव मैं आपसे पूछता 
हूँ | आप मेरी वात सुनिये | इतना कहकर राजा युधिष्ठिर व्यथित 
और अचेत-से होकर उनसे कुछ भी बोल न सके ॥ ७३ ॥ 
संजय उवाच 
तं गौतमः प्रत्युवाच विश्ञायास्य विवक्षितम्‌ । 
अवध्योऽहं महीपाल युद्धयख जयमाप्नुहि ॥ ७४॥ 
संजय कहते हँ--प्रथ्वीपते ! कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिठ्ठिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने उनसे 
इस प्रकार कहा--'राजन्‌ ! मैं अवध्य हूँ । जाओ) युद्ध करो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ७४ | 
प्रीतस्तेऽभिगमेनाहं जयं तव नराधिप। 
आशासिप्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७५॥ 
“नरे धर ! तुम्हारे इस आगमनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई 
हे; अतः सदा उठकर मैं तुम्हारी विजयके लिये शुभकामना 
करूँगा । यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ ७५ ॥ 
एतच्छुत्वा महाराज गोतमस्य विशाम्पते । 
अनुमान्य कृपं राजा प्रययौ येन मद्रराट्‌ ॥ ७६॥ 
महाराज | प्रजानाथ ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शल्य थे, उस 
ओर चले गये ॥ ७६ ॥ 
स शठ्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुधर्षमात्मनिःश्रेयसं वचः ॥ ७७॥ 
दुर्जय वीर शल्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा करने- 
के पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने उनसे अपने हितकी बात कही--॥ 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यांयेः 
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अनुमानये त्वां दुर्धषे योत्स्ये विगतकल्मषः । 
जयेयं नु परान्‌ राजन्ननुश्ञातस्त्वया रिपून्‌ ॥ ७८॥ 
“दुधर्घं बीर ! में पापरहित एवं निरपराध रहकर 
आपके साथ युद्ध करूंगा; इसके लिये आपकी अनुमति 
चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आज्ञा पाकर में समस्त दात्रुओ- 
को युद्धमें परास्त कर सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 
शल्य उवाच 
यदि मां नाधिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय बे रणे ॥ ७९॥ 
शादय बोले--महाराज | यदि युद्धका निश्चय कर लेने- 
पर तुम मेरे पास नहीं आते तो में युद्धमें तुम्हारी पराजयके 
लिये तुम्हें शाप दे देता ॥ ७९ ॥ 
तुष्टोऽस्मि पूजितश्चास्मि यत्‌ काङ्क्षसि तदस्तु ते। 
अनुजानामि चेव त्वां युध्यस्व जयमाप्नुहि ॥ ८०॥ 
अब में बहुत संतुष्ट हूँ । तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया। 
तुम जो चाहते हो; वह पूर्ण हो । में तुम्हें आज्ञा देता हुँ, तुम 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो ॥ ८० ॥ 
बूहि चेव परं वीर केनार्थः कि ददामि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ८१॥ 
बीर | तुम कुछ और बताओ, किस प्रकार तुम्हारा मनोरथ 
सिद्ध होगा ! में तुम्हे क्या दूँ महाराज! इस परिश्ितिमें युद्ध- 
विषयक सहयोगको छोड़कर तुम मुझसे और क्या चाहते हो ? ॥| 
अथस्य पुरुषो दासो दासस्त्वथां न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्य्थेन कौरवेः ॥ ८२॥ 


पुरुष अर्थका दास दै, अथ किसीका दास नहीं दै । 
हाराज ! यह सच्ची बात दै । कौरवोंके द्वारा मैं अथसे वैचा 
हुआ हूँ ॥ ८२॥ 
करिष्यामि हि ते कामं भागिनेय यथेप्सितम्‌ । 
ब्रवीम्यतः क्ली बवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ८३॥ 
इसलिये में तुमसे नपुंसककी भाँति कह रहा हूँ । 
बताओ, तुम युद्धविषयक सहयोगके सिवा और क्या चाहते 
हो ! मेरे भानजे ! में तुम्हारा अभीट मनोरथ पूर्ण करूँगा ॥ 
युधििर उवाच 
मन्त्रयख महाराज नित्यं मद्धितमुत्तमम्‌ । 
कामं युद्ध॑च परस्याथे वरमेतं वृणोम्यहम्‌ ॥ ८३॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाराज ! में आपसे यही वर 
माँगता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें | अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें ॥ ८४॥ 
शल्य उवाच 
किमत्र व्रहि खाह्यं ते करोमि नृपसत्तम । 
कामं योत्स्ये परस्यार्थे वद्धोऽस्म्यर्थेन कोरवेः ॥ ८५ ॥ 
शल्य वोळे-नपश्रे्ठ ! बताओ) इस विषयर्मे में 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? कोरवोंके द्वारा मैं अर्थसे वधा 
हुआ हूँ; अतः अगने इच्छानुसार युद्ध तो मे तुम्हारे विपक्षी- 
की ओरसे ही करूंगा ॥ ८५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
स एव मे वरः शल्य उद्योगे यस्त्वया कृतः । 
सूतपुत्रस्य संग्रामे कायंस्तेजोषधस्त्यया ॥ ८६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति खूतत्वे सूतपुत्रस्य मातुले। 
ढुर्याधनो रणे शूरमिति मे नेष्टिकी मतिः ॥ ) 
युधिष्टिर बोले--मामाजी ! जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था, उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था, वही 
वर आज भी मेरे लिये आवश्यक है । सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो तो उस समव आपको उसका उत्साह नष्ट करना 
चाहिये । मामाजी | मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस युद्धमें 
दुयोधन आप-जेसे चूरवीरको सूत पुत्रके सारथिका कार्य करनेके 
लिये अवश्य नियुक्त करेया ॥ ८६ ॥ 
ल्य उव'च 
खम्पत्स्यत्येघ ते कामः कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌ । 
गच्छ युध्यस्व विश्रत्धः प्रतिज्ञाने वचस्तव ॥ ८७॥ 
शल्य बोले--कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोरथ अवदय पूर्ण होगा । जाओ, निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो । मैं तुम्हारे वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा करता हूँ॥ 
संजय उवाच 
अनुमान्याथ कोन्तेयो मातुल मद्रकेश्वरम्‌ । 
निजेंगाम महासैन्याद्‌ भ्रातूमिः परिवारितः ॥ ८८॥ 
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संजय कहते हैं- राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामा 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयाँसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर उस विशाल सेनासे बाहर निकल गये ॥ ८८ ॥ 
वासुदेवस्तु राधेयमाहवेऽभिजञगाम वै । 
तत पएनमुवाचेदं पाण्डवार्थे गदाग्रजः ॥ ८९ ॥ 

इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धम राधानन्दन 
कर्णके पास गये । वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोंके 
हितके लिये उससे इस प्रकार कह्य--॥ ८९ ॥ 
शरुतं मे कर्ण भीष्मस्य द्वेषात्‌ किल न योत्स्यसे । 
अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥ ९० ॥ 

“कणे ! मैंने सुना दै) तुम भीष्मसे द्वे होनेके कारण 
युद्ध नहीं करोगे | राघानन्दन ! ऐसी दश्चामें जबतक भीष्म 
मारे नहीं जाते दै, तत्रतक हमलोगोंका पक्ष ग्रहण कर लो ॥ 
हते लु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌ । 
घातेराष्ट्रस्य साहाय्यं यदि पयसि चेत्‌ समम्‌ ॥९.१॥ 

“राधेय | जत्र भीष्म मारे जायँ, उसके बाद तुम यदि 
ठीक समझो तो युद्धमें पुनः दुर्योधनकी सहायताके लिये 
चले आना? ॥ ९१ ॥ 

कर्ण उवाच 

न विप्रियं करिष्यामि घातँराष्ट्रय केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्यांधनहितेषिणम्‌ ॥ ९२॥ 

कर्ण बोला- केशव ! आपको माळूम होना चाहिये कि 
मैं दुर्याधनका हितेपी हूँ । उसके लिये अपने प्रार्णोको 
निछावर किये वैठा हूँ; अतः में उसका अप्रिय कदापि 
नहीं करूंगा ॥ ९२ || 

संजय उवाच ७ 

तच्छुत्वा वचनं कृष्णः संन्यवतत भारत । 
युधिष्ठिरपुरोगेश्च पाण्डवैः सह संगतः ॥ ९३ ॥ 

संजय कहते हँ--भारत | कणकी यद बात सुनकर 
श्रीकृष्ण लोट आये ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डवाँसे जा मिले ॥ 
अथ सेन्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रजः । 
योऽस्मान्‌ वृणोति तमहं वरये साह्यकारणात्‌ ॥ ९४॥ 

तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने सेनाके बीचमें खड़े 
होकर पुकारा--*जो कोई वीर सहायताके लिये हमारे पक्षमें 
आना स्वीकार करे, उसे में भी स्वीकार करूँगा! | ९४ ॥ 
अथ तान्‌ समभिप्रेक्ष्य युयुत्खुरिदमब्रवीत्‌ । 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९५॥ 

उस समय आपके पुत्र युयुत्सुने पाण्डवोंकी ओर देख- 
कर प्रसन्नचित्त हो धर्मराज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार कहा--॥ ९५ ॥ 
अहं योत्स्यामि भवतः संयुगे धृतराष्ट्रजान्‌ । 
युष्मद्थ महाराज यदि मां दृणुषेऽनघ ॥ ९६॥ 


ध्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


“महाराज ! निष्पाप नरेश | यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो में आपलोगोंके लिये युद्धमें धृतराष्ट्रके पुसे 
युद्ध करूंगा? ॥ ९६ || 

युधिषिर उवाच 
पह्योहि सर्वे योत्स्यामस्तव श्रातृनपण्डितान्‌ । 
युयुत्सो वासुदेवश्व चयं च नूम सवशः ॥ ९७॥ 
युधिष्टिर बोले- युयुत्सो! आओ, आओ । हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयोसे युद्ध करेंगे । 
यह वात हम और भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं ।९७। 


वृणोमि त्वां महावाहो युद्ध वख मम कारणात्‌। 
त्वयि पिण्डश्च तन्तुश्च धृतराष्ट्रस्य इच्यते ॥ ९८॥ 
महाबाहो ! में तुम्हे स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो | राजा धृतराष्ट्रक्री वंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवलम्बित दिखायी देती दै ॥ ९८ ॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भज्ञमानान्‌ महाद्युते । 
न भविष्यति दुत्रुद्धिघातराष्ट्रोऽत्यमषंणः ॥ ९९ ॥ 
महातेजस्वी राजकुमार ! हम तुम्हें अपनाते हैं । तुम 
भी हमें स्वीकार करो । अत्यन्त क्रोधी दुर्बुद्धि दुर्योधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रद्देगा ॥ ९९ || 
संजय उवाच 
ततो युयुत्खुः कोरव्यान्‌ परित्यज्य सुतांस्तव । 
(स सत्यमिति मन्वानो युधि्टिरवचस्तदा ।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विभाव्य दुन्दुभिम्‌ ॥१००॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! तदनन्तर युयुत्सु 
युधिषिरको बातको सच मानकर आपके सभी पुर्त्रीको त्याग- 
कर डंका पीटता हुआ पाण्डवोंकी सेनार्मे चला गया ॥ 
(अवसद्‌ घातंराष्ट्रस्य कुत्सयन्‌ कम दुष्कृतम्‌ 
सेनामध्ये हि तेः साकं युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ) 
बह दुर्योधनके पापकर्मकी निन्दा करता हुआ युद्धका 
निश्चय करके पाण्डवोके साथ उन्हींकी सेनामें रहने लगा ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा सम्प्रहृष्टः सहानुजञः । 
जग्राह कवचं भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोज्ज्वलम्‌ ॥ १०१॥ 
तदनन्तर राजा युविटिरने भाइयाँसहित अत्यन्त प्रसन्न 
हो सोनेका बना हुआ चमकीला कवच धारण किया ॥१०१॥ 
प्रत्यपद्यन्त ते सर्वे खरथान्‌ पुरुषषंभाः । 
ततो व्यूहं यथापूर्वं प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः ॥१०२॥ 
फिर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर आरूढ हुए; 
इसके बाद उन्होंने पुनः शत्रुओंके मुकाबिलेमें पहलेकी भाति 
ही अपनी सेनाकी व्यूह-रचना की ॥ १०२ ॥ 
अवादयन्‌ दुन्दुभींश्च शतशश्चैव पुष्करान्‌ । 
सिंहनादांश्च विविधान्‌ विनेदुः पुरुषर्षभाः ॥१०३॥ , 


भीष्मवधपवे ] 


उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सेकड़ों दुन्दुमियॉ और नगारे बजाये 
तथा अनेक प्रकारसे सिंह-गर्जनाएँ कां ॥ १०३ ॥ 
रथस्थान्‌ पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्ड वान प्रेक्ष्य पार्थिवाः। 
शृष्टयुत्नादयः सवें पुनर्जदपिरे तदा ॥१०३॥ 
पुरुषसिंद पाण्डवोंको पुनः रथपर वैठे देख बृष्द्युम्न 
आदि राजा बड़े प्रसन्न हुए ॥ १०४ ॥ 
गौरवं पाण्डुपुत्राणां मान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ । 
दृष्टा महीक्षितस्तत्र पूजयाञ्चक्रिरे भ्ृशम्‌ ॥१०५॥ 
माननीय पुरुषोका सम्मान करनेवाले पाण्डवोंके उस 


गौरवको देखकर सब भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा, 


करने लगे | १०५ ॥ 

सौहृदं च कृपां चैव प्राप्तकालं महात्मनाम्‌ । 

दयां च शातिषु परां कथयाञ्चक्रिरे नृपाः ॥ १०६॥ 
सब राजा महात्मा पाण्डवोके सौहाद) कृपामाव, समयो- 

चित कर्तव्यके पालन तथा कुटुम्बियोंके प्रत परम दयाभाव- 

की चर्चा करने लगे ॥ १०६ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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साधु साध्विति सर्वत्र निइचेरुः स्तुतिसंहिताः। 

वाचः पुण्याः कीतिंमतां मनोहृदयहपेणाः ॥१०७॥ 
यदास्त्री पाण्डवोंके लिये सव ओरसे उनकी स्तुति- 

प्रदांसासे भरी हुई “साधु-साधु? की बातें निकलती थीं । उन्हें 

ऐसी पवित्र वाणी सुननेको मिलती यी, जो मन और हृदयके 

हर्षको बढानेवाली थी || १०७ ॥ 

म्लेच्छाश्चायोश्च ये तत्र ददशः शुश्र॒वुस्तथा । 

वृत्त तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुरुढुस्ते सगद्गदः ॥ १०८॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेच्छों और आर्योने पाण्डवोंका वह 

बर्ताव देखा तथा सुना, वे सब गद्गदकण्ट होकर 

रोने लगे ॥ १०८ ॥ 

ततो जध्नुरमंहाभेरीः शातशाश्च सहस्रशाः ! 

शाह्कांश्च गोक्षीरनिभान्‌ दध्मुर्ृष्टा मनस्विनः ॥ १०९॥ 
तदनन्तर हर्षमे भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने सेकड़ों 

और हजारों बड़ी-बड़ी भेरियों तथा गोदुग्धके समान श्वेत 

शङ्कोंको बजाया || १०९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीव्मवधपर्वणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भीष्म आदिका समादरविषयक तेंताढीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन इलोक मिलाकर कुछ ११२ छोक हैं ) 


चतुश्रत्वारिशोऽभ्यायः 
फोरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


धृतराट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च । 
के पूव प्राहरंस्तत्र कुरवः पाण्डवा नु किम्‌ ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जब मेरे पुत्रों 
और पाण्डवोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यूइ लगा लिया; 
तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्दोंने प्रहार किया, कौरवोंने 
या पाण्डवोने १ | १ ॥ 
संजय उवाच 
भ्रातूभिः सहितो राजन्‌ पुत्रो दुयोंघनस्तव । 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! भाइयोंसहित आपका पुत्र 
दुर्योवन भीष्मको आगे करके सेनासहित आगे बढ़ा ॥ २ ॥ 
तथैच पाण्डवाः सर्वे भीमसेनपुरोगमाः । 
भीष्मेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुद्ृष्टमानसाः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे करके 
भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्न मनसे आगे बढे || 
क्ष्वेडाः किलकिलाशब्दाः क्रकचा गोविषाणिकाः। 
भेरीमदङमुरजा हयकुञ्जरनिःखनाः ॥ ४ ॥ 


स० स० २-३, २ 


उभयोः सेनयोद्यासंस्ततस्तेऽस्मान्‌ समाद्रवन्‌ । 
बयं तान्‌ प्रतिनदन्तस्तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद) किळकारियोंके शब्द, 
क्रकच) नरसिंदे, भेरी, मृदङ्ग और ढोल आदि वाद्योंकी 
ध्वनि तथा धोड़ों और हायियोंके गर्जेनेके शब्द गूँजने लगे । 
पाण्डव सैनिक इमलोगोंपर टूट पड़े और हमलोगोंने भी 
विकट गर्जना करते हुए उनपर धावा बोल दिया । इस 
प्रकार अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा ॥ ४-५ ॥ 
महान्त्यनीकानि महासमुच्छूये 
समागमे पाण्डवघात राष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शाह्कमुदङ्ञनिःस्वनेः 
प्रकम्पितानीव वनानि वायुना ॥ ६ ॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उस महान्‌ संग्राममे आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवोंकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड वायुसे विकम्पित 
हुए वनोंकी भाँति शङ्ख और मुदङ्गके शब्दोंसे कॉपने लगी ॥ 


नरेस्ट्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागठानामशिवे मुहतं । 
वभूव वोषस्तुमुलश्चमूनां 


बातोदुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
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क 


राजाओं, हाथियों) घोड़ों तथा रथोसे भरी हुई उभय 
पक्षको सेनाएँ उस अमङ्गलमय मुहूर्तमें जब एक दूसरेके 
सम्मुख और समीप आयी, उस समय वायुसे उद्वेलित 
समुद्रोंकी भाँति उनका भयंकर कोलाहल सब ओर 
गूँजने लगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शाब्दे तुमुले लोमहर्षण । 
भीमसेनो महावाहुः प्राणदद्‌ गोवृषो यथा ॥ ८ ॥ 
उस रोमाञ्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होते दी महाबाहु 
भीमसेन सॉड़की भाति गजने लगे | ८ ॥ 
शह्कदुन्दुभिनिर्घापं वारणानां च बृंहितम्‌ । 
सिंहनादं च सेन्यानां भीमसेनरवोऽभ्यभूत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीमसेनकी वह गर्जना शङ्ख और दुन्दुभियोंके गम्भीर 
घोष) गजराजोंके चिग्पाडइनेकी आवाज तथा सैनिकोंके सिंह- 
नादको भी दवाकर सब ओर सुनायी देने लगी ॥ ९ ॥ 
हयानां हपमाणानामनीकेषु सहस्रशाः 
सवानभ्यभवच्छः्दान भीमस्य नदतः स्वनः ॥ १० ॥ 
उन सेनाओंमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना रहे 
थे; परंतु गर्जना करते हुए भीमसेनका शब्द उन सब दाब्दोंको 
दबाकर ऊपर उठ गया था ॥ १० ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं तस्य सेन्यास्तव वितत्रसुः । 
जीमूतस्येव नदतः शक्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ११॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गजन-तजन कर रहे थे। 
उनका गन्द इन्द्रके वज्रको गड्गड़ाइटके समान भयानक 
था | उस सिंइनादको सुनकर आपके समस्त सैनिक संत्रस्त 
हो उठे थे ॥ ११ ॥ 
वाहनानि च सवोणि शकुन्मुत्र प्रसुस्रुः । 
शब्देन तस्य वीरस्य सिंहस्येवेतरे मृगाः ॥ १२॥ 
जेसे सिंहको आवाज मुनकर दूसरे वन्य पशु भयभीत 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वीर मीमसेनकी गजनासे भयभीत 
हो कौरवसेनाके समस्त वाहन मल मूत्र करने लगे ॥ १२ ॥ 
दशयन घोरमात्मानं महाश्रमिव नादयन्‌ । 
बिभीषयंस्तव सुतान्‌ भीमसेनः समभ्ययास्‌॥ १३॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भयंकर रूपको प्रकट करते) 
गर्जते तथा आपके पुत्रोंको डराते हुए भीमसेन कौरव-सेना- 
पर चढ़ आये ॥ १२ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं सोदयोः पर्यवारयन्‌ । 
छादयन्तः शारवरातैमंघा इव दिवाकरम्‌ ॥ १४ ॥ 
महान्‌ धनुधर भीमसेनको आते देख दुर्योधनके भाझ्यों 
( तथा अन्य वीरों ) ने जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी 
प्रकार बाणसमूहोंसे उन्हें आच्छादित करते हुए सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १४ ॥ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दुर्योधनश्च पुत्रस्ते दुसुंखो दुःशलः शलः । 
दुःशासनश्चातिरथस्तथा दुर्मपंणो नृप ॥ १५॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो विक्रणश्च महारथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्च वीयंवान्‌ ॥ १६॥ 
महाचापानि घुन्वन्तो मेघा इब सविद्युतः । 
आददानाश्च नाराचान्‌ निमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ १७ ॥ 
( अग्रतः पाण्डुसेनाया ह्यतिष्ठन्‌ पृथिवीक्षितः ॥) 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्योधन? दुर्मुख, दुःशल) शल) 
अतिरथी दुःशासन, दुमर्षण, विविंशति) चित्रसेन, महारथी 
विकणे, पुरुमित्र, जय, भोज तथा पराक्रमी भूरिश्रवा-ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े घनुघोंको कँपाते और छूटनेपर विषधर 
सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथमें लेते हुए बिजलियों- 
सहित मेघोके समान जान पड़ते थे | ये सभी भूपाल पाण्डव- 
सेनाकेसम्मुख (मीमसेनको घेरकर) खड़े हो गये | १५-१७। 


अथ ते द्रौपदीपुत्राः सोभद्रश्च महारथः 
नकुलः सहदेवश्च घृष्टयुस्नश्च पाषंतः ॥ १८॥ 
धातराष्ट्रान्‌ प्रतिययुरदंयन्तः शितेः शर: । 
चज्जैरिव महावेगैः शिखराणि धराभृताम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर द्रौपदीके पाँचां पुत्र, महारथी अभिमन्यु) 
नकुल, सहदेव तथा द्रुपद पुत्र धृष्ट्युम्न-ये सभी योद्धा वज्रके 
समान महान्‌ वेगशाली तीक्ष्ण बार्णोद्वारा पर्वतशिखरोंकी 
भाँति धृतराष्ट्र पुत्रोंको पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये १८-१९ 
तस्मिन्‌ प्रथमसंग्रामे भीमज्यातलनिःखने । 
तावकानां परेषां च नाखीत्‌ कश्चित्‌ पराड्युखः ॥२०॥ 
उस प्रथम संग्राममे जब भयानक धनुर्षोकी टकार तथा 
ताल टोंकनेकी आवाज हो रद्दी थी, आपके तथा पाण्डर्वोके 
दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ ॥ २० ॥ 
लाघवं द्रोणशिष्याणामपदयं भरतषभ । 
निमित्तवेधिनां चेब शारानुत्सूजतां भृशम्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय मैंने द्रोणाचायके उन शिष्यांकी 
फुताँ देखी । वे बड़ी तीव्र गतिसे बाण छोड़ते और लक्ष्यको 
बींघ डालते थे ॥ २१ ॥ 
नोपशाम्यति निर्घोषो धनुषां कूजतां तथा । 
विनिइचेरः दारा दीप्ता ज्योतींषीव नभस्तलात्‌ ॥ २२ ॥ 
वहाँ टंकार करते हुए घनुपोंके शब्द कभी यान्त नहीं 
होते थे । आकारासे नक्षत्रोंके समान उन घनुोसे चमकीले 
बाण प्रकट हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
र्वे त्वन्ये महीपालाः प्रेक्षका इव भारत। 
दृदशुद्शनीयं त॑ भीमं शातिसमागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन ! दूसरे सब राजालोग उस कुठ्म्बीजर्नोके 
भयंकर दर्शनीय संग्रामको दर्शककी भाँति देखने लगे ।२३। 


भीष्मवधपर्व ] 


ततस्ते जातसंरम्भाः परस्परकृतागसः । 
अन्योन्यस्प्धया राजन्‌ व्यायच्छन्त महारथाः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! बाल्यावस्थामें वे समी एक दूसरेका अपराध 
कर चुके थे | सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी 
रोषमे भर गये और एक दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण 
युद्धमें विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने लगे ॥२४॥ 
कुरुपाण्डवसेने ते हस्त्यश्वरथसंकुळे । 
शुशुभाते रणेऽतीच पटे चित्रारपिते इव ॥ २५॥ 
हाथी, घोड़े और रथोसे भरी हुई कीरव-पाण्डवोंकी वे 
सेनाएँ पटपर अङ्कित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति उस रण- 
भूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे प्रगृहीतशरासनाः । 
सहसैन्याः समापेतुः पुत्रस्य तव शासनात्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्याधनकी आज्ञासे अन्य सब 
राजा भी हाथमे धनुष-्वाण लिये सेनाओंसहित वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिरेण चादिष्टाः पार्थिवास्ते सहस्रशः । 


पश्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार युधिट्टिरकी आज्ञा पाकर सहर्खा नरेश 
र 
गर्जना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर टूट पड़े ॥ २७ ॥ 
सेनयोस्तं [कप > ७ 
उभयोः त्र: सेन्यानां स समागमः । 
ee > 
अन्तर्धीयत चादित्यः सेन्येन रजसा5५वृतः ॥ २८ ॥ 
उन दोनों सेनाओंका वह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था । 
सेनाकी धूलसे आच्छादित हो सूर्यदेव अदृश्य हो गये ॥२८॥ 
प्रयुद्धानां प्रभझ्नानां पुनरावर्तिनामपि। 
क. ® ७ 
नात्र स्वेषां परेषां वा विशेषः समद्दश्यत ॥ २९॥ 
कुछ लोग युद्ध करते) कुछ भागते ओर कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे | इस बातमें अपने और ात्रुपक्षके 
सेनिकोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २९ ॥ 
तस्मिंस्तु तुमुले युद्धे वतमाने महाभये । 
अतिसर्वोण्यनीकानि पिता तेऽभिव्यरोचत ॥ ३०॥ 
जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध छिड़ा हुआ 
था; उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन समस्त सेनाओंसे 
ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३० || 


इति श्री महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि युद्धारम्भे चतुश्चत्वारिद्योऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें युद्धका आरम्मविषयक चोवालीसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ होक मिलाकर कुछ ३०३ शोक हैं ) 


Me TF 


पञ्चचत्वारिशोऽभ्यायः 
उभय पक्षके सेनिकोंका इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
पूबौह तस्य रौद्रस्य युद्धमह्वो विशाम्पते । 
प्रावतेत महाघोर राज्ञां देहावकर्तनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था ॥ १ ॥ 
कुरूणां सुञ्जयानां च जिगीषूणां परस्परम्‌ । 
सिंहानामिव संहादो दिवमुरवी च नादयन्‌ ॥ २ ॥ 
कौरव और सुंजयवंशी वीर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा 


रखकर सिंह्दोके समान दहाड़ रहे थे । उनका वह सिंहनाद 
पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २ ॥ 


आसीत्‌ किलकिलाराब्दस्तलशङ्करयेः सह । 
जशिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगजताम ॥ ३ ॥ 
तल और शङ्कोकी ध्वनिके साथ सेनिकोंका किलकिल 


शब्द गूँज उठा । एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले 
शूरवीरोके सिंहनाद होने लगे ॥ ३ ॥ 


तलत्राभिहताइचेच ज्याशब्दा भरतर्षभ । 
पत्तीनां पादशब्दश्च वाजिनां च महाखनः ॥ ४ ॥ 
तोत्राङ्कशनिपातश्च आयुधानां च निःस्वनः । 
घण्डाशः्द्श्च नागानामन्योन्यमभिघावताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शाब्दे तुमुले लोमहर्षण । 
बभूच रथनिघांपः पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तलत्राणके आघातसे टकरायी हुई प्रत्यञ्चाओं- 
के शब्द, पेदल सिपाहियोंके पैरोंकी धमक, उच्चस्वरसे होने- 
वाली घोड़ोंकी हिनहिनाइट, हाथियोंके चाबुक और अङ्कुशके 
आघातका शब्द, इयियारोंकी झनझनाहट तथा एक दूसरेपर 
घावा करनेवाले गजराजोंके घण्टानाद- ये सब शब्द मिलकर 
ऐसी भयंकर आवाज प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली यी | उसीमें रथोंके पहियोंकी घरघराहट होने लगी; 
जो मेवोंकी विकट गर्जनाके समान जान पड़ती थी ॥४-६॥ 
ते मनः क्ररमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 
पाण्डवानभ्यवरतन्त सवै एवोच्छ्रितध्वजाः ॥ ७ ॥ 
वे समस्त कोरव सेनिक अपने मनको कठोर बना 
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श्रीमहाभारते 


[ भीप्मपर्वेणि 


प्राणोंकी बाजी लगाकर ऊँची ध्वजाएँ फह्राते हुए पाण्डवॉपर 
धावा करने लगे ॥ ७ ॥ 
अथ शान्तनवो राजन्नभ्यधावद्‌ धनंजयम्‌ । 
रगृह कामुक घोर कालदण्डोपमं रणे॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्ान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धभूमिमें 
कालदण्डके समान भीषण धनुष लेकर अर्जुनकी ओर दौडे ॥ 
अजुंनो5पि धनुगृह्य गाण्डीवं लोकविश्रुतम्‌ । 
अभ्यधावत तेजस्वी गाङ्गेयं रणमूधनि॥ ९ ॥ 
उधरसे महातेजस्वी अजुन भी अपना लोकविख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्रके मुद्दानेपर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
ओर दोड़े ॥ ९ ॥ 
तावुभौ कुरुशादेलौ परस्परवघेषिणो । 
गाङ्गेयस्तु रण पाथ विद्धवा नाकम्पयत वली ॥ १० ॥ 
वे दोनों कुरुकुलके सिंह थे ओर एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे | बलवान्‌ भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें विचलित न कर सके ॥ १० || 
तथैव पाण्डचो राजन्‌ भीष्मं नाकम्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु महेष्वासः कृतवमौणमभ्ययात्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! उसी प्रकार पाण्डुनन्दन अर्जुन भी भीष्मको युद्धमें 
हिला न सके | दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकिने कृतवर्मापर 
घावा किया ॥ ११ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
सात्यकिः छृतवमोणं कृतवमा च सात्यकिम्‌ ॥ १२॥ 
आनच्छंतुः शरे्घोरे स्तक्षमाणो परस्परम्‌ । 
उन दोनोंमें बड़ा भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ । 
सात्यकिने कृतवर्माको और कृतवर्माने सात्यकिको भयंकर 
बाणोंसे घायल करते हुए एक दूसरेको बड़ी पीड़ा पहुँचायी ॥ 
तो शरार्चितसर्वोङ्गौ शुशुभाते महाबलो ॥ १३॥ 
वसन्ते पुष्पशबलो पुष्पिताविव किंशुको 
वे दोनों महाबळी वीर सर्वॉङ्गमें बाणोंसे छिदे होनेके 
कारण वसन्त ऋतुमें खिले हुए दो पुष्पयुक्त पलारा वृक्षीके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १३३ ॥ 
अभिमन्युमं हेष्वासं बृहद्बलमयोधयत्‌ ॥ १४॥ 
ततः कोसलराजासावभिमन्योविशाम्पते । 
ध्वजं चिच्छेद समरे सारथि च न्यपातयत्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युने महान्‌ धनुधर बृहृद्दलके साथ युद्ध किया । 
प्रजानाथ ! कोसलनरेश बृहद्वलने उस युद्धमें अभिमन्युके 
ध्वजको काट दिया और सारथिको मार गिराया ॥१४-१५॥ 
सौभद्रस्तु ततः कुद्धः पातिते रथसारथौ । 
बृहद्वलं महाराज विव्याध नवभिः शरेः ॥ १६॥ 
महाराज ! अपने रथके सारथिके मारे जानेपर सुभद्रा- 


कुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होंने बृहद्वल्को नौ 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमदंनः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद पाष्णिमेकेन सारथिम्‌ ॥ १७ ॥ 
अन्योन्यं च शरेः कुद्धो ततक्षाते परस्परम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ शत्रुमदन अभिमन्युने अन्य दो तीखे बाणोंसे 
बृहद्वलके ध्वजको काट डाला फिर एक बाणसे उनके पृष्ठ- 
रक्षकको और दूसरेसे सारथिको मार डाला | फिर वे दोनों 
अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा एक दूसरेको बेघने लगे || 


मानिनं समरे दस कृतयेरं महारथम्‌ ॥ १८॥ 
भीमसेनस्तव सुतं दुर्योधनमयोधयत्‌ । 

युद्धमें अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और पहलेके 
चेरी आपके महारथी पुत्र दुर्याधनसे भीमसेन युद्ध करने लगे॥ 


ताबुभौ नरशादृलो कुरुमुख्यो महाबलो ॥ १९॥ 
अन्योन्यं शारवपषाभ्यां दवृषाते रणाजिरे । 

वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबली वीर कुरुकुलके प्रधान व्यक्ति 
थे । उन्होंने समराङ्गणमें एक दूसरेपर वाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १९३ || 
तौ वीक्ष्य तु महात्मानो कृतिनो चित्रयोधिनौ ॥ २० ॥ 
विस्मयः सवभूतानां समपद्यत भारत। 


भारत ! वे दोनों मद्दामनस्वी अख्रविद्याके विद्वान्‌ तथा 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे। उन्हें देखकर समस्त 
प्राणियांको बड़ा विस्मय हुआ ॥ २०३ ॥ 
दुःशासनस्तु नकुल प्रत्युद्याय महाबलम्‌ ॥ २१ ॥ 
अविध्यक्निशितेबोणेबहु भिर्मेमं भेदिभिः | 
दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानोंकों विदीर्ण करने- 
वाले अपने बहुसंख्यक तीखे बार्णोद्वारा महाबली नकुलको 
घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तस्य माद्रीसुतः केतुं सशरं च शरासनम्‌ ॥ २२॥ 
चिच्छेद निरितैबाणैः प्रहसन्निव भारत । 
अथैनं पञ्चविशत्या श्रुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २३ ॥ 
भारत ! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए-से तीखे 
बाण मारकर दुःशासनके धनुप-बाण ओर ध्वजको काट गिराया 
और पचीस बाण मारकर उसे घायल कर दिया ॥२२-२३॥ 
पुत्रस्तु तव दुर्घर्षं नकुलस्य महाहवे। 
तुरङ्गांश्चिच्छिदे वाणेध्वजं चेवाभ्यपातयत्‌ ॥ २४॥ 
इसके बाद आपके दुधष पुत्रने उस महायुद्धमें नकुलके 
घोड़ोंको अपने सायकोंद्रारा काट डाला और ध्वजको भी 
नीचे गिरा दिया ॥ २४ ॥ 
दुमुंखः सहदेवं च प्रत्युधाय महावलम्‌। 
विव्याध शारवर्षण यतमानं महाहवे ॥ २५ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजयके लिये 
बड़ा प्रयत्न कर रहे थे | उन्हें आपके पुत्र दुमुंखने धावा 
करके अपने बाणोंकी वर्षासे घायल कर दिया ॥ २५ ॥ 
सहदेवस्ततो वीरो डुमुंखस्य महारणे। 
शारेण भ्रृशतीक्ष्णेन पातयामास सारथिम्‌ ॥ २६॥ 
तब वीरवर सहदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त तीखे बाण- 
से दुमुंखके सारथिकों मार गिराया || २६ ॥ 
तावन्योन्यं समासाद्य समरे युद्धदुमंदौ । 
त्रासयेतां शारधांरेः ङृतप्रतिक्ृतेषिणो ॥ २७ ॥ 
वे दोनों युद्धदुर्मद वीर समराङ्गणमें एक दूसरेसे टकर 
लेकर पूर्वकत अपराधोंका बदला लेनेकी इच्छा रखते हुए 
भयंकर बाणोंद्वारा एक दूसरेको भयभीत करने लगे ॥ २७॥ 


युधिष्ठिरः स्वयं राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌ । 
तस्य मद्राधिपश्चापं द्विघा चिच्छेद मारिष ॥ २८॥ 
स्वयं राजा युघिष्टिरने मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया | 
राजन्‌ ! मद्रराजने युधिष्टिरके धनुषके दो टुकड़े कर दिये ॥ 
तदपास्य धनुङितछन्नं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवद्‌ बळवत्तरम्‌ ॥ २९ ॥ 
ततो मद्रेश्वरं राजा रारेः संनतपवेभिः । 
छादयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
तब कुन्तीपुत्र युघिषिरने उस कटे हुए धनुषको फंक- 
कर दूसरा वेगयुक्त एवं प्रवळतर घनुष ले लिया और झुकी 
हुई गाँठवाले तीखे वाणोंद्वारा मद्रराज शल्यको ढक दिया | 
फिर क्रोघमें भरकर कहा--'खड़े रहो; खड़े रहो? || २९-३०॥ 
श्र्टयुत्स्ततो द्रोणमभ्यद्रवत भारत। 
तस्य द्रोणः सुसंकुद्धः परासुकरणं ढम्‌ ॥ ३१ ॥ 
त्रिधा चिच्छेद खमरे पाञ्चाल्यस्य तु कार्मुकम्‌ । 
भरतनन्दन ! एक ओरसे धृष्य्युम्रने द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया । तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्ट्युम्रके सुरद धनुषके तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ ३१% 
शरं चेव महाघोरं कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ १२॥ 
प्रेषयामास समरे सोऽस्य काये न्यमञ्जत। 
तदनन्तर उस रणश्चेत्रमें उन्होने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया । वह बाण धृष्ट्युन्नके 
शरीरमें धँस गया ॥ ३२१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्च चतुदश ॥ ३३॥ 
द्रोणं द्रुपदपुत्रस्तु प्रतिविव्याध संयुगे। 
तावन्योन्यं सुसंक्रद्धी चक्रतुः सुभ्वं रणम्‌ ॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रुपदपुत्र धृष्टधुम्नने दूसरा धनुष लेकर चोदइ 
सायक चलाये और उस युद्रभूमिमें द्रोणाचार्यको घायल 


पञ्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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कर दिया । फिर तो वे दोनों एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हो 
भीषण संग्राम करने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 


सौमदत्ति रणे राज्ञो रभसं रभसो युधि। 


` प्रत्युद्ययौ महाराज लिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 


महाराज ! वेगशाली शङ्कने उस युद्रमें वेगवान्‌ वीर 
भूरिश्रवापर धावा किया और कहा-- “खड़े रहो, खड़े रहो?) 
तस्य चे दक्षिणं चीरो निर्विभेद रणे भुजम्‌ । 
सोमदत्तिस्तथा शाङ्खं जत्रुदेशे समाहनत्‌ ॥ ३६॥ 
वीर झाङ्कने रणमूमिमें भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा विदीर्ण 
कर डाली; फिर भूरिश्रवाने भी शङ्के गलेकी हँसलीपर 
वाण मारा ॥ ३६ || 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
हप्तयोः समरे पूव वृत्रवासवयोरिव ॥ ३७॥ 
राजन्‌ | उस समरभूमिमें इन्द्र और वृत्रासुरकी माति 
उन दोर्नो अभिमानी वीरोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ ३७॥ 
वाह्णीकं तु रणे क्रुद्ध क्रद्धरूपो विशाम्पते । 
अभ्यद्रवदमे यात्मा धृष्टकेतुमहारथः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ ! रणश्षेत्रमे कुपित हुए बाहीकपर अपरिमित 


.आत्मवलसे सम्पन्न महारथी धृष्टकेतुने क्रोधपूर्वेक आक्रमण किया॥ 


वाहीकस्तु रणे राजन्‌ धृष्टकेतुममषंणः। 
शरेवेहुभिरानच्छत्‌ सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! अमर्षशील बाहीकने समराङ्गणमें बहुतसे बाणों- 
द्वारा धृषटकेतुको पीड़ा दी और सिंहके समान गर्जना की ॥ 
चेद्राजस्तु संक्रुद्धी बाहीक॑ नवभिः शरैः । 
विव्याध समरे तूर्ण मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब चेदिराज पृष्टकेतुने अत्यन्त क्रुद्ध होकर जैसे मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता है, उसी 
प्रकार तुरंत ही नो वाण मारकर उस युद्धभूमिमें बाहीकको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४० ॥ 
तौ तत्र समरे कुद्वौ नदन्तो च पुनः पुनः । 
समीयतुः सुखंक्रद्वावङ्गारकबुधाविव ॥ ४१ ॥ 
उस रणभूमिमें वे दोनों वीर परस्पर कुपित हो रोषमें 
भरे हुए मंगल और बुघकी भाँति बारंवार गर्जते हुए युद्ध 
कर रहे थे | ४१ || 
राक्षसं रोद्रकर्माणं क्ररकमो घटोत्कचः । 
अलम्वुषं प्रत्युदियाद्‌ बलं शक्र इवाहवे ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रने युद्रमें बल नामक देत्यपर चढाई की थी, 
उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करनेवाले 
अलम्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया ॥ ४२ ॥ 
घरोत्कचस्ततः कुद्धो राक्षसं तं महाबलम्‌ । 
नवत्या सायके स्तीषषणैदारयामास भारत ॥ ४३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उ डाटा 


भरतनन्दन ! क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने नब्बे तीखे 
बाणोंद्वारा उस महाबली राक्षस अलम्बुषको विदीर्ण कर दिया॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भेमसेनि महावलम्‌ । 
वहुधा दारयामास शारेः संनतपर्वभिः ॥ ४४ ॥ 
तब अलम्बुषने भी मद्दावली भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
झुकी हुई गाँठवाले वाणोंद्वारा समराङ्गणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया ॥ ४४ ॥ 
व्यश्राजेतां ततस्तो तु संयुगे शरविक्षतो । 
यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रौ महावलौ ॥ ४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबळी बलासुर और इन्द्र घायल 
हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्रमें एक दूसरेके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो अळम्बुष और घटोत्कच अद्भुत शोभा धारण 
कर रहे थे | ४५ ॥ 
शिखण्डी समरे राजन्‌ द्रौणिमभ्युद्ययौ बली । 
अश्वत्थामा ततः कुद्धः शिखण्डिनमुपस्थितम्‌॥ ४६ ॥ 
नाराचेन सुतीकणेन भृशा विद्ध्वा ह्यकम्पयत्‌ । 
शिखण्ड्यपि ततो राजन्‌ ट्रोणपुत्रमताडयत्‌ ॥ ४७॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्ण निशितेन च। 
जप्रतुस्तदान्योन्यं शरेबंडुविधैमँधे ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ शिखण्डीने रणक्षेत्रमें द्रोण पुत्र अश्वत्थामा- 
पर घावा किया। तब अश्वत्थामाने कुपित हो एक तीखे नाराच- 
के द्वारा निकट आये हुए शिखण्डीको अत्यन्त घायल करके 
कम्पित कर दिया | महाराज ! तब शिखण्डीने भी पीले 
रंगके तेज धारवाले तीखे सायकसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे दोनों अनेक प्रकारके 
बार्णोद्वारा एक दूसरेपर प्रहार करने लगे || ४६-४८ ॥ 
भगदत्तं रणे शूरं विराटो वाहिनीपतिः । 
अभ्ययात्‌ त्वरितो राजंस्ततो युद्धमवतंत ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! संग्रामञ्र भगदत्तपर सेनापति विराटने बड़ी 
उतावलीके साथ आक्रमण किया । फिर तो उन दोनोंमें युद्ध 
होने लगा ॥ ४९ || 
विराटो भगदत्त तु शरवर्षंण भारत। 
अभ्यवर्षत्‌ सुसंक्द्धो मेघो वृष्टथा इवाचलम्‌ ॥ ५० ॥ 
भारत: | विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर अपने 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो मेघ पर्वतपर जलकी 
बूँदे बरसा रहा हो | ५० ॥ 
भगदत्तस्ततस्तूणे विराटं पृथिवीपतिम्‌ । 
छादयामास समरे मेघः सूर्यमिवोदितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता दै, उसी 
प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें बाणोंकी वर्षाद्रारा प्रथ्वीपति 
विराटको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं कृपः शारद्वतो ययौ । 

तं कृपः शरवर्षण छादयामास भारत ॥ ५२॥ 

गोतमं कैकयः क्रुद्धः शरवृष्ट्याभ्यपूरयत्‌ । 
भरतनन्दन | केकयराज बृहस्क्षत्रपर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचायेने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उन्हे 

ढक दिया । तव केकयराजने भी क्रुद्ध होकर अपने सायकोंकी 

वर्षासे कृपाचार्यको आच्छादित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 


तावन्योन्यं हयान्‌ हत्वा धनुद्दिछत्वा च भारत ॥५३॥ 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमषंणो । 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भारत ! वे दोनों बीर एक दूसरेके घोडाको मार घनुष- 
के टुकड़े करके रथहीन हो अमर्घमें भरकर खड़द्वारा युद्ध 
करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए । फिर तो उन दोनोमें 
अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा ॥ ५३-५४ ॥ 
द्रुपदस्तु ततो राजन सैन्धवं वे जयद्रथम्‌ । 
अभ्युद्ययौ हृष्टरूपो हृ्टरूपं परंतपः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर दात्रुओँको संताप. देनेवाले द्रुपदने 
बड़े दृ्धके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा किया | जयद्रथ 


` भी बहुत प्रसन्न था॥ ५५ ॥ 


ततः सैन्धवको राजा द्रुपदं विशिखैस्त्रिभिः । 
ताडयामास समरे स च तं प्रत्यविध्यत ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिन्धुराज जयद्र थने समराङ्गणमे तीन बाणों- 
द्वारा द्रुपदको गहरी चोट पहुँचायी। द्रुपदने भी बदलेमें 
उसे बींघ डाला || ५६ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌ । 
ईक्षणप्रीतिजननं शुक्राङ्गारकयोरिव ॥ ५७ ॥ 
उन दोनांका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध शुक्र 
और मंगलके संघर्षकी भाँति नेत्रोंके लिये हर्ष उत्पन्न 
करनेवाला था ॥ ५७ ॥ 
विकर्णस्तु सुतस्तुभ्यं सुतसोमं महावलम्‌ । 
अभ्ययाज्ञवनैर इचेस्ततो युद्धमवतत ॥ ५८ ॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा महाबली 
सुतसोमपर धावा किया। तत्पश्चात्‌ उनमें भारी युद्ध 
होने लगा ॥ ५८॥ 
विकणेः सुतसोमं तु विद्ध्वा नाकम्पयच्छरैः । 
सुतसोमो विकण च तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
विकर्ण अपने बाणांसे सुतसोमको घायल करके भी उन्हें 
कम्पित न कर सका । इसी प्रकार सुतसोम भी विकर्णको 
विचलित न कर सके । उन दोनोंका यह पराक्रम अद्भुत- 
सा प्रतीत हुआ ॥ ५९ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 
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सुशमोणं नरव्याघ्रइचेकितानो महारथः | 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्धः पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ ६० ॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवोंके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर सुशर्मापर धावा किया ॥ ६० ॥ 
सुशमो तु महाराज चेकितानं महारथम्‌ । 
महता शरवषंण वारयामास संयुगे ॥ ६१ ॥ 
महाराज ! सुशर्माने भारी बाण-वर्षाके द्वारा महारथी 
चेकितानको युद्धमें आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ६१ ॥ 
चेकितानोऽपि संरब्धः सुशर्माणं महाइवे । 
प्राच्छादयत्‌ तमिषुभिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तब चेकितानने भी रोषमै भरकर उस महायुद्धमें अपने 
बाणोंकी वर्षासे सुशर्माको उसी प्रकार ढक दिया; जेसे 
महामेघ जलकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु पराक्रान्त पराक्रमी । 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्तः सिंह इव द्विपम्‌ ॥ ६३॥ 
राजेन्द्र | पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिविन्ध्य- 
पर चढ़ आया, ठीक उसी तरह जेसे मतवाला ठिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है | ६३ ॥ 
यौघिष्ठिरस्तु संकुद्धः सौबलं निरतैः शरेः । 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानवम्‌ ॥ ६४॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवको विदीर्ण 
करते हैं, उसी प्रकार युधिष्टिरके पुत्र प्रतिबिन्ध्यने अत्यन्त 
कुपित होकर सुवलपुत्र दाकुनिको अपने तीखे बाणोंसे 
बेघ डाला ॥ ६४ ॥ 
शकुनिः प्रतिबिन्ध्यं तु प्रतिविध्यन्तमाहवे । 
व्यदारयन्महाप्राशः शर; संनतपर्वेभिः ॥ ६५ ॥ 
युद्धमै अपनेको वेधनेवाले प्रतिविन्ध्यको भी परम 
बुद्धिमान्‌ दाकुनिने झुके हुए गॉठवाले बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
सुदक्षिणं तु राजेन्द्र काम्बोजानां महारथम्‌ । 
श्रुतकमो पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | काम्बोजदेशके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्रतकर्माने आक्रमण किया ॥ ६६ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे साह देवि महारथम्‌ । 
विद्ध्वा नाकम्पयत वे मनाकमिव पवंतम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब सुदक्षिणने समराङ्गणमै सहदेव-पुत्र महारथी श्रुत- 
कर्माको क्षत-विक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हें कम्पित 
न कर सका । वे मेनाक पर्वतकी भाँति अविचल भावसे 
खड़े रहे ॥ ६७ ॥ 
श्रुतकमा ततः कुद्धः काम्बोजानां महारथम्‌ । 
शरबहुभिरानच्छद्‌ दारयन्निव सवेशः ॥ ६८॥ 


तदनन्तर श्रुतकर्माने कुपित होकर महारथी काम्बोज- 


[a 
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राजको सब ओरसे विदीर्ण-सा करते हुए अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा मलीमाँति पीड़ित किया ॥ ६८ ॥ 
इरावानथ सत्नुद्धः श्रुतायुषमरिदमम्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रणे यत्तो यत्तरूपं परंतपः ॥ ६९॥ 
दूसरी ओर शात्रुओँको संताप देनेवाले यत्नशील इरावान्‌. 
ने युद्धमें कुपित होकर दात्रुदमन श्रतायुघपर घावा किया | 
श्रतायुघ भी प्रयत्नपूर्वक उनका सामना कर रहा था ॥६९॥ 
आजुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः 
ननाद बलवन्नाद तत्‌ सेन्यं प्रत्यपूरयत्‌ ॥ ७०॥ 
अजुनके उस महारथी पुत्र इरावानने रणक्षेत्रमे श्रुतायुष- 
के घोड़ोंको मारकर बड़े जोरसे गर्जना की और उसकी सेना- 
को बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ७० | 
श्रुतायुस्तु ततः कुद्धः फाढगुनेः समरे हयान्‌ । 
निजघान गदाग्रेण ततो युद्धमवतंत॥ ७१ ॥ 
यह देख श्रुतायुपने भी रुष्ट होकर रणमूमिमें अर्जुन- 
पुत्र इरावानके घ्रोड़ोंको अपनी गदाकी चोटसे मार डाला। 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा || ७१ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो कुन्तिभोजं महारथम्‌। 
ससेनं ससुतं वीरं संससञ्जतुराहवे ॥ ७२॥ 
अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने सेना 
और पुत्रसहित वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ७२ ॥ 
तत्राद्धतमपऱ्याम तयोर्घोरं पराक्रमम्‌। 
अयुध्येतां स्थिरौ भूत्वा महत्या सेनया सह ॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अद्भुत और भयंकर पराक्रम 
देखा । वे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके साथ स्थिरता- 
पूर्वक खड़े होकर एक दूसरेका सामना कर रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अनुविन्दस्तु गदया कुन्तिभोजमताडयत्‌ । 
कुन्तिभोजश्च तं तृणे शारत्रातेरवाकिरत्‌ ॥ ७३ ॥ 
अनुविन्दने कुन्तिमोजपर गदासे आघात किया । तब 
कुन्तिमोजने भी तुरंत ही अपन बाणसमूहोंद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
कुन्तिभोजसुतश्चापि विन्दं विव्याध सायकेः । 
सच तं प्रतिविव्याध तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके पुत्रने विन्दको भी अपने सायकों- 
से घायल कर दिया । बिन्दने भी बदलेमें कुन्तिभोजपुत्रको 
क्षत-विक्षत कर दिया | वह अद्भत-सी घटना हुई ॥ ७५ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च गान्धारान्‌ पञ्च मारिष । 
ससेन्यास्ते ससैन्यांश्च योधयामासुराहवे ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! पाँच भाइ केकय-राजङुमारोंने सेनासहित 
आकर युद्धमे अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गान्धारदेशीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्भ किया ।७६ | 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वीण 


वीरवाहुश्च ते पुत्रो वेराटि रथसत्तमम्‌ । 
उत्तर योधयामास विव्याथ निशितः शार; ॥ ७७॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याध निशितः शर; । 
आपके पुत्र वीरबाहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी उत्तरके 
साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया । उत्तरने भी बीरवाहुको अपने तीक्ष्ण सायकोंका लक्ष्य 
बनाकर वेध डाला ॥ ७७३ || 
चेदिराट समरे राजन्नुळूक समभिद्रवत्‌ ॥ ७८॥ 
तथैव शारवर्पेण उल्दक॑ समविद्धद्यत । 
उलूकश्चापि तं वाणेनिशितेलॉमचाहिमिः ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ ! चेदिराजने समराद्षणमे उत्ठ्रकपर धावा किया 
और उसे अपने बाणोंकी वपसि बांध डाला । देसे ही उळूक- 
ने भी पखयुक्त तीखे वाणोंद्वारा चेदिराजको गहरी चोट 
पहुँचायी || ७८-७९ ॥ 
तयोयुद्ध॑ समभवद्‌ धोररूपं विशाम्पते । 
दारयेतां सुसंक्रुद्धावन्योनयमपराजितो ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ | फिर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा । किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दुसरेको विदीर्ण किये देते थे ॥ ८० ॥ 
पवं दन्द्रसदस्ताणि रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च समरे तव तेषां च संकुले ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्वमें आपके और पाण्डब- 
पक्षके रथ) हाथी, घोड़े और पेदल सेन्यके सदो योद्धाओंमें 
इन्द्र-युद्ध चल रहा था ॥ ८१ ॥ 
मुहतंमिव तद्‌ युद्धमासीन्मधुरदशनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राजायत किचन ॥ ८२ ॥ 
महाराज ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमे बड़ा 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवणि भीष्मदधपर्वणि 


मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तक्ी भाति विकट युद्ध 
चलने लगा । उस समय किसीको कुछ सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ ८२ ॥ 
गजो गजेन समरे रथिनं च रथी ययों। 
अश्वोऽइ्वं समभिप्रायात्‌ पदातिश्च पदातिनम्‌ ॥ ८३॥ 
उस समरभूमिमें हाथी हाथीके साथ भिड़ गया, रथीने 
रथीपर आक्रमण किया, घुड़सवार घुड्सवारपर चढ़ आया 
और पेदलने पेदळके साथ युद्ध किया ॥ ८३ ॥ 
ततो युद्धं खुदुर्घष व्याकुलं समपद्यत । 
शूराणां समरे तत्र समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ८४ ॥ 
कुछ ही देरमें उस रणश्षेत्रके भीतर शूरवीर सेनिकोंका 
एक दूसरेसे मिड़कर अत्यन्त दुर्धर्ष एबं घमासान युद्ध 
होने लगा || ८४ ॥ 
तत्र देवषंयः सिद्धाश्चारणाश्च समागताः । 
प्रेक्षन्त तद्‌ रणं घोरं देवासुरसमं भुवि ॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवियों, सिद्धों तथा चारणोंने भूतलपर 
ददोनेवाले उस युद्धको देवासुर-संग्रा मके समान भयंकर देखा ॥ 
ततो दन्तिसहस्त्राणि रथानां चापि मारिष | 
अश्वौघाः पुरुयौघाश्च विपरीतं समाययुः ॥ ८६॥ 
आर्य ! तदनन्तर हजारों हाथी, रथ) घुड़सवार और पैदल 
सेनिक द्वन्द्व-युद्दके पूर्वोक्त क्रमका उल्लद्दन करके सभी 
सबके साथ युद्ध करने लगे ॥ ८६ ॥ 
तत्र तत्र प्रददययन्ते रथवारणपत्तयः। 
सादिनश्च नरव्याघ्र युध्यमाना मुडमुंडुः ॥ ८७॥ 
नरश्रेष्ठ | जहॉ-जहाँ दृष्टि जाती, वहीं रथ, हाथी) 
घुड्सवार और पैदल सेनिक वारंवार युद्ध करते दिखायी 
देते थे ॥ ८७ ॥ 


दन्दयुद्ध पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीप्मवधपर्दमे दन्द-युद्धविषयक ५ताढीसत्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ “४५ ॥ 


पट्चत्वारिशोऽध्याय 
कोरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ शतसहस्राणि तत्र तत्र पदातिनाम्‌ । 
निर्मयौदं प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतवंशी नरेश ! उस रणभूमिमें 
जहाँ-तहाँ लाखों सेनिकोंका मर्यादाञ्चून्य युद्ध चल रहा था | 
वह सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
न पुत्रः पितरं जशे पिता वा पुत्रमोरसम्‌ । 
न आता भ्रातरं तत्र स्वस्त्रीयं न च मातुलः ॥ २॥ 
न पुत्र पिताको पद्दचानता था, न पिता अपने औरस 


पुत्रको । न भाई भाईको जानता था, न मामा अपने भानजेको ॥। 
न मातुलं च स्वस्रीयो न सखायं सखा तथा । 
आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३ ॥ 
न भानजेने मामाको पहचाना) न मित्रने मित्रको । उस 
समय पाण्डव-योद्धा कोरव-सैनिकोंके साथ इस प्रकार युद्ध 
करते थे, मानो उनमें किसी ग्रह आदिका आवेश 
हो गया हो ॥ २ ॥ 
रथानीकं नरव्याघाः केचिदभ्यपतन्‌ रथैः । 
अभज्यन्त युगेरेब युगानि भरतर्षभ ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथोंद्वारा शत्रुपक्षकी रथसेना- 
पर टूट पडे । भरतश्रेष्ठ ! कितने ही रथोके जूए विपक्षी 
रथोंके जूओंसे ही टकराकर टूट गये ॥ ४ ॥ 
रथेषाश्च रथेषाभिः कूवरा रथकूबरैः 
संगतः सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसवः ॥ ५ ॥ 
न शेकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथेः । 
रथोंके ईषादण्ड और कूवर भी सामने आये हुए रथोंके 
ईषादण्ड और कूबरोंसे मिड़कर टूक-टूक हो गये । एक 
वूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले कितने ही रथ दूसरे 
रथोंसे आमने-सामने मिड़कर एक पग भी इधर-उधर 
चल न सके || ५३ ॥ 
प्रभिन्नास्तु महाकायाः संनिपत्य गजा गजैः ॥ ६ ॥ 
बहुधादारयन्‌ क्रुद्धा विषाणेरितरेतरम्‌ । 
गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाळे विशालकाय गज- 
राज कुपित हो दूसरे हाथियाँसे टक्कर लेते हुए अपने दाँतोंके 
आघातसे एक दूसरेको नाना प्रकारखे विदीर्ण करने लगे ६३ 
सतोरणपताकेश्च वारणा वरवारणेः ॥ ७ ॥ 
अभिसृत्य महाराज वेगवद्धिमंहागजेः । 
दन्तरमिहतास्तत्र चुक्रुशुः परमातुराः ॥ ८॥ 
महाराज ! कितने ही हाथी तोरण ओर पताकाओं- 
सहित वेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे मिड़कर उनके 
दातोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर मावसे चिग्घाइ 
रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
अभिनीताश्च शिक्षाभिस्तोत्रांकुशसमाहताः 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिमुखा ययुः ॥ ९ ॥ 
जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा जिनका 
मद अमी प्रकट नहीं हुआ था, वे हाथी तोत्र और अड्डुओों 
की चोट खाकर सम्मुख खड़े हुए मदस्रावी गजराजोंके 
सामने जाकर युद्धके लिये डट गये ॥ ९ ॥ 
प्रभिन्नेरपि संसक्ताः केचित्‌ तत्र महागजः । 
कौञ्चवन्निनदं कृत्वा दुद्रुवुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ १०॥ 
कुछ महान्‌ गजराज मदखावी हाथियोंसे टक्कर लेकर 
क्रौज्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १०॥ 
सम्यक्‌ प्रणीता नागाश्च प्रभिन्नकरटामुखाः 
ऋृष्टितोमरनाराचेनिविद्धा वरवारणाः ॥ ११ ॥ 
पणेदुर्भिन्नममाणो निपेतुश्च गतासवः । 
प्राद्रवन्त दिशः केचिन्नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज) जिनके गण्डस्थलसे मद चू रहा था, ऋष्टि, 
तोमर ओर नाराचोसे विद्ध होकर मर्म विदीणं हो जानेके 
कारण चिम्घाड़ते और प्राणञून्य हो घरतीपर गिर पड़ते थे । 
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कितने ही भयानक चीत्कार करते हुए सब दिद्याओंमें भाग 
जाते थे ॥ ११-१२ ॥ 
गजानां पादर्षास्तु व्यूढोरस्काः प्रहारिणः 
ऋष्टिभिश्च धनुभिश्च विमलश्च परश्वघेः 
गदाभिमुंसलश्चेच भिन्दरिपालेः सतोमरः 
आयसेः परिधेशचेच निर्खिशेविमलेः शितेः ॥ १४॥ 
प्रगृहीतैः सुसंरब्धा द्रचमाणास्ततस्ततः। 
व्यदच्यन्त महाराज परस्परजिधघांसवः ॥ १५ ॥ 
हाराज ! हाथियोंके पेरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
जिनके वक्षःस्थल विस्तृत एवं बिदाल थे, अत्यन्त क्रोघमें 
भरकर इधर-उधर दौड रहे थे और हाथोंमें लिये हुए ऋष्टि 
धनुष, चमकोले फरसे, गदा, मुसल, मिन्दिपाल, तोमर) 
लोहेकी परिघ तथा तेज धारवाले उज्ज्वल खड्क आदि आयुधो- 
द्वारा एक वूसरेके वधके लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे १३-१५ 
राजमानाश्च निस्त्रिशाः संसिक्ता नरशोणितेः । 
प्रत्यरद्यन्त झूराणामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १६॥ 
परस्पर धावा करनेवाले झूरवीरोंके चमकीले खडू 
मनुष्योँके रक्तसे रेगे हुए देखे जाते थे ॥ १६ ॥ 
अवक्षित्तावधूतानामलीनां वीरबाहुमिः । 
संजशे तुमुलः शम्दः पततां परममंसु ॥ १७॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए खड्ग जव 
वूसरोंके मर्मपर आघात करते थे, उस समय उनका भयंकर 
शब्द सुनायी पड़ता था ॥ १७ ॥ 
गदामुसळरुग्णानां भिन्नानां च वरासिभिः । 
द्न्तिदन्तावभिन्नानां सृदिताना च दन्तिभिः ॥ १८॥ 
तत्र तत्र नरौघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌। 
शुश्रुवुदीरुणा चाचः प्रेतानामिव भारत ॥ १९ ॥ 
उस युद्धखलमै गदा और मूसलके आधातसे कितने ही 
मनुष्योंके अङ्ग-भङ्ग हो गदे थे, कितने ही अच्छी श्रेणीके 
तलवारंसिे छिन्न-मिन्न हो रहे थे, कितनोंके शरीर हाथियोंके 
दाँतोंसे दत्रकर विदीर्ण हो गये थे और कितनोंको हाथियोंने 
कुचल दिया था । इस प्रकार असंख्य मनुष्योके समुदाय 
अधमरे-से होकर एक दूमरेको पुकार रटे थे । भारत ! उनके 
वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके कोलाइछके समान श्रवणगोचर 
हो रहे थे ॥ १८-१९ | 


॥ १३॥ 


हयेरपि हयारोहाश्चामरापीडधारिभिः । 
© £ ~ A ह 
हंसेरिव महावेगेरन्योन्यमभिविद्रुताः ॥ २०॥ 


चँवर और कलंगीसे सुशोभित हंस-तुल्य सफेद एवं महान्‌ 
वेगशाली धोर्डोपर त्रठे हुए कितने दी घुड्सवार एक दूसरेपर 
घावा कर रहें थे ॥ २०॥ 
तेविमुक्ता महाप्रासा जाम्बूतदविभूषणाः । 
आशुगा विमलास्तीक्ष्णाः सम्पेतुर्मुजगोपमाः ॥ २१ ॥ 
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उनके द्वारा चलाये हुए सुबर्गभूषित निर्मल और तेज 
धारवाले शीघ्रगामी महाप्रास ( भाले ) सर्पकि समान 
गिर रहे थे ॥ २१ | 
अइवैरग्र्यजयेः केचिदाप्छुत्य महतो रथान्‌ । 
शिरांस्याददिरे वीरा रथिनामश्वसादिनः ॥ २२॥ 
कितने ही वीर घुड़सवार शीघ्रगामी अश्वोंद्वारा धावा 
करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके मस्तक 
काट लेते थे ॥ २२ ॥ 
बहनपि हयारोहान्‌ भल्ळेः संनतपर्वेभिः । 
रथी जघान सम्प्राप्य वाणगोचरमागतान्‌ ॥ २३॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गॉठवाळे भ& 
नामक बाणोंद्रारा निशानेपर आये हुए बहुत-से घुड़सवारोंका 
संहार कर डालता था ॥ २३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्राक्षिप्प तुरगान्‌ गजाः । 
पादेरेव विमृद्वन्ति मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४ ॥ 
नूतन मेधोंके समान शोमा पानेवाले स्वर्ण भूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से धोड़ोंको सुँड़ोसे झटककर पेररोसे ही 
रौंद डालते थे ॥ २४ ॥ 
पाख्यमानेषु कुम्भेषु पादवंष्वपि च वारणाः । 
प्रासैविनिहताः केचिद्‌ विनेदुः परमातुराः ॥ २५ ॥ 
कितने ही हाथी प्रासोंकी चोट खाकर कुम्भस्थल और 
पाश्व॑भागोंके विदीण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो घोर 
चिग्धाड़ मचा रहे थे ॥ २५ ॥ 
र्ट 
साश्वारोहान्‌ हयान्‌ कांर्चिदुन्मथ्य वरचारणाः। 
'सहसा चिक्षिपुस्तत्र संकुले भैरवे सति ॥ २६॥ 
वहुत-से बड़े-बड़े हाथी कितने ही घुड़सवारोंसहित 
घोड़ाँको पैरोसे कुचलकर सहा भयंकर युद्धमें फेंक देते थे ॥ 
साश्वारोहान्‌ विषाणाग्रैरुत्क्षिप्य तुरगान्‌ गजाः । 
रथौघानभिम्ृद्गन्तः सध्वजाननिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागसे घुड़सवारों- 
सहित घोड़ोंको उछालकर ध्वजो सहित रथसमूहोंको पैरोंतले 
रौंदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे || २७ ॥ 
पुंस्त्वादतिमद्त्वाद्च केचित्‌ तश्र महागजाः। 
साश्वारोहान्‌ हयाञ्चघ्लुः करे; सचरणैस्तथा ॥२८॥ 
वहाँ कितने ही महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्मत्ततथा पुरुष 
होनेके कारण सूँड़ों और पेरोंसे घोड़ों और घुड़सवारोंका 
संहार कर डालते थे ॥ २८ ॥ 
अश्वारोहैश्च समरे हस्तिसादिभिरेव च । 
प्रतिमानेषु गात्रेषु पाइवेष्वभि च वारणान्‌ । 
आशुगा विमलास्तीष्णाः सम्पेतुर्भुजगोपमाः ॥ २९ ॥ 
युद्धे घुङ्सवारों और गजारोहियोंके चलाये हुए निर्मल) तीक्ष्ण 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तथा खरपोके समान भयंकर शीवगामी बाण हाथियोंके ललाट) 
अन्यान्य अङ्गां तथा पसलिबांपर चोट करते थे ॥ २९ ॥ 

नराश्वकायान्‌ निर्भिद्य लौहानि कवचानि च । 
निपेतुविमलाः शक्त्यो वीरवाहुभिरपिंताः ॥ ३०॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विशाम्पते । 

वीरोंकी सुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ) मनुष्यों 
और घोड़ोंकी काया तथा लोइमय कवचोंको भी विदीर्ण करके 
घरतीपर गिर जाती थीं | प्रजानाथ | वहाँ गिरते समय वे भयंकर 
शक्तियाँ बड़ी भारी उस्काओंके समान प्रतीत होती थीं ॥३०३॥ 
द्वीपिचर्मावनद्धेश्च व्याघ्रचर्मच्छदेरपि ॥ ३१॥ 
विकरोशैर्विमलैः खड्गेरभिजग्मुः परान्‌ रणे। 

जो चमकीळी तलवारें पहले चितकवरे अथवा साधारण 
व्याप्र-चमंकी बनी हुई म्यानोंर्मे बंद रहती थीं, उन्हें उन 
म्यानोंसे निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष रणभूमिमें 
विपक्षियोंका वध कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
अभिष्लुतम भिक्रुद्धमेकपाश्वाबदारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
विद्शयन्तः सम्पेतुः खहचमेपरश्वघेः । 

कितने ही योद्धा ढाल, तलवार तथा फरसेसे निर्भय 
होकर शात्रुके सम्मुख जाने, क्रोधपूर्वक दातोंसे ओठ दबाकर 
आक्रमण करने तथा बायाँ पसलीपर चोट करके उसे 
विदीर्ण करने आदिके पेंतरें दिखाते हुए शत्रुओपर टूटे 
पड़ते थे ॥ ३२३ ॥ 
केचिदाक्षिप्य करिणः साश्वानपिरथान्‌ करेः ॥ ३३ ॥ 
विकर्षन्तो दिशः सवाः सम्पेतुः सर्वेशब्दगाः । 

प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही हाथी 
घोड़ोंबद्वित रथांको अपनी यूँड्रोंसे खींचकर उन्हें लिये-दिये 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
शङ्कभिदो रिताः केचित्‌ सम्मिन्नाश्च परश्वधेः ॥ ३४॥ 
हस्तिभिम्ंदिताः केचित्‌ क्षुण्णाश्वान्ये तुरंगमेः | 
रथनेमिनिकत्ताश्च निक्त्ताश्व परश्वघेः ॥ ३५ ॥ 

कुछ मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर पड़े थे, कितने 
ही फरसोसे छिन्न-मिन्न हो रहे थे, कितर्नोको हाथियोंने 
मसल डाला था, कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये थे, 
कितनोंके शरीर रथके पहियोंसे कट गये थे और कितने ही 
कूबरोंसे काट डाले गये थे ॥ ३४-३५ ॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र स्म वान्धवान्‌ । 
पुन्नानन्ये पितृनन्ये श्रातृश्च सह बन्धुभिः ॥ ३६॥ 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्च परानपि च संयुगे । 

राजन्‌ ! रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित मनुष्य 
अपने कुट्ठम्बीजनोंको पुकार रहे थे । कुछ बेटोको, कुछ 
पिताको, कुछ भाई-बन्धुओंको, कुछ मामा-भानर्जोको 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तचत्वारिंशोऽष्यायः 
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और कुछ लोग दुसरों-दूसरोंके नाम ले-लेकर विलाप कर 
रहे थे ॥ २६३ ॥ 
विकीणान्त्राः खुवहचो भग्नसक्थाश्च भारत ॥ ३७॥ 
बाहुभिइचापरे छिन्नैः पाइवेषु च विदारिताः । 
क्रन्दन्तः समदृङ्यन्त तुषिता जीवितेप्सवः ॥ ३८ ॥ 
भारत ! ब्रहुतोंकी आँतें बाहर निकलकर बिखर गयी 
थीं, जाँच्ने टूट गयी थो, कितनोंकी बाह्रै कट गयी थां) 
बहुतोंकी पसलियाँ फट गयी थीं और कितने ही घायल 
अवस्थामै प्याससे पीडित हो जीवनके छोभसे रोते दिखायी 
देते थे ॥ ३७-३८ ॥ 
तृषा परिगताः केचिदट्पसत्त्वा विशाम्पते । 
भूमौ निपतिताः संख्ये सृगयांचक्रिरे जलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! कुछ लोग धरतीपर अप्रमरे पड़े थे । उनमें 
जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 
पीड़ित हो युद्धभूमिमें ही जलकी खोज कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
रुधिरौघपरिल्लिन्नाः क्लिइयमानाश्च भारत । 
व्यनिन्दन्‌ श्ृशमात्मानं तव पुत्रांश्च संगतान्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! लहू-छहान होकर कष्ट पाते हुए वे समस्त 
घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रोंकी अत्यन्त निन्दा 
करते थे || ४० || 
अपरे क्षत्रियाः शूराः कृतदैराः परस्परम्‌ । 
नेव शस्त्रं विमुञ्चन्ति नेच क्रन्दन्ति मारिष ॥ ४१॥ 
माननीय मदाराज ! दूसरे शूरवीर क्षत्रिय आपसमें वेर 
बाँधे हुए उस घायल अवखामे भी न हथियार छोड़ते थे 
और न क्रन्दन ही करते थे ॥ ४१ ॥ 
तजेयन्ति च संहष्टास्तत्र तत्र परस्परम्‌ । 
आदइय दशनेश्चापि क्रोधात्‌ सरदनच्छदम्‌ ॥ ४२॥ 
श्रकुटीकुटिलेवेक्रेः प्रेक्षन्ति च परस्परम्‌ । 
वे बार-बार उत्साहित होकर एक-दूसरेको डॉट बताते 
और क्रोधपूर्वक ओठोंको दाँतसे दवाकर भौंहें टेढी करके 
परस्पर दृष्टिपात करते थे ॥ ४२३ ॥ 
अपरे छ्लिश्यमानास्तु शरातों बणपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
निष्कूजाः समपद्यन्त दढसच्त्वा महावलाः । 
घेयंको दढ्तापूतक धारण किये रहनेवाले दूसरे मह्दावली 


डी ली जीन | 


बीर बाणोंके आघातसे पीडित हो क्लेश सहन करते हुए भी 
मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित नहीं करते थे ॥ 
अन न्ये च विरथाः शूरा रथमन्यस्य संयुगे ॥ ४४ ॥ 
प्राथयाना निपतिताः संश्वुण्णा वरचारणेः । 
अशोभन्त महाराज सपुष्पा इव किशुकाः ॥ ४५॥ 

महाराज ! कुळ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो जानेके 
कारण युद्धमें पृथ्वीवर गिरकर दूसरेका रथ माँग रहे थे, 
इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथियोंके पेरोंसे वे कुचछ गये | उस 
समय उनके रक्तरंज्ञित शरीर फूले हुए पलाशके समान 
शोमा पा रहे थे ॥ ४४-४५ ॥ 
सम्बभूवुरनीकेयु बहवो भैरवस्वनाः। 
वर्तमाने महाभीमे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ४६॥ 
निजघान पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं रणे। 
सस्त्रीयो मालुळं चापि स्वस्त्रीयं चापि मातुलः ॥ ४७॥ 
सखा सखायं च तथा सम्बन्धी वान्धचं तथा । 

उन सेनाओमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी पड़ते 
थे | बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस मद्दाभयानक 
संग्राममें पिताने पुत्रको, पुत्रने पिताको, मानजेने मामाको) 
मामाने भानजेको) मित्रने मित्रको तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे वान्धवजनोंको मार डाला ॥ ४६-४७३ ॥ 
एवं युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवैः सह ॥ ४८॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ निर्मयोदे भयानके । 
भीष्ममासाद्य पार्थानां वाहिनी समकम्पत ॥ ४९ ॥ 

इस प्रकार उस मर्यादाञ्चन्य भयानक संग्राममे कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ धोर युद्ध हो रहा था । इतनेहीमे सेनापति 
भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी सारी सेना कॉपने 
लगी |] ४८-४९ ॥ 


केतुना पञ्चतारेण तालेन भरतषभ । 
राजतेन महावाहुरुच्छितेन महारथे । 


बभौ भीष्मस्तदा राजंश्चन्द्रमा इव मेरुणा ॥ ५०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर बैठकर 
चाँदीके बने हुए पाँच तारोंसे युक्त तालाङ्कित ध्वजके द्वारा 
मेरुके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाकेसमान शोभा पा रहे थे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मव'बपवैणि संकुलयुद्धे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत भीप्मपत्रके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दोनों सेनाओका घमासान युद्धविषयक छियालीसत्र अध्याय पूरा हुआ॥४६॥ 


————oyooe——- 


सप्तवतारिशोऽध्यायः 
भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध ओर खेतका पराक्रम 


संजय उवाच 
गतपूर्वाद्भूयिष्टे तस्सिन्नहनि दारुणे । 
® ~ 
बतेमाने तथा रौद्रे महावीरवरक्षये ॥ १ ॥ 


दुर्मुखः कृतवमों च कृपः शल्यो विविशतिः । 
भीष्मं जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण चोदिताः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! उस अत्बन्त भयंकर 
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आमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दिनका पूर्वेभाग जत्र प्रायः व्यतीत हो गया, तब बड़े-बड़े 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्राममे आपके पुत्र- 
की आज्ञासे दुर्मुख, कृतवर्मा कृपाचार्य, शल्य और 
विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ १-२ ॥ 
फतैरतिर धै गुतः पञ्चभिर्भरतषेभः । 
पाण्डवानामनीकानि विजगाहे महारथः ॥ ३ ॥ 
इन पाँच अतिरथी वीरोंसे सुरक्षित हो भरतभूषग महा- 
रथी भीष्मजीने पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रवेश किया ॥ ३॥ 
चेदिकाशिकरूपेषु पञ्चालेषु च भारत। 
भीष्मस्य वहुधा तालश्चलन्केतुरदश्यत ॥ ४ ॥ 
भारत ! चेदि, कारि, करूष तथा पाञ्चा्ोमें विचरते हुए 
भीष्मका तालनिहित चञ्चल पताकाओंवाला रथ अनेक-सा 
दिखायी देने लगा ॥ ४ ॥ 
स शिरांसि रणेऽरीणां रथांश्च सयुगध्वजान्‌। 
निचकते महाचेगेरभठ्लैः संनतपर्धभिः ॥ ५ ॥ 
वे युद्रमें छुकी हुई गॉठवाले अत्यन्त वेगशाली भर्ल्लो- 
द्वारा शत्रुओंके मस्तक) रथश जुआ तथा ध्वज काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ | 
नृत्यतो रथमागेपु भौष्मस्य भरतर्षभ । 
भ्रशमातंखरं चक्कुनोगा मर्मणि ताडिताः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोपर नृत्य-सा कर रहे थे | 
उनके बार्णोसे ममंस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आतेनाद करने लगे ॥ ६ ॥ 
अभिमन्युः खुसंक्रुदः पिशाङ्गेर्तुरगोत्तमेः। 
संयुक्तं रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनदविचित्रेण कर्णिकारेण केतुना। 
अभ्यवर्तत भीष्मं च तांदचेच रथसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो पिङ्गलवणंके भे 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर वैठकर भीष्मके रथकी ओर दौड़े 
आये | उनका वह रथ कर्णिकारके चिह्ृसे युक्त स्वणनिर्मित 
विचित्र ध्वजसे सुशोभित था । उन्होंने भीष्मपर तथा 
उनकी रक्षाके लिये आये हुए उन श्रेष्ठ रथियोंपर भी 
आक्रमण किया ॥ ७-८ ॥ 
स ताळकेतोस्तीद्णेन केतुमाहत्य पत्रिणा । 
भीष्मेण युयुधे चीरस्तस्य चानुरथेः सह ॥ ९ ॥ 
वीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिह्णित ध्वजको 
छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी रथियोंके साथ 
युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९ ॥ 
कृतवमौणमेकेन राल्यं पञ्चभिराशुगैः । 
विद्ध्वा नवभिरानच्छेच्छिताप्रैः प्रपितामहम्‌ ॥१०॥ 
उन्होंने एक बाणसे कृतवर्माको और पाँच शीघ्रगामी 


बार्णोसे शल्यको बेघकर तीखी घारवाले नौ वाणोंसे प्रपितामह 
भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
पूणोयतविस्ृष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
ध्वज्ञमेकेन विव्याध जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ११॥ 
ततश्चात्‌ धनुपको अच्छी तरह खींचकर पूरे मनोंयोगसे 
चलाये हुए एक बाणके द्वारा उनके सुवर्णभूपित ध्वजको 
भी छेद डाला ॥ ११ | 
दुर्मुखस्य तु भल्लेन सर्वावरणभेदिना । 
जहार सारथेः कायाच्छिरः संनतपर्वणा ॥ १२॥ 
इसके बाद झुकी हुई गॉठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुमुंखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥ १२॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन कातंखरविभूषितम्‌ । 
कृपस्य निशिताग्रेण तांश्च तीकणमुखैः शरेः ॥ १३॥ 
जघान परमक्रुद्धो नृत्यन्निव महारथः । 
साथ ही कृपाचार्यके स्वणेभूषित धनुषको भी तेज घार- 
वाले भालेसे काट गिराया; फिर सव ओर घूमकर दृत्य-सा 
करते हुए महारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित हो तीखी 
नोकवाले बाणोसे भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन महारथियोंको 
भी घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तस्य लाघवमुद्वीकष्य तुतुषुद॑चता अपि ॥ १४॥ 
लब्धलक्षतया कार्ष्णेः सवं भीष्ममुखा रथाः। 
सत््ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌ ॥ १५ ॥ 
अभिमन्युके हार्थोकी यदद फुर्ती देखकर देवताको भी 
बडी प्रसन्नता हुई । अर्जुनकुमारके इस लक्ष्य-वेधकी सफलतासे 
प्रभावित हो भीष्म आदि सभी रथियोंने उन्हें साक्षात्‌ 
अर्जुनके समान शक्तिशाली समझा || १४-१५ ॥ 
तस्य लाघवमागस्थमलातसहचाप्रभम्‌ । 
दिशाः पयपतच्चापं गाण्डीवमिव घोषवत्‌ ॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डीवके समान टंकारध्वनि प्रकट 
करनेवाला, हार्थोकी फुर्ती दिखानेका उपयुक्त स्थान और 
खींचे जानेपर अलातचक्रके समान मष्डलाकार प्रकाशित 
होनेवाला था । वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओमै घूम 
रहा था ॥ १६ ॥ 
तमासाद्य महावेगेभींष्मो नवभिराशुगैः । 
विव्याथ समरे तूर्णमाजुनि परवीरहा ॥ १७॥ 
अर्जुनकुमार अमिमन्युको पाकर दात्रुवीरींका हनन 
करनेवाले भीष्मने समरभूमिमें नौ शीधगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेध दिया ॥ १७ ॥ 
ध्वज चास्य त्रिभिभेल्लेश्चिच्छेदे परमौजसः । 
सारथिं च त्रिभिबाणेराजघान यतव्रतः ॥ १८॥. 


भीष्मचधपचं ] 


साथ ही उस महातेजस्वी वीरके ध्वजको मी तीन बाणों- 
से काट गिराया; इतना ही नहीं) नियमपूर्वंक व्रझचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले भीष्मने तीन वाणोंसे अभिमन्युके सारथिको 
भी मार डाला ॥ १८ ॥ 
तथैच कृतवमों च कृपः शक्यश्च मारिष । 
विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ का्ष्णि मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥१९॥ 
आर्य ! इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा शल्य उस 
मैनाक पर्वतकी भाँति स्थिर हुए अर्डुनकुमारको बाणविद्ध करके 
भी कम्पित न कर सके ॥ १९॥ 
स तेः परिवृतः शूरो धातंराषट्रेमंहारथैः । 
ववषं शारवर्घाणि कार्णः पञ्चरथान्‌ प्रति ॥ २०॥ 
दुर्योधनके उन महारथियोंसे घिर जानेपर भी शूरवीर 
अर्जुनकुमार उन पाँचों रथियोंपर बाणवर्षा करता रहा ॥ 
ततस्तेषां महारत्राणि संवायं शरवृष्टिभिः । 
ननाद बलवान्‌ काष्णिभीष्माय विख जञ्शरान्‌॥ २१ ॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकी वर्षासे उन सबके महान्‌ 
अस्रोंका निवारण करके बलवान्‌ अर्जुनकुमार अभिमन्यु- 
ने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े जोरका 
सिंहनाद किया ॥ २१ ॥ 
तत्रास्य सुमहद्‌ राजन बाहोबेलमडड्यत । 
यतमानस्य समरे भीष्ममर्दयतः शारेः॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय समरभूमिमें प्रयत्नपूर्वक अपने 
बाणोंद्वारा भीष्मको पीड़ा देते हुए अभिमन्युकी सुजाओंका 
महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया | २२ ॥ 
पराक्रान्तस्य तस्येव भीष्मोऽपि प्राहिणोच्छरान्‌ 
स तांश्चिच्छेर समरे भीष्मचापच्युताञ्दारान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका प्रहार 
किया; परंतु अभिमन्युने रणमूमिमें भौष्मके घनुषसे छूटे हुए 
समस्त बाणोंको काट डाला ॥ २३॥ 
ततो ध्वजममोघेषुभीष्मस्य नवभिः शरैः। 
चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ २४ ॥ 
अभिमन्युके बाण अमोघ थे । उस वीरने समराङ्गणमें 
नो बाणोंद्रारा भीष्मके *्वजको काट गिराया | यह देख सब 
लोग उच्च खरसे कोलाहल कर उठे ॥ २४ ॥ 
ख राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषितः । 
सौभद्रविशिसेङ्छिन्नः पपात सुचि भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! वह रजतनिमिंत, स्वर्णभूषित अत्यन्त ऊँचा 
ताल-चिहसे युक्त भीषमका ध्वज सुमद्राकुमारके बाणांसे छिन्न- 
भिन्न होकर एृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
तं तु सोभद्रविशिखेः पातितं भरतर्षभ । 
दृष्टा भीमो ननादोच्चेः सोभद्रमभिहयंयन्‌ ॥ २६॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ ! अभिमन्युक्े बार्णोसे कटकर गिरे हुए उस 
ध्वजको देखकर भीमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष बढ़ाते हुए 
उच्चस्वरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
अथ भीष्मो महास्त्राणि दिव्यानि सुवहनि च । 
पाङुश्चक्रे महारौद्रे रणे तस्मिन्‌ महाबलः ॥ २७ ॥ 
तब महाबली भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें 
बहुत-से महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये ॥ २७॥ ' 
ततः शारसहस्रेण सौभद्रं प्रपितामहः । 
अवाकिरदमेयात्मा तदद्भ॒तमिवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
तब अमेय आत्मत्रळसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मने 
सुभद्राकुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा की । वह एक अद्भुत- 
सी घटना प्रतीत हुई ॥ २८ ॥ 
ततो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः । 
रक्षार्थमभ्यचावन्त सौभद्रं त्वरिता रथेः॥ २९॥ 
विराटः सह पुत्रेण धृष्टदयुस्रश्च पाषंतः। 
भीमश्च केकयाइचेव सात्यकिश्च विशाम्पते ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तब पुत्रसहित विराट, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नः 
भीमसेन, पाँचौं भाई केकय-राजकुमार तथा सात्यकि--ये 
पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये रथाँद्वारा तुरंत वहाँ दौड़े आये || २९-३० ॥ 
तेषां जवेनापततां भीष्मः शान्तनवो रणे । 
पाञ्चाल्यं त्रिभिरानच्छंत्‌ सात्यर्कि नवभिः शरेः॥ ३१॥ 
शान्तनुनन्दन मीष्मने रणभूमिमे वेगपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले उन दसौं महारथियोंमेंसे धृष्टद्युम्नको तीन और 
सात्यकिको नौ बाणोंसे गइरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
पूर्णायतविसृष्टेन श्रुरेण निशितेन च। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा ॥ ३२॥ 
फिर घनुषको पूरी तरइसे खींचकर छोड़े हुए एक पंख- 
युक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट डाली॥ ३२ ॥ 
जाम्बूनदमयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम । 
पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितो रथात्‌ ॥ ३३॥ 
नरश्रेष्ठ ! भीमसेनका वह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज सिंहके 
चिहसे युक्त था । वह भीष्मके द्वारा काट दिये जानेपर रथसे 
नीचे गिर पड़ा॥ ३३ ॥ 
ततो भीमख्रिभिविद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रणे । 
कृपमेकेन विव्याध कृतवमोणमष्टमिः ॥ ३४॥ 
तब भीमसेनने उस रणश्चेत्रमें झान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचायंको एक और कृतवर्माको 
आढ वाणोंसे बेथ दिया ॥ ३४ ॥ 


प्रणुहोताग्रहस्तेन चेराटिरपि दन्तिना । 
अभ्यद्रवत राजानं मद्राधिपतिमुत्तरः ॥ ३५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


इसी समय जिसने अपनी सूँइको मोड़कर मुखमें रख 
लिया था, उस दन्तार हाथीपर आरूढ हो विराटकुमार 
उत्तरने मत्रदेशके स्वामी राजा दाल्यपर घावा किया || ३५॥ 
तस्य वारणराजस्य जवेनापततो रथे। 
शल्यो निवारयामाख वेगमप्रतिमं शारैः॥ ३६॥ 
वह गजराज बड़े वेगसे दाव्यके रथकी ओर झपटा । 
उस समय गल्यने अपने बार्णोद्वारा उसके अप्रतिम वेगको 
रोक दिया ॥ ३६ ॥ 
तस्य कुद्धः स नागेन्द्रो बृहतः साधुवाहिनः । 
पदा युगमधिष्टाय जघान चतुरो हयान्‌ ॥ ३७॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो उठा और 
अपना एक पेर रथके जुएपर रखकर उसे अच्छी तरह वहन 
करनेवाले चारों विशाल घोर्डोको मार डाला ॥ ३७ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन मद्राधिपतिरायसीम्‌। 
उत्तरान्तकरी शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए मद्रराज 
शल्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चलायी, जो सर्पके 
समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त करनेवाली थी॥ 


तया भिन्नतनुत्राणः प्रविद्य विषुलं तमः। 

ख पपात गजस्क्रन्धात्‌ प्रमुकाङकुशतोमरः ॥ ३९ ॥ 
उस शक्तिने उनके कवचको काट दिया | उसकी चोटसे 

उनपर अत्यन्त मोह छा गया | उनके हाथसे अंकुश और तोमर 

छूटकर गिर गये ओर वे भी अचेत होकर द्दाथीकी पीठसे 

पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९ ॥ 

असिमादाय शल्योऽपि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 

तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥ ४०॥ 
इसी समथ शल्य हाथमे तलवार लेकर अपने श्रेष्ठ रथसे 

कूद पड़े और उसीके द्वारा उस गजराजकी विशाल सुँड़को 

उन्होंने काट गिराया ॥ ४० ॥ 

भिन्नममो शरशतैडिछन्नहस्तः स वारणः। 

भीममातखरं ङत्वा पपात च ममार च ॥ ४१॥ 
सैकडौं बाणोंसे उसके मर्म विद्ध हो गये थे और उसकी 

सूँड़ भी काट डाली गयी । इससे भयंकर आर्तनाद करके वह 

गजराज भूमिपर गिरा और मर गया | ४१ ॥ 

एतदीदशक कृत्वा मद्रराजो नराधिप। 

आरुरोह रथं तूर्ण भाखर कृतवर्मणः ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत ही 

कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये ॥ ४२ ॥ 

उत्तरं वे हतं दृष्टा वेराटिभ्रोतर॑ तदा। 

कृतवमेणा च सहितं दृष्टा शब्यमवस्थितम्‌ ॥ ४३॥ 

इवेतः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव। 


अपने भाई उत्तरको मारा गया और शल्यको कृतवर्माके 
साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत क्रोधसे जल उठे, 
मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ ४३३ || 


ख विस्फार्य महचापं शक्रचापोपमं वली ॥ ४४ ॥ 
अभ्यधावजिधांसन वै शल्य मद्राधिपं बली । 
उस बलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुपके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ ४४३ ॥ 
महता रथवंरोन समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ४५ ॥ 
मुञ्चन्‌ वाणमयं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति । 
वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सव ओरसे विरकर बार्णो- 
की वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ आया ॥ ४५३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ ४६॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पयंचारयन्‌। 
मद्रराजमभीष्सन्तो स्ृत्योदष्टरान्तरं गतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेत्राले इवेत- 
को घावा करते देख आपके सात रथिर्योने मौतके दॉतोंमें 
फँसे हुए मद्रराज शल्यको बचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४६-४७ ॥ 
बृहद्वळश्च कौसल्यो ज्ञयत्सेनश्च मागधः । 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ शल्यपुत्रः प्रतापचान्‌ ॥ ४८॥ 
विन्दानुविन्दाचावन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगधदेशीय जयत्सेन, दाल्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ, अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिंधुराज जयद्रथ ॥ ४८-४९ ॥ 
नानावर्णेविचित्राणि धनूंषि च महात्मनाम्‌ । 
विस्फारितानि दृद्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ५० ॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूपरंगके विचित्र 
धनुष बादलोमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु वाणमयं वर्ष इवेतमूर्धन्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेऽनिलोद्धूता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ५१॥ 
उन सबने उवेतके मस्तकपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ 
कर दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुके द्वारा उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों ॥ ५१ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः सप्तभल्लेः सुतेजनैः । 
घर्नूघि तेषामाच्छिद्य ममद पृतनापतिः ॥ ५२॥ 
उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति इवेतने कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ळ नामक सात बाणोंद्वारा उन सातौं 
रथियोंके धनुष काटकर उनके टुकड़े-ठुकढ़े कर दिये ॥५२॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सत्तचत्वारिशो ५ घ्यायः 
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निङृत्तान्येव तानि स्म समद्दइयन्त भारत । 
ततस्ते तु निमेषाधोत्‌ प्रत्यपद्यन्‌ धनूंषि च ॥ ५३॥ 
सप्त चेच पृषत्कांश्च इवेतस्योपर्यपातयन्‌ । 
ततः पुनरमेयात्मा भदलेः सप्तमिराशुगः 
निचकतं महावाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌ ॥ ५४ ॥ 


भारत ! वे सातौं धनुष कट जानेपर ही हृष्टिमें आये | 
तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष ले लिये 
और स्वेतके ऊपर एक ही साथ सात बाण चलाये । तब 
अमेय आत्मबलसे युक्त मह्दाबाहु इवेतने पुनः शीघ्रगामी सात 
भल्ल मारकर उन घनुर्धरोंके घनुष काट दिये ॥ ५३-५४ ॥ 


ते निङृत्तमहाचापास्त्वरमाणा महारथाः । 
रथशक्तीः परामृश्य विनेदुर्भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ५५ ॥ 
अपने विश्याल धनुषोंके कट जानेपर उन सातों महा- 
रथियोंने बड़ी उतावळीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा लीं और 
भयंकर गजना की ॥ ५५ ॥ 
अन्वयुर्भेरतश्रेष्ठ सक्त इवेतरथं प्रति। 
ततस्ता ज्वलिताः सत्त महेन्द्राशनिनिःस्वनाः ॥ ५६॥ 
भरतश्रेछ ! वे सातो शक्तियाँ प्रज्वलित हो देवराज 
इन्द्रके वज़की भाँति भयंकर शब्द करती हुई इवेतके रथकी 
ओर एक साथ चढी ॥ ५६ ॥ 
अप्राप्ताः सप्तभिमेल्लेश्चिच्छेद्‌ परमासतवित्‌। 
ततः समादाय शारं सर्वक्ायविदारणम्‌ ॥ ५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ इवेतो रुक्मरथं प्रति । 
परंतु सवेत उत्तम अञ्नोंके ज्ञाता थे । उन्होंने सात मल 
मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन शक्तियोंके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये । मरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ इवेतने सबकी काया- 
को विदीर्ण कर देनेवाले, एक बाणको लेकर उसे रुक्म- 
रथकी ओर चलाया ॥ ५७३ ॥ 


तस्य देहे निपतितो बाणो घञ्रातिगो महान्‌ ॥ ५८॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्‌ सायकेन हढाहतः । 
निषसाद्‌ रथोपस्थे कइमलं चाविशन्महत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वज्रसे भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण रुक्म- 
रथके शरीरपर जा गिरा । राजन्‌ ! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरथ अपने रथके पिछले भागमें बैठ गया 
और अत्यन्त मूर्छित हो गया ॥ ५८-५९ ॥ 
तं विसन्नं विमनसं त्वरमाणस्तु सारथिः 
अपोवाह न सम्भ्रान्तः सर्वलोकस्य पदयतः ॥ ६०॥ 


उसे अचेत ओर अनमना देख सारथि तनिक भी 
घवराहटमें न पड़कर अत्यन्त उतावलीके साथ सबके देखते- 
देखते रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ६० ॥ 
ततोऽन्यान्‌ पढ समादाय इवेतो हेमविभूपितान्‌। 
तेषां षण्णां महाबाहुध्व॑जशीर्पाण्यपातयत्‌ ॥ ६१॥ 
तब महाबाहु इवेतने दूसरे स्वर्णभूषित छः बाण लेकर 
उन छहों रथियोंके ध्वजके अग्रमाग काट गिराये ॥ ६१॥ 
हयांश्च तेषां निभिद्य सारथींश्र परंतप । 
शारइचतान्‌ समाकीय प्रायाच्छल्यरथं प्रति ॥ ६२॥ 
परंतप ! फिर उनके घोड़ों और सारथियांको विदीणे 
करके उनके शरीरोंमें भी बहुत-से वाण जड़ दिये | इसके 
वाद इवेतने राल्यके रथपर घावा किया ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहलाशब्द्स्तव सेन्येषु भारत। 
दृष्टा सेनापति तूण यान्तं शल्यरथं प्रति ॥ ६३॥ 
भारत | तब सेनापति इवेतको शीघ्रतापूर्वक शल्यके रथकी 
ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हाहाकार मच गया ॥६३॥ 


ततो भीष्मं पुरस्कृत्य तव पुत्रो मद्दावलः 
वृतस्तु सवेसेन्येन प्रायाच्छवेतरथं प्रति ॥ ६४॥ 
स्वृत्योरास्यमनुप्राप्तं मद्र्राजममोचयत्‌ । 


तब आपके महावली पुत्र दुर्याधनने भीष्मजीको आगे 
करके सम्पूर्ण सेनाके साथ इवेतके रथपर चढाई की और 
मृत्युके मुखमें पहुंचे हुए मद्रराज शल्यको छुड़ा लिया 1६४३] 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुलं लोमहपणम्‌ ॥ ६५॥ 
तावकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
तदनन्तर आपके ओर पाण्डवोंके सेनिकोंमें अत्यन्त 
भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । रथसे रथ और हाथीसे 
हाथी रुँथ गये ॥ ६५३ 
सोभट्रे भीमसेने च सात्यको च महारथे ॥ ६६॥ 
कैकेये च विराटे च धृष्टयुग्ते च पाषते । 
पतेषु नरसिंहेषु चेदिमत्स्येषु चेव ह। 
चवयषं शरवधोणि कुरुवृद्धः पितामहः ॥ ६७॥ 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुभद्राकुमार अभिमन्यु, भीमसेन, 
महारथी सात्यकि) केकयराजकुमार, राजा विराट तथा द्रुपद- 
पुत्र धृष्टयुम्न--ये पुरुषसिंह और चेदि एवं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे | कुरुकुलके वृद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन सबपर वाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥६६-६७॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मयवेणि भीष्मवधपर्वेणि श्वेतयुद्धे सक्षचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्यके अन्तर्गत भीष्मद्धर्ष्दमें इवेतथुद्धविषयक सेंतालोसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७॥ 


SP — 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अष्टचतवारिशोऽभ्यायः 
इवेतका महाभयंकर पराक्रम ओर भीष्मके द्वारा उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवं इवेते महेष्वासे प्राप्ते शल्यरथं प्रति । 
कुरवः पाण्डवेयाश्च किमकुवंत संजय ॥ १ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः कि वा तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः। 

शतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार महान्‌ धनुर 
इवेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों तथा पाण्डवोने 
क्या किया !अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने कोन-सा पुरुषार्थ 
किया? मेरे पूछनेके अनुसार ये सब बार्ते मुझसे कहो॥ १३ ॥ 


संजय उवाच 

राजञ्शतसहस्राणि ततः क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ २ ॥ 
इवेतं सेनापति शूर पुरस्कृत्य महारथाः । 
राशो बळ दर्शयन्तस्तव पुत्रस्य भारत ॥ ३ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य त्रातुमेच्छन्महारथाः । 
अभ्यवर्तन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिघांसन्तं युधां श्रेष्ठं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌। 

संजय कहते है- राजन्‌ ! पाण्डवपक्षके लाखों क्षत्रिय- 
शिरोमणि महारथी विराट -सेनापति शूरवीर इवेतको आगे 
करके आपके पुत्र दुर्योधनको अपना बल दिखाते हुए 
शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुवर्णभूपित रथपर चढ़ 
आये | भारत [वे महारथी इवेतकी रक्षा करना चाहतेथे। इसलिये 
उसे मारनेकी इच्छावाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने 
धावा किया । उस समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि महावेशसमद्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तावकानां परेषां च यथा युद्धमवतेत। 

आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें जो महान्‌ संहारकारी 
युद्ध जिस प्रकार हुआ, उसका उसी रूपमें आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ 


तत्राकरोद्‌ रथोपस्थाञ्शून्याञ्शान्तनवो बहन्‌ ॥ ६॥ 
तभ्नाद्भतं महच्चक्रे शरेराच्छद्‌ रथोत्तमान्‌ । 
समादृणोच्छरेरकमर्कतुल्यप्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 


उस युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मने बहुत-से रर्थोकी 
बेठर्कोको रथियोंसे शून्य कर दिया । वहाँ उन्होंने अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया । अपने बाणोंद्वारा बहुत-से श्रेष्ठ रथियोंको 
बहुत पीड़ा दी । वे सूर्यके समान तेजस्वी थे । उन्होंने अपने 
सायकोंद्वारा सूर्यदेवको भी आच्छादित कर दिया ॥ ६-७ ॥ 


बुदन्‌ समन्तात्‌ समरे रविरुद्यन्‌ यथा तम; । 
तेनाजो प्रेषिता राजन्‌ दाराः शतसहस्रशः ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियान्तकराः संख्ये महावेगा महाबलाः । 
शिरांसि पातयामासुर्वीराणां शतशों रण॥ ९ ॥ 

जैसे सूर्य उदित होकर अन्धकारको नष्ट कर देते हैं, 
उसी प्रकार वे सव ओर समरभूमिमें शत्रुसेनाओंका संहार कर 
रहे थे | राजन्‌ ! उनके द्वारा चलाये हुए महान्‌ वेग और 
बलसे सम्पन्न तथा क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले लाखों वाणोंने 
रणभूमिमें सेकड़ों श्रे वीरोंके मस्तक काट गिराये ॥ ८-९ ॥ 
गजान्‌ कण्ठकसन्नाह।न्‌ वञ्रणव शिलोच्चयान्‌। 
रथा रथेषु संसक्ता व्यदश्यन्त विशाम्पते ॥ १० ॥ 

उन बाणोंने वज्रके मारे हुए पर्वर्तोक्री भाँति कोटेदार 
कवचोंसे सुसञ्जित हाथियोंकों भी धराशायी कर दिया। 
प्रजानाथ ! उस समय रथ रथाँसे सटे हुए दिखायी देते थे ॥ 
एके रथं पर्यवहस्तुरगाः सतुरङ्गमम्‌ । 
युवानं निहतं वीरं लम्बमानं सकार्मुकम्‌ ॥ ११॥ 

कितने ही घोड़े अपनेसददित रथको लिये हुए दूर भागे 
जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक वीर रथी धनुषके 
साथ ही लटक रहा था ॥ ११॥ 
उदीणाश्च हया राजन वहन्तस्तत्र तत्र ह। 
बद्धखद्ननिषङगाञ्च विध्वस्तशिरसो हृताः ॥ १२॥ 
शतशः पतिता भूमौ वीरशाय्यास्रु रोरते । 

राजन्‌ ! वे प्रचण्ड घोड़े उस रथको लिये-दिये यत्र-तत्र 
घूम रहे ये | कमरमें तलवार ओर पीठपर तरकस आधे हुए 
सैकड़ों आहत वीर मस्तक कट जानेके कारण पृथ्वीपर गिरकर 
वीरोचित झाय्याओपर शयन कर रहे थे ॥ १२३ ॥ 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिताः ॥ १३॥ 
उत्थाय च प्रघावन्तो डन्दयुद्धमवाप्नुवन । 
पीडिताः पुनरन्योन्यं लुठन्तो रणमूघेनि ॥ १४॥ ` 

एक दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक गिर 
पड़ते और फिर उठकर खड़े हो जाते थे | खड़े होकर वे 
दौड़ते और परस्पर दन्द्दयुद्ध करने लगते थे फिर आपसके 
प्रहारोंस पीड़ित हो वे युद्धके मुहानेपर ही गिरकर लढ॒क 
जाते थे ॥ १३-१४ ॥ 
सचापाः सनिपषङ्गाश्च जातरूपपरिष्कृताः । 
विस्तब्धहतवीराश्च शतशः परिपीडिताः ॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यधावन्त विख्ूजन्तश्च भारत । 

भारत | सैकड़ों वीर धनुष और तरकस लिये सुवर्णमय 
आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी वीरोंका विश्वस्त- 
भावसे विनाश करके स्वयं भी शात्रुओंके प्रहारसे अत्यन्त 
पीड़ित हो रहें थे ओर स्वयं भी अस्त्र-शस्त्रांका प्रहार करते 


भीष्मवधपर्व ] 
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हुए विभिन्न मार्गोंस इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे थे | १९३॥ 
मत्तो गजः पर्यवतंद्धयांश्च हतसादिनः ॥ १६॥ 
सरथा रथिनश्चापि विमृद्दन्तः समन्ततः । 

मतवाले हाथी उन घोड़ोंके पीछे पड़े थे, जिनके सवार 
मारे गये थे । इसी प्रकार रथोसहित रथी चारों ओर भूतल- 
पर पड़ी हुई लाझोंको रोंदते हुए विचरण करते थे ॥१६३॥ 
स्यन्दनादपतत्‌ कश्चिन्निहतो ऽन्येन खायकेः ॥ १७॥ 
हतसारथिरप्युच्चेः पपात काष्ठवद्‌ रथः । 

कितने ही वीर दूसरोंके बाणोसे मारे जाकर रथसे गिर 
पड़ते थे । कहीं सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण काष्ठकी 
भाँति ऊचेसे नीचे गिर पड़ता था ॥ १७३ ॥ 
युध्यमानस्य संग्रामे व्यूढे रजसि चोत्थिते ॥ १८॥ 
धनुःकूजितविश्ञानं तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धथतः । 
गात्रस्परॉन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌ ॥ १९ ॥ 

उस संग्राममें इतनी धूल उड़ी कि कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था । केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना जाता था कि 
प्रतिद्वन्द्वी युद्ध कर रद्वा है । कितने ही योद्धा दूसरे योद्धाओं- 
के शरीरका स्पर्श करके ही यह समझ पाते थे कि यह झन्रु- 
दलका है ॥ १८-१९ | 
युद्धयमानं शरे राजन्‌ सिञ्जिनीध्वजिनीरवात्‌। 

अन्योन्यं वीरसंशब्दो नाश्रूयत भटः कृतः ॥ २०॥ 

राजन्‌ ! कुछ लोग धनुपकी टंकार और सेनाका कोलाइळ 
सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई बाणोंद्वारा युद्ध कर 
रह्दा है । योद्धा एक दूसरेके प्रति जो वीरोचित गर्जना करते 
थे, वह भी उस समय अच्छी तरह सुनायी नहीं देती थी ॥ 
शब्दायमाने संग्रामे पटहे कर्णदारिणि। 
युद्धयमानस्य संग्रामे कुर्वंतः पौरुषं खकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाक्षोषं नामगोत्राणि कीर्तनं च परस्परम्‌ । 

कानोंका परदा फाड्नेवाले डंकेकी आवाजसे सारी रण- 
भूमि गूँज उठी थी । अतः वहाँ अपने पुरुषाथको प्रकट 
करनेवाले किसी योडाकी बात मुझे नहीं सुनायी देती थी । 
वे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका परिचय देते थे, उसे 
भी में नहीं सुन पाता था ॥ २१३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेबाणेरातानां युध्यतां मधे ॥ २२॥ 
परस्परेषां वीराणां मनांसि समकम्पयन्‌। 

युद्धमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे हुए बाणोंसे समस्त योद्धा 
पीड़ित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी वीरोंके दय 
केपा दिये थे ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्नत्याकुले युद्धे दारुणे लोमहषंणे ॥ २३ ॥ 
पिता पुत्रं च समरे नाभिजानाति कश्चन । 

बह युद्ध अत्यन्त भयंकर) रोमाञ्चकारी तथा सबको 
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व्याकुल कर देनेवाला था। उसमें कोई पिता अपने पुत्रको भी 
पहचान नहीं पाता था ॥ २३३ ॥ 

चक्रे भग्न युगे छिन्ने एकधुये हये इतः ॥ २४॥ 

आक्षिप्तः स्यन्दनाद्‌ वीरः ससारथिरजिह्मगेः । 
भीष्मके बाणोंसे पहिये टूट गये, जुआ कट गया और 

एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया । उस दशामें 

रथपर बैठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी उनके बाणोंसे 

आहत होकर स्वर्ग सिघारा ॥ २४३ ॥ 


एवं च समरे सर्व वीराश्च विरथीकृताः ॥ २५॥ 
तेन तेन स्म डदयन्ते धावमानाः समन्ततः | 
इस प्रकार उस समराङ्गणमै रथद्दीन हुए सभी वीर 
भिन्न-भिन्न मार्गोंसे सब ओर दौड़ते दिखायी देते थे ॥२५३॥ 
गजो हतः शिरदिछन्नं मम भिन्नं हयो हतः ॥ २६॥ 
अहतः कोऽपि नेवासीद्‌ भीष्मे निघ्नति शात्रवान । 
किसीका हाथी मारा गया, किसीका मस्तक कट गया, 
किसीके मर्मस्थान विदीर्ण हो गये और किसीका घोड़ा ही नष्ट 
हो गया | जव भीष्मजी शत्रुओका संहार कर रहे थे, उस समय 
(उनके सम्मुख आया हुआ) कोई भी ऐसा विपक्षी नहीं वचा; 
जो घायल न हुआ हो ॥ २६३ ॥ 
₹वेतः कुरूणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन्‌ महाहवे ॥ २७ ॥ 
राजपुत्रान्‌ रथोदारानवधीच्छतसंघशः। 
इसी प्रकार उस महायुद्धमें श्वेत भी कौरवोंका संहार 
कर रहे थे। उन्होंने सैकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका संहार 
कर डाला ॥ २७३ || 
चिच्छेद रथिनां वाणेः शिरांसि भरतर्षभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | श्वेतमे अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोंके 
मस्तक काट डाले ॥ २८ ॥ 
साङ्गदा बाहवर्चेच घनूंषि च समन्ततः। 
रथेषां रथचक्राणि तूणीराणि युगानि च ॥ २९॥ 
उन्होने सब ओर वाण मारकर कितने ही योद्धाओंके 
घनुष और वाजूवंदसहित भुजाएँ काट डाली । रथके 
ईधादण्ड, रथ-चक्र, तूणीर और जूए भी छिन्न-भिन्न कर 
दिये ॥ २९ ॥ 
छत्राणि च महाहीणि पताकाश्च विशाम्पते । 
हयोघाश्च रथोघाश्च नरौधाश्चैव भारत ॥ ३०॥ 
वारणाः शातशइचेंच हताः इवेतेन भारत। 
राजन्‌ ! बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ. भी उनके बाणोंसे 
खण्डित हो गयीं । मरतनन्दन | वेतने अवो; रथों और 
मनुष्योंके समुदायका तो वध किया ही; सैकड़ों हाथी भी 
मार गिराये ॥ ३०३ ॥ 
वयं इघेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 
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-अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विभुं पश्याम धृष्णवः । 
शरपातमतिक्रम्य कुरचः कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 
भीष्मं शान्तनवं युद्धे स्थिताः पश्याम सर्चशः । 

कुरुनन्दन ! हमलोग भी इवेतके भयसे मद्दारथी भीष्मको 
अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए । इसीलिये इस समय जीवित 
रहकर मद्दाराजका दर्शन कर रहे हैं। हम सभी कौरव इवेतका 
बाण जहाँतक पहुँच पाता था; उतनी दूरीको लॉबकर युद्धमूमिमें 
खड़े हो दर्शककी भाँति झान्तनुनन्दन भीष्मको देख रहे थे॥ 
अदीनो दीनसमये भीष्मोऽस्माकं महाहवे ॥ ३३॥ 
पकस्तस्थो नरव्याघ्रो गिरिमेरुरिवाचलः । 

उस महान्‌ संग्राममे हमलोगोंके लिये कातरताका समय 
आ गया था; तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीष्म द्वी दीनतासे रहित 
हदो मेर्पवतकी भाँति वद अविचलभावसे खड़े रहे ॥३३३॥ 


आददान इव प्राणान्‌ सविता शिशिरात्यये । ३४॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थो शरमरीचिमान्‌ । 

जैसे सर्दीके अन्तमें सूर्यदेव धरतीका जल सोखने लगते 
हैं, उसी प्रकार भीष्म समस्त सेनिकोंके प्राणों का अपइरण-सा 
कर रहे थे । किरणोंसे सुशोभित सूर्यदेवकी भाँति भीष्म 
बाणरूपी रश्मियोंसे शोभा याते हुए वहाँ खड़े थे ॥ ३४४ ॥ 
स मुमोच महेष्वासः शारसंघाननेकशाः ॥ ३५ ॥ 
निप्नन्नमित्रान समरे वज्रपाणिरिवासुरान । 

जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार महाधनुर्थर भीष्म उस रणश्चेत्रमें यात्रुका विनाश 
करते हुए बारंबार वाणसमूर्हीकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३५१ || 
ते वध्यमाना भीप्मेण प्रजहुस्तं महावळम्‌ ॥ ३६॥ 
खयूथादिव ते यूथान्मुक्तं भूमिषु दारुणम्‌। 

महाली भीष्मजी अपने झुंडसे बिछुड़े हुए हाथीकी 
भाँति आपकी सेनासे विलग होकर उस रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर सम्पूर्ण शत्रु उन्हें छोड- 
कर भाग गये ॥ ३६३ ॥ 
तमेवमुपछक्ष्येको द्वः पुष्टः परंतप ॥ ३७॥ 
दुयोंधनप्रिये युक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन्‌ । 
जीवितं दुस्त्यजं त्यक्त्वा भयं च सुमहाहवे ॥ ३८॥ 

परंतप ! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कोरव सेनाका संहार करते 
देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुछ हो पाण्डवोंको 
शोकमें डालते हुए जीवनका मोह और भय छोड़कर उस 
महासमरमें दुर्योषनके प्रिय कार्यमें जुट गये ॥ ३७-३८ ॥ 
पातयामास सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 
प्रहरन्तमनीकानि पिता देवबतस्तव ॥ ३९॥ 
ष्ट्रा सेनापति भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ । 

राजन्‌ | भीष्मजीने पाण्डवोंके बहुत-से सेनिकोंक्रो मार 
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गिराया । आपके पिता देवघ्रतने जब देखा कि सेनापति 
सवेत हमारी सेनापर प्रहार कर रहे दै, तब वे तुरंत उनका 
सामना करनेके लिये गये ॥ ३९३ || 
स भौष्मं शरजालेन महता समवाकिरत्‌ ॥ ४०॥ 
₹चतं चपि तथा भीष्मः शरौघेः समवाकिरत्‌ । 

रवेतने अपने असंख्य बाणोंका जाळ-सा बिछाकर भीष्मको 
ढक दिया | तब भीष्मने भी इवेतपर बाणसमूहोंकी वर्षा की ॥ 
तो वृधाविव नदन्तो मत्ताविव महाद्विपौ ॥ ४१ ॥ 
व्याघ्राविव खुखंरब्धावन्योन्यमभिजघ्रतुः । 

वे दोनों वीर गर्जते हुए दो सॉड़ों, मदसे उन्मत्त हुए 
दो गजराजों तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंकी भाँति एक 
वूसरेपर चोट करने लगे || ४१ 
अस्त्रेरसत्राणि संवार्य ततस्तो पुरुषषंभौ ॥ ४२ ॥ 
भीष्मः इवेतश्च युयुधे परस्परवधेषिणो । 

तदनन्तर वे दोनों पुरुषश्रेछ भीष्म और इवेत अपने 
अख्रोद्वारा विपक्षीके अस्त्रोंका निवारण करके एक दूसरेको 
मार डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे ॥ ४२३ ॥ 


एकाह्ना निदै हेद्‌ भीष्मः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शरेः परमसंक्रुद्धो यदि इवेतो न पालयेत्‌ । 
येत पाण्डव-सेनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्मजी अत्यन्त क्रुद्ध होकर एक ही दिनमें उसे भस्म कर 
डालते ॥ ४३३ ॥ 
पितामहं ततो दृष्टा इघेतेन विमुखीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
प्रहष पाण्डवा जग्मुः पुत्रस्ते चिमनाऽभवत्‌। 
तदनन्तर पितामह भीष्मको इवेतके द्वारा युद्धसे विमुख 
किया हुआ देख समस्त पाण्डवोंको बड़ा हष हुआ; परंतु 
आपके पुत्र दुर्याधनका मन उदास हो गया ॥ ४४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कुद्धः पार्थिवेः परिवारितः ॥ ४५ ॥ 
ससेन्यः पाण्डवानीकमभ्यद्रबत संयुगे । 
तब दुर्याथनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा सेनाके 
साथ उस युद्धभूमिमें पाण्डव-सेनापर आक्रमण किया ॥४५३॥ 
दुर्मुखः कृतवर्मा च कृपः शल्यो विशाम्पतिः ॥ ४६ ॥ 
भीष्मं जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदिताः । 
दुर्मुख, कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रकी आज्ञासे आकर भीष्मको रक्षा करने लगे ॥ ४६३ || 
दृष्टा तु पार्थिवैः सर्वेदुयांधनपुरोगमेः ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुग । 
इवेतो गाङ्गयमुत्खुञ्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नाशायामास वेगेन वायुर्वृक्षानिवोजसा । 
दुयोधन आदि सब राजाअके द्वारा पाण्डवसेनाको युद्धमें 
मारी जाती देख इवेतने गङ्कापुत्र भीष्मको छोड़कर आपके 


यदि 
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पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश आरम्भ किया; 
जैसे आँधी अपनी शक्तिसे वृक्षोंको उखाड़ फेंकती है ॥ 
द्रावयित्वा चमूं राजन्‌ वैराटिः क्रोधमूडिंछतः ॥ ३९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र भीष्मो व्यवस्थितः। 
राजन्‌ ! विराटपुत्र श्वेत उस समय क्रोधसे मूर्छित हो 
रहे थे । वे आपकी सेनाको दूर भगाकर फिर सहसा वहीं आ 
पहुँचे, जहाँ भीष्म खड़े थे ॥ ४९३ ॥ 
तौ तत्रोपगतौ राजन्‌ शारदीक्तौ महावलौ ॥ ५०॥ 
अयुध्येतां महात्मानो यथोभौ वृत्रवासवो । 
अन्योन्यं तु महाराज परस्परवधैषिणो ॥ ५१ ॥ 


महाराज ! वे दोनों महाबली महामना वीर बाणोसे 
उद्दी्त हो एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे समीप आकर 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने लगे ॥ ५०-५१ ॥ 
निणृह्य कामुक इवेतो भीष्मं विव्याध सप्तभिः । 
पराक्रम ततस्तस्य पराक्रम्य पराक्रमी ॥ ५२ ॥ 
तरखा वार्‍यामास मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 


३वेतने धनुष खींचकर सात बाणोंद्वारा भीष्मको बेध 
डाला । तब पराक्रमी भीष्मने इवेतके उस पराक्रमको स्वयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतवाले हाथीको रोक दिया हो॥ ५२३ ॥ 
इवेतः शान्तनवं भूयः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ५३॥ 
विव्याच पञ्चविंशत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 


तदनन्तर इवेतने पुनः झुकी हुई गाँठवाले पचीस वार्णोसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मको बीच डाला। वह एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभींष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ५४ ॥ 
स विद्धस्तेन वलवान्‌ नाकम्पत यथाचलः । 

तब झान्तनुनन्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर बदला 
चुकाया । उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी बलवान्‌ श्वेत 
विचलित नहीं हुआ । वह पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ ५४३ || 


चड क € 

वेराटिः समरे क्रुद्धो भूशमायम्य कामुकम्‌ ॥ ५५॥ 

आजघान ततो भीष्मं इवेतः क्षन्रियनन्दनः । 
तदनन्तर क्षत्रियकुलको आनन्दित करनेवाले विराट- 

कुमार इवेतने युद्धमें कुपित हो धनुषको जोर-जोरसे खींचकर 

भीष्मपर पुनः बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ ५५३ ॥ 


सम्प्रहस्य ततः इवेतः सकिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५६॥ 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य नवभिदंशथा शारेः । 

इसके बाद उन्होंने हँतकर अपने मँहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए नौ बाण मारकर भीष्मके धनुपके दस टुकड़े 
कर दिये ॥ ५६२ ॥ 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
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संधाय विशिखं चेव शरं लोमप्रचाहिनम्‌ ॥ ५७॥ 
उन्ममाथ ततस्ताळं ध्वजशीप महात्मनः । 
फिर शिखाशून्य पखयुक्त बाणका संधान करके उसके 
द्वारा महात्मा भीप्मके तालचिहृयुक्त ध्वजका ऊपरी भाग 
काट डाला ॥ ५७३ ॥ 
केतुं निपतितं दृष्टा भीष्मस्य तनयास्तव ॥ ५८॥ 
हतं भीप्मममन्यन्त इवेतस्य वशमागतम्‌ । 
भीष्मके ध्वजको नीचे गिरा देख आपके पुत्रोंने उन्हे 
श्वेतके वदामें पड़कर मरा हुआ ही माना ॥ ६८३ ॥ 
पाण्डवाश्चापि खंहष्टा दध्मुः शङ्कान्‌ सुदा युताः ५९॥ 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्ठा तालं महात्मनः । 
महात्मा भीष्मके तालध्वजको प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव 
हष॑से उलसित हो प्रसन्नतापूर्वक दाङ्क बजाने लगे ॥ ५९३ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रोधात्‌ स्वमनीकमनोदयत्‌ ॥ ६०॥ 
यत्ता भीष्मं परीप्सध्वं रक्षमाणाः समन्ततः । 
मा नः प्रपह्यमानानां इवेतान्मृत्युमवाप्स्यति ॥ ६१ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः शुरस्तथा सत्यं ब्रवीमि बः । 
तब दुर्योधने क्रोधपूवक अपनी सेनाको आदेश दिया- 
“वीरो ! सावधान होकर सब ओरसे भीष्मकी रक्षा करते हुए उन्हे 
घेरकर खड़े हो जाओ | कहां ऐसा न हो कि ये हमारे देखते- 
देखते श्वेतके दाथों मारे जायें | में तुमलोगोंको सत्य कहता हूँ 
कि शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ शूरवीर है ६०-६१३ ॥ 


' रझस्तु वचने श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः ॥ ६२ ॥ 


बलेन चतुरङ्गेण गाङ्गेयमन्वपालयन्‌ । 
राजा दुर्योधनकी यह बात सुनकर सत्र महारथी बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरङ्गिणी सेनाद्वारा गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ६२३ ॥ 
बाह्वीकः कृतवमा च शलः शल्यश्च भारत ॥ ६३ ॥ 
जळसंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः। 
स्वरमाणास्त्वराकाले परिवाये समन्ततः ॥ ६४॥ 
शस्त्रवृष्टि सुतुमुलां इवेतस्योपयंपातयन्‌ । 
भारत ! बाहीक) कृतवर्मा, दाल, शल्य, जलसंध, विकर्ण! 
चित्रसेन और विविंशति--इन सबने शीघ्रताके अवसरपर 
शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको घेर लिया और 
सवेतके ऊपर भयंकर शस्त्र-वर्घा करने लगे ॥ ६३-६४६ ॥ 


तान्‌ कुद्धो निशितेवाणेस्त्वरमाणो महारथः ॥ ६५ ॥ 
अवारयदमेयात्मा दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌ । 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न महारथी वेतने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए बड़ी उतावलीके साथ क्रोधपूर्वक 
पेने बाणोंद्वारा उन सबको रोक दिया ॥ ६५३ ॥ 
स निवाय तु तान्‌ सवान्‌ केसरी कुञ्जरानिव ॥ ६६॥ 
मइता शरवषंण भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌ । 
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जैसे सिंह हाथियोंके समृइको आगे बढनेसे रोक देता है, 
उसी प्रकार उन सभी महारथियोंको रोककर भारी बाणवर्घाके 
द्वारा इवेतने भीष्मका धनुष काट दिया | ६६३ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७॥ 
इवेतं विव्याध राजेन्द्र कङ्कपत्रेः शितैः दारैः । 

राजेन्द्र | तव शान्तनुनन्दन भीष्मने दूसरा धनुप लेकर 


युद्धस्थलमें कंकपत्रयुक्त पैने वाणोंद्वारा इवेतको घायल कर दिया] 


ततः सेनापतिः क्रद्धो भीष्मं बहुभिरायसैः ॥ ६८ ॥ 
विव्याच समरे राजन्‌ सलोकस्य पद्यतः । 
राजन्‌ ! तब सेनापति इवेतने कुपित हो उस समरभूमिमें 
बहुत-से लीहमय वाणोंद्रारा सब लोगांके देखते-देखते भीष्मको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६८३ || 
ततः प्रव्यथितो राजा भीष्मं दृष्ट्रा निवारितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रवीरं सर्वलोकस्य इवेतेन युधि वे तदा। 
निष्टानकश्च सुमहांस्तव सैन्यस्य चाभवत्‌ ॥ ७० ॥ 
इवेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको युद्धमे 
आगे बढ्नेसे रोक दिया, यह देखकर राजा नुर्योधनके मनमें 
बड़ी व्यथा हुई | साथ ही आपकी सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ 
भय छा गया ॥ ६९-७० || 
तं वीरं वारितं दृष्टा इवेतेन शरविक्षतम्‌। 
हतं शवेतेन मन्यन्ते इवेतस्य वशमागतम्‌ ॥ ७१ ॥ 
इवेतने वीरवर भीष्मको कुण्टित कर दिया और उनका 
शरीर बाणोंसे क्षत विक्षत हो गया दै, यह देखकर सब लोग 
यह मानने लगे कि भीष्मजी इवेतके वरामे पड़ गये हैं और 
अब उन्हीके हाथसे मारे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
ततः क्रोधवशं प्राप्तः पिता देववतस्तव। 
ध्वजमुन्मथितं दृष्टा तां च सेनां निवारिताम्‌ ॥ ७२॥ 
तब आपके पिता देवव्रत भीष्म अपने ध्वजको टूटकर 
गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई देखकर क्रोघके 
अधीन हो गये || ७२ ॥ 
इवेतं प्रति महाराज व्यस्रूजत्‌ सायकान्‌ वहन । 
तानावाय रणे इवेतो भीष्मस्य रथिनां वरः ॥ ७३॥ 
धनुश्चिच्छेर भल्लेन पुनरेव पितुस्तव । 
महाराज ! उन्होंने श्वेतपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की) 
परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ इवेतने रणक्षेत्रमें उन सब सायकोंका 
निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा आपके पिता मीष्मका 
धनुष काट दिया ॥ ७३३ ॥ 
उत्सज्य कामुक राजन्‌ गाङ्गेयः कोधमूच्छितः ॥ ७४ ॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय विपुलं बळवत्तरम्‌। 
तत्र संधाय विपुलान्‌ भल्लान्‌ सक्त शिलाशितान्‌।७५। 
चतुर्भिश्च जघानाश्वाऽछ्वेतस्य पृतनापतेः। 
ध्वज द्वाभ्यां तु चिच्छेद सप्तमेन च सारथेः ॥ ७६॥ 


शिरश्चिच्छेद भल्लेन संक्धो लघुविक्रमः । 

राजन्‌ ! यह देख गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूर्छित हो 
उस घनुपको फेंककर दूसरा अत्यन्त प्रबल एवं विशाल धनुष 
ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड्कर तेज किये हुए 
सात विशाल भल्लोंका संधान किया । उनमेंसे चार भल्लोके 
द्वारा उन्होंने सेनापति श्वेतके चार धोड़ोंको मार डाला; दोसे 
उनका ध्वज काट दिया और अपनी फुर्तीका परिचय देते 
हुए सातवें मछके द्वारा ्रोधपूर्वक उनके सारथिका सिर 
उड़ा दिया ॥ ७४-७६३ ॥ 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवप्लुत्य महाबलः ॥ ७७॥ 
अमर्षवशमापन्नो व्याकुलः समपद्यत। 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबली इवेत उस 
रथसे कूद पड़े और अमर्षके वशीभूत होकर व्याकुल हो उठे॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्टं इवेतं हष्रा पितामहः ॥ ७८ ॥ 
ताडयामास निशितैः शरसे घैः समन्ततः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ इवेतको रथद्दीन हुआ देख पितामह भीष्मने 
चारों ओरसे पैने बाणसमूहोंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी प्रारम्भ की ॥ 
स ताड्यमानः समरे भीष्मचापच्युतेः शरेः ॥ ७९ ॥ 
स्वरथे धनुरुत्खज्य शक्ति जग्राह काञ्चनीम्‌ । 

उस समरमूमिमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे हुए बार्णोद्वारा 
पीड़ित होनेपर इवेतने धनुपको रथपर ददी छोड़कर सुवर्णमयी 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ ७९३ ॥ 
ततः शक्तिं रणे इवेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌ ॥ ८० ॥ 
कालदण्डोपमां घोरां मृत्योजिह्वामिव श्वसन्‌। 
अत्रचीञ्च तदा श्वेतो भीष्मं शान्तनवं रण ॥ ८१॥ 

अत्यन्त उग्र, महाभयंकर) कालदण्डके समान धोर ओर 
मृत्युकी जिह्वा-सी प्रतीत ददोनेवाली उस शक्तिको इवेतने हाथर्मे 
उठाया और लंबी सॉस लेते हुए रणक्षेत्रमें शान्तनुपुत्र 
भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१ ॥ 
तिष्ठेदार्नी सुसंरब्धः पक्ष्य मां पुरुषों भव । 
एवमुकत्वा महेष्वासो भीष्मं युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ । 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तस्तवानथं चिक्रीषुकः ॥ ८३॥ 

“भीष्म ! इस समय साहसपूर्वक खड़े रहो । मुझे देखो 
और पुरुष बनो?) ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे सम्पन्न महा- 
धनुर्घर और पराक्रमी वीर इवेतने भीष्मपर वह सर्पके समान 
भयंकर शक्ति चलायी । श्वेत पाण्डवॉका हित और आपके 
पक्षका अहित करनेकी इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे | 
हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते । 
दृष्टा शक्ति महाघोरां सृत्योद॑ण्डसमप्रभाम्‌ ॥ ८४॥ 
इवेतस्य करनिमुंक्तां निर्मुक्तोरगसंनिभाम्‌ । 


भीष्मवधपवे ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! इवेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुळ छोड़कर निकली हुई सर्पिणी- 
की भाँति अत्यन्त भय उत्पन्न करनेवाली उस शाक्तिको 
देखकर आपके पुत्रोके दलमें मदान्‌ हाद्दाकार मच गया ८४३ 


अपतत्‌ सहसा राजन्‌ महोल्केव नभस्तलात्‌ ॥ ८'५ ॥ 
ज्वलन्तीमस्तरिश्धे तां ज्वालाभिरिव संवृताम्‌। 
असस्श्रान्तस्तदा राजन्‌ पिता देवत्रतस्तच ॥ ८६॥ 
अष्टमिनेवभिभीष्मः शक्तिं चिच्छेद पत्रिभिः । 

राजन्‌ ! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उल्काके 
समान सहसा गिरी । अन्तरिक्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई-सी उस 
प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवत्रतको तनिक 
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भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने आठ-नो बाण मारकर उसके 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये || ८५-८६३ ॥ 
उत्कृष्टहेमविळतां निक्रता निशितेः शारेः ॥ ८७॥ 
उच्चुक्रशुस्ततः सवं तावका भरतर्षभ। 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम सुवर्णकी बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पेने वाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षके मारे 
जोर-जोरसे कोछाइल करने लगे || ८७३ ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा वैराटिः क्रोधमूर्छितः ॥ ८८ ॥ 
कालोपहतचेतार्तु कतेव्यं नाभ्यजानत । 
क्रोधसम्मूच्छितो राजन्‌ वैराटिः प्रहसन्निव ॥ ८९ ॥ 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्य निधनं प्रति। 
अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख विराटपुत्र 
श्वेत क्रोधसे मूछित हो गये । कालने उनकी विवेकशक्तिको 


नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने कतंव्यका भान न 
रहा । उन्होंने हर्से उत्साहित हो हँसते-हँसते भीष्मको मार 
डाळनेके लिये द्वाथमै गदा उठा ली ॥ ८८-८९३ ॥ 
क्रोधेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ९० ॥ 
भीष्मं समभिदद्राव जलौघ इव पतम्‌ । 
उस समय उनकी आँखें क्रोघसे लाल हो रही थीं । वे 
हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते थे | जेसे 
महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वंतसे टकराता हो; उसी प्रकार वे 
गदा लिये भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ९० ॥ 
तस्य वेगमखंवायं मत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ ९१ ॥ 
प्रहारविप्रमोक्षाध सहसा धरणी गतः। 
प्रतापी भीष्म उसके वेगको अनिवार्य समझकर उस 
प्रदारसे वचनेके लिये सहसा प्रथ्वीपर कूद पड़े ॥ ९१३ ॥ 
₹वेतः क्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः । 
उधर इवेतने क्रोधसे व्याप्त हो उस गदाको आकाशमै 
घुमाकर भीष्मके रथपर फेंक दिया) मानो कुवेरने गदाका 
प्रहार किया हो ॥ ९२३ ॥ 
तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसात्कृतः ॥ ९३॥ 
सध्वजः सह सूतेन साश्वः सयुगवन्धुरः। 
भीष्मको मार डालनेके लिये चलायी हुई उस गदाके 
आघातसे ध्वज, सारथि, घोडे, जुआ ओर धुरा आदिके साथ 
वह सारा रथ चूर-चूर दो गया ॥ ९३३ ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं भीष्मं दृष्टा रथोत्तमाः ॥ ९४॥ 
अभ्यधावन्त सहिताः शाल्यप्रसृतयो रथाः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथद्दीन हुआ देख शल्य आदि 
उत्तम महारथी एक साथ दौड़े ॥ ९४३ ॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय घनुविस्फार्य दुर्मनाः ॥ ९५॥ 
दानकेरभ्ययाच्छवेतं गाङ्गेयः प्रहसन्निव । 
तव दूसरे रथपर बैठकर धनुषकी टङ्कार करते हुए 
गङ्गानन्दन भीषम उदास मनसे हँसते ुए-से धीरे-धीरे श्वेतकी 
ओर चले ॥ ९५३ | 
एतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुश्राव विपुलां गिरम्‌ ॥ ९६॥ 
आकाशादीरितां दिव्यामात्मनो हितसम्भवाम्‌ । 
भीष्म भीष्म महावाहो शीघ्रं यत्नं कुरुष्व यै ॥ ९७॥ 
एष हास्य जये कालो निर्दिष्टो विश्वयोनिना । 
इसी बीचमै भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली एक 
दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--'महाबाहु भीष्म ! 
शीघ्र प्रयत्न करो | इस इवेतपर विजय पानेके लिये ब्रझाजीने 
यही समय निश्चित किया है? ॥ ९६-९७१ ॥ 


एतच्छुत्वा तु वचनं देवदूतेन भाषितम ॥ ९८ ॥ 
सम्प्रहएमना भूत्वा वधे तस्य मनो दघे । 
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देवदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका मन 
प्रसन्न हो गया और उन्होने ब्वेतके वधका विचार किया ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं इवेतं दृष्टा पदातिनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
सहितास्त्वभ्यवर्तन्त परीप्सन्तो महारथाः । 

रथिर्योमे श्रेष्ठ इवेतको रथद्दीन और पेदल देख उसकी 
रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-पे महारथी दौड़े आये ९९३ 
सात्यकिभींमसेनश्च ध्रष्टयुक्नश्च पाषतः ॥१००॥ 
केकेयो ध्रष्टकेतुश्च अभिमन्युश्च वौर्यवान्‌ । 

उनके नाम इस प्रकार दैं-सात्यकि) भीमसेन, द्रुपद- 
पुत्र धृष्टद्युम्न, केकयराजकुमार) धृष्टकेतु तथा पराक्रमी 
अभिमन्यु ॥ १००३ ॥ 
पतानापततः सर्वान्‌ द्रोणशाल्यक्रपेः सह ॥१०१॥ 
अचारयदमेयात्मा वारिवेगानिवाचलः । 

इन सबको आते देख अमेय दाक्तिसम्पन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यके साथ जाकर उनकी गति 
रोक दी, मानो किसी प्रतने जलके प्रवाइको अवरुद्ध कर 
दिया हो ॥ १०१३ ॥ 
स निरुद्धेषु संघु पाण्डवेषु महात्मसु ॥१०२॥ 
इवेतः खड़मथाकृष्य भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌ । 

समस्त महामना पाण्डवोंके अवरुद्ध हो जानेपर इवेतने 
तलवार खींचकर भीष्मका धनुष काट दिया ॥ १०२३ ॥ 
तदपास्य धनुदिछन्नं त्वरमाणः पितामहः ॥१०३॥ 
देवदूतवचः श्रुत्वा वघे तस्य मनो दधे। 

उस कटे हुए घनुपको फॅंककर पितामह भीष्मने देव- 
दूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही इवेतके वधका निश्चय 
किया ॥ १०३३ ॥ 
ततः प्रचरमाणस्तु पिता देवततस्तव ॥१०४॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय त्वरमाणो महारथः । 
क्षणन सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌ ॥ १०५॥ 

तदनन्तर ! आपके पिता महारथी देवत्रतने तुरंत ही दूसरा 
धनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमै उसपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी । वह इन्द्रधनुषक्े समान प्रकाशित 
हो रहा था ॥ १०४-१०५ ॥ 
पिता ते भरतश्रेष्ठ .इवेतं दृष्टा महारथैः । 
बृतं तं मनुजजव्याघरे्भीमसेनपुरोगमेः ॥१०६॥ 
अभ्यवर्तत गाङ्गेयः इवेतं सेनापति द्रुतम्‌। 

भरतश्रेष्ठ ! आपके पिता गड्धानन्दन भीष्मने नरश्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति इवेतको 
देखकर उनपर तुरंत घावा किया ॥ १०६३ ॥ 
आपतन्तं ततो भीष्मो भीमसेनं प्रतापवान्‌ ॥१०७॥ 
आजघ्ने विशिखैः षष्ट्या सेनान्यं स महारथः। 

उस समय सेनानायक भीमसेनको सामने आते देख 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रतापी महारथी भीष्मने उन्हें साठ बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ १०७३ ॥ 
अभिमन्युं च समरे पिता देववतस्तव ॥१०८॥ 
आजघ्ने भरतथ्रेष्टठखिनिः संनतपर्वभिः । 
उस समरभूमिमे आपके पिता भरतश्रेष्ठ भीष्मने झुक्की 
हुई गाँटवाले तीन वार्णोसे अभिमन्युको चोट पहुँचायी १०८३ 
सात्यकि च शतेनाजी भरतानां पितामहः ॥१०९॥ 
धृष्टयुम्नं च विशत्या केकेयं चापि पञ्चभिः । 
तांश्च स्वान महेष्वासान्‌ पिता देववतस्तव ॥ ११०॥ 
वारयित्वा शारेघारेः दवेतमेवाभि दुद्रुवे । 
मरतवंशिर्योके उन पितामहने युद्धस्थलमें सौ बाणोंसे 
सात्यकिको) बीस सायकोंद्वारा धृष्ट्युम्नको और पाँच बाणोंसे 
केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया | इस प्रकार आपके 
पिता भीष्मने अपने भयंकर वाणोंद्वारा उन सम्पूण महा- 
धनुर्घरोको जहॉके तहाँ रोककर पुनः ब्वेत्पर ही 
आक्रमण किया ॥ १०९-११०३ ॥ 
ततः शार मृत्युसमं भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥१११॥ 
विकृष्य वलवान्‌ भीष्मः समाधत्त दुरासदम्‌ । 
ब्रह्मा्रेण सुसंयुक्तं तं शारं लोमवाहिनम्‌ ॥११२॥ 
तदनन्तर महाबली भीष्मने धनुपको खींचकर उसके 
ऊपर एक मृत्युके समान भयंकर, भारी-से-भारी लक्ष्यको 
बेधनेमें समथ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त वाण रक्खा; 
फिर उसे ब्रह्मास्रद्वारा अभिमन्त्रित करके छोड़ दिया १११-११२ 
दहशुदं वगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
स तस्य कवचं भिरवा इदयं चामितौजसः ॥११३॥ 
जगाम धरणी वाणो महाशनिरिव ज्वलन । 
उस समय देवताओं, गन्धर्वो, पिशाचो) नागों तथा 
राक्षसाने भी देखा, वह बाण महान्‌ वज्रके समान प्रज्वलित 
हो उठा और अमित बलशाली इवेतके कवच तथा हृदयको 
भी छेदकर घरतौमें समा गया ॥ ११३३ || 
अस्तं गच्छन्‌ यथा ५ ५ दित्य: प्रभामादाय सत्वरः। ११४। 
एवं जीवितमादाय इवेतदेहाञ्जगाम ह। 
जेसे डूबता हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर शीघ्र 
ही अस्त हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण इवेतके दारीरसे 
उसके प्राण लेकर चला गया ॥ ११४३ 
तं भीष्मेण नरव्याघ्रं तथा विनिहतं युधि ॥११५॥ 
प्रपतन्तमपझ्याम गिरेः श्टङ्गमिव च्युतम्‌ । 
भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ श्वेतको युद्धस्थलमें 
हमने देखा । वह टूटकर गिरे हुए पर्वतके समान जान 
पड़ता था ॥ ११५३ ॥ 
अशोचन्‌ पाण्डवास्तत्र क्षत्रियाश्च महारथाः ॥ ११६॥ 
प्रहृष्टाश्च सुतास्तुभ्यं कुरवश्चापि सर्वः। ` 


भीप्मबधपवे ] 


एकोनपञ्चाशत्तमो ५ध्यायः 
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महारथी पाण्डव तथा उस दलके दूसरे क्षत्रिय इवेतके 
लिये शोकमें डूब गये । इधर आपके पुत्र समस्त कौरव 
हृर्षसे उल्लसित हो उठे ॥ ११६३ ॥ 
ततो ढुःशासनो राजञ्दवेतं दट्टा निपातितम्‌ ॥११७॥ 
बादित्रनिनदेधारेनत्यति स्स समन्ततः। 

राजन्‌ ! श्वेतको मारा गया देख आपका पुत्र दुःशासन 
बाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर नाचने 
लगा ॥ ११७३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहवशोभिना ॥ ११८॥ 
प्राचेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः । 

संग्राम भूमिमें शोभा पानेवाले भीष्मजीके द्वारा मद्दाधनुर्घर 
इवेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्धर रथी 
भयके मारे कॉपने लगे ॥ ११८३ ॥ 


न ्यड्यार्या्यक््ु्छचाकाहला्््ु्द दरा हु एक 


ततो धन्नंजयो राजन्‌ वाष्णेयश्चापि सवेशाः ॥११९॥ 
अवहारं शनेश्चक्कर्निहते वाहिनीपतौ । 
ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत ॥ १२०॥ 
राजन्‌ ! तव सेनापति इवेतके मारे जानेके कारण अर्जुन 
और श्रीकृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाको युद्धभूमिसे पीछे 
हटा लिया | भारत ! फिर आपकी और पाण्डवोंकी सेना भी 
उस समय युद्रसे विरक्त हो गयी ॥ ११९-१२० || 
तावकानां परेषां च नर्दतां च मुहुमु 
पार्था विमनसो भूत्वा न्यवर्तन्त महारथाः । 
चिन्तयन्तो वधं घोरं द्वेरथेन परंतपाः ॥ १२१॥ 
उस समय आपके और दत्रुपक्षके सैनिक भी बारंबार 
गेना कर रहे थे | उस द्वोरथ युद्धमें जो भयंकर संहार 
हुआ था, उसके लिये चिन्ता करते हुए दात्रुसंतापी पाण्डव 
महारथी उदास मनसे शिबिरमें लौट आये ॥ १२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वोणि भीप्मवःघपर्वोणि श्वेतवधे अष्चश्वारिंदोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपरेके अन्तर्गत भीष्मद्रधपर्दमें इवेतवधतिषयक अङइताहीसौ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनप्वाशात्तमोऽध्यायः 
शङ्का युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


धुवराष्ट्र उवाच 

शवेते सेनापतो तात संग्रामे निहते परैः । 
किमकुर्वन्‌ महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १ ॥ 

श्वुतराष्ट्रन पूछा- तात ! सेनापति इवेतके दात्रुओंद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर महान्‌ धनुर्धर पाञ्चालों और पाण्डवों- 
ने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
सेनापति समाकण्यं इवेतं युधि निपातितम्‌ । 
तदर्थं यततां चापि परेषां प्रपलायिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्यं जयं संजय श्टण्वतः । 
प्रत्युपायं चिन्तयतो ळञ्ञां प्राप्नोति मे न हि ॥ ३ ॥ 
स हि वीरोऽनुरकश्च वृद्धः कुरुपतिस्तदा । 

संजय ! सेनापति श्वेत युद्धमें मारे गये । उनकी रक्षाके 
लिये प्रयत्न करनेपर भी इात्रुओको पलायन करना पड़ा 
तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें सुनकर मेरे 
मनमें बड़ी प्रसन्नता हो रही दै । शत्रुओंके प्रतीकारका 
उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की गयी अनीतिका 
स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती दै । वे वृद्ध एवं वीर 
कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग रखते हैं ( इस कारण 
ही उन्होंने इवेतके साथ ऐसा व्यवहार किया होगा )॥२-३ ड 
कृतं वैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण धीमता ॥ ४ ॥ 
तस्योद्वेगभयाञ्चापि संश्रितः पाण्डवान्‌ पुरा । 

उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र इवेतने अपने पिताके साथ 


वेर बाँध रक्खा था, इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त होने- 
वाळ उद्दंग एबं भयसे इवेतने पहले ही पाण्डवोंकी शरण 
लेली थी॥ ४३ ॥ 
सर्वे बलं परित्यज्य दुग संधित्य तिष्ठति ॥ ५ ॥ 
पाण्डवानां प्रतापेन दुग देशां निवेइय च। 
सपल्लान्‌ सततं वाधन्नार्यवृत्तिमडष्टितः ॥ ६ ॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके ( अकेला 
ही ) दुर्गमें छिपा रहता था । फिर पाण्डवोंके प्रतापसे दुर्गम 
प्रदेशमे रहकर निरन्तर झत्रुओंको वाधा पहुँचाते हुए सदा- 
चारका पालन करने लगा ॥ ५-६ ॥ 
आश्चये दे खदा तेपां पुरा राज्ञां सुदुर्मतिः । 
ततो युधिष्ठिरे भक्तः कथं संजय सूदितः ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पूर्वकालमे अपने साथ विरोध करनेवाले उन 
राजाओंके प्रति उसकी बुद्विमें दुर्भाव था; पर संजय | 
आश्चर्य तो यह है कि ऐसा झूरवीर श्वेत, जो युधिष्टिरका 
बड़ा भक्त था, मारा केसे गया १ ॥ ७॥ 
प्रक्षिप्तः सम्मतः श्लुद्रः पुत्रो मे पुरुषाधमः । 
न युद्धं रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचार्यः कथंचन ॥ ८ ॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाहं संजय रोचये । 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र स्वभावका है । वह कर्ण आदि- 
का प्रिय तथा चञ्चल बुद्धिवाला है। मेरी दृष्टिमें वह 
समस्त पुरुपोमें अधम है ( इसीलिये उसके मनमें युद्धके 
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लिये आग्रह है ) । संजय ! मैं, भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
तथा गान्धारी-इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था ॥८॥॥ 


न वासुदेवो वाष्णयो धर्मराजश्च पाण्डचः ॥ ९ ॥ 
न भीमो नाजुनश्चेच न यमौ पुरुषर्षभौ । 
वृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव) पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिषिरः 
भीमसेन, अजुन तथा पुरुषरत्न नकुल-सद्ददेव भी युद्ध नहीं 
पसंद करते थे ॥ ९३ ॥ 
वायमाणो मया नित्यं गान्धाया विदुरेण च ॥ १०॥ 
जामदग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना । 
दुर्याधनो युध्यमानो नित्यमेव हि संजय ॥ ११॥ 
कणेस्य मतमास्थाय सोबलस्य च पापकृत्‌ । 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नान्वचिन्तयत्‌ ॥ १२॥ 
मैने, गान्वारीने और विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया दै, जमदग्निपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण, शकुनि 
तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन सदा युद्धका द्द 
निश्चय रखता आया है । उसने पाण्डवोंको कभी कुछ नहीं 
समझा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्याहं व्यसन घोरं मन्ये प्राप्तं तु संजय । 
इवेतस्य च विनारोन भीष्मस्य विज्ञयेन च ॥ १३॥ 
संकुद्धः कृष्णसहितः पार्थः किमकरोद्‌ युधि। 
सजय !मेरा तो विश्वास हे कि दुर्योधनपर घोर संकट 
प्राप्त होनेवाला है | इवेतके मारे जाने और भीष्मकी विजय 
होनेसे अत्यन्त क्रोध भरे हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुने युद्ध- 
स्थलमें क्या किया १ ॥ १३३ ॥ 
अजुनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्यति ॥ १४ ॥ 
स हि शूरश्च कोन्तेयः क्षिप्रकारी धनंज्ञयः । 
मन्ये शरैः शरीराणि शत्रुणां प्रमथिष्यति ॥ १५॥ 
तात ! अर्जुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है और 
वह भय कभी शान्त नहीं होता; क्योंकि कुन्तीनन्दन अर्जुन 
शूरवीर तथा शीघ्रतापूर्वक अस्त्र संचालन करनेवाला है । में 
समझता हूँ कि वह अपने बाणोंद्वारा शत्रुओके शरीरोंको 
मथ डालेगा ॥ १४-१५॥ 
पेन्द्रिमिन्द्रानुजलमं महेन्द्रसदृशं बले । 
अमोघक्रोघसंकरपं दृष्टा वः किमभून्मनः ॥ १६॥ 
इन्द्रकुमार अजुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और महेन्द्रके समान बलवान्‌ हे । उसका क्रोध और संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं होता । उसे देखकर तुमलोगोंके मनमें क्या 
विचार उठा था १॥ १६॥ 
तथैव वेदविच्छूरो ज्वलनाकसमद्यतिः । 
इन्द्रासत्रविदमेयात्मा प्रपतन्‌ समितिजयः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वञ्चसंस्पशोरूपाणामस्राणा ध प्रयोजकः । 
स खड्ञाक्षेपहस्तस्तु घोषं चक्र महारथः ॥ १८॥ 
अर्जुन वेदज्ञ, शोर्यसम्पन्न, अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी, इन्द्रातत्रका ज्ञाता अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) वेग- 
पूर्वक आक्रमण करनेवाला और बड़े-बड़े संग्रामोंमें विजय 
पानेवाला है । वह ऐसे-ऐसे अल्लोंका प्रयोग करता दै, जिनका 
हल्का-सा स्पर्श भी वज्रके समान कठोर है | महारथी अर्जुन 
अपने हाथमे सदा तलवार खांचे ही रहता है ओर उसका 
प्रहार करके विकट गर्जना करता है ॥ १७-१८ ॥ 
स संजय महाप्राज्ञो द्रुपदस्यात्मजो बली । 
शृष्टयु्तः किमकरोच्छ्वेते युधि निपातिते ॥ १९. ॥ 
संजय ! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान्‌ धृष्ट्युम्नने 
इवेतके युद्धमें मारे जानेपर क्या किया १ ॥ १९ ॥ 
पुरा चेवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 
मन्ये मनः प्रजज्वाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
पहले भी कोरबोंद्वारा पाण्डवोका अपराध हुआ है; 
उससे तथा सेनापतिके वघसे महामना पाण्डवोके द्वदयमें 
आग-सी लग गयी होगी; यह मेरा विश्वास है॥ २० ॥ 
तेषां क्रोधं चिन्तयंस्तु अहःसु च निशासु च । 
न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 
कर्थं चाभून्महायुदं सवेमाचकष्व संजय ॥ २१॥ 
दुर्याधनके कारण पाण्डवोंके मनमै जो क्रोध देश उसका 
चिन्तन करके मुझे न तो दिनमें शान्ति मिळती दै) न रात्रिमे 
ही । संजय ! वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ, यह सब 
मुझे बताओ ॥ २१॥ = 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्‌ स्थिरो भूरवा तवापनयनो महान्‌ । 
न च दुर्योधने दोषपमिममाधातुमहसि ॥ २२॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! स्थिर होकर सुनिये । इस 
युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही हे | इसका 
सारा दोष आपको दुर्याधनके ही माथे नहीं मदना चाहिये ॥ 
गतोदके सेतुबन्धो याहक ताइडय़रतिस्तव । 
संदीते भवने यद्वत्‌ कूपस्य खननं तथा ॥ २३॥ 
जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बाँधनेका प्रयास किया 
जाय अथवा घरमे आग लग जानेपर उसे बुझानेके लिये 
कुआँ खोदनेकी चेष्टा की जाय, उसी प्रकार आपकी 
यह समझ है ॥ २२ ॥ 
गतपूर्वाद्ृभूयिछे तस्मिन्नहनि दारुणे। 
तावकानां परेषां च पुनर्युद्धमवर्तत ॥ २४॥ 
उस भयंकर दिनके पूर्वमागका अधिकांश व्यतीत हो 
जानेपर आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें पुनः युद्ध 
आरम्म हुआ ॥ २४॥ 


भीष्मवधपवे ] 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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श्वेत तु निहतं दृष्टा विराटस्य चमूपतिम्‌ । 
कृतवर्मणा च सहितं दृष्टा शाट्यमचस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
शाहु: क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव । 
विराटके सेनापति इवेतको मारा गया और राजा शब्य- 
को कृतवर्माके साथ रथपर वेठा हुआ देख शङ्क क्रोधसे जल 
उठा, मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५३॥ 
स विस्फाय महच्चापं शक्रचापोपमं बली ॥ २६॥ 
अभ्यधावञ्जिघांसन्‌ वै शल्यं मद्राधिपं युधि। 
उस वलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको युद्धमें मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर घावा किया ॥ २६१ | 
महता रथसंघेन समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
सजन बाणमयं वर्षं प्रायाच्छल्यरथं प्रति । 
विशाल रथसेनाके द्वारा सव ओरसे घिरकर बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उसने शह्यके रथपर आक्रमण किया || २७३] 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 
तावकानां रथाः सत्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
मद्रराजं परीप्सन्तो सृत्योदृष्टान्तर गतम्‌ ॥ २९ ॥ 

मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले शङ्खक- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दातोंमें 
फॅसे हुए मद्रराज राल्यको वचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २८-२९ ॥ 


बृहद्वलश्च कौसद्यो जयत्सेनश्च मागधः। 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ पुत्रः शल्यस्य मानितः ॥ ३० ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्बोजश्च खुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगधदेशीय जयत्सेन, शल्यके प्रतापी पुत्र रक्मरथ, अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ || ३०-३१ | 
नानाधातुविचित्राणि कार्मुकाणि महात्मनाम्‌ । 
विर्फारितान्यदच्यन्त तोयदेष्विय विद्युतः ॥ ३२॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूप-रंगके विचित्र 
धनुष बादलामें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष शङ्कमूष्नि न्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेऽनिलोद्धूता मेघा इच नगे जलम्‌ ॥ ३३॥ 
उन सबने शङ्के मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी, मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें बायुद्रारा उठाये हुए मेघ 
पर्वतपर जल बरसा रहे हो ॥ ३३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः सत्तभल्लेः सुतेजनेः । 
धनूंषि तेषामाच्छिद्य ननद पृतनापतिः ॥ ३४॥ 
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उस समय महान्‌ धनुर्घर सेनापति शङ्कने कुपित होकर 
तेज किये हुए. भल्ल नामक सात बाणोंद्वारा उन सातों 
रथियोँके धनुष काटकर गजना की ॥ ३४ || 
ततो भीष्मो महावाहुबिनद्य जलदो यथा। 
ताळमात्रं धनुर्गृह्य शङ्कमभ्यद्रचद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महावाहु भीष्मने मेवके समान गर्जना करके 
चार हाथ लंबा धनुष लेकर रणभूमिमें शङ्खपर घावा किया। 
तमुद्यन्तमुदीक्ष्याथ मददेष्वाखं महावळम्‌ । 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना वातवेगहतेच नोः ॥ ३६॥ 
उस समय महाधनुधर महाबळी भीष्मको युद्रके लिये उद्यत 
देख पाण्डवसेना वायुके वेगसे डगमग होनेवाली नौकाकी 
भाँति कॉपने लगी ॥ ३६ 
ततो 5जुनः संत्वरितः शङ्कस्यासीत्‌ पुरःसरः । 
भीष्माद्‌ रक्ष्यो5यमद्येति ततो युद्धमवतेत ३७॥ 
यह देख अजुन तुरंत ही शङ्कके आगे आ गये । उनके 
आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके हायसे शङ्क- 
को बचाना चाहिये । फिर तो महान्‌ युद्ध आरम्म हुआ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌। 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येवं विस्मयं ययुः ॥ ३८॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जुझनेवाले योद्धाओंका महान्‌ दाहा- 
कार सब ओर फेल गया । तेजके साथ तेज टक्कर ले रहा दै, 
यह कहते हुए सब लोग बड़े विस्मयमें पड़ गये ॥ ३८ ॥ 
अथ शल्यो गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌ । 
शङ्खस्य चतुरो वाहानहनद्‌ भरतषभ ॥ ३९॥ 
भरतश्रेछ ! उस समय राजा शल्यने हाथमे गदा 
लिये अपने विशाळ रथसे उतरकर शाङ्कके चारों घोडाको 
मार डाला ॥ ३९ || 
ख हताश्वादू रथात्‌ तूर्णं खङ्गमादाय विद्रुतः 
वाभत्खोश्च रथं प्राप्य पुनः शान्तिमविन्द्त ॥ ४०॥ 
घोड़े मारे जानेपर झाङ्क तुरंत ही तलवार लेकर रथसे 
कूद पड़ा और अर्जुनके रथपर चढ़कर उसने पुनः झान्तिकी 
साँस छी || ४० ॥ 
ततो भीष्मरथात्‌ तूर्णसुत्पतन्ति पतत्त्रिणः 
येरन्तरिक्षं भूमिश्च सवतः समवस्तृता ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीष्मके रथसे शीघ्रतापूर्वक पंखयुक्त बाण 
पक्षीके समान उड़ने लगे, जिन्होंने प्रथ्वी और आकाश 
सबको आच्छादित कर लिया ॥ ४१ ॥ 
पञ्चालानथ मत्स्यांश्च केकयाश्च प्रभद्रकान्‌ । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठः पातयामास पत्रिभिः ॥ ४२ ॥ 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ भीष्म पाञ्चाल) मत्स्य, केकय तथा प्रभद्रक 
बीरोको अपने वाणोंसे मार-मारकर गिराने लगे || ४२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


जि 


उत्सज्य समरे राजन्‌ पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
अभ्यद्रवत पाञ्चाल्यं द्रुपदं सेनया वृतम्‌॥ ४३॥ 
प्रियं सम्वन्धिनं राजञ्शरानवकिरन्‌ बहन्‌ । 
राजन्‌ | मीष्मने समरमूमिमें सव्यसाची अर्जुनको छोड़- 
कर सेनासे घिरे हुए पाञ्चालराज द्रुपदपर घावा किया और 
अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से वाणोंकी वर्षा की॥ ४३३ ॥ 
अञ्चिनेच प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये ॥ ४४ ॥ 
शरद्ग्धान्यद्यन्त सेन्यानि द्रुपदस्य ह। 
जैसे ग्रीष्म ऋतुमें आग लगनेसे सारे वन दग्ध हो जाते 
हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ भीष्मके बाणोसे दग्ध 
दिखायी देने लगीं ॥ ४४१ || 
अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ४५ ॥ 
मध्यंदिने यथाऽऽद्वित्यं तपन्तमिव तेजसा । 
न शेकुः पाण्डवेयस्य योधा भीष्मं निरी्षितुम्‌॥ ४६॥ 
उस समय भीष्म रणभूमिमें धूमरद्वित अग्निके समान 
खड़े थे । जेसे दुपइरीमें अपने तेजसे तपते हुए सूयंकी ओर 
देखना कठिन दै, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाके सैनिक मीष्म- 
की ओर दृष्टिपात करनेमें भी असमर्थ हो गये ॥ ४५-४६ ॥ 
वीक्षांच कुः समन्तात्‌ ते पाण्ड वा भयपीडिताः । 
चरातारं नाध्यगच्छन्त गावः शीतार्दिता इव ॥ ४७॥ 
पाण्डव योद्धा भयसे पीड़ित हो सब ओर देखने लगे; 
परंतु सर्दीसे पीडित हुई गौओंकी भाँति उन्हें अपना कोई 
रक्षक नहीं मिला || ४७॥ 
सा तु यौधिष्ठिरी सेना गाङ्गयशरपीडिता । 
सिंहेनेव विनिर्भिन्ना शुक्का गौरिब गोपते ॥ ४८ ॥ 


राजन्‌! गङ्गानन्दन भीष्मके वाणोंसे पीड़ित हुई वह युधििर- 


की( इवेत-परिधानविभूषित ) सेना सिंहके द्वारा सतायी हुई 


शा 


सफेद गायके समान प्रतीत होने लगी || ४८ ॥ 
हते विप्रद्रुते सैन्ये निरुत्साहे विमर्दिते । 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डुसेन्येषु भारत ॥ ४९॥ 
भारत ! पाण्डव-सेनाके सैनिक बहुत-से मारे गये, 
बहुतेरे भाग गये; कितने रोंद डाले गये और कितने ही उत्साइ- 
शून्य हो गये | इस प्रकार पाण्डवदलमें बड़ा हाहाकार 
मच गया था ॥ ४९ | 
ततो भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकासुंकः । 
सुमोच वाणान्‌ दीक्ताद्रानहीनाशीविषानिव ॥ ५० ॥ 
उस समव झान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको खींचकर 
गोल बना देते और उसके द्वारा विषेळे सर्पोकी भाति भयंकर 
प्रज्वलित अग्रभागवाले बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते थे ॥५०॥ 
शारे रेकायनीकुर्वन्‌ दिशः सवी यतव्रतः । 
जघान पाण्डवरथानादिइयादिइय भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंसे एक रास्ता बना देते और पाण्डव- 
राथियाको चुन-चुनकर--उनके नाम लेलेकर मारते थे ॥ 
ततः सैन्येषु भग्नेषु मथितेषु च सवशः । 
प्राप्त चास्तं दिनकरे न प्राज्ञायत किचन ॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मथित हो उठी) व्यूह भंग हो 
गया और सूर्य अस्ताचलको चले गये; उस समय अँयेरेमे 
कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५२ ॥ 
भीष्मं च समुदीयन्तं दृष्टा पाथो महाहवे । 
अवहारमकुर्वन्त सैन्यानां भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
भरतश्रेठ ! इधर, उस मदान्‌ युद्धमें भीष्मक्रा वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था, यह देख कुन्तीके 
पुत्रोने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भौष्मपर्वंणि भीष्मवधपर्वणि श्कयुद्धे प्रथमदिवसावहारे एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें शह्कका युद्ध तथा प्रथम दिनके युद्धका उपसंहारविषयक 
उनचासरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


FD त ----- 
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युधिष्टिरक्री चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्रारा आश्वासन, धृष्टय्ुम्नका उत्साह तथा द्वितीय दिनके 
युद्धके लिये क्रौश्वारुणव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रथमे भरतर्षभ । 
भीष्मे च युद्धसंरब्धे हृष्टे दुर्योधने तथा ॥ १ ॥ 
धर्मराजस्ततस्तूर्णमभिगम्य जनादनम्‌ । 
भ्रातूमिः सहितः सवैः सर्वेश्चेव जनेश्वरेः ॥ २ ॥ 


शुचा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌ । 
वाष्णेयमन्रवीद्‌ राजन्‌ दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | प्रथम दिनके युद्धमे 
जब पाण्डव-सेना पीछे इटा दी गयी, भीष्मजीका युद्धविषयक 
उत्साह बढ़ता ही गया ओर दुर्योधन हर्घातिरेकसे उस्छसित 


भीष्मवधपर्व ] 


हो उठा, उस समय धर्मराज युधिष्ठिर अपने सभी भाइयों 
और सम्पूर्ण राजाओँके साथ तुरंत भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
गये ओर अत्यन्त शोकसे संतप्त हो भीष्मका पराक्रम देखकर 
अपनी पराजयक्रे लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार बोले---॥ १-३॥ 
कृष्ण पद्य महेष्वासं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
शरैदन्तं सेन्यं मे ग्रीष्मे कक्षमिवानलम्‌॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखिये, मद्दान्‌ धनुर्धर और भयंकर पराक्रमी 
भीष्म अपने बाणोंद्रारा मेरी सेनाको उसी प्रकार दग्ध कर 
रहे हैं, जैसे ग्रीष्म शप्तुमें लगी हुई आग घास-पूँसको जलाकर 
भस्म कर डालती है ॥ ४ ॥ 


कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षितम्‌ । 
लेलिहामानं सैन्य मे हविष्मन्तमिवानळम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जेसे अग्निदेव प्रज्वलित होकर हविष्यकी आहुति ग्रहण 
करते हे, उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनी बाणरूपी 
जिह्वासे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं | हमलोग केसे इनकी 
ओर देख सकेंगे-_किस प्रकार इनका सामना कर सकेंगे ? || 
पतं हि पुरुषव्याधं धनुष्मन्तं महाबलम्‌ । 
दृष्टा विप्रद्रुतं सैन्यं समरे मार्गणाहतम्‌॥ ६ ॥ 
“हाथमे धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह भीष्मको 
देखकर और समरभूमिमें इनके वाणोंसे आहत होकर मेरी 
सारी सेना भागने लगती है ॥ ६ ॥ 


शक्यो जेतुं यमः क्रुद्धो वञ्रपाणिश्च संयुगे । 
वरुणः पाशभ्रद्‌ वापि कुवेरो वा गदाधरः ॥ ७ ॥ 
न तु भीष्मो महातेजाः शक्यो जेतुं महावलः। 
'क्रोघर्मे भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्रश पाशधारी 
वरुण अथवा गदाधारी कुबेर भी कदाचित्‌ युद्वमें जीते जा 
सकते हैं; परंतु महातेजस्वी, महाली भीष्मको जीतना 
अशक्य है ॥ ७३ ॥ 
सोऽहमेवंगते मन्नो भीष्मागाधजले५प्रवे ॥ ८ ॥ 
आत्मनो वुद्धिदोबेल्याद्‌ भीष्ममासाद्य केशव | 
“केदाच ! ऐसी दशामे में तो अपनी बुद्धिकी दुर्वलताके 
कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपी अगाध जलरादिमें 
नावके विना ड्रवा जा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
वनं यास्यामि वाष्णेय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌॥ ९ ॥ 
न त्वेतान्‌ पृथिवी पालान्‌ दातुं भीष्माय मृत्यवे । 


“वार्ष्णेय ! अव में वनको चला जाऊँगा । वहीं जीवन 
बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा । इन भूपालोंको व्यर्थ 
ही भीष्मरूपी मृत्युको सोंप देनेमें कोई भलाई नहीं दै ॥९३॥ 
क्षपयिष्यति सेनां म कृष्ण भीष्मो महास्रबित्‌॥ १० ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 


oI FF 0 SSS SSSR SS SMB 


यथानलं प्रज्वलितं पतङ्गाः समभिद्रुताः । 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा मे सैनिको जनः ॥ ११ ॥ 
“श्रीकृष्ण | भीष्म मद्दान्‌ दिव्यास्त्रॉके ज्ञाता हैं | वे मेरी 
सारी सेनाका संहार कर डालेंगे । जेसे पर्तिगे मरनेके लिये 
ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार मेरे समस्त 


~ नारळ ४,००9 


सैनिक अपने विनाशके लिये ही भीष्मके समीप जाते हैं ॥ 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
श्रातरइचेव मे वीराः करिता: शरपीडिताः ॥ १२॥ 
“वार्ष्णेय ! राज्यके लिये पराक्रम करके में सब प्रकारसे 
क्षीण होता जा रहा हुँ । मेरे वीर भ्राता वार्णोसे पीड़ित होकर 
अत्यन्त कुश होते जा रहे हैं ॥१२॥ 
मत्कृते भ्राठ॒हादेन राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा सुखात! 
जीवितं बहु मन्येऽहं जीवितं ह्यद्य दुर्लभम्‌ ॥ १३॥ 
“ये बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य और 
सुखसे वञ्चित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय मैं इनके 
और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता हूँ; क्योंकि 
अब जीवन भी दुर्लभ है ॥ १३ ॥ 
जीवितस्य च रोषेण तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ । 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव ॥ १४॥ 
केशव ! जीवन वच जानेपर में दुष्कर तपस्या करूँगा; 
परंतु रणक्षेत्रमे इन मित्रोंकी व्यर्थ इत्या नहीं कराऊँगा ॥ 
रथान्‌ मे वहुसाहस्रान्‌ दिव्येरस्त्रेमहावलः । 
घातयत्यनिरां भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
“महाबली भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोंदवारा मेरे पक्षके श्रेष्ठ 
एवं प्रहारकुशल कई सहल रथियोंका निरन्तर संद्दार 
कर रहे हैं ॥ १५ ॥ 
किं नु कृत्वा हितं मे स्याद्‌ ब्रहि माधव माचिरम्‌ 
मध्यस्थमिव पद्यामि समरे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १६॥ 
“माघव ! शीघ्र बताइये, क्या करनेसे मेरा हित होगा ! 
सव्यसाची अजुंनको तो मैं इस युद्धमें मध्यस्थ ( उदासीन ) 
“सा देख रहा हूँ ॥ १६॥ 
एको भीमः परं श्त्या युध्यत्येव महाभुजः । 
केवलं बाहुवीयेण क्षत्रधममनुस्मरन्‌ ॥ १७॥ 
“एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-धमंका विचार 
करता हुआ केवल वाहुवलके भरोसे अपनी पूरी शक्ति लगा- 
कर युद्ध कर रहा है ॥ १७॥ | 
गदया वीरघातिन्या यथोत्साहं महामना: । 
करोत्यसुकरं कमं रथाश्वनरदन्तिषु ॥ १८॥ 
“महामना भीमसेन उत्साहपुर्वक अपनी वीरघातिनी 
गदाके द्वारा रथ, घोड़े, मनुष्य ओर हाथियोंपर अपना दुष्कर 
पराक्रम प्रकट कर रहा है॥ १८ ॥ 


२८४८ 


श्रीमहाभारते 
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नालमेष क्षयं कतुं परसैन्यस्य मारिष । 
आर्जवेनेव युद्धेन वीर वर्षशतैरपि ॥ १९ ॥ 
“माननीय वीर श्रीकृष्ण ! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यहद भीमसेन अकेला सी वर्षोमे भी 
शत्रु-सेनाका विनाश नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 
पको ऽसत्रवित्‌ सखा तेऽयं सोऽप्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निदेह्यमानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २० ॥ 
“केवळ आपका यह सखा अजुन ही दिव्यास्त्रोंका ज्ञाता है; 
परंतु यदृ भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा दग्ध होते 
हुए इमलोगोंकी उपेक्षा कर रहा है ॥ २० ॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः 
धक्ष्यन्ति क्षत्रि या न्‌ सवान्‌ प्रयुक्तानि पुनः पुनः॥ २१ ॥ 
“महामना भीष्म और द्रोणके दिव्यास्त्र बार-बार प्रयुक्त 
होकर सम्पूण क्षत्रिर्योको भस्म कर डालेंगे || २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरव्चः सहितः सवंपा्थिवेः । 
क्षपयिष्यति नो नूनं यादृशोऽस्य पराक्रमः ॥ २२॥ 
“श्रीकृष्ण | भीष्म क्रोधमें भरकर अपने पक्षके समस्त 
राजाओके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोगोंका विनाश 
कर देंगे | जेता उनका पराक्रम देश उससे यही सूचित 
होता है ॥ २२ ॥ 
ख त्वं पश्य महाभाग योगेश्वर महारथम्‌ । 
भीष्मं यः शमयेत्‌ संख्ये दावाझि जलदो यथा॥ २३ ॥ 
“महाभाग योगेश्वर | आप ऐसे किसी मद्दारथीको हढ 
निकालिये; जो संग्रामभूमिमें भीष्मको उसी प्रकार शान्त कर 
दे, जैसे बादल दावानलको बुझा देता है ॥ २३ ॥ 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द पाण्डवा निहतद्विषः । 
स्वराज्यम सम्प्राप्ता मोदिष्यन्ते सबान्धवाः ॥ २४ ॥ 
“गोविन्द ! आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने शत्रुओको 
मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धवोंसदित सुखी होंगे!॥ 
पवमुक्त्वा ततः पार्था ध्यायन्नास्ते महामनाः । 
चिरमन्तर्मना भूत्वा शोकोपहतच्रेतनः। 
शोकाते तमथो शात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌ ॥ २५॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र गोविन्दो हषयन्‌ सवंपाण्डवान्‌। 
ऐसा कहकर महामना युधिष्टिर शोकसे व्याकुलचित्त हो 
बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न बेठे रहे । 
युधिष्ठिरको शोकसे आतुर और दुःखसे ब्यथितचित्त जानकर 
गोविन्दने समस्त पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--॥२५३॥ 
मा शुचो भरतश्रेष्ठ न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ २६॥ 
यस्य ते भ्रातरः शूराः सर्वलोकेषु धन्विनः । 
अहं च प्रियक़दू राजन्‌ सात्यकिश्च महायशाः॥ २७॥ 


विराटद्रुपदौ चेमौ घृष्टदयक्नश्च पार्षतः । 
तथैव सवलाइचेमे राजानो राजसत्तम ॥ २८॥ 
त्वत्प्रसादं प्रतीक्षन्ते त्वङ्कक्ताश्च विशाम्पते । 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम शोक न करो । इस प्रकार शोक करना तुम्हारे 
योग्य नहीं दै । तुम्हारे झूर-वीर भाई सम्पूण लोकोमे विख्यात 
धनुधर हैं । राजन्‌ ! में भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला ही हूँ । 
नृपभेषठ | महायशस्ती सात्यकि) विराट, द्रुपद, द्रुपद पुत्र पृष्टय़ुम्न 
तथा सेनासहित ये सम्पूण नरेश आपके कृपाप्रसादकी प्रतीक्षा 
करते हैं । महाराज ! ये सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ 


एप ते पाषेतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः ॥ २९ ॥ 
सेनापत्यमनुप्रातो श्रष्टयु्रो महाबलः । 

प्ये द्रुपदपुत्र महाबली धृष्टयुम्न भी सदा आपका हित 
चाहते हैं और आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही इन्होंने 
प्रधान सेनाउतिका गुरुतर भार ग्रहण किया है ॥ २९३ ॥ 
दिखण्डी च महावाहो भीष्मस्य निधनं किल ॥ ३० ॥ 
( करिष्यति न संदेहो नृपाणां युधि पश्यताम्‌। ) 

“महाबाहो ! निश्चय ही इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
यह शिखण्डी भीष्मका वध कर डालेगा, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं दै!|| ३० || 
एनच्छुत्वा ततो राजा धृष्टयुस्त महारथम्‌ । 
अब्रवीत्‌ समितौ तस्यां वाखुदेवस्य शृण्वतः ॥ ३१॥ 

यह सुनकर धर्मराज युधिएिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
ही उस सभामें महारथी धृष्ट्युम्नसे कहा--॥ ३१ ॥ 
धृष्टयुस्त निवोघेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि मारिष । 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तञ्च वचनं मम भावितम्‌ ॥ ३२॥ 

“आदरणीय वीर धृष्टयुम्न ! में तुमसे जो कुछ कहता हूँ, 
इसे ध्यान देकर सुनो । मेरे कदे हुए वचर्नोका तुम्हे उल्लङ्घन 
नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
भवान्‌ सेनापतिमंह्यं बासुदेवेन सम्मितः । 
कार्तिकेयो यथा नित्यं देवानाममवत्‌ पुरा ॥ ३३॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषर्षभ । 

“तुम मेरे सेनापति हो; भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
हो । पुरुषरव्न ! पूर्वकालमे भगवान्‌ कार्तिकेय जिस प्रकार 
देवताओंके सेनापति हुए थे, उसी प्रकार तुम भी पाण्डवोंके 
सेनानायक होओ? ॥ ३३% ॥ 

( तच्छुत्वा जहृषुः पार्थाः पार्थिवाश्च महारथाः। 

साधु साध्विति तद्वाक्यमूचुः सर्वे महीक्षितः 

पुनरप्यत्रचीद्‌ राजा धृष्टयुस्त॑ महाबलम्‌ ॥ ) 
युधिष्ठिरका यह कथन सुनकर समस्त पाण्डव और 

महारथी भूपालगण सव-के-सब “साधु-साधु? कहकर उनके 


भीष्मवधपवे ] 


पश्चाशत्तमो प्ध्यायः 
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इन वचनोंकी सराहना करने लगे । तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने 


पुनः महावली धृष्टयुम्नसे कहा--॥ 
स त्वं पुरुषशादूल विक्रम्य जहि कोरवान्‌ ॥ ३४॥ 
अहं च ते$नुयास्यामि भीमः कृष्णश्च मारिष । 
माद्रीपुत्रो च सहितो द्रौपदेयाश्च दंशिताः ॥ ३५॥ 
ये चान्ये पृथिवीपालाः प्रधानाः पुरुषषेभ । 
“पुरुपसिंह ! तुम पराक्रम करके कौरवोंका नाश करो। 
मारिष ! नरश्रेष्ठ ! में, भीमसेन; श्रीकृष्ण) माद्रीकुमार नकुल- 
सहदेव; द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा अन्य प्रधान-प्रधान भूपाल 
कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! || ३४-३५३ || 


तत उद्धषयन्‌ सर्वोन धरष्रयुस्नो ऽभ्यभाषत ॥ ३६॥ 
अहं द्रोणान्तकः पार्थ विहितः शम्भुना पुरा । 
रणे भीष्मं कृपं द्रोणं तथा शल्यं जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
सवोनद्य रण इप्तान्‌ प्रतियोत्स्यामि पार्थिव । 


तब धृष्टयुम्नने सबका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--'पार्थ ! 
मुझे भगवान्‌ राङ्करने पहलेसे ही द्रोणाचार्यका काळ वनाकर 
उत्पन्न किया है । प्रथ्वीपते ! आज समराङ्कणमें मैं भीषम, 
कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, शल्य तथा जयद्रथ--इन समस्त 
-अभिमानी योद्धाओंका सामना करूँगा? ॥ ३६-३७३ || 


अथोत्क्रुष्टं महेष्वासैः पाण्डवेयुंदध दुर्मदैः ॥ ३८ ॥ 
समुद्यते पाथिवेन्द्रे पाषते शात्रुसूदने । 
तमच्रवीत्‌ ततः पार्थः पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 


यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महान्‌ धनुर्धर 
पाण्डवोने उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा झत्रुसूदन नृपश्रेष्ठ 
द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्नके इस प्रकार थुद्वके लिये उद्यत होनेपर 
कुन्तीकुमार युधिष्टिरने सेनापति द्रुपदकुमारसे पुनः इस 
प्रकार कहा--॥ ३८-३९ || 
व्यूहः क्रश्चारणो नाम सवंशत्रुनिवर्हणः । 
यं बृहस्पतिरिन्द्राय तदा देवाखुरेऽत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
“सेनापते ! क्रीश्चारण नामक व्यूह समस्त झत्रुओंका 
संहार करनेवाला है; जिसे बृदस्पतिने देवामुर-संग्रामके अवसर- 
पर इन्द्रको बताया था ॥ ४० | 


तं यथावत्‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌ । 
अहष्टपूच राजानः पद्यन्तु कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
“शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रौञ्चारुण ब्यूहका 
तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो । आज समस्त राजा कौरवोके 
साथ उस अद्ृष्टपूर्व व्यूइको अपनी आँखोंसे देखें? ॥ ४१ ॥ 
यथोक्तः स नुदेवेन विष्णुरवज्रबृता यथा। 
( बाहस्पत्येन विधिना व्यूहमागविचक्षणः । ) 
प्रभाते सचेसेन्यानामग्रे चक्र धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 


SOS 


जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते हो, उसी 
प्रकार नरदेव युधिष्ठिरके पूर्वोक्त वात कहनेपर व्यूहरचनामें 

कुशल धृष्ट्यन्नने बृहस्पतिकी वतायी हुई विधिसे प्रातःकाल 
( सूर्योदवसे पूर्व ) ही समस्त सेनाओंका व्यूह निर्माण किया; 
उन्होंने सबसे आगे अर्जुनको खड़ा किया | ४२॥ 
आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्गतमनोरमः । 
शासनात्‌ पुरुहतस्य निर्मितो विश्वकमंणा ॥ ४३ ॥ 

उनका अद्भुत एबं मनोरम ध्वज सूर्यके पथमें ( ऊँचे 
आकाशमै ) फहरा रहा था । इन्द्रके आदेदासे साक्षात्‌ विश्व- 
कर्माने उसका निर्माण किया था ॥ ४३ | 
इन्द्रायुधसवर्णाभिः पताकाभिग्लङ कृतः । 
आकाशग इवाकाशे गन्धर्वनगरोपमः ॥ ४४ ॥ 

इन्द्रघनुघके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा बढ़ाती 
थीं । वदद ध्वज आकाशमै आकाशचारी पक्षीकी भाँति बिना 
आधारके ही चलता था । वह दूरसे गन्धर्वनगरके समान जान 
पड़ता था | ४४॥ 


नृत्यमान इवाभाति रथचर्यासु मारिष । 
तेन रलवता पार्थः स च गाण्डीवधन्वना ॥ ४५ ॥ 
चभूच परमोपेतः सुमेरुरिव भानुना । 

आर्य | रथके मार्गोपर अर्जुनका वह ध्वज नृत्य करता-सा 
प्रतीत होता था। उस रत्नयुक्त ध्वजसे अजुंनकी और गाण्डीव- 
घारी अजुंनसे उस ध्वजकी बड़ी शोमा होती थी, ठीक उसी 
तरह जैसे मेरु पर्वतसे सूर्यकी और सूयसे मेरु पर्वतकी शोभा 
होती है ॥ ४५३ ॥ 
शिरोऽभूद्‌ ट्रपदो राजन्‌ महत्या सेनया वृतः ॥ ४६ ॥ 
कुन्तिभोजश्च चेदयश्च चक्षुभ्यां तौ जनेश्वरो । 
दाशाणकाः प्रभद्राश्च दाशेरकगणेः सह ॥ ४७॥ 
अनूपकाः किराताश्च त्रीवायां भरतषभ । 


राजन्‌ ! अपनी विश्वाल सेनाके साथ राजा द्रुपद उस 
व्यूहके सिरके स्थानपर थे | कुन्तिभोज ओर घृश्केतु-ये दोनों 
नरेश नेत्रोंके स्थानयर प्रतिष्ठित हुए । भरतश्रेष्ठ ! दाझार्णक, 
दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रक) अनूपक और किरातगण 
गर्दनके स्थानमै खड़े किये गये ॥ ४६-४७३ ॥ 
पटचरेश्व पौण्ड्रश्च राजन्‌ पौरवर्केस्तथा ॥ ४८ ॥ 
निषादैः सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्टिरः 
पक्षो तु भीमसेनश्च ध्रष्टयुस्श्च पापतः ॥ ४९ ॥ 
द्रौपदेयाभिमन्युश्च सात्यकिश्च महारथः 
पिशाचा दारदाश्चैव पुण्ड्राः कुण्डीविपेः सह ॥ ५० ॥ 
मारुता धेनुकाइचेव तङ्गणाः परतङ्गणाः । 
वाह्नि कास्तित्तिराइचेव चोलाः पाण्ड्याश्च भारत॥ ५१॥ 
एते जनपदा राजन्‌ दक्षिणं पक्षमाश्रिताः । 
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पटचर) पौण्डू, पौरव तथा निपादोंके साथ स्वयं राजा 
युधिष्ठिर प्रष्ठभागमें स्थित हुए | भीमसेन और धेष्ट्यम्न 
करौञ्चपक्षीके दोनों पंखेंकि स्थानपर नियुक्त किये गये । राजन्‌ | 
द्रौमदीके पुत्र, अभिमन्यु और महारथी सात्यकिके साथ 
पिशाच) दारद्‌, पुण्डु+ कुण्डीविप, मारुत, धेनुक) तङ्गण, 
परतङ्गण+ वाह्किक तित्तिर, चोल तथा पाण्ड्य-इन जनपदोंके 
लोग दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े हुए || ४८-५ १३ || 
अश्निवेश्यास्तु हण्डाश्च मालवा दानभारयः ॥ ५२ ॥ 
शवरा उद्धसाइचेव वत्साश्च सह नाकुलैः । 
नकुलः सहदेवश्च वामं पक्ष समाश्रिताः ॥ ५३ ॥ 

अग्निवेद्य, हुण्ड) मालव) दानभारि, दावर) उद्धस, 
वत्स तथा नाकुल जनपदोंके साथ दोनों भाई नकुल और 
सहृदेवने बायें पंखका आश्रय लिया | ५२-५३ ॥ 
रथानामयुतं पक्षी शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृएमवृदमेचासीत्‌ सहस्त्राणि च विशातिः ॥ ५४ ॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्राणि च सप्ततिः । 

उस क्रोञ्चपक्षीके पंखभागमें दस हजार, शिरोभागमें 
एक लाख, प्रष्ठभागमें एक अर्बुद बीस हजार तथा ग्रीवा- 
भागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे ॥ ५४३ || 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पश्षकोटिप्रपक्षेषु पक्षान्तेषु च वारणाः ॥ ५५ ॥ 
जग्मुः परिवृता राजंश्चलन्त इव पर्वताः । 

राजन्‌ ! पैक्ष, कोटि, प्रपेक्ष तथा पश्चान्त-भागोंमें चलते- 
फिरते पर्वतोंके समान हाथियोंके झुंड चले | वे सब-के-सब 
सेनाओंसे घिरे हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
जघनं पालयामास विराटः सह केकयैः ॥ ५६ ॥ 
कारिराजश्च शैब्यश्च रथानामयुतैस्तिभिः । 

राजा विराट केकय राजळृमारोंके साथ उस व्यूहके जघन 
( कटिके अग्रभाग ) की रक्षा करते थे। काशिराज और शैन्य 
भी तीस इजार रथियोंके साथ उसीकी रक्षार्मे तत्पर थे ॥ 
एवमेनं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
सूर्योदयं त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिताः । 

भारत ! इस प्रकार पाण्डव क्रौञ्चारण नामक महाव्यूह- 
की रचना करके सूर्योदयकी प्रतीक्षा करते हुए युद के लिये 
कवच आदिसे सुमित हो खडे हो गये || ५७३ ॥ 
तेषामादित्यचणीनि विमलानि महान्ति च । 
इवेतच्छत्राण्यशोभन्त वारणेघु रथेषु च ॥ ५८॥ 

उनके हाथियों और रथोंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशमान, 
निर्मल एवं महान्‌ इवेतच्छत्र शोभा पा रहे थे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपणि क्ौञ्चव्यूहनिर्माणे पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मदधपर्वमें कोजव्यूहनिर्माणदिषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१ छोक मिलाकर कुल ६०२ लोक हैं ) 


एकपञ्चाशत्तमो भ्ध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शब्नृध्यनि ओर सिंहनाद 


संजय उवाच 
क्रौञ्चं दृष्टा ततो व्यूहमभेद्यं तनयस्तव । 
रक्ष्यमाणं महाघोरं पार्थेनामिततेजसा ॥ १ ॥ 
आचार्यमुपसंगम्य कृपं शल्यं च पार्थिव । 
सौमदत्ति विकण च सोऽश्वत्थामानमेव च ॥ २ ॥ 
दुःशासनादीन शरातृश्च सवोनेव च भारत । 
अन्यांश्च सुवहूञ्शूरान युद्धाय समुपागतान्‌ ॥ ३ ॥ 


प्राहेदं वचनं काठे हर्षयंस्तनयस्तव । 
नानाशास्त्रप्रहरणाः सवै युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 


संजय कहते है--मह्दाराज ! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेच क्रौञ्चव्यूइको अमिततेजखी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित देख- 
कर आपका पुत्र दुर्योधन आचाय द्रोण; कृप, शल्य, भूरिश्रवा) 
विकर्ण अश्वत्थामा और दुःशासन आदि सब भाइयों तथा 


युद्धके लिये आये हुए अन्य बहुतेरे शूर-वीरोके पास जाकर 
उन सबका हर्ष बढ़ाता हुआ यह समयोचित वचन बोला-- 


१, यहाँ 'नियुत' का अर्थ एक लाख किया गया हे। किंसी-किसीके मतमै उसका अर्थ दस लाख भी होता है। २. दस करोई- 
दी संख्याको अइुंद कहते हैं । ३. पंख । ४. अग्रभाग । ५. पंखके भीतरके छोटे-छोटे पंख । 


भीष्मवधपर्वं ] 


पकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२८५१ 


“वीरो | आप सव लोग नाना प्रकारके अस्त्र-शास्त्रोंके प्रहारमें 
कुशल तथा युद्धकी कलामें निपुण हैं ॥ १-४ ॥ 


पर्केकशः समथा हि यूयं सव महारथाः। 
पाण्डुपुत्रान्‌ रण हन्तुं ससन्यान्‌ किसु संहताः ॥ ५ ॥ 
“आप सभी महारथी हैं । आपमेंसे प्रत्येक योद्धा रण- 
क्षेत्रमै सेनासद्दित पाण्डवांका वध करनेमें समर्थ हैं | फिर 
सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें; इसके लिये तो कहना 
ही कया दै || ५ ॥ 
अपर्याप्तं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पर्याप्तमिदमेतेपां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 
संस्थानाः झुरसेनाश्च वेत्रिकाः कुकुरास्तथा । 
आरोचकास्तिगर्ताश्च मद्रका यवनास्तथा ॥ ७ ॥ 
शत्रुजयेन सहितास्तथा दुःशासनेन च। 
विकर्णेन च चीरेण तथा नन्दोपनन्दकेः ॥ ८ ॥ 
चित्रसेनेन सहिताः सहिताः पारिभद्र कैः । 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसेन्यपुरस्कृताः ॥ ९ ॥ 
“मीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना सब 
प्रकारसे अजेय है; परतु मीमसेनके द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवों- 
की यह सेना जीतनेमें सुगम है; अतः मेरी राय है कि संस्थान, 
शूरसेन; वेत्रिक) कुकुर, आरोचक) त्रिगर्त, मद्रक तथा यवन 
आदि देशोंके लोग शत्रुजय, दुःशासन) बीर विकर्णश नन्द 
उपनन्द) चित्रसेन तथा पारिभद्रक वीरोंके साथ जाकर अपनी 
सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा करें? ॥ ६-९ ॥ 
( संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा सवै एव महारथाः । 
तथेत्येनं नुपा ऊचचुस्तदा द्रोणपुरोगमाः ॥ ) 
संजय कहते हैं--मदाराज | दुर्योधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी मद्दारथियों एवं राजाओंने उस 
समय धतथास्तु’ कहकर उसकी बात मान ली ॥ 


ततो भीष्मश्च द्रोणश्च तव पुचाश्च मारिष । 

अव्यूहन्त महाव्यूद्द पाण्डूनां प्रतिवाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
आये | तदनन्तर भीष्म; द्रोण तथा आपके पुत्रोने मिल- 

कर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूइ बनाया, जो पाण्डव-सेनिकोंको 

बाघा पहुँचानेमें समर्थ था ॥ १० ॥ 

भीष्मः सैन्येन महता समन्तात्‌ परिवारितः । 

ययौ प्रकर्षन्‌ महतीं वाहिनीं सुरराडिव ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर बहुत-बड़ी सेनाद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 

भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 

आगे-आगे चळे ॥ ११ ॥ 

तमन्वयान्मदेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 

कुन्तळेश्च दशाणैश्च मागघेश्च विशाम्पते ॥ १२॥ 


विद भैंमेंक ळेश्चैच कर्णप्राचरणेरपि । 
सहिताः सर्वसैन्येन भीष्ममाइवशोभिनम्‌ ॥ १३॥ 
गान्धाराः सिन्धुसौचीराः शिवयो 5 थ चातयः । 

उनके पीछे प्रतापी वीर महाथनुधर द्रोणाचार्यने युद्ध के 
लिये प्रस्थान किया | महाराज | उस समय कुन्तल, दशाण, 
मागध) विदर्भ, मेकल तथा कगप्रावरण आदि देशोके 
सेनिकोके साथ गान्धार) सिन्धु, सौवीर, दिवि तथा वसाति 
देशोके वीर क्षत्रिय युद्धमें शोमा पानेवाले मीष्मकी रक्षा 
करने लगे ॥ १२-१३३ | 


शकुनिश्च खसैन्येन भारद्वाजमपालयत्‌ ॥ १३ ॥ 
ततो दुयांधनो राजा सहितः सर्वसोदरेः । 
अश्वातकेविकर्णेश्च तथा चाम्वष्ठकोसळैः ॥ १५॥ 
द्रदेश्च शाकेइचेब तथा श्रुद्रकमाऊवेः । 
अभ्यरक्षत संहृष्टः सौवलेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
शकुनिने अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी रक्षामें 
योग दिया । तत्पश्चात्‌ अपने भाइ्योसहित राजा दुर्योधन 
अत्यन्त हर्षमें भरकर अश्वातक) विकणं, अम्प्रद) कोसल; 
दरद शक, क्षुद्रक तथा मालव आदि देञझोंके योद्धाओंके साथ 
सुबलपुत्र शकुनिकी सेनाका संरक्षण करने लगा ॥१४-१६॥ 
भूरिश्रवाः शलः इाट्यो भगदत्तश्च मारिषः । 
बिन्दाचुबिन्दावाबन्त्यो वामं पाइवेमपालयन्‌ ॥ १७॥ . 
सॉमदत्तिः सुशमो च कास्योजश्च सुदक्षिणः । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च दक्षिणं पक्षमास्थिताः ॥ १८॥ 
भूरिश्रवा, शल) शल्य, आदरणीय राजा मगदत्त तथा 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द उस सारी सेनाके 
वामभागकी रक्षा कर रहे थे | सोमदत्तपुत्र भूरिश त्रिगतराज 
शर्मा, काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रतायु तथा अब्युतायु--ये 
दक्षिणभागमें स्थित होकर उस सेनाकी रक्षा कर रहे थे ॥ 


अश्वत्थामा कृपइचेव कृतवर्मा च सात्वतः । 

महत्या सेनया साधे सेनापृष्ठ व्यवस्थिताः ॥ १९ ॥ 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य तथा सात्वतवंशी कृतवर्मा अपनी 

विशाल सेनाके साथ कौरवसेनाके प्ठभागमें खड़े होकर उका 

संरक्षण करते थे ॥ १९ | 

पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ नानादेइया जनेश्वराः । 

केतुमान्‌ वस्रुदानश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः ॥ २० ॥ 
केतुमान्‌+ वसुदान) काशिराजके पुत्र अभिभू तथा अन्य 

अनेक देशोंके नरेश सेना एके पोषक थे ॥ २० ॥ 

ततस्ते तावकाः सवे हृष्टा युद्धाय भारत । 

दध्मुः शङ्कान्‌ मुदा युक्ताः सिहनादास्तथोन्नद न्‌॥ २१॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक हर्षसे 

उल्लतित हो प्रसन्नतापूर्वक शङ्क बजाने ओर सिंहनाद करने लगे॥ 


२८५२ 


तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां वृद्धः कुरुपितामहः । 

सिंहनादं विनयोच्चैः शङ्ख दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका हर्षनाद सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह प्रतापी 

भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शङ्क बजाया ॥ 

ततः शङ्खाश्च भेयेश्व पणवा विविधाः परे । 

आनकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर दाङ्क$ भेरी, नाना प्रकारके पणव और आनक 

आदि अन्य वाजे सहसा बज उठे ओर उन सबका सम्मिलित 

शब्द सब ओर गूँज उठा ॥ २३ ॥ 

ततः इवेतैहयेरयुक्तो महति स्यन्दने स्थितो । 

प्रदध्मतुः शाङ्कवरो हेमरलपरिप्कृती ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्वेत घोड़ेंसि जुते हुए विशाल रथपर बेठे 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपने सुवर्ण भूपित श्रेष्ठ शङ्कोको 

बजाने लगे ॥ २४ ॥ 

पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनंजयः । 

पोण्डूं दध्मौ महाइाङ्कं भीमकमा वकोदरः ॥ २५॥ 
हृषीकेशने पाञ्चजन्य, अजुंनने देवदत्त तथा भयंकर कर्म 

करनेवाले भीमसेनने पोण्डू नामक महान्‌ शङ्ख बजाया ॥२५॥ 

अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 

नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुप्पकौ ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय तथा नकुल 
सहृदेवने सुधोष ओर मणिपुष्पक नामक राङ्क बजाया ॥२६॥ 
कादिराजश्च शैब्यश्च शिखण्डी च महारथः। 
ध्रष्युस्नो विराटश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २७ ॥ 
पाञ्चाल्याश्च महेष्वासा द्रोपद्याः पञ्च चात्मज्ञाः। 
सर्वे दध्मुमंहाशह्ञान सिंहनादांश्च नेदिरे ॥ २८ ॥ 
काशिराज, शैब्यश महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्र, विराट, 
महारथी सात्यकि, पाञ्चालवीर) महाधनुर्घर द्रौपदीके पाचों 
पुत्र--ये सभी बड़े-बड़े शक्षोंको बजाने और सिंदनाद 
करने लगे ॥ २७-२८ || 
ख घोपः सुमहांस्तत्र वीरैस्तैः समुदीरितः । 
नभश्च पृथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ उन वीरोंद्वारा प्रकट किया हुआ वह महान्‌ तुमुल 
घोष पृथ्वी और आकाशको निनादित करने लगा ॥ २९ ॥ 
एवमेते महाराज प्रहृष्टाः कुरुपाण्डवाः । 
षुनयुद्धाय संजग्मुस्तापयानाः परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! इस प्रकार ये हर्षमें भरे हुए कोरव-पाण्डव 
एक दूसरेको संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये रणक्षेत्रमें जा 
पहुँचे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि कोरवब्यूह रच नायामेकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरधपर्वमें कौरव-व्यूह-रचनाविष्यक इक्यावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ३१ छोक हैं ) 
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दविपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्म और अजुनका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च । 
कथं प्रहरतां श्रेष्ठाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! इस प्रकार मेरे ओर पाण्डबोंके 
सैनिकोंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर उन श्रेष्ठ योद्धाओंने किस 
प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
(तावकाः पाण्डवैः साधे यथायुध्यन्त तच्छुणु । ) 
समं व्यूढेष्वनीकेषु संनद्वरुचिरध्वजम्‌ । 
अपारमिव संचय सागरप्रतिमं : बलम्‌ ॥ २ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितो राजन्‌ पुत्रो दुर्याधनस्तव । 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सवोन्‌ युद्ध्यध्वमिति दंशिताः॥ ३॥ 
संजयने कह।--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंने पाण्डवोंके 


साथ जिस प्रकार युद्ध किया, वह बताता हूँ, सुनिये । जब 
सब सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी, तत्र समस्त सेना एक 
होकर एक अपार मद्दासागरके समान प्रतीत होने लगी । 
उसमें सत्र ओर रथ आदिमें आबद्ध सुन्दर ध्वजा फहराती 
दिखायी देती थी । उसे देखकर सेनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ 
आपका पुत्र दुर्योधन आपके सभी योद्धाओंसे इस प्रकार 
बोला--“कवचधारी वीरो ! युद्ध आरम्भ करो' ॥ २-३ ॥ 


ते मनः क्रूरमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 

पाण्डवानभ्यवतंन्त सवे एवोच्छ्रितध्वजाः ॥ ४ ॥ 
तब उन सबने मनको कठोर बनाकर प्रार्णोका मोह 

छोड़कर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवोंपर आक्रमण किया॥ 


ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुळं लोमहषेणम्‌-। 
ताघकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 
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किर तो आपके और पाण्डवॉके सेनिकोंमें रोमाञ्चकारी 
घमासान युद्ध होने लगा । उसमें उभय पक्षके रथ और 
हाथी एक दूसरेसे शुँथ गये थे ॥ ५ ॥ 
मुक्तास्तु रंथिभिबाणा रुक्मपुङ्खाः सुतेजसः । 
संनिपेतुरकुण्डाग्रा नागेषु च हयेषु च ॥ ६॥ 
रथियोंके छोड़े हुए सुवर्णमय पंखयुक्त तेजस्वी बाण कहीं भी 
कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर पड़ने लगे ॥ ६ ॥ 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे धनुरुद्यम्य दंशितः | 


अभिपत्य महावाहुर्भष्मी भीमपराक्रमः ॥ ७ ॥ 
सोमद्रे भीमसेने च सात्यकी च महारथे । 
कैकेये च विराटे च धृष्टयुम्ने च पापते ॥ ८ ॥ 
एतेषु नरवीरेषु चेदिमत्स्येषु चाभिभूः । 
वष शरवर्षाणि वृद्धः कुरुपितामहः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार युद्ध आरम्म हो जानेपर भयंकर पराक्रमी एवं 
कुरुकुलके प्रभावशाली वृद्ध पितामह महाबाहु भीष्म धनुष 
उठावे कवच बोधे सहसा आगे वढे और अभिमन्यु; भीमसेन; 
महारथी सात्यकि) केकय) विराट एवं द्रुपदकुमार धृष्टद्यम्न- 
इन सब नरवीरोंपर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ७-९ ॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
सवेषामेव सेन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌ ॥ १०॥ 


वीरोंके इस संघधमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
सभी सेनिकोका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो गया || १०॥ 
सादिनो ध्वजिनश्चेच हताः प्रवरवाजिनः । 
बिप्रद्रुतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डचाः ॥ ११॥ 

घुड्सवार) ध्वजा धारण करनेवाले सेनिक तथा उत्तम 
घोड़े मारे गये | पाण्डवोंकी रथसेना पलायन करने लगी ॥ 


अजुनस्तु नरव्याघ्रो दृष्ट्रा भीष्मं महारथम्‌ । 
वाष्णयमव्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्र पितामहः ॥ १२॥ 
एष भीष्मः सुसंक्रुद्धो वाष्णय मम वाहिनीम्‌। 
नाशयिष्यति सुव्यक्तं दुयांचनहिते रतः ॥ १३॥ 
तब नर श्रेष्ठ अर्जुनने महारथी भीष्मको देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कुपित होकर कहा-ध्वाष्णंय ! जहाँ पितामह 
भीष्म हैं; वहाँ चलिये । अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्योधनके हितमें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
एप द्रोणः कृपः शल्यो विकर्णश्व जनादन । 
धार्तराष्ट्राश्च सहिता दुर्यांधनपुरोगमाः ॥ १४॥ 
पञ्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता हढथन्वना । 
सोऽहं भीष्मं वधिष्यामि संन्यहेतोजनादंन ॥ १५ ॥ 
“जनादन | सुदद घनुष धारण करनेवाले भीष्मके द्वारा 
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सुरक्षित हो ये द्रोण) कृप, गद्य, विकर्ण तथा दुर्योधन आदि 
समस्त ध्रृतराष्ट्रपुत्र मिलकर पाञ्चाल योद्धाओंका संद्दार कर 
डालेंगे । अतः सेनाकी रक्षाके लिये में भीष्मका वघ 
कर डादगा? ॥ १४-१५ ॥ 


तमत्रवीद्‌ वासुदेवो यत्तो भव धनंज़य । 
एप त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति ॥ १६॥ 


तव भगवान्‌ श्रीकृष्णने कह्ा--“बनंजब ! सावधान 
हो जाओ | अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 
देता हूँ? ॥ १६ ॥ 
पुवमुक्त्वा ततः शौरी रथं तं लोकविश्वुतम्‌ । 
प्रापयामास भोष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उस विश्वविख्यात 
रथको भीष्मजीके रथके निकट पहुँचा दिया ॥ १७ || 


चलद्वटुपताकेन वळाकावर्णवाजिना । 
समुच्छितमहाभीमनददू वानरकेतुना ॥ १८ ॥ 
महता मेघनादेन रथेनामिततेजसा । 


विनिप्नन कौरवानीकं शूरसेनांश्च पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
प्रायाच्छरणदः शीघ्र खुहदां हपवधेनः । 

उस रथपर वहुत-सी पताका फहरा रही थीं। उसमें 
बकर्पक्तिके समान इवेतवर्णदाले चार घोड़े जुते हुए थे। 
उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक वानर भयंकर गर्जना 
करता था । उस रथके पहियोंकी घरवराइट मेघक्री गजेनाके 
समान गम्भीर थी तथा बह रथ अनन्त तेज (कान्ति) 
से सम्पन्न था ।उस विशाल रथपर आरूढ हो पाण्डुनन्दन 
अर्जुन, जो सबको शरण देनेवाले और सुद्ददोंका आनन्द बढ़ाने- 
बाले थे, कोरवसेना एवं झूरसेनदेशीय योद्धाओंका वध करते 
हुए शीघतापूवक भीष्मके पास गये ॥ १८-१९३ ॥ 


तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ २०॥ 
त्रासयन्तं रणे शरान्‌ मदेयन्तं च सायकेः । 
सैन्धवप्रमुखेशु्त प्राच्यसोवीरकेकयेः ॥ २१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्मः शान्तनवो 5ज्जुनम्‌। 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजको भात उन्हें वेगसे 
आते ओर रणश्चेत्रमें सायक्ोंद्रारा झूरवीरोंका मदन करके 
उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि राजाओं तथा पूर्वदेश 
सौवीर राज्य और केकय प्रदेशके योडाओसे सुरक्षित शान्तनु- 
नन्दन भीष्म सहसा अजुनकी आर बढ़े ॥ २०-२१३ || 


को हि गाण्डीवधन्वानमन्यः कुरुपितामहात्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणवैकतेनाभ्या बा रथी संयातुमहंति । 


महाराज | कुरुकुलके पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य तथा 
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कर्णके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो गाण्डीवघारी 


अर्जुनका सामना कर सके ॥ २२३ ॥ 
ततो भाष्मो महाराज सर्वलोकमहारथः ॥ २३ ॥ 
अजुन सप्तसप्तत्या नाराचानां समाचिनोत्‌ । 
द्रोणश्च पञ्चावशात्या कृपः पञ्चाशता शारः ॥ २४॥ 
दुयांचनश्चतुःपष्ट्या शल्यश्च नवभिः शरः 
सैन्धवो नवभिइचेव शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ २५॥ 
विकर्णा दशभिभंदले राजन्‌ विव्याध पाण्डवम्‌। 

नरेश्वर ! तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात महारथी 
भीप्मने अर्जुनपर सतहृत्तर बाण चलाये, द्रोणने पचीस, 
कृपाचार्यने पचास, दुर्योधनने चौसठ, शल्यने नौ, जयद्रथने 
नौ, झकुनिने पाँच तथा विकणने दस मळ नामक बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको वीच डाला ॥ २३-२५३ ॥ 
स तेविद्धो महेष्वासः समन्तान्निशितैः शारेः॥ २६॥ 
न चिव्यथे महावाहुभियमान इवाचलः । 

इन समस्त तीखे बाणोंद्वारा चारों ओरसे विद्व होनेपर 
भी महाधनुर्धर महात्राहु अञ्जुन तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए । ऐसा जान पड़ता था) मानो किसी पर्वतको बाणोंसे 
बीच दिया हो ॥ २६३ ॥ 
स भीप्मं पञ्चविशत्या कृपं च नवभिः शरेः ॥ २७॥ 
द्रोणं षष्ट्या नरव्याघ्रो विकण च त्रिभिः शारः 
शाढ्यं चेव त्रिभिवाणे राजानं चव पञ्चभिः ॥ २८॥ 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा किरीटी भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ ! तत्यश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, 
किरीटधारी पुरुषसिंद अर्जुनने भीष्मको पचीस, कृपाचार्यको 
नौ, द्रोणको साठ विकर्गको तीन, शल्यको तीन तथा 
राजा दुर्योधनको पाँच वाणोंसे घायल कर दिया ॥ २७-२८३ 
तं सात्यकिविंराटश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः ॥ २९ ॥ 
द्रौपदरेयाऽभिमन्युश्च परिववरधनंजयम्‌ । 

उस समय सात्यकि) विराट, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न, 
द्रौपदीके पाचों पुत्र और अभिमन्यु--इन सबने अजुनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणं मददेष्वाखं गाङ्गेयस्य प्रिये रतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यचतेत पाञ्चाल्यः संयुक्तः सह सोमकैः । 

तदनन्तर गङ्गानन्दन भीष्मका प्रिय करनेमे लगे हुए 
महाघनुर्धर द्रोणाचार्यपर सोमकोसहित धृष्ट्युम्नने 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठी राजन्‌ विव्याध पाण्डवम्‌॥ ३१॥ 
अशीत्या निशितेवोणेस्ततोऽक्रोशन्त तावकाः । 

राजन्‌ ! तब रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने पाण्डुनन्दन अर्जुन- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


को अस्सी पैने बाण मारकर बाँध डाला | यह देखकर आपके 
सैनिक हर्षसे कोलाहल करने लगे ॥ ३११ ॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो मध्यं नरसिंहः प्रतापवान्‌ । 
तेषां मह्दारथानां स मध्यं प्राप्य धनंजयः ॥ ३३ ॥ 
चिक्रीड धनुषा राजँलक्ष्यं कुत्वा महारथान्‌ । 
ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः ॥ ३४॥ 
पीड्यमानं स्वकं सेन्यं दृष्ट्रा पार्थन संयुगे । 
उन समस्त कौरवोंका हृषंनाद सुनकर प्रतापी पुरुषसिंह 
अजुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया । राजन्‌ ! उन 
महारथियोंके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन सबको अपने बार्णो- 
का निशाना बनाकर धनुपसे खेल करने लगे । तत्र प्रजा- 
पालक राजा दुर्योधनने अजुंनके द्वारा युद्धमें अपनी सेनाको 
पीड़ित हुई देख भीष्मसे कह्दा-॥ ३२-३४३ ॥ 
एप पाण्डुसुतस्तात कृष्णेन सहितो वळी ॥ ३५॥ 
यततां सर्वसैन्यानां मूलं नः परिकृन्तति । 
त्वयि जीवति गाङ्गेय द्रोणे च रथिनां वरे ॥ ३६॥ 
“तात ! ये पाण्डुके बलवान्‌ पुत्र अर्जुन श्रीकृष्णके साथ 
आकर समस्त सेन्योके प्रयत्नशील होनेपर भी इमलोगोंका 
मूलोच्छेद कर रहे हैं । गङ्गानन्दन! आपके तथा रथयियोंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सेनिक मारे जा रहे हैं २५-३६ 
त्वत्कृते चेव कर्णोऽपि न्यस्तशख्रो विशाम्पते । 
न युध्यति रणे पार्थ हितकामः सदा मम ॥ ३७॥ 
स तथा कुरु गाङ्गेय यथा हन्येत फाद्गुनः । 
“प्रजानाथ | आपद्दीके कारण कर्णने भी हथियार डाल 
दिया हे और वह रणभूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं कर रहा है । कण 
मेरा सदा हित चाइनेवाला है । गङ्गानन्दन ! आप ऐसा 
प्रयत्न कीजिये, जिससे अजुन मार डाले जायें? ॥ ३७३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो राजन्‌ पिता देववतस्तव ॥ ३८॥ 
धिक क्षात्रं घममित्युकत्वा प्रायात्‌ पाथरथं प्रति। 
राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपके पितृ-तुस्य 
भीष्म #क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार है? ऐसा कहकर अर्जुनके रथ- 
की ओर चले ॥ ३८३ 
उभौ इवेतहयो राजन्‌ संसको प्रेष्य पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
सिंहनादान्‌ भृशं चकः शङ्वान्‌ दध्मुश्च मारिष। 
महाराज ! उन दोनोंके रथोंमें सवेत धोड़े जुते हुए थे । 
आर्य ! उन्हें एक दूसरेसे भिड़े हुए देख सब राजा जोर-जोर- 
से सिंहनाद करने और शङ्क पकने लगे ॥ ३९३ | 
द्रौणिर्दुयोधनइचेव विकर्णश्च तवात्मजः ॥ ४०॥ 
परिवार्य रणे भीष्मं स्थिता युद्धाय मारिष । 


भीष्मवधपर्वं ] 


द्विपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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आर्य | उस समय अश्चत्थामा, दुर्योधन और आपके 
पुत्र विकर्ण-ये सभौ समराङ्णमें भीष्मको घेरकर युद्धके 
लिये खड़े थे ॥ ४०३ || 


> क 
तथ्व पाण्डवाः सर्वे परिवायं धनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवर्तत । 


इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब ओरसे 
घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डटे हुए थे, अतः उनमें भारी 
युद्ध छिड़ गया ॥ ४१३ ॥ 
गाङ्गेयस्तु रणे पार्थमानच्छन्नचभिः शरैः ॥ ४२॥ 
तमर्जुनः प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्ममंभेदिभिः । 
गङ्गानन्दन भीष्मने उस रणश्चेत्रमें नो . वाणोंसे अर्जुन- 
को गहरी चोट पहुँचायी । तब अर्जुनने भी उन्हें दस मर्म- 
भेदी बाणोंद्वारा बींघ डाला ॥ ४२३ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सुप्रयुक्तन पाण्डव 
अजुनः समरश्छाघी भीष्मस्यावारयद्‌ दिशाः 


तदनन्तर युद्धकी छाधा रखनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार बाणोंद्वारा भीष्मको सब 
ओरसे रोक दिया ॥ ४३३ ॥ 
शरजालं ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष ॥ ४४॥ 
वारयामास पार्थस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा । 

माननीय महाराज ! उस समय शान्तनुनन्दन मीष्मने 
अर्जुनके इस वाणसमूइका अपने बाणसमूहसे निवारण 
कर दिया || ४४३ || 


॥ ४३ ॥ 


उभो परमसंदृष्टावुभौ युद्धाभिनन्दिनौ ॥ ४५ ॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ । 


वे दोनों वीर अत्यन्त हमें भरकर युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाले थे । दोनों ही दोनोंके किये हुए प्रहारका प्रतीकार 
करते हुए समानभावसे युद्ध करने लगे || ४५३ ॥ 


भीष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघशः ॥ ४६॥ 
शीयंमाणान्यडर्यन्त भिन्नान्यज्ञुनसायकेः । 
भीष्मके धनुपसे छूटे हुए सायकोंके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने लगे ॥ ४६३ | 
तथेंवाजुनमु्तानि शरजालानि सर्वशः ॥ ४७॥ 
गाङ्गयशरनुन्नानि प्रपतन्त महीतले । 
इसी प्रकार अर्जुनके छोड़े हुए बाणसमूह गङ्गानन्दन 
भीष्मके वाणोंसे छिन्न-मिन्न हो प्रथ्वीपर सव ओर पड़े 
हुए थे ॥ ४७३ ॥ 
अज्जुनः पञ्चविशत्या भीष्ममाच्छेच्छितेः शारेः॥ ४८ ॥ 
भीष्मोऽपि समरे पार्थ विव्याध निशितैः शरैः । 


अर्जुने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मको पीड़ित 
कर दिया,। फिर भीष्मने मी समरमूमिमें अपने तीक्ष्ण सावकों- 
द्वारा अजुनको वींध दिया ॥ ४८३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा ध्वजो च सुमहावलो॥ 2९॥ 
रथेषां रथचक्रे च चिक्रीडतुररिंदमौ । 

वे दोनों शत्रुओंका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे । अतः एक दूसरेके घोड़ों ध्वजाओं, रथके ईपा- 
दण्ड तथा पहियोंको वाणोसे बींधकर खेल-सा करने टगे ४९३ 
ततः क्रुद्धो महाराज भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५० ॥ 
वासुदेव जिभिवोणेराजघान स्तनान्तरे । 

महाराज ! तदनन्तर प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५०३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेस्तैस्तु निविद्धो मधुसूदन; ॥ ५१ ॥ 
विरराज रणे राजन्‌ सपुष्प इव किशुकः । 

राजन्‌ | भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंसे विद्ध 
होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो खिले हुए 
पलाशके वृक्षके समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततोऽजुंनो भृशां कुद्धो निर्विद्धं परेक्ष्य माधवम्‌ ॥ ५२ ॥ 
सारथि कुरुवृद्धस्य निविभेद तेः दारैः । 

श्रीकृष्णको घायल हुआ देख अर्जुन अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्रारा कुरुकुलवृद्ध भीष्म- 
के सारथिको विदीण कर डाला ॥ ५२३ ॥ 


यतमानौ तु तौ वीरावन्योन्यस्य वधं प्रति ॥ ५३॥ 
न शाक्कतां तदान्योन्यमभिसंधाहुमाइवे । 

इस प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके वधके लिये पूरा 
प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमें परस्पर अभिसंधान 
( घातक प्रहार ) करनेमें सफल न हो सके ॥ ५३३ ॥ 


तो मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ ५४ ॥ 
अद्शेयेतां बहुधा सूतसामर्थ्यलाघवात्‌ । 

वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीघकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल, आगे बढ्ने और पीछे 
हटने आदिके पॅतरे दिखाने लगे ॥ ५४३ 
अन्तरं च प्रहारेषु तकंयन्तो परस्परम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजन्नन्तरमार्गस्थौ स्थितावास्तां मुहमुंहः । 

राजन्‌ ! दोनों ही एक दूसरेके प्रहारोंमें छिद्र हूँढने- 
के लिये सतक थे। वे बारबार छिद्रान्वेषणके मार्गमे स्थित 
हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते थे ॥ ५५३ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मिश्रं शाह्नशात्दं च चक्रतुः ॥ ५६॥ 
तथैव चापनिर्घोषं चक्रतुस्तौ महारथौ । 


वे दोर्नो महारथी सिंह्नादसे मिला हुआ शद्भुनाद करते 
और धनुषकी टंकार फेलाते रहते थे ॥ ५६३ ॥ 
तयोः शङ्खनिनादेन रथनेमिखनेन च ॥ ५७॥ 
दारिता सहसा भूमिञ्चकम्पे च ननाद च । 

उनकी शाङ्खुध्वनि तथा रथके पहियोंकी घरघराहटसे 
पृथ्वी सहसा विदीण-सी होकर काँपने और आतंनाद 
करने लगी ॥ ५७३ ॥ 
नोभयोरन्तरं कश्चिद्‌ ददृशे भरतषभ ॥ ५८॥ 
चलिनो युद्धढुघेषोवन्योन्यसदशावुभौ । 

भरतश्रेष्ठ | वे दोनों वीर बलवान्‌) युद्दर्मे दुजय तथा 
एक दूसरेके अनुरूप थे । अतः हूँदनेपर भी कोई उनमेसे 
किसीका अन्तर न देख सका ॥ ५८६ ॥ 
चिह्ममात्रेण भीष्मं तु प्रजश्चस्तत्र कौरवाः ॥ ५९ ॥ 
तथा पाण्डुसुताः पार्थ चिह्ममात्रेण जशिरे । 

उस समय कोरवोंने भीष्मको तालध्वज आदि चिह्न- 
मात्रसे ही पहचाना । इसी प्रकार पाण्डुपुर्चोने भी कपिध्वज 
आदि निह्वमात्रसे ही पार्थकी पहचान की ॥ ५९३ || 
तयोन्रवययोरंट्रा तादशं तं पराक्रमम्‌ ॥ ६०॥ 
विस्मयं सवंभूतानि जग्मुभारत संयुगे । 

भारत | उस संग्राममें उन दोर्नो श्रेष्ठ पुरुषोके वसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयमें पड़ गयेष ०३ 
न तयोर्विचरं कश्चिद्‌ रणे पश्यति भारत ॥ ६१॥ 
धमे स्थितस्य हि यथा न कश्चिद्‌ वृजिनं कचित्‌। 

भरतनन्दन | जेसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमे कहीं कोई 
पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें उन 
दोनों योडाओंका छिद्र नद्दी देख पाता था ॥ ६१४ ॥ 


उभो च शरजालेन तावददयौ वभूचतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशी च पुनस्तूणे बभूवतुरुभौ रणे । 
दोनों ही संग्रामभूमिमें एक दूमरेके वाणसमूहासे 
आच्छादित होकर अद्य हो जाते और उन्हे छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही प्रकाशमे आ जाते थे ॥ ६२३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्चाश्चारणाश्चपिभिः सह ॥ ६३॥ 
योन्यं प्रत्यभाषन्त तयोदृंष्टा पराक्रमम्‌ । 
न शाक्यो युधि खंग्ब्धों जेतुमेती कथञ्चन ॥ ६७ ॥ 
सदेवासुरगन्चर्देलाकरपि महारथो । 
हाँ आये हुए देवता, गन्धव, चारण और महर्पिगण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये दोनों 
महारथी वीर रोपावेदमें भरे हुए हैं; अतः ये देवता, असुर 
और गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंके द्वारा भी किसी प्रकार 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ककि जा. 


जीते नहीं जा सकते ॥ ६३-६४ || 
आश्चयंभूतं लोकेषु युद्धमेतन्महाद्भतम्‌ ॥ ६५॥ 
नताहृशानि युद्धान भविष्यन्ति कथञ्चन । 
न हि शक्यो रण जेतुं भीष्मः पार्थन धीमता ॥ ६६॥ 
सधनुः सरथः साश्वः प्रवपन्‌ सायकान्‌ रणे। 
यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण लोकोके लिये आश्चर्य- 
जनक घटना है । भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी किसी प्रकार 
भी सम्भावना नहीं है | बुद्धिमान्‌ पार्थ रणभूमिमें भीष्मको 
कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे समरभूमिमें रथ, घोड़े 
और धनुषसद्दित उपस्थित हो बाणोंको बीजकी भाँति बो 
रहे हैं ॥ ६५-६६३ 
तथैव पाण्डवं युद्धे देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ६७॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुधेरम्‌ । 
आलोकादपि युद्धं हि सममेतद्‌ भविष्यति ॥ ६८॥ 
इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवताओंके लिये भी दुर्जय, 
गाण्डीबधारी पाण्डु पुत्र अजुनको जीतनेमें समर्थ नहीं हो सकते | 
यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जवतक यह संसार स्थित है, तबतक 
इन दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे ही चलता रहेगा ॥६७-६८॥ 


इति स्म वाचोऽश्रूयन्त प्रोचरन्त्यस्ततस्ततः । 
गाळ्याजुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पतेः ॥ ६९ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म ओर अर्जुनकी 
स्तुतिप्रशांसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर लोगोंके मुंहसे 
निकलती और सुनायी देती थीं ॥ ६९ ॥ 
त्वदीयास्तु तदा योधाः पाण्डवेयाश्च भारत । 
अन्योन्यं समरे जघ्नुस्तयोस्तत्र पराक्रमे ॥ ७०॥ 
भारत ! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्धस्थलमें आपके और पाण्डवपक्षके योद्धा भी 
एक दूसरेको मार रदे थे || ७० ॥ 
शितधारेस्तथा खट्गैविमलेश्च परश्वधैः । 
शारैरन्येश्च बहुभिः शख्रेनानाविधेरपि ॥ ७१ ॥ 
उभयोः सेनयोः शूरा न्यकृन्तन्त परस्परम्‌। 
तीखी धारवाले खड्ो, चमचमाते हुए फरसों, अन्य 
अनेक प्रकारके बाणों तथा भाँति-भाँतिके शरांसे दोनों 
सेनाओंके शूरवीर एक दूमरेको मारते थे ॥ ७१३ ॥ 
वतंमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे खुदारुण । 
द्रोणपाञ्चार्ययो राजन्‌ महानासीत्‌ समागमः॥ ७२ ॥ 
राजन्‌ | जद्वौँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चळ रहा था, वहीं दूसरी ओर द्रोणा- 
चायं और धृष्टयुम्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रद्दी थी ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि भीष्माजुनयुद्धे द्विपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीनद्दामारत भीष्मपदैके अन्त*त मीष्मवधपर्वमें भीष्म और अर्जुनका युद्धविषयक बावन अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका > शोक मिलाकर कुल ७२३ शोक हैं ) 


भीष्मबधपवे ] 


त्रिपश्चाशत्तमो5च्यायः 
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eer ती 
त्रिपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
दृष्टयुम्न तथा द्रोणाचायका युद्ध 


घतरा उवाच 
कथं द्रोणो मदेष्वासः पाञ्चाल्यश्चापि पार्षतः । 
उभौ समोीयतुर्यत्तो तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
श्ृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धर द्रोणाचार्य 
तथा द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न ये दोनों वीर किस प्रकार प्रयत्न- 
पूर्वक आपसमें युद्ध कर रहे थे, वह सब वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ 
दिष्टमेव परं मन्ये पौरुषादिति मे मतिः। 
यत्र शान्तनवो भीष्मो नातरद्‌ युधि पाण्डवम्‌ ॥ २ ॥ 
में तो पुरुषार्थसे अधिक प्रबळ भाग्यको ही मानता 
हूँ और इसीपर विश्वास करता हूँ, जिसके अनुसार झान्तनु- 
नन्दन भीष्म युद्रमें पाण्डुपुत्र अजुनसे पार न पा सके ॥२॥ 
भीष्मो हि समरे कुद्धो हन्याएलोकांश्चराचरान्‌। 
स कथं पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ संजयोजसा ॥ ३ ॥ 
संजय ! मीष्म रणक्षेत्रमें कुपित हो जायें तो वे चराचर 
प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंको मार सकते हैं। फिर वे 
अपने पराक्रमद्वारा युद्धमें पाण्डुकुमार अजुनसे क्यों न 
पार पा सके ? ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवैः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोको तो इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते | अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका वृत्तान्त स्थिर होकर सुनिये ॥ ४॥ 
द्रोणस्तु  निशितेबाणेधृष्ट्युत्रमविध्यत । 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणाचायने अपने तीखे बाणोंसे धृश्युम्नको घायल कर 
दिया ओर उनके सारथिको भल्लके द्वारा मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
तथास्य चतुरो वाहांश्चतुर्भिः सायकोत्तमैः । 
पीडयामास संक्रुद्धो धृष्ण्युख्रस्य मारिष ॥ ६ ॥ 
आर्य ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम सायकोसे 
पृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीड़ा दी | ६ ॥ 
धृष्टयुत्रस्ततो द्रोणं नवत्या निशितेः शरैः । 
विव्याच प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र धृष्टयुम्नने हँसकर नब्बे पेने बाणोंसे द्रोणाचायको 
घायळ कर दिया और कहा--“खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ७ ॥ 


ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
शरेः प्रच्छादयामास धष्टयुत्रममपणम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मवलसे सम्पन्न प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील धृष्टयुम्नको अपने वाणोंसे ढक दिया ॥८॥ 
आददे च शारं घोरं पा्षेतान्तचिकीर्षया । 
शक्राशनिसमस्पशा कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वृष्टयुम्मका अन्त कर डाळनेको इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर वाण द्दाथमे लिया, 
जिसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान कठोर था ॥ ९ ॥ 


हाहाकारो महानासीत्‌ सर्वसैन्येषु भारत। 
तमिषुं संधितं दृष्टा भारद्वाजेन संयुगे ॥ १०॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा उस वाणका संधान 
होता देख सम्पूर्ण पाण्डवसेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ 


तत्राद्गतमपर्‍्याम घुष्टयुम्नस्य पौरुषम्‌ । 

यदेकः समरे वीरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ पृष्टयुम्मका अद्भुत पराक्रम देखा | 

वह बीर समराङ्गणमें अकेला ही पर्वतके समान अविचल 

भावसे खड़ा रहा ॥ ११ ॥ 

तं च दीप्तं शारं घोरमायान्तं मृत्युमात्मनः । 

चिच्छेद शरवृष्टिं च भारद्वाजे मुमोच ह ॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु बनकर आते हुए उत भयंकर तेजस्वी 

बाणको देखकर धृष्टयुम्नने तत्काल ही उसे काट गिराया और 

द्रोणाचायपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १२॥ 

तत उच्चुक्रशुः सर्वे पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 

श्ृष्ट्यम्नेन तत्‌ कर्मं कृतं दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
धृष्ट्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको 

देखकर पाण्डवसहित समस्त पाञ्चाल बीर हृषंसे कोलाहल 

कर उठे ॥ १३ ॥ 

ततः शक्ति महावेगां स्वणेवेदूयंभूषिताम्‌ । 

द्रोणस्य निधनाकाङ्क्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यकी मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी वीर 

ृष्ट्युम्नने उनके ऊपर सुवण और वेदूयमणिसे भूषित 

अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चलायी ॥ १४ ॥ 

तामापतन्तीं सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌ । 

त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्“वाओ हसन्निव ॥ १५॥ 
उस सुवणभूषित शक्तिको सहला आती देख द्रोणाचायने 

समरभूमिमें इँसते-हूँसते उसके तीन ठुकड़े कर दिये | १५ | 
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[ भीष्मपर्वोणि 


शक्ति विनिहतां दृष्टा ध्रृष्टधुम्नः प्रतापवान्‌ । 
ववष शारवधीणि द्रोणं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
नेशवर ! अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्टयुम्नने द्रोणाचायपर पुनः बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
शरवर्ष ततस्तत्‌ तु संनिवार्य महायशाः । 
द्रोणो द्रुपद पुत्रस्य मध्ये चिच्छेद्‌ कार्मुकम्‌ ॥ १७॥ 
तत्र मद्दायशस्वी द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण करके 
द्रुपदपुत्रके धनुषको बीचसे द्दी काट डाला ॥ १७ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा समरे गदां गुर्वी महायशाः । 
द्रोणाय प्रेषयामास गिरिसारमरयी बली ॥ १८॥ 
धनुष कट जानेपर मदायशस्वी बलवान्‌ वीर धृष्टयरुम्नने 
समरभूमिमें द्रोणाचार्ययर लोहेकी बनी हुई एक भारी 
गदा चलायी ॥ १८ ॥ 
सा गदा वेगवन्मुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया । 
तत्राद्गतमपदयाम भारद्वाजस्य विक्रमम्‌ ॥ १९॥ 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छसे वेगपूर्वक छोड़ी हुई वह गदा 
बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ हमलोगोंने उस समय 
द्रोणाचार्यका अद्भुत पराक्रम देखा ॥ १९ ॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌ । 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेषयामास पापंतम्‌ ॥ २० ॥ 
भटलान्‌ खुनिशितान्‌ पीतान्‌ रुक्मपुंखान्‌ सुदारुणान्‌। 
ते तस्य कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २१ ॥ 
उन्होने बड़ी फुर्तीसे उस स्वर्णभूषित गदाको व्यर्थ कर 
दिया । इस प्रकार उस गदाको निष्फल करके द्रोणाचा यने 
ृष्ट्युम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त तीक्ष्ण पानीदार और 
भयंकर 'भल्ल? नामक बाण चलाये । वे बाण धृष्टयुम्नका 
कवच छेदकर रणक्षेत्रमें उनका रक्त पीने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धृष्टयुस्नो महारथः 
द्रोणं युचि पराक्रम्य शारर्विव्याध पञ्चभिः ॥ २२॥ 
तब महारथी धृश्युम्नने दूसरा धनुष लेकर युद्धमें पराक्रम- 
पूर्वक पाँच बाण मारकर द्रोणाचायको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 
रुधिराक्तौ ततस्तौ तु शुशुभाते नरर्षभौ । 
वसन्तसमये राजन्‌ पुष्पिताविच किशुको ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे दोनों नरश्रेष्ठ लहू-ड॒हान होकर 
बसंत ऋतुमें खिले हुए दो पलाश बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
शोभा पाने लगे ॥ २३॥ 
अमर्षितस्ततो राजन्‌ पराक्रम्य चमूमुखे । 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य पुनश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ | तब उस सेनाके अग्रमागर्मे खड़े हो अमर्षमें 
भरे हुए द्रोणाचायने पराक्रम प्रकट करते हुए पुनः पृष्टयुम्न- 
का घनुष काट दिया ॥ २४ ॥ 


अथैनं छिन्नघन्वानं शारेः संनतपर्वभिः । 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्ट्या मेघ इवाचलम्‌ ॥ २५॥ 

तव अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणा चायने जिसका धनुष 
कट गया था, उन धृष्युम्नपर झुकी हुई गाँठवाले वाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी, मानो मेघ किसी पर्वतपर जलकी बूँदें बरसा रहा हो॥ 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ । 
अथास्य चतुरो वाहांश्चतुभिर्निशितेः शरैः ॥ २६॥ 
पातयामास समरे सिंहनादं ननाद च। 
ततोऽपरेण भल्लेन हस्ताच्चापमथाच्छिनत्‌ ॥ २७ ॥ 

साथ ही उन्होने भल्ल मारकर धृष्ट्युम्नके सारथिको 
रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोसे 
उनके चारों घोड़ोंको भी मार गिराया । फिर वे समराङ्गणमें 
जोर-जोरसे सिंद्नाद करने लगे | इतना ही नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके द्वाथमे स्थित दूसरे धनुषको भी 
काट डाला ॥ २६-२७ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः । 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पोरुषं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
तामस्य विदिखेस्तूर्ण पातयामास भारत। 
रथादनवरूढस्य तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारथिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्टयुम्न दाथमें गदा लेकर उतरने 
लगे । भारत ! इतनेद्दीमें अपने महान्‌ पौरुषका परिचय देते 
हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे उतरते-उतरते 
ही उनकी गदाको भी गिरा दिया । वह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ २८-२९ ॥ 
ततः ख विपुलं चर्म शतचन्द्रं च भानुमत्‌। 
सङ्गं च विपुलं दिव्यं प्रणृहा सुभुजो बली ॥ ३०॥ 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणस्य वघकाङक्षया । 
आमिषार्थी यथा सिंहो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तब सुन्दर वाँद्दोवाले बलवान्‌ वीर धृष्टयुम्नने चन्द्राकार 
सौ फुल्लियोंसे सुशोभित तेजस्वी और विस्तृत ढाल तथा 
दिव्य एवं विशाल खड्क हाथमें लेकर द्रोणका वध करनेकी 
इच्छासे उनके ऊपर वेगपूर्वक आक्रमण किया | टीक उसी 
तरह, जेसे मांस चाइनेवाला सिंह बनमें किसी मतवाले हाथी- 
पर घावा करता है || ३०-३१ | 
तत्राद्गतमपर्‍्याम भारद्वाजस्य पौरुषम्‌। 
लाघवं चाख्योगं च वलं बाह्वोश्च भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! उस समय हमने वहाँ द्रोणाचायका अद्भुत इस्त- 
लाघव) अस्त्र-प्रयोग, बाहुबल तथा पुरुषार्थ देखा ॥ ३२ ॥ 


यदेनँ शारबपण वारयामास पार्षतम्‌ । 
न शशाक ततो गन्तुं वलबानपि संयुगे ॥ ३३॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चपुप्पञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 


२८५९, 


उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षासे दुपदकुमार धृश्युम्नको 
सहसा आगे बढ्नेसे रोक दिया । अतः वे बलवान्‌ होनेपर 
भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न पहुँच सके ॥ ३३ ॥ 
निवारितस्तु द्रोणेन ध्रष्टद्यु्ञो महारथः । 
न्यवारयच्छरौधां स्तांश्चमेणा कृतहस्तवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे रोके गये महारथी धृष्टयुम्न सिद्धहस्त वीर 
पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके बाण-समूहोंका निवारण 
करने लगे ॥ ३४ || 
ततो भीमो महाबाहुः सहसाभ्यपतद्‌ बली । 
साहाय्यकारी समरे पार्षतस्य महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
तब वलवान्‌ बोर महाबाहु भीम सहसा समरमें महामना 
धृष्टद्युम्नकी सहायता करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
स द्रोणं निशितेवोणे राजन्‌ विव्याध सप्तभिः । 
पाषतं च रथं तूर्ण स्वकमारोहयत्‌ तदा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने सात पेने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ओर द्रुपदकुमार धृष्टय्युम्नको तुरंत ही अपने 
रथपर चढा लिया ॥ ३६ ॥ 
ततो दुयांधनो राजन्‌ भानुमन्तमचोदयत्‌। 
सैन्येन महता युक्तं भारद्वाजस्य रक्षणे ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब दुर्योधनने विशाल सेनासे युक्त भानुमान्‌- 


को द्रोणाचार्यकी रक्षाके कामें नियुक्त किया ॥ ३७ ॥ 
ततः सा महती सेना कलिङ्गानां जनेश्वर । 
भीममभ्युद्ययो तूण तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८ ॥ 
जनेश्वर ! उस समय आपके पुत्रकी आज्ञासे कलिंग- 
देशीय वीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही भीमसेनके सम्मुख 
आ पहुँची ॥ ३८ ॥ 
पाञ्चा्यमथ संत्यज्य द्रोणोऽपि रथिनां वरः। 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ वारयामास संयुगे ॥ ३९॥ 
तव रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी धृश्युम्नको छोड़कर 
युद्धस्थलमें विराट और द्रुपद इन दोनों वृद्ध नरेशांको आगे 
बढ्नेसे रोकने लगे ॥ ३९ ॥ 
धृष्टयुत्रो$पि समरे धमेराज्ञानमभ्ययात्‌ । 
ततः प्रववृते युद्ध तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
कलिङ्गानां च समरे भीमस्य च महात्मनः । 
जगतः प्रक्षयकर घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ४१॥ 
इधर धृष्ट्युम्न भी उस समराङ्गणमें धर्मराज युधिष्ठिरके 
पास चले गये । तसश्चात्‌ समरभूमिमें कलिंगदेशीय योद्धाओं 
और मद्दामनस्वी भीमसेनका अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्ज- 
कारी युद्ध होने लगा । जो सम्पूर्ण जगतका विनाश करने- 
वाला घोरस्वरूप एवं महान्‌ भयदायक था || ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि ष्ट्युन्नद्रोणयुद्धे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरधपर्में घृ्युन्न और द्रोणका युद्धविषयक तिरपनबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


Ce a 20a sa) 


चतुष्पश्चाशत्तमोऽध्यायः | 
भीमसेनका कलिंगा ओर निषादोंसे युद्ध, भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमानूका वध तथा उनके बहुत-से सेनिकांका संहार 


धुतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रतिसमादिएः कालिङ्गो वाहिनीपतिः। 

कथमद्धतकमोण भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्वृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! दुर्योधनकी वैभी आज्ञा 

पाकर सेनापति कलिंगराजने अद्भुत पराक्रमी महाबली भीम- 

सेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १ ॥ 

चरन्तं गदया वीरं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 

योधयामास समरे कालिङ्गः सह सेनया ॥ २ ॥ 
वीरवर भीमसेन जव गदा हाथमें लेकर विचरते हैं, 

तब दण्डधारी यमराजके समान जान पड़ते हैं । उनके साथ 

समराङ्गणमें सेनासदित कलिंगराजने किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ 

संजय उवाच 
पुत्रेण तव राजेन्द्र स तथोको महावलः । 
म्रहत्या सेनया गुप्त; प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति ॥ ३ ॥ 


संजयने कहा--राजेन्दर ! आपके पुत्रका उपर्युक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाळ सेनासे सुरक्षित हो महाबली 
कळिंगराज मीमसेनके रथके पास गया || ३ ॥ 


तामापतन्तीं महती कलिङ्गानां महाचमूम्‌ । 
रथाश्वनागकलिलां प्रमृहीतमहायुधाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीमसेनः कलिङ्गानामाच्छद्‌ भारत वाहिनीम्‌। 
केतुमन्तं च नेषादिमायान्तं सह चेदिभिः ॥ ५ ॥ 

भारत ! रथ) घोडे, हाथी और पैदलोंसे भरी हुई 
कलिंगोंकी उस विशाल वाहिनीको हार्थोमै बड़े-बड़े आयुध 
लिये आती देख चेदिदेशीय सेनिकोंके साथ भीमसेने उसे 
बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया । साथ ही युद्ध- 
के लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमान्‌को भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 


ततः श्रुतायुः संग्रुद्धो राज्ञा केतुमता सह । 
आससाद रणे भीमं व्यूढानीकेषु चेदिषु ॥ ६ ॥ 

तब राजा केतुमानके साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु भी 
रणत्चेत्रमें भीमसेनके सामने आया । उस समय चेदिदेदीय 
सैनिकोंकी सेनाएँ ब्यूहबद्ध होकर खड़ी थीं ॥ ६॥ 
रथेरनेकसाहस्रः कलिङ्गानां नराधिप । 
अयुतेन गजानां च निषादैः सह केतुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेनं रणे राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 

नरेश्वर ! कळिंगोंके कई सहद रथ और दस हजार 
हाथियों एवं निषादोंके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे रोकने लगा ॥ ७ ॥ 


चेदिमत्स्यकरूपाश्च भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

अभ्यधाचन्त समरे निषादान्‌ सह राजभिः। 

ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्र भीमसेनके पदचिह्णापर चलनेवाले चेदि, मत्स्य तथा 

करूपदेशके क्षत्रियोने समरभूमिमें निषादों एवं उनके राजाओं. 

पर आक्रमण किया । फिर तो दोनों दर्टोमे अत्यन्त घोर और 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ८-९ || 


न प्राजानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया । 
घोरमा खीत्‌ ततो युद्धं भीमस्य सहसा परैः ॥ १० ॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या दैत्यसेनया । 
महाराज ! उस समय एक-दूमरोंको मार डालनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेकी पहचान नहीं 
कर पाते थे | शत्रुओके साथ भीमसेनका वइ युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला, जैसे विशाल दैत्य सेना- 
के साथ देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १०१ ॥ 


तस्य सेन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्य भारत ॥ ११॥ 
बभूव सुमहाञ्शश्दः सागरस्येव ग्जेतः । 

भरतनन्दन ! संप्रामभूमिर्मे युद्ध करती हुई उस 
कलिगसेनाका मद्दान्‌ कोलाइल समुद्रकी गर्जनाके समान जान 
पढ़ता था ॥ ११३ | 
अन्योन्यं स्म तदा योधा विकर्षन्तो विशाम्पते ॥ १२॥ 
महीं चक्रुश्चितां सर्वा शशलोहितखंनिभाम्‌ । 

राजन्‌ ! उस समय सत्र योद्धाओंने छिन्न-भिन्न होकर 
परस्पर एक दूसरेको खोंचते हुए वहाँक़ी सारी भूमिको अपनी 
रक्तरंजित लाझाँसे पाट दिया | वह भूमि खरगोशके रक्तकी 
भाँति लाल दिखायी देने लगी ॥ १२३ ॥ 
योधांश्च स्वान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानञ्जिधांसया १३ 
खानप्याददते स्वाश्च शूराः परमदुजयाः । 

परम दुजय शूर सैनिक विपक्षीको मार डालनेकी अभिलाषा 
लेकर अपने ओर परायेको भी जान नहीं पाते थे । बहुधा 


पकड़ लेते थे ॥ १३३ ॥ 
विमदः सुमहानासीदल्पाना बहुभिः सह ॥ १४॥ 
कलिङ्गैः सह चेदीनां निषादश्च विशाम्पते । 
राजन्‌ ! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिङ्गों और 
निषादोंके साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सेनिकोंका वड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १४३ || 
कृत्वा पुरुषकार तु यथाशक्ति महावलाः ॥ १५॥ 
भीमसेनं परित्यज्य संन्यवतन्त चेदयः। 
महाबली चेदि सेनिक यथाशक्ति पुरुपार्थ प्रकट करके 
भीमसेनको छोड़कर भाग चले ॥ १५१ || 
सर्वैः कलिङ्गैरासन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु ॥ १६॥ 
स्वबाहुबलमास्थाय न न्यवतत पाण्डचः। 
न चचाल रथोपस्थाद्‌ भीमसेनो महावलः ॥ १७॥ 
चेदिदेशीय सैनिकोके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिङ्ग भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके पीछे 
नहों इटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी विचलित हुए ॥ 
शितेरवाकिरद्‌ बाणेः कलिङ्गानां वरूथिनीम्‌ । 
कालिङ्गर्तु मद्देष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जप्नतुः पाण्डवं शरैः । 
वे कलिङ्गोंकी सेनापर अपने तीखे बार्णोकी वर्षा करने 
लगे | महाधनुधर कलिङ्गराज और उसका महारथी पुत्र 
शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बार्णोका 
प्रहार करने लगे ॥ १८ ॥ 
ततो भीमो महावाहुविघुन्वन रुचिरं धनुः ॥ १९॥ 
योधयामास कालिङ्ग स्वबाहुबलमाध्चितः। 
तब महाबाहु भीमने अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
सुन्दर धनुषकी टंकार फैलाते हुए कलिङ्गराजसे युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
दाक्रदेवस्तु समरे विसूजन्‌ सायकान्‌ बहन्‌ ॥ २० ॥ 
अश्वाञ्जघान समरे भीमसेनस्य सायकेः। 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुत-से सायकोंकी वर्षा करते 
हुए उन सायकोँद्वारा भीमसेनके घाड़ोंको मार डाछा॥२०३॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ १॥ 
शक्रदेवो ऽभिदुद्राव रारेरवकिरञ्दितेः । 
शत्रुदमन भीमसेनको वहाँ रथदीन हुआ देख शक्रदेव 
तीखे बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥२१३॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेवो महाबलः ॥ २२ ॥ 
ववर्ष शारवषोणि तपान्ते जलदो यथा! 
राजेन्द्र जेसे गर्माके अन्तर्मे बादल पानीकी {बूँद 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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बरसाता है, उसी प्रकार महाबली दाक्रदेव भीमसेनके ऊपर 
बाणोंकी दृष्टि करने लगा ॥ २२३ | 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनो महावलः ॥ २३ ॥ 
शक्रदेवाय चिक्षेप सवंशेक्यायखी गदाम्‌ । 

जिसके धोड़े मारे गवे थे, उसी रथपर खड़े हुए महाबली 
भीमसेनने दाक्रदेवको लक्ष्य करके सम्पूर्णतः लोहके सारतत्त्व- 
की बनी हुई अपनी गदा चलायी ॥ २३९ ॥ 
स तया निहतो राजन्‌ कालिङ्गतनयो रथात्‌ ॥ २४ ॥ 
सध्वजः सह सूतेन जगाम धरणीतळम्‌। 

राजन्‌ ! उस गदाकी चोट खाकर कलिङ्गराजकुमार 
प्राणञ्ून्य हो अपने सारथि और ध्वजके साथ ही रथसे नीचे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४३ | 
हतमात्मसुतं दृष्टा. कलिङ्गानां जनाधिपः ॥ २५ ॥ 
रथैरनेकखाहस्रेभीमस्यावारयद्‌ दिशः। 

अपने पुत्रको मारा गया देख कलिङ्गराजने कई हजार 
रथौके द्वारा भीमसेनको सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया । २५३। 
ततो भीमो मद्दावेगां त्यकत्वा गुर्वी महागदाम्‌ ॥ २६॥ 
निस्त्रिशमाददे घोर चिकीर्पुः कर्म दारुणम्‌ । 
चर्म चाप्रतिमं राजन्ना्ष॑भं पुरुषषंभ ॥ २७॥ 
नक्षत्रैरघेचन्द्रे्च शातकुम्भमयेश्चितम्‌ । 

नरश्रेष्ठ ! तब मीमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी एवं 
भारी ओर बिश्ञाल गदाको वहीं छोड़कर अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खींच ली तथा ऋषभके चमडे- 
की बनी हुई अनुपम ढाल दाथमें ले ली | राजन्‌ ! उस ढालमें 
सुवर्णमय नक्षत्र और अर्घचन्द्रके आकारकी फूलियाँ जड़ी 

हुई थां ॥ २६-२७ ॥ 

कालिङ्गस्तु ततः कुद्धो धनुञ्यामचसुञ्य च ॥ २८॥ 
प्रगृह्य च शारं घोरमेक सपविषोपमम्‌ । 
घराहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाङ्की जनेश्वरः ॥ २९, ॥ 

इधर क्रोधमें भरे हुए कलि ङ्कराजने धनुपकी प्रत्यञ्चाको 
रगड़कर सर्पके समान विषेला एक भयंकर बाण हाथमें 
लिया और मीमसेनके वघकी इच्छसे उनपर चलाया ॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं इारम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राजंश्चिच्छेद विषुलासिना ॥ ३० ॥ 
उद्क्रोशञ्च संहृष्टखासयानो वरूथिनीम्‌ । 


राजन्‌ ! भीमसेनने अपने विशाल खड्से उसके वेग- 
पूर्वक चलाये हुए तीखे बाणके दो टुकड़े कर दिये और 
कलिङ्गोंकी सेनाको भयभीत करते हुए हर्षमै भरकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ३०३ ॥ 
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कालिङ्गोऽथ ततः क्रुद्धो भीमसेनाय संयुगे ॥३१॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुद श हिलाशितान्‌। 

तब कलिङ्गराजने रणश्चेत्रमें अत्यन्त कुपित हो भीमसेन- 
पर तुरंत ही चोदद तोमरोंका प्रहार किया, जिन्हें सानपर 
चढ़ाकर तेज किया गया था ॥ ३१३ ॥ 
तानप्राक्तान्‌ महावाहुः खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२॥ 
चिच्छेर सहसा राजन्नसम्भ्रान्तो वरासिना । 

राजन्‌ ! वे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महात्राहु पाण्डुकुमारने विना किसी घबराहट- 
के अपनी अच्छी तलवारसे सहसा उन्हें आकारमे ही 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ वे चतुदश ॥ ३३॥ 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषषंभः । 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ मीमसेनने रणश्चेत्रमें उन चोदह 
तोमरोंको काटकर भानुमानूपर घावा किया ॥ २२३ | | 
भानुमांस्तु ततो भीमं शारवपंण च्छादयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
ननाद वलवन्नादं नादयानो नभस्तलम्‌। 

यह देख भानुमानने अपने वाणोकी वर्षासे भीमसेनको 


आच्छादित करके आकाशको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ ३४३ ॥ 


न च तं मम्षे भीमः सिंहनादं महाहवे ॥ ३५॥ 
ततः शाब्देन महता विननाद महास्वनः । 
तेन नाइन वित्रस्ता कलिङ्गानां वरूथिनी ॥ ३६॥ 


भीमसेन उस मदासमरमें मानुमानक्री वह गर्जना न 
सह सके । उन्होंने और भी अधिक जोरसे सिंहके समान 
दहाइना आरम्भ किया | उनकी उस गजनासे कलिङ्गोंकी 
वह विशाल वाहिनी संत्रस्त हो उठी ॥ ३५-३६ ॥ 
न भीमं समरे मेने मानुषं भरतपषेभ। 
ततो भीमो महावाइनदित्वा विषुळं स्वनम्‌ ॥ ३७॥ 
सासिवेगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌ । 
आरुरोह ततो मध्यं नागराजस्य मारिष ॥ ३८॥ 
मरतश्रेउ ! उस सेनाके सैनिकोंने भीनसेनको युद्धमें 
मनुष्य नदश कोई देवता समझा । आर्य ! तदन"तर महाता हु 
भीमसेन जोर-जोरसे गजना करके द्वायमें तलवार लिये वेगपूर्वक 
उछलकर गजराजके दातोंके सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥ 
ततो मुमोच कालिङ्गः शक्ति तामकरोद्‌ द्विधा। 
स्वेन पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाच्छिनत्‌ ॥ ३९. ॥ 
इतनेदीमें कलिङ्गराजङ्रुमारने उनके ऊपर शक्ति 
चलायी किंतु भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये और 
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अपने विशाल खड्डसे भानुमानके शरीरको बी चसे काट डाला॥ 


सोऽन्तरायुधिनं हत्वा राजपुत्रमरिदमः । 
गुरुं भारखहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥ ४०॥ 
इस प्रकार गजारूढ्‌ होकर युद्ध करनेवाले कलिङ्ग- 
राजकुमारको मारकर दात्रुदमन भीमसेनने भार सद्दनेमें समर्थ 
अपनी मारी तळवारको उस द्वाथीके कंघेपर भी दे मारा |४०| 
छिन्नस्कन्धः ख विनदन्‌ पपात गजयूथपः । 
आरुग्णः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१ ॥ 
कंधा कट जानेसे वह गजयूथपति चिग्धाइता हुआ 
समुद्रके वेगसे भग्न होकर गिरनेवाले दिखरयुक्त पर्वतके 
समान धराशायी हो गया || ४१ | 
ततस्तस्माद वप्ळुत्य गजादू भारत भारतः। 
खड्पाणिरदीनात्मा तस्थौ भूमौ सुदंशितः ॥ ४२॥ 
भारत ! फिर कवचधारी, खङ्गपाणि, उदारचित्त, 
भरतवंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कूदकर घरतीपर 
खड़े हो गये ॥ ४२ | 
स चचार वहून्‌ मागोनभितः पातयन्‌ गजान्‌ । 
अञ्निचक्रमिवाविद्धं सवतः प्रत्यदश्यत ॥ ४३॥ 
फिर दोनों ओर घूम-धूमकर हा्थियोंको गिराते हुए वे 
अनेक मागांसे विचरण करने लगे | उस समय घूमते हुए 
अलातचक्रकी भाँति वे सब ओर दिखायी देते थे ॥ ४३ ॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेषु चाभिभूः । 
पदातीनां च संघेषु विनिप्रमशोणितोक्षितः ॥ ४४ ॥ 
शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों) हाथियों, रथो और पैदलोके 
समूहोमें घुसकर सत्रका संहार करते हुए रक्तसे भीग गये ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रणऽरिषु बलोत्कटः। 
डिन्द॑स्तषां शरीराणि शिरांसि च महाबल; ॥ ४५॥ 
प्रचण्डबलवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शत्रुओंके 
समूहमें घुसकर उनके शरीर और मस्तक काटते हुए बाज 
पक्षीकी तरह रणभूमिमें विचरने लगे ॥ ४५ ॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


खडगेन शितधारेण संयुगे गजयोधिनाम्‌ । 
पदातिरेकः संक्रुद्धः शत्रूणां भयवर्धनः ॥ ४६॥ 
सम्मोहयामास स तान्‌ कालान्तकयमोपमः । 

उस रणक्षेत्रमें गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले योद्धाओके 
मस्तकोंको अपनी तीखी घारवाली तळवारसे काटते हुए वे 
अकेले ही कोधमें भरकर पैदल विचरते और शात्रुओंके भयको 
बढ़ाते थे । उन्होंने प्रलयकालीन यमराजके समान भयंकर रूप 
धारण करके उन सबको भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्च ते तमेवाजौ विनदन्तः समाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन विचरन्तं महारण। 

वे मूढ़ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हींके पास दौड़े चले 
आते ( और मारे जाते ) थे । भीमसेन हाथमें तलवार लिये 
उस महान्‌ संग्राममें बड़े येगसे विचरण करते थे ॥ ४७३ ॥ 
निङृत्य रथिनां चाजौ रथेषाश्च युगानि च ॥ ४८॥ 
जघान रथिनश्चापि बलवान्‌ रिपुमरदेनः। 

शत्रुओका मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमें रथा- 
रोहियोंके रथोंके ईपादण्ड ओर जूए काटकर उन रथिर्थोका 
भी संहार कर डालते थे || ४८३ ॥ 
भीमसेनश्चरन्‌ मागोन्‌ सुबह्टन प्रत्यदृह्यत ॥ ४९ ॥ 
श्रान्तमाविदमुद्भान्तमाप्लुतं प्रसतं प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदीणे च दशयामास पाण्डवः ॥ ५०॥ 

उष समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मार्गोपर विचरते 
हुए दिखायी देते थे । उन्होंने खज्ञयुद्धके श्रान्तः आविद्धः 
उद्वान्त, आप्लुत) प्रस्त, प्छुत) सम्पात तथा समुदीर्ण आदि 
बहुत-से ५तरे दिखाये# || ४९-५० ॥ 
केचिद्ग्रासिना छिन्नाः पाण्डवेन महात्मना । 
बिनेदुभिन्नममोणो निपेतुश्च गतासवः ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनके श्रेष्ठ खड्भकी चोटसे 
कितने दी हाथियोके अङ्ग छिन्न-भिन्न हो उनके मर्मखल 
विदीर्ण हो गये और वे चिग्बाइते हुए प्राणश्चून्य होकर धरती- 
पर गिर पड़े ॥ ५१ ॥ 


# तङवारको मण्डलाकार घुमाना आन्त? कहलाता है । यही 
अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर 'आबद्ध' कहा गया है। “आन्त 
की क्रिया यदि ऊपर उठते हुए को जाय तो उसे “उद्झान्त' 
कहते हैं । तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना “आप्ठुत' दै । सब 
दिशाअ में फैलावका नाम प्रसत? दै । तलवार चलाते हुए एक ही 
दिशर्मे आगे बढ्ना “प्डत' है । वेगको सम्पात? कहते हें । समस्त 
शत्रुओंको मारने या चोट पहुँचानेके उद्यमको “समुदीणे' कहा 
गया दवै । 3:71 
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ठिन्नदन्तात्रहस्ताश्व भिन्नकुम्भास्तथा परे । 
वियोधाः स्वान्यनीकानि जध्नुभोरत वारणाः ॥ ५२॥ 
निपेतुरुव्या च तथा विनद्न्तो महारवान्‌ । 
भरतनन्दन ! कुछ गजराजोके दाँत और दूँडके अग्रमाग 
कट गये; कुम्भस्थल फट गये और सवार मारे गये | उस 
अबस्थामे उन्होंने इधर-उधर भागकर अपनी ही सेनाओंको 
कुचल डाला और अन्तमें जोर-जोरसे चिम्घाड़ते हुए वे 
पृथ्वीपर गिरे और मर गवे ॥ ५२३ ॥ 
छिन्नांश्च तोमरान्‌ राजन्‌ महामात्रशिरांसि च॥ ५३ ॥ 
परिस्तोमान्‌ विचित्राश्च कक्ष्याश्च कनकोज्ज्वलाः। 
ग्रेवेयाण्यथ शक्तीश्च पताकाः कणपांस्तथा ॥ ५४ ॥ 
तूणीरानथ यन्त्राणि विचित्राणि धनूंषि च । 
भिन्दिपालानि शुश्राणि तोत्राणि चाङकुःशैः सह॥ ५५॥ 
घण्टाश्च विविधा राजन्‌ देमगभास्त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्चैव पयामः सह खादिमिः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! इमलोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतोंके मस्तक कटकर गिरे हैं, हाथियोंकी पीठोंपर विछी 
हुई विचित्र-विचित्र झूळें पड़ी हुई हैं | हायियोंको कसनेके 
उपयोगमें आनेवाली स्वर्णभूषित चमकीली रस्सियाँ गिरी हुई 
हैं, हाथी और घोड़ोंके गलेके आभूषण, शक्तिः पताका, कणप 
( अस््रविरोष )) तरकस) विचित्र यन्त्र, घनुष) चमकीले 
भिन्दिपाल) तोत्र, अङ्कुश, माँति-भाँतिके घंटे तथा खर्ण- 
जटित खड्डमुष्टि--ये सव वस्तुएँ हाथीसवारोसहित गिरी 
हुई हैं और गिरती जा रही हैं ॥ ५३-५६ ॥ 
छिन्नगा्ावरकरेनिंह ते श्वापि वारणेः । 
आसीद्‌ भूमिः समास्तोणा पतितेभूधरेरिव ॥ ५७ ॥ 
कहीं कटे हुए हाथियोंके शरीरके ऊर्ध्वभाग पड़े थे; कहीं 
अधोमाग पड़े थे । कर्दी कटी हुई यूँडें पड़ी थीं और कहीं 
मारे गये हाथियोंकी लोथें पड़ी थीं। उनसे आच्छादित हुई 
वह समरभूमि ढहे हुए पर्वतोसे ढकी-सी जान पड़ती थी ॥ 
विसृद्ेवं महानागान्‌ ममदान्यान्‌ महावलः । 
अश्वारोहवरांइचेव पातयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तद्‌ घोरमभवद्‌ युद्धं तस्य तेषां च भारत । 
भारत ! इस प्रकार महाबळी भीमसेनने कितने ही 
बड़े-बड़े गजराजांका नष्ट करके दूसरे प्राणियोंका भी विनाश 
आरम्भ किया | उन्होंने युद्धस्थलमें बहुत-से प्रमुख अश्वा- 
रोहियोंको मार गिराया | इस प्रकार भीमसेन और कालङ्ग 
सैनिकोंका वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप घारण करता गया।५८ ३। 


खलीनान्यथ योक्त्राणि कक्ष्याश्च कनकोज्ज्वलाः॥ ५९॥ 
परिस्तोमाश्च प्रासाश्च ऋष्यश्थ महाधनाः । 
कवचान्यथ चमोणि चित्राण्यास्तरणानि च ॥ ६० ॥ 
तत्र तत्रापविद्धानि व्यदश्यन्त महादवे । 


उस महासमरमें घोड़ोंकी लगाम) जोत, सुवर्णमण्डित 
चमकीली रस्सियॉ, पीठपर कसी जानेवाली गद्दियोँ (जीन); 
प्रास; बहुमूल्य क्रृष्टियाँ, कवच, ढाल तथा भाँति-भौँतिके 
बिचित्र आस्तरण इधर-उधर विखरे दिखायी देने लगे ५९-६०३ 
प्रासैयन्त्रेविचित्रेश्च शस्त्रेश्च विमलैस्तथा ॥ ६१ ॥ 
स चक्रे वसुधां कोणा शवलः कुसुमेरिव । 

भीमसेनने बहुत-से प्रासो, विचित्र यन्त्रं और चमकीले 
शस्रोंसे वहाँकी भूमिको पाट दिया, जिससे वह चितकबरे 
पुष्पोंसि आच्छादित-सी प्रतीत होने लगी ॥ ६१३ ॥ 
आप्लुत्य रथिनः कांश्चित्‌ परासृदय महावलः ॥ ६२ ॥ 
पातयामास खड्गेन सध्वजानपि पाण्डवः । 

महाबली पाण्डुनन्दन भीम उछलकर कितने ही रथियेकि 
पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वजोंसदित तळवारसे 
काट गिराते थे ॥ ६२३ ॥ 
मुहुरुत्पततो दिश्वु धावतश्च यशस्विनः ॥ ६३ ॥ 
मार्गाश्च चरतश्चित्रं व्यस्मयन्त रणे जनाः । 

वे बार-बार उछलतेः सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और 
युद्धके विचित्र पेंतरे दिखाते हुए रणभूमिमें विचरते थे । 
यशस्वी भीमसेनका यह पराक्रम देखकर लोगोंको बड़ा 
आइचर्य दोता था ॥ ६३३ ॥ 
स जघान पदा कांश्चिद्‌ व्याक्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४ ॥ 
खड़नान्यांश्व चिच्छेद नादेनान्यांश्च भीषयन्‌ । 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान पातयामास भूतले ॥ ६५॥ 

उन्होंने कितने ही योद्धाओको पैरोसे कुचलकर मार 
डाला) कितनोंको ऊपर उछालकर पटक दिया, कितर्नोको 
तळवारसे काट दिया, दूसरे कितने ही योद्धाओंको अपनी 
भीषण गर्जनासे डरा दिया और कितनोंको अपने महान्‌ वेगसे 
प्रथ्यीपर दे मारा ॥ ६४-६५ ॥ 
अपरे चेनमालोक्य भयात्‌ पञ्चत्वमागताः । 
एवं सा बहुला सेना कलिङ्गानां तरस्विनाम्‌ ॥ ६६ ॥ 
परिवार्यं रणे भीष्मं भीमसेनमुपाद्रवत्‌ । 

दूसरे वहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे निष्प्राण 
हो गये | इस प्रकार मारी जानेपर भी वेगदाली कलिंग 
वीरोंकी उस विद्याल वाहिनीने रणश्षेत्रमे मीप्मकी रक्षाके लिये 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर पुनः मीमसेनपर धावा किया ॥ 
ततः कालिङ्गसेन्यानां प्रमुखे भरतषभ ॥ ६७ ॥ 
श्रुतायुपमभिप्रक्ष्य भीमसेनः समभ्ययात्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ! कलिंगसेनाके अग्रभागमें राजा श्रतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे बढे ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिङ्गो नवभिः शरेः ॥ ६८ ॥ 
भीमसेनममेयात्मा प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 


उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्न कलिंगराज 
श्रुतायुने भीमसेनकी छातीमें नी बाण मारे ॥ ६८३ ॥ 


कालिङ्गबाणाभिहतस्तोत्रादित इव द्विपः ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनः प्रजज्वाल क्रोधेनाप्िरिवेधितः। 

कलिंगराजके बार्णोसे आहत हो भीमसेन अंकुशकी मार 
खाये हुए हाथीके समान क्रोधसे जल उठे, मानो घीकी आहुति 
पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६९३ ॥ 


अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भीमं सम्पादयामास रथेन रथसारथिः। 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक सुवर्ण भूषित 
रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचा कर उन्हें भी रथसे सम्पन्न 
कर दिया ॥ ७०३ ॥ 
तमारुह्य रथं तूर्ण कौन्तेयः शत्रुसूदनः ॥ ७१॥ 
कालिङ्गमभिदुद्राव तिष्ठ तिष्टति चाब्रवीत्‌ । 
शत्रुसूदन कुन्ती कुमार भीम तुरंत ही उस रथपर आरूढ 
हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले--“अरे | खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ ७१३ ॥ 
ततः श्रुतायुवेलवान्‌ भीमाय निदिताऽ्दारान्‌॥ ७२ ॥ 
प्रेषयामास संकुद्धो दशयन पाणिलाघवम्‌ । 
तब बलवान्‌ श्रतायुने कुपित हो अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए बहुत-से पैने बाण भीमतेनयर चलाये ॥ ७२३ ॥ 
स कार्मुकवरोत्सएनंवभिनिशितैः शरेः ॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज कालिङ्गन महात्मना । 
संचुक्करो भृशां भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७४ ॥ 
महाराज ! महामना कलिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ धनुषसे 
छोड़े हुए नो तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सर्पकी भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४ ॥ 
क्ुद्धश्च चापमायम्य बलवद्‌ बलिनां वरः 
कालिङ्गमत्रचीत्‌ पाथो भीमः सप्तमिरायसेः ॥ ७५॥ 
बलवार्नोर्मे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद्ध हो अपने सुदृढ़ 
घनुषको बलपूर्वक खींचकर लोहेके सात बार्णोद्वारा कलिंगराज 
श्रतायुक्रो घायल कर दिया ॥ ७५ ॥ 
क्षुराभ्यां चक्ररक्षो च कालिङ्गस्य महाबलो । 
सत्यदेवं च सत्यं च प्राहिणोद्‌ यमसाइनम्‌ ॥ ७६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दो क्षुर नामक वाणोसे कलिंगराजके चक्ररक्षक 
महाबली सत्यदेव तथा सत्यको यमलोक पहुँचा दिया ॥७६॥ 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचनिशितस्थ्रिमिः। 
केतुमन्तं रणे भीमोऽगमयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमने तीन तीखे 
नाराचोंद्वारा रणक्षेत्रमें केतुमानक्रो मारकर उसे यमलोक 
भेज दिया ॥ ७७ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


ततः कलिङ्गाः संनद्धा भीमसेनममर्षणम्‌ । 
अनीक्रेबहुसाहर्रैः क्षत्रियाः समवारयन्‌ ॥ ७८ ॥ 

तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार सेनिकोंके 
साथ आकर युदके लिये उद्यत हो अमषंशील मीमसेनको 
आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ७८ ॥ 


ततः शक्तिगदाखड्गतोमररिपरश्वधेः। 

कलिङ्गाश्च ततो राजन्‌ भीमसेनमवाकिरन्‌ ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌! उस समय कलिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति) 

गदा; खङ्ग तोमर, ऋष्टि तथा फरसोकी वर्षा करने लगे ॥ 


संनिवायं स तां घोरां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌। 
गदामादाय तरसा संनिपत्य महाबलः ॥ ८०॥ 
भीमः सप्त दातान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ । 
पुनश्चेव द्विसाहस्रान्‌ कलिङ्ञानरिमदनः ॥ ८१॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण वर्षाको रोककर महाबली 
भीमसेन हाथमे गदा ले बड़े वेगसे कलिंग-सेनामें कूद पडे । 
उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने पहले सात सौ वीरोंको 
यमलोक पहुँचाया । फिर दो हजार कळिंगोंको मृत्युके लोकमें 
भेज दिया। यह अद्कुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ ॥ 
एवं स तान्यतोक्ानि कलिङ्गानां पुनः पुनः ॥ ८२॥ 
बिभेद समरे तूण प्रेक्ष्य भीष्मं मदारथम्‌। 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मकी ओर देखते 
हुए कठिंगोंडी सेनाको बार-बार समर-भूमिमें शीधतापूर्वक 
तिदीर्ण किया ॥ ८२३ ॥ 
हतारोहाइच मातङ्गाः पाण्डवेन कृता रणे ॥ ८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा वातहता इव। 
मृद्रन्तः स्वान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सबारोके मार 
दिये जानेपर बहुत-से मतवाले हाथी वायुके थपेड़े खाये हुए 
बादलोके समान कौरव सेनामें इधर-उधर भागने तथा अपने 
ही सैनिर्कोको कुचलते हुए बाणोंकी व्यथासे व्याकुल हो 
चीत्कार करने लगे ॥ ८३-८४ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः खड्गहस्तो महाभुजः । 
सम्प्रहृष्टो महाघोषं शाङ्खं प्राध्मापयद्‌ बली ॥ ८'५॥ 

तदनन्तर महाबळी महाबाहु भौमसेनने खड्क द्वाथमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े जोरसे शङ्ख बजाया ॥८५॥ 
सर्वेकालिङ्गसैन्याना मनांसि समकम्पयत्‌ । 
मोहइचापि कलिङ्गानामाविवेश परंतप ॥ ८६॥ 

परंतप ! उस राङ्कनादके द्वारा उन्होंने सम्पूण कलिंगोंके 
हृदयरमे कम्प मचा दिया और उन सबपर बड़ा भारी मोह छा गया॥ 


७ € 
भीष्मवधपव ] 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽष्यायः 
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प्राकम्पन्त च सेन्‍्यानि वाहनानि च सर्वशः। 
भीमेन समरे राजन्‌ गजेन्द्रणव सवशः ॥ ८७॥ 
मागोन्‌ बहन विचरता धावता च ततस्ततः । 
मुटुरुत्पतता चेव सम्मोहः समपद्यत ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समराङ्गणमैँ गजराजके समान अनेक मार्गो- 
पर विचरते और इधर-उधर दौड़ते हुए भीमसेनके भयसे 
समस्त सैनिक और वाइन थर-थर काँपने छगे। उनके बार-बार 
उछलनेसे सबपर मोह छा गया ॥ ८७-८८ ॥ 
भीमसेनभयत्रस्तं सैन्यं च समकम्पत । 
क्षोभ्यमाणमसम्वाघं ग्राहेणेव महत्‌ सरः ॥ ८९॥ 
जैसे महान्‌ तालाब किसी ग्राहके द्वारा मथित होनेपर 
क्षुब्ध हो उठता है; उसी प्रकार वह सारी सेना भीमसेनके 
द्वारा बेरोक-टोक मयित होनेपर भयसे संत्रस्त हो कॉपने लगी] 
चासितेषु च सर्वेषु भीमेनाद्धतकमणा । 
पुनरावतमानेषु विद्रवत्छु च सङ्घशः ॥ ९०॥ 
सर्वेकालिङ्गयोधेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपतिः । 
अत्रवीत्‌ स्वान्यनीकानि युध्यध्वमिति पापतः ॥ ९१ ॥ 
अद्भुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये जानेपर 
कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर भागने और 
भाग-भागकर पुनः लोटने लगे) तब पाण्डव-सेनापति द्रुपद- 
कुमार धृष्युम्नने अपने समस्त सेनिकोंसे कहा--'वीरो ! 
( उत्साइके साथ ) युद्ध करो? ॥ ९०-९१ || 
सेनापतिवचः श्रुत्वा शिखण्डिप्रमुखा गणाः । 
भीममेवाभ्यवर्तन्त रथानीकेः प्रहारिभिः ॥ ९२॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी प्रहार- 
कुदाल रथियोँकी सेनाओंके साथ भीमसेनका ही अनुसरण 
करने लगे ॥ ९२ || 
धर्मराजइच तान्‌ सरवानुपजग्राह पाण्डवः। 
महता मेघवर्णन नागानीकेन पृष्ठतः ॥ ९३॥ 
तसश्चात्‌ पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर मेघोंकी घटाके 
समान हायियाँकी विशाल सेना साथ लिये पीळेसे आकर उन 
सबकी सहायता करने लगे ॥ ९३ || 
एवं संनोद्य सर्वाणि स्वान्यनीकानि पाषेतः । 
भीमसेनस्य जग्राह पाष्णि सत्पुरुषेद्वतः ॥ ९४॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र धृश्युम्नने अपनी सारी सेनाओंको 
युद्धके लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ भीमसेनके प्रष्ठ- 
भागकी रक्षाका कार्य द्दाथमें लिया ॥ ९४ || 
न हि पञ्चालराजस्य लोके कश्चन विद्यते। 
भीमसात्यकयोरन्यः प्राणेभ्यः प्रियकृत्तमः ॥ ०.५ ॥ 
जगतूर्मे पाञ्चालराज धृश्युम्नके लिये भीम ओर सात्यकि- 
को छोड़कर दूमरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था, जो प्राणोसे 
भी बढ़कर हो ॥ ९५ ॥ 


सोऽपऱ्यच्च कलिङ्गेषु चरन्तमरिसूदनः । 
भीमसेनं महावाहुँ पार्तः परवीरहा ॥ ९६॥ 
ात्रुवीरोंका नाश करनेवाले वेरिविनाशक द्रुपदकुमार 
वृष्टयुम्रने महाबा हु मीमसेनको कलिंगोंकी सेनामें विचरते देखा॥ 
ननदे वहुधा राजन्‌ हृए्श्चासीत्‌ परंतपः । 
शङ्कं दध्मौ च समरे सिंहनादं ननाद च ॥ ९७॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखते ही परंतप धृष्ट्युम्नके हृदयमें हर्षकी 
सीमा न रही | वे बारंबार गर्जना करने लगे । उन्होंने 
समराङ्गणमे शङ्क बजाया और सिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 


स च पारावताश्वस्य रथे हेमपरिष्कृते । 
कोविदारध्वजं दष्टा भीमसेनः समाश्वसत्‌ ॥ ९८॥ 
कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथमे जोते जाते 
हैं, उन धृष्टयुम्नके सुवर्णभूषित रथमें कचनार दृक्षके चिहसे 
युक्त ध्वजा फहराती देख भीमसेनको बड़ा आश्वासन मिला ॥ 
शृष्टयुत्नस्तु तं दृष्ट्रा कलिङ्गैः समभिद्रुतम्‌ । 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजी समभ्ययात्‌ ॥ ९९ ॥ 
कलिंगोंने भीमसेनपर धावा किया दै, यह देखकर अनन्त 
आत्मबलसे सम्पन्न धृष्टद्युम्न भीमसेनकी रक्षाके लिये युद्धस्थलमें 
उनके पास जा पहुंचे ॥ ९९ ॥ 
तौ दूरात्‌ खात्यकि दृष्टा धरण्युम्नवृकोदरो । 
कलिङ्गान्‌ समरे वीरौ योधयेतां मनस्विनौ ॥१००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी वीर धृष्टथ्युम्न और भीमसेनने 
सात्यकिको भी दूरसे आते देखा; अतः वे अधिक उत्साइसे 
सम्पन्न हो कळिंगोंसे युद्ध करने लगे ॥ १०० | 
ख तत्र गत्वा शेनेयो जवेन जयतां वरः । 
पार्थपा्पंतयोः पाष्णि जग्राह पुरुषषंभः ॥१०१॥ 
विजयी वीरोमें श्रेष्ठ पुरुपप्रवर सात्यकिने बड़े वेगसे वहाँ 
पहुँचकर भीमसेन और धृष्टययुम्नके पृएपोपणका कार्य सँमाला॥ 
स कृत्वा दारुणं कर्म प्रगुहीतशारासनः । 
आस्थितो रोद्रमात्मानं कलिङ्गानन्ववैक्षत ॥१०२॥ 
उन्होंने धनुष हाथमे लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट करनेके 
पश्चात्‌ अपने रोद्र रूपका आश्रय ले कलिंगसेनाकी ओर 
दृष्टिपात किया || १०२ ॥ 
कलिङ्प्रभचां चेव मांसशोणितकदमाम्‌ । 
रुघिरस्यन्दिनी तत्र भीमः प्रावतेयन्नदीम्‌ ॥१०३॥ 
भीमसेनने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी, जो 
कळिंग-सेनारूपी उद्गमस्थानसे निकली थी । उसमें मांस ओर 
शोणितकी ही कीच थी। वह नदी रक्तकी ही धारा बहा 
रही थी ॥ १०३ ॥ 
अन्तरेण कलिङ्गानां पाण्डवानां च वाहिनीम्‌ । 
तां खंततार दुस्तारां भीमसेनो महावलः ॥१०४॥ 
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कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाली उस रक्त- 
की दुस्तर नदीको महाबली भीमसेन अपने पराक्रमसे पार 
कर गये || १०४ || 
भीमसेनं तथा दृष्टा प्राक्रोशंस्तावका नृप । 
कालोऽयं भीमरूपेण कलिङ्गैः सह युध्यते ॥१०५॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको उस रुपमै देखकर आपके सेनिक 
पुकार-पुकारकर कइने लगे; यह साक्षात्‌ काल ही भीमसेनके 
रूपर्मे प्रकट होकर कळिंगोंके साथ युद्ध कर रहा दै ॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः श्रुत्वा तं निनदं रणे। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीमं व्यूढानीकः समन्ततः ॥१०६॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमें उस कोलाहल- 
को सुनकर अपनी सेनाको सब ओरसे व्यूदबद्ध करके तुरंत 
ही भीमसेनके पास आये ॥ १०६ | 
तं सात्यकिभींमसेनो श्रष्टययु्नश्च पाषंतः। 
अभ्यद्रवन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ १०७॥ 
भीष्मके उस सुवर्णभूषित रथपर सात्यकि, भीमसेन 
तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने एक साथ ही धावा किया ॥१०७॥ 


परिचायं तु ते सर्वे गाङ्गेयं तरसा रणे । 
त्रिभिखिभिः शरे घोरे भीष्ममानच्छुंरोजसा ॥१०८॥ 

उन सब लोगोंने रणक्षेत्रर्म गङ्गानन्दन भीष्मको वेगपूर्वक 
घेरकर तीन-तीन भयंकर बाणांद्वारा उन्हें यथाशक्ति पीड़ा 
पहुँचायी ॥ १०८ ॥ 


प्रत्यविध्यत तान्‌ सवीन्‌ पिता देववतस्तव । 
यतमानान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिर्म्रिभिरजिह्मगेः ॥ १०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके लिये 
प्रयत्न करनेवाले उन समी महाधनुर्धर योद्घाओको सीधे 
जानेवाले तीन-तीन बाणेसि बीघकर बदला चुकाया ॥ १०९ ॥ 


ततः शरसहस्रेण संनिवायं महारथान्‌ । 

हयान्‌ काञ्चनसंनाहान भीमस्य न्यहनच्छरेः ॥११०॥ 
तदनन्तर सहस्नो बाणोंकी वर्षा करके उन तीनों महा- 

रथियोंको रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले भीमसेन- 

के घोड़ोंको भीष्मन अपने बाणोंसे मार डाला ॥ ११० |. 

हताइवे स रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 

शक्ति चिक्षेप तरसा गाङ्गयस्य रथं प्रति ॥१११॥ 
अश्वोके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 

भीमसेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेगसे शक्ति चलायी || ११ १।| 


अप्राक्तामथ तां शक्ति पिता द्‌वव्रतस्तव । 
त्रिधा चिच्छेद समरे सा एथिव्यामशीयंत ॥११२॥ 

बह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि आपके 
पितृतुल्य भौष्मने समरभूमिमें उसके तीन टुकड़े कर डाले 
और बह भूतलपर बिखर गयी ॥ ११२ ॥ 


ततः शैक्यायसीं गुवी प्रगृह्म बलवान्‌ गदाम्‌ । 
भीमसेनस्ततस्तूणै पुप्लुवे मनुजषंभ ॥११३॥ 
नरश्रेष्ठ | तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः लोहेके सारतत्त्व 
( फौलाद ) की बनी हुई भारी गदा हाथमे लेकर तुरंत उस 
रथसे कूद पड़े ॥ ११३ ॥ 
सात्यकोऽपि ततस्तूण भीमस्य प्रियकाम्यया । 
गाड़ेयसारथि तूर्णे पातयामास सायकेः ॥११४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी. इच्छासे 
भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा मार गिराया॥ 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथौ रथिनां वरः । 
वातायमानेस्तेरइवैरपनीतो रणाजिरात्‌ ॥११५॥ 
रायर्योम श्रेष्ठ भीष्म सारथिके मारे जानेपर हृवाके समान 
भागनेवाले घोडके द्वारा रणभूमिसे वाहर कर दिये गये ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते महाव्रते । 
प्रजज्चाल यथा वहिदेहन कक्षमिवेधितः ॥११६॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ व्रतघारी भीष्मके रणभूमिसे इट जानेपर 
भीमसेन घास-फूसके देरमें लगी हुई आगके समान अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ११६ ॥ 
स हत्वा सर्वेकालिज्ञान सेनामध्ये व्यतिष्ठत । 
नेनमभ्युत्सहन्‌ केचित्‌ तावका भरतर्षभ ॥११७॥ 
भरतश्रेए ! भीमसेन सम्पूर्ण कलिंगोंका संहार करके 
सेनाके मध्यभागमें ही खड़े थे, परंतु आपके सैनिकोर्मेसे कोई 
भी उनके पास जानेका साइस न कर सके ॥ ११७ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तमारोप्य स्वरथे रथिनां वरः। 
पझ्यतां सर्वसैन्यानामपोवाह यशस्विनम्‌ ॥ ११८॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टयुम्न यशस्वी भीमसेनको 
अपने रथपर चढाकर सब सेनिकोके देखते-देखते अपने दळमें 
ले गये ॥ ११८ ॥ 
सम्पूज्यमानः पाञ्चाल्येमंत्स्येश्च भरतर्षभ । 
धृष्टयुम्नं परिष्वज्य समेयादथ सात्यकिम्‌ ॥११९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पाञ्चालो तथा मत्स्यदेशीय नरेझासे 
पूजित हो भीमसेन धृष्टयुम्न और सात्यकिको सुजाओंमें भर- 
कर दोनांसे प्रसन्नतापूवक मिले ॥ ११९ || 
अथाव्रवीद्‌ भीमसेनं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
प्रहषंयन्‌ यदुव्याधो धृष्टद्युम्नस्य पश्यतः ॥१२०॥ 
उस समय सत्यपराक्रमी यदुकुलसिंह सात्यकिने -धृषटयुम्नके 
सामने ही भीमसेनका इष बढ़ाते हुए उनसे इस प्रकार कहा-॥ 
दिष्ट्या कलिङ्गराजश्च राजपुत्रश्च केतुमान्‌ । 
दाक्रदेवश्च कालिङ्गः कलिङ्गाश्च सधे हताः ॥१२१॥ 
“वीरवर ! बड़े सोभाग्यकी वात है कि कलिंगराज 
भानुमान्‌, राजकुमार केतुमान्‌, कछिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 
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बहुसंख्यक कलिंगसेनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गवे ॥ रथादू रथमभिद्रुत्य पर्यष्वजत पाण्डवम्‌ । 


स्वबाहुबलवीयेण नागाश्वरथसंकुल; । 
महापुरुषभूयिष्ठो घीरयोघनिषेवितः ॥ १२२॥ 


महाव्यूहः कलिङ्गानामेकेन मृदितस्त्वया । 
आपने अकेले अपनी ही भुजाओंके बल और पराक्रमसे 
कळिंगोंके उस महान्‌ व्यूइको रोंदकर मिट्वीमें मिला दिया, 
जिसमें वहुत-से हाथी, घोड़े और रथ भरे हुए थे । उसके 
अधिकांश सेनिक संसारके मद्दान्‌ पुरुषोंमें गिने जाने योग्य 
थे। अगणित धीर-वीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन करते थे?|| 
एवमुक्त्वा रिनेनत्ता दीर्घवाहुररिंदम ॥१२३॥ 


शत्रुओका दमन करनेवाले नरेश | ऐसा कहकर बड़ी 
भुजाओंवाले सात्यकि अपने रथसे कूदकर मीमसेनके रथपर 
जा चढ़े और उनको ह्ृदयसे लगा लिया ॥ १२३३ ॥ 


ततः स्वरथमास्थाय पुनरेव महारथः । 
तावकानवधीत्‌ कुद्धो भीमस्य बलमादधत्‌ ॥१२४॥ 

तत्पश्चात्‌ क्रोषमै भरे हुए महारथी सात्यकिने पुनः अपने 
रथपर वैटकर भीमसेनका वल बढ़ाते हुए आपके सेनिकोंका 
संहार आरम्भ किया ॥ १२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि द्वितीययुद्धदिवसे कलिङ्गराजवधे चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्यमें द्वितीय दिनके युद्धमें कहिंगराजका वघरिषयक 
चौवनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अभिमन्यु ओर अजुनका पराक्रम तथा दूसरे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 

गतपूर्वाहभूयिष्ठे तस्मिन्नहनि भारत। 
रथनागाइवपत्तीनां सादिनां च महाक्षये ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रेण शल्येन कृपेण च महात्मना । 
समसज्जत पाश्चाल्यस्त्रिमिरेतेमहारथेः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हे--भारत ! उस दूसरे दिन जब 
ूर्वाह्का अधिक भाग व्यतीत हो गया ओर बहुसंख्यक रथ, 
हाथी, घोडे, पेदळ और सवारोंका महान्‌ संहार होने लगा, 
उस समय पाञ्चाल-राजङुमार धृष्टयुम्न अकेला ही द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा, शल्य तथा मद्दामनखी कुपाचाये इन तीनों महा- 
रथियोंके साथ युद्ध करने लगा ॥ १-२ || 
स लोकविदितानश्वान्‌ निजघान महावलः । 
द्रौणेः पाञ्चाळदायादः रितेदेशभिराश्ुगैः ॥ ३ ॥ 

महाबली पाञ्चाल-राजकुमारने दस शीघ्रगामी पेने वाण 
मारकर अस्वत्थामाके विश्वविख्यात घोड़ोंको मार डाला ॥ 
ततः शट्यरथं तूर्णमास्याय हतवाहनः। 
द्रौणिः पाञ्चालदायादमभ्यवर्षदथेषुभिः ॥ ४ ॥ 

बाइनेके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरंत ही शाल्यके 
रथपर चढ़ गया और वहंसे धृष्ट्युम्नपर बाणोंकी वर्षा 
करने लगा | ४ ॥ 


ध्रष्टयुम्नं तु संयुक्त द्रोणिना वीक्ष्य भारत । 


सौभद्रोऽभ्यपतत्‌ तूण विकिरन्‌ निशिताञ्शरान्‌॥५॥ 
भरतनन्दन | धृश्ययुम्नको अइवत्यामाके साथ भिड़ा 


हुआ देख सुमद्रानन्दन अभिमन्यु भी पेने बाण बिखेरता 
हुआ तुरंत वहाँ आ पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स शल्यं पञ्चविशात्या कृपं च नवभिः शरेः । 
अश्वत्थामानमष्टाभिविव्याच पुरुषषभः॥ ६ ॥ 
उस पुरुषरत्न अभिमन्युने शल्यको पचीस) कृपाचार्यको 
नो और अश्वत्थामाको आठ वाणांसे बींध डाला ॥ ६ ॥ 
आजुनि तु ततस्तूणं द्रोणिविब्याथ पत्रिणा । 
शल्योऽथ दशभिइचेव कृपश्च निशितेस्त्रिभिः ॥ ७ ॥ 
तब अस्वत्थामाने शीध ही एक बाणसे अभिमन्युको 
घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ राल्यने दस और कृपाचार्यने 
तीन पेने बाण उसे मारे | ७॥ 
लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु सोभट्रं समवस्थितम्‌ । 
अभ्यवर्तत संह्टस्ततो युद्धमवतंत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर आपके पोत्र लक्ष्मणने सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
को सामने खड़ा देख हर्ष और उत्ताहमें भरकर उसपर 
आक्रमण किया । फिर तो दोनोंमें युद्ध आरम्भ हो गया ॥ 
दौर्योधनिः सुसंक्नुद्धः सोभद्रं परवीरहा । 
विव्याध समरे राजँस्तदद्धतमिचाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! झात्रुत्रीरोका संहार करनेवाले दुर्योधनके पुत्र 
लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित हो समरभूमिमें ( अनेक बाणोंसे ) 
अभिमन्युको बींघ डाला । वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ 
अभिमन्युः सुसंक्रद्धो भ्रातरं भरतषभ । 
शरेः पञ्चाहाता राजन्‌ क्षिप्रहस्तो ऽभ्यविष्यत ॥ १० ॥ 
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महाराज ! भरतश्रेष्ठ ! यह देख शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाला वीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने माई लक्ष्मणको उसने पचास बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ १० ॥ 
ळक्ष्मणोऽपि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
मुष्टिदेशे महाराज ततस्ते चुक्रुशुर्जनाः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! तब लक्ष्मणने भी पुनः एक वाण मारकर उस- 
के धनुपको, जहाँ मुट्टी रक्खी जाती है, वहींसे काट दिया । 
यह देख आपके सैनिक दर्षसे कोलाइल कर उठे ॥ ११ ॥ 
तद्‌ विहाय धनुङ्छिन्नं सौभद्रः परवीरहा । 
अन्यदादत्तवांश्चिरं कामुक वेगवत्तरम्‌ ॥ १२॥ 
शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए धनुषको फॅंककर दूसरा विचित्र घनुप हाथमें ल्या; जो 
अत्यन्त वेगशाली था ॥ १२ ॥ 
तौ तत्र समरे युक्तो कृतप्रतिकृतेषिणों। 
अन्योन्यं विशिखेस्तीक्ष्णेजभ़रतुः पुरुषषंभो ॥ १३॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न वहाँ एक-दूमरेके अस्रोका निवारण 
अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धम संलग्न 
थे और पेने बागोंद्वारा एक-दूसरेको घायल कर रहे थे || 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्टा पुत्रं महारथम्‌ । 
पीडितं तव पोत्रेण प्रायात्‌ तत्र प्रजेश्वरः ॥ १४ ॥ 
तब प्रजाजनांका स्वामी राजा दुर्योधन अपने महारथौ 
पुत्रको आपके पोत्र अभिमन्युसे पीड़ित देख वहाँ स्वयं 
जा पहुँचा॥ १४ ॥ 
संनिवृत्ते तव सुते सर्व एव जनाधिपाः । 
आज्जुनि रथवंशेन समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्र दुयाँघनके उधर लोटनेपर कोरव-पक्षके सभी 
नरेशोंने विशाल रथसेनाके द्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्थुको सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १५ ॥ 
स तेः परिवृतः श्रेः शरो युचि सुदुर्जयः | 
न स्म प्रव्यथते राजन्‌ कृष्णतुल्य पराक्रमः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | अभिमन्युका पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
था | वह युद्धमे अत्यन्त दुजय उन झूरवीरोंसे धिर जानेपर 
भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
सौभद्रमथ संसक्तं दृष्टा तत्र धनंजयः। 
अभिदुद्राव वेगेन त्रातुकामः खमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अजुन सुभद्राकुमारको वहाँ युद्धमें संलग्न 
देख अपने पुत्रकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे दोड़े आये ॥१७॥ 
ततः सरथनागाश्वा भीष्मद्रोगपुरोगमाः । 
अभ्यवतेन्त राजानः सहिताः सव्यसाचिनम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीमंहाभारंते 


[ भीष्मपर्वणि 


यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कोरव-पक्षीय 
नरेश रथ, हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक साथ अर्जुन- 
पर चढ़ आये ॥ १८॥ 
उद्गतं सहसा भौमं नागाश्वरथपत्तिभिः। 
दिवाकररथं प्राप्य रजस्तीवमहद्यत ॥ १९ ॥ 
उस समय हाथी; घोड़े, रथ और पैदल सेनिकोंद्वारा 
उड़ायी हुई घरतीकी तीब्र धूल सहसा सूर्यके रथतक पहुँचकर 
सव ओर व्याप्त दिखायी देने लगी ॥ १९ ॥ 
तानि नागसहस्राणि भूमिपालशतानि च । 
तस्य वाणपर्थं प्राष्य नाभ्यवतन्त सवशः ॥ २० ॥ 
प्रणेदुः सर्वभूतानि बभूघुस्तिमिरा दिशः। 
इधर बहनों हाथी और ०कड़ों भूमिपाल अजुंनके बाणों- 
के पथमें आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके । समस्त 
प्राणी आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छागया॥ २०३॥ 
कुरूणां चानयस्तीवः समदृददयत दारुणः ॥ २१॥ 
नाप्यन्तरिक्षं न दिशो न भूमिने च भास्करः । 
प्रजक्ष भरतश्रेष्ठ शस्त्रसद्ठेः किरीटिनः ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय कोौरबोंको अपने दुःसह एवं 
भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने लगा । 
किरीटधारी अजुनके शरूसमूहोंसे सब कुछ आच्छादित हो 
जानेकै कारण आकारा, दिशा; पृथ्वी और सूर्य किसीका भी 
भान नहीं होता था ॥ २१-२२ ॥ 
सादिता रथनागाश्च हताश्वा रथिनो रणे । 
विप्रद्रुतरथाः केचिद्‌ दृश्यन्ते रथयूथपाः ॥ २३ ॥ 
उस रणभूमिमें कितने ही रथ टूट गये, बहुतेरे हाथी 
नष्ट हो गये, कितने ही रथियोंके घोड़े मार डाले गये और 
कितने द्वी रथ-यूयपतियोके रथ भागते दिखायी दिये ॥२३॥ 
विरथा रथिनश्चान्ये धावमानाः समन्ततः । 
तत्र तत्रेव दृश्यन्ते सायुधाः साङ्गदेभुंजेः ॥ २४ ॥ 
अन्यान्त्र बहुत-से रथी रथद्दीन होकर अङ्गदभूषित 
भुजाओंमें आयुध धारण किये जहाँ-तहाँ चारों ओर दौड़ते 
देखे जाते थे ॥ २४ ॥ . 
हयारोहा हयांस्त्यक्त्वा गजारोद्दाश्च दन्तिनः । . 
अर्जुनस्य भयाद्‌ राजन्‌ समन्ताद्‌ विप्रदुद्रुुः ॥ २५॥ 
महाराज | अजुंनके भयसे घुइसवार घोड़ोंको और 
हाथीसवार द्वाथियोँको छोड़कर सब ओर भाग चले ॥२५॥ 
रथेभ्यश्च गजेभ्यश्च हयेभ्यश्च नराधिपाः । 
पतिताः पात्यमानाश्च दृश्यन्ते5ज्ुनसायकेः ॥ २६ ॥ 
वहाँ बहुतसे नरेश अर्जुनके सायकोसे कटकर रथों) 
हाथियों ओर घोड़ोंसे गिरे और गिराये जाते हुए दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २६ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 


सगदानुद्यतान वाहून सखड्डांश्न विशाम्पते । 
सप्रासांश्व सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सरारालनान्‌ ॥२७॥ 
साडकुशान्‌ सपताकांञ्च तत्र तत्राजु नो नुणाम्‌। 
निचकतं शारेरुम्रे रौद्रं वपुरधारयत्‌ ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! अजुनने उस रणक्षेत्रमँ अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण किया था । उन्होंने अपने उग्र बागोंद्रारा योद्धाओंकी 
ऊपर उठी हुई भुजाओंको, जिनमें गदा, खड्ग) प्रास, तूणीर? 
घनुष-बाण, अछुश और ध्वजा-पताका आदि शोभा पा रहे 
थे; काट गिराया ॥ २७-२८ ॥ 
परिघाणां प्रदीप्तानां मुद्गराणां च मारिष। 
प्रासानां भिन्दिपालानां निखिशानां च संयुगे ॥ २९ ॥ 
परश्वधानां तीक्ष्णानां तोमराणां च भारत । 
बर्मणां चापविद्धानां काञ्चनानां च भूमिप ॥ ३०॥ 
ध्वजानां चमंणां चेव व्यजनानां च सर्वशः । 
छत्राणां हेमदण्डानां तोमराणां च भारत ॥ ३१॥ 
प्रतोदानां च योक्त्राणां कशानां चेव मारिष । 
राशयः स्मात्र दश्यन्ते विनिकीणी रणक्षितो ॥ ३२ ॥ 
आर्य ! भरतनन्दन ! भूपाल ! उस रणभूमिमें गिरे 
हुए उद्दीत्त परिघ, मुद्गर) प्रास, भिन्दिपाल, खड्क, फरसे, 
तीखे तोमर, सुवणमय कवच, ध्वज) ढाल, सोनेके डंडोंसे 
विभूषित छत्र, व्यजन) चाबुक; जोते, कोडे और अंकुश 
` ढेर-के-ढेर बिखरे दिखायी देते थे ॥ २९-३२ ॥ 


नाखीत्‌तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तव सैन्यस्य भारत। 
यो5जुनं समरे शारं प्रत्युद्यायात्‌ कथंचन ॥ ३३ ॥ 
भारत ! उस समय आपकी सेनामें कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो समरमें शूरवीर अजुनका सामना करनेके लिये 
किसी प्रकार आगे बढ़ सके ॥ ३३ || 
यो यो हि समरे पार्थ प्रत्युद्याति विशाम्पते । 
ख संख्ये विशिखेस्तीक्षणेः परलोकाय नीयते ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धभूमिमें जो-जो बीर अर्जुनकी ओर 
बढ्ता था, वही-बहीं उनके पेने बाणोंद्वारा परलोक पहुँचा 
दिया जाता था || ३४ ॥ 
तेषु विद्रवमाणेषु तव योधेषु सर्वशः । 
अज्जुनो वासुदेवश्च दध्मतुवोरिजोत्तमो ॥ ३५॥ 
तदनन्तर आपके सब योद्धा सब ओर भागने लगे । यह 
देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने श्रेष्ठ राङ्क बजाये|| 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा पिता देवत्रतस्तव । 
अब्रवीत्‌ समरे शारं भारद्वाजं स्मयन्निच ॥ ३६ ॥ 
कोरव-सेनाको इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें खड़े 
म० स० २--३५ द< 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२८६९ 


हुए आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य द्रोणसे मुसकराते 
हुए-से कहा--॥ ३६ ॥ 
एष पाण्डुसुतो वीरः कृष्णेन सहितो वली । 
तथा करोति सैन्यानि यथा कुर्याद्‌ धनंजयः ॥ ३७॥ 
“यह श्रीकृष्णसहित बलवान्‌ वीर पाण्डुकुमार अर्जुन 
कौरव-सेनाकी वही दशा कर रहा दै, जेसी उसे करनी चाहिये॥ 
न ह्येष समरे शक्यो विजेतुं हि कथंचन । 
यथास्य दृश्यते रूपं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“यह किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा सकता; 
क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलयकालके यमराज-सा दिखायी 
दे रहा दै ॥ ३८ ॥ 
न निवर्तयितुं चापि शाक्येयं महती चमूः । 
अन्योन्यप्रेक्षया पद्य द्रचतीयं वरूथिनी ॥ ३९ ॥ 
“यह विशाळ सेना इस समय पीछे नहीं लौटायी जा 
सकती । देखिये, सारे सैनिक एक दूसरेकी देखा-देखी मागे 
जा रहे हैं॥ ३९ ॥ 


एष चास्तं गिरिश्रेष्टं भानुमान्‌ प्रतिपद्यते । 
चक्षूंषि सर्वलोकस्य संहरन्निव सवंथा ॥ ४० ॥ 
“इधर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगतूके नेत्रोंकी ज्योति 
सर्वथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा पहुँचे हैं ॥ 
तत्रावद्दारं सम्प्राप्तं मन्येऽहं पुरुषषभ । 


शरान्ता भीताश्च नो योधा न योत्स्यन्ति कथंचन ॥४१॥ 


“अतः नरश्रेष्ठ | मैं इस समय तमस्त सेनिकोंको युद्धसे 
हटा लेना ही उचित समझता हूँ । हमारे सभी योद्धा थके- 
माँदे और डरे हुए हैँ; अतः इस समय किसी तरह युद्ध 
नहीं कर सकेंगे’ ॥ ४१ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो भीष्मो द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌ । 
अवहारमथो चक्रे तावकानां महारथः ॥ ४२॥ 

आचायंप्रवर द्रोणसे ऐसा कहकर महारथी भीष्मने 
आपके समस्त सेनिकोको युद्धभूमिसे लौटा लिवा ॥ ४२ ॥ 


(ततः सरथनागाश्वा जयं प्राप्य ससोमकाः । 
पञ्चालाः पाण्डवाइचेव प्रणेदुश्च पुनः पुनः ॥ 
प्रययुः शिबिरायैव धनंजयपुरस्कृताः । 
वादित्रघोषैः संहृष्टाः पनृत्यन्तो महारथाः ॥) 

तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित सोमक, पाञ्चाल 
तथा पाण्डव वीर विजय पाकर बारंबार सिंहनाद करने 
लगे । वे सभी महारथी विजयसूचक वाद्योंकी ध्वनिके साथ 
अत्यन्त दृषर्मे भरकर नाचने लगे और अर्जुनको आगे करके 
शिबिरकी ओर चल दिये ॥ 


२८७० 


ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत । 
अस्तं गच्छति सूर्य ऽभूत्‌ संध्याकाले च वतेति ॥४३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत ! इस प्रकार सूयके अस्ताचलको चले जाने- 
पर संध्याके समय आपकी ओर पाण्डवाँकी सेनाएँ 
लौट आयी ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि द्वितीययुद्धदिवसावद्वारे पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवचपर्वमें द्वितीय युद्धदिवसमें सेनाको रौटानेसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुळ ४५ शोक हैं ) 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
तीसरे दिन--कोरब-पाण्डवोंकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च शावंयो भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
अनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत॥ १ ॥ 
संजयने कहा- भारत ! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ) तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी सेनाओंको युद्धभूमि- 
में चलनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
गारुडं च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा । 
पुत्राणां ते जयाकाङ्की भीष्मः कुरुपितामहः ॥ २ ॥ 
उस समय कुरुकुलके पितामह दान्तनुकुमार भीष्मने 
आपके पुत्रोंको विजय दिलानेकी इच्छासे मदान्‌ गरुड़व्यूइ- 
की रचना की ॥ २॥ 
गरुडस्य स्वयं तुण्ड पिता देववतस्तव । 
चक्षुषी च भरद्वाजः छतवमो च सात्वतः ॥ ३ ॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उत व्यूइके अग्रभागमें चोंच- 
के स्थानपर खड़े हुए । आचार्य द्रोण और यदुवंशी कृतवर्मा 
दोनों नेत्रोके खानपर स्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामा छपरचेव शीपेमास्तां यशस्विनो । 
तरैगरतेरथ कैकेयेवाटधानेश्च संयुगे॥ ४ ॥ 
यशस्वी वीर अश्वत्थामा ओर कृयाचायं शिरोभागमें खड़े 


हुए । इनके साथ त्रिगर्त, केकय ओर वाटधान भी युद्धभूमि- 


में उपस्थित थे ॥ ४ ॥ 
भूरिथवाः शालः शल्यो भगदत्तश्च मारिष । 
मद्रकाः सिन्घुसौवीरास्तथा पाञ्चनदाश्च ये ॥ ५ ॥ 
जयद्रथेन सहिता ग्रीवायां संनिवेशिताः । 
आर्य ! भूरिश्रवा, शलश शल्य और भगदत्त-ये जयद्रथ- 

के साथ ग्रीवाभागमें खड़े किये गये | इन्हींके साथ मद्र, सिंधु, 
सौवीर तथा पञ्चनद देशके योद्धा भी थे ॥ ५३ ॥ 
पृष्ठे दुर्योधनो राजा सोदर्येः सानुगेवृंतः ॥ ६ ॥ 

बिन्दानुविन्दावाबन्त्यौ काम्योजाश्च शकेः सह । 
पुच्छमासन महाराज शूरसेनाश्च सर्वेशः ॥ ७ ॥ 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोके साथ राजा 
दुर्योधन प्रष्ठभागमें स्थित हुआ । महाराज ! अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एवं 
शूरसेनदेशके योद्धा उस महाव्यूहके पुच्छ भागमें 
खड़े हुए ॥ ६-७ ॥ 
मागधाश्च कलिङ्गाश्च दासेरकगणेः सह । 
दक्षिणं पक्षमासाद्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ८ ॥ 
मगध और कलळिङ्गदेशके योद्धा दासेरकगर्णोके साथ 
कवच धारण करके व्यूहके दायें पंखके स्थानमै स्थित हुए ॥ 
कारूपाश्च विकुञ्जाश्च मुण्डाः कुण्डीवृषास्तथा। 
बृहद्वठेन सहिता वामं पाइवमवस्थिताः ॥ ९ ॥ 
कारूष, विकुञ्ज, मुण्ड और कुण्डीत्रूष आदि योद्धा 
राजा बृहद्वलके साथ बायें पंखके स्थानमें खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं सव्यसाची परंतपः। 
धृष्टयुम्नेन सहितः प्रत्यव्यूहत संयुगे ॥ १० ॥' 
अधंचन्द्रेण व्यूदेन व्यूहं तमतिदारुणम्‌। 
दक्षिणं श्टङ्गमास्थाय भीमसेनो व्यरोचत ॥ ११॥ 
झत्रुओंको संताप देनेवाळे सव्यसाची अज्चुनने कोरव- 
सेनाकी वह व्यूहरचना देखकर युद्धभूमिमं उसका सामना 
करनेके लिये घृष्टयुम्नको साथ लेकर अपनी सेनाका अत्यन्त 
भयंकर अर्धचन्द्राकार व्यूह बनाया । उसके दक्षिण शिखर- 
पर भीमसेन सुशोभित हुए || १०-११ ॥ 
नानाराख्रौ घसम्पन्नेनानादेइयेर्ञपैद्वेत । 
तद्न्बेव विराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥ १२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके शस्रसमुदायाँसे सम्पन्न 
विभिन्न देशोंके नरेश भी थे | मीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्रुपद खड़े हुए ॥ १२ ॥ 
तद्नन्तरमेवासीन्रीलो नीलायुधेः सह। 
नीलाद्नम्तरशचेच घृष्केतुर्महाबलः ॥ १३ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 


सतपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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उनके बाद नील आयुधधारी सेनिकोंके साथ राजा 
नील और नीलके बाद महाबली धृष्टकेतु खड़े हुए ॥ १३॥ 
चेद्काशिकरूपेश्च पौरवैरपि संत्रृतः। 
शृष्ट्युत्रः शिखण्डी च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ १४ ॥ 
मध्ये सेन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत । 
तत्रैव धर्मराजोऽपि गजानीकेन संवृतः ॥ १५ ॥ 

भारत ! धृष्टकेतुके साथ चेदि, काशी, करूष और 
पौरव आदि देशोंके सैनिक भी थे । धृष्टयुम्न, शिखण्डी 
तथा पाञ्चाल और प्रभद्रकगण उस विशाल सेनाके मध्य- 
मागमें युद्धके लिये खड़े हुए | हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए 
धर्मराज युधिष्ठिर भी वहीं थे ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ द्रोपद्याः पञ्च चात्मजाः। 
अभिमन्युस्ततः शूर इरावांश्च ततः परम्‌ ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकि और द्रौपदीके पाँचो पुत्र खड़े 
इए | इनके बाद शूरवीर अभिमन्यु और अभिमन्युके बाद 
इरावान्‌ थे ॥ १६ ॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन्‌ केकयाश्च महारथाः । 
ततोऽभूद्‌ द्विपदां श्रेष्ठो वामं पाइवेमुपाश्चितः ॥ १७॥ 
सर्वस्य जगतो गोक्ता गोप्ता यस्य जनार्दनः । 

नरेश्वर ! इरावानके बाद भीमसेन-पुत्र घटोत्कच तथा 
महारथी केकय खड़े हुए । तत्पश्चात्‌ मनुष्योमे श्रेष्ठ अर्जुन 
उस व्यूहके वायें पाशव या शिखरके स्थानमें खड़े हुए; जिनके 
रक्षक सम्पूर्ण जगतूका पालन करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं ॥ १७३ ॥ 


एवमेतं महाव्यूहं प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
वधाथ तव पुत्राणां तत्पक्षं ये च सङ्गताः । 
इस प्रकार पाण्डवोने आपके पुत्रों तथा उनके पक्षमें 
आये हुए अन्यान्य भूपालोंके वके लिये इस महाव्यूहकी 
रचना की ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रवब्रृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
तदनन्तर एक दूसरेपर प्रहार करते हुए आपके 
और इत्रुपक्षके सेनिकोंका घोर युद्ध आरम्म हो गया; जिसमें 
रथसे रथ और द्वाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ १९३ ॥ 
हयोधाश्च रथौघाश्च तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २० ॥ 
सम्पतन्तो व्यदश्यन्त निध्नन्तस्ते परस्परम्‌ । 
प्रजानाथ ! जहाँ-तद्द सब ओर धोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे ॥ २० ॥ 
धावतां च रथौघानां निघ्नतां च पृथक पृथक्‌ ॥ २१॥ 
वभूव तुसुळः शाब्दो विमिश्रो दुन्दुभिस्वनेः । 
दिवस्पूङ नरवीराणां निप्रतामितरेतरम्‌ । 
सम्प्रहारे सुतुमुले तव तेषां च भारत ॥ २२ ॥ 
मारत ! दौड़ते तथा प्रथक्‌-्ृथक्‌ प्रहार करते हुए 
रथसमूहोंका शब्द दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिलकर 
और भी भयंकर हो गया । आपके और पाण्डवाँके घमासान 
युद्धमें परस्पर आघात-प्रत्याघात करनेवाले नरवीरोंका 
भयानक शब्द आकाशमै व्याप्त हो रहा था ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनायां षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तीसरे दिनके युद्धमें परस्पर व्यूहरचनाविषयक 
छष्पनर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


— आआ::<4७००>आ आया 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
उभय पक्षक्रो सेनाओका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ततो व्यूढेष्वनीकेषु तावकेषु परेषु च। 
धनंजयो रथानीकमवधघीत्‌ तच भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--भारत ! आपकी और पाण्डवोंकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूहरचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने आपके 
रथियोंकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


> _ 
शरेरतिरथो युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान्‌ । 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये ॥ २ ॥ 
घातराष्ट्रा रणे यत्नात्‌ पाण्डवान्‌ प्रत्ययोधयन्‌ 


वे अतिरथी वीर थे । उन्होंने अपने वाणोंद्वारा युद्- 
खलमें रथयूथपतियोंको विदीर्ण करके यमलोक भेज दिया | 
युगान्तमें कालके समान उस युद्धमें कुन्तीकुमार अर्जुनके 
द्वारा आपके सेनिकोंका भयंकर विनाश हो रहा था, तो भी 
वे यत्नपूर्वक पाण्डवोंके साथ युद्ध करते रहे ॥ २३ ॥ 


प्रार्थयाना यशो दीपं मृत्य कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
पकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
बभञ्जुर्वहुशो राजंस्ते चासञ्जन्त संयुगे ॥ ४ ॥ 


वे उज्ज्वल यश प्रास करना चाहते थे । अतः यह 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें युद्रसे निवृत्त कर सकती 
है, एकाग्रचित्त होकर युद्रमें डटे रहे । राजन्‌ ! उन्होंने 
युद्वमें ऐसी तत्परता दिखायी कि बार-बार पाण्डव-सेनाको 
तितर-बितर कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
द्रवद्धिरथ भग्नेश्च परिवतंद्धरिव च। 
पाण्डवेः कोरवेयेश्च न प्राज्ञायत किचन ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर क्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः लौटकर 
सामना करते हुए पाण्डवों तथा कौरवोंके सैनिकोंको कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५ ॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं छादयानं दिवाकरम्‌ । 
न दिशाः प्रदिशो वापि तत्र हन्युः कथं नराः ॥ ६ ॥ 
भूतळसे इतनी धूल उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित हो 
गये । दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता था। 
वैसी दशामें वहाँ युद्ध करनेवाले लोग केसे किसीपर 
प्रहार करें ॥ ६ ॥ 
अनुमानेन संशाभिनोमगोत्रेश्च संयुगे । 
वर्तते च तथा युद्धं तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! उस रणक्षेत्रमं अनुमानसे, संकेतोसे तथा 
नाम और गोत्रोंके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका निश्चय 
करके जद्दाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ७ ॥ 
न व्यूहो भिद्यते तत्र कौरवाणां कथंचन । 
रक्षितः सत्यसंधेन भारद्वाजेन संयुगे ॥ ८ ॥ 
सत्यप्रतिश्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायके द्वारा सुरक्षित 
होनेके कारण कोरवसेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 
हो सका ॥ ८ ॥ 
तथैव पाण्डवानां च रक्षितः सव्यसाचिना । 
नाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च सुरक्षितः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह सव्यसाची अर्जुन ओर भीमसे सुरक्षित 
पाण्डवोंके महाब्यूइका भी भेदन न हो सका ॥ ९ ॥ 
सेनाश्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्र मानवाः। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ व्यतिषक्तरथद्विपाः ॥ १० ॥ 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर ( व्यूह छोड़कर) 
वीर सेनिक युद्ध करते थे । राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके रथ 
और हाथी परस्पर भिड़ गये ॥ १० ॥ 
हयारोहैहयारोहाः पात्यन्ते स्म॒ महाहवे । 
ऋष्टिभिर्विमलाभिश्च प्राखैरपि च संयुगे ॥ ११॥ 
उस महासमरमें घुड़सवार घुड्सवारोंको चमकीली 
ऋषियों और प्रासोंद्वारा मार गिराते थे ॥ ११ ॥ 
रथी रथिनमासाद्य शारेः कनकभूषणेः। 
पातयामास समरे तस्मिन्नतिभयङ्करे ॥ १२॥ 


वह संग्राम अत्यन्त भयानक हो रहा था । उसमें रथी 
रथियोके सामने जाकर उन्हे स्वर्णभूषित बाणोंसे मार 
गिराते थे ॥ १२ ॥ 


गजारोहा गजारोहान्‌ नाराचशरतोमरैः । 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सर्वशः ॥ १३॥ 

आपके और पाण्डव-पक्षके हाथीसवार अपनेसे भिड़े हुए 
विपक्षी द्दाथीसवारोंको सब ओरसे नाराच, बाण और 
तोमरोंकी मारसे धराशायी कर देते थे ॥ १३ ॥ 


कश्चिदुत्पत्य समरे वरवारणमास्थितः । 
केशपक्षे परामृद्य जहार समरे शिरः ॥ १४॥ 
कोई योद्धा रणक्षेत्रमें उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्वाके केशोंको पकड़कर उसका 
सिर काट लेता था ॥ १४ ॥ 
अन्ये द्विरददन्ताग्रनिर्भि्रहृदया रणे। 
वेमुश्च रुधिरं वीरा निःश्वसन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
बहुत-से वीर युद्वस्थलमें हाथियोंके दौंतोके अग्रभागसे 
अपना हृदय विदीण हो जानेके कारण सब ओर लंबी साँस 
खींचते हुए मुखसे रक्त वमन कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
कश्चित्‌ करिविषाणस्थो वीरो रणविशारदः । 
प्रावेपच्छक्तिनिभिश्षो गजशिक्षा्रवेदिना ॥ १६॥ 
कोई रणविशारद वीर हाथीके दौंतोपर खड़ा होकर युद्ध 
कर रहा था । इतनेहीमें गजशिक्षा और अस्त्रविद्याके ज्ञाता किसी 
विपक्षी योद्राने उसके ऊपर शक्ति चला दी । उस शक्तिके 
आघातसे वक्षःस्थल विदीगं हो जानेके कारण वह मरणोन्मुख 
वीर वहीं कॉपने लगा ॥ १६ ॥ 
पत्तिसङ्का रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्वधैः । 
न्यपातयन्त संष्टष्टाः परस्परकृतागसः ॥ १७॥ 
इषं और उल्लासमें भरकर एक दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदलसमूह विपक्षके पैदल सेनिकोंको भिन्दिपाल 
और फरसासे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे॥ १७ ॥ 
रथी च समरे राजनासाय गजयूथपम्‌ । 
सगजं पातयामास गजी च रथिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथपतिसे 
भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोर्नोको मार गिराता 
था । उसी प्रकार गजारोही भी रथियोंमें' श्रेष्ठ वीरका वध 
कर देता था ॥ १८ ॥ 
रथिनं च हयारोहः प्रासेन भरतर्षभ । 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस संग्राममें घुड्सवार रथीको तथा रथी 
घुड्सवारको प्रासद्वारा मारकर धराशायी कर देता था ॥. 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ । 
न्यपातयच्छितेः शास्त्रे, सेनयोरुभयोरपि ॥ २० ॥ 

दोनों ही सेनाओंमें पैदल वीर रथीको और रथी योद्धा 
पेदल सेनिकको अपने तीखे अख्र-शस्तरोंद्वारा रणभूमिमें मार 
गिराता था ॥ २० ॥ 


गजारोहा हयारोहान पातयाञ्चक्रिरे तदा। 
हयारोहा गजस्थांश्च तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 

हाथीसवार घुड़सवारोंको ओर घुड़सवार हाथीसवारोंको 
युद्धस्थलमें गिरा देते थे । ये घटनाएँ आश्चर्य जनक-सी प्रतीत 
होती थीं॥ २१ ॥ 


गजारोहवरेश्चापि तत्र तत्र पदातयः। 
पातिताः समदृश्यन्त तेश्वापि गजयोधिनः ॥ २२ ॥ 
उस रणश्षेत्रमें जहॉ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा गिराये 
हुए पेदल और पेदलोंद्वारा गिराये हुए हाथीतवार इष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
पत्तिसङ्घा हयारोहैः सादिसङ्घाश्च पत्तिभिः। 
पात्यमाना व्यदद्यन्त शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २३॥ 
घुड़सवारोंद्वारा पैदलोंके समूह और पेदलांद्वारा घुड़- 
खवारोंके समूहृ सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें गिराये जाते 
हुए दिखायी देते थे ॥ २३ ॥ 


* पविद्धैश्च Ce नोमरे 
ध्वजेस्तत्रा कामुकेस्तोमरेस्तथा । 
८.२ से स 
प्रासस्तथा गदाभिश्च परिधेः कम्पनस्तथा ॥ २४॥ 
> 
शक्तिभिः कवचेश्चित्रेः कणपैरङ्कुशेरपि । 
निरखिशैविमलैश्वापि खणपुज्लेः शरैस्तथा ॥ २५॥ 
परिस्तोमैः कुथाभिश्च कम्बलैश्च महाधनैः । 
भूभोति भरतश्रेष्ठ खग्दामैरिव चित्रिता ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ | वहाँ इधर-उधर गिरे हुए ध्वज, धनुष) तोमर; 
प्रास, गदा, परिघः कम्पन) शक्ति, विचित्र कवच, कणप) 
अङ्कुशः चमचमाते हुए खड्क) सुवर्णमय पाँखवाले बाण; 
शूल; गद्दी और बहुमूल्य कम्बलोंद्वारा आच्छादित हुई 
वहाँकी भूमि भाँति-भातिके पुष्पहारोंसे चित्रित हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २४-२६ ॥ 
नराश्वकायेः पतितेद्‌न्तिभिश्च महाहवे । 
अगम्यरूपा प्रथिवी मांसशोणितकदमा ॥ २७॥ 

उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोँकी लारों 
पड़ी हुई थीं । मांस और रक्तकी कीचड़ जम गयी थी | 
वहाँकी भूमिमें जाना असम्भव हो गया था ॥ २७ ॥ 


प्रशशाम रजो भौमं व्युक्षितं रणशोणितैः । 
दिशश्च विमलाः सवाः सम्वभूवुजनेश्वर ॥ २८॥ 


जनेश्वर ! रणभूमिमें बहे हुए रक्तसे सिंचकर धरतीकी 


धूल बैठ गयी और सारी दिद्याएँ साफ हो गयीं ॥ २८ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कवन्धानि समन्ततः । 
चिह्ृभूतानि जगतो विनाशार्थाय भारत ॥ २९॥ 
भारत ! उस समय जगतूके विनाशको सूचित करनेवाले 
असंख्य कवन्ध चारों ओर उठने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारौद्रे वर्तमाने सुदारुणे । 
प्रत्यञ्यन्त रथिनो धावमानाः समन्ततः ॥ ३० ॥ 
उस अत्यन्त दारण और महाभयंकर युद्धमें रथी योद्धा 
चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे ॥ ३० ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्धवश्च जयद्रथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः शल्यश्चापि ससौबलः ॥ ३१ ॥ 
पते समरदुधषीः सिंहतुल्यपराक्रमाः 
पाण्डवानामनीकानि बभञ्जुः स्म पुनः पुनः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर भीष्म, द्रोण, सिन्धुराज जयद्रथ) पुरुमित्र) 
जय, भोज) शल्य और शकुनि-ये सिंहतुल्य पराक्रमी रण- 
दुर्जय वीर पाण्डवोंकी सेनाको बार-बार भंग करने लगे ३१-३२ 


तथैव भीमसेनोऽपि राक्षसश्च घटोत्कचः । 
सात्यकिश्चेकितानश्च द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ३३॥ 
तावकास्तव पुत्रांश्च सहितान्‌ सर्वराजभिः । 
द्रावयामाखुराजो ते त्रिदशा दानवानिव ॥ ३४॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार भीमसेन, राक्षस घटोत्कच, 
सात्यकि) चेकितान तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र-ये सब मिल- 
कर जैसे देवता दानवोंको खदेड़ते हैं, उसी प्रकार समस्त 
राजाओंसहित आपके पुत्रों और सेनिकोंको रणभूमिमें 
भगाने लगे ॥ ३३-३४ | 
तथा ते समरेऽन्योन्यं निघ्नन्तः क्षत्रियषंभाः । 
रक्तोक्षिता घोररूपा विरेजुदौनवा इव ॥ ३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक दूसरेको मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय वीर 
रक्तरंजित हो भयानक रूपधारी दानवोके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ २५ ॥ 
विनिर्जित्य रिपून्‌ वीराः सेनयोरुभयोरपि । 
व्यशद्यन्त महामारा ग्रहा इव नभस्तले ॥ ३६॥ 


दोनों तेनाओंके वीर झत्रुओंको जीतकर आकाशमें 
फैले हुए विशाल ग्रहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
ततो रथसहस्रेण पुत्रो दुर्याधनस्तव । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌ ॥ ३७॥ 

तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन सहसरं रथियोंके साथ 
पाण्डववंशी राक्षस घटोत्कचके साथ युद्ध करनेके लिये 
वहाँ आया ॥ ३७ ॥ 
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तथैव पाण्डवाः सर्वे महत्या सेनया सह । 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तो प्रत्युद्ययुररिदमो ॥ ३८ ॥ 

इसी प्रकार विशाळ सेनाके साथ समस्त पाण्डव भी 
युद्धके लिये तैयार खड़े हुए शात्रुदमन द्रोणाचार्य और मीष्म- 
से भिड्नेके लिये आगे बढ़े ॥ ३८ ॥ 


किरीटी च ययौँ कुद्धः समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान्‌ । 
Ce किञ्चैव पोवळं 
आजुनिः सात्यकिश्चेव ययतुः सौबलं वलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


क्रोधमें भरे हुए किरीटधारी अजुन सव ओर खड़े हुए 
श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले । अभिमन्यु और 
सात्यकिने शकुनिकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो लोमहर्षणः । 

® ~ 1.) ~ विज्ञये 

तावकानां परेषा च समरे चिणाम्‌ ॥ ४०॥ 

इस प्रकार युद्धमें विजय चाहनेवाले आपके और 
पाण्डवोंके सेनिकोंमें पुनः रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ गया ४० 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे संकुळयुद्धे सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधप्दैमें युद्धसम्बन्धी तीसरे दिनका घमासान युद्धविषयक 


सत्तावनर्वा 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


अष्टपच्चाशत्तमोऽध्यायः 
पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कोरव-सेनामें मगदड़ तथा दुर्योधन ओर भीष्मका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः क्रुद्धाः फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे । 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! तदनन्तर वे समस्त भूपाल समर- 
भूमिमें अर्जुनको देखते ही कुपित हो उठे और उन्होंने अनेक 
सहद रथियोंके साथ उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 


अथेनं रथवृन्देन कोष्ठकीकृत्य भारत । 

शारैः . सुवहुसाहस्रः समन्ताद्भ्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
मरतनन्दन ! उन राजाओंने रथसमूद्दद्वारा अर्जुनको 

सव ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस्र बार्णोकी 

वर्षां आरम्भ की ॥ २ ॥ 


शक्तीश्च विमलास्तीक्ष्णा गदाश्च परिधेः सह। 
प्रासान्‌ परश्वधांदचेव मुद्गरान्‌ मुसलानपि ॥ ३ ॥ 
चिक्षिपुः समरे क्रुद्धाः फाठगुनस्य रथं प्रति । 

वे ्रोधमें भरकर युद्धमें अजुनके रथपर चमचमाती हुई 
शक्ति, दुःसह गदा) परिघः प्रासः फरसे, मुद्र और मुसल 
आदि उस्त्र-शस्त्रोकी वर्षा करने लगे ॥ ३३ ॥ 
शस्त्राणामथ तां वृष्टिं शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रुरोध सवतः पार्थः शरेः कनकभूषणैः । 

शलभोंकी श्रेणीके समान अस्त्रशस्त्रोकी उस वर्षाको 
अजुनने स्वर्ण भूषित बाणोंद्वारा सब ओरसे रोक दिया ॥४३॥ 
तत्र तल्लाघवं दृष्टा वीभत्सोरतिमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवदानवगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
साघु साध्विति राजेन्द्र फाल्गुनं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

राजेन्द्र | अजुंनकी वह अलौकिक फुर्ती देख देवता, 


दानव, गन्धर्व, पिशाच, नाग तथा राक्षस साधु-साधु ( वाह- 
वाह ) कहकर उनकी प्रशांसा करने लगे ॥ ५-६ ॥ 


सात्यकिश्चाभिमन्युश्च महत्या सेनया वृतो । 
गान्धारान्‌ समरे शूराअ्ग्मतुः सहसौबलान्‌ ॥ ७॥ 
उधर विशाल सेनासे घिरे हुए सात्यकि और अभिमन्धुने 
समर-भूमिमें सुबलके पुत्रांसहित गान्धारदेशीय शूरवीरोपर 
आक्रमण किया | ७ ॥ 
तत्र सौबलकाः क्रुद्धा वाष्णयस्य रथोत्तमम्‌ । 
तिलशश्चिच्छिदुः क्रोधाच्छस्रेनीनाविधेयुधि ॥ ८ ॥ 
वहाँ जाते ही क्रोधमें भरे हुए सुबलपुत्रोनि युद्ध-स्थलमें 
नाना प्रकारके अस्त्र शस्त्रोंद्रारा सात्यकिके श्रेष्ठ रथको रोष- 
पूर्वक तिल-तिल करके काट डाला ॥ ८ ॥ 
सात्यकिस्तु रथं त्यक्त्वा वर्तमाने भयावहे । 
अभिमन्यो रथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९ ॥ 
तब शात्रुओको संताप देनेवाले सात्यकि उस समय छिड़े 
हुए भयंकर संग्राममें अपने टूटे हुए रथको त्यागकर तुरंत 
ही अभिमन्युके रथपर जा बैठे ॥ ९ ॥ 
तावेकरथसंयुक्तौ सौबलेयस्य वाहिनीम्‌ । 
व्यधमेतां शितेस्तूर्ण शरेः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
फिर एक ही रथपर वेठे हुए वे दोनों वीर झुकी हुई 
गौँठवाले पेने बाणोंसे तुरंत ही सुबळपुत्र शङ्कुनिकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ १० ॥ 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ धमंराजस्य वाहिनीम्‌ । 
नाशयेतां शरैस्तीकष्णेः कङ्कपत्रपरिच्छदैः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा .उद्यत 
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रहनेवाले द्रोणाचार्य और भीष्मने कङ्कपक्षीके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणांद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरकी सेनाका विनाश आरम्म 
कर दिया ॥ ११ ॥ 


ततो धमंखुतो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
मिषतां सवंसेन्यानां द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌ ॥ १२॥ 

तब धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डु- 
नन्दन नकुछ-सहदेवने समस्त सेनाओंके देखते-देखते द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर धावा किया ॥ १२ ॥ 


तन्राखीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ । 

यथा देवाखुरं युद्ध पूर्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १३॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम हुआ 

था) उसी प्रकार वहाँ अत्यन्त भयानक रोमाञ्चकारी युद्ध 

होने लगा ॥ १३ ॥ 

कुवोणौ सुमहत्‌ कम भीमसेनघटोत्कचौ । 

( ढुर्याधनस्व महतीं द्रावयामास वाहिनीम्‌ । ) 

दुयांधनस्ततोऽभ्येत्य ताबुभावप्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 


दूसरी ओर भीमसेन और घरोत्कचने महान्‌ पराक्रमका 
परिचय देते हुए दुर्योधनकी विशाल वाहिनीको खदेड्ना 
आरम्भ किया | उस समय दुर्योधने सामने आकर उन 
दोनोंको रोक दिया ॥ १४ ॥ 


तत्राद्धतमपश्याम हैडिम्बस्य पराक्रमम्‌ । 
अतीत्य पितरं युद्धे यदयुध्यत भारत ॥ १५॥ 
मारत ! वहाँ हमने हिडिम्बापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा | वह रणक्षेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा था॥ १५ ॥ 
भीमसेनस्तु संकुछो दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
हृद्यविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ १६॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनने हँसते हुए-से एक 
बाण मारकर अमषशील दुर्योधनकी छाती छेद डाली ।१६। 
ततो दुयोधनो राजा प्रहारवरपीडितः । 
निषसाद रथोपस्थे कमळ च जगाम ह ॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आधातसे पीड़ित हो राजा दुर्योधन 
रथकी बेठकमें बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ गयी || १७ ॥ 
ते विसं विदित्वा तु त्वरमाणोऽस्य सारथिः। 
अपोवाह रणाद्‌ राजस्ततः सेन्यमभज्यत ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उसे संज्ञाशून्य जानकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले गया । फिर तो उसकी 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ १८ ॥ 
ततस्तां कौरवीं सेनां द्रवमाणां समन्ततः । 
निप्रन्‌ भीमः रारैस्तीक्ष्णेरनुवताज पृष्ठतः ॥ १९ ॥ 


तब चारों ओर भागती हुई उस कोरव-सेनापर तीखे ब्राणों- 
का प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से खदेड्ने लगे॥ १९॥ 
पार्षतश्च रथश्रेष्ठो धमंपुत्रश्च पाण्डवः । 
द्रोणस्य पश्यतः सैन्यं गाङ्गेयस्य च पझ्यतः ॥ २०॥ 
जघ्रतुर्विशिसैस्तीक्ष्णः परानीकविनाशानेः । 
दूसरी ओरसे रथियोंमें श्रेष्ठ द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न तथा 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर झात्रुसेनाका विनाश करनेवाले तीखे बार्णो- 
दारा द्रोणाचार्य और भीष्मके देखते-देखते कौरव-सेनाको 
पीडित करते हुए उसका पीछा करने लगे ॥ २०३ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्यं तव पुत्रस्य संयुगे ॥ २१ ॥ 
नाशक्नुतां वारयितुं भीष्मद्रोणो महारथो । 
महाराज ! उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रकी मागती हुई 
सेनाको महारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न सके ॥२१३॥ 
वार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २२॥ 
चिद्रवत्येव तत्‌ सैन्यं पद्यतोद्रोणभीष्मयोः । 
महामना भीष्म ओर द्रोणके रोकनेपर भी उनके सामने 
ही वह सेना भागती ही चली जा रही थी ॥ २२३ | 
ततो रथसद्दस्रेषु विद्रवत्छु ततस्ततः ॥ २३॥ 
तावास्थितावेकरथं सौभद्रशिनिपुङ्गवो । 
सौबलीं समरे सेनां शातयेतां समन्ततः ॥ २४३ ॥ 
उधर सहलों रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे, उसी 
समय एक रथपर वेठे हुए अभिमन्यु और सात्यकि सुवल- 
पुत्रको सेनाका संग्रामभूमिमें सब ओरसे संहार करने लगे ॥ 
शुशुभाते तदा तो तु शेनेयकुरुपुङ्गधो । 
अमावास्यां गतो यद्वत्‌ सोमसूर्यो नभस्तले ॥ २५॥ 
उस अवसरपर ( एक रथमें बैठे हुए ) सात्यकि और 
अभिमन्यु उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जेसे अमावास्या 
तिथिको आकाशमें सूर्य ओर चन्द्रमा एक ही स्थानमें 
सुशोमित होते हैं ॥ २५ ॥ 
अजुनस्तु ततः कुद्धस्तव सेन्यं विशाम्पतं । 
ववषे शरवर्षेण घाराभिरिद तोयदः ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए अर्जुन आपकी 
सेनापर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; जेसे बादल 
पानीकी धारा बरसाता दे ॥ २६ ॥ 
वध्यमानं ततस्तत्र शरैः पार्थस्य संयुगे । 
दुद्राव कौरवं सैन्यं विपादभयकम्पितम्‌ ॥ २७॥ 
तत्र पार्थके वाणोंसे संग्राम-भूमिमें पीड़ित हुई कौरव- 
सेना विषाद और भयसे कापती हुई इधर-उधर भाग चली | २७। 
द्रवतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्मद्रोणो महारथौ । 
न्यवार्‍येतां संरञ्यो दुयांधनहितेविणो ॥ २८ ॥ 
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उन योद्धाओंको भागते देख दुर्योधनका हित चाहनेवाले 
महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें रोकने लगे ॥२८॥ 


ततो दुर्यांधनो राजा समाश्वस्य विशाम्पते । 
न्यवतयत तत्‌ सेन्यं द्रवमाणं समन्ततः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ ! इसी बीचमें राजा दुर्योधनकी मूर्छा दूर हो 
गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर भागती हुई 
सेनाको पुनः लौठाया ॥ २९॥ 
यत्र यत्र सुतस्तुभ्यं यं यं पश्यति भारत । 
तत्र तत्र न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ३०॥ 
भारत | आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस-जिसकी 
ओर दृष्टिपात करता, वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा भी लौट आते थे 
जो क्षत्रियांमें महारथी थे || ३० ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ समीक्ष्यैव ततो ऽन्ये ऽपीतरे जनाः । 
अन्योन्यस्पर्धया राजलेजया चावतस्थिरे ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबको लोटते देख दूसरे लोग भी एक 
दूसरेकी स्पर्धा तथा लजाके कारण ठहर गये ॥ ३१ ॥ 
षुनरावतंतां तेषां वेग आसीद्‌ विशाम्पते । 
पूर्यतः सागरस्येव चन्द्रस्योदयनं प्रति ॥ ३२॥ 
महाराज ! पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ वेग 


चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए महासागरके समान जान पड़ता था| 


संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्टा राजा सुयोधनः । 

अत्रवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्मं शान्तनवं वचः॥ ३३॥ 
तब उन सबको लोटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत ही 

झान्तनुनन्दन भीष्मके पात जाकर बोला--॥ ३३ ॥ 
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पितामह निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
नानुरूपमहं मन्ये त्वयि जीवति कौरच ॥ ३४॥ 
द्रोणे चाल्लविदां शरेष्ठे सपुत्रे ससुहज्जने । 
कृपे चेव महेष्वासे द्रवते यद्‌ वरूथिनी ॥ ३५॥ 


“पितामह भरतनन्दन ! मैं आपसे जो कुछ कहता हुँ) 
उसे सुनिये । कुरुनन्दन ! आपके, अस्त्रवेत्ताओमें श्रेष्ठ द्रोणा- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चार्यके और महाघनुर्घर कृपाचार्यके पुत्रों और सुह्दर्दोसहित 
जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है; इसे में आपलोगोके 
योग्य नहीं मानता हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 


न पाण्डवान्‌ प्रतिबलांस्तव मन्ये कथंचन । 

तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रौणिश्चैव कूपस्य च ॥ ३६॥ 
“में किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव संग्राममे 

आपके) द्रोणाचायके, कृपाचार्यके और अश्वत्थामाके समान 

बलवान्‌ हैं ॥ ३६ ॥ 

अनुग्राह्याः पाण्ड्सुतास्तव नूनं पितामह । 

यथेमां क्षमसे वीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌ ॥ ३७॥ 
“वीर पितामह ! निश्चय ही पाण्डव आपके कृपापात्र हैं, 

तभी तो मेरी सेनाका वध हो रहा है और आप चुपचाप 

इसकी दुर्दशाको सहते चले जा रहे हैं || ३७ ॥ 


सोऽस्मि वाच्यस्त्वया राजन पूर्वमेव समागमे । 

न योत्स्ये पाण्डवान संख्ये नापि पाषंतसात्यकी॥३८॥ 
“महाराज | यदि पाण्डवॉपर दया ही करनी थी तो 

आप युद्ध आरम्म होनेके पहले ही मुझे यह बता देते कि मैं 

संग्रामभूमिमे पाण्डुपुत्रोसे, धृष्टयुम्नसे ओर सात्यकिसे भी 

युद्ध नहीं करूँगा || २८ ॥ 

श्रुत्वा तु वचनं तुभ्यमाचाय॑स्य कृपस्य च । 

कर्णेन सहितः कृत्यं चिन्तयानस्तदैव हि ॥ ३९॥ 
“उस अवस्थामे आपका, आचार्यका तथा कृपका वचन 

सुनकर में कर्णके साथ उठी समय अपने कर्तव्यका निश्चय 

कर लेता ॥ ३९ ॥ 

यदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे । 

विक्रमेणानुरूपेण युध्येतां पुरुषषंभौ ॥ ४० ॥ 
“यदि युद्धमें आप दोनोंको मेरा परित्याग करना उचित 

नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचायं और आप दोनों श्रेष्ठ 

पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध कीजिये? || 

पतच्छुत्वा वचो भीष्मः प्रहसन्‌ वे मुडुमुंुः । 

अब्रवीत्‌ तनयं तुभ्यं क्रोघादुद्दृत्य चक्षुषी ॥ ४१॥ 
यह सुनकर भीष्म बारबार हसकर क्रोधसे आँखें तरेरते 

हुए आपके पुत्रसे बोले--॥| ४१ | 

बहुशोऽसि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हितं वचः। 

अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवेरपि सवासवैः ॥ ४२॥ 
“राजन्‌ ! मैने तुमसे अनेक बार यह सत्य और हितकी 

बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डवोको इन्द्र आदि देवता भी 

जीत नहीं सकते ॥ ४२ ॥ 

यत्‌ तु श्यं मया कतुं वृद्धेनाद्य नपोत्तम । 

करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षेदानीं सबान्ववः ॥ ४३ ॥ 


भौष्मवधपव ] 


“नृपश्रेष्ठ ! तो भी मुझ वृडके द्वारा जो कुछ किया जा 
सकता दै, उसे आज यथाशक्ति करूँगा | तुम इस समय 
अपने भाइयोंसद्ित देखो ॥ ४३ ॥ 
अद्य पाण्डुसुतानेकः ससेन्यान्‌ सह वन्धुमिः । 
सोऽहं निवारयिष्यामि खवेलोकस्य पश्यतः ॥ ४४ ॥ 


(आज में अकेला ही सबके देखते-देखते सेना और 
बन्धुओंसहित समस्त पाण्डबोंको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा? ॥ 


एकोनपष्टितमो ऽध्यायः 


CNN) 


पवमुक्त तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर । 

दध्मुः शह्नान्‌ सुदा युक्ता भेरीः संजप्मिरे भूशाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जनेश्वर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र आनन्द- 

मग्न होकर जोर-जोरसे शङ्क बजाने और डंका पीटने लगे ॥ 

पाण्डवा हि ततो राजञ्श्रुत्वा तं निनदं महत्‌। 

दध्मुः शङ्ठाश्च भेरीश्च मुरजाश्चाप्यनाद्यन्‌ ॥ 2६॥ 
राजन्‌ | उनका वह महान शद्भुनाद सुनकर पाण्डव 

बीर शाङ्क बजाने तथा नगारे ओर ढोल पीटने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवश्पर्रणि तृतीये युद्धदिवसे भीष्मदुयोधनसंवादे अष्टपञ्चातत्तमोऽऽ्यायः ॥५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्जके अन्तर्गत भीष्मवधप्वमें तृतीय युद्धदिवसमें भीष्म और 


७ 
दुयघनका 


संवादविष्यक अटुःवनदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


छोक मिलाकर कुळ ४६३ शोक हैं ) 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 


भीष्मक्रा पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी 


= 


तिज्ञा ओर उनके 


द्वारा कोरतरसेनाक़ी पराजय, तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे । 
क्रोधितो मम पुत्रेण दुःखितेन विशेषतः ॥ १ ॥ 
भीष्मः किमकरोत्‌ तत्र पाण्डवेयेषु खंयुगे । 
पितामहे वा पञ्चाळास्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
थूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस भयंकर युद्धमें जब 
भीष्मने मेरे विशेष दुखी हुए पुत्रके क्रोध दिलानेपर प्रतिज्ञा 
कर ली; तब उन्होंने उस युद्धम्थलमै पाण्डवोंके प्रति क्या 
किया १ तथा पाञ्चाल योद्वाओंने पितामह भीष्मके प्रति 
क्या किया ? ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 
गतपूर्वोह्वभूयि्े तस्मिन्नहनि भारत। 
पङ्चिमां रिशमःस्थाय स्थिते चायि दितराकरे ॥ ३ ॥ 


जयं प्रप्तेषु दृष्टपु पाण्डयषु महात्मसु । 
सर्वधमंविरोषज्ञ पिता देवततस्तव ॥ ४ ॥ 


अभ्ययाजवने रश्वैः पाण्डचानामनीकिनीम्‌ । 
महत्या सेनया गुप्तस्तव पुत्रेर्च सर्वदः ॥ ५ ॥ 

संजयने कहा--भारत ! उस दिन जब पूर्वाह्कालका 
अधिक भाग व्यतीत हो गया» सूर्यदेव पश्चिम दिझामें जाकर 
स्थित हुए और विजयको प्राप्त हुए महामना पाण्डव खुशी 
मनाने लगे, उस समय सत्र धमाके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
भीष्मजीने वेगशाली अश्वोंद्वारा पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण 
किया । उनके साथ विशाळ सेना चली और आपके पुत्र 
सत्र ओरसे उनकी रक्षा करने लगे । ३-५ ॥ 
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प्रावतेत ततो युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम । 
अस्साक पाण्डवः सा«मनयात्‌ तव भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! तदनन्तर आपके अन्यायसे हमछोगोंका 
पाण्डवोंके साथ रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम होने लगा ॥६॥ 
धनुषां कूजतां तत्र तलानां चाभिहन्यताम्‌ । 
महान्‌ समभवच्छः्दो गिरीणामिव दीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ धनुषोंकी टङ्कार तथा ह थेलियोंके आघात- 
से पर्वतोके विदार्ण होनेके समान बड़े जरसे शब्द होता था| 
तिष्ठ स्थितोऽस्मि विद्ध्येनं निवतंस्व स्थिरा भव । 
स्थिरोऽम्मि प्रहरस्वेति शाश्दोऽश्रयत सर्वशः ॥ ८ ॥ 
उस समय “खड़े रहो) खड़ा हूँ, इसे बाँध डालो; 
लोटो, स्थिर भावसे रहो, हॉ-हाँ स्थिरभावसे ही हुँ, तुम 
प्रहार करो? ऐसे शब्द सब ओर सुनायो पड़ते थे ॥ ८ ॥ 
काञ्चनेषु तनुत्रषु किरीटेषु ध्वजेषु च। 
शिलानामिव शैलपु पतितानामभूदू ध्वनिः ॥ ९ ॥ 
जब सोनेके कवचो, किरीटों और ध्वर्जेपर योडाओंके 
अस्त्र-शस्त्र टकराते, तब उनसे पवतोंगर गिरकर टकरानेताली 
शिलाओंके समान भयानक शब्द होता था ॥ ९ ॥ 
पतितान्युत्तमाङ्गानि वाहवदच विभूषिताः । 
व्यचेष्टन्त महीं प्राप्य शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
सेनिकोंके सेकडों-इजारों मस्तक तथा म्वर्ग भूषित भु जाएँ 
कट-कटकर पृथ्वीपर गिरने और तइपने लगीं ॥ १० ॥ 
हृतोत्तमाङ्ञाः केचित्‌ तु तथेवोद्यतकामुकाः । 
प्रगृहीतायुधाइचापि तस्थुः पुरुषसत्तमाः ॥ ११॥ 
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कितने ही पुरुषशिरोमणि वीरोंके मस्तक तो कट गये; 
परंतु उनके धड़ पूर्ववत्‌ धनुष-बाण एवं अन्य आयुध लिये 
खड़े ही रह गये ॥ ११ ॥ 
प्रावर्तत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
मातङ्काङ्गरिळा रौद्रा मांसशोणितकदेमा ॥ १२॥ 
वराध्वनरनागानां शारीरप्रभवा तदा । 
परलोकार्णवमुखी ग्रघगोमायुमोदिनी ॥ १३॥ 
रणक्षेत्रमै बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह चली, जो देखनेमें 
बड़ी भयानक थी | दाथियोंके शरीर उसके भीतर शिलाखर्ण्डो- 
के समान जान पड़ते थे । खून और मांस कीचके समान 
प्रतीत द्दोते थे । बड़े-बड़े द्वाथी) घोड़े ओर मनुण्योके दारीरोंसे 
ही वह नदी निकली थी और परलोकरूपी समुद्रकी ओर 
प्रवाहित हो रही थी । वह रक्त-मांसकी नदी गीघों और 
गीदड़ोंको आनन्द प्रदान करनेवाली थी ॥ १२-१३ ॥ 
न इषं न श्रुतं वापि युद्धमेताइशं नुप । 
यथा तव सुतानां च पाण्डचानां च भारत ॥ १४॥ 
भारत ! नरेश्वर ! पाण्डवां और आपके पुर्त्रोका उस 
दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ, वैसा न कमी देखा गया है 
और न सुना ही गया दे ॥ १४ ॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योधेयुंधि निपातितैः । 
गञ्जेशच पतितैनाँले मिरिश्टङ्गेरिवाबृतः ॥ १५ ॥ 
वहाँ युद्धस्थलमे गिराये हुए योद्धा ओ तथा पवतके इयाम 
शिखरोंके समान पड़े हुए हाथियोसे अवरुद्ध हो जानेके कारण 
रथोंके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह गया था ॥ १५ ॥ 
विकीर्णः कवचेश्चित्रे: शिरस्राणेश्व मारिध । 
शुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीच नभस्तलम्‌ ॥ १६॥ 
माननीय महाराज ! इधर-उधर बिखरे हुए विचित्र 
कवचों तथा दिरस्त्राणों ( लोहेके टोपो ) से वह रणभूमि 
शरद्‌ ऋतुमे तारिकाओंसे विभूषित आकाशकी भाँति शोभा 
पाने लगी ॥ १६ ॥ 
विनिर्भिन्नाः शरैः केचिदन्त्रापीड प्रकर्षिणः । 
अभीताः समरे शत्रूनभ्यघावन्त दपिताः ॥ १७॥ 
कुछ बीर बाणोंसे विदीर्ण होकर आँतोंमें उठनेवाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेपर भी समरभूमिमे निर्भय तथा दर्प- 
युक्त भावसे शत्रुओंकी ओर दौड रहे थे ॥ १७ ॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धो वयस्य मम मातुल । 
मा मां परित्यजेत्यन्ये चुक्कशुः पतिता रणे ॥ १८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमिमें गिरकर इस प्रकार आर्त- 
भावसे स्वजनोंको पुकार रहे थे--“तात ! भ्रातः | सखे ! 
बन्धो ! मेरे मित्र ! मेरे मामा ! मुझे छोड़कर न जाओ? ॥ 
अथाभ्येहि त्वमागच्छ कि भीतोऽसि क यास्यसि! 
स्थितोऽहं समरे मा भेरिति चान्ये विचुक्रुशुः ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दूसरे सेनिक यों चिल्ला रहे थे--“अरे आओ, मेरे पास 
आओ) क्यों डरे हुए हो १ कहाँ जाओगे ! में संग्राममे डटा 
हुआ हुँ । तुम भय न करो? ॥ १९ ॥ 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकार्मुकः। 
सुमोच बाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥ २० ॥ 
वहाँ घान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको मण्डलाकार 
करके विषधर सरपोके समान भयंकर एवं प्रज्वलित बार्णोकी 
निरन्तर वर्षा कर रहे थे ॥ २० || 
शरेरेकायनीकुचेन्‌ दिशः खची यतव्रतः । 
जघान पाण्डवरथानादिइय भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम व्रतका पालन करनेवाले भीष्म सम्पूर्ण 
दिशाओंको बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव-पक्षीय रथियोको 
अपना नाम सुना-सुनाकर मारने लगे ॥ २१ ॥ 
स नृत्यन्‌ वे रथोपस्थे दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रचद्‌ राजंस्तत्र तत्र स्म दश्यते ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्म अपने हाथकी फुर्ती दिखाते 
हुए रथकी बैठकपर नृत्य-सा कर रहे थे। घूमते हुए अलात- 
चक्रकी भाँति वे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी देने लगे ॥ २२॥ 
तमेकं समरे शारं पाण्डवाः खंजयेः सह। 
अनेकशतसाहस्रं समपद्यन्त लाघवात्‌ ॥ २३॥ 
युद्धमें शूरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे, तथापि सुंजयोँ- 
सहित पाण्डवोंको वे अपनी फुतींके कारण कई लाख ब्यक्तिर्यो- 
के समान दिखायी दिये ॥ २३ ॥ . 
मायाकृतात्मानमिव भीष्मं तत्र स्म मेनिरे। 
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पूर्वस्यां दिशि तं दृष्टा प्रतीच्यां ददशुजनाः ॥ २४॥ 
लोगोंको ऐसा मादूम हो रहा था कि रगक्षेत्रमै भीष्मजीने 
मायासे अपनेको अनेक रूपोंमें प्रकट कर लिया है । जिन 
लोगोंने उन्हें पूर्वदिश्चामें देखा था, उन्हीं लोगोंको आँख 
फिरते ही वे पश्चिमर्मे दिखायी दिये ॥ २४ ॥ 
उदीच्यां चेवमालोक्य दक्षिणस्यां पुनः प्रभो । 
एवं स समरे झारो गाङ्गेयः प्रत्यडश्यत ॥ २५॥ 
प्रभो ! बहुतोंने उन्हें उत्तर दिझामें देखकर तत्काल ही 
दक्षिण दिशामे भी देखा । इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गङ्गानन्दन भीष्म सत्र ओर दिखायी दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
न चैवं पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्रोति वोक्षितुम्‌। 
विशिखाने व पइ्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहून॥ २६ ॥ 
पाण्डवोमेसे कोई मी उन्हें" देख नहीं पाता था। सब 
लोग भीष्मजीके घनुषसे छुटे हुए बहुसंख्यक बाणोंको ही 
देखते थे ॥ २६ ॥ 
कुर्वाणं समरे कर्म खूदयान च वाहिनीम्‌ । 
व्याकोशान्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु ॥ २७॥ 
अमानुषेण रुपेण चरन्तं पितरं तव। 


भीष्मवधपव ] 


जधी: 


उस समय रणक्षेत्रमें अद्भुत कम करते हुए आपके ताऊ 
भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डवसेनाका संहार करते 
थे। वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके सम्त्रन्धमै नाना 
प्रकारकी बातें कर रहे थे ॥ २७३ ॥ 
शलभा इव राजानः पतन्ति विधिचोदिताः ॥ २८ ॥ 
भीष्माप्मिममिसंक्रुद॑ विनाशाय सहसर्रशः | 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान सहस्रो राजा 
क्रोधमें भरे हुए. भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें अपने विनाशके लिये 
स्वयं ही आ गिरते थे |! २८३ ॥ 
न हि मोघः शरः कश्चिदासीद्‌ भीष्मस्य संयुगे ॥ २९ ॥ 
नरनागाश्वकायेषु. वहुत्वाल्घुयोधिनः । 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके दारीरोंपर चलाया हुआ 

भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता था। एक तो उनके 
पास बाण बहुत थे और दूसरे वे बड़ी फुतींसे चलाते थे | २९३॥ 


(प्रच्छादयञ्शरान्‌ भीष्मो निशितान्‌ कङ्कपत्रिणः। ) 
भिनत्त्येकेन वाणेन सुमुखेन पतत्रिणा ॥ ३० ॥ 
गजकण्टकसंनद्धं वज्रेणेव शिलोञ्चयम्‌। 

भीष्म कंकपत्रसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंको 
युद्धमै बिखेर रहे थे । वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे लोहे- 
की झुलसे युक्त हाथीको भी विदीर्ण कर डालते थे । जेसे 
इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने वज्रसे विदीण कर देते हैं ।। ३०३॥ 
दो त्रीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान्‌ वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन सुमुक्तेन निजघान पिता तव। 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी तरहसे छोड़े हुए 
एक ही नाराचके द्वारा एक जगह वेठे हुए दो-तीन हाथी 
सवारोंको कवच धारण किये होनेपर भी छेद डालते थे ॥ 
यो यो भीष्मं नरव्याघ्रमभ्येति युधि कश्चन ॥ ३२॥ 
सुहतडष्टः स मया पतितो भुवि दृश्यते। 

जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ जाता; 
वह मुझे एक ही मुहूतमें खड़ा दिखायी देकर उसी क्षण 
घरतीपर लोटता दिखायी देता था ॥ ३२३ || 
पर्वं सा धर्मराजस्य वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३ ॥ 
भौष्मेणातुळवी्यंण व्यशीर्यंत सहख्रधा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी मीष्मके द्वारा मारी जाती 
हुई धमराज युधिडिरकी वदद बिशाल वाहिनी सहखों भागोंमें 
बिखर गयी ॥ ३२३३ ॥ 
प्राकमपत महासेना शारवर्षण तापिता ॥ ३४॥ 
पझ्यतो वासुदेवस्य पाथस्याथ शिखण्डिनः । 

उनकी बाण-वर्षासे संतप्त हो पाण्डवोंकी वह महती सेना 
श्रीकृष्ण) अर्जुन और शिखण्डीके देखते-देखते कॉपने लगी।| 


एकोनपष्टितमो ऽध्यायः 


ror 
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वर्तमाना५पि ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ ३५ ॥ 
नाशक्रवन्‌ वारयितुं भीष्मवाणप्रपाडितान्‌। 

वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीप्मके वाणांसे 
अत्यन्त पीड़ित होकर मागते हुए अगने मद्दारथियोंको रोकने 
में समथ न हो सके ॥ २५३ ॥ 


महेन्द्रसमवीयेण वध्यमाना महाचम्‌ः ॥ ३६॥ 
अभज्यत महाराज नच द्वौ सह धावतः । 

महाराज ! महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकी मार खाकर 
वह विशाल सेना इस प्रकार तितर-वितर हुई कि उसके दो- 
दो संनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते थे ॥ ३६३ 
आविद्वनरनागाइचं पतितध्वजकूवरम्‌ ॥ ३७॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

मनुष्य) हाथी और घोड़े सभी बाणोंसे छिद गये थे । 
रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे | इस प्रकार 
पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रही थी ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ ३८॥ 
प्रियं सखायं चाक्रन्दे सखा देवबलान्क्ृतः 

इस युद्धमें देवके वशीभूत होकर पिताने पुत्रको, पुत्रने 
पिताको और मित्रने प्रिय मित्रको मार डाला ॥ २८३ | 
विमुच्य कवचान्यन्ये पाण्डु पुत्रस्य सेनिकाः ॥ ३९ ॥ 
विसुक्तकेशा धावन्तः प्रत्यदश्यन्त भारत । 

भारत ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके बहुत-से सैनिक कवच 
खोलकर वाल बिखेरे इधर-उधर दोड़ते दिखायी देते थे ॥ 


तद्‌ गोकुलमिवोद्धान्तमुद्धान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४० ॥ 
द्हशो पाण्डुपुत्रस्य सैन्यमातखरं तदा। 
प्रभज्यमानं सैन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ ४१॥ 
उवाच पार्थ बीभत्सुं निणृह्य रथमुत्तमम्‌ । 


उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी वह सेना व्याकुल 
होकर भटकती हुई गौओंके समूहकी भाँति आर्तस्वरसे हाहा- 
कार करती हुई देखी गयी । कितने ही रथयूथपति भी 
किंकतेव्यविमूढ़ होकर घूम रहे थे | अपनी सेनामें इस प्रकार 
भगदड़ मची हुई देख यदुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
उत्तम रथको खड़ा करके कुन्ती पुत्र अजुंनसे कहा-।४०-४१३। 
अयं ख कालः सम्प्राप्तः पार्थ यस्तेऽभिकाङह्कितः॥ ४२ ॥ 
प्रहरस्व नरव्याप्र न चेन्मोहाद्‌ विमुह्यसे । 

“पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीर्बकालसे अभिलाषा करते 
थे; वही यह अवसर प्राप्त हुआ है | यदि तुम मोहसे किंकतंव्य- 
विमूढ़ नहीं हो गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध करो | 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राज्ञां समागमे ॥ ४३ ॥ 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सवान धार्तराष्ट्रस्य सेनिकान) 
सानुवन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे॥ ४४॥ 
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इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिँदम । 
यीभत्सो प्य सैन्यं सवे भज गमान ततस्ततः ॥ ४'५ ॥ 
“नीर ! पहले राजाओंकी मण्डलीमे तुमने जो यह कहा 
था कि थजो मेरे साथ संग्रामभृमिमें उतरकर युद्ध करेंगे, 
दुर्योधनके उन भीष्म) द्रोण आदि समस्त सेनिकोंको मैं सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डणळूँगा ।? डत्रुसूदन कुन्तीनन्दन ! 
अपनी उस वातको मत्य कर दिग्वाओ | अजुन ! देखो, 
तुम्हारी सेना इधर-उधर भाग रही है ॥ ४३-४५ ॥ 
द्रचतश्च मडीपाळान्‌ पद्य यौधिष्ठिरे बले । 
दृष्टा हि भीष्मं समरे व्यात्ताननमिचान्तकम्‌ ॥ ४६॥ 
भयातोः प्रपलायन्ते सिहात श्रुद्रस॒गा इव । 
प्समरभृमिर्मे मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मको 
देखकर युधिप्रिरकी सेनामें भागते हुए इन राजाओंकी ओर 
दृष्टिगत करो । ये मिंहसे डरे हुए क्षुद्र मृर्गोकी भाँति भयसे 
आतुर होकर पलायन कर रहे हैं? ॥ ४६३ || 
फ्चमुक्तः प्रत्ययाच वासुदेवं धनंजयः ॥ ४७॥ 
नोदयाश्वान यतो भौ ष्मो विगाहैतद्‌ बलाणेवम्‌। 
पातयिष्यामि दुष वृद्धं कुरुपितामहम्‌ ॥ ४८॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन्हे 
इस प्रकार उत्तर दिया--“भगवन्‌ ! इन घोडौंको हॉककर वहीं 
ले चलि), जहाँ भीष्म मौजूद हैं। इम सेनारूपी समुद्रमें प्रवेश 
कीजिये । आज मैं कुरुकुलके बृद्ध पितामह दुर्धर्ष वीर भीष्म- 
को रथसे नीचे गिरा दूँगा? ॥ ४७-४८ || 
संजय उवाच 
ततो "श्वान्‌ र जतप्रख्यान्‌ नोद यामास माधवः 
यतो भीष्मरथो राजन्‌ दुष्प्रेष्यो रदिमवानिव॥ ४९ ॥ 
संजय कउते हें--राजन्‌! तब भगवान्‌ श्रैकृष्णने 
अर्जुनके चाँदीके समान सफेद घोड़ोंको उसी दिशाकी ओर 
हाका जिप ओर भीष्मजीका रथ विद्यमान था | सूर्यकी भाँति 
उस रथक्री ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था ॥ 
ततस्तत्‌ पुनराव्ृत्तं युविष्ठिरवलं महत्‌ । 
दृष्टा पार्थ महावाहुं भीष्मायोद्यतमाहवे ॥ ५० ॥ 
उस समय महात्राहु अजुंनको समरभूमिमें भीष्मसे 
लोहा लेनेके लिये उद्यत देख युधिष्टिरकी वह विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ५० ॥ 
ततो भीष्मः कुरुध्ेष्ठ सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः । 
धनंज्यरथं शीघ्रं शारवर्वेरवाकिरत्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुर श्रेष्ठ | तदनन्तर भीष्म मिंहके समान बारंबार गर्जना 
करते हुए अर्जुनके रथपर झीधतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५१ ॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः। 
शरबरषंण महता संछन्नो न प्रकाशते ॥ ५२॥ 


श्रीमहाभारते 
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उस महन्‌ बाणत्रपासि एक ही क्षणमें घोडे और सारथि- 
सहित आच्छा'दत होकर अजुनका रथ किसीकी दृष्टिमें नहीं 
आता था ॥ ५२॥ 
वाखुदेचस्त्वसम्श्रान्तो धैर्यमास्थाय सत्ववान्‌ । 
चोद्‌ यामास तानश्वान्‌ विचितान्‌ मीष्मसायकेः॥ ५३॥ 
परंतु शक्तिशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी घवरादृटमें 
न पड़कर घेर्यका सद्दारा ले उन घोड़ोंको हॉकते रहे | यद्यपि 
भीष्मके बाण उन अश्वोंके सभी अङ्गोंमें चँसे हुए थे ॥५३॥ 


ततः पार्थो धनुर्गृह्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ । 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिछत्वा त्रिभिः शरेः॥ ५४॥ 
तब अजुनने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य घनुपको द्दाथमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके धनुषको 
काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महदू धनुः। 
निमिपान्तरमात्रण सज्यं चक्रे पिता तव ॥ ५५॥ 
घनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुनन्दन भीष्मने पलक 
मारते-मारते पुनः दूसरे विशाळ धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा दी ॥ 


विचकपे ततो दोभ्यों धनुजेलदनिःखनम्‌ । 
अथास्य तदपि क्रुदश्चिच्छेद घनुरजुनः ॥ ५६॥ 

फिर मेघके समान गम्भीर शब्द करनेत्राळे उस घनुषको 
दोनों हाथोंसे खींचा । इतनेहीर्मे कुपित हुए अर्जुनने उनके 
उस धनुषको भी काट डाला ॥ ५६ ॥ 


तस्य तत्‌ पूजयामास ळाघवं शान्तनोः सुतः । 
साधु पार्थ महावाहो साघु भोः पाण्डुनन्दन ॥ ५७ ॥ 
त्वय्येयेतद्‌ युक्तरूपं महत्‌ कमे धनंजय। 
प्रीतोऽस्मि सुभरां पुत्र कुरु युद्धं मया सह ॥ ५८॥ 
अर्जुनकी इस फुर्तीको देखकर दान्तनुनन्दन भीष्मने 
बड़ी प्रशंसा की और कहा--५महाबाहु कुन्तीकुमार ! तुम्हे 
साधुवाद । पाण्डुनन्दन | धन्यवाद । बेटा ! तुम्हारी इस फुर्तीसे 
मैं बहुत प्रसन्न हूँ | धनंजय ! यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही 
योग्य है | तुम मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५७-५८ ॥ 
इति पार्थ प्रशस्याथ प्रणृह्यान्यन्महद्‌ घनुः । 
मुमोच समरे वीरः शारान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकी प्रशंसा करके फिर दूमरा 
विशाल घनुप द्वाथमें लेकर वीर भीष्मने युद्रस्थलमे उनके 
रथकी ओर वाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ५९ ॥ 
अद्शेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं वलम्‌। 
म.घान्‌ कुवञ्शरांस्तस्य मण्डलान्याचरलघु ॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंको हॉकनेकी कलामें अपने 
उत्तम बलका परिचय दिया । वे भीष्मके बाणोंको व्यथ करते 
हुए बडी फुर्तीके साथ रथको मण्डलाकार चलाने लगे ॥६०॥ 


भीष्मवधपवे ] 


वकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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तथा भीष्मस्त सुदृढं वासुदेवधनंजयो । 
विव्याध निशितेवोणेः सवगात्रेषु भारत ॥ ६१ ॥ 
भारत ! तथापि भीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्पूर्ण 
अङ्गोमें अपने पैने वाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१ ॥ 


शुशुभाते नरव्याघ्रौ तो भीष्मशरविक्षतो । 
गोवूषाविव संरव्यो विषाणैलिखिताङ्कितौ ॥ ६२॥ 
भीष्मके वाणोंसे क्षत-विक्षत हो वे नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन क्रोधम भरे हुए उन दो साँड़ोंके समान सुशोभित हुए, 
जिनके सम्पूर्ण दारीरमें सींगोंके आघातसे बहुत-से घाव हो 
गये ह ॥ ६२ ॥ ' 
पुनश्चापि सुसंरब्धः शरेः शतसहस्रशः । 
कृष्णयो युधि संरब्धो भीष्मो ऽथावारयद्‌ दिशः॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ रोपावेशमें भरे हुए भीष्मने सेकड़ो-इजारों 
बाणोंकी वर्षा करके युद्रभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित एवं अवरुद्ध कर दिया ॥ ६३॥ 
वार्ष्णेयं च शारेस्तीक्ष्णैः कम्पयामास रोपितः । 
सुहरभ्यदयन्‌ भीष्मः प्रहस्य स्वनवत्‌ तदा ॥ ६३ ॥ 
इतना ही नहीं, रोषमें भरे हुए मीष्मने जोर-जोरसे 
हसकर अपने तीखे बाणोंसे बारबार पीडित करते हुए वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया ॥ ६४ ॥ 
ततस्तु कृष्णः समरे दृष्टा भीष्मपराक्रमम्‌। 
` सम्प्रेष्य च महावाहुः पाथस्य मृदुयुद्धताम्‌ ६५॥ 
भीष्मं च शरवर्षाणि सजन्तमनिशं युधि। 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः ॥ ६६॥ 
वरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डु पुत्रस्य सेनिकान्‌। 
युगान्तमिब कुचोणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बले ॥ ६७॥ 
तदनन्तर मह्दाबाहु श्रीकृप्णने उस समराङ्गणमें भीष्मका 
पराक्रम देखकर यह विचार किया कि अर्जुन तो कोमलता- 
पूर्वक युद्ध कर रहा है और भीष्म युद्वस्थळमें निरन्तर वाणों- 
` की वर्षा कर रहे हैं । ये दोनों सेनाओंके बीचमै आकर तपते 
हुए सूर्यकी भाँति सुशोभित होते और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अच्छे-अच्छे तैनिकोंको चुन-चुनकर मार रहे हैं । युधिडिरकी 
सेनामें भीष्मने प्रलयक्रालका-सा दृश्य उपस्थित कर दिया है॥ 
असृष्यमाणो भगवान्‌ केशवः परवीरहा। 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति यौचिछिरं बलम्‌ ॥ ६८॥ 
- एकाह्वा हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
किं नु पाण्डु सुतान्‌ युद्धे सबलान्‌ सपदाचुगान्‌॥ ६९ ॥ 
यह सब देख और सोचकर झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
अप्रमेयम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होंने 
मन ही-मन विचार किया कि युधिष्ठिरकी सेनाका अस्तित्व 
मिटना चाहता है | भीष्म रणभूमिमें एक ही दिनमै सम्पूर्ण 
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देवताओं और दानवोंका नाश कर सकते हैं । फिर सेना और 
सेवकोंसहित पाण्डवोंको युद्धमें परास्त करना इनके लिये कोन 
बड़ी बात है? | ६८-६९ ॥ 
द्रवते च महासैन्यं पाण्डवम्य महात्मनः। 
एते च कौरवास्तूण प्रभप्नान्‌ वीक्ष्य सोमकान्‌ ॥ ७० ॥ 
प्राद्रवन्ति रणे दृष्टा हषयन्तः पितामहम्‌। 
सोऽहं भीष्मं निहन्म्यद्य पाण्डवाथोय दंशितः ॥ ७१ ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी यह विशाल सेना भागी 
जा रही है और ये कौरवलोग रणक्षेत्रमें सोमकोंको शीघ्रता- 
पूर्वक भागते देख पितामहका हर्ष बढ़ाते हुए उन्हें खदेइ 
रहे हैं; अतः आज पाण्डवोंके लिये कवच धारण किया हुआ 
मैं स्वयं ही भीष्मको मारे डालता हूँ || ७०-७१ || 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अजुनो हि शरैस्तीक्ष्णेवध्यमानोऽपि संयुगे ॥ ७२॥ 
कर्तव्य नाधिज्ञानाति रणे भीष्मस्य गोरवात्‌ । 
महामना पाण्डवोंके इस मारी भारको में ही दूर करूंगा । 
अर्जुन इस युद्धमें तीखे वाणोंकी मार खाकर भी भीष्मके 
प्रति गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने कतव्यको नहीं समझ 
रहा दै ॥ ७२६ ॥ 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एवं पितामहः। 
प्रेषयामास संक्रद्धः शरान्‌ पाथरथं प्रति ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते समय 
अत्यन्त कुपित हुए पितामह भीष्मने अर्जुनके रथपर पुनः 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ७३ ॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु भशं शराणां 
दिशश्च सवीः पिहिता बभूवुः । 
न चान्तरिक्षं न दिशो न भूमि- 
ने भास्करोऽदर्‍्यत रदिममाली । 
वचुश्च वातास्तुमुलाः सधूमा 
दिशश्च सवाः क्लुभिता वभूदुः॥ ७४॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे सम्पूण दिशा 
आच्छादित हो गयीं । न आकाश दिखायी देता था, न 
दिशाएँ; न तो भूमि दिखायी देती थी और न मरीचिमाली 
भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था | उस समय धूमयुक्त 
भयंकर हवा चलने लगी । सम्पूर्ण दिशाएँ क्षुब्ध हो उठो ॥ 
द्रोणो विकर्णाऽथ जयद्रथश्च 
भूरिश्रवाः कृतवमो कृपश्च । 
श्रुतायुरम्वष्टुपतिश्च राजा 
विन्दानुविन्दौ च सुदक्षिणश्च ॥ ७५॥ 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सवे 
वसातयः क्षुद्रकमालवाश्च । 
किरीटिनं त्वरमाणाऽभिसस्ज- 


Ne 


नदशगाः शान्तनवस्य राशः ॥ ७६॥ 


तब द्रोण, विकर्णश जयद्रथ; भूरिश्रवा, कृतवर्मा) 
कृपाचार्य, श्रतायु, राजा अम्बष्ठपतिः, बिन्द, अनु- 
विन्द, सुदक्षिण पूर्वीय नरेशगण, सौवीरदेशीय क्षत्रियगण; 
वसाति, क्षुद्रक और मालवगण;-ये सभी शान्तनुनन्दन भीष्मकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत ही किरीटघारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये ॥ ७५-७६ ॥ 
तं वाजिपादातरथोघजाले- 
रनेकसाहस्नशने ददश । 
किरीटिनं सम्परिवायंमाणं 
शिनेनंप्ता वारणयूथपैश्च ॥ ७७॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटधारी अजुन घोडे, पेदल 
तथा रथियांसहित कई लाख सनिकांमे घिर गये हैं, गजराज- 
यूथपतियोंने भी उन्हें सव ओरसे पेर रक्खा है ॥ ७७ ॥ 
ततस्तु दृष्टाजुनवासुदेवो 
पदातिनागाश्वरयेः समन्तात्‌ । 
अभिद्रुतौ शस्रन्रतां वरिष्ठौ 
शिनिप्रवीरोऽभिससार तूर्णम्‌ ॥ ७८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पैदल, हाथी, धोड़े और रथोँद्रारा चारो 
ओरसे आक्रान्त हुए शासतरधारियोंमें श्रेष्ट श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे ॥ ७८ ॥ 
ख तान्यनीकानि महाघनुष्मा- 
ज्शिनिप्रवीरः सहसाभिपत्य । 
चकार साहाय्यमथार्जुनस्य 
विप्णुर्यथा वृत्रनिपूदनस्य ॥ ७९ ॥ 
महाधतुर्धर शिनिवीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओं- 
के समीप पहुँचकर अर्जुनकी उसी प्रकार सहायता की, जैसे 
भगवान्‌ विष्णु बृत्रविनाशक इन्द्रकी सहायता करते हैं ॥७९॥ 
विशीर्णनागाश्वरथध्वजौघं 
भीष्मेण वित्रासितसवंयोधम्‌ । 
युधिष्ठिरानीकमभिद्रवन्त 
प्रोवाच संदश्य शिनिप्रवीरः ॥ ८० ॥ 
युधिष्ठिरकी सेनाके हाथी, घोड़े, रथ और ध्वजाओंके समूह 
तितर-बितर हो गये थे । भीष्मने उनके सम्पूर्ण योद्धाओंको 
भयभीत कर दिया था | इस प्रकार युघिष्ठिरके सैनिकोंको 
भागते देख शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने उनसे कहा--| 
क क्षत्रिया यास्यथ नेष धमः 
सतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराणैः । 
मा खां प्रतिज्ञां त्यजत प्रवीराः 
सुवं वीरघम परिपालयध्वम्‌ ॥ ८१ ॥ 
“क्षत्रियो ! कहाँ जा रहे हो ! प्राचीन महापुरषोंद्वारा यह 
श्रेष्ठ क्षत्रियोंका धर्म नहीं बताया गया है । वीरो ! अपनी 
प्रतिशा न छोड़ो, अपने वीर-घम का पालन करो? ॥ ८१ ॥ 


श्रीमहाभारतै 


[ भीष्मपर्वणि 


तान्‌ वासवानन्तरजो निशाम्य 
| नरेन्द्र मुख्यान्‌ द्रवतः समन्तात्‌ । 
पाथस्य दृष्टा मदुयुद्धतां च 
भीष्मं च संख्ये समुदीर्यमाणम्‌॥ ८२॥ 
अमृप्यमाणः स ततो महात्मा 
यशखिनं सर्वदशाहभतो । 
उवाच शेनेयमभिष्रशंसन्‌ 
दृष्टा कुरूनापततः समग्रान्‌ ॥ ८३॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजाओंको 
सब ओर भागते देखा और इस वातपर भी लक्ष्य किया कि 
अजुन तो कोमलताके साथ युद्ध कर रहा है और भीष्म इस 
संग्राममे अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा रहे हैं । यह सब देख- 
कर सम्पूर्ण यदुकुलका भरण-पोषण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होने समस्त 
कौरवोंको सब ओरसे आक्रमण करते देख यरास्वी वीर 
सात्यकिको प्रशांसा करते हुए कहा--॥ ८२-८३ ॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
येऽपि स्थिताः सात्वत तेऽपि यान्तु । 
भीष्मं रथात्‌ पद्य निपात्यमानं 
द्रोण च संख्ये सगण मयाद्य ॥ ८४॥ 
“शिनिवंदाके प्रमुख वीर ! सात्वतरत्न ! जो भाग रहे हैं, 
वे भाग जायें । जो खड़े हैं; वे भी चले जायें । ( मैं इन 
लोगोंका भरोसा नहीँ करता । ) तुम देखो, मैं अभी संग्राम- 
भूमिमें सहायकगणोके साथ भीष्म और द्रोणाचार्यको रथसे 
मार गिराता हूँ ॥ ८४ ॥ 
न मे रथी सात्वत कौरवाणां 
कुद्धस्य मुच्येत रणऽद्य कश्चित्‌ । 
तस्मादहं गृह्या रथाङ्गमुग्र 
प्राण हरिष्यामि महावतस्य ॥ ८५॥ 
“सात्वत वीर ! आज कोरवसेनाका कोई भी रथी क्रोधमें ` 
भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट सकता | मैं 
अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ व्रतघारी भीष्मके प्राण 
हर लूँगा ॥ ८५ ॥ 
निहत्य भीष्मं खगणं तथाऽऽजो 
द्रोणं च शेनेय रथप्रवीरौ। 
प्रीति करिष्यामि धनंजयस्य 
राज्ञश्च भीमस्य तथाश्विनोश्च ॥ ८६॥ 
“सात्यके ! सहायकगणोंसहित भीष्म और द्रोण--इन 
दोनों बीर महारथियोंको युद्धमें मारकर में अर्जुन, राजा 
युधिष्ठिर भीमसेन तथा नकुल-सहदेवको प्रसन्न करूँगा ॥ 
निहत्य सवोन्‌ ध्रतराष्ट्रपुत्रां- | 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्द्रमुख्याः । ˆ 
राज्येन राजानमजातशात्रु 
सम्पाद्यिष्याम्यहमय हृष्टः ॥ ८७ 


भौष्मवधपर्वे ] 


एकोनषष्टितमोऽष्या यः 
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“धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये हुए सभी 


श्रेष्ठ नरेशोंकी मारकर में प्रसन्नतापूर्वक आज अजातशत्रु 
राजा युधिष्ठिरको राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा? ॥ ८७ ॥ 


संजय उवाच 
( इतीदमुक्त्वा स महाजुभावः 
सस्मार चक्र निदितं पुराणम्‌ । 
सुदशनं चिन्तितमात्रमेव 
तस्याग्रहस्तं खयमारुरोह ॥ ) 
संजय कहते है- ऐसा कहकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदर्शनचक्रका स्मरण 
किया | उनके चिन्तन करने मात्रसे ही वह स्वयं उनके हाथके 
अग्रभागमें प्रस्तुत हो गया ॥ 
ततः सुनाभं वसुदेवपुत्रः 
सूयेप्रभं वञ्रसमप्रभावम्‌ । 
क्रुरान्तमुधम्य भुजेन चक्र 
रथादवप्लुत्य विस्रज्य वाहान्‌ ॥ ८८॥ 
संकम्पयन्‌ गां चरणेर्महात्मा 
वेगेन कृष्णः ससार भीष्मम्‌ । 
मदान्धमाजी समुदीर्णदपं 
सिंहो जिघांसन्निव वारणन्द्रम्‌ ॥ ८९ ॥ 
उस चक्रको नाभि बड़ी सुन्दर थी | उसका प्रकाश 
सूर्यके समान और प्रभाव वज्रके तुल्य था । उसके किनारे छूरेके 
समान तीक्ष्ण थे । वसुदेवनन्दन महात्मा भगवान्‌ श्री कृष्ण घो ड़ोंकी 
लगाम छोड़कर हाथमे उस चक्रको घुमाते हुए रयसे कूद 
पड़े और जिस प्रकार सिंह बढ़े हुए घमंडवाले मदान्ध एवं 
उन्मत्त गजराजको मार डाळनेकी इच्छासे उसकी ओर झपटे) 
उसी प्रकार वे भी अपने पेरोंकी धमकसे पृथ्वीको कॅपाते हुए 
युद्धस्थलमै भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े || ८८-८९ ॥ 


सोऽमिद्रवन्‌ भीष्ममनीकमध्ये 
कुद्धो महेन्द्रावरजः प्रमाथी । 
व्याळस्विपीतान्तपटश्चकाशे 
घनो यथा खे तडिताबनद्धः ॥ ९०॥ 
देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त इत्रुओंको 
मथ डाळनेको शक्ति रखते थे | वे उस सेनाके मध्यमागमें 
कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर झपट उस समय 
उनके स्याम विग्रहपर लटककर वाके वेगसे फहराता हुआ 
पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी शोमा दे रहा था, मानो 
आकाशमें बिजलीसे आवेष्टित हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो 
र्दा हो ॥ ९० ॥ 


सुदशेनं चास्य रराज शोरे- 
स्तञ्चक्रप्चं सुभुजोरुनालम्‌ । 


यथादिपद्मं तरुणाकवणं 
रराज नारायणनानिजातम्‌ ॥ ९१ ॥ 
श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विशाल नालसे सुशोभित 
वह सुदर्शनचक्र कमळके समान शोभा पा रहा था, मानो 
भगवान्‌ नारायणके नामिसे प्रकट हुआ प्रातःकालीन सूर्यके 
समान कान्तिवाला आदिकमल प्रकाशित हो रद्दा हो ॥९१॥ 
तत्‌ कृष्णकोपोदयसूय बुद्ध 
पख्ुरान्ततीदणाग्रसुज़ातपत्रम्‌ू। 
तस्येव देहोइसरःप्ररूढं 
रराज नारायणवाइनालम्‌ ॥ ९२॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी सूर्वादवसे वद कमळ विकसित 
हुआ था । उसके किनारे छूरेके समान तीक्षण थे । वे ही 
मानो उसके सुन्दर दल थे | भगवानक्रे श्रोविग्रहरूपी महान्‌ 
सरोवरमें ही वह बढ़ा हुआ था और नारायणस्वरूप श्रीकृष्ण- 
की वाहुरूपी नाल उसको शोभा बढ़ा रही थी ॥ ९२ ॥ 
तमात्तचक्रं प्रणदन्तमुञ्चैः 
कुद्दै महेन्द्रावरजं समीक्ष्य । 
सवोणि भूतानि भृशं विनेदुः 
क्षयं कुरूणासिव चिन्तयित्वा ॥ ९३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो द्वाथमें चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरज रहे थे। उन्हें इस रूपमै देखकर 
कौरवोंके संहारका विचार करके सभी प्राणी हाहाकार 
करने लगे || ९३ || 
ख वासुदेवः प्रग्रहीतचक्रः 
संवर्तयिष्यन्निव सर्वलोकम्‌ । 
अभ्युत्पतरळँकगुरुवेभासे 
भूतानि धक्ष्यन्निव धूमकेतुः ॥ ९७ ॥ 
वे जगद्गुरु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हाथमे चक्र छे मानो 
सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये उद्यत थे और समस्त 
प्राणियोंको जलाकर भस्म कर डाळनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्नि- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९४॥ 
तमाद्रवन्तं प्रणुहीतचक्र 
दृष्टा देवं _ शान्तनवस्तदानीम्‌ 
असम्भ्रमं तद्‌ विचकपे दोभ्या 
महाधनुगाण्डिवतु्यघोषम्‌ ॥ ९५॥ 
भगवानको चक्र लिये अपनी ओर वेगपूर्वक आते देख 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय अथवा 
घबराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे गाण्डीव 
धनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने महान्‌ धनुषको 
खींचने लगे ॥ ९५ ॥ 
उवाच भोपष्मस्तमनन्तपो रुषं 
गोविन्दमाजञावविमूढचेताः । ` 
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पह्यहि देवेश जगन्निवास 
नमोऽस्तु ते माधव चक्रपाणे ॥ ९६॥ 
प्रसह्य मां पातय लोकनाथ 
रथोत्तमात्‌ सदशरण्य संख्ये ॥ ९७ ॥ 
उस समय युद्ध लमे भीष्मके चित्तमें तनिक मी मोह नहीं 
था | वे अनन्त पुरुषार्थशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका आह्वान करते 
हुए बोले--आइये) आइये, देवेश्वर | जगन्निवास | आपको 
नमस्कार दै | दाथमें चक्र लिये आये हुए माधव | सबको 
शरण देनेवाले लोकनाथ ! आज युद्धमूमिमें बलपूर्वक इस 
उत्तम रथसे मुझे मार गिराइये ॥ ९६-९७ || 
त्वया हतस्यापि ममाद्य कृष्ण 
श्रेयः परस्मिन्निह चेव लोके । 
सम्भावितोऽस्म्यन्धकवृष्णिनाथ 
लोकैखिभिर्वीर तवाभियानात्‌॥ ९८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | आज आपके हाथसे यदि में मारा जाऊँगा 
तो इहलोक और परलोकमे भी मेरा कल्याण होगा । अन्धक 
और बृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले वीर ! आपके इस आक्रमण- 
से तीनों लोकोंमे मेरा गौरव बढ़ गया? ॥ ९८ ॥ 


रथादवप्लुत्य ततस्त्वरावान्‌ 
पार्थाऽप्यजुद्रुत्य यदुप्रवीरम्‌ । 
जग्राह पीनात्तमलम्बबाइं 
बाह्वोहरि व्यायतपीनबाहुः ॥ ९९ ॥ 
मोटी, लंबी और उत्तम भुजा वाले यदुकुलके श्रेष्ठ वीर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे बढ़ते देख अर्जुन भो बड़ी 
. उतावलीके साथ रथसे कूदकर उनके पीछे दौड़े और निकट 
जाकर भगवानकी दोनों वाह पकड़ लीं । अर्जुनकी भुजाएँ 
भी मोटी और विशाल थीं ॥ ९९ ॥ 
निण्ह्ममाणश्च तदाऽऽदिदेवो 
भृशं सरोषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम विष्णु- 
जिष्णुं महावात इवेकबृक्षम्‌ ॥१००॥ 
आदिदेव आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोपमे भरे 
हुए थे । वे अर्जुनके पकड्नेपर भी रुक न सके । जैसे आँधी 
किसी वृक्षको खींचे लिये चली जाय; उसी प्रकार वे भगवान्‌ 
विष्णु अर्जुनको लिये हुए द्वी बड़े वेगसे आगे बढ़ने लगे ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य वलेन पादौ 
भीष्मान्तिकं तूणमभिद्रवन्तम्‌ । 
बलान्निजश्राह हरिं किरीटी 
पदेऽथ राजन्‌ दशमे कथञ्चित्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! तब किरीटधारी अजुनने भीष्मके निकट बढ़े 
वेगसे जाते हुए श्रीहरिके चरणोंको बलपूर्वक पकड़ लिया 
और किसी प्रकार दसवें कदमपर पहुँचते-पहुँचते उन्हें रोका। 


अवस्थितं च प्रणिपत्य कृष्ण 
प्रीतोऽज्ुनः काञ्चन चित्रमाली । 
उवाच कोपं प्रतिसंहरेति 
गतिर्भवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌ ॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये, तब सुवर्णका विचित्र द्वार 
पहने हुए अर्डुनने अत्यन्त प्रसन्न हो उनके चरणोंमे प्रणाम 
करके कहा--“केशव ! आप अपना क्रोध रोकिये । प्रभो ! 
आप ही पाण्डवोंके परम आश्रय हैं ॥ १०२ ॥ 


न हास्यते कर्म॑ यथाप्रतिश्च 
पुत्रैः शपे केशव सोदरैश्च । 
अन्तं करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्तः ॥ १०३ ॥ 
केशव ! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार कर्तंव्यका 
पालन करूँगा; उसका त्याग कभी नहीं करूँगा । यह बात 
में अपने पुत्रां और भाइयोंकी शपथ खाकर कहता हूँ । 
उपेन्द्र | आपकी आज्ञा मिलनेपर में समस्त कोरवॉका अन्त 
कर डालूँगा? ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रतिश्नां समयं च तस्य 
जनादेनः प्रीतमना निशम्य । 
प्रिये कौरवसत्तमस्य 
रथं सचक्रः पुनरारुरोह ॥१०४॥ 
अजुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तव्य-पालनका यह निश्चय 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन प्रसन्न हो गया । वे कुरु- 
भेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत हो पुनः चक्र लिये 
रथपर जा बैठे ॥ १०४ ॥ 
स तानभीषून्‌ पुनराददानः 
प्रशृह्य शाङ्कं द्विषतां निहन्ता । 
निनादयामास ततो दिशश्च 
स पाञ्चजन्यस्य रवेण शौरिः ॥१०५॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः 
घोड़ोंकी बागडोर सँभाली और पाञ्चजन्य दाङ्क लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया | १०५ ॥ 
वयाविद्धनिष्काङ्गदकुण्डलं तं 


स्थितः 


रजोविक़ीणाञ्चितपद्मनेरम्‌ । 
विशुद्धदंषट प्रगृहीतशङ्घं 


विचुक्रुशुः प्रेक्ष्य कुरुप्रवीराः ॥१०६॥ 

उस समय उनके कण्ठका हार; भुजाओंके बाजुबन्द और 

कानोंके कुण्डल हिलने लगे थे। उनके कमलके समान सुन्दर 

नेत्रोपर सेनासे उठी हुई धूल बिखरी थी । उनकी दन्तावली 

शुद्ध एवं स्वच्छ थी और उन्होंने अपने हाथमे शङ्ख छे 

रक्खा था | उस अवखामे श्रीकृष्णको देखकर कौरवपक्षके 
प्रमुख बीर कोलाइल कर उठे ॥ १०६ ॥ 
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ख्ृृदङ्गभेरीपणवप्रणादा 
नेमिखना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च । 
ससिह्नादाश्च वभूवुसग्राः 
सर्वेष्वनीकेषु ततः कुरूणाम्‌ ॥१०७॥ 
तसश्चात्‌ कोरवोंके सम्पूर्ण सैन्यदलोमें मृदंग, भेरी) 
पणव तथा दुन्दुमिको ध्वनि होने लगी । रथके पहियोंकी 
घरघराहट सुनायी देने लगी । वे सभी शब्द वीरोंके सिंह- 
नादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे ॥ १०७ ॥ 
गाण्डीवधोषः स्तनयित्नुकल्पो 
जगाम पार्थस्य नभो दिशश्च । 
जम्मुश्च वाणा विमलाः प्रसन्नाः 
सचा दिशाः पाण्डवचापमुक्ताः ॥१०८॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष मेघकी गर्जनाके 
समान आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल गया तथा उनके 
घनुषसे छूटे हुए निर्मळ एवं स्वच्छ बाण सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बरसने लगे ॥ १०८ || 
तं कोरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च साधेम्‌ । 
अभ्युद्ययाबुद्यतवाणपाणिः 
क्षं दिधक्षन्निव धूमकेतुः ॥१०९॥ 
उस समय कोरवराज दुर्योधन हाथमें घनुप-बाण लिये 
बड़े वेगसे अर्जुनके सामने आया, मानो घास-पँसको जळानेके 
लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ रही हो । भीष्म और 
भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ दिया ॥ १०९ ॥ 
अथार्जुनाय प्रजिघाय भल्लान्‌ 
भूरिश्रवाः सक्त सुवर्णपुह्ञान्‌ । 
दुर्योंधनस्तोमरमुग्रवेगं 
शल्यो गदां शान्तनवश्च दाक्तिम्‌॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके पंखसे युक्त सात भल्ल अर्जुनपर 
चलाये | दुर्योधने भयंकर वेगशाली तोमरका प्रहार किया | 
शस्यने गदा और शान्तनुनन्दन भीष्मने शक्ति चलायी ॥ 
ख सक्षभिः सत्त शरप्रवेकान्‌ 
संवार्य भूरिश्रवसा विस्श्टान्‌ । 
शितेन दुर्योधनवाहुमुक्तं 
श्वुरेण तत्‌ तोमरमुन्ममाथ ॥१११॥ 
अजुनने सात वाणोंसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों भल्‍्लों- 
को काटकर तीखे छूरेसे दुर्योधनकी भुजाओंसे मुक्त हुए 
उस तोमरको भी नष्ट कर दिया ॥ १११ ॥ 
. ततः शुभामापततीं स शाक्तिं 
विद्युत्प्रभां शान्तनवेन मुक्ताम्‌ । 
गदां च मद्राधिपबाहमुक्ता 
द्वाभ्यां शराभ्यां निचकते घीरः॥ ११२॥ 
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तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुनने शान्तनुनन्दन भीष्मकी छोड़ी हुई 
बिजलीके समान चमकीली और शो भामयी शक्तिको तथा मद्रराज 
शल्यकी भुजाओंसे मुक्त हुई गदाको भी दो बाणोसे काट डाला || 
ततो भुजाभ्यां वलवद्‌ विकृष्य 
चित्रं धनुगोण्डिवमप्रमेयम । 
माढेन्द्रमख्रं विधिवत्‌ सुघोर 
प्रादुश्चकाराद्भु तमन्तरिक्षे ॥११३॥ 
तदनन्तर अप्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव घनुषकों 
दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक खींचकर अजुनने विधिपूर्वक 
अत्यन्त भयंकर माहेन्द्र अस्रको प्रकट किया | वह अद्भुत 
अस्त्र अन्तरिक्षर्मे चमक उठा ॥ ११३ ॥ 
तेनोत्तमास्त्रण ततो महात्मा 
सर्वाण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌ । 
शरोघजालेविंमलाग्निब्णै- 
निवारयामास किरीटमाली ॥११४॥ 
फिर किरीटघारी महामना महाधनुर्धर अर्जुनने उस उत्तम 
अञ्नद्वारा निर्मल एवं अग्निके समान प्रज्वलित बाणोंका 
जाळ-सा बिछाकर कोरवोंके समस्त सेनिकोंको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ ११४ ॥ 
शिलीमुखाः पार्थधज्ञःप्रमुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंपि वाहून । 
निकृत्य देहान्‌ विविशुः परेषां 
नरेन्द्रनागेन्द्रतुरङ्गमाणाम्‌ ॥११५॥ 
अजुनके धनुषसे छूटे हुए बाण झत्रुओंके रथ, ध्वजाग्न, 
धनुष और बाहु काटकर नरेशो, गजराजों तथा घोड़ोंके 
शरीरोंमें घुसने लगे || ११५ ॥ 
ततो दिशः सोऽनुदिशश्च पार्थः 
शरेः खुघारैः समरे वितत्य । 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
किरीटमाली व्यथयाञ्चकार ॥११६॥ 
तदनन्तर तीखी धारवाळे बागोंसे युद्धस्थलमें सम्पूण दिशाओं 
और कोणोंको आच्छादित करके किरीटधारी अर्जुने गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे कौरवोंके मनमें भारी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ 
तस्मिंस्तथा घोरतमे प्रवृत्त 
शाह्कखना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च । 
अन्तहिता गाण्डिवनिःस्वनेन 
यभ्ूचुरुग्राइवरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर युद्धमें दाङ्कु-ष्वनि) 
ढुन्दुमि-ध्वनि तथा घोड़ों और रथके पहियोंके भयंकर शब्द 
गाण्डीव धनुषकी टंकारके सामने दब गये | ११७॥ 


२८८६ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


गाण्डीवशब्दं तमथो विदित्वा 
चिराठराजप्रमुखाः प्रवीराः । 
पाञ्चालराजो द्रुपदश्च वीर- 
स्तं देशमाजग्मुरदीनसत््वाः ॥११८॥ 
तब उस गाण्डीवके शब्दको पहदचानकर राजा विराट 
आदि प्रमुख बीर और वीरवर पाञ्चालराज द्रुपद-ये सभी 
उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये ॥ ११८ ॥ 


सर्वाणि सैन्यानि तु तावकानि 
यतो यतो गाण्डिवजः प्रणादः । 
ततस्ततः संनतिमेव जग्मु- 
ने तं प्रतीपोऽमिससार कश्चित्‌ ॥११९॥ 
जद्दो-जहाँ गाण्डीव धनुषकी टकार होती, वहाँ-वहाँ आप- 
के सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे । कोई भी उनके 
प्रतिकूल आक्रमण नहीं करता था ॥ ११९ ॥ 


तस्मिन्‌ सुघोरे नृपसम्प्रहारे 
हताः प्रवीराः सरथाइवसूताः । 
गजाश्च नाराचनिपाततप्ता 
महापताकाः शुभरुक्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्त्वाः सहसा निपेतुः 
किरीटिना भिन्नतनुत्रकायाः । 
दृढं हताः पत्रिभिरग्रवेगैः 
पार्थेन भल्लेविमलेः शिताग्रेः ॥ १२१॥ 


राजाओंके उस भयानक संग्राममे रथ, घोड़े ओर सारथि- 
सहित बड़े-बड़े वीर मारे गये । सुन्दर सुनहरे रस्सोसे कसे 
हुए, बड़ी-बड़ी पताकाओवाले हाथी नाराचोंकी मारसे पीड़ित 
हो शक्ति और चेतना खोकर सहसा घराशायी हो गये । 
कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाले तीखे एबं पंखयुक्त 
निर्मल भल्लोसे गहरी चोट पड्नेपर कवच और शरीर दोनों- 
के विदीर्ण हो जानेसे कौरव सेनिक सहसा प्राणञ्चन्य होकर 
गिर जाते थे ॥ १२०-१२१ ॥ 


निङृत्तयन्त्रा निहतेन्द्रकीला 
ध्वजा महान्तो ध्वजिनीमुखेषु । 


पदातिसङ्काश्च रथाश्च संख्ये 
हयाश्च नागाश्च धनंजयेन ॥१२२॥ 
बाणाहतास्तूण॑ंमपेतसत्त्वा 
विष्टभ्य गात्राणि निपेतुरुव्योम्‌। 
पेन्द्रेण तेनास्त्रवरेण राजन्‌ 
महाहवे भिन्नतनुत्रदेहाः ॥ १२३॥ 
युद्धके मुहानेपर जिनके यन्त्र कट गये और इन्द्रकील 
नष्ट हो गये थे, ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न-भिन्न होकर गिरने 
लगे | उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे घायल पैदलोके समूह; 


रथी, घोड़े और हाथी शीघ्र ही सत्त्वशून्य होकर अपने अङ्गोंको 
पकड़े हुए प्रथ्वीपर गिरने लगे। राजन्‌ ! उस महान्‌ 
ऐन्द्रा्रसे समरभूमिमें सभी सेनिकोंके शरीर और कवच 
छिन्न-मिन्न हो गये ॥ १२२-१२३ ॥ 
ततः शसैघेनिशितेः किरीटिना 
नुदेहशसत्रक्षतलोहितोदा । 
नदी सुघोरा नरमेद्फेना 
प्रवर्तिता तत्र रणाजिरे वै ॥१२४॥ 
उस समय समराङ्कणर्में किरीटघारी अजुनने अपने तीखे 
बाणसमूहोंद्वारा योद्धाओंके शरीरमें लगे हुए आघातसे 
निकळनेवाले रक्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुर्ष्योके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे ॥ १२४॥ 


वेगेन सातीव पृथुप्रवाहा 
परेतनागाश्वशरीररोधा । 
नरन्द्रमज्जोच्छर्तमांसपङ्का 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी । उसका प्रवाह पुष्ट 
था । मरे हुए हाथी, घोड़ोंके शरीर तटोंके समान प्रतीत होते 
थे । राजाओंके मजा और मांस कीचड़के समान थे। 
बहुत-से राक्षस और भूतगण उसका सेवन करते थे ॥१२५॥ 
शिरःकपालाकुलकेशाशाद्वला 
शरीरसङ्घातसहस्रवाहिनी । 
विशीर्णनानाकवचोमिंसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिकृत्तदार्करा ॥१२६॥ 
मुर्दोकी खोपड़ियोंके केश सेवारका भ्रम उत्पन्न करते 
थे । सहखो शरीर उसमें जल-जन्तुओंके समान बह रहे थे । 
छिन्न-भिन्न होकर बिखरे हुए कवच लहरोंके समान उसमें 
सर्वत्र व्याप्त थे । मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंकी कटी हुई 
हड्डियाँ छोटे-छोटे कंकड-पत्यरोका काम दे रही थीं। १२६॥ 
श्वकङ्दालावृकगृभ्रकाकेः 
क्रव्यादसङ्गेश्च तरश्षुभिश्च । 
उपेतकूलां दृदशुम॑नुष्याः 
क्रूरा महावेतरणीप्रकाशाम्‌ ॥१२७॥ 
उसके दोनों किनारोपर कुत्ते कोवे, भेडिये, गीष, कंक, 
तरक्षु# तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते थे । उस 
भयानक नदीको लोगोंने महावेतरणीके समान देखा। १२७॥ 
प्रवर्तितामञ्चुनबाणसङ्घे- 
मंदोवसासकप्रवहां सुभीमाम्‌ । 
हतप्रवीरां च तथैव दृष्टा 
सेनां कुरूणामथ फाल्गुनेन ॥१२८॥ 


# सेई जन्तु, जिसके वदनमें काटे होते दें । 


भीष्मवधपवं ] 


ते चेदिपाश्वालकरूपमत्स्याः 
पार्थाश्च सवै सहिताः प्रणेदुः । 
जयप्रगढ्भाः पुरुषप्रवीराः 
संत्रासयन्तः कुरुवीरयोधान्‌ ॥ १२९॥ 


अजुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकट्य हुआ था । 
वह चर्बी, मजा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी। इस प्रकार कौरवसेनाके प्रधान-प्रधान वीर 
अजुनके द्वारा मारे गये । यह देखकर चेदि) पाञ्चाल, करूष 
और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्र--ये सभी नर- 
बीर बिजय पानेसे निर्भय हो कोरवयोद्धाओंको भयभीत करते 
हुए एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥ १२८-१२९ ॥ 


हतप्रवीराणि बलानि दृष्टा 
किरीटिना शत्रुभयावहेन । 
वित्रास्य सेनां ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो मृगाणामिव यूथसङ्घान्‌ ॥ १३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहषं युक्तौ 
गाण्डीवधन्वा च जनादेनश्च । 
शश्रुओँको भय देनेवाले किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
कोरवसेनाके प्रमुख वीरोंको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
वीरोंको बड़ी प्रसन्नता हुई थी । गाण्डीवघारी अर्जुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुगोंके यूयोंको भयभीत करनेवाले सिंहके 
समान कोरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त करके 
अत्यन्त इषर्मे भरकर गर्जना करने लगे ॥ १३०३ ॥ 


ततो रविं संबृतरद्मिजञालं 
दृष्टा भृशं शा्त्रपरिक्षताङ्ञाः ॥१३१॥ 
तदैन्द्रमसञ्रं विततं च धोर- 
मसहामुद्वीक्ष्य युगान्तकल्पम्‌ । 
अथापयान कुरवः सभीष्माः 
सद्रोणदुयोधनवाह्िकाश्च 
चक्कुनिंशां संधिगतां समीक्ष्य 
विभावसोलाहितरागयुक्ताम्‌ । 


॥ १३२॥ 


तदनन्तर शस्रोंके आघातसे अत्यन्त क्षत-विक्षत अज्ञोंवाले 
भीष्म; द्रोण; दुयोधन) बाहिक «था अन्य कौरवयोद्धाओंने 
सूर्यदेवको अपनी किरणोंको समेटते देख और उस भयंकर 
ऐन्द्रास्रको प्रलयंकर अग्निके समान सर्वत्र व्याप्त एवं 
असह्य हुआ जानकर सूर्यकी लालीसे युक्त संध्या एवं 
निशाके आरम्मकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया ॥ १३१-१३२३ ॥ 


अवाप्य कीर्ति च यशश्च लोके 
विजित्य शात्रूश्च धनंजयो ऽपि ॥ १३३॥ 


पको नषष्टितमो ऽध्यायः 
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ययौ नरेन्द्रः सह सोदरैश्च 
समाप्तकमा शिविरं निशायाम्‌ । 
घनंजय भी दात्रुओँको जीतकर एवं लोकमें सुय और 
सुकीतिं पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा कार्य समाप्त 
करके निशाके आरम्भमें अपने शिविरको लौट गये ॥१३३३॥ 
ततः प्रजशे तुमुलः कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणादः ॥ १३४॥ 
रणे रथानामयुतं निहत्य 
हता गजाः सप्तशताजुनेन । 
प्राच्याश्च सोचीरगणाश्च सवे 
निपातिताः क्षुद्रकमालवाश्च ॥१३५॥ 
महत्‌ कृतं कमं धनंजयेन 
कतु यथा नार्हति कश्चिदन्यः । 
उस समथ रात्रिके आरम्भमें कोरवोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा । वे आपसमें कहने लगे-“आज 
अर्जुने रणश्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश करके सात 
सौ हाथी मार डाले हैं । प्राच्य, सोवीर, क्लुद्रक और 
मालव सभी क्षत्रियगणोंको मार गिराया दै । धनंजयने जो महान्‌ 
पराक्रम किया हे, उसे दूसरा कोई वीर नहीं कर 
सकता ॥ १३४-१३५३ ॥ 


श्रुतायुरम्वष्ठपतिश्च राजा 

तथैव दुर्मपेणचित्रसेनो ॥ १३६॥ 
द्रोणः कृपः सैन्धववाह्निको च 

भूरिध्वाः शल्यशलौ च राजन्‌ । 
अन्ये च योधाः शतशः समेताः 

कुद्धेन पार्थेन रणस्य मध्ये ॥ १३७॥ 
स्ववाहुवीर्यंण जिताः सभीष्माः 

किरीटिना लोकमहारथेन । 


'श्रुतायु, राजा अम्बष्ठपति, दुर्मषण) चित्रसेन) द्रोण; 
कृप; जयद्रथ) बाहक) भूरिश्रवा, शल्य और दाल-ये तथा 
और भी सेकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए लोकमहारथी, 
किरीटधारी कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा रणभूमिमें अपनी ही 
भुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसद्दित परास्त किये गये 
हैं? ॥ १३६-१३७३ ॥ 

इति ब्रुवन्तः शिबिराणि जम्मुः 
सवे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥१३८॥ 
उल्कासहस्रेश्च ससम्प्रदीते- 
विश्राजमानेश्च तथा प्रदीपैः । 
किरी टिवित्रासितसरवेयोधा 
चक्र निवेशं ध्वजिनी कुरूणाम्‌ ॥११९॥. 
भारत ! उपर्युक्त बातें कइते हुए आपके समस्त सैनिक 
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सहसों जलती हुई मसालें तथा प्रकाशमान दीपोंके उजालेमें 


अपने-अपने शिबिरमें गये । कौरवसेनाके सम्पूर्ण सेनिर्कोपर 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अर्जुनका त्रास छा रहा था। इसी अवस्थामै उस सेनाने 
रातमें विश्राम किया ॥ १३८-१३९ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीयदिवसावहारे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मबधपर्वमें तीसरे दिन सेनाके बिश्रामके सिये ठौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा उनसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल १४०३ शोक हैं ) 


पष्टितमोऽध्याय 
चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिमोण तथा भीष्म और अजुनका दैरथ-युदध 


संजय उवाच 
व्युष्टां निशां भारत भारताना- 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा । 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो 
वृतः समग्रेण बलेन भीष्मः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-भारत ! जब रात बीती ओर 
प्रभात हुआ, तब भरतवंशियोंकी सेनाके अम्रभागर्मे स्थित 
हुए महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शत्रुओसे युद्ध 
करनेके लिये चले । उस समय उनके मनमें शत्रुओके प्रति 
बड़ा क्रोध था ॥ १ ॥ 
तं द्रोणदुर्यांधनबाह्निकाश्च 
तथैव दुमंषणचित्रसेनो । 
जयद्रथश्चातिबलो  वलोघे- 
नुपास्तथान्ये प्रययुः समन्तात्‌ ॥ २ ॥ 
उनके साथ चारों ओरसे द्रोण, दुर्योधन, बाहिक; 
दुर्मषण, चित्रसेन) अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा अन्य 
नरेश बिशाल वाहिनीको साथ लिये प्रस्थित हुए ॥ २ ॥ 
स तेर्महद्भिश्च महारथैश्च 
तेजखिभिर्वीयंवद्धिश्च राजन्‌ । 
रराज राजा स तु राजमुख्य- 
वृतः स देवेरिव वञ्जपाणिः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इन महान्‌, तेजस्वी, पराक्रमी और महारथी 
नरपतियांसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन देवताओंसहित बज्र- 
पाणि इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्ननीकप्रमुखे विषक्ता 
दोधूयमानाश्च महापताकाः। 
खुरक्तपीतासितपाण्डुराभा 
मदागजस्कन्धगता विरेजुः ॥ ४ ॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े गजराजोके कंघोंपर 
लगी हुई लाल, पीली, काली ओर सफेद रंगकी फइराती हुई 
विशाल पताकाएँ शोभा पा रही थीं॥ ४॥ ! :' 


सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथेवौरणवाजिभिश्च । 
बभौ सविद्युत्स्तनयित्नुकल्पा 
जलागमे द्योरिच जातमेघा ॥ ५ ॥ 
दान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी बड़े- 
बड़े रथाँ) द्वाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा रही थी, 
मानो वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित आकाश बिजली- 
सहित बादलोंसे सुशोभित हो ॥ ५ ॥ 


ततो रणायाभिमुखी प्रयाता 
प्रत्यजुँने शान्तनवाभिगुत्ता । 
सेना महोग्रा सहसा कुरूणां 
वेगो यथा भीम इवापगायाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगकी भाँति कोरवोंकी वह 
अत्यन्त भयंकर सेना झान्तनुनन्दन भीष्मसे सुरक्षित हो, 
रणके लिये अर्जुनकी ओर सहसा चली ॥ ६ ॥ 
ते व्यालनानाविघधगूढसार 
गजाइत्रपादातरथौघपक्षम्‌ । 
व्यूहं महामेघसमं महात्मा 
ददशो दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥ ७ ॥ 
महामना कपिध्वज अजुनने दूरसे देखा कि .कोरवसेना 
व्याल नामक व्यूइमें आबद्ध होनेके कारण अनेक प्रकारको 
दिखायी दे रही है । उसकी शक्ति छिपी हुई है । उसमें हाथी; 
घोड़े, पैदल तथा रथियोंके समूह भरे हुए हैं | सेनाका बह 
व्यूह महान्‌ मेघोंकी घटाके समान जान पड़ता है ॥ ७॥ ' 
` विनियंयो केतुमता रथेन . 
नरषंभः इवेतहयेन _ वीरः। .. 
वरूथिना सेन्यमुखे महात्मा. 
वघे शृतः सवसपत्नयूनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महामना वीर अर्जुन समस्त झत्रुपक्षीय 
युवकोंके वधका संकल्प लेकर श्वेत घोड़ोंसे जुते हुएध्वज एवं 
आविरणसे युक्त रथपर आरूढ हो झत्रुसेनाके सामने चले ॥ 


भीष्मवधपचे ] षश्‍ितमो$5भ्यायः २८८९ 
सूपस्करं सोत्तरबन्धुरेषं क्षणेन भेरीपणवप्रणादा- 
यत्तं यदूनामृषभेण संख्ये । नन्तदेघुः शङ्कमहासनाश्च । 
कपिध्वजं प्रेक्ष्य विषेदुराजो तच्छङ्कशाञ्दावृतमन्तरिक्ष- 
सहैव पुत्रेस्तव कौरवेयाः ॥ ९ ॥ मुद्धतभीमाद्गतरेणुजालम्‌ ॥ १४॥ 


जिसमें सब सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रक्खी गयी थी, 
अच्छी तरह वैधी होनेके कारण जिसकी ईषा अत्यन्त मनोहर 
दिखायी देती है तथा यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण जिसका 
संचालन करते हैं, उस वानरके चिह्नवाली ध्वजासे युक्त रथको 
युद्धभूमिमें उपस्थित देख आपके पुत्रोंसहित समस्त कौरव- 
सैनिक विषादमग्न हो गये ॥ ९ ॥ 
प्रकषता गुप्तमुदायुधेन 
किरीटिना लोकमहारथेन । 
व्यूहराजं दडशुस्त्वदीया- 
श्वतुश्चतुब्यालसहस्रकणम्‌ ॥ १० ॥ 
लोकविख्यात महारथी किरीटघारी अजुन अस्र-शस्र 
लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ ले आ रहे थे ओर 
जिसमें चार-चार इजार मतवाले हाथी प्रत्येक दिदामें खड़े 
किये गये थे, उस व्यूइराजको आपके सेनिकोंने देखा ॥१०॥ 
यथा हि पूर्वेऽहनि धमंराज्ञा 
व्यूहः कृतः कोरवसत्तमेन । 
तथा न भूतो भुवि माज्ुषेषु 
न दृष्टपूवा न च सश्रतश्च॥ ११॥ 
कुरुश्रेड धमराज युधिष्ठिरने पहले दिन जैसा व्यूह बनाया 
था; वेसा ही वह भी था । वैसा व्यूह इस भूतलपर मनुष्यों- 
की सेनाओंमें न तो पहले कमी देखा गया था और न कमी 
सुना हदी गया था ॥ ११ ॥ 
ततो यथादेशामुपेत्य तस्थुः 
पाञ्चालमुख्याः सह चेदिमुख्यैः। 
समादेशसमाहतानि 
भेरीसहस्राणि विनेदुराजो ॥ १२॥ 
तदनन्तर सेनापतिको आज्ञाके अनुसार यथोचित स्थान- 
पर पहुँचकर पाञ्चाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर खड़े हुए। 
फिर उस युद्वस्थलमें प्रधानके आदेशानुसार सहस्रो रणमेरियाँ 
एक साथ बज उठो ॥ १२ ॥ 
शाह्कस्वनास्तूयेरथस्वनाश्च 
सवेष्वनीकेषु ससिंहनादाः । 
ततः सवाणानि महास्वनानि 
विस्फार्यमाणानि धनूपि चीरैः ॥ १३॥ 
सभी सेनाओंमें शङ्कनाद, तूर्यनाद ( वाद्योंकी ध्वनि ) 
तथा वीरोंके सिंद्नादसहित रथोंकी घरघराहटके शब्द होने 
लगे । फिर वीरोंके द्वारा खोंचे जानेवाळे बाणसहित घनुषके 
महान्‌ टंकार-शब्द गूँज उठे ॥ १३ ॥ 


ततः 


क्षणमरमें भेरी और पणव आदिके दाब्दोंको महान्‌ 
शङ्खुनादोंने दवा लिया तथा उस झङ्कब्वनिसे व्यास हुए 
आकाशे ( परथ्वीसे ) उठी हुई धूछोंका भयंकर एवं अद्भुत 
जाळ-सा फैल गया ॥ १४ ॥ 
महानुभावाश्च ततः प्रकाश- 
मालोकय वीराः सहसाभिपेतुः । 
रथेनाभिहतः ससूतः 
पपात साश्वः सरथः सकेतुः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महान्‌ प्रभावशाली वीर सूयदेवका प्रकाश 
देखकर सहसा दात्रुमण्डलीपर टूट पड़े । रथी रथीसे मिड़कर 
सारथि) घोड़े, रथ और ध्वजसहित मरकर गिरने लगा । १५। 


गजो गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चाभिहतः पदातिः । 
आवतमानान्यभिवर्त माने - 
घारीकृतान्यद्गतद्शनानि । 
प्रासेदच खड्श्च समाहतानि 
सदश्ववुन्दानि सदश्चवुन्देः ॥ १६॥ 
सुवर्णतारागणभूषितानि 
सूरयप्रभाभानि . शारावराणि। 
विदायंमाणानि परश्वधैश्च 
प्रासैश्च खड्गैश्च निपेतुरुव्याम्‌ ॥ १७॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पैदल पेदलकी चोटसे 
घराशायी होने लगे | श्रेष्ठ धोड़ोंके समूहपर उत्तम अश्वोंके 
समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे । ये तवारोंद्रारा किये 
हुए खड्क और प्रासोके आधातसे घायल होकर भयंकर और 
अद्भुत दिखायी देते थे | स्वर्णमय तारागणोंके चिह्ोंसे 
विभूषित सूर्यके समान चमकीले कवच फरसों, तलवारों और 
ग्रासोंकी चोटसे विदीर्ण होकर घरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥ 
गजैर्विषाणेवंरहस्तरुग्णाः 
केचित्‌ ससूता रथिनः प्रपेतुः । 
गजपेभाश्चापि रथर्षभेण 
निपातिता बाणहताः प्रथिव्याम्‌॥ १८॥ 
दन्तार हाथियोंके दाँतो ओर सँडोंके आधातसे रथ चूर- 
चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारयथिसहित धरतीपर 
गिर पड़ते थे । कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने बड़े-बड़े हाथियोंको 
अपने बाणोसे मारकर धराशायी कर दिया ॥ १८ ॥ 


गजोघवेगोद्धतसादितानां 
श्रुत्वा विषेदुः सहसा मञुष्याः। 


रथी 


२८९० 
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[ भीष्मपर्वणि 


आरतखनं सादिपदातियूनां ` 
विषाणगात्रावरताडितानाम्‌ ॥ १० ॥ 
हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड्सवार ओर पैदल 
युवक मारे गये । वे उनके दाँतों और नीचेके अङ्गसे कुचल- 
कर हताहत हो रहे थे । सहसा उनकी आतं चीत्कार सुन- 
कर सभी मनुष्यांको बड़ा खेद होता था ॥ १९ ॥ 
सम्श्रान्तनागाश्वरथे मुह 
महाक्षये सादिपदातियूनाम्‌ । 
महारथैः सम्परिवायंमाणो 
द्द्शो भीष्मः कपिराजकेतुम्‌ ॥ २०॥ 
उस मुहूर्तमें जब कि घुड़सवारों और पैदल युवकोंका 
विकट संहार ददो रदा था तथा हाथी, घोड़े और रथ सभी 
अत्यन्त घवराइृटमें पड़े हुए थे, महारथियोंसे घिरे हुए भीष्म- 
ने वानरचिह्वसे युक्त ध्वजवाले अर्जुनको देखा ॥ २० ॥ 


तं पश्चतालोचिछुततालकेतुः 
सदश्व वेगाद्भतवीरयंयानः । 
महार बाणाशनिदीसिमन्तं 
किरीटिनं शान्तनवोऽभ्यघावत्‌॥ २१ ॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालवृक्षोसे चिह्ित ओर ऊँचा 
था । उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए थे, जिनके वेगसे वह रथ 
अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था । उसपर आरूढ होकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने किरीटधारी अर्जुनपर घावा किया, जो 
बाण ओर अशनि आदि महान्‌ दिव्यास्तरोंकी दीसिते उद्दीप्त 
हो रहे थे ॥ २१ ॥ 
तथैव शक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिन्द्रात्मजं द्रोणमुखा विसस्त्रः | 
कृपश्च शल्यदच विविशतिश्च 
दुर्योधनः सौमदत्तिश्च राजन्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार इन्द्रतुल्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अजुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, शल्य, विविंशति, दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया ॥ २२॥ 


ततो रथानां प्रमुखादुपेत्य 
सवोस्रवित्‌ काञ्चनचित्रवमो । 
जवेन शाूरोऽमिससार सर्चा- 
स्तानजुनस्यात्मसुतो ऽभिमन्युः ॥ २३॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण अस्रोके ज्ञाता, सोनेके विचित्र कवच 
धारण करनेवाले शूरवीर अजुनपुत्र अभिमन्युने एक 
श्रेष्ठ रयके द्वारा वेगपूर्वक वहाँ पहुँचकर उन समस्त कौरव 
महारथियोंपर धावा किया ॥ २३ ॥ 
तेषां महारत्राणि महारथाना- 
मसह्यकमी विनिहत्य काष्णिः । 


बभौ महामन्त्रहुताचिमाली 
सदोगतः सन्‌ भगवानिवाञ्चिः ॥ २४ ॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य था । वह 
उन कौरव मद्दारयियोंके बड़े-बड़े अस्त्रोंको नष्ट करके यज्ञ- 
मण्डपर्मे महान्‌ मन्त्रोद्वारा हविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित 
हुई ज्वालामालाओसे अलंकृत भगवान्‌ अग्निदेवके समान 
शोभा पाने लगा ॥ २४ ॥ 
ततः स तूर्णं रुधिरोदफेनां 
कृत्वा नदीमाशु रणे रिपूणाम्‌ । 
जगाम सौभद्रमतीत्य भीष्मो 
महारथं पार्थमदीनसत्त्वः ॥ २५ ॥ 


तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें तुरंत ही 
शत्रुओंके रक्तरूपी जल एवं फेनसे भरी नदी बहाकर सुमद्राकुमार 
अभिमन्युको टालकर महारथी अजुंनपर आक्रमण किया । २५। 
ततः प्रहस्याद्धतविक्रमेण 
गाण्डीवमुक्तेन शिलाशितेन । 
विपाठजालेन महारत्रजालं 
विनाशयामास किरीटमाली ॥ २६ ॥ 
तब किरीटघारी अजुनने हँसकर अद्भुत पराक्रम दिखाते 
हुए गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर रगड़कर तेज 
किये हुए विपाठ नामक वार्णोके समूहसे शत्रुओके बड़े-बड़े 
अञ्जोके जालको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २६ ॥ 
तमुत्तमं सर्वघनुर्घराणा- 
मसक्तकमी कपिराजकेतुः। 
भीष्मं महात्माभिववषं तूर्णे 
शारोघजालैविंमलेश्च भल्लैः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपिध्वज 
अर्जुनने सम्पूर्ण धनुधंरोमे श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत ही निर्मल 
भल्लों तथा बाणसमूर्होकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 
भीष्माहतमन्तरिक्षे 
महास्त्रजाळलं कपिराजकेतोः। 
विशीर्यमाणं ददशुस्त्वदीया 
द्वाकरेणव तमोऽभिभूतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार आपके सेनिकोने देखा कि आकाशमै 
कपिध्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अस्त्रजालको 
भीष्मजीने अपने अस्त्रोके आघातसे उसी प्रकार छिन्न-भिन्न 
कर दिया है, जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्धकारराशिको नष्ट 
कर देते हैं ॥ २८ | 
पर्वंविधं कामुंकभीमनाद- 
मदीनवत्‌ सत्पुरुषात्तमाभ्याम्‌। 


तथैव 
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एकषष्टितमो ऽध्यायः 
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दृद्श लोकः कुरुसजयाम्च 


तद्‌ द्वेरथं भीष्मधनंजयाभ्याम्‌ ॥ २९ ॥ 


इस तरह सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ भीषम और अर्जुनमें धनुषोंफी 
भयंकर टंकारसे युक्त, दैन्यरद्दित द्वेरथ-युद्ध होने लगा, जिसे 
कौरव और सञ्जय वीरों तथा दूसरे लोगोंने भी देखा॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्माञुनद्वैरथे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें भीष्म और अर्जुनके द्वेरथ-युद्धस सम्बन्ध 
रखनेवाळा छाठवाँ अध्याय छुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकषाष्टितमोऽध्यायः 
अभिमन्युक्रा पराक्रम और धृष्ट्ययुम्नद्वारा शलके पुत्रका वध 


संजय उवाच 
द्रौणिभुरिश्रवाः शल्यश्चित्रसेनरच मारिष । 
पुत्रः सांयमनेश्चैव सौभद्रं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-माननीय राजन्‌ ! द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा) भूरिश्रवा शल्य) चित्रसेन तथा शळके पुतरने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ्नेसे रोका || १ ॥ 
संस क्तमतितेजोभिस्तमेकं ददशुर्जनाः। 
पश्वभिमनुजन्याधेगजेः सिंहशिशुं यथा ॥ २ ॥ 
जैसे सिंहका बच्चा पाँच हाथियोंसे भिड़ा हुआ दो, 
उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त तेजस्वी 
पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा था। यह बात 
वहाँ सत्र लोगोंने प्रत्यक्ष देखी || २ || 
नातिळक्ष्यतया करिचन्न शौय न पराक्रमे । 
बभूव सहशः कार्ष्णेनाखे नापि च लाघवे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्य वेधने, शोय प्रकट करने, पराक्रम दिखाने; 
अञ्जज्ञान प्रदर्शित करने तथा हाथोंकी फुर्तीम कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका ॥ ३ ॥ 


तथा तमात्मजं युद्धे विक्रमन्तमरिंदमम्‌ । 

दृष्टा पार्थः सुसंयत्तं सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ४ ॥ 
अपने ात्रुसूदन पुत्र अभिमन्युको युद्धमें इस प्रकार 

प्रयत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट करते देख कुन्तीपुत्र अर्जुनने सिंहे 

समान गर्जना की ॥ ४ ॥ 

पीडयानं तु तत्‌ सैन्यं पोत्रं तव विशाम्पते । 

दृष्टा त्वदीया राजेन्द्र समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! राजेन्द्र | आपके पौत्र अभिमन्युको कौरव- 

सेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सेनिकोंने सब ओरसे 

घेर लिया ॥ ५ ॥ 

ध्वजिनीं धातंराष्ट्राणं दीनशत्रुरदीनवत्‌। 

प्रत्युद्ययी स सोभद्रस्तेनसा च बलेन च ॥ ६ ॥ 
अपने शत्रुओको दीन बना देनेवाले सुमद्राकुमारने 


देन्यरहित होकर अपने तेज और वलते कौरवसेनापर 
घावा किया ॥ ६ ॥ । 
तस्य ठाघवमागंस्थमादित्यसदशप्रभम्‌ । 
व्यदइयत महच्चापं समरे युध्यतः परेः ॥ ७ ॥ 
समरभूमिमें शत्रुओके साथ युद्ध करते हुए अभिमन्युका 
विशाळ घनुष अख्लाघवके पथपर स्थित हो सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ७॥ 
स द्रोणिमिषुणेकेन विद्ध्वा शल्यं च पञ्चभिः। 
ध्वज सांयमनेश्वेव सो5शभिश्चविच्छिदे ततः ॥ ८ ॥ 
उसने अश्वत्थामाको एक और शल्यको पाँच बाणोंसे 
घायल करके शलके ध्वजको आठ बाणांसे काट डाला ।८। 
रुक्मदण्डां महाशक्ति प्रेषितां सौमदत्तिना । 
शितेनोरगसंकाशां पत्रिणापजहार ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई खणंदण्डविभूषित सर्प- 
सरश महाशाक्तिको तीखे वाणसे छिन्न-भिन्न कर डाला ॥९॥ 
शल्यस्य च महावेगानस्यतः समरे शरान्‌ । 
( धनुश्चिच्छेद भल्लेन तीव्रवेगेन फाल्गुनिः । ) 
निवायोजुनदायादो जघान चतुरो हयान्‌ ॥ १०॥ 
शल्य समरभूमिमें बड़े वेगशाली बार्णोका प्रहार कर 
रदे थे; किंतु अजुंनपुत्र अभिमन्युने तीव्र वेगवाळे भल्लसे 
उनके धनुषके ठुकड़े-उकड़े कर दिये और उनकी प्रगतिको 
रोककर पार्थकुमारने चारों धोड़ोंको मार गिराया || १० ॥ 
भूरिश्रवाश्च शल्यश्च द्रोणिः सांयमनिः शालः । 
नाभ्यचतेन्त संरब्धाः काष्णेर्बाहुवलोद्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
भूरिश्रवाः शल्य, अश्वत्थामा तथा सांयमनि (सोमदत्त- 
पुत्र ) शल-ये सब लोग अत्यन्त क्रोध्मे भरे हुए थे, तथापि 
अभिमन्युके बाहुबलकी वृद्धिको रोक न सके ॥ ११ ॥ 
ततख्रिगतो राजेन्द्र मद्राश्च सह केकयैः । 
पञ्चविशतिसाहस्रास्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ १२ ॥ 
घनुवेदविदो मुख्या अजेयाः शत्रुभिर्युधि । 
सहपुत्रं जिघांसन्तं परिवत्रः किरीटिनम्‌ ॥ १३॥ 


२८९२ 


राजेन्द्र | तब आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर 
त्रिगर्तो तथा केकर्योसद्दित मद्रदेशके पचीस हजार योद्धाओंने 
शत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले पुत्रसद्दित किरीटधारी अर्जुनको 
घेर लिया । वे सब-के-सब धनुर्वेदके प्रधान ज्ञाता और युद्ध- 
स्थळमें शत्रुओके लिये अजेय थे ॥ १२-१३ ॥ 


तो तु तत्र पितापुत्रौ परिक्षिप्तो महारथौ । 
द्द्‌शी राजन्‌ पाञ्चाल्यः सेनापतिररिद्म ॥ १४ ॥ 
ख वारणरथोधानां सहस्ैवहमिदृतः । 
वाजिभिः पत्तिभिश्चैव वृतः शतसहस्रशः ॥ १५ ॥ 
घनुविस्फार्य संकृद्धो नोदयित्वा च वाहिनीम्‌। 
ययौ तं मद्रकानीकं केकयांश्च परंतप ॥ १६॥ 
शत्रुदमन नरेश ! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और 
अभिमन्युको शत्रुओंद्वारा घिरे हुए देख पाञ्चाल-राजकुमार 
सेनापति धृष्टयुम्न कई हजार द्वाथियों और रथाँ तया सैकर्डो- 
हजारों घुड़सवारों एवं पैदलॉसे घिरकर अपनी विशाल 
वाहिनीको आगे बढ़ाते तया क्रोधपूर्वक धनुपकी टंकार करते 
हुए मद्रों और केकर्योकी सेनापर चढ़ आये || १४-१६ || 


तेन कीर्तिमता गुप्तमनीक धढधन्वना । 
संरब्धरथनागाश्वं योत्स्यमानमशोमत ॥ १७ ॥ 
£ सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले यशस्वी धृष्टद्युम्नसे सुरक्षित 
हुई वह सेना युद्धके लिये उद्यत हो बढी शोभा पाने लगी, 
उसके रथी, इाथीसवार ओर घुड़सवार सभी रोषावेशमें 
भरे हुए थे ॥ १७ ॥ 


सो5जुनप्रमुखे यान्तं पाञ्चालकुलवधघनः। 

त्रिभिः शारद्वतं वाणैजंत्रुदेशे समार्पयत्‌ ॥ १८॥ 
पाञ्चालवंशकी बृद्धि करनेवाले धृष्टयुम्नने अर्जुनके 

सामने जाते हुए कृपाचार्यको उनके गलेकी इँसलीपर तीन 

बाण मारे ॥ १८ ॥. 

ततः स मद्रकान्‌ दत्वा दशेव दशभिः शरः । 

पृष्ठरक्षं जघानाशु भल्लेन  कृतवमेणः ॥ १९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ दस वाणोसे मद्रदेशीय दस योद्वाओंको मार- 
कर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके एष्ठरक्षकको 
मार डाला ॥ १९ || 
दमनं चापि दायादं पौरवस्य महात्मनः । 
जघान विमलाग्रेण नाराचेन परंतपः ॥ २० ॥ 


इसके बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डवसेनापतिने 
निर्मळ धारवाले नाराचसे महामना पौरवके पुत्र दमनको भी 
मार डाला ॥ २० ॥ 


ततः सांयमनेः जन बा युद्धदुमेदम्‌ । 
अबिध्यत्‌ बिशता वाणेद्शमिश्चास्य सारथिम्‌ ॥२१॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तब झलके पुत्रने तीस बाणोंसे रणदुर्मद धृष्टयुम्नको 
और दस बाणोंद्रारा उनके सारथिको घायल कर दिया॥२१॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सृक्किणी परिसंलिहन्‌। 
भल्लेन भृशतीछ्णेन निचकर्तास्य कार्मुकम्‌ ॥ २२॥ 


इस प्रकार अत्यन्त घायल होकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए महाधनुधंर धृष्टयुम्नने अत्यन्त तीखे 
भल्लसे शलके पुत्रका धनुप काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथैनं पञ्चविशात्या क्षिप्रमेव समार्पयत्‌ । 
अश्वांश्चास्यावघीद्‌ राजन्नुभो तौ पाप्णिलारथी ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पचीस बाणांसे 
शलपुत्रको घायल कर दिया तथा उसके घोड़ों एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोको भी मृत्युके मुखमै डाल दिया ॥ २३ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्टन ददश भरतषभ । 
पुत्रः सांयमनेः पुत्रं पाञ्चाल्यस्य महात्मनः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिसके घोड़े मार दिये गये थे, उसी रथपर 
खड़े हुए हलके पुत्रने महामना धृष्टयुम्नके पुत्रको देखा ॥ 
स प्रगृह्य महाघोर निर््रशिवर्मायसम्‌ । 
पदातिस्तू्णमानच्छद्‌ रथस्थं पुरुषर्षभः ॥ २५ ॥ 
तब पुरुपश्रेछ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त भयंकर 
लोहेकी बनी हुई बड़ी तलवार ह्वाथमें ले पैदल ही रथपर बैठे 
हुए पाञ्चालराजकुमार धृ्युम्नकी ओर चला || २५ ॥ 
तं महौघमिवायान्तं खात्‌ पतन्तमिवोरगम्‌ । 
श्रान्तावरणनिखिइां कालोत्सष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २६॥ 
दीप्यमानमिवादित्यं मत्तवारणविक्रमम्‌ । 
अपश्यन्‌ पाण्डवास्तत्र शृष्टयुस्रश्च पाषंतः ॥ २७॥ 
उस युद्धमें पाण्डवों तथा द्रुपदकुमार पृष्टयुम्नने मतवाले 
गजराजके समान पराक्रमी और सूयके समान दीसिमान्‌ 
शळ-पुत्रको आते देखा । वह महान्‌ वेगशाली जलप्रवाह; 
आकाशसे गिरते हुए सर्प तथा कालकी भेजी हुई मृत्युके 
समान जान पड़ता था । उसके हाथमें नंगी तलवार थी ॥ . 


तस्य पाञ्चालदायादः प्रतीपमभिधावतः । ॥ 
शितनिरित्रशहस्तस्य रारावरणधारिणः ॥ २८ ॥ 
बाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशमुपेयुषः । 


त्वरन्‌ सेनापतिः कुद्धो विभेद गद्या शिरः ॥ २९॥ 


वह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा था । उसके हाथमें 
तीखी तलवार थी । उसने अपने अङ्गामे कवच धारण कर 
रक्खा था । वह बाणके वेगको लॉघकर अत्यन्त निकट आं 
पहुँचा था | उस दशामें पाञ्चालराजकुमार सेनापति धृष्टयुम्न- 
ने तुरंत क्रोधपूर्वक गदासे आघात करके उसके मखकको 
बिदीण कर दिया ॥ २८-२९॥ . 
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तस्य राजन्‌ सनिस्त्रिशं सुप्रभं च शरावरम्‌। 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगेन न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! उसके मारे जानेपर झरीरसे चमक्रीला कवच 
और हाथसे तलवार उसके गिरनेके साथ ही वेगपूवक पृथ्वी- 
पर गिरी ॥ ३० ॥ 
तं निहत्य गदाग्रेण ख लेभे परमां मुदम्‌ । 
पुत्रः पाञ्चालराजस्य महात्मा भीमविक्रमः ॥ ३१ ॥ 
पाञ्चालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना धृष्युम्न 
गदाके अग्रभागसे झाळपुत्रको मारकर अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महारथे । 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सन्यस्य मारिष । ३२॥ 
आर्य | उस महाधनुर्धर महारथी राजकुमारके मारे 
जानेपर आपको सेनामें महान्‌ द्वादाकार मच गया ॥ ३२ ॥ 
ततः सांयमनिः कुद्धा दृष्टा निहतमात्मजम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन पाञ्चाल्यं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ३३॥ 


अपने पुत्रको मारा गया देख संयमनकुमार दालने 


ह्रपाप्रतमाउ ध्याय: 


> 
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कुपित होकर रणदुर्मद पाञ्चाळराजकुमार धृष्टययुम्नपर बडे 
वेगसे धावा किया ॥ ३३ ॥ 
तो तत्र समरे शूरो समेतो युद्धडुमंदों। 
दडदा]ुः सवेराज्ञानः कुरवः पाण्डवास्तथा ॥ ३४ ॥ 
युद्धमँ उन्मत्त होकर लइनेवाले वे दोनों शूरवीर उस 
समरभूमिमे एक दूसरेसे भिड़ गये | करव और पाण्डव 
दोनों पक्षोंके समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने लगे ॥३४॥ 
ततः सांयमनिः क्रद्धः पार्पतं परवीरहा। 
आजघान त्रिभिवांणैस्तोतेरिय महाद्विपम्‌ ॥ ३५॥ 
तब डात्रुवीरोका संहार करनेवाले शलने जैसे मद्दावत 
किसी मदान्‌ गजराजको अङ्कुशाँसे मारे, उसी प्रकार द्रुपदपुत्र 
घृष्ट्युम्नको कधपूर्वक तीन वाणोंसे घायल किया ॥ ३५ ॥ 
तथैच पाषतं शारं दाल्यः समितिशोभनः । 
आजघानोरसि क्रुद्भस्ततो युद्भमवतत ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार संग्राममें शोभा पानेचाले शब्यने भी क्रुद्ध 
होकर शूरवीर धृष्टयुम्मकी छातीपर प्रहार किया | फिर तो 
वहाँ भयंकर युद्ध छिड गया ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपवेणि भीष्मयधपतणि चतुर्थयुद्वदित्रसे सांयमनिपुत्रवघे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्के अन्त*त भीष्मदथपव में चोथ दिनके युद्धमें शरूपुत्रक वघसे सम्बन्ध 
रखनेदाका इकसउवों अध्य.य पुरा हुआ॥ ६९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे छोक मिलाकर कुछ ३६३ लोकह ) 
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क ३00 ६ दु 
हिषाष्टतमा< भ्याय: 
धृष्टयुम्न आर शल्य आदि दोनों पश्चके वीरोंका युद्ध तथा भीमसेनके दारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
दैवमेव पर मन्ये पौरुषादपि संजय । 
यत्‌ सैन्यं मम पुत्रस्य पाण्डुसैन्येन वाध्यते ॥ १ ॥ 
धूतराषट्र चोले-संजय ! में पुरुषार्थकी अपेक्षा भी 
दैवको ही प्रधान मानता हूँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी सेना 
पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही हैं ॥ १ ॥ 
नित्यं हि मामकांस्तात हतानेव हि शंससि । 
अव्यय्रांश्च प्रहृष्टाश्च नित्यं शससि पाण्डवान्‌ ॥ २ ॥ 
तात ! तुम प्रतिदिन मेरे ही सेनिकोंके मारे जानेकी 
वात कहते हो और पाण्डवाँको सदा व्यग्रतासे रहित तथा 
इर्घोल्छाससे परिपूर्ण बताते हो ॥ २ ॥ 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकानद्य संजय । 
पातितान्‌ पात्यमानाश्च हतानेव च शंससि ॥ ३ ॥ 
संजय ! आजकल मेरे पुत्र और सेनिक पुरुपाथंसे 
हीन हो रहे हैं और शत्रुओंने उन्हें धराशायी किया एबं 
मार डाला है | प्रतिदिन वे दात्रुओके हाथसे मारे ही जा रहे 
हैं । उनके सम्बन्धनें तुम सदा ऐसे ही समाचार देते हो ॥ 


म० स० २-३. ११--- 


युध्यमानान्‌ यथाशक्ति घटमानाञ्जयं प्रति । 
पाण्डवा हि जयन्त्येब जीयन्ते चेव मामकाः ॥ ४ ॥ 
मेरे वेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेश करते और 
लड़ते हैं; तो भी पाण्डव ही विजयी होते और मेरे पुत्रोंकी 
ही पराजय होती दे ॥ ४ ॥ 
सोऽहं तीवाणि दुःखानि दुर्योधनक्ृतानि च । 
श्रोष्यामि सततं तात दुःसहानि बहनि च ॥ '५ ॥ 
तात ! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्योधनके कारण 
सदा अत्यन्त दुःसह एवं तीव्र दुःखको ही बहुत-सी बातें 
सुननी पड़ेगी ॥ ५ ॥ 
तमुपायं न पश्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डवाः । 
मामका विज्ञयं युद्धे प्राप्नुयुर्येन संजय ॥ ६ ॥ 
संजय ! में ऐसा कोई उपाय नहीं देखता, जिससे पाण्डव 
ह्वार जायँ और मेरे पुत्रोको युद्धमे विजय प्राप्त हो ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
क्षयं मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌ । 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवेचापनयो महान्‌ ॥ ७ ॥ 


२८९४ 


जज 


संजयने कहा- राजन्‌ ! उस युद्धमें मानवशरीरोंका 
भारी संहार हुआ है | हाथी, घोड़े ओर रथोंका भी विनाश 
देखा गया है। वह सब आप स्थिर होकर सुनिये। यह 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है | ७ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु शल्येन पीडितो नवभिः शरेः । 
पीडयामास संकुद्धो मद्राधिपतिमायसैः ॥ ८ ॥ 

शल्यक्रे बाणोंसे पीडित होकर धृष्ट्युम्न अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने छोहेके बने हुए नौ बाणोसे मद्रराज 
शल्यको गहरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
तत्राद्धतमपइयाम पापेतस्थ पराक्रमम्‌ । 
न्यवारयत यस्तूण शल्यं समितिशोभनम्‌ ॥ ९ ॥ 

वहाँ इमलोगोंने धृष्टद्ुम्नका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले राजा झाल्यको 
तुरंत ही आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ९ ॥ 


नान्तरं इद्यते तत्र तयोश्च रथिनोस्तदा । 
मुझूतैमिव तद्‌ युद्धं तयोः सममिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 
उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रमकी दृष्टिसे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दो घड़ीतक दोनोंमें 
समान-सा युद्ध होता रहा ॥ १० ॥ 
ततः शल्यो महाराज धृष्टद्युम्नस्य संयुगे । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा दाल्यने युद्धस्थलर्म शाणपर 
तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके भल्ल नामक बाणसे धृष्टयुम्नका 
धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 
अथैनं शरवर्षेण च्छादयामास संयुगे । 
गिरि जलागमे यद्वजलदा जळबृष्टिमिः ॥ १२॥ 
इसके बाद जैसे बादल बरसातमे पवतपर जलकी वर्षा 
करते हैं, उसी प्रकार उन्होंने धृश्युम्नपर रणभूमिमें बाणोको 
वर्षा करके उन्हें सब ओरसे ढक दिया ॥ १२ ॥ 
अभिमन्युस्ततः कुद्धो ध्ष्टयुम्ने च पीडिते । 
अभिदुद्राव वेगेन मद्रराजरथं प्रति ॥ १३॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नके पीड़ित होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
अभिमन्युने मद्रराज झल्यके रथपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥ 
ततो मद्राधिपरथं काष्णिः प्राप्यातिकोपनः । 
आतीयनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरेः ॥ १४॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोघमें भरे 
हुए अनन्त आत्मबळसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने अपने पेने 
बाणोंद्वारा ऋतायनपुत्र राजा शल्यको घायल कर दिया ॥ 


ततस्तु तावका राजन्‌ परीप्सन्तोऽज्जुनि रणे । 
मद्रराजरथं तूण परिवायोवतस्थिरे ॥ १५॥ 


श्रौमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌ ! तब आपके पुत्र रणभूमिमें अभिमन्युको बन्दी 
बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज शल्यके 
रथको चारों ओरसे घेरकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥१५॥ 


दुर्योधनो विकर्णश्च दुःशासनविविशती । 
ढुर्मषेणो दुःसहश्च चित्रसेनोऽथ दुसुंखः ॥ १६॥ 
सत्यवतश्च भद्रं ते पुरुमित्रश्च भारत | 
एते मद्राधिपरथं पालयन्तः स्थिता रणे ॥ १७॥ 
भारत ! आपका भला हो । दुर्योधन; विकणं; दुःशासन) 
विविंशति, दुर्मर्छण) दुःसह; चित्रसेन) दुर्मुख) सत्यत्रत तथा 
पुरुमित्र--ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी रक्षा करते हुए 
युद्धभूमिमें डरे हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धो धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः । 
द्रौपदेया ऽभिमन्थुश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डचौ ॥ १८॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ दश रथान्‌ दशैव प्रत्यवारयन्‌ । 
नानारूपाणि शास्त्राणि विसजन्तो विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
आपके इन दस महारथी पुर्त्रोको क्रीधमें भरे हुए 
भीमसेन, द्रुपदपुत्र पृष्टयुप्र, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल- 
सहदेव; पाँचौं भाई द्रौपदीकुमार और अभिमन्यु--इन दस 
ही महारथियोंने रोका । प्रजानाथ ! ये सब लोग नाना 
प्रकारके अख-दाखरोंका प्रहार कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 


अभ्यवर्तन्त संहृष्टाः परस्परवधेषिणः | 
ते वे समेयुः संग्रामे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! ये सब एक दूसरेके वधकी इच्छा रखकर हर्ष 
और उत्साहके साथ क्षत्रियोंका सामना करते थे । आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सब योद्धाओंकी आपसमें 
मिड्न्त हुई यी ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ दद्वारथे कुद्धे वर्तमाने महाभये । 
तावकानां परेषां वा प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस समय ये दसा महारथी क्रोधमें भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमें लगे हुए थे, उस समय आपकी और पाण्डवों- 
की सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे ॥ २१ ॥ 
शास्त्राण्यनेकरूपाणि विख्जन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिनद्न्तः सम्प्रहार प्रचक्रिरे ॥ २२ ॥ 
किंतु आपके और पाण्डवाँके वे महारथी वीर एक 
वूसरेपर अनेक प्रकारके अख-शाख्रोंकी वर्षा करते हुए गर्जते 
और युद्ध करते थे ॥ २२ ॥ 
ते तदा जातसंरम्भाः सवेऽन्योन्यं जिघांसवः । 
अन्योन्यमभिमदन्तः स्पघेमानाः परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन सबमें क्रोध भरा हुआ था । सभी एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे । सबमें परस्पर लाग-डाँट थी 
और सभी सबको कु'चलनेकी चेष्टा करते थे ॥ २३॥ 


भीष्मवधपवे ] 


अन्योन्यस्पर्धया राजज्ज्ञातयः सङ्गता मिथः । 
महास्त्राणि विमुञ्चन्तः समापेतुरमर्षिणः ॥ २४ ॥ 
महाराज ! वे सव आपसमें कुठुम्बी-भाई-बन्धु थे, 
परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहे थे। एक दूसरेके प्रति 
अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े अखोंका प्रहार करते हुए आक्रमण- 
प्रत्याक्रमण करते थे || २४ ॥ 
दुर्योधनस्तु संक्रद्धो धेष्ट्युम्न॑ महारणे । 
विव्याच निरितेवाणेश्चतुर्भिः समरे द्रुतम्‌ ॥ २५॥ 
दुर्योधने कुपित होकर उस महासंग्राममें अपने चार 
तीखे बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्टयुम्रको बीघ दिया ॥ २५ ॥ 
दुर्मषणश्च विरात्या त्रित्रसेनश्च पञ्चभिः । 
दुमुंखो नवभिर्बाणेदुंःसहश्चापि सक्षभिः ॥ २६ ॥ 
विविशतिः पञ्चभिश्च त्रिभिद्ठुशासनस्तथा । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राजेन्द्र पाषेतः शात्रुतापनः ॥ २७॥ 
एकेक पञ्चविशात्या दर्शयन्‌ पाणिलाघवम । 
दुर्मर्षणने वीस) चित्रसेनने पाँच, दुर्मुखने नौ, दुःसइने 
सात, विबिंदातिने पाँच तथा दुःशासनने तीन वाणोंसे उन सबको 
बघ डाला । राजेन्द्र | तब दात्रुओंको संताप देनेवाले धृष्टयुम्नने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए दुर्योधन आदिमेंसे प्रत्येकको 
पचीस-पचीस बाणोंसे घायल किया ॥ २६-२७३ || 


सत्यव्रतं च समरे पुरुमित्रं च भारत ॥ २८ ॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिर्दशभिः शरैः । 
मारत | अभिमन्युने समरभूमिमें सत्यव्रत और पुरुमित्र- 
को दस-दस वार्णोसे पीडित किया ॥ २ ८३ ॥ 
माद्रीपुत्रौ तु समरे मातुल मातृनन्दनो ॥ २९ ॥ 
अविध्येतां शरेस्तीएणेस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
माताको आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवने अपने मामा शल्यको पेने बाणोसे घायल कर दिया । 
यह अद्भुत-सी वात हुई ॥ २९३ ॥ 
ततः शस्यो महाराज स्वस्त्रीयौ रथिनां वसै ॥ ३० ॥ 
SC ~ € सड गो 
शरबहुभिरानद्छ्‌ कतप्रतिक्रतैषिणो । 
छाद्यमानो ततस्तौ तु माद्रीपुत्रौ न चेलतुः ॥ ११॥ 
महाराज ! तदनन्तर दाख्यने किये हुए प्रहारका बदला 
चुकानेको इच्छा रखनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने दोनों भानजोंको 
अनेक वाणोंसे पीड़ित किया | उनके बाणोंसे आच्छादित 
होनेपर भी नकुळ-सहदेव विचलित नहीं हुए ॥ ३०-३१ ॥ 
अथ दुयांचनं दृष्टा भीमसेनो महावलः 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डवः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनने दुर्योधनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डालनेकी इच्छासे गदा उठा ली॥ 
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तमुद्यतगदं दृष्टा कैलासमिच श्ङ्किणम्‌ । 
भीमसेनं महावाहुं पुत्रास्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ३३॥ 

गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेनको एक दिखरसे युक्त 
केलास पर्वतके समान उपस्थित देख आपके समी पुत्र भयके 
मारे भाग गये ॥ ३३ ॥ 


दुर्योधनस्तु संक्रुद्धो मागधं समचोदयत्‌ । 
अनीक दशसाहस्रं कुञ्भराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

तब दुर्याधनने कुपित होकर मगधदेशीय दस हजार 
हाथियोंकी वेगद्याली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १४ 
गजानीकेन सहितस्तेन राजा सुयोधनः । 
मागधं पुरतः कृत्वा भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ३'९॥ 

उस गजसेनाके साथ मागधको आगे करके दुर्योधन- 
ने भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 


आपतन्तं च तं दृष्टा गज्ञानीकं वृकोदरः । 
गदापाणिरवारोहद्‌ रथात्‌ सिंह इवोन्नदन्‌ ॥ ३६॥ 
उस गजसेनाको आते देख भीमसेन द्दाथमें गदा लेकर 
सिंहके समान गर्जना करते हुए रथसे उतर पड़े ॥ ३६ ॥ 
अद्रिसारमयीं गुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 
अभ्यधावद्‌ गजानीक व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३७ ॥ 
लोहेकी उस विशाल एवं भारी गदाको लेकर वे मुँह 
वाये हुए कालके समान उस गजसेनाकी ओर दोड़े ॥३७॥ 


स गजान्‌ गदया निध्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली । 

भीमसेनो महावाहः सवञ्र इव वासवः ॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महावाहु भीमसेन वज्रधारी इन्द्रके समान गदासे 

हाथियोंका संहार करते हुए समराङ्खणमें विचरने लगे ॥३८॥ 
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तस्य नादेन महता मनोहृदयकम्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गज्ञा भीमस्य गजतः ॥ ३९॥ 


मन और हृदयको कँपा देनेवाली गर्जते हुए मीमसेनकी 
उस भीषण गर्जनासे सब हाथी एकत्र हो भयके मारे निइचेष्ट 
एवं अचेत-से हो गये || ३९ || 


ततस्तु ट्रौपदीपुत्राः सौभद्रश्च महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टययुञ्ञश्च पापतः ॥ ४० ॥ 
पृष्ठं भीमस्य रक्षन्तः शारवर्षण वारणान्‌ । 
अभ्यवर्षन्त धावन्तो मेघा इव गिरीन्‌ यथा ॥ ४१ ॥ 

तत्पश्चात्‌ द्रौपदीके पाँचों पुत्र, महारथी अभिमन्यु, 
नकुल-सहदेव तथा द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न-ये सब लोग भीमसेनके 
प्रष्ठमागकी रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी प्रकार दौड़-दौड़- 
कर बाणवर्पा करने लगे; जैसे बादल पर्वतोंपर पानीकी बूँद 
बरसाते हैं ॥ ४०-४१ | 


्रुरेः श्रुरमेरभल्लेश्च पीतेश्चाञ्जलिकेः शितैः । 
व्यहरन्नुत्तमाङ्गानि पाण्डवा गजयोधिनाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
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पाण्डव रथी क्षुर, क्षुर) पीले रंगके भल तथा तीखे 
आञ्जलिक नामक वाणोंद्वारा हाथीसवार योड़ाओंके मस्तक 
काट-काटकर गिराने लगे || ४२ || 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्च बाहुमिश्व विभूवितेः । 
अइमवृष्टिरिवाभाति पाणिभिश्च सहाङकुशेः ॥ 2३॥ 
उनके शिरों) वाजूवन्दवि्धांपत भुजाओं और अङ्कुशों- 
सहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था; माना आकादासे 
ओले और पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो ॥ ४३ || 
हृतोत्तमाङ्गाः स्कन्धेषु गजानां गजयोधिनः । 
अहद्यन्ताचलाग्रेषु द्रुमा भम्नशिखा इव ॥ ४४ ॥ 
मस्तक कट जानेपर भी द्वाथियोंकी पीठपर टिके हुए 
गजारेही योद्धाओंके धड़ पवतके शिखरोपर स्थित हुए शिखा- 
द्दीन वृक्षोके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ४४ ॥ 
धृष्टयु्रह तानन्यानपदयाम महागजान्‌ । 
पततः पात्यमानाश्च पापतन महात्मना ॥ ४^॥ 
हृमलोगोंने धृष्टयुम्रके द्वारा मारे गये बहुत से हाथियों- 
को देखा; महामना द्रुपदळुमारकी मार खाकर बहुत-से हाथी 
गिरे और गिराथे जा रहे थे ॥ ४५ ॥ 
मागधोऽथ महीपालो गजमेरावणोपमम्‌ । 
्रेष्रयाम्रास समरे सौभद्रस्य रथं प्रति ॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने युद्धस्थलमें अमिमन्युके 
रथकी ओर ऐरावतके समान एक विद्याल हाथीको प्रेरित किया॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य मागधस्य महागजम्‌ । 
जघानेकेषुणा चीरः सौभद्रः परवीरहा ॥ ४७॥ 
मगधनरेशके उस विशाल गजको आते देख शत्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले वीर सुभद्राकुमारने उसे एक ही बाणसे मार डाला॥ 
तस्यावजितनागस्य कार्ष्णिः परपुरं जयः । 
राशो रजतपुझ्लेन भस्लेनापाहरच्छिरः ॥ ४८ ॥ 
फिर शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले अजुनपुत्र अभिमन्युने 
मरनेपर भी हाथीको न छोड्नेदाले मगवराजका मस्तक रजत- 
मय पंखबाले भल्लके द्वारा काट गिराया ॥ ४८ ॥ 
विगाह्य तद्‌ गजानीकं भीमसेनोऽपि पाण्डवः । 
व्यचरत्‌ समरे मृट्वन्‌ गजानिन्द्रो गिरीनिव॥ ४९ ॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन मी गजसेनामें घुसकर पर्वतों- 
को विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रके समान द्वाथिर्योको रोंदते हुए 
समराङ्गणमें विचरने लगे || ४९ | 
पकप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः। 
अपद्याम रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ वञ्जहतानिव ॥ ५० ॥ 
¦ » महाराज ! उस युद्धस्थलमें हमने वजके मारे हुए पर्वतों- 
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की भाँति भीमसेनके एक ही प्रहारसे दन्तार हाथियोंको भी 
मरते देखा था ॥ ५० ॥ 
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भग्नदन्तान्‌ भन्नकरान भम्नसक्थांश्व वारणान्‌ । 
भम्मपृष्ठत्रिकानन्यान निहतान्‌ पर्वतोपमान्‌ ॥ ५१॥ 
नदतः सीद्‌ तश्चान्यान्‌ विमुखान्‌ समरे गतान्‌ । 
विद्रुतान्‌ भयसंविश्यांस्तथा विशकृतो5परान ॥ ५२ ॥ 
किन्हींके दाँत टूट गये, किन्हींकी सँड कट गयी, कितनों- 
की जॉंघें टूट गयीं) किन्हींकी पीठ टूट गयी और कितने ही पर्वतोंके 
समान विशालकाय गजराज मारे गये) कुछ चिग्बाइ रहे थे, 
कुछ कएसे कराह रहे थे, कुळ युद्ध भूमिसे विमुख होकर भागने 
लगे थे और कुछ भयसे व्याकुल होकर मल-मूत्र कर रहे थे । 
इन सबको मैंने अपनी आँखों देखा था ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमसेनस्य मार्गेषु पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌। 
अपद्यं निहतान्‌ नागान्‌ राजन निष्टीवतोऽपरान्‌॥५३॥ 
भीमसेनके मार्गोर्मे उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम हाथी 
पड़े दिखायी दिये । राजन्‌ ! अन्य बहुत-से द्वाथियोंको मैंने 
मुंहसे फेन फेकते देखा था ॥ ५३ ॥ 
वमन्तो रुधिर चान्ये भिन्नकुम्भा महागजाः । 
विह्ललन्तो गता भूमि शेला इव धरातले ॥ ५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रदे थे और 
उनके कुम्भस्थल फट गये थे। बहुत से व्याकुल होकर 
इस भूतळपर पतोंके समान पड़े थे ॥ ५४ ॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाङ्ो वसामञ्जासमुक्षितः । 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५५॥ 
भीमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्तसे लिप्त हो 
रहा था। वे वसा और मजासे नहा गये थे और हाथर्मे 
गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमें 
विचर रदे थे ॥ ५५॥ 
गजानां रुधिरक्लिन्नां गदां विश्रद्‌ बृकोद्रः । 
घोरः प्रतिभयश्चाखीत्‌ पिनाकीव पिनाकधूक ॥ ५६॥ 
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हाथियोंके खूनसे भीगी हुई गदा धारण किये भीमसेन 
पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं भयंकर दिखायी 
देते थे ॥ ५६ ॥ 
सम्मथ्यमानाः क्रुद्देन भीमसेनेन दन्तिनः। 
सहसा प्राद्रवन्‌ क्लिष्ट मृट्गन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ ५७॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन द्वाथियोंको मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धस्थलसे माग चळे ॥ ५७ ॥ 
तं हि चीरं महेष्वासं सोभद्रप्रसुखा रथाः । 
पर्यरक्षन्त युध्यन्तं वञ्जायुधमिवामराः ॥ ५८ ॥ 
जेसे देवता बज्रघारी इन्द्रकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार 
सुमद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा युद्धमे तत्पर हुए मद्दा- 
थनुधेर वीर भीमसेनकी सब ओरसे रक्षा करते थे ॥५८॥ 
शोणिताकां गदां विश्रदुक्षितां गजञशोणितेः । 
कृतान्त इव रोट्रात्मा भीमसेनो ढ्यडदयत ॥ ५९, ॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रोद्ररूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी देते थे॥ 
व्यायच्छमानं गदया दिश्रु सबोखु भारत । 
अपझ्याम रणे भीमं नृत्यन्तमिव शांकरम्‌ ॥ ६० ॥ 
भारत ! भीमसेन गदा लेकर सम्पूण दिशाओंमें व्यायाम- 
सा कर रहे थे | समरभूमिमें भीमको हमलोगोंने ताण्डव-नृत्य 
करते हुए भगवान्‌ राडूरके समान देखा था || ६० ॥ 
यमदण्डोपमां गुर्वीमिन्द्राशनिसमखनाम्‌ । 
अपझ्याम महाराज रौद्रां विशसनीं गदाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
' महाराज | भीमसेनकी भारी और भयंकर गदा सबका 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
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संहार करनेवाली है । हमें तो वह यमदण्डके समान दिखायी 
देती थी । प्रहार करनेपर उससे इन्ट्रके वञ्रकी गड़गड़ाहटके 
समान आवाज होती थी ॥ ६१ ॥ 
विमिश्रां केशमञ्ञाभिः प्रदिग्चां रुधिरेण च। 
पिनाकमिव रुद्रस्य कुद्धस्यामिघ्रतः पशुन ॥ ६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मञ्जासे मिली हुई उस 
गदाको हमने प्रलयकाळमे क्रोधसे भरकर समस्त पशुओं 
( जीवों ) का संहार करनेवाले रूद्रदेवके पिनाकके समान 
समझा था ॥ ६२ ॥ 
यथा पशूनां संघातं यष्ट्या पालः प्रकालयेत्‌ । 
तथा भीमो गजानीकं गदया समकाल्यत्‌ ॥ ६३॥ 
जैसे चरवाद्दा पशुओंके झुंडको डंडेसे हॉकता है; उसी 
प्रकार भीमसेन हाथियांके समूहको अपनी गदासे हॉक रहे थे॥ 
गदया वध्यमानास्ते मागणेश्च समन्ततः । 
स्वान्यनीकानि सटन्तः प्राद्रवन्‌ कुञ्जरास्तव ॥ ६४ ॥ 
महाराज ! चारों ओरसे गदा और वाणोंकी मार पड़ने- 
पर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही सेनिकोंको 
कुचलते हुए भाग रहे थे || ६४ || 
मद्दावात इचाश्राणि विधमित्वा स वारणान्‌। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमः इमशान इव शूलभृत्‌ ॥ ६५॥ 
जैसे आँधी बादलोंको छिन्न-मिन्न करके उड़ा देती है, 
उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धमें हाथियांकी सेनाको 
नष्ट करके इमशानभूमिमें त्रिशूलधारी भगवान्‌ शंकरके 
समान खड़े थे ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीऽमयर्वणि भोष्मवधपर्वणि चतु्थोदिवसे भीमयुद्धे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्नपर्देके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें चौथ दिन भीमसेनका युद्धविषयक बास अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
युद्धस्थलभे प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि ओर भूरिश्रवाकी मुठभेड़ 


संजय उवाच 
हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रो दुर्यांधनस्तव । 
भीमसेनं घ्नतेत्येवं सर्व सेन्यान्यचोदयत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने समस्त सेनिकोंको आज्ञा 
दी कि सव मिलकर मीमसेनको मार डालो ॥ १ ॥ 
ततः खवोण्यनीकानि तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेनं नदन्तं भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ भेरव 


गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ा ॥२॥ 
तं बलोघमपर्यन्तं देवैरपि सुदुःसहम्‌ । 
आपतन्तं सुदुष्पारं समुद्रमिव पर्वणि ॥ ३ ॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओंके लिये भी दुःसह 
था | पूर्णिमाको बढे हुए समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाश्वकलिलं शङ्कदुन्दुभिनादितम्‌ । 
अनन्तरथपादातं रजसा सवतो वृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह सैन्य-समुद्र रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरा हुआ था | 
शङ्क और दुन्दुमियोंकी ध्वनिसे कोलाहरूपूर्ण हो रहा या । 
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उसमें रथ और पेदलोंकी संख्या नहीं बतायी जा सकती थी 
तथा उस सेनामें सब ओर धूल व्याप्त हो रही थी ॥ ४ ॥ 


तं भीमसेनः समरे महोदधिमिवापरम्‌ । 
सेनाखागरमक्षोभ्यं वेलेच समवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 

दूसरे महासागरके समान उस अक्षोभ्य सैन्य-समुद्रको 
युद्धमें भीमसेने तटप्रदेदाकी भाँति रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तदाश्चयंमपञ्याम पाण्डवस्य महात्मनः । 
भीमसेनस्य समरे राजन्‌ कमोतिमानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! उस समय संग्राम-भूमिमें हमलोगोने महामना 
पाण्डुनन्दन भीमसेनक्रा अत्यन्त आइचर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था ॥ ६॥ 


उदीणोन पार्थिवान्‌ सवोन्‌ साश्वान्‌ सरथकुञ्जरान्‌। 
असम्भ्रमं भीमसेनो गदया समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घोडे, हाथी तथा रथसहित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे, उन सबको केवळ गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने बिना किसी घबराहटके रोक दिया || ७ ॥ 


स संवाये बलौघांस्तान्‌ गदया रथिनां वरः । 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमो गिरिमेशरिवाचलः ॥ ८ ॥ 

रथियोमे श्रेष्ठ भीमसेन उस सारे सेन्यसमूहको गदाद्वारा 
रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरु पर्वतके समान अविचल- 
भावसे खड़े रहे ॥ ८ ॥ 


तस्मिन्‌ झुतुमुले घोरे काले परमदारुण । 
भ्रातरस्धेव पुत्राश्च धृष्टयुस्तश्ष॒पार्षतः ॥ ९ ॥ 
द्रौपदेयाऽभिमन्युश्च शिखण्डी चापराजितः। 
न प्राजहन्‌ भीमसेनं भये जाते महावलम्‌ ॥ १०॥ 

उस महान्‌ भयंकर तथा अत्यन्त दारण भयके समय 
महाबली भीमसेनको उनके भाई, पुत्र, द्रुपदकुमार धृध्युम्न, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र, अभिमन्यु और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीं गये ॥ ९-१० ॥ 
ततः शेक्यायसीं गुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 
अधावत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ११॥ 

तत्पश्चात्‌ पूर्णतः फोलादकी वनी हुई विशाल एवं 
भारी गदा हाथमे लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी भाँति 
आपके सैनिकोंपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
पोथयन्‌ रथवृन्दानि वाजिवृन्दानि चाभिभूः। 
कर्षयन्‌ रथवृन्दानि वाहुवेगेन पाण्डवः ॥ १२॥ 
विनिघ्नन्‌ व्यचरत्‌ संख्ये युगान्ते कालवद्‌ विभुः। 

फिर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों और 
घोडके समूहको नष्ट करके अपनी भुजाओंके वेगसे रथोंके 
समुदायको खींचते और नष्ट करते हुए प्रलयकालके यमराज- 


भीमद्वाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


की भाँति संग्रामभूमिमें विचरने लगे || १२३ ॥ 

ऊरुवेगेन संकर्षन्‌ रथजालानि पाण्डवः ॥ १३ ॥ 

बलानि सम्ममदोशु नड्वलानीव कुञ्जरः । 
पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूर्होको 

खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी प्रकार 

रौद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौधोंको ॥ १३३ ॥ 


मदन रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोधिनः ॥ १४॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातिनः । 
गद्या व्यधमत्‌ सवान्‌ वातो वृक्षानिवोजसा ॥ १५॥ 
भीमसेनो महाबाहुस्तव पुत्रस्य वे बले । 
मद्दावाहु भीमसेन रथाँसे रथियों को, हाथियोंसे हाथीसबारो- 
को, घोड़ोंकी पीठोंसे घुड़सवारोंको और पृथ्वीपर पेदलोंको 
मसलते हुए गदासे आपके पुत्रकी सेनाके सब लोगोंको उसी 
प्रकार नष्ट कर देते थे, असे हवा अपने वेगसे वृक्षोंक्रों उखाड़ 
फॅकती है ॥ १४-१५३ ॥ 
सापि मञ्जावसामांसेः प्रदिग्धा रुधिरेण च ॥ १६॥ 
अदृदयत महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी । 
हाथियों और घोड़ोंको मार गिरानेत्राली उनकी वह गदा 
भी मज्जा, वसा; मांस तथा रक्तमें सनकर बड़ी भयानक 
दिखायी देती थी ॥ १६३ ॥ 


तत्र तत्र हतैश्चापि मनुष्यगजवाजिभिः॥ १७॥ 

रणाङ्गणं समभवन्मृत्योरावाससंनिभम्‌ । 
जहाँ-तहाँ मरकर गिरे हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंसे 

वह सारी रणभूमि मृत्युके निवासस्थान-सी प्रतीत होती थी ॥ 


पिनाकमिव रुद्रस्य क्रुद्धस्थाभिन्नतः पशून ॥ १८॥ 

यमदण्डोपमामुग्रामिन्द्रारनिसमखनाम्‌ । 

दहशुर्भीमसेनस्य रोद्री विशखर्नी गदाम्‌ ॥ १९॥ 
भीमसेनकी उस संहारकारिणी भयंकर गदाको लोगोंने 

प्रलयकालमै पशुओं ( जीवों ) का संहार करनेवाले सद्रके 

पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा । उसकी आवाज 

इन्द्रके वज्रके समान थी ॥ १८-१९ ॥ 

आविद्ध्धतो गदां तस्य कौन्तेयस्य महात्मनः। 

बभौ रूपं महाघोरं कालस्येव युगक्षये ॥ २०॥ 
अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुमार भीम- 

सेनका रूप युगान्त-कालके यमराजके समान अत्यन्त भयंकर 

प्रतीत होता था ॥ २० ॥ 

तं तथा मद्दर्ती सेनां द्रावयन्तं पुनः पुनः । 

ष्ट्रा सृत्युमिवायान्तं सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस विशाल सेनाको बारंबार भगानेवाले भीमसेनको 

मौतके समान सामने आते देख समस्त योद्धाओका मन 


भीष्मवधपवे ] 


उदास हो जाता था ॥ २१॥ 

यतो यतः प्रेक्षते स्म गदामुद्यम्य पाण्डवः । 

तेन तेन स्म दीर्यन्ते सर्वसैन्यानि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! भीमसेन रदा उठाकर जिस-जिस ओर देखते 

थे, उधर-उधरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ जाती थी | 

(वहाँके सैनिक भागकर स्थान खाली कर देते थे) ॥ २२ ॥ 


प्रदारयन्तं सैन्यानि बलेनामितविक्रमम्‌ । 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २३ ॥ 
तं तथा भीमकर्माणं प्रगृहीतमहागदम्‌ । 
दृष्टा वृकोदरं भीष्मः सहसैव समभ्ययात्‌ ॥ २४॥ 
अपने बळसे सेनाको विदीर्ण करनेवाले भीमसेन सम्पूर्ण 
सैनिकोंको अपना ग्रास बनानेके लिये मुँह वाये हुए कालके 
समान जान पड़ते थे । उस समय बड़ी भारी गदा उठाये 
हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर मीष्मजी सहसा 
वहाँ पहुँचे ॥२३-२४॥ 
महता रथघ्रोषेण रथेनादित्यवर्चसा । 
छाद्यञ्शारवर्षण पर्जन्य इच वृष्टिमान्‌ ॥ २५॥ 
वे सूयके समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर घोषसे 
युक्त विशाल रथरर आरूढ हो वरसते हुए मेघके समान 
बाणोंकी वर्षासे सबको आच्छादित करते हुए वहाँ आये थे ॥ 


तमायान्तं तथा दृष्टा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 

भीष्मं भीमो महावाइः प्रत्युदीयादमविंतः ॥ २६॥ 
मुँह फेलाये हुए यमराजके समान भीष्मजीको आते 

देख महाबाहु भीमसेन अमर्षमें भरकर उनका सामना करनेके 

लिये आगे बढ़े ॥ २६ ॥ 


तस्मिन्‌ क्षणे सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रवीरोऽभ्यपतत्पितामहम्‌। 
निप्नन्नमित्राना धनुषा ढेन 
संकम्पयंस्तव पुत्रस्य सैन्यम्‌ ॥२७॥ 
उस समय दिनिवदाके प्रमुख वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यकि 
अपने सुदृढ़ धनुषसे शत्रुओका संहार करते और आपके 
पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए पितामइ मीष्मपर चढ़ आये।२७। 
तं यान्तमइवे रजतप्रकादौः 
शरान्‌ बपन्तं निशितान्‌ सुपुझान। 
नाराक्नुवन्‌ धारयितुं तदानीं 
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भारत ! चाँदीके समान श्वेत घोड़ोंद्वारा जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिको 
उस समय आपके समस्त सेनिकगण रोक न सके | २८ ॥ 
अविध्यदेनं दशभिः पृषत्कै- 
रलम्बुषो राक्षसोऽसौ तदानीम्‌। 
रारेश्वतुर्भिः प्रतिविद्धः तं च 
नसता शिनेरभ्यपतद्‌ , रथेन ॥२९॥ 
केवळ अलम्बुष नामक राक्षसने उस समय उन्हें दस 
वाणोसे घायळ किया । तव शिनिके पौत्रने भी उस राक्षसको 
चार बाणोंसे बींधकर बदला चुक्राया और रथके द्वारा 
भीष्मपर धावा किया ॥ २९ ॥ 


अन्वागतं वृष्णिवरं निशाम्य 
ते शत्रुमध्ये परिवतमानम्‌ । 
प्रद्रावयन्तं कुरुषुङ्गवांश्च 
पुनः पुनश्च प्रणदन्तमाजो ॥३०॥ 
योधास्त्वदोयाः शरवर्षेरवर्षन्‌ 
मेघा यथा भूधरमम्बुवेगेः । 
तथापि तं धारयितुं न शेकु- 
मध्यन्दिने सूर्यमिवातपन्तम्‌ ॥३१॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर दात्रुओंके बीचमें 
विचर रहे हैं और युद्धस्थलमें कौरवसेनाके मुख्य-मुख्य वीरो- 
को भगाते हुए बारबार गर्जना कर रहे हें; यह सुनकर 
आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे 
दोपहरके तपते हुए सूर्यकी भाँति उन्हे रोक न सके ।३०-३१। 


न तत्र कश्चिन्नविषण्ण आसी- 

हते राजन्‌ सोमदत्तस्य पुत्रात्‌। 
स वे समादाय धनुमंहात्मा 

भूरिश्चवा भारत सौमदत्तिः ॥३२॥ 
दृष्टा रथान्‌ स्वान्‌ व्यपनीयमानान्‌ 

प्रत्युययौ सात्यकि यो्लुमिच्छन्‌॥३३॥ 


राजन्‌ ! उस समय वहाँ सोमदत्त-पुत्र भूरिश्रवाको 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विघादग्रस्त न 
हुआ हो । भारत ! सोमदत्तकुमार महामना भूरिश्रवाने 
अपने रथिर्योको विवश होकर भागते देख धनुष ले युद्ध 


सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥२८॥ करनेकी इच्छासे सात्यकिपर चढाई की ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सात्यकिभूरिश्रवःसमागामे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे सात्यक्षिभूरिश्रवा-समागमविषयक तिरसठकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥६३॥ 
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भीमसेन ओर घटोत्कचका पराक्रम, कोरवोंकी 
संजय उवाच 
ततो भूरिथवा राजन्‌ सात्यकि नवभिः शारैः । 
प्राविध्यद्‌ भ्रृशसंक्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तब भूरिश्रवाने अत्यन्त 
क्रुद होकर सात्यकिको नौ वाणोंसे उसी प्रकार बोंध डाला) 
जैसे महान्‌ गजराजको अङ्कुयोंद्वारा पीडित किया जाता है॥ 
कोरवं सात्यकिश्रेव शरेः संनतपर्वभिः । 
अवारयदमेयात्मा सर्वलोकस्य पझ्यतः ॥ २ ॥ 
तब अमेय आत्मवलसम्पन्न सात्यकिने मी झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सब लोगोके देखते-देखते कुरुवंशी भूरिश्रवा- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदर्यः परिवारितः । 
सौमदत्ति रणे यत्तः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख भाइयॉसहित राजा दुर्याधनने युद्धके लिये 
उद्यत होकर भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसकी रक्षामें 
तत्पर हो गये ॥ ३ ॥ 
तं चेव पाण्डवाः सर्वे सात्यकि रभसं रणे । 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्तात्‌ सुमहोजसः॥ ४ ॥ 
उधर मह्दान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें वेगपूर्वक 
आगे बढ़नेवाले सात्यकिको सब ओरसे घेरकर समरभूमिमें 
डट गये ॥ ४ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रद्धो गदामुद्यम्य भारत । 
दुर्याधनमुखान्‌ सवान्‌ पुत्रांस्ते पयवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोंको अकेले ही रोक दिया ॥ 


रथेरनेकसाहस्रेः कोधामर्षसमन्वितः 
नन्द्कस्तव पुत्रस्तु भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
विव्याध विशिखेः षडभिः कङ्कपत्रैः शिलाशितेः 

तब क्रोध और अमर्घमें भरे हुए आपके पुत्र नन्दकने 
कई हजार रथियोंके साथ आकर शिलापर तेज किये हुए 
कंकपत्रयुक्त छः बार्णोसे महाबली भीमसेनको बींघ डाला ।६३। 
दुर्योधनश्च समरे भीमसेनं महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 
आजघानोरसि कुद्धो मागणेनंवभिः शितेः । 

कुपित हुए दुर्योधनने भी महारथी भीमसेनको उस 
युद्धमै उनकी छातीको लक्ष्य करके नो तीखे बाण मारे ।७३। 


ततो भीमो महाबाहुः स्वरथं सुमहावलः ॥ ८ ॥ 
आरुरोह रथथ्रेप्ठे विशाक चेदमंत्रवंत्‌ । 


पराजय तथा चोथे दिनके युद्धकी समाप्ति 
तब महाबळी महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हो गये और सारथि विशोकसे इस प्रकार बोले--।८३। 


पते महारथाः शूरा थातराष्ट्रः समागताः ॥ ९ ॥ 
मामेव भृशसंक्ुद्धा हन्तुमभ्युद्यता युधि । 

“ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्रपुत्र अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
मुझे ही मारनेके लिये उद्यत हो यहाँ आये हैं ॥ ९३ || 
मनोरथद्रुमोऽस्माकं चिन्तितो बहुवार्षिकः ॥ १० ॥ 
सफलः सूत चाद्येह योऽहं पझ्यामि सोदरान्‌ । 

“सूत | मेरे मनमें बहुत वर्षोसे जिसका चिन्तन हो 
रहा था, वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना चाहता है; 
क्योंकि इस समय यहाँ में दुर्योधनके भाइयोको एकत्र देख 
र्दा हूँ ॥ १०३ ॥ 
यत्राशोक समुत्क्षि्ता रेणवो रथनेमिभिः ॥ ११॥ 
प्रयास्यन्त्यन्तरिक्षं हि शारवृन्देदिंगन्तरे । 
तत्र तिष्टति संनद्धः खयं राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 

'विशोक ! जहाँ रथके पढियोसे ऊपर उड़ी हुई धूल 
बाणसमुहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगन्तमें फेल रही है, 
वहीं स्वयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे सुसजित होकर युद्धके 
लिये खड़ा दै ॥ ११-१२ ॥ 
श्ातरश्चास्य संनद्धाः कुलपुत्रा मदोत्कटाः । 
एतानद्य हनिष्यामि पदयतस्ते न संशयः ॥ १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयच्छ सारथे। 

“उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी वहीं कवच 
बॉधकर खड़े हैं । आज तुम्हारे देखते-देखते मैं इन सबका 
विनाश करूँगा, इसमें संशय नहीं है। अतः सारथे ! तुम 
सावधान होकर संग्राममें मेरे घोड़ोंकी काबूमें रक्खो' ।१३३। 
पवमुक्त्वा ततः पाथस्तव पुत्रं विशाम्पते ॥ १४॥ 
विव्याच दशभिस्तीद्णः शर; कनकभ्रूषणेः 
नन्दकं च त्रिभिर्वाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्तीकुमार भीमने स्वर्णभूषित 
दस तीखे बाणांद्वारा आपके पुत्र दुर्योघनको बींघ डाला 
और नन्दककी छातीमें भी तीन वाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी। 
तं तु दुर्योधनः षष्ट्या विद्‌ध्वा भीमं महाबलम्‌। 
त्रिमिरन्येः खुनिरितेर्विशोकं प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 

यह देख दुर्याधनने साठ बागोंसे महाबली भीमसेनको 
घायल करके अन्य तीन पेने वाणांसे सारथि विशोकको भी 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 


भौष्मंवधपवे ] 
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भीमस्य च रणे राजन्‌ धनुश्चिच्छेद भाखुरम्‌। 
मुष्टिदेशे भृशं तीदणेस्त्रिभिमल्लैहसन्निव ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद दुर्वांचनने युद्धस्थलमें तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्रारा हँसते हुए-से भीमके तेजस्वी धनुपको भी 
बीचसे काट दिया ॥ १७ ॥ 
समरे प्रेष्य यन्तारं विशोक तु वृकोदरः । 
पीडितं विशिखैस्तीदणेस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १८ ॥ 
अमृष्यमाणः संरच्धो धनुर्दिव्यं परामशत । 
पुत्रस्य' ते महाराज वधार्थे भरतषभ ॥ १९॥ 
समाधत्त सुसंक्रुद्धः क्षुरप्रं लोमवाहिनम्‌। 
तेन चिच्छेर नुपतेभीमः कार्मुकमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा समराङ्गणमे अपने सारथि विशोक- 
को तीखे वाणोंके आघातसे पीड़ित होता देख भीमसेन सह 
न सके । उन्होने कुपित होकर अपना दिव्य धनुष हाथमें 
लिया । महाराज ! भरतश्रेष्ठ | फिर आपके पुत्रके वधके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने पंखयुक्त क्षुरप्रका संधान किया 
और उसके द्वारा राजा दुयाँधनके उत्तम धनुषको काट डाला॥ 
सो5पविद्धय धनुदिछन्नं पुरस्ते क्रोधमूर्छितः । 
अन्यत्‌. कार्मुकमादत्त सत्वरं वेगवत्तरम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोघसे मूछित हो 
उठा | उसने उस कटे हुए धनुषको फॅककर तुरंत ही उससे 
भी अधिक वेगशाली दूसरा धनुष छे ल्या ॥ २१ ॥ 
संदधे विशिखं घोरं कालमृत्युसमप्रभम्‌ । 
तेनाजघान संक्रुदो भीमसेन स्तनान्तरे ॥ २२ ॥ 
किर उसके ऊपर काळ ओर मृत्युके समान तेजस्वी 
भयंकर वाण रक्खा ओर कुपित हो उसके द्वारा भीमसेनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ २२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः स्यन्द्नोपस्थ आविशत्‌ । 
स निषण्णो रथोपस्थे मूच्छामभिजगाम ह ॥ २३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके मारे 
रथकी बेठकर्मे वेठ गये । वहाँ बैठते ही उन्हें मूर्छा आ गयी॥ 
तं दृष्टा व्यथितं भीममभिमन्युपुरोगमाः । 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २४ ॥ 
भीमसेनको प्रहारसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु आदि 
महाधनुर्घर पाण्डव महारथी यह सहन न कर सके ॥ २४ ॥ 
ततस्तु तुमुळां वृष्टि शस्त्राणां तिग्मतेजसाम्‌। 
पातयामाखुरव्यग्राः पुत्रस्य तव मूधनि ॥ २५॥ 
फिर तो सब लोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर निर्भय 
होकर तेजम्वी शब्त्रोंकी भयंकर वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥२५॥ 
प्रतिलभ्य ततः संश्नां भीमसेनो महावलः । 
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दुर्योधनं त्रिभिर्विद्ध्वा पुनविव्याध पञ्चभिः ॥ २६॥ 
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तत्पश्चात्‌ होशमें आनेपर महाबली भीमसेनने दुर्याधनको 
पहले तीन बाणोंसे बावकर फिर पाँच बाणोंसे घायल किया ॥ 
शल्यं च पञ्चविशत्या शरैविव्याच पाण्डचः। 
रुक्मपुङ्गेम हेष्वासः स थिद्धो व्यपयाद्‌ रणात्‌ ॥ २७ ॥ 

फिर महाधनुर्थर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
पचीस बाणोंद्वारा राजा झाल्यको बाँध दिया । उन वाणोसे 
घायल होकर वे रणभूमिसे भाग गये || २७ ॥ 
प्त्युद्ययुस्ततो भीमं तव पुत्राश्चतुदेरा। 
सेनापतिः सुषेणश्च जलसंधः खुलोचनः ॥ २८॥ 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरवाहुरलोलुपः । 
दुमुंखो दुष्प्रधषश्च विवित्खुविकटः समः ॥ २९ ॥ 
विखजन्तो बहून्‌ बाणान्‌ क्रोचसंरक्तलोचनाः। 
भीमखेनमभिद्रुत्य विव्यधुः सहिता भृशम्‌ ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तब आपके चोदहृ पुत्रोने भीमसेनपर घावा 
किया । उनके नाम ये हैं-सेनापति) सुपेण, जलसंघ, 
सुलोचन) उग्र, भीमरथ; भीम) बीरवाहुश अलोप, दुर्मुख) 
दुष्प्रधर्षश विवित्सु, विकट और सम--ये सत्र क्रोधसे लाल 
आँखें करके बहुत-से बार्णोकी वर्षा करते हुए भीमसेनपर 
टूट पड़े ओर एक साथ होकर उन्हें अत्यन्त घायल करने लगे | 
पुत्रांस्तु तव सम्प्रेष्य भीमसेनो महावलः । 
स्रक्किणी विलिहन्‌ वीरः पशुमध्ये यथा वृकः ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्य मद्दाबाइगेरुत्मानिच वेगितः । 
सेनापतेः श्रुरप्रेण शिरश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ ३२॥ 

दावली महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रोंको देखकर 

पशुओंके बीचमें खड़े हुए भेड़ियेके समान अपने मुंहके दोनों 
कोनांको चाटते हुए गरुड़के समान बड़े वेगसे उनके सामने 
गये । वहाँ पहुँचकर पाण्डुकुमारने क्षुरप्र नामक बाणसे 
सेनापतिका सिर काट लिया ॥ ३१-३२ || 
सम्प्रहस्य च हृष्टात्मा त्रिमिर्वाणेर्महाभुजः । 
जलसंधं विनिभिय सोऽनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३॥ 

ततश्चात्‌ प्रसन्नचित्त हो उन महाबाहुने हँसते-हँसते 
जलसंघको तीन बाणोंसे विदीर्ण करके यमलोक पहुँचा दिया | 
सुषेणं च ततो हत्वा प्रेषयामास मत्यवे । 
उग्रस्य सशिरस्त्राणं शिरश्चन्द्रोपमं भवि ॥ ३४॥ 
पातयामास भल्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ । 

तदनन्तर सुषेणको मारकर मोतके घर भेज दिया और 
उग्रके कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम मस्तकको एक भल्लके द्वारा 
शिरस्त्रागसहित काटकर प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३४३ ॥ 
वीरवाहुं च सप्तत्या साश्वकेतुं ससारथिम्‌ ॥ ३५॥ 
निनाय समरे चीरः परलोकाय पाण्डवः । 

इसके बाद पाण्डुनन्दन वीरवर भीमसेनने समरभूमिमें 
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श्रीमहाभारते 


घोडे, ध्वज और सारथिसहित वीरबाहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया ॥ ३५३ | 
भीमभीमरथो चोभौ भीमसेनो हसन्निव ॥ ३६॥ 
पुत्रौ ते दुमंदो राजन्ननयद्‌ यमखादनम्‌। 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भीमसेने हँसते हुए-से आपके दो 
पुत्र भीम और मीमरथको भी, जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने- 
वाले थे, यमलोक भेज दिया ॥ ३६३ ॥ 
ततः सुलोचनं भीमः श्रुरप्रेण महामूधे ॥ ३७॥ 
मिषतां सवंसैन्यानामनयद्‌ यमसादनम्‌ । 
इसके वाद उस महासमरमें भीमसेने सम्पूण सेनाओंके 
देखते-देखते क्षुरप्रसे मारकर सुळोचनको भी यमलोकका 
अतिथि वना दिया ॥ ३७३ ॥ 
पुत्रास्तु तव तं दृष्ट्रा भीमसेनपराक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
शेषा येऽन्येऽभवस्तत्र ते भीमस्य भयादिंताः । 
विप्रद्रुता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना ॥ ३९ ॥ 
राजन ! आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजुद थे, वे 
भीमसेनका परात्रम देखकर उनके भयसे पीडित हो उन महामना 
पाण्डुकुमारके बाणकी मार खाते हुए सम्पूर्ण दिशारओमें 
भाग गये ॥ ३८-३९ || 
ततोऽब्रवीच्छान्तनवः सवौनेव महारथान्‌ । 
एप भीमो रणे कुद्धो घात राष्ट्रान्‌ महारथान्‌ ॥ ४० ॥ 
यथा प्राग्र्यान्‌ यथा ज्येष्ठान्‌ यथा शूरांश्च संगतान्‌ 
निपातयत्युग्रधन्वा तं प्रगृह्णीत माचिरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर यान्तनुनन्दन भौष्मने सभी महारथियाँसे 
कहा--५ये भयंकर धनुर्धर भीमसेन युद्धमें क्रृद्र होकर सामने 
आये हुए श्रेष्ठ, ज्येष्ठ एबं शूर महारथी धृतराष्ट्र पुत्रोको मार 
गिराते हैं। अतः तुम सब लोग मिलकर इन्हें शीघ्र काबूमें करो?॥ 
पवमुक्तास्ततः सर्वे घातराष्ट्रम्य सेनिकाः । 
अभ्यद्रवन्त संकुद्धा भीमसेनं महावलम्‌ ॥ ४२॥ 
उनके ऐसा फहनेपर दुर्याधनके सभी सैनिक कुपित हो 
महाबली भीमसेनकी ओर दोड़े ॥ ४२ ॥ 
भगदत्तः प्रभिन्नेन कुञ्जरेण विशाम्पते । 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ ! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 


आपतन्नेव च रणे भीमसेन शिलीमुखैः । 
अहइ्यं समरे चके जीमूत इव भास्करम्‌ ॥ ४४॥ 
युद्धमे आते ही उन्होंने अपने बाणोंसे भीमसेनको 
अदृश्य कर दिया, मानो सूर्य वादलोंसे ढक गये हों ॥ ४४ ॥ 
अभिमन्युमुखास्तत्‌ तु नामृष्यन्त महारथाः । 
भीमस्याच्छादनं संख्ये खबाहुबलमाधरिता; ॥ ४५॥ 


त एनं शारवर्षंण समन्तात्‌ परयंवारयन्‌ । 
गजं च शरवृष्ट्या तु विभिदुस्ते समन्ततः ॥ ४६॥ 

उस समथ अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस प्रकार 
बाणोंसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके । वे अपने 
बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब ओरसे बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उन्हें रोकने लगे | उन्होंने अपने बार्णोकी 
वृष्टिसे भगदत्तके हाथीको भी सब ओरसे छेद डाला ॥ 


स॒ शस्त्रवृष्ट्याभिहतः समस्तेस्तेमहारथेः । 
प्राग्ज्योतिषगजो राजन्‌ नानालिङ्गैः सुतेजनेः ॥ ४७॥ 
संजातरुधिरोत्पीडः प्रेक्षणीयोऽभवद्‌ रणे। 
गभस्तिभिरिवाकस्य संस्यूतो जलदो महान्‌ ॥ ४८ ॥ 

राजन्‌ ! जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त तेजस्वी थे, उन समस्त महारथियाँद्वारा की हुई 
अल्न-शस्रोंकी वपसि बहुत ही घायल होकर प्राग्ञ्योतिषनरेश 
भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे रंजित हो रणधेत्रमें 
देखने ही योग्य हो रहा था, मानो सूर्यकी अरुण किरणोसे व्याप्त 
रंगा हुआ मद्दामेघ हो ॥ ४७-४८ ॥ 
संचोदितो मदस्रावी भगदत्तेन वारणः। 
अभ्यधावत तान्‌ सवोन कालोत्खूए इवान्तकः ॥ ४९ ॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय कम्पर्यश्चरणेमहीम्‌ । 

भगदत्तसे प्रेरित होकर कालके भेजे हुए यमराजकी भाँति 
वह मदखावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने पैरोकी 
धमकसे इस प्रथ्वीको कँपाता हुआ उन सबकी ओर दोडा ॥ 
तस्य तत्‌ सुमहद्‌ रूपं दृष्टा सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असह्यं मन्यमानाश्च नातिप्रमनसोऽभवन्‌ । 

उसके उस विशाल रूपको देखकर सश्च महारथी अपने 
लिये असह्य मानते हुए हतोत्साह हो गये ॥ ५०३ ॥ 
ततस्तु नृपतिः कुद्धो भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
आजघान महाराज शारणानतपचंणा। 

महाराज | तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर झुकी 
हुई गॉठवाले बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तेन राज्ञा महारथः ॥ ५२ ॥ 
मूच्छयाभिपरीतात्मा ध्वजर्याष्ट समाश्रयत्‌ । 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये गये 
मह्दाधनुधर महारथी भीमसेनने मूछसि व्याप्त हो ध्वजका 
डंडा थाम लिया ॥ ५२३ ॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समालक्य भीमसेनं च मूचितम्‌ ॥ ५३॥ 
ननाद बलवन्नादं भगद्त्तः प्रतापवान्‌ । 

उन सत्र महारथियोंको भयभीत और भीमसेनको मूर्छित 
हुआ देख प्रतापी भगदत्तने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥५३३॥ 
ततो घटोत्कचो राजन्‌ प्रेषय भीमं तथागतम्‌॥ ५४ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


२९०३ 


५ 


संक्रुद्धी राक्षसो घोरस्तत्रेवान्तरधीयत । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भीमको वेती अवस्थामै देखकर भयंकर 
राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो वहीं अदृश्य हो गया॥५४३॥ 
ख कृत्वा दारुणां मायाँ भीरूणां भयवधिनीम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अहच््यत निमेषाधोद्‌ घोररूपं समास्थितः । 
ऐरावणं समारूढः स यै मायाळृतं स्वयम्‌ ॥ ५६॥ 
(केलाखगिरिसंकाशां चञ्जपाणिरिवाभ्ययात्‌। ) 

फिर उसने कायरोंका भय बढानेवाली अत्यन्त दारुण 
माया प्रकट को । वह आधे निमेषमें ही भयंकर रूप 
धारण करके दृष्टिगोचर हुआ । घटोत्कच अपनी ही मायाद्वारा 
निर्मित केलासगर्वतके समान श्वेत वर्णवाले ऐरावत हाथीपर 
बेठकर वज्रधारी इन्द्रके समान वहाँ आया था॥ ५०-५६ ॥ 
तस्य चान्येऽपि दिङ्नागा घभूवुर नुयायिनः । 
अञ्जनो वामनइचेच महापझश्च सुप्रभः ॥ ५७॥ 
त्रय पते महानागा राक्षसैः समधिष्ठिताः । 

उसके पीछे अंजन, वामन ओर उत्तम कान्तिसे युक्त 
महापझ्म--ये तीन दिग्गज और थे, जिनपर उसके साथी 
राक्षस सवार थे ॥ ५७३ ॥ 
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महाकायास्तरिधा राजन्‌ प्रस्नवन्तो मदं बहु ॥ ५८॥ 
तेजोबी यंबलोपेता महावळपराक्रमाः । 
राजन्‌ ! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे बहुत 
मद बहा रहे थे और तेज, वीर्य एवं बलसे सम्पन्न तथा महाबली 
और महापराक्रमी थे ॥ ५८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु स्वं नागं चोदयामास तं तदा ॥ ५९ ॥ 
सगजं भगदत्त तु हन्तुकामः परंतपः 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले घटोल्कचने अपने द्दाथीको 
गजारूढ़ राजा भगदत्तकी ओर बढाया । वह उन्हें हाथीसद्दित 
मार डालना चाहता था ॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसेस्तैमहावलेः ॥ ६० ॥ 
परिपेतुः खुसंरच्चाश्चतुदे ट्राइचतुर्दि शम्‌ । 
महाबली राक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी जिनके 


चार-चार दाँत थे; अत्यन्त कुपित हो चारों दिशाओंमें टूट पड़े॥ ` 


भगदत्तस्य तं नागं विषाणेरभ्यपीडयन्‌ ॥ ६१ ॥ 

स॒ पाीड्यमानस्तेनोगेवेदनातः शाराहतः । 

अनदत्‌ सुमहानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वे सब-के-सब भगदत्तके हाथीको अपने दाँतोंसे पीड़ा देने 

लगे | वह वाणोंसे बहुत घायल हो चुका था; अतः इन 

हाथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल हो बड़े जोर- 

जोरसे चीत्कार करने लगा । उसकी आवाज इन्द्रके वज़की 

गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ ६१-६२ ॥ 

तस्य तं नइतो नादं सुघोरं भीमनिःस्वनम्‌ । 

श्रुत्वा भीष्मो ऽब्रवी द्‌ द्रोणं राजानं च सुयोधनम्‌ ॥ ६३॥ 


भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करनेवाले 
हाथीके उस चीत्कारको सुनकर भीष्मने द्रोगाचाय तथा राजा 
दुर्योधनसे कहा--॥ ६३ ॥ 
एप युध्यति संग्रामे हेडिम्बेन दुरात्मना । 
भगदत्तो महेष्वासः कृच्छ्रे च परिवतेते ॥ ६४ ॥ 
प्ये महाधनुर्धर राजा भगदत्त युद्ध में दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं और संकटमें पड़ गये हैं || ६४ ॥ 
राक्षसदच महाकायः स च राजातिकोपनः । 
पतो समेतौ समरे कालमृत्युसमाबुभो ॥ ६ ॥ 
“वह राक्षस विशालकाय है और वे राजा भी अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए हैं। वे दोनों समरमें काल और मृत्युके 
समान हैं ॥ ६५ ॥ 


श्रूयते चेव हृष्टानां पाण्डवानां महास्वनः । 
हस्तिनइचेव सुमहान्‌ भीतस्य रूदितध्वनिः ॥ ६६॥ 
“देखो, हर्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद सुनायी 
पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए हाथीके रोनेकी ध्वनि भी 
बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही हे ॥ ६६ ॥ 
तत्र गच्छाम भद्रं वो राजानं परिरक्षितुम्‌ । 
अरक्ष्यमाणः समरे क्षिप्रे प्राणान्‌ विमोक्ष्यति ॥ ६७॥ 
“तुम सब लोगोंका कल्याण हो । हम राजा भगदत्तकी 
रक्षा करनेके लिये वहाँ चलें; अन्यथा अरक्षित होनेपर वे 
समर-भूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग देंगे ॥ ६७ ॥ 


ते त्वरध्वं महाचीयाः किं चिरेण प्रयामहे । 

महान्‌ हि वतते रोद्रः संग्रामो लोमहर्षणः ॥ ६८ ॥ 
“महापराक्रमी वीरो ! जल्दी करां | विलम्बसे क्या लाम ! 

हमें जल्दी चलना चाहिये; क्‍योंकि वह संग्राम अत्यन्त भयंकर 

तथा रोमाञ्चकारी है ॥ ६८ ॥ 


भक्तच कुळपुत्रश्च शरश्च पृतनापतिः । 
युक्तं तस्य परित्राणं कतुमस्माभिरच्युत ॥ ६९ ॥ 
“राजा भगदत्त कुलीन) शूरवीर, हमारे भक्त और सेनापति 
हैं | अतः अच्युत ! हमें उनकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये?॥ 
भीष्मस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा सर्वे पव महारथाः। 
द्रोणभीष्मौ पुरस्कृत्य भगदत्तपरीप्सया ॥ ७०॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र खोऽभवत्‌ । 
भीष्मका यह वचन सुनकर समी महारथी द्रोणाचार्य 
और भीष्मको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ भगदत्त थे ॥ ७०३ | 
तान्‌ प्रयातान्‌ समालोक्य युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७१ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डचेः साध पृष्ठतोऽनुययुः परान्‌। 
उन्हें जाते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डवो तथा पाञ्चालोने 
भी शत्रुओंका पीछा किया ॥ ७१३ ॥ 
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तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७२॥ 
ननाद सुमहानादं विस्फोटमशनेरिव । 

उन सेनाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज घटोत्कचने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया, मानो वज्र फट पड़ा हो ॥७२३॥ 
तस्य तं निनद श्रुत्वा दृष्टा नागांश्च युध्यतः ॥ ७३॥ 
भीष्मः शान्तनवो भूयो भारद्वाजमभाषत । 

घटोत्कचकी वह गर्जना सुनकर तथा जूझते हुए हाथिर्यो- 
को देखकर झान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे कद्दा--॥ 
न रोचते मे संग्रामो हैडिम्बेन दुरात्मना ॥ ७४॥ 
बळवीर्यसमाविष्टः ससहायश्च साम्प्रतम्‌ । 

“मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता; क्योंकि वह वल और पराक्रमसे सम्पन्न 
है और इस समय उसे प्रवल सहायक भी मिल गये 
नेप राक्यो युधा जेतुमपि वज्रभृता स्यम्‌ ॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्यः प्रहारी च वयं च थ्रान्तवाहनाः। 
पाञ्चालैः पाण्डवेयेश्च दिवसं क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 

“ऐसी दशामें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी उसे युद्धमें 
पराजित नहीं कर सकते । यह प्रहार करनेमें कुशल तथा 
लक्ष्य भेदनेमें सकल है | इधर इमलोगोंके वाइन थक गये 
हं | पाण्डवां और पाञ्चालोके द्वारा दिनभर क्षत-विक्षत होते 
रहे हैं || ७५-७६ || 
तन्न मे रोचते युद्धं पाण्डवॉजतकाशिभिः। 
घुष्यतामवद्दारोऽद्य शवो योत्स्यामः परः सह ॥ ७७ ॥ 

लिये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोके साथ 
इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता । आज युद्धका 
विराम घोषित कर दिया जाय । कल सबेरै मलोग शत्रुअकि 
साथ युद्ध करेंगे? ॥ ७७ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा तथा चकुः स्म कोरवाः। 
उपायेनापयानं ते घटोत्कचभयार्दिताः ॥ ७८ ॥ 
पितामह भीष्मक्ी यह बात सुनकर कौरवोंने उपायपूर्वक 
युद्धसे इट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि उस सभय वे 
घटोत्कचके भयसे पीडित थे ॥ ७८॥ 
कौरवेषु निवृत्तेषु पाण्डवा जितकादिनः । 
सिंहनादान भृश चक्रः शङ्कान्‌ दध्मुइच भारत ॥ ७९॥ 
भारत ! कोरबोंके निवृत्त हो जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाले पाण्डव बारबार सिंहनाद करने और ङ्क 
बजाने लगे ॥ ७९ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं दिवसं भरतर्षभ । 
पाण्डवानां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोत्कचम्‌ ॥ ८०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


भरतश्रेछ | इस प्रकार उस दिन दिनभर घटोत्कचको 
आगे करके कोरवों और पाण्डवोंका युद्ध चलता रहा ॥८०॥ 
कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययुः शिविरं खकम्‌। 
नीडमाना निशाकाले पाण्डवेयेः पराजिताः ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर निशाके प्रारम्भकालमें पाण्डवाँसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिविरको गये ।८१। 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डुपुा महारथाः । 
युद्धे खुमनसो भूत्वा जग्मुः स्वशिविरं प्रति ॥ ८२॥ 
महारथी पाण्डवोंके शरीर भी युद्धमें बाणोसे क्षत-विक्षत 
हो गये थे, तथापि वे प्रसन्नचित्त होकर अपने दित्रिरको लौटे॥ 
पुरस्कृत्य महाराज भीमसेनघटोत्कचो । 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं मुदा परमया युताः ॥ ८३॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादांस्तूय॑स्वनविमिश्चितान्‌। 
सिंहनादांश्च कुर्वन्तो विमिधाञ्शङ्कनिःस्वनेः॥ ८४ ॥ 
महाराज ! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके परस्पर 
एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए पाण्डवसेनिक बड़ी प्रसन्नताके 
साथ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए गये। उनकी उस 
गजनाके साथ विविध वाद्योंकी ध्वनि तथा झाङ्कोंके शब्द भी 
मिले हुए थे ॥ ८३-८४ ॥ 
विनदन्तो महात्मानः कम्पयन्तश्च मेदिनीम्‌ । 
घट्टयन्तश्च ममोणि तव पुत्रस्य मारिष ॥ ८५॥ 
प्रयाताः शिविरायैव निशाकाले परंतप। 
दात्रुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश ! महात्मा पाण्डव र 
गर्जते, पृथ्वीको कैंपाते और आपके पुत्रके मर्मस्थानोंपर चोट 
पहुँचाते हुए निशाकालर्मे शिविरको ही लोट गये|| ८०३ ॥ 


दुर्योधनस्तु नपतिर्दीनो श्रातवधेन च ॥ ८६॥ 
मुहूर्त चिन्तयामास वाष्पशोक्समाकुलः । 


अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन अत्यन्त दीन 
हो रहा था। वह नेत्रोंस आँसू बह्दाता हुआ शोकसे व्याकुल 
हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़ा रहा ॥ ८६३ || 
ततः कृत्वा विधि सर्व शिबिरस्य यथाविधि । 
प्रदध्यौ शोकसंतप्तो भ्रातव्यसनकर्शितः ॥ ८७॥ 
वह शिबिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था करके 


भाइयोंके मारे जानेसे दुखी एवं शोकसंतप्त हो चिन्तामें 
डूब गया ॥ ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थेदिवसावद्दरे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमे चोथे दिनका युद्धविराम विषयक चौसठवोँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिलाकर कुल ८७३ इलोक हैं ) 


भीष्मवधपवं ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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[a ध्याय 
पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
ृतराष्ट्र-सं जय-संवादके प्रसङ्गमे दुरयोधनके द्वारा पाण्डबोकी विजयका कारण पूछनेपर भीप्मक्रा 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुईं भगवत्‌-स्तुतिका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
भयं मे सुमहज्जातं विस्मयश्चैव संजय । 
श्रुत्वा पाण्डुकुमाराणां कर्म देवेः सुदुष्करम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--संजय ! पाण्डबोंका देवताओंके लिये 
भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय और विस्मय 
हो रहा है ॥ २ ॥ 
पुत्राणां च पराभावं श्रुत्वा संजय सर्वाः । 
चिन्ता मे महती सूत भविष्यति कथं त्विति ॥ २ ॥ 
सूत संजय | अपने पुत्रोंकी सब प्रकारसे रराजयका हाल 
सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है । सोचता हूँ केसे 
उनकी विजय होगी ॥ २॥ 
घुचं विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति हृदयं मम । 
यथा हि दृश्यते सर्व दैवयोगेन संजय ॥ ३ ॥ 
संजय | निश्चय ही विदुरके वाक्य मेरे हृदयको जलाकर 
भस्म कर डालेंगे, क्योंकि उन्होंने जेसा कहा था, देवयोगसे 
वह सव वेसा ही होता दिखायी देता है ॥ ३ || 
यत्र मीष्मसु खान्‌ सवोञ्शसतरश्चान्‌ योधसत्तमान्‌ । 
पाण्डवानामनीकेषु योधयन्ति प्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रहारकुशल योद्धा हैं, 
जो शाख्रविद्याके ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म आदि 
समस्त मदारथियोंके साथ भी युद्ध कर लेते हैं ॥ ४ ॥ 
केनावभ्या महात्मानः पाण्डुपुत्रा महावलाः । 
केन दत्तवरास्तात कि वा जानं विदन्ति ते ॥ ५ ॥ 
तात ! महावली महात्मा पाण्डव किस कारणसे अवध्य 
हैं? किसने उन्हें वर दिया दै अथवा कौन-सा ज्ञान वे 
जानते हैं ?॥ ५ ॥ 
येन क्षयं न गच्छन्ति दिवि तारागणा इव । ` 
पुनः पुननं मृष्यामि हतं सैन्यं तु पाण्डयेः ॥ ६ ॥ 
जिससे आकाशके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो रहे हैं । 
में पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे जानेकी बात 
सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ ॥ ६ || 
मय्येव दण्डः पतति देवात्‌ परमदारुणः । 
यथावध्याः पाण्डुसुता यथा वध्याश्च मे खुताः॥ ७ ॥ 
एतन्मे सवमाचक्ष्च याथातथ्येन संजय । 
देववश मेरे ही ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ रहा 
है । संजय ! क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्यों मेरे पुत्र मारे 
जा रहे हैं ! यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ ॥ ७३ ॥ 


न हि पार प्रपऱ्यामि दुःखस्यास्य कथंचन ॥ ८ ॥ 
समुद्रस्येव महतो भुज्ञाभ्यां प्रतरन्‌ नरः । 

जैसे अपनी भुजाओंसे तेरनेवाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार में इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ ॥ ८३ | 
पुत्राणां व्यसन मन्ये धुवं प्राप्तं खुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
घातयिष्यति मे सवान्‌ पुत्रान भीमो न संशयः । 

निश्चय ही मेरे पुत्रोंपर अत्यन्त भयंकर संकट प्राप्त दो 
गया है । मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी पुत्रोंको 
मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ९३ ॥ 
न हि पश्यामि तं वीर यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे ॥ १० ॥ 
थुवं विनाशः सम्प्राप्तः पुत्राणां मम संजय । 

मं ऐसे किसी वीरको नहीं देखता; जो रणक्षेत्रमें मेरे 
पुत्रोंकी रक्षा कर सके । संजय | अवश्य ही मेरे पुतरोंके 
विनाशकी घड़ी आ पहुँची है ॥ १०३ ॥ 
तस्मान्मे कारणं सूत शक्तिं चेव विशेषतः ॥ ११ ॥ 
पृच्छतो वे यथातत्वं सर्वमाख्यातुमहसि । 

अतः सूत ! मैं तुमसे शक्ति और कारणके विषयर्मे जो 
विशेष प्रदन कर रहा हूँ, वह सब यथार्थरूपसे बताओ ११३ 
दुयांधनश्च यञ्चक्रे दृष्टा खान्‌ विमुखान्‌ रण ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणौ कृपइचेच सौबलश्च जयद्रथः । 
द्रीणिवोपि महेष्वासो विकर्णो वा महावलः ॥ १३॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा ह्या खीन्महात्मनाम्‌ । 
विमुखेषु महाप्राश मम पुत्रेषु संजय ॥ १४॥ 

युद्धमें अपने सेनिकोंको विमुख हुआ देख दुर्योधनने क्या 
किया ? भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, शकुनि, जयद्रथ, महाधनुः 
धर अश्वत्थामा और महाबली विकर्णने भी क्या किया ? 
महाप्राज्ञ संजय ! मेरे पुत्रोके विमुख होनेपर उन महामना 
मद्दारथियोने उस समय क्या निश्चय किया ? ॥ १२-१४॥ 

संजय उवाच 

श्रणा राजन्नचहितः श्रृत्वा चेवावधारय । 
नेच मन्त्रकृतं किचिन्नैच मायां तथाविधाम्‌ ॥ १५॥ 

संजयने कहा--मद्दाराज | सावधान होकर सुनिये 
और सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी पराजयके 

१. शत्तिसे तात्पर्यं यहाँ पाण्डवोंकी शक्तिसे है । 

२. मेरे पुत्रोंकी वार-वार पराजयका क्या कारण हे, यही 
कारणविषयक प्रश्‍न है । 
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कारणके विपयर्मे निश्चय कीजिये । पाण्डवोर्मे न कोई मन्त्र- 
का प्रभाव दै ओर न कोई वैसी माया ही वे करते हैं ॥ १५॥ 
न वे विभीषिकां कांचिद्‌ राजन कुवेन्ति पाण्डवाः 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शक्तिमन्तश्च संयुगे ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवलोग युद्धमें किसी विभीषिकाका प्रदर्शन 
नहीं करते । अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयभीत नहीं होते । वे 
न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं । शक्तिशाली तो वे हैँ ही ॥ १६॥ 
धर्मेण सर्वकार्याणि जीवितादीनि भारत । 
आरभन्ते सदा पार्थाः प्रार्थयाना महद्‌ यशः ॥ १७॥ 
भारत ! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा धर्मपूर्वक ही आरम्म करते हे । कारण किवे 
जगत्‌मे अपना महान्‌ यश फैलाना चाहते हैं ॥ १७ ॥ 
न ते युद्धानिवतन्ते धर्मापेता महावलः । 
श्रिया परमया युक्ता यतो घमंस्ततो जयः ॥ १८॥ 
वे युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं । घर्मबलसे सम्पन्न 
होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम समृद्धिसे युक्त हैं । 
जहाँ धर्म द्दोता है; उसी पक्षकी विजय होती है॥ १८ ॥ 
तेनावध्या रणे पाथो जययुक्ताश्व पार्थिव । 
तव पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा ॥ १९ ॥ 
निष्ठुरा हीनकमोणस्तेन हीयन्ति संयुगे । 
महाराज ! घमके ही कारण कुन्तीके पुत्र युद्धमें अवध्य 
और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा पुत्र सदा 
पापोंमें ही तत्पर रहते हैं । निर्दय होनेके साथ ही निकृष्ट 
कर्में लगे रहते हैं । इसीलिये युद्धस्थलमें उन्हें हानि उठानी 
पड़ती है ॥ १९ ॥ 
सुबहनि नृशंसानि पुत्रेस्तव जनेश्वर ॥ २०॥ 
निक्तानीह पाण्डूनां नीचेरिव यथा नरैः । 
सवे च तदनादृत्य पुत्राणां तव किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 
खापह्ववाः सदैवासन्‌ पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
न चेतान बहु मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
जनेश्वर ! आपके पुत्राने नीच मनुष्योंकी भाति पाण्डवों- 
के प्रति बहुत-से कूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल-कपट किये हैं, 
परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध भुलाकर पाण्डव सदा 
उन दोषोंपर पर्दा ह्री डालते आये हैं । पाण्डुके बड़े भाई 
महाराज ! इसपर भो आपके पुत्र इन पाण्डवोको अधिक 
आदर नहीं देते हैं ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य पापस्य सततं क्रियमाणस्य कर्मणः । 
साम्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फलं प्राप्तं जनेश्वर ॥ २३॥ 
जनेश्वर ! निरन्तर किये जानेवाले उसी पाप-कमंका इस 
समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त हुआ हे ॥ २३॥ 
स त्वं भुङकषव महाराज सपुत्रः ससुहृञ्जनः। 
नावबुध्यसि यद्‌ राजन्‌ वायमाणः खुहज़नेः ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीप्मपर्वोण 


कामकामा 


महाराज ! आप सुद्ददोंके मना करनेपर भी जो ध्यान 
नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों ओर सुद्ददोंसहित 
अपनी अनीतिका फल भोगिये ॥ २४ ॥ 


विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 

तथा मया चाप्यसकूद वायंमाणो न बुध्यसे ॥ २५॥ 
विदुर, भीष्म तथा महात्मा द्रोणने और मैंने भी बारं- 

बार आपको मना किया है; किंतु आप कभी समझ नहीं 

पाते थे॥ २५॥ 


वाक्यं हितं च पथ्यं च मत्याः पथ्यमिवोषधम्‌। 
पुत्राणां मतमाज्ञाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान्‌॥ २६ ॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषधको भी फेंक देते 
हैं, उसी प्रकार आपने इमलोगोंके कहे हुए लाभकारी और 
हितकर वचर्नोको भी ठुकरा दिया | एवं अब अपने पुत्रोकी 
बातमें आकर यह मान रहे हैं कि हमने पाण्डवोंको जीत लिया ॥ 
श्ट्णु भूयो यथातत्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
कारणं भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जयं प्रति ॥ २७॥ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि यथाश्रुतमरिदम । 
भरतश्रेष्ठ ! आप पाण्डवोंकी विजय और अपनी पराजय- 
का जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमें यथार्थ बातें सुनिये । 


शत्रुदमन ! मैंने जैसा सुन रक्खा है; वह आपको , 


बताऊँगा ॥ २७३ ॥ 
दुर्योधनेन सम्पृष्ट एतमर्थं पितामहः ॥ २८ ॥ 
दृष्टा भ्रातून्‌ रणे सवान्‌ निजितांस्तु मरहारथान्‌। 
शोक्सम्मूढहृदयो निशाकाले स्म कौरवः ॥ २९॥ 
पितामहं महाप्राश॑ विनयेनोपगम्थ ह । 
यदब्रवीत्‌ सुतस्तेऽसौ तन्मे शृणु जनेश्वर ॥ ३० ॥ 

दुर्योधनने यही बात पितामह भीप्मसे पूछी थी। महाराज ! 
युद्धम अपने समस्त मद्दारथी भाइर्योको पराजित हुआ देख 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनका हृदय शोकसे मोहित हो 
गया । उसने रातमें महाज्ञानी पितामह भीष्मके पास विनय- 
पूर्वक जाकर जो कुछ पूछा था, वह बताता हूँ) मुझसे 
सुनिये ॥ २८-३० ॥ 

दुर्योधन उवाचं 

द्रोणश्च त्वं च शल्यश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च । 
कृतवमो च हार्दिक्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ ३१॥ 
भूरिश्रवा विकर्णश्च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 
महारथाः समाख्याताः कुळपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ३२॥ 

दुर्याधनने पूछा--पितामइ ! आप, द्रोणाचार्यः 
शल्य, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, हृदिकपुत्र कृतवर्मा कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, भूरिश्रवा, विकणं तथा पराक्रमी भगदत्त-ये 
सब महारथी कहे जाते हैं सभी कुलीन और युद्धमें मेरे 
लिये अपना शरीर निछावर करनेको देयार हैं ॥ ३१-३२ ॥ 


भौष्मबधपर्व ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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त्रयाणामपि लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः । 
पाण्डवानां समस्ताश्च नातिष्ठन्त पराक्रमे ॥ ३३ ॥ 


मेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सत्र लोग मिल जाये 
तो तीनों छोकोंपर भी विजय पानेमें समर्थ हो सकते हैं, 
परंतु पाण्डवोंके पराक्रमके सामने आप सब लोग टिक नहीं 
पाते हैं | इसका क्या कारण हे! ॥ ३३ ॥ 


तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्व पृच्छतः । 
यं समाश्रित्य कौन्तेया जयन्त्यस्मान्‌ क्षणे क्षणे॥ ३४ ॥ 
इस विषयमे मुझे वड़ा मारी संदेह है; अतः मेरे प्रश्‍न 
के अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये । किसका आश्रय 
लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षणक्षणमे हमलोगोंपर विजय 
पा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रुणु राजन्‌ वचो मह्यं यथा वक्ष्यामि कौरव । 
बहुशश्च मयोक्तोऽसि न च मे तत्‌ त्वया कृतम्‌॥ ३५॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! नरेश्वर ! मेरी बात 
सुनो । इस विषयमे जो यथार्थ वात है, उसे बताता हूँ | 
मैंने अनेक वार पहले भी तुमसे ये बातें कही हैं, परंतु तुमने 
उन्हें माना नहीं है ॥ ३५ ॥ 
क्रियतां पाण्डवैः साथ शमो भरतसत्तम । 
एतत्‌ क्षेममहं मन्ये पृथिव्यास्तव चा विभो ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो । प्रमो ! 
इसीमें में तुम्हारा ओर भूमण्डलका कल्याण समझता हूँ ॥ 
भुङक्चेमां पृथिवी राजन्‌ भ्रातृभिः सहितः सुखी । 
इुह्ृदस्तापयन्‌ सर्वान्‌ नन्द यंश्चापि बान्धवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! तुम अपने सभी शत्रुओंको संताप और बन्धु- 
बान्धवोंको आनन्द प्रदान करते हुए भाइयोंके साथ मिलकर 
सुखी रहो और इस प्रथ्वीका राज्य भोगो ॥ ३७ ॥ 
न च मे क्रोशतस्तात श्रुतवानसि वे पुरा । 
तदिदं समञ्ञुपाप्तं यत्‌ पाण्डूनबमन्यसे ॥ ३८॥ 
तात! इस तरहकी बातें मेने पहले पुकार-पुकारकर 
कही हैं; परंतु तुमने उन सत्रको अनसुनी कर दिया है | 
तुम जो पाण्डवोंक्रा अपमान करते आये हो; आज उसीका 
यह फळ प्राप्त हुआ ६ | ३८ ॥ 
यश्च हेतुरवध्यत्वे तेषामङ्किष्टकमंणाम्‌ । 
तं श्रणुष्चव महावाहो मम कीर्तयतः प्रभो ॥ ३९ ॥ 
हाबाहो ! प्रभो ! अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
पाण्डवोंके अवध्य होनेमें जो हेतु है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 
नास्ति लोकेषु तद्‌ भूतं भविता नो भविष्यति। 
यो जयत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पालिताञ्छाङ्गधन्वना॥ ४०॥ 
( सखुरासुरमत्यंघु यो विद्यात्‌ तच्त्वतो हरिम्‌! ) 


लोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है, न है और न होगा, 
जो शाङ्ग धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा 
सुरक्षित इन सव पाण्डवोंपर विजय पा सके तथा देवता, 
असुर और मनुष्योमें ऐसा भी कोई नहीं दे, जो उन भगवान्‌ 
हरिको यथार्थरूपसे जान सके || ४० || 
यत्‌ तु मे कथितं तात मुनिभिभावितात्मभिः । 
पुराणगीतं धमंज्ञ तच््रुणुष्व यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ ! पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंने मुझसे 
जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही हैं, उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ४१ ॥ 
पुरा किल खुराः सर्वे ऋषयश्च समागताः । 
पितामहमुपासेदुः पवते गन्धमादने ॥ ४२॥ 
पहलेकी वात है, समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्वतपर आकर पितामह व्रह्माजीके पास वेठे ॥ ४२ ॥ 


तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरपश्यत । 
विमानं प्रज्वलद्‌ भाखा स्थितं प्रवरमम्वरे ॥ ४३ ॥ 

उस समय उनके बीचमें वेडे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकाराम खड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
ध्यानेनावेद्य तद्‌ ब्रह्मा कृत्वा च नियतो ऽअङ्िम्‌। 
नमश्चकार हृष्टात्मा पुरुषं परमेश्वरम्‌ ॥ ४४॥ 

अपने मनको संवममें रखनेवाले ब्रह्माजीने ध्यानसे यथार्थ 
वात जानकर हाथ जोड़ लिये ओर प्रसन्नचित्त होकर उन 
परम पुरुष परमेइवरको नमस्कार किया ॥ ४४ || 
ऋषयस्त्वथ देवाश्च दृष्टा त्रह्माणमुत्थितम्‌ । 
स्थिताः प्राञ्जलयः सर्व पझ्यन्तो महदद्धतम्‌ ॥ ४५ ॥ 

ऋषि तथा देवता ब्रझाजीको खड़े(ओर हाथ जोड़े) हुए 
देख स्वयं भी उस परम अद्भुत तेजका दर्शन करते हुए 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४५ | 
यथावच्य तमभ्यच्यं ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
जगाद जगतः स्रष्टा परं परमधमेवित्‌ ॥ ४६ ॥ 

ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, परम धमं, जगत्‌लष्टा ब्रह्माजीने 
उन तेजोमय परम पुुप्रका यथावत्‌ पूजन करके उनकी 
स्तुति की ॥ ४६ ॥ 

विश्वावस्ुविश्वसूतिविश्वशो 
विष्वक्सेनो विश्वकर्मा वशी च। 
विश्वेश्वरो वाखरुदेवोऽसि तस्मादू 
योगात्मानं देवतं त्वामुपेमि ॥ ३७॥ 

प्रभो ! आप सम्पूण विश्वको आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप ओर विश्वके स्वामी हैं । विश्वमै सब ओर आपकी 
सेना दै । यइ विश्व आपका कार्य है | आप सबको अपने 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पि 


बशमें रखनेवाले हैं । इसीलिये आपको विश्वेश्वर और 

वासुदेव कहते हैं । आप योगस्वरूप देवता है, मैं आपकी 

शरणमें आया हूँ ॥ ४७ ॥ 

जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत । 

जय योगीश्वर विभो जय योगपरावर ॥ ४८॥ 
विश्वरूप महादेव | आपकी जय हो, लोकहितर्मे लगे 

रहनेवाले परमेश्वर ! आपकी जय हो । सर्वत्र व्याप्त रहनेवाले 

योगीश्वर ! आपकी जव हो । योगके आदि और अन्त ! 

आपकी जय हो ॥ ४८ ॥ 


पद्मगर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर । 
भूतभव्यभवनाथ जय सोम्यात्मजात्मज ॥ ४९ ॥ 
अखंख्येयगुणाधार जय सखवपरायण । 
नारायण सुदुप्पार जय शारङ्गधनुर्धर ॥ ५०॥ 
आपकी नामिसे आदि कमलकी उतत्ति हुई दै, आपके 
नेत्र विद्याल हैं; आप लोकेश्वरोंके मी ईश्वर हैं; आपकी जय 
ददो । भूत, भविष्य और वर्तम!नके स्वामी ! आपकी जय हो । 
आपका स्वरूप सौम्य हे, में स्वयम्भू ब्रह्मा आपका पुत्र हुँ । 
आप असंख्य गुणोंके आधार और सबको शरण देनेवाले हैं 
आपकी जय दो । यारङ्ग-घनुप धारण करनेवाले नारायण ! 
आपकी महिमाका पार पाना बहुत ही कठिन दै, आपकी 
जय हो ॥ ४९-५० ॥ 
जय सर्वगुणोपेत विश्वमूत निरामय । 
विश्वेश्वर महावाहो जय लोकाथतत्पर ॥ ५१ ॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुर्णोसे सम्पन्न, विश्वमूर्ति और 
निरामय हैं; आपकी जय हो । जगतूका अभीए साधन करने- 
वाले मद्दाबाहु विश्वेश्वर ! आपकी जय हो ॥ ५१ ॥ 
महोरग वराहाद्य हरिकेश विभो जय । 
हरिवास दिशामीश विश्वचासामिताव्यय ॥ ५२॥ 


आप महान्‌ शेषनाग ओर महावाराह-रूप धारण करने- 
बाले है, सबके आदि कारण हैं । हरिकेश ! प्रभो ! आपकी 
जय दो, आप पीताम्बरधारी, दिशाओंके स्वामी, विश्वके 
आधार, अप्रमेय और अविनाशी हैं ॥ ५२ ॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्त्रिय । 
असंख्येयात्ममावज्ञ जय गम्भीर कामद ॥ ५३॥ 

व्यक्त और अव्यक्त--सत्र आपहीका स्वरूप है) आपके 
रहनेका स्थान असीम-अनन्त दै, आप इ्द्रियोंके नियन्ता 
हें । आपके सभी कमं झुभ-ही-शुभ हे । आपकी कोई इयत्ता 
नहीं दे, आप आत्मस्वरूपके ज्ञाता, स्वभावतः गम्भीर 
और मक्तोंकी कामनाएँ. पूण करनेवाले हैं; आपकी जय हो ॥ 
अनन्तविदित ब्रह्मन, नित्य भूतविभावन । 
कुतक्कायं ङृतप्रश धर्मश विजयावह ॥ ५४॥ 


ब्रह्मन्‌ ! आप अनन्तबोधस्वरूप हैं) नित्य हैं और 
सम्पूर्ण भूर्तोको उत्पन्न करनेवाले हैं । आपको कुछ करना 
बाकी नहीं है; आपकी बुद्धि पवित्र है, आप धर्मका तत्त्व 
जाननेवाले और विजयप्रदाता हैं ॥ ५४ ॥ 
गुह्यात्मन्‌ सर्वेयोगात्मन्‌ स्फुटं सम्भूतसम्भव । 
भूताद्य लोकतत्वेश जय भूतविभावन ॥ ५५ ॥ 

पूर्णयोगखरूप परमात्मन्‌ | आपका स्वरूप गूढ होता 
हुआ भी स्पष्ट है । अबतक जो दो चुका है ओर जो हो रदा 
दे, सब आपका ही रूप है। आप सम्पूर्ण भूतोंके आदि 
कारण और लोकतच्वके स्वामी हैं । भूतभावन ! आपकी 
जय हो ॥ ५५ 
आत्मयोने महाभाग कल्पसंक्षेप तत्पर । 
उद्धावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ॥ ५६॥ 

आप स्वयग्भू हैं, आपका सौभाग्य महान्‌ है । आप इस 
कल्पका संहार करनेवाले एवं विशुद्ध परब्रह्म हैं | ध्यान करने 
से अन्तःकरणर्मे आपका आविर्माव होता है; आप जीवमात्रके 


प्रियतम परब्रह्म हैँ, आपकी जय हो ॥ ५६ ॥ 
निखर्गसगेनिरत कामेश परमेश्वर । 
अमृतोद्भव सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विज्ञयप्रद्‌ ॥ ५७ ॥ 
आप स्वभावतः संसारकी सृष्टिमे प्रवृत्त रहते हैं; आप ही 
सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं । अमृतकी उत्पत्तिके 
स्थान; सत्यस्वरूप, मुक्तात्मा और विजय देनेवाले आप ही है | 
प्रजापतिपते देव पद्मनाभ महाबल । 
आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन जय सवदा ॥ ५८॥ 
देव | आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्मनाभ और 
महाबली हैं । आत्मा और महाभूत भी आप ही है । सत्त्व- 
स्वरूप परमेश्वर ! सदा आपकी जय हो ॥ ५८ ॥ 
पादौ तव घरा देवी दिशो बाह दिवं शिरः । 
मूतिस्ते५ हं सुराः कायश्चन्द्रादित्यो च चक्षुपी ॥ ५९ ॥ 
पृथ्वीदेवी आपके चरण हैं) दिशाएँ बाहु हैं ओर द्युलोक 
मस्तक दै । में ब्रह्मा आपका शरीर, देवता अङ्ग-प्रत्यङ्ग और 
चन्द्रमा तथा सूर्य नेत्र हैं ॥ ५९ ॥ 
बलं तपश्च सत्यं च कम धर्मात्मकं तव । 
तेजोऽञ्निः पवनः श्वास आपर्ते स्वेदसम्भवाः ॥ ६० ॥ 
तप और सत्य आपका बल है तथा धमं और कर्म 
आपका स्वरूप है । अग्नि आपका तेज, वायु साँस और 
अल पसीना है ॥ ६० || 
अश्विनो श्रवणो नित्यं देवी जिह्वा सरस्वती । 
वेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्वयीदं जगदाश्रितम्‌॥ ६१ ॥ 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देवी आपकी 
जिह्वा हैं । वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं । यदद जगत्‌ सदा 
आपहीके आधारपर टिका हुआ है ॥६१॥ 


हन "महा मी, 2 कक पक आर 
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न संख्यानं परीमाणं न तेजो न पराक्रमम्‌ । 

न बलं योगयोगीश जानीमस्ते न सम्भवम्‌ ॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर ! इम न तो आपकी संख्या जानते हैं; न 

परिमाण | आपके तेज, पराक्रम ओर बलका भी हमें पता 

नहीं दै | इम यह मी नहीं जानते कि आपका आविर्भाव 

केसे होता है ॥ ६२ ॥ 

त्वद्गक्तिनिरता देव नियमैस्त्वां समाधिताः । 

अर्चयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌ ।! ६३॥ 


ऋषयो देवगन्धवो यक्षराक्षसपन्नगाः । 
पिशाचा मानुपाश्चैच मगपक्षिसरीसृपाः ॥ ६४॥ 


पचमादि मया सृष्टं प्रथिव्यां त्वत्रखादज्ञम्‌ । 

देव ! हम तो आपकी उपासनामें लगे रहते हैं | आपके 
नियमोंका पालन करते हुए आपके ही शरण हैं । विष्णो ! 
इम सदा आप परमेश्वर एबं महेश्वरका पूजन ही करते हैं । 
आपकी ही कृपासे हमने पृथ्वीपर ऋषि) देवता, गन्धर्व, 
यक्ष, राक्षस) सर्प, पिशाच) मनुष्य) मृग, पक्षी तथा कीड़े- 
मकोड़े आदिकी सृष्टि की हे ॥ ६३-६४३ ॥ 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन ॥ ६५ ॥ 
त्वं गतिः सर्वभूतानां त्वं नेता त्वं जगहुरुः । 
त्वत्प्रसादेन देवेश सुखिनो विवुचाः सदा ॥ ६६ ॥ 


पद्चनाम | विशाललोचन ! दुःखहारी श्रीकृष्ण | आप ही 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रय और नेता है, आप ही संसारके गुरु 
हैं ।देवेश्वर! आपकी कृपादृष्टि होनेसे ही सब देवता सदा सुखी 
रहते दे ॥ ६५-६६ || 


पृथिवी निर्भया देव त्वत्पसादात्‌ सदाभवत्‌ । 
तस्माद्‌ भव विशालाक्ष यदुवंशविवर्धनः ॥ ६७॥ 

देव ! आपके ही प्रसादसे पृथ्वी सदा निर्भय रही है; 
इसलिये विश्याललोचन | आप पुनः प्रथ्वीपर यढुबंशमें 
अवतार लेकर उसको कीर्ति बढ़ाइये ॥ ६७ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथोय देत्यानां च वधाय च । 
जगतो धारणार्थाय विज्ञाप्यं कुरु मे बिभो ॥ ६८॥ 

प्रभो | धमकी स्थाउना, देत्योके बध और जगतूकी 
रक्षाके लिये हमारी प्राथना अवश्य स्वीकार कीजिये ॥६८॥ 
यत्‌ तत्‌ परमक गुह्यं त्वत्रखादादिदं विभो । 
बासुदेव तदेतत्‌ ते मयोद्वीतं यथातथम्‌ ॥ ६९॥ 

वासुदेव ! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं । आपका जो 
परम गुह्य यथाथस्वरूप है; उसीका यहाँ इस रूपमे आपकी 
कृपासे ही गान किया गया दै ॥ ६९ || 


सट्ठा संकर्षणं देवं स्वयमात्मानमात्मना । 
कृष्ण त्वमात्मनास्नाक्षीः प्रद्युम्न चात्मसम्भवम्‌ ॥ ७० ॥ 
श्रीकृष्ण | आपने आत्माद्वारा स्वयं अपने आपको ही 
संकर्घणदेवके रूपमै प्रकट करके अपने ही द्वारा आत्मज- 
स्वरूप प्रश्युम्नकी सृष्टि की है ॥ ७० ॥ 
प्रयुन्नादनिरुद्ध त्वं यं विदुर्विष्णुमव्ययम्‌ । 
अनिरुद्धो ऽसजन्मां वे ब्रह्माणं लोकधारिणम्‌ ॥ ७१ ॥ 
प्रयुम्नते आपने ही उन अनिरुद्धको प्रकट किया है 
जिन्हें ज्ञानीजन अविनाशी विष्णुरूपसे जानते हैँ । उन 
विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ लोकधाता ब्रह्माकी साष्ट की दै॥ 
वासुदेवमयः सोऽहं त्वयेवास्मि विनिमितः । 
( तस्माद्‌ याचामि लोकेश चतुरात्मानमात्मना । ) 
विभज्य भागशोऽऽत्मानं बज मानुषतां विभो ॥ ७२ ॥ 
प्रभो ! इस प्रकार आपने ही मेरी सृष्टि की है । आपसे 
अभिन्न होनेके कारण में भी वासुदेवमय हूँ । लोकेश्वर ! 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप अपने आपको स्वयं 
ही ( वासुदेव, संकषण, प्रद्युम्न और अनिरुद्ध ) इन चार 
रूपामें विभक्त करके मानव-दारीर ग्रहण कीजिये ॥ 
तत्रासुरवधं कृत्वा सर्वलोकसुखाय वे। 
धम प्राप्य यशाः प्राप्य योगं प्राप्स्यसि तत्त्वतः ॥ ७३ ॥ 
वहाँ सव लोगोंके सुखके लिये असुरोंका वघ करके घर्म 
ओर वञ्चका विस्तार कीजिये । अन्तमें अवतारका उद्देश्य 
पूर्ण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक स्वरूपे संयुक्त 
हो जायेंगे ॥ ७३ ॥ 
त्वां हि त्रह्मपयो लोके देचाश्चामितविक्रम । 
तेस्तैर्हि नामभियुक्ता गायन्ति परमात्मकम्‌ ॥ ७४ ॥ 
अमित पराक्रमी परमेश्वर | संसारमै महर्षि और देवगण 
एकाग्रचित्त हो उन-उन लीलानुसारी नामोंद्रारा आपके 
परमात्मञ्वरूपका गान करते रहते हैं ॥ ७४ ॥ 
स्थिताश्च सवे त्वयि भूतसंघाः 
कृत्वाऽऽश्रयं त्वां वरदं सुवाहो । 
अनादिमध्यान्तमपारयोगं 
लोकस्य सेतुं प्रवदन्ति विघ्राः ॥ ७५ ॥ 
सुबाहो ! आप वरदायक प्रभुका ही आश्रय लेकर समस्त 
प्राणिसमुदाय आपमें हो स्थित हैं | ब्राह्मणलोग आपको आदि, 
मध्य और अन्तसे रदित, किसी सीमाके सम्बन्धसे शून्य 


(असीम ) तथा लोकमर्यादाकी रक्षाके लिये सेतुस्वरूप 
बताते हैं ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विइवोपाख्याने पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपईके अन्तर्गत भीष्मरचपमें शिश्चोपास्यानविधयक पेंसठवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ७६ इळोक दैं ) 
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[ भीष्मपर्वणि 


षटषष्टितमोऽध्याय 
नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार अजुनकी महिमाका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 
ततः स भगवान्‌ देवो लोकानामीश्वरेश्वरः । 
ब्रह्माणं प्रत्युवाचेदं खिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते टे -दुर्योवन ! तब लोकेश्वरोंके भी 
इश्वर दिव्यरूपधारी श्रीमगवानूने स्नेहमघुर गम्भीर वाणीमे 
ब्रह्मा जीसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विदितं तात योगान्मे सर्वमेतत्‌ तवेष्सितम्‌ । 
तथा तद्‌ भवितेत्युकत्वा तत्रेवान्तरघीयत ॥ २ ॥ 
“तात ! तुम्हारे मनमें जेसी इच्छा है, वह सब मुझे योग- 
बलसे ज्ञात दो गयी दे | उसके अनुसार ही सब कार्य होगा! 
ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २ ॥ 
ततो देवर्षिगन्थवा विस्मयं परमं गताः । 
कौतूहलपराः सर्व पितामहमथाब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब देवता, ऋषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मये 
पड़े । उन सबने अत्यन्त उत्सुक द्दोकर पितामह ब्रह्माजी- 
से कद्दा--॥ ३ ॥ 
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को न्वयं यो भगवता प्रणम्य विनयाद्‌ विभो। 
वाग्भिः स्तुतो वरिष्ठाभिः श्रोतुमिच्छाम तं वयम्‌ ॥४॥ 

“प्रमो ! आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ वचनाँद्वारा 
जिनकी स्तुति की दै, ये कौन थे १ इम उनके विषयमे सुनना 
चाहते हैं? ॥ ४ ॥ 


एवमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाच पितामहः । 
देवब्रह्पिंगन्धवोन्‌ सर्वान्‌ मधुरया गिरा ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन समस्त 
देवताओं ब्रह्मप्रियं और गन्धवाँसे मधुर वाणीमें कहा--॥ 
यत्‌ तत्‌ परं भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम्‌ । 
भूतात्मा च प्रभुदवव ब्रह्म यञ्च पर पदम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेनास्मि कृतसंवादः प्रसन्नेन सुरषेभाः 
जगतोऽजुग्रहाधाय याचितो मे जगत्पतिः ॥ ७ ॥ 
मानुषं लोकमातिष्ठ वासुदेव इति श्रुतः। 
असुराणां वधाथोय सम्भवस्व महीतले ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ ! जो परम तच्च हैं, भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीनां जिनके उत्कृष्ट स्वरूप हैं तथा जो इन सबसे 
विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूण भूतोंका आत्मा और सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु कद्दा गया रै, जो परम ब्रह्म और परम पदके नामसे 
विख्यात हैं, उन्हीं परमात्माने मुझे दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न 
हो बातचीत की है । मैंने उन जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्पर 
कृपा करनेके लिये यों प्रार्थना की हे कि प्रभो | आप वासुदेव 
नामसे विख्यात होकर कुछ कालतक मनुष्यलोकमें रहें और 
असुरोके वधके लिये इस भूतलपर अवतीणे हों ॥ ६-८ ॥ 
संग्रामे निहता ये ते देत्यदानवराक्षसाः। 
त इमे नषु सम्भूता घोररूपा महाबलाः ॥ ९ ॥ 
“जो-जो दैत्य, दानव तथा राक्षस संग्रामभूमिमें मारे गये 
थे, वे मनुप्यलोकमें उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त बलवान्‌ 
होकर जगतूके लिये भयंकर बन बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां वधाथ भगवान्‌ नरेण सहितो वशी | 
मानुषी योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले ॥ १० ॥ 
“उन सवका बघ करनेके लिये सबको वशर्मे करनेवाले 
भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिमें अवतीर्ण होकर 
भूतलपर विचरंगे ॥ १० ॥ 
नरनारायणो यो तौ पुराणावृषिसत्तमो । 
सहितो मानुषे लोके सम्भूतावमितद्यती ॥ ११॥ 
“ऋृषियोंमें श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजस्वी नर 
और नारायण हैं; वे एक साथ मानवलोकमेँ अवतीर्ण होंगे ॥ 
अजेयो समरे यत्तौ सहितेरमरेरपि। 
मूढास्त्वेतो न जानन्ति नरनारायणादृषी ॥ १२॥ 
“युद्धभूमिमे यदि वे विजयके लिये यत्नशील हों तो सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते । मूढ़ मनुष्य उन 
नर-नारायण ऋषिको नहीं जान सकेगे ॥ १२ ॥ 


भीष्मवचपवं ] 


तस्याहमग्रजः पुत्रः सवस्य जगतः प्रभुः । 
वासुदेवो ऽचंनीयो वः सवंलोकमहेश्वरः ॥ १३ ॥ 
“सम्पूर्णं जगतूका स्वामी में ब्रा उन भगवानका ज्येष्ट 
पुत्र हूँ । तुम सब लोगोंको उन सर्वलोकमहेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकी आराधना करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
तथा मनुष्योऽयमिति कदाचित्‌ सुरसत्तमाः । 
नात्र्ञेयो महावीर्यः शाह्कचक्रगदाधरः ॥ १४ ॥ 
“सुरश्रेष्ठगण | शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
उन महापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका धये मनुष्य हैं? ऐसा 
समझकर अनादर नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
एतत्‌ परमकं गुहामेतत्‌ परमकं पदम्‌ । 
एतत्‌ परमक ब्रह्म पतत्‌ परमकं यशः ॥ १५॥ 
एतदक्षरमव्यक्तमेतद्‌ वे शाश्वतं महः । 
प्ये भगवान्‌ ही परम गुह्य हैं । ये हदी परम पद हैं । ये 
ही परम ब्रह्म हैं ये ही परम यश हैं और ये ही अक्षर, 
अव्यक्त एवं सनातन तेज हैं ॥ १५३ || 


यत्‌ तत्‌ पुरुषसंश वै गीयते ज्ञायते न च ॥ १६॥ 
एतत्‌ परमकं तेज एतत्‌ परमकं सुखम्‌ । 
तत्‌ परमकं सत्यं कीर्तितं विश्वकमंणा ॥ १७॥ 
“ये ही पुरुष नामसे कदे जाते हैं, किंतु इनका वास्तबिक रूप 
जाना नहीं जा सकता | ये ही विश्वलश्रा ब्रझाजीके द्वारा परम 
सुख; परम तेज और परम सत्य कहे गये हैं ॥ १६-१७॥ 
तस्मात्‌ सेन्द्रैः सुरैः सर्वेलों कैश्चामितविक्रमः । 
नावज्ञेयो वासुदेवो मानुपोऽयमिति प्रभुः ॥ १८॥ 
“इसलिये धये मनुष्य हैं?! ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंको अमित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवद्देलना नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
यश्च मानुषमात्रोऽयमिति बूयात्‌ स मन्दधीः । 
हृषीकेशमवज्ञानात्‌ तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ १९॥ 
“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केवल मनुष्य कहता दै, वह मूर्ख है। भगवानकी अव- 
हेलना करनेके कारण उसे नराधम कहा गया है ॥ १९ ॥ 
योगिनं तं महात्मानं प्रविष्टं मानुषीं तनुम्‌ । 
अवमन्येद्‌ वासुदेवं तमाहस्तामसं जनाः ॥ २०॥ 
“भगवान्‌ वासुदेव साक्षात्‌ परमात्मा हैं और योगशक्तिसे 
सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-दारीरमें प्रवेश किया 
दै । जो उनकी अवहेलना करता दै, उसे ज्ञानी पुरुष तमो- 
गुणी बताते हैं ॥ २० ॥ 
देवं चराचरात्मानं श्रीवत्साङ्कं सुवर्चसम्‌ । 
पद्मनाभं न जानाति तमाहुस्तामसं बुधाः ॥ २१ ॥ 
“जो चराचरखरूप श्रीवत्त-चिह॒भूषित उत्तम कान्तिसे 


पट्घछितमो ऽध्यायः 


२९११ 


सम्पन्न भगवान्‌ पद्मनाभकों नहीं जानता) उसे विद्वान्‌ पुरुष 
तमोगुणी कहते हैँ ॥ २१ ॥ 
किरीटकौस्तुभधर मित्राणामभयंकरम्‌ । 
अवजानन्‌ महात्मानं घोरे तमसि मञ्जति ॥ २२ ॥ 
“जो किरीट और कौस्तुममणि धारण करनेवाले तथा 
मित्रो ( भक्तजनों ) को अमय देनेवाले हैं, उन परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें ड्रवता है ॥२२॥ 
एवं विदित्वा तत्वार्थ लोकानामीश्वरेश्वरः । 
वाखुदेवो नमस्कार्यः सर्वलोकैः खुरोत्तमाः ॥ २३ ॥ 
“सुरश्रेटगण ! इस प्रकार तात्विक वस्तुको समझकर 
सब लोगोँको लोकेशवरोंके भी ईश्वर भगवान्‌ वासुदेवको 
नमस्कार करना चाहिये? ॥ २३ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ देवान्‌ सर्पिगणान्‌ पुरा। 
विखुज्य सवंभूतात्मा जगाम भवनं स्वकम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते हें -दुर्याधन ! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूवकालमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रझाने उन सबको विदा कर दिया | फिर वे अपने लोक- 
को चले गये ॥ २४ || 
ततो देवाः सगन्धवा मुनयो ऽपसरखोऽपि च । 
कथां तां ब्रह्मणा गीतां श्रत्वा प्रीता दिवं ययुः ॥ २७ ॥ 
तत्परचात्‌ ब्रह्माजीकी कही हुई उस परमार्थ-चर्चाको 
सुनकर देवता, गन्धर्व, मुनि और अप्सराएँ-ये सभी प्रसन्नता- 
पूर्वक खर्गलोकमें चले गये ॥ २५ ॥ 
पतच्छुतं मया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
वासुदेव कथयतां समवाये पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
तात ! एक समय शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोका 
एक समाज जुटा हुआ था, जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेवकी माहात्म्य-कथा कह रहे थे । उन्हींके मुँहसे मैंने 
ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६ ॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य माकण्डेयस्य धीमतः । 
व्यासनारद्योश्चापि सकाशाद्‌ भरतषभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम; 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी मेंने यह वात 
सुनी दै ॥ २७ ॥ 
पतमर्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रभुमव्ययम्‌ । 
वासुदेवं महात्मानं लोकानामीश्वरेश्वरम्‌ ॥ २८ ॥ 
( जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्ण नारायणं प्रभुम्‌ । ) 
भरतकुलभूषण | इस विषयको सुन और समझकर में 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी प्रभु परमात्मा 
लोकेश्वरेश्वर ओर सर्वशक्तिमान्‌ नारायण जानता हूँ ॥२८॥ 
यस्य चेवात्मजो ब्रह्मा सर्वस्य जगतः पिता । 


२९१२ 
कथ न वासुदेवोषयमच्यदचेज्यश्व मानवेः ॥ २९ ॥ 
सम्पूर्ण जगतूके पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे भगवान्‌ 
वासुदेव मनुप्योंके लिये आरावनीय तथा पूजनीय केसे नहीं हैं? ॥| 
वारितोऽसि मया तात मुनिभिवेंदपारगेः । 
मा गच्छ संयुगं तेन वासुदेवेन धन्विना ॥ ३० ॥ 
* © ~ त्वं बु ~ 
मा पाण्डयेः साथेमिति तत्‌ त्वं मोहान्न बुध्यसे । 
मन्ये त्यां राक्षसं करं तथा चासि तमोत्रृतः ॥ ३१ ॥ 
तात | वेदोके पारंगत विद्वान्‌ महर्षियोंने तथा मैंने तुमको 
मना किया था कि तुम घनुधर भगवान्‌ वासुदेवके साथ विरोध 
न करो) पाण्डवोंके साथ लोहा न लो; परंतु मोहबश तुमने 
इन बातोंका कोई मूल्य नहीं समझा । में समझता हूँ, तुम 
कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि राक्षसोंके ही समान तुम्हारी 
बुद्धि सदा तमोगुणसे आच्छन्न रद्दती दै ॥ ३०-३१ || 
यस्माद्‌ द्विषसि गोविन्द पाण्डवं तं चनंजयम्‌। 
नरनारायणौ देवो कोऽन्यो ढविष्याद्धि मानचः॥ ३२ ॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन घनंजयसे द्वेप 
करते हो । वे दोनों ही नर और नारायण देव हँ । 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे द्वेष कर सकता हदे !॥ 
तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्नेष वै शाश्वतो ऽव्ययः। 
सर्वलोकमयो नित्यः शास्ता धात्रीधरो धुवः॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इसलिये तुम्हें यद्द बता रहा हूँ कि ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सनातन, अविनाशी) सर्वलोकस्वरूप+ नित्य शासक? 
धरणीधर एवं अविचल हैं ॥ ३३ ॥ 
यो चारयति लोकांखीश्चराचरगुरुः प्रभुः । 
योद्धा जयश्च जेता च सर्वप्रकृतिरीश्वरः ॥ ३४ ॥ 
ये चराचरगुरु भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकोंको धारण 
करते हैं। ये ही योद्धा हे, ये ही विजय हैं और ये ही विजयी 
हैं | सबके कारणभूत परमेश्वर भी ये ही हे. ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ सर्वमयो ह्येष तमोरागविवर्जितः । 
यतः कृष्णस्ततो धर्मा यतो घर्मस्ततो जयः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! ये श्रीहरि स्वस्वरूप और तम एवं रागसे 


रहित हैं । जहाँ श्रीकृष्ण दै, वहाँ धर्म है और जहाँ धर्म हे 


वहीं विजय है ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तस्य माहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च । 
> ५ 
श्रुताः पाण्डुसुता राजञ्जयइचषाँ भविष्यति॥ ३६॥ 
उनके माद्दात्म्य-योगसे तथा आत्मस्वरूपयोगसे समस्त 
पाण्डव सुरक्षित हैं । राजन्‌ ! इसीलिये इनकी विजय होगी ॥ 
~ . ति व्हि 
श्रेयोयुक्तां सदा वुद्धि पाण्डवानां दधाति यः । 
न २७ ~ ® > 
बल चेव रणे नित्यं भयेभ्यइचेव रक्षति ॥ ३७॥ 
वे पाण्डवोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान करते हैं 
युद्धमें बल देते हैं और भयसे नित्य उनकी रक्षा करते हैं ॥ 
स एप शाश्वतो देवः सवेगुद्यमयः शिवः। 
वासुदेव इति श्ञेयो यन्मां पृच्छसि भारत ॥ ३८॥ 
भारत ! जिनके विपयमें तुम मुझसे पूछ रहे हो, वे 
सनातन देवता सवयुह्यममय कल्याणस्वरूप परमात्मा ही 
“वासुदेव? नामसे जानने योग्य हैं ॥ ३८॥ 
ब्राह्मणैः क्षत्रियेथे दयेः शाट्रेश्च कृतलक्षणेः। 
he = भ्य Ce २» > € 
सेव्यते 5भ्यच्य ते चेव नित्ययुक्तः स्वक्रमभिः ॥ ३९ ॥ 
ब्राह्मण; क्षत्रिय) वेदय और शुभ लक्षणसम्पन्न शूद्र-- 
ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कर्मोद्वारा इन्हींकी सेवा- 
पूजा करते हैं ॥ ३९॥ 
द्वापरस्य युगस्यान्ते आदौ कलियुगस्य च । 
सात्वतं विधिमास्थाय गीतः संकर्षणेन वे ॥ ४०॥ 
( कृष्णेति नाम्ना विख्यात इमं लोक स रक्षति । ) 
द्वापरयुगके अन्त और कलियुगके आदिमे संकर्षणने 
श्रीकृष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्हीकी महिमाका 
गान किया है । ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हैं ॥ ४० ॥ 
स॒ एप सये सुरमर्त्यलोकं. 
समुद्रकक्ष्यान्तरितां पुरी च। 
® > [a 
युगे युगे मानुषं चव वासं 
पुनः पुनः सजते वासुदेवः ॥ ४१ ॥ 
थे भगवान्‌ वासुदेव ही युग-युगमें देवलोक) मत्यलोक 


तथा समुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका निर्माण करते हैं 
और ये ही बारबार मनुष्यलोकमें अवतार ग्रहण करते दैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपर्वणि विइवोपा्याने षट्घष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्देके अन्तर्गत भीष्मत्रधपर्वमें विश्वोपाख्यानविषयक छाळठवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४२ झोक हैं ) 


——— ED 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तपष्टितमो ऽध्यायः 
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सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दुर्योधन उवाच 
वासुदेवो महद्‌ भूतं सर्वलोकेषु कथ्यते । 
तस्यागमं प्रतिष्ठां च ज्ञातुमिच्छे पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्योधने पूछा-पितामह | वासुदेव श्रीकृष्णको सम्पूर्ण 
लोकोंमें मदान्‌ बताया जाता दै; अतः में उनकी उत्ति 
और स्थितिके विपयमें जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
वासुदेवो महद्‌ भूतं सर्वदैवतदैवतम्‌। 
न परं पुण्डरीकाक्षाद्‌ दइयते भरतपंभ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरत श्रे ! बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
वास्तवमें महान्‌ हैं | वे सम्पूर्ण देवताओंके भी देवता हैं | 
कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयश्च गोविन्दे कथयत्यद्धत॑ महत्‌ । 
सर्वेभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुपोत्तमः॥ ३ ॥ 
आपो वायुश्च तेजश्च तरयमेतदकल्पयत्‌। 
माकण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विषयमें अत्यन्त अद्भुत 
बातें कहते हैं। वे भगवान्‌ ही सर्वभूतमय हैं और वे ही 
सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम हैं | खुष्टिके आरम्मर्मे 
इन्हीं परमात्माने जळ, वायु और तेज--इन तीन भूतों तथा 
सम्पूर्ण प्राणियोंकी सृष्टि की थी ॥ ३१ ॥ 
स॒ सुरा पूथिवी देवी सर्वलोकेश्वरः प्रभुः ॥ ४ ॥ 


अप्सु वे शयनं चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः । 
सब्रतेजोमयो देवो योगात्‌ सुष्वाप तत्र ह ॥ ५ ॥ 
सम्पूण लोकोके ईश्‍वर इन भगवान्‌ श्रीहरिने प्रथ्वीदेवी- 
की सृष्टि करके जलमें शयन किया | वे महात्मा पुरुषोत्तम 
सवतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस जलमें सोये ॥ ४-५ ॥ 


सुखतः सोऽञ्चिमस्रजत्‌ प्राणाद्‌ वायुमथापि च। 

सरस्वतीं च वेदांश्च मनसः ससरजेऽच्युतः॥ ६ ॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अग्निकी, प्राणसे वायुकी 

तथा मनसे सरस्वतीदेवी ओर वेदोंकी रचना की ॥ ६ ॥ 

एप लोकान्‌ ससर्जादों देवांश्च ऋषिभिः सह । 

निधनं चेव मृत्यु च प्रजानां प्रभवाप्ययौ ॥ ७ ॥ 
इन्होने ही सगके आरम्ममें सम्पूण लोकों तथा ऋषियों 

सहित देवताओंकी रचना की थी । ये ही प्रलयके अधिष्ठान 

और मृत्यु्वरूप हैं | प्रजाकी उत्पत्ति और विनाश इन्हींसे 

होते हैं || ७ ॥ 

एप धमंश्च धर्मजो वरदः सर्वकामद्‌ः । 

पष कतो च कार्ये च पूवदेवः खयम्प्रभुः ॥ ८ ॥ 
ये धमज्ञ, वरदाता, सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले तथा 

घमस्वरूप हैं | ये ही कर्ता, कार्य, आदिदेव तथा स्वयं सर्व- 

समर्थ हैं ॥ ८ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यच्च पूवमेतद्कल्पयत्‌ । 

उभे संध्ये दिशः ख च नियमांश्च जनादन: ॥ ९ ॥ 
भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों कालोंकी सृष्टि भी 

पूर्वकालमें इन्दींके द्वारा हुई है। इन जनार्दने ही दोनों 

संध्याओं, दसों दिशाओं, आकाश तथा नियमोंकी रचना 

की है ॥ ९॥ 

फऋषीश्वेव हि गोविन्दस्तपश्चैवाभ्यकलपयत्‌ । 

स्रष्ार जगतश्चापि महात्मा प्रभुरव्ययः ॥ १०॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 

तपस्याकी रचना की है | जगत्लष्टा प्रजापतिको भी उन्होंने ही 

उत्पन्न किया है || १० ॥ 

अत्रजं सवभूतानां संकपणमकल्पयत्‌ । 

तस्मान्नारायणो जज्ञे देवदेवः सनातनः ॥ ११ ॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण भूतोंके 

अग्रज संकर्घगको प्रकट किया, उनसे सनातन देवाधिदेव 

नारायणका प्रादुर्माव हुआ ॥ ११ ॥ 

नाभौ पढ वभूवास्य सर्वलोकस्य सम्भवात्‌ । 

तस्मात्‌ पितामहो जातस्तस्माजातास्त्विमाः प्रजाः। १२) 
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नारायणकी नामिसे कमल प्रकट हुआ । सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उतत्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह ब्रह्माजी 
उत्पन्न हुए और ब्रह्माजीसे ये सारी प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं ॥ 


शेषं चाकट्पयद्‌ देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌ । 

यो घारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌ ॥ १३ ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंको तथा पर्वताोसहित इस पृथ्वीको धारण 

करते हैं, जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष कहा गया 

है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया हे ॥ १३॥ 


ध्यानयोगेन विप्राश्च तं विदन्ति महोजसम्‌ । 
कर्णस्रोतोद्भवं चापि मधुं नाम महासुरम्‌ ॥ १४॥ 
तमुत्रमुत्रकमोणमुग्रां वुद्धि समास्थितम्‌। 
ब्रह्मणो ऽपचिति कुर्वञ्‌ जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 

ब्राह्मणलोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजस्वी 
वासुदेवका ज्ञान प्राप्त करते हैं । जलशायी नारायणके कान- 
की मेलसे महान्‌ असुर मधुका प्राकट्य हुआ था । वह मधु 
बड़े ही उग्र खभावका तथा क्रूरकर्मा था । उसने त्रझाजीका 
समादर-कस्ते हुए अत्यन्त भयंकर बुद्वधिका आश्रय लिया 
था। इसलिये ्रह्माजीका समादर करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तम- 
ने मधुको मार डाला था ॥ १४-१५ ॥ 


तस्य तात वधादेव देवदानवमानवाः । 

मधुखूदनमित्याहु्ृषयश्च जनादेनम्‌ ॥ १६॥ 
तात | मधुका वध करनेके कारण ही देवता, दानव, 

मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजनादनको मधुसूदन कहते हैं॥१६॥ 


वराहदचेव सिंहश्च त्रिविक्रमगतिः प्रभुः । 
022 कक क ७० 
पष माता पिता चव सवपां प्राणिना हरिः ॥ १७ ॥ 


वे ही भगवान्‌ समय-समयपर वाराह) नृसिंह और वामन- 
के रूपमें प्रकट हुए हैं । ये श्रीहरि ही समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं ॥ १७ ॥ 


परं हि पुण्डरीकाक्षान्न भूतं न भविष्यति । 
मुखतः सो ५सृजद्‌ विप्रान्‌ वाहुभ्यां क्षत्रियांस्तथा। १८। 
वश्यांइ्चाप्यूरुतो राजञ्शूद्वान्‌ वे पादतस्तथा। 


इन कमलनयन भगवानूसे बढ़कर दूसरा कोई तत्त्व न 
हुआ दै, न होगा । राजन्‌ ! इन्होंने अपने मुखसे ब्राह्मणों, 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दोनों भुजाओंसे क्षत्रियो, जंघासे वेश्यों और चरणोंसे यद्रोंको 
उत्पन्न किया है ॥ १८३ || 
तपसा नियतो देवं विधानं सरवेदेहिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यां पौर्णमास्यां तथेव च। 
योगभूतं परिचरन्‌ केशवं महदाप्नुयात्‌ ॥ २० ॥ 
जो मनुष्य तपस्यामें तत्पर हो संयम-नियमका पालन 
करते हुए अमावास्या और पूर्णिमाको समस्त देइधारियोंके 
आश्रय, ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ केशंवकी आराधना 
करता दै, वह परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥१९-२०॥ 


केशवः परमं तेजः सर्वलोकपितामहः । 
पनमाहुह्टपीकेशां मुनयो वै नराधिप ॥ २१ ॥ 


नरेश्वर | सम्पूणं लोकोके पितामह भगवान्‌ रीकृष्ण 
परम तेज हैं । मुनिजन इन्हें हृषीकेश कहते हैं ॥ २१॥ 


पवमेनं विजानीहि आचार्यं पितरं गुरुम्‌ । 
छृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिताः ॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दको तुम आचार्य, पिता 
और गुरु समझो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके ऊपर प्रसन्न 
हो जायें, वह अक्षय लोकोंपर विजय पा जाता है ॥ २२॥ 
यइचेवैनं भयस्थाने केशवं शरणं बजेत्‌। 
सदा नरः पठंइचेदं स्वस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण 
लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है, वह सुखी 
एवं कल्याणका भागी होता है ॥ २३ ॥ 
ये च कृष्ण प्रपद्यन्ते ते न मुहान्ति मानवाः । 
७ नित्यं € 
भये महति मग्नांइच पाति नित्यं जनादनः ॥ २४ ॥ 


जो मानव भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी शरण लेते हैं) वे कभी 


मोहमें नहीं पड़ते । [जनार्दन महान्‌ भयमै निमग्न (भगवान्‌) 

उन मनुप्याकी खदा रक्षा करते हैं॥ २४॥ 

स तं युधिष्टिरो शात्वा याथातथ्येन भारत । 

सवोत्मना महात्मानं केशवं जगदीश्वरम्‌ । 

प्रपन्नः शरणं राजन्‌ योगानां प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ २५॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस बातको अच्छी तरह समझकर 

राजा युधिष्ठिरने सम्पूर्ण हृदयसे योगोके स्वामी) सर्वसमर्थ 

जगदीइवर एवं महात्मा भगवान्‌ केशवकी शरण ली हे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोपास्याने सक्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें विश्वोपाख्यानविषयक सरसठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ ` ˆ 


— oo (Dror oe — 


१, केशव नामकी व्युत्पत्ति इस प्रकार दै--क--ब्रहझमा, अ-विष्णु, ईश-शिव जिनके वपु हैं । १ FE किक 


भौष्मवधपर्व ] 


अष्टषष्टितमो ऽ ध्यायः 
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अष्टपष्टितमोऽध्यायः 
त्रक्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अजुनकी महत्ता 


भीष्म उवाच 
श्रृणु चेदं महाराज त्रह्मभूतं स्तवं मम। 
ब्रह्मषिभिश्च देवेशच यः पुरा कथितो सुवि ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--महाराज दुर्योधन ! पूर्वकालमें 
इस भूतळपर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंने इनका जो ब्रह्मभूत 
स्तोत्र कहा दै) उसे तुम मुझसे सुनो--॥ १ ॥ 
साध्यानामपि देवानां देवदेवेश्वरः प्रभुः । 
लोकभावनभावश्च इति त्वां नारदोऽत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
“प्रभो ! आप साध्यगण और देवताओंके भी स्वामी 
एवं देवदेवेश्वर हैं | आप सम्पूर्ण जगतूके हृदयके भार्वोको 
जाननेवाले हैं । आपके विषयमें नारदजीने ऐसा ही कहा है ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च मार्कण्डेयोऽभ्युवाच ह। 
यज्ञं त्वां चेव यज्ञानां तपइच तपसामपि ॥ ३ ॥ 
“माकण्डेयजीने आपको भूत, भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है । वे आपको यज्ञांका यज्ञ और तपस्याओंका 
भी सारभूत तप बताया करते हैं ॥ ३ ॥ 
देवानामपि देवं च त्वामाह भगवान्‌ भृगुः । 
पुराणं चेव परमं विष्णो रूपं तवेति च ॥ ४ ॥ 
(भगवान्‌ गुने आपको देवताओंका भी देवता कहा 
है । विष्णो ! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट है ॥ 
वासुदेवो वसूनां त्वं शक्रं स्थापयिता तथा । 
देव देवोऽसि देवानामिति द्वैपायनोऽत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“प्रभो ! आप वसुओंके वासुदेव तथा इन्द्रको स्वर्गके 
राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं। देव ! आप देवताओंके भी 
देवता हैं । महर्षि द्वेपायन आपके विषयमें ऐसा ही कहते हैं॥ 
पूवे प्रजानिसरगें च दक्षमाहुः प्रजापतिम्‌ । 
स्रष्टारं खवंलोकानामङ्गिरास्त्वां तथाब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
“प्रथम प्रजाखुष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है । आप ही सम्पूर्ण छोकोंके खश हैं--इस प्रकार 
अद्भिरा मुनि आपके विषयमै कहते हैं ॥ ६ ॥ 
अव्यक्त ते शारीरोत्थं व्यक्तं ते मनसि स्थितम्‌ । 
देवास्त्वत्सम्भवाइचेव देवळस्त्वसितोऽत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
“अव्यक्त ( प्रधान ) आपके झारीरसे उत्पन्न हुआ है, 
व्यक्त महत्तत्व आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित है तथा 
सम्पूर्ण देवता भी आपसे ही उत्पन्न हुए हैं; ऐसा असित 
और देवलका कथन है ॥ ७ ॥ 
शिरसा ते दिवं ब्याप्त बाहुभ्यां पृथिवी तथा । 
जढरं ते त्रयो लोका; पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ८ ॥ 


एवं त्वामभिजञानन्ति तपसा भाविता नराः। 
आत्मदरॉनतप्ानाखूषीणां चासि सत्तमः ॥ ९ ॥ 
(आपके मस्तकसे द्युलोक ओर भुजाओंसे भूलोक व्याप्त 
है । तीनां लोक आपके उदरमें स्थित हैं । आप ही सनातन 
पुरुष हैं । तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा पुरुष 
आपको ऐसा ही जानते हैं । आत्मसाक्षात्कारसे तृप्त हुए 
ज्ञानी महर्षियोंकी दृष्टिमें मी आप सबसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८-९ ॥ 
राजर्षीणामुदाराणामाहवेष्वनिवतिनाम्‌ । 
सरवंधर्मप्रधानानां त्वं गतिमंचुसदन ॥ १०॥ 
“मधुसूदन ! जो सम्पूर्ण धमोंमे प्रधान और संग्रामसे कभी 
पीछे हटनेवाले नहीं हैं, उन उदार राजपियोंके परम आश्रय 
भी आप ही हैं ॥ १० ॥ | 
इति नित्यं योगविद्धिभंगवान पुरुषोत्तमः । 
सनत्कुमारप्रमुखैः स्तूयतेऽभ्यच्यते हरिः ॥ ११॥ 
“इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगवेत्ता पापापहारी आप 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति ओर पूजा करते हैं? ॥ 
पष ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रकीतितः। 
केशवस्य यथातत्वं सुप्रीतो भज केशवम्‌ ॥ १२॥ 
तात दुयोधन ! इस तरह विस्तार और संक्षेपसे मैंने 
तुम्हें भगवान्‌ केदावकी यथार्थ महिमा बतायी है । अव तुम 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो ॥ १२ ॥ 
संजय उवाच 
पुण्यं श्रुत्वेतदाख्यानं महाराज सुतस्तव । 
केशवं बहु मेने स पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ १३ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! भीष्मजीके मुखसे यह 
पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्रने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी पाण्डवोंको बहुत महत्त्वशाली समझा || १३ ॥ 
तमत्रवीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
माहात्म्यं ते श्रुतं राजन्‌ केशवस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 
नरस्य च यथातरचवं यन्मां त्वं एच्छसे नृप। 
राजन्‌ ! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुर्योधनसे कहा--५नरेश्वर ! तुमने महात्मा केशव तथा 
नरखरूप अजुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके विषयर्मे तुम 
मुझसे पूछ रहे थे, मुझसे अच्छी तरह सुन लिया ॥ १४३ ॥ 
यदर्थे नृषु सम्भूतौ नरनारायणावृषी ॥ १५ ॥ 
अवध्यो च यथा वीरौ संयुगेष्वपराजिती । 
यथा च पाण्डवा राजन्नवध्या युचि कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 
“ऋषि नर और नारायण जिस उद्देश्यसे मनुष्यामे 
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अवती हुए हैं, वे दोनों अपराजित वीर जिस प्रकार युद्धमें 
अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डत्र भी जिस प्रकार समरभूमिमें 
किसके लिये भी वध्य नहीं दै, वह सब विषय तुमने अच्छी 
तरह सुन लिया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रीतिमान्‌ हि डढं कृष्णः पाण्डवेषु यशस्विचु । 
तस्माद्‌ ब्रवीमि राजेन्द्र शमो भवतु पाण्डवैः | १७॥ 
“राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्त्री पाण्डवोंपर बहुत 
प्रसन्न हैं । इसीलिये में कहता हूँ कि पाण्डवांके साथ तुम्हारी 
संधि हो जाय ॥ १७ ॥ 
पृथिवीं भुङक्ष्व सहितो श्राठृभिवलिभिर्वश्षी । 
नरनारायणी देवाववशाय नशिष्यसि ॥ १८॥ 
“वे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं | तुम अपने मनको वराम 


नर-नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) की अबद्देलना करके 
तुम नष्ट हो जाओगे ॥ १८ ॥ 
एवमुक्त्वा तव पिता तूप्णीमासीदू विशाम्पते । 
र वि क क. 
व्यसजयञ्च राजानं शयनं च विवश ह ॥ १९ ॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप हो 
गये । तत्पश्चात्‌ उन्होंने राजा दुर्योधनको विदा किया और 
स्वयं दोयन करने चले गये ॥ १९ || 
राजा च शिविरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य महात्मने । 
हिइये च शायने शुभ्रे राति तां भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
मरत श्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शिविरमें चला आया और अपनी शुभ्र शय्या. 


रखते हुए उनके साथ मिलकर पृथ्वीका राज्य भोगो | भगवान्‌ पर सो गया ॥ २० | 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि विश्वोपाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपरवके अन्तर्गत मोष्मवधप्में विश्वोपाख्यानविषयक अइसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
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एवं पाचवे दिनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
व्युषितायां तु शर्वयोमुदिति च दिवाकरे । 
उभे सेने महाराज युद्धायैव समीयतुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! वह रात बीतनेपर जब 
सूर्योदय हुआ, तब दोनों ओरकी सेनाएँ आमने-सामने आकर 
युद्धके लिये डट गयीं ॥ १ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्नुद्धाः परस्परजिगीषवः । 
ते सर्वे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्न राजन दुमन्त्रिते तव । 
व्यूहौ च व्यूह्य संरब्धाः सम्प्रहृष्टाः प्रहारिणः ॥ ३ ॥ 
सबने एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया । राजन्‌! आपकी 
कुमन्त्रणाके फलसरूप आपके पुत्र और पाण्डव एक दूसरेको 
देखकर कुपित हो सब-के-सब अपने सह्दायकोंके साथ आकर 
सेनाकी व्यूइ-रचना करके हर्ष और उत्साहमें भरकर परस्पर 
प्रहार करनेको उद्यत हो गये ॥ २-३ || 
अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समन्ततः । 
तथैव पाण्डवा राजन्नरक्षन्‌ व्यूहमात्मनः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! भीष्म सेनाका मकरव्यूह बनाकर सब ओरसे 
उसकी रक्षा करने लगे | इसी प्रकार पाण्डवोंने भी अपने 
व्यूहकी रक्षा की ॥ ४ ॥ 


( अज्ञातदात्रुः शात्रृणां मनांसि समकम्पयत्‌ । 
इयेनवद्‌ व्यूह्य तं व्यूहं धौम्यस्य वचनात्‌ स्वयम्‌ ॥ 
स हि तस्य सुविशात अशिचित्येचु भारत। 
मकरस्तु महाव्यूहस्तव पुत्रस्य चीमतः ॥ 
स्वयं सवेण सेन्येन द्रोणनानुमतस्तदा । 
यथाव्यूद्दै शान्तनवः सोऽन्ववतं त तत्‌ पुनः॥ ) 
स निर्ययो महाराज पिता देववतस्तव। 
महता रथवंशेन संवृतो रथिनां वरः॥ ५॥ 
स्वयं अजातदात्रु युविष्ठिरने धौम्य मुनिकी आज्ञासे 
स्येनव्यूइकी रचना करके रात्रुओंके हृदयमें कँपकेंपी पैदा 
कर दी । भारत ! अग्निचयनसम्बन्धी कमोमें रहते हुए उन्हें 
श्येनव्यूहका विशेष परिचय था । आपके बुद्धिमान्‌ पुत्रकी 
सेनाका मकरनामक महाव्यूह निर्मित हुआ था | द्रोणाचार्यकी 
अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी सेनाके द्वारा उस व्यूहकी 
रचना की थी । फिर झान्तनुनन्दन भीष्मने व्यूहकी विधिके 
अनुसार निर्मित हुए उस महाव्यूहका स्वयं भी अनुसरण 
किया था | महाराज ! रथियोंमें श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशाल 
रयसेनासे घिरे हुए युद्धके लिये निकले ॥ ५ ॥ 
इतरेतरमन्वी युयंथाभागमवस्थिताः । 
रथिनः पत्तयश्चैव दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६ ॥ 
फिर यथाभाग खड़े हुए रथी, पैदल, हाथीठवार और 


भीष्मवधपर्व ] 


घुड़सवार सब एक दूसरेका अनुसरण करते हुए चल दिये ॥ 
तान्‌ दृष्टाभ्युद्यतान्‌ संख्ये पाण्डवा हि यशखिन; । 
इयेनेन व्यूइराजेन तेनाजय्येन संयुगे ॥ ७ ॥ 
अशोभत मुखे तस्य भीमसेनो महावलः । 
नेत्रे शिखण्डी दुषो धृष्टयुप्नश्व पाषंतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको युद्धके लिये उद्यत हुए देख यशस्वी पाण्डव 
युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमे संगठित हो शोभा पाने 
लगे | उस व्यूइके मुखभागमे महाबली भीमसेन शोभा पा 
रहे थे । नेत्रोंके स्यानमें दुधर्ष वीर शिखण्डी तथा द्रुपदकुमार 
शृष्ट्यु्न खड़े थे ॥ ७-८ ॥ 
शीर्ष तस्याभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विघुन्वन्‌ गाण्डिवं पार्था श्रीवायामभवत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
शिरोभागमें सत्यपराक्रमी वीर सात्यकि और ग्रीवाभागमें 
गाण्डीव-घनुघकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार अजुन 
खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
अक्षौहिण्या समं तत्र वामपक्षोऽभवत्‌ तदा। 
महात्मा द्रुपदः श्रीमान्‌ सह पुत्रेण संयुगे ॥ १० ॥ 
पुत्रसदित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे ॥ १० ॥ 
दक्षिणश्चाभवत्‌ पक्षः केकेयोऽक्षौहिणीपतिः । 
पृष्ठो द्रौपदेयाश्च सौभद्रश्चापि वीर्यवान्‌ ॥ ११॥ 
एक अक्षौहिणी सेनाके अधिपति केकय दाहिने पंखमें 
स्थित हुए । ट्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुमद्राकुमार 
अभिमन्यु--े प्रष्ठभागमें खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
पृष्ठे समभवच्छ्रीमान स्वयं राजा युधिष्ठिर; । 
श्रातृभ्यां सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रमः ॥ १२ ॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न स्वयं श्रीमान्‌ वीर राजा युधिष्टिर 
भी अपने दो भाई नकुल और सहदेवके साथ प्रष्ठमागमें ही 
सुशोभित हुए || १२ ॥ 
प्रविद्य तु रणे भीमो मकरं मुखतस्तदा । 
भीष्ममासाद्य संग्रामे छादयामास खायकेः॥ १३ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमे प्रवेश करके मकरव्यूहके 
मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १३॥ 
ततो भीष्मो महास्त्राणि पातयामास भारत | 
मोहयन्‌ पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सैन्य महाहवे ॥ १४ ॥ 
भारत | तब उस महासमरमें पाण्डवाँकी उस व्यूइबद्ध 
सेनाको मोहित करते हुए भीष्म उसपर बड़े-बड़े अख्नोंका 
प्रयोग करने लगे ॥ १४ || 


सम्मुह्यति तदा सैन्ये त्वरमाणो धनंजयः । 
भीष्मं शरसहस्रेण विव्याध रणमूर्थनि ॥ १५ ॥ 
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उस समय अपनी सेनाको मोहित होती देख अर्जुनने 
बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुद्दानेपर एक हजार वाणोंकी 
वर्षा करके भीध्मको घायल कर दिया ॥ १५ || 
प्रतिसंचार्यं चास्त्राणि भीष्ममुक्तानि संयुगे । 
स्वेनानीकेन इष्टेन युद्धाय समुपस्थितः ॥ १६॥ 

संग्राममे भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अर्स्रोका निवारण 
करके हमें भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे युद्धके लिये 
उपस्थित हुए || १६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भारद्वाजमभाषत | 
पूर्व दृष्टा वधं घोरं बळस्य चलिनां वरः ॥ १७॥ 
भ्रातृणां च बधं युद्धे स्मरमाणो महारथः । 
आचार्य सततं हि त्वं हितकामो ममानघ ॥ १८॥ 

तब बलबानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्योधनने पहले जो 
अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था, उसको दृष्टिमें रखते 
हुए और युद्धमें भाइयोंके वधका स्मरण करते हुए भरद्वाज- 
नन्दन द्रोणाचार्यसे कहा--“निष्पाप आचार्य | आप सदा ही 
मेरा हित चाहनेवाले हैं || १७-१८॥ 
वयं हि त्वां समाश्रित्य भीष्मं चेव पितामहम्‌ । 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः ॥ १९ ॥ 
किसु पाण्डुसुतान युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌ । 
स तथा कुरु भद्रं ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः ॥ २० ॥ 

'इमलोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण लेकर 
देवताओँक्रो भी समरभूमिमें जीतनेकी अभिलाषा रखते हैं, 
इसमें संशय नहीं दै । फिर जो बल और पराक्रममें हीन हैं, 
उन पाण्डवोंको जीतना कोन बड़ी वात है । आपका कल्याण 
हो। आप ऐसा प्रयत्न करें जिससे पाण्डव मारे जाये! |] १ ९-२०॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणस्तव पुत्रेण मारिष | 
( उवाच तत्र राजानं संछुद्ध इव निःश्वसन्‌ । 

आये ! आपके पुत्र दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोण:चार्य 
कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस खींचते हुए राजा 
दुर्याधनसे बोले || 

द्रोण उवाच 

बालिशस्त्वं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
न शक्या हि यथा जेतुं पाण्डवा हि महाबलाः ॥ 
यथाबलं यथावीय कर्मं कुर्यामहं हि ते। 

द्रोणाचारयने कहा--तुम नादान हो । पाण्डवोंका 
पराक्रम केसा है, यह नहीं जानते । महाबली पाण्डवॉको युद्धमें 
जीतना असम्भव है, तथापि मैं अपने बल और पराक्रमके 
अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हूँ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्त्वा ते सुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम्‌ । ) 
अभिनत्‌ पाण्डवानीकं प्रेक्षमाणस्य सात्यकेः ॥ २१ ॥ 


२९१८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रसे ऐसा कहकर 
द्रोणाचार्य पाण्डबोंकी सेनाका सामना करनेके लिये गये । वे 
सात्यकिके देखते-देखते पाण्डवसेनाको विदीर्ण करने लगे ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं वारयामास भारत । 
तयोः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर द्रोणाचार्यको 
रोका । फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ २२ ॥ 
शेनेयं तु रणे क्रुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अविध्यन्निशिते वाणे जंत्रुदेशे हसन्निव ॥ २३॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्धर्मे कुपित होकर सात्यकिके गले- 
की हँसलीमें हँसते हुए-से पैने बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥२३॥ 
भीमसेनस्ततः कुद्धो भारद्वाजमविध्यत । 
संरक्षन्‌ सात्यकि राजन्‌ द्रोणाच्छस्त्रश्नतां वरात्‌॥२४॥ 
राजन्‌ ! तब भीमसेनने कुपित होकर शस्तरधारियांमें श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचार्यको अपने 
बाणोसे बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
ततो द्रोणश्च भीष्मश्च तथा शाल्यश्च मारिष । 
भीमसेनं रणे कुद्धाइछादयांचक्रिरे शरेः ॥ २५॥ 
आर्य ! तदनन्तर द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य तीनोंने 


कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलर्मे अपने बाणेसे ढक दिया॥ 


तत्राभिमन्युः संक्रुद्धो द्रौपदेयाश्च मारिष । 
विव्यधुर्निशितेबाणेः सर्वास्तानु्यतायुघान्‌ ॥ २६॥ 
महाराज ! तव वहाँ क्रोधमें भरे हुए अभिमन्यु और 
द्रौपदीके पुत्राने आयुध लेकर खड़े हुए उन सब कौरव 
महार्राथयोको तीले बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
द्रोणभीष्मो तु संक्रुद्धावापतन्तो महाबलो । 
प्रत्युद्ययी दिखण्डी तु महेष्वासो महाहवे ॥ २७॥ 
उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए महाबली 
द्रोणाचार्यं और भीष्मका उस महासमरमें सामना करनेके 
लिये महाधनुर्घर शिखण्डी आगे बढ़ा ॥ २७ ॥ 
प्रगृह्य बलवद्‌ वीरो धनुजेलदनिःस्वनम्‌ । 
अभ्यवषंच्छरेस्तूर्ण छादयानो दिवाकरम्‌ ॥ २८ ॥ 


उस वीरने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
धनुपक्रो बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके साथ इतने बाणों- 
की वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित हो गये ॥ २८ ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य भरतानां पितामहः । 
अवर्जयत संग्रामं स्त्रीत्वं तस्यानुसंस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतक्कुळके पितामह भीष्मने शिखण्डीके सामने पहुँचकर 
उसके स्त्रीत्वका बारबार स्मरण करते हुए युद्ध बंद कर दिया ॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रवत तं रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तव पुत्रेण चोदितः ॥ ३० ॥ 
महाराज | यह देखकर द्रोणाचार्य युद्धमें आपके पुत्रके 
कहनेसे भीष्मकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर दौड़े ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य द्रोणं ॥ास्त्रश्षतां वरम्‌ । 
अवर्जयत संत्रस्तो युगान्ताञ्मिमिवोल्बणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डी प्रलयकालकी प्रचण्ड अग्निके समान शस्र- 
धारियामें श्रेष्ठ द्रोणका सामना पड्नेपर भयभीत हो युद्ध 
छोड़कर चल दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो बलेन महता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
जुगोप भीष्ममासाद्य प्राथयानो महदू यशः ॥ ३२॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन महान्‌ यश 
पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विशाल सेनाके साथ भीष्म- 
के पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने लगा ॥ ३२ ॥ 


तथैव पाण्डवा राजन्‌ पुरस्कृत्य धनंजयम्‌ । 
भीष्ममेवाभ्यवतेन्त जये कृत्वा ढां मतिम्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्रासिके लिये 
दृढ़ निश्चय करके अजुनको आगे कर भीष्मपर ही टूट पडे ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवानां दानवेरिव । 
जयमाकाङ्कतां संख्ये यशश्च सुमहाद्धतम्‌ ॥३४॥ 
उस युद्धमें विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशकी 
अमिलापा रखनेवाले पाण्डवोंका कौरवोकि साथ उसी प्रकार 
भयंकर युद्ध हुआ, जैसे देवताओंका दानवोंके साथ हुआ था॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चमदि वसयुद्धारम्भे एको नसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्म॒र्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें पाचवे दिवसके युद्धका आरम्मविपयक उनहत्तरव अध्याय पूरा हुआ॥६९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५४ शोक मिळाकर कुछ ३९९ शोक हैँ ) 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म ओर भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
अकरोत्‌ तुमुळं युद्धं भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
भीमसेनभयादिच्छन्‌ पुत्रांस्तारयितुं तव ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--महाराज ! आपके पुत्रोंको भीम- 
सेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन शान्तनुनन्दन 
भीष्मने बड़ा भयंकर युद्ध किया ॥ १ ॥ 


ST 


भीष्मवधपर्च ] 


पूवोहे तन्मदहारौद्रं राज्ञां युद्धमवर्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च मुख्यशूरविनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वाह्कालमें कोरव-पाण्डव नरेशोंका वह महाभयंकर 
युद्ध आरम्भ हुआ, जो बड़े-बड़े झूरवीरोंका विनाश करने- 
वाला था ॥ २ ॥ 
तस्मिन्नाकुलसंध्रामे वतमाने महाभये । 
अभवत्‌ तुमुलः शाब्दः संस्पृरान्‌ गगनं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
उस अत्यन्त भयानक घमासान युद्धमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल होने लगा; जिससे अनन्त आकाश गूँज उठा ॥ २॥ 
नदद्भिश्च महानागेहेपमाणेश्च वाजिभिः । 
भेरीशङ्कनिनादैश्च तुमुलं समपद्यत ॥ ४ ॥ 
चिखाडते हुए बड़े-बड़े गजराजो, हिनहिनाते हुए घोड़ों 
तथा भेरी और शङ्ककी ध्वनियोँसे भयंकर कोलाद्दल छा गया || 
युयुत्सचस्ते विक्रान्ता विजयाय महाबलाः । 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोष्ठेष्विव महषेभाः ॥ ५ ॥ 
जैसे बड़े-बड़े साँड़ गोशालाओंमें गरजते हुए एक दूमरेसे 
भिड़ जाते हैं, उसी प्रकार पराक्रमी ओर महाबली सैनिक 
विजयके लिये युद्धकी इच्छा रखकर गरजते हुए एक दूसरेके 
सामने आये ॥ ५ ॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितेः दारैः । 
अस्मवृष्टिरिबाकारे वभूव भरतर्षभ ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमें तीखे वाणोंसे गिराये जाने- 
बाले मस्तकोंकी वर्षा होने लगी? मानो आकाशसे पत्थरोंकी 
बृष्टि हो रही है ॥ ६ ॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपोज्ञ्चलानि च | 
पतितानि स्म दृश्यन्ते शिरांसि भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! कुण्डल और पगड़ी धारण करनेवाले 
तथा स्वर्णमय मुकुट आदिसे उद्भासित होनेवाले अगणित 
मस्तक कटकर धरतीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 
विरिखोन्मथितेगोत्रेबाहुभिश्च कार्मुकैः । 
सहस्ताभरणेश्वान्येरभवच्छादिता मही ॥ ८ ॥ 
सारी प्रथ्वी बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुई लाशों, धनुष तथा 
इस्ताभरणोंसहित कटी हुई दोनों भुजाओंसे पट गयी थी ॥ 
कवचोपहितेगा त्रेह स्तेश्च समलंकृतैः । 
मुखेश्च चन्द्रखंकाशै रक्तान्तनयनेः शुभैः ॥ ९ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां सवेगात्रैश्च भूपते । 
आसीत्‌ सवी समास्तीणा मुहृतंन वसुंधरा ॥ १० ॥ 
भूपाल ! दो ही घड़ीमें वहाँकी सारी वसुधा कवचसे ढके 
हुए शरीरो, आभूषणोंसे विभूषित हाथों, चन्द्रमाके समान 
सुन्दर मुखोंश जिनके अन्तभागमें कुछ-कुछ लाली थी, 
ऐसे सुन्दर नेत्रों तथा हाथी, घोड़े और मनुष्योंके सम्पूर्ण 
अङ्गौसे बिछ गयी थी || ९-१० | 


सप्ततितमोऽध्यायः 
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रजोमेधेश्च तुमुलैः शारत्रविद्युत्प्रकादिभिः । 
आयुधानां च निर्घोषः स्तनयित्नुखमो ऽभवत्‌ ॥ ११॥ 
धूळके भयंकर वादल छा रहे थे | उनमें अस्-शस्त्र- 
रूपी विद्युत्‌के प्रकाश देखे जाते थे | धनुष आदि आयुधोंका 
जो गम्भीर घोष होता था, वह मेघ-गर्जनाके समान प्रतीत 
होता था ॥ ११ ॥ 
स सस्प्रहारस्तुमुलः कटुकः शोणितोदकः । 
प्रावतेत कुरूणां च पाण्डवानां च भारत ॥ १२॥ 
भारत | कौरवा और पाण्डवोंका वह भयानक युद्ध 
वड़ा ही कटु और रक्तको पानीकी तरह वहानेवाला था ।१२। 
तस्मिन्‌ महाभये घोर तुमुले लोमहषणे । 
चदृषुः शरवर्षाणि क्षत्रिया युड दुर्मदाः ॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयदायक, घोर? रोमाञ्चकारी एवं तुमुळ 
संग्राममें रणदुमंद क्षत्रिय बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १३॥ 


आक्रोशन्‌ कुञ्जरास्तत्र शारवपप्रतापिताः। 
तावकानां परेषां च संयुगे भरतपंभ ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | बाणोकी वर्षासे पीड़ित हुए आपके और 
पाण्डवोके हाथी उस युद्धमे चिग्घाइ मचा रहे थे | १४॥ 
संरब्धानां च वीराणां चीराणाममितो जसाम्‌ । 
धनुज्यातलशब्देन न प्राज्नायत किंचन ॥ १५॥ 
क्रोधावेशमें भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-वीरोंके धनुषों- 
की टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पड़ता था ॥ १५ ॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु सर्वतः शोणितोदके । 
समरे पर्यधावन्त नृपा रिपुवधोद्यताः ॥ १६॥ 
चारों ओर केवळ कवन्ध ( बिना सिरके शरीर ) खड़े 
थे | रक्तका प्रवाह पानीके समान वह रहा था। इात्रुओंका 
वघ करनेके लिये उद्यत हुए नरेशगण समरभूमिमें चारों 
ओर दौड लगा रहे थे ॥ १६ ॥ 
शारशक्तिगदाभिस्ते खब्ैश्चामिततेजसः । 
निजघ्नुः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ १७॥ 
परिघके समान मोटी भुज्राओंवाले अमित तेजस्वी शझूर- 
वीर योद्धा बाण; शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमे एक 
दूसरेको मार रहे थे ॥ १७ || 
वश्रसुः कुञ्जराश्चात्र शरेर्विद्वा निरङ्कुशाः । 
अश्वाश्च पर्यधावन्त हतारोहा दिशो दश ॥ १८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे, वे अङ्कुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उधर चक्कर काट रहे थे । सवारोंके 
मारे जानेसे घोड़े भी शराघातसे पीड़ित हो चारों ओर दौड़ 
लगा रहे थे ॥ १८ ॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शरधघातप्रपीडिताः । 
तावकानां परेषां च योधा भरतसत्तम ॥ १९॥ 
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भरतश्रेष्ठ ! आपके और शत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो उछलकर गिर 
पड़ते थे ॥ १९ ॥ 
वाहानामुत्तमाङ्गानां कामुंकाणां च भारत । 
गदानां परिघाणां च हस्तानां चोरुभिः सह ॥ २० ॥ 
पादानां भूषणानां च केयूराणां च संघशः । 
राशायस्तत्र दृश्यन्ते भीष्ममीमसमागमे ॥ २१ ॥ 
मारत ! भीष्म और भीमके उस संग्राममे मरे हुए 
वाहनों, कटे हुए मस्तकों) घनुपोंश गदाओं, परिघांश द्वाथों) 
जॉर्वो, पैरों, आमूषणों तथा बाजूबन्द आदिके देर-के-देर 
दिखायी दे रदे थे ॥ २०-२१ ॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌ । 
संघाताः स्म प्रदश्यन्ते तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमे जहाँ तहाँ घोड़ों, हाथियों 
तथा युद्धसे पीछे न इटनेवाले रथेकि समूह दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
गदाभिरसिभिः प्रासेबणेश्व नतपर्बमिः । 
जघ्नुः परस्परं तत्र क्षत्रियाः काल आगते ॥ २३ ॥ 
क्षत्रिययण गदा, खङ्ग) प्रास तथा चुकी हुई गाँठ वाले 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार रहै थे; क्‍योंकि उन सबका 
काल आ गया था ॥ २३ ॥ 
अपरे बाहुभिर्वीरा नियुद्धकुशला युधि । 
बहुचा समसञ्जन्त आयसेः परिघेरिव ॥ २४॥ 
कितने दी मछयुदधमें कुदाल वीर उस युद्वस्थलमें लोहे 
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के परिघोके समान मोटी भुजाओंसे परस्पर भिड़कर अनेक 
प्रकारके दोंब-पेंच दिखाते हुए लड़ रहे थे ॥ २४ ॥ 
मुश्मिजानुमिश्चेव तलैश्चैच विशाम्पते । 
अन्योन्यं जघ्निरे वीरास्तात्रकाः पाण्डवैः सह ॥ २५॥ 
प्रजःनाथ | आपके वीर सैनिक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते समय मुक्को, घुटनों और तमाचोंसे एक दूसरेपर चोट 
करते थे ॥ २५ ॥ 
पतितैः पात्यमानेश्च विचेष्टद्भिञश्च भूतले । 
घोरमायोधनं जक्षे तत्र तत्र जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! कुछ लोग पृथ्वीपर गिरे हुए थे, कुछ गिराये 
जा रहे ये ओर कितने ही गिरकर छटपटा रहे थे । इस 
प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था ॥ २६ ॥ 
विरथा रथिनश्चात्र नित्रिशवरधारिणः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परवघेविणः ॥ २७ ॥ 
कितने ही रथी रथहीन होकर हा थर्मे सुदद तलवार लिये एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे परस्पर टूटे पड़ते थे ॥२७॥ 
ततो दुर्योधनो राजा कलिन्गैबहुभिवतः । 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं पाण्डवानभ्यघतंत ॥ २८॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगोसि घिरे हुए राजा दुर्योधन- 
ने युद्धमें भीष्मको आगे करके पाण्डवोंपर आक्रमण किया ॥ 
तयैव पाण्डवाः सवै परिवायं वृकोदरम्‌ । 
भीष्ममभ्यद्रचन्‌ क्कुद्धास्ततो युद्धमवर्तत ॥ २९॥ 
इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए समस्त पाण्डवोने भी भीम- 


सेनको घेरकर भीष्मपर घावा किया । फिर दोनों पक्षोंमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव्पवेणि संकुळयुद्धे सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्के अन्तर्गत मीष्मबघपमें संकुर-यु द्वविषयक सत्तरव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
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संजय उवाच 
दृष्टा भीष्मेण संसक्तान श्रातूनन्यांश्च पाथवान्‌ । 
समभ्यघाचदू गाङ्गयमुद्यताख्रो धनजयः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! अपने भाइयों तथा 
दूसरे राजाओंको भीष्मके साथ उलझा हुआ देख अञ्न 
उठाये हुए अजुनने भी गङ्गानन्दन भीष्मपर धावा किया ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घाषं धनुषो गाण्डिवस्य च । 
ध्वजं च दृष्टा पार्थस्य सर्चान्‌ नो भयमादिशत्‌॥ २ ॥ 
पाञ्चजन्य शङ्ख और गाण्डीव घनुपका शब्द सुनकर 
तथा अर्जुनके ध्वजको देखकर हमारे सब सेनिकोंके मनमें 
भय समा गया ॥ २॥ 


सिंहलाङगूलमाकारो ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌ । 
असज्जमानं वृक्षेषु धूमकेतुमिवोत्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुवण विचित्रं च दिव्यं वानरलक्षणम्‌ । 
अपझ्याम महाराज ध्वज गाण्डीवधन्वनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! अजुनका ध्वज सिंइपुच्छके समान वानरकी 
पूँछसे युक्त था । वह प्रज्वलित पवत-सा दिखायी देता था । 
बृक्षोंमें कहीं भी अटकता नहीं था | आकाशमै उदित हुए 
धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था । वह अनेक रंगोसे सुशोभित, 
विचित्र, दिव्य एवं वानरचिहुसे युक्त था । इस प्रकार 
हमने गाण्डीवधारी अजुंनके उस घ्वजको उस समय देखा ३-४ 
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विद्युतं मेघम्रध्यस्थां भ्राजमानामिवास्वरे । 
द्दशुर्गाण्डिचं योधा रुक्मएप्ठं महास्थे ॥ ५ ॥ 

उस महान्‌ समरमें हमारे पक्षके योद्वाओंने सुवर्णमय पीठसे 
युक्त गाण्डीव धनुषको आकाशके भीतर मेघोंकी घटामे 
चमकती हुई बिजलीके समान देखा || ५ | 


अशुश्रुम भृशं चास्य शक्रस्येचाभिगजेतः । 
सुघोरं तलयोः शाब्दं निघ्नतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संहार करते हुए इन्द्रके समान 
गर्जना कर रहे थे । इस समय हमलोगोंने उनके हस्ततलोंका 
बड़ा भयंकर शब्द सुना ॥ ६ ॥ 
चण्डवातो यथा मेघः सविद्युत्स्तनयित्नुमान्‌। 
दिशः सम्प्रावयन्‌ सर्वाः शरवर्षेः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं भेरवास्थ्रो धनंजयः । 
भयंकर अख्वाले अजुनने प्रचण्ड आँधी, बिजली तथा 
गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी बाण- 
वर्षासे आप्लावित करते हुए गङ्गानन्दन भीष्मपर सव ओर- 
से धावा किया ॥ ७३ ॥ 
दिशां प्राचीं प्रतीचीं च न जानीमोऽख्रमोहिताः। ८ ॥ 
कांदिग्भूताः थान्तपत्रा इताश्वा हतचेतसः 
अन्योन्यमभिसंर्लिष्य योघास्ते भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेवाभ्यलीयन्त सह सर्वेस्तवात्मजेः 
तेषामार्तायनमभूद्‌ भीष्मः शान्तनवो रणे ॥ १०॥ 
उस समय हमलोग उनके अस्न्रोसे इतने मोहित हो गये 
थे कि हमें पूर्व ओर पश्चिमका भी पता नहीं चलता था | 
भरतश्रेष्ठ ! आपके सभी योद्धा घत्रराकर यह सोचने लगे कि 
इम किस दिशामें जाये | उनके सारे वाहन थक गये थे। 
कितनोंके धोड़े मार डाले गये थे । उन सबका हार्दिक उत्साह 
नष्ट हो गया था | वे सब-के-सब एक दूसरेसे सटकर आपके 
पुत्रोके साथ भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे | उस युद्ध- 
स्थलमै उन्हे केवल शान्तनुनन्दन भीष्म ही आर्त सैनिकोंको 
शरण देनेवाले प्रतीत हुए ॥ ८-१० | 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी चापि पदातयः ॥ ११॥ 
वे समी लोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथोंसे और 
घुड़सवार घोड़ोंकी पीठोंसे गिरने लगे तथा पेदल सनिक भी 
पृथ्वीपर लोट-पोट हो गये ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिघांपं विस्फूजितमिवाशानेः। 
सवसेन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत ॥ १२॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़्गड़ाइटके समान गाण्डीवका 
गम्भीर घोष सुनकर हमारे समस्त सैनिक भयभीत हो ढकने- 
छिपने लगे ॥ १२ ॥ 
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अथ काम्वोजजैरर्वेमहद्धिः शीघ्रगामिभिः । 
गोपानां वहुसाहस्रेबळैगोयायनेत्रृतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्वोजदेशीय विशाल 
एवं शीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ दो युद्रके लिये चळे | उनके 
साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोपसेनिक थे ॥ १३॥ 
मद्रसौवीरगान्धारेखैगतेश्च  विद्याम्पते । 
सर्वकालिङ्गमुख्येश्च कलिङ्गादिपतिङ्गंतः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! समस्त कळिंगदेशीय प्रमुख वीरोंसे घिरे हुए 
कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढे । उनके साथ मद्र, 
सौवीर, गान्धार और त्रिगर्तदेशीय योद्धा भी मोजूद थे ॥ 
नानानरगणो घेश्च दुःशासनपुरःसरः । 
जयद्रथश्च नृपतिः सहितः सर्वराजभिः ॥ २५ ॥ 
इनके सिवा राजा जयद्रथ सम्पूर्ण राजाओंको साथ ळे 
दुः्दासनको आगे करके चळा । उसके साथ भी अनेक जन- 
पर्दोके लोगोंकी पैदल सेना मौजूद थी ॥ १५ ॥ 
हयारोहवराश्चैच तव पुत्रेण चोदिताः । 
चतुदश सहस्त्राणि सौबल पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चोदह हजार अच्छे 
घुडुसवार सुबलपुत्र शकुनिको घेरकर खड़े हुए ॥ १६ ॥ 


ततस्ते सहिताः सवै विभक्तरथवाहनाः । 
अज्जुनं समरे जघ्नुस्तावक्रा भरतर्षभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर पृथक प्रथक्‌ रथ ओर वाहन लिये 
आपके पक्षके ये सब मद्दारथी वीर समराङ्गणमें अर्जुनपर 
अस्त्र-शर्त्रोंका प्रहार करने लगे || १७ ॥ 
( चेदिकाशिपदातैश्च रथैः पाञ्चालखंजयेः । 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे धृष्टययुस्नपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जघ्नुधेमंपुत्रण चोदिताः । ) 
इधर, चेदि और काशिदेशके पैदलसेनिकोके तथा 
पाञ्चाल और सुंजयदेदाके रथियोंसहित धृष्टद्युम्न आदि समस्त 
पाण्डबवीर धर्मपुत्र युधिडिरकी आज्ञासे समरभूमिमें आपके 
सेनिकोंका संहार करने लगे || 
रथिमिवोरणेरश्वेः पादातेश्च समीरितम्‌ । 
घोरमायोधनं चक्र महाभ्रसडशं रजः ॥ १४ ॥ 
रथियों, हाथियों) घोड़ों और पैदलोंके पैरोंसे उडी हुई 
धूलराशिने मेघोंकी भारी घटाके समान आकाशमै व्याप्त होकर 
उस युद्रको भयंकर वना दिया ॥ १८ ॥ 
तोमरप्रासनाराचग जाश्वरथयोधिनाम्‌ | 
बलेन महता भीष्मः समसज्ञत्‌ किरीटिना ॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आदि धारण करने- 
वाले हाथीसवार, घुडूनवार तथा रथारोही योद्धाओंकी 
विशाल वाहिनीके साथ किरीटधारी अजुनसे भिड गये ॥१९॥ 
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आवन्त्यः काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः । 
अजातशात्रुर्मद्राणासषभेण यशस्विना ॥ २० ॥ 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसञ्जत । 

फिर, अवन्तीनरेश काशिराजके साथ, सिन्धुराज जयद्रथ 
भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियोंसहित अजातशत्रु राजा 
युधिष्ठिर यशस्वी मद्रराज दाल्यके साथ युद्ध करने लगे २०३ 


विकर्णः सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना ॥ २१॥ 
मत्स्या दुयोघनं जग्मुः शकुनि च विशाम्पते । 
दुपद्श्चेकितानश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २२॥ 
द्रोणेन समसञ्जन्त सपुत्रेण महात्मना। 
प्रजानाथ ! विकर्ण सह्ृदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये । मत्स्यदेशीय योद्धाओंने दुर्योधन 
और शकुनिका सामना किया । द्रुपद, चेकितान और 
महारथी सात्यकि--ये अश्वत्थामासहित महामना द्रोणसे 
भिड़ गये ॥ २१-२२३ ॥ 
कृपश्च कृतवमा च ृष्टयुस्रमभिद्रुतौ ॥ २३॥ 
पचे प्रवजिताश्वानि श्रान्तनागरथान च । 
सेन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धानि समन्ततः ॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा-इन दोनोने धृष्ट्युम्नपर धावा 
किया | इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंको आगे बढ़ाकर तथा 
हाथी एबं रथांको घुमाकर समस्त सैनिक सब ओर युद्ध 
करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
निरश्ने विद्युतस्तीव्रा दिशश्च रजसाऽऽवृताः। 
प्रादुरासन्‌ महोल्काश्च सनिघोता विशाम्पते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! विना बादलके ही दुःसह विजळियाँ चमकने 
लगीं, सम्पूर्ण दिशाएँ धूलसे भर गयीं और भयंकर वज्र- 
पातकी-सी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने लगीं ॥ 
प्रादुभूतो महावातः पांसुवष पपात च । 
नभस्यन्तद्धे सूयः सैन्येन रजसाऽऽवृतः ॥ २६॥ 
बड़े जोरकी आँधी उठ गयी | धूलकी वर्षा होने लगी | 
सेनाके द्वारा उड़ायी हुई धूलसे आकाइामें सूर्यदेव 
छिप गये ॥ २६ ॥ 


प्रमोहः सर्वसच्वानामतीव समपद्यत । 
रजसा चाभिभूतानामखजालैश्च तुद्यताम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय समस्त प्राणियोंपर बड़ा भारी मोह छा गया; 
क्योंकि वे धूलसे तो दबे ही थे, अस्त्रोके समुदायसे भी 
पीड़ित हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
वीरबाइविसुष्टानां सर्वा वरणभेदिनाम्‌ । 
संघातः शरजालानां तुमुलः समपद्यत ॥ २८॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
( कवच आदि ) का भेदन करनेवाले बाणसमूहोंके भयानक 
आघात सब ओर हो रहे थे ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 
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प्रकारं चक्कुराकारामुद्यतानि भुजोत्तमेः । 
नक्षत्रविमलाभानि शस्त्राणि भरतषभ ॥ २९, ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उत्तम भुजाओंद्वारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रोके समान निर्मल एवं चमकीले अख आकादामें प्रकाश 
फैला रहे थे ॥ २९ ॥ 


आषेभाणि विचित्राणि रुक्मजालावृतानि च। 
सम्पेतुर्देक्षु सवोखु चमाणि भरतषभ ॥ ३० ॥ 
भरतभूषण ! सोनेकी जालीसे ढकी और ऋषभचर्मकी 
बनी हुई विचित्र ढालें सम्पूर्ण दिशाओंमें गिर रही थीं ॥२०॥ 
सूयवर्णक्व निर्स्रिशेः पात्यमानानि स्वशः। 
दिक्षु सवोखदइयन्त शारीराणि शिरांसि च ॥ ३१॥ 
सूर्यके समान चमकीले खङ्गोसे सब ओर काटकर गिराये 
जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २१॥ 
भग्नचक्रा्षनीडाश्च निपातितमहाध्वजाः । 
हताश्वाः पृथिवीं जग्मुस्तत्र तत्र महारथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही महारथियोंके रथोंके पहिये, धुरे और मीतर- 
की वेठर्के टूट-फूटकर नए हो गर्या) बढ़ी-बड़ी ध्वजाएँ 
खाण्डित होकर गिर गर्यौ, घोड़े मार दिये गये और वे महा- 
रथी स्वयं भी मारे जाकर घरतीपर जहाँ-तहाँ गिर पड़े ॥ ३२॥ 
परिपेतुर्हयाश्चा्र केचिच्छख्रक्रतव्रणाः । 
रथान्‌ विपरिकषन्तो हतेषु रथयोधिषु॥ ३३॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने ही घोड़े अख-शर्खोके आधातसे 
घायल होकर अपने रथियोंके मारे जानेके बाद भी रथ 
खींचते हुए भागते और गिर पड़ते ये ॥ ३३ ॥ 


शराहता भिन्नदेहा बद्धयोकत्रा हयोत्तमाः। 

युगानि पर्यकर्षन्त तत्र तत्र स्म भारत ॥ ३४॥ 
भारत ! कितने दी उत्तम धोड़ोंके शरीर बाणांसे आइत 

होकर क्षत-विक्षत हो गये थे, तो भी रथके साथ रस्सीर्मे 

बँधे हुए ये, इसलिये रथके जुआंको इधर-उधर खाँचते 

रहते थे ॥ ३४ ॥ 

अदृदयन्त ससूताश्च साश्वाः सरथयोधिनः । 

एकेन बलिना राजन्‌ वारणेन विमर्दिताः ॥ ३५॥ 


राजन्‌ ! कितने ही रथारोही युद्धस्थलमें एक ही महाबली 
गजराजके द्वारा घोड़ों और सारयियाँसद्वित कुचले हुए 
दिखायी पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
गन्धहस्तिमद्स्रावमाघाय वहवो रणे। 
संनिपाते बलौघानां वीतमाददिरे गजाः ॥ ३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-काट मची हुई थी और 
बहुतनसे हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध सूँबकर उसी- 


भौष्मवधपवे ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः - 
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के भ्रमसे नित्रल हाथीको भी मार गिरानेके लिये पकड़ 
लेते थे ॥ ३६ ॥ 
सतोमरैम॑हामात्रेनिंपतद्धि गंतासुभिः | 
बभूवायोधनं छन्नं नाराचाभिहतेगजेः ॥ ३७ ॥ 
तोमरोसहित प्राणशून्य होकर गिरे हुए महावतो और 
नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले हाथियोंसे वह रणभूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ३७ ॥ 
संनिपाते वलोघानां प्रेवितैर्वरवार णैः । 
निपेतुर्युधि सम्भग्नाः सयोधाः सध्वजा गजाः॥ ३८॥ 
सैन्यसमूहोंके उस भीषण संघर्षमे आगे बढ़ाये हुए बड़े- 
बड़े हाथियोँसे टकराकर युद्धमें कितने ही छोटे-छोटे हाथी 
अङ्ग-भङ्ग दो जानेके कारण सवारों और ध्वजोंसहित गिर 
जाते थे ॥ ३८ ॥ 
नागराजोपमेहंस्तैनागैराक्षिप्य संयुगे । 
व्यदश्यन्त महाराज सम्भझा रथकूबराः ॥ ३९ ॥ 
महाराज | उस युद्धमें कितने ही हाथियोंके द्वारा विशाल 
सर्पराजके समान सूँडोंसे खींचकर फेंके हुए रथोंके ध्वज 
और कूबर चूर-चूर होकर गिरते देखे जाते थे ॥ ३९ ॥ 
विशीणरथसंघाइच केरोष्वाक्षिप्य दन्तिभिः । 
द्ुुमशाखा इवाविध्य निष्पिष्टा रथिनो रणे ॥ ४०॥ 


कितने ही दन्तार हाथी रथसमूहोंकों तोड़-फोड़कर 
उनमें बैठे हुए रथियोंको उनके केश पकड़कर खींच लेते 
और वृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर दे मारते 
थे | इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी धजियाँ उड़ 
जाती थीं ॥ ४० ॥ 
रथेषु च रथान युद्धे संसक्तान्‌ वरवारणाः । 
विकर्षन्तो दिशः सवाः सम्पेतुः खर्वशत्दगाः॥ ४१ ॥ 
कितने ही बड़े-बड़े गजराज रथसमूहदोंमे घुसकर युद्धमें उलझे 
हुए रथोंको पकड़ लेते और सब प्रकारके दाब्दोंका अनुसरण 
करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें उन रथोंको खींचे फिरते थे ॥ 
तेवां तथा कर्षतां तु गजानां रूपमाबभो । 
सरःसु नळिनीजालं विषक्तमिव कषताम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार रथोसे रयियोंको खींचनेवाले उन द्वायियोंका 
स्वरूप ऐसा जान पड़ता था, मानो वे तालाबमें वहाँ उगे 
हुए कमलोंका समूह खींच रहे हों ॥ ४२ ॥ 
एवं संछादितं तत्र बभूवायोधनं महत्‌। 
सादिभिइच पदातैइच सध्वजैदच महारथैः ॥ ४३॥ 
इस तरह सवारों, पेदलो और ध्वजोंसदित महारथियोंके 
शारीरोंसे वह विशाळ युद्धस्थल पट गया था ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीव्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें संकुरयुद्धविषयक इकहत्तर्खों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९ छोक मिलाकर कुछ ४४३ छोक दं ) 
— beth — ot 


ह्विसप्षतितमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध 


संजय उवाच 
- शिखण्डी सह मत्स्येन विराटेन विशाम्पते । 
भीष्ममाशु महदेष्वासमाससाद सुदुजेयम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! मत्स्यनरेश विराटके 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुर्जय महाधनुर्घर भीष्म- 
पर झीघतापूर्वक चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महेष्वासं महावलम्‌ । 
राज्ञश्चान्यान्‌ रणे शूरान्‌ बहुनाच्छेद्‌ धनंजयः॥ २ ॥ 
उस समय अजुनने उस रणभूमिमे महाधनुर्घर एवं 
महाबली द्रोण, कृपाचार्य, विकणं तथा अन्यान्य बहुत-से 
शूरवीर नरेशोंको अपने बागोंद्वारा पीड़ा पहुँचायी ॥ २॥ 
सैन्धवं च महेप्वासं सामात्यं सह बन्धुभिः । 
प्राच्यांश्च दाक्षिणात्यांश्च भूमिपान्‌ भूमिपपंभ॥ ३ ॥ 


पुत्रं च ते मदेष्वासं ढुयाँधनममर्षणम | 
दुःसहं चैव समरे भीमसेनो5भ्यवतत ॥ ४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्धु ओसहित महावनुर्धर 
सिंधुराज जयद्रथपर, पूर्व और दक्षिणके भूमिपार्लोपर तथा 
आपके अमर्षशील पुत्र महाधनुधेर दुर्योधन एबं दुःसहपर 
भीमसेनने आक्रमण किया ॥ ३-४ ॥ 
सहदेवस्तु शकुनिमुळूक च महारथम्‌ । 
पितापुत्रौ महेष्वासावभ्यवतंत दुर्जयी ॥ ५ ॥ 
सहदेवने शकुनि और महारथी उळूक-इन दोनों दुर्जय 
महाधनुर्धर पिता-पुत्रोंपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरो महाराज गजानीकं मदारथः। 
समवर्तत संग्रामे पुत्रेण निकृतस्तव॥ ६ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रद्वारा ठगे गये महारथी राजा 


२९२४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


युधिष्टिरने संग्राममे गजसेनापर आक्रमण किया ॥ ६ ॥ 


माद्रीपुत्रस्तु नकुलः शुरसंक्रन्दनो युधि। 
त्रिगतांनां वलेः साथ समसखञ्जत पाण्डवः॥ ७ ॥ 

माद्री कुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्रमें बड़े-बड़े शूरवीरों- 
को रुलानेवाळे थे । उन्होने त्रिगतांकी सेनाके साथ 
युद्ध ठाना ॥ ७ ॥ 


अभ्यवतन्त संक्रुद्धाः समरे शाल्वकेकयान्‌ । 
सात्यकिश्चेकितानश्च सौभद्रश्च महारथः ॥ ८ ॥ 
सात्यकि) चेकितान और महारथी अभिमन्युने समरभूमि- 
में कुपित होकर याल्वाँ तथा केकयोंपर धावा किया ॥ ८ ॥ 
धृष्टकेतुश्च समरे राक्षसश्च घटोत्कचः । 
( नाकुलिश्च शतानीकः समरे रथपुङ्गवः। ) 
पुत्राणां ते रथानीकं प्रत्युद्याताः खुदुजेयाः ॥ ९ ॥ 
धृष्टकेतु, राक्षस घटोत्कच और नकुलपुत्र श्रेष्ठ रथी 
शतानीक---इन अत्यन्त दुर्जय वीरोने समराङ्गणमे आपकी रथ- 
सेनापर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
सेनापतिरमेयात्मा धृष्टयुखो महाबलः । 
द्रोणेन समरे राजन्‌ समियायोग्रकमणा ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डव-सेनापति 
महाबली धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचायसे लोद्दा लिया || १० || 
पचमेते महेष्वासास्ताचकाः पाण्डवैः सह । 
समेत्य समरे शूराः सम्प्रहार प्रचक्रिरे ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुधर शूरवीर योद्धा पाण्डर्वो- 
के साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
मध्यंदिनगते सूयं नभस्याकुलतां गते। 
कुरवः पाण्डवेयाश्च निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ १२॥ 
सूर्यदेव दिनके मध्यभागर्मे आ गये । आकाश तपने 
लगा । परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डव एक-ूसरेको 
मार रहे थे ॥ १२ ॥ 
ध्वजिनो हेमचित्राङ्गा विचरन्तो रणाजिरे । 
सपताका रथा रेजुर्वैयाघपरिवारणाः ॥ १३॥ 
समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌ । 
बभूव तुमुळः शब्दः सिंहानामिव नदताम्‌ ॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताकाएँ फरा रही थां) जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण करता 
था तथा जिनपर व्याघके चमंका आवरण पढ़ा हुआ था, 
ऐसे अनेक रथ उस समराङ्गणमें विचरते हुए शोभा पा रहे 
थे । समरमें एक-दूसरेसे मिड़कर परस्पर विजय पानेकी इच्छा- 
बाले शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहे थे और उनका 
बह तुमुल नाद सत्र ओर गूँज रह्दा था ॥ १३-१४ ॥ 


तचाद्धतमपश्याम सम्प्रहारं सुदारुणम्‌। 
यद्कुवन्‌ रण शुराः रूजयाः कुरुभः सह ॥ १५॥ 
नेव खं न दिशो राजन्‌ न सूय शत्रुतापन । 
विदिशो वापि पश्यामः शरेमुक्तैः समन्ततः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! हमने वहाँ अत्यन्त भयंकर ओर अद्भुत संग्राम 
देखा, जिसे रणवीर सुंजयोंने कौरवोंके साथ किया था । 
दात्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! वहाँ चारों ओर इतने बाण 
छोड़े गये थे कि उनसे आच्छादित हो जानेके कारण हम 
आकाश) सूर्य, दिशा तथा विदिशाओंको भी नहीं देख पाते थे॥ 
शक्तीनां विमलाग्राणां तोमराणां तथास्यताम्‌। 
निख्रिशातां च पीतानां नीलोत्पलनिभाः प्रभाः॥ १७ ॥ 
चमकती हुई धारवाली शक्तियाँ, चलाये जाते हुए 
तोमरो और पानीदार तलवारोंकी प्रभा नील कमलके समान 
सुशोभित हो रही थीं ॥ १७॥ 
कवचानां विचित्राणां भूषणानां प्रभास्तथा । 
खं दिइाः प्रदिशाश्चेव भासयामाखुराजसा ॥ १८॥ 
व तथा विचित्र कवचां और आमूषणोंके प्रभासमूह 
आकाश) दिशा एवं कोणोंको अपने तेजसे प्रकाशित कर 
रटे थे ॥ १८ ॥ 
वपुभिश्च नरन्द्राणा चन्द्रसूर्यसमप्रभेः । 
चिरराज तदा राजंस्तत्र तत्र रणाङ्गणम्‌ ॥ १९. ॥ 
राजन्‌ | चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले 
राजाओंके शरीरोसे वह समराङ्गण यत्र-तत्र सर्वत्र शोभा पा 
रहा था ॥ १९ || 
रथसङ्घा नरव्याघ्राः समायान्तश्च संयुगे । 
विरेजुः समरे राजन्‌ ग्रहा इव नभस्तले ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! रथोके समू और नरश्रेष्ठ नरेशगण युद्वमें आते 
इए उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जेसे आकाशमें ग्रह-नक्षत्र 
सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठो भीमसेनं महावलम्‌ । 
अवारयत संक्रद्धः सर्वसैन्यस्य पद्यतः ॥ २१ ॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ भीष्मने कुपित होकर सब सेना ओके देखते 
देखते महाबली भीमसेनको रोक दिया ॥ २१ ॥ 
ततो भौष्मविनिमुक्ता रुक्मपुङ्काः शिलाशिताः 
अभ्यप्नन्‌ समरे भीमं तेलघोताः सुतेजनाः ॥ २२ ॥ 
उस समय पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए, सुवर्णमय 
पंखसे युक्त और तेलके धोये तीखे बाण भीष्मके हार्थोसे 
छुटकर समरभूमिमें भीमसेनको चोट पहुँचाने लगे ॥ २२॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भीमसेनो महावलः । 
क्ुद्धाशीविषसंकाशां प्रेषयामास भारत ॥ २३॥ 
भारत ! तब महाबली भीमसेनने क्रोधमें भरे हुए 


भीष्मवधपवं ] 


त्रिसत्ततितमो $ध्यायः २९२५ 


We 


विषधर सरपके समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति 


भीष्मपर छोड़ी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा रुक्मदण्डां दुरासदाम्‌ । 
क; > ® ~ न 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरैः संनतपर्वभिः ॥ २४ ॥ 
उममें सोनेका डंडा लगा हुआ था | उसको सह लेना 
बहुत ही कठिन था । उसे सहसा आते देख भीष्मने झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धमूमिमें काट गिराया ॥ २४॥ 


ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च । 
कामुक भीमसेनस्य द्विधा चिच्छेद भारत ॥ २५ ॥ 

भरतनन्दन ! तदनन्तर एक तीखे और पानीदार मल्ल- 

उन्होंने भीमसेनके धनुषके दों टुकड़े कर दिये ॥ २५ ॥ 

(अपास्य तु धनुदिछन्न॑ भीमसेनो महाबलः । 
शरेबंहुभिरानच्छेद्‌ भीष्मं शान्तनवं युधि। ) 

महाबली भीमसेनने उस कटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा 
धनुष ले बहुत-से बाणोंद्वारा युद्धस्थलमे शान्तनुनन्दन भीष्म- 
को अत्यन्त पीड़ा दी ॥ 


सात्यकिस्तु ततस्तूण भीष्ममासाद्य संयुगे । 
आकणंप्रहि तै स्तीध्णै निते स्तिग्मतेजनेः ॥ २६॥ 
शरेर्बहुभिरानच्छत्‌ पितरं ते जनेश्वर। 

जनेश्वर | तत्पश्चात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र ही आपके 
ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुपको कानांतक खींचकर चलाये 
हुए बहुत-से तीखे एबं तेज सायकोंद्रारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ 
ततः संचाय वे तीक्ष्णं शरं परमदारुणम्‌ ॥ २७॥ 
वार्ष्णेयस्य रथाद्‌ भीष्मः पातयामास सारथिम्‌ । 

तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण बाणका संधान करके 
सात्यकिके रथसे उनके सारथिको मार गिराया ॥ २७३ || 
तस्याश्वाः प्रद्रुता राजन्‌ निहते रथसारथा ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! रथ-सारथिके मारे जानेपर सात्यकिके घोड़े वहाँ- 
से भाग चले ॥ २८ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पद्ममदिवसयुद्धे 


तेन तेनेव थावन्ति मनोमारुतरंहसः । 

ततः सवेस्य सन्यस्य निस्वनस्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
मन ओर वायुके समान वेगवाछे वे धोड़े जिधर राह 

मिली, उधर ही दोड़ने लगे । इससे सारी सेनामें कोलाहल 

मच गया ॥ २९ ॥ 


हाहाकारश्च संजज्ञे पाण्डवानां मदात्मनाम्‌। 
अभ्यद्रवत गृह्णीत हयान्‌ यच्छत चावत ॥ ३० ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों युयुधानरथं प्रति । 

महात्मा पाण्डवोंके दळमें हाहाकार होने लगा | अरे ! 
दोड़ो पकड़ो, घोड़ोंको रोको) भागो। सात्यकिके रथकी ओर 
इस तरहका शब्द गूजने लगा ॥ ३०३ | 


पतस्मिन्नेच काले तु भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३१ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवी सेनामाखुरीमिव वृत्रहा। 
इसी बीचमें शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डव-सेनाका उसी 
प्रकार विनाश आरम्भ किया) जैसे देवराज इन्द्र आसुरी- 
सेनाका संहार करते हैं ॥ ३११ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकेः सह ॥ ३२ ॥ 
स्थिरां युद्धे मांत कत्वा भीष्ममेवाभि दुदर डुः । 
भीष्मके द्वारा पीड़ित हुए पाञ्चाल ओर सोमक युद्धका 
दृढ़ निश्चय लेकर भीष्मकी दी ओर दौड़े ॥ ३२३ | 
ध्रषटयुञ्नसुखाश्चापि पार्थाः शान्तनवं रणे ॥ ३३॥ 
अभ्यधावञ्जिगीषन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 
धृष्ट्युम्न आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके पुत्रकी 
सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धमें झान्तनुनन्दन भीष्मपर ही 
चढ़ आये ॥ ३३३ ॥ 
तथेव कारचा राजन्‌ भोीष्मद्रोणपुरोगमाः ॥ ३४॥ 
अभ्यधावन्त वेगेन ततो युद्धमवतंत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कौरब योद्धा भी 
बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े; फिर तो दोनों दलोमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३४-३५ ॥ 
दरे द्विसतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तगेत भोष्मवघपर्वने पाँच दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ३६३ इलोक हैं ) 


तरिसप्ततितमोऽध्यायः 
बिराट-भीष्म, अच्वत्थामा-अजुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके इन्द्युद्ध 


संजय उवाच 
विराटोऽथ िभिबोणेर्भीप्ममाच्छन्महारथम्‌। 
विव्याच तुरगांश्चास्य त्रिभिवोणेमहारथः ॥ १ ॥ 


म० स० २-३. १५-- 


संजय कहते है--राजन्‌ ! महारथी राजा विराटने 
तीन बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन ही 
बाणोसे उनके घोड़ोंको भी घायल कर दिया || १॥ 
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तं प्रत्यविध्यद्‌ दशाभिभीष्मः शान्तनवः शरः । 
रुक्मपुङ्केमे देष्वासः कृतहस्तो महावलः ॥ २ ॥ 
तब महाधनुर्धर मद्दाबली तथा शीघ्रतापूवक दाथ चलाने 
बाले शान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके पखवाले दस वाण मारकर 
विराटको भी घायल कर दिया ॥ २ ॥ 
द्रौणिगोण्डीवधन्वानं भीमधन्वा महारथः। 
अविध्यदिषुभिः पडभिदंढहस्तः स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 
अपने हाथकी दृदताका परिचय देते हुए गाण्डीवधारी अर्जुन- 
की छातीमें छः बाणासे प्रहार किया ॥ २ ॥ 
कार्मुकं तस्य चिच्छेद फाल्युनः परवीरहा । 
अचिध्यञ्च भृशं तीक्ष्णः पत्रिभिः शात्रुकशनः ॥ ४ ॥ 
तब शात्रुवीरोका नाश करनेवाले दात्रुसूदन अजुनने 
अश्वस्थामाका धनुष काट दिया ओर उसे तीन तीखे बार्णो- 
द्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
सो ऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवान्‌ कोधमूच्छितः। 
मृष्यमाणः पार्थेन कार्मुकच्छेदमाहवे ॥ ५ ॥ 
अविध्यत्‌ फारगुनं राजन्‌ नवत्या निशितः शारः 
बासुदेव च सप्तत्या विव्याध परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! युद्वमें अजुनके द्वारा अपने धनुषका काटा जाना 
अश्भत्थामाको सहन नहीं हुआ | उस वेगशाली बीरने क्रोधसे 
मूर्खिछित होकर तुरंत ही दूसरा धनुष ले नब्बे पेने बाणोंद्वारा 
अर्जुनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्वारा श्रीकृष्णको घायल 
कर दिया ॥ ६५-६ ॥ 
ततः क्रोचामिताघ्राक्षः कृष्णेन सह फाल्गुनः 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
घलुः प्रपीड्य चामेन करेणामित्रकशनः । 
गाण्डीवधन्वा संक्द्धः शितान्‌ संनतपवणः ॥ ८ ॥ 
जीवितान्तकरान्‌ घोरान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌ 
तैस्तूणं समरेऽविध्यद्‌ द्रीणि बलवतां वरः ॥ ९ ॥ 
तब श्रीकृष्णसहित अजुनने क्रोधसे लाल आँखें करके 
बारंबार गरम-गरम लंबी साँस खींचकर सोच-विचार करनेके 
पश्चात्‌ धनुषको वारये हाथसे दबाया । फिर उन जत्रुसूदन 
गाण्डीवधारी पार्थने कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले कुछ 
भयंकर बाण हाथमे लिये, जो जीवनका अन्त कर देनेवाले 
थे । बलवानोंमें श्रेष्ठ आर्जुनने उन बाणांद्वारा तुरंत ही 
समराङ्गणमें अश्वत्थामाको घायल किया ॥ ७-९ ॥ 
तस्य ते कवचं भिर्वा पपुः शोणितमाहवे । 
न विव्यथे च निर्भिज्नो द्रोणिगोण्डीवधन्वना ॥ १०॥ 
वे बाण उसका कवच फाडुकर उस युद्धस्थलसे उसके 
शरीरका रक्त पीने लगे; किंतु गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा विदीणं 


किये जानेपर भी अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १० || 


तर्थव च शरान्‌ द्रौणिः प्रविमुञ्चन्नविह्वलः । 
तस्था ख समर राजस्त्रातामच्छन महाततम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! द्रोणकुमार तनिक भी विहल हुए बिना ही 
पूववत्‌ समरभूमिमें वाणोंकी वर्षा करता रहा और अपने 
महान्‌ त्रतकी रक्षाकी इच्छासे समराङ्गणमें डरा रहा ॥११॥ 
तस्य तत्‌ सुमहत्‌ कमं शशंसुः कुरुसत्तमाः । 
यत्‌ कृष्णाभ्यां खमेताभ्यामभ्यापतत संयुगे ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंका 
सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मकी श्रेष्ठ कौरवोने 
बड़ी प्रशंसा की ॥ १२ ॥ 
( तथाज्जुनोऽपि संहृष्ट अश्वत्थामानमाहचे । 
शशंस सवभूतानां श्टण्वतामपि भारत ॥ ) 
भारत ! अर्जुने भी अत्यन्त इृषर्मे भरकर रणभूमिमें 
सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए अश्वत्यामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
स हि नित्यमनीकेषु युध्यतेऽभयमास्थितः। 
अस्त्रश्राम ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुलेभम्‌ ॥ १३ ॥ 
वह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसहित सुदुर्लभ अख्न-समुदायकी 
शिक्षा पाकर निर्भय हो सदा ही पाण्डव-सेनिकांके साथ युद्ध 
करता था ॥ १३ ॥ 
ममैष आचार्यखुतो द्रोणस्यापि प्रियः खुतः। 
च्राह्मणश्च विशेषेण माननीयो ममेति च ॥ १४॥ 
समास्थाय मति वीरो यीभत्खुः शत्रुतापनः । 
कृपां चक्रे रथश्रेष्ठो भारद्वाजसुतं प्रति ॥ १५ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ बीर अजुंनने 
यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे आचार्यका पुत्र दै, द्रोणका 
लाड़ला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण भी विशेषरूपसे 
मेरे लिये माननीय है; आचायपुत्रपर कृपा की ॥ १४-१५ || 
द्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कोन्तेयः इवेतवाहनः। 
युयुधे तावकान्‌ निच्नंस्त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी अर्जुनने 
अश्वत्थामाको वहीं युद्धस्थलमे छोड़कर बड़ी उतावलीके साथ 
आपके दूसरे सेनिकोका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १६ ॥ 


दुर्योधनस्तु दशभिगोधपत्रेः शिलाशितैः । 

भीमसेनं महेष्वासं रुक्मपुह्णेः समार्पयत्‌ ॥ १७॥ 
दुर्योधनने शान चढ़ाकर तेज किये हुए गप्र पंखयुक्त 

अथवा सुवर्णमय पंखवाले दस बाण मारकर मद्दाधनुर्घर 

भीमसेनको बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १७॥ 

भीमसेनः सुसंक्रुद्धः परासुकरणं दृढम्‌ । 

चित्रं कार्सुकमादत्त शरांश्च निशितान्‌ दश ॥ १८॥ 


| | । न्न (RS SE । १ १ / 
डि ।। २१ (1 शह र. 1 १ 
~ 


Ra | भरि > । | 
iv 


॥ 2 
७ 
0200 | क मु 
क 
| 


महाभारत? 


भीष्मवधपवे ] 


आकणेप्रहितैस्तीक्ष्णर्वेगव द्विरजिह्मगैः | 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्नः कुरुराजं महोरसि ॥ १९॥ 
इससे भीमसेन अत्यन्त क्रोधसे जल उठे । उन्होंने एक 
विचित्र धनुष हाथमें लिया; जो अत्यन्त सुदृद और शत्रु ओँके 
प्राण लेनेमें समर्थ था ! उसके ऊपर उन्होंने दस तीखे बाण 
रक्खे; फिर धनुपको कानतक खींचकर वे वाण छोड़ दिये । 
उन सीधे जानेवाले वेगवान्‌ एवं तीक्ष्ण बाणोंद्रारा भीमने 
बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही कुरुराज दुर्याधनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८-१९ || 
तस्य का<्चनसूत्रस्थः शरैः संछादितो मणिः । 
रराजोरसि खे सूर्यो ग्रहैरिब समावृतः ॥ २०॥ 
,  दुर्योधनकी छातीपर एक मणि शोमा पाती थी, जो 
सुवर्णमय सूत्रमें पिरोयी हुई थी | वह भीमसेनके वाणोंसे 
आच्छादित होकर वैसे ही शोभा पाने लगी, जैसे आकाशमै 
ग्रहोंसे घिरे हुए सूय सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
पुत्रस्तु तव तेजखी भीमसेनेन ताडितः । 
नासुष्यत यथा नागस्तलशब्दं मदोत्कटः ॥ २१ ॥ 
` भीमसेनके बाणोंसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी पुत्र 
उनके द्वारा किये गये आघातको उसी प्रकार नहीं सह सका; 
जैसे मतवाला हाथी ताळेकी आवाज नहीं सदन करता है ॥ 
ततः शारेमहाराज रुक्मपुङ्छैः शिलाशितेः । 
भीमं विव्याध संक्रद्धसत्रासयानो वरूथिनीम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! तदनन्तर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 
खर्णपंखयुक्त बार्णोद्वारा क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने भीम- 
सेनको बींध डाला और पाण्डवसेनाको भयभीत करने लगा || 


तौ युध्यमानो समरे भृशमन्योन्यविक्षतो । 

पुत्री ते देवसंकाशौ व्यरोचेतां महावलो ॥ २३॥ 
उस समराङ्कणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त क्षत- 

विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुयीघन और भीमसेन 

देवता औँके समान शोमा पाने लगे ॥ २३ ॥ 

चित्रसेनं नरव्याघ्रं सौभद्रः परवीरहा । 

अविध्यद्‌ दशमिवाणेः पुरुमित्र च सप्तभिः ॥ २४ ॥ 
रात्रुवीरोंका नाशा करनेवाले सुभनद्राकुमार अभिमन्युने 

नरश्रेछ चित्रसेनको दस और पुरुमित्रको सात बाणोसे 

बीघ डाला ॥ २४ ॥ 

सत्यत्रतं च सप्तत्या विद्ध्वा शक्रसमो युधि । 

नृत्यन्निव रण वीर आति नः समजीजनत्‌ ॥ २५ ॥ 
युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अभिमन्युने सत्य- 

व्रतको सत्तर बाणोसे घायल करके रगाङ्गणमे नृत्य-सा करते 

हुए हम सत्र लोगाँका अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ २५ ॥ 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 
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तं प्रत्यदिध्यद्‌ दशभिश्चित्रसेनः शिलीमुखैः । 
सत्यवतश्च नवभिः पुरुमित्रश्च सत्तमिः ॥ २६॥ 
तव चित्रसेने दस, सत्यत्रतने नौ और पुरुमित्रने 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युको घायछ कर दिया। २६ ॥ 
स विद्धो विक्षरन्‌ रक्तं शात्रुसंवारणं महत्‌ । 
चिच्छेद चिचसेनस्थ चित्रं कामुकमाजुनिः ॥ २७॥ 


उन दोनोंके द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
वहाते हुए अभिमन्युने चित्रसेनके शात्रुनिवारक मदान्‌ एवं 
विचित्र घनुपको काट डाला ॥ २७ ॥ 
भिस्वा चास्य तनुत्राणं शारेणोरस्यताडयत्‌ । 
ततस्ते तावका वीरा राजपुत्रा महारथाः ॥ २८॥ 
समेत्य युधि संरब्धा विव्युर्निशितैः शरैः 
तांश्च सवोञ्शारेस्तीक्णेजेघान परमास्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 


साथ ही चित्रसेनके कवचको विदीण करके उसकी छातीमें 
भी एक वाण मारा | तदनन्तर आपके वीर एबं महारथी 
राजकुमार युद्धमें एकत्र हो क्रोधमें भरकर अभिमन्युको 
तीखे बाणोंसे वेधने लगे; परंतु उत्तम अस्त्रोके ज्ञाता 
अमिमन्युने अपने पेने वाणोंद्वारा उन सबको घायल 
कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 
तस्य दृष्टा तु तत्‌ कम परिवत्रः खुतास्तव । 
दहन्तं समर संन्यं वने कक्ष यथोठ्यणम्‌ ॥ ३० ॥ 


जसे वनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहको 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डालती है, उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समराङ्गणमें कौरवसेनाको दग्ध कर रहा था । 
उसके इस महान्‌. कर्मको देखकर आपके पुत्रोंने उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ ३० || 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव पावकम । 
अत्यरोचत सौभद्रस्तव सेन्यानि नाशयन्‌ ॥ ३१ ॥ 


महाराज ! आपकी सेनाका संहार करता हुआ सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु ग्रीष्म-ऋतुर्मे प्रज्वलित हुई प्रचण्ड अमिसे 
भी बढ़कर शोभा पा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्टा पौत्रस्तव दिशाम्पते । 
लक्ष्मणो ऽभ्यपतत्‌ तूण सात्वतीपुत्रमाहचे ॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ ! उसका यह पराक्रम देखकर आपका पौत्र 
लक्ष्मण तुरंत ही युद्धमें सुभद्राकुमारका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३२ ॥ 
अभिमन्युस्तु संक्रुद्धो लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ । 
विव्याध निशितः पड़मिः सारथि च त्रिभिः शारेः॥ ३३॥ 
तव क्रोघमें भरे हुए अभिमन्युने डत्तम लक्षणोंसे युक्त 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


लक्ष्मगको छः और उसके सारथिको तीन तीखे वाणोंसे 
बौध डाला ॥ ३३ ॥ 
तथेव लक्षणो राजन्‌ सोभद्रं निशितेः धारेः । 
अविध्यत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार लक्ष्मणने भी सुभद्राकुमारको 
अपने तीखे बाणोसे घायल कर दिया । मद्दाराज ! वह अङ्रुत- 
सी बात हुई ॥ ३४ ॥ 
तम्याश्वांश्चतुरो हत्वा सारथि च महावळः 
अभ्यद्रवत सौभद्रो लक्ष्मणं निशितेः शरेः ॥ ३५॥ 
यह देख मद्टाबली सुभद्राकुमारने लक्ष्मणके चारों घोड़ों 
और सारथिको मारकर तीमे बाणोंद्वारा उसपर भी 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्टॅल्लक्ष्मणः परवीरहा । 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्धः सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ३६॥ 
दात्रुवीरोंका नाश करनेवाले लक्ष्मणने उस अश्वद्दीन 
रथपर खड़े-खड़े ही क्रोधमें भरकर अभिमन्युके रथकी ओर 
एक शक्ति चलायी ॥ ३६ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌ । 
अभिमन्युः दारैस्तीकष्णेश्चिच्छेर भुजगोपमाम्‌ ॥ ३७॥ 
उस भयंकर एवं दुर्जय सर्विणीके समान शक्तिको सहसा 
अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तीखे बाणाँद्वारा उसके 
ठुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ३७ ॥ 
ततः स्वरथमारोप्य लक्ष्मणं गोतमस्तदा । 
अपोवाह रथेनाजौ सर्वसैन्यस्य पश्यतः ॥ ३८ ॥ 
तब कृपाचार्य सब सेनिकोंके देखते-देखते लक्ष्मणको 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपवेणि भीष्मवधपतेणि 
इस प्रकार श्रीमहा मारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें टन्द 


अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहॉसे अन्यत्र हटा ले गये॥ 
ततः समाङुले तस्मिन्‌ वतमाने महाभये । 
अभ्यद्रवञ्जिघांसन्तः परस्परवधेषिणः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघर्षमें सत्र योद्धा विपक्षी- 
को मारनेकी इच्छा रखकर एक-दूसरेका वध करनेके लिये 
परस्पर टूट पड़े ॥ ३९ ॥ 
तावकाश्च महेष्वासाः पाण्डवाश्च महारथाः 
जुहन्तः समर प्राणान्‌ निजघ्नुरितरतरम्‌ ॥ ४० ॥ 
आपके ओर पाण्डवपक्षके महाधनुधर महारथी वीर 
समराङ्गणर्मे प्राणोंकी आहुति देते हुए एक दूसरेको मार 
रहे थे ॥ ४० ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथाइिछन्नकामुकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त खंजयाः कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर अपने 
बाल खोले हुए कितने ही संजय बीर कौरबोके साथ केबल 
भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहः पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
सेनां जघान सक्रद्धो दिव्येरस्त्रेमेहाबलः ॥ ४२॥ 
तत्र मदात्रली महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो अपने 
दिव्यास्रोद्वारा महामना पाण्डवोँको सेनाका संहार करने लगे॥ 
हतेरश्वैग जेस्तत्र नरेरइवेश्च पातितैः। 
रथिभिः सादिभिश्चैव समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ४३॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी) घोडे, 
मनुष्य, रथी और सवारोंद्रारा सारी प्रथ्त्री आच्छादित हो 
गयी थी ॥ ४३ ॥ 
युद्धे त्रिस्षतितमो 5ध्यायः ॥ ७३॥ 


युद्धविषयक तिहत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४४ छोकहे ) 


चतुः सक्षतितमोऽष्यायः 
सात्यकि ओर भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिशरत्राद्वारा सात्यकिके दस पुत्रोंका वथ, अजुनका पराक्रम 
तथा पाँच दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच. 
अथ राजन्‌ महावाहुः सात्यकियुद्ध दुमेंदः । 
विक्ष्य चापं समरे भारसाहमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रामुञ्चत्‌ पुह्णसं युक्ताऽशरानाशीविषोपमान्‌। 
संजय कहते है -राजन्‌ ! मद्ावाहु सात्यकि युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे । उन्होंने युद्धमें भार सहन करनेमें 


समर्थ और परम उत्तम धनुपको बलपूर्वक Fi विषधर 
सपके समान भयानक पंखयुक्त बाण छोड़े ॥ १३ || 
प्रगाठं लघु चित्रं च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ २ ॥ 
(धयत्‌ तत्‌ सख्युस्तु पूर्वण अर्जुनादुपशिक्षितम्‌ । ) 
चाणोंको छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस प्रगाढ, 
शीघ्रकारी और विचित्र हस्त-लाघत्रका परिचय दिया, जिसे 
उन्होने पूवकालमै अपने सखा अजुनसे सीखा था ॥ २॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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तस्य विक्षिपतश्चापं शरानन्यांश्च मुञ्चतः । 
आददानस्य भूयश्च संर्‌धानस्य चापरान्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षिपतश्च परांस्तस्य रणे शत्रून्‌ विनिघ्नतः । 
धूरो रूपमत्यथे मेघस्येव प्रवतः ॥ ४ ॥ 

जब वे घनुपको खोंचते, दूसरे-दूसरे बाण छोड़ते, फिर 
नये-नये बाण द्वाथमें लेते, घनुषपर रखते, उन्हें दात्रुओंपर 
चलाते ओर उनका संहार करते थे, उस समय वर्षा करने- 
वाले मेघके समान उनका स्वरूप अत्यन्त अद्भुत दिखायी 
देता था ॥ ३-४॥ 


तमुदीर्यन्तमालोक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
रथानामयुतं तस्य॒ प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय उन्हें युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्योघनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार रथियोंकी 
सेना भेजी ॥५॥ 
तांस्तु सवान्‌ महेष्वासान सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान परमेष्वासो दिव्येनास्रेण चीयंचान्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु श्रेष्ठ धनुर्धर सत्यपराक्रमी शक्तिशाली सात्यकिने 
उन समस्त धनुर्धर योद्धाओंको अपने दिव्यास्रके द्वारा 
मार डाला ॥ ६ ॥ 
स कृत्वा दारुणं कमं प्रग्रहीतशरासनः । 
आससाद ततो बीरो भूरिश्चवसमाहवे ॥ ७ ॥ 
यह भयंकर कम करके फिर धनुष लिये बीर सात्यकिने 
युद्धस्थलमें भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
स हि संडड्य सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌। 
अभ्यधावत संक्रद्धः कुरूणां कीतिवर्धनः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिने आपकी सेनाको मार गिराया दै, यह देखकर 
कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाला भूरिश्रवा अत्यन्त कुपित हो 
उनकी ओर दौड़ा ॥ ८ ॥ 
इन्द्रायुधसवर्ण तु विस्फार्य सुमहद्‌ घनुः। 
सृष्टवान्‌ वज्र संकाशाङदारानाशीविषोपमान्‌ ॥ ९ ॥ 
सहस्रशो महाराज दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
उसका विशाल धनुष इन्द्र-धनुषके समान वहुरंगा था । 
महाराज ! उसे खींचकर भूरिश्रवाने अपने हस्त-लाघवका 
परिचय देते हुए वज्रके समान दुःसह और विषेले सर्पोके 
तुल्य भयंकर सहर्खो बाण छोड़े ॥ ९३ | 
शरांस्तान मत्यु संस्पशीन्‌ सात्यकेश्च पदानुगाः ॥ १०॥ 
न विषेहुस्तदा राजन्‌ दुट्रुचुस्ते समन्ततः । 
विहाय सात्यकि राजन्‌ समरे युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ११॥ 
उन बाणोंका स्पर्श मुत्युक्रे तुल्य था । राजन्‌ ! उस समय 
सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन सायकोंका वेग न 
सद सक्ने । नरेश्वर ! युद्धभूमिमें वे रण-दुर्मद्‌ सात्यकिको वहीं 
छोड़कर सब ओर भाग निकछे|| १०-११ ॥ 


त दृष्टा युयुधानस्य सुता दश महावलाः। 
महारथाः समाख्याताश्चित्रवर्मायुघध्वज्ञाः ॥ १२ ॥ 
समासाद्य मदेष्वासं भूरिश्रवसमाहवे । 
ऊचुः सवे सुसंरब्धा यूपकेतुं महारणे ॥ १३॥ 
सात्यकिके दस महाबलवान्‌ पुत्र थे | उनके कवच, 
आयुध ओर ध्वज सभी विचित्र थे | वे सव-के सब महारथी 
कहे जाते थे। वे युद्धस्थलमें यूपचिहित ध्वजत्राले महारथी 
भूरिश्रवाको देखकर उसके पास आये और अत्यन्त क्रोघ- 
पूर्वक उससे इस प्रकार बोले--॥ १२-१३ | 
भो भोः कोरवदायाद सहास्साभिरमंहाबल । 
एहि युध्यख संग्रामे समस्तैः पृथगेव वा ॥ १४॥ 
“महाबली कोरवपुत्र | आओ, इस संग्रामभूमिमें हम सब 
लोगेकि साथ अथवा परथक-प्रथक एक एकके साथ युद्ध करो॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य यशः प्राप्नुहि सं युगे । 
वयं वा त्वां पराजित्य प्रीति घास्यामहे पितुः ॥ १५ ॥ 
“या तो तुम युद्धमें हमें पराजित करके यश प्राम करो 
अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता बढायेंगे? || 
एवमुक्तस्तदा झारेस्तानुवाच महावंलः । 
वीयेस्छाघी नरश्रेष्टस्तान्‌ दृष्टा समतस्थितान्‌ ॥ १६॥ 
तव उन श्चूरवीरोंके ऐसा कइनेपर अपने पराक्रमकी ब्लाघा 
करनेवाला मद्दावली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा उन्हें युदके लिये 
उपस्थित देख उनसे इस प्रकार बोला--॥ १६ ॥ 
साध्विदं कथ्यते वीरा यद्येवं मतिरद्य वः । 
युध्यध्वं सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रणे ॥ १७॥ 
“वीरो | यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमलोगोंने 
यह बड़ी अच्छी बात कही है। तुम सव लोग एक साथ 
सावधान होकर यत्नपूर्वक युद्ध करो । में इस रणभूमिमें 
तुम सव लोगोंको मार गिराऊँगा? ॥ १७ ॥ 
एवमुक्ता मदेष्वासास्ते वीराः क्षिप्रकारिणः । 
महता शारवर्पण अभ्यघावन्नरिदमम्‌ ॥ १८॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर शझीघ्रता करनेवाठे उन महा- 
धनुर्धर वीरोंने बड़ी भारी वाण-वर्षा करते हुए दात्रुदमन 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 
सोऽपराह्णे महाराज संग्रामस्तुमुलोऽभवत्‌। 
एकस्य च वहूनां च समेतानां रणाजिरे ॥ १९॥ 
महाराज ! अपराह्नकालमे उस समराङ्गणमे एकत्र हुए 
बहुत-से वीरोके साथ एक वीरका भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ॥ 
तमेकं रथिनां श्रेष्ठ शारेस्ते समवाकिरन्‌ । 
प्रावृषीव यथा मेसं सिपिचुजेलदा नुप ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! जैसे मेध वर्षाकाङमें मेरुपर्वतपर जलकी बूँदे 
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बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर रथियोंमें श्रेष्ठ 
एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोकी वर्षा आरम्त की ॥ २०॥ 


तेस्तु मुक्ताञ्शरान्‌ घोरान्‌ यमदण्डाशनिप्रभान्‌। 
असम्प्राप्तानसम्भ्रान्तश्चिच्छेदाशु_ महारथः ॥ २१ ॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और वज्रके समान प्रकाशित दोने- 
वाले भयंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही महारथी 
भूरिश्रवाने विना किसी घबराहटके शीघ्रतापूर्वक काट गिराया || 


तत्राद्धतमपद्याम सौमदत्तेः पराक्रमम्‌ । 
यदेको वहुभियुदे समसञ्जदभीतवत्‌ ॥ २२॥ 
वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत पराक्रम 
देखा । वह अकेला होनेपर भी बहुत-से वीरोंके साथ निर्भीक- 
सा युद्ध करता रहा ॥ २२ ॥ 
विसज्य शरवृष्टि तां दश राजन्‌ महारथाः । 
परिवार्यं महाबाहुं निहन्तुमुपचक्रमुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उन दस मद्दाराथर्योने वह बाणोंकी वर्षा करके 
महाबाहु भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसे मार डालनेकी 
तैयारी की ॥ २३ ॥ 


सोमद्त्तिस्ततः क्रद्धस्तेषां चापानि भारत। 
ब्लु ॥ 
चिच्छेद समरे राजन्‌ युध्यमानो महारथः ॥ २४ ॥ 


भरत-वंशीनरेदा ! उस समय क्रोधमें भरे हुए भूरिश्रवाने 
उन मह्दारथियोके साथ युद्ध करते हुए ही समरभूमिमें उनके 
धनुष काट डाले || २४ ॥ 
अथैषां छिन्नधनुषां शारेः संनतपर्वभिः । 
चिच्छेद समरे राजड्शिरांसि भरतपंभ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! इनके धनुष कट जानेपर झुकी हुई गाँठ- 
बाले बाणोसे भूरिश्रवाने उनके मस्तक भी समरभूमिमें 
काट गिराये ॥ २५ ॥ 


ते हता न्यपतन्‌ राजन्‌ वज्रभझा इव द्रुमाः । 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान्‌ महाबलान्‌ ॥२६॥ 
वार्ष्णयो विनदन्‌ राजन्‌ भूरिध्वसमरभ्ययात्‌। 

राजन्‌ ! वे दर्सो वीर वज्रके मारे हुए वृक्षोकी भाँति 
रणभूमिर्मे मरकर गिर पड़े । उन महाबली पुत्रोको संग्राममें 
मारा गया देख वीरवर सात्यकिने गजना करते हुए वहाँ 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ २६३ || 


रथं रथेन समरे पीडयित्वा महाबलौ ॥ २७॥ 
तावन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजिनः। 
विरथावभिवल्गन्तौ समेयातां महारथौ ॥ २८॥ 
वे दोनों महाबली समराङ्गणमें अपने रथके द्वारा दूसरेके 
रथको पीड़ा देने लगे । उन्होंने आपसमें एक दुसरेके रथ 
और घोडाको नष्ट कर दिया । इस प्रकार रथहीन हुए वे दोनों 
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महारथी उछलते-कूदते हुए एक-दूसरेका सामना करने लगे ॥ 
प्रगृहीतमदह्दाखङ्गो तौ चर्मवरधारिणौ। 
शुशुभाते नरव्याघी युद्धाय समवस्थितौ ॥ २९ ॥ 

वे दोनों पुरुपसिंह हाथमे बड़ी बड़ी तलवार और सुन्दर 
ढाळें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥२९॥ 
( खड़प्रहार: सुभ्॒शं जप्रतुश्च परस्परम्‌ । 
पीडितौ खङ्गघाताभ्यां स्रवद्रक्तो क्षितो भृशम्‌ ॥ 
शुशुभाते महावीर्याबुभौ समरदुजेयौ । 
असगुक्षितसवोडी पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ) 

वे तळवारोंकी मारसे एक दूसरेको अत्यन्त घायल करने 
लगे | खड़के आघातसे पीड़ित हो दोनों ही एथ्वीपर रक्त बदाने 
लगे । उनके सारे अङ्ग रक्तरंजित दो रदे थे। अतः वे रण-दुजय 
महापराक्रमी वीर खिळे हुए दो पलाश-बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
सुशोभित होने लगे ॥ 
ततः सात्यकिम्रभ्येत्य निखिशवरचारिणम्‌ | 
भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन्‌ रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर उत्तम खडू धारण करनेवाले सात्यकि- 
के पास पहुँचकर भीमसेनने उस समय तुरंत उन्हें अपने 
रुथपर विठा लिया ॥ ३० || 


तवापि तनयो राजन्‌ भूरिश्रवसमाहवे । 
आरोपयद्‌ रथं तूण पद्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! इसो प्रकार आपके पुत्र दुर्योधने भी युद्ध- 
स्थलमें समस्त घनुधरोंके देखते-देखते भूरिश्रवाको तुरंत अपने 
रथपर चदा लिया ॥ ३१ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने रणे भीष्मं महारथम्‌ । 
अयोधयन्त संरब्धाः पाण्डवा भरतषभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उध समय क्रोधम भरे हुए पाण्डव उस युद्धमें 
महारथी भीष्मके साथ युद्ध करने लगे ॥ ३२ ॥ 


लोहितायति चादित्ये त्वरमाणो धनंजयः । 
पञ्चविशतिसाहस्रान्‌ निजघान महारथान्‌ ॥ ३३॥ 
जब सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाल होने लगे, 
उस समय अर्जुनने बड़ी उतावलीके साथ बाण-वर्षा करके 
पचीस हजार महारथियोंकों मार डाला ॥ ३३ ॥ 
ते हि दुर्योधनादिष्टास्तदा पार्थनिबहण । 
सम्प्राप्येव गता नाश शालभा इव पावकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे सब-के-सब दुर्योधनकी आज्ञासे अर्जुनका संहार करनेके 
लिये आये थे । परंतु वे उस समय आगर्मे गिरे हुए 
पतंगोंकी भाँति उनके पास आते ही नष्ट हो गये ॥ ३४ ॥ , 


ततो मत्स्याः केकयाश्च धनुवंदविशारदाः । | 
परिवत्र॒स्तदा पार्थे सहपुत्रं महारथम्‌ ॥ ३५॥ 


भीष्मवधपर्वं ] 


तदनन्तर धनुर्विद्यामे प्रवीण मत्स्य और केकयदेशके वीर 
अभिमन्यु आदि पुत्रोसे युक्त महारथी अर्जुनको घेरकर 
कोरवोंसे युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३५॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सूर्य5स्तमुपगच्छति । 
सर्वेषां चेव सैन्यानां प्रमोहः समजायत ॥ ३६॥ 
इसी समय सूय अस्ताचलको चले गये । तव आपके समस्त 
सेनिकोपर मोर छा गया ॥ ३६ ॥ 
अवहारं ततश्चक्रं पिता देववतस्तव । 
संध्याकाले महाराज सन्यानां श्रान्तवाहनः ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब आपके ताऊ देवत्रतने संध्याके समय अपनी 
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सेनाको पीछे हटा लिया। उनके वाहन बहुत थक गये थे ॥ २७॥ 

पाण्डवानां कुरूणा च परस्परसमागमे । 

ते सेने भृशाखंविग्ने ययतुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ३८॥ 
पाण्डवों और कौरवोंके पारस्परिक संघप्रमें दोनों ही 

सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उटी थीं । अतः वे अपनी- 

अपनी छावनीको चली गर्यी ॥ २८ ॥ 

ततः स्वशिविरं गत्वा न्यविशांस्तत्र भारत | 

पाण्डवाः संजयेः साथ कुरवश्च यथाविधि ॥ ३९ ॥ 
भारत | तदनन्तर सुं जयाँसदित पाण्डव, और कोरव अपने 

शिबिरमें जाकर वहाँ विधिपूर्वक विश्राम करने लगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवणि भीष्मवधपवणि पञ्चमदिवसावहारे चतुःस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपदके अन्तगत भीष्मवचपवमं १।च दितसके 


द्धकी समातिविषयक चोहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥७४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ होक मिलाकर कुछ ४१३ छोक हँ ) 
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छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा कोरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रोश्वव्यूह 
बनाकर युद्धमें प्रवृत्त होना 


संजय उवाच 

ते विश्रम्य ततो राजन्‌ खहिताः कुरुपाण्ड वाः। 
व्यतीतायां तु शावेया पुनर्युद्धाय निर्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हुँ राजन्‌ ! रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जब वह रात बीत गयी, तब कौरव और पाण्डव 
पुनः युद्धके लिये साथ-साथ निकले ॥ १ ॥ 
तत्र शाब्दो महानासीत्‌ तव तेषां च भारत । 
युज्यतां रथसु ख्यानां कद्‌पयतां चेव दन्तिनाम्‌॥ २ ॥ 
संनह्यतां पदातीनां हयानां चेव भारत। 
शह्कदुन्दुभिनादश्च तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! उस समय वहाँ आपके ओर पाण्डव पक्षके 
सेनिकोमें बड़ा कोलाइल मचा । कुछ लोग श्रेष्ठ रथोंको 
जोत रहे थे, कुछ लोग हाथियोंको सुसज्ञित करते 
थे, कहीं पैदल सैनिक और धोड़े कवच बाँधकर 
साज-बाज धारण कर तैयार किये जा रहे थे। शङ्को 
और दुन्दुभियोंकी ध्वनि बड़े जोर-जोरसे हो रही थी । इन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गूँज उठा था ॥ २-३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा ध्रष्टयुख्मभापत । 
व्यूहं व्यूह महावाहो मकरं शत्रुनाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर राजा युविठ्ठिरने धृष्टयुप्रसे कहा--धमद्ाबाह्दो ! 
तुम शत्रुनाशक मकरव्यूहको रचना करो? ॥ ४ || 
एवमुक्तस्तु पार्थेन धेष्टयुत्रो महारथः । 
व्यादिदेश महाराज रथिनो रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 


महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर रथियोंमें 

श्रेष्ठ महारथी धृश्युम्नने अपने समस्त रथियोंको मकरव्यूद 
बनानेके लिये आज्ञा दे दी ॥ ५ ॥ 
शिरोऽभूद्‌ द्रुपदस्तस्य पाण्डवश्च धनंजयः । 
चक्नुपी सहदेवश्च नक्कुलश्च महारथः ॥ ६ ॥ 

उसके मस्तकके स्थानपर राजा द्रुपद तथा पाण्डुपुत्र 
अज्जुन खड़े हुए | महारथी नकुल ओर सहदेव नेत्रोके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ६ ॥ 
तुण्डमाखीन्महाराज भीमसेनो महावलः । 
सौभद्रो द्रोपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कच: ॥ ७ ॥ 
सात्यकिधेमेराजश्र व्यूहग्रीवां समास्थिताः । 

महाराज ! महाबली भीमसेन उसके मुखकी जगह खड़े 
हुए । सुमद्राकुमार अभिमन्यु, द्रोपदीके पाँच पुत्र, राक्षस 
घटोत्कच) सात्यकि और धमराज युधिष्ठिर-ये उस मकरव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ ७३ ॥ 
पृष्ठमासीन्महाराज विराटो वाहिनीपतिः ॥ ८ ॥ 
श्ृष्टयु्रेन सहितो महत्या सेनयावृतः । 

नरेश्वर ! सेनापति विराट विशाल सेनासे घिरकर धृष्ट्युम्र- 
के साथ उस व्यूहूके एड भागमें खड़े हुए ॥ ८३ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च वामपाइवे समाश्रिताः ॥ ९ ॥ 
रृष्टकेतुने रव्याघश्चेकितानश्च- वीर्यवान्‌ । 
दक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थितो व्यूहस्य रक्षणे ॥ १०॥ 


२९३२ 


पाँच भाई केकयराजकुमार उनके वामपार्श्वमें खड़े थे । 
नरश्रेष्ठ वृष्टकेतु ओर पराक्रमी चेकितान--ये व्यूहके दाहिने 
भागमे स्थित होकर उसकी रक्षा करते थे ॥ ९-१० ॥ 
पाइयोस्तु महाराज स्थितः धीमान महारथः । 
कुन्तिभोजः शतानीका महत्या सेनया वृतः ॥ ११ ॥ 
महाराज ! उसके दोनों पैरोंकी जगह महारथी श्रीमान्‌ 
कुन्तिभोज और विद्याल सेनासहित शतानीक खड़े थे ॥११॥ 
शिखण्डी तु मददेष्वासः सोमकेः संवृतो बली। 
इरावांश्च ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितो ॥ १२॥ 
सोमकोसे घिरा हुआ महाधनुर्धर शिखण्डी और बलवान्‌ 
इरावान्‌--ये दोनों उस मकरव्यूहके पुच्छभागमें खडे थे ॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः | 
खूयोदये महाराज पुनयुद्धाय दंशिताः ॥ १३ ॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! इस प्रकार उस मद्दान्‌ मकर- 
व्यूहकी रचना करके पाण्डव कवच बाँघकर सूर्यादयके समय 
पुनः युद्धके लिये तयार हो गये ॥ १३॥ 
कोरवानभ्ययुस्तूणं हस्त्यश्वरथपत्तिभिः । 
समुच्छितेष्वंजेइछनेः शस्त्रेश्च विमलैः शितैः ॥ १४॥ 
ऊँची-ऊँची ध्वजाओं, छत्रों तथा चमकीले और तीखे 
अस्र-शस्रोसे युक्त द्वाथी; घोडे, रथ और पैदल सेनिकोंकी 
चतुरङ्गिणी सेनाके साथ पाण्डवोने कौरवॉपर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं पिता देववतस्तव । 
क्रौञ्चेन महता राजन्‌ प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तब आपके ताऊ देवत्रतने पाण्डवाका वह 
यूह देखकर उसके मुकातिठेमे अपनी सेनाको महान्‌ क्रीञ्च- 
व्यूइके रूपमें संगठित किया ॥ १५ ॥ 
तस्य तुण्डे महेष्वासो भारद्वाजो व्यरोचत । 
अश्वत्थामा कृपझ्चेच चक्षुराखीन्नरेश्वर ॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानमें महाधनुर्घर द्रोणाचार्य सुशोभित 


हुए । नरेश्वर ! अश्वत्यामा और कृपाचार्य नेत्रोंके स्थ नमे 


खड़े हुए, ।। १६ ॥ 

कृतवमो तु सहितः काम्बोजवरबाह्निकेः । 

शिरस्याखीन्नरश्रेष्ठः श्रेष्ठः सवेधनुष्मताम्‌ ॥ १७॥ 
काम्बोज और बाहिकदेशके उत्तम सेनिकोंके साथ समस्त 


घनुर्धरोंमे श्रेष्ठ नरप्रवर कृतवर्मा व्यूहके शिरोभागमें स्थित हुए॥ 


ग्रीवायां शुरसेनश्व तव पुत्रश्च मारिष । 
दुर्योधनो महाराज राजभिवेहुमिद्वेतः ॥ १८ ॥ 
आर्य | मद्दाराज | राजा शूरसेन तथा आपका पुत्र 


श्रीमहाभारते 


ere 


[ भीष्मपर्वणि 


दुर्योधन--ये दोनों बहुत-से राजाओके साथ क्रोश्वव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ १८ ॥ 

प्राग््योतिषस्तु सहितो मद्रसौचीरकेकयेः । 
उरस्यभून्नरश्रेष्ठ महत्या सेनया वृतः ॥ १९॥ 


नरश्रेष्ठ ! मद्र, सौवीर और केकय योद्धाओके साथ 
विशाल सेनासे घिरे हुए प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उस 
ब्यूइके वक्षःस्थलमे स्थित हुए ॥ १९ ॥ 
सेनया च सहितः सुशमो प्रस्थलाधिपः । 
वामपक्षं समाश्रित्य दंशितः समवस्थितः ॥ २० ॥ 


प्रस्थलाधिपति ( त्रिगर्तराज ) सुशर्मा कवच धारण करके 
अपनी सेनाके साथ व्यूहके वाम-पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 


तुषारा यवनाइचेव शकाश्च सह चूचुपैः । 
दक्षिणं पक्षमाथित्य स्थिता व्यूहस्य भारत ॥ २१ ॥ 


भारत ! तुषार) यवन? शक और चूचुपदेशके सेनिक 
व्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए ॥ २१ ॥ 


श्रुतायुश्च शतायुश्च सोमदत्तिश्च मारिष । 
ब्यूहस्य जघने तस्थू रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २२ ॥ 
मारिप ! श्रतायु, शतायु तथा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा- 
ये परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करते हुए व्यूहके जधनप्रदेशमें 
स्थित हुए ॥ २२ ॥ 
ततो युद्धाय संजग्मुः पाण्डवाः कोरवेः सह । 
सूर्योदये महाराज ततो युद्धमभून्महत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! ततश्चात्‌ सूयांदय-कालमें पाण्डवोंने कौरवोके 
साथ युद्धके लिये उनकी सेनापर आक्रमण किया; फिर तो 
बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रतीयू रथिनो नागा नागांश्च रथिनो ययुः। 
हयारोहान्‌ रथारोहा रथिनश्चापि सादिनः ॥ २४॥ 
रथियांकी ओर हाथी और हाथियोकी ओर रथी बढ़े । 
घुड़सवारोंपर रथारोही तथा रथारो हिर्योपर घुइसवार चढ़ आये॥ 
सादिनश्च हयान्‌ राजन रथिनश्च महारण। 
हस्त्यारोहान्‌ हयारोहा रथिनः सादिनस्तथा ॥ २५॥ 
राजन्‌ | उस महायुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड्सवारों तथा 
रथियोंपर भी चढ़ दौड़े | इसी प्रकार अश्वारोही हाथीसवारों 
तथा रथियोंपर भी टूट पड़े ॥ २५ ॥ 
रथिनः पत्तिभिः साथ सादिनश्चापि पत्तिभिः। 
अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्रत्यधावन्नमषिताः ॥ २६॥ 
रथी और घुड़सवार दोनों ही पैदल सेनाऔर आक्रमण 
करने लगे । राजन्‌ ! इस प्रकार अमर्षमें भरे हुए ये समस्त 
सैनिक एक दूसरेपर धावा करने लगे ॥ २६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] बट सप्ततितमो प्ध्यायः २९३३ 
भीमसेनाजुन यमे गुप्ता चान्येमहारथेः । हुए पाण्डव-सेनाका उसी प्रकार संहार करने लगे, जेसे आग 


शुशुभे पाण्डची सेना नक्षत्रेरिच शर्वरी ॥ २७॥ 
भीमसेन) अर्जुन) नकुल, सहदेव तथा अन्य महारथियोंसे 
सुरक्षित हुई पाण्डव-सेना नक्षत्रोसे रात्रिकी माति सुशोभित 
हो रही थी । २७ ॥ 
तथा भीष्मङ्पद्रोणशल्य दुर्यांधनादिभिः । 
तवापि च बभौ सेना व्रहैद्योरिव संवृता ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्म, कृपाचार्यद्रोणाचायः शल्य और दुर्योधन 
आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे आकाशकी भाँति 
शोभा पा रही थी ॥ २८ ॥ 
भीमसेनस्तु कोन्तेयो द्रोणं दृष्टा पराक्रमी । 
अभ्ययाज्ञवनरइवेभारद्वाजस्य वाहिनीम्‌ ॥ २९॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणान्रार्यको देखकर 
वेगशाली अश्चोंद्वारा द्रोणकी सेनापर धावा किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रद्धो भीमं नवभिरायसैः । 
विव्याध समरञ्छाघी ममाण्युइदय वायवान्‌ ॥३०॥ 
युद्धको स्पृहा रखनेवाले पराक्रमी द्रोणाचार्यने रणभूमिमें 
कुपित हो भीमके ममस्थानोंको लोहके नौ वाणोंसे घायल कर दिया। 
इढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्य संयुगे । 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदनं प्रात ॥ ३१॥ 
तब युद्धम द्रोणाचायके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ ३१ | 
स संगृह्य खय॑ वाहान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनां तूलराशिमिवानलः ॥ ३२ ॥ 
तब प्रतापी द्रोणाचाय स्वयं ही घोड़ोंकी बागडोर सँभाळते 


रुईके ढेरको भस्म कर डालती दै ॥ ३२ ॥ 

ते वध्यमाना द्रोणेन भीष्मेण च नरोत्तमाः। 

सृञ्जयाः केकयैः साथ पलायनपराऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
वे नरश्रेष्ठ खुंजय ओर केकय द्रोणाचार्य तथा भीष्मकी 

मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे ॥ ३३ ॥ 

तथेव तावकं सैन्यं भीमाज्जुनपरिक्षतम्‌ । 

मुह्यते तत्र तत्रेव समदेव वराङ्गना ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार भीम ओर अजुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुई 

आपकी सेना मतवाली त्लीकी माति जडॉ-तह्ां मूर्छित होने लगी॥ 


अभिद्येतां ततो व्यूहो तस्मन्‌ वीरवरक्षये । 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत ॥ ३५॥ 


भारत ! बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस युद्धमें 
दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा पाण्डवाँके 
सेनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ३५ ॥ 
तद्ट्टुतमपझ्याम तावकानां परेः सह। 
पकायनगताः सवे यदयुध्यन्त भारत ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन ! हमने आपके पुत्रोंका दात्रुओंके साथ 
द्रुत पराक्रम देखा था । वे सव-के-सब एक पंक्तिमें खड़े 
होकर युद्ध कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
प्रतिसंवार्य चास्त्राणि तेऽन्योन्यस्य विशाम्पते । 
युयुघुः पाण्डवाइचेच कोरवाश्च महावलाः ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! महाली कौरव तथा पाण्डव एक दूसरेके अस्र- 
दास्तरोंका निवारण करते हुए जूझ रहे थे ॥ ३७ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वोणे आष्मवशपर्वणि षष्टदिवसयुद्धारम्मे पञ्चसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्वमे छठे दिनके युद्धका आरम्मविषयक पचहत्तरतें अध्यय पुग हुआ॥७५॥ 


ता SR 
षट्सक्ततितमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रको चिन्ता 


धुतराष्ट्र उवाच 

एवं बहुगुणं सेन्यमेवं वहुविधं पुरा। 
व्यूढमेवं यथाशास्त्रममोघं चैव संजय ॥ १ ॥ 

श्रृतराष्ट्र बोले-संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है । अनेक अङ्गासे युक्त और अनेक 
प्रकारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी व्यूहरचना 
की गयी है । अतः वह अमोघ ( विजय पानेमें विफल न 
होनेवाली ) है ॥ १ ॥ 


म० स० २---२, १६-— 


ळघुत्रृत्तायततायं 


हष्टमस्माकमत्यन्तमभिकामं च नः सदा । 
प्रह्मव्यसनोपेतं पुरस्ताद्‌ दष्टविक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 


हमारी यह सेना हमलोगोंपर सदा प्रसन्न और अनुरक्त 
रहनेवाळी है । हमारे प्रति सर्वदा विनीतभाव रखती आयी 
हे । यह किसी भी व्यसनमें नहीं फॅसी हे । पूर्वकालमें इसका 
पराक्रम देखा जा चुका हे॥ २ ॥ 
नातिवृद्धमवाल च न ऊशं न च पीवरम्‌। 
सारयोचमनामयम्‌ ॥ ३॥ 


२९३ ` 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है; न बालक दै, न अत्यन्त 
दुबला है और न अत्यन्त मोटा ही है । इसमें शीघ्र कार्य 
करनेवाले; प्रायः ऊँचे कदके लोग हैं । इस सेनाका प्रत्येक 
अ कप अँ ^ > ® 
सेनिक सारवान्‌ योद्धा ओर नीरोग दै | ३ ॥ 
आत्तसंनाहशसखतरं च वहुझास्त्रपरिग्रहम । 
जा क क 
असियुद्ध नियुद्धे च गदायुद्धे च कोविदम्‌ ॥ ४ ॥ 
यहाँ सबने कवच एवं अल्न-शस्र धारण कर रक्खा है | 
अनेक प्रकारके बहुसंख्यक ठास्रोका संग्रह किया गया है। 
यहाँका एक-एक योद्धा खङ्गयुद्धश मल्लयुद्ध और गदायुद्ध- 
में कुशल है ॥ ४ ॥ 
प्रासष्टितोमरेष्वाजी परिघेष्वायसेषु च। 
€ 
भिन्दिपालेषु शक्तीषु मुसलेषु च सवशः ॥ ५ ॥ 
€ 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु च सवशः । 
Le be 
क्षेपणीयेषु चित्रेषु मुश्यिझेषु च क्षमम्‌ ॥ ६ ॥ 


ये सैनिक प्रास, ऋष्टि, तोमर, लोहदमय परिघ) मिन्दि- 
पाल, शक्ति, मुसल) कम्पन, चाप तथा कणप आदि दूसरों- 
पर चलाने योग्य विचित्र असतरोका युद्धर्म प्रयोग करनेकी 
कलामें कुशल तथा मुष्टियुद्धमे भी सब प्रकारसे समर्थ हैं ५-६ 


अपरोक्षं च विद्यासु व्यायामे च कृतश्रमम्‌ । 
शरत्रश्रहणविद्याखु सवोसु परिनिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हमारी इस सेनाको धनुवंदका प्रत्यक्ष अनुभव प्राप्त है । 
इसके सैनिकोने व्यायाम ( अख्र-गास्रोंके अभ्यास ) में भी 
अधिक परिश्रम किया है । ये शात््रग्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाली 
समी विद्याओंमें पारंगत दे ॥ ७ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरछुते। 
सम्यक्‌ प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ८ ॥ 


ये हाथी) घोड़े आदि सवारियॉपर चढ़ने, उतरने; आगे 
बढ्ने, बीचमें ही कूद पड़नेश अच्छी तरह प्रहार करने, 
चढाई करने और पीछे इटनेमें भी प्रवीण हैं ॥ ८ ॥ 
नागाश्वरथयानेषु बहुदः सुपरीक्षितम्‌ । 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ९ ॥ 

हाथी) घोड़े! रथ आदिकी सवारियोंद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाकी अनेक प्रकार परीक्षा की जा चुकी हे । 
परीक्षा करके प्रत्येक सैनिकको उसकी योग्बताके अनुकूल 
यथोचित वेतन दे दिया गया हे ॥ ९ ॥ 
न गोष्ठः्धा नोपकारेण न च वन्धुनिमित्ततः। 
न सोहदबलेवोपि नाकुलीनपरिग्रहेः ॥ १० ॥ 

इनमेंसे किसीको मित्रोंकी गोष्टीसे लाकर, सामान्य 
उपकार करके; भाइ-बन्धु होनेके कारण, सौद्दादवश अथवा 
' बलप्रयोग करके सेनामे सम्मिलित नहीं किया गया है। जो 


कुलीन नहीं हे, ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें संग्रह 
नहीं हुआ है ॥ १० ॥ 
समृद्धजनमाय च तुष्टसम्बन्धिवान्धवम । 
छतोपकारभूयिष्ठं यशखि च मनस्वि च ॥ ११॥ 
हमारी सेनामें जो लोग हैं; वे सब समृद्धशाली और श्रेष्ठ 
हैं । उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु भी संतुष्ट हैं । इन सब- 
पर हमारी ओरसे विशेष उपकार किया गया दे | ये सभी 
यशस्वी और मनस्वी हैं ॥ ११ ॥ 
स्वजनेस्तु नरँमुँख्येर्वहुशो  दष्टकमंभिः । 
लोकपालोपमैस्तात पालितं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
तात ! जिनके कार्य और व्यवहारको कई बार देखा गया है; 
ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्वारा, जो लोकपालके समान पराक्रमी 
हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता है। यह सम्पूर्ण जगतूमें 
विख्यात है ॥ १२ ॥ 
वहुभिः क्षत्रियेगु्तं प्थिव्यां लोकखम्मतेः । 
अस्मानभिगतेः कामात्‌ सवलः सपदानुगेः ॥ १३ ॥ 
जो अपनी वीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात तथा 
लोकमें सम्मानित हैं, ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी इच्छासे ही 
सेना और सेवकोके साथ हमारे पास आये हैं, उनके द्वारा 
यह कौरवसेना सुरक्षित है ॥ १३ ॥ 


महोद घिमिवा पूणमापगाभिः समन्ततः । 
> ७ बे (च पगे © 
अपश्षेः पक्षिसंकाशे रथेनागेश्च संवृतम्‌ ॥ १४॥ 


हमारी यह सेना महासागरके समान सव ओरसे परि- 
पूर्ण हे । इसमें विना पंखके ही पक्षियोकि समान तीव्र गतिसे 
चलनेवाले रथ और हाथी इस प्रकार आकर मिलते हैं) जेसे 
समुद्रमें सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं ॥ १४ ॥ 


नानायोधजलं भीमं वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌। 
क्षेपण्यसिगदाइक्तिरारप्राससमाकुलम्‌ ॥ १५॥ 


नाना प्रकारके योद्धा ही इस सेन्यसागरके जल हैं, 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटी-बड़ी तरंगे हैं। इसमें 
क्षेपणी, खड्क गदा, शक्ति, बाण और प्रास आदि अस्-दात्र 
जल-जन्तुओके समान भरे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 


ध्वजभूषणसम्बाधं रलपटसुसंचितम । 
परिधावद्धिरस्वैश्व. वायुवेगविकम्पितम्‌ ॥ १६॥ 
अपारमिव गन्तं सागरप्रतिमं महत्‌। 


ध्वज और आभूषणोसे भरी हुई यह सेना रत्नजटित 
पताकाओंसे व्याप्त है । दौड़ते हुए घोड़ोंसे जो इस सेनाका 
चञ्चल होना है, वही वायुवेगसे इस समुद्रका कम्पन है। 
सागरसद्दश यह विशाळ सेना देखनेमें अपार है और निरन्तर 
गजेन करती रहती है ॥ १६३ ॥ 


| भीष्मवधपवे ] 


सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 


२९३५ 


द्रोपभीष्माभिसंगुत्त॑ गुप्तं च कृतवर्मणा ॥ १७ ॥ 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखेस्तथा । 
भगदत्तविकणोभ्यां द्रोणिसोबल्वाहिकेः ॥ १८ ॥ 
गुप्त प्रवीरलाकेश्च सारवद्धिमंहात्मभिः । 
यद्हन्यत संग्रामे देवमत्र पुरातनम्‌ ॥ १९॥ 
द्रोणाचार्य; भीप्म, कृतवर्मा, कृपाचार्य; दुःशासन 
जयद्रथ) भगदत्त, विकणं, अश्वत्थामा; शकुनि तथा बाहिक 
आदि प्रमुख बीरों तथा अन्य शक्तिशाली मद्दामनस्वी लोगों- 
द्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती है | ऐसी सेना भं! यदि 
संग्राममे मारी गयी तो इसमें हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध 
ही कारण है ॥ १७-१९ ॥ 
नेताइशं समुद्योगं दृष्टवन्तो हि मालुधाः । 
ऋषयो वा महाभागाः पुराण! भुवि संजय ॥ २०॥ 
संजय ! इस भूतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव मनुष्योने 
कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग ऋृषियोंने 
भी नहीं देखा होगा ॥ २० ॥ 
ईशोऽपि बलौघस्तु संयुक्तः शास्त्रसम्पदा । 
बध्यते यत्र संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २१ ॥ 
इतना बड़ा सेन्यसमुदाय झस्तरपरम्पत्तिसे संयुक्त होनेपर 
भी यदि संग्राममे विनष्ट हो रहा दै तो इसमें भाग्यके सिवा 
और क्या कारण दो सकता है १॥ २१ ॥ 
विपरीतमिदं सर्व प्रतिभाति हि संजय। 
यत्रेदश वलं घोरं पाण्डवान्नातरद्‌ रणे ॥ २२॥ 


संजय ! यह सव कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता है कि 
ऐसा भयंकर सैन्यसमूह भी वहाँ युद्धमें पाण्डबोंसे पार नहीं 
पा सका ॥ २२ || 
पाण्डवाथोय नियतं देवास्तत्र समागताः । 
युध्यन्ते मामकं सेन्यं यथावध्यत संजय ॥ २३॥ 
संजय ! निश्चय ही पाण्डवोंके लिये देवता आकर मेरी 
सेनाके साथ युद्र करते हैं; तमी तो वह प्रतिदिन मारी 
जा रही है ॥ २३ ॥ 
उक्तो हि विदुरेणाहं हितं पथ्यं च नित्यशाः । 
न च जग्राह तन्मन्दः पुत्रो दुयांघनो मम ॥ २४॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूर्व सर्वेशस्य महात्मनः । 
आखीदू यथागतं तात येन दृष्टमिदं पुरा ॥ २५॥ 
विदुरने नित्य ही हित और लाभकी बातें बतायीं; परंतु 
मेरे मूर्खं पुत्र दुर्याधनने नहीं माना । तात | मैं समझता हूँ, 
महात्मा विदुर सर्वज्ञ हैं । इसीलिये पहले ही उनकी बुद्धिमें 
ये सब बातें आ गयी थीं । आज जो कुठ प्राप्त हुआ है 
यह पहले ही उनकी दृष्टिमें आ गया था ॥ २४-२५ ॥ 
अथवा भाव्यमेवं हि संजयेतेन सर्वथा । 
पुरा धात्रा यथा सृष्टं तत्‌ तथा नेतदन्यथा ॥ २६॥ 
संजय ! अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा ही होनेवाला 
था | विधाताने जो पहलेसे रच रक्खा है; वह उसी रूपमें 
होता दे, उसे कोई बदल नहीं सकता ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि छतराष्ट्रचिन्तायां षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मउधपर्वमे धृतरष्ट्रको चिन्ताविषयक छिहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


पा Oe 


सh्षसक्षतितमोऽध्यायः 
भीमसेन, ध्रष्टयुम्न तथा द्रोणाचायका पराक्रम 


संजय उवाच 

आत्मदोषात्‌ त्वया राजन्‌ प्राप्तं व्यसनमीहशाम्‌ । 
न हि दुर्योधनस्तानि पझ्यते भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
यानि त्वं इष्टवान्‌ राजन्‌ धर्म संकरकारिते । 
तब दोषात्‌ पुरा बृत्त द्य॒तमेव विशाम्पते ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! आपने अपने ही दोषसे 
यह संकट प्राप्त किया है । भरतश्रेष्ठ | जिन धर्म और अधर्मके 
सम्मिश्रणसे उत्पन्न दोषोंको आप देखते थे, उन्हें दुयोधन 
नहीं देख सका था | प्रजानाथ | आपके अपराधसे ही पदले 
द्तक्रीड़ाकी घटना घटी थी ॥ १-२ | 


तव दोषेण युद्धं च प्रवृत्त सह पाण्डवेः। 
£] ~ 
त्वमेवाय फलं भुङ्क्षे इत्वा किल्विपमात्मना ॥ ३ ॥ 


तथा आपके ही दोषसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 
आरम्भ हुआ । आपने स्वयं ही जो पाप किया है, उसका. 
फल आज आप ही भोग रहे हैं ॥ ३ ॥ 
आत्मनेव कृतं कम आत्मनेवोपभुज्यते । 
इह च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्तं यथातथम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | इदलोक अथवा परलोकमें अपने किये हुए. 
कमका फल अपने आपको ही भोगना पड़ता है; अतः आप- 
को जेसेका तेसा प्राप्त हुआ है ॥ ४॥ 
तस्माद्‌ राजन्‌ स्थिरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
श्णु युद्धं यथावृत्तं शांसतो मे नराधिप ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! इस महान्‌ संकटको पाकर भी स्थिरता- 
पूर्वक युद्धका यथावत्‌ वृतान्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये । 


२९३६ 


SNe 


भीमसेनः खुनिदितेवाणेर्भित्वा महाचमूम्‌ । 
आससाद ततो वीरः सवोन्‌ दुयांधनानुजान्‌॥ ६ ॥ 
वीर भीमसेनने तीखे बागोंसे आपकी विशाल सेनाको 
विदीण करके दुर्योधनके सभी माइयोंपर आक्रमण किया ।६। 
दुश्शासनं दुर्विषहं दुःसहं दुर्मदं जयम्‌ । 
जयत्सेनं विकरण च चित्रसेनं सुदशनम्‌॥ ७ ॥ 
चारुचित्रं सुवमोणं दुष्करण कणमेव च। 
पतांश्चान्यांश्च सुबह न्‌ समीपस्थान्‌ महारथान्‌॥ ८ ॥ 
घातेराष्ट्रान्‌ सुसंक्रद्धान्‌ दृष्टा भीमो महारथः 
भीष्मेण समर गुप्तां प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुःशासन), दुर्विपहः दुःसह दुमद; जय, जयत्सेन) 
विकर्ण, चित्रसेन) सुदर्शन) चारुचित्र) सुवर्मा, दुष्कण तथा 
कर्ण-वे तथा और भी बहुत-से आपके जो महारथी पुत्र समीप 
खड़े थे, उन्हें कुपित देखकर महारथी भीमसेनने समरभूमिः 
में मीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल कोर बसे नामें प्रवेश किया ।७-९। 
अथालोक्य प्रविष्ट तमूचुस्ते सव पव तु । 
जीवग्राहं निणृह्णीमो वयमेनं नराधिपाः ॥ १० ॥ 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
नरेशोंने आपसमें कद्दा कि हमछोग इन्हें जीवित ही पकड़ 
कर बंदी बना लें ॥ १० ॥ 
स तैः परिवृतः पार्था थ्रातृभिः कृतनिश्चयः 
प्रजासंहरणे सूर्य: क्रेरिव महाद्रहेः ॥ ११ ॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सब भाइयोंने कुन्ती कुमार भी मसेन- 
को घेर लिया, मानो प्रजाके संहारकालमें सूर्यदेवको बड़े-बड़े 
क्रूर ग्रहोने घेर रकखा हो ॥ ११ ॥ 


सम्प्राप्य मध्यं सैन्यस्य न भीः पाण्डवमाविशत्‌ । 

यथा देवासुरे युद्धे महेन्द्रं प्राप्य दानवान्‌ ॥ १२॥ 
कौरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुनन्दन भीम- 

सेनको तनिक भी मय नहीं हुआ, जैसे देवासुरसंग्राममें 

दानबोंकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रको भयका स्पर्श 

नहीं होता है ॥ १२ ॥ 

ततः शतसहस्राणि रथिनां सवंशः प्रभो । 

उद्यतानि शारैस्तीवेस्तमेकं परिवव्रे ॥ १३॥ 
प्रभो ! तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर तीव्र 

बाणोंकी वर्षा करते हुए सैकड़ों-इजारों रथियोंने युद्धके लिये 

उद्यत होकर सत्र ओरसे घेर लिया ॥ १२ ॥ 

स तेषां प्रवरान्‌ योधान हस्त्यश्वरथसादिनः । 

जघान समरे शूरो धातराष्ट्रानचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
शूरवीर भीमसेन आपके पुत्रोंकी तनिक भी परवा न करते 

हुए हाथी, घोड़े एवं रथपर बैठकर युद्ध करनेवाले कौरवों 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


~ कर 


के मुख्य-मुख्य योद्धाओंको समरभूमिमें मारने लगे ॥ १४ || 
तेषां व्यवसितं ज्ञात्वा भीमसेनो जिपृक्षताम । 
समस्तानां वधे राजन्‌ मति चक्रे महामनाः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन्हें केद करनेकी इच्छावाले क्षेत्रियोके उस 
निश्रयको जानकर महामना भीमसेनने उन सबके वधका 
विचार कर लिया ॥ १५ ॥ 
ततो रथं समुत्खृज्य गदामादाय पाण्डवः । 
जघान घातराष्ट्राणां त॑ बलौघं महाणेवम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमे गदा ले 
रथको त्यागकर उस विशाल सेनामें घुसक्रर उस महा- 
सागरतुल्व भैन्यसमुदायका विनाश करने लगे ॥ १६ ॥ 


( गदया भीमसेनेन ताडिता वारणोत्तमाः । 
भिन्नकुम्भा महाकाया भिन्नपृष्ास्तयैच च ॥ 
निन्नगात्राः सहारोहाः दोरते पर्वता इव । 
भीमसेनकी गदाके आघातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजरार्जोके कुम्भस्थल फट गये, पृष्ठभाग विदीण हो गये तथा 
उनका एक-एक अङ्ग छिन्न-मिन्न हो. गया और उसी 
अवस्थामें वे सवारोंसहित धराशायी हो गये, मानो पर्वत ढइ 
गये हों ॥ 
रथाश्च भग्नास्तिलशः सयोधाः शतशो रणे ॥ 
अश्वाश्च सादिनश्चैव पदातेः सह भारत। 
भारत ! उन्होंने उस रणक्षेत्रमें सेकड़ों रथोको उनके 
सवार्रोसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला । घोड़ों घुड़सवारों 
तथा पैदलोंकी भी धजियाँ उड़ा दीं ॥ 
तत्राद्गतमपदइयाम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ 
यदेकः समरे राजन्‌ वहुभिः समयोधयत्‌ । 
अन्तकाले प्रजाः सवी दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ) 
राजन्‌ ! उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा; जैसे प्रलयकालमें यमराज हाथमें दण्ड लिये 
समस्त प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे अकेले आपके 
बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
भीमसेने प्रविष्टे तु ध्रृष्टयुम्नो$पि पातः । 
द्रोणमुत्खुज्य तरसा प्रययो यत्र सौबलः ॥ १७॥ 
मीमसेनके कौरवसेनामें प्रवेश करनेपर द्रुपदकुमार 
धृष्टयुम्न भी ट्रोणाचार्यको छोड़कर बड़े वेगले उस स्थानपर 
गये) जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा था ॥ १७॥ 
निवार्य महतीं सेनां तावकानां नरषभः । 
आससाद रथं शून्यं भीमसेनस्य संयुगे ॥ १८॥ 
वहाँ आपकी विशाल सेनाको आगे बढ़नेसे रोककर . 
नरश्रेष्ठ पृष्टयम्न युद्धस्थलमें भीमसेनके सूने रथके पास 
जा पहुंचे ॥ १८ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


दृष्टा विशोकं समर भीमसेनम्य सारथिम्‌ । 
धृष्ट्युम्नो महाराज दुर्मना गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
महाराज! मीमसेनके सारथि विशोककों समरभूमिमें अकेला 
खड़ा देख धृष्ट्युम्म मन-ही-मन बहुत दुखी और अचेत 
हो गये | १९॥ 
अपृच्छद्‌ वाष्पसंरुद्धो निःश्वसन्‌ वाचमीरयन्‌। 
मम प्राणेः प्रियतमः क भीम इति दुःखितः ॥ २० ॥ 
वे लंबी सॉस खींचते ओर आँसू बद्दाते हुए गद्गदकण्ठ- 
से पूछने लगे-'विशोक ! मेरे प्राणोंसे भी अधिक प्यारे भीम- 
सेन कहाँ हैं !? इतना कददते-कहते वे बहुत दुखी हो गये || २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं ध्रष्टयुम्नं कृताअलिः । 
संस्थाप्य मामिह वली पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१॥ 
प्रविष्टो धातराष्ट्राणामेतद्‌ बलमहार्णवम्‌ । 
तब त्रिशोकने हाथ जोड़कर घृष्टद्युम्नसे कहा--'प्रभो ! 
पराक्रमी और बलवान्‌ पाण्डुनन्दन मुझे यहीं खड़ा करके 
कौरबोके इस सेन्यसागरमें घुस गये हैं ॥ २१३ ॥ 


मामुक्त्वा पुरुषव्याघः प्रीतियुक्तमिदं वचः ॥ २२ ॥ 
प्रतिपालय मां सूत नियम्याश्वान्‌ मुहुतकम्‌। 
यावदेतान्‌ निहन्म्यद्य य इमे मदचोद्यताः ॥ २३॥ 
“जाते समय पुरुषसिंद भीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक यह 
बात कही कि सूत ! तुम दो घड़ीतक इन घोडाँको रोककर 
यहीं मेरी प्रतीक्षा करो । जब्रतक कि ये जो लोग मेरा वध 


करनेके लिये उद्यत हैं, इन्हें अभी मार न डाल ॥२२-२३॥ 
ततो दृष्टा प्रचावन्तं गदाहस्तं महाबलम्‌ । 
खर्वेषामेच सेन्यानां संहषः समजायत ॥ २४ ॥ 
“तदनन्तर गदा हाथमे लिये महाबली भीमसेनको धावा 
करते देख समस्त सेनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २४ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वतमाने भयानके । 
भित्वा राजन्‌ महाव्यूहं प्रविवेश वृकोदरः ॥ २५॥ 
“राजन्‌ | उस भयंकर एवं तुमुल युद्धमें भीमसेनने 
इस महाव्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया था? || 
विशोकस्य वचः श्रुत्वा ध्ष्टयुम्नोऽथ पार्षतः । 
प्रत्युवाच ततः सूतं रणमध्ये महाबलः ॥ २६ ॥ 
विशोककी यह बात सुनकर महाबली द्रुपदकुमार 
धृष्ट्युम्नने उस समराङ्गणमे उनके सारथिसे इस 
प्रकार कहा-- ॥ २६ ॥ 
न हि मे जीवितेनापि विद्यतेऽद्य प्रयोजनम्‌ । 
भीमसेनं रण हित्वा स्नेहमुत्खुज्य पाण्डयेः ॥ २७॥ 
“सारथे ! युद्धस्थलमें भीमसेनको छोड़कर और पाण्डवों- 
से स्नेह तोड़कर अब मेरे जीवनसे कोई प्रयोजन नहीं हे॥ २७॥ 


स्तसप्ततितमो ऽध्यायः 


२९३७ 


यदि यामि विना भीमं कि मां क्षत्रं चदिष्यति । 
पकायनगते भीमे मयि चावस्थिते युधि ॥ २८ ॥ 
“भीम एकमात्र युद्धके पथपर गये हैं और में भी युद्ध- 
स्थलमै उपस्थित हूँ । ऐसी दशामै यदि भीमसेनके विना ही 
लौट जाउँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या कहेगा ?॥ २८॥ 
अस्वस्ति तस्य कुर्वन्ति देवाः शक्रषुरोगमाः। 
यः सहायान्‌ परित्यज्य खस्तिमानावजेद्‌ गृहम्‌ ॥२९॥ 
“जो अपने सहायकोंको छोड़कर स्वयं कुदालपूर्वक घरको 
लौट आता है; उसका इन्द्र आदि देवता अनिष्ट करते हैं ॥ 
मम भीमः सखा चेव सम्वन्धी च महाचलः । 
भक्तोऽस्मान्‌ भक्तिमांश्चाहं तमप्यरिनिषूदनम्‌ ॥ ३० ॥ 
“महाबली भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं । वे हम 
ळोगोके भक्त हैं और में भी उन शत्रुसूदन भीमका 
भक्त हूँ ॥ ३० ॥ 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र यातो वृकोदरः । 
निघ्नन्त मां रिपून्‌ प्य दानवानिव वासवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अतः में भी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं । देखो 
जैसे इन्द्र दानवोंका संहार करते हैं; उसी प्रकार में भी 
शत्रुसेनाका विनाश कर रहा हूँ? ॥ ३१ || 


पुवमुक्स्वा ततो चीरो ययौ मध्येन भारत । 
भीमसेनस्य मार्गेषु गदाप्रमथितैगजेः ॥ ३२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर वीरवर धृष्टयुम्न भीमसेनके बनाये 
हुए मार्गोसे कौरवसेनाके भीतर गवे । उन मागोपर गदाके 
मारे हुए हाथी पड़े थे ॥ ३२ ॥ 
स ददश तदा भीमं दहन्तं रिपुवाहिनीम्‌ । 
वातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभञ्जन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर धृष्टद्युम्नने झत्रुसेनाको दग्ध 
करते हुए भीमसेनको देखा । जैसे आँधी वृक्षोंको बलपूर्वक 
तोड़ देती या उखाड़ डालती हैं; उसी प्रकार भीमसेन भी 
रणमूमिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे ॥ ३३ | 
ते वध्यमानाः समरे रथिनः सादिनस्तथा । 
पादाता दन्तिनश्चैव चक्ररातंखरं महत्‌ ॥ ३४॥ 
समराङ्गणमें भीमसेनके मारे हुए रथी, घुड्सवार) पैदल 
और सवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आर्तनाद कर रहे थे || ३४॥ 
हाहाकारश्च संजशे तव सैन्यस्य मारिष। 
वध्यतो भीमसेनेन कृतिना चित्रयोधिना ॥ ३५ ॥ 
आर्य ! विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ भीमसेनके 
द्वारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाहाकार मच गया ॥ 
ततः कृतास्त्रास्ते सवे परिवाय वृकोदरम्‌ । 
अभीताः समवतन्त शस्रवृष्ट्या परंतप ॥ ३६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यत्रुओँको संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर अश्नोंके 
ज्ञाता समस्त कोरव-सैनिक भीमसेनको सब ओरसे घेरकर 
अस्त्रडास्त्रोकी वर्षा करते हुए विना किसी भयके उनपर 
चढ़ आये ॥ ३६ ॥ 
अभिद्रुतं दासत्रशृतां वरिष्ठं 
समन्ततः पाण्डवं लोकवीरः । 
सेन्येन घोरेण सुसंहितेन 
दृष्टा वली पाषंतो भीमसेनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अथोपगच्छच्छरविक्षताङ्ग 
पदातिनं क्रोधविषं वमन्तम्‌ । 
आश्वासयन्‌ पापतो भीमसेनं 
गदाहस्तं कालमिवान्तकाले ॥ ३८ ॥ 
विश्वके विख्यात वीर बलवान्‌ द्रुपदकुमार धृष्टययुम्नने 
देखा--शास्त्रधारियामें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनपर सब ओरसे 
घाता हो रहा है । अत्यन्त संगठित हुई भयंकर .सेनाने उन- 
पर आक्रमण किया दै । यह देखकर धृष्टयुम्न भीमसेनको 
आश्वासन देते हुए उनके पास गये । उनका प्रत्येक अङ्ग 
बाणोसे क्षत-विक्षत हो रहा था | वे पैदल ही क्रोधरूपी विष 
उगल रहे थे और गदा द्वायमें लिये प्रलयकालके यमराजके 
समान जान पड़ते थे ॥ ३७-३८ ॥ 


विशाल्यमेनं च चकार तूर्ण 
मारोपयञ्चात्मरथे महात्मा । 

भृशं परिष्वज्य च भीमसेन- 
माश्चासयामास स शत्रुमध्ये ॥ ३९ ॥ 


महामना धृष्टयुम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर बिठा 
लिया और उनके शारीरमें धैंसे हुए बार्णोको निकाल दिया । 
शत्रुअंकि बीचमें ही भीमसेनको द्वदयसे लगाकर उन्हें पूर्णतः 
सान्त्वना दी ॥ ३९ ॥ 


श्रातृनथोपेत्य तवापि पुत्र- 
स्तस्मिन्‌ विमद महति प्रवृत्त । 
अयं दुरात्मा द्रुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन साधेम्‌ ॥ ४० ॥ 
तं याम सर्वे महता वलेन 
मा वो रिपुः प्राथयतामनीकम्‌ । 
वह महान्‌ संघर्ष आरम्भ होनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
भाइयोंके पास आकर बोला--'यह दुरात्मा द्रुपदपुत्र आकर 
भीमसेनसे मिल गया है | हम सबलोग बहुत बड़ी सेनाके साथ 
इसपर आक्रमण करें) जिससे हमारा और तुम्हारा यह शत्रु इम- 
लछोगोंकी इससेनाको हानि पहुँचानेका विचार न कर सके ? | ४० है| 
श्रुत्वा तु वाक्यं तममृष्यमःणा 
ज्येष्ठाज्ञया नोदिता धातराष्ट्राः ॥ ४१ ॥ 


वधाय निष्पेतुरुदायुधार्ते 
युगक्षये केतवो यद्वदुग्ाः। 
प्रगृह्य चास्त्राणि धनूंषि वीरा 


ज्यां नेमिधोषेः प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्याधनका यह कथन सुनकर आपके सभी वीर पुत्र 
जो धृश्युम्कका आगमन नहीं सह सके थे, बड़े भाईकी 
आज्ञासे प्रेरित हो प्रचयकालके भयंकर केतुआँकी माँति 
हाथमे आयुध लिये धृश्युम्नके वधके लिये उनपर टूट 
पड़े । उन्होंने अपने हाथोमे घनुप बाण ले रक्खे थे और वे 
रथके पहियोंकी घरधघराइटके साथ-साथ धनुपकी प्रत्यञ्चाको 
भी केँपाते हुए उसकी टंकार फेला रहे थे ॥४१-४२॥ 
शरेरवर्षन द्रुपदस्य पुत्र 
यथाम्बुदा भूधरं वारिजाळंः 
निहत्य तांश्चापि शरेः खुतीक्ष्णे- 
ने विव्यथे समर चित्रयांची ॥ ४३ ॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी बूँदें बरसाते हैं, उसी प्रकार 
वे द्रुपद्पुत्रपर बाणोंकी दृष्टि करने लगे । परंतु विचित्र युद्ध 
करनेवाले धृश्युम्न उस समराङ्गणर्मे अपने पेने बाणोंद्वारा 
उन सबको अत्यन्त घायल करके स्वयं तनिक भी व्यथित 
नहीं हुए ॥ ४३ ॥ 
समभ्युदीर्णाश्च तवात्मजांस्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रणे। 
जिघांसुरुग्रं द्रुपदात्मज्ञो युवा 
प्रमोहनास्नं युयुजे महारथः ॥ ४४॥ 
युद्धमें सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रोंको आगे बढ़ते और 
प्रचण्ड होते देख नवयुवक महारथी द्रुपदकुमारने उनके 
वधके लिये भयंकर प्रमोहन!स्रका प्रयोग किया || ४४ || 


क्रद्धो भ्रशां तव पुत्रेषु राजन्‌ | 
देत्येषु यद्वत्‌ समर महेन्द्रः । 
ततो व्यमुह्यन्त रणे नृवीराः 
प्रमोहनारत्राइतबुद्धिसत्त्वाः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! जैसे युद्धम देवराज इन्द्र दैत्योपर कुपित होते 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रोपर धृष्युम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ था । उतके मोहनास्त्रके प्रयोगसे अपनी चेतना और 
धैर्य खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये ॥ 
प्रदुद्ठवुः कुरवश्चैव सर्वे 
सवाजिनागाः सरथाः समन्तात्‌ । 
परीतकालानिव  नष्टसंक्षान 
मोहोपेतांस्तव पुत्रान्‌ निशम्य ॥ ४६॥ 
आपके पुत्रोको मोहसे युक्त एवं मरे हुएके समान अचेत 
हुआ देख समस्त कोरव-सेनिक हाथी, . धोड़े तथा रथसहित 


। भीष्मवधपर्वं ] 


सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 
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सब ओर भाग चले ॥ ४६ ॥ 

एतस्मिन्रेव काले तु द्रोणः शखभृतां वरः। 

द्रुपदं त्रिभिरासाद्य शरेविब्याध दारुणेः ॥ ४७ ॥ 
इसी समय दूसरी ओर रास्त्रधारियोर्मे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने 

दुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्रारा बींघ डाला॥ 

सोऽतिविद्धस्ततो राजन्‌ रणे द्रोणेन पार्थिवः । 

अपायाद्‌ द्रुपदो राजन्‌ पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! तव रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त घायल हो 

राजा द्रुपद पहलेके वैरका स्मरण करते हुए बहदँसे दूर 

हट गये ॥ ४८ || 

जित्वा तु द्रुपदं द्रोणः शङ्कं दध्मौ प्रताएवान्‌। 

तम्य रा्कस्वन श्रुत्वा वित्रेखुः सर्वेलोमकाः ॥ ४९ ॥ 
द्रपदको जीतंकर प्रतापी द्रोणाचायने अपना शङ्क 

बजाया । उस शङ्कनादको सुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 

अत्यन्त भयभीत हो गये ॥ ४९ ॥ 

अथ शुश्राव तेजस्वी द्रोणः शस्त्रभृतां वरः । 

प्रमोहनासत्रेण रणे मोहितानात्मजांस्तब ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्यने सुना 

कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनास्त्रसे मोहित होकर 

पड़े हैं ॥ ५० ॥ 

ततो द्रोणो महाराज त्वरितोऽभ्याययौ रणात्‌। 

तत्रापदयन्महेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 

शृष्ट्युम्तं च भीमं च विचरन्तौ महारणे। 

मोहाविष्टांश्च ते पुत्रानपइ्यत्‌ स महारथः ॥ ५२॥ 
महाराज ! यह सुनते ही महाधनुर्घर प्रतापी भरद्वाज- 

नन्दन द्रोणाचार्य तुरंत उस युद्रस्थलसे चलकर वहाँ आ 

पहुँचे । आकर उन महारथीने देखा कि धृष्ट्युम्न और भीम- 

सेन उस महायुद्धे विचर रहे दें और आपके पुत्र मोहाविष्ट 

होकर पड़े हुए हैं ॥ ५१-५२ ॥ 

ततः प्रज्ञास्रमादाय मोहनास्त्रं व्यनाशयत्‌ । 

अथ प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः ॥ ५३॥ 
तब उन्होंने प्रज्ञासत्र लेकर उसके द्वारा मोहनास्त्रका नाश 

कर दिया । इससे आपके महारथी पुत्रोमें पुनः चेतनाशक्ति 

लौट आयी ॥ ५३ ॥ 

पुनयुद्धाय समरे प्रययुभींमपापंतो । 

ततो युथिष्ठिरः प्राह समाहूय खसैनिकान्‌ ॥ ५४ ॥ 

गच्छन्तु पदवी शक्त्या भीमपाषेतयोयुथि । 

सौभट्रपसुखा बीरा रथा द्वादश दंशिताः ॥ ५५॥ 

प्रबृत्तिमधिगच्छन्तु न हि गुद्ध्यति मे मनः। 
वे समरभूमिमें पुनः युद्धके लिये भीमसेन और द्रुपद- 


कुमार धृष्टय्युम्नकी ओर चले । तब राजा युर्थि्ठिरने अपने 
सेनिकोंको बुलाकर कहा--'तुमलोग पूरी शक्ति लगाकर युद्ध- 
स्थलमै भीमसेन और धृष्टयुम्नके पथका अनुसरण करो । 
अभिमन्यु आदि बारह वीर महारथी कवच आदिसे सुसजित 
हो भीमसेन ओर धृष्टयुम्नका समाचार प्राप्त करें । मेरा मन 
उनके विषयमें निश्चिन्त नहीं दो रहा है? ॥ ५४-५५३ ॥ 
त एवं समनुज्ञाताः शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ५६ ॥ 
वाढमित्ये्सुक्त्वा तु सर्वे पुरुषमानिनः । 
मध्यन्दिनगते सूये प्रययुः सवे एव हि ॥ ५७॥ 
युधिष्टिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध करने- 
वाले वे पुरुष्रमानी समस्त शूरवीर “बहुत अच्छा? कहकर 
दोपहर होते-ददोते वहाँसे चल दिये ॥ ५६-५७ || 
केकया द्रौपदेयाश्च धृष्टकेतुश्च चीयवान्‌। 
अन्निमन्युं पुरस्कृत्य महत्या सेनया वृताः ॥ ५८ ॥ 
ते कृत्वा समरब्यूहं खूचीमुखमरिदमाः । 
विभिदु्धातंराषट्राणां तद्‌ रथानीकमाहचे ॥ ५९ ॥ 
अभिमन्युको आगे करके विशाल सेनासे घिरे हुए पाँच 
केकयराजकुमार, ट्रौपदीके पाचों पुत्र और पराक्रमी धृष्टकेतु- 
ये झात्रुआँका दमन करनेवाले शूरवीर सूचीमुख नामक समर- 
व्यूइ बनाकर आपके पुत्रोंकी उस सेनाको रणक्षेत्रमे विदीर्ण 
करने लगे ॥ ५८-०९ | 


तान्‌ प्रयातान्‌ मदेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
भीमसेन भयाविष्टा शरृष्टयु्नविमोहिता ॥ ६० ॥ 
न संचारयितुं शक्ता तव सेना जनाधिप । 
मदमूच्छोन्वितात्मा वे प्रमदेवाध्वनि स्थिता ॥ ६१ ॥ 


जनेश्वर ! आपकी सेना भीमसेनके भयसे व्याकुल और 
धृष्टयुम्नके वाणोंसे मोहित हो रही थी | अतः आक्रमण करने- 
वाले अभिमन्यु आदि मद्दाधनुधर वीरोंको बह रोकनेमें समर्थ 
न दो सकी । मद ओर मूर्छाके बशीभूत हुई मतवाली स्रीकी 
भाँति वह मार्गमे चुपचाप खड़ी रही ॥ ६०-६१ ॥ 
तेऽभिज्ञाता महेष्वासाः सुवर्णविकृतध्वजाः । 
परीप्सन्तोऽभ्यघावन्त धष्टयुखवृकोदरे ॥ ६२॥ 

सुवणनिमिंत ध्वजाओंसे सुशोभित होनेवाले वे महा- 
धनुर्धर कुलीन योद्धा धृष्ट्युम्न ओर भीमसेनकी रक्षाके लिये 
बड़े वेगसे दोड़े ॥ ६२ ॥ 
तौ च दृष्टा मदेष्वासावभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
वभूवतुमुंदा युक्तौ निघ्नन्तो तव वाहिनीम्‌ ॥ ६३॥ 

वे दोनों महाधनुर्घर धृष्टयुम्न और भीमसेन भी अभिमन्यु 
आदि वीरोंको सद्दायताके लिये आते देख हर्ष और उत्साहमें 
भर गये और आपकी सेनाका विनाश करने लगे ॥ ६३ ॥ 
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भ्रीमहदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


( द्रोणमिप्वस्त्रकुशर्ल सर्वेविद्यासु पारगम्‌ । ) 
दृष्टा तु सदसा 5 5यान्तं पाञ्चाल्यो गुरुमात्मनः । 
नाशंसत वघ चीरः पुत्राणां तव भारत ॥ ६४॥ 
भारत ! पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने धनुरवेंदर्मे कुशल और 
समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु द्रोणाचार्यको सहसा 
वहाँ आये देख आपके पुत्रेके वधकी इच्छा छोड़ दी ॥६४॥ 
ततो रथं समारोप्य कैकेयस्य बुकोद्रम्‌। 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रद्धो द्रोणमिष्वस्त्रपारगम्‌ ॥ ६५॥ 
फिर भीमसेनको केकयके रथपर विठाकर क्रोधमें भरे 
हुए धृष्ट्युम्नने अञ्विद्याके पारगामी विद्वान्‌ द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ६५ ॥ 
तस्याभिपततस्तृूण भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
क्रद्धश्विच्छेदे वाणेन धनुः शाश्रुनिवहंणः॥ ६६॥ 
` तब शात्रुओंका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचायने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेवाले धृष्टयुम्नके धनुषको एक 
बाणसे तुरंत काट दिया ॥ ६६ ॥ 
अन्यांश्च शतशो बाणान्‌ प्रेषयामास पाते । 
दुर्याधनहिताथोय भदपिण्डमचुस्मरन्‌ ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्योधनके हितके लिये स्वामीके अन्नका 
बिचार करते हुए धृष्युम्नपर और भी सेकड़ों बाण चलाये ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पाषतः परवीरहा । 
द्रोणं विव्याध विंशत्या रुक्मपुङ्खः शिलाशितेः॥ ६८॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुबीरोका हनन करनेवाले धृष्ट्युम्नने दूसरा 
धनुष लेकर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए सोनेकी पॉख- 
वाले बीस बाणोंसे द्रोणाचायंकों घायल कर दिया ॥ ६८ ॥ 
तस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकशनः 
हयांश्च चतुरस्तू्ण चतुभिंः सायकोत्तमेः ॥ ६९ ॥ 
वेबखतक्षयं घोरं प्रेषयामास भारत | 
सारथिं चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यचे ॥ ७० ॥ 


लामाका =e 


तब झात्रुसूदन द्रोणने पुनः धृश्युम्नका धनुष काट दिया 
र चार उत्तम सायकोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको तुरंत ही 
भयानक यमलोकको भेज दिया | भारत ! फिर एक भल्लके 
द्वारा उनके सारथिको भी मृत्युके हवाले कर दिया | ६९-७०॥ 
हताश्वात्‌ स रथात्‌ तूणमवप्लुत्य महारथः 
आरुरोह महावाहुरभिमन्योमंहारथम्‌ ॥ ७१ ॥ 
घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर महारथी महाबाहु 
धृष्टयुम्न तुरंत उस रथसे कूद पडे और अभिमन्युके विशाल 
रथपर आरूढ़ हो गये ॥ ७१ ॥ 
ततः सरथनागाश्वा समकम्पत वाहिनी । 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्षतस्य च पश्यतः ॥ ७२ ॥ 


तदनन्तर भीमसेन ओर घृष्टद्युम्नके देखते-देखते रथ, 
हाथी और घुड़सवारोंसद्वित सारी पाण्डब-सेना कॉपने लगी ॥ 
तत्प्रभझं बलं दृष्टा द्रोणनामिततेज्ञसा । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३ ॥ 


अमित तेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह भंग हुआ देख वे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्न करनेपर भी 
उसे रोकनेमें सफल न हो सके | ७३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं द्रोणेन निशितेः शरैः । 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तत्रेव क्षोभ्यमाण इवार्णवः ॥ ७४ ॥ 
द्रोणाचायके पेने बाणोंसे पीड़ित हुई वह सेना विश्लुब्ध 
महासागरके समान वहीं चक्कर काटने लगी ॥ ७४ || 


तथा दृष्टा च तत्सैन्यं जहृपे तावकं बलम्‌। 
इृष्टा55 चाय सुसंक्नुद्ध पतन्तं रिपुवाहिनीम्‌ । 
चुक्रशुः सवतो योधाः साधु साध्विति भारत॥ ७५॥ 

द्रोणाचायंको अत्यन्त कुपित होकर ात्रुसेनापर टूटते 
और पाण्डव-सेनाको भागते देख आपके सेनिर्कोको बड़ा हर्ष 
हुआ | मारत | आपके सभी योद्धा सब ओरसे द्रोणाचार्यको 
साधुवाद देने लगे ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपवंणि संकुलयुद्धे द्रोणपराक्रमे सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्में संकुरयुद्धमे द्रोणपराक्रमविप्रयक सतहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुल ७९४३छोक हैं ) 


SS SP 


अष्टसक्ततितमोऽभ्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुयांघनो राजा मोहात प्रत्यागतस्तदा । 
शरवर्षः पुनभीमं प्रत्यवारयदच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हे--महाराज ! तदनन्तर ( मोहनास्त्र- 
जनित ) मोइसे जगनेपर राजा दुर्याधनने युद्धमूमिसे पीछे 
न इटनेवाले भीमसेनको पुनः बाणोकी वर्षासे रोक दिया ॥ 


भीष्मवधपर्च ] 


अष्टसच्ततितमो ऽध्यायः 
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एकीभूतास्ततश्वेब तव पुत्रा महारथाः। 
समेत्य समरे भीमं योधयामासुरुद्यताः ॥ २ ॥ 

फिर आपके सभी महारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र होकर 
पूर्ण प्रयत्नपूर्वक भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
भीमसेनोऽपि समरे सम्प्राप्य स्वरथं पुनः! 
समारुह्य महावाहुयेयो येन तवात्मजः ॥ ३ ॥ 

महावाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने रथपर 
सवार हो उधर ही चल दिये, जिस मार्गसे आपका पुत्र 
दुयोधन गया था ॥ ३॥ 


प्रगृह्य च महावेगं परासुकरणं दृढम्‌ । 

सज्जे शरासनं संख्ये शरेविंव्याध ते खुतम्‌॥ ४ ॥ 
उन्होंने युद्धस्थलमें मृत्युकी प्राप्ति करानेवाले महान्‌ 

वेगशाळी सुदृढ़ धनुषको लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और 

अनेक बाणोंद्वारा आपके पुत्रको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम्‌ । 

नाराचेन सुतीक्ष्णेन भृशां मर्मण्यताडयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्याधनने महाबली भीमसेनके मर्मस्थलोंमे 

अत्यन्त तीखे नाराचसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


सोऽतिविद्धो महेप्वासस्तब पुत्रेण धन्विना । 
क्रोधसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्य कामुंकम्‌ ॥ ६ ॥ 
दुर्याधनं त्रिभिवोणेबाह्णोरुरस्ि चार्पयत्‌ । 
स तत्र शुशुभे राजा शिखरेगिरिराडिव ॥ ७ ॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए बाणसे अत्यन्त 
पीड़ित हो महाधनुर्घर भीमसेनने क्रोधसे लाल आँखें करके 
वेगपूर्वक धनुपको खोंचा और तीन वाणोंसे दुर्योधनकी दोनों 
भुजाओं तथा छातीमें चोट पहुँचायी । उन बाणोंद्वारा राजा 
दुर्योधन तीन शिखरोंसे युक्त गिरिराजकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ ६-७ ॥ 


तौ इट्टा समरे क्वौ विनिप्नन्तौ परस्परम्‌ । 
दुयांधनानुजाः सर्वे शूराः संत्यक्कजीविताः ॥ ८ ॥ 
संस्मृत्य मन्त्रित पूर्व निग्रहे भीमकमंणः। 
निश्चयं परमं कृत्वा निग्रहीतुं प्रचक्रमुः ॥ ९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए इन दोनों वीरोंको समरभूमिमें एक- 
दूसरेपर प्रहार करते देख दुर्योधनके सभी झूरवीर छोटे भाई 
प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनको 
जीवित पकड़नेके विषयमें की हुई पहली सलाहको याद कर- 
के एक इढ्‌ निश्चयपर पहुँचकर उन्हें पकड़नेका उद्योग 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तानापतत एवाजौ भीमसेनो महावलः । 
प्रत्युद्ययौ महाराज गजः प्रतिगजानिव ॥ १०॥ 


म० ख० २-३, १७--- 


महाराज ! उन्हें युद्वमें आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी दाथियोंकी ओर दोड़ता है, उसी प्रकार महा- 
बली भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढे ॥ १० ॥ 


शृशं क्रुद्धश्च तेजस्वी नाराचेन समार्पयत्‌ । 
चित्रसेनं महाराज तव पुत्रं महायशाः ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! महायशास्वी ओर तेजस्वी भीमसेन अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होंने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक 
नाराचके द्वारा प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
तथेतरांस्तव सुतांस्ताडयामास भारत। 
शरेबंह॒विधेः संख्ये रुक्मपुट्केः सुतेजनेः ॥ १२॥ 
भारत ! इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेकी पॉखवाले अत्यन्त 
तीखे और बहुसंख्यक बाणोंद्रारा उन्होने आपके अन्य पुत्रों- 
को भी पीड़ित किया ॥ १२ ॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्वदाः । 
अभिमन्युप्रभतयस्ते द्वादश महारथाः ॥ १३॥ 
प्रेषिता धर्मराजेन भीमसेनपदानुगाः । 
प्रतिजस्मुर्महाराज तव पुत्रान्‌ मद्दावलान्‌ ॥ १४ ॥ 


महाराज ! तत्पश्नात्‌ अपनी सेनाओंको सत्र प्रकारसे 
समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पदचिह्णोपर चलनेवाले 
उन अभिमन्यु आदि बारह मह्दार्राथयोने, जिन्हें धर्मराज 
युधिटिरने भेजा था, आपके महावली पुत्रोंपर धावा किया ॥ 
दृष्टा रथस्थांस्ताञशूरान्‌ सूर्याञ्चिसमतेजसः । 
सवानेव महेष्वासान्‌ भ्राजमानाज्शिया बृतान्‌॥ १५ ॥ 
महाहवे दीप्यमानान्‌ सुवर्णमुकुटोउञ्चलान्‌ । 
तत्यज्जुः समरे भीमं तव पुत्रा महावलाः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सत्र रथपर बैठे हुए शूरवीर, सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी, महाधनुधर, उत्तम झोभासे प्रकाशमान; 
सुवर्णमय मुकुटसे जगमग प्रतीत द्दोनेवाले और अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ थे । उस महासमरमें उन्हें आते देखकर आपके 
महाबली पुत्र भीमसेनको छोड़कर वहाँसे दूर हट गये ॥ 
तान्‌ नारृष्यत कौन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्वीय च पुनः सर्वास्तव पुत्रानपीडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु वे जीवित लौट गये; यह बात मीमसेनसे नहीं 
सही गयी । उन्होंने पुनः आपके उन सत्र पुत्रोंका पीछा 
करके उन्हें अपने बाणोंसे पीड़ित कर दिया ॥ १७॥ 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्षतेन च सम्प्रेष्य तव सेन्ये महारथाः ॥ १८ ॥ 
डुर्योघनप्रक्षतयः छि प्रगृहीतशरासनाः | 
भृशमइ्चेः प्रजवितेः प्रययुयंत्र ते रथाः ॥ १९॥ 
इधर, उस समरभूमिमें अभिमन्युको भीमसेन तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


धृएद्युम्नसे मिला हुआ देख आपकी सेनाके दुर्योधन आदि 
मद्दारथी हाथोंमें धनुष लिये अत्यन्त वेगशाली अरवोंद्वारा 
वहाँ जा पहुँचे, जहाँ वे बारह पाण्डव-पक्षीय महारथी 
विद्यमान थे ॥ १८-१९ ॥ 
अपराह्णे महाराज प्रावर्तत महारणः । 
तावकानां च वलिनां परेषां चेच भारत ॥ २०॥ 
महाराज | भरतनन्दन ! तब ॒अपराह्नकालमे आपके 
और पाण्डव-पक्षके अत्यन्त बलवान्‌ योद्धाओंमें बड़ा भारी 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २० ॥ 
अभिमन्युर्विकर्णस्य हयान्‌ हत्वा महाहवे। 
अथैनं पञ्चविशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २१ ॥ 
अभिमन्युने उत मह्दायुद्धमें विकणके घोड़ोंको मारकर 
स्वयं विकर्णको भी पनीस बाणोसे घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
हताइवं रथमुत्खुज्य विकर्णस्तु महारथः। 
आरोह रथं राजश्चित्रसेनस्य भारत ॥ २२॥ 
भरतवंशी नरेश ! घोडके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥ २२॥ 


स्थितावेकरथे तौ तु भ्रातरौ कुलवधघेनो । 
आर्जुनिः शरजालेन च्छादयामास भारत ॥ २३॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युने एक रथपर बैठे हुए उन 
दोनों बंशवर्धक ख्राताओंको अपने त्राणोंकि जालसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च काष्णिं पञ्चभिरायसैः। 
विव्याध तेन चाकम्पत्‌ काप्णिर्मरुरिव स्थितः॥ २४ ॥ 
चित्रसेन और विकणने भी लोहेके पाँच बाणासे 
अभिमन्युको बींध डाला । उस आघातसे अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ । मेरु पवतकी भाँति अडिग 
खड़ा रहा ॥ २४ ॥ 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पञ्च मारिष । 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! राजेन्द्र | दुःशासनने अकेले ही समरभूमिमें 
पाँच केकयराजकुमारोंके साथ युद्ध किया | वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ २५ ॥ 
द्रौपदेया रणे क्रद्धा दुयोधनमवारयन्‌ । 
शरेराशीविषाकारेः पुत्रं तव विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! युद्धमें कुपित हुए द्रोपदीके पाँच पुत्राने 
विषधर सर्पके समान आकारबाले भयंकर बाणोंद्वारा आपके 
पुत्र दुर्याधनको आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 


षुओोऽपि तव दुषो द्रौपधास्तनयान्‌ रणे । 
सायके(नशिते राजन्नाजघान पृथक पृथक ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! तव आपके दुधंर्ष पुत्रने भी तीखे सायकोंद्वारा 
रणभूमिमें द्रौपदीके पाँचों पुत्रोपर प्रथक-प्रथक प्रहार किया॥ 


तेश्चापि विद्धः शुशुभे रुधिरेण समुक्षितः 
गिरिः प्रस्रवणेर्यद्वद्‌ गेरिकादिचिमिश्रितेः ॥ २८॥ 
फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र रक्तसे नहा उठा और गेर आदि घातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पवतकी भाँति शोभा पाने लगा॥ 
भीष्मोऽपि समरे राजन्‌ पाण्ड वानामनीकिनीम्‌। 
कालयामास घलवान्‌ पालः पशुगणानिव ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान्‌ भीष्म भी संग्रामभूमिर्मे 
पाण्डवसेनाको उसी प्रकार खदेड्ने लगे, जैसे चरवाहा 
पञ्ुओको हॉकता है ॥ २९ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोंषः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
दक्षिणेन वरूथिन्याः पाथस्यारीन्‌ विनिघ्नतः ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर शत्रुओंका संहार करते हुए अजुन- 
के गाण्डीव घनुषका घोष सेनाके दक्षिण भागसे प्रकट हुआ॥ 
उत्तस्थुः समर तत्र कवन्धानि समन्ततः । 
कुरूणां चेव सैन्येषु पाण्डवानां च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! वहाँ समरमें कोरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंमे 
चारों ओर कबन्ध उठने लगे ॥ ३१ ॥ 


शोणितोदं शरावत गजद्वीपं हयोर्मिणम्‌। 
रथनोभिर्नरव्याघ्राः प्रतेरुः सैन्यसागरम्‌ ॥ ३२॥ 


वह सेना एक समुद्रके समान थी । रक्त ही वहाँ जलके 
समान था । बार्णोकी भॅवर उठती थी । हाथी द्वीपके समान 
जान पड़ते थे ओर घोड़े तरंगकी शोभा धारण करते थे । 
रयरूपी नोकाओंके द्वारा नरश्रेष्ठ वीर उस सैन्यसागरको 
पार करते थे॥ ३२ ॥ 
छिन्नहस्ता विकवचा विदेहाश्च नरोत्तमाः । 
हश्यन्ते पतितास्तत्र शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३३॥ 
वहाँ सेकड़ों और हजारों नरश्रेट धरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे उनर्मेसे कितर्नोके हाथ कट गये थे; कितने ही 
कवचहीन हो रहे थे ओर बहुतोंके शरीर छिन्न-भिन्न 
हो गये थे ॥ ३३॥ 
निहतेमंत्तमातङ्ग शोणितौघपरिप्रुतैः 
भूभोति भरतश्रेष्ठ पवतेराचिता यथा ॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मरकर गिरे हुए मतवाले हाथी खूनसे 
लथपथ हो रहे थे। उनसे ढकी हुई वहाँकी भूमि पर्वतोसे 
व्याप्त-सी जान पड़ती थी ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्धतमपश्याम तव तेषां च भारत। 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्ध नाभिकाङ्कति  ३५॥ 


भीष्मवधपवे ] 


भारत ! हमने वहाँ आपके और पाण्डर्वोके सेनिकांका 


अद्भुत उत्साह देखा । वहाँ ऐसा कोई पुरुष नहीं या, जो 


युद्ध न चाहता हो ॥ २५ ॥ 
पवं युयुधिरे वीराः प्राथेयाना महद्‌ यशः। 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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तावकाः पाण्डवैः साधेमाकाङक्षन्तो जयं युधि॥१६॥ 

इस प्रकार महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते और युद्धमे 
विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक पाण्डबोके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुल्युद्धे अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मतधपर्वमें संकुळ युद्धविषयक अठहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु और द्रोपदी पुत्रोंका धृतराषटरपत्रोंके साथ 
युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समासि 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा लोहितायति भास्करे । 
संग्रामरभसो भीमं हन्तुकामोऽभ्यघावत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-महाराज ! तदनन्तर जब सूर्यदेव- 
पर संध्याकी लाली छाने लगी, उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह रखनेवाले राजा दुर्याधनने भीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ १ ॥ 


तमायान्तमभिप्रेष्य नृवीर दृढवेरिणम्‌ । 

भीमसेनः सुसंक्रुद इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
अपने पक्के बैरी नरवीर दुर्योधनको आते देख भीम- 

सेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह वचन बोले--॥ 


अयं ख कालः सम्प्रात्तो वषपूगाभिवाङ्छितः । 

अद्य त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्खूजसे रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“दुर्योधन ! में बहुत वर्षोसे जिसकी अभिलाषा और 

प्रतीक्षा कर रद्दा था, वही यह अवसर आज प्राप्त हुआ दे । 

यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज तुझे 

अवश्य मार डाळूँगा ॥ ३ ॥ 


अद्य कुन्त्याः परिक्लेशं वनवासं च कृत्सराः । 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं प्रणष्यामि हते त्वयि ॥ ४ ॥ 

“माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा दै) हमने 
वनवासका जो कष्ट भोगा है और समामें द्रोपदीको जो 
अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है; उन सबका बदला 
आज में तेरे मारे जानेपर चुका लूँगा ॥ ४ ॥ 


यत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्य गान्धारे पद्य व्यसनमागतम्‌ ॥ ५ ॥ 


प्गान्धारीपुत्र | पूर्वकालमें डाह रखकर तू जो हम 
पाष्डवोंका तिरस्कार करता आया है; उसी पापके फल- 
स्वरूप यह संकट तेरे ऊपर आया है । तू आँख खोलकर 
देख ले ॥ ५ ॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय सोबळस्य च यत्‌ पुरा । 
अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्टं कृतवानसि॥ ६ ॥ 
याचमानं च यन्मोहादू दाशार्ह मवमन्यसे । 
उलूकस्य समादेशं यदू ददासि च हृष्टवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सानुबन्धं सवान्यवम्‌। 
समीकरिष्ये तत्‌ पापं यत्‌ पुरा कृतवानसि ॥ ८ ॥ 
“पहले कर्ण और शकुनिके बहकावेमें आकर पाण्डवोंको 
कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार मनमाना बर्ताव 
किया है, भगवान्‌ श्रीकृष्ण संघिके लिये प्रार्थना करने आये 
थे, परंतु तूने मोइवश जो उनका भी तिरस्कार किया और 
बड़े दर्षमें भरकर उठूकके द्वारा जो तूने यह संदेश दिया था 
कि तुम मुझे और मेरे भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूरी 
करो, उसके अनुसार तुझे भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियां- 
सहित अवश्य मार डाळूँगा । पहले तूने जो-जो पाप किये हैं, 
उन सबका बदला चुकाकर बरावर कर दूँगा? | ६--८ ॥ 
एवमुत्तवा धनुर्घोरं विक्रष्योद्गाम्य चासकृत्‌ । 
समाधत्त शारान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको बारबार 
घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वञ्रके समान तेजस्वी 
भयंकर बाणोंको उसके ऊपर रक्खा ॥ ९ ॥ 
षडविशतिमथ कुद्धो मुमोचाशु सुयोधने । 
जवलिताञ्निशिखाकारान्‌ वञ्रकल्पानजिह्यगान्‌॥ १०॥ 
वे सीधे जानेवाले बाण वज्र तथा प्रज्वलित आगकी 
लपटोंके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या छब्बीस थी | 
कुपित हुए भीमसेनने उन सबको शीघ्रतापूर्वक दुर्योधनपर 
छोड़ दिया ॥ १० ॥ 
ततोऽस्य कामुक दवाभ्यां सूतं दाभ्यां च विव्यधे। 
चतुर्भिरश्वाञ्चवनाननयदू्‌ यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने दो बाणोंसे दुर्योधनका धनुष 
काट दिया, दोसे उसके सारथिको पीड़ित किया और चार 
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बाणोसे उसके वेगशाली घोर्डोको यमलोक भेज दिया ॥११॥ 

द्वाभ्यां च सुविक्रष्टाभ्यां शराभ्यामरिमदेनः । 

छत्रं चिच्छेद समर राज्ञस्तस्य नरोत्तम ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर ात्रुमर्दन भीमने घनुषको अच्छी तरह 

खींचकर छोड़े हुए दो बाणोंद्वारा समरभूमिमें राजा दुर्योधन- 

के छत्रको काट दिया ॥ १२ ॥ 

वडभिश्च तस्य चिच्छेद ज्वलन्त ध्वजमुत्तमम्‌। 

छित्वा तं च ननादोच्चेस्तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ १३ ॥ 
इसके वाद अपनी प्रभासे प्रकाशित द्दोनेवाले उसके 

उत्तम ध्वजको छः बाणोंते खण्डित कर दिया । आपके पुत्रके 

देखते-देखते उस ध्वजको काटकर भीमसेन उच्च स्वरसे 

सिंहनाद करने लगे ॥ १३ ॥ 

रथाञ्च स ध्वजः श्रीमान्‌ नानारलविभूषितात। 

पपात सहसा भूमौ विद्युञ्ञलधरादिव ॥ १४॥ 
दुर्योधनके नाना रत्नविभूषित रथसे वह शोभाशाली 

ध्वज सहसा कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा, मानो मेघोंकी घटासे 

भूमिपर बिजली गिरी हो ॥ १४ ॥ 

ज्वलन्त सूर्येसंकाशं नागं मणिमयं शुभम्‌। 

ध्वजं कुरुपतेङ्छिन्नं ददृशुः सवपार्थिवाः ॥ १५॥ 
कुरुराज दुर्योघनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित नाग- 

चिह्वित मणिमय सुन्दर ध्वजको कटकर गिरते समय समस्त 

राजाओने देखा ॥ १५ ॥ 

अथैनं दशभिवोणेस्तोत्रेरिच महाद्विपम्‌ । 

आजघान रणे वीरं स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इसके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से रणभूमिमें 

वीरवर दुर्योधनको दस बारणोसे उसी तरह घायल किया, 

जैसे महावत अङ्कुशोसे महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है॥ 

ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 

दुर्योधनस्य जग्राह पाष्णि सत्पुरुषेदेतः ॥ १७॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ सिन्धुराज महारथी जयद्रथने 

कुछ सत्पुरुषोंके साथ आकर दुर्योधनके प्रष्ठमागकी रक्षाका 

कार्य सँमाला ॥ १७ ॥ 

कृपश्च रथिनां श्रेष्ठः कौरव्यममितौज़सम्‌ । 

आरोपयदू रथं राजन्‌ दुर्योधनममषंणम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने अमषमें 


मरे हुए अमित तेजस्वी कुरुबंशी दुयोधनको अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो भीमसेनेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे राजन्‌ दुर्योधनस्तदा ॥ १९॥ 


अीमहाभारते 
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ce 


नरेश्वर ! भीमसेनने उस युद्धमें दुर्योधनको बहुत घायल 
कर दिया था । अतः उस समय वह व्यथासे व्याकुल होकर 
रथके पिछले भागमें जा बैठा ॥ १९ ॥ 


परिवायं ततो भीमं जेतुकामो जयद्रथः । 
रथैरनेकसाहस्नेभीमस्यावारयद्‌ दिशः ॥ २०॥ 
तत्पश्‍चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकी इच्छा रखकर 
हजार रथोके द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंकों अवरुद्ध कर दिया ॥ २० ॥ 


धृष्टकेतुस्ततो राजन्नभिमन्युश्च वीयवान्‌ । 
केकया द्रौपदेयाश्च तव पुत्रानयोधयन्‌ ॥ २१॥ 

महाराज ! इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अभिमन्युः 
पाँच केकयराजकुमार तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र आपके पुत्रोके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २१ ॥ 


चित्रसेनः सुचित्रश्च चित्राइश्वित्रदशनः । 
चारुचित्रः सुचारुश्च तथा नन्दोपनन्दको ॥ २२॥ 


अष्टावेते महेष्वासाः सुकुमारा यशस्विनः | 
अभिमन्युरथं राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 

उस युद्धमें चित्रसेन, सुचित्र, चित्राङ्ग, चित्रदर्शन) 
चारुचित्र, सुचारु, नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 
सुकुमार एवं मद्दाधनुर्घर वीरोने अभिमन्युके रथको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ २२-२३ ॥ 


आजघान ततस्तूर्णमभिमन्युमंहामनाः 
एकेक पञ्चभिवीणेः शितेः संनतपर्वभिः ॥ २४॥ 


उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झुकी हुई 
गॉठवाले पाच-पाच तीखे बार्णोद्वारा प्रत्येकको बीच डाला ॥ 


वज्जमृत्युप्रतीकाशैर्विचित्रायुधनिःखृतैः । 
अमृष्यमाणास्ते सर्वे सौभद्रं रथसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
ववृचुमोर्गणैस्तीक्षणेर्मिरि मेरुमिवाम्बुदाः 
वे सभी बाण विचित्र धनुपद्वारा छोड़े गये थे और सब- 
के-सव वज्र एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे । उन बाणोके 
आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके । उन सबने मिल- 
कर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की, मानो बादल मेरुगिरिपर जलकी वर्षा 
कर रहे हों ॥ २५३ 
स पीड्यमानः समरे कतास्त्रो युद्धदुमंदः ॥ २६॥ 
अभिमन्युमंहाराज तावकान्‌ समकम्पयत्‌ । 
यथा देवासुरे युद्धे वञ्रपाणिमंहा्ुरान्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! अभिमन्यु अस्जविद्याका शाता और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला दै । उसने समरभूमिमें बाणोंसे 
पीड़ित होनेपर भी आपके सेनिकोमें कॅपकेपी उत्पन्न कर 
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दी । ठीक उसी तरह, जेसे देवासुर-संग्राममें वज्रधारी इन्द्र- 
ने बड़े-बड़े असुरोंको भयसे पीड़ित कर दिया था २६-२७ 
विकर्णस्य ततो भल्लान्‌ प्रेषयामास भारत । 
चतुदश रथश्रेष्ठो घोरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २८ ॥ 
स तैर्विकर्णस्य रथात्‌ पातयामास वीयवान,। 
ध्वजं सूतं हयांदचेव नृत्यमान इवाहवे ॥ २९॥ 
भारत ! तदनन्तर रथियाँम श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्युने 
विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारवाले चौदह भयंकर भल्ल 
चलाये और उनके द्वारा विकर्णके रथसे ध्वज) सारथि और 
घोड़ोको मार गिराया | उस समय वह युद्धमें नृत्य-सा कर 
रहा था ॥ २८-९९ || 


पुनश्चान्याञ्चारान्‌ पीतान कुण्ठाग्राञ्शिलाशितान्‌ । 
प्रेषयामास संक्नुद्दधो विकणीय महाबलः ॥ ३०॥ 

तसश्चात्‌ उस महाबळी वीरने अत्यन्त कुपित हो द्यान- 
पर चढ़ाकर तेज किये हुए अप्रतिहत धारवाळे दूसरे पानी- 
दार बाण विकर्णपर चलाये ॥ ३० ॥ 
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ते विकण समासाद्य कडूबर्हिणचाससः। 
भित्वा देहं गता भूमि ज्वलन्त इच पन्नगाः ॥ ११॥ 
उन वाणोंके पुच्छभागमें मोरके पंख लगे हुए थे । वे 
विकणे शरीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये और वहाँसे 
भी निकलकर प्रज्वलित सर्पोकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
ते शरा हेमपुझ्झाग्रा व्यद्दइयन्त महीतले । 
विकणेरुधिरक्लिन्ञा चमन्त इव शोणितम्‌ ॥ ३२॥ 
उन बाणोंके पुच्छ ओर अग्रभाग सुनहरे थे। वे विकर्ण- 
के रुधिरमें भीगे हुए बाण पृथ्वीपर रक्त वमन करते हुए-से 
दृष्टिगोचर द्वो रहे थे ॥ ३२॥ 
विकणं वीक्ष्य निर्भिन्नं तस्यैवान्ये सहोदराः । 
अभ्यद्रवन्त समरे सोभद्रप्रमुखान्‌ रथान्‌ ॥ ३३॥ 
विकर्णको क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे भाइयोने 
समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रथिरयोपर घावा किया ॥ ३३॥ 
अभियात्वा तथैवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूर्यंवचंसः। 
अविध्यन्‌ समरेऽन्योन्यं संरम्भाद्‌ युद्ध ढुमेदाः॥ ३३ ॥ 
वे सब-के-सब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे | 
उन्होंने दूसरे-वूसरे रथियोपर भी, जो अभिमन्युकी ही भाँति 
सूर्यके समान तेजस्वी थे, आक्रमण किया । फिर वे सब लोग 
अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर एक दूसरेको अपने वाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ३४ ॥ 
दुर्मुखः श्रुतकमोणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथि चास्य सक्षभिः ॥ ३५॥ 
दुमुंखने श्रुतकर्माको सात शीघ्रगामी बाणोंद्रारा बीघकर 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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एकसे उसका ध्वज कार डाला और सात बाणोसे उसके 
सारथिको घायल कर दिया || ३५ ॥ 
अश्वाञ्जञाम्बूनदैजोलैः प्रच्छन्नान्‌ बातरंहसः । 
जघान षपडभिराखाद्य सारथि चाभ्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान वेगशाली तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित थे । दुर्मुखने उन घोड़ोंको छः बार्णोंसि 
मार डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा दिया ॥३६॥ 
स हताइवे रथे तिष्टञश्रुतकमी महारथः । 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्धी महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३७॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर 
खड़ा रहा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुर्मुखपर 
प्रज्वलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी ॥ ३७ ॥ 
सा ठुमुंखस्य विमलं वर्म भिस्वा यशखिनः । 
विदार्य प्राविशद्‌ भूमि दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३८॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीप्त हो रही थी । उसने 
दास्वी दुमुंखके चमकीले कवचको फाड़ डाला | फिर वह 
घरतीको चीरती हुई उसमें समा गयी ॥ ३८ ॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र सुतसोमो महारथः। 
पश्यतां सचंसैन्यानां रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महारथी सुतसोमने अपने भाई त्रुत कर्माको युद्धमें रथहीन 
हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा वीरो ज्ञयत्सेनं सुत तव । 
अभ्ययात्‌ समरे राजन्‌ हन्तुकामो यशखिनम्‌ | ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार वीरवर श्रुतकीर्तिने युद्धभूमिमें 
आपके यरास्वी पुत्र जयत्सेनको मार डालनेकी इच्छासे उसपर 
आक्रमण किया ॥ ४० ॥ 
तस्य॒ विक्षिपतश्चापं श्रुतकीतेमं हास्वनम्‌। 
चिच्छेर समरे तूर्ण जयत्सेनः सुतस्तव ॥ ४१॥ 
श्वुरप्रेण सुतीक्ष्णेन प्रहसन्निव भारत। 
भारत ! श्रुतकीतिं जब बड़े जोर-जोरसे खींचकर अपने 
विशाल घनुषकी गम्भीर टकार फैला रहा था, उसी समय 
रणभूमिमें आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते हुए-से एक तीखे 
क्षुरप्रद्वारा तुरंत उसका धनुष काट दिया ॥ ४१३ | 
तं दृष्टा छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजसी सिंहवन्निनदन्‌ मुइः। 
अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजम्बी शतानीक 
बारंबार सिंहके समान गर्जनाकरता हुआ वहाँ आ पहुँचा ४२३ 


शतानीकस्तु समरे हढं विस्फाय कार्मुकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


विव्याध दशभिस्तूण जयत्सेनं शिलीमुखैः । 
ननाद सुमहानादं प्रभिन्न इव वारणः ॥ ४४॥ 
रातानीकने संग्रामभूमिमें अपने धनुषको जोरसे खींचकर 
शीघ्तापूर्वंक दस बाण मारकर जयत्सेनको घायल कर दिया। 
फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ४३-४४ | 
अथान्येन सुतीक्ष्णेन सवाोवरणभेदिना । 
रातानीको जयत्सेनं विव्याध हृदये भृशम्‌ ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेमें समर्थ 
दूसरे तीक्षण वाणद्वारा झतानीकने जयत्सेनके वक्षःस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४५ || 


तथा तस्मिन्‌ वर्तमाने दुष्कर्णों भ्रातुरन्तिके । 
चिच्छेद समर चापं नाकुलेः क्रोधमूर्च्छितः ॥ ४६॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास खड़ा 
हुआ दुष्कण क्रोधसे व्याकुल हो उठा । उसने समरभूमिमें 
नकुळपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया ॥ ४६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌ । 
समादत्त शरान्‌ घोराञ्दातानीको महाबलः॥ ४७॥ 
तब महाबली शतानीकने भार सहन करनेमें समथ 
दूसरा अत्यन्त उत्तम धनुष लेकर उसपर भयंकर बाणोंका 
अनुसंधान किया ॥ ४७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त्र्य दुष्कर्ण ्रातुरश्रतः। 
मुमोचास्मे हितान्‌ वाणाञज्चलितान्‌ पन्नगानिव॥४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कणसे “खड़ा रह) खड़ा रह! 
ऐसा ककर उसके ऊपर प्रज्वलित सर्पोके समान तीखे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 


ततोऽस्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सूतं च मारिष। 

चिच्छेद समरे तूर्ण तं च विव्याच सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
आर्य ! तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुपको काट 

दिया, दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया और 

सात बाणोंसे उस युद्वस्थलमें स्वयं दुष्कर्णको भी तुरंत घायल 

कर दिया ॥ ४९ | 

अश्वान्‌ मनोजवांस्तस्य कवुरान्‌ वातरंहसः । 

जघान निरितैस्तूणे सर्वान्‌ द्वादशभिः शरेः ॥ ५० ॥ 
दुष्कर्णके घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे । 

उनका रंग चितकबरा था । झतानीकने बारह तीखे बाणोंसे 

उन सब घोड़ोंको भी तुरंत मार डाला ॥ ५० ॥ 

अथापरेण भल्लेन सुयुक्तेनाशुपातिना । 

दुष्कर्ण सुइढ कुद्धो विव्याध हृदये भृशम्‌ ॥ ५१ ॥ 

स पपात ततो भूमौ वञ्जाहत इव द्रुमः । 


तत्पश्चात्‌ लक्ष्यको शीघ्र मार गिरानेवाले एक दूसरे 
भल्ल नामक वाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके क्रोधमें 
भरे हुए शतानीकने ढुष्कर्णके द्वदयमें अत्यन्त गहरा आघात 
किया । इससे दुष्कर्ण वज्राहत वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५१३ ॥ 
दुष्कर्ण व्यथितं दृष्टा पञ्च राजन्‌ महारथाः ॥ ५२ ॥ 
जिघांसन्तः शतानीकं सवतः पर्यवारयन्‌ । 

राजन्‌ ! दुष्कणको आधातसे पीड़ित देख पाँच मद्दा- 
रयियोने शतानीकको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शरवातेः शतानीकं यशखिनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्ुद्धाः केकयाः पञ्च सोदराः। 

उनके बाणसमूहदोसे यशस्वी दातानीकको आच्छादिते 
होते देख क्रोघमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजकुमारोने 
उन पाचों महारथियोंपर धावा किया ॥ ५३३ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेष्य तव पुत्रा महारथाः ॥ ५४॥ 
प्रत्यु्ययुर्मंहाराज गजानिव महागजाः। 

महाराज ! उन्हें आते देख आपके महारथी पुत्र उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढे) जेसे हाथी दूसरे हाथियोंसे 
मिड्नेके लिये आगे बढ़ते हैं ॥ ५४३ ॥ 
दुर्मुखो दुजयश्वेव तथा दुमंषणो युवा ॥ ५५॥ 
शात्रुजयः शात्रुसहः सर्वे कुद्धा यशखिनः । 
प्रत्युद्याता महाराज केकयान्‌ भ्रातरः समम्‌ ॥ ५६ ॥ 

नरेश्वर ! दुर्मुख, दुजेय, युवा वीर दुर्मरषण, शत्रु्जय 
तथा शात्रुसह-ये सब-के-सव यशस्वी वीर क्रोधमें भरकर 
पाचों भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक साथ आगे बढे ॥ 
रथैनंगरसंकाशै है येयुक्तेर्म नो जवैः । 
नानावर्णविचित्रामिः पताकाभिरलंकतैः ॥ ५७ ॥ 
वरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजाः । 
विविशुस्ते परं सैन्यं सिंहा इव वनाद्‌ वनम्‌ ॥ ५८॥ 

उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे । उनमें मनके 
समान वेगशाळी धोड़े जुते हुए थे | नाना प्रकारके रूप- 
रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर रही थीं । 
ऐसे रथोंपर आरूढ़ सुन्दर घनुष धारण किये विचित्र कवच 
और ध्वजांसे सुशोभित उन वीरोंने शत्रुकी सेनामें उसी 
प्रकार प्रवेश किया, जैसे सिंह एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश 
करते हैं॥ ५७-५८ || . 
तेषां सुतुमुलं युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
अवर्तत महारौद्र निप्तरतामितरेतरम्‌ ॥ ५९ ॥ 


फिर तो एक दूसरेपर प्रहार करते हुए उन सभी महा- 


mane ने कय = 


भीष्मवधपर्वं ] 


रथियोंमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने लगा । रथोसे रथ 
और हाथियोंसे हाथी भिड़ गये ॥ ५९ || 
अन्योन्यागस्कृतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवधेनम्‌ । 
मुहृतोस्तमिते सूये चक्रयुद्धं सुदारुणम्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महारथियों- 
का वह युद्ध यमलोककी वृद्धि करनेवाला था । सूर्यास्तके 
दो घड़ी बादतक उन सब लोगोंने बड़ा भयंकर युद्ध किया || 
रथिनः सादिनश्चाथ व्यकीय॑न्त सहस्रशः । 
ततः शान्तनवः कुद्धः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ६२ ॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌। 
पञ्चालानां च सैन्यानि शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
उसमें सहर्खो रथी और घुड़सवार प्राणञ्ून्य होकर 
बिखर गये । तब झान्तनुनन्दन भीष्मने कुपित होकर झुकी 
हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उन महामना वीरोंकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पाञ्चालोंकी सेनाकी कितनी ही टुकड़ियों- 
को अपने बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ ६१-६२ ॥ 
एवं भित्त्वा महेष्वासः पाण्डचानामनीकिनीम्‌। 
कृत्वावहारं सैन्यानां ययौ स्वशिबिरं नृप ॥ ६३॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 
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नरेश्वर | महाधनुधर भीष्म इस प्रकार पाण्डवसेनाका 
संहार करके अपनी समस्त सेनाओंको युद्धसे लौटाकर अपने 
शिविरको चले गये ॥ ६३ ॥ 
( नाशायामाखतुर्वीरी ृष्टययुस्नवृकोदरौ । 
कोरवाणामनीकानि शारेः संनतपर्वभिः ॥ ) 
इसी प्रकार धृष्टयुम्न और भीमसेन--इन दोनों वीराने 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कोरवसेनाओका विनाश 
कर डाला ॥ 
चर्मराजोऽपि सम्प्रेष्य ध्रृष्युस्नवुकोदरों । 
मूध्चि चेताबुपाघ्राय प्रहृष्टः शिविरं ययो ॥ ६४ ॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने घृष्टयुम्न और भीमसेन दोनोंसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और वड़े इषके साथ अपने 
शिबिरको प्रस्थान किया ॥ ६४ ॥ 
( अर्जुनो वासुदेवश्च कोरवाणामनीकिनीम्‌ । 
हत्वा विद्राव्य च दरें: शिविरायेव जग्मतुः ॥ ) 
अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरवसेनाको बाणों- 
द्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर दिविरको ही चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्ठदिवसावहारे एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें छठे दिनके युद्धमे सेनाके शिबिरके लिये ठोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा उन्यासीबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुळ ६६ शोक हैं) 


न क 
अशीतितमोऽध्यायः 
भीष्मद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कोरवसेनाका प्रस्थान 


संजय उवाच 
अथ शूरा महाराज परस्परकृतागसः । 
जग्मुः खशिविराण्येच रुधिरेण समुक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! आपसमें एक दूसरेको 
चोट पहुँचानेवाले वे सभी शूरवीर खुनसे लथपथ हो अपने 
शिबिरोंकोी ही चले गये ॥ १ ॥ 
विश्रम्य च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदञ्यन्त भूयो युद्धचिकीषंया ॥ २ ॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए 
वे लोग पुनः युद्ध करनेकी इच्छासे तैयार दिखायी 
देने लगे ॥ २॥ 
ततस्तव सुतो राजश्चिन्तयाभिपरिप्डुतः। 
विस्रवच्छोणिताकाङ्गः पप्रच्छेदं पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आपके पुत्र दुर्याधनने, जिसका 


शरीर बहते हुए रक्तसे भीगा हुआ था, चिन्तामग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा-- ३ ॥ 


सेन्यानि रोद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलध्वजानि । 
विदायं हत्वा च निपीञ्च झुरा- 
स्ते पाण्डवानां त्वरिता महारथाः॥ ४ ॥ 
“दादाजी ! हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा रोद्ररूप 
घारण करनेवाली हैं । उनकी व्यूहरचना भी अच्छे ढंगसे 
की जाती है । इन सेनाओंमें ध्वजोंकी संख्या बहुत अधिक 
है | तथापि शूरवीर पाण्डव महारथी उनमें प्रवेश करके तुरंत 
हमारे सेनिकोंको विदीर्ण करते, मारते और पीड़ा देकर 
चले जाते हैं ॥४॥ 


सम्मोह्य सतोन्‌ युधि कीतिमन्तो 
व्यूहं च तं मकर वञ्जकल्पम्‌ । 


२९४८ 


प्रविइय भीमेन रणे हतोऽस्मि 
घोरेः शरेमृत्युदण्डप्रकाशैः॥ ५ ॥ 
थे युद्धमे सबको मोहित करके अपनी कीर्तिका विस्तार 
करते हैं । देखिये न, भीमसेनने बञ्रके समान दुभेद्य मकर- 
व्यूइमें प्रवेश करके मृध्युदण्डके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
मुझे युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत कर दिया है ॥ ५ ॥ 
करुद्धं तमुद्वीक्ष्य भयेन राजन्‌ 
सम्मूचिछितो न लभे शान्तिमद्य । 
इच्छे प्रसादात्‌ तव सत्यसंध 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्च हन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! भीमसेनको कुपित देखकर में भयसे व्याकुल 
हो उठता हूँ । आज मुझे शान्ति नहीं मिल रद्दी है । सत्य- 
प्रतिज्ञ पितामह ! में आपकी कृपासे पाण्डवोंको मारना और 
उनपर विजय पाना चाहता हूँ? ॥ ६॥ 


तेनेवमुक्तः प्रहसन्‌ महात्मा 
दुर्याधनं मन्युगतं विदित्वा । 
तं प्रत्युचाचाविमना मनस्वी 
गङ्गासुतः शासत्रभृतां वरिष्ठः ॥ ७ ॥ 
दुयोधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधमें भरा हुआ 
जानकर शस्त्रवारियोंमें श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म- 
ने जोर-जोरसे हँसते हुए प्रसन्न मनसे उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ७ || 


परेण यत्नेन विगाह्य सेनां 
सवोत्मनाहं तव राजपुत्र । 
इच्छामि दातुं विजयं सुख च 
न चात्मानं छादयेऽहं त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
“राजकुमार | मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर महान्‌ 
प्रयत्नके साथ पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें विजय 
और सुख देना चाहता हूँ । तुम्हारे लिये अपने आपको 
छिपाकर नहीं रखता हूँ ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पते तु रोद्रा बद्दवो महारथा 
यशस्विनः शुरतमा;ः ऊतास्त्राः। 
ये पाण्डवानां समर सहाया 
जितक्ुमा रोषविषं वमन्ति ॥ ९ ॥ 
“जो समरभूमिमें पाण्डवाँके सहायक हुए हैं) उनमें 
बहुत-से ये महारथी वीर अत्यन्त भयंकर, परम शोर्यसम्पन्न 
शास्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा यशखी हैं | इन्होने थकावटको 
जीत लिया है और ये हमलोगोंपर रोषरूपी विष उगल 
रहे हैं ॥ ९ ॥ 
ते नैव शक्याः सहसा चिजेतुं 
वीर्योद्धताः कृतवेरार्त्वया च । 
अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन्‌ 
सवोत्मना जीवितं त्यज्य वीर ॥ १० ॥ 


प्ये बल-पराक्रममें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ वेर बाँधे 
हुए हैं । इन्हें सहसा पराजित नहीं किया जा सकता है | राजन्‌! 
वीरवर ! मैं सम्पूर्ण शरीरसे अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर 
पाण्डवॉकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा ॥ १० | 
तवाथोय महानुभाव 
न जीवितं रक्ष्यतमं ममाद्य । 
सर्यास्तवाथाय सदेवदैत्यान्‌ 
घोरान्‌ दहेयं किमु शत्रुसेनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
'महानुभाव ! तुम्हरे कार्यकी सिद्धिके लिये अब युद्धमें 
मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक नहीं जान 
पड़ती दै । मैं तुम्हारे मनोरथकी सिद्धिके लिये देवताओं- 
सहित समस्त भयंकर देत्यांको भी दग्ध कर सकता हूँ; फिर 
शत्रुआँकी सेनाकी तो बात ही क्या हे ! ॥ ११ ॥ 


तान्‌ पाण्डवान्‌ योघयिष्यामि राजन्‌ 
प्रियं च ते सवमह करिष्ये । 
श्रुत्वैव चेतद्‌ वचनं तदानीं 
दुर्याधनः प्रीतमना वभूव ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! में उन पाण्डवाँसे भी युद्ध करूँगा और तुम्हारा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा ।? उस समय भीष्मजीकी यह 
बात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया ॥ १२ ॥ 


सवाणि सैन्यानि ततः प्रहृष्टो 
नि्गच्छतेत्याह नृपांश्च सचोन । 

तदाश्या तानि विनिर्ययुद्धेतं 
गजाश्वपादातरथायुतानि ॥ १३॥ 
तदनन्तर दुर्योधने हर्षमै भरकर सम्पूर्ण राजाओं तथा 
सारी सेनाओंसे कहा--५युद्धके लिये निकलो ।? राजा दुर्योधन- 
की आज्ञा पाकर सहखां हाथी, घोड़े, पैदल तथा रथोसे भरी 
हुई वे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये प्रस्थित हुई ॥ १३ ॥ 


रण 


भीष्मवधपर्व ] 


एकाशीतितमो5ध्यायः 


प्रहषेयुक्तानि तु तानि राजन्‌ 

महान्ति नानाविधशस्रवन्ति । 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति 

विरेजुराजो तव राजन्‌ बळानि ॥ १४ ॥ 


महाराज ! आपकी वे विशाल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एवं उत्साइमै मरी हुई 
थीं । राजन्‌ ! घोडे, हाथी और पेदलोसे युक्त हो रणभूमिमें 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १४ ॥ 
शस्त्रास्रविद्धिनंरवीरयोधे- 
रघिष्ठिताः सैन्यगणास्त्वदीया:। 
रथोघपादातगजाश्वसंधेः 
प्रयाद्धिराजी विधिवत्‌ प्रणुन्नैः ॥ १५ ॥ 
समुद्धतं वै तरुणार्कवर्ण 
रजो बभो च्छादयन्‌ सूयेररमीन । 
रेजुः पताका रथदन्तिसंस्था 
वातेरिता ञ्राम्यमाणाः समन्तात्‌॥ १६॥ 


आपकी सेनाओंके सेनापति अस्र-शर्ख्रोके ज्ञाता एवं 
नरवीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो रथसमूह, 
पैदल, हाथी और घोड़ोंके समुदाय जब युद्धभूमिमें जाने 
लगे, तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूल सूर्यकी किरणोंको 
आच्छादित करके प्रातःकालिक सूर्यकी प्रभाके समान कान्ति- 
मती प्रतीत होने लगी | रथों और हाथियोंपर खड़ी की हुई 
पताकाएँ चारों ओर वायुकी प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी 
शोभा पा रही थीं ॥ १५-१६ ॥ 


नानारङ्गाः समरे तत्र राजन 
मेघेयुता विद्युतः खे यथै । 
बृन्दे स्थितश्चापि सुसम्प्रयुक्ता- 
श्चकारिरे दन्तिगणाः समन्तात्‌ ॥ १७॥ 
राजनू ! जैसे आकाशामें वादलोंके साथ विजलियाँ चमक 
रही हों, उसी प्रकार उस समराङ्कणमें चारों ओर अनेक र गाँ- 
के दन्तार हाथी झुंडके झंड खड़े हुए शोमा पा रहे थे | 
उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा या ॥ १७ || 
धनूंपि विस्फारयतां नृपाणां 
वभूच शात्दस्तुमुलोऽतिघोरः। 
विमथ्यतो देवमहासुरोत्रै- 
येथार्णवस्यादियुगे तदानीम्‌ ॥ १८॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और देत्योंके समूहद्वारा 
समुद्रके मथे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था) उसी 
प्रकार उस समय युद्वस्थलमे अपने घनुपोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा था ॥ 


तडुगनागं बहुरूपवण 
तवात्मजानां समुदीणमेवम्‌ । 
क | ` 
वभूच सैन्य रिपुसेन्यहन्त 


युगान्तमेघोघनिभं तदानीम्‌ ॥ १९ ॥ 

महाराज ! आपके पुत्रांकी वह सेना भयंकर गजराजाँसे 

भरी थी । वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी देती थी । उसका 

वेग बढ़ता ही जा रहा था । वह उस समय प्रलयकालके 

मेत्रसमुदायकी भाँति इत्र॒सेनाका संहार करनेमें समर्थ 
प्रतीत होती थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मदुयांधनसंवादे अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें मीष्म-दुर्याधनसंवादविषयक अस्सीकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 


as 


शीतितमो [a 
एकारीतितमोऽध्यायः 
सातवें दिनके युद्धे कोर-पाण्डव-सेनाओंका मण्डल ओर बज्रव्यूह बनाकर भीषण संघर्ष 


संजय उवाच 

अथात्मजं तव पुनर्गाङ्गेयो ध्यानमास्थितम्‌ । 
अन्रचीद्‌ भरतश्रेष्टः सम्प्रहपंकरं वचः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर आपके 
पुत्रको चिन्तामें निमग्न देख भरतश्रेष्ठ गङ्गानन्दन भीप्मने 
उससे पुनः इषं बढानेवाली वात कही--॥ १ ॥ 
अहं द्रोणश्च शल्यश्च कृतवमो च सात्वतः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च भगदत्तोऽथ सोबलः ॥ २ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बाह्रीकः सह वाह्नि केः । 
त्रिगतेराजो बलवान्‌ मागधश्च सुदुर्जयः ॥ ३ ॥ 


म० स० २-३. १८-७- 


बृहृद्वलश्व कौसल्यश्वित्नलेनो विविशतिः। 
रथाश्च बहुसाहल्लाः शोभनाश्च महाध्वजाः ॥ ४ ॥ 
देशाश्च हया राजन्‌ खारूढा हयसादिभिः । 
गजेन्द्राश्च मदोद्दत्ताः प्रभिन्नकरटामुखाः ॥ ५ ॥ 
पादाताश्च तथा झारा नानाप्रहरणध्वजाः 
नानादेशसमुत्पन्नास्त्वदर्थे योड्नुमुद्यताः ॥ ६ ॥ 


“राजन्‌ ! में, द्रोणाचार्य, शल्य, यदुवंशी कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा, विकर्णश भगदत्तः सुबलपुत्र शकुनि, अवन्ति- 
देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाहिकदेशीय वीरोंके 
साथ राजा वाहीक, बलवान्‌ त्रिगर्तराज, अत्यन्त दुर्जय मगघ- 


२९५० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राज, कोसलनरेश बृहृद्वल, चित्रसेन) विविंशति तथा विशाल 
ध्वजाओंवाले परम सुन्दर कई हजार रथ, घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोडे, गण्डस्थलसे मदकी धारा वहानेवाले 
मदोन्मत्त गजराज और भाँति-भाँतिके आयुध एवं ध्वज 
धारण करनेवाले विभिन्न देशोंके शूरवीर पेदळ सैनिक तुम्हारे 
लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं ॥ २-६ ॥ 
एते चान्ये च बहवस्त्वदर्थ त्यक्तजीविताः । 
देवानपि रणे जेतुं समथा इति मे मतिः॥ ७ ॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे लिये अपना जीवन निछाबर कर दिया दे । मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि ये सब मिलकर युद्धस्थलमें देवताओंको 
भी जीतनेमें समथ हैं || ७ ॥ 
अवद्यं हि मया राजंस्तव वाच्यं हितं सदा । 
अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवेः ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! मुझे सदा तुम्हारे हितकी बात अवश्य कहनी 
चाहिये; इसीलिये कहता हूँ--पाण्डवोंको इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी जीत नहीं सकते ॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायाश्र महेन्द्रसमविक्रमाः । 
सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचनं तव ॥ ९ ॥ 
"राजेन्द्र एक तो वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक है, 
( अतः उन्हें जीतना असम्भव हे तथापि ) में सर्वथा तुम्हारे 
वचनका पालन करूंगा ॥ ९ || 
पाण्डवांश्च रणे जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्डवाः! 
एवमुक्त्वा ददावस्मे विशल्यकरणीं शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
ओषर्धी वीर्यसम्पन्नां विशल्यश्चाभवत्‌ तदा । 
'पाण्डवोंको में युद्धमें जीतूँगा अथवा पाण्डव ही मुझे 
परास्त कर देंगे।? ऐसा कहकर भीष्मजीने दुर्योघनको विशल्य- 
करणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी ओषधि प्रदान की । 
उस समय उसके प्रभावसे दुर्योधनके शरीरमै धसे हुए बाण 
आसानीसे निकल गये और वह आधघातजनित घाव तथा 
उसकी पीड़ासे मुक्त हो गया ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन वीयंवान्‌ ॥ ११ ॥ 
अव्यूहत खयं व्यूहं भीष्मो व्यूहविशारदः । 
मण्डले मजुजश्चेष्ठो नानाशख्समाकुलम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी बेलामे व्यूइविशारद 
नरश्रेष्ठ बलवान्‌ भीष्मने अपनी सेनाके द्वारा स्वयं ही मण्डल 
नामक व्यूइका निर्माण किया, जो नाना प्रकारके अख-शस्रोसे 
सम्पन्न था ॥ ११-१२ ॥ 


सम्पूर्ण योधमुख्येश्च तथा दन्तिपदातिभिः । 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १३॥ 
वह व्यूह हाथी और पेदल आदि मुख्य-मुख्य योद्धाओंसे 
भरा हुआ था । कई सहल रथोंने उसे सव ओरसे घेर रक्खा था॥ 
अश्ववृन्दैमेहद्विश्च ऋृष्टितोमरघारिभिः। 
नागे नागे रथाः सत्त सत्त चाइवा रथे रथे ॥ १४॥ 
अन्वश्वं दश धानुष्का धानुष्के दश चर्मिणः । 
वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले अइवा- 
रोहियोके महान्‌ समुदायाँसे भरा था। एक-एक हाथीके 
पीछे सात-सात रथ, एक-एक रथके साथ सात-सात घुड़- 
सवार, प्रत्येक घुड़सवारके पीछे दस-दस धनुधर और प्रत्येक 
धनुर्धरके साथ दस-दस ढाळ-तलवार लिये रहनेवाले वीर 
खड़े थे | १४३ ॥ 
एवं व्यूढं महाराज तव सेन्यं महारधैः ॥ १५॥ 
स्थितं रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम्‌। 
महाराज ! इस प्रकार मह्दारयियोंके दारा व्यूहबद्ध 
होकर आपकी सेना महायुद्धके लिये खड़ी थी और भीष्म 
युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे ॥ १५३ ॥ 
दृशाइवानां सहस्राणि दन्तिनां च तथैच च ॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुत्राश्च तव दंशिताः । 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोडे, उतने ही हाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि शूरवीर पुत्र कवच 
धारण करके पितामह भीप्मकी रक्षा कर रहे थे॥ १६-१७॥ 
रक्ष्यमाणः स तैः शूरेर्गाप्यमानाश्च तेन ते। 
संनद्धाः समदृद्यन्त राजानश्च महावलाः ॥ १८॥ 
उन वीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और भीष्मसे उन 
शूरवीरोंकी रक्षा हो रही थी। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार दिखायी देते थे ॥ 
दुर्योधनस्तु समरे दंशितो रथमास्थितः। 
व्यराजत श्रिया जुष्टो यथा शक्रस्रिविष्टपे ॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्वस्थलमें कवच 
बॉधकर रथपर आरूढ हो ऐसा सुशोभित हो रहा था, मानो 
देवराज इन्द्र स्वर्गमें अपनी दिव्य प्रमासे प्रकाशित हो रहे हां॥ 
ततः शाब्दो महानासीत्‌ पुत्राणां तव भारत । 
रथघोषश्च विपुलो वादित्राणां च निस्वनः ॥ २०॥ 
भारत ! तदनन्तर ,आपके पुत्रोंका महान्‌ सिंइनाद 
सुनायी देने लगा, साथ ही रथो और वाद्योंका गम्भीर 
घोष गूँज उठा ॥ २० ॥ 
भीष्मेण घातंराष्ट्राणां व्यूढः प्रत्यड्युखो युधि । 
मण्डलः स महाव्यूहो दुर्भेद्योऽमित्रघातनः ॥ २१ ॥ 
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भीष्मने युद्धस्थलमें कौरव सेनिकोंका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था । वह मण्डल नामक महाव्यूड दुर्भेद्र होनेके 
साथ ही शत्रुओंका संहार करनेवाला था ॥ २१ ॥ 
सवतः शुशुभे राजन्‌ रणेऽरीणां दुराखदः । 
मण्डलं तु समालोक्य व्यूहं परमदुजेयम्‌ ॥ २२॥ 
स्वयं युधिष्टिरो राजा वज्रं व्यूहमथाकरोत्‌ । 

राजन्‌ ! उत रणभूमिमें सब ओर उस व्यूहकी बड़ी 
शोभा हो रही थी । वह शत्रुओंके लिये सर्वथा दुर्गम था । 
कोरवोंके परम दुर्जय मण्डल्व्यूहको देखकर राजा युधिष्टिरने 
स्वयं अपनी सेनाके लिये वज्रब्यूइका निर्माण किया | २२३॥ 


तथा व्यूढेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिताः ॥ २३ ॥ 
रथिनः सादिनः सवे सिंहनादमथानदन्‌ । 
इथ प्रकार सेनाओंको व्यूह-रचना हो जानेपर यथा- 
खान खड़े हुए रथी और घुड़सवार आदि सव सैनिक 
सिंहनाद करने लगे ॥ २३३ | 
बिभित्सवस्ततो व्यूहं निर्ययुर्युद्वकाह्किणः ॥ २४॥ 
इतरतरतः शूराः सहसेन्याः प्रहारिणः 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेमें कुशल सभी झूरवीर एक 


दूसरेका व्यूह तोड़ने ओर परस्पर युद्ध करनेकी इच्छा 
सेनासहित आगे बढ़े ॥ २४३ ॥ 


भारद्वाजो ययो मत्स्यं द्रौणिश्चापि शिखण्डिनम्‌ ॥ २५॥ 
स्वयं दुर्यांधनो राजा पापत समुपाद्रचत्‌। 

द्रोणाचार्येने विराटपर और अश्वत्थामाने शिखण्डीपर 
घावा किया । स्वयं राजा दुर्योधने द्रुपदपर चढाई की ॥ 
नकुलः सहदेवश्च मद्रराजानमीयतुः ॥ २६॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याचिराचन्तमभिद्रतो । 

नकुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज शल्यपर 
घावा किया । अवन्तीके विन्द और अनुबिन्दने इरावानपर 
आक्रमण किया ॥ २६३ ॥ 
सवं नृपास्तु समरे धनंजयमयोधयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌ । 

समस्त नरेयोंने संग्रामभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध किया | 
भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए कृतवर्माको आगे बढ़नेसे रोका! 
चित्रसेनं विकणं च तथा दुर्मषण विभुः ॥ २८॥ 
आजुनिः समर राजंस्तव पुत्रानयोधयत्‌। 

राजन्‌ ! शक्तिशाली अजुनकुमार अभिमन्युने संग्राम- 
भूमिमें आपके तीन पुत्र चित्रसेन) विकर्ण तथा दुर्मर्षणके 
साथ युद्ध आरम्भ किवा ॥ २८३ ॥ 
प्राग्उयोतिपो महेष्वासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राव चेगेन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 
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महाघनुधर भगदत्तने राक्षसप्रवर घटोत्कचपर बड़े 
वेगसे आक्रमण किया, मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले द्दाथीपर टूट पड़ा हो ॥ २९३ ॥ 


अळम्बुपस्तदा राजन्‌ सात्याक युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३०॥ 
ससैन्यं समरे कुद्धो राक्षसः समुपाद्रवत्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय राक्षस अलम्ब्रुपने युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासद्वित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक घावा 
किया ॥ ३०३॥ 
भूरिश्रवा रणे यत्तो ध्रृष्टकेतुमयोधयत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रुतायुषं च राजानं धर्मपुत्रो युधिष्टिरः । 
भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रयत्नपूर्वक धृष्टकेतुके साथ युद्ध 
छेड़ दिया । धर्मपुत्र युधिष्टिरने राजा श्रतायुपर धावा किया॥ 
चेकितानश्च समरे कङृपमेवान्वयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
शेषाः प्रतिययुर्यत्ता भीष्ममेव महारथम्‌ । 
चेकितानने समरमें कृपाचायके ही साथ युद्ध छेड़ 
दिया । शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक महारथी भीष्मका ही सामना 
करने लगे ॥ २२३ || 
ततो राजसमूहास्ते परिववर्धनंजयम्‌ ॥ ३१॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणयः 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुच धनंजयको सब 
ओरसे घेर लिया । उन सबके हाथाँमें शक्ति, तोमर, नाराच, 
गदा और परिघ आदि आयुध शोमा पा रहे थे ॥ ३३१ ॥ 
अजुनोऽथ भृशं क्रुद्धो वाष्णेयमिदमवचीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पश्य माधव सेन्यानि धातराष्ट्रस्य संयुगे । 
व्यूढानि व्यूहविदुषा गाङ्गेयेन महात्मना ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से इस प्रकार कहा--५्माधव ! युद्रस्थलमें दुर्योधनकी इन 
सेनाओंको देखिये, व्यूइके विद्वान्‌ महात्मा गङ्गानन्दनने 
इनका व्यूह रचा है ॥ २४-३५ ॥ 
युद्धाभिकामाञ्शरांश्च पशय माधव दंशितान्‌ । 
त्रिगर्तराजं सहितं भ्रातृभिः पश्य केशव ॥ ३६॥ 
“माधव ! युद्रकी इच्छासे कवच बाँधकर आये हुए 
इन शूरवीरोंपर दृष्टिपात कीजिवे । केशव ! यह देखिये, 
यह भाइयोँसहित त्रिगर्तराज खड़ा है ॥ ३६ ॥ 
अद्येतान्‌ नाशयिष्यामि पझ्यतस्ते जनार्दन । 
य इमे मां यदुश्रेष्ठ योद्धुकामा रणाजिरे ॥ ३७॥ 
“जनार्दन ! यदुश्रेष्ठ ! ये जो रणक्षेत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चाहते हैं, में इन सबको आज आपके देखते-देखते 
नष्ट कर दूँगा? ॥ ३७ ॥ 
पतदुक्त्वा तु कोन्तेयो धनुज्यामवस्ूज्य च । 
ववषं शरवर्षाणि नराधिपगणान्‌ प्रति ॥ ३८॥ 
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ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अजुनने अपने धनुपकी 
प्रत्यञ्चापर हाथ फेरा और विपक्षी नरेशोंपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३८ || 
तेऽपि तं परमेष्वासाः शारवर्पैरपूरयन्‌ । 
तडागं वारिधाराभियेथा प्रावूपषि तोयदाः ॥ ३९॥ 
जैसे वादल वर्षा ऋतुमें जळकी धाराऔँसे तालावको 
भरते हैं, उसी प्रकार वे मद्दावनुघर नरेश भी वाणोंकी 
बृष्टिसे अर्जुनको भरपूर करने लगे ॥ ३९ || 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सैन्ये विशाम्पते । 
छाद्यमानो रणे कृष्णो शारेहष्रा महारणे ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ | उस महायुद्रमे श्रीकृष्ण और अजुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे कोला- 
हल होने लगा || ४० || 
देवा देवषयश्रैव गन्धर्वाश्च सहोरगैः। 
विस्मयं परमं जग्मुदृष्टा कृष्णो तथागतौ ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनक्रो उस अवस्थामें देखकर देवताओं, 
देवर्षियों) गन्धवों और नागोंको महान्‌ आश्चर्य हुआ॥४१॥ 
ततः क्रुद्धो$जुंनो राजन्नेन्द्रमखमुदेरयत्‌। 
तत्राद्भतमपद्याम विजयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तव अर्जुने कुपित होकर इन्द्रास्रका प्रयोग 


किया | उस समय हमलोगोंने अ्जुनका अद्भुत पराक्रम देखा || 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शखवृष्टि परैमुक्तां शारौधेयंद्वारयत्‌। 
न च तत्राप्यनिभिन्नः कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४३॥ 
उन्होंने अपने बाणसमूहद्वारा शत्रुओंकी की हुई 
बाण-वपांको रोक दिया । महाराज | उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था, जो उनके वाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हो गया हो ॥ ४३ ॥ 
तेषां राजसहस्राणां हयानां दन्तिनां तथा । 
ठाभ्यां त्रिभिः शरेश्चान्यान्‌ पाथो विव्याच मारिष।४४। 
आर्य! कुन्तीकुमार अर्जुनने उन सहसों राजाओंके घोड़ों 
तथा हा्थियोमेसे किन्हींको दो-दो और किन्दींको तीन-तीन 
बाणोसे घायल कर दिया || ४४ ॥ 
ते हन्यमानाः पार्थेन भीष्मं शान्तनचं ययुः। 
अगाधे मज्जमानानां भीष्मः पोतो ऽभवत्‌ तदा ॥ ४५॥ 
अजुनकी मार खाकर वे सब-के-सब यान्तनुनन्दन 
भीष्मको शरणर्मे गये । उस समय अगाध विपत्ति-समुद्रमें 
हूवते हुए सेनिकोंके लिये भीषम जद्दाज बन गये ॥४५॥ 
आपतद्विस्तु तैस्तत्र प्रभझं तावकं बलम्‌। 
संचुश्चमे महाराज वातेरिव महाणंवः ॥ ४६॥ 
महाराज ! पाण्डवोंके आक्रमण करनेपर आपकी सेनाका 
व्यूह भङ्ग हो गया । वह सेना प्रचण्ड वायुके बेगसे समुद्रकी 
भाँति विक्षुब्ध हो उठी ॥ ४६ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवें दिनका युद्धविषयक इक्यासीर अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


—— 


इचशीतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कोरतसेनामें भगदड़, द्रोणाचाये और विराटका युद्ध, विराट- 
[oe he ककि 
पुत्र शङ्खका वध, शिखण्डी आर अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके द्वारा अलम्बुषक्ी 
पराजय, धृष्टद्युम्नके द्वारा दुर्याधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका युद्ध 


संजय उवाच 

तथा प्रवृत्ते संग्रामे निवृत्ते च खुशमंणि। 
भग्नेषु चापि वीरेषु पाण्डवेन महात्मना ॥ १ ॥ 

संजय कहते हूँ- राजन्‌! इस प्रकार संग्राम आरम्भ 
होनेपर महामना पाण्डुनन्दन अजुनसे पराजित हो सुशर्मा 
युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य वीर भी भाग खड़े हुए॥ 
क्ुभ्यमाणे चले तूण सागरप्रतिमे तव। 
प्रत्युद्याते च गाङ्गेये त्वरितं विजयं प्रति॥ २ ॥ 

आपकी समुद्र-जेसी विशाल वाहिनीमें तुरंत ही हलचल 
मच गयी । उस समय गङ्गानन्दन भीष्मने शीधतापूवक 


अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २ ॥ 

इष्टा दुयोधनो राजा रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ । 

त्वरमाणः समभ्येत्य सर्वोस्तानत्रवीज्षपान्‌ ॥ ३॥ 
राजा दुर्योधने रणनूमिमें अर्जुनका पराक्रम देखकर 

बड़ी उतावलीके साथ निकट जा उन समस्त नरेशोंसे कहा || 

तेषां तु प्रमुखे शूरं सुशमोणं महावलम्‌ । 

मध्ये सवंस्य सैन्यस्य भृशं संहषंयन्निच ॥ ४ ॥ 
उन नरेशोंके सम्मुख सारी सेनाके बीचमें शूरवीर 

महाबली सुझर्माक अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ-सा 

दुर्योधन यों बोला--॥। ४ ॥ 


भौष्मवधपर्वं ] 


एष भीष्मः शान्तनवो योद्कुकामो धनंजयम्‌ । 
सवोत्मना कुरुश्रेष्टस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“वीरो ! ये झान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना जीवन 
निछावर करके सम्पूर्ण हृदयसे अर्जुनके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं ॥ ५ ॥ 
तं प्रयान्तं रणे चीर सर्वेसैन्येन भारतम्‌ । 
संयत्ताः समर सर्व पालयध्वं पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए मेरे 
वीर पितामह भरतनन्दन भीष्मकी आप सब लोग प्रयत्न- 
पूर्वक रक्षा करे? ॥ ६ ॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु तान्यनीकानि सवशः । 
नरन्द्राणां महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! “बहुत अच्छा? कहकर राजाओंकी वे सम्पूणं 
सेनाएँ पितामह भीष्मके पास गयीं || ७ ॥ 


ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनो ऽजुनम्‌। 

रणे भारतमायान्तमाससाद्‌ महावलः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमिमें सहसा अजुनके 

सामने गये । भरतवंशी भीष्मको आते देख महाबली अजुन 

उनके पास ज पहुँचे ॥ ८ ॥ 


महाइवेताश्वयुक्तन भीमवानरकेतुना । 

महता मेघनादेन रथेनातिविराजता ॥ ९ ॥ 
वे जिस रथपर आरूढ होकर आये थे, वह अत्यन्त 

शोभायमान था । उसमें श्वेत वर्णके विशाल घोड़े जुते हुए 

थे । उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित ध्वजा फइरा रही थी 

और उसके पद्दियांसे मेघके समान गम्भीर शब्द हो रहा था॥ 

समर सरवंसेन्यानामुपयान्तं धनंजयम्‌ । 

अभवत्‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दृष्टा किरीटितम्‌॥ १०॥ 
किरीटघारी अर्जुनको युद्धमें समीप आते देख भयके 

मारे समस्त सेनिकोंके मुँइसे भयानक हाहाकार प्रकट 

होने लगा ॥ १० ॥ 

अभीपुहस्तं कृष्णं च दृष्ट्राऽऽदित्यमिवापरम्‌ । 

मध्यंदिनगतं संख्ये न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
हाथमें बागडोर लिये मध्याह्कालके दूसरे सूर्यके समान 

तेजस्वी श्रीकृष्णको युद्धभूमिमे उपस्थित देख कोई भी योद्धा 

उन्हें भर आँख देख मी न सके ॥ ११ ॥ 

तथा शान्तनवं भीष्मं इवेताइवं इवेतका मुँकम्‌। 

न शेकुः पाण्डवा द्रष्टं इवेतं ग्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार श्वेत घोड़े तथा श्वेत धनुषवाले झान्तनु- 

नन्दन भीष्मको इवेत ग्रहके समान उदित देख पाण्डवसैनिक 
उनसे आँख न मिळा सके ॥ १२ ॥ 


इब्यशीतितमो ऽध्यायः 


२९५३ 


स सर्वतः परिवृतस्त्रिंगर्तेः सुमहात्मभिः । 

भ्रातूभिः सह पुतेश्च तथान्येश्च महारथैः ॥ १३॥ 
महामना त्रिगतोंने अपने भाइयों, पुत्रों तथा अन्य 

महारथियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मको सब ओरसे घेर 

रक्ख्ा था ॥ १३॥ 

भारद्वाजस्तु समरे मत्स्यं विव्याघ पत्रिणा । 

ध्वजं चास्य शरेणाजो धनुञ्चैकेन चिच्छिदे ॥ १४॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्यराज विराटको युद्धमें एक 

बाणसे बींघ डाला तथा एक बाणसे उनका ध्वज और एकसे 

घनुष काट डाला ॥ १४ ॥ 

तदपास्य धनुश्छिन्ने विराटो वाहिनीपतिः । 

अन्यदादत्त वेगेन धनुभारसहं दृढम्‌ ॥ १५॥ 
सेनापति विराटने वह कटा हुआ धनुष फेंककर वेग- 

पूर्वक दूसरे सुटढ़ घनुषको हाथमें छिया, जो भार सहन 

करनेमे समर्थ था ॥ १५ ॥ 


शराश्चाशीविषाकाराञ्ञ्वलितान्‌ पन्नगानिव । 
द्रोणं त्रिभिश्च विव्याध चतुर्भिश्चास्य वाजिनः॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पोकी भाँति विषेले 


नागोंकी-सी आकृतिवाले बाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचायको 
भोर चार बाणोंसे उनके घोड़ोंको बीच डाला ॥ १६ ॥ 


ध्वजमेकेन विव्याच सारथि चास्य पञ्चभिः । 
धनुरकेषुणाविध्यत्त्‌ तत्राक्रुष्यद्‌ द्विजर्षभः॥ १७॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको, पाँच बाणोंसे सारथिको और 
एकसे घनुषको बींध डाला । इससे द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ १७ ॥ 
तस्य द्रोणोऽवधीदश्वाञ्शरैः संनतपर्वभिः । 
अष्टाभिर्भरतश्रेष्ट सूतमेकेन पत्रिणा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर द्रोणने झुकी हुई गॉठवाले आठ वाणों- 
द्वारा विराटके घोडोंको और एक वाणसे सारथिको मार डाला ॥ 
स॒ हताश्वादवशुत्य स्यन्दनाद्धतसारथिः । 
आरुरोह रथं तूर्ण पुत्रस्य रथिनां वरः ॥ १९ ॥ 
सारथि ओर घोड़ोंके मारे नानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर आरूद 
हो गये ॥ १९ ॥ 
ततस्तु तो पितापुत्रौ भारद्वाजं रथे स्थितौ । 
महता शारवर्षेण वारयामासतुबलात्‌ ॥ २० ॥ 
अब उन दोनो पिता-पुत्रेने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवषकि द्वारा द्रोणाचार्यको बलपूर्वक आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ २० ॥ 


२९५४ 


भारद्वाजस्ततः कुद्धः शरमाशीविषोपमम्‌ । 
चिक्षेप समरे तूर्ण शङ्खं प्रति जनेश्वर ॥ २१ ॥ 
जनेइवर ! तब द्रोणाचा यने कुपित दोकर युद्धिभूमिमे विषघर 
सर्पके समान एक भयंकर बाण शाङ्कपर शीघतापूर्वक चलाया ॥ 
स तस्य हृदयं भित्त्वा पीत्या शोणितमाहवे । 
जगाम धरणीं वाणो छोहिताद्रवरच्छदः ॥ २२॥ 
वह बाण दाङ्ककी छाती छेदकर रणभूमिमें उसका रक्त 
पीकर धरतीमें समा गया । उसके श्रेष्ठ पंख लोहूमे भीगकर 
लाळ हो रदे थे ॥ २२ ॥ 
ख पपात रणे तूण भारह्ाजशराहतः । 
घनुस्त्यक्त्वा शरांश्चैव पितुरेव समीपतः ॥ २३॥ 
द्रोणाचायक्रे बाणोंसे घायल होकर शङ्क पिताके पास ही 
घनुप-वाण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा ॥ २३ ॥ 
हतं तमात्मज दष्ट्रा विराट; प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
उत्सूज्य समरे द्रोणं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ २४ ॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख मुँह बाये हुए काळके 


'समान भयंकर ट्रोणाचायको समरभूमिमें छोड़कर विराट 


भयके मारे भाग गये || २४ ॥ 

भारद्वाजञस्ततस्तूण पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 

दार्‍यामास समरे शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डवोंकी 

विशाळ वाहिनीको विदीण करना आरम्भ किया । सेकड़ों- 

हजारों योद्धा घराशायी हो गये॥ २५ ॥ 

शिखण्डी तु महाराज द्रोणमासाद्य संयुगे । 

आजघान भ्रवोर्मध्ये नाराचेस्तिभिराशुगैः ॥ २६॥ 
महाराज ! दूसरी ओर झिखण्डीने युद्वमूमिमे अश्वत्थामा- 

के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचोंद्वारा उसके भांहों- 

के मध्यभागर्मे आघात किया ॥ २६ ॥ 

स बभौ रथशादूँलो ललाटे संस्थितेखिभिः । 

शिखरेः काञ्चनमयैमेरुसतरिभिरिवोच्छ्रितेः ॥ २७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा ललाटमें लगे हुए उन तीनों 

बाणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्णमय शिखरोंसे युक्त मेरु पर्वतके 

समान शोभा पाने लगा ॥ २७ || 

अश्वत्थामा ततः कुद्धो निमेषा्घाच्छिखण्डिनः 

ध्वजं सूतमथो राजंस्तुरगानायुधानि च ॥ २८॥ 

शरैवेहुभिराच्छिद्य पातयामास संयुगे । 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोघमें भरे अश्वत्थामाने आधे 

निमेषमें बहुत-से बाणोंद्वारा शिखण्डीके ध्वज) सारथि, घोड़ों 

और आयुधोंको रणभूमिमें काट गिराया ॥ २८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दासा्यकामुयाम्ा्य्कामसा्ययान्यृायाया्य्काया्ामया्य 


याय 


स हताश्वादवप्लुत्य रथाद्‌ वे रथिनां वरः ॥ २९ ॥ 
खङ्गमादाय सुशितं विमलं च शारावरम्‌। 
श्येनवद्‌ व्यचरत्‌ कुद्धः शिखण्डी शत्रुतापनः ॥ ३० ॥ 

रथियोंमें श्रेष्ठ शत्रुसंतापी शिखण्डी धोड़ोंके मारे जानेपर 
उस रथसे कूद पड़ा और बहुत तीखी एवं चमकीली तलवार 
और ढाळ हाथमें लेकर कुपित हुए व्येन पक्षीकी भाति सब 
ओर विचरने लगा | २९-३० ॥ 


सखडूस्य महाराज चरतस्तस्य संयुगे । 
नान्तरं दडदो द्रौणिस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 


महाराज ! तलवार लेकर युद्धमें विचरते हुए शिखण्डी- 
का थोड़ा-सा भी छिद्र अश्रत्यामाको नहीं दिखायी दिया । 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३१ ॥ 


ततः शारखहस्त्राणि वहुनि भरतर्षभ । 
प्रेषयामास समरे द्रौणिः परमकोपनः ॥ ३२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तव परम क्रोधी अश्वत्यामाने समरभूमिमें 
दिखण्डीपर कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ ३२ ॥ 


तामापतन्तीं समरे शारवृष्टिं सुदारुणाम्‌ । 
असिना तीक्ष्णघारेण चिच्छेद वलिनां वरः ॥ ३३ ॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीन समरभूमिर्मे होनेवाली उस 
अत्यन्त भयंकर बाण-वर्षांको तीखी घारदाली तलवारसे 
काट डाला | ३३ || 


ततोऽस्य विमलं द्रौणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌ । 
चमाच्छिनदर्सि चास्य खण्डयामाख संयुगे ॥ ३४ ॥ 


तत्र अश्वत्थामाने सो चन्द्राकार चिह्णसे सुशोभित 
शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाल और चमकीली तलवारको 
युद्धस्थलमें टूकटूक कर दिया || २४ ॥ 


शितेस्तु बहुशो राजंस्तं च विव्याध पत्त्रिभिः । 
शिखण्डी तु ततः खडु खण्डितं तेन सायकेः॥ ३५ ॥ 
आचिध्य व्यसृजत्‌ तूर्ण ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ । 
तमापतन्तं सहसा कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिदेशयन पाणिलाधचम्‌। 
शिखण्डिनं च विव्याच शारेवहुभिरायसैः ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पंखयुक्त तीखे बागोंद्वारा शिखण्डी- 
को भी बहुत घायल कर दिया । अश्वत्थामाद्वारा सायकोंकी 
मारसे खण्डित किये हुए उस खज्जको शिखण्डीने घुमाकर 
तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया । वह खङ्ग प्रज्वलित सर्प- 
सा प्रकाशित हो उठा । अपने ऊपर आते हुए प्रलयकालकी 
अग्निके समान तेजस्वी उस खड्कको अश्वत्यामाने युद्धमें 
अपना हस्त-लाघव दिखाते हुए सहसा काट डाला । तत्पश्चात्‌ 


भीष्मवधपवे ] 


डव्यशीतितमो ऽध्यायः 
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बहुत-से लोहमय बाणोंद्वारा उसने दिखण्डीको भी घायल 
कर दिया ॥ ३५-३७ || 
शिखण्डी तु भशं राजंस्ताड्यमानः शितेः शारेः। 
आरुरोह रथं तूर्ण माधवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! अश्वत्थामाके तीखे वाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत हो महामना सात्यकिके रथपर चढ़ गया ॥ 
सात्यकिश्चापि संक्रुद्धो राक्षसं क्र्रमाहवे । 
अलम्बुषं शरेस्तीक्ष्णेविब्याध बलिनां वरः ॥ ३९॥ 
इधर बलवानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने मी अत्यन्त कुपित 
होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर 'राक्षस 
अलम्बुषको बाँध डाला ॥ ३९ ॥ 
राक्षसेन्द्र स्ततस्तस्य॒ धनुश्चिच्छेद भारत । 
अर्धचन्द्रेण समरे तं च विव्याध खायकेः ॥ ४० ॥ 
भारत ! तब राक्षसराज अलम्बुषने रणश्चेत्रमें अध चन्द्रा- 
कार बाणके द्वारा सात्यकिके धनुषको काट दिया और अनेक 
सायकोका प्रहार करके उन्हें भी घायल कर दिया ॥ ४० ॥ 
मायां च राक्षसी कृत्वा शरपर्षेरवाकिरत्‌। 
तत्राद्धूतमपर्याम शेनेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फेलाकर उनके ऊपर 
बार्णोकी वर्षा आरम्भ की । उस समय हमने सात्यकिका 
अद्भुत पराक्रम देखा ॥ ४१ ॥ 
असम्श्रमस्तु समरे वध्यमानः शितेः इारेः । 
ऐन्द्रमख्रं च वाष्णयो योजयामास भारत ॥ ४२॥ 
विजयाद्‌ यदजुपराप्तं माधवेन यशखिना । 
भारत ! वे समरभूमिमें तीखे बाणोसे पीड़ित होनेपर 
भी घबराये नहीं । उन यशस्त्री यदुकुछरत्न सात्यकिने 
अर्जुनसे जितकी शिक्षा प्राप्त की थी, उस ऐन्द्राख्रका 
प्रयोग किया ॥ ४२३ ॥ 
तदस्त्रं भस्मसात्‌ कृत्वा मायां तां राक्षसी तदा ॥ ४३ ॥ 
अलम्बुषं शारेरन्येरभ्याकिरत सवंतः । 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीव वलाहकः ॥ ४४ ॥ 
उस समय उस दिव्यास्त्रने उस राक्षसी मायाको तत्काल भस्म 
करके अळम्बुषके ऊपर सब ओरसे दूसरे-दूसरे बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ की, जैसे वर्षाऋतुमें मेघ पर्वतपर 
' जलकी धाराएँ गिराता है ॥ ४३-४४ || 
तत्‌ तथा पीडितं तेन माघवेन यशाखिना । 
प्रदुद्राव भयाद्‌ रक्षस्त्यकत्वा सात्यकिमाहवे॥०५॥ 
परमयरास्वी मधुवंशी सात्यकिके द्वारा इस प्रकार पीडित 
होनेपर वह राक्षस भयसे युद्धस्थलमे उन्हे छोड़कर भाग गया॥ 


तमजेयं राक्षसेन्द्रं संख्ये मघवता अपि। 
शेनेयः प्राणदज्जित्वा योधानां तव पझ्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हरा नहीं सकते थे, उत्ती राक्षस- 
राज अलम्बुषको आपके योद्धाओंके देखते-देखते परास्त 
करके सात्यकि सिंहनाद करने लगे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनत्‌ तावकांदचापि सात्यकिः सत्यविक्रमः 
निशितेबेहुमिवोणेस्ते५द्रवन्त भयादिताः ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक तीखे 
बाणोंद्वारा आपके अन्य योद्धाओंकों भी मारना आरम्भ 
किया | उस समय उनके भयसे पीड़ित हो वे सव योद्धा 
भागने लगे ॥ ४७ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदस्यात्मजो वली । 
धृष्टयुस्तरो महाराज पुत्रं तव जनेश्वरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
छादयामास समरे इारेः संनतपर्वभिः । 
महाराज ! इसी समय द्रुपदके बलवान्‌ पुत्र धृध्युम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनको रणक्षेत्रमै झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोसे आच्छादित कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
स च्छादयमानो विशिखे ेए्युखेन भारत ॥ ४९॥ 
विव्यथे न च राजेन्द्र तव पुत्रो जनेश्वर । 
धृएयुस्न॑ च समरे तूर्ण विव्याध पत्रिभिः ॥ ५०॥ 
षष्ट्या च निशता चेच तदट्गतमिवाभवत्‌। 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र | जनेश्वर ! वृष्ट्युम्नके बाणोंसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र दुर्योधनके मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युद्धलमें धृष्टद्युम्नको तुरंत ही 
नब्बे बाणोसे घायल कर दिया | यह एक अद्भुत-सी बात 
थी ॥ ४९-५०३ || 
तस्य सेनापतिः कुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ५१ ॥ 
ह्यांइच चतुरः शीघ्रं निजघान महावलः । 
शरेश्वैनं खुनिशितेः क्षिं विव्याध सप्तमिः ॥ ५२ ॥ 
आर्य ! तब मह्दावली पाण्डव-सेनापतिने भी कुपित 
होकर दुर्योधनके धनुषको काट दिया और झीधरतापूर्वक 
उसके चारों घोड़ोंको भी मार डाला | तत्पश्चात्‌ अत्यन्त 
तीखे सात वागोंद्वारा तुरंत ही दुर्योधनको घायल 
कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
स॒ हताश्वान्महावाइुरवप्लुत्य रथाद्‌ बली । 
पदातिरसिमु्यम्य प्राद्रवत्‌ पाषेत॑ प्रति ॥ ५३ ॥ 
धोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा और तलवार उठाकर धृश्युम्नकी ओर पैदल 
ही दोड़ा ॥ ५३ ॥ 
शकुनिस्तं समभ्येत्य राजगुद्धी महावलः । 
राजानं सवेलोकस्य रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उस समय महाबली शकुनिने, जो राजाको बहुत चाहता 
था, निकट आकर सम्पूर्ण जगतूके अधिपति दुर्योघनको 
अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ ५४ ॥ 
ततो नृपं पराजित्य पाषंतः परवीरहा। 
न्यहनत्‌ तावकं सेन्यं वञ्चपाणिरिवा सुरान्‌ ॥ ५५॥ 
तब दात्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टद्युम्नने राजा दुर्योघन- 
को पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ 
किया, जेसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं ॥५५॥ 
कृतवमो रणे भीमं शारैराच्छेन्महारथः। 
प्रच्छादयामास च तं महामेघो रवि यथा ॥ ५६॥ 
महारथी कृतवर्माने रणमें भीमसेनको अपने वाणोंसे 
बहुत पीड़ित किया और महामेघ जेसे सूर्यको ढक लेता है; 
उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥५६॥ 
ततः प्रहस्य समरे भीमसेनः परंतपः। 
प्रेषयामास संकुद्धः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ५७॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने युद्धमें हँसकर 
अत्यन्त क्रोधपूवक कृतवर्मापर अनेकां सायकोंका 
प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
तेरद्य॑मानोऽतिरथः सात्वतः सत्यकोविदः । 
नाकम्पत महाराज भीमं चाच्छय्छितेः शरैः ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! उन सायकांसे अत्यन्त पीड़ित द्दोनेपर 
भी अतिरथी एवं सत्यकोविद सात्वतवंशी कृतवर्मा 


विचलित नहीं हुआ । उसने भीमसेनको पुनः तीखे बाणोंसे 

पीड़ित किया ॥ ५८ ॥ 

तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा भीमसेनो मद्दारथः । 

सारथि पातयामास सध्वजं सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ५९॥ 
फिर महारथी भीमसेनने उनके चारों घोड़ोंकी मारकर 

ध्वजसद्दित सुसज्जित सारयथिको भी काट गिराया ॥ ५९ ॥ 


शरेवंहुविचेश्चैनमाचिनोत्‌ परवीरहा । 
शकलीकृतसवोङ्गो हताश्वः प्रत्यदश्यत ॥ ६० ॥ 


तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरांका हनन करनेवाले भीमसेनने अनेक 
प्रकारके बार्णोसे कृतवमांके सारे शरीरको क्षत-विक्षत कर 
दिया । उसके थोड़े मारे जा चुके थे । उस समय भीमसेनके 
वाणोंसे उसका सारा शरीर छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था॥ 
हताश्वदच ततस्तूणै वृषकस्य रथं ययौ। 
श्यालस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ६१॥ 

महाराज ! तव घोड़ांके मारे जानेपर कृतवर्मा आपके पुत्रके 
देखते-देखते तुरंत ही आपके शाले बुषकके रथपर सवार 
हो गया ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनोऽपि संक्रुद्धस्तव सेम्यमुपाद्रवत्‌ । 
निजघान च संक्रुछो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६२॥ 

इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी सेना- 
पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति उसका संहार 
करने लगे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि भोष्मव घपवंणि दैरथे द्वयशीतितमोञ्ध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदघपर्वमें द्वेर्थयुद्धविषयक बयासीकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


>यशीतितमोध्यायः 
ह्रावानके द्वारा विन्द और अनुविन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल ओर सहदेवकी विजय 


घतराष्र उवाच 
बहुनि हि विचित्राणि द्वेरथानि स्म संजय । 
पाण्डूनां मामकेः सार्धमश्रोषं तव जए्पतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मैंने तुम्हारे मुखसे अबतक 
पाण्डवोंके मेरे पुत्नोंके साथ जो बहुत-से विचित्र द्वेरथ युद्ध 
हुए हैं, उनका वर्णन सुना ॥ १ ॥ 
न चेव मामकं किचिद्धईं शंससि संजय । 
नित्यं पाण्डुसुतान हष्टानभप्मान्‌ सम्प्रशंससि॥ २ ॥ 
परंतु सूत ! तुमने अभीतक मेरे पक्षमे घटित हुई कोई 
इर्षकी बात नहीं कही है; उल्टे पाण्डवोंको प्रतिदिन दइर्षसे 


पूर्ण ओर अभग्न ( अपराजित ) बताते हो ॥ २ ॥ 
जीयमानान्‌ विमनसो मामकान्‌ विगतौजसः। 
वदसे संयुगे खत दिष्टमेतन्न खंशयः॥ ३ ॥ 
मेरे पुत्रको तेज और बलसे दीन, खिन्नचित्त और 
युद्धमें पराजित बताते हो । संजय ! यह सब प्रारब्धका ही 
खेल है, इसमें संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्ति तावकाः । 
दर्शयानाः परं शक्त्या पोरुषं पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
संजय बोले--पुरुषश्रेष्ठ ! आपके पुत्र भी पूरी 


भौष्मवधपवे ] 


शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए. अपने बल और उत्साहके 
अनुसार युद्धमे सफलता प्राप्त करनेकी चेश करते हैं ॥४॥ 
गङ्गायाः सुरनद्या वे स्वादु भूत्या यथोद्कम्‌। 
महोदघेर्गुणाभ्यासालुवणत्वं निगच्छति ॥ ५ ॥ 
तथा तत्‌ पौरुषं राजस्ताचकानां परंतप । 
प्राप्य पाण्डु खुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति खंयुगे॥ ६ ॥ 
परंतप! नरेश | जेसे देवनदी ग ङ्काजीका जल स्वादिष्ट होकर 
भी मद्दासागरके संयोगसे उसीके गुणका सम्मिश्रण हो जानेके 
कारण खारा हो जाता दै, उसी प्रकार आपके पुत्रोंका 
पुरुषार्थ युद्धमें वीर पाण्डवोंतक पहुँचकर व्यर्थ हो 
जाता है ॥ ५-६ ॥ 
घटमानान्‌ यथाशक्ति कुवोणान्‌ कम दुष्करम्‌ । 
न दोषेण कुरुश्रेष्ठ कोरवान्‌ गन्तुमहसि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोख यथाशक्ति प्रयत्न करते और दुष्कर 
कर्म कर दिखाते हैं । अतः उनके ऊपर आपको दोषारोपण 
नहीँ करना चाहिये ॥ ७ ॥ 
तवापराधात्‌ सुमहान्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते । 
पृथिव्याः प्रक्षयो घोरो यमराषट्रविवधनः ॥ ८ ॥ 
_ प्रजानाथ ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह भूमण्डल- 
का घोर एवं मदान्‌ संहार हो रहा है, जो यमलोककी वृद्धि 
करनेवाला है ॥ ८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्पन्नं शोनितुं नाह॑से नुप । 
न हि रक्षन्ति राजानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर | अपने ही अपराधसे जो संकट प्राप्त हुआ है; 
उसके लिये आपको शोक नहीं करना. चाहिये । ( आपके 
अपराधके कारण ) राजालोग भी इस भूतलमे सर्वथा अपने 
जीवनी रक्षा नहीं कर पाते हैं ॥ ९ | 
युद्धे खुक्रतिनां टोकानिच्छन्तो वसुधाधिपाः। 
चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्यं स्वर्गपरायणाः ॥ १० ॥ 
वसुधाके नरेश युद्वमें पुण्यात्माओके लोकोंकी इच्छा 
करते हुए दात्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं और सदा 
स्वगंको ही परम लक्ष्य मानते हैं ॥ १० ॥ 
पूोहे ठु महाराज प्रावतंत जनक्षयः । 
तं त्वमेकमना भूत्वा श्टणु देवाखुरोपमम्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! उस दिन पूर्वाह्कालमें बड़ा भारी जनसंहार 
हुआ था । आप एरकाचत्त होकर देवासुर-संग्रामके समान 
उस भयंकर युद्रका वृत्तान्त सुनिये ॥ ११ ॥ 
आवन्त्यो तु मदष्वाखो महासेनो महाबलो । 
इराचन्तमभिप्रेकष्य समेयातां रणोत्कटौ ॥ १२॥ 
अवन्तीके महाबली मद्दाधनुर्घर और विशाल सेनासे युक्त 
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ऽ्यशातितमो ऽध्यायः 
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राजकुमार विन्द और अनुविन्द) जो युद्धर्मे उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले हैं, अजुनपुत्र इरावानक्रो सामने देखकर उसासे 
भिड़ गये ॥ १२॥ 
तेषां प्रववृते युद्धं खुमहल्लोमहषणम्‌ । 
इरावांस्तु खुसंक्रुद्धी भ्रातरौ देवरूपिणो ॥ १३॥ 
विव्याध निशितेस्तूर्ण शरेः संनतपर्वभिः । 
तावेनं प्रत्यविध्येतां समरे चित्रयोधिनौ ॥ १४ ॥ 
उन तीनों वीरोका युद्ध अत्यन्त रोमाञ्चकारी हुआ | 
इरावानने कुपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
माई विन्द और अनुविन्दको झुक्री हुई गाँठवाले तीखे 
वाणोंले तुरंत घायल कर दिया । वे भी समराङ्गणमें विचित्र 
युद्ध करनेवाले थे । अतः उन्होंने भी इरावानको 
बीच डाला || १३-१४ ॥ 


युध्यतां हि तथा राजन्‌ विशेषो न न व्यदश्यत। 
यततां इात्रुनाशाय कङृतप्रतिक्कतैदिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
नरेश्वर ! दोनों ही पक्षवाळे अपने यात्रुका नाश करने 
लिये प्रयत्नशील थे । दोनों दी एक दूसरेके अस्त्रांका निवारण 
करनेकी इच्छा रखते थे | अतः युद्ध करते समय उनमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १५॥ 
इरावांस्तु ततो राजन्ननुविन्दस्य सायकेः । 
चतुर्भिश्चतुरो वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६ ॥ 
-राजन्‌ ! उस समय इरावानने अपने चार बाणोंद्वारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ांको यमलोक पहुँचा [दया ॥ १६ ॥ 
भल्लाभ्यां च सुतीक्ष्णाभ्यां घनुः केतुं च मारिष । 
चिच्छेद समरे राजस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
आर्य ! राजन्‌! तदनन्तर दो तीखे मल्लोद्वारा उन्होंने युद्ध- 
स्थलमै उसके धनुष ओर ध्वज काट डाले । यह अद्भुत-सी 
वात हुई ॥ १७ ॥ 
त्यक्त्वानुबिन्दोऽथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
धनुगृहीत्वा परमं भारखाधनमुत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्यश्चात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दके रथपर 
जा बैठा और भार वहन करनेमें समर्थ दूसरा परम उत्तम 
धनुष लेकर युद्धके लिये डट गया ॥ १८ ॥ 
तावेकस्थो रणे वीरावाचन्त्यो रथिनां वरो । 
शरान्‌ मुमुचतुस्तूर्णमिरावति महात्मनि ॥ १९ ॥ 
रांथयोमें श्रेष्ठ वे दोनों आवन्त्य बीर रणभूमिमें एक ही 
रथपर देठकर बड़ी शीघ्रताके साथ महामना इरावानपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १९ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महावेगाः शराः काञ्चनभूषणाः । 
दिवाकरपथं प्राप्य च्छादयामाखुरम्बरम्‌ ॥ २० ॥ 
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उन दोनोंके छोड़े हुए महान्‌ बेगझाली सुबर्णभूषित 
बाणोंने सूर्यके पथगर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 
कर दिया ॥ २० || 
इरावांस्तु रणे कुद्धो भ्रातरौ तौ महारथो । 
ववषं शरवचपषंण सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ २१॥ 
तव इरावान्‌ने मी रणक्षेत्रमें क्रुद्ध होकर उन दोनों 
महारथी बन्धु ओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी और उनके 
सारथिको मार गिराया ॥ २१ ॥ 
तस्मिंस्तु पतिते भूमो गतसत्वे तु सारथो । 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्धान्तहयस्ततः॥ २२ ॥ 
सारथिके प्राणशून्य होकर पृथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ 
उस रथके घोड़े घबराकर भागने लगे ओर इस प्रकार वह 
रथ सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगा ॥ २२ ॥ 
तौ स जित्वा महाराज नागराजसुताखुतः। 
पौरुषं ख्यापयंस्तूण व्यघमत्‌ तव वाहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! इरावान्‌ नागराज-कन्या उदपीका पुत्र था । 
उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने पुरुषाथका 
परिचय देते हुए तुरंत ही आपकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २३॥ 
सा वध्यमाना समरे धातंराष्ट्री महाचमूः । 
वेगान्‌ बहुविधांश्चक्र विषं पीत्वेव मानवः ॥ २४ ॥ 
युद्वक्षेत्रमें इरावानसे पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाँति नाना प्रकारसे उद्वेग 
प्रकट करने लगी ॥ २४ ॥ 
हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्तं समाद्रवत्‌ । 
रथेनादित्यवणेन सध्वजेन महावलः ॥ २५॥ 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके समान 
तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर आक्रमण किया || 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा नागराजं खमास्थितः। 
यथा वञ्जधरः पूर्वं संग्रामे तारकामये ॥ २६॥ 
जैसे पूवकालमै तारकामय-संग्रामके अवसरपर वज्रधारी 
इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर आरूढ होकर युद्धके लिये 
गये थे, उसी प्रकार इस मद्दायुद्धमें प्राग्ज्योतिषपुरके स्वामी 
राजा भगदत्त एक गजराजपर चढ़कर आये थे ॥ २६ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा ऋषयश्च समागताः । 
विशेषं न स्म॒ विविदुहेडिम्बभगदत्तयोः॥ २७ ॥ 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं) गन्धर्व 
तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया कि घटोत्कच 
और भगदत्तमें पराक्रमकी दृष्टिसे क्या अन्तर है ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यथा सुरपतिः शक्रक्रासयामास दानवान्‌ । 
तथैव समरे राजा द्रावयामास पाण्डवान्‌ ॥ २८॥ 
जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंको भयभीत किया था, उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डव-सेनिकोंको भयभीत करके भगाना 
आरम्भ किया ॥ २८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणास्ते पाण्डवाः सवतो दिशम्‌ । 
त्रातारं नाभ्यगच्छन्तः स्वेष्वनीकेषु भारत ॥ २९ ॥ 
मारत ! भगदत्तके द्वारा खदेड़े हुए पाण्डव-सेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भागते हुए अपनी सेनाओंमें मी कहीं 
कोई रक्षक नहीं पाते थे ॥ २९ ॥ 


भैमसेनि रथस्थं तु तत्रापइयाम भारत। 

शषा विमनसो भूत्वा प्राद्रवन्त महारथाः ॥ ३० ॥ 
मरतनन्दन ! उस समय वहाँ हमलोगोंने केवल भीमपुत्र 

घटोत्कचको ही रथपर स्थिरभावसे बेठा देखा | दोष महारथी 

खिन्न चित्त होकर वहींसे भाग रहे थे ॥ ३० || 

निवृत्तेषु तु पाण्डूनां पुनः सेन्येषु भारत। 

आसीन्निष्ठानको घोरस्तव सैन्यस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
भारत ! जब पाण्डवोंकी सेनाएँ पुनः युद्धभूमिमें लोट 

आया) तब उस युदक्षेत्रमे आपकी सेनाके भीतर घोर हाहा- 

कार होने लगा ॥ ३१ || 

घटोत्कचस्ततो राजन्‌ भगदत्तं महारणे। 

शरेः प्रच्छादयामास मेरुं गिरिमिवाम्बुदः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय उस महायुद्धमें घटोत्कचने अपने 

बाणोंद्वारा भगदत्तको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया) 

जैसे बादल मेरुपत्रतको ढक लेता हे ॥ ३२ ॥ 


निहत्य ताञ्शरान्‌ राजा राक्ञसस्य चनुइच्युतान्‌ । 
भैमसेनि रणे तूण सर्वमर्मखताडयत्‌ ॥ ३३॥ 

राक्षस घटोत्कचके धनुपसे छूटे हुए उन सभी बाणोंको नष्ट 
करके राजा भगदत्तने रणक्षेत्रमै तुरंत ही धरोत्कचके सभी 
ममस्थानोपर प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


स ताड्यमानो वहुभिः शारैः संनतपर्वभिः । 

न विव्यथे राक्षसेन्द्रो भिद्यमान इवाचलः ॥ ३४॥ 
झुकी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर 

भी विदीर्ण किये जानेवाले पर्वतकी भाँति राक्षसराज घटोत्कच 

व्यथित एवं विचलित नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 

तस्य प्राग्ज्योतिषः फुद्धस्तोमरांश्च चतुदश । 

प्रेषयामास समरे तांश्चिच्छेद स राक्षसः ॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेशने कुपित हो उस राक्षस- 

पर चौदह तोमर चलाये, परंतु उसने समरभूमिमें उन सबको 

काट दिया ॥ २५ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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स तांदिछत्वा महावाइस्तोम रान निशितैः दारैः । 
भगदत्तं च विव्याध सप्तत्या कङ्कपत्रिभिः ॥ ३६॥ 

उन तोमरोंको तीखे बाणोंसे काटकर महाबाहु घरोत्कचने 
क॑कपत्रयुक्त सत्तर बाणोंद्वारा भगदत्तको भी घायल कर दिया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा प्रहसन्निव भारत । 
तस्याश्वांश्चतुरः संख्ये पातयामास सायकेः॥ ३७ ॥ 

भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष ( भगदत्त ) ने हँसते 
हुए-से उस युद्धमें अपने सायकोंद्रारा घरोत्कचके चारों घोड़ों 
को मार गिराया || ३७ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 

शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगजं प्रति ॥ ३८ ॥ 
धोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए 

राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बड़े वेगसे 

का प्रहार किया ॥ ३८ ॥ 


तामापतन्तीं सहसा हेमदण्डां सुवेगिनीम्‌ । 
त्रिधा चिच्छेद नृपतिः सा व्यकीयंत मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस शाक्तिमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। वह अत्यन्त 
वेगशालिनी थी | उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 
उसके तीन ठुकड़े कर डाले । फिर बह प्थ्वीपर बिखर गयी ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा हैडिम्बः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ पूर्व नमुचिद्‌त्यसत्तमः ॥ ४० ॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया, जैसे 
ूर्वकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय दैत्यराज 
नमुचि रणभूमिसे भागा था || ४० || 
तं विजित्य रणे शूरं विक्रान्तं ख्यातपौरुषम्‌ । 
अजेयं समरे चीरं यमेन वरुणेन च ॥ ४१॥ 
पाण्डवी समरे सेनां सम्ममद स कुञ्जरः । 
यथा वनगजो राजन्‌ सृट्वेश्वरति पद्मिनीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | घटोत्कच अपने पोरुषके लिये विख्यात; परा- 
क्रमी, शूरवीर था | वरुण और यमराज भी उस वीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे । उसीको वहाँ रणश्षेत्र- 
में जीतकर भगदत्तका वह हाथी समराङ्गणमें पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मदन करने लगा) जैसे वनैला हाथी सरोवरमें 
कमलिनीको रोंदता हुआ विचरता है ॥ ४१-४२ || 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसञ्जत। 
खर्त्रीयी छादयांचक्र शरौधेः पाण्डुनन्दनो ॥ ४३ ॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य युद्धमें अपने भानजे नकुल 
और सहदेवसे उलझे हुए थे। उन्होंने पाण्डुकुलको आनन्दित 
करनेवाले भानजोंको अपने बाणसमूहोसे आच्छादित कर दिया ॥ 


प्रतापी 
दक्ति- 


सहदेवस्तु समरे मातुल दृश्य खंगतम। 
अवारयच्छरौघेण मेघो यद्वद्‌ दिवाकरम्‌ ॥४४॥ 
सहदेवने समरभूमिमें अपने मामाको युद्धमें आसक्त 
देखकर जेठे बादल सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार उन्हे 
अपने वाणसमूहासे आच्छादित करके आगे बढ्नेसे रोक दिया | 
छाद्यमानः शरोधेण हृष्टरूपतरोऽभवत्‌ । 
तयोश्चाप्यभवत्‌_ प्रीतिरतुला मातकारणात्‌ ॥ ४५ ॥ 
उनके वाणममूहाँसे आच्छादित होकर भी शब्य अत्यन्त 
प्रसन्न ही हुए । माताके नाते नकुल और सहदेवके मनमें 
भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य समरे नकुलस्य महारथः । 
( ध्वजं चिच्छेद वाणेन धनुइचेकेल मारिष । 
अथैनं छिन्नधन्वानं छादयन्निव भारत ॥ 
निजघान रणे तं तु सूतं चास्य न्यपातयत्‌ ॥ ) 
अश्वांश्च चतुरो राजश्चतु्भिः सायकोत्तमैः ॥ ४६॥ 
प्रेषयामास समरे यमस्य सदनं प्रति। 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूणमवप्लुत्य महारथः ॥ ४७॥ 
आरुरोह ततो यानं भ्रातुरेव यशखिनः । 
आर्य ! तब महारथी शल्यने समरभूमिमें हँसकर एक : 
बाणसे नकुलके ध्वजको और दूसरेसे उनके धनुषको भी काट 
दिया। भारत ! धनुष कट जानेपर उन्हें बाणोंसे आच्छादित-से 
करते हुए युद्धस्थलमें उनके सारथिको भी मार गिराया । राजन्‌ | 
फिर उन्होने उस युद्धमें चार उत्तम सायकोंद्वारा नकुलके चारों 
घोड़ोंको यमराजके घर भेज दिया | घोड़ोंके मारे जानेपर 
महारथी नकुल उस रथसे तुरंत ही कूदकर अपने यशस्ती 
भाई सहृदेवके ही रथपर,जा बेठे ॥ ४६-४७३ | 
एकस्थौ तु रणे शूरौ दृढे विक्षिप्य कामुको ॥ ४८ ॥ 
मद्रराजरथं तूर्णे छादयामासतुः क्षणात्‌ । 
तदनन्तर एक ही रथपर बैठे हुए उन दोनों शूरवीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुदृढ़ धनुषको खींचकर रणभूमिमें मद्रराज- 
के रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया || ४८३ ॥ 
स छाद्यमानो बहुभिः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 
स्वस्त्रीयाभ्यां नरव्याधो नाकम्पत यथाचलः । 
प्रहसन्निव तां चापि शस्त्रवृष्टिं जघान ह ॥ ५० ॥ 
अपने भानजेंके चलाये हुए झुकी हुई गाँठवाले बहु- 
संख्यक बाणोसे आच्छादित दोनेपर भी नरश्रेष्ठ शल्य पर्वतकी 
भाँति अडिगमावसे खड़े रहे; कम्पित या विचलित नहीं हुए] 
उन्होंने हँसते हुए-से उस शस्त्रवर्षांको भी नष्ट कर दिया ४९-५०] 
सहदेवस्ततः कुद्धः शस्मुहद्य वीर्यवान्‌ । 
मद्रराजमभिप्रेकष्य प्रेषयामास भारत ॥ ५१ ॥ 
भारत ! तब पराक्रमी सहदेवने कुपित होकर एक बाण 
हाथमें लिया और उसे मद्रराजको लक्ष्य करके चला दिया | 


२९६० 
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स शारः प्रेषितस्तेन गरुडानिलवेगवान । 
मद्रराजं विनिभिद्य निपपात महीतले ॥ ५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वट्ट बाण गरुड और वायुके 
समान वेगक्षाली था | वह मट्रराजको विदीण करके पृथ्वीपर 
जा गिग ॥ ५२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महाग्थः । 
निषसाद महाराज कद्मत च जगामह ॥५३॥ 
महाराज ! उसके गहरे आधघातसे पीड़ित एवं व्यथित 
होकर महारथी झाल्य रथके पिछले भागमें जा वेठे और 
मृ्छित हो गये ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तं विखंज्ञ निपतितं सूतः सम्प्रेश्य संयुगे । 
अपोवाह रथेनाजी यमाभ्यामभिपीडितम्‌ ॥ ५०॥ 
युद्धस्थलर्मे नकुल और सहदेवद्वारा पीड़ित होकर उन्हें 
अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रथद्वारा रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ५४ ॥ 
दृष्टा मट्रेइचररथं घातेराष्ट्रः पराङमुखम्‌ । 
he ~ 
सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यन्निन्तयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
मद्रराजके रथको युद्रसे विमुख हुआ देख आपके सभी 
पुत्र मन-ही-मन दुग्वी हो सोचने लगे--शायद अब मद्र- 
राजका जीवन शेष नहीं है || ५५ || 
निर्जित्य मातुल संख्ये माद्रीपुत्रौ महारथौ । 
दध्मतुमु € दितो गे रि क 
द्ध्मतुमुदितो शङ्को सिंहनादं च नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी माट्रीपुत्र युद्धमें अपने मामाको परास्त करके 
€ 
प्रसन्नतापूबक शङ्क बजाने और सिंद्नाद करने लगे ॥५६॥ 
क ० 
अभिदुद्रुवतुहंटी तव सैन्यं विशाम्पते। 
ON 4 
यथा देत्यचमूं राजनिन्द्रोपेन्द्राविबामरो ॥ ५७॥ 
प्रजानाथ ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकी सेना- 


को मार भगाते हैं, उसी प्रकार नकुल सहदेव हर्षमें भरकर. 
आपकी सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीथ्मवधपवैणि द्वनद्वयुद्रे श्यशीतितमो ऽध्यायः ॥ «८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीप्मदचपर्वमें दन्दूगुद्धविषयक तिगसीकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ शोक मिलाकर कुल ५८१ शोक हैं ) 


OCC जा 


चतुरशीतितमो श्ध्यायः 


युधिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, युद्धमें चेकितान ओर कृपाचार्यका मूर्छित होना, भूरिश्रवासे 
धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं सुशर्मा 
आदिसे अजुनका युद्धारम्भ 


सजय उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा मध्यं प्राप्ते दिवाकरे । 
श्रुतायुषमभिप्रेकष्य प्रेषयामास चाजिनः॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यमागमे आ गये) तब राजा युधिष्टिरने श्रतायुको देखकर 
उसकी ओर अपने घोड़ोंको बढ़ाया || १ ॥ 
अभ्यधावत्‌ ततो राजा श्रुतायुषमरिदमम्‌ । 
विनिघ्नन्‌ सायकेस्तीक्ष्णेनंवभिनंतपर्वभिः ॥ २ ॥ 
उस समय झुकी हुई गाटवाले नो तीखे सायकोंद्वारा 
शत्रुदमन श्रृतायुको घायल करते हुए राजा युधिष्ठिरने उस- 
पर धावा किया ॥ २ ॥ 


स संवाये रणे राजा प्रेषितान्‌ धमसू नुना । 

शारान्‌ सप्त मदेष्वाखः कौन्तेयाय समार्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
तब महाधनुधर राजा श्रतायुने युद्धमें धर्म पुत्र युधिएिरके 

चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन कुन्तीकुमारको 

सात बाण मारे ॥ २ ॥ 

ते तस्य कवचं भिस्वा पपुः शोणितमाहवे । 

असूनिव विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मनः ॥ ४ ॥ 


संग्राममे वे बाण महात्मा युधिष्ठिरके दारीरमें उनके 
प्राणोंको टूँटते हुए-से कवच छेदकर घुस गये और उनका 
रक्त पीने लगे ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुरशीतितमो ५घ्यायः 


२९%? 


पाण्डवस्तु भृशं क्रुद्धो विद्धस्तेन महात्मना । 

रणे वराहकर्णन राजानं दृद्यविध्यत ॥ ५ ॥ 
महामना श्रुतायुके बाणोसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमे 

वराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी छातीमें 

चोट पहुँचायी ॥ ५ || 


अथापरेण भल्लेन केतुं तस्य महात्मनः । 

रथश्रेष्ठो रथात्‌ तूणं भूमो पाथो न्यपातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने भल्ल 

नामक दूसरे बाणसे महामना श्रुतायुक्रे ध्वजको काटकर तुरंत 

ही रथसे प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ६ | 

केतुं विपतितं दृष्टा श्रुतायुः स तु पार्थिवः । 

पाण्डवं विशिखैस्तीक्ष्णै राजन्‌ विव्याध सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ध्वजको गिरा हुआ देख राजा श्र॒तायुने अपने 

सात तीखे बाणोंद्रारा पाण्डुनन्दन युधिषिरको घायल 

कर दिया || ७ ॥ 

ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुर युधिष्ठिरः । 

यथा युगान्ते भूतानि दिधक्लुरिच पावकः ॥ ८ ॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्टिर प्रलयक्रालमें सम्पूर्ण भूतोंको 

जला डाळनेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान क्रोधसे 

प्रज्वलित हो उठे ॥ ८ ॥ 

कुद्धं तु पाण्डवं दृष्टा देवगन्धर्वराक्षसाः। 

प्रविव्यथुमंहाराज व्याकुलं चाप्यभूज्जगत्‌॥ ९ ॥ 
महाराज ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको कुपित देख देवता; 

गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा जगत्‌ भी 

भयसे व्याकुल हो गया .॥ ९ ॥ 

सर्वेषां चैव भूतानामिदमाखीन्मनोगतम्‌। 

त्री छोकानय संक्नुद्धो नृपोऽयं धक्ष्यतीति वे॥ १० ॥ 
उस समय समस्त प्राणियाँके मनमें यह विचार उठा कि 

आज निश्चय ही ये राजा युधिष्टिर कुपित होकर तीनों लोकों- 

को भस्म कर डालेंगे | १० ॥ 

ऋषयश्चैव देवाइच चक्कुः खस्त्ययनं महत्‌ । 

लोकानां नृप शान्त्यर्थं कोधिते पाण्डवे तदा ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुपुत्र युधिषिरके कुपित दोनेपर उस समय 

सम्पूर्ण लोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा ऋपिलोग श्रेष्ठ 

स्वस्तित्राचन करने लगे ॥ ११ ॥ 

स च क्रोधसमाविष्टः सकिणी परिसंलिहन्‌ । 

दृधारात्मवपुर्घोर युगान्तादित्यसंनिभम्‌ ॥ १२॥ 
उन्होंने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनोंको चाटते 

हुए अपने दारीरको प्रलयकालके सूर्यके समान अत्यन्त 

भयंकर बना लिया ॥ १२॥ 


ति 


ततः सैन्यानि सर्वाणि तावकानि विशाम्पते । 
निराशान्यभवंस्तत्र जीवितं प्रति भारत ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं ॥ १३ ॥ 
स तु घैयेण तं कोपं संनिवार्य महायशाः । 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुष्टिदेशे महाधनुः ॥ १४॥ 
परंतु महायशस्वी युधिष्टिरने धेयंपूर्वक अपने क्रोधको 
दवा दिया और श्रतायुके विशाल धनुषक्रो) जहाँ उसे मुद्ठी- 
से पकड़ा जाता है, उसी जगइसे काट दिया ॥ १४ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं नाराचेन स्तनान्तरे । 
निर्विभेद रणे राजा सर्वसैन्यस्य पझ्यतः ॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राजंस्तस्य वाहान्‌ महात्मनः। 
निजघान शारेः क्षिप्रं सूतं च सुमहाबलः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! धनुष कट जानेपर महाबली राजा युधिष्टिरने 
श्रुतायुकी छातीमें नाराचसे प्रहार किया । फिर उन्होंने समस्त 
सेनाओंके देखते-देखते रणक्षेत्रमें महामना श्रुतायुके घोड़ोंको 
तुरंत मार डाला और उसके सारथिको मी शीघ्र ही मौतके 
मुखमें डाल दिया ॥ १५-१६ || 
हताइचं तु रथं त्यकत्वा दृष्टा राश्ञोऽस्य पौरुषम्‌] 
विप्रदुद्राव वेगेन श्रुतायुः समरे तदा ॥ १७॥ 
रथके घोड़े मारे गये, यह देखकर तथा युद्धमें राजा 
युधिष्ठिरके पुरुषार्थका भी अवलोकन करके श्रतायु उस समय 
बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया ॥ १७ ॥ 
तस्मिञ्जिते महेष्वासे धर्मपुत्रेण संयुगे। 
दुयोधनबलं राजन्‌ सर्वेमासीत्‌ पराड्यखम्‌ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌! संग्राममे धर्मपुत्र युधिष्टिरद्वारा महाधनुर्घर श्रतायु- 
के पराजित होनेपर दुर्योधनकी सारी सेना पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ १८ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
व्यात्ताननो यथा कालस्तव सैन्यं जघान ह ॥ १९ ॥ 
महाराज ! ऐसा पराक्रम करके धमंपुत्र युधिषिर मुँह 
फेलाये कालके समान आपकी सेनाका संहार करने लगे ॥ 
चेकितानस्तु वार्ष्णेयो गौतमं रथिनां वरम्‌ । 
प्रेक्षतां सर्वसैन्यानां छादयामास सायकैः ॥ २० ॥ 
उधर वृष्णिवंशी चेकितानने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको 
सब सेनाओंके देखते देखते अपने सायकांसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २० || 
संनिवाय शारांस्तांस्तु कृपः शारद्वतो युधि । 
चेकितानं रणे यत्तं राजन्‌ विव्याध पत्रिभिः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र कृयाचार्यने युद्रमें उन सब 


२९६२ 


बार्णोको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले चेकितान- 
को पंखवाळे बाणोंसे बींघ डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भल्लेन घनुदिचच्छेद मारिष । 
सारथि चास्य समर क्षिप्रहस्तो न्यपातयत्‌ ॥ २२ ॥ 
आर्य ! फिर दूसरे भल्छसे उसका धनुष काट दिया 
और अपने द्वार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए समरमें उसके सारथि- 
को भी मार गिराया ॥ २२॥ 
अध्वांदचास्यावधीद्‌ राजन्नुभो तौ पार्षिणसारथी। 
सोऽवप्लुत्य रथात्‌ तूण गदां जग्राह सात्वतः॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेकितानके चारों घोड़ों और दोनों 
पृष्ठरक्षकोंकी भी कृपाचायने मार डाला । तब सात्वतवंशी 
चेकितानने रथसे कूदकर तुरंत ही गदा द्वाथमें ले ली । ₹३। 
स तया वीरघातिन्या गदया गदिनां वरः । 
गोतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथि च न्यपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
गदाधारियोंमें श्रेष्ठ चेकितानने उस वीरघातिनी गदासे 
कृपाचार्यके धोड़ोंको मारकर उनके सारथिको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २४ ॥ 
भूमिष्ठो गौतमस्तस्य शरांड्चिक्षेप षोडश । 
शारास्ते सात्वतं भित्त्वा प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌॥ २५ ॥ 
तब कृपाचायने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे | वे वाण चेकितानको छेदकर घरतीमें 
समा गये ॥ २५ ॥ 
चेकितानस्ततः क्रुद्धः पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌ । 
गोतमस्य वधाकाङ्ली वृत्रस्येव पुरंदरः ॥ २६॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यके वधकी 
इच्छासे उनपर पुनः वैसे ही गदाका प्रहार किया, जेसे 
इन्द्र वृत्रासुरपर प्रहार करते हैं ॥ २६ ॥ 
तामापतन्ती विमलामइमगभा महागदाम्‌ । 
शरैरनेकसाहस्रेवारयामास गोतमः ॥ २७॥ 
उस निर्मल एवं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको अपने 
ऊपर आती देख कृपाचायने अनेक सइख बाणोंद्वारा दूर 
गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
चेकितानस्ततः खडू क्रोधादुद्धत्य भारत । 
लाघवं परमास्थाय गोतमं समुपाद्रवत्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! तब चेकितानने क्रोधपूवक तलवार खींच ली 
और बड़ी फुर्तीके साथ कृपाचारयपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
गोतमोऽपि धनुस्त्यक्त्वा प्रगृह्यासि खुसंयतः। 
वेगेन महता राजंश्चेकितानमुपाद्रचत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! यह देख कृपाचार्यने भी धनुष फॅककर तलवार 
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हाथमें ले ली और पूरी सावधानीके साथ वे बड़े वेगसे 

चेकितानकी ओर दोड़े ॥ २९ || 

ताबुभौ बलसम्पन्नौ निर्त्रशवरघारिणो । 

निर्त्रिशाभ्यां खुतीष्णाभ्यामन्योन्यं संततक्षतुः॥ ३०॥ 
वे दोनों ही बलवान्‌ थे । दोनोने ही उत्तम खङ्ग 

धारण कर रखे थे | अतः अपनी उन अत्यन्त तीखी 

तलवारोंसे वे एक दूसरेको काटने लगे ॥ ३० || 


निस्त्रिशवेगाभिहती ततस्तौ पुरुषर्षभौ । 

धरणीं समनुप्राप्तौ सवंभूतनिषेविताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर वे दोनों पुरुष- 

श्रेष्ठ सम्पूर्ण भूतोकी निवासभूत प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१ ॥ 


मूछ्याभिपरीताङ्गौ व्यायामेन तु मोहितौ। 
ततोऽभ्यचावद्‌ वेगेन करकपेः सुहृत्तया ॥ ३२ ॥ 
चेकितानं तथाभूतं दृष्टा समरदुमंदः । 
रथमारोपयच्चेन॑ सवसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३१॥ 
उनके सारे अङ्गोम मूर्छा व्याप्त हो रही थी। दोनों ही 
अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। उस समय युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला करकर्ष चेकितानको वैसी अवस्था- 
में पड़ा देख सौहार्दके नाते बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण 
सेनाके देखते-देखते उसने उन्हें अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ 


तयैच शकुनिः शूरः इयालस्तव विशाम्पते । 

आरोपयद्‌ रथ॑ तूर्णे गौतमं रथिनां वरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार आपके साले शूरवीर शकुनिने 

रथियोमे श्रेष्ठ कृपाचार्यको शीघ्र ही अपने रथपर बैठा लिया॥ 


सौमदत्ति तथा कुद्धो घृषए्केतुमंहाबलः । 
नवत्या सायकेः क्षिप्रं राजन्‌ विव्याध वक्षसि॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर महाबली धृष्टकेतुने क्रोघमें भरकर 
नब्बे बाणोंसे शीघ्रतापूर्वक भूरिश्रवाकी छातीमै चोट पहुँचायी। 
सौमदत्तिरुरःस्थैस्तेभ्रशं वाणेरशोभत। 
मध्यंदिने महाराज रदिमिभिस्तपनो यथा ॥३६॥ 
महाराज ! छातीमें घँसे हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा, जैसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वारा अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६ ॥ 
भूरिश्रवास्तु समर ध्रृष्टकेतुं महारथम्‌ । 
हतसूतहयं चक्र विरथं सायकोत्तमः ॥ ३७॥ 
तब भूरिश्रवाने समरभूमिमें उत्तम सायकोंद्रारा महारथी 
ृष्टकेतुके घोड़ों और सारथिको मारकर उन्हें रथहीन 
कर दिया ॥ ३७॥ 
विरथं तं समालोक्य हताइवं हतसारथिम्‌ । 
महता शारवर्षेण च्छादयामास संयुगे ॥ ३८॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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भूरिश्रवाने धृश्केतुको घोड़े और सारथिके मारे जानेसे 
रथहीन हुआ देख युद्धस्थलमें बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके ढक दिया ॥ ३८ ॥ 
स तु तं रथमुत्खज्य शृष्टकेतुमंहामनाः। 
आरुरोह ततो यानं शतानीकस्य मारिष ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! तत्पश्चात्‌ महामना धृष्टकेतु उस रथको छोड़- 
कर शतानीककी सवारीपर जा बेठे ॥ ३९ ॥ 
चित्रसेनो विकणशच राजन्‌ दुर्मषणस्तथा । 
रथिनो हेमसंनाहाः सोभद्रमभिदुद्रुडुः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय चित्रसेन, विकणं तथा दुमर्षण- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच बाँधकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर धावा किया || ४० ॥ 
अभिमन्योस्ततस्तैस्तु घोरं युद्धमवतंत । 
शरीरस्य यथा राजन्‌ वातपित्तकफेखिभिः॥ ४१ ॥ 
नरेश्वर | तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध 
आरम्म हुआ, ठीक उसी तरह, जैसे शरीरका वात; पित्त 
और कफ- इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता रहता है ॥ 
विरथांस्तव पुत्रांस्तु कृत्वा राजन्‌ महाहवे । 
न जधान नरव्याघ्रः स्मरन्‌ भीमवचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | उस महासमरमें आपके पुत्रोंको रथहीन करके 
पुरुषसिंह अभिमन्युने उस समय भीमसेनकी प्रतिज्ञाका स्मरण 
करके उनका वध नहीं किया ॥ ४२ ॥ 
ततो राज्ञां बहुशतेगेजाइवरथयायिभिः । 
संवृतं समरे भीष्मं देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रयान्तं शीघमुद्वीक्ष्य परित्रातुं सुतांस्तव । 
अभिमन्युं समुद्दिश्य वालमेकं महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवमुवाचेदं कौन्तेयः इवेतवाहनः । 
तदनन्तर हाथी; घोड़े ओर रथपर यात्रा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म, जो युद्धमें देवता ओके 
लिये भी दुजय थे, आपके पुत्रोंकों बचानेके लिये एकमात्र 
बालक महारथी अभिमन्युको लक्ष्य करके तीव्र वेगसे आगे 
बढ़े । उनको उस ओर जाते देख सवेतवाइन कुन्तीपुत्र 
अजुंनने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--|। 
चोदयाइवान्‌ हृषीकेश यत्रेते बहुला रथाः ॥ ४५॥ 
पते हि वहवः शूराः छतास्त्रा युद्धदुमंदाः। 
यथा हन्युर्न नः सेनां तथा माधव चोदय ॥ ४६॥ 
“हृषीकेश ! जहाँ ये बहुत-से रथ जा रदे हैं, उधर ही 
अपने घोड़ोंको हॉकिये । माधव ! ये अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ 
तथा रण-दुमंद बहुसंख्यक झूरवीर जिस प्रकार हमारी 


सेनाका विनाश न कर सकें, उसी तरह इस रथको वहाँ 

ले चलिवे? ॥ ४५-४६ ॥ 

एवमुक्तः स वार्ष्णेयः कोन्तेयेनामितोजसा । 

रथं इवेतहयेयुक्तं प्रेपयामास संयुगे ॥ ४७॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुनके इस प्रकार कहने- 

पर बृष्णिकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें श्वेत घोर्डोसे 

जुते हुए रथको आगे बढ़ाया ॥ ४७ || 

निष्टानको महानाखीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष । 

यद्जुनो रणे क्रद्धः संयातस्तावकान्‌ प्रति ॥ ४८ ॥ 
आर्य ! रणभूमिमे क्रुद्ध हुए अर्जुन आपके सेनिकोंकी 

ओर जाने लगे; उस समय आपकी सेनामें बड़े जोरसे 

हाहाकार होने लगा ॥ ४८ ॥ 

समासाद्य तु कोन्तेयो राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः। 

सुशमोणमथो राजन्निद॑ वचनमव्रवीत्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीकुमार अजुनने भीष्मकी रक्षा करनेवाले 

उन राजाओंके पास जाकर सुशर्मासे इस प्रकार कद्दा--॥ 

जानामि त्वां युधां श्रेष्टमत्यन्तं पूर्ववेरिणम्‌ । 

अनयस्याद्य सम्प्राप्त फलं पद्य सुदारुणम्‌ ॥ ५० ॥ 

अद्य ते दशेयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ । 

“वीर ! मैं जानता हूँ, तुम पाण्डवोँके पूर्ववैरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो । तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया है, उसका यह अत्यन्त भयंकर फल आज प्राप्त हुआ 
हे, इसे देखो । आज में तुम्हें तुम्हारे पहलेके मरे हुए 
पितामहोंका दर्शन कराऊँगा? ॥ ५०३ ॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य बीभत्सोः शात्रुघातिनः ॥ ५१ ॥ 
श्रुत्वापि परुषं वाक्यं सुशमी रथयूथपः । 

न चेनमत्रदीत्‌ किचिच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌॥ ५२ ॥ 
ऐसा कहते हुए शत्रुघाती अर्जुनके परुष वचनको 
सुनकर भी रथथूथपात सुशर्मा उनसे भला या बुरा दुछ भी 
न बोला ॥ ५१-५२ ॥ 
अभिगम्याजुनं वीरं 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्चेव 
परिवार्याजुनं संख्ये 
शरेः संछादयामाख 


राजभिबंडुभिवृत; । 
पाइवेतइचेव सर्वतः ॥ ५३ ॥ 
तव पुत्रेर्महारथः । 
मेघेरिच दिवाकरम्‌ ॥ ५४॥ 
अनेक राजाओसे घिरे हुए उस महारथीने आपके पुत्रोको 
साथ ले युद्धमें वीर अजुनके सामने जाकर उन्हें आगे, 
पीछे और पाइबं भाग--सब ओरसे घेर लिया और जैसे 
बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणांसे अर्जुनको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५३-५४ ॥ 


२९,६ 


आऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ततः प्रवृत्तः खुमदान्‌ संत्रामः शोणितोदकः । 
तावकानां च समरे पाण्डवानां च भारत ॥ ५५॥ 


भारत ! तत्पश्चात्‌ रणक्षेत्रमे आपके पुत्रों ओर पाण्डवॉर्मे 
खूनको पानीकी तरह बहानेवाला महान्‌ संग्राम छिड़ गया ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवघपर्वेणि सप्तमयुद्धदिवसे सुशर्माजुनसमागमे चतुरशीतितमोऽध्यायः॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें सातवे दिनके थुद्धमें सुश्मा और अर्जुनकी मिडंतसे 
सम्बन्ध रखनेवाका चौरासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४॥ 
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अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवाँका भीष्मपर आक्रमण, युधिष्टिरका शिखण्डीको 
ए 
उपालम्भ ओर मीमका पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
स ताड्यमानस्तु शरेधेनंजयः 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ बली । 
बाणेन वाणेन महारथानां 
चिच्छेद चापानि रणे प्रसहा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार दात्रुओंके बाणोंसे 
आहत होकर बलवान्‌ अर्जुन पैरसे कुचले हुए सपकी भाँति 
क्रोघसे लंबी साँस खींचने लगे । उन्होने बलपूर्वक एथक- 
पृथक्‌ बाण मारकर युद्धमें सभी महारथियोंके धनुष काट डाले ॥ 
संछिय चापानि च तानि राज्ञां 
तेषां रणे वोर्यवतां क्षणेन । 
विव्याध बाणेयुँगपन्महात्मा 
निःशेषतां तेष्वथ मन्यमानः ॥ २ ॥ 
रणक्षेत्रमें उन पराक्रमी नरेशोके धनुषाको क्षणभरमें 
काटकर महामना अजुनने उनका पूर्णतः संहार कर देने की इच्छा- 
से एक ही साथ सबको अपने वाणोंसे घायल कर दिया ॥२॥ 


निपेतुराजौ रुधिरप्रदिग्धा- 
स्ते ताडिताः शक्रसुतेन राजन्‌ । 
विभिन्नगात्राः पतितोत्तमाङ्गा 
गतासवदिछन्नतनुत्रकायाः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रपुत्र अजुनके द्वारा ताडित होकर वे सभी 
नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पड़े | उनके अङ्ग 
छिन्न-भिन्न हो गये थे, मस्तक कटकर दूर जा गिरे थे, कवच 
और दारीरके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे और इस अवस्थामें 
पहुँचकर उन्हे अपने प्राण खो देने पड़े थे ॥ २ ॥ 
महीं गताः पार्थवलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशुः । 
दृष्टा हतांस्तान्‌ युधि राज पुत्रां- 
खिगतराजः प्रययो रथेन॥ ४ ॥ 
पार्थके बलसे आंमभूत होकर वे विचत्ररूपधारी राज 


कुमार एक साथ ही प्रथ्वीपर गिरकर नष्ट हो गये। उन 
राजपुत्रोंको युद्धमें मारा गया देख त्रिगर्तराज सुशमनि रथके 
द्वारा अजुंनपर आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 
तेषां रथानामथ पष्ठगोपा 
द्वात्रिशदन्येऽभ्यपतन्त पाथम्‌। 
तथैव ते तं परिवार्य पार्थ 
विकृष्य चापानि महारवाणि ॥ ५ ॥ 
अवीवृषन्‌  बाणमदोघवृष्ट्या 
यथा गिरि तोयघरा जलौघैः । 
सम्पीड्यमानस्तु शारोघवृष्टःया 
धनंजयस्तान्‌ युधि जातरोषः ॥ ६ ॥ 
उन राजपुत्रोके रथोंके जो दूसरे दूसरे बत्तीस इृष्ठरक्षक 
थे, वे भी ( सुशमकि साथ ही ) अर्जुनपर टूट पड़े । इसी 
प्रकार उन सबने अजुनको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ टंकार- 
ध्वनि करनेवाले अपने धनुष खींचे और जेसे मेध पबतपर 
जलराशिकी वर्षा करते हैं, उसी प्रकार अर्जुनपर बाणसमूहों- 
की बृष्टि करने लगे | उनके बाणसमूहोंकी वर्षासे पीड़ित 
होकर युद्धस्थलमे अजुनके हृदयमे बड़ा भारी रोप हुआ ॥ 
षष्ट्या शरेः संयति तेलधौतै- 
जघान तानप्यथ पृष्ठगोपान्‌ । 
रथांश्च तांस्तानवजित्य संख्ये 
धनंजयः प्रीतमना यशस्वी ॥ ७ ॥ 
अथात्वरदू भीष्मचघाय जिष्णु- 
बेलानि राजन्‌ समरे निहत्य। 
उन्होंने रणक्षेत्रमें तेलके धोये हुए साठ बाण मारकर 
उन प्ृष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया । इस प्रकार युद्ध- 
भूमिमें उन समी रथियोंकों जीतकर और कोरव-सेनाओंका 
समरमें संहार करके प्रसन्नचित्त हुए यशस्वी विजयी अजुंनने 
भीष्मके बधके लिये शीघ्रता की ॥ ७३ ॥ 
च्रिगतेराजो निहतान्‌ समीक्ष्य ५ 
महात्मना तानथ बन्धुवगान्‌ ॥ ८ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान्‌ 
जगाम पार्थं त्वरितो वधाय । 
महामना अजुनके द्वारा अपने बन्धुसमूहाँको मारा गया 
देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंको युद्धके लिये आगे 


करके तुरंत ही अजुनका वध करनेके लिये उनके सामने आया॥ 


अभिद्रुतं चास्त्रभृतां वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिखण्डिमुख्याः॥ ९ ॥ 
अभ्युद्ययुस्ते रितशास्त्रहस्ता 
रिरक्षिषन्तो रथमजुनस्य । 
अस्त्र धारियोंमे श्रेष्ठ वीर अर्जुनपर आक्रमण होता देख 
शिखण्डी आदि महारथी उनके रथकी रक्षा करनेके लिये 
तीखे अस्र-शस्त्र हाथमें लिये आगे बढे ॥ ९३ ॥ 


पार्थाऽपि तानापततः समीक्ष्य 
त्रिगतेराश्चा सहितान नृचीरान्‌ ॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे धनुष्मान्‌ 
गाण्डीवमुक्तेनिशितेः प्रषत्केः । 
भीष्मं यियाखुयुधि संददशी 
दुर्योधनं सैन्धवादींश्च राजः ॥ ११॥ 
इधर धनुर्धर अजुन भी त्रिगतराजके साथ उन 
नरवीरोको आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव धनुषसे छोड़े 
हुए तीखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके भीष्मजीके पास जाना 
चाहते थे, इतनेहीमें उन्होंने युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और 
सिन्धुराज जयद्रथ आदिको देखा ॥ १०-११ ॥ 
संवारयिष्णूनभिवारयित्वा 
मुहूतेमायोध्य बलेन वीरः 
उत्खुञ्य राजानमनम्तवीयां 
जयद्रथादींश्च नृपान्‌ महौजाः ॥ १२॥ 
ययौ ततो भीमबलो मनस्वी 
गाङ्गेयमाजो शारचापपाणिः। 


दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनको रोकनेके 
प्रयत्नमे लगे थे; अतः उस समय अनन्त पराक्रमी एवं 
महातेजस्वी वीर अर्जुने दो घड़ीतक बलपूर्वक युद्ध करके 
उन सबको रोक दिया। तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन और 
जयद्रथ आदि नरेशोंको वहीं छोड़कर भयंकर बलसे सम्पन्न 
एवं मनस्वी अर्जुन हाथमे धनुष-बाण ले युद्धस्थलमें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी ओर चल दिये ॥ १२ | 
(भीष्मोऽपि दृष्टा समरे कृतास्त्रान्‌ 
स पाण्डवानां रथिनो ह्यदारान्‌ । 
बिहाय संग्रामसुखे धनंजयं 
जब्रेन पार्थ पुनराजगाम ॥ ) 
भीष्म भी अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ एवं उदार पाण्डव- 
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रथिर्योको युद्धस्थलमें अपने सामने देखते हुए भी उन 
सत्रको वहीं छोड़कर बड़े वेगसे पुनः अर्जुनके पास आये ॥ 
युधिष्टिरश्च प्रवलो महात्मा 
समाययौ त्वरितो जातकोपः ॥ १३॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
खभागमाप्तं तमनन्तकीततिंः । 
साध स माद्रीसुतभीमसेने- 
भींप्मं ययो शान्तनवं रणाय ॥ १४॥ 
उस समय उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीति महात्मा 
युधिष्ठिर भी युद्धमें अपने भागके रूपमेँ प्राप्त हुए मद्रराज 
दाल्यको छोड़कर नकुल; सहदेव ओर भीमसेनके साथ क्रोध- 
पूर्वक तुरंत वहँसे चल दिये और युद्धके लिये झान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा पहुँचे ॥ १३-१४ ॥ 
तैः सम्प्रयुक्तः स महारथाग्ये- 
गङ्ञासुतः समरे चित्रयोधी । 
न विव्यथे शान्तनवो महात्मा 
समागतेः पाण्डुसुतेः समस्तेः ॥ १५ ॥ 
महारथियोंमे श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित होकर वहाँ 
आ पहुँचे थे तो भी उनसे समराङ्कणमें विचित्र युद्ध करनेवाले 
गङ्गापुत्र शान्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यया नहीं हुई ॥ 
अथैत्य राजा युधि सत्यसंधो 
जयद्रथोऽत्युश्रबलो मनस्वी । 
चिच्छेर चापानि महारथानां 
प्रसह्य तेषां धनुषा वरेण ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रति्ञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली और 
मनस्वी राजा जयद्रथने रणमें सामने आकर अपने उत्तम घनुषन 
द्वारा बलपूर्वक उन महारथियोंके धनुष काट डाले ॥१६॥ 
युथिष्टिरं भीमसेनं यमौ च 
पाथ कृष्णं युधि संजातकोपः । 
दुर्योधनः क्रोधविषो महात्मा 
जघान वाणेरनलप्रकाशेः ॥ १७ ॥ 
क्रोषरूपौ विष उगलनेवाले महामनस्वी दुर्योधनने 
युधिष्ठिर, भीमसेन, नकुल, सहदेव, अर्जुन तथा श्रीकृष्णपर 
युद्धमें कुपित हो अग्निके समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार किया ॥ 
कृपेण शल्येन शलेन चेव 
तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ । 
विद्धाः शरेस्तेऽतिविवृद्धकोपै- 
दैवा यथा दैत्यगणेः समेतेः ॥ १८ ॥ 
प्रमो ! जैसे क्रोधमें भरे हुए दैत्यगण एकत्र हो देवताओं- 
पर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार कृपाचार्य, शल्य, शल तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चित्रसे नने युद्धस्थलमें अत्यन्त क्रीघमें भरकर समस्त पाण्डर्वों- 
को अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


छिन्नायुधं शान्तनवेन राजा 

शिखण्डिनं प्रेक्य च जातकोपः । 
अजातशत्रुः समरे महात्मा 

शिखण्डिनं क्रुद्ध उवाच वाक्यम्‌॥१९ ॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्मने जब शिखण्डीका धनुष काट 
दिया# तब समराङ्गणमें अजातरात्रु महात्मा युधिष्ठिर 
शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे और उससे क्रोध- 
पूर्वक इस प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरश्रतो मा- 
मह हनिष्यामि महात्रतं तम्‌ । 
शारोधेर्विमलाकचर्णैः 
सत्यं वदामीति कता प्रतिज्ञा ॥ २० ॥ 
त्वया च नेनां सफलां करोषि 
देवबतं यन्न निहंसि युद्धे | 
मिथ्याप्रतिज्ञो भव मात्र वीर 
रक्ष खघम स्वकुळं यशश्च ॥ २१ ॥ 
“वीर ! तुमने अपने पिताके सामने प्रतिज्ञापूर्वक मुझसे यह 
कहा था कि «मैं महान्‌ ब्रतघारी भीषमको निर्मल सूयके 
समान तेजस्वी बाणसमूहोद्वारा अवश्य मार डालळूँगा, यहद 
बात मैं सत्य कहता हूँ ।! ऐसी प्रतिज्ञा तुमने की थी; परंतु 
तुम इस प्रतिशाको सफल नहीं करते हो । कारण कि युद्धमे 
देवव्रत भीष्मका वध नहीं कर रहे हो | झूटी प्रतिज्ञा करने- 
वाला न बनो । अपने धर्म, कुल और यशकी रक्षा करो ॥ 
प्रेक्षस्व भीष्मं युधि भीमवेगं 
सवास्तपन्तं मम सेन्यसंघान्‌ । 
शरोघजाले रतितिग्मवेगेः 
कालं यथा कालकृत क्षणन ॥ २२॥ 


(देखो ! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर 
क्षणभरमै देइधारीका विनाश कर देते हैं, उसी प्रकार ये 
युद्धमें भयंकर वेगशाली भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड वेगवाले 
बाणसमूहोंके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको कितना संताप 
दे रहे हैं॥ २२॥ 

निकृत्तचापः समरेऽनपेक्षः 

पराजितः शान्तनवेन चाजो । 
विहाय बन्धूनथ सोदरांश्च 

क्ष यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌ ॥ २३॥ 


भीष्मं 


श # भीष्मपितामइने शिखण्डीको अपने ऊपर प्रहार करनेके 


छिये आया देखकर ही उसके धनुषको काट दिया था, उसके 
झरीरपर कोई प्रहार नहीं किया । अतः कोई दोष नहीं है । 


ध्युडमें शान्तनुनन्दन भौष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पराजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओरसे निरपेक्ष 
हो रहे हो । अपने सगे भाइयोंको छोड़कर कहाँ जाओगे १ 
यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है ॥ २३ ॥ 


दृष्टा हि भीष्मं तमनन्तवीय 
भग्नं च सन्य द्रवमाणमेवम्‌ । 
भीतोऽसि नूनं द्रुपदस्य पुत्र 
तथा हि ते मुखवर्णोऽप्रहृष्टः ॥ २४॥ 
द्वुपदकुमार ! अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा उनके 
डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी इस सेनाको 
देखकर निइचय ही तुम डर गये हो; क्योंकि तुम्हारे मुखकी 
कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्न दिखायी देती है ॥ २४ ॥ 


अश्ायमाने च धनंजयेऽपि 
महाहवे सम्प्रखक्त नृवीरे। 
कथं हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भयं त्वमद्य प्रकरोषि वीर ॥ २५॥ 
“वीर | नरवीर अजुंन कहां महायुद्धमें फँसे हुए हैं । 
उनका इस समय पता नहीं है । ऐसे समयमे तुम आज 
भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भीष्मसे भय केसे कर 
रहे हो !? ॥ २५ ॥ 
स धमराजस्य वचो निशम्य 
रूक्षाक्षरं विप्रलापानुवद्धम्‌ । 
प्रत्यादेशं मन्यमानो महात्मा 
प्रतत्वरे भीष्मवघाय राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | धमर।जके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मनके 
विपरीत बातें कट्टी थीं, तथापि उस वचनको सुनकर महामना 
शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना ओर तुरंत ही 
भीष्मका वध करनेके लिये सचेष्ट हो गया ॥ २६ ॥ 


तमापतन्तं महता जवेन 
शिखण्डिनं भीष्ममभिद्रबन्तम्‌ । ` 
निवारयामास हि शल्य एन- 
र. २. 
मस्त्रण घोरेण खुदुजेयेन ॥ २७॥ 
शिखण्डीको बड़े वेगसे आते ओर भीष्मपर धावा करते 
देख शल्यने अत्यन्त दुर्जय एव भयंकर अस्त्रसे उसे रोक दिया! 


स चापि दृष्टा समुदीयमाण- 
मस्त्र॑ युगान्ताशिसमप्रकाशम्‌ । 
न सम्मुमोह द्रुपदस्य पुत्रो 
राजन महेन्द्र प्रतिमप्रभाचः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌! प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी उस 
अस्त्रको प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान प्रभाव- 


हौ 


भीष्मवधपर्व ] पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः २९६७ 
~ ~ ¢ 
दाली द्रुपदकुमार शिखण्डी घवराया नहीं ॥ २८ ॥ ततो 5भिवीक्ष्यापतिमप्रभाव- 
तस्थौ च तत्रेव महाधनुष्मा- स्तवात्मजस्त्वरमाणो रथेन ॥३४॥ 
डशरैस्तद्स्रं प्रतिबाधमानः । 
अथाददे वारुणमन्यदखं 


शिखण्डः्थथोग्रं प्रतिघातमस्य ॥ २९ ॥ 
वह महाथनुर्धर बीर अपने बाणोंद्वारा गल्यके अख्का 
निवारण करता हुआ वहीं डटा रहा । फिर दिखण्डीने दाल्यके 
अस्त्रका प्रतिघात करनेवाले अन्य भयंकर वारुणास्त्रको 
हाथमे लिया ॥ २९ ॥ 
तद्स्त्रमस्त्रण विदाय्मार्ण 
खस्थाः सुरा ददशुः पार्थिवाश्च । 
भीष्मस्तु राजन्‌ समरे महात्मा 
धनुश्च चित्रं ध्वजमेव चापि ॥ ३० ॥ 
ठित्त्वानदत्‌ पाण्डुखुतस्य वीरो 
युथिष्टिरस्याजमीढस्य राज्ञः। 
आकाझमें खड़े हुए देवताओं तथा रणक्षेत्रमे आये हुए 
राजाओंने देखा, शिखण्डीके दिव्यास्त्रसे शल्यका अस्त्र 
विदीणं हो रहा है। राजन्‌ ! महात्मा एवं वीर भीष्म युद्धस्थलमें 
अजमीद कुलनन्दन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिरके विचित्र धनुष 
और ध्वजको काटकर गर्जना करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
ततः समुत्खज्य घनुः सवाणं 
युधिष्टिर वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌॥ ३१॥ 
गदां परगृह्याभिपपात संख्ये 
जयद्रथं भीमसेनः पदातिः । 
तब धनुप-बाण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पैदळ ही राजा जयद्रथ- 
पर टूट पड़े ॥ ३१३ ॥ 


तमापतन्तं सहसा जवेन 
जयद्रथः सगदं भीमसेनम्‌ ॥ ३२॥ 

> 

विव्याध घोरेयमदण्डकल्पेः 


शितेः शरैः पञ्चशतः समन्तात्‌। 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीमसेनक्ो वेगपूर्वक 
आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर पाँच सौ तीखे 
बाणोंद्वारा सब ओरसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
अचिन्तयित्वा स शारांस्तरस्वी 
वृकोदरः कोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वाहान्‌ समरे समन्तात्‌ 
पारावतान्‌ सिन्घुराजस्य संख्ये । 
वेगशाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न करते 
हुए मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे । तत्पश्चात्‌ उन्होंने समर- 
भूमिमें सिन्धुराजके कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंको 
मार डाला ॥ ३३३ ॥ 


अभ्याययौ भीमसेनं निहन्तुं 
समुद्यतास्ः सुरराज्ञकहपः । 
यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र देवराज- 
सद्दश दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये हथियार उठाये 
बड़ी उतावलीके साथ रथके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ ३४३ ॥ 
भीमो५प्यथेनं सहसा विनद्य 
प्रत्युद्ययी गदया तर्जयानः ॥ ३५॥ 
तब भीमसेन भी सहसा सिंहनाद करके गदाद्वारा गर्जन- 
तजन करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े ॥ ३५ ॥ 
( जयद्रथो भश्नवाहों रथं तं 
त्यक्त्वा ययौ यत्र राजा कुरूणाम्‌ । 
स सोवलः सानुगः सानुजश्च 
दृष्टा भीमं मूढचेता भयातः ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर जयद्रथ उस रथको छोड़कर जहाँ 
शकुनि; सेवकदृन्द तथा छोटे भाइयाँसदित कुरुराज दुर्योधन 
था, वहीं चला गया । भीमसेनको देखकर जयद्रथका मन 
किंकतंव्यविमूढ्‌ हो गया था | वह भवसे पीडित हो रहा या॥ 
भीमोऽप्ययैनं सहसा विनद्य 
प्रत्युद्ययौ गदया हन्तुकामः । 
स॒ सोवळं तव पुत्रं निरीक्ष्य 
दुर्योधन सानुजं रोषयुक्तः ॥ ) 
भीमसेन भी शकुनि और माइयोँसहित आपके पुत्र 
ढुर्योधनको देखकर रोपमें भर गये और सहसा गजना करके 
गदाद्वारा जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे आगे बढ़े ॥ 
समुद्यतां तां यमदण्डकल्पां 
दृष्टा गदां ते कुरवः समन्तात्‌ । 
विहाय सवे तव पुन्रमुग्रं 
पातं गदायाः परिहतुकामाः ॥ ३६ ॥ 
अपक्रान्तास्तुमुले सम्प्रमदे 
सुदारुणे भारत मोहनीये। 
अमूढचेतास्त्वय चित्रसेनो 
महागदामापतन्ती निरीक्ष्य ॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाको उठी हुई देख 
समस्त कोरव आपके पुत्रको वहाँ छोड़कर गदाके उग्र 
आघातसे वचनेके लिये चारों ओर भाग गये। भारत | मोइमें 
डाळनेवाले उस अत्यन्त दारुण एवं भयंकर जनसंद्दारमें उस 
महागदाको आती देख केवल चित्रसेनका चित्त किंकर्दव्य- 
विमूढ नहीं हुआ था ॥ ३६-३७ ॥ 
रथं खमुत्सृज्य पदातिराजौ 
प्रगृह्य खङ्गं विपुलं च चर्म । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अवप्लुतः सिंह इवाचलाग्रा- 
ज्ञगामान्यं भूमिप भूमिदेशम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! वह अपने रथको छोड़कर हाथमे बहुत बड़ी 
ढाल ओर तलवार ले पर्वतके शिखरसे सिंहकी भाँति कूद 
पड़ा और पैदल ही त्रिचरता हुआ युद्धस्थलके दूसरे प्रदेशमें 
चला गया || ३८ ॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं सुचित्रं 
साइवं ससूतं विनिहत्य संख्ये । 
जगाम भूमि ज्वलिता महोल्का 
भ्रष्टाम्वराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९ ॥ 
वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर उसे 


घोड़े और सारथिसहित चूर-चूर करके आकाशसे टूटकर 
पृथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल उल्काके समान 
रणभूमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 


आश्चर्यभूतं सुमहत्‌ त्वदीया 
दृष्टेंब तद्‌ भारत सम्प्रहृष्टाः । 
सव विनेदुः सहिताः समन्तात्‌ 
पुपूजिरे तव पुत्रस्य शौयम्‌ ॥ ४० ॥ 
भारत ! इम समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्चर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्न हुए | वे 
समी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौर्यकी प्रशंसा 
और गर्जना करने लगे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवपवंणि सक्तमयुद्धदिवसे पञ्चा्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें सातव दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा पच्चासीो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन शोक मिलाकर कुळ ४३ ,ोक हैं ) 


षडशीतितमोऽ'्यायः 
भीष्म और युधिष्टिरका युद्ध, दष्टयुम्त ओर सात्यकिके साथ विन्द ओर अनुविन्दका संग्राम, 
द्रोण आदिका पराक्रम ओर सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
चिरथं तं समासाद्य चित्रसेनं यशस्विनम्‌ । 
रथमारोपयामास विकर्णस्तनयस्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! रथहीन हुए अपने यशस्वी 
भाई चित्रसेनके पास जाकर आपके पुत्र विकर्णने उसे अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ १ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने तुमुले संकुले भृशम्‌ । 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्ण युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने लगा, 
उसी समय शान्तनुनन्दन भौष्मने तुरंत ही राजा युधिष्ठिर- 
पर धावा किया ॥ २ ॥ 
ततः सरथनागाइवाः समकम्पन्त सुंजया: । 
जृत्योरास्यमनुध्राप्तं मेनिरे च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख संजयवीर रथ) हाथी ओर घोड़ोंसहित 
कॉप उठे । उन्होने युधिष्ठिरको मोतके मुखमें पड़ा हुआ 
ही समझा ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि कोरव्यो यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 
महेष्वासं नरव्याघ्रं भीष्मं शान्तनवं ययो ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन राजा युधिष्टिर भी नकुल और सहृदेवके 


साथ महाधनुर्घर पुरुषर्सिदद शान्तनुनन्दन भीष्मका सामना 

करनेके लिये आगे बढे ॥ ४ ॥ 

ततः शरसहस्त्राणि प्रमुञ्चन्‌ पाण्डचो युधि। 

भीष्मं संछादयामास यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे मेघ सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार युद्धस्थलमे 

हजारों बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने भीष्मको 

आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 

तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष । 

प्रतिजग्राह गाङ्गयः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ६ ॥ 
आर्य ! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए सैकड़ों 

और हजारों बाणोंके समूहको गङ्गानन्दन भीष्मने ग्रहण कर 

लिया ( अपने बाणोंद्वारा विफल कर दिया) ॥ ६ ॥ 

तथैव शरजाळानि भौष्मेणास्तानि मारिष । 

आकारे समदडयन्त खगमानां व्रजा इव ॥ ७ ॥ 
आर्य ! इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूइ भी 

आकारामें पक्षियोंके झुंडके समान दिखायी देने लगे ॥ ७॥ 

निमेषार्धेन कोन्तेयं भीष्मः शान्तनवो युधि । 

अहृद्यं समरे चक्रे शरजालेन भागशः ॥ ८ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने युद्धस्थले आधे निमेषमें ही 


भीष्मवघपवं ] 


चडशीतितमो ऽध्यायः 
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धथक्‌ प्रथक्‌ बाणोंका जाळ-सा बिछाकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर- 

को अदृश्य कर दिया || ८ ॥ 

ततो युधिष्टिरो राजा कौरव्यस्य महात्मनः । 

नाराचं प्रेषयामास क्रुद्ध आशीविषोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने कुरुवंशी महात्मा 

मीष्मपर विषघर सर्पके समान नाराचका प्रहार किया || ९ ॥ 


असम्प्राप्तं ततस्तं तु श्रुरप्रेण महारथः। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ भीष्मस्तस्य धनुइच्युतम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्ठिरके धनुषसे छूटे 
हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही समरभूमिमें 
एक क्षुरप्रद्वारा काट गिराया || १० | 


तं तु छित्वा रणे भीष्मो नाराच काळसम्मितम। 
निजघ्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काञ्चनभूषणान्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें कालके समान भयंकर उस नाराच- 
को काटकर भीष्मने कोरवराज युघिष्ठिरके सुवर्णाभूषणोंसे 
युक्त घोड़ोंको मार डाला ॥ ११ | 
( हताइवे तु रथे तिष्ठञ्शक्तिं चिक्षेप धर्मराट्‌ । 
तामापतन्तीं सहसा काळपाशोपमां हिताम्‌ ॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः दारैः संनतपर्वभिः ॥ ) 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथमें खड़े हुए धर्मराज 
युधिष्ठिरने भीष्मपर शक्ति चलायी । कालपाइाके समान तीखी 
एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी ओर आती देख 
भीष्मने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे रणभूमिमें काट 
गिराया ॥ 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आरुरोह रथं तूण नकुलस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथको त्याग- 
कर धर्मपुत्र युधिष्टिर तुरंत ही महामना नकुलके रथपर 
आरूढ़ हो गये ॥ १२-॥ 
यमावपि हि संक्रद्धः समासाय रणे तदा। 
शरः सछादयामास भीष्मः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें नकुल और सहदेवको पाकर शात्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो उन्हे 
बाणेसि आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
तो तु दृष्टा महाराज भीष्मवाणप्रपीडितो । 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वधकाङ्कया ॥ १४॥ 
महाराज ! नकुल और सहदेवको भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित देख युधिष्ठिर अपने मनमें भीष्मके वघकी 
इच्छा लेकर गइन विचार करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो युधिष्टिरो वश्यान्‌ राशस्तान्‌ समचोदयत्‌ । 
भीष्मं शान्तनवं सवै निहतेति सुद्दद्ठणान्‌ ॥ १५॥ 


तदनन्तर युघिष्टिरने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुह्ृद्रर्णोको यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मको मार डालो ॥ १५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सवै श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ । 
महता रथवंशेन परिववः पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र कुन्तीपुत्र युधिष्ठिका यह कथन सुनकर समस्त 
राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह भीष्मको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ १६ ॥ 
ख समन्तात्‌ परिवृतः पिता देवव्रतस्तव । 
चिक्रीड धनुषा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सब ओरसे घिरे हुए आपके ताऊ देवत्रत सब 
महारथियोंको धराशायी करते हुए अपने धनुषके द्वारा क्रीडा 
करने लगे ॥ १७ || 
तं चरन्तं रणे पाथो ददशुः कोरवं युधि । 
सुगमध्यं प्रविश्येव यथा सिंहशिशुं वने ॥ १८॥ 
जैसे सिंहका बच्चा वनके भीतर मूर्गोके झुंडमें घुसकर 
खेल कर रहा हो; उसी प्रकार कुन्तीकुमारोंने युद्धमें विचरते 
हुए कुरुवंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८॥ 
तयानं रणे वीरांखत्रासयानं च सायकेः। 
दृष्टा त्रसुर्महाराज सिंहं सृगगणा इव ॥ १९॥ 
महाराज ! बे रणभूमिमें वीरोंको डॉटते ओर बाणोंके द्वारा 
उन्हें त्रास देते थे | जेसे मृगोंके समूह सिंहको देखकर डर 
जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा भीष्मको देखकर भयभीत 
हो गये ॥ १९ ॥ 


रणे भारतसिहस्य दहशुः क्षत्रिया गतिम्‌ । 
अग्नेवोयुखहायस्य यथा कक्ष दिधक्षतः ॥ २०॥ 
जैसे वायुकी सहायतासे धास-फूसको जलानेकी इच्छा- 
वाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती दै, उसी प्रकार 
भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमे क्षत्रियोने अत्यन्त 
तेजस्वी देखा ॥ २० ॥| 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे । 
तालेभ्यः परिपक्वानि फलानि कुशलो नरः ॥ २१ ॥ 
भीष्म उस युद्धस्थलमें रथियोंके मस्तक काट-काटकर 
उसी प्रकार गिराने लगे, जैसे कोई कुशल मनुष्य ताड़- 
के वृक्षोंसे पके हुए फलोंको गिरा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पतद्भिश्च महाराज शिरीभिर्धरणीतले । 
बभूव तुमुलः शाब्दः पततामइमनामिव ॥ ₹२॥ 
महाराज ! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तकोंका 
आकाशसे प्रथ्वीपर पड़नेवाले पत्थरोंके समान भयंकर शब्द 
हो रहा था ॥ २२ ॥ 
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तस्मिन्‌ सुतुसुले युद्धे वर्तमाने भयानके । 
सरवेषामेच सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌॥ २३ ॥ 

उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी सेनाओंका 
आपसमें भारी संघर्ष हो गया ॥ २३ ॥ 


भिन्नेषु तेषु व्यूहेषु क्षत्रिया इतरेतरम्‌ । 

पकमेकं समाहूय युद्धायैवावतस्थिरे ॥ २४ ॥ 
उन सबका व्यूह भङ्ग हो जानेपर भी सम्पूण क्षत्रिय 

परस्पर एक-एकको ललकारते हुए युद्धके लिये डटे ही र 


शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 

शिखण्डी भरतवंशके पिंतामद्द भीष्मके पास पहुँचकर 
उनकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा और बोला--०खड़ा रह, 
खड़ा रह! ॥ २५ ॥ 


अनादृत्य ततो भीष्मस्तं शिखण्डिनमाहवे । 
प्रययौ संजयान्‌ कुद्धः स्त्रीत्वे चिन्त्य शिखण्डिनः॥ २६॥ 

किंतु भीष्मने शिखण्डीके स्त्रीत्वकका चिन्तन करके 
युद्धर्मे उसकी अवहेलना कर दी और संजयवंशी क्षत्रियोंपर 
क्रोधपूवंक आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 


संजयास्तु ततो दृष्टा षष्टं भीष्मं महारणे। 
सिंहनादांश्च विविधांश्चक्रुः शाङ्कविमिधितान्‌ ॥ २७॥ 

तब सुंजयगण उस मद्दायुद्धमें हर्ष और उत्साइसे भरे हुए 
भीष्मको देखकर आाङ्कध्वनिके साथ नाना प्रकारसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७॥ 


ततः प्रववृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते. सवितरि प्रभो ॥ २८॥ 

प्रभो! जब सूर्य पश्चिम दिशार्मे ढलने लगे, उस समय 
युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया । रथसे रथ और हाथी- 
से हाथी भिड़ गये ॥ २८ ॥ 


धृष्टयुम्नो$थ पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः । 
पीडयन्तौ भृशं सैन्यं शक्तितोमरवृष्टिभिः ॥ २९ ॥ 
पाञ्चालराजठुमार घृष्टथ्रुम्न तथा महारथी सात्यकि ये 
दोनों शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे कौरवसेनाको अत्यन्त 
पीड़ा देने लगे ॥ २९ ॥ 
शस्रैश्व वहुभी राजञ्जप्नतुस्तावकान्‌ रणे। 
ते हन्यमानाः समरे तावका भरतषभ ॥ ३०॥ 
आर्या युद्धे मति कृत्वा न त्यजन्ति स्म संयुगम्‌ । 
यथोत्साहं तु समरे निजघ्नुस्तावका रण ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंने युद्वमें अनेक प्रकारके अस्र-शस्रो- 
द्वारा आपके सेनिकोंका संहार करना आरम्भ किया । भरत- 
श्रेष्ठ ! उनके द्वारा समरमें मारे जाते हुए आपके सैनिक युद्ध- 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


विषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर भाग 
नहीं रहे थे । आपके योद्धा भी रणक्षेतरमें पूर्ण उत्साइके साथ 
रात्रुओंका संहार करते थे || ३०-३१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌ । 
वध्यतां समरे राजन्‌ पारषतेन महात्मना ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! महामना धृध्युम्न समराङ्गणमें जव आपके 
योद्ाओंका वघ कर रहे थे, उस समय उन महामनस्वी 
वीरोंका आर्तक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था ॥ ३२ ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोर तावकानां महारथौ । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ पार्षतं प्रत्युपस्थितो ॥ ३३ ॥ 
आपके सेनिर्कोका वह घोर आतनाद सुनकर अवन्तीके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्टयुम्नका सामना करनेके 
लिये उपस्थित हुए ॥ ३३॥ 
तो तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौ महारथौ । 
छादयामासतुरुभौ शारवर्षेण पाषंतम्‌ ॥ ३४॥ 
उन दोनों महार्राथर्योने बड़ी उतावलीके साथ धुृष्टयुम्न- 
के घोड़ोंको मारकर उन्हें मी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया॥ 
अवप्लुत्याथ पाञ्चाल्यो रथात्‌ तूर्णं महावलः । 
आरुरोह रथं तूण सात्यकेस्तु महात्मन: ॥ ३५॥ 
तव महाबली धृष्टयुम्न तुरंत ही अपने रथसे कूदकर 
महामना सात्यकिके रथपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ गये ॥ ३५ ॥ . 
ततो युधिष्टिरो राजा महत्या सेनया वृतः 
आवन्त्यौ समरे कुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपौ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्िरने 
रात्रुओंको तपानेवाले और क्रोधमें भरे हुए विन्द-अनुविन्दपर 
आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
तथैच तव पुत्रोऽपि सर्वोचोगेन मारिष ।. 
विन्दानुविन्दौ समरे परिवायावतस्थिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
आर्य ! इसी प्रकार आपका पुत्र दुयोधन भी सम्पूर्ण 
उद्योगसे समरभूमिमें विन्द और अनुविन्दकी रक्षाके लिये 
उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया ॥ ३७ ॥ 
अर्जुनश्चापि संक्रुद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः । 
अयोधयत संग्रामे वज्रपाणिरिवास्ुरान्‌ ॥ ३८॥ 
क्षत्रियशिरोमाण अजुन भी अत्यन्त कुपित होकर 
क्षत्रियोंके साथ संग्रामभूमिमें उसी प्रकार युद्ध करने लगे, 
जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंके साथ करते हैं ॥ ३८ ॥ 
द्रोणस्तु समरे कद्धः पुत्रस्य प्रियकृत्‌ तव । 
व्यघचमत्‌ सर्वपञ्चालांस्तूलराशिमिवानलः ॥ ३९. ॥ 
पके पुत्रका प्रिय करनेवाले द्रोणाचाय भी युद्धमें कुपित 


भीष्मवधपवे ] 


घडशीतितमो ऽध्यायः 
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होकर समस्त पाश्चालोंका विनाश करने लगे, मानो आग 
रूईके ढेरको जला रही हो ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनपुरोगास्तु॒पुत्रास्तव विशाम्पते । 
परिवाय रणे भौप्मं युयु'चुः पाण्डवेः सह ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! आपके दुर्योधन आदि पुत्र रणक्षेत्रमे मीष्म- 
को घेरकर पाण्डवोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ४० || 


ततो दुयांधनो राजा लोहितायति भास्करे । 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सर्वास्त्वरध्वमिति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! तदनन्तर जब सूर्यदेवपर संध्याकी लाली छाने 
लगी, तब राजा दुर्याघनने आपके सभी योद्धाओंसे कहा-- 
जल्दी करो ॥ ४१ ॥ 
युध्यतां तु तथा तेषां कुवेतां कर्म दुष्करम्‌ । 
अस्तं गिरिमथारूढे अप्रकाशति भास्करे ॥ ४२॥ 
प्रावतेत नदी घोरा शोणितोघतरङ्किणी । 
गोमायुगणखंकीण क्षणेन क्षणदासुखे ॥ ४३ ॥ 
फिर तो वे सव योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए दुष्कर पराक्रम 
प्रकट करने लगे । उसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये 
और उनका प्रकाश लुप्त हो गया । इस प्रकार संध्या होते-होते 
क्षणभरमें रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण भयानक नदी बह चली 
और उसके तटपर गीदड़ोंकी भीड़ जमा हो गयी ॥४२-४३॥ 


शिवाभिररिवाभिश्च रुवद्धिमैरचं रवम्‌ । 
घोरमायोधनं जज्ञे भूतसंघैः समाकुलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भैरव रव फेळानेवाली अमङ्गलमयी सियारिनां तथा 
भूतगणोंसे व्याप्त होकर वह युद्धका मेदान अत्यन्त भयानक 
हो गया ॥ ४४ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तथान्ये पिशिताशिनः । 
समन्ततो व्यडच्यन्त शतशोऽथ सहस्लशः ॥ ४५ ॥ 
चारों ओर राक्षस, पिशाच तथा अन्य मांसाहारी जन्तु 
सेकड़ों ओर इजारोंकी संख्यामें दिखायी देने लगे ॥ ४५ ॥ 
अज्जुनोऽथ सुशमोदीन्‌ राशस्तान्‌ सपदानुगान्‌। 
विजित्य पृतनामध्ये ययो स्वशिबिरं प्रति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर अजुन राजा दुयोंधनके पीछे चलनेबाले सुशर्मा 
आदिको सेनाम पराजित करके अपने शिविरको चले गये ।४६। 
युधिष्टिरोऽपि कोरव्यो भ्रातृभ्यां खहितस्तथा। 
ययौ स्वशिविरं राजा निशायां सेनया वृतः ॥ ४७ ॥ 
तथा सेनासे घिरे हुए कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्टिर भी 
दोनों भाई नकुल-सहदेवके.साथ रातमें अपने शिबिरमे पधारे || 
भीमसेनोऽपि राजेन्द्र दुयांधनमुखान्‌ रथान्‌ । 
अवजित्य ततः. संख्ये ययों खशिबिर प्रति ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | तव भीमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 
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युद्धमें जीतकर दिविरको लोट गये ॥ ४८ | 
दुर्योधनोऽपि नरपतिः परिवाय महारणे । 
भीष्मं शान्तनवं तूणं प्रयातः शिविरं प्रति ॥ ४९ ॥ 
राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें आान्तनुनन्दन भीष्मको 
घेरकर तुरंत ही अपने शिबिरको लोट गया || ४९ ॥ 
द्रोणो द्रौणिः कृपः शल्यः कृतवमी च सात्वतः । 
परिवार्य चसू सर्वा प्रययुः शिविरं प्रति ॥ ५० ॥ 
द्रोणाचार्य) अइ्वत्यामा, कृपाचार्य) शल्य तथा यदुवंशी 
कृतवर्मा-ये सारी सेनाको घेरकर अपने शिविरकी ओर 
चल दिये ॥ ५० || 
तथैव सात्यकी राजन्‌ धृष्टयुम्नश्च पापतः। 
परिवार्य रणे योधान्‌ ययतुः शिबिरं प्रति ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि ओर द्रुपदकुमार धृश्युम्न 
भी युद्धम अपने योद़ाओंको घेरकर शिविरकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ५१ ॥ 
एवमेते महाराज तावकाः पाण्डवेः सह । 
पर्येवतन्त सहिता निशाकाले परंतप ॥ ५२॥ 
झात्रुओँको संताप देनेवाले महाराज ! इस प्रकार रातके 
समय आपके योड़ा पाण्डवोंके साथ अपने-अपने झिबिरमें 
लौट आये || ५२ ॥ 
ततः स्वशिविरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा । 
न्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥ ५३॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव तथा कौरव अपने शिबिर- 
में जाकर आपसमें एक दूसरेकी प्रशांसा करते हुए विश्राम 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 
रक्षां कृत्वा ततः झारा न्यस्य गुल्मान्‌ यथाविधि । 
अपनीय च शल्यानि स्नात्वा च विविधेजलेः ॥ ५४ ॥ 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे संस्तूयन्तश्च बन्दिभिः 
गीतवादित्रशाव्देन ब्यक्कीडन्त यदास्विनः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर उभय पक्षके शूरवीरोंने सव ओर सैनिक 
गुल्मोंको# नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने-अपने शिबिरोंकी 
रक्षाकी व्यवस्था की | फिर अपने झारीरसे बाणोंको निकालकर 
भाँति-भाँतिके जलसे स्नान करके स्वस्तिवाचन करानेके 
अनन्तर बन्दीजनोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए वे समी 
यशखी वीर गीत और वाद्योंके शाब्दोंसे क्रीडा-विनोद 
करने लगे ॥ ५४-५५ ॥ 
मुहतोदिव तत्‌ सवमभवत्‌ खगसनिभम्‌ । 
न हि युद्धकथां कांचित्‌ तत्राकुवन महारथाः॥ ५६ ॥ 
+ गुट्मका अर्थ हे--प्रधान पुरुषासे युक्त रक्षकदल, जिसमें 
९ हाथी, ९ रथ, २७ घुइसबार ओर ४५ पैदल सैनिक होते हैं। 


२९७२ श्रीमहाभारते [ भौष्मपर्वणि 


दो घड़ीतक वहाँका सब कुछ स्वर्गसद्दह जान पड़ा | 
उस समय वहाँ महारथियोंने युद्धकी कोई बातचीत नहीं की || 
ते प्रसुप्ते वले तत्र परिश्रास्तजने न्प । 
हस्त्यश्वबहुले रात्रो प्रेक्षणीये वभूवतुः ॥ ५७ ॥ 


नरेश्वर ! जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अधिकता थी, 
उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे चूर-चूर हो 
रहे थे । रातके समय जब दोनों सेनाएँ सो गयीं; उस 
समय वे देखने योग्य हो गर्यी ॥ ५७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवे दिनके युद्धका विरामविषयक छियासीदोँ अध्याय पूरा हुआ॥८६॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुल ५०३ शोक हैं ) 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
आठवें दिन व्यूहवद्ध कोरव-पाण्डव-सेनाओंकी रणयात्रा ओर उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
परिणाम्य निशां तां तु सुखं प्राप्ता जनेश्वराः । 
कुरः पाण्डवाश्चैव पुनयुद्धाय निर्ययुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव ओर 
पाण्डव निद्रासुखका अनुभव करके वह रात बिताकर पुनः 
युद्धके लिये निकले ॥ १ ॥ 
ततः शाब्दो महानासीत्‌ सैन्ययोरुभयो नप । 
निगंच्छमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाए जब्र युद्धके लिये शिबिरसे 
बाहर निकलने लगीं; उस समय संग्रामभूमिमें मद्दासागरकी 
गर्जनाके समान मद्दान्‌ घोष होने लगा ॥ २॥ 
ततो दुयोधनो राजा चित्रसेनो विविशतिः । 
भीष्मश्च रथिनां श्रेष्ठी भारद्वाजश्च चे नृप ॥ ३ ॥ 
पकीभूताः सुसंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌ । 
ब्यूहाय विदधू राजन पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन) चित्रसेन, विविंशति, 
रयियोंमें श्रेष्ठ भीषम तथा ,द्रोणाचाय--ये सब संगठित एवं 
सावधान होकर पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये कवच बॉधकर 
कौरवोके विशाळ सेन्यकी व्यूइ-रचना करने लगे ॥ ३-४॥ 
भीष्मः कृत्वा महाव्यूहं पिता तव विशाम्पते । 
सागरप्रतिमं घोरं वाहनोमितरङ्गिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान विशाल 
एवं भयंकर महाव्यूहका निर्माण किया, जिसमें हाथी, घोड़े 
आदि वाहन उत्ताल तरंगोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५॥ 
अग्रतः सर्वसैन्यानां भीष्मः शान्तनवो ययौ । 
माळवेदोश्षिणात्येश्च आवन्त्यैश्च समन्वितः ॥ ६ ॥ 
ज्वान्तनुनन्दन भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे चले | 
उनके पाथ मालवा; दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके योद्धा थे ॥ 


ततोऽनन्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
पुलिन्दैः पारदेश्चैव तथा श्रुद्रकमाळवेः ॥ ७ ॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, क्षुद्रक तथा मालवदेशीय 
वीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७ ॥ 
द्रोणादनन्तर यत्तो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
मगधेश्च कलिङ्गेश्च पिशाचेश्च विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजेश्वर | द्रोणके पीछे मागध, कलिंग और पिशाच 
सेनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे, जो बड़े 
सावधान थे ॥ ८ ॥ . 
प्राग्ज्योतिषादनु नृपः कौसल्योऽथ बृहद्व लः । 
मेकलेः कुरुविन्देश्व त्रेपुरेइच समन्वितः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरनरेशके पीछे कोसलदेशके राजा बृद्दृद्दल 
थे, जो मेकल) कुरुविन्द तथा त्रिपुराके सैनिकोके साथ थे ॥ 


बृहद्वलात्‌ ततः शूरस्थ्रिगतंः प्रस्थलाधिपः । 
काम्बोजैवंहुभिः साथ यवनेइच सहस्रशः ॥ १०॥ 
बृहदलके बाद शूरवीर त्रिगत थे, जो प्रस्थलाके 
अधिपति थे । उनके साथ बहुत-से काम्बोज और सह्छो 
यवन योद्धा थे ॥ १० ॥ 
द्रौणिस्तु रभसः शूरखैगतोदनु भारत । 
प्रययो सिंहनादेन नादयानो घरातलम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! त्रिगर्तके पीछे वेगशाली वीर अश्वत्थामा चल 
रहे थे, जो अपने सिंहूनादसे समस्त घरातलको निनादित 
कर रहे थे ॥ ११ ॥ 
तथा सवेण सैन्येन राजा दुर्यांधनस्तदा । 
द्रोणेरनन्तर प्रायात्‌ सौद्येः परिवारितः ॥ १२॥ 
अश्वत्यामाके पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाइयोंसे घिरा 
हुआ राजा दुर्याधन चल रहा था || १२ ॥ 
दुर्योघनादनु ततः कपः शारद्वतो ययौ । 
एबमेष महाव्यूहः प्रययौ सागरोपमः ॥ १३॥ 


भीष्मवधपवे ] 


दुर्योधनके पीछे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य चल रहे थे। इस 
प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धके लिये प्रस्थान कर 
रहा था ॥ १२ ॥ 
रेजुस्तत्र पताकाइच इवेतच्छत्राणि वा विभो । 
अङ्गदान्यत्र चित्राणि महाहोणि धनूंषि च ॥ १४॥ 
प्रभो ! उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ और खेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
धनुष सुशोभित होते थे || १४ ॥ 
तं तु दृष्टा मद्दाव्यूहं तावकानां महारथः। 
युधिष्ठिरोऽब्रवीत्‌ तूर्ण पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! आपके सेनिकोंका वह महाव्यूह देखकर महारथी 
युधिष्टिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टयुम्नसे कहाा--॥ १५ ॥ 
पद्य व्यूहं महेष्वास निर्मितं सागरोपमम्‌ । 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि कुरु पाषंत सत्वरम्‌ ॥ १६॥ 
“महाघनुर्धर द्रुपदकुमार ! देखो, शत्रुसेनाका व्यूइ 
सागरके समान बनाया गया है | तुम भी उसके मुकाबिलेमें 
शीघ्र ही अपनी सेनाका व्यू बना लो? ॥ १६ ॥ 
ततः स पाषंतः क्रूरो व्यूहं चक्रे सुदारुणम्‌ । 
श्शङ्गाटकं महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! त दनन्तर क्रूर स्वभाववाले धृष्टयुम्नने अत्यन्त 
दारुण श्ङ्गाटक ( सिघाडे ) के आकारवाला व्यूइ बनाया, 
जो शत्रुके व्यूहका विनाश करनेवाला था ॥ १७ ॥ 
श्ट्वाभ्या भीमसेनइच सात्यकिइच महारथः । 
रथेरनेकसाह स्रेस्तथा हयपदातिभिः ॥ १८॥ 
उसके दोनों शशज्ञोंके स्थानमै भीमसेन और महारथी 
सात्यकि कई हजार रथियों) घुड़सवारों और पेदलोंके साथ 
मौजूद थे ॥ १८ ॥ 
ताभ्यां बभो नरश्रेष्ठः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
मध्ये युधिष्टिरो राजा माद्रीपुत्री च पाण्डचो ॥ १९॥ 
भीमसेन और सात्यकिके बीचमें यानी उस ब्यूहके 
अग्रभागमें नरश्रेष्ठ इवेतवादन अर्जुन खड़े हुए, जिनके 
सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे | मध्यदेशमें राजा 
युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नकुल-सहृदेव थे || 
अथोत्तरे महेष्वासाः सहसैन्या नराधिपाः । 
ब्यूहं तं पूरयामासुव्यूंदशासत्रविशारदाः ॥ २० ॥ 
इनके बाद सेनासहित अनेक महाधनुर्धर नरेश खड़े थे; 
जो व्यूइशास्त्रके पूर्ण विद्वान्‌ थे । उन्होंने उस व्यूइको प्रत्येक 
अङ्ग और उपाङ्गसे परिपूर्ण किया था ॥ २० ॥ 
अभिमन्युस्ततः पइचाद्‌ विराटश्च महारथः । 
द्रोपदेयाइच संहृष्टा राक्षलइच घटोत्कचः ॥ २१ ॥ 
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सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 
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उस व्यूहके पिछले भागमें अभिमन्यु, महारथी विराट, 
हमें भरे हुए द्रौपदीके पाँचो पुत्र तथा राक्षस घटोत्कच 
विद्यमान थे ॥ २१ ॥ 
एवमेतं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः। 
अतिष्ठन्‌ समरे शूरा योद्गुकामा जयैषिणः ॥ २२॥ 
मरतनन्दन ! इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाव्यूहका 
निर्माण करके युद्वकी कामना और विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खड़े थे || २२॥ 
भेरीशब्देइच विमलेविमिधरेः शाह्कनिःस्वनेः । 
क्वेडितास्फोटितोत्कु्टेनोदिताः सर्वतो दिशः॥ २३॥ 
उस समय रणभेरियाँ वज रही थीं। उनके निर्मल 
शब्दोंसे मिली हुई शङ्क-ध्वनियाँं तथा गर्जनसे, ताल ठोंकने 
और उच्चस्वरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
गूँज उठी थीं॥ २३॥ 
ततः शूराः समासाद्य समरे ते परस्परम्‌ । 
नेत्रेरनिमिषे राजन्नवेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त शूरवीर समरभूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्राँसे देखने लगे ॥ २४॥ 
नामभिस्ते मनुष्येन्द्र पूव योधाः परस्परम्‌ । 
युद्धाय समवर्तन्त समाहयेतरेतरम्‌ ॥ २५॥ 
नरेन्द्र ! पहले उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम ले- 
लेकर पुकार-पुकारकर युद्धके लिये परस्पर आक्रमण किया ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ । 
तावकानां परेषां च निम्नतामितरेतरम ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके और पाण्डबोंके सैनिक एक-दूसरेपर 
अल्लोंद्वारा आघात-प्रत्याघात करने लगे । उस समय उनमें 
अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध होने लगा ॥ २६ ॥ 
नाराचा निरिताः संख्ये सम्पतन्ति स्म भारत। 
व्यात्तानना भयकरा उरगा इव संघशः ॥ २७॥ 
भारत ! उस समय युद्धमें तीखे नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पड़ते थे, मानो मुख फेलाये हुए भयंकर नाग 
झुंड-के-झुंड गिर रहे हों ॥ २७॥ 
निष्पेतुर्विमलाः शक्त्यस्तैलघोताः सुतेजनाः । 
अम्बुदेभ्यो यथा राजन्‌ भ्राजमानाः शातहृदाः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! तेलकी धोयी चमचमाती हुई तीखी शक्तियाँ 
बादलोंसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोँके समान सब 
ओर गिर रही थीं ॥ २८ ॥ 
गदाश्च विमलैः पट्टैः पिनद्धाः खणभूषितैः । 
पतन्त्यस्तत्र इञ्यन्ते गिरिश्टङ्गोपमाः शुभाः ॥ २९ ॥ 
सुवर्णभूषित निर्मल लोइपत्रसे जड़ी हुई सुन्दर गदाएँ 


श्रीमहाभारते 
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पर्वत-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी देती थीं ॥२९॥ 
निस्त्रिशाश्व व्यद्दश्यन्त विमलाम्वरसंनिभाः । 
आपषेभाणि विचित्राणि शतचन्द्राणि भारत ॥ ३० ॥ 
अशोभन्त रणे राजन्‌ पात्यमानानि सवशः । 

भारत! स्वच्छ आकादाके सदृश खङ्ग और सौ चन्द्राकार 
चिहोंसे विभूषित ऋषभचमंकी विचित्र ढालें दृष्टिगोचर हो रही 
थीं । राजन्‌ ! रणभूमिमें गिरायी जाती हुई वे सत्र-की-सब 
तलवारें और ढाळें बड़ी शोमा पा रही थीं ॥ ३०३ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने नराधिप ॥ ३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदेत्यसेने समुद्यते । 

नरेश्वर ! दोनों पक्षीकी सेनाएँ समरभूमिमें एक-दूसरीसे 
जूझ रही थीं । उस समय परस्पर युद्धके लिये उद्यत हुई 
देवसेना और देत्यसेनाके समान उनकी शोभा हो रही थी ॥ 
अभ्यद्रचन्त समर तेऽन्योन्यं वै समन्ततः ॥ ३२॥ 

वे कौरव-पाण्डव सैनिक सब ओर समराङ्गणमें एक- 
दूसरेपर धावा करने लगे ॥ ३२॥ 
रथास्तु रथिभिस्तूर्ण प्रेषिताः परमाहवे । 
युगेर्युगानि संस्लिष्य युयुचुः पार्थिवषेभाः ॥ ३३॥ 

रथी अपने रथॉफो तुरंत ही उस महायुद्धमें दौड़ाकर 
ले आये । श्रेष्ठ नरेश रयके जुओसे जुए मिड़ाकर युद्ध करने लगे ॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघपोत्‌ पावकोऽभवत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्ठ सधूमः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जुझते हुए दन्तार 
हाथियोंके दतोंके आपसमें टकरानेसे उनमें धूमसहित अग्नि 
प्रकट हो जाती थी ॥ ३४॥ 
प्रासैरभिहदताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः। 
पतमानाः स्स हृद्यन्ते गिरिश्रङ्गान्नगा इव ॥ १५ ॥ 


किंतने ही हाथीसवार प्राोसे घायल होकर पर्वत- 
शिखरसे गिरनेवाले वृक्षोके समान सत्र ओर हायियाँकी 
पीठोंसे गिरते दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
पादाताश्चाप्यदृद्यन्त निघ्नन्तो ऽथ परस्परम्‌ । 
चित्ररूपघराः शूरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 

वघनखों एवं प्रासोद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पैदल 
सेनिक एक वूमरेपर प्रहार करते हुए विचित्र रूपधारी 
दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्यं ते समासाय कुरुपाण्डवसेनिकाः । 
अस्रैनोनाविधैर्घोरे रणे निन्युर्यमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 

इस प्रकार कौरव तशा पाण्डव सैनिक रणक्षेत्रम एक 


` दूसरेसे भिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अर्स्रोद्वारा विपक्षियांको 


यमलोक पहुँचाने लगे ॥ ३७ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो रथघोषेण नादयन्‌। 
अभ्यागमद्‌ रणे पार्थान्‌ घनुःशाब्देन मोहयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घरघराहृटसे 
सम्पूण दिशाओंको गुँजाते और धनुषकी टङ्कारसे लोगोंको 
मूच्छित करते हुए समरभूमिमें पाण्डवसैनिकोंपर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवानां रथाश्चापि नदन्तो भैरवं खनम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता धृष्टययुन्नपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 
उस समय वृष्टयुम्र आदि पाण्डव महारथी भी भयंकर 
नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका सामना 
करनेको दौड़े ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत। 
नराश्वरथनागानां व्यतिषक्तं परस्परम्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! फिर तो आपके ओर पाण्डवांके योद्धा ओंमें 
परस्पर घमासान युद्ध छिड गया | पेदल) घुइसबार, रथी 
और हाथी एक दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपचंणि भीष्मवधपर्वणि अष्मदिवसयुद्धारम्भे सप्ता्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्देके अन्तरगत भोष्मवघ पर्वनें आठवे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा सतासीवो अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 
———— aD Ge 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धतराष्ट्रके आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 
भीष्मं तु समरे क्रुद्ध प्रतपन्तं समन्ततः। 
न शेकुः पाण्डवा द्रष्टुं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे तपते हुए सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता है, उसी प्रकार जब भीष्म उस 
उमरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने लगे, 


उस समय पाण्डवसेनिक उनकी ओर देख न सके ॥ १॥ 

ततः सवोणि सेन्यानि धमं पुत्रस्य शासनात्‌ । 

अभ्यद्रचन्त गाङ्गेयं मद्यन्तं शितेः शारेः॥ २ ॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युघिष्ठिरकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ 


गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़ीं, जो अपने तीखे बाणोंसे 
पाण्डवसेनाका मदन कर रहे थे ॥ २॥ 


भौष्मवधपवे ] 


स तु भीष्मो रणस्छाघी सोमकान्‌ सहसंजयान्‌। 
पञ्चालाश्च महेष्वासान्‌ पातयामास सायकेः॥ ३ ॥ 
युद्धकी स्प्रहा रखनेवाले भीष्म अपने बाणोंके द्वारा 
सोमक) संजय और पाञ्चाल मद्दाधनुर्धरोंको रणभूमिमें 
गिराने लगे ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकेः सह । 
भीष्ममेचाभ्ययुस्तूणं त्यक्त्वा मृत्युळतं भयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मके द्वारा घायल किये जाते हुए वे सोमक (संजय) 
और पाञ्चाल भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत भीष्मपर 
ही टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युधि । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ वाहनथ रिरांसि च ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वीर झान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके मेदानमें 
सहसा उन रथियोँकी भुजाओं और मस्तकोंको काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ 


विरथान्‌ रथिनश्चक्रे पिता देववतस्तव । 

पतितान्युत्तमाङ्गानि इयेभ्यो हयसादिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवव्रतने बहुत-से रथियोंको रथहीन कर 

दिया । घोड़ोंसे घुड़सवारोंके मस्तक कट-कटकर गिरने लगे ॥ 


नि्मेनुष्यांश्च मातङ्गाऽशयानान्‌ पर्चंतोपमान्‌ । 
अपझ्याम महाराज भीष्मास्त्रेण प्रमोहितान्‌ ॥ ७ ॥ 

हाराज ! हमने देखा, भीष्मके अस्त्रसे मुच्छित हो 
बहुत-से पर्वताकार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और उनके 
पास कोई मनुष्य नहीं है ॥ ७ || 


न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कञ्चित्‌ पाण्डवानांविशाम्पते। 
अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महावलात्‌ ॥ ८ ॥ 


प्रजानाथ ! उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
भीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी वीर भीष्मके सामने 
नहीं ठहर सका ॥ ८ ॥ 


स हिं भीष्मं समासाद्य ताडयामास संयुगे । 

ततो निष्टानको घोरो भीष्मभीमसमागमे ॥ ९ ॥ 

बभूव सर्वेसेन्यानां घोररूपो भयानकः । 

तथेव पाण्डवा हृष्टाः सिंहनादमथानदन्‌ ॥ १०॥ 
वे ही युद्धमें भीष्मका सामना करते हुए उनपर अपने 

बाणोका प्रहार कर रहे थे । भीष्म और भीमसेनमें युद्ध होते 

समय सम्पूर्ण सेनाओंमें भयंकर कोलाहल मच गया और 

पाण्डव हर्षमें मरकर जोर-जोरसे सिंइनाद करने लगे ॥ ९-१० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा सोदर्येः परिवारितः । 

भीष्मं जुगोप समर वतमाने जनक्षये ॥ ११॥ 
जिस समय युद्धम बह जनसंहार हो रद्दा था, उसी समय 
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राजा दुर्योधन अपने भाइयोंसे घिरा हुआ वहाँ आ पहुँचा 
और मीष्मक्री रक्षा करने लगा ॥ ११ ॥ 


भीमस्तु सारथि हत्वा भीष्मस्य रथिनां वरः । 
प्रद्रताइवे रथे तस्मिन्‌ द्रवमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 


इसी समय रथियोंमे श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्मके सारथिको 
मार डाला | फिर तो उनके घोड़े उस रथको लेकर रणभूमिर्मे 
चारों ओर दौड़ लगाने लगे ॥ १२ ॥ 
( चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपराक्रमः । 
सुनाभस्तव पुत्रो वे भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ 
जघान निशितेबोणेभींमं विव्याध सप्तभिः। 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः शरेण नतपर्वणा ॥ ) 
सुनाभस्य शरेणाशु शिरश्चिच्छेद भारत । 
श्वुरप्रेण सुतीक्ष्णेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ १३॥ 


राजेन्द्र | भयंकर पराक्रमी भीमसेन युद्धमँ सब ओर 
विचरने लगे | उस समय आपके पुत्र सुनाभने भीमसेनपर 
घावा किया और उन्हें सात तीखे वाणोंसे बीघ डाला | 
भारत ! तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर झुकी हुई 
गाँठवाले क्षुरप्रनामक बाणसे शीघ्र ही सुनाभका सिर काट 
दिया । उस तीलेक्षुरप्रसे मारा जाकर वह एश्वीपर गिर पड़ा || 


हते तस्मिन्‌ महाराज तव पुत्रे महारथे। 
नामृष्यन्त रणे शराः सोदराः सप्त संयुगे ॥ १४॥ 

महाराज ! आपके उस महारथी पुत्रके मारे जानेपर 
उसके सात रणवीर भाई) जो वहीं मौजूद थे; भीमसेनका यह 
अपराध सहन न कर सके ॥ १४ ॥ 


आदित्यकेतुवेह्णाशी कुण्डधारो मह्दोदरः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः सुदुर्जयः ॥ १५ ॥ 
पाण्डवं चित्रखंनाहा विचित्रकवचध्वजाः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धकामारिमदनाः ॥ १६॥ 


आदित्यकेतु, बह्वाशी) कुण्डधार, महोदर; अपराजित, 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय बीर विदालाक्ष--ये सातौं 
दात्रुमदन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसजित हो विचित्र कवच 
और ध्वज धारण किये संग्रामनूमिमें युद्धकी इच्छासे पाण्डुपुत्र 
भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १५-१६ || 
महोदरस्तु समरे भीमं विव्याध पत्रिभिः । 
नवभिवंञ्चसंकारेनंमुि वृत्रहा यथा ॥ १७॥ 

जैसे वृत्रविनाशक इन्द्रने नमुचि नामक देत्यपर प्रहार 
किया था, उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने वज्र- 
सरीखे नो बाणोंसे भीमसेनको घायल कर दिया ॥ १७ ॥| 
आदित्यकेतुः सप्तत्या बह्वाशी चापि पञ्चभिः । 
नवत्या कुण्डधारश्च विशालाक्षश्च पञ्चभिः ॥ १८ ॥ 
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श्ीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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अपराजितो महाराज पराजिष्णुमंहारथम । 

दारेवहुभिरानच्छंद्‌ भीमसेनं महावलम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! आदित्यकेतुने सत्तर, बहाशीने पाँच, 

कुण्डघारने नब्बे, विशालाक्षने पाँच और अपराजितने महारथी 

महाबली भीमसेनको पराजित करनेके लिये उन्हें बहुत-से 

बार्णोद्वारा पीडित किया ॥ १८-१९ ॥ 

रणे पण्डितकश्चैनं त्रिमिवाणेः समार्पयत्‌ । 

स तन्न ममुषे भीमः शात्रुभिवंधमाहवे ॥ २०॥ 
पण्डितकने उस युद्धमें तीन वाणोंसे भीमसेनको घायल कर 

दिया | तब भीम उस रणक्षेत्रर्मे शचुओद्वारा किये हुए प्रहारको 

सहन न कर सके || २० || 


धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकदानः । 
शिरश्चिच्छेद समरे रारेणानतपवंणा ॥ २१॥ 
अपराजितस्य सुनसं तव पुत्रस्य संयुगे । 

उन शात्रुसूदन वीरने बायें हाथसे धनुपको अच्छी तरह 
दबाकर झुकी हुई गॉटवाले बाणसे समर-भूमिमें आपके पुत्र 
अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक काट डाला ॥ 
पराजितस्य भीमेन निपपात शिरो महीम्‌ ॥ २२॥ 
अथापरेण भल्लेन कुण्डधारं महारथम्‌ । 
प्राहिणोन्सृत्युलोकाय सर्वलोकस्य पझ्यतः ॥ २३॥ 

भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक धरतीपर 
जा गिरा | तसश्चात्‌ भीमसेनने एक दूसरे भल्लके द्वारा सव 
लोगोंके देखते-देखते महारथी कुण्डघारको यमराजके लोकमें 
भेज दिया ॥ २२-२३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंघाय हिलीमुखम्‌। 
प्रेषयामास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥ २४॥ 

भरतनन्दन ! तत्र अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न भीमने समरमें 
पुनः एक बाणका संधान करके उसे पण्डितककी ओर चलाया || 


स शारः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम्‌ । 

यथा नरं निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही डैंसकर 

लापता हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण पण्डितककी हत्या 

करके घरतीमें समा गया || २५ ॥ 


विशालाक्षशिरदिछत्त्वा पातयामास भूतले । 
त्रिभिः शरेरदीनात्मा स्मरन्‌ छुशं पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 

उसके बाद उदार हृदयवाले भीमने अपने पूर्व क्लेशोंका 
स्मरण करके तीन बाणोंद्वारा विश्यालाक्षके ` मस्तकको काटकर 
धरतीपर गिरा दिया ॥ २६॥ 


महोद्रं मदेष्यासं नाराचेन स्तनान्तरे । 
विव्याध समरे राजन्‌ स ददतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २७ ॥ 


a बनी 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाधनुधेर मद्दोदरकी छातीमें 
एक नाराचसे प्रहार किया । उससे मारा जाकर वह युद्धमें 
धरतीपर गिर पड़ा ॥ २७॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च छित्वा बाणेन संयुगे । 
भल्लेन भृशतीक्ष्णेन शिरश्चिच्छेद भारत ॥ २८॥ 

भारत | तदनन्तर भीमने रणक्षेत्रमे एक बाणसे 
आदित्यकेतुकी ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भलके द्वारा 
उसका मस्तक भी काट दिया ॥ २८ ॥ 


बह्वाशिनं ततो भीमः शारेणानतपवंणा । 

प्रेषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदनं प्रति ॥ २९॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने झुकी हुई गाँठ- 

वाले बाणसे मारकर बह्ाशीको यमलोक भेज दिया ॥२९॥ 


परदुद्रुवुस्ततस्तेऽन्ये पुत्रास्तव विशाम्पते । 

मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! तब आपके दूसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा समामे 

की हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा भ्रातृबव्यलनकशितः । 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ भीमोऽयं युधि बध्यताम्‌ ३१ 

भाइयाँके मरनेसे राजा दुर्याधनको बड़ा कष्ट हुआ । अतः 
उसने आपके समस्त सेनिकोको आशा दी कि इस भीमसेनको 
थुद्धमें मार डालो ॥ ३१ ॥ 


पवमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशाम्पते । 
भ्रातन्‌ संदश्य निहतान्‌ प्रास्मरंस्ते हि तद्‌ चचः॥३२॥ 
यदुक्तवान्‌ महाप्राज्ञः क्षत्ता हितमनामयम्‌। 
तदिदं समनुप्राप्तं वचनं दिव्यदर्शिनः॥ ३६४ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार ये आपके महाधनुधंर पुत्र अपने 
भाइयांको मारा गया देख उन बातोंकी याद करने लगे, 
जिन्हें महाज्ञानी विदुरने कहा था । वे सोचने लगे-दिव्यदर्शी 
विदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो बात कही थी, 
वह आज सिरपर आ गयी ॥ ३२-३३ || 
लोभमोइसमाविष्टः पुत्रप्रीत्या जनाधिप । 
न बुध्यसे पुरा यत्‌ तत्‌ तथ्यमुक्तं वचो महत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनेश्वर | आपने अपने पुत्रोंके प्रति प्रेमके कारण लोभ 
और मोहके वशीभूत हो, विदुरने पहले जो सत्य एवं हितकी 
महत्त्वपूर्ण बात वतायी थी, उसपर ध्यान नहीं दिया ॥३४॥ 
तथैव च वधाथौय पुत्राणां पाण्डवो बली । 
नूनं जातो महाबाहुयेथा हन्ति स्म कौरवान्‌ ॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान्‌ पाण्डुपुत्र महाबाहु भीम 
आपके पुत्रोंके वधका कारण वनते जा रहे हैं और उसी प्रकार 
बे कौरवोंका सर्वनाश कर रहे हैं ॥ ३५ ॥ 


भीष्मवधपबं ] 


प॒कोननवतितमो ऽध्यायः 
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ततो दुयोधनो राजा भीष्ममासाद्य संयुगे। 
दुःखेन महताऽऽविष्टो विललाप सुदुःखितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके पास 
जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त शोकमम़ होकर 
विलाप करने छगा--॥ ३६ ॥ 
निहता श्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युधि। 
यतमानास्तथान्येऽपि हन्यन्ते सर्वसेनिकाः ॥ ३७॥ 
“पितामह ! मीमसेनने युद्धमें मेरे शूरवीर वन्धुओंको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक विजयके लिये पूर्ण 
प्रयत्न करते हुए भी असफल हो उनके हा थसे मारे जा रहे हैं। ३७। 
भवांश्च मध्यस्थतया नित्यमस्मानुपेक्षते ¦ 
सोऽहं कुपथमारूढः पद्य दैवमिदं मम ॥ ३८॥ 
“आप मध्यस्थ बने रहदनेके कारण सदा इमलोगोंकी 
उपेक्षा करते हैं | में बड़े बुरे मार्गपर चढ़ आया | मेरे इस 
दुर्भाग्यको देखिये? ॥ ३८ ॥ 
पतच्छुत्वा वचः कूरं पिता देववतस्तव । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥ ३९ ॥ 
यह क्रूरतापूर्ण बचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म अपने 
नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस प्रकार बोले-॥ ३९॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व द्रोणेन विदुरेण च। 
गान्धायो च यशस्विन्या तत्‌ त्वं तात न बुद्धवान्‌ ॥ ४०॥ 
“तात ! मैंने; द्रोणाचार्यने, विदुरने तथा यशस्विनी 


गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी थी) 
परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया ॥ ४० ॥ 
समयश्च मया पूर्व कृतो वे शात्रुकशेन । 
नाहं युधि नियोक्तव्यो नाप्याचार्यः कथंचन ॥ ४१ ॥ 
“शत्रुसूदन ! मैने पहले ही यह निश्चय प्रकट कर दिया 
था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचार्यको युद्वमें किसी प्रकार भी 
नहीं लगाना चाहिये ( क्योंकि हमलोगोंका कोरवों तथा 
पाण्डवोके प्रति समान स्नेह है ) ॥ ४१ ॥ 
यं यं हि धातराष्ट्राणां भीमो द्रक्ष्यति संयुगे । 
हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४२॥ 
“में तुमसे यह सत्य कहता हूँ कि भीमसेन धृतराष्ट्रके 
पुत्रोर्मेसे जिस-जिसको युद्धमें ( अपने सामने आया हुआ ) 
देख लेंगे; उसे प्रतिदिनके संग्राममे अवश्य मार डालेंगे।४२। 
स त्वं राजन्‌ स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा डढां मतिम्‌। 
योधयस्व रणे पाथोन स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌ ॥ ४३॥ 
“अतः राजन्‌ ! तुम स्थिर होकर युद्धके विषयमै अपना 
हृढ निश्चय बना लो और स्वर्गको ही अन्तिम आश्रय मान- 
कर रणभूमिमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करो ॥ ४३ ॥ 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं सेन्द्रैरपि सुरासुरैः । 
तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मति युद्ध्यस्व भारत ॥४४॥ 
“भारत ! इन्द्रसहित सम्पूणं देवता और असुर मिलकर 
भी पाण्डवोंको जीत नहीं सकते | अतः युद्धके लिये पहले 
अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो | उसके वाद युद्ध करो?॥४४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपत्रेणि भीष्मवघपर्वणि सुना भादिधतराष्ट्रपुत्रवधे अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सुनाम आदि घुतराष्ट्रके पुत्रेका वधविषयक अदासीकॉ अध्याय पूरा हुआ॥८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ होक मिलाकर कुल ४६ शोक हैं) 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और भयानक जनसंहार 


धृतराट्र उवाच 
दृष्टा मे निहतान्‌ पुत्रान्‌ वहुनेकेन संजय । 
भीष्मो द्रोणः कृपइचैव किमकु्वत संयुगे॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र वोले--संजय ! एकमात्र भीमसेनके द्वारा 
युद्धमें मेरे बहुत-से पुत्रोंको मारा गया देख भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्यने क्या किया ! ॥ १ ॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षयं गच्छन्ति संजय । 
मन्येऽहं सर्वथा सूत दैवेनोपहता भृशम्‌ ॥ २ ॥ 

मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट द्दोते जा रहे हैं । सूत | मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि इमलोग सर्वथा अत्यन्त दुर्भाग्यके 
मारे हुए हैं ॥ २ ॥ 


यत्र मे तनयाः सवें जीयन्ते न जयन्त्युत । 
यत्र भीष्मस्य द्रोणस्य कृपस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
सोमदत्तदच वीरस्य भगदत्तस्य चोभयोः । 
अश्वत्थाम्नस्तथा तात झूराणामनिवतिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्येषां चैव दाराणां मध्यगास्तनया मम । 
यदहन्यन्त संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ५ ॥ 
दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र हारते जा 
रदे हैं; विजयी नहीं हो रहे हें । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य) वीरवर भूरिश्रवा, भगदत्तः अश्वत्थामा तथा 
युद्धमें पीठ न दिखानेवाले अन्य शूरवीरोंके बीचमें रहकर 
भी मेरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममें मारे जाते हैं, बह दुर्भाग्यके 


२९७८ 


सिवा और क्या कारण हो सकता है १ | ३-५ ॥ 
न हि दुयोधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमदुध्यत । 
वार्यमाणो मया तात भीष्मेण विदुरेण च ॥ ६ ॥ 
गान्धार्या चेव दुमेधाः सततं हितकाम्यया । 
नावबुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्‌ भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतसः । 
अहन्यहनि संक्रद्धो नयते यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मूर्ख दुर्योधनने पहले मेरी कहदी हुई बार्तोपर ध्यान नहीं 
दिया । तात ! मैंने; मीष्मने, विदुरने तथा गान्धारीने भी 
सदा दितकी इच्छासे दुर्बुद्धि दुर्योधनको बार-बार मना किया; 
परंतु मोहवश पूवकालमे हमारी ये बातें उसके समझमें नहीं 
आयीं । उसीका यह फल अत्र प्राप्त हुआ है; जिससे भीमसेन 
समराङ्गणमे कुपित द्दोकर मेरे मूर्ख पुत्रोंको प्रतिदिन यमलोक 
भेज रहा दै ॥ ६-८ ॥ 
संजय उवाच 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं क्षत्तुवंचनमुत्तमम्‌। 
न वुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हितं तदा ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--प्रभो! उस समय आपने जो विदुरजीके 
कदे हुए उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं सुना ( सुनकर 
भी उसपर ध्यान नहीं दिया), उसीका यद्द फळ प्रास हुआ दै॥ 
निवारय सुतान्‌ द्यतात्‌ पाण्डवान्‌ मा द्रुहेति च । 
सुहृदां हितकामानां ब्रुवतां तत्‌ तदेव च ॥ १०॥ 
न शुश्रूषसि तद्‌ वाक्यं मत्यंः पथ्यमिवोषधम्‌ । 
तदेव त्वामनुप्राप्तं वचनं साधुभाषितम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन्होंने कहा था कि “आप अपने पुर्जोको जुआ लेलने- 
से रोकिये । पाण्डघोंसे द्रोह न कीजिये ।? आपका हित चाहने- 
वाले अन्यान्य सुहृदोंने भी आपसे वे ही बातें कही थीं; 
परंतु जैसे मरणासन्न पुरुषको हितकारक ओपधि अच्छी नहीं 
लगती, उसी प्रकार आप उन हितकर वचनोंको सुनना भी 
नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ विदुरने जैसा वताया था, वैसा ही 
परिणाम आपके सामने आया है ॥ १०-११ || 
विदुरद्रोणभोष्माणां तथान्येषां हितैषिणाम्‌ । 
अङ्ृत्वा वचनं पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२॥ 
विदुर, द्रोण, भीष्म तथा अन्य हितेपिर्योके हितकर 
बचनोंको न माननेके कारण इन कोरवोंका विनाश हो रहा है ॥ 
तदेतत्‌ समनुप्राप्तं पू्वेमेव विशाम्पते । 
तस्मात्‌ त्वं श्टणु तत्वेन यथा युद्धमवतेत ॥ १३॥ 
प्रजापालक नरेश | यह सब तो पहलेसे ही प्राप्त 
है । अव आप जिस प्रकार युद्ध हुआ, उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये ॥ १३ ॥ 
मध्याह्ने सुमहारौद्रः संग्रामः समपद्यत । 
लोकक्षयकरो राजंस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 
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राजन्‌ ! उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर संग्राम 
होने लगा, जो सम्पूर्ण जगतूके योद्धाओंका विनाश करनेवाला 
था । वह सब में कह रहा हुँ, सुनिये ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वाणि सेन्यानि घमं पुत्रस्य शासनात्‌ । 
संरव्धान्यभ्यचतेन्त भीष्ममेव जिघांसया ॥ १५॥ 
* तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरके आदेशसे क्रोधमें भरी हुई 
उनकी सारी सेनाएँ भीष्मपर ही टूट पड़ीं । वे भीष्मको 
मार डालना चाइती थीं ॥ १५ ॥ 
धृष्टयुम्तः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेच समभ्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज ! घृषटय्ुप्न, शिखण्डी तथा महारथी सात्यकि 
इन सबने अपनी सेनाओके साथ भीष्मपर ही आक्रमण किया || 
विराटो द्रुपदशचेव सहिताः सर्वेसोमकेः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीष्ममेव महारथम्‌ ॥ १७॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमर्कोसहित द्रुपदने संग्राम- 
में महारथी भीष्मपर ही चढाई की ॥ १७॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च कुन्तिभोजश्च दंशितः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८ ॥ 
नरेश्वर ! केकय) 'पृ९केतु और कवचधारी कुन्तिभोज- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही घावा किया। १८। 
अजुनो द्रौपदेयाश्च चेकितानश्च बीयंवान्‌ । 
दुर्योधनसमादिष्टान्‌ राशः सचीन्‌ समभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
अर्जुन) द्रोपदीके पॉर्चो पुत्र और पराक्रमी चेकितान-ये 
दुर्याधनके भेजे हुए समस्त राजाओऑपर चढ आये ॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा शारो हैडिम्बश्च महारथः । 
भीमसेनश्च संक्रद्धस्तेऽभ्यघावन्त कौरवान्‌ ॥ २० ॥ 
शूरवीर अभिमन्यु, महारथी घटोत्कच तथा क्रोघमें भरे 
हुए भीमसेन-इन सबने कोरबोंपर धावा किया || २० ॥ 
त्रिघाभूतेरवध्यन्त पाण्डवैः कौरवा युधि । 
तथेव कौरवे राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥२१॥ 
राजन्‌ ! पाण्डयोंने तीन दलोंमें विभक्त होकर कौरवोंका 
वध आरम्भ किया । इसी प्रकार कौरव भी रणभूमिमें 
दात्रुओँका नाश करने लगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान्‌ सोमकान्‌ खं जयेः सह । 
अभ्यचावत संक्रुद्धः प्रेपयिष्यन यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
ट्रोणाचार्यने श्रेष्ठ रथी सोमकों और सञ्चर्योको यमलोक 
भेजनेके लिये क्रोघपूर्वक उनके ऊपर घावा बोल दिया | २२॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ संजयानां महात्मनाम्‌ । 
वध्यतां समरे राजन्‌ भारद्वाजेन धन्विना ॥ २३॥ 
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राजन्‌ ! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमे मारे 
जाते हुए महामना सझ्ञयोंका महान्‌ आतंनाद सुनायी 
देने लगा ॥ २३ ॥ 


द्रोणेन निहतास्तत्र क्षत्रिया वहबो रणे। 
विचेष्टन्तो हादश्यन्त व्याधिक्लिष् नरा इव ॥ २४॥ 
ट्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमे व्याधि- 
ग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छटपटाते हुए दिखायी देते थे ॥२४॥ 
कूजतां क्रन्दतां चेव स्तनतां चेव भारत । 
अनिशं शुश्रुवे शव्दः श्लुत्छ्रिशनां नृणामिव ॥ २५ ॥ 
भरतनन्दन ! भूखसे पीडित मनुष्योंकी भाँति कूजते; 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्धाआंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था ॥ २५ ॥ 
तथैव कौरवेयाणां भीमसेनो महावलः । 
चकार कदनं घोरं क्रुद्धः काल इवापरः॥ २६॥ 
इसी प्रकार महाबली भीमसेन क्रोधमें भरे हुए दूसरे 
कालके समान कौरव सैनिकोंका घोर संहार करने लगे ॥२६॥ 
वध्यतां तत्र सैन्यानामन्योन्येन महारणे। 
प्रावतेत नदी घोरा रुघिरोघप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस महायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले सेनिकोंकी 
रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ 
स संग्रामो महाराज घोररूपोऽमवन्महान्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराष्ट्रविदर्धनः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! कौरवों और पाण्डवोंका वह घोर महासंग्राम 
यमलोककी वृद्धि करनेवाला था ॥ २८ ॥ 
ततो भीमो रणे कुद्धो रभसश्च विशेषतः । 
गजानीकं समासाद्य प्रेषयामास मृत्यवे ॥ २९॥ 
तत्र युद्रमै विशेष वेगशाली भीमसेनने कुपित हो हाथियों- 
की सेनामें प्रवेशकर उन्हें कालके गालमें भेजना आरम्म किया ॥ 
तत्र भारत भीमेन नाराचाभिहता गजाः। 
पेतुर्नेदुश्च सेदुश्च दिशश्च परिबश्रमुः ॥ ३०॥ 
भारत ! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीडित हुए हाथी गिरते, 


चिग्घाडते, बैठ जाते अथवा सम्पूणं दिशाओर्मे चक्कर 

लगाने लगते थे ॥ ३०॥ 

छिन्नहस्ता महनागाडिछन्नगात्राश्व मारिष । 

क्रौश्ववद्‌ व्यनदन्‌ भीताः प्थिवीमधिशेरते ॥ ३१॥ 
आर्य ! सूँड तथा दूसरे-दूसरे अङ्गोंके कट जानेसे हाथी 

भयभीत हो क्रौञ्च पक्षीकी मौत चीत्कार करते और घरा- 

शायी हो जाते थे ॥ ३१ ॥ 

नकुलः सहदेवश्च हयानीकमभिद्रुतो । 

ते हयाः काञ्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः॥ ३२ ॥ 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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वध्यमाना व्यदइवन्त शतशोऽथ सहस्रशाः । 
नकुल और सहदेवने घुइसवारोंकी सेनापर आक्रमण 
किया । राजन्‌ ! उन घोड़ोंने सोनेक्री कठेंगी तथा सोनेके ही 
अन्यान्य आभूषण धारण किये थे) वे सब सैकड़ों ओर 
सहस्तोंकी संख्यामें मरकर गिरते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
पतद्धिस्तुरग॑ राजन्‌ समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ३३॥ 
निजिद्देश्व श्वसद्धिश्व कृजद्धिश्च गतासुभिः । 
हयेर्वभो नसश्रेष् नानारुपधरैधेरा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरते हुए घोड़ोंकी लाशोंसे सारी प्रथ्वी 
पट गयी । किन्हींकी जीभ निकल आयी थी, कोई लंबी सॉस 
खींच रहे थे; कोई घीरे-बीरे अव्यक्त शब्द करते और कितनों- 
के प्राण निकळ गये थे । नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार विभिन्न रूपधारी 
घोड़ोसे आच्छादित होनेके कारण इस प्रथ्वीकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
अर्जुनेन हतैः संख्ये तथा भारत राजभिः। 
प्रवभो वसुधा घोरा तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ३५॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ अञुंनके द्वारा युद्धमें मारे गये 
राजाओँसे भरी हुई वह रणभूमि बडी भयानक जान पड़ती थी॥ 
रथेभग्नेध्वजेडिऊन्ञेनिकत्तेथ्च मदायुधैः । 
चामरेव्यजनेश्चेव. छत्रैश्व सुमहाप्रभेः ॥ ३६ ॥ 
हारैनिष्केः सकेयूरैः शिरोभिश्च सकुण्डळेः । 
उष्णीयैरपविद्धेश्च पताकाभिश्च सर्वशः ॥ ३७॥ 
अनुकः शुमै राजन्‌ योक्तरेशचेव खरदिमभिः। 
संकीणी दसुधा भाति वसन्ते कुखुमेरिच ॥ ३८॥ 
राजन! टूटे हुए रथ) कटे हुए ध्वज) छिन्न-मिन्न हुए वडे बडे 
आयुध, चवर, व्यजन अत्यन्त प्रकाशमान छत्र, सोनेके हार) 
केयूर) कुण्डलमण्डित मस्तकः गिरे हुए, शिरोयूपण ( पगड़ी 
आदि 9 पताका, सुन्दर अनुकर्ष# जोत और बागडोर 
आदिसे आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि ऐसी जान पड़ती 
थी) मानो वसन्त ऋतुमें उसपर माति-भाँतिके फूल गिरे 
हुए हों ॥ ३६-३८ ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डूनामपि भारत। 
कुद्धे शान्तनवे भौष्मे द्रोणे च रथसत्तमे ॥ ३९ ॥ 
अश्वत्थाम्नि कृपे चेच तथेव कृतवमणि । 
तथेतरेषु क्रुद्धेषु तावकानामपि क्षयः ॥ ४०॥ 
मारत ! शान्तनुनन्दन भीष्म) रथियोमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
अश्वत्थामा; कृपाचार्य ओर कृतवर्मा--इनके कुपित होनेसे 
पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ था । साथ 
ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके योद्ाओंका भी ऐसा ही 
विकट विनाश हुआ था ॥ ३९-४० || 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननदलितमोऽध्यायः ॥ ८९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्नपर्वके अन्तर्गत मीष्मवचपर्वमें आठवें दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाठा नवासीक अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
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# रथके नीचे रहनेवाली लकड़ीको अनुकर्ष कहते हैं, जिसके सहारे पहिये रहते हें । 
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श्रीमहाभा रते 


[ भीष्मपर्वणि 


नवतितमोऽध्यायः 
इरावानूके द्वारा शकुनिके भाइयांका तथा राक्षस अलम्बुपके द्वारा इरावानका वध 


संजय उवाच 

वर्तमाने तथा रोद्रे राजन्‌ वीरवरक्षये। 
शकुनिः सोबलः श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवव्‌॥ १॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जिस समय बड़े-बड़े वीरों- 
का विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल रहा था) उसी 
समय सुत्रळपुत्र श्रीमान्‌ श कुनिने पाण्डवोंपर आक्रमण किया ॥ 

[का 

तथेव सात्वतो राजन हार्दिक्यः परवीरहा । 
अभ्यद्रवत संप्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम ॥ २ ॥ 


नरेश्वर ! इसी प्रकार शत्रुवीरोंका विनाश करनेवाले सात्वतवंशी 
कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ २॥ 
ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ । 
आरट्टानां महीजानां सिन्धुजानां च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
वनायुजानां शुश्राणां तथा पर्वतवासिनाम्‌ । 
वाजिनां बहुभिः संख्ये समन्तात्‌ परिवारयन्‌॥ ४ ॥ 
ये चापरे तित्तिरिजा जवना वातरंहसः । 
सुवर्णालं कृतेरेतैवमंवद्धिः सुकल्पितेः ॥ ५ ॥ 
हयेवोतजवैमुंख्येः पाण्डवस्य सुतो वली। 
अभ्यवर्तत तत्‌ सैन्यं हृष्टरूपः परंतपः ॥ ६ ॥ 


ततश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोडे, दरियाई घोडे, 
मही; सिन्धु, वनायु, आरट्ट तथा पर्वतीय प्रान्तोंमें होनेवाले 
सुन्दर घोडे-इन सबको बहुत बड़ी सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा 
हुआ झत्रुओंको संताप देनेवाला पाण्डुनन्दन अजुनका बल- 
वान्‌ पुत्र इरावान्‌ इर्षमें भरकर रणभूमिमे कौरवोंकी उस 
सेनापर चढ़ आया | उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीघ्रगामी 
घोड़े भी मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली ये । वे सबके 
सब सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे । उनके शरीरोमे कवच 
बँँधे हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया गया था | 
वे सभी घोड़े अच्छी जातिके तथा वायुके तुल्य शीघ्रगामी थे ॥ 
अजुनस्य सुतः भ्रीमानिरावान्‌ नाम वीयंवान्‌ । 
सुतायां नागराजस्य जातः पाथेन घीमता ॥ ७ ॥ 


अजुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नागराज फौरव्य- 
की पुत्रीके गर्भेसे बुद्धिमान्‌ अर्जुनद्वारा उत्पन्न किया गया था॥७। 


ऐरावतेन सा दत्ता अनपत्या महात्मना । 


पतौ हते सुपर्णेन पणा दीनचेतना ॥ ८ ॥ 
भायोर्थे तां च जग्राह पार्थः कामवशाजुगाम्‌। ---. ` 
परपक्षे ऽजुनात्मजः ॥ ९ ॥ ` 


पवमेष समुत्पन्नः 


नागराजकी वह पुत्री संतानद्दीन थी । उसके मनोनीत 
पतिको% गरुड़ने मार डाला था, जिससे वह अत्यन्त दीन एवं 
दयनीय हो रही थी । ऐरावतवंशी कोरव्यनागने उसे अर्जुन- 
को अर्पित किया ओर अर्जुने कामके अधीन हुई उस नाग- 
कन्याको भार्यारूपमें ग्रहण किया था । इस प्रकार यह अर्जुन- 
पुत्र उत्पन्न हुआ था । वह सदा माठृङुलमें ही रहदा ॥ ८-९॥ 
स नागलोके संबुद्धो मात्रा च परिरक्षितः । 
पिठ्व्येण परित्यक्तः पार्थद्वेषाद्‌ दुरात्मना ॥ १०॥ 
वह नागलोकमें ही माताद्वारा पाल-पोसकर बड़ा किया 
गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी थी | उस 
वालकके किसी दुरात्मा वयोवृद्ध सम्बन्धीने अजुनके प्रति द्वेष 
होनेके कारण इनके उस पुत्रको त्याग दिया था ॥ १०॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः । 
इन्द्रलोकं जगामाशु शरुत्वा तत्राज्जुनं गतम्‌ ॥ ११ ॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान्‌, वलवान्‌) गुणवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी था, बड़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे पिता अजुन 
इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हैं; तब वह शीघ्र ही वहाँ 
जा पहुँचा ॥ ११ ॥ 
सोऽभिगम्य महाबाहुः पितर सत्यविक्रमः । 
अभ्यवाद्यदव्यग्रो विनयेन ऊृताञ्जलिः ॥ १२॥ 
न्यवेदयत चात्मानमर्जुनस्य महात्मनः । 
इरावानस्मि भद्रं ते पुत्रश्चाहं तव प्रभो ॥ १३॥ 
मातुः समागमो यश्च तत्‌ सव प्रत्यवेदयत्‌ । 
तञ्च सव यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डवः ॥ १४॥ 
उस सत्यपराक्रमी महाबाहु वीरने अपने पिताके पास 
पहुँचकर शान्तभावसे उन्हें प्रणाम किया और विनयपूर्वक 


हाथ जोड़ महामना अज्जुंनके समक्ष अपना परिचय देते हुए 


* यहाँ मूलमें “पतौ' पाठ है । व्याकरणके अनुसार “पति' शब्द- 
का सप्तमीके एक बचनमें “पत्यौ' रूप होता है । अतः जहाँ “पतौ? 
पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य “पति' का वाचक पति शब्द नहीं है । 
“पतिरिवाचरतीति पत्तिः? शस ब्युत्पत्तिक अनुसार आचारक्किबन्त 
“पति' शब्दका यहाँ प्रयोग दै, जिसका अर्थ है---पतिसदृश । तात्पर्यं 
यह कि जिसके लिये कम्याका वाग्दान किया गया है, वह मनो- 
नीत पति ही विबाइके पहलेतक “पतितुल्य” है । विवाहके बाद साक्षात्‌ 
“पति? होता है । इस नागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड़ने मार 
डाला था, श्सीलिये “नष्टे मृते प्रत्रजिते इस पाराशर-बचनके 


- अनुसार उसका अर्जुनके साथ सम्बन्ध हुआ और धर्मात्मा अज्जुनने 


उसे पत्नीरूपसे अहण किया । 


भौष्मवधपव ] 


oo 


बोला--'प्रभो | आपका कल्याण हो । मै आपका ही पुत्र 
इरावान्‌ हूँ ।? उसकी माताके साथ अर्जुनक्रा जो समागम 
हुआ था) वह सव उसने निवेदन किया | पाण्डुनन्दन अर्जुन- 
को वह सत्र वृत्तान्त यथाथरूपसे स्मरण हो आया || १२-१४॥ 
परिष्वज्य सुतें चापि आत्मनः सदशा गुणेः । 
प्रीतिमाननयत्‌ पार्थां देवराजनिवेशने ॥ १५ ॥ 
गुणोंमें अपने ही समान उस पुत्रको हृदयसे लगाकर 
अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे देवराजके भवनमै ले गये ॥ 
सोऽजुनेन समाझञप्तो देवलोके तदा नप । 
प्रीतिपूर्वं महावाहुः खकाय प्रति भारत ॥ १६॥ 
नरेश्वर | भरतनन्दन | उन दिनों देवलोकमें अर्जुने 
प्रेमपूर्वक अपने महाब्राहु पुत्रको अपना सव कार्य बताते 
हुए कहा- ॥ १६ ॥ 
युद्धकाले त्वयास्माक साह्य देयमिति प्रभो । 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु युद्धकाल इहागतः ॥ 
शक्तिशाली पुत्र ! युद्वके अवसरपर तुम हमलोगांको 
सहायता देना ।? तब बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया और अब युद्वके अवसरपर यहाँ आया है ॥ १७ ॥ 
कामवर्णजवैरदवेवेहुभिः संदृतो नूप। 
ते हयाः काञ्चनापीडा नानावर्णा मनोजवाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! इरावानके साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगवाले बहुत-से घोड़े मौजूद थे । वे सब-के-सब सोनेके 
शिरोभूपण धारण करनेवाले तथा मनके समान वेगशाली 
थे । उनके रग अनेक प्रकारके थ ॥ १८ || 


उत्पेतुः सहसा राजन्‌ हंसा इव महोदधो । 
ते त्वदीयान्‌ समासाद्य हयसंघान्‌ मनोजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रोडे: क्रोडानभिध्नन्तो घोणाभिश्च परस्परम्‌ । 
निपेतुः सहसा राजन्‌ सुवेगामिहता भुवि ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! वे घोड़े महासागरमें उड्नेवाले इंसोंके समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगश्चाली अश्वोंके 
समुदायमै पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमे तथा नासिकासे 
एक दूसरेकी नासिकापर चोट करने लगे । वे सदसा बेग- 
पूर्वक टकराकर प्रथ्वीपर गिरते थे || १९-२० || 
निपतद्विस्तथा तेश्च हयसंघेः परस्परम्‌ । 
शुश्रुवे दारुणः शब्दः सुपर्णपतने यथा ॥ २१॥ 
वे अश्वोंके समुदाय परस्पर टकराकर जब गिरते थे, उस 
समय गरुङके वेगपूर्वक उतरनेके समान भयंकर शब्द 
सुनायी देता था ॥ २१ || 
तथैव तावका राजन्‌ समेत्यान्योन्वमाहचे । 
परस्परवचं घोरं चक्कुस्ते हयसादिनः ॥ २२ ॥ 


० ॥ 
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राजन्‌ | इसी प्रकार आपके और पाण्डबोके घुड़सवार 
युद्धम एक दूसरेसे भिड़कर आपसमें भयंकर मार-काट 
करते थे ॥ २२ ॥ है 
तस्मिस्तथा वर्तमाने संकुले तुमुले भ्रशम्‌। 
उभयोरपि संशान्ता हयसट्ठा। समन्ततः ॥ २३॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ जाने- 
पर दोनों पक्षोके अश्वतमूह चारों ओर नष्ट हो गये ॥ २३ ॥ 
प्रक्षीणसायकाः शूरा निहताश्वाः थमातुराः । 
विलय समनुप्राप्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
शूरवीर योद्धाओके पास बाण समाप्त हो गवे । उनके 
घोड़े मारे गये। वे परिश्रमसे पीड़ित हो परस्पर घात- 
प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये ॥ २४ ॥ 
ततः क्षीण हयानीके किचिच्छेषे च भारत । 
खोवलस्यानुजाः शूरा निगता रणमूधनि ॥ २५॥ 
भारत ! इस प्रकार जब घुड्सत्रारोंकी सेना नष्ट हो 
गयी और उसका अस्पभाग ही अवशिष्ट रह गया; उसे 
अवस्थामें शकुनिके शूरवीर भाइ युद्धके मुद्दानेपर निकले || 
वायुवेगसमस्पर्शाञ्चवे वायुसमांश्च ते। 
आरुह्य बलसम्पन्नान्‌ वयःस्थांस्तुरगोत्तमान्‌॥ २६ ॥ 
गजो गवाक्षो बृषभश्चमंवानाञँचः शुकः । 
षडेते वलसम्पन्ना निययुमंहतो बलात्‌ ॥ २७॥ 
जिनका स्पश वायुवेगके समान दृःसह था, जो वेगमें 
वायुको समानता करते थे, ऐसे वलसम्पन्न नयी अवस्था- 
वाले उत्तम घोड़ोंवर सवार हो गज) गवाक्ष वषम; चर्मवान, 
आजंव ओर झुक-ये छः वलवान्‌ वीर अपनी विशाळ सेनासे 
बाहर निकले || २६-२५॥ 
वार्यमाणाः शकुनिना तेश्च योधेमंहावलेः । 
संनद्धा युद्धकुशला रोद्ररूपा महावलाः ॥ २८॥ 
यद्यपि दाकुनिने उन्हे मना किया, अन्यान्य महाबली 
पोद्धाओंने भी उन्हें रोका, तथापि वे युद्धकुशल, महाबली 
रोद्ररूपधारी क्षत्रिय कवच आदिसे सुसज्जित हो युद्धके लिये 
निकल पड़े ॥ २८ ॥ 
तदनीकं महावाहो भिर्वा परमदुर्जयम्‌ । 
बढेन महता युक्ताः खगोय विज्ञयेविणः ॥ २९ ॥ 
चिविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्ध दुर्मदाः । 
हावाहो | उस समय उन युद्धदुर्मद गान्धारदेशीय 
वीरोंने विजय अथवा स्वर्गकी अभिलाषा लेकर विशाल सेनाके 
साथ पाण्डव-बाहिनीके परम दुर्जेयव्यूहका भेदन करके हर्ष 
ओर उत्साहसे परिपूर्ण हो उसके भीतर प्रवेश किया ॥२९३॥ 
तान्‌ प्रविष्टांस्तदा ट्रा इरावानपि वीयंवान्‌ ॥ ३० ॥ 
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अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान्‌ । 
यथैते धातंराष्ट्रस्य योधाः सानुगवाहनाः ॥ ३१॥ 
हन्यन्ते समरे सर्वे तथा नीतिविधीयताम्‌ । 

तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावानने भी समरभूमिमें भयंकर अस्त्रदास्त्रवाळे अपने विचित्र 
योद्धाओंसे कद्दा-'वीरो ! तुम सब लोग संग्राममे ऐसी नीति 
बना लो) जिससे दुर्याधनके ये समस्त योद्धा अपने सेवकों 
और सवारियोंसद्वित मार डाले जायें? || ३०-३१३ ॥ 
बाढमित्येबसुक्त्वा ते सर्व योधा इरावतः ॥ ३२॥ 
जप्नस्तेषां बलानीकं दुर्जयं समरे परैः। 

तब “बहुत अच्छा? ऐसा कहकर इरावानके समस्त 
सेनिकोंने उन छहों वीरोके सैन्यसमूहको, जो समराङ्गणमें 
दूसरोके लिये दुर्जय था, मार डाला ॥ ३२३ ॥ 


तदनीकमनीकेन समरे घीक्य पातितम्‌ ॥ ३३॥ 

अस्ूष्यमाणास्ते सवं सुबलस्यात्मजा रणे। 

इरावन्तमभिद्रत्य सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 
अपनी सेनाको समरभूमिमें दात्रुकी सेनाद्वारा मार 

गिरायी गयी देख सुबलके समी पुत्र इसे सद्द न सके । 

उन्होने इरावानपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 

लिया॥ ३३-३४ ॥ 

ताडयन्तः शितेः प्रासैश्चोदयन्तः परस्परम्‌ । 

ते शुराः पर्यधावन्त कुर्वन्तो महदाकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वे छहों झूर तीखे प्रासोंसे मारते और एक दूसरेको 

बढ़ावा देते हुए इरावानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 

व्याकुल करने लगे ॥ ३५ ॥ 

इरावानथ निर्भिन्नः प्रासैस्तीक्ष्णेमंहात्मभिः । 

स्वता रुधिरेणाकस्तोत्रेविद्ध इव द्विपः ॥ ३६॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके तीखे प्रासांसे क्षत-विक्षत होकर 

इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा । अङ्कुशोंसे घायल हुए 

हाथीके समान व्याकुल हो गया ॥ ३६ ॥ 

पुरतोऽपि च पृष्ठे च पाश्वयोश्च भृशाहतः । 

एको बहुभिरत्यर्थ घेयोद्‌ राजन्‌ न विव्यथे ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! वह अकेला था और उसपर प्रहार करनेवालों- 

की संख्या बहुत थी । वइ आगे-पीछे और अगल-बगल- 

में अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी धैयंके कारण व्यथित 

नहीं हुआ ॥ ३७ ॥ 

इरावानपि संकुद्धः सर्वास्तान्‌ निशितेः शरैः । 

मोहयामास समर विद्ध्वा परपुरंजयः ॥ ३८॥ 
अब इरावानको भी बड़ा क्रोध हुआ । शत्रुनगरीपर विजय 

पानेवाले उस बीरने समरमें तीखे बाणोंद्वारा बीधकर उन 


सबको मूर्छित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
प्रासानुत्क्य तरसा स्वशरीरादरिदमः । 
तैरेच ताडयामास सुबलस्यात्मजान्‌ रणे ॥ ३९॥ 
शत्रुओका दमन करनेवाले इरावानने अपने दारीरसे 
वेगपूर्वक प्रासोंको निकालकर उन्ददीके द्वारा रणभूमिमें सुबल- 
पुत्रोपर प्रहार किया ॥ ३९ ॥ 
विक्ष्य च शित खडू गृहीत्वा च शरावरम्‌ । 
पदातिद्रुतमागच्छञ्जिघांसुः सौबलान्‌ युधि ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर इरावान्‌- 
ने युद्धमें सुबलपुत्रोंको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत उनके 
ऊपर पैदल ही धावा किया ॥ ४० ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणाः सवे ते सुबलात्मजाः । 
भूयः क्रोधसमाविष्टा इराचन्तमभिद्रुताः ॥ ४१॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्रोमे प्राणशक्ति पुनः लौट आयी | 
अतः वे सवके सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधर्मे भर गये और 
इरावान्‌पर दोड़े ॥ ४१ ॥ 
इरावानपि खड़ेन दशयन पाणिलाघवम्‌। 
अभ्यवर्तत तान्‌ सवीन्‌ सोबलान्‌ बलदर्पितः ॥ ४२ ॥ 
इरावान्‌ भी बलके अभिमानमे उन्मत्त हो अपने हार्थो- 
की फुर्ती दिखाता हुआ खज्गके द्वारा उन समस्त सुबलपुत्रोका 
सामना करने लगा ॥ ४२॥ 
लाघवेनाथ चरतः सवे ते सुबलात्मजाः । 
अन्तरं नाभ्यगञ्छन्त चरन्तः शीघ्रगैहयेः ॥ ४३॥ 
वह अकेला बड़ी फुर्तीसे पेतरे बदल रद्द था और वे 
सभी सुबलपुत्र शीधगामी धोड़ोंद्वारा विचर रहे थे, तो भी 
वे अपनेमें उसकी अपेक्षा कोई विशेषता न ला सके ॥४३॥ 
भूमिष्ठमथ तं संख्ये सम्प्रदश्य ततः पुनः। 
परिवायं थृश सर्वे ग्रहीतुमुपचक्रमुः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर इरावानको भूमिपर स्थित देख वे सभी 
सुबलपुत्र युद्धर्मे उसे पुनः भलीभॉति घेरकर वन्दी बनानेकी 
तैयारी करने लगे ॥ ४४ ॥ 
अथाभ्याशगतानां स खङ्गेनामित्रकशनः । 
असिहस्तापहस्ताभ्यां तेषां गात्राण्यकृन्तत ॥ ४५ ॥ 
तब शत्रुसूदन इरावानने निकट आनेपर कभी दाहिने 
और कभी बायें हाथसे तलवार घुमाकर उसके द्वारा शत्रुओके 
अङ्गको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ४५ ॥ 
आयुधानि च सर्वेषां वाहनपि विभूषितान्‌ । 
अपतन्त निकत्ताङ्गा सृता भूमौ गतासवः ॥ ४६॥ 
उन सबके आयुधों और भूषणभूपित भुजाओंको भी 
उसने काट डाला । इस प्रकार अङ्ग-अङ्ग कट जानेसे वे 
प्राणद्यून्य हो मरकर धरतीपर गिर पढे ॥ ४६ || 
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वृषभस्तु महाराज वहुधा विपरिक्षतः। 
अमुच्यत महारौद्रात्‌ तस्माद्‌ वीरावकर्तनात्‌ ॥ ४७ ॥ 

महाराज ! वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी वीरों- 
का उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे उसने अपने 
आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया ॥ ४७ ॥ 


तान्‌ सवान्‌ पतितान्‌ दृष्टा भीतो दुर्योधनस्ततः। 
अभ्यधावत संक्रुद्धो राक्षसं घोरदशेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
आरष्यंश्टङ्कि महेष्वासं मायाविनमरिंदमम्‌ । 
वैरिणं भीमसेनस्य पूर्व चकवधेन वे ॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन भयभीत 
हो उठा और वह अत्यन्त क्रोधमें भरकर भयंकर दीखने- 
वाले राक्षस ऋष्यश्छङ्गपुत्र ( अलम्बुष ) के पास दौड़ा 
गया । वह राक्षस शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ, मायावी 
और महान्‌ धनुर्धर था । पूर्वकालमें किये गये वकासुरवधके 
कारण वह भीमसेनका वैरी दन बेठा था ॥ ४८-४९ || 


पझ्य वीर यथा ह्येष फाढगुनस्य सुतो बली । 
मायावी विप्रियं कतुमकार्षीन्मे बलक्षयम्‌ ॥ ५०॥ 
उसके पास जाकर दुयोधनने कहा--'वीर ! देखो) 
अर्जुनका यह बलवान्‌ पुत्र बड़ा मायावी है। इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है ॥५०॥ 


त्वं च कामगमस्तात मायाख्ने च विशारदः । 
चर देन ha 
कृतवेरश्च पाथन तस्मादेनं रणे जहि ॥ ५१ ॥ 


“तात | तुम इच्छानुसार चळनेवाले तथा मायामय अर्खो- 
के प्रयोगमें कुशल हो । कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे साथ वेर 
भी किया हे । अतः तुम युद्धमें इस इरावान्‌को अवश्य 
मार डालो? ॥ ५१ ॥ 
वाढमित्येवसुक्त्वा तु राक्षसो घोरद्शनः । 
प्रययो सिंहनादेन यत्राजुनखुतो युवा ॥ ५२॥ 


“बहुत अच्छा? ऐसा कहकर वह भयानक दिखायी देने- 
वाला राक्षस सिंहनाद करके जहाँ नवयुवक अजुंनकुमार 
इरावान्‌ था, उस स्थानपर गया ॥ ५२ ॥ 


आरूढेयुदकु शले विंमलप्रासयो धिभिः । 
वीरैः प्रहारिभियुक्तेः स्वेरनीकेः समावृतः ॥ ५३॥ 
हतशोषेमेहाराज डिसाहरैहेयोत्तमे; । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबलम्‌ ॥ ५४॥ 
उसके साथ निर्मल प्रास नामक अल्नसे युद्ध करनेवाले 
संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे युक्त बहुत-सी 
सेनाएँ थीं । उसके सभी सैनिक सवारियोंपर बैठे हुए थे । उन 
सबसे घिरा हुआ वह समरभूमिमें महाबली इरावानको मार 
डालनेको इच्छासे युद्धस्थलमें गया । महाराज ! मरनेसे बचे 
हुए दो हजार उत्तम धोड़े उसके साथ थे ॥ ५३-५४ || 


इरावानपि संक्रद्धस्वरमाणः पराक्रमी । 
हन्तुकामममित्रघ्रो राक्षसं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५५ ॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इरावान्‌ भी क्रोध 
में भरा हुआ था । उसने उसे मारनेकी इच्छा रखनेवाले उस 
राक्षसका बड़ी उतावलीके साथ निवारण क्रिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य राक्षसः खुमहावलः । 
त्वरमाणस्ततो मायां प्रयोक्तमुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावानको आते देख उस महाबली राक्षसने शीघ्रता- 
पूर्वक मायाका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ५६ ॥ 
तेन मायामयाः स्रष्टा हयास्तावन्त एव हि। 
सारूढा राक्षसेघोरेः शूळपट्टिशधारिभिः ॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो हजार घोड़े उत्पन्न किये, जिनपर 
शूल और पट्टिश धारण करनेवाले भयंकर राक्षस सवार थे॥ 
ते संरव्धाः समागम्य द्विसाहरूधः प्रहारिणः । 
अचिराद्‌ गमयामासुः प्रेतलोकं परस्परम्‌ ॥ ५८॥ 
वे दो हजार प्रहारकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए आकर 
इरावानके सेनिकोंके साथ युद्ध करने लगे । इस प्रकार दोनों 
ओरके योडाओंने परस्पर प्रहार करके शीघ्र ही एक दूसरेको 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५८ ॥ 
तस्मिंस्तु निहते सैन्ये ताबुभौ युद्ध दुमंदो । 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा वै वृत्रवासवों ॥ ५९, ॥ 
इस प्रकार जब दोनों ओरकी सेनाएँ. मार डाली गयीं) 
तब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों बीर इरावान्‌ 
तथा अल्म्बुप राक्षस ही युद्धभूमिमें वृत्रासुर और इन्द्रके 
समान डटे रहे ॥ ५९ | 
आद्रवन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षसं युद्धदुमंदम्‌। 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यधावन्महावलः ॥ ६० ॥ 
रणदुर्मद राक्षस अलम्बुषको अपने ऊपर धावा करते देख 
महाबळी इरावान्‌ भी क्रोधमें भरकर उसके ऊपर टूट पड़ा || 
समभ्याशगतस्याजौ तस्य खङ्गेन दुर्मतेः। 
चिच्छेद कामुक दीपं शरावापं च सत्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
एक बार जब वह दुबुंद्धि राक्षस बहुत निकट आ 
गया, तब इरावानने अपने खड्भसे उसके देदीप्यमान धनुष 
और भाथेको शीघ्र ही काट डाला ॥ ६१ ॥ 
स निकत्त घनुर्दष्टा खं जवेन समाविशात्‌। 
इरावम्तमभिक्ुद्धं मोहयन्निव मायया ॥ ६२॥ 
घनुपको कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोधमें भरे हुए 
इरावानको अपनी मायासे मोह्वित-सा करता हुआ बड़े वेगसे 
आकाशमे उड़ गया || ६२ || 
ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य इरावानपि राक्षसम्‌ । 
विमोहयित्वा मायाभिस्तस्य गात्राणि सायकेः ॥ ६३ ॥ 
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चिच्छेद सर्वसमज्ञः कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रष्ठः शरेः कृत्तः पुनः पुनः ॥ ६७ ॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप च योवनम्‌ । 
माया हि सहजा तेपां वयो रूपं च कामजम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब इरावान्‌ भी आकाइामें उछलकर उस राक्षमको 
अपनी मायाओसे मोहित करके उसके अङ्गोंको सायकों- 
द्वारा ठिन्न-मिन्न करने लगा । वह कामरूपघारी श्रेष्ठ राक्षस 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जानेवाला और दुर्जय था। वह 
बाणोंसे कटनेपर भी पुनः ठीक हा जाता था। महाराज ! 
वह नयी जबानी प्र'प्त कर लेता था; क्योंकि राक्षसोमें माया- 
का बल स्वाभाविक होता दे और वे इच्छानुभार रूप तथा 
अवस्था धारण कर लेते हैं ॥ ६३--६५ | 


पर्व तद्‌ राक्षसम्याङ्गं छिन्नं छिन्नं बभूव ह। 
इरावानपि संक्रद्धो राक्षसं तं महावलम्‌ ॥ ६६॥ 
परश्वधेन तीक्ष्णेन चिच्छेद च पुनः पुनः । 

इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अङ्ग कटता) वह पुनः 
नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था । इरावान्‌ भी अत्यन्त कुपित 
होकर उस मद्दा्ली राक्षसको बारंबार तीले फरसेसे 
काटने लगा ॥ ६६३ ॥ 


स तेन बलिना वीरदिछद्यमान इरावता ॥ ६७॥ 
राक्षसोऽप्यनदद्‌ घोरं स शञ्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ । 

': बलवान्‌ इरावान्‌के फरसेसे छिन्न-मिन्न हुआ बह 
वीर राक्षस घोर आतंनाद करने लगा | उसका वह शब्द 
बडा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 


परश्वघक्षतं रक्षः सुस्राव वहु शोणितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
ततश्चक्रोध वळवांश्चक्रे वेगं च संयुगे । 
आप्येश्टझिस्तथा दृष्टा समरे शत्रुमू जितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ङृत्वा घोरं महद्‌ रूपं ग्रहीतुमुपचक्रमे । 
अर्जुनस्य सुतं वीरमिरावन्तं यशस्विनम्‌ ॥ ७० ॥ 


फरसेसे बारबार छिदनेके कारण राक्षसके दारीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया । इससे राक्षस ऋष्यश्टंगके बलवान्‌ 
'पुत्र अलम्बुषने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और वेग प्रकट 
'किया । उसने युद्धथलर्मे अपने शत्रुको प्रबल हुआ देख 
अत्यन्त भयंकर एवं विशाल रूप धारण करके अर्जुनके वीर 
एवं यशस्वी पुत्र इरावानको केद करनेका प्रयत्न आरम्भ किया॥ 


संग्रामशिरसो मध्ये सवेषां तत्र पश्यताम्‌ । 
तां दृष्टा ताहशीं मायां राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ ७१ ॥ 
इरावानपि संक्रद्धो मायां स्रष्टं प्रचक्रमे । 


युद्धके मुद्दानेपर समस्त योद्धाओंके देखते-देखते वह 
इरावानूको पकडना चाहता था। उस दुरात्मा राक्षसकी 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


= - 


वेसी माया देखकर क्रोधमें भरे हुए इरावानने भी मायाका 
प्रयोग आरम्भ किया | ७१३ ॥ 
तस्य क्रोधामिभूतस्य समरेष्वनिवरनिनः ॥ ७२॥ 
योऽन्बयो मातृकस्तस्य ख एनमभिपेदिवान्‌ । 
संग्राममे पीठ न दिखानेवाला इरावान्‌ जब क्रोधमे 
भरकर युद्ध कर रहा था, उसी समय उसके मातूकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ पहुँचा ॥ 
ख नागेबहुभी राजन्निरावान्‌ रतो रणे ॥ ७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्त इव भोगवान्‌ । 
राजन्‌ ! रणभूमिमे बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए इरावानने 
विश्ञाल दारीरवाले शेषनागकी भोति बहुत बड़ा रूप घारण 
कर लिया |॥ ७३३ ॥ 
ततो बहुविभधेनीगेदछादयामास राक्षसम्‌ ॥ ७४॥ 
छाद्यमानस्तु नागेः स ध्यात्वा राक्षसपुङ्गवः । 
सौपर्ण रूपमास्थाय भक्षयामास पन्नगान्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्वारा राक्षसको आच्छादित 
कर दिया । नागोंद्वारा आच्छादित होनेपर उत राक्षसराजने 
कुछ सोचःविचारकर गरुड़का रूप धारण कर लिया और 
समस्त नार्गोको भक्षण करना आरम्भ किया ॥ ७४-७५ ॥ 
मायया भक्षिते तस्मिन्नन्वये तस्य मातृके। _ 
विमोद्दितमिराचन्त न्यहनद्‌ राक्षसोऽसिना ॥ ७६॥ 
जब उस राक्षसने इरावानके मातृकुलके सब नार्गोको 
भक्षण कर लिया; तब मोहित हुए. इरावान्‌को तल्वारसे . 
मार डाला ॥ ७६ | 
सकुण्डलं समुकुटं पद्मेन्दुसदृशप्रभम्‌। 
इरावतः दिरो रक्षः पातयामास भूतले ॥ ७७॥ 
इरावानक्रे कमल और नन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा कुण्डल एवं मुकुटसे मण्डित मस्तकको काटकर राक्षसने 
घरतीपर गिरा दिया || ७७ ॥ 
तस्मिस्तु विहते वीरे राक्षसेनाज्ुनात्मजे । 
विशोकाः समपद्यन्त थातराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अजुंनके वीर पुत्र इरावानके 
मारे जानेपर राजा दुर्योधनसहित आपके सभी पुत्र शोकं- 
रदित हो गये ॥ ७८ || 
तस्मिन्‌ महति संग्रामे ताहो भैरवे पुनः। 
महान्‌ व्यतिकरो घोरः सेनयोः समपद्यत ॥ ७९ ॥ 
फिर तो उस भयंकर एवं महान्‌ संग्राममे दोनों 


'सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ७९ ॥. 


गजा हयाः पदाताश्च विमिधा दन्तिभिहंताः । 
* 
रथाश्वा दन्तिनश्चेच पत्तिभिस्तत्र सूदिताः ॥ ८२॥ 


भीष्मवधयवे ] 


एकनवतितमो ऽध्यायः 
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तथा पत्तिरथोघाश्व हयाश्च वहवो रणे। 
रथिभिनिदता राजंस्तव तेषां च संकुले॥८१॥ 
राजन्‌ ! आपके और पाण्डवोके सेनिकोंके उस संकुल 
युद्धमें दोनों पक्षोंके मिले हुए हाथी, घोड़े और पैदल दन्तार 
हाथियोंद्रारा मारे गये | रथ, घोड़े और हाथियोंकों पैदल 
योद्धाओंने मार गिराया तथा बहुत-से पैदल, रथियोंके समूह 
और घुड्सवार रथी योद्धाओंके द्वारा मार डाले गये ॥ 


अज्ञानन्नजुनश्चापि निहतं पुत्रमौरसम्‌ । 
जघान समरे शूरान्‌ राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः ॥ ८२॥ 
अर्जुनको अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था | वे समराङ्गणमें भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
शूरवीर नरेशोंका संहार कर रहे थे ॥ ८२ ॥ 
तथेव तावका राजन्‌ खँजयाञ्च सहस्रशः । 
जुद्दतः समरे प्राणान्‌ निजम्नरितरेतरम्‌ ॥ ८३॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार आपके पुत्र और सैनिक तथा 
सहस्रो संजय वीर समराग्निमें प्राणोंकी आहुति देते हुए 
एक दूसरेको मार रहे थे ॥ ८३ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथाडिछन्नकामुकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌ ॥ ८४॥ 


कवच, रथ और धनुषके नष्ट हो जानेपर बाल विलेरे 
हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध 
करने लगे ॥ ८४ | 


तथा ममांतिगेर्भष्मो निजघान महारथान्‌ । 
कम्पयन्‌ समरे सेनां पाण्डवानां परंतपः ॥ ८५ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओको संताप देनेवाले भीष्म समराङ्गणमें 
अपने मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्डव-सेनाको कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियाँको मार रहै थे ॥ ८५॥ 
तेन यौधिष्ठिरे सैन्ये बहवो मानवा हताः। 
च 
दन्तिनः सादिनइयव रथिनोऽथ हयास्तथा ॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिष्ठिरकी सेनाके बहुत-से पेदछों) सवारोंसद्दित 
हाथियों; रथारोहियों ओर घुड़सवारोंको मार डाला ॥८६॥ 


तत्र भारत भीष्मस्य रणे दृष्टा पराक्रमम्‌ । 
अत्यद्कतमपञ्याम शाक्रस्येच पराक्रमम्‌ ॥ ८७॥ 
भारत ! हमने उस युदर्मे मीषमका इन्द्र के समान अत्यन्त 
अद्भुत पराक्रम देखा था ॥ ८७ ॥ 
तथैच भीमसेनस्य पार्षतस्य च भारत। 
रोद्रमाखीद्‌ रणे युद्धं सात्यकस्य च धन्विनः ॥ ८८॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें भीमसेन) धृष्टद्युम्न 
तथा धनुघर सात्यकिका भयानक युद्ध चल रहा रश था ॥ 
दृष्टा द्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ । 
एक पव रणे शक्तो निहन्तुं सवसेनिकान ॥ ८९॥ 
कि पुनः पृथित्रीशरेयाधवातेः समावृतः 
इत्यब्रवन महाराज रणे द्रोणेन पीडिताः ॥ ९० ॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवोंके मनमै भय 
समा गया | महाराज ! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचाय॑से पीड़ित 
होकर कहने लगे कि धरण भूमिमें अकेले ट्रोगाचार्य ही समस्त 
सेनिकोंको मार डालनेकी शक्ति रखते हें । फिर जब ये 
भूमण्डलके सुविख्यात शूरवीर योद्धाओंके समुदायोंसे घिरे हुए 


हैं, तब तो इनकी विजयके लिये कहना ही क्या दै १ ॥ 


वर्तमाने तथा रोदे संग्रामे भरतर्षभ । 
उभयोः सेनयोः शूरा नासृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ९१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस भयंकर संग्राममे दोनों सेनाओंके शूर- 
बीर एक दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके ॥ ९१ ॥ 
आविष्टा इव युध्यन्ते रक्षोभूता महावलाः। 
तावकाः पाण्डवेयाश्च संरव्धास्तात धन्विनः ॥ ९२ ॥ 
तात | आपके और पाण्डव पञ्चके महाबली धनुर्धर 
वीर भूतोंसे आविष्ट-से होकर राक्षसोंके समान बनकर क्रोध- 
पूर्वक एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ९२ ॥ 
न स्म पद्यामदे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति । 
संग्रामे दैत्यसंकाशे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ९३॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस देत्योंके तुल्य 
संग्राममें हमने किसीको ऐसा नहीं देखा, जो अपने प्राणोंकी 
रक्षा कर रहा हो ॥ ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि इरावद्वघे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९०॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्नपर्वेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें इरावानका वघविषयक नव्यो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
i TY 


एकनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कच ओर दुर्योधनका भयानक युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
इरावन्तं तु निहतं इष्टा पाथा महारथाः 
संग्रामे किम्रकुवन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 


श्वृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! इरावानको संग्राममें 
मारा गया देख महारथी कुन्तीपुत्रोंने क्या किया! यह 
मुझसे कद्दो ।' १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संजय उवाच 

इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः । 
व्यनदत्‌ सुमहानादं भैम्रसेनिर्धटोत्कचः॥ २ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! इरावानको युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 
शिंहनाद करने लगा ॥ २ ॥ 
नदतस्तस्य दाब्देन एृथिवी सागराम्बरा । 
सपर्वतवना राजंश्चचाल सुश्रशां तदा ॥ ३॥ 
अन्तरिक्षं दिशश्चेच सरवाश्च प्रदिशस्तथा । 

नरेश्वर ! उस राक्षसकी गर्जनासे समुद्र, आकाश) पर्वत 
ओर बनासहित यह सारी पृथ्वी जोर-जोरसे हिलने लगी । 
अन्तरिक्ष, दिशाएँ तथा समस्त कोणोके प्रदेश भी कॉपने 
लगे || ३ ३ ॥ 


तं श्रुत्वा खुमद्दानादं तव सेन्यस्य भारत ॥ ४ ॥ 
ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेपथुः स्वे एव च। 
भारत | घटोत्कचका महान्‌ सिंहनाद सुनकर आपके 
सैनिर्कोकी जाँघें अकड़ गर्यी, शरीर कॉपने लगा और सम्पूर्ण 
अङ्गाँसे पसीना निकलने लगा ॥ ४३ ॥ 
सवं पव महाराज तावका दीनचेतसः ॥ ५ ॥ 
सवेतः समचेष्टन्त सिंहभीता गजा इव । 
महाराज ! आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीनचित्त 
हो सिंहसे डरे हुए हाथियोकी भाँति भयपूण चेष्टाएँ 
करने लगे ॥ ५३ | 


नदित्वा सुमहानादं निघोतमिव राक्षसः ॥ ६ ॥ 
ज्वलितं शूलमुद्यम्य रूपं कृत्वा विभीषणम्‌ । 
नानारूपप्रहरणेवृंतो राक्षखपुङ्गवैः ॥ ७ ॥ 
आजघान सुसंक्रुद्धः कालान्तकयमोपमः । 

वञ्रकी गड़गड़ाइटके समान भयंकर गर्जना करके काल; 
अन्तके और यमके समान क्रोधमें भरे हुए उस राक्षसने 
भीषणरूप बना प्रज्वलित त्रिशूल हाथमे ले भाँति-भाँतिके 
अरू-शस्रोसे सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षसोंके साथ आकर आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ६-७ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य संक्रुद्धं भीमदर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वबलं च भयात्‌ तस्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌ । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली ॥ ८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा घरोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रणुह्य विपुळं चापं सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः । 
तब राजा दुयोधनने विशाल धनुष लेकर बारंबार सिंहके 
समान गर्जना करते हुए वहाँ घटोत्कचपर धावा किया ॥ 


पृष्ठतोऽनुययौ चैनं स्रवद्भिः पर्वतोपमैः ॥ १०॥ 
कुञरेदशसाहस््रेवेज्ञानामघिपः स्वयम्‌ । 

उसके पीछे मदकी धारा बह्दानेवाले प्वताकार दस 
हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं बङ्गदेशका राजा भी गया ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य गजानीकेन संवृतम्‌ ॥ ११॥ 

पुत्रं तव महाराज चुकोप स निशाचरः । 
महाराज ! हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 

दुर्योधनको आते हुए देख वह निशाचर कुपित हो उठा ॥ 


ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहपंणम्‌ ॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दुयांधनवलस्य च। 

राजेन्द्र ! फिर तो दुर्याधनकी सेना तथा राक्षसोंमे 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा ॥ १२} ॥ 


गजानीकं च सम्प्रेक्ष्य मेधवृन्दमिवोदितम ॥ १३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसाः शास्त्रपाणयः । 

घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान हाथियोंकी सेनाको 
देखकर क्रोधमें भरे हुए राक्षस हाथर्मे अख्न-शस्र लिये उसकी 
ओर दोड़े ॥ १३३ ॥ 


नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ मेघा इव सविद्युतः ॥ १४ ॥ 
शरशक्त्युष्टिनाराचैनिघ्रन्तो गज्जयोधिनः। 
भिन्दिपालैस्तथा शूलेमुद्ररैः सपरश्वधैः ॥ १५॥ 
पव॑ताग्रेश्व वृक्लैश्च निजञघ्नुस्ते महागजान्‌ । 


वे भॉति-भॉतिकी गर्जना करते हुए बिजलीसहित 
मेघोके समान शोभा पाते थे | बाण, शक्ति, श्रृष्टि) नाराच, 
भिन्दिपाल) शूल, मुद्गर) फरसों) पर्वत-शिखर तथा बृक्षोका 
प्रहार करके वे गजारोह्दियां तथा विशाल गर्जोका वध 
करने लगे ॥ १४-१५३४ || 


भिन्नकुम्भान्‌ विरुधिरान्‌ भिन्नगात्रांश्च वारणान्‌ ॥ १६॥ 
अपदयाम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरैः । 
महाराज ! निशाचराँद्वारा मारे जानेवाले गजरार्जोको 
हमने देखा था | उनके कुम्भस्थल फट गये थे, शरीर रक्त 
हीन हो गये और उनके भिन्न-भिन्न अङ्ग छिन्नभिन्न हो 
गये थे ॥ १६३ ॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणेषु भग्नेषु गजयोधिषु ॥ १७॥ 
दुयोधनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रवत्‌ । 
अमषवशमापन्नस्त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १८ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार गजारोहियोंके भग्न एवं नष्ट हो 
जानेपर दुर्योधनने अमर्षके वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसोंपर धावा किया ॥ १७-१८ ॥ 


मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ राक्षसेषु परंतप। 
जघान च महेष्वासः प्रधानांस्तत्र राक्षसान्‌ ॥ १९ ॥ 


~ € 
भीष्मवधपव ] 


शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! महाधनुर्थर दुर्योधने 
राक्षसोंपर तीखे बाणोंका प्रहार किया ओर उनमेंसे प्रधान- 
प्रधान राक्षर्तोको मार डाला ॥ १९ | 
संक्ुद्धो भरतश्रेष्ठ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
वेगवन्तं महारौद्रं विद्युज्जिह्वं प्रमाथिनम्‌ ॥ २०॥ 
शरेश्चतुभिश्चतुरो निजघान महाबलः । 

भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधनने वेगवान्‌, महारोद्र) विद्युलिइ और प्रमाथी--इन 
चार राक्षसोंको चार बाणोंसे मार डाला ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरवष दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
सुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरबलं प्रति। 

तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबछसे सम्पन्न भरतश्रेष्ठ दुर्याधनने 
उस निशाचर-सेनाके ऊपर दुर्धष बाणोंकी वर्षा आरम्भ की ॥ 
तत्‌ तु इट्टा महत्‌ कमे पुत्रस्य तव मारिध ॥ २२॥ 
क्रोचेनाभिप्रजञ्वाल भेमसेनिमेहावलः । 

आर्य ! आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर भीमसेन- 
का महाबली पुत्र घटोत्कच क्रोधसे जल उठा ॥ २२ ॥ 
ख विस्फार्य महञ्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ ॥ २३॥ 
अभिदुद्राव वेगेन दुरयोधनमरिदमम्‌ । 

उसने इन्द्रके वञ्रके समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुषको 
खींचकर शत्रुदमन दुर्योधनपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
तमापतन्तमुद्वीकष्य काल्सृष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २४ ॥ 
न विव्यथे महाराज पुत्रा दुयांधनस्तव । 

महाराज ! कालप्रेरित मृत्युके समान उस घटोत्कचको 
आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक भी व्यथित नहीं हुआ॥ 
अथैनमत्रचीत्‌ कुद्धः करः संरक्तलोचनः ॥ २० ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि पितृणां मातुरेच च। 


द्विनवतितमो ऽध्या यः 


२९८७ 


ये त्वया खुन॒शंसेन दीघेकाळं प्रवासिताः ॥ २६॥ 
यच्च ते पाण्डवा राजंदछलद्यते पराजिताः 
यञ्चेव द्रोपदी कृष्णा एकवस्त्रा रजस्वला ॥ २७॥ 
सभामानीय दुबुद्धे वहुधा क्लेशिता त्वया। 
तव च प्रियकामेन आश्रमस्था दुरात्मना ॥ २८॥ 
सेन्धवेन परामृष्टा परिभूय पितृन्‌ मम । 
एतेषामपमानानामन्येषां च कुलाधम ॥ २९ ॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सज़से रणम्‌। 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोधसे छाल आँखें करके 
दुयाँधनसे बोला--*ओ दुष्ट ! आज मैं अपने उन पितरों 
और माताके ऋणसे उक्रण हो जाऊँगा) जिन्हें तूने दी 
कालतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था । तू बड़ा 
क्रूर है । दुर्बुद्धि नरेश ! तूने जो पाण्डवोंको द्यृतर्मे छलपूर्वक 
हराया था और जो एक ही वस्त्र धारण करनेवाली द्रुपदकुमारी 
कृष्णाको रजम्वला-अवस्थामें सभाके भीतर ले जाकर नाना 
प्रकारके क्लेशा दिये थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छा- 
वाले दुरात्मा सिन्धुराजने मरे पितरोंकी अवहेलना करके 
आश्रमर्मे रहनेवाली द्रोपदीका अपहरण किया था) कुलाधम ! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन अपमानोंका और 
अन्य सब अत्याचारोंका भी आज में बदला चुका दूँगा? ॥ 
एवमुक्त्वा तु हैडिम्बो महद्‌ विस्फारय कार्मुकम्‌ ॥ ३० ॥ 
संददय दशनेरोष्ठं सृक्किणी परिसेलिहन्‌ । 
शरवषंण महता दुर्यांधनमवाकिरत्‌ | 
पर्वत वारिधाराभिः प्रावृषीव वलाहकः ॥ ३१ ॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्बाकुमारने दाँतोंसे ओठ चबाते और 
जीभसे मुँहके कोर्नोको चाटते हुए अपने विशाल धनुषको 
खींचकर दुर्योधनपर बार्णोकी बड़ी भारी वृष्टि को । ठीक 
उसी तरह; जैसे वर्षा ऋतुमें मेघ पवतके शिखरपर जलकी 
धाराएँ गिराता है॥ ३०-३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव्धय्रंणि हेडिम्बयुद्धे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें घणेत्तच-युद्धविषयक इक्यानबेवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१ ॥ 


द्विनवतितमोञ्ध्यायः 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 
ततस्तद्‌ बाणवर्ष तु दुःसह दानवेरपि । 
दधार युधि राजेन्द्रो यथा वष महाद्विपः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! दानवोंके लिये भी दुःसह 
उस बाणवपाको राजाधिराज दुर्यांधनने युद्धर्मे उसी प्रकार 
धारण किया; जेसे महान्‌ गजराज जलकी वर्षाको अपने ऊपर 
धारण करता है ॥ १ ॥ ग 


ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्निव पन्नगः । 
संशय परमं प्राप्तः पुत्रस्ते भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए 
सर्पके समान लंबी सॉस खींचता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमें पड़ गया ॥ २॥ 


सुमोच निशितांस्तीक्ष्णान्‌ नाराचान्‌ पञ्चविशतिम्‌। 


२९८८ 


तेऽपतन्‌ सहसा राजंस्तस्मिन्‌राक्षसपुङ्गवे ॥ ३ ॥ 
आशीविषा इव क्रुद्धाः पर्वते गन्धमादने । 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े । महाराज ! 
वे सब सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे, मानो 
गन्धमादन पर्वतपर क्रोधे भरे हुए विषघर सर्प कट्टीसे 
आ पड़े हों ॥ ३३ ॥ 

TN ° 
स तोवद्धः सवन रक्त प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ४ ॥ 

0120 त्र 

दूध मति विनाशाय राज्ञः स पिशिताशनः । 

उन वाणाँसे घायल होकर वह राक्षस कुम्मस्थलसे मद- 
की धारा बहानेवाळे गजराजकी भाँति अपने शरीरसे रक्तकी 
धारा प्रवाहित करने लगा । उसने राजा दुर्याधनका विनाश 
करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया ॥ ४३ ॥ 


जग्राह च महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
सम्प्रदीत्ता महोर्काभामशनि ज्वलितामिव । 


तत्पश्चात्‌ उसने पर्वतोंको भी विदीण कर डालनेवाली 
प्रज्वलित उल्का एवं वज्रके समान प्रकाशित होनेवाली एक 
महाशक्ति हाथमे ली ॥ ५३ ॥ 


समुधच्छन्‌ महावाहुजिघांसुस्तनयं तव ॥ ६ ॥ 
तामुद्यतामभिप्रेक्ष्य चङ्गानामधिपस्त्वरन्‌ । 
कुञ्जरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 


महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रको मार डालनेकी इच्छा” 
से वह शक्ति ऊपरको उठा र्दा था । उसे उटी हुई देख 
बंगदेदाके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने पवताकार 
गजराजको उस राक्षसकी ओर बढाया ॥ ६-७ ॥ 
स नागप्रवरेणाजी वलिना शीघ्रगामिना । 
यतो दुर्यांधनरथस्तं मार्ग प्रत्यवतेत ॥ ८ ॥ 
वे वंगनरेश उस शीघगामी महाबली गजराजपर आरूढ 
हो युद्धके मेदानमें उसी मार्गपर चले, जहाँ दुर्योधनका 
रथ खड़ा था ॥ ८ ॥ 
रथं च वारयामास कुञ्जरण सुतस्य ते। 
मागेमावारितं दृष्टा राशा चङ्केन घीमता ॥ ९ ॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्लोचनः। | 


उन्होंने अपने द्दाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग रोक 
दिया । महाराज ! बुद्धिमान्‌ वंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोघसे लाल 
हो गये ॥ ९३ ॥ 


उद्यतां तां महाशक्ति तस्मिंश्चिक्षेप बारणे ॥ १०॥ 
स तयाभिहतो राजंस्तेन वाहुप्रमुक्तया। 
संजातरुधिरोत्पीडः पपात च ममार च ॥ ११॥ 


आऔमहाभारत 


[ भीष्मपवेणि 


उसने उस उठायी हुई महाशक्तिको उस हाथीपर ही 
चला दिया । राजन्‌ ! घटोत्कचकी मुजाओंसे छूटी दुई उस 
शक्तिके आवातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया और उससे 
रक्तका खोत वहने लगा । फिर वह तत्काल ही भूमिपर गिरा 
और मर गया ॥ १०-११ | 


पतत्यथ गजे चापि वङ्कानामीश्वरो बली । 

जवेन समभिद्रत्य जगाम धरणीतलम्‌ ॥ १२॥ 
हाथीके गिरते समय बलवान्‌ वंगनरेश उसकी पीठसे 

वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये ॥ १२ ॥ 


Br क 
दुयांधनो5पि सम्प्रेष्य पतितं वरवारणम्‌ । 
प्रन्नं च बलं दृष्टा जगाम परमां व्यथाम्‌ ॥ १३॥ 


उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी कौरवसेना 
भाग खड़ी हुई । यह सब देखकर दुर्योधनके मनमे बढी 
व्यथा हुई ॥ १२ ॥ 
( अशक्तः प्रतियोद्धु वे दृष्टा तस्य पराक्रमम्‌ । ) 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य आत्मनश्चाभिमानिताम्‌ । 
प्रा्तेऽपक्रमण राजा तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 


वह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसका सामना 
करनेमें असमर्थ हो गया | क्षत्रियधर्म तथा अपने अभिमान- 
को सामने रखकर पलायनका अवसर प्राप्त होनेपर भी राजा 
दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़ा रहा ॥ १४ ॥ 


संधाय च शित वाणं कालाप्िसमतेजसम्‌ । 
मुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन घोरे निशाचरे ॥ १५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
एबं तीखे बाणको धनुपपर रखकर उसे अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया॥ १५ ॥ 


तम्रापतन्तं सम्प्रेष्य बाणमिन्द्राशनिप्रभम्‌ । 
= 
लाघवान्मोचयामाख महात्मा वे घटोत्कच: ॥ १६॥ 


इन्द्रके वञ्रके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
फुर्तीके कारण अपने आपको उससे वचा लिया ॥ १६ ॥ 


भूयश्च विननादोघ्रं क्रोधसंरक्तलोचनः 
त्रासयामास सेन्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥ १७॥ 


इसके वाद क्रोधसे आँखें लाल करके वह पुनः भयंकर 

गजना करने लगा । जैसे प्रखयकालमें संवर्तक मेघकी गर्जना 

होती दै, वेसी ही गर्जना करके उसमे सारी कौरबसेनाको 
हला दिया ॥ १७ ॥ 


श्रुत्वा निनदं घोरं तस्य भीमस्य रक्षखः। 
आचार्यमुपसङ्गम्य भीष्मः शान्तनवोऽत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 


भीष्मवधपबे ] 


द्विनबतितमो ५न्यायः 
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यथैष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः । 
हेडिम्बो य॒ध्यते नूनं राज्ञा दुयांधनेन ह ॥ १९ ॥ 
उस भयानक राक्षसकी वह घोर गर्जना सुनकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने द्रोणाचायके पास जाकर इस प्रकार कहा-- 
“आचार्य ! यह राश्चसके मुखसे निकली हुई जैसी घोर गर्जना 
सुनायी दे रही है, उससे अनुमान दोता है कि अवस्य ही 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके साथ जूझ रहा दै॥ 


नेष शाक्यो हि संघ्रामे जेतुं भूतेन केनचित्‌ । 
तत्र गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत ॥ २०॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममे जीत नहीँ सकता, अतः 


आपका कल्याण हो; वहाँ जाइये और राजा दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये || २० ॥ 
अभिद्रुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना । 
फतद्धि वः परं कृत्यं सवेषां नः परंतपाः ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय राक्षस- 
के आक्रमणका शिकार हो रहा है । शत्रुओंको संताप देने- 
वाले वीरो ! आपके तथा हम सत्र लोगोंके लिये यही 
सर्वोत्तम कृत्य है? ॥ २१ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः। 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र कौरवः ॥ २२॥ 
भीष्मकी यह बात सुनकर सव महारथी उत्तम वेगका 
आश्रय ळे बड़ी उतावळीके साथ उस स्थानपर गये, जहाँ 
कुरुराज दुर्योधन मौजूद था ॥ २२ ॥ 


द्रोणश्च सोमदत्तश्च वाह्लीकोऽथ जयद्रथः। 
कृपो भूरिश्रवाः शल्य आवन्त्यः सवृहद्वलः ॥ २३ ॥ 
अश्वत्थामा विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः । 
रथाश्चानेकसाहस्रा ये तेषामनुयायिनः ॥ २३॥ 
अभिद्रुतं परीप्सन्तः पुत्रं दुर्योधनं तव। 
तदनीकमनाध्रप्यं पालितं त॒ महारथेः ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य, सोमदत्त, वाह्रीक, जयद्रथ, कृपाचार्य 
भूरिश्रवा, शल्य, अवन्तीका राजकुमार, बृहद्वल) अश्वत्थामा) 
विकर्ण, चित्रसेन, विर्विशति तथा उनके अनुयायी अनेक 
ह्र रथी-ये सब लोग राक्षसके द्वारा आक्रान्त हुए आपके 
पुत्र दुर्योधनकी रक्षा करनेके लिये गये । उन महारथियोंसे 
पालित होकर वह सेना अजेय हो गयी ॥ २३-२५ ॥ 
आततायिनमायान्तं प्रेष्य राक्षससत्तमः। 
नाकम्पत महावाहुमेंनाक इच पर्वतः ॥ २६॥ 
युद्धमै आततायी दुर्याघनको आते देख राक्षसशिरोमणि 
मद्दाबाहु घटोत्कच मेनाक पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ २६ || 


म० स० २-३. २३-- 


प्रगृह्य विपुलं चापं ज्ञातिभिः परिवारितः 
शूलमुद्ररहस्तेश्च नानाप्रहरणेरपि ॥ २७ ॥ 
उसके जाति-बन्धु हार्थोमे झूल) मुद्र आदि नाना 
प्रकारके अझ्न-दाद्ध लेकर उसे सत्र ओरसे घेरे हुए थे और 
उसने एक विशाल घनुप ले रक्खा था ॥ २७ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं टोमहषंणम्‌। 
राक्षसानां च मुख्यस्य डुर्यांचनवळस्य च ॥ २८॥ 
तदनन्तर राक्षसदिरोमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 
सेनामें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २८ ॥ 
धनुषां कूजतां दाब्दः सवतस्तुमुछो रणि। 
अश्ूयत महाराज वंशानां दह्यतामिव ॥ २९ ॥ 
महाराज ! रणभृमिमें सत्र ओर बॉसोके दग्ध होनेके 
समान घनुर्षोकी टंकारका भयंकर शब्द सुनायी देने लगा ॥ 
अस्त्राणां पात्यमानानां कवचेषु शरीरिणाम्‌ । 
शब्दः समभवद्‌ राजन्‌ गिरीणामिव भिद्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! देहधारियोंके कवर्चोपर पड्नेवाले अस्त्रोंका 
ऐसा शब्द होता था, मानो पवत विदीर्ण हो रहे हों ॥३०॥ 
वीरवाहुविखरष्टानां तोमराणां विशाम्पते । 
रूपमासीद्‌ वियत्स्थानां सपोणामिव सर्पंताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ | वीरोंकी भुजाओंसे छोड़े गये तोमर जब 
आकारामें आते, उस समय उनका स्वरूप तीव्र गतिछे उड़ने- 
वाले सर्पोके समान जान पड़ता था | ३१ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धो विस्फार्य सुमहद्‌ धनुः। 
~ ~ ७ 
राक्षसेन्द्रो महाबाहुर्विनदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ३२॥ 
र € he € 
आचार्यस्याधेचन्द्रेण कुद्धश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ । 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वजं चोन्मथ्य चानदत्‌ ॥ ३३॥ 


तदनन्तर महाबा हु राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त क्रद्ध 
हो भेरव गजना करते हुए अपने विशाल धनुषको खींचकर 
अधेचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्यके धनुषको काट डाला | 
फिर एक भल्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजको खण्डित करके 
सिंहनाद किया ॥ ३२-३३ ॥ 


बाह्लीकं च त्रिभिवोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
कृपमेकेन विव्याच चित्रसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ३४॥ 

तत्यश्रात्‌ तीन बाणोसे बाहीककी छातीमे गहरी चोट 
पहुँचायी । एक बाणसे कृपाचायंको और तीनसे चित्रसेनको 
भी बींध डाला ॥ ३४ |] 


पूणोयतविसृष्रन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
जत्रुदेशे समासाय विकण समताडयत्‌ ॥ ३५॥ 
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धौमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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इसके बाद उसने धनुपको पूणरूपसे खींचकर उसपर 
उत्तम रीतिसे बाणोंका संधान करके विकणके गलेकी हँसलीमें 
गइरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
न्यवीदत्‌ खरथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः । 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचान्‌ दश पञ्च च ॥ ३६॥ 
भूरिश्रवसि संक्नुद्धः प्राहिणोद्‌ भरतषभ । 
इससे विकण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल होकर 
बेठ गया, उसका सारा शरीर रक्तसे नद्दा उटा था । भरत- 
श्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घटोत्कचने क्रुद्ध 
होकर भूरिश्रवापर ६द्रह्ह नाराच चलाये ॥ ३६३ ॥ 
ते घमं भित्त्वा तस्याशु विविशुर्घरणीतलम्‌ ॥ ३७॥ 
विविशतेश्च द्रौणेश्च यन्तारौ समताडयत्‌ । 
तौ पेततू रथोपस्थे रइमीनुत्स्‌ज्य वाजिनाम्‌ ॥ ३८॥ 
वे नाराच उसके कवचक्रो छिन्न-भिन्न करके शीघ्र ही 
धरतीमें समा गये । साथ ही घटोत्कचने विविंशति और 
अश्वत्थामाके सारथियॉपर गहरा आघात किया । वे दोनों 
घोड़ोंकी बागडार छोड़कर रथकी वेटकमें गिर पड़े ३७-३८ 
सिंधुराशोऽर्घचन्द्रेण वाराहं स्वणभूषितम्‌ । 
उन्ममाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनुः ॥ ३९. ॥ 
मद्दाराज | उसने एक अधचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जयद्रथकी वाराहचिहसे युक्त सुबणभूपित ध्वजा काट डाली 
और दूसरे वाणसे उसके धनुपके दो ठुकड़े कर दिये ।३९। 


चतुभिरथ नाराचैरावन्त्यस्य महात्मनः । 
जघान चतुरो वाहान कोधसंरक्तलोचनः ॥ ४० ॥ 


इसके बाद क्रोधसे लाल आँखें करके घटोत्कचने चार 
नाराचोंद्वारा मदामना अवन्तीनरेदाके चारों घोड़ोंको मार डाला॥ 


पूर्णायतविसष्टेन पीतेन निशितेन च। 
निर्विभेद महाराज राजपुत्रं बृहद्वलम्‌ ॥ ४१॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर धनुषको पूणरूपसे खींचकर छोड़े 
गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजठुमार बृहद्वलको 
विदीर्ण कर दिया ॥ ४१ || 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविदात्‌। 
भृशं क्रोधेन चाविष्टो रथस्थो राक्षसाधिपः ॥ ४२ ॥ 


उस वाणसे वह गहराईतक बिंध गया और व्याथत 
होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा | इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोघसे आविष्ट द्यो रथपर बैठा रहा || 


चिक्षेप निशितांस्तीक्ष्णाञ्छरानाशीविषोपमान । 
बिभिदुस्ते महाराज राट्यं युद्धविशारदम्‌ ॥ ४३ ॥ 


महाराज | रथपर वेटे-दी-त्रेठे उसने विषधर सपोके 
समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये । उन बार्णोने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे घायल कर दिया || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवणि हेडिम्बयुद्ध द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वक अन्तर्गत मीष्मवधप्ेमें घटोकचका युद्धविषयक बानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ शोक मिलाकर कुल ४३? झोक हैं ) 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि शूरवीरांके साथ कोरबोंका युद्ध ओर उनका पलायन ' 


संजय उवाच 
विमुखी त्य सर्वास्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः । 
जिघांसुभरतश्रष्ठ दुरयांधनमुपाद्रचत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- भरतश्रेष्ठ | वह राक्षस युद्धस्थलमें 
आपके समस्त सेनिकोंको संग्रामसे विमुख करके दुर्याधनको 
मार डालनेझी इच्छा रखकर उसकी ओर दोडा ॥ १ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राजानं प्रति वेगितम्‌ । 
अभ्यचावञ्जिघांसन्तस्तावका युद्धदुमंदाः ॥ २ ॥ 
उसे राजा दुर्याधनकी ओर बड़े वेगसे आते देख आपके 
रणदुर्मद पुत्र और सेनिक मार डालनेकी इच्छासे उसकी 
ओर दौड़े ॥ २ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो मद्दारथाः। . 


तमेकमभ्यघावन्त नदन्तः सिहसंघवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन सभी महारथियोंने चार-चार हाथके धनुष खाँचते 

और सिंद्दोके समुदायकी भाँति गर्जना करते हुए उस एक- 

मात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया ॥ ३ ॥ 

अथैनं शारवषण समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ । 

पर्वत वारिधाराभिः शरदीव बलाहकाः ॥ ४ ॥ 
जैसे शरदऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 

धाराएँ गिराते हैं, उसी प्रकार उन सब कौरव वीरोंने चारों 

ओरसे घटोलचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४ ॥ 

स गाढविद्धो व्यथितस्तोत्रारदित इव द्विपः । 

उत्पपात तदाऽऽकादां समन्ताद्‌ वैनतेयवत्‌. ॥ ५ ॥ 


महाभारत ना 


आकाशमे स्थित हुए घटोत्कचकी गर्जना और दुर्याधनके साथ उसका युद्ध 


भीष्मवधपर्च ] 


त्रिनवतितमो ऽष्यायः 
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उस समय उनबाणोंके गहरे आघ्रातसे वदद अङ्कुशकी मार 
खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत ही 
गरुड़के समान आकाशमे सव ओर उड़ने लगा ॥ ५ ॥ 
व्यनदत्‌ सुमहानाइं जीमूत इव शारदः। 
दिशः खं विदिशश्चैव नादयन्‌ मैरवखनः ॥ ६ ॥ 

आकाशर्मे स्थित होकर शरद्क्रतुके बादछकी भाति वह 
अपने भयंकर स्वरसे अन्तरिक्ष, दिश्ाओं तथा विदिशाओंको 
गुंजाता हुआ जोर-जेरसे गर्जना करने लगा ॥ ६ || 
राक्षखस्य तु तं दाब्दं श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
उवाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ७ ॥ 

भरत श्रे ! राक्षस घटोत्कचकी उस गजनाको सुनकर राजा 
युधिष्ठिरने दात्रुदमन भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 

क ९ २५ ९ ~ 

युध्यते राक्षसो नूनं धातराष्ट्रेमहारथेः । 
यथास्य श्रूयते शब्दो नदतो भैरवं स्वनम्‌ ॥ ८ ॥ 

“राक्षस घटोत्कच कौरव महारथियोंसे निश्चय ही युद्ध 
कर रदा दै। मेरवनाद करते हुए उस राक्षसका जैसा शब्द 
सुनायी देता है; उससे यही जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 


अतिभारं च पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुङ्गव । 
पितामहश्च संक्रुद्धः पञ्चालान्‌ हन्तुमुद्यतः ॥ ९ ॥ 
“में उस राक्षसशिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख रहा 
हूँ | उधर पितामद्द भीष्म भी अत्यन्त क्रोधो भरकर 
पाञ्चाछोको मार डालनेके लिये उद्यत हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां च रक्षणाथोय युध्यते फाल्गुनः परेः । 
एतज्ज्ञात्वा महावाहो कार्यद्वयमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
गच्छ रक्षख हेडिम्बं संशयं परमं गतम्‌। 
“उनकी रक्षाके लिये अर्जुन यात्रुओसे युद्ध करते हैं | 
मद्दावादो ! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हैं, ऐसा जानकर 
तुम जाओ और अत्यन्त संशयमें पड़े हुए दविडिम्बाकुमारकी 
रक्षा करो? ॥ १०३ || 
श्रातुवंचनमाज्ञाय त्वरमाणो वृकोदरः ॥ ११ ॥ 
प्रययो सिंहनादेन रालयन्‌ सवेपार्थिवान्‌ । 
भाईकी यह आज्ञा मानकर भीमसेन सिंहनादसे सम्पूर्ण 
नरेशोंको भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके साथ वहाँसे 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
वेगेन महता राजन्‌ पर्वकाले यथोदधिः ॥ १२ ॥ 
तमन्वगात्‌ सत्यश्चतिः सोचित्तिर्युदध दुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः ॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाइचेव द्रौपदेया महारथाः । 
क्षत्रदेवश्च विक्रान्तः क्षत्रधर्मा तथैव च ॥ १४॥ 
अनूपाधिपतिइचेव नीलः स्वबलमास्थितः । 
मद ता रथवंशेन हेडिम्वं पर्यवारयन्‌ ॥ १७॥ 


राजन्‌ ! जेसे पूर्णिमाको समुद्र बड़े वेगसे बढ़ता दै, उसी 
प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढ़े । उनके पीठे 
सत्यधृति, रणदुर्मद सौचित्ति, श्रेणिमान्‌, वसुदान) काशि- 
राजके पुत्र अनिभू; अभिमन्यु आदि योद्धा, ट्रोपदीके पाचों 
महारथी पुत्र, पराक्रमी क्षत्रदेव, क्षत्रधर्मा, अनूपदेशके राजा 
नील) जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा था--इन सब वीरोंने 
विशाल रथसेनाके साथ हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १२-१५ || 
कुञ्जरैश्च सदा मत्तेः पट सहस्नैः प्रहारिभिः । 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ १६॥ 
सदा उन्मत्त रहनेवाले, प्रद्यकुशल छः हजार गज- 
राजोंके साथ आकर उपर्युक्त वीरोंने एक साथ ही राक्षस- 
राज घटोत्कचकी रक्षा की ॥ १६.॥ 
सिंहनादेन महता नेमिघोषेण चेव ह। 
खुरदाब्दनिपातेश्च कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ १७॥ 
-वे महान्‌ सिंहनाद) रथके पहियोंकी घरघराहट और 
घोड़ोंको टाप पड़नेसे होनेवाले महान्‌ शब्दके द्वारा वसुधाको 
कम्पित कर रहे थे ॥ १७ ॥ 
तेषामापततां श्रुत्वा शब्दं तं तावकं बलम्‌ । 
भीमसेनभ्रयोद्विग्नं विवर्णवदनं तथा ॥ १८॥ 
उन सवके आनेसे जो कोलाहल हुआ; उसे सुनकर 
भीमसेनके भयसे उद्विग्न हुए आपके सेनिकांका मुख उदास 
हो गया ॥ १८ ॥ 
परिवृत्तं महाराज परित्यज्य घटोत्कचम्‌। 
ततः प्रबबृते युद्धं तत्र तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च संत्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 


महाराज ! उस समय रक्षकोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 
घरोत्कचको छोड़कर संग्रामर्मे कभी पीठ न दिलानेवाले 
आपके तथा दात्रुपक्षके उन महामनस्वी योद्धाओंमें भारी युद्ध 
छिड़ गया || १९३ ॥ 
नानारूपाणि शस्त्राणि विसृजन्तो महारथाः ॥ २० ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 

नाना प्रकारके अस्र-शस्रोंको छोड़ते और एक दूसरेकी 
ओर दोड़ते हुए उभय पक्षके महारथी भीषण युद्ध 
करने लगे ॥ २०३ ॥ 
व्यतिषक्तं महारोद्रं युद्धं भीरुभयावहम्‌ ॥ २१ ॥ 
हया गजेः समाजग्मुः पादाता रथिभिः सह। 

धीरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो भीरु 


मनुष्योंको डरानेवाला था । घुड़सवार इाथीसवारोके और 
पैदल रथियोंके साथ भिड़ गये ॥ २१३ ॥ 


२९९२ 


अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्राथेयानाः समभ्ययुः ॥ २२ ॥ 
सहसा चाभवत्‌ तीव संनिपातान्महदू रजः । 
गजाश्वरथपत्तीनां पद्नेमिसमुद्धतम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! वे समराङ्गणमें एक दूसरेको ललकारते हुए 
जूझ रहे थे । उस समय उस भीपण संत्रपते सहसा बड़े 
जोरकी धूल उठी, जो हाथी, घोडे और पेदर्लोके पैरों तथा 
रथके पहियोके धक्क्रेसे उठायी गयी थी ॥ २२-२३ ॥ 
धूम्रारुणं रजस्तीवं रणभूमि समावृणोत्‌ । 
नव स्वे न परे राजन्‌ समजानन परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
दाराज ! काले और छाल रंगकी उस दुःतह धूलने 
समस्त रणभूमिको ढक लिया । उस समय अपने और शत्रु 
पक्षके योद्धा एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे ॥ २४॥ 


पिता पुत्रं न जानीते पुत्रो वा पितरं तथा । 
नि्मंयादे तथाभूते वेशसे लोमहर्षणे ॥ २५॥ 

उस मर्यादाञ्चुन्य रोमाञ्चकारी जनसंहारमें पिता पुत्रको 
और पुत्र पिताको नहीं पहचान पाता था ॥ २५ ॥ 


शस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मनुष्याणां च गजताम्‌ । 
सुमहानभवच्छन्दः प्रेतानामिव भारत ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | शात्रोके आघात ओर मनुप्योंकी गजनाका 
महान्‌ शब्द भूत-प्रेतोंकी गर्जनाके समान जान पड़ता था ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शोणितान्त्रतरङ्किणी । 
प्रावतेत नरी तत्र केशशेवलशाद्वला ॥ २७॥ 
हाथी, घोड़े और मनुष्यॉके रक्त और ऑर्तोकी एक 
भयंकर नदी बद चली, जिसमें केश सेवार और घासके 
समान जान पड़ते थे ॥ २७ ॥ 
नराणां चेच कायेभ्यः शिरसां पततां रणे। 
शुश्रुवे सुमहाञ्छन्दः पततामइमनामिव ॥ २८ ॥ 
मनुष्योंके शरीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोकी वर्पाके समान जान 
पड़ता था ॥ २८ ॥ 
विशिरस्कैमनुष्येश्च व्छिन्तग/त्ैश्व वारणेः । 
अशवेः सम्भिन्न दश्च संकीणोभूद्‌ वसुन्धरा ॥ २९ ॥ 
बिना सिरके मनुष्यों, कटे हुए अङ्गोंवाले हाथियों तथा 
छिन्न-मिन्न शरीरवाले घोडाँसे वहाँकी सारी भूमि पट गयी थी ॥ 
नानाविधानि शास्त्राणि विखजन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः सम्प्रहाराथेमुद्यताः ॥ ३० ॥ 
नाना प्रकारके शस्त्रोंको चलाते और एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते हुए महारथी सर्वथा युद्धके लिये उच्यत थे ॥ ३० | 
हया हयान्‌ समासाय प्रेषिता हयसादिभिः । 
समाहत्य रणेऽन्योन्यं निपेतुगंतजीविताः ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाश्रारते 


[ भौष्मपर्वणि 


घुइसत्ारोद्वारा प्रेरित हुए घोड़े घोड़ेसे भिइकर 
आपसमें टक्कर लेकर प्राणशून्य हो रणक्षेत्रर्मे गिर 
पड़ते थे ॥ ३१ ॥ 
नरा नरान्‌ समासाय क्रोधरक्ते क्षणा भृशम्‌ । 
उरांस्युरोभिरन्योन्यं समादिलष्य निजघ्निरे ॥ ३२ ॥ 
मनुष्य मनुष्योपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे लाल 
आँखें किये छातीसे छाती मिड़ाकर एक दूसरेको मारने लगे॥ 
प्रेषिताश्च महामात्रैवोरणाः परवारणेः । 
अभ्यघ्नन्त विषाणाग्रेवोरणानेव संयुगे ॥ ३३॥ 
मद्दावतोके द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी द्दाथियोंसे 
टक्कर लेकर युद्धस्थलमे अगने दाँतोंके अग्रभागसे हाथियों- 
पर ही चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते जातरुघिरोत्पीडाः पताकाभिरलळंङृताः । 
संसक्ताः प्रत्यटश्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ३४ ॥ 
उस समय उनके मस्तकसे रक्तकी धारा बहने लगती 
थी । परस्पर भिड़े हुए वे हाथी पताक़ाओंसे अलंकृत होनेके 
कारण विद्युतसहित मेधोके समान दिखायी देते थे ॥ ३४ ॥ 
केचिद्‌ भिन्ना विषाणाग्रेभिन्नकुस्भाश्व तोमरेः । 
विनदन्तोऽभ्यघावन्त गजेमाना घना इव ॥ ३५॥ 
कितने ही हाथी दातोंके अग्रभागसे विदीण हो रहे थे । 
कितर्नोके कुम्भस्थल तोमरोंकी मारसे फट गये थे और वे 
गर्जते हुए बादलोंके समान चीत्कार करते हुए इधर-उधर 
भाग रहे थे ॥ ३५ ॥ 
केचिद्धस्तेद्विधा च्छिन्नेदिछन्नगात्रास्तथापरे । 
निपेतुस्तुमुले तस्मिदिळन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३६॥ 
किर्न्द्रीकी सूँड़ॉंके दो टुकड़े हो गये थे, किन्हींके सभी 
अङ्ग छिन्न-मिन्न हो गये थे, ऐसे हाथी पंख कटे पवतोंके 
समान उस भयानक युद्धमें घड़ाधड़ गिर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
पाइवेस्तु दारितैरन्ये वारणेर्वरवारणाः । 
मुमुचुः शोणितं भूरि घातूनिव महीधराः ॥ ३७॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ हाथी हाथियोंके आघातसे ही अपना पाइवं- 
भाग विदीण हो जानेकै कारण उसी प्रकार प्रचुरमात्रामे 
अपना रक्त वदा रदे थे, जेसे पर्वत गेर आदि घातुओंसे मिश्रित 
झरने बहाते हों ॥ २७ ॥ 
नाराचनिहतास्त्वन्ये तथा विद्धाश्च तोमरेः । 
विनदन्तोऽभ्यघावन्त विश्टंगा इव पताः ॥ ६८ ॥ 
कुछ हाथी नाराचोंसे घायल किये गये थे, कितनोंके 
शरीरोमे तोमर धसे हुए थे और वे सबके सब घोर चीत्कार 
करते हुए इधर-उधर दौड़ रहे थे। उस समय वे »ज्ञहीन 
पर्वतोके समान जान पड़ते थे ॥ २८ | 
केचित्‌ क्रोधसमाविष्टा मदान्धा निरवग्रहाः । 
रथान्‌ इयान्‌ पदार्तीश्च ममृदुः शतशो रणे ॥ ३९॥ 


भौष्मवधपवे ] 


कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधर्मे भरे होनेके कारण 
काबूमें नहीं आते थे । उन्होंने रणभूमिमें सैकडौं रथों) घोड़ों 
और पैदल सिपाहियोंको पैरों तले रोंद डाला ॥ ३९ ॥ 
तथा हया हयारोहैस्ताडिताः प्रासतोमरेः । 
तेन तेनाभ्यवतंन्त कुर्वन्तो व्याकुला दिशः ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार घुड़सवारोंद्वारा प्रास और तोमरोंकी मारसे 
घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाओंको व्याकुल करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे थे ॥ ४० || 
रथिनो रथिभिः साध कुळपुत्रास्तनुत्यजः । 
परां शक्ति समास्थाय चक्नुः कर्माण्यमीतवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
कितने ही कुलीन रथी अपने दारीरांको निछावर करके 


चतुनेबतितमो ऽध्यायः 


२९९३ 


भारी-से-भारी शक्ति लगाकर विपक्षी रथियोंके साथ निर्भयकी 
भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
स्वयंवर इचामदे प्रजहरितरेतरम्‌। 
०९ कि हा 
प्रार्थयाना यशो राजन्‌ खग वा युद्धशालिनः ॥ ४२ ॥ 


राजन्‌ ! युद्धर्मे शोभा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा यश 
पानेकी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भाति उस युद्धर्म एक 
दूसरेपर प्रदार कर रहे थे || ४२ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहषणे। 
धार्तराष्ट्रं महत्‌ सैन्यं प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥ ४३॥ 
इस प्रकार चङनेवाले उस रोमाञ्चकारी संग्राममें दुर्यो धन- 
की विशाल सेना प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥४३॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मयवेणि भीष्मवधपर्वणि संकुळयुद्धे त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपके अन्तर्गत मीष्नरथप में संकुरयुद्तिषयक तिरानबे अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुर्नवतितमोऽध्यायः 


दुर्योधन ओर भीमसेनका एवं अश्वत्थामा ओर राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी 
मायासे मोहित होकर कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
खसैन्यं निहतं दृष्टा राजा दुर्योधनः खयम्‌ । 
अभ्यधावत संक्रुद्धो भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! अपनी अधिकांश सेनाको 
मारी गयी देख क्रोवमें भरे हुए स्वयं राजा दुर्योधनने शत्रु- 
दमन भीमसेनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
प्रग्रह्य सुमहच्चापमिन्द्राशनिसमखनम्‌ । 
महता शरवचर्षण पाण्डवं समवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने इन्द्रके वज़की माति भयानक टंकार करनेवाले 
विशाल धनुपको ह्वाथमें लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बाणों- 
की भारी वर्षा आरम्भ की ॥ २ ॥ 
अर्धचन्द्रं च संधाय सुतीक्ष्णं टोमवाहिनम्‌ । 
भीमसेनस्य चिच्छेर चापं क्रोधसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने कुपित होकर पंखयुक्त अत्यन्त 
तीखे अर्घचन्द्राकार बाणका प्रयोग करके भीमसेनके घनुपको 
काट दिया ॥ ३ ॥ 
तदन्तरं च सम्प्रेष्य त्वरमाणो महारथः । 
प्रसंदधे शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर समझकर महारथी दुर्याधन- 
ने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे बाणका संधान किया; जो 
षबतोंको भी विदीर्ण करनेवाला था ॥ ४ ॥ 


तेनोरसि महाराज भीमसेनमताडयत्‌ । 
स गाढविद्धो व्यथितः सृक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५ ॥ 
समाललम्वे तेजस्वी ध्वजं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
महाराज ! उस बाणके द्वारा दुर्याधनने भीमसेनकी छाती- 
पर गहरी चोट पहुँचायी । उससे अत्यन्त घायल होकर तेजस्वी 
भीमसेन व्यथित हो उठे ओर मुँहके दोनों कोर्नोको चाटते 
हुए उन्होंने अपने सुवर्ण भूषित ध्वजका सहारा ले लिया ॥५३॥ 
तथा विमनसं दृष्टा भीमसेनं घटोत्कच: ॥ ६ ॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल दिघक्षन्निव पावकः । 
भीमसेनको इस प्रकार व्यथितचित्त देखकर घटोत्कच 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवकी भाँति क्रोधसे प्रज्वलित 
हो उठा ॥ ६३ ॥ 
अभिमन्युमुखाश्चापि पाण्डवानां महारथाः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावन क्रोशन्तो राजानं जातसम्श्रमाः। 


साथ ही अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी बड़े 
वेगसे राजा दुर्यीवनको ललकारते हुए उसकी ओर दोड़े।७३। 


सम्प्रेक्ष्येतान्‌ सम्पततः संक्रुद्धाआतसम्श्रमान॥८ ॥ 

भारद्वाजोऽत्रवीद्‌ वाक्यं तावकानां महारथान्‌] 

क्षिप्रं गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत ॥ ९ ॥ 

संशयं परमं प्राप्तं मञ्जन्त म्यसनाणवे । 
क्रोधर्मे भरे हुए इन समस्त बोद्धाओंको नेगपूर्वक थाचा 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


करते देख द्रोणाचायने आपके महारथियोँसे कहा--*वीरो ! 
तुम्हारा कल्याण हो । शीघ्र जाओ और संकटके समुद्रमे 
डूबकर महान्‌ प्राणसंशयमें पड़े हुए राजा दुर्योधनकी 
रक्षा करो ॥ ८-९३ || 
पते कुद्धा महेष्वासाः पाण्डवानां मद्दारथाः॥ १०॥ 
भीमसेनं पुरस्कृत्य ढुयांधनमुपाद्रवन्‌ । 
नानाविधानि शास्त्राणि विसूजन्तो जये ध्रताः ॥ ११॥ 
नदन्तो भेरवान्‌ नादांस्राखयन्तश्च भूमिपान्‌ । 
धये महाधनुर्धर पाण्डव मद्दारथी कुपित हो भीमसेनको 
आगे करके दुर्योधनपर घावा कर रहे हें और विजयका दृद 
संकल्प ले नाना प्रकारके अस्र-शस्रोकी वर्षा करते हुए भैरब 
गर्जना करते तथा भूमिपालोंको त्रास पहुँचाते हैं? ।१०-११३। 
तदाचायवचः श्रुत्वा सौमदत्तिपुरोगमाः ॥ १२॥ 
तावकाः समवर्तन्त पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
आचार्यका यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि आपके 
प्रमुख योदाओंने पाण्डवसेनापर आक्रमण किया॥ १२३॥ 
कृषो भूरिश्रवाः शब्यो द्रोणपुत्रो विविशतिः ॥ १३ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णदच सेन्थवो$थ बृहद्रलः । 
आवन्त्यौ च महेष्वासो कौरवं पर्यवारयन्‌ ॥ १३॥ 
कृयाचार्य, भूरिश्रवा, शल्य, अश्वत्थामा, विविंशति) 
चित्रसेन विकर्ण, दिधुराज जयद्रथ) वृद्दद्दछ तथा अवन्तीके 
राजकुमार मद्दाधनुधर विन्द और अनुविन्द-इन सबने 
दुर्योधनकोी उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया। १३-१४। 
ते विशतिपदं गत्वा सम्प्रहार प्रचक्रिरे । 
पाण्डवा धातराष्ट्राश्च परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
वे बीस कदम आगे बढ़कर प्रहार करने लगे, फिर तो 
पाण्डव तथा कोर योद्धा एक दूसरेको मार डाळनेकी इच्छासे 
युद्ध करने लगे ॥ १५ ॥ 
पवमुक्त्वा महावाहुमंहद्‌ विस्फारय कार्मुकम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो भीमं पड्विशत्या समापयत्‌ ॥ १६॥ 
कौरव महारयियांसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ महाबाहु 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायने अपने विशाल धनुषको खींचकर 
भीमसेनको छब्बीस बाण मारे ॥ १६ ॥ 
भूयश्चैनं मदावाहुः शरेः शीघमवाकिरत्‌। 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीव वलाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीघ्रतापूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो वर्षाक्रतुमें मेघ पर्वत- 
शिखरपर जलकी धारा गिरा रदा हो ॥ १७ ॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ ददाभिर्भीमसेनः शिलीमुखैः । 
त्वरमाणो महेष्वासः सब्ये पाइवे महाबलः ॥ १८ ॥ 


तब महाबली मद्दाधनुधर भीमसेनने भी बड़ी उतात्रलीके 
साथ द्रोणाचायकी बार्यी पसलीमै दस बाण मारकर उन्हें 
घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो चयोवृद्धश्च भारत । 
प्रणप्रसंशः सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन | उन बाणोसे उन्हें गहरा आघात लगा । 
वे वयोदृद्ध तो थे ही, सद्दसा व्यथित एवं अचेत होकर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये ॥ १९ ॥ 
गुरु प्रव्यथितं दृष्टा राजा दुर्योधनः स्वयम्‌ । 
ट्रौणायनिश्च संक्रुद्धी भीमसेनमभिद्रुतो ॥ २०॥ 
आचार्य द्रोणो व्यथासे पीडित देख स्वयं राजा दुर्यावन और 
अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित हो भीमसेनपर टूट पड़े ।२०। 
तावापतन्ठी सम्प्रेष्य कालान्तक्यमोपमो । 
भीमसेनो महावाहुगंदामादाय सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थो गिरिरिवाचलः । 
प्रलयकालीन यमराजके समान भयंकर उन दोनों 
मद्दारयियोंळो आक्रमण करते देख मद्दाब्राहु भीमसेनने तुरंत 
ही गदा द्वायमें ले ली और वे रथसे कूदकर पत्रतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ २१३ ॥ 
समुद्यम्य गदां गुर्वी यमदण्डोपमां रणे ॥ २२॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा कलासमिव श्रङ्गिणम्‌। 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यघावताम्‌ ॥ २३॥ 
उन्होने हाथमें जो भारी गदा उठायी थी) वह रणभूमि- 
में यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी । श्रङ्खघारी 
केलास पर्यतके समान ऊपर गदा उठावे हुए भीमसेनको 
देखकर दुर्योधन ओर अश्वत्थामाने एक साथ उनपर धावा 
किया ॥ २२-२३ ॥ 
तावापतन्तौ सहितो त्वरितो बलिनां वरौ । 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो वृकोदरः ॥ २४॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों वीरोंको एक साथ शीघ्रतापूर्वक 
आते देख भीमसेन भी उतावळे होकर बड़े वेगे उनकी 
ओर बढ़े ॥ २४ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य संक्रुद्धं भीमदर्शनम्‌ । 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कोरवाणां महारथाः ॥ २५॥ 
क्रोधमें भरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उतावलीके साथ उनकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
भारद्वाजमुखाः सवे भीमसेनजिघांसया । 
नानाविधानि शस्त्राणि भीमस्योरस्यपातयन्‌॥ २६॥ 
द्रोणाचार्यं आदि सभी योद्धा भीमसेनके बघकी इच्छाते 


भीष्मचधपव ] 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 
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उनकी छातीपर नाना प्रकारके अस्न-शस्रोका प्रहार करने 
लगे ॥ २६ ॥ 


सहिताः पाण्डवं सवे पीडयन्तः समन्ततः । 
तं दृष्टा संशयं प्राप्तं पीड्यमानं मह।रथम्‌ ॥ २७॥ 
अधिमन्दुप्रमुतयः पाण्डवानां महार्‍थाः । 
अभ्यचावन्‌ पराप्सन्तः प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥ 
व सब एक साथ होकर चारो ओरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनका पीड़ा देने लगे । महारथी मीमसेनको पीड़ित और 
उनके प्राणोंको सकटमे पड़ा देख अभिमन्यु आदि पाण्डव 
मद्दारथी अपने दुस्त्यज प्राणोका मोह छोड़कर उनको रक्षाक 
लिये दौड़ आये ॥ २७-२८ ॥ 
अनूपांधपतिः दूर भीमस्य दयितः सखा । 
नीलो नीलास्दुद्प्रस्यः संकुद्धो द्रोणमभ्ययात्‌॥ २९ ॥ 
अनूप देशका शूरवीर राजा नील भीमसेनका प्रिय सखा 
था | उसकी अङ्गकान्ति दयाम मेघके समान सुन्दर थी । 
उसने अत्यन्त कुपित होकर अश्वत्थामापर आक्रमण किया | २९| 
स्पर्धते हि महेष्वासो नित्यं द्रोणसुतेन सः । 
स विस्फार्य महञ्चापं द्रौणिं विव्याध पत्रिणा॥ ३० ॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याध दानवम्‌ । 
विप्रचित्ति दुराधष देवतानां भयंकरम्‌ ॥ ३१॥ 
येन लोकत्रयं क्रोधात्‌ भासितं स्वेन तेजसा । 
वह महाधनुर्धर वीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ 
स्पर्धा रखता था | महाराज ! उसने अपने विशाळ घनुषको 
खींचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्यामाका उसी प्रकार 
घायल कर दिया, जेसे इन्द्रने पूर्वकालमें देवताओंके लिये 
भयकर विप्रचित्ति नामक दुधंर्ष दानवको घायल किया था; 
उस दानवने अपने क्रोध एव तेजसे तीनों लोकोंको भयभीत 
कर र्‌क्खा था ॥ ३०-३१३ ॥ 
तथा नीलेन निभिन्नः सुमुक्तन पतत्त्रिणा ॥ ३२ ॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो द्रौणिः क्रोधसमन्वितः । 
नीलके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीण होकर 
अश्वत्थामाके शारीरसे रक्तका प्रवाह बह चला । इससे 
अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स विस्फार्य धनुश्चित्रमिन्द्राशनिसमखनम ॥ ३३ ॥ 
दध्रे नीळविनाशाय मति मतिमतां वरः । 
तदनन्तर बुद्विमानाँमे श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इन्द्रके वज्रकी 
भाँति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र धनुषको खींचकर 
नीलको मार डाळनेका विचार किया ॥ ३३३ | । 


ततः संघाय विमलान्‌ भल्लान्‌ कर्मारमाजितान्‌ ॥ 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि ध्वजमेव च । 
सप्तमेन च भएलेन नीले विव्याध वक्षसि ॥ १५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने लोहारके माजे हुए सात चमकीले भल्लों- 
को धनुघपर रखकर चलाया | उनमेंसे चारके द्वारा उसने 
नीळके चारों घोड़ोंको और पाँचवेंसे सार्रथको मार डाला । 
छठेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्लसे नीलकी 
छातीमें प्रहार किया ॥ ३४-३५ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
मोहितं वीक्ष्य राजानं नीळमश्रचयोपमम्‌ ॥ ३६॥ 
घटोत्कचो 5भिसंक्रद्धी ज्ञातिभिः परिवारितः । 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणिमाहवदोमिनम्‌ ॥ ३७॥ 
तथेतरे चाभ्यधावन्‌ राक्षसा युद्धदुर्मदाः । 

उस वाणसे अधिक घायल हो जानेकै कारण वे व्ययित 
दो रथके पिछले भागमें बैठ गये | नील मेघसमूइके समान श्याम 
वणंवाले राजा नीलको अचेत हुआ देख अपने भाई- 
बन्धुओंसे घिरा हुआ घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
शोमा पानेवाले अश्वत्थामाकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा । उसके 
साथ ही दूसरे-दूसरे रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धावा 
किया ॥ ३६-३७३ || 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षसं घोरदशनम्‌ ॥ ३८॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌ । 

देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको धावा करते 
देख तेजस्वी अश्वत्यामाने बड़ी उतावलीके साथ उसपर 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 


निजघान च संक्रुद्धो राक्षसान्‌ भीमदशनान्‌ ॥ ३९ ॥ 
येऽमवन्नग्रतः कुद्धा राक्षसस्य पुरःसराः । 


उसने कुपित हो उन भयंकर राक्षसोंको मारना आरम्भ 
किया, जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर क्रोधपूर्वक युद्ध कर 
रहे थे ॥ ३९३ ॥ 
~ कै दे 
विमुखांश्चेच तान्‌ दृष्टा द्रोणिचापच्युतेः शरेः ॥ ४० ॥ 
अक्रुद्धधत महाकायो भैमसेनिघंटोत्कचः । 

अश्वत्यामाके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा घायल हो उन 
राक्षसोंको भागते देख विशालकाय भीमसेनकुमार घटोत्कच 
कुपित हो उठा ॥ ४०३ ॥ 

~ ७ ७ 

प्रादुश्चक्र ततो मायां घोररूपां सुदारुणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणि मायावी राक्षसाधिपः । 

तत्पश्चात्‌ उस मायावी राक्षसराजने समराङ्गणमे 


अश्वत्थामाको मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण घोर माया 
प्रकट को ॥ ४१३ || 
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थ्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


ततस्ते तावकाः सवं मायया विमुखीकृताः ॥ ४२ ॥ 
अन्योन्यं समपद्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले । 
विचेष्टमानाः कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३ ॥ 
द्रोणं दुर्योधनं शठ्यमश्वत्थामानमेच च । 
प्रायशश्च महेष्वासा ये प्रधानाः स्म कौरवाः ॥ ४४ ॥ 
विध्वस्ता रथिनः सवे राजानश्च निपातिताः । 
हयाश्चैव हयारोहाः संनिळत्ताः सहस्त्रशः ॥ ४५ ॥ 
तब उस मायासे डरकर आपके सभी सेनिक युद्धसे 
विमुख हो गये । उन्दने एक दूसरेको तथा द्रोण, दुर्योधन) शल्य 
और अश्वत्यामाको भी इस प्रकार देखा--सबके सत्र छिन्न- 
भिन्न हो प्रथ्वीपर गिरकर छटपटा रहे हैं और खूनसे लथपथ 
होकर दयनीय दशाको पहुँच गये हैं । कौरवोर्मे जो महान्‌ 
घनुर्घर एवं प्रधान वीर हैं; प्रायः वे सभी रथी विध्वंसको 
प्राप्त हो गये हैं | सब राजा मार गिराये गये हैं तथा इजारों 
घोड़े और घुड़सवार ठुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं ॥४२-४५॥ 
तद्‌ दृष्टा तावकं सैन्यं विद्रुतं शिविरं प्रति । 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा देववतस्य च ॥ ४६ ॥ 
युध्यध्वं मा पलायध्वं मायैषा राक्षसी रणे । 
घटोत्कचप्रमुक्तति नातिष्ठन्त विमोहिताः ॥ ३७॥ 


यह सब देखकर आपकी सेना दिविरकी ओर भाग चली । 
राजन्‌ | उस समय में और देवव्रत भीष्म भी पुकार-पुकारकर 
कह रहे थे--धवीरो ! युद्ध करो । भागो मत । रणभूमिमें 
तुम जो कुछ देख रहे दो, वह घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई 
राक्षसी माया है ।? परंतु वे अचेत होनेके कारण ठहर 
न सके ॥ ४६-४७ ॥ 
ते थ्रद्दधुभीता वदतोरावयोवंचः । 
तांच प्रद्रवतो दृष्टा जयं प्राप्ताइच पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कचेन सहिताः सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 

वे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बातोंपर विश्वास 
नहीं करते थे । उन्हें भागते देख विजयी पाण्डव घटोत्कचके 
साथ सिंहनाद करने लगे ॥ ४८३ ॥ 


शाङ्कदुन्दुभिनिघोषेः समन्तान्नेदिरे भृशम्‌ ॥ ४९ ॥ 
एवं तव बले सर्व हैडिम्बेन दुरात्मना । 
सूर्यास्तमनवेलायां प्रभग्नं विद्रुतं दिशः ॥ ५०॥ 


> 
नत 


चारों ओर शङ्क और दुन्दुभि आदि बाजे जोर-जोरसे 
वजने लगे । इस प्रकार सूर्यास्तके समय दुरात्मा घटोत्कचसे 
खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण दिशाओमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भोष्मवधपर्वणि अप्टमयुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुनतरतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत भीष्मपदके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें आठवें दिनके युद्धमें घटोत्कचका 
युद्धविषयक चोरानवेयो अध्याय परा हुआ ॥ ५४॥ 


पञ्चनवतितमोऽभ्यायः 
दुर्योधनके अनुरोध ओर भीप्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन 
और पाण्डवसेनाके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्याधनस्तदा । 
( पराजयं राक्षसेन नामृष्यत परंतपः । ) 
गाङ्गेयमुपसंगम्य विनयेनाभिवाद्य च ॥ १ ॥ 
तस्य सव यधथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे । 
घटोत्कचस्य विजयमात्मनइच पराजयम्‌ ॥ २ ॥ 
कथयामास दुधंपों विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 

संजय कहते है--महाराज ! शत्रुओको संताप देने- 
वाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ युद्धमें एक राक्षसके द्वारा 
प्राप्त हुई अपनी पराजयको नहीं सह सका । उसने गङ्गानन्दन 
भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतभावसे प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । उस दुर्धर्ष 
वीरने बारंबार लम्बी साँस खींचकर घटोत्कचकी विजय और 
अपनी पराजयकी कथा कही ॥ १-२३ ॥ 


अव्रवीच्च तदा राजन्‌ भीष्म कुरुपितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
भवन्तं समुपाश्रित्य वासुदेव यथा परेः । 
पाण्डयेविग्रहो घोरः समारब्धो मया प्रभो ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! फिर उसने कुरुकुलके बृद्ध पितामइ भीष्मसे 
कहा--धप्रभो ! जसे मेरे शत्रु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने केवल आपका 
सहारा लेकर पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध छेड़ा दै ॥ ३-४॥ 
एकादश समाख्याता अक्षीहिण्यशच या मम । 
निदेशे तव तिष्टन्ति मया साथ परंतप ॥ ५ ॥ 
“परंतप ! मेरे साथ ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह अक्षोहिणी 
सेनाएँ आपकी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ 
सोऽहं भरतशादूल भीमसेनपुरोगमेः । 
घटोत्कचं समाश्रित्य पाण्डवैयुंधि निर्जितः ॥ ६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पश्चनवतितमो ऽध्यायः 
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“भरतश्रेष्ठ ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे भीमसेन 
आदि पाण्डवोंने घटोत्कचका सहारा लेकर युद्धमें परास्त 
कर दिया है ॥ ६ ॥ 

तन्मे दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः 
यदिच्छामि महाभाग त्वत्प्रसादात्‌ परंतप ॥ ७ ॥ 
राक्षलापसद हन्तुं स्व्यमेव पितामह । 
त्वां समाश्चित्य दुष तन्मे कतुं त्वमर्हसि ॥ ८ ॥ 

“महाभाग ! जेसे आग सूखे पेड़को जलाकर भस्म कर 
देती दै, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अङ्ग-अङ्गको दग्ध कर 
रहा है | शत्रुओको संताप देनेवाले पितामह ! मैं आपकी 
कृपासे स्वयं ही उस नीच एवं दुर्धषं राक्षसको मारना चाहता 
हूँ । आपका सहारा लेकर उसपर विजयी होना चाहता हूँ । 
अतः आप मेरे इस मनोरथको पूर्ण करें? ॥ ७-८ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं राक्षो भरतसत्तम। 
दुयांचनमिद वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्याधनका यह वचन सुनकर झान्तनु- 
नन्दन भीष्मने उससे इस प्रकार कहा-।। ९ ॥ 
श्टणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
यथा त्वया महाराज वरतितव्यं परंतप ॥ १०॥ 

“राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो । झात्रुआँको संताप देनेवाले महाराज ! 
तुम्हे जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये, वह सुनो ॥ १० ॥ 


आत्मा रक्ष्यो रणे तात सवोवस्थाखरिंदम । 
धर्मराजेन संग्रामस्त्वया कायः सदानघ ॥ ११॥ 
“तात ! ३त्रुदमन ! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा करो । 
अनघ ! तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिरसे ही संग्राम करना चाहिये ॥ 
अजुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेन वा पुनः 
राजधम पुरस्छृत्य राजा राजानमाछति ॥ १२॥ 
“अजुन? नकु,छ) सदृदेव अथवा भीमसेनके साथ भी तुम 
युद्ध कर सकते हो | राजधर्मको सामने रखकर यह बात 
कही गयी दै । राजा राजासे ही युद्ध करता है ॥ १२ ॥ 
( न तु कायस्त्वया राजन्‌ हेडिम्वेन दुरात्मना ॥ ) 
अहं द्रोणः कृपो द्रोणिः कृतवमा च सात्वतः । 
शल्यइच सौमदत्तिरच विकणदच महारथः॥ १३ ॥ 
तव च भ्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः । 
त्वदर्थे प्रतियोत्स्यामो राक्षस तं महाबलम्‌ ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हे दुरात्मा घटोत्कचके साथ कदापि युद्ध नहीं 
करना चाहिये । में, द्रोणाचार्य; कृपाचार्य; अश्वत्थामा, सात्वत- 
वंशी कृतवर्मा, शल्यश भूरिभवा, महारथी विकर्ण तथा 
दुःशासन आदि तुम्हारे अच्छे भ्राता--ये सब लोग तुम्हारे 
लिये उस महाबली राक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
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रोद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि तेऽनुशयो महान्‌ । 
अयं वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुर्मतेः ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्दरसमो युधि । 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा अधिक 
रोष है तो उस दुष्टके साथ युद्ध करनेके लिये राजा भगदत्त 
जाय; क्योकि युद्धमें ये इन्द्रके समान पराक्रमी हैं? ॥ १५३॥ 


पतावदुक्त्वा राजान भगदुत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
समक्षं पार्थिवेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः । 

इतना कहकर बोलनेमें कुशल भीष्मने राजाधिराज 
दुर्योधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह वात कही-|। १६३॥ 


गच्छ शीघं महाराज हैडिम्बं युद्धदुमंदम्‌ ॥ १७॥ 
वारयख्र रणे यत्तो मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 
“महाराज ! तुम रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त धनुधंरोके देखते-देखते प्रयत्न- 
पूर्वक उसे रणक्षेत्रमें आगे वढ्नेसे रोको ॥ १७३ ॥ 
राक्षसं क्रूरकर्माणं यथेन्द्रस्तारकं पुरा ॥ १८॥ 
तव दिव्यानि चास्त्राणि विक्रमच परंतप । 
समागमइच वहुभिः पुराभूदमरेः सह ॥ १९॥ 
“पूर्वकालमें इन्द्रने जैसे तारकासुरकी प्रगति रोक दी थी, 
उसी प्रकार तुम भी उस क्रूरकर्मा राक्षसको रोक दो । परंतप ! 
तुम्हारे पास दिव्य अन हैं । तुममें पराक्रम मी महान्‌ है और 
पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ तुम्हारा युद्ध भी हो 
चुका दै || १८-१९ || 
त्वं तस्य नुपशादूल प्रतियोद्धा महाहवे । 
खबलेनोच्छितो राजञ्जहि राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥ २० ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | इस महायुद्धमें घटोत्कचका सामना करनेवाले 
योद्धा केवल तुम्हीं हो । राजन्‌ ! तुम अपने ही बलसे 
उत्कषको प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घरोत्कचको मार डालो?॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं भीष्मस्य पृतनापतेः । 
प्रययौ सिंहनादेन परानभिमुखा द्रतम्‌ ॥ २१ ॥ 
सेनापति भीष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत ही शत्रुओंका सामना करनेके लिये 
चल दिये ॥ २१॥ 
तमाद्रवन्तं सम्प्रेष्य गर्जन्तमिव तोयदम्‌ 
अभ्यवर्तन्त संकुद्धाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनो ऽभिमन्युश्च राक्षसश्च घटोत्कचः । 
द्रौपदेयाः सत्यधृतिः क्षत्रदेवश्च भारत ॥ २३ ॥ 
चेदिपो वखुदानरच दशार्णाधिपतिस्तथा । 
भारत ! गर्जते हुए मेघके समान राजा भगदत्तो घावा 
करते देख भीमसेन, अभिमन्यु, राक्षस घटोत्कच, द्रौपदीके 
पाँचों पुत्रश सत्यक्षति, क्षत्रदेब, चेदिराज धृष्टकेतु, बसुदान 


२९९८ 
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और दशाणराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोधर्मे भरकर 


उनका सामना करनेके लिये आये ॥ २२-२३३ ॥ 


सुप्रतीकेन तांइचापि भगदत्तोऽप्युपाद्रवत्‌॥ २४ ॥ 

ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 

पाण्डूनां भगदत्तेन यमराष्ट्रविवघनम्‌ ॥ २५ ॥ 
भगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आरूढ होकर 

उनपर धावा किया । फिर तो पाण्डवोंका भगदत्तके साथ 

घोर एवं भयानक युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि 

करनेवाला था ॥ २४-२५ || 

प्रयुक्ता रथिभिर्वाणा भीमवेगाः सुतेजनाः । 

ते निपेतुमंहाराज नागेषु च रथेषु च॥२६॥ 
महाराज ! रथियांद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 

तेज बाण हाथियों और रथोपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 


प्रभिन्नाइच महानागा विनीता हस्तिसादिभिः। 
परस्पर समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे बढ़े-बड़े 
गजराज गजारोहियोंद्वारा प्रेरित हो एक दूसरेके पास पहुँचकर 
निर्भीक हो परस्पर भिड़ जाते थे ॥ २७ ॥ 
मदान्धा रोपसंरब्धा विषाणाग्रेमेहाहवे । 
बिभिदुरदन्तमुखलैः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस महायुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध हाथी अपने दाँतोंके 
अग्रभागसे अथवा दाँतरूपी मूसलोसे परस्पर भिइकर एक 
दूसरेको विदीर्ण करने लगे ॥ २८ ॥ 


हयाइख चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः । 
चोदिताः सादिभिः क्षिप्रं निपेतुरितरेतरम्‌ ॥ २९॥ 
चामरभूषित अश्व प्रासवारी सवारोसे संचालित हो 
तुरंत ही एक दूसरेपर टूट पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
पादाताश्च पदात्योपैस्ताडिताः शक्तितोमरैः । 
न्यपतन्त तदा भूमी शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३० ॥ 
उस समय पैदल सिपाही पेदलोंद्वारा ही शक्ति और तोमरोंसे 
घायल हो सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामे धराशायी हो रहे थे ॥ 
रथिनइच रथै राजन्‌ कर्णिनालीकसाय केः । 
निहत्य समरे वीरान्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ !रथी लोग रथोंपर आरूढ़ हो कर्णी, नालीक और 
सायकोंद्वारा समरमें वीरोंका वध करके सिंहनाद कर रहे थे॥ 
तस्मिंस्तथा वतमाने संग्रामे लोमहषणे । 
भगदत्तो महेष्वासो भीमसेनमथाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम 
चल रहा था, उसी समय महाधनुर्घर भगदत्तने भीमसेनपर 
घावा किया ॥ ३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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कुञ्जरेण प्रभिन्नेन सप्तधा स्रवता मदम्‌ । 
पर्वतेन यथा तोयं स्रवमाणन सर्वशः ॥ ३३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ़ थे, उसके कुम्भस्यलसे मदकी 
सात धाराएँ गिर रही थी । वह सब ओरसे जलके झरने 
बहानेवाले पर्वतके समान जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 


किरञ्छरसहस्तराणि सुप्रतीकशिरोगतः । 
फेरावतस्थो मघवान्‌ वारिधारा इवानघ ॥ ३४ ॥ 

निष्पाप नरेश ! भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बेठकर 
सहस्रो बाणोंकी वर्षा करने लगे, मानो देवराज इन्द्र ऐरावत- 
पर आरूढ हो जलकी धारा गिरा रहे हो ॥ ३४ ॥ 


स भीमं दारधाराभिस्ताडयामास पार्थिवः । 
पर्व॑त वारिधाराभिस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ३५॥ 
जैसे वर्षा ऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी धारा 
गिराता दै, उसी प्रकार राजा भगदत्त भीमसेनपर बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उन्हें पीड़ित करने लगे ॥ ३५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धः पादरक्षान्‌ परःशातान्‌। | 
निजघान महेष्वासः संरब्धः शरवृष्टिभिः ॥ ३६॥ 
तब महाघनुर्घर भीससेनने अत्यन्त कुपित हो अपने 
बार्णोकी बौछारसे हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले सेकड़ों 
योद्धाओंको मार गिराया ॥ ३६ ॥ 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ कुद्धो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
चोदयामास नागेन्द्रं भीमसेनरर्थं प्रति ॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित हो 
उस गजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढाया ॥ ३७॥ 


स नागः प्रेषितस्तेन बाणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यघाचत वेगेन भीमसेनमरिदमम्‌ ॥ ३८॥ 


उनके द्वारा प्रेरित होकर वह गजराज घनुपकी प्रत्यञ्चासे 
छोड़े हुए बाणकी भाँति शात्रुदमन भीमसेनकी ओर बड़े 
वेगसे दौड़ा ॥ ३८ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पाण्डवानां महारथाः । 
अभ्यवर्तन्त वेगेन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 

उस हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी झीघतापूर्वक उसके चारों ओर खड़े हो गये ।। ३९॥ 
केकयाश्चाभिमन्युश्च द्रोपदेयाश्च सर्वशः । 
दशाणोधिपतिः शूरः क्षत्रदेवश्च मारिष ॥ ४०॥ 
चेदिपद्चित्रकेतुश्च संरब्धाः सवे एव ते । 
उत्तमास्राणि दिव्यानि दशेयन्तो महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
तमेकं कुञ्जरं क्रुदाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

आर्य ! केकयराजकुमार, अभिमन्यु, द्रौपदीके पाचों 
पुत्र, चूरवीर दशार्णराज, क्षत्रदेवश चेदिराज धृष्टकेतु तथा 


भीष्मवधपवे ] 


चित्रकेतु-ये सभी मद्दावली वीर रोषावेषमें भरकंर अपने उत्तम 
दिव्यास्रोंका प्रदर्शन करते हुए उस एकमात्र हाथीको क्रोध- 
पूर्वक चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४०-४१३ ॥ 


स विद्धो बहुभिवोणेव्यरोचत महाद्विपः ॥ ४२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद्रिराठ_ । 
अनेक बाणोंसे घायछ हुआ वह महान्‌ गज रक्तरंजित 
होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाले गिरि- 
राजके समान सुशोभित हुआ ॥ ४२३ ॥ 
दृशार्णाधिपतिश्चापि गज भूमिधरोपमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समास्थितोऽभिदुद्राच भगदत्तस्य वारणम्‌ । 
तदनन्तर दशाणंदेशके राजा भी एक पर्वताकार हाथी- 
पर आरूढ हो भगदत्तके हाथीकी ओर बढे ॥ ४३३ ॥ 
तमापतन्तं समरे गजं गजपतिः स च ॥ ४४॥ 
दधार सुप्रतीकोऽपि वेलेव मकरालयम्‌ । 
` समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीको गज- 
राज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
समुद्रको आगे बढ्नेसे रोके रहती है ॥ ४४१ ॥ 
वारितं प्रेक्ष्य नागेन्द्रं दशार्णस्य महात्मनः ॥ ४५ ॥ 
साधु साध्विति सेन्यानि पाण्डवेयान्य पूज यन्‌ । 
महामना दशाणनरेशके गजराजको रोका गया देख 
समस्त पाण्डव सैनिक मी साधु-साधु कहकर सुप्रतीककी 
प्रशंसा करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरान्‌ वै चतुदश ॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रसुखे नृपसत्तम । 
नृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेशने कुपित होकर 
दशार्णनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर मारे || ४६ ड॥ 
वमे मुख्य तनुत्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌ ॥ ४७॥ 
विदार्य प्राविशन्‌ क्षिपं वल्मीकमिव पन्नगाः । 
जैसे सर्प बाँबीमै प्रवेश करते है, उसी प्रकार वे तोमर 
हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ कवचको छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही उसके शरीरमें घुस गये || ४७३ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो नागो भरतसत्तम ॥ ४८ ॥ 
उपावृत्तमदः क्षिप्रमभ्यवर्तत वेगितः । 
भरतश्रेष्ठ ! उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल हो वह हाथी 
व्यथित हो उठा | उसका सारा मद उतर गया और वह 
बड़े वेगसे पीछेकी ओर लोट पड़ा | ४८३ ॥ 
स प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ४९॥ 
सम्मर्दयानः स्वबलं वायुवृक्षानिवौज़सा । 
- जैसे वायु अपनी शक्तिसे बृक्षोंको उखाड़ फेंकती है, 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


बुद्धिमान्‌ भगदत्तके द्वारा अपनी सेनामें भगदड़ पड़ी 
I 


२९९९, 
उसी प्रकार वह हाथी भयानक स्वरमें चिग्घाड़ता और 
अपनी ही सेनाको रोदता हुआ बड़े वेगसे भाग चला ४९३ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५० ॥ 
सिंहनादं विनयोच्चेयुद्धायेचावतस्थिरे । 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डव महारथी 
उच्च स्वरसे सिंहनाद करके युद्धके लिये ही खड़े रहे ॥५०३॥ 
ततो भीमं पुरस्कृत्य भगदत्तमुपाद्रवन्‌ ॥ ५१॥ 
किरन्तो विविधान्‌ बाणाड्शस्राणि विविधानि च । 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनिक भीमसेनको आगे करके नाना 
प्रकारके बाणों तथा अख्र-शस्रोंकी वर्षा करते हुए भगदत्त" 
पर टूट पड़े ॥ ५१३ | 
तेषामापततां राजन्‌ संक्रुद्धानाममपिणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं घोरममपोद्‌ गतसाध्वसः । 
भगदत्तो महेष्वासः स्वनागं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन्‌ ! क्रोघमें भरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्घ- 
शील उन पाण्डवोंका वह घोर सिंडनाद सुनकर महाधनुर्धर 
भगदत्तने अमर्षवश बिना किसी भयके अपने हाथीको 
उनकी ओर बढाया ॥ ५२-५३ || 
अङ्कशाङ्कु्ठुदितः ख गजप्रवरो युधि । 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवतेक इवानलः ॥ ५४ ॥ 

उस समय उनके अङ्को और पेरके अँगूठोंसे प्रेरित 
हो वह गजराज युद्धस्थलमें संबतक अग्निकी भाँति भयंकर 
हो उठा ॥ ५४॥ 
रथखंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्च हयसादिभिः 
पादातांइच सुसंक्रुद्धः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५ ॥ 
अस्ृद्वात्‌ समरे नागः सम्प्रधाव॑स्ततस्ततः । 

उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके समूहों, 
हाथियों, घुड़सवारोंसहित घोड़ों तथा सैकड़ों-हजारों पैदल 
सिपाहियोंकी भी समराङ्गणमै इधर-उधर दौड़ते हुए 
रोद डाला ॥ ५५३ ॥ 
तेन खंलोडःथमानं तु पाण्डवानां वलं महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुकोच महाराज चमेंवाझो समाहितम्‌ । 

महाराज ! उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर पाण्डवों- 
की वह विशाल सेना आगपर रक्खे हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो गयी || ५६३ | 


भग्नं तु खवलं दृष्टा भगदत्तेन धीमता ॥ ५७॥ 
घटोत्कचो5थ संक्रुद्धो भगदत्तमुपाद्रवत्‌ । 


१. प्रलयकालकी अग्निका नाम संवतेक है । 


३००० 


हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर धावा 
किया ॥ ५७३ ॥ 
विकटः परुषो राजन्‌ दीप्तास्यो दीप्तलोचनः ॥ ५८ ॥ 
रूपं विभीषणं कृत्वा रोषेण प्रज्वलन्निव । 

राजन्‌ ! उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप बनाकर 
रोषसे प्रञ्वलित-सा हो उठा | उसकी आकृति विकट एवं 
निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र उज्ज्वल एवं 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५८३ ॥ 
जग्राह विमल झूल गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महावलः । 

उस मद्दाबली निशाचरने द्दाथीको मार डालनेकी इच्छा- 
से एक निर्मल त्रिशूल हाथमें लिया, जो पर्वतांको भी 
विदीणे करनेवाला था | फिर सहसा उसे चला दिया ।५९३। 


स विस्फुलिश्मालाभिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ ६० ॥ 
तमापतन्तं सहसा दृष्टा प्राग्ज्योतिषो नृपः । 
चिक्षेप रुचिर तीक्ष्णमधंचन्द्र खुदारणम्‌ ॥ ६१॥ 
वह त्रिशूल चारों ओरसे आगकी चिनगारियोके समूह- 
से घिरा हुआ था | उसे सदसा अपने ऊपर आते देख 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण और 
सुन्दर एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाया ॥ ६०-६१ ॥ 


चिच्छेद तन्महच्छूलं तेन बाणेन वेगवान्‌ । 
उत्पपात द्विधा च्छिन्नं दलं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ६२॥ 
महादानिर्यंथा भ्रा शाक्रमुक्ता नभोगता । 
उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त बाणके द्वारा उस महान्‌ 
त्रिझूलको काट डाला । वह सुवर्णभूषित त्रिशूल दो डुकड़ोंमें 
कटकर ऊपरकी ओर उछला । उस समय वह इन्द्रके दाथसे 
छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज्रके समान सुशोमित 
हुआ ॥ ६२३ ॥ 
शूलं निपतितं दृष्टा द्विधा कृत्तं च पार्थिवः ॥ ६३॥ 
रुक्मदण्डां महाशक्ति जग्राहाग्मिरि खोपमाम्‌ । 
चिक्षेप तां राक्षसस्य तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ६४॥ 
त्रिश्वूलको दो टुकड़ोंमें कटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपर्टोसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हाथमें ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया । फिर वे बोले खड़ा रह, खड़ा रह ॥ ६२३-६४ ॥ 


तामापतन्तीं सम्प्रेष्य वियत्स्थामशनीमिव । 
उत्पत्य राक्षसस्तूण जग्राइ च ननाद च ॥ ६५॥ 

आकाशमे प्रकाशित होनेवाली अशनि (वज्र ) के 
समान उस महाशक्तिको गिरती हुई देख राक्षस घटोत्कचने 
उछलकर तुरंत ही उसे पकड़ लिया और सिंहके समान 
गर्जना की || ६५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बभञ्ज चेनां त्वरितो ज्ञानुन्यारोप्य भारत । 
पद्दयतः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६६॥ 
भारत ! फिर उसने तुरंत ही राजा भगदत्तके देखते- 
देखते उस शक्तिको घुटनेपर रखकर तोड़ डाला । यह एक 
अद्कुत-सी बात हुई ॥ ६६ || 
तदवेक्ष्य कृतं कमं राक्षसेन बलीयसा । 
दिबि देवाः खगन्धवो मुनयश्चापि विस्मिताः ॥ ६७॥ 
महावली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ कर्मको 
देखकर आकारामें खड़े हुए देवता, गन्धर्व और मुनि बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६७ ॥ 
पाण्डवाइच महाराज भीमसेनपुरोगमाः । 
साधु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌ ॥ ६८ ॥ 
महाराज ! उस समय भीमसेन आदि पाण्डवोने वाह- 
वाह कहते हुए अपने सिंहनादसे पृथ्वीको गुंजा दिया ॥६८॥ 
तं तु श्रुत्वा महानादं प्रहृष्टानां महात्मनाम्‌ । 
नाउष्यत महेष्वासो भगदत्तः प्रतापवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
हर्षमें भरे हुए उन महामना वीरोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनकर महाघनुर्धर एवं प्रतापी राजा भगदत्त न सह सके ॥ 
स विस्फायं महद्चापमिन्द्राशनिसमप्रमम्‌ । 
तजेयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रके वजकी माति प्रकाशित होनेवाले अपने 
विशाल धनुघको खींचकर पाण्डव महारथियोंको वेगपूर्वक 
डॉट बतायी ॥ ७० ॥ 
विखजन विमलांस्तीश्णान नाराचाऽज्वलनप्रभान्‌। 
भीम मेकेन विव्याध राक्षसं नवभिः शरैः ॥ ७१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमिके समान प्रकाशित होनेवाले निर्मल और 
तीखे नाराचोका प्रहार करते हुए एकके द्वारा भीमसेनको 
घायल किया और नौ बाणोंसे राक्षस घटोत्कचको 
बींघ डाला । ७१ ॥ 
अभिमन्युं त्रिभिइचेव केकयान्‌ पञ्चभिस्तथा । 
पूणीयतविखुष्टेन शरेणानतपर्वणा ॥ ७२ ॥ 
विभेद दक्षिणं वाहु क्षत्रदेवस्प चाहवे । 
पपात सहसा तस्य सरार धनुरुत्तमम्‌ ॥ ७३ ॥ 
फिर तीन बाणोंसे अभिमन्युको और पाँचसे केकय- 
राजकुमारोंको घायल किया । तत्पश्चात्‌ धनुषको अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए झुकी हुई गाँउवाले बाणके द्वारा उन्होंने 
युद्धमें क्षत्रदेवकी दाहिनी बाँह काट डाली । उसके कटनेके 
साथ ही सहसा उनका बाणसहित उत्तम धनुष प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७२-७३ ॥ i 
द्रौपदेयांस्ततः पञ्च पञ्चभिः समताडयत्‌ । 
भीमसेनस्य च क्रोधाप्षिज़धान तुरङ्गमान्‌ ॥ ७४ ॥ 


बरु 


भौष्मवधपवे ] 


पण्णवतितमो ऽध्यायः 


द TT लकल? res 


इसके बाद भगदत्तने द्रौपदीके पाँच पुत्रोंको पाँच वार्णो- 
से घायल कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके भोड़ोंको 
मार डाला ॥ ७४ || 
ध्वजं केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखैस्त्रिभिः । 
निर्बिभेद त्रिभिइचान्येः सारथि चास्य पत्रिमिः॥ ७५ ॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंदचिह्वित ध्वजको काट 
दिया और अन्य तीन पंखयुक्त बाण मारकर उनके सारथिको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ ७५ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विशोको भरतभ्रेष्ठ भगदत्तेन संयुगे ॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भगदत्तके द्वारा युद्धमै अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा और रथ- 
के पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया ॥ ७६ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुविरथो रथिनां वरः । 
गदां प्रणुह्य वेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७॥ 
इस प्रकार रथहीन होनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीम- 
सेन हाथमें गदा लेकर उस उत्तम रथसे वेगपूर्वेक कूद पडे || 
तस्ुद्यतगदं दृष्टा सश्टङ्गमिव पर्वतम्‌ । 
तावकानां भयं घोरं समपद्यत भारत ॥ ७८॥ 
भारत | श्टङ्गयुक्त पवतके समान उन्हें गदा उठाये 
आते देख आपके सैनिकोंके मनमै घोर भय समा गया।।७८॥। 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डवः कृष्णसारथिः । 
आजगाम महाराज निघ्ञ्शत्रुन्‌ समन्ततः ॥ ७९ ॥ 
यत्र तौ पुरुषव्याघ्रो पितापुत्रौ महावलौ । 


प्राग्ज्योतिषेण संयुक्तो भीमसेनघटोत्कचौ ॥ ८०॥ 

महाराज ! इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; वे 
पाण्डुनन्दन अजुन सब ओरसे इश्रुओका संहार करते हुए 
वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषसिंह महाबली 
पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके साथ युद्ध 


कर रहे थे ॥ ७९-८० | 
दृष्टा च पाण्डवो श्रातून्‌ युध्यमानान्‌ महारथान्‌। 
त्वरितो भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ किरञ्छरान्‌ ॥ ८१॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन अर्जुन अपने मद्दारथी भाइयोंको 
युद्ध करते देख स्वयं भी वाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
युद्धमें प्रवृत्त हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा त्वरमाणो महारथः । 
सेनामचोदयत्‌ क्षिप्रं रथनागाश्वसंकुलाम्‌ ॥ ८२ ॥ 
तव महारथी राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ 
रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको शीघ्र ही 
युद्धके लिये प्रेरित किया || ८२ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा कोरवाणां महाचमूम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन पाण्डवः इवेतवाहनः ॥ ८३॥ 
कौरवाँकी उस विशाळ वाहिनीको आती देख श्वेत 
घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे उसकी 
ओर दोड़े॥ ८३॥ 
भगदत्तश्च समरे तेन नागेन भारत। 
विस्ृद्ठन पाण्डवबलं युथिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ८३॥ 
भारत ! भगदत्तने भी समरभूमिमें उस हाथीके द्वारा 
पाण्डवसेनाको कुचलते हुए युधिष्िरपर घावा किया ॥८४॥ 
तदाऽऽसीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष । 
पञ्चालैः पाण्डवेयेशच केकयैशचोद्यतायुघेः ॥ ८५॥ 
आर्य | उस समय हथियार उठाये हुए पाञ्चालो) 
पाण्डवो तथा केकयांके साथ भगदत्तका बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ 
भीमसेनोऽपि समरे तावुभौ केशावाजुनी । 
अश्रावयद्‌ यथावृत्तमिरावद्वधमुत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भीमसेनने भी समरमूमिमें श्रीकृष्ण और अजुन दोनों- 
को इरावानके वधका यथावत्‌ वृत्तान्त अच्छी तरह 
सुना दिया ॥ ८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपवेणि भगदत्तयुद्धे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मदघपर्वैमें भगदत्तका युद्धविषयक पंचानबेओं अध्याय पुरा हुआ ॥ ०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका % होक मिलाकर कुल ८७ शोक हैं ) 


दिड 


| षण्णवतितमोऽध्यायः 
९ र ००५ २७ ~ 
इरावान्‌के वधसे अजुनका दुःखपूण उद्गार, भोमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नो पुत्रोंका वध, अभिमन्यु 
ओर अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी भयानक खितिका वणन तथा आठवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
पुत्रं विनिहतं श्रुत्वा इरावन्तं धनंजयः । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो निःश्वसन्‌ पन्नगो यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अपने पुत्र इरावानके 


व॒घका वृत्तान्त सुनकर अजुनको बड़ा दुःख हुआ | वे सर्प- 
के समान लंबी साँस खींचने लगे ॥ १ ॥ 

अत्रवीत्‌ समरे राजन्‌ वास्रुदेवमिद्‌ं वचः । 

इदं नूनं मद्दाप्राज्ञो विदुरो दष्टवान्‌ पुरा ॥ २ ॥ 


३००२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ooo 


नरेइवर ! तब उन्होंने समरमूमिमें भगवान्‌ वासुदेवसे 
इस प्रकार कहा-'भगवन्‌ ! निश्चय दी महाशानी विदुरने 
पहले ही यह सब देख लिया था ॥ २॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च क्षयं घोर महामतिः। 
स ततो निवारितवान्‌ धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कोरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर विनाश परम 
बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमे पहले ही आ गया था। इसलिये 
उन्होने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था ॥ ३ ॥ 
अन्ये च वहवो वीराः संध्रामे मधुखदन। 
निहताः कोरवेः संख्ये तथास्माभिश्च कौरवाः ॥ ४ ॥ 
“मधुसूदन ! और मी बहुत-से वीरोंको संग्राममें कौरवोंने 
मारा और हमने कौरव सेनिकोँका संहार किया || ४ ॥ 
अथहदेतोनरश्रे्ठ क्रियते कमं कुत्सितम्‌। 
घिगर्थान्‌ यत्कृते ह्याचं क्रियते शातिसंक्षयः ॥ ५ ॥ 
धनरश्रेष्ठ | धनके लिये यह कुत्सित कर्म किया जा रहा 
हे । धिक्कार है उस धनको, जिसके लिये इस प्रकार जाति- 
भाइयाँका विनाश किया जाता हे ॥ ५ ॥ 
अधनस्य सतं श्रेयो न च शातिवधाद्‌ घनम्‌ । 


कि जु प्राप्स्यामहे कृष्ण हत्वा जातीन्‌ समागतान्‌ ॥६॥ 


“मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा दै, परंतु 
जाति-भाइयोंके वघसे धन प्राप्त करना कदापि अच्छा नहीं 
है । कृष्ण ! इम वहाँ आये हुए इन जाति-भाइयोंको मारकर 
क्या प्राप्त कर लेंगे ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च। 
क्षत्रिया निधनं यान्ति कणेदुमन्त्रतिन च ॥ ७ ॥ 

“दुर्योधनके अपर।धसे और सुबलपुत्र शकुनि तथा कर्ण- 
की कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥ ७॥ 
इदानी च विजानामि सुकृतं मधुसूदन । 
कृतं राज्ञा महावाहो याचता च सुयोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 

महावाहु मधुसूदन ! राजा युघिष्टिरने दुर्योषनसे पहले 
जो याचना की थी, वही उत्तम कार्य था; यह बात अब 
मेरी समझमें झा रही है ॥ ८ ॥ 
राज्याघ पञ्च वा ग्रामान्‌ नाकार्पीत्‌ स च दुमतिः । 
दृष्टा हि क्षत्रियाञ्दूराञ्शायानान्‌ घरणीतले॥ ९ ॥ 
निन्दासि भृशमात्मानं धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ । 

“युधिषिरने आधा राज्य अथवा पाँच गाँव मागे थे, 
परंतु दु्बुद्ध दुर्यावनने उनकी माँग पूरी नहीं की । आज 
क्षत्रिय वीरोंको रणभूमिमें सोते देख में सबसे अधिक अपनी 
निन्दा करता हूँ । क्षत्रियोंकी इस जीविकाको धिक्कार है।९३। 
अशक्तमिति मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रणे ॥ १०॥ 
युद्धं तु मे न रुचितं ज्ञातिभिमघुखदन । 


“मधुसूदन ! रणक्षेत्रमे मेरे मुखसे ऐसी बात सुनकर ये 
क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझेंगे, परंतु इन जाति-भाइयोंके 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है ॥ १०३ ॥ 
संचोदय हयाञ्शीघं धार्तराष्ट्रचमूं प्रति ॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापार भुजाभ्यां समरोद्धिम । 

(तथापि में आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; अतः ) 
“आप शीघ्र ही अपने धोड़ोंको दुर्योधनकी सेनाकी ओर 
हॉकिये, जिससे इन दोनों भुजाओंद्वारा अपार सेन्यसागरको 
पार करूँ ॥ ११४ ॥ 
नायं यापयितुं कालो विद्यते माधव कचित्‌ ॥ १२॥ 
पवमुक्तस्तु पार्थेन केशवः परवीरहा । 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ १३ ॥ 

“माधव ! यह समयको व्यर्थ वितानेका अवसर नहीं है ।? 
अर्जुनके ऐसा कइनेपर धत्रुतरीरोंका विनाश करनेवाले केशवने 
वायुके समान वेगशाली उन श्वेत घोड़ोंको आगे बढ़ाया १२-१३ 
अथ शब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य भारत । 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येच पर्वणि ॥ १४॥ 

मारत ! तदनन्तर जैसे पूर्णिमाको वायुकी प्रेरणासे 
सगुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गर्जना सुनायी पडतो 
है, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ॥ 
अपराह्ण महाराज संग्रामः समपयत । 
पर्जेन्यसमनिर्घोषो भीष्मस्य सह पाण्डवैः ॥ १५॥ 

महाराज ! अपराह्वकालर्मे पाण्डवोके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्भ हुआ, जिसमें मेघकी गर्जनाके समान 
गम्भीर घोष हो रहा था ॥ १५ || 
ततो राजंस्तव सुता भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 
परिवायं रण द्रोणं वसवो वाखवं यथा ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तब आपके पुत्र, जैसे वसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः कृपश्च रथिनां वरः। 
भगदत्तः सुशामो च धरनज्ञयमुपाद्रवन्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ श्ञान्तनुनन्दन भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य) 
भगदत्त और सुशमने अर्जुनपर धावा किया ॥ १७ ॥ 
हार्दिक्यो वाहिकश्वेव सात्यकिं समभिद्रुतो । 
अम्वष्ठकस्तु नृपतिरभिमन्यु मचस्थितः ॥ १८॥ 
कृतवर्मा और बाह्लीक सात्यकिपर टूट पड़े । राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया ॥ १८ ॥ 
शेषास्त्वन्ये महाराज दोषानेव महारथान्‌ । 
ततः प्रवत्रृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज ! दोप अन्य मद्दारथियोंने झात्रुपक्षके शेष 


भीष्मवधपर्व ] 


महारथियोंपर आक्रमण किया | फिर तो उनमें घोर एवं 

भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ॥ १९ || 

भीमसेनस्तु सम्प्रेष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर । 

प्रजज्वाल रणे क्रुछो हविषा हव्यवाडिव ॥ २०॥ 
जनेश्वर ! जेसे घीकी आहुति देनेसे अम्निदेव प्रज्वलित 

हो उठते हैं, उसी प्रकार रणश्षेत्रमें आपके पुत्रोंको देखकर 

भीमसेन क्रोधसे जल उठे ॥ २० ॥ 


पुत्रास्तु तव कोन्तेयं छादयाञ्चक्रिरे शर; 
प्रावृषीव महाराज जलदा इव पचतम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु महाराज ! आपके पुत्रोंने कुन्तीनन्दन भीमको अपने 
बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे वर्षाऋतुमें 
बादल पर्वतको जलकी धाराओंसे ढक लेते हैं ॥ २१ ॥ 


ख च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रेस्तव विशाम्पते । 
सृक्किणी संलिहन्‌ वीरः शादुल इव दर्पितः ॥ २२॥ 
व्यूढोरस्कं ततो भीमः पातयामास भारत । 
क्षुरप्रेण खुतोक्ष्णेन सोऽभवद्‌ गतजीवितः ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! आपके पुत्रोंद्वारा बारबार 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुंइ- 
के कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौयका अभिमान रखने 
वाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा आपके 
पुत्र व्यूढोरस्कको मार गिराया | उसको जीवन-लीला समाप्त 
हो गयी ॥ २२-२३ ॥ 
अपरेण तु भल्लेन पीतेन निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः श्वुद्रस॒गं यथा ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे सिंह छोटे-से मृगको दबोच लेता है, उसी 
प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एवं तीखे भल्‍्लसे आपके पुत्र 
कुण्डलीको धराशायी कर दिया ॥ २४ || 
ततः खुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌। 
ससर्जे त्वरया युक्तः पुत्रास्ते प्राप्य मारिष ॥ २५॥ 
आर्य ! इसके वाद भौमने बड़ी उतावलीके साथ बहुत- 
से तीखे और पानीदार बाण हाथमें लिवे और आपके पुत्रों- 
को लक्ष्य करके छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
प्रेषिता भीमसेनेन शारास्ते डढधन्वना । 
अपातयन्त पुत्रांस्ते रथेभ्यः सुमहारथान्‌ ॥ २६॥ 
सुदृढ़ धनुर्धर भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उन बाणोंने 
आपके बहुत-से महारथी पुत्रोंको मारकर रर्थोसे नीचे 
गिरा दिया ॥ २६ ॥ 
अनाधृष्टि कुण्डभेदि वेराटं दीर्घलोचनम्‌ । 
दीर्घबाहुं खुवाहु च तथेव कनकध्वजम ॥ २७॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनाधृष्टि; कुण्डभेदि, 


वण्णवतितमोऽध्यायंः 
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वैराट, दीर्घलोचन, दीघबाहु, सुबाहु तथा कनकध्वज ।२७। 

प्रपतन्त स्स वीरास्ते विरेजुर्भरतषेभ। 

चसन्ते पुष्पशवलाइचूताः प्रपतिता इव ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे समी वीर वहाँ गिरकर वसन्त ऋतुर्मे 

धराशायी हुए पुष्पयुक्त आम्नदृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो 

रहे थे ॥ २८ | 

ततः प्रदुद्रचुः शेषास्तव पुत्रा महाहवे। 

तं काळमिव मन्यन्तो भीमसेनं महावलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब उस महायुद्धर्मे आपके शेष पुत्र महाबली भीमसेन- 

को कालके समान समझकर वहसि भाग चले ॥ २९ ॥ 


द्रोणस्तु समरे वीरं निईहन्तं सुतांस्तव । 
यथाद्वि वारिधाराभिः समन्ताद्‌ व्यकिरच्छरः॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें आपके पुत्रोंकी दग्ध करते हुए 
वीर भीमसेनपर द्रोणाचायने सब आरसे उसी प्रकार वाणों- 
की वर्षा आरम्भ की) जेसे बादल पर्वतपर जलकी धाराएँ 
गिराते हैं ॥ ३० | 
तत्राद्धतमपश्याम कुन्तीपुत्रस्य पोरुषम्‌ । 
द्रोणेन वायंमाणोऽपि निजध्ने यत्‌ खुतांस्तव ॥ ३१ ॥ 
महाराज | उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा । यद्यपि द्रोणाचार्य बाणोंकी वर्षा करके उन्हे 
रोक रहे थे, तो भी उन्होंने आपके पुत्रोंको मार डाला ॥ ३१॥ 
यथा गोबृषभो वष संधारयति खात्‌ पतत्‌ । 
भीमस्तथा द्रोणमुक्त शरवरषंमदीधरत्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे साइ आकाशसे गिरती हुई जल-वर्षाको अपने 
दारीरपर शान्त मावसे धारण ओर सहन करता दै, उसी 
प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई बाण-वर्याको धारण 
कर रहे थे ॥ ३२ ॥ 
अद्गुतं च महाराज तत्र चक्र वृकोदर: | 
यत्‌ पुत्रांस्तेऽवघीत्‌ संख्ये द्रोणं चव न्यवारयत्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! भीमसेनने उस युद्वस्थलमें आपके पुत्रांका वघ 
तो किया ही, द्रोणाचार्यको भी आगे बढ्नेसे रोक रक्खा 
था । यह उन्हाने अद्भुत पराक्रम किया ॥ ३३ ॥ 
पुत्रषु तव वीरेषु चिक्रीडाजुनपूर्वजः । 
सृगेष्विच महाराज चरन्‌ व्याघ्रो महाबलः ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे महाबली व्याध मृगोंके झुंडमे विचरता 
हो, उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर पुत्रोंके समुदायमै 
खेल रहे थे ।। ३४ ॥ 
यथा हि पशुमध्यस्थो दारयेत पशून्‌ वृकः । 
वृकोद्रस्तव सुतांस्तथा व्यद्रावयद्‌ रणे ॥ ३५ ॥ 
जैसे भेड़िया पश्ुुओंके बीचमै रहकर भी उन्हें विदीणे 
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कर डालता दै) उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिर्मे आपके 
पुत्रोंको भगा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
गाङ्गेयो भगदत्तश्च गौतमश्च महारथाः । 
पाण्डवं रभसं युद्धे वारयामासुरज्ुनम्‌ ॥ २६॥ 
दूसरी ओर गङ्गानन्दन भीष्म, भगदत्त और कृपाचार्य-- 
ये तीनों महारथी युद्धर्मे वेगसे आगे बढ़नेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुनका निवारण कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
अश््रैरखाणि संवायं तेषां सो5तिरथो रणे। 
प्रचीरांस्तव सैन्येषु प्रेषयामास मृत्यवे ॥ ३७॥ 
परंतु अतिरधी वीर अर्जुनने रणभूमिर्मे उनके अरख्खोका 
अस्रोद्वारा निवारण करके आपकी सेनाके प्रमुख वीरोंको 
यमराजके पास भेज दिया ॥ ३७ ॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठं लोकविश्रुतम्‌ । 
विरथं रथिनां श्रेष्ठं वारयामास खायकेः ॥ ३८॥ 
अभिमन्युने रथिर्योमै श्रेष्ठ लोकविख्यात राजा अम्बष्ठको 
सायकोंद्रारा रथहीन करके आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३८॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सौभद्रेण यशस्विना । 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमम्बष्टो वसुघाधिपः ॥ १९॥ 
असि चिक्षेप समरे सौभद्रस्य महात्मनः । 
आरुरोह रथं चेव हादिक्यस्य महावलः ॥ ४०॥ 
यशस्वी सुभद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं रथहीन 
होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पड़े ओर महामना 
सुभद्राकुमारपर उन्होने रणक्षेत्रमें तलवार चलायी । फिर वे 
महाबली नरेश कृतवर्माके रथपर जा बैठे ॥ ३९-४० ॥ 
आपतन्तं तु निखिरां युद्धमागेविशारदः । 
खाघवादू व्यंसयामास सोभद्रः परवीरहा ॥ ४१ ॥ 
युद्धके पैतरोंको जाननेमें कुशल तथा झत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती हुई अम्बप्रकी 
तलवारको अपनी फुर्तीके कारण निष्फल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निर्खिशं खौभद्रेण रणे तदा। 
साधु साध्विति सेन्यानां प्रणादोऽभूद्‌ विशाम्पते ॥४२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय रणक्षेत्रमे अम्बष्ठकी चलायी हुई 
तलवारको सुभद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख समस्त 
सेनिकोंके मुखसे निकली हुई “साधु-साधु? ( वाइ-वाइ ) की 
ध्वनि गूँज उठी ॥ ४२ ॥ 
शष्द्य्रमुखास्त्वन्ये तव सैन्यमयोधयन्‌। 
तथेव तावकाः सर्वे पाण्डुसैन्यमयोधयन्‌ ॥ ४३ ॥ 
धृष्ट्युम्न आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके साथ 
तथा आपके प्रमुख सेनिक पाण्डव-सेनाके साथ युद्ध करने लगे॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तव तेषां च भारत। 
( पाण्डवानां च राजेन्द्र सैनिकानां सुदारुणः । ) 


निघ्नतां दढमन्योन्यं कुवंतां कमं दुष्करम्‌ ॥ ४४॥ 
मारत ! राजेन्द्र ! एक दूसरेपर सुद्दढ प्रहार और 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डवोंके सैनिकॉर्मे 
अत्यन्त भयंकर महान्‌ संग्राम होने लगा ॥ ४४ ॥ 
अन्योन्यं हि रणे शूराः केशेष्वाक्षिप्य मानिन: । 
नखद्न्तेरयुध्यन्त  मुष्टिभिजोनुभिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
कितने ही मानी शूरवीर उस रणक्षेत्रर्मे एक दूसरेके 
केश पकड़कर नखों, दाँतों, मुक्कों और घुटनोंसे प्रहार करते 
हुए लड़ रहे थे ॥ ४५ ॥ 
तलैश्चैवाथ निर्खिशीबोहुभिश्च सुसंस्थितेः । 
विवरं प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अवसर पाकर वे थप्पडौं, तलवारों तथा सुदृढ़ भुजाओं- 
द्वारा भी एक दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनश्च पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा। 
व्याकुलीङृतसवाङ्गा युयुधुस्तत्र मानवाः ॥ ४७ ॥ 
उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार 
डाला । सबके सभी अङ्ग व्याकुल हो गये थे, तो भी सब 
लोग युद्ध कर रहे थे ॥ ४७ ॥ 
रणे चारूणि चापानि देमपृष्ठानि मारिष। 
हतानामपविद्धानि कलापाइच महाधनाः ॥ ४८॥ 
आर्य ! उस रणक्षेतरमें मारे गये नरेशोंके सुवर्णमय पृष्ठसे 
विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमुल्य तरकस जहाँ-तहाँ 
पढे हुए थे ॥ ४८ ॥ 
जातरूपमयेः पुद्धे राजतेनिशिताः शराः । 
तेलघौता व्यराजन्त निर्मुक्तभुजगोपमाः ॥ ४९ ॥ 
सोने अथवा चाँदीके पंखोंसे युक्त तथा तेलके धोये हुए 
तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले हुए सोके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ४९ ॥ 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड्डाञ्जातरूपपरिष्छृतान्‌ । 
चमोणि चापविद्धानि रुक्मचित्राणि घन्विनाम्‌॥ ५०॥ 
हमने देखा कि रणभूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तळवारें और 
ढालें फेंकी पड़ी हैं । तलवारोंमें हाथीके दाँतकी मूँठे लगी 
थीं और उनमें यथास्थान सुवर्ण जड़ा हुआ था। इसी 
प्रकार ढालोमे सुवर्णमय विचित्र तारक चिह् दिखायी 
देते थे ॥ ५० ॥ 
खुवर्णविकृृतप्रासान पट्टिशान्‌ हेमभूषितान्‌ । 
जातरूपमयाइचष्टीः शक्तीइच कनकोज्ज्वलाः ॥ ५१ ॥ 
सुवणंभूषित प्रास, स्वर्णजटित पट्टिश, सोनेकी बनी 
हुई ऋष्टियाँ तथा खर्णभूषित चमकीली शक्तियाँ यत्र-तत्र 
पड़ी हुई थीं ॥ ५१ ॥ 


भोष्मबधपर्च ] 


का 


सुसंनाहाइच पतिता मुसलानि गुरूणि च । 
परिघान्‌ पट्टिशांदचेव भिल्दिपालाइच मारिष ॥ ५२ ॥ 
आय ! वहाँ सुन्दर कवच पड़े थे | मारा मुसळ, पारध) 
पट्टिश और भिन्दिपाल मी इधर-उधर विखरे दिखायी देते थे॥ 
पतितान्‌ विविधां श्चापांश्चिजान्‌ हे मपरिष्कृतान। 
कुथा बहुविधाकाराश्चामरान्‌ व्यज्ञनानि च ॥ ५३॥ 
नाना प्रकारके बिचित्र एवं स्वर्णनूषित धनुष गिरे हुए 
थे | हाथीकी पीठपर बिछावे जानेवाले भाँति-भातिके कम्बल 
तथा चवर और व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे दिखायी देते थ ॥ 
नानाविधानि शारत्राणि प्रगृह्य पतिता नराः । 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसत्वा महारथाः ॥ ५४ ॥ 
भाँति भाँतिके अख्र-शस्त्रोंकोीं हार्थोमे लेकर प्रथ्वीपर पड़े 
हुए प्राणहीन महारथी सेनिक जीवित-से दिखायी देते थे ॥ 
गदाविमथिते गात्रर्मुललै भिन्नमस्तकाः । 
गजवाजिरथक्नुण्णाः रोरते स्म नराः क्षितो ॥ ५५ ॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे, 
किन्हींके मस्तक मुसलोंकी मारसे फट गये थे तथा कितने 
ही मनुष्य घोड़े; हाथी एवं रथोंसे कुचल गये थे । ये सभी 
वहाँ प्रथ्वीपर प्राणद्दीन होकर सो गये थे ॥ ५५ ॥ 
तथवाश्वनुनागाना शाराीराववभो तदा। 
संछन्ना वसुधा राजन्‌ पर्वतेरिच सर्वशः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार धोड़े हाथी और मनुष्योँके मृत 
ररीरोंसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पर्वंतोसे ढकी 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ५६ ॥ 
समरे पतितेश्चेच शक्रत्यष्टिशरतोमरेः 
निस्त्रिशेः पट्टिशः प्रासेरयस्कुन्तेः परश्वः ॥ ५७ ॥ 
परिघर्भिन्दिपालेश शतन्नोभिश्च मारिष । 
शरीरैः शास्रनिभिन्नेः समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ५८ ॥ 
आर्य | समरभूमिमे गिरे हुए बाण, तोमर) शक्ति) क्रृष्टि, 
खड्क) पश्टिश) प्रास) लोदेके माले; फरसे) परिघ, भिन्दिपाल 
तथा शतध्नी ( तोप )--इन अखन-शस्रां तथा इनके द्वारा 
विदीण हुए मृत शरीरोंसे सारी पृथ्बी पट गयी थी।। ५७-५८] 
विशब्देररपशाव्देश्च शोणिताघपरिपुतैः । 
गतासुभिरमित्रध्र विबभा निचिता मही ॥ ५९ ॥ 
दात्रुओंका नाश करनेवाले महाराज ! वहाँ पृथ्बीपर कुछ 
ऐसे लोग गिरे थे; जिनके मुखसे शब्द नहीं निकल पाता 
था। कुछ ऐसे थे; जो बहुत थोड़ा बोल पाते थे। प्रायः सभी 
लोग खूनसे लथयथ हो रहे थे और बहुत-से ऐसे शरीर पडे 
थे; जो सवथा प्राणहीन हो चुके थे । इन सबके द्वारा वहाँ- 
की भूमि मानो चुन दी गयी थी ॥ ५९ ॥ 
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सतलत्रेः सकेयूगेवाहुमिश्रन्दने क्षितैः । 
हस्तिहस्तोपमंदिछिनेरूरुभिश्च तरस्विनाम्‌ ॥ ६० ॥ 
वद्धचूडामणिवरैः दिरोभिश्च सकुण्डलेः । 
पातितेंपभाक्षाणां वभौ भारत मेदिनी ॥ ६१ ॥ 
भारत ! रणमूमिमें गिरे हुए बेलके समान विद्याल 
नेत्रोंबाळे बेगशाली वीरोंकी दस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनचत्चित भुजाओंसे, हाथीकी सूँडके समान प्रतीत होने- 
वाळी छिन्न-भिन्न हुई जाँचोसे तथा उत्तम चूडामणि (मुकुट) 
से आबद्ध कुण्डटमण्डित मस्तकोंसे बहाँकी भूमि अद्भत 
शोभा पा रही थी ॥ ६०-६१ || 
कवचेः दोणितादिग्धेविप्रकीर्णेश्च काञ्चनेः । 
रराज सुभरां भूमिः शान्ताचभिरिवानलेः ॥ ६२ ॥ 
रक्तमें सनकर इधर-उधर विखरे हुए सुवर्णमय कवचोंसे 
वह युद्धभूमि ऐसी सुशोभित हो रही थी; मानों वहाँ जिसकी 
ळपरें शान्त हो गयी हैं; ऐसी आग जगह-जगह पड़ी हो ॥ 


~ ४०) चोळ क ८ झै, ८.२ 
विप्रचिद्धेः कलापैश्च पतितेश्व शारासनेः । 
विप्रकोर्णेः शारेश्चेच रुक्मपुङ्खोः समन्ततः ॥ ६३ ॥ 


टर 
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चारों ओर तरकस फेंके पड़े थे, धनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखवाले बाण विसरे इए थे ॥ ६३ ॥ 
~ 
रथैश्च सर्वतो भज्नेः किङ्गिणीजालभूषितेः 
वाजिभिश्च हतेवाणेः स्रस्तजिद्देः सशोणितेः ॥ ६४ ॥ 
सब ओर श्षुद्रतरण्टिकाओंके जालसे विभूषित टूटे-फूटे 


रथ पड़े थे । ब्ाणांसे मारे गये घोड़े खूनसे लथपथ हो जीम 
निकाल ढेर हो रहे थे ॥ ६४ ॥ 


~ 


अनुकैः पताकामिरुपासड्लेध्य॑जैरपि । 
~ क Dre हर Ae 
प्रवीराणां महाशङ्केविप्रकीणैश्च पाण्डुरैः ॥ ६५ ॥ 


अनुकर्षः पताका, उपासङ्ग) ध्वज तथा बड़े-बड़े वीरोंके 
दवेत मद्दागङ्क विखरे पड़ थे ॥ ६५ ॥ 
ख्रस्तहस्तेश्च मातङ्गैः शयानैविवभौ मही । 
नानारूपैरळंकारेः प्रमदेवाभ्यळं क्ता ॥ ६६ ॥ 

जिनकी सूड़ें कट गयी थी, ऐसे मतवाले हाथी धराशायी 
हो रदे थे। उन सबके द्वारा वह रणभूमि भाति-भॉतिके 
अलंकारोसे अलंकृत युवतीके समान सुशोभित हो रही थी ॥ 
द्न्तिभिश्चापरेस्तत्र सप्रासेगाढवेदनेः । 
करेः शाब्दं विमुश्चद्धिः शीकरं च मुहुर्मुहुः ॥ ६७॥ 

कुछ दन्तार हाथी प्रात घँत जानेके कारण गहरी व्यथासे 
युक्त यूँड्रोंद्वारा वारंबार शब्द करते और पानीके कण फेंकते थे ॥ 
विवभो तद्‌ रणस्थानं स्यन्इमानेरिवाचलेः । 
न!ःनारागः कस्वलेश्च परिस्तोमेश्च दन्तिनाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
बंटू्यमणिदण्डेश्च पतितरङ्कशेः शुभैः। 


उनके कारण वह युद्रखल जछके खेत बइानेवाले 
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पर्वतोंसे युक्त-सा प्रतीत द्वोता था। वहाँ नाना प्रकारके 
रंगवाले कम्बल, हाथियोंके झूल तथा वैदूर्यमणिके दण्डवाले 
सुन्दर अङ्कुश गिरे हुए थे || ६८३ ॥ 

घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां पतिताभिः समन्ततः ॥ ६० ॥ 
विपाटितविचित्राभिः कुथाभिरङ्कशस्तथा। 

> वेये >> च 
श्रेवेयेश्चित्ररूपेश्र रुक्‍मकक्ष्याभिरिव च ॥ ७० ॥ 


चारों ओर गजराजोंके बेटे पड़े हुए थे । हाथियोंकी 
पीठपर बिछाये जानेबाले फटे हुए विचित्र कम्बल और 
अङ्कुश सब ओर गिरे हुए थे । गलके विचित्र आभूषण और 
सुनहरे रस्से मी जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े थ ॥ ६९-७० ॥ 
यन्त्रैश्च बहुघाच्छिन्नेस्तोमरेइचापि काञ्चनेः । 
अश्वानां रेणुकपिले रुक्मच्छन्नेरुरदछदेः ॥ ७१ ॥ 
सादिनां भुजगेरिळन्नेः पतितेः साङ्गदैस्तथा । 
प्रासैश्च विमळैस्तीक्णेविमलाभिस्तथष्टिभिः ॥ ७२ ॥ 

अनेक ठुकड़ोंमें कटे हुए यन्त्र, सुवर्णमय तोमर) धूलसे 
कपिल वर्णके दिखायी देनेवाले अरवोकी छातीको ढकनेवाले 
सुनहरे कवच, बाजूबंद्सह्ित घुड़सवारंके हाथोंमें धारण 
किये हुए तीखे और चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ 
छिन्न-भिन्न होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं ॥ ७१-७२ ॥ 


उष्णीपेश्च तथा चित्रेविप्रविद्धेस्ततस्ततः । 
विचित्रैबोणवर्षश्च जातरूपपरिष्छृतेः ॥ ७३॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमै राष्ड्वेमुद्तिस्तथा । 
नरेन्द्र्चूडामणिभिर्विचित्रे्च महाधनेः ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए विचित्र उष्णीष ( पगड़ी आदि ), 
पानीकी तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना प्रकारके बाग, 
घोड़ोंकी जीन, झूल और उनकी पीठपर बिछाने योग्य रंकु- 
नामक मृगोके कोमल चर्ममय आसन; जो पैरों से कुचलकर धूलमें 
सन गये थे तथा नरेशोंके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं 
विचित्र मणिर॒त्न सब ओर बिखरे पड़े थे ॥ ७३-७४ ॥ 
ऊत्रैस्तथापविद्धै इच चामरेव्य जनैरपि । 
पद्मेन्दुद्युति भि Re > पि 
न्दद्यतिभिश्चंव वद्नश्चारुकुण्डलेः ॥ ७५ ॥ 
क््तदमश्रुभिरत्यर्थे वीराणां समलकतेः । 
अपविदैमंहाराज सुवर्णोज्ञ्वलकुण्डलैः ॥ ७६॥ 
ग्रहनक्ष्रशाबला द्यौरिवाखीद्‌ वसुन्धरा । 
इधर-उधर गिरे हुए राजाओके छत्र, चेंबर) व्यजन, वीर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योद्धा ओंके मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित, कमल एवं चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोंसे युक्त और अत्यन्त अलंकृत 
कटे हुए मस्तक) जिनमें सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे 
थे, फेंके हुए-से पड़े थे | महाराज | इन सब वस्तुओसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि ग्रहों और नक्षत्रास भरे हुए 
आकाशके समान विचित्र शोभा धारण कर रही थी। ७५-७६३ 
एवमेते महासेने स्रदिते तत्र भारत ॥ ७७॥ 
परस्परं समासाद्य तव तेषां च संयुगे। 
भारत ! इस प्रकार आपकी और पाण्डवाँकी वे दोनों 
शाल सेनाएँ एक दूसरीसे भिड़कर युद्धस्थलमे रोंदी जा 
रही थीं ॥ ७७३ ॥ 


तेषु श्रान्तेषु भग्नेषु ख्रदितेषु च भारत ॥ ७८॥ 
रात्रिः सम्रभवत्‌ तत्र नापझ्याम ततोऽनुगान्‌ । 
ततोऽवहारं सेन्यानां प्रचक्रः कुरुपाण्डवाः ॥ ७९॥ 

भरतनन्दन ! उस समय जव अधिकांश सैनिक परिश्रम- 
से चूर-चूर ददो रहे थे, कितने ही माग गये थे और बहुतेरै 
योद्धा रोद डाले गये थे, रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक 
नहीं दिखायी दे रहे थे, तब कौरवों और पाण्डवोंने अपनी- 
अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लोटनेका आदेश दे दिया ॥ 
रजनीमुखे सुरोद्रे तु वर्तमाने महाभये । 
अवहार ततः कृत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः । 
न्यविशन्त यथाकालं गत्वा स्वशिबिर तदा ॥ ८० ॥ 

फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रौद्र रूपबाले प्रदोष- 
कालमे कौरव तथा पाण्डव एक साथ अपनी सेनाओंको 
लौटाकर यथासमय शिबिरमै जा पहुँचे और विश्राम 
करने लगे ॥ ८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अए्मदिवसयुद्धावहारे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपेके अन्तर्गत भीष्मदधपर्जमें आठवे दिनके युद्धमें सेनके शिबिरमें रीटनेस 
सम्बन्ध रखमेराला छानबेब अध्याय पुरा हुआ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ८०३ शोक हैं ) 
+e 


भीष्मवधपर्वे ] 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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LN 
सप्षनवतितमोऽध्यायः 
दुर्याधनका अपने मम्त्रियाँसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डयोंको मारने 
९ « ~~ ७. क क, 
अथवा कणको युद्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध करना 


सजय उवाच 

ततो ढुयोचनों राजा शकुनिश्चापि सौबलः ¦ 
दुःशासनश्च पुश्रस्ते सूतपुचश्च ढुजेय; ॥ १ ॥ 
समागस्य महाराज मन्त्र चक्कुर्विवक्षितम्‌ । 
कथं पाण्डुखुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--मदाराज ! तदनन्तर राजा दुर्योधन 
सुबलपुत्र दाकुनि, आपका पुत्र दुःशासन; दुर्जयवीर सूत- 
पुत्र कर्ग-वे समी मिलकर अमीष्ट कार्यके विषयमें गुप्त परा- 
मर्श करने लगे | उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
पाण्डवोंको दळ-वलसहित युद्धमें केसे जीता जा सकता दै ११-२ 


ततो दुयांधनो राजा सर्वास्तानाह मन्त्रिणः । 
सूतपुत्रं समाभाष्य सौबलं च महावलम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधने सूतपुत्र कण तथा महाबली 
शाकुनिको सम्बोधित करके उन सब मन्त्रियोसे कहा-॥ ३ ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपः शल्य: सौमदत्तिश्च संयुगे । 
न पार्थान प्रतिवाधन्ते न जाने तञ्च कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मित्रो | द्रोणाचार्य, भीष्म) कृपाचार्य, दास्य तथा 
भूरिश्रवा--ये लोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रोंको कभी कोई वाधा 
नहीं पहुँचाते हैं | इसका क्या कारण दै, यह में नहीं जानता || 
अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति वळ मम । 
सोऽस्मि क्षीणवलः कणे क्षीणशस्त्रश्च संयुगे ॥ ५ ॥ 
वे पाण्डव स्वयं अवध्य रहकर मेरी सेनाका संहार कर 
रहे हैं । कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा अख्-शल्रोंका 
युद्धमै क्षय होता चला जा रहा है ॥ ५ ॥ 
( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितश्चास्मि हि पाण्डवेः। 
द्रोणस्य प्रमुखे चीरा हतास्ते भ्रातरो मम ॥ 
भीमसेनेन राधेय मम चेवानुपदयतः। ) 
“राधानन्दन ! तुम युद्धसे मुँह मोडकर वेठ रहे हो, इस- 


लिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया । ट्रोणाचायके सामने ही 
मेरे देख)ो-देखते मीमसेनने मेरे वीर भाइयोको मार डाला ॥ 
निकृतः पाण्डवैः शरेरवध्येदैवतैरपि । 
सोऽहं संशदमापन्तः प्रहरिष्ये कथं रण ॥ ६ ॥ 

“पाण्डव झूरवीर और देवता ओंके लिये भी अवध्य हैं । 
उनके द्वारा पराजित होकर में जीवनके संशायमें पड़ गया 
हूँ । ऐसी दश्ामें रणत्चेत्रमें में कैसे युद्ध करूँगा ?? ॥ ६ ॥ 
( एवमुक्तस्तु राधेयो दुर्योंचनमरिदमम्‌। ) 
तमत्रवीन्महाराजं सूतपुत्रो नराधिपम्‌ । 

यह सुनकर सूत्रपुत्र करणने झत्रुदमन नरनाथ महाराज 
दुर्योधनसे इस प्रकार कडा ॥ ६३ ॥ 

कर्ण उवाच 
मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्येऽहं प्रियं तब ॥ ७ ॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्णसपयातु महारणात्‌ । 
कर्ण बोला--भरतश्र् ! शोक न करो। में तुम्हारा 
प्रिय काय करूँगा; परंतु झान्तनुनन्दन भीष्म शीघ्र ही महायुद्धसे 
हट जायें ॥ ७३ ॥ 
निवृत्त युधि गाङ्गेये न्यस्तदात्रे च भारत ॥ ८॥ 
अहं पाथोन्‌ हनिष्यामि सहितान्‌ सव॑सोम कैः । 
पझ्यतो युधि भीष्मस्य शपे सत्येन ते नरप ॥ ९ ॥ 
भरतवंद्यी नरेश ! जव युद्धमें गङ्गानन्दन भीष्म हथियार डाल 

देंगे और उससे सर्वथा नित्रत्त हो जायेंगे) उस समय में युद्ध- 
में नीप्मके देखते-देखते सोमकोंसहित समस्त कुन्ती पुरोंको एक 
साथ मार डाळूँगा) यह में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ || 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति वे। 
अशक्तश्च रणे भीष्मो जेतुमेतान महारथान्‌ ॥ १० ॥ 

भीष्म सदा ही पाण्डवोंपर दया करते हैं; अतः 
युद्धमें वे इन मद्वारथियोंको जीतनेमें सवथा असमर्थ हैं ।१०। 
अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः । 
स कथं पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान्‌॥ ११ ॥ 

तात ! भीष्म युद्धमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 
युद्धको प्रिय माननेवाले हैं; तथापि पाण्डवोंपर दया रखनेके 
कारण वे उन सबको संग्राममे केसे जीत सकेंगे १॥ ११ || 
स त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिविर प्रति। 
अनुमान्य गुरु वृद्धं शास्त्रं न्यासय भारत ॥ १२॥ 

भारत ! अतः तुम शीघ्र ही यद्दॉसे भीष्मजीके शिबिरमें 
जाकर अपने उन पूजनीय वृद्ध पितामहको राजी करके 
उनसे इथियार रखवा दो ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


न्यस्तशास्त्रे तता भीष्मे निहतान्‌ पद्य पाण्डचान्‌। 
मयैकेन रण राजन्‌ ससुह्ृद्णवान्धचान्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! भीष्मके हथियार डाल देनेरर पाण्डवॉको केवल 
मेरे द्वारा युद्धमें सुधदा और वान्यत्रोंसदित मारा गया समझो || 
प्वमुक्तस्तु कर्णन पुत्री दुर्योधनस्तव । 
अन्नवीद्‌ भ्रातरं तत्र दुःशासनमिदं वचः॥ १४॥ 
अन्नुयात्रं यथा सर्व सज्ञीभवति सवश: । 
दुःशासन तथा क्षिप्रं सर्वमेबोपपादय ॥ १५ ॥ 

कणके ऐसा कहनेयर आपके पुत्र दुर्यावनने वहाँ अपने 
भाई दुःशासनसे इस प्रकार कह --दुःशासन ! तुम शीघ्र 
सब प्रकारते ऐसी व्यवस्था करा, जिससे यात्रासम्बन्धी सब 
आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय! ॥ १४-१५ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ कर्णमाह जनेश्वरः । 
अनुमान्य रण भौप्मभषो5हं द्विपदां बरम्‌ ॥ १६॥ 
आगमिष्ये ततः क्षिप्रं चत्सङञ्चशमरिद्म । 
अपक्रान्ते ततो भीष्म प्रहरिष्याख संयुगे ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! दुःशासनसे ऐसा कहकर जनेइवर दुर्याधनने 
कणसे कहा; “शन्रुदमन | मैं मनुष्यांमे श्रेष्ठ भीष्मको युद्धसे 
इटनेके लिये राजी करके अभी तुम्हारे पास लौट आता हूँ । 
फिर भीष्मके हट जानेपर तुम युद्धके मदानमें रात्रुओपर 
प्रहार करना? ॥ १६-१७ | 


TT 


निष्पपात ततस्तूण पुत्रस्तव विशाम्पते । 
सहितो श्रातृभिस्तेस्तु देवैरिव शतक्रतुः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्याधन तुरंत ही 
अपने भाइयाँके ताथ शिबरसे बाइर निकला) मानो देवताओं- 
के साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों ॥ १८ ॥ 
ततस्तं नृपशार्दूलं शादूंठडसमविक्रमम्‌ । 
आरोहयद्धयं तूण भ्राता दुःशासनस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय भाई दुःशासनने अपने ज्येष्ठ भ्राता विहके 
समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ दुर्योधनको घोड़ेपर चढाया ॥ १९॥ 
अङ्गदी बद्धमुकुटो हस्ताभरणवान्‌ नृप । 
धातंराषट्रो महाराज विवभो स परथि व्रजन्‌ ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! महाराज ! माथेपर मुकुट, भुज'ओरमे अङ्गद 
तथा द्वाथोमें वलय आदि आभूषण धारण किये मागपर 
जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोभा पा रह्दाथा ॥ 
भण्डीपुष्पनिक्रारेन तपनीयनिभेन च। 
अनुलिप्तः पराद्धर्थेन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ २१ ॥ 
उसने शिरीषपुष्प एवं सुवर्णके समान पीतवणका बहु- 
मूल्य सुगन्धित चन्दन लगा रक्खा था ॥ २१ ॥ 
अरजोऽम्बरखंवीतः सिंहखेलगतिन्रेप । 
शुशुभे विमलाचिष्मान्‌ नभसीव दिवाकरः ॥ २२॥ 
राजन्‌! उसके सारे अङ्ग निर्मल वससे ढके हुए थे । वह 
सिंहके समान मस्तानी चालसे चलता था और अपनी निर्मल 
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प्रभाके कारण आकाशमे प्रकाशित होनेवाले सूयके समान 
शोभा पा रहा था ॥ २२ ॥ 
तं प्रयान्तं नरव्याघ्रं भीष्मस्य शिविर प्रति । 
अनुजग्मुमंहेष्वासाः खवेलोकस्य धन्विनः ॥ २३ ॥ 
भ्रातरश्व मदेष्वासास्तरिदशा इव वासवसम्‌ । 

भीष्मके दिबिरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधनके 
पीछे सारे जगतूके महदाधनुधर कौरवपश्षीय नरेश तथा 
विशाळ धतुप धारण करनेवाले उसके भाई उसी प्रकार 
जा रहे थे, जैसे इन्द्रके पछे देवता चलते हैं ॥ २:३ ॥ 
हयानन्ये समारुह्य गजानन्ये च भारत ॥ २४॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ठं परिववः समन्ततः । 

भारत ! कुछ लोग घोड़पर और कुछ लोग द्दायियोंपर 
चढे थे । दूसरे लोग रथोपर आरूढ हो सव ओरसे 
नरश्रेठ दुर्योधनको घेरे हुए थे ॥ २४३ ॥ 
आतत्तशाश्च सुहृदो रक्षणाथं महीपतेः ॥ २५॥ 
प्रादुर्वभूवुः सहिताः शाक्रस्येचामरा दिवि । 

राजा दुर्योधनको रक्षाके लिये समस्त सुहृद अख्र-शस्त्र 
लेकर उसी प्रकार उसके साथ द्वो गये थे. जैसे म्वर्गमें देवता 
इन्द्रको रक्षाके लिये उनके साथ रहते हैं ॥ २५१ ॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः कौरवाणां महाबलः ॥ २६॥ 
प्रययो सदनं राज्ञा गाङ्गेपम्य यशखिनः। 
अन्धीयमानः सततं सोद्रैः परिवारितः ॥ २७॥ 


इस प्रकार कौरवॉंसे पूजित हो महाबली कौरवराज 
दुर्योधन यशस्वी भीष्मके दितिरमें गया | उसके भाई उसे 
घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे ॥ २६-२७ ॥ 
दक्षिणं दक्षिणः काले सम्भृत्य स्वभुजं तदा । 
हस्तिहस्तोपमं शैक्षं सर्वशत्रुनिवर्हणम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्रग्रह्मभजळीन्‌ नृणामुद्यतान्‌ सर्वतो दिशः । 
शुधाव मधुरा वाचो नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ २९, ॥ 

उदार स्वभावत्राले राजा दुर्योधनने उस समय सम्पूर्ण 
शत्रुओका संहार करनेमें समथ, हाथीकी सूँड़के समान विशाल 
तथा अस्त्र-प्रदारकी शिक्षामें निपुणताको प्राप्त हुई अपनी 
दाहिनी भुजाको ऊपर उठाकर सम्पूर्ण दिशाओमें उठी हुई 
विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंकी प्रणामाञ्जलियांको स्वीकार 
करते हुए उनकी मधुर बातें सुनी ॥ २८-२९ ॥ 
संस्तूयमानः सूतैश्व मागधेश्च महायशाः 
पूजयानश्च तान्‌ सवान्‌ सवेलोकेश्वरेश्वरः ॥ ३० ॥ 
(एवं स प्रययो राजा सर्वसेन्यसमावृतः । ) 

सम्पूर्ण जगतका अधीश्वर महायशस्वी राजा दुर्योधन 
सम्पूर्ण सेनाओंसे घिरकर सूतो और मागधोंके मुखसे अपनी 
स्तुति सुनता और सब लोगोका समादर करता हुआ 
( भोप्मके शिबिरकी ओर ) आगे बढ़ता गया ॥ ३० || 
प्रदीपैः काञ्चनेस्तत्र गन्धतेलावसेचितेः । 
परिवत्रमहाराजं प्रज्वलद्भिः समन्ततः ॥ ३१ ॥ 


भीष्मवघपवे ] 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 


३००९ 


सुगन्धित तेलसे भरे हुए सोनेके जलते दीपक लिये 
बहुत-से सेवक महाराज ढुर्योधनको सव ओरसे घेरकर 
चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
ख तेः परिवृतो राजा प्रदीपेः काञ्चतज्चलन्‌ । 
शुशुभे चन्द्रमा युक्तो दीप्तेरिव महात्रहैः ॥ ३२॥ 
उन सुत्रगमय प्रदीपोसे घिरकर प्रकाशित दोनेवाला 
राजा दुर्वोधन दीसिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके समान 
शोभा पा रहा था ॥ ३२ ॥ 
काञ्चनोष्णीषिणस्तत्र वेत्रञञझंरपाणयः । 
प्रोत्सारयन्तः शनकेस्तं जनं सर्वतो दिशम्‌ ॥ ३३॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोंमें वेत ओर झर्झर लिये 
बहुतेरे शिगाद्दी थोरे-घोरे सब ओरसे लोगोंकी भीड़को हटाते 
हुए चल रहे थे ॥ ३३॥ 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदन शुभम्‌ । 
अवतीये हयाच्चापि भीष्मं प्राप्य जनेश्वरः ॥ ३३ ॥ 
अभिवाद्य ततो भीष्मं निषण्णः परमाखने। 
काञ्चने सर्वतोभद्रे स्पद्ध“योस्तरणसंवृते ॥ ३५ ॥ 
तसश्चात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवासस्थानके 
निकट पहुँचकर धोड़ेसे उतर पड़ा ओर भीष्मजीके पास 
जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य विछोनोंसे युक्त सर्वतो- 
भद्रनामक सर्वोत्तम स्वर्णमय सिंदासनपर बेठ गया।।३४-३५॥ 
उचाच प्राञ्जलिभीष्मं वाष्पकण्डोऽश्रुलोचनः । 
त्यां बयं हि समाधित्य संयुगे शत्रुसूदन ॥ ३६॥ 
उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि सुरासुरान्‌ । 
किमु पाण्डुसुतान वीरान्‌ सखुदृहणवान्धवान्‌॥ ३७॥ 
तस्मादइंसि गाङ्गय कृपां कतुं मयि प्रभो । 
जहे पाण्डु खुतान्‌ वीरान्‌ महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
इसके वाद नेत्रॉमें आलू भरकर हाय जोड़े हुए गद्गद 
कण्डसे वह भीष्मसे इस प्रकार बोला--“शत्रुसूदन ! हम 


लोग आपका आश्रय लेकर युदके मैदानमै इन्द्रसदित 
सम्पूर्ण देवताओं तया असुरोंको भी जीतनेका उत्साह. रखते 
हैं; किर मित्रों और बान्वर्वोसहित वीर पाण्डवोंको जीतना 
कौन बड़ी बात है । अतः प्रमो ! गङ्गानन्दन ! आपको 
मुझपर कृपा करनी चाहिये | जैसे देवराज इन्द्र दानर्वोका 
संहार करते हैँ, उसी प्रकार आप वीर पाण्डाको 
मार डालिये | ३६-३८ ॥ 
अह सबोन महाराज निहनिष्यामि सोमकान्‌ । 
पञ्चालान्‌ केकयैः साथ करूपांदचेति भारत ॥ ३९॥ 
त्वद्वचः सत्यमेवास्तु जहि पार्थान्‌ समागतान्‌ । 
सोमकांश्च महेष्वासान्‌ सत्यवाग्‌ भव भारत ॥ ४० ॥ 
“महाराज ! भरतनन्दन ! में केकयोंसहित सम्पूर्ण सोमको 
पाञ्चालो और करूपोंको मार डाडँगा--आपकी यह बात 
सत्य हो । मारत! आप युद्धमें सामने आये हुए कुन्ती पुत्रों 
और महाघनुधर सोमकोंका वध कीजिये और ऐसा करके 
अपने वचनको सत्य कीजिये | ३९-४० ॥ 
दयया यदि वा राजन्‌ द्वेष्यभावान्मम प्रभो । 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
अनुजानीहि समरे कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 
स जेष्यति रणे पाथोन ससुद्ददणवान्ववान्‌ ॥ ४२॥ 
शक्तिशाली राजन्‌! यदि पाण्डवोके प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दर्भाग्यवश मेरे प्रति द्रेषभाव रखनेके कारण आप 
पाण्डवोंकी रक्षा करते ई तो समरभूमिमें शोमा पानेवाले कण- 
को युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये । वह सुहृदों और वान्धवों 
सहित कुन्ती पुत्रोंको अवश्य जीत लेगा? | ४१-४२ || 
स एवमुक्त्वा नृपतिः पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
नोवाच वचनं किञ्चिद्‌ भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४३॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन और कुछ नहीं बोला ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपत्रणि भीष्मवधरपर्देणि भीष्म प्रति दुर्योधनवाक्ये सप्तववतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदामारत भीष्नपतरके अन्तर्गत मोष्मववपर्जेमे मंध्मके प्रति दुर्योचनका वचनविषयक सत्तानवेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ :होक मिलाकर कुछ ४५३ होक हैं ) 


_ अष्टनवतितमोऽभ्यायः 
भीष्मका दुर्योधनको अजुनका पराक्रम बताना ओर भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


संजय उवाच 
शल्येस्त 5 विद्धो 

वाक शल्येस्तव पुत्रेण सोऽतिविद्धो महामना: । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो नोवाचामियमण्वपि॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपके पुत्रद्वारा 
वाग्बाणोसे अत्यन्त विद्ध होकर महामना भ ष्मको महान्‌ 
दुःख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किश्िन्मात्र भी 
अप्रिय वचन नहीं कहा ॥ १ ॥ 


स ध्यात्वा खुबिरं कालं दुःखरोषसमन्वितः । 
श्वसमानो यथा नागः प्रणुन्नो वाकशलाकया ॥ २ ॥ 
वे दुःख और रोपसे युक्त होकर दीघकालतक कुछ 
सोचते हुए लंबी साँस खींचते रहे | वाणीरूपी अङ्कुशसे 
पीड़ित होकर वे हाथीके समान व्यथाका अनुभव करने लगे॥ 
उद्वृत्य चक्षुषी कोपान्निदहश्निव भारत । 
सदेवासुरगन्धव लोक लोकविदां वरः ॥ ३ ॥ 


३०१० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत ! फिर क्रोधसे दोनों आँखें चढ़कर लोकवेत्ताओं- 
मं श्रेष्ठ भीष्म इस प्रकार देखने लगे, मानो देवताओं; 
असुरों ओर गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंको दग्व कर डालेंगे || 
अब्रवीत्‌ तव पुत्रं स सामपूर्वमिदं वचः। 
कि त्वं दुयांधनेबं मां वाकशाल्येरपकन्तसि ॥ ४ ॥ 
घटमानं यथाशक्ति कुवाणं च तव प्रियम्‌ । 
जुह्वान समरे प्राणांस्तव घे प्रियकाम्यया ॥ ५ ॥ 
फिर आपके पुत्रको सान्त्वना देते हुए वे उससे इस 
प्रकार बोले--धवेटा दुर्योधन | तुम इस प्रकार वाग्बाणोसे 
मुझे क्यों छेद रहे हो ? में तो यथाशक्ति दात्रुओंपर विजय 
पानेकी चेश करता हूँ और तुम्हारे प्रिय ताथनमें लगा हुआ 
हूँ । इतना ही नदीं, तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे में 
समराग्निमें अपने प्राणको हाम देनेक्रे लिये भी तैयार हूँ ४-५ 
यदा तु पाण्डवः शूरः खाण्डवे ऽञ्चिमतर्पयत्‌ । 
पराजित्य रणे शक्रं पयोप्तं तन्निदशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा; जब शूरवीर पाण्डुनन्दन अजुनने 
युद्धर्मे देवराज इन्द्रको परास्त करके खाण्डववनमें अग्निको 
तृप्त किया था, वही उनकी अजेयताका पूरा प्रमाण दै ॥ ६॥ 
यदा च त्वां महाबाहो गन्धर्वैह्वतमोजसा । 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! जव गन्धर्वलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे, उस समय भी पाण्डुपुत्र अजुनने ही तुम्हे छुड़ाया 
था | उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये यह दृष्टान्त 
पर्याप्त होगा ॥ ७ || 
द्रवमाणेषु शरेषु सोदरेषु तव प्रभो। 
सूतपुत्र च राधेये पयात्तं तन्निदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“प्रभो ! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राघानन्दन सूतपुत्र कणं तो मेंदान छोड़कर भाग गये थे । 
यह अर्जुनकी अद्भुत शक्तिका पर्याप्त उदाइरण है ॥ ८॥ 
यश्च नः सहितान्‌ सवान्‌ विराटनगरे तदा । 
एक पव समुद्यातः पर्याक्तं तन्निदशीनम्‌॥ ९ ॥ 
“उन दिनों विराटनगरमें हम सब लोग एक साथ युद्ध- 
के लिये डटे हुए थे, परंतु अजुनने अकेले ही इमलोगोंपर 
आक्रमण किया । यह उनकी अपरिमित शक्तिका पर्याप्त 
उदाहरण है ॥ ९ ॥ 
द्रोणं च युधि संरब्ध मां च निजित्य संयुगे । 
वासांसि स समादत्त पर्याप्त तन्निद्‌शैनम्‌ ॥ १० ॥ 
:अजुनने क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यको तथा मुझे भी 
युद्धमें परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये थे । यह उनकी 
अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ १० ॥ 
तथा द्रोणि महेष्वासं शारद्वतमथापि च । 
गोग्रहे जितवान्‌ पूव पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ११ ॥ 


“पूबकालमें उसी गोग्रहे अवसरपर पाण्डुकुमारने महा- 
घनुधर अइवत्थामा तथा कृपाचार्यको भी परास्त कर दिया 
था । यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये पर्याप्त है ॥ ११॥ 


विजित्य च यंदा कण सदा पुरुषमानिनम्‌ । 
उत्तराये ददौ चसे पर्याप्तं तन्निदशनम्‌ ॥ १२॥ 
“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थका अभिमान रखनेवाले 
कणको भी जीतकर अर्जुने उसके वस्त्र छीनकर उत्तराको 
अर्पित किये थे । यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा ॥ १२ ॥ 
निवातकवचान युद्धे वासवेनापि दुजयान। 
जितवान्‌ समर पार्थेः पर्याप्त तन्निदशेनम्‌ ॥ १३॥ 
“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था, उन 
निवातकवर्चोको अजुनने युद्धमें परास्त कर दिया था। उनकी 
अलौकिक शक्तिको समझनेके लिये यह दृश्टन्त पर्याप्त होगा || 


को हि शाक्तो रणे जेतुं पाण्डवं रभसं तदा । 

यस्य गोप्ता जगद्गोप्ता शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४ ॥ 

वाखुदेवो ऽनन्तदाक्तिः सृष्टिसंहारकारकः । 

खरवेश्वरो देवदेवः परमात्मा सनातनः ॥ १५॥ 
“विइवरक्षक) शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले 

अनन्तशक्ति, सृष्टि और संह्वारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 

सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 

करनेवाले हैं, उन वेगश।ली वीर पाण्डुपुत्र अर्जुनकी युद्धके 

मदानमें कौन जीत सकता दै ॥ १४-१५ ॥ 

उक्तोऽसि बहुशो राजन्‌ नारदाद्येमंहषिभिः । 

त्वं तु मोहान्न जानीषे वाच्यावाच्यं सुयोधन ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! सुयोधन ! यदद बात नारद आदि महर्षियोंने 

तुमसे कई वार कही दै, परंतु तुम मोइवदा कहने और न 

कहने योग्य बातको समझते ही नहीं हो ॥ १६॥ 

मुमूर्पुहि नरः सवान्‌ वृक्षनन्‌ पश्यति काञ्चनान्‌ । 

तथा त्वमपि गान्धार विपरीतानि पश्यसि ॥ १७॥ 


“गान्घारीनन्दन ! जै मरणासन्न मनुष्य सभी वृक्षांको 


सुनहरे रंगका देखता हे; उसी प्रकार तुम भी सब कुछ 
विपरीत ही देख रहे हो ॥ १७ ॥ 


स्वयं वेरं महत्‌ कृत्वा पाण्डवेः सह खंजयेः 
युद्धध्यख तानद्य रणे पझ्यामः पुरुषो भव ॥ १८॥ 
( अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवंरपि सवासवेः ।) 

“तुमने स्वयं ही पाण्डवों तथा सुञ्जयोके साथ महान्‌ वेर 
ठाना है । अतः अब तुम्हीं युद्ध करो | हम सब लोग देखते 
हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो। पाण्डवोंको तो इन्द्र- 
सहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते ॥ १८ ॥ 


अहं तु सोमकान्‌ सवान्‌ पञ्चालांइच समागतान्‌ । 
निहनिष्ये नरव्याघ्र वजेयित्वा शिखण्डिनम्‌ ॥ १९ ॥ 


१ & 
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:किंतु पुरुषसिंह ! में केवल दिखण्डीको छोड़कर युद्वमें आये 
हुए समस्त सोमको और पाञ्चालोंको भी मार डाळूंगा ॥१९॥ 
तैवोहं निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌ । 
तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीति दास्याम्यहं तव ॥ २० ॥ 

ध्या तो उन्हींके हार्थों युद्धमें मारा जाकर में यमलोकका 
रास्ता दूँगा अथवा उन्हींको समराङ्गणमें मारकर में तुम्हें हर्ष 
प्रदान करूँगा ॥ २०॥ 


पूर्व हि स्त्री समुत्पन्ना दिखण्डी राजवेइमनि । 

वरदानात्‌ पुमाञ्जातः सैषा वे स्री शिखण्डिनी॥ २१ ॥ 
शिखण्डी पहले राजभवनमें स्त्रीके रूपमें उत्पन्न हुआ 

था; फिर वरदानसे पुरुष हो गया, अतः मेरी दृष्टिमे तो यह 

स्रीरूपा शिखण्डिनी ही है॥ २१ ॥ 

तमहं न हनिष्यामि प्राणत्यागेऽपि भारत । 

याखो प्राङनिर्मिता घाता सेषा वे स्त्री शिखण्डिनी ॥ २२॥ 
“भारत ! मरे प्राणोंपर संकट आ जाय तो भी में उसे 

नहीं मारूँगा ! जिसे विधाताने पहले स्त्री बनाया था, वह 

शिखण्डिनी आज भो मेरी दृष्टिमें खरी ही है ॥ २२ ॥ 

सुखं स्वपिहि गान्धारे श्वोऽपि कर्ता महारणम्‌ । 

यं जनाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥ २३॥ 
“गान्घारीनन्दन ! अब तुम सुखसे जाकर सो रहो । कल 

में बड़ा भीषण युद्ध करूंगा, जिसकी चर्चा लोग तबतक 

करते रहेंगे, जत्रतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी? ॥ २३ ॥ 

एवमुक्तस्तव स्रुतो निर्जगाम जनेश्वर । 

अभिवाद्य शुरु मूध्नो प्रययौ स्वं निवेशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनेइवर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 

अपने उन गुरुजने चरणोमे मस्तक रखकर प्रणाम करनेके 

पश्चात्‌ अपने च्चिविरको चला गया ॥ २४ ॥ 

आगम्य तु ततो राजा विखज्य च महाजनम्‌। 

प्रविवेश ततस्तूण क्षयं शब्रुक्षयङ्करः ॥ २५॥ 
वहाँ आकर इात्रुओंका विनाश करनेवाले राजा दुर्योधन- 

ने लोगोंके उस महान्‌ समुदायको तुरंत बिदा कर दिया और 

स्वयं शिविरके भीतर प्रवेशा किया ॥ २५ ॥ 

प्रविष्टः स निशां तां च गमयामास पार्थिवः । 


प्रभातायां च शर्वयों प्रातरुत्थाय तान्‌ न्रपः ॥ २६॥ 
राज्ञः समाज्ञापयत सेनां योजयतेति ह । 
~ he ~ 

अद्य भीष्मो रणे कुद्धो निहनिष्यति सोमकान्‌ ॥ २७ ॥ 

भूपाल ! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात बितायी और सत्रेरा 
होनेपर उसने प्रातःकाल उठकर राजाआंको यह आज्ञा दी-- 
“राजसिंहो ! तुम सब लोग सेनाको युद्धके लिये तैयार करो, 
आज पितामह भीष्म रणभूमिमें कुपित होकर सोमकोंका 
संहार करेंगे? | २६-९७ ॥ 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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दुर्योधनस्य तच्छुत्वा रात्रो विलपितं बहु । 
मन्यमानः स त राजन्‌ प्रत्यादशमिवात्मनः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके विलापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अत्र दुर्योधन मुझे 
युद्वसे हटाना चाहता है ॥ २८॥ 
निर्वेदं परमं गत्वा विनिन्य परवझ्यताम्‌ । 
दीर्घे द्यो शान्तनवो योद्धकामोऽज्जुंनं रणे ॥ २९ ॥ 
इससे उनके मनमै बड़ा खेद हुआ । मोौष्मने 
पराधीनताकी सूरि-भूरि निन्दा करके रणभूमिमें अजुनके साथ 
युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीर्घकाळतक विचार किया ॥२९॥ 
इङ्गितेन तु तञ्ञात्वा गाङ्गेयेन विचिन्तितम्‌ । 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमचोदयत्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज | गङ्गानन्दन भीष्मने क्या सोचा है! इस 
बातको संकेतसे समझकर दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ 
दुःशासन रथास्तूर्ण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
द्वाविदातिमनीकानि सवोण्येवाभिचोदय ॥ ३१॥ 
“दुःशासन | तुम शीघ्र ही भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
रथोंको जोतकर तैयार कराओ | अपने पास कुल बाईस 
सेनाएँ. हैं । उन सबको भीष्मकी रक्षामें ही नियुक्त कर दो॥ 
इदं हि समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ । 
पाण्डवानां ससैन्यानां वधो राज्यस्य चागमः ॥ ३२॥ 
"आज वह अवसर प्राप्त हुआ दै, जिसके लिये हम बहुत 
वर्षोंसे विचार करते आ रदे हैं। आज सेनासहित समस्त 
पाण्डवोँका वघ तथा राज्यका लाभ होगा | ३२ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्यैवाभिरक्षणम्‌ । 
स नो गुप्तः सहायः स्याद्वन्यात्‌ पार्थाश्च संयुगे॥ ३३ ॥ 
“इस विघयमें में भीष्मकी रक्षाको ही अपना प्रधान 
कर्तव्य समझता हूँ । वे सुरक्षित रहनेगर हमारे सहायक होंगे 
और संग्राम-भूमिमें कुन्तीकुमारोंका वध कर सकेंगे ॥ ३३ ॥ 
अब्रवीद्धि विशुद्धात्मानाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
स्रीपूर्वेको ह्यसो राजंस्तस्माद्‌ वज्यों मया रणे ॥ ३३ ॥ 
“विशुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा भीष्मने मुझसे कहा है 
कि (राजन ! में दिखण्डीको नहीं मार सकता; क्योंकि वह 
पहले सत्रीरूपमें उत्पन्न हुआ था और इसीलिये युद्धमें मुझे 
उसका परित्याग कर देना है॥ ३४ || 
लोकस्तद्‌ वेद यदहं पितुः प्रियचिकीषेया । 
राज्यं स्फीतं महावाहो स्ञ्रियश्च त्यक्तवान्‌ पुरा ॥ ३५ ॥ 
“महाबाहो ! सारा संसार यह जानता है कि मैने पूर्वकालमें 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाली राज्य तथा 
[ख्योका परित्याग कर दिया था ॥ ३५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नेवं चाहं स्त्रियं जातु न स्त्रीपूच कथंचन । 
हन्यां युधि नरश्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३६॥ 
“नरश्रेष्ठ | मैं कमी किसी स्त्रीको अथवा जो पहले स्त्री 
रहा हो) उस पुरुपको भी किसी प्रकार युद्धमें मार नहीं 
सकता; यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
अयं स्त्रीपूवंको राजञ्छिखण्डी यदि ते श्रुतः । 
उद्योगे कथित यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७ ॥ 
कन्या भूत्वा पुमाञ्जातः स च मां योघयिष्यति । 
तस्याहं प्रमुखे वाणान न मुञ्चेयं कथंचन ॥ ३८॥ 
“राजन्‌ ! तुमने भी सुना होगा, यद्द दिखण्डी पहले 
स्रीरूपर्मे पेदा हुआ था । यह वात मेने तुमसे युद्धकी तयारीके 
समय बता दी थी | इस प्रकार कन्यारूपर्मे उत्पन्न हुई 
दिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुप हो गयी दै । वह 
पुरुष बना हुआ दिखण्डी यदि मुझसे युद्ध करेगा तो मैं उसके 
ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं चलाऊगा ॥ ३७-२८ ॥ 
युद्ध हि क्षत्रियांस्तात पाण्डवानां जयपिणः 
सर्वानन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणमूघनि ॥ ३९ ॥ 
“तात | पाण्डव-पक्षके दूसरे जो जो विजयामिलापी क्षत्रिय 
युद्धके मुद्दानेपर मरे सामने आयेंगे; उन सबका में वध करूगा? ॥ 
एवं मां भरतश्रेष्ठ गाड़ेयः प्राह शास्त्रवित्‌ । 
तत्र सवोत्मना मन्ये गाङ्गयस्थेव पालनम्‌ ॥ ४० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ दुःशासन ! शास्त्रोके शाता गङ्गानन्दन भीष्मने 
इस प्रकार मुझसे कहा है। अतः युद्धभूमिमें सबप्रकारसे भीष्म को 
रक्षाको ही मैं अपना मुख्य कर्तव्य मानता हूँ ॥ ४० ॥ 
अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिहं महाहवे । 
मा वृकेणेव गाङ्गयं घातयम शिखण्डिना ॥ ४१ ॥ 
ध्यदि महायुद्धमे सिंह्की रक्षा नहीं की जाय तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है) परंतु हम भेडियेके सदृशा शिखण्डी- 
के हाथसै सिके समान भीष्मका वध नही होने देंगे ॥ ४१ ॥ 
मातुलः शकुनिः शल्यःछपो द्रोणो विविशतिः । 
यत्ता रक्षन्तु गाङ्गेयं तस्मिन्‌ गुप्ते धुवो जय; ॥ ४२॥ 
५( अतः उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक व्यवस्था 
करो । ) मामा शकुनि, शल्य, कृपाचार्यः द्रोणाचार्यं ओर 
विविंशति--ये सब लोग सावधान होकर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
रक्षा करें। उनके सुरक्षित रहनेपर हमारी विजय निश्चित हे! 
पतच्छुत्वा तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा। 
सवंत रथवंशेन गाङ्गेयं पयवारयन्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय दुर्याधनकी यह बात सुनकर उन सब वीरोंने 
रथकी विशाल सेनाद्वारा गङ्गानन्दन भीष्मको सव ओरसे 
घेर लिया ॥ ४३ ॥ 


पुत्राइच तव गाङ्गेयं परिवार्यं ययुमुदा । 
कम्पयन्तो भुवं द्यां च क्षोभयन्तइच पाण्डवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सत्र पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 
प्रसन्नतपूर्वक चले । वे उत समय भूलोक और स्वर्गलोको 
भी कॅपाते हुए पाण्डवोंके मनमें क्षोम उत्पन्न कर रहे थे ॥ 
ते रथैः खुसम्प्रयुक्तेदन्तिभिइच महारथाः । 
परिवार्य रणे भीष्मं दंशिताः समवस्थिताः ॥ ४५॥ 
वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथो ओर दाथियोंसे 
भीप्मको घेरकर कवच आदिसे सुर्साजत हो युद्धके लिये 
खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
यथा देवाखुर युद्धे त्रिदशा वज्जघारिणम्‌ । 
सर्व त स्म व्यतिप्टन्त रक्षन्तस्त॑ महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने वज्रधारी 
इन्द्रकी रक्षा की थी, उसी प्रकार वे सव कौरव योद्धा महारथी 
भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ४६ || 
ततो दुर्योधनो राजञा पुनश्रातरमनब्रवीत्‌। 
सव्यं चक्रं युधामन्युरुत्तमौजाइच दक्षिणम्‌ ॥ ४७॥ 
गोपारावजुनस्येतावज्ुनोऽपि शिखण्डिनः । 
रक्ष्यमाणः स॒ पाथन तथास्माभिविवज्ञितः ॥ 3८॥ 
यथा भीष्मं न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 
तब राजा दुर्योधने अपने भाईसे पुनः इस प्रकार कहा- 
“दुःदासन ! अजुनके रथके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु 
और दाहिने पहियेकी रक्षा उत्तमौजा करते हैं । इस प्रकार 
अजुनके ये दो रक्षक हैं और अर्जुन भी शिखण्डीकी रक्षा करते 
हैं । अर्जुनसे सुरक्षित और हमलोगोंसे उपेक्षित होकर शिखण्डी. 
हमारे भीष्मको जिस प्रकार मारन सके, ऐसी व्यवस्था करो?॥ 
श्रातुस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा पुत्रो दुःशासनस्तव ॥ ४९ ॥ 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययो सह सेनया । 
वड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र दुःशासन 
भीष्मको आगे करके सेनाकै साथ युद्धके मेदानमें गया ॥ 
भीष्मं तु रथवंशेन दष्रा समभिसंवृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
अज्जुनो रथिनां श्रेष्ठो ध्रष्टयुस्मुवाच ह । 
भीष्मको रथोंके समूहसे घिरा हुआ देख रथियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने धृष्टद्युम्नसे कहा--॥ ५०३ ॥ 
शिखण्डिनं नरव्याघ्रं भीष्मस्य प्रसुखे नृप । 
स्थापयस्वाद्य पाञ्चाल्य तस्य गोक्ताहमित्युत ॥ ५१॥ 
“नरेश्वर ! पाञ्चालराजङुमार! आज तुम पुरुपसिंह शिखण्डी- 
को भीष्मके सामने उपस्थित करो । मे उसकी रक्षा करूँगा? ॥५ १॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपर्वंणि भीप्मदुर्यो घनसंवादे अष्टनत्रतितमोऽध्यायः ॥ ९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीध्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मतरघप्वमें भीष्म-दुयोधनसंबादविणयक 3टु'नदेवो अध्याय पुरः हुआ ॥९८॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 
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भीष्मवधपवे | 


एकोनशततमो ऽध्यायः उक 


एकोनशततमोऽध्यायः 


नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षको सेनाओंकी 


रचना ओर उनके घमासान 


युद्धका आरम्भ तथा वनाशखचक उत्पाताका वणन 


संजय उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो निययों सह सेनया। 
व्यूहं चाब्यूहत महत्‌ सर्वतोभद्रमात्मनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तदनन्तर शान्तनुनन्दन 
भीष्म सेनाके साथ शिबिरसे बाहर निकले । उन्होंने अपनी 
सेनाको सर्वतो मद्रनामक महान्‌ व्यूदके रूपमें संगठित किया! 
कृपइच कृतवा च शैब्यइचेव महारथः। 
शकुनिः सेन्धवइचेव काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ २ ॥ 
भीष्मेण सहिताः सवं पुत्रेन्‍चच तव भारत । 
अग्रतः सवेसेन्यानां व्यूहस्य प्रमुखे स्थिताः ॥ ३ ॥ 
भारत | कृगाचार्य, कृतवर्मा, महारथी शेब्य, शकुनि; 
विन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण--ये सव नरेश 
भीष्म तथा आपके पुत्रोके साथ सम्पूण सेनाके आगे तथा 
व्यूइके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे ॥ २-३ ॥ 
द्रोणो भूरिश्रवाः श्यो भगदत्तइच मारिष । 
दक्षिणं पक्षमाञ्चित्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ४ ॥ 
आय ! द्रोणाचाय) भूरिश्रवा; शल्य तथा भगदत्ते 
कवच बोधकर व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 
अश्वत्थामा सोमदत्तशचावन्त्यो च महारथौ । 
महत्या सेनया युक्ता वामं पक्षमपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
अस्वत्यामा, सोमदत्त तथा अवन्तीके दोनों राजकुमार 
महारथी विन्द और अनुविन्द--ये [वशाल सेनाके साथ 
व्यूइके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे || ५॥ 
दुयोधनो महाराज न्रिगर्तेः खतो वृतः । 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति भारत ॥ ६ ॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश ! त्रिगर्तदेशीय सैनिकोके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्योधन पाण्डवोंका सामना 
करनेके लिये व्यूइके मध्यमागमे खड़ा हुआ ॥ ६ ॥ 
अळम्बुषो रथश्रेष्ठः श्रुतायुइच महारथः । 
पृष्ठतः सर्वसेन्यानां स्थितो व्यूहस्य दंशितो ॥ ७ ॥ 
रथिर्योमे श्रेष्ठ अळम्बुष और महारथी श्रतायु-ये दोनों कवच 
घारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा व्यूइके एडमाग्मे खड़े थे॥ 
एवं च तं तदा व्यूहं कत्वा भारत तावकाः । 
संनद्धाः समददयन्त प्रतपन्त इवाञ्चयः ॥ ८ ॥ 
भारत ! इस प्रकार व्यूइरचना करके उस समय आपके 
पुत्र कवच आदिसे सुर्साजत हो प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
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ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवश्च माद्रीपुजावुभावपि ॥ ९ ॥ 
अग्रतः खवंसंन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः । 
उधर राजा युधिषिर, पाण्डुकुमार भीमसेन) माद्रीके 
दोनों पुत्र नकुल और सदेव सब सेनाओं तथा ब्यूइके अग्र- 
भागमें कवच बाँधकर खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
धृष्टयुख्तो विराटइच सात्यकिइचच महारथः ॥ १०॥ 
स्थिताः सेन्यन महता परानीकविनाशनाः । 
ृष्ट्युम्न, राजा विराट और महारथी सात्यकि--ये शत्रु 
सेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके साथ व्यूइमे 
यथास्थान स्थित थे ॥ १०३ || 


शिखण्डी विजयश्चैव राक्षसइ्च घटोत्कचः ॥ ११ ॥ 
चेकितानो महावाहुः कुन्तिभोजइच वीर्यवान्‌ । 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया वृताः ॥ १२॥ 
दाराज ! शिखण्डी, अजुन, राक्षस घटोत्कच, महाता ह 
चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिभोज--ये विशाळ सेनासे घिरे 
हुए वीर युद्धभूमिमें यथायोग्य स्थानपर खड़े थे॥ ११-१२ ॥ 
अभिमन्युम हेष्वासो द्रपदशच महावलः । 
युयुधानो महेष्वासो युधामन्युइच वीयंवान्‌ ॥ १३॥ 
केकया श्रातरश्चैव स्थिता युद्धाय दंशिताः 
मदाघनुधर अभिमन्यु) महावली दुद, विशाल धनुष 
धारण करनेवाले युयुधान, पराक्रमी युधामन्यु और पाँचों 
भाई केकय-राजकुमार--ये कवच धारण करके युद्धके लिये 
तेयार खड़े थे ॥ १३३ ॥ 
एवं तेऽपि महाव्यूहं प्रतिव्यूह्य खुदुजेयम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवाः समरे दाराः स्थिता युद्धाय दंशिताः। 
इस प्रकार शूरवीर पाण्डव भी समराङ्गणमें अत्यन्त 
दुजय महाव्यूइकी रचना करके कवच बाँध युद्धके लिये 
तैयार थे ॥ १४३ | 
तावंकास्तु रण यत्ताः सहसेना नराधिपाः ॥ १५॥ 
अभ्युद्ययू रणे पार्थान्‌ भीष्म कृत्वाग्रतो नृप। 
तथेव पाण्डचा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाके नरेश अपनी-अपनी सेनाओंके 
साथ युद्धके लिये उद्यत हो भीष्मको आगे करके पाण्डवोंपर 
चढ़ आये । नरेश्वर ! उसी प्रकार भीमसेन आदि पाण्डचोंने 
भी आपको सेनापर आक्रमण किया ॥ १५-१६ || 


३०१४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


A 


भीष्मं योद्धमभीप्सन्तः संग्रामे विजयैषिणः । 
क्ष्वेडाः किलकिलाः शङ्कान्‌ क्रकचान्‌ गोविषाणिकाः ॥ 
भेरीसृदङ्गपणवान्‌ नादयन्तइच पुष्करान्‌ । 
पाण्डवा अभ्यवर्तन्त नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ १८॥ 

संग्राममें भीष्मके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले विजया- 
मिळाषी पाण्डव सिंहनाद, किल-किलछ शब्द, शङ्घध्वनि, 
क्रकच) गोश्ंग; भेरी, मृदंग, पणव तया पुष्कर आदि बाजों- 
को बजाते तथा मैरव-गजना करते हुए कौरव-सेनापर 
चढ़ आये ॥ १७-१८ ॥ 


भेरीमृदङ्गशङ्कानां दुन्दुभीनां च निःस्वनः 
उत्कृष्टसिंहनादैइच वट्गितेइच पृथग्विधः ॥ १९॥ 
चयं प्रतिनद्न्तस्तानगच्छाम त्वरान्विताः 
सहसेवाभिसंकुद्धास्तदाऽऽसरीत्‌ तुमुळं मदत्‌॥ २० ॥ 
भेरी, मृदंग) शह्ल और दुन्दुभियोंकी ध्वनि एवं 
उच्चखरसे सिंइनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी शेखी 
बघारते हुए इमलोगोंने भी बड़ी उतावलीके साथ अत्यन्त 
क्रुद्ध हो सहसा उनपर आक्रमण किया ओर उनकी गजनाका 
उत्तर इम भी अपनी गर्जनाद्वारा ही देने लगे | उस समय 
उभय पक्षके सेनिकोंमें मदान्‌ युद्ध होने लगा ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽन्योन्यं प्रधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
ततः शाब्देन महता प्रचकम्पे बसुन्धरा ॥ २१ ॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक दूसरेपर घावा करते हुए अस्र- 
शर्स्रोका प्रहार करने ळगे। उस समय जो महान्‌ कोलाहल 
हुआ, उससे सारी पृथ्वी कॉपने लगी || २१ ॥ 
पक्षिणइच्च महाधोरं व्याहरन्तो विवश्चमुः । 
सप्रभइचोदितः सूर्या निष्प्रभः समपद्यत ॥ २२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकारामें चक्कर काटने 
लगे । सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमे उदित हुआ था, तथापि 
उस समय निस्तेज हो गया ॥ २२ ॥ 
वबुख्ध वातास्तुमुलाः शंसन्तः सुमहद्‌ भयम्‌ । 
घोराश्च घोरनिहोदाः शिवास्तत्र ववाशिरे ॥ २३॥ 
महान्‌ भयकी सूचना देनेवाली भयंकर वायु बड़े वेगसे 
बहने लगीं । घोर वञ्रपातके-से भयानक शब्द सुनायी देने 
लगे । सियारिनें अशद्युभ बोली बोलने लगीं ॥ २३ ॥ 


वेदयन्त्यो महाराज महद्‌ वेशसमागतम्‌ । 
दिशाः प्रज्वलिता राजन्‌ पांसुवष पपात च ॥ २४॥ 


~ 


रुधिरेण समुन्मिश्रमस्थिवषं तथैव च । 
रुदतां वाहनानां च नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट विनाशकी 
सूचना दे रही थीं । राजन्‌ ! दिशाएँ जलती प्रतीत होने लगीं । 
सब ओर धूलकी वर्षा होने लगी | रक्तमिश्रित इृड्डियाँ बरसने 
लगीं । रोते हुए वाहनोंके नेत्रोसे आँसू गिरने लगे ॥ २४-२५॥ 
सुस्रवुश्च शङ्कन्मू्रं प्रध्यायन्तो विशाम्पत । 
अन्तहिता महानादाः श्रूयन्ते भरतषभ ॥ २६॥ 
रक्षसां पुरुषादानां नदतां भेरवान्‌ रबान्‌ । 
प्रजानाथ ! वे सारे वाइन भारी चिन्तामें पड़कर मल-मूत्र 
करने लगे । भरतश्रेष्ठ | भयंकर गर्जना करनेवाले नरभक्षी 
राक्षत्रेके महान्‌ शब्द सुनायी पड़ते थे; परंतु उनके बोलने- 
वाले अदृश्य थे ॥ २६३ ॥ 


NN 


सम्पतन्तश्च॒ हृदयन्ते गोमायुबलवायखाः ॥ २७ ॥ 
श्वानश्च विविघनादंचाशन्तस्तत्र मारिष । 


चारों ओरसे गीदड़ और बलशाली कोए वहाँ टूटे पड़ते 
थे । आर्य ! वहाँ कुत्ते भी नाना प्रकारकी आवाजमें भूँकते 
देखे जाते थे ॥ २७१ ॥ 


उवलिताश्च महोल्का चे समाहत्य दिवाकरम्‌ । 

निपेतुः सहसा भूमो वेदयन्त्यो महदू भयम्‌ ॥ २८॥ 
बड़ी-बड़ी प्रज्वलित उल्काए सूर्यदेवसे टकराकर महान्‌ 

भयकी सूचना देती हुई सदसा पृथ्वीपर गिर रही थीं ॥२८॥ 


महान्त्यनीकानि महासमुच्छ्ये 
ततस्तयोः पाण्डवधार्तराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शाङ्कसरदङ्गेनिःस्वनं 
प्रकृम्पितानीव वनानि वायुना ॥ २९ ॥ 
नरेन्द्रनागाश्वसमाक्ुलाना- | 
मभ्यायतीनामशिवे  मुहृते । 
घोषस्तुमुलश्चमूनां 
वातोद्धुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ३०॥ 


बभूव 


उस महान्‌ संग्राममें पाण्डव तथा कोरव-पक्षकी विशाल 
सेनाएँ शङ्क और मृदङ्गकी ध्वनियोंसे उसी प्रकार कॉप रही 
थीं) जैसे वायुके वेगसे समूचा वनप्रान्त हिलने लगता है । 
उस अमङ्गलजनक मुहूर्तमे नरेशों, हाथियों और अरश्वोसे 
परिपूर्ण हो परस्पर आक्रमण करती हुई उभय पक्षकी उन 
विशाल सेनाओंका भयंकर शब्द वायुसे विक्षुन्ध हुए समुर्द्रो- 
की गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्वणि परस्परव्यूहरचनायामुत्पातदर्शने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मप्वके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमे परस्पर व्युह-स्चनाके पश्चात्‌ उत्पातदशनविषयक निन्याननेबॉ अध्याय पूरा हुआ ९.५. 
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भीष्मवधपवे ] 


शततमो ऽध्यायः 
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शततमोऽध्यायः 
द्रोपदीके पाँचों पुत्रं और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुपके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोरवसेनाका युद्धभूमिसे पलायन 


संजय उवाच 
अभिमन्यू रथोदारः पिशङ्गैस्तुरगोत्तमेः । 
अभिदुद्राव तेजस्वी दुर्योधनबलं महत्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! रथियोमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिङ्गल वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रथद्रारा 
दुर्यो धनकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
विकिरञ्शरवषोणि वारिधारा इवाम्बुदः । 
न शेकुः समरे कृद्धं सोभद्रमरिसदनम्‌ ॥ २ ॥ 
( क्रोडरूपं हरिमिव प्रविशन्तं महाणवम्‌। ) 
शसत्रीधिणं गाहमानं सेनासागरमक्षयम्‌ । 
निवारयितुमप्याजी त्वदीयाः कुरूनन्दन ॥ ३ ॥ 


जसे वादळ जलकी धारा बरसाता है, उसी प्रकार वह 
बाणोंकी वृष्टि कर रहा था। जैसे वाराहरूपघारी भगवान्‌ 
विष्णुने मद्दासागरमें प्रवेश किया था; उसी प्रकार झात्रुसूदन 
सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रोंके प्रवाहसे युक्त कौरवोंके 
अक्षय सेन्यसमुद्रमे प्रवेश कर रहा था । कुरुनन्दन | उस 
समय आपके सैनिक उसे युद्धमें रोक न सके ॥ २-३ ॥ 


तेन मुक्ता रणे राजञ्शराः शात्रुनिवहँणाः । 
क्षत्रियाननयञ्शूरान्‌ प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणश्चेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शत्रुनाशक 
बाणोंने बहुत-से शूरवीर क्षत्रियोंको यमराजके लोकमें पहुँचा 
दिया ॥ ४ ॥ 
यमदण्डोपमान्‌ घोराञ्ज्चलिताशीविषोपमान्‌ । 
सोभद्रः समरे कुद्धः प्रेपयामाससायकान्‌ ॥ ५ ॥ 
. सुभद्राकुमार समराङ्गणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके समान 


घोर तथा प्रज्वलित मुखवाले विषधर सर्पोके समान भयंकर 
सायकोंका प्रहार कर रहा था ॥ ५ ॥ 


सरथान्‌ रथिनस्तूर्ण हयाँझ्चैव सखादिनः । 
गजारोहांश्च सगजान्‌ दारयामास फाएगुनिः ॥ ६ ॥ 
अर्जुनकुमारने रथोंसद्ित रथिर्यो, सवारोंसहित घोड़ी 


और हाथियांसद्ित गजारोहियोंको तुरंत ही विदीर्ण कर 
डाला ॥ ६ ॥ 


तस्य तत्‌ कुवेतः कमं महत्‌ संख्ये महीभृतः । 
पूजयांचक्रिरे हृष्टाः प्रशाशंखुश्च फारगुनिम्‌ ॥ ७ ॥ 


युद्धमें ऐसा महान्‌ पराक्रम करते हुए अभिमन्यु और उसके 
कर्मकी सभी राजाओंने प्रसन्न होकर भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥७॥ 


तान्यनीकानि सोभद्रो द्रावयामास भारत। 
तूलूराशीनिवाक्राशे मारुतः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ८ ॥ 


भारत ! जेसे हवा रूईके ढेरको आकाशमै उड़ा देती 
है, उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंको चारों 
दिशाओंमे भगा दिया ॥ ८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि भारत । 
घातार नाध्यगच्छन्त पड़े मग्ना इव द्विपाः ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आपकी 
सेनाएँ कीचड़में फॅसे हुए हाथियोंके समान किसीको अपना 
रक्षक नपा सकी ॥ ९ ॥ 
विद्राव्य सर्वेसैन्यानि तावकानि नरोत्तम । 
अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमो ऽञ्चिरिव ज्वलन्‌॥ १०॥ 
नरश्रेष्ठ ! आपकी सम्पूण सेनाओंको खदेड़ कर अभिमन्यु 
धूमरहित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ १० ॥ 
न चेन तावका राजन्‌ विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदीप्तं पावकं यद्वत्‌ पतङ्गाः कालचोदिताः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! आपके सैनिक शत्रुघाती अभिमन्युका वेग नहीं 
सह सके | जैसे कालप्रेरित फतिंगे प्रज्वलित अग्निकी आँच 


नहीं सह पाते ( उमीमें झुलस कर मर जाते हैं ), वही दशा 
आपके सेनिकोंकी थी || ११ ॥ 
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प्रहरन्‌ सर्वशत्रुभ्यः पाण्डवानां महारथः । 
अहऱ्यत महेष्वासः सवञ्र इव वासवः ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओपर प्रहार करता हुआ पाण्डव-महारथी 
महाघनुर्धर अभिमन्यु वज्रधारी इन्द्रके समान दृष्टिगोचर हो 
रहा था ॥ १२ ॥ 
हेमपृष्ठं धनुश्चास्य ददशे विचरद्‌ दिशाः । 
तोयदेषु यथा राजन्‌ राजमाना शातहृदा ॥ १३॥ 
राजन्‌ | अभिमन्युके धनुपका पृष्ठभाग सुवणसे जटित 
था, वह सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरण करता हुआ बादलोंमें 
चमकनेत्राली विजलीके समान मुशोमित होता था ॥ १३ ॥ 
शराश्च निशिताः पीता निश्चरन्ति स्म संयुगे । 
चनात्‌ फुल्लद्रुमाद्‌ राजन्‌ भ्रमराणामिव ब्जाः ॥१४॥ 
युद्धके मैदानमै उसके धनुपसे तीखे और चमचमाते बाण 
इस प्रकार छूटते थे, मानो विकसित वृक्षावालयोंसे भरे हुए 
वनप्रान्तसे भ्रमरोके समूह निकल रहे हों ॥ १४ ॥ 
तथैव चरतस्तस्य सोौभद्रस्य महात्मनः । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन ददृशुर्नान्तर जनाः॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके द्वारा 
पूर्ववत्‌ रणभूमिमें विचरता रद्वा; लोगोंने उसकी गतिमे कोई 
अन्तर नहीं देखा ॥ १५ ॥ 
मोहयित्वा कृपं द्रोणं द्रौणि च सबृहद्वलम । 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लघु सुप्ठ च ॥ १६॥ 
महाघनुर्धर अभिमन्यु कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, 
बृहद्दल और सिन्धुराज जयद्रथ--सबको मोहित करके सुन्दर 
और शीघ्र गतिसे सब ओर विचरता रहा ॥ १६ ॥ 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुः पश्याम भारत । 
सूर्यमण्डलसंकाश दहतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! आपकी सेनाको भस्म करते हुए उस अभिमन्यु- 
के घनुषको हम सदा सूर्यमण्डलके सदरा मण्डलाकार हुआ ही 
देखते थे ॥ १७ ॥ 
तं दृष्टा क्षत्रियाः शूराः प्रतपन्तं तरखिनम्‌ । 
द्विफाल्गुनमिमं लोकं मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८॥ 
सबको संताप देते हुए उस वेगशाली वीरको देखकर 
समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कमोंद्वारा यह मानने लगे कि 
इस लोकमें दो अर्जुन हो गये हैं ॥ १८ ॥ 
तेनार्दिता महाराज भारती खा महाचमूः । 
व्य्रमत्‌ तत्र तत्रैव योषिन्मदवशादिव ॥ १९. ॥ 
महाराज | अभिमन्युसे पीडित हुई भरतवंशियाँको वह 
विशाल सेना मदोन्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर काट 
रही थी ॥ १९ ॥ 
द्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान्‌ । 
नन्दयामास सुददो मयं जित्वेघ वासवः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मयासुरपर विजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस विशाल सेनाको भगाकर, महारथिरयोको कँपाकर अपने 
सुहृदोंकी आनन्दित किया || २० || 


तेन विद्राव्यमाणानि तव सेन्यानि संयुगे । 
चक्कुरातेस्चनं घोर पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २१ ॥ 


उसके द्वारा युद्धमें खदेड़े हुए आपके सैनिक मेधोकी 
गजनाके समान घोर आर्तनाद करने लगे ॥ २१ ॥ 


तं श्रुत्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्य भारत । 
~ 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ २२॥ 
दुर्योधनस्तदा राजन्नाष्यश्टङ्किमभाषत । 
~ € 
एप कारष्णिमहावाहो द्वितीय इव फाल्गुनः ॥ २४ ॥ 


भरतवंशी नरेश ! पू्णिमाके दिन वायुके थपेड़ोंसि उद्वेलित 
हुए समुद्रकी गजनाके समान आपकी सेनाका वह भयंकर चीत्कार 
सुनकर उस समय दुर्योधनने राक्षस ऋष्यशृङ्ग पुत्र अलम्बुघसे 
इस प्रकार कह्टा-०महाबाहो ! यह अजुनका पुत्र द्वितीय 
अर्जुनके समान पराक्रमी है ॥ २२-२३ ॥ 


चमूं द्रावयते क्रोधाद्‌ वृत्रो देवचमूमिव । 
तस्य चान्यन्न पदयामि संयुगे भेषज महत्‌ ॥ २४ ॥ 
ऋते त्वां राक्षसथ्चेष्ठं सर्वविद्यासु पारगम्‌ । 

जैसे बृत्रासुर देवताओंकी सेनाको मार भगाता था, उसी 
प्रकार वह भी क्रोधपूर्वक मेरी सेनाको खदेड़ रहा है। मैं 
युद्धस्थलमें सम्पूणं विद्याओके पारंगत तथा राक्षसॉमें सर्वश्रेष्ठ 
तुम-जैसे वीरको छोड़कर दूसरे किमीको ऐसा नहीं देखता, 
जो उस रोगकी सबसे उत्तम दवा हो सके ॥ २४३१ ॥ 


स गत्वा त्वरितं वीरं जहि सौभद्रमाहवे ॥ २५॥ 
वयं पार्थं हनिष्यामो भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 


“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मेदानमें बीर सुभद्रा- 
कुमारका वघ करो और हमलोग भीष्म तथा द्रोणाचार्यको 
आगे करके अर्जुनको मार डालेंगे? ॥ २५४ ॥ 


स पवमुक्तो बलवान्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ २६॥ 
प्रययौ समरे तूणे तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
नदमानो महानादं प्रावृषीव वलाहकः ॥ २७॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसकी आज्ञासे 
बलवान्‌ एवं प्रतापी राक्षसराज अलम्बुप तुरंत ही वर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करता हुआ समर-भूमिमें 
गया ॥ २६-२७ ॥ 


तस्य शाश्देन महता पाण्डवानां बलं महत्‌ । 
प्राचलत्‌ सरवतो राजन्‌ वातोद्धत इवाणेवः ॥२८॥ 
राजन्‌ ! उसके महान्‌ गर्जनसे वायुसे विक्षुन्ध हुए समुद्रके 


। मवधपवे ] 


शततमो ऽध्यायः 


३०१५ 


समान पाण्डवोंकी विशाल सेनामें सब ओर इलचल मच 
गयी ॥ २८ ॥ 
बहचश्च महाराज तस्य नादेन भीविताः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुर्धरणीतले ॥ २९ ॥ 
महाराज ! उसके सिंहनादसे भयभीत दो बहुत-से 
सेनिक अपने प्यारे प्राणोंको त्यागकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥२९॥ 
काष्णिदचापि मुदा युक्तः प्रगृह्य सशरं धनुः । 
नृत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌ ॥ ३० ॥ 
अभिमन्यु भी इप और उत्साइमें भरकर द्वाथमें घनुघ- 
बाण लिये रथकी वैठकमें नृत्य-ता करता हुआ उस राक्षसकी 
ओर दोड़ा ॥ ३० ॥ 
ततः स राक्षसः कुद्धः सम्प्राप्येवाज्जुनि रणे । 
नातिदूरे स्थितां तस्य द्रावयामास वे चमूम्‌ ॥ ३१॥ 
तलश्रात्‌ क्रोधमे मरा हुआ बह राक्षस युद्धमें अमिमन्यु- 
के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुई उसकी सेनाको भगाने 
लगा ॥ ३१ ॥ 
तां वध्यमानां च तथा पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रणे रक्षी देवसेनां यथा बलः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार पीड़ित हुई पाण्डवोकी विशाळ वादिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमें उसी प्रकार धावा किया, जैसे बल नामक 
देत्यने देवसेनापर आक्रमण किया था ॥ ३२ ॥ 
विमदः खुमहानासीत्‌ तस्य सैन्यस्य मारिष | 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
आर्य ! युद्धस्थल्में मयंकर राक्षवके द्वारा मारी जाती 
हुई उस सेनाका महान्‌ संहार होने लगा || ३३ ॥ 
ततः शारसहस्नेस्तां पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो दर्शयन्‌ स्वपराक्रमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समव राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणश्चेत्रमे सहनो बार्णोद्वारा पाण्डवोकी उस विश्याल सेनाको 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ ३४ ॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी । 
रक्षसा घोररूपेण पदुद्राव रणे भयात्‌ ॥ ३५॥ 
उस धोर राक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
बहदे पाण्डवसेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चली || ३५ || 


प्रमृद्य च रण सेनां 

पद्मिनी वारणो यथा। 
ततोऽभिदुद्राव रणे 

द्रौपदेयान्‌ महाबलान्‌ ॥ ३६ ॥ 


जैसे दायी कमलमण्डित सरोवरको मय डालता दे, उसी 
प्रकार रणभूमिमें पाण्डवसेनाक रोंदकर अलम्बुषने महाबली 
द्रौपदी पुत्रोपर धावा किया ॥ ३६ ॥ 


ते तु कुद्धा मदेष्वासा द्रौपदेयाः प्रहारिणः । 
राक्षस ठुद्वुः संख्ये ग्रहाः पञ्च रवि यथा ॥ ३७॥ 
द्रौपदीके पाचों पुत्र महान्‌ धनुर्घर तथा प्रहार करनेमें 
कुशल थे । उन्दने संग्रामनूमिमें कुपित हो उस राक्षसपर उसी 
प्रकार धावा किया, मानो पाँच प्रद सूयदेवपर आक्रमण कर 
रहे हों ॥ ३७ ॥ 
वीर्यवद्धिस्ततस्तैस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः । 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः पञ्चभिग्रंहेः ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्रौपदी पुोंद्वारा वह श्रेष्ठ राक्षस 
उठी प्रकार पीडित होने लगा; जैसे मयानक प्रलयकाल 
आनेगर चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीडित होते हैं ॥ ३८ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षो बिभेद निशितेः शरेः । 
सर्वपारशवेस्तुर्णेरकुण्ठाग्रैमंहावलः ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्ध्यने पूर्णतः लोडेके बने हुए 
अप्रतिइत धारबाले शीघ्रगामी तीखे बार्णोद्वारा उन राक्षसको 
विदीणं कर डाला ॥ ३९ ॥ 
स तेर्भिन्नतनुत्राणः शुझुभे राक्षसोत्तमः । 
मरीचिभिरिवाकस्य संस्यूतो जलदो महान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे बाण उसके कवचको छेदकर दारीरमें धेस गये । 
उनके द्वारा राक्षसराज अल्म्बुषकी वैसी डी शोभा हुईं) मानो 
मदहान्‌ मेव सूयकी किरणोंसे ओतप्रोत हो रहा हो || ४० ॥ 
विषक्तेः स शरेश्चापि तपनीयपरिच्छदेः । 
आध्यश्टक्षिबभी राजन्‌ दीघत्टक् इवाचलः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! शरीरमें धँसे हुए उन सुवर्णदूषित बार्णोद्वारा 
राक्षस अलम्बुप चमकीले शिखर्रोवाले पवतकी मोति सुझोभित 
हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च राक्षसेन्द्रं महाहवे । 
विव्यघुर्नि शिते वाणेस्तपनी यविभूयितैः ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर उन पाँचों माइयोने उत महासमरमें सुवर्ण- 
भूषित तीक्षण वार्णोद्वारा राञ्चसराज अलम्बुपको क्नत-विक्षत 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
स निभिन्नः शारेघारेभुंजगेः कोपितेरिव । 
अलम्बुषो भृशं राजन्‌ नागेन्द्र इव चुक्रध ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोधे भरे हुए तपाके समान उन घोर खायकों- 
द्वारा अत्यन्त घायल हुआ अल्म्बुष अडुःशविद्ध गजराजकी 
माँति कुपित हो उठा ॥ ४३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज्ञ मुहतंमथ मारिष । 
प्रविवेश तमो दीघ पीडितस्तैमंहारथैः ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! उन मद्दारयियोंके बाणोंसे अत्यन्त आहत और 
पीडित हो अलम्बुष दो घड़ीतक मारी मोह ( मूर्छा ) में 
डूबा रहा ॥ ४४ ॥ 
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प्रतिलभ्य ततः संज्ञा क्रोधेन दविगुणीकृतः । 


चिच्छेद सायकांस्तेपां ध्वजांदचेव घनूंपि च ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने क्रोधसे जल उठा । 
फिर उसने उनके सायको; ध्वजों ओर घनुपोंके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ४५ ॥ 
एकेक पश्चमिवोणेराजघरान स्मयन्निव । 
अलम्वुपो रथोपस्थे नृत्यन्निव महारथः ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी बैठकर्मे नृत्य-सा करते हुए महारथी 
अलग्बुपने मुसकराते हुए उनमेंसे एक-एकको पाँच-पौँच बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ ४६ ॥ 
त्वरमाणः सुसंरब्धो हयांस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
जघान राक्षसः कुद्धः सारर्थीइच महावलः ॥ ४७ ॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोपावेशमें भरे हुए उस 
महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पाँचौं भाइयोंके 
घोड़ों और सारथियाको भी मार डाला ॥ ४७ ॥ 
बिभेद च सुसंरव्धः पुनइचेनान्‌ सुसं शितेः । 
शरेबह॒विधाकारे: शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ४८॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाँति-भौतिके सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंद्रारा उन सबको गहरी चोट पहुँचायी । ४८] 
विरथांइच महेष्वासान्‌ कृत्वा तत्र स राक्षस; । 
अभिदुद्राव वेगेन हन्तुकामो निशाचरः ॥ ४९ ॥ 
उन महाधनुर्घर बीरोंको रथहीन करके युद्धमें उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे निशाचर अलम्बुषने बड़े वेगसे उनपर 
घावा किया ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तानदितान्‌ रणे तेन राक्षसेन दुरात्मना । 
दष्टाजुनसुतः संख्ये राक्षसं समुपाद्रवत्‌ ॥ ५० ॥ 
उन पाँचौं भाइयोंको रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके द्वारा 
अत्यन्त पीड़ित देख अर्जुनकुमार अभिमन्युने पुनः उसके 
ऊपर आक्रमण किया || ५० || 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तरृत्रवासवयोरिव । 
दृदशुस्तावकाः सवै पाण्डवाइच महारथाः ॥ ५१ ॥ 
फिर उन दोनोंमें वृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर 
युद्ध होने लगा । आपके और पाण्डवपक्षके सभी महारथी 
उस युद्धको देखने लगे ॥ ५१ ॥ 
तो समेतो महायुद्ध क्रोधदीप्तौ परस्परम्‌ । 
महावलौ महाराज क्रोधसंरक्तलोचनौ ॥ ५२ ॥ 
परस्परमवेक्षेतां. कालानलसमो युघि। 
तयोः समागमो घोरो वभूव कटुकोदयः ॥ ५३ ॥ 
यथा देवासुरे युद्धे शाक्रदाम्वरयोः पुरा ॥ ५४॥ 
महाराज ! उस महायुद्धमें क्रोधसे उद्दीस हो आँखें लाल- 
लाल करके एक दूसरेसे भिड़े हुए वे दोनों महाबली वीर 
युद्धर्मे काल और अग्निके समान परस्पर देखने लगे । उनका 
वह घोर संग्राम अत्यन्त कटर परिणामको प्रकट करनेवाला 
था | पूर्वकालमे देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 
दाम्बरासुरमें जैसा भयंकर युद्ध हुआ था, वैसा ही उनमें 
भी हुआ ॥ ५२-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि अलम्बुधाभिमन्युसमागमे शततमो 5ध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे अलम्बुष और अभिमन्युका संग्रामविषयक सोव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिलाकर कुल ५४३ छोकहँ ) 
aD 0 कर 


एकाधिकराततमोऽध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, अजुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचाय, 
द्रोणाचायंके ९ ~ 
अश्वत्थामा ओर द्रोणाचायके साथ सात्यकिका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 

आजुनि समरे शूरं विनिप्ठन्तं महारथान्‌ । 
अलम्बुषः कथं युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय ॥ १ ॥ 
आ्यश्टङ्ि कथं चैव सौभद्रः परवीरहा । 
तन्ममाचक्ष्व तरवेन यथावृत्तं स्म संयुगे॥ २ ॥ 

श्व॒तराष्ट्रने पूछा- संजय ! समरमें बड़े-बड़े महारथियों- 
का संहार करते हुए शूरवीर अर्जुनकुमार अभिमन्युके साथ 
राक्षस अलम्बुषने किस प्रकार युद्ध किया १ इसी प्रकार 
दात्रुवीरोंका हनन करनेवाले सुभद्राकुमारने राक्षस अलम्बुषके 
साथ केसे युद्ध किया ! युद्धस्थलमें उन दोनोंसे सम्बन्ध रखने- 
वाला जो भी वृत्तान्त हो; वह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ १-२॥ 


धनंजयइच कि चक्रे मम सेन्येषु संयुगे । 
भीमो वा रथिनां धेष्ठो राक्षसो वा घटोत्कचः ॥ ३ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिवी महारथः । 
एतदाचक्ष्व मे सत्यं कुशलो हासि संजय ॥ ४ ॥ 

उस युद्धके मेदानमें अजुनने मेरी सेनाओंके साथ क्या 
किया ? रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन अथवा राक्षस घटोत्कच या 
नक्ुल-सददेव एवं महारथी सात्यकिने क्या किया १ संजय | 
यह सब मुझे यथार्थरूपसे बताओ; क्योंकि तुम इन बातोंके 
बतानेमें कुशल हो ॥ ३-४ ॥ 

संजय उवाच 

हन्त तेऽहं प्रबक्ष्यामि संग्राम लोमहषणम्‌ । 


भीष्मवधपर्व ] 


फकाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०१९ 


यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सोभद्रस्य च मारिष ॥ ५ ॥ 
अजुनश्च यथा संख्ये भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवइच रणे चक्रः पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तथेव तावकाः सर्व भीष्मद्रोणपुरःखराः । 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्रुः कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ ७ ॥ 
_ संजयने कहा--आर्य ! में बड़े दुःखके साथ उस 
रोमाञ्चकारी संग्रामका वर्णन करूँगा, जो राक्षसराज अलम्बुष 
और सुमद्राकुमार अभिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अजुन, भीमसेन, नकुल और सहदेवने युद्धमें किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि आपके 
सभी योदाओंने निर्भीक-से होकर अद्भुत और विचित्र कर्म 
किये--यह सब भी मुझसे सुनिये || ५-७ ॥ 
अळस्बुषस्तु समरे अभिमन्युं महारथम्‌ । 
विनद्य सुमहानादं तर्जयित्वा मुहुमुंहः ॥ ८ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

अलम्बुषने समरमूमिमें महारथी अमिमन्युको जोर-जोरसे 
गर्जना करके वारंवार डॉट वतायी और “खडा रह, खड़ा 
रह? ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर धावा किया ॥ ८३ ॥ 
अभिमन्युइच वेगेन सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ९ ॥ 
आध्यम्टङ्ग मह्देष्वालं पितुरत्यन्तवेरिणम्‌ । 

इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारबार सिंहनाद करते 
हुए अपने पितृव्य मीमसेनके अत्यन्त वेरी मद्दाधनुर्घर अलम्बुष- 
पर वेगसे आक्रमण किया ॥ ९३ ॥ 
ततः समीयतुः संख्ये त्वरितो नरराक्षसौ ॥ १०॥ 
रथाभ्यां ' रथिनो श्रेष्ठी यथा वे देवदानवो। 

“फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत ही 
युद्धस्थलमें एक-दूसरेसे भिड़ गवे | दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे, अतः देवता और दानवकी माति रथोंद्वारा एक-दूसरेका 
सामना करने लगे | १०३ ॥ 
मायावी राक्षसश्रेष्ठो दिव्यासत्रश्चेव फाल्गुनिः ॥ ११॥ 

राक्षसश्रेछ अलम्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको दिव्यास्तरोंका ज्ञान था ॥ ११ ॥ 
ततः कार्ष्णिमहाराज़ निशितेः सायकेस्त्रिमिः । 
आध्यश्टाङ्ग रणे विद्ध्वा पुनावव्याध पश्चमिः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर अजुनपुत्र अभिमन्युने तीन तीखे 
सायकोसे रणक्षेत्रमे अलम्बुपको वींधळर पुनः पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
अलम्बुषोऽपि संक्नुद्धः कार्पिण नवभिराशुगे: । 
हृदि विव्याच वेगेन तोत्रैरिव महाद्विपम्‌ ॥ १३॥ 
तब क्रोषमें भरे हुए अलम्बुषने भी नो शीघ्रगामी बाणों द्वारा 
अङ्जुनपुत्र अभिमन्युकी छातीमें उसी प्रकार वेगपूर्वक प्रहार 
किया, जैसे अडुशद्वारा गजराजपर प्रद्दार किया जाता है ॥ १३॥ 


ततः शारसहस्प्रेण क्षिप्रकारी निशाचरः । 
अञ्जुनस्य स्रुतं संख्ये पीडयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! तत्यश्चात्‌ शीघ्रतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 
निशाचरने एक हजार वाण मारकर युद्धस्थलमें अजुनके 
पुत्रको पीड़ित कर दिया ॥ १४ ॥ 
अभिमन्युस्ततः फ्रद्धो नवभिनतपर्वेमिः । 
विभेद निशितेवोणे राक्षसेन्द्रं महोरसि ॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षसराज अलम्बुषको 
चोड़ी छातीमें झुकी हुई गाँटवाले नौ पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ते तस्य विविशुस्तूणे कायं निर्भिद्य ममसु । 
ख तेविभिन्नखचाङ्गः शुशुभे राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 
पुष्पितैः किशुके राजन्‌ संस्तीर्ण इव पर्वेतः । 

वे बाण राक्षसके शरीरको विदीर्ण करके उसके मर्म- 
खानामें धस गये | राजन्‌ ! उन बाणोसे सम्पूर्ण अङ्गोंके 
क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अलम्ब्रुष खिले हुए पलाशके 
बृक्षांसे आच्छादित पर्वतकी भाति सुशोभित होने लगा ।१६३। 
संधारयाणइ्च शरान्‌ हेमपुङ्खान्‌ महावलः ॥ १७॥ 
विवभौ राक्षसश्रेष्ठः सज्वाल इव पर्वेतः। 

सुवर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंको अपने अज्ञोंमें धारण 
किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अलम्बुब अग्निकी ज्वालाओंसे युक्त 
पर्वतकी भाँति शोमा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 

कुद्धो महाराज आष्यश्टङ्किरमघंणः ॥ १८ ॥ 
महेन्द्रप्रतिमं काष्णि छादयामास पत्रिभिः । 
महाराज ! तब अमर्षशील अलम्बुषने कुपित होकर 

देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारको पंखवाले 
बाणेसि आच्छादित कर दिया ॥ १८३ ॥ 
तेन ते विशिखा मुक्ता यमदण्डोपमाः हिताः ॥ १९ ॥ 
अभिमन्युं विनिर्भिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌ । 

उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर एवं 
तीखे बाण अभिमन्युक्े शरीरको छेदकर धरतीमें समा गये ॥ 
तथैवाज्जुनिना मुक्ताः शराः कनकभूषणाः ॥ २० ॥ 
अलम्बुष विनिर्भिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌ । 

उसी प्रकार अभिमन्युके छोड़े हुए सुवर्णभूषित बाण 
भी अलम्बुषको विदीर्ण करके पृथ्वीमें समा गये ॥ २०३ ॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २१ ॥ 
चक्रे विमुखमासाद्य मयं शक्र इवाहवे । 

जैसे इन्द्र युद्धस्थलमें मयासुरको विमुख कर देते हैं, 
उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें झुकी हुई 
गॉठवाले वाणोंद्वारा मारकर उस राक्षसको युद्वसे विमुख 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
विमुखं च ततो रक्षो वध्यमानं रणेऽरिणा ॥ २२॥ 


३०२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रादुश्चक्रे महामायां तामसी परतापनाम्‌। 

फिर समराङ्गणमें शत्रुसे पीड़ित एवं विमुख हुए राक्षसने 
शात्रुओको तपानेवाळी अपनी ( अन्धकारमयी ) तामसी 
महामाया प्रकट की ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे वृताइचासन्‌ महीपते ॥ २३॥ 
नाभिमन्युमपद्यन्त नेव खान्‌ न परान्‌ रणे। 

महीपते ! तब वे समस्त पाण्डव सेनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हो गये | अतः न तो रणश्चेत्रमे अभिमन्युको 
देख पाते थे और न अपने तथा दत्रुपक्षके सेनिकोंको ही ॥ 
अभिमन्युइच तद्‌ दृष्टा घोररूपं महत्तमः ॥ २४ ॥ 
प्रादुइचक्रेऽख्रमत्युग्रं' भास्करं कुरुनन्दनः । 
ततः प्रकाशमभवज्ञगत्‌ सवे महीपते ॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र भास्करास्त्रको 
प्रकट किया । राजन्‌! इससे सम्पूर्ण जगतूमें प्रकाश छा गया॥ 
तां चाभिजप्मिवान मायां राक्षसस्य दुरात्मनः । 
संक्रद्धश्‍च महावीयों राक्षसन्द्रं नरोत्तमः ॥ २६ ॥ 
छादयामास समरे शारेः संनतपर्वभिः । 

इस प्रकार महापराक्रमी नरश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त कुपित 
हो झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे समरभूमिमें आच्छादित 
कर दिया ॥ २६३ ॥ 
बह्वीस्तथान्या मायाइच प्रयुक्तास्तेन रक्षसा ॥ २७ ॥ 
सवास्विदमेयात्मा वारयामास फाल्गुनिः । 

उस राक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया, उन सबको सम्पूर्ण अस्रोके ज्ञाता अनन्त 
आत्मत्रलसे सम्पन्न अभिमन्युने नष्ट कर दिया ॥ २४३ ॥ 
हतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायकेः ॥ २८॥ 
रथं तत्रेव संत्यज्य प्राद्रवन्महतो भयात्‌। 

अपनी माया न हो जानेपर सायकोंको मार खाता 
हुआ राक्षस अलम्बुप अत्यन्त भयके कारण अपने रथको 
वहीं छोड़कर भाग गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिजिते तूण कूटयोधिनि राक्षसे ॥ २९ ॥ 
आजुनिः समरे सेन्यं तावकं सम्ममद्‌ इ । 
मदान्धो गन्धनागेन्द्रः सपझां पद्मिनीमिव ॥ ३०॥ 

मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही रणश्चेत्रमे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार मर्दन आरम्भ किया, जैसे गन्धयुक्त मदान्ध 
गजराज कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणीको मथ डालता है ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः सेन्यं इष्ट्राभिविद्रुतम्‌ । 
महता शारवषेण सोभद्रं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 


“टा 


तदनन्तर अपनी सेनाको भागती हुई देख शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने बड़ी भारी वाण-वर्षा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया ॥ ३१ ॥ 


कोष्ठीकृत्य च तं वीरं धातराष्ट्री महारथाः । 


एक खुबदवो युद्धे ततक्षुः सायकेडंढम्‌ ॥ ३२॥ 

फिर आपके महारथी पुत्रोने वीर अभिमन्युको सब 
ओरसे घेर लिया और युद्धस्थलमें उस अकेलेको बहुत-से 
योद्धाओंने सायकोंद्वारा जोर-जोरसे घायल करना आरम्भ किया॥ 


स तेपां रथिनां वीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः। 
सरशो वासुदेवस्य विक्रमेण बलेन च ॥ ३३॥ 
उभयोः खदशां कर्म स पितुमांतुलस्य च। 
रणे बहुविधं चक्रे सर्वशख्श्वतां वरः ॥ ३४॥ 
वीर अभिमन्यु अपने पिता अजुनके समान पराक्रमी 
था । बल और विक्रममें बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी समानता 
करता था। सम्पूर्ण शस्रधारिरयमि श्रेष्ठ उस वीरने रणक्षेत्रमे 
उन कौरव रथियांके साथ अपने पिता और मामा दोनोंके 
सदृश अनेक प्रकारका शोयपूर्ण कार्य किया ॥ ३३-३४ ॥ 


ततो धनंजयो वीरो विनिप्रंस्तव सेनिकान्‌। 
आससाद रण भीष्मं पुत्रप्रेप्खुरमरषणः ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुन समराङ्गणमें आपके सैनिकोका 
संहार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमर्षमें भरकर 
भीष्मके पास आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 


तथैव समरे राजन्‌ पिता देवव्रतस्तव, 
आससाद रणे पार्थ खभौनुरिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्यपर राहु आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार आपके पिठूव्य देवव्रत भीष्मने समरभूमिमें कुन्तीकुमार 
अर्जुनपर घावा किया | ३६ ॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर । 
परिवव्‌ रणे भीष्मं जुगुपुइच समन्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्र रथ, हाथी, घोर्डोकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको घेरकर खड़े हो गये 
और सब ओरसे उनकी रक्षा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ परिवायं धनंजयम्‌ । 
रणाय महते युक्ता दंशिता भरतर्षभ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! उसी प्रकार पाण्डव अर्जुनको सब 
ओरसे घेरकर कवच आदिसे सुसजित हो महायुद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ ३८ ॥ 


शारद्वतस्ततो राजन्‌ भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
अजुन पञ्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपवै ] 


राजन्‌ ! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए अर्जुनको 

कृपाचार्यने पचीस बाण मारे || ३९ ॥ 

प्रत्युद्ृम्याथ विव्याच सात्यकिस्तं शितेः शरेः। 

पाण्डवप्रियकामार्थं शार्दूल इव कुञ्जरम्‌ ॥ ४०॥ 
तव जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 

सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अजुनका प्रिय करनेके 

लिये कृपाचार्यको अपने तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 

गौतमोऽपि त्वरायुक्तो माधवं नवभिः शरैः । 

हृदि विव्याध संक्रुद्धः कङ्कपत्रपरिच्छदैः ॥ ४१॥ 
यह देख कृपाचार्यने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 

उतावलीके साथ सात्यकिकी छातीमें कङ्कपत्रविभूषित नो 

बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 

शैनेयोऽपि ततः कुद्धशचापमानम्य वेगयान्‌। 

गौतमान्तकरं तूर्ण समाधत्त शिलीमुखम्‌ ॥ ४२॥ 
तब वेगशाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 

धनुष्को झुकाया और तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 

करनेवाला बाण रक्खा || ४२ ॥ 

तमापतन्तं वेगेन शक्राशनिसमद्युतिम्‌। 

द्विधा चिच्छेद संकुद्धो द्रौणिः परमकोपनः ॥ ४३॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके वञ्रके समान था । उसे 

वेगसे आते देख परम क्रोधी अश्वत्यामाने अत्यन्त कुपित हो 

उसके दो टुकड़े कर डाले ॥ ४३ ॥ 

समुत्सुज्याथ शेनेयो गोतमं रथिनां वरः। 

अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रौणि राहुः खे शशिनं यथा ॥ ४४॥ 
तव रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचार्यकों छोड़कर जैसे 

आकाझमें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता दै, उसी प्रकार 

युद्धस्थलमें अश्वत्थामापर धाबा किया ॥ ४४ ॥ 

तस्य ट्रोणसुतइचापं द्विधा चिच्छेद भारत । 

अथैनं छिन्नधन्वानं ताडयामास सायकैः ॥ ४५॥ 
भारत ! उस द्रोणपुत्रने सात्यकिके धनुषके दो टुकड़े 

कर दिये और घनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे घायल 

करना आरम्भ किया ॥ ४५ ॥ 

सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय शत्रुघ्न भारसाधनम्‌ । 

द्रौणि षष्ट्या महाराज बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४६॥ 
महाराज ! तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं शत्रु 

विनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ वाणोंद्वारा अश्वत्थामा- 

की भुजाओं तथा छातीको छेद डाला ॥ ४६ ॥ 

ख विद्धो व्यथितश्चैव मुहुर्त कइमलायुतः । 

निषसाद रथोपस्थे ध्वजयष्टि समाश्रितः ॥ ४७॥ 
इससे अत्यन्त घायल और व्यथित होकर मूर्छित हो 


ध्वजका सहारा ले वह दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बेठा रहा ॥ ४७ ॥ 
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एकाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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प्रतिळभ्य ततः संज्ञां द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
वाष्णेयं समरे क्रुद्धो नाराचेन समापयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने होदामें आकर कुपित हो 
समरनूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया ॥ ४८ ॥ 
शैनेयं स तु निर्भिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ 
वसन्तकाले बलवान्‌ विल सर्पशिशुयंथा ॥ ४९ ॥ 
वह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार घरतीमें 
समा गया, जेसे वसन्त ऋतुमें वलवान्‌ सर्प-शिशु बिल्में 
घुसता है ॥ ४९ ॥ 
अथापरेण भल्लेन माघवस्य ध्वजोत्तमम्‌ । 
चिच्छेद समरे द्रौणिः सिंहनादं मुमोच ह ॥ ५०॥ 
इसके बाद दूसरे भल्लसे समरभूमिमें अश्वत्यामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजको काट डाला और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ ५० ॥ 
२७ ०७ > ०९०५ 
पुनइचेन॑ शरेघारइछादयामास भारत | 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५१॥ 
भारत ! महाराज ! तदनन्तर जेसे वर्षा ऋतुमें वादळ 
सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार उतने पुनः अपने भयंकर 
बाणोंद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 
सात्यकोऽपि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌ । 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌ तूण शरजालैरनेकधा ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! उस समय सात्यकिने भी उस बाण-समूहको 
नष्ट करके तुरंत ही अश्वव्थामाके ऊपर अनेक प्रकारके बाणों- 
का जाळ-सा बिछा दिया ॥ ५२ ॥ 
तापयामास च द्रौणि शैनेयः परवीरहा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथेव तपनस्तथा ॥ ५३ ॥ 
फिर झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे मुक्त हुए सूर्यकी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्भ किया ॥ ५३ ॥ 
शराणां च सहस्रेण पुनरेव समुद्यतः। 
सात्यकिइछादयामास ननाद च महाबलः ॥ ५४॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार वाणोंकी वर्षा 
करके अश्वत्यामाको ढक दिया और बड़े जोरसे गर्जना की॥ 
ष्ट्रा पुत्रं च तं ग्रस्तं राहुणेव निशाकरम्‌ । 
अभ्यद्रवत शैनेयं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको ग्रस लेता है, उसी प्रकार सात्यकि- 
के द्वारा अपने पुत्रपर ग्रहण लगा हुआ देख प्रतापी द्रोणा- 
चार्यने उनके ऊपर घावा किया ॥ ५५ || 
विव्याच च खुतीक्णेन एषत्केन महामृधे । 
परीप्सन्‌ खसुत राजन वाष्णेयेनाभिपीडितम्‌॥ ५६॥ 


राजन्‌ | उस महायुद्धमें सात्त्यकिद्वारा पीडित हुए 


२०२२ 

अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचायने तीखे बाणसे उन्हे 

घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 

सात्यकिस्तु रण हित्वा गुरुपुत्र महारथम्‌ । 

द्रोणं विव्याध विशत्या सर्वपारशवेंः शरेः ॥ ५७॥ 
तब सात्यक्रिने रणक्षेत्रमै गुरुपुत्र महारथी अश्वत्थामाको 

छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको 

बींघ डाला ॥ ५७ ॥ 

तदन्तरममेयात्मा कौन्तेयः शत्रुतापनः । 

अभ्यद्रवद्‌ रण क्रुद्धी द्रोणं प्रति महारथः ॥ ५८॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


इसी समय शात्रुओको संताप देनेवाले अमेय आत्मबळसे 
सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें कुपित हो द्रोणा- 
चार्यपर टूट पड़े ॥ ५८ ॥ 
ततो द्रोणइच पार्थशच समेयातां महामृधे । 
यथा बुघइच शुक्ररच महाराज नभस्तले ॥ ५९॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यं और अर्जुन उस महा- 
समरमें एक दूसरेसे भिड़ गये, मानो आकाइमें बुध और 
शुक्र एक दूसरेपर आक्रमण कर रहे हों ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि अलम्बुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मद्धपर्दमें अटम्युष और अभिमन्युका युद्धविषयक एक सौ एको अध्याय पुरा हुआ ९०९ 
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ठयाषिकशततमोऽभ्यायः 
द्रोणाचाय ओर सुशमांके साथ अजुनका युद्ध तथा मीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाण्डवश्च धनंजयः। 
समीयतू रणे यत्तो तावुभौ पुरुषर्षभो ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र वोले--संजय ! महाधनु्धर द्रोण और पाण्डु- 
नन्दन अर्जुन--इन दोनों पुरुषसिंोने रणक्षेत्रमें किस प्रकार 
प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेका सामना किया १ ॥ १ ॥ 
प्रियो हि पाण्डवो नित्यं भारद्वाजस्य घीमतः। 
आचार्यश्च रणे नित्यं ग्रियः पार्थस्य संजय ॥ २ ॥ 
सूत ! युद्धस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यको पाण्डुपुत्र 
अर्जुन सदा ही प्रिय लगते हैं और अर्जुनको भी आचार्य 
रणक्षेत्रमे सदा ही प्रिय रहे हैं ॥ २ ॥ 
ताबुभौ रथिनो संख्ये हृष्टो सिंहाविवोत्कटो । 
कथं समीयतुरयंत्तो भारद्वाजधनंजयौ ॥ ३ ॥ 
उस दिन संग्राममूमिमें दो प्रचण्ड सिंहोंकी भाँति इषं 
और उत्साइमें भरे हुए वे दोनों रथी द्रोणाचार्यं और धनंजय 
किस प्रकार प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेसे युद्ध करते थे ! ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
न द्रोणः समरे पार्थं जानीते प्रियमात्मनः । 
क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य पार्थो वा गुरुमाहवे॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! समरभूमिमे द्रोणाचार्य 
अर्जुनको अपना प्रिय नहीं समझते हैं और अर्जुन भी क्षत्रिय- 
धमको आगे रखकर युडस्थलमे गुरुको अपना प्रिय नहीं 
मानते हैं ॥ ४ ॥ 
न क्षत्रिया रणे राजन्‌ वजेयन्ति परस्परम्‌ । 
निमयोदं दि युध्यन्ते पितृभिश्रोदभिः सह ॥ ५ ॥ 


राजन्‌ ! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमे आपसमें किसीको 
नहीं छोड़ते हैं । वे पिता और भाइयोके साथ भी मर्यादा- 
शून्य होकर युद्ध करते हैं ॥ ५ ॥ 
रणे भारत पार्थेन द्रोणो विद्धस्रिभिः शारः । 
नाचिन्तयञ्च तान्‌ बाणान्‌ पार्थचापच्युतान्‌ युधि॥६॥ 
भारत ! उस रणश्षेत्रमें अजुंनने द्रोणाचार्यको तीन 
बाणोसे घायल किया; परंतु अजुनके धनुषसे छुटे हुए 
उन बार्णोको युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यने कुछ भी नहीं समझा ॥ 
शरवृष्टथा पुनः पार्थइछादयामास तं रणे। 
स प्रजज्वाल रोषेण गहनेऽञ्निरिवोजितः॥ ७ ॥ 
तब अर्जुनने समरभूमिर्मे अपने बाणोंकी वर्षासे पुनः 
द्रोणाचार्यको ढक दिया । यह देख वे रोषसे जल उठे) मानो 
वनमें दावानल प्रज्वलित हो उठा हो ॥ ७ ॥ 
ततोऽज्ुंनं रणे द्रोणः शरेः संनतपर्वभिः । 
छादयामास राजेन्द्र नचिरादेव भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र ! तब द्रोणाचार्यने युद्धमें झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंसे अर्जुनको शीघ्र ही आच्छादित कर दिया || 
ततो दुयोधनो राजा सुशर्माणमचोदयत्‌ । 
द्रोणस्य समरे राजन्‌ पाष्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा दुर्योधनने सुशर्माको समरभूमिमें द्रोणा- 
चायके प्रृष्ठभागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९ ॥ 
त्रिगतेराडपि कुद्धो भृशमायम्य कार्मुकम्‌ । 
छादयामास समरे पार्थं वाणैरयोमुखैः ॥ १०॥ 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तराज सुशर्माने भी समरमें 


१. यहाँपर “मर्यादा? शब्द सम्बन्धकी मर्यादाके लिये प्रयुक्त 
हुआ है । 


भीष्मवधपवे ] 


क्रोधपूर्वक धनुषको अत्यन्त खींचकर लोहमुख बाणोंके द्वारा 

अर्जुनको ढक दिया ॥ १० || 

ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे । 

हंसा इव महाराज शारत्काले नभस्तले ॥ ११॥ 
महाराज ! जैसे शरद्‌ ऋतुके आकाशमे हंस उड़ते 

दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोके छोड़े हुए बाण 

आकाशमे सुशोभित हो रहे थे ॥ ११ ॥ 

ते शराः प्राप्य कोन्तेयं समन्ताद्‌ विविशुः प्रभो। 

फलभारनतं यद्वत्‌ स्वादुवक्षं विहङ्गमाः ॥ १२ ॥ 
प्रभो | वे बाण सब ओरसे कुन्तीकुमार अजुनके ऊपर 

पड़कर उनके शरीरमें धँसने लगे, मानो फलोंके भारसे झुके 

स्वादिष्ट वृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते हों ॥ १२ ॥ 

अज्जुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां वरः। 

त्रिगर्तराजं समरे सपुत्रं विव्यधे शरेः ॥ १३॥ 
तब रथियोंमे श्रेष्ठ अजुनने सिंहनाद करके समराङ्गणमें 


पुत्रसहित त्रिगतंराज सुशर्माको अपने वाणोंसे घायल कर दिया ॥ 


ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
पार्थेमेवाभ्यवर्तन्त मरणे कृतनिश्चयाः ॥ १७ ॥ 


जैसे प्रळयकालमें साक्षात्‌ काळ सबको मार डालता है; 
उसी प्रकार अजुनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय सैनिक मरने- 
का निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़े ॥ १४ ॥ 


मुमुचुः शरवृर्ष्ि च पाण्डवस्य रथं प्रति। 
शरवृष्दि ततस्तां तु शरवर्षे: समन्ततः ॥ १५ ॥ 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र तोयवृष्टिमिवाचलः । 
उन्होंने पाण्डुनन्दन अजुनके रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी । राजेन्द्र | अजुनने सब ओरसे होनेवाली 
उस बाण-वर्धाको उसी प्रकार ग्रहण किया, जेसे पर्वत जलकी 
वर्षाको धारण करता है ॥ १५३ | 
तत्राद्कतमप्याम वीभत्सोहं स्तलाघवम्‌ ॥ १६॥ 
विमुक्तां बहुमियोंधेः शस्त्रवृष्ि दुरासदाम्‌ । 
यदेको वारयामास मारुतोऽश्रगणानिव ॥ १७॥ 
उस युद्धमें हमने अजुनके हा्थोकी अद्भुत फुर्ती देखी, 
जेसे हवा बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस दुःसह वाण-वर्षाका 
उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया ॥ १६-१७ || 
कर्मणा तेन पार्थस्य तुतुषुर्देवदानवाः। 
अथ क्रुद्धो रणे पार्थखिगतोन्‌ प्रति भारत ॥ १८॥ 
मुमोचास्त्रं महाराज वायव्यं पृतनामुखे । 
प्रादुरासीत्‌ ततो वायुः क्षोभयाणो नभस्तलम्‌ ॥ १९॥ 
पातयन्‌ वे तरुगणान्‌विनिप्नंश्‍चेव सैनिकान्‌ । 


दत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३०२३ 


महाराज ! अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और दानव 
सभी संतुष्ट हुए । भारत ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अजुनने 
युद्धके मुद्दानेपर त्रिगत-सेनाओंको लक्ष्य करके वायब्यास्रका 
प्रयोग किया; फिर तो आकाशको विक्षुब्ध कर देनेवाली 
वायु प्रकट हुई, जो बक्षोंकी गिराने और सैनिकोंको नष्ट 
करने लगी ॥ १८-१९३ || 
ततो द्रोणोऽभिवीक्ष्यैव वायब्यास्त्र सुदारुणम ॥ २० ॥ 
शैलमन्यन्महाराज घोरमस्त्र॑ मुमोच ह। 

महाराज ! तदनन्तर द्रोगाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्याखको देखकर उसका निवारण करनेके लिये भयानक 
पक्ताख्रका प्रयोग किया || २ ० 


द्रोणेन निमु ७ 
द्रोणेन युधि निमुक्ते तस्सिन्नत्रे नराधिप ॥ २ १॥ 
प्रशशाम ततो वायुः प्रसन्नाश्च दिशो दशा । 


नरेश्वर ! द्रोणाचार्ये द्वारा युद्धमें पर्वतास्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ 
ततः पाण्डुसुतो वीरस्त्रिगतेस्य रथवजान्‌ ॥ २२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विमुखान विपराक्रमान्‌ । 


तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने निगर्तराजके रथसमूहोको 
उत्साहरहित एवं पराक्रमशून्य करके उन्हें युद्धसे विमुख 
कर दिया ॥ २२३ ॥ 


ततो दुयाधनइचेव कृपश्च रथिनां वरः ॥ २३॥ 
अश्वत्थामा तथा दाल्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बाहिकः सह वाह्लिकेः॥ २४ ॥ 
महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन्‌ दिशः । 

तब रयियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य, दुर्योधन, अश्वत्थामा, 
शल्य) काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द तथा बाह्रीकदेशीय सैनिकोके साथ राजा बाह्लीक 
इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर उसके द्वारा 
पार्थकी सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके सभी मार्गोको रोक दिया॥ 
तथेव भगदत्तश्च श्रुतायुश्च महावलः ॥ २५ ॥ 
गजानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिशाः । 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रतायुने हाथियोंकी 
सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया ॥२५३॥ 
भूरिश्रवाः शल्चेच सौवलश्च विशाम्पते ॥ २६॥ 
शरौधेविमलैस्तीक्ष्णेमाद्रीपुजाववारयन्‌ । 

प्रजानाथ ! भूरिश्रवा, शल और शकुनिने तीखे और 
चमकीले बाण-समूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार नकुल और 
सह्देवको रोका ॥ २६३ ॥ 
भीष्मस्तु संहतः संख्ये धातराष्ट्रेः ससेनिकेः ॥ २७॥ 
युधिष्ठिरे समासाद्य स्वतः पयवारयत्‌। 


३०२४ 


भीष्मने सेनिकोंसहित आपके पुर्त्रोके साथ संगठित 
होकर युद्धमें राजा युधिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब ओरसे 
घेर लिया ॥ २७३ ॥ 
आपतन्तं गजानीकं इट्टा पाथा बृकोद्रः ॥ २८ ॥ 
लेलिहन्‌ सक्किणी वीरो सृगराडिव कानने। 

हाथियोंकी सेनाको आते देख वीर ठुन्तीकुमार भीमसेन 
जैसे वनमें सिं अपने जबड़ोंको चाटता दै, उसी प्रकार मुँहके 
दोनों कोनोंको चाटने लगे ॥ २८३ ॥ 
भीमस्तु रथिनां थ्रेष्टो गदां गृह्य महाहवे ॥ २९ ॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूण तव सेन्यान्यभीषयत्‌। 

तत्पश्चात्‌ उस मद्दासमरमें रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन गदा 
लेकर तुरंत रथसे कूद पड़े और आपकी सेनाओंको भयभीत 
करने लगे ॥ २९ ॥ 
तमुद्वीक्य गदाहस्तं ततस्ते गजसादिनः ॥ ३०॥ 
परिवव्‌ रणे यत्ता भीमसेनं समन्ततः । 

गदा हाथमे लिये हुए भीमसेनको देखकर उन गजारोही 
सेनिकोंने उन्हें यक्पूर्वक चारों ओरसे घेर लिया ॥ २०% ॥ 
गजमध्यमज्ुप्राप्तः पाण्डवः स व्यराजत ॥ ३१॥ 
मेघजाळस्य महतो यथा मध्यगतो रविः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन भीमसेन 
महान्‌ मेघ-समूहके मध्यमें स्थित हुए सूर्यके समान प्रकाशित 
होने लगे ॥ ३१३ ॥ 
व्यघमत्‌ स गजानीकं गदया पाण्डवषंभः ॥ ३२॥ 
महाश्रजालमतुल मातरिइवेव संततम्‌ । 

पाण्डवश्रेष्ठ भीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे सारी गज- 
सेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे वायु महान्‌ मेघोंकी 
सब ओर फैली हुई अनुपम घटाको छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ 
ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः ॥ ३३॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आर्तनादं रणे चक्कुगजेन्तो जलदा इव । 
महाबली मीमसेनकी गदासे आहत हुए दन्तार हाथी युद्ध- 
स्थलमै गरजते हुए मेर्घोके समान आर्तनाद करने लगे ॥ 
बहुधा दारितइचेव विषाणस्तत्र दन्तिभिः ॥ ३४॥ 
फुल्लाशोकनिभः पार्थः शुशुभे रणमूथनि। 


हाथियोंके दातासे अनेक वार विदीर्ण हुए भीमसेन युद्धके 
मुद्दानेपर खिले हुए अशोकके समान शोमा पा रहे थे ॥ 
विपाणे दन्तिनं गृहा निर्विषाणमथाकरोत्‌॥ ३५॥ 
विषाणेन च तेनेव कुम्भेऽभ्याहत्य दन्तिनम्‌। 
पातयामास समरे दण्डहस्त इवान्तकः ॥ ३६॥ 
उन्होंने किसी दन्तार हाथीका दाँत पकड़कर उखाड़ 
लिया और उस हाथीको दन्तद्दीन बना दिया॥ फिर उसी 
दाँतके द्वारा उसके कुम्भस्थलमें प्रहार करके दण्डघारी यमराज- 
की भाँति समराङ्गणमें उसे मार गिराया ॥ ३५-३६ ॥ 
शोणिताक्तां गदां बिश्रन्मेदोमज्जाकतच्छविः । 
कृताभ्यङ्गः शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यदृद्यत ॥ ३७॥ 
खूनसे रंगी हुई गदा लेकर मेदा और मजाके लेपसे 
अपनी शोभा बिगाड़कर रक्तका उबटन लगाये हुए भीमसेन 
भगवान्‌ सुद्रके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३७ ॥ 
एवं ते वध्यमानाश्च हतशेषा महागजञाः। 
प्राद्रवन्त दिशो राजन्‌ विसृद्वन्तः स्वकं बलम्‌॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भीमसेनकी मार खाकर मरनेसे बचे 
हुए महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रोंदते हुए सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ३८ ॥ 
द्रवद्भिस्तमहानागंः समन्ताद्‌ भरतषभ । 
दुर्योधनवर्ल सव पुनरासीत्‌ पराङ मुखम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सब ओर भागते हुए उन महान्‌ गजराजोंके 
साथ ही दुर्योघनकी सारी सेना युद्धभूमिसे विमुख हो चली ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमपराक्रमे दृ यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर्वमें मीमपराक्रमविषयक एक सौ दोव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 


>्यधिकशततमो5ध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वर्णन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्रामः ।समपद्यत । 
लोकक्षयकरो रोद्रो भीष्मस्य सह खोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! दोपहर होते-होते भीष्म- 
का सोमकोके साथ लोकविनाशक भयंकर संग्राम होने लगा॥ 
गाङ्गेयो रथिनां भेष्ठः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 


व्यघमन्निरितेबाणेः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ २ ॥ 
रथियोंमें श्रेछ गङ्गानन्दन भीष्मने सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवोंकी विशाल सेनाको नष्ट 
करना आरम्भ किया ॥ २॥ 
€ 1. ० देववतस्तच 
सम्ममदे च तत्‌ सेन्यं पिता दे । 
घान्यानामिव लूनानां प्रकर गोगणा इव ॥ ३ ॥ 


भीष्मबधपवे ] 


यधिकशततमोऽध्यायः 
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राजन्‌ ! जैसे बेलोंके समुदाय कटे हुए धानके बोझोंका 
मर्दन करते हैं; उसी प्रकार आपके ताऊ देवत्रतने उस सेना- 
को रौंद डाला ॥ ३ | 
धृष्टयुख्ः शिखण्डी च विराटो द्रुपदस्तथा। 
भीष्ममासाय समरे शरेजेन्रमंहारथम्‌ ॥ ४ ॥ 
तव धृष्टयुम्न, शिखण्डी, विराट और द्रुपदने समरभूमि- 
में महारथी भीष्मके पास पहुँचकर उन्हें वाणोंसे घायल करना 
आरम्भ किया । ४ || 
ष्टयुस्नं ततो विद्ध्वा विराटं च शारेस्त्रिमिः । 
द्रुपद्स्य च नाराचं प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तदनन्तर भोष्मने विराट और धृ््युम्नको तीन 
बाणोंसे घायल करके द्रुपदपर नाराचका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीष्मेणामित्रकषिणा । 
चुकुचु! समरे राजन्‌ पादस्पृष्टा इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुसूदन भीष्मके द्वारा घायल हुए वे महा- 
धनुर्धर वीर पेरोसे कुचले हुए सर्पोकी भाँति समराङ्गणमें 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी तं च विव्याच भरतानां पितामहम्‌ । 
सञ्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्मै प्राहरद्च्युतः॥ ७ ॥ 
शिखण्डीने भरतबंदियोंके पितामह भीष्मको बींघ डाला; 
परंतु मन-ही-मन उसे स्त्रीरूप मानकर अपनी मर्यादासे च्युत 
न होनेवाले भीष्मने उसपर प्रहार नहीं किया ॥ ७ ॥ 


शृष्टययुत्रस्तु समरे क्रोधेनाच्चिरिव ज्वलन्‌ । 
पितामहं त्रिभिर्बाणेवाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ८ ॥ 
_धृष्टद्युम्न रणक्षेत्रमें क्रोघसे अग्निकी भाँति जल उठे । 
उन्होंने तीन वाणोंसे पितामद्द भीष्मको उनकी छाती और 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
द्रुपदः पञ्चविशात्या विराटो दशभिः शरेः। 
शिखण्डी पञ्चविशत्या भीष्मं विव्याच खायकेः॥ ९ ॥ 
द्रुपदने पचीस, विराटने दस ओर दिखण्डीने पचीस 
सायकोद्वारा भीष्मको घायल कर दिया) ९ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज शोणितोधपरिप्लुतः । 
वसन्ते पुष्पशवलो रक्ताशोक इवाबभौ ॥ १०॥ 
महाराज | उनके सा यकोंसे अत्यन्त घायल द्दोनेके कारण वे 
रक्तप्रवाइसे नहा उठे ओर वसन्त ऋतुमें पुष्पोंसे भरे हुए 
रक्तादोककी माति शोभा पाने लगे ॥ १० | 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाङ्गेयस्त्रिभिस्तिभिरजिह्मगेः। 
द्रुपदस्य च भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिय ॥ ११ ॥ 
आर्य ! उस समय गङ्गानन्दन भीष्मने उन सबको तीन- 
तीन सीधे जानेवाले बागोंसे घायल कर दिया और एक मल्लके 
द्वारा द्रुपदका धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 


सोऽन्यत्‌ कामुकमादाय भीष्मं विव्याध पञ्चभिः । 
सारथिं च त्रिभिवाणेः खुशिते रणमूर्घनि॥१२॥ 

तब उन्होंने दूसरा घनुष ददाथमें लेकर युद्धके मुद्दानेपर 
पाँच तीखे बाणोंद्वारा मीष्मको और तीन बाणोंसे उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 


तथा भीमो महाराज द्रोपद्याः पञ्च चात्मजञाः। 
केकया भ्रातरः पञ्च सात्यकिश्चैव सात्वतः ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं युधिष्टिरपुरोगमाः । 
रिरक्षिषन्तः पाञ्चाल्यं श्ृष्टययु्नपुरोगमाः ॥ १४ ॥ 
महाराज ! भीम, ट्रौपदीके पाँचों पुत्र) पाँचों भाई 
केकयराजकुमार, सात्वतबंशी सात्यकि, युधिष्टिर आदि 
पाण्डव-सेनिक तथा धृष्टयुम्र आदि पाञ्चाल सेनिक द्रुपदकी 
रक्षाके लिये गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़े || १३-१४ ॥ 


तथेव तावकाः सवें भोीष्मरक्षाथमुधताः। 
ड > F 
प्रत्युद्ययुः पाण्डुसेनां सहसेन्या नराधिप ॥ १५॥ 


नरेश्वर ! इसी प्रकार आपके समस्त सेनिक भीष्मकी 
रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डवसेनापर चढ़ आये ॥ 


तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तव तेषां च संकुलम्‌ । 
नराश्वरथनागानां यमराष्ट्रविवधेनम्‌ ॥ १६ ॥ 

तब वहाँ उन सबके ५दल) घुड़सवार) रथी ओर द्दाथी- 
सवारोंमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने लगा, जो 
यमराजके राष्ट्रको वृद्धि करनेवाला था ॥ १६ ॥ 


रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद्‌ यमखादनम्‌। 
तथेतरान्‌ समासाद्य नरनागाश्वसादिनः ॥ १७॥ 

रथीने रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा दिया । 
पैदल) हाथीसवार और घुड़सवारोंने भी एक दूसरेसे मिड़कर 
ऐसा ही किया || १७ | 


अनयन्‌ परलोकाय शारैः संनतपर्वभिः । 
शरैश्च विविधैधोरेस्तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें जहा-तहॉ सब योदा झुकी 
हुई गाँठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा अपने विपक्षियोँ- 
को परलोकके अतिथि बनाने लगे ॥ १८ ॥ 
रथास्तु रथिभिहींना हतसारथयस्तथा। 
विप्रद्रुताश्वाः समरे दिशो जग्मुः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियांसे शून्य हो भागते 
हुए धोड़ोके साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे ॥ 
सहून्तस्ते नरान्‌ राजन्‌ हयांइच खुबट्टन्‌ रणे। 
वातायमाना इझ्यन्ते गन्धर्वनगरोपमाः ॥ २०॥ 
राजन्‌ | वे रथ उस रणश्नेत्रमें आपके बहुत-से पेद 


३०२६ 


मनुष्यों तथा घोड़ोंको कुचलते हुए इवाके समान तीव्र गतिसे 
भाग रहे थे और गन्घर्वनगरके समान दृष्टिगोचर हो रहे ये ॥ 
रथिनश्च र्थेहींना वर्मिणस्तेजसा युताः । 
कुण्डलोष्णीपिणः सर्वे निष्काइद्विभूषणाः ॥ २१ ॥ 
देवपुत्रसमाः सर्वे शोये शक्रसमा युधि । 
ऋद्ध्या वेश्रवणं चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
सवेलोकेश्वराः शारास्तत्र तत्र विशाम्पते । 
विप्रद्रुता व्यदश्यन्त प्राकता इव मानवाः॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! कितने दी रथी रथाँसे हीन हो गये थे । वे 
कवच, कुण्डल और पगड़ी धारण किये बड़े तेजस्वी दिखायी 
देते थे | उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और मुजाओंमें 
बाजूबंद धारण कर र्खे थे वे देखनेमें देवकुमारोके 
समान सुन्दर और युद्वमें इन्द्रके समान शोर्यसम्पन्न थे। वे 
समृद्धिमै कुवेर और नीतित्ञतामें वृहस्पतिजीसे भी बढ़कर थे । 
ऐसे सवलोकेश्वर शूरवीर भी रथहीन हो गवार मनुर्ष्योकी 
भाँति जहाँ-तहाँ भागते दिखायी देते थे ॥ २१-२३ ॥ 
द्न्तिनइच नरश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः । 
सद्वन्तः स्वान्यनीकानि निपेतुः सर्वशब्दगाः ॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ सवारोंसे 
रहित हो अपनी ही सेनाको कुचलते हुए प्रत्येक शब्दके पीछे 
दौड़ते थे ॥ २४ ॥ 
चर्मभिइचामरैहिचप्रेः पताकाभिइच मारिष । 
छत्रैः सितेहमदण्डैइचामरेषच समन्ततः ॥ २५॥ 
विशोर्णेविप्रधावन्तो दृश्यन्ते स्म दिशो दशा । 
नचमेघप्रतीकाशा जलदोपमनिःस्वनाः ॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल, विचित्र चँवर; पताका, श्वेत 
छत्र, सुबणदण्डभूषित चामर-ये चारों ओर बिखरे पड़े थे 
और (इन्हींके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सरश हाथी मेघों- 
के समान भयंकर गर्जना करते हुए सम्पूर्ण दिशारओरमे दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २५-२६ ॥ 
तथैव दन्तिमिर्हीना गजारोहा विशाम्पते । 
प्रधावन्तोऽन्वरञ्यन्त तव तेषां च संकुले ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार हाथियोंसे रहित हाथीसवार भी 
आपके और पाण्डवोके भयानक युद्वमें इघर-उघर दोड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २७ ॥ 
नानादेशसमुत्थांइच तुरगान्‌ हेमभूषितान । 
वातायमानानद्राक्षं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २८॥ 
अनेक देझोंमें उत्पन्न, सुवर्णभूषित और वायुके समान 
वेगशाली सैकड़ों ओर हजारों घोड़ोंको हमने रणभूमिसे 
भागते देखा है ॥ २८ ॥ 
अभ्वारोहान्‌ हतेरङवैगंहीतासीन्‌ समन्ततः । 
द्रवमाणानपश्याम द्राव्यमा्णाइच संयुगे ॥ २९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवणि 


हमने युद्धमें बहुत-से घुड़सवारोंको देखा, जो धोड़ोंके 
मारे जानेपर हाथर्मे तलवार लिये सब ओर भागते और 
शत्रुओंद्वारा खदेड़े जाते थे ॥ २९ ॥ 
गजो गज समासाद्य द्रवमाणं महाहवे । 
ययौ प्रमृद्य तरसा पादातान्‌ वाजिनस्तथा ॥ ३०॥ 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकंर अपने वेगसे बहुतेरे पैदल सिपाहियों तथा 
घोड़ोंको कुचलता हुआ उसका अनुसरण करता था ॥३०॥ 
तथैव च रथान्‌ राजन्‌ प्रममदे रणे गजः । 
रथाइचव समासाद्य पतितांस्तुरगान्‌ भुवि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस रणश्चेत्रमें एक हाथी बहुत-से 
रथोंको रोद डालता था और रथ पृथ्वीपर पड़े हुए घोड़ोंको 
कुचलकर भागते जाते थे ॥ ३१॥ 
व्यमृद्गन्‌ समरे राजंस्तुरगाइच नरान्‌ रणे । 
एवं ते बहुधा राजन्‌ प्रत्यमृद्वन्‌ परस्परम्‌॥ ३२॥ 
नरेश्वर ! समराङ्गणमे बहुत-से घोड़ोंने पैदल मनुर्ष्योको 
कुचल दिया । राजन्‌! इस प्रकार वे सैनिक अनेक बार एक 
दूसरेको कुचळते रहे ॥ ३२ ॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वतमाने महाभये । 
प्रावतेत नदी घोरा शोणितान्त्रतरङ्किणी ॥ ३३ ॥ 
उस महाभयंकर घोर युदर्मे रक्त, आँत और तरंगोंसे 
युक्त एक भयानक नदी बह चढी ॥ ३२३ ॥ 
अस्थिसंघातसम्वाघा केराशेवलशाद्वदला । 
रथहदा शराबतों हयमीना दुरासदा ॥ ३४॥ 
वह इडिर्याके समूहरूपी शिलाखण्डॉसे भरी थी। केश 
ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते थे। रथ कुण्ड 
और बाण भँवरके समान प्रतीत होते थे। घोड़े ही उस दुर्गम 
नदीके मत्स्य थे || ३४ || 
शीर्षापलसमाकीणी हस्तिप्राहसमाकुला । 
कवचोष्णीपफेनौघा घनुर्वेगासिकच्छपा ॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके समान बिखरे थे। 
हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते थे, कवच और 
पगड़ी फेनरारिके समान थे, घनुष ही उसका वेगयुक्त प्रवाह 
और खङ्ग ही वहाँ कच्छपके समान प्रतीत होते थे ॥ ३५ ॥ 


पताकाध्वजवृक्षाढ्या मर्त्यकूलापहारिणी । 
क्रव्यादहंससंकीणी यमराष्ट्रविवर्धेनी ॥ ३६॥ 

पताका और ध्वजाएँ किनारेके वृक्षोके समान जान पड़ती 
थीं । मनुष्योंकी लाश ही उसके कगार थीं, जिन्हें वह अपने 
वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थी । मांसाहारी पक्षी ही उसके 
आस-पास हंसोंके समान भरे हुए थे । वह नदी यमके राज्यको 
बढ़ा रही थी॥ ३६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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ताँ नदी क्षत्रियाः शूरा रथनागहयप्नुवैः । 
प्रतेरुवंहवो राजन्‌ भयं त्यक्त्वा महारथाः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! बहुत-से शूरवीर महारथी क्षत्रिय नोकाके समान 
घोड़े, रथ) हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित हो उस 
नदीके पार जा रहे थे ॥ ३७ || 
अपोवाह रणे भीरून्‌ कइमलेनाभिसंवृतान । 
यथा वेतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
जैसे वैतरणी. नदी मरे हुए प्राणियोंको प्रेतराजके नगरमें 
पहुँचाती है, उसी प्रकार वह रक्तमयी नदी डरपोक और 
कायरोंको मूर्छित-से करके रणभूमिसे दूर हटाने लगी || ३८॥ 
पाक्रोशन्‌ क्षतरियास्तत्र दृष्टा तद्‌ वैशसं महत्‌ । 
दुर्याधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यदद पुकार-पुकारकर कह रहे थे कि दुर्याधनके अपराघ- 
से ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
गुणवत्छु कथं द्वेषं धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
कृतवान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ३०॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोमसे मोहित होकर गुणवान्‌ 
पाण्डवोंसे द्वे क्यों किया १ ॥ ४० || 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते स्म परस्परम्‌। 
पाण्डवस्तवसंयुक्ताः पुत्राणां ते सुदारुणाः ॥ ४१॥ 
महाराज ! इस प्रकार वदाँ परस्पर कही हुई पाण्डवोंकी 
प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त भयंकर निन्दासे युक्त 
नाना प्रकारको बातें सुनायी पड़ती थीं ॥ ४१ ॥ 
ता निशम्य ततो वाचः सर्वयोधेरुदाहृताः । 
आगस्कृत्‌ सर्वेलोकस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ४२॥ 


भीष्मं द्रोणं कृपं चेव शठ्यं चोवाच भारत । 
युध्यध्वमनहंकाराः कि चिरं कुरुथति च ॥ ४३॥ 
भारत ! तब सम्पूर्ण योद्धाओंके मुखसे निकली हुई उन वातों- 
को सुनकर सम्पूर्ण लोकोंका अपराध करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधने भीष्म) द्रोण कृप ओर शल्यसे कहा--“आपलोग 
अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब क्यों कर रहे है? ४ २०४३। 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह । 
अक्षद्यतकृतं राजन्‌ सुघोरं वैशसं तदा ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कोरबोंका पाण्डवोंके साथ अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा, जो कपटपूर्ण दतके कारण सम्भव 
हुआ था और जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी ॥ 
यत्‌ पुरा न निणुह्णासि वार्यमाणो महात्मभिः । 
वैचित्रवीर्य तस्येदं फलं पश्य सुदारुणम्‌ ॥ ४५ ॥ 
विचित्रवी्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्र ! पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुषांके मना करनेपर भी जो आपने उनकी वाते 
नहीं मानींश उसीका यह भयंकर फल प्राप्त हुआ है 
इसे देखिये ॥ ४५ ॥ 
न हि पाण्डुसुता राजन्‌ ससेन्याः सपदानुगाः । 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कोरवा वापि संयुगे ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! सेना और सेवकोंठहित पाण्डव अथवा कौरव 
समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं--प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ घोरो वतते खजनक्षयः । 
देवाद्‌ वा पुरुषव्याध तव चापनयान्दूप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर | इस कारणसे अथवा देवकी प्रेरणासे 
या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें खजनोंका घोर 
संहार हो रहा है ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुळयुद्धे न्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपके अन्तर्गत भीष्मवधर्यमें घमासान युद्धविभ्रयक एक सो तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥१०३॥ 
—— er 
> 
चतुराधकशततमाऽ*्यायः 
अजुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव-पाण्डव सैनिक्रोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे चित्रसेनकी, 
द्रोणसे ठुपदकी ओर भीमसेनसे बाहीककी पराजय तथा सात्यकि ओर भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अजुनस्तान्‌ नरव्याघ्रः सुशमो नुचरान्‌ नृपान्‌ । 
अनयत्‌ प्रेतराजस्य सदनं सायकेः शितैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे --राजन्‌ ! पुरुषतिंह आर्जुन अपने 
तीखे बाणोंसे सुशर्माके अनुगामी नरेदोंको यमलोक 
भेजने लगे || १ ॥ 


सुशमोपि ततो वाणेः पार्थ विव्याध संयुगे । 
वासुदेवं च सप्तत्या पार्थे च नवभिः पुनः ॥ २ ॥ 
तब सुशर्माने भी युद्ध्थलमें अनेक बाणोंद्वारा कुन्ती- 
कुमार अजुनको घायल कर दिया । फिर उसने बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णको सत्तर और अर्जुनको नौ बाण मारे || २ | 


तं निवार्य शरौघेण शक्रसूनुर्महारथः । 
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सुशमंणो रणे योद्धान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३ ॥ 


यह देख इन्द्र पुत्र महारथी अजुनने अपने बाणसमूहाँके 
द्वारा सुशर्माको रोककर रणक्षेत्रमे उसके योद्धा ओंको यमलोक 
पहुँचाना आरम्म किया ॥ ३॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
व्यद्रवन्त रणे राजन्‌ भये जाते महारथाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे युगान्तमें साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी प्रजा 
मारी जाती दै, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें अर्जुनके द्वारा मारे जाते 
हुए सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ४ || 
उत्खुज्य तुरगान्‌ केचिद्‌ रथान्‌ केचिच्च मारिष। 
गजानन्ये समुत्सज्य प्राद्रबन्त दिशो दरा ॥ ५॥ 
आर्य ! कुछ लोग घोड़ोंको; कुछ दूसरे लोग रर्थाको 
और इसी प्रकार कुछ लोग हाधिर्योको छोड़कर दर्सो दिशाओ- 
में भागने लगे ॥ ५ ॥ 
अपरे तु तदाऽऽदाय वाजिनागरथान्‌ रणे । 
त्वरया परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
पादाताश्चापि शस्राणि समुत्सज्य महारणे । 
निरपेक्षा व्यधावन्त तेन तेन स्म भारत ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके साथ 
अपने हाथी, घोड़े एवं रथको साथ ले रणभूमिसे भाग निकले । 
भारत ! उस महायुद्धमें पैदल सिपाही भी अपने अस्त्न-शस्त्रोको 
फेंककर उनकी कोई अपेक्षा न रखकर जिघरसे राह मिली, 
उधरसे ही भागने लगे ॥ ६-७ || 
वार्यमाणाः सुबषुशाखतरेगर्तेम सुशर्मणा । 
तथान्येः पार्थिवधेष्ठेने व्यतिष्ठन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगतराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नरेशोने भी 
बारंवार रोकनेका प्रयत्न किया, तथापि वे सैनिक युद्धमें 
ठइर नसके || ८॥ 
तदू वलं प्रद्रुतं दृष्टा पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं खवंसेन्यपुरस्कृतः ॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगेन महता धनंजयमुपाद्रवत्‌ । 
त्रिगतोघिपतेरथं जीवितस्य विशाम्पते ॥ १०॥ 
उस सेनाको भागती देख आपके पुत्र दुर्याधनने रण- 
भूमिमें भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके साथ महान्‌ 
प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर धावा किया । प्रजानाथ | उसके 
आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगर्तराजके जीवनकी 
रक्षा ॥ ९-१० ॥ 
स पकः समरे तस्थो किरन्‌ बहुविधाञ्शरान्‌ । 
ख्रातृभिः सहित: सर्वेः शेषा हि प्रद्रुता नराः ॥ ११॥ 
केबल दुर्योधन ही अपने समस्त भाइयोंके साथ नाना 
प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें खड़ा रहा । 
शेष सब मनुष्य भाग गये ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तथैब पाण्डवा राजन्‌ सर्वोद्योगेन दंशिताः । 
प्रययुः फाल्गुनारथाय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत ॥ १२॥ 

राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बाँचकर सम्पूर्ण 
उद्योगके साथ अर्जुनकी रक्षाके लिये उसी स्थानपर गये) जहाँ 
भीष्म स्थित थे ॥ १२ ॥ 


ha वीय घोरं ~ 
शायमाना रणे चीय घोर गाण्डीवधन्वनः ! 
हाहाकारकृतोत्साहा भीष्मं जग्मुः समन्ततः ॥ १३॥ 


गाण्डीवधारी अजुनके भयंकर पराक्रमो जाननेके कारण 
वे लोग उत्साहके साथ कोलाहल और सिंहनाद करते हुए 
सब ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततस्ताळध्वजः शूरः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
छादयामास समरे शरेः संनतपर्वभिः ॥ १४॥ 

तदनन्तर तालचिह्वित ध्वजावाले शूरवीर भीष्मने झुकी 
हुई गॉठवाले बाणोसे युद्धमें पाण्डवसेनाको आच्छादित 
कर दिया || १४ || 


पकीभूतास्ततः सवें कुरवः सह पाण्डयेः । 
अयुध्यन्त महाराज मध्यं प्राप्ते दिवाकरे ॥ १५॥ 
महाराज ! तत्पश्चात समख कौरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोके साथ घोर युद्ध 
करने लगे | १५ || 
सात्यकिः छृतवमाणं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगेः । 
अतिष्ठदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः ॥ १६॥ 
शूरवीर सात्यकि कृतवर्माको पाँच बाणोसे घायल करके 
समरभूमिमें सहस्रो बाणोंकी वर्षा करते हुए खड़े रहे ॥ १६॥ 
तथैव द्रुपदो राजा द्रोणं विद्ध्वा शितेः शरेः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि चास्य पञ्चभिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्रुपदने द्रोणाचार्यको तीखे बाणोँसे 


एक वार घायल करके सत्तर बाणोंद्वारा पुनः घायल किया 
और पाँच बाणोंसे उनके सारथिको भी भारी चोट पहुँचायी॥ 


भीमसेनस्तु राजानं बाहीक प्रपितामहम्‌ । 
विद्ध्वा नद्न्महानादं शादुल इव कानने ॥ १८॥ 
भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा बाह्वीकको बाणोंद्वारा 
घायल करके वनमें सिंहके समान बड़े जोरसे गजना की ॥ १८॥ 
आर्जुनिश्चित्रसेनेन विद्धो बहुभिराशुगैः । 
अतिष्ठदाहचे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशाः ॥ १९॥ 
अर्जुनकुमार अमिमन्युको चित्रसेने बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया था, तो भी शूरवीर अभिमन्यु सहसों बाणों- 
की वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ १९ ॥ 
चित्रसेनं त्रिभिबोणेविव्याध समरे भृशम्‌ । 
समागतो तो तु रणे महामा व्यरोचताम्‌॥ २० ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


यथा दिवि महाधोरौ राजन्‌ वुधशनेश्चरौ । 

उसने तीन बाणोंसे समराङ्गणमें चित्रसेनको अत्यन्त 
घायल कर दिया । राजन्‌ ! जेसे आकाशमै दो महावोर ग्रह 
बुध और रानेश्चर सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार दो मदान्‌ 
वीर चित्रसेन ओर अभिमन्यु रणभूमिमें शो भा पा रहे थे।२०३। 
तस्याश्चांश्चतुरो हत्वा सूतं च नवभिः दारेः ॥ २१॥ 
ननाद चलळतरन्नादं सौभद्रः परवीरहा । 

तब दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्रा कुमार अभिमन्यु- 
ने चित्रसेनके चारों धोड़ोंको मारकर नौ बाणोंसे उसके 
सारथिको भी नष्ट कर दिया | तसश्चात्‌ वड़े जोरसे सिंहनाद 
किया ॥ २१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूण सोऽवप्लुत्य महारथः॥ २२ ॥ 
आरुरोह रथं तूण दुर्मुखस्य विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन तुरंत ही 
रथसे कूद पड़े और दुमुंखके रथपर आरूढ्‌ हो गये ॥२२३॥ 
द्रोणश्च द्रुपदं भिर्वा शरैः संनतपर्वभिः ॥ २३॥ 
सारथि चास्य विव्याध त्वरमाणः पराक्रमी । 

पराक्रमी द्रोणाचारयने भी झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे 
द्रुपदको घायल करके बड़ी उतावलीके साथ उनके सारथिको 
भी बींघ डाला ॥ २३३॥ 
पीड्चमानस्ततो राजा दुपदो वाहिनीमुखे ॥ २४॥ 
अपायाज्ञवनेरइवेः पूव॑चरमनुस्मरन्‌ । 

इस प्रकार युद्धके मुदानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित दो राजा 
द्रुपद पूर्व वेरका स्मरण करते हुए शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा 
वहाँसे भाग गये ॥ २४३ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं मुहतोदिव वाहिकम्‌ ॥ २५॥ 
व्यश्वसूतरथं चक्र सर्वसैन्यस्य पश्यतः । 

भीमसेनने दो ही घड़ीमें सारी सेनाके देखते-देखते राजा 
बाहीकको घोडे, सारथि तथा रथसे शून्य कर दिया ॥२५३॥ 
ससम्भ्रमो महाराज संशयं परमं गतः ॥ २६॥ 
अवप्लुत्य ततो वाहाद्‌ वाहीकः पुरुषोत्तमः । 
आरुरोह रथं तूण लक्ष्मणस्य महारणे ॥ २७॥ 

महाराज ! नरश्रेष्ठ बाह्लीक बड़ी घबराहटमें पड़ गये । 
उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया | उस अवस्थामें वे 
रथसे कूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमें लक्ष्मणके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ २६-२७ || 
सात्यकिः कृतवर्मा्ण वारयित्वा महारणे । 
शरैवहृविधे राजन्नासखाद पितामहम्‌ ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! दूसरी ओर उस महायुद्धमें सात्यकिने कृतवर्माको 
रोककर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए पितामह 
भीष्मपर धावा किया ॥ २८ ॥ 


म० स० २-४, ३० 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 


३०२९ 


स विद्ध्वा भारतं घण्टा निशितेलोमवाहिभिः । 
नृत्यन्निव रथोपस्थे विधुन्वानो महद्‌ धनुः ॥२९॥ 
उन्होंने अपने विशाल धनुषकी टंकार फेलाते तथा रथ- 
की वैठकमें नृत्य करते हुए-से पंखयुक्त साउ तीखे वाणोंद्वारा 
भरतवंशी पितामह भीष्मको घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्यायसी महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामहः । 
देमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभाम्‌ ॥ ३० ॥ 
पितामदने सात्यकिपर लोहेकी वनी हुई एक विशाल 
शक्ति चलायी) जो सुवणजटित, अत्यन्त वेगशालिनी तथा 
सपिंणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी ॥ ३० | 
तामापतन्तीं सहसा मृत्युकहपां सुदुजेयाम्‌। 
व्यंसयामास वाष्णयो लाघवेन महायशाः ॥ ३१॥ 
उस अत्यन्त दुर्जय मृत्युस्वरूपा शक्तिको सहसा आती देख 
द्वायशस्ती सात्यकिने अपनी फुर्तीके कारण उसको असफल 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अनासाय तु वाष्णयं शक्तिः परमदारुणा । 
न्यपतद्‌ धरणीपृष्ठे महोल्केव महाप्रभा ॥ ३२॥ 
वह परम भयंकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर अत्यन्त 
तेजस्विनी बड़ी भारी उल्काके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२२॥ 


वार्ष्णयस्तु ततो राजन्‌ 
खां शक्ति कनकप्रभाम्‌ । 
७. चिक्ष 
वेगवदू गृह्य क्षेप 
पितामहरथं प्रति ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी अपनी सुनहरी प्रभावाली 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े वेगसे चलाया || ३३॥ 


वाष्णयभुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे । 
अभिदुद्राव वेगेन कालरात्रियंथा नरम्‌ ॥ ३४॥ 
उस महासमरमें सात्यकिकी भुजाओके वेगसे चलायी हुई 
वह शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक भीष्मकी ओर चली, मानो 
कालरात्रि मनुष्यकी ओर जा रही हो ॥ ३४ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
श्वुरप्राभ्यां सुतीइणाभ्यां सा व्यशीर्यंत मेदिनीम्‌॥ ३५॥ 
परंतु भरतबंशी भीष्मने अपने अत्यन्त तीखे दो क्षुरप्रोसे 


उस सहसा आती हुई शक्तिको दो जगहसे काट दिया । वह 
छिन्न-भिन्न होकर एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५ | 


ङित्त्वा शक्ति तु गाङ्गेयः सात्यकिं नवभिः शरैः । 
आजघानोरसि कुद्धः प्रहसञ्छत्रुकर्शनः॥ ३६ ॥ 


३०३० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शक्तिको काटकर हँसते हुए दात्रुसूदन गङ्गानन्दन 
भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नो बाण मारे ॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
परिववू रणे भीष्मं माधवत्राणकारणात्‌ ॥ ३७॥ 

पाण्डुक्रे बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र ! उस समय मधुवंशी 
सात्यकिको बचानेके लिये पाण्डवोंने रथ, घोड़े और हाथियों- 


की सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमें भीष्मको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ३७ ॥ 

ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌ । 

पाण्डवानां कुरूणां च समर विज्ञयंषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 
तसश्चात्‌ युद्धमें विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कौरवों 

तथा पाण्डबोंमें परस्पर घोर युद्ध हुआ, जो रोंगटे खड़े कर 

देनेवाला था ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपत्रेणि भीष्मवधपर्वणि वारष्णययुद्धे चतुरधिकराततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वेक अन्तर्गत भेष्मवधपर्वमें सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ चारवो अध्याय पुरा हुआ॥१०४॥ 
न तक छ क्‌ 


पन्नाथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनक्रा दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्टिर और नकुल-सहदेवके द्वारा 
शकुनिकी घुइसवार-सेनाकी पराजय तथा शल्यके साथ उन सत्रका युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा भीष्म रणे कुद्धं पाण्डवंरभिसंवृतम्‌। 
यथा मेघेमहाराज तपान्ते दिवि भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमभाषत । 
संजय कहते है--मद्दाराज ! ग्रीष्म ऋतुके अन्तर्मे 
( वर्पारम्भ द्दोनेपर ) जैसे मेघ आकाश सूर्यदेवको ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डवोंने युद्ध भूमिमें क्रुद्र हुए भीप्म- 
को सब ओरसे घेर लिया है।यह देखकर आपके पुत्र 
दुर्योधनने दुःशासनसे कद्दा--॥ १३ ॥ 
एष शूरो महेष्वासो भीष्मः शुरनिषूदनः ॥ २ ॥ 
छादितः पाण्डवः शूरः समन्ताद्‌ भरतषभ । 
“भरतश्रेष्ठ | ये ज्रवीरोंका नाश करनेवाले महाधनुर्धर 
शौयंसम्पत्न भीष्म पराक्रमी पाण्डबोंडारा चारों ओरले घेर 
लिये गये हैं ॥ २३ ॥ 
तस्य काय त्वया वीर रक्षणं सुमहात्मनः ॥ ३ ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेः सह ॥४॥ 
“वीर ! तुम्हें उन महात्मा भीष्मकी रक्षा करनी चाहिये । 
युद्धमें सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म समराङ्गणमे 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवोतहित पाञ्चालोका 
संहार कर डालेंगे || ३-४ | 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्येवामिरक्षणम्‌ । 
गोप्ता हष महेष्वासो भीष्मोऽस्माकं महावतः ॥ ५ ॥ 
“अतः इस अवसरपर में भीष्मजीकी रक्षाको ही प्रधान 
कार्य समझता हूँ; क्योंकि ये महात्रती महाधनुर्धर भीष्म 
हमलोगोंके रक्षक हैं ॥ ५ ॥ 
स भवान्‌ सर्वसैन्येन परिवायं पितामहम्‌ । 
समरे कमै कुवोणं दुष्करं परिरक्षतु ॥ ६ ॥ 


“अतः तुम सम्पूर्ण सेनाके साथ समरभूमिमें दुष्कर कर्म 
करनेवाले पितामद्द भीष्मको चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करो? ॥ ६ ॥ 

स वमुक्तः समर पुत्रो दुःशासनस्तव । 
परिवार्यं स्थितो भीष्मं सैन्येन महता वृतः ॥ ७ ॥ 
( पालयामास महता यत्नेन च सुसंयतः । ) 
दुर्याधनके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन समर- 
भूमिमें अपनी विशाळ सेनाके साथ जा भीष्मको सत्र ओरसे 
घेरकर खड़ा हो गया और बड़े यल्रसे सावधान रहकर 
उनकी रक्षा करने लगा || ७॥ 
ततः शतसहस्राणां हयानां सुवलात्मज्ञः । 


विमळप्रासहस्तानामृ्टितोमरथारिणाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पितानां सुवेशानां बलस्थानां पताकिनाम्‌ । 
शिक्षिते युं कुदाल रुपेतानां नरोत्तमंः॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सुबलपुत्र शकुनि एक लाख घुड़सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा । वे सभी सैनिक अपने 
हार्थोर्मे चमकते हुए प्रास, ऋष्टि और तोमर लिये हुए थे । 
सबको अपने ोर्यका अभिमान था। समी बलवान्‌, सुन्दर 
वेशभूपासे सुसज्ञत और ध्वजा-पताकासे सुशोभित थे । 
अस-विद्याकी शिक्षा पाये हुए युद्धकुशळ श्रेष्ठ पैदल 
सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी संख्या उन घुड़सवारोंके साथ थी॥ 
( एवं वहुसहस्रैहच योधानां युद्धशालिनाम्‌ । 
संवृतः शकुनिस्तस्थौ युद्धायेच खुदंशितः ॥ ) 

इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योद्धाओंसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके युद्धके 
लिये ही वहाँ खड़ा हो गया ॥ 
नकुळं सहदेवं च धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 
त्यवारयन्नरश्रेष्ठान परिवायं समन्ततः ॥ १०॥ 


>= ff 
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राजन्‌ ! शकुनि नकुल) सहदेव तथा धर्मराज युघिठ्ठिर-- 
इन तीनों श्रेष्ठ पुरुषोंको सब ओरसे घेरकर इन्हें आगे बढ़नेसे 
रोकने लगा ॥ १० | 
ततो दुर्यांधनो राजा शूराणां हयसादिनाम्‌। 
अयुतं प्रेषयामास पाण्डवानां निवारणे ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधनने पाण्डवोंकी प्रगतिको रोकनेके 
लिये दस हजार घुड़सवार सैनिक और भेजे ॥ ११ | 
तेः प्रविष्टेमहदिशैर्गरुत्मङ्िरिवाहवे । 
( शुशुभे स महातेजाः शकुनिः सुबलात्मजः । 
तेरऱ्यैः सुमहावेगेमरुद्धिरिव वासवः ॥ ) 
गरुड़के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्‍व रणभूमिमें 
यथास्थान पहुँच गये । जैसे मरुद्रणोंसे महातेजस्वी इन्द्रकी 
शोभा होती दै, उसी प्रकार उन अत्यन्त वेगशाली अश्वोंके 
द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुत्रलपुत्र शकुनि सुशोभित होने लगा॥ 
खुराहता धरा राजंश्चकम्पे च ननाद च ॥ १२॥ 
राजन्‌ | उन घोड़ोंकी टापसे आहत होकर यह पृथ्वी 
कॉपने और भयंकर शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
खुरशब्ददच सुमहान्‌ वाजिनां शुश्रुवे तदा । 
महावंशवनस्येव दह्यमानस्य पर्वते ॥ १३॥ 
उस समय घोड़ोंको टापोंका महान्‌ शब्द सब ओर उसी 
प्रकार सुनायी देने लगा, मानो पर्वतपर जळते हुए बड़े-बड़े 
बॉसोके जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका शब्द हो रहा हो ॥ १३॥ 
उत्पतद्धिइच तैस्तत्र समुद्धृतं महद्‌ रज्ञः । 
दिवाकररथं प्राप्य छादयामास भास्करम ॥ १३॥ 
वहाँ वोड़ोंके उछलने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी धूलि ऊपरको 
उडी? उसने मानो सूर्येके रथके समीप पहुँचकर उन्हे 
आच्छादित कर दिया ॥ १४ ॥ 
वेगवद्भि ह यैस्तैस्तु क्षोनिता पाण्डवी चमूः । 
निपतद्धिमंहावेगेइसेरिच महत्‌ सरः ॥ १५॥ 
उन वेगशाली अश्वोंने पाण्डव-सेनाको उसी प्रकार 
क्षुब्ध कर दिया, जेसे महान्‌ वेगसे उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥ १५ ॥ 
( तुरगेवायुवेगेश्च तत्‌ रेन्यं व्याकुलीकृतम । ) 
हेषतां चेच शाब्देन न प्राज्ञायत किञ्चन । 
वायुके समान वेगवाळे उन अदवोंने पाण्डवसेनाको 
व्याकुल कर दिया । उनके हिनद्दिनानेकी आवाजसे दवकर 
दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी पड़ता था ॥ १५३ || 
ततो युधिष्टिरो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १६॥ 
प्रत्यध्नस्तरसा वेगं समरे हयसादिनाम्‌ । 
उद्वृत्तस्य महाराज प्रावृट्काले ऽतिपूरयंतः ॥ १७॥ 
पोर्णमास्यामम्बुवेगं यथा वेला महोदधेः । 
महाराज ! तब राजा युघिष्टिर तथा पाण्डुपुत्र माद्रीनन्दन 
नकुल-सहदेवने समरभूमिमें उन घुड़सवारोंका वेग नष्ट कर दिया] 
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ठीक उसी तरह, जैसे वर्षाक्रतुर्मे अधिक जलसे परिपूर्ण 
होकर मर्यादा तोडनेवाले समुद्रके पूर्णिमा तिथिमें बढे हुए 
वेगको तटकी भूमि रोक देती है॥ १६-१७३ ॥ 
ततस्ते रथिनो राजञ्छरेः संनतपवेभिः ॥ १८ ॥ 
न्यकन्तन्नुत्तमाङ्गानि कायेभ्यो हयसादिनाम्‌ । 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे रथी झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
घुइसवारोंके मस्तक काटने लगे ॥ १८% ॥ 
ते निपेतुमंहाराज निहता दृढधन्विभिः ॥ १९ ॥ 
नागेरिव महानागा यथावद्‌ गिरिगह्वरे । 

महाराज ! उन सुदृढ धनुर्घरोंद्वारा मारे गये वे घुड़सवार 
रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जैसे पव॑तोंकी कन्दरामें 
बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे जाकर गिरते हैं ॥ १९३ ॥ 
तेऽपि प्रासैः खुनिशितेः दारैः संनतपर्वभिः ॥ २०॥ 
न्यङ्न्तन्नुत्तमाङ्गानि विचरन्तो दिशो दशा । 

वे घुड़सवार भी दसौं दिशा ओम विचरते हुए झुकी हुई 
गठवाड़े तीखे बाणों तथा प्रासोद्वारा शत्रुउक्षके सेनिकोके 
मस्तक काट गिराते थे ॥ २०३ ॥ 
अभ्याहता हयारोहा ऋषणिमिभेरतपंभ ॥ २१ ॥ 
अत्यजन्नुत्तमाङ्ञानि फलानीव महाद्रुमाः । 

मरतश्रेछ ! श्वृष्टियोंद्रारा मारे गये घुड़सवार अपने 
मस्तकोंको उसी प्रकार गिराते थे, जैसे बड़े-बड़े वृक्ष अपने 
पके हुए फलोंको गिराते हैं ॥ २१३ ॥ 
ससादिनो हया राजंस्तत्र तत्र निषूदिताः ॥ २२ ॥ 
पतिताः पात्यमानाश्च प्रत्यद्यन्त सर्वशः । 

राजन्‌ ! सवारोसहित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े सब 
ओर गिरे और गिरावे जाते हुए दिखायी देते थे ॥ २२१ ॥ 
वध्यमाना हयाइचेव प्राद्रवन्त भयादिताः ॥ २३॥ 
यथा सिंहं समासाय सुगाः प्राणपरायणाः। 

जेसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मृग भयभीत हो 
अपने प्राण वचानेके लिये भागते हैं, उसी प्रकार मारे जाते 
हुए घोड़े भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग रदे थे ॥२३३॥ 
पाण्डवाश्च महाराज जित्वा शत्रून्‌ महामृधे ॥ २४॥ 
दध्मुः शह्गांश्च भेरीश्च ताडयामासुराहवे । 

हाराज ! पाण्डव उस मद्दासमरमें दात्रुओंको जीतकर 

राङ्क फूँकने ओर नगाड़े पीटने लगे ॥ २४३ ॥ 
ततो दुयोधनो दीनो दृष्टा सेन्यं पराजितम्‌ ॥ २५॥ 
अब्रवीद्‌ भरतश्रेष्ठ मद्रराजमिदं वचः । 

भरतश्रेष्ठ | तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधनने 
दीन होकर मद्रराज शल्यसे इस प्रकार कहा--॥ २५३ 
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एप पाण्डुसुतो ज्येष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पद्यतां वो महावाहो सेनां द्रावयति प्रभो । 
तं चारय महावाहो वेलेव मकरालयम्‌ ॥ २७॥ 
त्वे हि संश्रयसेऽत्यर्थमसह्यवळविक्रमः । 
“मद्दाबाददो ! ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिषिर नकुल ओर 
सहृदेवको साथ लेकर रणभूमिमें आपलोगोंके देखते-देखते मेरी 
सेनाको खदेड रहे हैं। प्रमो ! महावाहो ! जैसे तटप्रान्त समुद्रको 
आगे बढ़नेसे रोकता दै) उसी प्रकार आप भी युधिष्ठिरको 
आगे बदनेसे रोकिये; क्योकि आपका बल और पराक्रम 
अत्यन्त असह्य सुना जाता दै? ॥ २६-२७६ ॥ 


पुत्रस्य तच तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा शल्य; प्रतापवान्‌ २८ ॥ 
स॒ ययो रथवंशेन यत्र राजा युधिष्टिरः। 
राजन्‌ ! आपके पुत्रकी यद्व बात सुनकर प्रतापी राजा 
शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये, जहाँ राजा 
युधिष्टिर विद्यमान थे ॥ २८३ ॥ 
तदापतद्‌ चै सहसा शाद्यस्य सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ २९ ॥ 
महोघवेगं समरे वारयामास पाण्डवः। 
मद्रराजं च समरे धर्मराजो महारथः ॥ ३०॥ 
उस समय सदसा अपनी ओर आती हुई राजा शल्यकी 
उस विशाल वाहिनी तथा स्वयं मद्रराजको भी पाण्डुपुत्र 
महारथी धर्मराज युधिष्ठिरने महान्‌ जल-प्रवाहके समान समर- 
भूमिमें रोक दिया ॥ २९-३० ॥ 


दशभिः सायकेस्तू्णमाजघान स्तनान्तरे । 
नकुलः सहदेवश्च तं सप्तभिरजिह्मगैः ॥ ३१॥ 

उन्होंने दाल्यकी छातीमें तुरंत ही दस वाण मारे तथा 
नकुल और सहदेवने भी सीधे जानेवाले सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ३१ ॥ 


भरीमहाभारते 
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मद्रराज्ञोऽपि तान्‌ खवीनाजघान त्रिनिस्रिभिः। 

युधिष्ठिरं पुनः षष्ट्या विव्याच निशितैः शरेः ॥३२ ॥ 
तब मद्रराज शल्यने भी उनको तीन-तीन बाणोंसे घायल 

कर दिया | फिर युबिष्ठिरको उन्होंने साठ तीखे बाण मारे ॥ 


माद्रीपुत्रौ च सम्भ्रान्तो द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ । 
( पुनः स वहुभिरवाणेराजघान युधिष्ठिरम्‌ । ) 
इसके वाद दो-दो बाणोसे उन्होंने उत्तम कुलमें उत्पन्न 
माद्रीङुमार्रोको घायल किया तथा अनेक बाणोंद्वारा राजा 
युधिटिरको भी पुनः चोट पहुँचायी ॥ ३२३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुर्हष्रा राजानमाहवे ॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्तं मृत्योरास्यगतं यथा । 
अभ्यपद्यत संग्रामे युचिष्टिरममित्रजित्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब शत्रुविजयी मद्दावाहु भीमसेन समरभूमिमें राजा 
युधिष्ठिरको मृत्युके मुखमें पड़े हुएके समान मद्रराजके रथके 
समीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
( आपतन्नेच भीमस्तु मनद्रराजमताडयत्‌ । 
सवपारशापेस्तीकषणेनाराचेममे भेदिभिः ॥ 
ततो भौप्मश्च द्रोणश्च सैन्येन महता वृतौ । 
राजानमभ्यपद्यतामञ्जसा शरवर्षिणो ॥ ) 
भीमसेनने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और मम॑स्थानों- 
को विदीर्ण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे मद्रराज शल्यको 
गहरी चोट पहुँचायी | तब भीष्म और द्रोणाचार्य दोनों 
महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास ही बार्णोकी वर्षा 
करते हुए वहाँ राजा शल्यकी रक्षाके लिये आ पहुँचे | 
ततो युद्धं महाघोरं प्रावतंत सुदारुणम्‌ । 
अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जत्र सूर्यदेव पश्चिम दिशाक्रा आश्रय लेकर 


अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों सेनाओंमें अत्यन्त 
दारुण महाघोर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें एक सौ पाँचदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुछ ४०१ शोक हैं ) 


षडपिकशाततमोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके लिये 
उद्यत इए श्रीकृष्णको अजुनका रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तव कुद्धो निशितैः सायकोत्तमैः । 
आजघान रणे पार्थान्‌ सहसेनान्‌ समन्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! तब आपके ताऊ देवनत 


कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा सेना- 
सहित कुन्तीकुमारोंको सब ओरसे घायल करने लगे ॥ १ ॥ 
भीमं द्वादशभिविंदूध्वा सात्यकि नवभिः शरेः । 

नकुलं च त्रिभिविंदूध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥२॥ 


भध्मवधपर्व ] 


धडथिकशततमो प्ध्याय; ३०३३ 


युधिषिरं द्वादशाभिर्वाह्णोरुरसि चापयत्‌ । 
उन्होंने भीमसेनको बारह; सात्यकिको नौ) नकुलको 
तीन और सहृदेवको सात बाणोंसे घायल करके राजा युधिष्टिर- 
की दोनों भुजाओं और छातीमें बारह बाण मारे ॥ २३ ॥ 
शवष्टययुम्नं ततो विद्ध्वा ननाद खुमहावलः ॥ ३ ॥ 
तं द्वादशाख्येनकुलो माधवझ्च तरिभिः शरेः । 
शष्टयुम्नश्च सप्तत्या भीमसेनश्च सप्तभिः ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिरो द्वादशभिः प्रत्यविध्यत्‌ पितामहम्‌ । 
तदनन्तर धृष्ट्युम्नको भी अपने बाणोंद्वारा बींधकर 
महाबळी भीष्मने सिंहके समान गेना की | तब नकुलने 
बारह) सात्यकिने तीन, धृष्टयुम्नने सत्तर, भीमसेनने सात 
तथा युघिष्ठिरने बारह बाण मारकर पितामह भीष्मको घायल 
कर दिया ॥ ३-४३ ॥ 
द्रोणस्तु सात्यकिं विद्‌ध्वा भीमसेनमविध्यत ॥ ५ ॥ 
एकक पञ्चभिर्बाणेयंमदण्डोपमेः शितेः 


द्रोणाचायने यमदण्डके समान भयंकर एबं तीखे पाँच- 
पाँच बाणोंद्वारा सात्यकि और भीमसेनमेंसे प्रत्येकको घायल 
किया | पहले सात्यकिको चोट पहुँचाकर फिर भीमसेनपर 
गहरा आधात किया ॥ ५३ ॥ 


तौ च तं प्रत्यविध्येतां त्रिभित्रिभिरजिह्मगेः ॥ ६ ॥ 
नोत्रे क क 
तोत्रेरिव महानागं द्रोणं व्राह्मणपुङ्गवम्‌ । 
तब उन दोनोंने भी अङ्कशोसे महान्‌ गजराजके समान 
सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा ब्राह्मणप्रवर द्रोणाचार्यको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ ६३ | 


सौवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदी च्यमाळवाः॥ ७॥ 


अभ्रीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः। 
क or क को क 
संग्रामे नाजहुर्भीष्मं वध्यमानाः शितेः शारेः॥ ८ ॥ 


सौवीर, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालब; 
अमीषाह, शूरसेन, शिवि और वसाति देशके योद्धा शत्रु ओके 
तीखे बाणोसे पीड़ित होनेपर भी संग्रामभूमिमें भीष्मको छोड़- 
कर नहीं भागे ॥ ७-८ ॥ 


तथैवान्ये महीपाला नानादेशसमागताः । 

पाण्डवानभ्यवतन्त विविधायुधपाणयः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार विभिन्न देशोंसे आये हुए अन्य भूपाल भी 

हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये पाण्डवांपर आक्रमण 

करने लगे ॥ ९ ॥ 

तथैव पाण्डवा राजन्‌ परिवत्रुः पितामहम्‌ । 

ख समन्तात्‌ परिवृंतो रथोपेरपराजितः ॥ १०॥ 

गहने पक्‍्रिरिवोत्सखष्ट: प्रजज्वाल दहन्‌ परान्‌ । 


राजन्‌ | पाण्डवोंने भी पितामद्द भीष्मको घेर लिया | 
चारों ओरसे रथसमूहोंद्वारा घिरे हुए अपराजित वीर भीष्म 
गहन वनमें लगायी हुई आगके समान दात्रुओंको दग्ध करते 
हुए प्रज्वलित हो उठे ॥ १०३ ॥ 

“> ~ 
रथाग्त्यगारइचापाचिरसिशक्तिगदेन्चनः ॥ ११॥ 
शरस्फुलिङ्गो भीष्माग्निददाह क्षत्रियपंभान्‌ । 

रथ ही उनके लिये अग्मिशालाके समान था) धनुष 
उवाळाओंके समान प्रकाशित होता था, खड्क) शक्ति और 
गदा आदि अस्त्रशस्त्र समिधाका काम कर रहे थे | बाण 
चिनगारियोंके समान थे । इस प्रकार भीष्मरूपी अग्नि वहाँ 
क्षत्रिय-रिरोमणियोँको दग्ध करने लगी ॥ ११३ ॥ 

[a > 
सुवर्ण पुङ्कैरिषुभिगा भपक्षेः सुतेजनेः ॥ १२॥ 
~ क्र र 
कणिंनालीकनाराचेइछादयामास तद्‌ वलम्‌ । 
॥ > > 

अपातयद्‌ ध्वजांइचेव रथिनइच शितेः शरेः ॥ १३॥ 

उन्होंने स्वर्ण भूषित शश्र-पंखयुक्त तेज वाणों तथा कर्णी; 
नालीक और नाराचोंद्वारा पाण्डवोकी सेनाको आच्छादित 
कर दिया । तीखे वाणोंसे ध्वजोंको काट डाला और रथियोंको 
भी मार गिराया ॥ १२-१३ ॥ 
मुण्डताळवनानीब चकार स रथब्रज्ञान्‌। 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गजानइवांइच संयुगे॥ १४॥ 
अकरोत्‌ स महावाहुः सवंशासत्रशूतां वरः । 

घ्वजाएँ काटकर उन्होंने रथ-समूर्हीको मुश्डित ताळ- 
वनोंके समान कर दिया । राजन्‌ ! युद्धस्थलमें समस्त रास्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीष्मने वहुत-से रथां) हाथियों ओर 
घोडाको मनुष्याँसे रहित कर दिया ॥ १४३ ॥ 

~ Ne की ~€ 

तस्य ज्यातळनिघांषं विस्फूजितमिवादानेः ॥ १५॥ 
निशम्य सर्वेभूतानि समक्रम्पन्त भारत। 
अमोघा ह्यपतन्‌ वाणाः पितुस्ते भरतषभ ॥ १६॥ 

उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाकी टड्कारध्वनि वज्रकी गड़गड़ा- 
हटके समान जान पड़ती थी । भारत ! उसे सुनकर समस्त 
प्राणी कॉप उठते थे | मरतश्रेष्ठ | आपके ताऊ मीप्मके बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे ॥ १५-१६ ॥ 


नासज्जन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युताः शराः। 
दतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संयुक्ताजजवनेहंयेः ॥१७॥ 
अपद्याम महाराज हियमाणान्‌ रणाजिरे । 
राजन्‌! भीष्मके धनुषसे छूटे हुए बाण कवचोंमें नहीं अटकते 
थे ( उन्हें डिन्न-मिन्न करके भीतर घुस जाते थे ) । महाराज | 


१०१४ 


शीनहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हमने समराङ्गणमे ऐसे बहुत-से रथ देखे, जिनके रथी 
और सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु वेगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए होनेके कारण वे इधर-उधर खींचकर ले जाये 
जा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
चेदिकिशिकरूपाणां सहदस्राणि चतुर्दशा ॥ १८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्नास्तनुत्यजः । 
अपरावर्तिनः सवे सुवर्णविळृतध्वजाः ॥ १९ ॥ 
संग्रामे भीष्ममासाद्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
निमग्नाः परलोकाय सवाजिरथक्ुञ्जराः॥ २० ॥ 
चेदि, कारि और करूप देशके चोदह हजार विख्यात 
महारथी थे । वे उच्चकुलमें उत्पन्न होकर पाण्डवोके लिये 
अपना शरीर निछावर कर चुके थे | उनमेंसे कोई भी युद्धमें 
पीठ दिखानेवाला नहीं था । उन सबकी ध्वजाएँ सोनेकी 
बनी हुई थीं । मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मजीके सामने 
पहुँचकर वे सब-के-सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमें डूब गये । 
भीष्मजीने घोडे, रथ और हाथिर्योंठहित उन सबको पर- 
लोकका पथिक बना दिया ॥ १८-२० ॥ 
भरनाक्षोपस्करान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्रांश्च भारत । 
अपइ्याम महाराज शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २१ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! हमने वहाँ सेकड़ो और हजारों 
ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये थे और 
पहियोके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २१ ॥ 
सवरूथे रथेर्भग्ने रथिभिश्च निपातितैः । 
शरेः सुकवचेरिळन्नेः पट्टिशोश्च विशाम्पते ॥ २२॥ 
गदाभिर्मिन्दिपालेश्च निशितैश्व शिलीमुखैः । 
अनुकर्वेरुपासङ्गेश्वक्रेभेग्नेश्च मारिष ॥ २३॥ 
बाहुभिः कार्मुकैः खङ्गैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 
तळत्रैरङ्गुलित्ैश्च ध्वजैश्च विनिपातितैः ॥ २४॥ 
चापेइच वहुधा च्छिन्नेः समास्तीर्यत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ | वरूथोंसहित टूटे हुए रथ) मारे गये 
रथी) कटे हुए बाण) कवच, पट्टिरा, गद!) मिन्दिपाळ, तीखे 
सायक) छिन्न-भिन्न हुए अनुकर्षं, उपासंग, पहिये, करी हुई 
बाँह, धनुष, खड्ग) कुण्डलोंसहित मस्तक) तळत्राण, अङ्कुलि- 
त्राण, गिराये गये ध्वज और अनेक ठुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए 
चाप--इन सबके द्वारा वहाँकी एथ्वी आच्छादित हो गयी थी || 
हतारोहा गजा राजन्‌ हयाइच हतसादिनः ॥ २५॥ 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
राजन्‌ ! जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी 
ओर घोड़े सेकड़ों और हजारोंकी संख्यामें निष्प्राण होकर 
पढ़े थे ॥ २५ ॥ 
यतमानाइच ते वीरा द्रचमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ २६॥ 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं भीष्मबाणप्रपीडितान्‌ । 


पाण्डव वीर बहुत प्रयत्न करनेपर भी भीष्मके वाणोसे 
पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथियोंको रोक नहीं 
पा रहे थे ॥ २६३ ॥ 
महेन्द्खमचीयेण वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज नच द्वौ सह धावतः। 

महाराज | मदेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुई उस विशाल सेनामें भगदड़ मच गयी थी। 
दो आदमी भी एक साथ नहीं भागते थे ॥ २७३ ॥ 
आविद्धरथनागादइचं पतितध्वज्ञसंकुलम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

पाण्डर्वोकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कररद्दी थी। 
उसके रथ; हाथी और घोड़े बाणोंसे क्षत-विक्षत ददो रहे थे । 
ध्वजाएंँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८३ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ २९ ॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा देववलात्‌ रूतः । 

उस भीषण मारकाटमें देवसे प्रेरित होकर पिताने पुत्रको, 
पुत्रने पिताको ओर मित्रने प्यारे मित्रको मार डाला॥ २९३ ॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डु पुत्रस्य सैनिकाः ॥ ३० ॥ 
प्रकीर्य केशान्‌ धावन्तः प्रत्यदद्यन्त सबंशः । 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके दूतरे सेनिक कवच उतारकर केश 
बिखेरे हुए सब ओर भागते दिखायी देते थे ॥ ३०३ ॥ 
तद्‌ गोकुलमिवोद्भान्तमुद्गान्तरथकूबरम्‌ ॥ ३१॥ 
दरो पाण्डुपुत्रस्य सेन्यमा्तखर॑ तदा । 

उस समय पाण्डुनन्दन युविष्ठिरकी सारी सेना ( सिंहसे 
डरी हुई ) गौओके समुदायकी भाँति घबराइटमै पड़ गयी 
थी। रथके कूबर उलट-पलट द्दो गये थे और समस्त 
सेनिक आर्तनाद कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
प्रभज्यमानं सेन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ ३२॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं निणृह्य रथमुत्तमम्‌ । 

उस सेनामें भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर कुन्तीकुमार अर्जुनसे 
कहा--॥ ३२३ ॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तः पार्थ यः काह्कितस्तव ॥ ३३॥ 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याघ्र न चेन्मोहाद्‌ विमुह्यसे । 

“पार्थ | तुम्हें जित अवसरकी अभिलापा और प्रतीक्षा 
थी, वह आ पहुँचा । पुरुषसिंह ! यदि तुम मोहसे मोहित 
नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रहार करो ॥ ३३३ ॥ 
यत्‌ पुरा कथितं चीर राशां तेषां समागमे ॥ ३४॥ 
विराटनगरे तात संजयस्य समीपतः । 
भीष्मद्रोणसु लान्‌ सवोन्‌ धातं राष्ट्रस्य सेनिकान्‌ ॥ ३५॥ 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संगरे। 


भीष्मवधपर्व ] 


इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिंदम ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधममनुस्मृत्य युध्यख विगतज्वरः । 

“वीर ! तात ! पूर्वकाछमें विराटनगरके भीतर जब 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे, उनके सामने और संजयके समीप 
जो तुमने यह कहा था कि «मैं युदर्मेः जो मेरा सामना करने 
आयेंगे, दुर्योधनके उन भीष्म, द्रोण आदि सम्पूर्ण सैनिकोंको 
सगे-सम्बन्वियोंसहित मार डाळूंगा ।? शात्रुदमन कुन्तीनन्दन ! 
अपने उस कथनको सत्य कर दिखाओ | तुम क्षत्रिय-ध्मका 

स्मरण करके सारी चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो? ॥ २४--३६३॥ 
इत्युक्तो वासुदेवेन तियग्द्रष्टिरघोमुखः ॥ ३७॥ 
अक्राम इव वीभत्खुरिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐता कहनेपर अर्जुने मुँह नीचे 
क्रिये तिरछी दृष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी भाँति उनसे इस 
प्रकार कहा-।। ३७३ ॥ 
अवध्यानां वघं कृत्वा राज्यं वा नरकोत्तरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दुःखानि वनवासे वा कि जु मे सुक्रत॑ भवेत्‌ । 

“प्रभो ! अवध्य मद्दापुरुषोंका वध करके नरकसे भी 
बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करूँ अथवा वनवासमें रहकर 
कष्ट भोगूँ---इन दोनोंमें कोन मेरे लिये पुण्यदायक होगा? ३८३। 
चोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मः करिप्ये वचनं तव ॥ ३९ ॥ 
पातयिष्यामि दुधर्ष भीष्मं कुरुपितामहम्‌ । 

“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी ओर घोड़ोंको बढाइये । 
आज मैं आपकी आज्ञाका पालन करूँगा । कुरुकुल- 
के वृद्ध पितामह दुर्थप बीर भीष्मको मार गिराऊँगा? । ३९३। 
स चाश्वान्‌ रजतप्रख्याश्चोदयामास माघवः॥ ४०॥ 
यतो भीष्मस्ततो राजन्‌ दुप्प्रक्ष्यो रदिमिवानिव । 

राजन्‌ | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने चाँदीके समान श्वेत 
वर्णवाले घोड़ोंक्रो उसी ओर दाका, जहाँ अंशुमाली सूर्यके 
समान दुर्निरीक्ष्य भीप्म युद्ध कर रहे थे ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त युर्थिष्ठिरवलं महत्‌ ॥ ४१॥ 
दृष्टा पार्थं महावाहुं भीष्मायोद्यतमाहचे । 

महाबाहु कुन्तीकुमार अडुनको भीष्मके साथ युद्ध करने- 
के लिये उद्यत देख युधिदिरकी वह भागती हुई विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ४१३ ॥ 
ततो भीष्मः कुरुथेष्टः सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४२॥ 
धनंजयरथं शीघ्रं शारवर्पेरवाकिरत्‌। 

तव बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने धनंजय- 
के रथपर शीघ्र ही बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥४२३॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३॥ 
शरवपंण महता न प्राशायत भारत । 

भारत | एक ही क्षणमें बाणोंकी उस भारी वर्षाके कारण 


बडघिकशततमो ऽध्यायः 


३०३५ 


सारथि ओर घोड़ोंसद्दित उनका वह रथ ऐसा अदृश्य हो 
गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता था ॥ ४३३ 
वासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो धेयंमास्थाय सत्वरः ॥ ४४ ॥ 
चोदयामास तानश्वान्‌ विनुन्नान्‌ भीष्मसायकेः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विना किसी घबराहटके घेय धारण- 
कर भीष्मके सायकोसे क्षत-विक्षत हुए उन घोड़ोंको शीघ्रता- 
पूर्वक हॉक रहे थे ॥ ४४३ ॥ 
ततः पाथा धनुगद्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिङत्त्वा शितेः शरेः । 
तब कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने दिव्य धनुपको हाथमें लेकर तीखे बाणोंद्वारा भीष्मके 
घनुघको काट गिराया ॥ ४५३ || 
स च्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्मह द्‌ धनुः ॥ ४६॥ 
निमेपान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तब। 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ ठुरुकुलरत्न भीष्मने 
पुनः दूसरा धनुष हाथमें ले पलक मारते-मारते उसके ऊपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी ॥ ४६३ ॥ 
चकर्ष च ततो दोभ्या धनुर्जलदनिःखनम्‌ ॥ ४७॥ 
अथास्य तदपि कुद्धश्विच्छेद घनुरजुनः । 
तदनन्तर मेघोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले उस धनुपको 
उन्होंने दोनों हाथोंसे खोंचा । इतनेहीमें कुपित हुए अजुन- 
ने उनके उस धनुषको भी काट दिया ॥ ४७३ ॥ 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघवं शान्तनोः सुतः ॥ ४८ ॥ 
गाङ्टयस्त्वत्रबीत्‌ पाथ धन्विश्रेष्रमरिदम । 
शत्रुदमन नरेश | उस समय झान्तनुकुमार गङ्गानन्दन 
भीष्मने धनुध्रोंमे श्रेष्ठ कुन्तीपुच अर्जुनकी उस फुर्तीके लिये 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार कहा-॥४८३॥ 
साघु साधु महाबाहो साधु कुन्तीसुतेति च ॥ ३९ ॥ 
समाभाष्येवमपरं प्रगृह्य रुचिरं धनुः । 
मुमोच समरे भीष्मः शरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५०॥ 
“्महाबराद्दो ! कुन्तीङुमार ! बहुत अच्छा) बहुत अच्छा) 
तुम्हें साधुवाद |? ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 
लेकर समराङ्गणर्मे अर्जुनके रथकी ओर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ४९-५० || 
अद्शेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं वलम्‌ । 
मोघान्‌ कुचऽशरांस्तस्य मण्डलानि निद्‌शयन्‌ ॥५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंके हॉकनेकी कलामें अपनी 
अद्भुत शक्ति दिखायी । वे भाति-भाँतिके पैंतरे दिखाते हुए 
भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते जा रद्दे थे ॥ ५१ ॥ 
( सारथ्यं निपुणं कुर्वन्‌ प्रत्यदश्यत संयुगे । 
भीष्मस्तावत्‌ सुसंक्रुद्धः पुनबोणान्‌ मुमोच ह ॥ 


३०३६ 
पाथोय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अजुनस्तु सुसंक्रद्धः पितामहमरिंदमः 


अवर्षद्‌ वाणवर्षण योद्धं ह्यभिमुखे स्थितम्‌ ॥ 
ताबुभौ युधि डुर्घोपों युयुधाते परस्परम्‌। ) 
युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशलतापूर्वक सारथ्यकम 
करते दिखायी दिये | राजेन्द्र | भीष्म अत्यन्त क्रोधमें भरकर 
युद्धर्मे पार्थके ऊपर बारबार बाणोंकी वर्षा करते रहे । यह 
अद्भुत-सी बात थी । फिर शत्रुदमन अजुनने भी क्रोधर्मे भर- 
कर युद्धके लिये अपने सामने खड़े हुए भीष्मपर बार्णोकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी । वे दोनों रण-दुजुय वीर एक दूसरेसे 
युद्ध कर रहे थे ॥ 
शुशुभाते नरव्याघी तो भीष्मशरविक्षतौ । 
गोवृषाविव संरब्धौ विषाणोहिलखिताङ्कितो ॥ ५२॥ 
उस समव पुरुपसिंद श्रीकृष्ण ओर अर्जुन दोनों ही 
भीष्मके वाणोंसे क्षत-विक्षत ददो सींगोंके आघातसे घायल हुए 
दो रोषभरे सॉड्रोके समान सुशोभित हो र्दे थे ॥ ५२ ॥ 
( भीष्मोऽतीव सुसंक्रुद्धः पृपत्केरजुनं वलात्‌ । 
जघान समरे मूध्नि सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ) 
ततश्चात्‌ भीष्मने भी रणश्चेत्रमे अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक अर्जुनके मस्तकपर आघात किया | 
उसके बाद वे बारबार सिके समान गजना करने लगे ॥ 


वासुदेवस्तु सम्प्रेक्ष्य पार्थस्य मृदुयुद्धताम्‌ । 
भीष्मं च शरवपोणि सूजन्तमनिशं युधि ॥ ५३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः । 
वरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डु पुत्रस्य सेनिकान्‌ ॥५४॥ 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं यौधिष्ठिरे वले । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अजुन मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं । वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा रहे हैं और 
उधर भीष्म युद्धमें सेनाके मध्यभागमें खड़े हो निरन्तर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके सूर्यके समान तप रहे हैं । 
पाण्डव-सेनाके चुने हुए उत्तमोत्तम वीरोंको मार रहे हैं और 
युधिष्टिर-सेनामें प्रलयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर रहे 
हैं॥ ५३-५४३ ॥ 
नासूष्यत महा(वाहुमांधचः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्खूज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान्‌ पार्थस्य मारिष । 
वासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌ ॥ ५६ ॥ 
अभिदुद्राव भीष्मं स भुजप्रहरणो बली । 
प्रतोदपाणिस्तेजखी सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ५७॥ 
तब इात्रुवीरोंका नाश करनेवाले महावाहु माधवको यइ 
सहन नहीं हुआ । आर्य! वे योगेश्वर भगवान्‌ वासुदेव चोँदीके 
समान सफेद रंगवाले अजुनके घोड़ोंको छोड़कर उस विशाळ 


धीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


रथसे कूद पड़े और केवल भुजाओंका ही आयुध लिये हार्थोर्म 
चाबुक उठाये बारबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं 
तेजस्वी श्रीहरि भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े || ५५-५७॥ 
दारयन्निव पद्भत्यां स जगती जगदीश्वरः । 
्रोधताघ्रेक्षणः कृष्णो जिघांसुरमितद्युतिः ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी, अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोधसे लाल आँखें करके भीष्मको मार डालनेकी इच्छा 
लेकर पेरोंकी धमकसे वसुधाको विदीग-सी कर रदे थे ॥५८॥ 
सन्तमिव चेतांसि तावकानां महाहवे। 
दृष्टा माधवचमाक्रन्दे भीष्मायोयतमन्तिके ॥ ५९ ॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तत्र तत्र वचो महत्‌ । 
अश्रूयत महाराज वासुदवभयात्‌ तदा ॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायु दम आपके पुत्रों और सेनिको- 
की चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे थे । महाराज | 
उस मारकाटमें माघवको समीप आकर भीष्मके वघके लिये 
उद्यत हुआ देख उस समय उन वासुदेवके भयसे चारों ओर 
यह महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा कि “भीष्म मारे गये, 
भीष्म मारे गये? ॥ ५९-६० ॥ 
पीतकौरोयसंचीतो मणिइयामो जनादनः। 
शुशुभे विद्रवन्‌ भीष्मं विधुन्माली यथाम्बुदः ॥ ६१॥ 
रेशमी पीताम्बर धारण किये इन्द्रनीलमणिके समान 
दयामसुन्दर श्रीकृष्ण भीप्मकी ओर दोड़ते समय ऐसी शोभा 
पा रहे थे,मानो विद्यन्मालासे अलंकृत इयाममेध जा रहा हो। ६१] 
स सिंह इव मातङ्ग यूथषभ इवर्षभम्‌। 
अभिदुद्राव वेगेन विनदन्‌ यादवर्षभः ॥ ६२॥ 
यादवदिरोमणि वारंवार गर्जना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे सिं गजराज- 
पर और गोयूथका स्वामी साँड़ दूसरे सॉड़पर आक्रमण 
करता है ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य पुण्डरीकाक्षमाहवे । 
असम्भ्रमं रणे भीष्मो विचकर्ष महद्‌ धनुः ॥ ६३ ॥ 
उस महासमरमे कमलनयन श्रीकृष्णको आते देख भीष्म 
उस रणक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर अपने विशाल 
धनुषको खींचने लगे ॥ ६३ ॥ 
उवाच चेव गोविन्द्मसम्श्रान्तेन चेतसा। 
पहोहि पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमोऽस्तु ते॥ ६४॥ 
साथ ही व्यग्रतादून्य मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोले आइये, आइये, कमलनयन ! 
देवदेव | आपको नमस्कार है ॥ ६४ || 


माम सात्वतश्रेष्ठ पातयख महाहवे । 
त्वया हि देव संग्रामे हतस्यापि ममानघ ॥ ६५॥ 


भौष्मवघपर्वं ] 


बडधिकशततमो ऽध्यायः 
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क “~ € 
श्रेय एव पर कृष्ण लोके भवति सवतः । 


'सारवतदिरोमणे ! इस महासमरमें आज मुझे मार 
गिराइये । देव ! निष्पाप श्रीकृष्ण | आपके द्वारा संग्राममे मारे 
जानेपर भी संसारमै सव ओर मेरा परम कल्याण ही होगा । ६५३। 


सम्भावितो ऽस्मि गोविन्द ्ेलोक्येनाद्य संयुगे ॥ ६६ ॥ 
प्रहरख यथेष्टं वै दासोऽस्मि तव चानघ। 
“गोविन्द ! आज इस युद्धमें में तीनों लोकोंद्वारा सम्मानित 
हो गया । अनघ ! में आपका दास हुँ । आप अपनी इच्छाके 
अनुसार मुझपर प्रहार कीजिये? ॥ ६६३ ॥ 
अन्वगेव ततः पार्थः समभिद्रुत्य केशवम्‌ ॥ ६७ ॥ 
निजग्राह महावाहुबोहुभ्यां परिशृह्य वे! 
इधर महाबाहु अजुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ रहे थे । 
उन्होने अपनी दोनों भुजाओसे उन्हें पकड़कर कावूमें 
कर लिया ॥ ६७३ ॥ 
निग्रह्ममाणः पार्थेन कृष्णो राजीवलोचनः ॥ ६८ ॥ 
जगामेवेनमादाय वेगेन पुरुषोत्तमः । 
अर्जुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमलनयन पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक आगे बढ्ने 
लगे ॥ ६८३ ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलाञ्चरणो परवीरहा ॥ ६९ ॥ 
निजग्राह हपीकेशं कर्थचिदू दशमे पदे । 
तब शत्रुवीरोका संदार करनेवाले अर्जुने बळ पूर्वक भगवान्‌- 
के चरणोंको पकड़ लिया और इस प्रकार दसवें कदमतक जाते- 
जाते वे किसी प्रकार हृषीकेशको रोकनेमें सफल हो सके।६९३। 
तत ण्वमुवाचातः क्रोधपर्याकुलेक्षणम्‌ ॥ ७० ॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमजुनः प्रणयात्‌ सखा । 
निवर्तस्र महावाहो नान॒तं कतुमहंसि ॥ ७१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे थे और 
वे फुफकारते हुए सर्पक्रे समान लम्बी सॉस खींच रहे थे। उनके 
सखा अर्जुन आतंमावसे प्रेमपूर्वक बोले--५महाबाहदो ! लौटिये+ 
अपनी प्रतिज्ञाको झूठी न कीजिये ॥ ७०-७१ ॥ 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्व न योत्स्यामीति केशव । 
मिथ्यावादीति लोकस्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥७२॥ 
“केशव ! आपने पहले जो यह कद्दा था कि “मैं युद्ध नहीं 
करूँगा? उस वचनकी रक्षा कीजिये | अन्यथा माधव ! लोग 
आपको मिथ्यावादी कहेंगे ॥ ७२ ॥ 
ममेष भारः सर्वा हि हनिष्यामि पितामहम्‌ । 
शपे केशव शास्रेण सत्येन सुळतेन च ॥ ७३॥ 
“केशव ! यह सारा भार मुझपर दै । में अपने अस्न-शस्र, 
सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कदता हूँ कि पितामह 
भीष्मका बघ करूंगा ॥ ७३ || 
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अन्तं यथा गमिष्यामि शत्रूणां शत्रुसूदन । 
अदेव पद्य दुधे पात्यमानं महारथम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तारापतिमिवापूणमन्तकाले यदच्छया । 
“शाजुसूदन ! मैं सब शात्रुओंका अन्त कर डाँ गा। देखिये, 
आज ही में पूण चन्द्रमाके समान दुर्जय वीर महारथी भीष्म- 
को उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार मार गिराता हूँ? | ७४३ 
माधवस्तु वचः श्रुत्वा फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्ञात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌ । ) 
न किचिदुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रथं पुनः । 
महामना अर्जुनका यह बचन सुनकर उनके पराक्रमको 
जानते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हुए 
और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोघपूवक ही रथपर 
जा बैठे ॥ ७५३ ॥ 
तौ रथस्थौ नरव्याध्रौ भीष्मः शान्तनवः पुनः ॥ ७६ ॥ 
ववर्ष शरवर्षेण मेधो वृष्ट्या यथाचलौ । 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथपर बैठे देख 
यान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी) मानो मेघ दो पत्रतोंपर जळकी धारा गिरा रद्द दो।७ ६३। 
प्राणानादत्त योधानां पिता देववतस्तव ॥ ७७ ॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये | 
राजन्‌ ! आपके ताऊ देवव्रत उसी प्रकार पाण्डव 
योद्धाओंके प्राण लेने लगे, जेसे ग्रीष्म ऋतुमें सूर्य अपनी 
किरणोंद्वारा सबके तेज हर लेते हैं ॥ ७७३ || 
यथा कुरूणां सेन्यानि वभञ्जुयुधि पाण्डवाः ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि वभञ्ज युधि ते पिता । 
महाराज ! जैसे पाण्डवोने युद्वमें कौरव-सेनाओंको खदेड़ा 
था; उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी पाण्डव-सेनाओं- 
को मार भगाया ॥ ७८३ ॥ 
हतविद्रुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः ॥ ७९ ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भौष्ममप्रतिमं रणे | 
मध्यंगतमिवादित्यं प्रतपन्तं स्वतेजसा ॥ ८०॥ 
घायल होकर मागे हुए सैनिक उत्साइशून्य और अचेत 
हो रहे थे | वे रणश्षेत्रमें अनुपम वीर मीष्मजीकी ओर आँख 
उठाकर देख भी न सके, टीक उसी तरह, जैसे दोपहरमें 
अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई भी देख नहीं पाता || 
ते वध्यमाना भीष्मेण शतशोऽथ सहस्रदाः । 
कुर्वाणे समरे कर्माण्यतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ८१ ॥ 
वीक्षांचक्ुमंहाराज पाण्डवा भयपीडिताः । 
महाराज ! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों और 
हजारों पाण्डव सैनिक समरमें अलौकिक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले भीष्मको भयसे पीडित होकर देख रहे ये॥८१३॥ 
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तथा पाण्डवसेन्यानि द्वाव्यमाणानि भारत ॥ ८२॥ 
च्रातार नाध्यगच्छन्त गावः पङ्कगता इव । 
पिपीलिका इव क्षुण्णा दुबला बलिना रणे ॥ ८३॥ 
भारत ! भागती हुई पाण्डव-सेनाएँ कीचड़में फँसी हुई 
गायोंकी भांति किसीको अपना रक्षक नहीं पाती थीं | समर- 
भूमिमें बलवान्‌ मीष्मने उन दुर्वल सेनिकोंको चींटियोंकी 
भाँति मसल डाला ॥ ८२-८३ ॥ 
महारथं भारत दुष्प्रकम्पं 
शरोधिण प्रतपन्तं नरन्द्रान्‌ । 
भीष्मं न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शाराचिषं सूयमिवातपन्तम्‌ ॥ ८३॥ 


आऔमदाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


भारत ! महारथी भीष्म अविचलभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्षा करते और पाण्डव-पक्षीय नरेशोंको संताप देते 
थे | बाणरूपी किरणावलियासे सुशोभित और सूयकी भाँति 
तपत्ते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे || ८४॥ 
विमृद्धतस्तस्थ तु पाण्डुसेना- 
मस्तं जगामाथ सहस्त्ररदिमः । 
ततो बलानां श्रमकशितानां 
मनोऽवहारं प्रति सम्वभूच ॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाको जब इस प्रकार रोंद रहे थे, उसी 
समय सदृसो किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य अस्ताचलको 
चले गये | उस समय परिश्रमसे थकी हुई समस्त सेनाओंके 
मनमें यही इच्छा हो रद्दी थी कि अब युद्ध बंद हो जाय ।८५। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भौष्मवधपवंणि नवमदिवसयुद्धसमाप्ती पडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तत भीषावधपर्यमें नवे दिनके युद्धकी समाशितिषयक एक सौ छडा अध्याय पूरा हुआ।१०६। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४१ इलोक मिलाकर कुल ८९१ इलोक हैं ) 


| सप्ताधिकरततमोऽध्यायः 
नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्ड्वोकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित 
पाण्डवाँका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


सजय उवाच 
युध्यतामेच तेषां तु भास्करे ऽस्तमुपागते । 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापइयाम ततो रणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! कोरवों और पाण्डवोंके युद्ध 
करते समय ह्वी सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये और भयंकर 
संध्याकाल आ गया । फिर इमलोर्गोने युद्ध नहीं देखा ॥ १॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा संध्यां संशय भारत । 
वध्यमानं च भीष्मेण त्यक्तासत्रं भयविद्वल्म ॥ २ ॥ 
( निरुत्साहं बल दृष्टा पीडित शरविक्षतम्‌ । ) 
स्रसैन्यं च परावृत्त पलायनपरायणम्‌ । 
भीष्मं च युधि संरब्ध पीडयन्तं महारथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सोमकांदच जितान दृष्टा निरुत्साहान्‌ महारथान्‌ । 
( निशामुखं च सम्प्रेक्ष्य घोररूपं भयानकम्‌ । ) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवहारमरोचयत्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! तसश्चात्‌ राजा युधिष्टिरने देखा कि संध्या 
हो गयी । भीप्मके द्वारा गहरी चोट खाकर मेरी सेनाने भयसे 
व्याकुळ हो हथियार डाल दिया है । किसीमें लड़नेका उत्साह 
नहीं रह गया है । सारी सेना बाणोंसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त 
पीड़ित हो गयी है । कितने ही सैनिक युद्धसे विमुख हो 
भागने लग गये हैं । उधर महारथी भीष्म क्रोधमें भरकर 
युद्धस्थलमें सबको पीड़ा दे रहे हैं | सोमकवंशी महारथी 
पराजित होकर अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप 
भयानक प्रदोषकाल आ पहुँचा दै । इन सब बातोंपर विचार 


करके राजा युधिप्ठिरने सेनाको युद्धसे लौटा लेना ही टीक 

समझा ॥ २-४ ॥ 

( कथं जयेम भीष्मं वे महाबलपराक्रमम्‌ । 

बुद्धि स्वशिविरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्ठिरः ॥ ) 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको हम किस 

प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते हुए राजा युधिष्टिरने अपने 

शिबिरमें जानेका विचार किया ॥ 

ततोऽवहारं सैन्यानां चक्रे राजा युधिष्टिरः। 

तथैव तव सैन्यानामवहारो ह्यभूत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
इसके बाद महाराज युर्धििरने अपनी सेनाको पीछे 

लौटा ल्या । इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 

युद्वस्थलसे शिविरकी ओर लौट चली ॥ ५ || 

ततोऽवहारं सेन्यानां कृत्वा तत्र महारथाः । 

न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविक्षताः ॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वे सब 

महारथी सेनाको लोटाकर शिबिरमें विश्राम करने लगे ॥६॥ 

भीष्मस्य समरे कमे चिन्तयानास्तु पाण्डवाः। 

नालभन्त तदा शान्ति भीष्मवाणप्रपीडिताः ॥ ७ ॥ 
पाण्डब भीष्मके बार्णासे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे | 

उन्हें समराङ्गणमें भीष्मके पराक्रमका चिन्तन करके तनिक 

भी शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ७ ॥ 

भीष्मोऽपि समरे जित्वा पाण्डवान्‌ सहसंजयान । 

पूज्यमानस्तव सुतै्वन्यमानइच भारत ॥ ८ ॥ 


भौष्मवधपवे ] 


सप्ताधिकशततमो 5ध्याय; 


२०२९ 


याक 


न्यविशत्‌ कुरुभिः साध हृ्टरूपेः समन्ततः। 
भारत | भीष्म भी समरभूमिमें सुंजयाँ तथा पाण्डवोंको 
जीतकर आपके पुत्रों द्वारा प्रशंसित और अमिवन्दित हो अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए कौरवोंके साथ शिविरमें गये ॥ ८३ ॥ 
ततो रात्रिः समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे पाण्डवा वृष्णिभिः सह । 
संजयाइच दुराधपा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रामें डालनेवाली 
रात्रि आ गयी | उस भयंकर रात्रिके आरम्भकालमें वृष्णि- 
वंशियोंसहित दुघषं संजय और पाण्डव गुसतमन्त्रणाके लिये 
एक साथ बैठे ॥ ९-१० ॥ 
आत्मनिःश्रेयखं सत्र प्राकालं महावलाः । 
मन्त्रयामाखुरव्यग्रा मन्त्रनिइचयकोविदाः ॥ ११ ॥ 
उस समय वे समस्त महाबली वीर समयानुसार अपनी 
भलाइके प्रदनपर स्वस्थचित्तसे बिचार करने लगे । वे सभी 
लोग मन्त्रणा करके किसी निश्चयपर पहुँच जानेमें कुशल थे | ११। 
( हनिष्याम यथा भीष्मं जयेम पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युधिष्टिरो राजा मन्त्रयित्वा निरं नरप । 
वासुदेव समुद्वीक्ष्य वचनं चेदमाददे ॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने लगा कि हम भीष्मको केसे मार 
सकेंगे ओर किस प्रकार इस प्रथ्त्रीपर विजय प्राप्त करेंगे | 
नरेश्वर | उस समय राजा युघिष्टिरने दीत्रकाठतक गुप्त 
मन्त्रणा करनेके पश्चात्‌ वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर यह बात कही--॥ १२ ॥ 
कृष्ण पश्य महात्मान भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
राजं नलळवनानीव विसद्न्त वल मम॥१३॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, भयंकर पराक्रमी महात्मा भीष्म 
हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, जेसे हाथी 
सरकंडोंके जंगलोको रोंद डालते हैं | १३ ॥ 
( मम माधव सैन्येषु वध्यमानेषु तेन वे। 
कथं योत्स्याम दुधेष श्रेयो मेऽत्र विधीयताम्‌ ॥ 
त्वमेव गतिरस्माकं नान्यां गतिमुपास्महे । 
न युद्ध रोचते महयं भीष्मेण सह माधव । 
हन्ति भीष्मो महावीरो मम सैन्यं च संयुगे ॥ ) 
“माधव ! इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा रह 
हैं, उस अवस्थामें इन दुर्धर्ष वीर भीष्मके साथ हमलोग केसे 
युद्ध करें ! यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो, वह उपाय 
कीजिये । माधव ! आप ही हमारे आश्रय हैं। हम दूसरे 
किसीका सहारा नहीं लेते | हमें भीप्मजीके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता हे | इधर महावीर भीष्म युद्धस्थलमें 
हमारी सेनाका संहार करते चले जा रहे हैं । 
त चेवेनं महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम्‌ । 
लेलिह्यमानं सेन्येषु प्रबृद्धमिव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
थे प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी ळपर्टोसे हमारी 


सेनामें सबको चाटते (भस्म करते ) जा रदे है, हमलोग 
इन महात्माकी ओर देख भी नहं पा रहे हैँ ॥ १४॥ 
यथा घोरो महानागस्तक्षको वे विषोहवणः । 

तथा भीष्मो रणे क्रद्धस्तीष्णशस्नः प्रतापवान्‌ ॥ १५ ॥ 
गृहीतचापः समर प्रमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान्‌ । 

“जेते महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
भयंकर प्रतीत होता दै, उसी प्रकार क्रोधमे भरे हुए प्रतापी 
भीष्म युद्धस्थलमें जव द्दाथमें धनुष लेकर पैने बार्णोकी वर्षा 
करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे अत्र-शास्त्रोंके कारण 
बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५१ ॥ 
शक्यो जेतुं यमः कुद्धो वञ्रपाणिइच देवराट्‌ ॥ १६ ॥ 
वरुणः पाशक्षत्चापि सगदो वा धनेश्वरः । 

न तु भीष्मः सुखंक्रद्धः शक्यो जेतुं महाहचे ॥ १७ ॥ 

“समरभूमिमे क्रोधमें भरे हुए यमराज, वञ्रधारी इन्द्र) 
पादाधारी वरुण अथत्रा गदाधारी कुवेरको भी जीता जा 
सकता है; परंतु इस महासमरमें कुपित भीष्मको पराजित 
करना असम्भव है ॥ १६-१७ || 
सोऽहमेवंगते कृष्ण निमग्नः शोकसागरे । 
आत्मनो बुद्विदौबल्याद्‌ भीप्ममासाद्य संयुगे ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण ! ऐसी स्थितिमे में अपनी बुद्धिकी दुवलताके 
कारण युद्धस्थलमे भीष्मको सामने देखकर झोकके समुद्रमें 
डूबा जा रहा हूं ॥ १८ ॥ 
वनं यास्यामि दुधेषं थ्रेयो वे तत्र मे गतम्‌। 

न युद्धं रोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा ॥ १९ ॥ 

“दुर्धषं वोर श्रीकृष्ण | अब में वनको चला जाऊँगा । 
मेरे लिये वनमें जाना ही कल्याणकारी होगा । मुझे युद्ध 
अच्छा नहीं लग रहा है; क्योंकि उसमें भीष्म सदा ही हमारे 
सेनिकोंका विनाश करते आ रहे हैं ॥ १९ ॥ 
यथा प्रज्वलितं बह्वि पतङ्गः समभिद्रवन्‌ । 
एकतो सृत्युमभ्येति तथाहं भीध्ममीयिवान्‌ ॥ २० ॥ 

जैसे पतंग प्रज्वलित आगकी ओर दोड़ा जाकर एक- 
मात्र मृत्युको ही प्राप्त द्दोता दै, उसी प्रकार हमने भी भीष्म- 
पर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण किया है ॥ २० || 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णय राउयहेतोः पराक्रमी । 
आतरच्चेव मे शुराः सायके म्रेशपीडिताः ॥ २१ ॥ 

“वाष्णोय ! राज्यके लिये पराक्रम करके में क्षीण होता जा 
रहा हूँ । मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे अत्यन्त पीडित 
हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
मत्कृते भ्राठ्सोहादोद्‌ राज्यश्रष्टा वनं गताः] 
परिङ्लिष्टा तथा कृष्णा मत्कृते मधुसूदन ॥ २२॥ 

“मधुसूदन { मेरे लिये भ्रातृस्नेहदवरा ये भाई राज्यसे 
वञ्चित हुए और वनमें भी गये। मेरे ही कारण कृष्णाको 
भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा ॥ २२ || 


३०४७ 


जीवितं बहु मन्येऽहं जीवितं ह्यद्य दुलेभम्‌। 
जीवितस्याद्य शेषेण चरिष्ये धमंमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
इस समय में जीवनको ही बहुत मानता हुँ | आज तो 
जीवन भी दुलभ हो रहा है | अत्रसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा में उत्तम धर्मका ही आचरण करूँगा ॥ 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो भ्रातृभिः सह केशव । 
स्वघमंस्याविरोधेन हितं व्याहर केशव ॥ २४॥ 
केशव ! यदि भाइयोसद्ित मुझपर आपका अनुग्रह है 
तो मुझे स्वघर्मके अनुकूल कोई हितकारक सलाद दीजिये?२४ 
एवं श्रुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌ । 
प्रत्युवाच ततः कृष्णः सान्त्ययानो युधिष्ठिरम्‌ ॥२५॥ 
करुणासे प्रेरित होकर कहे हुए युघिष्ठिरके ये विस्तृत 
वचन सुनकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए कहा ॥ 
धर्मपुत्र विषादं त्वं मा छथाः सत्यसङ्कर । 
यस्य ते श्रातरः शूरा दुर्जयाः शत्रुसदनाः ॥ २६॥ 
“घर्म पुत्र ! सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती कुमार ! विषाद न कीजिये; 
आपके भाई बड़े ही झूरवीर, दुर्जय तथा शत्रुओंका संहार 
करनेमे समर्थ हैं || २६ ॥ 
अर्जुनो भीमसेनइच वाय्वग्निसमतेज्ञसौ । 
माद्रीपुत्रो च विक्रान्तो त्रिदशानामिवेश्वरों ॥ २७॥ 
“अर्जुन और भीमसेन वायु तथा अभिके समान तेजस्वी 
हैं । माद्रीकुमार नकुल और सहदेव भी पराक्रममें दो इन्द्रो- 
के समान हैं ॥ २७ ॥ 
मां वा नियुङदव सोहादोद्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव। 
त्वत्प्रयुक्तो महाराज कि न कुर्या महाहवे ॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन ! महाराज ! आप सोहार्दवश मुझे भी 
आज्ञा दीजिये । में भीष्मके साथ युद्ध करूँगा । भला आप- 
की आज्ञा मिल जानेपर में इस महासमरमें क्या नहीं 
कर सकता ॥ २८ ॥ 
हनिष्यामि रणे भीष्ममाहय पुरुषषेभम । 
पद्यतां धातंराष्ट्राणां यदि नेच्छति फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि अजुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो में युद्धमें 
पुरुषप्रवर भीष्मको ललक'रकर धृतराष्ट्र पुत्रोके देखते-देखते 
मार डादूँगा ॥ २९ ॥ 
यदि भीष्मे हते वीरे जयं पश्यसि पाण्डव । 
हन्तास्म्येकरथेनाद्य कुरुवृद्धं पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! यदि भीष्मके मारे जानेपर ही आपको 
अपनी विजय दिखायी दे रद्दी है तो में एकमात्र रथकी 
सहायतासे आज कुरुकुलबृद्ध पितामह भीष्मको मार डादूँगा॥ 
पद्य मे विक्रमं राजन्‌ महेन्द्रस्येच संयुगे। 
विमुञ्चन्तं महास्त्राणि पातयिष्यामि तं रथात्‌ ॥ ३१ ॥ 
«राजन्‌ ! कल युद्धमें इन्द्रकै समान मेरा पराक्रम देखियेगा। 
में बड़े-बड़े अख्नोंका प्रहार करनेवाळे भीष्मको रथसे मार 
गिराऊँगा ॥ ३१ ॥ 


भ्रीमहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यः शत्रु: पाण्डुपुत्राणां मच्छत्रः ख न संशयः । 
मदथा भवदीया ये ये मदीयास्तयैच ते ॥ ३२॥ 
“जो पाण्डवोंका शत्रु है, वह मेरा भी शत्रु है, इसमें संदेह 
नहीं दै । जो आपके सुद्दद्‌ हैं, वे मेरे हैं और जो मेरे सुद्ृद्‌ 
हैं, वे आपके ही हैं ॥ २२ ॥ 
तव भ्राता मम सखा सम्वन्धी शिष्य एव च । 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाटगुनाथ महीपते ॥ ३३॥ 
“राजन्‌ | आपके भाई अजुन मेरे सखा, सम्बन्धी और 
शिष्य हैं | मैं अजुनके लिये अपना मांस भी काटकर दे दूँगा। 
एप चापि नरव्याघ्रो मत्कृते जीवितं त्यजेत्‌ । 
पष नः समयस्तात तार्‍येम परस्परम्‌ ॥ ३४॥ 
“ये पुरुषसिंद्द अर्जुन भी मेरे लिये अपने प्राणोंतकका 
परित्याग कर सकते हैं | तात ! इमलोगोमें यह प्रतिज्ञा हो 
चुकी है कि इम एक दूसरेको संकटसे उबारेंगे॥ ३४॥ 
स मां नियुङ क्व राजेन्द्र यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिश्ातमुपछुव्ये यत्‌ तत्‌ पाथन पूवतः ॥ ३५॥ 
घातयिष्यामि गाङ्गेयमिति लोकस्य संनिधो । 
परिरक्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पार्थस्य धीमतः ॥ ३६॥ 
“राजेन्द्र ! आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त कीजिये । में 
आपका योद्धा बगा । युद्धके पहले उपप्लव्यनगरमें सब- 
लोगोंके सामने अर्जुनने जो यह प्रतिज्ञा की थी कि में गङ्गा- 
नन्दन भीष्मका वध करूँगा, बुद्धिमान्‌ पार्थके उस वचन- 
का पालन करना मेरे लिये आवश्यक दै ॥ ३५-३६ ॥ 
अनुशात तु पार्थेन मया काय न संशयः। 
अथवा फादगुनस्येष भारः परिमितो रणे ॥ ३७॥ 
“अ्जुनने जिस वातके लिये प्रतिज्ञा की हो, उसकी पूर्ति 
करना मेरा कर्तव्य दै, इसमें संशय नहीं है अथवा रणक्षेतरमें 
अर्जुनके लिये यह बहुत थोड़ा भार है॥ ३७ ॥ 
स हनिष्यति संग्रामे भीष्मं परपुरञ्जयम्‌ । 
अशक्यमपि कुयोद्धि रणे पार्थः समुद्यतः ॥ ३८ ॥ 
धवे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाछे भीष्मको युद्वमें अवश्य 
मार डालेंगे । कुन्तीपुत्र अर्जुन उद्यत हो जायें तो युद्धमें 
असम्भवको भी सम्भव कर सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
त्रिदशान्‌ वा समुद्युक्तान्‌ सहितान दैत्यदानवैः । 
निहन्यादज्जुनः संख्ये किमु भीष्मं नराधिप ॥ ३९ ॥ 
नरेशवर ! दैत्यों और दानबॉसहित सम्पूर्ण देवताओंको 
भी अर्जुन युद्धमें मार सकते हैं; फिर भीष्मको मारना कोन 
बड़ी बात है ॥ ३९ ॥ 
विपरीतो महावीर्यो गतसत्त्वोऽरपजीवनः। 
भीष्मः शान्तनवो नूनं कर्तव्यं नाववुध्यते ॥ ४० ॥ 
“महापराक्रमी झान्तनुनन्दन भीष्म तो हृमारे' बिपरीत 
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पक्षका आश्रय लेनेवाले और बलहीन हैं | इनके जीवनके दिन 

अब बहुत थोड़े रह गये हैं, तथापि यह निश्चित रूपसे कदा जा 

सकता है कि वे अपने कर्तव्यको नहीं समझ रदे हैं? || ४० || 

युधिष्ठिर उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माधव। 

सर्वे ह्येते न पर्याप्तात्तव वेगविधारण ॥ 2१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मदावाहो ! माधव ! आप जेता 

कहते हैं, ठीक ऐसी दी बात दै । ये समस्त कोरव आपका 

वेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ ४१ ॥ 

नियतं खमवाप्स्यामि सवेमेतदू यथेप्सितम्‌ । 

यस्य मे पुरुषव्याघ भवान्‌ पक्षे व्यवस्थितः ॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं; बह में यह सब 

अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ ४२ ॥ 

सेन्द्रानपि रणे देवाअयेयं जयतां वर । 

त्वया नाथेन गोविन्द किसु भीष्मं महारथम्‌ ॥ ४३ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द | आपको अपना रक्षक 

पाकर मैं युद्धमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंको भी जीत 

सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर बिजय पाना कोन बड़ी 

बात है || ४३॥ 

न तु त्वामनृतं कतुमुत्सहे खात्मगौरवात्‌ । 

अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्तं कुर माधव ॥ ४४ ॥ 
माधव ! परंतु मै अपनी गुरुताका प्रभाव डालकर 

आपको असत्यवादी नहीं बना सकता | आप युद्ध किये बिना 

ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये ॥ ४४ ॥ 


समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे। 
मन्त्रयिष्ये तवाथोय न तु योत्स्ये कथञ्चन ॥ ४५॥ 
दुर्योधनार्थ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो। 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी दै। उन्होंने 
कहा दै कि “मैं युद्धमें तुम्हारे हितके लिये सलाह दे सकता 
हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । 
युद्ध तो में केवल दुर्योधनके लिये ही करूँगा |? प्रभो ! यह 
बिल्कुल सच्ची बात है ॥ ४५३ ॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्त्रस्येव च माधव ॥ ४६॥ 
तस्माद्‌ देववतं भूयो वधोपायाथमात्मनः। 
भवता सहिताः सर्वे प्रयाम मधुसूदन ॥ ४७॥ 
अतः माधव ! भीष्मजी मुझे राज्य ओर मन्त्र (हितकर 
सलाह ) दोनों देंगे । इसलिये मधुसूदन ! हम सत्र लोग पुनः 
आपके साथ देवव्रत भीष्मके पास उन्होसे उनके वधका 
उपाय पूछने चलें || ४६-४७ || 
तद्‌ वयं सहिता गत्वा भीष्ममाशु नरोक्तमम्‌। 
नचिरात्‌ सर्वे वाष्णय मन्त्रं पृच्छाम कोरघम्‌ ॥ ३८॥ 


सपाधिकराततमो ऽध्यायः 
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वृष्णिनन्दन ! इम सब लोग शीघ्र ही एक साथ कुरुवंशी 
नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चलें ओर उनसे सलाह लें || ४८ ॥ 
स वक्ष्यति हितं वाक्यं सत्यमस्माअनादंन । 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कतोस्मि संयुगे ॥ ४०. ॥ 
जनार्दन ! पूछने पर वे हमें सत्य और हितकर बात बता ये गे | 
श्रीकृष्ण ! वे जेता करेंगे; युद्धमें वैता दी करूँगा || ४९ ॥ 
स नो जयस्य दाता स्यान्मन्त्रस्य च दृढबतः। 
बालाः पिता बिहीनाइच तेन संवधिता बयम्‌ ॥ ५० ॥ 
दृढतापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले मीष्मजी हमारे 
लिये विजय और सलाहके भी दाता दो सकते हैं | बाल्या- 
वस्थामें जब हम पितृद्दीन हो गये थे, उस समय उन्होंने ही 
हमारा पालन-पोषण किया था ॥ ५० ॥ 
तं चेत्‌ पितामहं वृद्ध हन्तुमिच्छामि माधव । 
पितुः पितरमिष्टं च धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५१॥ 
माधव ! यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामह मीप्मको भी में मारना चाहता 
हू । क्षत्रियकी इस जीविकाको धिक्कार है ! ॥ ५१ ॥ 
दि ल उवाच 
तताऽव्रवीन्महाराज वाष्णयः कुरुनन्दनम्‌ । 
रोचते मे महाप्राश् राजेन्द्र तव भाषितम्‌ ॥ ५२॥ 
संजय कहते हैँ--मह्दाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने कुरुनन्दन युधिष्टिरसे कहा--'मद्दामते राजेन्द्र | आपका 
कथन मुझे टीक जान पड़ता दै ॥ ५२ ॥ 
देववतः कृती भीष्मः प्रेक्षितेनापि निद हेत्‌। 
गम्यतां स वधोपायं प्रष्टं सागरगासुतः ॥ ५३ ॥ 
“देवत्रत भीष्म पुण्यात्मा पुरुप हैं । वे दृष्टिपातमात्रसे 
सत्रको दग्ब कर सकते हैं; अतः गङ्गानन्दन भीष्मसे उनके 
वधका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास चले ॥ 
बक्तमहति सत्यं स त्वया पृष्टो विशेषतः 
चयं तत्र गच्छामः प्रष्टुं कुरुपितामहम्‌ ॥ ५४ ॥ 
गत्वा शान्तनवं वृद्धं मन्त्रं पूच्छाम भारत । 
स चो दास्यति मन्त यं तेन योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ५५ ॥ 
(विशेषतः आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात बतायेंगे । 
अतः इम सब लोग मिलकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रश्‍न पूछनेके लिये साथ-साथ 
वहाँ चलें और भारत ! चलकर उनसे हितकारक मन्त्रणा 
पूछें | वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, जिससे इमछोग शत्रुओं- 
के साथ युद्ध करेंगे ॥ ५४-५५ ॥ 
एवमामरूय ते वीराः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वजम्‌ । 
जग्मुस्ते सहिताः सवै वाखुदेवरच वोर्यवान्‌ ॥ ५६॥ 
वे वीर पाण्डव इस प्रकार सलाद करके सः एक साय 
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मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मप्रितामहके 
पास गये; उनके साथ पराक्रमी भगवान्‌ वासुदेव भी थे ।५६। 
विमुक्तशास्त्रकवचा भीष्मस्य सदनं प्रति। 
प्रविश्य च तदा भीष्मं शिरोभिः प्रणिपेदिरे ॥ ५७॥ 
उन सवने अस्त्र-ास्र और कवच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिविरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
उन्होंने भीष्मको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ॥ ५७ ॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा भरतषभम्‌। 
प्रणम्य दिरखा चेनं भीप्मं शरणमभ्ययुः ॥ ५८ ॥ 
मद्दाराज | पाण्डवोने भरतश्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते हुए 
उनके चरणमै मस्तक रखकर प्रणाम किया और उन्हींकी 
शरण ली ॥ ५८ ॥ 
तानुवाच महावाहुभाष्मः कुरुपितामहः । 
स्वागतं तव वाप्णय स्वागतं ते धनंज्ञय ॥ ५९ ॥ 
स्वागतं धर्मपुत्राय भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा काय करोम्यद्य युष्माक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६० ॥ 
. (युद्धादन्यत्र हे वत्साः ब्रियन्तां मा विशङ्कथ । ) , 
खवात्मनापि कतास्मि यदपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ । 
उस समय कुरुकुलके पितामह मद्दाबाहु भीषमने उन सत्र 
लोगोंसे कद्दा--'वृष्णिनन्द्न ! आपका स्वागत दे । धनंजय ! 
तुम्हारा भी स्वागत है । धर्मपुत्र युधिष्ठिर भीमसेन और 
नकुल-सहृदेव सबका स्वागत है । आज में तुम सब लोगोंकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाला कोन-सा कार्य करूँ । पृत्रो ! युद्धके 
अतिरिक्त जो चादो+ माँग लो) सं कीच न करो । तुम्हारी माँग अत्यन्त 
दुष्कर हो तो भी में उसे सब प्रकारसे पूर्ण करूँगा? || ५९-६०३ || 
तथा ब्रुवाणं गाङ्गेयं प्रीतियुक्तं पुनः पुनः ॥ ६१ ॥ 
उवाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिदं वचः । 
गङ्कानन्दन भीष्म जत्र बारबार इस प्रकार प्रसन्नता- 
पूर्वक कह रहे थे, उस समय राजा युधिष्टिरने दीन हृदयसे 
प्रेमपूर्वक यह बात कट्टी-॥ ६१३ ॥ 
कथं जयेम सर्वश्च कथं राज्यं लभेमहि ॥ ६२॥ 
“सर्वज्ञ | युद्धमे हमारी जीत केसे हो १ हम किस प्रकार 
राज्य प्राप्त करें १ ॥ ६२ ॥ 
परजानां संशयो न स्यात्‌ कथं तन्मे वद प्रभो । 
भवान हि नो वधोपायं घ्रवीतु स्वयमात्मनः ॥ ६३॥ 
“प्रभो | हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पड़े, यह केसे 
सम्भव हो सकता है ! कृपया यह सब मुझे बताइये । आप 
स्वयं ही हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३ ॥ 
भवन्तं समरे वीर विषहेम कथं बयम्‌ । 
न हि ते सूश्ममप्यस्ति रन्ध्र कुरुपितामह ॥ ६४ ॥ 
£बीर | समरभूमिमें हमलोग आपका बेग केसे सह सकते 


हैं १ कुरुकुळके वृद्ध पितामह ! आपमें कोई छोटा-सा भी 
छिद्र ( दोष ) नहीं दृष्टिगोचर होता है ॥ ६४ ॥ 
मण्डटेनेच धनुपा दृश्यसे संयुगे सदा। 
आददानं संदधानं विकपन्तं घनुने च ॥ ६५॥ 
पझ्यामस्त्वां महावाहो रथे सूर्यमिवापरम्‌। 

“आप युद्धमें सदा मण्डलाकार घनुपके साथ ही परि- 
लक्षित होते हैं | महाबाहो ! आप रथपर दूसरे सूर्यके समान 
विराजमान होकर कब वाण हाथर्मे लेते हैं, कब धनुषपर 
रखते हैं ओर कव उसकी डोरीको खींचते हैं, यह सब हम- 
लोग नहीं देख पाते हैं ॥ ६५१ ॥ 
रथाश्वनरनागानां इन्तार परवीरहन्‌ ॥ ६६॥ 
कोऽथ वोत्सहते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतषभ । 

“शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भरतश्रे | आप रथ) अश्व) 
पेदल मनुष्य और द्वाथियोंका भी संहार करनेवाले हैं। कोन 
पुरुष आपको जीतनेका साहस कर सकता है १॥ ६६३ ॥ 
वर्षता शारवर्षाणि संयुगे वैशसं छतम्‌ ॥ ६७॥ 
क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युद्धस्थलमें बार्णोकी वर्षा करके भारी संहार 
मचा रखा है | रणक्षेत्रमें मेरी विशाल सेना आपके द्वारा न? 
हो चुकी दे ॥ ६७३ ॥ 
यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्यं भ्रृशं मम ॥ ६८ ॥ 
मम सैन्यस्प च क्षेमं तन्मे बूहि पितामह । 

“पितामह ! हमलोग युद्धर्म जिस प्रकार आपको जीत 
सकें; जिस प्रकार हमें विपुल राज्यकी प्राप्ति हो सके और 
जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके, वह उपाय मुझे 
बताइये! ॥ ६८३ ॥ 
ततोऽत्रवीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डु पूर्व जः॥ ६९ ॥ 
न कथञ्चन कोन्तेय मयि जीवति संयुगे । 
जयो भवति सर्वश्च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७० ॥ 

तब पाण्डुके पितृतुल्य शान्तनुकुमार भीष्मजीने पाण्डर्वो- 
से इस प्रकार कहा--'कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी युद्धमें 
किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती । सर्वज्ञ | में 
तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६९-७० ॥ 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवाः। 
क्षिप्रं मयि प्रहरश्वं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥ ७१॥ 

“पाण्डवो ! यदि युद्धके द्वारा में किसी प्रकार जीत लिया 
जाउँ, तभी तुमलोग रणश्चेत्रमें विजयी हो सकोगे | यदि युद्ध- 
में विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही ( घातक ) 
प्रहार करो ॥ ७१ ॥ 
अनुजानामि वः पाथोः प्रहरध्वं यथासुखम्‌। | 
एवं हि सुळतं मन्ये भवतां विदितो ह्यहम्‌ ॥ ७२॥ 
इते मयि इतं सवे तस्मादेवं विधीयताम्‌ । 


भौष्मवधपर्व ] 


सप्षाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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कुन्तीकुमारो ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ । तुम सुखपूर्वक 
मेरे ऊपर प्रहार करो | में तुम्हारे लिये यह पुण्यको बात 
मानता हूँ कि तुम्हे मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि मेरे 
मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुई ही हो जायगी; अतः 
ऐसा ही करो ( मुझे मार डालो )? ॥ ७२३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

ब्रूहि तस्मादुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भवन्तं समरे क्रुद्ध दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 

युधिष्टिरने कहा--पितामह ! हमलोग युद्धमें 
घारी यमराजकी भाँति क्रोधमे भरे हुए आपको जिस प्रकार 
जीत सके) वेशा उपाय हमें आप ही बताइये ॥ ७३३ ॥ 
शक्यो वज्रधरो जेतुं वरुणोऽथ यमस्तथा ॥ ७४ ॥ 
न भवान्‌ समर शक्यः सेन्द्ररपि सुरासुरेः 

वज्रघारी इन्द्र, वरुण और यम--इन सबको जीता जा 
सकता है; परंतु आपको तो समरमूमिमें इन्द्र आदि देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते ॥ ७४३ ॥ 

भीष्म उवाच 

सत्यमेतन्महावाहो यथा वदसि पाण्डव ॥ ७५॥ 
नाहं जेतुं रण शक्यः सेन्द्रैरपि सुरासुरै; । 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो गृहीतवरकामुकः ॥ ७६ ॥ 

भोष्मने कहा-महावाहों ! पाण्डुनन्दन ! तुम 
जैसा कहते हो, यह सत्य हे । जबतक मेरे हाथमें दास्त्र 
होगा; जबतक में श्रेष्ठ घनुष लेकर युद्धके लिये सावधान 
एवं प्रयत्नशील रहूँगा; तवतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते || ७५-७६ | 
ततो मां न्यस्तशस्रे तु एते हन्युर्महारथाः । 
निक्षित्तशख्रे पतिते विमुक्तकवचध्वजे ॥ ७७॥ 
द्रवमाणे च भीते च तवास्मीति च वादिनि । 
स्त्रियां ख्रीनामधेये च विकले चेकपुत्रके ॥ ७८ ॥ 
अप्रशस्ते नरे चेव न युद्ध रोचते मम। 

जब में अख्र-शस्त्र डाल दूँश उस अवस्थामें ये महारथी 
मुझे मार सकते हैं | जिसने शस्त्र नीचे डाल दिया हो; जो 
गिर पड़ा हो, जो कवच और ध्वजसे शून्य हो गया हो, 
जो भयभीत होकर भागता दोश अथवा भें तुम्हारा हूँ? ऐसा 
कह रहा दो, जो स्त्री दो, स्त्रियों-जेसा नाम रखता हो, 
विकल हो; जो अपने पिताका इकलोता पुत्र हो, अथवा जो 
नीच जातिका हो, ऐसे मनुष्यके साय युद्ध करना मुझे अच्छा 
नहीं लगता है ॥ ७७-७८ || 
इमं मे श्टणु राजेन्द्र संकटपं पूवचिन्तितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अमङ्गल्यध्वजं दृष्टा न युध्येयं कदाचन । 

राजेन्द्र ! मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको सुनो, 
जिसकी ध्वजामें कोई अमज्ञलसूचक चिद्व दोश ऐसे पुरुषको 


द्ण्ड- 


देखकर में कमी उसके साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥७९३॥ 
य एष द्रौपदो राजंस्तव सेन्ये महारथः ॥ ८०॥ 
शिखण्डी समरामर्पी शूरश्च समितिञ्जयः। 
यथाभवद्च स्त्री पूव पश्चात्‌ पुंस्त्वं समागतः ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! तम्दारी सेनामें जो यह द्रुपदपुत्र महारथी 
दिखण्डी दे, वह समरनूमिमें अमर्पशीछ, चीर्वसम्पन्न तया 
युद्धविजयी है । वह पहले ल्ली था, फिर पुरुषभावको प्राप्त 
हुआ दै॥ ८०-८१ ॥ 
जानन्ति च भवन्तोऽपि सवमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
अर्जुन; समर शूरः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ ८२॥ 
मामेव विशिसैस्तीक्ष्णेरभिद्रवतु दशितः । 
ये सारी बातें जैसे हुई हैं; वह सब तुमळोग भी जानते 
हो । शूरवीर अर्जुन समराङ्गणमै कवच धारण करके शिखण्डी- 
को आगे रखकर मुझपर तीखे बाणोंद्वारा आक्रमण करे || 
अमङ्गल्यध्यजे तस्मिन्‌ स्त्रीपूव च विशेषतः ॥ ८३ ॥ 
न प्रहतुमभीप्सामि गृहीतेषुः कथञ्चन । 
दिखण्डीकी ध्वजा अमाङ्गलिक चिह्से युक्त है तथा 
विशेषतः वह पहले स्त्री रहा है; इसलिये में दाथमें वाण 
लिये रइनेपर भी किसी प्रकार उसके ऊपर प्रहार नहीं 
करना चाहता ॥ ८३३ ॥ 
तद्न्तरं समासाद्य पाण्डवो मां धनंजयः ॥ ८४॥ 
शरेघोतयतु क्षिप्र समन्ताद्‌ भरतपभ। 
भरतश्रेष्ठ इसी अवसरका लाभ लेकर पाण्डुपुत्र अर्जुन 
मुझे चारों ओरसे झीघ्रतापूर्वक बाणोंद्रारा मार डाळनेका 
प्रयत्न करे || ८४३ ॥ 
न तं पद््यामि लोकेषु मां हन्याद्‌ यः समुद्यतम्‌ ॥ ८५॥ 
ऋते कृष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धनञ्जयात्‌! 
में महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र धनंजय- 
के सिवा दूसरे किसीको जगतूमें ऐसा नहीं देखता, जो युद्धके 
लिये उद्यत होनेपर मुझे मार सके ॥ ८५३ ॥ 
एष तस्मात्‌ पुरोधाय कञ्चिदन्यं ममाग्रतः ॥ ८६ ॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो ग्रहीतवरकासुंकः । 
मां पातयतु वीभत्छुरेवं तव जयो धुवम्‌ ॥ ८७॥ 
इसलिये यह अर्जुन श्रेष्ठ धनुष तथा दूसरे अल्न-शस्र लेकर 
युद्धमे सावधानीके साथ प्रयत्नशील हो और उपयुक्त लक्षणोसे 
युक्त किसी पुरुषको अथवा झिखण्डीको मेरे सामने खड़ा 
करके स्वयं बागांद्वारा मुझे मार शिरावे | इसी प्रकार तुम्हारी 
निश्चितरूपसे विजय हो सकती है ॥ ८६-८७ || 
पतत्‌ कुरुष्व कोन्तेय यथोक्तं मम सुवत। 
संग्रामे धातंराष्ट्रांश्च हन्याः सवोन्‌ समागतान्‌ ॥ ८८ ॥ 
उत्तम व्रतका पालन करनेवाले कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ! तुम 
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मेरे ऊपर जैसे मैने बतायी हे, वैसी ही नीतिका प्रयोग करो । 
ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमे आये हुए सम्पूर्ण धृतराष्ट्रपुत्रों 
एवं उनके सेनिकोंको मार सकते हो ॥ ८८ ॥ 
संजय उवाच 
ते तु ज्ञात्वा ततः पार्था जग्मुः खशिबिर प्रति । 
अभिवाद्य महात्मानं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ ॥ ८९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! यद्द सब जानकर कुन्तीके 
सभी पुत्र कुरुकुलके बृद्ध पितामद्द मद्दात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शिबिरकी ओर चले गये ॥ ८९ ॥ 
तथोक्तवति गाङ्गेये परलोकाय दीक्षिते । 
अजुनो दुःखसंतश्तः सत्रीडमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ९०॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म परलोककी दीक्षा ले चुके थे । उन्हेंने 
जब पूर्वोक्त बात बतायी, तब अर्जुन दुःखसे संतप्त एवं 
लजित ह्वोकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ ९० ॥ 
गुरुणा कुरुवृद्धेन छृतप्रशेन धीमता। 
पितामहेन संग्रामे कथं योद्धास्मि माधव ॥ ९१॥ 
“माधव ! कुरुकुलके वृद्ध गुरुजन विश्वुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ 
पितामह भीष्मसे में रणक्षेत्रे केसे युद्ध करूँगा || ९१ ॥ 
क्रीडता हि मया बाल्ये वासुदेव महामनाः । 
पांसुरूपितगाघ्रेण महात्मा परुषीकृतः ॥ ९२॥ 
“वासुदेव | बचपनमें खेलते समय मेने अपने धूलि-धूसर 
दारीरसे उन महामनस्वी मद्दात्माको सदा दूषित किया है ॥ 
यस्याहमघिरुह्याहूं बालः किल गदाग्रज । 
तातेत्यवोचं पितरं पितुः पाण्डोमंहात्मनः ॥ ९१ ॥ 
नाहं तातस्तव पितुस्तातोऽस्मि तव भारत | 
इति मामत्रवीद्‌ वाल्ये यः स वध्यः कथं मया ॥ ९४॥ 
धादाग्रज ! कहते है, मैं बचपनमें अपने पिता महात्मा 
पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमें चढ़कर जब उन्हें तात 
कहकर पुकारता था, उस समय उस बाल्यावस्थामें ही वे 
मुझसे इस प्रकार कहते थे--'भरतनन्दन ! में तुम्हारा 
तात नहीं, तुम्दारे पिताका तात हूँ |! वे ही बृद्ध पितामह 
मेरे द्वारा मारने योग्य केसे हो सकते हैं १ ॥ ९३-९४ ॥ 
कामं वध्यतु सैन्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना । 
जयो वास्तु वधो वा मे कथं वा कृष्ण मन्यसे ॥ ९५॥ 
“भले ही वे मेरी सेनाका नाश कर डालें, मेरी विजय 
हो अथवा मृत्यु; परंतु मैं उन महात्मा भीष्मके साथ युद्ध 
नहीं करूँगा; अथवा श्रीकृष्ण ! आप केसा टीक समझते हैं १ || 
( कथमस्मद्विधः कृष्ण जानन्‌ धम सनातनम्‌ । 
न्यस्तशस्त्रे च वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहे ॥ ) 
“श्रीकृष्ण ! अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे-जैसा 
पुरुष हथियार डालकर बैठे हुए अपने बूढ़े पितामद्दपर 
प्रहार कैसे करेगा ?? || 


श्रीमहाभारते 


[ मीष्मपर्वणि 


वासुदेव उवाच 
प्रतिज्ञाय वधं जिष्णो पुरा भीष्मस्य संयुगे । 
क्षत्रधर्म स्थितः पार्थं कथं नेनं हनिष्यसि ॥ ९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--विजयी कुन्तीकुमार ! तुम 


, क्षत्रियधममें स्थित हो | युद्धमें तुम पहले भीष्मके वघकी प्रतिज्ञा 


करके अब उन्हे केसे नहीं मारोगे ? ॥ ९६ ॥ 
पातयेनं रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदु्मंदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाङ्गयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९७॥ 
पार्थं ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्मको रथसे 
मार गिराओ । रणक्षेत्रर्म गङ्गानन्दन भीष्मको मारे बिना 
तुम्द।री विजय नहीं होगी ॥ ९७ ॥ 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देवैगमिष्यति यमक्षयम्‌ । 
यद्‌ दष्टं हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ९८ ॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे दी देख रक्खादै। 
भीष्म इसी प्रकार यमलोकको जायँगे। पार्थ ! जिसे देवताओं- 
ने देखा दै, वह उसी प्रकार होगा । उसे कोई बदल 
नहीं सकता ॥ ९८ || 
न हि भीष्मं दुराधष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
त्वदन्यः शकलुयादू योद्ुमपि वज्रधरः खयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
दुर्धषं बीर भीष्म मुँह फेलाये हुए कालके समान प्रतीत 
होते हैं । तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही वह साक्षात्‌ बञ्र- 
घारी इन्द्र ही क्यों न न हो, उनके साथ युद्ध नहीं कर सकता॥ 
जहि भीष्मं स्थिरो भूत्वा श्टणु चेदं वचो मम । 
यथोचाच पुरा शक्रं मददाबुद्धिबृहस्पतिः ॥१००॥ 
अर्जुन ! तुम स्थिर होकर भीष्मको मारो और मेरी यह 
बात सुनो, जिसे पूर्वकालमें महाबुद्धिमान्‌ बृइस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रको बताया था ॥ १०० ॥ 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्धं गुणेरपि समन्वितम्‌ । 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वगुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न हो) यदि शस्त्र उठाकर अपना वघ करनेके 
लिये आ रहे हों तो उस आततायीको अवश्य मार डालना चाहिये॥ 
शाश्वतोऽयं स्थितो धमः क्षत्रियाणां घनंजय । 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यष्टव्यं चानसूयुभिः ॥१०२॥ 
धनंजय ! यह क्षत्रियोका निश्चित सनातन धर्म दै | उन्हे 
किसीके प्रति दोषदृष्टि न रखकर सदा युद्ध, प्रजाओंकी रक्षा 
और यज्ञ करते रहने चाहिये ॥ १०२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधन कृष्ण भीष्मस्य भविता घुवम्‌ । 
इष््रेव हि सदा भीष्मः पाञ्चाल्यं विनिवतते ॥१०३॥ 
अजुनने कहा- श्रीकृष्ण ! शिखण्डी निश्चय द्व 


औष्मवधपवै ] 


भीष्मकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पाञ्चाल- 

राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे निश्नत्त हो जाते हैं। १० ३। 

ते चयं प्रमुखे तस्य पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

गाङ्गेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः ॥१०४॥ 
अतः हम सब लोग उनके सामने दिखण्डीको खड़ा 

करके शास्त्रप्रहाररूप उपायद्रारा गङ्कानन्दन भीष्मको मार 

गिरायेंगे, यही मेरा विचार है ॥ १०४ || 

अहमन्यान्‌ महेष्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकेः । 

शिखण्ड्यपि युधां श्रेष्ठं भीष्ममेवाभियोधयेत्‌॥ १०५॥ 
में बागोंद्वारा अन्य मद्दाधनुर्घरोंको रोकूँगा । शिखण्डी 

भी योद्धाओंमे श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे ॥ १०५ ॥ 

श्रुतं हि कुरुमुख्यस्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 

कन्या येवा पुरा भूत्वा पुरुपः समपद्यत ॥१०६॥ 
कुरुकुलके प्रधान बीर भीष्मका यह निश्चय है कि मैं 


अशधिकशंततमो5घ्यायः 
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दिखण्डीको नहीं माझँगा; क्योंकि वह पहले कन्यारूपर्मे 
उत्पन्न द्दोकर पीछे पुरुष हुआ है ॥ १०६ ॥ 
(अज्जुनस्य वचः श्रुत्वा भीष्मस्य वघसंयुतम्‌ । 
जहपुह प्ररोमाणः सङृष्णाः पाण्डवास्तदा ॥) 
अर्जुनका भीष्मके वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह वचन 
सुनकर श्रीकृष्णसह्ित समस्त पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । उस 
समय दपातिरेकके कारण उनके शारीरोंमें रोमाञ्च हो आया || 
इत्येवं निश्चयं कृत्वा पाण्डवाः सहमाधवाः । 
अनुमान्य महात्मानं प्रययुद्द एमानसाः । 
शयनानि यथास्वानि भेजिरे घुरुषर्पभाः ॥१०७॥ 
ऐसा निइचय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा भीष्मते बिदा लेकर चले गये 
और उन पुरुप्रशिरोमणियोंने अपनी-अपनी शब्याओंका 
आश्रय लिया ॥ १०७ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीप्मवधप्वणि नवमदिवसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरधप्वमें नें दिनके युके समाप्त होनेके पश्चात्‌ 
परस्पर गुत्तमन्त्रणाबिषयक एक सौ सातो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुल ११४३ छोक हैं ) 
Br 


br 
अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
दसवें दिन उभय पक्षकी सेनाका रणके लिये प्रद्यान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
9 ९ हर ~ ~ 
एवं अजुनका शिखण्डीको भीष्मका वध करनेके लिये उत्साहित करना 


घतराष्ट्र उवाच 
कथं दिखण्डी गाङ्गयमभ्यवतेत संयुगे । 
पाण्डचांश्च कथं भीष्मस्तन्ममाचदक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! शिखण्डीने युद्वमें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया और भीष्मने भी 
पाण्डवोपर किस तरह चढाई की १ यह सब मुझे बताओ॥ १] 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवाः सब सूर्यस्योदयनं प्रति । 
ताड्यमानासु भेरीषु सदङ्गेष्वानकेषु च ॥ २ ॥ 
ध्मायत्सु दघिवणपु जळजेषु समन्ततः। 
शिखण्डिन पुरस्क्कत्य नियोताः पाण्डवा युधि ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज उठा, मृदङ्ग और ढोल पीटे जाने लगे, 
दहीके समान इवेतवर्णवाले शङ्क सब ओर बजाये जाने लगे । 
उस समय समस्त पाण्डव दिखण्डीको आगे करके युद्धके 
लिये शिबिरसे बाहर निकले ॥ २-३ ॥ 
कृत्वा व्यूहं महाराज सवशत्रुनिवर्हणम्‌ । 
शिखण्डी सवंसेन्यानामग्र आसीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! उस दिन शिखण्डी समस्त 


म० स० २-—४, |. 


शत्रुओंका संहार करनेवाले ब्यूहका निर्माण करके स्वयं सब 

सेनाके सामने खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 

चक्ररक्षौ ततस्तस्य भीमसेनधनंजयो । 

पृष्ठतो द्रोपदेयाश्व सोभद्रइनेव वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय भीमसेन और अजुन शिखण्डीके रथके पढियों- 

के रक्षक बन गये । द्रौपदीके पाँचौं पुत्र और पराक्रमी सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्युने उसके प्रष्ठभागकी रक्षाका कार्य सँमाला॥ 

सात्यकिइचेकितानश्च तेषां गोप्ता महारथः । 

श्रुष्द्युन्नस्ततः पश्चात्‌ पञ्चालेरभिरक्षितः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि और चेकितान भी उन्दीके साथ थे । पाञ्चाल 

वीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्टयुम्न उन सबके पीछे रहकर 

सबकी रक्षा करते रहे ॥ ६ ॥ 

सतो युधिष्टिरो राजा यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 

प्रययौ सिंहनादेन नादयन्‌ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्टिर नकुल-सहदेवके 

साथ अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते 

हुए युद्धके लिये चले ॥ ७ ॥ 

विराटस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सैन्येन संवृतः । 

द्रुपदश्च महाबाहो ततः पश्चादुपाद्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
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उनके पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लगे । महाबाहो ! विराटके पीछे द्रुपदने धावा किया ॥ ८ ॥ 


केकया भ्रातरः पञ्च धृष्टकेतुश्च बीर्यवान । 

जघनं पालयामासुः पाण्डुसैन्यस्य भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! इसके बाद पाँचों माई केकय तथा पराक्रमी 

धृष्टकेतु--ये पाण्डवसेनाके जघनभागकी रक्षा करने 

लगे॥ ९॥ 

एवं व्यूह्य महासैन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ । 

अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १०॥ 
इस प्रकार पाण्डवोंने अपनी विशाल सेनाके व्यूइका 

निर्माण करके संग्राममे अपने जीवनका मोह छोड़कर 

आपको सेनापर घावा किया ॥ १० ॥ 

तथेव कुरवो राजन्‌ भीष्मं कृत्वा महारथम्‌ । 

₹ ३3) ७ 

अग्रतः सवसन्याना प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार कोरवोने भी महारथी भीष्मको 

सब सेनाओकि आगे करके पाण्डवोपर चढाई को ॥ ११ ॥ 

पुत्रेस्तव दुराघपा रक्षितः सुमहावलेः । 

(प्रययौ पाण्डवानीक भीष्मः शान्तनुनन्दनः।) 

ततो द्रोणो महेष्वासः पुत्रश्चास्य महावलः ॥ १२॥ 

(९ ही = 

दुधष वीर शान्तनुनन्दन भीष्म आपके मह्दाबली पुत्रोंसे 

सुरक्षित हो पाण्डवोंकी सेनाकी ओर बढ़े | उनके पीछे मद्दा- 

घनुर्घर द्रोणाचायं और महावली अश्वत्थामा चले ॥ १२ ॥ 

भगदत्तस्ततः पश्चाद्‌ गजानीकेन संवृतः । 

कृपश्च ङृतवमा च भगदत्तमनुवतौ ॥ १३॥ 
इन दोनोंके पीछे हाथियोंकी विशाल सेनासे घिरे हुए 

राजा भगदत्त चले | कृपाचार्य और कृतवर्माने भगदत्तका 

अनुसरण किया ॥ १३ ॥ 

काम्बोजराजो बलवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिणः । 

मागधश्च जयत्सेनः सोबलश्च बृहद्वलः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ काम्वोजराज सुदक्षिण, मगधदेशीय 

जयत्सेन तथा सुबलपुत्र बृहद्दल चले ॥ १४ || 

तथेवान्ये महेष्वासाः सुशार्मप्रमुखा नृपाः । 

जघनं पालयामासुस्तव सैन्यस्य भारत ॥ १५॥ 
भारत ! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाधनुर्धर 

राजाओने आपकी सेनाके जघनभागकी रक्षाका कार्य 

संभाला ॥ १५ ॥ 

दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनवो युधि । 

आसुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पेशाचानथ राक्षखान्‌॥ १६ ॥ 
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शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर, पिशाच 
तथा राक्षसव्यूहोँका निर्माण किया करते थे ॥ १६ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्धं तव तेषां च भारत | 
अन्योन्यं निघ्नतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवघेनम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! ( उस दिन भी व्यूइ-रचनाके बाद ) आपके 
और पाण्डवबोंकी सेनामें युद्ध आरम्म हुआ । राजन्‌ | परस्पर 
घातक प्रहार करनेवाले उन वीरोंका युद्ध यमराजके राज्यकी 
बृद्धि करनेवाला था ॥ १७ ॥ 


अजुनप्रमु खाः पाथोः पुरस्कृत्य शिलण्डिनम्‌। 
भीष्मं युद्धेऽभ्यवतन्त किरन्तो विविचाञ्छरान्‌॥ १८॥ 
अजुन आदि ङुन्तीठुमारोंने शिखण्डीको आगे करके 
युद्धमें नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ भीष्म- 
पर चढ़ाई की ॥ १८ || 
तत्र भारत भीमेन ताडितास्तावकाः शरेः । 
रुधिरौघपरिक्किन्नाः परलोकं ययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
भारत ! वहाँ भीमसेनके द्वारा बाणंसि ताडित हुए आपके 
सेनिक खूनसे लथपथ होकर परलोकगामी होने लगे ॥ १९॥ 


नकुलः सहदेवश्य सात्यकिश्च महारथः। 

तव सैन्यं समासाद्य पीडयामासुरोजसा ॥ २० ॥ 
नकुल, सहदेव और महारथी सात्यकिने आपकी सेनापर 

धावा करके उसे बलपूर्वक पीड़ित किया ॥ २० ॥ 


ते वध्यमानाः समरे तावका भरतषभ । 
नाशकनुवन्‌ वारयितुं पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपके सेनिक समरभूमिमें मारे जाने लगे । 
वे पाण्डवोंकी विशाल सेनाको रोक न सके ॥ २१ ॥ 
ततस्तु तावकं सैन्यं वध्यमानं समन्ततः । 
सुसम्प्राप्तं दश दिशः काल्यमानं महारथैः ॥ २२ ॥ 
उन महारथी वीरोंद्वारा सब ओरसे मारी और खदेडी 
जाती हुई आपकी सेना सव दिशाओंमें भाग खड़ी हुई ।२२। 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त तावका भरतषभ । 
वध्यमानाः शितेबोणेः पाण्डयेः सहसंजयेः ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डवा और सुंजयोंके तीखे बाणोंसे घायल 
होनेवाले आपके सेनिकोंको कोई रक्षक नहीं मिलता था ।२३। 
धृतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमानं वलं दृष्टा पार्थर्भीष्मः पराक्रमी । 
यद्कार्षीदू रणे कुद्धस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २४ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! कुन्तीङुमारोंके द्वारा अपनी 
सेनाको पीडित हुई देख युद्धमें क्रुद्ध हुए पराक्रमी भीष्मने 
क्या किया ! यदद मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 
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कथं वा पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युद्यातः परंतपः । 
विनिघ्नन्‌ सोमकान्‌ वीरस्तदाचक्ष्व ममानघ ॥ २५ ॥ 
अनघ ! इत्रुओँको संताप देनेवाले वीरवर भीष्मने 
युद्धस्थलमें सोमकोंका संहार करते हुए उस समय पाण्डवॉपर 
किस प्रकार आक्रमण किया ? वह सब भी मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
आचक्षे ते महाराज यदकार्घीत्‌ पिता तव । 
पीडिते तव पुत्रस्य सैन्ये पाण्डवखंजयेः ॥ २६॥ 
संजयने कहा--महाराज ! पाण्डवों तथा सुंजवोंद्वारा 
आपके पुत्रकी सेनाके पीडित होनेपर आपके ताऊ भीप्मने जो 
कुछ किया था) वह सब आपको बता रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
प्रहृष्टमनसः शूराः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
अभ्यवतेन्त निघ्नन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
पाण्डुके बड़े भैया ! झूरबीर पाण्डव मनमै हर्ष और 
उत्साह भरकर आपके पुत्रकी सेनाका संहार करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
तं विनाशं मनुष्येन्द्र नरवारणवाजिनाम्‌ । 
नाम्रृष्यत तदा भीष्मः सैन्यघातं रणे परैः ॥ २८॥ 
नरेन्द्र उस समय मनुष्यों, हाथियों और धोड़ोंके उस 
विनाशको--रणक्षेत्रमें दात्रुओंद्वारा किये जानेवाले अपनी 


*सेनाके संह।रकों भीष्मजी नहीं सह सके ॥ २८ ॥ 


स पाण्डवान्‌ महेष्वासः पञ्चाळांइचेच खंजयान । 
नाराचेवत्सदन्तेश्व शितेरञ्जलिकेस्तथा ॥ २९ ॥ 
अभ्यवधत दुधषंस्त्यक्त्वा जीवितमात्मनः । 

वे महाधनुधर दुर्धघ बीर भीष्म अपने जीवनका मोह 
छोड़कर पाण्डवों,पाञ्चालों तथा सृंजयोंपर तीखे नारा च) वत्सदन्त 
और अज्ञलिक आदि बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २९३ ॥ 
स पाण्डवावां प्रवरान्‌ पञ्च राजन्‌ महारथान्‌ ॥ ३०॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्वाद्‌ वारयामास सायकः । 

राजन्‌ ! वे अस्त्र-शस्त्र लेकर पाण्डवपक्षक्रे पाँच श्रेष्ठ 
महारथियोंका रणक्षेत्रमें वाणोंद्रारा यस्नपूर्वक निवारण करने 
लगे ॥ ३०३ ॥ 
नानाशस्राख्चवर्षेस्तान्‌ चाीर्यामषंप्रवेरितेः ॥ ३१॥ 
निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्यइवं चामितं बहु । 

उन्होंने बळ और क्रोघसे चलाये हुए नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोकी वर्पाद्रारा समराङ्गणमें उन पाँचों मद्दाराथियोंको 
मार डाला और कुपित द्दोकर असंख्य द्दाथी-घोड़ोंका भी 
संहार कर डाला || ३१३ ॥ 
रथिनोऽपातयद्‌ राजन्‌ रथेभ्यः पुरुषषेभः ॥ ३२॥ 
सादिनश्चाश्व पृष्ठेभ्यः पादातांश्च समागतान्‌ । 
गज्ञारोहान्‌ गजेभ्यश्च परेषां जयकारिणः ॥ ३३॥ 

-राजन्‌ !. पुरुषश्रेष्ठ भीष्मने - कितने द्वी रथियाँको रथांसे, 


अष्टाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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घुड्सवारोंको घोड़ोंकी पीठोंसे, शत्रुओपर विजय पानेवाले 
हायीसवारोंको दाथियोसे तथा सामने आये हुए पेदल सिपाहियों- 
को भी मार गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
तमेकं समरे भीष्मं त्वरमाणं महारथम्‌। 
पाण्डवाः समवतन्त वञ्रहस्तमिवाखुराः ॥ ३३ ॥ 
समरभूमिमें फुर्ती दिखानेवाले एकमात्र महारथी भीष्म- 
पर समस्त पाण्डवोंने उसी प्रकार धावा किया, जैसे असुर 
वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते हैं || ३४ ॥ 
राक्राशनिसमस्पर्शान विमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान्‌ । 
दिक्ष्वटर्यत सवोसु घोरं संधारयन्‌ वपुः॥ ३५॥ 
भीष्म इन्द्रके वज्रके समान दुःसह स्पर्शवाले पेने बाणों- 
की वर्षा कर रहे थे ओर सम्पूर्ण दि्याओंमें भयंकर स्वरूप 
धारण किये दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
मण्डलीभूतमेवास्य नित्यं धजुरदृऱ्यत। 
संग्रामे युद्धद्यमानस्य शक्रचापोपमं महत्‌ ॥ ३६॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध करते हुए भीष्मका इन्द्रधनुषके 
समान विशाळ धनुष सदा मण्डलाकार ही दिखायी देता था ॥ 
तद्‌ दृष्टा समरे कम पुत्रास्तव विशाम्पते । 
विस्मयं परमं गत्वा पितामहमपूजयन्‌ ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! रणश्चेत्रमें आपके पुत्र पितामहके उस कर्म- 
को देखकर अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गये और उनकी मूरि-भूरि 
शंसा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
पार्था विमनसो भूत्वा प्रेक्षन्त पितरं तव ॥ ३८॥ 
युध्यमानं रणे शूरं विप्रचित्तिमिवामराः। 
उस समय कुन्तीके पुत्र खिन्नचित्त होकर रणक्षेत्रमे 
युद्ध करते हुए आपके ताऊ शूरवीर भीष्मकी ओर उसी 
प्रकार देखने लगे, जेसे देवता विप्रचित्ति नामक दानवको 
देखते हैं ॥ ३८३ ॥ 
न चेन वारयामासुर्व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दशमेऽहनि सम्प्राप्ते रथानीकं शिखण्डिनः । 
अद्हन्िशितेबोणेः कृष्णवत्मेंच काननम्‌ ॥ ४०॥ 
वे संद फेलाये हुए कालके समान भीष्मको रोक न 
सके । दसवाँ दिन आनेपर भीष्म जेसे दावाग्नि वनको जला 
देती दै, उसी प्रकार शिखण्डीकी रथसेनाको तीखे बाणोंकी 
आगमें भस्म करने लगे ॥ ३९-४० || 
तं शिखण्डी त्रिभि्वाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
आशीविषमिव क्रुद्ध कालखर्टमवान्तकम्‌ ॥ ४१॥ 
तत्र शिखण्डीने तीन वार्णोसे भीष्मऊी छातीमें प्रहार 
किया । उस समय वे काळप्रेरित मृत्यु तथा क्रोधमें भरे 
हुए विपधर सर्पके समान जान पड़ते थे | ४१ || 
स तेनातिभशं विद्धः प्रेक्य भीष्मः शिखण्डिनम्‌ । 
अनिच्छन्निव संक्रुद्धः प्रदसन्निदमब्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
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शिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म उसकी ओर 
देखकर अत्यन्त कुपित हो विना इच्छाके ही हँसते हुए इस 
प्रकार बोल -॥ ४२ ॥ 
काममभ्यस वा मा वा न त्वां योत्स्ये कथंचन । 
येव हि त्वं कृता धातरा सैव हि त्यं शिखण्डिनी ॥ ४३ ॥ 
“अरे, तू इच्छानुसार प्रहार कर या न कर में तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूंगा । विधाताने जिस रूपमे 
तुझे उत्पन्न किया था, तू बद्दी शिखण्डिनी दै? ॥ ४३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शिखण्डी क्रोघमूछितः । 
उवाचेनं तथा भीप्मं सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४४॥ 
उनकी यदद बात सुनकर शिखण्डी क्रोधसे मुित-सा 
हो गया और अपने मुँहके कोरनाको चाटता हुआ भीष्मसे इस 
प्रकार बोला--॥ ४४ ॥ 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रियाणां श्वयंकर । 
मया श्रुतं च ते युद्धं जामदग्न्येन वे सह ॥ ४'५ ॥ 
क्षत्रियोका विनाश करनेवाले मद्दाबाहु भीष्म ! में भी 
आपको जानता हूँ । मैंने सुना दै कि आपने जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 
दिव्यञ्च ते प्रभावोऽयं मया च बहुशः श्रुतः । 
जानन्नपि प्रभावं ते योत्स्येऽद्याहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे झुननेमे आया 
है | आपके उस प्रभावको जानकर भी मैं आज आपके साथ 
युद्ध करूँगा ॥ ४६ || 
पाण्डवानां प्रियं कुवन्नात्मनश्च नरोत्तम । 
अद्य त्वां योधयिष्यामि रणे पुरुषसत्तम ॥ ४७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! पुरुषप्रवर | आज पाण्डर्वोका और अपना भी 
प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमें खूब डटकर आपका सामना 
करूंगा ॥ ४७ ॥ 
शुचं च त्वां हनिष्यामि शाप सस्येन तेऽद्रतः। 
पतच्छुत्वा च मद्वाक्यं यत्‌ कृत्यं तत्‌ समाचर॥ ४८ ॥ 
“मे आपके सामने सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
आज आपको निश्चय ही मार डालँँगा । मेरी यह बात सुनकर 
आपको जो कुछ करना हो) वह कीजिये ॥ ४८ ॥ 
काममभ्यस वामा वा न मे जीवन्‌ प्रमोक्ष्यसे । 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोकोऽयं समितिज्ञय ॥ ४९ ॥ 
“युद्धविजयी भीष्मजी ! आप मुझपर इच्छानुसार प्रहार 
कीजिये या न कीजिये; परंतु आज आप मरे हाथसे जीवित 
नहीं छूट सकेंगे । अब इस संसारको अच्छी तरह देख 
लीजिये? ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
पवसुकत्वा ततो भीष्मं पञ्चमिनेतपर्वंभिः । 
अविष्यत रणे भीष्मं प्रणुन्नं वाक्यसायकेः ॥ ५० ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पले वचनरूपी वागोंसे पीडित किया था, उन्हीं भीष्मको 
झुकी हुई गॉठवाले पाँच सायकोंद्रारा घायल कर दिया |५०। 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सव्यसाची महारथः । 
कालोऽयमिति संचिन्त्य शिखण्डिनमचोदयत्‌॥ ५१॥ 
उसके उस कथनको सुनकर महारथी सव्यसाची अजुनने 
यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढ़ानेका अवसर दै, 
झिखण्डीसे इस प्रकार कहा--॥ ५१ ॥ 
अहं त्वामनुयास्यामि परान्‌ विद्रावयञ्शारेः । 
अभिद्रव सुसंरब्धो भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
“वीर ! में बार्णोद्वारा दात्रुओको भगाता हुआ सदा 
तुम्हारा साथ दूँगा । अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीप्मपर 
रोषपूर्वक आक्रमण करो ॥ ५२ ॥ 
न हि ते संयुगे पीड़ां शक्तः कतुं महावलः । 
तस्मादद्य महावाहो यल्लाद्‌ भीष्ममभिद्रच ॥ ५३॥ 
“मद्दावाद्दो ! युद्धमें मद्दावली भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यक्षपूवंक इनके ऊपर घावा करो।५३। 


अहत्वा समरे भीष्मं यदि यास्यसि मारिष । 
अवहास्यो ऽस्य लोकस्य भविष्यसि मया सह ॥ ५४॥ 


“आये ! यदि समरभूमिमें भीष्मको मारे विना लोट 
जाओगे तो मेरेश॑हित तुम इस लोकमें उपहासके पात्र बन 
जाओगे ॥ ५४ ॥ | 
नावहास्या यथा वीर भवेम परमाहवे । 
तथा कुरु रणे यल्लं साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५५॥ 

“वीर ! इस मद्दाथुद्धमे जेसे भी मलोग हँसीके पात्र न 
बनें) वेसा प्रयत्न करो । रगक्षेत्रमें पितामह भीष्मको अवश्य 
मार डालो ॥ ५५ ॥ 
अहं ते रक्षणं युद्धे करिष्यामि महाबळ । 
वारयन्‌ रथिनः सवान्‌ साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५६ ॥ 

“महाबली वीर ! इस युद्धमें में सब रथिर्योको रोककर सदा 
तुम्हारी रक्षा करता रहूँगा । तुम पितामहको मारनेका कार्य 
सिद्ध कर टो ॥ ५६ ॥ 
द्रोणं च द्रोणपुत्रं च कृपं चाथ सुयोधनम्‌ । 
चित्रसेनं विकणं च सेन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ ५७॥ 
विन्दानुविन्दावाबन्त्यो काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌] 
भगदत्तं तथा शूर मागधं च महाबलम्‌ ॥ ५८॥ 
सौमदत्ति तथा शुरमाप्यश्टङ्गि च राक्षसम्‌ । 
त्रिगतेराजं च रणे सह सर्वेमहारथेः ॥ ५९ ॥ 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ । 

“मैं द्रोणाचाय) द्रोण पुत्र अश्वत्थामा, कृपाचार्य) दुर्योधन, 
चित्रसेन, विकण, सिन्धुराज जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार 
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विन्द-अनुविन्द्‌, काम्वोजराज सुदक्षिण) शूरवीर भगदत्त, 

महाबली मगघराज, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, राक्षस अलम्बुष 
तथा त्रिगर्तराज सुशर्मांको रणक्षेत्रमै सव महारथियोंके साथ 
उसी प्रकार रोक रक्सूँगा, जेसे तटभूमि समुद्रको आगे बढ़ने 
नहीं देती है ॥ ५७-५९३ ॥ 


नवाधिकदाततमोऽष्यायः 


२००९ 


कुरूइच सहितान सवान युध्यमानान्‌ महाबलान्‌ । 
निवारयिष्यामि रणे साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ६० ॥ 

“युद्धमें एक साथ लगे हुए समस्त महाबली कोरवोंको 
भी में युद्धथलमै आगे बढ़नेसे रोक दूँगा । तुम पितामह 
भीष्मके वधका कार्य सिद्ध करो? ॥ ६० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्मवघपर्वणि भीष्मशिखण्डीसमागमे अषाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्मपर्के अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें भीष्म और शिखण्डीका समागमबिषयक एक सौ आठवोँ अध्याय पुरा हुआ १०८ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका ३ इलोक मिलाकर कुछ ६०३ इलोक हैं ) 
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नवाधकशततमाऽभ्यायः 
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भीष्म ओर दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों सेनिकोंका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 

कथं शिखण्डी गाङ्गयमभ्यधावत्‌ पितामहम्‌ । 
पाञ्चाल्यः समरे कुदो धर्मात्मानं यतव्रतम्‌ ॥ १ ॥ 

ध्चतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीने 
समरभूमिमें कुपित होकर नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले 
धर्मात्मा पितामह गङ्गानन्दन मीष्मपर किस प्रकार घावा किया! 
केऽरक्षन्‌ पाण्डवानीके दिखण्डिनमुदायुधाः । 
रवरमाणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 

पाण्डवोंकी सेनाके किन-किन वीर महारथियोंने अस्त्र-शस्त्र 
लेकर विजयकी अभिलाषासे ' उस शीघ्रताके समय अपनी 
शीघ्रकारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका संरक्षण किया १ २ 
कथं शान्तनवो भीष्मः ख तस्मिन्‌ दशमेऽहनि । 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डवेः सहस्रंजयेः ॥ ३ ॥ 

महापराक्रमी झान्तनुनन्दन मीष्मने दसवें दिन पाण्डवो 
तथा खंजयोंके साथ किस प्रकार युद्ध किया १॥ ३॥ 
न सृष्यामि रणे भीष्मं प्रत्युद्यातं शिखण्डिना । 
कच्चिन्न रथभङ्गोऽस्य धनुवोशीयतास्यतः ॥ ४ ॥ 

रणक्षेत्रमें शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया; यह 
मुझसे सहन नहीं हो रहा है | कहीं उनका रथ तो नहीं टूट 
गया था अथवा बाणोंका प्रहार करते-करते उनक्रे धनुषके 
टुकड़े-टुकड़े तो नहीं हो गये थे ? ॥ ४ ॥ 

संजय उवाच 

नाशीयेत घनुझ्चास्य रथभङ्को न चाप्यभूत्‌ । 
युध्यमानस्य संग्रामे भीष्मस्य भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
निघ्रतः समरे दात्रुञ्शरेः संनतपर्वभिः । 

संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! संग्राममें युद्ध करते समय 
भीष्मके न तो धनुषके ही टुकड़े-टुकड़े हुए थे और न उनका 
रथ ही टूटा था | वेसमरभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्रारा 
शत्रुओका संहार करते जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
अंनेकरातसाहस्रास्तावक्ताना महारथाः ॥ ६॥ 


तथा दन्तिगणा राजन्‌ हंयाइचेव सुसज्जिताः । 
अभ्यवर्तन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! आपके कई लाख महारथी, हाथी ओर धोड़े 
सुसज्जित हो पितामह भीष्मको आगे करके युध के लिये बढ़ रहे थे॥ 
यथाप्रतिश्चं कौरव्य स चापि समितिञ्जयः । 
पार्थाबामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन ! युद्धविजयी भीष्म अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 
रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमारोंके सेनिकोंका निरन्तर संहार कर रहे थे ८ 
युध्यमानं महेष्वासं विनिघ्नन्तं पराञ्शरेः । 
पञ्चालाः पाण्डवेः साथ सर्च ते नाभ्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वाणोंद्वारा दात्रुओंको मारते हुए युद्धपरायण महाधनुर्धर 
भीष्मको पाण्डवोँसद्ित सारे पाञ्चाल योद्धा भी आगे बढ्नेसे 
रोक न सके ॥ ९ | 
द्शामेऽहनि सम्प्राप्ते ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌ । 
कीर्यमाणां शितेवाणेः शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ १० ॥ 
दसवें दिन शत्रुकी सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों ओर हजारों 
पेने बार्णोकी वर्षा की जाने लगी परंतु पाण्डव इसे रोक न सके ॥ 
न हि भीष्मं महेष्वासं पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
अशक्रवन्‌ रणे जेतुं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ११ ॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता धृतराष्ट्र ! पाशधारी यमराजके 
समान महाधनुर्धर भीष्मको युद्धमें जीतनेके लिये पाण्डव कभी 
समर्थ न हो सके ॥ ११ ॥ 
अथोपायान्महाराज सव्यसाची धनंजयः । 
त्रासयन्‌ रथिनः सवोन वीभत्खुरपराजितः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाळे और 
बायें हाथसे भी बाण चलानेमें समर्थ धनंजय अजुन समस्त 
रथिर्योको भयभीत करते हुए उनके निकट आये ॥ १२ ॥ 
सिंहवद्‌ विनदन्नुच्चेधंनर्ज्या विक्षिपन मुहः । - 
दारौघान्‌ विखजन पार्थाव्यचरत्‌ कालवद्‌ रंणे॥ १३॥ 


२०५० 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वे कुन्तीकुमार विंहके समान उच्च स्वरसे गजना करते 
हुए बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमे कालके समान विचरते थे।१३। 
तस्य शाब्देन वित्रस्तास्तावका भरतषभ । 
सिंहस्येच सुगा राजन व्यद्रवन्त महाभयात्‌ ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! जेसे सिंहके दाब्दसे अत्यन्त भयभीत 
होकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुनके सिंहनादसे 
संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके कारण भागने लगे । १४। 
जयन्तं पाण्डवं दृष्टा त्वत्सैन्यं चाभिपीडितम्‌। 
दुर्योधनस्ततो भीष्ममत्रबीद्‌ भृशपीडितः ॥ १९ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनको जीतते और आपकी सेनाको पीड़ित 
होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर भीप्मसे वोला--। १५। 
एप पाण्डुसुतस्तात इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
दहते मामकान्‌ सान्‌ छृप्णवत्मेंव काननम्‌ ॥ १६ ॥ 
“तात ! ये श्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन; जिनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैँ, मेरे सारे सेनिकोंको उसी प्रकार दग्ध 
करते हैं, जैसे दावानल वनको ॥ १६ ॥ 
पद्य सैन्यानि गाङ्गेय द्रवमाणानि सर्वशः । 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ठ कादयमानानि संयुगे ॥ १७॥ 
'योद्धाऑमें श्रेष्ठ गङ्गानन्दन ! देखिये) मेरी सेनाए सब 
ओर भाग रही हैं और अजुन युद्धलमे खड़े हो उन्हे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १७ ॥ 
यथा पशुगणान्‌ पालः संकालयति कानने । 
तथेदं मामकं सैन्यं काल्यते शत्रुतापन ॥ १८॥ 
'शतन्रुओंको संताप देनेवाले पितामह ! जैसे चरवाहा 
जंगलर्मे पशुओंको हॉकता है; उसी प्रकार मेरी यह सेना 
अजुनके द्वारा हॉकी जा रही है ॥ १८ ॥ 
घनंजयशरेभंग्न द्रवमाणं ततस्ततः। 
भीमोऽप्येचं दुराधपां विद्रावयति मे बलम्‌ ॥ १९. ॥ 
“धनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके इधर-उधर 
भागनेवाली मेरी सेनाको ये दुर्धषं वीर भीमसेन भी पीछेसे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १९ ॥ 
[त्यकिइचेकितानश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
अभिमन्युः सुविक्रान्तो वाहिनीं द्रवते मम ॥ २० ॥ 
“सात्यकि) चेकितान) पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुल- 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा 
रहे हैं ॥ २० ॥ 
शृष्टयुम्नस्तथा शूरो राक्षसश्च घटोत्कचः । 
ब्यद्वावयेता सहसा सेन्यं मम मद्दारणे ॥ २१॥ 


धृष्युम्न तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा इस 
महासमरमें आकर मेरी सेनाको मार भगाया है ॥ २१ ॥ 
वध्यमानस्य सैन्यस्य सरैरेतेमहारथैः। 
नान्यां गति प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत ॥ २२॥ 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र देवतुल्यपराक्रम । 
पयोप्तस्तु भवाञ्शीघ्रं पीडितानां गतिभंव ॥ २३ ॥ 
“मारत ! इन सब महारयियोंद्वारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं युद्वर्मे टहरानेके लिये आपके सिवा दूसरा कोई 
आश्रय नहीं देखता । देवतुल्य पराक्रमी पुरुषसिंह ! केवल 
आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हैं । अतः इम पीडितोके लिये 
आप शीघ्र ही आश्रयदाता होइये? ॥ २२-२३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो महाराज पिता देववतस्तव । 
चिन्तयित्वा मुहूतं तु कृत्वा निश्चयमात्मनः ॥ २४॥ 
तव संधारयन्‌ पुत्रमत्रचीच्छान्तनोः सुतः । 
दुर्यांधन विजानीहि स्थिरो भूत्वा विशाम्पते ॥ २५ ॥ 
संजय कहते हैं-मद्दाराज ! दुर्योधनके ऐसा कहने 
पर आपके ताऊ आान्तनुनन्दन देवव्रतने दो घड़ीतक कुछ 
चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके आपके पुत्र 
दुर्योवनको सान्त्वना देते हुए इत प्रकार कहा-'प्रजानाथ 
दुर्योधन ! सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो ॥ २४-२५॥ 
पूवकालं तव मया प्रतिश्चातं महावल। 
हत्वा दशसहस्राणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
संद्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कम ममाह्निकम्‌ । 
इति तत्‌ कृतवांश्चाहं यथोक्तं भरतषभ ॥ २७॥ 
“महाबली नरेश ! पूर्यकालमें मेने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा 
की थी कि दस हजार महामनखी क्षत्रियोंका वथ करके ही 
मुझे संग्रामभूमिसे हटना होगा और यह मेरा दैनिक 
कमे होगा । भरतश्रेष्ठ | जेमा मैंने कहा था, वेसा अबतक 
करता आया हूँ ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य चापि महत्‌ कमै प्रकरिष्ये महाबल । 
अह वाद्य हतः रोष्ये हनिष्ये वाय पाण्डवान्‌ ॥ २८ ॥ 
महाबली वीर | आज भी में मद्दान्‌ कर्म करूँगा । या तो 
आज में ही मारा जाकर र णभूमिमे सो जाऊँगा या पाण्डवों- 
का ही संहार करूंगा | २८ ॥ | 
अद्य ते पुरुषव्याघ्र प्रतिमोक्ष्ये ऋणं तव । 
भतृपिण्डळतं राजन्‌ निहतः पृतनामुखे ॥ २९॥ 
“पुरुषसिंह ! नरेश ! तुम स्वामी दो, मुझपर तुम्हारे अन्न- 
का ऋण दै; आज युद्धके मुद्दानेपर मारा जाकर में तुम्हारे 
उस ऋणको उतार दूँगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्या भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवपञ्छरेः । 
आससाद्‌ दुराघषः पाण्डवानामनीकिनीम॥. ३े०. ॥ 


भीष्मवघपव॑ ] 


भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर दुर्धर्ष वीर भीष्मने क्षत्रियोपर 


अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी सेना पर आक्रमण किया॥ 


अनीकमध्ये तिष्टन्त गाङ्गेयं भरतषभ । 
आशीविषमिव क्रुद्ध पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ३१ ॥ 

सेनाके मध्यभागमे स्थित हुए विषधर सपके समान 
कुपित भीष्मको पाण्डव सैनिक रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 
दशमेऽहनि भीष्मस्तु दशयञ्शाक्तिमात्मनः । 
राजञ्छतसहस्त्राणि सोऽवधीत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 

किंतु राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! दसवें दिन भीष्मने अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए लाखों पाण्डव-सैनिकोंक्रा संहार 
कर डाला ॥ ३२॥ 


पञ्चालानां च ये श्रेष्टा राजपुत्रा महारथाः । 
तेषामादत्त तेजांसि जलं सूयं इवांशुभिः ॥ ३३॥ 

जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धरतीका जळ सोख लेते 
हैं, उसी प्रकार भीष्मजीने पाञ्चाळोंमें जो श्रे महारथी राज- 
कुमार थे, उन सबके तेज हर लिये ॥ ३३ ॥ 


हत्वा दश सहस्राणि कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ । 
सारोहाणां महाराज हयानां चायुतं तथा ॥ ३४॥ 
पूर्ण शतसहस्रे दे पादातानां नरोत्तमः। 
प्रजज्वाल रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ३५॥ 
महाराज | सवारोसहृित दस हजार वेगदाली हाथियों) 
उतने ही घोड़ों ओर घुड़सवारों तथा दो लाख पैदल सैनिकों- 


देशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०५१ 


को नरश्रेष्ठ भीष्मने रणभूमिमें घूमरदित अस्चिकी भाँति 

फूँक डाला || ३४-३५ || 

न चेन पाण्डवेयानां केचिच्छेकुर्निरीक्षितुम्‌ । 

उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 

प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डवाँमेसे कोई देखनेमे समर्थ न 

हो सके ॥ ३६ ॥ 

ते पाण्डवेयाः संरब्धा महेष्वासेन पीडिताः । 

वधायाभ्यद्रवन्‌ भीष्मं संजयाश्य महारथाः ॥ ३७॥ 
महाधनुधर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 

भरे हुए पाण्डव तथा सुंजय महारथी भीष्मके वधके लिये 

उनपर टूट पड़े ॥ ३७॥ 

संयुद्धयमानो वइुभिभीष्मः शान्तनवस्तथा । 

अवकीर्णो महामेरुः शेलो मेघेरिबावृतः ॥ ३८॥ 
बहुत-से योद्वाओंके साथ अकेले युद्ध करते हुए झान्तनु- 

नन्दन भीष्म उस समय बागोंसे आच्छादित हो मेर्घोके 

समूहसे आवृत हुए महान्‌ पर्वत मेरकी भाँति शोमा 

पा रहे थे ॥ ३८ ॥ 

पुत्रास्लु तव गाङ्गेयं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

महत्या सेनया सार्थ ततो युद्धमवतत ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रोंने विशाल सेनाके साथ आकर 

गङ्गानन्दन भीष्मको सब ओरसे घेर लिया | तत्पश्चात्‌ वहाँ 

विकट युद्ध होने लगा ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भीष्मदुयांधनसंवादे नवाधिकशाततमोऽध्यायः॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मधपर्वमें मीष्म-दुर्यांधन-संवाद विषयक एक सौ नवा. अध्याय पूरा हुआ ।६०९। 


ROO र | 
दशाधकशततमाज्च्याय: 
Ce ~ ~ ~ २०७ ७ 
अजुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण ओर दोनों सेनाओंके 
प्रमुख वीरोका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

अज्जुनस्तु रणे राजन्‌ दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 
शिखण्डिनमथोवाच समभ्येहि पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 
न चापि भोरत्वया कार्यो भीष्मादद्य कथंचन । 
अहमेनं रारेस्तीकष्णेः पातयिष्ये रथोत्तमात्‌ ॥ २॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! रणभूमिमें भीष्मका परा- 
क्रम देखकर अर्जुने शिखण्डीसे कहा-*वीर | तुम पितामहः 
का सामना करनेके लिये आगे बढो | आज भीष्मजीसे तुम्हें 
किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये । मैं स्वयं अपने पेने 
बाणोंद्वारा इनको उत्तम रथसे मार गिराऊँगा? ॥ १-२ ॥ 
पवमुक्तस्तु पार्थन शिखण्डी भरतषभ । 
अभ्यद्रवत गाङ्गेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ३ ॥ 


मरतश्रेष्ठ जब अजुनने शिखण्डीसे ऐसा कहा, तब 
उसने पार्थक्ष उस कथनको सुनकर गङ्गानन्दन भीष्मपर 
घावा किया ॥ ३ ॥ 
ध॒ष्टयुम्नस्तया राजन्‌ सौभद्रश्च महारथः। 
हष्टावाद्रवतां भीष्मं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! पार्थका वह भाषण सुनकर धृष्ट्युम्न तथा 
सुभद्राकुमार महारथी अभिमन्यु--ये दोनों वीर हर्ष और 
उत्साहमें भरकर भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
विराटद्रुपदौ वृद्धी कुन्तिभोजश्च दंशितः । 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं पुत्रस्य तव पद्यतः ॥ ५ ॥ 

दोनों इद्ध नरेश विराट और द्रुपद तथा कवचधारी 
कुन्तिभोज भी आपके पुत्रके देखते-देखते गङ्गानन्दन भीष्म- 
पर टूट पड़े ॥ ५ ॥ 


३०५२ 
नकुलः सहदेवश्च धर्मराजश्च वीयंवान्‌ । 
तथेतराणि सैन्यानि सवोण्येव विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
समाद्रवन्त गाङ्गेयं श्रुत्वा पाथम्य भाषितम्‌ । 

प्रजानाथ ! नकुल, सहदेव, पराक्रमी धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा दूसरे समस्त सेनिक अर्जुनका उपयुक्त वचन सुनकर 
भीष्मजीकी ओर बढ़ने लगे ॥ ६३ ॥ 
प्रत्यु्य युस्तावकाश्च समेतांस्तान महारथान्‌ ॥ ७ ॥ 
यथाराक्ति यथोत्साहं तन्मे निगदतः श्रणु । 

इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव मद्दारथियापर आपके 
पुत्राने भी जिस प्रकार अपनी शक्ति और उत्साइके अनुसार 
आक्रमण किया, वह सब बताता हूँ, सुनिये ॥ ७ || 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मप्रेप्छुं रणे यान्तं वृष व्याघ्दिशुर्यंथा । 

मद्दाराज ! चित्रसेने भीष्मके पास पहुँचनेकी इच्छासे 
रणमें जाते हुए चेकितानका सामना किया, मानो बाघका 
बच्चा बेलका सामना कर रहा हो ॥ ८३ ॥ 
धृष्टद्युम्न महाराज भोीष्मान्तिकमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वरमाणं रणे यत्तं कृतवमा न्यवारयत्‌ । 

राजन्‌ ! कृतवर्माने भीष्मजीके निकट पहुँचकर युद्धके 
लिये उतावलीपूर्वक प्रयत्न करनेवाले धृष्टयुम्नको रोका ॥ ९३॥ 
भीमसेनं सुसंक्रुद्ध॑ गाङ्गेयस्य वधेपिणम्‌ ॥ १०॥ 
त्वरमाणो महाराज सौमदत्तिन्यवारयत्‌। 

महाराज ! भीमसेन भी अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर गड्ढा- 
नन्दन भीष्मका वध करना चाहते थे; परंतु सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवाने तुरंत आकर उन्हें आगे बदनेसे रोक दिया ।१०३| 
तथैव नकुलं शूरं किरन्तं सायकान्‌ बहन ॥ ११॥ 
विकर्णा वारयामास इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌ ।' 

इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुतसे सायकॉकी वर्षा कर 
रहे थेश परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले विकणने 
उन्हें रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
सहदेवं तथा राजन्‌ यान्तं भीष्मरथं प्रति ॥ १२ ॥ 
वारयामास संक्रुद्धः कृपः शारद्वतो युचि । 

राजन्‌ | युद्धस्थलमें भीष्मके रथको ओर जाते हुए सहदेव- 
को कुपित हुए शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोक दिया॥१२३॥ 
राक्षसं कूरकमाणं भेमसेनि महाबलम्‌ ॥ १३॥ 
भीष्मस्य निधनं प्रेप्सु दुमुंखोऽभ्यद्रवद्‌ बली । 

भीष्मकी मृत्यु चाहनेवाले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमसेनकुमार घटोत्कचपर बलवान्‌ दुमुखने आक्रमण किया || 
सात्यकि समरे यान्तं तव पुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
( भीष्मस्य वधमिच्छन्त पाण्डवप्रीतिकाम्यया । ) 


आमहाभारते 


[ मीष्मपर्व॑णि 


पाण्डवोंकी प्रसन्नताके लिये भीष्मका वघ चाइनेवाले 
सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र दुयोधनने रोका ॥ 
अभिमन्युं महाराज यान्तं भीष्मरथं प्रति । 
सुदक्षिणो महाराज काम्वोजः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
महाराज ! भीष्मके रथकी ओर अग्रसर होनेवाले 
अभिमन्युको काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५ ॥ 
विराटद्रपदो वृद्धौ समेतावरिमदनौ । 
अश्वत्थामा ततः क्कुद्धो वारयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! एक साथ आये हुए दात्रुमदन बूढे नरेश 
विराट और ट्रुपदको क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाने रोक दिया ॥ 
तथा पाण्डुसुतं ज्येष्ठं भीष्मस्य वथकाङ्किणम्‌ । 
भारद्वाजो रणे यत्तो घर्मपुत्रमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
भीष्मके वधकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ पाण्डव घर्म- 
पुत्र युधिष्टिरको युद्धमें द्रोणाचायने यक्रपूर्वक रोका ॥ १७ ॥ 


अजुनं रभसं युद्धे पुरस्कृत्य शिलण्डिनम्‌। 
भीष्मप्रेप्सुं महाराज भासयन्तं दिशो दश ॥ १८॥ 
दुःशासनो महेष्वासो वारयामास संयुग । 


महाराज ! दसो दिशाओको प्रकाशित करते हुए वेग" 
शाली वीर अर्जुन युद्धमें दिखण्डीको आगे करके भीष्मको 
मारना चाहते थें । उस समय महाधनुधर दुःदासनने युद्धके 
मेदानमें आकर उन्हे रोका ॥ १८३ ॥ 


अन्ये च तावका योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥१९॥ 
भीष्मस्यामिमु्षान्‌ यातान्‌ वार्‍यामासुराहवे । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने भीष्मके 
सम्मुख गये हुए पाण्डव मदारथियोको युद्धमें आगे बढ्नेसे 
रोक दिया ॥ १९३ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु सैन्यानि प्राक्रोशत पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
अभिद्रवत संरब्धा भौीष्ममेक महाबलम्‌ । 
एपो5जुनो रणे भीष्मं प्रयाति कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
अभिद्रवत मा भेष्ट भीप्मो हि प्राप्स्यते न वः 
अजुंनं समरे योद्धुं नोत्सहेतापि वासवः ॥ २२॥ 
किमु भीष्मो रणे वीरा गतसत्त्वो ऽरपजीवितः 

धृष्टयुम्न अपने सेनिकोसे बारबार पुकार-पुकारकर कहने 
लगे--'बीरो ! तुम सब लोग उत्साहित होकर एकमात्र 
महाबली भीष्मपर आक्रमण करो | ये कुरुकुलको आनन्दित 
करनेवाले अजुन रणश्चेत्रमें भीष्मपर चढ़ाई करते हैं | तुम भी 
उनपर टूट पड़ो । डरो मत । भीष्म तुमलोगोंको नहीं पा 
सकेंगे । इन्द्र भी समराङ्गणमें अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते; फिर ये धेयं और राक्तिसे झून्य भीष्म 
रणक्षेत्रमें उनका सामना केसे कर सकते हैं १ अब इनका 
जीवन थोडा ही शेष रहा है? ॥ २०-२२९ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


देशाधिकशाततमो ऽध्यायः 


३०५३ 
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इति सेनापतेः श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ २३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाङ्गेयस्य रथं प्रति। 

सेनापतिका यढ वचन सुनकर पाण्डव महारथी अत्यन्त 
हर्षमें भरकर गङ्गानन्दन भीष्मक्रे रथपर टूट पड़े ॥२३३॥ 
आगच्छमानान्‌ समरे वायांघान्‌ प्रलयानिव ॥ २४॥ 
अवारयन्त संहष्टास्तावक्ाः पुरुषर्षभाः । 

युद्धमें प्रलयक्ालीन जलप्रवाहके समान आते हुए उन 
वीरोंको आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने हर्ष और उत्साइमें 
भरकर रोका ॥ २४३ || 
दुःशासनो महाराज भयं त्यक्त्वा महारथः ॥ २५ ॥ 
भीष्मस्य जीविताकाङ्घी धनंजयमुपाद्रवत्‌ । 

महाराज | महारथी दुःशासनने भय छोड़कर मीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर घावा किया ॥ २५३ ॥ 
तथैव पाण्डवाः शूरा गाङ्गेयस्य रथं प्रति ॥ २६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तव पुत्रान्‌ महारथाः । 

इसी प्रकार शूरवीर महारथी पाण्डवोने युद्धमें गङ्गानन्दन 
भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रोपर आक्रमण किया॥ 
तत्राद्धतमपइ्याम चित्ररूपं विशाम्पते ॥ २७ ॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पाथो नात्यवतंत । 

प्रजानाथ ! वहाँ हमने सबसे अद्भुत और विचित्र बात 
यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास पहुँचकर वहाँसे 
आगे न बढ़ सके ॥ २७३ ॥ 
यथा वारयते वेला श्रुब्धतोयं महाणचम्‌ ॥ २८॥ 
तथैव पाण्डवं क्रुद्ध तव पुत्रो न्यवारयत्‌ । 

जैसे तटकी भूमि विक्षुब्ध जलरादिवाले महाधागरको 
रोके रहती दे, उसी प्रकार आपके पुत्रने क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनको रोक दिया था ॥ २८३ ॥ 
उभौ तो रथिनां श्रेष्ठाचुभो भारत दुजयौ ॥ २९ ॥ 
उभौ चन्द्राकसदशो कान्त्या दीप्त्या च भारत । 
तथा तो जातसंरम्भावन्योन्यवधकाङ्किणो ॥ ३०॥ 
( दुःशासनाजुनी वीरौ बृ्रन्द्र्समतेजसौ । ) 
समीयतुर्महासंख्ये मयशक्रों यथा पुरा । 

भारत ! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय वीर थे । 
दोनों ही कान्ति और दीप्तिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और भारत ! दुःशासन तथा अर्जुन दोनों 
बीर वृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे दोनों क्रोधमें 
भरकर एक दूसरेके वधकी अभिलाषा रखते थे । उस महा- 
युडरमे वे उसी प्रकार एक दूसरेसे भिड़े हुए थे, जैसे पूर्व- 
कालमें मयासुर और इन्द्र आपसमें लड़ते थे॥२९-३०३॥ 
दुश्शासनो महाराज पाण्डवं विशिखेस्त्रिभिः ॥ ३१ ॥ 
वाखुदेवं च विशत्या ताडयामास संयुग । 
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महाराज | दुःशासनने तीन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन 
अर्जुनको और बीस वाणोंसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको युद्मे 
घायल किया ॥ २१३ || 
ततो5जुनो जातमन्यु वाष्णयं वीक्ष्य पीडितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
दुःशासनं शतेनाओ नाराचानां समार्पयत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको वाणोंसे पीड़ित हुआ देख अर्जुन- 
का क्रोध उभड़ आया ओर उन्होंने दुःशासनको युद्धमें सौ 
नाराचोंसे घायल कर दिया ॥ ३२३ | 
ते तस्य कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ ३३॥ 
( यथेव पन्नगा राज्रस्तटाकं तृपितास्तथा। ) 
वे नाराच रणश्चेत्रमें दुःशासनका कवच विदीर्ण करके 
उसक रक्त पीने लगे, मानो प्यसे सर्प ताळाबमें घुम गये हों ॥ 
दुःशासनस्त्रिभिः कुद्धः पाथ विव्याच पत्रिभिः। 
ललाटे भरतश्रेष्ठ शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तत्र दुःशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
ललाटमें झुकी हुई गॉठवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे ॥ ३४॥ 
ललाउस्थैस्तु तेबाणेः शुशुभे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरुमंहाराज श्टङ्ेरत्यथेमुच्छितः ॥ ३५ ॥ 
ललाटमें लगे हुए उन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोमा पाने लगे, जैसे मेरुपर्वत अपने तीन 
अत्यन्त ऊँचे शिखरोसे सुशोभित होता है ॥ ३५ || 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पुत्रेण तव धन्विना । 
व्यराजत रणे पार्थः किंशुकः पुष्पवानिव ॥ ३६॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा युद्धमें अधिक घायल किये 
जानेपर महाघनुधंर अजुन खिले हुए पलाश वृक्षके समान 
शोभा पाने लगे ॥ ३६ ॥ 
दुः्शाखनं ततः कुद्धः पीडयामास पाण्डवः । 
पर्वणीव खुसंक्ुद्धो राहुः पूर्ण निशाकरम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्र अर्जुन दुःशासनको 
उसी प्रकार पीड़ा देने लगे, जेसे पूणिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोघमें भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता है ॥ ३७॥ 
पीड्यमानो वळवता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
विव्याध समरे पार्थ कङ्कपत्रः शिलाशितैः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ ! बलवान्‌ अर्जुनके द्वारा पीड़ित होनेपर आप- 
के पुत्रने शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए ककपत्रयुक्त बार्णो- 
द्वारा समरभूमिमें उन कुन्तीकुमारको बींघ डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य पाथा धनुदिछरवा रथं चास्य त्रिभिः शरेः । 
आजघान ततः पझ्चात्‌ पुत्रं ते निशितैः शरेः ॥ ३९ ॥ 
तब अर्जुनने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और धनुषको 
छिन्न-मिन्न करके आपके उस पुत्रको पेने बाणोंद्वारा अच्छी 
तरद्द घायल किया ॥ ३९ || | 


~ 


३०५४ 


श्रीमहाभांरते 


[ भीष्मपर्वणि 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीष्मस्य प्रमुखे स्थितः। 

अज्जुनं पञ्चविशात्या वाह्वोररसि चापयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तव दुःशासनने दूसरा धनुप ळे भीष्मके सामने खड़े 

होकर अर्जुनकी दोनों भुजाओं और छातामें पचीस 

बाण मारे ॥ ४० || 

तस्य कुद्धो महाराज पाण्डचः शात्रुतापनः । . 

अप्रैषी दू विशिखान्‌ घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहन्‌ ॥४१॥ 
महाराज | तब यात्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 

अर्जुनने कुपित हो दुःशासनपर वमदण्डके समान भयंकर 

बहुत-से बाण चलाये ॥ ४१ ॥ 

अप्राप्तानेव तान्‌ वाणांदिचिच्छेद तनयस्तव । 

यतमानस्य पार्थस्य तदद्वतमिवाभवत्‌ ॥ ४२॥ 
परंतु आपके पुत्रने अजुंनक्रे प्रयत्नशील होते हुए भी 

उन बाणोंकी अपने पास आनेके पहले हदी काट डाला | वह 

एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ४२ || 

पार्थ च निशितर्बाणरविध्यत्‌ तनयस्तव । 

ततः क्रुद्ध रणे पार्थः शरान्‌ संधाय कामुके ॥ ४४ ॥ 

प्रषयामास समरे खर्णपुङ्खाञ्छिलाशितान्‌ । 

__ बाणोंको काटनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रने कुन्तीकुमार 

अर्जुनको तीखे बाणोंद्रारा बींघ डाला, तब रणश्चेत्रमें अर्जुन- 

ने कुपित होकर अपने धनुपपर स्वर्णमय पंखसे युक्त एवं 

शिलापर रगड़कर तेज किये हुए बाणोंका संधान किया और 

उन्हें दुःशासनपर चलाया ॥ ४३३ ॥ 


न्यमज्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४४॥ 
यथा हंसा महाराज तडागं प्राप्य भारत। 

महाराज ! भरतनन्दन ! जैसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं; उसी प्रकार वे बाण महामना 
दुश्शासनके शरीरमें घेस गये ॥ ४४३ ॥ । 
पडितइचेव पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हित्वा पार्थ रणे तूर्ण भीष्मस्य रथमाव्रजत्‌ । 
अगाचे मञ्जतस्तस्य द्वीपो भीष्मोऽभवत्‌ तदा॥ ४६॥ 

इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अजुनके द्वारा पीड़ित 
होकर आपका पुत्र दुःशासन युद्धमै अर्जुनको छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मके रथपर जा बैठा | उस समय अगाध समुद्रमे 
डूबते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी द्वीप हो गये ॥४५-४६॥ 
प्रतिलभ्य ततः संश्षां पुत्रस्तव विशाम्पते। ` 
अवारयत्‌ ततः शूरो भूय एवं पराक्रमी ॥ ८७॥ 
शरेः सुनिशितैः पार्थ यथा वृत्रं पुरंदरः। ` ` 
निविभेद्‌ महाकायो विव्यथे नेव चार्जुनः ॥ ४८॥ 

प्रजानाथ | तदनन्तर होश-हृवास ठीक होनेपर आपके 
पराक्रमी एवं शुरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः अत्यन्त तीखे 
बार्णोद्वारा कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका, मानो इन्द्रने वृत्रासुर- 
की गतिको अवरुद्ध कर दिया हो । महाकाय दुःशातनने 
अर्जुनको अपने त्रार्णोसे क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ४७-४८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भोप्मव घपवंणि अजुनदुःशासनसमागमे दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मप्के अन्तर्गत भीष्मबधप्में अजुन और दुःशासनका युद्धविषयक एक सौ दसो अध्याय पूरा हुआ १९० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ इलोक मिलाकर कुछ ४९३ श्छोक हैं ) > कहा 


एकादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
कॉरव-पाण्डव पक्षके प्रमुख महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वणन 


संजय उवाच 
सात्यकि दंशितं युद्धे भीष्मायाभ्युद्यतं रण | 
आष्यश्यक्षिमेहेष्यासी चारयामास संयुगे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! युद्धखलमें कवचधारी 
सात्यकिको भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत देख महाधनुधर 
राक्षस अलम्बुपने आकर उन्हे रोका ॥ १ ॥ 
माधवस्तु सुसंकुद्धो राक्षसं नवभिः शारेः। 
आजघान रणे राजन्‌ प्रहसन्निव भारत ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! यह देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रमे राक्षस अलम्ब्ुपको हँसते हुए-से नौ 
बाण मारे ॥ २॥ 
तयैच राक्षसो राजन्‌ माधवं नवभिः शरेः । 
अर्दयामास राजेन्द्र संकुद्धः शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | तब उस राक्षश्ने भी अत्यन्त कुपित होकर 
मधुवंशी सात्यकिको नो वाणोसे पीड़ित किया ॥ ३ ॥ 
रीनेयः शारसंघं तु प्रेषयामास संयुगे। 
राक्षसाय सुसंक्रद्धो माधवः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

तब दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकिका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिमें उन्होंने राक्षसपर 
बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४ ॥ 
ततो रक्षो महाबाह सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । - 
विव्याध विशिखेस्तीद्षणेः सिंहनादं ननाद च॥ ५-॥ 

तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु सात्यकिको 
तीखे सायकोसे बींध डाला और सिंइके समान गजना की ॥: 
माधवस्तु भृशं विद्धो राक्षसेन रणे तदा। - 
वार्यमाणइच तेजखी जहास च ननाद च॥ ६॥ 


भीष्मवधपवै ] 


उस समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रमे रोके जाने और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि हँसने 
और गर्जना करने लगे ॥ ६ ॥ 
~ ० > > 
भगदत्तस्ततः क्रुद्धो माधवं निशितः शारंः। 
ताडयामास समर तोत्रेरिव महागजम्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र क्रोधमें भरे हुए भगदत्तने पेने बाणोंद्रारा मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमें उसी प्रकार पीड़ित किया, जेसे 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥७॥ 
विहाय राक्षसं युद्धे शेनेयो रथिनां वरः 
प्राम्ञ्योतिषाय चिक्षेप शरान्‌ खंनतपवंणः ॥ ८ ॥ 
तब रथिर्यामे श्रेष्ठ सात्यकिने युद्धमै उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तपर झुकी हुई 
गाँठवाले बहुत-से बाण चलाये ॥ ८ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजञा माधवस्य महद्‌ धनुः । 
चिच्छेर शतधारेण भल्लेन कृतहस्तवत्‌ ॥ ९ ॥ 
यह देख प्राग्ज्योतिप्रपुरनरेश भगदत्तने सात्यकिके 
विशाल घनुपको एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ घारवाळे 
भल्लके द्वारा काट डाला ॥ ९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा | 
भगदत्तं रणे क्रुद्धं विव्याच निशितेः शरेः ॥ १० ॥ 
तब शन्रुवीरोंका इनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा वेग- 
वान्‌ धनुष लेकर ५ने बाणोंद्वारा युद्धमें क्रुद हुए भगदत्तको 
बीच डाला ॥ १० ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सक्किणी परिखंलिहन्‌। 
शाक्त कनकवेद्यभूषितामायखी इढाम्‌ ॥ ११॥ 
यमदण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे । 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर भगदत्त 
अपने मुँहके दोनों कोने चाटने लगे | फिर उन्होने उस 
दायुद्वमें कनक और वैदूर्यं मणियोंसे विभूषित लोहेकी वनी 
हुई सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान भयंकर शक्ति चलायी ११३ 
तामापतन्तीं सहसा तस्य वाहुवलेरिताम्‌ ॥ १२॥ 
खात्यकिः समर राजन्‌ द्विधाचिच्छेर सायकैः । 
उनके वाहुबलसे प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा अपने 
ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिने बाणोंद्वारा दो 
ठुकड़े कर दिये ॥ १२३ ॥ 
ततः पपात सहसा महोहकेव हतप्रभा ॥ १३॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते । 
महता रथवंशेन वारयामास माधवम ॥ १४॥ 
तब वह शक्ति प्रभाद्दीन हुई बहुत बड़ी उल्काके समान 
सहसा भूमिपर गिर पड़ी । प्रजानाथ ! भगदत्तकी शक्तिको 
नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसेनाके साथ आकर 
सात्यकिको रोका ॥ १३-१४ ॥ 


फकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०५५ 
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तथा परिवृत दष्ठा वाष्णयानां महारथम्‌ । 
दुयांधनो भृशां कुद्धो ख्रातृन्‌ सवानुवाच ह ॥ १५॥ 
वृष्णिवंशी महारथी सात्यक्रिकों रथसेनासे घिरा हुआ 
देख दुर्याधनने अत्यन्त कुपित होकर अपने समस्त 
भाइयांसे कहा--॥ १५ || 
तथा कुरुत कौरव्या यथा वः सात्यक्र। युधि । 
न जीवन्‌ प्रतिनियोति महतो ऽस्माद्‌ रथव्रजात्‌ ॥ १६ ॥ 
“कौरवो ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे इस समराङ्गणमें 
आये हुए सात्यकि हमारे इस महान्‌ रथसमुदायसे जीवित 
न निकलने पावें ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डवानां महद्‌ वलम्‌ । 
तथेति च वचस्तस्य परिगृह्य महारथाः ॥ १७॥ 
शनेयं योधवामासुर्भीपष्मायाभ्युद्यतं रणे। - 
“सात्यकिके मारे जानेपर में पाण्डवोकी विशाल सेनाको 
मरी हुई ही मानता हूँ ।? दुर्योधनकी इस बातको मानकर 
कौरव महारथियोंने रणभूमिमें भीष्मका सामना करनेके लिये 
उद्यत हुए सात्यकिसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १७३ ॥ 
( अभिमन्युं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्याभ्युद्यतं बघे ।) 
काम्वोजराजो बलवान्‌ वारयामास संयुगे ॥ १८॥ 
इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
आते हुए अजुनकुमार अभिमन्युको बलवान्‌ काम्वोजराजने 
युद्धके मैदानमै आगे वढनेसे रोक दिया ॥ १८ ॥ 
आजुन ज्रपतिचद्ध्या दारः संनतपर्वभिः । 
पुनरेव चतुःषष्ट्या राजन्‌ विव्याध तं नृप ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! काम्बोजराजने झुकी हुई गाँठवाले 
अनेक वाणोंद्वारा अभिमन्युको घायल करके पुनः चौसठ 
बाणोंसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९ | 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विव्याध पञ्चभिः। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌॥२०॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमें भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहने- 
वाले काम्त्रोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः पाँच वाण 
मारे और नौ बार्गोद्रारा उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया || २० ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे । 
यदाभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं शिखण्डी शात्रुकर्शनः ॥ २१॥ 
जब आात्रुसूदन शिखण्डीने गङ्गानन्दन भीष्मपर घावा 
किया था, उस समय उन दोनों (अभिमन्यु और सुदक्षिण ) 
संघधमै वहाँ बड़ा भारी युद्ध आरम्भ हो गया ॥ २१ ॥ 
विराटद्रपदौ वृद्धौ वारयन्तौ महाचमूम्‌ । 
भीष्मं च युधि संरत्धावाद्रवन्तो महारथौ ॥ २२॥ 
बूढे राजा महारथी विराट ओर द्रुपद दुर्योधनकी उस 
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विशाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोवमें भरकर युद्धस्थलमें 
भीष्मपर चढ़ आये ॥ २२ ॥ 
अश्वत्थामा रणे कुद्धः समायाद्रथसत्तमः। 
ततः प्रववृते युद्धं तयोस्तस्य च भारत ॥ २३॥ 
तव रथियोमें श्रेष्ठ अइ्वत्थामा रणभूमिमें कुपित 
होकर आया । मारत | फिर अश्वत्यामाका विराट और 
द्रुपदके साथ मारी युद्ध छिड़ गया || २३ ॥ 
विराटो दशभिर्भठलैराजघान परंतप । 
यतमानं मदेप्वासं ट्रौणिमाहवशोमिनम्‌ ॥ २४॥ 
रात्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! राजा विराटने संग्राम- 
में शोभा पानेवाळे प्रयत्नशील एवं मद्राघनुर्धर अदवत्यामाको 
भल्ल नामक दस वाणोसे घायल किया || २४ || 
द्रपदइच त्रिभि्वाणेविव्याध निशितेस्तदा । 
गुरुपुत्रं समासा प्रहरन्तो महाबलौ ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तौ तु विद्याध बहुभिः शरेः 
विराटद्रुपदौ वीरौ भीप्मं प्रति समुद्यतो ॥ २६॥ 
उस समय द्रुपद्ने भी तीन तीखे बाणोंद्वारा अदवत्यामा- 
को घायल कर दिया | इस प्रकार प्रहर करते हुए उन 
दोनों महाबली नरेशोंको अदवत्यामाने अनेक बार्णद्वारा 
बींध डाला । विराट और द्रुपद दोनों वीर भीष्मका वध 
करनेके लिये उद्यत थे ॥ २५-२६ ॥ 
तत्राद्कतमपश्याम वृद्धयोइचरितं महत्‌। 
यद्‌ द्रौणिसायकान घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ उन दोनों बूदे नरेशोंका हमने अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्थामाके 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 


सहदेवं तथा यान्तं कृपः शारद्वतोऽभ्ययात्‌ । 

यथा नागो चने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीप्मपर चढ़ाई करनेवाले सहदेवको 

शरद्वानके पुत्र कृपाचायने सामने आकर रोका, मानो वनमें 

किसी मतवाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण 

किया हो ॥ २८ ॥ 

कुपशच समर शूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌ । 

आजघान शारेस्तूण सप्तत्या रुक्मभूषणेः ॥ २९ ॥ 
शूरवीर कृपाचा ये ने समरभूमिमें महारथी माद्री कुमार सहृ देव- 

को सुवर्णभूषित सत्तर बाणोंसे तुरंत घायल कर दिया ॥२९॥ 

तस्य माद्रीसुतदचापं डिधा चिच्छेद सायकः। 

अथैनं छिन्नधन्वानं विव्याध नवभिः शरः ॥ ३०॥ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकोंद्वारा उनके 

धनुषके दो टुकड़े कर दिये और घनुष कट जानेपर उन्हे 

नौ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सोऽन्यत्‌ कामुकमादाय समरे भारसाधनम्‌ । 
माट्रीपु् सुसंहृष्टो दशभिर्निशितैः शरेः ॥ ३१॥ 
आजघानोरसि क्रुद्ध इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌ । 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले कृपाचार्यने 
समराङ्गणमें भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा धनुष लेकर 
अत्यन्त हर्षके साथ सहदेवकी छातीमें क्रोधपूर्वक दस तीखे 
वाण मारे ॥ ३१३ ॥ 
तथैच पाण्डवो राजञ्छारद्तममषंणम्‌ ॥ ३२॥ 
आजघानोरसि कुद्धो भीष्मस्य वधकाहुया। 
तयोयुंद्धं समभवद्‌ घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डुकुमार सहदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधकी इच्छासे अमषंशील कृपाचार्यकी छातीमें 
अपने वाणोंद्रारा प्रहार किया। उन दोनोंका बह युद्ध अत्यन्त 
घोर एवं भयंकर हो चला ॥ ३२-३३ || 
नकुलं तु रण क्रुद्धो विकर्णः रात्रुतापनः। 
विव्याध सायकेः षष्ट्या रक्षन्‌ भीष्मं महावलम्‌ ॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी विकर्णने युद्धके 
मेदानमें महाबली भीष्मकी रक्षामें तत्पर हो साठ बाणोंद्वारा 
नकुलको घायल कर दिया ॥ ३४ ॥ 
नकुलोऽपि भृशां विद्धस्तव पुत्रेण धीमता । 
विकर्ण सप्तसप्तत्या निबिभेद शिलीमुखैः ॥ ३५॥ 


आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकर्णद्वारा अत्यन्त घायल होकर 
नकुलने भी सतहत्तर बाणोंसे विकर्णको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 


तत्र तौ नरशादूलौ भीष्महेतोः परंतपौ । 
अन्योन्यं जघ्नतुर्वीरौ गोष्ठे गोवूषभाविव ॥ ३६॥ 
जैसे गोशालामें दो साँड़ आपसमें लड़ते हो, उसी प्रकार 
शात्रुओको संताप देनेवाले दोनों पुरुषसिं वीर विकणं और 
नकुल भीष्मकी रक्षाके लिये एक दूसरेपर घातक प्रहार कर रहे ये | 


घटोत्कचं रणे यान्तं निघ्नन्तं तव वाहिनीम्‌ । 
दुर्मुखः समरे प्रायाद्‌ भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ ३७॥ 
उसी समय पराक्रमी दुमुखने समरभूमिमें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया, जो युद्धके 
मैदानमै आपकी सेनाका संहार करता हुआ आगे बढ़ 
रहा था ॥ ३७ ॥ 
हेडिम्बस्तु रणे राजन्‌ दुमुंखं शत्रुतापनम्‌ । 
आजघानोरसि कुद्धः शरेणानतपर्वणा ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! उस समय शत्रु ओको संताप देनेवाले दुमुंखको 
क्रोधमें भरे हुए हिडिम्बाकुमारने झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
उसकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 
भीमसेनसुतं चापि दुर्मुखः सुमुखैः शरेः। 
षष्ट्या वीरो नदन्‌ हृष्टो विव्याध रणमूर्धनि ॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


एकादशाधिकशततमो5ध्यायः 


३०५७ 


तब वीर दुर्मखने हृघपवंक गर्जना करते हुए अपने 
तीखी नोकवाले बाणोंद्वारा भीमसेनके पुत्र घटोच्कचको युद्धके 
मुहानेपर साठ वारणोसे बींब डाला ॥ ३९ || 
धृष्टयुम्तं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्य वधकाङ्किणम्‌। 
हार्दिक्यो वारयामास रथश्रेष्ठं महारथः ॥ ४०॥ 

इसी प्रकार भीष्मके वधकी इच्छासे आते हुए रथियॉमें 
श्रेष्ठ धृष्टयुम्नको महारथी कृतवर्माने रोक दिया ॥ ४० ॥ 
हार्दिक्यः पाषेतं चापि विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः । 
पुनः पञ्चाशता तूण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 

कृतबमनि द्रुपदकुमारको लोहके बने हुए पाँच बाणोंसे 
बींघकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल किया और 
कह।--'खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
आजघान महाबाहु)! पाषतं॑ तं महारथम्‌। 
तं चेव पाषतो राजन्‌ हार्दिक्यं नवभिः शरः ॥ ४२॥ 
विव्याच निशितस्तीक्ष्णः कङ्कपत्रेरजिह्मगेः 

इस प्रकार महाबाहु कृतवर्माने महारथी धृष्टद्युम्नको 
गहरी चोट पहुँचायी । राजन्‌ ! तब धृष्टयुम्नने भी कंकपत्र- 
विभूषित सीधै जानेवाले तीखे एवं पेने नौ बाणोसे कृतवर्मा- 
को क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं भीष्महदेतोमंहाहवे ॥ ४३ ॥ 
अन्योन्यातिशये युक्त यथा वृत्रमहेन्द्रयोः । 

उस समय मीष्मजीके निमित्त उस महान्‌ संग्राममें 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका धोर युद्ध 
होने लगा, जिसमें वे एक दूसरेसे आगे बढ़ जानेके प्रयत्ने 
लगे थे ॥ ४३३ ॥ 
भीमसेनं तथाऽऽयान्तं भीष्मं प्रति महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए भीमसेन- 
पर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किया और कहा--“खड़ा 
रह, खड़ा रह? ॥ ४४३ || 
सोमदत्तिरथो भीममाजघान स्तनान्तरे ॥ ४५ ॥ 
नाराचेन खुतीक्ष्णन रुक्मपुङ्खन संयुगे । 

तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धखलमै सुत्रणंभय पंखसे 
युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वारा भीमसेनकी छातीमें 

प्रहार किया ॥ ४५३ ॥ 

उरःस्थेन बभौ तेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
स्कन्दशक्स्या यथा क्रो्चः पुरा नृपतिसत्तम । 

नृपश्रेष्ठ ! छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
बैसे ही सुशोभित हुए) जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शक्तिसे 
आविद्ध दोनेपर क्रोञ्च पर्वतकी शोमा हुई थी ॥ ४६३ | 
ती शरान्‌ सूर्यसंकाशान कमोरपरिमार्जितान्‌ ॥ ४७ ॥ 
अन्योन्यस्य रणे क्रुद्धौ चिक्षिपाते नरर्षभौ । 


क्रोधमें भरे हुए वे दोनों नरश्रेष्ठ युद्में एक दूसरेपर 
लोह्वारके द्वारा मॉजकर साफ किये हुए सूर्यके समान तेजस्वी 
बाणोंका प्रहार कर रहे थे || ४७३ ॥ 
भीमो भीष्मवघाकाङक्षी सोमदत्त महारथम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये गृध्नुः सौमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌। 
कृतप्रतिक्कते यत्तौ योधयामासतू रणे ॥ ४९॥ 
भीमसेन भीष्मके वधकी इच्छा रखकर मद्दारथी भूरिश्रवा- 
पर चोट करते थे और भूरिश्रवा भी'मकी विजय चाइता 
हुआ पाण्डुकुमार मीमसेनपर प्रहार करता था । वे दोनों युद्वमें 
एक दूसरेके अस्त्रोका प्रतीकार करते हुए लड़ रहे थे ४८-४९ 
युधिष्ठिर तु कौन्तेयं महत्या सेनया वृतम्‌ । 
भौष्माभिमुखमायान्तं भारद्वाजो न्यवारयत्‌ ॥ ५०॥ 
( तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं तयोः पुरुषसिहयोः। ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको विशाल सेनाके साथ 
भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचावने रोक दिया; वहाँ उन 
दोनों पुरुषसिंदोंमें घोर युद्ध हुआ ॥ ६० ॥ 
द्रोणस्य रथनिर्घोषं पेन्यनिनदोपमम्‌ । 
श्रुत्वा प्रभद्रका राजन्‌ समकम्पन्त मारिष ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके रथकी घरवराहट मेघकी गजनाके 
समान जान पड़ती थी । आर्य ! उसे सुनकर प्रभद्रक बीर 
काप उठे ॥ ५१ ॥ 
सा सेना महती राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य संयुगे। 
द्रोणेन वारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌ ॥ ५२ ॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युघिष्टिरकी वह 
विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी, तब प्रयत 
करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ सकी ॥ ५२ ॥ 
चेकितानं रणे यत्तं भीष्मं प्रति जनेश्वर । 
चित्रसेनस्तव सुतः क्रुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
जनेश्वर ! दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयत्नपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले क्रोधमें भरे हुए चेकितानको रणभूमिमें आपके पुत्र 
चित्रसेने रोक दिया ॥ ५३ ॥ 
भीष्महेतोः पराक्रान्तश्चित्रसेनः पराक्रमी । 
चेकितानं परं शक्त्या योधयामास भारत ॥ ५४॥ 
तथैच चेकितानोऽपि चित्रसेनमवारयत्‌। 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५ ॥ 
पराक्रमी चित्रसेन भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम दिखा 
रहा था । भारत ! उसने पूरी शक्ति लगाकर चेकितानके 
साथ युद्ध किया । इसी प्रकार चेकितानने भी चित्रसेनकी 
गति रोक दी | उन दोनोंकी मुठभेड़में वहाँ महान्‌ युद्ध 
होने लगा || ५४-५५ | 
अजुनो वार्यमाणस्तु बहुशस्तत्र भारत | 
विमुखीकृत्य पुत्रं ते सेनां तव ममद ह ॥ ५६॥ 


३०५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरतनन्दन ! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अजुनने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपकी सेनाको रौंद डाला ॥ 
दुःशासनो पि परया शक्त्या पार्थमवारयत्‌। | 
कथं भीष्म न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! उस समय दुःशासन भी यह निश्चय करके कि ये 
किसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न सकें पूरी शक्ति लगा- 
कर अजुंनको रोकनेका प्रयत्न करता रहा ॥ ५७ | 
( पार्थाऽपि समरे राजन्‌ दुःशालनमताडयत्‌ । 
ताडिते वहुधा पुत्र पार्थेवाणेरजिह्मगेः ॥ 
वभूव व्यथिता सेना दृष्टा पार्थपराक्रमम्‌। 


पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामिततेजसा॥ ) 
राजन्‌ ! अर्जुनने भी समरमें दुःशासनको अपने बाणोंसे 
बहुत घायल किया । सीधे जानेवाले अर्जुनके त्राणाँसे आपके 
पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके उस पराक्रमको देखकर 
आपकी सारी सेना व्यथित दो उठी । अमित तेजस्वी अर्जुने 
उसे वारंवार पीड़ित किया | 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी। 
लोड्यते रथिभिः थ्रष्ठेस्तत्र तत्रेव भारत ॥ ५८॥ 
भरतनन्दन ! उस संग्राममे आपके पुत्रकी सारी सेनाको 
जहॉ-तहॉ श्रेष्ठ रथियोने बाणोंसे विद्ध करके मथ डाला था ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीध्मवधपर्वणि इन्द्रयुद्धे एकादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दन्द्रयुद्धविषयक एक सौ ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १११ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुछ ६१ कोक हैं ) 


्वादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
द्रोणाचायका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सूचना देते हुए उसे मीष्मकी 
रक्षाके लिये धृश्धुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ वीरो महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः । 
समादाय मह ाप॑ मत्तवारणवारणम्‌ ॥ १ ॥ 
विधुन्वानो नरश्रेष्ठो द्रावयाणो वरूथिनीम्‌ । 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमाना महावलः ॥ २ ॥ 
निमित्तानि निमित्तज्ञः सर्वतो वीक्ष्य वीयंवान्‌ । 
प्रतपन्तमनीकानि द्रोणः पुत्रमभाषत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर महाधनुर्धर, मत- 
वाले हाथीके समान पराक्रमी, वीर, नरश्रेष्ठ, महाबली तथा 
शुभाशुभ निमित्तोंके ज्ञाता एवं अद्भुत शक्तिशाली द्रोणाचार्य 
मतवाले हाथियोंकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले विशाल घनुष- 
को दवाथमें लेकर उसे खींचने और विपक्षी सेनाको भगाने 
लगे । उन्हाने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते समय सत्र ओर 
बुरे निमित्त ( शकुन ) देखकर झत्रुसेनाको संताप देते हुए 
पुत्र अश्वत्थामासे इस प्रकार कहा--॥ १-३ ॥ 
अयं हि दिवसस्तात यत्र पाथाँ महावलः । 
जिघांखुः समरे भीष्मं परं यत्नं करिष्यति ॥ ४ ॥ 

“तात ! यही वह दिन दै, जब कि महाबली अर्जुन समर- 
भूमिमें भीष्मको मार डालनेकी इच्छासे महान्‌ प्रयत्न करंगे॥ 
उत्पतन्ति हि मे बाणा धनुः प्रस्फुरतीव च । 
योगमस्त्राणि गच्छन्ति क्रूर मे वतेते मतिः॥ ५ ॥ 

"मेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष कड़क उठता 


है, अन्न स्वयं ही धनुषसे संयुक्त हो जाते हैं और मेरे मनमें 
क्रूरकर्म करनेका संकल्प हो र्दा है ॥ ५ ॥ 


दिक्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति मृगद्विजाः 


` नीचेंग्रेधा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति ॥ ६ ॥ 


“सम्पूर्ण दिशाओंमें पशु और पक्षी अशान्तिपूर्ण भयंकर 
बोली बोल रहे हैं । गीध नीचे आकर कौरव-सेनामें छिप रहे हैं॥ 


नएप्रभ इवादित्यः सवतो लोहिता दिशाः । 

रखते व्यथते भूमिः कम्पतीव च सवशः ॥ ७ ॥ 
“सूर्यकी प्रमा मन्द-सी पड़ गयी है । सम्पूर्ण दिशा, 

लाल हो रही हैं । प्रथिवी सब ओरसे कोलाइलपूर्ण, व्यथित 

और कम्पित-सी हो रही है ॥ ७ ॥ 

कङ्का शृ्रा बलाकाश्च व्याहरन्ति मुमुहुः । 

शिवाइचैवाशिवा घोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ ८ ॥ 

( चवाशिरे भयकरा दीसास्याभिमुखे रवेः । ) 


'कंकः गीघ और बगले बारंबार बोल रहे हैं.:। : 
अमङ्गलमयी घोररूपवाली गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना. 
देती हुई सूर्यकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती 
हैं और उनका मुँह प्रज्वलित-सा जान पड़ता है ॥ ८॥. 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलात्‌। ` 
सकबन्धश्च परिघो भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ ९ ॥ 

“सूर्यमण्डलके मध्यभागसे बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरी हैं ।.. 
कपन्धयुक्त परिष तूयंको चारों ओरते घेरकर स्थित है ॥. 


भीष्मवधपचं ] 


परिवेषस्तथा घोरश्चन्द्रभास्करयोरभूत्‌ । 
वेदयानो भयं घोरं राज्ञां देहावकतेनम्‌ ॥ १०॥ 

_ चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा पड़ने लगा 
है, जो क्षत्रियोंके शरीरका विनाश करनेवाले घोर . भयकी 
सूचना दे रहा है ॥ १० || 


देवतायतनस्थाश्च कौरवेन्द्रस्य देवताः। 
कम्पन्ते च हसन्ते च नृत्यन्ति च रुदन्ति च ॥ ११॥ 
“कौरवराज धृतराष्ट्रके देवालयोंकी देत्रमूर्तियाँ दिलती; 
सती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११ ॥ 
अपसव्यं ग्रहाश्चक्ररलक्ष्माणं दिवाकरम्‌ । 
अाकशिराश्च भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमाः ॥ १२॥ 
'ग्रहोंने सूर्यकी वामावर्तं परिक्रमा करके उन्हें अशुभ 
लक्षणोंका सूचक बना दिया है, भगवान्‌ चन्द्रमा अपने 
दोनों कोनोंके सिरे नीचे करके उदित हुए हैं ॥ १२ ॥ 
-बरपूंषि च नरेन्द्राणां विगताभानि लक्षये । 
- घातंराष्ट्रस्य जेन्येषु न च भ्राजन्ति दंशिताः ॥ २३॥ 
“राजाओंके दरीरोंको में श्रीहीन देख रहा हूँ । दुर्योधन- 
की सेनाओमें जो लोग कवच धारण करके स्थित हैं, उनकी 
शोभा नहीं दो रही दै ॥ १३ ॥ 


-खेनयोरुभयोश्चापि समन्ठाच्छू्यते महान्‌ । 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषो गाण्डीवस्य च निःस्वनः ॥ १४॥ 

“दोनों ही सेनाओमे चारों ओर पाञ्चजन्य दाङ्कका गम्भीर 
घोष और गाण्डीब धनुषकी टंकारश्वनि सुनायी देती है ॥ 
शुवमास्थाय वीभत्सुरुत्तमाख्राणि संयुगे । 
-अपास्यान्यान्‌ रण योधानभ्येष्यति पितामहम्‌ ॥ १५ ॥ 

“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अर्जुन युद्स्थलमें 
उत्तम असत्रोंका आश्रय ले दूसरे योद्धाओंको दूर हटाकर 
रणभूमिमें पितामह भीष्मके पास पहुँच जायेंगे ॥ १५ ॥ 
हृष्यन्ति रोमकूपाणि खीदतीव च मे मनः । 
चिन्तयित्वा महावाहो भीष्माजुनसमागमम्‌ ॥ १६॥ 

“महाबाहो ! भोष्म और अर्जुनके युद्धका विचार करके 
मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं ओर मन शिथिल-सा होता 
जा रहा है॥ १६॥ 


तं चेह निङतिप्रज्ञं पाञ्चाल्यं पापचेतसम्‌ । 
पुरस्कृत्य रणे पार्थो भीष्मस्यायोधनं गतः ॥ १७॥ 

“शठताके पूरे पण्डित उस पापात्मा पाञ्चाल-राजकुमार 
शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार अर्जुन 
भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं ॥ १७ ॥ 


अत्रवीञ्च पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
स्री हषा विहिता धात्रा देवाच्च स पुनः पुमान्‌॥ १८॥ 


ड्ांदशाधिकशततमो ऽभ्यायः 


“भीष्मने पदले ही यह कद दिया था कि में शिखण्डीको 
नहीं मारूंगा; क्योंकि विघाताने इसे खरी दी बनाया था | 
फिर माग्यवश यह पुरुष हो गया | १८ ॥ 
अमङ्गल्यध्वजञदचेच याज्ञसेनिर्महावलः । 
न चामङ्गलिके तस्मिन्‌ प्रहरेदापगाजुतः ॥ १९ ॥ 
“इसके सिवा द्रुपदका यह महाबली पुत्र अपनी ध्वजामें 
अमङ्गलसूचक चिह धारण करता दै । अतः इस अमाङ्गलिक 
शिखण्डीपर गङ्गानन्दन भीष्म कमी प्रहार नहीं करेंगे॥ १९॥ 
एतद्‌ विचिन्तयानस्य प्रज्ञा सीदति मे भृशम्‌। 
अभ्युद्यतो रणे पार्थः कुरुवृद्धमुपाद्रवत्‌ ॥ २०॥ 
“इन सब बातोंपर जब में विचार करता हूँ, तव मेरी 
बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती हे । आज अर्जुनने पूरी 
तैयारीके साथ रणभूमिमें कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भीष्मजीपर 
घावा किया है ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्य च क्रोधो भीप्मञ्चाजुनसङ्गतः । 
मम चास्त्रसमारम्मः प्रजानामशिवं धुवम्‌ ॥ २१॥ 
धयुधिष्ठिरका क्रोध करना) भीष्म ओर अजुंनका संघर्ष 
होना और मेरा अपने विविध अस्त्नोके प्रयोगके लिये उद्योग 
करना--ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके अमङ्गलकी 
सूचना देनेबाली हैं ॥ २१ ॥ 
मनस्वी बलवाञ्छ्रः कृतासो लघुविक्रमः 
दूरपाती इढेषुश्च निमित्तश्ञश्च पाण्डवः ॥ २२॥ 
“पाण्डुनन्दन अर्जुन मनस्वी, वलवान्‌) चूरवीर) अख्न- 
विद्याके पण्डित, शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले, दूर- 
तकका लक्ष्य बेघनेवाले, सुदृढ़ बाणोंका संग्रह रखनेवाले 
तथा शुभाझुभ निमित्तोंके ज्ञाता हैं || २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवैरपि सवासवेः । 
वळवान्‌ बुद्विमांइचेच जितक्लेशो युधां वरः ॥ २३॥ 
'इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उन्हे युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते | वे बलवान्‌, बुद्धिमान्‌, क्लेशोपर विजय 
पानेवाले ओर योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ २३ ॥ 
विजयी च रण नित्यं भेरवास्त्रश्न पाण्डवः । 
तस्य मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गच्छ यततत ॥ २४॥ 
“उन्हें युद्धमें सदा विजय प्रात होती है । पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बड़े भयंकर हैं । उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले पुत्र ! इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर शीघ्र भीष्म- 
जीकी रक्षाके लिये चले जाओ ॥ २४ ॥ 
पझ्याद्यैतन्महाघोरे संयुगे वेशसं महत्‌। 
हेमचित्राणि शूराणां महान्ति च शुभानि च ॥ २५॥ 
कवचान्यवदीयंन्ते शरैः संनतपर्वभिः । 
छिद्यन्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्च धनूंषि च ॥ २६॥ 


२०६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


“देखो; इस मद्दाघोर संग्राममे आज यह कैसा महान्‌ जन- 
संहार हो रहा है ? झूरवीरोंके स्वर्णजटित, शुभ एवं महान्‌ 
कवच अजुनके झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा विदीण किये 
जा रहे हैं । ध्वजके अग्रभाग, तोमर और धनुषोके टुकड़े- 
टुकड़े किये जा रहे हैं ॥ २५-२६ ॥ 
प्रासाश्च विमलास्तीक्ष्णाः शाक्त्यश्च कनकोज्ज्वलाः । 
वेजयन्त्यश्च नागानां संकुद्धेन किरीटिना ॥ २७॥ 

“चमकीळे प्रास, सुवर्णजटित द्दोनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और हाथियोंपर 
फहराती हुई वेजयन्ती पताकाएँ क्रोषमे भरे हुए किरीट धारी 
अजुनके द्वारा छिन्न-भिन्न की जा रही हँ॥ २७ ॥ 


नायं संरक्षितुं कालः प्राणान्‌ पुत्रोपजीविभिः । 
याहि स्वग पुरस्कृत्य यशसे विजयाय च ॥ २८॥ 
“रेटा ! आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुषोंके 
लिये यह अपने प्राणोंकी रक्षाका अवसर नहीं दै । तुम स्वर्ग- 
को सामने रखकर वश ओर विजयकी प्राप्तिके लिये भीष्मजी- 
के पास जाओ ॥ २८ ॥ 
रथनागहयाचर्ता महाघोरां सुदुगंमाम्‌। 
रथेन संग्रामनदीं तरत्येष कपिध्वजः ॥ २९ ॥ 
“यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम नदीके समान 
हे । उसमें रथ, हाथी ओर घोड़े भॅवर हैं, कपिध्वज अर्जुन 
रथरूपी नोकाके द्वारा इसे पार कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दानं तपश्च चरितं महत्‌ । 
इहेव दृश्यते पार्थे भ्राता यस्य धनंजयः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनइच वलवान्‌ माद्रीपुत्रो च पाण्डवी । 
वासुदेवइच वाष्णयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१ ॥ 
“यहाँ केवल कुन्तीकुमार युधिडिरमें ही ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति, 
इन्द्रियसंयम, दान, तप और श्रेष्ठ सदाचार आदि सद्रुण दिखायी 
देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें अर्जुन, बलवान्‌ भीम तथा 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल और सहदेव-जेसे भाई मिले 
हैं एवं ब्रृष्णिनन्दन भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और 
सहायक बनकर सदा साथ रहते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
तस्यैष मन्युप्रभचो घातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः । 
तपोद्‌ग्धशरीरस्य कोपो दहति भारतीम्‌ ॥ ३२॥ 
“इस दुर्बुद्धि दुर्योधनका शरीर उन्हींकी तपस्यासे दग्ध- 
प्राय हो गया हे ओर इसकी भारती सेनाको उन्हींकी 
क्रोधामि जलाकर भस्म किये देती है ॥ ३२ ॥ 
पष संडझ्यते पार्था वासुदेवव्यपाथय; ! 
दारयन्‌ खवेसेन्यानि चातेराषट्रणि सवशः ॥ ३३ ॥ 
“देखो, भगवान्‌ वासुदेवकी शरणमे रहनेवाले ये अर्जुन 
कौरवोंकी सम्पूर्ण सेनाओंको सब ओरसे विदीणं करते हुए 


इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ ३३॥ 

पतद्वालोक्यते सैन्यं क्षोभ्यमाणं किरीटिना । 

महोमिनद्ध सुमहत्‌ तिमिनेव महाजलम्‌ ॥ ३४॥ 
“जेसे तिमि नामक मद्दामत्स्य उत्ताळ-तरंगांसे युक्त 

महासागरके जलको मथ डालता दे, उसी प्रकार किरीटधारी 

अर्जुनके द्वारा मथित हो यह कोरव-सेना विक्षुब्ध होती 

दिखायी देती है ॥ ३४ ॥ 

हाहाकिलकिलाशब्दाः श्रूयन्ते च चमूमुखे । 

याहि पाञ्चालदायादमहं यास्ये युधिष्टिरम्‌ ॥ ३५॥ 
'सेनाके प्रमुख भागमें हाद्दाकार और किलकिलाहटके 

शब्द सुनायी देते हैं । तुम द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्नका सामना 

करनेके लिये जाओ और में युधिडिरपर चढाई करूँगा। ३२५॥ 


दुर्गमं ह्यान्तरं राशो व्यूहस्यामिततेजसः 
समुद्र कुक्षिप्रतिमं सरवतोऽतिरथेः स्थितेः ॥ ३६॥ 
(अमित तेजस्वी राजा युधिडिरके व्यूइके भीतर प्रवेश 
करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान बहुत कठिन है; 
क्योकि उनके चारों ओर अतिरथी योद्धा खड़े हैं ॥ ३६ ॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च भृएद्युम्नवृकोद्रौ । 
पर्यरक्षन्त राजानं यमौ च मनुजेश्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
“सात्यकि, अभिमन्यु; धृष्टद्युम्न, भीमसेन और नकुल) 
सहदेव नरेश्वर राजा युधिष्ठिरकी रक्षा कर रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
उपेन्द्रसहशः इयामो महाशाल इवोद्दतः । 
एप गर्छत्यनीकाग्रे द्वितीय इव फाल्गुनः ॥ ३८॥ 
“यह देखो, भगवान्‌ विष्णुके समान इयाम ओर महान्‌ 
दाल वृक्षके समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय अजुनके समान 
सेनाके आगे-आगे चल रहा है ॥ २८ ॥ 
उत्तमास्त्राणि चाघत्ख गृहीत्वा च महद्‌ घनुः । 
पापतं याहि राजानं युध्यख च वृकोदरम ॥ ३९ ॥ 
“तुम अपने उत्तम अस्त्रांको धारण करो और विशाल 
घनुष लेकर द्रुपदकुमार धृश्युम्न तथा भीमसेनके साथ 
युद्ध करो ॥ ३९ ॥ 
को हि नेच्छेत्‌ प्रियं पुत्रं जीवन्तं शाश्वतीः समाः । 
क्षत्रधम तु सम्प्रेक्ष्य ततस्त्वां नियुनञ्म्यहम्‌ ॥ ४० ॥ 
“अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रहे, यह कोन 
नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-घर्मपर दृष्टि रखकर मैं तुम्हें 
इस कायमै नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
एष चातिरणे भीष्मो दहते वै महाचमूम्‌ । 
युद्धेषु सदृशस्तात यमस्य वरुणस्य च ॥ ४१॥ 
“तात | ये भीष्म रणक्षेत्रमे यमराज और वरुणके समान 
पराक्रम दिखाते हुए पाण्डवोंकी विशाल सेनाको : अत्यन्त 
दग्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


३०६१ 
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(पुत्र॑ समनुशास्येवं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
महारणे महाराज धमंराजमयोधयत्‌ ॥) 


महाराज ! अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर प्रतापी 
द्रोणाचार्य इस महायुद्धमें घमराजके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भाष्मवधपर्वणि द्रोणाश्वत्थामसंवादे द्रादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवचपर्वमें द्रोण और अश्वत्यामाका संवाद विषयक 
एक सो वारहवाँ अध्याय परा हुआ ॥ ९९२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ होक मिलाकर कुल ४२३ छोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच्‌ 
भगदत्तः कृपः शल्यः कृतवमी तथैव च। 


विन्दानुविन्दावावन्त्यो सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ १ ॥ 
चित्रसेनो विकर्ण्च तथा दुर्मपणादयः। 
शेते ¢ क 
दुक्षेते तावका योधा भीमसेनमयोधयन्‌ ॥ २ ॥ 


संजय कहते है- राजन्‌ ! भगदत्तश कृपाचार्य, शल्य; 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, सिन्धुराज 
जयद्रथ, चित्रसेन) विकर्ण तथा दुमर्षण--ये दस योद्धा 
भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया । 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ प्राथंयाना महद्‌ यशः ॥ ३ ॥ 

नरेश्वर ! इनके साथ अनेक देशोसे आयी हुई विशाल 
सेना मौजूद थी । ये समरभूमिमें मीष्मके महान्‌ यशकी रक्षा 
करना चाहते थे ॥ ३ ॥ 
शल्यस्तु नवभिबोणेभीमसेनमताडयत्‌ । 
कृतवमो त्रिमिवोणेः कृपश्च नदभिः शरेः ॥ ४ ॥ 

शल्यने नौ बाणोंसे भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर कृतवर्माने तीन और कृपाचार्यने उन्हें नौ बाण मारे ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च भगदत्तश्च मारिष । 
द्ाभिर्दशभिबोणेभीमसेनमताडयन्‌ ॥ ५ ॥ 

आर्य ! फिर लगे हाथ चित्रसेन, विकण ओर भगदत्त- 
ने भी दस-दस वाण मारकर भीमसेनको घावल कर दिया ॥ 
सैन्धवश्च त्रिभिर्वाणेभीमसेनमताङयत्‌। 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यो पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः॥ ६ ॥ 
दुमंषंणर्तु विशत्या पाण्डवं निशितेः शरेः । 

फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीन, अवन्तीके विन्द और 
अनुबिन्दने पाच-पाच तथा दुमषंणने बीस तीखे बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
स तान्‌ सवान्‌ महाराज राजमानान्‌ पृथक पृथक्‌ ॥७॥ 
प्रचीरान्‌ सर्वलोकस्य धातराष्ट्रान्‌ महारथान्‌ । 
जघान समरे वीरः पाण्डवः परवीरहा ॥ ८ ॥ 

महाराज! तब दात्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुकुमार बीर 

भीमसेनने सम्पूर्ण जगतूके उन समस्त राजाओं, प्रमुख वीरों 
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तथा आपके महारथी पुत्रोंको प्रथक-प्रथक्‌ बाण मारकर 
समराङ्गणमेँ घायल कर दिया ॥ ७-८ ॥ 
सप्तभिः शल्यमाविध्यत्‌ कृतवमोणमष्टमिः । 
कृपस्य सशरं चापं मध्ये चिच्छेद भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! भीमसेनने शल्यको सात और कृतवर्माको आठ 
बाणोंसे बीघ डाला | फिर कृपाचार्यके वागसहित धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ ९ ॥ 
अधैनं छिन्नधन्वानं पुनविव्याध सप्तभिः । 
विन्दानुविन्दौ च तथा त्रिमिस्त्रिमिरताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
धनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात वाणोंसे कृपाचार्यको 
घायल किया । फिर विन्द और अनुविन्दको तीन-तीन 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
दुर्मपेण च विशात्या चित्रसेनं च पञ्चमिः । 
विकणे दशभिवाणेः पञ्चभिश्च जयद्रथम्‌ ॥ ११॥ 
विद्ध्वा भीमोऽनदद्ष्टः सैन्धवं च पुनखिभिः । 
तत्पश्चात्‌ दुमंषंणको बीस) चित्रसेनको पाँच, विकर्णको 
दस तथा जयद्रथको पाँच बाणोंसे बींघकर भीमसेनने बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद किया और जयद्रथको पुनः तीन बाणोंसे 
बींध डाला ॥ ११३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय गोतमो रथिनां वरः ॥ १२॥ 
भीमं विव्याध संरब्धो दशभिनिशितेः शरेः । 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचार्सने दूसरा धनुष लेकर 
क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे वाणोंद्वारा भीमसेनको 
बीच डाला ॥ १२३ ॥ 
ख विद्धो दशभिवाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपः ॥ १३॥ 
( व्यनदत्‌ समरे शूरः सिंहवद्‌ रणमूर्धनि । ) 
जैसे महान्‌ गजराज अद्भुशोंसे पीत दोनेपर चिग्घाइ 
उठता है, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायल होनेपर शूरवीर 
भीमसेनने युद्धके मुद्दानेपर सिंहके समान गर्जना की ॥ १३॥ 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
गोतमं ताडयामास शारेबंहुनिराहवे ॥ १४॥ 
महाराज ! तदनन्तर क्रोघमें भरे हुए प्रतापी भीमसेनने 
रणक्चेत्रमें कृपाचार्यको अनेक बाणाँद्वारा घायल किया ॥ १४॥ 


३०६२ 


सैन्धवस्य तथाश्वांइच सारथि च त्रिभिः शरेः । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय कालान्तकसमद्युतिः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद प्रलयकाळीन यमराजके समान तेजस्वी 
भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जयद्रथके घोड़ों तथा 
सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृणमवप्लुत्य महारथः । 
शरांश्चिक्षेप निशितान्‌ भीमसेनस्य संयुगे ॥ १६॥ 
तब उस अदवहीन रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 
जयद्रथने युद्धस्थलमें भीमसेनके ऊपर बहुत-से तीखे बाण 
चलाये ॥ १६ ॥ 


तस्य भीमो घनुमध्ये द्वाभ्यां चिच्छेद मारिष । 

भएलाभ्यां भरतश्रेष्ठ सेन्धवस्य महात्मनः ॥१७॥ 
माननीय भरतश्रेष्ठ | उस समय भीमसेनने दो भल्ल 

मारकर महामना सिन्धुराजके धनुपको वीचसे ही काट दिया १७ 


स छिन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथिः । 
चित्रसेनरथं राजन्नारुरोह त्वरान्वितः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! धनुषके कटने तथा घोड़ों और सारथिके मारे 
जानेपर रथद्दीन हुआ जयद्रथ तुरंत ही चित्रसेनके रथपर 
जा बेटा ॥ १८ ॥ 
अत्यद्गुतं रणे कर्म कृतवांस्तत्र पाण्डवः । 
महारथाञ्शरेचिद्ध्वा वारयित्वा च मारिष ॥ १९ ॥ 
विरथं सैन्धवं चक्रे सवेलोकस्य पश्यतः 
आर्य ! वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमें यह अद्भुत 
कर्म किया कि सव महारथियोंकों बाणोंसे घायल करके रोक 
दिया और सब लोगोंके देखते-देखते सिन्धुराजको रथहीन 
कर दिया ॥ १९३ || 


तदा न ममृषे शल्यो भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ २०॥ 
स संधाय शारांस्तीकषणान्‌ कर्मारपरिमाजितान्‌ । 


भीमं विव्याध समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌॥ २१ ॥ 


उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको न सह 
सके । उन्होंने लोहारके माँजे हुए पेने बाणोंका संधान करके 
समरभूमिमे भीमसेनो बींध डाला और कहा--'खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २०-२१ ॥ 


कृपरच छृतवमी च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 

विन्दानुविन्दावावन्त्यौ चित्रसेनइच संयुगे ॥ २२ ॥ 

दुर्मषंणो विकणइ्च सिन्धुराजइच वीर्यंवान्‌। 

भीमं ते विव्यचुस्तूर्णे शल्यहेतोररिंदमाः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ कृपाचायः कृतवर्मा) पराक्रमी भगदत्त) अवन्तीके 

विन्द और अनुविन्द) चित्रसेन) दुर्मर्षण, विकर्ण और पराक्रमी 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सिन्धुराज जवद्रथ शात्रुओँका दमन करनेवाले इन वीरोंने राजा 
शल्यकी रक्षाके लिये भीमसेनको तुरंत ही घायळ कर दिया २२-२३ 


स च तान्‌ प्रतिविव्याध पञ्चभिः पञ्चभिः शरः 
शल्यं विव्याच सप्तत्या पुनरच दशाभिः शरेः ॥ २४ ॥ 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पाँच-पाँच बाणोसे घायल 
करके तुरंत ही बदला लिया। इतके बाद उन्होंने शल्यको पहले 
सत्तर और फिर दस बाणोसे बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
तं शल्यो नवभिभित्त्वा पुनविव्याध पञ्चभिः । 
सारथि चास्य भल्लेन गाढं विव्याच मर्मणि ॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भीमसेनको पहले नो बाणोंसे विदीर्ण 
करके फिर पाँच बाणोंद्वारा घायल किया | साथ ही एक 
भल्लके द्वारा उनके सारथिके भी ममंस्थानो्मे अधिक चोट 
पहुँचायी || २५ ॥ 
विशोकं प्रक्ष्य निभिन्नं भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
मद्रराजं त्रिभिवोणेर्बाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २६ ॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथि विशोकको 
अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन बाणोंसे मद्रराज शल्यकी 
भुजाओं तथा छातीमें प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
( भगदत्तं तथा वीरं कृतवमोणमाहवे । ) 
तथेतरान्‌ महेप्वासांस्त्रिभिस्त्रिनिरजिह्मगेः । 
ताडयामास समरे सिंहवद्‌ विननाद च ॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य मह्दाघनुर्घर बीरोंको 
उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा समरभूमिमें मारा 
और सिंहके समान गर्जना की ॥ २७ ॥ 
तेहि यत्ता मदेष्वासाः पाण्डवं युद्धकोविदम्‌। 
त्रिभिख्रिभिरकुण्ठाम्रेृशं ममंस्वताडयन्‌ ॥ २८॥ 
तब उन सभी महाधनुर्घरोंने एक साथ प्रयत्न करके 
तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बागोंद्वारा युद्धकुदाळ पाण्डुपुत्र 
भीमके ममस्यानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो भीमसेनो न विव्यथे । 
पर्वतो वारिधाराभिवषमाणेरिवाम्बुदैः ॥ २९ ॥ 
उनके हरा अत्यन्त घायल होनेपर भी महाधनुधंर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जल-घाराओंसे पर्वतकी भाँति 
तनिक भौ व्यथित एवं विचलित नहीं हुए ॥ २९ ॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टः पाण्डवानां महारथः 
मद्रेश्वरं त्रिभिवाणेश्ृंशं विद्ध्वा महायशाः ॥ ३०॥. 
कृपं च नवमिवाणंभूशं विद्ध्वा समन्ततः । _ 
प्राग्ज्योतिषं शतेराजी राजन्‌ विव्याच सायकः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डवोंके महारथी महा- 
यशस्वी भीमसेनने मद्रराज झास्यको तीन और कृपाचार्यको 
नौ बाणांद्वारा सब ओरसे अत्यन्त घायल करके प्राग्ज्योतिष- 


भीष्मवधपव ] 


नरेश भगदत्तको सैकड़ों बाणोंद्रारा समरभूमिमें बींघ 
डाला ॥ ३०-३१ ॥ 


ततस्तु सशर चापं सात्वतस्य महात्मनः । 
क्षुरप्रण सुतीक्ष्णेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
तसश्चात्‌ सिद्वहस्त पुरुषकी भाँति भीमसेनने अत्यन्त 
तीखे क्षुरप्रके द्वारा महामना कृतवमके वाणसहित घनुषकों 
काट डाला ॥ २२ ॥ 
तथान्यद्‌ धनुरादाय कृतवर्मा वृकोदरम्‌ । 
आजघान भ्रवोमध्ये नाराचेन परंतपः ॥ ३३ ॥ 
तब शात्रुओंको संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा धनुष 
लेकर भीमसेनकी दोनों भोंहोके मध्यभागमें नाराचके द्वारा 
प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


भीमस्तु समरे विद्ध्वा शट्यं नवभिरायसः 
भगदत्त त्रिभिश्चव कृतवमाणमष्टमिः ॥ ३४ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां तु विव्याच गोतमप्रश्रतीन्‌ रथान्‌। 
तेऽपि तं समरे राजन्‌ व्यधुर्निरितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समराङ्गणमें लोहेके बने हुए नो 
बाणोंसे राजा इाल्यको वेधकर तीन बाणोंसे भगदत्तको, आउसे 
कृतवर्माको ओर दो-दो बाणोंद्वारा कृपाचाय आदि रथियोंको 
बींध डाला । राजन्‌ ! फिर उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्वारा 
भीमसेनको घायल कर दिया || ३४-३५ ॥ 


स॒ तथा पीड्यमानोऽपि सर्वशस्त्रेमहारथेः । 
मत्वा तणेन तांस्तुट्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६ ॥ 
उन महारथियोंद्रारा सव प्रकारके अस्र-शत्त्रोंस पीड़ित 
किये जानेपर भी भीमसेन उन्हें तिनकोंके समान मानकर 
व्यथारदित हो विचरण करने लगे ॥ ३६ ॥ 
ते चापि रथिनां श्रेष्टा भीमाय निशिताञ्छरान्‌। 
प्रेषयामासुरव्यत्राः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ उन वीरोंने भी व्यग्रतारहित हो भीमसेनपर 
सैकडौं और हजारोंकी संख्यामें तीखे बाण चलाये ॥ ३७ || 
तस्य शक्ति महावेगां भगदत्तो महारथः । 
चिक्षेप समरे वीरः स्वणंदण्डां महामते ॥ ३८॥ 
महामते ! उस समरभूमिमें वीर महारथी भगदत्तने 
मीमसेनपर स्वर्णमय दण्डसे विभूषित एक मदावेग्ालिनी 
शक्ति चलायी ॥ ३८ ॥ 
तोमर सैन्धवो राजा पट्टिशं च महाभुजः । 
शतचनीं च कपो राजञ्छरं शल्यश्च संयुगे ॥ ३९ ॥ 
सिन्धुदेशके राजा महावाहु जयद्रथने तोमर और पट्टिश 
चलाया । राजन्‌ ! कृपाचायने शतध्नौका प्रयोग किया तथा 
राजा गल्यने युद्धस्थळमें एक वाण मारा ॥ ३९ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०६३ 


अथेतरे महेष्वासाः पञ्च पञ्च शिलीमुखान्‌ । 
भीमसेनं समुद्दिदय प्रेषयामासुरोजसा ॥ ४०॥ 


इनके सिवा दूसरे धनुर्धर वीरोंने भी भीमसेनको लक्ष्य 
करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चलाये ॥ ४० | 


तोमरं च द्विधा चक्रे श्रुरप्रेणानिळात्मजञः। 
पट्टिशं च त्रिभिवोणेश्चिच्छेद तिळकाण्डवत्‌॥ ४१ ॥ 


परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक श्रुरप्रसे जयद्र थके चलाये 
हुए तोमरके दो टुकड़े कर दिये; फिर तीन बाण मारकर 
पट्टिशको तिलके डंठलके समान टूक-टूक कर डाला ॥ ४१ || 
स विभेद शतघ्नी च नवभिः कङ्कपत्रिभिः । 
मद्रराजप्रयुक्त च शारं छित्त्वा महारथः ॥ ४२॥ 
शाक्त चिच्छद सहसा भगदत्तरितां रण। 

तत्पश्चात्‌ कंकपत्रयुक्त नौ वाणोंद्वारा दातव्नीको छिन्न- 
भिन्न कर दिया | इसके बाद महारथी भीमसेनने मद्रराज 
शल्यके चलाये हुए बाणको काटकर रणश्षेत्रमें भगदत्तकी 
चलायी हुई शक्तिके भी सहसा टुकड़े-टुकड़े कर डाले।४२३। 


तथेतराञ्छरान्‌ घोरान्‌ शारेः संनतपर्वभिः ॥ ४३ ॥ 
भीमसेनो रणइलाघी त्रिधेकेकं समाच्छिनत्‌ । 
तांश्च सवोन्‌ मदेष्वासांखरिभिस्त्रिभिरताडयत्‌॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंद्रारा अन्यान्य 
योद्धाओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहोंकों भी युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेनने काटकर एक-एकके तीन-तीन टुकड़े कर 
दिये । इस प्रकार शत्रुओके अस्त्र-शस्त्रोंका निवारण करके 
भीमसेनने उन सभी मद्दाधनुर्घर वीरोंको तीन-तीन बाणोंसे 
घायल कर दिया | ४३-४४ ॥ 


ततो धनंज्ञयस्तत्र वतमाने महारण। 
आजगाम रथेनाजो भीमं ष्ट्रा महारथम्‌ ॥ ४५ ॥ 
निघ्नन्तं समरे शात्रून योधयानं च सायकः । 

तब उस मद्दासमरमें महारथी भीमसेनको? जो समरभूमिमें 
सायकोंद्रारा शतन्रुओंका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध कर 
रहे थे, देखकर रथके द्वारा अजुन भी वहों आ पहुँचे ।४५३। 


तौ तु तत्र महात्मानौ समेतो वीक्ष्य पाण्डवो ॥ ४६ ॥ 
न शाशंखुजेयं तत्र तावकाः पुरुषषभाः । 

उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुओंकों एकत्र हुआ 
देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहाँ अपनी विजयकी आशा 
त्याग दी ॥ ४६३ ॥ 
अथाजुना रणे भीमं योधयन्तं महारथान्‌ ॥ ४७ ॥ 


भोष्मस्य निधनाकाङ्की पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
आससाद रणे वोीरांस्तावकान्‌ दशा भारत ॥ ४८॥ 


३०६४ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरतनन्दन ! उस रगक्षेत्रमे भीम जिनके साथ युद्ध कर 
रहे थे, आपके पक्षके उन दत महारथी वीरोंके सामने 
भीष्मके वधकी इच्छा रखनेवाले अजुन भी शिखण्डीको आगे 
किये आ पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 
ये स्स भीमं रणे राजन्‌ योधयन्तो व्यवस्थिताः । 
बीभत्खुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जो लोग रणक्षेत्रमें भीमसेनके साथ युद्ध करते 
हुए खड़े थे, उन सबको अर्जुनने भीमका प्रिय करनेकी 
इच्छासे अच्छी तरह घायल कर दिया ॥ ४९ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा सुशमोणमचोदयत्‌ । 
अजुनस्य वधाथीय भीमसेनस्य चोभयोः ॥ ५०॥ 
तब राजा दुर्योधनने अर्जुन ओर भीमसेन दोनोंके वधके 
लिये सुझर्माको भेजा ॥ ५० ॥ 


सुशमंन्‌ गच्छ शीघ्र त्वं बलौघेः परिवारितः । 

जहि पाण्डुखुतावेतो छनंजयवृकोदरी ॥ ५१॥ 
भेजते समय उसने कहा--(सुदार्मन्‌ ! तुम विशाल सेनाके 

साथ शीघ्र जाओ और अजुन तथा भीमसेन इन दोनों पाण्डु- 

कुमारोंको मार डालो? ॥ ५१ ॥ 

तच्छुत्वा वचनं तस्य त्रेगतेः प्रस्थलाधिपः । 

अभिद्रुत्य रणे भीममजुंनं चैव धन्विनो ॥ ५२॥ 

रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 

ततः प्रववृते युद्धमञ्ुनस्य परेः सह ॥ ५३॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर प्रस्थलाके स्वामी त्रिगर्तराज 

सुशर्माने रणक्षेत्रमे घावा करके भीमसेन और अर्जुन दोनों 

धनुर्धर वीरोंकी अनेक सहस्र रथोंद्वारा सब ओरसे घेर लिया | 

उस समय अर्जुनका शत्रु ओके साथ घोर युद्ध होने लगा ।५२-५३। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भोमपराक्रमे त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भेष्मपवेके अन्तर्गत मीध्मवधपर्वमें मीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ तेरह अध्याय पुरा हुआ॥११३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ५४ होक हैं ) 


चतुर्दशाविकशततमोऽभ्यायः 
कोरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें भीमसेन और अजुनका अद्भुत पुरुषार्थ 


संजय उवाच 

अजुनस्तु रणे शाल्यं यतमानं महारथम्‌ । 
छादयामास समरे शारैः संनतपर्वेभिः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय रणक्षेत्रमे विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यको अजुनने झुकी हुई 
गाँठवाले बराणोंकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १॥ 
सुशार्माणं कृपं चेव त्रिभिस्त्रिभिरविध्यत । 
प्राग्ज्योतिषं च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रसेनं विकणं च कृतवमीणमेव च । 
दुमषणं च राजेन्द्र ह्यावन्त्यौ च महारथौ ॥ ३ ॥ 
एकैकं न्रिभिरानच्छत्‌ कडूबर्हिणवाजितेः । 

उसके वाद सुशर्मा और कृपाचारयको भी तीन-तीन 
बाणोंसे बींध डाला । राजेन्द्र | फिर समराङ्गणमें प्राग्योतिष- 
नरेश भगदत्त, सिन्धुराज जयद्रथ, चित्रसेन, विकर्ण, कृतवर्मा) 
दुर्मषण तथा महारथी विन्द और अनुविन्द-इनमेंसे प्रत्येकको 
गीधकी पाँखसे युक्त तीन-तीन बाणोंद्वारा विशेष पीड़ा 
दी ॥ २-२३३ ॥ 
शारेरतिरथो युद्धे पीडयन्‌ वाहिनीं तव ॥ ४ ॥ 
जयद्रथो रणे पाथ विद्ध्वा भारत सायकेः। ` 
भीमं विव्याच तरसा चित्रसेनरथे स्थितः ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अतिरथी वीर अजुनने युद्वमें आपकी सेनाको 
बाणसमूहोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित कर दिया । भारत ! चित्रसेन- 


के रथपर बेठे हुए जयद्र थने रणक्षेत्रमे कुन्तीकुमार अजुनको 
घायल करके भीमसेनको भी बहुत-से सायर्कोद्वारा वेगपूवक 
बींघ डाला ॥ ४-५ ॥ 
शब्यइुच समरे जिष्णुं छृपरच रथिनां वरः। | 
विव्यधाते महाराज बहुधा मर्मभेदिभिः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! फिर रथियोंमे श्रेष्ठ कृपाचार्य तथा झल्यने भी 
समराङ्गणमें ममेखलको बिदीणं करनेवाले बार्णोद्वारा अर्जुनको 
बारंबार घायल किया ॥ ६ ॥ 
चित्रसेनादयर्‍चेय पुत्रास्तव विशाम्पते । . 
पञ्चमिः पञ्चभिस्तूणं संयुगे निशितैः शरेः ॥ ७ ॥ 
आजध्नुरजुंनं संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ ! चित्रसेन आदि आपके पुर्त्ोने भी 
युद्धस्थलमें तुरंत ही पाच-पाच तीखे वाणोंद्रारा अर्जुन और 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ७३ ॥ 
तौ तत्र रथिनां धेष्ठी कौन्तेयो भरतषंभो ॥ ८ ॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगतोनां मृद्‌ बलम्‌ । 
उस समय वहाँ रथियॉमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण कुन्ती- 
कुमार भीमसेन और अर्जुने समरभूमिमें त्रिगतोंकी विशाल 
सेनाको पीड़ित कर दिया ॥ ८३ ॥ 
सुशमीपि रणे पार्थ शरेनंवभिराशुगैः ॥ ९ ॥ 
ननाद .वळवन्नादं त्रासयानो महद्‌ वलम्‌ । . 
इधर सुझर्माने भी रणश्चेत्रमे नो शीघ्रगामी बार्णोद्वारा 


भीष्मवधपवे ] 


अर्जुनको घायल करके पाण्डवोंकी विशाळ सेनाको भयभीत 
करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९३ ॥ 
अन्ये च रथिनः शूरा भीमसेनधनंजयो ॥ १०॥ 
विव्यधु्निरितैवोणे रुक्मपुह्णेरजिह्मगैः । 
इसी प्रकार अन्य शूरवीर महारथियोने भीमसेन और 
अर्जुनको सुवर्णपंखयुक्त, सीधे जानेवाले पैने बाणोंद्वारा 
बीच डाला || १०३ || 
तेषां च रथिनां मध्ये कौन्तेयौ भरतपभौ ॥ ११॥ 
क्रीडमानौ रथोदारौ चित्ररूपी व्यद्दद्यताम्‌ । 
उन समस्त रथियोंके बीचमै खड़े होकर खेल-से करते 
हुए भरतभूपण उदार महारथी कुन्तीकुमार भीमसेन और 
अजुन विचित्र दिखायी देते थे ॥ ११३ || 
आमिपेप्सू गवां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटौ ॥ १२॥ 
जसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्मत्त सिंह गौओंके 
झुंडमें खड़े हुए हों, उसी प्रकार भीमसेन और अर्जुन उस 
रणभूमिमें सुशोभित हो रहे थे | १२॥ 
छित्त्वा धनूंषि शूराणां शरांइच बहुधा रणे । 
पातयामासतुर्वीरी शिरांसि शतशो नणाम्‌ ॥ १३॥ 
उन दोनों वीरोंने रणक्षेत्रमें सैकड़ों शूरवीर मनुरष्योके 
घनुष और बाणोंको वारंवार छिन्नभिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया ॥ १३ ॥ 
रथाइच बहवो भझ्ना हयाइच शतशो हताः। 
गजाइच सगजारोहाः पेतुरुव्यां महाहवे ॥ १४ ॥ 
उस महासमरमें बहुत-से रथ टूट गये, सैकड़ों घोड़े मारे 
गये तथा कितने ही हाथी और हाथीसवार धराशायी हो गये १४ 
रथिनः सादिनइचापि तत्र तत्र निपूदिताः 
हच्यन्ते बहवो राजन्‌ वेपमानाः समन्ततः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! वहुत-से रथी ओर घुड़सवार जहाँ-तहाँ चारों 
ओर मारे जाकर कापते और छटपटाते हुए दिखायी देते थे १५ 
हतेगेजपदात्योयैवौजिभिइच निषूदितैः 
रथइच बहुधा भग्नेः समास्तीयंत मेदिनी ॥ १६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पेदल सिपाहियों) घोड़ों 
तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंद्रारा पृथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ १६ ॥ 
छत्रेदच वहुधा छिन्नेध्वंजेशच विनिपातितैः । 
( चामरेहमदण्डैइच समास्तीर्यत मेदिनी । ) 
अङ्कशेरपविद्वधैहच परिस्तोमेशच भारत ॥ १७॥ 
(घण्टाभिदच कशाभिइच समास्तीर्यत मेदिनी ।) 
भारत ! अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए छत्रों) ध्वजाओं+ 
स्वणमय दण्डसे विभूषित चामरों, फेंके हुए अङ्कुशो, चाबुकों) 
घण्टों और झलोसे वहॉकी भूम ढक गयी थी | १७ ॥ 


केयूररङ्गदेहार राङ्कवम्‌ दिते स्तथा । 


चतुदंशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०६५ 


( कुण्डळैर्मणिचित्रेहच समास्तीर्यत मेदिनी । ) 
उष्णीपेऋष्टिभिइचेच चामरव्यजञनैरपि ॥ १८॥ 
केयूर, अङ्गद, हार तथा मणिजटित कुण्डल आदि 
आभूषणों) रंकु मृगके कोमल चम॑, वीरोंकी पगड़ियोंश ऋष्टि 
आदि अस्त्रो तथा चामर और व्यजन आदिसे भी वहाँकी 
धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८ ॥ 
तत्र तत्रापविद्धेकच वाहुभिइचन्द नोक्षितेः 
ऊरुभिइच नरन्द्राणां समास्तीयंत मेदिनी ॥ १९. ॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओंकी चन्दनचचित शुजाओं 
और जाँधोंसे वह रणभूमि पट गयी थी ॥ १९ ॥ 
तत्राद्वतमपझ्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ । 
शरैः संवार्य तान्‌ वीरान्‌ यज्जघान महाबलः ॥ २० ॥ 
महाराज | मेने उस रणश्चेत्रमे अजुनका अद्भत पराक्रम 
यह देखा कि उन मद्दात्रली वीरने दात्रुपक्षके उन सब प्रमुख 
वीरोंको बाणांद्वारा रोककर अनेकों वीरोंको मार डाला था ॥ 
पुत्रस्तु तव त दृष्टा भीमाजुनपराक्रमम्‌। 
गाङ्यस्य रथाभ्याशमुपजग्मे महावलः ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्योधन भीमसेन और अजुनका 
वह पराक्रम देखकर स्वयं भी गङ्ानन्दन भीष्मके रथके 
समीप जा पहुँचा ॥ २१ ॥ 
कृपइच कृतवमो च सैन्धवऱच जयद्रथः। , 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यौ नाजहुः संयुगं तदा ॥ २२॥ 
उस समय कृपाचायं; कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ तथा 
अवन्तीके विन्द ओर अनुविन्दने भी युद्धको नहीं छोड़ा ॥ 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुनइच महारथः । 
कौरवाणां चमूं घोरां भृशं दुद्रुवतू रणे॥ २३॥ 
तदनन्तर महाघनुर्घर भीमसेन तथा महारथी अर्जुन 
रणक्षेत्रमें कोरबोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे खदेडने लगे|| 
ततो वरहिणवाजानामयुतान्यरवुंदानि च। 
धनंजयरथे तूण पातयन्ति स्म भूमिपाः ॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत ही अर्जुनके रथपर 
मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं अबुंद बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततस्ताञशरजालेन संनिवार्य महारथान्‌ । 
पार्थः समन्तात्‌ समरे प्रेषयामास मृत्यवे ॥ २५ ॥ 
तब अर्जुनने सत्र ओरसे वाणोंका जाल-सा बिछाकर 
उन महारथी भूमिपालोंको रोक दिया और तुरंत ही उन्हें 
मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
शल्यस्तु समरे जिष्णुं क्रीडन्निव महारथः । 
आजघानोरसि कुद्धो भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ २६ ॥ 
तत्र महारथी दाव्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित हो 
समरभूमिमें छुकी हुई गोठवाले भर्छोद्वारा अजुंनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ 


३०६६ भ्रीमहाभारते ` [ भीष्मपर्वणि 


तस्य पार्था धनुश्छित्त्वा हस्तावापं च पञ्चभिः। 
se > केळ तीक्ष्णे ® € 
अथेनं सायकेस्तीक्षणेभृशं विव्याच ममणि ॥ २७॥ 
यह देख अजुनने पाँच बाणांसे उनके धनुष और 
दस्तानेको काटकर तीखे सायकोंद्वारा उनके ममस्थलमें गद्दरी 
चोट पहुँचायी ॥ २७ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌ । 
मद्रेश्वरो रण जिष्णुं ताडयामास रोषितः ॥ २८॥ 
त्रिभिः शरेमंहाराज वाखुदेवं च पञ्चभिः । 
भीमसेनं च नवभिवादह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज ! फिर मद्रराजने भौ भार-साधनमें समथ दूसरा 
धनुष लेकर रणभूमिमें अजुनपर रोपपूर्वक तीन वार्णोद्वारा 
प्रहार किया | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पाँच वाणोंसे घायल 
करके उन्होंने भोमसेनकी भुजाओं तथा छातीमें नो बाण मारे॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागघरच महारथः । 
दुर्योघनसमादिष्टौ तं देशमुपजग्मतुः ॥ ३०॥ 
यत्र पार्थां महाराज भीमसेनइच पाण्डवः । 
कौरव्यस्य महासेनां जघ्नतुः सुमहारथौ ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर दुर्याधनकी आज्ञा पाकर द्रोण तथा 
महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये, जहाँ पाण्डुकुमार 
अर्जुन और भीमसेन--ये दोनों महारथी दुर्योधनकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ २०-३१ ॥ 
जयत्सेनस्तु समरे भीमं भीमायुधं युधि। 
विव्याध निदितैवाणै रष्टभिर्भरतर्ष॑भ ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगधराज जयैसेनने युद्वके मैदानमें भयानक 
अस्र-शख्र धारण करनेवाले भीमसेनको आठ पैने बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ३२ ॥ 
तं भीमो दशभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
सारथि चास्य भदलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनको दस बाणोंसे बीघकर फिर 
पाँच बाणोसे घायल कर दिया ओर एक भल्ल मारकर उके 
सारथिको भी रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३३ ॥ 
उद्श्रान्तेस्तुरगेः सोऽथ द्रवमाणेः समन्ततः । 
मागघो५पसृतो राजा सवसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३४ ॥ 
फिर तो उसके घबराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
लगे और इस प्रकार वह मगधदेशका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया || ३४ ॥ 
द्रोणइच विवरं दृष्टा भीमसेनं शिलीमुखैः । 
विव्याच बाणेनिशितेः पञ्चषष्टिभिरायसेः ॥ ३५॥ 
इसी समय द्रोणाचायने अवसर देखकर लोहेके बने हुए 


१. जयत्सेन नामके दो व्यक्ति प्रतोत होते हैं, एक पाण्डव- 
पक्षमै और दूसरे कौरवपश्चमें रहे होंगे । 


पैंसठ पेने बाणोंद्रारा भीमसेनको बाँध डाला ॥ ३५ ॥ 

तं भीमः समरर्छाघी गुरु पितृसमं रणे। 

विव्याध पञ्चभिर्भल्लैस्तथा षष्ट्या च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! तब युद्धकी इटावा रखनेवाले भीमसेनने भी 

रणक्षेत्रे पिताके समान पूजनीय गुरु द्रोणाचार्यको पॅसठ 

भल्लोँद्वारा घायल कर दिया ॥ ३६ ॥ 

अजुनस्तु सुशर्माणं विद्ध्वा बहुभिरायसैः । 

व्यधमत्‌ तस्य तत्सैन्यं महाश्राणि यथानिलः। ३७॥ 
इधर अर्जुनने लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा सुशर्मा- 

को घायल करके जेसे वायु महान्‌ मेघोंको छिलन्न-भिन्न कर 

देती है, उसी प्रकार उसकी सेनाकी धजिया उड़ा दीं ॥३७॥ 

ततो भीष्मइच राजञा च कौ सल्यदच वृह दूबलः। 

समवतेन्त संक्रद्धा भीमसेनधनंजयो ॥ ३८ ॥ 
तब भीष्म, राजा दुर्योधन और कोशलनरेश बृहद्वल--- 

ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और अजुनपर 

चढ़ आये ॥ ३८ || 

तयैव पाण्डवाः शूरा धृष्टयुखदच पाषंतः। 

अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्मं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ ३९. ॥ 
इसी प्रकार शूरवीर पाण्डव तथा द्रुपदङुमार पृष्टयुम्न- 

ये रणक्षेत्रमें मुँह फेलाये हुए यमराजके समान प्रतीत होनेबाले 

भीष्मपर टूट पड़े || ३९ ॥ 

शिक्षण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 

अभ्यद्रवत संहृष्टो भयं त्यक्त्वा महारथात्‌ ॥ ४०॥ 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट पहुँच- 

कर उन महारथी भीष्मसे सम्भावित भयको त्यागकर बड़े 

हृषके साथ उनपर धावा किया || ४० ॥ 

युधिछिरमु खाः पाथाः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

अयोधयन्‌ रण भीष्मं सहिताः सर्वसूंजयेः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर आदि कुन्तीपुत्र रणभूमिमें दिखण्डीको आगे 

करके समस्त सुंजयांको साथ ले भीष्मके साथ युद्ध करने लगे॥ 

तथैब तावकाः सर्वे पुरस्कृत्य यतव्रतम्‌ । 

शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति स्म संयुगे॥ ४२ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योदा ब्रह्मचर्य बतका पालन 

करनेवाले भीष्मको युद्धमें आगे रखकर दिखण्डी आदि 

पाण्डव महारथियोंका सामना करने लगे ॥ ४२ ॥ 

ततः प्रववृते युद्धं कोरवाणां भयावहम्‌ । 

तत्र पाण्डुसुतः साथ भीष्मस्य विज्ञय प्रति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीष्मकी विजयके उद्देशयसे कौरवोंका 

पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३ ॥ 

तावकानां जये भीष्मो ग्लह आसीद्‌ विशाम्पते । 

तत्र हि द्यतमासक्तं विजयायेतराय बा ॥ ४४.॥ 


भीष्मवधपचं ] 


पञ्चददाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०६७ 


प्रजानाथ ! उस युद्धरूपी जूएमै आपके पुत्रोंकी ओरसे 
विजयके लिये भीष्मको ही दाँवपर लगाया था । इस प्रकार 
वहाँ विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यूत उपस्थित हो गया॥ 
धृष्टयुस्नस्तु राजेन्द्र सर्वसेन्यान्यचोदयत्‌ । 
अभ्यद्रवत गाङ्गेयं मा भेष्ट रथसत्तमाः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र | उस समय धृष्ट्युम्नने अपनी समस्त सेनाओंको 
प्रेरणा देते हुए कहा--'श्रें्ठ रथियो ! गङ्गानन्दन मीष्मपर 
घावा करो | उनसे तनिक भी भय न मानो? | ४५ ॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्या पाण्डवानां वरूथिनी । 


भीष्मं समभ्ययात्‌ तूणं प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४६ ॥ 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डवॉकी विशाल 
वाहिनी उस मद्दासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत ही 
भीष्मको ओर बढ़ चली ॥ ४६ ॥ 
भीष्मोऽपि रथिनां शरेष्ठः प्रतिजग्राह तां चमूम्‌ 
आपतन्ती महाराज वेलामिव मद्दोदधिः ॥ ४७॥ 
महाराज | रथियोंमें श्रे भीष्मने भी अपने ऊपर आती 
हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार ग्रहण 
किया, जैसे तटभूमिको महासागर ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमाजुनपराक्रमे चतुदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत मीष्मवधपर्यमें भीमसेन और अर्जुनका पराक्रमविषयक 
एक सौ चौदहवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिळाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 
RR RC 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मके आदेशसे युधिष्टिरका उनपर आक्रमण तथा कोरव-पाण्डव-सेनिकोंक़ा भीषण युद्ध 


धतराष्ट्र उवाच 
कथ शान्तनवो भीष्मो दरामेऽहनि संजय । 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डवैः सहरंजयेः॥ १ ॥ 
कुरवइच कथं युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन्‌ । 
आचक्च मे महायुद्धं भीष्मस्याहवशोभिनः ॥ २ ॥ 
च्चतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दसवें दिन महापराक्रमी 
शान्तनुकुमार भीष्मने पाण्डत्रां तथा सुंजयोंके साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कोरवोंने पाण्डवॉको युद्धमें किस प्रकार 
रोका १ रणक्षेत्रमें शोमा पानेवाले भीष्मके उस महायुद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कुरवः पाण्डवेः साथ यदशुध्यन्त भारत। 
यथा च तदभूद्‌ युद्धं तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! कोरवोंने पाण्डबोंके साथ 
जो युद्ध किया और जित प्रकार वह युद्ध हुआ, वह सब इस 
समय बताता हूँ ॥ २ ॥ 
गमिताः परलोकाय परमास्त्रैः किरीटिना । 
अहन्यहनि संक्रुद्वास्तावकानां महारथाः ॥ ४ ॥ 
किरीटधारी अजुनने प्रतिदिन अपने उत्तम उस्त्रोंद्वारा 
क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियोंको परलोकमें पहुँचाया है॥ 
यथाप्रतिशं कोरव्यः स चापि समितिंजयः । 
पाथोनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार युद्धविजयी कुरुकुलनन्दन भीष्मने भी 
सदा अपनी प्रतिशाके अनुसार युद्धमे कुन्तीपुत्रोके सेनिकोंका 
संहार किया दे ॥ ५ ॥ 


कुरुभिः सहितं भीष्मं युध्यमानं परंतप। 
अजुनं च सपाञ्चाल्यं संशयो विज्ञयेऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
झात्रुओँको संताप देनेवाले नरेश ! एक ओरसे कौरवों- 
सहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे पाञ्चाल- 
देशीय वीरोंके सहित अजुन उनका सामना कर रहे थे, यह 
देखकर सबके मनमें संदाय हो गया कि किस पक्षकी 
विजय होगी ॥ ६ ॥ 
दशमेऽहनि तस्मिंस्तु भीष्माजुन समागमे । 
अवर्तत महारौद्रः सततं समितिक्षयः ॥ ७ ॥ 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्धमें निरन्तर 
महाभयंकर जनसंहार होने लगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्नयुतशो राजन्‌ भूयशइच परंतपः। 
भीष्मः शान्तनवो योधाञ्जघान परमास्जवित्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तम अञ्रोंके ज्ञाता तथा शत्रुओंको संताप देने- 
वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उस युद्धमें कई अयुत योद्वाओ- 
का संहार कर डाला ॥ ८ ॥ 
येषामज्ञातकट्पानि नामगोत्राणि पार्थिव । 
ते हतास्तत्र भीष्मेण शूराः सवेऽनिवतिनः ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! जिनके नाम और गोत्र प्रायः आज्ञात थे तथा 
जो सभी युद्धर्मे कभी पीठ नहीं दिखाते थे, वे शूरवीर वहाँ 
भीष्मके हाथों मारे गये ॥ ९ ॥ 
दशाहानि ततस्तप्त्वा भीष्मः पाण्डववाहिनीम्‌ । 
निरविद्यत धर्मात्मा जीवितेन परंतप ॥ १०॥ 
परंतप ! इस प्रकार दस दिनोंतक धर्मात्मा भीष्म पाण्डब- 
सेनाको संतस्त करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे हौ 
ऊब गये ॥ १० ॥ 


३०६८ 
स क्षिप्रं वघमन्विच्छन्नात्मनो ऽभिमुखो रणे । 
न हन्यां मानवश्रष्ठान्‌ संग्रामे सुबहूनिति ॥ ११॥ 
चिन्तयित्वा महाबाहुः पिता देववतस्तव । 
अभ्याशस्थं महाराज पाण्डवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अब वे रणक्षेत्रम सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने वधकी 
इच्छा करने लगे । महाराज | आपके ताऊ महाबाहु देवत्रतने 
यंह सोचकर कि अब मैं संग्राममें बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका 
वध न करूँ, अपने निकटवर्ती पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ ११-१२ ॥ 
युधिष्ठिर महाप्राक्ञ सवंशास्त्रविशारद । 
श्टणुष्व वचनं तात धम्यं स्वग्यं च जरपतः ॥ १३॥ 
“सम्पूर्ण शाह्ञोंके निपुण विद्वान्‌? महाज्ञानी तात युधिष्टिर ! 
मैं तुम्हें घर्मके अनुकूल तथा स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली एक 
बात बता रहा हूँ, तुम मेरे उस वचनको सुनो ॥ १३ ॥ 
निर्विण्णोऽस्मि भ्ृशं तात देहेनानेन भारत । 
घ्रतइच मे गतः कालः सुबहन प्राणिनो रणे ॥ १४॥ 
“तात भरतनन्दन | अब मैं इस देहसे ऊब गया हूँ; 
क्योकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते हुए ही मेरा 
समय बीता है | १४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थ पुरोधाय पञ्चालानं सूंजयांस्तथा । 
मद्धे क्रियतां यल्लो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १५॥ 
_ “इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अर्जुन 
तथा पाञ्चालो और खुंजर्योको आगे करके मेरे वघके लिये 
प्रयत्न करो? ॥ १५ ॥ 
तस्य तन्मतमाज्ञाय पाण्डवः सत्यदर्शनः 
भीष्मं प्रति ययो राजा संग्रामे सह संजय | १६ ॥ 
भीष्मके इस अभिप्रायको जानकर सत्यदर्शी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें खुंजयवीरोको साथ ले भीष्मकी ओर 
आगे बढे ॥ १६ ॥ 
घृष्टयुस्नस्ततो राजन्‌ पाण्डवडच युधिष्ठिरः। 
श्रुत्वा भीष्मस्य तां वाचं चोदयामासतुर्वलम्‌ ॥ १७॥ 
अभिद्रवध्वं युध्यध्वं भीष्मं जयत संयुगे । 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्मजीका वह वचन सुनकर 
धृ्युम्न ओर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपनी सेनाको आजा 
दी--'वीरो ! आगे बढो । युद्ध करो और संग्राममे भीष्मपर 
विजय पाओ । तुम सब लोग शत्रुविजयी सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके 
द्वारा सुरक्षित हो ॥ १७-१८ || 
अयं चापि महेष्वासः पाषंतो वाहिनीपतिः । 
भीमसेनइच समरे पालयिष्यति चो धुवम्‌ ॥ १२. ॥ 
धये महाधनुर्घर सेनापति धृष्टयुग्न तथा भीमसेन भी 
समराङ्गणमें निश्चय ही तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे ॥१९॥ 
मा वो भीष्माद्‌ भयं किञ्चिदस्त्वद्य युधि स्‌ जयाः। 
घुवं भीष्मं विजेष्यामः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ २० ॥ 
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“संजय वीरो ! आज तुम युद्धमें मीष्मजीसे तनिक भी भय 
न करो । हम यिखण्डीको आगे करके भीष्मपर अवश्य ही 
विजय पायेंगे? | २० ॥ 
ते तथा समयं ङृत्वा दशमेऽहनि पाण्डवाः । 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्मुः फ्रोधमूछिताः ॥ २१ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डचं च धनंजयम्‌ । 
भीष्मस्य पातने यत्न परमं ते समास्थिताः ॥ २२॥ 
तब वे पाण्डव सैनिक दसवें दिन वेसा ही करनेकी 
प्रतिज्ञा करके ब्रझलोकको अपना लक्ष्य बनाकर क्रोधसे मूर्छित 
हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अजुनको आगे करके आगे बढ़े 
और भीष्मको मार गिरानेका मदान्‌ प्रयत्न करने लगे २१-२२ 
ततस्तव सुतादिष्टा नानाजनपदेश्वराः । 
द्रोणेन सहपुत्रण सहसेना महाबलाः ॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आशा पाकर नाना देशोंके 
स्वामी महाबली नरेशगण अपनी विशाल सेनासहित द्रोण 
तथा अश्वत्यामाके साथ अग्रसर हुए ॥ २३ ॥ 
दुःशासनइच वलवान्‌ सह सर्वेः सहोदरैः । 
भीष्मं समरमध्यस्थं पालयाञ्चक्रिर तदा ॥ २४ ॥ 
उस समय वे सत्र वीर और समस्त भाइरयोसहित बलवान्‌ 
दुःशासन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ 
ततस्तु तावकाः शराः पुरस्कृत्य महाव्रतम्‌ । 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति स्म संयुगे ॥ २५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सैनिक महात्रती भीष्म- 
को आगे करके रणक्षेत्रमें शिखण्डी आदि पाण्डवसेनिकोके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २५॥ 
चेदिभिस्तु सपञ्चालैः सहितो वानरध्वजः । 
ययौ शान्तनवं भीष्म पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ २६ ॥. 
वानरचिह्वित ध्वजासे विभूषित अजुनने चेदि तथा 
पाञ्चालदेशे वीरोंके साथ शिखण्डीको आगे करके शान्तनु- 
नन्दन भीष्मपर चढाई की॥ २६ ॥ ग 
द्रोणपुत्र॑शिनेनप्ता धरृष्टकेतुस्तु पौरवम्‌ । 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्यामाके साथ, धृष्टकेतु पौरवके साथ तथा. 
मन्त्रियोंसहित दुर्योधनके साथ अभिमन्यु युद्ध करने लगे ॥ 
विराटस्तु सहानीकः सहसेनं जयद्रथम्‌। 
वृद्धक्षत्रस्य दायादमाससाद परंतप ॥ २८ ॥ 
परंतप ! सेनासहित विराटने सैनिर्कोसहित बृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण किया ॥ २८ ॥ 
मद्रराजं महेष्वासं सहसैन्यं युधिष्ठिरः । 
भीमसेनोऽभिगुप्तस्तु नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिषिरने महाधनुधर मद्रराज शल्य तथा उनकी सेना- 
पर धावा किया । सब ओरसे सुरक्षित हुए भीमसेन हाथियों 
की सेनापर टूट पड़े॥ २९॥ EE 
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अप्रधुष्यमनाचायं सवंशस्त्रभृतां घरम्‌। साच सर्वनरेन्ट्राणां चन्द्राकेसदशी प्रभा । 

rw ~ सोदरेः ~ क. ह 
द्रौणि प्रति ययो यत्तः पाञ्चाल्यः सह सोदरेः ॥ ३०॥ बौराहदकिरीटेपु निष्प्रभा समपद्यत ॥ ३७॥ 


समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अनिवार्य और दुर्धषं बीर 
अश्वत्थामापर माइयों सहित धृष्टयरुम्नने प्रयत्रपूचक आक्रमण किया।| 
कणिकारध्वजं चेव स्िहकेतुररिदमः। 
प्रत्युञ्जजाम सौभद्रं राजपुत्रो वृहद्वलः ॥ ३१ ॥ 
कर्णिकारके चिहसे युक्त ध्वजवाळे सुमद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंदचिह्नित ध्वजावाले दात्रुदमन राजकुमार 
बृहद्दलने आक्रमण किया ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 
राजभिः समरे पार्थमभिपेतुजिघांसवः ॥ ३२॥ 
दिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्राने समस्त 
राजाओंको साथ लेकर युद्धखलमै आक्रमण किया । वे उन 
दोनोंको मार डालना चाहते थे | ३२ ॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे सेनयोर्वै पराक्रमे। 
सम्प्रधावत्खनीकेषु मेदिनी समकम्पत ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उन दोनों सेनाओंके वीर जब अत्यन्त भयानक 
पराक्रम प्रकट करने लगे और समस्त सेनिक इधर-उधर 
दौडने लगे; उस समय यह सारी पृथ्वी कॉपने लगी ॥३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेषु समसञ्जन्त भारत। 
तावकानां परेषां च दृष्टा शान्तनवं रणे ॥ ३४ ॥ 
भारत ! आपके और झत्रुपश्चके सब सेनिक युद्धमे 
झान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सेनिकोंके साथ जम- 
कर युद्ध करने लगे ॥ ३४ ॥ 
ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यमभिधाबताम्‌ । 
प्रादुरासीन्महारान्दो दिक्च खर्वाखु भारत ॥ ३५॥ 
भरतनन्दन ! एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन संतस 
सेनिकोंका महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त 
हो गया ॥ ३५ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिधोपइच वारणानां च वृहितेः। 
सिंहनाद्‌इच सैन्यानां दारुणः समपद्यत ॥ ३६॥ 
शङ्कों और दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाधियोंकी 
गज नाके साथ सेनिकोंका सिंहनाद बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ३६ ॥ 


समस्त राजाओंकी चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाली प्रमा वीरोंके अङ्गद और किरीटोंके सामने अत्यन्त 
फीकी पड़ गयी ॥ ३७ ॥ 
रजोमेघास्तु संजज्ञः शस्त्रविदुद्धिरावृताः । 
धनुषां चापि निघांषो दारुणः समपद्यत ॥ ३८॥ 
धूल मेघोँकी घटा-सी छा गयी | उसमें अख-शर्तरोंको 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त हो रही थी, धनुषोंकी 
टङ्कारध्वनि अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने लगी || ३८॥ 
बाणशङ्कप्रणादाइच भेरीणां च महास्वनाः । 
रथघोपदच संजश्षे सेनयोरुभयोरपि ॥ ३९ ॥ 
बाणोंश शद्डों तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द जोर- 
जोरसे सुनायी देने लगे | साथ ही दोनों सेनाओंमें रथांकी 
घरघराहट भी दूरतक फैलने लगी ॥ ३९ ॥ 
प्रासशक्त्यृष्टरिसङ्घेषच वाणो घेइच समाकुलम्‌। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत ॥ ४०॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास, शक्ति; ऋषि और वाणोंके 
समुदायोंसे भरा हुआ वहाँका आकारा प्रकाशहीन-सा जान 
पड़ता था ॥ ४०॥ 
अन्योन्यं रथिनः पेतुवाजिनइच महाहवे । 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरा जघ्नुः पादाताइच पदातयः ॥ ४१ ॥ 
उस महासमरमें रथी ओर धोड़े एक दूसरेपर टूटे पड़ते 
थे | हाथी द्दाथियोंको और पेदल पेदल सिपाहियोंको मार 
रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं कुरूणां पाण्डवेः सह । 
भीष्महेतोनरव्यात्र इयेनयोरामिषे यथा ॥ ४२॥ 
पुरुपसिंद ! जसे मांसके ठुकड़ेके लिये दो इवेन पक्षी 
आपसमें लड़ते हैं; उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध हो रहा था || ४२ ॥ 
तेषां खमागमो घोरो बभूव युधि संगतः । 
अन्योन्यम्य वधार्थाय जिगीषूणां महाहवे ॥ ४३ ॥ 
उस मद्दासमरमें एक तूसरेके वधके लिये एकत्र हुए विजया- 
मिलापी सेनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भोष्मवधपवंणि भोष्मोपदेरो पञ्चदराधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५१५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीध्मपर्वके अन्तर्गत भीध्मवघपरमें भीष्मका उपदेशविषयक एक सौ पंद्रहईों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११५ ॥ 


oo 


पोडशाधिकराततमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वणेन तथा भीष्मका पराक्रम 


उ संजय उवाच 
अभिमन तव पुत्रमयोधयत्‌ । 
महत्या सेनया युक्त भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ १ ॥ 


सळ घo CS oo 


संजय कहते हैं-महाराज ! भीष्मजीको पराजित 
करनेके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विशाळ सेनासहित आये 
हुए आपके पुत्रके साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


६०७० 


श्रीमहामारते 


[ मीष्मपवणि 


दुर्योधनो रणे काष्णि नवभिनेतपर्वभिः । 
आजघानोरसि कुद्धः पुनइचेनं तरिभिः शरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधनने रणक्षेत्रमें झुकी हुई गाँठवाले नो बाणोसे 
अभिमन्युक्की छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और मारे ॥२ ॥ 
तस्य शक्ति रणे काष्णिसत्योर्घारां स्वसामिव । 
प्रेषयामास संकुद्धो दुर्योधनरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर क्रोधर्मे मरे हुए अभिमन्दुने रणक्षेत्रमें दुर्याधन- 
के रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी) जो मृत्युकी बहिन-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ३॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां विशाम्पते । 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः श्रुरप्रेण महारथः ॥ ४ ॥ 
तां शक्तिं पतितां दृष्टा कार्षिणः परमकोपनः । 
दुर्यांचनं त्रिभिर्वाणेबाह्वोररसि चापंयत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! उस भयंकर शक्तिको सहसा अपनी ओर आती 
देख आपके महारथी पुत्र दुर्याधनने एक क्षुरप्रके द्वारा उसके 
दो टुकड़े कर डाले | उस दाक्तिको गिरी हुई देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकुमारने दुर्योधनकी छाती तथा 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी || ४-५ ॥ 
पुनइचेनं रारेघोरेराजघान स्तनान्तरे । 
दशभिभरतश्रष्ठ भरतानां महारथः ॥ ६ ॥ 
भरतभेष्ठ ! तदनन्तर भरतकुलके महारथी वीर अभिमन्युः 
ने पुनः दुर्योधनकी छातीमें दस भयानक बाण मारे ॥६॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं चित्ररूपं च भारत । 
इन्द्रियप्रीतिजननं सवपार्थिवपूजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंका वह भयंकर युद्ध विचित्र एबं 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंको प्रसन्न करनेवाला था | समस्त भूपाल 
उस युद्धकी प्रशंसा करते थे ॥ ७ ॥ 
भीष्मस्य निघनाथोय पार्थस्य विजयाय च । 
युयुधाते रणे वीरौ सोभद्रकुरुषुङ्गवौ ॥ ८ ॥ 
भीष्मके वध और अजुनकी विजयके लिये उस युद्धके 
मैदानमै सुभद्राकुमार अभिमन्यु ओर कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन-- 
ये दोनों वीर युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
सात्यकि रभसं युद्धे द्रोणिब्रौह्मणपुद्धवः । 
आजघानोरसि छुद्धो नाराचेन परंतपः ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओको संताप देनेवाले ब्राह्मणशिरोमणि 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने कुपित हो युद्धमें अत्यन्त वेगशाली 
सात्यकिको लक्ष्य करके उनकी छातीमें एक नाराचसे 
प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शैनेयोऽपि गुरोः पुत्रं सर्वमर्मसु भारत । 
अताडयदमेयात्मा नवभिः कडुवाजितेः ॥ १०॥ 
भारत | तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने भी 


गुरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमें नौ कंकपत्रयुक्त 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकि नवभिः शरैः । 
त्रिशता च पुनस्तूण वाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने समरभूमिमें सात्यकिको पहले नो बाणोंसे 
घायल करके फिर तुरंत ही तीस वाणोंद्वारा उनकी भुजाओं 
तथा छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्र॑ त्रिभिबोणेराजघान महायशाः ॥ १२॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके द्वारा अत्यन्त घा यल होकर महायशस्वी 
महाधनुधर सात्यकिने तीन बाणोसे उसे भी घायल कर दिया ॥ 
पौरवो धृष्टकेतुं च रारेराच्छाद्य संयुगे । 
बहुधा दारयांचक्र मद्देष्वासं महारथः ॥ १३॥ 
महारथी पोरवने युद्धमें मह्दाधनुर्धर धृष्टकेतुको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया ॥ १२ ॥ 
तथेव पीरवं युद्धे धृष्टकेतुमंहारथः । 
त्रिशता निशितेबोणेविव्याघाशु महाभुजः ॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी मद्दाबाहु धृष्टकेतुने युद्धस्थलमें तीस 
पेने बार्णोद्वारा पौरवको भी तुरंत ही घायल कर दिया | १४ 
पौरवस्तु घनुदिछित्वा धृष्टकेतोमेहारथः । 
ननाद बलवन्नादं विव्याध च शितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब महारथौ पौरवने धृष्टकेतुके धनुषको काटकर बढ़े 
जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणोसे बींध डाला ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पोरवं निशितैः शरैः । 
आजघान महाराज त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः ॥ १६॥ 
महाराज ! धृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिहत्तर तीखे 
दिलीमुख वाणोंद्वारा पौरवको गहरी चोट पहुँचायी ॥ १६॥ 
तो हु तत्र महेष्वासो महामात्रौ महारथौ । 
महता शारवषण परस्परमविध्यताम्‌ ॥ १७॥ 
वे दोनों महाधनुर्घर, महाबळी और महारथी वीर एक 
दूसरेको युद्धमें भारी बाणबर्षाद्वारा घायल कर रहे ये ॥१७॥ 
अन्योन्यस्य चनुदिछत्त्वा हयान्‌ हत्वा च भारत । 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमप॑णौ ॥ १८॥ 
भारत ! दोनोंने एक दूसरेका धनुष काटकर घोड़ोंको भी मार 
डाला औररथहीन हो दोनों ही एक दूसरेपर कुपित हो परस्पर 
खङ्कयुद्धके लिये आमने-सामने आये ॥ १८ ॥ 
आषेभे चर्मेणी चित्रे शतचन्द्रपुरस्कृते । 
तारकादातचित्रे च निर्रिशो सुमहाप्रमौ ॥ १९॥ 
उनके हाथोंमें सौ-सौ चन्द्र और तारकाके चिह्नोंसे युक्त 
ऋषभके चर्मकी बनी हुई ढाडें और चमकीले खद्ध शोभा. 
पाते थे ॥ १९॥ शक 


भीष्मवधपवं ] बोडशाधिकशततमो ऽध्यायः ३०७१ 
प्रणुह्य विमलो राजँस्तावन्योन्यमभिद्रतौ । द्शामिर्दशभिइचेव विव्याच निशितैः शरेः ॥ २८ ॥ 


वासितासंगमे यत्तो सिंहाविव महावने ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! जेसे महान्‌ वनमें एक विंदृनीके लिये दो सिंह 
लड़ते हो, उसी प्रकार चमकीले खङ्ग लेकर धृष्टकेतु और 
पौरव दोनों विजयके लिये प्रयल्षशील हो एक दूसरेपर 
टूट पड़े ॥ २० || 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च । 
चेरतुदंशयन्ती च प्रार्थयन्तो परस्परम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे आगे बढ्ने और पीछे हटने आदि विचित्र पेंतरे 
दिखाते एवं एक दूसरेको ललकारते हुए रणभूमिमें 
विचरते थे ॥ २१ || 
पौरवो धृष्टकेतुं तु शह्कदेशे महासिना । 
ताडयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
पोरवने अपने महान्‌ खडूसे धृष्टकेतुकी कनपरीपर 
कोधपूर्वक प्रहार किया और कहा--“खड़ा रह) खड़ा रह? || 
चेदिराजोऽपि समरे पौरवं पुरुषषंभम्‌ । 
आजघान शिताग्रेग जत्रुदेशे महासिना ॥ २३ ॥ 
तब चेदिराज धृष्टकेतुने भी समरमें पुरुषरल पोरवके 
गळेकी हुँसलीपर तीखी थारवाले महान्‌ खडसे गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २३ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासाय महाहवे । 
अन्योन्यवेगाभिहतो निपेततुररिदमी ॥ २४॥ 
महाराज ! झात्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर 
उस महायुदर्मे परस्पर मिड़कर एक दूसरेके वेगपूर्वक किये 
हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो ऐृथ्जीपर गिर पड़े ॥ २४॥ 
ततः स्वरथमारोप्य पोरवं तनयस्तव । 
जयत्सेनो रथेनाजावपोवाह रणाजिरात्‌ ॥ २५ ॥ 


तब आपके पुत्र जयत्सेनने पोरवको अपने रथपर विठा 
लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे समराङ्गणसे बाहर 
हटा ले गया ॥ २५ ॥ 
श्रृष्रकेत तु समरे माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अपोवाह रणे कुद्धः सद्ददेवः पराक्रमी ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रतापी एबं ` पराक्रमी माद्रीकुमार सहदेव 
कुपित हो धृष्ट्कतुको अपने रथपर चढ़ाकर समरभूमिसे 
बाहर हटा ले गये ॥ २६ ॥ 
चित्रसेनः सुशामोणं विद्ध्वा वहुमिरायसेः । 
पुनविव्याध तं षष्ट्या पुनश्च नवभिः शारेः ॥ २७॥ 
चित्रसेने पाण्डवदलके सुशर्मा नामक राजाको लोहके 
बने हुए बहुत-से वाणोंद्वारा घायल करके पुनः साठ तथा 
नौ सायकोंद्धरा उन्हें पीडित कर दिया ॥ २७ ॥ 
सुशमो तु रणे कुद्धस्तव पुत्र विशाम्पते । 


प्रजानाथ ! तव सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनको दस-दस तीखे वाणोंद्वारा दो बार 
घायल किया ॥ २८॥ 
चित्रसेनश्च तं राजस्त्रिशता नतपर्वभिः । 
आजघान रणे कुद्धः ख च तं प्रत्यविध्यत ॥ २९ ॥ 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ यशो मानं च वर्धयन्‌ । 

राजन्‌ ! चित्रसेनने कुपित हो झुकी हुई गॉठवाले तीस 
बाणेसि रणक्षेत्रमें सुशर्माको गहरी चोट पह़ँचायी । महाराज ! 
उसने समरमें भीष्मके यश और सम्मान दोर्नोको बढ़ाया२९३ 
सौभद्रो राजपुत्रं तु बृहद्वळमयोधयत्‌ ॥ ३०॥ 
पार्थहेतोः पराक्रान्तो भीष्मस्यायोधनं प्रति । 

राजन्‌ ! भीष्मजीक साथ युद्ध करनेमें अजुनकी सद्दायताके 
लिये पराक्रम करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने राजकुमार 
बुहद्दलक साथ युद्ध किया ॥ ३०३ 
आज्जुनि कोसलन्द्रस्तु विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः ॥ ३१ ॥ 
पुनःविव्याध विशत्या शारः संनतपर्वेमि 

कोसळनरेदाने लोहेके बने हुए पाँच वागोंसे अर्जुन- 
कुमारको घायल करके पुनः झुकी हुई गॉठवाले वीस वार्गो- 
दारा उन्हें क्षत-विश्चत कर दिया ॥ ३१२ ॥ 
सोभद्रः फोसलेन्द्र तु विव्याधाष्टभिरायसैः ॥ ३२ ॥ 
नाकम्पयत संग्रामे विव्याच च पुनः दारैः। 

तव सुभट्राकुमारने कोसलनरेशको लोहेके आठ बाणोंसे 
बींध डाला तो भी समग्राममें उसे विचलित न कर सका | 
इसके चाद उसने फिर अनेक बाणोंद्वारा बृहद्दलकों घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
कौसल्यस्य घनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाठगुनिः ॥ ३३ ॥ 
आजघान शरेश्चापि त्रिशता कङ्कपत्रिभिः । 

तदनन्तर अर्जुनकुमारने कोसळलनरेशका धनुष भी काट 
दिया ओर कंकपत्रयुक्त तीस सायकोंद्राए उनपर गहरा 
प्रहार किया ॥ ३३३ ॥ 
सोऽम्यत्‌ कार्मुकमादाय राजपुत्रो वृहद्वलः ॥ ३४ ॥ 
फाल्गुनि समरे क्रुद्ो विब्याध बहुमिः शारैः 

तब राजकुमार बृहृद्वलने दूसरा धनुप लेकर समरभूमिमें 
कुपित हो अजुनकुमार अभिमन्युको बहुतेरे बाणोंद्वारा 
वांच डाला ॥ ३४३ ॥ 
तयोयुंद्धं समभवद्‌ भौष्मदेतोः परंतप ॥ ३५॥ 
संरग्धयोमंहाराज समरे चित्रयोधिनो 
यथा देवाखुर युद्ध बलिवासवयोरभूत्‌ ॥ ३६॥ 

परंतप ! महाराज ! इस प्रकार समराङ्खणमें क्रोधपूर्वक 
विचित्र युद्ध करनेवाले उन दोनों वीरोंमें भीष्मके लिये बड़ा 


३०७२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारी युद्ध हुआ, मानो देवासुरसंग्राम्मे राजा बलि और इन्द्र- 
में दन्द्रयुद्ध हो रद्दा हो ॥ ३५-३६ ॥ 
भीमसेनो गजानीकं योधयन्‌ बह्शोभत । 
यथा शक्रो वञ्रपाणिदौरयन्‌ पर्वतो्ञमान्‌ ॥ ३७॥ 
तथा जैसे वज्रधारी इन्द्र बड़े-बड़े पर्वतोंको विदीण कर 
डालते हैं, उसी प्रकार भीमसेन हाथियोकी सेनाके साथ युद्ध 
करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ३७॥ 
ते वध्यमाना भीमेन मातङ्गा गिरिसंनिभाः । 
निपेतुरुव्यां सहिता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ ३८॥ 
भीषसेनके द्वारा मारे जाते हुए वे पर्वत सरीले बहुसंख्यक 
गजराज ( अपने चीत्कारसे ) इस पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते 
हुए एक साथ ही धराशायी हो जाते थे ॥ ३८ ॥ 
गिरिमात्रा हि ते नागा भिन्नाञ्जनचयोपमाः । 
विरेजुवसुधां प्राता विकीणी इव पर्वताः ॥ ३९॥ 
कटे हुए कोयलेकी राशिके समान काळे और गिरिराजके 
समान ऊँचे झारीरवाळे वे हाथी प्रथ्त्रीपर गिरकर इधर-उधर 
बिखरे हुए पर्वतोके समान शोभा पाते थे ॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिरो महेष्वासो मद्रराजानमाहवे । 
महत्या सेनया गुप्तं पीडयामास संगतम्‌ ॥ ४०॥ 
महाधनुर्घर युधिष्ठिरने विशाल सेनासे सुरक्षित मद्रराज 
दाल्यको उस युद्धमें सामने पाकर बाणोंद्वारा अत्यन्त पीडित 
कर दिया ॥ ४० || 
मद्रेश्वरश्च समरे धर्मपुत्रं महारथम्‌ । 
पीडयामाख संरब्धो भीष्मडेतोः पराक्रमी ॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम करनेवाले मद्रराज शल्यने भी 
युद्धमे कुपित हो महारथी धर्मराज युधिष्टिरको पीड़ित किया || 
विराट सैन्धवो राजा विद्ध्वा संनतपवंभिः । 
नवभिः सायकेस्तीद्षणेरित्रशाता पुनरापंयत्‌ ॥ ४२॥ 
सिन्धुराज जयद्रथने झुकी हुई गाँठवाले नो तीखे सायकों- 
द्वारा राजा विराटको घायल करके पुनः उन्हें तीस बाण मारे॥ 
विराडइच महाराज सेन्चवं वाहिनीपतिः । 
शिशद्धिनिशितेवोणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ४३॥ 
महाराज ! सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
छातीमें तीस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥४३॥ 
चित्रकार्मुकनिस्रिशी चित्रवमोयुधध्वजी । 
रेजतुश्चित्ररूपी तौ संग्रामे मत्स्यसेन्चवो ॥ ४४ ॥ 
उस संग्रामर्मे मत्स्यराज और सिन्धुराज दोनोंके ही धनुष 
और खड्क विचित्र थे । दोनोंने विचित्र कवच, आयुध और 
ध्वज धारण किये थे । वे दोनों ही विचित्र रूप धारण करके 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
द्रोणः पाञ्चालपुत्रेण समागम्य महारणे । 


महासमुदयं चक्र शरेः संनतपर्वभिः ॥ ४५॥ 
द्रोणाचायने उस मद्दासमरमें पाञ्चालराजकुमार पृष्टयुम्र- 
से भिड़कर झुकी हुई गाँटवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बड़ा 
भारी युद्ध किया ॥ ४५ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज पाषंतस्य महद्‌ धनुः । 
ङित्त्वा पञ्चाशतेषूणां पापंत समविध्यत ॥ ४६॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचायने धृष्टयुम्नके विशाल 
धनुपको काटकर पचास वाणोंद्वारा उन्हें बीच डाला ॥४६॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पार्षतः परवीरहा । 
द्रोणस्य मिषतो युद्धे प्रेपयामास सायकान्‌ ॥ ४७॥ 
तब जत्रुवीरोक्रा संहार करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा धनुष 
लेकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनके ऊपर 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ४७ ॥ 
ताञ्छराञ्छरघातेन चिच्छेद स महारथः । 
द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पञ्च सायकान्‌ ॥ ४८॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने वार्णोके आघातसे 
धृष्टययुम्नके सारे वार्णोको काट दिया और द्रुपदपुत्रपर पाँच 
बाण चलाये ॥ ४८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज पाषंतः परवीरहा । 
द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे ॥ ४९॥ 
महाराज ! तब इझत्रुवीरोंका संह्ार करनेवाले धृष्ट्युम्नने 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर गदा चलायी, जो रणभूमिमें यम- 
दण्डके समान भयंकर थी ॥ ४९ ॥ 
तामापतन्ती सहसा हेमपट्टविभूषिताम्‌ । 
शारेः पञ्चाशता द्रोणो वारयामास संयुगे ॥ ५० ॥ 
उस स्वणपत्रविभृषित गदाको सहसा अपनी ओर 
आती देख द्रोणाचायने युद्धस्थलमें पचासों बाण मारकर उसे 
दूर गिरा दिया || ५० ॥ 
सा छिश्वा वहुधा राजन्‌ द्रोण चापच्युतैः शरेः । 
चूर्णीळता विशीर्यन्ती पपात वसुधातले ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके घनुषसे छूटे हुए उन बार्णोद्वारा 
नाना प्रकारसे छिन्नभिन्न हुई वह गदा चूर-चूर होकर 
पृथ्त्रीपर बिखर गयी ॥ ५१ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा पार्षतः शत्रुतापनः । 
द्रोणाय शक्ति चिक्षेप सवंपारशवीं शुभाम्‌ ॥ ५२॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुई देख शत्रुओको संताप देने- 
वाले धृष्टयुम्नने द्रोणके ऊपर पूर्णतः लोहेकी बनी हुई सुन्दर 
शक्ति चलायी ॥ ५२ ॥ 
तां द्रोणो नवभिवाणेश्चिच्छेद युधि भारत । 
पाषंतं च महेष्वासं पीडयामास संयुगे ॥ ५३ ॥ 
भारत | द्रोणाचार्यने युद्धखलमें नौ बाण मारकर उस, 


भीष्मवधपर्वे ] 


शक्तिके ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये और महाधनुर्धर धृष्टद्युम्नको 
भी उस रणश्चेत्रमें बहुत पीड़ित किया ॥ ५३ ॥ 
पवमेतन्महायुद्ध द्रोणपार्षतयोरभूत्‌ । 
भीष्मं प्रति महाराज घोररूपं भयानकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार द्रोणाचायं ओर धृष्टयुम्नमें भीष्म- 
के लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ ॥ ५४ ॥ 
अजुनः प्राप्य गाङ्गेयं पीडयन्‌ निशितेः शरेः । 
अभ्यद्रवत खंयत्तो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५५॥ 
अर्जुनने गङ्गानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हे 
तीखे बाणोंद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी सावधानीके साथ 
उनपर चढाई की | ठीक वेसे ही, जेसे वनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो ॥ 
प्रत्यु्ययौ च तं राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
त्रिधा भिन्नेन नागेन मदान्धेन महावलः ॥ ५६॥ 
तब प्रतापी एवं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
गजराजपर आरुढ़ हो अर्जुनके ऊपर घावा किया । उस 
हाथीके कुम्मस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रही थी ॥ 
तमापतन्तं सहसा महेन्द्रगजसंनिभम्‌ । 
परं यल्ल समास्थाय वीभत्खुः प्रत्यपद्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान उस गजराजको 


सहसा आते देख अजुनने बड़ा यत्व करके उसका सामना किया॥ 


ततो गजगतो राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
अजुनं दारवर्षेण वारयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तब द्दाथीपर बैठे हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 
बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको आगे बढ्नेसे रोक दिया ।५८। 
अर्जुनस्तु ततो नागमायान्तं रजतोपमेः । 
विमलेरायसैस्तीक्ष्णेरविध्यत महारणे ॥ ५९॥ 
अर्डुनने भी अपने सामने आते हुए उस द्दाथीको चाँदी- 
के समान चमकीले लोइमय तीखे वाणोंद्वारा उस मद्दासमरमें 
बींघ डाला ॥ ५९ || 
शिखण्डिनं च कौन्तेयो याहि याहीत्यचोदयत्‌ । 
भीष्मं प्रति महाराज जह्योनमिति चाव्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार अजुन शिखण्डीको बार-बार 
यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी ओर बढो 
और इन्हें मार डालो ॥ ६० ॥ 
प्राग्ज्योतिषस्ततो हित्वा पाण्डवं पाण्डुपूर्वज । 
प्रययो स्वरितो राजन्‌ द्रुपदस्य रथं प्रति ॥ ६१॥ 
पाण्डुके ज्ये भ्राता महाराज ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश 
मगद्त्त पाण्डुनन्दन अजुनको छोड़कर तुरंत ही द्रुपदके 
रथकी ओर चल दिये ॥ ६१ | 


ततोऽज्जुनो महाराज भष्ममभ्यद्ववद्‌ द्रुतम्‌ । 


पोडशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०७३ 


शिखण्डिनं पुरस्कृत्य ततो युद्धमवतत ॥ ६२॥ 
हाराज ! तब अजुनने शिखण्डीको आगे करके बड़े 
वेगसे भीष्मपर घावा किया | फिर तो मारी युद्ध छिड़ गया॥ 
ततस्ते तावकाः शूराः पाण्डवं रभसं युधि । 
समभ्यधावन्‌ क्रोरान्तस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्धमें आपके शूरवीर सैनिक कोलाहल करते 
और ललकारते हुए वेगश्ञाली पाण्डुकुमार अर्जुनकी ओर 
दौड़ पड़े | वह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ६३ | 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप । 
अजुनो व्यधमत्‌ काले दिवीवा श्राणि मारुतः ॥ ६४ ॥ 
जनेश्वर ! जैसे आकाशमै फेले हुए वादलोंको हवा छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने उस अवसरपर आपके 
पुत्रौंकी विविध सेनाओंको विनष्ट कर दिया || ६४ ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
इपुभिस्तूर्णमव्यत्रो बहुभिः स समाचिनोत्‌ ॥ ६५॥ 
उसी समय शिखण्डीने भरतक्कुलके पितामह भीष्मके 
सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तसे अनेक बाणांद्वारा तुरंत ही 
उन्हें आच्छादित कर दिया ॥ ६५ ॥ 
रथार्न्यगारइचापाचिरसिशक्तिगदेन्धनः । 
शरसंघमहाज्वालः क्षत्रियान्‌ समरेऽदहत्‌॥ ६६॥ 
वे अग्निके समान प्रज्वलित हो समरभूमिमें क्षत्रियोंको 
दग्ध कर रहे थे । रथ ही अग्निशाला थी, घनुष लपटके 
समान प्रतीत होता था, खङ्ग, शक्ति और गदाएँ इंधनका 
काम दे रही थीं; बाणोंका समुदाय ही उस अभिकी 
महाज्वाला थी ॥ ६६ ॥ 
यथाञ्चिः सुमहानिद्धः कक्षे चरति सानिलः । 
तथा जज्वाल भीष्मोऽपि दिव्यान्यसत्राण्युदीरयन्‌ ६७ 
जेसे प्रज्वलित अभि वायुका सहारा पाकर घास-फूँसके 
जंगलमें विचरती है, इसी प्रकार दिव्याह्नोंका प्रयोग करते 
हुए भीष्मजी भी दात्रुसेनामें प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ६७ ॥ 
सोमकांइच रणे भीष्मो जघ्ने पार्थपदानुगान्‌ । 
न्यवारयत तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य महारथः ॥ ६८॥ 
भीष्मने युद्धमें अजुनका अनुसरण करनेवाले सोमक- 
बंशियाँको भौ बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
उन महारथी वीरने पाण्डुनन्दन युधििरकी सेनाको भी 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ६८ ॥ 
सुवर्णपुङसैरिघुभिः शितेः संनतपर्वभिः । 
नादयन्‌ स दिशो भीष्मः प्रदिशइच महाहवे ॥ ६९ ॥ 
झुकी हुई गाँठवाले, सुवर्णपखयुक्त तौखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंको मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको भी शब्दायमान करने लगे ॥ ६९॥ . 


३०७४ 


पातयन्‌ रथिनो राजन्‌ हयाँइच सहसादिभिः। 
मुण्डतालवनानीच चकार स रथव्रजान्‌ ॥ ७०॥ 
राजन्‌ ! रथिर्योको गिराकर और सत्रारोंसदित घोड़ोंको 
मारकर उन्होंने रथोके समुदायको मुण्डित ताइवनके समान 
कर दिया ॥ ७० || 
निमनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्चांदच संयुगे । 
चकार समरे भीप्मः सवंशस्त्रभूतां वरः॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! समस्त शास्त्रघारियोर्मे श्रेष्ट भीष्मने उस 
समराङ्गणमें रथो, हाथियों और घोड़ोंकों मनुष्यास शून्य 
कर दिया ॥ ७१ ॥ 
तस्य॒ ज्यातलनिघांपं विस्फू्ञितमिवाशनेः । 
निशाम्य सर्वतो राजन्‌ समकम्पन्त सेनिक्राः ॥ ७२ ॥ 
राजन्‌ | वञ्रकी गड़गड़ाइटके समान उनके धनुपकी 
प्रत्यञ्चाकी टंकारध्वनि सुनकर सत्र ओरके सैनिक कॉयने लगे॥ 
अमोघा न्यपतन्‌ वाणाः पितुस्ते मनुजेश्वर । 
नासञ्जन्त शारीरेषु भीष्मचापच्युताः शराः ॥ ७३ ॥ 
मनुजेश्वर | आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे । भीप्मके घनुपसे छुटे हुए सायक 
मनुष्योंके शरीरोम नहीं अटकते थे ॥ ७३ ॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ सुयुक्ताअवमेहयेः। 
वातायमानानद्राक्षं ह्वियमाणान्‌ विशाम्पते ॥ ७४ ॥ 
प्रजानाथ ! हमने तेज घोड़ोंसे जुते हुए बहुत-से ऐसे 
रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ वायुके 
समान दीघ गतिसे इधर-उधर खींचकर ले जाये जा रहे थे॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुदश । 
महारश्राः समाख्याताः कुळपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ७५ ॥ 
वहाँ चेदि, काशि और करूप देशाके चौदह हजार 
महारथी मौजूद थे, जिनकी बड़ी ख्याति थी, जो कुलीन 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग करनेको 
उद्यत थे ॥ ७५ ॥ 
अपरावर्तिनः शुराः सुवणविकृतध्वजाः । 
संत्रामे भीष्ममासाथ सवाजिरथकुञ्जराः ॥ ७६॥ 
जग्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 

वे युद्धसे पीठ न दिखानेवाले, शौयसम्पन्न तथा सुवर्ण- 
मय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सब-के-सब युद्धमें मुँह फेलाये 
हुए कालके समान भीष्मके पाल पहुँचकर घोडे, रथ और 
हाथिर्योंसहित परलोकके पथिक हो गये ॥ ७६३ ॥ 
न तत्रासीद्‌ रणे राजन्‌ सोमकानां महारथः ॥ ७७॥ 
यः सम्प्राप्य रण भीष्मं जीविते स्म मनो दधे। 

राजन्‌ ! उस समय सोमकरोर्मे एक भी महारथी ऐसा 
नहीं था, जो युद्धभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर अपने 
मनर्मे जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो ॥ ७७६ ॥ 


तांश्च सर्वान्‌ रणे योधान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ७८ ॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 

उस समय लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम देखकर 
यह मान लिया कि युद्धके मैदानमै जितने योद्धा उपस्थित हैं 
वे सत्र यमराजके लोकमें गये हुएके ही समान हैं॥ ७८३ ॥ 
न कश्चिदेनं समरे प्रत्युद्याति महारथः ॥ ७९ ॥ 
ऋते पाण्डुखुतं वीरं इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
दिखण्डिनं च समरे पाञ्चाल्यममितौजसम्‌ ॥ ८० ॥ 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और श्वेत घोडे 
जिनके रयर्मे जुते हुए थे, उन पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनको 
तथा अमित तेजस्वी पाञ्चालराजपुत्र शिखण्डीको छोडकर | 
दूसरा कोई महारथी ऐसा नहीं या, जो समराङ्गणमें भीष्मके 
सामने जानेका साहस करता ॥ ७९-८० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मयर्वणि भीष्मवघपर्वणि संकुर्युद्धे पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भी्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर में संकुरुयु दविषयर एक सौ सोउहरे( अध्याय पूरा हुआ ॥११६॥ 


—— a OO 


` सक्षदशाधिकशततमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका मूच्छित होना . 


संजय उवाच 
शिखण्डी तु रणे भीष्ममासाद्य पुरुषपेभम्‌ । 
दशभिनिशितेभल्ठेराजघान स्तनान्तरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-मद्दाराज ! दिखण्डीने रणक्षेत्रमे 
पुरुषरल भीष्मजीके सामने पहुंचकर उनकी छातीमें दस 
तीखे भल्ल नामक बाण मारे ॥ १ ॥ 
शिखण्डिनं तु गाङ्गेयः क्रोधदीप्तेन चक्षुषा । 
सम्प्रेक्षत कटक्षेण निद्हन्निव भारत ॥ २ ॥ 


भारत ! गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोघसे प्रज्वलित हुई दृष्टि 
एवं कनखिर्योसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार देखा, मानो 
वे उसे भस्म कर डालेंगे ॥ २ ॥ 
स्रीत्व तस्य स्मरन्‌ राजन्‌ सर्वलोकस्य पझ्यतः। 
नाजघान रणे भीष्मः ख च तन्नाववुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! किंतु उसके स्लीत्वका विचार करके भीप्मजीने 
युद्धस्यलमें उसपर कोई आघात नहीं किया । इस बातको 
सब लोगोंने देखा; पर शिखण्डी इस बातको नहीं समक्ष सका॥ 


भीष्मवधपव ] सप्तदशाधिकशततमो ६ध्यायः ३०७५ 
क ब्र 
अजुनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत । उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्भुत 


अभिद्रचस्व त्वरितं जहि चैनं पितामहम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस समय अजुनने शिखण्डीसे कद्दः--।वीर ! 

तुम झटपट आगे बढो और इन पितामह भीष्मका वध 

कर डालो ॥ ४ ॥ 

कि ते विवक्षया वीर जहि भीष्मं महारथम्‌ । 

न ह्यन्यमनुपश्यामि कञ्चिद्‌ यौधिष्ठिरे बले ॥ ५ ॥ 

यः शक्तः समरे भीष्मं प्रतियोद्धतिहाहवे । 

ऋते त्वां पुरुषव्यात्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
“वीर ! इस विषयमे बार-बार विचारने या संदेह निवारण 

के लिये कुछ कइनेकी आवश्यकता नहीं है । तुम महारथी 

भीष्मको शीघ्र मार डालो । युधिष्ठिरकी सेनामें तुम्हारे सिवा 

दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो समरभूमिमें भीष्मका 

सामना कर सके | पुरुषसिंद ! में तुमसे यह सच्ची बात 

कह रहा हूँ? ॥ ५-६ ॥ 

पवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतषभ । 

शरेनोनाविधेस्तूण पितामहमवाकिरत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अजुनके ऐसा कहनेपर दिखण्डी तुरंत ही 

पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके वाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ 


अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ पिता देवव्रतस्तव । 

अज्जुनं समरे कुद्दै वारयामास सायकैः ॥ ८ ॥ 
परंतु आपके पितृतुल्य देवब्रतने उन वाणोंकी कुछ भी 

परवा न करके समरमें कुपित हुए अर्जुनको अपने बाणों- 

द्वारा रोक दिया ॥ ८ ॥ 

तथैव च चमूं सर्वा पाण्डवानां महारथः 

अप्रैषीत्‌ स शरेस्तीक्ष्णेः परलोकाय मारिष ॥ ९ ॥ 
आये ! इसी प्रकार महारथी भीष्मने पाण्डवोँकी उस 

सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी) अपने तीखे 

बाणोंद्वारा मारकर परलोक भेज दिया ॥ ९ ॥ 

तथैव पाण्डवा राजन्‌ सेन्येन महता वृताः । 

भीष्मं संछादयामासुमंघा इव दिवाकरम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! फिर विशाल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोंने अपने 

बाणोंद्वारा भीष्मको उसी प्रकार ढक दिया, जेसे बादल 

सूर्यदेवको आच्छादित कर देते हैं ॥ १० ॥ 

ख समन्तात्‌ परिवृतो भारतो भरतषभ । 

निदेदाह रणे शूरान्‌ वने वह्विरिव ज्वलन्‌ ॥ ११॥ 
भरतभूषण ! उस रणश्चेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए भीष्म 

बनमें प्रज्वलित हुए दावानलके समान झूरवीरोको दग्ध 

करने लगे ॥ ११ || 

तत्राद्धतमपइयाम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ । 

अयोधयब्च यत्‌ पाथं जुगोप च पितामहम्‌ ॥ १२॥ 


पराक्रम देखा ! एक तो वह अजुंनके साथ युद्ध कर रहा था 
और दूसरे पितामह भीष्मकी रक्षामें मी तत्पर था ॥ १२॥ 


कर्मणा तेन समरे तव पुत्रस्य धन्विनः । 
दुःशासनस्य तुतुषुः सर्व लोका महात्मनः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें आपके धनुर्धर मद्दामनस्वी पुत्र दुःशासनके 
उस पराक्रमसे सब लोग बड़े संतुष्ट हुए ॥ १३ ॥ 
यदेकः समर पार्थान्‌ साजुनान्‌ समयोधयत्‌ । 
न चेन पाण्डवा युद्धे वारयामाखुरुल्वणम्‌ ॥ १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला ही अजुंनसहित समस्त कुन्ती- 
कुमारोंसे युद्ध कर रहा था; किंतु वहाँ पाण्डव उस प्रचण्ड 
पराक्रमी दुःशासनको रोक नहीँ पाते थे ॥ १४ ॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनो विरथीङृताः। 
सादिनश्च मद्देष्वासा हस्तिनश्च महाबलाः ॥ १५ ॥ 
विनिर्भिन्नाः शारेस्तीक्ष्णेनिपेतुवसुधातले । 
दुःशासनने वहाँ युद्धके मेदानमें कितने ही रथियोंको 
रथददीन कर दिया । उसके तीखे वाणोंसे विदीणं होकर बहुत- 
से मदाधनुर्घर घुड्सवार ओर महाबली गजारोही पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
शारातुरास्तथैवान्ये दन्तिनो विद्रुता दिशः ॥ १६॥ 
यथाञ्निरिन्धनं प्राप्य ज्वळेद्‌ दीप्ताचिरुस्वणम्‌। 
तथा जज्वाळ पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनिदहन्‌ ॥ १७॥ 
उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से दन्तार हाथी भी 
चारों दिशाओंमें भागने लगे । जैसे आग ईंधन पाकर 
दहकती हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो उठती 
दै, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको दग्ध करता हुआ आपका 
पुत्र दुःशासन अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहा था॥ १६-१७॥ 


तं भारतमहामान्र पाण्डवानां महारथः । 

जेतुं नोत्सहते कश्चिन्नाभ्युद्यातुं कथंचन ॥ १८॥ 

ऋते महेन्द्रतनयाच्छवेताश्वात्‌ कृष्णसारथेः । 
कृष्णसारथि, श्वेतवाहन महेन्द्रकुमार अर्जुनको छोड़कर 

दूसरा कोई भी पाण्डव महारथी भरतकुलके उस महाबली 

वीरको जीतने या उसके सामने जानेका साइस किसी प्रकार 

न कर सका ॥ १८३ ॥ 


स हि तं समरे राजन्‌ निजित्य विजयो5ज्जुनः ॥ १९ ॥ 
भीष्ममेवाभिदुद्राव सवसून्यस्य पझ्यतः 

राजन्‌ | विजयी अजुनने समरभूमिमें दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया ॥ १९३ ॥ 
विजितस्तव पुत्रोऽपि भीष्मवाहुन्यपा्यः ॥ २०॥ 
पुनः पुनः समाश्वस्य प्रायुध्यत मदोत्कटः । 


३०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अजुनस्तु रणे राजन्‌ योधयन्‌ संव्यराजत ॥ २१ ॥ 
भीष्मकी भुजाओंके आश्रयमें रहनेवाला आपका मदोन्मत्त 
पुत्र दुःशासन पराजित होनेपर भी वार-बार सुस्ताकर बड़े वेग- 
से युद्ध करता था । राजन्‌ ! अर्जुन उस रणक्षेत्रमें युद्ध करते 
हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 
शिखण्डी तु रणे राजन्‌ विव्याधैव पितामहम्‌ । 
शरेरदानिसंस्पर्शैस्तथा सर्पविषोपमैः ॥ २२॥ 
महाराज ! उस समय रणश्षेत्रमें दिखण्डी वञ्रके समान 
स्पर्शवाले तथा सर्पविषके समान भयंकर बाणोंद्रारा पितामह 
भीष्मको घायल करने लगा ॥ २२ ॥ 
नचस्मते रुजं चक्कुः पितुस्तव जनेश्वर । 
स्मयमानस्तु गाङ्गेयस्तान्‌ बाणाञ्जगृहे तदा ॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर ! उसके चलाये हुए वे बाण आपके ताऊके 
शरीरमें कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर पाते थे | गङ्गानन्दन 
भीष्म उस समय मुसकराते हुए उन बाणोकी चोट सह रहे थे ॥ 


उष्णातो हि नरो यद्वज्ञलधाराः प्रतीच्छति । 

तथा जग्राह गाङ्गयः शरधाराः दिखण्डिनः ॥ २४॥ 
जैसे गर्मीसे कष्ट पानेवाला मनुष्य अपने ऊपर जल- 

की धारा ग्रहण करता है, उसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्म 

झिखण्डीकी बाणधाराको ग्रहण कर रहे थे ॥ २४ ॥ 

तं क्षत्रिया महाराज दहशु्घारमाहवे। 

भीष्मं दहन्तं सैन्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २५ ॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें समस्त क्षत्रियोंने देखा, 

भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डवांकी सेनाओंको दग्ध 

कर रहे थे ॥ २५ ॥ 

ततो 5ब्रवीत्तव सुतः सवंसैन्यानि मारिष | 

अभिद्रवत संग्रामे फाए्गुनं सवतो रणे ॥ २६॥ 
आर्य ! उस समय आपके पुत्रने अपने समस्त सेनिर्कोसे 

कहा--।वीरो ! तुमलोग समरमूमिमें अजुनपर चारों ओरसे 

घावा करो ॥ २६ ॥ 

भीष्मो वः समर सर्वान्‌ पालयिष्यति घमेवित्‌। 

ते भयं सुमहत्‌ त्यक्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति युध्यत ॥ २७ ॥ 
“धर्मज्ञ भीष्म समराङ्गणमें तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे । 

अतः तुमलोग महान्‌ भयका परित्याग करके पाण्डवोंके साथ 

युद्ध करो ॥ २७ ॥ 

हेमतालेन महता भोीष्मस्तिष्ठति पालयन्‌ । 

सर्वेषां घातराष्ट्राणां समरे शमं वम च ॥ २८॥ 
“सुवगमय तालचिहमसे युक्त विशाल ध्वजसे सुशोभित 

होनेवाले भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए युद्धके मेदानमें 

खड़े हैं । हम सभी धूतराष्ट्रपुत्रोंके लिये ये ही कल्याणकारी 

आश्रय और कवच हैं ॥ २८ ॥ 


त्रिदशाऽपि समुयुक्ता नाळं भीष्मं समासितुम्‌ । 
किसु पार्था महात्मानं मत्येभूता महाबलाः ॥ २९ ॥ 

“य॒दि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये उद्योग 
करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; 
फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा मनुष्य ही हैं । वे 
उन महात्मा भीष्मका सामना क्या कर सकते हैं १ ॥ २९॥ 
तस्माद्‌ द्रवत मा योधाः फाल्गुनं प्राप्य संयुगे । 
अहमद्य रणे यत्तो योधयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
सहितः संतो यत्तैभेवद्धिर्वस्ुघाधिपेः । 

“अतः योद्धाओ ! युद्धभूमिर्मे अर्जुनको सामने पाकर 
पीछे न भागो । मैं खयं समराङ्गणमें प्रयत्नपूर्वक आज 
पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा | तुम सब नरेश सब 
ओरसे सावधान होकर मेरे साथ रहो? ॥ ३०३ ॥ 
तच्छुत्वा तु वचो राजंस्तव पुत्रस्य धन्विनः ॥ ३१॥ 
सर्वे योधाः खुसंरव्धा बलवन्तो महावलाः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रकी ये जोदाभरी बातें 
सुनकर वे सभी महाबली और शक्तिशाली योद्धा रोपमें 
भर गये ॥ २१३ ॥ 
ते विदेहाः कलिङ्गाश्च दासेरकगणाश्च ह ॥ ३२॥ 
अभिपेतुनिपादाश्च सौवीराश्च महारणे । 
बाह्लीका दरदाश्चैव प्रतीच्योदीच्यमालवाः ॥ ३३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः । 
शाल्वाः शकास्तरिगताश्व अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ३४ ॥ 
अभिपेतू रणे पार्थ पतङ्गा इव पावकम्‌। 

वे विदेह, किंग, दासेरक निषाद, सौवीर, बाह्लीक, 
दरद, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, अभीषाद्द; शूरसेन, शिवि, 
वसाति, शाल्व, शक) त्रिगतं)अम्बष्ठ और केकयदेशोंके नरेशगण 
उस महायुद्धमें कुन्तीकुमार अजुनपर उसी प्रकार घावा करने 
लगे, जैसे पतंग प्रज्वलित आगपर टूटे पढ़ते हैं ॥ ३२-३४३ ॥ 
शालभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं रणे। 


पतान सर्वोन्‌ सहानीकान्‌ महाराज महारथान्‌ ॥३५॥ 
दिव्यान्यस्राणि संचिन्त्य प्रसंघाय धनंजय: । 


स तेरस्त्रेमहावेगेदेदाह सुमहाबलः ॥ ३६॥ 
ee 
शरप्रतापर्वीभत्खुः पतङ्गानिव पावकः। 


राजेन्द्र | उस रणक्षेत्रे कुन्तीकुमार अजुन अप्रतिम 
तेजस्वी वीर थे और पूर्वोक्त नरेश उनके सामने पतंगोंके 
समान दौड़े चले आ रहे थे । महाराज ! महाबली घनंजयने 
दिव्यासत्रोंका चिन्तन करके उनका घनुषपर संधान किया 
और उन महावेगशाली अर्स्रोद्वारा सेनासहित इन समस्त 
मद्ारथियोंको जलाकर भस्म कर डाला । जैसे आग पतंगौंको 
जलाती देश उसी प्रकार अर्जुने अपने बाणोंके प्रतापसे उन 
सबको दग्ध कर दिया ॥ ३५-३६३ ॥ 


भीष्मवधपवं ] 


तस्य बाणसहस्राणि सुजतो दढधन्विन: ॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे गाण्डीवं समदृद्यत । 


सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब सह्या वाणों- 
की सृष्टि करने लगे; उस समय उनका गाण्डीव धनुष 
आकाशे प्रञ्वलित-सा दिखायी देने लगा ॥ ३७३ ॥ 


ते शराता महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजञाः ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतेन्त राजानः सहिता वानरध्वजम्‌ । 

| महाराज ! वे सब नरेश वाणोंसे पीड़ित हो गये थे । 
उनके विशाल ध्वज छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे। वे 
सब राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अजुंनके सामने 
टिक न सके ॥ ३८३ ॥ 


सध्वजा रथिनः पेतुहयारोहा हयेः सह ॥ ३९ ॥ 
सगजाश्च गजारोहाः किरीटिशरताडिताः । 
ततो 5जुनभुजोत्सऐेरावृता55सीद्‌ वसुन्धरा ॥ ४० ॥ 
विद्रवद्भिश्च बहुधा बले राज्ञां समन्ततः । 

. किरीटघारी अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो रथी अपने 
ध्वजेके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़े, घुइसवार घोड़ोंके साथ 
ही धराशायी दो गये और हाथिर्योसद्ित हाथीसवार भी ढह 
गये । अर्जुनकी भुजाओंसे छूटे हुए बाणोंसे एवं अनेक भागोंमें 
विभक्त होकर चारों ओर भागती हुई राजाओंकी सेनाओसे 
वहाँकी खारी प्रथ्वी व्याप्त हो रही थी ॥ ३९-४०३ ॥ 


अथ पार्था महाराज द्रावयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ ४१॥ 

दुःशासनाय खुबहून प्रेपयामास सायकान्‌ । 
महाराज ! उस समय अजुंनने आपकी सेनाको भगाकर 

दुःशासनपर बहुत-से सायकोंका प्रहार किया ॥ ४१३ ॥ 


ते तु भित्त्वा तव सुतं दुःशासनमयोमुखाः॥ ४२॥ 
धरणीं विविशुः सवे वल्मीकमिब पन्नगाः । 

वे समस्त लोइमुख बाण आपके पुत्र दुःशासनको विदीर्ण 
करके उसी प्रकार धरतीमें समा गये, जेसे सर्प बॉबीमें प्रवेश 
करते हैं ॥ ४२३ ॥ 


हयांदचास्य ततो जघ्ने सारथि च न्यपातयत्‌॥ ४३॥ 
विविशति च विशात्या विरथं कृतवान्‌ प्रभुः । 
आजघान भृशं चेव पञ्चभिनंतपवेमिः ॥ ४३॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों तथा 
सारथिको भी मार गिराया और वित्रिदातिको भी बीस बार्णो- 
से मारकर उसे रथद्दीन कर दिया | इसके बाद पुनः झुकी 
हुई गाँठवाले पाँच बाणाँद्वारा उसे अत्यन्त घायल 
कर दिया || ४३-४४ || 
कृपं विकणं शल्य च विद्ध्वा बहुभिरायसैः । 
चकार विरथांइचेव कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ४५॥ 


ब्रश स० २-४५ Co 


सञ्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०५७ 
तदनन्तर इवेतवाइन कुन्तीकुमार अर्जुने कपाचाय, 
विकर्ण तथा शल्यको भी लोहके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
रथहीन कर दिया ॥ ४५ || 
एवं ते विरथाः सवे कृपः शब्यइच मारिष । 
दुःशासनो विकर्णश्च तथैव च विविशतिः ॥ ४६ ॥ 
सम्प्राद्रवन्त समरे निर्जिताः सव्यसाचिना । 
माननीय नरेश ! इस प्रकार रथद्दीन हुए वे सब 
मद्दारथी कृपाचार्य, शस्य) विकरण, दुःशा8न तथा विविंशति 
अर्जुनसे परास्त हो उस समरमूमिमें इधर-उधर भाग गये ४३९ 
पूर्वाह्ब भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्रजज्वाल रणे पार्था विधूम इव पावकः | 
मरतश्रेछ ! इस प्रकार दसवें दिनके पूर्वाह्वकालमै उन 
महारथियोंको पराजित करके कुन्तीकुमार अर्जुन रणभूमिमें 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४७१ ॥ 
तथेच शरवषंण भास्करो रश्मिवानिव ॥ ३८॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान्‌ । 
महाराज ! इसी प्रकार अंझुमाली सूर्यके समान अन्यान्य 
राजाओंको मी वे अपने बाणोंकी वर्षासे संतस करने लगे ४८३ 
पराङसुखीङत्य तथा शरवर्पेमंहारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रावर्तयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम्‌ । 
मध्येन कुरुसेन्यानां पाण्डवानां च भारत ॥ ५०॥ 
ओर मारत | उन सब मद्दारथिर्योको बाण-वर्षाद्वारा विमुख 
करके अर्जुने संग्रामभूमिमें कोरव-पाण्डतोंकी सेनाओंके बीच 
रक्तकी बहुत बड़ी नदी बहा दी ॥ ४९-५० || 
गजाश्च रथखङ्घाश्च वहुधा रथिभिहंताः । 
रथाश्च निहता नागेहयाइचेच पदातिभिः ॥ ५१॥ 
रथियांद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथसमूह नष्ट कर दिये 
गये । हाथियोंने कितने ही रथ चोपट कर दिये और पैदल 
सिपाहियोंने सवारोंसहित बहुतसे घोड़े मार गिराये ॥ ५१ ॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानि इारीराणि शिरांसि च । 
निपेतुर्दिक्ल सवासु गजाइवरथयोधिनाम्‌ ॥ ५२॥ 
हाथी) घोड़े तथा रथोंपर बेठकर युद्ध करनेवाले 
सेनिकोंके शरीर और मस्तक बीच-बी चसे कटकर सब दिशाओंमें 
गिर रहे थे ॥ ५२ ॥ 
छन्नमायोधनं राजन्‌ कुण्डलाङ्गद धारिभिः । 
पतितेः पात्यमानेश्च राजपु्रैमहारथेः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरे और गिराये जाते हुए कुण्डल और 
अङ्गदधारी महारथी राजकुमारोंके मृत शरीरोसे सारी युद्धभूमि 
आच्छादित हो रही थी ॥ ५३ ॥ 
रथनेमिनिङृत्तेश्च गजेइचेवावपोथितेः । 
पादाताइचाप्यधावन्त साइवाइच हययोधिनः॥ ५४ ॥ 


३०७८ 
उनमेंसे कितने द्वी रथोंके पहियोंसे कट गये थे और 
कितनोंद्दीको हाथियोने अपनी सूँड़ोंसे पकड़कर घरतीपर 
दे मारा था एवं कितने ही पैदल सैनिक तथा अपने अर्श्वोंसहित 
घुड़सवार योद्धा वहॉसे भाग गये थे ॥ ५४ ॥ 
गजाइच रथयोधाइच परिपेतुः समन्ततः । 
विक्रीणाश्व रथा भूमी भग्नचक्रयुगध्वजाः ॥ ५५ ॥ 
वहाँ सव ओर हाथी तथा रथयाद्धा धराशायी हो रहे 
थे । पह्यि, जुए और ध्वर्जोके छिन्न-मिन्न हो जानेसे बहु- 
संख्यक्र रथ धरतीपर बिखरे पड़े थे ॥ ५५ || 
तद्‌ गजाइवरथोघानां रुधिरेण समुक्षितम्‌ । 
छन्नमायोधनं रेजे रक्ताश्रमिव शारदम्‌ ॥ ५६ ॥ 
हाथी) घोड़े तथा रथियोके समुदायके रक्तसे ढकी और 
भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरदुऋतुकी संव्याके लाल 
बादलोंके समान शोमा पा रद्दी थी ॥ ५६ ॥ 
इवानः काकाइच शुधाश्च वृका गोमायुभिः सह । 
प्रणढुभक्ष्यमासाद्य विकृताश्च सुगद्विजाः ॥ ५७॥ 
कुत्ते, कौए, गीघ, भेड़िये तथा गीदड़ आदि विकराल 
पशु-पक्षी वहाँ अपना आहार पाकर हर्पनाद करने लगे ।५७। 
वबुबहुविधाइचेव दिश्वु सर्वासु मारुताः। 
दृञ्यमानेषु रक्षःसु भूतेषु च नदत्सु च ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित हो रही 
थी । सब ओर राक्षस ओर भूतगण गरजते दिखायी 
देते थे ॥ ५८ ॥ 
काञ्चनानि च दामानि पताकाश्च महाधनाः । 
धूयमाना व्यदर्‍्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९ ॥ 
सोनेके हार बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ सहसा 
वायुसे प्रेरित द्दोकर फहराती दिखायी देती थीं ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवंणि 


इवेतच्छत्रसहस्राणि सध्वजाश्च महारथाः । 
विकीर्णाः समददयन्त शातशोऽथ सहस्रशः ॥ ६० ॥ 
सहर्सों सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे, ध्वजांसहित 
सैकड़ों और हजारों महारथी सब ओर विसरे दिखायी देते थे ॥ 
सपताकाश्च मातङ्गा दिशो जग्मुः शारातुराः। 
क्षत्रियाश्च मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनुधेराः ॥ ६१॥ 
समन्ततश्च दृश्यन्त पतिता धरणीतले । 
बार्णोकी वेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित बड़े-बड़े 
हाथी चारों दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे | नरेन्द्र ! गदा, 
शक्ति और धनुप धारण किये हुए बहुत-से क्षत्रिय सब ओर 
पृथ्वीरर पड़े दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज दिव्यमस्त्रमुदीरयन्‌ ॥ ६२॥ 
अभ्यधावत कोन्तेयं मिषतां सवंधन्विनाम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर भीष्मने दिव्य अस्त्र प्रकट करते हुए 
वहाँ समस्त धनुर्थरोके देखते-देखते कुन्तीकुमार अजुंनपर 
घावा किया ॥ ६२३ ॥ 
तं शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रवत दंशितः ॥ ६३॥ 
ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तदस्त्रं पावकोपमम्‌ । 
उस समय कवचधारी दिखण्डीने युद्वके लिये आगे 
बढ़ते हुए भीष्मपर आक्रमण किया । शिखण्डीको सामने 
देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी उस दिव्याख्को 
समेट लिया ॥ ६१३ ॥ न 
त्वरितः पाण्डवो राजन्‌ मध्यमः इवेतवाहनः । 
निजघ्ने तावक सैन्यं मोहयित्वा पितामहम्‌ ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचर्मे मध्यम पाण्डव इवेतवाहन अजुन 
तुरंत ही पितामह भीष्मको मूछित करके आपकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे सत्तदशाधिक्शततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्में संकुरयुद्धविपयक एक सो सत्रहरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ११७ ॥ 


अष्टादशाधिकशततमोऽष्यायः 
मीष्मका अद्युत पराक्रम करते हुए पाण्डवसेनाका भीषण संहार 


संजय उवाच 

समं व्यूढेप्वनीकेषु भूयिष्ठेष्वनि विनः । 
ब्रह्मलोकपराः सवे समपद्यन्त भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ- भरतनन्दन ! दोनों पक्षकी सेनाओं- 
को समानरूपसे व्यूहबद्ध करके खड़ा किया गया था | 
अधिकांश सेनिक उस व्यूहमें ही स्थित थे । वे सब-के-सब 
युद्धमे पीठ न दिखानेवाले तथा ब्रझलोकको ही अपना परम 
लक्ष्य मानकर युद्धमे तत्पर रहनेवाले थे ॥ १ ॥ 


न ह्यानीकमनीकेन समसज्जत संकुले । 


रथा न रथिभिः साधे पादाता न पदातिभिः ॥ २ ॥ 
परंतु उस घमासान युद्धे (सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
युद्धके निश्चित नियमोंका उल्लङ्घन होने लगा ) सेना सेना- 
के साथ योग्यतानुसार नहीं लड़ती थी, न रथी रथियोंके साथ 
युद्ध करते थे, न पेदल पेदलोंके साथ ॥ २ ॥ 
अश्वा नाइवैरयुध्यन्त गजा न गजयोधिभिः । 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत॥ ३ ॥ 
घुड़सवार घुड़सवारोंके साथ और हा थी सवार हाथीसवारोंके 
साथ नहीं लड़ते थे। भरतवंशी महाराज | सब छोग उन्मच-से 


भीष्मवधपर्चं ] 


अष्रादशाधिकशाततँमो $ध्यायं; 


३०७९, 


होकर वहाँ योग्यताका विचार किये बिना सबके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३ ॥ 
महान्‌ व्यतिकरो रौद्रः सेनयोः समपद्यत । 
नरनागगणेष्वेवं विक्रीणेषु च सवशः ॥ ४ ॥ 
उन दोनों सेनाओंमें अत्यन्त भयंकर घोलमेल हो गया | 
इसी तरह मनुष्य और हाथियोंके समूह सव ओर बिखर 
गये थे ॥ ४ ॥ 
क्षये तस्मिन्‌ महारोद्रे निर्विशेषमजञायत । 
ततः शल्यः कृपइचेव चित्रसेनश्च भारत ॥ ५ ॥ 
दुःशासनो विक्रणश्च रथानास्थाय भाखरान । 
पाण्डवानां रणे शूरा ध्वजिनी समक्रम्पयन्‌ ॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर युद्धम किसीकी कोई विशेष पहचान 
नहीं रह गयी थी | भारत ! तदनन्तर शल्य, कृपाचाय, 
चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--ये कौरबवीर चमचमाते 
हुए रथोंपर बैठकर पाण्डवोंपर चढ़ आये और रपणलक्षेत्रमे 
उनकी सेनाको कँपाने लगे || ५-६ ॥ 
सा वध्यमाना समरे पाण्डुसेना महात्मभिः । 
भ्राम्यते वहुधा राजन्‌ मारुतेनेव नौजले ॥ ७ ॥ 
` राजन्‌ ! जेसे वायुक्रे थपेड़े खाकर नौका जलमें चक्कर 
काटने लगती है, उसी प्रकार उन मह्दामनखी वीरोद्वारा 
समराङ्गणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना बहुधा इधर-उधर 
भटक रही थी ॥ ७ || 
यथा हि शेशिरः कालो गवां मर्माणि छुन्तति । 
तथा पाण्डुसुतानां वे भीष्मो ममोणि कृन्तति ॥ ८ ॥ 
जेसे शिशिरकाल गौओंके मर्मस्थानोंका उच्छेद करने 
लगता दै) उसी प्रकार भीष्म पाण्डरवोके मर्मस्थानोंको विदीर्ण 
करने लगे ॥ ८ || 
तथैव तव सेन्यस्य पार्थेन च महात्मना । 
नवमेघप्रतीकाशाः पातिता वहुधा गजाः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार महात्मा अजुनने आपकी सेनाके नूतन मेघ- 
के समान काले रंगवाले बहुत-से हाथी मार गिराये || ९ ॥ 
ब्ृद्यमानाइच इइयन्ते पान नरयूथपाः 
इषुभिस्ताड'घमानाइच नाराचेश्‍च सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
पेतुरातंखरं घोरं कृत्वा तत्र महागजाः । 
अर्जुनके द्वारा बहुत-से पैदलोंके यूथपति मिद्रीमें मिलते 
दिखायी दे रहे थे | नाराचों और बाणोंसे पीड़ित हुए सहा 
महान्‌ गज घोर आतनाद करके प्रथ्वीपर गिर रहे थे ॥ १०१ || 


आनद्धाभरणैः कायेनिंहतानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
छन्नमायोधनं रेजे शिरोभिइच सकुण्डलैः । 


मारे गये महामनखी वीरोंके आभरणभूपित झारीरों और 
कुण्डलमण्डित मस्तकोंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ११३ ॥ 


तस्मिन्नेव महाराज महाचीरवरक्षये ॥ १२ ॥ 
भीष्मे च युचि विक्रान्ते पाण्डवे च धनंजये । 
ते पराक्रान्तमालोक्य राजन्‌ युधि पितामहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अभ्यवर्तन्त ते पुत्राः सर्वे सैन्यपुरस्कृताः । 
इच्छन्तो निधनं युद्धे खग कृत्वा परायणम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवानभ्यवतेन्त तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
महाराज ! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस 
महायुद्धे जत्र एक ओर भीष्म और दूसरी ओर पाण्डुनन्दन 
धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे, उस समय पितामह भीष्म- 
को महान्‌ पराक्रममें प्रदत्त देख आपके सभी पुत्र सेनाओके 
साथ स्वर्गको अपना परम लक्ष्य बनाकर युद्धम मृत्यु चाहते 
हुए पाण्डबोपर चढ़ आवे ॥ १२-१४३ ॥ 


पाण्डचाऽपि महाराज स्मरन्तो विविधान वहन॥ १५ ॥ 
क्लेशान्‌ कृतान्‌ सपुत्रेण त्वया पूव नराधिपा 
भयं त्यक्त्वा रणे शूरा ब्रह्मलोकाय तत्पराः ॥ १६ ॥ 
तावकांस्तव पुत्राच योधयन्ति प्रहृष्टवत्‌ । 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! शूरवीर पाण्डव भी पुत्रॉसहित आपके 
दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्ळेशोंका स्मरण करके युद्धमें 
भय छोड़कर ब्रह्मलोक जानेके लिये उत्सुक हो बड़ी प्रमन्नताके 
साथ आपके सैनिकों और पुत्रोके साथ युद्ध करने लगे १५-१६% 
सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथः ॥ १७॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं सोमकाः सअयेः सह । 

उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथी 
धृष्टद्युम्रने अपनी सेनासे कहा--'सोमको ! तुम खंजय वीरोंको 
साथ लेकर गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़ी? ॥ १७३ || 


सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः स्रञ्जयाइच ते ॥ १८॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्केयं शरद्वष्टथा समाहताः । 
सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और संजय वीर 
बार्णोकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गङ्गानन्दन भीष्म- 
की ओर दोड़े ॥ १८३ ॥ 
वध्यमानस्ततो राजन्‌ पिता शान्तनवस्तव ॥ १९ ॥ 
अमषेवशमापन्नो योधयामास सञ्चयान्‌ । 
राजन्‌ ! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्दन भीष्म 
बाणोंकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और सुंजयाँके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ १९३ ॥ 
तस्य कीतमतस्तात पुरा राम्रेण धीमता ॥ २०॥ 
समस्प्रदत्तासत्रशिक्षा चे परानीकविनाइानी । 
ख तां शिक्षामधिष्ठाय कुवन्‌ परवलश्षयम्‌ ॥ २१॥ 
अहन्यहनि पार्थानां वृद्धः कुरुपितामहः । 
भीष्मो दश सहस्त्राणि जघान परवीरहा ॥ २२॥ 
तात ! पूर्वकालमें परम बुद्विमान्‌ परशुरामजीने उन 


३०८० 


यशस्वी भीष्मको इात्रसेनाका विनाश करनेवाली जो अख्न- 
शिक्षा प्रदान की थी, उसका आश्रय लेकर पाण्डव- 
पक्षीय शत्रुसेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
एवं शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भीष्म नित्यप्रति दस हजार 
मुख्य योद्धाओंका वध करते आ रहे थे ॥ २०-२२ ॥ 


तस्मिस्तु दशमे प्रासे दिवसे भरतर्षभ । 
भीष्मेणेकेन मत्स्येषु पञ्चालेषु च संयुगे ॥ २३॥ 
गजाश्वममितं हत्वा हताः सप्त महारथाः । 
हत्वा पञ्च सहस्त्राणि रथानां प्रपितामहः ॥ २४॥ 
नराणां च महायुद्ध सहस्त्राणि चतुदश । 
दन्तिनां च सहस्राणि हयानामयतं पुनः ॥ २५॥ 
शिक्षावलेन निहतं पित्रा तव विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ | उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र भीष्मने 
युद्धमें मत्स्य और पाञ्चालदेदाकी सेनाओंके अगणित हाथी) 
घोड़ोंको मारकर सात महारथियोंका वघ कर डाला | 
प्रजानाथ ! फिर पाँच हजार रथिर्योका वघ करके आपके 
पितृतुल्य भीष्मने अपने अस्त्र-शिक्षाबलसे उस महायुद्धमें चौदह 
हजार पैदल सिपाहियों, एक हजार हाथियों और दस इजार 
घोड़ोंका संहार कर डाला ॥ २ ३-२५३ ॥ 
ततः सवंमहीपानां क्षपयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २६॥ 
विराटस्य प्रियो त्राता शतानीको निपातितः। 
शतानीकं च समरे हत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ २७ ॥ 
सहस्त्राणि महाराज राज्ञां भएलैरपातयत्‌ । 


तदनन्तर समस्त भूमिपालोंकी सेनाका उच्छेद करके 
राजा विराटके प्रिय भाई दातानीकको मार गिराया। महाराज! 
दातानीकको रणक्षेत्रमें मारकर प्रतापी भीष्मने भल्ल नामक 
बाणोंद्वारा एक हजार नरेशोंको धराशायी कर दिया।२६-२७३। 


उद्विझाः समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ये च केचन पार्थानामभियाता धनंजञयम्‌। 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भयसे उद्विग्न हो 
अर्जुनको पुकारने लगे । पाण्डवपक्षके जो कोई नरेश अर्जुनके 
साथ गये थे, वे भीष्मके सामने पहुँचते ही यमलोकके पथिक 
हो गये ॥ २८-२९ ॥ 
एवं दश दिशो भीष्मः शरजालैः समन्ततः । 
अतीत्य सेनां पाथोनामवतस्थे चमूमुखे ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार भीष्मने दसो दिशाओर्मे सब ओर अपने 
बाणोंका जाळ-सा बिछा दिया और कुन्तीकुमारोंकी सेनाको 
परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें स्थित हो गये ॥ ३० ॥ 


स कृत्वा सुमहत्‌ कर्म तस्मिन्‌ वै दशमेऽहनि । 
सेनयोरन्तरे तिष्ठन्‌ प्रणुहीतशरासनः ॥ ३१ ॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमें धनुष लिये 

वे दोनों सेनाओके बीचमें खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 

न चैनं पाथिवाः केचिच्छक्ता राजन्‌ निरीक्षितुम्‌ 

मध्यं प्राप्तं यथा ग्रीष्मे तपन्तं भास्कर दिवि ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे ग्रीष्म ऋतमें आकाशके मध्यभागमें पहुँचे 

हुए दोपहरके तपते हुए सूर्यकी ओर देखना कठिन होता 

है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर आँख 

उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके ॥ ३२ ॥ 

यथा देत्यचम्‌ू राक्रस्तापयामास संयुगे । 

तथा भीष्मः पाण्डवेयांस्तापयामास भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमें देवराज इन्द्रने संग्रामभूमिमें 

दैत्योकी सेनाको संतप्त किया था; उसी प्रकार भीष्मजी पाण्डव- 

योद्धा ओको संताप दे रहे थे ॥ ३३ ॥ 

तथा चैनं पराक्रान्तमालोक्य मधुसूदनः । 

उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ३४॥ ` 
उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु दैत्यको मारने- 

वाले देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे प्रसन्नतापूवेक 

कहा--॥ ३४ ॥ 

पच शान्तनवो भीष्मः सेनयोरन्तरे स्थितः | 

संनिहत्य बलादेनं विज्ञयस्ते भविष्यति ॥ ३५॥ 
“अर्जुन ! ये शान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओंके बीचर्मे 

खड़े हैं | यदि तुम बलपूर्वक इन्हें मार सको तो तुम्हारी 

विजय हो जायगी ॥ ३५ ॥ 

बलात्‌ संस्तम्भयस्वैनं यत्रैषा भिद्यते चमः । 

न हि भीष्मशरानन्यः सोदुमुत्सहते विभो ॥ ३६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं; वहीं पहुँचकर 

इन्हें बलपूर्वक स्तम्भित कर दो ( जिससे ये आगे या पीछे 

किसी ओर इट न सकें )। विमो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 

ऐसा नहीं है, जो भीष्मके बाणोंकी चोट सइ सके? ॥ ३६ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजंदचोदितो वानरध्वज्ञः । 
सध्वजं सरथं साइवं भीष्ममन्तदेघे शरैः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भगवानसे प्रेरित होकर कपिध्वज 
अर्जुने उसी क्षण अपने बार्णोद्वारा ध्वज) रथ और घोर्डो- 
सहित भीष्मको आच्छादित कर दिया ॥ ३७ ॥ 
स चापि कुरुमुख्यानासूपभः पाण्डवेरितान्‌ । 
शरव्रातैः शरवातान्‌ बहुधा विदुधाव तान्‌ ॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंमें प्रधान भीष्मने भी अपने बाणसमूहों- 
द्वारा अजुनके चलाये हुए ताणसमुदायके टुकडे“टुकडे 
कर दिये ॥ ३८ ॥ 
( तथा पुनजघानाशु पाण्डवानां महारथान्‌। 
शरेरशनिकल्पेद₹च शिताग्रेश्च सुपवंभिः ॥ ) 


RF क्य 


भीष्मचधपर्व ] 


तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी घारवाले वज्रतुल्य 
बाणोंद्वारा वे पुनः पाण्डव महारथियोंका शीत्रतापूर्वक वघ 
करने लगे || 
ततः पञ्चाळराजदच धृष्टकेतुइच वीर्यवान्‌। 
पाण्डवो भीमसेनइच घधुृष्टय्युस्नह्य पार्षतः ॥ ३९ ॥ 
यमौ च चेकितानइच केकयाः पञ्च चेव ह । 
सात्यकिइच महाबाहुः सौभद्रो ऽथ घटोत्कचः ॥ ४० ॥ 
द्रौपदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजश्च वीर्यवान 
खुशमो च विराउइच पाण्डवेया महाबलाः ॥ ४१॥ 
पते चान्ये च बहवः पीडिता भीष्मसायकेः । 
समुद्धताः फाल्गुनेन निमग्नाः शोकसागरे ॥ ४२ ॥ 

इसी समय पाञ्चालराज द्रुपद, पराक्रमी धृष्टकेतु, पाण्डु- 
नन्दन भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्र, नकुल-सहृदेव) चेकितान, 
पाँच केकयराजकुमार, महाबाहु सात्यकि, सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु, घटोत्कच) द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, शिखण्डी, 
पराक्रमी कुन्तिभोज, सुशर्मा तथा विराट--ये ओर दूसरे भी 
बहुत-से महाबली पाण्डव सैनिक भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो 
शोकके समुद्रमें डूब रहे थे; परंतु अजुनने उन सबका उद्धार 
कर दिया ॥ ३९-४२ ॥ 
ततः शिखण्डी वेगेन प्रगृह्य परमायुधम्‌ । 
भीष्ममेवाभिदुद्राव रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ ४३॥ 
- तब शिखण्डी अपने उत्तम अस्त्न-शस्त्रॉको लेकर बड़े 
वेगसे भीष्मकी ही ओर दोड़ा । उस समय किरीटघारी अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 
ततोऽस्यानुचरान्‌ हत्वा सवान्‌ रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिदुद्राव वीभत्खुरपराजितः ॥ ४४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ युद्धविभागके अच्छे ज्ञाता और किसीसे भी 
परास्त न होनेवाले अजुनने भीष्मके पीछे चलनेवाले समस्त 
योद्धाओको मारकर स्वयं भी भीष्मपर ही धावा किया ॥४४॥ 
सात्यकिश्वेकितानश्व॒ धृष्टयुस्रश्च पाषतः । 
विराटो द्वुपदरचेव माद्रीपुत्री च पाण्डवौ ॥ ४५॥ 
दुद्रुबुभीष्ममेचाजौ रक्षिता दृढधन्वना । 

इनके साथ सात्यकि) चेकितान) द्रुपदकुमार धृष्टद्ुम्न, 
विराट, द्रुपद, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-तह्देवने भी 
युद्धम भीष्मपर ही आक्रमण किया । ये सब-के-सब सुद्दढ 
धनुष धारण करनेवाले अजुनसे सुरक्षित थे ॥ ४५३ || 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः ॥ ४६॥ 
दुद्रुबः समरे भीष्मं समुद्यतमहायुधाः । 

द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु भी महान्‌ अख- 


अष्टादाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०८१ 


शस्त्र लिये उस समराङ्गणमें भीष्मकौ ही ओर दौड़े ॥४६३॥ 
ते सर्वे दृढधन्वानः संयुगेष्वपलायिनः ॥ ४७ ॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुमोगणेः क्षतमागणेः। 

ये सभी वीर सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले और युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाले थे । इन्होंने शत्रुओके बाणोंको नष्ट 
करनेवाले सायकोंद्रारा भीष्मको वारंबार पीड़ित किया।४७३। 
विधूय तान्‌ बाणगणान ये मुक्ताः पार्थिवोत्तमैः॥ ४८॥ 
पाण्डचानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम्‌ । 

परंतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओंके छोड़े हुए 
समस्त बाणसमूहोंका नाश करके पाण्डवौकी विशाल सेनामें 
घुस गये || ४८३ ॥ 
चक्रे शरचिघातं च क्रीडन्निव पितामहः ॥ ४९ ॥ 
नाभिसंधत्त पाञ्चाल्ये स्मयमानो मडमेहः । 
सननीत्वं तस्यानुसंस्सरत्य भीष्मो वाणाञ्शिखण्डिने।५०॥ 

वहाँ पितामह भीष्म खेल-सा करते हुए अपने वाणोंद्वारा 
पाण्डवसैनिकोंके अस्त्रशास्त्रोंका विनाश करने लगे । परंतु 
शिखण्डीके स्त्रीत्वका स्मरण करके वे वारंवार मुसकराकर 
रह जाते थे; उसपर बाण नहीं चलाते थे || ४९-५० | 
जघान द्रपदानीके रथान सप्त महारथः। 
ततः किलकिलाशब्दः क्षणेन समभूत्‌ तदा ॥ ५१ ॥ 
मत्स्यपाञ्चालचेदीनां तमेकमभिधावताम्‌ । 

महारथी भीध्मने द्रुपदकी सेनाके सात रथियाँको मार 
डाला । तब एकमात्र भीष्मपर घावा करनेवाले मत्स्य, 
पाञ्चाल और चेदिदेशके योदाओका महान्‌ कोलाहल क्षण- 
भरमै वहाँ गूँज उठा ॥ ५१३ ॥ 
ते नराश्वरथव्रातैमोगंणेश्च परतप ॥ ५२॥ 
तमेकं छादयामासुमेघा इव दिवाकरम्‌। 
भीष्मं भागीरथीपुत्र प्रतपन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ५३॥ 

परंतप ! जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी प्रकार 
उन वीरोंने पैदल, घुड़सवार तथा रथियोंके समुदायसे एवं 
बहुसंख्यक वाणोंद्रारा भीष्मको आच्छादित कर दिया । उस 
समय गङ्गानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मैदानमै शत्रुओको 
अत्यन्त संतप्त कर रहे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ततस्तस्य च तेषां च युद्धे देवासुरोपमे । 
किरीटी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥५४॥ 

तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्वाओंमें देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध होने लगा । इसी बीचमें किरीटघारी 
अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भीष्मके समीप जा पहुँचे ॥५४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वोणि भीष्मपराक्रमे अष्टादाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भौष्नवघपर्वैनें भीष्मपराक्रमविषयक एक सो अठारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुळ ५५ कोक हैं ) 
RB SD a Rd 
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श्रीमहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


एकोनविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्ारा सुरक्षित होनेपर भी अजुनका भीष्मको रथसे गिराना, 
शरशाय्यापर खित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
कथनसे भीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उवाच 

एवं ते पाण्डवाः सवं पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
विव्यचुः समरे भीष्मं परिवायं समन्ततः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं राजन्‌ ! इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके समी पाण्डवोंने समरभूमिर्मे भीष्मको सव ओरसे 
घेरकर बींघना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शतघ्रीभिः सुघोराभिः परिधेश्च परश्वधैः | 
मुहरमुसलेः प्रासेः श्षेपणीयेथ्व सवेशः ॥ २ ॥ 
शरेः कनकपुङ्खेश्व शाक्तितोमरकम्पनेः । 
नाराचेवंत्सदन्तैश्व भुजुण्डीभिश्च सर्वशः॥ ३ ॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः सवसञ्जयाः । 

समस्त संजय वीर एक साथ संगठित हो भयंकर शतम्नी) 
परिघ, फरसे, मुद्र) मुसल, प्रास) गोफन; स्वणमय पंखबाले 
बाण, शक्ति) तोमर, कम्पन, नाराच, वत्सदन्त और 
भुशुण्डी आदि अस्त्न-शस्त्रोद्दारा रणभूमिमें भीष्मको सव 
ओरसे पीड़ा देने लगे ॥ २-३३ || 
स विशीणेतनुत्राणः पीडितो बहुभिस्तदा ॥ ४ ॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु मर्मसु । 

उस समय बहुसंख्यक योद्राओंके द्वारा अनेक प्रकारके 
अस्त्रोसे पीडित होनेके कारण भीष्मका कवच छिन्न-मिन्न हो 
गया | उनके ममम्थान विदीर्ण होने लगे, तो भी उनके 
मनमें व्यथा नहीं हुई ॥ ४१ ॥ 


संदीपशरचापायिरस्तप्रसूतमारुतः ॥ ५॥ 
नेमिनिहोदसंतापो महास्त्रोदयपावकः । 
चित्रचापमहाज्वालो वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६ ॥ 
युगान्तासिसमप्रख्यः परेषां समपद्यत। 


वे शत्रुओके लिये प्रलयकालकी अग्निके समान अद्भुत 
तेजसे प्रज्वलित हो उठे | धनुष ओर बाण ही घधकती हुई 
आग थे । अख्नोंका प्रसार ही वायुका सहारा था। रथेके 
पहियोंकी घर्घराहट उस आगकी आँच थी | बड़े-बड़े 
अस्त्रोका प्राकट्य अंगारके समान था । विचित्र चाप ही उस 
आगकी प्रचण्ड ज्वाला ओके समान था | बड़े-बड़े वीर ही 
इधनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे ॥ ५-६३ || 
विवृत्य रथसङ्कानामन्तरेण विनिःखतः ॥ ७ ॥ 
हर्यते स्म नरेन्द्राणां पुनमंध्यगतश्चरन्‌ । 

पितामह भीष्म एक ही क्षणमै रथकी पंक्ति तोड़कर 


घेरेसे बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके मध्य- 
भागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे ॥ ७३ ॥ 
ततः पञ्चालराजं च धष्टकेतुमज्रिन्त्य च ॥ ८ ॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमासखाद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! तसश्चात्‌ पाञ्चालराज द्रुपद तथा धृष्टकेतुकी 
कुछ भी परवा न करके वे पाण्डवसेनाके भीतर घुस आये।८३। 
ततः सात्यकिभीमौ च पाण्डवं च धनंजयम्‌ ॥ ९ ॥ 
द्रुपदं च विराटं च ध्रष्युम्नं च पार्षतम्‌ । 
भीमधोपेमंहावे गेम मीवरण भेदिभिः ॥ १० ॥ 
बडेतान निशितेभीष्मः प्रविव्याधोत्तमेः शरे: । 

फिर भयंकर शब्द कग्नेवाडे, महान्‌ वेगशाली) मर्म- 
स्थानों ओर कवर्चोको भी विदीर्ण कर देनेवाले, तीखे एबं 
उत्तम बाणोंद्रारा उन्होंने सात्यकि, भीमसेन, पाण्डुपुत्र अजुन, 
विराट, द्रुपद तथा उनके पुत्र धृष्युम्न---शन छः महारथियों- 
को अत्यन्त घायळ कर दिया ॥ ९-१० ॥ 
तम्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवायं महारथाः॥ ११॥ 
दृशामिदेशभिर्भीषममदेयामासुरोजसा | 

तब उन महारथी वीरोने भीष्मके उन तीखे बाणोंका 
निवारण करके पुनः दव-दस बाणोंद्रारा भीष्मको बलपूत्रक 
पीड़ित किया ॥ ११६ ॥ 
शिखण्डी तु महावाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः॥ १२॥ 
न चक्रस्ते रुजं तम्य खणैपङ्खाः शिलाशिताः । 

महारथी शिवण्डीने जिन मदान्‌ बाणोंका प्रयोग किया 
था) वे सब सुत्रणमय पंखमे युक्त और शिडापर रगड़कर तेज 
किये गये थे, तो भी मीष्मजीके शरीरमें घाव या पीड़ा नहीं 
उत्पन्न कर सके ॥ १२३ ॥ 
ततः किरीटी संरब्धो भीष्ममेवाभ्यचाबत ॥ १३॥ 
शिखणिडनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाव्छिनत्‌। 

तब किरीटधारी अजुनने कुपित हो झिखण्डीको आगे. 
किये हुए ही मीष्मपर धावा किया और उनके धनुषको 
काट डाला ॥ १३३ ॥ 
भीष्मस्य धनुएर्ळेरं नासष्यन्त महारथाः ॥ १४॥ 
द्रोणश्च छृतवमी च सैन्धवश्च जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः दालः इाल्यो भगदत्तस्तथैव च ॥ १५॥ 
ससेते परमक्रुद्धाः किरीटिनमभिद्रुताः। 
तत्र शास्त्राणि दिव्यानि दशयन्तो महारथाः ॥ १६॥ 


is यक 


भीष्मवधपर्व ] 


अभिपेतुभ्रेशं कुद्धाइछादयन्तश्व॒पाण्डवम । 

भीष्मके घनुषका काटा जाना कोरव महाराथयांको सहन 
नहीं हुआ । द्रोण, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ; भूरिश्रवा) 
शल; शल्य और भगदत्त--ये सात महारथी अत्यन्त क्रुद्ध 
हो किरीटघारी अर्जुनकी ओर दौडे तथा अपने दिव्य अस्त्न- 
शब्लोंका प्रदर्शन करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनको अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक बाणोंसे आच्छादित करने लगे ॥ १४-१६३ ॥ 
तेषामापततां शाब्दः शुश्रुवे फाटगुनं प्रति ॥ १७॥ 
उद्वृत्तानां यथा शाब्दः समुद्राणां युगक्षये । 

अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए उन बीरोंका सिंहनाद 
उसी प्रकार सुनायी पड़ा, जेसे प्रलयकालमे अपनी मर्यादा 
छोड़कर बढ्नेवाले समुद्रोंकी भीषण गर्जना सुनायी पड़ती 
है ॥ १७६ ॥ | 
घतानयत गृह्णीत विद्व्यध्वमवक्रतेत ॥ १८ ॥ 
इत्यांसीत्‌ तुमुलः शब्दः फाटगुनस्य रथं प्रति। 

अजुनके रथके समीप धमार डालो, ले आओ; पकड़ 
लो, बींघ डालो) टुकड़े-टुकड़े कर दो? इस प्रकार भयंकर 
शब्द गूँजने लगा || १८३ ॥ 
तं शाब्दं तुमुळ श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ १९ ॥ 
अभ्यधावन्‌ परीप्सन्तः फाल्गुन भरतषभ । 

` भरतश्रेष्ठ! उस भयानक शब्दको सुनकर पाण्डव महारथी 

अर्जुनकी रक्षाके लिये दोड़े ॥ १९३ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च धृष्ट्युन्नश्च पार्षतः ॥ २० ॥ 
विराटद्रुपदौ चोभो राक्षसश्च घटोत्कचः । 
अभिमन्युइच संकुछः सप्तैते कोधमूच्छिताः ॥ २१ ॥ 
समभ्यधावंस्त्वरितारिचित्रकासुकधांरणः । 

सात्यकि) भीमसेन, द्रुपदकुमार धृ्ट्युम्र, विराट; द्रुपद, 
राक्षस घटोत्कच और अभिमन्यु--ये सात वीर क्रोधसे मूछित 
हो तुरंत ही विचित्र घनुष धारण किये वहाँ दौड़े आये २०-२१३ 
तेषां समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहषंणम्‌ ॥ २२॥ 
संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवेरिव। 

भरतभूषण ! उनका वह भयंकर युद्ध देवासुर-संग्रामके 
समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ २२३ || 
शिखण्डी तु रण भ्रष्टो रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ २३ ॥ 
अविध्यद्‌ दशभिभीष्मं छिन्नधन्वानमाहवे । 


सारथि दशभिइचास्य ध्वजं चेकेन चिच्छिदे ॥ २४ ॥ 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो वेगवत्तरम्‌ । 
(जघान निददितेबांणेरजुनं परवीरहा । ) 
तदप्यस्य शितेर्वाणेस्त्रिभिद्चिच्छेद फाल्गुन: ॥ २५ ॥ 
भीष्मजीका धनुष कट गया था | उसी अवस्थामें अर्जुनसे 
सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणोंसे उन्हें और दस बाणोंसे उनके 


प॒कोनविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सारथिको भी घायल कर दिया | तत्पश्चात्‌ एक वाणसे 
ध्वजको काट गिराया | तत्र झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
गङ्गानन्दन भीष्मने दुसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर तीखे 
बाणोंसे अर्जुनको घायल करना आरम्भ किया | यद्द देख अजुनने . 
उस धनुपको भी तीन पेने बाणोंद्वारा काट डाला ।२३-२५। 
एवं स पाण्डवः क्रुद्ध आत्तमात्तं पुनः पुनः । 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सव्यसाची परंतपः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी, सव्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते, उसी-उसीको - 
काट डालते थे ॥ २६ ॥ 
स छिन्तघन्वा संक्नुद्धः सक्किणी परिखंलिहन्‌। 
शक्ति जग्राह तरसा गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोधपूवेक अपने मुंडके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए भीष्मने बलपूर्वक एक शक्ति हाथमें ली, जो 
पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाली थी ॥ २७ || 
तां च चिक्षेप संक्रुद्धः फादगुनस्य रथं प्रति । 
तामापतन्तीं सम्प्रक्ष्य उवलळन्तीमदानीमिव ॥ २८ ॥ 
समादत्त शितान्‌ भढलान्‌ पञ्च पाण्डवनन्दनः। 
तस्य चिच्छेद तां शक्ति पञ्चधा पञ्चभिः दारेः॥ २९ ॥ 
संकुद्दो भरतश्चे्ठ भीष्मवाहुधवेरिताम । 
भरतश्रेष्ठ ! फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अर्जुनके रथकी 
ओर चला दिया | प्रज्वलित बञ्रके समान उस शक्तिको : 
आती देख पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले अजुंनने अपने 
हाथमें मलछनामक पाँच तीखे बाण लिये और कुपित हो 
उन पाँच वाणोंद्वारा भीष्मकी भुजाओंसे प्रेरित हुई उस 
दाक्तिके पाँच ठुकड़े कर दिये ॥ २८-२९३ ॥ 
सा पपात तथा च्छिन्ना संक्रुद्धन किरीटिना ॥ ३० ॥ - 
मेघव्ून्दपरिश्रष्टा विच्छिन्नच शतहदा । 
क्रोधमें भरे हुए अजुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति मेघोके 
तमूहृसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई व्रिजलीके समान पृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ २०३ ॥ 
छिन्नां तां शक्तिमाळोक्य भीष्मः कोधसमन्वितः ॥ ३१॥ 
अचिन्तयद्‌ रणे वीरो बुद्धा परपुरंजयः ! 
अपनी उस शक्तिको छिन्न-मिन्न हुई देख मीष्मजी क्रोधमें 
निमग्न हो गये और शत्रुनगरविजयी उन बीरशिरोमणिने रण- 
क्षेत्रमै अपनी बुद्धिके द्वारा इस प्रकार विचार किया-॥ ३१३ ॥ 
शक्तोऽहं धनुपेकेन निहन्तुं सर्वपाण्डबान्‌ ॥ ३२ ॥ 
यद्येषां न,भवेद्‌ गोप्ता विष्वक्सेनो महावलः । 
“यदि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवोंकी रक्षा 
न करते तो में इन सत्रको केवल एक धनुपके ही द्वारा मार 
सकता था ॥ ३२३ ॥ 


३०८४ 


(अजय्यइचेच लोकानां सर्वेपामिति मे मतिः । ) 
कारणद्वयमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ ३३॥ 
अचध्यत्वाञ्च पाण्डूनां ख्रीभावाञ्च शिखण्डिनः । 
“भगवान्‌ सम्पूर्ण छोकोंके लिये अजेय हैं; ऐसा मेरा 
विश्वास है । इस समय में दो कारणोंका आश्रय लेकर पाण्डवों- 
से युद्ध नहीं करूँगा । एक तो ये पाण्डुकी संतान होनेके 
कारण मेरे लिये अवध्य हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी 
आ गया है; जो पहले स्त्री था ॥ ३३३ || 
पित्रा तुष्टेन मे पूव यदा कालीमुदावहम्‌ ॥ ३४ ॥ 
खच्छन्दमरणं दत्तमवध्यत्वं रणे तथा। 
तस्मान्सृत्युमहं मन्ये प्रा्तकालमिवात्मनः ॥ ३५ ॥ 
“पू्वकालमे जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह पिताजी- 
के साथ कराया था; उस समय मेरे पिताने संतुष्ट होकर मुझे 
दो वर दिये थे--५जब तुम्हारी इच्छा होगी, तभी तुम मरोगे 
तथा युद्धर्मे कोई भी तुम्हे मार न सकेगा |? ऐसी दयार्मे 
मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार कर लेनी चाहिये । मैं समझता 
हुँ कि अब उसका अवसर आ गया है! ॥ ३४-३५ ॥ 
एवं जात्वा व्यवसित भीष्मस्यामिततेजसः । 
ऋषयो वसवदचेच वियत्स्था भीष्ममन्रुवन्‌ ॥ ३६ ॥ 
अमिततेजस्वी भीषमके इस निश्रयको जानकर आकाशर्मे 
खड़े हुए ऋषियों और वसुओंने उनसे इस प्रकार कहा--|। 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तदस्माकमपि प्रियम्‌ । 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे वुद्धि निवतेय ॥ ३७॥ 
“तात ! तुमने जो निश्चय किया है, वह इमलोगोंको भी 
बहुत प्रिय है। महाराज | अब तुम वही करो । युद्धकी 
ओरसे अपनी चित्तत्रृत्ति हटा लो? ॥ ३७ ॥ 
अस्य वाक्यस्य निधने प्रादुराखीच्छिवोऽनिलः। 
अनुलोमः खुगन्धी च पृषतेश्च समन्वितः ॥ ३८॥ 
यह बात समाप्त होते ही जलकी बूंदोंके साथ सुखद, 
शीतल, सुगन्धित एवं मनके अनुकूल वायु चलने लगी | ३८|| 
देवदुन्दुभयइचेव सम्प्रणे दुम हास्वनाः । 
पपात पुष्पवृष्टिश्च भीष्मस्योपरि मारिष ॥ ३९.॥ 
आर्य ! देवताओंकी दुन्दुभियाँ जोर-जोरसे बज उर्टी । 
भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ ३९ ॥ 
न च तच्छुश्रुवे कश्चित्‌ तेषां संवदतां चूप । 
ऋते भीष्मं महाबाहु मां चापि मुनितेजसा ॥ ४०॥ 
राजन्‌ | उस समय उपर्युक्त बातें कहनेवाले ऋषियोंका 
शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर ओर कोई नहीं 
सुन सका । मुझे तो महर्षि व्यासके प्रभावसे ही वह बात 
सुनायी पड़ी ॥ ४० ॥ 
सम्भ्रमश्च महानासीत्‌ त्रिदशानां विशाम्पते । 
पतिष्यति रथाद्‌ भीष्मे सर्वलोकग्रिये तदा ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 
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प्रजानाथ ! सम्पूण लोकोके प्रिय भीष्म रथसे गिरना 
चाहते दै, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण देवताओंको भी 
महान्‌ आश्चयं हुआ ॥ ४१ ॥ 
इति देवगणानां च वाक्यं श्रुत्वा महातपाः । 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्खुं नात्यवतंत ॥ ४२॥ 
भिद्यमानः शितेवोणेः सरवावरणभेदिभिः । 
देवताओंकी वह बात सुनकर महातपस्वी शान्तनु 
नन्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले तीखे 
णोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अर्जुनको जीतनेका प्रयत्न न 
कर सके || ४२३ || 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आजघानोरसि कुद्धो नवभिनिशितेः शरैः । 
महाराज ! उस समय शिखण्डीने कुपित होकर भरत- 
वंदिर्योके पितामह भीष्मजीकी छातीमें नौ पेने बाण मारे ॥४३३॥ 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४४॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकम्पे यथाचलः । 
नरेश्वर ! युद्धमें शिखण्डीके द्वारा आहत होकर भी 
कुरुवंरिर्योके पितामह भीष्म उसी प्रकार कम्पित नहीं हुए; 
जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं हिलता ॥ ४४३ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुव्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ ४५ ॥ 
गाङ्गेयं पश्चविशत्या क्रुद्रकाणां समापयत्‌ । 
तदनन्तर अर्जुने हँसकर गाण्डीव धनुषकी टंकार 
करते हुए गङ्गानन्दन भीष्मको पचीस बाण मारे ॥ ४५३ ॥ 
पुनः पुनः शतैरेनं त्वरमाणो धनंजय: ॥ ४६॥ 
सर्वगात्रेषु संकुद्धः सरवमर्मस्वताडयत्‌। 
तत्पश्चात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीम्रतापूर्वक 
सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पूर्ण अङ्गों और सभी मर्मस्थानोंमे 
आघात किया ॥ ४६ ॥ 
प्वमन्यैरपि भृशं विद्धयमानः सहस्जशः ॥ ४७॥ 
तानप्याशु शरैभीष्मः प्रविव्याच महारथः ।. 
इसी प्रकार दूसरे लोर्गोने भी सहसों बार्णोद्वारा भीष्मजी 
को घायल किया । तब महारथी भीष्मने भी तुरंत ही अपने 
बाणोंद्वारा उन सबको बींध डाला ॥ ४७३ ॥ 
तेश्च मुक्ताञ्छरान्‌ भीष्मो युधि सत्यपराक्रमः॥ ४८ ॥ 
निवारयामास शरेः समं संनतपवंभिः। 
सत्यपराक्रमी भीष्म युद्धस्थलमें अन्य सब राजाओंद्वारा 
छोड़े हुए बाणोंका झुकी हुई गाँठवाले अपने बाणोंद्वारा 
तुरंत ही निवारण कर देते थे ॥ ४८३ 
शिखण्डी तु रणे बाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः॥ ४९ ॥ 
न चक्कुस्ते रुजं तस्य रुक्मपुह्जाः शिलारिताः। 
महारथी शिखण्डीने रणश्षेत्रमें जिनका प्रयोग किया था, 
वे शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखयुक्त बाण 
भीष्मजीके दारीरमें कोई घाव या पीड़ा नहीं उत्पन्न कर सके॥ 


भीष्मवधपवं ] 


ततः किरीटी संक्रुद्धो भौष्ममेवाभ्यवतत ॥ ५० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घनुश्वास्य समान्छिनत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए अजुन शिखण्डीको आगे 
रखकर पुनः भीष्मकी ही ओर बढे । उन्होंने भीष्मजीके 
धनुषकों काट दिया || ५०३ ॥ 
अथन नवभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे ॥ ५१॥ 
साराथ विशिखेश्वास्य दशभिः समकम्पयत्‌ । 

तदनन्तर नौ बाणोंसे उन्हें घायल करके एक बाणसे 
उनके ध्वजको मी काट डाला । फिर दस बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको कम्पित कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो बलवत्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
तदप्यस्य शितेभंल्लेस्त्रिया त्रिभिरघातयत्‌ । 

तत्र गङ्गानन्दन भीप्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हाथमे लिया; परंतु अर्जुनने तीन तीखे भल्लोंद्वारा मारकर 
उसे मी तीन जगहसे खण्डित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 
निमेषाधेन कौन्तेय आत्तमात्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्य ध्नूंष्याजो चिच्छेद सुबहून्यथ । 

उस महायुद्धमें भीष्म जो-जो घनुप हाथमे लेते थे 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसे आधे निमेषमें काट डालते थे । इस 
प्रकार उन्होंने रणक्षेत्रमें उनके बहुत-से धनुष खण्डित कर दिये॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्छुं नात्यचतंत ॥ ५४॥ 
अथैनं पञ्चविशात्या श्वद्रकाणां समापंयत्‌। 

तव शान्तनुनन्दन भीष्मने अजुनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया । फिर भी अजुंनने उन्हें पचीस वाण मारे ॥५४३॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो दुःशासनमभाषत ॥ ५५॥ 
एप पार्थां रण क्रुद्धः पाण्डवानां महारथः । 
शरेरनेकसाहस्रैमामेवाभ्यहनद्‌ रणे ॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर भीष्मने 
दुःशासनसे कहा--'ये पाण्डव महारथी अर्जुन युद्धमें क्रुद्ध 
होकर अनेक सह वाणोंद्रारा मुझे घायल कर चुके हैं ॥ 
न चेष समरे शक्यो जेतुं वज्नभ्रता अपि । 
न चापि सहिता चीरा देवदानवराक्षसाः ॥ ५७॥ 
मां चापि शक्ता निजेतुं किसु मत्या महारथाः 

“इन्हें दज्रधारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते । इसी 
प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस वीर एक साथ आ 
जायें तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहा कर सकते; फिर 
दूसरे मानव मद्दारथियोंकी तो बात ही क्या दै?? ॥ ५७३ ॥ 
एवं तयोः संवदतोः फारगुनो निशितेः शरेः ॥ ५८ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य भीष्मं विव्याध संयुगे । 

इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममें जब बातचीत हो 
रही थी, उसी समय अर्जुनने अपने तीखे बार्णोद्वारा युद्धस्थलमै 
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शिखण्डीकों आगे करके भीष्मको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
अतिविद्धः शितेबाणेड्ंशं गाण्डीवधन्वना । 
चञ्राशनिसमस्परशा अजुनेन शरा युधि ॥ ६० ॥ 
मुक्ताः खर्चे 5ब्यवच्छिन्ना नेमे वाणाः शिखण्डिनः | 

तब वे पुनः दुःशासनसे मुसकराते हुए-से बोले 
धगाण्डीवधारी अजुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं, जिनका 
स्पर्श वज्र और विद्युतके समान असह्य है । उनके तीखे बाणोंसे 
म अत्यन्त घायल हो गया हूँ। ये अबिच्छिन्न रूपसे छुर नेवाले 
समस्त बाण शिखण्डीके नहीं हो सकते; ॥ ५९-६०३ ॥ 


निक्न्तमाना मर्माणि दृढावरणभेदिनः ॥ ६१ ॥ 
मुसला इव मे घ्रन्ति नेमे वाणाः शिव्ण्डिनः । 
वञ्रदण्डसमस्पशो वज्रवेगदुराखदाः ॥ ६२॥ 
(क्योंकि ये मेरे सुदृढ़ कबचको छेदकर मर्मस्थानोमें 
आघात कर रदे हैं, ये बाण मेरे दारीरपर मुसलके समान चोट 
करते हैं । इनका स्पर्श वज्र और यमदण्डके समान असह्य 
है । इनका वेग वज्रके समान होनेके कारण निवारण करना 
कठिन है । ये शिखण्डीके बाण कदापि नहीं ॥ ६१-६२ ॥ 
मम प्राणानारुजन्ति नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
नाशयन्तीव मे प्राणान्‌ यमदूता इवाहिताः ॥ ६३ ॥ 
धये मेरे प्राणोंमें व्यथा उत्पन्न कर देते हैं | अदितकारी 
यमदुर्तोके समान मेरे प्राणोंका विनाश-सा कर रहे हैं| ये 
शिखण्डीके वाण कदापि नहीं हो सकते ॥ ६३ ॥ 
गदापरिघसंस्पशा नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
भुजगा इव संकुद्धा लेलिहाना विपोल्वणाः ॥ ६४ ॥ 


“इनका स्पर्श गदा ओर परिघकी चोटके समान प्रतीत 
होता दै, ये क्रोधम भरे हुए फ़घण्ड विषवाळे सपोंके समान 
डसे लेते हैं | ये शिखण्डीके बाण नहीं हैं ॥ ६४ | 
समाविशन्ति ममोणि नेमे वाणाः शिक्षण्डिनः। 
अज्जुनस्य इमे वाणा नेमे वाणाः शिखण्डिनः ॥ ६५ ॥ 
कृन्तन्ति मम गात्राणि माघमां सेगवा इव । 

धये वाण मेरे मर्मस्यानोमें प्रवेश कर रहे हैं, अत 
श्विखण्डीके नहीं हैं | ये अजुनके बाण हैँ । ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं । जेसे कॅकड़ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीर्ण करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण मेरे 
सम्पूर्ण अङ्कोंको छेदे डालते हैं ॥ ६५३ ॥ 
सवे ह्यपि न मे दुःखं कुर्युरन्ये नराधिपाः ॥ ६६॥ 
वीर गाण्डीवधन्वानमृते जिष्णुं कपिष्वज्ञम्‌ । 

ध्गाण्डीबधारी वीर कपिध्वज अर्जुनको छोड़कर अन्य 
सभी नरेश अपने प्रहारोंद्रारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे 
सकते? ॥ ६६३ ॥ 
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इति ब्रुवञ्छान्तनवो दिधश्वुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ६७ ॥ 
शक्ति भीष्मः स पार्थाय ततश्रिक्षेप भारत। 
तामस्य विशिखेडिछित्त्वा त्रिघा त्रिभिरपातयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भारत ! ऐसा कहते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डर्बोकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें भस्म कर डालेंगे । फिर 
उन्होंने अजुनपर एक शक्ति चळायी; परंतु अर्जुनने तीन बार्णो- 
द्वारा उनकी उस शक्तिको तीन जगहसे काट गिराया ॥ ६७-६८॥ 
पश्यतां कुरुवीराणां सवषां तच भारत । 
चमोथादत्त गाङ्गेयो जातरूपपरिप्कृतम्‌ ॥ ६९, ॥ 
खङ्ग चान्यतरप्रप्सुमृत्योरप्रे जयाय वा । 

भरतनन्दन ! समस्त कौरव वीरोंके देखते-देखते गङ्गा- 
नन्दन भीष्मने मृत्यु अथवा विजय इन दोमेंसे किसी एकका 
वरण करनेके लिये अपने हाथर्मे सुवर्णभूषित ढाल 
और तलवार ले ली ॥ ६९३ ॥ 
तस्य तच्छतधा चर्म व्यधमत्‌ सायकेस्तथा ॥ ७० ॥ 
रथादनवरूढस्य तद्‌द्भतमिवाभवत्‌ । 

परंतु वे अमी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे कि 
अर्जुनने अपने बाणोंद्रारा उनकी ढालके सौ टुकड़े कर 
दिये, वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ७०३ ॥ 
ततो युधिछिरो राज्ञा स्वान्यनीकान्यचोदयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं मा वोऽस्तु भयमण्वपि । 

इसी समय राजा युधिष्ठिरने अपने सेनिकोंको आज्ञा दी- 
“वीरो ! गङ्गानन्दन भीष्मपर आक्रमण करो । उनकी ओरसे 
तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये! ॥ ७१३ ॥ 


अथ ते तोमरेः प्रासैवाणोघेइच खमन्ततः ॥ ७२॥ 
पट्टिशेश्च खुनिर्स्रिशेर्नाराचेइच तथा शितेः । 
वत्सदन्तेइच भएलैइच तमेकमभिदुद्रवुः ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वे पाण्डव सैनिक सत्र ओरसे तोमर, प्रास, 
बाणसमुदाय) पश्िश, खङ्ग, तीखे नाराच, वत्सदन्त तथा 
भल्लोका प्रहार करते हुए एकमात्र मीष्मकी ओर दौड़े ॥ 
सिंहनादस्ततो घोरः पाण्डचानामभूत्‌ तदा । 
तथैव तव पुत्राइच नेदुर्भीष्मजयेषिणः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर पाण्डवोँकी सेनामें घोर सिंइनाद हुआ । इसी 
प्रकार भीष्मको विजय चाहनेवाले आपके पुत्र भी उस समय 
गर्जना करने लगे ॥ ७४ ॥ 
तमेकमभ्यरक्षन्त सिंहनादांइच चक्रिरे । 
तत्रासीत्‌ तुमुलं युद्धं तावकानां परैः सह ॥ ७५ ॥ 
आपके सैनिक एकमात्र भीप्मकी रक्षा और सिंहनाद 
करने लगे । वहाँ आपके योद्धाओंका शत्रुओंके साथ भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ ७५॥ 
दशमेऽहनि राजेन्द्र भीष्माजुनसमागमे । 


शीमहाभारते - 


[ भीष्मपर्वणि 


आसीद्‌ गाङ्ग इवावतों मुहृतमुद्धेरिव ॥ ७६॥ 
राजेन्द्र ! दसवें दिन भीष्म और अजुनके संघर्षमें दो 

घड़ीतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया, मानो समुद्रमें गङ्गाजीके 

गिरते समय उनके जलमें भारी भँवर उठ रही हो ॥७६॥ 


सैन्यानां युध्यमानानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
असोम्यरूपा पृथिवी शोणिताक्ताभवत्‌ तदा ॥ ७७॥ 

उस समय एक दूसरेको मारनेवाले युद्धपरायण सेनिकों- 
के रक्तसे रंजित हो वद्दौकी सारी प्रथ्वी भयानक हो गयी थी। 
समं च विषमं चेव न प्राज्ञायत किचन । 
योघानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स ददामेऽहनि ॥ ७८॥ 
अतिष्टदाहचे भीष्मो भिद्यमानेषु ममंखु । 

वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ शान नहीं हो 

पाता था, दसवें दिनके उस युद्धमें अपने मर्मस्थानोके विदीर्ण 
होते रहनेपर भी भीष्मजी दस हजार योद्धाओको मारकर 
वहाँ खड़े हुए ये ॥ ७८१ ॥ 
ततः सेनामुखे तस्मिन्‌ स्थितः पार्था धनुर्धरः ॥ ७९॥ 
मध्येन कुरुसैन्यानां द्रावयामास वाहिनीम्‌ । 

उस समय सेनाके अग्रभागमें खड़े हुए धनुर्धर अजुंनने 
कौरवसेनाके भीतर प्रवेश करके आपके सैनिकोंको खदेइना 
आरम्भ किया ॥ ७९४ ॥ 
( तथा च तव सैन्यानि तापयामासुरोजसा । 
दारैरशनिसंँकारोः पाण्डवाइचेतरे नृपाः ॥ 
तत्राद्गतमपदयाम पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
द्रावयामासुरिषुभिः सर्वान्‌ भीष्मपदानुगान्‌॥ ) 

पाण्डवां तथा अन्य राजाओने बज्रके समान बागोंद्वारा 
आपकी सेनाओंको बलपूर्वक पीड़ित किया। वहाँ इमने 
पाण्डर्वोका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि उन्होंने अपने 
बाणोंकी वर्षासे भीष्मका अनुगमन करनेवाले समस्त 
योद्धाओंको मार भगाया ॥ 
वयं इवेतहयाद्‌ भीताः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ ८० ॥ 
पीड्यमानाः शितेः शस्त्रे: प्राद्रवाम रणे तदा । 

राजन्‌ ! उस समय ब्वेतवाहन कुन्ती पुत्र घनंजयसे डर- 
कर उनके तीखे अस्त्र-शस्त्रोसे पीड़ित हो हम सभी लोग 
रणभूमिसे भागने लगे थे ॥ ८०३ ॥ 
सोवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यमालवाः।८१। 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः । 
शाट्वाभ्रयास्रिगर्ताइच अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ८२ ॥ 
सर्वं णते महात्मानः शराता ब्णपीडिताः । 
संग्रामे न जहुर्भाष्म॑ युध्यमानं किरीटिना ॥ ८३॥ 

सौवीर, कितव) प्राच्य, प्रतीच्य उदीच्य, मालव, 
अमीषाइ) शूरसेन, शिबि, वसाति) शाल्वाश्रयः - त्रिगर्त, 


औष्मवधपवे ] 


अम्बष्ठ और केकय--इन सभी देशोंके ये सारे महामनस्वी 
बीर बाणोंसे घायल और घावाँसे पीड़ित होनेपर भी अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको संग्रामभूमिम छोड़ न सके ॥ 
ततस्तमेकं बहवः परिवाये समन्ततः । 
परिकाल्य कुरून्‌ सर्वाब्श रवर्षेरवाकिरन ॥ ८४॥ 
तदनन्तर एकमात्र भौप्मको पाण्डव-पक्षीय बहुत-से 
योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया ओर समस्त कौरवोंको 
सव ओर खदेड़कर उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी || ८४ || 
निपातयत गृह्णीत युध्यध्वमवळुन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो राजन्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्मके रथके समीप “मार गिराओ) 
पकड़ लो; युद्ध करो; टुकड़े-टुकड़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँज रहे थे ॥ ८५ ॥ 
निहत्य समरे राजञ्शतशोऽथ सहस्रदाः । 
न तस्यासीदनिभिन्नं गात्रे ढ'यङ्गलमन्तरम्‌ ॥ ८६ ॥ 
महाराज ! समरमें भीष्म सेकड़ों और हजारों वीरोका 
बध करके स्वयं इस स्थितिमें पहुँच गये थे कि उनके शरीरमें 
दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नहीं रह गया था, जो बाणोंसे 
विद्धन हुआ हो ॥ ८६ ॥ 
एवंभूतस्तव पिता शरेविंशकलीकृतः 
शिताग्रः फाल्युनेनाजी प्राकशिराः प्रापतद्‌ रथात्‌ ।८७। 
किचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणा तव पश्यताम्‌ । 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थलमें अजुंनके 
तीखे बाणोंसे अत्यन्त विद्ध हो गये थे--उनका शरीर छिद- 
कर छलनी हो रहा था | वे उसी अवस्थामें, जव कि दिन 
थोड़ा ही शेष था, आपके पुत्रोंके देखते-देखते पूव दिशाकी 
ओर मस्तक किये रथसे नीचे गिर पड़े ॥ ८७३ || 
हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत ॥ ८८॥ 
पतमाने रथाद्‌ भीष्मे वभूव सुमहाखनः 
भारत ! रथसे भीष्मके गिरते समय आकाशमें खड़े हुए 
देवताओं तथा भूतलवतीं राजाओंमें बड़े जोरसे हाहाकार 
मच गया ॥ ८८३ ॥ 
सम्पतन्तमभिप्रेकय महात्मानं पितामहम्‌ 
सह भीष्मेण सवेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः 
महाराज ! महात्मा पितामद भीष्मको रथसे नीचे गिरते 
देखकर हम सब लोगोंके हृदय भी उनके साथ ही गिर पडे| 
स पपात महावाहुवंसुधामनुनादयन्‌ ॥ ९०॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सृष्टः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
धरणीं न स पस्पशं शरसंघैः समावृतः ॥ ९१॥ 
वे महाबाहु भीष्म सम्पूण धनुधरोमें श्रेष्ठ थे । वे कटी 
हुई इन्द्रकी ध्वजाके समान पृथ्वीको शब्दायमान करते हुए 


॥ ८९ ॥ 


पकोनचिंदात्यघिकहाततमोऽभ्यायः 


३०८७ 


गिर पड़े । उनके सारे अङ्गाँमें सब ओर बाण बिघे हुए थे | 
इसलिये गिरनेपर भी उनका घरतीसे स्पर्श नहीं हुआ ॥ 
शरतढपे महेष्वासं दायान पुरुषषभम्‌ । 
रथात्‌ प्रपतितं चेनं दिव्यो भावःसमाविशात्‌॥ ९२॥ 
रथसे गिरकर वाणश्य्यापर साये हुए पुरुषप्रवर 
दाधनुर्घर भीऽमके भीतर दिव्यभावंक्रा आवेश हुआ ॥९२॥ 
अभ्यवषच पर्जेन्यः प्राकम्पत च मेदिनी । 


_ पतन्‌ स ददृशे चापि दक्षिणेन दिवाकरम्‌ ॥ ९३॥ 


आकाशसे मेत्र वर्षा करने लगा, धरती काँपने लगी, 
गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अभी सूर्य दक्षिणायनमें हैं ( यह 
मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं दै) ॥ ९३ ॥ 
संज्ञां चोपालभद्‌ वीरः काळं संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या वाचः समन्ततः ॥ ९४ ॥ 

मारत ! समयका विचार करके वीरवर भीष्मने अपने 
होश-द॒वाशको टीक रक्खा | उस समय आकारामे सब ओर- 
से यह दिव्य वाणी सुनायी दी || ९४ || 
कथं महात्मा गाङ्गेयः सवंश्त्रश्ृतां वरः । 
कालकतों नरव्याघ्रः सम्प्राप्ते दक्षिणायने ॥ ९५ ॥ 

महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रघारियोंमे श्रेष्ठ, 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी तथा काळपर भी प्रभुत्व 
रखनेवाले थे । इन्होने दक्षिणायनमें मृत्यु क्यों स्वीकार की? || 
स्थितोऽस्मीति च गाङ्गेयस्तच्छ्ुत्वा वाक्यमत्रवीत्‌। 
घारयामाख च प्राणान्‌ पतितोऽपि महीतले ॥ ९६ ॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्मः कुरुपितामह 
तस्य॒ तन्मतमाश्चाय गङ्गा हिमवतः सुता ॥ ९७॥ 
महर्षीन्‌ हंसरूपेण प्रेषयामास तत्र वै । 

उनकी वह वात सुनकर गङ्गानन्दन भीष्मने कहा-- 
“मैं अमी जीवित हूँ |? कुरुकुलके वृद्ध पितामइ भीष्म प्रथ्वी- 
पर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए अपने 
प्राणोंको रोके हुए हैं | उनके इस अभिप्रायको जानकर 
हिमालयनन्दिनी गङ्गादेवीने महर्पियोंको हंसरूपसे वहाँ 
भेजा ॥ ९६-९७३ || 
ततः सम्पातिनो हंसास्त्वरिता मानसौकसः ॥ ९८ ॥ 
आजग्मुः सहिता द्रष्टं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ । 
यत्र रोते नरश्रेष्टः शरतल्पे पितामहः ॥ ९९ ॥ 

वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले हंसरूपधारी 
महर्षि एक साथ उड़ते हुए बड़ी उतावलीके साथ कुरुकुल- 
के बृद्धपितामह भीष्मका दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर 
आये; जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणदाय्यापर सो रहे थे | ९८-९९] 
ते तु भीष्मं समासाद्य ऋषयो हंसरूपिणः । 
अपइ्यञ्छरतल्पस्थं भीष्मं कुरुकुलोद्वहम्‌ ॥१००॥ 


उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरु- 
कुलधुरन्धर वीर भीष्मको बाणशय्यापर सोये हुए देखा || 
ते तं दृष्टा महात्मानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
गाङ्गेयं भरतश्रेष्ठं दक्षिणेन च भास्करम्‌ ॥१०१॥ 
इतरेतरमामन्तर्य प्राषुस्तत्र मनीविणः । 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन भीष्मका दशन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्रिणा की । फिर दक्षिणायन-- 
युक्त सूर्यके सम्बन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीपी मुनि 
इस प्रकार बोले- ॥ १०१३ ॥ 
भीष्मः कथं महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने ॥ १०२॥ 
इत्युकत्वा प्रस्थिता हं सा दक्षिणामभितो दिशम्‌ । 
“मीष्मजी मद्दात्मा होकर दक्षिणायनमें केसे अपनी मृत्यु 
स्वीकार करेंगे? ऐसा कहकर वे हंशगण दक्षिण दिशाकी 
ओर चले गये ॥ १०२३ ॥ 
सम्प्रेक्षप वै महाबुद्धिदिचन्तयित्वा च भारत ॥१०३॥ 
तानब्रवीचछ!न्तनवो _ नाहं गन्ता कथचन । 
दक्षिणावर्ते आदित्ये पतन्मे मनसि स्थितम्‌ ॥ १०४॥ 
भारत ! इंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम बुद्धिमान्‌ 
भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कहा-- मे सूर्यके 
दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यशसे प्रस्थान नहीं करूंगा | 
यह मेरे मनका निश्चित विचार दै || १०३-१०४ || 
गमिष्यामि खक स्थानमाखीदू यन्मे पुरातनम्‌ । 
उद्गायन - आदित्ये हंसाः सत्यं ब्रवीमि वः ॥१०५॥ 
“हंसो | सूथके उत्तरायण होनेपर ही मैं उस लोककी 
यात्रा करूँगा) जो मेरा पुरातन खान दै । यइ मैं आपलोगों- 
से सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ १०५ ॥ 
धारयिष्याम्यहं प्राणानुत्तरायणकाङ्कया । 
पेश्वर्यभूतः प्राणानामुत्सगो हि यतो मम ॥१०६॥ 
“मैं उत्तरायणकी प्रतीक्षार्मे अपने प्राणोंको धारण किये 
रहूँगा; क्योंकि में जब इच्छा करूँ) तभी अपने प्राणोंको 
छोडूं, यह शक्ति मुझे प्राप्त हे ॥ १०६ ॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये मुमूर्षुरुदगायने । 
यश्च दत्तो वरो. मह्यं पित्रा तेन मदात्मना ॥१०७॥ 
` छन्दतो म्ृव्युरित्येवं तस्य चास्तु वरस्तथा । . 
धारयिष्ये ततः प्राणानुत्सगं नियते सति ॥१०८॥ 
“अतः उत्तरायणमें मृत्यु प्रात करनेकी इच्छासे में 
अपने प्राणोंको धारण करूँगा । मेरे महात्मा पिताने मुझे 
जो वर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा होनेपर ही मृत्यु 
प्राप्त होगी, उनका वह वरदान सफल हो । मैं प्राणत्यागका 
नियत समय आनेतक अवश्य इन प्रार्णोको रोक 
रक्खूँगा? | १०७-१०८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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इत्युकत्वा तांस्तदा हंसान्‌ स रोते शरतल्पगः । 
एवं कुरूणां पतिते श्टङ्ग भीष्मे महौजसि ॥१०९॥ 
पाण्डवाः संजयाइचेव सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
उस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे बाणशय्यापर 
पूर्ववत्‌ सोये रहे । इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि महापराक्रमी 
भीष्मके गिर जानेपर पाण्डव और संजय इपंसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १०९३ | 
तस्मिन हते महासत्त्वे भरतानां पितामहे ॥११०॥ 
न किचित्‌ .प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्ते भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरतवंशियोंके 
पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोको कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ११०३ ॥ 
सम्मोहइचेव तुमुलः कुरूणामभवत्‌ तदा ॥१११॥ 
कृपदुर्याधनमुखा निःश्वस्य रुरुदुस्ततः । 
उस समय कोरवोपर बड़ा भयंकर मोह छा गया | 
कृपाचार्य और दुर्योधन आदि सब लोग सिसकःसिसककर 
रोने लगे ॥ १११३ || 
विषादाच्य चिरं कालमतिष्ठ न विगतेन्द्रियाः ॥११२॥ 
द्ध्युश्वेव महाराज न युद्धे दधिरे मनः । 
ऊरुग्राहणुहीताइच नाभ्यघाबन्त पाण्डवान्‌ ॥११३॥ 
वे सब लोग विपादके कारण दीघंकालतक ऐसी अवस्था- 
में पड़े रहे, मानो उनकी सारी इन्द्रियों नष्ट हो गयी हों । 
महाराज ! वे भारी चिन्तामें डूब गये । युद्धमें उनका मन 
नहीं लगता था | वे पाण्डवॉपर धावा न कर सके, मानो 
किसी महान ग्राइने उन्हें पकड़ लिया हो ॥ ११२-११३ ॥ 
अवध्ये शन्तनोः पुत्र हते भीष्मे महौजसि । 
अभावः सहसा राजन्‌ कुरुराजस्य तर्कितः ॥११४॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी शान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य थे, तो 
भी मारे गये | इससे सदृशा सत्र लोगोंने यही अनुमान किया 
कि कुरुराज दुर्योघनका विनाश भी अवश्यम्भावी है ॥ ११४॥ 
हतप्रवीरास्तु वयं निङ्त्ताइच शितेः शरैः । 
कतेव्यं नाभिजानीमो निजिताः सव्यसाचिना ॥ ११५॥ 
सव्यसाची अर्जुनने हम सब लोगोंपर विजय पायी । 
उनके तीखे बाणोसे इमलोग कत-विक्षत हो रहे थे और 
हमारे प्रमुख बीर उनके हाथों मारे गये थे । उस अवस्थामें 
हमें अपना कतंव्य नहीं सूझता था ॥ ११५ ॥ 
पाण्डचाइच जय लब्ध्वा परत्र च परां गतिम्‌। 
सर्वे दध्मुमेहाशडःखाञ्शूराः परिघबाहवः ॥११६॥ 
परिघके समान मोटी भुजाओंबाले शूरवीर पाण्डर्वोने 
इहइलोकर्मे विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति. निश्चित 
कर ली । वे सब-के-सब बड़े-बड़े राहू बजाने लगे ॥११६॥ 


भीष्मवधपतं ] 


विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


३०८९ 


बी लीड: दयामयाय 


सोमकाइच सपञ्चालाः प्राहृष्यन्त जनेश्वर । 
ततस्तूर्यसहस्रेषु नदत्खु स महावलः ॥११७॥ 
आस्फोटयामास भृशं भीमसेनो ननाद च । 
जनेइवर ! पाञ्चालो और सोमकोंके तो इर्षकी सीमा न 
रही । सहृल्नों रणवाद्य बजने लगे | उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताल ठोकने और सिंहके समान 
दहाइने लगे ॥ ११७३॥ 
सेनयोरुभयोइ्चापि गाङ्गेये निहते विभौ ॥११८॥ 
संन्यस्य घीराः शस्त्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः । 
शक्तिशाली गङ्गानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब ओर 
दोनों सेनाओंके सब वीर अपने अल्नर-शस्त्र नीचे डालकर 
भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥ ११८३ ॥ 
प्राक्रोशन्‌ प्राद्रचंश्चान्ये जग्मुमांहं तथापरे ॥ ११९॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिह्लाने लगे, कुछ इधर-उधर 


भागने लगे और कुछ वीर मोदको प्राप्त ( मूछित ) 
हो गवे ॥ ११९ | 
त्रं चान्ये ऽभ्यनिन्दन्त भीष्मं चान्ये 5भ्यपूजयन्‌। 
ऋषयः पितरश्चैव प्रशशंसुमंहाव्रतम्‌ ॥१२०॥ 
कुछ लोग क्षात्रथमंकी निन्दा कर रहे थे और कुछ 
मीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे । ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्मको बड़ी प्रशंसा की | १२० ॥ 
भरतानां च ये पूर्व ते चैनं प्रशशंसिरे । 
महोपनिषदं चेच योगमास्थाय वीर्यवान्‌ ॥१२१॥ 
जपञ्शान्तनवो धीमान्‌ कालाका ह्ली स्थितोऽभवत्‌ १२२ 
भरतवंशके पूर्वजोंने भी भीष्मजीकी बड़ी बड़ाई की | 
परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ दान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ 
उपनिपरदोंके सारभूत योगका आश्रय ले प्रणवका जप करते 
हुए उत्तरायणकालकी प्रतीक्षामें बाणशय्यापर सोये रहे 


॥ १२१-१२२ | 


इति श्रीमहाभारते भीप्मयवणि भीप्मवधपवेणि भीष्मनिपातने एकोनविंहात्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मौष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपवेमें मीष्मजीक रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेबाठा 
एक सो उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ १२५ इछोक हैं ) 


नमाण Ne 


विंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा भीष्मको तकिया देना एवं उभय पक्षकी 
सेनाओंका अपने शिविरमें जाना ओर श्रीक्ृष्ण-युधिष्टिर-संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 

कथमासंस्तदा योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकल्पेन गुवेथे ब्रह्मचारिणा ॥ १ ॥ 

शचतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मीष्मजी बलवान्‌ और 
देवताके समान थे । उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया था | उस दिन उनके रथसे गिर जानेके 
कारण उनके सहयोगसे वञ्चित हुए मेरे पश्चके योद्वाओंकी 
क्या दशा हुई ? ॥ १ ॥ 
तदेव निहतान्‌ मन्ये कुरूनन्यांश्च पाण्डवैः । 
नप्राहरद्‌ यदा भीष्मो घृणित्वाद्‌ द्रुपदात्मजम्‌॥ २ ॥ 

भीष्मजीने अपनी दयाछताके कारण जब द्रुपदकुमार 
शिखण्डीपर प्रहार करनेसे दाथ खींच लिया, तभी मैंने यह 
समझ लिया था कि अत्र पाण्डबोके हाथसे अन्य कौरव भी 
अवस्य मारे जायेंगे ॥ २ ॥ 
ततो दुःखतरं मन्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति । 
अद्याहं पितरं श्रुत्वा निहतं स्म सुदुर्मतिः ॥ ३ ॥ 

मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और 
क्या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्मके मारे जानेका 


समाचार सुनकर भी जीवित हूँ । मेरी बुद्धि बहुत हदी 

खोटी दै ॥ रे ॥ 

अइमखारमय नूनं हृदयं मम संजय । 

श्रुत्वा विनिहतं भीष्मं शतधा यन्न दीर्यते ॥ ४ ॥ 
संजय ! निश्चय ददी मेरा हृदय लोहेका बना हुआ है; 

क्योंकि आज भीष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर भी 

यह सेकड़ों टुकड़ोंमें विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

यदन्यन्निहतेनाजौ भीष्मेण जयमिच्छता । 

चेष्टितं कुरसिदेन तन्मे कथय सुत्त ॥ ५ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले संजय ! विजयकी 

अभिलाषा रखनेवाले कुरुकुलसिंह भीष्म जब युद्धमें मारे 

गये, उस समय उन्होंने दूसरी कोन-कोन-सी चेशएँ की 

थीं १ वह सत्र मुझसे कहो ॥ ५ ॥ 

पुनःपुननं मुप्यामि हतं देवत्रतं रणे । 

न हतो जामदग्न्येन दिव्येरस्जेरयं पुरा ॥ ६ ॥ 

स हतो ट्रोपदेयेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
रणभूमिमें देवव्रत भीष्मका मारा जाना मुझे बारबार 

असह्य हो उठता है । जो भीष्म पूर्वकालमे जमदग्निनन्दन 

परशुरामके दिव्यास्रोद्वारा भी नहीं मारे जा सके, बे ही 


३०९० 


श्रीमहाभारतै: 


[ भीष्मपर्वेणि 


द्रुपदकुमार पाञ्चालदेशीय शिखण्डीके हाथसे मारे गवे; यह 
कितने दुःखकी बात है ॥ ६३ ॥ 
संजय उवाच 
सायाह्ने निहतो भूमो धार्तराष्ट्रान्‌ विषादयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पञ्चालानां ददौ हर्ष भीष्मः कुरुपितामहः । 
संजयने कहा--मदारा ज ! कुरुकुळत्ृद्ध पितामह भीष्म 
सायंकालमे जब रणभूमिमें गिरे, उस समय उन्होंने आपके 
पुत्रोंको बड़े विधादमें डाल दिया और पाञ्चालोंको हर्ष 
मनानेका अवसर दे दिया ॥ ७ ॥ 
स शोते शरतद्पस्थो मेदिनीमस्पृशांस्तदा ॥ ८ ॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युते धरणीतले । 
हाहेति तुमुलः शब्दों भूतानां समपद्यत ॥ ९ ॥ 
वे पृथ्वीका स्पर्श किये बिना ही उस समय वाणदाय्या- 
पर सो रहे थे | भीष्मके रथसे गिरकर धरतीपर पड़ जानेपर 
समस्त प्राणियेमि भयंकर हाहाकार मच गया ॥ ८-९ || 


सीमावृक्षे निपतिते कुरूणां समितिजये । 
सेनयोरुभयो राजन्‌ क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! कुरुकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म दोनों दलों 
के लिये सीमावर्ती दृक्षके समान थे | उनके गिर जानेसे 
उभय पक्षकी सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे, उनके मनमै भारी 
भय समा गया ॥ १० ॥ 
भीष्मं शान्तनवं दृष्टा विशीणकवचध्वजम्‌ । 
कुरवः पयंवतन्त पाण्डवाश्च विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जिनके कवच और ध्वज छिन्न-भिन्न हो गये 
थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्मजीको उस अवस्यार्मे देखकर 
कौरव और पाण्डव दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ 


खं तमःसंत्ृतमभूदासीद्‌ भानुर्गतप्रभः 
रराख पूथिवी चेव भीष्मे शान्तनवे हते ॥ १२॥ 
उस समय आकाशर्मे अन्धकार छा गया । सूयी प्रभा 
फीकी पड़ गयी । शान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर यह 
सारी पृथ्वी भयानक शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
अयं ब्रह्मविदां श्रेष्ठो ह्ययं ब्रह्मविदां वरः। 
इत्यभाषन्त भूतानि शयानं पुरुषपभम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए पुरुषप्रवर भीष्मको देखकर कुछ दिव्य 
प्राणी कहने लगे, धये ब्रह्मज्ञानियोंके शिरोमणि हैं, ये ब्रह्म 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ १३ ॥ 
अयं पितरमाज्ञाय कामाते शान्तनुं पुरा। 
ऊध्वंरेतसमात्मानं चकार पुरुषषभः ॥ १४॥ 
“इन्हीं पुरुषसिंहने पूर्वकालमें अपने पिता झान्तनुको 
कामासक्त जानकर अपने आपको ऊध्वरेता (नैष्टिक ब्रझचारी) 
बना लिया? ॥ १४ || 


इति स्म शारतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌ । 
ऋषयस्त्वभ्यभाषन्त सहिताः सिद्धचारणेः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसहित ऋषिगण मरतकुल- 
के मद्दापुरुष भीष्मको बाणशब्यापर स्थित देख पूर्वोक्त बाते 
कहते थे ॥ १५ ॥ 
हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे । 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्तव हि मारिष ॥ १६॥ 
आय ! भरतवंशिर्योके पितामह दान्तनुनन्दन भीष्मके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं सूझता था ॥१६॥ 
विषण्णवद्नाश्चासन्‌ हतथीकाश्च भारत | 
अतिष्टन्‌ वीडिताइचेव हिया युक्ता द्यघोमुखाः॥ १७॥ 
भारत ! उनके मुखपर विपाद छा गया था। वे श्री- 
हीन और लज्जित ह्दो नीचेक्री ओर मुँह लटकाये खड़े थे ॥ 
पाण्डवाश्च जयं लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिताः 
सवे दध्मुमंहाशङ्कान्‌ देमजालपरिष्कृतान्‌ ॥ १८॥ 
पाण्डव विजय पाकर युद्धके मुद्दानेपर खड़े थे और 
सव-के-सब सोनेको जालियोंसे विभूषित बढ़े-बड़े शाङ्काँको 
बजा रहे थे ॥ १८ ॥ 
हर्षात्‌ तूयसहर्रेषु वाद्यमानेषु चानघ । 
अपद्याम महाराज भीमसेन महाबलम्‌ ॥ १९ ॥ 
विक्रीडमानं कोन्तेयं हर्षेण महता युतम्‌ । 
निहत्य तरसा शत्रु महाबलसमन्वितम्‌ ॥ २० ॥ 
निष्पाप महाराज ! जव हर्पातिरेकसे सहर्सो बाजे बज रहे 
थे) उस समय हमने कुन्तीकुमार महाबली भीमसेनको देखा। 
वे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न शत्रुको वेगपूर्वक 
मार देनेके कारण अत्यन्त इषके साथ नाच रहे थे १९-२० 
सम्मोहइचापि तुमुलः कुरूणामभवत्‌ ततः 
कर्णदुर्योधनौ चापि निःश्वसेतां मुहुमुहुः ॥ २१ ॥ 
उस समय कोरवोंपर भयंकर मोइ छा गया था । कर्ण 
और दुर्योधन भी वारंवार लंबी सासे खींच रहे थे ॥२१॥ 


तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामहे । 

हाइाभूतमभूत्‌ सव निमयोदमवतंत ॥ २२ ॥ 
कोरवपितामह भीष्मके इस प्रकार रथसे गिर जानेपर 

सर्वत्र हाहाकार मच गया । कहीं कोई मर्यादा नहीं 

रह गयी ॥ २२ ॥ 

दृष्टा च पतितं भीष्मं पुत्रो दुःशासनस्तव । 

उत्तमं जवमास्थाय द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २३ ॥ 

श्रात्रा प्रस्थापितो वीरः स्वेनानीकेन दंशितः 

प्रययो पुरुषव्याघः स्वसेन्यं स विषादयन्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मजीको रणभूमिमें गिरा देख आपका वीर पुत्र 

पुरुषसिंह दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर अपनी ही सेनाखे 


भीष्मवधपर्वं ] 


eo >; 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोणाचायकी सेनाकी ओर दौड़ा गया । उस 
समय वह कोरव-सेनाको विषादर्मे डाल र्दा था ॥२३-२४॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कुरवः पर्यवारयन्‌ । 
दुःशासन महाराज किमयं वक्ष्यतीति च ॥ २५॥ 
महाराज ! दुःशासनको आते देख समस्त कौरवसेनिक 
उसे चारों ओरसे वेरकर खड़े हो गये कि देखें, यह क्या 
कहता है ॥ २५ ॥ 
ततो द्रोणाय निहतं भीष्ममाचष्ट कौरवः । 
द्रोणस्तत्राप्रियं श्रुत्वा मुमोह भरतर्षभ ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दुःशासने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे जाने- 
का समाचार बताया | वह अप्रिय वात सुनते ही द्रोणाचार्य 
मूर्छित हो गये ॥ २६ ॥ 
स संश्ामुपलभ्याशु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
निवारयामास तदा खान्यनीकानि मारिष ॥ २७॥ 
आर्य ! सचेत द्दोनेपर प्रतापी द्रोणाचायने शीघ्र ही 
अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया ॥ २७ || 
विनिवृत्तान्‌ कुरून्‌ दृष्टा पाण्डवाऽपि खसेनिकान। 
दृतेः शीघाश्वसंयुक्तः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
कौरवोंको युद्वसे लौटते देख पाण्डवोंने भी शीबगामी 
अश्वोपर चढे हुए दूतोंद्वारा सब ओर आदेश भेजकर अपने 
संनिकोका भी युद्ध बंद करा दिया || २८॥ 
निवृत्तपु च सेन्येषु पारम्पर्येण सवश: । 
निमुक्तकवचाः सवें भीष्ममीयुनेराधिपाः ॥ २९ ॥ 
वारी-वारीसे सब सेनाओंके युद्धसे निवृत्त हो जानेपर 
सब राजा कवच खोलकर भीष्मके पास आये ॥ २९ ॥ 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्रशः 
उपतस्थुमहात्मानं प्रजापतिमिवामराः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जैसे देवता 
प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हें, उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मके पास आये ॥ ३० ॥ 
ते तु भीष्मं समासाद्य शयानं भरतर्षभम्‌ । 
अभिवाद्यावतिष्टन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१ ॥ 
वे पाण्डव तथा कोख बाणशय्यापर सोये हुए भरतश्रेष्ठ 
भीष्मक्री सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके खड़े हो गये ॥ 
अथ पाण्डून्‌ कुरूइचंव प्रणिपत्याग्रतः स्थितान्‌ । 
अभ्यभाषत चमात्मा भ।ष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३२ ॥ 
पाण्डव तथा कौरव जब प्रणाम करके उनके सामने 
खड़े हुए, तब शान्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने उनसे 
प्रकार कहा--॥ ३२ ॥ 
स्वागत वो महाभागाः स्वागतं वो महारथाः । 
तुष्यामि. दर्शनाब्याहं युष्माकममरोपमाः ॥ ३३ ॥ 


! आपलोगोंका स्वागत दै । 


हे । मैं आपलोगोंके 


“महाभाग नरेशगण 
देवोपम मदारथियो ! आपका स्वागत 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हूँ? ॥ ३३ ॥ 
अभिमन्त्र्याथ तानेवं शिरसा लम्वतात्रवीत्‌। 


.शिरो मे लस्वते5त्यथेमुपधान प्रदीयताम्‌ ॥ ३४॥ _ 


इस प्रकार उन सब लोगोंसे स्वागत-भाषण करके अपने 
लटकते हुए शिरके द्वारा द्वी वे बोले-*राजाओ ! मेरा दिर 
बहुत लटक रहा है । इसके लिये आपलोग मुझे 
तकिया दें? ॥ ३४ ॥ 
ततो नृपाः समाजहुस्तनूनि च स्ुदूनि च। 
उपधानानि मुख्यान नंच्छत्‌ तानि पितामहः॥ ३५ ॥ 
तत्र राजालोग तत्काल बद्या कोमल ओर महीन वस्न- 
के वने हुए बहुत-से तकिये ले आये; परंतु पितामह भीष्मने 
न्हे लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ २५ ॥ 
अथात्रवीच्रव्यात्रः प्रहसन्निव तान्‌ पान्‌ । 


नेतानि वीरशय्यासु युक्तरूपाणि पाथवाः ॥ ३६॥ 


तदनन्तर पुरुषशिंह भीष्मने हँसते हुएःसे उन राजाओं 
से कहा--*भूमिपालो ! वे तकिये वीरशय्याके अनुरूप नहीं हैं?॥ 
ततो वीक्ष्य नरश्रेष्टमभ्यभाषत पाण्डवम्‌ । 
धनंजयं दीर्घबाहुं सवेलोकमहारथम्‌ ॥ ३७॥ 

इसके बाद वे सम्पूर्ण लोकोंके विख्यात मद्दारथी नरश्रेष्ट 
महावाहु पाण्डुपुत्र धनंजयकी ओर देखकर इस प्रकार 
बोले 
धनंजय महावाहो हिरो मे तात लम्बते । 
दीयतामुपथानं वे यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥ ३८॥ 

“महाबाहु धनंजय ! मेरा दिर लटक रद्वा है । बेटा ! यहाँ 
इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हें ठीक जान पड़े) वह ला दो? ॥ 

संजय उवाच 


समारोप्य महद्चापमभिवाद्य पितामहम्‌ । 
नेत्राभ्यामश्चुपूर्णाभ्यामिदं 


चचनमत्रचीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! तत्र अर्जुनने पितामह भीष्मको 

प्रणाम करके अपना विशाल धनुष चढ़ा लिया ओर आँसू- 

भरे नेत्रासे देखकर इस प्रकार कहा--॥ ३९ ॥ 

आज्ञापय कुरुधरे खवशस्त्रभृतां वर। 

प्रेष्योऽहं तब दुर्धेपे क्रियतां कि पितामह ॥ ४०॥ 
“समस्त शास्त्रधारियोमे अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ | दुजय वीर 

पितामह ! में आपका सेवक हूँ; आज्ञा दीजिये; क्या सेवा 

करू ?? | ४० || 

तमत्रवीच्छान्तनवः शिरो. मे तात लम्बते । 

उपधानं कुरुश्रेष्ठ फाटगुनोपदधत्स मे ॥ ४१ ॥ 
तब शान्तनुनन्दनने उनसे कहा--“तात ! मेरा शिर 


३०९२ 


लटक रहा दै | कुरुश्रेष्ठ फाल्गुन ! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो ॥ ४१ || 

शयनस्यानुरूपं वै शीघ्र चीर प्रयच्छ मे । 

त्वं हि पार्थ समथो वे श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
क्षत्रघमेस्य वेत्ता च वुद्धिसस्वगुणान्वितः । 

“वीर दुन्तीकुमार | इस झाय्याके अनुरूप शीघ्र मुझे 
तकिया दो । तुम्हीं उसे देनेमें समर्थ हो; क्योंकि सम्पूर्ण 
घनुधराँम तुम्हारा बहुत ऊँचा स्थान दै । तुम क्षत्रिय-धर्मके 
ज्ञाता तथा बुद्धि और सत्त्व आदि सद्रणोसे सम्पन्न हो? ॥४२१॥ 
फाढगुनोऽपि तथेत्युक्त्वा व्यवसायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
गृह्यानुमन्ः्य गाण्डीवं दारान्‌ संनतपवणः । 
अननुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌ ॥ ४३॥ 

त्रिभिस्तीषषणेम हावेगैरन्वणृह्वाच्छिरः शारैः । 
| अजुनने “जो आज्ञा? कइकर इस कायके लिये प्रयत्न 
करना स्वीकार किया और गाण्डीव घनुप ले उसे अभिमन्त्रित 
करके झुकी हुई गॉटवाले तीन बार्णोको धनुपपर रक्खा । 
तत्पश्चात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी भीष्मकी अनुमति 
ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन तीखे बार्णोद्वारा उनके 
मस्तकको अनुगृद्दीत किया (कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया)॥ 
अभिप्राये तु विदिते धमोत्मा सव्यसाचिना ॥ ४५॥ 
अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो धमोथेतत्त्ववित्‌ । 
सव्यसाची अजुनने उनके अभिप्रायको समझकर जब 
ठीक तकिया लगा दिया, तब घर्म और अर्थके तत्को 
जाननेवाले धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत संतुष्ट हुए॥४५३॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ४६॥ 
प्राह सवान समुद्वीक्य भरतान्‌ भारतं प्रति । 
कुन्तीपुत्रं युधां श्रेष्ठ सुहृदां प्रीतिवचनम्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होंने वह तकिया देनेसे अर्जुनकी प्रशंसा करके उन्हे 
प्रसन्न किया और समस्त भरतबंशियोंकी ओर देखकर 
योद्धाओंमें भ्रेष्ठ, सुद्ददोका आनन्द वढ़ानेवाले, भरतकुल- 
भूषण, कुन्तीपुत्र अर्जुनसे इस प्रकार कहा--|| ४६-४७ ॥ 
शयनस्यानुरूपं मे पाण्डवोपहितं त्वया । 
यद्यन्यथा प्रपद्येथाः शपेयं त्वामहं रुषा ॥ ४८॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुमने मेरी झाय्याके अनुरूप मुझे तकिया 
प्रदान किया है । यदि इसके विपरीत तुमने और कोई तकिया 
दिया होता तो मैं कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता ॥ ४८ ॥ 
पवमेच महाबाहो धर्मेषु परितिष्ठता। 
स्वप्तव्यं क्षत्रियेणाजो शरतल्पगतेन वे ॥ ४९ ॥ 

“महाबाद्दो | अपने धर्में स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
युद्धस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करना चाहिये? ॥ 
एवसुक्त्वा तु बीभत्खुं सर्वोस्तानब्रवीद्‌ बचः। 
राशइच राजपुच्रांच पाण्डवानमिसंस्थितान्‌॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अजुनसे ऐसा कइकर भीष्मने पाण्डवोंके पास खड़े हुए 
उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोसे कहा--॥ ५० ॥ 
पद्यध्यसुपधानं मे पाण्डवेनाभिसंधितम्‌ । 
शिइयेऽह मस्यां शय्यायां यावदावतनं रवेः ॥ ५१॥ 
“पाण्डुनन्दन अजुनने मेरे शिरमें यद्द तकिया लगाया है, 
उसे आपलोग देखें | में इस दाय्यापर तवतक शयन 
करूँगा; जतक कि सूय उत्तरायणमें नहीं लोट आते हैं ॥ 
ये तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेषयन्ति मां नुपाः। 
दिशां वैधवणाक्रान्ता यदाऽऽगन्ता दिवाकरः॥ ५२॥ 
नूनं सत्ताश्वयुक्तन रथेनोत्तमतेजसा। 
विमोक्ष्येऽहं तदा प्राणान्‌ सुहृदः सुप्रियानिव ॥ ५३॥ 
“सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा जब 
सूर्य कुवेरकी निवासभूत उत्तर दिशाके पथपर आ जायेंगे, 
उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे, वे मेरी ऊध्वं गतिको 
देख सकेंगे | निश्चय ही उसी समय में अत्यन्त प्रियतम 
सुद्ददोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका त्याग करूंगा।५२-५३। 
परिखा खन्यतामत्र ममावसदने नृपाः। 
उपासिष्ये विवस्वन्तमेवं शरशताचितः ॥ ५४॥ 
राजाओं ! मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद दो । 
मैं यहीं इसी प्रकार सेकड़ों बाणोंसे व्याप्त शारीरके. द्वारा 
भगवान्‌ सूर्यकी उपासना करूँगा ॥ ५४ ॥ 
उपारमध्वं संप्रामाद्‌ वेरमुत्सुज्य पार्थिवाः। 
“भूपालगण ! अब आपलोग आपसका वेरभाव छोड़- 
कर युद्धसे विरत हो जायें? ॥ ५४ ॥ 
संजय उवाच 
उपातिष्ठनथो वेद्याः शल्योद्धरणकोविदाः ॥५५॥ 
सर्वोपकरणेयुक्ताः कुशलेः साधु शिक्षिताः । 
संजय कहते है--महाराज | तदनन्तर शरीरसे बाण- 
को निकाल फेॅकनेकी कलामें कुशल वैद्य भीष्मजीकी सेवामें 
उपस्थित हुए । वे समस्त आवश्यक उपकरणोंसे युक्त और 
कुशल पुरुषोंद्वारा मली मति शिक्षा पाये हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा जाह्वबीपुत्रः प्रोवाच तनयं तव ॥५६॥ 
धनं द्त्वा विखुज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सकाः । 
एवंगते मयेदानीं वेद्यः कार्यमिहास्ति किम्‌ ॥५७॥ 
_ उन्हे देखकर गङ्गानन्दन भीष्मने आपके पुत्र दुर्याधनसे 
कहा--'वत्स | इन चिकित्सकोंको धन देकर सम्मानपूवक विदा 
कर दो | मुझे यहाँ इस अवस्थामें अब इन वेद्योसे क्या काम है! 


क्षत्रधम प्रशस्तां हि प्रा्तोऽस्मि परमां गतिम्‌ । 

मेष धमो महीपालाः शरतल्पगतस्य मे ॥५८॥ 

पभिरेव शरेश्चाहं दग्धव्योऽस्मि नराधिपाः। _ 
“क्षत्रिय-घर्ममें जिसकी प्रशंसा की गयी दै, उस उत्तम 

गतिको मैं प्राप्त हुआ हुँ । भूपालो | मैं बाणश्षय्यापर होया 


हुआ हूँ । अब मेरा यह धर्म नहीं है कि इन बाणोंको 
निकालकर चिकित्सा कराऊँ। नरेश्वरो ! मेरे इस शरीरको 
इन बार्णोके साथ ही दग्ध कर देना चाहिये! ॥ ५८३ ॥ 
_तच्छुत्वा वचनं तस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥५९॥ 
वैद्यान्‌ विसर्जयामास पूजयित्वा यथाहतः । 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्यीधनने यथा- 
योग्य सम्मान करके वैद्योंको विदा किया ॥ ५९३ ॥ 
ततस्ते विस्मयं जम्मुर्नानाजनपदेश्वराः ॥६०॥ 
स्थितिं धर्म परां दृष्टा भीप्मस्यामिततेजसः । 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण अमित- 
तेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा देखकर बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६०३ ॥ 
उपधानं ततो दत्वा पितुस्ते मनुजेश्वराः ॥६१॥ 
हिताः पाण्डवाः सवे कुरवश्च महारथाः । 
उपगम्य महात्मानं शायानं शयने शुभे ॥६२॥ 
तेऽभिवाद्य ततो भीष्मं कृत्वा च न्निः प्रदक्षिणम्‌ । . 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्वं एवं समन्ततः ॥६३॥ 
वीराः खशिबिराण्येव ध्यायन्तः परमातुराः । 
निवेशायाभ्युपागच्छन्‌ सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मको उपयुक्त तकिया देकर 
उन नरेश) पाण्डव तथा महारथी कौरव समीने एक साथ 
सुन्दर बाणशय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन बार प्रदक्षिणा की और सव 
ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था करके समी वीर अपने 
शिविरको ही चल दिये । वे अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका 
ही चिन्तन कर रहे थे । सायंकालमे खूनसे लथपथ हुए वे 
सत्र लोग अपने निवासस्थानपर गये ॥ ६१-६४ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांदचेव प्रीयमाणान्‌ महारथान्‌ । 
भीष्मस्य पतने दृष्टानुपगम्य महाबलः ॥ ६५॥ 
उवाच माधवः काले धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
दिष्टया जयसि कौरव्य दिष्ट्या भीष्मो निपातितः।६६। 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न थे 
और इषमें भरकर बिश्राम कर रहे थे उस समय महाबली 


एकविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


३०९३ 


RS RPDS DDD न्‍ीजीघीजीडधघी जी डी पीला ली जी जी ५ 


“टी 


>“ 


en 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उनके पास पहुँचकर धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले--“कुरुनन्दन ! सौभाग्यकी बात 
दे के तुम जीत रहे हो। यह भी भाग्यकी डी वात है कि 
भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥ ६५-६६ | 
अबध्यो मानुपेरेच सत्यसंधो महारथः। 
अथवा देवतैः साथ सर्वशास्त्रस्य पारगः ॥६७॥ 
त्वां तु चक्षुर्हणं प्राप्य दग्धो घोरेण चश्नुषा । 
थे सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूणं शास्त्रांके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे । इन्हें मनुष्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
मार नहीं सकते थे । आप दृष्टिपातमात्रसे ही दूसरोंको भस्म 
करनेमें समर्थ हैं । आपके पास पहुँचकर भीष्म आपकी घोर 
दृष्टिसे ही नष्ट दो गये हैं? ॥ ६७३ || 
पवमुक्तो धमराजः प्रत्युवाच जनादंनम्‌ ॥६८॥ 
तव प्रसादाद्‌ विजयः क्रोधात्‌ तव पराजयः । 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकरः ॥६९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युविष्टिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--'श्रीकृष्ण ! आप 
हमारे आश्रय है तथा आप हो भक्तोंको अभय दान करने- 
वाले हैं | आपके ही कृपा-प्रसादसे विजय होती है और आप- 
के ही रोप्रसे पराजय प्रात होती है ॥ ६८-६९ ॥ 
अनाश्चया जयस्तेषां येषां त्वमसि केशव । 
रक्षिता समरे नित्यं नित्यं चापि हिते रतः ॥ ७०॥ 
सवेथा त्वां समासाय नाश्चर्यमिति मे मतिः। 
केशव ! आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते हैं 
और नित्यप्रति जिनके द्वितमें तत्पर रहते हैं, उनकी विजय 
हो तो यह कोई आश्चर्यकी वात नहीं है। आपकी शरण ढेनेपर 
सर्वथा विजयकी प्राप्ति कोई आश्चर्यकी वात नहीं है, ऐसा 
मेरा निश्चय है? ॥ ७०३ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो जनादेनः। 
तवेबैतद्‌ युक्तरूपं वचनं पार्थिवोत्तम ॥७१॥ 
युविठिरके ऐसा कहनेपर जनार्दन श्रीकृष्णने मुसकराते 


हुए कद्दा-- 'दृपश्रेछ | आपका कथन सर्वथा युक्तिसंगत है? ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भीष्मोपधानदाने विंरात्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
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अजुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
व्युष्टायां तु महाराज शर्वर्यो सर्वपार्थिवाः । 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्च उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 


स० स० रे ११ 


तं वीरशयने बीर शयानं कुरुसत्तम । 


. अभिवाद्योपतस्थुर्वे क्षत्रियाः क्षत्रियघभम्‌ ॥ २॥ 


संजय कहते है--महाराज ! जब रात बीती और 
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सवेरा हुआ, उस समय सत्र राजा, पाण्डव तथा आपके 
पुत्र पुनः वीर-दास्यापर सोये हुए बीर पितामह भीष्मकी 
सेवामें उपस्थित हुए | कुरुश्रेछ ! वे सब क्षत्रिय क्षत्रिय- 
शिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके उनके समीप खड़े हो गये॥ 
कन्याश्चन्दनचूर्णेश्च छाजेमोल्येश्व सर्वदाः। 
अवाकिरञ्छान्तनवं तत्र गत्वा सहस्त्रशः ॥ ३॥ 
सद्दो कन्याएँ, वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, लाजा (खील) 
और माला-फूल आदि सब प्रकारकी शुभ सामग्री शान्तनु- 
नन्दन भीष्मके ऊपर बिखेरने लगीं || ३ ॥ 
स्त्रियो वृद्धास्तथा वालाः प्रेक्षकाश्च पृथग्जनाः । 
समभ्ययुः शान्तनवं भूतानीच तमोनुदम्‌ ॥ ४॥ 
स्त्रियों; बूढ़े, बालक तथा अन्य साधारण जन झान्तनु 
कुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये, मानो 
समस्त प्रजा अन्धकारनाश्चक भगवान्‌ सूयकी उपासनाके 
लिये उपस्थित हुई हो ॥ ४ ॥ 
तूर्याणि शतसंख्यानि तथैव नठनतेकाः । 
शिट्पिनश्व तथाऽऽजग्मुः कुरुवृद्धं पितामहम्‌ ॥ ५॥ 
सैकड़ों बाजे और वजानेवाळे, नट) नर्तक और बहुत-से 
शिल्पी कुरुवंशके बृद्ध पुरुष पितामह भीध्मके पास आये || 
उपारम्य च युद्धेभ्यः संनाहान्‌ विग्रमुच्य ते । 
आयुधानि च निक्षिप्य सहिताः कुरुपाण्डवाः ॥ ६॥ 
अन्वासन्त  दुराधष देचवतमरिंदमम्‌ । 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूव यथावयः ॥ ७॥ 
कौरव तथा पाण्डव युद्धसे निवृत्त ह कवच खोलकर 
अस्त्र-शसत्र नीचे डालकर पहलेकी भाँति परस्पर प्रेमभाव 
रखते हुए अवस्थाकी छोटाई-बड़ाइके अनुसार यथोचित 
क्रमसे शत्रुदमन दुअय वीर देवव्रत भीष्मके समीप एक साथ 
बैठ गये ॥ ६-७ ॥ 
सा पार्यिवशताकीणा समितिभींप्मशोभिता। 
शुशुभे भारती दीप्ता दिवीवादित्यमण्डलम्‌ ॥ ८ ॥ 
सेकड़ो राजाओंसे भरी और भौप्मसे सुशोभित हुई वह 
भरतवंशियोंकी दीसिशालिनी सभा आकाशमे सूर्यमण्डलकी 
भाँति उस रणभूमिमें शोभा पाने लगी ॥ ८ || 
विवभौ च नृपाणां सा गङ्गाछुतमुपासताम्‌ । 
देवानामिव देवेशं पितामहमुपासताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गङ्गानन्दन भीष्मके पास बेटी हुई राजाओंकी वह 
मण्डली देवेश्वर ब्रह्माजीकी उपासना करनेवाले देवताओके 
समान सुशोभित हो र्दी थी ॥ ९ ॥ 
भीष्मस्तु वेदनां घेयोन्निणृहा भरतर्षभ । 
अभितप्तः शारैश्चैव निःश्वसन्नुरगो यथा ॥१०॥ 


शराभितत्तकायोऽपि शस्रसम्पातमूर्छितः । 
पानीयमिति- सम्प्रेक्ष्य -यश्षस्तान्‌ प्रत्यभापत ॥११॥ 

भरतश्रेष्ठ | भीष्मजी बाणांसे संतप्त होकर सके समान 
लम्बी साँस खींच रहे थे | वे अपनी वेदनाको घेर्यपूर्वक सह 
रदे थे । वाणोंकी जळनसे उनका सारा शरीर जल रहा था। 
वे झरोके आधातसे मूर्ङित-से हो रहे थे। उस समय 
उन्होने राजाओकी ओर देखकर केवल इतना ही कहा 
“पानी? || १०-११॥ 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहः समन्ततः । 
भक्ष्यानुच्चावचान्‌ राजन्‌ वारिङुम्भांश्च शीतळान्‌। १२ । 

राजन्‌ ! तत्र वे क्षत्रिवनरेश चारों ओरसे भोजनकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और शीतल जलसे भरे हुए घड़े 
ले आये ॥ १२ ॥ 


उपानीतं तु पानीयं दृष्टा शान्तनवो ऽब्रवीत्‌ । 
नाद्यातीता मया शक्या भोगाः केचन मानुषाः ॥१३॥ 
अपक्रान्तो मनुष्येभ्यः शरशाय्यां गतो ह्यहम्‌ । 
प्रतीक्षमाणस्तिष्टामि निवृत्ति शशिख्ययोः ॥ १४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर शान्तनु- 
नन्दन भीप्मने कह्दा--“अब में मनुष्यलोकके कोई भी भोग 
अपने उपयोगमें नहीं ला सकता; मैं उन्हें छोड़ चुका हूँ । 
यद्यपि यहाँ बाणशय्यापर सो रहा हूँ, तथापि मनुष्यलोकसे 
ऊपर उठ चुका हूँ । केवल सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर 
आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ रका हुआ हूँ? ॥ १३-१४ ॥ 
एवमुक्त्वा शान्तनवो निन्दन्‌ वाक्येन पार्थिवान्‌ । 
अजुनं द्रष्टुमिच्छामीत्यभ्यमाषत भारत ॥१५॥ 
भारत ! ऐसा कहकर शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
वाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्दा करते हुए कद्य--५्अब 
में अर्जुनको देखना चाहता हूँ? || १५ ॥ 
अथोपेत्य महावाहुरभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अतिष्ठत्‌ प्राञ्जलिः प्रह्वः कि करोमीति चाब्रचीत्‌ ॥ १६॥ 
तव महाबाहु अजुन पितामह. भीष्मके पास जाकर उ 
प्रणाम करके हाथ जोड़े खड हो गये ओर विनयपूवक बोले- 
“मरे लिये क्या आज्ञा हे, मै कौन-सी सेवा करूँ ?? ॥ १६ ॥ 
तं दृष्टा पाण्डवं राजन्नभिवाद्याग्रतः स्थितम्‌ । 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डु पुत्र अर्जुनको 
देखकर धर्मात्मा भीष्म बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--॥ १७ ॥ 
दह्यतीव शरीरं मे संवृतस्य तवेषुश्रिः। ` ` 
ममोणि परिदूयन्ते सुखं च परिशुष्यति ॥१८॥ 
Pa ag 
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एकविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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(अर्जुन ! तुम्हारे बाणोंसे मेरे सम्पूर्ण अङ्ग बिधे हुए हैं; 
अतः मेरा यइ शरीर दग्ध-सा हो रहा दै । सारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही है | मुँह सूखता जा रहा दे ॥ १८ ॥ 
वेदनातेशरीरस्य _प्रयच्छापो ममाजुन । . 

_ त्वं हि शक्तो महेष्वास दातुसापो यथाविधि ॥१९॥ 

'महाधनुर्घर अर्जुन | वेदनासे पीडित शरीरवाले मुझ वृद्ध- 
को तुम पानी लाकर दो | तुम्हीं विधिपूर्वक मेरे लिये दिव्य जल 
प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो? ॥ १९ | 


अधिज्यं बलवत्‌ कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ धनुः २०॥ 
__ तव “बहुत अच्छा? कहकर पराक्रमी अर्जुन रथपर आरूढ 
हो गये और गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसे खींचने लगे ॥ २० ॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
वित्रसुः सर्वभूतानि सर्वे श्रुत्वा च पार्थिवाः ॥२१॥ 
उनके धनुषकी टॅकारश्वनि वज्रकी गड़गड़ाइटके समान 
जान पड़ती थी | उसे सुनकर सभी प्राणी और समस्त 
भूपाल डर गये ॥ २१ ॥ 


ततः प्रदक्षिणं कृत्वा रथेन रथिनां वरः । 
शयोनं भरतश्रेष्ठ सवंशस्त्रभ्तां वरम ॥२२॥ 
संघाय च शार दीप्तमभिमन्त्य स पाण्डवः। 
पर्जन्यास्त्रेण संयोज्य सर्वलोकस्य पञ्यतः ॥२३॥ 
अविध्यत्‌ पृथिवी पार्थः पाइवे भीष्मस्य दक्षिणे । 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र अर्जुनने दारशस्यापर सोये 
हुए सम्पूर्ण. शस्त्रधारियोंमें उत्तम भरतरिरोमणि भीष्मकी 
रथद्वारा ही परिक्रमा करके अपने घनुषपर एक तेजस्वी बाण- 
का संधान क्रिया और सब लोगोंके देखते-देखते मन्त्रो चारण- 
पूर्वक उस वाणको पर्जन्यास्रसे संयुक्त करके भीष्मके दाहिने 
पारश्वमें प्रथ्वीपर उसे चलाया ॥ २२-२३३ ॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो विमला शुभा ॥२४॥ 
_शीतस्यासृतकल्पस्य दिव्यगन्धरखस्य च। 
अतर्पयत्‌ ततः पार्थः शीतया जळधारया ॥२५॥ 
भीष्मं ङुरूणासपभं दिव्यकर्मपराक्रमम । 
फिर तो शीतल, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य सुगन्ध 
एवं दिव्यरससे संयुक्त जळकी सुन्दर स्वच्छ धारा ऊपरकी 
ओर उठ (कर भीष्मके मुखमें पड़) ने लगी | उस शीतल जळ- 
घारासे अर्जुनने दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्मको 
तृप्त कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
कर्मणा तेन पार्थस्य शक्रस्येव विकुर्वतः ॥२६॥ 
विस्मयं परमं जम्मुस्ततस्ते वसुधाधिपाः । 


~ सम्प्रावेपन्त कुरवो गावः शीतादिता 


ee 


इन्द्रके समान पराक्रमी अजुनके उस अद्भुत कमसे वहाँ 
बैठे हुए समस्त भूपाळ बड़े विस्मवको प्राप्त हुए ॥ २६२ ॥ 
तत्‌ कमे परेक्ष्य वीमत्सोर तिमानुपतिक्रमम्‌ ॥२७॥ 
अर्जुनका वह अलौकिक कर्म देखकर समस्त कौरव सर्दीकी 
सतायी हुई गोओंके समान थर-थर काँपने लगे || २७३ || 
विस्मयाचोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतो नुपाः ॥२८॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिर्धापस्तुमुछः सर्वतोऽभवत्‌ । 
वहाँ बैठे हुए नरेशगण आश्चर्यसे चकित हो सब ओर 
अपने दुपड्टे दिलाने लगे | चारों ओर शङ्ख और नगाड़ोंकी 
गम्भीर ध्वनि गूज उठी ॥ २८१ ॥ 
ठ्प्तः शान्तनवश्चापि राजन्‌ वीभत्सुमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
AC [a ® [निधो ~ 
सवपाथववीराणां संनिधौ पूजयन्निव । 
राजन्‌, | उस जलसे तृत्त होकर शान्तनुनन्दन मीष्मने 
€ ~ ७ ~ 
अजुनसे समस्त वीरनरेशोंके समीप उनकी प्रशंसा करते हुए 
इस प्रकार कहा--।। २९३ ॥ 
2 क ~ 
नंतथचित्रं महावाहो त्वयि कौरवनन्दन ॥३०॥ 
[a ९ [4 अह oS 
कथितो नारदेनासि पूर्वेपिरमितद्युते । 
७ क 
वाखुदेवसहायस्त्व॑ महत्‌ कर्म करिष्यसि ॥३१॥ 
यन्नोत्सहति देवेन्द्रः सह देवैरपि धुवम्‌ । 
“महावाहु कौरवनन्दन ! तुममें ऐसे पराक्रमका होना 
° A ha 
आश्चयंकी बात नहीं है। अमिततेजस्वी वीर ! मुझे नारदजीने 
पहल ही बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि नर हो और 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सद्दायतासे इस भूतलपर 
ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय ही सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर सकते | ३०-३१ ड्‌। 


अ. 


“पार्थ ! जानकार लोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी मृत्युरूप 
जानते हैं । तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और धनुर्घरोंमें प्रधान 
हो ॥ ३२-३३॥ ॥ | 
मनुष्या जगति श्रेष्ठाः पक्षिणां पतगेश्वरः । 
सरितां सागरः श्रेष्ठी गार्वरिष्टा चतुष्पदाम्‌ ॥३४॥ 

“जंगम प्राणियोंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं, पक्षियोंमें पक्षिराज 
गरुड़ श्रेष्ठ माने जाते हैं, सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोमें गौ उत्तम मानी गयी दै ॥ ३४ ॥ 
आदित्यस्तेजसां श्रेष्टो गिरीणां हिमवान्‌ वरः । 


जातीनां ब्राह्मण: अटः श्रेष्ठस्त्वमसि धन्विनाम्‌॥ ३५॥ 


“तेजोमय पदार्थेमें सूर्य श्रेष्ठ हैं, पर्वतोंमें दिमालय महान्‌ 


re 
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है, जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण धनुधरोमें 


श्रेष्ठ हो ॥ २१५ ॥ 


न वै श्रुतं धातराष्ट्रण वाक्यं 
० र 
मयोच्यमानं विदुरेण चेव । 


he १०७८ । «कप 
द्रोणेन रामेण जनादेनेन 
€ ० चो [आउँ र. 
मुहमुहः संजयेनापि चोक्तम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“मैने, विदुरने, द्रोणाचायने, परशुरामजीने, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे तथा संजयने भी वारंबार युद्ध न करनेकी सलाह 
दी है; परंतु दुर्योधनने दमलोगोंकी बातें नहीं सुनीं॥ २६ ॥ 


La ~ ON ८) कल्पो क. 

परीतवुद्धिहि विसंज्ञकर 
दुयोधनो न च तच्छृदधाति। 

स शोष्यते वे निहतश्चिराय 


शास्त्रातिगो भीमवलाभिभूतः ॥ ३७॥ 
<दुयोधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी दै, वह अचेतसा 
हो रहा दै; इसलिये हमलोगोकी वातपर विश्वास नहीं करता 
है। वह शास्त्रोंकी मर्यादाका उल्लङ्घन कर रहा है । इसलिये 
भीमसेनके बलसे पराजित हो मारा जाकर रणभूमिर्मे दी घकाल- 
के लिये सो जायगा? ॥ २७ || 
पतच्छुत्वा तद्घचः कोरवेन्द्रो 
दुर्योधनो दीनमना वभूव । 
तमन्रचीच्छान्तनचो 5 भिचीष्ष्य 
निवोध राजन्‌ भव वीतमन्युः ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीकी यइ बात सुनकर कौरवराज दुर्योधन मन- 
ही-मन बहुत दुखी हो गया । तब यान्तनुनन्दन भीष्मने 
उसकी ओर देखकर कहा--'राजन्‌ ! मेरी बातपर ध्यान दो 
और क्रोधञ्चन्य हो जाओ ॥ ३८ || 
इष्टं दुयोधनेतत्‌ ते यथा पार्थेन धीमता । 
जलस्य धारा जनिता शीतस्याम्ृतगन्धिनः ॥३९॥ 
दुर्योधन ! बुद्धिमान्‌ अंजुनने जित प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलकी धारा प्रकट को है 
उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया दे ॥ २९ ॥ 
पतस्य कती लोकेऽस्मिन्‌ नान्यः कश्चन विद्यते । 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐेन्द्रं पाशुपतं त्राह्मं पारमेष्टःथं प्रजापतेः । 
चातुस्त्वष्ुश्च  सवितुर्वेवखतमथापि वा ॥ ४१ ॥ 
सर्वस्मिन्‌ मानुषे लोके वेत्य्ेको हि धनंजयः । 
कृष्णो वा देवकीपुत्रो नान्यो वेदेह कश्चन ॥ ४२॥ 
इस संसारमै ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
हे । आग्नेयः वारुण, सौम्य, वायव्य, वैष्णव, ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म) पारमेष्ख्य, प्राजापत्य) धात्र त्वाष्टू, सावित्र और 
बैवखत आदि सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोको इस समस्त मानव-जगतूर्मे 
एकमात्र अर्जुन अथवा देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


RRR RRR RRR 


हैं। दूसरा कोई यहाँ इन अस्त्रोंको नहीं जानता दै।४०-४२॥ 
अशक्यः पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कथंचन । 
अमानुषाणि कमोणि यस्यैतानि महात्मनः ॥ ४३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये शुरेणाहचशोभिना । 
कतिना समरे राजन्‌ संघिभवतु मा चिरम्‌ ॥ ४४॥ 
“तात | पाण्डुपुत्र अर्जुनको युद्धमें किसी प्रकार भी 
जीतना असम्भव है । जिन महामनस्वी पुरुषके ये अलौकिक 
कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो धेरयवान्‌, युद्धमें चरता दिखाने- 
वाले तथा संग्राममें सुशोभित होनेवाले हैं, राजन्‌ | उन 
अस्त्रविधाके विद्वान्‌ अजुनके साथ इस समरभूमिमें तुम्हारी 
शीघ्र संधि हो जानी चाहिये । इसमें बिलम्ब न हो।४३-४४। 
यावत्‌ कृष्णो महावाहः स्वाधीनः कुरुसत्तम । 
तावत्‌ पार्थेन शूरेण संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४५॥ 
“तात ! कुरुश्रे्ठ ! जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने लोगोंके प्रेमके अधीन हैं; तभीतक झूरवीर आर्जुनके साथ 
तुम्हारी संधि हो जाय तो टीक हे ॥ ४५ ॥ 
यावन्न ते चमुः सवोः शरैः संनतपव्रेभि; । 
नाशयत्यज्ुनस्तावत्‌ खंधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४६॥ 
“तात | जबतक अर्जुन झुकी हुई गाँटवाले बार्णोद्वारा 
तुम्हारी सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते हे, तभीतक 
उनके साय तुम्हारी संधि हो जानी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


यावत्‌ तिष्ठन्ति समरे हतरोषाः सहोद्राः । 
नृपाश्च वहवो राजंस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌॥ ४७ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समरभूमिमें मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जवतक मौजूद हैं और जबतक बहुत-से नरेश 
भी जीवन धारण कर रहे हैं, तभीतक तुम अर्जुनके साथ 
संधि कर लो ॥ ४७ ॥ 
न निहति ते यावत्‌ क्रोधदीप्तक्षणश्रमूम्‌ । 
युधिष्ठिरो रणे तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४८ ॥ 
“तात ! जबतक युधिष्ठिर रण भूमिमें क्रोषसे प्रज्वलितनेत्र 
होकर तुम्हारी सारी सेनाको भस्म नहीं कर डालते हैं, तभी- 
तक उनके साथ तुम्हें संधि कर लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डचः। 
यावञ्चमूं महाराज नाइायन्ति न सर्वशः ॥ ४९ ॥ 
तावत्‌ ते पाण्डबेबॉरेः सौहाद मम रोचते। 
युद्धं मदन्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैः ॥ ५० ॥ 
“महाराज | नकुल-सहदेव तया पाण्डुपुत्र भीमसेन--ये 
सब मिलकर जवतक तुम्हारी सेनाका सर्वनाश नहीं कर डालते 
हैं, तमीतक पाण्डववीरोंके साथ तुम्हारा सौह्दाद स्थापित हो जाय; 
यही मुझे अच्छा लगता दै । तात ! मेरे साथ ही इस युद्धका 


भीष्मवधपवे ] 
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भी अन्त हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ संघि कर लो ।४९-५०। 
एतत्‌ तु रोचतां वाक्यं यडुक्तोऽसि मयानघ। 
पतत्‌ क्षेममहं मन्ये तव चेव कुलस्य च ॥ ५१ ॥ 
“अनघ ! मैंने जो बातें तुमसे कही हें, वे तुम्हें रुचिकर 
प्रतीत हों । मैं संधिको ही तुम्हारे तथा कौरवकुळके लिये 
कल्याणकारी मानता हूँ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यख पार्थे: 
पर्याप्तमेतद्‌ यत्‌ कृतं फाल्गुनेन । 
भीष्मस्यान्तादर्तु वः सौहृदं च 
जीवन्तु शेषाः साधु राजन्‌ प्रलीद्‌ ॥ ५२ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम क्रोध छोड़कर ठुन्तीकुमारोंके साथ संधि 
स्थापित कर लो। अर्डुनने आजतक जो कुछ किया है; उतना 
ही बहुत दै । मुझ भीष्मके जीवनका अन्त होनेसे ( तुम्हारे 
वेरका भी अन्त हो जाय ) तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित 
हो और जो लोग मरनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरह जीवित 
रहें । इसके लिये तुम प्रसन्न हो जाओ ॥ ५२ ॥ 
राज्यस्यार्धं दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रप्रस्थं धमेराजोऽभियातु । 
मा मित्रधुक पार्थिवानां जघन्यः 
पापां कीतिं प्राप्स्यसे कौरवेन्द्र ॥ ५३॥ 
“तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो । धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थ चले जाये । कोरवराज! ऐसा करनेसे तुम राजाओंमें 
मित्रद्रोही और नीच नहीं कहलाओगे तथा तुम्हें पापपूर्ण 
अपयश नहीं प्राप्त दोगा ॥ ५३ ॥ 


ममावसानाच्छान्तिरस्तु प्रजानां 
- संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्तः । 
पिता पुत्रं मातुलं भागिनेयो 


भ्राता चेव भ्रातर प्रैतु राजन्‌ ॥ ५३ ॥ 


ee 


“राजन्‌ | मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय । सब राजा प्रसन्नतापूर्वक एक दूसरेसे मिलें । 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और भाई माइसे मिले ॥ ५४॥ 


न चेदेवं प्रापक्ाल॑ वचो मे 


मोहाविष्टः प्रतिपत्स्यस्यवुद्धत्था । 
तप्स्यस्यन्ते णतद्न्ताः स्थ सर्वे 
सत्यामेतां भारतीमीरयामि ॥ ५५॥ 


"दुर्योधन ! यदि तुम मोइबश अपनी मूर्खताके कारण 
मेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोगे तो अन्तमें पछता ओगे 
और इस युद्धमें ही तुम सव लोगोंका अन्त हो जायगा । 
यह मैं तुमसे सच्ची बात कद रहा हूँ? ॥ ५५ ॥ 

पतद्‌ वाक्यं सहृदादापगेयो 

मध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा । 
तूष्णीमासीच्छल्य संतप्तममों 
योज्यात्मानं वेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म समस्त राजाओंके बीच सोदार्दवश 
दुर्योधनको यह वात सुनाकर मोन हों गये । बाणोंसे उनके 
मर्मखलोंमें अत्यन्त पीड़ा हो रही थी । उन्होंने उस व्यथाको 
किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनको परमात्माके चिन्तनमें 
लगा दिया ॥ ५६ ॥ 
संजय उवाच 
धमोर्थंसहितं वाक्यं श्रुत्वा हितमनामयम्‌ । 
नारोचयत पुत्रस्ते मुमुर्षुरिच भेषजम्‌ ॥ ५७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! जसे मरणासन्न पुरुषको कोई 
दवा अच्छी नहीं लगती है, उसी प्रकार महात्मा मीष्मका 
ह घर्म और अर्थसे युक्त परम हितकर और निर्दोष वचन 
भी आपके पुत्रको पसंद नहीं आया ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दुर्योधनं प्रति भीष्मवाक्ये एकविंरात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मरधपर्में दुर्योधनके प्रति मीप्मका कथनविएयक एक सो इक्कीस अध्याय पुरा हुआ ९२९ 
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संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सवं जग्मुः खानालयान्‌ पुनः । 
तूष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 


संजय कहते है-मदाराज ! शान्तनुनन्दन भीष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने विश्राम- 


स्थानको चले गये ॥ १ ॥ 


इंषदागत संत्रासस्त्वरयोपजगाम 


श्रुत्वा तु निहतं भीष्म राधेयः पुरुषषंभः । 

ह॥ २॥ 
भीष्मजीको रथसे गिराया गया सुनकर पुरुषप्रवर राधा- 

नन्दन कर्णके मनमें कुछ भय समा गया । वह बड़ी उतावलीके 

साथ उनके पास आया ॥ २ ॥ 


स॒ ददश महात्मानं शरतल्पगतं तदा । 
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जञन्मशय्यागतं चीरं कार्तिकेयमिव प्रभुम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय उसने देखा) महात्मा भीष्म दारदाय्यापर सो 
रहे हैं, टीक उसी तरह जैसे वीरवर भगवान्‌ कार्तिकेय जन्म- 
कालमें दारशाय्या ( सरकण्डोंके बिछावन ) पर सोये थे ॥३॥ 
निमीलिताक्षं तं चीरं साश्रुकण्ठस्तदा वृषः । 
भीष्म भीष्म महावाहो इत्युवाच महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
राधेयोऽहं कुरुश्रष्ठ नित्यमक्षिगतस्तव । 
द्वष्योऽहं तव सर्वत्र इति चैनमुवाच ह॥ ५ ॥ 
वीर भीष्मके नेत्र बंद थे । उन्हें देखकर महातेजस्वी कर्ण- 
की आँखोर्मे ऑसू छलक आये और अश्रुगद्वदकण्ठ होकर 
उसने कद्दा--५मीष्म ! भीष्म | मद्दाबाहो ! कुरुश्रेष्ठ | में वही 
राधापुत्र कणं हूँ; जो सदा आपकी आँखोंमें गड़ा रहता था 
और जिसे आप सर्वत्र द्ेषदृष्टिसे देखते थे ।! कर्णने यह बात 
उनसे कद्दी ॥ ४-५ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुवृद्धो हि बली संवृतलोचनः। 
शनैरुद्वीकष्य सस्नेहमिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
रहितं धिष्ण्यमालोक्य समुत्सायं च रक्षिणः । 
पितेव पुत्रं गाङ्गेयः परिरभ्यैकपाणिना ॥ ७ ॥ 
उसकी बात सुनकर बंद नेत्रॉंवाले बलवान्‌ कुरुवृद्ध 
भीष्मने धीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस स्थानको 
एकान्त देख पहरेदारोंको दूर हटाकर एक हाथसे कर्णका 
उसी प्रकार सस्नेह आलिङ्गन किया, जैसे पिता अपने पुत्रको 
गलेसे लगाता है । तत्पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा-।।६-७॥ 
पह्योहि मे विप्रतीप स्पधेसे त्वं मया सह । 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयो धुवं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
आओ, आओ) कर्ण ! तुम खदा मुझसे लाग-डॉट रखते 
रहे । सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे | आज्ञ यदि तुम मेरे 
पास नहीं आते तो निश्चय ही तुम्हारा कल्याण नहीं होता ॥८॥ 
_ कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
सू्यजस्त्वं महावाहो विदितो नारदान्मया ॥ ९ ॥ 
“वत्स | तुम राधाके नहीं, कुन्तीके पुत्र हो । तुम्हारे पिता 
अधिरथ नहीं हैं । मद्दाबाहो ! तुम सूर्यके पुत्र हो। मैंने 
नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था ॥ ९ ॥ 
_ छुष्णद्वैपायनाच्चेच तच्च सत्यं न संशयः । 
न च द्वेषोऽस्ति मे तात त्वयि सत्यं ब्रचीमि ते ॥ १० ॥ 
“तात | श्रीकृष्णद्वैपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका वृत्तान्त 
ज्ञात हुआ था ओर जो कुछ ज्ञात हुआ, वह सत्य है । 
इसमें संदेह नहीं हे । तुम्हारे प्रति मेरे मनमै द्वेष नहीं दे; 
यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ १० || 


तेजोवधनिमित्तं तु परुषं त्वाहमत्रुवम्‌ । 
अकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सचोनवाक्षिपसि सुब्रत ॥ ११ ॥ 
येनासि बहुशो राज्ञा चोदितः सूतनन्दन । 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वीर ! में कभी-कभी 
तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था, उसका उद्देश्य 
था; तुम्हारे उत्साह और तेजको न करना; क्योंकि सूत- 
नन्दन ! तुम राजा दुर्योवनके उकसानेसे अकारण ही समस्त 
पाण्डवोपर बहुत बार आक्षेप किया करते थे ॥ ११३ ॥ 
जातोऽसि_धमंलोपेन ततस्ते वुद्धिरीहृशी ॥ १२॥ 
नीचाश्रयान्मत्सरेण द्वेषिणी गुणिनामपि। 
तेनासि वहुशो रूक्षं श्रावितः कुरुसंसदि ॥ १३॥ 
“तुम्हारा जन्म ( कन्यावश्चामें ही कुन्तीके गर्मसे उसन्न 
होनेके कारण ) घर्मळोपसे हुआ है; इमीलिये नीच पुरुषोंके 
आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार ईर्ष्यांवश गुणवान्‌ पाण्डवों- 
से भी द्वेष रखनेवाली हो गयी है और इसीके कारण कोरव- 
सभामें मैंने तुम्हे अनेक बार कटुवचन सुनाये हैं ॥ १२-१३॥ 
जानामि समरे वीयं इात्रुभिदुःखहं भुवि। 
ब्रह्मण्यतां च शौय च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४ ॥ 
“मै जानता हूँ, तुम्हारा पराक्रम समरभूमिमें दात्रुओंके 
लिये दुःसह दै । तुम ब्राह्मण-भक्त) शूरवीर तथा दानमे 
उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो ॥ १४ ॥ 
न त्वया सहराः कश्चित्‌ पुरुषेष्वमरोपम । 
कुलभेदभयाच्चाह सदा परुषमुक्तवान ॥ १५॥ 
“देवोपम वीर | मनुष्योमिं तुम्हारे समान कोई नहीं है । 
में सदा अपने कुलमें फूट पड़नेके डरसे तुम्ह कटुवचन 
सुनाता रहा ॥ १५ ॥ 
इष्वख्रे चाख्संधाने लाघवेऽस्रवले तथा । 


बाण चलाने; दिव्यास्थोका संघान करने, फुर्ती दिखाने 
तथा अन्न-वलमें तुम अजुन तथा महात्मा श्रीकृष्णके 
समान हो ॥ १६॥ 
कर्ण काशिपुरं गत्या त्वयैकेन धनुष्मता । 
कन्यार्थे कुरुराजस्य राजानो मृदिता युधि ॥ १७॥ 
“कर्ण ! तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या लानेके निमित्त 
अकेले काशीपुरमें जाकर केवल धनुषकी सहायतासे वहाँ 
आये हुए समस्त राजाओंको युद्धमें परास्त कर दिया था ॥ 
तथा च बलवान्‌ राजा जरासंधो दुरासदः । 
समरे समरइलाधिन्‌ न त्वया सदशोष्भवत्‌ ॥ १८॥ 
ध्युद्धकी ₹लाघा रखनेवाले वीर ! यद्यपि राजा जरासंघ 


भीष्मवधपव ] 


दुर्जय एवं बलवान्‌ था, तथापि वह रणभूमिमे तुम्हारी 

समानता न कर सका ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मण्यः सत्त्वयोधी च तेजसा च बलेन च । 

देवगर्भसमः संख्ये मनुष्येरधिको युचि ॥ १९॥ 
“तुम ब्राह्मणभक्त) धैर्यपूर्वक युद्ध करनेवाले तथा तेज 

और बलसे सम्पन्न हो । संग्राम-भूमिमें देवकुमारोंके समान 

जान पड़ते हो ओर प्रत्येक युद्धमें मनुष्योंसे अधिक पराक्रमी हो॥ 

व्यपनीतोऽद्य मन्युमं यस्त्वां प्रति पुरा कृतः । 

देवं पुरुषकारेण न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २०॥ 
“मैंने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था, वह अत्र 

दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्बके विधानको कोई पुरुषार्थद्वारा 

नहीं टाल सकता ॥ २० ॥ 

सोदर्याः पाण्डवा वीरा भ्रातरस्तेऽरिसूद्न। 

संगच्छ तेमंहाबाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ २१॥ 
“शत्रुसूदन ! वीर पाण्डव तुम्हारे सगे भाई हैं। महाबाहो ! 


यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने उन माइयोंसे 


मिल जाओ ॥ २१ ॥ 
मया भवतु निवृत्त चेरमादित्यनन्दन । 
पृथिव्यां खवंराजानो भवन्त्वद्य निरामयाः ॥ २२॥ 
“सूर्यनन्दन ! मेरो मृत्युके द्वारा ही यह वेरकी आग बुझ 
जाय और भूमण्डलके समस्त नरेश अब दुःख-शोकसे रहित 
एवं निर्भय हो जायें! ॥ २२ ॥ 
कर्ण उवाच 
जानास्येव महावाहो सर्वेमेतन्न संदायः। 
यथा वदसि मे भीष्म कौन्तेयोऽहं न सूतजः ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--महाबाहो ! भीष्म | आप जो कुछ कह 
रहे हैं; उसे में मी जानता हूँ | यह सब ठीक है, इसमें 
संशाय नहीं है । वास्तवमै में कुन्तीका ही पुत्र हूँ; सूतपुत्र 
नहीं हूँ ॥ २३ ॥ 
अवक्कीर्णस्त्वहं कुन्त्या सूतेन च विवर्धितः । 
(पुरा ढुयाँघनेनाह स्नेहं वे कृतवान्‌ मुदा । 
तव काय करिष्यामि यदू यत्‌ सब दुरासदम्‌ ॥ 
इत्येबं वे प्रतिज्ञातं वचनं वे सुयोधने । ) 
भुक्त्वा दुयांधनेश्वयं न मिथ्याकतुसुत्सहे ॥ २४ ॥ 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया ओर सूतने 
मुझे पाल-पोपकर बड़ा किया । पूर्वकालसे ही में दुयोधनके साथ 
स्नेह करता आया हुँ और प्रसन्नतापूर्वक रहा हूँ । दुर्योधनसे 
मैने यह प्रतिज्ञा कर ळी है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर 
कार्य होगा, वह सत्र में पूरा करूँगा | दुर्यांघनका ऐश्वर्य 
भोगकर मैं उसे निष्फल नहीं कर सकता ॥ २४ ॥ 
बसुदेवसुतो यद्वत्‌ पाण्डवाय इढवतः । 
बलु चेव रारीरं च पुत्रदारं तथा यशाः ॥ २५॥ 


द्वाविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


हो गया दै 


३०९९ 


~ 


सवे दुर्यांधनस्यार्थं त्यक्तं मे भूरिदक्षिण । 
मा चेतदू व्याधिमरणं क्षत्रं स्यादिति कोरव ॥ २६ ॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्यं समाश्रित्य खुयोधनम्‌। 
जेसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी सहायता- 
के लिये दृद्प्रतिज्ञ हँ, उसी प्रकार मेरे धन, शरीर, स्त्री; 
पुत्र तथा यश सव कुछ दुर्याधनके लिये निछावर हैं । यज्ञोंमें 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुनन्दन भीष्म ! मेने दुर्याधनका 
आश्रय लेकर पाण्डवौका क्रोध सदा इसलिये बढाया दै कि 
यह क्षत्रिय-जाति रोगोंका शिकार होकर न मरे ( युद्धमें 
बीर गति प्राप्त करे ॥ २५-२६३ ॥ 
अवश्यभावी ह्यथाँऽयं योन शक्यो निवरतितुम्‌॥ २७ ॥ 
देव पुरुषकारेण को निवतितुमुत्सहेत्‌। 
यह युद्ध अवश्यम्मावी है | इसे कोई टाल नहीं सकता । 
भला; देवको पुरुषार्थके द्वारा कीन मिटा सकता है ॥२७३॥ 
पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह ॥ २८॥ 
भवद्धिरुपलब्धानि कथितानि च संसदि । 
पितामह ! आपने भी तो ऐसे निमित्त ( लक्षण ) देखे 
थे, जो भूमण्डलके विनाशको सूचना देनेवाले थे । आपने 
कौरव-समामें उनका वर्णन भी किया था ॥ २८३ ॥ 
पाण्डवा वासुदेवश्च विदिता मम सर्चशः ॥ २९ ॥ 
अजेयाः पुरुपेरन्येरिति तांश्चोत्सहामहे । 
विजयिष्ये रणे पाण्डूनिति मे निश्चितं मनः ॥ ३० ॥ 
पाण्डवो तथा भगवान्‌ बासुदेवको में सब प्रकारसे 
जानता हूँ, वे दूसरे पुरुषोके लिये सथा अजेय हैं, तथापि 
में उनसे युद्ध करनेका उत्साह रखता हूँ और मेरे मनका 
यह निश्चित विश्वास है कि में युद्धम पाण्डवांको जीत लूँगा ॥ 
न च शक्यमचस्रष्टुं चेरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
धनंजयेन योत्स्येऽहं खधमंप्रीतमानसः ॥ ३१॥ 
पाण्डवोंके साथ हमलोगोंका यइ वेर अत्यन्त भयंकर 
| अब इसे दूर नहीं किवा जा सकता | में अपने 
धर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा ॥ 
अनुजानीष्व मां तात युद्धाय कृतनिश्चयम्‌ । 
अनुज्ञातस्त्वया वीर युद्धयेयमिति मे मतिः ॥ ३२॥ 
तात ! में युद्धके लिये निश्चय कर चुका हूँ । बीर ! 
मेरा विचार है कि आपकी आज्ञा लेकर युद्ध करूं; अतः 
आप मुझे इसके लिये आशा देनेक्री कृपा करें॥ ३२ ॥ 
दुरुक्तं विप्रतीपं वा रभसाञ्चापलात्‌ तथा । 
यन्मयेह कृतं किंचित्‌ तन्मे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ३३॥ 
मेंने क्रोषके आवेगसे अथवा चपलताके कारण यहाँ जो 
कुछ आपके प्रति कडुवचन कहा हो या आपके प्रतिकूल 


` आचरण किया हो, वह सब आप कृपापूर्वक क्षमा कर दें ॥ 


३१०० 


भश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भीष्म उवाच 

न चेच्छक्यमयस्रप्टु वैरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अनुजानामि कण त्वां युद्ध्यस्व खर्गकाम्यया ॥ ३४ ॥ 

भीष्मने कहा--कर्ण ! यदि यह भयंकर वेर अब नहीं 
छोड़ा जा सकता तो में तुम्हें आज्ञा देता हूँ; तुम खर्गप्रासि- 
की इच्छासे युद्ध करो ॥ ३४ ॥ 
निर्मन्युगंतखंरम्भः कृतकर्मा रणे स्म ह। 
यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान्‌ ॥ ३५॥ 

दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और उत्साइके 
अनुसार सत्पुरुषोंके आचारमें स्थित रहकर युद्ध करो । तुम 
रणक्षेत्रमे पराक्रम कर चुके हो ओर आचारवान्‌ तो हो ही॥ 
अहं त्वामनुजानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि । 
क्षत्रचम जिताँद्लोकानवाप्स्यसि धनंजयात्‌ ॥ ३६॥ 

कण ! म॑ तुम्हें आज्ञा देता हूँ । तुम जो चाहते हो, वह 
प्राप्त करो । धनंजयके द्वाथसे मारे जानेपर तुम्हे क्षत्रियधर्मके 


पालनसे प्राप्त दोनेवाले लोकोंकी उपलब्धि होगी ॥ ३६ ॥ 
युध्यस् निरहङ्कारो बळवीर्यब्यपाश्चयः । 
धम्योद्धि युद्धाच्छुयो ऽनयत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३७॥ 
तुम अभिमानझून्य होकर बल और पराक्रमका सहारा 
ले युद्ध करो, क्षत्रियके लिये घर्मानुकूल युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी साधन नहीं है ॥ ३७ ॥ 
प्रशमे हि कृतो यल्लः सुमहान्‌ सुचिरं मया । 
न चेव शकितः कर्तु कर्ण सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३८॥ 
कर्ण ! में तुमसे सत्य कहता हूँ | मैंने कौरवों और 
पाण्डवामे शान्ति स्थापित करनेके लिये दीर्घकालतक महान्‌ 
प्रयत्न किया था; किंतु में उसमें कृतका न न हो सका ॥३८॥ 
संजय उवाच ' 
इत्युक्तवति गाङ्गेये अभिवाद्योपमन््य च। _ 
राधेयो रथमारुह्य प्रायात्‌ तव सुत प्रति ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! गङ्गानन्दन भीष्मके ऐसा 
कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी आशा ले 
रथपर आरूढ हो आपके पुत्र दुर्याधनके पास चला गया ॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मकणंसंवादे द्वाविंदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें मीप्म-कर्णसंदादविषयक 
एक सो बाईस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ शोक मिलाकर कुल ४०% शोक हैं ) 


भीप्मपवे सम्पूर्णम्‌ 
अनुछुप्‌ छन्द ( अन्य बहे छन्द ) बडे छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--५६१०॥ ( २९९॥ ) ४१३॥।।- ६०२२।- 
दक्षिण भारतीय पाउसे लिये गये 'छोक--७१॥ ( ४॥ ) द्र ७७॥& 


भीष्मपर्वकी सम्पूर्ण इलोक-संख्या 


६१०० 


Come छ Dh 


श्रवणमहिमा 


वेजझञम्पायन उवाच 
इत्येतद्‌ वहुदृत्तान्तं भीषमपवोखिलं मया । 
श्रुण्वते ते महाराज प्रोक्तं पापहरं शुभम्‌ ॥ १ ॥ 
यैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! बहुत से वृत्तान्तोसे 
भरा हुआ यह सम्पूर्ण भीष्मपर्व मेने तुमसे कहा है और तुमने 
श्रोता बनकर सुना है । यह पव सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
बाला और शुभ है ॥ १ ॥ 
यः ्रावयेत्‌ सदा राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ वेदपारगान्‌ । 
श्रद्धावन्तश्च ये चापि श्रोष्यन्ति मनुजा सुचि ॥ २ ॥ 
विधूय सर्वपापानि विहायान्ते कलेवरम्‌ । 
प्रयान्ति तत्‌ पदं विष्णोयंत्‌ प्राप्य न निवतेते ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा वेदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणौको 
इस पर्वकी कथा सुनायेगा और जो मनुष्य इस भूतळपर 


श्रद्धापूर्वक इस पवको सुनेंगे, वे सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करके 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस परमपदको 
प्राप्त कर लेंगे, जहाँ जाकर जीव इस जगत्में नहीं लौटता है॥ 
तस्मात्‌ सवंप्रयत्नेन भारतं भरतर्षभ । 
श्टणुयात्‌ सिद्धिमन्विच्छन्िह वामुत्र मानवः॥ ४ ॥ 
भरतश्रेछ ! अतः इस लोक या परलोकर्म सिद्धिकी 
इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण प्रयत्नपूर्वक महाभारतको 
अवश्य सुने ॥ ४ ॥ 
भोजनं भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्यैरळंकृतान्‌। / 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दद्यात्‌ पानीयमुत्तमम्‌ ॥ 4 ॥ 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्व सुन लेनेपर मनुष्य 25 न्ध 
और माल्य आदिसे अलडुत करके उत्तम भोजन तथा 
पवित्र जलका दान करे ॥ ५॥ 
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द्रोणपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( द्रोणाभिषेकपचं ) 
१-भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरबोंका शोक 


अध्याय 


तथा उनके द्वारा कर्णका स्मरण ` ३१०१ 
२-कर्णकी रणयात्रा * ३१०५. 
३-भीष्मजीके प्रति कर्णका कथन * ३१०९ 


४-भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साहन देकर युद्धके 
लिये भेजना `तथा कर्णके आगमनसे 
कौरबोंका इषोछास * ३१११ 

५-कर्णका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके 
लिये द्रोणाचार्यका नाम प्रस्तावित करना *** 

६-दुर्योधघनका द्रोणाचार्ये सेनापति होनेके 
लिये प्रार्थना करना * ३११४ 

७-द्रोणाचार्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
कौरव-पाण्डव-सेनाओका युद्ध और द्रोणका 
पराक्रम 

८-द्रोणाचार्यके पराक्रम और वधका संक्षिप्त 


३११२ 


३११५ 


समाचार ३११८ 
-द्रोणाचायंकी मृत्युका समाचार सुनकर 
धृतराष्ट्रका शोक करना ''' * ३१२१ 


१०-राजा धृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना 
. और संजयसे युद्धविषयक प्रश्‍न “ ३१२४ 
११-धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णको संक्षिप्त 
लीलाओंका वर्णन करते हुए श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी महिमा बताना **' * ३१२९ 
१२-दुर्योधनका वर मॉगना और द्रोणाचार्यका 
युधिष्ठिरको अजुंनकी अनुपस्थितिमे जीवित 
पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना * ३१३२ 
१२-अर्जुनका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा | 
युद्धमें द्रोणाचार्यका पराक्रम “१ ३ और 2 
१४-द्रोणका पराक्रम, कौरव-पाण्डव वीरोंका 
इन्द्युद्ध, रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्यु- 
की वीरता he ” ३१३६ 
१५-राल्यके साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी 
पराजय 
१६-वृषसेनका पराक्रम, कौरव-पाण्डव वीरोंका 
तुमुलयुद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा पाण्डवपक्षके 
अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


३१४२ 


३१४४ 


२५-कौरव-पाण्डव-सैनिर्कोके दन्द्र-युद्ध 


विषय 


( संशप्तकवधपव ) 
१७-सुशर्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा 
अजुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना `" 
१८-संशस्तकसेनाओके साथ अर्जुनका युद्ध 
और सुधन्वाका वध * ३१५१ 
१९-संशप्तक-गर्णोंके साथ अर्जुनका घोर युद्ध *** ३१५४ 
२०-द्रोणाचार्यके द्वारा गरुड़व्यूहका निर्माण; 
युधिष्ठिरका भय; धृष्टयुम्रका आश्वासन; 
धृष्टयुम्न और दुमुंखका युद्ध तथा संकुल- 
युद्धमे गजसेनाका संहार ` ` ` " ३१५६ 
२१-द्रोणाचार्यके द्वारा सत्यजित्‌, शतानीकः 
दृढसेनः क्षेम, वसुदान तथा पाञ्चाळराज- 
कुमार आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय 
२२-द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्ण- 
का संवाद ` ३१६४ 
२३-पाण्डव-सेनाके महारथियोंके रथ, घोडे; 
ध्वज तथा धनुघोंका विवरण "` ३१६६ 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


२१४८ 


२१६० 


'२४-धृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए 


” ३१७३ 
“" ३१७४ 
२६-भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी 

और भगदत्तका भयानक पराक्रम ` ३१७९ 
२७-अजुनका संशप्तक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध 

और उसके अधिकांश भागका वध "३१८३ 
२८-संशस्तकोंका संहार करके अर्जुनका कौरव-सेना- 

पर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाथीका 

पराक्रम ॥ MEE 
२९-अजुन आर भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्भारा 

भगदत्तके वेष्णवास्से अर्जुनकी रक्षा तथा 

अजुंनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध *** ३१८७ 
३०-अर्जुनके द्वारा बृषक और अचलका वध, 

शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा 

कौरव-सेनाका पलायन ` ३१९२१ 
३१-कोरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा 

अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध "`" ३१९४ 


युद्धके समाचार पूछना 


छु० 
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३२-कोरव-पाण्डव सेनाऔका घमासान युद्ध, 
भीमसेनका कौरव महारधियोंके साथ संग्राम, 
भयंकर संहार, पाण्डवोंका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण, अर्जुन और कर्णका युद्ध, कर्णके 
भाइयोंका वध तथा कर्ण और सात्यकिका संग्राम 


( अभिमन्युवधपर्वं ) 


३३-दुर्योधनका उपालम्भ, द्रोणाचार्यकी प्रतिज्ञा 

और अभिमन्युवधके वृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 
३४-संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्य- 

द्वारा चक्रव्यूहका निर्माण "`` ३२०३ 
२५-युषिष्ठिर और अभिमन्युका संवाद तथा व्यूइ- 

भेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा * ३२०४ 
३६-अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कौरवी- 

की चदुरङ्गिणी सेनाका संहार " ३२०७ 
३७-अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मक- 

पुत्रका वध, शल्यका मूच्छित होना और 

कोरव-सेनाका पलायन "छ 
२८-अभिमन्युके द्वारा झाल्यके भाईका वध तथा 

द्रोणाचार्यकी रथसेनाका पलायन * ३२१३ 
३९-द्रोणाचार्यके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी 

प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे दुःशासनका 

अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना * ३२१४ 
४०-अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और करणकी 


३१९५ 


३२०१ 


३२१० 


पराजय `° ३२१६ 
४१-अभिमन्युके द्वारा कर्णके भाईका वध तथा 
कौरवसेनाका संहार और पलायन * ३२१९ 


४२-अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डवोंको 

यद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना "`` ३२२० 
४२-पाण्डवोंके साथ जयद्र्थका युद्ध और ब्यूहद्वार- 

को रोक रखना "१० ३२२२ 
४४-अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा 

वसातोय आदि अनेक योद्धाओंका वध **' ३२२४ 
४५-अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह, 

रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और सैकड़ों 

राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय" *' 
४६-अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका 

बध ओर सेनासहित छः मद्दारथिर्योका पलायन ३२२७ 
४७-अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियांके 

साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा बृन्दारक 

तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित 

कोलछनरेश बृहद्वलका बध " ३२२९ 


३२२५ 


महाभारत 


४८-अभिमन्युद्वारा अश्वकेदु, भोज और कर्णके 
मन्त्री आदिका बध एवं छः महारथियेंके 
साथ धोर युद्ध और उन महारथियांद्वारा 
अभिभन्युके धनुषः रथ, ढाल और 
तलवारका नाश कप 

४९-अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और कैकय 
रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती 
हुई अपनी सेनाको युधिष्ठिरका आश्वासन 
देना ००० ee त 

५०-तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर 
सेनाका शिबिरको प्रस्थान एवं रणभूमिका 
वणन 

५१-युधिष्ठिरका विलाप 

५२-विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजीः 
का आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्त्तिका 
प्रसंग आरम्भ करना 

५३-इंकर और ब्रह्माका संवाद, मृत्युकी 
उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका 
कार्य सौंपा जाना हा 

५४-मृत्युकी घोर तपस्या; ब्रह्माजीके द्वारा उसे 
वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका 
उपसंहार 

५५-षोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ, नारदजी- 
की कृपासे राजा सुञ्जयको पुत्रकी प्राप्ति, दस्युआ- 
द्वारा उसका वघ तथा पुत्रशोकसंतप्त सुज्ञयको 
नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 

५६-राजा सुहोत्रकी दानशीलता 

५७-राजा पौरवके अद्भुत दानका इृत्तान्त 

५८-राजा झिबिके यज्ञ और दानकी महत्ता 

५९-भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 

६०-राजा भगीरथका चरित्र 

६१-राजा दिलीपका उत्कषं 

६२-राजा मान्धाताकी महत्ता 

६३-राजा ययातिका उपाख्यान 

६४-राजा अम्बरीषका चरित्र 

६५-राजा शशविन्दुका चरित्र 

६६-राजा गयका चरित्र 

६७-राजा रन्तिदेवकी महत्ता `` ` 

६८-राजा भरतका चरित्र 

६९-राजा एथुका चरित्र 

७०-परञ्युरामजीका चरित्र 
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द्रोणपवं ४१ 


७१-नारदजीका सु्जयके पुत्रको जीवित करना 
और व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाकर 
अन्तर्धान होना ६ * ३२७५ 


( प्रतिज्ञापवे ) 
७२--अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद 
और क्रोध कं 
७३-युधिष्ठिरके मुखसे अभिमन्युबधका वृत्तान्त 
सुनकर अजुंनकी जयद्रथको मारनेके लिये 


२२७७ 


शपथपूर्ण प्रतिज्ञा  ।*' “२२८३ 


७४-जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचार्य- 

का उसे आश्वासन देना " ३२८७ 
७५-श्रीकृष्णका अर्जुनको कौरवोंके जयद्रथकी 

रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना *'* ३२८९ 
७६-अजुनके वीरोचित वचन * ३२९१ 
७७-नाना प्रकारके अशुभसूचक उत्पात) - कौरव- 

सेनामें भय और श्रीकृष्णका अपनी बहिन 

सुभद्राको आश्वासन देना * ३२९३ 
७८-सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको 

आश्वासन छ २ क 
७९-श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिमें 

भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना) जागते हुए 

पाण्डव सेनिकोंकी अजुनके लिये शुभा- 

शंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 

श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साहभरे वचन ३२९८ 
८०-अजुनका स्वप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ 

शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति 

करना `" ३३०१ 
८१-अजुनको खण्नमें ही पुनः पाशुपतासत्रकी प्राप्ति ३३०५ 
८२-युधिडिरका प्रातःकाल उठकर खान और 

नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणको दान 

देना, वस्त्राभूषणांसे विभूषित हो सिंहासनपर 

बैठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण . 

का पूजन करना “ ३३०७ 
८३-अज्ुनकी प्रतिज्ञाको सफल बनानेके लिये 

युधिष्ठिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना और श्रीकृष्ण- 

का उन्हें आश्वासन देना " ३३०९ 
८४-युधिष्ठिरका अर्जुनको आशीर्वाद, अजुंनका 
` स्वप्न सुनकर समस्त सुद्ददोंकी प्रसन्नता, 

सात्यकि ओर श्रीकृष्णके साथ रथपर बैठकर 

अजुनकी रण-यात्रा तथा अर्जुनके कहनेसे 

सात्यकिका युधिषिरकी रक्षाके लिये जाना'*' ३३११ 


€ ळा 


३२९५ 


( जयद्रथवधपर्व ) 

८५-धृतराष्ट्रका विलाप 
८६-संजयका धृतराष्ट्रको उपालम्भ " ३३१७ 
८७-कीरव-सैनिकोका उत्साह तथा आचार्य 

द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण '"" ३३१९ 
८८-कौरवे-सेनाके लिये अपशकुन, दुमषणका 

अजुनसे लड़नेका उत्साह तथा अर्जुनका 

रणभूमिमें प्रवेश एवं शङ्कनाद * ३३२१ 
८९-अजुंनके द्वारा दुमं्षणकी गजसेनाका संहार 

और समस्त सैनिकोंका पलायन * ३३२२ 
९०-अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित 

दुःशासनका पलायन “** ' ३३२५ 
९१-अजुन और द्रोणाचार्यका वार्तालाप तथा 

युद्ध एवं द्रोणाचायको छोड़कर आगे बढ़े हुए 

अजुंनका कोखसेनिकोंद्वारा प्रतिरोध * ३३२७ 
९२-अजुनका द्रोणाचाय और कृतवर्माके साथ 

युद्ध करते हुए कौरव-सेनामें प्रवेश तथा 

श्रतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका 

अजुंनद्वारा वध * ३३३० 
९३-अजुंनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु) 

दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक ओर अम्बष्ठ आदि 

का वध 
९४-दुर्याधनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचार्यका 

उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर उसीको 

अर्जुनके साथ युद्धके लिये भेजना * ३३३९ 
९५-द्रोण और धृष्टयुम्रका भीषण संग्राम तथा उभय 

पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध *** 
९६-दोनों पक्षौके प्रधान वीरोंका इन्द्र-युद्ध '"' ३३४७ 
९७-द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकि 

द्वारा भृष्टद्युम्नकी रक्षा ” ३३४९ 
९८-द्रोणाचार्य ओर सात्यकिका अद्भुत युद्ध *** ३३५२ 
९९-अजुनके द्वारा तीव्रगतिसे कौरवसेनामें प्रवेश 

विन्द और अनुविन्दका वध तथा अद्भुत 

जलाशयका निर्माण " ३३५५ 


“ ३३१४ 


३३३५ 


३३४४ 


१० ०-श्रीकृष्णके द्वारा अश्वपरिचर्या तथां खा-पीकर 


द्ृष्टपुष्ट हुए अश्वोद्वारा अजुंनका पुनः शत्रु 

सेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर 

बढ़ना ” ३३६० 
१०१-श्रीकृष्ण और अर्जुनको आगे बढ़ा देख कौरव- 

सैनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके 

लिये आना ' ३३६३ 


४२ 
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१०२-श्रीकृष्णका अर्जुनकी प्रशंसापूर्वक उसे 

प्रोत्साहन देना; अजुन और दुर्योधनका एक 

दूसरेके सम्मुख आना, कौरव-सैनिर्कोका भय 

तथा दुर्योधनका अर्जुनको ललकारना। '"' ३३६५ 
१०३-दुर्योधन और अर्जुनका युद्ध तथा दुर्योधन: 

की पराजय्‌ १ "२२६८. 
१०४-अजुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 
१०५-अर्जुन तथा कौरव महारथियोंके ध्वर्जोका 

वर्णन और नौ महारथियोंके साथ अकेले 

अजुनका युद्ध 9 “ ३३७३ 
१०६-द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डवसेनाका 

दवन्द-युद्ध तथा द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते 

समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्ठिरका पलायन 
१०७-कौरव-सेनाके क्षेमधूतिं, वीरधन्वा, निरमित्र 

तथा व्याघ्रदत्तका वध और दुर्मुख एवं 

_ विकर्णी पराजय "° ३३७९ 

१०८-द्रौपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका 

बध तथा भीमसेनके द्वारा अलम्बुषकी पराजय 
१०९-घटोत्कचद्वारा अलम्बुषका वध और पाण्डव- 

सेनामें हृष-ध्वनि * ३३८४ 
११०-द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्ठिरका 

सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए उसे अजुनकी 

सहायताके लिये कोरव-सेनामें प्रवेश करनेका आदेश ३ २८७ 
१११-सात्यकि और युधिष्ठिरका संवाद * ३३९३ 
११२-सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और 

सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान तथा 

साथ आते हुए भीमको युधिष्ठिरकी रक्षाके 

ल्यि लोटा देना * ३२९६ 
११३-सात्यकिका द्रोण और कृतवमांके साथ युद्ध 

करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना ३४०१ 
११४-धृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचन, संजयका 

धृतराष्ट्रकी ही दोषी बताना, कृतवर्माका 

भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा 

पाण्डब-सेनाकी पराजय “`ˆ * ३४०६ 
११५-सात्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय, त्रिगर्तो- 

की गजसेनाका संहार और जलसंघका वध ३४१३ 
११६-सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और 


२२७६ 


३३८१ 


कृतवर्माकी पुनः पराजय * ३४१७ 
११७-सात्यकि और द्रोणाचार्यका युद्ध, द्रोणकी 

पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन * ३४१९ 
११८-सात्यकिद्वारा सुदर्शनका वध * ३४२२ 


११९-सात्यकि और उनके सारथिका संवाद 
तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों और यवन 


आदिकी सेनाकी पराजय * ३४२४ 
१२०-सात्यकिद्वारा दुर्याधनकी सेनाका संहार तथा 
भाइयाँसहित दुर्योधनका पलायन * ३४२७ 


१२१-सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छांकी 
सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित 
पलायन व्य "°° ३४३० 
१२२-द्रोणाचायंका दुःशासनको फटकारना और 
द्रोणाचार्यके द्वारा वीरकेतु आदि पाञ्चालका 
वध एवं उनका धुष्टयुम्रके साथ घोर युद्ध, 
्रोणाचार्यका मूर्च्छित होना, _पृष्टयुम्नका 


पलायन) _आचार्यकी- विजय * ३४३४ 
१२३-सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी 

पराजय ” ३४२९ 
१२४-कौरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवा- 

के साथ दुर्योधनका संग्राम "°° ३४४१ 
१२५-द्रोणाचायके द्वारा वृहत्क्षत्र, धृष्टकेतु) 

जरासंघपुत्र सहदेव तथा धृष्टदुम्रकुमार 


क्षत्रधर्माका वध और चेकितानकी पराजय २४४४ 
१२६--युधिष्ठिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन 

और सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 
१२७-भीमसेनका कौरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचार्यके 

सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा उनके 

द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोका वध, अवरिष्ट 

पुत्रोंसहित सेनाका पलायन °° ३४५२ 
१२८-भीमसेनका द्रोणाचार्यं और अन्य कौरब- 

योद्धाआँको पराजित करते हुए द्रोणाचार्ये 

रथको आठ बार फेक देना तथा श्रीकृष्ण 

और अजुंनके समीप पहुँचकर गर्जना करना 

तथा युधिष्ठिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकार- 

की बातें सोचना * ३४५७ 
१२९-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा कर्णकी पराजय २४६१ 
१३०-दुर्योधनका द्रोणाचायंको उपालम्भ देना 

द्रोणाचार्यका उसे चूतका परिणाम दिखाकर 

युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ 

युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध * ३४६३ 
१३१-भीमसेनके दारा कर्णकी प्रयजय _ ` २४६६ 
१३२-भीमसेन और कणंका घोर युद्ध * ३४७० 
१३३-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णके सारथि- 

संहित रथका विनाश तथा धृतराष्ट्रपुत्र 

दुर्जयका बध * ३४७२ 
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१३४-भीमसेन और कर्णका युद्ध, धृतराष्ट्रपु 
दुमुंखका वध तथा कर्णका पलायन 

१३५-शृतराष्ट्रका खेदपूर्वक भीमसेनके बलका 
वर्णन और अपने पुत्रोंकी निन्दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुमंघण आदि धृतराष्ट्रके 
पाच पुत्रौका वध 

१३६-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णका पलायन, 
घृतराष्ट्रके सात पुत्रौका वध तथा भीमका 
पराक्रम 

१३७-भीमसेन और कणका युद्ध तथा दुर्योधनके 
सात भाइयोका वध 

१३८-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 

१३९-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध) पहले 
भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके 
बाद अर्जुनके बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण ओर 
अश्वत्थामाका पलायन 

१४०-सात्यकिद्वार ˆ राजा अलम्बुषका 
दुःशासनके धोड़ोंका वध 

१४१-सात्यकिका अद्भुत पराक्रमः श्रीकृष्णका 
अजुनको सात्यकिके आगमनकी सूचना देना 
और अर्जुनकी चिन्ता 

१४२भूरिश्रवा और सात्यकिका रोषपूर्वक 
सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यकिका सिर- 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भुजा- 
का अजुनद्वारा उच्छेद 

१४३-भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अजुन- 
का उत्तर और आमरण अनशनके लिये बैठे 
हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 

१४४-सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका 
कारण तथा बृष्णिवंशी वीरोंकी प्रशंसा '"' 

१४५-अर्जुनका जयद्रथपर आक्रमण, कर्ण और 
दुर्योधनकी बातचीत» कर्णके साथ अजुंनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओं- 
के साथ अजुनका घोर युद्ध 

१४६-अर्जुनका अदूभुत पराक्रम और सिन्धुराज 
जयद्रथका वध 

१४७-अर्जुनके बाणोसे कृपाचार्यका मूच्छित होना; 
अजुनका खेद तथा कर्ण और सात्यकिका 
युद्ध एवं कर्णकी पराजय र 

१४८-अर्जुनका कर्णको फटकारना और दृषसेनके 
वधकी प्रतिज्ञा करना; श्रीकृष्णका अर्जुनको 
बधाई देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य 
दिखाते हुए युधिष्ठिरे पास ले जाना. **' 
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१४९-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे विजयका समाचार 
सुनाना और युधिष्टिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 

१५०-व्याकुल हुए दुर्याधनका खेद प्रकट करते 
हुए द्रोणाचार्यको उपालम्भ देना ""' 

१५ १-द्रोणाचार्यका दुर्याधनको उत्तर और युद्धके 
लिये प्रस्थान 

१५२-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः 
युद्धका आरम्भ 


( घटोत्कचवधपर्वे ) 


१५३-कौरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और 


युधिष्ठिरका संग्राम तथा दुर्याधनकी पराजय 
१५४-रात्रियुद्धमें पाण्डब-सैनिकोंका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 
१५५-द्रोणाचार्यद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेन- 


द्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिङ्गराजकुमार- 


का एवं ध्रुबश जयरात तथा धृतराष्ट्र पुत्र 
दुष्कर्ण और दुर्मदका वध 
१५६-सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी 
पराजयश घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध 
और अश्वव्थामाद्वारा घटोत्कचके पुत्रका, 
एक अक्षौहिणी राक्षससेनाका तथा द्वुपदपुत्नो- 
का वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 
१५७-सोमदत्तकी मूर्छा, भीमके द्वारा बाहीकका 
वध; धृतराष्ट्रके दस पुत्रों और शाकुनिके सात 
रथियाँ एवं पाँच भाइयांका संहार तथा 
द्रोणाचार्यं और युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्ठिर 


की विजय 

१५८-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत) 
कृपाचायंद्वारा कर्णको फटकारना तथा कर्ण- 
द्वारा कपाचार्थका अपमान Ps 


१५९-अश्वव्थामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत 
होना, दुयोधनका उसे मनाना, पाण्डवो 
और पाञ्चालोंका कर्णपर आक्रमण, कर्णकी 
पराक्रम, अर्जुनके द्वारा कर्णकी पराजय 
तथा दुर्योधनका अश्वत्थामासे पाञ्चालके 
वधके लिये अनुरोध - 
१६०-अश्वत्थामाका ` दुर्योधनको उपालम्भपूर्ण 
आश्वासन देकर पाञ्चालौके साथ युद्ध करते 
हुए धृष्टयुप्रके रथसहित सारथिको नष्ट करके 


३५५० 


३५५४ 


` ३५५६ 


ह ३९९९ 


“ ३५७१ 


२५७४ 


” ३५७९ 


उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना ३५८५ 


,१६१-भीमसेन और अर्जुनका आक्रमण ,और 
` ३५८८ 


कौरव-सेनाका पलायन 


डंडे महाभारत 


१६२-सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचार्य 
और युघिष्ठिरका युद्ध तथा भगवान्‌ भीकृष्णका 
युधिष्ठिरको द्रोणाचार्यसे दूर रहनेका आदेश २५९० 
१६३-कौरवों और पाण्डबोकी सेनाओंमें प्रदीपों 
( मशाली ) का प्रकाश "" ३५९३ 
१६४-दोनों सेनाऔंका घमासान युद्ध और दुर्योधन- 
का द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सैनिकौको आदेश ३५९७ 
१६५-दोनों सेनाऔका युद्ध और कृतवर्माद्वारा 
युधिष्ठिरकी पराजय "` ३५९९ 
१६६-सात्यकिके द्वारा भूरिका वध, घटोत्कच और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके साथ 
दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्याधनका पलायन ३६०२ 
१६७-कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा 
विराटके भाई शतानीकका वध और विराटकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर 
अलम्बुषका पलायन 
१६८-शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और दृषसेनके 
द्वारा द्रुपदकी पराजय तथा प्रतिविन्ध्य एवं 


दुःशासनका युद्ध * ३६०९ 
१६९-नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा 
शिखण्डी और कृपाचार्यका घोर युद्ध '“' ३६१३ 


१७०-घृष्टयुम्न और द्रोणाचार्यका युद्ध, धृष्टयुम्रद्वारा 
द्रुमसेनका वध, सात्यकि और कणका युद्ध, 
कर्णकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका 
पाण्डवसेनापर आक्रमण ˆ ३६१६ 
१७१-सात्यकिसे दुर्याधनकी, अर्जुनसे शकुनि और 
उळूककी तथा धृष्युम्नसे कोरवसेनाकी पराजय ३६२० 
१७२-दुर्योधनके उपालम्भसे द्रोणाचार्य और कर्णका 
घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पलायन; भीमसेनका 
सेनाको लौटाकर लाना और अर्जुनसहित 
भीमसेनका कौरबोपर आक्रमण करना *'* ३६२३ 
१७३-कर्णद्वारा धृष्टद्युम्न एवं पाग्चालोंकी पराजय; 
युधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुनका घटोत्कचको प्रोत्साहन देकर कर्णके 
साथ युद्धके लिये भेजना "` २६२६ 
१७४-घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अल्म्बुषका 
घोर युद्ध तथा अलम्बुघका वध * ३६३० 
१७५-घटोत्कच और उसके रथ आदिके स्वरूपका 
वर्णन तथा कर्ण और घटोत्कचका धोर संग्राम ३६३३ 
१७६-अलायुधका युद्धस्थलमें प्रवेश तथा उसके 
स्वरूप और रथ आदिका वर्णन * ३६४१ 
१७७-भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध * ३६४३ 


१७८-दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध और 
घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्यो धन- 
का पश्चात्ताप ˆ ३६४६ 
१७९-घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा 
चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका बध ३६४८ 
१८०-घरोत्कचके वधसे पाण्डवोंक्रा शोक तथा 
श्रीकृष्णकी प्रसन्नता और उसका कारण ३६५५ 
१८१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको जरासंध आदि 
धमंद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना ३६५७ 
१८२-कर्णने अजुनपर शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी, इसके 
उत्तरमें संजयका धृतराष्ट्रसे और श्रीकृष्णका 
सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन "° ३६५९ 
१८३-धृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं 
राजा युधिषिरका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका 
निवारण ॥ ` ३६६३ 


( द्रोणवधपवे ) 


१८४-निद्रासे व्याकुल हुए उभयपक्षके सेनिर्कोका 
अजुनके कहनेसे सो जाना और चन्द्रोदयके 
बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 
८५-दुर्योधनका उपालम्भ और द्रोणाचार्यका ' 
व्यंगपूर्णे उत्तर 
१८६-पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, द्रुपद- 
के पौत्रं तथा द्रुपद एवं बिराट आदिका 
वध, धृष्टयुप्रकी प्रतिज्ञा और दोनों दलोमें 
घमासान युद्ध ce 
१८७-युद्धस्थलकी भीषण अवस्थाका वर्णन और 
नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय * ३६७८ 
१८८-दुःशासन और सहदेवका) कर्ण और भीम- 
सेनका तथा द्रोणाचायं और अजुनका धोर 
युद्ध ३६८१ 
१८९-धृष्टयुम्रका दुःशासनको हराकर द्रोणाचाय- 
पर आक्रमण, नकुल-सहृदेवद्वारा उनकी रक्षा, 
दुर्योधन तथा सात्यकिका संवाद तथा युद्ध, 
कर्ण और भीमसेनका संग्राम और अज्जुनका 
कौरवापर आक्रमण "°° ३६८५ 


१९०-द्रोणाचार्यका धोर कर्म), ऋषियोंका द्रोणको 
_अख्र त्यागनेका आदेश र आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना २६८९ सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना ३६८९ 


१९१-द्रोणाचार्यं और धृष्टद्युम्नका युद्ध तथा 
सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा * ३६९३ 


३६७४ 


१९२-उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध, 
धृष्टयुमका आक्रमण, द्रोणाचार्यका अस्त्र 
श त्यागकर योग-धारणाके द्वारा ब्रह्मठोक-गमन 


. और धृष्टबुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद ३६९७ 
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( नारायणास्त्र-मोक्षपव ) 
१९३-कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागनाः 
अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचार्यका उसे द्रोण- 


द्रोणपवं 
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१९९-अश्वत्यामाके द्वारां नारायणास्जका प्रयोग, 


४५ 


राजा युधिठ्ठिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके . 


बताये हुए उपायसे सैनिकोकी रक्षा, भीम- 
सेनका वीरोचित उद्गार और उनपर उस 
अस्त्रका प्रबल आक्रमण भू 
२००-श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर 
नारायणासत्रको शान्त करना? अश्वव्थामाका 
उसके पुनःप्रयोगमें अपनी असमर्थता बताना 


* ३७२२ 


” ३७२७ 


३७२६ 


” ३७४४ 


३११५ 
३१९० 
३२०४ 


३२०८ 


३२३३ | 


. वधका वृत्तान्त सुनाना किक) २ तथा अश्वत्थामाद्वारा धृष्टय़ुम्रकी पराजय, 
१९४-धृतराष्ट्रका प्रश्न * ३७०७ सात्यकिका दुर्योधन) कृपाचार्य, कृतवर्मा, 
१९५-अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्गार और उसके कर्ण और वृषसेन--इन छः महारथियोंको ` 

द्वारा नारायणाख्जका प्राकट्य * ३७०८ भगा देना । फिर अश्वस्थामाद्वारा मालव; पौरव _ 
१९६-कोरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्ठिरका और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अजुनसे कारण पूछना और अर्जुनके द्वारा अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका 
अश्वत्यामाके क्रोध एवं शुरुहत्याके भीषण पलायन नय क, 
हकको न “ ३७१२ २०१- अश्वत्यामाके द्वारा आग्नेयास्त्रके प्रयोगसे एक 
१९७-भीमसेनके वीरोचित उद्गार और धृष्टयुम्नके अक्षौहिणी स तर ह 
जाख्ळवत हतको समर्थस # पवर और अर्जुनपर उस अस्त्रका प्रभाव न होनेसे 
पराते और भका परार ओष चिन्तित हुए अश्वत्थामाको व्यासजीका शिव 
७ और श्रीकृष्णकी महिमा बताना 
वाग्बाणोंस लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव २०२-च्यासजीका अर्जुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा 
और श्रीकृष्ण एवं युधिष्ठिरके प्रयत्नसे उनका बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका 
निवारण *** ३७१८ £ हि + 
—v Cana oe 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ( सादा ) 
१-सेनापति द्रोणाचार्य *** ३१०१ ५-दुर्योधनद्वारा द्रोणाचार्यका 
२-श्रीकृष्णद्वारा अजुनके अश्वोकी सेनापतिके पदपर अभिषेक 5५ 

परिचर्या क *** ३२१३ ८-अर्जुनके द्वारा भगदत्तका वध 0 
३-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको आश्वासन "* ३३११ ९- चक्रव्यूह 
४-अजुनका जयद्रथके मस्तकको काटकर १०-अभिमन्युके द्वारा कौरव-सेनाके 

समन्त-पञ्चक क्षेत्रसे बाहर फेंकना "०" उषा प्रमुख वीराँका संहार हर” 
५-जयद्रथवधके पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और ११--अभिमन्युपर अनेक महारथियों द्वारा 

अर्जुनका युघिष्ठिरसे मिलना *** ३५३९ एक साथ प्रहार । “0 
६-व्यासजी अर्जुनको शङ्करजीकी महिमा १२-रुद्रदेवका ब्रह्माजीसे उनके क्रोधकी 

कह रहे हैं "°° ३६१३ शान्तिके लिये वर माँगना तक 


३२४२३ 


४६ 


महाभारत 


१३-अजुनका जयद्रथवधे लिये प्रतिज्ञा 
करना ‘५ 

१४-अजुंनका स्वप्नदर्शन '"' 

१५-औकृष्ण और अजुनका दुमंधणकी 
गजसेनामें प्रवेश 

१६-घरोत्कचद्वारा अलम्बुषका वध 

१७-सात्यकिका कोरव-सेनामे प्रवेश 
और युद्ध 

१८-भीमसेनके द्वारा द्रोणाचार्यके रथको 
दूर फेंकनेका उपक्रम 

१९-भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 

२०-भीमसेनका कर्णके रथपर हाथीकी 
लाश फेंकना 

२१-जयद्रथके कटे हुए मस्तकका उसके 
पिताकी गोदमें गिरना 


" ३२८४ 
* ३३०२ 


“ ३३२२३ 
“ ३२८६ 


“ ३४२४ 


` ३४५८ 
" ३४७० 


३४९३ 
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२२-घटोत्कचका रथ 
२३-घटोत्कचको कर्णके साथ युद्ध करने- 
की प्रेरणा "कि 
२४-घटोत्कचने गिरते समय कोरवोंकी 
एक अक्षौहिणी सेना पीस डाली 
२५-द्रोणाचार्यका ध्यानावस्थामें देह-त्याग 
एवं तेजस्वी-स्वरूपसे ऊर्ध्वलोक-गमन 
२६-अश्वत्थामाके द्वारा पाण्डव-सेनापर 
नारायणास्रका प्रयोग 
२७-अश्वत्थामाके द्वारा अजुनपर आग्ने- 
यास्त्रका प्रयोग एवं उसके द्वारा 
पाण्डव-सेनाका संहार 
२८-वेदव्यासजीका अश्वत्थामाको आश्वासन 
२९-( ७५ लाइन चित्र फरमेमें ) 


"` ३५६३ 


ˆ ३६२९ 


“ ३६५४ 


" ३७०० 


” ३७२४ 


` ३७३७ 
" ३७४० 


अध्याय विषय 
१-कर्णवधका संक्षिप्त वृत्तान्त सुनकर जनमेजयका 
वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपूर्वक कहनेका 
अनुरोध “७ 
२-धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 
-दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा 
सेनापति कर्णके युद्ध और वधका संक्षिप्त 
वृत्तान्त 
४-धृतराष्ट्रका शोक और समस्त त्रत्रियोकी व्याकुलता 
५-संजयका धृतराष्ट्रको कौरवपक्षके मारे गये प्रमुख 
वीरोंका परिचय देना 
६-कौरवोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधान पाण्डव 
पक्षके वीरोंका परिचय 


धृतराष्ट्रकी मूर्च्छा 
८-धृतराष्ट्रका विलाप 
९-धृतराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कणवधकां 
बिस्तारपूर्वक वृत्तान्त पूछना 
१०-कर्णको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका 
प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 
११-कर्णके सेनापतित्वमें कोरव-सेनाका युद्धके लिये 
प्रस्थान और मकरव्यूहका निर्माण तथा पाण्डव- 
सेनाके अर्घचन्द्राकार व्यूहकी रचना ओर 
युद्धका आरम्भ 
१२-दोनों सेनाओंका धोर युद्ध और भीमसेनके द्वारा 
्षेमधूर्तिका वध 
१३-दोनौ सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकि- 
के द्वारा विन्द और अनुविन्दका वध 
१४-द्रीपदीपुत्र श्रुतकर्मा और प्रतिविन्ध्यद्वारा ज ज श्रुतकर्मा और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 
चित्रसेन एवं चित्रका वध, कौरवसेनाका 
पलायन तथा अश्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण 
१५-अश्वस्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा 
दोनोंका मूर्च्छित हो जाना 
“१६-अजुनका संशत्तको तथा अश्वत्थामाके साथ 

अद्‌भुत युद्ध 
१७-अजुनके द्वारा अश्वत्यामाकी पराजय 
१८-अजुनके द्वारा हाथियासहित दण्डधार और 
' दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पलायन 


~ 


श्रीहरिः 


कणपर्व 


पृष्ठ-संख्या 
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००० ३७६६ 
७-कौरव-पक्षके जीवित योद्धाओंका वर्णन और 

"` ३७६९ 
* ३७७१ 


" ३७७३ 


२७७९ 


“ ३७८२३ 


` ३७८५ 


` ३७८९ 


३७९१ 


* ३७९४ 


* ३७९६ 
* ३८०० 


२८०२ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१९-अजुनके द्वारा संशप्तक सेनाका संहार; 
श्रीकृष्णका अजुंनको युद्धस्थलका दृश्य दिखाते 
हुए. उनके पराक्रमकी प्रशंसा करना तथा 


पाण्ड्यनरेशका कौरवसेनाके साथ युद्धारम्भ' * " ३८०५ 
२०-अश्वत्थामाके द्वारा पाड्यनरेशका वध * ३८०९ 
२१-कौरव-पाण्डव-दर्लांका भयंकर घमासान युद्ध ` ` ` ३८१३ 
२२-पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण; 

पाण्डबोंद्रारा पुण्डूकी पराजय तथा बङ्गराज 

और अङ्गराजका वध; गज-सेनाका विनाश 

और पलायन ° ३८१५ 
२३-सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय *** ३८१७ 


२४-नकुल और कर्णका घोर युद्ध तथा कणके द्वारा 
नकुलकी पराजय और पाञ्चाल-सेनाका संहार ३८१९ 

२५-युयुत्सु और उळूकका युद्ध, युयुत्सुका पलायन, 
शतानीक और धृतराषट्रपुत्र श्रुतकर्माका तथा 
सुतसोम और शाकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनिः 


द्वारा पाण्डवसेनाका विनाश * ३८२३ 


_ २६-कपाचार्यसे धृष्टयुम्नका भय तथा कृतवर्माके 


द्वारा शिखण्डीकी पराजय * ३८२६ 
२७-अजुंनद्वारा राजा श्रतंजय) सौश्रति, चन्द्रदेव 
और सत्यसेन आदि महारथियोंका वध एबं 
संशप्तक-सेनाका संहार "` ३८२९ 
२८-युधिष्ठिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी 
पराजय तथा उभय पक्षकी सेनाओका अमर्यादित 
भयकर संग्राम ** ३८२१ 
२९-युधिष्ठिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय ३८३४ 
३०-सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अर्जुनके द्वारा 
_ कौरव-सेनाका संहार और पाण्डवोकी विजय 
३१-ात्रिमें कौरवाँकी मन्त्रणा, धृतराष्ट्रके द्वारा 
दैवकी प्रबलताका प्रतिपादन) संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधन- 
की बातचीत = ६५ 
२-दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये 
प्राथना और शल्यका इस विषयमें घोर विरोध 
करना, पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा _ 
सुनकर उसे स्वीकार कर लेना °° ३८४४ 


२८३६ 


३८४० 


४८ महाभारत 


३३-दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुरोंकी उत्पत्तिका वर्णन, 
त्रिपुरोसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्माजीके साथ भगवान्‌ शङ्करके पास जाकर 
उनकी स्तुति करना * ३८४९ 
३४-दुर्योधनका शल्यको शिवके विचित्र रथका 
विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-बधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा 
कर्णको दिव्य अस्त्र मिळनेकी वात कहना **' 
३५-शल्य और दुयोधनका वार्तालाप, कर्णका 
सारथि होनेके लिये शल्यकी स्वीकृति " ३८६% 
३६-कर्णका युद्धके लिये प्रस्थान और शल्यसे उस- 
की बातचीत " ३८६६ 
३७-कौरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, 
शल्यके द्वारा उसका उपहास और अजुनके 
बल-पराक्रमका वर्णन * ३८६९ 
३८-कर्णके द्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनका पता बताने- 
वालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री और 
इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा " ३८७३ 
३९-शल्यका कर्णके प्रति अत्यन्त आक्षेपपूर्ण 
वचन कहना * ३८७५ 
४०-कर्णका शस्यको फटकारते हुए मद्रदेशके 
निवासिर्योकी निन्दा करना एबं उसे मार डाळने- 
की धमकी देना 
४१-राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका 
~उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जाने 
की सलाह देना छ 
४२-कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रभावको 
स्वीकार करते हुए अभिमानपूर्वक शल्यको 
फटकारना और उनसे अपनेको परशुरामजीद्वारा_ 
और ब्राह्मणद्दारा प्रात हुए शार्पोकी कथा सुनाना ३८८७ 
'४३-कर्णका आत्मप्रशंसापूर्वक दाल्यको फटकारना'”' ३८९२ 
४४-कर्णके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी 
निन्दा a 
४५-कणका मद्र आदि बाहीकनिवासियों के दोष बताना, 
शल्यका उत्तर देना और दुर्योधनका दोर्नोको 
शान्त करना 
४६-कौरव-सेनाकी व्यूहरचना, युधिष्टिरके आदेशसे 
अजुनका आक्रमण, शल्यके द्वारा पाण्डव-सेनाके 
प्रमुख वीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा ` * * 
४७-कौरबों और पाण्डवॉंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध 
तथा अजुन और कर्णका पराक्रम *** ३९०५ 


॥ 


३८५२ 


३८७७ 
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३८९२ 


२८९५ 


२८९९ 


४८-कर्णके द्वारा बहुत-से योद्धाओंसहित पाण्डव- 
सेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कर्णपुत्र भानुसेन- 
का वध; नकुल और सात्यकिके साथ बृषसेनका 
युद्ध तथा कर्णका राजा युधिष्ठिरपर आक्रमण' ` * 
४९-कर्ण और युघिष्ठिरका संग्राम, कर्णकी मूर्च्छा; 
कर्णद्वारा युधिष्ठिरकी पराजय और तिरस्कार 
तथा पाण्डर्वोके हजारों योद्धाओंका वध और 
रक्त-नदीका वणन तथा पाण्डव-महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस और उसका पलायन *** 
५०-कर्ण और भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 
५१-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके छः पुत्रोंका वध, 
भीम और कर्णका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना और घुड़सवारोंका संहार तथा उभय- 
पक्षको सेनाओंका घोर युद्ध "75 
५२-दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरव-सेनाका 
व्यथित होना ॥ * ३९२७ 
५३-अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और 
उनकी सेनाका संहार * ३९२९ 
५४-कृपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और 
सुकेतुका वध तथा धृष्टयुम्नके द्वारा कृतवर्माका 
परास्त होना न्या क” 
५५--अश्वत्थामाका घोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका 
वध एवं युधिष्ठिरका अश्वत्थामाको छोड़कर 
दूसरी ओर चले जाना * ३९३५ 
५६-नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृष्टयुम्न- 
से दुर्योधनकी पराजय; कर्णद्वारा पाञ्चाल-सेना- 
सहित योद्धाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कौरव- 
योद्धाओका सेनासहित विनाश) अर्जुनद्वारा 
संशतकोंका वध तथा अश्वत्थामाका अर्जुनके 
साथ घोर युद्ध करके पराजित होना " ३९३७ 
५७-दुर्योधनका सैनिकोंको प्रोत्साहन देना और 
अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 
५८-अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह 
तथा श्रीकृष्णका उन्हे युद्ध-भूमि दिखाते और 
वहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना ३९४७ 
५९-धृष्टयुम्न और कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका 
दृष्टयुम्रपर आक्रमण तथा अजुनके द्वारा धृष्टयुम्न- 
की रक्षा और अश्वत्थामाकी पराजय * ३९५० 
६०-श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कर्णके 
पराक्रमका वर्णन करके कर्णको मारनेके लिये 
अजुंनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके 
दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना * ३९५४ 


३९०७ 


२९११ 
२९१८ 


२९२२ 


२९३२ 


२९४६ 
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६१-कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय; धृष्टद्युम्न और 
दुःशासनका तथा वृषसेन और नकुलका युद्ध) 
सहदेवद्वारा उळूककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनि- 
की पराजय; कपाचार्यद्वारा युधामन्युकी एवं 
कृतवर्माद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार 
और पलायन 6 
६ २-युधिष्ठिपर कौरव-सेनिकोंका आक्रमण 
६ ३-कणंद्वारा नकुळ-सहृदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय 
एवं पीड़ित होकर युधिष्ठिरका अपनी छावनीमें 
जाकर विश्राम करना 
_६४-अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय? T ही पराजय) कौरवसेनामें 
भगदड़ एवं दुर्योधनसे प्रेरित कणंद्वारा 
भार्गवाखसे पाञ्चालोका संहार 
६५-भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण और 
अजुनका युधिष्ठिरके पास जाना 
६६-युधिष्ठिरका अर्जुनसे भ्रमवश कर्णके मारे जाने 
का वृत्तान्त पूछना 
६७-अर्जुनका युधिष्ठिरसे अबतक कर्णको न मार 
सकनेका कारण बताते हुए उसे मारनेके लिये 
प्रतिज्ञा करना कर 
६८-युधिष्ठिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोध- 
पूर्ण वचन 
६९-युधिष्ठिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए अर्जुन- 
को भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाक व्याध और 
कौशिक मुनिकी. कथा सुनाते हुए धमका तत्त्व 
बताकर समझाना 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको प्रतिज्ञा-भङ्ग) 
भ्रातृवध तथा आत्मघातसे बचाना और युधिष्टिर- 
को सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 
७ १-अर्जुनसे भगवान्‌ ्रीकृष्णका उपदेश, अर्जुन और 
युधिष्टिरका प्रसन्नतापूर्वक मिलन एवं अज्जुनद्वारा 
कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरका आशीर्वाद : ' ` 
७२-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रणयात्रा, मार्गमे शुभ 
शकुन तथा श्रीकृष्णका अर्जुनको प्रोत्साहन देना 
७३-भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए 
अर्जुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकुष्णका कर्ण 
और दुर्याधनके अन्यायकी याद दिलाकर 
अजुनको कर्णवधके लिये उत्तेजित करना *** 
७४-अजुनके बीरोचित उद्गार 
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७५-दोनों पक्षींकी सेनाओंमें दन्द्रयुद्ध 
सुषेणका वध वक 

७६-भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 

७-अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरव-सेनाका 


संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 


तथा 


दुर्योधनादि धृतराष्ट्र-पु्रोका सेनासहित 
भागकर कर्णका आश्रय लेना 
८-कणके द्वारा पाण्डव-सेनाका 


संहार और 

पलायन ही 

७९-अजुनका कौरव-सेनाको विनाश करके खूनकी 
नदी बहा देना और अपना रथ कर्णके पास 
ले चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना 
तथा श्रीकृष्ण और अजुंनको आते देख शल्य 
और कर्णकी बातचौत तथा अजुनद्वारा कौरव- 
सेनाका विध्वंस जं अः 

८०-अर्चुनका कौरव-सेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 

८१-अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरववीरोंका 
संहार तथा कर्णका पराक्रम 

८२-सात्यकिके द्वारा कर्णपुत्र प्रसेनका वध, कर्णका 
पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 

८३-भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका 

_ वध), युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा 
भीमका हर्षोंद्गार ति” 

८४-धृतराष्ट्रके दस पुत्रौंका वध, कर्णका भय और 
शल्यका समझाना तथा नकुल और दृषसेनका 
हक पालन 

८५-कौरववीरोंद्वारा कुलिन्दराजके पुत्रो 
और हाथियोंका संहार तथा अर्जुनद्वारा 
वृषसेनका वध नु न्यु 

८६-कर्णके साथ युद्ध करनेके विषयमें श्रीकृष्ण 
और अजुंनकी बातचीत तथा अजुनका कर्णके 
सामने उपस्थित होना 

८७-कर्ण और अर्जुनका द्वैरथ-युद्धमें समागम; 
उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियों- 
का संशय, ब्रा और महादेवजीद्वारा 
अजुंनकी विजय-घोषणा तथा कर्णकी झाल्यसे 
और अर्जुनकी श्रीकृष्णसे वार्ता 

८८-अजुनद्वारा कौरव-सेनाका संहार, अश्वत्थामा- 
का दुर्योधनसे संधिके लिये प्रस्ताव और 
दुर्योधनद्वारा उसकी अस्वीकृति 

८९-कर्ण और अजुनका भयंकर युद्ध और कौरव- 
वीराँका पलायन 


“ ३४०२ ८ 


* ४०२३ 


४०५२ 


०५६ 


` ४०५८ 


` ४०६५ 


* ४०६९ 


५० 
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९०-अर्जुन और कर्णका घोर युद्ध, भगवान्‌ 
(ः € बाणसे से 

श्रीकृष्णके द्वारा अजुनकी सपंमुख a 

_ रक्षा तथा कर्णका अपना पहिया परथ्वीमें फस 
जानेपर अर्जुनसे बाण न चलानेके लिये 


कौरबसेनाका पलायन और दुर्योधनका उसे 
रोकनेके लिये विफल प्रयास * ४०९६ 

९४-शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, कौरव- 
सेनाका पलायन और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनका 


अनुरोध करना RE “33 झिबिरकी ओर गमन po 
११-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना ॥ 20 ९५-कौरव-सेनाका शिबिरकी ओर पलायन और 
_और कर्णका वध _ ० शिबिरोम ~ 
९२-कौरवौका शोक, भीम आदि पाण्डवोंका इष शिबिरोंमें प्रवेश ती.) ४१०५ 
कौरब-सेनाका पलायन और दुःखित शल्यका ९६-युधिष्ठिरका रणभूमिमै करणको मारा गया 
दुर्योधनको सान्त्वना देना « ४०९४ देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुंनकी 
९३-भीमसेनद्वारा पच्चीस हजार पैदल सैनिर्कोका प्रशंसा करना, धृतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा 
वध; अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, कर्णपर्बके श्रवणकी महिमा *** ४१०६ 
किलि 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ६-दुर्योधनकी शाल्यसे कर्णका 
१-कर्ण और अर्जुनका युद्ध ** * ३७५७ सारथि बननेके लिये प्राथना * ३८४५ 
िपुर-बिनाशके लिये देवताओं ७-शल्य कर्णको हंस और कौएका 
2००0० का उपाख्यान सुनाकर अपमानित 
द्वारा शङ्करजीकी स्तुति ` * ३८१३ कर रहे हैं **« * ३८८५ 
३-श्रीकूष्ण आगे जाते हुए ८-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके कई 
युधिष्ठिको देखनेके लिये पुत्रों एवं कौरवयोद्धाओंका 
> अर्जुनसे कह रहे हैं * ३९५० क कळ 004 
भगवानके द्वारा अर्जुनकी सर्पमुख ९-अजुनके द्वारा संश संहार * ९४३ 
अर न. 
वटी ७ क“ । १०-थधमराजके चरणाँमै श्रीकृष्ण 
बाण रक्षा ह ९ एवं अर्जुन प्रणाम कर रहे हैं * ३९७५ 
( सादा ) ११-कर्णद्वारा प्रथ्वीमें धसे हुए पहियेको 
नके + आ | उठानेका प्रयत्न "कट 
५-अजुनके द्वारा मित्रसेनका १२-कर्णवध * ४०९३ 
शिरश्छेद * ३८३० १३-( १६ लाइन चित्र फरमोमें ) 


# श्रीहरिः # 


शब्यपर्व 


विषय पृष्ठ-संख्या 
१-संजयके मुखसे शल्य और दुर्योधनके बधका 
वृत्तान्त सुनकर राजा धृतराष्ट्रका मूच्छित होना 


और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन 
देना ००० ose हर १ १ १ 
२-राजा धृतराष्ट्रका विलाप करना और संजयसे 


युद्धका वृत्तान्त पूछना “४२१४ 
३-कणेके मारे जानेपर पाण्डवोंके भयसे कौरव- 

सेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार 

पेदलोका भीमसेनद्वारा वध तथा दुरयोधनका 


अपने सैनिकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डर्वोके 
साथ युद्धमें लगाना ` ४११८ 
४-कृपाचायका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना ४१२२ 


५-दुर्योधनका कृपाचार्यको उत्तर देते हुए संधि 
स्वीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना" '" 
६-दुयोधनके पूछनेपर अश्वत्यामाका झाल्यको 
सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, दुर्योधनका 
शल्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी स्वीकृति ४१२८ 
७-राजा शल्यके वीरोचित उद्वार तथा श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिरको शस्यवधके लिये उत्साहित करना ४१३० 
८-उभय-पक्षकी सेनाऔका समराङ्गणमें उपस्थित 
होना एवं बची हुई दोनों सेनाओकी संख्याका 
वर्णन “" ४१३२ 
९-उभय-पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और 
कौरव-सेनाका पलायन * ४१३५ 
१०-नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रांका वध तथा 
उभय पश्चषकी सेनाका भयानक युद्ध " ४१३८ 
११-दाल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओंके 
द्वन्द्वयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय ४१४२ 
१२-भीमसेन और शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा 
युधिष्ठिरके साथ इाल्यका युद्ध) . दुर्योधनद्वारा 
चेकितानका और युधिष्ठिरद्वारा चन्द्रसेन एबं 
दरुमसेनका बध, पुनः युधिष्ठिर और माद्री- 
- पुरके साथ शस्यका युद्ध ` ४१४५ 


अध्याय 


४१२५ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 

१३-मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम अ 

१४-अर्जुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल 
वीर सुरथका वध 

१५-दुर्योधन और धृष्टयुन्नका एवं अजुन और 


अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ नकुल और 


४१४९ 


४१५१ 


सात्यकि आदिका घोर संग्राम * ४१५४ 
१६-पाण्डव-सैनिकों और कौरव-सैनिकोका दन्द्व- 

युद्ध, भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्ठिर- 

द्वारा शब्यकी पराजय १५६ 


१७-भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े और सारथिका 

तथा युधिष्ठिरद्वारा राजा शल्य और उनके 

भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय ` ४१६० 
१८-मद्रराजके अनुचरोका वध और कौरव-सेनाका 

पलायन दे “ ४१६७ 
१९-पाण्डव-सेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए 

पाण्डवोंकी प्रशंसा और धृतराष्ट्रकी निन्दा 

करना तथा कौरव-सेनाका पलायन, भीमद्वारा 

इक्कीस हजार पैदर्लोका संहार और दुर्योधनका 

अपनी सेनाको उत्साहित करना * ४१६९ 
२०-ृष्टयुम्नद्वारा राजा शास्वके हाथीका और 

सात्यकिंद्वारा राजा शाल्वका वध * ४१७३ 
२१-सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध) कृतवर्माका युद्ध 

और उसकी पराजय एवं कौरव-सेनाका पलायन ४१७६ 
२२-दुर्योधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओं- 

क! घोर संग्राम 0१ *** ४१७८ 
२३-कोरव-पक्षके सात सौ रथियोंका वध, उभय- 

पक्षकी सेनाओंका मर्यादाशून्य घोर संग्राम तथा 

शकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय **' 
२४-श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके 

दुराग्रहकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार ४१८५ 
२५-अजुन और भीमसेनद्वारा कौरवोंकी रथसेना 

एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके 


द्वारा दुर्योधनकी खोज, कौरव-सेनाका 
पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना ४१८९ 


४१८० 


५२ 


२६-भीमसेनके द्वारा पृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका और 
बहुत-सी चतुरङ्गिणी सेनाका वध 
२७- श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत; अजुनद्वारा 
सत्यकर्मा) सत्येषु तथा पैंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुरार्माका वध तथा भीमके द्वारा 
धृतराष्ट्रपुत्र सुदर्शनका अन्त 
२८-सहदेवके द्वारा उदक और शकुनिका बध एवं 
बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पलायन 
( हृद्‌प्रवेशपवे ) 
२९-बची हुई समस्त कौरव-सेनाका वध, संजयका 
कैदसे छुटना, दुर्योधनका सरोबरमें प्रवेश तथा 
युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें 
जाना 
( गदापव ) 
३०-अश्वत्थामाः कृतवर्मा और कृपाचार्यका सरोवर- 
पर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमें 
बातचीत करना, व्याधोसे दुर्याधनका पता पाकर 
युधिष्ठिरका सेनासहित सरोबरपर जाना और 
कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना 
३१-पाण्डवांका द्वैपायनसरोबरपर जाना, वहाँ 
युधिष्ठिर और श्रीकृष्णकी बातचीत तथा 
तालावमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्ठिरका 
संवाद 
३२-युधिटिरके कहनेसे दुयाधनका तालाबसे बाहर 
होकर किसी एक पाण्डवके साथ गदायुद्धके 
लिये तैयार होना 
३३-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरो फटकारना) भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा भीम और दुर्याधनमें वाग्युद्ध ` ` ` 
३४-वलरामजीका आगमन और स्वागत तथा 
भीमसेन ओर दुर्योधनके युद्धका आरम्भ **' 
३५-बळदेवजीकी तीर्थयात्रा तथा प्रभासक्षेत्रके 
प्रभावका वणनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शाप- 
मोचनकी कथा न 
३६-उदपानतीर्थकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनि- 
के कूपमें गिरने, वहाँ यज्ञ करने और अपने 
भाइर्योको शाप देनेकी कथा 


महाभारत 


oI 


* ४१९३ 


HOE 


“४१९८ 


* ४२०२ 


” ४२०८ 


* ४२१२ 


` ४२१६ 


४२२१ 


४२२४ 


* ४२२५ 


` ४२३० 


३७-विनशन) सुभूमिकः गन्धर्व) गर्गलोत; राङ्क) 
द्वैतवन तथा नैमिषेय आदि तीथोंमें होते हुए 


बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीर्थमे प्रवेश 
३८-स्तसारस्वततीर्थकी उत्पत्ति, महिमा और 
मङ्कणक मुनिका चरित्र '"" 


३९--औशनस एवं कपालमोचनतीर्थकी माहात्म्यकथा 
तथा सषङ्कुके आश्रम एथूदक तीर्थकी महिमा 
४०-आष्टिषेण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा 


वरप्राप्ति ta 
४१ -अवाकीर्ण और यायात तीर्थकी महिमाके प्रसंग- 


में दारभ्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 
४ २-वसिष्ठापवाह तीर्थकी उत्पत्तिके प्रसंगमें विश्वामित्र- 
का क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 
४३-ऋषियोंके प्रयत्नसे सरस्वतीके शापकी निवृत्ति, 
जलकी शुद्धि तथा अरुणासङ्गममें स्नान करनेसे 
राक्षसौ और इन्द्रका संकटमोचन 
४४-कुमार कार्तिकेयका प्राकट्य और उनके 
अभिषेककी तैयारी 
४५-स्कन्दका अभिषेक और उनके महापार्घदोके 
नाम, रूप आदिका वर्णन 
४६-मातृकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रण- 
यात्रा ओर उनके द्वार तारकासुर) महिषासुर 
आदि दैत्योंका सेनासहित संहार 
४७-वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ) ब्रह्मयोनि 
और कुबेरतीर्थकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग 
४८-वदरपाचनतीर्थकी महिमाके प्रसङ्गमें श्रुतावती 
और अरुन्धतीके तपकी कथा 
४९-इन्द्रतीर्थ, रामतीर्थ) यमुनातीथे और आदित्य- 
तीर्थकी महिमा 
५०-आदित्यतीर्थक्ी महिमाके प्रसङ्गमें असित 
देवल तथा जैगीषव्य मुनिका चरित्र 
५ १-सारस्वततीर्थकी महिमाके प्रसङ्गमें दधीच ऋषि 
और सारस्वत मुनिके चरित्रका वर्णन 
५२-वृद्धकन्याका चरित्र, श्रङ्गवानके साथ उसका 
विवाह और स्वर्गगमन तथा उस तीर्थका माहात्म्य 
५३-ऋृपियोँद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका 
वर्णन ° 
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शल्यपर्ष दे 


५४-शरक्षप्रखवण आदि तीर्था तथा सरस्वतीकी 
महिमा एवं नारदजीसे कोरबोंके विनाश और 
भीम तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर 
बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना " ४२८३ 
५५-बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्त- 
पञ्चकतीर्थमे जाना और वहाँ भीम तथा 
दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी * ४२८५ 
५६-दुर्याधनके लिये अपशक्कुन, भीमसेनका उत्साह 
तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ 
गदायुद्धका आरम्भ * ४२८८ 
५७-भीमसेन और दुर्योधनका गदायुद्ध *** ४२९१ 
५८-श्रीकृष्ण और अजुंनकी बातचीत तथा अजुनके 
संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्याधनकी 
जाधि तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण 
उत्पातोंका प्रकट होना " ४२९५ 
५९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार) 
युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे 
रोकना और दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद 


प्रकट करना ४२९९ 


६०-क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका 
समझाना और युधिष्ठिरके साथ श्रीकृष्णकी 
तथा भीमसेनकी बातचीत बे 
६ १-पाण्डव-सैनिकोंद्रारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका 
दुर्योधनपर आक्षेप, दुर्याधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डवोंका समाधान एवं 
शङ्खुध्वनि * ४३०४ 
६२-पाण्डवोका कौरवशिबिरमें पहुँचना, अजुनके 
रथका दग्ध होना ओर पाण्डवोंका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना * ४३०९ 
६३-युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें 
जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको आश्वासन दे 
पुनः पाण्डवोके पास लौट आना 
६४-दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहर्को- 
द्वारा अपने साथियोंको संदेश भेजना 
६५-दुरयोधनकी दशा देखकर अश्वस्थामाका विषाद! 
प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक '"' ४३२ ३ 


चित्र-सूची 


( तिरंगा ) 


१-युधिष्ठिरकी ललकारपर दुर्याधनका पानीसे 


बाहर निकल आना *** "`° ४१११ 
२-मित्रावरुणके आश्रममें बलरामजीकी 
देवर्षि नारदजीसे मेंट * ४२२१ 
( सादा ) 
३-शल्यका कौरवोके सेनापति-पदपर अभिषेक ४१३० 


४-युधिष्ठिरद्वारा शल्यपर शक्तिका घातक प्रहार ४१६४ 
५-श्रीकृष्ण दुर्योधनकी ओर संकेत करते हुए 

उसे मारनेके लिये अर्जुनको प्रेरित कर रहे हैं ४१९५ 
६-विश्रामके लिये सरोवरमें छिपे हुए दुर्योधन `" ४२७५ 


७-पाण्डवोद्वारा बलरामजीकी पूजा "°" ५२२४ 
८-दुर्योधन ओर भीमका गदायुद्ध * ४२९१ 
९-युद्धके अन्तमें अजुनके रथका दाह ` ४३१२ 
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अध्याय विषय 


१-तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम, कौओपर 
उल्लूका आक्रमण देख अदवत्थामाके मनमें 
क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियों- 
से उसका सलाह पूछना म 
२-कृपाचार्यका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता 
बताते हुए कतन्यके विषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह 
लेनेकी प्रेरणा देना 
३-अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतबर्माको उत्तर 
देते हुए उन्हें अपना क्रूरतापूर्ण निश्चय बताना 
४-कृपाचार्यका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी 
सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी रात्रिमें 
सोते हुऔँको मारनेका आग्रह प्रकट करना'*' 
“अश्वत्थामा और कृपाचार्यका संवाद तथा 
तीनका पाण्डवोंके शिबिरकी ओर प्रस्थान **' 
६-अ३्वत्थामाका शिबिरद्वारपर एक अद्भुत पुरुष- 
को देखकर उसपर अस्त्रोंका प्रहार करना और 
अज्लोंके अभावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें जाना र 
७-अस्वत्थामाद्वारा शिवकी स्तुति, उसके सामने 
एक अग्निवेदी तथा भूतगर्णोका प्राकट्य और 
उसका आत्मसमपण करके भगवान्‌ शिवसे 
खङ्ग प्रात करना 
८-अश्वत्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाञ्चाल 
आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे 
निकलकर भागते हुए योद्वाओंका कृतवर्मा 
और कृपाचायंद्वारा वध 
९-दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचार्य और 
अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके मुखसे 
पाञ्चालोके बधका बृत्तान्त जानकर दुर्यीधनका 
प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


( तिरंगा ) 
१-भीमसेन अश्वत्थामासे प्राप्त हुई मणि 
द्रौपदीको दे रहे हैं 
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विषय 
( पेषीकपचं ) 
१०-धृष्टययुम्रके सारथिके मुखसे पुत्रौ और पाञ्चालौके 
वधका वृत्तान्त धुनकर युधिष्ठिरका विलाप, 
द्रौपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना, 
सुहृदोंके साथ शिबिरमें जाना तथा मारे हुए 
पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 
११-युधिष्ठिरका शोकमें व्याकुल होना) द्रौपदीका 
विलाप तथा द्रोणकुमारके वधके लिये आग्रह, 
भीमसेनका अइवत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान 
१२-श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्रूरताके 
प्रसंगमें सुदर्शानचक्र मॉगनेकी बात सुनाते हुए 
उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका 
आदेश देना 
१३-श्रीकृष्ण, अर्जुन और युधिष्टिरका भीमसेनके 
पीछे जाना, भीमका गङ्गातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको लळकारना और अश्वत्थामाके 
द्वारा ब्रह्मास्रका प्रयोग 
१४-अस्वत्थामाके अख्नका निवारण करनेके लिये 
अजुनके द्वारा ब्रझाख्नका प्रयोग एवं वेदव्यासजी 
और देवर्षि नारदका प्रकट होना ` 
१५-वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने 
अस्त्रका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका अपनी 
मणि देकर पाण्डवाँके गर्भापर दिव्यास्त्र छोड़ना 
१६-श्रीकृष्णसे शाप पाकर अइवत्थामाका वनको 
प्रस्थान तथा पाण्डवौका मणि देकर द्रौपदीको 
शान्त करना 
१७-अपने समस्त पुत्रों और सेनिकोंके मारे जानेके 
विषयमे युधिष्ठिरका श्रीक्ृष्णसे पूछना और 
उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका 
प्रतिपादन 
१८-महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ और जगतूकी 
दुरवस्था तथा उनके प्रसादसे सबका स्वस्थ होना 


अध्याय 


~ ERS 


चित्र-सूची 
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( सादा ) 
२--अइवत्थामा एवं अजुनके छोड़े हुए 
ब्रह्मार्नोकोी शान्त करनेके लिये नारद- 
जी और व्यासजीका आगमन 


—— tre ००६०-९०» 


पृष्ठ-संख्या 


४२५५ 


४२५८ 


* ४३६० 


* ४२६२ 


” ४२६२ 


४२६५ 


` ४३६७ 


“ ४३६९ 


४३७१ 


" ४३६४ 


# श्रीहरिः # 


स्रीपर्व 


विषय पृष्ठ-संख्या 


( जलप्रदानिकपर्व ) 


अध्याय 


१-धृतराष्ट्रका विलाप और संजयका उनको 


सान्त्वना देना "०० ४३७३ 
२-विदुरजीका राजा धृतराष्ट्रको समझाकर उनको 

शोकका त्याग करनेके लिये कहना "`` ४३७६ 
३-विढुरजीका दारीरकी अनित्यता बताते हुए 

धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना *** ४३७८ 
४-दुःखमथ संसारके गहन स्वरूपका वर्णन और 

उससे छूटनेका उपाय *** """ ४२७९ 
५-गहन वनके , दृशन्तसे संसारके भयंकर 

स्वरूपका वर्णन ह * ४३८१ 
६-संसाररूपी बनके रूपकका स्पष्टीकरण **' ४३८२ 


७-संसारचक्रका वर्णन और रथके रूपकसे संयम 

और ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय बताना *** ४३८३ 
८-व्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर 

धृतराष्ट्रको समाना  **' "`" ४३८५ 
९-धृतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और विदुरजीका 

उन्हें पुनः शोक-निवारणके ल्यि उपदेश *** 
१०-स्त्रियों और प्रजाके लोगोंके सहित राजा 

धृतराष्ट्रका रणभूमिमें जानेक्रे लिये नगरसे बाहर 

निकलना क "`` ४३८९ 
११-राजा धृतराष्ट्रसे कृपाचार्य, अश्वत्थामा और 

कृतवमांकी भेंट और कृपाचार्यका कौरव- 

पाण्डवोंकी सेनाके विनाशकी सूचना देना *** ४ ३९१ 
१२-पाण्डवोंका धृतराष्ट्रसे मिलना, धृतराष्ट्रके द्वारा 

भीमकी लोहमयी प्रतिमाका भङ्ग होना और 

शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना *** ४ ३९२ 
१३-श्रीकृष्णका धृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध 

शान्त करना और धृतराष्ट्रका पाण्डवोंको 

हृदयसे लगाना *** ४३९४ 
१४-पाण्डवाँको शाप देनेके लिये उद्यत हुई 

गान्धारीको व्यासजीका समझाना "° ४३९५ 
१५-भीमसेनका गान्धारीको अपनी सफाई देते हुए 

उनसे क्षमा माँगना, युधिष्ठिरका अपना अपराध 

स्वीकार करना, गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्ठिरके 

कैरॉके नखोंका काला पड़ जाना, अर्जुनका 

भयभीत होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना; 


¢&— 
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विलापः कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका 
उन दोनोंको धीरज बॅधाना *** ४३९६ 


( ख्रीविलापपर्व ) 
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_गान्धारीका युद्धस्थलमें मारे गये योद्धाओं तथा 
रोती हुई बहुआको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख 
विलाप ose oe 
१७-दुर्योधन तथा उसके पास रोती हुई पुत्रबधूको 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप ४४०२ 
१८-अपने अन्य पुत्रों तथा दुःशासनको देखकर 
गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप * ४४०४ 
१९-विकर्ण, दुमुंख) चित्रसेन, विविंशति तथा 
दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके 
सम्मुख विलाप *** ४४०६ 
२०-गान्धारीद्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और विराट- 
कुलकी ख्रियाँके शोक एवं विछापका वर्णन *** ४४०७ 


४२९९ 


-२१-गान्धारीके द्वारा कर्णको देखकर उसके शौर्य 


तथा उसकी स्त्रीके विलापका श्रीकृष्णके सम्मुख 

वर्णन ++ Cy ० ४४०९ 
२२-अपनी-अपनी स्त्रियोसे घिरे हुए अवन्ती-नरेश 

और जयद्र्थको देखकर तथा दुःशलापर 

दृष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख 

विलाप ऱ्य "°° ४४१० 
२३-शल्य, भगदत्त, भीष्म और द्रोणको देखकर 

श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका विछाप *** ४४१२ 
२४-भूरिश्रवाके पास उसकी पत्नियोंका विलाप, उन 

सबको तथा शकुनिको देखकर गान्धारीका 

श्रीकृष्णके सम्मुख शोकोद्रार 0” 
२५-अन्यान्य वीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका 

शोकातुर होकर विलाप करना और क्रोधपूर्वक 

श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविषयक शाप देना ४४१६ 
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( श्राद्वपर्वं ) 
२६-प्राप्त अनुस्मृति विद्या और दिव्य दृष्टिके प्रभावसे 
युधिष्ठिरका महाभारत-युद्धमे मारे गये लोगोंकी 
संख्या और गतिका बर्णन तथा युधिष्ठिरकी 
आज्ञासे सबका दाइ-संस्कार "°° ४४२० 


५८ महाभारत 


२७-सभी खरी-पुरुषोका अपने मरे हुए सम्बन्धियों- युधिष्ठिरका कर्णके लिये शोक प्रकट करते हुए 
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चित्र-सूची 
( सादा ) २-युद्धमें काम आये हुए वीरोंको उनके 
१-व्यासजी गान्धारीको समझा रहे हैं *** ४३९५ सम्बन्धियाँद्वारा जलदान *** ४४२२ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


द्रोणपर्व 
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( द्रोणाभिषेकपर्वं ) 


प्रथमोऽध्यायः 
भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरवोंका शोक तथा उनके द्वारा कर्णका सरण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवी सरस््रती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन; (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका संकलन करनेवाले ) 


महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) का 


पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 

तमप्रतिमसर्वोंजोवलवीर्यंसमन्वितम्‌ 
हतं देवव्रतं श्रुत्वा पाञ्चाल्येन शिखण्डिना ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रस्ततो राजा शोकव्याकुललोचनः । 
किमचेष्टत विप्रषे हते पितरि वीयंवान्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेज्ञयने पूछा--त्रझन्‌ ! अनुपम सत्त्व, ओज, 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न देवव्रत भीष्मको पाञ्चालराज 
शिखण्डीके हायसे मारा गया सुनकर राजा धृतराष्ट्रके नेत्र 
शोकसे व्याकुल हो उठे होंगे | ब्रह्मषें ! अपने ज्येष्ठ पिताके 
मारे जानेपर पराक्रमी धृतराष्ट्रने केसी चेष्टा की १॥ १-२ ॥ 
तस्य पुत्रो हि भगवन्‌ भौष्मद्रोणमुखे रथैः । 
पराजित्य महेष्वासान्‌ पाण्डवान्‌ राज्यमिच्छति ॥ ३॥ 

भगवन्‌ ! उनका पुत्र दुर्योधन भीष्म, द्रोण आदि 


महारथियोंके द्वारा. मह्दाधनुर्धर पाण्डवोको पराजित करके 
स्वयं राज्य इथिया लेना चाहता था ॥ ३ ॥ 


तस्मिन्‌ हते तु भगवन्‌ केतौ सवंधनुष्मताम्‌ । 


यद्चेष्टत कौरव्यस्तन्मे नूहि तपोधन ॥ ४ ॥ 
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भगवन्‌ ! तपोधन ! सम्पूर्ण घनुर्धरोंके ध्वजस्वरूप 
भीष्मजीके मारे जानेपर कुरुबंशी दुर्योघनने जो प्रयत्न किया 
हो? वह सब मुझे बताइये ॥ ४॥ 
वेशम्यायन उवाच 
निहतं पितरं श्रुत्वा श्वतराष्ट्रो जनाधिपः । 
लेभे न शान्ति कौरब्यश्चिन्ताशोकपरायणः ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! ज्येष्ठ पिताको 
मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र चिन्ता ओर शोकमें 
डूब गये । उन्हें क्षण भरको भी शान्ति नहीं मिल रही थी ॥ 
तस्य चिन्तयतो दुःखमनिशं पार्थिवस्य तत्‌ । 
आजगाम विशुद्धात्मा पुनगोबद्गणिस्तदा ॥ ६ ॥ 
वे भूपाल निरन्तर उस दुःखदायिनी घटनाका ही चिन्तन 
क्रते रहे । उसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाला गवल्गणपुत्र 
संजय पुनः उनके पास आया ॥ ६॥ 
शिबिरात्‌ संजयं प्राप्तं निरि नागाह्वयं पुरम्‌। 
आर्बिकेयो महाराज छृतराष्ट्रोऽन्बपुच्छत ॥ ७ ॥ 
महाराज! रातके समय कुरुक्षेत्रके शिबिरसे इस्तिनापुरमें 
आये हुए संजयसे अम्विकानन्दन धूतराष्ट्रने वहाँका समाचार 
पूछा ॥ ७॥ 
श्रुत्वा भीष्मस्य निधनमप्रहष्टमना भ्ृशम । 
पुत्राणां जयमाकाह्कन विललापातुरो यथा ॥ ८ ॥ 
भीष्मकी मृत्युका वृत्तान्त सुनकर उनका मन सर्वथा 
अप्रसन्न एवं उत्साहशून्य हो गया था । वे अपने पुत्रोंकी 
विजय चाहते हुए आतुरकी भाँति विलाप कर रहे थे ॥ ८ ॥ 


भौमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


धृतराष्ट्र उवाच 

संशोच्य तु महात्मानं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌। 

किमकार्घुः परं तात कुरवः कालचोदिताः ॥ ९ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पूछा--तात ! संजय ! भयंकर पराक्रमी 

महात्मा भीष्मके लिये अत्यन्त शोक करके कालप्रेरित कौरवों- 

ने आगे कोन-सा कार्य किया ॥ ९ ॥ 

तस्मिन्‌ विनिहते शरे दुराधष महात्मनि । 

कि नु सित्‌ कुरचोऽकाुनिमञ्चाः शोकसागरे ॥ १० ॥ 
उन दुधर्ष वीर महात्मा भीष्मके मारे जानेपर तो समस्त 

कुरुबंशी शोकके समुद्रमें डूब गये होंगे; फिर उन्होंने कोन- 

सा कार्य किया १ ॥ १० ॥ 

तदुदीर्ण महत्‌ सैन्यं त्रेलोक्यस्यापि संजय । 

भयमुत्पादयेत्‌ तीव पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! महात्मा पाण्डवोंकी वह विशाल एवं प्रचण्ड सेना 

तो तीनों लोकोंके हृदयमें तीव्र भय उत्पन्न कर सकती है ॥ 

को हि दौयांधने सैन्ये पुमानासीन्महारथः । 

यं प्राप्य समरे वीरा न स्यन्ति महाभये ॥ १२ ॥ 
उस महान्‌ भयके अवसरपर दुर्योधनकी सेनामें कौन 

ऐसा वीर महारथी पुरुष था, जिसका आश्रय पाकर समराङ्गणमें 

वीर कौरव भयभीत नहीं हुए हैं ॥ १२ ॥ 

देवव्रते तु निहते ङुरूणामूषभे तदा । 

किमकार्पुनपतयस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १३॥ 
संजय | कुरुश्रेष्ठ देवत्रतके मारे जानेपर उस समय सब 

राजाओंने कोन-सा कार्य किया ! यह मुझे बताओ।॥ १३॥ 

संजय उवाच 

शर्णु राजन्नेकमना वचनं ब्रुवतो मम । 

यत्‌ ते पुत्रास्तदाकाघुंहते देवत्रतें मृधे ॥ १४॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें देवब्रत भीष्मके 


Se अक क ७ 


मारे जानेपर उस समय आपके पुत्रेनि जो कार्य 

किया, वह सत्र मैं बता रहा हूँ । मेरे इस 

कथनको आप एकाग्रचित्त होकर सुनिये ॥१४॥ 

निहते तु तदा भीष्मे 

राजन्‌ सत्यपराक्रमे । 

पाण्डवेयाश्च 

प्राध्यायन्त पृथक पूथक॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जब सत्यपराक्रमी भीष्म मार दिये 

गये, उस समय आपके पुत्र और पाण्डव अलग- 

अलग चिन्ता करने लगे ॥ १५ ॥ 

विस्मिताश्च प्रहृ्राश्च क्षत्र 

धर्म निशम्य ते । 

निन्दमानास्ते 

प्रणियत्य महात्मने ॥ १६॥ 

शयनं कटपयामासुभींष्मायामितकमणे । 

सोपधानं नरव्याघ्र दारैः संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 

पुरुषसिंह ! वे क्षत्रिय-घर्मका विचार करके अत्यन्त 

विस्मित और प्रसन्न हुए । फिर अपने कठोरतापूर्ण घर्मकी 

निन्दा करते हुए उन्होने महात्मा भीष्मको प्रणाम किया 

और उन अमित पराक्रमी भीष्मके लिये झुकी हुई गाँठवाले 

वाणोंद्वारा तकिये और राय्याकी रचना की ॥ १६-१७ ॥ 


विधाय रक्षां भीष्माय समाभाष्य परस्परम्‌ | 
अनुमान्य च गाङ्गेयं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयनाः समवेत्य परस्परम्‌ । 
पुनयुद्धाय निर्जग्मुः क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार परस्पर वार्तालाप करके भीष्मजीकी रक्षाकी 
व्यवस्था कर दी और उन गङ्गानन्दन देवब्रतकी अनुमति ळे 
उनकी परिक्रमा करके आपसमें मिलकर वे कालप्रेरित क्षत्रिय 
क्रोघसे लाल आँखें किये पुनः युद्धके लिये निकले ॥ १८-१९॥ 
ततस्तूयेनिनादैश्च भेरीणां निनदेन च । 
तावकानामनीकानि परेषां च विनिर्ययुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर बाजोंकी ध्वनि ओर नगाड़ोंकी गड़गड़ाहटके 
साथ आपकी तथा पाण्डवोंको भी सेनाएँ युद्धके लिये निकलीं। 
व्यावृत्त ऽयेम्णि राजेन्द्र पतिते जाह्ववीसुते । 
अमर्षवशमापन्नः कालोपहतचेतसः ॥ २१॥ 
अनाहत्य वचः पथ्यं गाङ्गेयस्य महात्मनः । 
निययुभरतश्रेष्ठाः शास्त्राण्यादाय सत्वराः ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | जिस समय गङ्गानन्दन भीष्म रथसे गिरे थे, 
उस समय सूर्य पश्चिम दिशामे ढल चुके थे । यद्यपि महात्मा 
गङ्गानन्दन मीष्मने उन सबको युद्ध बंद कर देनेकी सलाह दी 
थी) तथापि कालसे विवेकशक्ति नष्ट हो जानेके कारण वे 
भरतश्रेष्ठ क्षत्रिय उनके हितकर वचनकी अवहेलना करके 


तावकाः 


स्वघम 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


प्रथमो ऽध्यायः 
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अमर्षके वशीभूत हो हाथोंमें अस्र-शस्न लिये तुरंत ही युद्धके 
लिये निकल पड़े ॥ २१-२२ ॥ 
मोहात्‌ तब सपुत्रस्य वधाच्छान्तनवस्य च । 
कौरव्या मृत्युसाद्वताः सहिताः सवराजभिः ॥ २३॥ 
पुत्रसहित आपके मोह ( अविवेक ) से और शान्तनु 
नन्दन भीषमका वघ हो जानेसे समस्त राजाओंसहित सम्पूर्ण 
कुरुवंशी मृत्युके अधीन हो गये हैं || २३ ॥ 
अजावय इवागोपा वने श्वापदसंकुले । 
शृशमुद्वि्मनसो हीना देवव्रतेन ते ॥ २४॥ 
जैसे हिंसक जन्तुओंसे भरे हुए वनमें बिना रक्षककी 
भेड़ और बकरियौँ भयसे उद्विग्न रहती हैंश उसी प्रकार 
आपके पुत्र और सैनिक देवव्रतसे रहित हो मन-ही-मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठे थे ॥ २४ ॥ 
पतिते भरतश्रेछे बभूव कुरुवाहिनी । 
द्यौरिवापेतनक्षत्रा हीनं खमिव वायुना ॥ २५॥ 
विपन्नसस्येव मही वाक चेवासंस्कृता तथा । 
आसुरीव यथा सेना निगरहीते नृपे बलौ ॥ २६ ॥ 
भरतशिरोमणि भीष्मके घराशायी हो जानेपर कोरव-सेना 
नक्षत्ररहित आकाश; वायुञ्चून्य अन्तरिक्ष) नष्ट हुई खेतीवाली 
भूमिश असंस्कृत वाणी तथा राजा बलिके बाँध लिये जानेपर 
नायकविद्दीन हुई असुरोंकी सेनाके समान उद्विझ) असमर्थ 
और श्रीद्दीन हो गयी ॥ २५-२६ ॥ 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेव निस्नगा । 
बुकैरिव वने रुद्धा पृषती हतयूथपा ॥ २७॥ 
शरभाहतसिहेव महती गिरिकन्दरा । 
भारती भरतश्रेष्ठे पतिते जाह्नवीसुते ॥ २८॥ 
गङ्गानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मके धराशायी होनेपर भरत- 
वंडियोंकी सेना विधवा सुन्दरीके समान, जिसका पानी सूख 
गया हो; उस नदीके समान, जिसे भेड़ियोंने वनमें घेर रक्खा 
हो ओर जिसका साथी यूथप मार डाला गया हो, उस चितकबरी 
मृगीके समान तथा दारभने जिसमें रहनेवाले सिंहको मार 
डाला हो, उस विशाल कन्दराके समान भयभीत, विचलित 
और श्रीहीन जान पड़ती थी ॥ २७-२८ ॥ 
विष्वग्वाताहता रुग्णा नोरिवासीन्महार्णचे । 
बलिभिः पाण्डवेर्वरेलेब्धलक्षेम्रशार्दिता ॥ २९ ॥ 
वीर और बलवान्‌ पाण्डव अपने लक्ष्यको सफलतापूर्वक 
मार गिरानेवाले थे, उनके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
आपकी सेना महासागरमें चारों ओरसे वायुके थपेड़े खाकर 
टूटी हुई नोकाके समान बड़ी विपत्तिमें फँस गयी ॥ २९ ॥ 


सा तदाऽऽसीद्‌ भृशां सेना व्याकुलाश्वरथद्विपा । 
विपन्नभूयिष्ठनरा कृपणा ध्वस्तमानखा ॥ ३०॥ 


उस समय आपकी सेनाके घोडे,, रथ और हाथी सब 
अत्यन्त व्याकुळ हो उठे थे । उसके अधिकांश सेनिक अपने 
प्राण खो चुके थे । उसका दिल बैठ गया था और वह 
अत्यन्त दीन हो रही थी ॥ ३० ॥ 
तस्यां अस्ता नृपतयः सेनिकाश्च पृथग्विधाः । 
पाताळ इच मज्जन्तो हीना देवव्रतेन ते ॥ ३१॥ 
उस सेनाके भिन्न-भिन्न सैनिक, नरेशगण अत्यन्त भयभीत 
हो देवव्रत भीष्मके बिना मानो पातालमें डूब रहे थे ॥३१॥ 
कण हि कुरवोऽस्मापुंः स हि देववतोपमः। 
सर्वशस्त्रभृतां श्रेष्ठ रोचमानमिवातिथिम्‌ ॥ ३२॥ 
बन्धुमापद्तस्येव . . तमेवोपागमन्मनः । 
चुक्कुशुः कणे कर्णेति तत्र भारत पार्थिवाः ॥ ३३॥ 
उस समय कौरंवोंने कर्णका स्मरण किया । जैसे 
गृहस्थका मन अतिथिकी ओर तथा आपत्तिमें पड़े हुए 
मनुष्यका मन अपने मित्र या भाई-बन्धुकी ओर जाता है, 
उसी प्रकार कौरवोंका मन समस्त शस्तरधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
तेजस्वी वीर कर्णकी ओर गया; क्योंकि वही भीष्मके समान 
पराक्रमी समझा जाता था । मारत ! वहाँ सब राजा “कर्ण ! 
कर्ण |? की पुकार करने लगे ॥ ३२-३३ ॥ , 
राधेयं हितमस्माकं सूतपुत्रं . तनुत्यजम्‌ । 
स हि नायुध्यत तदा दशाहानि महायशाः ॥ ३४ ॥ 
सामात्यवन्धुः कणा वे तमानयत मा चिरम्‌ । 
वे कहने लगे कि “राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण हमारा हितैषी 
है । हमारे लिये अपना शरीर निछावर किये हुए है । अपने 
मन्त्रियों और बन्धुओंके साथ महायशस्वी कर्णने दस दिनोंतक 
युद्ध नहीं किया है। उसे शीघ्र बुलाओ । देर न करो ॥ 
भीष्मेण हि महाबाहः सर्वक्षत्रस्य - पझ्यतः॥ ३५॥ 
र्थेषु . गण्यमानेषु बळविक्रमशालिषु । 
संख्यातो ऽधघरथः कणों द्विगुणः सन्‌ नरषेभः ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ ! बात यद्द हुई थी कि जब बल और पराक्रमसे 
सुशोभित रथियोंकी गणना की जा रही थी, उस समय समस्त 
्षत्रियोंके देखते-देखते भीष्मजीने महाबाहु नरश्रेष्ठ कर्णको 
अर्घरथी बता दिया । यद्यपि वह दो रथियोंके समान :है ॥ 
रथातिरथसंख्यायां योऽग्रणीः झारसभ्मतः। 
साखुरानपि देवेशान्‌ रणे यो योदुमुत्सहेत्‌ ॥ ३७॥ 
थियों और अतिरथियोंकी संख्यामें वह अग्रगण्य और 
शूरवीरके सम्मानका पात्र है | रणक्षेत्रमे असुरोंसहित सम्पूर्ण 
देवेश्वरोंके साथ भी वह युद्ध करनेका उत्साह रखता है॥ 
स तु तेनेव कोपेन राजन्‌ गाङ्गेयसुक्तवान्‌। | 
त्वयि जीवति कौरव्य नाहं योत्स्ये कदाचन ॥ ३८॥ 
त्वया तु पाण्डवेयेषु निहतेषु महामृधे । 
ढुयाँधनमनुशाप्य- बनं ' यास्यामि कौरव ॥ ३९॥ 
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[ द्रोणपवेणि 


राजन्‌ ! अधरथी बतानेके कारण ही क्रोधवश उसने 
गङ्गानन्दन भीष्मसे कहा--'कुरुनन्दन ! आपके जीते-जी 
मैं कदापि युद्ध नहीं करूँगा । कौरव ! यदि आप उस महा- 
समरमें पाण्डुपुत्रोंको मार डालेंगे तो मैं दुर्योधनकी अनुमति 
लेकर वनको चला जाऊँगा ॥ ३८-३९ ॥ 
पाण्डवेबी हते भीष्मे त्वयि खगंमुपेयुषि । 
हन्तास्म्येकरथेनेव कृत्सान यान्‌ मन्यसे रथान्‌ ॥४०॥ 

(अथवा यदि पाण्डर्वोके द्वारा मारे जाकर आप स्वर्ग- 
लोकमें पहुँच गये तो में एकमात्र रथकी सहायतासे उन 
सबको मार डाळूँगा) जिन्हें आप रथी मानते हैं? || ४० ॥ 


एवमुक्त्वा महाबाहुदंशाहानि महायशाः । 

नायुध्यत ततः कणेः पुत्रस्य तव सम्मते ॥ ४१॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु महायशस्वी कर्ण आपके पुत्रकी 

सम्मति ले दस दिनोंतक युद्धमें सम्मिलित नहीं हुआ ॥४१॥ 


भीष्म; समरविक्रान्तः पाण्डवेयस्य भारत । 
जघान समरे योधानसंख्येयपराक्रमः ॥ ४२॥ 


भारत ! समरभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अनन्त 
पराक्रमी भीष्मने युद्धस्थलमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके बहुत-से 
योद्धाओँको मार डाला ॥ ४२ ॥ 


तस्सिस्तु निहते शूरे सत्यसंधे महौजसि । 
त्वत्खुताः कर्णमस्माघुंस्ततुंकामा इव एवम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन महापराक्रमी सत्यप्रतिज्ञ शूरवीर मीष्मके मारे जानेपर 
आपके पुत्रोंने कर्णका उसी प्रकार स्मरण किया, जैसे पार 
जानेकी इच्छावाले पुरुष नावकी इच्छा करते हैं || ४३ || 
तावकास्तव पुत्राइच सहिताः सर्वराजभिः । 
हा कर्ण इति चाक्रन्दन्‌ कालो ऽयमिति चाब्रुवन्‌॥ ४४ ॥ 
` समस्त राजाओंसहित आपके पुत्र और सैनिक 'हा कर्ण! 
कहकर विलाप करने लगे और बोले--'कर्ण ! तुम्हारे 
पराक्रमका यह अवसर आया दै? ॥ ४४ ॥ 
एवं ते स्म हि राधेयं सूतपुत्रं तनुत्यजम्‌ । 
चुक्ुशुः सहिता योधास्तत्र तत्र महाबलाः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार आपके महाबली योद्धालोग राधानन्दन सूत- 
पुत्र कर्णको, जो दुर्योधनके लिये अपना शरीर निछावर किये 
बैठा था, एक साथ पुकारने लगे | ४५ ॥ 
जामदग्न्याभ्यनुश्षातमस्रे दुर्वारपौरुषम्‌ । 
अगमन्नो मनः कर्ण बन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! करणने जमदग्निनन्दन परशुरामजीसे अस्र- 
विद्याकी शिक्षा प्राप्त की है और उसका पराक्रम दुनिवार्य दै । 
इसीलिये हमलोर्गोका मन कर्णकी ओर गया, ठीक वैसे ही; 


जैसे बड़ी भारी आपत्तिके समय मनुष्यका मन अपने मित्रों 
तथा सगे-सम्बन्धियोंकी ओर जाता है ॥ ४६ ॥ 
स हि शक्तो रणे राजंखातुमस्मान्‌ महाभयात्‌ । 
त्रिदशानिव गोविन्दः सततं समहाभयात्‌ ॥ ४७॥ 

राजन्‌ | जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंकी सदा अत्यन्त महान्‌ 
भयसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार कणे हमें भारी भयसे उबारनेमें 
समर्थ है ॥ ४७ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

तथा तु संजयं कण कीतंयन्तं पुनः पुनः । 
आशीविषवदुच्छवस्य ध्च॒तराष्ट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ४८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब संजय इस 
प्रकार बार-बार कर्णका नाम ले रहा था उस समय राजा 
धृतराष्ट्रने विषधर सर्पके समान उच्छवास लेकर इस प्रकार 
कहा ॥ ४८ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 
Cs € 

यत्‌ तद्वैकतंनं कर्णमगमद्‌ वो मनस्तदा । 
अप्यपश्यत राधेयं सूतपुत्रं तज्ञुत्यजम्‌ ॥ ४९ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा- संजय ! जब तुमलोगोंका मन 
विकर्तनपुत्र कर्णकी ओर गया, तब क्या तुमने शरीर निछावर 
करनेवाले सूतपुत्र राधानन्दन कर्णको वहाँ देखा १ ॥ ४९ ॥ 
अपि तन्न सृषाकार्षीत्‌ कञ्चित्‌ सत्यपराक्रमः 
सम्श्रान्तानां तदातानां अस्तानां त्राणमिच्छताम्‌॥ ५०॥ 

कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि संकटमें पड़कर घबराये 
हुए और भयभीत होकर अपनी रक्षा चाहते हुए कोरवोंकी 
प्राथनाको सत्यपराक्रमी कर्णने निष्फल कर दिया हो! ॥५०॥ 
अपि तत्‌ पूरयांचक्रे धनुर्धरवरो युघि। 
यत्तद्‌ विनिहते भीष्मे कोरवाणामपाकृतम्‌ ॥ ५१ ॥ 

भीष्मके मारे जानेपर युद्धस्थळमें कोरवोके पक्षमें जो 
कमी आ गयी थी, क्या उसे धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ कणने पूरा 
कर दिया १ ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ खण्डं पूरयन्‌ कणेः परेषामादधद्‌ भयम्‌ । 

छ न 

स हि वे पुरुषव्याघ्रो लोके संजय कथ्यते ॥ ५२॥ 

क्या उस खण्डित अंशकी पूर्ति करके कर्णने शत्रुओके 
मनमें भय उत्पन्न किया ? संजय ! जगतमें कणको “ पुरुषसिंह? 
कहा जाता है ॥ ५२ ॥ 
आतोनां बान्धवानां च कन्दतां च विशेषतः । 
परित्यज्य रणे प्राणांस्तत्त्राणार्थं च शम च । 
कृतवान्‌ मम पुत्राणां जयाशां सफलामपि ॥ ५३॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


क्या उसने रणभूमिमें शोकार्त होकर विशेषरूपसे क्रन्दन 
करनेवाले अपने उन बन्धुजनोंकी रक्षा एवं कल्याणके लिये 


द्वितीयो ऽध्यायः 
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४ ४ ४४४” 


अपने प्राणोंका परित्याग करके मेरे पुत्रोंकी विजयाभिलाप्राको 
सफल किया १ ॥ ५३ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि 'रतराष्ट्रप्रश्ने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपवमें घुतराष्ट्र-प्रक्षविषयक पहरा अध्याय्‌ पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
> 6 कर 


द्वितीयोऽध्यायः 
करणकी रणयात्रा 


संजय उवाच 
हतं भीष्ममथाधिरथिविदित्वा 
भिन्नां नावमिवात्यगाचे कुरूणाम्‌। 
सोदयवद्‌ व्यसनात्‌ सूतपुत्रः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! अधिरथनन्दन सूतपुत्र 
कणे यह जानकर कि भीष्मजीके मारे जानेपर कौरवोंकी सेना 
अगाध मह्दासागरमें टूटी हुई नोकाके समान संकटमें पड़ 
गयी है, सगे भाईके समान आपके पुत्रकी सेनाको संकटसे 
उबारनेके लिये चला ॥ १॥ 
श्रुत्वा तु कर्णः पुरुषेन्द्रमच्युतं 
निपातितं शान्तनवं महारथम्‌ । 
अथोपयायात्‌ सहसारिकषंणो . 
धनुर्धराणां प्रवरस्तदा न्प ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ योडाओंके मुखसे अपनी मर्यादासे 
कभी च्युत न होनेवाले पुरुषप्रवर शान्तनुनन्दन महारथी 
भीष्मके मारे जानेका विस्तृत वृत्तान्त सुनकर धनुर्धरोमें श्रेष्ठ 
दात्रुसूदन कर्ण सहसा दुर्योधनके समीप चल दिया ॥ २॥ 
हते तु भीष्मे रथसत्तमे परै- 
निमज्जतीं नावमिवार्णवे कुरून्‌ । 
पितेव पुर्रांस्त्वरितोऽभ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ ३ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मके शत्रुओंद्वारा मारे जानेपर, जैसे पिता 


अपने पुत्रौंको संकटसे बचानेके लिये जाता हो, उसी प्रकार. 


सूतपुत्र कर्ण डूबती हुई नौकाके समान आपके पुत्रकी सेना- 
को संकटसे उबारनेके लिये बड़ी उतावलीके साथ दुर्योधनके 
निकट आ पहुँचा ॥ २ ॥ 
( सम्मृज्य दिव्यं धनुराततज्यं 
स रामदत्तं रिपुसंघहन्ता। 
बाणांश्च कालानलवायुकर्पा- 
नुल्लालयन्‌ वाक्यमिदं बभाषे ॥ ) 
दात्रुसमूहका विनाश करनेवाले करणने परशुरामजीके 
दिये हुए दिव्य धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा ली और उसपर हाथ 
केरकर कालामि तथा वायुके समान शक्तिशाली बाणोंको 
ऊपर उठाते हुए इस प्रकार कहा || 


कर्ण उवाच 
यस्मिन्‌ ध्रतिबुद्धिपराक्रमोजः 
सत्यं स्सृतिर्वीरशुणाश्च सर्वे । 
अस्राणि दिव्यान्यथ संनतिर्ही: 
प्रिया च वागनसूया च भीष्मे ॥ ४ ॥ 
सदा छतक्षे द्विजशत्रुघातके 
सनातनं चन्द्रमलीव लक्ष्म। 
स चेत्‌ प्रशान्तः परवीरहन्ता 
मन्ये हतानेव च सर्ववीरान ॥ ५ ॥ 
कर्ण बोला--ब्राक्षणोंके शत्रुओंका विनाश करनेवाले 
तथा अपने ऊपर किये हुए उपकारोंका आभार माननेवाले 
जिन वीरशिरोमणि भीष्मजीमें चन्द्रमामै सदा सुशोभित 
होनेवाले शशचिहके समान सदा धृति, बुद्धि, पराक्रम, 
ओज), सत्य, स्मृति, विनय, लजा, प्रिय,वाणी तथा अनसूया 
( दोषदृष्टिका अभाव )--ये सभी विरोचित गुण तथा 
दिव्यात्रशोभा पाते थे, वे शत्रुवीरोके हन्ता देवव्रत यदि सदा- 
के लिये शान्त हो गये तो मैं सम्पूर्ण वीरोंको मारा गया ही 
मानता हूँ ॥ ४-५ ॥ 
.. नेह धुवं किंचन जातु विद्यते 
_.._ लोके ह्यस्मिन्‌ कमंणो5नित्ययोगात्‌। 
सूर्योदये को हि विक्तमुखंशयो 
भावं कुर्वीतार्यमहात्रते हते ॥ ६ ॥ 
निश्चय ही इस संसारमै क्मोंके अनित्य सम्बन्धसे कभी 
कोई वस्तु स्थिर नहीं रहती है । श्रेष्ठ एवं महान्‌ त्रतधारी 
भीष्मजीके मारे जानेपर कोन संशयरहित होकर कह सकता 
है कि कल सूर्योदय होगा ही ( अर्थात्‌ जीवन अनित्य होनेके 
कारण इममेंसे कौन कलका सूर्योदय देख सकेगा, यह कहना 
कठिन है । जब मृत्युंजयी भीष्मजी भी मारे गये, तब हमारे 
जीवनकी क्या आशा है १) | ६ ॥ 
वसुप्रभावे वसुवीयंसम्भवे 
गते वसूनेव वस्जुन्धराधिपे । 
वसुनि पुत्राश्च वसुन्धरां तथा 
कुरूश्च शोचध्वमिमां च वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीमें वसु देवताओंके समान प्रभाव था । वसुओंके 
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भ्रीमद्दभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


समान शक्तिशाली महाराज शान्तनुसे उनकी उत्पत्ति हुई 
थी । ये वसुधाके स्वामी भीष्म अब वसु देवताओंको ही प्रास 
हो गये हैं; अतः उनके अभावर्मे तुम सभी लोग अपने धन, 
पुत्र, वसुन्धरा, कुरुवंश, कुरुदेशकी प्रजा तथा इस कोरव 
सेनाके लिये शोक करो || ७ ॥ 
संजय उवाच 
महाप्रभावे वरदे निपातिते 
लोकेश्वरे शास्तरि चामितौजसि । 
पराजितेषु भरतेषु दुमेनाः 
कणो भृशं न्यश्वसदश्चु वतयन ॥ ८ ॥ 
संजय कहते है--महान्‌ प्रभावशाली वर देनेमें 
समर्थं लोकेश्वर शासक तथा अमित तेजस्वी भीष्मके मारे 
जानेपर भरतबंशियोंकी पराजय होनेसे कण मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो नेत्रोंसे आँसू बहाता हुआ लंबी सॉस खींचने छगा॥ 


इद्‌ च राधेयवचो निशम्य 
सुताश्च राजंस्तव सैनिकाश्च ह । 
परस्परं च्ुङ्कुशुरातिंजं मुह- 
स्तदाश्च नेत्रे मुमुचुश्च शब्दवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! राधानन्दन कर्णकी यह बात सुनकर आपके 
पुत्र और सैनिक एक दूसरेकी ओर देखकर शोकवश बारंबार 
फूट-फूटकर रोने तथा नेत्रोसे आँसू बद्दाने लगे ॥ ९ ॥ 
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विगाहामानाखु चमूषु पार्थिवैः । 
अथात्रवीद्धर्षकरं तदा वचो 
रथषेभान्‌ सरवमहारथषंभः ॥ १० ॥ 


पाण्डवसेनाके राजालोगोँद्वारा जत्र कौरव-सेनाका ध्वंस 
होने लगा और बड़ा भारी संग्राम आरम्भ हो गया, तब 
सम्पूर्ण महारथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण समस्त श्रेष्ठ रथियोंका हर्ष और 
उत्साह बढ़ाता हुआ इस प्रकार बोछा--॥ १० || 


जगत्यनित्ये सततं प्रधावति 
प्रचिन्तयन्नस्थिरमद्य लक्षये । 
भवत्सु तिष्ठत्स्विह पातितो सृधे 
गिरिप्रकाशः कुरुपुङ्गवः कथम्‌ ॥ ११ ॥ 
“सदा मृत्युकी ओर दौड़ लगानेवाले इस अनित्य संसारमै 
आज मुझे बहुत चिन्तन करनेपर भी कोई वस्तु स्थिर नहीं 
दिखायी देती; अन्यथा युद्धमें आप-जेसे शूर-वीरोके रहते 
हुए पर्वतके समान प्रकाशित होनेवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्म केसे 
मार गिराये गये १ ॥ ११ | 


निपातिते शान्तनवे महारथे 
दिवाकरे भूतलमास्थिते यथा । 
न पार्थिवाः सोढुमलं धनंजयं 
गिरिप्रवोढारमिवानिल द्रुमाः ॥ १२॥ 
“महारथी शान्तनुनन्दन भीष्मका रणमें गिराया जाना 
सूर्यके आकाशसे गिरकर पृथ्वीपर आ पड्नेके समान है । 
यह हो जानेपर समस्त भूपाल अर्जुनका वेग सहन करनेमें 
असमर्थ हैं, जेसे पर्वतोंकों भी ढोनेवाले वायुका वेग साधारण 
वृक्ष नहीं सह सकते हैं ॥ १२॥ 
हतप्रघानं त्विद्मा्त रूपं 
परे हतोत्साह मनाथमद्य 
मया कुरूणां परिपाल्यमाहचे 
बळ यथा तेन महात्मना तथा ॥ १३॥ 
“आज यह कोरवदल अपने प्रधान सेनापतिके मारे जानेसे 
अनाथ एवं अत्यन्त पीड़ित हो रहा दै । शत्रुओने इसके 
उत्साहको नष्ट कर दिया है । इस समय संग्रामभूमिमें मुझे 
इस कौरवसेनाकी उसी प्रकार रक्षा करनी दै, जैसे महात्मा 
भीष्म किया करते थे ॥ १३ ॥ 


समाहितं चात्मनि भारमीहशां 

जगत्‌ तथानित्यमिदं च लक्षये । 
निपातितं चाहवशौण्डमाहवे 

कथं नु कुर्यामहमीरशे भयम्‌ ॥ १४ ॥ 


“मैने यदद भार अपने ऊपर ले लिया । जब मैं यह देखता 
हुँ कि सारा जगत्‌ अनित्य है तथा युद्धकुशल भीष्म भी 
युद्धमें मारे गये हैं; तब ऐसे अवसरपर में भय किस 
लिये करूँ ? ॥ १४॥ 

अहं तु तान्‌ कुरुवृषभानजिह्मगैः 
प्रवेशयन्‌ यमसदनं चरन्‌ रणे। 


चे। 


द्रोणाभिषेकपव ] 


यशः परं जगति विभाव्य वर्तिता 
परेहतो भुवि शयिताथवा पुनः ॥ १५ ॥ 
“मैं उन कुरुप्रवर पाण्डबोंको अपने सीचै जानेवाले बाणों- 
द्वारा यमलोकमें पहुँचाकर रणभूमिर्मे विचरूँगा और संसारमें 
उत्तम यशका विस्तार करके रहुँगा अथवा दात्रुओंके हाथसे 
मारा जाकर युद्धभूमिमें सदाके लिये सो जाऊँगा ॥ १५ ॥ 


युधिष्टिरो ध्वतिमतिसत्यसत्त्ववान्‌ 

वृकोदरो गजशततुल्यविक्रमः । 
तथाजुनस्त्रिदशवरात्मजो युवा 

न तद्वल सुजयमिहामरेरपि ॥ १६ ॥ 


ध्युधिष्ठिर धेय, बुद्धि, सत्य और सत्त्वगुणसे सम्पन्न हैं । . 


भीमसेनका पराक्रम सेकड़ों हाथियोंके समान है तथा अर्जुन 
भी देवराज इन्द्रके पुत्र एवं तरुण हैं। अतः पाण्डवोंकी 
सेनाको सम्पूर्ण देवता मी सुगमतापूर्वक नहीं जीत सकते ॥ 
यमो रणे यत्र यमोपमो बले 
ससात्यकियेत्र च देवकीसुतः 
न तद्वळं कापुरुषो 5भ्युपेयिवान 
निवतते मृत्युमुखान्न चासुभ्वत्‌॥ १७ ॥ 
“जहाँ रणभूमिमें यमराजके समान नकुल और सहदेव 
विद्यमान हैं, जहाँ सात्यकि तथा देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं; उस सेनामै कोई कायर मनुष्य प्रवेश कर जाय 
तो वह मोतके मुखसे जीवित नहीं निकल सकता ॥ १७ || 
तपोऽभ्युदीण तपसैव बाध्यते 
वलं वलेनेब तथा मनखिभिः । 
मनश्च मे शात्ुनिवारणे धुवं 
खरक्षण चाचलवद्‌ - व्यवस्थितम्‌ ॥ १८॥ 
“मनस्वी पुरुष बढ़े हुए तपका तपसे और प्रचण्ड बलका 
बळसे ही निवारण करते हैं । यह सोचकर मेरा मन भी 
शत्रुआँको रोकनेके लिये दृढ निश्चय किये हुए है तथा अपनी 
रक्षाके लिये भी पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित है ॥ 


एवं चेषां वाधमानः प्रभां 
गत्वंचाहं ताञ्जयाम्यय सूत । 
मित्रद्रोहो मर्षणीयो न मेऽयं 
भग्ने सेन्ये यः समेयात्‌ स मित्रम्‌॥ १९॥ 
फिर कण अपने सारथिसे कहने लगा --*सूत ! इस प्रकार मैं 
युद्धमें जाकर इन शत्रु ओके बढ़ते हुए प्रभावको नष्ट करते हुए 
आज इन्हें जीत छूगा। मेरे मित्रोंके साथ कोई द्रोह करे, यह मुझे 
सह्य नहीं। जो सेनाके भाग जानेपर भी साथ देता दै, वही मित्र है॥ 
कतास्म्येतत्‌ सत्पुरुषार्यकर्म 
त्यक्तवा प्राणान नुयास्यामि भीष्मम्‌] 
सवान संख्ये शत्रुसंघान हनिष्ये 
हतस्तैवी वीरलोकं प्रपत्स्ये ॥ २० ॥ 


द्वितीयो ऽष्यायः 


३१०७ 

` धया तो में सत्पुरुषोंके करनेयोग्य इस श्रेष्ठ कार्यको सम्पन्न 
करूंगा अथवा अपने प्रार्णोक़ा परित्याग करके भीष्मजीके ही 
पथपर चला जाऊँगा । में संग्रामभूमिमें शात्रुओंके समस्त 
समुदायोंका संहार कर डाळूँगा अथवा उन्हींके हाथसे मारा 
जाकर वीर-लोक प्राप्त कर लूँगा ॥ २० ॥ 


सम्प्राक्रुष्टे रुदितस्त्रीकुमारे | 
पराहते पौरुषे धातंराष्ट्रे। 
मया कृत्यमिति जानामि सूत 
तस्माद्‌ राश्ञस्त्व्य शत्रून्‌ विजेष्ये॥ २१॥ 
“सूत ! दुर्योधनका पुरुषाथ प्रतिहृत हो गया है । उसके 
स्री-बच्चे रो-रोकर 'त्राहि-त्राह? पुकार रहे हैं । ऐसे अवसर- 
पर मुझे क्या करना चाहिये, यह में जानता हूँ । अतः आज 
मैं राजा दुर्योधनके शत्रुओको अवश्य जीतूँगा ॥ २१ ॥ 


कुरून्‌ रक्षन्‌ पाण्डुपुत्राञ्चिघांसं- 
स्त्यक्त्वा प्राणान्‌ घोररूपे रणेऽस्मिन्‌ । 
सवोन संख्ये शत्रुलंघान्‌ निहत्य 
दास्याम्यहं चातंराष्ट्राय राज्यम्‌ ॥ २२॥ 
“कौरवोंकी रक्षा और पाण्डवोंके वघकी इच्छा करके 
में प्राणोंकी भी परवा न कर इस महाभयंकर युद्धमें समस्त 
शत्रुओंका संहार कर डाळूंगा और दुयोधनको सारा राज्य 
सोंप दूँगा ॥ २२ ॥ 
निवध्यतां मे कवचं विचित्रं 
हैमं शुश्रं मणिरलावभासि । 
शिरखा चाइसमानभास् 
धनुः शरांश्चाद्चिविषाहिकल्पान्‌ ॥ २३ ॥ 
“तुम मेरे शरीरमें मणियों तथा रल्लोंसे प्रकाशित सुन्दर 
एवं विचित्र सुवर्णमय कवच बाँध दो और मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी शिरस्त्राण रख दो । अग्नि; विष तथा सर्पके 
समान भयंकर बाण एवं घनुष ले आओ ॥ २३ ॥ 


उपासङ्गान्‌ षोडश योजयन्तु 
धनूंषि दिव्यानि तथाऽऽहरन्तु । 
असींश्च शक्तीश्च गदाश्च शुवीः 
शङ्कं च जाम्वूनदचित्रनाळम्‌ ॥ २४॥ ` 
“मेरै सेवक बाणोंसे भरे हुए सोलह तरकस रख दें दिव्य 
घनुष ले आ दें) बहुत-से खद्डो; शक्तियों, भारी गदाओं तथा 
सुवर्णजटित विचित्र नाळवाले शङ्खको भी ले आकर रख दें ॥ 
इमां रौक्मों नागकक्ष्यां त्रिचित्रां 
ध्वज चित्रं दिव्यमिन्द्रीवराङ्कम्‌। 
>छ्षण वे ख्रेविप्रसृज्या नयन्तु 
चित्रां मालां चारुबद्धां खलाजाम्‌।२५। 
“हाथीको बाँधनेके लिये बनी हुई इस विचित्र सुनहरी 


२१०८ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


रस्सीको तथा कमलके चिहुसे युक्त दिव्य एवं अद्भुत ध्वजको 
स्वच्छ सुन्दर वख्रोसे पॉछकर ले आवें | इसके सिवा सुन्दर 
ढंगसे गुँयी हुई विचित्र माला और खील आदि माङ्गलिक 
वस्तुएँ. प्रस्तुत करें ॥ २५ ॥ 
अश्वानः्र्यान्‌ पाण्डुरा प्रकाशान्‌ 
पुष्टान्‌ त्रातान्‌ मन्त्रपूताभिरद्भिः । 
तपैभाण्डैः काञ्चनेरभ्युपेता- 
ब्शीघ्राब्छीघ्र सूतपुत्रानयख ॥ २६ ॥ 
“सूतपुत्र ! तुम शीघ्र ही मेरे लिये श्रेष्ठ एवं शीधगामी 
घोडे छे आओ, जो श्वेत बादलोके समान उज्ज्वल तथा 
मन्त्रपूत जलसे नहाये हुए हौं, शरीरसे हृष्टपुष्ट हों और 
जिन्हें सोनेके आभूषणोंसे सजाया गया हो ॥ २६ ॥ 
रथ चाग्र्यं हेममालावनद्ध 
रलैश्चित्रं सूर्यचन्द्रप्रकादोः । 
्व्यैयुक्त सम्प्रहारोपपन्ने- 
वोहेर्युक्तं तूणेमावतेयख ॥ २७॥ 
“नहीं घोड़ोंसे जुता हुआ सुन्दर रथ शीघ्र ले आओ; 
जो सोनेकी मालाओसे अलंकृत; सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होनेवाळे विचित्र रल्रोंसे जटित तथा युद्धोपयोगी 
सामग्रियोंसे सम्पन्न हो ॥ २७ ॥ 


चित्राणि चापानि च वेगवन्ति 
ज्याश्चोत्तमाः संनहनोपपन्नाः । 
तूणांश्च पूणीन्‌ महतः शराणा- 
मासाद्य गात्रावरणानि चेव ॥ २८॥ 
“बिचित्र एवं वेगशाली धनुष) उत्तम प्रत्यञ्चा, कवच, 
बाणोंसे भरे हुए विशाल तरकत और दारीरके आवरण-इन 
सबको लेकर शीघ्र तेयार हो जाओ ॥ २८ ॥ 


प्रायात्रिकं चानयताशु सर्व 
दध्ना पूर्ण बीर कांस्यं च हेमम्‌। 
आनीय मालामववध्य चाङ्गे 
प्रवादयन्त्वाशु जयाय भेरीः ॥ २९ ॥ 
“वीर ! रणयात्राकी सारी आवश्यक सामग्री, दहीसे भरे 
हुए कांस्य और सुवर्णके पात्र आदि सब कुछ शीघ्र ले 
आओ | यह सब लानेके पश्चात्‌ मेरे गलेमें माला पहनाकर 
विजय-यात्राके लिये तुमलोग तुरंत नगाड़े बजवा दो ॥ २९ ॥ 
प्रयाहि खूताशु यतः किरीटी 
वृकोदरो धमेसुतो यमो च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य सं ख्ये 
भीष्माय गच्छामि हतो द्विषद्भिः ॥ ३०॥ 
“सूत ! यह सब कार्य करके तुम शीघ्र ही रथ लेकर उस 
स्थानपर चलो, जहाँ किरीटधारी अर्जुन, भीमसेन; धर्मपुत्र 


युधिष्ठिर तथा नकुल-सहदेव खड़े हैं | वहाँ युद्धश्थलमें उनसे 
भिड़कर या तो उन्हींको मार डालूँगा या स्वयं ही दात्रुओंके 
हायसे मारा जाकर भीष्मके पास चला जाऊँगा ॥ ३० ॥ 


यस्मिन्‌ राजा सत्यधृतियुधिष्टिरः 
समास्थितो भीमसेनाज्ञुनौ च । 
वास्रुदेचः सात्यकिः स्रंजयाश्च 
मन्ये बल तदजय्यं महीपैः ॥ ३१॥ 
“जिस सेनामें सत्यधृति राजा युधिष्ठिर खड़े हाँ, भीमसेन, 
अर्जुन, वासुदेव, सात्यकि तथा सज्ञय मौजूद हों, उस 
सेनाको में राजाओके लिये अजेय मानता हुँ ॥ ३१ ॥ 
तं चेन्मृत्युः सवंहरोऽभिरश्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे किरीटिनम्‌ । 
तथापि हन्तास्मि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा भीष्मपथा यमाय ॥ ३२॥ 
“तथापि मैं समरभूमिमें सावधान रहकर युद्ध करूँगा और 
यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु स्वयं आकर अर्जुनकी 
रक्षा करे तो भी में युद्धके मैदानमै उनका सामना करके 
उन्हें मार डालूँगा अथवा स्वयं ही भीष्मके मागसे यमराजका 
दर्शन करनेके लिये चला जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 


न त्वेवाहं न गमिष्यामि तेषां 
मध्ये शूराणां तत्र चाहं ब्रवीमि । 
मित्रद्ुहो दुर्बलभक्तयो ये 
पापात्मानो न ममैते सहायाः ॥ ३३ ॥ 
“अब ऐसा तो नहीं हो सकता कि मैं उन शूरवीरोके 
बीचमें न जाऊँ | इस विषयमै मैं इतना ही कहता हूँ कि 
जो मित्रद्रोही हों, जिनकी स्वामिभक्ति दुबल हो तथा जिनके 
मनमें पाप भरा हो; ऐसे लोग मेरे साथ न रहें? ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
सम्द्धिमन्तं रथमुत्तमं ढं 
सकूबरं हेमपरिष्कृतं शुभम्‌। 
पताकिनं वातजवैह योत्तमे- 
युक्तं समास्थाय ययौ जयाय ॥ ३४॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर कर्ण वायुके 
समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए, कूबर और पताका- 
से युक्त, सुवर्णभूषित, सुन्दर, समृद्धिशाली, सुद्दढ तथा 
श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो युद्धमें विजय पानेके लिये चल दिया || 
सम्पूज्यमानः कुरुभिमंहात्मा 
रथषेभो देवगणेयथेन्द्रः । 
तदायोधनमुग्रधन्वा 
यजावसानं भरतषभस्य ॥ ३५ ॥ 
उस समय देवगणोंसे इन्द्रकी भाति समस्त कौरवोसे 


ययौ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] ३१०९ 


तृतीयो5ध्यायः 


चरूथिना महता सध्वजेन 

सुवणेसुक्तामणिरल्वमालिना । 
सदश्वयुक्तेन रथेन कणां 

मेघस्वनेनाक इचामितोजाः ॥ ३६॥ 

सुवर्ण, मुक्ता, मणि तथा रलोंक़ी 

मालासे अलंकृत सुन्दर ध्वजासे सुशोभित, 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अमित 
तेजस्वी कर्ण विशाळ सेना साथ लिये युद्ध भूमि- 
को आर चल दिया ॥ ३६ ॥ 
हुताशनामः स हुताशनप्रभे 

शुभः शुभे चै स्वरथे धनुर्धरः । 
स्थितो रराजाधिरथिमहारथः 


ट्‌ 
॥ ` ७ 
rt व 


पूजित हो रथियोंमें श्रेष्ठ, भयंकर धनुधेर; महामनस्वी कर्ण 


अल पाहि 


स्वयं विमाने सुरराडिवास्थितः ॥ ३७॥ 
अभिके समान तेजस्वी अपने सुन्दर र यपर बढा हुआ अग्नि- 


युद्धके उस मैदानमै गया, जहाँ भरतदिरोमणि भीष्मका सद्दश कान्तिमान्‌, सुन्दर एवं धनुर्धर महारथी अधिरथपुत्र कर्ण 


देहावसान हुआ था ॥ ३५ ॥ 


विमानमें विराजमान देवराज इन्द्रके समान सुशोमित हुआ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रणि द्रोणाभिषेकपर्वेणि कर्णनिर्याणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत ठ्रोणपर्वेके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपर्वमें कर्णकी रणयात्राविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ३८ शोक हैं ) 


च> छै क €. 


तृतीयोऽध्यायः 
भीष्मजीके प्रति कर्णका कथन 


संजय उवाच 
शरतरपे महात्मानं शायानममितोजसम्‌ । 
महावातसमूहेन समुद्रमिव शोषितम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! अमित तेजस्वी महात्मा 
भीष्म वाण-शय्यापर सो रहे थे | उस समय वे प्रलयकालीन 
महावायुसमूहसे सोख लिये गये समुद्रके समान जान 
पड़ते थे ॥ १ ॥ 
दृष्टा पितामहं भीष्मं सर्वक्षत्रान्वक॑गुरुम । 
दिव्यरस्त्रमहेष्वास॑ पातितं सव्यसाचिना ॥ २ ॥ 
जयाशा तव पुत्राणां सम्भझा शर्म बमं च। | 
अपाराणामिव द्वीपमगाधे गाधमिच्छताम्‌ ॥ ३ ॥ 
समस्त क्षत्रियोंका अन्त करनेमें समर्थ गुरु एवं पितामह 
महाधनुर्घर भीष्मको सव्यसाची अजुनने अपने दिव्यास्त्रोंके 
द्वारा मार गिराया था । उन्हें उस अअस्थामें देखकर आपके 
पुत्रोंकी विजयकी आशा भंग हो गयी | उन्हें अपने कल्याण- 
को भी आशा नहीं रही | उनके रक्षाकवच भी छिन्न-मिन्न 
हो गये | कहीं पार न पानेवाळे तथा अथाह समुद्रमें थाह 
चाहनेवाले कोरबोंके लिये भीष्मजी द्वीपके समान आश्रय थे, 
जो पार्थद्वारा धराशायी कर दिये गये थे || २-३ ॥ 


म० स० २-४. १३--- 


स्रोतसा यामुनेनेव शरौघेण परिप्लुतम्‌ । 
महेन्द्रेणेव मेनाकमखह्यं भुवि पातितम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे यमुनाके जङप्रवाहके समान बाणसमूहसे व्याप्त हो 
रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो महेन्द्रने 
असह्य मैनाक पर्वतको धरतीपर गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 
नभश्च्युतमिवादित्यं पतितं धरणीतले । 
शतक्रतुमिवाचिन्त्यं पुरा वृत्रेण निजितम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे आकाझसे च्युत होकर प्रथ्त्रीपर पड़े हुए सूर्यके समान 
तथा पूर्वकालमें बृत्रासुरसे पराजित हुए अचिन्त्य देवराज 
इन्द्रके सहश प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 
मोहनं सर्वसेन्यस्य युधि भीष्मस्य पातनम्‌ । 
ककुदं सर्वसैन्यानां लक्ष्म सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ६ ॥ 
धनंजयशरेव्योप्लं पितरं ते महाबतम्‌। 
तं वीरशयने चीरं शयानं पुरुषषेभम्‌ ॥ ७ ॥ 
भौष्ममाधिरथिदृष्टा भरतानां महाद्युतिः । 
अवतीय रथादातों वाष्पव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्याञ्जलि बद्‌ध्वा वन्दमानोऽभ्यभाषत । 
उस युद्धस्थलमें मीष्मका गिराया जाना समस्त सैनिकोंको 
मोहमें डाळनेवाला था | आपके ज्येष्ठ पिता महान्‌ ब्रतघारी 


३११० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भीष्म समस्त सेनिकोमे श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंके शिरोमणि 
थे । वे अञ्चुनके त्राणोंसे व्याप्त होकर वीरशय्यापर सो रहे 
थे । उन भरतबंश्ची वीर पुरुपप्रवर भीष्मको उस अवस्थामें 
देखकर अघिरथपुत्र महातेजस्वी कर्ण अत्यन्त आते होकर 
रथसे उतर पड़ा और अञ्जलि बाँध अभिवादनपूर्वक प्रणाम 
करके आँसूसे गद्गद वाणीमें इस प्रकार बोला--॥ ६-८३ ॥ 
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कर्णो ऽहमस्मि भद्रं ते वद मामभि भारत ॥ ९ ॥ 
पुण्यया क्षेस्यया वाचा चक्षुषा चावलोकय ! 

“भारत ! आपका कल्याण हो । में कर्ण हूँ । आप अपनी 
पवित्र एबं मङ्गलमयी वाणीद्वारा मुझसे कुछ कहिये और 
कस्याणमयी इृष्टिद्वारा मेरी ओर देखिये ॥ ९ ॥ 

न नूनं सुळतस्येह फलं कश्चित्‌ समइनुते ॥ १०॥ 
यत्र धर्मपरो वृद्धः शेते भुवि भवानिह। 

“निश्चय ही इस लोकमें कोई भी अपने पुण्यकमोंका फल 
यहाँ नहीं भोगता है; क्योंकि आप बृद्धावस्थातक सदा घर्ममें ही 
तत्पर रहे हैं, तो भी यहाँ इस दशामें घरतीपर सो रहेहैं ॥१०३॥ 
कोशसंचयने मन्त्रे व्यूहे प्रहरणेषु च ॥ ११॥ 
नाहमन्यं प्रपर्‍्यामि कुरूणां कुरुपुङ्गव । 
बुद्ध्या विशुद्धया युक्तो यः कुरूस्तारयेद्‌ भयात्‌ ।१२। 
योधांस्तु बहुधा हत्वा पितृलोकं गमिष्यति । 

“कुरुश्रेष्ठ ! कोश-संग्रह, मन्त्रणा, व्यूह-रचना तथा अस्त्र- 
शस्त्रोंके प्रहारमें आपके समान कौरवबंशमें दूसरा कोई मुझे 
नहीं दिखायी देता, जो अपनी विशुद्ध बुद्धिसे युक्त हो समस्त 
कौरवोंको भयसे उतार सके तथा यहाँ बहुत-से योद्धाओंका 
वध करके अन्तमें पितृ-छोकको प्राप्त हो ॥ ११-१२३ ॥ 
अद्यप्रभृति संक्रुद्धा व्याघ्रा इव मृगक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डचा भरतश्रेष्ठ करिष्यन्ति कुरुक्षयम्‌। 

` “भरतश्रेष्ठ | आजसे क्रोधमें मरे हुए पाण्डव उसी प्रकार 
कौरवोंका विनाश करेंगे; जैसे व्याघ्र हिरनोंका ॥ १३३ ॥ 
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अद्य गाण्डीवघोषस्य वीर्यज्ञाः सव्यसाचिनः ॥ १४॥ 


कुरवः संत्रसिष्यन्ति बञ्जपणिरिवासुराः । 
(आज गाण्डीवकी टकार करनेवाले सव्यसाची 


अजुनके पराक्रमको जाननेवाले कौरव उनसे उसी प्रकार 
डरेंगे, जैसे वज्रधारी इन्द्रसे असुर भयभीत होते हैं ॥ १४३॥ 
अद्य गाण्डीचमुक्ताना- 
मशनीनामिव स्वनः ॥ १५॥ 
बाणानां 
कुरूनन्यांश्च पार्थिवान्‌। 
“आज गाण्डीव घनुषसे छुटे हुए बाणोंका 
वञ्रपातके समान शब्द कौरवों तथा अन्य 
राजाओंको भयभीत कर देगा ॥ १५३ ॥ 


समिद्धो ऽद्चियंथा वीर 

महाज्वालो द्रुमान्‌ ददेत्‌ ॥ १६॥ 
चातेराष्ट्रान्‌ प्रधक्ष्यन्ति 

तथा वाणाः किरीडिनः। 

“वीर ! जेसे बड़ी-बड़ी लपर्टोसे युक्त प्रज्वलित 
हुई आग वृक्षोंको जलाकर भस्म कर देती है, 
उसी प्रकार अज्जुनके बाण धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा उनके 
सेनिकांको जला डालेंगे || १६३ ॥ 
येन येन प्रसरतो वाय्वञ्नी सहितौ वने ॥ १७॥ 
तेन तेन प्रदहतो भूरिशुल्मतणद्रुमान्‌ । 

“वायु और अम्निदेव-वे दोनों एक साथ वनमें जिस-जिस 
मार्गसे फेलते हँ, उसी-उतीके द्वारा बहुत-से तृण, वृक्ष और 
लताओंको भस्म करते जाते हैं ॥ १७३ ॥ 
याइशोऽद्चिः समुद्धतस्ताटक पार्था न संशयः ॥१८॥ 
यथा वायुनंरव्याघ्र तथा कृष्णो न संशयः। 

“पुरुषसिंह ! जेसी प्रज्वलित अभ्नि होती है, वैसे ही 
कुन्तीकुमार अर्जुन हैं-इसमें संशय नहीं है और जैसी 
वायु होती दै, वैसे ही श्रीकृष्ण हैं; इसमें भी संशय 
नहीं है ॥ १८३ ॥ 
नदतः पाञ्चजन्यस्य रसतो गाण्डिवस्य च ॥ १९॥ 
श्रुत्वा सर्वाणि सैन्यानि त्राखं यास्यन्ति भारत । 

“भारत ! बजते हुए पाञ्चजन्य और टंकारते हुए गाण्डीव 
घनुषकी भयंकर ध्वनि सुनकर आज सारी कौरव सेनाएँ 
भयभीत हो उठेंगी ॥ १९३ ॥ 
कपिध्वजस्योत्पततो रथस्यामित्रकषिणः॥ २०॥ 
शब्द्‌ सोहुं न शक्ष्यन्ति त्वासते वीर पार्थिवाः । 

“वीर | शत्रुसूदन कपिध्वज अजुनके उडते हुए रथकी 
घरघराइटको आपके सिवा दूसरे राजा नहीं सह सकेंगे | २०३॥ 


जासयिष्यति 


द्रोणाभिषेकपर्वे ] 


SNS ३ 


को ह्यजुंनं योधयितुं त्वदन्यः पाथिवोऽहति ॥ २१॥ 
यस्य दिव्यानि कमोणि प्रचदन्ति मनीषिणः 
अमाचुषेश्च संग्रामरूयम्बकेण महात्मना ॥ २२॥ 
तस्माच्चेच वरं प्राप्तो दुष्प्रापमकृतात्मभिः । 
कोऽन्यः शाक्तो रणे जेतुं पूर्व यो न जितस्त्वया॥ २३ ॥ 

“आपके सिवा दूसरा कोन राजा अजुनसे युद्ध कर सकता 
है १? मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कमोंका बखान करते हैं, 
जो मानवेतर प्राणियो--असुरों तथा देत्योंसे भी संग्राम कर 
चुके हैं, त्रिनेत्रधारी महात्मा भगवान्‌ शङ्करके साथ भी जिन्होंने 
युद्ध किया है और उनसे वह उत्तम बर प्राप्त किया है; जो 
अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये सर्वथा दुलभ है, जिन्हें पहले 
आप भी जीत नहीं सके हैं, उन्हें आज दूसरा कोन युद्धमे 
जीत सकता है १ ॥ २१-२३ ॥ 


चतुर्था ऽध्यायः 


३१११ 


जितो येन रणे रामो भवता वीर्यशालिना । 
क्षत्रियान्तकरो घोरो देवदानवदर्पहा ॥ २४॥ 
“आप अपने पराक्रमसे शोभा पानेवाले बीर थे । आपने 
देवताओं तथा दानर्वोका दर्प दलन करनेवाले क्षत्रियहन्ता 
घोर परशुरामजीको भी युद्धमें जीत लिया है ॥ २४ ॥ 
तमद्याहं पाण्डवं युद्धशौण्ड- 
ममृष्यमाणी भवता चानुशिष्टः । 
आशीविषं॑ दृष्टिहर सुघोरं 
शुर शक्ष्याम्यस्त्रबलान्निहन्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“आज यदि आपकी आज्ञा हो तो मैं अमर्षमें भरकर 
दृष्टि हर लेनेवाले विषधर सर्पके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध- 
कुशल शूरबीर पाण्डुपुत्र अर्जुनको अपने अस्त्रवलसे 
मार सकूँगा? ॥ २५ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपवणि कर्णवाक्ये तृतीयोऽध्यायः.॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक पर्वमें कर्णवाक्यविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोऽध्यायः | | 
भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साहन देकर युद्धके लिये भेजना तथा कर्णके आगमनसे कौरवोंका हर्षोट्लास 


संजय उवाच 

तस्य लालप्यतः श्रत्वा कुरुवृद्धः पितामहः 
देशकालोचितं वाक्यमब्रवीत्‌ प्रीतमानसः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार बहुत कुछ बोलते 
हुए कर्णकी बात सुनकर कुरु कु लके बृद्ध पितामह भीष्मने प्रसन्न- 
चित्त होकर देश और काळके अनुसार यह बात कही--॥ १॥ 
समुद्र इव सिन्धूनां ज्योतिषामिव भास्करः। 
सत्यस्य च यथा सन्तो बीजानामिव चोवंरा ॥ २ ॥ 
पर्जन्य इव भूतानां प्रतिष्ठा सुहृदां भव । 


बान्धवास्त्वानुजीवन्तु सहस््राक्षमिचामराः ॥ ३॥ | 


“कर्ण | जेसे सरिताओंका आश्रय समुद्र, ज्योतिर्मय 
पदार्थोंका सूर्य, सत्यका साधु पुरुष, बीजोंका उर्वरा भूमि और 
प्राणियोंकी जीविकाका आधार मेघ दै, उसी प्रकार तुम भी 
अपने सुद्ृदोंके आश्रयदाता बनो । जैसे देवता सहखलोचन 
इन्द्रका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार 
समस्त बन्धु-बान्धव तुम्हारा आश्रय लेकर जीवन धारण करें ॥ 
मानहा भव शात्रूणां मित्राणां नन्दिवर्धनः । 
कौरवाणां भव गतियंथा विष्णुर्दिचीकसाम्‌ ॥ ४ ॥ 

“तुम शन्रुओंका मान मर्दन करनेवाले और मित्रोंका 
आनन्द बढ़ानेवाले होओ । जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंके 
आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम कौरवोंके आधार बनो ॥ ४ ॥ 
स्वबाहुबळवीर्येण धातराष्ट्रजयेषिणा । 
कर्ण राजपुरं गत्वा काम्बोजा निर्जितास्त्वया ॥ ५ ॥ 


“कर्ण | तुमने दुयोधनके लिये विजयक्री इच्छा रखकर 
अपनी भुजाओंके वल और पराक्रमसे राजपुरमे जाकर समस्त 
काम्बोर्जोपर विजय पायी है ॥ ५ ॥ 


गिरिवजगताश्चापि नञ्चजित्प्रमुखा नृपाः । 


अम्बष्ठाश्च विदेहाश्च गान्धाराश्च जितास्त्वया ॥ ६ ॥ 
“गिरिव्रजके निवासी नग्नजित्‌ आदि नरेश, अम्बः 
विदेह और गान्धारदेशीय क्षत्रियोको भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ६ ॥ 
हिमवद्दुर्गनिलयाः किराता रणकर्कशाः । 
ढुयाँधनस्य वशागास्त्वया कर्ण पुरा कृताः ॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! पूर्वकालमें तुमने हिमालयके दुर्गमे निवास करने- 
वाले रणकर्कश किरातोंको भी जीतकर दुर्योधनके अधीन 
कर दिया था ॥ ७॥ 
उत्कला मेकलाः पोण्डराः कलिङ्गान्ध्राश्च खंयुगे। 
निषादाश्च िगर्ताश्च वाह्रीकाश्च जितास्त्वया ॥ ८ ॥ 
“उत्कल, मेकळ, पोण्डू, कलिंग, अंध्र, निषाद, त्रिगतं 
और बाह्लीक आदि देशोंके राजाओंको भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ८ ॥ 
तत्र तत्र च संग्रामे दुर्योधनहितेषिणा । 
बहवश्च जिताः कर्ण त्वया वीरा महौजखा ॥ ९ ॥ 
“कर्ण | इनके सिवा और भी जहाँ-तहाँ संग्राम-भूमिमें 
दुर्योधनका हित चाइनेवाले तुम महापराक्रमी शूरवीरने 
बहुत-से वीरोपर विजय पायी है ॥ ९ ॥ 


३११२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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यथा दुर्योधनस्तात सशातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सर्वेषां कौरवाणां गतिभव ॥ १० ॥ 
“तात ! कुटुम्बी) कुछ और बन्धु-वान्धवोंसदित दुर्योधन 
जैसे सब कौरवोंका आधार है, उसी प्रकार तुम भी कीरवोंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
रिवेनाभिवदामि त्वां गच्छ युध्यख शत्रुभिः। 
अनुझाचि कुरून्‌ संख्ये धत्स्व दुर्योधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ; जाओ, शन्नुओंके साथ युद्ध करो । रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनो विजय 
प्रात कराओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमोऽस्माक यथा दुर्याधनस्तथा । 
तवापि धर्मतः सर्वे यथा तस्य वयं तथा ॥ १२॥ 
“दुर्योवनकी तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो । घर्मतः 
जेसे में उसका हितैषी हूँ उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिष्टं संगतं सताम । 
सद्भिः सह नरश्रेष्ठ प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! संसारमै योन ( कौटुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुघोके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
स सत्यसंगतो भूत्वा ममेदमिति निश्चितः । 
कुरूणां पाल्य वलं यथा दुर्याधनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा हदी है, 
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ऐसा निश्चित विचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 
कौरवदळकी रक्षा करो? ॥ १४॥ 
निशाम्य बचने तस्य चरणावभिवाद्य च । 
ययौ वेकतेनः करणः समीपं सवेधन्विनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपुत्र करणने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुर्धर 
सेनिकोंके समीप चला गया ॥ १५॥ 
सोऽभिवीक्ष्य नरौघाणां स्थानमप्रतिमं महत्‌ । 
ब्यूढप्रहरणोरस्कं सैन्यं तत्‌ समवृंहयत्‌ ॥ १६ ॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सेनिकोंका वह अनुपम एवं विशाळ 
खान देखा । समस्त सैनिक व्यूहाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अख-शस्रोंको बाँधे हुए 
थे | कणने उस समय सारी कौरव-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हुषिताः कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं महाबाहुं सरवोनीकपुरः्सरम्‌ ॥ १७॥ 
कर्ण दृष्टा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
समस्त सेनाओंके आगे चळनेवाले महाबाहु, मह्दामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
क्ष्वेडितास्फोटितरवेः सिहनादरवैरपि । 
धनुःदाब्दैश्च विविधः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गर्जने, ताल ठोक्ने, 
सिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे धनुघकी टंकार फेलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कणोश्वासे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिपिकपर्वमें कर्णका आश्वासनविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
---+०वुष््ण८०--- 


॥ पञ्चमोऽध्यायः . 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याघ्रं दृष्टा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हृष्टो दुर्योधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! पुरुषतिंहृ कर्णको रथपर 
बैठा देख दुर्याधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सनाथमिव मन्येऽहं भवता पालितं बलम्‌ । 
अत्र कि नु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायंताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा हैः 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ । अब यहाँ हमारे 
लिये क्या करना उपयोगी और हितकर है; इसका 
निश्चय करो? ॥ २ ॥ 


कर्ण उवाच 
नूहि नः पुरुषव्याघ्र त्वं हि प्राज्ञतमो नृप । 
यथा चार्थपतिः कृत्यं पश्यते न तथेतरः ॥ ३ ॥ 
करणने कहा--पुरुप्रसिंहृ नरेश्वर ! तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
दो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धमे आवश्यक्र कर्तव्यका जैसा विचार 
करता दै; वेसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते स्म सर्वे तच वचः श्रोतुकामा नरेश्वर । 
नान्याय्यं हि भवान्‌ वाक्यं ब्रूयादिति मतिमंम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर ! इम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं । मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कह्दोगे, जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


३११३ 


दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणेताऽऽसीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतेन चोपसम्पन्नः सर्वेयोंधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कणे घ्नता शात्रुगणान्‌ मम । 
सुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुयांधनने कहा--कणं ! पहले आयुश बळ-पराक्रम 
और विध्यामें सबसे बढे-चढे पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे । वे अत्यन्त यशस्त्री महात्मा पितामह समस्त योद्धाओंको 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणाळीद्वारा मेरे शात्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक हमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नखुकर कमं कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ । 
कं नु सेनाप्रणेतारं मन्यस तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं । ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो ? ॥ ७ ॥ 
न विना नायक सेना मुहतंमपि तिष्ठति । 
आहबवेष्वाहवश्चेष्ठ नेतृहीनेव नोर्जले ॥ ८ ॥ 
समराङ्गणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके विना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममे टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह, 
जैसे मल्लाइके बिना नाव जलमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 
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यथा हाकणंधारा नो रथश्चासारथियंथा । 


द्रवेद्‌ यथेष्टं तद्वत्‌ स्यारते सेनापति -बलम्‌॥ ९ ॥ _ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है और विना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा सार्थः स्वः कृच्छं समृच्छति । 
अनायका तथा सेना सवोन्‌ दोषान्‌ समति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके बिना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयाँका सामना करनापड़ता है॥ 
स भवान्‌ वीक्ष्य सवेषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमनु शान्तनचादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणेतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
तं बयं सहिताः सवै करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२ ॥ 


कर्ण उवाच 

सर्वे पच महात्मान इमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहन्ति नात्र कार्या विचारणा ॥ १३॥ 
करणने कहा--राजन्‌ ! ये सभी महामनस्वी पुरुप- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं | इस विषयमै कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवइयकता नहीं दै ॥ १३ ॥ 

कुळसंहननश्ञानेबळविक्रमवुद्धिभिः 

युक्ताः श्रुतज्षा धीमन्त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १४॥ 
जो राजा यहाँ मौजूद है, वे सभी अपने कुल, शरीर; 

ज्ञान, बल, पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं । ये सब-के-सब वेदश) बुद्धिमान्‌ और - युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले हैं ॥ १४॥ 

युगपन्न तु ते शाक्याः कतु सवे पुरःसराः । 

एक एव तु कतेब्यो यस्मिन्‌ वेरोषिका गुणाः ॥ १५॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते, इसलिये जिस एकमे समी विशिष्ट गुण हों, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्परिनां ह्येषां यद्येकं यं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्तं न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६ ॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाळे 

हैं | यदि इनमेंले किसी एकको सेनापति बना लोगे तो 

शेष सव लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥ १६॥ 

अयं च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो शुरुः । 

युक्तः सेनापतिः कतुं द्रोणः शस्त्रभृतां वरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य, वयोबृद्ध 

गुरु तथा शास्तरघारियोंमें श्रेष्ठ है, वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं || १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्धषं द्रोण शस्त्रश्वतां वरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो ऽस्माच्छुक्राङ्गिरखदशेनात्‌॥ १८॥ 
सम्पूर्णं शस्त्रघारियोंमे श्रेष्ठ, दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए इन शुक्राचार्यं और बृहस्पतिके समान महानुभावको 

छोड़कर दूसरा कोन सेनापति हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 

न च सोऽप्यस्ति ते योधः सवंराजखु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्तं नानुयास्यति संयुगे ॥ १९ ॥ 
भारत ! समस्त राजाओं में तुम्हारा कोई मी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एष  सेनाप्रणेतृणामेष शस्त्रकूतामपि । 

एष बुद्धिमतां चेव श्रेष्ठो राजन्‌ गुरुस्तव ॥ २०॥ 


३११२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Do फशी ण ण 


यथा दुर्योधनस्तात सशातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सवेषां कौरवाणां गतिभंब ॥ १०॥ 
“तात ! कुटुम्बी) कुल ओर बन्धु-बान्धर्वोसहित दुर्योधन 
जैसे सब कौरवोंका आधार है, उसी प्रकार तुम भी कीरवोंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
शिवेनाभिवदामि त्वां गच्छ युध्यस्व शत्रुभिः। 
अनुझाचि कुरून्‌ संख्ये घत्ख दुर्योधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“में तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ, जाओ, शात्रुओंके साथ युद्ध करो । रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनको विजय 
प्राप्त कराओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमो5स्माकं यथा दुर्योधनस्तथा । 
तवापि धर्मतः सर्वे यथा तस्य वयं तथा ॥ १२ ॥ 
“दुर्योधनको तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो | धर्मतः 
जैसे में उसका हितैषी हूँ, उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ ॥ १२॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिष्टं संगतं सताम्‌। 
सद्भिः सह नरश्रेष्ठ प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमै यौन ( कोटुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
स सत्यसंगतो भूत्वा ममेदमिति निश्चितः । 
कुरूणां पालय वलं यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है, 


er 


ऐसा निश्चित विचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 
कोरवदळकी रक्षा करो? ॥ १४ || 
निशम्य बचने तस्य चरणावभिवाद्य च । 
ययौ वैकर्तनः कर्णः समीपं सवंधन्विनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपुत्र कर्णने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुर्धर 
सेनिकोंके समीप चला गया ॥ १५ ॥ 
सोऽभिवीक्ष्य नरोघाणां स्थानमप्रतिमं महत्‌ । 
व्यूढप्रहरणोरस्कं सैन्यं तत्‌ समबृंहयत्‌ ॥ १६ ॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सैनिकोंका वह अनुपम एवं विशाळ 
स्थान देखा । समस्त सैनिक व्यूहाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अख-शस्रोंको बाँधे हुए 
थे | कणने उस समय सारी कोरव-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हषिताः कुरवः सर्व दुर्यांधनपुरोगमाः । 
उपागतं महाबाहुं सर्वोनीकपुरःसरम्‌ ॥ १७॥ 
कर्ण दृष्टा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु, मदामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्घसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
क्ष्वेडितास्फोटितरवेः भ सिहनादरवेरपि । 
घनुःशब्देश्व विविधेः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गर्जने ताल ठोक्ने, 
सिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे घनुषकी टंकार फैलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कणोश्वासे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें कर्णका आश्वासनतिषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
—— oa o— 


॥ पञ्चमोऽध्यायः | 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याघ्रं दृष्टा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हृष्टो दुर्योधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! पुरुप्रसिंह कणको रथपर 
बैठा देख दुर्योधने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सताथमिव मन्येऽहं भवता पालितं बलम्‌ । 
अत्र कि नु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायंताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा है; 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ । अब यहाँ हमारे 
लिये क्या करना उपयोगी और हितकर है; इसका 
निश्चय करो’ ॥ २ ॥ 


कर्ण उवाच 
नूहि नः पुरुषव्याघ त्वं हि प्राज्ञतमो चूप । 
यथा चारथेपतिः कृत्यं प्यते न तथेतरः ॥ ३ ॥ 
करणने कहा--पुरुप्रसिंह नरेश्वर ! तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धर्मे आवश्यक कर्तव्यका जैसा विचार 
करता दै, वेसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते स्स सर्वे तव वचः श्रोतुकामा नरेश्वर । 
नान्याय्यं हि भवान्‌ वाक्यं ब्रूयादिति मतिमंम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर ! इम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं । मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


३११३ 


दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणेताऽऽसीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतेन चोपसम्पन्नः सरयैयोधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण घ्नता इात्रुगणान्‌ मम । 
सुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुयांधनने कहा--कणं ! पहले आयु, बल-पराक्रम 
और विद्यामें सबसे बढ़े-चढ़े पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे । वे अत्यन्त यशस्वी महात्मा पितामह समस्त योद्धाऔंको 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणालीद्वारा मेरे शत्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक हमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कमं कृतवत्यास्थिते दिचम्‌ । 
कं नु सेनाप्रणेतारं मन्यसे तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं । ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो? ॥ ७ ॥ 
न विना नायक सेना मुहुर्तमपि तिष्टति । 
आहवेष्वाहवश्रेष्ठट नेतृहीनेव नोजेले ॥ ८ ॥ 
समराङ्गणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके बिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममे टिक नहीँ सकती है। ठीक उसी तरह, 
जैसे मल्लाहके बिना नाव जलमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा ह्यकर्णधारा नौ रथश्चासारथियंथा । 
द्रवेद्‌ यथेष्टं तद्वत्‌ स्यारते सेनापति -बलम्‌॥ ९ ॥ _ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं मी जलमें बह 
जाती है और विना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता दै; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ | 
अदेशिको यथा सार्थः सर्वः कृच्छं ससृच्छति । 
अनायका तथा सेना सवान्‌ दोषान्‌ समछेति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियांका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके विना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है॥ 
स भवान्‌ वीक्ष्य सवेषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणेतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
तं बयं सहिताः सर्व करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२ ॥ 


कर्ण उवाच 

सर्व एव महात्मान इमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहन्ति नात्र कायी विचारणा ॥ १३॥ 
करणने कहा--राजन्‌ ! ये सभी महामनस्वी पुरुप- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं। इस विषयमें कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं दै ॥ १३ ॥ 

कुलसंहननश्ानेवळविक्रमवुद्धिभिः 

युक्ताः श्रुतज्ञा धीमन्त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १४॥ 
जो राजा यहाँ मौजूद हँ, वे सभी अपने कुल, शरीर, 

शान) बळ, पराक्रम और बुद्विकी इष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं । ये सब-के-सब वेद्श, बुद्धिमान्‌ और -युद्धसे कमी पीछे 

न हटनेवाले हैं ॥ १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्याः कतु सवं पुरःसराः । 

एक एव तु कतंब्यो यस्मिन्‌ वैशेषिका गुणाः ॥ १५॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते; इसलिये जिस एकर्मे सभी विशिष्ट गुण हो, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पर्धिनां ह्येषां यद्येकं यं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्तं न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६ ॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाळे 

हैं । यदि इनमेंले किसी एकको सेनापति बना लोगे तो 

शेष सब लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥१६॥ 

अयं च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरु; । 

युक्तः सेनापतिः कतुं द्रोणः शख्त्रद्धतां वरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य, वयोबृद्ध 

गुरु तथा शस्त्रघारियोमे श्रेष्ठ हैं; वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं ॥ १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्घषं द्रोण शास्त्रभ्वतां वरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो ऽस्माच्छुकाङ्गिरसदशेनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण दाख्नधारियोंमें श्रेष्ठ, दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए इन शुक्राचार्यं और बृहस्पतिके समान मदानुभावको 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता दै ! ॥ १८ ॥ 

न च सोऽप्यस्ति ते योधः सर्वराजसु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्तं नानुयास्यति संयुगे ॥ १९ ॥ 
भारत | समस्त राजाओं में तुम्हारा कोई मी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

पष : सेनाप्रणेतृणामेष शास्रभृतामपि । 

एष बुद्धिमतां चेव अष्टो राजन गुरुस्तव ॥ २०॥ 


३११४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Sp ९+. तक “भर +१५०+-९नमन- न 


राजन्‌ ! तुम्हारे ये गुरुदेव समस्त सेनापतियों, शस्र- 
धारियों और बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हें ॥ २० ॥ 
एवं दुर्योधनाचारयंमाशु सेनापति कुरु। 
जिगीषन्तो 5 खुरान्‌ संख्ये कातिकेयमिवामराः॥ २१ ॥ 


अतः दुर्योधन ! जैसे असुरोंपर विजयकी इच्छा रखने- 
वाले देवताओंने रणक्षेत्रम कार्तिकेयको अपना सेनापति 
बनाया था, इसी प्रकार तुम मी आचार्य द्रोणको शीघ्र सेना- 
पति बनाओ ॥ २१ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि द्रोणाभिषेकपर्वेणि कर्णवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार ध्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपदेमें कर्णदास्यविषयक पाँचौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


षष्ठोऽध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचार्यसे सेनापति होनेके लिये प्रार्थना करना 


संजय उवाच 
कणस्य बचन श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सेनामध्यगतं द्रोणमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! कर्णका यह कथन सुनकर उस 
समव राजा दुर्योधनने सेनाके मध्यभागे स्थित हुए आचार्य 
द्रोणसे इस प्रकार कहा ॥ १ | 
दुर्योधन उवाच 
वर्णश्रेष्ठयात्‌ कुलोत्पत्तया श्रुतेन वयसा थिया । 
वीयोद्‌ दाक्ष्यादध्रृष्यत्वादर्थ्चानान्नयाज्ञयात्‌॥ २ ॥ 
तपसा च कृतक्षत्वाद्‌ वृद्धः सवंगुणैरपि । 
युक्तो भवत्समो गोक्षा राज्ञामन्यो न विद्यते ॥ ३ ॥ 
स भवान्‌ पातु नः सवोन्‌ देवानिव शतक्रतुः । 
भवन्नेत्राः पराञ्जेतुमिच्छामो द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन बोला- दिजश्रेष्ठ | आप उत्तम वणे; श्रेष्ठ 
कुलमें जन्म) शास्त्रश्ञान, अवस्था, बुद्धि, पराक्रम) युद्धकौशल; 
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अजेयता, अर्थज्ञान › नीति, विजय, तपस्या तथा कृतज्ञता 
आदि समस्त गुणोंके द्वारा सबसे बढे-चढे हैं । आपके समान 
योग्य संरक्षक इन राजाओंमें भी दूसरा नहीं है । अतः जेसे 
इन्द्र सम्पूर्ण म डे 

इन्द्र सम्पूण देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप 
हमलोगोंकी रक्षा करें | हम आपके नेतृत्वमें रहकर शन्रुओं- 
पर विजय पाना चाहते हैं ॥ २-४ ॥ 


रुद्राणामिव कापाली वसूनामिव पावकः 
कुबेर इव यक्षाणां मरुतामिव वासवः 
वसिष्ठ इव विप्राणां तेजसामिव भास्करः 


॥ ५ ॥- 


पिवृणामिव धर्मेन्द्रो यादसामिव चास्बुराट्‌ ॥ ६ ॥ 
नक्षत्राणामिच शशी दितिजानामिवोशानाः । 
श्रेष्ठः सेनाप्रणेतूणां ख॒ नः सेनापतिर्भव ॥ ७ ॥ 
रुद्रोंमे शंकर, वसुओंमें पावक, यक्षोम कुबेर, देवताओंमें 
इन्द्र, त्राह्मणोमें वसिष्ठ, तेजोमय पदार्थोमें भगवान्‌ सूर्य; 
पितरोंमें धर्मराज; जलचरोमें वरुणदेव, नक्षत्रोमें चन्द्रमा और 
दैत्योंमें शुक्राचार्यके समान आप समस्त सेनानायकोंमें श्रेष्ठ 
हैं; अतः हमारे सेनापति होइये ॥ ५-७॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च वशगाः सन्तु तेऽनघ। 
ताभिः शत्रून्‌ प्रतिव्यूह्य जहीन्द्रो दानवानिच ॥ ८ ॥ 
अनघ ! मेरी ग्यारह अक्षीहिणी सेनाएँ आपके अधीन 
रहें । उन सबके द्वारा शत्रुओंके मुकाबलेमें व्यूह बनाकर 
आप मेरे विरोधियोंका उसी प्रकार नाश कीजिये) जैसे इन्द्र 
देत्योंका नाश करते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रयातु नो भवानग्रे देवानामिव पावकिः । 
अनुयास्यामहे त्वाजौ सौरभेया इवर्षभम्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे चलते हैं, उसी प्रकार 
आप हमलोगोंके आगे चलिये । जैसे बछडे सॉड़के पीछे 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धमें इम सब लोग आपके पीछे चलेंगे ॥ 
उग्रधन्वा महेष्वासो दिव्यं विस्फारयन्‌ धनुः । 
अग्रेभवं त्वां तु दृष्टा नाजुंनः प्रहरिष्यति ॥ १० ॥ 
आपको अग्रगामी सेनापतिके रूपमै देखकर भयंकर 


St ० 


a RE) 


">> 


दुर्योधनद्वारा द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 
धनुष धारण करनेवाले महाधनुर्धर अर्जुन अपने दिव्य 
धनुषकी टंकार फेलाते हुए भी प्रहार नहीं करेंगे ॥ १० ॥ 
धुवं युधिष्ठिरं संख्ये सानुबन्धं सबान्धवम्‌ । 
जेष्यामि पुरुषव्याघ्र भवान्‌ सेनापतियंदि ॥ ११.॥ 

पुरुषसिंह ! यदि आप मेरे सेनांप्रंति हो जायें तो में 
युद्धमें निश्चय ही भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियोँसहित 
युघिष्ठिरको जीत दूँगा ॥ ११॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्त ततो द्रोणं जयेत्यूचुनेराधिपाः 
[सहनादंन महता हषयन्तस्तचात्मजम्‌ ॥ १२॥ 


सप्तमोऽध्यायः 


३११५ 


संजय कहते है-राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर सब्र 
राजा अपने महान्‌ सिंहनादसे आपके पुत्रका हर्ष बढ़ाते हुए 
द्रोणसे बोले--५आचाय | आपकी जय हो? ॥ १२ ॥ 
सैनिकाश्च मुदा युक्ता वर्धयन्ति द्विजोत्तमम्‌ । 
दुर्योधन पुरस्कृत्य प्राथयन्तो महद्‌ यशाः 
दुयाचनं ततो राजन्‌ द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 

दूसरे सेनिक भी प्रसन्न होकर दुर्योधनको आगे करके 
महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते हुए द्रोणाचायकी प्रशांसा 


करके उनका उत्साह बढ़ाने लगे । राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायने दुयांधनसे कहा ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि द्रोणाभिषेक्रपेणि द्रोणप्रोत्साहने षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपत्रके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकप्में द्रोणको उत्साह-प्रदानब्रिषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६॥ 
परक हक”. 


3 
.. सपतमाऽध्यायः | 
द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक, कौरव-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणक़ा पराक्रम 


द्रोण उवाच 

वेदं षडङ्ं वेदाहमर्थविद्यां च मानवीम्‌ । 
त्रेय्यम्वकमथेष्वस्रं शखत्राणि विविधानि च ॥ १ ॥ 

द्रोणाचार्यने कहा--राजन्‌ ! मैं छट अज्ञोंसहित 
वेद, मनुजीका कहा हुआ अथंशास्त्र, भगवान्‌ शंकर- 
की दी हुई बाण-बिद्या ओर अनेक प्रकारके अस्न-शस्र 
भी जानता हूँ ॥ १ ॥ १ 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा भवद्धिजयकाह्लिमिः 
चिकीरषुस्तानहं सवोन्‌ योधयिष्यामि पाण्डवान्‌ ॥२॥ 


विजयकी अभिलाषा. रखनेवाले तुमलोगोंने मुझमें जो-. 


जो गुण बताये है, उन सबको प्राप्त करनेकी इच्छासे में 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ २ ॥ 
पाषेतं तु रणे राजन्‌ न हनिष्ये कथंचन । 
स हिं सृष्टो वधाथोय ममेच पुरुषषभः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! में द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको युद्धखलमै किती 
प्रकार भी नहीं मारूँगा; क्योकि वह पुरुषप्रवर धृष्ट्युम़ 
मेरे ही वधके लिये उतपन्न हुआ है ॥ ३॥ . 
योधयिष्यामि सैन्यानि नाशयन्‌ सर्वसोमकान्‌। 
न च मां पाण्डवा युद्धे योधयिष्यन्ति हर्षिताः ॥ ४ ॥ 
में समस्त सोमकोंका संहार करते हुए पाण्डव-सेनाओंके 
साथ युद्ध करूँगा; परंतु पाण्डवलोग युद्धमें प्रसन्नतापूवक 
मेरा सामना नहीं करेंगे ॥ ४) 
सजय उवाच 
स॒एवममभ्यलुशातश्यक्रे सेनापति ततः । 
द्रोणं लव सुलो राजन्‌ विधिदष्ठेन कमणा॥ ५ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार आचार्य द्रोण- 


की अनुमति मिल जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने उन्हे 
शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया।॥ 
अथाभिषिषिचुद्रोणं दुर्योधनमुखां नृपाः 
सेनापत्ये यथा स्कन्द्‌ पुरा शक्रसुखाः खुराः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जसे पूवकालमें इन्द्र आदि देवताओंने स्कन्द- 
को सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था, उसी प्रकार 
दुर्याधन आदि राजाओंने भी द्रोणांचायका अभिषेक किया ।६। 


ततो वादित्रघोषेण शङ्कानां च महाखनेः । 
प्रादुरासीत्‌ कृते द्रोण हषंः सेनापतो तदा ॥ ७ ॥ 

उस समय वाद्योके घोष तथा झङ्खोकी गम्भीर ध्वनिके 
साथ द्रोणाचार्यके सेनापति बना लिये जानेपर सब लोगोंके 
हृदयमें महान्‌ हर्ष प्रकट हुआ ॥ ७ ॥ 


ततः पुण्याहघोषेण सस्तिवादस्वनेन च। | 
संस्तवर्गीतशब्देशच सूतमागधवन्दिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
जयशब्देद्विजञाश्र्याणं सुभगानतितेस्तथा । 

सत्कृत्य विधिना द्रोणं मेनिरे पाण्डवाञ्जितान्‌॥ ९ ॥ 


पुण्याहवाचन; स्वस्तिवाचन; सूत, मागध और वन्दी 
- जनोंके स्तोत्र, गीत तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके जय-जयकारके शब्दसे 
एवं नाचनेवाली स्त्रियोके नृत्यसे .द्रोणाचार्यका. विधिवत्‌ 
सत्कार करके कोरवोंने यहद मान लिया कि अब पाण्डव 
पराजित हो गये ॥ ८-९ | । ( 


सेनापत्यं तु सम्प्राप्य भारद्वाजो महारथः । 

युयुत्खुव्यूह्य सैन्यानि पायात्‌ तव सुतैः सह ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्यं सेनापतिका 

पद पाकर अपनी सेनाको व्यूह-रचना करके आपके 


३११६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


पुत्नांको साथ ले युद्धके लिये उत्सुक हो आगे बढ़े || १० ॥ 
सेन्धवश्च कलिड्इ्य विकर्णश्च तवात्मजः । 
दक्षिण पाश्वेमास्थाय समतिष्टन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ, कलिङ्गनरेश ओर आपके पुत्र 
विक्रणं-ये तीनों उनके दक्षिण पाइबंका आश्रय ले कवच 
बाँधकर खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
प्रपक्षः शकुनिस्तेषां प्रवरैहयसादिभिः । 
ययाँ गान्धारकेः साध विमलप्रासयोधिभिः ॥ १२ ॥ 
गान्धार देशके प्रधान-प्रधान घुड़सवारोंक साथ, जो 
चमकीले प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले थे, गान्धारराज शकुनि 
उन दक्षिण पावके योद्धा ओंका प्रपक्ष (सहायक) वनकर चला ॥ 


कृपश्च कृतवर्मा च चित्रसेनो विविशतिः । 
दुःशासनमुखा यत्ताः खव्यं पक्षमपालयन्‌ ॥ १३ ॥ 

कृपाचार्य, ङृतवर्मा चित्रसेनश विविंशति और 
दुःशासन आदि वीर योद्धा बड़ी सावधानीके साथ द्रोणाचार्यके 
वाम पाइवेकी रक्षा करने लगे ॥ १३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः काम्बोजाः सुदक्षिणपुरःलराः । 
ययुरङ्वैमंहावेगेः शकाइच यवनैः सह ॥ १४॥ 

उनके सहायक या प्रपक्ष थे सुदक्षिण आदि काम्बोज- 
देशीय सेनिक । ये सब लोग झाको और यबनोंके साथ महान्‌ 
वेगशाली घोड़ोंपर सवार हो युद्धके लिये आगे बढ़े ॥१४॥ 
मद्रास्त्रिगतोः साम्बष्ठाः प्रतीच्योदीच्यमालवाः। 
शिबयः शूरसेनाइच शाद्राइच मलदेः सह ॥ १५॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्या दाक्षिणात्याश्च सर्वशः । 
तवात्मजं पुरस्कृत्य सूतपुत्रस्य पृष्ठतः ॥ १६॥ 
हषंयन्तः सैन्यानि ययुस्तव सुतेः सह। 

मद्र, त्रिगर्त, अम्बष्ठ,प्रतीच्य, उदीच्य) मालव) डिवि, 
शूरसेन; शूद्र, मलद) सौवीर, कितत्र) प्राच्य तथा दाक्षिणात्य 
वीर--ये सबके सब आपके पुत्र दुर्योधनको आगे करके 
सूतपुत्र कर्णके एृष्ठभागमें रहकर अपनी सेनाओंको हर्ष 
प्रदान करते हुए आपके पुत्रोंके साथ चले ॥ १५-१६३ ॥ 
प्रवरः सर्वयोधानां बलेषु वलमादधत्‌ ॥ १७॥ 
ययो वेक्रतेनः कणेः प्रमुखे सर्वधन्विनाम्‌ । 

समस्त योद्धाओंमें श्रेष्ठ विकतंनपुत्र कर्ण सारी सेनाओंमें 
नूतन शक्ति और उत्साहका संचार करता हुआ सम्पूर्ण 
घनुर्घरोंके आगे-आगे चला ॥ १७३ ॥ 
तस्य दीप्तो महाकायः स्वान्यनीकानि हर्षयन्‌ ॥ १८॥ 
हस्तिकक्ष्यो महाकेतुवेभो सूर्यसमद्यतिः । 

उसका अत्यन्त कान्तिमान्‌ विशाल ध्वज बहुत ऊँचा 
था । उसमें हाथीको बाँधनेवाली सॉकलका चिह् सुशोभित 
था । वह ध्वज अपने सेनिकोंका हर्ष बढ़ाता हुआ सूर्यके 
समान देदीप्यमान हो रहा था ॥ १८३ ॥ 
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न भीष्मव्यसनं कश्चिद्‌ दृष्टा क्णममन्यत ॥ १९ ॥ 
विशोकाश्चाभवन्‌ सर्वे राजानः कुरुभिः सह । 
कर्णको देखकर किसीको भी भीष्मजीके मारे जानेका 
दुःख नहीं रद्द गया । कौरवोंसहित सब राजा शोक- 
रहित हो गये ॥ १९१ ॥ 
हृष्टाश्च बहवो योधास्तत्राजदपन्त वेगतः ॥ २०॥ 
न हि कर्ण रणे दृष्टा युधि स्थास्यन्ति पाण्डवाः । 
हष॑में भरे हुए ब्रहुत-से योद्धा वहाँ वेगपूर्वक बोल 
उठे-“इस रणक्षेत्रमें कर्णको उपस्थित देख पाण्डवलोग 
ठहर नहीं सकेंगे ॥ २०३ ॥ 
कर्णो हि समरे शको जेतुं देवान्‌ सवासवान्‌ ॥ २१ ॥ 
किमु पाण्डुसुतान युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌ । 
(क्योंकि कर्ण समराङ्गणमें इन्द्रके सहित देवताओंको भी 
जीतनेमें समर्थ है फिर, जो बल और पराक्रमे कर्णकी 
अपेक्षा निम्न श्रेणीके हैं, उन पाण्डवोंको युद्धमें पराजित करना 
उसके लिये कौन बड़ी बात है ॥ २१३ ॥ 
भीष्मेण तु रणे पाथाः पालिता वाहुशालिना ॥ २२॥ 
तांस्तु कणैः शरैस्तीक्ष्णेनोशायिष्यति संयुगे । 
“अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले भीष्मने तो युद्धमें 
कुन्तीङुमारोंकी रक्षा की है; परंतु कर्ण अपने तीखे बाणों- 
द्वारा उनका विनाश कर डालेगा? ॥ २२३ ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्तेऽन्योन्यं हृष्टरूपा विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
राधेयं पूजयन्तश्च प्रशंसन्तश्च निर्ययुः । 
अस्माक शकटव्यूहो द्रोणेन विहितोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
प्रजानाथ ! इस प्रकार प्रसन्न होकर परस्पर बात करते 
तथा राधानन्दन कर्णकी प्रशंसा और आदर करते हुए आपके 
सैनिक युद्धके लिये चले | उस समय द्रोणाचार्यने हमारी 
सेनाके द्वारा शकटव्यूइका निर्माण किया था ॥ २३-२४ || 
परेषां क्रोश्व एवासीद्‌ व्यूहो राजन्‌ महात्मनाम्‌। 
प्रीयमाणेन विहितो घमंराजेन भारत ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! हमारे महामनस्वी शन्रुओंकी सेनाका क्रौञ्चव्यूह 
दिखायी देता था । भारत ! धर्मराज युधिष्टिरने खयं ही 
प्रसन्नतापूर्वक उस व्यूहकी रचना की थी ॥ २५ ॥ 
व्यूहप्रमुखतस्तेषां तस्थतुः पुरुषर्षभो । 
वानरध्वजमुच्छित्य विष्वक्सेनधनंजयो ॥ २६ ॥ 
पाण्डवोके उस व्यूइके अग्रमागमें अपनी वानरध्वजा- 
को बहुत ऊँचेतक फहराते हुए पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन खड़े हुए थे ॥ २६ ॥ 


ककुदं सर्वसैन्यानां धाम सर्वधनुष्मताम्‌ । 
आदित्यपथगः केतुः पार्थस्यामिततेजसः ॥ २७॥ 
इ पु क 

दीपयामास तत्‌ सेन्यं पाण्डवस्य महात्मनः | 


_ ट्रोणाभिषेकपवे ] 


अमित तेजस्वी अर्जुनका वह ध्वज सूर्यके मार्गतक फेला 
हुआ था | वह सम्पूर्ण सेनाओंके लिये श्रेष्ठ आश्रय तथा 
समस्त धनुधरोंके तेजका पुञ्ज था । वह ध्वज पाण्डुनन्दन 
महात्मा युधिष्ठिरकी सेनाको अपनी दिव्य प्रभासे उद्धासित 
कर रहा था ॥ २७३ ॥ 
यथा प्रज्वलितः सूयो युगान्ते वै वखुंचराम्‌ ॥ २८ ॥ 
दीप्यन्‌ दश्येत हि तथा केतुः सवच धीमतः। 

जेसे प्रयकालमें प्रज्वलित सूर्य सारी बसुधाको देदीप्य- 
मान करते दिखायी देते हैं; उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ अजुनका 
बह विशाल ध्वज सर्वत्र प्रकाशमान दिखायी देता था॥ 
योधानामञ्चुनः थ्रेष्टो गाण्डीचं धनुषां वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
वासुदेवश्च भूतानां चक्राणां च खुदशनम्‌। 

समस्त योद्धाओंमें अर्जुन श्रेष्ठ दै, धनुषोर्मे गाण्डीव श्रेष्ठ 
है, सम्पूर्ण चेतन सत्ताओंमें संचिदानन्दघन वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं और चक्रमे सुदर्शन श्रेष्ठ है ॥२९३॥ 
चत्वार्येतानि तेजांसि वहज्श्वेतहयो रथः ॥ ३०॥ 
परेषामग्रतस्तस्थो कालचक्रमिवोद्यतम्‌ । 
एवं तो सुमहात्मानो बलसेनाग्रगावुभी ॥ ३१ ॥ 

श्वेत घोड़ोंसे सुशोभित वह रथ इन चार तेजोंको धारण 
करता हुआ शत्रुओके सामने उठे हुए कालचक्रके समान 
खड़ा हुआ । इस प्रकार वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और 
अर्जुन अपनी सेनाके अग्रभागमें सुशोमित हो रहे थे ॥ 
तावकानां मुखे कर्णः परेषां च धनंजय: । 
ततो जयाभिसंरब्यो परस्परवधेषिणो 9 ३२॥ 
अवेक्षेतां तदान्योन्यं समरे कर्णपाण्डवो । 

राजन्‌ ! आपकी सेनाके प्रमुख भागमें कर्ण और शत्रुओं- 
की सेनाके अग्रभागमें अर्जुन खड़े थे । वे दोनों उस समय 


विजयके लिये रोषावेशमें भरकर एक-दूसरेका वध करनेकी | 
इच्छासे रणक्षेत्रम परस्पर दृष्टिपात करने लगे ॥ ३२३ ॥ ` 


ततः प्रयाते सहसा भारद्वाजे महारथे ॥ ३३॥ 
आतेनादेन घोरेण वसुधा समकम्पत । 
तदनन्तर सहसा महारथी द्रोणाचार्य आगे बढ़े । फिर तो 
भयंकर आतंनादके साथ सारी पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३ २३ ॥ 
ततस्तुमुलमाकाशमादृणोत्‌ खदिवाकरम्‌ ॥ ३४॥ 
चातोद्तं रजस्तीव्रं कौरोयनिकरोपमम्‌ । 
ववर्ष यौरनश्चापि मांसास्थिरुघिराण्युत ॥ ३५ ॥ 
इसके बाद प्रचण्ड वायुके वेगसे बड़े जोरकी धूल उठी, 
जो रेशमी वस्त्रोंके समुदाय-सी प्रतीत होती थी । उस तीत्र 
एवं भयंकर धूलने सूर्यसहित समूचे आकाशको ढक लिया | 
आकाशमें मेघोंकी घटा नहीं थी, तो भी वहाँसे मांत; रक्त 
तथा हड्ियोंकी वर्षा होने लगी ॥ ३४-३५ ॥ 
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शुभ्राः इयेना वकाः कङ्का वायसाश्च सहस्जशाः। 
उपर्युपरि सेनां ते तदा पर्यपतन्‌ नुप ॥ ३६॥ 

नरेइवर ! उस समय गीध, बाज, बगळे, कंक और 
हजारों कोवे आपकी सेनाके ऊपर-ऊपर उड़ने लगे ॥ ३६ ॥ 
गोमायवश्च प्राक्रोशन्‌ भयदान्‌ दारुणान्‌ रवान्‌। 
अकार्षुरपसब्यं च बहुशः पृतनां तव ॥ ३७॥ 
चिखादिषन्तो मांसानि पिपासन्तश्च शोणितम्‌। 

गीदड़ जोर-जोरसे दारुण एवं भयदायक बोली बोलने 
लगे और मांत खाने तथा रक्त पीनेकी इच्छासे बारंबार 
आपकी सेनाको दाहिने करके घूमने लगे ॥ ३७३ ॥ 
अपतद्‌ दीप्यमाना च सनिर्घाता सकम्पना ॥ ३८॥ 
उल्का ज्वलन्ती संग्रामे पुच्छेनावृत्य सर्वशः। 

उस समय एक प्रज्वलित एवं देदीप्यमान उल्का युद्ध- 
स्थलमै अपने पुच्छभागद्वारा सबको घेरकर भारी गर्जना 
और कम्पनके साथ पृथ्वीपर गिरी ॥ ३८३ || 
परिवेषो महांश्वापि सविध्युत्स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३९ ॥ 
भास्करस्याभवद्‌ राजन्‌ प्रयाते वाहिनीपतो । 

राजन्‌ ! सेनापति द्रोणके युद्धके लिये प्रस्थान करते ही 
ूर्यके चारों ओर बहुत बड़ा घेरा पड़ गया और बिजली 
चमकनेके साथ दी मेघ-गर्जना सुनायी देने लगी ॥ ३९३ ॥- 
एते चान्ये च बहचः प्रादुरासन्‌ सुदारुणाः ॥ ४० ॥ 


- उत्पाता युधि वीराणां जीवितक्षयकारिणः । 


ये तथा और भी बहुत-से भयंकर उत्पात प्रकट हुए, जो 
युद्धमें बीरोकी जीवन-लीलाके विनाशकी सूचना देनेवाले थे | 


' ततः प्रववृते युद्धं परस्परवधेपिणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 


कुरुपाण्डचसैन्यानां शाब्देनापूरयञ्ञगत्‌। 
तदनन्तर एक-दूसरेके वधकी इच्छावाले कौरवों तथा 
पाण्डवोंकी सेनाओंमे भयंकर युद्ध होने लगा और उनके 
कोलाइलसे सारा जगत्‌ व्याप्त हो गया ॥ ४१३ ॥ 
ते त्वन्योन्यं सुसंरब्धाः पाण्डवाः को रचेः सह ॥ ४२ ॥ 
अभ्यघ्नन्‌ निशितैः शस्रेजयगृद्धाः प्रहारिणः । 
क्रोधमे भरे हुए पाण्डव तथा कौरव विजयकी अभिलाषा 
लेकर एक-दूसरेको तीखे अख्र-शस्त्रोंद्दारा मारने लगे । वे 
सभी योद्धा प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ ४२३ ॥ 
स पाण्डवानां महतां . महेष्वासो महाद्युतिः ॥ ४३ ॥ 
वेगेनाभ्यद्ववत्‌ सेनां किरञ्छरशातेः शितेः । 
हाधनुर्घर महातेजस्वी द्रोणाचार्यने पाण्डवोंकी विशाल 
सेनापर सैकड़ों पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ४२३ ॥ 


द्रोणमभ्यु्यतं दृष्टा पाण्ड्वाः सह सञ्जयैः ॥ ४४॥ 
प्रत्यणृह्वस्तदा राजञ्छरवषः पृथक्‌ पृथक्‌ । 


३११८ 


राजन्‌ ! उस समय द्रोणाचार्यको युद्धके लिये उद्यत 
देख संजयोसहित पाण्डवोंने थक -प्र्थक बार्णोकी वर्षा करते 
हुए!उनका सामना किया ॥ ४४३ ॥ 
विक्षोभ्यमाणा द्रोणेन भिद्यमाना महाचमूः ॥ ४५॥ 
व्यशीयत सपाञ्चाला वातेनेव बलाहकाः । 

जैसे वायु बादलोंको उड़ाकर छिन्न-भिन्न कर देती है; 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत हुई पाञ्चालोंसहित 
पाण्डवोंकी विशाल सेना तितर-बितर हो गयी ॥ ४५३ ॥ 
बहूनीह विकुवोणो दिव्यान्यस्राणि संयुगे ॥ ४६ ॥ 
अपीडयत्‌ क्षणनेव द्रोणः पाण्डवसञ्जयान्‌ । 

द्रोणने युद्धम बहुत-से दिव्यासतरोंका प्रयोग करके क्षण- 
भरमें पाण्डवों तथा सुञ्जयोंको पीड़ित कर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन वासवेनेव दानवाः ॥ ४७॥ 
पञ्चालाः समकम्पन्त धृष्टद्युत्रपुरोगमाः । 

जैसे इन्द्र दानवोंको पीड़ा देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
से पीडित हो धृष्ट्युम्न आदि पाञ्चाल योद्धा भयसे कॉपने छगे॥ 
ततो दिव्यास्रविच्छ्रो याशसेनिर्महारथः ॥ ४८॥ 
अभिनच्छरवषंण द्रोणानीकमनेकचा । 

तब दिव्यास्तरोंके शाता यशसेनकुमार शूरवीर महारथी 
धृष्टयुम्नने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी सेनाको वारंबार 
घायल किया || ४८३ ॥ 
द्रोणस्य शरवधोणि शरवर्षण पार्षतः ॥ ४९॥ 
संनिवाय ततः सवान्‌ कुरूनप्यवधीद्‌ बली । 

बलवान्‌ द्रुपदपुत्रने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी 
बाणबृष्टिको रोककर समस्त कौरव सेनिकोंको मारना आरम्भ 
किया ॥ ४९३ ॥ 
संयम्य तु ततो द्रोणः समवस्थाप्य चाहवे ॥ ५० ॥ 
खमनीक॑ महेष्वासः पार्षतं समुपाद्रवत्‌ । 

तत्र महाधनुर्धर द्रोणाचार्यने अपनी सेनाको काबूम करके 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उसे युद्धखलम स्थिर भावसे खड़ा कर दिया और द्रुपद- 
कुमारपर घावा किया ॥ ५०३ || 
स॒ बाणवर्षं सुमहदसजत्‌ पाषंतं प्रति ॥ ५१॥ 
मघवान्‌ समभिक्रुछझः सहसा दानवानिव । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए इन्द्र सहसा दानवोंपर वार्णोकी 
बौछार करते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने धृष्टचुम्नपर बाणों- 
की बड़ी भारी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ते कम्प्यमाना द्रोणेन वाणेः पाण्डवसअयाः ॥ ५२॥ 
पुनः पुनरभज्यन्त सिंहेनेवेतरे स्ुगाः। 

जेसे सिंह दूसरे मृ्गोको भगा देता दै, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे विकम्पित हुए पाण्डव तथा संजय बारं- 
बार युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ५२३ ॥ 
तथा पर्यंचरद्‌ द्रोणः पाण्डवानां बले बली । 
अलातचक्रवद्‌ राजस्तदट्टतमिवाभवत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन्‌ ! बलवान्‌ द्रोणाचायं पाण्डवोकी सेनामें अलात- 
चक्रकी भाति चारों ओर चक्कर लगाने लगे । यह एक 
अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ५३॥ 
खचरनगरकल्पं कल्पित शास्त्रदृष्ट्या 

चलद्निलपताक हादन वटिगताश्वम्‌। 
स्फटिकविमलकेतुं जासनं शात्रवाणां 
रथवरमधिरूढः संजहारारिसेनाम्‌ ॥५४॥ 


शास्त्रोक्त विधिसे निर्मित हुआ आचार्य द्रोणका वह श्रेष्ठ 
रथ आकाशचारी गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था | 
वायुके वेगसे उसकी पताका फहरा रही थी | वह रथीके 
मनको आह्दाद प्रदान करनेवाला था । उसके घोड़े उछल- 
उछलकर चल रहे थे | उसका ध्वज-दण्ड स्फटिक मणिके 
समान स्वच्छ एवं उज्ज्वल था। वह शत्रुओंको भयभीत करने- 
वाला था | उस श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ होकर द्रोणाचार्य शत्रु- 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणपराक्रमे सप्तमो5व्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपर्वमें द्रोणपराक्रमबिषयक्र सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


) अष्टमोऽध्यायः 
द्रोणाचायके पराक्रम और वधका संक्षिप्त समाचार 


संजय उवाच 
तथा द्रोणमभिष्नन्त साश्वसूतरथद्विपान्‌ । 
व्यथिताः पाण्डवा दृष्टा न चेनं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! द्रोणाचार्यको इस प्रकार 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंका संहार करते देखकर भी 
व्यथित हुए पाण्डव-सेनिक उन्हें रोक न सके ॥ १ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा धष्ट्युत्नधनंजयो । 


अब्रवीत्‌ सवतो यत्ते कुम्भयोनिनिवार्यंताम्‌ ॥ २ ॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने धृष्ट्युम्म और अर्जुनसे कहा-- 
“वीरो ! मेरे सेनिकोंको सब ओरसे प्रयत्नशील होकर द्रोणा- 
चार्यको रोकना चाहिये? ॥ २ ॥ 
तत्रैनमञ्ञुनइचेच पापंतश्च सहानुगः। 
प्रत्यणुह्णात्‌ ततः सर्वे समापेतुर्महारथाः॥ ३ ॥ 
यह सुनकर वहाँ अर्जुन और सेवकोंसहित धृष्टयुम्नने 


द्रोणाभिषेकपर्वं ] 


द्रोणाचार्यको रोका | फिर तो सभी महारथी उनपर टूट पडे॥ 


केकया भीमसेनश्च सौभद्रोऽथ घटोत्कचः । 
युधिष्ठिरो यमो मत्स्या द्रुपदस्यात्मजास्तथा ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्च संहृष्टा धृष्टकेतुः सात्यकिः । 
चेकितानश्च संक्रुद्धो युयुत्सुश्च महारथः ॥ ५ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ पाण्डवस्यानुयायिनः 
कुलवीयोनुरूपाणि चक्नः कमोण्यनेकशः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | केकयराजकुमार, भीमसेन, अभिमन्यु) 
घटोत्कच? युधिष्ठिरश नकुल-सहृदेव) मत्स्यदेशीय सैनिक, 
द्रुपदके सभी पुत्र, हर्ष और उत्साहमें भरे हुए द्रोपदीके 
पाँचौं पुत्र, धृष्टकेतु; सात्यकि) कुपित चेकितान और महारथी 
युयुत्सु--ये तथा और मी जो भूमिपाल पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
अनुयायी थे, वे सब अपने कुल और पराक्रमके अनुकूल 
अनेक प्रकारके वीरोचित कार्य करने लगे ॥ ४-६ ॥ 
खंरक्ष्यमाणां तां दृष्टा पाण्डवेचोहिनीं रणे। 
व्यावृत्य चक्षुषी कोपाद्‌ भारद्वाजोऽन्ववैक्षत ॥ ७ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें पाण्डवोद्वारा सुरक्षित हुई उनकी सेनाकी 
ओर द्रोणाचार्यने क्रोधपूर्वक आँखें फाइ-फाड़कर देखा ॥७॥ 
ख तीव्रं कोपमास्थाय रथे समरदुजेयः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवानीकम भ्राणीव सदागतिः ॥ ८ ॥ 
जैसे बायु बादछोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार रथपर बेठे हुए रणदुजय वीर द्रोणाचार्य प्रचण्ड 
कोप धारण करके पाण्डवसेनाका संहार करने लगे || ८ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानमिधावन्नितस्ततः । 
चचारोन्मत्तवद्‌ द्रोणो वृद्धोऽपि तरुणो यथा ॥ ९ ॥ 


वे बूढ़े होकर भी जत्रानके समान फुर्तीले थे । द्रोणाचार्य 
उन्मत्तकी भाँति युड्स्थलमे इधर-उधर चारों ओर विचरते 
और रथाँ, घोड़ों, पैदल मनुष्यों तथा हाथियोपर घावा 
करते थे ॥ ९ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धाङ्गाः शोणार्ते वातरंहसः । 
आजानेया हया राजन्नविश्रान्ता धुवं ययुः ॥ १०॥ 

उनके धोड़े स्वभावतः लाल रंगके थे। उसपर भी 
उनके सारे अंग खूनसे लथपथ होनेके कारण वे और 
भी लाल दिखायी देते थे । उनका वेग वायुके समान तीव्र 
था । राजन्‌ ! उन घोड़ोंकी नस्छ अच्छी थी और वे बिना 
विश्राम किये निरन्तर दौड़ लगाते रहते थे ॥ १० ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्धमापतन्त॑ यतव्रतम्‌ । 
दृष्टा सम्प्राद्रवन्‌ योधाः पाण्डवस्य ततस्ततः ॥ ११ ॥ 

नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्यको क्रोधमें 


भरे हुए कालके समान आते देख पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरके सारे 
सैनिक इधर-उधर भाग चले ॥ ११ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


३११९ 


तेषां प्राद्रवतां भीमः पुनरावततामपि । 

पझ्यतां तिष्ठतां चासीच्छव्दः परमदारुणः ॥ १२ ॥ 
वे कमी भागते, कमी पुनः लौटते ओर कभी चुपचाप खड़े 

होकर युद्ध देखते थे; इस प्रकारकी हलचलमें पड़े हुए उन 

योद्धाओंका अत्यन्त दारुण भयंकर कोलाइल चारो ओर 

गूँज उठा ॥ १२॥ 

शूराणां हर्षेजननो भीरूणां भयवर्धनः । 

द्यावाणृथिव्योविवरं पूरयामास सर्वेतः ॥ १३॥ 
वह कोलाइळ शूरवीरोंका हषे और कायरोंका भय 

बढ़ानेवाला था । वह आकाश और पृथ्वीके बीचमै सब ओर 

व्याप्त हो गया ॥ १३ ॥ 

ततः पुनरपि द्रोणो नाम विश्रावयन्‌ युधि । 

अकरोद्‌ रौद्रमात्मानं किरञ्छरशतैः परान्‌ ॥ १४ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने पुनः रणभूमिमें अपना नाम सुना-सुनाकर 

शत्रु औपर सैकडौं बाणोंकी वर्षा करते हुए अपने भयंकर 

स्वरूपको प्रकट किया ॥ १४ ॥ 

स तथा तेष्वनीकेषु पाण्डुपुत्रस्य मारिष । 

कालवद्‌ व्यचरद्‌ द्रोणो युवेव स्थविरो बली ॥१५॥ 
आर्य ! बलवान्‌ द्रोणाचार्य वृद्ध होकर भी तरुणके 

समान फुर्ती दिखाते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओंमें 

काळके समान विचरने लगे ॥ १५॥ 

उत्कृत्य च शिरांस्युग्रान्‌ बाहनपि सुभूषणान्‌। 

कृत्वा शून्यान्‌ रथोपस्थानुदक्रोशन्महारथान्‌॥ १६ ॥ 
वे योद्धाओंके मस्तकों और आभूषणोंसे भूषित भयंकर 


'भुजाओंको भी काटकर रथकी बेठकोंको सूनी कर देते और 


महारथियाँकी ओर देख-देखकर दहाड़ते थे ॥ १६ ॥ 

तस्य हषंप्रणादेन बाणवेगेन वा विभो। 

घाकम्पन्त रणे योधा गावः शीतार्दिता इब ॥ १७॥ 
प्रभो | उनके हर्षपूर्वक किये हुए सिंहनाद अथवा बाणों- 

के वेगसे उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा सदाँसे पीडित हुई 

गायोंकी भाँति थर-थर काँपने लगे ॥ १७ ॥ 

द्रोणस्य रथघोषेण मोर्वीनिष्पेषणेन च। 

धनुःशब्देन चाकाशे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १८॥ 
द्रोणाचार्यके रथकी घरघराहट, प्रत्यञ्चाको दबा-दबाकर 

खींचनेके शब्द और धनुषकी टंकारसे आकाशमें महान्‌ 

कोलाइल होने लगा ॥ १८ ॥ 

अथास्य धनुषो बाणा निश्चरन्तः सहस्रशाः । 

व्याप्य सवाँ दिशः पेतुनोगाश्वरथपत्तिषु ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे सहस्रो बाण निकलकर सम्पूर्ण 

दिशाओंमें व्याप्त हो हाथी, घोड़े! रथ और पैदल सेनिकोंपर 

बड़े वेगसे गिरने लगे ॥ १९ ॥ 

तं कामुकमहावेगमस्त्रज्वलितपावकम्‌ । 


३१२० श्रीमद्दाभारते [ द्रोणपर्वेणि 
द्रोणमासादयांचक्कुः पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ २० ॥ तेषामथ  दोणधनुर्विमुक्ताः 
द्रोणाचार्यके घनुषका वेग महान्‌ था । उन्होंने अस्रो- पतत्रिणः काश्चनचित्रपुन्लाः । 


द्वारा आग-सी प्रज्वलित कर दी थी। पाण्डव और पाञ्चाल 
सैनिक उनके पास पहुँचकर उन्हें रोकनेकी चेष्टा करने लगे॥ 
तान्‌ सकुअरपस्त्यश्वान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसाद्नम्‌। 
चक्रेऽचिरेण च द्रोणो महीं शोणितकदमाम्‌॥ २१ ॥ 
द्रोणाचार्यने हाथी, घोड़े और पैदलोंसद्वित उन समस्त 
योद्धाओंको यमलोक पहुँचा दिया और थोड़ी ही देरमें भूतल- 
पर रक्तकी कीच मचा दी ॥ २१ ॥ 
तन्वता परमास्त्राणि शरान्‌ सततमस्यता । 
द्रोणेन विहितं दिश्वु शरजालमदडृइयत ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्यने निरन्तर बाणोंकी वर्षा और उत्तम अस्त्रांका 
विस्तार करके सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंका जाल-सा बुन दिया) 
जो स्पष्ट दिखलायी दे रहा था ॥ २२ ॥ 
पदातिषु रथाश्वेषु वारणेषु च सर्वशः। 
तस्य विद्युदिवाश्रेषु चरन्‌ केतुरद्दश्यत ॥ २३॥ 
पैदल सैनिकों) रथियों) घुड़सवारों तथा हाथीसवारोंमें 
सब ओर विचरता हुआ उनका ध्वज बादलोंमें विद्युत्‌-सा 
दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३ ॥ 
ख केकयानां प्रवरांश्च पञ्च 
पञ्चालराजं च शारेः प्रमथ्य । 
युधिष्ठिरानीकमदीन सच्चो 
द्रोणोऽभ्ययात्‌ कामुंकवाणपाणिः। २४॥ 
पाँचौं श्रेष्ठ केकय राजकुमारों तथा पाञ्चाळराज द्रुपदको 
अपने बाणोंसे मथकर उदार हृदयवाले द्रोणाचार्यने हाथोंमें 
घनुषबाण लेकर युघिष्ठिरकी सेनापर आक्रमण किया ॥ २४ ॥ 


तं भीमसेनश्च धनंजयश्च 
शितेश्च नक्ता द्रुपदात्मजञ्च । 
शेब्यात्मजः काशिपतिः शिविश्च 
दृष्टा नदन्तो व्यकिरञ्छरोघेः ॥ २५ ॥ 
यह देख भीमसेनः अजुन; सात्यकि) घृष्ट्युम्न, शेब्य- 
कुमार) काशिराज तथा शिबि गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाण-समूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 
( तेषां शरा द्रोणशरैनिंकृत्ता 
भूमावदश्यन्त विचतेमानाः । 
श्रेणीकृताः संयति मोघवेगा 
द्वीपे नदीनामिव काशरोहाः ॥ ) 
इन सबके बाण द्रोणाचार्यके सायकोंद्रारा छिन्न-मिन्न 
एवं निष्फल हो युद्धस्थलमें घरतीयर लोटते दिखायी देने लगे; 
मानो नदियोंके द्वीपमें ढेर-के-ढेर कास अथवा सरकण्डे काट- 
कर बिछा दिये गये हों ॥ 


भित्त्वा शरीराणि गज़ाश्वयूनां 
जग्मुमही 'शोणितदिग्धवाजाः ॥ २६॥ 
द्रोणाचायके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय विचित्र पंखो- 
से युक्त बाण हाथी, घोड़े और युवकोंके शरीरोंको छेदकर 
धरतीम घुस गये | उस समय उनके पंख रक्तसे रॅग 
गये थे ॥ २६ ॥ 
सा योधसंघेश्च रथैइच भूमिः 
शरोवभिन्नंगजचाजिभिइच । 
प्रच्छाद्यमाना पतितेत्रभूव 
समावृता द्योरिव कालमेघेः ॥ २७॥ 
जैसे वर्षाकालके मेघोंकी घटासे आकाश आच्छादित हो 
जाता है, उसी प्रकार वहाँ बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हुए 
योद्धाओंके समूहों, रथों, हाथियों और घोड़ोंसे सारी रणभूमि 
पट गयी थी ॥ २७ ॥ 
शेनेयभीमाजुंन वाहिनीं 
सौभद्र पाञ्चालसकाशिराजम्‌ । 
अन्यांइच वीरान्‌ समरे ममदे 
द्रोणः खुतानां तव भूतिकामः ॥ २८ ॥ 
सात्यकि, भीमसेन और अर्जुन जिसमें सेनापति थे तथा 
जिसके भीतर अभिमन्यु, द्रुपद एवं काशिराज-जैसे योद्धा 
मौजूद थे, उस सेनाको तथा अन्यान्य महावीरोंको भी द्रोणा- 
चार्यने समराङ्कणमें रौद डाला; क्योंकि वे आपके पुत्रोंको 
ऐश्वयकी प्राप्ति कराना चाहते थे ॥ २८ ॥ 
एतानि चान्यानि च कौरवेन्द्र 
कर्माणि कृत्वा समरे महात्मा । 
प्रताप्य लोकानिव कालसूयाँ 
द्रोणो गतः खगेमितो हि राजन्‌॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! कोरवेन्द्र ! युदस्थलमें ये तथा और भी बहुत-से 
वीरोचित कर्म करके महात्मा द्रोणांचाय प्रलयकालके सूर्यकी 
भाँति सम्पूर्ण लोकोंको तपाकर यहाँसे स्वर्गमें चले गये ॥२९॥ 
एवं रुक्मरथः शूरो हत्वा शतसहस्रशः 
पाण्डवानां रणे योधान्‌ पार्षतेन निपातितः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार सुत्रणेमय रथवाले शूरवीर द्रोणाचार्य रणक्षेत्र- 
में पाण्डवपक्षके लाखों योद्धाओंका संहार करके अन्तमें पृष्ट- 
द्युम्नके द्वारा मार गिराये गये ॥ ३० ॥ 
अक्षो हिणीमभ्यघिकां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
निहत्य पश्चाद्‌ ध्वृतिमानगच्छत्‌ परमां गतिम्‌॥ ३१॥ 
धैयंशाली द्रोणाचार्यने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले शूर- 
वीरोंकी एक अक्षीहिणीसे भी अधिक सेनाका संहार करके 
पीछे स्वयं भी परम गति प्राप्त कर ली ॥ ३१ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्वं ] 


पाण्डवैः सह पञ्चालैरशियेः क्र्रकर्ममिः । 

हतो रुक्मरथो राजन्‌ कृत्वा कमे सुदुष्करम्‌॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त दुष्कर 

पराक्रम करके अन्तर्मे पाण्डबॉसहित अमङ्गलकारी क्रूरकर्मा 

पाञ्चालोंके हाथसे मारे गये ॥ ३२ ॥ 

ततो निनादो भूतानामाकाशे समजायत । 

सैन्यानां च ततो राजन्नाचार्य निहते युधि॥ ३३॥ 
नरेश्वर ! युद्धस्थलमें आचार्यं द्रोणके मारे जानेपर आकाश- 

में स्थित अदृश्य भूतोंका तथा कौरव-सेनिकोंका आतंनाद 

सुनायी देने लगा ॥ ३३ ॥ 

द्यां धरां खं दिशो वापि प्रदिशश्चानुनादयन्‌ । 

अहो धिगिति भूतानां शब्दः समभवद्‌ भृशम्‌॥ ३४ ॥ 


नवमोऽध्यायः 


३१२१ 


अअ 


उस समय स्वर्गलोक) भूलोक, अन्तरिक्षलोक) दिशाओं 
तथा विदिशाओंको भी प्रतिध्वनित करता हुआ समस्त 
प्राणिर्योका “अहो ! धिक्कार है !? यह शब्द वहाँ जोर-जोरसे 
गूँजने लगा ॥ ३४ ॥ 
देवताः पितरइचेव पूर्वे ये चास्य बान्धवाः । 
द्हशुरनिहतं तत्र भारद्वाज महारथम्‌ ॥ ३५॥ 

देवता, पितर तथा जो इनके पूर्ववर्ती भाई -वन्धु थे, उन्होंने 
भी वहाँ मरद्वाजनन्दन महारथी द्रोणाचार्यको मारा गया देखा ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 
सिंहनादेन महता समकम्पत मेदिनी ॥ ३६॥ 

पाण्डव विजय पाकर सिंइनाद करने लगे | उनके उस 
महान्‌ सिंहनादसे पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणवधश्रवणे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकप्ैमें द्रोणवघश्रनणबिषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 


_ नवमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्यकी मृत्युका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका शोक करना 


घतरा उवाच 
[a Cee क क 
कि कुर्वाणं रणे द्रोणं जघ्नुः पाण्डवर्संजयाः । 
Ei ग्‌ 
तथा निपुणमखेषु सर्वशख्रभ्गतामपि ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! रणक्षेत्रमे द्रोणाचार्यं क्या कर - 


रहे थे कि पाण्डव तथा संजय उनपर चोट कर सके १ वे तो 
सम्पूण शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ और अञ्ज-विद्यामें निपुण थे ॥१॥ 


रथभङ्गो बभूवास्य धनुवोशीयंतास्यतः। 
प्रमत्तो वाभवद्‌ द्रोणस्ततो सृत्युमुपेयिवान्‌॥ २ ॥ 


उनका रथ टूट गया था या बाणोंका प्रहार करते समय 


घनुष ही खण्डित हो गया था अथवा द्रोणाचार्य असावधान ' 


थे, जिससे उनकी मृत्यु हो गयी ? ॥ २॥ 


कथं नु पाषतस्तात शात्रुभिदुंष्प्रचर्षणम्‌। 
किरन्तमिषुसंघातान्‌ रुूक्मपुङ्ाननेकशः ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रहस्तं द्विजश्रेष्ठं कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ । 
दुरेषुपातिदं दान्तमल्नयुद्धेषु पारगम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाञ्चाळपुचो न्यवघीदू दिव्यात्रघरमच्युतम्‌। 
कुर्वाणं दारुणं कमं रणे यत्तं महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! द्रोणाचार्य तो झत्रुओंके लिये सर्वथा दुर्जय थे। 
वे सुवर्णमय पंखवाले बाणसमूहोंकी बारंबार वर्षा करते थे। 
उनके हाथोंमें फुर्ती थी । वे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
और विद्वान्‌ थे | दूरतक बाण मारनेवाले और अख्न-युद्धमें 
पारंगत थे । फिर उन जितेन्द्रिय दिव्यास्रधारी और अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको पाञ्चाल- 


राजकुमार धृष्टयुम्नने केसे मार दिया? वे तो रणक्षेत्रमै कठोर 

कर्म करनेवाले, विजयके लिये प्रयत्नशील और महारथी 

बीर थे ।। ३-५॥ . 

व्यक्त हि दैवं वलवत्‌ पौरुषादिति मे मतिः। 

यद्‌ द्रोणो निहतः शूरः पार्षतेन महात्मना ॥ ६. ॥ 
` निश्चय ही पुरुषार्थकी अपेक्षा दैव ही प्रबळ दै, ऐसा 

मेरा विश्वास है; क्योंकि द्रोणाचार्य-जेसे शूरवीर .महामना 

धृष्टद्युम्नके हाथसे मारे गये ॥ ६ ॥ 

अस्त्नं चतुर्विधं वीरे यस्मिन्नासीत्‌ प्रतिष्टितम्‌ । 

तमिष्वस्त्रधराचाय द्रोणं शंससि मे हतम्‌ ॥ ७ ॥ 

जिन वीर सेनापतिमें चार प्रकारके अस्त्र प्रतिष्टित थे) 
उन धनुधरोंके आचार्य द्रोणको तुम मुझे मारा गया बता 


' रहे हो ॥ ७ ॥ 


श्रुत्वा हतं रुक्‍मरथे वैयात्रपरिवारितम्‌। ` 

जातरूपशिररत्राणं नाद्य शोकमपानुदे ॥ ८ ॥ 
व्याप्रचमंसे आच्छादित सुवर्णमय रथपर आरूढ हो 

सुनहरा शिरस्त्राण ( टोप या पगड़ी ) धारण करनेवाले 


- द्रोणाचायको मारा गया सुनकर आज मैं अपने शोकको किसी 


प्रकार दूर नहीं कर पाता हूँ ॥ ८ ॥ 
® > [an कळ क 
न नूनं परदुःखेन प्रियते कोऽपि संजय । 
यत्र द्रोणमहं श्रुत्वा हतं जीवामि मन्दधीः ॥ ९ ॥ 
संजय ! निश्चय ही कोई भी दूसरेके दुःखसे नहीं मरता 
है, तभी तो में मन्दबुद्धि मनुष्य द्रोणाचायको मारा गया 


` सुनकर भी जी रहा हूँ ॥ ९ ॥ 


११२२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रौणपर्वंणि 


दैवमेव परं मन्ये नन्वनर्थे हि पौरुषम्‌ । 
अश्मसारमयं नूनं हृदयं सुदृढं मम ॥ १०॥ 
यच्छुत्वा निहतं द्रोणं शातधा न विदीर्यते । 
मैं तो देवको ही श्रेष्ठ मानता हूँ । पुरुषार्थ तो अनर्थका 
ही कारण है | निश्चय ही मेरा यह अत्यन्त सुदृढ़ हृदय लोहे- 
का बना हुआ हे, जिससे द्रोणाचार्यको मारा गया सुनकर 
भी इसके सौ टुकड़े नहीं हो जाते ॥ १०३ ॥ 
ब्राह्मे दैवे तथेष्वस्त्रे यमुपासन्‌ शुणार्थिनः ॥ ११॥ 
ब्राह्मणा राजपुत्राश्च स कथं मृत्युना हृतः । 
गुणार्थी ब्राह्मण तथा राजकुमार ब्राह्म और देव अञ्रोंके 
लिये जिनकी उपासना करते थे, उन्हें मृत्यु केसे 
हर ले गयी? ॥ ११३ || 
शोषणं सागरस्येव मेरोरिव विसपेणम्‌ ॥ १२॥ 
पतनं भास्करस्येव न मृष्ये द्रोणपातनम्‌। 


द्रोणका रणभूमिमें गिराया जाना समुद्रके सूखने, मेरु 
पर्वतके चळने-फिरने और सूर्यके आकाशसे टूटकर गिरनेके 
समान है । मैं इसे किसी प्रकार सहन नहीं कर पाता॥१२३॥ 


दुष्टानां प्रतिषेद्धाऽऽ सीद्‌ धार्मिकाणां च रक्षिता ॥१३॥ 
योऽहाखीत्‌ कृपणस्यार्थ प्राणानपि परंतपः । 

शत्रुको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य दुष्टोंको दण्ड देने- 
वाले और धार्मिके रक्षक थे । उन्होने मुझ कृपणके लिये 
अपने प्राणतक दे दिये ॥ १३३ ॥ 


मन्दानां मम पुत्राणां जयाशा यस्य विक्रमे ॥ १४॥ 
बृहस्पत्युशनस्तुल्यो बुद्ध्या स निहतः कथम्‌ 

मेरे मूर्ख पुत्रोंको जिनके ही पराक्रमके भरोसे विजयकी 
आशा बनी हुई थी तथा जो बुद्धिमें बृहस्पति और झुक्राचार्य- 
के समान थे, वे द्रोणाचार्य केसे मारे गये ! ॥ १४३ ॥ 


ते च शोणा वृहन्तोऽश्वाइछन्ना जालेहिरण्मयेः॥ १५॥ 
रथे वातजवा युक्ताः सवेशख्ातिया रणे। 
बलिनो हेषिणो दान्ताः सैन्धवाः साधुवाहिनः॥ १६॥ 
दृढाः संग्राममध्येषु कञ्चिदासन्नविह्वलाः । 
करिणां बृहतां युद्धे शङ्घदुन्दुभिनिःखनैः ॥ १७॥ 
ज्याक्षेपशरवपरोणां शरत्राणां च सहिष्णवः । 
आशांसन्तः पराजेतुं जितश्वासा जितव्यथाः ॥ १८ ॥ 
जिनके रंग लाल थे) जो विशाल एवं दृढ़ शरीरवाले थे; 
जिन्हें सोनेकी जालियाँसे आच्छादित किया जाता था, जो रथमें 
जोते जानेपर वायुके समान वेगसे चलते थे, संग्राममे सब 
प्रकारके शार्स्रोद्दाग किये जानेवाले प्रहारको बचा जाते थे; 
जो बलवान्‌, सुशिक्षित और रथको अच्छी तरह वहन करने- 
वाले थे, रणभूमिमें जो दृढतापूर्वक डटे रहते और जोर-ज्ोरसे 
हिनहिनाते थे, धनुर्षोकी टंकारके साथ होनेवाली बाणवर्षा 


= = 


तथा अस्-शस्त्रके आघातको सहन करनेमें समश्रै एव 
शत्रुओको जीतनेका उत्साह रखनेवाले थे, जो पीडा तथा 
श्वासको जीत चुके थे, वे रिन्धुदेशीय घोड़े युद्ध-स्यलमे 
चिग्घाड़ते हुए हाथियों और शङ्को एवं नगाड़ोंकी आवाजसे 
घब्रराये तो नहीं थे १॥ १५-१८ ॥ 
हयाः पराजिताः शीघ्रा भारद्वाजरथोद्वहाः । 
ते स्म रुकमरथे युक्ता नरवीरसमास्थिताः ॥ १९ ॥ 
कथं नाभ्यतरस्तात पाण्डवानामनीकिनोम्‌ । 

क्या द्रोणाचार्यके रथको वहन करनेवाले वे शीघगामी 
अश्व पराजित हो गये थे ! तात | द्रोणाचार्यके सुवर्णमय 
रथमें जुते हुए और उन्हीं नरवीर आचार्यकी सवारीमै काम 
आनेवाले वे धोड़े पाण्डवसेनाको पार केसे नहीं कर सके? १९३ 
जातरूपपरिष्कारमास्थाय रथमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
भारद्वाजः किमकरोद्‌ युधि सत्यपराक्रमः । 

उस सुवर्णभूष्रित उत्तम रथपर आरूढ हो सत्यपराक्रमी 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें क्या किया! | २० ॥ 
विद्यां यस्योपजीवन्ति सर्वेलोकधनुधराः ॥ २१ ॥ 
स सत्यसंधो बलवान्‌ द्रोणः किमकरोद्‌ युधि । 

समस्त जगतूके धनुधर जिनकी विद्याका आश्रय लेकर 
जीवननिर्वाह करते हैं; उन सत्यपराक्रमी बलवान्‌ द्रोणाचार्यने 
युद्धमें क्या किया १ ॥ २१३ ॥ 
दिवि शक्रमिव श्रेष्ठं महामात्रं घनुभंताम्‌ ॥ २२॥ 
के चु तं रौद्रकर्माणं युद्धे प्रत्युद्ययू रथाः। 

स्वगर्मे देवराज इन्द्रके समान जो इस लोकमें श्रेष्ठ और 
समस्त घनुर्धरोंमें मदान्‌ थे, उन भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये उस रणक्षेत्रमें कोन- 
कौनसे रथी गये थे ! ॥ २२३ ॥ 
ननु रुक्मरथं दृष्टा प्राद्रवन्ति स्म पाण्डवाः ॥ २३॥ 

व्यमरत्रं विक्कुवोणं रणे तस्मिन्‌ महावलम्‌ । 

उस समराङ्गणमे दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले तथा 
सुवर्णमय रथपर आरूढ़ हुए महाबली द्रोणाचार्यको देखकर 
तो समस्त पाण्डव योद्धा माग खड़े होते थे ॥ २३३ ॥ 
उताहो सर्वसेन्येन धर्मराजः सहानुजः ॥ २४॥ 
पाञ्चाठ्यप्रश्रहो द्रोणं स्वतः समवारयत्‌ । 

भाइयोंसहित धमराज युधिष्ठिरने अपनी सारी सेनाके 
साथ जाकर धृष्टयुम्नरूपी डोरीकी सद्दायतासे द्रोणाचार्यको 
घेर तो नहीं लिया या? ॥ २४३ || 
नूनमावारयत्‌ पार्थो रथिनोऽन्यानजिह्ममगेः ॥ २५॥ 
ततो द्रोणं समारोहत्‌ पार्षतः पापकर्मकृत्‌ । 

निश्चय ही अर्जुनने अपने सीधे जानेवाले बाणोंके द्वारा 
अन्य रथियोंको आगे बढ्नेसे रोक दिया था | इसीलिये पापकर्मा 
पृष्टयुम्न द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर सका ॥ २५३ ॥ 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


नवमो ऽध्यायः 


३१२३ 


न ह्यहं परिपञ्यामि वधे कंचन शुष्मिणः ॥ २६॥ 
धृष्टयुस्नादते रोदात्‌ पाल्यमानात्‌ किरीटिना। 

किरीटधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित भयंकर स्वभाववाले 
धृष्टयुम्नको छोड़कर दूतरे किसीको मैं ऐसा नहीं देखता; जो 
अत्यन्त तेजस्वी द्रोणाचार्यके वधे समर्थ हो ॥ २६३ ॥ 
तैब्रुतः सर्वतः शूरः पाञ्चाल्यापसदस्ततः ॥ २७॥ 
केकयेश्चेदिकारूपेर्मत्स्यैरन्येश्च- भूमिपैः । 
व्याकुलीङृतमाचार्यं पिपीलैरुरगं यथा ॥ २८॥ 
कर्मण्यसुकरे सक्तं जघानेति मतिर्मम । 

केकय) चेदि, कारूष, मत्स्यदेशीय सैनिकों तथा अन्य 
भूमिपालोंने आचार्यको उसी प्रकार व्याकुळ कर दिया होगा 
जैसे बहुत-सी चींटियाँ सर्पको विहल कर देती हैं; उसी 
अवस्थामै उन पाण्डव-सैनिकोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए नीच 
धृष्टयुम्नने दुष्कर कर्ममें लगे हुए द्रोणाचार्यको मार डाला 
होगा, यही बात मेरे मनमै आती है ॥ २७-२८३ ॥ 
योऽ बी.य चतुरो वेदान्‌ साङ्गानाख्यानपञ्चमान्‌ ।२९। 
ब्राह्मणानां प्रतिष्टाऽऽसीत्‌ ख्रोतसामिव सागरः । 
क्षत्रं च ब्रह्म चेवेह योऽभ्यतिष्ठत्‌ परंतपः ॥ ३०॥ 
ख कथं ब्राह्मणो वृद्धः शसत्रेण वधमाप्तवान्‌ । 

जो छहो अज्ञों तथा पञ्चम वेदस्थानीय इतिहास-पुराणों- 
सहित चारों वेदोंका अध्ययन करके ब्राह्मणोंके लिये उसी प्रकार 
आश्रय बने हुए थे, जैसे नदियोंके लिये समुद्र हैं । जो 
शत्रुको संताप देनेवाले तथा ब्राह्मण एवं क्षत्रिय दोनोंके 
घर्मोका अनुष्ठान करनेवाले थे; वे वृद्ध ब्राह्मण द्रोणाचार्य 
शख्रद्वारा केसे मारे गये ! ॥ २९-३०३ || 
अमर्षिणा मषितवान्‌ क्लिइ्यमानान्‌ सदा मया॥ ३१ ॥ 
अनह माणान्‌ कौन्तेयान्‌ कर्मणस्तस्य तत्‌ फलम्‌ । 

मैंने अमर्षमें भरकर सदा कष्ट भोगनेके अयोग्य 
कुन्तीकुमारोंको क्ठेश ही दिया है; परंतु मेरे इस बर्तावको 
द्रोणाचार्यने चुपचाप सह लिया था । उनके उसी कर्मका 
यह वधरूपी फल प्राप्त हुआ हे ॥ ३१३ ॥ 
यस्य कमोनुजीवन्ति लोके सर्वधनुर्भृतः ॥ ३२ ॥ 
स सत्यसंधः सुकृती भ्रीकामेनिंहतः कथम्‌ । 

जगत्‌के सम्पूर्ण धनुधर जिनके शिक्षणरूपी कर्मका 
आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उन सत्यप्रतिज्ञ पुण्यात्मा, 
द्रोणाचार्यको राजलक्ष्मीके छोमियोंने कैसे मार डाला ! || ३ २३॥ 
द्वि शक्र इव श्रेष्ठी महासत्वो महाबलः ॥ ३३॥ 
स कथं निहतः पार्थः श्षुद्रमत्स्येर्यथा तिमिः। 

खर्गलोकमें इन्द्रके समान जो इस. लोकमें सबसे श्रेष्ठ 
थे, उन महान्‌ सत्त्वशाळी, महाबली द्रोणाचार्यको कुन्तीके 
पुत्रोंने उसी प्रकार मार डाला, जैसे छोटे मत्स्योने मिलकर 


तिमि नामक महामत्स्यको मार डाला हो । यह केसे 
सम्भव हुआ १ ॥ ३३३ ॥ 
क्षिप्रहस्तश्च बलवान्‌ रढधघन्वारिमदेनः ॥ ३४॥ 
न यस्य विज्ञयाकाङ्की विषयं प्राप्य जीवति ! 
यं द्वौ न जहतः शब्दो जीवमानं कदाचन ॥ ३५॥ 
बराह्मश्च वेदकामानां ज्याघोषश्च धनुष्मताम्‌ । 

जो शीधतापूर्वक हाथ चलानेवाले, बलवान्‌, इढधन्वा 
तथा दात्रुओंका मर्दन करनेवाले थे, कोई भी विजयामिलाषी 
वीर जिनके बाणोंका लक्ष्य बन जानेपर जीवित नहीं रह 
सकता था, जिन्हें जीते-जी दो शब्दाने कमी नहीं छोड़ा था-- 
एक तो वेदाध्ययनकी इच्छावाले लोगोंके समक्ष वेदध्वनिका 
शब्द और दूसरा धनुर्धारियोंके बीचमें प्रत्यञ्चाकी टंकार- 
का शब्द ॥ ३४-३५३ || 
अदीनं पुरुषव्याघ्रं हीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ३६॥ 
नाहं झुष्ये हतं द्रोणं सिंहद्विरदविक्रमम्‌ । 

सिंह और हाथीके समान पराक्रमी, उदार, लजाशील 
और किसीसे पराजित न होनेवाले पुरुषसिंह द्रोणका वध मैं 
नहीं सहन कर सकता ॥ ३६३ ॥ 
कथं संजय दुघेष॑मनाधृष्ययशोबलम्‌ ॥ ३७॥ 
पइ्यतां पुरुषेन्द्राणां समरे पाषंतोऽवधीत्‌। 

संजय ! जिनके यश और बलका तिरस्कार होना असम्भव 


- या; उन ढुघर्ष वीर द्रोणाचार्यको समरमूमिमें सम्पूर्ण नरेशोंके 


देखते-देखते धृष्टयुम्नने केसे मार डाला ! ॥ ३७३ ॥ 


के पुरस्ताद युध्यन्त रक्षन्तो द्रोणमन्तिकात्‌ ॥ ३८॥ 
जु पश्चादवर्तन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम्‌ । 
कौन-कौनसे वीर उस समय निकटसे द्रोणाचार्यकी रक्षा 
करते हुए उनके आगे रहकर युद्ध करते थे और कौन- 
कोन योद्धा दुर्गम मार्गपर पैर बढ़ाते हुए उनके पीछे रहकर 
रक्षा करते थे १ ॥ ३८ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं सव्यं के च महात्मनः ॥ ३९ ॥ 
पुरस्तात्‌ के च वीरस्य युध्यमानस्य संयुगे । 
के च तस्मिस्तनूंस्त्यक्त्वा प्रतीपं सृत्युमाबजन्‌॥४०॥ 
कौन वीर उन महात्माके दाहिने पहियेकी और कौन 
बायें पहियेकी रक्षा करते थे १ कोन उस युद्धस्थलमें युद्ध 
परायण वीरवर द्रोणाचार्यके आगे थे और किन लोगोंने 
अपने शरीरका मोह छोड़कर विपक्षियोका सामना करते हुए 
उस रणक्षेत्रमें मृत्युका वरण किया था ॥ ३९-४० || 


द्रोणस्य समरे वीराः केऽकुर्वन्त परां ध॒तिम्‌ । 
कञ्चिन्नेनं भयान्मन्दाः क्षत्रिया व्यजहन रणे ॥ ४१ ॥ 
रक्षितारस्ततः शून्ये कञ्चित्‌ तेने हतः परैः । 

किन वीराने युद्धमें द्रोणाचार्यको उत्तम घेर्य प्रदान 


३१२४ 
किया ! उनकी रक्षा करनेवाले मूर्ख क्षत्रियोने भयभीत 
होकर युद्धस्थलमें उन्हें अकेला तो नहों छोड़ दिया ! और 
इस प्रकार शत्रुओने सूनेमें तो उन्हें नहीं मार डाला १॥४१३॥ 
न स पृष्ठमरेख्ासाद्‌ रणे शोयांत्‌ प्रद्शयेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
परामप्यापद प्राप्य स कथं निहतः परेः। 

जो बड़ी-से-बड़ी आपत्ति पड़नेपर भी रणमें अपने शौर्यके 
कारण शात्रुको भयवश पीठ नहीं दिखा सकते थे, वे 
विपक्षियोंद्वारा किस प्रकार मारे गये १ ॥ ४२३ ॥ 
एतदायेण कर्तव्यं रूच्छाखापत्खु संजय ॥ ४३॥ 
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पराक्रमेद्‌ यथाशक्स्या तच्च तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
संजय | बड़े भारी संकटमें पड़नेपर श्रेष्ठ पुरुषको यही 
करना चाहिये कि वह यथाशक्ति पराक्रम दिखावे; यह बात 
द्रोणाचार्यमें पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित थी ॥ ४३३ ॥ 
मुह्यते मे मनस्तात कथा तावन्निवार्यतास्‌ । 
भूयस्तु लब्धसंश्ञस्त्वां परिपुच्छामि संजय ॥ ४४ ॥ _ 
तात ! इस समय मेरा मन मोहित हो रहा है; अतः 
तुम यह कथा बंद करो | संजय ! फिर होशमें आनेपर तुमसे 
यह समाचार पूछूँगा || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपव॑णि इतराष्ट्रशोके नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें घृतराष्ट्रका शोकविषयक नवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
नीला यो छक 


दशमोऽध्यायः 
राजा धृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना ओर संजयसे युद्धविषयक प्रशन 


वे्म्पायन उवाच 
एतत्‌ पृष्रा सूतपुत्रं हच्छोकेनारदितो झ्ृशम्‌। 
जये निराशः पुत्राणां श्वृतराष्ट्रो,पतत्‌ क्षितो ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय |! सूतपुत्र 
संजयसे इस प्रकार प्रश्‍न करते-करते हार्दिक शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हो अपने पुत्रोंकी विजयकी आशा टूट जानेके कारण 
राजा धृतराष्ट्र अचेत-से होकर एशथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तं विसंज्ञं निपतितं सिषिचुः परिचारिकाः । 
जलेनात्यर्थशीतेन वीजन्त्यः पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
उस समय अचेत पड़े हुए राजा धृतराष्ट्रको उनकी 
दासियाँ पंखा झळने लगीं और उनके ऊपर परम सुगन्धित 
एवं अत्यन्त शीतल जल छिड्कने लगीं || २ ॥ 
पतितं चेनमालोक्य समन्ताद्‌ भरतस्भियः । 
परिववर्मेहाराजमस्पृशंश्वेष पाणिभिः ॥ ३ ॥ 
महाराजको गिरा देख घृतराष्ट्रकी बहुत-सी स्त्रिया उन्हे 
चारों ओरसे प्रेरकर वेठ गयीं और उन्हें हाथोंसे सहलाने लगीं || 
उत्थाप्य चेनं दान के राजाले पृथिवीतलात्‌। 
आसनं प्रापयामाखुवोष्पकण्ड्यो वराननाः ॥ ४ ॥ 
फिर उन सुमुखी स्त्रियोने राजाको धीरे-धीरे घरतीसे 
उठाकर सिंदासनपर बिठाया । उस समय उनके नेत्रॉसे 
आँसू झर रहे थे और कण्ठ गद्गद हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
आसनं प्राप्य राजा तु मूछयाभिपरिप्लुतः। 
निइचेष्टोऽतिष्ठत तदा वीज्यमानः समन्ततः ॥ ५ ॥ 
सिंहासनपर पहुँचकर भी राजा धृतराष्ट्र मूछसि पीड़ित 
हो निश्चेष्ट हो गये । उस समय सब ओरसे उनके ऊपर 
ब्यजन डुलाया जा रदा था ॥ ५ ॥ 


स लब्ध्वा शनकेः संज्ञा वेपमानो महीपतिः । 
पुनगोवल्गणि सूतं पयपच्छद्‌ यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर धीरे-धीरे होशमें आनेपर कॉपते हुए राजा धृतराष्ट्रने 
पुनः सूतजातीय संजयसे युद्धका यथावत्‌ समाचार पूछा ॥६॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यः स उद्यन्निचादित्यो जयोतिषा घ्णुदंस्तमः । 
अजातशात्रुमायान्तं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले -जो उगते हुए सूर्यकी भाँति अपनी 
प्रंभासे अन्धकार दूर कर देते हैं, उन अजातशत्रु युधिष्ठिरको 
द्रोणके समीप आनेसे किसने रोका था १ || ७ ॥ 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं यथा छुद्ध तरखिनम्‌ । 
प्रसन्नवद्नं दृष्टा प्रतिद्विरदगामिनम्‌॥ ८ ॥ 
वासितासंगमे यद्वदजय्यं प्रति यूथपैः 
निजघान रणे वीरान्‌ चीरः पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
यो हयोको हि महावीयां निदहेद्‌ घोरचश्नुषा । 
कृत्रं दुयांधनवलं ध्वृतिमान्‌ सत्यसंगरः ॥ १० ॥ 
चक्षुहणं जये सक्तमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
दान्तं बहुमतं लोके के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ११॥ 


जो मदको धारा बहानेवाले, हथिनीके साथ समागमके 
समय आये हुए विपक्षी हाथीपर आक्रमण करनेवाले तथा 
गजयूथपतियोंके लिये अजेय मतवाले गजराजके समान 
वेगशाली और पराक्रमी हैं, कौरवोंके प्रति जिनका क्रोध बढ़ा 
हुआ है; जिन पुरुषप्रवर वीरने रणक्षेत्रमै बहुत-से वीरोंका 
संहार किया है; जो महापराक्रमी, धेर्यवान्‌ एवं सत्यप्रतिज्ञ 
हैं और अपनी भयंकर दृष्टिसे अकेले ही दुर्योधनकी सम्पूर्ण 
सेनाको भस्म कर सकते हैं, जो क्रोधभरी दृष्टिसे ही शात्रुका 
संहार करनेमें समर्थ हैं; विजयके लिये प्रयक्शील, अपनी 


द्रोणाभिषेकपव॑ ] 


दशमोडध्यायः 
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मर्यौदासे कभी च्युत न होनेवाले, जितेन्द्रिय तथा लोकमें 
विशेष! सम्मानित हैं, उन प्रसन्नवदन धनुर्धर युधिष्टिरको 
द्रोणाचार्यके सामने आते देख मेरे पक्षके किन शूरवीरोंने 
रोका था १॥ ८-११ ॥ 
के दुष्प्रषषे राजानमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
समासेदुर्नरव्याघ्रं कौन्तेयं तत्र मामकाः ॥ १२ ॥ 
जो धर्मसे कभी विचलित नहीं होते हैं; उन महाधनुर्धर 
दुर्धर्षं वीर पुरुषसिंह कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिरपर मेरे किन 
योद्धाओंने आक्रमण किया था १ ॥ १२॥ 
तरसैवाभिपद्याथ यो बै द्रोणमुपाद्रवत्‌ । 
यः करोति महत्‌ कर्म शात्रूणां वे महावलः ॥ १३॥ 
महाकायो महोत्साहो नागायुतसमो बळे । 
तं भीमसेनमायान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ १४ ॥ 
जिन्होंने वेगसे ही पहुँचकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया 
था, जो झात्रुके समक्ष महान्‌ पराक्रम प्रकट करते हैं; जो 
महाबली, महाकाय और महान्‌ उत्साही हैँ तथा जिनमें 


दस हजार हाथियोंके समान बल दै, उन मीमसेनको आते 


देख किन वीरोंने रोका था १ ॥ १३-१४ ॥ 


यदाऽऽयाज्ञलदप्रख्यो रथः परमवीयंचान्‌ । 
पर्जन्य इव वीभत्सुस्तुमुलामशनीं सजन ॥ १५॥ 
विस्रजञ्छरजालानि वर्षाणि मधवानिव। 

€ € नेमि 
अवस्फूजन्‌ दिशः सवाोस्तलनेमिस्वतेन च ॥ १६॥ 
चापविद्यु्रभो घोरो 


रथगुल्मबलाहकः । 
स नेमिघोषस्तनितः शारशाब्दातिवन्धुरः ॥ १७॥ 
रोषानिळसमुङ् तो मनोऽभिप्रायशीघगः । 


ममोतिगो बाणधरस्तुमुलः शोणितोदकः ॥ १८ ॥ 
सम्छावयन्‌ दिशः सवा मानपैरास्तरन्‌ महीम्‌। 

जो मेघके समान श्यामवर्णवाले परम पराक्रमी महारथी 
अर्जुन विद्युत्‌की उत्पत्ति करते हुए बादछोंके समान भयंकर 
वज्रास्रका प्रयोग करते हैं, जो जलकी वर्षा करनेवाले इन्द्रके 
समान बाणसमूहोकी बृष्टि करते हैं तथा जो अपने 
धनुषकी टंकार और रथके पहियेकी धरघराइटसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको शाब्दायमान कर देते हैं, वे स्वयं भयंकर 
मेघखरूप जान पड़ते हैं । धनुष ही उनके समीप 
विद्यु्रभाके समान प्रकाशित होता है । रथियोंकी 
सेना उनकी फेली हुई घटाएँ जान पड़ती हैं । रथके 
पहियोंकी घरघराहट मेध-गर्जनाके समान प्रतीत होती है । 
उनके बाणोंकी सनसनाइट वर्षाके शब्दकी भाँति अत्यन्त 
मनोहर लगती दै। क्रोधरूपी वायु उन्हें आगे बढ़नेकी प्रेरणा 
देती है । वे मनोरथकी भाँति शीघ्रगामी और विपक्षियोंके 
ममस्थलोको विदीर्ण कर डाळनेबाले हैं | बाण धारण .करके 
वे बड़े भयानक प्रतीत होते और रक्तरूपी जलसे सम्पूर्ण 


म० स० २४. १५-- 


दिशाओंकों आएावित करते हुए मनुष्याकी लाइोँसे धरतीको 
पाट देते हैं ॥ १५-१८३ ॥ 


भीमनिःखनितो रौद्रो ढुयाँधनपुरोगमान्‌ ॥ १९ ॥ 
Da ~ ९ ww > 
युद्धेऽभ्यषिञ्चद्‌ विजयो गाध्रपत्रः शिलाशितेः । 
गाण्डीवं धारयन्‌ धीमान्‌ कीदर्श वो मनस्तदा ॥२०॥ 
जिस समय भयंकर गर्जना करनेवाले रोद्ररूपघारी 
बुद्धिमान्‌ अजुनने युद्धमें गाण्डीव धारण करके सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए गश्रपंखयुक्त बाणोंद्वारा दुर्योधन 
आदि मेरे पुत्रों और सेनिकोंको घायल करना आरम्म किया, 
उस समय तुमलोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई थी १।। १९-२०॥ 
इषुसम्बाधमाकाश कुवन्‌ कपिवरध्वज्ः । 
यदाऽऽयात्‌ कथमासीत्‌ तु तदा पार्थं समीक्षताम्‌॥ २१॥ 
वानरके चिहसे युक्त श्रेष्ठ ध्वजावाले अर्जुन जब आकाश- 
को अपने बाणोंसे ठसाठस भरते हुए तुमलोगोंपर चढ़ आये 
थे, उस समय उन्हें देखकर तुम्हारे मनकी कैसी दशा 
हुई थी ! ॥ २१ ॥ 
कच्चिद्‌ गाण्डीवशब्देन न प्रणश्यति वे बलम्‌ । 
यद्वः सभैरचं कुरवन्नर्जुनो भृशमन्वयात्‌॥ २२॥ ` 
जिस समय अर्जुने अत्यन्त भयंकर सिंहनाद करते हुए 
तुमलोगाँका पीछा किया था, उस समय गाण्डीवकी टंकार 
सुनकर हमारी सेना भाग तो नहीं गयी थी १॥ २२ ॥ 
कञ्चिन्नापानुदत्‌ प्राणानिषुभिवाँ धनंजयः । 
वातो वेगादिवाविध्यन्मेघाळ्हारगणेर्टूपान्‌ ॥ २३ ॥ 
उस अवसरपर पार्थने अपने बाणोंद्वारा तुम्हारे सैनिकोंके 
प्राण तो नहीं ले लिये थे! जैसे वायु वेगपूर्वक चलकर 
मेघोंकी घटाको छिन्न-छिन्न कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनने 
वेगसे चलाये हुए बाण-समूहोंद्वारा विपक्षी नरेशोंको घायल 
कर दिया होगा ॥ २३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं रणे सोढुं नरोऽहंति । 
यमुपश्रुत्य सेनाग्रे जनः सवो विदीर्यते ॥ २४॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें जिनका नाम सुनकर ही सारे 
सैनिक विदीर्ण हो जाते ( भाग निकलते ) हैं, उन्हीं गाण्डीब- 
घारी अर्जुनका वेग रणक्षेत्रमें कौन मनुष्य सह सकता है १ ॥ 
यत्सेनाः समकम्पन्त यद्वीरानर्पृशद्‌ भयम्‌ । 
के तत्र नाजहुद्रोंणं के श्रुद्राः प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ २५॥ 
जहाँ सारी सेनाएँ कॉप उठीं) समस्त वीरोंके मनमै भय 
समा गया, वहाँ किन वीरोंने द्रोणाचार्यका साथ नहीं छोड़ा 
और कौन-कोनसे अधम सैनिक भयके मारे मैदान छोड़कर 
भाग गये १ ॥ २५ ॥ 
के वा तत्र तनूस्त्यक्त्वा प्रतीपं खुत्युमाबजन्‌। 
अमानुषाणां जेतारं युद्धेष्वपि धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 


३१२६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


मानवेतर प्राणियों ( देवताओं और देत्यों ) पर भी 
विजय पानेवाले बीर अजुनको युद्धमें अपने प्रतिकूल पाकर 
किन वीरोंने वहाँ अपने शरीरोंको निक्छावर करके मृत्डुको 
' स्वीकार किया ? ॥ २६ ॥ 
न च वेगं सिताश्वस्य विसहिष्यन्ति मामकाः । 
गाण्डीवस्य च निघोषं प्रावृडजलदनिःखनम्‌ ॥ २७ ॥ 
मेरे सैनिक इवेतवाइन अर्जुनके वेग और वर्षाकालके 
मेघकी गम्भीर गर्जना की भाँति गाण्डीव धनुषकी 
टंकारध्वनिको नहीं सह सकेंगे || २७ ॥ 
विष्वक्सेनो यस्य यन्ता यस्य योद्धा धनंजयः । 
अशक्यः स रथो जेतुं मन्ये देवाखुररपि ॥ २८॥ 
जिसके सार्राथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और योद्धा वीर धनंजय 
हैं, उस रथको जीतना में देवताओं तथा असुरोंके लिये भी 
असम्भव मानता हूँ ॥ २८ | 


सुकुमारो युवा शारो दर्शनीयश्च पाण्डवः । 
मेधावी निपुणो धीमान युधि सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
आरावं विपुलं कुवैन्‌ व्यथयन्‌ स्वंसनिकान । 
यदाऽऽयात्नकुलो द्रोणं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
सुकुमार, तरुण, शूरवीर) दर्शनीय ( सुन्दर ), मेधावी; 
युद्धकुशछ) बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी पाण्डुपुत्र नकुल जब 
युद्धमें जोर-जोरसे गजना करके समस्त सेनिक्रोंको पीडित 
करते हुए द्रोणाचायपर चढ़ आये, उस समय किन वीरोंने 
उन्हें रोका था १॥ २९-३० ॥ 
आशीविष इव कुद्धः सहदेवो यदाभ्ययात्‌। 
कदनं करिष्यञ्छत्रणां तेजसा दुर्जयो युधि ॥ ३१॥ 
आर्यत्रतममोघेषु हीमन्तमपराजितम्‌। 
सहदेवं तमायान्तं के शराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 


विषधर सर्पके समान क्रोधमें भरे हुए तथा तेजसे दुर्जय : 


सहदेव जब युद्धमें शत्रुओँका संहार करते हुए द्रोणाचार्यके 
सामने आये; उत समय श्रेष्ठ ब्रतघारी अमोघ बाणोंवाले 
लजाशील और अपराजित वीर सहदेवकों आते देख किन 
शूरवीरोंने उन्हें रोका था ! ॥ ३१-२२ ॥ 
यस्तु सौवीरराजस्य प्रमथ्य महतीं चमूम्‌ । 
आद्‌त्त महिषीं भोजां काम्यां सवोङ्गशोभनाम्‌॥ ३३ ॥ 
सत्यं च्चतिश्च शोर्य च ब्रह्मचर्यं च केवलम्‌ । 
सबीणि युयुधानेऽस्मिन्‌ नित्यानि पुरुषर्षभे ॥ ३४॥ 
जिन्होंने सौवीरराजकी विशाल सेनाको मथकर उनकी 
सर्वाङ्गसुन्दरी कमनीय कन्या भोजाको अपनी रानी बनानेके 
लिये हर लिया था, उन पुरुषशिरोमणि सात्यकिम सत्य, धैर्य, 


शौर्य और विशुद्ध ब्रह्मचर्य आदि सारे सद्रुण सदा विद्यमान रहते हैं॥ 


बलिनं सत्यकमोणमदीनमपराजितम्‌ । 


वासुदेवसमं युद्धे वासुदेवादनन्तरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
घनंजयोपदेशेन शरष्ठमिप्वस्त्रकमेणि । 
पार्थेन सममस्त्रेषु कस्तं द्रोणादचारयत्‌ ॥ ३६॥ 
वे सात्यकि बलवान्‌, सत्बपराक्रमी, उदार, अपराजित; 
युद्धमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान शक्तिशाली, अधस्थार्मे 
उनसे कुछ छोटे, अजुनसे ही शिक्षा पाकर बाणविद्यामें श्रेष्ठ 
तथा अस्त्रोके संचालनमें कुन्तीकुमार अर्जुनके तुल्य यशस्वी 
हैं। उन वीरवर सात्यकिको किसने द्रोणाचार्यके पास आनेसे 
रोका ? ॥ ३५-३६ ॥ 
वृष्णीनां प्रवर चीरं शारं सर्वधनुष्मताम्‌ । 
रामेण सममस्रेषु यशसा विक्रमेण च ॥ ३७॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ शूरवीर सात्यकि सम्पूर्ण धनुर्धरोमें 
उत्तम हैं । वे अख्न-विद्या, यश तथा पराक्रममें परशुरामजीके 
समान हैं ॥ ३७ ॥ 
सत्यं धृतिमतिः शोय ब्राह्मं चासत्रमनुत्तमम्‌ । 
सात्वते तानि सर्वाणि त्रैलोक्यमिव केशवे ॥ ३८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्णमें तीनों लोक स्थित हैं, उसी 
प्रकार सात्वतवंशी सात्यकिमें सत्य; धैर्य, बुद्धि, शौर्य तथा 
परम उत्तम ब्रह्मा विद्यमान हैं ॥ ३८ || 
तमेवंगुणसम्पन्नं दुवारमपि देबतेः । 
समासाद्य महेष्वासं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३९. ॥ 
इस प्रकार सर्वलद्रुणसम्पन्न महाधनुर्थर सात्यकिको 
रोकना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन हे । उनके पास 
पहुँचकर किन झूरवीरोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोका ? ॥३९॥ 
पञ्चाळेषूत्तमं वोीरमुत्तमाभिजनप्रियम्‌ । 
नित्यसुत्तमकमोणमुत्तमोजसमाहवे ॥ ४० ॥ 
युक्त धनंजयहिते ममानथोर्थमुत्यितम्‌ । 
यमवेश्चवणादित्यमहेन्द्रवरुणोपमम्‌ ॥ ४१॥ 
महारथं समाख्यातं द्रोणायोद्यतमाहवे । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
पाञ्चालोंमें उत्तम) श्रेष्ठ कुल एवं ख्यातिके प्रेमी) सदा 
सत्कर्म करनेवाले, संग्राममे उत्तम आत्मबलका परिचय 
देनेवाले, अर्जुनके हितसाघनमें तत्पर, मेरा अनर्थ करनेके 
लिये उद्यत रहनेवाले, यमराज, कुबेर) सूर्य, इन्द्र और 
वरुणके समान तेजस्वी, विख्यात महारथी तथा भयंकर युद्धमे 
अपने प्राणोंको निछावर करके द्रोणाचार्यसे भिड्नेके लिये सदा 


तैयार रहनेवाले वीर धृश्युम्नको किन शूरवीरोने रोका १ ॥ 


पको ऽपस्रत्य चेदिभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रितः 
शृष्टकेतुं समायान्तं द्रोणं कर्तं न्यवारयत्‌ ॥ ४३-॥ 

जिसने अकेले ही चेदिदेशसे आकर पाण्डव-पक्षका 
आश्रय लिया दै, उस धृष्टकेतुको द्रोणके पास आनेसे 
किसने रोका १ ॥ ४३ ॥ 


द्वोणाभिषेकपवे ] 


योऽवधीत्‌ केतुमान्‌ वीरो राजपुत्रं दुरासदम्‌। 
अपरान्तगिरिद्वारे द्रोणात्‌ कस्तं न्यवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिस वीरने अपरान्त पर्वतके द्वारदेशमें स्थित दुर्जय 
राजकुमारका वध किया, उस केतुमानको द्रोणाचार्यके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ४४ ॥ 
सज्रीपुंखयोनेरव्याघो यः स वेद गुणागुणान्‌ । 
शिखण्डिनं याज्ञसेनिमम्लानमनखं युधि ॥ ४५॥ 
देवव्रतस्य समरे हेतुं. सृत्योमंहात्मनः । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ४६॥ 
जो पुरुषसिंद सत्री और पुरुष दोनों शरीरोंके गुण- 
अवगुणको अपने अनुमवद्वारा जानता है, युद्धस्थलमें जिसका 
मन कभी म्लान ( उत्साइशून्य ) नहीं होता, जो समराङ्गणमें 
महात्मा भीष्मकी मृत्युमें हेतु बन चुका है) उस द्रुपदपुत्र 
शिखण्डी को द्रोणा चार्यके सम्मुख आनेसे किन वीरोंने रोका था?।। 
यस्मिन्नभ्यधिका वीरे गुणाः सर्व धनंजयात्‌ । 
यस्मिन्नक्राणि सत्यं च ब्रह्मचय च सवेदा ॥ ४७ ॥ 
वासुदेवसम॑ वीये धनंजयसमं बले । 
तेजसाऽऽदित्यसदृशं बृहस्पतिसमं मतौ ॥ ४८ ॥ 
अभिमन्युं महात्मानं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
द्रोणायाभिसुखं यान्तं के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जिस वीरमें अजुनसे भी अधिक मात्रामें समस्त गुण 
मौजूद हैं, जिसमें अस्त्र, सत्य तथा ब्रह्मचर्य सदा प्रतिष्टित हैं) 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलर्मे अजुन, तेजमें सूर्य 
और बुद्धिमें बृहस्पतिके समान दै, वह महामना अभिमन्यु 
जब मुँह फेलाये हुए कालके समान द्रोणाचार्यके सम्मुख जा 
रहा था, उस समय किन झूरवीरोंने उसे रोका था १ ।४७-४९॥ 
तरुणस्तरुणप्रश्नः ` सौभद्रः परवीरहा । 
यदाभ्यधावद्‌ वे द्रोणं तदाऽऽसीद्‌ वो मनःकथम्‌॥५०॥ 
तरुण अवस्था और तरुण बुद्धिवाळे झत्रुवीरोंके हन्ता 
सुभद्राकुमारने जब द्रोणाचार्यपर घावा किया था, उस समय 
तुमलोगोंका मन केसा हो रहा था १ ॥ ५० ॥ 
द्रौपदेया नरव्याघाः समुद्रमिव सिन्धवः । 
यद्‌ द्रोणमादवन्‌ संख्ये के शूरास्तान्‌ न्यवारयन्‌॥५१॥ 
पुरुषसिंह द्रौपदीकुमार समुद्रकी ओर जानेत्राली नदियोंकी 
भाँति जब द्रोणाचार्यपर घावा कर रहे थे, उस समय युद्धमें 
किन झूरवीरोंने उनको रोका था १॥ ५१ ॥ . 
एते द्वादश वर्षोणि क्रीडामुत्सज्य वालकाः। 
अस्रार्थमवसन्‌ भीष्मे बिश्रतो ब्रतमुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
` इन द्रौपदीकुमारोंने बारह वर्षोतक खेल-कूद छोड़कर 
अस्त्रोंकी शिक्षा पानेके लिये उत्तम ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन 
करते हुए भीष्मके समीप निवास किया था ॥ ५२ ॥ 


दशमो ऽध्यायः 
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क्षत्रंजयः क्षत्रदेवः क्षत्रवमी च मानदः । 
धृष्टयुस्नात्मजा वीराः के तान्‌ द्रोणादवारयन्‌ ॥ ५३ ॥ 
क्षत्रंजय, क्षत्रदेव तथा दूसरोंको मान देनेवाले क्षत्रवर्मा- 
थे धृष्टययुम्नके तीन वीर पुत्र हैं । उन्हें द्रोणके पास आनेसे 
किन वीरोंने रोका था! ॥ ५३॥ _ 
शताद्‌ विशिष्ट यं युद्धे सममन्यन्त वृष्णयः । 
चेकितानं महेष्वासं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
जिन्हें युद्धके मैदानमै वृष्णिवंशियोंने सौ वीरोंसे भी 
अधिक माना है, उन महाधनुर्घर चेकितानको द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १॥ ५४ ॥ 
वार्धक्षेमिः कलिङ्गानां यः कन्यामाहरद्‌ युधि। 
अनाध्वष्टिरदीनात्मा कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
बृद्धक्षेमके पुत्र उदारचित्त अनाधृष्टिने युद्धस्थलमें कलिंग- 
राजकी कन्याका अपहरण किया था। उन्हे द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १॥ ५५ ॥ 


भ्रातरः पञ्च केकेया धार्मिकाः सत्यविक्रमाः । 
इन्द्रगोपकसंकाशा रक्तवर्मायुधध्वजाः ॥ ५६॥ 
मातृष्वसुः सुता वीराः पाण्डवानां जयार्थिनः ` 
तान द्रोणं हन्तुमायातान्‌ के वीराः पर्यवारयन्‌॥ ५७ ॥ 
केकय देशके सत्यपराक्रमी, धर्मात्मा पाँच वीर राज- 
कुमार लाळ रंगके कवच, आयुध ओर ध्वज घारण करनेवाले 


“हुँ तथा उनके शरीरकी कान्ति भी इन्द्रगोपके समान लाल 


रंगकी ही है; वे पाण्डवोंकी मौसीके बेटे हैं । वे जब पाण्डवों- 
की विजयके लिये द्रोणाचार्यको मारनेके लिये उनपर चढ़ 
आये, उस समय किन वीरोंने उन्हें रोका था १ ॥५६-५७॥ 


यं योघयन्तो राजानो नाजयन्‌ वारणावते । 
षण्मासानपि संरब्धा जिघांसन्ता युधाम्पतिम्‌॥ ५८ ॥ 
धनुष्मतां वरं शूरं सत्यखंधं महाबलम्‌ । 
द्रोणात्‌ कस्तं नरव्याघ्रं युयुत्छुं पयवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वारणावत नगरमें सब राजालोग मार डालनेकी इच्छासे 
क्रोघमें भरकर छः महीनोंतक युद्ध करते रहनेपर भी योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ जिस वीरको परास्त न कर सके, धनुर्धरोंमे उत्तम, 
शौर्यसम्पन्न) सत्यप्रतिज्ञ) महाबळी) उस पुरुषसिंह युयुत्सुको 
द्रोणाचायके पास आनेसे किसने रोका ? ॥ ५८-५९ ॥ 
यः पुत्रं काशिराजस्य वाराणस्यां महारथम्‌ । 
समरे स्त्रीषु शध्यन्तं भव्लेनापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ ६० ॥ 
धृष्टयुम्नं महेष्वासं पार्थोनां मन्त्रधारिणम्‌ । 
युक्त दुर्योधनानर्थ स्रष्टं द्रोणवधाय च ॥ ६१॥ 
निर्दहन्तं रणे योधान्‌ दारयन्तं च सवतः । 
द्रोणाभिमुखमायान्तं के शूराः पयंबारयन्‌ ॥ ६२ ॥ 
जिसने काशीपुरीमें काशिराजके महारथी पुत्रको) जो 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स्त्रियोके प्रति आसक्त था, समरभूमिमें मल्ल नामक बाणद्वारा 
रथसे मार गिराया; जो कुन्ती कुमारोंकी गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित 
रखनेवाला तथा दुर्योधनका अनथ करनेके लिये उद्यत रहने- 
वाला दै तथा जिसकी उत्पत्ति द्रोणाचार्यके वधके लिये हुई 
है; वह महाधनुर्धर धृष्टयुम्न जब रणकषेत्रमें योद्धाओंको अपने 
बाणोंकी अभिसे जलाता और सब ओरसे सारी सेनाको विदीर्ण 
करता हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था, उस समय 
किन झूरवीरोंने उसे रोका था १ ॥ ६०-६२ ॥ 
उत्सङ्ग इव संवृद्ध द्रुपदस्यास्रवित्तमम्‌ । 
शैखण्डिनं शारत्रगुप्तं के च द्रोणादवारयन्‌ ॥ ६३॥ 
जो द्रुपदकी गोदमें पला हुआ था और रस्त्रोंद्वारा 
सुरक्षित था, अस्नवेत्ताओंमे श्रेष्ठ उस शिखण्डीपुत्रको 
द्रोणाचार्यके पास आनेसे किन वीरोंने रोका १ ॥ ६३ ॥ 


य इमां पृथिवीं कृत्स्नां चमंवत्‌ समवेष्टयत्‌ । 


महता रथघोषेण सुख्यारिच्नो महारथः ॥ ६४॥ . 


दशाइवमेधानाजहे स्वन्नपानाप्तदक्षिणान्‌ । 
निरर्गलान सर्वमेधान पुत्रवत्‌ पालयन्‌ प्रजाः॥ ६५॥ 
गङ्गास्रोतसि यावत्यः सिकता अप्यशेषतः । 
तावतीगो ददौ वीर उशीनरस्रुतोऽध्वरे ॥ ६६ ॥ 

जैसे चमड़ेको अंगोमें लपेट लिया जाता दै, उसी प्रकार 
जिन्होंने अपने रथके महान्‌ घोषद्वारा इस सारी पृथ्वीको व्याप्त 
कर लिया था; जो प्रधान-प्रधान शत्रुओंका वध करनेवाले 
और महारथी वीर थे, जिन्होंने प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन 
करते हुए सुन्दर अन्न, पान तथा प्रचुर दक्षिणासे युक्त 
एवं विष्नरहित दस अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया और 
कितने ही सर्वमेघ यज्ञ सम्पन्न किये, वे राजा उशीनरके वीर 
पुत्र संत्र, विख्यात हैं, गङ्गाजीके खोतमें जितने सिकता-कण 
बहते हैं, उतनी ही अर्थात्‌ असंख्य गोएँ उशीनरकुमारने 
अपने यज्ञमें ब्राह्मणांको दी थीं ॥ ६४-६६ ॥ 


न पूर्व नापरे चक्कुरिदं केचन मानवाः । 

इतीदं चुक्कुशु्देचाः कृते कर्मणि दुष्करे ॥ ६७॥ 
राजा जव उस दुष्कर यज्ञका अनुष्ठान पूर्ण कर चुके, 

तब सम्पूर्णं देवताओंने यह पुकार-पुकारकर कहा कि “ऐसा 

यज्ञ पहलेके और बादके भी मनुष्योंने कभी नहीं किया था! 

पझ्यामस्न्रिषु लोकेषु न तं संस्थास्नुचारिघु। 

जातं चापि जनिष्यन्तं द्वितीयं चापि साम्प्रतम्‌॥ ६८॥ 

अन्यमौशीनराच्छेब्याद्‌ चुरो वोढारमित्युत । 

गति यस्य न यास्यन्ति मानुपा लोकवासिनः ॥ ६९ ॥ 
स्थावर-जंगमरूप तीनों लोकोंमें एकमात्र उशीनरपौत्र 

शैब्यको छोड़कर दूसरे किसी ऐसे राजाको न तो हम इस 

समय उतपन्न हुआ देखते हैं और न भविष्यमें किसीके उत्पन्न 


होनेका लक्षण हो देख पाते हैं, जो इस महान्‌ भारको वहन 
करनेवाला हो | इस मरत्यंछोकके निवासी मनुष्य उनकी गति- 
को नहीं पा सकेंगे ॥ ६८-६९ ॥ 
तस्य नप्तारमायान्तं शैब्यं कः समवारयत्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यत्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७० ॥ 
उन्हीं उशीनरका पौत्र शैब्य सावधान हो जब द्रोणाचार्यके 
सम्मुख आ रहा था, उस समय मुँह फैलाये हुए कालके 
समान उस वीरको किसने रोका १ || ७० ॥ 
विराटस्य रथानीक मत्स्यस्यामित्रघातिनः । 
प्रेप्सन्तं समरे द्रोणं के वीराः पर्यवारयन ॥ ७१ ॥ 
रात्रुघाती मत्स्यराज विराटकी रथसेनाको, जो द्रोणाचार्य- 
को नष्ट करनेकी इच्छासे खोजती हुई आ रही थी, किन 
वीरोंने रोका था १ ॥ ७१ ॥ 
सद्यो वृकोदराजञातो महावळपराक्रमः । 
मायावी राक्षसो वीरो यस्पान्मम महद्‌ भयम्‌ ॥ ७२॥ 
पार्थानां जयकामं तं पुत्राणां मम कण्टकम्‌ । 
घटोत्कचं महात्मानं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७३॥ 
जो भीमसेनसे तत्काल प्रकट हुआ तथा जिससे मुझे 
महान्‌ भय बना रहता है, वह महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न मायावी राक्षस वीर घटोत्कच कुन्तीकुमारोंकी विजय 
चाहता है और मेरे पुत्रोके लिये कंटक बना हुआ है, उस 
महाकाय घटोत्कचको द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने 
रोका १ ॥ ७२-७३ ॥ 
पते चान्ये च बहवो येषामर्थाय संजय । 
त्यक्तारः संयुगे प्राणान्‌ कि तेपामजितं युधि ॥ ७४ ॥ 
संजय | ये तथा ओर भी बहुत-से वीर जिनके लिये 
युद्धमें प्राण त्याग करनेको तैयार हैं, उनके लिये कौन-सी 
ऐसी वस्तु होगी, जो जीती न जा सके ॥ ७४॥ 
येषां च पुरुषव्याप्रः शाङ्गेधन्वा व्यपाश्रयः । 
हितार्थी चापि पाथोनां कथं तेषां पराजयः ॥ ७५ ॥ 
शार्ङ्गधनुष धारण करनेवाले पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिनके आश्रय तथा हित चाहनेवाले हैं, उन कुन्तीकुमारोकी 
पराजय केसे हो सकती है १ ॥ ७५ ॥ | 
लोकानां गुरुरत्यथे लोकनाथः सनातनः । 
नारायणो रणे नाथो दिव्यो दिव्यात्मकः प्रभुः ॥ ७६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगतूके परम गुरु हैं, समस्त 
लोकोके सनातन स्वामी हैं, संग्रामभूमिमें सबकी रक्षा करनेवाले 
दिव्य स्वरूप, सामर्थ्यशाली, दिव्य नारायण हैं ॥ ७६ ॥ 
यस्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीषिणः । 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


एकादशो<घ्यायः 
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तान्यहं कीतेयिष्यामि भक्त्या स्थैयार्थमात्मनः। ७७ ॥ 
मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका वर्णन करते हैं; 


उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी लीलाओंका अपने मनकी स्थिरताके 
लिये भक्तिपूर्वक वर्णन करूँगा || ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि तराष्ट्रवाक्ये दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपदैमें धतराष्ट्रवाक्यनिषयक दसौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


एकादशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी संश्रिप्त लीलाओंका वणन करते हुए 
श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा वताना 


धृतराष्ट्र उवाच - 
श्रणु दिव्यानि कमोणि वासुदेवस्य संजय । 
कृतवान्‌ यानि गोविन्दो यथा नान्यः पुमान्‌ ककचित्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले- संजय ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कर्मोंका वर्णन सुनो । भगवान्‌ गोविन्दने 
जो-जो कार्य किये हैं, वैसा दूसरा कोई पुरुष कदापि नहीं 
कर सकता ॥ १ ॥ 
संवर्घता गोपकुले बालेनेव महात्मना । 
विख्यापितं बलं बाह्वोखिषु लोकेषु संजय ॥ २ ॥ 
संजय | बाल्यावस्थामें ही जब कि वे गोपकुलमें पळ रहे 
थे, महात्मा श्रीकृष्णने अपनी भुजाओंके बल और पराक्रमको 
तीनों लोकोमें विख्यात कर दिया ॥ २॥ 
उच्चैःश्रवस्तुल्यबळं वायुवेगसमं जवे । 
जघान हयराजं तं यमुनावनवासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
यमुनाके तटवर्ती वनमें उच्चेःश्रवाके समान बलशाली 


और वायुके समान वेगवान्‌ अश्वराज केशी रहता था। उसे. 


श्रीकृष्णने मार डाला ॥ ३ ॥ 

दानवं धोरकर्माणं गवां स्रत्युमिवोत्थितम्‌ । 

वृषरूपघरं वाल्ये भुजाभ्यां निजघान ह ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार एक भयंकर कर्म करनेवाला दानव वहाँ 

बेळका रूप धारण करके रहता था, जो गौओंके लिये मृत्युके 

समान प्रकट हुआ था । उसे भी श्रीकृष्णने बाल्यावस्थामें 

अपने हाथोंसे ही मार डाछा ॥ ४ ॥ 

प्रलस्बं नरकं जम्भं पीठं चापि महाखुरम । 

मुरं चान्तकसंकाशमवधीत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृष्णने प्रलम्ब) नरकासुर; जम्मा- 

सुर) पीठ नामक महान्‌ असुर और यमराजसहृश मुरका भी 

संहार किया ॥ ५ ॥ 

तथा कंसो महातेजा जरासंधेन पालितः । 

विक्रमेणेच कृष्णेन सगणः पातितो रणे ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णने पराक्रम करके ही जरासंधके द्वारा 


सुरक्षित महातेजस्वी कंसको उसके गरणोसहित रणभूमिमें मार 
गिराया ॥ ६ ॥ 


सुनामा रणविक्रान्तः समश्राक्षौहिणीपतिः। 
भोजराजस्य मध्यस्थो भ्राता कंसस्य वोयेवान॥ ७ ॥ 
वळदेवद्धितीयेन कृष्णेनामित्रघातिना । 
तरखी समरे दग्धः ससैन्यः शूरसेनराट ॥ ८ ॥ 
शत्रुहन्ता श्रीकृष्णने बलरामजीके साथ जाकर युद्धमें 
पराक्रम दिखानेवाळे, बलवान्‌, वेगवान्‌) सम्पूण अक्षौहिणी 
सेनाओंके अधिपति, भोजराज कंसके मझले भाई शूरसेन 
देशके राजा सुनामाको समरमें सेनासहित दग्ध कर डाला ॥ 
दुवोसा नाम विप्ररषिस्तथा परमकोपनः 
आराधितः सदारेण स चास्मै प्रददौ वरान्‌ ॥ ९ ॥ 
पत्नीसहित श्रीकृष्णने परम क्रोधी ब्रह्मर्षि दुर्वासाकी 
आराधना को । अतः उन्होंने प्रसन्न होकर उन्हें बहुत-से 
वर दिये ॥ ९ ॥ 
तथा गान्धारराजस्य सुतां वीरः खयंबरे । 


निर्जित्य पृथिवीपालानावहत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १०॥ 
असुष्यमाणा राजानो यस्य जात्या हया इव । 
रथे वेवाहिके युक्ताः प्रतोदेन कृतत्रणाः ॥ ११॥ 


कमलनयन वीर श्रीकृष्णने स्वयंवरमें गान्धारराजकी 
पुत्रीको प्राप्त करके समस्त राजाओंको जीतकर उसके साथ 
विवाह किया । उस समय अच्छी जातिके घोडाँकी भाँति 
श्रीकृष्णके वैवाहिक रथमें जुते हुए वे असहिष्णु राजालोग 
कोड़ोंकी मारसे घायल कर दिये गये थे ॥ १०-११ || 
जरासंधं महावाहुमुपायेन जनादेनः । 
परेण घातयामास समग्राक्षौहिणीपतिम्‌ ॥ १२॥ 
जनार्दन श्रीकृष्णने समस्त अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति 
महावाहु जरासंघको उपायपूर्वक दूसरे योद्धा ( भीमसेन) के 
द्वारा मरवा दिया ॥ १२॥ 
चेदिराजं च विक्रान्त राजसेनापति बली । 
अध्ये विवदमानं च जघान पशुवत्‌ तदा ॥ १३॥ 
बलवान्‌ श्रीकृष्णने राजाओंकी सेनाके अधिपति पराक्रमी 
चेदिराज दिञ्ुपालको अग्रपूजनके समय विवाद करनेके 
कारण पशुकी भाँति मार डाला ॥ १३ ॥ 
सौमं देत्यपुरं खस्थं शाल्वशुप्तं दुराखदम्‌ । 


३१३० 


समुद्र कुक्षौ विक्रम्य पातयामास माधवः ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ माधवने आकारामें स्थित रद्दनेवाले सौभ नामक 
दुर्धषं देत्य-नगरको) जो राजा दार्ब्रद्वारा सुरक्षित था) 
समुद्रके बीच पराक्रम करके मार गिराया ॥ १४ ॥ 
अङ्कान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गाश्च मागधान्‌ काशिकोसलान्‌। 
वात्स्यगाग्येकरूवांञ्च पौणड्ांश्चाप्यजयद्‌ रणे ॥ १५॥ 
उन्होने रणश्नेत्रमे अङ्ग, वङ्ग, कलिङ्ग, मगधः 
कारि, कोसल, वत्स; गर्ग, करूष तथा पौण्डू आदि देशोंपर 
विजय पायी थी ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यान्‌ दाक्षिणात्यांश्च पवेतीयान्‌ दशेरकान्‌ । 
काइमीरकानौरसिकान्‌ पिशाचांश्च समुदलान॥ १६॥ 
कास्वोजान्‌ वाटचानांश्च चोलान्‌ पाण्ड्यांश्च संजय! 
त्रिगतीन्‌ माळवांश्चैव दरदांइच सुदुजेयान्‌ ॥ १७॥ 
नानादिग्भ्यश्च सम्प्रात्तान्‌ खशांश्चैव शकांस्तथा। 
जितवान्‌ पुण्डरीकाक्षो यवनं च सहानुगम्‌ ॥ १८॥ 
संजय ! इसी प्रकार कमलनयन श्रीकृष्णने अवन्ती, दक्षिण 
प्रान्त, पर्वतीय देश, दशेरक) काश्मीर, औरसिक) पिशाच) 
मुद्गल) काम्बोज, वाटधान, चोळ, पाण्ड्य, त्रिते, मालव; 
अत्यन्त दुर्जय दरद आदि देशोंके योद्डाओको तथा नाना 
दिशाओंसे आये हुए खशों, शको और अनुयायियोंसहित 
कालयवनको भी जीत लिया ॥ १६-१८ ॥ 
प्रविइय मकारावासं यादोगणनिषेवितम्‌ । 
जिगाय वरुणं संख्ये सलिलान्तगंतं पुरा ॥ १९. ॥ 
पूर्वकालमें श्रीकृष्णने जल-जन्तुओसि भरे हुए समुद्रमें 
प्रवेश करके जलके भीतर निवास करनेवाले वरुण देवताको 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ || 
युधि पञ्चज्जनं हत्वा देत्यं पाताळवाखिनम्‌ । 
पाञ्चजन्यं दृपीकेशो दिव्यं शङ्कमवाक्तचान्‌ ॥ २०॥ 
इसी प्रकार हुषीकेशने पाताळ-निवासी पञ्चजन नामक 
दैत्यको युद्धमें मारकर दिव्य पाञ्चजन्य शङ्क प्राप्त किया ॥ 
खाण्डवे पार्थसद्दितस्तोषयित्वा हुताशनम्‌ । 
आग्नेयमस्त्रं दुर्धषं चक्रं लेमे महाबलः ॥ २१॥ 
खाण्डव वनमें अजुनके साथ अग्निदेवको संतुष्ट करके 
महाबली श्रीकृष्णने दुधर्घ आग्नेय अत्न चक्रको प्राप्त किया था॥ 
चेनतेयं समारुह्य त्रासयित्वामरावतीम्‌। 
महेन्द्र भवनाद्‌ चीरः पारिजातमुपानयत्‌ ॥ २२॥ 
वीर श्रीकृष्ण गरुड्पर आरूढ हो अमरावती पुरीमें 
जाकर वहाँके निवासियांको भयभीत करके महेन्द्रभवनसे 
पारिजात वृक्ष उठा ले आये ॥ २२ ॥ 
तञ्च मर्षितवाञ्दाक्रो जानंस्तस्य पराक्रमम्‌ । 
राज्ञां चाप्यजितं कञ्चित्‌ कृष्णनेहद न शुश्रुम ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चंणि 


उनके पराक्रमको इन्द्र अच्छी तरह जानते थे, इसलिये 
उन्होने वह सब चुपचाप सह लिया | राजाओंमेंसे किलीको 
भी मैंने ऐसा नहीं सुना है; जिसे श्रीकृष्णने जीत न लिया हो॥ 


यश्च तन्महदाश्चयं सभायां मम संजय । 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः कस्तदन्य इहाहंति ॥ २४ ॥ 


संजय ! उस दिन मेरी सभामें कमलनयन श्रीकृष्णने . 
जो महान्‌ आश्चर्य प्रकट किया था, उसे इस संसारमै उनके 
सिवा दूसरा कोन कर सकता है १ ॥ २४ ॥ 
यञ्च भक्त्या प्रसन्नो ऽहमद्राक्षं कृष्णमीश्वरम्‌ । 
तन्मे सुविदितं सब प्रत्यक्षमिव चागमम्‌ ॥ २५॥ 


मैंने प्रसन्न होकर भक्तिभावसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
ईश्वरीय रूपका जो दर्शन किया, वह सब मुझे आज भी 
अच्छी तरह स्मरण है। मेने उन्हें प्रत्यक्षकी भाँति जान 
लिया था ॥ २५ ॥ 


नान्तो विक्रमयुक्तस्य बुद्धा युक्तस्य वा पुनः। 
कमणां शक्यते गन्तुं हषीकेशस्य संजय ॥ २६॥ 
संजय ! बुद्धि और पराक्रमसे युक्त भगवान्‌ हृषीकेशके 
कर्मोका अन्त नहीं जाना जा सकता ॥ २६ || 
तथा गदश्च साम्बश्च प्रयु्रोऽथ विदूरथः । 
अगावहोऽनिरुद्धश्च चारुदेष्णः ससारणः ॥ २७॥ 
उल्मुको निशाउश्चेच झिल्ली बश्रश्च वीयवान । 
पृथुश्च विपृथुश्चैच शमीकोऽथारिमेजयः ॥ २८ ॥ 
एतेऽन्ये बलवन्तश्च वृष्णिवीराः प्रहारिणः 
कथंचित्‌ पाण्डवानीक श्रयेयुः समरे स्थिताः॥ २९ ॥ 
आहूता वृष्णिवीरेण केशवेन महात्मना । 
ततः संशयितं सव भवेदिति मतिमंम ॥ ३०॥ 


यदि गद) साम्ब) प्रद्युम्न, विदूरथ, अगावह) अनिरुद्ध) 
चारुदेष्ण, सारण; उल्मुक, निशठ) झिल्ली) पराक्रमी बन्नु, 
पथु) विपृथुः शमीक तथा अरिमेजय-ये तथा दूसरे भी बलवान्‌ 
एवं प्रहारकुशल वृष्णिवंशी योद्धा दृष्णिवंशके प्रमुख वीर 
महात्मा केशवके बुलानेपर पाण्डव-सेनामें आ जाये और समर- 
भूमिमें खड़े हो जायें तो हमारा सारा उद्योग संदायमें पड़ जाय; 
ऐसा मेरा विश्वास दै ॥ २७-३० ॥ 
नागायुतबलो वीरः केलासशिखरोपमः 
वनमाली हली रामस्तत्र यत्र जनादनः ॥ ३१॥ 


वनमाला और हल धारण करनेवाले वीर बलराम 
ह. € ति में क. गां 
कैलास-शिखरके समान गौरवर्ण हैं । उनमें दस हजार हाथियों- 
का बल है। वे भी उसी पक्षमै रहेंगे; जहाँ श्रीकृष्ण हैं ॥ 
यमाहुः सर्वपितरं वासुदेवं छिजातयः । 
अपि वा ह्येष पाण्डूनां योत्स्यते$याय संजय ॥ ३२॥ 


द्रोणाभिषेकववे ] 


संजय | जिन भगवान्‌ वासुदेवको द्विजगण सबका पिता 
बताते हैं, क्या वे पाण्डवोंके लिये स्वयं युद्ध करेंगे १ ।।३२॥। 
स यदा तात संनह्येत्‌ पाण्डवार्थाय संजय । 
न तदा प्रतिसंयोद्धा भविता तत्र कश्चन ॥ ३३॥ 
तात ! संजय ! जत्र पाण्डवोंके लिये श्रीकृष्ण कवच 
बाँधकर युद्धके लिये तैयार हो जायें; उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा उनका सामना करनेको तैयार न होगा ॥ ३३ ॥ 
यदि स्म कुरवः सवे जयेयुनोम पाण्डवान्‌ । 
वाष्णेयोऽथीय तेषां वे णृह्णीयाच्छख्रमुत्तमम्‌॥ ३४ ॥ 
` यदि सब कौरव पाण्डवोंको जीत लें तो दृष्णिवंशभूषण 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके हितके लिये अवश्य उत्तम शास्त्र - 


ग्रहण कर लेंगे ॥ ३४ ॥ 
ततः सर्वान्‌ नरव्याघ्रो हत्वा नरपतीन्‌ रणे। 
कौरवांश्च महाबाहः कुन्त्ये दद्यात्‌ स मेदिनीम्‌॥ २५ ॥ 
उस दशामें पुरुषसिंह महाबाहु श्रीकृष्ण सब राजाओं 


तथा कौरवोंको रणभूमिमें मारकर सारी पृथ्वी कुन्तीको : 


सलार |. 

. यस्य यन्ता हृपीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः । 

रथस्य तस्य कः संख्ये प्रत्यनीको भवेद्‌ रथः ॥३६॥ 
जिसके सारथि सम्पूण इन्द्रियोंके नियन्ता श्रीकृष्ण तथा 

योद्धा अजुन हैं, रणभूमिमें उस रथका सामना करनेवाला 

दूसरा कोन रथ होगा १ ॥ ३६ ॥ 


न केनचिदुपायेन कुरूणां हश्यते जयः। 
तस्मान्मे सबमाचक्ष्व यथा युद्धमवर्तत ॥ ३७॥ 
किसी भी उपायले कौरवोंकी जय होती नहीं दिखायी देती । 
इसलिये तुम मुझसे सब समाचार कहो | वह युद्ध किस 
प्रकार हुआ ? ॥ ३७ ॥ 
अजुनः केशवस्यात्मा कष्णोऽप्यात्मा किरीडिनः। 
अजुने विजयो नित्यं कृष्णे कीर्तिश्च शाश्वती ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं और श्रीकृष्ण किरीटघारी 
अजुनके आत्मा हैं । अर्जुनमें विजय नित्य विद्यमान है और 
श्रीकृष्णमें कीतिका सनातन निवास है ॥ ३८ ॥ 
सवेष्वपि च लोकेषु बीभत्खुरपराजितः । 
प्राधान्येनेच भूयिष्टममेयाः केशवे शुणाः ॥ ३९ ॥ 
अर्जुन सम्पूर्ण लोकोंमें कभी कहीं भी पराजित नहीं हुए 
हैं । श्रीकृष्णमें असंख्य गुण हैं । यहाँ प्रायः प्रधान गुणके 
नाम लिये गये हैं ॥ ३९ ॥ 
मोहाद्‌ दुयोधनः कृष्णं यो न वेत्तीह केशवम। 
मोहितो दैवयोगेन सत्युपाशपुरस्कृतः ॥ ४०॥ 
_ दुर्योधन मोहबश सद्चिदानन्दस्वरूप भगवान्‌ केशवको 


एकादशो ऽध्यायः 
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नहीं जानता देश बह देवयोगसे मोहित हो मोतके फंदेमे 

कस गया ॥ ४० ॥ 

न वेद कृष्णं दाशाहमजु्न चेच पाण्डवम्‌ । 

पूर्वदेवो महात्मानो नरनारायणाबुभो ॥ ४१ ॥ 
यह दश्चार्हकुलमूषण श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र अर्जुनको 

नहीं जानता है, वे दोनों पूर्वदेबता महात्मा नर और 

नारायण हैं ॥.४१ ॥ 


एकात्मानौ द्विचाभूतौ इञ्येते मानवेभुवि । 
मनसाऽपि हि दुर्घषों सेनामेतां यशखिनों ॥ ४२॥ 
नाशयेतामिहेच्छन्तो मानुषत्वाच्च नेच्छतः 

उनकी आत्मा तो एक है; परंतु इस भूतलके मनुष्यों- 
को वे शरीरसे दो होकर दिखायी देते दै। उन्हें मनसे भी पराजित 
नहीं किया जा सकता | वे यशस्वी श्रीकृष्ण और अजुंन 
यदि इच्छा करे तो मेरी सेनाको तत्काल नष्ट कर सकते हैं; 
परंतु मानव-भावका अनुसरण करनेके कारण ये वैसी इच्छा 
नहीँ करते हैं ॥ ४२३ ॥ | 
युगस्येच विपयोसो लोकानामिव मोहनम्‌ ॥ ४३॥ 
भीष्मस्य च वधस्तात द्रोणस्य च महात्मनः । 


तात ! भीष्म तथा महात्मा द्रोणका वध युगके उलट 
जानेकी-सी बात है । सम्पूर्ण लोकोंको यह घटना मानो मोहमें 
डालनेवाली दै ॥ ४३३ ॥ 


न होव त्रह्मचर्यण न वेदाध्ययनेन च ॥ ४४॥ 
न क्रियाभिने चास्त्रेण सृत्योः कद्चिन्निवायंते । 


जान पड़ता दै, कोई भी न तो ब्रह्मचर्यके पालनसे, न 
वेदोंके स्वाध्यायसे, न कमोंके अनुडानसे और न अञ्जोंके 
प्रयोगसे ही अपनेको मृत्युसे बचा सकता है || ४४३ ॥ 


लोकसम्भावितो वीरौ कृतास्रौ युद्धदुमंदो ॥ ४५॥ 
भीष्मद्रोणौ हतो श्रुत्वा किं चु जीवामि संजय। | 
संजय | लोकसम्मानित, अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा युद्ध- 
दुर्मद वीरवर भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेका समाचार 
सुनकर में किसलिये जीवित रहूँ १ ॥ ४५३ ॥ 
यां तां श्रियमसूयामः पुरा दृष्टा युधिष्ठिरे ॥ ४६ ॥ 
अद्य तामनुजानीमो भीष्मद्रोणवधेन ह । 
पूर्वकालमें राजा युघिष्ठिरके पास जिस प्रसिद्ध राजलक्ष्मीको 
देखकर हमलोग उनसे डाह करने लगे थे, आज भीष्म 
और द्रोणाचार्यके बघसे इम उसके कटु फलका अनुभव कर 
रहे हैं ॥ ४६३ ॥ - ` 
मत्कृते चाप्यजुप्राप्तः कुरूणामेष संक्षयः ॥ ४७ ॥ 
पक्कानां हि बघे सूत वज्रायन्ते तृणान्युत। | 
सूत | मेरे ही कारण यह कोरवोंका विनाश प्रास हुआ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


है। जो कालसे परिपक्क हो गये हैं, उनके वधके लिये तिनके 
भी वज्जका काम करते हैं ॥ ४७३ || 
अनन्तमिदमैश्वर्यं लोके प्राप्तो युधिष्ठिरः ॥ ४८ ॥ 
यस्य कोपान्महात्मानो भीष्मद्रोणी निपातितो । 
युधिष्ठिर इस संसारमें अनन्त ऐश्वर्यके भागी हुए हैं। 
जिनके कोपसे महात्मा भीष्म और द्रोण मार गिराये गये ॥४८३॥ 
प्राप्तः प्रकृतितो धमां न धर्मो मामकान्‌ प्रति ॥ ४९ ॥ 
क्ररः सर्वविनाशाय कालो5सो नातिवतंते । 
युधिष्ठिरको धर्मका स्वाभाविक फल प्राप्त हुआ है, 
किंतु मेरे पुत्रोंको उसका फल नहीं मिल रहा है। सबका 


विनाश करनेके लिये प्राप्त हुआ यह क्रूर काल बीत नहीं 
रहा है ॥ ४९३ ॥ 
अन्यथा चिन्तिता हाथो नरेस्तात मनखिभिः ॥ ५० ॥ 
अन्यथैव प्रपद्यन्ते दैवादिति मतिर्मम । 
तात ! मनस्वी पुरुोंद्वारा अन्य प्रकारसे सोचे हुए 
कार्य भी देवयोगसे कुछ और ही प्रकारके हो जाते हैं; ऐसा 
मेरा अनुभव है ॥ ५०३ ॥ 
तस्मादपरिहायेऽथे सम्प्रा्े कच्छू उत्तमे। 
अपारणीये दुश्चिन्त्ये यथाभूतं प्रचक्ष्व मे ॥ ५१॥ 
अतः इस अनिवार्य अपार दुश्चिन्त्य एवं महान्‌ संकटके 
प्राप्त होनेपर जो घटना जिस प्रकार हुई हो; वह मुझे बताओ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि तराष्ट्रविलापे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वेके अन्तर्गत द्रोणामिषेकर्षमें धुतराष्ट्रविकापविषयक ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


a ्वादशोऽध्यायः 
दुर्योधनका वर माँगना ओर द्रोणाचायका युधिष्टिरको अर्जुनकी अनुपस्थितिमें 
जीवित पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि सवै प्रत्यक्षदशिवान्‌ । 
यथा स न्यपतद्‌ द्रोणः सूदितः पाण्डुसञ्जयैः ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--मद्दाराज ! मैं बड़े दुःखके साथ 
आपसे उन सब घटनाओंका वर्णन करूँगा । द्रोणाचार्य किस 
प्रकार गिरे हैं और पाण्डवों तथा सुञ्ञयोंने केसे उनका यध 
किया हे ! इन सब बातोंको मैंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ १ ॥ 
सेनापतित्वं सम्प्राप्य भारद्वाजो महारथः । 
मध्ये सवस्य सैन्यस्य पुत्रं ते वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनापतिका पद प्राप्त करके महारथी द्रोणाचायेने सारी 
सेनाके बीचमै आपके पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कद्दा--॥२॥ 
यत्‌ कौरवाणासूषभादापगेयादनन्तरम्‌ । 
सैनापत्येन यदू राजन्‌ मामद्य कृतवानसि ॥ ३ ॥ 
सहदां कमंणस्तस्य फलं प्रापुहि भारत। 
करोमि कामं क॑ तेऽद्य प्रवृणीष्व यमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
“ (राजन्‌ ! तुमने कौरवश्रेष्ठ गङ्गापुत्र भीष्मके वाद जो 
आज मुझे सेनापति बनाया हे, भरतनन्दन ! इस कार्यके 
अनुरूप कोई फल मुझसे प्राप्त करो । आज तुम्हारा कीन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ ! तुम्हे जिस वस्तुकी इच्छा दोश उसे ही 
माँग लो? ॥ ३-४ ॥ 
ततो दुर्योघनो राजा कर्णदुःशासनादिभिः। 
सम्मन्त्योवाच दुधेषमाचायं जयतां वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधनने कणे, दुःशासन आदिके साथ सलाह 
करके विजयी वीराने श्रेष्ठ एवं दुर्जय आचार्य द्रोणसे इस 
प्रकार कहा--।॥ ५ || । 


ददासि चेद्‌ चरं मह्यं जीवग्राहं युधिष्ठिरम्‌ । 
गृहीत्वा रथिनां श्रेष्ठ मत्समीपमिहानय ॥ ६ ॥ 
आचार्य | यदि आप मुझे वर दे रहे हैं तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्टिकों जीवित पकड़कर यहाँ मेरे पास 
ले आइये? ॥ ६ ॥ 
ततः कुरूणामाचायंः श्रुत्वा पुत्रस्य ते वचः । 
सेनां प्रहर्षयन्‌ सर्वामिदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
आपके पुत्रकी वह बात सुनकर कुरुकुलके आचार्य 
द्रोण सारी सेनाको प्रसन्न करते हुए इस प्रकार बोले--॥७॥ 
धन्यः कुन्तीसुतो राजन्‌ यस्य ग्रहणमिच्छसि। 
न वधार्थं सुदुर्घर्ष वरमद्य प्रयाचसे॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर धन्य हैं) जिन्हें तुम 
जीवित पकड़ना चाहते हो । उन दुर्धष वीरके वधके लिये 
आज तुम मुझसे याचना नहीं कर रहे हो ॥ ८ ॥ 
किमर्थे च नरव्याघ्र न वधं तस्य काङ्कसे । 
नाशंससि क्रियामेतां मत्तो दुयोधन घुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“पुरुषतिंह | तुम्हें उनके वधकी इच्छा क्यों नहीं हो 
रही दै ! दुर्योधन ! तुम मेरे द्वारा निश्चितरूपसे युधिष्टिरका 
वध कराना क्यों नहीं चाहते हो? ॥ ९ ॥ 
आहोखिदू धम राजस्य द्वेष्टा तस्य न विद्यते । 
यदीच्छसि त्वं जीवन्तं कुलं रक्षसि चात्मनः ॥ १० ॥ 
“अथवा इसका कारण यह तो नहीं है कि धर्मराज 
युधिष्टिरसे द्वेष रखनेवाला इस संसारमै कोई है ही नहीं । 
इसीलिये तुम उन्हें जीवित देखना और अपने कुळकी रक्षा 
करना चाहते हो ॥ १० ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


अथवा भरतश्रेष्ठ निर्जित्य युधि पाण्डवान्‌ । 
राज्यं सम्प्रति द्स्वा च सोभ्रात्रं कतुमिच्छसि॥ ११॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमें पाण्डबोंकी जीतकर इस 
समय उनका राज्य वापस दे सुन्दर भ्रातृमावका आदर्श 
उपस्थित करना चाहते हो ॥ ११ || 
धन्यः कुन्तीसुतो राजा खुजातं चास्य घीमतः। 
अजातशत्रुता सत्या तस्य यत्‌ खिह्यते भवान्‌॥१२॥ 
“कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिर धन्य हैं। उन बुद्धिमान्‌ 
नरेशका जन्म बहुत ही उत्तम है और वे जो अजातशत्रु 
कहलाते हैं; वह भी ठीक है; क्योंकि तुम भी उनपर स्नेह 
रखते हो? ॥ १२ ॥ 
द्रोणेन चेवमुक्तस्य तव पुत्रस्य भारत । 
सहसा निःसृतो भावो योऽस्य नित्यं हृदि स्थितः॥ १३ ॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर तुम्हारे पुत्रके मनक। 
भाव जो सदा उसके हृदयम बना रहता था, सहसा प्रकट 
हो गया ॥ १३ ॥ | 
नाकारो गूहितुं शक्यो बृहस्पतिसमैरपि । 
तस्मात्तव सुतो राजन्‌ प्रहृष्टो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने आकारको 
छिपा नहीं सकते । राजन्‌ ! इसीलिये आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रसन्न होकर इस प्रकार बोला-॥ १४ ॥ 


वचे कुन्तिसुतस्याजी नाचायं विजयो मम । 


हते युधिष्ठिरे पाथा हन्युः सवोन्‌ हि नो घुवम्‌॥१५॥ 


“आचार्यं ! युद्धके मैदानमै कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके मारे 
जानेसे मेरी विजय नहीं हो सकती; क्योंकि युधिष्ठिरका वध 
होनेपर कुन्तीके पुत्र हम सब लोगोंको अवश्य ही 
मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
नच शक्या रणे सर्वे निहन्तुममरेरपि। 

( यदि सर्व हनिष्यन्ते पाण्डवाः ससुता मुधे । 

ततः कृत्स्नं वरो कृत्वा निःशेषं नृपमण्डलम्‌॥ 
ससागरवनां स्फोतां विजित्य वसुधामिमाम्‌ । 
विष्णुदास्यति कष्णाये कुन्त्यै वा पुरुषोत्तमः ॥ ) 

य एव तेषां शेषः स्यात्‌ स एवास्मान्‌ न शोषयेत्‌॥ १६ ॥ 

“सम्पूर्णं देवता भी समस्त पाण्डवाँको रणक्षेत्रमें नहीं 
मार सकते । यदि सारे पाण्डव अपने पुत्रोंसहित युद्धमें मार 
डाले जायेंगे तो भी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण 
नरेशमण्डलको अपने वशमें करके समुद्र और वनोंसहित 
इस सारी समृद्वधिशालिनी वसुघाको जीतकर द्रौपदी अथवा 
कुन्तीको दे डालेंगे । अथवा पाण्डवाँमेंसे जो भी शेष रह 
जायगा, वही हमलोगाँको शेष नहीं रहने देगा ॥ १६ ॥ 
सत्यप्रतिश्षे त्वानीते पुनद्य तेन निर्जिते । 
पुनयोस्मन्त्यरण्याय पाण्डबास्तमनुत्रताः ॥ १७॥ 


म० स० २-४. १६-- 


द्वादशो ऽष्यायः 
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“सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्टिरको जीते-जी पकड़ ले आनेपर 
यदि उन्हे पुनः जूएमें जीत लिया जाय तो उनमें भक्ति 
रखनेवाले पाण्डव पुनः वनमें चले जायँगे ॥ १७ ॥ 
सोऽयं मम जयो व्यक्त दीर्घकालं भविष्यति । 
अतो न वघमिच्छामि धर्मराजस्य कर्हिचित्‌ ॥ १८ ॥ 

“इस प्रकार निश्चय ही मेरी विजय दीर्धकालतक बनी 
रहेगी | इसीलिये में कमी धर्मराज युधिष्टिरका वध करना 
नहीं चाइता? ॥ १८ ॥ 
तस्य जिह्ममभिप्रायं शात्वा द्रोणोऽथ तत्त्ववित्‌] 
तं वरं सान्तरं तरमै ददौ संचिन्त्य बुद्धिमान्‌॥ १९ ॥ 

राजन्‌ ! द्रोणाचार्य प्रत्येक बातके वास्तविक तात्पर्यको 
तत्काळ समझ लेनेवाले थे । दुर्याधनके उस कुटिल मनोभाव- 
को जानकर बुद्धिमान्‌ द्रोणने मन-ही-मन कुछ विचार किया 
और अन्तर रखकर उसे वर दिया ॥ १९ || 

द्रोण उवाच 
न चेद्‌ युधिष्ठिरं वीरः पालयत्यज्ञुंनो युधि । 
मन्यख पाण्डवश्रेष्ठमानीतं वशमात्मनः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! यदि वीरवर अर्जुन युद्धमे 
युघिष्ठिरकी रक्षा न करते हों) तब तुम पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 
अपने वशमें आया हुआ ही समझो ॥ २० ॥ 
न हि शक्यो रणे पार्थः सेन्द्रेदेवासुरेरपि । 
प्रत्युातुमतस्तात नेतदामषयाम्यहम्‌ ॥ २१॥ 
तात, | रणक्षेत्रमे इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
भी अजुनका सामना नहीं कर सकते हैं | अतः मुझमें भी 
उन्हें जीतनेका उत्साह नहीं है ॥ २१ ॥ 
असंशयं स मे शिष्यो मत्पूवश्चाख्रकमेणि । 
तरुणः सुङ्ृते्यु्त एकायनगतश्च ह ॥ २२॥ 
अस्चाणीन्द्राञ्च रुद्राच्च भूयः स समवा्तवान्‌। 
अमषितश्च ते राजंस्ततो नामर्षयाम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि अईन मेरा दिष्य है और उसने 
पहले मुझसे ही अस््रविद्या सीखी है; तथापि वह तरुण है | 
अनेक प्रकारके पुण्य कमांसे युक्त दै। विजय अथवा मृत्यु-इन 
दोनोंमेंसे एकका वरण करनेका दृढ़ निश्चय कर चुका है । इन्द्र 
और रुद्र आदि देवताओंसे पुनः बहुत-से दिव्यास्रोंकी शिक्षा 
पा चुका है और तुम्हारे प्रति उसका अमर्ष बढ़ा हुआ है । 
इसलिये राजन्‌ ! में अजुनसे लड़नेका उत्साह नहीं 
रखता हूँ ॥ २२-२३ ॥ 
स चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शक्यते । 
अपनीते ततः पार्थं धर्मराजो जितस्त्वया ॥ २४॥ 
अतः जिस उपायसे भी सम्भव हो, तुम उन्हे युद्धसे दूर 
हटा दो । ङुन्तीकुमार अजुनके रणक्षेत्रसे हट जानेपर समझ 
लो कि तुमने धर्मराजको नीत लिया ॥ २४॥ 
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ग्रहणे हि जयस्तस्य न वधे पुरुषषेभ । 
पतेन चाप्युपायेन ग्रहणं समुपैष्यसि ॥ २५॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनको पकड़ लेनेमें ही तुम्हारी विजय हे, 
उनके वधमें नहीं परंतु इसी उपायसे तुम उन्हें 
पकड़ पाओगे ॥ २५ ॥ 
अहँ शुहीत्वा राजानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । 
आनयिष्यामि ते राजन्‌ वशमद्य न संशयः ॥ २६॥ 
यदि स्थास्यति संग्रामे सुहृतेमपि मेऽग्रतः । 
अपनीते नरब्याघ्रे कुन्तीपु्रे धनंजये ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! पुरुषतिह कुन्तीपुत्र अजुनके युद्धसे हट जानेपर 
यदि वे दो घड़ी भी मेरे सामने संग्राममें खड़े रहेंगे तो में 
आज सत्यधर्मपरायण राजा युघिष्ठिरको पकड़कर तुम्हारे 
वशमें छा दूँगा, इसमें संशय नहीं है | २६-२७ ॥ 
फाल्गुनस्य समीपे तु न हि शक्यो युथिष्ठिरः। 
ग्रहीतुं समरे राजन्‌ सेन्द्रेरपि सुराखुरे: ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! अजुनके समीप तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 


सम्पूणं देवता और असुर मी युधिष्टिरको नहीं पकड़ 
सकते हैं ॥ २८ ॥ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


संजय उवाच 
सान्तरं तु प्रतिश्चाते राशो द्रोणेन निग्रहे । 
गहीतं तममन्यन्त तव पुत्राः सुबालिशाः ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यने कुछ अन्तर 
रखकर जब राजा युविष्टठिरको पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा कर ली; 
तव आपके मूर्ख पुत्र उन्हें केद हुआ ही मानने लगे ॥ २९ ॥ 
पाण्डवेयेषु सापेक्षं द्रोणं जानाति ते सुतः । 
ततः प्रतिज्षास्थेयीथ स॒ मन्त्रो बहुलीकृतः ॥ ३० ॥ 
आपका पुत्र दुयोधन यह जानता था कि द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके प्रति पक्षपात रखते हैं, अतः उसने उनकी 
प्रतिज्ञाको स्थिर रखनेक्रे लिये उस गुप्त बातको भी बहुत 
लोगोंमें फेला दिया ॥ ३० ॥ 
ततो दुयोधनेनापि ग्रहणं पाण्डचस्य तत्‌ । 
( स्कन्धावारेषु सवेषु यथास्थानेषु मारिष । ) 
सेन्यस्थानेषु सर्वेषु खुघोषितमरिंदम ॥ ३१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले आर्य धृतराष्ट्र | तदनन्तर 
दुर्योधने युद्धको सारी छावनियोमे तथा सेनाके विश्राम 
करनेके प्रायः सभी स्थानोपर द्रोणाचार्यकी युधिष्टिरको पकड़ 
लानेकी उस प्रतिज्ञाको घोषित करवा दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्राणाभिषेकपर्वणि द्रोणप्रतिज्ञायां द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपदैके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें द्रोणप्रतिज्ञाविषयक बारहवा अध्याय पूरा हुआ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इळोक मिछाकर कुळ ३३५ इछोक हैं ) 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
अर्जुनका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा युद्धमें द्रोणाचायंका पराक्रम 


संजय उवाच 

सान्तरे तु प्रतिश्ञाते राशो द्रोणेन निग्रहे । 
ततस्ते सैनिकाः श्रुत्वा तं युधिष्टिरनिग्रहम्‌ ॥ १ ॥ 
सिंहनादरवांदचक्कबोहुशाब्दांश्च कृत्स्ञशाः । 
तञ्च सव यथान्यायं धर्मराजेन भारत॥ २ ॥ 
आसैराशु परिज्ञातं भारद्वाजचिकीर्षितम्‌। 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यने कुछ 
अन्तर रखकर राजा युघिष्ठिरो कैद करनेकी प्रतिज्ञा कर 
ली, तव आपके सेनिर्कोने युधििरके पकड़े जानेका उद्योग 
सुनकर जोर-जोरसे सिंहनाद करना और भुजाओंपर ताल 
ठोकना आरम्भ किया | भरतनन्दन | उस समय धमराज 
युधिष्टिरने शीघ्र ही अपने विश्वसनीय गुप्तचरोंद्वारा यथायोग्य 
सारी बातें पूर्णरूपसे जान लीं कि द्रोणाचार्य क्या करना 
चाहते हैं ॥ १-२३ ॥ 
ततः सवान्‌ समानाय्य श्रातूनन्यांश्च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
अब्रवीद्‌ धर्मराजस्तु धनंजञयमिद्‌ं वचः । 
श्रुतं ते पुरुषब्याप्न द्रोणस्याद्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंको और दूसरे 
राजाओंको सब ओरसे बुळवाकर धनंजय अर्डुनसे कहा-- 
“पुरुषसिंह ! आज द्रोण क्या करना चाहते हैं; यह तुमने 
सुना ही होगा ? ॥ ३-४ ॥ 
यथा तन्न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिविधीयताम्‌। 
सान्तरं हि प्रतिश्चातं द्रोणेनामित्रकषिंणा ॥ ५ ॥ 

“अतः तुम ऐसी नीति बताओ, जिससे उनकी इच्छा 
सफल न हो । शत्रुसूदन द्रोणने कुछ अन्तर रखकर प्रतिज्ञा 
की है॥ ५ ॥ 
तच्टान्तरं महेष्वास त्वयि तेन समाहितम्‌ । 
स त्वमद्य महावाहो युध्यस्व मदनन्तरम्‌॥ ६ ॥ 
यथा दुर्योधनः कामं नेमं द्रोणादवाप्नुयात्‌। 

“महाघनुर्घर अर्जुन ! वह अन्तर उन्होंने तुम्हींपर डाळ रक्खा 
है। अतः महाबाहो ! आज तुम मेरे समीप रहकर ही युद्ध 
करो जिससे दुर्योधन द्रोणाचार्यसे अपने इस मनोरथको 
पूर्ण न करा सके? ॥ ६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा मे न वधः कायं आचायस्य कदाचन ॥ ७ ॥ 


द्रोणाभिषेकपवं ] 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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तथा तव परित्यागो न मे राजश्विकीषितः । 

अजुन बोले-राजन्‌ ! जिस प्रकार मेरे लिये आचार्यका 
कभी वध न करना कर्तव्य है; उसी प्रकार किसी भी दशामें 
आपका परित्याग करना मुझे अभीष्ट नहीं दै ॥ ७३ ॥ 


अप्येवं पाण्डव प्राणानुत्खजेयमहं युधि ॥ ८ ॥ 
प्रतीपो नाहमाचायें भवेयं बै कथंचन। 
पाण्डुनन्दन ! इस नीतिके अनुसार बर्ताव करते हुए में 
युद्धमे अपने प्राणोंका परित्याग कर दूँगा; परंतु किसी प्रकार 
भी आचार्यका शत्रु नहीं बनूँगा ॥ ८३ ॥ 
त्वां निणृह्याहवे राज्यं धातराष्ट्रोऽयमिच्छति ॥ ९ ॥ 
न ख तं जीवलोकेऽस्मिन्‌ कामं प्राप्येत्‌ कथंचन। 
महाराज ! यह धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन जो आपको युद्धमें 
केद करके सारा राज्य हथिया लेना चाइता है; वह इस जगत्‌- 
में अपने उस मनोरथको किसी प्रकार पूर्ण नहीं कर सकता || 


प्रपतेद्‌ योः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
न त्वां द्रोणो निणुह्णीयाज्जीवमाने मयि धुवम्‌ । 

नक्षत्रोंसहित आकाश फट पड़े और पृथ्वीके टुकड़े-टुकड़े 
हो जायें, तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचार्यं आपको पकड़ नहीं 
सकते; यह ध्रुव सत्य है ॥ १०३ || 


यदि तस्य रणे साह्यं कुरुते वज्रभृत्‌ स्वयम्‌ ॥ ११॥ 
चिष्णुर्वा सहितो देवेन त्वां प्राप्स्यत्यसौ मधे । 
मयि जीवति राजेन्द्र न भयं कतुमहेलि ॥ १२॥ 
द्रोणाद्खभतां श्रेष्ठात्‌ सर्वशखभ्ृतामपि.। 
राजेन्द्र | यदि रणक्षेत्रमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र अथवा 
भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण देवताओके साथ आकर दुर्योधनकी 
सहायता करें, तो भी मेरे जीते-जी वह आपको पकड़ नहीं 
सकेगा; अतः आपको सम्पूर्ण अख्र-शबह्नधा रियोंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 
चार्यसे भय नहीं करना चाहिये ॥ ११-१२३ ॥ 


अन्यच्च ब्रूयां राजेन्द्र प्रतिशां मम निश्चलाम्‌ ॥ १३॥ 
न स्मराम्यनृतं तावन्न स्मरामि पराजयम्‌ । 
न स्मरामि प्रतिश्रुत्य किचिद्प्यनृत इतम्‌ ॥ १४ ॥ 


महाराज ! में अपनी दूसरी भी निश्चल प्रतिज्ञा आपको 
सुनाता हूँ । मैंने कभी झूठ कहा हो, इसका स्मरण नहीं 
है। मेरी कहीं पराजय हुई हो, इसकी भी याद नहीं है और 
मने प्रतिज्ञा करके उसे तनिक भी झूठी कर दिया हो; इसका 
भी मुझे स्मरण नहीं है ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
ततः शङ्खाइच भेर्यशच सुदङ्गाश्चानकेः सह । 
प्रावाद्यन्त महाराज पाण्डवानां निवेशने ॥ १५ ॥ 
सिंहनादश्च संजक्षे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
घनुज्यातलाब्द्‌इन्र गगनस्पूक्‌ सुभेरघः ॥ १६॥ 


संजय कहते हैँ-मद्दाराज ! तदनन्तर पाण्डवोंके 
शिविरमें शङ्ख, भेरी, मृदंग और आनक आदि बाजे बजने 
लगे । महात्मा पाण्डवोंका सिंहनाद सदसा प्रकट हुआ | 
धनुषकी टंकारका भयंकर शब्द आकाशर्मे गूँजने लगा | 
श्रुत्वा शङ्कस्य निर्घोषं पाण्डवस्य महोजसः । 
त्वदीयेष्वप्यनीकेषु वादित्राण्यभिजच्निरे ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सेनामें वह शङ्खध्वनि 
सुनकर आपकी सेनाओंमें भी भाँति-माँतिके बाजे बजने लगे] 
ततो व्यूढान्यनीकानि तव तेषां च भारत | 
शनेरुपेयुरन्योन्यं योध्यमानानि संयुगे ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी और उनकी भी सेनाएँ व्यूह- . 
बद्ध होकर धीरे-धीरे युद्धके लिये एक-दूसरीके समीप 
आने लगीं ॥ १८ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च द्रोणपाञ्चाल्ययोरपि ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर कोरवों तथा पाण्डवोंमें और द्रोणाचार्य तथा 


ˆ घृष्ट्युम्नमै रोमाञ्चकारी भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १९ ॥ 


यल्लमानाः प्रयत्नेन द्रोणानीकविशातने । 
न शेकुः सखया युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम्‌ ॥ २० ॥ 
- सुंजय योद्धा उस युद्धमें द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश 
करनेके लिये बड़े यत्नके साथ चेष्टा करने लगे, परंतु सफळ 
न हो सके; क्योंकि वह सेना आचार्य द्रोणके द्वारा भली- 
भाँति सुरक्षित थी ॥ २० ॥ 
तथैव तव पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः | 
न शेकुः पाण्डवीं सेनां पाल्यमानां किरीटिना ॥ २१ ॥ 
इसी प्रकार आपके पुत्रकी सेनाके उदार महारथी, जो 
प्रहार करनेमें कुशल थे, पाण्डवसेनाको परास्त न कर सके; 
क्योंकि किरीटधारी अर्जुन उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
आस्तां ते स्तिमिते सेने रक्ष्यमाणे परस्परम्‌ । 
सम्प्रखुप्ते यथा नक्तं वनराज्यो सुपुष्पिते ॥ २२॥ 
जैसे रातमें सुन्दर पुष्पोंसे सुशोभित दो वनश्रेणियाँ प्रसुप्त 
( सिकुड़े हुए पत्तोंसे युक्त ) देखी जाती हैं; उसी प्रकार वे 
सुरक्षित हुई दोनों सेनाएँ आमने-सामने निश्चलभावसे 
खड़ी थीं ॥ २२ ॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्नकॅणेव विराजता । 
वरूथिना विनिष्पत्य व्यचरत्‌ पृतनामुखे ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य सूर्यके 
समान प्रकाशमान आवरणयुक्त रथके द्वारा आगे बढ़कर 
सेनाके प्रमुख भागमें विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाशुकारिणमाहचे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे पाण्डुख्ञ्जयाः ॥ २४ ॥ 


३१३६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


द्राणाचाय युद्धथलमै केवल रथके द्वारा उद्यत होकर 
अकेले ही शीघ्रतापू्यक अस्न-शस्रोंका प्रयोग कर रहे थे | 
उस समय पाण्डव तथा संजय भयके मारे उन्हें अनेक-सा 
मान रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेन मुक्ताः दारा घोरा विचेरुः सर्वतोदिशम्‌ । 
त्रासयन्तो महाराज पाण्डवेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज ! उनके द्वारा छोड़े हुए भयंकर बाण पाण्डु- 
नन्दन युधिष्टिरकी सेनाको भयभीत करते हुए चारों ओर 
विचर रहे थे ॥ २५ ॥ 
_ मध्यंदिनमलुप्राप्तो गभस्तिशतसंृतः । 
यथा दृदयेत घमांशुस्तथा द्रोणोऽप्यड्यत ॥ २६॥ 
दोपहरके समय सहर्खा किरणोंसे व्याप्त प्रचण्ड तेजवाले 
भगवान्‌ सूर्य जेसे दिखायी देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
भी दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
न चेन पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्तोति भारत । 


वीक्षितुं समरे क्रुद्ध महेन्द्रमिव दानवः ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | जैसे दानवदल क्रोधमें भरे हुए देवराज 
इन्द्रकी ओर देखनेका साहस नहीं करता है; उसी प्रकार 
पाण्डवसेनाका कोई भी वीर समरभूमिमें द्रोणाचार्यकी ओर 
आँख उठाकर देख न सका ॥ २७ ॥ 
मोहयित्वा ततः सैन्यं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
ृष्ट्यु्वलं तूणं व्यधमन्निशितेः इारेः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार प्रतापी द्रोणाचायने पाण्डव-सेनाको मोहित 
करके पेने बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्टयुम्नकी सेनाका संहार 
आरम्भ कर दिया ॥ २८ ॥ 
स दिशाः सर्वतो रुध्वा संवृत्य खमजिह्मगेः । 
पार्षतो यत्र तत्रेव मस्रदे पाण्डुवाहिनीम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन्होने अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
अवरुद्ध करके आकाशको भी आच्छादित कर दिया और जहाँ 
धृष्टद्युम्न खड़ा था; वहीं वे पाण्डव-सेनाका मर्दन करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि अरञ्चुनकृतयुधिष्टिराश्वासने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपवेके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें अजुनके द्वारा युधिष्ठिरको आश्वासनविषथक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१३॥ 


चतुदशो$ध्याय 


द्रोणका पराक्रम, कोरव-पाण्डववीरोका इन्द्युद्ध, रणनदीका वणन तथा अभिमन्युकी वीरता 


संजय उवाच 
ततः स पाण्डवानीके जनयन्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 
व्यचरत्‌ पूतनां द्रोणो दहन्‌ कक्षमिवानळः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! जैसे आग घात-फूसके 
समूहको जला देती दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्य पाण्डव-दलमें 
हान्‌ भय उसन्न करते और सारी सेनाको जलाते हुए 
सब ओर विचरने लगे ॥ १ ॥ 
निर्दृहन्तमनीकानि साक्षादश्ञिमिवोत्थितम्‌ । 
दृष्टा रुक्मरथं क्रुद्ध समकम्पन्त सञ्जयाः ॥ २ ॥ 
सुवर्णमय रथवाले द्रोणको वहाँ प्रकट हुए साक्षात्‌ अग्नि- 
देवके समान क्रोधमें भरकर सम्पूण सेनाओंको दग्ध करते 
देख समस्त संजय वीर कॉप उठे ॥ २॥ 
सततं कृष्यतः संख्ये धनुपोऽस्याशुकारिणः। 
ज्याघोषः शुश्रुवेऽत्यर्थ विस्फूर्जितमिवाशनेः ॥ ३ ॥ 
बाण चलानेमें शीघ्रता करनेवाले द्रोणाचायके युद्धमें 
निरन्तर खींचे जाते हुए धनुषकी प्रत्यञ्चाका टंकार-घोष वज्रकी 
गड़गड़ाहटके समान बड़े जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥३॥ 
रथिनः सादिनरचेव नागानश्वान्‌ पदातिनः। 
रौद्रा हस्तवता मुक्ताः सम्मद्वन्ति स्म सायकाः ॥ ४ ॥ 
शीघ्रतापूर्वंक हाथ चलानेवाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 
भयंकर वाण पाण्डव-सेनाके रयियों, घुड्सवारों) हाथियों; 


घोड़ों और पेद्ल योद्धाओंको गर्दमें मिला रहे थे ॥ ४॥ 
नानद्यमानः पजन्यः प्रवृद्धः शुचिसंक्षये । 
अइमवर्षमिवावर्षत्‌ परेषामावहद्‌ भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
आषाढ़ मास बीत जानेपर वषकि प्रारम्भमें जैसे मेघ 
अत्यन्त गर्जन-तर्जनके साथ फैलकर आकाशमें छा जाता और 
पत्थरोंकी वर्षा करने लगता है; उसी प्रकार द्रोणाचार्य भी 
बाणोंकी वर्षा करके झात्रुओंके मनमें भय उत्पन्न करने लगे ॥ 
विचरन्‌ स तदा राजन्‌ सेनां संक्षोभयन्‌ प्रभुः । 
वधयामास संत्रास शात्रवाणाममानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शक्तिशाली द्रोणाचार्यं उस समय रणभूमिमें 
विचरते और पाण्डव-सेनाको क्षुब्ध करते हुए शत्रुओंके 
मनमें लोकोत्तर भयको बृद्धि करने लगे ॥ ६ ॥ 
तस्य विद्यदिवाश्रेषु चापं हेमपरिष्कृतम्‌। 
श्रमद्रथाम्बुदे चास्मिन्‌ हर्यते स्म पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
उनके घूमते हुए रथरूपी मेघमण्डलमें सुवणभूषित 
धनुष विद्य॒त्‌के समान वारंवार प्रकाशित दिखायी देता था ॥ 
स वीरः सत्यवान्‌ प्राशो धर्मनित्यः सदा पुनः 
युगान्तकाळबद्‌ घोरां रोद्रां प्रावर्तयन्नदीम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान्‌ तथा नित्य घममें तत्पर 
रहनेवाले वीर द्रोणाचार्यने उस रणक्षेत्रमे प्रलयकालके समान 
अत्यन्त भयंकर रक्तकी नदी प्रवाहित कर दी ॥ ८ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] चतुदशोऽध्यायः ३१२७ 
अमषेवेगप्रभवां क्रव्यादणणसंकुलाम्‌ । शरीरशतसम्बाधां गृभ्रकङ्कनिषेविताम्‌। 
वलोधैः सर्वेतः पूर्णा ध्वजवृक्षापहारिणीम्‌॥ ९ ॥ मदहारथसहस्जाणि नयन्तीं यमखादनम्‌ ॥ १५॥ 


उस नदीका प्राकट्य क्रोधके आवेगसे हुआ था | मांस- 
मक्षी जन्तुओसे वह घिरी हुई थी । सेनारूपी प्रवाइद्वारा 
वह सब ओरसे परिपूर्ण थी और ध्वजरूपी बृक्षोंको तोड़-फोड़- 
कर बहा रही थी ॥ ९ ॥ 
शोणितोदां रथावर्तां हस्त्यश्वकृतरोधसम । 
कवचोडुपसंयुक्तां मांसपङ्कसमाकुलाम्‌ ॥ १०॥ 

उस नदीमें जलकी जगह रक्तराशि भरी हुई थी, रथों- 
की भँवरें उठ रही थां) हाथी और घोड़ोंकी ऊँची-ऊँची लाशों 
उस नदीके ऊँचे किनारोंके समान प्रतीत होती थीं । उसमें 
कवच नावकी भाँति तेर रहे थे तथा वह मांसरूपी कीचड़से 
भरी हुई थी ॥ १० ॥ 
मेदोमजास्थिसिकतामुष्णीपचयफेनिलाम्‌ । 
संग्रामजलदापूर्णों प्रासमत्स्यसमाकुलाम्‌ ॥ ११॥ 

मेद, मजा ओर हड्डियाँ वहाँ बालुकाराशिके समान 
प्रतीत होती थीं । पगड़ियोंका समूह उसमें फेनके समान जान 
पड़ता था | संग्रामरूपी मेघ उस नदीको रक्तकी वर्षाद्वारा 
भर रहा था | वह नदी प्रासरूपी मत्स्योसे भरी हुई थी ॥ 
नरनागाश्वकलिलां शारवेगोघवाहिनीम्‌ । 
शरीरदारुसंघट्टा रथकच्छपसकुलाम्‌ ॥ १२॥ 


वहाँ पेदळ, हाथी और घोड़े ढेरःकेदेर पड़े हुए थे। - 


बाणोंका वेग ही उस नदीका प्रखर प्रवाह था, जिसके द्वारा 
वह प्रवाहित हो रही थी । दारीररूपी काष्ठसे ही मानो उसका 
घाट बनाया गया था । रथरूपी कछुओंसे वह नदी व्याप्त हो 
रही थी ॥ १२॥ 


उत्तमाङ्गैः पड़जिनीं निस्त्रिशक्षषसंकुलाम । 
रथनागह्ृदोपेतां नानाभरणभूषिताम्‌ ॥ १३॥ 


योद्वाओंके कटे हुए मस्तक कमल-पुष्पके समान जान 
पड़ते थे, जिनके कारण वह कमळवनसे सम्पन्न दिखायी 
देती थी । .उसके भीतर असंख्य ड्रबती-बहती तळवारोंके 
कारण वह नदी मछलियोंसे भरी हुई-सी जान पड़ती यी। रथ 
और हाथियोंसे यत्र-तत्र िरकर वह नदी गहरे कुण्डके रूपमें 
परिणत हो गयी थी | बह भाँति-भाँतिके आभूषणोंसे विभूषित- 
सी प्रतीत होती थी ॥ १३ || 
महारथशतावर्ता भूमिरेणूमिमालिनीम्‌ । 
महावीयवतां संख्ये सुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ १४॥ 

सेकड़ों विशाल रथ उसके भीतर उठती हुई भेँबरोंके 
समान प्रतीत होते थे । वह धरतीकी धूल और तरंगमालाओं 
से व्याप्त हो रही थी | उस युद्धस्थछमै वह नदी महापराक्रमी 
वीरोके लिये सुगमतासे पार करने योग्य और कायरोंके लिये 
दुस्तर थी ॥ १४ ॥ 


उसके भीतर सैकड़ों छाशें पड़ी हुई थीं । गीघ और 
कङ्क उस नदीका सेवन करते थे । वह सहर्खो महारथिर्योको 
यमराजके लोकमें ले जा रही थी ॥ १५ || 
शूलव्यालसमाकीर्णा प्राणिवाजिनिषेविताम्‌ । 
छिन्नक्षत्रमहाहंसां मुकुटाण्डजसेविताम्‌ ॥ १६॥ 

उसके भीतर शूल सर्पोके समान व्यास हो रहे थे। 


"विभिन्न प्राणी ही वहाँ जल-पक्षीके रूपमै निवास करते थे । 


कटे हुए क्षत्रिय-समुदाय उसमें विचरनेवाले बड़े-बड़े इंसोके 
समान प्रतीत होते थे । वद्द नदी राजाओंके मुकुटरूपी जल- 
पक्षियोंसे सेवित दिखायी देती थी ॥ १६ ॥ 


चक्रकूमों गदानक्रां शरक्षुद््रपाकुलाम । 
बकणुप्रसुगालाना घोरसंघेर्निषेविताम्‌ ॥ १७ ॥ 


उसमें रथोके पहिये कछुओंके समान, गदाएँ नाकोंके 
समान और बाण छोटी-छोटी मछलियोंके समान भरे हुए थे। 
बगळों, गीर्धो और गीदड़ोंके भयानक समुदाय उसके तटपर 
निवास करते थे ॥ १७॥ 
निहतान्‌ प्राणिनः संख्ये द्रोणेन बलिना रणे । 
वहन्तीं पितृलोकाय शतशो राजसत्तम ॥ १८॥ 

नपश्रेष्ठ ! बलवान्‌ द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिमें मारे गये 
सेकड़ों प्राणियोंको वह पितृलोकमें पहुँचा रही थी ॥ १८॥ 
शरीरशतसम्बाधां केशशैवलशाद्वलाम्‌ । 


नदी प्रावर्तयद्‌ राजन्‌ भीरूणां भयवधिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 


उसके भीतर सेकड़ों लाशों बह रही थीं | केश सेवार तथा 
घार्सोके समान प्रतीत होते थे । राजन्‌ ! इस प्रकार द्रोणाचार्यने 
वहाँ खूनकी नदी बहायी थी) जो कायरोंका भय बढानेवाली थी॥ 
तर्जयन्तमनीकानि तानि तानि महारथम्‌ । 
सवेतो5भ्यद्रवन्‌ द्रोणं युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ २०॥ 

उस समय समस्त सेनाओँको अपने गर्जन-तर्जनसे डराते 
हुए महारथी द्रोणाचायंपर युधिष्ठिर आदि योद्धा सब ओरसे 


टूट पढ़े ॥ २० ॥ 
तानभिद्रवतः शारांस्ताचका दृढविक्रमाः । 
सर्वतः प्रत्यशृह्ृन्त तदभूछोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 


उन आक्रमण करनेवाले पाण्डव वीरोंको आपके सुदृढ 
पराक्रमी सेनिकोंने सब ओरसे रोक दिया । उस समय दोनों 
दलोंमें रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा ॥ २१ ॥ 
शतमायस्तु शकुनिः सहदेवं समाद्रवत्‌। . 
सनियन्तृष्वज्ञरथं विव्याध निशितैः शरेः ॥ २२॥ 

सैकडौं मायाओंको जाननेवाले झकुनिने सद्ददेवपर धावा 
किया और उनके सारथि, ध्वज एवं रथसहित उन्हें अपने 
पेने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 


३१३८ 


तस्य माट्रीसुतः केतु घनुः सूतं हयानपि । 
नातिक्नुद्धः शरेशिछत्त्वा पष्टया विव्याध सौतलम्‌२३ 
तब माद्रोकुमार सहदेवने अधिक कुपित न होकर 
शकुनिके ध्वज) धनुष, सारथि और घोड़ोंको अपने बार्णों- 
द्वारा छिन्न-भिन्न करके साठ बाणोंसे सुबलपुत्र शकुनिको 
भी बींध डाला ॥ २३ ॥ 
सोवलस्तु गदां गृद्य प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ । 
स तस्य गदया राजन्‌ रथात्‌ सूतमपातयत्‌ ॥ २४॥ 
यह देख सुबलपुत्र शकुनि गदा द्वाथमै लेकर उस श्रेष्ठ 
रथसे कूद पड़ा । राजन्‌ | उसने अपनी गदाद्वारा सइदेवके 
रथसे उनके सारथिको मार गिराया ॥ २४ ॥ 
ततस्तौ विरथौ राजन्‌ गदाहस्तो महावलौ । 
चिक्रीडतू रणे शूरै सम्शक्षाविव पर्वतो ॥ २५॥ 
महाराज ! उस समय वे दोनों महाबली शूरवीर रथहीन 
हो गदा हाथमें लेकर रणश्चेत्रमें खेळ-सा करने लगे; मानो 
झिखरवाले दो पर्वत परस्पर टकरा रहे हों ॥ २५ ॥ 
द्रोणः पाञ्चाळराजानं विद्ध्वा दशभिराशुगैः । 
बहुमिस्तेन चाभ्यस्तस्तं विव्याच ततोऽधिकेः॥ २६॥ 
द्रोणाचार्यने पाञ्चालराज द्रुपदको दस शीघगामी बाणोंसे 
बीघ डाला | फिर द्रुपदने भी बहुत-से वाणोंद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया । तब द्रोणने भी और अधिक सायकोंद्वारा द्रुपदको 
क्षत-विक्षत कर दिया || २६॥ 
विविंशति भीमसेनो विशत्या निशितैः शरैः । 
विद्ध्वा नाकम्पयद्‌ वीरस्तदद्कदमिवाभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
वीर भीमसेन बीस तीखे बाणोंद्वारा विविंदातिको घायल करके 
भी उन्हें विचलित न कर सके | यह एक अद्भुत-सी बात हुई।२७] 
चिविशातिस्तु सहसा व्यश्वकेतुशरासनम्‌। 
भीमं चक्रे महाराज सतः सैन्यान्यपूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज | फिर विविंशातिने भी सहसा आक्रमण करके 
भीमसेनके घोड़े, ध्वज और धनुष काट डाले; यह देख सारी 
सेनाओंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २८ ॥ 
स तन्न म्पे वीरः शात्रोविक्रममाहवे । 
ततोऽस्य गदया दान्तान्‌ हयान्‌ सवीनपातयत्‌ ॥२९॥ 
वीर भीमसेन युद्धमें दात्रुके इस पराक्रमको न सहृ सके । 
उन्होंने अपनी गदाद्वारा उसके समस्त सुशिक्षित घोड़ोंको 
मार डाला ॥ २९ || 
हताश्वात्‌ सरथाद्‌ राजन्‌ गृह्य चरमं महावलः । 
अभ्यायाद्‌ भीमसेनं तु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली विविंशति ढाल 
और तलवार लिये रथसे कूद पड़ा और जैसे एक मतबाला 
हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण करता दै, उसी 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रकार उसने भीमसेनपर चढ़ाई की ॥ ३० ॥ 

शल्यस्तु नकुलं वीरः स्वस्रीयं प्रियमात्मनः । 

विव्याध प्रहसन्‌ बाणेलालयन्‌ कोपयन्षिव ॥ ३१ ॥ 
वीर राजा शस्यने अपने प्यारे भानजे नकुलको हसकर 

लाड लड़ाते और कुपित करते हुए-से अनेक बाणांद्वारा 

बींघ डाला ॥ ३१ ॥ 

तस्याश्वानातपत्रं च ध्वजं सूतमथो घनुः । 

निपात्य नकुलः संख्ये शाङ्कं दध्मौ प्रतापदान्‌ ॥ ३२ ॥ 
तव प्रतापी नकुलने उस युद्धस्थलमें शल्यके घोड़ों) 

छत्र, ध्वज) सारथि और धनुपको काट गिराया और विजयी 

होकर अपना दाङ बजाया ॥ ३२ ॥ 


श्ृष्टकेतुः कपेणास्तान्‌ छित्वा बहुविधाञछरान्‌। 

कृपं विव्याच सप्तत्या लक्ष्म चास्याहरत्‌ त्रिभिः॥ ३३॥ 
धृष्टकेतुने कृपाचायके चलाये हुए अनेक बाणोंको काटकर 

उन्हें सत्तर बाणोंसे घायल कर दिया और तीन बाणोंद्वारा उनके 

चिहृस्वरूप ध्वजको भी काट गिराया ॥ ३३॥ 

तं कृपः शारवषंण महता समवार्‍यत्‌। 

विव्याध च रणे विप्रो चृष्टकेतुममर्षणम्‌ ॥ ३४॥ 
तब ब्राह्मण कृपाचार्यने भारी बाण-वर्षाके द्वारा अमर्ष- 

शील धृष्टकेतुको युद्र्मे आगे बढ्मेसे रोका और घायल 

कर दिया ॥ ३४ || 

सात्यकिः कृतवमोर्ण नाराचेन स्तनान्तरे । 

विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्यैः स्मयन्निव ॥ १५ ॥ 
सात्यकिने मुसकराते हुए-से एक नाराचद्वारा कृतवर्मा- 

की छातीमें चोट की और पुनः अन्य सत्तर बाणोंद्वारा उसे 

क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २५ ॥ 

तं भोजः सप्तसप्तत्या विद्ध्वा55शु निशितैः शरेः । 

नाकम्पयत शेनेयं शीधो वायुरिवाचलम्‌ ॥ ३६॥ 
तब भोजवंशी कृतवर्माने तुरंत ही सत्तर पैने बार्णो- 

द्वारा सात्यकिको बींघ डाला, तथापि वह उन्हें विचलित न 

कर सका | जैसे तेज चलनेवाली वायु पर्वतको नहीं हिला 

पाती है॥ ३६ ॥ 

सेनापतिः खुशमोणं भृशं ममंखताडयत्‌ । 

स चापि तं तोमरेण जनत्रुदेशेऽभ्यताडयत्‌ ॥ ३७॥ 
दूसरी ओर सेनापति धृष्टद्युम्नने त्रिगतराज सुदार्माको 

उसके मर्मस्थानोंमें अत्यन्त चोट पहुँचायी । यह देख सुशर्माने 

भी तोमरद्वारा धृष्टद्युम्नके गलेकी हुँसलीपर प्रहार किया ३७ 

वेकर्तनं तु समरे विराटः प्रत्यवारयत्‌ । 

सह मत्स्येमंहावीर्येस्तदद्भधतमिवाभवत्‌ ॥ ३८॥ 
समर-भूमिमें महापराक्रमी मत्स्यदेशीय वीरोके साथ 


विराटने विकर्तनपुत्र कर्णको रोका | वह अद्कुत-सी बात थी ॥ 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


चतुदेशो ऽध्यायः 
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तत्‌ पौरुषमभूत्‌ तत्र सूतपुत्रस्य दारुणम्‌ । 

यत्‌ सेन्यं वारयामास शरेः संनतपवनिः ॥ ३९ ॥ 
वहाँ सूतपुत्र कर्णका भयंकर पुरुषार्थ प्रकट हुआ । उसने 

झुकी हुई गॉठवाले बार्णोद्वारा उनकी समस्त सेनाको 

प्रगति रोक दी ॥ ३९ ॥ 

द्रुपदस्तु स्वयं राजा भगदत्तेन संगतः। 

तयोयुद्ध महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा द्रुपद स्वयं जाकर भगदत्तसे 

भिड़ गये । महाराज | फिर उन दोनोंमें विचित्र-सा युद्ध 

होने लगा ॥ ४० ॥ | 

भगदत्तस्तु राजानं द्रुपदं नतपवभिः। . 

सनियन्तृध्वजरथं विव्याध पुरुषषभः ॥ ४१ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ भगदत्तने छुकी हुई गॉठवाले बाणोसे राजा 

द्रपदको उनके सारथि, रथ और घ्वजसहित बींघ डाला ॥४१॥ 


द्रुपदस्तु ततः क्ुछो भगद्त्तं महारथम्‌ । 

आजघानोरसि क्षिप्रं शारेणानतपवंणा ॥ ४२ ॥ 
` यह देख द्रुपदने कुपित हो शीघ्र ही झकी हुई गॉठवाले 

बाणके द्वारा महारथी मगदत्तकी छातीमें प्रहार किया ॥४२॥ 


युद्धं योधवरौ ठोके सौमदत्तिशिखण्डिनौ । 


भूतानां त्रासजननं चक्रातेऽस्रविशारदौ ॥ ४३॥ 


भूरिश्रवा और शिखण्डी- यै दोनों संसारके श्रेष्ठ योद्धा 
और अत्रविद्याके विशेषज्ञ थे । उन दोनोंने सम्पूर्ण भूतोंको 
त्रास देनेवाला युद्ध किया ॥ ४३ ॥ 


भूरिश्रवा रणे राजन्‌ याशसेनि महारथम्‌ । 
महता सायकोघेन छादयामास वीयंवान्‌ ॥ ४४ ॥ 


राजन्‌ ! पराक्रमी भूरिश्रवाने रणक्षेतरमें द्रुपदपुत्र महारथी 
रिखण्डीको सायकसमूहदोकी भारी वर्षा करके आच्छादित 
कर दिया ॥;४४ ॥ 


शिखण्डी तु ततः कुद्धः सौमद्‌त्ति विशाम्पते । 
नवत्या सायकानां तु कम्पयामास भारत ॥ ४५॥ 


प्रजानाथ ! भरतनन्दन | तब क्रोघमें भरे हुए शिखण्डीने 
नब्बे बाण मारकर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाको कग्पित 
कर दिया ॥ ४५॥ 
राक्षसो रौद्रकमोणो हैडिम्बालम्बुषाबुभौ । 
चक्रातेऽत्यद्भतं युद्धं परस्परजयेषिणो ॥ ४६॥ 


भयंकर कर्म करनेवाले राक्षस घटोत्कच और अलम्बुष-- 
ये दोनों एक. दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध करने लगे ॥ ४६ ॥ 


मायादातसूजी दत्तो मायाभिरितरेतरम्‌। 

अन्तर्हितौ चेरतुस्तौ भ्रशं विस्मयकारिणौ ॥ ३७॥ 
वे घमंडमें भरे हुए निशाचर सैकडौं मायाओंकी सृष्टि 

करते और मायाद्वारा ही एक-दुसरेको परास्त करना चाहते 

थे । वे लोगोंको अत्यन्त आश्चर्यमें डालते हुए अदृश्यभावसे 

विचर रहे थे ॥ ४७ ॥ 

चेकितानोऽजुयिन्देन युयुघे चातिभैरवम्‌। 

यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रौ महावलौ ॥ ४८॥ 
चेकितान अनुविन्दके साथ अत्यन्त भयंकर युद्ध करने 

लगे, मानो देवासुर--संग्राममें महावली बल और इन्द्र लड़ 


रहे हौँ ॥ ४८ ॥ 


लक्ष्मणः क्षत्रदेवेन विमईमकरोद्‌ भ्रशम । 

यथा विष्णुः पुरा राजन्‌ हिरण्याक्षेण संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे पूर्वेकालमै मगवान्‌ विष्णु हिरण्याक्षके साथ 

युद्ध करते थे; उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें लक्ष्मण क्षत्रदेवके 

साथ भारी संग्राम कर रहा था | ४९॥ 


ततः प्रचलिताश्वेन विधिवत्कल्पितिन च । 
रथेनाभ्यपतद्‌ राजन्‌ सोभद्रं पौरवो नदन्‌ ॥ ५०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर विधिपूर्वक सजाये हुए चञ्चल घोड़ों- 
वाले रथपर आरूद हो गजना करते हुए राजा पोरवने छुमन्रा- 
कुमार अभिमन्युपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
ततोऽभ्ययात्‌ सत्वरितो युद्धाकाङ्णी महावलः । 
तेन चक्रे महद्‌ युद्धमभिमन्युररिंद्मः ॥ ५१ ॥ 
तब शत्रुओंका दमन और युद्धकी अभिलाषा करनेवाले 
महाबली अभिमन्यु भी तुरंत सामने आया ओर उनके साथ 
महान्‌ युद्ध करने लगा ॥ ५१ ॥ 
पौरवस्त्वय सौभद्रं शरवातैरवाकिरत्‌। 
तस्यार्जुनिध्वंजं छत्रं धनुश्चोव्यामपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
पौरवने सुमद्राकुमारपर बाणसमूहोंकी (वर्षा प्रारम्भ कर 
दी । यह देख अर्जुनपुत्र अभिमन्युने उनके ध्वज, छत्र और 
घनुषको काटकर धरतीपर गिरा दिया ॥ ५२॥ 


सौभद्रः पौरवं त्वन्येविंद्ध्वा सप्तभिराशुगेः 
पञ्चभिस्तस्य विव्याच हयान्‌ सूतं च सायकः॥ ५३ ॥ 


फिर अन्य सात झीघगामी बाणोंद्वारा पौरवको घायल 
करके अभिमन्युने पाँच बाणाँसे उनके घोड़ों और सारथिको 
भी क्षत-विक्षत कर दिया॥ ५३ ॥ 


ततः प्रहषयन्‌ सेनां सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः । 


समादत्ताजुनिस्तूण पौरवान्तकरं शरम्‌ ॥ ५४॥ 


ततश्चात्‌ अपनी सेनाका इषं. बढ़ाते और बारंबार सिंइ- 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


के समान गर्जना करते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही 
एक ऐसा बाण दवाथमें लिया, जो राजा पोरवका अन्त कर 
डाळनेमें समर्थं था ॥ ५४॥ 
तं तु संधितमाशाय सायकं धोरदर्शनम्‌। 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यश्चिच्छेद सशरं घनुः ॥५५॥ 
उस भयानक दिखायी देनेवाले सायकको घनुषपर चढाया 
हुआ जान कृतवर्माने दो बाणोंद्वारा अभिमन्युके सायकसहित 
धनुषको काट डाला ॥ ५५ ॥ 
तदुत्खुञ्य धनुङिछिन्नं खोभद्रः परवीरहा । 
उद्ववहं सितं खङ्भमाददानः शरावरम्‌ ॥ ५६॥ 
तब अन्नुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए घनुषको फेंककर चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
ढाल हाथमें ले ली ॥ ५६॥ 
ख तेनानेकतारेण चर्मणा कृतहस्तवत्‌ । 
श्राम्तासिव्यंचरन्मागोन्‌ दर्शयन्‌ वीर्यमात्मनः ५७॥ 
उसने अपनी शक्तिका परिचय देते हुए सुशिक्षित हायों- 
वाले पुरुषकी भाँति अनेक ताराओंके चिह्नोसे युक्त ढालके 
साथ अपनी तलवारको घुमाते और अनेक पेंतरे दिखाते हुए 
रणभूमिमें विचरना आरम्भ किया ॥ ५७ || 
मितं पुनरुद्भान्तमाधूतं पुनरुत्थितम्‌ । 
चर्मनिखिशयो राजन्‌ निर्विशेषमद्दश्यत ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय नीचे घुमाने, ऊपर घुमाने, अगल- 
बगलमें चारों ओर घुमाने और फिर ऊपर उठानेकी 
क्रियाएँ इतनी तेजीसे हो रही थीं कि ढाल और तलवारमें 
कोई अन्तर ही नहीं दिखायी देता था॥ ५८ ॥ 
स पौरवरथस्येपामाप्लुत्य सहसा नदन्‌। 
पौरवं रथमास्थाय केशपक्षे परामशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब अभिमन्यु सहसा गर्जता हुआ उछलकर पोरवके रथके 
ईषादण्डपर चढ़ गया। फिर उसने पौरवकी चुटिया पकड़ ळी ५९ 
जघानास्य पदा सूतमसिनापातयद्‌ ध्वज्ञम्‌ । 
विक्षोभ्याम्भोनिधि ताक्ष्यस्तं नागमिव चाक्षिपत्‌ ६० 
उसने पैरोके आघातसे पोरवके सारथिको मार डाला और 
तळवारसे उनके ध्वजको काट गिराया | फिर जैसे गरुड़ समुद्रको 
क्षुब्ध करके नागको पकड़कर दे मारते हैं, उसी प्रकार उसने 
भी पौरवको रथसे नीचे पटक दिया ॥ ६० | 
तमागलितकेशान्तं दहशुः सर्वपार्थिवाः । 
उक्षाणमिव सिंहेन पात्यमानमचेतसम्‌ ॥ ६१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण राजाओंने देखा, जैसे सिंइने किसी 
बैलको गिराकर अचेत कर दिया हो; उसी प्रकार अभिमन्युने 
दौरवको गिरा दिया दै । वे अचेत पड़े हैं भोर उनके सिरके 
ब्राळ कुछ उखड़ गवे हैं ॥ ६१॥ 


तमाजुनिवर्श प्राप्त कृष्यमाणमनाथवत्‌ | 
पीरवं पातितं दृष्टा नामृष्यत जयद्रथः ॥ ६२॥ 
पोरव अभिमन्युके वशमें पड़कर अनाथकी भाँति खींचे 
जा रहे हैं ओर गिरा दिये गये हैं । यह देखकर जयद्रथ सहन 
न कर सका ॥६२॥ 
स बर्हिबहोवततं किकिणीशतजालवत्‌ । 
चरमे चादाय खङ्गं च नदन्‌ पर्यपतद्‌ रथात्‌ ॥ ६३ ॥ 
वह मोरकी पॉखसे आच्छादित और सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाओं - 
के समूहसे अलंकृत ढाल ओर खङ्ग लेकर गर्जता हुआ अपने 
रथसे कूद पड़ा ॥ ६३ ॥ 
ततः सेन्धवमालोक्य काष्णिरुत्खुज्य पौरवम्‌ । 
उत्पपात रथात्‌ तूर्ण श्येनवन्निपपात च ॥ ६४॥ 
तब अर्जुनपुत्र अभिमन्यु जयद्रथको आते देख पौरवको 
छोड़कर तुरंत ही पौरवके रथसे कूद पड़ा और बाजके समान 
जयद्रथपर झपटा ॥ ६४॥ 
प्रासपट्टिशनिरित्रशाञ्छत्रुभिः सम्प्रचोदितान्‌। 
चिच्छेद चासिना का्ष्णिश्चमंणा संरुरोध च॥ ६५ ॥ 
अभिमन्यु शत्रुओके चलाये हुए प्रास) पद्टिश ओर तळवारोंको 
अपनी तळवारसे काट देते और अपनी ढालपर मी रोक लेते थे ॥ 
स द्शायित्वा सैन्यानां खबाहुबलमात्मनः । 
तमुद्यम्य महाखङ्गं” चमं चाथ पुनरव॑ळी ॥ ६६॥ 
वृद्धक्षत्रस्य दायादं पितुरत्यन्तवैरिणम्‌। ` 
ससाराभिमुखः शूरः शादूल इव कुञ्जरम्‌ ॥ ६७॥ 
शूर एवं बलवान्‌ अभिमन्यु सेनिकोंको अपना बाहुबल 
दिखाकर पुनः विशाल खड्ग और ढाल हाथमें ले अपने पिताके 
अत्यन्त वेरी बृद्धक्षत्रके पुत्र जयद्रथके सम्मुख उसी प्रकार 
चला; जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है ॥ ६६-६७ ॥ 
तो परस्परमासाय खड्दन्तनखायुधो । 
हृष्टवत्‌ सम्प्रजहाते व्याघ्रकेसरिणाविव ॥ ६८॥ 
वे दोनों खड्ग, दन्त और नखका आयुधके रूपमै उपयोग 
करते थे और बाघ तथा सिंददोंके समान एक-दूसरेसे मिड़कर 
बड़े हर्ष और उत्साहके साथ परस्पर प्रहार कर रहे थे।६८। 
सम्पातेष्वभिघातेषु निपातेष्वसिचमंणोः । 
न तयोरन्तरं कश्चिद्‌ ददशं नरसिंहयोः ॥ ६९ ॥ 
ढाल और तलवारके सम्पात ( प्रहार), अविघात ( बदले 
के लिये प्रहार ) और निपात ( ऊपर-नीचे तलवार चलाने ) 
की कलामें उन दोनों पुरुषतिंह अभिमन्यु और जयद्रथमें 
किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ६९॥ 
अवश्षेपोऽसिनिहोदः  शस्त्रान्तरनिदर्शानम्‌ । 
बाह्यान्तरनिपातश्च निविशेषमहश्यत ॥ ७० ॥ 
खड्का प्रहार, खड्भ-संचालनंके शब्द, अन्यान्य शस्त्राके 


क्ोणाभिषेक्रप्व ] 


प्रदशन तथा बाहर-भीतरकी चोटें करनेमें उन दोनों बीरों- 
कौ समान योग्यता दिखायी देती थी ॥ ७० ॥ 


बाह्यमाभ्यन्तरं चैव चरन्तो मार्गमुत्तमम्‌। ` ` - - 


द्हशाति महात्मानी सपक्षाविव पवेती ॥ ७१ ॥ 
वे दोनों मद्दामनखी वीर बाहर और भीतर चोट करने- 
के उत्तम पेंतरे बदलते हुए पंखयुक्त दो पर्वतोके समान दृष्टि- 
गोचर हो रहे थे ॥ ७१ ॥ 
ततो विक्षिपतः खङ्ग सौभद्रस्य यशखिनः । 
शरावरणपक्षान्ते प्रजहार जयद्रथः ॥ ७२॥ 
इसी समय तलवार चलाते हुए यशस्वी सुभद्राकुमारकी 
ढालपर जयद्रथने प्रहार किया ॥ ७२ ॥ 
रुक्मपत्रान्तरे सक्तस्तस्मिश्चरमणि भास्वरे । 
सिन्छुराजवलोद्धतः सोऽभज्यत महानसिः ॥ ७३॥ 
उस चमकीली ढालपर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था। 
उसके ऊपर जयद्रथने जब बलपूर्वक प्रहार किया, तब उससे 
टकराकर उसका वह विशाल खङ्ग टूट गया ॥ ७३ || 
भझमाक्षाय निश्रिशमवप्लुत्य पदानि पट । 
अद्टशयत निमेषेण खरथं पुनरास्थितः ॥ ७४ ॥ 
अपनी तलवार टूटी हुई जानकर जयद्रथ छः पग उछल 
पड़ा और पलक मारते-मारते पुनः अपने रथपर बेठा हुआ 
दिखायी दिया ॥ ७४ ॥ 
तं काप्णि समरान्मुक्तमास्थितं रथमुत्तमम्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिवत॒ुः समन्ततः ॥ ७५ ॥ 
उस समय अजुनपुत्र अभिमन्यु युद्धसे मुक्त होकर अपने 
उत्तम रथपर जा बेठा । इतनेहीमें सब राजाओंने एक साथ 
आकर उसे सब ओरसे घेर लिया ॥ ७५ ॥ 
ततश्चरमं च खङ्ग च समुत्क्षिप्य महाबलः । 
ननादाजुनदायादः प्रेक्षमाणो जयद्रथम्‌ ॥ ७६॥ 
तब महाबली अर्जुनकुमारने ढाल और तलवार ऊपर 
उठाकर जयद्रथकी ओर देखते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ 
सिन्धुराजं परित्यज्य सौभद्रः परवीरहा । 
तापयामास तत्‌ सैन्यं भुवनं भास्करो यथा ॥ ७७॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने सिन्धुराज 
जयद्रथको छोड़कर, जैसे सूर्य सम्पूर्ण जगतूको तपाते हैं; उसी 
प्रकार उस सेनाको संताप देना आरम्भ किया ॥ ७७ ॥ 
तस्य सर्वायसीं शक्तिं शल्यः कनकभूषणाम्‌ 
चिक्षेप समरे घोरां दीक्षामञ्निरिखामिव ॥ ७८॥ 
तब शल्यने समरभूमिमें अभिमन्युपर सम्पूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई एक स्वर्णभूषित भयंकर शक्ति छोड़ी, जो अग्नि- 
शिखाके समान प्रज्वलित हो रही थी ॥ ७८ ॥ 
तामवप्लुत्य जग्राह विकोशं चाकरोदसिम्‌ । 
वैनतेयो यथा काष्िः पतन्तमुरगोत्तमम्‌ ॥ ७२ ॥ 


चतुदशोऽष्यायः - 


जैसे गरुड उड़ते हुए श्रेष्ठ नागको पकड़ लेते हैं; उसी 
प्रकार अभिमन्युने डछछकर उस शक्तिको पकड़ लिया और 
म्यानसे तलवार खींच ली ॥ ७९ || 
तस्य लाघवमाज्ञाय खरबं चामिततेजसः । 
सहिताः सवेराजानः सिंहनादमथानदन्‌ ॥ ८०॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्युक्री वह फुर्ती और शक्ति देखकर 
सब राजा एक साथ सिंहनाद करने लगे || ८० ॥ 
ततस्तामेव शठ्यस्य सौभद्रः परवीरहा । 
मुमोच भुजवीयंण बेदू्यविकृतां शिताम्‌ ॥ ८१॥ 
उस समय झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने 
वैदूर्यमणिकी बनी हुई तीखी धारवाली उसी शक्तिको अपने 
बाहुबले शस्यपर चळा दिया || ८१ ॥ 
सा तस्य रथमासाद्य निसुक्तभुजगोपमा । 
जघान सूतं शल्यस्य रथाञ्चेनमपातयत्‌ ॥ ८२॥ 
केंचुलसे छूटकर निकले हुए सर्पके समान प्रतीत होने- 
बाली उत शक्तिने शल्यके रथपर पहुँचकर उनके सारयिको 
मार डाळा और उसे रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८२ ॥ 
ततो विराटद्रुपदौ ृष्टकेतुर्युथिष्ठिरः। 
सात्यकिः केकया भीमो ध्रृष्युञ्चशिखण्डिनौ॥ ८३॥ 
यमौ च द्रौपदेयाश्च साधु खाथ्विति चुक्नुशुः । 
यह देखकर विराट, द्रुपद, धृष्टकेतु, युधिष्ठिर, सात्यकि, 
केकयराजकुमार; भीमसेन, धृश्युम्न, शिखण्डी, नकुल; सहदेव 
तथा द्रौपदीके पाँचौं पुत्र “साधु, साधु? ( बहुत अच्छा, बहुत 
अच्छा ) कहकर कोलाहल करने लगे ॥ ८३३ ॥ 
बाणराब्दाश्च विविधाः सिंहनादाश्च पुष्कलाः॥ ८४ ॥ 
प्रादुरासन्‌ हषयन्तः सौभद्रमपलायिनम्‌ । ह 
उस समय युद्धभूमिमें पीट न दिखानेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युका हर्ष बढ़ाते हुए नाना प्रकारके बाण-संचालन- 
जनित शब्द और महान्‌ सिंहनाद प्रकट होने लगे ॥ ८४३ | 
तन्नामृष्यन्त पुत्रास्ते शत्रोविज्ञयलक्षणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
अथैनं सहसा सर्वे समन्तान्निशितेः शारेः । 
अभ्याकिरन्‌ महाराज जळा इव पचतम्‌ ॥ ८६॥ 
महाराज ! उस समय आपके पुत्र शत्रुकी विजयकी सूचना 
देनेवाले उस सिंहनादको नहीं संह तके | वे सब-के-सब सहसा सब 
ओरसे अभिमन्युपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे; मानो मेघ 
पर्वतपर जळकी घाराएँ बरसा रहे दों ॥ ८५-८६ ॥ 
तेषां च प्रियमन्विच्छन्‌ सूतस्य च पराभवम्‌ । 
आतोयनिरमित्रव्नः कुद्धः सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ ८७॥ 
अपने सारथिको माश गया देख कौरवोंका प्रिय करने- 
को इच्छावाले शैन्रुसूदन शल्यने कुपित होकर सुभद्राकुमार- 
पर पुनः आक्रमण किया ॥ ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेक्रपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे चतुर्दञ्ञोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
: इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणयबंके अन्तर्गत द्रोगामिपेक॒र्पमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक चौदह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४॥ 
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श्रौमहाभारतेः `- 


ह `” तव्दशोऽभ्याये 
शल्यके साथ..भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी पराजय 


धृतरा्र उवाच 
बहुनि सुविचित्राणि इन्द्वयुद्धानि संजय । 
त्वयोक्तानि निशम्याहँ स्पृहयामि सचक्षुपाम्‌॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने बहुत-से अत्यन्त 
विचित्र दन्द्ययुद्धोंका वर्णन किया है, उनकी कथा सुनकर 
मैं नेत्रवाले लोगोंके सौभाग्यकी स्पृद्दा करता हूँ ॥ १ ॥ 
आश्चर्यभूतं लोकेषु कथयिष्यन्ति मानवा; । 
कुरूणां पाण्डवानां च युद्धं देवाखुरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
देवताओं और असुरोंके समान इस कौरव-पाण्डव-युद्धको 
संसारके मनुष्य अत्यन्त आश्चर्यकी वस्तु बतायेंगे ॥ २॥ 
न हि मे तृसिरस्तीह श्टण्वतो युद्धमुत्तमम्‌। 
तस्मादातायनेयुद्ध सौभद्रस्य च शंस मे॥ ३॥ 
इस समय इस उत्तम युद्ध-बत्तान्तको सुनकर मुझे तृप्ति 
नहीं हो रद्दी दे; अतः शल्य और सुभद्राकुमारके युद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
सादितं प्रेक्ष्य यन्तारं श्यः सवीयसीं गदाम्‌ । 
समुत्क्षिप्य नदन्‌ कुद्धः प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा शल्य अपने सारथिको 
मारा गया देख कुपित हो उठे और पूर्णतः लो देकी बनी हुई गदा 
उठाकर गर्जते हुए अपने उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४ ॥ 
तं दीप्तमिव कालाझि दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रणृह्य महतां गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि तथा दण्डधारी 
यमराजके समान आते देख भीमसेन विशाळ गदा द्दाथमें 
लेकर बड़े वेगसे उनकी ओर दोड़े ॥ ५ ॥ 
खौभट्रोऽप्यशानिप्रख्यां प्रणृह्य महतीं गदाम्‌ । 
पहयहीत्यत्रवीच्छल्यं यत्नाद्‌ भीमेन वारितः ॥ ६ ॥ 
उघरसे अभिमन्यु भी वज़के समान विशाल गदा ह्ाथमें 
लेकर आ पहुँचा और “आओ, आओ? कहकर शल्यको 
ललकारने लगा । उस समय भीमसेनने बड़े प्रयत्से 
उसको रोका ॥ ६ ॥ 
वारयित्वा तु सोभद्रं भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
शल्यमासाद्य समरे तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ७ ॥ 
सुभद्राक्कुमार अभिमन्युको रोककर प्रतापी भीमसेन 
राजा शल्यके पाथ जा पहुँचे और समरभूमिमें पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ७ ॥ 
तथैच मद्रराजोऽपि भीमं दृष्टा महाबलम्‌ । 
ससाराभिमुखस्तूण शादूल इव कुञ्जरम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार मद्रराज शब्य भी महाबली भीमसेनको 


देखकर तुरंत उन्हींकी ओर बढे, मानो सिंह किसी गजराज 
पर आक्रमण कर रहा हो ॥ ८ ॥ 
ततस्तूर्यनिनादाश्च शङ्कानां च सहस्मशः 
सिंहनादाश्च संजश्चभेरीणां च महास्वनाः ॥ ९ ॥ 
उस समय सहर्खो. रणवाद्यों और दह्ढोंके शब्द वहाँ 
गूँज उठे । बीरोंके सिंदनाद प्रकट होने लगे और नगार्डोके 
गम्मीर घोष सवत्र व्याप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
पश्यतां शतशो ह्यासीदन्योन्यमभिधावताम्‌। 
पाण्डवानां कुरूणां च साधु साध्विति निःस्वनः ॥ १० ॥ 
एक दूसरेकी ओर दौइते हुए सैकड़ों दर्शकों, कौरवों 
और पाण्डवोंके साधुवादका महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर 
गूँजने लगा ॥ १० || 
न हि मद्राधिपादन्यः सर्वराजसु भारत। 
सोढुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्य संयुगे ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | समस्त राजाओंमें मद्रराज शल्यके सिवा 
दूसरा कोई ऐसा नहीं था, जो युद्धमें भीमसेनके वेगको 
सहनेका साहस कर सके ॥ ११॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः । 
सोढुमुत्सहते लोके युधि कोऽन्यो बृकोदरात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार संसारमै भीमसेनके सिवा दुसरा कौन ऐसा 
वीर है, जो युद्धमें मह्दामनस्वी मद्रराज दाल्यकी गदाके वेगको 
सह सकता है ॥ १२ ॥ 
पट्टे जोम्वूनदैर्बद्ा वभूव जनहषंणी। 
प्रजज्चाल तदा5ऽविद्धा भीमेन महती गदा ॥ १३॥ 
उस समय भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी विशाल गदा सुवर्ण- 
पत्रसे जटित होनेके कारण अझ्निके समान प्रज्वलित हो रही थी। 
वह वीरजनोंके हृदयमें र्ष और उत्साहकी बृद्धि करनेवाली थी ॥ 
तथैव चरतो मार्गान्‌ मण्डलानि च सर्वशः । 
महाविद्युत्पतीकाशा शब्यस्य शुशुभे गदा ॥ १४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धके विभिन्न मार्गों ओर मण्डलोंसे 
विचरते हुए महाराज शल्यकी मद्दाविद्युत्‌के समान प्रकाशमान 
गदा बड़ी शोमा पा रही थी ॥ १४ ॥ 
तौ चृषाविब नदन्तौ मण्डलानि विचेरतुः । 
आवर्तितगदाश्टज्ञाबुभौ शाल्यवृकोदरौ ॥ १५॥ 
वे शल्य और भीमसेन दोनों गदारूप सींगोंको घुमा- 
घुमाकर साँड़ोंकी भाँति गरजते हुए पैंतरे बदल रहे थे॥१५॥ : 
मण्डलावतेमार्गेषु गदाबिहरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युधं तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ १६॥ 
मण्डलाकार घूमनेके मागों ( पैंतरो ) और गदाके 


द्वोणाभिपेकपवे ] 


प्रहारोंमे उन दोनों पुरुषसिहोंकी योग्यता एक-सी जान 
पड़ती थी ॥ १६॥ 
ताडिता भीमसेनेन शल्यस्य महती गदा । 
साझिज्वाला महारौद्रा तदा तूणेमशीयंत ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेनकी गदासे टकराकर शल्यकी विशाल 
एवं महाभयंकर गदा आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई तत्काल 
छिन्न-मित्न होकर बिखर गयी ॥ १७ ॥ 
तथेव भीमसेनस्य द्विषतामिहता गदा । 
वर्षाप्रदोषे खद्योतेवृंतो वृक्ष इवाबभौ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार शत्रुके आघात करनेपर भीमसेनकी गदा 
भी चिनगारियाँ छोड़ती हुई वर्षाकालकी संध्याके समय 
जुगनुओंसे जगमगाते हुए बृक्षकी भाँति शोभा पाने लगी ॥ 
गदा क्षिप्ता तु समरे मद्रराजेन भारत। 
व्योम दीपयमाना सा सखजे पावकं मुहुः ॥ १९ ॥ 
भारत | तब मद्रराज शल्यने समरभूमिमें दूसरी गदा 
चलायी, जो आकाशको प्रकाशित करती हुई बारबार 
अंगारोंकी वर्षा कर रही थी ॥ १९ ॥ 
तथैव भीमसेनेन द्विषते प्रेषिता गदा । 
तापयामास तत्‌ सैन्यं महोल्का पतती यथा ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने इात्रुको लक्ष्य करके जो गदा 
चलायी थी, बह आकाशसे गिरती हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान कोरव-सेनाको संतप्त करने लगी ॥ २० ॥ _ 
ते गदे गदिनां श्रेष्ठी समासाद्य परस्परम्‌ । 
श्वसन्त्यौ नागकन्ये वा सखुजाते विभावसुम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे दोनों गदाएँ गदाधारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन और 
शल्यको पाकर परस्पर टकराती हुई फुफकारती नागकन्याओं- 
की भाँति अग्निको सृष्टि करती थीं ॥ २१ ॥ 
नखैरिव महाव्यात्री. दन्तैरिव महागजो । 
तौ विचेरतुरासाद्य गदाऱ्र्याभ्यां परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
जेसे दो बड़े व्याध पंजोसे और दो विशाल हाथी दाँतोंसे 
आपसमें प्रहार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन और शल्य 
गदाओंके अग्रभागसे एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए विचर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
ततो गदाग्राभिहतो क्षणेन रुधिरोक्षितो । 
दृशाते महात्मानो किशुकाविच पुष्पितौ ॥ २३॥ 
एक ही क्षणमें गदाके अग्रभागसे घायल होकर वे दोनों 
महामनस्वी वीर खूनसे लथपथ हो फूलोंसे भरे हुए दो पलाश 
बृक्षोंके समान दिखायी देने लगे ॥ २३ ॥ 
शुश्रुवे दिश्लु सर्वासु तयोः पुरुषसिंहयोः । 
गदाभिघातसंहादः शक्राशनिरवोपमः ॥ २४॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोंकी गदाओंके टकरानेका शब्द इन्द्रके 
बञ्रकी गड्गड़ाइटके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें सुनायी 
देता था ॥ २४ ॥ 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


३१४३ 


गदया मद्रराजेन सब्यदक्षिणमाहतः 
नाकम्पत तदा भीमो भियमान इवाचलः ॥ २५॥ 
उस समय मद्रराजकी गदासे बायें-दाये चोट खाकर भी 
भीमसेन विचलित नहीं हुए। जैसे पर्वत वज्रका आघ्रात सहकर 
भी अविचल मावसे खड़ा रहता है ॥ २५ ॥ 
तथा भीमगदाचेगैस्ताडचमानो महावळः। 
घेर्यान्मद्राधिपस्तस्थो चज्जेगिरिरिबाहतः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे आहत होकर 
महाबली मद्रराज वज्राघातसे पीड़ित पवतकी भाँति धैर्यपूर्वक 
खड़े रहे ॥ २६ ॥ 
आपेततुमंहावेगौ समुच्छितगदाबुभौ । 
पुनरन्तरमार्गस्थौ मण्डलानि विचेरतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों महावेगशाळी वीर गदा उठाये एक-दूसरेपर 
टूट पड़े । फिर अन्तर्मागमें स्थित हो मण्डलाकार गतिसे 
विचरने लगे ॥ २७॥ 
अथाप्लुत्य पदान्यष्टौ संनिपत्य गजाविव । 
सहसा लोहदण्डाभ्यामन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ आठ पग चलकर दोनों दो हाथियाँकी माति 
परस्पर टूट पड़े और सहसा लोहके डंडोंसे एक-दूसरेको 
मारने लगे ॥ २८ ॥ 
तो परस्परवेगाञ्च गदाभ्यां च भृशाहतो । 
युगपत्‌ पेततुर्वीरौ क्चिताविन्त्रध्वजाविव ॥ २९॥ 
वे दोनों वीर परस्परके वेगसे और गदाओंद्वारा अत्यन्त 
घायल हो दो इन्द्रध्वजोंके समान एक ही समय पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९ ॥ 
ततो विह्वलमानं तं निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
शल्यमभ्यपतत्‌ तूण कतवमो मद्दारथः ॥ ३०॥ 
उस समय शल्य अत्यन्त विहल होकर बारंबार लम्बी 
सॉस खींच रहे थे । इतनेहीमें महारथी कृतवर्मा तुरंत राजा 
शल्यके पास आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 
दृष्टा चेनं महाराज गद्याभिनिपीडितम्‌। 
विचेष्टन्तं यथा नागं मूच्छेयाभिपरिप्लुतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! आकर उसने देखा कि राजा शल्य गदासे 
पीड़ित एवं मूर्छासे अचेत हो आहत हुए नागकी भाँति 
छटपटा रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः स्वरथमारोप्य मद्राणामधिपं रणे । 
अपोवाह रणात्‌ तूण कृतवा महारथः ॥ ३२॥ 
यह देख महारथी कृतवर्मा युद्भस्थलमें मद्रराज शल्यको 
अपने रथपर बिठाकर तुरंत ही रणभूमिसे बाहर हटा ले गया ॥ 
क्षीबवद्‌ विहलो वीरो निमेषात्‌ पुनरुत्थितः 
भीमोऽपि खुमहाबाहुगंदापाणिरहृदयत ॥ ३३॥ 
तदनन्तर महाबाहु वीर भीमसेन भी मदोन्मत्तकी भाँति 


३१४४ 


श्रीमहाभारते - 


न्‌ द्रोगपर्वणि 


mmm 


विल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने लगे ॥ ३३ ॥ 

ततो मद्राधिपं दृष्टा तव पुत्राः पराङ्‌ मुखम्‌। 

सनागपत्यश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ३४॥ 
आर्य ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोड़े रथ और पैदळ-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ ३४ ॥ 

ते पाण्डवयेरद्यमानास्तावका जितकाशिभिः। 

भीता दिशोऽन्वपद्यन्त वातज्ुन्ना घना इच ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डबोंद्वारा पीडित हो 

आपके सभी सैनिक भयभीत हो इवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


इति श्रीमहाभारते 


भोति चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ ३५ ॥ 

निजित्य धातंराष्ट्रांस्तु पाण्डवेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रण राजन्‌ दीप्यमाना इवाझ्यः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपके पुत्रोको जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अझ्नियोंकी भाँति रणक्षेत्रमें प्रकाशित 

होने लगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान भृशां चक्कुः शह्नान्‌ दध्मुश्च हर्षिताः । 

भेरीश्च वादयामासुसंदड्ञांश्वानकेः सह ॥ ४७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारबार विंहनाद किये और 

बहुत-से झाङ्क बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी, मृदङ्ग और 

आनक आदि वार्घधोको भी बजवाया ॥ ३२७ ॥ 


द्रोणपवंणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यापयाने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें शल्यका पळायनविषयक पंद्रहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


_ पोडशो$्याय: 
वृपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डब वीरोंका तुमुल युद्ध, द्रोणाचायके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 
तद्‌ बळं सुमहद्‌ दीर्ण त्वदीयं प्रेक्ष्य वीयवान्‌ । 
दधारैको रणे राजन्‌ वृषसेनोऽस्रमायया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृषसेनने अपने 
अस्रोकी मायासे रणक्षेत्रमे उसे धारण किया (भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे । 
विचेरुस्ते विनिर्भिद्य नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ २ ॥ 
उस युद्धस्थलमें वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी, घोड़े, 
रथ और मनु्योंको विदीण करते हुए दसौं दिशाओंमें 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 
तस्य दीप्ता महाबाणा विनिइचेरुः सहस्रशाः । 
भानोरिव महाराज घर्मकाले मरीचयः ॥ ३॥ 
महाराज ! जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसे निकलकर सहो 
किरणें सब ओर फैलती हे, उसी प्रकार दृपसैनके घनुषसे 
सहृदस्रों तेजस्वी महाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनार्दिता महाराज रथिनः सादिनस्तथा । 
निपेतुरुव्या सहसा वातभझ्ना इव द्रुमाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े इक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा घरतीपर गिरने लगे ॥४॥ 
हयोघांश्च रथौघाश्च गजोधांइच महारथः । 
अपातयद्‌ रणे राजञ्शातशोऽथ सहस्नशः॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ों, रथो 
और हायियोंके सैकड़ों-हजारों समूहोंको मार गिराया || ५॥ 


दृष्टा तमेकं समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिवत्रुः समन्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निभय विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेनं समभ्ययात्‌ । 
विव्याध चैनं दशभिनोराचेममभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाला ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजइचापं छित्वा केतुमपातयत्‌ । 
तं आतर परीप्खन्तो द्रौपदेयाः समभ्ययुः ॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुषको काटकर उनके 
ध्वजको भी गिरा दिया । यह देख अपने माईंकी रक्षा 
करनेके लिये ट्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कर्णात्मजं शरवातैरदृदयं चक्ररखसा | 
तान्‌ नद्न्तोऽभ्यधावन्त द्रोणपुत्रमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रौपदेयान्‌ महारथान्‌ । 
शरैनौनाविधैस्तूण पर्वता्गखदा इब ॥ १०॥ 
उन्होंने अपने त्राण-समूहदोंकी बसे कर्ण कुमार हृपसेनको 
अनायास ही आच्छादित करके अदृश्य कर दिया | महाराज! 
यह देख अश्वत्थामा आदि महारथी सिंहनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जळकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ही महारथी द्रोपदीपुत्रोंको आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यणृह्णस्त्वरिताः पुत्रग्रद्धिनः । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः सूु्जयाइचोद्यतायुघाः ॥ ११॥ 


द्रोणाभिषेकपच ] 


तब पुत्रोकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवोने तुरंत 
आकर उन कोरव महारथियोंकों रोका । पाण्डवोंके साथ 
पाञ्चाल) केकय, मत्स्य ओर सुंजयदेशीय योद्धा भी अख्न- 
शत्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं सुमहदलोमहषंणम्‌ । 
त्वदीयेः पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवेः ॥ १२॥ 
राजन्‌! फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया; 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे बीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परकृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए युद्ध करने लगे ॥ १३॥ 


तेषां दहशिरे कोपाद्‌ वूंष्यमिततेजसाम्‌। 
युयुत्सूनामिचाकारो पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रौणिपाषंतसात्यकेः 
बभासे स रणोद्देशः कालसूर्य इवोदितः ॥ १५ ॥ 
भीम, कर्ण, कृपाचाय द्रोण, अश्वत्थामा, धृष्ट्युम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रद्द 
था, मानो वहाँ प्रलयकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५ ॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदोनवानां यथा सुरः ॥ १६॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महाबली 
वीरोंमें वेसा ही भयंकर युद्ध हो रहा था, जैसे पूर्वकालमें 
बलवान्‌ देवता ओके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था | 
ततो युधिष्टिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमचघीत्‌ सैन्यं सम्मद्रुतमहारथम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गजना करती हुई युधिष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी । इससे कौरवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा शत्रुभिर्व॑शमर्दितम्‌ । 
अलं द्रुतेन वः शूरा इति द्रोणोऽभ्यभाषत ॥ १८ ॥ 
दात्रुओँके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोणाचायने कहा--भशूरबीरो ! तुम भागो मत, 
इससे कोइ लाभं न होगा? ॥ १८॥ 
( भारद्Iाज्ञममषश्च विक्रमश्च समाविशात्‌। 
समुद्धत्य निषङ्गा्च धनुज्यामचसुज्य च ॥ 
महाशरधनुष्पाणियन्तारमिदमत्रवीत्‌. । ; 
उस समय द्रोणाचार्यमें अमर्ष और पराक्रम -दोनोंका 


षोडशोऽध्यायः 
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समावेश हुआ । उन्होंने घनुषकी प्रत्यञ्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुघको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यत्रैव पाण्डरेण विराजता ॥ 
ध्रियमाणेन छत्रेण राजा तिष्टति धर्मराट्‌ । 

द्रोणाचार्य बोले--सारथे ! वहीं चलो, जहाँ सुन्दर 
श्वेत छत्र धारण किये धर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं 
तदेतद्‌ दीयते सैन्यं धातंराष्ट्रमनेकघा ॥ 
पतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युघिष्टिरम्‌। 

इ धृतराष्ट्रक़ी सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बँटी जा रही है । मैं युधिष्ठिरको रोककर इस सेनाको स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 

न हि मामभिवर्षेन्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्स्याः पाञ्चालराजानः सवं च सह सोमकाः । 

तात ! ये पाण्डव, मत्स्य, पाञ्चाल और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्प्रसादाद्धि महाख्ाणि समाप्तवान्‌ ॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः। 

अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोंको प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं]कर सकते || 
मत्प्रसादाद्धि बीभत्खुः परमेष्वासतां गतः ॥ 
ममेवास्त्र विजानाति धृष्टदयु्नोऽपि पार्षतः । 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
ृष्ट्युम्न भी मेरे ही दिये हुए अस्त्रांका ज्ञान रखता है॥ 
नार्य संरक्षितुं कालः प्राणांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खर्गे पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च | 

तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले बीरके 
लिये यह प्राणोंकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम स्वर्ग- 
प्रातिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाइवहृद्येनाइवानभिमन्ःयाशु हषयन्‌ । 
रथेन सवरूथेन भाखरेण विराजता ॥ 


संजय कहते है-- राजन्‌! इस प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्ृदय नामक मन्त्रोसे अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हषं 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचार्यको आगे ले चला ॥ 
तं करूप्ाश्च मत्स्याश्च चेदयश्च ससात्वताः । 
पाण्डवाश्च सपञ्चालाः सहिताः पर्यवारयन्‌ ॥) 

उस - समय करूष, मत्स्य, चेदि, सात्वत, पाण्डव 
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विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने लगे ॥ २२ ॥ 

ततो मद्राधिपं दृष्टा तब पुत्राः पराङ मुखम्‌। 

सनागपत्यश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ३४॥ 
आय ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोड़े, रथ और पैदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ ३४ ॥ 

ते पाण्डयेरय॑मानास्तावका जितक्राशिभिः। 

भीता दिशोऽन्वपद्यन्त वातज्ञुन्ना घना इव ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डबोंद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सैनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


इति 


श्रीमहाभारते 


भाँति चारों दिशाओंमें भाय गये ॥ ३५ ॥ 

निर्जित्य थातराष्ट्रास्तु पाण्डवेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रणे राजन्‌ दीप्यमाना इवाञ्नयः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्रोंको जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अग्नियोकी भाति रणश्चेत्रमें प्रकाशित 

होने लगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान्‌ भृशं चक्कुः शङ्ञान दष्मुश्च हषिंताः। 

भेरीश्च वादयामासुमुंदङ्गांश्चानकेः सह ॥ ३७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारबार तिंद्दनाद किये और 

बहुत-से शङ्क बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी, मृदङ्ग और 

आनक आदि वाधोंकी भी बजवाया ॥ २७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते द्रोणपवणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यापयाने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपर्वमें शल्यका पछायनविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


_ पोडशोऽध्यायः 
वृपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डव वीरोंका तुमुल युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 

तद्‌ बं सुमहद्‌ दीणै त्वदीयं प्रेक्षय वीर्यवान्‌ । 
द्धारेको रण राजन्‌ वृषसेनो5स्रमायया ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-मदाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृषसेनने अपने 
अस्त्रोंकी मायासे रणश्षेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे । 
विचेरुस्ते विनिभिय नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ २ ॥ 

उस युद्धस्थलमे वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी, घोड़े, 
रथ और मनुष्योंको विदीण करते हुए दसौं दिशाओंमे 
विचरने लगे ॥ २॥ 


तस्य दीप्ता महावाणा विनिदचेरुः सहस्रशाः । 
भानोरिव महाराज घर्मकाले मरीचयः ॥ ३॥ 
महाराज ! जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसे निकलकर सहसों 
किरणें सब ओर फेळती हैं; उसी प्रकार वृषसेनके धनुषसे 
सद्दर्खा तेजस्वी मदाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनादिंता महाराज रथिनः सादिनस्तथा । 
निपेतुरुव्यो सहसा वातभझा इव द्रुमाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा धरतीपर गिरने लगे ॥ ४॥ 
हयौघांश्च रथौधांश्च गजौघांश्च महारथः । 
अपातयद्‌ रणे राजञ्शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ों, रथों 
और हायियोंके सैकड़ों-हजारों समूहोंको मार गिराया ॥ ५॥ 


दृष्टा तमेकं समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः खर्वराजानः परिवत्रः समन्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निर्भय विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेनं समभ्ययात्‌ । 
विव्याध चैनं ददाभिनोराचेममेभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाला ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजइचापं छित्वा केतुमपातयत्‌ । 
तं भ्रातरं परीप्सन्तो द्रौपदेयाः समभ्ययुः ॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने दातानीकके धनुपको काटकर उनके 
ध्वजको भी गिरा दिया। यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कणोत्मजं शरवातैरदऱ्यं चक्ररञ्जसा । 
तान्‌ नद्न्तोऽभ्यधाबन्त द्रोणपुत्रमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज ट्रीपदेयान्‌ महारथान्‌ । 
शरेनौनाविधैस्तूण पर्वंता्गखदा इव॥ १०॥ 
उन्होंने अपने वाण-समूद्दोकी बसि कर्ण कुमार इपसे नको 
अनायास ही आच्छादित करके अहृदय कर दिया | महाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि महारथी तिंदनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जळकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके वाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ही महारथी द्रोपदी पुत्रोंको आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यणृह्णस्त्वरिताः पुत्रग्रद्धिनः । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः सञ्जयाइचोदयतायुधाः ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकपर्य ] 


तब पुत्रोंकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवोंने तुरंत 
आकर उन कौरव महारथियोंको रोका | पाण्डवोके साथ 
पाञ्चाल, केकय) मत्स्य और सुंजयदेशीय योद्धा भी अस्त्र 
शस्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं सुमहदलोमहषंणम्‌ । 
त्वदीयैः पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवेः ॥ १२॥ 
राजन्‌! फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सैनिकोके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे बीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परकृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए युद्ध करने लगे || १३॥ 


तेषां ददृशिरे कोपाद्‌ बपूंष्यमिततेजसाम्‌ । 
युयुत्सूनामिवाकारो पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
भीमकर्णकृपद्रोण द्रौणिपार्षतसात्यकेः 
बभासे स रणोद्देशः कालसूयं इवोदितः ॥ १५ ॥ 

भीम) कर्ण, कृपाचार्य? द्रोण; अश्वत्थामा) धृष्युम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था; मानो वहाँ प्रलयकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५ ॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदानवानां यथा खुरः ॥ १६॥ 

उस समय एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महाबळी 
वीरोंमें वैसा दी भयंकर युद्ध हो र्दा था, जैसे पूर्वकालमें 
बलवान्‌ देवता ओके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था ॥ 
ततो युधिष्ठटिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमवधीत्‌ सैन्यं सम्मट्टुतमहारथम्‌ ॥ १७॥ 

तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरकी भाँति 
गर्जना करती हुई युविष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी | इससे कौरवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा शत्रुभिभ्व॑शमर्दितम्‌ । 
अळं द्रुतेन बः शूरा इति द्रोणोऽभ्यभावत ॥ १८॥ 

शुके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
मागती देख द्रोणाचार्यने कहा--'शूरबीरो ! तुम भागो मत, 
इससे कोई लाम न होगा? ॥ १८ ॥ 
( भारद्वाजममषश्च विक्रमश्च समाविशत्‌ । 
समुद्धत्य निषज्ञाच धनुज्योमवसूज्य च ॥ 
महाशरधजुष्पाणियन्तारमिद मत्रवीत्‌. । . 

उस समय द्रोणाचार्यमे अमर्ष और पराक्रम -दोनोंका 


बोड्शो5 ध्यायः 
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समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यञ्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यत्रैव पाण्डरेण विराजता ॥ 
धरियमाणेन छत्रेण राजा तिष्ठति घरमराट्‌ । 

द्रोणाचार्यं बोले-सारथे ! वहीं चलो, जहाँ सुन्दर 
श्वेत छत्र धारण किये धर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं ॥ 
तदेतद्‌ दीर्यते सैन्यं धातंराष्ट्रमनेकथा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्टिरम्‌। 

इ धृतराष्ट्रकी सेना तितर-ब्रितर हो अनेक भागोंमें 
बँटी जा रही है । में युधििरको रोककर इस सेनाको स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 

न हि मामभिवषेन्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्स्याः पाञ्चालणजानः सवे च सहसोमकाः । 

तात | ये पाण्डव, मत्स्य, पाञ्चाल और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्प्रसादाद्धि महारत्राणि खमाप्तवान्‌॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः। 

अर्जुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रांको प्राप्त किया 
हे । तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं,कर सकते ।। 
मत्प्रसादादधि बीभत्सुः परमेष्वासतां गतः ॥ 
ममेवार्त्र॑ विजानाति धृष्टयुज्नोषपि पार्षतः । 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
धृष्टद्युम्न भी मेरे ही दिये हुए अख्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नायं संरक्षितुं काठ; प्राणांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खग पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च । 

तात सारथे | विजयकी अमिलापा रखनेवाले वीरके 
लिये यह प्रार्णोकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम खर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाइबहृद्येनाइवानभिमन्छर्याश्‌ हर्षयन्‌ । 
रथेन सवरूथेन भाखरेण विराजता ॥ 


संजय कहते हैँ- राजन्‌! इत प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वह्ृदय नामक मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हर्ष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीधतापूर्वक द्रोणाचार्यको आगे ले चला ॥ 
तं करूत्राश्च मत्स्याश्च चेदयश्च ससात्वताः । 
पाण्डवाश्च सपञ्चालाः सहिताः पर्यवारयन्‌ ॥) 

उस . समय करूष, मत्स्य, चेदि, सात्वत, पाण्डव 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तथा पाञ्चाल वीरोंने.एक साथ आकर द्रोणाचार्यको रोका ॥ 

ततः शोणहयः क्रुद्वश्चतुईन्त इव द्विपः । 

प्रविश्य पाण्डवानीकं युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ १९ ॥ 
तत्र लाळ घोड़ोंवाळे द्रोणाचायने कुपित हो चार दाँतोंवाले 


गजराजके समान पाण्डवसेनामें घुसकर युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ १२ ॥ 

८१ 
तमाविध्यच्छितेबंणेः. कड्ढूपत्रेयुंधिष्ठिरः । 


तस्य द्रोणो धनुङिछत्वा तं द्रुतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्टिरने गीधकी पाँखोंसे युक्त पैने बाणोंद्वारा द्रोणा- 
चार्यको बींघ डाला । तब द्रोणाचार्यने उनका धनुष काट- 
कर बड़े वेगसे उनपर आक्रमण किया ॥ २०॥ 
चक्ररक्षः कुमारस्तु पञ्चालानां यशस्करः । 
द्घार द्रोणमायान्तं वेलेव सरितां पतिम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय पाञ्चालोंके यशको बढ़नेवाले कुमारने, जो 
युथिष्ठिरके रथ-चक्रकी रक्षा कर रहे थे, आते हुए 
द्रोणाचार्यको उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटभूमि समुद्रको 
रोकती है ॥ २१ ॥ 
द्रोणं निवारितं दृष्टा कुमारेण द्विजषंभम्‌ । 
सिंहनादरवो ह्यासीत्‌ साधु साध्विति भाषितम्‌॥ २२॥ 
कुमारके द्वारा द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको रोका गया देख 
पाण्डव-सेनामें जोर-जोरसे सिंहनाद होने लगा और सब लोग 
कहने लगे (बहुत अच्छा) बहुत अच्छा? ॥ २२ ॥ 
कुमारस्तु ततो द्रोणं सायकेन महाद्दवे । 
वित्र्याधोरसि संक्रुद्धः सिंहवञ्च नदन्‌ मुहुः ॥ २३॥ 
कुमारने उस महायुद्धमें कुपित हो बारबार सिंहनाद 
करते हुए एक वाणद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ 
संवार्य च रणे द्रोणं कुमारस्तु महाबलः । 
शरेरनेकसाहस्रः कृतहस्तो जितश्रमः ॥ २४ ॥ 
इतना ही नहीं, उस महाबली कुमारने कई हजार वाणों- 
द्वारा रणक्षेत्रयें द्रोणाचार्यको रोक दिया; क्‍योंकि उनके हाथ 
अञ्न-संचालनकी कलामें दक्ष थे और उन्होंने परिश्रमको जीत 
लिया था ॥ २४ ॥ 
तं शूरमायंत्रतिनं मन्त्रा्रेषु कृतश्रमम्‌ । 
चक्ररक्षं परामृद्टात्‌ कुमारं दिजषुङ्गचः ॥ २५ ॥ 
परंतु द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने झर, आर्यत्रती एवं मन्त्राततरविद्यामें 
परिश्रम किये हुए चक्र-रक्षक कुमारको परास्त कर दिया ॥ २५॥ 
स मध्यं प्राप्य सेन्यानां सवोःप्रविचरन दिशः। 
तव सैन्यस्य गोप्ताऽऽसीद्‌ भारद्वाजो द्विजषेभः॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! भरद्राजनन्दन विप्रवर द्रोणाचार्यं आपकी 
सेनाके संरक्षक थे । वे पाण्डव-सेनाके बीचमें घुसकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विचरने लगे ॥ २६ ॥ 
शिखण्डिनं द्वाददाभिविशात्या चोत्तमोजसम्‌ । 
नकुल पञ्चभिविंदूष्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ २७ ॥ 


युधिष्ठिरं डादशभिट्रीपदेयाँ खिभिख्रिभिः । 
सात्यकि पञ्चभिविंद्ध्वा मत्स्यं च दशभिः शरैः॥ २८ ॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह, उत्तमौजाको बीस, नकुल- 
को पाँच और सहदेवको सात बाणोंसे घायल करके युधिष्टिर- 
को बारइ, द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको तीन-तीन, सात्यकिको पाँच 
और विराटको दस बाणोंसे बींध डाला ॥ २७-२८ ॥ 
व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा मुख्यमभिद्रचन्‌ । 
अभ्यवतंत सम्प्रेप्सुः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्रमें मुख्य-मुख्य योद्धाओंपर 
घावा करके उन सबको क्षोभमें डाल दिया और कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिरको पकड्नेके लिये उनपर वेगसे आक्रमण किया ॥ 
युगन्धरस्ततो राजन्‌ भारद्वाजं महारथम्‌ । 
चारयामास संकुद्धं वातोद्धतमिवार्णवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वायुके थपेड़ौँसे विक्षुन्ध हुए 
महासागरके समान क्रोघमें भरे हुए महारथी द्रोणाचार्यको 
राजा युगन्धरने रोक दिया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरं स विद्ध्वा तु शरेः संनतपर्वभिः । 
युगन्धरं तु भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३१॥ 
तब झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युधिषिरको घायल 
करके द्रोणाचायने एक भरल नामक बाणद्वारा मारकर 
युगन्धरको रथकी वेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो विराउट्रुपदौ केकयाः सात्यकिः शिविः । 
व्याघ्रदत्तश्च पाञ्चाद्यः खिहसेनश्च वीर्यवान्‌॥ ३२॥ 
एते चान्ये च बहवः परीप्सन्तो युधिष्ठिरम्‌। 
आवव्रस्तस्य पन्थानं किरन्तः सायकान्‌ बहन ॥ ३३ ॥ 
यह देख विराट, द्रुपद, केकय) सात्यकि) शिबि, पाञ्चाल- 
देशीय व्याघ्रदत्त तथा पराक्रमी सिंहसेन--ये तथा और भी 
वहुत-से नरेश राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये बहुत- 
से सायकोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचार्यकी राह रोककर खड़े 
दो गये ॥ ३२-३३ ॥ 
व्याघ्रदत्तस्तु पाञ्चाल्यो द्रोणं विव्याच मार्गणेः 
पञ्चाशता शिते राजंस्तत उच्चुक्रुशुजनाः ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चालदेशीय व्याघदत्तने पचास तीखे बार्णो- 
द्वारा द्रोणाचार्यको घायल कर दिया । तब सब लोग जोर- 
जोरसे हृर्षनाद करने लगे ॥ ३४ ॥ 


. त्वरितं सिंद्दसेनस्तु द्रोणं विद्ध्वा महारथम्‌। 
र 


प्राहसत्‌ सहसा दृष्टस्रासयन्‌ चे महारथान्‌ ॥ १५ ॥ 
हर्घमें भरे हुए सिंहसेनने तुरंत ही महारथी द्रोणाचार्य- 

को घायल करके अन्य महारथियेंकि मनमें त्रास उत्पन्न 

करते हुए सहसा जोरसे अट्टहास किया ॥ ३५ ॥ 

ततो विस्फार्य. नयने घनुज्योमवमृज्य च । 

तलशब्दं महत्‌ कृत्वा द्रोणस्तं समुपाद्रवत्‌ ॥ ३६ ॥ 


दोणाभिदेकपर्व ] 
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षोडशोऽध्यायः 
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: “तंब -दरोणाचार्यने आँखें - फाइ-फाड्कर देखते हुए नदीसुत्तीर्य वेगेन कुरून. विद्वाव्यः पाण्डचः ४४ ॥ 
धनुषकी डोरी साफ-कर महान्‌ टंकारघोष: करके-सिंहसेन: ततः किरीटी सहसा दोणानीकमुंपादरवत | 


पर आक्रमण, किया | ३६) . - २८27 7. 
ततस्तु सिंहसेनस्य शिरः 
कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
व्याघ्रद्त्तस्य चाक्रम्य 
भदलाभ्यामाहरद्‌ बळी॥ ३७॥ 
फिर बलवान्‌ द्रोणने आक्रमणके साथ ही 
भल्ल नामक दो बाणोंद्रारा सिंहेन और 
ब्याधरदत्तके शारीरसे उनके कुण्डलमण्डित 
मस्तक काट डाले ॥ ३७॥ 
तान्‌ प्रमथ्य शरवातेः 
पाण्डवानां महारथान्‌ । 
युधिष्टिररथाभ्याशे तस्थौ 
सत्युरिचान्तकः ॥ ३८॥ 
इसके बाद पाण्डवोंके उन अन्य महारयियोंको 
भी अपने बाणसमूहोंसे मथित करके विनाशकारी 
यमराजके समान वे युघिष्टिरके रथके समीप खड़े हो गये || ३८॥ 
ततोऽभवन्महाशब्दो राजन्‌ यौधिष्टिरे बले । 
हतो राजेति योधानां समीपस्थे यतव्रते ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | नियम एवं व्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्य 
युधिडिरके बहुत निकट आ गये । तब उनकी सेनाके 
सेनिकोंमें महान्‌ हाहाकार मच गया । सब लोग कहने 
लगे “हाय; राजा मारे गये? | ३९॥ 
अन्रुवन्‌ सेनिकास्तत्र दृट्टा द्रोणस्य विक्रमम्‌ । 
अद्य राजा धातेराष्ट्रः कृताथो चे भविष्यति ॥ ४०॥ 
वहाँ द्रोणाचायेका पराक्रम देख कौरव-सैनिक कहने लगे; 
“आज राजा दुर्योधन अवश्य कृतार्थ हो जायेंगे ॥ ४० || 
अस्मिन्‌ मुहते द्रोणस्तु पाण्डवं गृह्य हर्षितः । 
आगमिष्यति नो नूनं धातंराष्ट्रस्य संयुगे ॥ ४१॥ 
“इस मुहूतमे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे निश्चय ही राजा युधिष्टिर 
को पकड़कर बड़े हर्षके साथ हमारे राजा दुर्योधनके समीप 
ले आयेंगे | ४१ ॥ 
एवं संजद्पतां तेषां तावकानां महारथः । 
आयाज्जवेन कोन्तेयो रथघोषेण नादयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! जव आपके सेनिक ऐशी बातें कह रहे थे, उसी 
समय उनके समक्ष कुन्तीनन्दन महारथी अजुन अपने रथकी 
घरघराइरसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
वेगसे आ पहुँचे | ४२ ॥ 
शोणितोदां रथावर्तो कृत्वा विशसने नदीम्‌ । 
शूरास्थिचयसंकीणो प्रेतकूलापहारिणीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तां शरोघमद्दाफेनां ' प्रासमत्स्यसमाकुलाम्‌ । 


वे उस मार-काटसे भरे हुए संग्राममे रक्तकी नदी बहा 
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कर आये थे । उसमें शोणित ही जल था । रथकी भवर उठ 
रही थीं । शूरवीरोंकी हड्डियाँ उसमें शिळाखण्डोंके समान 
बिखरी हुई थीं । प्रेतोंके कंकाळ उस नदीके कूल-किनारे जान 
पड़ते थे, जिन्हें वह अपने वेगसे तोड-फोड़कर बहाये लिये 


_ जाती थी । बाणोंके समुदाय उसमें फेनोंके बहुत बड़े ढेरके 


समान जान पड़ते थे । प्रास आदि शास्त्र उसमें मत्स्यके 
समान छाये हुए थे। उस नदीको वेगपूर्वक पार करके कौरव- 
सैनिकोंको भगाकर पाण्डुनन्दन किरीटधारी अर्जुनने सहसा 
द्रोणाचार्यकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ४३-४४३ ॥ 
छादयन्निषुज्ञालन महता मोहयन्निव ॥ ४५॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संदधानस्य चानिशम्‌ 
नान्तरं ददशे कश्चित्‌ कौन्तेयस्य यशखिनः ॥ ४६ ॥ 
वे अपने बाणोंके महान्‌ समुदायसे द्रोणाचार्यको मोहमें 
डालते हुए-से आच्छादित करने लगे । यशस्वी कुन्तीकुमार 
अर्जुन इतनी शीधताके साथ निरन्तर बाणोंको धनुषपर रखते 
और छोड़ते थे कि किसीको इन दोनों क्रियाओंमें तनिक भी 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ४५-४६ ॥ 
न दिशो नान्तरिक्षं च न ोनैंव च मेदिनी। 
अइड्यन्त महाराज बाणभूता इवाभवन्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! न दिशाएँ, न अन्तरिक्ष, न आकाश और 
न पृथिवी ही दिखायी देती थी । सम्पूर्ण दिशाएँ बाणमय हो. 
रही थीं ॥ ४७ ॥ 
नाइञ्यत तदा राजंस्तत्र किचन संथुगे। 
बाणान्धकारे महति छते गाण्डीवधन्वना ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! उस रगक्षेत्रमें गाण्डीवधारी अजुनने बाणोंके 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


द्वारा महान्‌ अन्धकार फैला दिया था । उसमें कुछ भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ४८ ॥ 
खयं .चास्तम्रनुप्राते तमसा चाभिसंवृते । 
नाज्ञायत तदा शब्रुने खुहन्न च कश्चन ॥ ४९ ॥ 

सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये, सम्पूर्ण जगत्‌ अन्बकारसे 
व्याप्त हो गया, उस समय न कोई शत्रु पहचाना जाता था 
न मित्र ॥ ४९ ॥ 
ततोऽवहारं चक्कुस्ते द्रोणदुर्योधनादयः । 
तान्‌ विदित्वा पुनस्त्रत्तानयुद्धमनसः परान्‌ ॥ ५० ॥ 
स्वान्यनीकानि वीभत्खुः शनकेरवहारयत्‌। 

तब द्रोणाचार्यं और दुर्योधन आदिने अपनी सेनाको 
पीछे लौटा लिया । शत्रुओंका मन अब युद्धसे हट गया है 
और वे बहुत डर गये हैं, यह जानकर अर्जुनने भी धीरे-धीरे 
अपनी सेनाओंको युद्धभूमिसे इटा लिया ॥ ५०६ ॥ 
ततो 5भितुष्डुवुः पार्थ प्रहृष्टाः पाण्डुखंजयाः ॥ ५१ ॥ 
पञ्चालाश्च मनोज्ञाभिवोग्भिः सूर्यमिवर्षयः। 

उस समय हमें भरे हुए पाण्डव, संजय और पाञ्चाल 


वीर जेसे ऋषिगण सूर्यदेबकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
मनोहर वाणीसे कुन्ती कुमार अर्जुनके गुणगान करने लगे॥ ५ १$॥। 
एवं खरिविरं प्रायाित्या शत्रु न्‌ धनंजयः ॥ ५२॥ 
पृष्ठतः सवेसैन्यानां सुदितो चै सकेशवः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार दात्रुओँको जीतकर सब सेनाओंके पीछे 
श्रीकृष्णसद्दित अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने शिबिर- 
को गये ॥ ५२-५३ ॥ 
मसारगल्वकसुवणरूपे- 
वैज्रप्रवालस्फटिकेश्व मुख्येः । 
चित्रे रथे पाण्डुसुतो वभासे 
नक्षत्रचित्रे वियतीव चन्द्रः ॥ ५४ ॥ 
जैसे नक्षत्रोद्वारा चितकबरे प्रतीत होनेवाले आकाशर्मे 
चन्द्रमा सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार इन्द्रनील, पद्चराग, 
सुवर्णे, वज्रमणि, मूँगे तथा स्फटिक आदि प्रधान-प्रधान मणि- 
रत्नोँसे विभूषित विचित्र रथमें बैंठे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शोमा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपदणि प्रथमदिवसावहारे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत ट्रोणामिविकपर्वमे द्रोणके प्रथम दिनके युद्धमें सेनाको पीछे कोटानेसे 
सम्बन्ध रखनेवाळा सोरहर्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १० होक मिलाकर कुछ ६४ शोक हैँ ) 


( संशत्तकवधपवे ) 
सप्तदशोऽध्यायः 
सुशमी आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा अजुनका युद्वके लिये उनके निकट जाना 


संजय उवाच 
ते सेने शिविर गत्वा न्यविशेतां विशाम्पते । 
यथाभागं यथान्यायं यथाशुद्मं च सर्वदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! वे दोनों सेनाएँ अपने 
शित्रिरमें जाकर ठहर गयीं । जो सैनिक जिस विभाग और 
जिस सेन्यदळमें नियुक्त थे, उसीमें यथायोग्य स्थानपर जाकर 
सत्र ओर ठहर गये ॥ १ ॥ 
कृत्वावहारं सेन्यानां द्रोणः परमदुर्मनाः । 
दुर्याधनमभिप्रेक्ष्य सत्रीडमिद्मब्रबवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनाओंको युद्धसे लौटाकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन 
अत्यन्त दुखी हो दुर्याधनकी ओर देखते हुए छजित 
होकर बोले--॥ २ ॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व न तिष्टति धनंजये । 
शक्यो ग्रहीतुं संग्रामे देवेरपि युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ ! मैंने पहले ही कहद दिया था कि अजुनके 
रहते हुए सम्पूर्ण देवता भी युद्धमें युधिष्टिरको पकड़ नहीं 
सकते हैं ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ वः प्रयततां कृतं पार्थेन संयुगे । 
मा विशङ्कीर्वचो मह्यमजेयो कृष्णपाण्डबो ॥ ४ ॥ 
“तुम सब लोगोंके प्रय्न करनेपर भी उस युद्धस्थलमे 
अर्जुनने मेरे पूर्वोक्त कथनको सत्य कर दिखाया है । तुम मेरी 
बातपर संदेह न करना । वास्तवमें श्रीकृष्ण और अर्जुन मेरे 
लिये अजेय हैं ॥ ४ ॥ 
अपनीते तु योगेन केनचिच्छ्वेतवाहने । 
तत एप्यति मे राजन्‌ वशमेष युधिष्ठिरः ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि किसी उपायसे इवेतवाइन अजुन दूर 
हटा दिये जायें तो ये राजा युधिष्टिर मेरे वशमै आ जायेंगे ॥ 
कश्चिदाहय तं संख्ये देशमन्यं प्रकर्षतु । 
तमजित्वा न कोन्तेयो निवर्तेत कथंचन ॥ ६ ॥ 
ध्यदि कोई वीर अर्जुनको युद्धके लिये ललकारकर दूसरे 
स्थानमें खींच ले जाय तो वह कुन्तीक्कुमार उसे परास्त किये 
बिना किसी प्रकार नहीं लौट सकता ॥ ६॥ 
पतस्मिन्नन्तरे शून्ये धर्मराजमहं नृप । 
ग्रहीष्यामि चमूं भिच्चा धवएयुन्न त्य पयतः ॥ ७ ॥ 


संशप्तकवधपवे ] 
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“नरेशवर | इस सूने अवसरमें में धृष्टयुम्नके देखते- 
देखते पाण्डव-सेनाको विदीर्ण करके धर्मराज युधिष्ठिरको 
अवश्य पकड़ लूँगा ॥ ७ ॥ 
अर्जुनेन विहीनस्तु यदि नोत्खुजते रणम्‌ । 
मामुपायान्तमालोक्य शृहीतं विद्धि पाण्डचम्‌ ॥ ८ ॥ 

(अर्जुनसे अलग रहनेपर यदि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
मुझे निकट आते देख युद्धस्थलका परित्याग नहीं कर देंगे तो तुम 
निश्चय समझो) वे मेरी पकड़में आ जायेंगे ॥ ८ ॥ 
एवं तेऽहं महाराज धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
समानेष्यामि सगणं वशमद्य न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि तिष्ठति संग्रामे मुहुर्तमपि पाण्डवः । 
अथापयाति संग्रामाद्‌ विजयात्‌ तद्‌ विशिष्यते॥ १० ॥ 

“महाराज | यदि अर्जुनके बिना दो घड़ी भी युद्धभूमिमें खड़े 
रहे तो में तुम्हारे लिये धर्मपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको आज 
उनके गणोंसहित अवश्य पकड़ लाऊँगा; इसमें संदेह नहीं है 
और यदि वे संग्रामसे भाग जाते हैं तो यह इमारी विजयसे 
भी बढ़कर है? ॥ ९-१० ॥ 

संजय उवाच 

द्रोणस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा त्रिगर्ताधिपतिस्तदा । 
भ्रातूनिः सहितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 

संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! द्रोगाचार्यका यह वचन 
सुनकर उस समय भाइयोंसहित त्रिगतंराज सुशर्माने इस 
प्रकार कहा--॥ ११ ॥ 
वयं विनिकृता राजन्‌ सदा गाण्डीवधन्वना । 
अनागःखपि चागस्तत्‌ कृतमस्मासु तेन थे ॥ १२॥ 

“महाराज | गाण्डीवघारी अर्जुनने हमेशा हमलोगोंका 
अपमान किया है । यद्यपि हम सदा निरपराध रहे हैं तो भी 
उनके द्वारा सर्वदा हमारे प्रति अपराध किया गया है ॥१२॥ 
ते वयं स्मरम।णास्तान्‌ विनि कारान्‌ पृथग्विधान्‌ 
क्रोधाग्निना दह्यमाना न शेमहि सदा निशि ॥ १३ ॥ 

“हम एृथक-पृथक किये गये उन अपराधोंको याद करके 
क्रोधामिसे दग्ध होते रहते हैं तथा रातमें हमें कभी नींद नहीं 
आती है ॥ १३ ॥ 

स नो दिष्ट्थास्रसम्पन्तश्चश्नुविषयमागतः। 
कतोरः स्स वयं कर्म यञ्चिकीषोम हृद्दतम्‌ ॥ १४ ॥ 

“अब हमारे सौभाग्यसे अर्जुन स्वयं ही अस्र-दासत्र धारण 
करके आँखोंके सामने आ गये हैं | इस दशामें हम मन-ही- 
मन जो कुछ करना चाहते थे, वह प्रतिशोधात्मक कार्य 
अवश्य करेंगे ॥ १४ ॥ 
भवतश्च प्रियं यत्‌ स्यादस्माकं च यशस्करम्‌ । 
वयमेनं हनिष्यामो निकृष्यायोधनाद्‌ बहिः ॥ १५ ॥ 

“उससे आपका तो प्रिय होगा ही, इमलोगोंके सुयशकी 
भी वृद्धि होगी | हम इन्हें युद्धस्थलसे बाइर खींच ळे जायँगे 

म० स० २-४१ १८-- 


और मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
अद्यास्त्वनरजुना भूमिरत्रिगतीथ वा पुनः। 
सत्यं ते प्रतिजानीमो नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ १६॥ 
“आज हम आपके सामने यह सत्य प्रतिज्ञापूबक कहते 
हैं कि यह भूमि या तो अजुंनसे सूनी हो जायगी या त्रिर्गतों- 
मेंसे कोई इस भूतलपर नहीं रह जायगा । मेरा यह कथन 
कभी मिथ्या नहीं होगा? ॥ १६ ॥ 
एवं सत्यरथश्चोक्त्वा सत्यवमी च भारत । 
सत्यव्रतश्च सत्येषुः सत्यकमी तथेव च ॥ १७॥ 
सहिता भ्रातरः पञ्च रथानामयुतेन च। 
न्यवर्तन्त महाराज कत्वा शपथमाहवे ॥ १८ ॥ 
भरतनन्दन ! सुशर्माके ऐसा कहनेपर सत्यरथः सत्यवर्मा) 
सत्यत्रत; सत्येषु तथा सत्यकर्मा नामवाले उसके पाँच भाइयोंने भी 
इसी प्रतिज्ञाको दुहराया। उनके साथ दस हजार रथियोंकी सेना 
भी थी । महाराज ! ये लोग युद्धके लिये शपथ खाकर लोटे थे॥ 
मालवास्तुण्डिकेराइच रथानामयुतैस्त्रिभिः । 
सुशमो च नरब्याप्रस्थिगतः प्रस्थलाधिपः ॥१९ ॥ 
मावेर्ळकेर्ल लित्यैश्च खहितो मद्रकेरपि । 


` र्थानामयुतेनैच सोऽगमद्‌ भ्रातमिः सह ॥ २०॥ 


महाराज | ऐसी प्रतिज्ञा करके प्रस्यलाधिपति पुरुषसिंह 
त्रिर्गतराज सुरार्मा तीस हजार रथियाँसहित मालव, तुण्डिकेर, 


- मावेछक, ललित्थ) मद्रकगण तथा दस हजार रथियाँसे युक्त 


अपने भाइयोंके साथ युद्धके लिये ( शपथ ग्रहण 
करनेको ) गया ॥ १९-२० ॥ 
नानाजनपदेभ्यशच रथानामयुतं पुनः। 
समुत्थितं विरिष्टानां शपथार्थसुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
बिभिन्न देशोंसे आये हुए दस हजार श्रेष्ठ महारथी भी 
वहाँ शपथ लेनेके लिये उठकर गये ॥ २१ ॥ 
ततो उवलनमानच्यं इत्वा सर्वे पृथक्‌ पृथक। 
जगृहुः कुशचीराणि चित्राणि कवचानि च ॥ २२॥ 
उन सबने प्रथक-प्रथक्‌ अझ्निदेवकी पूजा करके हवन 
किया तथा कुशके चीर और विचित्र कवच धारण 
कर लिये ॥ २२ ॥ 
ते च बद्धतनुत्राणा घृताक्ताः कुशचीरिणः । 
मोर्वीमेखलिनो चीराः सहस्नशतदक्षिणाः॥ २३॥ 
कवच बाँधकर कुश-चीर धारण कर लेनेके पश्चात्‌ 
उन्होंने अपने अङ्गोंमें घी लगाया और “मौर्वी? नामक 
ठृणविशेषकी बनी हुई मेखला धारण की। वे सभी वीर 
पहले यज्ञ करके लाखों स्वर्ण-मुद्राएँ दक्षिणामें बाँट चुके थे ॥ 
यज्वानः पुत्रिणो लोक्याः कृतक्कत्यास्तनुत्यजः। 
योक्ष्यमाणास्तदा55त्मान यशा विजयेन च ॥ २४ ॥ 
उन सबने पूर्वकाळमें यशोंका अनुष्ठान किया था, वे 
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सभी पुत्रवान्‌ तथा पुण्यलोकोंमें जानेके अधिकारी थे, 
उन्होंने अपने कतव्यको पूरा कर लिया था । वे हषपूवक 
युद्धमें अपने शरीरका त्याग करनेको उद्यत थे और अपने 
आपको यश एवं विजयसे संयुक्त करने जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मच यश्चुतिमु खैः क्रलुभिश्चाप्तदक्षिणैः । 
प्राप्या लोकान्‌ खुयुद्धेन क्षिप्रमेच यियासवः॥ २५ ॥ 
ब्रहचर्यपालन) वेदोंके स्वाध्याय तथा पर्याप्त दक्षिणा- 
वाले यज्ञोंके अनुष्ठान आदि साधनोंसे जिन पुण्यलोकोंकी प्राप्ति 
होती है) उन सबमें वे उत्तम युद्धके द्वारा ही शीघ्र पहुँचनेकी 
इच्छा रखते थे ॥ २५ ॥ 
ब्राह्मणांस्तपंयित्वा च निष्कान्‌ दरवा पृथक पृथक । 
गाश्च वासांसि च पुनः समाभाष्य परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
( द्विजञमुख्येः समुदितेः कतस्वस्त्ययनाशिषः 
मुदिताश्च प्रहृष्टाश्च जलं संस्पृद्य निमलम्‌ ॥ ) 
प्रज्वाल्य ऊष्णवत्मोनसुपागम्य रणव्रतम्‌ । 
तस्मिन्नञ्मौ तदा चक्कुः प्रतिज्ञां दृढनिश्चयाः ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणोंकी भोजन आदिसे तृप्त करके उन्हें अलग-अलग 
खर्णमुद्राओं, गौओं तथा वस्त्रोंकी दक्षिणा देकर परस्पर बात- 
चीत करके उन्होने वहाँ एकत्र हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा स्वस्ति- 
वाचन कराया, आशीर्वाद प्राप्त किया और इर्षोल्लासपूर्वक 
निर्मळ जलका स्पर्श करके अभिको प्रज्वलित किया । फिर 
समीप आकर युद्धका ब्रत ले अम्निके सामने ही दृढ़ निश्चय- 
पूर्वक प्रतिज्ञ की ॥ २६-२७ ॥ 
श्टण्वर्ता सवंभूतानासुच्चेवोचो वभाषिरे । 
सर्वे धनंजयवधे प्रतिज्ञां चापि चक्निरे ॥ २८॥ 
उन सभीने समस्त प्राणियोंके सुनते हुए अर्जुनका वध 
करनेके लिये प्रतिज्ञाकी और उच्च खरसे यह बात कही--॥ 


ये वे लोकाश्चावतिनां ये चैव ब्रह्मघातिनाम्‌ । 
मद्यपस्य च ये लोका शुरुदाररतस्य च ॥ २९॥ 
ब्रह्मस्वहारिणऱचेच राजपिण्डापहारिणः । 
-शरणागतं च त्यजतो याचमानं तथा घ्नतः ॥ ३० ॥ 
अगारदाहिनां चेव ये च गां निष्रतामपि। 
अपकारिणां च ये लोका ये च ब्रह्मद्विषामपि ॥ ३१ ॥ 
खभायौमतुकालेचु मोहाद्‌ वे नाभिगच्छताम्‌ । 
भादमेथनिकानां च ये चाप्यात्मापहारिणाम्‌॥ ३२॥ 
न्यासापहारिणां ये च श्रुतं नाशयतां च ये। 
छोवेन युध्यमानानां ये च. नीचानुसारिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नास्तिकानां च ये लो का येऽ ञ्मिमातृपितृत्यजाम्‌। 

( सस्यमाक्रमतां ये च प्रत्यादित्यं प्रमेहताम्‌। ) 
तानाप्नुयामहे लोकान्‌ ये च पापळृतामपि ॥ ३४॥ 
यद्यहत्वा वयं युद्धे निवर्तेम धनंजयम्‌ । 

तेन चाभ्यर्दिताख्रासाद्‌ भवेम हि पराङ मुखाः ॥३५॥ 


यी 


“यदि हमलोग अर्जुनको युद्धमें मारे बिना लौट आवें 
अथवा उनके बाणोंसे पीड़ित हो भयके कारण युद्रसे पराङमुख 
हो जाये तो हमें वे ही पापमय लोक प्राप्त हाँ, जो ब्रत- 
का पालन न करनेवाले, ब्रह्महत्यारे, मद्य पीनेवाले, गुरुस्री- 
गामी, ब्राह्मणके धनका अपहरण करनेवाले, राजाकी दी हुई 
जीविकाको छीन लेनेवाले, शरणागतको त्याग देनेवाले, 
याचकको मारनेवाले, घरमै आग लगानेवाले, गोवध करनेवाले; 
दूसरोंकी बुराईमें लगे रहनेवाले, ब्राह्मणोंसे द्वेष रखनेवाले, 
ऋतुकालमे भी मोहवश अपनी पल्लीके साथ समागम न करनेवाले, 

श्राद्धके दिन मैथुन करनेवाले, अपनी जाति छिपानेवाले) धरोहर- 
को इड़प लेनेवाले, अपनी प्रतिज्ञा तोड़नेवाले, नपुंसकके साथ 
युद्ध करनेवाले, नीच पुरुषांका सङ्ग करनेवाले, ईश्वर और 
परलोकपर विश्वास न करनेवाले, अग्नि) माता ओर पिताकी 
सेवाका परित्याग करनेवाले, खेतीको पैरोंसे कुचलकर नष्ट कर 
देनेवाले, सूर्यकी ओर मुँह करके मूत्रत्याग करनेवाले तथा 
पापपरायण पुरुषोंको प्राक्त होते हैं॥ २९-३५ ॥ 
यदि त्वसुकरं लोके कमं कुयोम संयुगे । 
इशलोकान्‌ पराप्नुयामो वयमद्य न संशयः ॥ ३६॥ 

“यदि आज हम युद्धमें अर्जुनको मारकर लोकमें असम्भव 
माने जानेवाले कमको भी कर लेंगे तो मनोवाञ्छित 
पुण्यलोकोको प्राप्त करेंगे, इसमें संशय नहीं है! ॥ ३६ ॥ 
पवमुक्त्वा तदा राजंस्तेऽभ्यवतेन्त संयुगे। | 
आह्वयन्तोऽर्जुनं वीराः पितृजजुष्टां दिशं प्रति ॥ ३७॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर वे वीर संशप्तकगण उस समय 
अर्जुनको ललकारते हुए युद्धस्थलमे दक्षिण दिशाकी ओर 
जाकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 
आहुतस्तैनरव्याघ्रः पार्थः परपुरंजयः । 
धर्मराजमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 

उन पुरुषसिंह संशप्तकोंद्वारा ळलकारे जानेपर शत्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार अर्जुन: तुरंत ही घर्मराज 
युधिष्टिरसे इस प्रकार बोले- ॥ ३८ ॥ 
आहूतो न निवरतेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌। 
संशप्तकाश्व मां राजन्नाह्वयन्ति महामृधे ॥ ३९ ॥ 

“राजन्‌ ! मेरा यह निश्चित ब्रत है कि यदि कोई मुझे 
युद्धके लिये बुलाये तो में पीछे नहीं दृट्टँगा । ये संशप्तक मुझे 
महायुद्धमें बुला रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
एप च ख्रातृभिः साथ सुश्र्मा५५हृयते रणे । 
वधाय सगणस्यास्य मामनुशातुमहसि ॥ ४०॥ 


“यह सुशर्मा अपने भाइयोंके साथ आकर मुझे युद्धके 
लिये ललकार रहा दै, अतः गर्णोसहित इस सुशर्माका 


खंदाप्तकवधपवे ] 


अष्टादशो ऽध्यायः 


३१५१ 
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वध करनेके लिये मुझे आज्ञा देनेकी कृपा करें || ४० | 

` नैतच्छक्कोमि संसोदुमाद्वानं पुरुषषेभ । 

सत्यं ते प्रतिजानामि हतान्‌ विद्धि परान्‌ युधि॥ ४१ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! में शत्रुओंकी यह ललकार नहीं सह सकता | 

आपसे सच्ची प्रतिज्ञापूवंक कहता हूँ कि इन शत्रुओंको युद्धमें 

मारा गया ही समझ्िये? ॥ ४१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


शरुतं ते तत््वतस्तात यद्‌ द्रोणस्य चिकीर्षितम्‌। 
यथा तदनृतं तस्य भवेत तत्‌ त्वं समाचर ॥ ४२॥ 
युधिष्ठिर बोले- तात ! द्रोणाचार्य क्या करना चाहते 
हैं, यह तो तुमने अच्छी तरह सुन ही लिया होगा । उनका 
वह संकल्प जैसे भी झूठा हो जाय, वही तुम करो ॥ ४२ ॥ 
द्रोणो हि बळवाऽङ्ूरः कृतास्त्रश्च जितश्रमः । 
प्रतिशातं च तेनेतद्‌ ग्रहणं मे महारथ ॥ ४३॥ 
महारथी वीर ! आचार्य द्रोण बलवान्‌) शौर्यसम्पन्न 
और अस्त्रविद्यामे निपुण हैं; उन्होंने परिश्रमको जीत लिया है 
तथा वे मुझे पकड़कर दुयोधनके पास ले जानेकी प्रतिज्ञा 
कर चुके हैं ॥ ४३ ॥ | 
अर्जुन उवाच 
अयं वै सत्यजिद्‌ राजन्नद्य त्वां रक्षिता युधि । 


भ्रियमाणे च पाञ्चाल्ये नाचायः काममाप्स्यति ॥ ४४॥ ` 


अजुन वोले--राजन्‌ ! ये पाञ्चालराजकुमार सत्य- 
जित्‌ आज युद्धस्थलमें आपकी रक्षा करेंगे । इनके जीते-जी 
आचार्य अपनी इच्छा पूरी नहीं कर सकेंगे ॥ ४४ ॥ 


हते लु पुरुषव्याघ्रे रणे सत्यजिति प्रभो। 
सर्वेरपि समेतेचो न स्थातव्यं कथंचन ॥ ४५॥ 
प्रभो ! यदि पुरुषसिंह सत्यजित्‌ रणभूमिमें वीरगतिको 
प्राप्त हो जाये तो आप सब लोगोंके साथ होनेपर भी किसी 
तरह युद्धभूमिमें न ठहरियेगा ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
अनुश्षातस्ततो राज्ञा परिष्वक्तश्च फाहगुनः । 
प्रेम्णा दप्रश्व वहुधा ह्याशिषश्चास्य योजिताः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! तब राजा युघिष्टिरने अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दे दी और उनको हृदयसे लगा छिया । प्रेम- 
पूर्वक उन्हें बार-बार देखा और आशीर्वाद दिया ॥ ४६ ॥ 
विहायैनं ततः पार्थस्त्रिगतोन प्रत्ययाद्‌ बली । 
श्रुचितः क्लुद्धिघातार्थ सिंहो सृगगणानिव ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन राजा युघिष्ठिरको 
वहीं छोड़कर त्रिगरतोकी ओर बढे, मानो भूखा सिंह अपनी 
भूख मिटानेके लिये मृगोंके झंडकी ओर जा रहा हो ॥४७॥ 
ततो दौयाँधनं सैन्यं मुदा परमया युतम्‌। 
ऋतेऽर्जुनं भ्र॒शं कुळ धमंराजस्य निग्रहे ॥ ४८॥ 
तब दुर्योधनकी सेना बड़ी प्रसन्नताके साथ अजुनके 
बिना राजा युधिष्ठिरको केद करनेके लिये अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
प्रयक्ष करने लगी ॥ ४८ ॥ 
ततोऽन्योन्येन ते सैन्ये समाजग्मतुरोजसा । 
गङ्गासरय्वौ वेगेन प्रावषीवोद्बणोदके ॥ ४९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दोनों सेनाएँ बड़े वेगसे परस्पर भिड़ गयीं, 


मानो वर्षा ऋतुमें जलसे लबालब भरी हुई गङ्गा और सरयू 
वेगपूर्वक आपसमें मिल रही हों ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि संशक्तकवध्पर्वणि धनंजययाने सप्तरशो$ध्य़ायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशश्कवधपर्वमें अर्जुनकी रणयात्रविषयक सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुल ५०३ इलोक हैं ) 


है अष्टादशोऽष्यायः 
संशप्तक-सेनाओंके साथ अजुनका युद्ध और सुधन्वाका वध 


संजय उवाच 
ततः संशप्तका राजन्‌ समे देशो व्यवस्थिताः । 
व्यूह्यानीकं रथैरेव चन्द्राकारं मुदा युताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक योद्धा 
रथोंद्वारा ही सेनाका चन्द्राकार व्यूह बनाकर समतल प्रदेश- 
में प्रसन्नतापूर्वक खड़े हो गये ॥ १ ॥ 


ते किरीटिनमायान्तं दृष्टा हर्षण मारिष। 

उदक्रोशन नरव्याघाः शाव्देन महता तदा ॥ २ ॥ 
आर्य ! किरीटधारी अर्जुनको आते देख पुरुषसिंह 

संशसक हर्षपूर्वक ` बड़े जोर-जोरसे. गर्जना .करने लगे ॥ 


स शब्दः प्रदिशः सर्वा दिशः खं च समावृणोत्‌ । 
आवृतत्वाच्च टोकस्य नासीत्‌ तत्र प्रतिखनः ॥ ३ ॥ 
उस सिंहनादने सम्पूर्ण दिशाओं, विदिशाओं तथा 
आकाशको व्याप्त कर लिया | इस प्रकार सम्पूर्ण लोक व्याप्त 
हो जानेसे वहाँ दूसरी कोई प्रतिध्वनि नहीं होती थी ॥ ३ ॥ 
सोऽतीव सम्प्रहष्टांस्तानुपलभ्य धनंजयः । 
किचिदभ्युत्सयन्‌ कृष्णमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने उन सबको अत्यन्त हर्षमें भरा हुआ देख किंचित्‌ 
मुसकराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ 
पइ्येतान्‌ देवकीमातसुंमूषनद्य संयुगे । 


३१५२ 


श्रीमहाभारत 


[ द्रोणपर्वणि 
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श्रातृस्रेगतकानेवं रोदितव्ये प्रहषितान्‌ ॥ ५ ॥ 
“देवकीनन्दन ! देखिये तो सही, ये त्रिगतंदेश्चीय 
सुशर्मा आदि सब भाई मृत्युके निकट पहुँचे हुए हैं । आज 
युद्धस्थलमें जहाँ इन्हें रोना चाहिये, वहाँ ये इृषंसे उछल 
रहे हैं ॥ ५ ॥ 
अथवा हर्षकालोऽयं त्रेगतौनामसंशयम्‌ । 
कुनरेदुरवापान्‌ हि लोकान प्राप्स्यन्त्यनुत्तमान्‌ ॥ ६ ॥ 
“अथवा इसमें संदेह नहीं कि यह इन त्रिगतोके लिये 
हर्षका ही अवसर है; क्‍योंकि ये उन परम उत्तम लोकोंमें 
जायेंगे, जो दुष्ट मनुष्योंके लिये दुर्लभ हैं? ॥ ६ ॥ 
एवमुक्त्वा महावाहद्दषीकेशं ततो5जुनः । 
आससाद रणे व्यूढां त्रिगतोनामनीकिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ हृधीकेशसे ऐसा कहकर महाबाहु अर्जुने 
युद्धमें त्रिगतोंकी व्यूहाकार खड़ी हुई सेनापर आक्रमण 
किया ॥ ७ ॥ 
स देवदत्तमादाय शङ्कं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
दध्मौ वेगेन महता घोषेणापूरयन्‌ दिशः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने सुवर्णजटित देवदत्त नामक इाङ्क लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको परिपूर्ण करते हुए उसे बड़े 
वेगसे बजाया ॥ ८ ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता संशप्तकवरूथिनी । 
विचेष्टावस्थिता संख्ये ह्ाइमसारमयी यथा॥ ९ ॥ 
उस शङ्कनादसे भयभीत हो वह संशप्तक-सेना युद्ध- 
भूमिमें लोहेकी प्रतिमाके समान निश्चेष्ट खड़ी हो गयी ॥९॥ 
(सा सेना भरतश्रेष्ठ निश्चेष्टा शुशुभे तदा । 
चित्रे पटे यथा न्यस्ता कुशल; शिट्पिभिनरे: ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह निश्चेष्ट हुई सेना ऐसी सुशोभित हुई, 
मानो कुशल कलाकारोंद्वारा चित्रपटमें अङ्कित की गयी हो ॥ 
खनेन तेन सेन्यानां दिवमावृण्वता तदा । 
सखना प्रथिवी सवी तथैव च महोदधिः ॥ 
सनेन सर्वसैन्यानां कणोर्तु बधिरीकृताः। ) 
सम्पूर्ण आकाशमें फेले हुए उस शङ्कनादने समूची 
पृथ्वी और महासागरको भी प्रतिध्वनित कर दिया। उस 
ध्वनिसे सम्पूर्ण सेनिकोंके कान बहरे हो गये ॥ 
वाहास्तेषां विवृत्ताक्षाः स्तब्धकर्णशिरोधराः। 
विष्टव्धचरणा मूत्र रुधिर च प्रखुस्रवुः ॥ १०॥ 
उनके घोडे आँखें फाइ-फाइकर देखने लगे । उनके 
कान और गर्दन स्तब्ध हो गये, चारों पेर अकड़ गये और 
वे मूत्रके साथ-साथ रुघिरका भी त्याग करने लगे ॥ १० ॥ 
उपलभ्य ततः संशामवस्थाप्य च चाहिनीम्‌। 
युगपत्‌ पाण्डुपुत्राय चिक्षिपुः कङ्कपत्रिणः ॥ ११ ॥ 
थोड़ी देरमें चेत होनेपर संशक्तकोंने अपनी सेनाको 


स्थिर किया और एक साथ ही पाण्डुपुत्र अजुनपर कंकपक्षी- 
की पाँखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ११ ॥ 
तान्यज्जुनः सहस्त्राणि दशपञ्चेभिराशुगैः। 
अनागतान्येव शरेश्रिच्छेदाशु पराक्रमी ॥ १२ ॥ 
परंतु पराक्रमी अज्जुनने पंद्रह शीघ्रगामी बागांद्वारा उनके सहसों 
बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही शीधतापूर्वक काट डाला || 
ततोऽज्जुनं शितैवाणेदेशभिदेशभिः पुनः । 
प्राविध्यन्त ततः परथेस्तानविध्यत्‌ निभिस्त्रिभिः ॥ १३॥ 
ठदनन्तर संशक्तकोंने दस-दस तीखे बाणोसे पुनः अर्जुन- 
को बीँघ डाला, यह देख उन कुन्तीकुमारने भी तीन- 
तीन बाणोंसे संशप्तकोंको घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
एकैकस्तु ततः पार्थ राजन्‌ विव्याच पञ्चभिः। 
स च तान्‌ प्रतिविव्याघ द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमी ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! फिर उनमेंसे एक-एक योड़ाने अर्जुनको 
पाँच-पाँच बाणोंसे बींघ डाला और पराक्रमी अर्जुनने भी 
दो-दो बाणोंद्वारा उन सबको घायल करके तुरंत बदला 
चुकाया ॥ १४॥ 
भूय एव तु संकुद्धास्त्वज्ञुनं सहकेशवम्‌ । 
आपूरयङशारे स्तीकष्णस्तडागमिव वृष्टिभिः ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त कुपित हो संशप्तकोंने पुनः श्रीकृष्ण- 
सहित अर्जुनको पेने बाणोंद्वारा उसी प्रकार परिपूर्ण करना 
आरम्भ किया, जेसे मेध वर्षाद्वारा सरोवरको पूण 
करते हैं ॥ १५ ॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रापतन्नजुनं प्रति। 
खमराणामिच वाताः फुललं द्रुमगणं वने ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनपर एक ही साथ हजारों बाण गिरे, 
मानो वनमें फूले हुए बृक्षपर मोरोंके समूह आ गिरे हों ॥ 
ततः सुबाहुस्त्रिशद्धिरद्रिसारमयेः शरैः। 
अविष्यदिषुभिगोढं किरीटे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सुबाहुने लोदेके बने हुए तीस बाणोंद्वारा 
अर्जुनके किरीटमें गहरा आघात किया ॥ १७ ॥ 
तैः किरीटी किरीटस्थैहेंमपुङ्केरजिह्मगेः 
शातकुम्भमयापीडो वभो सूयं इवोत्थितः ॥ १८॥ 
सोनेके पंखोंसे युक्त सीघे जानेवाले वे बाण उनके किरीटमें 
चारों ओरसे घस गये । उन बाणोंद्वारा किरीटधारी अर्जुनकी 
वेदी ही शोभा हुई जैसे स्वर्णमय मुकुटसे मण्डित भगवान्‌ 
सूर्यं उदित एवं प्रकाशित हो रहे हों ॥ १८ ॥ 
हस्तावापं सुवाहोस्तु भल्लेन युधि पाण्डवः । 
च्छेद तं चेव पुनः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने भल्लका प्रहार करके युद्ध 
में सुबाहुके दस्तानेको काट दिया और उसके ऊपर पुनः 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 


संशप्तकचघपवं ] 


अष्टादशोऽध्यायः 
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ततः सुदामा दशभिः खुरथस्तु किरीटिनम्‌ । 
खुधमी सुधनुश्चैव सुवाहश्च समापयत्‌ ॥ २०॥ 
यह देख सुशर्मा, सुरथ) सुधर्मा सुधन्वा और 
सुबाहुने दस-दस बाणोंसे किरीटधारी अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ २० ॥ 
तांस्तु खान्‌ पृथग्वाणवॉनरप्रवरध्वजः । 
प्रत्यविध्यद्‌ ध्वजांश्चेषां भल्लेश्चिच्छेद सायकान्‌ २१ 
फिर कपिध्वज अर्जुनने भी पृथक्‌-पृथक्‌ बाण मार- 
कर उन सबको घायल कर दिया । भल्लोंद्वारा उनकी 
ध्वजाओं तथा सायकोंको भी काट गिराया ॥ २१ ॥ 
सुधन्वनो धनुदिछत्ता हयांश्वास्यावधीच्छरैः। 
अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपातयत्‌ ॥ २२॥ 
सुधन्वाका धनुष काटकर उसके घोडाको भी बाणों- 


से मार डाला | फिर शिरस्त्राणसहित उसके मस्तकको 
भी काटकर घड़से नीचे गिरा दिया ॥ २२ ॥ 


तस्मिन्निपतिते वीरे तस्तास्तस्य पदानुगाः । 
व्यद्रवन्त भयाद्‌ भीता यत्र दौयोधनं बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
वीरवर सुघन्वाके घराशायी हो जानेपर उसके अनु- 


गामी सैनिक भयभीत हो गये, वे भयके मारे वहीं भाग 
गये, जहाँ दुर्योधनकी सेना थी ॥ २३ ॥ 
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ततो जघान संक्नुद्धो वासविस्तां महाचमूम्‌। 
शरजाळैरविच्छिन्नैस्तमः खूर्य इवांशुभिः ॥ २४ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए इन्द्रकुमार अजुनने बाण-समूहों- 
कौ अविच्छिन्न वर्षा करके उस विशाल वाहिनीका उसी 
प्रकार संहार आरम्भ किया, जैसे सूर्यदेव अपनी किरणों- 


द्वारा महान्‌ अन्धकारका नाश करते हैं ॥ २४ ॥ 

ततो भग्ने बले तस्मिन्‌ विप्रलीने समन्ततः । 

सव्यसाचिनि संक्रद्धे चरैगतीन्‌ भयमाविद्यत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर जब संशप्तकोंकी सारी सेना भागकर चारों 

ओर छिप गयी और सव्यसाची अजुन अत्यन्त क्रोघमें 

भर गये, तब उन त्रिगर्तदेशीय योद्धाओंके मनमें भारी 

भय समा गया ॥ २५ ॥ 

ते वध्यमानाः पार्थेन शरैः संनतपर्वभिः । 

अमुद्यंस्तत्र तत्रैच त्रस्ता सृुगगणा इव ॥ २६॥ 
अर्जुनके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंकी मार खाकर 

वे सभी सैनिक वहाँ भयभीत मृगोंकी भाँति मोहित 

हो गये. ॥ २६ ॥ 

ततस्तरिगर्तराट्‌ कुद्धस्तानुवाच महारथान्‌ । 

अलं द्रुतेन चः शूरा न भयं कतुमहथ ॥ २७॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए त्रिगतंराजने अपने उन महारथियों- 

से कहा--«झूरवीरो ! भागनेसे कोई लाभ नहीं है। तुम 

भय न करो ॥ २७ ॥ 

शप्त्वाथ शपथान्‌ घोरान्‌ सर्वसेन्यस्य पश्यतः । 

गत्वा दौयोचनं सेन्यं किं वे वक्ष्यथ मुख्यशः ॥ २८॥ 
“सारी सेनाके सामने भयंकर शपथ खाकर अब यदि 

दुर्योधनकी सेनामें जाओगे तो तुम सभी 

श्रेष्ठ महारथी क्या जवाब दोगे १ ॥ २८ ॥ 


नावहास्याः कथं लोके 

कर्मणानेन संयुगे । 
भवेम सहिताः सवं 

निवर्तध्वं यथावलम्‌॥२९॥ 

“हमें युद्धमें ऐसा कर्म करके किसी प्रकार 

संसारमै उपहासका पात्र नहीं बनना चाहिये । 
अतः तुम सब लोग लोट आओ । हमें 
यथाशक्ति एक साथ संगठित होकर 
युद्धभूमिमें डटे रहना चाहिये’ ॥ २९ ॥ 


एवसुक्तास्तु ते. राज- 
न्नुदक्रोदान्‌ मुहमुंहुः। 
शङ्खांश्च दध्मिरे वीरा हर्षयन्तः परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! त्रिगर्तराजके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर बारं- 


बार गर्जना करने और एक दूसरेमें ह एवं उत्साह भरते 
हुए शह्ल बजाने ळगे ॥ ३० ॥ 


ततस्ते संन्यवर्तन्त संशप्तकगणाः पुनः । 


३१५४ 


न 


नारायणाश्च गोपाला मृत्यु कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३१॥ 


तब वे समस्त संशप्तकगण और नारायणी सेनाके 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणवर्वेणि 
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ग्वाले मृत्युको ही युद्धसे नित्रृत्तिका अवसर मानकर पुनः 
लौट आये ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशस्वकवधपर्वणि सुधन्ववधे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशपकवधपर्वेमे सुधन्वाका वघविषयक अठारह अध्याय पुरा हुआ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिळाकर कुछ ३३३ शोक हैं ) 


एकोनविंशोऽभ्याय 


संशप्तकगणोंके साथ अर्जुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा तु संनिवृत्तांस्तान्‌ संशप्तकगणान_ पुनः 
वासुदेव महात्मानमजुनः समभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-—राजन्‌ ! उन संशप्तकगणोंको पुनः 
लौटा हुआ देख अर्जुनने महात्मा श्रीकृष्णसे कहा--॥ १ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश संशप्तकगणान्‌ प्रति । 
नेते हास्यन्ति संग्रामं जीवन्त इति मे मतिः॥ २ ॥ 
“हुप्रीकेदा | घोड़ों को इन संशप्तकगर्णोकी ओर ही बढ़ाइये। 
मुझे ऐता जान पड़ता है, ये जीते-जी रणभूमिका परित्याग 
नहीं करेंगे ॥ २ ॥ 
पर्य मेऽस्रबलं घोरं वाह्वोरिष्वसनस्य च । 
अद्येतान्‌ पातयिष्यामि कुद्धो रुद्रः पशूनिव ॥ ३ ॥ 
“आज आप मेरे अस्त्र, भुजाओं और धनुषका बल देखि ये । 
क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव जैसे पशुओं ( जगतूके जीवों ) 
का संहार करते हैं, उसी प्रकार में भी इन्हें मार गिराऊँगा? ॥ 
ततः कृष्णः स्मितं कृत्वा प्रतिनन्दथ शिवेन तम्‌। 
प्रावेशयत दुर्घपा यत्र यत्रैच्छदज्ुनः ॥ ४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने मुसकराकर अजुनकी मङ्गलकामना करते 
हुए उनका अभिनन्दन किया और दुर्धर्ष वीर अजुनने जहाँ- 
जहाँ जानेकी इच्छा की, वहीं-वहीं उस रथको पहुँचाया ॥ 
स रथो श्राजतेऽत्यर्थस॒ह्ममानो रण तदा। 
उह्यमानमिवाकाशे विमानं पाण्डुरैहयेः ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें श्वेत घोड़ोंद्वारा खींचा जाता हुआ वह रथ 
उस समय आकाशमै उड़नेवाले बिमानके समान अत्यन्त 
शोभा पा रहा था ॥ ५ ॥ 
मण्डलानि ततश्चक्रे गतप्रत्यागतानि च । 
यथा शक्ररथो राजन्‌ युद्धे देवासुरे पुरा ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! पूर्वकाळमे देवताओं और असुरोंके संग्राममें 
इन्द्रका रथ जिस प्रकार चलता था, उसी प्रकार अर्जुनका 
रथ भी कभी आगे बढ़कर और कभी पीछे हटकर मण्डला- 
कार गतिसे घूमने लगा ॥ ६ ॥ 
अथ नारायणाः कुद्धा विविधायुधपाणयः । 
क्लादयन्तः शरव्रातैः परिववु्धनजयम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए नारायणी सेनाके गोपोने हवाथोंमें 
नॉना प्रकारके अस्त्र शस्त्र लेकर अर्जुनको अपने बाण-समूझोंसे 


आच्छादित करते हुए उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७॥ 

अहृद्यं च मुहतंन चक्कुस्ते भरतर्षभ । 

कृष्णेन सहितं युद्धे कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने दो ही घड़ीमें श्रीकृष्णसहित कुन्ती: 

कुमार अजुनको युद्धमे अदृश्य कर दिया ॥ ८ ॥ 

कुद्वस्तु फागुनः संख्ये द्विगुणीकृतविक्रमः । 

गाण्डीवं धनुरासुज्य तूण जग्राह संयुगे ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने कुपित होकर युद्धमें अपना द्विगुण पराक्रम 

प्रकट करते हुए गाण्डीव धनुषको सब ओरसे पोंछकर उसे 

तुरंत हाथमें लिया ॥ ९ ॥ 

बद्ध्वा च भ्रकुटि वक्रे क्रोधस्य प्रतिलक्षणम्‌ । 

देवदत्तं महाशाङ्कं पूरयामास पाण्डवः ॥ १० ॥ 
फिर पाण्डुकुमारने भौंहें टेढ़ी करके क्रोषको सूचित 

करनेवाले अपने महान्‌ शङ्क देवदत्तको बजाया ॥ १० ॥ 

अथास्त्रमरिसंघच्नं त्वाष्टरमभ्यस्यदज्जुनः । 

ततो रूपसहस्राणि प्रादुरासन्‌ पृथक थक्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर अर्जुने शन्रु-समूहोंका नाश करनेवाले त्वाष्ट्र 

नामक अस्त्रकां प्रयोग किया । फिर तो उस अस्त्नसे सहस्नों 

रूप प्रथक-प्रथक प्रकट होने लगे ॥ ११ ॥ 

आत्मनः प्रतिरूपेस्तेनोनारूपेविंमोहिताः 

न्योन्येनाजुंनं मत्वा खमात्मानं च जघ्निरे ॥ १२ ॥ 

अपने ही समान आकृतिवाले उन नाना रूपोंसे मोहित 

हो वे एक दूसरेको अजुन मानकर अपने तथा अपने ही 

सेनिकोंपर प्रहार करने लगे ॥ १२ ॥ 

अयमज्जुनोऽयं गोविन्द इमौ पाण्डवयादवो । 

इति ब्रुवाणाः सम्मूढा जच्नुरन्योन्यमाहचे ॥ १३॥ 
ये अर्जुन हैं, ये श्रीकृष्ण हैं, ये दोनों अर्जुन और 

श्रीकृष्ण है--इस प्रकार बोलते हुए वे मोहाच्छन्न हो युद्धमें 

एक दूसरेपर आघात करने लगे ॥ १३ ॥ 

मोहिताः परमास्त्रेण क्षयं जग्मुः परस्परम्‌। 

अशोभन्त रणे योधाः पुष्पिता इब किशुकाः ॥ १४ ॥ 
उस दिव्यास्रसे मोहित हो वे परस्परके आघातसे क्षीण 

होने लगे । उस रणक्षेत्रमे समस्त योद्धा फूले हुए पलादा बृक्षके 

समान शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 

ततः झारखहस्राणि तैविंमुक्तानि भस्मसात्‌ । 


संशप्तकवघपवं ] 


एकोनविशोऽघ्यायः 
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कृत्वा तद्सत्रं तान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ उस दिव्याने संशप्तकके छोड़े हुए सहसों 
बाणोंको भस्म करके बहुसंख्यक वीरोंको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
अथ प्रहस्य बीभत्खुळलित्यान्‌ मालवानपि। 
मावेढ्लकांखिगर्तोश्च योधेयांश्वादेयच्छरेः ॥ १६॥ 
इसके बाद अर्जुने हँसकर ललित्थ; मालव, मावेल्लक; 
त्रिगर्त तथा यौधेय सेनिकोंको बाणोंद्वारा गहरी पीड़ा पहुँचायी॥ 
हन्यमाना वीरेण क्षत्रियाः काळचोदिताः। 
व्यस्जञ्छरजालानि पार्थे नानाविधानि च ॥ १७॥ 
वीर अजुनके द्वारा मारे जाते हुए क्षत्रियगण कालसे 


प्रेरित हो अर्जुनके ऊपर नाना प्रकारके बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ १७ || 


न ध्वजो नाजुनस्तत्र न रथो न च केशवः। 

प्रत्यदृदयत घोरेण शरचषेण संवृतः ॥ १८॥ 
उस भयंकर बाण-वर्षासे ढक जानेक्रे कारण वहाँ न 

ध्वज दिखायी देता था )न रथ; न अर्जुन दृष्टिगोचर हो रदे 

थे, न भगवान्‌ श्रीकृष्ण | १८ ॥ 

ततस्ते रब्धलश्षत्वाद्न्योन्यममिचुक्रुशुः । 

हतो कृष्णाविति प्रीत्या वार्सास्याडुघुबुस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय “हमने अपने लक्ष्यको मार लिया? ऐसा 

समझकर वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 


करने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन मारे गये-ऐसा सोचकर 


बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने कपड़े हिलाने लगे ॥ १९ ॥ 

भेरीसदज्ञशह्लांश्व॒. दध्मुर्वीराः सहस्रशाः । 

सिंहनाद्रवांश्चोग्रांश्चक्रिरे तत्र मारिष ॥ २० ॥ 
आर्य ! वे सहखों वीर वहाँ भेरी, मृदङ्ग और शङ्क 

बजाने तथा भयानक सिंहनाद करने लगे || २० ॥ ` 

ततः प्रसिष्विदे कृष्णः खिन्नश्चाज्ुनम त्रवीत्‌। 

छासि पार्थ न पश्ये तवां कच्चिज्जीवसि शत्रुहन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये और खिन्न 

होकर अर्जुनसे बोले--धपार्थ ! कहाँ हो । में तुम्हें देख नहीं 

पाता हूँ । शत्रुओंका नाश करनेवाले वीर ! क्या तुम 

जीवित हो ?? ॥ २१ ॥ 

-तस्य तद्‌ भाषितं ` श्रुत्वा त्वरमाणो धनंजयः । . 

बायव्यास्त्रेण तेरस्तां शरवृषश्मिपाहरत्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्णका वह वचन सुनकर अर्जुने बड़ी उतावळी के 

साथ वायव्यास्रका प्रयोग करके शत्रुओंद्वारा की हुई उस 

बाण-वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 

ततः संशप्तकवातान्‌ साश्वद्विपरथायुधान्‌ । 

उवाह भगवान्‌ वायुः शुष्कपणचयानिच ॥ २३॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वायुदेवने घोडे, हाथी, रथ और 

आयुधोंसद्वित संशास्तक-समूहोको वहाँसे सूखे पत्तोंके ढेरकी 


उह्लमानास्तु ते राजन्‌ वह्दशोभन्त वायुना । 
प्रडीनाः पक्षिणः काले वृक्षेभ्य इव मारिष ॥ २४॥ 
माननीय महाराज ! वायुके द्वारा उड़ाये जाते हुए 
वे सेनिक समय-समयपर बृक्षोंसे उड़नेवाले पक्षियोंके 
समान शोभा पा रहे थे॥ २४ ॥ 
तांस्तथा व्याकुलीकृत्य त्वरमाणो धनंजयः । 
जघान निशितैबोणेः सहस्राणि शतानि च ॥ २५॥ 
उन सबको व्याकुल करके अर्जुन अपने पेने बाणोंसे 
शीघ्रतापूर्वक उनके सौ-सौ और इजार-हजार योद्धाओंका एक 
साथ संहार करने लगे ॥ २५ ॥ 
शिरांसि भल्लेरहरद्‌ बाहूनपि च सायुधान्‌ । 
हस्तिहस्तोपमांश्चोरूञ्दारेरुव्योमपातयत्‌ ॥२६॥ 
उन्होंने भछोंद्वारा उनके सिर उड़ा दिये, आयुधोसहित 
भुजाएँ काट डाली और हाथीकी सूँडके समान मोटी जाँघोंको 
भी बार्णोद्वारा पृथ्वीपर काट गिराया ॥ २६ ॥ 
पृष्ठच्छिन्नान विचरणान वाइुपाश्वेक्षणाकुलान्‌ । 
ee ७ ~ = 
नान(ङ्ञावयवेहींनांश्चकारारीन धनंजयः ॥ २७ ॥ 
धनंजयने शत्रुओको शरीरके अनेक अङ्कोंसे विद्दीन कर 
दिया । किन्हींकी पीठ काट ली तो किन्हींके पैर उड़ा दिये | 
कितने ही सैनिक बाहु; पसली और नेत्रोसे वञ्चित होकर 


` व्याकुल हो रहे थे ॥ २७॥ 


गन्धर्वनगराकारान्‌ विधिवत्कल्पितान रथान्‌ । 
शरेविशकलीकुवश्वचक्के ब्यश्वरथद्विपान्‌ ॥ २८॥ 
उन्होंने गन्धर्वनगरौंके समान प्रतीत होनेवाले और 
विधिवत्‌ सजे हुए रथोंके अपने बाणोंद्वारा टुकडे-टुकडे कर 
दिये और इात्रुओंको हाथी; घोड़े एवं र॒थोंसे वञ्चित कर दिये॥ 

मुण्डतालवनानीव तत्र तत्र चकाशिरे। 
छिन्ना रथध्वजबाताः केचित्तत्र कचित्‌ कचित्‌ ॥ २९॥ 
वहाँ कहीं-कहीं रथवर्ती ध्वजोंके समूह ऊपरसे कट जानेके 


कारण मुण्डित तालवनोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥२९॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणवर्वणि 


eee न हा णक जणी एकली ऐकीपशेषशयीणरशीेरशगीरशिर्गिरशिर्शिर्शि शिण 


सोत्तरायुधिनो नागाः सपताकांकुशध्वजाः । 
पेतुः शक्राशनिहता द्रुमवन्त इवाचलाः ॥ ३०॥ 
पताका, अङ्कुश और ध्वजोंसे विभूषित गजराज वहाँ 
इन्द्रके वज़से मारे हुए दृक्षयुक्त पर्वतोंके समान ऊपर चढे 
हुए योद्धाओंसहित धराशायी हो गये ॥ ३० ॥ 
चामरापीडकचचाः सस्तान्त्रनयनास्तथा । 
सारोहास्तुरगाः पेतुः पार्थवाणहताः क्षितौ ॥ ३१ ॥ 
चामर, माळा और कवचोंसे युक्त बहुत-से घोड़े अर्जुनके 
बाणोसे मारे जाकर सवारोंसहित घरतीपर पड़े थे । उनकी 
आँतें और आँखें बाहर निकल आयी थीं ॥ ३१ ॥ 
विप्रविद्वासिनखरादिछन्नवर्मष्टिशक्तयः । 
पत्तयदिछन्नचमीणः कृपणाः शेरते हताः ॥ ३२॥ 
पैदल सेनिकोंके खङ्ग एबं नखर करकर गिरे हुए थे । 
कवच, श्रृष्टि और शक्तियोँके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । कवच 
कट जानेसे अत्यन्त दीन हो वे मरकर पृथ्वीपर पड़े थे || ३२॥ 
तैहतैहन्यमानैश्च पतद्भिः पतितैरपि। 
भ्रमद्भिनिष्नद्भिश्च करमायोधनं वभौ ॥ ३३॥ 
कितने दी वीर मारे गये थे और कितने ही मारे जा रहे थे। 
कुछ गिर गये थे और कुछ गिर रहे थे । कितने ही चक्कर 
काटते और आघात करते थे | इन सबके द्वारा वह युद्ध- 
स्थल अत्यन्त क्रूरतापूर्ण जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 
रजश्च सुमहञ्गातं शान्तं रुधिरत्रृष्टिभिः। 
मही चाप्यभवद्‌ दुर्गा कवन्धशतसंकुला ॥ ३४ ॥ 
रक्तकी वर्षासे वहॉँकी उड़ती हुई भारी धूलराशि शान्त 
हो गयी और सैकडौं कबन्धों ( बिना सिरकी लाशों ) से 
आच्छादित होनेके कारण उस भूमिपर चलना कठिन हो गया॥ 


तदू वभो रौद्रबीभत्सं बीभत्सोयोनमाहवे । 
आक्रीडमिव रुद्रस्य घ्नतः कालात्यये पशून ॥ ३५ ॥ 
रणश्चेत्रमें अर्जुनका वह भयंकर एवं बीभत्स रथ प्रलय- 
काळमें पञ्च॒ओं ( जगतूके जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्र- 
देवके क्रीड़ास्थल-सा प्रतीत हो रहा था ॥ ३५ ॥ 
ते बध्यमानाः पार्थेन व्याकुलाश्च रथद्विपाः । 
तमेवाभिमुखाः क्षीणाः शक्रस्यातिथितां गताः ॥ ३६॥ 
अर्जुनके द्वारा मारे जाते हुए रथ और हाथी व्याकुल 
होकर उन्हींकी ओर मुँह करके प्राणत्याग करनेके कारण 
इन्द्रलोकके अतिथि हो गये ॥ ३६ ॥ 
सा भूमिर्भरतश्रेष्ठ निहतेस्तेमंहारथैः। 
आस्तीणो सम्बभौ सवा प्रेतीभूतेः समन्ततः ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ मारे गये महारथियोंसे आच्छादित हुई 
बह सारी भूमि सब ओरसे प्रेतोंद्वारा घिरी हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ ३७ ॥ 
पतस्पिन्नन्तरे चैव प्रमत्ते सव्यखाचिनि। 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणो युधिष्ठिरसुपाद्रवत्‌ ॥ ३८॥ 
जब इधर सव्यसाची अर्जुन उस युद्धमें भली प्रकार 
लगे हुए थे, उसी 'समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ३८ ॥ 
तं प्रत्यगृह्णस्त्वरिता व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
युधिष्टिर परीप्सन्तस्तदाखीत्‌ तुमुझ महत्‌ ॥३९॥ 
व्यूइ-रचनापूर्वक प्रहार करनेमें कुशल योद्धाओंने 
युधिष्ठिरको पकड़नेकी इच्छासे तुरंत ही उनपर चढ़ाई कर 
दी; वह युद्ध बड़ा भयानक हुआ ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संदाप्तकवधपर्वणि अजुनसंशप्तकयुद्धे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशकवधपर्वमे अर्जुन-संशपक-युद्धविषयक उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


विंशो है 
" ऽध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा गरुड्व्यूहका निर्माण, युधिष्टिरका भय, शष्टयुम्नका आश्वासन, 
धृष्टयुम्न और दुमुखका युद्ध तथा संकुल युद्धमें गजसेनाका संहार 


संजय उवाच 

परिणाम्य निशां तां तु भारद्वाजो महारथः । 
उक्त्वा खुबहु राजेन्द्र वचनं वे सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विधाय योगं पार्थेन संशप्तकगणेः सह । 
निष्क्रान्ते च तदा पार्थं संशप्तकवघं प्रति ॥ २ ॥ 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणः पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
अभ्ययाद्‌ भरतश्रेष्ठ धर्मराजजिछुक्षया ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है- राजेन्द्र ! महारथी द्रोणाचार्ये 
वह रात बिताकर दुर्योधनसे बहुत कुछ बातें कहीं और 


संशप्तकोंके साथ अर्जुनके युद्धका योग लगा दिया । भरत- 
श्रेष्ठ ! फिर संाप्तकोंका' वध करनेके लिये अर्जुन जब दूर 
निकल गये) तब सेनाकी व्यूहरचना करके धर्मराज युधिष्टिर- 
को पकड़नेके लिये द्रोणाचायने पाण्डर्वोकी विशाळ सेनापर 
आक्रमण किया ॥ १-३ ॥ 
व्यूढं दृष्टा खुपण तु भारद्वजक्ृतं तदा । 
व्यूहेन मण्डलार्घेन प्रत्यव्यूहद्‌ युधिष्ठिर; ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायके बनाये हुए गरुड़व्यूइको देखकर युधिष्ठिर- 


'संशक्तकवधपवे ] 


eee ् 


ने अपनी सेनाका मण्डलार्धव्यूह बनाया ॥ ४॥ 


मुखं त्वासीत्‌ सुपर्णस्य भारह्राजो महारथः 
शिरो दुर्योधनो राजा सोदयः सानुगेवृतः 
चक्षुषी कृतवमो55सीद्‌ गोतमइचास्यतां वरः॥ ५ ॥ 
गरुड़व्यूइमें गरुङ्के मुंडके स्थानपर महारथी द्रोणाचार्य 
खड़े थे । शिरोमागमे भाइयों तथा अनुगामी सेनिकोसहित 
राजा दुर्योधन उपस्थित हुआ । बाण चलानेवालोंमें श्रेष्ठ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा उस व्यूहकी आँखके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ५ ॥ 
भूतशमी क्षेमशमो करकाशइच वीयवान्‌ । 
कलिङ्काः सिंहलाः प्राच्याः शूराभीरा दशेरकाः ॥ ६ ॥ 
शका यवनकाम्वोजास्तथा हंसपथाइच ये । 
च्रीवायां झूरासेनाइच दरदा मद्रकेकयाः ॥ ७ ॥ 
गजाश्वरथपर्योघास्तस्थः परमदंशिताः । 
भूतशर्मा) क्षेमशर्मा, पराक्रमी करकाश, कलिङ्ग) सिंह, 
पूर्वेदिशाके सैनिक) शूर आमीरगण, दाशेरकगण; 
शकश्यवन, काम्बोज, शूरसेन, दरद, मद्र, केकय तथा हंसपथ 
नामवाले देशोंके निवासी शूरवीर एव हाथीसवार, घुड्सवार, 
रथी और पैदल सेनिकोंके समूह उत्तम कवच धारण करके 
उस गरुड्के ग्रीवाभागमें खडे थे || ६-७३ ॥ 
भूरिश्रवास्तथा शल्यः सोमदत्तरच वाहिकः॥ ८ ॥ 
अक्षौहिण्या वृता वीरा दक्षिणं पाइवंमास्थिताः। 
भूरिश्रवा, शल्य; सोमदत्त तथा वाहिक--ये वीरगण 
अक्षौहिणी सेनाके साथ व्यूहके दाहिने पाद्यम स्थित थे।८३। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बो उश्च सुदक्षिणः॥ ९ ॥ 
वामं पाइवं समाश्रित्य द्रोणपुत्रात्रतः स्थिताः । 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्द तथा काम्बोजराज 
सुदक्षिण-ये वाये पाइवका आश्रय लेकर द्रोणपुत्र अश्‍वत्यामा- 
के आगे खडे हुए ॥ ९३ ॥ 
पृष्ठे कलिङ्गाः साम्बष्टा मागधाः पोण्ड्मद्रकाः॥ १० ॥ 
गान्धाराः शकुनाः प्राच्याः पर्वंतीया वसातयः । 
पृष्ठभागमे कलिङ्गः अम्बष्ठ, मगध) पोण्डु, मद्रक) 
गन्धार) शकुन? पूव देश, पर्वतीय प्रदेश और वसाति आदि 
देशोके वीर थे ॥ १०३ ॥ 
पुच्छे वैक्रतेनः कर्णः सपुत्रश्ञातिवान्धवः ॥ ११॥ 
महत्या सेनया तस्थो नानाजनपदोत्थया । 
पुच्छभागमें अपने पुत्र, जाति-भाई तथा कुटुम्बके 
बन्धु-बान्धवॉसहित भिन्न-भिन्न देशोंकी विशाल सेना साथ 
“लिये विकतंनपुत्र कर्ण खड़ा था ॥ ११३ | 
जयद्रथो भीमरथः सम्पातिक्षेषभो जयः ॥ १२॥ 
भूमिजयो वृषक्राथो नेषधइ्च महावलः । 
दूता ' बलेन महता ब्रह्लोकपुरस्कृताः ॥ १३॥ 
'ब्यूहस्योरसि ते राजन्‌ स्थिता युद्धविशारदाः 
म० स० २--४, १९-- 


वशोऽध्यायः 
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राजन्‌ ! उस व्यूइके हृदयस्थानमें जयद्रथ, भीमरथः 
सम्पाति) ऋषभ) जय) भूमिजय; वृषक्राथ तथा महाबली 
निषधराज बहुत बड़ी सेनाके साथ खड़े थे । ये सव-के-सब 
ब्रह्मलोककी प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर लड्नेवाले तथा युद्धकी 
कलामें अत्यन्त निपुण थे ॥ १२-१३३ ॥ 
द्रोणेन विहितो व्यूहः पदात्यदवरथद्विपेः ॥ १४ ॥ 
वातोद्धूताणंचाकारः प्रवृत्त इच लक्ष्यते । 

इस प्रकार पेदल, अश्वारोदी, गजारोही तथा रथियों- 
द्वारा आचार्य द्रोणका बनाया हुआ वह व्यूह वायुके झकोरों 
से उछलते हुए समुद्रके समान दिखायी देता था ॥ १४३ ॥ 
तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः ॥ १५॥ 
सविद्युत्स्तनिता मेघाः सर्वंदिग्भ्य इवोष्णगे । 

उसके पक्ष और प्रपक्ष भागोंसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
योद्धा उसी प्रकार निकलने लगे, जैसे वर्षाकालमें विद्युत्से 
प्रकाशित गर्जते हुए मेघ सम्पूर्ण दिशाओंसे प्रकट होने 
लगते हैं ॥ १५३ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो मध्ये विधिवत्‌ कल्पितं गजम्‌ ॥ १६॥ 
आस्थितः शुशुभे राजन्नंशुमानुदये यथा। 

राजन्‌ ! उस व्यूहके मध्यभागमें विधिपूर्वक सजाये हुए 
हाथीपर आरूढ हो प्राग्ज्योतिप्रपुरके राजा भगदत्त उदया- 
चलपर प्रकाशित होनेवाले सूयदेवके समान सुशोमित हो 
रहे.थे॥ १६३ ॥ 
माठ्यदामवता राजन्‌ इवेतच्छत्रेण चायता ॥ १७॥ 
कृत्तिकायोगयुक्तत पौर्णमास्यामिवेन्दुना । 

राजन्‌ ! सेवकोंत्रे राजा भगदत्तके ऊपर मुक्तामालाओंसे 
अलंकृत श्वेत छत्र लगा रक्खा था | उनका वह छत्र कृत्तिका 
नक्षत्रके योगसे युक्त पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोमा दे 
रहा था ॥ १७३ ॥ 
नीलाअनचयप्रख्यो मदान्धो द्विरदो बभौ ॥ १८॥ 
अतिवृष्टो महामेघेयंथा स्यात्‌ पर्वतो महान्‌ । 

राजाका काली कजल-राशिके समान मदान्ध गजराज 
अपने मस्तककी मदवर्षाके कारण महान्‌ मेघोंकी अतिवृष्टिसे 
आद्र हुए विशाल पर्वतके समान शोमा पा रहा था ॥१८३॥ 
नानानुपतिभिर्वीरैविविधायुधभूषणैः ॥ १९ ॥ 


समन्वितः पर्वतीयैः शक्रो देवगणैरिव । 


जैसे इन्द्र देवगणोसे घिरकर सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार भॉति-भातिके आयुधों और आभूषणोंसे विभूषित 
बीर एवं बहुसंख्यक पवतीय नृपतियोसे घिरे हुए भगदत्तकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १९३ | 
ततो युधिष्टिरः प्रेक्ष्य व्यूहं तमतिमानुषम्‌ ॥ २०॥ 
अजय्यमरिभिः संख्ये पार्षतं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ब्राह्मणस्य वशं नाइमियामद्य यथा प्रभो । 
पारावतसवर्णाश्व तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१॥ 


२१५८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राजा युधिष्ठिरने द्रोणाचार्यके रचे हुए उस अलौकिक पार्षतः शरजालेन क्षिप्रं प्रच्छाद्य दुर्मुखम्‌ । 


तथा शत्रुओके लिये अजेय व्यूहको देखकर युद्धस्थलमें 
ृष्ट्युम्नसे इस प्रकार कहा-“कबूतरके समान रंगवाले घोडौं- 
पर चलनेवाले वीर ! आज तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो) 
जिससे मैं उस ब्राह्मणके वशमें न होऊ! ॥ २०-२१ ॥ 
घष्टयुप्न उवाच 
द्रोणस्य यतमानस्य चशां नेष्यसि सुब्रत । 
अहमावारयिष्यामि द्रोणमद्य सहानुगम्‌ ॥ २२॥ 
घृष्टयम्न बोले--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
नरेश | द्रोणाचार्यं कितना ही प्रयत्न क्यों न करें; आप उनके 
वशमें नहीं होंगे। आज मैं सेवको सहित द्रोणाचार्यको रोडगा ॥ 


मयि जीवति कोरव्य नोद्वेगं कतुंमहसि । 
न हि शक्तो रण द्रोणो विजेतुं मां कथंचन ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन ! मेरे जीते-जी आपको किती प्रकार भय 
नहीं करना चाहिये । द्रोणाचायं रणक्षेत्रमे मुझे किसी प्रकार 
जीत नहीं सकते ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा किरन्‌ बाणान्‌ द्रुपदस्य सुतो बली । 
पारावतसवणोइवः स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय कहते हैं---महाराज ! ऐसा कहकर कबूतरके 
समान रंगवले घोड़े रखनेवाले महाबली द्रुपदपुत्रने बाणोंका 
जाल-सा बिछाते हुए खयं द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥२४॥ 
अनिष्टदशनं दृष्टा श्ष्टयु्नमवस्थितम्‌ । 
क्षणेनैवाभवद्‌ द्रोणो नातिहृष्मना इव ॥ २५॥ 
जिसका दर्शन अनिष्टका सूचक. था; उस धृष्ट्युम्नको 
सामने खड़ा देख द्रोणाचार्य क्षणभरमै अत्यन्त अप्रसन्न 
और उदास हो गये ॥ २५ ॥ 
( स हि जातो महाराज द्रोणस्य निधनं प्रति । 
मर्त्यधर्मतया तस्माद्‌ भारद्—lाजो व्यमुह्यत ॥) 
महाराज ! वह द्रोणाचार्यका वध करनेके लिये पैदा 
हुआ था; इसलिये उसे देखकर मत्यंभावका आश्रय ले 
द्रोणाचार्य मोहित हो गये ॥ 
तं तु सम्पेक्ष्य पुत्रस्ते दुर्सुखः शात्रुकषंणः । 
ग्रियं चिकीषुंद्रोणस्य धृष्टद्म्नमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! शत्रुओका संहार करनेवाले आपके पुत्र दुमुंख- 
ने द्रोण/चार्यको उदास देख धृष्टयुम्नको आगे बढ्नेसे रोक 
दिया । वह द्रोणाचार्यका प्रिय करना चाहता था ॥ २६॥ 
ख सम्प्रहारस्तुमुळः सुघोरः समपद्यत । 
पार्षतस्य च शूरस्य दुर्मुखस्य च भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! उस समय शूरवीर धृश्युम्न तथा ढुर्मुखमें 
तुमुळ युद्ध होने लगा; घी रे-धीरे उसने अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण कर लिया ॥ २७ ॥ 


भारद्वाजं शरौधेण महता समवारयत्‌ ॥ २८॥ 
धृष्टद्युम्नने शीघ्र ही अपने बाणोंके जाळसे दुर्मुखको 
आच्छादित करके महान्‌ बाणसमूहद्वारा द्रोणाचार्यको भी 
आगे वढ्नेसे रोक दिया ॥ २८ ॥ 
द्रोणमावारितं दृष्टा भ्ृशायस्तस्तवात्मज्ञः । 
नानालिङ्गैः शरबातेः पार्षतं सममोहयत्‌ ॥ २९॥ 
द्रोणाचार्यको रोका गया देख आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रय्न करके नाना प्रकारके वाण-समुहोंद्वारा धृष्टयुम्नको 
मोहित करने लगा ॥ २९ ॥ 
तयोविंषक्तयोः संख्ये पाञ्चाल्यकुरुमु ख्ययोः । 
द्रोणो योधिष्ठिरं सैन्यं बहुधा व्यघमच्छरेः ॥ ३० ॥ 
वे दोनों पाञ्चालराजकुमार ओर कुरुकुलके प्रधान 
वीर जब युद्धमें पूणतः आसक्त हो रहे थे, उसी समय 
द्रोणाचारयने युधिष्टिरकी सेनाको अपनी बाण-वर्षाद्वारा अनेक 
प्रकारसे तहस-नहस कर डाला ॥ ३० ॥ 
अनिलेन यथाभ्राणि विच्छिन्नानि समन्ततः । 
तथा पार्थस्य सेन्यानि विच्छिन्नानि कचित्‌ कचित्‌।३१। 
जेसे वायुके वेगसे वादळ सब ओरसे फट जाते हैं, उसी 
प्रकार युधिष्टिरकी सेनाएँ भी कहीं-कहींसे छिन्न-भिन्न 
हो गयीं ॥ ३१ ॥ 
मुहतेमिव तद्‌ युद्धमाखीन्मधुरदशनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ निर्मर्यादमवर्तत ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा मनोहर 
लगा; परंतु आगे चलकर उनमें पागलोंकी तरह मर्यादा- 
शून्य मारकाट होने लंगी ॥ ३२ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन्नाज्ञायन्त परस्परम्‌ । 
अनुमानेन संशाभिर्युद्धं तत्‌ समवतंत ॥ ३३॥ 
नरेश्‍वर! उस समय वहाँ आपसमें अपने-परायेकी पहचान 
नहीँ हो पाती थी | केवळ अनुमान अथवा नाम बतानेसे ही 
शत्रुमित्रका विचार करके युद्ध हो रहा था ॥ ३३ ॥ 
चूडामणिषु निष्केषु भूषणष्वपि चमंखु । 
तेषामादित्यचणोभा रइमयः प्रचकाशिरे ॥ ३४॥ 
उन वी रोके मुकुटों, हारोंश आभूषणों तथा कवचोंमें सूर्यके 
समान प्रभामयी रदिमयाँ प्रकाशित हो रही यीं ॥ ३४॥ 
तत््रकीणेपताकानां रथवारणवाजिनाम्‌ । 
बलाकाशवळाश्राभं ददृशे रूपमाहवे ॥ ३५॥ 
उस युद्धस्थलमें फहराती हुई पताकाआँसे युक्त रथो; 
हाथियों और घोड़ोंका रूप वकपंक्तियोसे चितकबरे प्रतीत 
होनेवाळे मेघोंके समान दिखायी देता था ॥ २५ ॥ 
नरानेव नरा जध्नुरुदश्राश्च हया हयान्‌ । 
रथांश्च रथिनो जघ्नुवोरणा वरवारणान्‌ ॥ ३६॥ 


संशप्तकवधपचे ] 


पैदल पेदलोंको मार रहे थे; प्रचण्ड घोड़े घोड़ोंका संहार 
कर रहे थे; रथी रथियोंका वध करते थे और हाथी बड़े- 
बड़े हाथियोंको चोट पहुँचा रहे थे ॥ ३६ ॥ 
समुच्छितपताकानां गजानां परमद्विपैः । 
क्षणेन तुमुलो घोरः संग्रामः समपद्यत ॥ ३७॥ 
जिनके ऊपर ऊँची पताकाएँ. फहरा रही थीं, उन गज- 
राजाका शात्रुपक्षके बड़े-बड़े हाथियोंके साथ क्षणभरमें अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ गया || २७ ॥ 
तेषां संसक्तगात्राणां कर्षंतामितरेतरम्‌ । 
द्न्तसंघातसंघ्षात्‌ सधूमो5शिरजायत ॥ ३८॥ 
वे एक दूसरेसे अपने शारीरोंको सटाकर आपसमें खींचा- 
तानी करते थे । दॉतोंसे दोतोंपर टक्कर लगनेसे धूमसहित 
आग-सी उठने लगती थी ॥ ३८ ॥ 
विप्रकीर्णपताकास्ते विषाणजनिताझयः । 
बभूबुः खं समासाद्य सविद्युत इवाम्बुदाः ॥ ३९ ॥ 
उन हायियाँकी पीठपर फहराती हुई पताकाएँ वहाँ- 
से टूट-टूटकर गिरने लगीं । उनके दाँतोंके आपसमें टकरानेसे 
आग प्रकट होने लगी । इससे वे आकाशमें छाये हुए 
बिजलीसहित मेधोंके समान जान पड़ते थे ॥ ३९ ॥ 
विक्षिपद्धिर्नदद्भिश्च निपतद्भिश्च वारणैः । 
सम्बभूच मही कीर्णा मेथैद्योरिव शारदी ॥ ४०॥ 
कोई हाथी दूसरे योद्धाओंको उठाकर फेंकते थे, कोई 
गरज रहे थे और कुछ हाथी मरकर घराशायी हो रहे थे । 
उनकी लाशासे आच्छादित हुई भूमि शरद्क्रतुके आरम्ममें 
मेघोसे आच्छादित आकाशके समान प्रतीत होती थी ॥ ४०॥ 
तेषामाहन्यमानानां बाणतोमरऋषण्िमिः । 
वारणानां रचो जज्ञे मेघानामिव सम्सुवे ॥ ४१॥ 
बाण; तोमर तथा ऋष्टि आदि अस्त्र-ास्त्रांसे मारे जाते 
हुए गजराजोका चीत्कार प्रलयकालके मेघोंकी गर्जनाके 
समान जान पड़ता था ॥ ४१ ॥ 
तोमराभिहताः केचिद्‌ बाणेश्च परमद्विपाः । 
वित्रेसुः सर्वनागानां शब्दमेवापरेऽवजन्‌ ॥ ४२ ॥ 
कुछ बड़े हाथी तोमरोंकी मारसे घायल हो रहे थे, कुछ 
बाणोंकी चोटसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त भयभीत हो गये थे 
और कुछ सम्पूर्ण हाथियोंके शब्दका अनुसरण करते हुए 
उन्हींकी ओर बढे जा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
विषाणाभिहताश्चापि केचित्‌ तत्र गजा गजैः । 
चक्कुरार्तखनं घोरमुत्पातजलदा इव ॥ ४३॥ 
कुछ हाथी वहाँ हाथियोंद्वारा दाँतोंसि घायल किये जानेपर 
उत्पातकाळके मेधोंके समान भयंकर आर्तनाद कर रहे थे ॥ 
प्रतीपाः क्रियमाणाश्च वारणा वरवारणेः ।. 
उन्मथ्य पुनराजम्मुः प्रेरिताः परमाडूदीः ॥ ४४॥ 


विंशोऽध्यायः. 
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कितने ही हाथी शात्रुपक्षके श्रेष्ठ हाथियोंद्वारा घायल हो 
युद्धभूमिसे विमुख कर दिये गये थे । वे पुनः मदावतोंद्वारा 
उत्तम अङ्कुशोंसे हके जानेपर अपनी ही सेनाको रौंदते हुए 
पुनः लौट आये ॥ ४४ ॥ 
महामात्रे हामात्रास्ताडिताः शरतोमरैः । 
गजेभ्यः पृथिवीं जर्ग्मुमुक्तप्रहरणाङ्कशाः ॥ ४५॥ 

महावतोंने वाणों और तोमरोंसे महावतोंको भी घायल 
कर दिया था | अतः वे हाथियोंसे पृथ्वीपर गिर पड़े और 
उनके आयुध एवं अङ्कुश हाथोंसे छूटकर इधर-उधर 
जा गिरे ॥ ४५ ॥ 


` निर्मनुष्याश्च मातङ्गा विनदन्तस्ततस्ततः । 


छिन्नाश्राणीच सम्पेतुः सम्प्रविदय परस्परम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कितने ही गजराज मनुष्याँसे शून्य हो इधर-उधर 
चीत्कार करते हुए फिर रहे थे वे एक दूसरेकी सेनामें 
घुसकर फटे हुए वादलोंके समान छिन्न-मिन्न हो धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 
हतान्‌ परिवहन्तश्च पतितान्‌ पतितायुधान्‌ । 
दिशो जग्मुमंहानागाः केचिदेकचरा इव ॥ ४७॥ 
कितने ही बड़े-वड़े हाथी अपनी पीठपर मरकर गिरे, 
हुए आयुधञ्चून्य सवारोंको ढोते हुए अकेले विचरनेबाले 
गजराजोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर लगा रहे थे ॥ 
ताडितास्ताञ्यमानाश्च तोमरष्टिपरशवघैः । 
पेतुरातेस्वनं कृत्वा तदा विशसने गजाः ॥ ४८॥ 
उस समय बहुतसे हाथी उस युद्धसथलमें तोमर, ऋष्टि 
तथा फरसोंकी मार खाकर घायल हो आतंनाद करके धरती- 
पर गिर जाते थे ॥ ४८ ॥ 
तेषां शैलोपमैः कायैनिंपतद्भिः समन्ततः । 
आहता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद च ॥ ४९॥ 
उनके पर्जताकार शरीरोंके गिरनेसे सब ओरसे आहत 
हुई भूमि सहसा कॉपने और आर्तनाद करने लगी ॥ ४९॥ 
सादितेः सगजारोहैः सपताकेः समन्ततः । 
मातङ्गैः शुशुभे भूमिचिकीणेरिच पतैः ॥ ५०॥ 
वहाँ मारे जाकर पताकाओं तथा गजारोहियोंसहित सब 
ओर गिरे हुए हाथियोंसे आच्छादित हुई वह भूमि ऐसी शोभा 
पा रही थी; मानो इधर-उधर बिखरे हुए पव॑त-खण्डोंसे 
व्याप्त हो रही हो ॥ ५० ॥ 
गजस्थाश्च महामात्रा निभिन्नहृदया रणे । 
रथिभिः पातिता भल्लेविकीणोडुझातोमराः ॥ ५१॥ 
उस रणक्षेत्रमें कितने ही रथियोंने अपने भल्लोंद्वारा 
हाथीपर बैठे हुए महावतोंकी छाती छेदकर उन्हें सहसा 
मार गिराया । उन महावतोंके अङ्कश और तोमर इघर- 
उधर बिखर गये थे ॥ ५१ ॥ | 
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क्रौञ्चवद्‌ विनदन्तो ऽन्ये नाराचाभिहता गजाः । 
परान्‌ स्वांशचापि मृद्दन्तः परिपेतुर्दिशो देश ॥ ५२ ॥ 
कितने ही हाथी नाराचोंसे घायल हो क्रोञ्च पक्षीकी 
भाँति चिग्घाइ रहे थे और अपने तथा दात्रुपक्षके सेनिकोंको 
भी रोंदते हुए दसों दिशा मि माग रहे थे ॥ ५२ ॥ 
गजाश्वरथयोघानां शरीरौघसमावृता । 
बभूव पृथिवी राजन्‌ मांसशोणितकदेमा ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! हाथी, घोड़े तथा रथ-योद्धाओंकी लाशोंसे ढकी 
हुई वहाकी भूमिपर रक्त और मांसकी कीच जम गयी थी॥ 
प्रमथ्य च विषाणाप्रैः समुत्क्षि्ताइच वारणैः । 
सचक्राइच विचक्काइच रथैरेव महारथाः ॥ ५४॥ 
कितने ही हाथियोंने अपने दाँतोंके अग्रभागसे पहियेवाले 
तथा बिना पहियेके बड़े-बड़े रथांको रथियोंसहित चकनाचूर 
करके अपनी सूँड़ोंते उछालकर फेंक दिया ॥ ५४ ॥ 
रथाइच रथिभिहींना निम नुष्याइच वाजिनः । 
हतारोहाइच मातङ्गा दिशो जम्कुर्भयातुराः ॥ ५५॥ 
रथियोंसे रहित रथ) सवारोसे शून्य घोड़े और जिनके 
सवार मार डाले गये हैं ऐसे हाथी भयसे व्याकुल हो सम्पूर्ण 
दिदाओंमें भाग रहे थे ॥ ५५ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्र₹च पितरं तथा । 
इत्यासीत्‌ तुमुलं युद्धं न प्राज्ञायत किचन ॥ ५६॥ 
वहाँ पिताने पुत्रको ओर पुत्रने पिताको मार डाला। 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था कि किसीको कुछ भी ज्ञात नहीं 
होता था ॥ ५६ ॥ 
आयुट्फेभ्योऽवसीदन्ते नरा लोहितकदंमेः । 
दीप्यमानैः परिक्षित्ता दावेरिव महाद्रुमाः ॥ ५७॥ 
मनुष्योंके पेर रक्तकी कीचमें टखनोंतक धँस जाते थे । 
उस समय वे दहकते हुए दावानलसे घिरे हुए बड़े-बड़े 
वृक्षोके समान जान पड़ते थे ॥ ५७ ॥ 


शोणितेः सिच्यमानानि वस्त्राणि कवचानि च । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबंणि 


छत्राणि च पताकाइच सवं रक्तमदृद्यत ॥ ५८॥ 
योद्धाओंके वस्र, कवच, ध्वज और पताकाएँ रक्तसे 

सींच उठी थीं । वहाँ सब कुछ रत्तसे रँगकर लाल-ही-लाल 

दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 

हयौघाइ्च रथौघाइच नरौघाइच निपातिताः। 

संश्लुण्णाः पुनरावृत्य वहुधा रथनेमिभिः ॥ ५९ ॥ 
रणभूमिमें गिराये हुए घोड़ों, रथां और पैदलोंके समुदाय 

बारबार आते-जाते रथोंके पहियोसे कुचलकर टुकड़े-ठुकड़े 


हो जाते थे ॥ ५९ || 
डे 
सगजौधमहावेगः परासुनरशेवलः । 
€ ७ 
रथोघतुमुलावतेः प्रबभौ सेन्यसागरः ॥ ६० ॥ 


वह सेनाका समुद्र हाथियोंके समूहरूपी महान्‌ वेग, मरे 
हुए मनुष्यरूपी सेवार तथा रथसमूहरूपी भयंकर भैँवरोंके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
तं वाहनमहानौभियाँचा जयधन्तेषिणः । 
अवगाह्याथ मज्जन्तो नैव मोहं प्रचक्रिरे ॥ ६१ ॥ 
विजयरूपी धनकी इच्छा रखनेवाले योद्धारूपी व्यापारी 
वाइनरूपी बड़ी-बड़ी नौकाओंद्वारा उस सेन्य-समुद्रमे उतर- 
कर ड्ूवते हुए भी प्राणोंका मोह नहीं करते थे ॥ ६१ ॥ 
शरवर्षाभिवृष्टेषु योधेप्वञ्चितलक्ष्मसु । 
न तेप्वचित्ततां लेभे कश्चिदाहतलक्षणः ॥ ६२॥ 
वहाँ समस्त योद्धाओंपर बाणोंकी वर्षा हो रद्दी थी । कहीं 
उनके चिह्न लुप्त नहीं थे । उनमेसे कोई मी योद्धा अपनी 
ध्वज आदि चिह्नोंके नष्ट हो जानेपर भी मोहको नहीं 
प्रात हुआ ॥ ६२ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे भयंकरे । 
मोहयित्वा परान्‌ द्रोणो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ६३॥ 
इस प्रकार जब अत्यन्त भयंकर धोर युद्ध चल रहा था) 
उस समय ात्रुओंको मोहित करके द्रोणाचायने युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संकुळयुद्धे विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत संशत्तकवधपर्वमें संकुरयुद्धविषयक बीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ६४ इलोक हैं ) 


एकविंशोऽध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा सत्यजित्‌, शतानीक, दढसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाश्चालराजङुमार 
आदिका वध ओर पाण्डव-सेनाकी पराजय 


च € 


संजय उवाच 
ततो युघिष्ठिरो द्रोणं दृष्टाइन्तिकमुपागतम्‌ । 
महता शरवर्षण प्रत्यगृह्मादभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैँ-राजन्‌! तदनन्तर युधिष्ठिरने द्रोणको 
अपने समीप आया देख एक निर्भय वीरकी भाँति बार्णोकी 


बड़ी भारी वर्षा करके उन्हें रोक दिया॥ १॥ 
ततो हलहलाशब्द आसीद्‌ यौधिष्टिरे बले । 
जिघृक्षति महासिंहे गजानामिव यूथपम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय युविष्टिरकी सेनामें महान्‌ कोलाहल मच गया | 
जैसे विशाल सिंह हाथियोंके यूथपतियोंको पकड़ना चाहता हो; 


संशप्तकवधपर्व ] 


पकरविशतितमोऽध्यायः 


३१६१ 


उसी प्रकार द्रोणाचार्य युधिष्ठिरको अपने काबूर्मे करना 

चाहते थे ॥ २ ॥ 

दृष्टा द्रोणं ततः शूरः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

युधिष्टठिरमभिप्रेप्सुराचायं समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख सत्यपराक्रमी शूरवीर सत्यजित्‌ युधिष्ठिरकी रक्षा- 

के लिये द्रोणाचार्यपर टूट पड़ा ॥ ३ ॥ 

तत आचार्यपाञ्चाल्यौ युयुधाते महाबलौ । 

विक्षोभयन्तौ तत्‌ सैन्यमिन्द्रवैरोचनाविव ॥ ४ ॥ 
फिर तो आचार्य और पाञ्चालराजकुमार दोनों महाबली 

वीर इन्द्र और बलिकी भाँति उस सेनाको विश्षुब्ध करते हुए 

आपसमें जूझने लगे ॥ ४ ॥ 

ततो द्रोणं महेष्वासः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

अविध्यन्निशिताग्रेण परमास्त्र॑ विदशेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
सत्यपराक्रमी महाधनुर्घर सत्यजित्ने अपने उत्तम अस्त्न- 

का प्रदर्शन करते हुए तेज धारवाले एक बाणसे द्रोणाचार्यको 

घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 

तथास्य सारथेः पञ्च शारान्‌ सर्पविषोपमान्‌ । 

अमुञ्चदन्तकप्रख्यान्‌ सम्मुमोहास्य सारथिः ॥ ६ ॥ 
फिर उनके सारथिपर सर्पविष एवं यमराजके समान 

भयंकर पाँच बाणोंका प्रहार किया । उन बाणोंकी चोटसे 

द्रोणाचार्यका सारथि मूच्छित हो गया ॥ ६ ॥ 

अथास्य सहसाविध्यद्धयान्‌ दशभिराशुगैः । 

दशभिर्दशभिः क्रुद्ध उभौ च पाष्णिसारथी ॥ ७ ॥ 
इसके बाद सत्यजितूने सहसा दस शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 

उनके घोड़ोंको बींध डाला और कुपित होकर दोनों पृष्ठरक्षको- 

को भी दस-दस बाण मारे ॥ ७॥ 

मण्डल तु समावृत्य विचरन्‌ पृतनामुखे । 

ध्वजं चिच्छेद च कुद्धो द्रोणस्यामित्रकर्षणः ॥ ८ ॥ 

` तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन सत्यजितने अत्यन्त कुपित हो सेनाके 

प्रमुख भागमें मण्डलाकार विचरते हुए अपने बाणद्वारा 

द्रोणाचार्यके ध्वजको भी काट डाला ॥ ८ ॥ 

द्रोणस्तु तत्‌ समालोक्य चरितं तस्य संयुगे । 

मनसा चिन्तयामास प्रा्तकाळमरिदमः ॥ ९ ॥ 
तब शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें 

उसका वह पराक्रम देख मन-ही-मन समयोचित कर्तव्यका 

चिन्तन किया ॥ ९ ॥ 

ततः सत्यजितं तीक्ष्णेदेशभिमममेदिभिः । 

अविध्यच्छीघ्रमाचायरिछत्त्वास्य सशरं धनुः॥ १० ॥ 
तदनन्तर आचार्यने सत्यजित्‌के बाणसहित धनुषको 

काटकर मम॑स्थलको विदीर्ण करनेवाले दस पेने बाणोंद्वारा उसे 

दीघ ही घायल कर दिया ॥ १० ॥ 

स. शीघतरमादाय धनुरन्यत्‌ प्रतापवान्‌ । | 

: द्रोणमभ्यहनद्‌ राजंरित्रशता कङ्कपत्रिभिः ॥ ११॥ 


राजन्‌ ! धनुष कट जानेपर प्रतापी वीर सत्यजितूने शीघ्र 
ही दूसरा धनुष लेकर कंककी पाँखसे युक्त तीस बाणोंद्वारा 
द्रोणाचार्यको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
दृष्टा सत्यजिता द्रोणं प्रस्यमानमिवाहवे । 
वृकः शरशतस्तीक्ष्णेः पाञ्चाद्यो द्रोणमादंयत्‌ ॥ १२ ॥ 
. उस युद्धस्थलमें द्रोणाचायंको सत्यजितके बार्णोका ग्रास 
,बनते देख पाञ्चाल वीर वृकने भी सैकडौं पैने बाण मारकर 
द्रोणाचार्यको अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ १२॥ 
संछाद्यमानं समरे द्रोणं दृष्टा महारथम्‌ । 
चुक्रशुः पाण्डवा राजन्‌ वस्त्राणि दुघुवुझ्च ह ॥ १३॥ 
- राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्यको समरभूमिर्मे बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते देख समस्त पाण्डव-सैनिक गर्जने और वस्र 
हिलाने लगे:॥ १३ ॥ | 
वृकस्तु परमक्कुद्धो द्रोणं षष्ट्या स्तनान्तरे । 
विव्याच बलवान्‌ राजंस्तदद्गतभिवाभवत्‌ ॥ १४॥ 
_ नरेश्वर | बलवान्‌ बुकने अत्यन्त कुपित होकर द्रोणा- 
चार्यकी छातीमें साठ बाण मारे | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 
द्रोणस्तु शरवर्षण च्छाद्यमानो महारथः । 
वेगं चक्रे महावेगः क्रोधादुट्टुत्य चक्षुषी ॥ १५॥ 
इस प्रकार बाण-वर्षासे आच्छादित होनेपर महान्‌ वेग- 
शाली महारथी द्रोणने क्रोधसे आँखें फाइकर देखते हुए अपना 
ˆ विशेष वेग प्रकट किया ॥ १५ | 
ततः सत्यजितदचापं छित्त्वा द्रोणो वृकस्य च। 
षडभिः ससूतं सहयं ररे द्रोणो ऽवधीद्‌ बृकम्‌॥ १६॥ 
आचार्य द्रोणने सत्यजित्‌ और वृक दोनोंके धनुष काट- 
कर छ; बाणोंद्वारा उन्होंने सारथि और घोड़ोंसहित डुकको 
मार डाला ॥ १६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
साइवं ससूतं विशिसैद्रोणं विव्याध सध्वजम्‌॥ १७॥ 
इतनेहीमें अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष लेकर सत्यजित्‌- 
ने अपने बाणोंद्वारा घोडे) सारथि और ध्वजसहित द्रोणाचार्य- 
को.बींघ डाला ॥ १७ ॥ 
स तन्न ममूषे द्रोणः पाञ्चाल्येनार्दितो मधे । 
ततस्तस्य विनाशाय सत्वरं व्यखजच्छरान ॥ १८॥ 
संग्राममे पाञ्चाळराजकुमार सत्यजित्से पीड़ित होकर 
द्रोणाचार्यं उसके पराक्रमको न सह सके। इसलिये तुरंत ही 
उसके विनाशके लिये उन्होंने बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुमुंशि्मुभी च पाष्णिसारथी । 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शरवर्षैः सहस्रशाः ॥ १९, ॥ 
द्रोणने सत्यजितूके घोड़ों, ध्वज, धनुषकी मुष्टि तथा 
दोनों पारवरक्षकोंपर सह्लो बाणोंकी वर्षा की || १९ ॥ 
तथा संछिद्यमानेषु कार्मुकेषु पुनः पुनः। 


३१६२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


पाञ्चाल्यः परमाञ्जशः शोणाइवं समयोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार बारंबार धनुषोंके काटे जानेपर भी उत्तम 
अरस्रोका ज्ञाता पाञ्चालवीर सत्यजित्‌ लाल घोड़ोंवाले द्रोणा- 
चार्यसे युद्ध करता ही रहा ॥ २० ॥ 
ख सत्यजितमालोक्य तथोदीण महाहवे । 
अधंचन्द्रेण चिच्छेद शिरस्तस्य महात्मनः ॥ २१॥ 
उस महासमरमें सत्यजित्‌को प्रचण्ड होते देख द्रोणाचार्य- 
ने अर्धचन्द्राकार बाणके द्वारा उस मद्दामनस्वी वीरका 
मस्तक काट डाला ॥ २१ || 
तस्मिन्‌ हते महामात्रे पञ्चालानां महारथे । 
अपायाज्जवने रझ्यैद्रोणात्‌ स्तो युधिष्टिरः ॥ २२॥ 
उस महाबली महारथी पाञ्चाल वीरके मारे जानेपर 
युधिष्टिर द्रोणाचार्यसे अत्यन्त भयभीत हो गये और वेगशाली 
घोड़ोंसे जुते हुए रथके द्वारा युद्धस्थलसे दूर चले गये ॥२२॥ 
पञ्चालाः केकया मत्स्या चेदिकारूषकोसलाः । 
युधिष्टिरमभीप्सन्तो दृष्टा द्रोणमुपादवन्‌ ॥ २३॥ 
उस समय युघिष्टिरकी रक्षाके लिये पाञ्चाल केकय) 
मत्स्य, चेदि, कारूष और कोसल देशोंके योद्धा द्रोणाचार्यको 
देखते ही उनपर टूट पड़े ॥ २३ ॥ 
ततो युधिष्टिर प्रेप्सुराचायंः शत्रुपूगहा । 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिमिवानलः ॥ २४ ॥ 


तव दात्रुसमूद्दींका नाश करनेवाले द्रोणाचायने युधिष्ठिरः 


को पकड़नेके लिये उन समस्त सेनिकौका उसी प्रकार संहार 

कर डाला, जैसे आग रूईके ढेरको जळा देती है॥ २४॥ 

नि्दहन्तमनीकानि तानि तानि पुनः पुनः । 

द्रोणं मत्स्यादवरजः शतानीकोऽभ्यवतंत ॥ २५॥ 
उन समस्त सेनिकोंको बार-बार वाणोकी आगसे दग्ध 

करते देख विराटके छोटे भाई झातानीक द्रोणाचार्यपर 

चढ़ आये ॥ २५ ॥ 


खू्यरद्मिप्रतीकाशैः  कर्मारपरिमार्जितेः । 
षडभिः ससूतं सहयं द्रोणं विद्ध्वानद्द्‌ भुशम्‌।२६। 
उन्होंने कारीगरके द्वारा खच्छ किये हुए सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीले छः बार्णोद्वारा सारथि और घोड़ोंसहित 
द्रोणाचायंकों घायल करके बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
क्र्राय कर्ण युक्तश्चिकीषुः कर्म दुष्करम्‌ । 
अवाकिरच्छरशतेभाोरद्वाजं महारथम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ दुष्कर पराक्रम करनेकी इच्छासे क्रूरतापूर्ण 
कम करनेके लिये तत्पर हो उन्होंने महारथी द्रोणाचायंपर सौ 
बार्णोकी वर्षा की || २७ ॥ 
तस्य चानदतो द्रोणः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
श्रुरेणापाहरत्‌ तूणं ततो मत्स्याः प्रदुद्रुबुः ॥ २८॥ 
तब द्रोणाचार्यने वहाँ गर्जना करते हुए झातानीकके 


कुण्डलसहित मस्तकको क्षुर नामक वाणद्वारा तुरंत ही घड़से 
काट गिराया । यह देख मत्स्यदेशके सेनिक भाग खड़े हुए ॥ 
मत्स्याञ्जित्वाऽजयञ्चेदीन्‌ करूषान्‌ केकयानपि । 
पञ्चालान्‌ सञ्चयान्‌ पाण्डून्‌ भारद्वाजः पुनः पुनः २९ 
इस “प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने मत्स्यदेशीय 
योद्धाओंको जीतकर चेदि, करूप, केकय, पाञ्चाल, सुंजय 
तथा पाण्डवसेनिकोंको भी बारबार परास्त किया ॥ २९॥ 


त॑ दहन्तमनीकानि क्रुदछमझि यथा वन्नम्‌। 

दृष्टा रुक्मरथं वीरं समकम्पन्त संजयाः ॥ ३०॥ 
जैसे प्रज्वलित अग्नि सारे बनको जला देती दै, उसी 

प्रकार क्रोधमें भरकर गत्रुकी सेनाओंको दग्ध करते हुए 

सुवर्णमय रथवाले वीर द्रोणाचार्यको देखकर संजयवंशी 

क्षत्रिय कॉपने लगे ॥ ३० ॥ 

उत्तमं ह्याददानस्य धनुरस्याशुकारिणः । 

ज्याघोषो निघ्रतोऽमित्रान्‌ दिश्रु सबोखु शुश्रुवे । ३१। 
उत्तम धनुष लेकर शीध्रतापूर्वक अख चलाने और 

शत्रुओंका वघ करनेवाले द्रोणाचार्यकी प्रत्यञ्ञाका शब्द सम्पूर्ण 

दिथाओंमें सुनायी पड़ता था ॥ ३१ ॥ 

नागानश्वान्‌ पदातींश्च रथिनो गजसादिनः । 

रौद्रा हस्तवता मुक्ताः प्रमथ्नन्ति स्म सायकाः ॥३२॥ 
शीधतापूर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचार्यक्रे छोड़े हुए 

भयंकर सायक हाथियों, घोड़ों, पैदलोंश रथियों और गजा- 

रोहियाँको मथे डालते थे ॥ ३२ ॥ 


नानद्यमानः पजेन्यो मिथवातो हिमात्यये । 


अइमवर्षमिचावषंत्‌ परेषां भयमादधत्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे हेमन्त ऋतुके अन्तर्मे अत्यन्त गर्जना करता हुआ 

वायुयुक्त मेघ पत्थरोंकी वर्षा करता दै, उसी प्रकार द्रोणा- 

चाये शत्रुओंको भयभीत करते हुए उनके ऊपर बाणोंकी 

वर्षा करते थे ॥ ३३ ॥ 

सवी दिशः समचरत्‌ सैन्यं विक्षोभयन्निव । 

बली शूरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः॥ ३४॥ 
बलवान्‌, शूरवीर, मद्दाधनुर्घर और मित्रोंको अभय 

प्रदान करनेवाले द्रोणाचार्य सारी सेनामें इलचल मचाते हुए 

सम्पूण दिशाओंमें विचर रहे थे ॥ ३४ ॥ 

तस्य विद्युदिवाख्रेषु चापं हेमपरिष्कृतम्‌। 

दिक्च सवोखु पदयामो द्रोणस्यामिततेजसः ॥ ३५॥ 
जैसे बादलोमे बिजली चमकती है, उसी प्रकार अमित 

तेजस्वी द्रोणाचायके सुवणंभूषित घनुषको इम सम्पूर्ण दिशाओंमें 


- चमकता हुआ देखते थे ॥ ३५॥ 


शोभमानां ध्वजे चास्य वेदीमद्रादम भारत । 
हिमवच्छिखराकारां चरतः संयुगे भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमे तीव्रवेगसे विचरते हुए आचार्यके ध्वजमें जो 


संशक्तकवधपर्व ] 


पकबिशो ऽध्यायः 


-३१६३ 


वेदीका चिह्न वना हुआ था, वह हमें हिमालयके शिखरकी 
भाँति शोभायमान दिखायी देता था ॥ ३६ ॥. 
द्रोणस्तु पाण्डवानीके चकार कदनं महत्‌ । 
यथा देत्यगणे विष्णुः सुरासुरनमस्कृतः ॥ ३७॥ 
जैसे देव-दानववन्दित भगवान्‌ विष्णु दैत्योंकी सेनामें 
भयानक संहार मचाते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने पाण्डव 
सेनामें भारी मारकाट मचा रक्‍खी थी ॥ ३२७ ॥ 
स शारः सत्यवाक प्राज्ञो बलवान्‌ सत्यविक्रमः । 
महानुभावः कद्पान्ते रोद्रां भीरुविभीषणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कवचोरमिध्वजावता मत्यकूलापहारिणीम्‌ । 
गजवाजिमहाग्राहामसिमीनां दुरासदाम्‌ ॥ ३९॥ 
वीरास्थिशकरां रोद्रां भेरीमुरजकच्छपाम्‌। 
चमेवमंप्रुवां धोरां केशशैवलशाद्वलाम्‌ ॥ ४० ॥ 
शरोधिणी धनुःख्रोतां वाइपन्नगसंकुलाम्‌। 
रणभूमिवहां तीवां ङुरुस्रञ्जयवाहिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
मनुष्यशीषपाषाणां शक्तिमीनां गदोडुपाम्‌ । 


उष्णीषफेनवसनां विकीणोन्त्रसरीसपाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वीरापहारिणीमुग्रां मांसशोणितकदमाम्‌। 


हस्तिग्राहां केतुवृक्षां क्षत्रियाणां निमञ्जनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्रूरां शरीरखंघट्टां सादिनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
द्रोणः प्रावर्तयत्‌ तत्र नदीमन्तकगामिनीम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्रव्यादगणसंजुष्टां श्वश्ट॒गालगणायुताम्‌ । 
निषेवितां महारौद्रैः पिशिताशेः समन्ततः ॥ ४५॥ 
उन शोर्य-सम्पन्न) सत्यवादी) विद्वान्‌, बलवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी महानुभाव द्रोणने उस युद्धस्थलमें रक्तकी भयंकर 
नदी बहा दी, जो प्रलयकालकी जळराशिके समान जान पड़ती 
थी । वइ नदी भीरु पुरुषोंको भयभीत करनेवाली थी । उसमें 
कवच लहरें और ध्वजाएँ. भवरे थीं । वह मनुष्यरूपी तटोंको 
गिरा रही थी । हाथी और घोड़े उसके भीतर बड़े-बड़े आहों- 
के समान थे | तलवारी मछलियाँ थीं । उसे पार करना 
अत्यन्त कठिन था । वीरोंकी हड्डियाँ बाळू और कंकड़-सी 


जान पड़ती थीं । वह देखनेमें बड़ी भयानक थी | ढोल और 


नगाड़े उसके भीतर कछुए-से प्रतीत होते थे । ढाळ और 


कवच उसमें डोंगियोंके समान तैर रहे थे। वह घोर नदीं 
केशरूपी सेवार और घाससे युक्त थी । बाण ही उसके 
प्रवाह थे । धनुष खोतके समान प्रतीत होते थे । कटी हुई... 
` चेकितानने उन्हें तीन बाण मारे || ४९-५१॥ 


भुजाएँ. पानीके सपोंके समान वहाँ भरी हुई थीं। वह रण- 
भूमिके भीतर तीव्र वेगसे प्रवाहित हो रही थी । कौरव और 
संजय दोनांको वह नदी बहाये लिये जाती थी । मनुष्योंके 
मस्तक उसमें प्रस्तर-खण्डका भ्रम उत्पन्न करते थे । शक्तियाँ 
मीनके समान थीं । गदाएँ नाक थीं । उष्णीष-वज्ज (पगड़ी ) 
फेनके तुल्य चमक रहे थे । बिखरी हुई आँतें सर्पाकार प्रतीत 
होती थीं । वीरोंका अपहरण करनेवाली वह उम्र नदी मांस 


ततो 


तथा रक्तरूपीकीचड़से भरी थी । हाथी उसके भीतर ग्राइ 
थे । ध्वजाएँ बृक्षके तुल्य थीं । वह नदी क्षत्रियोंको अपने भीतर 
डुबोनेवाली थी । वहाँ क्रूरता छा रही थी । शरीर ( छाशें ) 
ही उसमें उतरनेके लिये घाट थे । योद्घागण मगर-जेसे जान 
पड़ते थे । उसको पार करना बहुत कठिन था । वह नदी 
लोगोंको यमलोकर्मे ले जानेवाली थी । मांसाहारी जन्तु 
उसके आस-पास डेरा डाले हुए थे । वहाँ कुत्ते और सियारों- 
के झुंड जुटे . हुए थे । उसके सब ओर महाभयंकर मांस- 
भक्षी पिशाच निवास करते थे ॥ ३८-४५ ॥ 
तं . दहन्तमनीकानि रथोदारं कृतान्तवत्‌ । 
खर्वतोऽभ्यद्रवन्‌ द्रोणं कुन्तीपुत्रपुरोगमाः ॥ ४६ ॥ 
समस्त सेनाओंको दग्ध करनेवाले यमराजके समान 
भयंकर उदार महारथी द्रोणाचार्यपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
आदि सब. वीर सब ओरसे टूट पड़े.॥ ४६ ॥ 
ते द्रोणं सहिताः शूराः सवतः प्रत्यवारयन्‌ । 
गभस्तिभिरिवादित्यं तपन्तं भुवनं यथा ॥ ४७॥ 
उन. सभी झूरवीरोंने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर लिया, जैसे जगत्को तपानेवाले 
भगवान्‌ सूर्यं अपनी किरणोंसे घिरे रहते हैं ॥ ४७ ॥ 
तं तु शूरं महेष्वासं तावकाऽभ्युद्यतायुधाः । 
राजानो राजपुत्राश्च समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ४८ ॥ 
` आपकी सेनाके राजा और राजकुमारोने अस्त्न-शस्त्र 
लेकर उन. शोर्थसम्पन्न महाधनुर्घर द्रोणाचार्यको उनकी 
रक्षाके लिये सब ओरसे घेर रक्खा था ॥ ४८ ॥ 


"शिखण्डी तु ततो द्रोणं पञ्चभिनेतपर्चभिः । 


क्षत्रवमो च विशत्या वसुदानश्च पञ्चभिः ॥ ४९॥ 


उत्तमोजास्त्रिभिर्बाणेः क्षत्रदेवश्च सप्तभिः 


सात्यकिश्च शतेनाजौ युधामन्युस्तथाष्टभिः ॥ ५० ॥ 
युधिष्टिरो द्वादशभिद्रोणं विव्याध सायकेः । 
धुष्टथुम्नश्ल दशाभिश्चेकितानस्त्रिभिः शरेः ॥ ५१॥ 
उस समय शिखण्डीने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणों- 
द्वारा द्रोणाचार्यको बींघ डाला । तत्पश्चात्‌ क्षत्रवर्माने बीस? 
वसुदानने पाँच, उत्तमौजाने तीन, क्षत्रदेवने सात, सात्यकिने 


सौ, युधामन्युने आठ और युधिष्ठिरने बारह बाणोंद्वारा युद्ध- 


स्थलमे द्रोणाचार्यको घायल कर दिया । धृष्ट्युम्नने दस और 


ततो द्रोणः सत्यसंधः प्रभिन्न इव कुञ्जरः । 
अभ्यतीत्य रथानीकं €हढसेनमपातयत्‌ ॥ ५२॥ 
` तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ द्रोणने मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाँति रथ-सेनाको लाँघकर दृढसेनको मार गिराया॥ 
राजानमासाय प्रहरन्तमभीतवत्‌ । 
अविध्यन्नवभिः क्षेमं स हत; प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ५३॥ 
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भ्रीमंहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


दन TTT 


फिर निर्भय-से प्रहार करते हुए राजा क्षेमके पास पहुँचकर 
उन्हें नौ बाणोंसे बींध डाला | उन बाणोंसे मारे जाकर वे 
रथसे नीचे गिर गये ॥ ५३ ॥ 
स मध्यं प्राप्य सैन्यानां सवाः प्रविचरन्‌ दिशः। 
च्राता ह्यभवद्न्येषां न त्रातव्यः कथञ्चन ॥ ५४॥ 
यद्यपि ने शत्रुसेनाके भीतर घुसकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विचर रहे थे, तथापि वे ही दूसरोंके रक्षक थे, स्वयं किसी 
प्रकार किसीके रक्षणीय नहीं हुए ॥ ५४ ॥ 
हिखण्डिनं द्वादशभिविंशत्या चोत्तमौजसम्‌ । 
वसुदानं च भल्लेन प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ५५॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह और-उत्तमौजाको बीस बाणों- 
से घायल करके वसुदानको एक ही भल्ल्से मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ५५ ॥ र 
अशीत्या क्षत्रवमोणं षड्विशत्या सुदक्षिणम्‌। ` 
क्षत्रदेवं तु भए्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ क्षत्रवर्माको अस्सी ओर सुदक्षिणको छब्बीस 
ब्राणोंसे आहत करके क्षत्रदेवको भल्लसे घायलकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५६ ॥ 
युधामन्युं चतुःपष्टया त्रिशता चैव सात्यकिम्‌। 
विद्ध्वा रुक्मरथस्तूण युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ५७॥ 
युधामन्युको चौसठ तथा सात्यकिको तीस बाणोंसे घायल 
करके सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य राजा युधिष्टिरकी ओर दौडे॥ 
ततो युधिष्ठिरः क्षिप्रं गुरुतो राजसत्तमः। 
अपायाञ्जवनेरश्वेः पाञ्चाट्यो द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर गुरुके निकटसे तीत्रगामी 
अश्वोंद्वारा शीघ्र ही दूर चले गये और पाञ्चाल देशका एक 
राजकुमार द्रोणका सामना करनेके लिये आगे बढ़ आया ॥ 
तं द्रोणः सधनुष्कं तु साश्वयन्तारमाक्षिणोत्‌ । 
स हतः प्रापतद्‌ भूमो रथाज्ञ्योतिरिवास्वरात्‌॥ ५९ ॥ 
परंतु द्रोणने धनुष) घोडे और सारथिसहित उसे क्षत- 


विक्षत कर दिया । उनके द्वारा मारा गया वह राजकुमार 
आकाशसे उरकाकी भाति रथसे भूमिपर गिर पड़ा ॥५९॥ 
तस्मिन्‌ हते राजपुत्रे पञ्चालानां यशस्करे । 
हत द्रोणं हत द्रोणमित्यासीन्निःखनो महान्‌ ॥ ६० ॥ 
पाञ्चालोंका यश बढ़ानेवाले उस राजकुमारके मारे जाने- 
पर वहाँ 'द्रोगको मार डालो, द्रोणको मार डालो? इस प्रकार 
महान्‌ कोलाहल होने लगा ॥ ६० ॥ 
तांस्तथा भृशसंरब्यान्‌ पञ्चालान्‌ मत्स्यकेकयान्‌। 
सृञ्जयान पाण्डवांदचेव द्रोणो व्यक्षोभयद्‌ बली ।६१। 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाञ्चाल, मत्स्य, 
केकय, संजय और पाण्डव योद्धाओंको बलवान्‌ द्रोणाचार्यने 
क्षोभे डाल दिया ॥ ६१ ॥ 
सात्यकि चेकितानं च धरृष्टदयुन्नशिखण्डिनो । 
वार्धक्षेमिं चैत्रसेनि सेनाविन्दु सुवचेसम्‌ ॥ ६२॥ 
पतांश्चान्यांश्च सुबहन्‌ नानाजनपदेश्वरान्‌ । 
सवौन्‌ द्रोणोऽजयद्‌ युद्धे कुरुभिः परिवारितः॥ ६३॥ 
' कौरवोसे घिरे हुए द्रोणाचार्यने युद्धमें सात्यकि, चेकितान 
धृष्टद्युम्) शिखण्डी) बृद्धक्षेमके पुत्र, चित्रसेनकुमार) सेना- 
बिन्दु तथा सुवर्चा-इन सबको तथा अन्य बहुत-से विभिन्न 
देशोंके राजाओंको परास्त कर दिया ॥ ६२-६३ ॥ 
तावकाश्च महाराज जयं लब्ध्वा महाहवे । 
पाण्डवेयान्‌ रणे जघ्नुद्ग॑वमाणान्‌ समन्ततः ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस महासमरमें विजय प्राप्त 
करके सब ओर भागते हुए पाण्डव-योद्धाओंको मारना 
आरम्भ किया ॥ ६४ ॥ 
ते दानवा इवेन्द्रेण वध्यमाना महात्मना । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः समकम्पन्त भारत ॥ ६५॥ 
भरतनन्दन ! इन्द्रके द्वारा मारे जानेवाले दानवोंकी 
भाँति महामना द्रोणकी मार खाकर पाञ्चाल, केकय और 
मत्स्यदेशके सैनिक कॉपने लगे ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संश्प्तकवधपवंणि द्रोणयुद्धे एर्कावशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशहकवधपर्दमे द्रोणाचार्यका युद्धविषयक इक्रोसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


डाविंशोऽप्यायः 
द्रोणके युद्धके विषयमे दुर्योधन और कंका संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाजेन भग्नेषु पाण्डवेषु महामृधे । 
पञ्चालेषु च सवेषु कच्चिदन्यो5भ्यवतत ॥ १ ॥ 
आर्या युद्धे मति कृत्वा क्षत्रियाणां यशास्करीम्‌। 
असेवितां कापुरुपेः सेवितां पुरुषर्षभैः ॥ २ ॥ 
श्तराष्ट्रने पूछा--संजय | द्रोणाचार्यने उस महासमरमें 


जब पाण्डवों तथा समस्त पाञ्चालोंको मार भगाया) तब क्षत्रियों- 
के लिये यशका विस्तार करनेवाली, कायरांद्वारा न अपनायी 
जानेवाली और श्रेष्ठ पुरुषोंद्रारा सेवित युद्धविपयक उत्तम 
बुद्धिका आश्रय लेकर क्या कोई दूसरा वीर भी उनके सामने आया 


स हि वीरोन्नतः शूरो यो भग्नेषु निवतते। 
अहो नासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ दृष्टा द्रोणं व्यवस्थितम्‌ 


संशाक्तकवधपचं ] 


द्वाविशोऽध्यायः 
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eer errr भ्र 


वही वीरोंमें उन्नतिशील और शौर्यसम्पन्न दै) जो सेनिको- 
के भाग जानेपर भी स्वयं युद्क्षेत्रमें लौटकर आ जाय | अहो! 
क्या उस समयद्रोणाचार्यको डटा हुआ देखकर पाण्डवोमें कोई 
भी वीर पुरुष नहीं था (जो द्रोणाचायंका सामना कर सके) ३ 
जम्भमाणमिव व्याघ्र प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌। 
त्यजन्तमाहवे प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
महेष्वासं नरव्याघ्रं द्विषतां भयवधनम्‌। 


कृतश॑ सत्यनिरतं दुर्याधनहितेषिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारद्वाजं तथानीके दृष्टा शुरमवस्थितम्‌। 
के शूराः संन्यवतन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ६ ॥ 


| जँभाई लेते हुए व्याघ तथा मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाँति पराक्रमी, युद्धमें प्राणोंका विसर्जन करनेके 
लिये उद्यत, कवच आदिसे सुसज्जित, विचित्र रीतिसे युद्ध 
करनेवाले, शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले, कृतज्ञ, सत्यपरायण, 
ढुयाँधनके हितैषी तथा शूरवीर, भरद्वाज-नन्दन महाधनुर्धर 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यको युद्धमें डटा हुआ देख किन शूरवीरों 
ने छोटकर उनका सामना किया ! संजय | यह वृत्तान्त मुझ- 
से कहो ॥ ४-६ ॥ 
संजय उवाच 

तान्‌ दृष्टा चलितान्‌ संख्ये प्रणुन्नान्‌ द्वोणसायकेः । 
पञ्चालान्‌ पाण्डवान्‌ मत्स्यान्‌ खरञ्जयांश्वेदिकेकयान्‌ ७ 
द्रोणचापविमुक्तन शरोघेणाशुहारिणा । 
सिन्धोरिव महौघेन हियमाणान्‌ यथा प्रुवान ॥ ८ ॥ 
कोरवाः सिंहनादेन नानावाद्यखनेन च । 
रथद्विपनरांदचेच सर्वतः समवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--मह।राज ! कीरवोंने देखा कि पाञ्चाल, 
पाण्डव, मत्स्य, संजय, चेदि और केकयदेशीय योद्धा युद्धमें 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित हो विचलित हो उठे हैं तथा जैसे 
समुद्रकी महान्‌ जलराशि बहुत-से नावांको बद्दा ळे जाती है, 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटकर शीघ्र ही प्राण इर 
लेनेवाले बाण-समुदाथने पाण्डव-सेनिकोंको मार भगाया दै । 
तब वे सिंहनाद एवं नाना प्रकारके रणवाद्योंका गम्भीर घोष 
करते हुए शत्रुओके रथारोहियाँश हाथीसवारों तथा पैदल 
सैनिकोंको सब ओरसे रोकने लगे ॥ ७-९ || 
तान्‌ पश्यन्‌ सेन्यमध्यस्थो राजा खजनसंवृतः । 
दुयोधनोऽग्रचीत्‌ कर्ण प्रहृष्टः प्रहसन्निव ॥ १०॥ 

सेनाके बीचमें खड़े हो स्वजनोसे घिरे हुए राजा दुर्याधन- 
ने पाण्डव-सैनिकोंकी ओर देखते हुए अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कणसे हँसते हुए-से कहा ॥ १० ॥ 

दुर्योधन उवाच 

पद्य राघेय पञ्चालान्‌ प्रणुन्नान्‌ द्रोणसायकैः । 
खिहेनेब गान्‌ बन्यांखासितान्‌ इढधन्वना ॥११॥ 
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युद्धमै उन्मत्त होकर लड़नेवाले 


दुर्योधन बोछा--राधानन्दन ! देखो; सुदृढ धनुष घारण 
करनेवाले द्रोणाचार्यके बाणोंसे ये पाञ्चाल सेनिक उसी प्रकार 
पीड़ित हो रहे हैं, जैसे सिंह वनवासी मृगोंको त्रस्त कर देता है ११ 
नेते जातु पुनयुद्धमीहेयुरिति मे मतिः। . 
यथा तु भग्ना द्रोणेन वातेनेच महाद्रुमाः ॥ १२॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि ये फिर कभी युद्धकी इच्छा 
नहीं करेंगे । जैसे वायु बड़े-बड़े वृक्षोंकी उखाड़ देती दै, उसी 
प्रकार द्रोगाचार्यने युद्धसे इनके पाव उखाड़ दिये हैं ॥१२॥ 
अद्यमानाः शारेरेते रुक्मपुङ्खमहात्मना । 
पथा नैकेन गच्छन्ति घूणमानास्ततस्ततः ॥ १३॥ 
महामना द्रोणके सुवर्णमय पंखयुक्त बाणोंद्वारा पीड़ित 
होकर ये इधर-उधर चक्कर काटते हुए एक ही मागसे नहीं 
भाग रहे हैं ॥ १३॥ 
संनिरुद्धाश्च कौरब्येद्रोणेन च महात्मना । 
एतेऽन्ये मण्डलीभूताः पावकेनेव कुञ्जराः ॥ १४॥ 
कौरव सेनिकों तथा महामना द्रोणने इनकी गति रोक 
दी है । जेसे दावानळसे हाथी घिर जाते हैं, उसी प्रकार ये 
तथा अन्य पाण्डव-योद्धा कोरवोंसे घिर गये हैं ॥ १४॥ 
भ्रमरैरिव चाविष्टा द्रोणस्य निशितैः शरेः। ` 
अन्योन्यं समलीयन्त पलायनपरायणाः ॥ १५ ॥ 
भ्रमरोके समान द्रोणके पेने बाणांसे घायल होकर ये रण- 
भूमिसे पलायन करते हुए एक दूसरेकी आड़में छिप रहे हैं १५ 


एष भीमो महाक्रोधी हीनः पाण्डवसञ्जयेः 


मदीयेराडृतो योधेः कर्ण नन्दयतीव माम्‌॥ १६॥ 
यह महाक्रोधी भीमसेन पाण्डव तथा सुञ्जयांसे रहित हो 
मेरे योद्धाआंसे घिर गया है । कर्ण | इस अवस्थामें भीमसेन 
मुझे आनन्दित-सा कर रहा है ॥ १६ ॥ 
व्यक्तं द्रोणमयं लोकमद्य पद्यति दुमतिः । 
निराशो जीवितान्नूनमद्य राज्याच्च पाण्डवः ॥ १७॥ 
निश्चय ही आज जीवन और राज्यसे निराश हो यह 
बुद्धि पाण्डुकुमार सारे संसारको द्रोणमय ही देख रहा होगा १७. 
कर्ण उवाच 
नेष जातु महावाहु्जीवन्नाहवमुत्खजेत्‌। 
न चेमान्‌ पुरुषव्याघ्र सिंहनादान्‌ सहिष्यति ॥ १८॥ 
कणे बोला- राजन्‌ ! यह महाबाहु भीमसेन जीते-जी 
कभी युद्ध नहीं छोड़ सकता है | पुरुषसिंह | तुम्हारे सैनिक 
जो ये सिंहनाद कर रहे हैं, इन्हें भीमसेन कभी नहीं सहेगा १८ 
न चापि पाण्डवा युद्ध भज्येरन्निति मे मतिः 
शूराइच बलवन्तरच कतास्रा युद्धदुमंदाः ॥ १९ ॥ 
पाण्डव. शूरवीर; बलवान्‌, अख्र-विद्यामै निपुण तथा 
हैं । ये रणभूमिसे कभी भाग 
नहीं सकते हैं | मेरा यहो विश्वास है ॥ १९ ॥ 


३१६६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


mmm eens 


oe nee vr ee ७२ नासा 


विषाअिद्यतसंक्कशान्‌ बनवासं च पाण्डवाः। 
स्मरमाणा न हास्यन्ति संत्राममिति मे मतिः ॥ २० ॥ 
मैं ऐता मानता हूँ कि पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए 
बिष, अभिदाह और यूतके क्लेशो तथा वनवासको याद करके 
कभी युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे ॥ २० ॥ 
निवृत्तो हि महाबाहुरमितोजा वृकोदरः । 
बरान वरान्‌ हि कौन्तेयो रथोदारान्‌ हनिष्यति ॥ २१॥ 
अमिततेजस्वी महाबाहु ङुन्तीपुत्र डुकोदर इधरकी 
ओर लौटे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारथियोंको चुन-चुन- 
कर मारेंगे ॥ २१ ॥ 
असिना धनुषा शक्या हयेनोगेनेरै रथेः। 
आयसेन च दण्डेन वातान्‌ व्रातान्‌ हनिष्यति ॥२२॥ 
वे खड्क) धनुष) शक्ति) घोड़े? हाथी; मनुष्य एवं रथों- 
द्वारा और लोहेके डंडेसे समूह-के-समूह सेनिकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ २२ ॥ 
तमेनमनुवर्तन्ते सात्यकिप्रमुखा रथाः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः पाण्डवाइच विशेषतः॥ २३॥ 
देखो; भीमसेनके पीछे सात्यकि आदि महारथी तथा 
पाञ्चाल, केकय, मत्स्य और विशेषतः पाण्डव योद्धा भी आ 
रहे हैं ॥ २३ ॥ 
शुराइच बळवन्तइच विक्रान्ताइच महारथाः। 
विनिघ्नन्तशच भीमेन खंरब्धेनाभिचोदिताः ॥ २४ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनसे प्रेरित हो वे झूरवीरबलवान्‌ 
पराक्रमी महारथी सैनिक हमारे सेनिकोंको मारते आ रहे हैं २४ 
ते द्रोणमभिवतन्ते सवतः कुरुपुङ्गवाः । 
बकोदरं परीप्सन्तः सूर्यमभ्रगणा इव ॥ २५॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव भीमसेनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर रहे हैं, जेसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं २५ 
( समरेषु तु निर्दिशः पाण्डवाः कृष्णवान्धवाः। 
ह्रीमन्तः शात्रुमरणे निपुणाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
बहवः पार्थिवा राजंस्तेषां वशगता रण। 
मावमं स्थाः पाण्डवांस्त्वं नारायणपुरोगमान्‌ ॥) 
राजन्‌ ! पाण्डवोंके सहायक बन्धु श्रीकृष्ण दे । वे उन्हे 


युद्धविषयक कर्तब्यका निर्देश किया करते हैं । वे लजाशील, 
शत्रुओंको मारनेकी कलामें निपुण तथा पवित्र लक्षणोसे 
युक्त हैं । रणभूमिमें बहुत-से भूपाल उनके वमे आ चुके 
हैं । अतः भगवान्‌ नारायण जिनके अगुआ हैं, उन 
पाण्डवोंकी तुम अवहेलना न करो ॥ 
पकायनगता ह्येते पीडयेथुयंतबतम्‌। 
अरक्ष्यमाणं शलभा यथा दीपं सुमूष॑चः ॥ २६॥ 
ये सब एक रास्तेपर चल रहे हैं। यदि ब्रत और नियम- 
का पालन करनेवाले द्रोणाचार्यकी रक्षा न की गयी तो ये 
उन्हें उसी प्रकार पीड़ा देंगे, जैसे मरनेकी इच्छावाले पतङ्ग 
दीपकको बुझा देनेकी चेश करते हैं ॥ २६ ॥ 


असंशयं छृतास्त्राद₹च पर्या्ताइचापि वारणे । 
अतिभारमहं मन्ये भारद्वाजे समाहितम्‌ ॥ २७॥ 
इसमें संदेह नहीं कि वे पाण्डव योद्धा अस्न-विद्यामें निपुण 
तथा द्रोणाचार्यकी गतिको रोकनेमें समर्थ हैं मुझे ऐसा जान 
पड़ता है कि इस समय भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यपर बहुत 
बड़ा भार आ पहुँचा है ॥ २७ ॥ 
शीब्रमनुगमिष्यामो यत्र द्रोणो व्यवस्थितः । 
कोका इव महानागं मा वै हन्युयेतवतम्‌ ॥ २८ ॥ 
अतः हृमलोग शीघ्र वहीं चलें; जहाँ द्रोणाचार्य खड़े 
हैं । कहीं ऐसा न हो कि कुछ मेड़िये ( -जैसे पाण्डव सैनिक ) 
महान्‌ गजणज-ेसे ब्रतथारी द्रोणाचार्यका वध कर डालें २८ 
संजय उवाच 
राधेयस्य वचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
भ्रातूमिः सहितो राजन्‌ प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रति ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! राधानन्दन कर्णकी बात 
सुनकर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके साथ द्रोणाचार्यके 
रथकी ओर चल दिया ॥ २९ ॥ 
तत्रारावो महानाखीदेक द्रोणं जिघांसताम्‌ । 
पाण्डवानां निवृत्तानां नानावर्णे योत्तमैः ॥ ३० ॥ 
वहाँ अनेक प्रकारके रंगवाले उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए. 
रथोंद्वारा एकमात्र द्रोणाचार्यको मार डाळनेकी इच्छासे लोटे हुए 
पाण्डव-सेनिकोंका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था ॥३०॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि द्रोणयुद्धे द्वाविशो$च्याय: ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संश्तकवधपर््मे द्रोणाचार्यका युद्धविषयक बाईसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ३२ शोक हैं ) 


त्रयोविशोऽध्यायः 
पाण्डनसेनाके महारथियांके रथ, घोड़े, ध्वज तथा धनुषोंका विवरण 


धृतराट्र उवाच 
सर्वेषामेव मे ब्रूहि रथचिह्ानि संजय । 


ये द्रोणमभ्यवर्तन्त क्रुद्धा भीमपुरोगमाः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेन, 


संशप्तकवधपवे ] 


आदि जो योद्धा द्रोणाचार्यपर चढाई कर रहे थे, उन सबके 
रथोके (घोडे-ध्वजा आदि) चिह्न कैसे थे ! यह मुझे बताओ॥ 
* संजय उवाच । 
ऋत्षवर्णैहयैद दर व्यायच्छन्तं वृकोदरम्‌ । 
रजताश्वस्ततः शूरः शैनेयः संन्यवर्तत ॥ २ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर, बैठकर भीमसेनको आते देख 
चौँदीके समान श्वेत घोड़ोंवाले झूरबीर सात्यकि मी लोट पड़े॥ 
सारज्ञाश्वो युधामन्युः खयं प्रत्वरयन्‌ हयान्‌। 
पर्यंवतंत दुधषः क्द्धो द्रोणरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
सौरंगके समान ( सफेद, नीले और लाल ) रंगके 
घोड़ोंसे युक्त युधामन्यु, .स्वयं ही अपने घोड़ोंको शीघ्रता- 
पूर्वक हॉकता हुआ द्रोणाचार्यके रथकी ओर लौट पड़ा | 
वह दुर्जय वीर क्रोधमें भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 
पारावतसवणेस्तु हेमभाण्डेमहाजवेः । 
पाञ्चालराजस्य सुतो धष्टयुम्नो न्यंवतेत ॥ ४ ॥ 
पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न कबूतरके समान ( सफेद 
और नीले ) रंगवाले सुवर्णभूषित एवं अत्यन्त वेगशाली 
घोड़ोंके द्वारा लौट आया ॥ ४.॥ 
पितरं तु परिप्रेष्सुः क्षत्रधमो यतव्रतः । 
सिद्धि चास्य परां काह्नन्‌ शोणाश्वः संन्यवतेत ॥ ५ ॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाला क्षत्रधर्मा अपने 
विता धृष्टयुम्नकी रक्षा और उनके अभीष्ट मनोरथकी उत्तम - 
सिद्धि चाहता हुआ लाल रंगके घोड़ोंसे युक्त रथपर आरूढ 
हो लौट आया ॥ ५ ॥ 
पचपत्रनिभांइचाश्वान्‌ मलिकाक्षान खलंकतान्‌। 
शेखण्डिः क्षत्रदेवस्तु स्वयं प्रत्वरयन्‌ ययौ॥ ६ ॥ 
शिखण्डीका पुत्र क्षत्रदेव, कमलपत्रके समान रंग तथा 
निर्मल नेत्रोंवाले सजेसजाये घोड़ोंको स्वयं ही शीभतापूर्वक 
हॉकता हुआ वहाँ आया ॥ ६ ॥ 
दर्शनीयास्तु काम्बोजाः शुकपत्रपरिच्छदाः । 
वहन्तो नकुलं शीघ्र तावकानभिदुद्रुवुः ॥ ७ ॥ 

__तोतेकी पाँखके समान रोमवाले दर्शनीय काम्बोजेदेशीय 

१, नीलकण्ठी टीकामें अश्व-शास्रके अनुसार घोड़ोंके रंग और 

लक्षण आदिका परिचय दिया गया है । उसमेंसे कुछ आवश्यक 
बातें यहाँ यथास्थान उद्धृत की जाती हैं । सारंगका रंग सूचित करने- 
बाला रंग इस प्रकार है 

सितनीलारुणो वर्णः सारंगसदृशश्व सः। . 

२. कबूतरका रंग बतानेवाला वचन यों मिलता है--- 
पारावतकपोताभः सितनीलसमन्वयात्‌ । 

ह काम्बोज (काबुल) के घोड़ोंका लक्षण- 
महाललारजघनस्कन्धवश्चोजवाः हयाः । 
दीघंग्रीवायता हखमुष्काः काम्बोजकाः स्मृताः ॥ 

, -जिनके ललाट, जाँघें; कंधे, छाती और वेग महान्‌ होते हैं, 


त्रयोविशो ऽध्यायः 


ooo 
आ 


३१६७ 


घोड़े नकुळको वहन करते हुए बड़ी शीघताके साथ आपके 
सेनिकोंकी ओर दोड़े ॥ ७ ॥ 
कृष्णास्तु मेघसंकाशा अवहन्नुत्तमोजसम्‌। 
दुर्धघीयाभिसंघाय क्रुद्ध युद्धाय भारत ॥ ८ ॥ . 
भरतनन्दन ! दुधे युद्धका संकल्प लेकर क्रोधमें भरे 
हुए उत्तमौजाको मेघके समान इयाम वर्णवाले घोड़े युद्धस्थल- 
की ओर ले जा रहे थे ॥ ८ ॥ 
तथा तित्तिरिकल्माषा हया वातसमा जवे । 
अवहंस्तुमुळे युद्ध सहदेवमुदायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार अस्त्र-दास्त्रोंसे सम्पन्न सहदेवको तीतरके 
समान चितकबरे रंगवाले तथा वायुके समान वेगशाली 
घोड़े उस भयंकर युद्धमें ले गये ॥ ९ ॥ 
दन्तवर्णास्तु राजानं कालवाला युधिष्ठिरम्‌ । 
भीमवेगा नरव्याघ्रमचहन्‌ वातरंहसः ॥ १०॥ 
हाथीके दाँतके समान सफेद रंग, काली पूंछ तथा 
वायुके समान तीब्र एवं भयंकर वेगवाले घोडे नरश्रेष्ठ राजा 
युघिष्ठिरको रणक्षेत्रमें ले गये || १० ॥ 
हेमोत्तमप्रतिच्छन्नेर्दयेवीतसमे जेवे । 
अभ्यवर्तन्त सैन्यानि सर्वाण्येव युधिष्टिरम्‌ ॥ ११ ॥ 
सोनेके उत्तम आवरणोंसे ढके हुए, वायुके समान वेग- 
शाली घोडोंद्वारा सारी सेनाओंने महाराज युधिष्ठिरको सब 
ओरसे घेर रक्खा था ॥ ११ ॥ 
राज्स्त्वनन्तरो राजा पाञ्चाल्यो द्रुपदोऽभवत्‌ । 
जातरूपमयच्छत्रः सवेस्तैरभिरक्षितः ॥ १२॥ 
राजा युधिष्ठिरके पीछे पाञ्चालराज द्रुपद चल रहे थे | 
उनका छत्र सोनेका बना हुआ था । वे भी समस्त सेनिकों- 
द्वारा सुरक्षित थे | १२ ॥ 
ललामेहरिभिर्युक्तः सवेशब्दक्षमे युधि । 
राज्ञां मध्ये महेष्वासः शान्तभीरभ्यवतंत ॥ १३ ॥ 
वे “लोम? और 'हरि? संज्ञावाले घोड़ोंसे, जो सब 


गर्दन लम्बी और चौड़ी होती है तथा अण्डकोष बहुत छोटे होते 


हैं, वे काबुली धोड़े माने गये हैं । 

१. जिस घोड़ेके ललाटके मध्यभागमें ताराके समान इवेत 
चिह् हो, उसके उस चिह्का नाम ललाम है । उससे युक्त अइव भी 
ललाम ही कहलाता है । यथा--- 

श्वेत ललाटमध्यस्थं तारारूपं इयस्य यत्‌। 
ललामं चापि तत्प्राइुललामोऽश्वस्तदन्वितः ॥ 

२. “हरि'का लक्षण इस प्रकार दिया गया है--- 

सकेशराणि रोमाणि सुवर्णाभानि यस्य तु। 
इरिः स वणंतोऽइवस्तु पीतकौशेयसंनिभः ॥ 

जिसकी गदनके बड़े-बड़े बाल और रारीरके रोएँ सुनहरे 
रंगके हों, जो रंगमें रेशमी पीताम्बरके समान जान पड़ता हो, 
बह्‌ घोड़ा “हरि? कहलाता है । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रकारके दाब्दोंको सुनंकर उन्हें सहन करनेमें समर्थ थे, 
सुशोभित हो रहे थे। उस युद्धस्थलमें समस्त राजाओंके 
मध्यभागमें महाधनुर्धर राजा द्रुपद निभय होकर द्रोणाचार्यका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १३ ॥ 
तं चिराटोऽन्वयाच्छीघ्रं सह सर्वैमंहारथैः। 
केकयाइच शिखण्डी च धृष्टकेतुस्तथेव च ॥ १४॥ 
स्वैः स्वैः सैन्ये: परिवृता मत्स्यराजानमन्वयुः। 

द्रुपदके पीछे सम्पूर्ण महारथियोंके साथ राजा विराट 
शीघ्रतापूर्वक चल रहे थे । केकयराजकुमार, शिखण्डी तथा 
धृष्टकेतु--ये अपनी-अपनी सेनाओंसे घिरकर मत्स्यराज विराटके 
पीछे चल रहे थे ॥ १४३ || 
तं लु पाटलिपुष्पाणां समवणी हयोत्तमाः ॥ १५॥ 
वहमाना व्यराजन्त मत्स्यस्यामित्रघातिनः। 

रात्रुसूदन मत्स्यराज विराटके रथको जो वहन करते 
हुए शोमा पा रहे थे, वे उत्तम घोड़े पाडरके फूलोंके समान 
लाल और सफेद रंगवाले थे ॥ १५३ ॥ 
हरिद्रासमवर्णास्तु जवना हेममालिनः ॥ १६॥ 
पुत्रं विराटराजस्य सत्वरं समुदावहन्‌ । 

इल्दीके समान पीले रंगवाले तथा सुवर्णमय माला 
घारण करनेवाले वेगशाली घोड़े विराटराजके पुत्रको शीधता- 
पूर्वक रणभूमिकी ओर ले जा रहे थे ॥ १६३ ॥ 
इन्द्रगोपकवणैरच भ्रातरः पञ्च केकयाः ॥ १७॥ 
जातरूपसमाभासाः सवें लोहितकध्वजाः । 

पाँच भाई केकय-राजकुमार इन्द्रगोप ( बीरबहूटी ) 
के समान रंगवाळे घोड़ोंद्वारा रणभूमिमें लौट रहे थे । उन 
पाँचों भाइयोंकी कान्ति सुवणके समान थी तथा वे सबके 
सत्र लाल रंगकी ध्वजा-पताका धारण किये हुए थे ॥१७३॥ 
ते ॥ देममालिनः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १८ ॥ 
वषन्त इव जीमूताः प्रत्यहरयन्त दंशिताः । 

सुवर्णकी मालाओंसे विभूषित वे सभी युद्धविशारद 
शूरवीर मेघोंके समान बाणवर्षा करते हुए कवच आदिसे 
सुसज्जित दिखायी देते थे ॥ १८३ ॥ 
आमपात्रनिकाशास्तु पाञ्चायममितौजसम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्त्तास्तुम्बुरुणा दिव्याः शिखण्डिनमुदावहन्‌। 

अमित तेजस्वी पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीको तुम्बुरुके 
दिये हुए भिट्टीके कच्चे बतेनके समान रंगवाले दिव्य अश्‍व 

वहन करते थे ॥ १९३ ॥ 

तथा द्वादश साहस्राः पञ्चालानां महारथाः ॥ २० ॥ 
तेषां तु षट्‌ सहस्राणि ये शिखण्डिनमन्वयुः । 

पाञ्चालोंके जो बारह हजार महारथी युद्धमें लड़ रहे थे, 
उनमेंसे छः हजार इस समय शिखण्डीके पीछे चलते थे ॥ 
पुत्र तु शिशुपालस्य नरसिंहस्य मारिष ॥ २१॥ 


a nad 


आक्रीडन्तो वहन्ति स्म सारङ्गशबला हयाः। 

आर्य ! पुरुषसिंह शिझुपालके पुत्रको सारंगके समान 
चितकबरे अश्‍व खेल करते हुए-से वहन कर रहे थे ।। २१९ 
घृष्टकेतस्तु चेदीनामुषभोऽतिबलोदितः ॥ २२॥ 
काम्बोजैः शबवलैरइवैरभ्यवर्तत दुरयः । 

चेदिदेशका श्रेष्ठ राजा अत्यन्त बलवान्‌ दुर्जय वीर 
धृष्टकेतु काम्बोजदेशीय चितकबरे खोडौँद्वारा युद्धभूमिकी 
ओर लौट रहा था ॥ २२३ ॥ 
बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं सुकुमारं हयोत्तमाः ॥ २३॥ 
पलालधूमसंकाशाः सैन्धवाः शीघ्रमावहन । 

केकयदेदाके सुकुमार राजकुमार बृहरक्षत्रको पुआलके 
धूएँके समान उज्ज्वलनील वर्णवाले सिन्ुँदेशीय अच्छी 
जातिके घोड़ोंने शीघतापूर्वक रणभूमिमें पहुँचाया ॥ २३३ ॥ 
मलिकाक्षाः पद्मचणी बाह्निजाताः स्वलंछताः ॥ २४॥ 
शुरं शिखण्डिनः पुत्रसक्षदेवमुदावहन्‌ । 

शिखण्डीके शूरवीर पुत्र ऋक्षदेवको पंझके समान वर्ण 
और निर्मल नेत्रवाले बाहिक देशके सजे-सजाये घोड़ोंने रण- 
भूमिमें पहुँचाया ॥ २४३ ॥ 
रुक्मभाण्डप्रतिच्छन्ताः कौशेयसदृशा हयाः॥ २५॥ 
क्षमावन्तोऽवहन संख्ये सेनाबिन्दुमरिंदमम्‌। 

सोनेके आभूषणों तथा कवचोँसे सुशोभित रेशमके 
समान इवेतपीत रोमवाले सहनशील घोड़ौंने शत्रुओँका दमन 
करनेवाले सेनाबिन्दुको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ २५३ ॥ 
युवानमवहन युद्धे क्रौञ्चवणो हयोत्तमाः ॥ २६॥ 
काश्यस्याभिभुवः पुत्रं खुकुमारं महारथम्‌ । 

क्रौचं वर्णके उत्तम घोड़ोंने काशिराज अभिभूके सुकुमार 


एवं युवा पुत्रको, जो महारथी वीर था, युद्धभूमिमें पहुँचाया॥ 


१. सिंधु देशके घोड़ोंकी गर्दन लम्बी, मूत्रेन्द्रिय मुँहतक 
पहुँचनेवाली, आँखें बड़ी-बढ़ी, कद ऊँचा तथा रोएँ सूक्ष्म होते 
हैं। सिंधी घोड़े बढ़े बलिष्ठ होते हैं, जैसा कि बताया गया दै--- 

दीघंग्रीवा मुखालम्बमेइनाः पृथुलोचनाः । 
महान्तस्तनुरोमाणो बलिनः सैन्धवा हयाः ॥ 

२. पद्मवर्णका परिचय इस प्रकार दिया गया है-- 

सितरक्तसमायोगात्‌ पद्मवर्णः प्रकीत्यंते । 

सफेद और लाल रंगोंके सम्मिश्रणसे जो रंग होता दै, वह 
पद्यवणे कहलाता है । 

३. बाहिक देशके धोड़े भी प्रायः काबुली घोड़ॉके समान 
ही होते हैं । उनमें विशेषता इतनी ही दै कि उनका पीठभाग 
काम्बोजदेशीय घोड़ोंकी अपेक्षा बड़ा होता दै । 

जैसा कि निस्नाङ्कित वचनसे स्पष्ट है-- 

क्राम्बोजसमसंस्थाना बाहिजाताश्च वाजिनः । 
विशेषः पुनरेतेषां दीर्धपृषठाङ्गतोच्यते ॥ 


४, जिनके रोएँ तथा केसर ( गर्दनके बाल ) सफेद होते हैं, 


F 


संशप्तकबधपर्व ] 


त्रयोविशोऽध्यायः 
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इवेतास्तु धतिविन्ध्यं तं कृष्णग्रीवा मनोजवाः। 

यन्तुः प्रेष्यकरा राजन्‌ राजपुत्रमुदावहन्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! मनके समान वेगशाली तथा काळी गर्दनवाले 

इवेतवर्णके घोडे, जो सारथिकी आज्ञा माननेवाळे थे, राजकुमार 

प्रतिविन्ध्यको रणमें ले गये || २७ ॥ 

खुतसोमं तु यः सौम्यं पार्थः पुत्रमजीजनत्‌ । 

माषपुष्पसवर्णास्तमवहन्‌ वाजिनो रणे॥२८॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेनने जिस सौम्यरूपवाले पुत्र सुत- 

सोमको जन्म दिया था, उसे उड़दके फूलकी भाँति सफेद 

और पीले रंगवाले घोड़ोंने रणक्षेत्रमें पहुँचाया ॥ २८ ॥ 


सहस्रसोमप्रतिमो वभूव 
कुरूणामुदयेन्दुनास्ति । 
तस्मिञ्जातः सोमसंक्रन्द मध्ये 


यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुतसोमो ऽभवत्‌ सः ॥२९॥ 
कोरवोंके उदयेन्दु नामक पुर (-इन्द्रप्रस्थ ) में 
सोमाभिधव ( सोमरस निकालने ) के दिन सहस्रं 
चन्द्रमाओंके समान कान्तिमान्‌ वह बालक उत्पन्न हुआ था, 
इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया था ॥ २९ ॥ 
नाकुलिं तु शतानीकं शालपुष्पनिभा हयाः । 
आदित्यतरुणप्रख्याः २छाघनीयमुदावहन्‌ ॥ ३० ॥ 
नकुलके स्पृहणीय पुत्र शतानीकको शालपुष्पके समान 


रक्त-पीत वर्णवाले और बालसूर्यके समान कान्तिमान्‌ अश्व . 


रणभूमिमें ले गये | ३० ॥ 
काञ्चनापिहितेयोकत्रेमंयूरञ्रीवसंनिभाः  । 
द्रौपदेयं नरव्याघ्रं श्रुतकर्माणमाहवे ॥ ३१॥ 
मोरकी गर्दनके समान नीले रंगवाले घोडौने सुनहरी 
रस्सियोसे आबद्ध हो द्रौपदीपुत्र सहदेवकुमार पुरुषसिंह 
श्रुकर्माको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ३१ ॥ 
श्रुतकीतिं श्रुतनिधिं द्रौपदेयं हयोत्तमाः। 
ऊहुः पार्थसमं युद्धे चाषपत्रनिभा हयाः ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार युद्धमें अजुंनकी समानता करनेवाले, शास्त्र- 
ज्ञानके भण्डार ट्रौपदौनन्दन अर्जुनकुमार श्रतकीतिको नील- 
कण्ठकी पाँखके समान रंगवाले उत्तम घोड़े रणक्षेत्रमे ले गये ॥ 
यमाहुरध्यर्धशुणं कृष्णात्‌ पार्थाद्च संयुगे । 
अभिमन्युं पिशङ्गास्तं कुमारमचहन्‌ रणे ॥ ३३॥ 
जिसे युद्धमें श्रीकृष्ण और अजुनसे ड्योढ़ा बताया गया 


है, उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको रणक्षेत्रमें कपिलवर्णवाले 
घोड़े ले गये ॥ ३३ ॥ 


~ sce ee उ." 
त्वचा, गुद्यभाग, नेत्र, ओठ और खुर काले होते हैं, ऐसे धोड़ोंको 


महृर्षियोंने क्रोञ्चवर्णका बताया दै । यथा-- 
सितलोमकेसराक्याः कृष्णत्वग्गुद्यलो चनोष्ठखुराः । 
ये स्युभुनिभिर्वाहा निर्दिष्टाः ब्रौज्ञवणोस्ते ॥ 


एकस्तु धातराष्ट्रेभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रितः । 
तं बृहन्तो महाकाया युयुत्खुमचहन्‌ रणे ॥ ३४॥ 
पलालकाण्डवर्णास्तु वार्धक्षेमिं तरखिनम्‌। 
ऊहुः सुतुमुले युद्धे हयाः कृष्णाः खलंछताः ॥ ३५॥ 
आपके पुत्रोँमेसे जो एक युयुत्सु पाण्डवोंकी शरणमें 
जा चुके हैं, उन्हें पुआलके डंठळके समान रंगवाले, विशाल- 
काय एवं बृहद्‌ अशवोने युद्धभूमिमें पहुँचाया । उस भयंकर 
युद्धमें काले रंगके सजे-सजाये घोड़ोने वृद्धक्षेमके वेगशाली 
पुत्रको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ३४-३५ ॥ 
कुमारं शितिपादास्तु रुक्मचित्रेरुरच्छदैः । 
सीचित्तिमवहन युद्धे यन्तुः प्रेष्यकरा हयाः ॥ ३६॥ 
सुचित्तके पुत्र कुमार सत्यधृतिको सुवर्णमय विचित्र 
कवचोसे सुसजित और काले रंगके पैरोंवाले, सारथिकी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाले उत्तम घोड़ोंने युद्धक्षेत्र्मे 
उपस्थित किया ॥ ३६ ॥ 
रुक्मपीठावकीणोस्तु कौशेयसहशा हयाः। 
सुवणेमालिनः क्षान्ताः अ्णिमन्तमुदावहन्‌ ॥ ३७॥ 
सुनहरी पीठसे युक्त, रेशमके समान रोमवाले, सुवणः 
मालाधारी तथा सहनशक्तिसे सम्पन्न घोड़ोंने श्रेणिमानको 
युद्धमें पहुँचाया ॥ ३७ ॥ 
रुक्ममालाधराः शारा हेमपृष्ठाः खलंछताः । 
काशिराजं नरश्रेष्ठं श्छाघनीयसुदावहन्‌ ॥ ३८॥ 
सुवर्णमाला धारण करनेवाले शूरवीर और सुवण रंगके 
पृष्ठमागवाले सजे-सजाये घोड़े स्प्रहणीय नरश्रेष्ठ काशिराजको 
रणभूमिमें ले गये ॥ ३८ ॥ 
अस्त्राणां च घनुवे दे ब्राह्मे वेदे च पारगम्‌ । 
तं सत्यञ्चतिमायान्तमरुणाः समुदावहन्‌ ॥ ३९ ॥ 
अञ्जोके ज्ञानमें, घनुवेंदमें तथा ब्राह्मवेदम मी पारङ्गत पूर्वोक्त 
सत्यधृतिको अरुणवणके अइवोंने युद्धक्षेत्रमें उपस्थित किया॥ 
यः स पाञ्चाळसेनानीद्रोणमंशमकल्पयत्‌ । 
पारावतसवर्णास्तं धृष्ट्युस्रमुदावहन ॥ ४० ॥ 
जो पाञ्चालोंके सेनापति हैं, जिन्होंने द्रोणाचार्यको अपना 
भांग निश्चित कर रक्खा था, उन धृष्ट्युम्नको कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ४० ॥ 
तमन्वयात्‌ सत्यधृतिः सौचित्तियुद्धदुमं 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः। ४१॥ ` 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र युद्धदुमंद सत्यधृति) श्रेणिमान्‌) 
वसुदान और काशिराजके पुत्र अभिभू चल रहे थे ॥ ४१ ॥ 
युक्ते परमकाम्बोजेजेवनेहेममालिभिः । 
भीषयन्तो द्विषत्सैन्यं यमवेश्रवणोपमाः ॥ ४२॥ 
-ये वसुदान २१ । ५५ में मारे गये वसुदानसे भिन्न हे । 
इन्हें कहीं-कहीं 'काइ्य' बताया गया है । सम्भव है, ये ही काशिराज हों। 


३१७० 


ये सबके सब यम और कुबेरके समान पराक्रमी योद्धा 
वेगशाली, सुवणमालाओंसे अलंकृत एवं सुशिक्षित; उत्तम 
काबुली घोड़ोंद्वारा झात्रुसेनाको भयभीत करते हुए धृष्टयुम्न- 
का अनुसरण कर रहे थे ॥ ४२ ॥ 
प्रभद्रकार्तु काम्बोजाः षटसह स्राण्युदायुधाः। 
नानावर्णेहेयेः श्रष्टेह मवर्णरथध्वज्ञाः ॥ ४३॥ 
शरबातर्विधुन्वन्तः शत्रन विततकामुकाः। 
समानसृत्यवो भूत्वा ध्रष्टधुम्न॑ समन्वयुः ॥ ४४ ॥ 
इनके सिवा छः हजार काम्बोजदेशीय प्रभद्रक नाम- 
वाले योद्धा हथियार उठाये, भौँति-माँतिके श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते 
हुए सुनहरे रंगके रथ और ध्वजासे सम्पन्न हो घनुष फैलाये 
अपने बाण-समूहोंद्वारा शत्रुओंकोी भयसे कम्पित करते हुए 
सब समानरूपसे मृत्युको स्वीकार करनेके लिये उद्यत हो 
वृष्टयुम्नके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 
बभ्रकोशेयवर्णास्तु सुवणवरमालिनः । 
ऊहुरम्लानमनसइचेकितानं हयोत्तमाः ॥ ४५॥ 
नेवले तथा रेशमके समान रंगवाले (पिङ्गल-गौर वर्णके) 
उत्तम अइव, जो सुन्दर सुवर्णकी मालासे विभूषित तथा 
प्रसन्न चित्तवाले थे, चेकितानको युद्धस्थलमें ले गये ॥ ४५ | 
इन्द्रायुथसवर्णेस्तु कुन्तिभोजो हयोत्तमेः । 
आयात्‌ सदर्वेः पुरुजिन्मातुलः सव्यसाचिनः॥ ४६ ॥ 
अजुनके मामा पुरुजित्‌ कुन्तिभोज इन्द्रधनुषके समान 
रंगवाले उत्तम श्रेणीके सुन्दर अश्रोंद्वारा उस युद्धभूमिमे आये ॥ 
अन्तरिक्षसवणौस्तु तारकाचित्रिता इव । 
राजानं रोचमानं ते हयाः संख्ये समावहन्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजा रोचमानको ताराओंसे चित्रित अन्तरिक्षके समान 
चितकवरे घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ४७ ॥ 
क्रुराः दितिपादास्तु खर्णजालपरिच्छदाः । 
जारासंधि हयाः श्रेष्टाः सहदेवमुदावहन्‌ ॥ ४८ ॥ 
जरासंघके पुत्र सहदेवको काले पेरोंवाले चितकब्ररे श्रेष्ठ 
घोड़े) जो सोनेकी जाळीसे विभूपित थे, रणभूमिमें ले गये॥४८॥ 
तु पुष्करनालस्य समवणो हयोत्तमाः । 
जवे इयेनसमाश्चित्राः सुदामानमुदावहन्‌ ॥ ४९ ॥ 
कमलके नालकी भाँति इवेतवणवाले ओर दयेन पश्षीके 
समान वेगशाली उत्तम एवं विचित्र अश्व सुदामाको लेकर 
रणश्चेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ४९ ॥ 
शशालोहितबर्णास्तु पाण्डुरोद्वतराजयः । 
पाश्चाल्यं गोपतेः पुत्रं सिंहसेनमुदावहन्‌ ॥ ५० ॥ 
जिनके रंग खरगोशके समान और लोहित हैं तथा जिनके 
अंगोमे ब्वेतपीत रोमावलियॉ सुशोभित होती हैं, वे घोड़े उन 
गोपतिपुत्र पाञ्चालराजकुमार सिंहसेनको यु द सथले ले गये थे ५० 


ˆ १. यद्यपि सिंहसेन और व्याप्रदत्तके मारे जानेका वर्णन ( १६ | 
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[ द्रोणपवेणि 


पञ्चालानां नरव्याघ्रो यः ख्यातो जनमेजयः । 
तस्य सरपषंपपुष्पाणां तुल्यवर्णा हयोत्तमाः ॥ ५१ ॥ 
पाञ्चालोंमें विख्यात जो पुरुषसिंह जनमेजय हैं, उनके 
उत्तम घोड़े सरसोंके फूलोंके समान पीले रंगके थे ॥ ५१ ॥ 
माषवर्णाश्च जवना बृहन्तो हेममालिनः । 
द्धिपृष्ठाश्चित्रमुखाः पाञ्चाल्यमवहन्‌ द्रुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उड़दके समान र॑ गवाले, स्वणमालावि भूषित, दधिके समान 
इवेत पृष्ठ भागसे युक्त और चितकबरे मुखबाले वेगशाली विशाल 
अश्व पाञ्चालराजकुमारको संग्रामभूमिमे शीघ्रतापूर्वक ले गये।५२। 
शूराश्च भद्रकाइचैच शरकाण्डनिभा हयाः। 
पझकिअर्कवणीभा दण्डधारमुदाचहन्‌ ॥ ५३ ॥ 
शूर) सुन्दर मस्तकवाले, सरकण्डेके पोरुओके समान 
सवेत-गौर तथा कमलके केसरकी भाति कान्तिमान्‌ घोड़े 
दण्डधारको रणभूमिमें ले गये ॥ ५३ ॥ 
राखभारुणवणोभाः पृष्ठतो मूषिकप्रभाः। 
वढ्गन्त इब संयत्ता व्याघ्रदत्तमुदावहन्‌ ॥ ५४ ॥ 
गदहेके समान मलिन एवं अरुण वर्णवाले) पृष्ठ भागर्मे 
चूहेके समान श्याम-मलिन कान्ति धारण करनेवाले तथा 
विनीत घोडे व्याप्रदत्तको युद्धमें उछलते-कूदते हुए-से ले गये ॥ 
हरयः कालकाश्चित्राश्चित्रमाल्यविभूषिताः । 
सुधन्वानं नरव्याघ्रं पाञ्चाल्यं समुदावहन्‌ ॥ ५५ ॥ 
काले मस्तकवाले, विचित्र वर्ण तथा विचित्र माला ओंसे 
विभूषित घोड़े पाञ्चाळदेशीय पुरुपसिंह सुधन्वाको लेकर 
रणभूमिमें उपस्थित हुए ॥ ५५ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशा इन्द्रगोपकसंनिभाः । 
काये चित्रान्तराश्चित्राश्चित्रायुधमुदावहन्‌ ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रके वज़के समान जिनका स्पर्श अत्यन्त दुःसह है? 
जो वीरबहूटीके समान लाळ रंगवाले हैं, जिनके शरीरमे, 
विचित्र चिह्न शोमा पाते हैं तथा जो देखनेमे भी अद्भुत दै, 
वे घोड़े चित्रायुधको युद्धभूमिमें ले गये ॥ ५६ ॥ 
बिभ्रतो हेममालास्तु चक्रवाकोदरा हयाः। 
कोसलाधिपतेः पुत्रं सुक्षत्रं वाजिनोऽवहन्‌ ॥ ५७ ॥ 
सुवर्णक्री माला धारण किये चक्रवाके उदरके समान 
कुछ-कुछ इवेतवर्णवाले घोड़े कोसलनरेशके पुत्र सुक्षत्रको 
युद्धमै ले गये ॥ ५७ ॥ | 
शावलास्तु बृहन्तो ऽश्वा दान्ता जाम्वुनद्स्त्रजः । 
युद्धे सत्यध्रति क्षैमिमवहन्‌ प्रांशवः शुभाः ॥ की ॥ 
चितकबरे) विशालकाय) वशमें किये हुए, सुवणक 
मालासे विभूषित तथा ऊँचे कदवाले सुन्दर अश्वोने क्षेमकुमार 
सत्यधृतिको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ५८ ॥ 
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३७ में) आ चुका है । तथापि यहाँ घोड़ोंके वर्णनक्रे प्रसंगमें संजयने 


सामान्यतः सवके धोड़ोंका उल्लेख कर दिया है । मृत्युसे पहले वे दोनों 
वैसे ही घोड़ोंपर आरूढ हो रणभूमिमें पधारे थे । 


संशप्तकवधपवे ] 

एकवर्णन सवण ध्वजेन कवचेन च। 

अश्वेश्च धनुषा चेव शुकलेः शुक्को न्यवर्तत ॥ ५९ ॥ 
जिनके ध्वज, कवच ओर धनुष ये सब कुछ एक ही 

रंगके थे, वे राजा शुक्ल शुक्लवणके अश्रेद्वारा युद्धके मेदानमें 

लौट आये ॥ ५९ | 

समुद्रसेनपुत्रं तु सामुद्रा रुद्रतेजसम्‌ । 

अश्वाः शाशाङ्कसहृशाश्चन्द्रसेनमुदावहन्‌ ॥ ६० ॥ 
समुद्रसेनके पुत्र, भयानक तेजसे युक्त चन्द्रसेनको 

चन्द्रमाके समान सफेद रंगवाले समुद्री घोडौंने युद्धभूमिमें 

पहुँचाया ॥ ६० ॥ 


नीलोत्पलखचर्णास्तु्‌ तपनीयविभूषिताः 
शेब्य चित्ररथं सख्ये चित्रमाल्याऽवहन्‌ हयाः ॥ ६१॥ 
नील-कमलके समान रंगवाले, सुवर्णमय आभूषणोंसे 
विभूषित विचित्र मालाओंवाले अश्व विचित्र रथसे युक्त राजा 
शैब्यको युद्धस्थलमें ले गये ॥ ६१ ॥ 
कलायपुष्पचणोस्तु इवेतलोहितराजञयः। 
रथसेनं हयश्रेष्ठाः समूहयुद्धदुमंद्म ॥ ६२॥ 
जिनके रंग केरावके फूलके समान हैं, जिनकी रोमराजि 
वेतलोहित वर्णकी है, ऐसे श्रेष्ठ घोड़ींने रणदुर्मद ' रथसेनको 
संग्रामभूमिमें पहुँचाया ॥ ६२ ॥ 
यं तु सर्वमनुष्येभ्यः प्राहुः शूरतरं नृपम्‌। 
तं पडच्चरहन्तारं शुकवर्णाऽवहन्‌ हयाः ॥ ६३ ॥ 
जिन्हें सब मनुष्याँसे अधिक शूरवीर नरेश कहा जाता है, 
जो चोरों और छटेरोंका नाश करनेवाले हैं, उन समुद्रप्रान्तके 
अधिपतिको तोतेके समान रंगवाले घोड़े रणभूमिमें छे गये ॥ 
चित्रायुधं चित्रमाल्यं चित्रवर्मायुघध्वज्ञम्‌। 
ऊहुः किंशुकपुष्पाणां समचर्णा हयोत्तमाः ॥ ६४ ॥ 
जिनके माळा कवच, अस्र-शस्र- और ध्वज सब कुछ 
विचित्र हैं, उन राजा चित्रीयुधको पलाशके फूलोंके समान 
लाळ रंगवाले उत्तम घोड़े संग्राममे ले गये | ६४ || 
पकवर्णन सवेण ध्वजेन कवचेन च। 
धनुषा रथवाहेश्च नीलैनींलोऽभ्यवतंत ॥ ६५॥ 
जिनके ध्वज) कवच और धनुष सब एक रंगके थे, 
वे राजा नील अपने रथमें जुते हुए नील रंगके घोडोंद्वारा 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ६५ ॥ 
नानारूपे रत्नचिक्लेवेरूथरथकामुकेः । 
वाजिध्वजपताकाभिश्चित्रेश्चिरो ऽभ्यवतेत ॥ ६६॥ 
जिनके रथका आवरण, रथ तथा घनुष नाना प्रकारके 
रल्नोंसे जटित एवं अनेक रूपवाले थे, जिनके घोड़े, ध्वजा 
और पताकाएँ भी विचित्र प्रकारकी थीं, वे राजा चित्र 
चितक्रबरे घोडोंद्रारा युद्धके मेदानमें आये ॥ ६६ ॥ 


१, इन्होंका वर्णन पहले कोक ५६ में भी.आ चुका है । 


अयोविशो ऽध्यायः 
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ये तु पुष्करपणेस्य तुल्यवणी हयोत्तमाः। 
ते रोचमानथ्य सुतं हेमवणमुदावहन्‌ ॥ ६७॥ 
जिनके रंग कमलपत्रके समान थे, वे उत्तम घोड़े 
रोचमानके पुत्र हेमवर्णको रणभूमिमें ले गये || ६७ ॥ 
योधाश्च भद्रकाराश्च शरदण्डानुद्ण्डयः। 
इवेताण्डाः कुक्कुटाण्डाभा दण्डकेतुं हयाऽवहन्‌॥ ६८ ॥ 
द्ध करनेमें समर्थ, कल्याणमय कार्य करनेवाले; 
सरकण्डेके समान इवेतगोर पीठवाले, श्वेत अण्डकोदाधारी 
तथा मुर्गीके अण्डेके समान सफेद घोड़े दण्डकेतुको युद्ध- 
स्थलमै ले गये ॥ ६८ ॥ 
केशवेन हते संख्ये पितयंथ नराधिपे । 
भिन्ने कपाटे पाण्ड्यानां विद्रुतेषु च बन्धुषु ॥ ६९॥ 
भीष्मादवाप्य चास्राणि दोणाद्‌ रामात्‌ कृपात्‌ तथा । 
अस्त्रः समत्वं सम्प्राप्य रुक्मिकर्णाजुनाच्युतेः॥ ७० ॥ 
इयेष द्वारकां हन्तुं कृत्स्नां जेतुं च मेदिनीम्‌। ` 
निवारितस्ततः प्राः सुहृद्धिहितकास्यया ॥ ७१ ॥ 
वरानुवन्धमुत्सज्य. खराज्यमनुशास्ति यः। ॥ 
स सागरध्वजः पाण्ड्यश्चन्द्ररर्मिनिभेहयेः ॥ ७२ ॥ 
बंडूयजालसंछन्नर्वीयद्रविणमाश्रितः । 
दिव्यं विस्फारयंश्चापं द्रोणमभ्यद्रवद्‌ बली ॥ ७३॥' 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथाँसे जब युडमें पाण्ड्यदेशके 
राजा तथा वर्तमान नरेशके पिता मारे गये, पाड्यराजघानीका 


` फाटक तोड़-फोड़ दिया गया ओर सारे बन्धु-बान्धव भाग 


गये, उस समय जिसने भीष्म) द्रोण, परशुराम तथा 
कृपाचार्यसे अस्त्र-विद्या सीखकर उसमें रुक्मी, कर्ण, अर्जुन और 
श्रीकृष्णकी समानता प्राक्त कर ली; फिर द्वारकाको नष्ट करने 
और सारी प्रथ्वीपर विजय पानेका संकल्प किया; यह देख 
विद्वान्‌ सुद्ददोंने हितकी कामना रखकर जिसे वैसा दुःसाहस 
करनेसे रोक दिया ओर अव जो वैरभाव छोड़कर अपने 
राज्यका शासन कर रहा है और जिसके रथपर सागरके 
चिह्वसे युक्त ध्वजा फहराती दै, पराक्रमरूपी धनका आश्रय 
लेनेबाळे उस बलवान्‌ राजा पाण्ड्यने अपने दिव्य घनुषकी 
टकार करते हुए वेदूयमणिकी जालीसे आच्छादित तथा चन्द्र 
किरणोके समान श्वेत घोडोंद्वारा द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ 
आउरूषकवणोभा हयाः पाण्ड्यानुयायिनाम्‌ । | 
अवहन्‌ रथमुख्यानामयुतानि चतुदेश ॥ ७४॥ 
वासक पुष्पोंके समान रंगवाले घोड़े राजा पाण्ड्यके 
छे चलनेबाले एक लाख चालीस हजार श्रेष्ठ रथोंका भार 
वहन कर रहे थे ॥ ७४ || 
नानावर्णेन रूपेण नानाकृतिमुखा हयाः। ' 
रथचक्रध्यजं चीरं घटोत्कचमुदावहन्‌ ॥ ७५॥ 
अनेक प्रकारके रंग-रूपसे युक्त विभिन्न आकृति और 


मुखवाले घोड़े रथके पहियेके चिहसे युक्त ध्वजावाले वीर 
घटोत्कचको रणभूमिमें ले गये || ७५॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 
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भारतानां समेतानामुत्खुज्येको मतानि यः। 
गतो युधिष्ठिर भक्त्या त्यक्त्वा सर्वम भीप्सितम्‌॥७६॥ 
लोहिताक्ष महाबाहुं बृहन्तं तमरइजाः । 
महासत्वा महाकायाः सोवर्णस्यन्द्ने स्थितम्‌ ॥ ७७॥ 
जो एकत्र हुए सम्पूर्ण भरतबंशियोंके मतोंका परित्याग 
करके अपने सम्पूर्ण मनोरथोंको छोड़कर केवल भक्तिभावसे 
युधिषिरके पक्षमे चले गये, उन छाल नेत्र और विशाल 
भुजावाले राजा बृहन्तको, जो सुवर्णमय रथपर बैठे हुए थे, 
अरइदेशके महापराक्रमी, विशालकाय और सुनहरे रंगवाले 
घोड़े रणभूमिमे ठे गये ॥ ७६-७७ || 
खुवणवणो धर्मशमनीकस्थं युधिष्ठिरम्‌। 
राजश्रेष्ठं हयश्रेष्ठाः सवतः पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ ७८॥ 
घमके ज्ञाता तथा सेनाके मध्यमागमे विद्यमान नृपश्रेष्ठ 
युघिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर सुवणके समान रंगवाले 
रेष्ठ घोड़े उनके साथ-साथ चल रहे थे ॥ ७८ ॥ 
वर्णेरु्चावचेरन्येः सदश्वानां प्रभद्रकाः । 
संन्यवर्तन्त युद्धाय बहवो देवरूपिणः ॥ ७९ ॥ 
अन्य भिन्न-भिन्न प्रकारके वर्णोसे युक्त सुन्दर अश्वोका 
आश्रय ले प्रभद्रक नामवाले देवताओं-जेसे रूपवान्‌ 
बहुसंख्यक प्रभद्रकगण युद्धके लिये लौट पड़े ॥ ७९ ॥ 
ते यत्ता भीमसेनेन सहिताः काञ्चनध्वजाः । 
प्रत्यदञ्यन्त राजेन्द्र सेन्द्रा इव दिवौकसः ॥ ८० ॥ 
राजेन्द्र | मीमसेनसहित पूरी सावधानीसे युद्धके लिये 
उद्यत हुए ये सुवर्णमय ध्वजवाले राजालोग इन्द्रसहित 
देवता ओंके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८० || 
अत्यरोचत तान्‌ सर्वान घृष्टयुस्नः समागतान्‌ । 
सवोण्यति च सैन्यानि भारद्वाजो व्यरोचत ॥ ८१॥ 
वहाँ एकत्र हुए उन सब राजाओंकी अपेक्षा धृष्ट्युम्नकी 
अधिक शोभा हो रदी थी और समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य सुशोभित हो रहे थे ॥ ८१ ॥ 
अतीव शुशुभे तस्य ध्वज्ञः कृष्णाजिनोत्तरः । 
कमण्डलुमंहाराज जातरूपमयः शुभः ॥ ८२॥ 
महाराज ] काले मृगचर्म और कमण्डछुके चिद्से युक्त 
उनका सुवर्णमय सुन्दर ध्वज अत्यन्त शोमा पा रहा था || 
ध्वजं तु भीमसेनस्य वेदू्यमणिलोचनम्‌ । 
ख्राजमानं महासिंहं राजन्तं दृष्टवानहम्‌ ॥ ८३॥ 
वैदूर्यमणिमय नेत्रोसे सुशोभित महाधिंहके चिह्वसे युक्त 
भीमसेनकी चमकीळी ध्वजा फद्दराती हुई बड़ी शोभा पा 
रही थी । उसे मैंने देखा था ॥ ८३ ॥ 
ध्वजं तु कुरुराजस्य पाण्डवस्य महोजसः । 
शष्टवानस्मि सौवण सोमं ग्रहगणान्बितम्‌ ॥ ८४ ॥ 
महातेजस्वी कुरुराज पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सुवर्णमयी 


ध्वजाको मैंने चन्द्रमा तथा ग्रद्वगणोंके चिहसे सुशोभित 
देखा है ॥ ८४॥ 
मृदक्गी चात्र विपुलो दिव्यो नन्दोपनन्दकौ । 
यन्त्रणाहन्यमानौ च सुस्वनो ह्षचर्थनी ॥ ८५ ॥ 
इस ध्वजामें नन्द-उपनन्द नामक दो विशाल एवं दिव्य 
मृदंग लगे हुए हैं। वे यन्त्रके द्वारा बिना बजाये बजते हैं 
और सुन्दर शब्दका विस्तार करके सबका हर्ष बढ़ाते हैं ॥ 
शरभं पृष्ठसौवर्ण नकुलस्य महाध्वजम्‌। 
अपझ्याम रथेऽत्युग्रं भीषयाणमवस्थितम्‌ ॥ ८६॥ 
नकुळकी विशाल ध्वजा शारभके चिह्से युक्त तथा पृष्ठ- 
भागमें सुवणंमयी है । हमने देखा, वह अत्यन्त भयंकर 
रूपसे उनके रथपर फइराती और सबको भयभीत 
करती थी ॥ ८६ || 
हंसस्तु राजतः भ्रीमान्‌ ध्वजे घण्डापताकवान्‌ । 
सहदेवस्य दुर्धपां द्विषतां शोकवर्धनः ॥ ८७॥ 
सहृदेवकी ध्वजामें घटा और पताकाके साथ चाँदीके बने 
सुन्दर इंसका चिह्न था। वह दुर्धर्ष ध्वज शत्रुओंका शोक 
बढ़ानेवाला था || ८७ ॥ 
पञ्चानां द्रोपदेयानां प्रतिमा ध्वजभूषणम्‌ । 
घममारतशक्राणामश्चिनोश्च महात्मनोः ॥ ८८ ॥ 
क्रमशः घम, वायु, इन्द्र तथा महात्मा अश्विनी कुमारोंकी 
प्रतिमाएँ पाँचों द्रोपदीपुच्नोंके ध्वजोंकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ 
अभिमन्योः कुमारस्य शाईपक्षी हिरण्मयः । 
रथे ध्वजवरो राजस्तप्तचामीकरोज्ञ्वलः ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! कुमार अभिमन्युके रयका श्रेष्ठ ध्वज तपाये 
हुए सुवर्णसे निर्मित होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान था । 
उसमें सुवर्णमय शाङ्गपक्षीका चिह्न था ॥ ८९ ॥ 
घटोत्कचस्य राजेन्द्र ध्वजे शुध्रो व्यरोचत । 
अश्वाश्च कामगास्तस्य रावणस्य पुरा यथा ॥९०॥ 
राजेन्द्र ! राक्षत घटोत्कचकी ध्वजामें गीघ शोभा पाता 
था । पूर्वकालमें रावणके रथकी भाँति उसके रथमें भी 
इच्छानुसार चळनेवाले घोड़े जुते हुए थे ॥ ९० || 
माहेन्द्रं च धनुर्दिव्यं घमराजे युधिष्टिरे । 
वायव्यं भीमसेनस्य धनुदिब्यमभून्चृप ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्टिरके पास महेन्द्रका दिया हुआ 
दिव्य घनुष शोभा पाता था । इसी प्रकार मीमसेनके पास 
वायु देवताका दिया हुआ दिव्य घनुष था ॥ ९१॥ 
त्रैलोक्यरक्षणाथोय बरह्मणा खृष्टमायुधम्‌। 
तद्‌ दिव्यमजरं चेव फाल्युनाथोय वै धनुः ॥ ९२॥ 
तीनों लोकोंकी रक्षाके लिये ब्रह्माजीने जिस आयुधकी 
सृष्टि की थी, वह कमी जीण न होनेवाला दिव्य गाण्डीव धनुष 
अर्जुनको प्राप्त हुआ था ॥ ९२ ॥ 


संशंप्तकवधपर्च ] 


चतुर्विशोऽध्यायः 
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वैष्णवं नकुलायाथ सहदेवाय चाश्विजम्‌ । 
घटोत्कचाय पोलस्त्यं धनुर्दिव्यं भयानक्रम्‌ ॥ ९.३ ॥ 

नकुलको वेष्णव तथा सहदेवको अश्विनीकुमार-सम्बन्धी 
धनुष प्रास था तथा घटोत्कचके पास पौलस्त्य नामक मयानक 
दिव्य घनुष विद्यमान था ॥ ९३॥ 


रौद्रमाग्नेयकोबेर॑ याम्यं गिरिशमेव च। 
पञ्चानां द्रौपदेयानां धनूरलानि भारत ॥ ९४॥ 
भरतनन्दन | पाँचों द्रौपदी पुत्रोंके दिव्य घनुषरल्न क्रमशः 


रुद्र, अभि, कुबेर, यम तथा भगवान्‌ राडूरसे सम्बन्ध 
रखनेवाले थे ॥ ९४॥ 


रौद्रं घनुवेर श्रेष्ठं लेभे यद्‌ रोहिणीसुतः । 
तत्‌ तुष्टः प्रददो रामः सौभद्राय महात्मने ॥ ९५॥ 
रोहिणीनन्दन बळरामने जो रुद्रसम्बन्धी श्रेष्ठ धनुष प्रास 


किया था, उसे उन्होंने संतुष्ट होकर महामना सुमद्राकुमार 
अभिमन्युको दे दिया था ॥ ९५ ॥ 


एते चान्ये च बहवो ध्वजा हेमविभूषिताः । 
तत्राहच्यन्त शूराणां द्विषतां शोकवर्धनाः ॥ ९६॥ 
ये तथा और भी बहुत-सी राजाओंकी सुवण भूषित ध्वजाएँ 
वहाँ दिखायी देती थीं, जो शात्रुओंका शोक बढानेवाली थीं ॥ 
तद्भूद्‌ ध्वजञसम्वाधमक्रापुरुषसेवितम्‌ । 
द्रोणानीकं महाराज पटे चित्रमिवार्पितम्‌ ॥ ९७॥ 
महाराज ! उस समय वीर पुरुषासे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
वह ध्वजविशिष्ट सेना पटमें अङ्कित किये हुए चित्रके समान 
प्रतीत होती थी ॥ ९७ | 
शुश्चुचुनोमगोत्राणि वीराणां संयुगे तदा । 
द्रोणमाद्रचतां राजन्‌ स्वयंवर इवाहवे ॥ ९८॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्वस्थलमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण 
करनेवाले वीरोंके नाम और गोत्र उसी प्रकार सुनायी पड़ते 
थे, जैसे स्वयंवरमें सुने जाते हैं || ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि हयध्वजादिकथने त्रयोर्विशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपईके अन्तर्गत संशश्तकअधपर्वमें अश्च और ध्वज आदिका वर्णन विषयक तेईस अध्याय पूरा हुआ॥ २३ ॥ 


` चतुविंशोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए युद्भके समाचार पूछना 


" घुतराष्ट्र उवाच 
व्यथयेयुरिमे सेनां देवानामपि संजय । 
आहचे ये न्यवर्तन्त बृकोदरमुखा नुपाः॥ १ ॥ 
ध॒तराष्ट्रने कहा--संजय ! भीमसेन आदि जो-जो नरेश 
युद्धमें लौटकर आये थे, ये तो देवताओंकी सेनाको भी पीड़ित 
कर सकते हैं ॥ १ || 
सम्प्रयुक्तः किलैवायं दिष्टेभेवति पूरुषः। 
तस्मिन्नेव च सर्चाथोः प्रहञ्यन्ते पृथग्विधाः ॥ २ ॥ 
निश्चय ही यह मनुष्य देवसे प्रेरित होता दै । सबके 
परथक-प्रथक्‌ सम्पूर्ण मनोरथ दैवपर ही अवलम्बित दिखायी 
देते हैं ॥ २ ॥ 


दीघ विप्रोषितः कालमरण्ये जटिलो ऽजिनी । 
अशातइचेव लोकस्य विजहार युधिष्ठिरः ॥ ३॥ 
स पव महतीं सेनां समावर्तयदाहचे। 
किमन्यद्‌ दैवसंयोगान्मम पुत्रस्य चाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

जो राजा युधिष्टिर दीर्घकालतक जटा और मृगचर्म 
धारण करके वनमें रहे और कुछ कालतक लोगोंसे अज्ञात 
रहकर भी विचरे हैं, वे ही आज रणभूमिमें विशाल सेना 
जुटाकर चढ़ आये हैं, इसमें मेरे तया पुत्रोंके दैवयोगके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १ ॥ ३-४॥ 
युक्त एव हि भाग्येन धुवमुत्पद्यते नरः । 
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स तथा55कष्यते तेन न यथा स्वयमिच्छति ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मनुष्य भाग्यसे युक्त होकर ही जन्म ग्रहण 
करता है । भाग्य उसे उस अवस्थामें भी खींच ले जाता है, 
जिसमें वह स्वयं नहीं जाना चाहता ॥ ५ ॥ 
द्यतव्यसनमासाय झेशितो हि युधिष्ठिर; । 
स पुनभागधेयेन सहायानुपलब्धवान्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने द्यूतके संकटमें डालकर युधिष्ठिरको भारी क्लेश 
पहुँचाया था, परंतु उन्होंने भाग्यसे पुनः बहुतेरे सहायकोंको 
प्राप्त कर लिया दै ॥ ६ ॥ 
अद्य मे केकया लब्धाः काशिकाःकोसलाश्च ये। 
चेद्यश्चापरे वङ्गा मामेव समुपाश्रिताः ॥ ७ ॥ 
पृथिवी भूयसी तात मम पार्थस्य नो तथा। 
इति मामत्रवीत्‌ सूत मन्दो दुर्योधनः पुरा ॥ ८ ॥ 
सूत संजय ! आजसे बहुत पहलेकी बात है, मूर्ख ठुयोंधन- 
ने मुझसे कहा था कि “पिताजी | इस समय केकय) काझी) 
कोसळ तथा चेदिदेशके लोग मेरी सद्दायताके लिये आ गये 
हैं । दूसरे बंगवासियोंने भी मेरा ही आश्रय लिया है | तात ! 
इस भूमण्डलका बहुत बड़ा भाग मेरे साथ है; अजुनके साथ 
नहीं है? ॥ ७-८ ॥ 
तस्य सेनासमूहस्य मध्ये द्रोणः सुरक्षितः । 
निहतः पाषेतेनाजौ किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ९ ॥ 
उसी विशाल सेनासमूइके मध्य सुरक्षित हुए ट्रोणाचार्य- 
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को युद्धस्थल्में धृष्ट्युम्नने मार डाला; इसमें भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है ॥ ९ ॥ 
मध्ये राज्ञां महावाहूं सदा युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
सर्वास्मपारगं द्रोणं कथं सृत्युरुपेयिवान्‌ ॥ १० ॥ 
राजाओंके बीचमें सदा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
सम्पूर्ण अस्ज-विद्याके पारंगत विद्वान्‌ महाबाहु द्रोणाचार्यको 
केसे मृत्यु प्राप्त हुई १ ॥ १० ॥ 
समनुप्राप्तच्छ्रोऽहं मोहं परममागतः। 
भीष्मद्रोणौ हतौ श्रुत्वा नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ११ ॥ 
मुझपर महान्‌ संकट आपहुँचा है । मेरी बुद्धिपर अत्यन्त 
मोह छा गया है । मैं भीष्म और द्रोणाचार्यको मारा गया 
सुनकर जीवित नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 
यन्मां क्षत्तात्रवीत्‌ तात प्रपश्यन्‌ पुत्रशृद्धिनम्‌। 
दुर्योधनेन तत्‌ सव प्राप्तं सूत मया सह ॥ १२॥ 
तात ! मुझे अपने पुत्रोंके प्रति अत्यन्त आसक्त देखकर 
विदुरने मुझसे जो कुछ कहा था, मेरे साथ दुर्योधनको वह 
सब प्राप्त हो रहा है ॥ १२ ॥ 
नृशंस तु परं जु स्यात्‌ त्यक्त्वा दुयोधन यदि । 
पुत्रशोषं चिकीर्षेयं कृत्स्नं न मरणं घजेत्‌॥ १३॥ 
यदि में दुर्योधनको त्यागकर शेष पुत्तोंकी रक्षा करना 
चाहूँ तो यह अत्यन्त निष्ठुरताका कार्य अवश्य होगा, परंतु 
मेरे सारे पुत्रोंकी तथा अन्य सब लोगोंकी भी मृत्यु 
नहीं होगी ॥ १३ ॥ 
यो हि धम परित्यज्य भवत्यर्थपरो नरः। 
सोऽस्माञ्च हीयते लोकात्‌ क्रु द्रभावं च गच्छति।१४। 
जो मनुष्य धर्मका परित्याग करके अर्थपरायण हो जाता 
दै, वह इस लोकसे ( लौकिक स्वार्थसे ) भ्रष्ट हो जाता है 
और नीच गतिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
अद्य चाप्यस्य राष्ट्रस्य हतोत्साहस्य संजय । 
अवशेषं न पश्यामि ककुदे मदिते सति ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


संजय | आज इस राष्ट्रका उत्साह भंग हो गया । प्रधानके 
मारे जानेसे अत्र मुझे किसीका जीबन शेष रहता नहीं 
दिखायी देता ॥ १५ ॥ 
कथं स्याद्वशेषो हि धुर्ययोरभ्यतीतयोः। 
यौ नित्यमुपजीवामः क्षमिणो पुरुषर्षभौ ॥ १६॥ 
हमलोग सदा जिन सर्वसमर्थ पुरुषसिंहोंका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करते थे, उन धुरंधर वीरोके इस लोकसे 
चले जानेपर अव हमारी सेनाका कोई भी सेनिक केसे जीवित 
बच सकता है ॥ १६ ॥ 
व्यक्तमेव च मे शंस यथा युद्धमवतंत। 
केऽयुध्यन्‌ के व्यपाकुवेन्‌ के श्रुद्राः पाद्र वन्‌ भयात्‌१ ७ 
संजय ! वह युद्ध जिस प्रकार हुआ था, सब साफ-साफ मुझसे 
बताओ । कोन-कोन वीर युद्ध करते थे, कौन किसको परास्त 
करते थे और कोन-कौनसे क्षुद्र सैनिक भयके कारण युद्धके 
मैदानसे भाग गये थे ॥ १७ ॥ 
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धनंजयं च मे शास यद्‌ यच्चक्रे रथषंभः । 


तस्मादू भयं नो भूयिष्ठं श्रातृव्याच्च दृकोदरात्‌॥ १८॥ 
धनंजय अजुनके विषयमें भी मुझे बताओ । राथियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने क्या-क्या किया था । मुझे उनसे तथा शध्रु- 
स्वरूप भीमसेनसे अधिक भय लगता हे ॥ १८ ॥ 
यथाऽऽसीच्च निवृत्तेषु पाण्डवेयेषु संजय । 
मम सैन्यावशेषस्य संनिपातः सुद्दारणः ॥ १९ ॥ 
संजय ! पाण्डव-सेनिकोंके पुनः युद्धभूमिमें लौट आनेपर 
मेरी शेष सेनाके साथ जिस प्रकार उनका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम हुआ था, वह कहो ॥ १९ ॥ 
कर्थं च वो मनस्तात निवृत्तष्वभवत्‌ तदा । 
मामकानां च ये शूराः के कांस्तत्र न्यवारयन्‌॥ २० ॥ 
तात ! पाण्डव-सेनिकोके छोटनेपर तुमलोगोंके मनकी 
केसी दशा हुई ! मेरे पुत्रोंकी सेनामें जो शूरवीर थे, उनमेंसे 
किन लोगोंने झात्रुपक्षके किन वीरोंको रोका था! ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशक्ठकवधपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये चतुवि शोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत संशत्तकवचपरवैमें घृतराष्ट्रवाक्यविषयक चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 
0 > या ८ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव सैनिकोंके इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
महद्‌ भैरवमासीन्नः संनिवृत्तेषु पाण्डुषु। 
दृष्टा द्रोणं छाद्यमानं तेभोस्करमिवाम्बुदैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-महाराज ! पाण्डव-सैनिकोके लौरने- 
पर जैसे बादलोसे सूर्य ढक जाते हैं, उसी प्रकार उनके बाणोंसे 
द्रोणाचार्य आच्छादित होने लगे यइ देखकर हमलोगोंने 
उनके साथ बड़ा भयंकर संग्राम किया ॥ १ ॥ 


तेश्रोद्धूत॑ रजस्तीव्रमवचक्रे चमूं तव । 

ततो हतममंस्याम द्रोणं दृष्टिपथे हते॥ २ ॥ 
उन सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई तीव्र धूलने आपकी सारी 

सेनाको ढक दिया । फिर तो हमारी दृष्टिका मार्ग अवरुद्ध हो 

गया और हमने समझ लिया कि द्रोण मारे गये ॥ २ ॥ 

तांस्तु शुरान्‌ महेप्वासान कूरं कमे चिक्रीषतः । 

दृष्टा दुर्योधनस्तूर्ण स्वसैन्यं समचूचुदत्‌ ॥ ३ ॥ 


संशत्तकवधपवे ] 


पक्च विशोषच्यायः 
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उन मद्दाधनुर्धर-शरवीरोंको क्रूर कर्म करनेके लिये उत्सुक 


देख दुर्योधनने तुरंत ही अपनी सेनाको इस प्रकार आज्ञा दी--॥. 


यथाशाक्ति यथोत्साहं यथासत्वं नराधिपाः । 
वारयध्वं यथायोगं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
“नरेश्वरो ! तुम सब लोग अपनी शक्ति) उत्साह और 
बलके अनुसार यथोचित उपायद्वारा पाण्डवोंकी सेनाको रोको?॥ 
ततो दुमंषणो भीममभ्यगच्छत्‌ सुतस्तव । 
आराद्‌ दृष्टा किरन्‌ वाणेजिं घश्च स्तस्य जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
तब आपके पुत्र दुर्मषणने भीमसेनको अपने पास ही 
` देखकर उनके प्राण लेनेकी इच्छासे बाणोंकी वर्षां करते हुए 
उनपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
तं बाणेरवतस्तार क्रुद्धो मृत्युरिवाहवे। 


तं च भीमोऽतुदद्‌ बाणैस्तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌।६।. 


उसने क्रोधमें भरी हुई मृत्युके समान युद्धस्थलमें बाणों- 
द्वारा भीमसेनको ढक दिया । साथ ही भीमसेनने भी अपने 
बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी । इस प्रकार उन दोनों- 
. में महाभयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६ ॥ 
त ईंश्वरसमादिष्टाः प्राज्ञाः शूराः प्रहारिणः । 
राज्यं मृत्युभयं त्यक्त्वा प्रत्यतिष्ठन्‌ परान्‌ युधि॥७॥ 
अपने स्वामी राजा ढुयोधनकी आज्ञा पाकर वे प्रहार 
करनेमें कुशल बुद्धिमान्‌ शूरवीर राज्यको और मृत्युके भयको 
छोड़कर युद्धस्थरमें शन्रुओंका सामना करने लगे ॥ ७ ॥ 
कृतवमो शिनेः पौत्रं द्रोणं प्रेप्सु विशाम्पते । 
पयंचारयदायान्तं शूरं खमरशोभिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणको अपने वशमें करनेकी इच्छासे आगे 
बढ़ते हुए संग्राममे शोभा पानेवाले शूरवीर सात्यकिको 
कृतवर्माने रोक दिया ॥ ८ ॥ | 
तं शैनेयः शरब्रातैः कुद्धः कुद्धमवारयत्‌ । 
कृतवमो च शोनेयं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने कुपित हुए कृतवर्माको 
अपने बाणसमूहोंद्वारा आगे बढ़नेसे रोका और कृतवर्माने 
सात्यकिको । ठीक उसी तरह, जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले गजराजको रोक देता है ॥ ९ ॥ 
सैन्धवः क्षत्रवमोणमायान्तं निशितैः शारेः । 
उग्रधन्वा महेष्वासं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले सिंधुराज जयद्रथने महा- 
घनुधर क्षत्रवर्माको अपने तीखे बाणांद्वारा प्रयत्नपूर्वक द्रोणा- 
चायंकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १० ॥ 
क्षत्रवमो सिन्धुपतेङिङित्त्वा केतनकामुंके । 
नाराचेदैशभिः कुद्धः सवंममेखताडयत्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रवर्माने कुपित हो सिंघुराज जयद्रथके , ध्वज ओर 


धनुष काटकर दस नाराचोंद्रारा उसके सभी ममंस्थानोंमें 
चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सन्धवः कृतहस्तवत्‌ । 
विव्याध क्षत्रवर्माणं रणे सर्वायसैः शरैः ॥ १२॥ 
तब सिंधुराजने दूसरा धनुष लेकर सिद्धहस्त पुरुषकी 
भांति सम्पूणतः लोहके बने हुए बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमे क्षत्रवर्मा 
को घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
युयुत्छुं पाण्डवार्थाय यतमानं महारथम्‌ । 
सुवाइुभोरतं शूर यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके हितके लिये प्रयत्न करनेवाले 
भरतवंशी महारथी शूरवीर युयुत्सुको सुबाहुने प्रयक्षपूर्वक 
द्रोणाचार्यकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १३ ॥. 
सुबाहोः ` सधनुवोणावस्यतः परिघोपमौ । 
युयुत्छुः शितपीताभ्यां क्षुराभ्यामच्छिनद्‌ भुजो॥ १४॥ 
तब युयुत्सुने प्रहार करते हुए सुवाहुकी परिघके समान 
मोटी एवं धनुष-बाणोंसे युक्त दोनों भुजाओंको अपने तीखे 
ओर पानीदार दो छूरों द्वारा काट गिराया ॥. १४॥ « 
राजानं पाण्डवश्रेष्ठं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
वेलेव सागरं क्षुब्धं मद्रराट्‌ समवारयत्‌ ॥ १५ ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ घर्मात्मा' राजा -युधिषिरको मद्रराज शल्यने 
उसी प्रकार रोक दिया) जेसे क्षुब्ध महासागरको तटकी भूमि 


` रोक देती है ॥ १५ ॥ 


तं धर्मराजो बहुभिर्ममेभिद्भिरचाकिरत्‌ । 
मद्रेशस्तं चतुःषष्टथा शरेविंदू्वानदद्‌ भृशम्‌ ॥१६॥ 
घमराज युविष्टिरने शल्यपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंकी 
वर्षां की । तब मद्रराज भी चौंसठ बाणोंद्रारा युधिष्टिरको 
घायल करके जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १६ ॥ 
तस्य नानदतः केतुमुच्चकते च कामुंकम्‌। 
क्षुराभ्यां पाण्डवो ज्येष्ठस्तत उच्चुक्रशुजेनाः ॥ १७॥ 
` तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने दो छुराँद्वारा गर्जना करते 
हुए राजा शल्यके ध्वज ओर धनुषको काट डाला । 
यह देख सब लोग हृषसे कोलाइल कर उठे ॥ १७ ॥ 
तथंव राजा बाह्लीको राजानं द्रुपदं शारैः। 
आद्रवन्त सहानीकः सहानीकं न्यवारयत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार अपनी सेनासहित राजा बाहिकने सैनिकोंके साथ 
घावा करते हुए राजा द्रुपदको अपने बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं वृद्धयोः सहसेनयोः । 
यथा महायूथपयोर्द्विपयोः सम्प्रभिन्नयोः ॥ १९॥ 
जेसे मदको धारा बहानेवाले दो विशाल गजयू थपतियों 
में लड़ाई होती है; उसी प्रकार सेनासहित उन दोनों बृद्ध 
नरेशोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १९ ॥ 


३१७६ 


थ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि: 


बिन्दानुबिन्दावावन्त्यो विराट मत्स्यमाच्छेताम्‌ । 
सहसैन्यौ सहानीकं यथेन्द्राझी पुरा बलिम्‌ ॥ २० ॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने अपनी 
सेनाओंको साथ लेकर विशाल वाहिनीसहित मत्स्यराज विराट- 
पर उसी प्रकार धावा किया, जैसे पूर्वकालमै अग्नि और 
इन्द्रने राजा बलिपर आक्रमण किया था ॥ २० ॥ 
तदुत्पिञ्जलकं युद्धमासीद्‌ देवासुरोपमम्‌। 
मत्स्यानां केकयैः साधेमभीताश्वरथद्विपम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय मत्स्यदेशीय सेनिकोंका केकयदेशीय योद्धाओंके 
साथ देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त घमासान युद्ध हुआ । 
उसमें हाथी, घोड़े ओर रथ सभी निर्भय होकर एक-दूसरेसे 
लड़ रहे थे ॥ २१ ॥ 
नाकुलिं तु शतानीक॑ भूतकमो सभापतिः। 
अस्यन्तमिषुजालानि यान्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ २२॥ 
नकुलका पुत्र रातानीक बाण-समूहोंकी वर्षा करता हुआ 
द्रोणाचार्यकी ओर बढ़ रहा था | उस समय भूतकर्मा सभा- 
पतिने उसे द्रोणकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततो नकुलदायादरित्रमिभेल्लेः खुसंशितेः । 
चक्रे विवाहुशिरखं भूतकर्माणमाहवे ॥ २३॥ 
तदनन्तर नङुलके पुत्रने तीन तीखे भल्लोंद्वारा युद्धमे 
भूतकर्माकी बाहु तथा मस्तक काट डाले ॥ २३ ॥ 
सतसोमं तु विक्रान्तमायान्तं तं शरौधिणम्‌। | 
द्रोणायाभिमुखं वीरं विविशतिरवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
पराक्रमौ बीर सुतसोम बाण-समूहोंकी बौछार करता 
हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था । उसे विविंशतिने 
रोक दिया ॥ २४ ॥ 
सुतसोमस्तु संक्रुद्धः खपिठ्व्यमजिह्मगेः । 
चिविशति शरेभिंत्त्वा नाभ्यवतेत दंशितः ॥ २५ ॥ 
तब सुतसोमने अत्यन्त कुपित हो अपने चाचा विविंदाति- 
को सीधे जानेवाले वाणोंद्वारा घायल कर दिया और स्वयं 
एक वीर पुरुषकी भाँति कवच बाँधे सामने खड़ा रहा ॥ 
अथ भीमरथः शाल्वमाशुगैरायसैः शितैः । 
षड्भिः खाश्वनियन्तारमनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर भीमरथने छः तीखे लोइमय शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा सारथिसहित झाल्वको यमलोक पहुँचा दिया ॥ २६ ॥ 
श्रुतकमीणमायान्तं मयूरसहशैहयैः । 
चेत्रसेनिर्महाराज तव पोत्रं न्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! श्रतकर्मा मोरके समान रंगवाले घोड़ोंपर आ 
रहा था । उस आपके पौत्र श्रुतकर्माको चित्रसेनके पुत्रने 
रोका ॥ २७॥ 
तौ पौत्रौ तव दुषो परस्परवधेषिणौ । 
पितृणामर्थसिद्धधर्थं चकतुर्युदमुत्तमम्‌॥ २८॥ 


आपके दोनों दुजय पौत्र एक-दूसरेके वघकी इच्छा 
रखकर अपने पितृगणोंका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अच्छी 
तरह युद्ध करने लगे ॥ २८ ॥ | 
तिष्टन्तमग्रे तं दृष्टा प्रतिबिन्ध्यं महाहवे । 
द्रौणिमोनं पितुः कुवेन्‌ मार्गणैः समवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यको द्रोणाचार्यके सामने खड़ा 
देख पिताका सम्मान करते हुए अश्वत्थामाने बाणोंद्वारा- 
रोक दिया ॥ २९ ॥ 
तं कुद्धं प्रतिविव्याध प्रतिविन्ध्यः शितैः शारैः । 
सिहळाङ्गललक्ष्माण पितुरर्थ व्यवस्थितम्‌ ॥ ३० ॥' 
जिसके ध्वजमें सिंहके पूँछका चिह्न था और जो पिताकी 
इष्ट सिद्धिके लिये खड़ा था, उस क्रोघमें भरे हुए अश्वत्यामाको 
प्रतिविन्ध्यने अपने पैने बाणोंद्वारा बींघ डाला || ३० ॥ 
प्रवपन्निव वीजानि वीजकाले नरघंभ । 
द्रौणायनिद्रों पदेय॑ शरवष रवाकिरत्‌ ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ | तब द्रोणपुत्र मी द्रोपदीकुमार * प्रतिविन्ध्यपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा; मानो किसान बीज बोनेके समयपर 
खेतमै बीज डाल रहा हो ॥ ३१ ॥ 
आजुनि श्रुतकीति तु द्रौपदेयं महारथम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं दौःशासनिरवारयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर अर्जुन-पुत्र द्रौपदीकुमार महारथी श्रुतकीर्तिको 
द्रोणाचायके सामने जाते देख दुःशासनके पुत्रने रोका ॥३२॥ 
तस्य कृष्णसमः काष्णिस्त्रिभिभंठलैः सुसंशितैः । 
धनुध्वंजं च सूतं च छित्वा द्रोणान्तिकं ययो॥ ३३॥ 
तब अर्जुनके समान पराक्रमी अजुनकुमार तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्वारा दुःशासनपुत्रके धनुष, ध्वज और सारथिके 
ठकड़े-टुकड़े करके द्रोणाचार्यके समीप जा पहुँचा ॥ ३३॥ 
यस्तु शूरतमो राजन्नुभयोः सेनयोमतः । 
तं परञ्चरहन्तार लक्ष्मणः समवारयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ | जो दोनों सेनाओंमें सबसे अधिक शूरवीर माना 
जाता था, डाकू और छुटेरोंको मारनेवाले उस समुद्री प्रान्तोंके 
अधिपतिको दुर्योधनपुत्र लक्ष्मणने रोका ॥ ३४॥ 


स लक्ष्मणस्येष्वसनं छिरवा लक्ष्म च भारत । 
लक्ष्मणे दारजालानि विस्जन्‌ वह्वदशोभत ॥ ३५ ॥ 
भारत ! तब वह लक्ष्मणके धनुष ओर ध्वजचिहूको 
काटकर उसके ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ बहुत 
शोभा पाने लगा ॥ ३५ ॥ 
विकर्णस्तु महाप्राज्ञो याशसेनि शिखण्डिनम्‌। 
पर्यवारयदायान्तं युवानं समरे युवा ॥ ३६॥ 
परम बुद्धिमान्‌ नवयुवक विकणेने युवाबस्थासे सम्पन्न 
द्रुपदकुमार शिखण्डीको युद्धमै आगे बढ्नेसे रोका ॥ ३६ ॥ 


संशप्तकवधपवे ] 


पञ्चविशोऽभ्यायः 


३१७७ 


I 


ततस्तमिषुज्ञालेन याश्सेनिः समावृणोत्‌ । 
विधूय तद्‌ बाणजालं बभौ तव सुतो बली ॥ ३७॥ 


तब शिखण्डीने अपने बाणसमूहसे विकर्णको आच्छादित 
कर दिया | आपका बलवान्‌ पुत्र उस सायक-जाळको छिन्न- 
भिन्न करके बड़ी शोभा पाने लगा ॥ ३७ ॥ 
अङ्गदोऽभिमुखं चीरमुत्तमौजखमाहवे । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं शरौघेण न्यवारयत्‌ ॥ ३८॥ 
अङ्गदने वीर उत्तमौजाको अपने और द्रोणाचार्यके सामने 
आते देख युद्धस्थलमें अपने बाण-समुदायकी वर्षासे रोक दिया॥ 
ख सम्प्रहारस्तुसुलस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 
सैनिकानां च सर्वेषां तयोश्च प्रीतिवधनः ॥ ३९॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोमें बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया । 
वह संग्राम समस्त सेनिकोंकी तथा उन दोनोंकी भी प्रसन्नता- 
को बढ़ा रहा था ॥ ३९ ॥ 
दुमुखस्तु महेष्वासो चीरं पुरुजित बली । 
द्रोणायाभिसुखं यान्तं चत्खदन्तेरवारयत्‌ ॥ ४०॥ 
महाधनुर्धर बलवान्‌ दुर्मुखने द्रोणाचार्यके सामने जाते 
हुए वीर पुरुजित्को वत्सदन्तोंके प्रद्दारद्वारा रोक दिया ॥ 


स दुमुखं ्रवोर्मध्ये नाराचेनाभ्यताडयत्‌ । 
तस्य तदू विबभौ वक्त्रं सनालमिव पङ्कजम्‌ ॥ ४१ ॥ 


तब पुरुजितूने एक नाराचद्वारा दुमुखपर उसकी दोनों 


भोंदोके मध्यभागमें प्रहार किया | उस समय दुमुंखका मुख 
मृणाळयुक्त कमलके समान सुशोभित हुआ ॥ ४१ ॥ 
कर्णस्तु केकयान्‌ भ्रातून्‌ पञ्चे लोहितकध्वजान। 
द्रोणायाभिमुखं याताञ्शरवषरचारयत्‌ ॥ ४२॥ 
करणने लाळ रंगकी ध्वजासे सुशोभित पाचों भाई केकय- 
राजकुमारोंको द्रोणाचार्यके सम्मुख जाते देख उन्हें बाणोंकी 
वर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ते चैनं भृशसंतक्ताः शरवर्षैरवाकिरन्‌ । 
स च तांइछादयामास शरजालैः पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब वे अत्यन्त संतप्त हो कर्णपर बाणोंकी झड़ी लगाने 
लगे और कर्णने भी अपने बाणोंके समूहसे उन्हें बार-बार 
आच्छादित कर दिया ॥ ४३ ॥. 


डो कु चाणा्यं 
नेव कणां न ते पञ्च दड््युबोणसंवृताः । 
साश्वसूतध्वजरथाः परस्परशराचिताः ॥ ४४॥ 


कर्ण तथा वे पाँचौं राजकुमार एक-दूसरेके बरसाये हुए 


बाण-समुूहोंसे व्याप्त एवं आच्छादित होकर घोड़े, सारथि, 


ध्वज तथा रथसहित अदृश्य हो गये थे ॥ ४४ ॥ 
पुत्रास्ते दुजेयदचैच ज्यश्च विजयश्च ह । 
नीलकाइयजयत्सेनांखयर्त्रीन्‌ प्रत्यवारयन्‌ ॥ ४५॥ 


राजन्‌ ! आपके तीन पुत्र दुजंय, जय और विजयने नील, 
काइय तथा जयत्सेन-इन तीर्नोको रोक दिया ॥ ४५ ॥: 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरमीक्षितप्रीतिवधनम्‌ । 
सिहव्याप्रतरक्षूणां यथक्षमहिषषभेः ॥ ४६॥ 
उन सबमें भयंकर युद्ध छिंड़ गया, जो सिंह, व्याध और 
तेंदुओं ( जखाँ ) का रीछों) मैसों तथा सॉड़ोंके साथ होने- 
वाले युद्धके समान दर्शकोंके हृ्षको बढ़ानेवाला था ॥ ४६ ॥ 
शेमधूतिंबृहन्तो तु भ्रातरी सात्वतं युधि । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं शरेस्तीद्षणेस्ततक्षतुः ॥ ४७ ॥ 
क्षेमधूर्ति और बृहन्त--ये दोनों भाई युद्धम द्रोणाचायके 
सामने जाते हुए सात्यकिको अपने पेनो बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ॥ ४७ ॥ न 
तयोस्तस्य च तद्‌ युद्धमत्यद्धतमिवाभवत्‌ । 
सिंहस्य द्विपसुख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ४८ ॥ 
जेसे बनमें दो मदस्रावी गजराजोंके साथ एक सिंह 
युद्ध हो रहा हो, उसी प्रकार उन दोनों भाइयों तथा 
सात्यकिका युद्ध अत्यन्त अङ्कुत-सा हो रहा था ॥ ४८ ॥ 
राजानं तु तथाम्बष्टमेके युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
चेदिराजः शरानस्यन्‌ क्रुद्धो द्रोणादवारयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले राजा अम्बष्ठको क्रोधमें 
भरे हुए चेदिराजने बाणोंकी वर्षा करते हुए  द्रोणाचार्यके 
पास आनेसे रोक दिया ॥ ४९ ॥ 
ततो ऽम्बष्ठो ऽ स्थिमेद्न्या निरभिद्यच्छलाकया । 
स त्यकत्वा सशर चापं रथाद्‌ भूमिमुपागमत्‌॥ ५० ॥ 
तब अम्बष्ठने हाडुयाँको छेद देनेवाली शलाकाद्वारा 
चेदिराजको विदीर्ण कर दिया । वे बाणसहित धनुषको त्यागकर 
रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ।।- ५० ॥ 
वार्धक्षेमिं तु वाष्णेयं कृपः शारद्वतः शरेः। 
अक्षुद्रः ` क्रुद्रकेद्रोणात्‌ कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ५१॥ . 
दारद्वानके पुत्र श्रेष्ठ कृपाचार्यने क्रोधमें भरे हुए बृष्णिवंशी 
वार्धक्षेमिको अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके पास आनेसे रोका ॥ 
युध्यन्तौ कृपवाष्णेयौ येऽपद्यं श्चित्रयोधिनौँ । 
ते युद्धासक्तमनसो नान्यां बुबुधिरे क्रियाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कृपाचार्य और बृष्णिवंशी वीर वार्धक्षेमिः विचित्र रीतिसे 
युद्ध करनेवाले थे | जिन लोगोंने उन दोनोंको युद्ध 'करते 
देखा, उनका मन उसीमें आसक्त हो गया । उन्हें दूसरी 
किसी क्रियाका भान नहीं रहा ॥ ५२ ॥ 
सौमदत्तिस्तु राजानं मणिमन्तमतन्द्रितम्‌ । 
पयंचारयदायान्तं यशो द्रोणस्य वयन्‌ ॥ ५३॥ 
सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाने द्रोणाचार्यका यश बढ़ाते हुए 
उनपर आक्रमण करनेवाले आळस्यरहित राजा मणिमानको 
रोक दिया ॥ ५३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स सौमदत्तस्त्वरितश्चित्रष्वसनकेतने । 
पुनः पताकां सूतं च छत्रं चापातयद्‌ रथात्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब उन्होंने तुरंत ही भूरिश्रवाके विचित्र धनुष, ध्वजा- 
पताका, सारथि और छत्रको रथसे काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूण यूपकेतुरमित्रहा । 
साश्वसूतध्वजरथं त॑ चकते वरासिना ॥ ५५॥ 
यह देख यूपके चिहसे सुशोभित ध्वजवाले शत्रुसूदन 
भूरिश्रवाने तुरंत ही रथसे कूदकर लंबी तलवारसे धोड़े, 
सारथि, ध्वज एवं रथसहित राजा मणिमानको काट डाला ॥ 
रथं च स्वं समास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ । 
स्वयं यच्छन्‌ हयान्‌ राजन्‌ व्यधमत्‌ पाण्डवीं चमूम्‌५६ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भूरिश्रवा अपने रथपर बैठकर स्वयं 
ही घोड़ोंको काबूमें रखता हुओं दूसरा धनुष हाथमे ले पाण्डव- 
सेनाका संहार करने लगा ॥ ५६ ॥ 
पाण्ड्यमिन्द्रमिवायान्तमख्ुरान्‌ प्रति दुज॑यम्‌। 
समर्थः सायकौघेन वृषसेनो न्यवारयत्‌ ॥ ५७॥ 
जैसे इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यपर धावा करनेवाले दुजय वीर पाण्ड्यको शक्तिशाली 
वौर वृषसेनने अपने सायक-समूहसे रोक दिया ॥ ५७ ॥ 
गदापरिघनिर्स्रिशपट्टिशायोघनोपलेः । 
कडङ्करेभुशुण्डीभिः प्रासैस्तोमरसायकेः ॥ ५८ ॥ 
खे) मुंहरेश्क्रेमिन्दि र [ot vs 
मुसले मुंद्रेश्चक्रैभिन्दि पालपरश्वधैः । 
पांखुवाताशरिसलिलेभस्मलोष्ठतणद्रुमैः ॥ ५९॥ 
आतुदन्‌ प्ररुजन भञ्जन्‌ निध्नन्‌ विद्रावयन्‌ क्षिपन्‌। 
सेनां विभीषयन्नायाद्‌ द्रौणप्रेप्छुघेटोत्कचः ॥ ६० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गदा, परिघ, खङ्ग) पहिश, लोहेके घन, पत्थर; 
कडङ्गर, भुशुण्डि, प्रास, तोमर, सायक, मुसल, मुद्गर) चक्र, 
भिन्दिपाल) फरसा, धूल) हवा, अग्नि) जल, भस्म, मिट्टीके 
ढेळे, तिनके तथा वृक्षोंसे कोरव-सेनाको पीडा देता, शात्रुऔं- 
का अङ्ग-भङ्ग करता; तोड़ता-फोड़ता; मारता-भगाता; फेकता 
एवं सारी सेनाको भयभीत करता हुआ घटोत्कच वहाँ 
द्रोणाचायंकों पकड़नेके लिये आया ॥ ५८-६० ॥ 
तं तु नानाप्रदरणेनीनायुद्धविशेषणैः । 
राक्षसं राक्षसः कुद्धः समाजघ्ने ह्यलम्बुषः ॥ ६१॥ 
उस समय उस राक्षसको क्रोधमें भरे हुए अलम्बुष 
नामक राक्षसने ही अनेकानेक युद्धोंमें उपयोगी नाना प्रकारके 
अस्त्र-ास्त्रोद्वारा ग्री चोट पहुँचायी ॥ ६१ ॥ 
तयोस्तदभवदू युद्धं रक्षोग्रामणिमुख्ययोः । 
तादग याहृक. पुरावृत्तं शम्बरामरराजयोः ॥ ६२॥ 
उन दोनो श्रेष्ठ राक्षसयूथपतियोंमें वेसा ही युद्ध हुआ, जैसा 


कि पूर्वकालमें शम्बरासुर तथा देवराज इन्द्रमें हुआ था ॥६२॥ 
( भारद्वाजस्तु सेनान्यं धृष्टद्युम्नं महारथम्‌ । 
तमेव राजन्नायान्तमतिक्रम्य परान्‌ रिपून्‌ ॥ 
महता रारजालेन किरन्तं शात्रुवाहिनीम्‌ । 
अवारयन्महाराज सामात्यं सपदानुगम्‌ ॥ 
महाराज ! भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने देखा कि पाण्डव- 
सेनापति महारथी धृष्टयुम्न दूसरे दात्रुओंको लॉघकर अपने 
मन्त्रियों तथा सेवकाँसहित मेरी ही ओर आ रहा है और 
शन्रुसेनापर बाणोंका भारी जाळ-सा बिखेर रहा दै, तब उन्होंने 
स्वयं आगे बढ़कर उसे रोका ॥ 
अथान्ये पार्थिवा राजन्‌ ब हुत्वान्नातिकीतिताः । 
समसञ्जन्त सर्वे ते यथायोगं यथाबलम्‌ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार अन्य सब राजा भी अपने बल 
और साधनोंके अनुसार झात्रुओंके साथ मिड़ गये । उनकी 
संख्या बहुत होनेके कारण सबके नामोंका उल्लेख नहीं 
किया गया दै ॥ "५ 
हयैहेयांस्तथा जग्मुः कुञ्जरेरेव कुश्चराः । 
पदातयः पदातीभी रथैरेव महारथाः ॥ 
अकुर्वन्तायेकमीणि तत्रैव पुरुषर्षभाः । 
कुलवीयोनुरूपाणि संसुष्टाश्च परस्परम्‌ ॥ ) 
घोड़ोसे धोड़े हाथियोंसे हाथी, पैदलोसे पैदल तथा 
बड़े-बड़े रथाँसे महान्‌ रथ जूझ रहे थे | उस युद्धमें पुरुष- 
शिरोमणि वीर अपने कुल और पराक्रमके अनुरूप एक- 
दूसरेसे भिड़कर आर्यजनोचित कमं कर रहे थे ॥ 
एवं हन्द्वशातान्यासन्‌ रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च भद्रं ते तव तेषां च संकुले ॥ ६३॥ 
महाराज ! आपका कल्याण हो । इस प्रकार आपके 
और पाण्डवोंके उस भयंकर संग्राममे रथ, हाथी, घोड़ों और 
पैदल सैनिकोके सैकड़ों द्वन्द्व आपसमें युद्ध कर रहे थे ॥६३॥ 
नेताइशो दृष्टपूर्वः संग्रामो नेव च श्रुतः । 
द्रोणस्याभावभावे तु प्रसक्तानां यथाभवत्‌ ॥ ६४॥ 
द्रोणाचार्यके वध और संरक्षणमें लगे हुए पाण्डव तथा 
कौरव सैनिकोंमें जैसा संग्राम हुआ था, ऐसा पहले कभी न 
तो देखा गया दै और न सुना ही गया है॥ ६४ ॥ 
इदं घोरमिदं चित्रमिदं रौद्रमिति प्रभो । 
तत्र युद्धाम्यदृद्यन्त प्रततानि वहनि च ॥ ६५॥ 
प्रभो ! वहाँ भिन्न-भिन्न दलोमें बहुत-से विस्तृत युद्ध 
दृष्टिगोचर हो रहे थे, जिन्हें देखकर दर्शक कहते थे ध्यह घोर 
युद्ध हो रहा दै, यह विचित्र संग्राम दिखायी देता है और 
यह अत्यन्त भयंकर मारकाट हो रही है? ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि द्वन्द्वयुद्धे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्तकवधपवमें दन्दयुद्धविषयक पचीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ७० शछोक हैं ) 
—— Ero 


$. _ हे 
सशक्षकवधपवं ] 


बड्विशोऽध्यायंः 


३१७९ 


षड्विंशोऽध्यायः 
भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी ओर भगदत्तका भयानक पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
तेष्वेवं संनिवृत्तेषु प्रत्युद्यातेषु भागशः । 
कथं युयुधिरे पार्था मामकाश्च तरखिनः ॥ १ ॥ 
किमर्जुनश्चाप्यकरोत्‌ संशश्षकबलं प्रति । 
संशप्तका वा पार्थस्य किमकुर्वत संजय ॥ २ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय | इस प्रकार जब सैनिक 
प्रथक्‌-पृथक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे बढ़कर 
सामना करनेके लिये उद्यत हुए, उस समय मेरे तथा 
कुन्तीके वेगशाली पुत्रने आपसमें किस प्रकार युद्ध 
किया १ संशस्तकोकी सेनापर चढाई करके अजुंनने क्या 
किया १ अथवा संशस्तकोंने अजुनका क्या कर लिया! ॥१-२॥ 
संजय उवाच 
तथा तेषु निवृत्तेषु प्रत्युद्यातेषु भागशः । 
खयमभ्यद्रवद्‌ भीमं नागानीकेन ते सुतः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार जब्र पाण्डव-सेनिक 
प्रथक-प्थक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे 
बढ़कर सामना करनेके लिये उच्यत हुए, उस समय 
आपके पुत्र दुर्याधनने हाथियोंकी सेना साथ लेकर स्वयं ही 
भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
स नाग इव नागेन गोवृषेणेव गोवृषः । 
समाहृतः स्वयं राज्ञा नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे हाथीसे हाथी और साँड्से साँड़ भिड़ जाता दै, उसी 
प्रकार राजा दुर्योधनके ललकारनेपर भीमसेन स्वयं ही हाथियों- 
की सेनापर टूट पड़े ॥४॥ 
स युद्धकुशलः पार्थां बाहुवीर्येण चान्वितः। 
अभिनत्‌ ङुञ्जरानीकमचिरेणेच मारिष ॥ ५ ॥ 
आदरणीय नरेश ! कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धर्मे कुशल 
तथा बाहुबळसे सम्पन्न हैं । उन्होंने थोड़ी ही देरमें हाथियों- 
की उस सेनाको विदीर्ण कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते गजा गिरिसंकाशाः क्षरन्तः सवतो मद्‌म्‌। 
भीमसेनस्य नाराचेविंमुखा विमदीकृताः ॥ ६ ॥ 
वे पर्वतके समान विशालकाय हाथी सब ओर मदकी 
धारा बहा रहे थे; परंतु भीमसेनके नाराचोंसे विद्व होनेपर 
उनका सारा मद उतर गया । वे युद्धसे विमुख होकर 
भाग चले ॥ ६॥ | 
विधमेदश्रजालानि यथा वायुः समुद्धतः । 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तथैव पवनात्मज्ञः ॥ ७ ॥ 
जैसे जोरसे उठी हुई वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्न 
कर डालती है; उसी प्रकार पवनपुत्र भीमसेनने उन समस्त 
गजसेनाओंको तहस-नहस कर डाला ॥ ७ ॥ 
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भुवनेष्विव सवेषु गभस्तीनुदितो रविः ॥ ८ ॥ 
जैसे उदित हुए सूर्य समस्त भुवनोंमें अपनी किरणोंका 

विस्तार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन उन द्वाथियोपर बाणों- 

की वर्षा करते हुए शोभा पा रहे थे ॥ ८ ॥ 

ते भीमबाणाभिहताः संस्यूता विबभुगेजाः । 

गभस्तिभिरिवाकस्य व्योन्नि नानाबलाहकाः ॥ ९ ॥ 
वे भीमके बाणोंसे मारे जाकर परस्पर सटे हुए हाथी 


_ आकाइमें सूर्यकी किरणोसे गुँथे हुए नाना प्रकारके मेघोंकी 


भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ९॥ _ 

तथा गजानां कदनं कुर्वीणमनिलात्मजम्‌ । 

कुद्धो दुयोधनो ऽभ्येत्य प्रत्यविध्यच्छितैः शारैः॥ १० ॥ 
इस प्रकार गजसेनाका संहार करते हुए पवनपुत्र भीम- 

सेनके पास आकर क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने उन्हें पैने बाणों- 

से बींघ डाला | १० || 

ततः क्षणेन ` क्षितिपं क्षतजप्रतिमेक्षणः । 

क्षयं निनीपुनिशितेभींमो विव्याध पत्रिभिः ॥ ११॥ 
यह देख भीमसेनकी आँखें खूनके समान लाल हो गयी | 

उन्होंने क्षणभरमें राजा दुर्योधनका नाश करनेकी इच्छासे 

पंखयुक्त पेने बाणोंद्वारा उसे बींब डाला || ११ ॥ 

स शराचितसर्वाङ्गः कुद्धो विव्याध पाण्डवम्‌ । 

नाराचेरकरइम्याभैभींमसेनं स्मयन्निव ॥ १२॥ 
दुर्योधनके सारे अङ्ग बाणोसे व्याप्त हो गये थे अतः 

उसने कुपित होकर सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी नाराचों- 

द्वारा पाण्डुनन्दन भीमसेनको मुसकराते हुए-से घायल 

कर दिया ॥ १२॥ | 

तस्य नागं मणिमयं रलचित्रध्वजे स्थितम्‌ । 

भल्लाभ्यां कामुकं चेच क्षिप्रं चिच्छेद पाण्डवः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उसके रल्न-निर्मित विचित्र ध्वजके ऊपर मणि- 
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मय नाग विराजमान था। उसे पाण्डुनन्दन भीमने शीघ्र ही दो 
भल्लोंसे काट गिराया और उसके धनुषके भी टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये॥ १३ ॥ 
दुर्योधन पीड्यमानं दृष्टा भीमेन मारिष । 
चुक्षोभयिषुरभ्यागादङ्गो मातङ्गमास्थितः ॥ १४॥ 
आर्य ! भीमसेनके द्वारा दुयोधनको पीड़ित होते देख 
क्षोभमें डालनेकी इच्छासे मतवाळे हाथीपर बैठे हुए राजा 
अंग उनका सामना करनेके लिये आ गये ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं नागेन्द्रमम्बुद्‌प्रतिमखनम्‌ । 
कुम्भान्तरे भीमसेनो नाराचेरार्दयद्‌ भृशम्‌ ॥ १५॥ 
वह गजराज मेधके समान गजना करनेवाला था । उसे 
अपनी ओर आते देख भीमसेनने उसके कुम्भस्थलमें नाराचों- 
द्वारा बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १५॥ 
तस्य कायं विनिर्भिद्य 
न्यमज्जद्‌ धरणीतले । 
पपात द्विरदो 
वज्राहत इवाचळः॥ १६॥ 
भीमसेनका नाराच उस हाथीके शरीर- 
को विदीर्ण करके घरतीमें समा गया, इससे 
वह गजराज वज्रके मारे हुए पर्वतकी भाँति . ह; 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६॥ 
तस्यावजितनागस्य 
म्लेच्छस्याघः पतिष्यतः। 
शिरश्चिच्छेर भल्लेन 
क्षिप्रकारी चुकोदरः ॥ १७॥ 
वह म्लेच्छजातीय अंग हाथीसे अलग 
नहीं हुआ था । उस हाथीके साथ-साथ वह 
नीचे गिरना ही चाहता था कि शीघ्रकारी भीमसेनने एक 
भल्लके द्वारा उसका सिर काट दिया ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सम्प्राद्रवत्‌सा चमू: । 
सम्श्रान्ताश्वद्विपरया पदातानवमृद्वती ॥ १८॥ 
उस वीरके धराशायी होते ही उसकी वह सारी सेना 
भागने लगी । घोड़े; द्दाथी तथा रथ सभी घबराइटमै पड़कर 
इधर-उधर चक्कर काटने लगे । वह सेना अपने ही पैदल 
सिपाहियोंको रोंदती हुई भाग रही थी ॥ १८॥ 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु विद्रवत्सु समन्ततः । 
प्राग्ज्योतिषस्ततो भीमं कुञ्जरेण समाद्रवत्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार उन सेनाओंके व्यूह भंग होने तथा चारों 
ओर भागनेपर प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्तने अपने हाथी- 
के द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १९ || 
येन नागेन मधवानजयद्‌ दैत्यदानवान्‌ । 
तदन्वयेन नागेन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 


ततः 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


इन्द्रने जिस ऐरावत हाथीके द्वारा देत्यों और दानवोंपर 
विजय पायी थी, उसीके बंशामें उत्पन्न हुए गजराजपर आरूढ 


` हो भगदत्तने भीमसेनपर चढाई की थी ॥ २०॥ 


स नागप्रवरो भीमं सहसा समुपाद्रवत्‌ । 
चरणाभ्यामथो द्वाभ्यां संहतेन करेण च ॥ २१॥ 
वह गजराज अपने दो पैरों तथा सिकोड़ी हुई सूँड़के द्वारा 
सहसा भीमसेनपर टूट पड़ा ॥ २१ ॥ 
व्यावृत्तनयनः कुद्धः प्रमथन्निच पाण्डवम्‌ । 
चृकोद्ररथं साश्वमविरोषमचूर्णयत्‌ ॥ २२॥ 
उसके नेत्र सब ओर धूम रहे थे । वह क्रोधर्म भरकर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको मानो मथ डाढेगा, इस भावसे भीम- 
सेनके रथकी ओर दौड़ा और उसे घोड़ोंसहित सामान्यतः 
चूर्ण कर दिया ॥ २२ ॥ 
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पद्धःयां भीमोऽप्यथो घावंम्तस्य गात्रेष्वलीयत। 
जानन्नञ्जलिकावेधं नापाक्रामत पाण्डवः ॥ २३॥ 
भीमसेन पैदल दोड़कर उस हाथीके शरीरमें छिप गये । 
पाण्डुपुत्र भीम अज्ञलिकोवेध जानते थे । इसलिये बइंसि 
भागे नहीं ॥ २३ ॥ 
गात्राभ्यन्तरगो भूत्वा करेणाताडयन्मुहुः । 
लालयामास तं नागं वघाकाङ्किणमव्ययम्‌ ॥ २४॥ 
वे उसके शरीरके नीचे होकर हाथसे बारंबार थपथपाते 
हुए वघकी आकांक्षा रखनेवाले उस अविनाशी गजराजको 
लाड़-प्यार करने लगे ॥ २४ || 
कुलालचक्रवन्नागस्तदा तूर्णमथाश्रमत्‌ । 
नागायुतवलः श्रीमान्‌ काळयानो वृकोदरम्‌ ॥ २५॥ 


१. हाथीके निचले भागमें कोई ऐसा स्थान होता है, जिसमें दोनों 


हाथोंके द्वारा थपथपानेसे हाथीको सुख मिलता है । इस अवस्थामै 
बह महावतके मारनेपर भी टस-से-मस नहीं होता । भीमसेन इस 
कलाको जानते थे । इसीका नाम “अज्ञलिकावेध” है । 


संशप्तकवधपर्व | 


उस समय वह हाथी तुरंत ही कुम्हारके चाकके समान 
सब ओर घूमने लगा । उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। वह शोभायमान गजराज भीमसेनको मार डालनेका 
प्रयत्न कर रहा था || २५ ॥ 
भीमोऽपि निष्क्रम्य ततः खुप्रतीकात्रतोऽभवत्‌। 
भीमं करेणावनम्य जानुभ्यामभ्यताडयत्‌ ॥ २६॥ 
भीमसेन भी उसके शरीरके नीचेसे निकलकर उस हाथीके 
सामने खड़े हो गये । उस समय हाथीने अपनी सूँड़से गिरा- 
कर उन्हें दोनों घुटनोंसे कुचल डालनेका प्रयत्न किया ॥२६॥ 
ग्रीवायां वेष्टयित्वैनं स गजो हन्तुमैहत । 
करवेष्टं भीमसेनो भ्रमं दत्वा व्यमोचयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं, उस हाथीने उन्हें गलेमें लपेटकर मार 
डालनेकी चेष्टा की । तब भीमसेन उसे श्रममें डालकर उसकी 
सूँड़के लपेटसे अपने आपको छुड़ा लिया ॥ २७ ॥ 
पुनगोत्राणि नागस्य प्रविवेश वृकोदरः । 
यावत्‌ प्रतिगजायातं खबले प्रत्यवैक्षत ॥ २८॥ 
तदनन्तर भीमसेन पुनः उस द्दाथीके शरीरमें ही छिप 
गये ओर अपनी सेनाकी ओरसे उस हाथीका सामना करनेके 
लिये किसी दूसरे हाथीके आगमनकी प्रतीक्षा करने लगे ॥ 
भीमोऽपि नागगात्रेभ्यो विनिःसृत्यापयाज्जवात्‌। 
ततः सवस्य सैन्यस्य नादः समभवन्महान्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी देर बाद भीम हाथीके दारीरसे निकलकर बड़े वेग- 
से भाग गये । उत समय सारी सेनामें बड़े जोरसे कोलाहल 
होने लगा ॥ २९ ॥ 
अहो धिङ निहतो भीमः कुञ्जरेणेति मारिष । 
तेन नागेन संत्रस्ता पाण्डवानामनीकिनी ॥ ३०॥ 
सहसाभ्यद्रवद्‌ राजन्‌ यत्र तस्थो वृकोदरः | 
आर्य | उस समय सबके मुँहसे यही बात निकल रही 
थी--*अद्दो | इस हाथीने भीमसेनको मार डाला, यह कितनी 
बुरी बात है |? राजन्‌ | उस हाथीसे मयमीत हो पाण्डवोंकी 
सारी सेना सहसा वहीं भाग गयी, जहॉ भीमसेन खड़े थे ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा हतं मत्वा वृकोदरम्‌ ॥ ३१॥ 
भगदत्तं सपाञ्चाल्यः सरवतः समवारयत्‌ । 
तब राजा युघिष्ठिरने भीमसेनको मारा गया जानकर 
पाञ्चाळदेशीय सेनिकोंको साथ ले भगदत्तको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३१३ ॥ 
तं रथं रथिनां श्रेष्ठाः परिवार्यं परंतपाः ॥ ३२॥ 
अवाकिरज्शरेस्तीएणः शतशोऽथ सहस्रशः। 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे श्रेष्ठ रथी उन महारथी 
मगदत्तको सब ओरसे घेरकर उनके ऊपर सैकड़ों और इजारों 
पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
स विधातं पृथत्कानामडकुशेन समाइरन्‌ ॥ ३३॥ 
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वड़विशोऽध्यायः 


३१८१ 


गजेन पाण्डुपञ्चालान्‌ व्यधमत्‌ पर्वतेश्वरः । 

पर्वतराज मगदत्तने उन बाणोंके प्रहारका अङ्कुशद्वारा 
निवारण किया और हाथीको आगे बढ़ाकर पाण्डव तथा 
पाञ्चाल योद्धाओंको कुचल डाला ॥ ३३३ ॥| 
तदद्भतमपद्याम भगदत्तस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
तथा वृद्धस्य चरितं कुञ्जरेण विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें हाथीके द्वारा बूढ़े राजा 
मगदत्तका हमलोगोंने अद्भुत पराक्रम देखा ॥ ३४३ ॥ 
ततो राजा दशाणोनां प्राग्ञ्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तिर्यग्यातेन नागेन समदेनाशुगामिना। 

तत्पश्चात्‌ दशाणराजने मदस्रावी, शीघ्रगामी तथा तिरछी 
दिशा (पाइवभाग ) की ओरसे आक्रमण करनेवाले गजराजके 
द्वारा भगदत्तपर घावा किया ॥ ३५३ ॥ 
तयो युद्ध समभवन्तागयोभामरूपयोः ॥ ३६ ॥ 
सपक्षयोः पर्वतयोर्यथा सद्रुमयोः पुरा। 

वे दोनों हाथी बड़े भयंकर रूपवाले थे । उन दोनोंका 
युद्ध वेसा ही प्रतीत हुआ, जैसा कि पूर्वकालमे पंख युक्त एबं 
बृक्षावलीसे विभूषित दो पर्वतोंमें युद्ध हुआ करता था ॥ 
प्राग्ज्योतिषपतेनागः संनिवृत्यापस्‌त्य च ॥ ३७॥ 
पाइवे दशाणोधिपतेभित्वा नागमपातयत्‌। 

प्राग्योतिषनरेदाके हाथीने लौटकर और पीछे हटकर 
दशाणराजके हाथीके पाइवभागमें गहरा आघात किया और 
उसे विदीर्ण करके मार गिराया ॥ ३७३ ॥ 
तोमरैः सूर्यरइम्याभेर्भगदत्तोऽथ सप्तभिः ॥ ३८॥ 
जघान द्विरदस्थं तं शत्रु ्रचलितासनम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान चम- 
कीले सात तोमरोंद्वारा हाथीपर बैठे हुए शत्रु दशार्णराजको, 
जितका आसन विचलित हो गया था, मार डाला ॥ ३८३॥ 
व्यवच्छिद्य तु राजानं भगदत्तं युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
रथानीकेन महता स्वतः पर्यवारयत्‌ । 

तत्र युधिष्टिरने राजा भगदत्तको अपने बाणोंसे 
घायल करके विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घेर लिया ॥ 
स कुञ्जरस्थो रथिभिः शुशुभे सवतो वृत्तः ॥ ४०॥ 
पवते वनमध्यस्थो ज्वलन्निव हुताशनः । 

जैसे बनके भीतर पर्वतके शिखरपर दावानळ प्रज्वलित 
हो रहा हो, उसी प्रकार सव ओर रथियोंसे घिरकर हाथीकी 
पीठपर बैठे हुए राजा भगदत्त सुशोभित हो रहे थे ॥४०३॥ 
मण्डलं सर्वतः र्छिष्टं रथिनामुत्रधन्विनाम्‌ ॥ ४१॥ 
किरतां शरवषोणि स नागः पर्यवतंत। 

बाणोंकी वर्षा करते हुए भयंकर धनुर्धर रथियोंका 
मण्डल उस हाथीपर सब ओरसे आक्रमण कर रद्दा था और 
वह हाथी चारों ओर चक्कर काट रद्दा था ॥ ४१३ ॥, 


३१८२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


ततः प्राग्ज्योतिषो राजा परिणृह्य महागजम्‌ ॥ ४२॥ 
प्रेषयामास सहसा युयुधानरथं प्रति। 

उस समय प्राग्ज्योतिषपुरके राजाने उस महान्‌ गजराज- 
को सब ओरसे काबूमें करके सहसा सात्यकिके रथकी ओर 
बढाया ॥ ४२३ ॥ 
शिनेः पौत्रस्य तु रथं परिशृह्य महाद्विपः ॥ ४३॥ 
अभिचिक्षेप वेगेन युयुधानस्त्वपाक्रमत्‌ । 

युयुधान ( सात्यकि) अपने रथको छोड़कर दूर इट 
गये ओर उस महान्‌ गजराजने झिनि-पोत्र सात्यकिके उस 
रथको सूँडसे पकड़कर बड़े वेगसे फेंक दिया ॥ ४३९ ॥ 
बृहतः सैन्धवानइवान्‌ समुत्याप्याथ सारथिः॥ ४४ ॥ 
तस्थो सात्यकिमासाद्य सम्प्लुतर्तं रथं प्रति । 

तदनन्तर सारथिने अपने रथके विशाल सिंधी घोडाँको 
उठाकर खड़ा किया और कूदकर रथपर जा चढ़ा | फिर 
रथसद्दित सात्यकिके पास जाकर खड़ा हो गया ॥ ४४३ ॥ 
स तु ळः्ध्वान्तरं न(गस्त्वरितो रथमण्डलात्‌ ॥ ४५॥ 
निश्चक्राम ततः सवान्‌ परिचिक्षेप पार्थिवान्‌ । 

इसी बीचमै अवशर पाकर वह गजराज बड़ी उतावळीके 
साथ रथोके घेरेसे पार निकल गया और समस्त राजाओंको 
उठा-उठाकर फेंकने लगा ॥ ४५३ ॥ 
ते त्वाशुगतिना तेन रास्यमाना नरषंभाः ॥ ४६॥ 
तमेकं द्विरदं संख्ये मेनिरे शतशो द्विपान्‌। 

उस शीघ्रगामी गजराजसे डराये हुए नरश्रेष्ठ नरेश 
युद्धस्थलमें उस एकको ही सेकड़ों हाथियोंके समान मानने लगे॥ 
ते गजस्थेन काठ्यन्ते भगदत्तेन पाण्डवाः ॥ ४७ ॥ 
परावतस्थेन यथा देवराजेन दानवाः 

जैसे देवराज इन्द्र ऐरावत हाथीपर बेठकर दानवोंका 
नाश करते हैं, उसी प्रकार अपने हाथीकी पीठपर बैठे हुए 
राजा भगदत्त पाण्डव-सैनिकोंका संहार कर रहे थे ॥ ४७३ ॥ 
तेषां प्रद्रवतां भौमः पञ्चालानामितस्ततः ॥ ४८॥ 
गजवाजिकृतः शब्दः सुमहान्‌ समजायत । 

उस समय इधर-उधर मागते हुए पाञ्चाल-सैनिकोके 
हाथी-घोड़ोंक मदान्‌ भयंकर चीत्कार शब्द प्रकट हुआ॥४८३॥ 
भगदत्तेन समरे काठ्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ४९॥ 
प्राग्ज्योतिषमभिक्ुद्धः पुनर्भी मः समभ्ययात्‌ । 

भगदत्तके द्वारा समरभूमिमें पाण्डव-सेनिकोंके खदेड़े जाने- 
पर भीमसेन कुपित हो पुनः प्राग्ज्योतिषके स्वामी भगदत्तपर 
चढ़ आये ॥ ४९३ ॥ 
तस्याभिद्रवतो वाहान्‌ हस्तमुक्तन चारिणा ॥ ५० ॥ 
सिक्त्वा व्यत्रासयन्नागस्ते पार्थमहरस्ततः । 

उस समय आक्रमण करनेवाले भीमसेनके घोड़ोंपर उस 
हाथीने सूँड़से जल छोड़कर उन्हें भयभीत कर दिया । फिर 


तो वे घोड़े भीमसेनको लेकर दूर भाग गये ॥ ५०% ॥ 
ततस्तमभ्ययात्‌, तूण रुचिपर्वा५५छतीसुतः ॥ ५१ ॥ 
समध्नञ्छरवर्षण रथस्थोऽन्तकसंनिभः । 

तब आकृतीपुत्र रुचिपर्वाने तुरंत ही उत हाथीपर 
आक्रमण किया । वह रथपर बैठकर साक्षात्‌ यमराजके समान 
जान पड़ता था । उसने बाणोंकी वर्षासे उस हाथीको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५१३ ॥ 
ततः स रुचिपवौण शारेणानतपर्वंणा ॥ ५२ ॥ 
खुषची पर्वेतपतिर्निन्ये पेवस्वतक्षयम्‌। 

यह देख जिनके आङ्गोंकी जोड़ सुन्दर है उन पर्वतराज 
मगदत्तने झुकी हुई गाँठवाले बाणके द्वारा रुचिपर्वाको 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५२३ || 
तस्मिन्‌ निपतिते चीरे सोभद्रो द्रोपदीसुतः॥ ५३॥ 
चेकितानो धृष्टकेतुर्युयुन्खुश्चाद॑यन्‌ द्विपम्‌ । 
त एनं शरधाराभिधोराभिरिव तोयदाः ॥ ५४॥ 
सिपिचुभरवान नादान्‌ विनदन्तो जिघांसवः । 

उस वीरके मारे जानेपर अभिमन्यु, द्रौपदीकुमार, 
चेकितान, धृष्टकेतु तथा युयुत्सुने भी उस हाथीको पीडा देना 
आरम्भ किया | ये सब लोग उस हाथीको मार डालनेकी इच्छासे 
विकट गजना करते हुए अपने वाणोंकी घारासे सींचनेळगे, 
मानो मेघ पवंतको जलकी घारासे नहला रहे हो ॥ ५३-५४३ ॥ 


ततः पाष्ण्यंङ्कशाङगुष्ठेः कृतिना चोदितो द्विपः। ५५। 
प्रसारितकरः प्रायात्‌ स्तऽ्धक्र्णक्षणो द्रतम्‌। 
सोऽधिष्ठाय पदा वाहान युयुत्सोः सूतम/रुजत्‌॥५६॥ 
तदनन्तर विद्वान्‌ राजा भगदत्तने अपने परोंकी एड़ी, 
अङ्कुश एबं अङ्कुरे प्रेरित करके हाथीको आगे बढ़ाया । फिर 
तो अपने कानोंको खड़े करके एकटक आँखोंसे देखते हुए सूँड़ 
फेलाकर उस हाथीने शीघ्रतापूर्वक घावा किया और युयुत्सुके 
घोड़ोंको पैरोसे दबाकर उनके सारथिको मार डाला ॥ ५५-५६॥| 
युयुत्छुस्तु रथाद्‌ राजन्नपाक्रामत्‌ त्वरान्वितः 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराजं शारंद्रुतम ॥ ५७॥ 
सिपिच्ुभरवान्‌ नादान्‌ विनदन्तो जिघांसवः । 


राजन्‌ ! युयुत्सु बड़ी उतावलीके साथ रथसे उतरकर 
दूर चले गये थे । तत्मश्चान्‌ पाण्डव योदा उस गजराजको 
शीघ्रतापूर्वक मार डालनेकी इच्छासे भैरब-गर्जना करते 
हुए अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उसे साँचने लगे ॥ ५७३ 


पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तः सौभद्रस्याप्लुतो रथम्‌ ॥५८॥ 

स कुञ्जरस्थो विखजन्निषूनरिषु पार्थिवः । 

बभौ रइमीनिवादित्यो भुवनेषु समुत्खजन्‌ ॥ ५९॥ 
उस समय घवराये हुए आपके पुत्र युयुत्सु अभिमन्युके 

रथपर जा बैठे | हाथीकी पीठपर बेठे हुए राजा भगदत्त 

दात्रुआपर वाण-वर्षा करते हुए सम्पूर्ण लोकोंमें अपनी 


संशप्तकवधपदवे ] 


किरणोंका विस्तार करनेवाले सूर्यके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ५८-५९ ॥ 


तमाजुनिद्रीदशभियुयुत्सुदेशभिः शरैः । 
त्रिमिर्त्रिभिद्रोपदेया धृएकेतुशच विव्यचुः ॥ ६० ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने गरह, युयुत्सुने दस और 
द्रौपदीके पुत्रों तथा घृश्केतुने तीन-तीन बाणोंसे भगदत्तके 
उस हाथीको घायल कर दिया ॥ ६० ॥ 
सो ५तियल्लार्पितैवीणेराचितो द्विरदो बभौ। 
संस्यूत इव सूर्यस्य रश्मिमिजेलदों महान ॥ ६१ ॥ 
अत्यन्त प्रयत्नपूर्वक चलाये हुए उन बाणोसे हाथीका 
सारा शरीर व्याप्त हो रहा था । उस अवस्थामै वह सूयकी 
किरणोंमें पिरोये हुए महामेघके समान शोभा पा रहा था ॥ 
नियन्तुः दिल्पयल्ञाभ्यां प्रेरितो5रिशरादितः । 
परिचिक्षेप तान्‌ नागः स रिपून्‌ सव्यदक्षिणम्‌ ॥ ६२॥ 
महावतके कौशल और प्रयल्लसे प्रेरित होकर वह हाथी 
दात्रुओं के बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी उन विपक्षियांको दार्ये- 
बायें उठाकर फेंकने लगा ॥ ६२ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन यथा पशुगणान्‌ वने । 
आवेष्टयत तां सेनां भगदत्तस्तथा मुहुः ॥ ६३॥ 
जेसे ग्वाला जंगलमें पशुओंको डडेसे हाँकता है; उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डवसेनाको बार-बार घेर लिया ।। ६३॥ 


क्षिप्रं शयेनाभिपन्नानां वायसानामिव स्वनः । 
बभूव पाण्डवेयानां भशं विद्रवतां स्वनः ॥ ६४॥ 
जैसे बाज पक्षीके चंगुलमें फँसे हुए अथवा उसके 
आक्रमणसे त्रस्त हुए कौओंमें शीघ्र ही कॉव-कॉवका कोलाहल 
होने लगता है, उसी प्रकार भागते हुए पाण्डव योद्धाओं- 

का आर्तनाद जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥ ६४॥ 

स नागराजः प्रवराङकुशाहतः 
पुरा सपक्षोऽद्रिवरो यथा नरप । 


सप्तविंशोऽध्यायः 


३१८३ 


भयं तदा रिपुषु समादधद्‌ भृशां 
वणिग्जनानां श्रुभितो यथार्णवः॥ ६५ ॥ 
नरेश्वर | उस समय विशाल अङ्कशकी मार खाकर वह 
गजराज पूर्वकालके पंखधारी श्रेष्ठ पर्वतकी भाँति शत्रुआँको 
उसी प्रकार अत्यन्त भयभीत करने लगा, जेसे विक्षुन्ध 
महासागर व्यापारियोंको भयमें डाल देता है ॥ ६५ ॥ 
ततो ध्वनिर्दिरदरथादइवपार्थिवे- 
भयाद्‌ द्रघद्भिर्जनितोऽतिभैरवः। 
क्षितिं वियद्‌ द्यां विदिशो दिशस्तथा 
समाबृणोत्‌ पार्थिव संयुगे ततः ॥६६॥ 
महाराज ! तदनन्तर भयसे भागते हुए हाथी, रथः 
घोड़े तथा राजाओंने वहाँ अत्यन्त भयंकर आर्तनाद फेला 
दिया । उनके उस भयंकर शब्दने युद्रस्थलमें पृथ्वी, 
आकाश, स्वर्ग तथा दिशा-विदिशाओंको सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ६६ ॥ 
स तेन नागप्रवरेण पार्थिवो 
भृशां जगाहे डिषतामनीकिनीम्‌। 
सुगुप्तां विव॒धैरिवाहवे 
विरोचनो देववरूथिनीमिव ॥६७॥ 
- उस गजराजके द्वारा राजा भगदत्तने दात्रुआँकी सेनामें 
अच्छी तरह प्रवेश किया । जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 
समय देवताओंद्वारा सुरक्षित देवसेनामें विरोचनने 
प्रवेश किया था ॥ ६७ ॥. | 
खृशं ववौ ज्वलनसखो वियद्‌ रजः 
समावृणोन्मुहुरपि चेव सैनिकान्‌ । 
तमेकनागं गणशो यथा गजान 
समन्ततो द्रुतमथ मेनिरे जनाः ॥६८॥ 
उस समय वहाँ बड़े जोरसे वायु चलने लगी । आकाशमें 
धूल छा गयी । उस धूलने समस्त सैनिकोंको ढक दिया । 
उस समय सब लोग चारों ओर दौड़ लगानेवाले उस एकमात्र 
हाथीको हायियोंके झुंड-सा मानने लगे ॥ ६८ ॥ 


पुरा 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वेणि भगदत्तयुद्धे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संदाश्तकवधपर्वमें भगदत्तका युद्धविषयक छब्बीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
कक — 


सप्तविंशोऽध्यायः 
अर्जुनका संशप्रऊ-सेनाके साथ भयंकर युद्ध ओर उसके अधिकांश भागका वध 


संजय उवाच 
यन्मां पार्थस्य संग्रामे कमोणि परिपृच्छसि । 
तच्छुणुष्व महाबाहो पार्थो यदकरोदू रणे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महात्राहो ! आप जो मुझसे युद्रमे 
अर्जुनके पराक्रम पूछ रहे हैं, उन्हें बताता हूँ । अर्जुनने 
रणक्षेत्रमे जो कुछ किया था, वह सुनिये ॥ १ ॥ 
रजो ष्ट्र ससुतं श्रुत्वा च गजनिःखनम्‌ । 


भगदत्ते विकुवोणे कौन्तेयः कृष्णमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तके विचित्र रूपसे युद्ध करते समय वहाँ धूल 

उड़ती देखकर और हाथीके चिग्धाडनेका शब्द सुनकर 

कुन्तीनन्दन अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा--|| २ ॥ 

यथा घाग्ज्योतिषो राजा गजेन मधुसूदन । 

त्वरमाणो विनिष्करान्तो धुवं तस्यैष निःखनः ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन | राजा भगदत्त अपने हाथीयर सवार 


३१८४ 


जिस प्रकार उतावलीके साथ युद्धके लिये निकले थे, उससे 
जान पड़ता है निश्चय ही यह महान्‌ कोलाइल उन्हींका है | 
इन्द्रादनवरः संख्ये गज़यानविशारद्‌ः । 
प्रथमो गजयोधानाँ पृथिव्यामिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
“मेरा तो यह विश्वास है कि वे युद्धमें इन्द्रसे कम नहींहैं | 
भगदत्त हाथीकी सवारीमें कुशल और गजारोही योद्धाओंमें 
इस पृथ्वीपर सबसे प्रधान हैं ॥ ४ ॥ 
स चापि द्विरदश्रेष्ठः सदाऽप्रतिगजो युधि । 
सर्वशख्ातिगः संख्ये कृतकर्मा जितक्कमः ॥ ५॥ 
“और उनका वह गजश्रेष्ठ सुप्रतीक भी युद्धमें अपना 
शानी नहीं रखता है । वह सत्र झास्तरोंका उल्लङ्घन करके 


युद्धमें अनेक बार पराक्रम प्रकट कर चुका है । उसने 
परिश्रमको जीत लिया है ॥ ६ ॥ 


सहः शसत्रनिपातानामञ्चिस्पशस्य चानघ । 

स पाण्डवत्रलं सर्वमद्येको नाशयिष्यति ॥ ६॥ 
“अनघ ! वह सम्पूर्ण शात्रोके आघात तथा अग्निके 

्पर्शको भी सह सकनेवाळा है । आज वह अकेला ही समस्त 

पाण्डवसेनाका विनाश कर डालेगा ॥ ६॥ 

न चाव।भ्यास्रृतेऽन्योऽस्ति शक्तस्तं प्रतिबाधितुम्‌। 

त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्ज्योतिषाधिषपः॥ ७ ॥ 
“हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं है, जो उसे बाधा 

देनेमें समर्थ हो । अतः आप. शीघ्रतापूर्वक वहीं चलिये, 

हाँ प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त विद्यमान हैं ॥ ७॥ 

प्तं संख्ये द्विपवलाद्‌ वयखा चापि विस्मितम्‌ । 

अद्येनं प्रेषयिष्यामि बलहन्तुः प्रियातिथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अपने हाथीके बलसे युद्धमें घमंड दिखानेवाले और 

अवस्थामै भी बड़े होनेका अहंकार रखनेवाले इन राजा 

भगदत्तक्ो में देवराज इन्द्रका प्रिय अतिथि बनाकर 

स्वर्गलोक भेज दूँगा? ॥ ८ ॥ 

वचनादथ कृष्णस्तु प्रययौ खब्यसाचिनः । 

दीयते भगदत्तेन यत्र पाण्डववाहिनी ॥ ९ ॥ 
सव्यसाची अजुनके इस वचनसे प्रेरित हो श्रीकृष्ण 

उस स्थानपर रथ लेकर गये, जहाँ भगदत्त पाण्डवसेनाका 

संहार कर रहे थे ॥ ९ ॥ 

तं प्रयान्तं ततः पश्चादाह्वयन्तो महारथाः । 

संशप्तकाः समारोहन्‌ सहस्नाणि चतुर्दश ॥ १०॥ 
अर्जुनको जाते देख पीछेसे चोदह हजार संशप्तक 

हारथी उन्हें ललकारते हुए चढ़ आये || १० ॥ 

देव तु सहस्राणि त्रिगर्तानां महारथाः। 

चत्वारि च सहस्त्राणि चास्रुदेवस्य चानुगाः ॥ ११॥ 
उनमें दस हजार महारथी तो त्रिगर्तदेशके थे और 

चार हजार भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक ( नारायणी सेनाके 

सैनिक ) थे ॥ ११ ॥ , 


शीमहाभारते 
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[ द्रोणपर्षणि 


दीयंमाणां चमूं दृष्टा भगदत्तेन मारिष। 

आहूयमानस्य य तरभषद्धदयं द्विधा ॥ १२॥ 
आय ! राजा भगदत्तके द्वारा अपनी सेनाको विदीण 

होती देखकर तथा पीठेसे संशप्तकॉंकी ललकार सुनकर 

उनका हृदय दुविधेमें पड़ गया || १२॥ 

कि नु श्रेयस्कर कमे भवेद्देति चिन्तयन्‌ । 

इह वा विनिवतेयं गच्छेयं वा युधिष्टिरम्‌ ॥१३॥ 
वे सोचने लगे--आज मेरे लिये कौन-सा कार्य श्रेयस्कर 

होगा । यहाँसे संशप्तकोंकी ओर लौट चलँ अथवा युधिष्टिरके 

पास जाऊँ ॥ १३ ॥ 


तस्य बुद्ध्या विचार्येवमजुंनस्य कुरूदह । 
अभवद्‌ भूयसी बुद्धिः संश्तकवधे स्थिरा ॥ १४॥ 
कुरुश्रेछ ! बुद्धिसे इस प्रकार विचार करनेपर अजुनके 
मनमें यह भाव अत्यन्त दृढ़ हुआ कि संशप्तकोंके वधका ही 
प्रय करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
स संनिवूत्तः सहसा कपिप्रवरकेतनः । 
पको रथसहस्राणि निहन्तुं वासवी रणे ॥१५॥ 
श्रेष्ठ वानरचिहसे सुशोभित ध्वजावाले इन्द्रकुमार 
अजुन उपर्युक्त बात सोचकर सहसा लौट पड़े । वे रणक्षेत्रमे 
अकेले ही हजारों रथियोंका संहार करनेको उद्यत थे ॥१५॥ 
सा हि दुर्योंधनस्यासीन्मतिः कणस्य चोभयोः। 
अजुनस्य वधघोपाये तेन द्वैधमकल्पयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनके वधका उपाय सोचते हुए दुर्योधन और कर्ण 
दोनोँके मनमें यही विचार उत्पन्न हुआ था । इसीलिये उसने 
युद्धको दो भागोंमें बॉट दिया ॥ १६ ॥ 
स तु दोलायमानोऽभूद्‌ द्वेघीभावेन पाण्डवः । 
वधेन तु नराग्र्याणामकरोत्‌ तां सरघा तदा ॥ १७॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुन एक बार दुविधामे पड़कर चञ्चल 
हो गये थे; तथापि नरश्रेष्ठ संशमक वीरोंके वधका निश्चय 
करके उन्होंने उस दुविधाको मिथ्या कर दिया था ॥ १७॥ 
ततः शतसहस्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
अस्रजन्नजुने राजन्‌ संशप्तकमहारथाः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! तदनम्तर संशप्तक महारथियोंने अजुनपर 
झुकी हुई गाँठवाले एक लाख बाणोंकी वर्षा की ॥ १८ ॥ 
नेव कुन्तीसुतः पार्था नेव कृष्णों जनादंनः। 
न हयान रथो राजन्‌ दद्यन्ते स्म शरेश्चिताः ॥ १९ ॥ 
महाराज | उस समय न तो कुन्तीकुमार अजुन, न 
जनार्दन श्रीकृष्ण, न घोडे और न रथ ही दिखायी देते थे । 
सब के-सब वहाँ बाणोंके ढेरसे आच्छादित हो गये थे॥ १९॥ 


तदा मोहमनुप्राक्तः सिष्विदे दि जनार्दनः । 


ततस्तान प्रायशः पार्था ब्रह्मासत्रेण निजप्रिवान्‌ ॥२०॥ 


उस अवस्थामै भगवान्‌ जनार्दन पसीने-पसीने हो गये । 
उनपर मोह-सा छा गया । यह देख अजुंनने ब्रह्माखसे उन 


खसंशप्तकंबधपर्व ] 


अष्टार्विशो ऽच्यायः 
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सबको अधिकांशमें नष्ट कर दिवा ॥ २० ॥ 
शतशः पाणयहिळिल्लाः सेषुज्यातलकासुकाः 
केतवो वाजिनः सूता रथिनश्चापतन्‌ क्षितो ॥ २१॥ 
सैकड़ों भुजाएँ बाण, प्रत्यञ्चा और घनुषसहित कट 
गयीं । ध्वज) घोड़े, सारथि और रथी सभी धराशायी हो गये ॥ 
द्रमाचलाग्राम्बुघरेः समकायाः सुकल्पिताः 
हतारोहाः क्षितौ पेतुद्विपाः पार्थशराहताः ॥ २२ ॥ 
वृक्ष, पर्वत-शिखर और मेधोंके समान विशाल एवं ऊँचे 
शरीरवाले, सजे-सजाये हाथी; जिनके सवार पहले ही मार दिये 
गये थे, अजुंनके वाणोंसे आहत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || 
विप्रविद्धकुथा नागारिळन्नभाण्डाः परासवः | 
सारोहास्तु रणे पेतुर्मथिता मार्गणै्नंशम्‌ ॥ २३॥ 
उस रणश्षेत्रमें बहुत-से हाथी आर्जुनके वाणोसे मथित 
होकर सवारोसहित प्राणजून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस 
समय उनके झूल चिथड़े-चिथड़े होकर दूर जा पड़े थे और 
उनके आभूषणोंके भी टुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २३ ॥ 


खरष्टिपासासिन खराः समुद्गरपरश्वधाः। ` 

विच्छिन्ना वाहवः पेतुनणां भढलैः किरीटिना॥ २४॥ 
किरीटधारी अर्जुनके भल्लनामक बाणोंसे ऋष्टि) प्रास, 

खडू, नखर, मुद्गर ओर फरसोसहित वीरोंकी भुजाएँ कट- 

कर गिर गयीं ॥ २४ ॥ 

बालादित्याम्बुजेन्दूनां तुल्यरूपाणि मारिष । 

संच्छिन्नान्यजुनशरेः शिरांस्युव्यो प्रपेदिरे ॥ २५॥ 
आर्य | योद्धाओंके मस्तक) जो बालसूयं, कमल और 

चन्द्रमाके समान सुन्दर थे, अजुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न 

हो पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 

जज्वालालंकृता सेना पत्रिभिः प्राणिभोजनेः। 


नानारूपैस्तदामित्रान्‌ क्रद्धे निश्नति फाल्गुने ॥२६॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए अजुन नाना प्रकारके प्राणनाशक 
बाणोंद्वारा शत्रुआँका नाश करने लगे, उस समय आमूषर्णौ- 
से विभूषित हुई संशप्तकोंकी सारी सेना जलने लगी ॥ २६॥ 
क्षोभयन्तं तदा सेनां द्विरदं नलिनीमिव । 
धनंजयं भूतगणाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २७॥ 
जैसे हाथी कमलोंसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता दै, 
उसी प्रकार अर्जुनको सारी सेनाका विनाश करते देख सब 
प्राणी “साधु-साधु? कहकर अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
दृष्टा तत्‌ कमे पार्थस्य वासवस्येव माधवः । 
विस्मयं परमं गत्वा प्राञ्जलिस्तमुवाच ह ॥ २८॥ 
इन्द्रके समान अजुनका वह पराक्रम देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अत्यन्त आश्चर्यम पड़कर हाथ जोड़े हुए बोठे-|| २८॥ 
कमैतत्‌ पार्थ शक्रेण यमेन धनदेन च। 
दुष्करं समरे यत्‌ ते कृतमद्येति मे मतिः ॥ २९ ॥ 
“पार्थ | मेरा ऐसा विश्वास है कि आज समर-भूमिमें 
तुमने जो कार्य किया है; यह इन्द्र, यम और कुवेरके लिये 
भी दुष्कर है ॥ २९ ॥ 
युगपच्चेच संग्रामे शतशोऽथ सहस्रशः । 
पतिता एवं मे दष्टाः संशप्तकमहारथाः ॥ ३० ॥ 
“इस संग्राममें मैंने सेकड़ों ओर हजारों संशप्तक महारथियों- 


_ को एक साथ ही गिरते देखा है? ॥ ३० ॥ 


संशततकांस्ततो हत्वा भूयिष्ठा ये व्यवस्थिताः । 
भगदत्ताय याहीति कृष्णं पार्था ऽभ्यनोदयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

इस प्रकार वहाँ खड़े हुए संशप्तक योद्वाओंमेंसे 
अधिकांशका वध करके अर्जुने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-- 
“अब भगदत्तके पास चलिये? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संशप्तकवधे सञ्वविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संश्ठकबधपर्वमे संशप्कोंका वधविषयक सत्ताईसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविशो क र 
वशोऽध्यायः 
संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कौरव-सेनापर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाधीका पराक्रम 


संजय उवाच 
यियाखतस्ततः कृष्णः पार्थेस्याश्वान्‌ मनोजवान्‌ । 
सम्प्रेषीद्धेम संछन्नान द्रोणानीकाय सत्वरन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर द्रोणकी सेना- 
के समीप जानेकी इच्छावाले अर्जुनके सुवर्णभूषित एबं मनके 
समान वेगशाली अरश्वोको भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी उतावली- 
के साथ द्रोणाचार्यकी सेनातक पहुँचनेके लिये हका ॥ १ ॥ 


तं प्रयान्तं कुरुश्रेष्ठं खान्‌ भ्रातून्‌ द्रोणतापितान्‌ । 
सुशमा भातृभिः साधे युद्धार्थी पृष्ठतोऽन्वयात्‌ ॥२॥ 


द्रोणाचार्यके सताये हुए अपने भाइयोंके पास जाते हुए 
कुसश्रेष्ठ अजुनको भाइयोंसहित सुशर्माने युद्धकी इच्छासे 
लळकारा और पीछेसे उनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
ततः इवेतहयः क्ृष्णमत्रवीदजितं जयः। 
एष मां भ्रातृभिः साथ सुशमा ऽऽह्वयतेऽच्युत ॥ ३॥ 
त्र शवेतवाइन अजुनने अपराजित श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा, “अच्युत | यह भाइयोँसहित सुदार्मा मुझे पुनः 
युद्धके लिये बुला रहा है ॥ ३ ॥ 
दीयेते चोत्तरेणेब तत्‌ सैन्यं मधुसूदन । 
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ह्वैीभूतं मनो मेऽद्य कृतं संशप्तकेरिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
“उधर उत्तर दिशाकी ओर अपनी सेनाका नाश किया 
जा रहा है। मधुसूदन | इन संशप्तकोंने आज मेरे मनको 
दुविधामें डाल दिया है ॥ ४ ॥ 
कि नु संशत्तकान हन्मि स्वान्‌ रक्षाम्यहितार्दितान्‌। 
इति मे त्वं मतं वेत्सि तत्र कि सुळतं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“क्या मैं संशप्तकोंका वध करूँ अथवा शत्रुऔंद्वारा 
पीड़ित हुए अपने सेनिकोंकी रक्षा करूं । इस प्रकार मेरा 
मन संकल्प-विङल्पमे पड़ा है, सो आप जानते ही हैं। 
बताइये, अब मेरे लिये क्या करना अच्छा होगा? ॥ ५ ॥ 
पवमुक्तस्तु दाशाहः स्यन्दनं प्रत्यवतयत्‌ । 
येन त्रिगतोधिपतिः पाण्डवं समुपाह्वयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अजुंनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रथको 
उसी ओर लौटाया, जिस ओरसे त्रिगतराज सुशर्मा उन 
पाण्डुकुमारको युद्धके लिये ललकार रहा था ॥ ६ ॥ 
ततोऽजुनः सुशर्माणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः । 
ध्वजं धनुश्चास्य तथा क्षुराभ्यां समकृन्तत ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सुशर्माको सात बाणोंसे घायल करके 
दो छुरोंद्वारा उसके ध्वज और धनुषको काट डाला ॥ ७ ॥ 
त्रिगतीधिपतेश्वापि भ्रातरं पडभिराशुगेः । 
साइवं ससूतं त्वरितः पाथः प्रैषीद्‌ यमक्षयम्‌॥ ८ ॥ 
साथ ही त्रिगतराजके भाईको भी छः बाण मारकर 
अर्जुनने उसे घोड़े और सारथिसहित तुरंत यमछोक भेज दिया॥ 
ततो भुजगसंकाशां सुशमो शक्तिमायसीम्‌। 
चिक्षेपार्जुनमादिइय वासुदेवाय तोमरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुशर्माने सपंके समान आकृतिवाली लोहेकी 
बनी हुई एक शक्तिको अजुनके ऊपर चलाया और वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णपर तोमरसे प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शक्ति त्रिभिः शारैडिछत््वा तोमरं त्रिभिरज्ञुनः । 
सुशमोणं शारत्रातेमोहयित्वा न्यवतयत्‌॥ १०॥ 
अर्जुनने तीन बाणोंद्वारा शक्ति तथा तीन बाणोंद्वारा 
तोमरको काटकर सुरार्माको अपने बाण-समूहोंद्वारा मोहित 
करके पीछे लोटा दिया || १० ॥ 
तं वासवमिवायान्तं भूरिवष शरौघिणम्‌ । 
राजंस्तावकसेन्यानां नोग्रं कश्चिदचारयत्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद वे इन्द्रके समान बाण-समूहोंकी 
भारी वर्षा करते हुए जब आपकी सेनापर आक्रमण करने 
लगे, उस समय आपके सेनिकोमिसे कोई भी उन उग्ररूप- 
घारी अर्जुनको रोक न सका ॥ ११॥ 
ततो धनंजयो वाणेः सवानेव महारथान्‌ । 
आयाद्‌ विनिप्तन्‌ कौरव्यान्‌ दहन्‌ कक्षमिवानलः। १२॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे अग्नि घास-पूँसके समूहको जला डालती है; 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


उसी प्रकार अर्जुन अपने बाणोंद्वारा समस्त कौरव महारधिर्यो- 
को क्षत-विक्षत करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
तस्य वेगमसहां तं कुन्तीपुत्रस्य चीमतः। 
नाशकनुवंस्ते संसोढुं स्पशेमग्नेरिव प्रज्ञाः ॥ १३॥ 
परम बुद्विमान्‌ कुन्तीपुत्रके उस असह्य वेगको कौरव 
सैनिक उसी प्रकार नहीं सह सके, जैसे प्रजा अझिका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाती ॥ १३ ॥ 
संवेष्टयन्ननीकानि शारवर्षण पाण्डवचः। 
सुपर्णपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! आर्जुनने बाणोंकी वर्षासे कौरव सेनाओंको 
आच्छादित करते हुए गरुड़के समान वेगसे भगदत्तपर 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तदानामयज्िष्णुर्भरतानामपापिनाम्‌ । 
धनुः क्षेमकरं संख्ये द्विपतामश्रुवधनम्‌ ॥ १५॥ 
तदेव तव पुत्रस्य राजन्‌ दुय तेविनः 
कृते क्षत्रविनाशाय धनुरायच्छदज्ुनः॥ १६॥ 
महाराज | विजयी अर्जुने युद्धमें शत्रुओंकी अश्रुधारा- 
को बढ़ानेवाले जिस धनुषको कमी निष्पाप भरतवंशियोंका 
कल्याण करनेके लिये नवाया था, उसीको कपट्यूत खेलने- 
वाले आपके पुत्रके अपराधके कारण सम्पूर्ण क्षत्रियोंका 
विनाश करनेके लिये हाथमे लिया ॥ १५-१६ ॥ 
तथा विक्षोभ्यमाणा सा पार्थेन तव वाहिनी । 
व्यशीर्यंत महाराज नोरिवासाय पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
नरेइवर ! कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा मथी जाती हुई 
आपकी वाहिनी उसी प्रकार छिन्न-मिन्न होकर बिखर गयी, 
जैसे नाव किसी पर्वतसे टकराकर टूक-टूक हो जाती है ॥ 
ततो दशसहस्राणि न्यवतन्त धनुष्मताम्‌ । 
मतिं कृत्वा रणे क्रूरां वीरा जयपराजये ॥ १८॥ 
तदनन्तर दस हजार धनुर्घर वीर जय अथवा पराजयके 
देतुभूत युद्धका क्रूरतापूर्ण निश्चय करके लौट आये ॥१८॥ 
व्यपेतहदयत्रासा आववस्तं महारथाः 
आच्छंत्‌ पार्थो गुरु भारं सवंभारखहो युचि ॥ १९ ॥ 
उन महद्दारथियोंने अपने हृदयसे भयकरो निकालकर 
अर्जुनको वहाँ घेर लिया । युद्धम समस्त भारोंको सहन करने- 
वाले अर्जुनने उनसे लड़नेका भारी भार भी अपने ही ऊपर 
ले लिया ॥ १९ ॥ 
यथा नळवनं क्रुद्धः प्रभिन्नः पष्टिहायनः। 
मृद्टीयात्‌ तद्वदायस्तः पार्था पसद्वाउमूं तव ॥ २० ॥ 
जैसे साठ वर्षका मदखावी हाथी क्रोधमें मरकर नरकुलों- 
के जंगलको रौंदकर धूलमें मिला देता है, उसी प्रकार 
प्रयत्नशील पार्थने आपकी सेनाको मटियामेट कर दिया ॥ 


तस्मिन्‌ प्रमथिते सैन्ये भगदत्तो नराधिपः । 


संशप्तकवधपवे | 
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तेन नागेन सहसा धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस सेनाके मथ डाले जानेपर राजा भगदत्तने उसी 
सुप्रतीक हाथीके द्वारा सहसा धनंजयपर धावा किया ॥२१॥ 
तं रथेन नरव्याघ्रः प्रत्यग्रह्माद्‌ धनंज्ञयः । 
स॒ संनियातस्तुमुलो बभूव रथनागयोः ॥ २२ ॥ 
नरश्रेष्ठ अर्जुनने रथके द्वारा ही उस हाथीका सामना 
किया । रथ और हाथीका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था ॥२२॥ 
कल्पिताभ्यां यथाशास्त्रं रथेन च गजेन च । 
संग्रामे चेरतु्वीरी भगदत्तघनंजयो ॥ २३ ॥ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार निर्मित और सुसजित रथ 
तथा सुशिक्षित द्दाथीके द्वारा वीरवर अर्जुन और भगदत्त 
संग्रामभूमिमें विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
ततो जीमूतसंकाशान्नागादिन्द्र इव प्रभुः। 
अभ्यवर्षच्छरौघेण भगदत्तो धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान शक्तिशाली. राजा भगदत्त 
अर्जुनपर मेघ-सदृदा हाथीसे बाणसमूहरूपी जलराशिकी 
वर्षा करने लगे ॥ २४ ॥ 
स चापि शरवर्षं तं शरवर्षण वासविः । 
अप्राप्तमेव चिच्छेद भगदत्तस्य बीर्यवान्‌ ॥ २५ ॥ 
इधर पराक्रमी इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने बाणोंकी बृष्टिसे 
भगदत्तकी बाण-वर्षाको अपने पासतक पहुँचनेके पहले ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २५ || 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा शारवर्ष निवायं तत्‌ । 
शरेजप्ने महावाहुं पार्थे कृष्णं च मारिष ॥ २६॥ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 
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आर्य ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश राजा भगदत्तने भी 
विपक्षीकी उस वाण-वर्षाका निवारण करके महाबाहु अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
ततस्तु शरजालेन महताभ्यचकीर्यं तो । 
चोदयामास तं नागं वधायाच्युतपार्थयोः ॥ २७॥ 
फिर उनके ऊपर बागोंका महान्‌ जाळ-सा बिछाकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंके वघके लिये उस गजराजको आगे बढाया॥ 
तमापतन्तं द्विरदं दृष्टा फुद्धमिवान्तकम्‌। 
चक्केऽपसव्यं त्वरितः स्यन्दनेन जनादनः ॥ २८ ॥ 
क्रोघमें भरे हुए यमराजके समान उस हाथीको आक्रमण 
करते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथद्वारा उसे 
अपने दाहिने कर दिया ॥ २८ ॥ 
तं प्राप्तमपि नेयेष परावृत्तं महाद्विपम्‌। 
सारोहं सत्युखात्कतुं स्मरन्‌ धम धघनंजयः ॥ २९ ॥ 
यद्यपि वह महान्‌ गजराज आक्रमण करते समय अपने 
बहुत निकट आ गया था) तो भी अजुनने धर्मका स्मरण 
करके सवारोंसहित उस हाथीको मृत्युके अधीन करनेकी 
इच्छा नहीं कीऋ ॥ २९ || 
स तु नागो द्विपरथान्‌ हयांश्चास्य मारिष । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय ततः क्रुद्धो धनंजयः ॥ ३०॥ 
आदरणीय महाराज ! उस हाथीने बहुत-से हाथियों, 


. रथाँ और घोडाको कुचलकर यमलोक भेज दिया । यह देख 


अर्जुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे अष्टाविंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणप्के अन्तर्गत संशहकवधपदैमे भगदत्तका युद्धविषयक अद्रुईसर्वो| अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशोऽप्यायः ` 
अजुन ओर भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा भगदत्तके वेष्णवास्रसे अजुनकी रक्षा 
तथा अर्जुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध 


घतराष्ट्र उवाच 
तथा क्रुद्धः किमकरोद्‌ भगदत्तस्य पाण्डवः । 
प्राग्ज्योतिषो वा पार्थस्य तन्मे शंस यथातथम्‌॥ १ ॥ 

श्चतराष्ट्रने पूछा संजय | उस समय क्रोधमें भरे हुए 

पाण्डुकुमार अर्जुनने भगदत्तका और भगदत्तने अर्जुनका 
क्या किया १ यह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 
प्राग्ज्योतिषेण संसक्ताबुभो दाशाहंपाण्डवो । 
सुत्युदंष्ट्रान्तिक प्राप्तौ सर्वभूतानि मेनिरे ॥ २ ॥ 


संजयने कहा- राजन्‌ ! भगदत्तसे युद्धमें उल्झे हुए 
श्रीकृष्णऔर अर्जुन दोनोंको समस्त प्राणियोंने मौतकी दाढोंमें 
पहुँचा हुआ ही माना ॥ २॥ 
तथा तु शरवर्षाणि पातयत्यनिशं प्रभो । 
गजस्कन्धान्महाराज कृष्णयोः स्यन्द्नस्थयोः ॥ ३ ॥ 

शक्तिशाली महाराज! हाथीकी पीठसे भगदत्त रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण ओर अर्जुनपर निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे॥ 
अथ काष्णोयसेबोणेः पूर्णकासुंकनिःसतेः । 


अविध्यद्‌ देवकीपुत्रं हेमपुङ्खैः शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 


* भगदत्तके हाथीने जब आक्रमण किया, उस समय श्रीकृष्ण रथको बगलमें हटाकर उसके आधातसे बच गये । अजुंनने हाथीके 
सवारोंको सचेत नहीं किया था; उस दशामें हाथीको मारना युद्धके लिये स्वीकृत नियमके विरुद्ध होता । उसमें नियम था--“समाभाष्य 
प्रहतंव्यम!---“विपक्षीको सावधान करके उसके ऊपर प्रहार करना चाहिये।' इसीलिये अजुनने धर्मका विचार करके उसे उस समय नहीं मारा । 


३१८८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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उन्होंने धनुषो पूर्ण पसे खोचकर छोड़े हुए लोहेके 
बने और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंख-युक्त 
बाणोंसे देवकीपुत्र श्रीकृष्णको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
अञ्निस्पशौसमास्तीक्ष्णा भगदत्तेन चोदिताः । 
निर्भिद्य देवकीपुत्रं क्षिति जग्मुः सुवाससः ॥ ५ ॥ 
भगदत्तके चलाये हुए अभिके स्पर्शके समान तीक्ष्ण 
और सुन्दर पंखवाळे बाण देवकीपुत्र श्रीकृष्णके शरीरको 
छेदकर धरतीमें समा गवे ॥ ५ ॥ 
तस्य पाथा धनुरिछत्त्वा परिवारं निहत्य च । 
लालयन्निव राजानं भगदत्तमयोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तब अर्जुनने राजा भगदत्तका धनुष काटकर उनके 
परिवारको मार डाला और उन्हें लाइ लड़ाते हुए-से उनके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
सोऽकरदिमिनिभां स्तीधणांस्तोमरान्‌ वे चतुदश । 
अप्रेषयत्‌ सव्यसाची द्विधेकेकमथाच्छिनत्‌ ॥ ७ ॥ 
भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान तीखे चौदह तोमर 
चलाये, परंतु सव्यसाची अजुनने उनमेसे प्रत्येकके दो-दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ७ ॥ 
ततो नागस्य तदू वर्म व्यघमत्‌ पाकशासनिः । 
शरजालेन महता तदू व्यशीर्यत भूतले ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रकुमारने भारी बाण-वर्षाके द्वारा उस हाथीके 
कवचको काट डाला, जिससे कवच जीण-शीणे होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
शीर्णवमा स तु गजः शरेः खुश्रृशमर्दितः । 
बभौ धारानिपाताको व्यश्रः पर्वतराडिव ॥ ९ ॥ 
कवच कट जानेपर हाथीको वाणोंके आघातसे बड़ी 
पीड़ा होने लगी । वह खूनकी धारासे नहा उठा और बादलों- 
से रहित एवं ( गरिकमिश्रित) जलधारासे भीगे हुए 
गिरिराजके समान शोभा पाने लगा ॥ ९॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः शक्ति हेमद्‌ण्डामयस्मयीम्‌। 
ब्यस्रजद्‌ वासुदेवाय द्विधा तामञ्जुनोऽच्छिनत्‌। १०। 
तब भगदत्तने वसुईवनन्दन श्रीङ्गष्णको लक्ष्य करके 
सुत्रणमय दण्डसे युक्त लोहूमयी शक्ति चलायी । परंतु अजुनने 
उसके दो टुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
ततइछत्रं ध्वजं चैव िस्वा राशो5जुनः शारेः । 
विव्याच द्‌शभिस्तूणमुत्स्सयन्‌ परवेतेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने बार्णोद्वारा राजा भगदत्तके 
छत्र और ध्वजको काटकर मुसकराते हुए दस बाणोंद्वारा 
तुरंत ही उन पर्वतेश्वरको बीच डाला ॥ ११॥ 
सोऽतिविद्धोऽज्ुनशरेः सुपुङ्खेः कङ्कपत्रिभिः । 
भगदत्तस्ततः कुद्धः पाण्डवस्य जनाधिपः ॥ १२॥ 
अर्जुनके कङ्कपत्रयुक्त सुन्दर पाँखवाले बाणोंद्वारा 


= 


अत्यन्त घायल हो राजा भगदत्त उन पाण्डु पुत्रपर कुपित 
हो उठे ॥ १२ ॥ 
व्यसजत्‌ तोमरान्‌ मूश्नि इवेताश्वस्योन्तनाद च। 
तेरज्जुनस्य समरे किरीट परिवतितम्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने श्वेतवाइन अर्जुनके मस्तकपर तोमरांका प्रहार 
किया और जोरसे गर्जना की । उन तोमरोंने समरभूमिमें 
अर्जुनके किरीटको उलट दिया ॥ १३ ॥ 
परिवृत्तं किरीटं तद्‌ यमयन्नेव पाण्डवः । 
सुदष्टः क्रियतां लोक इति राजानमद्रचीत्‌ ॥ १३॥ 
उलटे हुए किरीटको ठीक करते हुए पाण्डुपुत्र अजुनने 
भगदत्तसे कहा--'राजन्‌ ! अत्र इस संसारको अच्छी तरह 
देख लो? ॥ १४॥ 
पवमुक्तस्तु संक्नुद्धः शरवर्षेण पाण्डवम्‌ । 
अभ्यवर्षत्‌ सगोविन्दं धनुरादाय भास्वरम्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
एक तेजश्वी धनुष हाथमें लेकर श्रीकृष्णसद्वित अर्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १५॥ 
तस्य पार्था धजुङिछित्वा तूणीरान्‌ संनिकृत्य च। 
त्वरमाणो द्विसप्तत्या सरवंममस्वताडयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनने उनके धनुभको काटकर उनके: तूणीरोंके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये । फिर तुरंत ही बहत्तर ब्राणोसे उनके 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचःयी ॥ १६ ॥ 
विद्वस्ततोऽतिव्यथितो वेष्णवास्त्रमुदीरयन । 
अभिमन्व्याङ्कशं क्रुद्धो व्यसुजत्‌ पाण्डवोरसि ॥१७॥ 
उन बाणोंसे घायल हो अत्यन्त पीड़ित होकर भगदत्तने 
वेष्णवास प्रकट किया । उसने कुपत हो अपने अङ्कुशको 
ही वेष्णवास्त्रसे अभिमन्त्रित करके पाण्डुनन्दन अजुनकी 
छातीपर छोड़ दिया ॥ १७ ॥ 
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बिसृष्ट भगद्त्तन तदस्त्र॑ सवघाति वं। 
उरसा प्रतिजग्राह पार्थ संच्छाय केशव; ॥ १८॥ 

भगदत्तका छोड़ा हुआ वह अस्त्र सबका विनाश करने: 
वाला था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको ओटमें करके स्वयं 
ही अपनी छातीपर उसकी चोट सह ली ॥ १८ ॥ 


संशत्तकवधपवं ] 


तद्रत्र॑ केशवोरसि। 
सवेतेकुसुमोत्कटा ॥ १९. ॥ 
ज्वलनाकन्दुवणोभा पावकोज्ज्वलपल्लवा । 
तया पद्यपलाशिन्या वातकम्पितपत्रया ॥ २० ॥ 
शुशुभे5भ्यधिक शोरिरतसीपुष्पसंनिभः 
( केशवः केशिमथनः शाङ्गघन्वारिमदनः 
संध्याश्रेरिव संछन्नः प्रावृट्काले नगोत्तमः ॥) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीपर आकर बह अत्र वेजयन्ती 
मालाके रूपमै परिणत हो गया । वह माला कमलकोशकी 
विचित्र शोमासे युक्त तथा समी ऋतुऔके पुष्पासे सम्पन्न 
थी | उससे अभि) सूर्यं और चन्द्रमाके समान प्रभा फेल 
रही थी | उसका एक-एक दल अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहा था । कमळदलोंसे सुशोभित तथा इवासे हिलते हुए 
दर्लावाडी उत वैजयन्ती मालासे तीसीके फूलोंके समान 
इयामवर्णवाले केशिहन्ता, झूरसेननन्दन) . यारङ्गेधन्वा, रात्रु- 
सूदन भगवान्‌ केशव अधिकाधिक शोभा पाने लगे, मानो 
वर्षाकालमैँ संध्याके मेघोसे आच्छादित श्रेष्ठ पर्वत सुशोभित 
हो रहा हो ॥ १९-२०३ ॥ 
ततो ५जुंनः छान्तमनाः केशवं प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 
अयुष्यमानस्तुरगान्‌ संयन्तास्मीति चानघ । 
इत्युक्त्वा पुण्डरीकाश्च प्रतिज्ञा स्वां न रक्षसि ॥ २२॥ 
यद्यहं व्यसनी वा स्यामशक्तो वा निवारणे। 


वेज्ञयन्त्यभवन्माला 
पद्मकोशविचित्राङ्या 


ततस्त्वयैवं कार्य स्यान्न तत्कार्यं मयि स्थिते ॥ २३॥ 


उस समय अर्जुनके मनमें बड़ा क्लेशा हुआ । उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--'अनघ ! आपने तो 
प्रतिज्ञा की है कि में युद्ध करके घोड़ोंको काबूमें रखूँगा- 
केवल सारथिका काम करूँगा; किंतु कमलनयन | आप 
वैसी बात कहकर भो अपनी प्रतिज्ञाका पालन नहीं कर रहे 
हैं । यदि मैं संकटमें पड़ जाता अथवा अस्त्रका निवारण 
करनेमै असमर्थ हो जाता तो उस समय आपका ऐसा करना 
उचित होता । जब मैं युद्धके लिये तेयार खड़ा हूँ, तब 
आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ॥ २१-२३ ॥ 
खबाणः सधनुश्चाहं ससुरासुरमानुषान्‌ । 
शक्तो लोकानिमाञजेतुं तच्चापि विदितं तब ॥ २४॥ 

“आपको तो यह भी विदित है कि यदि मेरे हाथमे 
धनुष और बाण हो तो में देवता, असुर और मनुष्याँसहित 
इन सम्पूर्ण लोकोंपर विजय पा सकता हुँ? ॥ २४ ॥ 
ततोऽज्जुनं वासुदेवः प्रत्युवाचाथेचद्‌ वचः 
श्टणु गुह्यमिदं पाथं पुरा वृत्तं यथानघ ॥ २५॥ 

तब बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे ये रहस्य- 
पूर्ण वचन कहे--“अनघ ! कुन्तीनन्दन ! इस विषयमें यह 
गोपनीय रहस्थकी बात सुनो, जो पूबकालमें घटित 
हो चुकी हे ॥ २५ ॥ , 
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चतुर्मूतिरहं शश्वल्लोकत्राणाथमुद्यतः 

आत्मानं प्रविभज्येह लोकानां हितमादधे ॥ २६॥ 
“मैं चार स्वरूप धारण करके सदा सम्पूर्ण लोकोकी रक्षा- 

के लिये उद्यत रहता हूँ । अपनेको ही यहाँ अनेक रूपोंमें 

विभक्त करके समस्त संसारका हित साधन करता हूँ ॥२६॥ 

एका मूर्तिस्तपश्चर्यो कुरुते मे भुवि स्थिता। 

अपरा पझ्यति जगत्‌ कुवोणं साध्वसाचुनी ॥ २७ ॥ 
“मेरी एक मूर्ति इस भूमण्डलपर ( बदरिकाश्रममें नर- 

नारायणके रूपमे ) स्थित हो तपश्चर्या करती है । दूसरी 

( परमात्मखरूपा ) मूर्ति झुभाशुभकमं करनेवाले जगतको 

साक्षीरूपसे देखती रहती है ॥ २७ ॥ 

अपरा कुरुते कर्म मानुषं लोकमाधिता । 

शेते चतुर्थी त्वपरा निद्रां वर्षसहस्रिकम्‌ ॥ २८॥ 
“तीसरी मूति ( में स्वयं जो ) मनुप्यलोकका आश्रय ले 

नाना प्रकारके कर्म करती है और चौथी मूर्ति वह दै, जो 

हख युगोंतक एकार्णवके जलमें शयन करती है ॥ २८॥ 


यासौ वर्षसहस्रान्ते मूतिरुत्तिष्ठते मम। 
वराहभ्यो वराज श्रष्टांस्तस्मिन्‌ काले ददाति सा॥२९॥ 
“सहस्त-युगके पश्चात्‌ मेरा बह चोथा स्वरूप जब योग- 
निद्रासे उठत। है; उस समय वर पानेके योग्य श्रेष्ठ भक्तींको 
उत्तम वर प्रदान करता है ॥ २९ ॥ 
तं तु काळमनुप्राप्तं विदित्वा पृथिवी तदा । 
अयाचत वरं ` यन्मां नरकार्थाय तच्छुणु ॥ ३०॥ 
“एक बार जब कि बही समय प्राप्त था, प्श्वीदेवीने अपने 
पुत्र नरकासुरके लिये मुझसे जो वर माँगा, उसे सुनो ॥ ३०॥ 
देवानां दानवानां च अवध्यस्तनयोऽस्तु मे। 
उपेतो वेष्णवाख्रेण तन्मे त्वं दातुमहसि ॥ ३१ !! 
“मेरा पुत्र वेष्णवाखसे सम्पन्न होकर देवताओं और 
दानवोंके लिये अवध्य हो जाय) इसलिये आप कृपापूर्वक मुझे 
वह अपना अस्त्र प्रदान करें? ॥ ३१ ॥ 
एवं वरमहं श्रुत्वा जगत्यास्तनये तदा। 
अमोधमस्न प्रायच्छं वैष्णवं परमं पुरा ॥ ३२॥ 
“उस समय पृथ्वी के मुँइसे अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
याचना सुनकर मैंने पूर्वकालमै अपना परम उत्तम अमोघ 
वेष्णव-अस्र उसे दे दिया ॥ ३२ ॥ 
अवोचं चेतदर्न्नं वै ह्यमोघं भवतु क्षमे । 
नरकस्याभिरक्षाथे नेनं कञ्चिद्‌ बघिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“उसे देते समय मैंने कद्दा--“बसुधे ! यह अमोघ वैष्ण- 
वाख नरकासुरकी रक्षाके लिये उसके पास रहे.। फिर उसे 
कोई भी नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ ३३ ॥ 
अनेनारत्रेण ते गुत्तः सुतः परबलार्दनः । 
भविष्यति दुराघषंः - सवलोकेपु. सवदा ॥ ३४॥ 
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“इस अस्नसे सुरक्षित रहकर तुम्हारा पुत्र दात्रुओंकी सेना- 
को पीड़ित करनेवाला और सदा सम्पूर्ण लोकोंमें दुर्घर्ष 
बना रहेगा! ॥ ३४ ॥ 
तथेत्युक्त्वा गता देवी कृतकामा मनस्विनी । 

स चाप्यासीद्‌ दुराधर्षों नरकः शात्रुतापनः ॥ १५ ॥ 

“तब (जो आज्ञा’ कहकर मनस्विनी एथ्वीदेबी कृतार्थ 
होकर चली गयी । वह नरकासुर भी ( उस अस्त्रको पाकर) 
दात्रुओंको संताप देनेवाला तथा अत्यन्त दुर्जय हो गया ॥३५॥ 
तस्मात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्राप्तं तदर्ं पार्थ मामकम्‌ । 
नास्यावध्योऽस्ति लोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष ॥ ३६॥ 

“पाथ | नरकासुरसे वह मेरा अस्त्र इस प्राग्ज्योतिषनरेशा 
भगदत्तको प्राप्त हुआ । आर्य ! इन्द्र तथा रुद्रसहित तीनों 
लोकोंमें कोई भी ऐसा बीर नहीं दै, जो इस अख्रके लिये 
अवध्य हो ॥ ३६ ॥ 
तन्मया त्वत्कृते चैतदन्यथा व्यपनामितम्‌। 
विमुक्त. परमास्त्रेण जहि पार्थ महासुरम्‌ ॥ ३७॥ 

“अतः मैंने तुम्हारी रक्षाके लिये उस अछको दूसरे 
प्रकारसे उसके पाससे इटा दिया है । पाथ ! अब वह महान्‌ 
असुर उस उत्कृष्ट अस्त्रसे वञ्चित हो गया है। अतः तुम 
उसे मार डालो ॥ ३७ || 
चैरिणं जहि दुर्धषं भगदत्तं सुरद्विषम्‌। 
यथाहं जघ्निवान्‌ पूव हितार्थं नरकं तथा ॥ ३८॥ 

“दुजेय बीर भगदत्त तुम्हारा वेरी और देवताओंका 
द्रोही दै । अतः तुम उसका वथ कर डालो; जेसे कि. मैंने 
पूर्वकालमें लोकहितके लिये नरकासुरका संहार किया था? ॥ 
एवमुक्तस्तदा पार्थः केशवेन महात्मना । 
भगदत्तं शितैबाणेः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 

महात्मा केशवके ऐता कहदनेपर कुन्तीकुमार अर्जुन उसी 
समय भगदत्तपर सहता पेने बागोकी वर्षा करने लगे | ३९। 
ततः पार्था महावाहुरसम्श्रान्तो महामनाः। 
कुम्भयोरन्तरे नागं नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४०॥ 

तत्पश्चात्‌ महाबाहु महामना पार्थने बिना किसी घबराहट- 
के हाथीके कुम्भस्थलमें एक नाराचका प्रहार किया ॥ ४० | 
स समासाद्य तं नागं वाणो बच्न इवाचलम्‌. 
अभ्यगात्‌ सह पुङ्लेन वल्मीकमिव पन्नगः ॥ ४१॥ 
वह नाराच उस हार्थाके मल्तकपर पहुँचकर उसी प्रकार 
लगा) जैसे वज्र पर्वतपर चोट करता है । जैसे सर्प बाँचीमै 
समा जाता दै, उसी प्रकार वह बाण हाथीके कुम्मस्थलगे 
पंखसहित घुस गया ॥ ४१ || 
स करी भगदत्तेन प्रेयमाणो मुहुमुहुः । 
न करोति वचस्तस्य दरिद्रस्येव योषिता ॥ ४२॥ 
बह द्वाथी बारबार भगदत्तके दॉकनेपर भी उनकी आइा- 


का पालन नहीं करता था, जैसे दुश खत्री अपने दरिद्र स्वामी 
की बात नहीं मानती है ॥ ४२ ॥ 


स तु विष्टभ्य गात्राणि दन्ताभ्यामचनि ययौ । 
नदन्नातंखनं प्राणानुत्लसजे महाद्विपः ॥ ४३॥ 
उस महान्‌ गजराजने अपने अंगोंको निइचेष्ट करके दोनों दाँत 
घरतीपर टेक दिये और आतंस्वस्से चीत्कार करके प्राण 
त्याग दिये ॥ ४३॥ 
ततो गाण्डीवघन्वानमभ्यभाषत केशवः । 
अयं महत्तरः पार्थं पलितेन समावृतः ॥ ४४॥ 
वलीसंछन्ननयनः शारः परमदुजयः। 
अध्णोरुन्मीलनाथाय वद्धपट्टो ह्यो नृपः ॥ ४५ ॥ 
_ तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
कहा--धकुन्तीनन्दन ! यह भगदत्त बहुत बड़ी अवस्थाका 
हे | इसके सारे वाळ पक गये हैं और ललाट आदि अंगोंमें 
झुरियॉ पड़ जानेके कारण पळकें झपी रहनेसे इसके नेत्र 
प्रायः बंद-से रहते हैं । यह शूरवीर तथा अत्यन्त दुर्जय दै । 
इस राजाने अपने दोनों नेत्रोंको खुले रखनेके लिये पलकोको 
कपड़ेकी पड्टीसे ळलाटमें बाँध रक्ला है? || ४४-४५ ॥ 
देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेर शरेण भूशमजुनः । 
छिन्नमाजरे ऽशुके तस्मिन्‌ रुद्धनेत्रो बभूव सः ॥ ४६ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके कहनेसे अर्जुनने बाण मारकर 
भगदत्तके शिरकी पट्टी अत्यन्त छिन्न-मिन्न कर दी । उस 
पट्टीके कटते ही भगदत्तक्री आँखें बंद हो गयीं ॥ ४६ ॥ 
तमोमयं जगन्मेने भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
ततश्चन्द्राचेदिस्बेन वाणेन नतपर्वणा ॥ ४७॥ 
बिभेद हृदयं राज्ञो भगदत्तस्य पाण्डवः । 

फिर तो प्रतापी भगदत्तको सारा जगत्‌ अन्धकारमय 
प्रतीत होने लगा । उस समय झुकी हुई गॉठवाले एक अर्ध- 
चन्द्राकार बाणके द्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुनने राजा भगदत्तके 
वक्षःस्थळको विदीर्ण कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
स भिन्नहृदयो राजा भगदत्तः किरीटिना ॥ ४८॥ 
शरासनं शरांदचेच गतासुः प्रमुमोच ह। 
शिरसस्तस्य चिश्रष्ट पपात च वरांशुकम्‌ । 
नालताडनविश्र्ं पलाशं नलिनादिच ॥ ४९॥ 

किरीटधारी अर्जुनके द्वारा हृदय विदीण कर दिये जाने 
पर राजा भगदत्तने प्राणञून्य हो अपने धनुष-बाण त्याग 
दिये । उनके सिरसे पगड़ी और पड्टीका वह सुन्दर वस्न 
खिसककर गिर गया, जैसे कमलनालके ताडनसे उसका 
पत्ता टूटकर गिर जाता है || ४८-४९ | 


स हेममाली तपनीयभाण्डात्‌ 
पपात नागाद्‌ गिरिसंनिकाशात्‌ । 


७३ 0 


- तफ ऋक कळे कजर 


संशप्तकवधपवै ] 


सुपुष्पितो मारुतवेगरुग्णो 
महीधराश्रादिव कर्णिकारः ॥ ५०॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उस पर्वताकार हाथीसे 
सुवर्णमालाधारी भगदत्त पृथ्वीपर गिर पड़े) मानो सुन्दर 
पुष्पासे सुशोभित कनेरका वृक्ष वाके वेगसे टूटकर पर्वतके 
शिखरसे नीचे गिर पड़ा हो ॥ ५० ॥ 
निहत्य त॑ नरपतिमिन्द्रविक्रमं 
सखायमिन्द्रस्य तदैन्द्रिराहचे । 


जिशो 5घ्यायः 


११९१ 


ततोऽपरांस्तव जयकाङ्क्षिणो नरान्‌ 
बभञ्ज धायु्वळवान्‌ द्रुमानिव ॥ ५१॥ 


राजन्‌ ] इश प्रकार इन्द्रकुमार अजुंनने इन्द्रके सखा 
तथा इन्द्रके समान ही पराक्रमी राजा भगदत्तको युद्धमें मार- 
कर आपकी सेनाके अन्य विजयामिलाधी वीर पुरुषोंको भी 
उसी प्रकार मार गिराया, जैसे प्रबल वायु वृक्षांको उखाड़ 
फेंकती है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तवधे एकोनत्रि्योऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संश्कवधप्में मगद त्तवघविषयक उनतीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ५२ शोक हैं ) 


बन्न १ 
, त्रिशोञ्ध्यायः 
अजुनके द्वारा वृषक ओर अचला वध, शकुनिक्री माया और उसकी पराजय तथा कोख, सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

प्रियमिन्द्रस्य सततं सखायममितोजसम्‌ । 

हत्वा प्राग्ज्योतिषं पार्थः प्रदक्षिणमबतेत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जो सदा इन्द्रके प्रियसखा 

रहे हैं; उन अमित तेजस्वी प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तको 

मारकर अर्जुन दाहिनी ओर घूमे ॥ १ ॥ 

ततो गान्धारराजस्य सुतो परपुरंजयौ । 

अर्देतामजुनं संख्ये भ्रातरौ वृषकाचलौ ॥ २ ॥ 
उधरसे गान्धारराज सुबलके दो पुत्र शत्रुनगरीपर विजय - 

पानेवाले वृषक और अचल दोनों भाई आ पहुँचे और युद्धमें 

अर्जुनको पीड़ित करने लगे ॥२॥ 

तौ समेत्याज्ुंनं वीरौ पुरः पश्चाच्च धन्विनो । 

अविध्येतां महावेगैर्निशितेराशुगेश्रंशम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन दोनों धनुर्धर वीरोंने अजुंनपर आगे और पीछेसे 

भी आक्रमण करके अत्यन्त वेगशाळी पेने बाणोंद्वारा उन्हे 

बहुत घायल कर दिया ॥ ३ ॥ 

वृषकस्य हयान्‌ सूत धनुइछत्र रथ ध्वजम्‌ । 

तिलशो व्यधमत्‌ पाथः सौबलस्य शितैः शरेः ॥ ४ ॥ 
तब कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा सुबल- 

पुत्र वृषकके घोड़ों, सारथि, रथ) धनुष, छत्र और ध्वजाको 

तिल-तिल करके काट डाला ॥ ४ ॥ 

ततो ऽज्ुनः शरवातैनानाप्रहरणेरपि । 

गान्धारानाकुलांश्चक्रे सोबलप्रमुखान्‌ पुनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने बाणसमूहों तथा नाना प्रकारके 

आयुर्धोद्वारा सुबळपुत्र आदि समस्त गान्धारोंको पुनः व्याकुल 

कर दिया ॥ ५ ॥ 

ततः पञ्चशतान्‌ वीरान्‌ गान्धारानुद्यतायुधान्‌। 

प्राहिणोन्मृत्युलोकाय क्ुद्धो बाणेधेनंजयः ॥ ६ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए धनंजयने हथियार उठाये हुए 


पाँच सो गान्धारदेशीय वीरोंको अउने बाणोंसे मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ६ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवतीर्य महाभुजः । 
आरुरोह रथं श्रातुरन्यञ्च धनुराददे ॥ ७ ॥ 
महाबाहु वृषक उस अश्वहीन रथसे शीघ्र उतरकर 
अपने भाई अचलके रथपर जा चढ़ा | फिर उसने अपने हाथमै 
दूसरा धनुष ले लिया ॥ ७ ॥ 
तावेकरथमारूढो भ्रांतरी वृषकाचलौ । 
शरवषंण बीभत्सुमविध्येतां मुहुमुहुः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार एक रथपर बेठे हुए वे दोनों भाई बृषक 
और अचल बारबार बाणोंकी बर्षासे अर्जुनको घायल 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
स्यालौ तव महात्मानो राजानो वृषकाचलो। 
भृशं विजघ्नतुः पाथमिन्द्रं बृत्रबलाविव ॥ ९ ॥ 
__ महाराज ! आपके दोनों साले महामनस्वी राजकुमार 
वृषक और अचल; इन्द्रको वृत्रासुर तथा वलासुरके समान, 
अर्जुनको अत्यन्त घायल करने लगे ॥ ९ ॥ 
छः्धळक्ष्यो तु गान्धारावहतां पाण्डचं पुनः । 
निदाघवार्षिको मासौ लोक घर्माशुभियंथा ॥ १० ॥ 
जैसे गर्माके दो महीने सूर्यकी उष्ण किरणोंद्वारा 
सम्पूर्ण लोकोंको संतप्त करते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
भाई गान्धारराजक्ुमार लक्ष्य वेधनेमें सफल होकर पाण्डुपुत्र 
अर्जुनपर बारंबार आधात करने लगे ॥ १० | 
तो रथस्थो नरव्याघ्रो राजानौ वृषकाचलौ । 
संरिहष्टाङ्गो स्थितो राजञ्जघानेकेषुणा ऽर्जुनः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! वे नरश्रेष्ठ राजकुमार वृबक और अचल रथपर 
एक दूसरेसे सटकर खड़े थे । उती अत्रस्थामें अजुनने एक 
ही बाणसे उन दोनोंको मार डाला ॥ ११॥ 


३१९२ 


अतं 


[ [ द्रोणपर्षणि 


तौ रथात्‌ सिंहसंकाशो लोहिताक्षौ महाभुजो । 
राजन्‌ सम्पेततुर्बीरी- सरोदयावेकलक्षणो ॥ १२॥ 
महाराज ! वे दोनों वीर परस्पर सगे माई होनेके कारण 
एक-जेसे लक्षणोसे युक्त थे। दोनों ही सिंहके समान 
पराक्रमी) लाल नेत्रोंवाछे तथा विशाल भुजाओंसे सुशोभित 
थे । वे दोनों एक ही साथ रथसे प्रथ्वीयर गिर पड़े || १२॥ 
तयोभूमि गतौ देहौ रथाद्‌ वन्घुजनप्रियो । 
यशो दश दिशः पुण्यं गमयित्वा व्यवस्थितौ ॥ १३॥ 
उन दोनों भाइयोंके शरीर उनके बन्धुजनोंके लिये 
अत्यन्त प्रिय थे | वे अपने पवित्र यदाको दसों दिशाओंमें 
फैलाकर रथसे भूतलपर गिरे और वहीं स्थिर हो गये ॥१३॥ 
दृष्टा विनिहतौ संख्ये मातुलावपलायिनौ । 
भृशं मुमुचुरश्चणि पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ १४॥ 
प्रजानाथ | युद्धसे पीठ न दिखानेवाले अपने दोनों 
मामाओंको युद्धमें मारा गया देख आपके सभी पुत्र अपने 
नेत्रोसे आँसुओंकी अत्यन्त वर्षा करने लगे ॥ १४॥ 


निहतो श्रातरौ दृष्टा मायादातविशारदः । 

कृष्णो सम्मोहयन्‌ मायां विदधे शकुनिस्ततः ॥ १५॥ 
अपने दोनों भाइयोंक्रो मारा गया देख सैकड़ों मायाओं- 

के प्रयोगमें निपुण शकुनिने श्रीकृष्ण और अर्जुनको मोहित 

करते हुए उनके प्रति मायाका प्रयोग किया | १५ | 


लगुडायोशुडाइमानः शतध्न्यश्च सशक्तयः। 
गदापरिघनि्चिशशूलमुदरपट्टिशाः ॥ १६॥ 
सकम्पनष्टिनखरा मुसलानि परश्वधाः। 
छुराः श्वुरप्रनालीका वत्सदन्तास्थिसन्धयः ॥ १७॥ 
चक्राणि विशिखाः प्रासा विविधान्यायुधानि च। 
प्रपेतुः शतशो दिग्भ्यः प्रदिग्भ्यश्चाजजुनं प्रति ॥ १८॥ 
किर तो अजुनके ऊपर दंडे, लोहेके गोले, पत्थर, 
शतन्नी, शक्ति, गदा, परिघ) खङ्ग, शूल) मुद्र, पट्टिश, 
कम्पन, ऋष्टिः नखर), मुसळ, फरसे, छुरे, क्षुरप्र, नालीक; 
वत्सदन्त, अस्थिसंघि, चक्र, बाण, प्रास तथा अन्य नांना 
प्रकारके सैकड़ों अस्त्रशस्त्र सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाऑसे 
आ-आकर पड़ने लगे ॥ १६-१८ ॥ 


खरोष्ट्रमहिषाः सिंहा व्याघ्राः समरचित्रकाः। 
ऋक्षाः शालावृका गृघ्राः कपयश्च सरीसपाः ॥ १९ ॥ 
विविधानि च रक्षांसि क्रुधितान्यजुनं प्रति। 
संकुद्धान्यभ्यधावन्त विविधानि चयांखि च ॥ २० ॥ 


गाद्‌) ऊँट; भसे; सिंह; व्याघ्र, रोझ; चीते, रीक्ष, 
कुत्ते, गीध, बन्द्र, साँप तथा नाना प्रकारके भूखे राक्षस 
एवं माँति-भाँतिके पक्षी अत्यन्त कुपित हो अर्जुनपर धावा 
करने लगे ॥ १९-२० | 


ततो दिव्यास्रबिच्छ्रः कुन्तीपुत्रो घनंजयः । 
विसृजन्निषुजञालानि सहसा तान्यताडयत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर दिव्यास्रोके ज्ञाता शूरवीर कुन्ती पुत्र धनंजय 
सहता बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उन सबको मारने लगे ॥ 
ते हन्यमानाः दारेण प्रवरैः सायकैर हेः । 
विरुवन्तो महारावान्‌ विनेशुः सर्वतो हताः ॥ २२॥ 
शूरवीर अर्जुनके सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ सायको द्वारा मारे जाते 
हुए वे समस्त हिंसक पश्ु सत्र ओरसे घायल हो घोर चीत्कार 
करते हुए वहीं नष्ट हो गये || २२ ॥ 
ततस्तमः प्रादुरभूदज्जुनस्य रथं प्रति। 
तस्माञ्च तमसो वाचः क्रूराः पार्थमभत्सयन्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनके रथके समीप अन्धकार प्रकट हुआ 
और उस अन्धकारसे कूरतापूर्ण बातें कानोंमेंश पड़कर अर्जुनः 
को डॉट बताने लगीं ॥ २३ ॥ 
तत्‌ तमो भैरवं घोरं भयकरं महाहवे । 
उत्तमास्रेण महता उयौतिपेणाजुनोऽचधीत्‌॥ २४॥ 
उस मद्दासमरमें प्रकट हुए उस भयदायक घोर एवं 
भयानक अंघकारको अजुनने अपने विशाल उत्तम ज्योतिर्मय 
अन्नद्वारा नष्ट करदिया ॥ २४ ॥ 
हते तस्मिञ्जलो घास्तु प्रादुरासन्‌ भयानकाः । 
अम्भसस्तस्य नाशार्थमादित्यास्रमथाजुंनः ॥ २५॥ 
प्रायुङक्ताम्भस्ततस्तेन प्रायशो ऽख्ेण शोषितम्‌। 
उस अंधकारका निवारण हो जानेपर बड़े भयंकर जल- 
प्रवाह प्रकट होने लगे | तब अजुनने उत्त जलके निवारणके 
लिये आदित्यास्रका प्रयोग किया । उस अन्नाने वहाँका सारा 
जल सोख लिया ॥ २५३ ॥ 


एवं बहुविधा मायाः सोवळस्य छताः कृताः ॥ २६॥ 
जघानाखबलेनाशु प्रहसन्नजुनस्तदा । 

इस प्रकार सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा वारंवार प्रयुक्त हुई 
नाना प्रकारकी मायाओंको उस समय अजुनने अपने अखबलसे 
हुँसते-हुँसते शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ २६३ ॥ 
तदा हतासु मायासु त्रस्तोष्जुनशराहतः ॥ २७॥ 
अपायाज्जवनेरइवेः शकुनिः प्राकतो यथा । 

तब मायाओंका नाश हो जानेपर अजुंनके बाणोंसे आहत 
एवं भयभीत होकर शकुनि अधम मनुष्योंकी भाँति तेज 
चलनेवाले घोड़ोके द्वारा भाग खड़ा हुआ ॥ २७३ ॥ 
ततो5जुनो 5ख्रविच्छेध्यं दशेयन्नात्मनोऽरिषु ॥ २८ ॥ 
अभ्यवर्षच्छरौघेण कौरवाणामनीकिनीम्‌ । 

तदनन्तर अस्रोके ज्ञाता अजुन शात्रुओंक्रो अपनी फुर्ती: 
दिखाते हुए कौरव-सेनापर बाण-समूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


सरप्तकवधपचे ] 


त्रिशोऽध्यायः 


_ ३२९३ 


न 


सा हन्यमाना पार्थेन तव पुत्रस्य वाहिनी ॥ २९, ॥ 
द्वैघीभूता महाराज गङ्गवासाथ्य पवतम्‌। 

महाराज ! अजुनके द्वारा मारी जाती हुई आपके पुत्रकी 
विशाल सेना उसी प्रकार दो भागोंमें बट गयी? मानो गङ्गा 
किसी विशाल पर्वतके पास पहुँचकर दो धाराओंमें विभक्त 
हो गयी हों ॥ २९३ ॥ 
द्रोणमेवान्वपद्यन्त केचित्‌ तत्र नरषंभाः ॥ ३० ॥ 
केचिद्‌ दुर्योधन राजन्नयमानाः किरीटिना । 

राजन्‌ ! किरीटघारी अजुनसे पीडित हो आपकी सेनाके 
कितने ही नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्यके पीछे जा छिपे और कितने ही 
सैनिक राजा दुर्योधनके पास भाग गये ॥ ३०३ ॥ 
नापझ्याम ततस्त्वेनं सैन्ये वै रजसाबृते ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवस्य च निर्धाषः श्रुतो दक्षिणतो मया । 

महाराज | उस समय इमलोग उड़ती हुई धूलराशिसे 
व्याप्त हुई सेनामें कहीं अर्जुनको देख नहीं पाते थे । मुझे तो 
दक्षिण दिशाकी ओर केवळ उनके धनुषकी टकार सुनायी 
देती थी ॥ ३१३ ॥ 
शङ्कुन्दुभिनिघांषं वादित्राणां च निःखनम्‌ ॥ ३२॥ 
गाण्डीवस्य तु निघोषोब्यतिक्रम्यास्पृशद्‌ दिवम्‌। 

शङ्ख और दुन्दुमियोंकी ध्वनि, वाद्योके शब्द तथा 
. गाण्डीव घनुषके गम्भीर घोष आकाशको लॉघकर स्वर्गतक 
जा पहुचे ॥ ३२३ ॥ 
ततः पुनर्देक्षिणतः संग्रामश्चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सुयुद्धं चारजुनथासीदह तु द्रोणमन्वियाम्‌। 

तसश्चात्‌ पुनः दक्षिण दिशामे विचित्र युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंका अजुनके साथ बड़ा भारी युद्द होने लगा और 
में द्रोणाचार्यके पास चला गया ॥ ३३ ॥ 
योधिष्टिराभ्यनीकानि प्रहरन्ति ततस्ततः ॥ ३४॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां तव भारत। 


अजुनो व्यधमत्‌ काळे दिवीवाश्राणि मारुतः॥ ३५ ॥` 


भरतनन्दन ! युधिष्टिरकी सेनाके सैनिक इधर-उधरसे 
घातक प्रहार कर रहे थे। जेसे वायु आकाशमें बादळोंको छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार उस समय अर्जुन आपके 
पुत्रोकी विभिन्न सेनाओंका विनाश करने लगे ॥ ३४-३५ || 
तं वासवमिवायान्तं भूरिवषं शरोधिणम्‌। 
मददेष्वासा नरव्याघ्रा नोग्रं केचिदवारयन्‌ ॥ ३६॥ 


इन्द्रकी भाँति वाणरूपी जळराशिकी अत्यन्त बर्षा 
करनेवाले भयंकर वीर अर्जुनको आते देख कोई भी महा- 


घनुधर पुरुषसिंह कौरव योद्धा उन्हें रोक न सके ॥ ३६ ॥ 


ते हन्यमानाः पाथेन त्वदीया व्यथिता भृशम्‌। 
खानेव बहवो जच्नुर्विद्रवन्तस्ततस्ततः ॥ ३७॥ 
अर्जुनकी मार खाकर आपके सेनिक अत्यन्त पीड़ित हो 
रहे थे । उनमेंसे बहुतेरे तो इधर-उधर भागते समय अपने 
ही पक्के योद्धा ओंको मार डालते थे ॥ ३७ ॥ 
ते$जुनेन शारा मुक्ताः कडुपत्रास्तनुच्छिदः । 
शलभा इव सम्पेतुः संत्रृण्वाना दिशो दश ॥ ३८॥ 
अर्जुनके द्वारा छोड़े हुए कंकपक्षसे युक्त बाण विपक्षी 
वीरोंके शारीरोंको छेद डालनेवाले थे । वे सम्पूण दिशाओंको 
च्छादित करते हुए टिड्डीदलके समान वहाँ सब ओर 
गिरने लगे || ३८॥ 
तुरगं रथिनं नागं पदातिमपि मारिष। 
विनिभिद्य क्षिति जग्मुवल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! वे बाण घोडे; रथी, हाथी ओर पेदळ सैनिकोंको 
भी बिदीण करके उसी प्रकार घरतीमें समा जाते थे, जैसे 
सर्प बॉबीमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३९ ॥ 
न च द्वितीयं व्यख्जत्‌ ङुञ्जराश्वनरेषु सः । 
पृथगेकशरारुग्णा निपेतुस्ते गतासवः ॥ ४०॥ 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंपर अर्जुन दूसरा बाण नहीं 
छोड़ते थे | वे सब-के-सब एथकू-एथकू एक ही बाणसे घायल 
हो प्राणञ्ून्य होकर धरतीपर गिर पड़ते थे || ४० ॥ 
हतेमं नुष्येद्विरदेश्च सर्वतः 
शराभिसृष्टेश्व हयेनिपातितैः । 
तदा श्वगोमायुबलाभिनादितं 
विचित्रमायोधदिरो वभूव तत.॥ ४१ ॥ 
बाणोंके आघातसे घायल होकर ढेर-के-ढेर मनुष्य मरे 
पड़े थे । चारों ओर हाथी धराशायी हो रहे थे और बहुत-से 
घोड़े मार डाले गये थे उस समय कुत्तों और गीदड़ोंके 
समूहसे कोळाइलपूर्ण होकर वह युद्धका प्रमुख भाग अद्भुत 
प्रतीत हो रहा था ॥ ४१ ॥ | 


पिता सुतं त्यजति खुहद्वर सुद्दत्‌ 
तथंव पुत्र; पितरं शरातुरः 

स्वरक्षण कतमतयस्तदा जना- 
स्त्यजन्ति वाहानपि पाथपीडिताः ॥३२॥ 
वहाँ पिता पुत्रको त्याग देता था, सुद्ृद्‌ अपने श्रेष्ठ 
सुदृदुको छोड़ देता था तथा पुत्र बाणोंके आघातसे आतुर होकर 
अपने पिताको भी छोड़कर चल देता था। उस समय अर्जुनके 
बाणोंसे पीड़ित हुए सब लोग अपने-अपने प्राण बचानेकी ओर 
ध्यान देकर सवारियाँको भी छोड़कर भाग जाते थे || ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि शकुनिपळायने त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपनके अन्तर्गत संश्तकवधपर्बमें शकुनिका पछायनविषयक तीसरा अध्याय परा हुआ ३० ॥ 
—— DDE र” 


बब. ३ 


३१९४ 


श्रीमहाभारते 


[ ट्रोणपर्वणि 


6: हक ट्‌ क 
एकत्रिशोऽध्यायः 
कौरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा अश्चत्थामाक द्वारा राजा नीलका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु पाण्डुपुत्रेण संजय । 
चलितानां द्रुतानां च कथमासीन्मनो हिवः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय | पाण्डुपुत्र अलुनके द्वारा 
पराजित हो जब सारी सेनाएँ भाग खड़ी हुई, उस समय 
विचलित हो पलायन करते हुए तुमलोगोंके मनकी कैसी 
अवस्था हो रद्दी थी ! ॥ १ ॥ 
अनीकानां प्रभञ्मानामवस्थानमपद्यताम्‌ । 
दुष्करं प्रतिसंधानं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
मागती हुई सेनाओंको जव अपने ठहरनेके लिये कोई 
स्थान नहीं दिखायी देता हो; उस समय उन सबको संगठित 
करके एक स्थानपर ले आना बड़ा कठिन काम होता है | 
अतः संजय | तुम मुझे वह सब्र समाचार ठीक-ठीक बताओ ॥ 
संजय उवाच 
तथापि तव पुत्रस्य प्रियकामा विशाम्पते । 
यशाः प्रबीरा लोकेषु रक्षन्तो द्रोणमन्बयुः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा - प्रजानाथ ! यद्यपि सेनाओंमें भगदड़ 
पड़ गयी थी, तथापि बहुत-से विश्वांवख्यात वीरोंने आपके 
पुत्रका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने यशकी रक्षा करते 
हुए उस समय द्रोणाचायंका साथ दिया ॥ ३ ॥ 
समुद्यतेषु चास्रेषु सम्प्राप्ते च युधिष्टिरे । 
अक्कुरवेन्नायंकमाणि भैरवे सत्यभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्तरं भीमसेनस्य प्रापतन्नमितोजसः । 
सात्यकेश्चैच वीरस्य धरुष्टयुस्रस्य वा विभो ॥ ५ ॥ 
प्रभो | वह भयंकर संग्राम छिड़ जानेपर समस्त योद्धा 
निर्भय-से होकर आर्यजनोचित्त पुरुषार्थ प्रकट करने लगे। जब 
सब ओरसे इथियार उठे हुए थे और राजा युविष्ठिर सामने 
आ पहुँचे थे, उस दशामें मी“सेन, सात्यक अथवा वीर 
धृष्टद्युम्नकी असावधानीका लाम उठाकर अमिततेजस्वी कौरव- 
योद्धा पाण्डव-सेनापर टूट पड़े ॥ ४-५ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति क्रूराः पञ्चालाः समचोदयन्‌ । 
मा द्रोणमिति पुत्रास्ते कुरून्‌ सवोनचोदयन्‌ ॥ ६ ॥ 
क्रूर स्वभाववाले पाञ्चाल्सेनिक एक-दूसरेको प्रेरित करने 
लगे) अरे | द्रोणाचार्यको पकड़ लो; द्रोणाचार्यको बंदी बना लो 
और आपके पुत्र समस्त कौरबोंको आदेश दे रहे थे कि देखना; 
द्रोणाचार्यको शत्रु पकड़ न पारवे ॥ ६ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति ह्येके मा द्रोणमिति चापरे । 
कुरूणां पाण्डवानां च द्रोणद्यतमतरतत ॥ ७ ॥ 
एक ओरसे आवाज आती थी 'द्रोणको पकड़ो, द्रोणको 


पकड़ो ।? दूसरी ओरसे उत्तर मिळता, 'द्रोणाचार्यक्रो कोई. 


नहीं पकड़ सकता ।? इस प्रकार द्रोणाचार्यक्रो दॉवपर रखकर 


कौरव और पाण्डबोंमें युद्धका जुआ आरम्भ हो गया था ॥ 
यं य॑ प्रमथते द्रोणः पञ्चालानां रथव्रजम्‌ । 
तत्र तत्र तु पाञ्चार्यो धृष्टयुस्रो$भ्यवतंत ॥ ८ ॥ 
पाञ्चालोंके जिस-जिस रथसमुदायको द्रोणाचार्य मथ 
डालनेका प्रयत्न करते, वहाँ-वहाँ पाञ्चालराजकुमार धृष्ट्युग्न 
उनका सामना करनेके लिये आ जाता था ॥ ८ ॥ 
तथा भागविपयासैः संग्रामे भैरवे सति। 
वीराः समासदन्‌ चीरान्‌ कुन्तो भैरव रचम्‌॥ ९ ॥ 
इस प्रकार मागविपर्ययद्गारा भयंकर संग्राम आरम्भ 
दोनेपर भेरव-गर्जना करते हुए उभय पक्षके वीरोंने विपक्षी 
वीरोंपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
अकम्पनीयाः शत्रूणां बभूचुस्तत्र पाण्डवाः । 
अक्म्पयन्ननीकानि स्मरन्तः क्लंशमात्मनः ॥ १०॥ 
उस समय पाण्डवोंको दात्रुदलके लोग विचलित न कर 
सके । वे अपनेको दिये गये क्लेशाको याद करके आपके 
सैनिकोंको कँपा रहे थे ॥ १० || | 
ते त्वमषवशं प्राप्ता हीमन्तः सत्वचोदिताः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ न्यवतेन्त घ्नन्तो द्रोणं महाहवे॥ ११ ॥ 
पाण्डव लजञादीळ, सच्चगुणसै प्रेरित और अमके 
अधीन हो रहे थे | वे प्राणोंकी परवा न करके उस महान्‌ 
समरमें द्रोणाचार्यका वध करनेके लिये लौट रहे थे ॥ ११ ॥ 
अयसामिव सम्पातः शिलानामिव चाभवत्‌ | 
दीव्यतां तुमुले युद्धे प्राणेरमिततेजसाम्‌ ॥ १२॥ 
उस भयंकर युद्धमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलनेबाले 
अमिततेजस्वी वीरोंका संघर्ष लोहों तथा पत्थरोंके परस्पर 
टकरानेके समान भयंकर शब्द करता था || १२ ॥ 
न तु स्मरन्ति संग्राममपि वृद्धास्तथाविघम्‌। 
दृष्टपूब महाराज श्रुतपूर्वमथापि चा ॥ १३॥ 
महाराज ! बड़े-बू दे लोग भी पहलेके देखे अथवा सुने 
हुए किसी भी वैसे संग्रामका स्मरण नहीं करते हैं ॥ १३ ॥ 
प्राकम्पतेव पृथिवी तस्मिन्‌ चीरावसादने । 
निवतेता वलौधेन महता भारपीडिता ॥ १४॥ 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस युद्धमें लोटते हुए 
विशाल सेनिक-समूहके महान्‌ भारसे पीडित हो यह पृथ्वी 
काँपने-सी लगी || १४ ॥ 
घूर्णतो5पि बली घस्य दिवं स्तञ्ध्वेव निःस्वनः । 
अजातशात्रोस्तत्सैन्यमाविवेश सुभेरवः ॥ १५ ॥ 
वहाँ सव ओर चक्कर काटते हुए सैन्य-समूहका अत्यन्त 
भयंक्रर कोलाहल आकाशको स्तब्ध-सा करके अजातदात्रु 
युधिष्ठिरकी सेनामें व्याप्त हो गया ॥ १५॥ 


संश्तकवधपवं ] 


द्वात्रिशोऽध्यायः 


३१९५ 


समासाद्य त पाण्डूनामनीकानि सहस्त्रशः । 
= क क > क 
द्रोणेन चरता संख्ये प्रभज्ञानि शितेः शरः ॥ १६॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए द्रोगाचार्यने पाण्डव-सेनामें प्रवेश 
करके अपने तीखे बाणों द्वारा सइखों सेनिकोंके पाँव उखाड़ दिये || 
तेषु प्रमथ्यमानेषु द्रोणनाद्गतकर्मणा । 
पर्यवारयदासाद्य द्रोणं सेनापतिः स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
अद्भुत पराक्रम करनेवाले द्रोणाचार्यके द्वारा जब उन 
सेनाओंका मन्थन होने लगा, उस समय स्वयं सेनापति 
धृष्टद्यम्नने द्रोणके पास पहुँचकर उन्हें रोका ॥ १७ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्धं ठ्रोणपाञ्चालयोस्तथा । 
नेव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
वहाँ द्रोणाचार्य और धृश्चुम्नमें अद्भुत युद्ध होने लगा, 
जिसकी कहीं कोई तुलना नहीं थी, यह मेरा निश्चित मत है॥ 
ततो नीळोऽनळप्रख्यो ददाह कुरुवाहिनीम्‌ । 
शरस्फुलिङ्गश्चापाचिदेहन्‌ ककश्षमिवानलः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर अग्निके समान कान्तिमान्‌ नील बाणरूपी 
चिनगारियों तथा घनुषरूपी लपटोंका विस्तार करते हुए 
कौरव-सेनाको दग्ध करने लगे, मानो आग घास-फूसके 
ढेरको जला रही हो ॥ १९ ॥ 
तं दहन्तमनीकानि द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
पूर्वाभिभाषी सुर्छक्ष्णं स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ २० ॥ 
राजा नीलको कौरव-सेनाका दहन करते देख प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने) जो पहले स्वयं ही वार्तालाप आरम्भ 
करनेवाला था, मुसकराते हुए मधुर वचनोंमें कहा--||२०॥ 
नीळ कि बहुभिदग्धैस्तव योधैः शराचिपा । 
मयैकेन हि युध्यस्व कुद्धः प्रहर चाशु माम्‌ ॥ २१॥ 
“नील | तुमको वाणोंकी उवालासे इन बहुत- 
योद्धाओंको दग्ध करनेसे क्या लाभ ? तुम अकेले मुझसे ही युद्ध 
करो और कुपित होकर मेरे ऊपर शीघ्र प्रहार करो? || २१ ॥ 
तं पह्मनिकराकारं पद्यपत्रनिभेक्षणम्‌ । 
व्याकोशपद्माभसुखो नीलो विव्याध सायकैः ॥ २२ ॥ 
नीलका मुख विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था । 
उन्होंने पद्म-समूहकी-सी आकृति तथा कमल-दलके सदृशा 
नेत्रोंबाले अश्वत्थामाको अपने वाणोंसे बींध डाला || २२॥ 


~ या ॥ का हु 
तेनापि विद्धः सहसा द्रौणिभंदले! शितेस्त्रिभिः । 


धनुध्वेजं च छत्रं च द्विषतः स न्यक्कन्तत ॥ २३ ॥ 
उनके द्वारा घायल होकर अश्वत्थामाने सहसा तीन तीखे 
भल्लोंद्वारा अपने शत्रु नीलके धनुष, ध्वज तथा छत्रको काट डाला | 
स प्लुतः स्पन्दनात्तस्मान्नीलश्वर्मवरासिभूत्‌ । 
द्रोणायनेः शिरः कायाद्धतुमेच्छत्‌ पतत्रिवत्‌ ॥ २४ ॥ 
तब नील ढाल और सुन्दर तलवार हाथमें लेकर उस 
रथसे कूद पड़े। जेसे पक्षी किसी मनचाही वस्तुको लेनेके 
लिये झपट्टा मारता है; उसी प्रकार नीलने भी अश्वत्यामाके 
घड़से उसका तिर उतार लेनेका विचार किया ॥ २४ ॥ 
तस्योन्नतांसं सुनसं शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
भट्लेनापाहरद्‌ द्रोणिः स्मयमान इवानघ ॥ २५॥ 
निष्पाप नरेश | उस समय अश्वत्थामाने मुसकराते हुए-से 
भल्ठ मारकर उसके द्वारा नीलके ऊँचे कंधों, सुन्दर नासिकाओं 
तथा कुण्डलोंसहित मस्तकको घड़से काट गिराया ॥ २५॥ 
सम्पूर्णचन्द्राभमुखः पञ्मपत्रनिभेक्षणः । 
प्रांशुरुत्पलपत्राभो निहतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २६॥ 
पूर्णचन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मुख और कमलन्दलके 
समान सुन्दर नेत्रवाले राजा नीळ बड़े ऊँचे कदके थे । 
उनकी अङ्गकान्ति नील-कमल-दलके समान श्याम थी। वे 
अश्वत्थामाद्वारा मारे जाकर पुथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततः प्रविव्यथे सेना पाण्डवी भृशमाकुला। 
आचायंपुत्रेण हते नीले ज्वलिततेजसि ॥ २७॥ 
आचाय पुत्रके द्वारा प्रज्वलित तेजवाले राजा नीलके मारे 
जानेपर पाण्डवसेना अत्यन्त व्याकुळ और व्यथित हो उटी | २७॥। 
अचिन्तयंश्च ते सव पाण्डवानां महारथाः । 
कथं नो वासविस्त्रायाच्छचुभ्य इति मारिष ॥ २८ ॥ 
आर्य | उस समय समस्त पाण्डव महारथी यह सोचने 
लगे कि इन्द्रकुमार अजुन शत्रुओके ह्वाथसे हमारी रक्षा केसे 
कर सकते हैं १ ॥ २८ ॥ - 
दक्षिणेन तु सेनायाः कुरुते कदनं बली । 
संश्तकावशेषस्य नारायणबलस्य च ॥२९॥ 
वे बलवान्‌ अजुन तो इस सेनाके दक्षिण भागमें बचे-खुचे 
संशस्तको और नारायणी सेनाके सेनिकोंका संहार कर रहे हैं ॥२९|| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि संरातकवधपर्वणि नीलवधे पुकत्रिंशोऽध्यायः॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपर्वके अन्तत संशा्तकवधपर्वमें नीलदघविषयक इकतोसकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


ठात्रशाऽष्याय 


बट 


कोरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध, मीमसेनक्का कोरव महारथियोंके साथ संग्राम, 


भयकर सहार, पाण्डवाका द्राणाचायंपर आक्रमण, अजुन आर कणका युद्ध, 
कणक भाइयाका वध तथा कण आर सात्याकका सग्राम 


संजय उवाच 
प्रतिघात तु सेन्यस्य नामृष्यत वृकोदरः 
सोऽभ्यादनद्‌ गुरु षष्ट्या कण च दशमिः शरेः ॥१॥ 


संजय कहते हें--महाराज ! अपनी सेनाका वह 
विनाश भीमसेनसे नहीं सहा गया । उन्होंने गुरुदेवको साठ 
और कर्णको दव वार्णोंसे घायल कर दिया ॥ १ ॥ 


३१२९ 


EAN ANNONA ANNAN NANA 


तस्य द्रोणः शितेवाणैस्तीक्ष्णधारैरजिह्मगैः । 
जीवितान्तमभिप्रेप्सुर्ममीण्याशु जघान ह॥ २॥ 
तब द्रोणाचार्यने सीघे जानेबाले, तीखी धारसे युक्त पैने 
बाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक भीमसेनके मर्मस्थानोंपर आघात 
किया | वे भीमसेनके प्राणोंका अन्त कर देना चाहते थे॥ २॥ 
आनन्तर्यमभिप्रेप्खुः षड्विदात्या समापयत्‌ । 
कर्णो द्वाददाभिर्वाणेरश्वत्थामा च सक्षभिः॥ ३ ॥ 
इस आघात-प्रतिघातको निरन्तर जारी रखनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यने भीमसेनको छब्बीस, करणने बारह और अश्वत्यामाने 
सात बाण मारे ॥ ३ ॥ 
पड़भिदुर्योधनो राजा तत एनमथाकिरत्‌ । 
भीमसेनोऽपि तान्‌ सवौन्‌ प्रत्यविध्यन्महाबलः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधने उनके ऊपर छः बाणोंद्वारा 
प्रहार किया-। फिर महाबळी भीमसेनने उन सबको अपने 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
द्रोणं पञ्चादातेषूणां कर्ण च दशभिः शरैः । 
दुर्योधनं द्वादशाभिद्रौणिसष्टाभिराशुगेः ॥ ५ ॥ 
उन्होंने द्रोणको पचास) कर्णको दस, दुयोधनको बारह 
ओर अश्वत्थामाको आठ बाण मारे ॥ ५ ॥ 
आरावं तुमुळं कुर्वन्नभ्यवतत तान्‌ रणे। 
तस्मिन्‌ संत्यजति प्राणान्‌ सृत्युसाधारणीङृते॥ ६ ॥ 
अजातशत्रुस्तान्‌ योधान भीमं त्रातेत्यचोदयत्‌ । 
ते ययुभीमसेनस्य समीपममितोजसः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर गर्जना करते हुए भीमने रणक्षेत्रमें 
उन सबका सामना किया । भीमसेन मृत्युके तुल्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे और अपने प्राणोंका परित्याग करना चाहते 
थे । उसी समय अजातशत्रु युधिटिरने अपने योद्धाओको यह 
कहकर आगे बढ्नेकी आज्ञा दी कि “तुम सत्र लोग भीमसेन- 
की रक्षा करो।? यह सुनकर वे अमित तेजस्वी वीर भीमसेनके 
समीप चले ॥ ६-७ ॥ | 
युयुधानप्रश्नुतयो माद्रीषुजौ च पाण्डवौ । 
ते समेत्य सुसंरब्धाः सहिताः पुरुषषंभाः॥ ८ ॥ 
महेष्वासवरेगुप्ता द्रोणानीकं विभित्सवः । 
समापेतुर्महाचीया भीमप्रशृतयो रथाः ॥ ९ ॥ 
सात्यकि आदि महारथी तथा पाण्डुकुमार माद्रीपुत्र 
नकुल-सहदेव--ये सभी पुरुषश्रेष्ठ बीर परस्पर मिलकर एक 
साथ अत्यन्त क्रोधमें भरकर बड़े-बड़े धनुर्धरोंसे सुरक्षित हो 
द्रोणाचार्यकी सेनाको विदीर्ग कर डाळनेकी इच्छासे उसपर 
टूट पड़े | वे भीम आदि सभी महारथी अत्यन्त पराक्रमी थे॥ 
तान्‌ प्रत्यगृह्णादव्यग्रो द्रोणोऽपि रथिनां चरः। 
महारथानतिवळान्‌ वीरान्‌ समरयोधिनः ॥ १० ॥ 
उस समय रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोणने घबराहट छोड़- 
कर उन अत्यन्त बलवान्‌ समरभूमिमें युद्ध करनेवाले महारथी 
वीरोंको रोक दिया ॥ १० | 
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वाह्यं सृत्युभयं कृत्वा तावकान्‌ पाण्डवा ययुः। 
सादिनः सादिनो ऽभ्यघ्नस्तथैव रथिनो रथान्‌ ॥ ११॥ 

परंतु पाण्डवत्रीर मौतके भयको बाहर छोड़कर आपके 
सेनिकोंपर चढ़ आये । घुड़सवार घुडतवारोंको तथा रथारोही 
योद्धा रथिर्योको मारने लगे ॥ ११ ॥ 
आखीच्छकत्यासिसम्पातो युद्धमासीत्‌ परदवधेः। 
प्रकृए्मसियुद्धं च बभूव कड्कोदयम्‌ ॥ १२॥ 

उस युद्धमें शक्ति और खड़ोंके घातक प्रहार हो रदे थे | 
फरतोंसे मार-काट हो रही थी । तलवार खींचकर उसके द्वारा 
ऐसा भयंकर युद्ध हो र्दा था कि उसका कडु परिणाम 
प्रत्यक्ष सामने आ रहा था ॥ १२॥ 
कुञ्जराणां च सम्पाते युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अपतत्‌ कुञ्जरादन्यो हयाद्न्यस्त्ववाकशिराः ॥ १३ ॥ 

हायियोंके संघर्षमें अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा । 
कोई हाथीसे गिरता था तो कोई घोड़ेसे ही ओंघे सिर धरा- 
झायी हो रहा था ॥ १३ ॥ 
नरो वाणविनिमिन्तो रथादन्यश्च मारिष । 
तत्रान्यस्य च सम्मर्दे पतितस्य विवर्मणः ॥ १४ ॥ 
शिरः प्रध्वंसयामास वश्चस्याक्रम्य कुञ्जरः । 

आर्य ! उस युद्रमें कितने मनुष्य बागोसे विदीर्ण होकर 
रथसे नीचे गिर जाते थे । कितने ही योद्धा कवचशून्य हो 
घरतीपर गिर पड़ते थे और सहसा कोई हाथी उनकी छातीवर 
पैर रखकर उनके मस्तकको भी कुचल देता था ॥ १४३ ॥ 
अपरांश्चापरेऽसृट्टन्‌ वारणाः पतितान्‌ नरान्‌ ॥ १५ ॥ 
विषाणेश्वावर्नि गत्वा व्यभिन्दन्‌ रथिनो बहून । 

दूसरे हाथियोंने भी दूसरे बहुत-से गिरे हुए मनुष्योंको 
अपने पैरोसे रोंद डाला | अपने दातासे घरतीपर आघात 
करके बहुत-से रथियोँको चीर डाला ॥ १५३ ॥ 
नरान्त्रेः केचिदपरे विषाणाळग्नसंश्रयेः ॥ १६ ॥ 
बञ्भसुः समरे नागा मृट्टन्तः शतशो नरान्‌। 

कितने ही गजराज अपने दाँतोंमें लगी हुई मनुष्योंकी 
ओंते लिये समर-भूमिमें सैकड़ों योद्धाओंको कुचलते हुए 
चक्कर लगा रहे थे ॥ १६३ ॥ 
काष्णोयखतनुत्राणान्‌ नराइवरथकुञ्जरान ॥ १७ ॥ 
पतितान्‌ पोथयाञ्चक्रर्ठिपाः स्थूलनलानिव । 

काले रंगके छोइमय कवच धारण करके रणभूमिमें गिरे 
हुए कितने ही मनुष्यों) रथों, घोडी ओर द्वाथियोंको बड़े-बड़े 
गजराजोंने मोटे नरकुलोके समान रौंद डाला ॥ १७३ ॥ 
ग्रघ्रपत्राधिवासांसि शयनानि नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
हीमन्तः काळसम्पकोत्‌ खुदुःखान्यनुशेरते । 

बड़े-बड़े राजा कालसंयोगसे अत्यन्त दुःखदायिनी तथा 
गीधकी पाँखरूपी बिछौनोसे युक्त शय्बाओंपर लजापूर्वक सो 
रहे थे ॥ १८६ ॥ 


संशप्तकवधपवे ] 
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हन्ति स्मात्र पिता पुत्रं र्थेनाभ्येत्य संयुगे ॥ १९ ॥ 
पुत्रश्च पितरं मोहान्निमंयोदमवतंत । 

वहाँ पिता रथके द्वारा युद्धके मैदानमै आकर पुत्रका ही 
वघ कर डालता था और पुत्र भी मोहवश पिताके प्राण ले 
रहा था । इस प्रकार वहाँ मर्यादाझ्ूत्य युद्ध हो. रहा था ॥ 
रथो भद्नो ध्वजदिछन्नइछत्रमु््या निपातितम्‌ ॥ २० ॥ 
युगार्ध छिन्नमादाय प्रदुद्राव तथा हयः। 

कितने ही रथ टूट गये, ध्वज कट गये, छत्र पृथ्वीपर 
गिरा दिये गये और जूए खण्डित हो गये । उन खण्डित हुए 
आधे जुओंको ही लेकर घोड़े तेजीसे भाग रहे थे ॥ २०३ ॥ 
सासिर्बाहनिपतितः शिरङ्छिन्नं सकुण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 
गजेनाक्षिप्य बलिना रथः संचूणितः क्षितौ । ` 

कितने ही वीरोंकी भुजाएँ तलवारसहित काट गिरायी गयीं; 
कितनोंके कुण्डलमण्डित मस्तक घड़से अलग कर दिये गये । 
कहीं किसी बलवान्‌ हायीने रथको उठाकर फेंक दिया और 
वह प्रथ्वीपर गिरकर चूर-चूर हो गया ॥ २१३ ॥ 
रथिना ताडितो नागो नाराचेनापतत्‌ क्षितौ ॥ २२ ॥ 
सारोहश्चापतद्‌ वाजी गजेनाभ्याहतो भृषम्‌ । 
निर्मयादं महद्‌ युद्धमचर्तत सुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 

किसी रथीने नाराचके द्वारा गजराजपर आघात किया 
और वह धराशायी हो गया । किसी हाथीके वेगपूर्वक आघात 
करनेपर सवारसहित घोड़ा धरतीपर ढेर हो गया । इस प्रकार 
वहाँ मर्यादाञ्चन्य अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ युद्ध 
होने लगा ॥ २२-२३ ॥ | 
हातात हा पुत्र सखे कासि तिष्ठ क धावसि । 
प्रहराइर जहान स्मितश्वेडितगर्जितेः ॥ २४ ॥ 
इत्येबझुञ्चरन्ति स्म श्रूयन्ते विविधा गिरः। 

उस समय सभी सैनिक “हा तात | हा पुत्र | सखे! 
तुम कहाँ हो ! ठहरो, कहाँ भागे जा रहे हो ? मारो, लाओ) 
इसका वध कर डालो?--इस प्रकारकी बातें कह रहे थे। 
हास्य, उछल-कूद और गर्जनाके साथ उनके मुखसे नाना 
प्रकारकी बातें सुनायी देती थीं ॥ २४३ ॥ 
नरस्याइवस्य नागस्य समस ञ्जत शोणितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौमं भीरून्‌ कइमलमाविदात्‌ । 

मनुष्य, घोड़े और हाथीके रक्त एक-वूसरेसे मिल रहे 
थे | उस रक्तप्रवाहसे वहाँकी उड़ती हुई भयंकर धूल शान्त 
हो गयी । उस रक्तरारिको देखकर भीरु पुरुषोंपर मोह छा 
जाता था॥ २५३ ॥ । 
चक्रेण चक्रमासाद्य वीरो वीरस्य संयुगे ॥ २६॥ 
अतीतेषुपथे काले जहार गदया शिरः। 

किसी बीरने अपने चक्रके द्वारा शत्रुपक्षीय वीरके चक्रका 
निवारण करके युद्धमें बाणप्रहारके योग्य अवसर न होनेके कारण 
गदासे ही उसका सिर उड़ा दिया ॥ २६३ ॥ 
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आसीत्‌ केशपरामशों मुष्टियुद्ध च दारुणम्‌ ॥ २७ ॥ 
नखेैदन्तैश्च शूराणामद्वीपे द्वीपमिच्छताम्‌। 

कुछ लोगोंमें एक-दूसरेके केश पकड़कर युद्ध होने लगा | 
कितने ही योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर मुक्कोंकी मार होने 
लगी । कितने ही शूरवीर उस निराश्रय स्थानमें आश्रय हुँढ्‌ 
रहे थे और नखों तथा दाँतोंसे एक-दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे ॥ २७३ ॥ ॒ 
तत्राच्छिद्यत शूरस्य सखड़ो बाहुरुद्यतः ॥ २८ ॥ 
सधञुश्चापरस्यापि सशरः साङ्कशस्तथा । 
आक्रोशद्‌न्यमन्यो ऽत्र तथान्यो विमुखोऽद्रचत्‌ ॥ २९ ॥ 

उस युद्धमें एक शूरवीरकी खड्टसहित ऊपर उठी हुई 
भुजा काट डाली गयी । दूसरेकी भी धनुष-बाण और अङ्कुश- 
सहित बाँड खण्डित हो गयी । वहाँ एक सैनिक दूसरेको 
पुकारता था और दूसरा युद्धसे विमुख होकर भागा जा 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यः प्राप्तस्य चान्यस्य शिरः कायादपाहरत्‌ । 
सशब्दमद्रवच्चान्यः शब्दादन्योऽत्रसद्‌ भरशम्‌॥ ३० ॥ 

किसी दूसरे बीरने सामने आये हुए अन्य योद्धाके मस्तक- 
को घड्से अलग कर दिया । यह देख कोई तीसरा वीर बड़े 
जोरसे कोलाहल करता हुआ भागा | उसके उस आर्तनादसे 
एक अन्य योद्धा अत्यन्त डर गया ॥ ३० || 
खानन्योऽथ परानन्यो जघान निशितैः शरेः । 
गिरिश्टङ्गोपमश्चा्र नाराचेन निपातितः ॥ ३१ ॥ 
मातङ्गो न्यपतद्‌ भूमो नदीरोध इवोष्णगे । 

कोई अपने ही सेनिकोंको और कोई इात्रु-योद्धाओंको 


. अपने तीखे बाणोंसे मार रहा था | उस युद्धमें पर्वतशिखरके 


समान विशालकाय हाथी नाराचसे मारा जाकर वर्षाकालमें 
नदीके तटकी भाँति धरतीपर गिरा और ढेर हो गया ।३१३। 
तथैव रथिनं नागः क्षरन्‌ गिरिरिवारुजन्‌ ॥ ३२॥ 
अभ्यतिष्ठत्‌ पदा भूमौ सहाइवं सहसारथिम्‌ । 

झरने बहानेवाले पर्वतकी भाँति किसी मदस्रावी गजराजने 
सारथि और अश्वोंसहित रथीको पेरोसे भूमिपर दबाकर उन 
सबको कुचल डाला ॥ ३२३ ॥ 
शूरान्‌ प्रहरतो दृष्टा कृताख्रान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
बहूनप्याविशान्मोहो भीरून्‌ हृदयदुबंलान। 

अञ्नःिद्यामें निपुण ओर खूनसे लथपथ हुए झूरवीरोंको 
परस्पर प्रहार करते देख बहुत-से दुर्बल दृदयवाले भीरु 
मनुष्याँके मनमें मोहका संचार होने लगा ॥ ३३३ ॥ 
सर्वेमाविझमभवन्न प्राशायत किचन ॥ ३४॥ 
सैन्येन रजसा. ध्वस्तं निर्मयौदमवर्तेत । 

उस समय सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे व्याप्त होकर 
सारा जन-समूह उद्विग्न हो रहा था, किसीको कुछ नहं 
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सूझता था । उस युद्वमें किसी भी नियम या मर्यादाका पालन 
नहीं हो रहा था ॥ ३४३ | 
ततः सेनापतिः शीघ्रमयं काल इति ब्रुवन ॥ ३५॥ 
नित्याभित्वरितानेव त्वरयामास पाण्डवान्‌ । 

तब सेनापति धृष्टद्युम्ने यही उपयुक्त अवसर दै, ऐसा 
कहते हुए सदा शीघ्रता करनेवाले पाण्डवोंको और भी जल्दी 
करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २५३ ॥ 
कुर्वन्तः शासनं तस्य पाण्डवा वाहुशालिनः ॥ ३६॥ 
सरो हंसा इवापेतुध्नन्तो द्रोणरथं प्रति। 

तदनन्तर अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले पाण्डव 
सेनापतिकी आज्ञाका पालन करनेके लिये वहाँ द्रोणाचार्यके रथ- 
पर प्रहार करते हुए उसी प्रकार टूट पड़े, जैसे बहुत-से इंस 
किसी सरोवरपर सब ओरसे उड़कर आते हैं ॥ ३६३ ॥ 
शुह्णीताद्रवतान्योन्यं विभीता विनिकृन्तत ॥ ३७॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो दुर्घेषस्य रथं प्रति । 

उस समय दुर्धर्ष वीर द्रोणाचार्यके रथके समीप सत्र 
ओरसे यही भयानक आवाज आने लगी कि “दौड, पकड़ो 
और निर्भय होकर शत्रुको काट डालो? ॥ ३७३ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कणों द्रौणी राजा जयद्रथः ॥ ३८ ॥ 
विन्दानुचिन्दावावन्त्यौ दाल्यश्चेतान्‌ न्यवारयन्‌ 

तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ग) अश्वत्थामा, राजा 
जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
राजा शल्यने मिलकर इन आक्रमणकारियाँको रोका ।३८३। 
ते त्वार्यधमंसंरब्या दुर्निवारा दुरासदाः ॥ ३९ ॥ 
शाराती न जहद्रांणं पञ्चालाः पाण्डचेः सह । 

वे पाण्डवोसद्वित पाञ्चालवीर आर्यधर्मके अनुसार विजय- 
के लिये प्रयत्नशील थे । उन्हें रोकना या पराजित करना 
बहुत कठिन था | वे बाणोंसे पीडित होनेपर भी द्रोणाचार्य- 
को छोड़ न सके ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणोऽतिसंकुद्धो विसजब्छतशः शरान्‌॥ ४०॥ 
चेदिपञ्चालपाण्डूनामकरोत्‌ कदनं महत्‌। 

यह देख अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए द्रोणाचार्यने सेकड़ों 
बाणोंकी वर्षा करके चेदि, पाञ्चाल तथा पाण्डव-योद्धाओंका 

हान्‌ संहार आरम्भ किया ॥ ४०३ ॥ 

तस्य ज्यातलनिधांषः शुश्रुवे दिश्वु मारिष ॥ ४१॥ 
वञ्रसंहादसंकाशसखतरासयन्‌ मानवान्‌ वहून्‌ । 

आर्य ] उनके धनुपकी प्रत्यञ्चाका गम्भीर घोष सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुनायी देता था । वह वज्रकी गजनाके समान घोर 
शब्द बहुसंख्यक मनुष्योंकों भयभीत कर रहा था ॥ ४१३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे जिष्णुजित्वा संशातकान्‌ बहून ॥ ४२ ॥ 
अभ्ययात्‌ तत्र यत्रासो द्रोणः पाण्डून्‌ रमति । 

इसी समय अजुन बहुतःसे संशप्तकोंपर विजय प्राप्त 


करके उस स्थानपर आये, जहाँ आचार्य द्रोण पाण्डव-सैनिकोंका 
मर्दन कर रहे ये ॥ ४२३ ॥ 
ताञछरौ घान्‌ महाचर्तान्‌ शोणितोदान्‌ महाहृदान्‌॥ ४३॥ 
तीर्णः संशत्तकान्‌ हत्वा प्रत्यडश्यत फाल्गुनः । 

संशप्तक योद्धा महान्‌ सरोवरोंके समान थे, बार्णोके समूह 
ही उनके जल-प्रवाह थे, धनुष ही उनमें उठी हुई बड़ी-ड़ी 
भॅवरोकि समान जान पड़ते थे तथा प्रवाहित होनेवाला रक्त ही 
उन सरोवराँका जल था । अर्जुन संशसर्कोका वघ करके उन 
महान्‌ सरोबरोंके पार होकर वहाँ आते दिखायी दिये थे ॥ 
तस्य कीर्तिमतो लक्ष्म सूयंप्रतिमतेजसः ॥ ४४ ॥ 
दीप्यमानमपश्याम तेजसा वानरध्वजम्‌। 

सूर्यके समान तेजस्वी एवं यशस्वी अर्जुनके चिह्वस्वरूप 
वानरध्वजको हमने दूरसे ही देखा, जो अपने दिव्य तेजसे 
उद्भासित हो रहा था ॥ ४४३ ॥ 
संशप्तकसमुद्र तमुच्छोष्याशत्रगभस्तिभिः ॥ ४५ ॥ 
स पाण्डवयुगान्तारकः कुरूनप्यभ्यतीतपत्‌। 

वे पाण्डुवंशके प्रलयकालीन सूर्य अपनी अस्त्रमयी किरणों- 
से उस संशस्तकरूपी समुद्रको सोखकर कोरव-सेनिकोंको भी 
संतप्त करने लगे ॥ ४५३ || 
प्रददाह कुरून सवोनजुँन; शस्रतेजसा ॥ ४६॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि धूमकेतुरिवोत्थितः । 

जैसे प्रल्यकालमें प्रकट हुई अग्नि सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध 
कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनने अपने अख्र-शत्रोंके तेजसे 
समस्त कौरव-सेनिकोंको जलाना आरम्भ किया ॥ ४६३ ॥ 
तेन वाणसहस्रौधैगंजञाइचरथयोधिनः ॥ ४७ ॥ 
ताड्यमानाः क्षिति जग्मुसुक्त केशाः शारादिताः । । 

हाथी, घोड़े तथा रथपर आरूढ होकर युद्ध करनेवाले 
बहुत-से योद्धा अजुनके सह लों बाण-समूहोंसे आहत एवं पीड़ित 


' हो बाल खोले हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४७१ ॥ 


केचिदातेखने चक्कुविनेशुरपरे पुनः ॥ ४८ ॥ 
पार्थवाणहताः  केचिन्निपेतुर्विगतासवः । 

ई आर्तनाद करने लगे) कोई नष्ट हो गये, कोई 
अजुंनके बाणोंसे मारे जाकर प्राणझूऱ्य हो पृथ्वीपर गिर पड़े॥ 
तेषामुत्पतितान्‌ कांश्चित्‌ पतितांश्च पराङसुखान्‌ ॥४९॥ 
न जघानाजुनो योधान योधवतमनुस्मरन्‌ । 

उन योद्धाओंमेंसे जो लोग रथसे कूद पड़े थे या धरती 
पर गिर गये थे अथवा युद्भसे विमुख होकर भाग चले थे, 
उन सबको एक वीर सेनिकके लिये निश्चित नियमका 
निरन्तर स्मरण रखते हुए अजुनने नहीं मारा ॥ ४९३ ॥ 
ते चिकीर्णरथाश्चित्राः प्रायशश्च पराङमुखाः ॥ ५० ॥ 
कुरचः कणे कर्णति हाहेति च विचुक्रुशुः। 

कौरव-सेनिकोंके रथ टूट-फूटकर विखर गये। उनकी 


संशप्तकवधपर्वे ] 


द्वात्रिशोषध्यायः 
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विचित्र अवस्था हो गयी । वे प्रायः युद्धसे विमुख हो गये 
और “हा कर्ण, हा कण? कहकर पुकारने लगे ॥ ५०३ ॥ 
तमाधिरथिराक्रन्दं विज्ञाय शरणैषिणाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मा भैष्टेति प्रतिश्रुत्य ययावभिमुखोऽज्ुनम्‌। 

तब अधिरथपुत्र कर्णने उन शरणार्थी सैनिकोंकी 
करुण पुकार सुनकर “डरो मत? इस प्रकार उन्हें आश्वासन 
देकर अर्जुनका सामना करनेके लिये प्रस्थान किया ॥५१३॥ 
स भारतरथ्रेष्ठः सर्वेभारतहषणः ॥ ५२ ॥ 
पादुश्चके तदाग्नेयमस्त्रमस्त्रविदां वरः। 

उस समय अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ भरतवंशियेकि श्रेष्ठ 
महारथी तथा सम्पूर्ण भारतीय सेनाका हर्ष बढ़ानेवाले करणने 
आग्नेयास्र प्रकट किया ॥ ५२३ ॥ 
तस्य दीघ्रशरौघस्यदीप्रचापधरस्य च ॥ ५३॥ 
शरोधाञ्छरजालेन विदुधाव धनंजयः । 

प्रज्वलित बाणसमूह तथा देदीप्यंमान धनुष धारण 
करनेवाले कर्णके उन बाण-समूहोकी अर्जुनने अपने बार्णोके 
समुदायद्वारा छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ५३३ ॥ 
तथैवाधिरथिस्तस्य बाणाब्ज्वलिततेजसः ॥ ५४॥ 
अस्रमस्रेण संवार्य प्राणदद्‌ चिसुजञ्छरान्‌। 

उसी प्रकार अधिरथकुमार कर्णने भी प्रज्वलित तेज- 
वाले अजुनके बार्णोका तथा उनके प्रत्येक अस्त्रका अपने 
अस्त्रोंद्दारा निवारण करके बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े 
जोरसे सिंइनाद किया ॥ ५४३ ॥ 
घृष्टयुस्रश्च॒ भीमश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ ५५॥ 
विव्यचुः कर्णमासाद्य त्रिभिञ्रिभिरजिह्मगैः। | 

इसी समय धृष्टद्युग्न, भीम तथा महारथी सात्यकिने भी 
कर्णके पास पहुँचकर उसे तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
अजुनास्ञ्रं तु राधेयः संवाय शरबृष्टिभिः ॥ ५६॥ 
तेषां त्रयाणां चापानि चिच्छेद विशिखेख्रिभिः । 

तब राधानन्दन कर्णने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा अजुन- 
के बार्णोका निवारण करके अपने तीन बाणोंद्वारा धृष्टयुम़् 
आदि तीनों वीरोंके घनुषोंको भी काट दिया ॥ ५६३ ॥ 
ते निङत्तायुधाः शूरा निर्विषा भुजगा इव ॥ ५७॥ 
रथशक्तीः समुत्क्षिप्य भ्रृशं सिंहा इवानदन्‌ । 

अपने घनुष कट जानेपर विषहौन भुजङ्गमोंके समान 
उन श्ूरवीरोंने रथ-शक्तियांको ऊपर उठाकर सिंहोंके समान 
भयंकर गजना की ॥ ५७३ ॥ 
ता सुजाग्रेमंहवेगा निसृष्टा भुजगोपमाः ॥ ५८ ॥ 
दीप्यमाना महाशक्त्यो जम्मुराधिरथि प्रति । 

उनके हाथोंसे छूटी हुई वे अत्यन्त वेगशालिनी सर्पांकार 
महादाक्तियाँ अपनी प्रभासे प्रकाशित होती हुई कर्णकी 
ओर चलीं ॥ ५८३ || 


ता निकृत्य शारवातेस्त्रिमिस्त्रिमिरजिह्मगेः ॥ ५९ ॥ 
ननाद बलवान्‌ कर्णः पाथोय विस्रजञ्छरान्‌। 

परंतु बलवान्‌ कणने सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणसमूहों- 
द्वारा उन राक्तिर्योके टुकड़े-टुकड़े करके अजुनपर बाणोंकी 
वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
अजुनश्चापि राधेयं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः ॥ ६० ॥ 
कणोद्वरजं वाणैजंघान निदितेः शरैः। 

'अर्जुनने भी राधानन्दन कर्णको सात शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा बींधकर अपने पेने बार्णोसे उसके छोटे भाईको 
मार डाला ॥ ६०३ ॥ 
ततः शत्रुंजयं हत्वा पार्थः षड्‌भिरजिह्मगैः ॥ ६१ ॥ 
जहार सद्यो भल्लेन विपाटस्य शिरो रथात । 

तत्पश्चात्‌ सीधे जानेवाले छः सायकोंद्वारा शत्रुज्ञयका 
संहार करके एक भल्लद्वारा रथपर बेठे हुए विपाटका मस्तक 
तत्काल काट गिराया || ६१३ ॥ 
पश्यतां धातेराष्ट्राणामेकेनेच किरीरिना ॥ ६२॥ 
प्रमुखे सूतपुत्रस्य सरोद्यो. निहतास्त्रय: । 

इस प्रकार धृतराष्ट्रपु्त्राके देखते-देखते एकमात्र अर्जुनने 
युद्धके मुहानेपर सूतपुत्र कणके तीन भाइयोंका वध कर डाला॥ 
ततो भीमः समुत्पत्य खरथाद्‌ वैनतेयवत ॥ ६३ ॥ 
वरासिना कर्णपक्षान्‌ जघान दश पञ्च च । 

तदनन्तर भीमसेनने गरुड़की भाति अपने रथसे उछल- 
कर उत्तम खड्धद्वारा कर्णपक्षके पंद्रह योद्धाओंको मार डाला॥ 
पुनस्तु रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विव्याध दशभिः कर्ण सूतमश्वांश्च पञ्चभिः । 

फिर भी उन्होंने अपने रथपर बैठकर दूसरा धनुष हाथमें 
ले लिया ओर दस वाणोंद्वारा कर्णको तथा पाँच बाणोंसे उसके 
सारथि और घोडाको भी घायल कर दिया || ६४३ | 
धरष्टयुज्नो प्यसिवरं चर्म चादाय भाखरम्‌ ॥ ६५ ॥ 
जघान चन्द्रवर्माणं बृहरक्षत्रं च नैषधम्‌ । 

धृष्टचुम्नने भी श्रेष्ठ खङ्ग और चमकीली ढाल लेकर 
चन्द्रवर्मा तथा निषधराज बृहरक्षत्रका काम तमाम कर दिया] 
ततः खरथमास्थाय पाञ्चाल्योऽन्यञ्च कामुंकम्‌॥ ६६ ॥ 
आदाय कण विव्याध त्रिसप्तत्या नदन रणे । 
, तदनन्तर पाञ्चाङराजङुमार धृष्ट्युम्नने अपने रथपर 
बेठकर दूसरा धनुष ळे रणक्षेत्रर्मे गर्जना करते हुए तिहत्तर 
बाणोंद्वारा कर्णको बींघ डाला ॥ ६६३ ॥ 
रौनेयोऽप्यन्यदादाय घनुरिन्दुसमद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
सूतपुत्रं चतुःषष्ट्या विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌। 

तत्पश्चात्‌ चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ सात्यकिने भी 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर सूतपुत्र कर्णको चौसठ बाणोंसे 
घायल करके सिंहके समान गर्जना की ॥ ६७३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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पुनः कर्ण त्रिभिर्बोणेबोहोरुरसि चार्पयत्‌। 

इसके बाद उन्होंने अच्छी तरह छोड़े हुए दो भर्ल्लो- 
द्वारा कर्णके घनुषको काटकर पुनः तीन बाणोंद्वारा कर्णकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ ६८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो द्रोणो राजा चेव जयद्रथः ॥ ६९ ॥ 
निमज्जमानं राधेयमुञ्जहः सात्यकार्णवात्‌। 

तत्पश्चात्‌ दुर्योधन, द्रोणाचार्य तथा राजा जयद्र थने डूबते 
हुए राघानन्दन कर्णका सात्यकिरूपी समुद्रसे उद्धार किया ॥ 
पस्यश्वरथमातङ्गास्त्वदीयाः रातशोऽपरे ॥ ७० ॥ 
कर्णमेवाभ्यधावन्त चास्यमानाः प्रहारिणः । 

उस समय आपकी सेनाके अन्य सैकड़ों पैदल, घुड्सबार, 
रथी और गजारोही योद्धा सात्यकिसे संत्रस्त होकर कर्णके 
ही पीछे दौड़े गये ॥ ७०३ ॥ . 
शृष्ट्यु्रश्च भीमश्च सोभद्रो5जुंन एव च ॥ ७१॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिं जुगुपू रणे । 

उधर धृष्टद्युम्न, भीमसेन, अभिमन्यु, अर्जुन, नकुल तथा 
सहृदेवने रणश्रेत्रमे सात्यकिका संरक्षण आरम्भ किया ।७१३। 
पवमेष महारौद्रः क्षयार्थं सर्वधन्विनाम ॥ ७२ ॥ 
तावकानां परेषां च त्यक्त्वा प्राणानभूद्‌ रणः। 

महाराज ! इस प्रकार आपके तथा झात्रुपक्षके सम्पूर्ण 
घनुर्घरोंके विनाशके लिये उनमें परस्पर प्राणोंकी परवा न 
करके अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ७२३ ॥ 
पदातिरथनागाश्वा गजाश्वरथपकत्तिभिः ॥ ७३॥ 
रथिनो नागपत्त्य<वे रथपत्ती रथद्विपेः । 

पैदल, रथ, हाथी और धोड़े क्रमशः हाथी, घोडे, 
रथ और पेदलोके साथ युद्ध करने लगे | रथी हाथियों, 
पैदलों और घोड़ोंके साथ भिड़ गये । रथी और पैदल सैनिक 
रथियो और हाथियोंका सामना करने लगे ॥ ७३३ ॥ 
अइवैरश्वा गजैनीगा रथिनो रथिभिः सह ॥ ७४॥ 
संयुक्त; समदश्यन्त पत्तयश्चापि पत्तिभिः। . 

घोड़ोंसे घोड़े, हाथियोसे हाथी, रथियोंसे रथी और पेदलों- 
से पैदल जूझते दिखायी दे रहे थे ॥ ७४३ ॥ 
एवं खुकलिलं युद्धमासीत्‌ क्रव्यादष्दर्षणम्‌ । 
महद्भिस्तेरभीतानां यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार उन निर्भीक सेनिकोंका महान्‌ शक्तिशाली 
विपक्षी योद्धाओंके साथ अत्यन्त घमासान युद्ध हो रहा था; 
जो कच्चा मांस खानेवाले पशु-पक्षियो तथा पिशाचोंके इर्षकी 
बृद्धि और यमराजके राष्ट्रकी समृद्धि करनेवाला था ॥ ७५ || 


भल्लाभ्यां साधुमुक्ताभ्यां छित्त्वा कर्णस्य कार्मुकम्‌ ॥६८॥ 


ततो हता नररथवाजिकुञ्जरे- 
4 रनेकशो द्विपरथपत्तिवाजिनः। 
गजगजा रथिभिरुदायुधा रथा 
हयैहयाः पत्तिगणैश्च पत्तयः ॥ ७६॥ 
उस समथ पेद्ल, रथी, घुड़सवार और हाथीसवारोंके 
द्वारा,बहुत-से हाथीसवार) रथी; पैदल और घुड़सवार मारे 
गये । हाथियोंने द्दाथियोंको, रथियोंने शस्त्र उठाये हुए 
रथियोंको) घुड्सवारोंने घुड़सवारोंको और पैदल योद्धाओंने 
पंदल योद्धाओको मार गिराया ॥ ७६ ॥ 
रथेद्विपा दिरदवरेमंहाहया 
हयेनेरा वररथिभिश्च चाजिनः। 
निरस्तजिह्वादरानेक्षणाः क्षितौ 
क्षयं गताः प्रमथितवर्मभूषणाः ॥ ७७॥ 
रथियोंने हाथियोंकोश गजराजोंने बड़े-बड़े घोड़ोंको 
घुड़सवारोंने पेदलोंको तथा श्रेष्ठ रथियोंने घुड़तवारोंको 
धराशायी कर दिया | उनकी जिह्वा, दाँत और नेत्र--ये सब 
बाहर निकल आये थे | कवच और आभूषण टुकड़े-टुकड़े 
होकर पड़े थे । ऐसी अवस्थामें वे सब योद्धा पृथ्वीपर गिरकर 
नष्ट हो गये थे ॥ ७७ ॥ 
तथा परैबहुकरणैवेरायुधै- 
हैता गताः प्रतिभयदशनाः क्षितिम्‌ । 
विपोथिता हयगजपादताडिता 
शृशाकुला रथमुखनेमिभिः क्षताः ॥ ७८ ॥ 
शत्रुओंके पास बहुत-से साधन थे । उनके हाथमें उत्तम 
अख्र-शस्त्र थे। उनके द्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हुए 
सेनिक बड़े भयंकर दिखायी देते थे | कितने ही योद्धा 
हाथियों और घोड़ोंके पेरोसे आहत होकर धरतीपर गिर 
पड़ते थे। कितने ही बड़े-बड़े रथोंके पहियोसे कुचलकर 
क्षत-विक्षत हो अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ ७८ ॥ 
प्रमोदने श्वापदपक्षिरक्षखां 
जनक्षये वतेति तत्र दारुणे। 
महाबलास्ते कुपिताः परस्परं 
निषूदयन्तः प्रविचेरुरोजसा ॥ ७९॥ 
वहाँ वह भयंकर जनसंहार हिंसक जन्तुओं+ पक्षियों तथा 
राक्षसोंको आनन्द प्रदान करनेवाला था । उसमें कुपित हुए 
वे महाबली शूरवीर एक दूसरेको मारते हुए बलपूर्वक विचरण 
कर रहे थे ॥ ७९ ॥ 


ततो बले भृशलुलिते परस्पर 

निरीक्षमाणे रुघिरौघसम्प्लुते । 
द्वाकरेऽस्तंगिरिमास्थिते शनै- 

रुभे प्रयाते शिबिराय भारत ॥ ८०॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


त्रयख्िशो ऽध्यायः 


३२०१ 


eT 


भरतनन्दन ! दोनो ओरकी सेनाएँ अत्यन्त आइत इतनेदीमे सूर्यदेव अस्ताचलको जा पहुँचे । फिर तो वे दोनों 


होकर खूनसे लथपथ हो एक दूसरीकी ओर देख रही थीं; 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि 


ही धीरे-धीरे अपने-अपने शिबिरकी ओर चल दीं ॥ ८० ॥ 
द्वादशदिवसावहारे द्वात्निशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशपकवधपर्वमे बारहवें दिनके युद्धमे सेनाका युद्धसे विरत हो 
अपने शिबिरको प्रस्थानविषयक बत्तीसब अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


( अभिमन्युवधपर्वं ) 


त्रयस्रिशोऽप्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ, ट्रोणाचार्यकी प्रतिज्ञा और अभिमन्युवधके वृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 


संजय उवाच 
पूर्वमस्मासु भग्नेषु फाइगुनेनामितोजखा । 
द्रोणे च मोघसंकल्पे रक्षिते च युधिष्ठिरे ॥ १ ॥ 
सर्वे विध्वस्तकवचास्तावका युधि निर्जिताः । 
रजस्वला भूशोद्दिझा वीक्षमाणा दिशो दश ॥ २ ॥ 
अवहारं ततः कृत्वा भारद्वाजस्य सम्मते । 
लब्धलक्ष्यः शरेभिन्ना भ्रशावहसिता रणे ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हें--मदाराज | जब अमित तेजस्वी 
अर्जुने पहले ही इम सब लोगोंको भगा दिया, द्रोणाचार्यका 
संकल्प व्यर्थं हो गया तथा राजा युधिष्ठिर सर्वथा सुरक्षित 
रह गये, तब आपके समस्त सैनिक द्रोणाचार्यकी सम्मतिसे 
युद्ध बंद करके भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो दसों दिशाओंकी 
ओर देखते हुए शिबिरकी ओर चल दिये । वे सब-के-सब 
युद्धमें पराजित होकर धूलमै भर गये थे । उनके कवच 
छिन्न-भिन्न हो गये थे तथा कभी न चूकनेवाले अजुनके 
बाणोंसे विदीर्ण होकर वे रणक्षेत्रमे अत्यन्त उपहासके पात्र 
बन गये ॥ १-३ ॥ 
स्छाघमानेपु भूतेषु फाल्गुनस्यामितान्‌ गुणान्‌। 
केशवस्य च सोहादे कीत्यंमानेऽजुनं प्रति ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणी अर्जुनके असंख्य गुणोंकी प्रशांसा तथा 
उनके प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्णके सोहार्दका बखान कर रहे थे॥ 
अभिशस्ता इवाभूवन ध्यानमूकत्वमास्थिताः। 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दुर्यांधनोष्त्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उस समय आपके महारथीगण कलङड्कित-से हो रहे थे | 
वे ध्यानस्थसे होकर मूक हो गये थे । तदनन्तर प्रातःकाल 
दुयोधन द्रोणाचार्यके पास जाकर उनसे कुछ कहनेको 
उद्यत हुआ ॥ ५ ॥ 
प्रणयादभिमानाच्य द्विषद्ठद्ध'या च दुर्मनाः। 
शृण्वतां सचेयोधानां संरब्धो चाक्यकोविद्ः॥ ६ ॥ 
शत्रुओंके अभ्युदयसे वह मन-ही-मन बहुत दुखी 
हो गया था । द्रोणाचार्यके प्रति उसके हृदयमें प्रेम था । 
उसे अपने शोयंपर अभिमान भी था । अतः अत्यन्त 
कुपित हो बातचीतमें कुशल राजा दुर्योधनने समस्त योद्धाओं- 


के सुनते हुए इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 


. नूनं वयं वध्यपक्षे भवतो दिजसत्तम। 


तथा हि नाग्रहीः प्राप्तं समीपेऽद्य युधिष्ठिरम्‌॥ ७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! निश्चय ही हमलोग आपकी हृष्टिमें शत्रुवर्गके 
अन्तर्गत हैं । यही कारण है कि आज आपने अत्यन्त निकट 
आनेपर भी राजा युधिष्ठिरको नहीं पकड़ा है ॥ ७ ॥ 
इच्छतस्ते न मुच्येत चक्षुःप्राप्तो रणे रिपुः । 
जिघ्कृक्षतो रक्ष्यमाणः सामरेरपि पाण्डवैः ॥ ८ ॥ 
“रणक्षेत्रमें कोई शत्रु आपके नेत्रोके समक्ष आ जाय 
और उसे आप पकड़ना चाह तो सम्पूर्ण देवताओंके साथ 
सारे पाण्डव उसकी रक्षा क्यों न कर रहे हों, निश्चय ही 
वह आपसे छूटकर नहीं जा सकता ॥ ८ ॥ 
वरं दत्त्वा मम प्रीतः पश्चाद्‌ विक्कतवानसि । 
आशाभङ्ग न कुवन्ति भक्तस्यायोः कथंचन ॥ ९-॥ 
“आपने प्रसन्न होकर पहळे तो मुझे वर दिया और पीछे 
उसे उलट दिया; परंतु श्रेष्ठ पुरुष किसी प्रकार भी अपने 
भक्तकी आशा भंग नहीं करते हैं? ॥ ९ ॥ 
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ततोऽप्रीतस्तथोक्तः सन्‌ भारद्वाजोऽग्रवीन्नपम्‌। 


नार्हसे मां तथा ज्ञातुं घटमानं तव प्रिये ॥ १०॥ 

दुर्योधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचायंको तनिक भी 
प्रसन्नता नहीं हुई । वे दुखी होकर राजासे इस: प्रकार 
बोले--'राजन्‌ ! तुमको मुझे इस प्रकार प्रतिज्ञा भङ्ग करने- 


३२०२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कच्यय्काण्क्क्कम्यानका्याम्काकान्यम्याकन्याण्का्सन्यलााः ब - 


वाला नहीं समझना चाहिये | मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर 

तुम्हारा प्रिय करनेकी चेश कर रहा हूँ ॥ १० ॥ 

ससुरासुरगन्धवोः सयक्षोरगराक्षसाः । 

नाले लोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥ ११ ॥ 
“परंतु एक बात याद रक्खो, किरीटघारी अजुन रण- 

क्षेत्रमै जिसकी रक्षा कर रहे हों) उसे देवता, असुर, 

गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण लोक भी नहीं 

जीत सकते ॥ ११ ॥ 

विश्वरूग यत्र गोविन्दः पृतनानीस्तथाजुनः । 

तत्र कस्य वलं क्रामेदन्यत्र त्र्यम्बकात्‌ प्रभोः ॥ १२ ॥ 
“जहाँ जगत्लश भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अर्जुन सेनानायक 

हो वहाँ भगवान्‌ शंकरके सिवा दूसरे किस पुरुषका बल 

काम कर सकता है॥ १२ ॥ 

सत्यं तात व्रवीम्यद्य नेतज्ञात्वन्यथा भवेत्‌ । 

अयेक॑ प्रवरं कंचित्‌ पातयिष्ये महारथम्‌ ॥ १३ ॥ 
“तात ! आज में एक सच्ची बात कहता हूँ, यह कभी 

झुठी नहीं हो सकती । आज में पाण्डवपक्षके किसी श्रेष्ठ 

हारथीको अवश्य मार गिराऊँगा॥ १३ ॥ 

तं च व्यूहं विधास्यामि यो5भेद्यखिद्शौरपि । 

योगेन केनचिद्‌ राजन्नजुनस्त्वपनीयताम्‌ ॥ १४॥ 
“राजन्‌! आज उस व्यूइका निर्माण करूंगा, जिसे देवता 

भी तोड़ नहीं सकते; परंतु किसी उपायसे अर्जुनको यहाँसे 

दूर हटा दो ॥ १४ ॥ 

न ह्यज्ञातमसाध्यं वा तस्य संख्ये ऽस्ति किचन । 

तेन ह्यपात्तं सकलं सर्वश्ञानमितस्ततः ॥ १५॥ 


“युद्धके सम्बन्धे कोई ऐसी बात नहीं दै, जो अजुंनके 
लिये अज्ञात अथवा असाध्य हो । उन्होंने इधर-उधरसे युद्ध- 
विषयक सम्पूर्ण शान प्राप्त कर लिया है? ॥ १५॥ 
द्रोणेन व्याहृते त्वेवं संशप्तकगणाः पुनः । 
आह्वयन्नज्जुनं संख्ये दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ १६॥ 

द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर पुनः संशप्तकगणोंने दक्षिण 
दिशार्मे जा अर्जुनको युद्धके लिये ललकारा ॥ १६ ॥ 
ततोऽजुनस्याथ परैः सार्धं समभवद्‌ रणः। 
तादशो यारो नान्यः श्रुतो इष्टो ऽपि वा कचित्‌ ॥ १७॥ 

वहाँ अर्जुनका शत्रुओके साथ ऐसा घोर संग्राम हुआ, 
जैसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और न 
सुना ही गया है ॥ १७ ॥ 
तत्र द्रोणेन विहितो व्यूहो राजन्‌ व्यरोचत । 
चरन्‌ मध्यंदिने सूर्यः प्रतपन्निच दुर्दशः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ द्रोणाचार्यने जिस व्यूइका 
निर्माण किया, वह मध्याहृकालमें विचरते हुए सूर्यकी भाँति 
शत्रुओंको संताप देता-सा सुशोभित हो रदा था। उसे जीतना 


es 


तो दूर रहा, उसकी ओर आँख उठाकर देखना भी 

अत्यन्त कठिन था ॥ १८ ॥ 

तं चाभिमन्युर्वचनात्‌ पितुज्येष्ठस्य भारत । 

बिभेद दुर्भिदं संख्ये चक्रव्यूहमनेकधा ॥ १०. ॥ 
भारत ! यद्यपि उस चक्रव्यूदृका भेदन करना अत्यन्त 

दुष्कर कार्य था तो भी वीर अभिमन्युने अपने ताऊ 

युधिष्टिरकी आशासे उस व्यूहका बारबार भेदन किया ॥१९॥ 

ख कृत्वा दुष्कर कमे हत्वा वीरान्‌ सहस्जशः । 

षट्सु वीरेषु संसक्तो दौःशासनिवशं गतः ॥ २० ॥ 
अभिमन्युने वदद दुष्कर कम करके सहलो वीरोंका वध 

किया और अन्तमें छः वीरोंके साथ अकेला ही उलझकर 

दुःशासनपुत्रके हाथसे मारा गाया ॥ २० ॥ 

सौभद्रः पृथिवीपाल जहौ प्राणान्‌ परंतपः। 

वयं परमसंहृष्टाः पाण्डवाः शोककरिताः। 

सौभद्रे निहते राजन्नवहारमकुमंहि ॥ २१ ॥ 
भूपाल | शत्रुको संताप देनेवाले सुभद्राकुमारने जब 

प्राण त्याग दिये, उस समय इमलोगोंको बड़ा हर्ष हुआ और 

पाण्डव शोकसे व्याकुल हो गये । राजन्‌! सुभद्राकुमारके मारे 

जानेपर हमलोगोंने युद्ध बंद कर दिया ॥ २१ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

पुत्रं पुरुषसिंहस्य संजयाप्राप्तयोचनम्‌ । 

रणे विनिहतं श्रृत्वा शशं मे दीयते मनः ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! पुरुषसिंद् अर्जुनका वह पुत्र 

अभी युवाबस्थामें भी नहीँ पहुँचा था । उसे युद्धर्मे मारा 

गया सुनकर मेरा हृदय अत्यन्त विदीण हो रहा है ॥ २२ ॥ 

दारुणः क्षत्रघमा यं विहितो घर्मकतृंभिः। 

यत्र राज्येष्सचः शूरा वाले शस्रमपातयन्‌ ॥ २३॥ 
धर्मशास्त्रके निर्माताओने यहद क्षत्रिय-धर्म अत्यन्त कठोर 

बनाया है, जिसमें स्थित होकर राज्यके लोभी झूर-वीरोंने एक 

वालकपर अख-शर्स्रोका प्रहार किया ॥ २३ ॥ 

बालमत्यन्तसुखिनं विचरन्तमभीतवत्‌ । 

कृताखा बहवो जघ्नुब्हि गावल्गणे कथम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय | वह अत्यन्त प्रसन्न रहनेवाला बालक जब 

निर्मय-सा होकर युद्धमें विचर रहा था, उस समय अस्र- 

विद्याके पारंगत बहुसंख्यक झूरवीरोंने उसका वध केसे किया! 

यह मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 

विभित्सता रथानीकं सौभद्रेणामितौजसा । 

विक्रीडितं यथा संख्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २५॥ 
संजय ! अमित तेजस्वी सुमद्राकुमारने युद्धके मैदानमें 

रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करनेकी इच्छासे जिस प्रकार युद्ध- 

का खेल किया था, वह सब मुझे बताओ || २५ ॥ 

संजय उवाच 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र खोभद्रस्य निपातनम्‌ । 
तत्‌ ते कात्स्न्येन वक्ष्यामि श्टणु राजन्‌ समाहितः॥ २६॥ 


= 


अँभिमन्युवधपर्व ] 


चतुसिशो 5ध्यायः 
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संजयने कहा- राजेन्द्र ! आप जो मुझसे सुभद्राकुमार- 
के मारे जानेका वृत्तान्त पूछ रहे हैं; वह सब मैं आपको 
पूर्णरूपसे बताऊँगा । राजन्‌ ! आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ 
विक्रीडितं कुमारेण यथानीक॑ बिभित्सता । 
आरुग्णाश्च यथा वीरा दुःसाध्याश्चापि विष्ठवे ॥ २७ ॥ 

आपकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे कुमार 
अभिमन्युने जिस प्रकार रणक्रीड़ा की थी ओर उस प्रलयंकर 


SS OES EESTI TPES ति तितितितिति त जजिन 


संग्राममें जेसे-जैसे दुर्जय वीरोंके भी पाँव उखाड़ दिये थे, वह 
सब बता रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
दावाग्न्यभिपरीताना भूरिगुल्मतणद्रुमे । 
वनौकसामिवारण्ये त्वदीयानामभूद्‌ भयम्‌ ॥ २८ ॥ 
जैसे प्रचुर लता-गुल्म, घास-पात और बृक्षोंसे भरे 
हुए वनमें दावानलसे घिरे हुए वनवासियोंकों महान्‌ भयका 
सामना करना पड़ता हैः उसी प्रकार अभिमन्युसे आपके 
सैनिकोंको अत्यन्त भय प्राप्त हुआ था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधसंक्षेपकथने त्रयखिश्ञोञ्ध्याय; ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमे अभिमन्युवधका संक्षेप्से वर्णनविषयक तेतीसव. अध्याय पूरा हुआ ॥३३॥ 
-_->*-< ७-४ 


चतुख्रिशो5ध्यायः 
संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्यद्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
समरे5त्युप्रकमोणः कर्मभिव्यंञ्जितश्रमाः । 
सकृष्णाः पाण्डवाः पञ्च देवेरपि दुरासदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसहित पाँचों 
पाण्डव देवताओंके लिये भी दुर्जय हैं। वे समरभूमिमें 
अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले हैं | उनके कमोंद्वारा ही उनका 
परिश्रम अभिव्यक्त होता है ॥ १ ॥ 
सत्त्वकमोन्वयेबुद्ध-या कीत्यो च यशसा श्रिया। 


नेव भूतो न भविता नेव तुल्यगुणः पुमान्‌ ॥ २ ॥ 


सत्त्वगुण, कर्मश कुल, बुद्धि, कीर्तिश यश और श्रीके 


द्वारा युधिष्टिरके समान पुरुष दूसरा कोई न तो हुआ हे और 


न होनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
सत्यधमेरतो दान्तो ` विप्रपूजादिभिशुणेः । 
सदैव त्रिदिवं प्राप्ती राजा किल युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, राजा युधिष्टिर सत्यधमंपरायण और जितेन्द्रिय 
होनेके साथ ही ब्राह्मण-पूजन आदि सद्ुणोके द्वारा सदा ही 
सर्गलोकको प्राप्त हैं ॥ ३॥ 
युगान्ते चान्तको राजन्‌ जामदश्यश्च वीर्यवान्‌। 
रथस्थो भीमसेनश्च कथ्यन्ते सदशात्रयः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रलयकालके यमराज) पराक्रमी परशुराम और 
रथपर बैठे हुए भीमसेन-ये तीनों एक समान कहे जाते हैं ॥ 
प्रतिक्षाकमंदक्षस्य रणे गाण्डीवधन्वनः। 
उपमां नाधिगच्छामि पार्थस्य सहश क्षितो ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें प्रतिज्ञापूवेक कर्म करनेमें कुशल, गाण्डीवघारी 
कुन्तीकुमार अजुनके लिये तो मुझे इस प्रथ्वीपर कोई उनके 
योग्य उपमा ही नहीं मिलती है ॥ ५ ॥ 
गुरुवात्सल्यमत्यन्तं नेभृत्यं विनयो दमः । 
नकुलेऽप्रातिरूप्यं च शौरये च नियतानि घट ॥ ६ ॥ 
बड़े भाइके प्रति अत्यन्त भक्ति, अपने पराक्रम- 


को प्रकाशित न करना, विनयशीलता) इन्द्रिय-संयमश उपमा- 
रहित रूप तथा शौर्य-ये नकुलमें छः गुण निश्चितरूपसे 
निवास करते हैं ॥ ६ ॥ | 
श्रुतगाम्भीयेमाघुयेसत्यरूपपराक्रमेः । 
सदृशो देवयोवीरः सहदेवः किलाश्विनोः ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन) गम्भीरता, मधुरता) सत्य) रूप और परा- 
क्रमकी इष्टिसे वीर सहदेव सर्वथा अश्विनीकुमारोंके समान 
हैं, यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध है ॥ ७ ॥ 
ये च कृष्णे गुणाः स्फीताः पाण्डवेषु च ये गुणाः। 
अभिमन्यौ किलेकस्था इझ्यन्ते गुणखंचयाः ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णरमे जो उज्ज्वल गुण हैं तथा पाण्डवॉमें 
जो उज्ज्वल गुण विद्यमान हैं? वे समस्त गुणसमुदाय अभिमन्युम 
निश्चय ही: एकत्र हुए दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ - ` 
युधिष्ठिरस्य वीर्येण कृष्णस्य चरितेन च। . 
कर्मभिभीमसेनस्य सहशो भीमकमणः॥ ९ ॥ . 
युविष्टिरके पराक्रम; श्रीकृष्णके उत्तम चरित्र एवं भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनके वीरोचित कमोंके समान ही 
अभिमन्युके भी पराक्रम, चरित्र ओर कर्म थे ॥ ९॥ 
धनंजयस्य रुपेण विक्रमेण श्रुतेन च। 
विनयात्‌ सहदेवस्य सहशो नकुलस्य च ॥ १०॥ 
वह रूप, पराक्रम और शाख्रज्ञानमै अजुनके समान 
तथा विनयशीलतामें नकुल और सहदेवके तुल्य था ॥१०॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


अभिमन्युमहं सूत सौभद्रमपराजितम्‌ । 


` श्रोतुमिच्छामि कार्स्न्येन कथमायोधने हतः ॥ ११॥ 


धृतराष्ट्र बोले--सूत ! मैं किसीसे भी पराजित न 
होनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युके विषयमै सारा वृत्तान्त 
सुनना चाहता हुँ । वह युद्धमें केसे मारा गया ! ॥ ११ ॥ 


२२०४ 


ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


(य ््य्याम्साम्य्कम्सकया्यान्य्कण्याम्यान्यन्यान्याम्यान्या्याम्यान्कन्कम्यार्यान््ा्का्यारकायाम्यागक 


संजय उवाच 
स्थिरो भव महाराज शोकं धारय दुर्घरम्‌। 
महान्तं बन्धुनाशं ते कथयिष्यामि तच्छ्रुणु ॥ १२॥ 
संजयने कहा--महाराज | स्थिर दो जाइये और जिसे 
धारण करना कठिन है, उस शोकको अपने हृदयमें ही रोके 
रखिये । मैं आपसे बन्धु-बान्घवोंके महान्‌ विनाशका वर्णन 
करूँगा, उसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
चक्रव्यूहो महाराज आचार्यणाभिकलिपतः । 
तत्र शक्रोपमाः सर्वे राजानो विनिवेशिताः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आचार्य द्रोणने जिस चक्रव्यूहका निर्माण किया 
था, उसमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले समस्त 
राजाओंका समावेश कर रक्खा था ॥ १३ ॥ 
अरास्थानेषु विन्यस्ताः कुमाराः सूर्यवचंसः । 
संघातो राजपुत्राणां सर्वेषामभवत्‌ तदा ॥ १४॥ 
उसमें अररोके स्थानमै सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार 
खड़े किये गये थे | उस समय वहाँ समस्त राजकुमारोंका 
समुदाय उपस्थित हो गया या ॥ १४ ॥ 
कृताभिसमयाः सरवे सुवर्णविकृंतध्वजाः । 
रक्ताम्बरधराः सवे सर्व रक्तविभूषणाः ॥ १५॥ 
उन सबने प्राणोंके रहते युद्धसे विमुख न होनेकी 
प्रतिज्ञा कर ळी थी । उन सबकी ध्वजाएँ सुवणमयी थीं, 
सबने लाल वस्त्र धारण कर रक्खे थे और सबके आभूषण 
भी लाल रंगके ही थे ॥ १५॥ 
सर्वे रक्तपताकाश्च सर्वे वै हेममालिनः । 
चन्दनागुरुदिग्धाङ्गाः स्रग्विणः सूक्ष्मवाससः ॥ १६॥ 
सबके रथोपर लाळ रंगकी पताकाएँ फहरा रही थां) 
सबने सोनेकी मालाएँ पहन रक्खी थीं) सबके अज्ञांमें 
चन्दन और अगुरुका लेप किया गया था और सभी फूलोंके 
गजरों तथा महीन वस्त्रांते सुशोमित थे ॥ १६ ॥ 
सहिताः पर्यधावन्त काणिणि प्रति युयुत्सवः । 
तेषां दृश सहस्राणि बभूवुर्डढघन्विनाम्‌ ॥ १७॥ 
वे सब एक साथ युद्धके लिये उत्सुक होकर अर्जुन- 
पुत्र अभिमन्युकी ओर दौडे । सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले 
उन आक्रमणकारी वीरोकी संख्या दस हजार थी ॥ १७॥ 


पौत्रं तव पुरस्कृत्य लक्ष्मणं प्रियद्शोनम्‌ । 
अन्योन्यसम दुः जास्ते अन्योन्यसमसाहसाः ॥ १८ ॥ 
उन्होंने आपके प्रियदर्शन पोत्र लक्ष्मणको आगे करके 
घावा किया था । उन सबने एक दूसरेके दुःखको समान 
समझा था और वे परस्पर समानमावसे साहसी थे ॥ १८ ॥ 
अन्योन्यं स्पर्घमानाश्च अन्योन्यस्य हिते रताः। 
दुयोधनस्तु राजेन्द्र सैन्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १९ ॥ 
वे एक दूसरेसे होड़ लगाये रखते थे और आपसमें एक 
दूसरेके दित-साघनमें तत्पर रहते थे । राजेन्द्र राजा दुर्योधन 
सेनाके मध्यभागमें विराजमान था ॥ १९॥ 
€ 
कणंदुःशासनङ्पेब्गतो राजा महारथेः। 
देवराजोपमः श्रीमाञ्छवेतच्छत्राभिसंवृतः ॥ २० ॥ 
. ' उसके ऊपर श्वेतछत्र तना हुआ था । वह कर्ण, 
दुःशासन तथा कृपाचार्य आदि महारथियोंसे घिरकर देवराज 
इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
चामरव्यजनाश्ेपैरुद्यन्निव भास्करः । 
प्रमुखे तस्य सैन्यस्य द्रोणोऽवस्थितनायकः ॥ २१॥ 
उसके दोनों ओर चँवर और व्यजन डुलाये जा रहे 
थे । वह उदयकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था | 
उस सेनाके अग्रभागमें सेनापति द्रोणाचार्य खड़े थे ॥२१॥ 
सिन्धुराजस्तथातिष्ठच्छ्रीमान्‌ मेरुरिवाचलः । 
सिन्धुराजस्य पाइर्वस्था अश्वत्थामपुरोगमाः ॥ २२॥ 
वहीं सिंधुराज श्रीमान्‌ राजा जयद्रथ भी मेरु पर्वतकी 
भाँति खड़ा था | उसके पाइवं भागमें अश्वत्थामा आदि 
महारथी विद्यमान थे॥ २२ ॥ 
सुतास्तव महाराज निशत्त्रिदशसंनिभाः । 
गान्धारराजः कितवः शल्यो भूरि्रवास्तथा ॥ २३॥ 
पाइवंतः सिन्धुराजस्य व्यराजन्त महारथाः। 
महाराज ! देवताओंके समान शोभा पानेवाले आपके तीस 
पुत्र, जुआरी गान्वारराज शकुनि, शल्य तथा भूरिश्रवा--ये 
महारथी वीर सिंधुराज जयद्र थके पाइवभागमें सुशोभित हो रहे थे॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहषणम्‌ ॥ २४॥ 
तावकानां परेषां च मृत्यु कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर 'मरनेपर ही युद्धसे निवृत्त होंगे? ऐसा निश्चय 
करके आपके और शत्रुपक्षके योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥२४-२५॥ 


. इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि चक्रव्यूहनिर्माणे चतु्खिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वमे चक्रव्यूहका निर्माणविषयक चोंतीसकोँ अध्याय पूरा हुआ॥३४॥ 


ee पश्चत्रिशोऽष्यायः ` 
युधिष्ठिर ओर अभिमन्युक्रा संवाद तथा व्यूहमेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
तद्नीकमनाश्वष्यं भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
पार्थाः समभ्यवतंन्त भीमसेनपुरोगमाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणा चार्यके द्वारा सुरक्षित 
उस दुधंर्ष सेनाका भीमसेन आदि कुन्तीपुत्रोने डटकर 
सामना किया ॥ १ ॥ 
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सात्यकिश्वेकितानय्व श्रृष्र्युन्नश्च पार्षतः । 
कुन्तिभोजश्च विक्रान्तो द्रुपदश्च महारथः॥ २ ॥ 
आजुनिः क्षत्रधमो च ब्रहत्क्षत्रश्न वीर्यवान्‌ । 
चेदिपो ध्रष्टकेतुश्च माद्रीपुत्रौ घटोत्कचः ॥ ३ ॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्तः शिखण्डी चापराजितः। 
उत्तमौजाश्च दुषो विराटश्च महारथः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्च संरब्धाः शेशुपालिइच बीर्यवान्‌ । 
केकयाश्च महावीयोः सृञ्जयाश्च सहस्रशः ॥ ५ ॥ 
एते चान्ये च सगणाः कृताख्रा युद्धदुर्मदाः । - 
समभ्यघावन्‌ सहसा भारद्वाजं युयुत्सवः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि, चेकितान) द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न, पराक्रमी 
कुन्तिभोज) महारथी द्रुपद, अभिमन्यु, क्षत्रधर्मा शक्तिशाली 
बृहत्क्षत्र)' चेदिराज धृष्टकेतु, माद्रीकुमार नकुल-सहदेवः 
घटोत्कच, पराक्रमी युधामन्यु, किसीसे परास्त न होनेवाला 
वीर शिखण्डी, दुधर्षवीर उत्तमौजा, महारथी विराट) क्रोधमें 
भरे हुए द्रोषदीपुत्र, बलवान्‌ शिशुपाळकुमार) महापराक्रमी 
केकयराजकुमार तथा सहलों सुंजयवंशी क्षत्रिय-ये तथा 
ओर भी अख्विद्यामे पारंगत एवं रणदुर्मद बहुत-से शूर- 
वीर अपने दळबलके साथ वहाँ उपस्थित थे | इन सबने 
युद्धकी अभिलाषासे द्रोणा चार्यपर सहसा घावा किया॥२-६।। 
समीपे बतमानांस्तान्‌ भारद्वाजो ऽतिवीर्यवान्‌ । 
असस््रान्तः शरौधेण महता समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 


भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यं बड़े पराक्रमी थे । झत्रुओंके 


आक्रमणसे उन्हें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने 

अपने समीप आये हुए पाण्डव-वीरोंको बाणसमुहदोकी भारी 

बृष्टि करके आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ७ || 

महोघः सलिलस्येव गिरिमासाद्य दुर्भिदम्‌ । 

द्रोणं ते नाभ्यवतन्त वेलामिव जलाशयाः ॥ ८ ॥ 
जैले ढुभेच्य पर्वतके पास पहुँचकर जलका महान्‌ प्रवाह 

अवरुद्ध हो जाता है तथा जिस प्रकार सम्पूर्ण जलाशय (समुद्र) 

अपनी तटभूमिको नहीं लॉ पाते, उसी प्रकार वे पाण्डव- 

सैनिक द्रोणाचार्यके अत्वन्त निकट न पहुँच सके ॥ ८ ॥ 

पीड-चमानाः शरे राजन्‌ द्रोणचापविनिःसतेः । 

न शेकुः प्रमुखे स्थातुं भारद्वाजस्य पाण्डचाः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यक्के धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे अत्यन्त 

पीड़ित दोकर पाण्डबवीर उनके सामने नहीं ठहर सके ॥९॥ 

तदद्भुतमपश्याम द्रोणस्य भुजयोवेलम्‌ | 

यदेनं नाभ्यवतन्त पञ्चालाः सञ्जयोः सह ॥ १० ॥ 
उस समय इमलोगोंने द्रोणा चार्यकी भुजाओंका वह अद्भुत 

बल देखा, जिससे कि संजयोंतहित सम्पूर्ण पाञ्चालवीर 

उनके सामने टिक न सके ॥ १० || 

तमायान्तमभिक्रुद्ध द्रोणं दृष्टा युधिष्ठिरः। 

बहुधा चिन्तयामास द्रोणस्य प्रतिवारणम्‌ ॥ ११ ॥ 


क्रोधमे भरे हुए उन्हीं ट्रोणाचार्यको आते देख राजा 
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युधिष्टिरने उन्हें रोकनेके उपायपर बारंबार विचार किया ॥ 

अशक्यं तु तमन्येन द्रोणं मत्वा युधिष्टिरः । 

अविषह्यं गुरु भारं सौभद्रं समवासुजत्‌ ॥ १२॥ 
इस समय द्रोणाचार्यका सामना करना दूसरेके लिये 


असम्भव जानकर युषिष्टिरने वह दुःसह एवं मदान्‌ भार 


सुभद्राकुमार अभिमन्युपर रख दिया ॥ १२ ॥ 
वासुदेवादनवरं फाल्गुनाद्चामितोजसम्‌ । 
अत्रवीत्‌ परवीरञ्नमभिमन्युमिदें वचः ॥ १३॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्यु बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तथा 
अजुनसे किसी बातमें कम नहीं था, वह शत्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ था; अतः उससे युघिष्टिरने इस प्रकार कहा-|। 
पत्य नो नाजुनो गहंद्‌ यथा तात तथा कुरु । 
चक्रब्यूहस्य न चयं विद्मो भेदं कथंचन ॥ १४॥ 
“तात ! संशस्तकोंके साथ युद्ध करके लौटनेपर अर्जुन 
जिस प्रकार इमलोगोंक्री निन्दा न करं ( हमें असमर्थ न 
बतावें )) वेसा कार्य करो । हमलोग तो किसी तरह भी 
चक्रव्यूइके भेदनकी प्रक्रियाको नहीं जानते हैं ॥ १४ ॥ 
त्वं वाजुनो वा कृष्णो वा भिन्द्यात्‌ प्रयुन्न पव वा । 
चक्रव्यूहं महाबाहो पञ्चमो नोपपद्यते ॥ १५॥ 
“महाबाहो ! तुम, अर्जुन) श्रीकृष्ण अथवा प्रद्युम्न-ये 
चार पुरुष हो चक्रव्यूइका भेदन कर सकते हो । पाँचवाँ 
कोई योद्धा इस कार्यके योग्य नहीं है ॥ १५ ॥ 
अभिमन्यो वरं तात याचतां दातुमहंसि । 
पितृणां मातुलानां च सैन्यानां चैव सर्वशः ॥ १६॥ 
“तात अभिमन्यु ! तुम्हारे पिता और मामाके पक्षके समस्त 
योद्धा तथा सम्पूर्ण सैनिक तुमसे याचना कर रहे हैं । तुम्ही 
इन्हें वर देनेके योग्य हो ॥ १६ ॥ 
धनंजयो हि नस्तात गहयेदेत्य संयुगात्‌ । 
क्षिप्रमस्त्र॑ समादाय द्रोणानीकं विशातय ॥ १७॥ 
“तात ! यदि इम विजयी नहीं हुए तो युद्धसे लौरनेपर 
अर्जुन निश्चय ही हमलोगोंको कोसेंगे, अतः शीघ्र अस्त्र लेकर 
तुम द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश कर डालो” ॥ १७ ॥ 


३२०६ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वेणि 
अभिमन्युरुवाच कूद पड़ता है, उसी प्रकार मैं भी कुपित हो द्रोणाचार्यके 
द्रोणस्य इढमत्युग्रमनीकप्रवरं युधि। दुर्गम सैन्य-व्यूहमें प्रवेश करूँगा ॥ २४॥ 


पितृणां ज्ञयमाक्ाङक्षन्नवगाहे ऽविलम्वितम्‌ ॥ १८॥ 
अभिमन्युने कहा--महाराज ! में अपने पितृवर्गकी 
विजयकी अभिलापासे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यकी अत्यन्त भयंकर; 
सुद्दढ एवं श्रेष्ठ सेनामें शीघ्र ही प्रवेश करता हूँ ॥ १८ ॥ 
उपदिष्टो हि मे पित्रा योगो5नीकविशातत्ते-1- 
_ नोत्सहे हि विनिगन्तुमहं कस्यांचिदापदि ॥ १९.॥ 
पिताजीने मुझे चक्रव्यूहके भेदनकी विधि तो बतायी 
है; परंतु किसी आपत्तिमें पड़ जानेपर मैं उस व्यूहसे बाहर 
नहीं निकल सकता ॥ १९ || 
युधिष्ठिर उवाच 
भिन्ध्यनीकं युधां श्रेष्ट द्वारं संजनयस्व नः। 
वयं त्वानुगमिष्यामो येन त्वं तात यास्यसि ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर बोले--योद्धाओंमें श्रेष्ठ बीर ! तुम व्यूइका 
भेदन करो और हमारे लिये द्वार बना दो ! तात ! फिर तुम 
जिस मार्गेसे जाओगे, उसीके द्वारा इम मी तुम्हारे पीछे-पीछे 
चले चलेंगे ॥ २० ॥ 
धनंजयसमं युद्धे त्वां वयं तात संयुगे । 
प्रणिघायानुयास्यामो रक्षन्तः सर्वतोमुखाः ॥ २१॥ 
बेटा ! हमलोग युद्धस्थलमें तुम्हें अजुनके समान मानते 
हैं। हम अपना ध्यान तुम्हारी ही ओर रखकर सब ओरसे 
तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे साथ ददी चलेंगे ॥ २१ ॥ 
भीम उवाच 
अहँ त्वानुगमिष्यामि धृष्टयु्रोऽथ सात्यकिः। 
पञ्चालाः केकया मत्स्यास्तथा सवं प्रभद्रकाः ॥ २२॥ 
भीमसेन बोले--बेटा ! मैं तुम्हारे साथ चळूँगा । 
धृष्टयुम्न, सात्यकि) पाञ्चाळदेशीय योद्धा, केकयराजकुमार) 
मत्स्य देशके सेनिक तथा समस्त प्रभद्रकगण भी तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
सकूद्‌ भिन्नं त्वया ब्यूह तत्र तत्र पुनः पुनः 
वयं प्रध्वंसयिष्यामो निञ्नमाना वरान्‌ वरान्‌ ॥ २३॥ 
तुम जहाँ-जहाँ एक बार भी व्यूह. तोड़ दोगे, वहाँ-वहाँ 
इमलोग मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वध करके उस व्यूइको 
बारंबार नष्ट करते रहेंगे ॥ २३ ॥ 
अभिमन्युरुवाच 
अहमेतत्‌ प्रवेक्ष्यामि द्रोणानीकं दुरासदम्‌ 
पतङ्ग इच संकुद्धो ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ २४॥ 
अभिमन्युने कहा- जैसे पतङ्ग जलती हुई आगमे 


तत्‌ कर्माद्य करिष्यामि हितं यद्‌ बंशयोडेयो: । 

मातुलस्य च यत्‌ प्रीति करिष्यति पितुश्च मे ॥ २५ ॥ 
आज मैं वह पराक्रम करूँगा, जो पिता और माता दोनो 

के कुलोंके लिये हितकर होगा तथा बह मामा श्रीकृष्ण तथा 

पिता अजुन -दोनोंको प्रसन्न करेगा ॥ २५ | 

शिशुनेकेन संग्रामे काल्यमानानि संघशः। 

द्रक्यन्ति सर्वभूतानि द्वियत्सैन्यानि वे मया॥ २६॥ 
यद्यपि मैं अभी बालक हूँ तो मी आज समस्त प्राणी 

देखेंगे कि मैंने अकेले ही समूह-के-समूह शात्रुसेनिकोंका 

युद्धमें संहार कर डाला है ॥ २६ ॥. 

नाहं पार्थेन जातः स्यां न च जातः सुभद्रया । 

यदि मे संयुगे कश्चिज्जीवितो नाद्य मुच्यते ॥ २७॥ 
यदि आज मेरे साथ युद्ध करके कोई भी सैनिक जीवित 

बच जाय तो में अजुनका पुत्र नहीं और सुमद्राकी कोखसे 

मेरा जन्म नहीं ॥ २७ ॥ 

यदि चेकरथेनाहं समग्रं क्षत्रमण्डलम्‌ । 

न करोम्यष्टघा युद्धे न भवाम्यजुनात्मजः ॥ २८॥ 
यदि मैं युद्धमें एकमात्र रथकी सहायतासे सम्पूर्ण क्षत्रिय- 

मण्डलके आठ टुकड़े न कर दूँ तो अजुनका पुत्र नहीं ॥ 

युधिडिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बले सौभद्र वघेताम्‌। 

यत्‌ समुत्सहसे भेत्तुं द्रोणानीकं दुरासदम्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सुमद्रानन्दन | ऐसी ओजस्वी बातें 

कहते हुए तुम्हारा बल निरन्तर बढ़ता रहे; क्योंकि तुम 

द्रोणाचार्यके दुर्गम सेन्यमें प्रवेश करनेका उत्साह रखते हो ॥ 

रक्षितं पुरुषव्याघेम हेष्वासँमंाब रैः । 

साध्यरुद्रम रुत्तुल्यैवेखम्न्यादित्यविक्रमेः  ॥ ३०॥ 
द्रोणाचार्यकी सेना उन महाबळी महाधनुर्घर पुरुषर्सिंह 

वीरों द्वारा सुरक्षित दै? जो कि साध्य, रुद्र तथा मरुद्रणोके समान 

बलवान्‌ और वसु, अग्नि एवं सूर्यके समान पराक्रमी हैं || 

संजय उवाच 

तस्य तदू वचनं श्रुत्वा ख यन्तारमचोदयत्‌। 

सुमित्राश्वान्‌ रणे क्षिप्रं द्रोणानीकाय चोदय ॥ ३१॥ 
संजय कहते है-- राजन ! महाराज युधिष्ठिरका यह वचन 

सुनकर अभिमन्युने अपने सारथिको यह आज्ञा दी-५्सुमित्र | 

तुम शीघ्र ही घोड़ोंको रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 

हाँक ले चलो ॥ ३१ ॥ 


। इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युप्रतिज्ञायां पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युकी प्रतिज्ञाविषयक पैतीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


वब शामा 


अभिमन्युवधपर्व ] षटत्रिशोऽष्यायः ३२०७ 
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F संजय उवाच 
सोभद्रस्तद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मराजस्य धीमतः । 
अचोदयत यन्तारं द्रोणानीकाय भारत ॥ १॥ 
संजय कहते है- मारत ! बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरका 
पूर्वोक्त वचन सुनकर सुमद्राकुमार अभिमन्युने अपने सारथिको 
द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चङनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
तेन संचोद्यमानस्तु याहि याहीति सारथिः। 
प्रत्युवाच ततो राजन्नभिमन्युमिदं वचः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! “चलो, चलो? ऐसा कहकर अभिमन्युके बारं- 
बार प्रेरित करनेपर सारयिने उससे इस प्रकार कह्य--॥२॥ 
अतिभारोऽयमायुष्मन्नाहितस्त्वयि पाण्डवेः। ` 
सम्प्रधार्यं क्षणं बुद्ध्या ततस्त्वं योदुमहसि ॥ ३॥ 
“आयुष्मन्‌ | पाण्डवोंने आपके ऊपर यह बहुत बड़ा भार 
रख दिया है । पहले आप क्षणभर रुककर बुद्धिपूर्वक अपने 
कतंव्यका निश्चय कर लीजिये | उसके बाद युद्ध कीजिये ॥ 
आचायों हि कृती द्रोणः परमाञ्रे कृतश्रमः । 
अत्यन्तसुखसंवृद्धस्त्व॑ चायुद्धविशारद्‌ः ॥ ४ ॥ 
(द्रोणाचार्यं अञ्जविद्याके विद्वान्‌ हैं और उत्तम अख््ोंके 
अभ्यासके लिये उन्होंने विशेष परिश्रम किया है । इधर आप 
अत्यन्त सुख एबं ळाइ-प्यारमें पले हैं । युद्धकी कलामें आप 
उनके-जेसे विज्ञ नहीं हैं? ॥ ४ ॥ 


ततोऽभिमन्युः प्रहसन्‌ सारथि वाक्यमत्रवीत्‌। 
सारथे को न्वयं द्रोणः समग्रं क्षत्रमेव चा ॥ ५॥ 
ऐरावतगतं क्रं सहामरगणैरहम्‌ । 
अथवा रुद्रमीशानं सर्वभूतगणार्चितम्‌ । 
योधयेयं रणमुखे न मे क्षत्रेऽद्य विस्मयः ॥ ६ ॥ 
तब अभिमन्युने हँसते-हँसते सारथिसे इस प्रकार कहा- 
“सारथे | इन द्रोणाचार्यं अथवा सम्पूर्ण क्षत्रियमण्डलकी तो 
बात ही क्या, मैं तो ऐरावतपर चढे हुए सम्पूर्ण देवगणों- 


| षदूत्रिंशोऽष्यायः 
अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा 


eT 


कौरवोंकी चतुरङ्गिणी सेनाका संहार 

सहित इन्द्रके अथवा समस्त प्राणियोंद्वारा पूजित एवं सबके 

ईश्‍वर रुद्रदेवके साथ भी सामने खड़ा होकर युद्ध कर सकता 

हूँ । अतः इस समय इस क्षत्रियसमूहके साथ युद्ध करनेमे 

मुझे आज कोई आश्चर्य नहीं हो रद्दा है ॥ ५-६ ॥ 

न ममेतद्‌ द्विषत्सेन्यं कलामर्हति षोडशीम्‌ । 

अपि विश्वजितं विष्णुं मातुळं प्राष्य सूतज ॥ ७ ॥ 

पितरं चाजुनं युद्धे न भीमौमुपयास्यति। 
“शत्रुओंकी यह सारी सेना मेरी सोलइवीं कलाके बराबर 

भी नहीं है । सूतनन्दन ! विश्‍वविजयी विष्णुस्वरूप मामा 

श्रीकृष्णको तथा पिता अजुंनको भी युद्धमें विपक्षीके रूपमें 

सामने पाकर मुझे भय नहीं होगा? ॥ ७३ ॥ 

अभिमन्युश्च तां वाचं कदर्थीकृत्य खारथेः॥ ८ ॥ 

याहीत्येवात्रवीदेनं द्रोणानीकाय मा चिरम्‌। | 
अभिमन्युने सारथिके पूर्वोक्त कथनकी अवहेलना करके 

उससे यही कहा-+तुम शीघ्र द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चलो?॥ 


ततः संनोदयामास हयानाशु त्रिहायनान्‌ ॥ ९ ॥ 
नातिहृष्टमनाः सूतो देमभाण्डपरिञ्छदान्‌ । 
तब सारयिने सुवणमय आभूषणोंसे भूषित तथा तीन 
वर्षकी अवश्यावाले घोड़ोंको शीघ्र आगे बढ़ाया । उस समय 
उसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था ॥ ९३ ॥ = 
ते प्रेषिताः सुमित्रेण द्रोणानीकाय वाजिनः ॥ १० ॥ 
दोणमभ्यद्रवन्‌ राजन्‌ महावेगपराक्रमम्‌ । 
राजन्‌ ! सारथि तुमित्रद्वारा द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 
कि हुए वे घोड़े महान्‌ वेगशाली और पराक्रमी द्रोणकी 
ओर दोड़े ॥ १०३ ॥ 
तमुदीक्ष्य तथाऽऽयान्तं सर्वे द्रोणपुरोगमाः । 
अभ्यवर्तन्त कौरव्याः पाण्डवाश्च तमन्वयुः ॥ ११ ॥ 
अभिमन्युको इस प्रकार आते देख द्रोणाचार्यं आदि 
कौरव-वीर उनके सामने आकर खड़े हो गये और पाण्डब- 
योद्धा उनका अनुसरण करने लगे ॥ ११ ॥ 
स कर्णिकारप्रवरोच्छरितध्वजः 
सुवर्णवर्माज्चुनिरजुनाद्‌ वरः । 
युयुत्सया द्रोणसुखान्‌ महारथान्‌ 
समासदत्‌सिंह शिशुर्यथा द्विपान्‌ ॥१२॥ 
अभिमन्युके ऊँचे एवं श्रेष्ठ ध्वजपर कर्णिकारका चिह 
बना हुआ था । उसने सुवर्णका कवच धारण कर रक्खा था | 
बझ अर्जुनकुमार अपने पिता -अजुनसे भी श्रेष्ठ वीर था। 
जैसे सिंहका बच्चा हाथियोंपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 


रा 


३२०८ 
अभिमन्युने युद्धकी इच्छासे द्रोण आदि महारथियोंपर 
घावा किया ॥ १२ ॥ 
ते विशतिपदे यत्ताः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
आसीद्‌ गाङ्ग इवाबतों मुहतमुदधाविव ॥ १३॥ 
अभिमन्यु बीस पग ही आगे बढे थे कि सामना करनेके 
लिये उद्यत हुए द्रोणाचाय आदि योद्धा उनपर प्रहार करने 
लगे | उस समय उत सैन्यसागरमै अभिमन्युके प्रवेश करने- 
से दो घड़ीतक सेनाकी वही, दशा रही, जैसी कि समुद्रमें 
गङ्गाकी भेंवरोंसे युक्त जलराशिके मिलनेसे होती है ॥ १३ ॥ 
शूराणां ' युध्यमानानां निघ्रतामितेरेतरम्‌। ` 
संग्रामस्तुमुलो राजन्‌ प्रावतत सुदारुणः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें तत्पर हो एक-दूसरेपर घातक प्रहर 
करते हुए उन शझूरवीरोंमें अत्यन्त दारण एवं भयंकर संघर्ष 
होने लगा ॥ १४॥ ` | 
प्रवर्तमाने ` संग्रामे तस्मिन्नतिभयंकरे । 
द्रोणस्य मिषतो व्यूहं भित्वा प्राविशदाञ्जुनिः॥ १५ ॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि द्रोणा- 
चायके देखते-देखते अर्जुनकुमार अभिमन्यु व्यूह तोड़कर 
भीतर. घुस गया ॥ १५ ॥ 
( तदभेद्यमनाध्चष्यं. द्रोणानीकं सुदुजयम्‌ । 
भित्ता 55जुनिरसम्थ्वान्तो विवेशाचिन्त्यविक्रमः॥ ) 
अभिमन्युका पराक्रम अचिन्त्य था । उसने बिना किसी 
घबराइटके द्रोणाचायके अत्यन्त दुजय एवं दुधरष सेन्य-व्यूह- 
को भंग करके उसके भीतर प्रवेश किया ॥ ) 
तं प्रविष्टं विनिघ्नन्तं शत्रुसंघान मद्दावलम) 
हस्त्यश्वरथपत््वौधाः परिवव रुदायुघाः ॥ १६॥ 
व्यूइके भीतर घुसकर दात्रुसमूहोंका विनाश करते हुए 
महाबली अभिमन्युको हार्थोमै अस्तर-शसत्र लिये गजारोही, 
अश्वारोही, रथी और पेद्ल योद्धाओंके. भिन्न-भिन्न दलोंने 
चारों ओर॑सें घेर लिया ॥ १६ ॥ 
नानावादित्रनिनदेः क्ष्वेडितोत्कष्टगजितेः । 
हुंकारेः सिंहनादैश्च तिष्ठ तिष्ठति निःस्वनः ॥ १७॥ 
घोरेहलहलाशब्दैमी गास्तिष्टेहि मामिति। 
अखावहममुत्रेति 
बृंहितः सिंजितेहासैः करनेमिस्वनेरपि । 
संनादयन्तो वसुधामभिदुद्रवुराजुनिम्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके वाद्योंकी ध्वनि) कोलाइल, ललकार) 
गेना, हुंकार, सिंहनाद) 'ठहरो, उहरो?की आवाज और घोर 
इल्ला दाब्दके साथ 'न जाओ) खड़े रहो; मेरे पास आओ; 
तुम्हारा शत्रु मैं तो यहाँ हूँ? इत्यादि बातें बारंबार कहते हुए 
वीर सेनिक हाथियांके चिग्घाड, धुँघुरुओंकी रुनझुन, अट्टहास, 
ह्वार्थोकी तालीके शब्द तथा पहियांकी घर्धराहटसे सारी बसुघा- 


श्रीमहाभारते 


प्रवदन्तो मुहमुद्ः ॥ १८ ॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


को गुंजाते हुए अजुनकुमारपर टूट पड़े || १७-१९ ॥ 
तेषामापततां वीरः शीघ्रयोधी महाबलः । 
क्षिप्राख्रो न्यवघीद्‌ राजन्‌ ममंशो मर्म भेदिभिः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! महाबली वीर अभिमन्यु शीघ्रतापूर्बक युद्ध करनेमें 
कुशल, जल्दी-जल्शी अस्त्र चलानेवाला और शात्रुओंके मर्म- 
स्थानोंको जाननेवाला था | वह अपनी ओर आते हुए शत्रु- 
०३, निको ५ ७७ 
सेनिर्कोका ममभेदी बाणोंद्वारा वध करने लगा || २० ॥ 


ते हन्यमाना विवशा नानालिङ्गैः शितेः शरेः । 
अभिपेतुँः सुवहुशः शालभा इव पावकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाना प्रकारके चिह्वोंसे सुशोभित पेने बाणोंकी मार 
खाकर वे बहुसंख्यक कोरववीर विवश हो धरतीपर गिर पड़े, 
मानो ढेर-के-ढेर फतिंगे जलती आगमें पड़ गये हों || २१ ॥ 


ततस्तेषां शरीरञ्च शरीरावयचैश्च खः। 
संतस्तार क्षिति क्षिप्रं कुशोवेदिमिवाध्वरे ॥ २२ ॥ 
१ जैसे यज्ञम वेदीके ऊपर कुश बिछाये जाते हैं, उसी 
प्रकार अभिमन्युने तुरंत ही दात्रुओंके शरीरां तथा विभिन्न 
अवयवोके द्वारा सारी रणभूमिको पाट दिया ॥ २२ ॥ 
बद्धगोधाङगुलित्राणान्‌ सशरासनसायकान्‌। 
सासिचर्माङूशाभीषून्‌ सतोमरपरश्चधान्‌ ॥ २३ ॥ 
सगदायोगुडप्रासान्‌ सरष्ितोमरपट्टिशान्‌। 
सभिन्दिपाळपरिघान्‌ सशक्तिवरकम्पनान्‌ ॥ २४ ॥ 
सप्रतोदमहाशङ्कान्‌ सकुन्तान्‌ सकचग्रहान्‌ । 
समुट्टरक्षेपणीयान्‌ सपाशपरिघ्रोपलान्‌ ॥ २५ ॥ 
सकेयूराङ्गदान वाहून हृ्यगन्धानुलेपनान्‌ । 
संचिच्छेदाजुनिस्तूर्ण त्वदीयानां सहस्रशः ॥ २६ ॥ 
महाराज | अजञ्जुनकुमार अभिमन्युने आपके सहस्लों 
सेनिकोंकी उन भुजाओंको तुरंत काट डाला) जिनमें मनोहर 
सुगन्धयुक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था | वीरोंकी उन 
भुजाओमें गोहके चमड़ेसे बने हुए दस्ताने बँधे हुए थे । 
धनुष और बाण शोमा पाते थे । किन्ही भुजाओंमें ढाल, 
तलवार) अङ्कुश और बागडोर दिखायी देती थीं । किन्हींमें 
तोमर और फरसे शोभा पाते थे | किन्हींमें गदा, लोहेकी 
गोलियाँ, प्रास) ऋष्टि, तोमर) पट्टिश, भिन्दिपाल, परिघ; श्रेष्ठ 
शक्ति, कम्पन, प्रतोद, महारा और कुन्त दृष्टिगोचर हो 
रहे थे । किन्हीं-किन्हीं भुजाओंने शत्रुओंकी चोटियाँ पकड़ 
रक्खी थीं । किन्हींमें मुद्गर फेंकने योग्य अन्यान्य अस्त्र; पाश; 
परिघ तथा प्रस्तरखण्ड़ दिखायी देते थे । बीरोकी वे सभी 
भुजाएँ केयूर और अङ्गद आदि आभूषणोंसे 
विभूषित थीं ॥ २३-२६ ॥ 
तैः स्फुरद्धिमंहाराज शुशुभे भूः सुलोहितेः 
पञ्चास्यैः पन्नगेरिछन्नै्गरुडेनेव मारिष ॥ २७ ॥ 
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के प्रमुख वीरोंका संहार 
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अभिमन्युके द्वारा 


अभिमन्युवधपर्व ] 


बटत्रिशोऽध्यायः - 
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ore 
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आदरणीय महाराज ! खूनसे लथपथ होकर तड़पती हुई ` 


उन भुजाओंसे इस प्रथ्वीकी वैती ही शोभा हो रही थी, जैसे 
गरुड़के द्वारा छिन्न-मिन्न किये हुए पाँच मुखवाले सपाके 
शरीरोंसे आच्छादित हुई वसुधा सुशोभित होती है ॥ २७ ॥ 
सुनासाननकेदान्तेरवणेश्चारुकुण्डलेः । 
.संदष्टोष्ठपुटेः क्रोधात्‌ क्षरद्धिः शोणितं वहु ॥ २८॥ 
ख . चारुमुकुटोष्णीपै्म॑णिरल्षविभूषितेः । 
विनालनलिनाकारेदिवाकरशशिप्रभैः ॥ २९, ॥ 
हितप्रियंवदेः काले वहुभिः पुण्यगन्धिभिः 
द्विषच्छिरोभिः एथिवीं स वे तस्तार फाल्गुनिः॥ ३० ॥ 

जिनमें सुन्दर नासिका, सुन्दर मुख और सुन्दर 
केशान्त भागकी अद्भुत शोभा हो रही थी, जिनमें फोड़े-फुंसी 
या घावके चिह्न नहीं थे, जो मनोहर कुण्डलोंसे प्रकाशित 
हो रहे थे; जिनके.ओडपुट क्रोघके कारण दाँतों तळे दबे हुए 
थे, जो अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे थे, जिनके ऊपर 
मनोहर मुकुट और प॒गड़ीकी शोभा होती थी, जो मणि- 
रक्षमय आभूघणोंसे विभूषित थे, जिनकी प्रभा सूर्य और 
चन्द्रमाके समान जान पड़ती थी, जो बिना: नालके 
प्रफुल्ल कमलके समान प्रतीत होते थे, जो समय-समयपर हित 
एवं प्रियकी बातें बताते थे, जिनकी संख्या बहुत अधिक 
थी तथा जो पवित्र सुगन्धसे सुवासित थे, शात्रुओंके 
उन मस्तकोंद्वारा अभिमन्युने वाँकी सारी पृथ्वीको 
पाट दिया ॥ २८-३० ॥ 


गन्धर्वनगराकारान्‌ विधिवत्‌ कल्पितान्‌ रथान्‌। 
वीषामुखान द्वित्रिवेणून्‌ न्यस्तद्ण्डकवन्धुरान्‌ ॥३१॥ 
विजङ्काकूबरांस्तत्र विनेमिदशनानपि । 
बिचक्रोपस्करोपस्थान्‌ भञ्ोपकरणानपि ॥ ३२ ॥ 
प्रपातितोपस्तरणान्‌ हतयोधान्‌ सहस्त्रशाः। 
शरेविशकलीकुर्वन दिक्षु सर्वाखदर्यत ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार अभिमन्यु अपने बाणोंसे शत्रुओंके यन्धर्व- 
नगरके समान विशाल तथा विधिपूर्वक सुसजित बहुसंख्यक 
रथोंके ठुकड़े-ठकड़े करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टियोचर 
हो रहा था । उन रथोंके प्रधान ईंपादण्ड नष्ट हो गये थे । 
त्रिवेणु चूर-चूर हो गये थे । स्तम्भदण्ड उखड़ गये थे। 
उसके बन्धन टूट गये थे । जङ्घा ( नीचेका स्थान ) और 
कूबर ( जूएका आधारभूत काष्ठ ) टूट फूट गये थे । पहियों 
के ऊपरी भाग और अरे चौपट कर दिये गये थे । पहिये; 
न 
रथकी सजावटके समान और बैठके नष्ट-भ्रष्ट हो गयी 
थीं। सारी सामग्री तथा रथके अवयव चूर-चूर हो गये 
थे । रथकी छतरी और आवरणको गिरा दिया गया था 
तथा उन रथोंके समस्त योद्धा मार डाले गये थे । इस 
तरह सहा. रथोंकी धजियाँ उड़ गयी थीं ॥ ३१-३३ ॥ 


पुनद्विपान्‌ द्विपारोहान वेजयन्त्यङ्कशध्वजान्‌ । 
तूणान्‌ वर्माण्यथो कक्षया प्रेवेयांश्च सकम्बलान॥ ३४ ॥ 
घण्टाः शुण्डाविषाणाप्रान छत्रमालाः पदानु गान) 
शरैनिंदितधाराध्रः शात्रवाणामशातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
रथौंका संहार करके अभिमन्युने पुनः तीखी धारवाले 
बाणोद्वारा शत्रुओंके हाथियों, गजारोहियोंश उनके झंडों, 
अङ्कुगो, ध्वजाओं) तूणीरों, कवर्चो, रस्सो, कण्ठाभूषणों, 
झुली, घंटों) यूँड़ों, दाँतों) छत्रों, मालाओं और पादरक्षकों- 
को भी काट डाला ॥३४-३५) | 
बनायुजान पर्वेतीयान्‌ काम्बोजानथ बाहिकान । 
स्थिरवालधिकणोक्षाअवनान्‌ साधुवाहिनः ॥ ३६॥ 
आरूढा्शिक्षिते याघेः शक्त्य ष्टिप्रासयोथिभिः 
विध्वस्तचामरसुखान्‌ विप्रविद्धप्रकीणकान्‌ ॥ ३७॥ 


_निरस्तजिह्वानयनान्‌ निष्कीणान्त्रयङ्द्घनान्‌। 


हतारोहांडिछिन्नघण्डान्‌ क्व्यादगणमोद्कान्‌॥ ३८ ॥ 


निङृत्तचर्मकवचाञ्शङृन्मूत्रासगाप्लुतान्‌ । 
. निपातयन्नश्ववरांस्तावकान स व्यरोचत ॥ ३९ ॥ 


एको विष्णुरिवाचिन्त्यं त्वा कर्म खुदुष्करम्‌। 


_ राजन्‌ ! आपके वनायुज) पर्वतीय, काम्बोज तथा बाहिक 
देशीय श्रेष्ठ घोडाको, जो पूँछ) कान और नेत्रोंको निश्चल 
करके दौड़नेवालेश वेगवान्‌ और अच्छी तरह सवारीका 
काम देनेवाले थे तथा जिनके ऊपर शक्ति, ऋष्टि एबं 
प्रासद्वारा युद्ध करनेवाले सुशिक्षित योद्धा सवार थे, 
धराशायी करता हुआ अकेला वीर अभिमन्यु एकमात्र 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति अचिन्त्य एवं दुष्कर कर्म करके 


: बड़ी शोमा पा रहा था । उन घोड़ोंके मस्तक और गर्दनके 


चँवरके समान बड़े-बड़े बाल और मुख बाणोंके आघातसे 
नष्ट हो गये थे वे सब-के-सब घायल हो गये थे । कितने 
ही अश्वोंके सिर छिन्नभिन्न होकर बिखर गये थे । कितनों 
की जिह्वा और नेत्र बाहर निकल आये थे । आँत और 
जिगरके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । उन सबके सवार मार 
डाले गये थे । उनके गलेके धुँघुरू कटकर .गिर गये 
थे । वे घोड़े मृत्युके अधीन होकर मांसभक्षी प्राणियोंका 
हर्ष बढ़ा रहे थे । उनके चमड़े और कवच टूक-ूक हो 
गये थे और वे मल-मूत्र तथा रक्तमे डूबे हुए थे २६-३९३ 
तथा निर्मथितं तेन ञ्यज्गं तव बलं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
यथासुरबलं धोर ञ्यम्बकेण महौजसा । 

जैसे महान्‌ तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ रुद्रने असुरों- 
की सेनाको मथ डाला था, उसी प्रकार अभिमन्युने रथ, 
हाथी और घोडे--इन तीन अङ्गोंसे युक्त आपकी विशाल 
सेनाको रौंद डाला || ४०३ ॥ 


३२१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कृत्वा कर्म रणेऽसह्यं परेराजुनिराहवे ॥ ४१ ॥ 
अभिनश्च पद्दात्योघांस्त्वदीयानेब सर्वशः । 

इस प्रकार अजुंनकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें शत्रुओ- 
के लिये असह्य पराक्रम करके आपके पैदल योद्वाओं- 
के समूहोंका सभी प्रकारसे विनाश आरम्भ किया ॥४१३॥ 
एवमेकेन तां सेनां सौभद्रेण शितैः शरैः ॥ ४२ ॥ 
भृशं विप्रहतां दृष्टा स्कन्देनेवाखुरीं चमूम्‌ । 
त्वदीयास्तव पुत्राश्च वीक्षमाणा दिशो दृश ॥ ४३ ॥ 
संशुष्कास्याश्चलन्नेत्राः प्रस्विन्ना रोमहर्षिणः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्जये ॥ ४४ ॥ 

जैसे कार्तिकेयने असुरोंकी सेनाको नष्ट-भ्रष्ट कर दिया 
था) उसी प्रकार एकमात्र सुमद्राकुमार अभिमन्युने अपने 
तीखे बाणोंद्वारा समस्त कौरवसेनाको अत्यन्त छिन्न-भिन्न कर 
डाला है; यह देखकर आपके पुत्र और सैनिक भयभीत 
हो दसों दिशाओंकी ओर देखने लगे । उनके मुख सूख 


गये थे, नेत्र चञ्चल हो उठे थे, सारे अज्ञोंमे पसीना हो 
आया था और उनके रोंगटे खड़े हो गये थे । अब वे 
मागनेमें उत्साह दिखाने लगे । शात्रुओको जीतनेके लिये 
उनके मनमें तनिक भी उत्साह नहीं रह गया था॥४२-४४॥ 
गोत्रनामभिरन्योन्यं क्रन्दन्तो जीवितैषिणः । 
हतान्‌ पुत्रान्‌ पितृन्‌ श्रातृन्‌ वन्धून्‌ सं बन्धिनस्तथा॥ ४५) 
प्रातिष्ठन्त समुत्खुज्य त्वरयन्तो हयद्विपान्‌ ॥ ४६॥ 

वे जीवनकी इच्छा रखकर अपने-अपने सगे- 
सम्बन्वियोंके गोत्र और नामका उच्चारण करके एक दूसरेके 
लिये क्रन्दन कर रहे थे । उस समय आपके सेनिक 
इतने डर गये थे कि वहाँ मारे गये अपने पुत्रांश पितृ- 
तुल्य सम्बन्धियो, भाई-बन्धुओं तथा नातेदारोको भी छोड़- 
कर अपने घोड़ों ओर दवाथियोंको उतावलीके साथ हाँकते 
हुए रणभूमिसे पलायन कर गये ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे षट्ञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक छत्तीसवाँ अध्याय .पूरा हुआ ॥ ३६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४७ शोक हैं ) 


सपतत्रिशोऽध्यायः 
अभिमन्धुका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मकपुत्रका वध, शल्यका मूर्छित होना और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तां प्रभझां चमूं दृष्टा सौभद्रेणामितौजसा । 
दुयोधनो भृशा कुद्धः स्वयं सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! अमिततेजखी सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युने कौरवसेनाको मार भगाया है, यह देख- 


कर अत्यन्त क्रोधमें भरा हुआ दुर्योधन स्वयं सुभद्रा- ` 


कुमारका सामना करनेके लिये आया ॥ १ ॥ 
ततो राजानमावृत्तं सौभद्रं प्रति संयुगे। 
दृष्टा द्रोणोऽत्रवीद्‌ योधान्‌ परीप्सध्वं नराधिपम्‌ ॥२॥ 
. उस युद्धस्थलमें राजा दुर्योधनको अभिमन्युक्की ओर 
लौटते देख द्रोणाचार्यने समस्त योद्धाओसे कहा--'वीरो ! 
कौरव-नरेशकी सब ओरसे रक्षा करों ॥ २॥ 
षुराभिमन्युर्ळक्ष्यं नः पश्यतां हन्ति वीयंचान्‌ । 
तमाद्रवत मा भैष्ट क्षिप्रं रक्षत कोरवम्‌॥ ३ ॥ 
“बलवान्‌ अभिमन्यु हमारे देखते-देखते अपने लक्ष्य- 
भूत राजा दुर्योधनकों पहले ही मार डालेगा; अतः तुम 
सब लोग दौड़ो, भय न करो, शीघ्र ही कुरुवंशी दुर्योधन- 
की रक्षा करो? ॥ ३ ॥ 
ततः कृतश्षा वलिनः सुहृदो जितकाशिनः । 
ब्रास्यमाना भयाद्‌ वीरं परिववृस्तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर अस्त्रशिक्षार्मे निपुण, बलवान, 


हिदेषी और विजयशाली योद्धाओंने ( रक्षाके लिये ) 
आपके वीर पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया; यद्यपि वे 
अभिमन्युके भयसे बहुत डरते थे ॥ ४ ॥ 
द्रोणो द्रोणिः कृपः कर्णः छृतवमी च सौबलः । 
वृहद्ठलो मद्रराजो भूरिरभूरिश्रचाः शलः ॥ ५ ॥ 
पौरवो वृषसेनश्च विसजन्तः शिताञ्छरान्‌ । 
सौभद्रं शरवषंण महता समवाकिरन्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, अश्वत्यामा, कृपाचार्य, कर्ण, कृतवर्मा, सुबलपुत्र 
शकुनि) बृहद्वल, मद्रराज शल्य, भूरि) भूरिश्रवा, शल) 
पौरव तथा बृषसेन--ये अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे । इन्होंने महान्‌ बाणवर्षाद्वारा अभिमन्युको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५-६ ॥ 
सम्मोहयित्वा तमथ दुर्योधनममोचयन्‌। 
आस्याद्‌ ्रासमिवाक्षिक्तं ममृषे नाजुनात्मजः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उसे मोहित करके इन वीरोंने दुर्योधनको 
छुड़ा लिया | तब मानो मुहसे ग्रास छिन गया हो, यह 
मानकर अर्जुनकुमार अभिमन्थु इसे सहन न कर सका ॥७॥ 
ताङछरौघेण महता साश्वसूतान्‌ महारथान्‌ । 
विमुखीकृत्य सौभद्रः सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः अपनी भारी बाणवर्षासे उन महारथिर्योको उनके 
सारथि ओर घोड़ोंसहित युद्धे विमुख करके सुभद्राकुमारने 
सिंद्रके समान गर्जना की ॥ ८ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


तस्य नादं ततः श्र॒त्वा सिंहस्येवामिषेषिणः । 
नामृष्यन्त सुसंरब्धाः पुनद्रोणमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
मांस चाहनेवाले लिंहके समान अभिमन्युकी वह गर्जना 
सुनकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोण आदि महारथी न 
सह सके | ९ || 
त पनं कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
व्यसुजन्निषुजालानि नानालिङ्गानि सङ्घदाः ॥ १० ॥ 
आर्य | तव उन महारथियोंने रथसेनाद्वारा उसे कोष्ठमें 
आबद्ध-सा करके उसके ऊपर नाना प्रकारके चिह्वाले 
समूह-के-समूह बाण बरसाने आरम्भ किये ॥ १० ॥ 
तान्यन्तरिक्षे चिच्छेद पौत्रस्ते निशितैः शरेः । 
तांइचेव प्रतिविव्याध तदद्रुतमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु आपके उस वीर पौत्रने अपने पैने बाणोंद्वारा 
शत्रुओंके उन सायक-समूहोंको आकाशमें ही काट दिया और 
उन सभी महारथियोंको घायल भी कर डाला--यह एक 
अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ११ ॥ 
ततस्ते कोपितास्तेन 
परिववुजिघांसन्तः 


शरैराशीविषोपमैः । 
सोभद्रमपराजितम्‌ ॥ १२ ॥ 


तब अभिमन्युसे चिढ़े हुए उन योद्धाओंने विषधर सर्प- 
के समान भयंकर बाणोंद्वारा किसीसे परास्त न होनेवाले 


सुभद्राकुमारको मार डालनेकी इच्छा रखकर उसे घेर लिया ॥. 


समुद्रमिव पर्यस्तं त्वदीयं तं बलाणंबम्‌। 
द्धारेकोऽऽज्जुनिबाणेवेलेव भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय जैसे सब ओरसे उछलते हुए 
समुद्रको तटभूमि रोक लेती है, उसी प्रकार आपके सैन्य- 
सागरको एकमात्र अर्जुनकुमारने आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ 
शूराणां युध्यमानानां निञ्नतामितरेतरम्‌ । 
अभिमन्योः परेषां च नाखीत्‌ कश्चित्‌ पराङसुखः॥१४॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रहार करते हुए युद्धपरायण 
विपक्षी वीरों तथा अमिमन्युमे कोई भी युद्धसे विमुख नहीं 
हुआ ॥ १४ ॥ 
तस्मिंस्तु घोरे संग्रामे वतमाने भयंकरे । 
दुःसहो नवभिर्बाणेरभिमन्युमविध्यत ॥ १५ ॥ 
दुःशासनो द्वादशभिः कृपः शारद्धतस्त्रिमिः 
द्रोणस्तु सप्तदशभिः शारैराशीविषोपमेः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वह भयंकर एवं घोर संग्राम चल रहा था । 
उसमें आपके पुत्र दुःसहने नो, दुःशासनने बारह, शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचार्यने तीन और द्रोणाचार्यने विप्रधर सर्पके 
समान भयंकर सतरह बाणोसे अभिमन्युको बींध डाला १५-१६ 
चिविशतिस्तु सप्तत्या कृतवर्मा च सप्तभिः । 
बृह द्वळस्तथाष्टाभिरश्वत्थामा च सप्तभिः ॥ १७॥ 


सप्तत्रिशोऽध्यायः 
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भूरिश्रवास्न्रिभिवाणेमंद्रेशः भिराशुगे; 

दवाभ्यां शराभ्यां शकुनिखिभिदु्याधनो नृपः ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार विविंशतिने सत्तर, कृतवर्माने सात;बृद्दद्दलने 

आठ, अश्वत्थामाने सात; भूरिश्रवाने तीन, मद्रराज शल्यने 

छः, शकुनिने दो और राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे 

अभिमन्युको घायल कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 


स तु तान प्रतिविव्याध त्रिभिखिभिरजिह्ागेः । 
नृत्यन्निव महाराज चापहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ १९. ॥ 
महाराज | उस समय धनुष हाथमें लिये प्रतापी 
अभिमन्युने जैसे नाच रहा हो; इस प्रकार सब ओर घूम-घूमकर 
उन सब महारथियाँको तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया || 
ततोऽभिमन्युः संक्ुद्धआस्यमानस्तवात्मजः । 
विद्धायन वै सुमहच्छिक्षोरसळतं बलम्‌ ॥ २० ॥ 
तब आपके सभी पुत्नोंने मिलकर अभिमन्युको त्रास देना 
आरम्भ किया; फिर तो वह क्रोधसे जल उठा और अपनी 
अस्त्रशिक्षा तथा हृदयका महान्‌ बल दिखाने लगा ॥ २०॥ 


गरुडानिलरंहोभियेन्तुवोक्यकरेहयेः । 
दान्तेरइमकदायादस्त्वरमाणो हावारयत्‌.॥-२१ ॥ 
विव्याध द्शभिबाणेस्तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌। 

इतनेमें ही अइमकके पुत्रने सारथिके आदेशका पालन 
करनेवाले, गरुड और वायुके समान वेगशाली सुशिक्षित 
घोड़ोंद्वारा बड़ी तेजीसे वहाँ आकर अभिमन्युको रोका और 
दस बाण मारकर उसे घायल कर दिया; साथ. ही इस प्रकार 
कहा--'अरे ! खड़ा रइ, खड़ा रह? ॥ २१३ ॥ 
तस्याभिमन्युदेशभिहंयान्‌ सूतं ध्वजं शारेः ॥ २२॥ 
बाहू धनुः शिरश्रोव्यों स्मयमानो ऽभ्यपातयत्‌। 

तब अभिमन्युने मुसकराकर अश्मकपुत्रके घोड़ों) सारथि, 
ध्वज) भुजाओं) धनुष तथा मस्तकको भी दस बाणोंसे पृथ्वी 
पर काट गिराया ॥ २२३ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ हते वीरे सोभद्रेणाइमकेश्वरे ॥ २३ ॥ 
संचचाल बलं सव पलायनपरायणम्‌ । 
सुभद्रा कुमार अभिमन्दुकेद्वारा वीर अशमकराजङुमारके 
मारे जानेपर सारी सेना विचलित हो भागने लगी ॥२३३॥ 
ततः कणेः कपो द्रोणो द्रौणिगोन्धारराट्‌शळः ॥ २४ ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाः क्राथः सोमदत्तो विविशतिः। | 
वृषसेनः सुषेणश्च कुण्डभेदी प्रतदनः ॥ २५॥ 
बुन्दारको ललित्थश्च . प्रबाहुदीघलोचनः । 
दुर्योधनश्च संछुद्धः शारवर्पैरवाकिरन्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर कण) कृपाचार्य) द्रोणाचार्यः अदवत्थामा) 
गान्धारराज शकुनि, शल) शल्य, भूरिश्रवा, क्राथ, सोम- 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


दत्त, विविंशति) वृषसेन, सुषेण, कुण्डभेदी, प्रतर्दन, 
बृन्दारक, ललित्य, प्रबाहु, दीर्घलोचन तथा अत्यन्त 
क्रोधर्मे भरे हुए दुर्योधनने अभिमन्युपर बाणोकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ २४---२६ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासेरभिमन्युरजिह्मगेः । 
शरमादत्त कणोय वर्मकायावभेदिनम्‌ ॥ २७॥ 
इन महाघनुधर वीरोंके चलाये हुए बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होकर अभिमन्युने कर्णको लक्ष्य करके एक ऐसा 
बाण हाथमें लिया; जो उसके कवच भर. कायाको विदीर्ण 
कर डालनेवाला था ॥ २७॥ 
तस्य भित्त्वा तनुत्राणं देहं निर्भिद्य चाशुगः । 
प्राविशद्‌ धरणीं वेगाद्‌ वदमीकमिव पन्नगः ॥ २८ ॥ 
जेसे सर्प बाँत्रीमें घुस जाता दै, उसी प्रकार अभिमन्युका 
छोड़ा हुआ वह बाण कणके शरीर और कवचको विदीर्ण 
करके बड़े वेगसे धरतीमें समा गया ॥ २८ ॥ 
ख तेनातिप्रहारेण व्यथितो विह्वलन्निव । 
संचचाल रणे कणः क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ २९ ॥ 
जैसे भूकम्प होनेपर पर्वत भी हिलने लगता दै, उसी 
प्रकार उस अत्यन्त गहरे आधातसे व्यथित एवं विह्नल-सा 
होकर कर्ण उस रणभूमिमें विचलित हो उठा ॥ २९ ॥ 
तथान्येनिंशितेवाणेः सुषेणं दीर्घलोचनम्‌ । 
कुण्डभेदिं च संक्रुद्स्त्रिमिस्त्रीनबधीद्‌ बढी ॥ ३० ॥ 
फिर बलवान्‌ अभिमन्युने अत्यन्त कुपित होकर दूसरे 
तीन पैंने बाणोंद्रारा सुघ्रेण, दीर्घलोचन तथा कुण्डमेदी-इन 
तीन वीरोंको घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 
कर्णस्तं पञ्चविशत्या नाराचानां खमापयत्‌। 
अश्वत्थामा च विशत्या कृतवमो च सप्तभिः ॥ ३१॥ 
तत्र कर्णने पच्चीस, अश्वत्थामाने बीस तथा कृतवर्माने 
सात नाराचोंद्वारा अभिमन्युको गहरी चोट पहुँचायी। ३१॥ 
स शाराचितसदाइः कुद्धः शक्रात्मजात्मजः । 
विचरन्‌ ददृशे सैन्ये पाशहस्त इवान्तकः ॥ ३२॥ 
उस समय इन्द्रकुमार अर्जुनके पुत्र अभिमन्युके सम्पूर्ण 
अङ्काँमें बाण द्दी-ब्राण व्यास ददो रहे थे, वह क्रोधमें भरे 
हुए पाशघारी यमराजके समान इत्रुसेनामें विचरता 
दिखायी देता था ॥ ३२॥ 
शल्यं च शारवर्षण समीपस्थमवाकिरत्‌। 
उदक्रोशन्महावाहुस्तव सैन्यानि भीषयन्‌ ॥ ३३ ॥ 


राजा दास्य अभिमन्युके पास ही खड़े थे, अतः बह 
महाबाहु वीर उनपर बार्णोकी वर्षा करने लगा । उसने 
आपकी सेनाको भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की ॥ 
लतः स विद्धोऽस्रविदा मर्मभिद्भिरजिह्मगैः । 
शल्यो राजन्‌ रथोपस्थे निषसाद मुमोह च ॥ ३४॥ 

राजन्‌ ! अख्रवेत्ता अभिमन्युके चलायेहुए मर्मभेदी 
बाणोंद्वारा घायल होकर राजा शल्य रथकी बैठकमै घम्मसे 
बैठ गये और मूर्छित हो गये || ३४॥ 
तं हि दृष्टा तथा विद्धं सौभद्रेण यशस्विना । 
सस्प्राद्रवञ्चमूः सवा भारदाजस्य पश्यतः ॥ ३५॥ 

यशस्वी सुभद्राकुमारके द्वारा घायल किये हुए शल्यको 
इस प्रकार भय हुआ देख द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
सारी सेना रणभूमिसे भाग चली ॥ ३५ ॥ 


सम्प्रेष्य तं महावाइं रुकमपुङ्चैः समावृतम्‌ । 
त्वदीयाः प्रपलायन्ते सृगाः सिंहादिता इव ॥ ३६॥ 
महाबाहु शल्यको अभिमन्युके सुवर्णमय पंखवाले बाणों- 
से व्यास हुआ देख आपके सभी सैनिक सिंहके सताये हुए 
मृगोंकी माति जोर-जोरसे भागने लगे ॥ ३६ ॥ 
स तु ॒ रणयशसाभिपृज्यमानः 
पितसुरचारणसिद्धयक्षसंघेः । 
अवनितळगतैश्च भूतखङ घे- 
रतिविवभौ हुतभुगयथाऽऽज्यसिक्तः॥३७॥ 


देवताओं, पितरों, चारणों, सिद्धों तथा यक्षसमूहों 
एवं भूतलवर्ती भूतसमुदायोँसे प्रशांसित होकर युद्धविषयक 
सुयशसे प्रकाशित होनेवाला अभिमन्यु घृतकी घारासे अभि- 
पिक्त हुए अग्निदेवके समान अत्यन्त शोभा पाने लगा ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्दुवधपदैणि अभिमन्युपराक्रमे सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्देकै अन्तर्गत अभिमुन्युवधपर्वमें अमिमन्युपराक्रमविषयक सेंतीसव. अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 
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अष्टात्रिशोऽध्यायः म 
अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका वध तथा द्रोणाचा्यकी रथसेनाका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रमथमानं तँ महेष्वासानजिह्मगैः। 
आजुनि मामकाः संख्ये के त्वेनं समवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
श्व॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! अर्जुनकुमार अभिमन्यु जब 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वार। बड़े-बड़े धनुर्धरोंको मथ रहा था) 
उस समय मेरे पक्षके किन योद्धाओंने उसे युद्धमें रोका था १॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्‌ कुमारस्य रणे विक्रीडितं महत्‌ । 
बिभित्सतो रथानीकं भारद्वाजेन रक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कह1-- राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें कुमार अभिमन्यु- 
की विशाल रणक्रीड़ाका वर्णन सुनिये । बह द्रोणाचायंद्वारा 
सुरक्षित रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करना चाहता था ॥ २ ॥ 
मद्रेशं .खादितं दृष्टा सौभद्रेणाशुगै रणे। 
शब्यादवरजः कुद्धः किरन्‌ बाणान्‌ समभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
सुभद्राकुमारने रणभूमिमें अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 


घायल करके मद्रराज शल्यको धराशायी कर दिया, यह : 


देखकर उनका छोटा भाई कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता 
हुआ अभिमन्युपर चढ़ आया ॥ ३॥ 
स विद्ध्वा दशभिवोणेः साश्वयन्तारमाज्जुनिम्‌। 
उद्क्रोशन्महाइाब्दं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
उसने दस बाणोंद्वारा घोड़े ओर सारथिसहित अभिमन्यु 
को क्षत-विक्षत करके बड़े जोरसे गर्जना की और कहा-“अरे ! 
खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ ४ ॥ 
तस्याजुनिः शिरोग्रीवं पाणिपादं धनुहंयान्‌ । 
छत्रं ध्वज नियन्तारं त्रिवेणुं तत्पमेव च ॥ ५ ॥ 
चक्रं युगं च तूणीरं हानुकर्ष च सायकेः । 
पताकां चक्रगोप्तारौ सवोपकरणानि च॥ ८ ॥ 
_ लघुहस्तः प्रचिच्छेद दडशे तं न कश्चन। 
' स पपात क्षितो क्षीणः प्रविद्वाभरणाम्वरः ॥ ७ ॥ 
वायुनेव महाशेलः सम्भय्नोऽमिततेजसा । 
तब शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले अर्जुनकुमारने अपने 
सायकोंद्वारा शल्यके भाईके मस्तक) ग्रीवा, हाथ; पैर, धनुष; 
अश्व, छत्र) ध्वज, सारथि, त्रिवेणु, तल्प (शय्या), पहिये, जुआ, 
तरकस, अनुकर्ष, पताका) चक्ररक्षक तथा अन्य समस्त 
उपकरणोंको काट डाला । उस समय कोई भी उसे देख न 
सका । जैसे वायुके वेगसे कोई महान्‌ पर्वत टूटकर गिर पडे; 
उसी प्रकार अमिततेजस्वी अभिमन्युका मारा हुआ वह 
शल्यराजका भाई छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
उसके वस्न और आभूषणोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे || ५-७३॥ 
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अनुगास्तस्य वित्रस्ताः प्राद्रवन्‌ सवतो दिशः ॥ ८ ॥ 
आजुनेः कमं तद्‌ दृष्टा सम्प्रणदुः समन्ततः । 

देन संवंभूतानि साघु साध्विति भारत ॥ ९ ॥ 

उसके सेवक भयभीत होकर सम्पूण दिदाओंमे भाग 

गये । भारत ! अर्जुनकुमारके उस अद्भुत पराक्रमको देखकर 
समस्त प्राणी साधुवाद देते हुए सब ओर दषंध्वान 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
शाट्य ञ्रातयंथारुग्ण 'बहुशस्तस्य सेनिकाः 
कुलाघिवासनामानि ्रावयन्तोऽजुनात्मजम्‌ ॥ १० ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः । 


शल्यके भाईके मारे जानेपर उसके बहुत-से सैनिक 
अपने कुल और निवासस्थानके नाम सुनाते हुए कुपित हो 
हाथोंमें नाना प्रकारके अस््न-शस्त्र लिये अजुनकुमार अभिमन्युः 
की ओर दौड़े ॥ १०३ ॥ 
रथैरइवेगजेश्चान्ये पद्धिश्चान्ये बलोत्कटाः ॥ ११॥ 
[णशब्देन महता रथनेमिखनेन च! 
हुंकारेः क्वेडितोत्कुष्टेः सिंहनादेः सगर्जितेः ॥ १२॥ 
ज्यातलच्नखनेरन गर्जन्तो जुननन्द्नम । 
ब्रुवन्तश्च न नो जीवन्‌ मोक्ष्यसे जीवितादिति ॥ १३ ॥ 
कितने ही वीर रथ; घोड़े और हाथीपर सवार होकर 
आये । दूसरे बहुत-से प्रचण्ड बलशाली योद्धा पेदल ही दौड़ 
पड़े । बाणोंकी सनसनाहट, रथके पहियोंकी जोर-जोरसे होने- 
वाली घर्षराइट, हुङ्कार, कोलाहल, ललकार, सिंहनाद; 
गर्जना; घनुषकी यङ्कार तथा इस्तत्राणके चट-चट शब्दके 
साथ गर्जन-तर्जन करते हुए अन्यान्य बहुत-से योद्धा अर्जुन- 
कुमार अभिमन्युपर यह कहते हुए टूट पड़े, “अब तू हमारे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । तुझे जीवनसे ही 
हाथ घोना पड़ेगा? ॥ ११-१३ ॥ 
तांस्तथा ब्रुवतो इष्टा सोभद्रः प्रहसन्निच। ` - 
यो योऽस्मै प्राहरत्‌ पूर्व तं तं विव्याध पत्रिभिः ॥ १४ ॥ 
उनको ऐसा कहते देख सुभद्राकुमार अभिमन्यु मानो 
जोर-जोरसे हँसने लगा और जिस-जिस योद्धाने उसपर पहले 
प्रहार किया, उस-उसको उसने भी अपने पंखयुक्त बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १४ ॥ 
संदशयिष्यन्तसत्राणि विचित्राणि लघूनि च। 
आजुनिः समरे शूरो मुदुपूर्वमयुध्यत ॥ १५॥ 
शूरवीर अर्जुनकुमारने समराङ्गणमें अपने विचित्र एवं 
शीप्रगामी अस्त्रांका प्रदशन करते हुए पहले मृदुभावसे - 
ही युद्ध किया ॥ १५ ॥ 


३२१४ 


NNN, 


वासुदेवादुपात्तं यदस्त्र॑ यञ्च धनंजयात्‌ । 
अद्शेयत तत्‌ काष्णिः कृष्णाभ्यामविरोषवत्‌ ॥ १६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे अभिमन्युने जो-जो 
अन्न प्राप्त किये थे, उनका उन्हीं दोनोंकी भाँति वह युद्धस्थलमें 
प्रदशन करने लगा ॥ १६ ॥ 
दूरमस्य गुरुं भारं खाध्वसं च पुनः पुनः 
थद्‌ विसजंश्चपून्‌ निविशेषमद्दश्यत ॥ १७॥ 
भारी भार ओर भय उससे दूर हो गया था। वह 
बारंबार बाणोंका संधान करता और छोड़ता हुआ एक-सा 
दिखायी देता था ॥ १७ ॥ 
चापमण्डलमेवास्य विस्फुरद्‌ दिकवदञ्यत। 
सुदीक्षस्य शरत्काले सबवितुमण्डलं यथा ॥ १८॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतुमें अत्यन्त प्रकाशित दोनेवाळे सूर्यदेवका 
मण्डल दृष्टिगोचर होता है, उसी प्रकार अभिमन्युका 
मण्डलाकार धनुष ही सम्पूर्ण दिशाओंमें उद्भासित 
होता दिखायी देता था ॥ १८ ॥ 
ज्याशब्दः शुश्रुवे तस्य तलशब्दश्च दारुणः। 
महाशनिमुचः काले पयोइस्येव निःस्वनः ॥ १९ ॥ 
उसके धनुपकी प्रत्यश्चा और हथेळीका शब्द वर्षाकालमें 
महान्‌ वज्र गिरानेत्राले मेघकी गर्जनाके समान भयंकर 
सुनायी पड़ता था ॥ १९ ॥ 
हीमानमषी सौभद्रो मानकृत्‌ प्रियद्शनः । 
सम्मिमानयिघुर्वीरानिष्वस्रैश्वाप्ययुध्यत ॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


लजाशील) अमर्षी) दूसरोंको मान देनेवाला और देखनेमें 
प्रिय लगनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु विपक्षी वीरोंका 
सम्मान करनेकी ईच्छासे घनुष-बार्णोद्वारा युद्ध करता रहा ॥ 
मदुर्भूत्वा महाराज दारुणः समपद्यत। 
वषोभ्यतीतो भगवाञछरदीच दिवाकरः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! जैसे वर्पाकाळ बीतनेपर शरत्कालमें भगवान्‌ 
सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं; उसी प्रकार अभिमन्यु पहले मृदु 
होकर अन्तमें शत्रुओंके लिये अति उग्र हो उठा ॥ २१ ॥ 
शरान्‌ विचित्रान्‌ सुबहन्‌ रुक्‍मपुहल्लाड्छिलाशितान। 
सुमोच शतशः कुद्धो गभस्तीनिव भास्करः ॥ २२॥ 

जेसे सूर्य अपनी सहरों किरणोंको सब ओर बिखेर देते 
हैं, उसी प्रकार क्रोधमें भरा हुआ अभिमन्यु सानपर चढ़ाकर 
तेज किये हुए सुवणमय पंखसे युक्त सेकड़ों विचित्र एवं बहु 
संख्यक बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ २२ ॥ 


श्नुरपरवेत्सदन्तैश्च विपाठेश्व मद्दायशाः। 
नाराचेरर्थचन्द्राभैर्भठलैरञ्जलिकेरपि ॥ २३ ॥ 
अवाकिरद्‌ रथानीकं भारद्वाजस्य पश्यतः 
ततस्तत्सेन्यमभवद्‌ विमुखं शरपीडितम्‌ ॥ २४॥ 

उस मद्दायशस्वी वीरने द्रोणाचायके देखते-देखते उनकी 
रथसेनापर क्षुरप्र, वस्सदन्त, विपाठ, नाराच, अर्धचन्द्राकार 
बाण, भल्ल एवं अञ्जलिक आदिकी वर्षा आरम्भ कर दी | 
इससे उन वाणोंद्वारा पीड़ित हुई वह सेना युद्धसे विमुख 
होकर भाग चली ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवघपदँणि अभिमन्युपराक्रमे अशात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवघपर्वमें अभिमन्युपराक्रमविषयक अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


| एकोनचतारिशोञ्ध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे 
दुःशासनका अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
द्वैचीभवति मे चित्त हिया तुष्ट्या च संजय । 
मम पुत्रस्य यत्‌ सैन्यं सौभद्रः समवारयत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्र बोले-संजय ! सुभद्राकुमारने मेरे पुत्रकी 
सेनाको जो आगे बढ्नेसे रोक दिया; इसे सुनकर लजा और 
- प्रसन्नतासे मेरे चित्तकी दो अवस्थाएँ हो रही हैं ॥ १ ॥ 
बिस्तरेणेव मे शंख सव गावढ्गणे पुनः 
विक्रीडित कुमारस्य स्कन्दस्येवाखुरः सह ॥ २ ॥ 
गवल्गणनन्दन ! जेसे कुमार कार्तिकेयने असुरोंके 
साथ रणक्रोढ़ा की थी, उसी प्रकार कुमार अभिमन्युने जो 
युद्धका खेल किया था, वह सत्र मुझसे विस्तारपूर्वक कहो ॥ 
F संजय उवाच 
हुन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि विमदमतिदारुणम्‌ । 


एकस्य च बहुनां च यथाऽऽसीत्‌ तुमुलो रणः॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--मद्दाराज ! में अत्यन्त खेदके साथ 
आपको उस अत्यन्त भयंकर नरसंहारका वृत्तान्त बता रहा 
हूँ, जिसके लिये एक वीरका बहुत-से महारथियोके साथ 
तुमुल युद्ध हुआ था ॥ ३॥ 
अभिमन्युः कृतोत्साहः कृतोत्साद्दानरिंदमान्‌ । 
रथस्थो रथिनः सर्वास्तावकानभ्यवषेयत्‌॥ ४ ॥ 
अभिमन्यु युद्धके लिये उत्साहसे भरा था । वह रथपर 
बैठकर आपके उत्साहभरे शत्रुदमन समस्त रथारोहियापर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा | ४ ॥ 
द्रोणं कर्णे कृपं शस्यं द्रौणि भोजं वृहद्वलम्‌। 
दुयाधनं सोमदत्त शकुनि च महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


नानानृपान नृपसुतान्‌ सैन्यानि विविधानि च । 
अलातचक्रवत्‌ सवाश्चरन्‌ बाणेः समार्पयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, कर्ण, कृप, शल्य, अइवत्यामा, भोजवंशी कृतवर्मा) 
बृहृद्वल, दुर्योधन) भूरिश्रवा, महाबली शकुनि, अनेकानेक 
नरेश, राजकुमार तथा उनकी विविध प्रकारकी सेनाओंपर 
अभिमन्यु अलातचक्रकी भाँति चारों ओर घूमकर बाणोंका 
प्रहार कर रहा था ॥ ५-६ || 
निम्नन्नमित्रान सौभद्रः परमारत्रेः प्रतापवान्‌ । 
अद्शेयत तेजसी दिशक्षु सबाँसु भारत॥ ७ ॥ 
भारत ! प्रतापी एवं तेजस्वी वीर सुभद्राकुमार अपने 
दिव्यास्रोद्वारा शत्रुओंका नाश करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओं में 
दृष्टिगोचर हो रहा था || ७ ॥ 
तद्‌ दृष्टा चरितं तस्य सोभद्र॒स्यामितोजसः। 
समकम्पन्त सैन्यानि त्वदीयानि सहस्रशः ॥ ८ ॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्युका वह चरित्र देखकर आपके 
सहस्रो सैनिक भयसे कॉपने लगे ॥ ८ ॥ 
अथात्रवीन्महाप्राशो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
हषंणोत्फुलनयनः छपमाभाष्य सत्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
घट्टयन्निव मर्माणि पुत्रस्य तव भारत। 
अभिमन्युं रणे दृष्टा तदा रणविशारदम्‌ ॥ १०॥ 
. तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ और प्रतापी वीर द्रोणाचार्यके 
नेत्र हर्षसे खिल उठे | भारत ! उन्होंने युद्धविशारद 


अमिमन्युको युद्धमें स्थित देखकर आपके पुत्रके मर्मस्थलपर - 


चोट करते हुए-से उस समय तुरंत ही कृपाचार्यको सम्बोधित 
करके कहा--|। ९-१० || 
पष गच्छति सोभद्रः पाथोनां प्रथितो युवा । 
नन्दयन्‌ खुहृदः सवोन्‌ राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ११॥ 
नकुलं सहदेवं च भीमसेनं च पाण्डवम्‌ । 
बन्धून्‌ सम्बन्धिनश्चान्यान्‌ मध्यस्थान्‌ सु हृदस्तथा। १२। 
“यह पार्थकुलका प्रसिद्ध तरुण वीर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु अपने समस्त सुहृदोंको, राजा युधिष्ठिर; नकुल; 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनको, अन्यान्य भाई-बन्धुओ, 
सम्बन्धियों तथा मध्यस्थ सुहृदोंको भी आनन्द प्रदान करता 
हुआ जा रहा है ॥ ११-१२ ॥ | 
नास्य युद्ध समं मन्ये कंचिदन्यं धनुर्धरम्‌ । 
इच्छन्‌ हन्यादिमां सेनां किमर्थमपि नेच्छति ॥ १३॥ 
“मैं दूसरे किसी धनुर्धर वीरको युद्धभूमिमें इसके समान 
नहीं मानता | यदि यह चाहे तो इस सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता है; परंतु न जाने यह क्यों ऐसा चाहता नहीं है? || 
द्रोणस्य प्रीतिसंयुक्तं श्रुत्वा वाक्यं तवात्मजः । 
आजुनि प्रति संकुद्धो द्रोणं दृष्टा स्मयन्निव ॥ .१४ ॥ 


पकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः 


३२१५ 


अथ दुर्योधनः कर्णमन्रवीद्‌ वाह्िक नृपः । 
दुःशासनं मद्रराज तांस्तथान्यान्‌ महारथान्‌ ॥१५॥ 
अमिमन्युके सम्बन्धमें द्रोणाचार्यका यह प्रीतियुक्त वचन 
सुनकर आपका पुत्र राजा दुर्योधन क्रोधमें भर गया और 
द्रोणाचार्यकी ओर देखकर मुसकराता हुआ-सा कर्ण) बाह्लिक, 
दुःशासन, मद्रराज शल्य तथा अन्य मद्दारथियाँसे बोला--॥ 
सर्वमू्घोभिपिक्तानामाचायो ब्रह्मवित्तमः। 
अजुनस्य सुतं मूढं नायं हन्तुमिहेच्छति ॥ १६॥ 
ये सम्पूर्ण मूर्धामिषिक्त राजाओंके आचार्य तथा 
सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मवेत्ता द्रोण अर्जुनके इस मूढ़ पुत्रको मारना 
नहीं चाहते हैं ॥ १६ ॥ 
न ह्यस्य समरे युद्ध'्थदन्तकोऽप्याततायिनः। 
किमङ्ग पुनरेवान्यो मत्यंः सत्यं ब्रवीमि बः ॥ १७॥ 
“प्रिय सेनिको ! मैं आपलोगोंसे सच्ची बात कहता हूँ । 
यदि ये युद्धमें मारनेके लिये उद्यत हो जायें तो इनके सामने 
यमराज भी युद्ध नहीं कर सकता; फिर दूसरा कोई 
मनुष्य तो इनके सामने टिक ही केसे सकता है १ ॥ १७ ॥ 
अजुनस्य सुतं त्वेष शिष्यत्वाद्भिरक्षति । 
शिष्याः पुत्राश्च दयितास्तद्‌पत्यं च धर्मिणाम्‌॥ १८॥ 
“परंतु ये अजुनके पुत्रकी रक्षा करते हैं; क्योंकि अर्जुन 
इनके शिष्य हैं। शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते ही हैं । 
उनकी संतानें भी धर्मात्मा . पुरुषोंको प्रिय जान पड़ती हैं ॥ 
संरक्ष्यमाणो द्रोणेन मन्यते वीयंमात्मनः। 
आत्म सम्भावितो मूढस्तं प्रमश्रीत मा चिरम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यह द्रोणाचार्यसे रक्षित होनेके कारण अपने बल और 
पराक्रमपर अभिमान कर रहा है | यह मूर्ख अभिमन्यु 
आत्मछाघा करनेवाला है | तुम सब लोग मिलकर इसे शीघ्र 


ही मथ डालो? ॥ १९ ॥ 


पचमुक्तास्तु ते राज्ञा सात्वतीपुत्रमभ्ययुः । 
संरव्धास्ते जिघांसन्तो भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ २० ॥ 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर वे सब वीर अत्यन्त 
कुपित हो सुभद्राकुमार अभिमन्युको मार डाळनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यके देखते-देखते उसपर टूट पड़े ॥ २० ॥ 
दुःशासनस्तु तच्छुत्वा दुर्योधनवचस्तदा । 
अन्रचीत्‌ कुरुशादूल दुर्योधनमिदं वचः ॥ २१॥ 

कुरश्रेष्ठ ! उस समय दुर्योधनके उपर्युक्त वचनको सुन- 
कर दुःशासनने उससे यह बात कही--॥ २१॥ | 
अहमेनं हनिष्यामि महाराज व्रवीमि ते ।' 
मिषतां पाण्डुपुत्राणां पञ्चालानां च पदयताम्‌॥ २२ ॥ 

“महाराज ! मैं आपसे ( प्रतिश्पूर्वक ) कहता हूँ । मैं 
पाश्वालों और पाण्डवोंके देखते-देखते इस अभिमन्युको 
मार डाळूँगा ॥ २२ ॥ - | 


३२१६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ग्रसिष्याम्यद्य सौभद्रं यथा राहुर्दिवाकरम्‌ । 
उत्कुर्य चात्रवीद्‌ वाक्यं कुरुराजमिद्‌ं पुनः ॥ २३ ॥ 
“जैसे राहु सूर्यपर ग्रहण लगाता है, उसी प्रकार आज 
मैं सुभद्राकुमार अभिमन्युको ग्रस दूँगा ।? इतना कहकर 
उसने जोर-जोरसे गजना करके पुनः कुरुराज दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
श्रुत्वा कृष्णो मया ग्रस्तं सौभद्रमतिमानिनौ । 
गमिष्यतः प्रेतलोकं जीवलोकान्न संशयः ॥ २४ ॥ 
'सुभद्राकुमार अभिमन्युको मेरे द्वारा कालकवलित हुआ 
सुनकर अत्यन्त अभिमानी श्रीकृष्ण और अजुन इस जीवलोक- 
से प्रेतलोकको चले जायँगे--इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
तौ च श्रुत्वा सृतौ व्यक्त पाण्डोः कषेत्रोद्ग वाः सुताः । 
पकाह्वा सखुहृद्गोः क्लैब्याद्धास्यन्ति जीवितम्‌ ॥ २५॥ 
“उन दोनोंको मरा हुआ सुनकर पाण्डुके क्षेत्रमै उत्पन्न 
हुए ये चारों पाण्डव कायरतावश अपने सुद्ृदूवर्गके साथ 
एक ही दिन प्राण त्याग देंगे ॥ २५ ॥ 
तस्मादस्मिन्‌ हते शत्रो हताः सरवेऽहितास्तव । 
शिवेन मां ध्याहि राजज्नेष हन्मि रिपूंस्तव ॥ २६॥ 
“अतः इस अपने शत्रु अभिमन्युके मारे जानेपर आपके 
सारे दुश्मन स्वतः नष्ट हो जायेंगे । राजन्‌ ! आप मेरा 
कल्याण मनाइये। मैं अभी आपके शत्रु का नाश किये देता हूँ? || 
पवमुक्त्वानदद्‌ राजन्‌ पुत्रो दुःशासनस्तव। 
सौभद्रमभ्ययात्‌ कुद्धः शरवर्षैरवाकिरन्‌ ॥ २७॥ 


महाराज ! ऐसा कहकर आपका पुत्र दुःशासन जोर- 
जोरसे गर्जना करने लगा | वह क्रोधमे भरकर सुभद्राकुमार- 
पर बाणोंकी वर्षा करता हुआ उसके सामने गया ॥ २७॥ 
तमतिक्द्धमायान्तं तव पुत्रमरिदमः । 
अभिमन्युः शारेस्ती्षणेः पड विशत्या समापंयत्‌॥ २८ ॥ 
आपके पुत्रको अत्यन्त कुपित हो आते देख शत्रुसूदन 
अभिमन्युने छब्बीस पेने बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ 
दुःशासनस्तु संक्रुद्धः प्रभिन्न इच कुञ्जरः 
अयोधयत सौभद्रमभिमन्युश्च तं रणे ॥ २९॥ 
मदकी धारा बद्दानेवाले गजराजके समान क्रोघमें भरा 
हुआ दुःशासन उस रणक्षेत्रमें अभिमन्युसे और अभिमन्यु 
दुःशासनसे युद्ध करने लगे ॥ २९ ॥ 
तौ मण्डलानि चित्राणि रथाभ्यां सव्यदक्षिणम्‌ । 
चरमाणावयुध्येतां रथशिक्षाविशारदौ ॥ ३०॥ 
रथ-युद्धकी शिक्षामें निपुण वे दोनों योद्धा अपने रर्थो- 
द्वारा दायें-बायें विचित्र मण्डलाकार गतिसे विचरते हुए 


युद्ध करने लगे ॥ ३० ॥ 
अथ पणवमुदक् दुन्दुभीनां 
क्रकचमहानकभेरिझझराणाम्‌ । 


निनदमतिश्शं नराः प्रचक्र- 
ळ॑वणजलोड्भवसिहनादमिश्चम्‌॥ ३१ ॥ 
उस समय बाजे बजानेवाले लोग ढोल, मृदंग) दुन्दुमि; 
क्रकच, बड़ी ढोल, भेरी और झाँझके अत्यन्त भयंकर शब्द 
करने लगे | उसमें शङ्क और सिंहनादकी मी ध्वनि मिली हुई थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि अभिमन्युवधपर्वणि दुःशासनयुद्धे एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें दुःशासनयुद्धविषयक उनतालीसद अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


— po —— 


चत्वारिशोञ्ध्यायः | 
अभिमन्युके द्वारा दुःशासन ओर कणक्री पराजय 


संजय उवाच 

( ततः समभवद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिंहयोः । 
तस्मिन्‌ काले महावाहः सौभद्रः परवीरहा ॥ 
खशारं कामुकं छित्वा लाघवेन व्यपातयत्‌ । 
दुःशासनं शारेघोरेः संततक्ष समन्ततः ॥ ) 

संजय कहते हैँ राजन्‌ ! तदनन्तर उन दोनों 
पुरुषसिंहोमे घोर युद्ध होने लगा | उस समय झात्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले महाबाहु सुभद्राकुमारने बड़ी फुर्तीके साथ दुःशा- 
सनके बाणसहित धनुषको काट गिराया और उसे अपने 
भयंकर बाणोँद्वारा सब ओरसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
शरविक्षतगात्रं तु प्रत्यमित्रमवस्थितम्‌। 
अभिमन्युः स्मयन्‌ धीमान दुःशासनमथात्रवीत्‌॥ १॥ 

इसके बाद बुद्धिमान्‌ अभिमन्यु किंचित्‌ मुसकराकर 


सामने विपक्षमें खड़े हुए दुःशासनसे, जिसका शरीर बार्णोसे 
अत्यन्त घायल हो गया था) इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिष्टा पश्यामि संग्रामे मानिनं शूरमागतम्‌। 
निष्ठर त्यक्तधमोणमाक्रोशनपरायणम्‌ ॥ २ ॥ 
बड़े सौभाग्यकी बात है कि आज में युद्धर्मे सामने 
आये हुए और अपनेको शूरवीर माननेवाले तुझ अभिमानी, 
निष्ठुर, घर्मत्यागी और दूसरोंकी निन्दामें तत्पर रहनेवाले 
शत्रुको प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ।। २ ॥ 
यत्‌ सभायां त्वया राशो धृतराष्ट्रस्य श्रण्वतः । 
कोपितः परुपेवोक्येधर्मराजो युधिष्टिरः॥ ३ ॥ 
जयोन्मत्तन भीमश्च वबद्धं प्रभाषितः। 
अक्षकूटं समाश्रित्य सौबलस्यात्मनो बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्‌ त्वयेद्मनुप्रात्तं तस्य कोपान्महात्मनः । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चत्वारिंशोऽष्यायः 


३२१७ 


'ओ मूर्ख ! तूने चूतक्रीडामें विजय पानेसे उन्मत्त 
होकर सभामें राजा धृतराष्ट्रके सुनते हुए जो अपने निष्ठुर 
वचनद्वारा धर्मराज युधिष्टिरको कुपित किया था और शकुनि- 


के आत्मबल--जूएमें छल-कपटका आश्रय लेकर जो भीमसेनके _ 


प्रति बहुत-सी अंट-संट बातें कही थीं, इससे उन महात्मा 
घर्मराजको जो क्रोध हुआ, उसीका यह फळ दै कि तुझे 
आज यह दुर्दिन प्राप्त हुआ हे ॥ ३-४३ ॥ 
परवित्तापहारस्य क्रोधस्याप्रशमस्य च ॥ ५ ॥ 
लोभस्य शाननाशस्य द्रोहस्यात्याहितस्य च। 
पितृणां मम राज्यस्य हरणस्योग्रधन्विनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्‌ त्वयेद मचुप्रापतं प्रकोपाद्‌ वै महात्मनाम्‌ । 
“दूसरोंके-घनका अपहरण, क्रोध, अशान्ति, लोभ, ज्ञान- 
लोप, द्रोह, दुःसाइसपूर्ण बर्ताव तथा मेरे उग्र धनुर्धर 
पितरोंके राज्यका अपहरण--इन सभी बुराइयोंके फलस्वरूप 
उन महात्मा पाण्डवोंके क्रोधसे तुझे आज यह बुरा दिन 
प्राप्त हुआ है ॥ ५-६३ ॥ 
स तस्योग्रमधर्मस्य फल प्राप्नुद्दि दुर्मते ॥ ७ ॥ 
शासितास्म्यच ते बाणैः सवंसैन्यस्य पश्यतः। 
अद्याहमनृणस्तस्य कोपस्य भविता रणे॥ ८ ॥ 
“दुर्मते | तू अपने उस अधर्मका भयंकर फल प्राप्त 
कर । आज में सारी सेनाओंके देखते-देखते अपने बाणोंद्वारा 


तुझे दण्ड दूँगा । आज मैं युद्धमें उन महात्मा पितरोंके उस. 


क्रोधका बदला चुकाकर उऋण हो जाऊँगा ॥ ७-८॥ ' 


अमर्षितायाः कृष्णायाः काङ्कितस्य च मे पितुः। 
अद्य कोरव्य भीमस्य भवितास्म्यन्णो युधि ॥ ९ ॥ 


'कुरुकुलकलङ्क ! आज रोषमें भरी हुई माता कृष्णा 


तथा पितृतुल्य ( ताऊ ) भीमसेनका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 
करके इस युद्धमें उनके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा ॥ ९ ॥ 


न हि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सूजसे रणम्‌ । 
पचसुकत्वा महाबाहुर्वाणं दुःशाखनान्तकम्‌ ॥ १०॥ 
खंद्धे परवीरप्नः कालाग्न्यनिलवर्चसम । २. 
“यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज मेरै 
हायसे जीवित नहीं छूट सकेगा |? ऐसा कहकर ठात्रुवीरोका 
नाश करनेवाले महाबाहु अभिमन्युने काळ; अभि और वायुके 
समान तेजस्वी बाणका संघान किया, जो दुःशासनके प्राण 
लेनेमें समर्थ था ॥ १०३ || 
तस्योरस्तू्णमासाद्य जन्रुदेरो विभिद्य तम्‌ ॥ ११॥ 
जगाम सह पुङ्खन वट्मीकमिव पन्नगः। 
अथैनं पञ्चविंशत्या पुनरेव समापयत्‌ ॥ १२॥ 


वह बाण तुरत ही उसके वक्षःस्थलपर पहुँचकर उसके - 


गलेकी हसलीको विदीणं करता हुआ पंखसहित भीतर घुस 


गया, मानो कोई सर्प बाँत्रीमें अमा गया हो । तत्पश्चात्‌ 
अभिमन्युने दुःशासनको पचीस बाण और मारे ॥११-१२॥ 


शरैरप्िसमस्पशेराकर्णसमचोदितेः । 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १३॥ 
दुःशासनो महाराज कइमलं चाविशन्महत्‌ । 
घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए उन बाणाँद्वारा, 
जिनका स्पर्श अझ्निके समान दाहक था, गहरी चोट खाकर 
दुःशासन व्ययित हो रथकी बैठकमै बैठ गया । मद्दाराज ! 
उस समय उसे भारी मूर्छा आ गयी ॥ १३३ ॥ 
सारथिस्त्वरमाणस्तु दुःशासनमचेतनम्‌ ॥ १४.॥ 
रणमध्याद्पोवाह सौभद्रशरपीडितम्‌। __ 
तब अभिमन्युके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुए 
दुः्शासनको सारथि बड़ी उतावळीके साथ युद्धस्थलसे बाइर 
इटा ले गया ॥ १४३॥ | 
पाण्डवा द्रौपदेया विराटश्च समीय तम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्चालाः केकयाइचेव सिंहनादमथानदन्‌ । 
उस समय पाण्डव, पाँचों द्रौपदीकुमार, राजा विराट, 
पाञ्चाल और केकय दुःशासनको पराजित हुआ देख जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १०३ || 
वादित्राणि च सर्वाणि नानालिङ्गानि सवशः ॥ १६॥ 
प्रावादयन्त संदृष्टाः पाण्डूनां तत्र सैनिकाः । 
अपइ्यन्‌ स्मयमानाश्च सौभद्रस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १७॥ 
पाण्डवोंके सैनिक वहाँ हर्घमें भरकर नाना प्रकारके 
सभी रणवाद्य बजाने लगे और मुसकराते हुए वे सुभद्रा- 
कुमारका पराक्रम देखने लगे | १६-१७ ॥ 
अत्यन्तवैरिणं हप्तं दृष्टा शत्रुं पराजितम्‌ । 
घममारुतशक्राणामश्विनोः प्रतिमास्तथा ॥ १८॥ 
धारयन्तो ध्वजाग्रेषु द्रौपदेया महारथाः । 


' सात्यकिइचेकितानश्च धृष्टयञ्नरिखण्डिनो ॥ १९ ॥ 


केकया धृष्टकेतुश्च मत्स्याः पञ्चालखंजयाः । 


- पाण्डवाश्च मुदा युक्ता युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ २०॥ 


अभ्यद्रवन्त त्वरिता द्रोणानीकं विभित्सवः। ` 

घमंडमें भरे हुए अपने कट्टर शत्रुको पराजित हुआ 
देख अपनी ध्वजाओंके अग्रभागमें घर्म) वायु, इन्द्र और अश्विनी- 
कुमारोंकी प्रतिमा धारण करनेवाले महारथी द्रौपदीकुमारः 
सात्यकि) चेकितान) धृ्ययुम्न, शिखण्डी, केकय-राजकुमार) 
धृष्टकेतुः मत्स्य, पाञ्चाल) संजय तथा युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
बड़े इर्षके साथ उतावले होकर द्रोणाचार्यके व्यूहका भेदन 
करनेकी इच्छासे उसपर टूट पड़े || १८-२०३ ॥ 


_ ततोऽभवन्मदायुद्धं त्वदीयानां परैः सह ॥ २१॥ 


जयमाकाङ्कमाणानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 


३२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवेणि 


तदनन्तर विजयकी अभिलाषा रखकर युद्धमें कभी 
पीठ न दिखानेवाले आपके शूरवीर सेनिर्कोका शत्रुओंके 
साथ महान्‌ युद्ध होने लगा ॥ २१३ ॥ 
तथा तु वतेमाने चे संग्रामेऽतिभयंकरे ॥ २२ ॥ 
दुर्योधनो महाराज राथेयमिदमत्रचीत्‌ । 

महाराज ! जब इस प्रकार अत्यन्त भयंकर संग्राम हो 
रहा था, उस समय दुर्योधनने राधापुत्र कर्णसे यों कहा--|| 
पश्य दुःशासनं वीरमभिमन्युवशं गतम्‌ ॥ २३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं निप्ठन्तं शात्रदान्‌ रणे। 

“कर्ण | देखो, वीर दुःशासन सूर्यके समान शत्रु-सैनिको- 
को संतप्त करता हुआ युद्धमें उन्हें मार रहा था, इसी 
अवस्थामें वह अभिमन्युके वशमें पड़ गया है ॥ २३३ ॥ 
अथ चेते सुसंरब्धाः सिंहा इव बलोत्कटाः ॥ २४॥ 
सौभद्रमुद्यतासत्रातुमभ्यघावन्त पाण्डवाः । 

“इघर ये क्रोधमें भरे हुए पाण्डव सुभद्राकुमारकी 
रक्षा करनेके लिये उद्यत हो प्रचण्ड बलशाली सिंद्दोके समान 
घावा कर चुके हैं? ॥ २४३ | 
ततः कण; शारैस्तीक्ष्णैरभिमन्युं दुरासदम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यवर्षत संक्रुद्धः पुत्रस्य हितकृत्‌ तव। 

यह सुनकर आपके पुत्रका हित करनेवाला कर्ण अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर दुद्धषं बीर अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगा ॥ २५३ ॥ 
तस्य॒ चानुचरांस्तीक्ष्णेविव्याच परमेषुभिः ॥ २६ ॥ 
अवक्चापूर्वंकं शूरः सोभद्रस्य रणाजिरे। 

शूरवीर करणने समराङ्गणमें सुभद्राकुमारके सेवकोंको 
भी तीखे एवं उत्तम बार्णोद्वारा अवहेलनापूर्वक बींघ डाला || 
अभिमन्युस्तु राधेयं त्रिसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ २७॥ 

- अविध्यत्‌ त्वरितो राजन्‌ द्रोणं प्रेप्खुमंहामनाः। 

राजन्‌ | उस समय महामनस्वी अभिमन्युने द्रोणाचार्यके 
समीप पहुँचनेकी इच्छा रखकर तुरंत ही तिहत्तर बाणोंद्वारा 
कर्णको घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 

'तं तथा नाशकत्‌ कञ्चिद्‌ द्रोणाद्‌ वारयितुं रथी ॥ २८ ॥ 
आरुजन्तं रथव्रातान्‌ चञ्रह स्तात्मजात्मजञम्‌। 

कोई भी रथी रथसमुहॉको नष्ट-भ्रष्ट करते हुए इन्द्र- 
कुमार अजुनके उस पुत्रको द्रोणाचार्यकी ओर जानेसे रोक 
न सका ॥ २८३॥ 
ततः कणा जयप्रेप्सुमानी सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ९ ॥ 
सौभद्रं शातशोऽविध्यदुत्तमा्राणि दशयन्‌ । 
सोऽस्तरेररत्रविदां श्रेष्ठी रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 


समरे शत्रु दुर्धषेमभिमन्यु मपीड यत्‌ । 

विजय पानेकी इच्छा रखनेबाले, सम्पूण धनुर्धरोंमें 
मानी, उस्त्रवेत्ताओमि श्रेष्ठ, परशुरामजीके शिष्य और 
प्रतापी वीर कने अपने उत्तम अस्त्रॉंका प्रदशन करते हुए 
सैकड़ों बाणोंद्रारा शत्रुदुजय सुभद्राकुमार अभिमन्युको बीच 
डाला और समराङ्गणमें उसे पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ 
स तथा पीड्यमानस्तु राघेयेनारत्रवृष्टिभिः ॥ ४१ ॥ 
समरेऽमरखंकाइाः सौभद्रो न व्यशीर्यत । 

काके द्वारा उसकी अस्त्रवर्धासे पीडित द्दोनेपर भी 
देवतुल्य अभिमन्यु समरभूमिमें शिथिल नहीं हुआ ॥२१३॥ 
ततः शिलाशितेस्तीक्ष्णेभल्लेरानतपवभिः ॥ ४२॥ 
छित्त्वा धनूंषि शूराणामाजुनिः कर्णमादयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ अर्जुनकुमारने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
झुकी हुई गॉठवाले तीखे भब्लोंद्वारा शूरवीरोके धनुष काट- 
कर कर्णको सब ओरसे पीड़ा दी ॥ ३२३ ॥ 
धनुमंण्डलनिमुक्तः शारेराशीविषोपमेः ॥ ३३॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साश्वमाशु स्मयन्निव । 

उसने मुसकराते हुए-से अपने मण्डलाकार घनुघसे छूटे 
हुए विषधर सरपोके समान भयानक बार्णोद्वारा छत्र, ध्वज; 
सारथि और घोड़ोंसहित कर्णको शीघ्र ही घायल कर दिया ॥ 
कर्णोऽपि चास्य चिक्षेप बाणान्‌ संनतपर्चंणः॥ ३४ ॥ 


असम्श्रान्तश्च तान्‌ सवान गृह्णात्‌ फाहगुनात्मजः। 


कर्णने भी उसके ऊपर झुकी हुई गॉटवाले बहुत-से 
वाण चलाये; परंतु अर्जुनकुमारने उन सबको बिना किसी 
घबराहटके सह लिया | ३४३ ॥ 
ततो मुद्तौत्‌ कर्णस्य बाणेनैकेन वीर्यवान्‌ ॥ ३५॥ 
सध्वजं कामुकं वीरश्छित्ता भूमावपातयत्‌। 

तदनन्तर दो ही घड़ीमें पराक्रमी वीर अभिमन्युने एक 
बाण मारकर कर्णके ध्वजसहित धनुषको पथ्वीपर काट गिराया॥ 
ततः कृच्छूगतं कर्ण दृष्टा क्णोदनन्तरः ॥ ३६ ॥ 
सौभद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण इढमुद्यम्य कामुकम्‌ । 
तत उच्चुक्रुशुः पार्थास्तेषां चानुचरा जनाः । 
वादिचाणि च संजप्नः सौभद्रं चापि तुष्टचुः ॥ ३७॥ 

कर्णको संकटमें पड़ा देख उसका छोटा भाई सुइढ्‌ धनुष 
दाथमें लेकर तुरंत ही सुभद्राकुमारका सामना करनेके लिये 
आ पहुँचा | उस समय कुन्तीके सभी पुत्र और उनके * 
अनुगामी सैनिक जोर-जोरसे गरजने, बाजे बजाने और 
अभिमन्युकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि कर्णदुःशासनपराभवे चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत ठ्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवरघपर्वैमें कर्ण तथा दुःशासनकी पराजयतिषयक चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
जल 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ३९ शोक हैं ) . 


tind 


अभिमन्युवधपवे ] 


एकचत्वारिंशो५ध्यायः 


३२१९ 


एकचत्वारिशो5ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा क्णके माईका वध तथा कोरवसेनाका संहार और पलायन 


| संजय उवाच 
सो5तिगजन्‌ घनुष्पाणिज्या विकर्षन्‌ पुनः पुनः 
तयोमेहात्मंनोस्तूरण रथान्तरमवापतत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌!कर्णका वह भाई हाथमें धनुष 
ले अत्येन्त ग्रजता और प्रत्यञ्चाको बार-बार खींचता हुआ 
तुरंत : दी उन. दोनों महामनखी बीरोके रथोंके “बीचमै 
आर्‍हुचा॥१॥ 
सोऽविध्यद्‌ दशभिबोणेरभिमन्यु दुरासदम्‌ । 
सच्छत्रध्वजयन्तार साश्वमाशु स्मयन्निव ॥ २ ॥ 
उसने मुसकराते हुए-से दस बाण मारकर दुर्जय वीर 
-अभिमन्युको छत्र; ध्वजा, सारथि और धोड़ोंसहित शीघ्र ही 
घायल -कर दिया | २॥ 
पिठपेतामह कमं . ` कुवोणमतिमानुषम्‌ । 
दृष्टादितं शरेः काष्णि त्वदीया हृषिता;भवन्‌ ॥ ३ ॥ 
अपने विता-पितामहोंके अनुसार मानवीय शक्तिसे बढ़- 
कर पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनकुमार अमिमन्युको उस 
समय बाणोंसे पीड़ित देखकर आपके सैनिक हषसे खिळ उठे॥ 
तस्थाभिमन्युरायम्य स्मयन्नेकेन पत्रिणा । 


शिरः प्रच्यावयामास तद्रथात्‌ प्रापतद्‌ भुवि॥ ४ ॥ - 


कर्णिकारमिवाधूतं वातेनापतितं नगात्‌। 

तब अभिमन्युने मुसकराते हुए-से अपने धनुषकों खींच- 
कर एक ही बाणसे कर्णके भाईका मस्तक धड़से अलग कर 
- दिया | उका वह सिर रथसे नीचे प्रथ्वीपर गिर पड़ा; 


मानो वायुके वेगसे हिलकर उखड़ा हुआ कनेरका वृक्ष पर्वत-. 


शिखरसे नीचे गिर गया हो ॥ ४ 

श्रातरं निहतं दृष्टा राजन्‌ कणों व्यथां ययो ॥ ५ ॥ 
विमुखीङत्य कण तु सोभद्रः कङ्कपत्रिभिः 

- अन्यानपि महदेष्वासांस्तूणेमेवाभि दुद्रुवे ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ ! अपने भाईको मारा गया देख कर्णको बड़ी 
व्यथा हुई | इधर सुभद्राकुमार अभिमन्युने गीघकी पाँखवाळे 
बाणोंद्वारा कर्णको युद्धसे भगाकर दुसरे-दूसरे महाधनुर्घर 
वीरोंपर भी तुरंत ही घावा किया || ५-६ || 
ततस्तद्‌ विततं सेन्यं हस्त्यश्वरथपत्तिमत्‌। 
क्रद्धो ऽभिमन्युरभिनत्‌ तिग्मतेजा महारथः ॥ ७ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड तेजस्वी महारथी 
अभिमन्युने हाथी, घोड़ेश रथ और पेदळोंसे युक्त उस विशाल 
चतुरङ्गिणी सेनाको विदीर्ण कर डाला ॥ ७ ॥ 
कणेस्तु वहुभिवोणेरद्य॑मानोऽभिमन्युना । 
अपायाजजवनेरश्वेस्ततोऽनीकमभज्यत ॥ ८ ॥ 
अमिमन्युके चलाये हुए बहुसंख्यक बाणोंसे पीड़ित 
हुआ कर्ण अपने वेगश्चाली घोड़ोंकी सद्दायतासे शीघ्र ही 
रणभूमिसे भाग गया | इससे सारी सेनामें भगदड़ मच गयी || 


शलभैरिव चाकाशे धाराभिरिव, चावृते। | 


अभिमन्योः शरे राजन्‌ न प्राज्ञायत किचन ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | उस दिन अभिमन्युके बाणोसे सारा आकाश- 
मण्डल इत प्रकार आच्छादित हो गया था, मानो डिड 
दळोंसे अथवा वर्षांकी धाराओंसे व्याप्त हो गया हो । उस 
आकाशमै कुछ भी सूझता नहीं था ॥ ९ ॥ 
तावकानां तु योधानां वध्यतां निशितैः शरेः । 
अन्यत्र सैन्धवाद्‌ राजन्‌ न स्म कश्चिदतिष्ठत ॥ १० ॥ 
महाराज ! पेने बाणोंद्वारा मारे जाते हुए आपके 
योद्धाओंमेंसे तिंधुरांज जयद्रंथको छोड़कर दूसरा कोई वहाँ 
ठहर न सका ॥ १० ॥ 
सौभद्रस्तु ततः शाह्कं प्रध्माप्य पुरुषर्षभः । 
शीघ्रमभ्यपतत्‌ सेनां भारती भरतषभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब पुरुषप्रवर सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
शङ्क बजाकर पुनः शीघ्र ही भारतीय सेनापर .घावा किया ॥ 
स कक्षे$झिरिवोत्सृष्टी निदहंस्तरसा रिपून्‌। | 
मध्ये - भारतसेन्यानामाजुनिः पर्यवर्तत ॥ १२ ॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगके समान वेगसे शन्नुओंको 
दग्ध करता हुआ अभिमन्यु कोरव-सेनाके बी चमें विचरने लगा) 
रथनागाश्वमनुजानदंयन्‌ निशितैः शरैः । 
सम्प्रविइयाकरोद्‌ भूमि कबन्धगणसंकुलाम्‌ ॥ १३॥ 
उस सेनामें प्रवेश करके उसने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
रथों) हाथियों) घोड़ों और पैदल मनुष्योंको पीड़ित करते हुए 
सारी रणभूमिको विना मस्तकके दारीरोंसे पाट दिया ॥ १३॥ 
सौभद्रचापप्रभवैनि कृत्ताः परमेघुभिः। . 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सानेवाभिमु खान्‌ घ्नन्तः प्राद्रवन्‌ जीवितार्थिनः। १४ ॥ 
सुभद्राङुमारके धनुषसे छूटे हुए उत्तम बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो आपके सेनिक अपने जीवनकी रक्षाके लिये सामने 
आये हुए अपने ही पक्षके योद्धाओको मारते हुए भाग चले ॥ 
ते घोरा रौद्रकमोणो विपाठा बद्दवः शिताः । 
निघ्नन्तो रथनागाश्वाब्जग्मुराशु वस्रुंघराम्‌॥ १५ ॥ 
अभिमन्युके वे भयंकर कमं करनेवाले, घोर, तीक्ष्ण 
और बहुसंख्यक विपाठ नामक बाण आपके रथां, हाथियों 
और घोड़ोंको न करते हुए शीघ्र ही घरतीमें समा जाते थे ॥ 
सायुधाः साडुलित्राणाः सगदाः साङ्गदा रणे । 
इञ्यन्ते बाहबद्धिछन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १६ ॥ 
उस युद्धमे आयुष, दस्ताने, गदा और बाजूबंदसहित 
वीरोंकी सुबर्णभूषण-भूषित भुजाएँ कटकर गिरी दिखायी 
देती थीं ॥ १६॥ 
शराश्चापानि खङ्गाश्च शारीराणि दिरांसिच। ` 
स ङुण्डलानि स्रग्वीणि भूमावासन्‌ सहस्रशः ॥ १७ ॥ 
उस युद्धभूमिमे धनुष; बाण, खडू? शरीर तथा हार 
और कुण्डलोसे विभूषित मस्तक सइस्रोंकी संख्यामें छिन्न- 
भिन्न द्वोकर पड़ थे ॥ १७ ॥ 
सोपस्करेरधिष्ठानेरीषादण्डेश्च बन्धुरेः 
अक्षैविंमथितेश्चक्रेबहृघा पतितेयुंगेः ॥ १८ ॥ 
शक्तिचापासिभिइचेच पतितश्च महाध्वजः 
चर्मचापशरेइ्चेच व्यवकीणेः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
निहतैः क्षत्रियेरदयैवोरणेश्च विशाम्पते । 
अगम्यरूपा एथिवी क्षणनासीत्‌ सुदारुणा ॥ २० ॥ 
आवश्यक सामग्री, बैठक, ईषादण्ड) बन्धुर) अक्ष, 
पद्दिए और जूए चूर-चूर और टुकड़े-टुकड़े होकर गिरे थे । 
शक्ति, धनुष, खड्क, गिरे हुए विशाल ध्वज, ढाल और 
याण भी छिन्न-मिन्न होकर सब ओर बिखरे पड़े थे । प्रजानाथ ! 
बहुत-से क्षत्रिय, घोड़े और हाथी भी मारे गये थे । इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि क्षणभरमें अत्यन्त भयंकर और 
अगम्य द्दो गयी थी ॥ १८-२० ॥ 
वध्यतां राजपुत्राणां क्रन्द्तामितरेतरम्‌ । 


प्रादुरासीन्महादाव्दो भीरूणां भयवर्धनः ॥ २१ ॥ 
बार्णोकी चोट खाकर परस्पर क्रन्दन करते हुए राज- 


कुमार्रोका महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था, जो कायरोंका 
भय बढ़ानेवाला था ॥ २१ ॥ 


स शाब्दो भरतश्रेष्ठ दिशः सवो व्यनाद्यत्‌। 
सौभद्र श्चाद्रवत्‌ सेनां घ्नन्‌ वराश्वरथद्विपान्‌ ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ब्‌ शब्द सम्पूण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर 
रहा था । सुभद्राकुमार श्रेष्ठ घडो, रथों और हाथियोंका 
संहार करता हुआ कौरव-सेनापर टूट पड़ा था ॥ २२ ॥ 
कक्षमञ्मिरिवोत्खष्टो निदहंस्तरखा रिपून्‌ । 
मध्ये भारतसैन्यानामाजुनिः प्रत्यद्वश्यत ॥ २३ ॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगकी भाँति अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु वेगसे शत्रुओको दग्ध करता हुआ कीरवसेनाओंके 
बीचमें इष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३॥ | 
विचरन्तं दिशाः सवाः प्रदिशश्चांपि भारत । 


न 


ms 
by 


, तं तदा नानुपश्यामः सैन्ये च रजसा5५वृते ॥ २४ ॥ 


मारत ! धूलसे आच्छादित हुई सेनाके भीतर सम्पूर्ण 
दिशाओं और विदिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युको उस 
समय इमलोग देख नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 
आददानं गजाश्वानां नृणां चायूंषि भारत । 
क्षणेन भूयः पश्यामः सूय मध्यंदिने यथा ॥ २५ ॥ 
अभिमन्युं महाराज प्रतपन्तं द्विषद्गणान्‌ । 
स वासवसमः संख्ये वासवस्यात्मजात्मजः । 
अभिमन्युमेहाराज सेन्यमध्ये व्यरोचत ॥२६ ॥ 
(यथा पुरा वहिखुतो5सुरसेन्येषु वीयवान्‌ । ) 

भरतनन्दन ! हाथियों) घोड़ों और पेदल-सेनिकोंकी 
आयुको छीनते हुए अभिमन्युको हमने क्षणभरमै दोपहरके 
सूर्यकी भाँति शत्रुसेनाको पुनः तपाते देखा था । महाराज | 
इन्द्रकुमार अर्जुनका वह पुत्र युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी 
जान पड़ता था । जैसे पूर्वकालम पराक्रमी कुमार कार्तिकेय 
असुरोंकी सेनामें उसका संहार करते हुए सुशोभित होते थे, 
उसी प्रकार अभिमन्यु कोरव-सेनामें विचरता हुआ शोभा पा 
रहा था ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक इकतालीसवे( अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ २६३ होक हैं ) 


हिचत्वारिंशो5व्याय: र. 
अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डवोको जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
बालमत्यन्तसुखिनं स्वबाहुबलदर्पितम्‌ । 
युद्धेषु कुशल वीर कुळपुत्रं तनुत्यजम्‌ ॥ १ ॥ 


गाहमानमनीकानि सदइवेश्च त्रिहायनेः 
अपि यौघिष्ठिरात्‌ सैन्यात्‌ कश्चिदन्वपतद्‌ बली ॥ २॥ 


शचुतराष्ट्र बोले--संजय ! अत्यन्त सुखमें पला हुआ वीर 


अभिमन्युवधपर्व ] 


दविचत्वारि'शो ऽध्यायः 
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बालक अभिमन्यु युद्धमै कुशल था | उसे अपने बाहुबलपर गर्व 
था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न होनेके कारण अपने शरीरको 
निछावर करके युद्ध कर रहा था । जिस समय वह तीन 
सालकी अवस्थावाले उत्तम घोड़ोंके द्वारा मेरी सेनाओंरमे 
प्रवेश कर रहा था, उस समय युधिष्ठिरकी सेनासे 
क्या कोई बलवान्‌ वीर उसके पीछे-पीछे व्यूइके भीतर आ 
सका था १ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
युधिष्ठिरो भीमसेनः शिखण्डी सात्यकियंमौ । 
धृष्टयय्यो विराटश्च द्रुपदश्च सकेकयः॥ ३॥ 
शरष्टकेतुश्च संरब्धो मत्स्याश्चाभ्यपतन्‌ रणे। 
तेनैव तु पथा यान्तः पितरो मातुलैः सह ॥ ४ ॥ 
अभ्यद्रवन्‌ परीप्सन्तो व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
संजयने कहा- राजन्‌! युधिष्टिर, भीमसेन, शिखण्डी; 
सात्यकि) नकुळ-सद्ददेव) धृष्टयुम्न* विराटश द्रुपद, केकय- 
राजकुमार, रोषमें भरा हुआ धृष्टकेतु तथा मत्स्यदेशीय योद्धा 
ये सब-के-सब युद्धस्थलमें आगे बढे । अभिमन्युके ताऊ, 
चाचा तथा मामागण अपनी सेनाको व्यूइद्वारा संगठित 
करके प्रहार करनेके लिये उद्यत हो अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये उसीके बनाये हुए मागे व्यूहमें जानेके उद्देश्यसे एक 
साथ दोड़ पड़े ॥ ३-४३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्रवतः शूरांस्त्वदीया विमुखाऽभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
ततस्तद्‌ विमुखं इष्ट्वा तव सूनोर्महद्‌ बलम्‌ । 
जामाता तव तेजखी संस्तम्भयिषुराद्रत्‌ ॥ ६ ॥ 
उन शूरवीरोंको आक्रमण करते देख आपके सैनिक 
भाग खड़े हुए | आपके पुत्रकी विशाल सेनाको रणसे विमुख 
हुई देख उसे खिरतापूर्वक स्थापित करनेकी इच्छासे आपका 
तेजस्वी जामाता जयद्रथ वहाँ दौड़ा हुआ आया ॥ ५-६ ॥ 
सैन्धवस्य महाराज पुत्रो राजा जयद्रथः । 
स पुत्रशृद्धिनः पाथोन्‌ सद्दसैन्यानवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तिंधुनरेशके पुत्र राजा जयद्रथने अपने 
पुत्रको बचानेकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमारोको सेनासद्दित 
. आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ७ ॥ 
उग्रधन्वा मद्देष्वासो दिव्यमरत्रमुदीरयन्‌ । 
वार्घक्षत्रिरुपासेघत्‌ प्रवणादिव कुञ्जरः ॥ ८ ॥ 
जैसे हाथी नीची भूमिमें आकर वहसे शत्रुका निवारण 
करता दै, उसी प्रकार भयंकर एवं महान्‌ धनुष धारण 
करनेवाले वृद्धक्षत्रकुमार जयद्रथने दिव्यास्त्रांका प्रयोग करके 
शत्रुओंकी प्रगति रोक दी ॥ ८ ॥ 
। धृतराष्ट्र उवाच 
अतिभारमहं मन्ये सैन्धवे संजयाहितम्‌। 
यदेकः पाण्डवान्‌ कुद्धान पुषप्रेप्सूनवारयत्‌ ॥ ९ ॥ 
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शुतराषट्रने कहा- संजय! मैं तो समझता हूँ सिंधुराज 
जयद्रथपर यह बहुत बड़ा भार आ पड़ा था, जो अकेले 
होनेपर भी उसने पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक एवं क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डर्बोको रोका ॥ ९ ॥ 
अत्यद्भृतमह॑ मन्ये बलं शौय च सेन्धवे । 
तस्य प्रजूहि मे वीर्य कम चाग्र्यं महात्मनः ॥ १० ॥ 
विंधुराजमें ऐसे बळ और शौयका होना में अत्यन्त 
आश्चर्यकी बात मानता हूँ। महामना जयद्रथके बल और 
श्रेष्ठ पराक्रमका मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १० ॥ 
कि द्त्तं हुतमिष्टं वा कि सुतप्तमथो तपः । 
सिंघुराजो हि येनेकः पाण्डवान्‌ समवारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
तिंधुराजने कौन-सा ऐसा दान; होम) यज्ञ अथवा उत्तम 
तप किया था, जिससे वह अकेला ही समस्त पाण्डवोंको 
रोकनेमें समर्थ हो सका ॥ ११॥ 
( दमो वा ब्रह्मचर्यं वा सूत यच्चास्य सत्तम। 
देवं कतममाराध्य विष्णुमीशानमः्जजम्‌ ॥ 
सिन्धुराट तनये सक्तान्‌ क्रुद्धः पार्थानवारयत्‌ । 
नैवं कतं महत्‌ कर्म भीष्मेणाज्ञासिषं तथा ॥ ) 
साधुझिरोमणे सूत ! जयद्रथे जो इन्द्रियसंयम अथवा 
ब्रह्मचर्य हो, वह बताओ । विष्णु, शिव अथवा ब्रह्मा किस 
देवताकी आराधना करके सिन्धुराजने अपने पुत्रकी रक्षामें 


ˆ तत्पर हुए पाण्डवाको क्रोधपूर्वक रोक दिया १ भीष्मने मी 


ऐसा महान्‌ पराक्रम किया होश उसका पता मुझे नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
द्रौपदीहरणे यत्‌ तद्‌ भीमसेनेन निर्जितः। 
मानात्‌ स तप्तवान्‌ राजा वरार्थी सुमहत्‌ तपः ॥ १२ ॥ 
संजयने कहा- महाराज ! द्रौपदीइरणके प्रसंगमें जो 
जयद्रथको भीमसेनसे पराजित होना पड़ा था, उसीसे 
अभिमानवश अपमानका अनुभव करके राजाने वर प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ १२ ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यः प्रियेभ्यः खंनिवत्यं सः। 
श्नुत्पिपासातपसहः इशो धमनिसंततः ॥ १३॥ 
प्रिय लगनेवाले विषयोंकी ओरसे सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
हटाकर भूख-प्यास और धूपका कष्ट सहन करता हुआ 
जयद्रथ अत्यन्त दुर्बल हो गया | उसके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देने लगीं ॥ १३ ॥ 
देवमाराधयच्छवे गृणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
भक्तानुकम्पी भगवांस्तस्य चक्रे ततो दयाम्‌ ॥ १४ ॥ 
सप्नान्तेऽप्यथ चेवाह हरः सिन्धुपतेः सुतम्‌ । 
खर वृणीष्व प्रीतोऽस्मि जयद्रथ किमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
वइ सनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शाङ्करकी स्तुति करता हुआ 
उनकी आराधना करने छगा । तब, मक्तोंपर दया करनेवाले 


३२२२ 


धीमहाभारते 


_ [ द्रोणपर्वणि 


भगवानने उसपर कृपा की और स्प्नमें जयद्रथको दर्शन 
देकर उससे कहा---'जयद्रथ ! तुम क्या चाहते हो ! वर 
माँगो । मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 
प्वमुक्तस्तु शवेण .सिन्धुराजो जयद्रथः । 
उवाच प्रणतो रुद्रं प्राञ्जलिनियतात्मवान्‌॥ १६ ॥ 

भगवान्‌ शङ्करके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथने 
अपने मन ओर इन्द्रियोंको संयममें रखकर उन रुद्रदेवको 
प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा-॥ १६ ॥ 


पाण्डवेयानहं संख्ये भीमवीयंपराक्रमान्‌ । 
वारयेयं रथेनेकः खमस्तानिति भारत ॥ १७॥ 
प्वमुक्तस्तु देवेशो जयद्रथमथाब्रचीत्‌। 
ददामि ते वरं सौम्य विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ १८ ॥ 
वारयिष्यसि संग्रामे चतुरः पाण्डुनन्दनान्‌। 
एवमस्त्विति देवेशमुक्त्वाबुद्धयत पार्थिवः ॥ १९ ॥ 
“प्रभो ! में युद्धमें भयंकर बल-पराक्रमसे सम्पन्न समस्त 
पाण्डवोंको अकेला ही रथके द्वारा परास्त करके आगे बढ़नेसे 
रोक दूँ? । भारत ! उसके ऐसा कहनेपर देवेश्वर भगवान्‌ शिवने 
जयद्र थसे कहा--'सौम्य | मैं तुम्हें बर देता हूँ । तुम कुन्ती पुत्र 
अर्जुनको छोड़कर शेष चार .पाण्डबांको ( एक दिन ) युद्धमें 
आगे बढ्नेसे रोक दोगे ।? तब देवेश्वर मद्दादेवसे "एवमस्तु? 
कहकर राजा जयद्रथ जाग उठा ॥ १७-१९ ॥ 
स तेन वरदानेन दिव्येनासत्रवलेन च। 
एकः संवारयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
उसी वरदानसे अपने दिव्य अस्र-बलके द्वारा. जयद्र थने 
अकेले ही पाण्डवोंकी सेनाको रोक दिया ॥ २० || 
तस्य ज्यातलघोषेण क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ । 
परांस्तु तव सेन्यस्य हर्षः परमकोऽभवत्‌॥ २१ ॥ 
उसके धनुषकी टकार सुनकर झात्रुपक्षके क्षत्रियोंके मनमें 
भय समा गया; परंतु आपके सेनिकोंको बड़ा दष हुआ ॥२१॥ 
इष्टा तु क्षत्रिया भार संन्धवे सवमाहितम्‌ । 
उत्कुझ्याभ्यद्रवन्‌ राजन्‌ येन योधिष्ठिर बलम्‌॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | उस समय सारा भार जयद्रथके ही ऊपर पड़ा 
देख आपके क्षत्रियवीर कोलाइल करते हुए जिस ओर 
युधिष्ठिरकी सेना थी, उसी ओर टूट पड़े ॥ २२.॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धे द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वेमें जयद्रथयुद्धविषयक बयालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २४ शोक हैं ) 


त्रिचत्वारिशो$ध्याय 


पाण्डवोंके साथ जयद्रथका युद्ध 


संजय उवाच 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र सिन्धुराजस्य विक्रमम्‌। 
श्रणु तत्‌ सवमाख्यास्ये यथा पाण्डूनयोधयत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजेन्द्र ! आप मुझसे जो तिंधुराज 
जयद्रथके पराक्रमका समाचार पूछ रहे हैं, वह सब सुनिये | 
उसने जिस प्रकार पाण्डर्वाके साथ युद्ध किया था, वह सारा 
बृत्तान्त बताऊगा ॥ १॥ 
तमूइवाजिनो वद्याः सेन्धवाः साधुवाहिनः 
विकुवाणा बृहन्ताऽश्वाः श्वसनोपमरंहसः ॥ २ ॥ 
सारथिके वशर्में रहकर अच्छी तरह सवारीका काम 
देनेवाले, वायुके समान वेगद्याली तथा नाना प्रकारकी चाल 


और व्यूहद्वारको रोक रखना 

दिखाते हुए चलनेवाले सिंधुदेशीय विशाळ अश्व जयद्रथको 

वदन करते थे ॥ २ ॥ 

गन्धवंनगराकार विधिवत्कल्पितं रथम्‌ । 

तस्याभ्यशोभयत्‌ केतुर्वाराहो राजतो महान्‌ ॥ ३ ॥ 
' विधिपूर्वक सजाया हुआ उसका रथ गन्धर्वनगरके 

समान जान पड़ता था । उकका रजतनिर्मित एवं वाराइ- 

चिहसे युक्त मद्दान्‌ ध्वज उसके रथकी शोभा बढ़ा रह्दा था ॥ 

इवेतच्छतरपताकाभिश्चामरव्यजनेन चर । 

ख़ बभौ राजलिड्स्तेस्तारापतिरिवाम्बरे॥ ४ ॥ 

श्वेत छत्र, पताका, चँवर और व्यजन-इन राजचिहोंसे 
वद आकाशमै चन्द्रमाकी भाँति सुशोभित हो रद्द था ॥४॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


त्रिचत्वारिशो५घ्यायः 


२९२२ 


मु्तावज्रमणिसर्णेभूपितं . तदयस्मयम्‌ । 

वरूथं विवभौ तस्य ज्योतिर्भिः खमिवाद्रृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके रथका मुक्ता, मणि, सुवर्ण तथा हौरोसे विभूषित 

लोइमय आवरण नक्षत्रोसे व्याप्त हुए आकाशके समान 

सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ व्य 

स विस्फार्य महच्चापं किरन्निषुगणान्‌ वहन । 


तत्‌ खण्डं पूरयामास यद्‌ व्यदारयदाजुनिः ॥ ६॥ . 
उसने अपना विशाल धनुष फेलाकर बहुत-से बाणसमूहों- , 


की वर्षा करते हुए व्यूहके उस भागको योद्धाओंद्वारा भर 
दिया; जिसे अभिमन्युने तोड़ डाला था ॥ ६ ॥ 
स सात्यकि त्रिभिबोणेरष्ट्रभिश्च वृकोदरम्‌। 
धृष्टयुम्नं तथा षष्टया विराटं दशभिः शरेः ॥ ७ ॥ 
द्रुपदं पश्चमिस्तीएणेः सप्तभिश्च शिखण्डिनम्‌ ` 
केकयान्‌ पञ्चविशत्या द्रौपदेयांस्त्रिमिस्त्रिमिः ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरं तु सप्तत्या ततः शोषानपानुदत्‌। 
इचुजालेन महता तदद्भतमिवाभवत्‌॥ ९ ॥ 
उसने सात्यकिको तीन) भीमसेनको आठ, धृष्ट्युम्नंको 
साठ) विराटको दस, द्रुपदको पाँच, शिखण्डीको सात; 
केकयराजकुमारोंको पचीस; द्रोपदी पुत्रोंको तीन-तीन तथा 
युधिष्ठिरको सत्तर तीखे बाणोंद्वारा घायल कर दिया । तत्यश्चात्‌ 
बाणोंका बड़ा भारी जाळ-सा बिछाकर उसने शेष सेनिकोंको 


भी पीछे हटा दिया । यह एक अङ्कुत-सी बात थी ॥७-९॥ 
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अथास्य शितपीतेन भल्लेनादिइय कामुंकम्‌। 
चिच्छेद प्रहसन, राजा घमंपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 


पानीदार भल्लके द्वारा उसके धनुधको काटनेकी घोषणा 
करके हँसते-हँसते काट डाला ॥ १० ॥ 


अक्णोनिमेषमात्रेण सोऽन्यदादाय कासुंकम्‌। 


_ विव्याध दशभिः पार्थ तांश्वेवान्यांस्त्रिमिस्त्रिमिः॥ ११॥ 


उस समय _जयद्रथने पलक. मारते-मारते दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर युधिष्टिरको दस तथा अन्य वीरोंको तीन-तीन 
बाणोसे बींघ डाला ॥ ११ ॥ 
तत्‌ तस्य लाघवं ज्ञात्वा भीमो भटलेखिभिखिभिः। 
धनुध्वंजं च च्छत्रं च क्षितो क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १२॥ 

उसकी इस फुर्तीको देख और समझकर भीमसेनने तीन- 

तीन भल्लोंद्वारा उसके धनुष, ध्वज और छत्रको दीघ ही 
एथ्वीपर काट गिराया.॥ १२ ॥ 


सोऽन्यदादाय बलवान्‌ सज्यं कृत्वा च कामुकम्‌। 
भीमस्यापातयत्‌. केतुं धनुरश्वांश्च मारिष ॥ १३॥ 
आर्य | तब उस बलवान्‌ वीरने दूसरा धनुष ले उसपर 
प्रत्यञ्चा चढाकर भीमके धनुष; ध्वज और घोड़ोंको घराइायी -- 
कर दिया ॥ १३॥ - ९ 
स हताश्वादवप्लुत्य च्छिन्नधन्वा रथोत्तमात्‌। - 
सात्यकेराप्लुतो यानं गिर्यग्रमिव केसरी ॥ १४॥ 
धनुष कट जानेपर अपने अश्वहीन उत्तम रथसे कूदकर 
भीमसेन सात्यकिके रथपर जा बेठे, मानो कोई सिंह पर्वतके 
शिखरपर जा चढ़ा हो ॥ १४ ॥ | 
ततस्त्वदीयाः संहृष्टाः साधु साध्विति वादिनः । 
ER 
सिन्धुराजस्य तत्‌ कम प्रेक्ष्याश्रद्धयमद्धतम्‌ ॥ १५॥ 
सिंधुराजके उस अद्भुत पराक्रमको) जो सुननेपर विश्वास 
करने योग्य नहीं था, प्रत्यक्ष देख आपके सभी सैनिक 
अत्यन्त हर्षमें भरकर उसे साधुवाद देने लगे ॥ १५॥ 


संकुद्धान्‌ पाण्डवानेको यद्‌ दघारास्त्रतेजसा । 
तत्‌ तस्य कर्म भूतानि सवोण्येवाभ्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
जयद्रथने अकेले ही अपने अस्त्रोके तेजसे जो क्रोधमे 
भरे हुए पाण्डवोँको रोक लिया, उसके उस पराक्रमकी सभी 
प्राणी प्रशंसा करने लगे ॥ १६ ॥ _ क 
सौभद्रेण हतेः पूव सोत्तरायोधिभिद्विपैः । , 
पाण्डूनां ददतः पन्थाः सैन्धवेन निवारितः ॥ १७॥ 
- सुभद्राकुमार अभिमन्युने पहले गजारो हियोंसहित बहुत-से 
गजराजोंको मारकर व्यूहमें प्रवेश करनेके लिये जो पाण्डवोंको 
मार्ग दिखा दिया था, उसे जयद्रथने बंद कर दिया || १७ || 


यतमानास्तु ते वीरा मत्स्यपश्चालकेकयाः । 
पाण्डवाश्वान्वप्यन्त प्रतिशेकुने सेन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
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श्रौमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


वे वीर मत्स्य, पाञ्चाल, केकय तथा पाण्डव बारबार 
प्रयत्न करके व्यूहपर आक्रमण करते थे; परंतु सिंधुराजके 
सामने टिक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 
यो यो हि यतते भेत्तुं द्रोणानीकं तवाहितः । 


त॑ तमेव बरं प्राप्य सैन्धवः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९ ॥ 

आपका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्यके व्यूहको तोडनेका 
प्रय्न करता, उसी-उसी श्रेष्ठ वीरके पास पहुँचकर जयद्रथ 
उसे रोक देता था ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणरवेणि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धे त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें जयद्रथका युद्धविषयक तेंतालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
i TY Dh ह 


चतुश्रतारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युक्जा पराक्रम ओर उसके द्वारा वसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 


क र संजय उवाच 
न्धवेन निरुद्देषु जयगृद्धिषु पाण्डुषु । 
सुघोरमभवद्युद्धं त्वदीयानां परेः सह ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजव ! विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले पाण्डवोंको जब सिंधुराज जयद्रथने रोक दिया? 
उस समय आपके सेनिकोंका दात्रुओंके साथ बड़ा भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ १ ॥ 
प्रविश्याथाजुनिः सेनां सत्यसंधो दुरासदः । 
ब्यक्षोभयत तेजस्वी मकरः सागरं यथा ॥ २॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिजञ दुर्घष और तेजस्वी वीर अभिमन्यु- 
ने आपकी सेनाके भीतर घुसकर इस प्रकार तहलका मचा 
दिया, जैसे बड़ा भारी मगर समुद्रमें हृळचल पैदा कर 
देता है ॥ २॥ 
तं तथा शरवषंण क्षोभयन्तमरिन्दमम्‌। 
यथा प्रधानाः सौभद्रमभ्ययू रथसत्तमाः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार वाणोंकी वर्षासे कोरवसेनामें हलचल मचाते 
हुए शत्रुदमन सुभद्राकुमारपर आपकी सेनाके प्रधान-प्रधान 
महारथियोंने एक साथ आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
तेषां तस्य च सम्मदा दारुणः समपद्यत । 
सुजता शरवषोणि प्रसक्तममितीजसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय अति तेजस्वी कौरव योद्धा परस्पर सटे हुए 
बार्णोकी वर्षा कर रहे थे | उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
रथवजेन संरुद्धस्तेरमित्रेस्तथाऽऽजजुनिः। 
घृषसेनस्य यन्तारं हत्वा चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ ५ ॥ 
यद्यपि इात्रु्ँने अपने रथसमूहके द्वारा अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको सब्र ओरसे घेर लिया था, तो भी उसने वृषसेन- 
के सारथिको घायल करके उसके घनुषको भी काट डाला ॥ 


तस्य॒ विव्याच वळवाञ्दारैरश्वानजिह्यगैः । 
>> तेरश्वेरपह्नतो री 
वातायमानेरथ तेरदवेरपद्दतो रणात्‌ ॥ ६ ॥ 
तब बलवान्‌ बृषसेन अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा 
अभिमन्युके घोड़ोंको बींधने लगा । इससे उसके घोड़े इवाके 


समान वेगसे भाग चले | इस प्रकार उन अश्चोँद्रारा वह 
रणभूमिसे दूर पहुँचा दिया गया ॥ ६ ॥ 
तेनान्तरेणाभिमन्योर्यन्तापासारयद्‌ रथम्‌ । 
रथघजास्ततो इषाः साघु साध्विति चुक्रुशुः ॥ ७ ॥ 
अभिमन्युके कार्यमे इस प्रकार विध्न आ जानेसे बृष्रसेन- 
का सारथि अपने रथको वहाँसे दूर हटा ळे गया । इससे 
वहाँ जुटे हुए. रथियोंके समुदाय हर्षमें भरकर “बहुत अच्छा 
बहुत अच्छा? कहते हुए कोलाहल करने लगे ॥ ७ ॥ 
तं सिंहमिव संक्रुद्धं प्रमश्नम्तं शरेररीन्‌ । 
आरादायान्तमभ्येत्य वसातीयोऽभ्ययाद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सिंहके समान अत्यन्त क्रोधमै भरकर अपने 
बाणोंद्वारा दात्रुओंको मथते हुए अभिमन्युको समीप आते 
देख वसातीय तुरंत वशाँ उपस्थित हो उसका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ८ ॥ 
सोऽभिमन्युं शरेः षष्ट्या रुकमपुङ्णेरवाकिरत्‌ । 
अब्रवीच्च न मे जीवञ्जीवतो युधि मोक्ष्यसे॥ ९ ॥ 
उसने अभिमन्युपर सुवर्णमय पंखवाळे साठ बाण 
बरसाये और कह्दा--*अब्र तू मेरे जीते-जी इस युद्धमें जीवित 
नहीं छूट सकेगा, || ९ ॥ 


तमयस्मयवर्माणमिषुणा दुरपातिना । 
विव्याथ हदि सोभद्रः स पपात व्यसुः क्षितौ ॥ १० ॥ 
तब अभिमन्युने लोइमय कवच धारण करनेवाले वसा- 
तीयको दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेवाले बाणद्वारा उसकी 
छातीमें चोट पहुँचायी, जिससे वह प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १० ॥ 
वसातीयं इतं ष्ट्रा क्रुद्धाः क्षत्रियपुङ्गवाः । 
परिववुस्तदा राजंस्तव पौत्रं जिघांसवः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | वसातीयको मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए 
क्षत्रियशिरोमणि वीरोने आपके पौत्र अभिमन्युको मार 
डालनेकी इच्छासे उस समय चारोंओरसे घेर लिया ॥११॥ 


विस्फारयन्तश्चापानि नानारूपाण्यनेकशः। 
तद्‌ युद्धममवद्‌ रौद्रं सौभद्रस्यारिभिःसह्‌ ॥ १२॥ 


"आभिमन्युवंधप्वे ] 


वञ्चचत्वारिशोऽध्यार्यः 
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वे अपने नाना प्रकारके घनुषोंकी वारंवार टकार करने 
लगे । सुभद्राकुमारका ात्रुआके साथ वह बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ ॥ १२॥ 
तेषां शारान्‌ सेष्वसनाञ्शाीराणि शिरांसि च। 
सकुण्डलानि स्जग्वीणि क दश्चिच्छेर फाल्गुनिः ॥ १३॥ 
उस समय अर्जुनकुमारने कुपित होकर उनके धनुष? 
'बाण) शरीर तथा हार और कुण्डलोंसे युक्त मस्तकोके टुकड़े 
` टुकड़े कर दिये ॥ १३ ॥ 
सखङ्गाः साङगुलित्राणाः सपट्टिशपरश्वचाः। 
'अदृदयन्त भुजादिछन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १४॥ 
बोनेके आभूषणोंसे विभूषित उनकी भुजाएँ खञ्ज) 
दस्ताने, पट्टिश और फरसोसहित कटी दिखायी देने लगी ॥ 


स्नम्भिराभरणेर्वसत्रः पातितेश्च महाभुज्ञेः। . 
वर्मेभिश्चमभिहोरै मुकुठै इछत्रचामरे ॥ १५॥ 
उपस्करेरचिष्ठानेरीषादण्डकबन्घुरे । 
अझ्नैविमथितैश्चकरर्भग्नेश्चे बहुधा युगेः॥ १६॥ 


अनुकर्षैः पताकाभिस्तथा सारथिवाजिभिः । 

रथैश्च भग्नैनायेश्च हतेः कीणोभवन्मही ॥ १७॥ 
काटकर गिराये हुए हार, आभूषण, वस्त्र) विशाल 

भुजा, कवच, ढाल, मनोहर मुकुट, छत्र, चवर, आवश्यक 

सामग्री, रथकी बैठक, ईषादण्ड, बन्धुर, चूर-चूर हुई धुरी, 


'हूटे हुए पहिये, टूक-टूक हुए जूए, अनुकर्ष, पताका) सारथि) ` 
इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि 


अश्व)' टूटे हुए रथ और मरे हुए हाथियोंसे वहाँकी सारी 

पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ १५-१७॥ . 

निहतैः क्षत्रियः शारेनोनाजनपदेश्वरेः । 

जयगृद्धैद्ेता भूमिदोर्णा समपद्यत ॥ १८॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेत्राले विभिन्न जनपर्दोके स्वामी 

्षत्रियवीर उस युद्धमें मारे गये । उनकी लाशोसे पटी हुई 


पृथ्वी बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ १८ ॥ 


दिशो विचरतस्तस्य सोश्च प्रदिशस्तथा । 
रणेऽभिमन्योः क्रुद्धस्य रूपमन्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
उस रणश्ेत्रमें कुपित होकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंमें 
विचरते हुए अभिमन्युका रूप अदृश्य हो गया था ॥ १९ ॥ 
काञ्चनं यद्यदस्याखीद्‌ वर्मं चाभरणानि च। 
धनुषश्च शराणां च तद्पश्याम केवलम्‌ ॥ २०॥ 
उसके कवच, आभूषण, धनुष और बाणके जो-जो 
अवयव सुवर्णमय थे, केवल उन्दींको हम दूरसे देख पाते थे॥ 


तं तदा नाशकत्‌ कश्चि शचश्लुभ्योमभिवीक्षितुम्‌। 
आददानं शरेयोधान्‌ मध्ये सूयमिव स्थितम्‌ ॥ २१॥ 

अभिमन्यु जिस समय बाणाँद्वारा योद्धाओंके प्राण ले 
रहा था और व्यूइके मध्यभागमें सूयके समान खड़ा या) 
उस समय कोई वीर उसकी ओर आँख उठाकर देखनेका 
साइस नहीं कर पाता था ॥ २१ ॥ 


अभिमन्युपराक्रमे चतश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक चौवाटीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
gS | 


पञ्चचतवारिशोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह, रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणां और 
सेकड़ों राजङुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 

ददानस्तु शुराणामायुंष्यभवदाजुनिः । 
अन्तकः सर्वेभूतानां प्राणान्‌ काल इवागते ॥ १ ॥ 
. संजय कहते हैँ-राजन ! मृत्युकाल उपस्थित 
होनेपर जैसे यमराज समस्त प्राणियोंके प्राण इर लेते हैं, उसी 
प्रकार अजुनकुमार अभिमन्यु भी वीरोंकी आयुका अपहरण 
करते हुए उनके लिये यमराज ही हो गये थे ॥ १ ॥ 
स शक्र इव विक्रान्तः शाक्रसूनोः सुतो बली । 
अभिमन्युस्तदानीकं लोडयन्‌ समहरयत ॥ २ ॥ 

इन्द्रकुमार अजुनका बलवान्‌ पुत्र अभिमन्यु इन्द्रके 
समान पराक्रमी था | वह उस समय सारे व्यूइका मन्थन करता 
दिखायी देता था॥ २॥ 
प्रविश्येव तु राजेन्द्र क्षत्रियेन्द्रान्तकोपमः। . 
सत्यश्रवसमाद्त्त व्याधो स्ृगमिवोल्बणः ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमणिर्योके लिये यमराजके समान 
अभिमन्युने उस सेनामे प्रवेश करते ही जेसे उन्मत्त: ब्याघ 
इरिणको दवोच लेता है; उसी प्रकार सत्यअवाको ले बैठा ॥ 
सत्यश्रवसि चाक्षिप्ते त्वरमाणा महारथाः। :. 
प्रगृह्य . विपुलं शसत्रमभिमन्युसुपाद्रवन्‌ ॥ ४ ॥ 

सत्यश्रवाके मारे जानेपर उन सभी मद्दारयियोंने प्रचुर 

अञ्न-रा् लेकर बड़ी उतावळीके साथ अभिमन्युपर 
आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 
अह ` पूवंमहं पूवमिति क्षत्रियपुङ्गवाः 
स्पघमानाः समाजग्मुजिघांसन्तोऽज्जुनात्मजम्‌॥ ५ ॥ 

वे सभी क्षत्रियश्ञिरोमणि प्पहले मैं, पहले मैं? इस 
प्रकार परस्पर होड़ लगाते हुए अर्जुनकुमारको मार डालनेकी 
इच्छासे आगे बढ़े ॥ ५ ॥ % छ | 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


क्षत्रियाणामनीकानि पद्रुतान्यभिधावताम्‌ । 
जग्रास तिमिरासाद्य क्षुद्रमत्स्यानिवार्णवे॥ ६ ॥ 
उस समय धावा करनेवाले क्षत्रियांकी उन आगे बढ़ती 
हुई सेनाओंको अभिमन्युने उसी प्रकार कालका ग्रास बना 
छिया, जैसे महासागरमें तिमि नामक महामत्स्य छोटे-छोटे 
मत्स्यको निगल जाता है | ६ ॥ 
ये केचन गतास्तस्य समीपमपलायिनः। 
न ते प्रतिन्यवर्तन्त समुद्रादिच सिन्धवः ॥ ७ ॥ 
युद्धसे न भागनेवाले जो कोई शूरवीर उस समय 
अभिमन्युके पास गये, वे फिर नहीं लौटे । जेंसे समुद्रमें 
मिली हुई नदियाँ फिर वहसे लौट-नहीं पाती हैं ॥ ७॥ 
महाग्राहणृहीतेव वातवेगभयारदिता । 
समकम्पत सा सेना विश्रष्टा नोरिवार्णवे ॥ ८ ॥ 
जिसका समुद्रे मार्ग भूल गया हो) जो वायुके वेगसे 
भयाक्रान्त हो रही हो तथा जिसे किसी बहुत बड़े ग्राइने 
पकड़. लिया हो-ऐसी नौका जैसे डगमगाने लगती दै, उसी 
प्रकार बह सेना अभिमन्युके भयसे कॉप रही थी ॥ ८॥ 
अथ रुक्मरथो नाम मद्रेश्वरसुतो बली । 
त्रस्तामाश्वासयन्‌ सेनामत्रस्तो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
इसी समय मद्रराजका बलवान्‌ पुत्र रुक्मरथ आकर 
अपनी डरी हुई सेनाको आश्वासन देता हुआ निर्मय 
होकर बोला--॥ ९ ॥ 
अलं चासेन वः शूरा नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 


अहमेनं ग्रहीष्यामि जीवग्राहं न संशयः ॥ १०॥ 


“शूरवीरो ! तुम्हें डरनेकी कोई आवश्यकता नहीं । 
यह अभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं दै। में अभी इसे जीते 
जी पकड़ दूँगा । इसमें संशाय नहीं है? ॥.१० ॥ 
पचमुक्त्वा तु सोभद्रमभिदुद्राव वीयवान्‌। . 
सुकल्पितेनोह्यमानः स्यन्दनेन विराजता ॥ ११॥ 

ऐसा कद्दकर पराक्रमी रुक्मरथ सुन्दर सजे-सजाये तेजस्वी 
रथपर आरूढ हो सुभद्राकुमार अभिमन्युकी ओर दौड़ा ॥ 
सोऽभिमन्युं रिभिवोणैविंद्‌ध्वा वक्षस्यथानदत्‌। 
त्रिभिश्च दक्षिणे बाहौ सब्ये च निशितेखिभिः ॥ १२॥ 

उसने अभिमन्युकी छातीमें तीन बाण मारकर सिंहनाद 
किया । फिर तीन बाण दाहिनी ओर तीन तीखे बाण बायीं 
भुजामे मारे॥ १२ ॥ 
स तस्येष्वसनं छित्वा फाल्गुनिः सव्यदक्षिणौ । 
भुजौ शिरश्च खक्षिश्र क्षितो क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १३॥ 
तब अर्जुनकुमारने रुक्मरथका धनुष काटकर उसकी 
बार्यी-दार्यी सुजाओंको तया सुन्दर नेत्र एवं भोंदोंसे सुशोभित 
मस्तकको भी तुरंत ही एथ्वीपर काट गिराया ॥ १३ ॥ 


दृष्टा रुक्मरथं रुग्णं पुत्रं शल्यस्य मानिनम्‌ । 
जीवग्राहं जिघृक्षन्त सौभद्रेण यशस्विना ॥ १४॥ 
संग्रामदुर्मदा राजन्‌ राजपुत्राः प्रहारिणः । 
वयस्याः शल्यपुत्रस्य सुवणविळतध्वजाः ॥ १५ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महाबलाः । 
आजुनि शरवपेण समन्तात्‌ पयंचारयन्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! राजा शब्यके अभिमानी पुत्र रुक्मरथको जो, 
अभिमन्युको जीते-जी पकड़ना चाहता था, यशस्वी सुभद्रा- 
कुमारके द्वारा मारा गया देख शल्यपुत्रक बहुत-से मित्र 
राजकुमार) जो प्रहार करनेमें कुशल ओर युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे, अर्जुनकुमारको चारों ओरसे घेरकर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे | उनके ध्वज सुवर्णके बने हुए थे, 
वे महाबली वीर चार हाथके धनुष खींच रहे थे।१४-१६॥ 
शूरैः शिक्षावलोपेतैस्तरुणेरत्यमषंणेः । 
इट्टेक समरे शुर सौभद्रमपराजितम्‌ ॥ १७॥ 
छाद्यमानं शरवातेहृष्टो दुर्योधनोऽभवत्‌ । 
वेवखतस्य भवनं गत ह्यनममन्यत ॥ १८॥ 
शिक्षा और बलसे सम्पन्न, तरुण अवस्थावाले, अत्यन्त 
अमर्घशील और शूरवीर राजकुमारोंद्वाराः किसीसे परास्त 
न होनेवाले शोर्यसम्पन्न सुभद्राकुमारको अकेले ही समराङ्गण- 
में बाणसमूहोंसे आच्छादित होते देख राजा दुर्योधनको बड़ा 
हर्ष हुआ | उसने यह मान लिया कि अब अभिमन्यु यम- 
राजके लोकमें पहुँच गया ॥ १७-१८ ॥ 
सुवणंपुङ्केरिषुभिनोनालिङ्गः स्च॒तेजनेः। 
अदृद्यमाजुनि चक्रनिमेषात्‌ ते नृपात्मजाः ॥ १९॥ 
उन राजकुमारोंने सोनेके पंखवाले नाना प्रकारके चिह्ना 
से सुशोभित और पेने बाणोंद्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्युको 


. पलक मारते-मारते अदृश्य कर दिया ॥ १९ ॥ 


ससूताश्वध्वजं तस्य स्यन्दनं तं च मारिष । 
आचितं समपञ्याम श्वाविधं शललेरिच ॥ २०॥ 
आर्य ! सारथि) घोड़े और ध्वजसहित अभिमन्युके 
उस रथको मैंने उसी प्रकार बाणोंसे व्याप्त देखा, जैसे 
साही( सेह ) का शरीर कॉटोंसे भरा रहता है ॥ २० ॥ 
स गाढविद्धः क्रद्धश्व तोत्रेगेज इवादितः। 
गान्धवमख्मायच्छद्‌ रथमायां च भारत ॥ २१॥ 
भारत ! बाणोँसे गहरी चोट खाकर अभिमन्यु अङ्कुशसे 
पीड़ित हुए गजराजकी भाँति कुपित हो उठा । उसने 
गान्धर्वात्रका प्रयोग किया और रथमाया ( रथयुद्धकी शिक्षा- 
में निपुणता ) प्रकट की ॥ २१ ॥ 
अजु नेन तपस्तप्त्वा गन्धवंभ्यो यदाह्ृतम्‌। 
तुम्वुरप्रमुखेभ्यो वे तेनामोहयताहितान्‌॥ २२.॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पट्चत्वारिशोऽध्यायः 
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अर्जुने तपस्या करके तुम्बुरु आदि गन्थर्बोसे जो अस्त्र 
प्राप्त किया था, उसीसे अभिमन्युने अपने दात्रुओँको मोहित 
कर द्या ॥ २२ ॥ 
एकचा शतधा राजन्‌ दृश्यते स्म सहस्त्रधा । 
अलातचक्रबत्‌ संख्ये क्षिप्रमस्राणि दशयन ॥ २३॥ 
राजन्‌ | वह शीघ्रतापूर्वक अस्त्रसंचालनका कौशल 
दिखाता हुआ युद्धमें अलातचक्रकी भाँति एक, शत तथा 
सहुर्खो रूपोंमें दृष्टिगोचर होता था ॥ २३ ॥ 
रथचयोस्रमायाभिमांहयित्वा परंतपः । 
बिभेद्‌ शतधा राजञ्शरीराणि महीक्षिताम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! शत्रुओको संताप देनेवाले अभिमन्युने रथ- 
चर्या तथा अस्त्नोंकी मायासे मोहित करके राजाओं के शरीरों- 
के सौ-सौ टुकड़े कर दिये ॥ २४ ॥ | 
प्राणाः प्राणभ्रतां संख्ये प्रेषितानि शितैः दारे: । 
राजन्‌ प्रापुरमुं लोकं शरीराण्यचनि ययुः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस युद्वश्थलमें उसके पैने बाणोंसे प्रेरित हुए 
प्राणधारियोंके शरीर तो प्रथ्वीपर गिर पड़े, परंतु प्राण 
परलोकमें जा पहुँचे ॥ २५ | 
धनूष्यश्वान्‌ नियन्तृश्च ध्वजान्‌ वाहश्च साङ्गदान्‌। 
शिरांसि च शितेवाणेस्तेषां चिच्छेद फाल्गुनिः ॥२६॥ 
अजुनकुमारने अपने तीखे बाणोंद्वारा उनके धनुष, 


घोड़े, सारथि) ध्वज) अङ्गदयुक्त बाहु तथा मस्तक भी 
काट डाले ॥ २६ ॥ 
चूतारामो यथा भन्न; पञ्चचपंः फलोपगः। 
राजपुत्रशतं तद्वत्‌ सौभद्रेण निपातितम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे पाँच वर्षाका लगाया हुआ आमका बाग, जो फळ 
देनेके योग्य हो गया होश काट दिया जाय, उसी प्रकार 
सेकड़ों राजकुमारोंकों सुभद्राकुमारने - वहाँ मार गिराया ॥ 
क्रद्धाशीविषसंकादान्‌ सुकुमारान सुखोचितान्‌ । 
एकेन निहतान्‌ दृष्टा भीतो दुर्यांधनो5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोके समान भयंकर तथा 
सुख भोगनेके योग्य उन सुकुमार राजकुमार्रोकी एकमात्र 
अभिमन्युद्वारा मारा गया देख दुर्याधन भयभीत हो गया ॥ 
रथिनः कुञ्जरानश्वान्‌ पदारतीश्वापि मञ्जतः। 
दृष्टा दुर्योधनः क्षिप्रमुपायात्‌ तममर्षितः ॥ २९॥ 
रथियों) हाथियों) घोड़ों और पेदलोंको भी अभिमन्युः 
रूपी समुद्रमें डूबते देख अमष॑में भरे हुए दुर्योधनने शीघ्र ही 
उसपर धावा किया ॥ २९ ॥ 
तयोः क्षणमिवापूर्णः संग्रामः समपद्यत। . 
अथाभवत्‌ ते विमुखः पुत्रः शरशताहतः ॥ ३०॥ 
उन दोनोमें एक क्षणतक अधूरा-सा युद्ध हुआ । इतने- 
हीमें आपका. पुत्र दुर्योधन सेकड़ों बाणोंसे आहत होकर 


-वह्ति माग गया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवघपवेणि दुर्योधनपराजये पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहा मारत द्रोणपर्व अन्तर्गत भभिमन्युवधपर्उमे दुर्योधनकी पराजयविषयक पैंतालीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥४५ ॥ 


षटचत्वारिशो5भ्याय 
अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका वध ओर सेनासहित छः महारथियोंका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यथा वदसि मे सूत एकस्य बहुभिः सह । 
संग्रामं तुसुलं घोरं जयं चेव महात्मनः ॥ १ ॥ 
अश्नद्धेयमिवाश्चये सौभद्रस्याथ विक्रमम्‌। 
कि तु नात्यद्वुतं तेषां येषां धमा व्यपाश्चयः॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले--सूत ! जैसा कि तुम बता रहे हो; 
अकेले महामना अभिमन्युका बहुत-से योद्धाओंके साथ अत्यन्त 
भयंकर संग्राम हुआ और उसमें विजय भी उसीकी हुई-- 
सुभद्राक्कुमारका यह पराक्रम आश्चर्यजनक है । उसपर सहसा 
विश्वास नहीं होता; परंतु जिन लोर्गोका धम ही आश्रय है, 
उनके लिये यह कोई अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है ॥ १२॥ 
दुर्याधने च विमुखे राजपुत्रशाते हते। 
सौभद्रे प्रतिपत्ति कां प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३ ॥ 

संजय | जब दुर्योधन भाग गया और सेकड़ों राजकुमार 


मारे गये, उस समय मेरे पुत्रोंने सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये क्या उपाय किया १॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 

संशुष्कास्याश्चलन्नेत्राः प्रसन्नां लोमहर्षणाः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषञ्ञये ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा--महांराज ! आपके. सभी सेनिकोंके 
मुँह सूख गये थे, आँखें भयसे चञ्चल हो रही थीं) सारे अंग 
पसीने-पसीने हो रहे थे और रोंगटे खड़े हो गये थे | वे 
भागनेमें ही उत्साह दिखा रहे थे । झात्रुओंको जीतनेका 
उत्साह उनके मनमै तनिक भी नहीं था ॥ ४ ॥ 
हतान्‌ श्रातून्‌ पितून्‌ पुत्रान्‌ सुहृत्सम्बन्धिवान्धवान्‌। 
उत्सज्योत्सज्य संजग्मुस्त्वरयन्तो हयद्धिपांन ॥ ५ ॥ 

वे. युद्धमें - मारे गये भाइयों, पितरों, - पुत्रों) सुद्ददों, 
सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको छोड़-छोड़कर अपने घोड़े 


३२२८ 


श्रीमहाभारतै 


[ द्रोणपवेणि 


और हाथियोंको उतावलीके साथ हाँकते हुए भाग रहे थे ॥ 

तान्‌ प्रभझ्नांस्तथा दृष्टा द्रोणो द्रौणिबृहद्वलः। 

रुपो दुर्योधनः कणेः कृतवर्माथ सौवलः ॥ ६ ॥ 

अभ्यधावन्‌ सुसंक्रद्धाः सौभद्रमपराजितम्‌ । 

ते तु पौत्रेण ते राजन्‌ प्रायशो विमुखीकृताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबको भागते देख द्रोणाचार्य) अश्वत्थामा, 

बृहद्व) कृपाचार्य) दुर्योधन) कर्ण, कृतवर्मा और शकुनि-- 


प्रायः युद्धे भगा दिया ॥ ६-७ ॥ 
पकस्तु सुखसंवृद्धो बाल्याद्‌ द्पोच्च निभेयः । 
इष्वस्त्रविन्महातेजा लक्ष्मणो ऽऽज्ुनिमभ्ययात्‌॥ ८ ॥ 
उस समय सुखमें पला हुआ) धनुरवेदका शाता, एकमात्र 
महातेजम्वी लक्ष्मण अपने बालखभाव तथा अभिमानके 
कारण निर्भय हो अभिमन्युके सामने आ गया || ८ ॥ 
तमम्वगेवास्य पिता पुत्रग्रद्धी न्यवतैत। 
अनुदुर्योधनं चान्ये न्यवतेन्त महारथाः ॥ ९ ॥ 
पुत्रकी रक्षा चाहनेत्राला पिता दुर्योधन मी उसीके साथ- 
साथ लौट पड़ा । फिर दुर्योधनके पीछे दूसरे महारथी 
लौट आये॥ ९॥ 
तं तेऽभिषिषिचुवाणेमेघा गिरिमिवाम्बुभिः। 
स तु तान्‌ प्रममाथैको विष्वग्वातो यथाम्बुदान्‌॥ १०॥ 
जैसे बादल किसी पर्वतको अपने जलकी घाराओंसे 
सींचते हैं, उसी प्रकार वे महारथी अभिमन्युपर बार्णोकी वर्षा 
करने लगे । जैसे चारों ओरसे बहनेवाली इवा ( चौवाई ) 
बादर्लोको उड़ा देती दै, उसी प्रकार अकेले अभिमन्युने उन 
सबको मथ डाला ॥ १० ॥ 
पौत्रं तव च दुधष लक्ष्मण प्रियदर्शनम्‌ । 
पितुः समीपे तिष्ठन्तं श्रमुद्यतकार्मुकम्‌ ॥ ११॥ 
अत्यन्तसुखसं वृद्धं धनेश्वरसुतोपमम्‌ । 
आससाद्‌ रणे कार्ष्णिमेत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! आपका प्रियदर्शन पोत्र लक्ष्मण बड़ा दुर्धष वीर 
था । वह धनुष उठाये अपने पिताके ही पास खड़ा था | 
अत्यन्त सुखमें पला हुआ वह वीर कुबेरके पुरके समान जान 
पड़ता था । जैसे मतवाला हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजसे 
भिड़ जाय) उसी प्रकार अजुंनकुमारने लक्ष्मणपर आक्रमण 
किया ॥ ११-१२ ॥ 
लक्ष्मणेन तु संगम्य सौभद्रः परवीरहा । 
शरेः सुनिशितैस्तीदषणेवाह्वोररसि चार्पितः ॥ १३ ॥ 
लक्ष्मणसे भिड़नेपर उसके द्वारा शत्रुवीरोंका संहार करने: 
वाले सुभद्राकुमारकी भुजाओं और छातीमें अत्यन्त तीखे बाणों- 
द्वारा प्रहार किया गया ॥ १३ ॥ 
संक्रुद्धो वे महाराज दण्डाहत इवोरगः । 
पौत्रस्तव महाराज तव पौत्रमभाषत ॥ १४ ॥ 
महाराज ! उस प्रहारसे लाठीकी चोट खाये हुए सर्पके 
समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए आपके पोत्र अभिमन्युने 
आपके दूसरे पौत्र लक्ष्मणसे कहा--॥ १४॥ 
सुष्टः क्रियतां लोको ह्यमुं लोक गमिष्यसि । 
पश्यता बान्धवानां त्वां नयामि यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
लक्ष्मण ! इस संसारको अच्छी तरह देख लो | अब 
शीघ्र ही परलोककी यात्रा करोगे | इन वान्धव-जनोके देखते- 
देखते में तुम्हें यमलोक पहुँचाये देता हूँ? ॥ १५ ॥ 
पवसुकत्वा ततो भरलं सौभद्रः परवीरहा । 
उद्वह महावाहुनिमुक्तोरगसंनिभम्‌ ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले महावाहु 
सुभद्राकुमारने केंचुलसे निकले हुए. सके समान एक भल्ल- 
को तरकससे निकाला ॥ १६ ॥ 


- स तस्य भुजनिर्मुको लक्ष्मणस्य सुदशेनम्‌। 


सुनसं सुन केशान्तं शिरोऽहाषींत्‌ सकुण्डलम्‌॥ १७॥ 
अभिमन्युके हाथांसे छुटे हुए उस भल्लने लक्ष्मणे 
देखनेमें सुन्दर, सुघड़ नासिका; मनोहर भोंह, सुन्दर केशान्तभाग 
और रुचिर कुण्डलोसे युक्त मस्तकको घड़से अलग कर दिया ॥ 
लक्ष्मणं निहतं दृष्टा हाहेत्युच्चुक्रशुर्जनाः । 
ततो दुर्याधनः क्रुद्धः प्रिये पुत्रे निपातिते ॥ १८॥ 
घतैनमिति चुक्रोश क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभः । 
लक्ष्मणको मारा गया देख सब लोग जोर-जोरसे द्वाद्यकार 
करने लगे । अपने प्यारे पुत्रके मारे जानेपर क्षत्रियशिरोमणि 
दुर्योधन कुपित हो उठा और समस क्षत्रियोंसे बोला-“अहो ! 
इस अभिमन्युको मार डालो? ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कणां द्रोणपुत्रो बृहद्वलः ॥ १९ ॥ 
कृतवमी च द्दार्दिक्यः षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ । 
तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, बृद्दद्दल 


अभिमन्युवधववं ] 


और हृदिकपुत्र कृतवर्मा--इन छः महारथियोने अभिमन्युको 
घेर लिया ॥ १९३ | 
तांस्तु विद्ध्वा शितेबाणेविंमुखीकृत्य चाजुनिः ॥२०॥ 
वेगेनाभ्यपतत्‌ क्ुद्धः सैन्धवस्य महद्‌ बलम्‌ । 
यह देख अजुनकुमारने अपने पैने बाणोंद्वारा उन सबको 
घायल करके भगा दिया और क्रोधमें भरकर बड़े वेगसे 
जयद्रथकी विशाल सेनापर घावा किया ॥ २०३ ॥ 
आवत्रुस्तस्य पन्थानं गजानीकेन दंशिताः ॥ २१॥ 
कलिज्ञाश्व निषादाश्च क्राथपुत्रश्च वीर्यवान्‌ । 
उस समय कलिङ्गदेशीय सैनिक, निषादगण तथा पराक्रमी 
क्राथपुत्र- इन सबने कवच धारण करके गजसेनाके द्वारा 
अभिमन्धुका रास्ता रोक दिया ॥ २१३ ॥ 
तत्‌ प्रसक्तमिवात्यर्थ युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
ततस्तत्‌ कुश्जरानीकं व्यधमद्‌ धृष्टमाजुनिः । 
यथा वायुनित्यगतिर्जलदाऽ्शतशोऽर्बरे ॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! तब वहाँ अत्यन्त निकटसे घोर युद्ध आरम्भ 
हो गया । अर्जुनकुमारने पैने बाणोंद्वारा उस धृष्ट गजसेनाको 
उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे सदागति वायु आकाशमै 
सैकड़ों मेघखण्डोंको छिन्नभिन्न कर देती है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः क्राथः शरवातैरार्जुनि समवाकिरत्‌ । 
अथेतरे संनिवृत्ताः पुनद्रोणमुखा रथाः॥ २४॥ 
तदनन्तर क्राथने अर्जुनकुमार अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी | इतनेहीमें द्रोण आदि दूसरे महारथी भी 
पुनः लोट आये ॥ २४ ॥ 


परमास्त्राणि धुन्वानाः सोभद्रमभिडुद्र॒व॒ः । 


सक्षचत्वारिशोऽध्यायः 


२२२९ 


तान्‌ निवार्याजुनिबीणेः क्राथपुत्रमथादेयत्‌ ॥ २५ ॥ 

उन सबने अपने उत्तम अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए 
सुभद्राकुमारपर आक्रमण किया । अभिमन्युने अपने वार्णो- 
द्वारा उन सबका निवारण करके क्राथपुत्रको अधिक पीड़ा दी॥ 
शरौघेणाप्रमेयेण त्वरमाणो जिघांसया। 
सधनुवाणकेयूरे वाह समुकुटं छिरः ॥ २६॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तार रथ चाश्वान्‌ न्यपातयत्‌ । 

फिर उसने असंख्य बाणसमुहोंद्वारा क्राथपुत्रको मार 


. डालनेकी इच्छसे जल्दी करते हुए उसकी धनुष-बाणों और 


युक्त तस्मिन्‌ हते वीराः प्रायशो विसुखाऽभवन्‌॥ २७॥ 


कुल) शीळ, गाख्रज्ञान, बल, कीर्ति तथा अस्त्र-बलसे 
सम्पन्न उस वीर क्राथपुत्रके- मारे जानेपर आपकी सेनाके 
प्रायः सभी शूरवीर सैनिक युद्ध छोड़कर भाग गये || २७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि लक्ष्मणवधै षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्रके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्में रक्ष्मणवधविषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


सप्षचत्वारिंशोऽध्यायः का 
अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियोंके साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा बृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित कोसलनरेश बृहद्धलका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रविष्टं तरुणं सौभद्रमपराजितम्‌ । 
कुलाजुरूपं कुर्वाणं संग्रामेष्वपलायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
आजानेयैः सुबलिभियोन्तमच्वेस्त्रिहायनेः । 
एुवमानमिवाकाशे के शूराः समवारयन्‌ ॥ २:॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय ! कभी पराजित न होनेवाला 
तथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाला तरुण, सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु जब इस प्रकार जथद्रथकी सेनामें प्रवेश करके 
अपने कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट कर रहा था और तीन 
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वर्षकी अवस्थावाले अच्छी जातिके बलवान्‌ घोडोंद्वारा मानो 
आकाशर्मे तेरता हुआ आक्रमण करता था, उस समय किन 
शूरवीरोंने उसे रोका था १॥ १-२॥ . 
संजय उवाच 

अभिमन्युः प्रचिश्येतांस्तावकान निशितैः शरैः । 
अकरोत्‌ पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ विमुखान्‌ पाण्डुनन्दनः ३ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डुकुलनन्दन अभिमन्युने 
उस सेनामें प्रविष्ट होकर आपके इन समी राजाओंको अपने 
तीखे बाणोंद्वारा युद्धसे बिमुख कर दिया ॥ ३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तं तु द्रोणः कृपः कणों द्रोणिश्च स बृहद्वलः । 
कृतवर्मा च हार्दिक्यः षड रथाः पयंचारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा) बृहद्दल 
और हृदिकपुत्र कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने उसे चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
दृष्टा तु सैन्धवे भारमतिमात्रं समाहितम्‌ । 
सैन्यं तच महाराज युधिष्ठिरमुपाद्रबत्‌॥ ५ ॥ 
महाराज | सिंधुराज जयद्रथपर बहुत बड़ा भार आया 
देख आपकी सेनाने राजा युधिष्टिरपर घावा किया ॥ ५ ॥ 
सौभद्रमितरे वीरमम्यवर्षञ्शराम्बुभिः । 
तालमात्राणि चापानि विकष॑न्तो महाबलाः ॥ ६ ॥ 
तथा कुछ अन्य महाबली योद्धाओंने अपने चार हाथके 
धनुष खींचते हुए वहाँ सुभद्राकुमार वीर अभिमन्युपर 
बाणरूपी जलकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ६ ॥ 
तांस्तु सचीन महेष्वासान्‌ सर्वविद्यासु निष्ठितान्‌। 
व्यष्टस्भयद्‌ रणे वाणेः खोभद्रः परवीरहा ॥ ७ ॥ 
परंतु झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अभिमन्युने सम्पूण 
विद्याओंमें प्रवीण उन समस्त महाधनुर्धरांको रणक्षेत्रमे अपने 
बाणोंद्वारा स्तब्ध कर दिया ॥ ७ ॥ 
द्रोणं पश्चाशताविध्यद्‌ विशत्या च बृहद्वलम्‌ । 
अशीत्या कृतवर्माण कृपं षष्ट्या शिलीमुखैः ॥ ८ ॥ 
रुक्मपुङ्खैमेहावेगेराकर्णलमचोदितेः । 
अविध्यद्‌ देशभिवाणरश्वत्थामानमाजुनिः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने द्रोणको पचास, बृहद्वलको 
बीस, कृतवर्माको असी, कृपाचार्यको साठ और अश्वत्यामाको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए खर्णमय पंखयुक्त, मद्दावेगशाली 
दस बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
स कण कर्णिना कर्ण पीतेन च शितेन च । 
फाल्गुनिद्दिषतां मध्ये विव्याच परमेषुणा ॥ १०॥ 
अर्जुनकुमारने शत्रुओंके मध्यमें खड़े हुए कर्णके कानमें 
पानीदार पेने और उत्तम बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पातयित्वा कृपस्याश्वांस्तथोभों पाष्णिसारथी । 
अथेंनं दशभिबाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ११ ॥ 
कृपाचार्यके चारों घोड़ों तथा उनके दो पाश्व॑रक्षकोंको 
धराशायी करके उनको छातीमें दस बार्णोद्वारा प्रहार किया | 
ततो वृन्दारकं वीरं कुरूणां कीर्तिवर्धनम्‌ । 


पुत्राणा तच वीराणां पश्यतामवघीद्‌ बली ॥ १२॥ ` 


तदनन्तर बलवान्‌ अभिमन्युने कुरुकुलकी कीतिं 
'बढानेवाळे वीर बृन्दारकको आपके वीर पुत्रोंके देखते- 
देखते मार डाला ॥ १२ ॥ 
तं द्रोणिः पञ्चविशत्या क्रुद्रकाणां समारपयत्‌। 


चरं वरममित्राणामारुजन्तमभीतवत्‌ ॥ १३॥ 
तब शाज्रुदळके प्रधान-प्रधान वीरोंका बेखटके वध करते 
हुए अभिमन्युक्रो अश्वत्यामाने पचीस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स तु वाणेः शितेस्तृण प्रत्यविध्यत मारिष। ` 
पझ्यतां घातराष्ट्राणामश्वत्थामानमार्जुनिः ॥ १४ ॥ 
आर्य | अर्जुनकुमारने भी आपके पुत्रोके देखते-देखते 
तुरंत ही अश्वत्यामाको पेने बाणोंद्वारा बींघ डाला ॥ १४ ॥ 
षष्ट्या दाराणां तं द्रोणिस्तिग्मधारैः सुतेजनेः । 
उग्नेनोकम्पयद्‌ विद्ध्वा मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १५॥ 
तब द्रोणपुत्रने तीखी धारवाळे तेज और भयंकर साठ 
बाणोंद्वारा अभिमन्युको बींघ डाला; परंतु बींघकर भी वह 
मैनाक पर्वतके समान स्थित अभिमन्युको कम्पित न कर सका ॥ 
स तु द्रौणि त्रिसप्तत्या हेमपुक्षेरजिह्मगेः । 
प्रत्यविध्यन्महातेजा बलवानपकारिणम्‌ ॥ १६॥ 
महातेजस्वी बलवान्‌ अभिमन्युने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
तिहत्तर बार्णोद्वारा अपने अपकारी अश्वत्यामाको पुनः 
घायल कर दिया || १६॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणो वाणरातं पुत्रणृद्धी न्यपातयत्‌ । 
अश्वत्थामा तथाष्टो च परीप्खन्‌ पितरं रणे॥ १७॥ 
तव अपने पुत्रके प्रति स्नेह रखनेबाले द्रोणाचार्यने 
अभिमन्युको सौ बाण मारे | साथ ही अइवत्यामाने भी अपने 
पिताकी रक्षा करते हुए रणश्चेत्रमें उसपर आठ बाण चलाये ॥ 
कणों द्वाविशति भान्‌ छतवमा च विशातिम्‌। 
बृहद्वलस्तु पञ्चाशत्‌ कृपः शारद्वतो दश ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णने वाईस; कृतवर्माने बीस, बृहद्वने पचास 
तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने अभिमन्युको दस भल्ल मारे ॥ 


तांस्तु प्रत्यवधीत्‌ स्वान दशभिर्दशभिः शरेः। 

तेरद्यमानः सौभद्रः सवतो निशितेः शरैः ॥ १९ ॥ 
उन सबके चलाये हुए तीखे बाणोंद्वारा सब ओरसे पीड़ित 

हुए सुभद्राकुमारने उन समीको दस-दस बाणोंसे घायल 

कर दिया ॥ १९ ॥ 

तं कोसलानामधिपः कर्णिनाताडयद्धदि । 

स तस्याश्वान्‌ ध्वज चापं सूतं चापातयत्‌ क्षितो ॥२०॥ 
तत्पश्चात्‌ कोसळनरेश वृहृद्दलने एक बाणद्वारा 

अभिमन्युकी छातीमें चोट पहुँचायी । यह देख अभिमन्युने 

उनके चारों घोड़ी तथा ध्वज, धनुष एवं सारथिको भी 

पृथ्बीपर मार गिराया ॥ २० ॥ 

अथ कोसलराजस्तु विरथः खडगचमभूत्‌ । 

इयेष फाल्गुनेः कायाच्छिरो हतु सकुण्डलम्‌॥ २१ ॥ 
रथद्दीन दोोनेपर कोसलनरेशने हाथमें ढाल और 

तलवार ले ली तथा अभिमन्युके शरीरसे उसके कुण्डलयुक्त 


अभिमन्युवधपर्वे ] 


अष्टचत्वारिंशोऽभ्यायः 
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मस्तकको काट लेनेका विचार किया ॥ २१ ॥ 

ख कोसलानामधिपं राजपुत्रं बृहद्वलम्‌। 

हृदि विव्याध वाणन स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ २२ ॥ 
इतनेहीमें अभिमन्युने एक बाणद्वारा कोसलनरेश 

राजपुत्र बृहद्दलके हृदयमें गहरी चोट पहुँचायी । इससे उनका 

वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और वे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 

बभञ्ज च सहस्राणि दश राज्ञां महात्मनाम्‌ । 

सजतामशिवा वाचः खड्कासुंकधारिणाम्‌ ॥ २३॥ 


इसके बाद अशुभ वचन बोलनेवाले तथा खङ्ग एवं 
धनुष घारण करनेवाले दस हजार महामनस्वी राजाओंका 
भी उसने संहार कर डाला ॥ २३ ॥ 
तथा बृहद्वळं हत्वा सौभद्रो व्यचरद्‌ रण । 
व्यष्टम्भयन्महदेष्वासो योघांस्तव शराम्बुभिः ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार महाघनुधर अभिमन्यु बृहद्लका वध करके 
आपके योद्धाओंको अपने बाणरूपी जलकी वर्धसि स्तब्ध करता 
हुआ रणक्षेत्रमें विचरने लगा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि बृहद्दलवधे स्तचत्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वेमें बुहद्वरवधविषयक सेंतालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


 अष्टचतारिंशोःभ्यायः 
अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज और कणके मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके साथ 
घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा अभिमन्युके धनुष, रथ, ढाल और तलवारका नाश 


संजय उवाच 
ख कण काणना कण पुनर्विव्याध फाटगुनिः 
शरेः पञ्चाशता चेनमविध्यत्‌ कोपयन्‌ भृशम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर अर्जुनकुमार 
अभिमन्युने एक बाणद्वारा कर्णके कानमे पुनः चोट 


पहुँचायी और उसे क्रोध दिलाते हुए उसने पचास बाण- 


मारकर अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १ ॥ 

प्रतिविव्याध राधेयस्तावद्भिरथ तं पुनः 

शरेराचितसवोङ्गो वहशोभत भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | तब राधापुत्र कणने भी अभिमन्युको 

उतने ही बाणोंसे बींध डाला। उसका सारा अंग बाणोंसे 

व्यास होनेके कारण वह बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २॥ 


कर्णे चाप्यकरोत्‌ कुद्धो रुधिरोत्पीडवाहिनम्‌। 
कणोऽपि विबभौ शरः रारै दिछन्नो ऽसुगाप्लुतः॥ ३॥ 
( संध्यानुगतपर्यन्तः शरदीव दिवाकरः । ) 

फिर क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने कर्णको भी वाणोंसे 
क्षत-विक्षत करके उसे रक्तकी धारा बहानेवाला बना दिया । 
'उस समय झूरबीर कर्ण भी बाणोंसे छिन्न-भिन्न और खूनसे 
लथपथ हो बड़ी शोभा पाने लगा) मानो दारत्काळका सूर्य 
संध्याके समय सम्पूर्ण रूपसे लाल दिखायी दे रहा हो ॥ ३ ॥ 


ताबुभौ शरचित्राङ्गौ रुधिरेण समुक्षितौ । 
वभूवतुर्मंहात्मानौ पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ४ ॥ 
'. उन दोनोंके शारीर बाणोंसे व्याप्त होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देते थे । दोनों ही रक्तसे भींग गये तथा वे 
दोनों महामनस्वी वीर फूलोंसे भरे हुए पलाश-तृक्षके 
-समान प्रतीत होते थे ॥ ४॥ 

'अथ कणस्य सचिवान्‌ षट शारांश्धित्रयोधिनः । 


साश्वसूतध्वजरथान्‌ सौभद्रो निजघान ह ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सुभद्राकुमारने कर्णके विचित्र युद्ध करनेवाले 

छः शूरवीर मन्त्रियोंको उनके घोड़े, सारथि, रथ तथा ध्वज 

सहित मार डाला ॥ ५ ॥ 

तथेतरान्‌ महेष्वासान्‌ दशभिदेशभिः शरेः । 

प्रत्यविध्यदसम्भ्रान्तस्तद्द्तमिवाभवत्‌ ॥ ६॥ 
इतना ही नहीं, उसने बिना किसी घबराहटके दस-दस 

बाणोंद्वारा अन्य महाधनुर्घरोंको मी आहत कर दिया । वह 

अद्भुत-सी बात थी ॥ ६॥ 

मागधस्य तथा पुत्रं हत्वा षड्भिरजिह्मगेः 

साइवं ससूतं तरुणमश्वकेतुमपातयत्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार उसने मगधराजके तरुण पुत्र अश्वकेतुको 


छः बाणोंद्वारा मारकर उसे घोड़ों और सारथिसहित 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ७ ॥ 


मातिकावतकं भोजं ततः कुञ्जरकेतनम्‌। 


क्षुरप्रेण समुन्मथ्य ननाद्‌ विस्जञ्शरान्‌ ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ हाथीके चिहसे युक्त . ध्वजावाले मार्तिकावतक- 
नरेश भोजको एक क्षुरप्रद्वारा नष्ट करके अभिमन्युने बाणों- 
की वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ८ ॥ 
तस्य दौःशासनिर्विद्ध्वा चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 
सूतमेकेन विव्याध दशभिश्चाजजुनात्मजम्‌ ॥ ९ ॥ 

तब दुःशासनकुमारने चार बाणोंद्वारा अभिमन्युके 
चारों घोड़ौको घायल करके एकसे सारथिको और दस बाणों- 
द्वारा स्वयं अभिमन्युको बींध डाला ॥ ९ ॥ 


ततो दौःशासनि काषिणिविंद्ध्वा खप्तभिराशुशैः। ` ` 
संरम्भादू रक्तनयनो वाक्यमुच्चेरथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
यह देख अर्जुनकुमारने क्रोधसे छाल आँखें करके 


~ रप 


३२३२ भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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सात बाणोंद्रारा दुःशासनपुत्रको बींघ डाला और उच्च 
स्वरसे यह बात कही--॥ १० || 
पिता तवाहवं त्यक्त्वा गतः कापुरुषो यथा । 
दिष्ट्या त्वमपि जानीषे योद्धु न त्वद्य मोक्ष्यसे ॥ ११॥ 
“अरे ! तेरा पिता कायरकी भाँति युद्ध छोड़कर भाग 
गया है | सौभाग्यकी बात है कि तू भी युद्ध करना जानता 
है; किंतु आज तू जीवित नहीं छुट सकेगा? ॥ ११॥ 
एतावढुक्त्वा वचनं कमोरपरिमाजितम्‌ । 
नाराचं विसखजोस्मे तं द्रौणिस्त्रिभिराच्छिनत्‌॥ १२॥ 
यह वचन कहकर अभिमन्युने कारीगरके माजे हुए एक 
नाराचको दुःशासनपुत्रपर चलाया; परंतु अश्वत्थामा- 
ने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया ॥ १२ ॥ 


तस्याजुनिध्वजं छित्वा शल्यं ्रिभिरताडयत्‌ । 
तं शब्यो नवभिवाणेगो्रपत्रेरताडयत्‌ ॥ १३॥ 
दृद्यसम्श्रान्तवद्‌ राज॑स्तदःद्गतमिवाभवत्‌ । 
तब अजुनकुमारने अश्वत्यामाका ध्वज काटकर शल्यको 
तीन बाण मारे । राजन्‌ | शल्यने भी मनमै तनिक भी 
सम्भ्रम या घबराहटका अनुभव न करते हुए-से गीधके पंखसे 
युक्त नौ बाणोंद्वारा अभिमन्युको आहत कर दिया | यह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १३३ || 
तस्याजु निध्वेजं ङित्त्वा हत्वोभो पाष्णिसारथी॥ १४॥ 
तं विव्याधायसेः षडभिः सोपाक्रामद्‌ रथान्तरम्‌। 
उस समय अभिमन्युने शल्यके ध्वजको काटकर उनके 
दोनों पाइवरक्षकोको भी मार डाला और उनको भी लोहके 
बने हुए छः बार्णोसे बींघ दिया; फिर तो शल्य भागकर दूसरे 
रथपर चले गये ॥ १४३ ॥ 
शत्रुंजयं चन्द्रकेतुं मेधवेगं सुवचेसम्‌ ॥ १५॥ 
सूयभासं च पञ्चैतान्‌ हत्वा विव्याच सौवलम । 
तं सोबलस्त्रिभिर्विद्ध्वा दुर्योधनमथाघ्रचीत्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुंजय, चन्द्रकेतु, मेघवेग) सुवर्चा और 
सूर्यमास-इन पाँच वीरोंको मारकर अभिमन्युने सुबलपुत्र 
शकुनिको भी घायल कर दिया । तब शकुनिने भी तीन 
बाणोंसे अभिमन्युको घायल करके दुर्याधनसे इस प्रकार कहा---॥ 
सव पनं विमश्नीमः पुरेकेकं हिनस्ति नः। 
अथाब्रवीत्‌ पुनद्रोणं कणो वैकर्तनो रणे ॥ १७॥ 
“राजन्‌ ! यह एक-एकके साथ युद्ध करके हमें मारे, 
इसके पहले ही हम सब लोग मिलकर इस अभिमन्युको 
मथ डालें |? तदनन्तर विकतनपुत्र कणने रणक्षेत्रमें पुनः 
द्रॉणाचायंसे पूछा--॥| १७ ॥ 
पुरा सवीन्‌ प्रमश्नाति ब्रह्मस्य वघमाशु नः । 
ततो द्रोणो महेष्वासः सर्वास्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १८ ॥ 


“आचाय | अभिमन्यु हमलोगोंको मार डाले? इसके पहले 
ही हमें शीघ्र यह बताइये कि इसका वध किस प्रकार होगा १? 
तब महाधनुधर द्रोणाचायने उन सबसे कहा--॥ १८ ॥ 


अस्ति वास्यान्तर' किचित्‌ कुमारस्याथ पश्यत । 
अण्वप्यस्यान्तरं ह्यद्य चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥ १९ ॥ 

“देखो, क्या इस कुमार अभिमन्युमें कहीं कोई दुर्बलता 
या छिद्र है! सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युम 
आज कोई छोटा-सा भी छिद्र हो तो देखो || १९ ॥ 
शीघतां नरसिंहस्य पाण्डवेयस्य पद्यत । 
चनुमण्डलमेचास्य रथमारगेषु हृञ्यते ॥ २०॥ 
सद्धानस्य विशिखाञ्शीघ्रं चेव विमुञ्चतः । 

“इस पुरुषसिंह पाण्डवपुत्रकी शीघता तो देखो । शीघ्रता- 
पूर्वक बाणोंका संधान करते और छोड़ते समय रथके मार्गोमें 
इसके धनुषका मण्डलमात्र दिखायी देता है ॥ २०३ ॥ 
आरुजन्नपि मे प्राणान्‌ मोहयन्नपि सायकेः ॥ २१ ॥ 
प्रहर्षयति मां भूयः सौभद्रः परवीरहा । 
अति मां नन्दयत्येष सौभद्रो विचरन्‌ रणे ॥ २२॥ 

“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
यद्यपि अपने बाणोंद्वारा मेरे प्राणोंको अत्यन्त कष्ट दे रहा है) 
मुझे मूर्छित किये देता है, तथापि बारंबार मेरा हर्ष बढ़ा 
रहा है । रणकषेत्रमें विचरता हुआ सुभद्राका यह पुत्र मुझे 
अत्यन्त आनन्दित कर रहा है ॥ २१-२२ ॥ 
अन्तरं यस्य संरब्धा न पदयन्ति महारथाः । 
अस्यतो लघुहस्तस्य दिशः सवा महेषुभिः ॥ २३ ॥ 
न विरोषं प्रपद्यामि रण गाण्डीवधन्वनः । 

'क्रोधमें भरे हुए महारथी इसके छिद्रको नहीं देख पाते 
हैं । यह शीप्रतापूर्वक हाथ चलाता हुआ अपने महान्‌ बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त कर रहा है। में युद्धलमें 
गाण्डीवधारी अर्जुन और इस अभिमन्युमें कोई अन्तर 
नहीं देख पाता हूँ? ॥ २३३ | 
अथ कर्णः पुनद्रोणमाहार्जुनिशराहतः ॥ २४ ॥ 
स्थातव्यमिति तिष्टामि पीड्यमानो ऽभिमन्युना । 

तदनन्तर कणने अभिमन्युके बार्णोसे आहत होकर पुनः 
द्रोणाचायसे कट्टा -*आचाय ! मैं अभियन्युके बाणोंसे पीड़ित 
होता हुआ मी केवल इसलिये यहाँ खड़ा हूँ कि युद्धके मैदानमें 
डटे रहना ही क्षत्रियका धर्म है ( अन्यया मैं कभी भाग 
गया होता) ॥ २४३ ॥ 
तेजखिनः कुमारस्य शराः परमदारुणाः ॥ २५ ॥ 
क्षिण्वन्ति हृदयं मेऽद्य घोराः पावकतेजसः । 
तमाचायांऽव्रचीत्‌ कणे शनक; प्रहसन्निव ॥ २६॥ 

“तेजस्वी कुमार अभिमन्युके ये अत्यन्त दारण और 
अग्निके समान तेजस्वी घोर बाण आज मेरे वक्षः- 
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अभिमन्युपर अनेक महारथियाँद्वारा एक साथ प्रहार 


अभिमन्युवधपर्वं ] 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


३२३३ 


स्थलको विदीर्ण किये देते हैं ।' यह सुनकर : द्रोणाचार्य 
ठहाका मारकर हँसते हुए-से धीरे-धीरे कर्णसे इस प्रकार 
बोले--|| २५-२६ ॥ - 
अभेद्यमस्प कवचं युवा चाशुपराक्रमः । 
उपदिष्टा मया चास्य पितुः कवचधारणा ॥ २७॥ 
तामेष निखिलां वेत्ति धुवं परपुरंजयः 
शक्य त्वस्य धनुइछेत्तु ज्यां च वाणेः समाहितः ॥२८॥ 
“कर्ण | अभिमन्युका कवच अभेद्य दै | यह तरुणं वीर 
शीप्रतापूवक पराक्रम प्रकट करनेवाला है । मैंने इसके पिताको 


कवच धारण करनेकी विधि बतायी है। शत्रुनगरीपर विजय - 
पानेवाळा यह वीर कुमार निश्चय ही वह सारी विधि जानता 
दै (अतः इसका कवच तो अभे ही है); परंतु मनोयोगपूर्वक | 


चलाये हुए बाणोसे इसके धनुष और प्रत्यञ्चाको काटा 

जा सकता है ॥ २७-२८ ॥ 

अभीषुंश्च हयांश्चैव तथोभौ पाप्णिसारथी । 

पतत्‌ कुरु महेष्वास राधेय यदि शाक्यते ॥ २९॥ 
“साथ ही इसके घोड़ोंकी वागडोरोंको, धोड़ोंको तथा 

दोनों पाइवरक्षकोंको भी नष्ट किया जा सकता है। महाधनुधर 

राधापुत्र | यदि कर सको तो यही करो ॥ २९ ॥ 

अथेनं विमुखीकृत्य पश्चात्‌ प्रहरणं कुरु । 

सधनुष्को न शक्योऽयमपि जेतुं सुराखुरेः ॥ ३० ॥ 


“अभिमन्युको युद्धसे विमुख करके पीछे इसके ऊपर | 


प्रहार करो, धनुष लिये रहनेपर तो इसे सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी जीत नहीं सकते ॥ ३० ॥ 


विरथं विधनुष्क च कुरुष्वेनं यदीच्छसि। 
तदाचायंवचः श्रुत्वा कणो वेकतेनस्त्वरन्‌ ॥ ३१ ॥ 
अस्यतो लघुहस्तस्य॒ पृषत्केधनुराच्छिनत्‌ । 
अश्वानस्यावधीद्‌ भोजो गोतमः पाष्णिसारथी ॥ ३२ ॥ 
“यदि तुम इसे परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ 
और धनुषको नष्ट कर दो ।? आचार्यकी यह बात सुनकर 
विकर्तनपुत्र कर्णने बड़ी उतावळीके साथ अपने: बाणोंद्वारा 
शीघ्रतापूवक हाथ चलाते हुए अस्त्रोका प्रयोग करनेवाले 


अभिमन्युके धनुषको काट दिया । भोजवंशी कृतवर्माने उसके . 


घोड़े मार डाळे और कृपाचार्यने दोनों पाइ्वरक्षकोंका काम 
तमाम कर दिया | ३१-३२ ॥ 

शेषास्तु च्छिन्नधन्वानं . शरवर्षेरवाकिरन्‌ । 
त्वरमाणास्त्वराकाले विरथं षण्महारथाः ॥ ३३॥ 
शरवर्षेरकरुणा वालमेकमवाकिरन्‌ । 


शेष महारथी धनुष कट जानेपर अभिमन्युके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे। इस प्रकार शीघ्रता करनेके 
अवसरपर शीघ्रता करनेवाले छः निर्दय महारथी एक रथहीन 
बालकपर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ ३३३ | 


स च्छिन्नधन्वा विरथः स्वघममनुपालयन ॥ ३४॥ 
खड़चर्मधरः. श्रीमानुत्पपात विहायसा । 
` 'घनुष कट जाने और रथ नष्ट हो जानेपर तेजस्वी वीर 


"अभिमन्यु अपने धर्मका पालन करते हुए ढाल और तलवार 


हाथमें. लेकर आकाशमें उछल प्रड़ा ॥ ३४३ ॥ 
मार्गे: सकौशिकाथेश्व लाघवेन वलेन च ॥ ३५॥ 


- आजुनिव्यंचरद्‌ व्योन्नि. भृशां वे पक्षिराडिव। 


अर्जुनकुमार अभिमन्यु कौशिक आदि मार्गों ( पैतरों ) 
द्वारा तथा शीधकारिता और बळ-पराक्रमसे पक्षिराज गरुड़की 
भाति भूतलकी अपेक्षा आकाशमें ही अधिक विचरण करने लगा ॥ 


मय्येव निपतत्येष सासिरित्युध्वदृष्टयः ॥ ३६॥ 


-विव्यचुस्तं मददेष्वासं समरे ठिद्रदशिनः । 


समराङ्गणमें छिद्र देखनेवाले योद्धा “जान पड़ता है यह 
मेरे ही ऊपर तलवार लिये टूटा पड़ता है? इस आशङ्कासे 
ऊपरकी ओर दृष्टि करके महाघनुधर अभिमन्युक्ो बींधने लगे ॥ 


तस्य द्रोणोऽच्िनन्मुष्टौ खङ्गं मणिम यत्सरुम्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षुरप्रेण मदातेजास्त्वरमाणः सपलजित्‌ । 

उस समय रात्रुओपर विजय पानेवाले महातेजस्वी 
द्रोणाचार्यने शीघ्रता करते हुए एक क्षुरप्रके द्वारा अभिमन्यु- 
की सुट्टीर्मे स्थित हुए मणिमय मूठसे युक्त खज्ञको काटः डाला | 
राधेयो. निशितेबाणैवर्यधमच्चमं चोत्तमम्‌ ॥ ३८॥ 
व्यसिचर्मे षुपूर्णाङ्गः सोऽन्तरिक्षात्‌ पुनः क्षितिम्‌।: :: 
आस्थितश्चक्रमु्यम्य द्रोणं कुद्धोऽभ्यधावत ॥-३९.॥ 

राधानन्दन कणने-अपने.पैने वाणोंद्वारा उसके उत्तम 
ढाळके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले । ढाल और तळवारसे वञ्चित 


-हो जानेपर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाला अभिमन्यु पुनः 


आकाशसे पृथ्वीपर उतर आया और. चक्र हाथमें ले कुपित 


हो द्रोणाचायंकी ओर दौड़ा ॥ ३८-३९॥  __ 


स चक्ररेणूज्ज्वलशोभिताङ्गो . 
__ बभावतीवोज्ज्वलचक्रपाणिः । 
रणेऽभिमन्युः क्षणमाख रौद्र | 
स. वासुदेवानुक्ृति प्रकुवेन्‌ ॥ ४०॥ 
अभिमन्युका शरीर .चक्रकी प्रभासे उज्ज्वल तथा धूल- 
राशिसे सुशोभित था । उसके हाथमें तेजोमय उज्ज्वल चक्र 
प्रकाशित हो रहा था | इससे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | उस रणक्षेत्रमें चक्रघारणद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णंका 
अनुकरण करता हुआ अभिमन्यु क्षण भरके लिये बड़ा भयंकर 
प्रतीत होने लगा ॥ ४० ॥ 
रूतरुधिरक्कतेकरागवस्रो 
श्रकुटिपुटाकुटिलो 5तिखिहनादः । 
प्रभुरमितबलो रणे5भिमन्यु- 
नेपचरमध्यगतो भरा व्यराजत्‌ ॥ ४१ ॥ 
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SS NNN 


ल 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अभिमन्युके वसत उसके शरीरसे बहनेवाले एकमात्र जोर-जोरसे सिंदनाद कर रहा था। ऐसी अवस्थामें प्रभावशाली 


रुधिरके रंगमें रँग गये थे। भोंदें टेढ़ी होनेसे उसका मुख- 
मण्डलं सब ओरसे कुटिल प्रतीत होता था ओर बह बड़े 


अनन्त बळव,न्‌ अभिमन्यु उस रणक्षेत्रमे पूर्वोक्त नरेशोंके 
बीचमै खड़ा होकर अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपरवंणि अभिमन्युविरथकरणे अष्टचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युको रथहीन करनेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा अड़तारीसको अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाई छोक मिलाकर कुल ४१ ३ेइलोक हैं 


एकोनपश्चाशात्तमोऽ्यायः 


अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और केकय रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती हुई अपनी सेनाको युधिष्टिरका आश्वासन देना 


संजय उवाच 
विष्णोः खसुनन्दकरः स विष्ण्वायुधभूषणः । 
रराजातिरथः संख्ये जनादन इवापरः ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन 
सुभद्राको आनन्दित करनेवाला तथा श्रीकृष्णके ही समान 
चक्ररूपी आयुघसे सुशोभित होनेवाला अतिरथी वीर अभिमन्यु 
उस युद्धस्थलमें दूसरे श्रीकृष्णके समान प्रकाशित हो रहा 
था || १ ॥ 
मारुतोद्धूतकेशान्तमुद्यतारिवरायुघम्‌  । 
वपुः समीक्ष्य पृथ्वीशा दुःसमीक्ष्यं सुररपि॥ २ ॥ 
तञ्चक्रं भृशमुद्धि्माः संचिच्छिदुरनेकधा । 


इवा उसके केशान्तभागको हिला रद्दी थी। उसने 
अपने हाथमें चक्रनामक उत्तम आयुध उठा रक्खा था | 
उस समय उसके शरीर और उस चक्रको--जिसकी ओर 
दृष्टिपात करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था-देख- 
कुर समस्त भूपालगण अत्यन्त उद्विग्न हो उठे और उन 
सबने मिलकर उस चक्रके टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २३ ॥ 
महारथस्ततः काष्णिः संजग्राह महागदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
विधनुःस्यन्दनासिस्तैर्विचक्रश्चारिभिः कृतः। 
अभिमन्युर्गदापाणिरश्वत्थामानमारदयत्‌ ॥ ४ ॥ 

तब महारथी अभिमन्युने एक विशाल गदा. द्दाथमें ले 
ली । दात्रुओने उसे धनुप, रथ, खडू और चक्रसे भी वञ्चित 
कर दिया या.। इसलिये गदा द्वाथमें लिये हुए अभिमन्युने 
अश्वत्यामापर धावा किया ॥ ३-४ ॥ 
स॒ गदासुद्यतां दृष्टा उवळन्तीमशनीमिव । 
अपाक्रामद्‌ रथोपस्थाद्‌ विक्रमां स्त्रीन्‌ नरषेभः॥ ५ ॥ 

प्रज्वलित वज्रके समान उस गदाको ऊपर उठी हुई 
देख नरश्रेष्ठ अश्वत्थामा अपने रथकी वैठकसे तीन पग पीछे 
हट गया ॥ ५ ॥ 


ततः 


तस्याश्वान्‌ गदया हत्वा तथोभौ पाष्णिसारथी। 
शराचिताङ्गः सौभद्रः श्वाविद्वत्‌ समदृद्यत ॥ ६ ॥ 


उस गदासे अश्वत्थामाके चारों घोड़ों तथा दोनों पाइव- 
रक्षकोंको मारकर बाणोंसे भरे हुए दारीरवाला सुभद्राकुमार 
साहीके समान दिखायी देने लगा ॥ ६ ॥ 


खुबलदायाद्‌ं कालिकेयमपोथयत्‌। 
जघान चास्यानुचरान्‌ गान्धारान्‌ सप्तसप्ततिम॥ ७॥ 
तदनन्तर उसने सुबलपुत्र कालिकेयको मार गिराया 
और उसके पीछे चलनेवाले सतहत्तर गान्वारोंका भी संहार 
कर डाला || ७ ॥ 
पुनश्चैव वसातीयाञ्जवान रथिनो दश। 
केकयानां रथान्‌ सप्त हत्वा च दश कुञ्जरान्‌ ॥ ८ ॥ 
दौः शासनिरथं साइवं गदया समपोथयत्‌ । 
इसके बाद दस वतातीय रथियोंको मार डाला । केकर्यों- 
के सात रथों और दस दाथियोंको मारकर दुःशासनकुमार- 


_ के घोड़ोंसह्वित रथको भी गदाके आधातसे चूर-चूर कर डाला || 


ततो दौःशासनिः कुद्धो गदामुद्यम्य मारिष ॥ ९ ॥ 
अभिदुद्राच सौभद्रं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 


आर्य | इससे दुःशासनपुत्र कुपित हो गदा हाथमें 


अभिमन्युवधपवं ] 


एकोनपञ्चाशत्तमो ५व्यायः 


३२३५ 


लेकर अभिमन्युकी ओर दौड़ा और इस प्रकार बोला-- 
“अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ९३ ॥ 
ताबुद्यतगदौ वीरावन्योन्यवधकाङ्किणौ ॥ १० ॥ 
भ्रातुव्यो सम्प्रजहाते पुरेव च्यम्बकान्धको । 

वे दोनों वीर एक दूशरेके शत्रु थे । अतः गदा हाथमें 
लेकर एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे परस्पर प्रहार करने 
लगे | ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ शंकर 
और अन्धकासुर परस्पर गदाका आघात करते थे॥ 
तावन्योन्यं गदाद्राभ्यामाहत्य पतितौ क्षितो ॥ ११॥ 
इन्द्रध्वजाविवोत्सृष्टी रणमध्ये परंतपौ । 

शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों वीर रणक्षेत्रमें 
गदाके अग्रमागसे एक दूसरेको चोट पहुँचाकर नीचे. गिराये 
हुए दो इन्द्र-ध्वजोंके समान एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 
दौःशासनिरथोत्थाय कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ १२॥ 
उत्तिष्ठमानं खोभद्रं गदया मूर्ध्न्यताडयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले दुःशातनपुत्रने 
पहले उठकर उठते हुए सुभद्राकुमारके मस्तकपर गदाका 
प्रहार किया ॥ १२३ ॥ 


गदावेगेन महता व्यायामेन च मोहितः ॥ १३॥ 
विचेता न्यपतद्‌ भूमो सोभद्रः परवीरहा। 
एवं विनिहतो राजन्नेको बहुमिराहवे ॥ १४॥ 
गदाके उस महान्‌ वेग और परिश्रमसे मोदित होकर 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाला अभिमन्यु अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । राजन्‌ ! इस प्रकार उस युद्धस्थलमें बहुत-से 
योद्धाओंने मिलकर एकाकी अभिमन्युको मार डाला | १ ३-१४। 
क्षोभयित्वा चमूं सर्वा नलिनीमिव कुञ्जरः । 
अशोभत हतो वीरो व्याघेवंनगजो यथा ॥ १५॥ 
जैसे हाथी कभी सरोवरको मथ डालता दे, उसी प्रकार 
सारी सेनाको क्षुब्ध करके व्याधोंके द्वारा जंगली हाथीकी 
भाँति मारा गया वीर अभिमन्यु वहाँ अद्भुत शोभा पा रहा था| 
तं तथा पतितं शारं तावकाः पयंचारयन्‌। | 
दावं दग्ध्वा यथा शान्तं पावकं शिशिरात्यये ॥ १६॥ 
विश्य नगश्टज्ञाणि संनिवृत्तमिवानिलम्‌। 
अस्तंगतमिवादित्यं तप्त्वा भारतवाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
उपप्लुतं यथा सोमं संशुष्कमिव सागरम्‌ । 
पूणचन्द्राभबदनं काकपक्षवृताक्षिकम्‌ ॥ १८॥ 
तं भूमौ पतितं इष्टा तावकास्ते महारथाः 
मुदा परमया युक्ताइ्चुकुशुः सिंहवन्मुहुः ॥ १९॥ 


इस प्रकार रणभूमिमें गिरे हुए शूरवीर अभिमन्युको 
आपके सैनिकोंने चारों ओरसे घेर लिया । जैसे ग्रीष्म ऋतुमें 
जंगलको जलाकर आग बुझ गयी हो, जिस प्रकार वायु 
बृक्षोंकी शाखाओंको तोड़-फोड़कर शान्त दो रही हो, जैसे 
संसारको संतप्त करके सूर्य अख्ताचलको चले गये हाँ, जैसे 
चन्द्रमापर ग्रहण लग गया हो तथा जेसे समुद्र सूख गया हो, 
उसी प्रकार समस्त कौरव-सेनाको संतप्त करके पूणचन्द्रमाके 
समान मुखवाला अभिमन्यु एथ्वीपर पड़ा था; उसके तिरके 
बड़े-बड़े बालों ( काकपक्ष ) से उसकी आँखें ढक गयी थीं। 
उस दशामें उसे देखकर आपके महारथी बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बारंबार सिंहनाद करने लगे ॥ १६-१९ ॥ 


आसीत्‌ परमको हषंस्तावकानां विशाम्पते । 

इतरेषां तु वीराणां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | आपके पुत्रोंको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 

पाण्डव वीरोंके नेत्रोसे आसू बहने लगा ॥ २० ॥ 

अन्तरिक्षे च भूतानि प्राक्रोशन्त विशाम्पते । 

दृष्टा निपतितं चीरं च्युतं चन्द्रमिवाम्बरात्‌ ॥ २१ ॥ 
महाराज ! उस समय अन्तरिक्षम खड़े हुए प्राणी- ` 

आकाशसे- गिरे हुए चन्द्रमाके समान वीर अभिमन्युको 


_ रणभूमिमें पड़ा देख उच्च स्वरसे आपके महारथियोंकी 


निन्दा करने लगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणकर्णसुखेः षडभिधोतंराषट्रेमंहारयैः। | 
पकोऽयं निहृतः शेते नेष धर्मा मतो हि नः ॥ २२॥ 
द्रोण और कर्ण आदि छः कौरव मद्दारथियोंके द्वारा 
असहाय अवश्यामें मारां गया यह एक बालक यहाँ सो रहा 
है। हमारे मतमै यह धम नहीं हे ॥ २२॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे बह्वशोभत मेदिनी । 
द्योयंथा पूर्णचन्द्रेण नक्षत्रगणमालिनी ॥ २३॥ 
बीर अभिमन्युके मारे जानेपर वह रणभूमि पूण चन्द्रमा- 
से युक्त तथा नश्चत्रमालाओंसे अळकृत आकाशको भाँति 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २३॥ 
रुक्मपुह्णश्च सम्पूण रुधिरौधपरिप्लुता। | 
उत्तमाङ्ञैश्च शूराणां भ्राजमानेः सकुण्डलैः ॥ २४॥ 
बिचित्रेश्च परिस्तोभः पताकाभिश्च संबुता। ` 
चामरश्च कुथाभिश्च प्रविद्धैश्चाम्बरोत्तमेः ॥ २५॥ 


तथाश्वनरनागानामलंकारश्च सुप्रभैः। 
खङ्गः सुनिशितेः पीतेनिसुक्तेभुजगेरिव ॥ २६ ॥ 


चापेश्च विविधेदिछन्नेः राकत्यष्टिमास कम्पनेः । 
विविधेश्वायुधेश्चान्येः संबृता भूरशोभत ॥ २७॥ 
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सुवर्णमय पंखवाले बाणोसे वहाँकी भूमि भरी हुई थी । 
रक्तकी धाराओंमें डूबी हुई थी । शूरवीरोके कुण्डलमण्डित 
तेजस्वी मस्तर्को, हाथियोंके विचित्र झूलो, पताकाऔं, चामरों; 
हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बलों, इधर-उधर पडे 
हुए उत्तम वल्लो, हाथी; घोड़े ओर मनुष्योंके चमकीले 
आभूषणों, केंचुलसे निकले हुए सर्पोके समान पेने और 
पानीदार खङ्गो, भाँति-माँतिके कटे हुए धनुषों, शक्ति, 
श्रृष्टि) प्रात, कम्पन तथा अन्य नाना प्रकारके आयुधोसे 
आच्छादित हुई रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ 
बाजिभिश्चापि निर्जीवैः शव सद्धिः शोणितोक्षितैः। 
सारोहैबिषमा भूमिः सोभद्रेण निपातितेः ॥ २८ ॥ 

खुभद्राकुमार अभिमन्युके द्वारा मार गिराये हुए रक्त- 


स्नात निर्जीव और सजीव घोड़ों और घुड़सवारोंके कारण 
वह भूमि विषम एवं दुर्गम हो गयी थी ॥ २८ ॥ 


साडकुशः समहामात्रेः सवमौयुधकेतुमिः । 


पर्वतेरिय विध्वस्तेविंशिखेमंथितैगजेंः ॥ २९॥ 
पृथिब्यामचुकीर्णेश्व व्यइवसारथियोधिभिः । 
हृदैरिव प्रश्नुभितैहेतनागेै रथोत्तमेः ॥ ३० ॥ 
पदातिसंघेश्व हतेविंविधायुधभूषणेः । 
भीरूणां त्रासजननी घोररूपाभवन्मही ॥ ३१ ॥ 


अङ्कुश, महावत, कवच, आयुध और ध्वजाओंसहित 
बड़े-बड़े गजराज बार्णोद्वारा मथित होकर भहराये हुए पर्वर्तो- 
के समान जान पड़ते थे । जिन्होंने बड़े बड़े गजराजोंको 
मार डाला था; वे श्रेष्ठ रथ घोडे, सारथि और योद्धाओसे 
रहित हो मथे गये सरोवरोंके समान चूर-चूर होकर एथ्वीपर 
बिखरे पड़े थे | नाना प्रकारके आयुधों और आभूषणोंसे युक्त 
पेदल सेनिकोंके समूह भी उस युद्धमें मारे गये थे। इन 
सबके कारण वहाँक़ी भूमि अत्यन्त भयानक तथा भीरु पुरु्षों- 
के मनमें भय उसन्न करनेवाली हो गयी थी || २९-३१ ॥ 
तं दृष्टा पतितं भूमौ चन्द्रार्कसद्दशद्युतिम्‌ । 
तावकानां परा प्रीतिः पाण्डूनां चाभवद्‌ व्यथा ॥ ३२॥ 

चन्द्रमा और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अभिमन्युको 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके पुतरोंको बड़ी प्रसन्नता हुई और 
पाण्डवोंकी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी ॥ ३२ ॥ 


अभिमन्यौ हते राजङ्दिशुकेऽग्राप्तयौचने । 
सम्प्राद्रवचमूः सवो घमराजस्य पझ्यतः ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! जो अमी युवावस्थाको प्राप्त नहीं हुआ था, 


महाभारते 


[ द्रोणपंणि 


उस बालक अभिमन्युके मारे जानेपर धर्मराज युधिष्टिरके 
देखते-देखते उनकी सारी सेना भागने लगी ॥ ३३ ॥ 
दीर्यमाणं बलं दृष्टा सौभद्रे विनिपातिते । 
अजातशत्ुस्तान्‌ वीरानिद्‌ं बचनमब्रवीत्‌ ॥ ३४॥ 
सुभद्राकुमारके धराशायी होनेपर अपनी सेनामें भगदड़ 
पड़ी देख अजातरात्रु युधिष्टिरने अपने पक्षके उन वीरोंसे 
यह वचन कहा--॥ ३४॥ 
खगंमेष गतः शूरो यो हतो न पराङ्मुखः । 
सस्तम्भयत मा भेष्ट विजेष्यामो रणे [रपून्‌ ॥ ३५ ॥ 
“यह झूरवीर अभिमन्यु जो प्राणोपर खेल गया, परंतु 
युद्धमें पीठ न दिखा सका, निश्चय ही खर्गलोकमै गया है । 
तुम सब लोग धेय धारण करो । भयभीत न होओ । इम 
लोग रणक्षेत्रमें शत्रुओंको अवश्य जीतेंगेश ॥ ३५ ॥ 
इत्येवं स महातेजा दुःखितेभ्यो महाद्युतिः । 
चमंराजो युधां श्रेष्ठी ब्रुवन्‌ दुःखमपानुदत्‌ ॥ ३६॥ 
महातेजस्वी ओर परम कान्तिमान्‌ योद्धा ओंमे श्रेष्ठ धर्म- 
राज युधिष्ठिरने अपने दुखी सेनिकोंसे ऐसा कहकर उनके 
दुःखका निवारण किया ॥ ३६ ॥ 
युद्धे ह्याशीविषाकारान्‌ राजपुत्रान्‌ रणे रिपून्‌ । 
पूर्व निहत्य संग्रामे पश्चादाज्जुनिरभ्ययात्‌ ॥ ३७॥ 
युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर शत्रुरूप राजकुमारों- 
को पहले मारकर पीछेसे अजुनकुमार अभिमन्यु स्वर्गलोक- 
में गया था ॥ २७ ॥ 
हत्वा दश सहस्राणि कोसल्यं च महारथम्‌ । 
कृष्णाजुनसमः काष्णिः शक्रलोकं गतो धुवम्‌ ॥ ३८॥ 
दस हजार रथियों और महारथी कोसलनरेश बृहृद्वलको 
मारकर श्रीकृष्ण और अर्जुनके समान पराक्रमी अभिमन्यु 
निश्‍चय ही इन्द्रलोकमें गया है || ३८ ॥ 
रथाइवनरमातङ्कान्‌ विनिहत्य सहस्रशः । 
अवितृप्तः स संग्रामाद्‌ शोच्यः पुण्यकमं कूल । 
गतः पुण्यकृतां लोकाञ्शाश्वतान्‌ पुण्यनिजितान्‌ ३९ 
रथ; घोडे, पैदल और द्वायियोंका सह्खोकी संख्यामें 
संहार करके भी वह युद्धसे तृप्त नहीं हुआ था । पुण्यकर्म 
करनेके कारण अभिमन्यु शोकके योग्य नहीं है | वह पुण्या- 
त्माओंके पुण्योपार्जित सनातन लोकोंमें जा पहुँचा है ॥३९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधे एको नपन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत अभिमन्युवघपर्वमें अभिमन्युवधविपथक उनचासवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
| क न 


अभिमन्युवधपवै ] 


पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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reer न्‌ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समासिपर सेनाका शिबिरको प्रस्थान एवं रणभूमिका वणन 


संजय उवाच 
वयं तु प्रवरं हत्वा तेषां तेः शरपीडिताः । 
निवेशायाभ्युपायामः सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! हमलोग शत्रुओंके उस 
प्रमुख वीरका वध करके उनके बाणोसे पीड़ित हो संध्याके 
समय झिबिरमे विश्रामके लिये चले आये | उस समय हम- 
लोगोंके शरीर रक्तसे भीग गये थे ॥ १ ॥ 
निरीक्षमाणास्तु वयं परे चायोधनं शानेः । 
अपयाता महाराज ग्लानि प्राप्ता विचेतसः ॥ २ ॥ 
महाराज | हम और इात्रुपक्षके लोग युद्धस्थलको देखते 
हुए धीरे-धीरे वहाँसे हट गये । पाण्डव-दलके लोग अत्यन्त 
शोकग्रस्त हो अचेत हो रहे थे ॥ २ ॥ 
ततो निशाया दिवसस्य चारिवः 
शिवारुतैः संधिरवतंताद्ग॒तः । 
कुशेशयापीडनिभे दिवाकरे 
विलम्बमाने ऽस्तमुपेत्य पर्चेतम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय जब सूर्य अस्ताचळपर पहुँचकर ढल रहे थे; 


कमलनिमित मुकुटके समान जान पड़ते थे। दिन और रात्रिकी. - 


संधिलप वह अद्भुत संध्या सियारिनोंके भयंकर शब्दोंसे 
अमङ्गलमयी प्रतीत हो रही थी ॥ ३ ॥ 
वरासिशक्त्यृष्टिवरूथचमंणां 
विभूषणानां च समाक्षिपन्‌ प्रभाः। 
दिवं च भूमि च समानयन्निव ॒ 
प्रियां तनु भानुरुपेति पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यदेव श्रेष्ठ तलवार, शक्ति, ऋष्टि, वलूथ) ढाल और 
आभूषणोंकी प्रभाको छीनते तथा आकाश और पृथ्वीको 
समान अवस्थामें लाते हुए-से अपने प्रिय शरीर--अग्निमें 
प्रवेश कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
महा'्रकूटाचलश्टङ्गसंनि मै- 
्गजैरनेकेरिव चञ्रपातितैः। 
स वैजयन्त्यङ्कशवर्मयन्तभि- 
निंपातितै्नेष्टगतिश्चिता क्षितिः॥ ५ ॥ 
महान्‌ मेधोंके समुदाय तथा पर्वतशिखरोंके समान 
विशालकाय बहुसंख्यक हाथी इस प्रकार पड़े थे, मानो 
वज्रसे मार गिराये गये हों । वेजयन्ती पताका; अङ्कुर, कवच 
और महावतोंसहित धराशायी किये गये उन गजराजोंकी 
लाशोंसे सारी धरती पट गयी थी, जिसके कारण वहाँ चलने- 
फिरनेका मार्ग बंद हो गया था ॥ ५ ॥ 


मळे शक २०-५० छन” 


हतेश्वरै₹चूणितपत्त्युपस्करे- 
हताश्वसूतेविपताककेतुभिः । 
महारधैभूः शुशुभे विचूणितैः 
पुरैरिवामित्रहतेनराधिप ॥ ६॥ 
नरेश्वर ! दात्रुओंके द्वारा तहस-नहस किये गिये विशाल 
नगरोंके समान बड़े-बड़े रथ चूर-चूर होकर गिरे थे । उनके 


` घोड़े और सारथि मार दिये गये थे तथा ध्वजा-पताकार नष्ट 


कर दी गयी थीं | इसी प्रकार उनके सवार मरे पड़े थे, पेदल 
सैनिक तथा युद्धसम्बन्धी अन्य उपकरण चूर-चूर हो गये थे । 
इन सबके द्वारा उस रणभूमिकी अद्भुत शोमा हो रही थी ॥ 
> Ce 
रथाश्ववुन्देः सह सादिभिहतेः 
च र 
प्रविद्धभाण्डाभरणेः पूथग्विधेः । 
निरस्तजिद्वादशनान्त्रलोचने- 
धरा बभौ घोरविरूपदर्शना ॥ ७ ॥ 
रथां और अश्वोंके समूह सवारोके साथ नष्ट हो गये थे। 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भाण्ड और आभूषण छिलन्न-भिन्न होकर 


' पड़े थे। मनुष्यों और पशु ओंकी जिह्वा, दाँत) आत और आँखें 


बाहर निकल आयी थीं। इन सबसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
घोर और विकराल दिखायी देती थी ॥ ७॥ 
प्रविद्ववमोभरणाम्बरायुधा 
` विपन्नहस्त्यश्वरथानुगा नराः । 
महाहेशय्यास्तरणोचितास्तदा 
क्षितावनाथा इव शेरते हताः ॥ ८ ॥ 
योद्धाओंके कवच, आभूषण, वस्त्र और आयुध छिन्न-भिन्न 
हो गये । हाथी, घोड़े तथा रथोंका अनुसरण करनेवाले पैदल 
मनुष्य अपने प्राण खोकर पड़े थे । जो राजा और राजकुमार 
बहुमूल्य शय्याओं तथा बिछोनोंपर शयन करनेके योग्य थे, वे 
ही उस समय मारे जाकर अनाथकी माँति प्रथ्वीपर पड़े थे॥ 
अतीव हृष्टाः श्वश्टगालवायसा 
बकाः सुपणोञ्च चुकास्तरक्षवः। 
वयांस्यसक्पान्यथ रक्षसां गणाः 
पिशाचसंघाश्च सुदारुणा रणे ॥ ९ ॥ 
कुत्ते, सियार, कोए, बगले, गरुड़, भेड़िये, तेंदुए» 
रक्त पीनेवाले पक्षी, राक्षसोंके समुदाय तथा अत्यन्त भयंकर 
पिशाचगण उस रणभूमिमें बहुत प्रसन्न हो रहे थे ॥ ९॥ 
: त्वचो विनिर्भिद्य पिवन्‌ वसामस्क _ 
` तथैव मज्ञाः पिशितानि चाइनुवन्‌ । 
बपां विलुम्पन्ति हसन्ति गान्ति च 
प्रकषंमाणाः कुणपान्यनेकशः ॥ १० ॥ 
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वे मृतकोंकी त्वचा विदीर्ण करके उनके बसा तथा 
रक्तको पी रहे थे, मज्जा और मांस खा रहे थे, चर्तियोंको 
काटकर चबा लेते थे तथा बहुत-से मृतकोंको इधर-उधर 
खींचते हुए वे हँसते और गीत गाते थे ॥ १० ॥ 
शरीरसंघातवहा हासग्जला 
रथोडुपा कुश्नरशेलखड्ढठा । 
मनुष्यशीषों पलमां सकदे मा 
प्रविद्धनानाविधशस्त्रमालिनी ॥ ११॥ 
भयावहा वेतरणीव दुस्तरा 
प्रवर्तिता योधवरेस्तदा नदी । 
उवाह मध्येन रणाजिरे भृशं 
भयावहा जीवमृतप्रवाहिनी ॥ १२ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ योद्धाओंने रणभूमिमें रक्तकी नदी बहा 
दी, जो वैतरणीके समान दुष्कर एबं भयंकर प्रतीत होती 
थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी ही धारा बहती थी । ढेर- 
के-ढेर शरीर उसमें बह रहे थे । उसमें तेरते हुए रथ नावके 
समान जान पड़ते थे | हाथियोंके शरीर वहाँ पर्वतकी चट्टानों- 
के समान व्याप्त हो रहे थे | मनुष्योंकी खोपड़ियाँ प्रस्तर- 
खण्डोंके समान और मांत कीचड़के समान जान पड़ते थे । 
वहाँ टूटे-फूटे पड़े हुए नाना प्रकारके शस्रसमूह मालाओंके 
समान प्रतीत होते थे । वह अत्यन्त भयंकर नदी रणक्षेत्रके 
मध्यमागमें बहती और मृतकों तथा जीवितोंको भी बहा ले 
जाती थी ॥ ११-१२ ॥ 
पिवन्ति चाञ्चन्ति च यत्र दुडंशाः 
पिशाचसँघास्तु नदन्ति भैरवाः। 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सुनन्दिताः प्राणभ्षतां क्षयङ्कराः 
समानभक्षाः श्वश्ट॒गालपक्षिणः ॥ १३ ॥ 
जिनकी ओर देखना भी कठिन था, ऐसे भयंकर 
पिशाचसमूह वहाँ खाते-पीते और गजना करते थे । समस्त 
प्राणियोंका विनाश करनेवाले वे पिशाच बहुत ही प्रसन्न थे। 
कुत्तों, सियारों और पक्षियोंक्रो भी समानरूपसे भोजनसांमग्री 
प्राप्त हुई थी ॥ १३॥ 
तथा तदायोधनमुग्रदशोनं. 
निशामुखे पितृपतिराष्ट्रवर्धनम्‌ । 
निरीक्षमाणाः शनकेजहुनराः 
समुत्थिता नृत्तकबन्धसंकुलम्‌ ॥ १४॥ 
प्रदोषकालमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाली वह 
युद्धभूमि बड़ी भयंकर दिखायी देती थौ । वहाँ सब ओर 
नाचते हुए कबन्ध ( धड़ ) व्याप्त हो रहे थे | यह सब 
देखते हुए उभय पक्षके योद्धाओंने वहाँसे धीरे-धीरे चलकर 
उस युद्धस्थलको त्याग दिया ॥ १४ ॥ 
अपेतविध्वस्तमहार्ह भूषणं 
निपातितं शक्रसमं महावलम्‌ । 
रणेऽभिमन्युं ददशुस्तदा जना 
व्यपोढहव्यं सद्‌ लीव पावक्रम्‌॥ १५ ॥ 
उस समय लोगोंने देखा) इन्द्रके समान महाबली 
अभिमन्यु रणक्षेत्रमें गिरा दिया गया है। उसके बहुमूल्य 
आभूषण छिन्न-मिन्न होकर शरीरसे दूर जा पड़े हैं और वह 
यज्ञवेदीपर इविष्यरहित अग्निके समान निस्तेज हो गया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधरवंणि तृतीयदिवसावहारे समरभूमितर्णने पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५०॥ 
इस प्रकार श्रीमहा/मारत द्रोणपरके अन्तर्गत अभिमन्युत्रघपर्वमें तीसरे दिनके युद्धमें सेनाके दिबिरमें प्रस्थान करते 


समय समरमूमिका दर्णनविषयक पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ ५०॥ 
ण aE 


एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका विलाप 


संजय उवाच 

हते तस्मिन्‌ महावीयं सौभद्रे रथयूथपे । 
चिमुक्तरथसंनाहाः सवे निक्षिप्तकामुंकाः ॥ १ ॥ 
उपोपविष्टा राजानं परिवार्य युधिष्ठिरम्‌ । 
तदेव युद्धं ध्यायन्तः सौमद्रगतमानसाः ॥ २ ॥ 

संजय कहते है- राजन्‌ ! महापराक्रमी रथयूथपति 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके मारे जानेपर समस्त पाण्डव महारथी 
रथ और कवचका त्याग कर और धनुषको नीचे डालकर राजा 
युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर उनके पास वेठ गये । उन 
सत्रका मन सुभद्राकुमार अभिमन्युमें ही लगा था और वे 
उसी युद्धका चिन्तन कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो राजा विललाप खुदुःखितः । 

अभिमन्यो हते वारे भ्रातुः पुत्रे महारथे ॥ ३ ॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर अपने भाईके वीर पुत्र महारथी 

अभिमन्युके मारे जानेके कारण अत्यन्त दुखी हो विलाप 

करने लगे--॥ ३ ॥ 

( एष जित्वा. कृपं शल्यं राजानं च खुयोधनम्‌। 

द्रोणं द्रौणि महेष्वासं तथैवान्यान्‌ महारथान्‌ ॥ ) 

द्रोणानीकमसम्बाधं मम प्रियचिकीषंया । 

( हत्वा शात्रुगणान्‌ वीरानेष शेते निपातितः। 

कृतास्त्रान युद्धकुशलान्‌ महेष्वासान्‌ महारथान्‌ ॥ 

कुलशीलगुणैयुक्ताउ छू रान्‌ विख्यातपोरुषान्‌ । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


एकपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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द्रोणेन विहितं व्यूहमभेद्यममरेरपि ॥ 
अदृष्टपूर्वमस्मामिः चक्र चक्रायुथ्रप्रियः । ) 
भित्त्वा व्यूहं प्रविष्टोऽसौ गोमध्यमिव केसरी ॥ ४ ॥ 
“अहो ! कृपाचार्य, शल्य, राजा दुर्योधन द्रोणाचार्य) 
महाघनुधर अश्वत्थामा तथा अन्य महारथियोंको जीतकर) 


मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे द्रोणाचार्यके निर्बाध सैन्यव्यूहको . 


विनष्ट करके वीर शत्रुसमूर्होका संहार करनेके पश्चात्‌ यह पुत्र 
अभिमन्यु मार गिराया गया और अव रणक्षेत्रमें सो रहा है ! 
जो अख्रविद्याके विद्वान्‌, युद्रबुशल) कुल-शील और 
गुणोंसे युक्त, शूरवीर तथा अपने पराक्रमके लिये प्रसिद्ध थे 
उन महाधनुर्धर महारथियोंको परास्त करके . देवताओंके लिये 
भी जिसका भेदन करना असम्मव है तथा हमने जिसे पहले 
कभी देखातक नहीं था, उस द्रोगनिर्मित चक्रव्यूहका भेदन 
करके चक्रधारी श्रीकृष्णका प्यारा भानजा वह अभिमन्यु 
उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश कर गया; जैसे सिंह गौओं- 
के झुंडमें घुस जाता दै | ४ ॥ 
( विक्रीडितं रणे तेन निघ्नता चै परान्‌ वरान्‌ । ) 
यस्य शूरा महेष्वासाः प्रत्यनीकगता रणे। 
प्रभप्ता विनिवतेन्ते कृताख्रा युद्धदुमेदाः ॥ ५ ॥ 
“उसने रणक्षेत्रमें प्रमुख-प्रमुख दाइ वीरोका वघ करते हुए 
अद्भुत रणक्रीडा की थी । युद्धमें उसके सामने जानेपर शत्रुपक्षके 
अस्त्रविद्याविशारद युद्धदुर्मद और महान्‌ धनुर्धर शूरवीर 
भी हतोत्साह हो भाग खड़े होते थे ॥ ५ ॥ 
अत्यन्तरात्रुरस्माकं येन दुःशासनः शरेः। 
क्षिप्रं हभिमुखः संख्ये विसंशो विमुखीकृतः ॥ ६ ॥ 
स तीत्वो दुस्तर वीरो द्रोणानीकमहार्णवम्‌ । 
प्राप्य दौःशासनि कारिणः प्राप्तो वैवखतक्षयम्‌॥ ७ ॥ 
“जिस वीर अर्जुनकुमारने युद्धस्यलमें हमारे अत्यन्त शत्रु 
दुःशासनको सामने आनेपर शीघ्र ही अपने बाणोसे अचेत 
करके भगा दिया, वही महासागरके समान दुस्तर द्रोण-सेना- 
को पार करके भी दुःशासनपुत्रके पास जाकर यमलोकमें 
पहुँच गया ॥ ६-७ ॥ कि 
कथं द्रक्ष्यामि कौन्तेयं सोभद्रे निहते५जुनम्‌ । 
सुभद्रा वा महाभागां प्रियं पुतमपरयतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
“सुमद्राक्ुमार अभिमन्युके मार दिये जानेपर अब मैं 
कुन्तीकुमार अजुंनकी ओर आँख उठाकर केसे देखूँगा ! 
अथवा अपने प्रियपुत्रको अब नहीं देख पानेवाली महामागा 
सुभद्राके सामने केसे जाऊँगा ? ॥ ८ ॥ 


किंखिद्‌ वयम्पेतार्थमरिलषएमसमञ्जसम्‌ । 
ताबुभौ प्रतिवक्ष्यामो इृषीकेशधनंजयो ॥ ९ ॥ 
“हाय | हमलोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन दोर्नोके 


i 


सामने किस प्रकार यह अनर्थपूर्णश असंगत और अनुचित 
वृत्तान्त कह सकेंगे ॥ ९ ॥ 
अहमेव सुभद्रायाः केशवाजुनयोरपि । 
प्रियकामो जयाकाङ्की कृतवानिदमप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
“मैने ही अपने प्रिय कार्यकी इच्छा) विजयकी अभिलाषा 
रखकर सुभद्रा, श्रीकृष्ण और अर्जुनका यह अप्रिय कार्य 
किया है ॥ १०॥ 
न लुब्धो बुध्यते दोषाँलोभान्मोहात्‌ प्रवतेते । 
मधुलिप्खुर्हि नापश्यं प्रपातमहमीडशम्‌ ॥ ११ ॥ 
“लोभी मनुष्य किसी कार्यके दोषको नहीं समझता । वह 
लोभ और मोहके वशीभूत होकर उसमें प्रवृत्त हो जाता है। मैंने 
मधुके समान मधुर लगनेवाले राज्यको पानेकी लालसा रखकर 
यह नहीं देखा कि इसमें ऐसे भयंकर पतनका भय दै ॥११॥ 
यो दि भोज्ये पुरस्कायों यानेषु शयनेषु च। 
भूषणेषु च सोऽस्माभिवोलो युधि पुरस्कृतः ॥ १२ ॥ 
“हाय ! जिस सुकुमार बालकको भोजन और शयन करने, 
सवारीपर चलने तथा भूषण, वस्त्र पहननेमें आगे रखना 
चाहिये था, उसे इमलोगोंने युडमें आगे कर दिया ॥ १२॥ 


कथं हि वालस्तरुणो युद्धानामविशारदः। 
सदश्व इव सम्बाधे विषमे क्षेममहंति ॥ १३ ॥ 
“वह तरुण कुमार अभी बालक था। युद्धकी कलामें पूरा 
प्रवीण नहीं हुआ था । फिर गहन वनमें फँसे हुए सुन्दर 
अश्वकी भाँति वह उस विषम संग्राममें केसे सकुशल रद्द 
सकता था १ || १३ ॥ 
नो चेद्धि वयमप्येनं महीमनु शायीमहि । 
बीभत्सोः कोपदीघ्तस्य दग्धाः कृपणचश्लुषा ॥ १४ ॥ 
“यदि हमलोग अभिमन्युके साथ ही उस रणक्षेत्रमै शयन 
न कर सके तो अब क्रोघसे उत्तेजित हुए अर्जुनके शोकाकुल 
नेत्रेसे हमें अवश्य दग्ध होना पड़ेगा ॥ १४ ॥ 
अलुब्धो मतिमान्‌ हीमान क्षमावान्‌ रूपवान्‌ बली । 
वपुष्मान्‌ मानकृद्‌ वीरः प्रियः सत्यपराक्रमः ॥ १५ ॥ 
यस्य श्छाघन्ति विवुधाः कर्माण्यूजितकर्मणः । 
निवातकवचाञ्जच्ने कालकेयांश्च वीयंवान्‌ ॥ १६॥ 
महेन्द्रशत्रवो येन हिरण्यपुरवासिनः। 
अक्णोनिमेषमात्रेण पौलोमाः सगणा हताः ॥ १७॥ 
परेभ्यो ऽप्यभयाथिभ्यो यो ददात्यभयं विभुः । 
तस्यास्माभिन शकितस्थातुमप्यात्मजो बली ॥ १८ ॥ 
“जो लोमरहित, बुद्धिमान्‌, लजाशील, क्षमावान्‌) रूप- 
वान्‌) बलवान्‌" सुन्दर झारीरधारी) दूसरोंको मान देनेत्राले, 
प्रीतिपात्र, वीर तथा सत्यपराक्रमी हैं) जिनके कमोंकी देवता- 
लोग मी प्रशंसा करते हैं; जिनके कर्म सबल एवं महान्‌ हैं, 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


rN क का 


जिन पराक्रमी वीरने निवातकवर्चो तथा कालकेय नामक 
दैत्योंका विनाश किया था; जिन्होंने आँखोंकी पलक मारते- 
मारते हिरण्यपुरनिवासी इन्द्रदात्रु पौलोम नामक दानवोका 
उनके गर्णोसहित संहार कर डाला था तथा जो सामर्थ्यशाली 
अर्जुन अभयक्री इच्छा रखनेत्राले झात्रुओंको भी अभय-दान 
देते हैं; उन्हींके बलवान्‌ पुत्रकी भी हमलोग रक्षा नहीं 
कर सके | १५-१८ ॥ 

भयं तु सुमहत्‌ प्राप्तं धातराष्ट्रान्‌ महाबलान । 

पार्थः पुत्रवधात्‌ कुद्धः कोरवाञ्शोषयिष्यति ॥ १९ ॥ 


“अहो | महाबली धृतराष्ट्रपुर्रोपर बड़ा भारी भय आ 
पहुँचा है; क्योंकि अपने पुत्रके वधसे कुपित हुए कुन्ती- 
कुमार अजुन कोरवाँको सोख लॅगे-उनका मूलोच्छेद 
कर डालेंगे ॥ १९ || 


श्ुद्रः क्रुद्रसहायश्च स्वपक्षक्षयमातुरः । 
व्यक्तं दु यांघनो दृष्टा शोचन्‌ हास्यति जीवितम्‌ ॥ २०॥ 
“दुर्योधन नीच है । उसके सहायक भी ओछे स्वभावके 
हैं, अतः वह निश्चय ही ( अर्जुनके हार्थो ) अपने पक्षका 
विनाश देखकर शोकसे व्याकुल हो जीवनका परित्याग 
कर देगा ॥ २० | 
न मे जयः प्रीतिकरो न राज्यं 
न चामरत्वं न सुरैः सलोकता । 
इमं समाीक्ष्याप्रतिवीयपौरुषं 
निपातित देववरात्मजात्मजम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिसके बल और पुरुपार्थकी कहीं तुलना नहीं थी, 
देवेन्द्रकुमार अर्जुनके पुत्र इस अभिमन्युको रणक्षेत्रमें मारा 
गया देख अब मुझे विजय, राज्य; अमरत्व तथा देवलोककी 
प्राप्ति भी प्रसन्न नहीं कर सकती? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि युधिष्टिरप्रहापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें युधिष्ठिरप्ररापतिषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ होक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 


| दविपथाशत्तमो5भ्यायः 
` विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजीका आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग आरम्भ करना 


संजय उवाच 
अथैनं विलपन्तं तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
कृष्णद्वेपायनस्तत्र आजगाम महानृविः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते 
हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके पास वहाँ महर्षि श्रीकृष्णद्वेपायन 
ब्यासजी आये ॥ १ ॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमुपविष्टं युधिष्ठिरः । 
अत्रचीच्छोकखंतप्तो श्रातुः पुत्रवचेन च॥ २ ॥ 
उस शमय युधिष्टिरने उनकी यथायोग्य पूजा की और 
जब वे बैठ गये, तब भतीजेके वधसे शोकसंतप्त हो युधिष्टिर 
उनसे इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
अधमयुक्तेवंहुभिः परिवायं महारथेः। 
युध्यमानो मदेप्वासैः सौभद्रो निहतो रणे ॥ ३ ॥ 
“मुने ! बहुत-से अधर्मपरायण महाधनुर्घर महारथियोंने 
चारों ओरसे धेरकर रणक्षेत्रमै युद्ध करते हुए सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको असद्दायावस्थामे मार डाला है ॥ ३ ॥ 
बालश्च वाल्वुद्धिश्च सौभद्रः परवीरहा । 
अनुपायेन संग्रामे युध्यमानो विशेषतः ॥ ४ ॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला अभिमन्यु अभी बालक 
था; वालोचित बुद्विसे युक्त था । विशेष्रतः संग्राममे वह 
उपयुक्त साधनोंसे रहित होकर युद्ध कर रहा था॥ ४ ॥ 


मया प्रोक्तः स॒ संध्रामे द्वारं संजनयस्व नः। 
प्रविष्टेऽभ्यन्तरे तःस्मन्‌ सैन्धवेन निवारिताः ॥ ५ ॥ 
“मैंने युद्धस्थलमें उससे कहा था कि तुम व्यूहमें हमारे 
प्रवेशके लिये द्वार बना दो । तब वह द्वार बनाकर भीतर 
प्रविष्ट हो गया और जब हमलोग उती द्वारसे ब्यूहमें प्रवेश 
करने लगे, उस समय सिंघुराज जयद्रथने हमें रोक दिया ॥ 
ननु नाम समं युद्धमेष्टव्यं युद्धजीविभिः। 
इद्‌ चेवासमं युद्धमीडशं यत्‌ कृतं परैः॥ ६ ॥ 
“युद्धजीवी क्षत्रियोंको अपने समान साधनसम्पन्न वौरके 
साथ युद्ध करनेकी इच्छा करनी चाहिये । झत्रुओंने जो 
अभिमन्युके साथ इस अकार युद्ध किया है, यह कदापि समान 
नहीं है ॥ ६ ॥ 
तेनास्मि भ्रशसंतप्तः शोकवाष्पसमाकुलः । 
शमं नैवाधिगच्छामि चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
“इसीलिये में अत्यन्त संतप्त हूँ; शोकाश्रुओसे मेरे नेत्र 
भरे हुए हैं । मैं बारंबार चिन्तामग्न होकर शान्ति नहीं पा 
रहा हूँ? ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
तं तथा विलपन्तं वै शोकव्याकुलमानसम्‌। 
उवाच भगवान व्यासो युधिष्ठिरमिदं वचः ॥ ८ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार शोकसे व्याकुलः 


अभिमन्युवधपवे ] 


द्विपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 
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नावा ्म्प्प्फ्म्म्क््् 


चित्त होकर विलाप करते हुए राजा युधिष्टिरसे भगवान्‌ 


वेदव्यासने इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
युधिष्ठिर महाप्राश सबशाख्रविशारद्‌ । 


व्यसनेषु न मुह्यन्ति त्वाइशा भरतषभ ॥ ९ ॥ ` 


ब्यासजी वोळे-सम्पूर्ण शास्त्रोके विशेषज्ञ, परम 

बुद्धिमान्‌, भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम्हारे-जेसे पुरुष संकट- 

के समय मोहित नहीं होते हैं ॥ ९ ॥ 

स्वगमेष गतः शूरः शात्रून हत्वा बहन रण । 

अबालसदृशं कमे कृत्वा वे पुरुषोत्तमः ॥ १० ॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु शूरवीर था । इसने रणश्चेत्रमें 

अबालोचित पराक्रम करके बहुत-से शत्रुओँको मारकर स्वर्ग- 

लोककी यात्रा की है || १० ॥ 

अनतिक्रमणीयो वै विधिरेष युधिष्ठिर । 

देवदानवगन्धर्वान्‌ सृत्युहेरति भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन युधिष्टिर! यह विधाताका विधान है | इसका 

कोई भी उल्लङ्कन नहीं कर सकता । मृत्यु देवताओं, 

दांनवों तथा गन्धवोंके भी प्राण हर लेती है ॥ ११ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

इमे वे पृथिवीपालाः शेरते पृथिवीतले | 

निहताः पृतनामध्ये मृतसंज्ञा महावलाः ॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले--मुने ! ये महाबली भूपालगण सेनाके 

मध्यमे मारे जाकर "मृत? नाम धारण करके प्रथ्वीपर सो 

रहे हैं ॥ १२ ॥ 

नागायुतवलाश्वान्ये वायुवेगबलास्तथा । 

त णते निहताः संख्ये तुल्यरूपा नरेनराः ॥ १३॥ 
इनमेंसे कितने ही राजा दस हजार हाथियोंके समान 

बलवान्‌ थे तथा कितनोंके वेग और बल वायुके समान थे । 

ये सब मनुष्य एक समान रूपवाले हैं, जो दूसरे मनुष्योंद्वारा 

युद्धमें मार डाले गये हैं ॥ १३ ॥ 

नैषां पश्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे कचित्‌ । 

चिक्रमेणोपसम्पन्नास्तपोवलसमन्विताः ॥ १४॥ 
इन प्राणशक्तिसम्पन्न वीरोंका युद्धमे कहीं कोई वध 

करनेवाला मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि ये सबके सब 

पराक्रमसे सम्पन्न और तपोबलसे संयुक्त थे ॥ १४ ॥ 

जेतब्यमिति चान्योन्यं येषां नित्यं हृदि स्थितम्‌। 

अथ चेमे हताः प्राशाः शेरते विगतायुषः ॥ १५॥ 
जिनके हृदयमें सदा एक-दूसरेको जीतनेकी अभिलाषा 

रहती थी) वे ही ये बुद्धिमान्‌ नरेश आयु समाप्त होनेपर युद्ध- 

में मारे जाकर धरतीपर सो रहे हैं | १५॥ 

मता इति च शब्दोऽयं वतते च ततोऽथंवत्‌। 

इमे सूता महीपालाः प्रायशो भीमविक्रमाः ॥ १६॥ 


अतः इनके विप्रयमे “मृत? शब्द सार्थक हो रहा है। ये 
भयंकर पराक्रमी भूमिपाल प्रायः “मर गये? कहे जाते हैं ॥ १६॥ . 


निइ्चेष्टा निरभीमानाः शुराः शत्रुवशंगताः । 
राजपुत्राश्च संरब्धा वेश्वानरमुखं गताः ॥ १७॥ 
थे शूरबीर राजकुमार चेष्टा और अभिमानसे रहित हो 
शत्रुओके अधीन हो गये थे । वे कुपित होकर बाणोंकी आगर्मे | 
कूद पड़े थे ॥ १७॥ 
अत्र मे संशयः प्राप्तः कुतः संज्ञा सूता इति । 
कस्य सृत्युः कुतो मृत्युः केन सत्युरिमाःप्रजाः॥ १८॥ 
हरत्यमरखंकाश तन्मे ब्रूहि पितामह । 
मुझे संदेह होता है कि इन्हें 'मर गये? ऐसा क्यों कहा 
जाता है ? मृत्यु किसकी होती है ! किस निमित्तसे होती है ! 


तथा वह किसलिये इन प्रजाओं ( प्राणियों ) का अपहरण 


करती है १ देवतुल्य पितामह !येसब बातें आप मुझे बताइये॥ 
संजय उवाच 
तं तथा परिपृच्छन्तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
आश्वासनमिदं वाक्यमुवाच भगवानुषिः ॥ १९. ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछते हुए 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरसे मुनिवर भगवान्‌ व्यासने यह आश्वावन- 


जनक वचन कहा॥ १९ ॥ 


व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहालं पुरातनम्‌ । 
अंकेस्पनस्य कथितं नारदेन पुरा नृप ॥ २०॥ 
व्याखजी बोले -नरेश्वर ! जानकार लोग इस विषयमें 
एक प्राचीन इतिहासका दृष्टान्त दिया करते हैं । वह इतिहास 
पूर्वकालमें नारदजीने राजा अकम्पनसे कहा -था | २० | 
स चापि राजा राजेन्द्र पुत्रव्यसनमुत्तमम्‌। 
अप्रसह्यतमं लोके प्राप्तवानिति मे मतिः ॥ २१॥ 
राजेन्द्र | राजा अकम्पनको भी अपने पुत्रकी मृत्युका 
बड़ा भारी शोक प्राप्त हुआ था, जो मेरे विचारमें सबसे अधिक 
असह्य दुःख है ॥ २१ ॥ 
तदहं सम्प्रवक्ष्यामि मृत्योः प्रभवमुत्तमम्‌। 
ततस्त्वं मोक्ष्यसे दुःखात्‌ स्नेह वन्धन संश्रयात्‌ ॥ २२ ॥ 
इसलिये में तुम्हे मृत्युकी उत्पत्तिका उत्तम वृत्तान्त 
बताऊँगा, उसे सुनकर तुम स्नेह-बन्धनके कारण होनेवाले 
दुःखसे छूट जाओगे ॥ २२ ॥ 
समस्तपापराशिष््रं »रणु कीर्तयतो मम। 
घन्यमाख्यानमायुष्यं शोकध्नं पुष्टिवर्धनम्‌ ॥ २३॥ 
पवित्रमरिसंधध्नं मङ्गलानां च मङ्गलम्‌। 
यथैव वेदाष्ययनमुपाख्यानमिदं तथा ॥ २४॥. 
यह उपाख्यान समस्त पापराशिका नाश करनेवाला है ।' 


३२४२ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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मैं इसका वर्णन करता हूँ, सुनो । यह धन और आयुको 
बढ़ानेवाला, शोकनाशक, पुष्टितर्धक) पवित्र, दात्रुसमृहका 
निवारक और मङ्गलकारी कार्योमें सबसे अधिक मङ्गलकारक 
हे । जेसे वेदका स्वाध्याय पुण्यदायक होता दै, उसी प्रकार 
यह उपाख्यान भी है ॥ २३-२४ ॥ 
श्रवणीय महाराज प्रातनिंत्यं नुपोत्तमै; । 
पुत्रानायुष्मतो राज्यमीहमानेः थियं तथा ॥ २५॥ 
महाराज ! दीर्घायु पुत्र, राज्य और धन-सम्पत्ति चाहने- 
बाले श्रेष्ठ राजाओंको प्रतिदिन प्रातःकाल इस इतिहासका 
श्रवण करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात आसीद्‌ राजा ह्यकम्पनः । 
स शत्रुवशमापन्नो मध्ये संग्राममूर्धनि ॥ २६॥ 
तात ! प्राचीनकाळकी बात है; सत्ययुगमें अकम्पन 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे युद्धमें शन्रुओंके वदामें 
पड़ गये ॥ २६ ॥ 
तस्य पुत्रो हरिनीम नारायणसमो बले। 
श्रीमान्‌ कृतास्त्रो मेघावी युघि शक्रोपमो बली ॥ २७॥ 
राजाके एक पुत्र था, जिसका नाम था हरि । वह बलमै 
भगवान्‌ नारायणके समान था । वह अस्त्रविद्यार्मे पारंगतः 
मेधावी) श्रीसम्पन्न तथा युद्धमें इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ॥ 
स शात्रुभिः परिवृतो बहुधा रणमूर्धनि । 
व्यस्यन्‌ बाणसहस्राणि योधेषु च गजेषु च ॥ २८॥ 
वह रणक्षेत्रमै दात्रुआंद्वारा घिर जानेपर उात्रुपक्षके 
योद्धाओं और गजारोहियोंयर बारंबार सहखों बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २८ ॥ 
ख कर्म दुष्करं कृत्वा संत्रामे शत्रुतापनः। 
शत्रुभिर्निहतः संख्ये पृतनार्यां युधिष्टिर ॥ २९. ॥ 
युधिष्ठिर ! वह शत्रु औको संताप देनेवाला वीर राजकुमार 
खंग्राममें दुष्कर पराक्रम दिखाकर अन्तमें शत्रुओंके हाथसे 
वहाँ सेनाके बीचमें मारा गया ॥ २९ ॥ 
स राजा प्रेतकृत्यानि तस्य कृत्वा शुचान्वितः । 
शोचन्नहनि रात्रौ च नालभत्‌ खुखमात्मनः ॥ ३०॥ 
राजा अकम्पनको बड़ा शोक हुआ । वे पुत्रका अन्त्येष्टि 
संस्कार करके दिन-रात उसीके झोकमें मग्न रहने लगे | 
उनकी अन्तरात्माको ( थोड़ा-सा भी ) सुख नहीं मिला ॥३०॥ 
तस्य शोकं विदित्वा तु पुत्रव्यलन सम्भवम्‌ । 
आजगामाथ देवर्षिनारदोऽस्य समीपतः ॥ ३१ ॥ 
राजा अकम्पनको अपने पुत्रकी मृन्युसे महान्‌ शोक हो 
रहा देश यदद जानकर देवर्षि नारद उनके समीप आये ॥३१॥ 
ख तु राजा महाभागो दृष्टा देवर्षिसत्तमम्‌ । 
पूजयित्वा यथान्यायं कथामकथयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 


उस समय महामाग राजा अकम्पनने देवर्षि प्रवर नारद- 
जीको आया देख उनकी यथायोग्य पूजा करके उनसे अपने 
पुत्रक्री मृत्युका वृत्तान्त कहा | ३२॥ 
तस्य सव समाचष्ट यथावृत्तं नरेश्वरः । 
शात्रुभिर्विज्ञयं संख्ये पुत्रस्य च वधं तथा ॥ ३३॥ 
राजाने क्रमशः दात्रुआँकी विजय और युद्धस्थलमें अपने 
पुत्रके मारे जानेका सब समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया॥ 
मम पुत्रो महावीर्य इन्द्रविष्णुसमध्युतिः । 
शत्रुभिबह॒भिः संख्ये पराक्रम्य हतो बली ॥ ३४॥ 
( वे बोले--) 'देवषे ! मेरा पुत्र इन्द्र और विष्णुके 
समान तेजस्वी, महापराक्रमी और बलवान्‌ था; परंतु युद्धमें 
बहुत-से शात्रुओंने मिलकर एक साथ पराक्रम करके उसे मार 
डाला है ॥ ३४ ॥ 
क एष मृत्युभंगवन्‌ किवीयंवलपौरुषः । 
पतदिच्छामि तत्वेन श्रोतुं मतिमतां वर ॥ ६५॥ 
“भगवन्‌ | यह मृत्यु क्या दै १ इसका वीर्य, बल और 
पौरुष केसा है ! बुद्धिमार्नोमे श्रेष्ठ महर्षे ! मैं यह सब यथार्थः 
रूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ ३५ | 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा नारदो वरदः प्रभुः। ` 
आख्यानमिदमाचष्ट पुत्रशोकापहं महत्‌ ॥ ३६॥ 
राजाकी यह वात सुनकर वर देनेमें समर्थ एवं प्रभाव- 
शाली नारदजीने यह पुत्रशोकनादाक उत्तम उपाख्यान 
कहना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
नारद उवाच 
श्रणु राजन्‌ महावाहो आख्यानं वहुविस्तरम्‌। 
यथावृत्तं श्रुतं चेव मयापि वसुधाधिप ॥ ३७॥ 
नारदजी बोले--एथ्वीपते ! तुम्हारे पुत्रकी मृत्यु जिस 
प्रकार घटित हुई है, वह सब वृत्तान्त मैंने भी यथार्थरूप- 
से सुन लिया है । महाबाहु नरेश ! अब मैं तुम्हारे सामने एक 
बहुत विस्तृत कथा आरम्भ करता हुँ । तुम ध्यान देकर सुनो॥ 
प्रजाः सुष्ट्रा तदा ब्रह्मा आदिसर्गे पितामहः । 
असंहतं महातेजा दृष्टा जगदिदं प्रभुः ॥ ३८॥ 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहारं प्रति पार्थिव । 
चिन्तयन्न ह्मसो वेद संहार वसुधाधिप ॥ ३९ ॥ 
आदि सुष्टिके समय महातेजस्वी एवं शक्तिशाली पितामह 
ब्रह्माने जब प्रजावर्गकी सृष्टि की थी, उस समय संहारकी 
कोई व्यवस्था नहीं की थी, अतः इस सम्पूर्ण जगतको 
प्राणियाँसे परिपूर्ण एवं मृत्युर्राहत देख प्राणियोके संहारके 
लिये चिन्तित हो उठे | राजन्‌ | प्रथ्वीपते | बहुत धोचने- 
विचारनेपर भी ब्रह्माजीको प्राणियोंके संद्दारका कोई उपाय 
नहीँ ज्ञात हो सका ॥ ३८-३९ ॥ 


महाभारत म 


*. 


रुद्रदेवका त्रह्माजीसे उनके क्रोधकी शान्तिके लिये वर माँगना 
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तस्य रोषान्महाराज खेभ्यो5पिरुद्तिष्ठत । 
तेन सवो दिशो व्याप्ताः सान्तदंशा दिघक्षता ॥ ४० ॥ 
महाराज | उस समय क्रोधवश ब्रह्माजीके श्रवण-नेत्र 
आदि इन्द्रियोंसे अग्नि प्रकट हो गयी | वह अग्नि इस जगतको 
दग्ध करनेकी इच्छासे सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओं 
( कोणो ) में फेल गयी || ४० ॥ 
ततो दिवं भुवं चेव ज्वालामालासमाकुलम्‌ । 
चराचरं जगत्‌ सव ददाह भगवान्‌ प्रभुः ॥ ४१॥ 
ततो हतानि भूतानि चराणि स्थावराणि च | 
महता क्रोधवेगेन त्रासयन्निव वीर्यवान ॥ ४२॥ 
तदनन्तर आकाश और प्रथ्वीमें सब ओर आगकी 
प्रचण्ड लपटें व्याप्त हो गयीं । दाह करनेमें समथ एवं 
अत्यन्त शक्तिशाली मगवान अग्निदेव महान्‌ क्रोधके वेगसे 
सबको जस्त-से करते हुए सम्पूर्ण चराचर. जगत्को दग्ध 
करने लगे । इससे बहुत-से स्थावर-जंगम प्राणी नष्ट हो गये | 


ततो रुद्रो जटी स्थाणुर्निशाचरपतिहरः। 

जगाम शारणं देवं ब्रह्माणं परमेष्टिनम्‌ ॥ ४३॥ 
तत्पश्चात्‌ राक्षपोके स्वामी जटाघारी दुःखद्दारी स्थाणु 

नामधारी भगवान्‌ रुद्र परमेष्ठी भगवान्‌ ब्रझाजीकी शरणमें गये॥ 


तस्मिन्नापतिते स्थाणो प्रज्ञानां हितकाम्यया । 
अब्रवीत्‌ परमो देवो ज्वलन्निव महामुनिः ॥ ४४ ॥ 
प्रजावर्गके हितकी इच्छासे भगवान्‌ रुद्रके आनेपर 
परमदेव महामुनि ब्रह्माजी अपने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से 
इस प्रकार बोले--॥ ४४ ॥ 
कि कुर्मः कामं कामाहं कामाज्ञातोऽसि पुत्रक। 
करिष्यामि प्रियं सर्वे नूहि स्थाणो यदिच्छसि ॥ ४५॥ 
“अपने अभीष्ट मनोरथको प्राप्त करने योग्य पुत्र | तुम 
मेरे मानसिक संकल्पसे उसन्न हुए हो । में तुम्हारी कोन-सी 
कामना पूर्ण करूँ १ स्थागो | तुम जो कुछ चाहते हो, 
बतलाओ । में तुम्हारा सम्पूर्ण प्रिय कार्य करूँगा? ॥ ४५.॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत अभिमन्युत्रचपर्वमें बावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपश्वाशत्तमोऽध्यायः 


शंकर ओर ब्रझाका संजाद, मृत्युकी उत्पत्ति तथा 


स्थाणुरुवाच 
प्रजाखगेनिमित्तं हि कृता यल्लस्त्वया विभो । 
त्वया सुष्टाश्च वृद्धाश्च भूतग्रामाः पृथग्विचाः॥ १ ॥ 
स्थाणु ( रुद्रदेच ) ने कहा--प्रभो ! आपने प्रजाकी 
सृष्टिके लिये स्वयं ही यत्ञ किया है । आपने ही नाना प्रकार- 
के प्राणसमुदायकी सृष्टि एवं बृद्धि की है ॥ १ ॥ 
तास्तवेह पुनः क्रोधात्‌ प्रजा दह्यन्ति सर्वशः । 
ता दृष्टा मम कारुण्यं प्रसीद भगवन्‌ प्रभो॥ २ ॥ 
आपकी वे ही सारी प्रजाएँ पुनः आपके ही क्रोधसे 
यहाँ दग्ध हो रही हैं । इससे उनके प्रति मेरे हृदयमे करुणा 
भर आयी है । अतः भगवन्‌ ! प्रभो ! आप उन प्रजाओंपर 
कृपादृष्टि करके प्रसन्न होइये ॥ २ ॥ 
५ बह्मोवाच - 
संहतु न च मे काम एतदेवं भवेदिति। 
पृथिव्या हितकामं तु ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--रुद्र ! मेरी इच्छा यह नहीं दै कि इस 
प्रकार इस जगतका संहार हो । वसुधाके हितके लिये ही मेरे 
मनमें क्रोषका आवेश हुआ था ॥ २ ॥ 
इयं हि मां सहा देवी भाराती समचूचुदत्‌ । 
संहारार्थं महादेव भारेणाभिहता सती ॥४॥ 
महादेव ! इस पृथ्वीदेवीने भारसे पीड़ित होकर मुझे 


उसे समस्त प्रजाके संहारका कार्य सौंपा जाना 
जगतूके संहारके लिये प्रेरित किया था | यह सती-साध्वी देवी 
महान्‌ भारते दबी हुई थी ॥ ४ ॥ 
ततोऽहं नाधिगच्छामि तथा बहुविधं तदा । 
संहारमप्रमेयस्य ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
मैंने अनेक प्रकारसे इस अनन्त जगतूके संहारके उपाय- 
पर विचार किया, परंतु मुझे कोई उपाय सूझ न पड़ा | 
इसीलिये मुझमें क्रोधका आवेश हो गया ॥ ५ ॥ 
रुद्र उवाच 
संहाराथ प्रसीदस्व मा रुषो वसुधाधिप । 
मा प्रजाः स्थावराइचेव जंगमाश्च व्यनीनशः ॥ ६ ॥ 
रुद्रने कहा--वसुधाके स्वामी पितामह ! आप 
रोष न कीजिये । जगतका संहार बंद करनेके लिये प्रसन्न 
होइये | इन स्थावर-जङ्गम प्राणिर्योका विनाश न कीजिये ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्निदं वतत्‌ त्रिधा जगत्‌ । 
अनागतमतीतं च यञ्च सस्प्रति वर्तते ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ | आपकी कृपासे यह जगत्‌ भूत; भविष्य और 
वर्तमान--तीन रूपोंमें विभक्त हो जाय ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ क्रोधसंदीप्तः क्रोधादञ्चिमवासजत्‌ । 
ख द्हत्यइमकूटानि द्रुमांश्च सरितस्तथा ॥ ८ ॥ 
प्रभो ! आपने क्रोधसे प्रज्वलित होकर क्रोधपूर्वक जिस 


३२४४ 


भ्रीमहाभारते 


अग्निकी सृष्टि की है; वह पर्बत-शिखरों, बृक्षों ओर सरिताओं- 
को दग्ध कर रही है ॥ ८ ॥ 
पल्वलानि च सर्वाणि सर्वोइचेच तृणोलपान्‌। 
स्थावरं जङ्गमं चेव निःशेषं कुरुते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्वू तं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रसीद भगवन्‌ ख त्वं रोषो न स्यादू वरो मम ॥ १०॥ 
यह समस्त छोटे-छोटे जलाशयो) सब प्रकारके तृण और 
लताओं तथा स्थावर और जङ्गम जगत्को सम्पूर्णरूपसे नष्ट 
कर रही है । इस प्रकार यह सारा चराचर जगत्‌ जलकर 
भस्म हो गया । भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होइये । आपके मनमै 
रोष न हो, यही मेरे लिये आपकी ओरसे वर प्राप्त हो। ९-१०। 
सवे हि सृष्टा नऱ्यन्ति तच देव कथंचन। 
तस्मान्निवतंतां तेजस्त्वय्येवेदं प्रलीयताम्‌ ॥ ११॥ 
देव ! आपके रचे हुए समस्त प्राणी किसी-न-किसो रूप- 
में नष्ट होते चले जा रहे हैं; अतः आपका यह तेजस्वरूप 
क्रोध जगत्‌के संहारसे निवृत्त हो आपमें ही विलीन हो जाय॥ 
तत्‌ पद्य देच खुभ्गृशं प्रज्ञानां हितकाम्यया । 
यथेमे प्राणिनः सवे निवतेरंस्तथा कुरु ॥ १२॥ 
प्रभो | आप प्रजावर्गके अत्यन्त हितकी इच्छासे इनकी 
ओर कृपापूर्ण दृष्टिसे देखिये, जिससे ये समस्त प्राणी नष्ट होनेसे 
बच जायें; वेसा कीजिये | १२ ॥ 
अभावं नेह गच्छेयुरुत्सन्नजननाः प्रज्ञाः । 
आदिदेव नियुक्तोऽस्मि त्वया लोकेषु लोककृत्‌ ॥ १३॥ 
संतानोंका नाश हो जानेसे इस जगतूके सम्पूर्ण प्राणियों- 
का अभाव न हो जाय । आदिदेव ! आपने सम्पूर्ण छोकोंमें 
मुझे लोकख्रशके पदपर नियुक्त किया है ॥ १३ ॥ 
मा विनइयेज्ञगन्नाथ जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रसादाभिमुखं देवं तस्मादेवं ब्रवीम्यहम्‌ ॥१४॥ 
जगन्नाथ | यह चराचर जगत्‌ नष्ट न हो, इसीलिये 
सदा कृपा करनेको उद्यत रहनेवाले प्रभुके सामने में ऐसी 
प्रार्थना कर रहा हूँ ॥ १४॥ 
नारद उवाच 
श्रुत्वा हि वचनं देवः प्रजानां हितकारणे । 
तेजः संघारयामास पुनरेवान्तरात्मनि ॥१५॥ 
नारदजी कहते हैँ- राजन्‌ ! प्रजाके हितके लिये 
महादेवका यह वचन सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः अपनी 
अन्तरात्मामे ही उस तेज ( क्रोध ) को धारण कर लिया ॥ 
ततो ऽञ्चिमु पसंहृत्य भगवाँलोकसत्कृतः । 
प्रत्तं च निवृत्तं च कथयामास वे प्रभु: ॥१६॥ 
तब विश्ववन्दित भगवान्‌ ब्रह्माने उत अग्निका उपसंहार 
करके मनुष्योँके लिये प्रवृत्ति ( कर्म ) और निवृत्ति (ज्ञान ) 
मार्गोका उपदेश दिया ॥ १६ ॥ 


[ द्रोणववणि 
उपसंहरतस्तस्य तमझि रोषज तथा। 
प्रादुबेभूव विइवेभ्यो गोभ्यो नारी महात्मनः ॥१७॥ 
छृष्णरक्ता तथा पिङ्गरक्तजिह्वास्यलोचना । 


कुण्डलाभ्यां च राजेन्द्र तत्ताभ्यां तप्तभूषणा ॥१८॥ 
उस क्रोधापिका उपसंहार करते समय महात्मा ब्रह्माजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोसे एक नारी प्रकट हुई, जो काळे और 
लाल रंगकी थी | उसकी जिह्वा, मुख और नेत्र पीले और लाल 
रंगके थे | राजेन्द्र | वह तपाये हुए सोनेके कुण्डलोंसे 
सुशोभित थी और उसके सभी आभूषण तस्त सुवर्णके बने 
हुए थे ॥ १७-१८ ॥ 
सा निःखृत्य तथा खेभ्यो दक्षिणां दिशमाश्रिता । 
स्मयमाना च सावेक्ष्य देवौ विइवेश्वराचुभो ॥ १९॥ 
ह उनकी इन्द्रियोंसे निकलकर दक्षिण दिशामें खड़ी 
हुई और उन दोनों देवताओं एवं जगदीश्वरोंकी ओर देख- 
कर मन्द-मन्द्‌ मुसकराने लगी ॥ १९ ॥ 
तामाहूय तदा देवो लोकादिनिधनेश्वरः । 
(उक्तवान्‌ मधुर वाक्यं सान्त्वयित्वा पुनः पुनः।) 
मृत्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इति ॥२०॥ 
मद्दीपाल | उस समय सम्पूर्ण लोकोंके आदि और अन्तके 
स्वामी ब्रह्माजीनी उस नारीको अपने पात बुलाकर उसे 
बारंबार सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें “मृत्यो? (हे मृत्यु) 


, कद करके पुकारा और कहा--“तू इन समस्त प्रजाओंका 


संहर कर || २० ॥ 
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त्वं हि संहारबुद्धयाथ प्रादुर्भूता रुपो मम । , 

तस्मात्‌ संहर सर्वास्त्वं प्रजाः सजडपण्डिताः ॥२१॥ 
® निय ~ 

मम त्वं हि नियोगेन ततः श्रेयो ह्यवाप्स्यसि । 


अभिमन्युवधपर्व ] 
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“देवि ! तू संद्वारबुद्धिसे मेरे रोषद्रारा प्रकट हुई है; 
इसलिये मूर्खं और पण्डित सभी प्रजाओंका संहार करती 
रह) मेरी आज्ञासे तुझे यह कार्य करना होगा । इससे तू 
कल्याण प्राप्त करेगी? ॥ २१३ ॥ 
पवमुक्ता तु सा तेन मृत्युः कमललोचना ॥२२॥ 
दध्यौ चात्यर्थमवला प्रशरोद च सुखरम्‌। 

ब्रह्माजीके ऐसा कइनेपर वह मृत्युनामवाली कमललोचना 


चतुंःपञ्चाशत्तमोऽध्याय॑ः 
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अबला अत्यन्त चिन्तामग्न शे गयी और फूट-फूटकर 

रोने लगी ॥ २२३ ॥ 

पाणिभ्यां प्रतिजग्राह तान्यश्रणि पितामहः । 

सर्व॑भूतहिताथौय तां चाप्यन्नुनयत्‌ तदा ॥२३॥ 
पितामहः ब्रह्माने उसके उन आँसुओंको समस्त प्राणिर्योके 

हितके लिये अपने दोनों हाथोंमें ले लिया और उस नारीको 

भी अनुनयसे प्रसन्न किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि स्ृत्युकथने त्रिपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवरधपर्वमें मृत्युवर्णनविषयक तिरपनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे शोक मिलाकर कुल २३३ होक हैं ) 


चठःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
मृत्युकी घोर तपस्या, ब्रह्माजीफे द्वारा उसे वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका उपसंहार 


नारद उवाच 
विनीय दुःखमवला आत्मन्देच प्रज्ञापतिम्‌। 
उवाच प्राञ्जलिभूत्वा लतेवावजिता पुनः ॥ १॥ 
नारदजी कहते है-राजन्‌ | तदनन्तर वह अबला 
अपने भीतर ही उस दुःखको दबाकर झुकायी हुई लताके 
समान विनम्र हो हाथ जोड़कर त्रह्माजीसे वोली || १ ॥ 
मृत्युरुवाच 
त्वया खुष्टा कथं नारी इंदशी वदतां वर। 
क्रूर कर्मोहितं कुर्या तदेव किसु जानती ॥ २॥ 
सत्युने कहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रजापते ! आपने 
मुझे ऐसी नारीके रूपमें क्यों उत्पन्न किया १ में जान-बूझकर 
बही क्रूरतापूर्ण अहितकर कमं कैसे करूँ ? ॥ २॥ 
बिभेम्यहमधमाद्धि प्रसीद भगवन्‌ प्रभो। 
प्रियान्‌ पुरान्‌ वयस्यांश्च भ्रातृन्‌ मात; पितृन्‌ पतीन्‌॥ ३॥ 
अपध्यास्यन्ति मे देच सृतेष्वेभ्यो बिभेम्यहम्‌ । 
भगवन्‌ ! मैं पापसे डरती हूँ । प्रभो ! मुझपर प्रसन्न 
होइये । जब में लोगोंके प्यारे पुत्रों; मित्रों, भाइयों) माताओं) 
पिताओं तथा पतियाँको मारने लगूँगी, देव! उस समय उनके 
सम्बन्धी इन लोगोंके मेरे द्वारा मारे जानेपर सदा मेरा अनिष्ट- 
चिन्तन करेंगे । अतः मैं इन सबसे बहुत डरती हूँ ॥ ३१ ॥ 
कृपणानां हि रुदतां ये एतन्त्यश्रविन्दचः ॥ ४ ॥ 
तेभ्योऽहं भगवन्‌ भीता शरणं त्वाहमागता । 
भगवन्‌ ! रोते हुए दीन-दुखी प्राणियोके नेत्रोसे जो 
आंसुओंकी बूंदें गिरती हैं, उनसे भयभीत होकर मैं आपकी 
शरणमे आयी हूँ | ४३ ॥ 
यमस्य भवनं देव गच्छेयं न सुरोत्तम ॥ ५॥ 
कायेन विनयोपेता मूध्नोंदग्रनखेन च। 
एतदिच्छाम्यहं कामं त्वत्तो लोकपितामह ॥ ६॥ 


देव | सुरश्रे | लोकपितामइ | मैं शरीर और मस्तक. 
म० स० २०-५६ ५... 


को झुकाकर; हाथ जोड़कर विनीतभावसे आपकी शरणागत 

होकर केवळ इसी अभिलाषाकी पूर्ति चाइती हूँ कि मुझे 

यमराजके मवनमें न जाना पड़े ॥ ५-६ ॥ 

इच्छेयं त्वत्सादाद्धि तपस्तप्तुं प्रजेश्वर । 

प्रदिशेमं वरं देच त्वं मह्यं भगवन्‌ प्रभो ॥ ७॥ 
प्रजेश्वर ! मैं आपकी कृपासे तपस्या करना चाहती हूँ । 

देव ! भगवन्‌ ! प्रभो | आप मुझे यही वर प्रदान करें ॥ 


- त्वया ह्यक्ता गमिष्यामि धेनुकाश्रमसुत्तमम्‌। 


तत्र तप्स्ये तपस्तीब्रं तवेवाराधने रता ॥ ८ ॥ 
आपकी आज्ञा लेकर में उत्तम घेनुकाश्रमको चली 

जाऊँगी और वहाँ आपकी ही आराधनामे तत्पर रहकर 

कठोर तपस्या करूँगी ॥ ८॥ 

न हि शक्ष्यामि देवेशा प्राणान्‌ प्राणभृतां प्रियान्‌। 

हतुं विलपमानानामधमोदभिरक्ष माम्‌ ॥ ९॥ 
देवेश्वर ! में रोते-विळखते प्राणियोंके प्यारे प्राणोंका 

अपहरण नहीं कर सकूँगी आप इस अधमंसे मुझे बचावें ॥ 

बह्योवाच 

सुत्यो संकल्पितासि त्वं प्रजासंहारहेतुना । 

गच्छ संहर सवास्त्वं प्रजा मा ते विचारणा ॥१०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--मृत्यो ! प्रजाके संहारके लिये ही 

मेरे द्वारा संकल्पपूर्वक तेरी सृष्टि की गयी है । जा, तू सारी 

प्रजाका संहार कर । तेरे मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं 

होना चाहिये ॥ १० ॥ 

भविता त्वेतदेवं हि नैतञ्जात्वन्यथा भवेत्‌ । 

भव स्वनिन्दिता लोके कुरुष्व वचनं मम ॥११॥ 
यह बात इसी प्रकार होनेवाली है । इसमें कभी कोई 


परिवतन नहीं हो सकता । तू लोकमें निन्दित न हो; मेरी 
आशाका पालन कर ॥ ११ ॥ 
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नारद उवाच 

एबमुक्ताभवत्‌ प्रीता प्राञ्जलिभंगवन्मुखी । 
संहारे नाकरोद्‌ वुद्धि प्रजानां हितकाम्यया ॥१२॥ 

नारदजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर उन्हींकी ओर मुँह करके हाथ जोड़े खड़ी हुई 
वह नारी मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई; परंतु उसने प्रजाके 
हितकी कामनासे संहार-कार्यमें मन नहीं लगाया ॥ १२॥ 
तूष्णीमासीत्‌ तदा देवः प्रजानामीश्वरेश्वरः 
प्रसादं चागमत्‌ क्षिप्रमात्मनंच प्रजापतिः ॥ १३॥ 

त प्रजेश्वरोंके मी स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा चुप हो गये। फिर 
वे भगवान्‌ प्रजापति तुरंत अपने आप ही प्रसन्नताको प्राप्त हुए॥ 


स्मयमानश्च देवेशो लोकान्‌ सवोनवेक्ष्य च । 
लोकास्त्वासन्‌ यथापूर्वं दष्टास्तेनापमन्युना ॥१४॥ 
देवेश्वर ब्रह्मा सम्पूर्ण लोकोंकी ओर देखकर मुसकराये । 
उन्होंने क्रोघशून्य होकर देखा, इसलिये वे सभी लोक पहले- 
के समान हरे-भरे हो गये || १४ ॥ 
निवूत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपराजिते । 
सा कन्यापि जगामाथ समीपात्‌ तस्य धीमतः ॥ १५॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रह्माका रोष निवृत्त हो जानेपर 
वह कन्या भी उन परम बुद्विमान्‌ देवेश्वरके निकटसे 
अन्यत्र चली गयी ॥ १५ ॥ 
अपसुत्याप्रतिश्रुत्य प्रजासंहरणं तदा। 
त्वरमाणा च राजेन्द्र मृत्युर्धेनुकमभ्यगात्‌ ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रजाका संहार करनेके विषयमे 
कोई प्रतिज्ञा न करके मृत्यु वहाँसे इट गयी और बड़ी उतावली- 
के साथ घेनुकाश्रममें जा पहुँची ॥ १६ ॥ 
सा तत्र परमं तीव्र चचार व्रतमुत्तमम्‌ । 
सा तदा ह्योकपादेन तस्थो पानि पोडश ॥१७॥ 
पञ्च चान्दानि कारुण्यात्‌ प्रजानां तु हितैषिणी । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यः प्रियेभ्यः संनिवर्त्य सा ॥ १८॥ 
उसने वहाँ अत्यन्त कठोर और उत्तम ब्रतका पालन आरम्भ 
किया | उस समय वह दयावदा प्रजावर्गका हित करनेकी इच्छा- 
से अपनी इन्द्रियोंको प्रिय विषयांसे हटाकर इक्कीश पद्म 
वर्षोतक एक पेरपर खड़ी रद्दी ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्त्वेकेन पादेन पुनरन्यानि सक्त घे। 
तस्थौ पद्मानि षट चेच सप्त चैकं च पार्थिव ॥१९॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पुनः अन्य इक्कीस पद्म वर्षोतक वह 
एक पैरसे खड़ी होकर तपस्या करती रही ॥ १९॥ 
ततः पद्मायुतं तात मृगैः सह चचार सा । 
पुनर्गत्वा ततो नन्दां पुण्यां शीतामलोदकाम्‌ ॥२०॥ 
अप्सु वषसहस्ताणि सत्त चेक च सानयत्‌। 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वोण 


तात | इसके वाद दस हजार पद्म वर्षोतक वह मृर्गोके 
साथ विचरती रही, फिर शीतल एबं निर्मल जलवाली पुण्य 
मयी नन्दानदीमे जाकर उसके जलमै उसने आठ हजार वर्ष 
व्यतीत किये॥ २०३३॥ | 
धारयित्वा तु नियमं नन्दायां वीतकल्मपा ॥२१॥ 
सा पूर्व कौशिकी पुण्यां जगाम नियमैधिता । 
तत्र वायुजलाहारा चचार नियमं पुनः ॥२२॥ 
इस प्रकार नन्दानदीमें नियमोंके पालनपूर्वक रहकर वह 
निष्पाप हो गयी । तदनन्तर ब्रत-नि यमोँसे सम्पन्न हो मृत्यु पहले 
पुण्यमयी कौशिकी नदीके तटपर गयी और वह“ँ वायु तथा 
जलका आहार करती हुई पुनः कठोर नियमोंका पालन 
करने लगी ॥ २१-२२ ॥ 
पञ्चगङ्गाखु सा पुण्या कन्या वेतसकेषु च। 
तपोविशेषेर्वहुभिः कर्षयद्‌ देहमात्मनः ॥२३॥ 
उस पवित्र कन्याने पञ्चयङ्गामें तथा वेतसवनमें बहुतः 
सी भिन्न-भिन्न तपस्याओंद्वारा अपने शरीरको अत्यन्त दुर्बळ 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो गत्वा तु सा गङ्गां महामेरुं च केवलम्‌ । 
तस्थौ चाइमेच निदचेष्टा प्राणायामपरायणा ॥२४॥ 
इसके बाद वह गङ्गाजीके तट ओर प्रमुख तीर्थ 
महामेरुके शिखरपर जाकर प्राणायाममें तसर हो प्रस्तर-मूतिकी 
भाँति निश्चेष्ट भावसे बेठी रद्दी ॥ २४॥ - 
पुनर्हिमवतो मूर्च्यि यत्र देवाः पुरायजन्‌। 
तत्राङ्कु्ेन सा तस्था निखव परमा शुभा ॥२५॥ 
फिर हिमालयके शिखरपर जहाँ पहले देवताओंने यज्ञ 
किया था, वहाँ बह परम शुभलक्षणा कन्या एक निखर्व 
वर्षातक अँगूठेके बळपर खड़ी रही ॥ २५॥ 
पुष्करेष्वथ गोकर्ण नेमिषे मलये तथा। 
अपाकर्षत्‌ स्वकं देहं नियमेमीनसप्रियेः ॥२६॥ 
तदनन्तर पुष्कर; गोकर्ण, नेमिषारण्य तथा मलयाचलके 
तीथमिं रहकर मनको प्रिय लगनेवाले नियमोद्रारा उसने 
अपने शरीरको अत्यन्त क्षीण कर दिया ॥ २६ ॥ 
अनन्यदेवता नित्यं दृढभक्ता पितामहे । 
तस्थौ पितामहं चेव तोषयामास धमतः ॥२७॥ 
दूसरे किसी देवतामें मन न लगाकर वह सदा पितामह 
ब्रझाम ही सुद्दढ भक्तिभाव रखती थी । उस कन्याने अपने 
धर्माचरणसे पितामइको संतुष्ट कर लिया ॥ २७ ॥ 
ततस्तामत्रवीत्‌ प्रीतो लोकानां प्रभवोऽव्ययः । 
सौस्येन मनसा राजन्‌ प्रीतः प्रीतमनास्तदा ॥२८॥ 
राजन्‌ ! तब लोकोंकी उत्पत्तिके कारणभूत अविनाशी 
ब्रह्मा उस समय मन ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो सौम्य दृदयंसे 
प्रीतिपूर्वक उससे बोढे--॥ २८ ॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चतुःपञ्चाशत्तमो 5ध्याय; 
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सृत्यो किमिद्मत्यन्त॑ तपांसि चरसीति ह। 
ततोऽब्रवीत्‌ ` पुनमत्युमंगवन्तं पितामहम्‌ ॥२९॥ 
 भमृत्यो ! तू किसलिये इत प्रकार अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही दे ?? तब मृत्युने भगवान्‌ पितामहसे फिर इस 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
नाहं हन्यां प्रजा देव खस्थाश्चाकोशतीस्तथा। 
पतद्च्छामि सचेश त्वत्तो वरमहं प्रभो ॥३०॥ 
“देव | प्रभो (सर्वेश्वर ! में आपसे यही वर पाना चाहती हूँ 
कि मुझे रोती-चिल्लाती हुई स्वस्थ प्रजाओंका वघ न करना पडे| 
अघर्मभयभीतास्मि ततोऽहं तप आस्थिता । 
भीतायास्तु महाभाग प्रयच्छाभयमव्यय ॥३१॥ 
ˆ «“महाभाग-! मैं अधर्मके भयसे बहुतं डरती हूँ, इसी- 
लिये तपस्यामें लगी हुई हूँ । अविनाशी परमेश्वर ! मुझ 
भयभीत अवलाको अभय-दान दीजिये ॥ ३१ ॥ 
आतो चानागसी नारी याचामि भव मे गतिः। 
तामव्रवीत्‌ ततो देवो भूतभव्यभविष्यचित्‌ ॥३२॥ 
(नाय | में एक निरपराध नारी हूँ और आपके सामने 
आतभावसे याचना करती हूँ, आप मेरे आश्रयदाता हों ।? 
तब भूत, भविष्य और वर्तमानके ज्ञाता भगवान्‌ ब्रह्माने 
उससे कहा--॥ ३२ ॥ | 
अधमो नास्ति ते मृत्यो संहरन्त्या इमाः प्रजाः। ` 
मया चोक्तं सषा भद्रे भविता न कथंचन ॥३३॥ 
“मृत्यो ! इन प्रजाओंका संहार करनेसे तुझे अधर्म नहीं 
होगा । भद्रे | मेरी कही हुई बात किसी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ संहर कल्याणि प्रजाः सर्वाश्वतुर्विधाः । 
धर्मः सनातनश्च त्वां सवंथा पावयिष्यति ॥३४॥ 
“इसलिये कल्याणि | तू चार श्रेणियाँमै विभाजित समस्त 
प्राणियोंका संहार कर | सनातन धमं तुझे सब प्रकारसे पवित्र 
बनाये रखेगा || ३४ ॥ 
लोकपालो यमइचेव सहाया व्याधयश्च ते। 
अहं च विवुधाश्चेव पुनदोस्याम ते वरम्‌ ॥३५॥ 
यथा त्वमेनसा मुक्ता विरजाः ख्यातिमेष्यसि । 
“लोकपाल, यम तथा नाना प्रकारकी व्याधियाँ तेरी 
सहायतां करेंगी । में और सम्पूर्ण देवता तुझे पुनः वरदान 
देंगे, जिससे तू पापमुक्त हो अपने निर्मल स्वरूपसे 
विख्यात होगी? ॥ ३५ ॥ 
सवमुक्ता महाराज कृताञ्जलिरिदं. विभुम्‌ ॥३६॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्यं प्रसा शिरसा तदा । 
1. महाराज ! उनके ऐसा कहनेपर मृत्यु हाथ जोड़ मस्तक 
'झकाकर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रसन्न करके उस समथ पुनः यह 
वचन बोली-॥ ३६३ ॥ प्र र 
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यद्येवमेतत्‌ कर्तव्यं मया न स्यादूः विना प्रभो ॥३७॥ 
तवाशा मून्नि मे न्यस्ता यत्‌ ते वक्ष्यामि तच्छुणु । 

(प्रभो ! यदि इस प्रकार यह कार्य मेरे बिना नहीं हो 
सकता तो आपकी आशा मैंने शिरोधांय कर ली दै, परंतु 
इसके विषयमें में आपसे जो कुछ कती हूँ? उसे ( ध्यान 
देकर ) सुनिये ॥ २७३ 


लोभः क्रोघोऽभ्यसूयेष्यो द्रोहो मोहम्च देहिनाम्‌ ॥३८॥ 
अहाश्वान्योन्यपरुषा देहं भिन्द्युः पृथग्विधाः न 
“लोभ; क्रोध, असूया, ईर्ष्या, द्रोह, मोह;.निळंजता और 
एक दूसरेके प्रति कही हुई कठोर वाणी--ये विभिन्न दोष ही 
देहधारियोंकी देहका भेदन करें? ॥ ३८३ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
तथा भविष्यते मृत्यो साधु संहर भोः प्रजाः । 
अधर्मस्ते ` न. भविता नापध्यास्याम्यहं शुभे ॥३९॥ 
ब्रह्माजीने कहा- मृत्यो ! ऐसा ही होगा । तू उत्तम 
रीतिसे प्राणियोंका संहार कर | शुभे ! इससे तुझे पाप नहीं 
लगेगा और मैं भी तेरा अनिष्ट-चिन्तन नहीँ करूँगा ॥ ३९॥ 


यान्यश्रुविन्दूनि करे ममासं- 
स्ते व्याधयः प्राणिनामात्मजाताः। 
ते मारयिष्यन्ति नरान्‌ गतासून - 
_ नाधमंस्ते भविता मा स्म भेषीः॥ ४०॥ 
तेरे ऑसुओंकी बूँदें, जिन्हें मैंने हाथमे ले लिया 
था) प्राणियोके अपने ही शरीरोंसे उत्पन्न हुई व्याधियाँ 
बनकर गतायु प्राणियोंका नाश करेंगी । तुझे अघर्मकी प्राप्ति 
नहीं होगी; इसलिये तू भय न कर ॥ ४० ॥ | 


नाघमस्ते भविता प्राणिनां वै 
त्वं वे धमस्त्वं हि धमस्य चेशा। 
चम्या भूत्वा धमेनित्या धरित्री. .. _ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ सवथेमान्‌ नियच्छ॥ ४१॥ 
निश्चय ही, -तुझे पाप नहीं लगेगा ।-तू प्राणियोंका धर्म 
और उस. धमकी स्वामिनी होगी | अतः सदा घर्ममें तत्पर 
रहनेवाली और धर्मानुकूल जीवन बितानेवाली घरित्री होकर 
इन समस्त जीवोंके प्राणोंका नियन्त्रण कर ॥ ४१ ॥ 


सर्वेषां वे प्राणिनां कामरोषों 
` संत्यज्य त्वं संहरस्वेह जीवान । 
: ` एवं घर्मस्त्वां भविष्यत्यनन्तो ॒ 
मिथ्यावृत्तान्‌ मारयिष्यत्यधमंः॥ ४२॥ 
काम और क्रोधका परित्याग करके इस जगतूके समस्त 
प्राणियोंके प्राणोंका संहार कर | ऐसा करनेसे तुझे अक्षय 
धर्मकी प्रात्ति होगी, । मिथ्याचारी पुरुषोंको तो उनका अधर्म 
ही मार डालेगा ॥ ४२ ॥ : 


३२४८ 


ञीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तेनात्मानं पावयस्वात्मना त्वं 
पापेऽ5त्मानं मञ्जयिष्यन्त्यसत्यात्‌। 
तस्मात्‌ कामं रोषमप्यागतं त्वं 
संत्यञ्यान्तः संहरस्वेति जीवान्‌ ॥४३॥ 
तू घर्माचरणद्वारा स्वयं ही अपने आपको पवित्र कर | 
अखत्यका आश्रय लेनेसे प्राणी स्वयं अपने आपको पाप- 
पङ्कमे डुबो लेंगे । इसलिये अपने मनमें आये हुए काम 
ओर क्रोघका त्याग करके तू समस्त जीवोंका संहार कर॥४३॥ 
नारद उवाच 
सा वे भीता मृत्युखंश्ोपदेशा- 
च्छापाद्‌ भीता बाढमित्यत्रचीत्‌ तम्‌ । 
सा च प्राणं प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधौ त्यज्य हरत्यसक्ता ॥ ४४ ॥ 
नारद्‌जी कहते हैँ- राजन्‌ ! वह मृत्यु नामवाली 
नारी ब्रझाजीके उस उपदेशसे और विशेषतः उनके शापके 
भयसे भीत होकर उनसे बोली--*बहुत अच्छा, आपकी आज्ञा 
स्वीकार है? । बही मृत्यु अन्तकाल आनेपर काम और 
क्रोघका परित्याग करके अनासक्त भावसे समस्त प्राणिर्योके 
्रार्णोका अपहरण करती है ॥ ४४ ॥ 


म॒त्युस्त्वेषां व्याधयस्तत्प्रसूता 
व्याधी रोगो रुज्यते येन जन्तुः। 
सर्वेवां च प्राणिनां प्रायणान्ते 
तस्माच्छोकं मा कृथा निष्फल त्वम्‌।४५। 
. यही प्राणियोंकी मृत्यु दै, इसीसे व्याधियोंकी उत्पत्ति 
हुई है । व्याधि नाम है रोगका, जिससे प्राणी रुग्ण होता 
हे ( उसका स्वास्थ्य भंग होता है )। आयु समास होनेपर 
सभी प्राणियोंकी मृत्यु इसी प्रकार होती है। अतः राजन्‌ ! 
तुम व्यर्थ शोक न करो ॥ ४५ ॥ 
सवे देवाः प्राणिभिः प्रायणान्ते 
गत्वा वृत्ताः संनिवृत्तास्तथेव । 
एवं सर्वे प्राणिनस्तत्र गत्वा 
वृत्ता देवा मर्त्यवद्‌ राजसिंह ॥ ४६॥ 
` आयुक्रे अन्तमें सारी इन्द्रियाँ प्राणिर्योके साथ परलोकमें 
जाकर स्थित होती हैं और पुनः उनके साय ददी इस लोक- 
में लौट आती हैं । नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार सभी प्राणी देव- 
लोक्में जाकर वहाँ देवस्वरूपमें स्थित होते हैं तथा वे कर्म- 
देवता मनुर्ष्योकी भाँति मोगोंकी समाप्ति होनेपर पुनः इस 
लोकमें लोट आते हैं ॥ ४६ ॥ 
वायुर्भीमो भीमनादो महौजा 
भेत्ता देहान्‌ प्राणिनां सरवंगो ऽसौ । 
नो घाऽऽवृत्ति नेव वृत्ति कदाचित्‌ 
प्रापनोत्युग्रो ऽनन्ततेजोचिशिष्टः ॥ ४७॥ 


भगंकर दाब्द करनेवाला महान्‌ बलशाली भयानक 
प्राणवायु प्राणियोके ारीरोंका ही भेदन करता है ( चेतन 
आत्माका नहीं, क्योकि) बह सवंब्यापी, उम्र प्रभावशाली 
और अनन्त तेजसे सम्पन्न है। उसका कभी आवागमन 
नहीं होता ॥ ४७ ॥ 


सर्वे देवा मत्येसंक्षाविशिष्टा- 
स्तस्मात्‌ पुत्रं मा शुचो राजसिद्द। 
स्वगे प्राप्तो मोदते ते तनूजो 
नित्यं रम्यान्‌ वीरलोकानवाप्य ॥ ४८ ॥ 
राजसिंह ! सम्पूर्ण देवता भी मर्त्य ( मरणधर्मा ) नामसे 
विभूषित हैं; इसलिये तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
तुम्हारा पुत्र खर्गलोकमें जा पहुँचा है और नित्य रमणीय 
वीर-लोकोंमे रहकर आनन्दका अनुभव करता है॥ ४८ ॥ 
त्यक्त्वा दुःखं खंगतः पुण्यकृद्भि- 
रेषा सृत्युदंवदिष्टा प्रजानाम्‌ । 
प्राते काले संहरन्ती यथावत्‌ 
स्वयं छृता प्राणहरा प्रजानाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वह दुःखका परित्याग करके पुण्यात्मा पुरुषासे जा 
मिला है | प्राणियोके लिये यह मृत्यु भगवानकी ही दी हुई 
है; जो समय आनेपर यथोचित रूपसे ( प्रजाजनोंका ) 
संहार करती है । प्रजावर्गके प्राण लेनेवाली इस मृत्युको 
स्वयं ब्र्माजीने ही रचा है || ४९ ॥ 
आत्मानं वे प्राणिनो घ्नन्ति सवे 
नेतान्‌ सृत्युद॑ण्डपाणिरहिनस्ति । 
तस्मान्मृतान्‌ नानुशोचन्ति धीरा 
मृत्यु ज्ञात्वा निश्चयं ब्रह्मस्टष्टम्‌ । 
इत्थं सृष्टि देवकत्हत्तां विदित्वा 
पुच्रन्नष्टाच्छोकमाशु त्यजस्व ॥ ५०॥ 
सब प्राणी खयं ही अपने आपको मारते हैं । मृत्यु 
हाथमे डंडा लेकर इनका वघ नहीं करती है । अतः धीर 
पुरुष मृत्युको ब्रह्माजीका रचा हुआ निश्चित विधान समझ- 
कर मरे हुए प्राणियोंके लिये कभी शोक नहीं करते हैं । 
इस प्रकार ब्रह्माजीकी बनायी हुई सारी सृष्टिको ही मृत्युके 
वशीभूत जानकर तुम अपने पुत्रके मर जानेसे प्राप्त 
होनेवाले शोकका शीघ्र परित्याग कर दो ॥ ५० | 
द्रेपायन उवाच 
पतच्छुत्वार्थवद्‌ वाक्यं नारदेन प्रकाशितम्‌ । 
उवाचाकम्पनो राजा सखायं नारदं तथा ॥ ५१॥ 
व्यासजी कहते है-युधिष्टिर | नारदजीकी कही 
हुई यह अर्थभरी बात सुनकर राजा अकम्पन अपने मित्र 
नारदसे इस प्रकार बोले-॥ ५१ ॥ 


अभिभन्युवधपवे ] 


ब्यपेतशोकः प्रीतोऽस्मि भगवन्नृषिससम । 
श्रुत्वेतिहासं त्वत्तस्तु कृताथोऽस्म्यभिवादये ॥ ५२॥ 
“भगवन्‌ | मुनिश्रेष्ठ | आपके मुँहसे यह इतिहास धुनकर 
मेरा शोक दूर हो गया । मैं प्रसन्न और कृतार्थ हो गया हूँ 
और आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तो नारदस्तेन राशा ऋषिवरोत्तमः। 
जगाम नन्दनं शीघ्र देवषिरमितात्मवान्‌ ॥ ५३॥ 
राजा.अकम्पनके इस प्रकार कहनेपर ऋषियोर्मि श्रेष्ठतम 
अमितात्मा देवर्षि नारद शीघ्र ही नन्दन वनको चले गये ॥ 
पुण्यं यशस्यं स्वग्यं च धन्यमायुष्यमेव च । 
अस्येतिहासस्य सदा श्रवणं श्रावणं तथा ॥ ५४॥ 
जो इस इतिहासको सदा सुनता और सुनाता दै, उसके 
लिये यह पुण्य, यश, स्वर्ग, घन तथा आयु प्रदान करने 
बाला है ॥ ५४ ॥ 
पतद्थपदं श्रुत्वा तदा राजा युधिष्ठिर । 
क्षत्रधम च विज्ञाय दाराणां च परां गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
सम्प्राततोऽसौ महावीर्यः स्वगेलोकं महारथः । 
युधिष्ठिर | उस समय महारथी महापराक्रमी राजा 


पञ्चपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३२४९, 


अकम्पन इस उत्तम अर्थको प्रकाशित करनेबाळे बृत्तान्तको 
सुनकर तथा क्षत्रियघर्म एवं धूरबीरोंकी परम गतिके विप्रयमें 
जानकर यथासमम स्वर्गलोकको प्राप्त हुए ॥ ५५३ 
अभिमन्युः परान्‌ हत्वा प्रमुखे सवंथन्विनाम्‌॥ ५६॥ 
युध्यमानो महेष्वासो हतः सोऽभिसुखो रणे । 
असिना गद्या शक्त्या धनुपा च महारथः । 
विरजाः सोमसू नुः स पुनस्तत्र प्रलीयते ॥ ५७॥ 
महाधनुर्घर अभिमन्यु पूर्वजन्ममें चन्द्रमाका पुत्र था) 
बह्‌ महारथी वीर समराङ्गणमें समस्त धनुधरोंके सामने 
शत्रुओंका वध करके खन्न, शक्ति, गदा और धनुषद्वारा 
सम्मुख युद्ध करता हुआ मारा गया दै तथा दुःखरहित 
हो पुनः चन्द्रलोकमें ही चला गया है ॥ ५६-५७ ॥ 
तस्मात्‌ परां धृति कृत्वा त्रातभिः सह पाण्डव। 
अप्रमत्तः सुसंनद्धः शीघ्र योद्गुसुपाक्रम ॥ ५८ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन | तुम भाइयाँसद्दित उत्तम धैर्य धारण 
करके प्रमाद छोड़कर भलीभाँति कवच आदिसे सुसजित 
हो पुनः शीघ्र ही युद्धके लिये तैयार हो जाओ ॥ ५८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि खुत्युप्रजापतिसंवादे चतुःपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें मृत्युप्रजापतिसंवादविषयक चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
` षोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ, नारदजीकी कृपासे राजा सृञ्जयको पुत्रकी प्राप्ति, दस्युओंद्वारा 
उसका बध तथा पुत्रशोकसंतप्त सज्ञयको नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा सृत्युसमुत्पत्ति कर्मोण्यनुपमानि च। 
धमराजः पुनवोक्यं प्रसाद्येनमथाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मृत्युकी उत्पत्ति और 
उसके अनुपम कर्म सुनकर धमराज युघिठठिरने पुनः व्यासजी- 
को प्रसन्न करके उनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 
युधिषिर उवाच 
गुरचः पुण्यकमीणः ाक्रप्रतिमविक्रमाः । 
स्थाने राजषयो .ब्रह्मन्ननघाः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- ब्रह्मन्‌ ! इन्द्रके समान पराक्रमी, 
श्रेष्ठ, पुण्यकर्मा, निष्पाप तथा सत्यवादी राजर्षिंगण अपने 
योग्य उत्तम स्थान ( लोक ) में निवास करते हैं ॥२॥ 
भूय पव तु मां तथ्यैवंचोभिरभिबंहय । 
राजर्षीणां पुराणानां समाश्वासय कमेमिः ॥ ३ ॥ 
अतः आप पुनः उन प्राचीन राजर्षियोंके सत्कर्मौका 
बोध करानेवाले अपने यथार्थ वचनोंद्वारा मेरा सौभाग्य 
बढ़ाइये और मुझे आइवासन दीजिये ॥ ३ ॥ 


कियन्त्यो दक्षिणा दत्ताः कैश्च दत्ता महात्मभिः । 
राजर्षिभिः पुण्य ङृद्विस्तद्‌ भवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ ४ ॥ 
ूर्वक्रालके किन-किन महामनस्वी पुण्यात्मा राजर्षियोनि 
यज्ञांमें कितनी-कितनी दक्षिणाएँ दी थीं । यह "सब 
आप मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
व्याप्त उवाच 
शेब्यस्य नृपतेः पुत्रः खळ्या नाम नामतः । 
सखायौ तस्य चेवोभौ ऋषी पर्वतनारदौ ॥ ५ ॥ 
व्याखजीने कहा--राजन्‌ ! राजा शैब्यके संजय नाम- 
से प्रसिद्ध एक पुत्र था । उके पर्वत और नारद--ये दो 
ऋषि मित्र थे ॥ ५॥ 
तौ कदाचिद्‌ गुहं तस्य प्रविष्टौ तद्दिहक्षया । 
बिधिवच्चार्चितो तेन प्रीतो तत्रोषतुः सुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दिन वे दोनों महर्षि सुंजयसे मिलनेके लिये उसके 
घर पघारे । उसने विधिपूर्वक उनकी पूजा की और वे दोनों 
वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ६ ॥ 
तं कदाचित्‌ सुखासीनं ताभ्यां सह शुचिस्मिता। 
दुहिताभ्यागमत्‌ कन्या सञ्जयं वरवर्णिनी ॥ ७ ॥ 
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एक समय उन दोनों ऋषियोंके साथ राजा संजय 
सुखपूर्वक बैठे थे। उसी समय पवित्र मुसकानवाली परम 
सुन्दरी संजयकी कुमारी पुत्री वहाँ आयी ॥ ७ || 
तयाभिवादितः कन्यामभ्यनन्दद्‌ यथाविधि । 
तत्सलिङ्गाभिराशीभिरिष्टाभिरभितः स्थिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
आकर उसने राजाको प्रणाम किया । राजाने उसके 
अनुरूप अभीष्ट आशीर्वाद देकर अपने पाइवेभागमें खड़ी 
हुई उस कन्याका विधिपूर्वक अभिनन्दन किया ॥ ८ ॥ 
तां निरीक्ष्यात्रवीद्‌ वाक्यं पर्व॑तः प्रहसन्निव । 
कस्येयं चञ्चलापाङ्ञी सर्वलक्षणसम्मंता ॥ ९ ॥ 
तब महर्षि पर्वतने उस कन्याकी ओर देखकर हैँसते 
हुए-से कहा-- राजन्‌ ! यह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित 
चञ्चल कराक्षवाली कन्या किसकी पुत्री दै १ ॥ ९ ॥ 
उताहो भाः खिदर्कस्य ज्वलनस्य शिखा त्वियम्‌ । 
श्रीह: कीर्तितः पुष्टिः सिद्धिश्रन्द्रमसः प्रभा ॥ १० ॥ 
“अहो ! यह सूयक्ी प्रभा है या अग्निदेवकी शिखा है 
अथवा शरी, ही; कीर्ति, धृति, पुष्टि) सिद्धि या 
चन्द्रमाकी प्रभा है? ॥ १० ॥ न 
णवं ब्रुवाणं देवषिं नरपतिः स्रञ्जयोऽघवचीत्‌। 
ममेयं भगवन्‌ कन्या मत्तो वरमभीप्सति ॥ ११॥ 
इस प्रकार पूछते हुए देवर्षि पवतसे राजा संजयने 


कहा--'भगवन्‌ ! यह मेरी कन्या दै, जो मुझसे वर प्रास 


करना चाहती है? ॥ ११॥ 


नारदस्त्वत्रचीदेन देहि महामिमां नप । 
भायोर्थ सुमहच्छ्रेयः प्राप्तुं चेदिच्छसे चूप ॥ १२॥ 
इसी समय नारदजी राजासे बोले-'नरेश्वर ! यदि तुम 
परम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो अपनी इस कन्याको 
घर्मपत्नी बनानेके लिये मुझे दे दो? ॥ १२॥ | 
ददानीत्येव संहृष्टः सञ्जयः प्राह नारदम्‌ । 
पवेतस्तु सुसंक्कद्धो नारदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तब संजयने अत्यन्त प्रसन्न होकर नारदजीसे कहा-- 
“दे दूँगा? । यह सुनकर पर्वत अत्यन्त कुपित हो नारद- 
जीसे ब्रोले--।। १३ ॥ ॥ 
हृदयेन मया पूर्व वृतां वै वृतवानसि । 
यस्माद्‌ वृता त्वया विप्र मा गाः स्वर्ग यथेप्सया ॥ १४॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! मैंने मन-ही-मन पहले ही जिसका वरण कर 
लिया था, उसीका तुमने वरण किया है । अतः तुमने मेरी 
मनोनीत पत्नीको वर लिया दै, इसलिये अब तुम इच्छानुसार 
स्वगर्मे नहीं जा सकते? ॥ १४ ॥ ह ८ 
पचमुक्तो नारदस्तं प्रत्युवाचोत्तरं वचः। 
मनोवाग्बुद्धिसम्भाषा दत्ता चोदकपूवंकम्‌ ॥ १५॥ 


= 


पाणिश्रहणमन्त्राश्च प्रथितं वरलक्षणम्‌ । 
न त्वेषा निश्चिता निष्टा निष्टा सप्तपदी स्मृता ॥ १६ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर नारदजीने उन्हें यइ उत्तर 
दिया--“मनसे संकल्प करके, वाणीद्वारा प्रतिज्ञा करके; 
बुद्धिके द्वारा पूर्ण निश्चयके साथ, परस्पर सम्भाषणपूर्वक 
तथा संकल्पका जल हाथर्म लेकर जो कन्यादान किया जाता 
है, वरके द्वारा जो कन्याका पाणिग्रहण होता है और वेदिक 
मन्त्रके पाठ किये जाते हैं, यही विधि-विधान कन्या-परिग्रहके 
साधकरूपसे प्रसिद्ध है; परंतु इतनेसे ही. पाणिग्रहणकी 
पूर्णताका निश्चय नहीं होता है । उसकी पूण निष्ठा तो 
सप्तपदी ही मानी गयी है॥ १५-१६.॥ 
अनुत्पन्ने च कारयोथ मां त्वं व्याहृतवानसि । 
तस्मात्‌ त्वमपि न स्वग गमिष्यसि मया चिना ॥ १७॥ 
“अतः इस कन्याके ऊपर पतिरूपसे तुम्हारा अधिकार 
नहीं हुआ है--ऐसी अवस्थामे भी तुमने मुझे शाप दे दिया 
है; इसलिये तुम भी मेरे बिना स्वर्ग नहीं जा सकोगे? ॥१७॥ 
अन्योन्यमेवं शाप्त्वा वै तस्थत॒स्तत्र तौ तदा। 
अथ सोऽपि नुपो विप्रान्‌ पानाच्छादनभोजनेः ॥ १८ ॥ 


: पुत्रकामः परं शक्त्या यल्लाच्चोपाचरच्छुचिः । 


इस प्रकार एक दूसरेको शाप देकर वे दोनों उस समय 
वहीं इठर गये । इधर राजा संजयने पुत्रकी इच्छासे पवित्र 
हो पूरी शक्ति लगाकर बड़े यत्षसे भोजन, पीने योग्य पदाथ 
तथा वस्त्र आदि देकर ब्राह्मणोंकी आराधना की ॥ १८३ ॥ 


तस्य प्रसन्ना विप्रेन्द्राः कदाचित्‌ पुत्रमीप्सवः ॥ १९. ॥ 
तपःस्वाध्यायनिरता वेदवेदाङ्गपारगाः। ` 
सहिता नारदं प्राहुर्देह्मस्मे पुत्रमीष्लितम्‌ ॥ २० ॥ 
एक दिन राजापर प्रसन्न होकर उन्हें पुत्र देनेकी इच्छा- 
वाले सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण, जो तपस्या और स्वाध्यायमें संलग्न 
रहनेवाले तथा वेद-वेदाङ्गोंके पारंगत विद्वान्‌ थे) एक साथ 
नारदजीसे बोले--'देवर्षे ! आप इन राजा संजयको अभीष्ट 
पुत्र प्रदान कीजिये? ॥ १९-२० ॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजैरुक्तः सञ्जय नारदो ऽत्रवीत्‌ । 
तुभ्यं प्रसन्ना राज पुत्रमीप्लन्ति ब्राह्मणाः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर नारदजीने “तथास्तु कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया । फिर वे संजयसे इस 
प्रकार बोले-'राजषें ! ये ब्राह्मणलोग प्रसन्न होकर तुम्हारे 
लिये अभीष्ट पुत्र प्राप्त करना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
वरं वृणीष्व भद्रं ते यादृशां पुत्रमीण्सितम्‌। 
तथोक्तः प्राञ्जली राजा पुत्रं च्रे गुणान्वितम्‌ ॥ २२॥ 
यास्विनं कीतिंमन्तं तेजखिनमरिंदमम्‌। ` 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशत्तमो5घ्यायः 
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यस्य मुत्रं पुरीषं च क्लेदः स्वेदश्च काञ्चनम्‌ ॥ २३ ॥ न 


( सव भवेत्‌ प्रसांदादू चे तादशं तनयं बृणे। . 

(तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हे जेसा पुत्र अभीष्ट हो; उसके 
लिये वर मॉगो? । नारदजीके ऐसा कहनेपर राजाने हाथ 
जोड़कर उनसे एक सद्नुणसम्पन्न, यशस्त्री। कीर्तिमान 
तेजखी तथा रात्रुदमन पुत्र मांगा । वहू बोला--"मुने | 
में ऐसे पुत्रको याचना करता हूँ, जिसका मल) मूत्र, थूक 
और पसीना सब कुछ आपके झपाप्रसादसे सुवर्णमय हों जाये?।॥ 
७ व्यास उवाच ` 
तथा भविष्यतीत्युक्ते जशे तस्येप्सितः सुतः ॥ 
काञ्चनस्याकरः भ्रोमान्‌ प्रसादाच्च सुकाङक्षितः। 
अपतत्‌ तस्य नेत्राभ्यां रुद्तस्तस्य नेत्रजम्‌ ॥ ) 
खुवर्णष्टीचिरित्येवं तस्य नामाभवत्‌ रूतम्‌ । 
तस्मिन्‌ वरप्रदानेन वधेयत्यमितं धनम्‌ ॥ २४॥ 
 व्याखजी कहते है--राजन्‌ | तब मुनिने कहा-'ऐसा 
ही होगा? | उनके ऐसा कहनेपर राजाको मनोवाञ्छित पुत्र प्राप्त 
हुआ । मुनिके प्रसादसे वह शोमाशाली पुत्र सुवर्णकी खान 
निकला । राजा वेसा ही पुत्र चाहते थे । रोते समय उसके 
ेतरांसे सुवर्णमय आसू गिरता था । इसीलिये उस पुत्रका 
-नाम सुवर्णष्ठीवी प्रसिद्ध हो गया । वरदानके प्रभावसे वह 
अनन्त धनराशिकी वृद्धि करने लगा ॥ २४ ॥ 
.कारयामास नृपतिः सौवर्ण सवंमीप्सितम्‌ । 
गृहप्राकारदुगोणि ब्राह्मणावलथान्यपि ॥ २५॥ 
शय्यासना।ने यानानि स्थाली पिठरभाजनम्‌ । 
तस्य राज्ञोऽपि यदू वेइम बाह्याश्चोपस्कराश्च ये ॥ २६॥ 
सर्व तत्‌ काञ्चनमयं कालेन परिवधितम्‌ । 

राजाने घर, परकोटे, दुगं एवं ब्राह्मणोंके निवासस्थान 
सारी अभीष्ट वस्तुएँ सोनेकी बनवा लीं । शय्या, आसन, 
सवारी, बरळोई, थाली, अन्य बर्तन, उस राजाका महल 
तथा बाह्य उपकरण--ये सब कुछ सुवणेमय बन गये थे, जो 
समयके अनुसार बढ़ रहे थे ॥ २५-२६३ ॥ 
अथ दस्युगणाः श्रुत्वा दृष्टा चेनं तथाविधम्‌ ॥ २७॥ 
सम्भूय तस्य नृपतेः समारव्धाश्चिकीषिलुम्‌ । 

तदनन्तर छुटेरोने राजाके वेभवकी बात सुनकर तथा 
उन्हें बेसा ही सम्पन्न देखकर संगठित हो उनके यहाँ लूट- 
पाट आरम्भ कर दी ॥ २७ 
केचित्‌ तत्राद्रुवन राशः पुत्रं गह्णीम वे खयम्‌ ॥ २८॥ 
सोऽस्याकरः काञ्चनस्य तस्य यत्नं चरामहे । 

उन डाकुओंमेंसे कोई-कोई इस प्रकार बोले-'हम सब 
लोग खयं इस राजाके पुत्रको अधिकारमें कर लें; क्योंकि 
वही इस सुवणंकी खान दै । अतः इम उसीको पकड़नेका 
यत्न करे? ॥ २८३ ॥ 


ततस्ते दस्यवो लुब्धाः प्रविइय न्रपतेणहम्‌ ॥ २० ॥ 
राजपुत्रं तथा जहुः खुवर्णष्ठीविनं बलात्‌ । 

तब उन लोभी छुटेरोंने राजमहलमें , प्रवेश -करके 
राजकुमार सुवर्णष्ठीवीको बलपूर्वक इर लिया ॥ २९३ ॥ 


गृह्यैनमनुपायज्ञा नीत्वारण्यमचेतस्रः ॥ ३० ॥ 
हत्वा विशस्य चापइयन्‌ लुब्धा चसु न किञ्चन । 
तस्य प्राणेविसुक्तस्य नष्टं तद्‌ वरदं वसु ॥ ३१॥ 
. योग्य उपायको न जाननेवाले उन विवेकश्चून्य डाकुओंने 
उसे वनमें ले जाकर मार डाला और उसके शारीरके टुकड़े- 
इकड़े करके देखा, परंतु उन्हें थोड़ा-सा भी धन नहीं 
दिखायी दिया । उसके प्राणञ्चन्य होते ही वह वरदायक 
वैभव नष्ट हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
द्स्यवश्च तदान्योन्यं जध्नुमूंखी विचेतसः । 
हत्वा परस्पर नष्टाः कुमारं चाद्धत॑ भुवि ॥ ३२॥ 
असम्भाव्यं गता घोरं नरकं दुष्टकारिणः । 

उस समय वे विचारशून्य मूर्ख एवं दुराचारी दस्यु 
भूमण्डलके उस अद्भुत और असम्भव कुमारका वध करके 


परस्पर एक दूसरेको मारने लगे । इस प्रकार मार-पीट करके 


वे भी नष्ट हो गये और भयंकर नरकमें पड़ गये ॥ ३२३॥ 
तं दृष्टा निहतं पुत्रं वरदत्तं मद्दातपाः॥ ३३॥ 


विललाप सुदुःखातों बहुधा करुणं नृपः। 


-सुनिके वरसे प्राप्त हुए उस पुत्रको मारा गया देख बे 
महातपस्वी नरेश अत्यन्त दुःखसे आतुर हो नाना प्रकारसे 
करुणाजनक विलाप करने लगे ॥ ३३३ ॥ 


विलपन्तं निशम्याथ पुत्रशोकहतं नृपम्‌ ॥ ३४॥ 

प्रत्यहदयत देचर्षिनोरदस्तस्य संनिधो। 
पुत्नशोकसे पीड़ित हुए राजा संजय विलाप कर रहे हैं- 

यह सुनकर देवर्षि नारद उनके समीप दिखायी दिये | ३४१ 


उवाच चनं दुःखात विलपन्तमचेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
सृञ्जयं नारदोऽभ्येत्य तन्निबोध युधिष्टिर । 
युधिष्ठिर | दुःखसे पीड़ित हो अचेत होकर विलाप 
करते हुए राजा सुंजयके निकट आकर नारदजीने जो कुछ 
कहा था, वह सुनो ॥ ३५३ ॥ 
(नारद उवाच 
त्यज शोक महाराज वेछुव्यं त्यज बुद्धिमन्‌ । 
न सूतः शोचतो जीवेन्सुह्यतो चा जनाधिप ॥ 
नारद्जी बोले--महाराज | शोकका त्याग करो ! 
बुद्धिमान्‌ नरेश ! व्याकुलता छोड़ो । जनेश्वर ! कोई कितना 
ही शोक क्यों न करे या दुःखसे मूछिंत क्‍यों न दो जाय, 


इससे मरा हुआ मनुष्य जीवित नहीं हो सकता ॥ 


त्यज मोह नृपश्रेष्ठ न हि मुह्यन्ति त्वद्विधाः 
धीरो भव महाराज श्ञानवृद्धो$सि मे मतः ॥ ) 

नृपश्रेष्ठ | मोह त्याग दो ! तुम्हारे-जेसे पुरुष मोहित 
नहीं होते हैं । महराज ! धेयं धारण करो ! में तुम्हें ज्ञानमें 
बढ़ा-चढ़ा मःनता हूँ ॥ 
कामानामवितृत्तस्त्वं सञ्जयेह मरिष्यसि ॥ ३६॥ 
यस्य चेते वयं गेढे उषिता ब्रह्मचादिनः। 

` संजय | जिकके घरमै ये इम-जेसे ब्रह्मवादी मुनि निवास 

करते हैं; वह तुम भी यहाँ एक दिन भोगोंसे अतृप्त रहकर 
ही मर जाओगे ॥ ३६३ ॥ 
आविक्षितं मरुत्तं च स्रुतं सञ्जय शुश्रुम ॥ ३७॥ 
संवतो याजयामास स्पर्धया वे वृहस्पतेः । 
यस्मे राजषेये पादाद्‌ धनं स भगवान प्रभुः ॥ ३८॥ 
हेमं हिमवतः पादं यियक्षोविविधेः स वै। 
यस्य॒ सेन्द्राऽमरगणा बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ३९॥ 
देवा विश्वसृजः सर्व यजनान्ते समासते। 
यज्ञवाठस्य सौबणोः सवं चासन्‌ परिच्छदाः ॥ ४० ॥ 
यस्य सव तदा ह्यन्नं मनोऽभिप्रायगं छुचि । 
कामतो बुसुञजुर्वेप्राः सवं चान्ाथिंनो द्विजाः ॥ ४१ ॥ 
पयो दघि छृतं क्षौद्रं भक्ष्यं भोज्यं च शोभनम्‌ । 
यस्य यश्षषु सवेषु वासांस्याभरणानि च ॥ ४२॥ 
ईप्लितान्युपतिष्ठन्त प्रहृष्टान्‌ वेदपारगान्‌ । 
मरुतः परिवेष्टारो मरुत्तस्याभवन्‌ ग्रहे ॥ ४३॥ 
आविक्षितस्य राजपर्विश्वदेवाः सभासद्‌ः। 
यस्य वीर्यवतो राजः खुतृष्ट्या सस्यसम्पद्‌ः ॥ ४४ ॥ 
हविभिंस्तर्पिता येन सम्यक क्लसदिंवोकसः । 
ऋषीणां च पितणां च देवानां खुखजीविनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ब्रह्मचर्यश्रुतिसुलैः सवेदानश्च सर्वदा । 
शयनासनयानानि खणराशीश्व दुस्त्यजाः ॥ ४६॥ 
तत्‌ सर्वममितं वित्तं दत्तं विप्रेभ्य इच्छया । 
सोऽनुध्यातस्तु शक्रेण प्रजाः कृत्वानिरामयाः ॥ ४७ ॥ 
थद्दघानो जिताँलोकान्‌ गतः पुण्यदुहोऽक्षयान्‌। 

संजय ! अविश्चितके पुत्र राजा मरुत्त भी मर गये, ऐसा 
हमने सुना है । वृददस्पतिजीके साथ स्पर्धा रखनेके कारण 
उनके भाई संवर्तने जिन राजपि मरुत्तका यज्ञ कराया 
था, माँति-भातिके यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करनेकी 
इच्छा होनेपर जिन्हें साक्षात्‌ भगवान्‌ शाङ्करने प्रचुर घन- 
राशिके रूपमै हिमालयका एक सुवर्णमय शिखर प्रदान 
किया था तथा प्रतिदिन यजञकार्यके अन्तमें जिनकी 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षेणि 


rr RR eno 


समार्मे इन्द्र आदि देवता और बृहस्पति आदि समस्त 
प्रजापतिगण सभासदूके रूपमे बैठा करते थे, जिनके यज्ञ- 
मण्डपकी सारी सामग्रयाँ सोनेकी बनी हुई थीं) जिनके 
यहाँ उन दिनों सब प्रकारका अन्न, मनकी इच्छाके 
अनुरूप और पवित्र रूपमै उपलब्ध होता था और सभी 
भोजनार्थी ब्राह्मण एवं द्विज जहाँ अपनी इच्छाके अनुधार 
दूध, दही, घी, मधु एवं सुन्दर भक्ष्य-भोज्य पदार्थ 
भोजन करते थे, जिनके सम्पूर्ण यज्ञोमें प्रसन्नतासे भरे 
हुए वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको अपनी रुचिके 
अनुसार वस्त्र एवं आभूषण प्राप्त हाते थे, जिन अविक्षित 
कुमार ( राजर्षि मरुत्त ) के घरमै मरुद्रण रसोई परोतने- 
का काम करते थे और विश्‍वेदेवगण सभासद्‌ थे, जिन 
पराक्रमी नरेशके राज्यमें उत्तम वृष्टिके कारण खेतीकी 
उपज बहुत होती थी, जिन्होंने उत्तम विधिसे समर्पित 
किये हुए इविष्योंद्रार। देवताओंको तृप्त किया था) 
जो ब्रह्मचर्यपालन और वेदपाठ आदि सत्कमोंद्वारा तथा 


सब प्रकारके दानोंसे सदा ऋषियों, पितरों एवं सुखजीवी 


देवताओंको भी संतुष्ट करते थे तथा जिन्होंने इच्छानु सार 
ब्राह्मणोंको शय्या आसन, सवारी और दुरत्यज खर्णराशि 
आदि वह सारा अपरिमित धन दान कर दिया 
था, देवराज इन्द्र जिनका सदा शुभ चिन्तन करते थे, 
वे श्रद्धा नरेश मरुत्त अपनी प्रजाको नीरोग करके अपने 
सत्कमोंद्वारा जीते हए पुण्यफल्दायक अक्षय लोकोंमें 
चले गये ॥ ३७-४७३ ॥ 
सप्रजः सनृपामात्यः सदारापत्यवान्धवः ॥ ४८ ॥ 
योवनेन सहस्राब्दं मरुत्तो राज्यमन्वदात्‌ । 

राजा मरुत्तने युवावस्थामें रहकर प्रजा, मन्त्री, धर्म- 
पत्नी, पुत्र और माइयोंके साथ एक हजार वर्षोतक राज्य- 


शासन किया था ॥ ४८३ ॥ 


ख चेन्ममार खञ्जय चतुमद्रतरस्त्वया ॥ ४९॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः 1 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 

इवेत्य संजय ! धम, ज्ञान, वेराग्य तथा ऐश्वर्य-- 
इन चारों बातोंमें राजा मरुत्त तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे 
पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । तुम्हारे पुत्रने न तो कोई 
यज्ञ किया था और न उसमें कोई उदारता ही थी । अतः 
उसको लक्ष्य करके तुम चिन्ता न करो--नारदजीने राजा 
खंजयसे यही बात कही ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पञ्चपञ्चाशत्तमो 5ध्याय; ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणयर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमे षोडशराजकीयोपा्यानरिषयक पचपनर अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ५४ इलोक हैं ) 


[स 


भभिमस्युवधपर्व ] 


वर्ड यञ्चादात्तमोऽध्यायंः 


३२५३ 


नहा 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राजा सुहोत्रकी दानशीलता 


नारद उवाच 
सुहोत्रं नाम राजानं सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
एकवीरमशक्यं तममरैरभिवीक्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--सृंजय ! राजा सुहोत्रकी भी 
मृत्यु सुनी गयी है वे अपने समयके अद्वितीय वीर थे । 
देवता भी उनकी ओर आँख उठाकर नहीं देख सकते थे ॥ 
यः प्राप्य राज्यं घमेण ऋस्विग्ब्रह्मपुरोहितान्‌ । 
अपूच्छदात्मनः श्रेयः पृष्टा तेषां मते स्थितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने धमंके अनुसार राज्य पाकर त्मृत्विजा; ब्राह्मणों 
तथा पुरोहितोसे अपने कल्याणका उपाय पूछा और पूछकर 
वे उनकी सम्मतिके अनुसार चलते रहे ॥२ ॥ 
प्रजानां पाळनं धर्मों दानमिज्या द्विषज्ञयः । 
एतत्‌ खुहात्रो विज्ञाय धर्मणेच्छद्‌ धनागमम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रजापालन) घर्म, दान) यज्ञ और शत्रुओपर विजय 
पाना--इन सबको राजा सुहोत्रने अपने लिये श्रेयस्कर 
जानकर धमके द्वारा ही धन पानेकी अभिलाषा की ॥ ३॥ 
घमणाराधयन देघान्‌ 
वाणेः शात्रूञ्जयंस्तथा । 
सवोण्यपि च _ भूतानि 
स्वशुणेरप्यरञ्जयत्‌ ॥ ४ ॥ 


यो भुक्त्वेमां वसुमतीं 
म्लेच्छाटविकवर्जिताम्‌ । ˆ 
८१ ह ति i 
यस्मे ववष पजेन्यो 


हिरण्यं परिवत्सरान्‌ ॥ ५ ॥ 

उन्होने इस पृथ्वीको म्लेच्छों तथा 
तस्करोसे रहित करके इसका उपभोगः 
किया और धर्माचरणद्वारा देवताओंकी 
आराधना तथा बाणोंद्वारा शत्रुओपर | 
विजय करते हुए अपने गुणोंसे समस्त 
प्राणियोंका मनोरञ्जन किया था, उनके लिये 
मेघने अनेक वर्षोतक सुवर्णकी वर्षा की थी ॥४-५॥ 
हैरण्यास्तत्र वाहिन्यः स्वेरिण्यो ब्यवहन्‌ पुरा । 
ग्राहान्‌ ककंटकांइचेव मत्स्यांश्च विविधान्‌ बहून ॥ ६॥ 

राजा सुहोत्रके राज्यमै पहले स्वच्छन्द गतिसे बहनेवाली 
स्वणरससे भरी हुई सरिताएँ सुवर्णमय राहों) केकड़ों) मत्स्यों 
तथा नाना प्रकारके बहुसंख्यक जल-जन्तुओंको अपने भीतर 
बहाया करती थीं ॥ ६॥ 


म० स० २-५, दै... 


कामान्‌ वेति पजेन्यो रूप्याणि विविधानि च । 
सोवर्णान्यप्रमेयाणि वाप्यश्च क्रोशसम्मिताः ॥ ७ ॥ 
मेघ अभीष्ट वस्तुऔँकी तथा नाना प्रकारके रजत और 
असंख्य सुवर्णकी वर्षा करते थे । उनके राज्यमें एक-एक 
कोसकी लंबी-चोड़ी बावलियाँ थीं || ७ ॥ 
सहस्त्रं वामनान्‌ कुब्जान नक्रान्‌ मकरकच्छपान्‌ । 
सौबणोन्‌ विहितान्‌ दृष्टा ततो ऽस्मयत वे तदा ॥ ८ ॥ 
उनमें सहलो नाटे-कुबड़े ग्राह, मगर और कछुए रहते 
थे) जिनके शरीर सुवर्णके बने हुए ये । उन्हें देखकर राजा- 
को उन दिनों बड़ा विस्मय होता था ॥ ८ ॥ 
तत्‌ सुवर्णमपयंन्तं राजर्षिः कुरुजाङ्गले । 
ईजानो वितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत ॥ ९ ॥ 
राजर्षि सुहोत्रने कुरुजाङ्गल देशमै यज्ञ किया और उस 
विशाल यज्ञमें अपनी. अनन्त सुवणराशि ब्राह्मर्णोको 
बॉट दी ॥ ९ ॥ 


सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 


पुण्येः ` क्षत्रिययल्ञेश्च प्रभूतवरदक्षिणेः ॥ १०॥ 
उन्होंने एक हजार अश्वमेघ, सौ राजसूय तथा बहुत- 

सी श्रेष्ठ दक्षिणावाले अनेक पुण्यमय क्षत्रिय-यज्ञांका अनुष्ठान 

किया था ॥ १० ॥ अक । 

काम्यने मित्तिकाजस्नरिष्टां गतिमवाप्तवान्‌ । 

स चेन्ममार सञ्जय चतुभंद्रतरस्त्वया ॥ ११॥ 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


भश्रौमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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अयज्वानमदाक्षिण्यमभि दवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 

राजाने नित्य, नेमित्तिक तथा काम्य यशोंके निरन्तर 
अनुडानसे मनोत्राञ्छित गति प्राप्त कर ली । श्वेत्य संजय | वे 
भी तुमसे धम, शान) वेराग्य और ऐश्वर्य-इन चारों कल्याण- 
कारी विषयोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे । तुम्हारे पुत्रसे भी वे 


अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये; तब 
तुम्हें अपने पुत्रके लिये अनुताप नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि तुम्हारे पुत्रने न तो कोई यज्ञ किया था और न 
उसमें दाक्षिण्य ( उदारताका गुण ) ही था । नारदजीने 
राजा सज्ञयसे यही बात कही ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि भभिमन्युव धपवैणि घोडशराजकीये षटपञ्चाशत्तमो 5ध्याय; ॥ ५६ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युतरधपर्वमें घोडशराजकीयोपार्यानविषयक छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


सप्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राजा पोरवके अद्भुत दानका वृत्तान्त 


नारद उवाच 
राजानं पौरवं वीर सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
सहस्त्रं यः सहस्राणां इवेतानश्वानचाखूजत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--खंजय ! इमने वीर राजा 
पौरवकी भी मृत्यु हुई सुनी दै, जिन्होंने दस लाख श्वेत 
घोड़ोंका दान किया था ॥ १॥ 
तस्याश्वमेधै राजपेदेशाद्देशात्‌ समीयुषाम्‌ । 
शिक्षाक्षरविधिश्चानां नासीत्‌ संख्या विपश्चिताम्‌ ॥२॥ 
उन राजर्षिके अश्वमेघ, यशमें देश-देशसे आये हुए 
झिक्षाशात्र, अक्षर ( विभिन्न देशोंकी लिपि ) और यज्ञ- 
विधिके ज्ञाता विद्वानोंको गिनती नहीं थी ॥ २॥ 
वेदविद्यावतस्राता वदान्याः प्रियद्शोनाः । 
सुभिक्षाच्छादनणृहाः सुशय्यासनभोजनाः ॥ ३ ॥ 
वेदविद्याके अध्ययनका ब्रत पूर्ण करके स्नातक बने हुए 
उदार और प्रियदर्शन पण्डितजन राजासे उत्तम अन्न, बस्न, 
गृह्‌) सुन्दर शय्या आसन और भोजन पाते थे ॥ ३॥ 
नटनर्तकगन्थर्वे: पूर्णकेवेधेमानकेः । 
नित्योद्योगैश्च क्रीडद्धिस्तत्र स्म परिहर्षिताः ॥ ४ ॥ 
नित्य उद्योगशील एवं खेल-कूद करनेवाले नट; नर्तक 
और गन्धर्वगण कुक्कुटकी-सी आकृतिवाले आरतीके प्यालोसे 
अपनी कला दिखाकर उक्त विद्वानोंका मनोरञ्जन एवं इर्ष- 
बद्धन करते रहते थे ॥ ४ ॥ 
यज्ञे यशे यथाकालं दक्षिणाः सोऽत्यकालयत्‌ । 
द्विपा दशसहस्राख्याः प्रमदाः काञ्चनप्रभाः ॥ ५ ॥ 
सध्चजञाः सपताकाश्च रथा हेममयास्तथा । 
यः सहस्त्रं सहस्राणि कन्या हेमविभूषिताः ॥ ६ ॥ 
राजा पौरव प्रत्येक यज्ञमें यथासमय प्रचुर दक्षिणा बाँटते 
थे । उन्होंने स्वर्णकी-सी कान्तिवाले दस हजार मतवाले हाथी) 
ध्वजा और पताकाओंसहित सुवर्णमय बहुत-से रथ तथा एक 
लाख स्वर्णभूषित कन्याओका दान किया था ॥ ५-६ ॥ 


धूयुंजाश्वगजारूढाः सगृहक्षेत्रगोशताः । 
शतं शतसहस्राणि स्वर्णमालिमहात्मनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
गवां सहस्रानुचरान्‌ दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
वे कन्याएँ रथ, अश्व एवं हाथियोंपर आरूढ थीं । उनके 
साथ ही उन्होंने सौ-सो घर, क्षेत्र और गौएँ प्रदान की यीं । 
राजाने सुवर्णमालामण्डित विशालकाय एक करोड़ गाय- 
बेलो और उनके तहखो अनुचरोंको दक्षिणारूपसे दान 
किया था ॥ ७३ ॥ 
हेमश्टङग्यो रोप्यखुराः सवत्साः कांस्यदोहनाः ॥ ८॥ 
दासीदासखरोष्ट्राश्च प्रादादाजाविकं बहु । 
सोनेके सींग, चाँदीके खुर और कांसेके दुग्धपात्रवाली 
बहुत-सी बछड़ेसहित गोएँ तथा दास) दासी, गद, उँट 
एवं बकरी और भेड़ आदि भारी संख्यामें दान किये ॥८३॥ 
रज्ञानां विविधानां.च विविधांश्चान्नपवंतान्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ संवितते यशे दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
उस विशाल यजमें नाना प्रकारके रत्नों तथा भाँति-भाति- 
के अन्नोंके पर्वत-समान ढेर उन्होंने दक्षिणारूपमें दिये ॥ ९३॥ 
तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १० ॥ 
उस यशके सम्बन्धमें प्राचीन बातोंको जाननेवाले लोग 
इस प्रकार गाथा गाते हैं---॥ १० || 
अङ्गस्य यजमानस्य खधर्माधिगताः शुभाः। 
शुणोत्तरास्तु क्रतवस्तस्यासन्‌ सावंकामिकाः ॥ ११ ॥ 
“यजमान अङ्गनरेशके सभी यज्ञ खधर्मके अनुशार प्राप्त 
और अशुभ थे। वे उत्तरोत्तर गुणवान्‌ और सम्पूर्ण कामनाओं- 
की सिद्धि करनेवाले थे? ॥ ११॥ 
स चेन्ममार सुञ्जय चतुभंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
सुंजय ! राजा पोरव घर्म, शान, वैराग्य और ऐश्वर्य-- 


अभिमन्युवधपवे ] 


इन चारों बातोंमे तुमसे बढ़कर थे ओर तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे । श्वैत्य संजय ! जब वे भी मर गये, तब तुम 


अष्टपश्चाशत्तमो५च्यायः 
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यज्ञ और दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा सुंजयसे यही बात कही ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवंणि षोडशराजकीये सक्षपञ्चाञत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरवके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्यमें घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक सत्तावनवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


क्क 


अष्टपञ्चारात्तमोऽप्यायः 
राजा शिबिके यज्ञ और दानकी महत्ता 


नारद उवाच 


शिविमौशीनर चापि सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
य इमां पृथिवीं सर्वा चमंवत्‌ पर्यवेष्टयत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हँ--संजय ! जिन्होंने इस सम्पूर्ण 
पृथ्वीको चमड़ेकी भाँति लपेट लिया था, ( सर्वथा अपने 
अधीन कर लिया था ) वे उशीनरपुत्र राजा शिबि भी मरे 
थे; यह इमने सुना है | १ ॥ 
साद्रिद्वीपाणववनां रथघोषेण नादयन्‌ । 
स शिविरे रिपून नित्यं सुख्यान्‌ निप्नन्‌ सपल्लजित्‌॥२॥ 
राजा शिबिने पर्वत, द्वीप, समुद्र और वनोसहित इस 
पृथ्वीको अपने रथकी घरघराइरसे प्रतिध्वनित करते हुए 
प्रधान-प्रधान शत्रुओको मारकर सदा ही अपने विपक्षियाँपर 
विजय प्राप्त की थी ॥ २॥ 
तेन यशञर्बहुविधैरिष्टं पर्याप्तदक्षिणेः। 
स राजा वीयंवान्‌ धीमानवाप्य वसु पुष्कलम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्वमू्धाभिषिक्तानां सम्मतः सोऽभवद्‌ युधि। 
अयजच्चाश्वमेधेयोँ विजित्य पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त नाना प्रकारके यर्शोका 
अनुष्ठान किया था । वे पराक्रमी और बुद्धिमान्‌ नरेश पर्याप्त 
घन पाकर युद्धमें सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंकी दृष्टिमें 
सम्माननीय वीर शो गये थे । उन्होंने इस पृथ्वीको जीतकर 
अनेक अश्वमेघ-यज्ञ किये थे ॥ ३-४ | 
निरगळेबेहुफलेनिष्ककोटिसहस्त्रदः । 
हस्त्यश्वपश्ुभिधोन्यैसंगेगा ५जाविभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
विविधां पृथिवीं पुण्यां शिबित्रोह्मणसात्करोत्‌। 
उनके वे यज्ञ प्रचुर फल देनेवाले थे और सदा निर्बाध- 
रूपसे चलते रहते थे । उन्होंने सहखकोटि स्वर्णमुद्राऔका 
` दान किया था । राजा शिविने हाथी; घोड़े, मृग, गौ) भेड़ 
और बकरी आदि पशुओं तथा धान्योंसहित नाना प्रकारके 


पवित्र भूखण्ड ब्राक्षणोंके अधीन कर दिये ये ॥ ५३ ॥ 
यावत्यो वर्षतो धारा यावत्यो दिवि तारकाः ॥ ६ ॥ 
यावत्यः सिकता गाङ्गो यावन्मेरोमेहोपलाः । 
उद्न्वति च यावन्ति रल्लानि प्राणिनोऽपि च ॥ ७ ॥ 
तावतीरददद्‌ गा वे शिबिरौशीनरोऽध्वरे । 

बरसते हुए मेघसे जितनी धाराएँ गिरती हे; आकाशमें 
जितने नक्षत्र दिखायी देते हैं, गङ्गाके किनारे जितने बाठूके 
कण हैं सुमेरु पर्वतमें जितने स्थूल प्रस्तरखण्ड हैं तथा 
महासागरमें जितने रत्न और प्राणी निवास करते हैं, उतनी 


_गौएँ उशीनरपुत्र शिबिने यजञमे ब्राह्मणोंको दी थीं ॥ ६-७३ || 


नो यन्तारं धुरस्तस्य कञ्चिदन्यं प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 


भूतं भव्यं भवन्तं वा नाध्यगच्छन्नरोत्तमम्‌। 


प्रजापतिने भी अपनी सुष्टिमें भूत, भविष्य और वर्तमान 
कालके किसी भी दूसरे नरश्रेड राजाको ऐसा नहीं पाया, जो 
झिबिके कार्यभारको सँभाल सकता हो || ८३ ॥ 


- तस्यासन्‌ विविधा यज्ञाः सर्वकामैः समन्विताः ॥ ९ ॥ 


हेमयूपासनण्हा . हेमप्राकारतोरणाः । 
उन्होंने नाना प्रकारके बहुत-से यज्ञ. किये, जिनमें 
ार्थियोँकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण की जाती थीं । उन योर 
यज्ञस्तम्भश आसन), ग्रह, परकोटे और दरवाजे सुवर्णके 
बने हुए थे ॥ ९३ ॥ 
शुचि खाद्धन्नपानं च ब्राह्मणाः प्रयुतायुताः ॥ १० ॥ 
नानाभक्ष्येः प्रियकथाः पयोद्धिमहाहृदाः। 
तस्यासन्‌ यशवाटेषु नद्यः शुञ्रान्नपर्वताः ॥ ११ ॥ 
उन यशोर्मे खाने-पीनेकी वस्तुएँ पवित्र और स्वादिष्ट 
होती थीं । वहाँ दूध-दहीके बड़े-बड़े सरोवर बने इए थे। वहाँ 
हजारों और लाखों ब्राह्मण भाँति-माँतिके खाद्य पदार्थ पाकर 
प्रसन्नता प्रकट करनेवाली बातें कहते थे । उनकी यज्ञगालाऔं- 


में पीने योग्य पदार्थोकी नदियाँ बहती थीं और शुद्ध अन्नके 
पर्वतोंके समान ढेर लगे रहते थे || १०-११ | 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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पिबत स्नात खादध्वमिति यद्‌ रोचते जनाः | 
यस्मे प्रादाद्‌ वरं रुद्रस्तुष्टः पुण्येन कमणा ॥ १२॥ 
अक्षयं ददतो वित्तं श्रद्धा कीर्तिस्तथा क्रियाः । 
यथोक्तमेव भूतानां प्रियत्वं खगंमुत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ सबके लिये यह घोषणा की जाती थी कि 'सज्जनो ! 
स्नान करो और जिसकी जेसी रुचि हो उसके अनुसार अन्न- 
पान लेकर खूब खाओ-पीओ? । भगवान्‌ दिवने राजा 
शिबिके पुण्यकर्मसे प्रसन्न होकर उन्हें यह वर दिया था कि 
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श राजन्‌ | सदा दान करते रहनेपर भी 
॥ ||| तुम्हारा धन क्षीण नहीं होगा, तुम्हारी श्रद्धा; 
र | कीतिं और पुण्यकमं भी अक्षय होंगे । तुम्दारे 
खाँ कहनेके अनुसार ही सब प्राणी तुमसे प्रेम करेंगे 
| ओर अन्तर्मे तुम्हे उत्तम स्वर्गलोककी प्राप्ति 
होगी ॥ १२-१३ ॥ 
पताल्लब्ध्वा वरानिष्टा- 
ङिशबिः काले दिवं गतः। 
स चेन्ममार सञ्जय 
चतुभेद्रतरस्त्वया ॥ १४ ॥ 
पुण्यतरर्तुभ्यं 
मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
मभि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५ ॥ 
इन अभीष्ट बरोंको पाकर राजा शिबि समय आनेपर 
म्वर्गलोकमें गये । संजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा पूर्वोक्त चारों 
बातौमें बहुत बढ़े-चढ़े थे । तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्रित्यनन्दन ! जब्र वे शिवि भी मर गये, तब 
तुम्हे यज्ञ और दानसे रहित अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
शोक नहीं करना चाहिये । नारदजीने राजा सुंजयसे यही 
बात कही ॥ १४-१५ ॥ 


I 


पुत्रात्‌ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये अष्टपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत षोडशाराजकौयोपाख्यानविषयक अद्भावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ || 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 


नारद उवाच 

रामं दाशरथि चेव सृतं खञ्जय शुश्रुम । 
यं प्रजा अन्वमोदन्त पिता पुत्रानिवौरसान्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हैँ--संजय ! दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम भी यहाँसे परमघामको चले गये थे, यह मेरे सुननेमें 
आया है। उनके राज्यमें सारी प्रजा निरन्तर आनन्दमग्न 
रहती थी । जेसे पिता अपने औरत पुत्रोंका पालन करता 
दै, उसी प्रकार वे समस्त प्रजाका स्नेइपूर्वक संरक्षण करते थे ॥ 
असंख्येया गुणा यस्मिन्नासन्नमिततेजसि । 
यश्चतुर्दैश वषोणि निदेशात्‌ पितुरच्युतः ॥ २ ॥ 
वने वनितया साघेमवसलक्ष्मणाग्रजः । 

वे अत्यन्त तेजस्वी थे और उनमें असंख्य गुण विद्यमान 
थे | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले लक्ष्मणके 
बढ़े भाई श्रीरामने पिताकी आज्ञासे चौदद्द वर्षोतक 


अपनी पत्नी सीता ( और भाई लक्ष्मण ) के साथ वनमें 
निवास किया था ॥ २३ ॥ 
जघान च जनस्थाने राक्षसान्‌ मनुजषभः ॥ ३ ॥ 
तपसिनां रक्षणार्थ सहस्राणि चतुदश । 

नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें तपस्वी मुनियोंकी 
रक्षाके लिये चौदह हजार राक्षसोंका वघ किया था ॥ ३३ | 
तत्रेव वसतस्तस्य रावणो नाम राक्षसः ॥ ४ ॥ 
जहार भाया वैदेहीं सम्मोहनं सहानुजम्‌ । 

वहीं रहते समय लक्ष्मणसहित श्रीरामको मोहमें डाल- 
कर रावण नामक राक्षसने उनकी पली विदेहनन्दिनी 
सीताको हेर लिया ॥ ४३ ॥ ) 
(रामां हृतां राक्षसेन भायां श्रुत्वा जटायुषः । 
आतुरः शोकसंतप्तो ऽगच्छद्‌ रामो हरीश्वरम्‌ ॥ 

अपनी मनोरमा पत्नीके राक्षसद्वारा दर लिये जानेका 


as 
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समाचार जटायुके मुखसे सुनकर श्रीरामचन्द्रजी आतुर एवं 
शोकमंतप्त हो वानरराज सुग्रीवके पास गये ॥ 
तेन रामः सुसङ्गम्य वानरश्च महावलैः । 
आजगामोद्धेः पारं सेतुं कृत्वा महाणवे ॥ 

सुग्रीवसे मिलकर श्रीरामने ( उनके साथ मित्रता 
की और ) महाबली वानरोंकों साथ ले महासागरमें पुल 
बाँधकर समुद्रको पार किया ॥ 
तत्र हत्वा तु पौलस्त्यान्‌ सखुष्टद्गणवान्धवान्‌ । 
मायाविनं महाघोरं रावणं लोककण्टकम्‌ ॥ ) 
तमागस्कारिणं रामः पौलस्त्यमजितं परैः ॥ ५ ॥ 
जघान समरे क्रुद्धः पुरेव ऽयम्बकोऽन्धकम्‌ । 

वहाँ पुलस्त्यवंशी राक्षसोको उनके सुहदों और बन्धु- 
बान्धत्रौसहित मारकर श्रीरामने अपने प्रधान अपराधी 
अत्यन्त घोर मायावी लोककंटक पुलस्त्यनन्दन. रावणको, जो 
दूसरोंके द्वारा कभी जीता नहीं गया था, कुपित होकर समर- 
भूमिमें मार डाला । ठीक उसी तरह, जेसे पूर्वकालमें भगवान्‌ 
शङ्करने अन्धकासुरको मारा था ॥ ५३ ॥ 
खुराखुरैरवध्यं तं देवब्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघान स महाबाहुः पौलस्त्यं सगणं रणे। 

जो देवताओं और असुरोंके लिये भी अवध्य था, 
देवताओं ओर ब्राह्मणोंके लिये कण्टकरूप उत पुलस्त्यवंशी 
रावणका रणश्चेत्रमें महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने उसके दलबल- 
सहित संहार कर डाला ॥ ६३ ॥ 
( हत्वा तत्र रिपुं संख्ये भायंया सह सङ्गतः । 
लङ्केश्वरं च चक्रे स धमोत्मानं विभीषणम्‌ ॥ 

इस प्रकार वहाँ युद्धस्थलमें अपने वैरी रावणका वध 
करके वे धमंपत्नी सीतासे मिले । तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा विभीषण- 
को उन्होंने लङ्काका राजा बना दिया ॥ 
भायया सह संयुक्तस्ततो वानरसेनया। 
अयोध्यामागतो वीरः पुष्पकेण विराजता ॥ 

तदनन्तर वीर श्रीरामचन्द्रजी अपनी पल्ली 
तथा वानरसेनाके साथ शोभाशाली पुष्पकविमानके द्वारा 
अयोध्यामे आये ॥ 
तत्र राजन्‌ प्रविष्टः स अयोध्यायां महायशाः 
मातर्वयस्यान्‌ सचिवानृत्विज्ञः सपुरोहितान्‌ ॥ 
शुश्रूषमाणः सततं मन्त्रिभिश्चाभिषेचितः 

राजन्‌ ! अयोध्यामे प्रवेश करके मद्दायशस्वी श्रीराम वहाँ 
माताओं) मित्रों) मन्त्रियोंश ऋत्विजों तथा पुरोहितोंकी सेवामें 
सदैव संलग्न रहने लगे । फिर मन्त्रियोंने उनका 
राज्याभिषेक कर दिया ॥ 
विसृज्य हरिराजानं हनुमन्त सहाइदम ॥ 
आतरं भरतं वीरं शत्रुघ्न चेव लक्ष्मणम्‌ । 


फकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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पूजयन्‌ परया प्रीत्या वेदेहत्या चाभिपूजितः ॥ 
चतुःसागरपर्यन्तां परथिवीमन्वशासत ॥ ) 
स प्रजञानुग्रह कृत्वा त्रिदशेरभिपूजितः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद वानरराज सुग्रीव? हनुमान्‌ और अङ्गदको 
विदा करके अपने वीर भ्राता भरत, शात्रुघ्न और लक्ष्मणका 
आदर करते हुए विदेहनन्दिनी सीताद्वारा परम प्रेमपूर्वक 
सम्मानित हो श्रीरामचन्द्रजीने चारों समुद्रोतककी सारी 
प्रथ्वीका शासन किया और समस्त प्रजाओंपर अनुग्रह करके 
वे देवताओंद्वारा सम्मानित हुए॥ ७ ॥ 
व्याप्य कृत्स्नं जगत्‌ कीत्यो खुरषिंगणसेवितः । 
स प्राप्य विधिवद्‌ राज्यं सचेभूतानुकम्पकः ॥ ८ ॥ 
आजहार महायज्ञं प्रजा धर्मेण पालयन्‌ । 
निरगलं राजसूयमदवमेधं च तं विशुः॥ ९ ॥ 
आज्ञहार सुरेशस्य हविषा मुदमाहरत्‌। 
अन्यैश्च विविधैयज्ैरीजे बहुगुणेनेपः ॥ १० ॥ 
देवर्षिगणोंसे सेवित श्रीरामने विधिपूर्वक राज्य पाकर 
अपनी कीर्तिसे सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त कर दिया और समस्त 
प्राणियोपर अनुग्रह करते हुए वे धर्मपूर्वक प्रजाका पालन 
करने लगे । भगवान्‌ रामने निर्वावरूपसे राजसूय और अश्व. 
मेघ-यज्ञका अनुष्ठान किया और देवराज इन्द्रको हविष्यसे तृत 
करके उन्हें अत्यन्त आनन्द प्रदान किया । राजा रामने नाना 
प्रकारके दूसरे-दूसरे यज्ञ भी किये थे, जो अनेक गुणोंसे सम्पन्न ये॥ 


श्रुत्पिपासे ऽजयद्‌ रामः स वरोगांश्च देहिनाम्‌ । 
सततं शुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ११॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने भूख और प्यासको जीत लिया था.। 
सम्पूर्ण देइघारियोंके रोगोंको नष्ट कर दिया था । वे उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न हो सदेव अपने तेजसे प्रकाशित होते थे ॥ ११॥ 
अति सवोणि भूतानि रामो दाशरथिवेभौ । 
ऋषीणां देवतानां च मानुषाणां च सश; ॥ १२॥ 
पृथिव्यां सहवासो 5 भूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 

दशरथनन्दन श्रीराम ( अपने महान्‌ तेजके कारण ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंसे बढ़कर शोभा पाते थे। श्रीरामके राज्यशासन 
करते समय ऋषि, देवता और मनुष्य सभी एक साथ इस 
प्रथ्वीपर निवास करते थे ॥ १२३ ॥ 
नाहीयत तदा प्राणः प्राणिनां न तदन्यथा ॥ १३॥ 
प्राणोऽपानः समानश्च रामे राज्यं प्रशासति । 

उस समय उनके राज्य शासनकालमें प्राणियोंके प्राण, 
अपान और समान आदि प्राणवायुका क्षय नहीं होता 
थाः इस नियममे कोई हेरफेर नहीं था ॥ १३३ ॥ 
पयंदीप्यन्त तेजांसि तदानथोश्च नाभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
दीर्घायुषः प्रज्ञाः सवो युवा न प्लियते तदा । 
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( यशो अथवा अग्निहोत्र-यहोंमें ) सब ओर अग्निदेव 
प्रज्वलित होते रहते थे । उन दिनों किसी प्रकारका अनथ 
नहीं होता था । सारी प्रजा दीर्घायु होती थी । किसी युवक- 
की मृत्यु नहीं हुआ करती थी ॥ १४३ ॥ 
वेदैश्चतुर्भिः सुप्रीताः प्राप्नुवन्ति दिवौकसः ॥१५ ॥ 
हव्यं कव्यं च विविधं निष्पूत हुतमेव च। 

चारों वेदोंके स्वाध्यायसे प्रसन्न हुए देवता तथा पितृगण 
नाना प्रकारके हव्य और कव्य प्राप्त करते थे सब ओर 
इष्ट ( यज्ञयागादि ) और पूते ( वापी, कूपः तडाग और बृक्षा- 
रोपण आदि ) का अनुष्ठान होता रहता था ॥ १५३ ॥ 
अद्ँशमशका देशा नए्व्यालसरीसूपाः ॥१६॥ 
नाप्खु पाणश्ृतां सृत्युनोकाले ज्वळनोऽदहत्‌ । 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें किसी भी देशर्मे डॉस और 
मच्छरोका भय नहीं था । साँप ओर बिच्छू नष्ट ददो गये थे | 
जळमें पड़नेपर भी किसी प्राणीकी मृत्यु नहीं होती थी। 
चिताकी अग्निने किसी भी मनुष्यको असमयमें नहीं जलाया 
था ( किसीकी अकालमुच्यु नहीं हुई थी) ॥ १६३ ॥ 
अधर्मरुचयो लुब्धा मुखी वा नाभवंस्तदा ॥ १७॥ 
हिष्टेष्टयश्कमोणः सवे वणोस्तदाभवन्‌। 

उन दिनों लोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले, छोभी और 
मूर्ख नहीं होते थे । उस समय सभी वर्णके लोग अपने लिये 
शास्त्रविहित यज्ञ-यागादि कर्मोका अनुष्ठान करते थे ॥१७३॥ 
सवधां पूजां च रक्षोभिजनस्थाने प्रणाशिताम्‌ ॥ १८॥ 
प्रादान्निहत्य रक्षांसि पितृदेवेभ्य इश्वरः । 

जनस्थानमें राक्षसोने जो पितरों और देवताओंकी पूजा- 
अर्चा नष्ट कर दी थी, उसे भगवान्‌ श्रीरामने राक्षसोको 
मारकर पुनः प्रचलित किया और पितरोंको आद्वका तथा 
देवता आको यशका भाग दिया ॥ १८३ ॥ 
सहस्रपुत्राः पुरुषा द्शवषरातायुषः ॥ १९. ॥ 
न च ज्येष्ठाः कनिष्ठेभ्यस्तदा भाद्धान्यकारयन । 

श्रीरामके राज्यकालमें एक-एक मनुष्यके इजार-इजार 
पुत्र होते थे और उनकी आयु भी एक-एक सह वर्षोंकी 
होती थी । बर्डोको अपने छोटोंका श्राद्ध नहीं 
करना पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
( न तस्करा वा व्याधिवो विविधोपद्र वाः कचित्‌ । 
अनावृष्टिभयं चात्र दुर्भिक्षो व्याधयः कचित्‌ ॥ 
सव  प्रसन्नमेवासीद्त्यन्तखुखसंयुतम्‌ । 
पर्व लोको5भवत्‌ सर्वा रामे राज्यं प्रशासति ॥ ) 
भीरामके राज्यर्मे कहीं मी चोर, नाना प्रकारके रोग 
और भौँति-भाँतिके उपद्रव नहीं थे । दुर्भिक्ष, व्याधि और 
अनावृष्टिका भय भी कहीं नहीं था सारा जगत्‌ अत्यन्त 
सुखसे सम्पन्न और प्रसन्न ही दिखायी देताथा । इस प्रकार 
श्रीरामके राज्य करते समय सब लोग बहुत सुखी थे ॥ 
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इयामो युवा लोहिताक्षो मत्तमातङ्गविक्रमः ॥ २० ॥ 
आजानुबाहुः सुभुजः सिंहस्कन्धो महावलः । 
द्शवषंलहसत्राणि दशवर्षशतानि च ॥२१॥ 
सरवंभूतमनःकान्तो रामो राज्यमकारयत्‌ । 
भगवान श्रीरामकी श्यामसुन्दर छबि, तरुण अवस्था 
और कुछ-कुछ अरुणाई लिये बड़ी-बड़ी आँखें थीं । उनकी 
चाल मतवाले हाथी-जैसी थी, भुजाएँ सुन्दर और घुटनोंतक 
लंबी थीं । कंधे सिंहके समान थे । उनमें महान्‌ बल था । 
उनकी कान्ति समस्त प्राणियोंके मनको मोह लेनेवाली थी । 
उन्होने ग्यारह इजार वर्षोतक राज्य किया था॥ २०-२१३ ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवत्‌ कथा ॥ २२॥ 
रामाद्‌ रामं जगदभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्य-शासन-कालमें समस्त प्रजाओं- 
में 'राम; राम, राम' यही चर्चा होती थी | श्रीरामके कारण 
सारा जगत्‌ ही राममय ददो रहा या ॥ २२३ ॥ 
चतुर्विधाः प्रजा रामः स्वगं नीत्वा दिवं गतः ॥ २३ ॥ 
आत्मानं सम्प्रतिष्ठाप्य राजवंशामिषहाष्टया । 
फिर समयानुसार अपने और भाइयोंके अंशभूत दो-दो 
पुत्रोद्दारा आठ प्रकारके राजवंशकी स्थापना करके उन्होंने 
चारों वर्णोंकी प्रजाको अपने धाममें भेजकर स्वयं ही सदेह 
परम घामको गमन किया ॥ २३३ ॥ 
स चेन्ममार सुञ्जय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ २४ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २५॥ 
इवेत्य संजय ! वे श्रीरामचन्द्रजी धर्म, ज्ञानः 
वैराग्य और ऐश्‍वर्य चारों बातोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे 
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और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा ये | जबवे भी यह यश एवं दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न 
नहीं रह सके) तब दूसरोंकी तो बात ही क्या है! अतः तुम करो । नारदजीने राजा सुंजयसे यही बात कही ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्व में घोडशराजकीयोपास्यानविषयक उनसठव अध्याय पुरा हुआ॥५९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ शोक मिलाकर कुळ ३५३ शोक हैं ) 


षष्टितमोऽध्यायः 
राजा भगीरथका चरित्र 


नारद उवाच 

भगीरथं च राजानं सतं सञ्चय शुश्रुम । 
परित्राणाय पूर्वेषां येन गङ्गावतारिता। 
यस्येन्द्रो बाहुवीर्येण प्रीतो राशो मद्दात्मनः ॥ 
यो ऽइवमेधशतेरीजे समाप्तवरदक्षिणैः । 
हविमन्तरान्नसम्पन्नेदेचानामादधान्सुदमं ॥ 
यस्येन्द्रो वितते यज्ञ रोमं पीत्वा मदोत्कटः 
असुराणां सहस्राणि बहूनि च सुरेइवरः ॥ 
अज्जयद्‌ वाहुवीयेण भगरवाँलोकपूजितः । ) 
येन भागीरथी गङ्गा चयनेः काञ्चनेश्चिता ॥ १ ॥ 

नारद्जी कहते है-- संजय ! हमारे सुननेमें आया है 
कि राजा भगीरथ भी मर गये, जिन्होंने अपने पूर्वजोंका 
उद्धार करनेके लिये इस भूतलपर गङ्गाजीको उतारा था | 
जिन महामना नरेशाके बाहुबलसे इन्द्र बहुत प्रसन्न थे) जिन्होंने 


प्रचुर एवं उत्तम दक्षिणासे युक्त इविष्य मन्त्र और अन्नसे - 


सम्पन्न सौ अश्वमेध यशोंका अनुष्ठान किया और देवताओं 

का आनन्द बढ़ाया, जिनके महान्‌ यज्ञमें इन्द्र सोमरस पीकर 
मदोन्मत्त दो उठे थे तथा जिनके यहाँ रहकर लोकपूजित 
भगवान्‌ देवेन्द्रने अपने बाहुबलसे अनेक सह असुरोंको 
पराजित किया, उन्हीं राजा भगीरथने यज्ञ करते समय गङ्गाके 
दोनों किनारोंपर सोनेकी इंटोंके घाट बनवाये थे ॥ १ ॥ 
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यः सहस्त्र सहस्नाणां कन्या हेमविभूषिताः । 
राज्ञश्च राजपुत्रांश्च ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत ॥ २ ॥ 
इतना ही नहीं) उन्होने कितने ही राजाओं तथा राज- 
पुत्रोंको जीतकर उनके यहाँसे सुवर्णमय आभूषणोसे विभूषित 
दस लाख कन्याएँ लाकर उन्हें ब्राझणोंको दान किया था ॥२॥ 
सवी रथगताः कन्या रथाः सर्वे चतुर्युजः । 
रथे रथे शातं नागाः सर्वे वे इेममालिनः ॥ ३ ॥ 
वे सभी कन्याएं रथोमें बेडी थीं। उन सभी रथोमें 
चार-चार घोड़े जुते थे । प्रत्येक रथके पीछे सोनेके द्वारोंसे 
अलंकृत सौ-सौ हाथी चलते थे ॥ ३ ॥ 
सहस्ममश्वाइचेकेकं गजानां पृष्ठतोऽन्वयुः । 


_ अवे अवे शतं गावो गवां पश्चादजाविकम्‌ ॥ ४ ॥ 


एक-एक हायीके पीछे हजार-हजार घोड़े जा रहे थे और 
एक-एक घोड़ेके साथ सौ-सो गोएँ एवं गोओंके पीछे भेड़ और 
बकरियोंके झुंड चलते थे ॥ ४ ॥ 
तेनाक्रान्ता जलौघेन दक्षिणा भूयसीरददत्‌ । 
उपह्वरेऽतिव्यथिता तस्याङ्के निषसाद ह॥ ५॥ 

राजा भगीरथ गङ्गाके तटपर भूयसी ( प्रचुर ) दक्षिणा 
देते हुए निवास करते थे।.अतः उनके संकल्पकालिक 
जळप्रवाहसे आक्रान्त होकर गङ्गादेवी मानो 
अत्यन्त व्यथित हो उठीं और समीपवतीं राजाके 
अङ्कमें आ बेठीं ॥ ५॥ 


तथा भागीरथी गङ्गा 

उर्वशी चाभवत्‌ पुरा । 

| दुहितृत्वं गता राज्ञः 
पुत्रत्वमगमत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 

| इस प्रकार भगीरथकी पुत्री होनेसे 

| गङ्जाजी भागीरथी कहलायी और उनके 
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स्वर नरकसे त्राण करनेके कारण वे उस समय 
` पुत्रभावको भी प्राप्त हुई ॥ ६॥ 


३२६० 


श्रीमहाभारत 


[ द्राणपर्ब॑णि 


तां तु गाथां जगुः प्रीता गन्धर्वाः सूयवर्चसः । 

पितृद्ेचमनुष्याणां श्टण्वतां वल्गुवादिनः ॥ ७ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी और मधुरभाषी गन्घर्वोने प्रसन्न 

होकर देवताओं, पितरों ओर मनुष्योंके सुनते हुए यह 

गाथा गायी थी ॥ ७॥ 

भगीरथं यजमानमैक्ष्वाकुं भूरिदक्षिणम्‌ । 

गङ्गा समुद्रगा देबी वव्रे पितरमीश्वरम्‌॥ ८ ॥ 


यज्ञ करते समय भूयसी दक्षिणा देनेवाले इक्ष्वाकुबंशी) 


ऐश्वयंशाली राजा भगीरथको समुद्रगामिनी गङ्गादेवीने 
अपना पिता मान लिया था ॥ ८ ॥ 
तस्य सेम्द्रेः खुरगणैदवैयंशः खलङक्कतः । 
सम्यक्परिणुहीतश्च शान्तविश्नो निरामयः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने उनके यज्ञको 
सुशोभित किया था । उसमें प्राप्त हुए इविष्यकों भलीमाँति 
ग्रहण करके उसके विध्नोंको शान्त करते हुए उसे 
निर्बांधरूपसे पूर्ण किया था ॥ ९ | 
यो य इच्छेत विप्रो वे यत्र यत्रात्मनः प्रियम्‌ । 
भगीरथस्तदा प्रीतस्तच तत्राददद्‌ वशी ॥ १०॥ 
जिस-जिस व्राझणने जहाँ-जहाँ अपने मनको प्रिय 
लगनेवाली जिस-जिस वस्तुको पाना चाहा, जितेन्द्रिय राजाने 
वहीं-वहीं प्रसन्नतापूर्वक वह बस्तु उसे तत्काल समर्पित की ॥ 


नादेयं ब्राह्मणस्यासीद्‌ यस्य यत्स्यात्‌ प्रियं धनम्‌ । 
सोऽपि विप्रप्रसादेन ब्रह्मलोकं गतो नृपः ॥ ११ ॥ 

उनके पास जो भी प्रिय धन था; वह ब्राह्मणके लिये 
अदेय नहीँ था । राजा भगीरथ ब्राह्मगोंकी कृपासे ब्रह्मलोक- 
को प्राप्त हुए ॥ ११॥ 


येन यातौ मखसुखो दिशाशाविह पादपाः । 
तेनावस्थातुमिच्छन्ति तं गत्वा राजमीश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 

शत्रु॒ओकी दशा ओर आशाका हनन करनेवाले संजय ! 
राजा भगीरथने यशोंमें प्रधान ज्ञानयज्ञ और ध्यानयज्ञको 
ग्रहण किया था । इसलिये किरणोंका पान करनेवाले महषि- 
गण भी उस ब्रह्मलोकमें जितेन्द्रिय राजा भगीरथके निकट 
जाकर उसी स्थानपर रहनेकी इच्छा करते थे ॥ १२ ॥ 
स चेन्ममार सञ्चय चतुभंद्रतरस्त्वया। 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३ ॥ 
अयज्यानमदाक्षिण्यमभि इचवेत्येत्युदाहरत्‌ । 

इवेत्य सुंजय ! वे भगीरथ उपर्युक्त चारों बातोंमें 
तुमसे बहुत बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा उनका पुण्य 
बहुत अधिक था । जब वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है ! अतः तुम यशानुष्ठान और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा खंजयसे यही बात कही | १३३ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युव घपवैणि पोडशराजकीये षष्टितमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युव॒धपर्वमें घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक सण्ठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल १७ इलोक हैं ) 


एकपष्टितमो 


ऽध्यायः 


राजा दिलीपका उत्क 


नारद्‌ उवाच 
दिलीपं चेदैलबिलं स्तं खञ्जय शुश्रुम । 
यस्य यक्षशातेप्वासन प्रयुतायुतशो द्विजाः। 
तन्त्रज्ञानार्थसम्पन्ना यज्वानः पुत्रपौत्रिणः ॥ १ ॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--संजय ! इलविलाके पुत्र राजा 
दिलीपकी भी मृत्यु सुनी गयी है; जिनके सौ यज्ञोमें लाखों 
ब्राह्मण नियुक्त ये । वे सभी ब्राह्मण वेदोंके कर्मकाण्ड और 
ज्ञानकाण्डके तात्पर्यको जाननेवाले, यज्ञकर्ता तथा पुत्र-पौन्रों- 
से सम्पन्न थे ॥ १ ॥ 
य इमां वखुसम्पूर्णा वखुधां वसुधाधिपः । 
ईजानो वितते यशे ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २ ॥ 
प्रथ्वीपति दिलीपने यज्ञ करते समय अपने विशाल यज्ञ- 


में घन-धान्यसे सम्पन्न इस सारी पृथ्वीको ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ २॥ 

दिलीपस्य तु यश्षेषु कृतः पन्था हिरण्मयः । 

तं घमं इव कुवोणाः सेन्द्रा देवाः समागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दिलीपके यशोंमें सोनेकी सड़के बनायी गयी थीं । 

इन्द्र आदि देवता मानो धर्मकी प्रासिके लिये उन्हें अलंकृत 

करते हुए उनके यहाँ पधारते थे ॥ ३॥ 

सहस्र यत्र मातङ्गा गच्छन्ति पर्वतोपमाः । 

सौवण चाभवत्‌ सर्व सदः परमभाखरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पर्वतोंके समान विशालकाय सहस्नों गजराज 

विचरा करते थे । राजाका सभामण्डप सोनेका बना हुआ 

था, जो सदा देदीप्यमान रहता था ॥ ४ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


द्विषष्टितमो ५ ध्यायः 


३२६१ 


बडा ह ~= उ शा 


रसानां चाभवन्‌ कुल्या भक्ष्याणां चापि पर्वताः । 

सहस्रव्यामा नृपते यूपाश्चासन्‌ हिरण्मयाः ॥ ५ ॥ 
वहाँ रसकी नहरें बहती थीं और अन्नके पहाड़ों-जैसे 

ढेर लगे हुए थे । राजन्‌ ! उनके यजमें सहस व्याम-विस्तृत 

सुवर्णमय यूप सुशोभित होते थे | ५॥ 

चषाळं प्रचषालं च यस्य यूपे हिरण्मये । 

नृत्यन्ते ऽप्सरसस्तस्य षट्‌ सहस्राणि सत्त च॥ ६ ॥ 


~ में र १ च 
उनके यूपमें सुवर्णमय चषाल और प्रचषाल लगे हुए 


थे | उनके यहाँ तेरह हजार अप्सराएँ नृत्य करती थीं ॥६॥ 
यत्र वीणां वादयति प्रीत्या विश्वावसुः खयम्‌ । 
सवेभूतान्यमन्यन्त राजानं सत्यशीलिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ साक्षात्‌ गन्धर्वराज विश्वावसु प्रेमपूर्वक 
वीणा बजाते थे । समस्त प्राणी राजा दिलीपको सत्यवादी 
मानते थे || ७ ॥| 
रागखाण्डवभोज्येश्च मत्ताः पथिषु शेरते । 
तदेतदद्भुतं मन्ये अन्येन सदशं नुपैः॥ ८ ॥ 
यदष्छु युध्यमानस्य चक्रे न परिपेततुः । 
उनके यहाँ आये हुए अतिथि 'रागखाण्डव? नामक 


ee ~ 
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मोदक और विविध मोअ्यपदार्थं खाकर 
मतवाले हो सड़कोंपर लेट जाते थे। मेरे मतमें 
उनके यहाँ यह एक अद्भुत बात थी, जिसकी 
दूसरे राजाओंसे तुलना नहीं हो सकती थी । 
राजा दिलीप युद्ध करते समय जलमे भी 
चले जाते तो उनके रथके पहिये वहाँ डूबते 
नहीं थे ॥ ८३ ॥ 
राजानं हढधघन्वानं 
दिलीपं सत्यवादिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
येऽपझ्यन्‌ भूरिदाक्षिण्यं 
तेऽपि स्वर्गजितो नराः । 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले तथा प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाले सत्यवादी राजा दिलीपका 
जो लोग दर्शन कर लेते थे; वे मनुष्य भी सर्गलोकके 
अधिकारी हो जाते थे ॥ ९३ ॥ 
पञ्च शब्दा न जीर्यन्ति खड्वाङ्गस्य निवेशने ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायघोषो ज्याधोषः पिबताश्नीत खादत । 
खट्वाङ्ग ( दिलीप ) के भवनमें ये पाच प्रकारके शब्द 
कभी बंद नहीं होते थे-वेद-शासत्रोके स्वाध्यायका शब्द, 
धनुषकी प्रत्यञ्चाकी ध्वनि तथा अतिथियोंके लिये कहे जानेवाले 
“खाओ; पीओ और अन्न ग्रहण करोशये तीन शब्द ॥ १०३ ॥ 
स चेन्ममार सञ्चय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ ११॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
सवैत्य संजय ! वे दिलीप धर्म, ज्ञान, वैराग्य और 
ऐेश्वर्य--इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढे-चढे 
थे, तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर 
गये, तव औरोंकी क्या बात है १ अतः जिसने अभी यज्ञ 
नहीं किया, दक्षिणाएँ नहीं बॉँटींश अपने उस पुत्रके लिये तुम 
शोक न करो--इस प्रकार नारदजीने कहा ॥ .११-१२ ॥ 


र्‍या 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वैमें षोडशराजकीयोपाउ्यानविषयक इकसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९॥ 


द्विषष्टितमो5भ्याय: 
राजा मान्धाताकी महत्ता 


नारद उवाच 
मान्धाता चेद्यौवनाश्वो सृतः सखय शुश्रुम । 


मान्धाता भी मरे थे, यह सुना गया है । वे देवता, असुर 
और मनुष्य--तीनों लोकोंमें विजयी थे ॥ १ ॥ 


देवाखुर्‌मनुष्याणां त्रैलोक्यविजयी नुपः॥ १॥ यं देवावश्विनौ गर्भात्‌ पितुः पूर्व चकषंतुः । 

नारदजी कहते हैं--सुंजय ! युवनाश्वके पुत्र राजा ख्ुगयां विचरन्‌ राजा तृषितः छान्तवाहनः॥ २ ॥ 
0 RSS 
१. यश्षीययूप या स्तम्भके ऊपर लगाये जानेवाले काठके छल्‍्लेको “चषाल कदइते हैं, इसीका उत्कृष्ट रूप “प्रचषाल' है । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पूर्वकालमें दोनो अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उन्हे 
पिताके पेटसे निकाला था। एक समयकी बात है; राजा 
युवनाश्व बनमें शिकार खेलनेके लिये विचर रहे थे | वहाँ 
उनका घोड़ा थक गया और उन्हें भी प्यास लग गयी ॥२ ॥ 
धूमं दष्ट्रागमत्‌ सत्रं पुषदाज्यमवाप सः। 
तं दृष्टा युवनाइवस्य जठरे सूनुतां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
गर्भाद्धि जहतुर्देवावश्विनो भिषज्ञां वरौ। 

इतनेमें वूरसे उठता हुआ धूआँ देखकर वे उसी ओर 
चले और एक यज्ञमण्डपमें जा पहुँचे । वहाँ एक पात्रमें 
रक्खे हुए घृतमिश्रित अभिमन्त्रित जलको उन्होंने पी लिया । 
उस जलको युवनाश्वके पेटमें पुत्ररूपमें परिणत हुआ देख 
द्याम श्रेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उसे पिताके 
गर्भेसे बाहर निकाला ॥ ३३ ॥ ॥ 


तं दृष्टा पितुरुत्सङ्गे शयानं देववचेसम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्योन्यमत्रुवन देवाः कमयं धास्यतीति वे । 
मामेवायं धयत्वग्रे इति ह स्माह वासवः ॥ ५ ॥ 


देवताते समान तेजस्वी उस झिशुको पिताकी गोदमें 
शयन करते देख देवता आपसमें कहने लगे यह किसका 
दूध पीयेगा ? यह सुनकर इन्द्रने कदा--यहद पहले मेरा ही 
दूध पीये ॥ ४-५ ॥ 
ततोऽङ्गुलिभ्यो हीन्द्रस्य प्रादुराखीत्‌ पयोऽस्ृतम्‌ । 
मां धास्यतीति कारुण्याद्‌ यदिन्द्रो ह्यन्वकम्पयत्‌ ॥६॥ 
तस्मात्तु मान्धातेत्येचं नाम तस्याद्गुतं कृतम्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रकी अङ्कुलियाँसे अमृतमय दूध प्रकट हो 
गया; क्योंकि इन्द्रने करुणावश धमां धार्स्यात? ( मेरा दूध 
पीयेगा ) ऐसा कहकर उसपर कृपा की थी, इसलिये उसका 
“मान्धाता? यह अद्भुत नाम निश्चित कर दिया गया ॥६१॥ 
-ततस्तु धारां पयलो घृतस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ये यौवनाश्वस्य पाणिरिन्द्रस्य चास्रवत्‌ । 
अपिबत्‌ पाणिमिन्द्रस्य स चाप्यह्वाभ्यचधत॥ ८॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना मान्धाताके मुखमै इन्द्रके हाथने दूध 
और घीकी धारा बह्दायी । वह बालक इन्द्रका हाथ पीने लगा 
और एक ही दिनमें बहुत बढ़ गया ॥ ७-८ ॥ 
सोऽभवद्‌ द्वादशसमो द्वादशाहेन वीयंवान्‌ । 
इमां च पृथिवीं कृत्स्मामेकाह्वा स व्यजीजयत्‌॥ ९ ॥ 
वह पराक्रमी राजकुमार वारह दिनोंमें दी बारह बोकी 
अवस्थावालेबालकके समान हो गया। (राजा होनेपर) मान्धाताने 
एक ही दिनमै इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया ॥ ९ ॥ 


धर्मात्मा घृतिमान्‌ वीरः सत्यसंधो जितेन्द्रियः । 


जनमेजयं सुधन्वानं गयं पूरं ब्ृहद्र्थम्‌॥ १०॥ 
असितं च नुगं चेव मान्धाता मनुजोऽजयत्‌ । 

वे धर्मात्मा) धैर्यवान्‌) शूरवीर, सत्यप्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय 
थे । मानव मान्धाताने जनमेजय, सुधन्वा, गय, पूरु) 
बृहद्रथ, असित और नृगको भी जीत लिया ॥ १०३ ॥ 
उदेति च यतः सूर्या यत्र च प्रतितिष्ठति ॥ ११॥ 
तत्‌ सर्व यौवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते । 

सूर्य जहाँसे उदय होते थे और जहाँ जाकर अस्त होते 
थे, वह सारा-का-सारा प्रदेश युवनाश्वपुत्र मान्धाताका 
क्षेत्र ( राज्य ) कहलाता था ॥ ११३ ॥ 
सो५श्वमेघशतेरिष्टा राजसूयशतेन च॥१२॥ 
अद्द्द्‌ रोहितान्‌ मत्स्यान्‌ ब्राह्मणेभ्यो विशाम्पते । 
हैरण्यान यो जनोत्सेधानायताञ्शातयोजनम्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! उन्होंने सौ अश्वमेध और सौ राजसूय यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सौ योजन विस्तृत रोहितक, मत्स्य तथा 
हिरण्यमय ( सोनेकी खानोंसे युक्त ) जनपदोंको, जो लोगोंमें 
ऊँची भूमिके रूपमै प्रसिद्ध थे, ब्राह्मणोंको दे दिया ॥१२-१३॥ 
बहुप्रकारान्‌ सुखादुन्‌ भक्ष्यभोज्यान्नपर्वेतान्‌ । 
अतिरिक्त ग्राह्मणभ्यो भुञ्जानो हीयते जनः ॥ १४॥ 

अनेक प्रकारके सुस्वादु भक्ष्य-भोज्य पदाथाँके पर्वत भी 
उन्होंने ब्राह्मणको दे दिये । ब्राह्मणोंके मो जनसे मी जो अन्न 
बच गया, उसे दूसरे लोगोंको दिया गया । उस अन्नको 
खानेवाळे लोगोंकी ही वहाँ कमी रहती थी | अन्न कभी नहीं 
घटता था ॥ १४॥ 
भक्ष्यान्नपाननिचयाः शुशुस्ुस्त्वन्नपवंताः । 
चृतहृदाः सूपकृपाः दधिफेना गुडोदकाः ॥ १५॥ 
रुरुघुः पर्वेतान्‌ नद्यो मञुक्षीरवहाः शुभाः । 

वहाँ मक्ष्य-मोज्य अन्न और पीने योग्य पदाथाँकी अनेक 
राशियाँ संतित थीं । अन्नके तो पहाड़ों-जेसे ढेर सुशोभित 
होते थे । उन पर्वर्तोंकी मधु और दूघकी सुन्दर नदियाँ घेरे 
हुए थीं । पर्वतोंके चारों ओर घीके कुण्ड ओर दालके कुएं 
भरे थे । वहाँ कई नदियोंमें फेनकी जगह दही और जलके 
स्थानमें गुड़के रस बहते थे ॥ १५३ ॥ 
देवाखुरा नरा यक्षा गन्धर्वारगपक्षिण; ॥ १६॥ 
विप्रास्तत्रागताश्चासन्‌ वेदवेदाङ्गपारगाः । 
ब्राह्मणा ऋषयश्चापि नासंस्तत्राविपश्चितः ॥ १७॥ 

वहाँ देवता, असुर) मनुष्य) यक्ष, गन्धर्व, नाग) पक्षी 
तथा वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण एवं ऋषि भी 
पचारे थे; किंतु वहाँ कोई मनुष्य ऐसे नहीं थे, जो विद्वान्‌ 
न हों॥ १६-१७ ॥ 
समुद्रान्तां वसुमतीं वसुपूर्णां तु सवतः । 


- स तां ब्राह्मणसात्कृत्वा जगामास्तं तदा नृपः ॥ १८ ॥ 


अभिमन्युवधपव ] 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


३२६२ 


उस समय राजा मान्धाता सब ओरसे घन-घान्यसे 


सम्पन्न समुद्रपर्यन्त पृथ्वीको ब्राह्मणोंके अधीन करके सूर्यके ' 


समान अस्त हो गये ॥ १८ ॥ 

गतः पुण्यकृतां लोकान्‌ व्याप्य स्वयशसा दिशः। 

ख चेन्ममार सञ्जय चतुभेद्रतरस्त्वया ॥ १९ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २०॥ 


उन्होंने अपने सुयशसे सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त करके 
पुण्यात्माओंके लोकोंमें पदार्पण किया । इवेत्य संजय ! 
वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी शुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी 
मर गये) तब औरोंकी क्या बात है | अतः तुम यज्ञ और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १९-२० || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि घोडशराजकीये द्विषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युधपर्वमें षोडशराजकीयोपास्यानतिषयक बासठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
— DOE 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
राजा ययातिका उपाख्यान 


नारद उवाच 


ययाति नाहुषं चेव सृतं सअय शुश्रुम । 
राजस्ूयशातेरिष्रा सोऽश्वमेधशतेन च॥ १ ॥ 
पुण्डरीकसहस्रेण वाजपेयशतैस्तथा । 
अतिरात्रसहस्रेण चातुर्मास्येश्च कामतः। 
अझ्निष्टोमेश्च विविधैः सत्रैश्च प्राञ्यदक्षिणेः ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हे--सुंजय ! नहुषनन्दन राजा 
ययातिकी भी मृत्यु हुई थी, यह मैंने सुना है । 
राजाने सौ राजसूय, सौ अश्वमेध, एक हजार पुण्डरीक 
याग, सौ वाजपेय यज्ञ, एक सहस्र अतिरात्र याग तथा 
अपनी इच्छाके अनुसार चातुर्मास्य और अग्निष्टोम 
आदि नाना प्रकारके प्रचुर दक्षिणावाले यज्चांका अनुष्ठान 
किया ॥ १-२ ॥ | 


अब्राह्मणानां यद्‌ वित्तं पृथिव्यामस्ति किचन । 
तत्‌ सवं परिसंख्याय ततो ब्राह्मणसात्करोत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस परथ्वीपर ब्राह्मणद्रोहियोके पास जो कुछ घन था; 
वह सब उनसे छीनकर उन्होने ब्राहमणोंके अधीन कर दिया | 
सरस्वती पुण्यतमा नदीनां 
तथा समुद्राः सरितः साद्रयश्व । 
ईजानाय पुण्यतमाय राशे 
छृतं पयो दुदुहुनोहूपाय ॥ ४ ॥ 


नदियोंमें परम पवित्र सरस्वती नदी, समुद्रो) पर्वतों 
तथा अन्य सरिताओंने यज्में लगे हुए परम पुण्यात्मा राजा 
ययातिको घी और दूध प्रदान किये ॥ ४ ॥ 


व्यूढे देवासुरे युद्धे कृत्वा देवसहायताम्‌ । 
चतुरो व्यभजत्‌ सर्वा चतुभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सेरे को 

यजञर्नानाविधेरिष्ट्रा प्रजामुत्पाथ चोत्तमाम्‌ । 

देवयान्यां चौशनस्यां शर्मिष्ठायां च धर्मतः ॥ ६ ॥ 


देवारण्येषु सर्वेषु विजहारामरोपमः । 
आत्मनः कामचारेण द्वितीय इव वासवः॥ ७ ॥ 
देवासुरसंग्राम छिड़ जानेपर उन्होंने देवताओंकी 
सहायता करके नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा परमात्माका यजन 
किया और इस सारी पृथ्वीको चार मागोंमें विभक्त करके 
उसे ऋत्विज, अध्वर्यु, होता तथा उद्गाता--इन चार प्रकार- 
के ब्राह्मणोंको बॉट दिया । फिर झुक्रकन्या देवयानी और 
दानवराजकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्भसे घर्मतः उत्तम संतान 


“उत्पन्न करके वे देवोपम नरेश दूसरे इन्द्रकी माति समस्त 


देवकाननोंमें अपनी इच्छाके अनुसार विहार करते रहे । ५-७) 

यदा नाभ्यगमच्छान्ति कामानां सर्ववेद्वित्‌ । 

ततो गाथामिमां गीत्वा सदारः पाविशद्‌.वनम्‌॥ ८ ॥ 
जब भोगोंके उपभोगसे उन्हें शान्ति नहीं मिली, तब 

सम्पूर्ण वेदोंके ज्ञाता राजा ययाति निम्नाङ्कित गाथाका गान 

करके अपनी पत्नियोंके साथ वनमें चले गये || ८ ॥ 

यत्‌ पृथिव्यां व्रीहियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः। 

नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शामं व्रजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह गाथा इस प्रकार है--इस पृथ्वीपर जितने भी 

घान, जो, सुवर्ण, पशु और स्त्री आदि भोग्य पदार्थ हैं, वे 

सब एक मनुष्यको भी संतोष करानेके लिये पर्याप्त नहीं हैं; 

ऐसा समझकर मनको शान्त करना चाहिये ॥ ९ ॥ 

एवं कामान्‌ परित्यज्य ययातिश्वृतिमेत्य च। 

पूरुं राज्ये प्रतिष्ठाप्य प्रयातो वनमीश्वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार ऐश्वयंशाली राजा ययातिने घैर्यका आश्रय 

ले कामनाओंका परित्याग करके अपने पुत्र पूरुको राज्य- 

सिंहासनपर बिठाकर वनको प्रस्थान किया || १० || 

स चेन्ममार सञ्चय चतुभंद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 

अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


Te TNS PANS क्क क्क य NON“ 


३२६४ [ द्रोणपर्वणि 


शवैत्य संजय ! वे घर्म, ज्ञान, वैराग्य और ऐदवर्य्‌- न रह सके) तब औरोंकी तो बात ही क्या है! अतः तुम अपने 

इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बदे-चढ़े थे और उस पुत्रके लिये शोक न करो, जिसने न तो यश किया था 

तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित और न दक्षिणा ही दी थी । ऐसा नारदजीने कदा ॥ ११ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें षोडशराजकीयोपार्यानिषयक तिरसठ्यों अध्याय पुरा हुआ ॥६९॥ 


चतःषषितमोऽध्यायः 
राजा अम्बरीपका चरित्र 


नारद उवाच 
नाभागमम्वरीषं च सृतं सञ्जय शुभ्रुम । 
यः सहस्र सहस्राणां राज्ञां चैकस्त्वयोधयत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं-संजय ! मैंने सुना है कि 
नाभागके पुत्र राजा अम्बरीष भी मृत्युको प्राप्त हुए थे, 
जिन्होंने अकेले ही दस लाख राजाओंसे युद्ध किया था ॥ १॥ 
जिगीषमाणाः संग्रामे समन्ताद्‌ वेरिणोऽभ्ययुः । 
अस्त्रयुद्धविदो घोराः सजन्तश्वाशिवा गिरः ॥ २ ॥ 
राजाके शत्रुओंने उन्हें युद्धमें जीतनेकी इच्छासे चारों 
ओरसे उनपर आक्रमण किया था। वे सब अस्रयुद्धकी 
कलार्मे निपुण और भयंकर थे तथा राजाके प्रति अभद्र 
वचनोंका प्रयोग कर रहे थे ॥ २॥ 
बललाघवशिक्षाभिस्तेबां सोऽसत्रबलेन च। 
छत्रायुधध्वजरथांरिछत्त्वा प्रासान्‌ गतब्यथः॥ ३ ॥ 
परंतु राजा अम्बरीषको इससे तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई । उन्होंने शारीरिक बल, अख-बल, हाथोंकी फुर्ती और 
युद्धसम्बन्धी शिक्षाके द्वारा शत्रु ओके छत्र, आयुध, ध्वजा) 
रथ और प्रासाके ठुकड़े-ठकड़े कर डाले ॥ ३॥ 
त पनं मुक्तसंनाहाः प्रार्थयन्‌ जीवितैषिणः 
शारण्यमीयुः शरणं तथास्म इति वादिनः ॥ ४ ॥ 
तब वे शत्रु अपने प्राण बचानेके लिये कवच खोलकर 
उनसे प्रार्थना करने लगे और इम सब प्रकारसे आपके हैं; ऐसा 
कहते हुए उन शरणदाता नरेशकी शरणमें चले गये ॥ ४ ॥ 
स तु तान्‌ वशगान्‌ कृत्वा जित्वा चेमां चखुन्धराम्‌। 
ईजे यश्षशतेरिष्टै्यथाशाख्रं तथानघ॥ ५॥ 
अनघ ! इस प्रकार उन शत्रुओँको वशीभूत करके इस 
सम्पूर्ण पृथ्वीपर विजय पाकर उन्होंने शा्जविधिके अनुसार 
सौ अभीष्ट यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 
बुभुजुः सवेसम्पन्नमन्नमन्ये जनाः खदा । 
तस्मिन्‌ यशे तु विप्रेन्द्राः संतप्ताः परमाचिताः॥ ६ ॥ 
उन यजोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण तथा अन्य लोग भी सदा सर्वगुण- 
सम्पन्न अन्न भोजन करते और अत्यन्त आदर-सत्कार पाकर 
अत्यन्त संतुष्ट होते थे ॥ ६ ॥ 


पूरिकापूपान्‌ स्वाद पूर्णाश्च शष्कुलीः । 
करम्भान्‌ एथुसृद्वीका अन्नानि सुकृतानि च ॥ ७ ॥ 
सूपान्‌ मैरेयकापूपान्‌ रागलाण्डचपानकान्‌ । 
मृष्टान्नानि सुयुक्तानि सृदुनि सुरभीणि च॥ ८ ॥ 
घृतं मधु पयस्तोयं दधीनि रसवन्ति च। 
फळं मूलं च सुस्वादु ढिजास्तत्रोपभुञ्जते ॥ ९ ॥ 
लड डू, पूरी, पुए+ स्वादिष्ट कचोड़ी ) करम्भ) मोटे मुनक्के? 
तैयार अन्न, मैरेयकः अपूप, रागखाण्डव, पानक, शुद्ध 
एवं सुन्दर ढंगसे बने हुए मधुर और सुगन्धित भोज्य 
पदार्थ, घी; मधु, दूध, जल, दही, सरस वस्तुएँ तथा सुखादु 
फल, मूल वहाँ ब्राह्मणछोग भोजन करते थे ॥ ७-९ ॥ 
मादनीयानि पापानि विदित्वा चात्मनः सुखम्‌ । 
अपिवन्त यथाकामं पानपा गीतवादितैः ॥ १०॥ 
मादक वस्तुएँ पापजनक होती हैं, यह जानकर भी पीने- 
वाले लोग अपने सुखके लिये गीत और वार्थचोके साथ इच्छा- 
नुसार उनका पान करते थे ॥ १० ॥ 


अभिमन्यु वधपवे ] 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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तत्र स्स गाथा गायन्ति क्षीवा हृष्टाः पठन्ति च । 
नाभागस्तुतिसंयुक्ता ननृतुश्च सहस्रशः ॥ ११ ॥ 
पीकर मतवाळे बने हुए सहखो मनुष्य वहाँ हर्षमें भर- 
` कर गाथा गाते, अम्बरीपकी स्तुतिसे युक्त कविताएँ पढ़ते 
और नृत्य करते ये ॥ ११ ॥ 
तेषु यश्ञेष्वम्बरीषो दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
राजां शतसहस्राणि दश प्रयुतयाजिनाम्‌ ॥ १२॥ 
उन यज्ञोमें राजा अम्बरीषने दस लाख यन्ञकर्ता 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमै दस लाख राजाओंको ही दे 
दिया था ॥ १२ ॥ 
हिरण्यकवचान्‌ सवोञ्इवेतच्छत्रप्रकीणंकान्‌। 
हिरण्यस्यन्दनारूढान्‌ सानुयात्रपरिच्छदान्‌ ॥ १३॥ 
वे सब राजा सोनेके कवच धारण किये, श्वेत छत्र 
लगा ये, सुवर्णमय रथपर आरूढ हुए तथा ' अपने अनुगामी 
सेवकों और आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न थें || १३ ॥ 
ईजानो वितते यज्ञे दक्षिणामत्यकालयत्‌। 
मू्योभिषिक्तांश्च नृपान्‌ राजपुत्रशातानि च ॥ १४॥ 
सद्ण्डकोशनिचयान्‌ ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत । 
उस विस्तृत यज्ञमें यजमान अम्बरीषने उन मूर्धामि- 


बिक्त नरेशो और सैकड़ों राजकुमारोंको दण्ड और खजानों- 
सहित ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ १४३ ॥ 
नेवं पूर्व जनाञ्चक्ुनं करिष्यन्ति चापरे ॥ १५॥ 
यदस्बरीषो नृपतिः करोत्यमितदक्षिणः । 
इत्येवमंनुमोदन्ते प्रीता यस्य महर्षयः ॥ १६॥ 
महपिलोग उनके ऊपर प्रसन्न होकर उनके कार्योका 
अनुमोदन करते हुए कहते थे कि असंख्य दक्षिणा देनेवाले 
राजा अम्बरीष जैसा यज्ञ कर रहे हैं, वैसा न तो पहलेके 
राजाओंने क्रिया ओर न आगे कोई करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
स चेन्ममार स्टृञ्जय चतुर्भेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
इवेत्य संजय ! वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमें 
तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा भी 
अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है १ अतः तुम यज्ञ और दान- 
दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहोमारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपरमें घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक चौसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६४॥ 


ब [ 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
राजा शशविन्दुका चरित्र | 


नारद उवाच 


शशबिन्दुं च राजानं सृतं सृश्चय शुश्रुम । 

ईजे स विविधेयशेः श्रीमान सत्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! मेरे सुननेमें आया है 

कि राजा शशबिन्दुकी भी मृत्यु हो गयी थी । उन सत्य- 

पराक्रमी श्रीमान्‌ नरेदाने नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

किया था ॥ १॥ 


तस्य भार्यासहस्राणां शतमासीन्महात्मनः 

पककस्यां च भायायां सहस्त्रं तनयाऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
महामना शशबिन्दुके एक लाख स्त्रिया थीं और प्रत्येक 

स्रीके गभ॑से एक-एक हजार पुत्र उत्पन्न हुए थे ॥ २ ॥ 

ते कुमाराः पराक्रान्ताः सर्वे नियुतयाजिनः 

राजानः क्रतुभिमुख्येरीजाना वेदपारगाः ॥ ३ ॥ 


वे सभी राजकुमार अत्यन्त पराक्रमी और वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे वे राजा होनेपर दस लाख यज करनेका संकल्प ले 


प्रघान-प्रघान यशोंका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ३ ॥ 

हिरण्यकवचाः सर्व सर्वे चोत्तमधन्विनः । 

सरवे ऽश्वमेचेरीजानाः कुमाराः शशबिन्दवः ॥ ४ ॥ 
शशबिन्दुके उन सभी पुत्रोंने सोनेके कवच धारण कर 


रक्खे थे। वे सब उत्तम धनुर्धर थे और अश्वमेध-यज्ञोंका 
अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ४ ॥ 


तानश्वमेचे राजेन्द्रो ब्राह्मणश्योऽददत्‌ पिता । 
शातं शतं रथगजा एकेक पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ ५ ॥ 
पिता महाराज शदाबिन्दुने अश्वमेध-यज्ञ करके उसमे 


अपने वे सभी पुत्र ब्राह्मणोंको दे डाले | एक-एक राजकुमार- 
के पीछे सौ-सो रथ और हाथी गये थे ॥ ५ ॥ 


राजपुत्रं तदा कन्यास्तपनीयखलंकृताः । 
कन्यां कन्यां शतं नागा नागे नागे शतं रथाः ॥ ६ ॥ 


उस समय प्रत्येक राजकुमारके साथ सुवर्णभूषित सो 
सौ कन्याएँ थीं । एक-एक कन्याके पीछे सौ-सौ हाथी 
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श्ीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


और प्रत्येक हाथीके पीछे सौसौ रथ थे॥ ६ ॥ 

रथे रथे शतं चाश्वा बलिनो हेममालिनः । 

अच्वे अइवे गोसहस्रं गवां पञ्चाशदाचिकाः ॥ ७ ॥ 
हर एक रथके साथ सोनेके हारोसे विभूषित सौ-सो 

बलवान्‌ अश्‍व थे । प्रत्येक अश्वके पीछे हजार-हजार गौएँ 

तथा एक-एक गायके पीछे पचास-पचास भेंडे थीं ॥ ७ ॥ 


पतद्‌ धनमपर्याप्तमश्वमेधे महामखे । 


शशाबिन्दुमंहाभागो ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ ८ ॥ 


यह अपार घन महाभाग शशविन्दुने अपने अश्वमेघ 
नामक महायज्ञमें ब्राह्मणोंके लिये दान किया था ॥ ८॥ 


वाक्षाश्च यूपा यावन्त अश्वमेधे महामखे । 
ते तथैव पुनश्चान्ये तावन्तः काञ्माऽभवन्‌ ॥ ९ ॥ 


ers 


उनके महायज्ञ अश्वमेघमें जितने काषएके 
यूप थे; वे तो ज्यो-के-त्यो थे ही, फिर उतने 
ही और सुवर्णमय यूष बनाये गये थे॥ ९ ॥ 
भक्ष्यान्तपाननि चयाः 
पर्वताः क्रोश मुच्छिताः । 
तस्याश्वमेधे निवृत्त & 
राज; शिष्टास्त्रयोदश ॥ १०॥ 
उस यज्ञमें भध्य-भोज्य अन्न-पानके 
पर्वतोंके समान एक कोस ऊँचे ढेर लगे हुए 
थे । राजाका अश्वमेध-यज्ञ पूरा हो जानेर 
अन्नके तेरह पर्वत बच गये थे ॥ १० ॥ 


तुएपुष्टजनाकीणों 
शान्तविघ्रामनामयाम्‌। 
शशबिन्दुरिमां भूमि चिरं भुक्त्वा दिवं गतः॥ ११॥ 
शाराविन्दुके राज्यकालमें यह पृथ्वी हृषट-पुष्ट मनुष्याँसे 
भरी थी | यहाँ कोई विघ्न-बाघा और रोग-व्याघि नहीं थी। 
दाराबिन्दु इस वसुघाका दीर्षेकालतक उपभोग करके अन्तमें 
स्वर्गलोकको चले गये ॥ ११ ॥ 
स॒ चेन्ममार सञ्चय चतुभद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि च्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
इवेत्य संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें 
तुमसे बढे-चढे थे ओर तुम्हारे पुत्रोंसे तो बहुत अधिक 
पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये, तब दूसरोंकी तो बात ही 
क्या है १ अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने 
पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


* इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें षोडशराजकीयोपाख्यानदिषयक पैसठवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५॥ 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
राजा गयका चरित्र 


हे नारद उवाच 

गये चामूतरयसं मृत खञ्जय शुश्रुम । 

च र क 
यो वे वषशतं राजा हतशिष्टाशनोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
_ नारदजी कहते हैँ- संजय ! राजा अमूर्तरयके पुत्र 
गयकी भी मृत्यु सुनी गयी है। राजा गयने सो वर्षोतक 
नियमपूर्वक अग्निहोत्र करके होमावशिष्ट अन्नका ही 
भोजन किया ॥ १ ॥ 

कळ € क उनको क 
तस्मे हाझिवेरं प्रादात्‌ ततो ववे वरं गयः । 
तपसा व्रह्मचर्यंण वरतेन: नियमेन च ॥ २॥ 
शुरूणां च प्रसादेन वेदानिच्छामि वेदितुम्‌ । 


स्वधमंणाविहिस्यान्यान्‌ धनमिच्छामि चाक्षयम्‌ ॥३॥ 
विप्रेषु ददतइ्चेच श्रद्धा भवतु नित्यशाः । 
अनन्याखु सवणासु पुत्रजन्म च मे भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्नं मे ददतः श्रद्धा धमे मे रमतां मनः । 
अविच्नं चास्तु मे नित्यं धर्मकार्यषु पाचक ॥ ५ ॥ 
इससे प्रसन्न होकर अग्निदेवने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की । ( अग्निदेवकी आज्ञासे ) गयने उनसे यह वरदान 
मौँगा--“में तप, ब्रह्मचर्य, त्र, नियम और गुरुजर्नोकी 
कृपासे वेदोंका शान प्राप्त करना चाहता हूँ । दूसरोंको कष्ट 
पहुँचाये बिना अपने धर्मके अनुसार चलकर अक्षय घन 


` अभिमन्युवधपवं ] धट्षष्टितमोऽध्यायः ३२६७ 


क लक जज र कि करन adr 


पाना चाहता हूँ । ब्राह्मणोंको दान देता रहूँ और इस कार्यमें नगरेषु च राष्ट्रेषु दिवि व्योख्ि च ये$वसन ॥ १४ ॥ 
प्रतिदिन मेरी अधिकाधिक श्रद्धा बढ़ती रहे । अपने ही भूतग्रामाश्च विविधाः संतृप्ता यज्ञखम्पदा । 
वर्णकी पतिव्रता कन्याओंसे मेरा विवाह हो और उन्हीके . गयस्य सद्दशो यक्षो नास्त्यन्य इति तेऽब्रुवन्‌ ॥ १५॥ 


गर्मसे मेरे पुत्र उत्पन्न हों । अन्नदानमें मेरी श्रद्धा बढे तथा समुद्र, वन) द्वीप, नदी, नद, कानन, नगर, राष्ट्र 
धर्ममें ही मेरा मन लगा रहे । अग्निदेव | मेरे धर्मसम्बन्धी आकाश तथा खर्गमें जो नाना प्रकारके प्राणिसमुदाय रहते 
कार्योमें कभी कोई विध्न न आवे? ॥ २-५ ॥ थे, वे उस यज्की सम्पत्तिसे तृप्त होकर कहने लगे, राजा 
तथा भविष्यतीन्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत । गयके समान दूसरे किसीका यज्ञ नहीं हुआ है ॥ १४-१५ || 


गयो ह्यवाप्य तत्‌ सर्व धर्मेणारीनजीजयत्‌ ॥ ६ ॥ षट्तरिशद्‌ योजनायामा त्रिंशद्‌ योजनमायता । 
a ~~ क 
८ऐसा ही होगा? यों कहकर अग्निदेव वहीं अन्तर्धान हो पश्चात्‌ पुरश्चतुर्विशद्‌ वेदी द्याखाद्वरण्मया ॥ १६॥ 
गये | राजा गयने वह सब कुछ पाकर धर्मसे ही शात्रुओंपर गयस्य यजमानस्य मुक्तावच्जमणिस्तृता । 


विजय पायी ॥ ६ ॥ - प्रादात्‌ स ब्राह्मणेभ्योऽथ वासांस्याभरणानि च॥ १७॥ 
स द्शपीर्णमासाभ्यां काळेष्वाग्रयणेन च । ' यथोक्ता दक्षिणाश्चान्या विप्रेभ्यो भूरिदक्षिणः । 

चातुमास्यैश्च विविधैयज्ञैश्चावाप्तदक्षिणेः ॥ ७ ॥ यजमान गयके यजमें छत्तीस योजन लम्बी, 
अयजच्छूद्धया राजा परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌। तीस योजन चौड़ी और आगे-पीछे ( अर्थात्‌ नीचेसे 


राजाने यथासमय सौ वर्षोतक बड़ी श्रद्धाके साथ दर्श, उपरको ) चौबीस योजन ऊँची सुवर्णमयी वेदी बनवायी 
पौर्णमास, आग्रयण और चातुर्मास्य आदि नाना प्रकारके गयी थी# | उसके ऊपर हीरे-मोती एवं मणिर बिछाये गये 
यज्ञ किये तथा उनमें प्रचुर दक्षिणा दी ॥ ७३ ॥ थे । प्रचुर दक्षिणा देनेवाले गयने ब्राह्मणोंको वस्र, आभूषण 
द्र 4 
शशी तथा अन्य शास्त्रोक्त दक्षिणाएँ दी थीं ॥ १६-१७३ 
गवां शातसहस्राणि शातमश्वशतानि च ॥ ८ ॥ भोजनहि हथ्‌ ॥ "ति, पनी ॥ 
शतं निष्कसहस्राणि गवां चाप्ययुतानि घट । यत्र भोजनशिष्टस्य पवताः पश्चविशतिः ॥ १८॥ 
उत्थायोत्थाय स प्रादात्‌ परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌ ॥९ ॥ शाला" Fe जग आ कध 
वे सौ वर्षोतक प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर एक लाख साठ. -खाभिरण wd ४. bed 
हजार गौ, दस हजार अश्व तथा एक लाख स्वर्णधुद्रा दान . उस यशमे ख ने-पीनेसे re हुए अन्नके पचीस हि शेष 
शत धे ८7९ ॥ ` थे । रसोंको कौशलपूषक प्रवाहित करनेवाली कितनी ही छोटी- 
नक्षत्रेषु च सर्वेषु ददन्नक्षत्रदक्षिणाः । छोटी नदियाँ तथा वस्त्र, आभूषण और सुगन्धित पदाथोंकी 
ईजे च विविधैर्यतर्यथा सोमोऽङ्गिरा यथा ॥ १० ॥ विभिन्न राशियां भी उस समय शेष रह गयी थीं ॥१८-१९॥ 
वे सोम और अङ्गिराकी भाँति सम्पूर्ण नक्षत्रोमि नक्षत्र- Fi >> ७०० विरतः । व 
दक्षिणा देते हुए नाना प्रकारके यशोंद्वारा भगवानका यजन व्श्याक्षय्यकरण; पुण्य >>. फेज न >>. आ ७ 
करते थे ॥ १० ॥ उस यशके प्रभावसे राजा गय तीनों लोकोंमें विख्यात 
सौवर्णा पृथिवीं कत्वा य इमां मणिशर्कराम्‌ । हो गये । साथ ही पुण्यको अक्षय्य करनेवाला अक्षयवट तथा 
चिंबेन्य: प्रादददू राजा सो5श्वमेधे महामखे ॥ ११॥ पवित्र तीथ ब्रह्मसरोवर भी उनके कारण प्रसिद्ध हो गये ॥ 
राजा गयने अश्वमेध नामक महायशमें मणिमय रेतवाली क ति शी. || छ, | । ||| i र 


सोनेकी पृथ्वी बनवाकर ब्राह्मणोंको दान की थी ॥ ११ ॥ 
जाम्बूनदमया यूपाः सर्वे रलपरिच्छदाः । 
गयस्यासन्‌ ससृद्धास्तु सवं भूतमनोहराः ॥ १२ ॥ 
गयके यसमें सम्पूर्ण यूप जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने 
हुए थे । उन्हें रज्नोंसे विभूषत किया गया था | वे समृद्धि- 
शाली यूप सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर लेते थे ॥ १२ ॥ 
सरवकामससृद्ध॑ च प्रादादन्नं गयस्तदा । 
ब्राह्मणेभ्यः प्रहृष्टेभ्यः खवंभूतेभ्य एबं च ॥ १३॥ 
राजा गयने यश करते समय इर्षसे उल्लसित हुए. ६८६८ मपनि त सन नन 
ब्राह्मणों तया अन्य समस्त प्राणियोंको सम्पूर्ण कामनाओखे ७ एक विद्वान व्याख्याकारने ऐसे खम वोजा म 


सम्पन्न उत्तम अन्न दिया ५ ॥१३॥ “बित्ता' माना है । इसके अनुसार वह वेदी १८ हाथ लंबी १५ 
स॒ समुद्रवनद्वीपनदानदवनेपु च। हाथ चौड़ी और १२ हाथ ऊंची थी। 
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स चेन्ममार सञ्चय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 

अयज्वानमदाक्षिण्यमभि उवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २१॥ 
इवेत्य संजय ! वे घर्म-ज्ञानादि चारों कल्याणकारी 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


गुणोंमें तुमसे बहुत बढे-चढे थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये, तब दूसरोंके लिये क्या 
कहना है ? अतः तुम यज्ञानुछान और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये अनुताप न करो। ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्वमें षोडशराजकीयोपार्यानविषयक छाछठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥६६॥ 


० Dro 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
राजा रन्तिदेवकी महत्ता 


नारद उवाच 
सांङ्ति रन्तिदेवं च स्तं सञ्जय शुश्रुम । 
यस्य द्विहातसाहस्रा आसन्‌ खुदा महात्मनः ॥ १ ॥ 
शृष्टानभ्यागतान्‌ विप्रानतिथीन्‌ परिवेषकाः । 
पक्कापक्वं दिवारात्रं वरान्नममृतोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते हें--संजय ! सुना है कि संकृतिके 
पुत्र रन्तिदेव भी जीवित नहीं रह सके | उन महामना 
नरेशके यहाँ दो लाख रसोइये थे, जो घरपर आये हुए ब्राह्मण 
अतिथियाँको अमृतके समान मधुर कञ्चा-पक्का उत्तम अन्न 
दिन-रात परोसते रहते थे ॥ १-२ ॥ 
न्यायेनाधिगतं विज्ञ ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत । 
वेदानधीत्य धमेण यश्चक्रे द्विषतो वशे ॥ ३ ॥ 
उन्होंने ब्राह्मणोंको न्यायपूर्वक प्राप्त हुए धनका दान 
किया और चारों वेदोंका अध्ययन करके धर्मके द्वारा समस्त 
शत्रुओंकी अपने वशमें कर लिया ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो दृदन्निष्कान्‌ सौवर्णान्‌ स प्रभावतः 
तुभ्यं निष्कं तुभ्यं निष्कमिति ह स्म प्रभाषते ॥ ४ ॥ 
त्राह्मणोंको सोनेके चमकीले निष्क देते हुए वे बार-बार 
प्रत्येक व्राझणसे यही कहते थे कि यह निष्क तुम्हारे लिये 
है, यह निष्क तुम्हारे लिये दै ॥ ४ ॥ 
तुभ्यं तुभ्यमिति प्रादाक्षिष्कान्‌ निष्कान्‌ सहस्रशः 
ततः पुनः समाश्वास्य निष्कानेव प्रयच्छति ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारे लिये, तुम्हारे लिये” कहकर वे हजारों निष्क 
दान किया करते थे | इतनेपर भी जो ब्राह्मण पाये बिना 
रह जाते, उन्हें पुनः आश्वासन देकर वे बहुत-से निष्क ही 
देते थे ॥ ५ ॥ “ 
अढ्पं दत्त मयाद्यति निष्ककोठि सहसख्नशः । 
एकाह्वा दास्यति पुनः को 5न्यस्तत्‌ सम्प्रदास्यति॥ ६॥ 


राजा रन्तिदेव एक दिनमें सहस्रो कोटि निष्क दान 
करके भी यह खेद प्रकट किया करते थे कि आज मैंने बहुत 
कम दान किया; ऐसा सोचकर वे पुनः दान देते थे । भला 
दूसरा कौन इतना दान दे सकता है ? ॥ ६ ॥ 


द्विजपाणिवियोगेन दुःखं मे शाइवतं महत्‌। 
भविष्यति न संदेह एवं राजाददद्‌ वसु ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणोंके हाथका वियोग होनेपर मुझे सदा महान्‌ दुःख 
होगा, इसमें संदेह नहीं है । यदद विचारकर राजा रन्तिदेव 
बहुत धन दान करते थे ॥ ७ ॥ 
सहस्रशश्च सोवणोन्‌ वृषभान्‌ गोदातानुगान्‌। 
साष्टं शतं सुवणोनां निष्कमाहुधेनं तथा ॥ ८ ॥ 
सुंजय ! एक हजार सुवर्णके बेल, प्रत्येकके पीछे सौ-सौ 
गाये और एक सौ आठ स्वणंमुद्राएँ--इतने धनको निष्क 
कहते हैं ॥ ८ ॥ 
अध्यर्घमासमददद्‌ ब्राह्मणेभ्यः शतं समाः । 
अझ्िहोत्रोपकरणं यश्ञोपकरणं च यत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजा रन्तिदेव प्रत्येक पक्षमें ब्राह्मणोंको (करोड़ों ) निष्क 
दिया करते थे | इसके साथ अग्निद्दोत्रके उपकरण और यज्ञकी 
सामग्री भी होती थी। उनका यह नियम सौ वर्षोतक 
चलता रहा ॥ ९ ॥ 
ऋषिभ्यः करकान्‌ कुम्भान्‌ स्थालीः पिठरमेच च । 
शयनासनयानानि प्रासादांश्च गृहाणि च ॥ १०॥ 
वृक्षांश्च विविधान्‌ दद्यादन्नानि च धनानि च। 
खर्य सोवर्णमेवासीद्‌ रन्तिदेवस्य धीमतः ॥ ११॥ 
वे ऋषियोंकों करवे। घडे) बटलोई, पिठर, शय्या, 
आसन) सवारी, महल और घर, भाँति-भाँतिके बृक्ष तथा 
अन्न-घन दिया करते थे । बुद्धिमान्‌ रन्तिदेवकी सारी देय 
वस्तुएँ सुवर्णमय ही होती थीं ॥ १०-११ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 
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तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 


रन्तिदेवस्य तां दृष्टा ससद्धिमतिमानुषीम्‌ ॥ १२॥ ` 
राजा रन्तिदेवकी वह अलौकिक समृद्धि देखकर पुराण- : 
वेत्ता पुरुष वहाँ इस प्रकार उनकी यशोगाथा गाया | 


करते थे ॥ १२ ॥ 


नेताइशं दष्टपूर्वं कुवेरसदनेष्वपि । 


चनं च पूर्यमाणं नः कि पुनमंचुजेष्विति ॥ १३॥ 


हमने कुबेरके भवनर्मे भी पहले कभी ऐसा ( रन्तिदेवके 
समान ) भरा-पूर। धनका मंडार नहीं देखा है; फिर मनुष्यों- 
के यहाँ तो हो ही केसे सकता है! ॥ १३ ॥ 
व्यक्तं वस्वोकसारेयमित्यूचुस्तत्र विस्मिताः । 

वास्तवमै रन्तिदेवकी समृद्धिका सारतत्त्व उनका सुबर्ण- 
मय राजभवन ओर स्वणेराशि ही है | इस प्रकार विस्मित 
होकर लोग उस गाथाका गान करने लगे ॥ १३३ ॥ 
सांकृते रन्तिदेवस्य यां रात्रिमतिथिवेलेत्‌॥ १४॥ 
आलभ्यन्त तदा गावः सहस्माण्येकविशतिः । 

संकृतिपुत्र रन्तिदेवके यहाँ जिस रातमें अतिथियोंका 


समुदाय निवास करता था, उस समय 
वहाँ इक्कीस हजार गौएँ छूकर दान की 
जाती थीं ॥ १४३ ॥ 
तत्र स्म सुदाः क्रोशन्ति 
सुसृष्टमणिकुण्डलाः ॥ १५॥ 
भूविष्ठमञ्षीष्वं 
नाय मासं यथा पुरा । 
वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण 
किये रसोइये पुकार-पुकारकर कहते थे) 
आपलोग खूब दाळ और कढी खाइये । 
यह आज जैसी स्वादिष्ट बनी है; वेली पहले 
एक महीनेतक नहीं बनी थी ॥ १५३॥ 
रन्तिदेवस्य यत्‌ किचित्‌ 
सोवर्णमभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
तत्‌ सवं वितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत । 
उन दिनों राजा रन्तिदेवके पास जो कुछ भी सुवर्णमयी 
सामग्री थी, वह सब उन्होने उस विस्तृत यज्ञमे ब्राह्मणोंको 
बॉट दी॥ १६३ ॥ 
प्रत्यक्षं तस्य हव्यानि प्रतिणुह्णन्ति देवताः ॥ १७॥ 
कव्यानि पितरः काले सर्वेकामान द्विजोत्तमाः। 
उनके यज्ञमें देवता और पितर प्रत्यक्ष दर्शन देकर यथा- 
समय हव्य और कव्य ग्रहण करते थे तथा श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
सम्पूर्ण मनोवाञ्छित पदार्थाको पाते थे॥ १७३ ॥ 
स चेन्ममार सञ्जय चतुभेद्रतरस्त्वया॥ १८॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमज्ुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १९॥ 
इवेत्य संजय | वे रन्तिदेव चारों कल्याणमय 
गुणोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा 
बहुत अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये, तब दूसरों- 
की क्या बात है । अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


सपं, 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरके अन्तर्गत अभिमन्थुवधपर्वैमें षोडशराजकीयोपारयानतिषयक सरसो अध्याय पूरा हुआ ॥६७॥ 
— सटकीबीबैस्तकरराकबल 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
राजा भरतका चरित्र 


नारद उवाच 
दोष्यन्ति भरतं चापि सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
कमोण्यसुकराण्यन्येः कृतवान्‌ यः शिशुवैने ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है- संजय | दुष्यन्तषुत्र राजा 
भरतकी भी मृत्यु हुई सुनी गयी है, जिन्होंने शैशवावस्थामें 


म स० २—५५ Pg 


ही वनमें ऐसे-ऐसे कर्म किये थे, जो दूसरोंके लिये सर्वथा 


दुष्कर दै ॥ १ ॥ 

हिमावदातान्‌ यः सिंहान्‌ नखदं ट्रायुधान्‌ बली । 

नि्वीर्यास्तरसा कृत्वा विचकषे बबन्ध च ॥ २॥ 
बलवान्‌ भरत बाल्यावस्थामें ही नखों और दाढ़ोंसे. 


२२७० 


प्रहार करनेवाले बरफके समान सफेद रंगके सिंहोंको अपने 
बाहुबलके वेगसे पराजित एवं निर्बल करके उन्हें खींच लाते 
और बाँध देते थे ॥ २ ॥ 


क्रूराश्चोप्रतरान्‌ व्याघान्‌ दमित्वा चाकरोद्‌ वशे । 
मनःशिला इव शिलाः संयुक्ता जतुराशिभिः॥ ३ ॥ 
वे अत्यन्त भयंकर और क्रूर खभाववाले व्याघ्रौका दमन 
करके उन्हें अपने वशमें कर लेते थे । मेनसिलके समान 
पीली और लाक्षारादिसे संयुक्त लाल रंगकी बड़ी-बड़ी 
झिलाओंको वे सुगमता पूर्वक हाथसे उठा लेते थे ॥ ३ ॥ 
व्यालादीश्चातिवळवान्‌ सुप्रतीकान्‌ गजानपि। 
देट्राखु गृह्य चिमुखाञ्शुष्कास्यानकरोद्‌ वशे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ भरत सर्प आदि जन्तुआको और सुप्रतीक 
जातिके गजराजोंके भी दाँत पकड़ लेते और उनके मुख 
सुखाकर उन्हे विमुख करके अपने अधीन कर लेते थे ॥ 
महिषानप्यतिवलो वलिनो विचकर्ष ह। 
सिंहानां च सुदत्तानां शतान्याकष॑यद्‌ बलात्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतका बल असीम था। वे बलवान्‌ मैंसों ओर सी- 
सौ गर्वाले सिंहोंकी भी बलपूर्वक घसीट लाते थे ॥ ५ ॥ 
बलिनः समरान्‌ खड्गान्‌ नानासत्त्वानि चाप्युत। 
कृच्छूप्राणं वने वद्ध्वा दमयित्वाप्यवाखुजत्‌ ॥ ६ ॥ 
बलवान्‌ सामरों, गेंडों तथा अन्य नाना प्रकारके हिंसक 
जन्तुओंको वे वनमे बाँध लेते और उनका दमन करते-करते 
उन्हें अधमरा करके छोड़ते थे ॥ ६ ॥ 
तं सरवंदमनेत्याइुद्धिजास्तेनास्य कर्मणा। 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तं प्रत्यपेधञ्ञननी मा सत्वानि विजीजहि ॥ ७ ॥ 

उनके इस कर्मसे ब्राह्मणोंने उनका नाम सर्वदमन रख 
दिया । माता दाकुन्तलाने भरतको मना किया कि तू जंगली 
जीवोंको सताया न कर | ७॥ 
सोऽश्वमेधशातेनेष्टरा यमुनामनु वीयवान्‌ । 
त्रिशताश्वान्‌ सरस्वत्यां गङ्गामनु चतुःशतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च। 
पुनरीजे महायशेः समाप्तवरदक्षिणैः ॥ ९ ॥ 

पराक्रमी महाराज भरत जब बड़े हुए, तब उन्होंने 
यमुनाके तटपर सो, सरस्वतीके तटपर तीन सौ और गङ्गाजीके 
किनारे चार सौ अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान करके पुनः उत्तम 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न एक हजार अश्वमेघ और सौ राजसूय 

हायशोंद्वारा भगवानका यजन किया ॥ ८-९ ॥ 

अञ्निष्टोमातिरात्राभ्यामिष्टरा विश्वजिता अपि । 
वाजपेयसहस्त्राणां सहस्नैश्च सुसंवृतेः ॥ १० ॥ 
इष्टा शाकुन्तलो राजा तपेयित्वा द्विजान्‌ धनेः। 
सहस्त्र यत्र पद्मानां कण्वाय भरतो ददो ॥ ११॥ 
जाम्बूनदस्य शुद्धस्य कनकस्य महायशाः। 

इसके वाद भरतने अग्निष्टोम ओर अतिरात्र याग करके 
विश्वजित्‌ नामक यज्ञ किया । तत्पश्चात्‌ सर्वथा सुरक्षित दस 
लाख वाजपेय यशोंद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करके 
महायशस्वी शकुन्तलाकुमार राजा भरतने धनद्वारा ब्राह्मणों- 
को तृत्त करते हुए आचार्य कण्बको विशुद्ध जाम्बूनद सुबणके 
वने हुए एक हजार कमल भेंट किये || १०-११३ ॥ 
यस्य यूपः शातव्यामः परिणाहेन काञ्चनः ॥ १२॥ 
समागम्य द्विजैः साथै सेन्द्रैदेवेः समुच्छितः । 

इन्द्र आदि देवताओंने वहाँ ब्राह्मणोंके साथ मिलकर 
राजा भरतके यजमें सोनेके बने हुए सौ व्याम ( चार सौ 
हाथ ) लंबे सुवर्णमय यूपका आरोपण किया ॥ १२३ ॥ 
अलंछृतान राजमानान्‌ सवरलैर्मनोहरेः ॥ १३॥ 
हैरण्यानश्वान्‌ द्विरदान्‌ रथानुष्टानजाविकम्‌ । 
दासीदासं धनं धान्यं गाः सवत्साः पयस्विनी: ॥ १४॥ 
ग्रामान्‌ गुहांश्च क्षेत्राणि विविधांश्च परिच्छदान्‌ । 
कोटीदातायुतांइचेच ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ १५ ॥ 
चक्रवर्ती हादीनात्मा जितारिहौजितः परैः । 

झात्रुविजयी, दूसरोंसे पराजित न होनेवाले अदीनचित्त 
चक्रवर्ती सम्राट भरतने ब्राह्मणोंको सम्पूर्ण मनोहर रल्ोंसे 
विभूषित, कान्तिमान्‌ एवं सुवर्णशोमित घोडे, हाथी, रथ; 
ऊँट, बकरी, भेड़, दास) दासी, धन-धान्य, दूध देनेवाली 
सवत्सा गाये) गाँव, घर, खेत तथा वस्नाभूपण आदि नाना 
प्रकारकी सामग्री एवं दत लाख कोटि स्वर्णमुद्राएँ दी 
थीं ॥ १३-१५३ ॥ ` 


अभिमन्युवधपवे ] 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


३२७१: 


स चेन्ममार सञ्जय चतुभंद्रतरस्त्वया ॥ १६॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
१. ह. क ७_ 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
- इवेत्य सुंजय | चारों कल्याणकारी गुणोंमे वे तुमसे 


बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । 
जब वे भी मृत्युसे बच न सके, तत्र दूसरे केसे बच सकते 
हैं १ अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा 11१६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि घोडशराजकीये अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें घोडशराजकीयोप।ख्यानविषयक अड़छठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ . 
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एकोनसप्ततितमो5भ्याय: 
राजा पृथुका चरित्र 


नारद उवाच 
पृथुं वैन्यं च राजानं सृतं सञ्जय शुश्रुम । 
यमभ्यषिञ्चन्‌ साम्राज्ये राजसूये महषंयः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--संजय ! वेनके पुत्र राजा प्रथु 
भी जीवित नहीं रह सके; यह हमने सुना है । महर्षियोंने 
राजसूय-यज्ञमें उन्हें सम्राटके पदपर अभिषिक्त किया था॥ १॥ 


यल्लतः प्रथितेत्यूचुः सरवानभिभवन्‌ पृथुः । 

क्षतान्नस्रास्यते सर्वानित्येवं क्षत्त्रियोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 
“ये समस्त दात्रुओंको पराजित करके अपने प्रयल्लसे प्रथित 

( विख्यात ) होंगे?--ऐसा महर्षियोंने कहा था । इसलिये वे 

“पृथु? कहलाये | ऋषियोंने यह भी कहा कि धये क्षतसे हमारा 

त्राण करेंगे’, इसलिये वे “क्षत्रिय? इस सार्थक नामसे प्रसिद्ध 

हुए ॥ २॥ 

पृथु चन्यं प्रजा दृष्टा रक्ताः स्मेति यदब्रुवन्‌ । 

ततो राजेति नामास्य अनुरागादजायत ॥ ३ ॥ 
वेनकुमार प्रथुको देखकर प्रजाने कहा, हम इनमें 

अनुरक्त हैं। इसलिये उस प्रजार्नजनित अनुरागके 

कारण उनका नाम 'राजाः हुआ ॥ ३॥ 

अकृष्टपच्या पृथिवी आसीद्‌ वेन्यस्य कामधुक्‌ । 

सवौः कामडुघा गावः पुटके पुटके मधु ॥ ४ ॥ 
वेननन्दन पृथुके लिये यह पृथ्वी कामधेनु हो गयी थी । 

उनके राज्यमें विना जोते ही प्रथ्वीसे अनाज पैदा होता था। 

उस समय सभी गौएँ कामधेनुके समान थीं । पत्ते-पत्तेमें मधु 

भरा रहता था ॥ ४ ॥ 

आसन्‌ हिरण्मया दभाः सुखस्पशाः सुखावहाः। 

तेषां चीराणि खंवीताः प्रजास्तेष्वेच शेरते ॥ ५ ॥ 
कुश सुवर्णमय होते थे। उनका स्पर्श कोमल था 

और वे सुखद जान पड़ते थे | उन्हॉके चीर बनाकर प्रजा 

उनसे अपना शरीर ढकती थी तथा उन कुशोंकी ही 

चटाइयोंपर सोती थी ॥ ५ ॥ 

फलान्यमृतकल्पानि स्वादूनि च मधूनि च । 

तेषामासीत्‌ तदाहारो निराहाराश्च नाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 


बुक्षोंके फल अमृतके समान मधुर और स्वादिष्ट होते 
थे । उन दिनों उन फलोंका ही आहार किया जाता था। 
कोई भी भूखा नहीं रहता था ॥ ६ ॥ 
अरोगाः खर्वंसिद्धाथो मनुष्या ह्यकुतोभयाः । 
न्यवसन्त यथाकामं वृक्षेषु च गुहाखु च ॥ ७ ॥ 
सभी मनुष्य नीरोग थे | सबकी सारी इच्छाएँ पूर्ण 
होती थीं और उन्हें कहींसे भी कोई भय नहीं था। वे 
अपनी इच्छाके अनुसार वृक्षोके नीचे और पर्वतोंकी गुफाओंमें 
निवास करते थे ॥ ७ ॥ 
प्रविभागो न राष्ट्राणां पुराणां चाभवत्‌ तदा. । 


-यथासुखं यथाकामं तथैता मुदिताः प्रजाः॥ ८ ॥ 


उस समय राष्ट्रों और नगरोंकां विभाग नहीं था । 
सबको इच्छानुसार सुख और भोग प्राप्त थे । इससे यह 
सारी प्रजा प्रसन्न थी ॥ ८ ॥ व 
तस्य संस्तम्भिता ह्यापः समुद्रमभियास्यतः । 
पवंताश्च ` ददुमाग ध्वजभङ्गश्च नाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

राजा प्रथु जब समुद्रमें यात्रा करते थे, तब पानी थम 
जाता था और पर्वत उन्हें जानेके लिये मार्ग दे देते थे । 
उनके रथकी ध्वजा कभी खण्डित नहीँ हुई थी ॥ ९॥ | 


ते वनस्पतयः शेला देवासुरनरोरगाः 
सप्ततेयः पुण्यजना गन्धवोप्सरसोऽपि च ॥ १०॥ 
पितरश्च सुखासीनमभिगम्येदमब्रुचन्‌ । 
सम्राडसि क्षत्रियोऽसि राजा गोप्ता पितासि नः॥ ११॥ 
देह्यस्मभ्यं महाराज प्रभुः सन्नीप्सितान्‌ वरान्‌ । 
यैर्वयं शाश्वतीस्तततीवर्तयिष्यामहे सुखम्‌ ॥ १२॥ 
एक दिन सुखपूवक बेठे हुए राजा एथुके पास वनस्पति; 
पवत देवता, असुर) मनुष्य, सर्प, सप्तर्षि, पुण्यजन (यक्ष), 
गन्धव) अप्सरा तथा पितरोंने आकर इस प्रकार कहा-- 
“महाराज ! तुम हमारे सम्राट हो, क्षत्रिय हो तथा राजा; 
रक्षक और पिता हो । तुम हमें अभी् वर दो, जिससे इमलोग 
अनन्त कालतक तृप्ति और सुखका अनुभव करें । तुम ऐसा 
करनेमें समर्थ हो? ॥ १०-१२ ॥ 


३२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तथेत्युक्त्वा पृथुर्वैन्यो गृहीत्वाऽऽजगवं धनुः । 
शारांश्चाप्रतिमान्‌ घोरांश्चिन्तयित्वाब्रवीन्महीम्‌॥ १९॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा ही होगा, यह कहकर वेनकुमार 
पृथुने अपना आजगव नामक धनुष और जिनकी कहीं 
तुलना नहीं थी, ऐसे भयंकर बाण हाथमें ले लिये और कुछ 
सोचकर परथ्वीसे कहा- १३ ॥ 
पह्येहि वसुधे क्षिप्रं क्षरेभ्यः काह्वितं पयः । 
ततो दास्यामि भट्ट ते अन्नं यस्य यथेप्सितम्‌ ॥ १४ ॥ 
“वसुधे ! तुम्हारा कल्याण हो। आओ-आओ, इन 
प्रजाजनोंके लिये शीघ्र ही मनोवाञ्छित दूधकी धारा बहाओ | 
तब मैं जिसका जैसा अभीष्ट अन्न है, उसे वैसा दे सकूंगा?|| १४॥। 
वसुधोवाच 
दुहितृत्वेन मां वीर संकटपयितुमहेसि । 
तथेत्युक्वा पृथुः सर्वे विधानमकरोद्‌ वशी ॥ १५॥ 
वसुधा बोली- वीर ! तुम मुझे अपनी पुत्री मान 
लो, तब जितेन्द्रिय राजा प्रथुने “तथास्तुः कहकर वहाँ सारी 
आवश्यक व्यवस्था की ॥ १५ ॥ 
ततो भूतनिकायास्तां वसुधां दुदुहुस्तदा । 
तां वनस्पतयः पूर्वं समुत्तस्थुढुंचुक्षवः ॥ १६॥ 
तदनन्तर प्राणियोंके समुदायने उस समय वसुधाको 
दुइना आरम्भ किया । सबसे पहले दूधकी इच्छावाले 
वनस्पति उठे ॥ १६ ॥ 
सातिष्टद्‌ वत्सला वत्सं दोग्ध्रपात्राणि चेच्छती। 
वत्सोऽभूत्‌ पुष्पितः शालः पक्षी दोग्घाभवत्‌ तदा १७ 
छिन्नप्ररोहणं दुग्धं पात्रमौदुम्बरं शुभम्‌ । 
उस समय गोरूपधारिणी पृथ्वी वात्सल्य-स्नेहसे परिपूर्ण 
हो बछडे; दुहनेवाले और दुग्धपात्रकी इच्छा करती हुई खड़ी 
हो गयी । वनस्पतियाँमेंसे खिला हुआ शालवृक्ष बछडा हो 
गया । पाकरका पेड़ दुहनेवाला बन गया । गूलर सुन्दर 
दुग्धपात्रका काम देने लगा । कटनेपर पुनः पनप जाना 
यही दूध था ॥ १७३ ॥ 
उदयः पर्वतो वत्सो मेरुदांग्वा महागिरिः ॥ १८॥ 
रल्लान्योषधयो दुग्धं पात्रमइममयं तथा। 
पर्वतोंमें उदयाचल बछडा, महागिरि मेरु ढुहनेवाला, 
रत्न ओर ओषधि दूध तथा प्रस्तर ही दुग्धपात्र था ॥ १८३॥ 
दोग्धा चासीत्‌ तदा देवो दुग्धमूर्जस्करं प्रियम्‌ ॥ १९॥ 
देवताओमें भी उस समय कोई दुइनेवाला और कोई बछड़ा 
बन गया । उन्होंने पुष्टिकारक अमृतमय प्रिय दूध दुह लिया १९ 
अखुरा दुदुहुमोयामामपात्रे तु ते तदा। 
दोग्या द्विमूर्धा तत्रासीद्‌ वत्सश्चाखीद्‌ विरोचनः।२०॥ 
असुरोने कच्चे बर्तनमें मायामय दूधका ही दोहन किया। 
उस समय द्विमूर्धा दुह्नेवाला और विरोचन बछड़ा बना था ॥ 


कृषि च सस्यं च नरा दुदुहुः पृथिवीतले । 
स्वायम्भुवो मनुर्वत्सस्तेषां दोग्धाभवत्‌ पृथुः ॥२१॥ 
भूतलके मनुष्याने कृषिकर्म और खेतीकी उपजको ही 
दूघके रूपमें दुहा । उनके बछड़ेके स्थानपर स्वायम्भू मनु थे 
और दुहनेका कार्य प्रथुने किया ॥ २१ ॥ 
अलावुपात्रे च तथा विषं दुग्धा वसुंधरा । 
घुतराष्ट्री-भवद्‌ दोग्धा तेषां वत्सस्तु तक्षकः॥ २२॥ 
सपने तुम्बीके बतेनर्मे पृथ्वीसे विषका दोहन किया । 
उनकी ओरसे दुहनेवाला धृतराष्ट्र और बछड़ा तक्षक था॥२२॥ 
सप्तर्षिभित्रे्यम दुग्धा तथा चाक्किशकर्मभिः। 
दोग्धा बृहस्पतिः पात्रं छन्दो वत्सश्च सोमराट ॥ २३ ॥ 
अक्किष्टकर्मा सप्तषियोंने ब्रह्म ( वेद एवं तप ) का 


दोहन किया । उनके दोग्धा बृहस्पति, पात्र छन्द और बछडा 
राजा सोम थे ॥ २३ ॥ 


अन्तघीनं चामपात्रे दुग्धा पुण्यजनेर्विराट । 

दोग्धा वैश्रवणस्तेषां चत्सश्चासीद्‌ वृषध्वजः ॥ २४॥ 
यक्षोंने कच्चे बतंनमें पृथ्वीसे अन्तर्धान विद्याका दोहन 

किया। उनके दोग्धा कुवेर और वछड़ा महादेवजी थे ॥२४॥ 

पुण्यगन्धान्‌ पद्मपात्रे गन्धर्वाप्सरसो ऽ दुहन्‌ । 

वत्सश्चित्ररथस्तेषां दोग्धा विश्वरुचिः प्रभुः ॥ २५॥ 
गन्धवोँ और अप्सराओंने कमलके पात्रमें पवित्र गन्धको ही 


दूधके रूपमै दुहा । उनका बछड़ा चित्ररथ और दुइनेवाले 
गन्धर्वराज विश्वरुचि थे ॥ २५ ॥ 


स्वघां रजतपात्रेषु दुदुइः पितरश्च ताम्‌। 


` वत्सो वेवखतस्तेषां यमो दोग्धान्तकस्तदा ॥ २६॥ 


पितरोंने प्रथ्वीसे चाँदीके पात्रमें खधारूपी दूधका दोहन 
किया । उस समय उनकी ओरसे वैवस्वत यम बछडा और 
अन्तक दुहनेवाले थे ॥ २६ ॥ 
एवं निकायैस्ते दुंग्ा पयो5भीष्टं हि सा विराट्‌। . 
ये्चतयन्ति ते ह्यद्य पात्रैव॑त्सैश्च नित्यशाः ॥ २७॥ 
संजय | इस प्रकार सभी प्राणियोंने बछड़ों और पात्रोंकी 
कल्पना करके पृथ्वीसे अपने अभीष्ट दूधका दोहन किया था) 
जिससे वे आजतक निरन्तर जीवन-निर्वाह करते हैं || २७ ॥ 
यज्ञेश्च विविघेरिष्ट्रा पृथुर्वैन्यः प्रतापवान्‌ । 
संतर्पयित्वा भूतानि सर्वेः कामेमेतःप्रियेः ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रतापी वेनकुमार पृथुने नाना प्रकारके यज्ञा- 
द्वारा यजन करके मनको प्रिय लगनेवाले सम्पूर्ण भोगोंकी 
प्राप्ति कराकर सब प्राणियोंको तृप्त किया ॥ २८॥ 
हैरण्यानकरोद्‌ राज्ञा ये केचित्‌ पार्थिवा भुवि। 
तान ब्राह्मणेभ्यः प्रायच्छद्श्वमेघे महामखे ॥ २९. ॥ 
भूतलपर जो कोई मी पार्थिव पदार्थ हैं, उनकी सोनेकी 
आकृति बनवाकर राजा प्रथुने महायज्ञ अश्वमेघमें उन्हे 
ब्राह्मणोंको दान किया ॥ २९॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 
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षष्टिनागसहस्त्राणि षष्टिनागशतानि च। 
सौचणीनकरोद्‌ राजा ब्राह्मणेभ्यश्च तान्‌ ददौ ॥ ३० ॥ 

राजाने छाछठ हजार सोनेके हाथी बनवाये ओर उन्हे 
ब्राह्मणोंको दे दिया || ३० ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 


३२७३ 


इमां च पृथिवीं सर्वा 
मणिरल्लविभूपिताम्‌ । 
सौवर्णीमकरोद्‌ राज्ञा 
त्राह्मणेभ्यञ्च तां ददौ ॥ ३१ ॥ 
राजा प्रथुने इस सारी प्रथ्वीकी भी मणि 
तथा रक्षोंसे विभूषित सुवर्णमयी प्रतिमा वनवायी 
और उसे ब्राह्मणोंको दे दिया ॥ ३१ ॥ 
ख चेन्ममार सञ्जय 
चतुर्भ द्रतरस्त्वया । 
पुरात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं 
मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
सभि इवैत्येत्युदाहरत्‌॥३२॥ 
इवैत्य संजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 
बहुत बढे-चढे थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
| जब वे भी मर गये, तब दूसरोंकी क्या गिनती है १ 
अतः तुम यज्ञानुष्ठान और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकोनसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें षोडशराजकोयोपार्यानविषयक उनहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
परशुरामजीका चरित्र 


नारद उवाच 
रामो महातपाः शूरो वीरळोकनमस्कृतः । 
जामदग्न्योऽप्यतियशा अवितृप्तो मरिष्यति ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! महातपस्वी शूरवीर 
वीरजनवन्दित महायशस्त्री जमदमिनन्दन परशुरामजी भी 
अतृप्त अवस्थामै ही मौतके मुखमै चले जायेंगे ॥ १ ॥ 
यः स्माद्यमनुपयंति भूमि कुवेन्निमां सुखाम्‌ । 
न चासीद्‌ विक्रिया यस्य प्राप्य थ्चियमनुत्तमाम्‌ ॥ २ ॥ 
जिन्होंने इत प्रथ्वीको सुखमय बनाते हुए आदि युगके 
धर्मका जहाँ निरन्तर प्रचार किया था तथा परम उत्तम 
सम्पत्तिको पाकर भी जिनके मनमें किसी प्रकारका विकार 
नहीं आया ॥ २॥ 
यः क्षत्रियेः परासृष्टे वत्से पितरि चाब्रुवन्‌ । 
ततोऽवधीत्‌ कार्तवीर्यमजितं समरे परैः ॥ ३ ॥ 
जब क्षत्रियोंने गायके बछड़ेको पकड़ लिया और पिता 
जमदभिको मार डाला, तब जिन्होंने मौन रहकर ही समर: 
भूमिमें दूसरोंसे कभी पराजित न होनेवाले कृतवीर्यकुमार 
अजुनका वध किया था ॥ ३ ॥ 


क्षत्रियाणां चतुःषष्टिमयुतानि सहर्नशः । 

तदा सृत्योः समेतानि पकेन धनुषाजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय मरने-मारनेका निश्चय करके एकत्र हुए 

चौतठ करोड़ क्षत्रियोंको उन्होंने एकमात्र धनुषके द्वारा 

जीत लिया ॥ ४ ॥ 

ब्रह्मद्विषां चाथ तस्मिन्‌ सहस्राणि चतुदश ! 

पुनरन्यानि जग्राह दन्तक्र जघान ह॥५॥ 


उसी युद्धके सिळसिलेमें परशुरामजीने चौदह हजार 
दूसरे ब्रह्मद्रोहियोंका दमन किया और दन्तक्रूर नामक राजा- 
को भी मार डाला ॥ ५ ॥ 
सहस्त्रं मुसलेनाहन्‌ सहस्तरमसिनावधीत्‌ । 
उद्वन्धनात्‌ सहस्त्रं च सहस्रमुदके ध्॒तम्‌ ॥ ६ ॥ 

उन्होंने एक सहस्र क्षत्रियोंको मूसलसे मार गिराया, 
एक सहन राजपूतोंको तळवारसे काट डाला, फिर एक 
सहृख क्षत्रियोंको वृक्षोकी शाखाओंमें फॉसीपर लटकाकर मार 
डाला और पुनः एक सहखको पानीमें डुबो दिया ॥ ६॥ 


दन्तान्‌ भङ क्त्वा सहस्रस्य कर्णान्‌ नासा न्यक्कन्तत । 
ततः सप्तसहस्त्राणां कड्धूपमपाययत्‌॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


a RI FU UU MUU UTI EDS 


एक सहस्र राजपूतोंके दाँत तोडकर नाक और कान काट 
डाले तया सात हजार राजाओंको कड़वा धूप पिला दिया ॥ 


शिष्टान्‌ बद्ध्वा च हत्वा वै तेषां मू्चि विभिद्य च। 
शुणावतीमुत्तरेण खाण्डवाद्‌ दक्षिणेन च। 
गिर्यन्ते शतसाहर्ना हैहयाः समरे हताः ॥ ८ ॥ 
सरथाश्वगजा वीरा निहतास्तत्र शेरते। 
पितुवेधामषितेन जामदग्न्येन धीमता ॥ ९ ॥ 


शेष क्षत्रियोंको बाँधकर उनका वध कर डाला | उनमेंसे 
कितर्नोके ही मस्तक विदीर्ण कर डाले | गुणाबतीसे उत्तर 
और खाण्डव वनसे दक्षिण पर्वतके निकटवर्ती ग्रदेशमें लाखों 
हैहयवंशी क्षत्रिय वीर पिताके बसे कुपित हुए बुद्धिमान 
परशुरामजीके द्वारा समरभूमिमें मारे गये । वे अपने रथ) 
घोड़े और हाथियोंसहित मारे जाकर वहाँ घराशायी हो गये ॥ 


निजप्रे दशसाहस्रान्‌ रामः परशुना तदा । 
न ह्यसुष्यत ता वाचो यास्तैभृशामुदीरिताः ॥ १० ॥ 
भगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन्‌ द्विजोत्तमाः । 
परञ्चरामजीने उस समय अपने फरसेसे दस हजार क्षत्रियों- 
को काट डाला । आश्रमवासियोंने आर्तभावसे जो बातें कही 
थीं) वहाँके श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने 'भगुवंशी परशुराम ! दौड़ो, बचाओ? 
इस प्रकार कहकर जो करुण क्रन्दन किया था, उनकी वह 
कातर पुकार परशुरामजीसे नहीं सही गयी ॥ १०३ ॥ 


ततः काइमीरदरदान्‌ कुन्तिश्वुद्वकमालवान्‌ ॥ ११॥ 
अङ्गवङ्गकलिङ्गांश्च विदेहांस्तास्रलिप्तकान्‌ । 
रक्षोवाहान्‌ वीतिहोत्रांस्त्रिगतीन्‌ मार्तिकावतान ॥ १२॥ 
शिवीनन्यांश्च राजन्यान्‌ देशान्‌ देशान्‌ सहस्रशः। 
निजघान शितेतीणेजीमदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १३ ॥ 

तदनन्तर प्रतापी परशुरामने काइमीर) दरद, कुन्ति, 
क्षुद्रक) मालव, अंग, वंग, कलिंग, विदेह, ताम्रलिक्त, रक्षोवाइ+ 
वीतिहोत्र, त्रिगतं, मार्तिकावत, शिवि तथा अन्यं सहस्व 
देशोंके क्षत्रियोंका अपने तीखे बाणोंद्वारा संहार किया || 
कोटीशतसहस्राणि क्षत्रियाणां सहस्नशाः । 
इन्द्रगोपकवर्णस्य वन्धुज्जीवनिभस्य च ॥ १४॥ 
रुधिरम्य परीवाहैः पूरयित्वा सरांसि च | 
सवोनप्रादश द्वीपान्‌ वशमानीय भार्गचः ॥ १५॥ 
ईजे क्रतुशतेः पुण्यैः समाश्तवरदक्षिणेः | 

सहस्नों और लाखों कोटि क्षत्रियोंके इन्द्रगोप ( बीर- 
बहूटी) नामक कीट तथा बन्धुजीव (दुपहरिया)-पुष्पके समान 
रंगवाले रक्तक्री धाराओंसे शगुनन्दन परशुरामने कितने ही 
तालाब भर दिये ओर समस्त अठारह द्वीपोंको अपने वामे 
करके उत्तम दश्िणाओंसे युक्त सौ पवित्र यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया | १४-१५३ ॥ 


वेदीमष्टनलोत्सेघां सौवर्णा चिधिनिर्मिताम्‌ ॥ १६॥ 
सर्वेरलशतेः पूर्णो पताकाशतमालिनीम्‌ । 
ग्राम्यारण्यः पशुगणः सम्पूर्णा च महीमिमाम्‌ ॥ १७॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य प्रतिजग्राह कश्यप; । 

उस यजमें विधिपूर्वक बत्तीस हाथ ऊँची सोनेकी वेदी 
बनायी गयी थी, जो सब प्रकारके सैकडौं रलोंसे परिपूर्ण 
और सौ पताकाओंसे सुशोभित थी | जमदमिनन्दन परशुराम- 
की उस वेदीको तथा ग्रामीण ओर जंगली पशुओंसे भरी- 
पूरी इस पृथ्वीको भी महर्षि कश्यपने दक्षिणारूपसे ग्रहण किया॥ 
ततः शतसहस्राणि द्विपेन्द्रान्‌ हेमभूषणान्‌ ॥ १८ ॥ 
निर्देस्युं प्रथिवी कृत्वा शिए्ट्टजनसंकुलाम्‌ । 
कर्यपाय ददौ रामो हयमेधे महामखे ॥ १९ ॥ 

उस समय परशुरामजीने लाखों गजराजाँको सोनेके 
आमूषणोँसे विभूषित करके तथा पृथ्वीको चोर- 
डाकुओंसे सूनी और साघु पुरुषोसे-भरी पूरी करके महायज्ञ 
अश्वमेघमें करयपजीको दे दिया ॥ १८-१९ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
इष्टा क्रतुशतैर्वीरो ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २०॥ 

बीर एवं शक्तिशाली परशुरामजीने इक्कीस बार इस 
पृथ्वीको क्षत्रियाँसे शून्य करके सैकडौं यज्ञोंद्वारा भगवानका 
यजन किया और इस वसुधाको ब्राह्मणोंके अधिकारमें दे दिया|| 


सप्तद्वीपां वसुमतीं मारीचोऽणहृत द्विजञः। 

रामं प्रोवाच निर्गच्छ वसुधातो ममाज्ञया ॥ २१॥ 
ब्रह्मर्षि कश्यपने जब सातौँ द्वीपॉसे युक्त यह पृथ्वी दान- 

में ले ली, तब उन्होंने परशुरामजीसे कहा--“अब तू मेरी 

आज्ञासे इस प्रथ्वीसे निकल जाओ? ( ओर कहीं अन्यत्र 

जाकर रहो ) ॥ २१ ॥ 

स कद्यपस्य वचनात्‌ प्रोत्सायं सरितां पतिम्‌ । 

इषुपाते युधां श्रेष्ठः कुवन्‌ घ्राणशासनम्‌ ॥ २२॥ 

अध्यावसद्‌ गिरिश्रेष्ठं महेन्द्र पततोत्तमम्‌ । 

' कश्यपके इस आदेशसे योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
जितनी दूर बाण फेंका जा सकता दै, समुद्रको उतनी ही दूर 
पीछे हटाकर ब्राह्मणकी आज्ञाका पालन करते हुए ज्त्तम 
पर्वत गिरिश्रेष्ठ महेन्द्रपर निवास किया ॥ २२३ ॥ 
एवं गुणशतैयुक्तो भ्रगूणां कोर्तिवर्धनः ॥ २३ ॥ 
जामदरग्न्यो ह्यतियशा मरिष्यति महाद्युतिः । 

इस प्रकार भृगुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले महायशस्वी; 
महदतेजस्वी ओर सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न जमदग्निनन्दन 
परशुराम भी एक-न-एक दिन मरेंगे ही ॥ २३३ ॥ 
स्वया चतुभंद्रतरः पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तव ॥ २४॥ 
अयञ्वानमदाक्षिण्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


अभिमन्युवधपवे ] 


एकसप्ततितमो ब्ध्यायः 
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संजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे श्रेष्ठ और 

तुम्हारे पुत्रसे अधिक पुण्यात्मा हैं । अतः तुम यज्ञानुष्ठान 

और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
एते चतुभेद्रतरास्त्वया भद्रशताधिकाः । 

सृता नरवरभ्रेष्ठ मरिष्यन्ति च सञ्चय ॥ २५ ॥ 

इति श्रीमहाभारते | 

इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवघपर्वमें 


नरश्रेष्ठ संजय .! अबतक जिन लोगोंका वर्णन किया 


'गया है) ये चतुर्विध कल्याणकारी शुणोंमें तो तुमसे बढ़कर 


थे ही, तुम्हारी अपेक्षा उनमें सैकडौं मङ्गलकारी गुण अधिक 
भी थे; तथापि वे मर गये और जो विद्यमान हैं; वे भी 
मरेंगे ही ॥ २५ ॥ 


द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि षोडशराजकीये सक्षतितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७०॥ 


— >ंंआ एा 


एकसप्ततितमो5ध्यायः 
नारदजीका सृंजयके पुत्रको जीवित करना ओर व्यासजीका युधिष्टिरको समझाकर अन्तर्धान होना 


व्यास उवाच 
पुण्यमाख्यानमायुष्यं श्ुत्वा षोडशराजकम्‌ । 
अव्याहरन्नरपतिस्तूष्णीमासीत्‌ स खुझयः ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! इन सोलह राजाओंका 
पवित्र एवं आयुकी बृद्धि करनेवाला उपाख्यान सुनकर 
राजा संजय कुछ भी नहीं बोलते हुए मौन रह गये ॥ १ ॥ 
तमब्रवीत्‌ तथाऽऽसीनं नारदो भगवानृषिः । 
श्रुतं कौतयतो मह्यं शृहीतं ते महाद्युते ॥ २ ॥ 
उन्हें इस प्रकार चुपचाप बैठे देख भगवान्‌ नारद- 
मुनिने उनसे पूछा --*मह।तेजस्वी नरेश ! मैंने जो कुछ कहा 
हे, उसे तुमने सुना और समझा है न! ॥ २॥ 
आहोखिदन्ततो नष्टं श्राद्धं शाद्रीपताविच। _ 
स एवमुक्तः प्रत्याह प्राञ्जलिः सञ्जयस्तदा ॥ ३ ॥ 
“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि जैसे शूद्रजातिकी स््रीसे 
सम्बन्ध रखनेवाले ब्राह्मणको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट 
( निष्फळ ) हो जाता दै, उसो प्रकार मेरा यह सारा कहना 
अन्ततोगत्वा व्यथं हो गया हो ।? उनके इस प्रकार पूछने- 
पर उस समय सुंजयने दाथ जोड़कर उत्तर दिया--॥ ३ ॥ 
एतच्छुत्वा महावाहो धन्यमाख्यानमुत्तमम्‌ । 
राजर्पीणां पुराणानां यज्वनां दक्षिणावताम्‌ ॥ ४ ॥ 
विस्मयेन हृते शोके तमसीवाकतेजसा । 
चिपाप्मारम्यव्यथोपेतो बूहि कि करवाण्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु महर्षे | यज्ञ करने और दक्षिणा देनेवाले प्राचीन 
राजपिंयोंका यह परम उत्तम सराहनीय उपाख्यान सुनकर 
मुझे ऐसा विस्मय हुआ है कि उसने मेरा सारा शोक हर 
लिया है । ठीक उसी तरह, जेसे सूर्यका तेज सारा अन्धकार 
हर लेता है | अब में पाप ( दुःख ) और व्यथासे शून्य हो 
गया हू | बताइये, आपकी किस आजञाका पालन करूँ? || 
नारद उवाच 
दिष्ट्यापहतशोकस्त्वं वृणीष्वेह यदिच्छसि । 
तत्‌ तत्‌ प्रपत्स्यसे सर्वे न मृुषाबादिनो वयम्‌ ॥ ६ ॥ 


नारदजीने कहा--राजन्‌ | बड़े सौभाग्यकी बात है 


कि तुम्हारा शोक दूर हो गया । अब तुम्हारी जो इच्छा हो; 


यहाँ मुझसे माँग लो । तुम्हारी वह सारी अभिलषित वस्तु 
तुम्हे प्राप्त हो जायगी । मलोग झूठ नहीं बोलते हैं ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
पतेनेव प्रतीतोऽहं प्रसन्नो यद्भवान्‌ मम । 
प्रसन्नो यस्य भगवान्‌ न तस्यास्तीह दुलभम्‌ ॥ ७ ॥ 
संजयने कहा--मुने | आप मुझपर प्रसन्न हँ, इतने- 
से ही मैं पूर्ण संतुष्ट हूँ । जिसपर आप प्रसन्न हों) उसे इस 


जगतूमें कुछ भी दुर्लभ नहीं है ॥ ७॥ 


नारदः उवाच 
सतं ददानि ते पुत्रं दस्युभिनिहतं वृथा । 
उद्धत्य नरकात्‌ कष्टात्‌ पशुवत्‌ प्रोक्षितं यथा ॥ ८ ॥ 
नारदजीने कहा राजन्‌ ! छटेरोंने तुम्हारे पुत्रको 
प्रोक्षित पञ्चुकी भाँति व्यर्थ ही मार डाला है । तुम्हारे उस 
मरे हुए पुत्रको में कष्टप्रद नरकसे निकालकर तुम्हें पुनः 
वापस दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
११ व्यास उवाच 
प्रादुरालीत्‌ ततः पुत्रः स्टञ्जयस्याद्गतप्रभः । 
प्रसन्नेनषिणा दत्तः कुबेरतनयोपमः ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते हें - युधिष्ठिर! नारदजीके इतना कहते 
ही संजयका अद्भुत कान्तिमान्‌ पुत्र वहाँ प्रकट हो गया । उसे 
ऋषिने प्रसन्न होकर राजाको दिया था । वह देखनेमें कुबेर- 
के पुत्रके समान जान पड़ता था ॥ ९॥ 
ततः संगम्य पुत्रेण प्रीतिमानभवन्नुपः 
ईजे च क्रतुभिः पुण्येः समाप्तवरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 
अपने उस पुत्रसे मिलकर राजा खुंजयको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होंने उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त पुण्यमय यशोंद्वारा 
भगवानका यजन किया ॥ १० ॥ 
अङ्तार्थेश्च भीतश्च न च सान्नाहिको हतः । 
अयज्वा त्वनपत्यश्च ततोऽसौ जीवितः पुनः ॥ ११॥ 
सुंजयका पुत्र कवच बाँधकर युद्धमें लड़ता हुआ नहीं 


३२७६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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मारा गया था । उसे अङ्गृतार्थ और भयभीत अवस्थामै अपने 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा था | वह यज्ञकर्मसे रहित और 
संतानहीन भी था | इसलिये नारदजीने पुनः उसे जीवित 
कर दिया था ॥ ११ ॥ 
शूरो वीरः कृतार्थश्च प्रताप्यारीन्‌ सहस्रदाः । 
अभिमन्युर्गतो चीरः पृतनाभिसुखो हतः ॥ १२॥ 
परंतु झूरवीर अभिमन्यु तो कृतार्थ हो चुका है । वह 
वीर शत्रुसेनाके सम्मुख युद्धतत्र हो सहलो वैरियोंको 
संतस्त करके मारा गया और खगंलोकमे जा पहुँचा है ॥१२॥ 
ब्रह्मचयंण यान्‌ कांश्चित्‌ प्रज्ञया च श्रुते च । 
इषेश्च क्रतुभियोन्ति तांस्ते पुञो ऽक्षयान्‌ गतः ॥ १३ ॥ 
पुण्यात्मा पुरुष ब्रह्मचर्यपालन) उत्तम ज्ञान, वेद 
शास्त्रोके स्वाध्याय तथा यजोंके अनुष्ठानसे जिन किन्ही लोकोंमे 
जाते हैं, उन्हीं अक्षय लोकोमें तुम्हारा पुत्र अभिमन्यु 
भी गया है ॥ १३ ॥ 
विद्वांसः कर्मभिः पुण्यैः खर्गमीहन्ति नित्यशः । 
न तु खगोद्यं लोकः काम्यते खर्गवासिभिः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष पुण्यकमोंद्वारा सदा स्वर्गलोकमें जानेकी 
इच्छा करते हैं; परंतु स्वर्गवासी पुरुष खर्गसे इस लोकमें 
आनेकी कामना नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ स्वर्गगतं पुत्रमज्जुनस्य हतं रणे। 
न चेहानयितुं शक्यं किचिदप्राप्यमीहितम्‌ ॥ १५॥ 
अजुनका पुत्र युद्धमें मारे जानेकै कारण खर्गलोकमें 
गया हुआ दै । अतः उसे यहाँ नहीं लाया जा सकता। 
कोई अप्राप्य वस्तु केवल इच्छा करनेमात्रसे नहीं सुलभ 
हो सकती ॥ १५॥ 
यां योगिनो ध्यानविविक्तद्शनाः 
प्रयान्ति यां चोत्तमयज्विनो जनाः । 
तपोभिरिद्देरनुयान्ति यां तथा 
तामक्षयां ते तनयो गतो गतिम्‌ ॥ १६॥ 
जिन्होंने ध्यानके द्वारा पवित्र ज्ञानमयी हृष्टि प्राप्त कर 
ली है) वे योगी निष्काममावसे उत्तम यज्ञ करनेवाले पुरुष 
तथा अपनी उज्ज्वल तपस्याओंद्वारा तपस्वी मुनि जिस 
अक्षय गतिको पाते हैं, तुम्हारे पुत्रने भी वही गति प्रास की है॥ 
अन्तात्‌ पुनभांचगतो विराजते 
राजेच वीरो ह्यसूतात्मरदिमिभिः । 
तामे न्द वीमात्मत चुं द्विजोचितां 
गतोऽभिमन्युर्न स शोकमहंति ॥ १७॥ 
वीर अभिमन्यु मृत्युके पश्चात्‌ पुनः पूर्वभावको प्राप्त 
होकर चन्द्रमाछे उत्पन्न अपने द्विजोचित रारीरमें प्रतिष्ठित 
हो अपनी अमृतमयी किरणांसे राजा सोमके समान प्रकाशित 
हो रहा है | अतः उसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये॥ 


एवं शात्वा स्थिरो भूत्वा जह्यरीन्‌ धेयंमाम्नहि । 
जीवन्त एव नः शोच्या न तु स्वगंगतोऽनघ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | ऐसा जानकर सुस्थिर हो धैयंका आश्रय लो 
और उत्साहपूर्वक शत्रुओंका वध करो | अनघ ! हमें इस 
संसारमें जीवित पुरुषोंके लिये ही शोक करना चाहिये । जो 
खर्गमें चला गया दै, उसके लिये शोक करना उचित नहीं दै॥ 


शोचतो हि महाराज अधघ्रमेवाभिवर्धते । 
तस्माच्छोकं परित्यज्य श्रेयसे प्रयतेद्‌ बुधः ॥ १९ ॥ 
प्रहर्षमभिमानं च सुखप्रा्ति च चिन्तयन्‌ । 
महाराज | शोक करनेसे केवल दुःख ही बढ़ता है । 
अतः विद्वान्‌ पुरुष उत्कृष्ट हर्षण अतिशय सम्मान और सुख- 
प्राप्तिका चिन्तन करते हुए शोकका परित्याग करके अपने 
कल्याणके लिये ही प्रयत्न करे ॥ १९३ ॥ 
एतद्‌ बुद्ध्वा बुधाः शोकं न शोकः शोक उच्यते ॥२०॥ 
यही सब सोच-समझकर ज्ञानवान्‌ पुरुष शोक नहीं 
करते हैं । शोकको शोक नहीं कहते हैं ( उसका अनुभव 
करनेवाला मन ही शोकरूप होता है ) ॥ २० | 
एवं विद्वान्‌ समुत्तिष्ठ प्रयतो भव मा शुचः । 
श्रुतस्ते सम्भवो स्ृत्योस्तपांस्यनुपमानि च ॥ २१॥ 
राजन्‌! ऐसा जानकर तुम युद्धके लिये उठो । मन 
और इन्द्रियोंको संयममें रक्खो तथा शोक न करो । तुमने 
मृत्युकी उत्पत्ति ओर उसकी अनुपम तपस्याका वृत्तान्त 
सुन लिया है ॥ २१ ॥ 
सर्वभूतसमत्वं च चञ्चळाश्च विभूतयः । 
सञ्जयस्य तु तं पुत्रं सतं संजीवितं पुनः ॥ २२॥ 
मृत्यु सम्पूर्ण प्राणियोको समभावसे प्राप्त होती है और 
धन-ऐश्वर्य चञ्चल है--यह बात भी जान ली दै । सुंजयका 
पुत्र मरा और पुनः जीवित हुआ, यह कथा भी तुमने सुन 
ही ली है ॥ २२॥ 
एवं विद्वान्‌ महाराज मा शुचः साधयाम्यहम्‌ । 
एतावदुक्त्वा भगवांस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ २३॥ 
महाराज | यह सब तुम जानते हो। अतः शोक न 
करो । अब में अपनी साधनामें लग रहा हूँ । ऐसा कहकर 
भगवान्‌ व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २३ ॥ 
वागीशाने भगवति व्यासे व्यश्रनभःप्रभे । 
गते मतिमतां श्रेष्ठ समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४॥ 
पूर्वेषां पार्थिवेन्द्राणां महेन्द्रप्रतिमोजसाम्‌। 
न्यायाधिगतवित्तानां तां श्रुत्वा यज्ञसम्पदम्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूज्य मनसा विद्वान्‌ विशोको ऽ भूद्‌ यु थिष्टिरः। 
पुनश्चाचिन्तयद्‌ दीनः किंस्विद्‌ वक्ष्ये घनंजयम्‌॥ २६॥ 
बिना बांदळके आकाशकी-सी कान्तिवाले, बुद्धिमानोंमें 
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श्रेष्ठ वागीश्वर भगवान्‌ व्यास जब युधिष्टिरको आश्वासन देकर सुनकर विद्वान्‌ युधिष्टिर मन-ही-मन उनके प्रति आदरकी 
चले गये, तब देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी और न्यायसे भावना करते हुए शोकसे रहित हो गये । तदनन्तर फिर 
धन प्राप्त करनेवाले प्राचीन राजाओंके उस य-वेमवकी कथा दीनमावसे यह सोचने लगे कि अजुंनसे मैं क्या कहूँगा।। 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि घोडराराजकीये एकसक्षतितमोऽध्यायः॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्तेके अन्तर्गत अभिमन्युबधपर्वेमें षोडशराजकीयोपार्यानतिषयक इकहत्तरयो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
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[&सताततमाऽध्यायः 
~ . fo 
अभिमन्युकी सृत्युके कारण अजुनका विषाद और क्रोध 
( धुतराषट्र उवाच अस्ताचलको चले गये और संध्याकाल उपस्थित हुआ, उस 
अथ संशप्तकेः साथै युध्यमाने धनंजये । समय समस्त सैनिक जब शिबिरमें विश्रामे लिये चल 
अभिमन्यो हते चापि बाले बलवतां चरे ॥ दिये, तब विजयशील श्रीमान्‌ कपिध्वज अर्जुन अपने 
महपिसत्तमे याते युधिष्ठिरपुरोगमाः। दिव्यास्त्रोंद्वारा संश्तकसमूहोंका वध करके अपने उस 
पाण्डवाः किमथाकाुः शोकेन हतचेतसः ॥ विजयी रथपर बैठे हुए शिबिरकी ओर चले | चलते-चलते 
कथं संशप्तकेभ्यो चा नित्रृत्तो वानरध्वजः। ` ही वे अश्रुगद्गदकण्ठ हो भगवान्‌ गोविन्दसे इस प्रकार 
केन वा कथितम्तस्य प्रशान्तः सुतपावकः ॥ बोले--॥ १-३ ॥ 


एतन्मे शंख तच्वेन सर्वमेवेह संजय ।) 


ध्चतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब 
अजुन संश्तकोंके साथ युद्ध कर रहे थे, 
जत्र ब्लवानोंमें श्रेष्ठ बाळक अभिमन्यु 
मारा गया और जत्र महर्षियोंमें श्रेष्ठ व्यास 
( युधिष्ठिरको सान्त्वना देकर ) चले गये 
तब शोकसे व्याकुल चित्तबाले युधिष्ठिर 
और अन्य पाण्डवाने क्या किया ? कपिध्वज 
अर्जुन संशप्तकोंकी ओरसे केसे लौरे तथा 
किसने उनसे कहा कि तुम्हारा अग्निके 
समान तेजस्वी पुत्र सदाके लिये शान्त 
हो गया | इन सत्र वातोंको तुम यथार्थ- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ 
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संजय उवाच कि नु मे हृदयं त्रस्तं वाक्‌ च सञ्जति केशव । 
तस्मिन्नहनि निर्वृत्ते घोरे प्राणभृतां क्षये । स्पन्दन्ति चाप्यनिष्टानि गात्रं सीदति चाप्युत ॥ ४ ॥ 
आदित्ये ऽस्तं गते श्रीमान्‌ संध्याकाळ उपस्थिते ॥ १ ॥ RN श्र रहा है 


वाणी लड़खड़ा रही दै) अनिष्टसूचक बायें अङ्ग फड़क रहे 

हैं और शारीर शिथिल होता जा रहदा है || ४ ॥ 

अनिष्टं चेव मे र्हिष्टं हृदयान्नापसर्पति । 

भुवि ये दिश्लु चात्युग्रा उत्पाताखा सयन्ति माम्‌ ॥५ ॥ 

4 “मेरे हृदयमें अनिष्टकी चिन्ता घुसी हुई है, जो किसी 
संजय बोले--भरतश्रेष्ठ | प्राणधारियोंका संहार प्रकार वहाँसे निकलती ही नहीं है। प्रथ्वीपर तथा सम्पूर्ण 

करनेवाले उस भयङ्कर दिनके बीत जानेपर जब सूर्यदेव दिशाओंमें होनेवाले भयंकर उत्पात मुझे डरा रहे हैं ॥ ५ ॥ 


कअ Nr 9D है. & 


व्यपयातेषु वासाय सर्वेषु भरतर्षभ । 

, हत्वा खंश्तकवातान्‌ दिव्यैरस्त्रैः कपिध्वजः ॥ २ ॥ 
प्रायात्‌ स शिविर जिष्णुजेंत्रमास्थाय तं रथम्‌ । 
गच्छन्नेव च गोविन्दं साश्रुकण्ठो ऽभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 
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बहुप्रकारा दृश्यन्ते सवै एवाघशंखिनः 
अपि सस्ति भवेद्‌ राशः सामात्यस्य गुरोम॑म ॥ ६ ॥ 
प्ये उत्पात अनेक प्रकारके दिखायी देते हैं और सब-के 
सब भारी अमङ्गलकी सूचना दे रहे हैं। क्या मेरे पूज्य भ्राता 
राजा युधिष्ठिर अपने मन्त्रियों सहित सकुशल होंगे १? ॥ ६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
व्यक्त शिवं तव भ्रातुः सामात्यस्य भविष्यति । 
मा शुचः किञ्चि रेवान्यत्‌ तत्रानिष्टं भविष्यति॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अजुंन ! शोक न करो । 
मुझे स्पष्ट जान पड़ता है कि मन्त्रियोंसहित तुम्हारे भाईका 
कल्याण ही होगा | इस अपशकुनके अनुसार कोई दूसरा 
ही अनिष्ट हुआ होगा ॥ ७॥ . 
संजय उवाच 
ततः संध्यामुपास्येच वीरौ वीरावसाद्ने । 
कथयन्तौ रणे वृत्त प्रयातो रथमास्थितौ ॥ ८ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वे दोनों बीर 
उस वीरसंहारक रणभूमिमें संध्या-वन्दन करके पुनः रथपर 


बैठकर युद्वसम्बन्धी बातें करते हुए आगे बढ़े ॥ ८ ॥ 


ततः खशिबिर प्राप्तो हतानन्दं हतत्विषम्‌ । 
वाखुदेवो$जुंनरचेव कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण और अर्ज्जुन जो अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके आ रहे थे, अपने दिविरके निकट आ पहुँचे । उस 
समय वह शिविर आनन्दशून्य और श्रीहीन दिखायी देता था || 
ध्चस्ताकारं समालक्ष्य शिविर परवीरहा । 
बीभत्खुरत्रचीत्‌ कृष्णमसस्थहृदयस्ततः ॥ १०॥ 
अपनी छावनीको विध्वस्त हुई-सी देखकर रात्रुवीरोंका 
[द्ारकरनेत्राले अजुनका हृदय चिन्तित हो उठा । अतः बे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोढे--]| १० ॥ 
नदन्ति नाद्य तूयोणि मङ्गल्यानि जनादन । 
मिश्रा दुन्दुभिनिधोषेः शङ्काश्चाडम्वरंः सह ॥ ११ ॥ 

“जनादन | आज इत शिविरमें माङ्गलिक बाजे नहीं बज 
रहे हैं | दुन्दुमि-नाद तथा तुरहीके शब्दोके साथ मिली हुई 
शङ्कध्वनि भी नहीं सुनायी देती है ॥ ११ ॥ 
वीणा नेचाद्य वाद्यन्ते दाम्याताळस्वनेः सह । 
मङ्गल्यानि च गीतानि न गायन्ति पठन्ति च ॥ १२॥ 
स्तुतियुक्तानि रम्याणि ममानीकेषु वन्दिनः। 

“ढाक और करतारकी ध्वनिके साथ आज वीणा भी 
नहीं बज रही दै । मेरी सेनाओंमें बन्दीजन न तो मङ्गलगीत 
गा रहे हैं और न स्तुतियुक्त मनोहर इलोकांका ही 
पाठ करते हैं ॥ १२३ ॥ 
योधाश्चापि हि मां दृष्टा निवतन्ते ह्यधोमुखाः ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कर्माणि च यथापूर्वं कृत्वा नाभिवदन्ति माम्‌ । 
अपि स्वस्ति भवेदद्य भ्रातृभ्यो मम माधव ॥ १४॥ 

“मेरे सैनिक मुझे देखकर नीचे मुख किये लौट जाते हैं। 
पहलेक़ी भाँति अभिवादन करके मुझसे युद्दका समाचार 
नहीं बता रहे हैं | माधव ! क्या आज मेरे माई 
सकुशल होंगे ! ॥ १३-१४ ॥ 

न हि शुद्धयति मे भावो दृष्टा खजनमाकुलम्‌ । 
अपि पाञ्चालराजस्य विराटस्य च मानद ॥ १५॥ 
सर्वेषां चेव योधानां सामथ्र्यं स्यान्ममाच्युत । 

“आज इन स्वजनोको व्याकुल देखकर मेरे हृदयकी 
आशंका नहीं दूर होती दै । दूबरोंको मान देनेवाले अच्युत 
श्रीकृष्ण ! राजा द्रुपद, विराट-तथा मेरे अन्य सब योद्धाओं- 
का समुदाय तो सकुशल होगा न १ ॥ १५३ ॥ 

न च मामद्य सौभद्रः प्रहृष्टो श्रात॒भिः सह । 
रणादायान्तुमुचितं प्रत्युद्याति हसन्निव ॥ १६॥ 

“आज प्रतिदिनकी भाँति सुभद्राकुमार अभिमन्यु अपने 
माइयोंके साथ हर्षमें भरकर हँसता हुआ-सा युद्धसे लौटते 
हुए मेरी उचित अगवानी करने नहीं आ रदा है ( इसका 
क्या कारण है! )? ॥ १६ ॥ 

संजय उवाच 
एवं संकथयन्तौ तौ प्रविष्टौ शिबिरं स्वकम्‌ । 
द्हशाते भृशास्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ नएचेतसः ॥ १७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए 
उन दोनोंने शिविरमें पहुँचकर देखा कि पाण्डव अत्यन्त 
व्याकुल और इतोत्साइ हो रहे हैं ॥ १७ ॥ 
दृष्टा भ्रातृंश्च पुत्रांश्च विमना वानरध्वजः । 
अपञ्यद्चेच सोभद्रमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
इयों तथा पुत्रोंको इस अवस्यामें देख ओर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युको वहाँ न पाकर कपिध्वज अ्जुनका मन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा वे इस प्रकार बोढे-॥ १८ ॥ 
मुखवर्णोऽप्रसन्तो वः सर्वेषामेव लक्ष्यते । 
न चाभिमन्युं पश्यामि न च मां प्रतिनन्दथ ॥ १९ ॥ 

“आज आप समी लोगोंके सुखकी कान्ति अप्रसन्न 
दिखायी दे रद्दी है; इधर मैं अभिमन्युको नहीं देख पाता हूँ 
और आपलोग भी मुझसे प्रसन्नतापूर्वक वार्तालाप नहीं 
कर रहे हैं ॥ १९॥ 
मया श्रुतश्च द्रोणेन चक्रव्यूहो विनिमितः 
न च वस्तस्य भेत्तास्ति विना सोभद्रमभेकम्‌ ॥२०॥ | 

“मैने सुना है कि आचार्य द्रोणने चक्रव्यूइकी रचना की 
थी | आपलोगोंमेंसे बाळक अमिमन्युके सिवा दूसरा कोई 
उस व्यूइका भेदन नहीं कर सकता था ॥ २० ॥ 


की 


प्रतिक्षापवे ] 


द्विसप्ततितमो पध्यायः 


३२७९ 


+>+>--ज्््स्स्स्स्चच्च्च्च्चच््चख्च्च्च्स्च्च्च््स्च्च्च्च्स्च्च्स्च्च्च्स्स्च्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल 
“I 


न चोपदिष्टस्तस्यासीन्मयानीकाद्‌ विनिर्गमः । 
कञ्चिन्न बालो युष्माभिः परानीकं प्रवेशितः ॥ २१ ॥ 
“परंतु मैंने उसे उस व्यूहसे निकलनेका ढंग अभी नहीं 
बताया था । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आपलोगोंने उस 
बालकको रात्रुके व्यूहमें भेज दिया हो ! ॥ २१ ॥ 
भित्त्वानीक महेष्वासः परेषां बहुशो युधि। 
कश्चिन्न निहतः संख्ये सौभद्रः परवीरहा ॥ २२ ॥ 
“अश्रुवीरोंका संहार करनेवाला महाधनुर्धर सुमद्राकुमार 
अभिमन्यु युद्धमें शत्रुओके उस व्यूहका अनेकों बार भेदन 
करके अन्तमें वहीं मारा तो नहीं गया १ ॥ २२ ॥ 
लोहिताक्षं महाधाइं जातं सिंहमिवाद्रिषु । 
उपेन्द्र्सहृशं ब्रूत कथमायोधने हतः॥ २३॥ 
“पर्वतोर्मे उत्पन्न हुए सिंहके समान लाल नेत्रीवाले, 
शरीकृष्णतुल्य पराक्रमी महाबाहु अभिमन्युके विषयमे आप 
लोग बतावें | वह युद्धमें किस प्रकार मारा गया १ ॥ २३॥ 
खुकमार महेष्वासं वासवस्यात्मजात्मजम्‌ । 
सदा मम प्रियं बूत कथमायोधने हतः ॥ २४ ॥ 
“इन्द्रके पौत्र तथा मुझे सदा प्रिय लगनेवाले सुकुमार 
शरीर महाधनुर्घर अभिमन्युके विषयमै बताइये । वह युद्धमें 
केसे मारा गया १ ॥ २४ ॥ 
सुभद्रायाः प्रियं पुत्रं द्रौपद्याः केशवस्य च । 
अम्बायाश्च प्रियं नित्यं को ऽवघीत्‌ कालमोहितः॥ २५ ॥ 
“सुभद्रा और द्रौपदीके प्यारे पुत्र अभिमन्युको, जो 
श्रीकृष्ण और माता कुन्तीका सदा दुलारा रहा दै) किसने 
काळसे मोहित होकर मारा है! ॥ २५ ॥ 


सहृशो वृष्णिवीरस्य केशवस्य महात्मनः । 
विक्रमश्रुतमाहात्म्येः कथमायोधने हतः ॥ २६॥ 
“वृष्णिकुलके वीर महात्मा केशवके समान पराक्रमी) 
शास्रज्ञ और महत्वशाली अभिमन्यु युद्धमें किस प्रकार 
मारा गया है १॥ २६॥ 
वाष्णेयीदयितं शूरं मया सततलालितम्‌। 
यदि पुत्रं न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ २७॥ 
“सुभद्राके प्राणष्यारे शूरवीर पुत्रको, जिसको मैंने सदा 
लाड़-प्यार किया है, यदि नहीं देखूँगा तो मैं भी यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
सृदुकुञ्चितकेशान्तं बाले वालमृगेक्षणम्‌ । 
मत्तद्विरदविक्रान्तं शालपोतमिवोद्गतम्‌ ॥ २८॥ 
स्मिताभिभाषिणं शान्तं शुरुवाक्यकरं सदा । 
बाल्येऽप्यतुलकर्माणं प्रियवाक्यममत्सरम्‌ ॥ २९ ॥ 
महोत्साहं महाबाहु दीर्घराजीवलोचनम्‌। 
भक्तानुकम्पिनं दान्तं न च नीचानुसारिणम्‌ ॥ ३० ॥ 


कृतज्ञं ज्ञानसम्पन्नं कृतारत्रमनिवर्तिनम्‌। 
युद्धाभिनन्दिनं नित्यं द्विपतां भयवर्धनम्‌ ॥ ३१॥ 
स्वेषां प्रियहिते यक्त पितणां जयग्रद्धिनम्‌ । 
न च पूर्व प्रहतीर संग्रामे नष्टसम्ध्रमम्‌ ॥ ३२॥ 
यदि पुत्रं न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ । 
“जिसके केशप्रान्त कोमल और घुँघराले थे, दोनों नेत्र 
मृगछौनेके समान चञ्चल थे) जिसका पराक्रम मतवाले हाथीके 
समान और शरीर नूतन झालत्रक्षके समान ऊँचा था, जो 
मुसकराकर बातें करता था, जिसका मन शान्त था, जो सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन करता था, बाव्यावस्थामे भी 
जिसके पराक्रमकी कोई तुलना नहीं थी) जो सदा प्रिय बचन - 
बोलता और किसीसे ईर्ष्या-द्वेष नहीं रखता था, जिसमें महान्‌ 
उत्साह भरा था, जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और दोनों नेत्र 
विकसित कमलके समान सुन्दर एवं विशाल थे, जो भक्त- 
जनोंपर दया करता, इन्द्रियोंको वशर्मे रखता और नीच 
पुरुषोका साथ कभी नहीं करता था, जो कृतज्ञ) ज्ञानवान्‌, 
अस्र-विद्यार्मे पारद्धत, युद्धसे मुँइ न मोड़नेवाला, युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाला तथा सदा शात्रुऔँका भय बढ़ानेवाला 
था) जो स्वजनोंके प्रिय और हितमें तत्पर तथा अपने 
पितृकुलकी विजय चाइनेवाला था, संग्राममे जिसे कभी 


- घबराहट नहीं होती थी और जो शत्रुपर पहले प्रहार नहीं 


करता था, अपने उस पुत्र बालक अभिमन्युको यदि नहीं 
देखूँगा तो मैं भी यमलोककी राह लूँगा ॥ २८-३२३ ॥ 
रथेषु गण्यमानेषु गणितं त महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
मयाध्यधंगुणं संख्ये तरुणं वाइशालिनम्‌। 
प्र्य्रस्य प्रियं नित्यं केशवस्य ममेव च ॥ ३४॥ 
यदि पुत्र न पञ्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ । 
'रथिर्यांकी गणना होते समय जो महारथी गिना गया 
था, जिसे युद्धमें मेरी अपेक्षा ज्योढा समझा जाता था तथा 
अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाला जो तरुण वीर प्रद्युम्न- 
को) श्रीकृष्णको और मुझे भी सदैव प्रिय था, उस पुत्रको 
यदि मैं नहीं देखूँगा तो यमराजके लोकम चला जाऊँगा ॥ 
सुनसं खुललाटान्तं स्वक्षिश्रदशनच्छदम्‌ ॥ ३५॥ 
अपश्यतस्तद्वदनं॑ का शान्तिहंदयस्य मे। 
“जिसकी नासिका, ललारप्रान्त, नेत्र; मौंह तथा ओड-- 
ये सभी परम सुन्दर थे, अभिमन्युके उस मुखको न देखने- 
पर मेरे हृदयमें क्या शान्ति होगी ! ॥ ३५३ ॥ 
तन्त्रीनसुखं रम्यं पुंस्कोकिलसमध्वनिम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्ण्वतः स्वनं तस्य का शान्तिहंदयस्य मे । 
“अभिमन्युका स्वर वीणाकी ध्वनिके समान सुखद, 
मनोहर तथा कोयलकी काकलीके तुल्य मधुर था। उसे न 
सुननेपर मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी १ ॥ ३६३ ॥ 
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रूपं चाप्रतिमं तस्य ब्रिदशैश्चापि दुर्लभम्‌ ॥ ३७॥ 
अपश्यतो हि वीरस्य का शान्तिहदयस्य मे । 

“उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी । देवताओके लिये भी वैसा 
रूप दुर्लभ है । यदि वीर अभिमन्युके उस रूपको नहीं देख 
पाता हूँ तो मेरे हृदयको कया शान्ति मिलेगी १ ३७३ 
अभिवादनदक्षं तं पितणां वचने रतम्‌ ॥ ३८॥ 
नाद्याहं यदि पञ्यामि का शान्तिह्वेद यस्य मे । 

“प्रणाम करनेमें कुशल और पितृवगंकी आज्ञाका पालन 
करनेमें तत्पर अभिमन्युक्ो यदि आज मैं नहीं देखता हूँ तो 
मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ! ॥ ३८३ ॥ 
सुकुमारः सदा वीरो महार्हशयनोचितः ॥ ३९ ॥ 
भूमावनाथवच्छेते नूनं नाथवतां वरः । 

“जो सदा बहुमूल्य शय्यापर सोनेके योग्य और सुकुमार 
था, वह सनाथशिरोमणि वीर अभिमन्यु आज निश्चय ही 
अनाथकी भाँति पृथ्वीपर सो रहा है ॥ ३९३ ॥ 
शयानं समुपासन्ति यं पुरा परमञ्रियः ॥ ४०॥ 
तमय विप्रविद्वाङ्गमुपासन्त्यशिवाः शिवाः । 

‹आजसे पहले सोते समय परम सुन्दरी स्त्रियाँ जिसकी 
उपातना करती थीं अपने क्षत-विश्वत अङ्गौते प्रथ्वीपर पड़े 
हुए उस अभिमन्युके पास आज अमङ्गलजनक शब्द करने- 
वाली सियारिनें बेटी होगी ॥ ४०३ ॥ 
यः पुरा बोध्यते सुप्तः सूतमागधवन्दिभिः ॥ ४१॥ 
बोधयन्त्यद्य तं नूनं श्वापदा विकृतेः खनः । 

'जिसे पहले सो जानेपर सूत, मागध और बन्दीजन 
जगाया करते थे, उसी अभिमन्युको आज निश्चय ही हिंसक 
जन्तु अपने भयंकर दाब्दोंद्रारा जगाते होंगे ॥ ४१३ ॥ 
छत्रच्छायाखमुचितं तस्य तद्‌ वदनं शुभम्‌ ॥ ४२॥ 
नूनमद्य रजोध्वस्तं रणरेणुः करिष्यति । 

“उसका वह सुन्दर मुख सदा छत्रकी छायामें रहने योग्य 
था; परंतु आज युद्ध भूमिमें उड़ती हुई धूल उसे आच्छा- 
दित कर देगी ॥ ४२३ ॥ 
हा पुत्रकावितृत्तस्य सततं पुत्रदशेने ॥ ४३ ॥ 
भाग्यहीनस्य कालेन यथा मे नीयसे बलात्‌ । 

हा पुत्र | में बड़ा माग्यहीन हूँ । निरन्तर तुम्हें देखते 

रहनेपर भी मुझे तृप्ति नहीं होती थी, तो भी काल आज 
बलपूर्वक तुम्हें मुझसे छीनकर लिये जा रहा है ॥ ४३३ ॥ 
सा च संयमनी नूनं सदा खुकृतिनां गतिः ॥ ४४॥ 
स्वभाभिभोसिता रम्या त्वयात्यथ विजते । 

“निश्चय ही वह संयमनी पुरी सदा पुण्यवानोंका आश्रय है; 
जो आज अपनी प्रभासे प्रकाशित और मनोहारिणी होती हुई 
भी तुम्हारे द्वारा अत्यन्त उद्भासित हो उठी होगी ॥ ४४३ ॥ 
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नूनं वैवस्वतश्च त्वां वरुणश्च प्रियातिथिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
शतक्रतुर्धनेशश्व प्राप्तम चन्त्यभीयकम्‌ । 

“अवश्य ही आज वेवस्वत यम) वरुण, इन्द्र और कुबेर 
वहाँ तुम-जेसे निर्भय वीरको अपने प्रिय अतिथिके रूपमें . 
पाकर तुम्हारा वड़ा आदर-सत्कार करते होंगे! ॥ ४५३ ॥ 
एवं विलप्य बहुधा भिन्नपोतो वणिग यथा ॥ ४६॥ 
दुःखेन महताऽऽविष्टो युधिष्ठिरमपृच्छत। 

इस प्रकार बारबार विलाप करके टूटे हुए जहाजवाले 
व्यापारीकी भाँति महान्‌ दुःखसे व्याप्त हो अर्जुनने युधिष्टिरसे 
इस प्रकार पूळा--|॥ ४६३ ॥ 
कञ्चित्ल कदनं कृत्वा परेषां कुरुनन्दन ॥ ४७॥ 
स्वर्गतोऽभिमुखः संख्ये युध्यमानो नरपंभेः । 

“कुरुनन्दन | क्या उन श्रेष्ठ वीरोंके साथ युद्ध करता 
हुआ अभिमन्यु रणभूमिमें झात्रुओंका संहार करके सम्मुख 
मारा जाकर सर्गलोकमे गया है १ ॥ ४७३ | 
स नूनं वहुभियंत्तेयुध्यमानो नरपंमेः ॥ ४८॥ 
असहायः सहायार्थी मामनुध्यातवान्‌ घुवम्‌। 

“अवश्य ही बहुत-से श्रेष्ठ एवं सावधानीके साथ प्रयत्न- 
पूर्वक युद्ध करनेवाले योद्धाओंके साथ अकेले लड़ते हुए 
अभिमन्युने सह्दायताकी इच्छासे मेरा बार बार स्मरण किया होगा॥ 
पीड्यमानः शरैस्तीक्ष्णैः कणंद्रोणक्कपादिभिः ॥ ४९ ॥ 
नानालिङ्गैः सुधौताग्रेमंम पुत्रो5ल्पचेतनः । 
इह मे स्यात्‌ परित्राणं पितेति स पुनः पुनः ॥ ५० ॥ 
इत्येवं विलपन्‌ मन्ये नुशंसैभुवि पातितः। 

“जब कर्ण, द्रोण और कृपाचार्य आदिने चमकते हुए 
अग्रभागवाले नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्वारा मेरे पुत्रको 
पीड़ित किया होगा और उसकी चेतना मन्द होने लगी होगी, 
उस समय अभिमन्युने बारंबार विलाप करते हुए यह कहा 
होगा कि यदि यहाँ मेरे पिताजी होते तो मेरे प्राणोंकी रक्षा 
हो जाती | मैं समझता हूँ; उसी अवस्थामै उन निर्दयी 
दात्रुओने उसे एृथ्वीपर मार गिराया होगा ॥ ४९-५०३ ॥ 
अथवा मत्प्रसूतः ख खस्रीयो माधवस्य च ॥ ५१ ॥ 
खुभद्रायां च सम्भूतो न चेवं वक्तमर्हति। 

“अथवा वह मेरा पुत्र, श्रीकृष्णका भानजा था, सुभद्रा- 
की कोखसे उत्पन्न हुआ था; इसलिये ऐसी दीनतापूर्ण बात 
नहीं कह सकता था ॥ ५१३ ॥ 
चञ्रसारमयं नूनं हृदयं खुद मम ॥५२॥ 
अप्यतो दीघेबाहुँ रक्ताक्षं यन्न दीयते । 

“निश्चय ही मेरा यह हृदय अत्यन्त सुदृढ़ एवं वज्रसार- 
का बना हुआ है, तभी तो लाल नेत्रोंबाले महाबाहु अभिमन्यु- 
को न देखनेपर भी यह फट नहीं जाता है ॥ ५२३ ॥ 


प्रतिज्ञापवं ] 
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कथं बाले महेष्वासा नृशंसा मर्मभेदिनः ॥ ५३ ॥ 
स्वस्जीये वासुदेवस्य मम पुत्रेऽक्षिपञ्शरान्‌। 

“उन क्रूरकर्मा महान्‌ धनुर्धरोंने श्रीकृष्णके भानजे और 
मेरे वाळक पुत्रपर मर्मभेदी बाणोंका प्रहार केसे किया १ ॥ 
यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युद्रम्याभिनन्दति ॥ ५४॥ 
उपायान्तं रिपून्‌ हत्वा सोऽद्य मां कि न पझ्यति। 

“जब मैं शत्रुओंको मारकर शिबिरको लौटता था, उस 
समय जो प्रतिदिन प्रसन्नचित्त हो आगे बढ़कर मेरा अभिनन्दन 
करता था, वह अभिमन्यु आज मुझे क्यों नहीं देख रहा है ?॥। 
नूनं स पातितः शेते धरण्यां रुधिरोक्षितः ॥ ५५ ॥ 
शोभयन्‌ मेदिनीं गाचेरादित्य इव पातितः। 

“निश्चय ही शत्रुओंने उसे मार गिराया है और वह खूनसे 
लथपथ होकर धरतीपर पड़ा सो रहा है एवं आकाशसे नीचे 
गिराये हुए सूयकी भाँति वह अपने अज्ञोंसे इस भूमिकी 
शोभा बढ़ा रहा है॥ ५५३ ॥ 
खुभद्रामनुशोचामि या पुत्रमपलायिनम्‌ ॥ ५६॥ 
रण विनिहतं श्रुत्वा शोकाती वे विनङक्ष्यति । 

“मुझे वारंबार सुभद्राके लिये शोक हो रहा है, जो युद्धसे 
मुँह न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्रको रणभूमिमें मारा गया 
सुनकर शोकसे आतुर हो प्राण त्याग देगी ॥ ५६३ ॥ 
सुभद्रा वक्ष्यते कि मामभिमन्युमपझ्यती ॥ ५७॥ 
द्रोपदी चव दुःखात ते च वक्ष्यामि कि न्वहम्‌। 

"अभिमन्युको न देखकर सुभद्रा मुझे क्या कद्देगी १ 
द्रौपदी भी मुझसे किस प्रकार वार्तालाप करेगी १ इन दोनों 
दुःखकातर देवियोंक्ो मैं क्या जवाब दूँगा ! ॥ ५७३ ॥ 
वज्रसारमयं नूनं हृदयं यन्न यास्यति ॥४८॥ 
सहस्त्रधा वधूं दृष्टा रुदतीं शोककर्शिताम्‌ । 

“निश्चय ही मेरा हृदय वज़सारका बना हुआ दै, जो 
शोकसे कातर हुई बहू उत्तराको रोती देखकर सहस्ों 
ठुकड़ोंमें विदीर्ण नहीं हो जाता ? ॥ ५८३ ॥ 
हत्तानां धार्तराष्ट्राणां सिंहनादो मया श्रुतः ॥ ५९ ॥ 
युयुत्सुश्चापि कृष्णेन श्रुतो चीरानुपालभन्‌ । 

“मैने घमंडमें भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्रोंका सिंहनाद सुना है 
और श्रीकृष्णने यह भी सुना है कि युयुत्सु उन कौरववीरोंको 
इस प्रकार उपालम्भ दे रहा था ॥ ५९३ ॥ 
अशक्नुवन्तो बीभत्सुं वाल हत्वा महारथाः ॥ ६० ॥ 
कि मोद्ध्वमधमज्ञाः पाण्डवं दहयतां बलम्‌ । 

“युयुत्सु कह रहा था, धर्मको न जाननेवाले महारथी 
, कौरवो ! अजुंनपर जब तुम्हारा वश न चला) तब तुम एक 
बालकको हृत्या करके क्यों आनन्द मना रहे हो १ कल 
पाण्डवोंका बल देखना ॥ ६०३ | 


कि तयोबिंग्रियं कृत्वा केशवाजुँनयोसेघे ॥ ६१॥ 
सिंहवन्नदथ प्रीताः शोककाल उपस्थिते । 

'राक्षेत्रमें श्रीकृष्ण और अजुनका अपराध करके तुम्हारे 
लिये शोकका अवसर उपस्थित दै, ऐसे समयमै तुमलोग 
प्रसन्न होकर सिंहनाद केसे कर रहे हो? ॥ ६१३ ॥ 


आगमिष्यति वः क्षिप्रं फल पापस्य कर्मणः ॥ ६२॥ 


- अधमां हि ङृतस्तीवः कथं स्यादफलधशिरम । 


. तुम्हारे पापकर्मका फल तुम्हे शीघ्र ही प्राप्त होगा । 
तुमलोगोंने घोर पाप किया दै । उसका फल मिलनेमें अधिक 
विलम्ब केसे हो सकता है ! ॥ ६२३ ॥ है 
इति तान्‌ परिभाषन्‌ वे वेश्यापुत्रो महामतिः॥ ६३ ॥ 
अपायाच्छस्त्रमुत्सृज्य कोपदुःखसमन्वितः । 

“राजा धृतराष्ट्रकी वैद्यजातीय पत्नीका परम बुद्धिमान्‌ 
पुत्र युयुत्सु कोप और दुःखसे थुक्त हो कौरबोंसे उपर्युक्त 
बातें कहकर शास्त्र त्यागकर चला आया है ॥ ६३३ ॥ | 
किमर्थमेतन्नाख्यातं त्वया कृष्ण रणे मम ॥ ६७ ॥ 


अधाक्षं तानहं क्ररांस्तदा सर्वान्‌ महारथान । 


“श्रीकृष्ण ! आपने रणश्चेत्रमें ही यह बात मुझसे क्यों 
नहीं बता दी! में उसी समय उन समस्त क्रूर महा- 


. रथियोँको जलाकर भस्म कर डालता? | ६४३-॥ 


संजय उवाच 
पुत्रशोकार्दितं पाथ ध्यायन्तं साश्रुलोचनम्‌ ॥ ६५॥ 


निग्ह्य वासुदेवस्तं पुत्राधिमिरभिप्लुतम्‌। 


मेचमित्यत्रचीत्‌ कृष्णस्तीतशोकसमन्वितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! इस प्रकार अर्जुनको पुत्र- 
शोकसे पीड़ित और उसीका चिन्तन करते हुए नेत्रोंसे आँसू बहाते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें पकड़कर संभाला | वे पुत्रवियोगके 
कारण होनेवाली गहरी मनोर्व्वथामें डूबे हुए थे और तीब्र 
शोक उन्हें संतत्त कर रहा था | भगवान्‌ बोले--५मिन्र ! 
ऐसे व्याकुल न होओ ॥ ६५-६६ ॥ 
सर्वेषामेष चे पन्थाः शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीविका ॥ ६७॥ 
“युद्धमें पीठ न दिखानेवाले सभी झूरवीरोंका यही मार्ग 
है | विशेषतः उन क्षत्रियोंक्रोश जिनकी युद्धसे जीविका चलती 
है, इस मागसे जाना ही पड़ता है ॥ ६७ ॥ 
पषा वे युध्यमानानां शुराणामनिवरतिनाम्‌ । 
विहिता सवशास्त्रक्षंगतिमतिमतां वर ॥ ६८.॥ 
'बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ वीर ! जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते 
हैं, उन युद्धपरायण झूरवीरोंके लिये सम्पूर्ण शास्त्रज्ञाने यही गति 


- निश्चित की है || ६८ ॥ 


धुवं हि युद्ध मरणं शूराणामनिवतिनाम्‌। 


३२८२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


गतः पुण्यकृतां लोकानभिमन्यु्नं संशयः ॥ ६९ ॥ 
“पीछे पैर न हटानेवाले शूरवीरोंका युद्दमै मरण 

अवश्यम्भावी है । अभिमन्यु पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकमें गया 

है, इसमें संशय नहीं है ॥ ६९ ॥ 

एतच्च सर्वेवीराणां काङक्षितं भरतर्षभ । 

संग्रामेऽभिमुखो स्त्यु प्राुयादिति मानद ॥ ७०॥ 
“दूसरोको मान देनेवाले भरतत्रेष्ठ ! संग्राममें सम्मुख युद्ध 

करते हुए वीरको मृत्युकी प्राप्ति हो, यही सम्पूर्ण शूरवीरोका 

अभीष्ट मनोरथ हुआ करता है | ७० ॥ 

स च वीरान्‌ रणे हत्वा राजपुतान महावलान्‌ । 

वीरेराकाङश्षितं मृत्यु सस्प्रात्तोऽभिसुखं रण ॥ ७१॥ 


“अभिमन्युने रणश्षेत्रमें महाबळी वीर राजकुमारोंका वध 
करके वीर पुरुषोंद्वारा अभिलप्रित संग्राममे सम्मुख मृत्यु 
पराप्त की है ॥ ७१ || 
मा शुचः पुरुषव्याघ्र पूर्वे रेष सनातनः। 
धर्मकृद्भिः कृतो धर्मः क्षत्रियाणां रणे क्षयः ॥ ७२॥ 

“पुरुषसिंह ! शोक न करो । प्राचीन धर्मशास्त्रकारोने 
संग्राममें वघ होना क्षत्रियोंका सनातन घर्म नियत किया है।७२। 
इमे ते भ्रातरः सवे दीना भरतसत्तम । 
त्वयि शोकसमाविष्े नृपाश्च सुहृदस्तव ॥ ७३॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे शोकाकुल हो जानेसे ये तुम्हारे सभी 
भाई) नरेशगण तथा सुहृद्‌ दीन हो रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
एतांश्च वचसा सास्रा समाश्वासय मानद । 
विदितं वेदितव्यं ते न शोकं कतुंमर्हसि ॥ ७४॥ 

“मानद ! इन सबको अपने शान्तिपूर्ण वचनसे आश्वासन 
दो | तुम्हें जाननेयोग्य तत्वका ज्ञान हो चुका है। अतः 
तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये? ॥ ७४ || 
एवमाश्वासितः पार्थः कृष्णेनाद्वतकमंणा । 
ततोऽब्रवीत्‌ तदा भ्रातृन्‌ सवान पार्थः सगद्गदान्‌।७५। 

अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके इस प्रकार समझाने 
बुझानेपर अर्जुन उस समय वहाँ गद्गद कण्ठवाले अपने सब 
भाइयेसि बोठे--|| ७५ ॥ 
ख़ दीर्घवाहः पृथ्वंसो दीर्घराजीवलोचनः। 
अभिमन्युर्यथातरृत्तः श्रोतुमिच्छाम्यहं तथा ॥ ७६॥ 

“मोटे कर्घो, बड़ी भुजाओं तथा कमलसटृश विशाल 
नेत्रोवाला अभिमन्यु संग्राममे जिस प्रकार ब्रड़ा था, वह सत्र 
वृत्तान्त मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ७६ ॥ 
सनागस्यन्दनहयान्‌ द्रक्ष्यध्वं निहतान्‌ मया । 
संग्रामे सानुबन्धांस्तान्‌ मम पुत्रस्य वैरिणः ॥ ७७॥ 

“कल आपलोग देखेंगे कि मेरे पुत्रके वैरी अपने हाथी, 
रथ) घोड़े और सगे-सम्बन्धियोंतद्तित युद्धमें मेरेद्वारा मार 
डाले गये ॥ ७७ ॥ 


कथ च वः कृतास्त्राणां सवंषां शस्त्रपाणिनाम्‌ । 
सौभद्रो निधनं गच्छेद्‌ वञ्रिणापि समागतः ॥७८॥ 
(आप सब लोग अस्विद्याके पण्डित और हाथमें इथियार 
लिये हुए थे । सुभद्राकुमार अभिमन्यु साक्षात्‌ वञ्रघारी 
इन्द्रसे भी युद्ध करता हो तो भी आपके सामने केसे मारा 
जा सकता था १॥ ७८ || 
यद्येवमहमश्ञास्यमराक्तान्‌ रक्षणे मम। 
पुत्रस्य पाण्डुपञ्चालान्‌ मया गुप्तो भवेत्‌ ततः ॥ ७९॥ 
“यदि मैं ऐसा जानता कि पाण्डव और पाञ्चाल मेरे पुत्रकी 
रक्षा करनेमें असमर्थ हैं तो में स्वयं उसकी रक्षा करता ॥ 


कथं च वो रथस्थानां शरवर्षाणि मुञ्चताम्‌ । 
नीतोऽभिमन्युनिधनं कदर्थीकृत्य वः परेः ॥ ८०॥ 
“आपलोग रथपर बैठे हुए बाणोंकी वर्षा कर रहे थे 
तो भी शात्रुओंने आपकी अवहेलना करके केसे अभिमन्युको 
मार डाला? | ८० || 
अहो वः पौरुषं नास्ति न च वोऽस्ति पराक्रमः । 
यत्राभिमन्युः समरे पश्यतां वो निपातितः ॥ ८१॥ 
“अहो ! आपलोगोंमें पुरुषार्थ नहीं है और पराक्रम भी 
नहीं दै; क्योंकि समरभूमिमें आपलोगोंके देखते-देखते 
अभिमन्यु मार डाला गया ॥ ८१ ॥ 
आत्मानमेव गहेयं यदहं वै खुदुबंलान। 
युष्मानाज्ञाय निर्यातो भीरूनङृतनिश्चयान्‌ ॥ ८२॥ 
“में अपनी ही निन्दा करूँगा; क्योंकि आपलोगोंको 
अत्यन्त दुबल, डरपोक और सुदृढ़ निश्चवसे रहित जानकर 
भी मैं ( अभिमन्युको आपलोगोंके भरोसे छोड़कर ) अन्यत्र 
चला गया ॥ ८२ ॥ 
आहोखिद्‌ भूषणाथोय वर्म शस्रायुघानि वः । 
वाचस्तु वकतुं संसत्खु मम पुत्रमरक्षताम्‌ ॥ ८३॥ 
“अथवा आपलोगोंके ये कवच और अस्न-शस्र क्या 
शरीरका आभूषण बनानेके लिये हैं! मेरे पुत्रकी रक्षा न 
करके वीरोंकी सभामें केवल बातें बनानेके लिये हैं ?? ॥ ८३ ॥ 
पवमुक्त्वा ततो वाक्यं तिष्टुंश्चापचरासिमान्‌। 
न स्माराक्यत बीभत्सुः केनचित्प्रसमीक्षितुम्‌॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर फिर अजुन धनुष और श्रेष्ठ तलवार लेकर 
खड़े हो गये । उस समय कोई उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सका ॥ ८४ | 
तमन्तकमिव क्रुद्ध निःश्वसन्तं मुहमुहः । 
पुत्रशोकाभि संतप्तमश्ुपूर्ण मु खं तदा ॥ ८५॥ 
वे यमराजके समान कुपित हो बारबार लंबी सासे छोड़ 
रदे थे । उस समय पुत्रशोकसे संतस्त हुए अर्जुनके मुखपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी ॥ ८५ ॥ 


प्रतिश्ञापवे ] 


न भाषितुं शक्नुवन्ति द्रष्ट वा सुहृदो5हुनम्‌ । 
अन्यत्र वासुदेवाद्वा अयेष्टाद्वा पाण्डुनन्दनात्‌ ॥ ८६॥ 
उस अवस्थामें वसुदेवनन्दन भगवान श्रीकृष्ण अथवा 
ज्येष्ठ पाण्डुनन्दन युविठ्ठिरको छोड़कर दूसरे सगे-सम्बन्धी न 
तो उनसे कुछ बोल सकते थे और न तो देखनेका ही साइस 
करते थे ॥ ८६ ॥ 
सवोखवस्थासु हितावजुनस्य मनोनुगो । 
बहुमानात्‌ प्रियत्वाञ्च तावेनं वक्तमहँतः ॥ ८७॥ 


त्रिसप्ततितमो ६च्यायः 


रेश्ट्रे 


श्रीकृष्ण और युधिषिर समी अवस्थाओंमें अर्जुनके हितैषी 
और उनके मनके अनुकूल चलनेवाले थे; क्योंकि अजुनके 
प्रति उनका बड़ा आदर और प्रेम था। अतः वे ही दोनों 
इनसे उस समय कुछ कहनेका अधिकार रखते थे ॥ ८७ ॥ 
ततस्तं पुत्रशोकेन मृशं पीडितमानसम्‌ । 
राजीवलोचनं क्ुद्ध॑ राजा वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८८॥ 

तदनन्तर मन-ही-मन पुत्रशोकसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
क्रोध भरे कमलनयन अर्डुनसे राजा युविष्टिरने इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अजुनकोपे द्विसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदेमे अर्जुनकोपनिषयक बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुल ९१३ इलोक 


त्रिसप्षतितमोऽध्यायः , 
युविष्टिरके बुखसे अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनकर अजुनकी जयद्रथको 
मारनेके लिये शपथपूण प्रतिज्ञा 


युधिष्ठिर उवाच 
त्वयि याते महाबाहो संशप्तकवर्ल प्रति । 
प्रयलमकरोत्‌ तीवमाचायों ग्रहणे मम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! जब तुम संशप्तक सेनाके 
साथ युद्धके लिये चळे गये, उस समय आचार्य द्रोणने मुझे 
पकड़नेके लिये घोर प्रयत्न किया ॥ १ ॥ 
व्यूढानीका वयं द्रोणं वारयामः स्म सर्वशः । 
प्रतिव्यूह्य रथानीकं यतमानं तथा रणे॥ २ ॥ 
वे रथोंकी सेनाका व्यूह बनाकर बारबार उद्योग करते 
थे और हमलोग रणक्षेत्रमै अपनी सेनाक्रो व्यूहाकारमें 
संघटित करके सब प्रकारसे द्रोणाचार्यको आगे बढ़नेसे रोक 
देते थे ॥ २ ॥ 
ख वार्यमाणो रथिभिर्मयि चापि सुरक्षिते । 
अस्मानभिजगामाशु पीडयन्‌ निशितैः शारः ॥ ३ ॥ 
जब रथियोंके द्वारा आचार्य रोक दिये गये और मैं 
सर्वथा सुरक्षित रह गया, तब उन्होंने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
हमें पीड़ा देते हुए हमलोगोंपर तीब्र वेगसे आक्रमण किया ॥ 
ते पीड्यमाना द्रोणेन द्रोणानीकं न शक्तमः । 
प्रतिवीक्षितुमप्याजौ भेत्तुं तत्‌ कुत एच तु ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे पीड़ित होनेके कारण हमलोग उनके सैन्य- 
व्यूहको ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे; फिर 
युद्धभूमिमें उसका भेदन तो कर ही कैसे सकते थे! ॥ ४ ॥ 
चयं त्वप्रतिमं चीयं सर्वे सौभद्रमात्मजम्‌। 
उक्तवन्तः स्स तं तात भिन्ध्यनीकमिति प्रभो ॥ ५ ॥ 
तब इम सत्र लोग अनुपम पराक्रमी अपने पुत्र सुभद्रा- 
नन्दन अभिमन्युसे बोले-'तात | तुम इस व्यूइका भेदन 
क रो; क्योंकि तुम ऐसा करनेमें समर्थ हो? ॥ ५ ॥ 


स तथा नोदितो ऽस्माभिः सद्‌श्व इव वीर्यान्‌ । 
असहामपि तं भारं वोढुमेवोपचक्रमे॥ ६ ॥ 

हमारे इस प्रकार आशा देनेपर उस पराक्रमी वौरने 
अच्छे घोड़ेकी भाँति उस असह्य भारको भी वहम करनेका 
ही प्रयत्न किया ॥ ६ ॥ 


- स तवास्त्रोपदेशेन वीयेण च समन्वितः । 


प्राविशत्‌ तद्वळं बालः सुपण इव सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुम्हारे दिये हुए अस्त्न-विद्याके उपदेश और पराक्रमसे 
सम्पन्न बालक अभिमन्युने उस सेनामें उती प्रकार प्रवेश किया; 
जैसे गरुड़ समुद्रमें घुस जाते हैं || ७ ॥ 
तेऽनुयांता वयं चीरं सात्वतीपुत्रमाहवे। 
प्रवेष्ठकामास्तेनेव येन ख प्राविशञ्चसूम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हमलोग रणक्षेत्रमें वीर सुमद्राकुमार अभिमन्यु- 
के पीछे उस व्यूहमें प्रवेश करनेकी इच्छासे चले | हम भी 
उसी मार्गसे उसमें घुसना चाहते थे, जिसके द्वारा उसने 
दान्रुसेनामें प्रवेश किया था ॥ ८ ॥ 
ततः सैन्धवको राजा क्रुद्रस्तात जयद्रथः । 
वरदानेन रुद्रस्य सवान्‌ नः समवारयत्‌.॥ ९ ॥ 
तात ! ठीक इसी समय नीच सिंधुनरेश राजा जयद्रथने 
सामने आकर भगवान्‌ शंकरके दिये हुए वरदानके प्रभावसे 
हम सब छोगोंको रोक दिया ॥ ९ ॥ 
ततो द्रोणः कपः कणो द्रौणिः कौसल्य एव च । 
कृतवमों च सौभद्रं षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, बृहृद्दळ 
और कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने सुभद्राकुमारको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ १० || | 
परिवायं तु तैः सर्वेर्युधि बालो मद्दारथैः । 
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थीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


यतमानः परं शक्त्या बहुभिर्विरथीकृतः ॥ ११ ॥ 
घिरा होनेपर भी वह बालक पूरी शक्ति लगाकर उन 

सबको जीतनेका प्रयतन करता रहा; तथापि वे संख्याम 

अधिक थे, अतः उन समस्त महारथियाँने उसे घेरकर 

रथह्ीन कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो दौःशासनिः क्षिप्रं तथा तैविरथीकृतम्‌ । 

संशयं परमं प्राप्य दिष्टान्तेनाभ्ययोजयत्‌ ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ दुः्शासनपुत्रने अभिमन्युके प्रहारसे भारी 

प्राणसंकटमें पड़कर पूर्वोक्त महारथियोंद्वारा रथहीन किये हुए 

अभिमन्युको शीघ ही ( गदाके आघातसे) मार डाळ।॥१२॥ 


स तु हत्वा सहस्राणि नराश्वरथदन्तिनाम्‌। 
अष्टौ रथसहस्राणि नव दन्तिशतानि च॥ १३॥ 
राजपुत्रसहस्त्रं द्व वीरांश्चालक्षितान बहून । 
बृहद्वळं च राजानं खगंणाजी प्रयोज्य ह ॥ १४॥ 
ततः प्रमधमात्मा दिष्टान्तसुपजग्मिवान्‌ । 
इसके पहले उसने हजारों हाथी, रथ, घोड़े और मनुष्यों- 

को मार डाला था । आठ हजार रथों और नौ सौ हाथियों- 
का संहार किया था | दो हजार राजकुमारी तथा और भी 
बहुत-से अलक्षित वीरोंका वध करके राजा बृहद्वलको भी 
युद्धस्थलमे स्वर्गलोकका अतिथि बनाया । इसके बाद 
परम धर्मात्मा अभिमन्यु स्वयं मृत्युको प्रास हुआ॥ १ ३-१४३ 
(गतःखुङुतिनां लोकान्‌ ये च स्वर्गजितां शभाः। 
अदीनस्त्रातयञ्छत्रन नन्दयित्वा च वान्धवान्‌ ॥ 
असकृन्नाम विधाव्य पितृणां मातुलस्य च । 
वीरो दिष्टान्तमापन्नः शोचयन्‌ बान्धवान्‌ बहुन्‌॥ 
ततः स्म शोकसंतक्षा भवताद्य समेयुषः। ) 

“बह पुण्यात्माओंके लोकोंमें गया है । अपने पुण्यके 
वलसे ' स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले धर्मात्मा पुरुषोंको जो 
शुभ लोक सुलभ होते हैं, वे ही उसे भी प्राप्त हुए हैं । उसने 
कभी युद्धमें दीनता नहीं दिखायी । वह वीर शत्रुओको त्रास 
और बान्धवोंको आनन्द प्रदान करता हुआ अपने पितरों और 
मामाके नामको बारंबार विख्यात करके अपने बहुसंख्यक 
बन्धुओंको शोकमें डालकर मृत्युको प्राप्त हुआ है । 
तभीसे मलोग शोकसे संतप्त हैं और इस समय तुमसे 
हमारी भेंट हुई है ॥ 


पतावदेव निर्वृत्तमस्माकं शोकवर्धनम्‌ ॥ १५॥ 
स चेवं पुरुषव्याघ्रः खर्गलोकमवांतवान्‌ । 

री इमलोगोंके लिये शोक बढानेवाली घटना घटित 
हुई है। पुरुषसिंह अभिमन्यु इस प्रकार स्वर्गलोकमें गया है ॥ 
ततो जुनो वचः श्रुत्वा धर्मराजे भाषितम्‌ ॥ १६ ॥ 
हा पुत्र इति निःश्वस्य व्यथितो न्यपतद्‌ भुवि । 


धर्मराज युधिष्टिरकी कही हुई यह बात सुनकर अर्जुन 
व्यथासे पीड़ित हो लंबी साँस खींचते हुए “दवा पुत्र! कहकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६३ ॥ 
विषण्णवदनाः सवं परिवार्यं धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
नेत्रेरनिमिपेदीनाः प्रत्यवेक्षन्‌ परस्परम्‌ । 

उस समय सबके मुखपर विषाद छा गया | सब लोग 
अर्जुनको घेरकर दुखी हो एकटक नेत्रांसे एक दूसरेकी 
ओर देखने लगे ॥ १७३ | 
प्रतिलभ्य ततः संशाँ वासविः क्रोधमूच्छितः ॥ १८॥ 


कम्पमानो उवरेणेव निःश्वसंश्च मुहुमुहः । 


पाणि पाणो विनिष्पिष्य श्वसमानो ऽश्रुनेत्रचान्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्मत्त इव विप्रेक्षन्निदं वचनमव्रवीत्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र अर्जुन होशमै आकर क्रोधसे व्याकुल 
हो मानो ज्वरसे कॉप रहे हाँ--इस प्रकार वारंवार लंबी 
साँस खींचते और हाथपर हाथ मळते हुए नेन्नोंसे आँसू 
बहाने लगे और उन्मत्तके समान देखते हुए इस तरह बोले || 
अजुन उवाच 
सत्यं वः प्रतिजानामि श्वोऽस्मि हन्ता जयद्रथम्‌। 
न चेद्‌ वधभयाद्‌ भीतो घातराष्ट्रान्‌ प्रहास्यति ॥ २० ॥ 
न चास्माञ्शरणं गच्छेत्‌ कृष्णं वा पुरुषोत्तमम्‌। 
भवन्तं वा महाराज श्वोऽस्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्जुने कहा--में आपलोगोंके सामने सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, कल जयद्रथको अवश्य मार डाळूंगा । 
महाराज ! यदि वह मारे जानेके भयसे डरकर धृतराष्ट्रपुत्रोंको 
छोड़ नहीं देगा, मेरी, पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी अथवा आपकी 
शरणर्म नहीं आ जायगा तो कल उसे अवश्य मार डागा ॥ 
धातंराष्ट्रप्रियकरं मयि विस्मृतसोहदम । 
पापं बालवघे हेतुं इवोऽस्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २२॥ 
जो धृतराष्ट्रके पुत्रका प्रिय कर रहा है, जिसने मेरे 
प्रति अपना सौहार्द भुला दिया है तथा जो बालक अभिमन्युः 
के वधमें कारण बना है, उत्त पापी जयद्रथको कल 
अवस्य मार डाूँगा ॥ २२ ॥ 
रक्षमाणाश्च तं संख्ये ये मां योत्स्यन्ति केचन । 
अपि द्रोण कृपो राजन्‌ छादयिष्यामि ताञ्छरैः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें जयद्रथकी रक्षा करते हुए जो कोई मेरे 
साथ युद्ध करेंगे, वे द्रोणाचार्य और कृपाचार्य ही क्यों न हों, 
उन्हें अपने वाणोंके समूइसे आच्छादित कर दूँगा ॥ २३ ॥ 
यद्येतदेवं संग्रामे न कुर्यो पुरुषषंभाः। 
मास्म पुण्यकृतां लोकान प्राप्नयां शूरसम्मतान्‌॥ २४ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ वीरो ! यदि संग्रामभूमिमें में ऐसा न कर सकूँ 
तो पुण्यात्मा पुरुषोंके. उन लोकों को) जो श्रूरवीरोको प्रिय हैं, 
न प्राप्त करूं ॥ २४ ॥ 
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अजुनका जयद्र्थवधके लिये प्रतिज्ञा करना 
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प्रतिशापये ] 


त्रिस्तितमो ऽध्यायः 
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चे लोका मातृहन्तगां ये चापि पितृघातिनाम्‌। 
शुरुदारगतानां ये पिशुनानां च ये सदा ॥ २५ ॥ 
साधूनसूयतां ये च ये चापि परिवादिनाम्‌ । 
येच निक्षेपहत णां ये च विश्वासघातिनाम्‌ ॥ २६॥ 
भुक्तपूवा खियं ये च विन्दतामघशंसिनाम्‌। 
ब्रह्मघ्रानां च ये लोका ये च गोघातिनामपि ॥ २७॥ 
पायसं चा यवान्नं वा शाक कुसरमेव वा । 
संयावापूपमांसानि ये च लोका दृथाक्षताम्‌ ॥ २८॥ 
तानन्हायाधिगच्छेयं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ । 
माता-पिताकी इत्या करनेत्रालोंको जो लोक प्राप्त होते हैं; 
गुरु-पत्नीगामी और चुगलखोरोंको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती 
है, साधुपुरुषोंकी निन्दा करनेवालों और दूसरोंको कलंक 
लगानेवालोंको जो लोक प्रास्त होते हैं, धरोहर हड़पने और 
विश्वासघात करनेवालोंको जिन ळोकोंकी प्राप्ति होती है, 
दूसरेके उपमोगमें आयी हुई ख्रीको ग्रहण करनेवाले, पापको 
बातें करनेवाले, ब्रहमइत्यारे और गोघातियोँको जो लोक प्राप्त 
होते हैं, खीर, यवान्न, साग, खिचड़ी, इलुआ, पूआ आदिको 
बलिवेश्वदेव किये बिना ही खानेवाले मनुष्याँको जो लोक 
प्राप्त होते हैं; यदि में कळ जयद्रथका वध न कर डाळूं तो 
मुझे भी तत्काल उन्हीं लोकोंको जाना पड़े ॥ २९-२८३ ॥ 
वेदाध्यायिनमत्यथे खंशितं वा द्विजोत्तमम्‌ ॥ २९॥ 
अवमन्यमानो यान्‌ याति वृद्धान्‌ साधून्‌ गुरूस्तथा। 
स्पृशातो ब्राह्मणं गां च पादनाञ्चि च या भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
याऽप्खु २छेष्म पुरीषं च सूत्रं वा मुञ्चतां गतिः। 
तां गच्छेयं गति कटां न चेद्धन्यां जयद्वथम्‌ ॥ ३२॥ 
वेदोंका स्वाध्याय अथवा अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले श्रेष्ठ ब्राहणकी तथा बड़े-बूढ़ों, साधु पुरुषों और 
गुरुजनोंकी अवहेलना करनेवाला पुरुष जिन नरकोंमे पड़ता 
है, ब्राह्मण, गो और अग्निको पैरसै छूनेवाले पुरुषकी जो 
गति होती है तथा जळमें थूक अथवा मल-मूत्र छोड्नेवालोंकी 
जो दुर्गति होती है, यदि में कल जयद्रथको न मारूं तो उसी 
कष्टदायिनी गतिको मैं भी प्राप्त करूं ॥ २९-३१ ॥ 
नञ्रस्य खायमानस्य या च वन्ध्यातिथेगतिः । 
उत्कोचिनां सृषोक्तीनां वञ्चकानां च या गतिः॥ ३२ ॥ 
आत्मापहारिणां या च या च मिथ्याभिशंसिनाम्‌ 
श्रृत्यः सादश्यमानाना पुत्रदारा(श्रतस्तथा ॥ ३३॥ 
असंविभज्य छुद्राणां या गतिमिंए्मश्चताम्‌। 
तां गच्छेयं गति घोरां न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥३४॥ 
नंगे नहानेवाले तथा अतिथिको भोजन दिये बिना ही उसे 
असफल लौटा देनेवाले पुरुषकी जो गति होती है; धूसखोर, 
असत्यवादी तथा दूसरोंके साथ वञ्चना ( ठगी ) करनेवालोंकी 
जो दुर्गति होती दै; आत्माका हनन करनेवाले; दूसरोंपर झूठे 
मर स० २२-५. १० 


दोषारोपण करनेवाले, भृत्योंकी आज्ञाके अधीन रहनेवाले 
तथा स्त्री पुत्र एवं आश्रित जनोके साथ यथायोग्य वटवारा 
किये बिना ही अकेले मिष्टान्न डड़ानेवाले क्षुद्र पुरुषोंको 
जिस घोर नारकी गतिकी प्राप्ति होती हेश यदि में कल 
जयद्रथको न मारूं तो मुझे भी वही दुर्गति प्राप्त हो । ९२-२४] 


संश्रितं चापि यस्त्यक्त्वा साधुं तडचने रतम्‌। 
न बिभति नृशंसात्मा निन्दते चोपकारिणम्‌ ॥ ३५॥ 
अहते प्रातिवेश्याय श्राद्धं यो न ददाति च । 
अनहेभ्यश्च यो दद्याद्‌ बूषलीपतय तथा ॥ ३६ ॥ 
मद्यपो भिन्नमयोदः तप्रो भतूनिन्दकः | 
तेषां गतिमियां क्षिप्र न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
जो नृदांस स्वमावका मनुष्य रारगागतः साधुपुरुष तथा 
आज्चापाळनमें तत्यर रहनेवाले पुरुषको स्यागकर उसका भरण- 
पोषण नहीं करता, जो उपकारीकी निन्दा करता है, पड़ोसमे 
रहनेवाले योग्य व्यक्तिको श्राद्वका दान नहीं देता और अयोग्य 
व्यक्तियोंको तथा झाद्राके स्वामी ब्राह्मणको देता है, जो मद्य ` 
पीनेवाळा) धर्म-मर्यादाको तोड्नेवाला, कृतघ्न और स्वामीकी 
निन्दा करनेवाला है-इन सभी लोगोंको जो दुर्गति प्राप्त 
होती दै, उसीको में भी शीघ्र ही प्राप्त करूँ; यदि कल जयद्रथ- 
का वघ न कर डाळं ॥ ३५-३७ ॥ 


भुञ्जानानां तु सव्येन उत्सङ्गे चापि खादताम्‌ । 


पालाशमासनं चेच तिन्दुकेद्न्तचावनम्‌ ॥ ३८ ॥ 


ये चावर्जयतां लोकाः खपतां च तथोषसि । 


जो बायें हाथसे भोजन करते हैं, गोदमें रखकर खाते 
हैं, जो पलासके आसनका और तेंदूकी दातुनका त्याग नहीं 
करते तथा उपषःकालमें सोते -हैं उनको जो नरक- 
लोक प्राप्त होते हैं (वे ही मुझे भी मिले; यदि मैं 
जयद्रथको न मार डाल.) ॥ २८३ ॥ 
शीतभीताश्च ये विप्रा रणभीताश्च क्षत्रियाः ॥-३९ ॥ 
पककूपोदकग्रामे वेद्‌ध्वनिविवजिते ! 
षण्मासं तत्र वसतां तथा शातं विनिन्दताम्‌ ॥ ४०॥ ` 
दिवामेथुनिनां चापि दिवसेषु च शेरते। 
अगारदाहिनां चेव गरदानां च ये मताः॥ ४१॥ 
अग्न्यातिथ्याबहीनाश्च गोपानेषु च विध्नदाः । 
रजस्वलां सेवयन्तः कन्यां शुल्केन दायिनः॥ ४२॥ 
या च वे बहुयाजिनां ब्राह्मणानां श्ववृत्तिनाम्‌ । 
आस्यमेथुनिकानां च ये दिवा मैथुने रताः ॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुत्य यो वे लोभाद्‌ ददाति न। 
तेषां गति गमिष्यामि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ४४ ॥ 

जो ब्राह्मण होकर सासे और क्षत्रिय होकर युद्धसे 
डरते हैं, जिस गाँवमें एक ही कुएँका जळ पीया जाता हो 
और जह्वा कभी वेदमन्त्रोकी ध्वनि न हुई हो, ऐसे स्थानोमें 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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जो छः महीनोंतक निवास करते हैं, जो शास्त्रकी निन्दामें 
तत्पर रहते, दिनमै मैथुन करते और सोते हें, जो दूसरोंके 
घरोंमें आग लगाते और दूसरोंको जहर दे देते है, जो कभी 
अग्निहोत्र और अतिथि-सत्कार नहीं करते तथा गार्याके 
पानी पीनेमें विघ्न डालते हैं, जो रजस्वला ख्रीका सेवन करते 
और शुल्क लेकर कन्या देते हैं, जो बहुतोंकी पुरोहिती 
करते; ब्राह्मण होकर सेवा-बृत्तिसे जीविका चलाते, मुँहमे 
मैथुन करते अथवा दिनमे स्त्री-सहवास करते है, जो ब्राह्मण- 
को कुछ देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर लोभवश नहीं 
देते हैं, उन सबको जिन लोकों अथवा दुर्गतिकी 
प्राप्ति होती देश उन्हींको में भी प्राप्त होऊँ यदि कलतक 
जयद्रथको न मार डाह ॥ ३९-४४ ॥ 
घमोदपेता ये चान्ये मया नात्रानुकीतिताः । 
ये चानुकीर्तितास्तेषां गति क्षिप्रमवामुयाम्‌ ॥ ४५॥ 
यदि व्युष्टामिमां रात्रि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ 
ऊपर जिन पापियोंका नाम मैंने गिनाया है तथा जिन 
दूसरे पापियोंका नाम नहीं गिनाया है, उनको जो दुर्गति 
प्राप्त होती है; उसीको शीघ्र ही में भी प्राप्त करूँ; यदि यह 
रात बीतनेपर कल जयद्रथको न मार डाळूँ ॥ ४५३ ॥ 
इमां चाप्यपरां भूयः प्रतिज्ञां मे निबोधत ॥ ४६॥ 
यद्यस्मिन्नहते पापे स्ूयाऽस्तमुपयास्यति। 
इहैव सम्प्रवेष्टाहं ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ ४७॥ 
अब आपलोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिज्ञा भी सुन 
लें | यदि इस पापी जयद्रथके मारे जानेसे पहले ही सूर्यदेव 
अस्ताचळको पहुँच जायेंगे तो में यहीं प्रज्वलित अग्निमें 
प्रवेश कर जाऊँगा ॥ ४६-४७ ॥ 
असुरखुरमनुष्याः पक्षिणो वोरगा वा 
पिठ्रजनिचरा वा ब्रह्मदेवषंयो चा । 
चरमचरमपीदं यत्परं चापि तस्मात्‌ 
तदपि ममरिषुं तं रक्षितुं नेव शक्ताः॥४८॥ 
देवता) असुर) मनुष्य) पक्षी, नाग; पितर, निशाचर) 
ब्रह्मर्षि, देवर्षि, यह चराचर जगत्‌ तथा इसके परे जो कुछ 
है, वह--ये सब मिलकर भी मेरे शत्रु जयद्रथकी रक्षा 
नहीं कर सकते ॥ ४८ ॥ 
यदि विशति रसातलं तदग्र्यं 
वियदपि देवषुरं दितेः पुरं वा। 
तदपि शारशतैरहं प्रभाते 
भृहामभिमन्युरिपोः शिरोऽभिहता ॥ ४९ ॥ 
यदि जयद्रथ पातालमे घुस जाय या उससे भी आगे 
बढ़ जाय अथवा आकाश, देवलोक या देत्योंके नगरमें 
जाकर छिप जाय तो भी मैं कल अपने सेकड़ों बाणोंसे 


अभिमन्युके उस घोर दात्रुका सिर अवश्य काट दूँगा ॥४९॥ 
पवमुक्त्वा विचिक्षेप गाण्डीवं सव्यदक्षिणम्‌ । 
तस्य शब्दमतिक्रम्य धनुःशब्दो ऽस्पृशाद्‌ दिचम्‌॥ ५० ॥ 
ऐसा कहकर अजुनने दाहिने और वायें हाथसे भी 
गाण्डीव धनुषको रङ्कार की । उसकी ध्वनि दूसरे शब्दोंको 
दबाकर सम्पूर्ण आकाशमै गूँज उठी ॥ ५० ॥ 
अजुनेन प्रतिशाते पाञ्चजन्यं जनार्दन: । 
प्रदध्मौ तत्र संक्रुछो देवदत्तं च फाल्गुनः ॥ ५१ ॥ 
अर्जुनके इस प्रकार प्रतिज्ञा केर लेनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने भी अत्यन्त कुपित होकर पाञ्चजन्य शङ्क बजाया | 
इधर अर्जुनने भी देवदत्त नामक शह्कको फूंका ॥ ५१॥ 
स पाञ्चजन्योऽच्युतवकत्रवायुना 
भृशं सुपूणोदरनिःसुतध्वनिः। 
जगत्‌ सपातालवियदिगीइवरं 
प्रकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ५२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे भीतरी भाग भर 
जानेके कारण अत्यन्त भयंकर ध्वनि प्रकट करनेवाले 
पाञ्चजन्यने आकाश) पाताळ, दिशा और दिकपालों- 
सहित सम्पूर्णं जगत्को कम्पित कर दिया, मानो प्रलय- 
काल आ गया हो ॥ ५२ ॥ 
ततो वादित्रघोषाश्च प्रादुरासन्‌ सहस्रशाः । 
सिंहनादश्च पाण्डूनां प्रतिज्ञाते महात्मना ॥ ५३॥ 
महामना अर्जुनने जब उक्त प्रतिज्ञा कर ली, उस 
समय पाण्डवोंके दिबिरमें अनेक बाजोंके इजारो शब्द और 
पाण्डव वीरोंका सिंहनाद भी सब ओर गूँजने लगा ॥ ५३॥ 
( भीम उवाच 
प्रतिश्ोद्भवशब्देन क्ृष्णशाङ्कस्वनेन च। 
निहतो धातराष्ट्रो$यं खानुवन्धः सुयोधनः ॥ 
भीमसेनने कहा--अजुन | तुम्हारी प्रतिज्ञाके शब्दसे 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस शझङ्कनादसे मुझे विश्वास हो 
गया कि यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मारा जायगा || 
अथ सृदिततमाः्रयदाममाल्यं 
तव सुतशोकमयं च रोषजातम्‌ । 
व्यपनुद्ति महाप्रभावमेत- 
न्नरवर वाक्यमिदं महार्थमिष्टम्‌॥) 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा यह वचन महान्‌ अथसे युक्त और 
मुझे अत्यन्त प्रिय है । यह अत्यन्त प्रभावशाली वाक्य तुम्हारे 
पुत्रशोकमय उस रोपरसमूइका निवारण कर रहा दै, 
जिसने तुम्हारे गलेके सुन्दर पुष्पद्दारको मसल डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्ञुनप्रतिज्ञायां त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
“इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें अजुनप्रतिशञाविषयक तिहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ४३ उलोक मिलाकर कुळ ५७३ रलोक हैं ) 
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जयद्रथका भय तथा दुर्योधन ओर द्रोणाचायेका उसे आश्वासन देना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा तु तं महाशब्दं पाण्डूनां जयगृद्धिनाम्‌। 
चारैः प्रवेदिते तत्र समुत्थाय जयद्रथः ॥ १ ॥ 
शोकसम्मूढहृदयो दुःखेनाभिपरिप्लुतः । 
मज्जमान इवागाधे विपुले शोकसागरे ॥ २ ॥ 
जगाम समिति राज्ञां सैन्धवो विमृशन्‌ वहु । 
स तेषां नरदेवानां सकारो पयंदेवयत्‌॥ ३ ॥ 
संजय. कहते हैं-राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथने जव 
विजयामिलाषी पाण्डवाँका वंह महान्‌ शब्द सुना और गुसचरोंने 
आकर जत्र अर्जुनकी प्रतिज्ञाका समाचार .निवेदन किया, 
तब वह सहसा उठकर खड़ा हो गया, उसका हृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया । वह दुःखसे व्याप्त हो शोकके विशाल एवं 
अगाध महासागरमें ड्रबता हुआ-सा बहुत सोच-विचारकर 
राजाओंकी सभामें गया और उन नरदेवोके समीप रोने- 
बिलखने लगा ॥ १-३ ॥ 
अभिमन्योः पितुर्भीतः सबीडो वाक्यमत्रवीत्‌। - 
योऽसौ पाण्डोः किल क्षेत्रे जातः शक्रेण कामिना ॥४ ॥ 
स निनीषति दुर्बुद्धिमो किलैकं यमक्षयम्‌ । 
तत्‌ स्वस्ति वोऽस्तु यास्यामि स्वगृहं जीवितेप्सया ॥ ५॥ 
जयद्रथ अभिमन्युके पितासे बहुत डर गया था, इसलिये 
लजित होकर बोला-*राजाओ ! कामी इन्द्रने पाण्डुकी पत्नीके 
गर्भसे जिसको जन्म दिया है) वह दुर्बुद्धि अर्जुन केवल मुझको 
ही यमलोक भेजना चाहता है; यह बात सुननेमें आयी है । 
अतः आपलोगाँका कल्याण हो । अब मैं अपने प्राण बचाने- 
की इच्छासे अपनी राजधानीको चला जाऊँगा ॥ ४-५॥ 
अथवास्त्रप्रतिबलास्त्रात मां क्षत्रियर्षभाः । 
पार्थेन प्राथित वीरास्ते संद्त्त ममाभयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अथवा क्षत्रियशिरोमणि वीरो | आपलोग अख्-शरस्रोके 
शानमें अजुंनके समान ही शक्तिशाली हैं । उधर अर्जुने मेरे 
प्राण लेनेकी प्रतिज्ञा की दै । इस अवस्थामै आप मेरी रक्षा करें 
और मुझे अभयदान दे ॥ ६ ॥ 
द्रोणदुर्याधनकृपाः कर्णमद्रेदावाह्निकाः । 
दुःशासनादयः शक्तास्त्रातु मामन्तकार्दितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किमङ्ग पुनरेकेन फाल्गुनेन जिघांसता । 
न त्रायेयुर्भवन्तो मां समस्ताः पतयः क्षितेः ॥ ८ ॥ 
(द्रोणाचार्य) दुर्योधन, कृपाचार्य; कर्ण, मद्रराज शल्य, 
बाहक तथा दुःशासन आदि वीर मुझे यमराजके संकटसे भी 
बचानेमें समथ हैं । प्रिय नरेशगण ! फिर जब अकेला अर्जुन ही 
मुझे मारनेकी इच्छा रखता है तो उसके हाथसे आप समस्त 


भूपतिगण मेरी रक्षा क्यों नहीं कर सकते हैं ॥ ७-८ ॥ 
प्रहष पाण्डवेयानां श्रुत्वा मम महद्‌ भयम्‌ । | 
सीदन्ति मम गात्राणि मुमूर्षोरिव पार्थिवाः ॥ ९ ॥ 
“राजाओ ! पाण्डवोंका हृर्षनाद सुनकर मुझे महान्‌ भय 
हो रहा है। मरणासन्न मनुष्यकी माँति मेरे सारे अङ्ग शिथिल 
होते जा रहे हैं ॥ ९ ॥ ब 
वधो नूनं प्रतिशातो मम गाण्डीवधन्वना । , 
तथा हि हृष्टाः क्रोशन्ति शो ऋकाले स्म पाण्डवाः ॥ १०॥ 
“निश्चय ही गाण्डीवघारी अजुनने मेरे वधकी प्रतिज्ञा कर 
ली दै, तभी शोकके समय भी पाण्डव योद्धा बड़े इर्षके साथ 
गर्जना करते हैं ॥ १० ॥ 
तन्न देवा न गन्धवो नाखुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्तेऽन्यथाकतु कुत एव नराधिपाः ॥ ११॥ 
_ “उस प्रतिज्ञको देवता) गन्धर्व) असुर, नाग तथा राक्षस मी 
पलट नहीँ सकते हैं | फिर ये नरेश उसे मङ्ग करनेमें केसे 
समर्थ हो सकते हैं ! ॥ ११॥ 


_ तस्मान्मामनुज्ञानीत भद्रं वोऽस्तु नरषभाः । 


अद्शेनं गमिष्यामि न मां द्रक्ष्यन्ति पाण्डचाः॥ १२ ॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ वीरो | आपका कल्याण हो | आपलोग 
मुझे जानेकी आज्ञा दे. । मैं अदृश्य हो जाऊँगा । पाण्डव 
मुझे नहीं देख सकेंगे? ॥ १२ ॥ 
एवं विलपमानं तं भयाद्‌ व्याकुलचेतसम्‌ । 
आत्मकार्यगरीयस्त्वाद्‌ राजा दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌॥ १३॥ 
भयसे व्याकुलचित्त होकर विलाप करते हुए जयद्रथसे 
राजा दुर्याधनने अपने कार्यकी गुरुताका विचार करके इस 
प्रकार कहा-॥ १३ ॥ 


५ 


॥ | 


“पुरुषसिंह ! नरश्रेष्ठ | तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । 


३२८८ 


युद्धस्थलर्मे इन क्षत्रिय वीरोके बीचमें खड़े रहनेयर कीन तुम्हें 
मारनेकी इच्छा कर सकता है १ ॥ १४ ॥ 

अहं वैकतेनः कणश्चित्रसेनो विविशतिः । 
भूरिश्रवाः शलः शढ्यो वृषसेनो दुरासदः ॥ १५ ॥ 
पुरुमित्रो जयो भोजः काम्बोजश्च सुदक्षिणः । 
सत्यव्रतो महावाहुर्विकणो दुमुंखश्च ह ॥ १६॥ 
दुःशासनः सुवाहश्च कालिङ्गइचाप्युदायुधः । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो द्रोणो द्रौणिइच सौबलः॥ १७॥ 
पते चान्ये च बहवो नानाजनपदेश्वराः ।. 
ससैन्यास्व्वाभियास्यन्ति व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ १८॥ 

“में, सूर्यपुत्र कर्ण, चित्रसेन, विविंशति) भूरिश्रवा, शल? 
शल्य, दुर्धर्ष वीर दृपसेन, पुरुमित्र, जय) भोज) काम्बोज- 
राज सुदक्षिण, सत्यव्रत, महाबाहु विकणं, दुर्मुख, दुःशासन; 
सुबाहु, अख्र-शखधघारी कलिंगराज$ अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, द्रोण, अश्वत्थामा और दाकुनि-ये तथा 
और भी बहुत-से नरेश जो विभिन्न देशोंक्रे अधिपति हैं, 
अपनी सेनाके साथ तुम्हारी रक्षाके लिये चलेंगे । अतः 
तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ १५-१८ ॥ 
त्वं चापि रथिनां श्रेष्ठः स्वयं शूरोऽमितद्युते । 

स कथं पाण्डवेयेभ्यो भयं पश्यसि सैन्चच ॥ १९. ॥ 

“अमित तेजस्वी £घुराज ! तुम स्वयं भी तो रथियाँमें 
श्रेष्ठ शूरवीर हो, फिर पाण्डुके पुत्रोसे अपने लिये भय क्यों 
देख रहे हो ? ॥ १९ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च मदीयास्तव रक्षणे । 
यत्ता योत्स्यन्ति मा भैस्त्वं सैन्धव व्येतु ते भयम्‌॥२०॥ 

“मेरी ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ तुम्हारी रक्षाके लिये उद्यत 
होकर युद्ध करेगी; अतः सिंधुराज ! तुम भय मत मानो । 
तुम्हारा भय निकल जाना चाहिये? ॥ २० || 

संजय उवाच 
पचमाश्वासितो राजन्‌ पुत्रेण तव सैन्धवः । 
ढुर्याधनेन संहितो द्रोणं रात्रावुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार आपके पुत्र 

दुर्योधनके आश्वासन देनेपर जयद्रथ उसके साथ रात्रिके समय 
द्रोणाचार्यके पास गया ॥ २१ ॥ 
उपसंग्रहण कृत्वा द्रोणाय स विशाम्पते । 
उपोपविइय प्रणतः पयंपृच्छदिदं तदा ॥ २२॥ 

- महाराज | उससमय उसने द्रोणाचार्यके चरण छूकर विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया और पाल बैठकर प्रणतमावसे इस प्रकार 
पूछा-॥ '२२ ॥ 

१. यद्यपि अब दुर्योधनके पास पूरी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
नहीं रह गयी थीं; तथापि ग्यारह भागोंमें विभक्त उन सेनाओंमेंसे 
जो लोग शेर बचे थे, उन्हींको लेकर यहाँ 'ग्यारह अक्षीहिणी* का 
उल्ट्रेख किया गया है । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


निमित्ते दुरपातित्वे छघुत्वे दृढवेधने । 
मम व्रवीतु भगवान विशेषं फाल्गुनस्य च ॥ २३॥ 
“दूरतक बाण चलानेमें) लक्ष्य वेधनेमे, हाथकी फुर्तीमिं 
तथा अचूक निशाना मारनेमें मुझमें और अर्जुनमें कितना 
अन्तर है; यह पूज्य गुरुदेव मुझे त्रतावें ॥ २३ ॥ 
विद्याविशोषमिच्छामि ज्ञातुमाचाय तत्त्वतः । 
अज्जुनस्यात्मनश्चेच याथातथ्यं प्रचक्ष्व मे ॥ २४॥ 
“आचाय ! मैं अर्जुनकी और अपनी विद्याविषयक 
विशेषताको ठीक-ठीक जानना चाहता हुँ । आप मुझे यथार्थ 
बात बताइये? || २४ | 
द्रोण उवाच 
सममाचार्यकं तात तव चैवार्जुनस्य च । 
योगाद्‌ दुःखरोषितत्वाद्च तस्मात्त्वत्तोऽचिकोऽज्ुनः। २५ 


द्रोणाचार्यने कह।--तात ! यद्यपि तुम्हारा और 
अजुंनका आचार्यत्व मैने समानरूपसे ही किया दै, तथापि 
सम्पूर्ण दिव्यास्नोंकी प्राप्ति एवं अभ्या और क्लेशसहनकी 
दृष्टिसे अईन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं ॥ २५ ॥ 
न तुते युधि संत्रासः कायः पार्थोत्‌ कथञ्चन । 
अहं हि रक्षिता तात भयात्त्वां नाच संशयः ॥ २६॥ 
न हि मद्वाहुगुप्तस्य प्रभवन्त्यमरा अपि । 
व्यूहयिष्यामि तं व्यूहं यं पार्थां न तरिष्यति ॥ २७ ॥ 
वत्स | तो भी तुम्हें युद्धर्म किसी प्रकार भी अर्जुनसे 
डरना नहीं चाहिये; क्योंकि मैं उनके भयसे तुम्हारी रक्षा 
करनेवाला हूँ--इसमें संशय नहीं है । मेरी भुजाएँ जिसकी 
रक्षा करती हों, उसपर देवताओंका भी जोर नहीं चल 
सकता । मैं ऐसा व्यूइ बनाऊँगा, जिसे अर्जुन पार नहीं 
कर सकेंगे ॥ २६-२७ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धय मा भैस्त्वं खधर्ममनुपालय । 
पितृपैतामहं मागेमनुयाहि महारथ ॥ २८ ॥ 
इसलिये तुम डरो मत । उत्साहपूर्वक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रिय-धर्मका पालन करो | महारथी वीर ! अपने 
बाप-दादोंके मार्गपर चलो ॥ २८ ॥ 
अधीत्य विधिवद्‌ वेदानग्नयः खुहुतास्त्वया । 
इष्टं च बहुभियशेन ते मृत्युभयङ्करः ॥ २९ ॥ 
तुमने वेदोंका विधिपूर्वक अध्ययन करके भलीभाति 
अग्निद्दोत्र किया है । बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान भी कर लिया 
है | तुम्हें तो मृत्युका भय करना ही नहीं चाहिये ॥ २९ ॥ 
दुलभ॑ मानुपेमन्दे्महाभाग्यमचाप्य तु । . 
भुजवीयो र ्जिताँट्लोकान्‌ दिव्यान्‌ प्राप्स्यस्यचुत्तमान्‌ ॥ 
जो मन्दभागी मनुष्योके लिये दुर्लभ है, रणक्षेत्रमै 
मृत्युरूप उस परम सौभाग्यको पाकर तुम अपने बाहुलते 


= 8 


प्रतिशापर्व ] 


जीते हुए परम उत्तम दिव्य लोकोर्मे पहुँच जाओगे ।।३०॥| 

कुरवः पाण्डवाइचैच वृष्णयो5न्ये च मानवाः। 

अहं च सह पुत्रेण अधुवा इति चिन्त्यताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कोरव-पाण्डव, वृष्णिवंशी योद्धा, अन्य मनुष्य तथा 


पुत्रसहित मैं--ये सभी अस्थिर ( नाशवान्‌ ) हैं- ऐसा: 


चिन्तन करो ॥ ३१ ॥ 

पर्यायेण वयं सबै कालेन वलिना हताः । 

परलोकं गमिष्यामः स्वैः स्वैः कर्मभिरन्विताः ॥ ३२ ॥ 
वारी-बारीसे हम सभी लोग बलवान्‌ कालके हाथों मारे 

जाकर अपने-अपने झुभाशुम कमाँके साथ परलोकमें चले 

जायेंगे ॥ ३२ ॥ 

तपस्तप्त्वा तु याँट्लोकान्‌ प्राप्नुवन्ति तपखिनः । 

क्षत्रधर्माश्रिता वीराः क्षत्रियाः प्राप्नुचन्ति तान्‌ ॥३३॥ 


पश्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


३२८९ 


तपस्वीलोग तपस्या करके जिन लोकोंको पाते . हैं 
क्षत्रिय-घर्मका आश्रय लेनेवाले वीर क्षत्रिय उन्हें अनायास ही 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३३ ॥ 
एवमाश्वासितो राजा भारद्वाजेन सेन्धवः । 
अपानुदद्‌ भयं पार्थाद्‌ युद्धाय च मनो दधे ॥ ३४॥ 

द्रोणाचार्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर राजा जयद्र थने 
अर्जुनका भय छोड़ दिया और युद्ध करनेका विचार किया। 


ततः प्रहषः खेन्यानां तचाप्यासीद्‌ विशाम्पते | ` 


- वादित्राणां ध्वनिश्चोग्रः सिंहनाद्रवेः सह ॥ ३५ ॥ 


महाराज ! तदनन्तर आपकी सेनामे भी इषध्वनि होने 
लगी, सिंहनादके साथ-साथ रणवाद्योकी भयंकर ध्वनि 
रूज उठी ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि जयद्र्थाश्वासे चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें जयद्रथको आश्वासनबिषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥७४॥ 
नमार” Ioan >eo—- 


पञ्चसप्षतितमोऽध्यायः “>> 
श्रीकृष्णका अजुनको कौरवोंके जयद्रथकी रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना टा 


संजय उवाच 
प्रतिज्ञाते तु पार्थेन सिन्धुराजवधे तदा । 
वा छुदेवो महावाहुधनंजयमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब अर्जुनने सिंधुराज 
जयद्रथके वधकी प्रतिज्ञा कर ली, उस समय महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--॥ १ ॥ 
भ्रातृणा मतमक्ञाय त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । | 
सन्धवं चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
“धनंजय | तुमने अपने भाइयोंका मत जाने बिना ही जो 
वाणीद्वारा यह प्रतिज्ञा कर ली कि मैं सिंधुराज जयद्रथको 
मार डालूँगा, यह तुमने दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है ॥ २ ॥ 
असम्मरूय मया साधंमतिभारो५यमुद्यतः 
कथं तु सर्वलोकस्य नावहास्या भवेमहि ॥ ३ ॥ 
“मेरे साथ सलाइ किये बिना ही तुमने यह बड़ा भारी 
भार उठा लिया । ऐसी दशामें हम सम्पूण लोकोके उपहास 
पात्र कैसे नहीं बनेंगे! ॥ ३ ॥ 
घातराष्ट्रस्य शिबिरे मया प्रणिहिताश्चराः । 
त इमे शीघ्रमागम्य प्रबृत्ति वेदयन्ति नः ॥ ४ :॥ 
“मैने दुर्योधनके शिविरमें अपने गुसचर भेजे. थे। बे 
शीघ्र ही बहते लौटकर अभी-अभी वहाँका समाचार मुझे 
बता गये हैं || ४ ॥ | । 
स्वया घै -सम्परतिक्षाते सिन्धुराजवधे प्रभो । 
सिंहनादः सवादित्रः सुमहानिह तेः श्रुतः ॥ ५ ॥ 


“शक्तिशाली अर्जुन! जब तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिज्ञा 


की थी, उस समय यहाँ रणवाद्योंके साथ-साथ महान्‌ सिंहनाद 


किया गया था, जिसे कोरवोंने सुना था-॥ ५-॥ - - . 

तेन शाब्देन वित्रस्ता धातराष्ट्राः ससैन्धवाः ।. 

नाकस्मात्‌ सिंहनादोऽयमिति मत्वा व्यवस्थिताः ॥ ६॥ 
“उस शब्दसे जयद्रथसहित सभी धूतराष्ट्रपुत्र संत्रस्त हो 

उठे । वे यह सोचकर कि यह सिंहनाद अकारण नहीं हुआ 

है, सावधान हो गये ॥ ६ ॥ 

खुमहाञ्शब्दसम्पातः कोरवाणां महाभुज । 

आसीन्नागाश्वपत्तीनां रथघोषश्च भैरव: ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो | फिर तो कीरबोंके दलमें भी बड़े जोरका 

कोलाहल मच गया | हाथी, घोड़े, पैदल तथा रथ-सेनांओं 


"वे यह समझकर युद्धके लिये उद्यत हो गये कि अ भिमन्यु 
के वधका वृत्तान्त सुनकर अर्जुनको अवश्य ही महान्‌ कष्ट 
हुआ होगा; अतः वे क्रोध करके रातमें ही युद्धके लिये 
निकल पड़ेंगे-॥ ८ ॥ । | 
तेयतद्धिरियं सत्या श्रुताः सत्यवतस्तब । . 
प्तिशा सिन्धुराजस्य बघे राजीवलोचन ॥ ९ ॥ 

"कमलनयन ! युद्धके लिये तैयार होते-होते उनःकौरवोंने 
सदा सत्य बोलनेवाले तुम्हारी जयद्रथ-बधविषयक घह सच्ची 
प्रतिज्ञा सुनी ॥ ९ ॥ ॥ 


३२९० 


पन: । स आरा यारा 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ततो विमनसः सवे त्रस्ताः क्षुद्रस॒गा इव । 
आसन्‌ सुयोधनामात्याः स च राजा जयद्रथः ॥ १०॥ 
(फिर तो दुर्योधनके मन्त्री और खयं राजा जयद्रथ--ये 
सब-के-सब ( सिंहसे डरे हुए ) क्षुद्र मृगोके समान भयभीत 
और उदास हो गये ॥ १० ॥ 
अथोत्थाय सहामात्येदोनः शिविरमात्मनः । 
आयात्‌ सीवीरसिन्धूनामीश्वरो भृशदुःखितः ॥ ११॥ 
“तदनन्तर सिंधुसीवीरदेशका स्वामी जयद्रथ अत्यन्त 
दुखी और दीन हो मन्त्रियोंसहित उठकर अपने शिविर- 
में आया ॥ ११ ॥ 
ख मन्त्रकाले सम्मन्त्र्य सवाँ नेःश्रेयर्सी क्रियाम्‌। 
सुयोधनमिद्‌ं वाक्यमन्नवीद्‌ राजसंसदि ॥ १२॥ 
“उसने मन्त्रणाके समय अपने लिये श्रेयस्कर सिद्ध होनेवाले 
समस्त कार्योके सम्बन्धमें मन्त्रियोंसे परामश करके राजसभामें 
आकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--|| १२ ॥ 
मामसो पुत्रहन्तेति श्वोऽभियाता धनंजयः । 
प्रतिज्ञातो हि सेनाया मध्ये तेन वधो मम ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! मुझे अपने पुत्रका घातक समझकर अर्जुन कल 
सबेरे मुझपर आक्रमण करनेवाला है; क्योंकि उसने अपनी 
सेनाके बीचमै मेरे वधकी प्रतिज्ञा की दै ॥ १३ ॥ 
तांन देवा न गन्धवो नासुरोरगराक्षखाः । 
उत्सहन्तेऽन्यथा कतुं प्रतिज्ञा सब्यलाचिनः ॥ १४ ॥ 
“सव्यसाची अर्जुनकी उस प्रतिशाको देवता) गन्धव) 
असुर, नाग और राक्षस भी अन्यथा नहीं कर सकते ॥ १४॥ 
ते मां रक्षत संध्रामे मा वो मूझि धनंजयः । 
पदं कृत्वा ऽऽप्नुयाछक्ष्यं तस्मादत्र विधीयताम्‌॥ १५॥ 
“अतः आपलोग संग्राममे मेरी रक्षा करें । कहीं ऐसा 
न हो कि अर्जुन आपलोगोंके सिरपर पेर रखकर अपने 
लक्ष्यतक पहुँच जाय; अतः इसके लिये आप आवश्यक 
व्यवस्था करें ॥ १५ ॥ 
अथ रक्षा न मे संख्ये कियते कुरुनन्दन । 
अनुजानीहि मां राजन्‌ गमिष्यामि गृहान्‌ प्रति॥ १६॥ 
“कुरुनन्दन ! यदि आप युद्धमें मेरी रक्षा न कर सके 
तो मुझे आशा दें; राजन्‌ ! मैं अपने घर चला जाऊँगा? ।।१६॥ 
एवमुक्तस्त्ववाकशीषा विमनाः स खुयोधनः । 
श्रुत्वा तं समयं तस्य ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १७॥ 
:जयद्रथके ऐसा कहनेपर दुर्योधन अपना सिर नीचे 
किये मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया और तुम्हारी उस 
प्रतिज्ञाको सुनकर उसे बड़ी भारी चिन्ता हो गयी ॥ १७॥ 
तमातेमभिसंप्रेक्य राजा किल स सैन्धवः । 
खदु चात्महितं चेव साक्षेपमिदमुक्तवान्‌ ॥ १८॥ 


“दुर्योधनो उद्दिमचित्त देखकर सिन्धुराज जयद्र थने 
व्यंग्य करते हुए कोमल वाणीमें अपने हितकी बात इस 
प्रकार कह्दी-॥ १८ ॥ 
नेह पश्यामि भवतां तथावीय घनुघेरम्‌ । 
योऽजञुनस्यारत्रमख्रेण प्रतिहन्यान्महाहचे ॥ १९ ॥ 

“राजन्‌ ! आपकी सेनामें किसी मी ऐसे पराक्रमी धनुर्धर- 
को नहीं देखता, जो उस महायुद्धमें अपने अस्त्रद्वारा अर्जुनके 
अस्रका निवारण कर सके ॥ १९ || 
वासुदेवसहायस्य गाण्डीवं धुन्वतो धनुः । 
को ऽजुंनस्याग्रतस्ति्टेत्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ २०॥ 

“श्रीकृष्णके साथ आकर गाण्डीव धनुषका संचालन करते 
हुए अर्जुनके सामने कौन खड़ा हो सकता है ! साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तो उसका सामना नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
महेश्वरोऽपि पार्थेन श्रूयते योधितः पुरा । 
पदातिना महावीयों गिरो हिमचति प्रभुः ॥ २१॥ 

“मैने सुना है कि पूर्वकालमें हिमालयपर्वतपर पैदल 
अजुनने महापराक्रमी भगवान्‌ महेश्वरके साथ भी युद्ध किया था॥ 
दानवानां सहस्त्राणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ । 
जघानैकरथेनेच देवराजप्रचोदितः ॥ २२॥ 

“देवराज इन्द्रकी आज्ञा पाकर उसने एकमात्र रथकी 
सहायतासे हिरण्यपुरवासी सहस्रां दानवोंका संहार कर डाला था॥ 
समायुक्तो हि कौन्तेयो वासुदेवेन धीमता । 
सामरानपि लोकांखीन्‌ हन्यादिति मतिमेम ॥ २३॥ 

“मेरा तो ऐसा विश्वास है कि परम बुद्धिमान्‌ बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णके साथ रहकर कुन्ती कुमार अर्जुन देवताओं- 
सहित तीनों लोकोंको नष्ट कर सकता है ॥ २३ ॥ 
सोऽहमिच्छाम्यन्ुश्ञातं रक्षितुं वा महात्मना । 
द्रोणेन सहपुत्रेण चीरेण यदि मन्यसे ॥ २४॥ 

“इसलिये मैं यहाँसे चले जानेकी अनुमति चाहता हूँ । 
अथवा यदि आप ठीक समझें तो पुत्रसहित वीर महामना 
द्रोणाचार्यके द्वारा मैं अपनी रक्षाका आश्वासन चाहता हूँ? । २४। 
स राज्ञा खयमाचायां भुशमत्रार्थितोऽजुन । 
संविधानं च विहितं रथाश्च किल सञ्चिताः ॥ २५॥ 

“अर्जुन ! तब राजा दुर्योधनने स्वयं ही आचार्य द्रोणसे 
जयद्रथकी रक्षाके लिये बड़ी प्रार्थना की है । अतः उसकी 
रक्षाका पूरा प्रबन्ध कर लिया गया है तथा रथ भी सजा 
दिये गये हैं ॥ २५ ॥ 
कर्णो भूरिश्रवा द्रोणिवृपसेनश्व दुजेयः | ` 
कृपश्च मद्रराजश्च षडेतेऽस्य पुरोगमाः ॥ २६॥ 

“कलके युद्रमें कर्ण, भूरिश्रवा, अश्वत्थामा, दुजय वीर 
बृषसेन) कृपाचार्य और मद्रराज शल्य ये-छः महारथी 
उसके आगे रहेंगे ॥ २६ ॥ 


प्रतिज्ञापवे ] 


शकटः पद्मकश्चार्थों व्यूहो द्रोणेन निर्मितः । 
पद्मकर्णिकमध्यस्थः सूचीपाइवै जयद्रथः ॥ २७॥ 
स्थास्यते रक्षितो वीरैः सिंधु राद्‌ स खुदुमंदः। 
(द्रोणाचार्यने ऐसा व्यूह बनाया है; जिसका अगला आधा 
भाग शकटके आकारका है और पिछला कमलके समान । 
कमल्व्यूहके मध्यकी कर्णिकाके बीच सूचीव्यूहके पाइवं 
भागमें युद्धदुर्मद सिन्धुराज जयद्रथ खड़ा होगा और 
अन्यान्य वीर उसकी रक्षा करते रहेंगे ॥ २७३ ॥ 


घनुष्यख्रे च वीये च प्राण चेव तथौरसे ॥ २८ ॥ 
अविषह्यतमा ह्येते निश्चिताः पाथ षड रथाः । 
एतानजित्वा षड रथान्‌ नेव प्राप्यो जयद्रथः ॥२९ ॥ 


“पार्थं ! ये पूर्व निश्चित छः महारथी धनुष; बाण) पराक्रम, 


षट सप्ततितमोऽध्यायः 


३२९१ 


प्राणशक्ति तथा मनोबलमै अत्यन्त असह्य माने गये हैं। 
इन छः महारथिर्याको जीते बिना जयद्रथको प्राप्त करना 
असम्भव है ॥ २८-२९ ॥ 
तेषामेकेकशो वीयं षण्णां त्वमनुचिन्तय । 
सहिता हि नरव्याघ न शाक्या जेतुमञ्जसा ॥ ३०॥ 
“पुरुषसिंह | पहले तुम इन छः मद्दारथियाँमें एक-एकके 
बल-पराक्रमका विचार करो | फिर जब ये छः एक साथ 
होगे, उस समय इन्हें सुगमतासे नहीं जीता जा सकता ।३०। 
भूयस्तु मन्त्रयिष्यामि नीतिमात्महिताय चे। 
मन्त्रज्ञेः सचिवैः साधे सुहृद्भिः कार्यसिद्धये ॥ ३१ ॥ 
“अब मैं पुनः अपने हितका ध्यान रखते हुए कार्यकी सिद्धिके 
लिये मन्त्रज्ञ मन्त्रियों और हितैषी सुह्ददोंके साथ सलाह करूँगा?।। 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि कुष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत प्तिज्ञापर्वमें शरीङ्कष्णवावयविषयक पचहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५॥ 


षट्सप्ततितमोऽध्यायः 
अजुनके वीरोचित बचन 


अजुन उवाच 

षड रथान्‌ धात राष्ट्रस्य मन्यसे यान्‌ बलाघिकान्‌। 
तेषां वीय ममाधेन न तुल्यमिति मे मतिः॥ १ ॥ 
अस्त्रमस्त्रण सवेषामेतेषां मधुसूदन । 
मया द्रक्ष्यसि निभिन्नं जयद्रथवधेषिणा ॥ २ ॥ 

अजुन बोले-मधुसूदन ! दुयोधनके जिन छः महा- 
रथियोंको आप बलमै अधिक मानते हैं, उनका पराक्रम मेरे 
आधेके बराबर भी नहीं दे, ऐसा मेरा विश्वास है । जयद्रथके 
वधकी इच्छासे मेरे युद्ध करते समय आप देखेंगे कि मैने 
इन सबके अस्त्रांको अपने अस्रसे काट गिराया हे ॥ १-२ ॥ 
द्रोणस्य मिषतश्चाहं सगणस्य विळप्यतः । 
मूधोनं सिन्धुराजस्य पातयिष्यामि भूतले ॥ ३ ॥ 

मैं द्रोणाचार्यके देखते-देखते अपने सेनिकोंसहित विलाप 
करते हुए सिन्धुराज जयद्र थका मस्तक पृथ्वीपर गिरा दूँगा ॥ ३॥ 
यदि साध्याश्च रुद्राश्च वसवश्च सहाश्विनः । 
मरुतश्च सहेन्द्रेण विइवेदेवाः सहेश्वराः ॥ ४ ॥ 
पितरः सहगन्धर्वाः स्ुपणोः सागराद्रयः । 
द्यौवियत्‌ पृथिवी चेयं दिशश्च सदिगीश्वराः ॥ ५ ॥ 
श्रामारण्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च । 
त्रातारः सिन्धुराजस्य भवन्ति मधुसुदन ॥ ६ ॥ 
तथापि वाणेनिंहतं श्वो द्रष्टासि रणे मया । 
'खेत्येन च शपे कृष्ण तथेवायुधमालभे ॥ ७ ॥ 


* मधुसूदन श्रीकृष्ण ! यदि साध्य; रुद्र, वसु, अश्विनी- 


कुमार, इन्द्रसह्ित मरुद्गण, विश्वेदेव, देवेश्वरगण) पितरः 


गन्धर्व, गरुड़) समुद्र) पर्वत; स्वर्ग, आकाश) यह पृथ्वी) 
दिशाएँ, दिकपाल, गाँवों तथा जंगलोंमें निवास करनेवाले 


प्राणी और सम्पूर्ण चराचर जीव भी सिन्धुराज जयद्रयकी 


रक्षाके लिये उद्यत हो जायें तो भी मैं सत्यकी शपथ खाकर 
और अपना घनुष छूकर कहता हूँ कि कल युद्धर्मे आप मेरे 
बाणोंद्वारा जयद्रथको मारा गया देखेंगे || ४-७ | 
यस्तु गोता महेष्वासस्तंस्य.पापस्य दुमंतेः । 
तमेव प्रथमं द्रोणमभियास्यामि केशव ॥ ८ ॥. 
केशव ! उस दुर्बुद्धि पापी जयद्रथकी रक्षाका बीड़ा 
उठाये हुए जो मद्दाधनुर्घर आचार्य द्रोण हैं, पहले उन्हीपर 
आक्रमण करूंगा ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ द्यतमिदं बद्धं मन्यते स सुयोधनः 
तस्मात्‌ तस्यंव सेनाग्रं भित्त्वा यास्यामि सेन्धवम्‌ ॥९॥ 
दुयोधन आचायपर ही इस युद्धरूपी द्यतको आबद्ध 
( अवळम्पित ) मानता है; अतः उसीकी सेनाके अग्रभाग- 
का भेदन करके में सिन्धुराजके पास जाऊँगा ॥ ९ ॥ 
द्रष्टासि श्वो महेष्वासान्‌ नाराचेस्तिग्मतेजितेः। 
श्ज्ञाणीव गिरेवंज्रेदोयंमाणान्‌ मया युधि ॥ १०॥ 
जैसे इन्द्र अपने बज्रद्वारा पर्बतोंके शिखरोंको विदीर्ण 
कर देते हैं, उसी प्रकार कल युद्धमें मैं अच्छी तरह तेज 
किये हुए नाराचोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको चीर ' डाळूँगा; 
यह आप देखेंगे ॥ १० | | 


नरनागाश्वदेहेभ्यो विस्तविष्यत शोणितम्‌। 


पतद्भ्यः पतितेभ्यश्व विभिन्नेभ्यः शितैः शरेः ॥ ११ ॥ 
मेरे तीखे बाणोंद्वारा विदीर्ण होकर गिरते और गिरे 
हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीरोंसे खूनकी धारा 
बह चलेगी ॥ ११ || 
गाण्डीवप्रेषिता बाणा मनोपनिलसमा जवे । 
नुनागाश्वान्‌ विदेहासून कर्तारश्च सहस्रशः ॥१२॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण मन और वायुके समान 
वेगशाळी होते हैं । वे शत्रुओके सहर्खा हाथी-धोड़े और 
मनुष्योंको शरीर और प्राणोंसे शून्य कर देंगे ॥ १२ ॥ 


यमात्‌ कुवेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्‌ रुद्राच्च यन्मया । 
उपात्तमस्र घोरं तद्‌ द्रष्टारोऽत्र नरा युधि ॥१३॥ 
यम, कुबेर; वरुण, इन्द्र तथा रुद्रसे मेने जो भयंकर 
अस्त्र प्राप्त किये हैं, उन्हें कलके युद्धमें सब लोग देखेंगे || १३॥ 
ब्राह्मेणा्रेण चास्त्राणि हन्यमानानि संयुगे । 
मया द्रष्टांस सवषां सेन्धवस्याभिरक्षिणाम्‌ ॥१४ ॥ 
जयद्रथके समस्त रक्षकोंद्वारा छोड़े हुए अस्त्रांको में 
युद्धमें ब्रह्मास्नद्वारा काट डाळूंगा; यह आप देखेंगे ॥१४॥ 
शरवेगसमुत्कृत्ते राज्ञां केशव मूधेभिः । 
आसस्तीयंमाणां पृथिवीं द्रष्टासि श्वो मया युचि॥ १५॥ 
केशव ! कळके युद्धमें आप देखेंगे कि इस पृथ्वीपर 
मेरे वाणोके वेगसे कटे हुए राजाओंके मस्तक बिछ गये हैं। १५। 
क्रव्यादांस्तपेयिष्यामि द्रावयिष्यामि शात्रवान । 
खुहदो नन्दयिष्यामि प्रमथिष्यामि सैन्धवम्‌ ॥ १६॥ 
कळ मैं मांसमोजी प्राणियोंको तृस कर दूँगा; झ्रुसेनिकों- 
को मार भगाङँगा, सुहृदोंको आनन्द प्रदान करूँगा 
और सिन्धुराज जयद्रथको मथ डालँगा ॥ १६ ॥ 
बह्वागस्क्त्‌ कुसम्बन्धी पापदेशसमुद्भवः । 
मया सेन्धवको राजा हतः खान्‌ शो चयिष्यतिं ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ पापपूण प्रदेशमें उत्पन्न हुआ हे | उसने 
बहुत-से अपराध किये हैं । वह एक दुष्ट सम्बन्धी है | 
अतः कल मेरेद्वारा मारा जाकर अपने सुजनोंको शोकमें 
निमझ कर देगा ॥ १७॥ 
सर्वेक्षीरान्नभोक्तारं पापाचारं रणाजिरे । 
मया सराजक बाणेभिन्नं द्रक्यसि सैन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
सदा सब प्रकारसे दूघ-मात खानेवाले पापाचारी 
जयद्रथको रणाङ्गणमें आप राजाओंसहित मेरे बाणोंद्वारा 
विदीण हुआ देखेंगे ॥ १८ ॥ 
तथा प्रभाते कतास्मि यथा कृष्ण सुयोधनः । 
नान्यं धनुर्धरं लोके मंस्यते मत्लमं युधि ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण | मैं कल सबेरे ऐसा युद्ध करूँगा, जिससे 


[ द्रोणपर्घ॑णि 
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दुर्योधन रणक्षेत्रके भीतर संसारके दूसरे किसी धनुर्धरको मेरे 
समान नहीं मानेगा ॥ १९ ॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं योद्धा चाहं नरषंभ । 
त्वंच यन्ता हृषीकेश कि जु स्यादजितं मया॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ हृषीकेश ! जहाँ गाण्डीव-जसा दिव्य धनुष 
हे, में योद्धा हूँ और आप सारथि हैं, वहाँ में किसको नहीं 
जीत सकता १ ॥ २० || 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्‌ किमिवास्ति रणे मम। 
अविषह्यं हृषीकेश कि जानन्‌ मां विगहसे ॥ २१ ॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कृपासे इस युद्धस्थलमे कौन-सी ऐसी 
शक्ति दै, जो मेरे लिये असह्य हो । हृषीकेश ! आप यह 
जानते हुए भी क्यों मेरी निन्दा करते हैं ! ॥ २१ ॥ 
यथा लक्ष्म स्थिरं चन्द्रे समुद्रे च यथा जलम्‌। 
एचमेतां प्रतिज्ञां मे सत्यां विद्धि जनादन ॥ २२ ॥ 
जनादन ! जैसे चन्द्रमामें काला चिह्न स्थिर दै, जैसे 
समुद्रमें जलकी सत्ता सुनिश्चित है, उसी प्रकार आप मेरी 
इस प्रतिज्ञाको भी सत्य समझें ॥ २२ ॥ 
मावमंस्था ममाखाणि मावमंस्था चनुदृढम्‌ । 
मावमंस्था बलं बाह्वोमोवमंस्था धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रभो ! आप मेरे अस्त्रांका अनादर न करं | मेरे इस 
सुद्दढ धनुषकी अवहेलना न करें | इन दोनों भुजाओंके 
बलका तिरस्कार न करें और अपने इस सखा धनंजयका 
अपमान न करें || २३ ॥ 
तथाभियामि संग्रामं न जीयेयं जयामि च | 
तेन सत्येन संग्रामं हतं विद्धि जयद्रथम्‌ ॥ २४ ॥ 
मैं संग्राममे इस प्रकार चळूँगा, जिससे कोई मुझे जीत 
न सके, वरं में ही विजयी होऊँ । इत सत्यक्रे प्रभावसे आप 
रणक्षेत्रमें जयद्रथको मारा गया ही समझें || २४ ॥ 
शुचं चै ब्राह्मणे सत्यं घुवा साधुषु संनतिः । 
श्रीधुँवापि च यश्षेषु धुवो नारायणे जयः ॥ २५॥ 
जेसे ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मणमें सत्य, साधुपुरुषोर्मे नम्रता और 
यज्ञोंमें लक्ष्मीका होना ध्रुव सत्य दै, उसी प्रकार जहाँ आप 
नारायण विद्यमान हैं, वहाँ विजय मी अटल है ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
पएवघुक्त्वा हृषीकेशं स्वयमात्मानमात्मना । 
संदिदेशाजुनो नदन्‌ वासविः केशवं प्रभुम्‌ ॥ २६॥ 
संजय कहते हे--राजन ! इन्द्रकुमार अर्जुनने गर्जना 
करते हुए इस प्रकार उपयुक्त बातें कहकर सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के नियन्ता तथा सब कुछ करनेमें समर्थ अपने आत्मस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वयं ही मनसे सोचकर इस प्रकार 
आदेश दिया-॥ २६ ॥ 
यथा प्रभातां रजनीं कल्पितः स्याद्‌ रथो मम । 


प्रतिज्ञापव ] 
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तथा कार्य त्वया कृष्ण कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ २७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आप ऐसा प्रबन्ध कर लॅ कि कल सबेरा 


सप्तसप्ततितमो धध्यायः 
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होते ही मेरा रथ तैयार हो जाय; क्योकि हमलोगोंपर महान्‌ 
कार्यभार आ पड़ा है? ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि ग्रतिज्ञापर्वण्यज्ञुनवाक्ये षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वैमें अर्जुनवाक्यविषयक ठिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


सप्तसप्ततितमोऽव्यायः 
नाना प्रकारके अशुभस्रचक उत्पात, कोरवसेनामें भय ओर श्रीकृष्णका अपनी 
बहिन सुभद्राको आश्वासन देना 


संजय उवाच 
तां निशां दुःखशोकातौं निःश्वसन्ताविवोरगो। 
निद्रां नेवोपलेभाते वासुदेवधनंजयौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! दुःख ओर शोकसे पीड़ित 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन सर्पोके समान लंबी सॉस खींच रहे 
थे । उन दोनोंको उत रातमें नींद नहीं आयी ॥ १ ॥ 
नरनारायणो कुद्धो ज्ञात्वा देवाः सवा लवाः । 
व्यथिताश्चिन्तयामासुः किखिदेतद्‌ भविष्यति॥ २ ॥ 
नर ओर नारायणको कुपित जान इन्द्रसहित सम्पूण 
देवता व्यथित हो चिन्ता करने लगे; यह क्या होनेवाला है १।२। 
वचुश्च दाइणा वाता रूक्षा घोराभिशंसिनः । 
सकवन्धस्तथा5ऽऽदित्ये परिधिः समहदयत ॥ ३ ॥ 
रूक्ष) मयसूचक एवं दारुण वायु बहने लंगी | (दूसरे दिन 
सूर्योदय होनेपर )सूयमण्डलमें कबन्धयुक्त घेरा देखा गया।। ३॥। 
शुष्काशान्यश्च निष्पेतुः सनिधोताः सविद्युतः । 
चचाल चापि पृथिवी सशेलवमकानना ॥ ४ ॥ 
बिना वर्घाके ही वज्र गिरने लगे । आकाशमै बिजलीकी 
चमकके साथ भयंकर गर्जना होने लगी | पर्वत, वन और 
काननोंसहित पृथ्वी कॉपने लगी ॥ ४ ॥ 
खुक्षुभुश्च महाराज सागरा मकरालयाः। 
प्रतिस्रोतः प्रवृत्ताश्च तथा गन्तुं समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! ग्राहोंके निवासस्थान समुद्रोंमें ज्वार आ 
गया । समुद्रगामिनी नदियाँ उल्टी घारामें बहकर अपने 
उद्गमकी ओर जाने लगीं ॥ ५ ॥ 
रथाश्वनरनागानां 
क्रव्यादानां प्रमोदार्थ 


प्रबृत्तमघरोत्तरम्‌ । 
यमराष्ट्रविवृद्धये ॥ ६ ॥ 
मांसभक्षी प्राणियोंके आनन्द ओर यमराजके राज्यकी 


मळ स २-५, ११-- 


वृद्धिके लिये रथ) घोड़े, मनुष्य और हाथियोंके नीचे-ऊपरके 
ओष्ठ फड़कने छगे॥ ६ || 


वाहनानि शळन्मूचे मुमुचू रुरुदुश्च ह। 
तान्‌ दृष्टा दारुणान्‌ सवालुत्पाताँदलोमहषंणान्‌॥ ७ ॥ 
सवै ते व्यथिताः सैन्यास्त्वदीया भरतषभ । 
श्रुत्वा महाबलस्योम्रां प्रतिज्ञां सव्यसाचिनः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हाथी) घोड़े आदि वाइन मल-मूत्र करने 
और रोने लगे | उन सब भयंकर एवं रोमाञ्चकारी उत्पातोंको 
देखकर और महाबली सव्यसाची अर्जुनकी उस भयंकर 
तिज्ञाको सुनकर आपके सभी सैनिक व्यथित हो उठे ॥ 
अथ कृष्णं महाबाहुरबरवीत्‌ पाकशासनिः । 
आश्वासय सुभद्रा त्वं भगिनी स्नुषया सह ॥ ९ ॥ 
स्नुषां चास्या वयस्याश्च विशोकाः कुरू माधव । 
साम्ना सत्येन युक्तेन वचसा55श्वासय प्रभो ॥ १०॥ 
इधर इन्द्रकुमार महाबाहु अर्जुने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--“माधव ! आप पुत्रवधू उत्तरासहित अपनी बहिन 
सुभद्राको धीरज बँधाइये । उत्तरा और उसकी सखियाँका 
शोक दूर कीजिये । प्रभो ! शान्तिपूर्ण, सत्य और युक्तियुक्त 
बचनोंद्वारा इन सत्रको आश्वासन दीजिये? ॥ ९-१० || 
ततोऽर्जुनणृहं रत्वा वासुदेवः खुदुर्मेनाः । 
भगिनीं पुत्रशोकातामाश्वासयत दुःखिताम्‌ ॥ ११॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त उदास मनसे अर्जुनके 
शिविरमें गये और पुत्रशोकसे पीड़ित हुई अपनी दुखिया 
बहिनको आश्वासन देने लगे ॥ ११ ॥ 


वासुदेव उवाच 
मा शोक कुरु वाष्णंयि कुमार प्रति सस्नुषा । 


. सर्वेषां प्राणिनां भीरु निष्टठेषा कालनिर्मिता ॥ १२ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--दृष्णनन्दिनी | तुम और. 
पुत्रवधू उत्तरा कुमार अभिमन्युके लिये शोक न करो । 


२२९४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भीरु ! काल एक दिन सभी प्रागियोंकी ऐसी ही अवस्था 
कर देता है ॥ १२॥ 
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कुले जातस्य थीरस्य क्षत्रियस्य विशेषतः । 
सहशां मरणं ह्येतत्‌ तव पुरस्य मा शुचः ॥ १३॥ 
तुम्हारा पुत्र उत्तम कुलमें उत्पन्न धीर-वीर और विशेषतः 
क्षत्रिय था । यह मृत्यु उसके योग्य ही हुई हे; इसलिये शोक 
न करो ॥ १३ ॥ 
दिष्ट्या महारथो धीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः। 
क्षात्रेण विधिना प्राप्तो वीराभिलषितां गतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
यह सोभाग्यकी बात है कि पिताके तुल्य पराक्रमी धीर 
महारथी अभिमन्यु क्षत्रियोचित कर्तव्यका पालन करके उस 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है, जिसकी वीर पुरुष अभिलाषा 
करते हे ॥ १४ ॥ 
जित्वा सुबह॒शः शत्रून्‌ प्रेषयित्वा च मृत्यवे । 
गतः पुण्यकृतां टोकान्‌ सवेकाम दुहो ऽक्षयान्‌ ॥१५ ॥ 
वह बहुत-से ात्रुओंको जीतकर और बहुतोंको मृत्युके 
लोकमें भेजकर पुण्यात्माओंको प्राप्त दोनेवाले उन अक्षय 
लोकोंमें गया है, जो सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले हैं ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन प्रशयापि च। 
सन्तो यां गतिमिच्छन्ति तां प्राप्तस्तच पुत्रकः ॥ १६ ॥ 


. तपस्या, ब्रह्मचर्य) शास्त्रज्ञान और सद्वुद्धिके द्वारा ` 


साधुपुरुष जि गतिको पाना चाहते हैं, वही गति तुम्हारे 
पुत्रको भी प्राप्त हुई है ॥ १६ ॥ 


वीरखूवीरपली त्वं वीरजा वीरबान्धवा । 
मा शुचस्तनयं भद्रे गतः स परमां गतिम्‌ ॥ १७॥ 
सुभद्रे | तुम वीरमाता, वीरपत्नी, वीरकन्या और वीर 
भाइयोंकी बहिन हो । तुम पुत्रके लिये शोक न करो । वह 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है ॥ १७॥ 
प्राप्यते चाप्यसौ पापः सैन्धवो बाळघातकः। 
अस्यावलेपस्य फलं ससुद्दद्वणबान्धवः ॥ १८॥ 
व्युष्टायां तु वरारोहे रजन्यां पापकमंङृत्‌। 
न हि मोक्ष्यति पाथोत्‌ स प्रविष्टोऽप्यमरावतीम्‌॥ १९ ॥ 
वरारोहे | बालककी हत्या करानेवाला वह पापकर्मा 
पापी सिंघुराज जयद्रथ रात बीतने+र प्रातःकाल होते ही 
अपने सुद्ददों और बन्धु-बान्धवोंसद्दित इस अपराधका फल 
पायेगा । वह अमरावतीपुरीमें जाकर छिप जाय तो भी 
अजुनके हाथसे उसका छुटकारा नहीं होगा ॥ १८-१९ ॥ 
श्वः शिरः श्रोष्यसे तस्य सैन्धवस्य रणे हृतम्‌ । 
समन्तपशञ्चकाद्‌ वाह्यं विशोका भव मा रुदः ॥ २० ॥ 
तुम कल ही सुनोगी कि रणक्षेत्रमें जयद्रथका मस्तक काट 
लिया गया है और वह समन्तपञ्चक क्षेत्रसे बाहर जा गिरा 
है । अतः शोक त्याग दो और रोना बंद करो ॥ २० ॥ 
क्षत्रधर्मे पुरस्कृत्य गतः शूरः सतां गतिम्‌। 
यां गति प्राप्नुयामेह ये चान्ये शस्त्रजीविनः ॥ २१ ॥ 
शूरवीर अभिमन्युने क्षत्रिय-धर्मको आगे रखकर 
सत्पुरुषोंकी गति पायी दै, जिसे हमलोग ओर इस संसारके 
दूसरे शस्रधारी क्षत्रिय भी पाना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
व्यूढोरस्को महावाहुरनिवत्ती रथप्रणुत्‌। 
गतस्तव वरारोहे पुत्रः खग ज्वरं जहि ॥ २२॥ 
सुन्दरी ! चोड़ी छाती और विशाल भुजाओंसे सुशोभित 
युद्धसे पीछे न हटनेवाला तथा दात्रुपक्षके रथियोपर विजय 
पानेवाळा तुम्हारा पुत्र खगलोकमें गया है। तुम चिन्ता छोड़ो॥ 
अनुयातश्च पितरं मातृपक्ष॑ च वीयंवान्‌ । 
सहस्रशो रिपून्‌ हत्वा हतः शूरो महारथः ॥ २३॥ 
बलवान्‌) शूरवीर और महारथी अभिमन्यु पितृकुल 
तथा मातृकुलकी मयांदाका अनुसरण करते हुए सहसों 
झत्रुओंको मारकर मरा है ॥ २३ ॥ 
आश्वासय स्नुषां राशि मा शुच: क्षत्रिये भूशम्‌। 
श्वः प्रियं सुमहच्छूत्वा विशोका भव नन्दिनि ॥ २४॥ 
रानी बहिन | अधिक चिन्ता छोड़ो ओर बहूको धीरज 
बँघाओ । अपने कुलको आनन्दित करनेवाली क्षत्रियकन्ये | कल 
अत्यन्त प्रिय समाचार सुनकर झोकरहित हो जाओ ॥२४॥ 
यत्‌ पार्थेन प्रतिज्ञातं तत्‌ तथा न तदन्यथा । 
चिकीवितँ हि ते भतुने भवेज्ञातु निष्फलम्‌ ॥ २५॥ 


प्रतिशापर्व ] 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 


३२९५ 


अर्जुनने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा कर ली है; वह उसी 
रूपमें पूर्ण होगी | उसे कोई पलट नहीं सकता । तुम्हारे 
स्वामी जो कुछ करना चाहते हैं, वह कभी निष्फल नहीं होता| 


यदि च मनुजपन्नगाः पिशाचा 
रजनिचराः पतगाः सुरासुराश्च । 


रणगतमभियान्ति सिन्धुराजं 
न स भविता सह तैरपि प्रभाते ॥ २६॥ 
यदि मनुष्य, नाग; पिशाच, निशाचर), पक्षी, देवता 
और असुर भी रणश्षेत्रमें आये हुए सिंधुराज जयद्रथकी 
सद्दायताके लिये आ जाये तो भी वह कल उन सहायकोंके 
साथ ही जीवनसे हाथ धो बेठेगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि सुभन्राश्चासने सप्तसक्षतितमोऽध्यायः॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवैके अन्तर्गत प्रतिज्ञाप्ेमें सुभद्राको श्रीकृष्णका आश्वासनबिपयक 
सतहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


== 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको आश्वासन 


संजय उवाच 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः। 
सुभद्रा पुत्रशोकातो विललाप सुदुःखिता ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! महात्मा केदावका यह कथन 
सुनकर पुत्रशोकसे व्याकुल और अत्यन्त दुःखित हुई सुभद्रा 
इस प्रकार विलाप करने छगी--॥ १ ॥ 
हा पुत्र मम मन्दायाः कथमेत्यासि संयुगे । 
निधनं प्राप्तवांस्तात पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ २ ॥ 
“हा पुत्र | हा बेटा अभिमन्यु | तुम मुझ अभागिनीके 
गर्भमै आकर क्रमशः पिताके तुल्य पराक्रमी होकर युद्धमे मारे 
कैसे गये? ॥ २ ॥ 


कथमिन्दीवरड्यामं सुदंपरं चारुलोचनम्‌ । 

सुखं ते इश्यते वत्स गुण्ठितं रणरेणुना ॥ ३ ॥ 
“वत्स | नील कमलके समान इयाम, सुन्दर दन्तपङक्तियाँसे 

सुशोभित, मनोहर नेत्रोवाला तुम्हारा मुख आज युद्धकी घूलसे 

आच्छादित होकर केसा दिखायी देता होगा ? ॥ ३॥ 


नूनं शूरं निपतितं त्वां पश्यन्त्यनिवर्तिनम्‌ । 
सुशिरोग्रीववाह्ं॑सं व्यूढोरस्कं नतोदरम्‌ ॥ ४ ॥ 
चारूपचितसर्वाङ्गं खक्षं शस्रक्षताचितम्‌ । 
भूतानि त्वां निरीक्षन्ते नूनं चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ ५ ॥ 

“बेटा ! तुम शूरवीर थे । युद्धसे कभी पीछे पैर नहीं 
इटाते थे । मस्तक, ग्रीवा, बाहु और कंधे आदि तुम्हारे 
सभी अङ्ग सुन्दर थे, छाती चौड़ी थी, उदर एवं नाभिदेश 
नीचा था; समस्त अङ्ग मनोहर और हृ्टपुष्ट थे । सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ विशेषतः नेत्र बड़े सुन्दर थे तथा तुम्हारे सारे अङ्ग 
शसत्रजनित आघातसे व्याप्त थे। इस दशामें तुम धरतीपर 
पड़े होगे और निश्चय ही समस्त प्राणी उदय होते हुए 
चन्द्रमाके समान तुम्हें देख रहे होंगे || ४-५ || 


शयनीयं पुरा यस्य स्पध्योस्तरणसंवुतम्‌ । 
भूमावद्य कथं शेषे विप्रविद्धः सुखोचितः ॥ ६ ॥ 

“हाय ! पहले जिसके शयन फरनेके लिये बहुमूल्य बिछोने- 
से ढकी हुई शय्या बिछायी जाती थी, वही बेटा अभिमन्यु 
सुख भोगनेके योग्य होकर भी आज बाणविद्ध शरीरसे भूतल- 
पर केसे सो रहा होगा १॥ ६॥ 


-योऽन्वास्यत पुरा वीरो वरस्त्रीभिमहाभुजः । 


कथमन्वास्यते सोऽय शिवाभिः पतितो सथधे ॥ ७ ॥ 
“जिस महाबाहु वीरके पास पहले सुन्दरी खियाँ बैठा 
करती थीं, वही आज युद्धभूमिमें पड़ा होगा और उसके 
आस-पास सिंयारिनें बैठी होंगी; यह सब केसे सम्भव हुआ !॥ 
योऽस्तूयत पुरा हृष्टैः सूतमागधवन्दिभिः । 
सोऽय क्रव्याद्गणेघारैर्विनदद्धिरुपास्यते ॥ ८ ॥ 
“पहले हर्षमें भरे हुए सूत, मागध और वन्दीजन जिसकी 
स्तुति किया करते थे, उसीकी आज विकट गर्जना करते हुए 
भयंकर मांसभक्षी जन्तुआंके समुदाय उपासना करते होंगे ॥ 
पाण्डवेषु च नाथेषु वृष्णिवीरेषु वा विभो । 
पञ्चालेषु च वीरेषु हतः केनास्यनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली पुत्र | तुम्हारे रक्षक पाण्डवो) बृष्णिवीरों 
तथा पाञ्चाळवीरोंके होते हुए भी तुम्हें अनाथकी भाँति 
किसने मारा १ ॥ ९ ॥ 
अतृप्तद्शना पुत्र दशंनस्य तवानघ । 
मन्दभाग्या गमिष्यामि व्यक्तमद्य यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 
“बेटा ! तुम्हें देखनेके लिये मेरी आँखें तरस रही हैं, 
इनकी प्यास नहीं बुझी | अनध ! कितनी मन्दभागिनी हूँ। 
निश्चय ही आज में यमछोकको चली जाउँगी || १० ॥ 


विशालाक्षं सुकेशान्तं चारुवाक्यं सुगन्धि च। 
तव पुत्र कदा भूयो मुखं द्रक्ष्यामि निर्वणम ॥ ११.॥ 
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बत्स | बड़े-बड़े नेत्र, सुन्दर केशप्रान्त। मनोहर वाक्य 
और उत्तम सुगंघसे युक्त तुम्हारा घावरहित सुन्दर मुख मैं 
फिर कब देख पाऊँगी १ ॥ ११ ॥ 
धिग बलं भीमसेनस्य धिक पाथस्य धनुष्मताम्‌ । 
धिग वीय वृष्णिवीराणां पञ्चालानां च घिग बलम्‌॥ १२॥ 
“भीमसेनके बलको धिक्कार है, अर्जुनके धनुषघारणको 
धिक्कार है, वृष्णिवंशी वीरोंके पराक्रमको धिक्कार है तथा 
पाञ्चालोंके बलको भी धिक्कार है ! ॥ १२॥ 


घिक्केकयांस्तथा चेदीन्‌ मत्स्यांश्रैवाथ सजयान । 

ये त्वां रणगतं वीरं न शेकुरभिरक्षितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
“केकय, चेदि तथा मत्स्यदेशके वीरों और सुंजयवंशी 

्षत्रियोंको भी धिक्कार है, जो युद्धमें गये हुए तुम-जेसे वीरकी 

रक्षा न कर सके ॥ १३ || 


अद्य पद्यामि पृथिवीं शून्यामिव हतत्विषम्‌ । 

अभिमन्युमपञ्यन्ती शोकव्याङुललोचना ॥ १४ ॥ 
“अभिमन्युको न देखनेके कारण मेरे नेत्र शोकसे व्याकुल 

हो रहे हैं । आज मुझे सारी पृथ्वी सूनी एवं कान्तिहीन-सी 

दिखायी देती है ॥ १४ ॥ 

खस्त्रीयं वास्रुदेवस्य पुत्रं गाण्डीवधन्वनः । 

कथं त्वातिरथं वीरं द्रक्ष्याम्यद्य निपातितम्‌ ॥ १५ ॥ 
“वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे ओर गाण्डीवधारी 

अजुनके अतिरथी वीर पुत्र अभिमन्युको आज में घरतीपर 

पड़ा हुआ केसे देख सकूँगी १ ॥ १५ ॥ 

एह्येहि तृपितो बत्ख स्तनौ पूर्णो पिवाशु मे । 

अङ्कमारुहा मन्दाया ह्यतप्तायाश्च दर्शने ॥ १६॥ 
बेटा ! आओ, आओ | तुम्हें प्यास लगी होगी । तुम्हे 

देखनेके लिये प्यासी हुई मुझ अभागिनी माताकी गोदमें 

बैठकर मेरे दूधसे मरे हुए इन स्तनोंको शीघ्र पी लो ॥१६॥ 


हा वीर इष्टो नष्टश्च धनं खप्न इवासि मे। 

अहो ह्यनित्यं मानुप्यं जळव॒द्वदचञ्चलम्‌ ॥ १७॥ 
“ह्य वीर ! तुम सपनेमें मिले हुए धनकी भाँति मुझे 

दिखायी दिये और नष्ट हो गये । अहो ! यह मनुष्य-जीवन 

पानीके घुलबुलेके समान चञ्चल एबं अनित्य दै ॥ १७ ॥ 

इमां ते तरुणीं भार्या तवाधिभिरनिप्लुताम्‌। 

कथं संधारयिष्यामि विवत्सामिव धेनुकाम्‌ ॥ १८॥ 
'बेटा ! तुम्हारी यह तरुणी पक्षी तुम्हारे विरहृशोकमें 

टवी हुई दै । जिसका बछड़ा खो गया हो, उस गायकी भाँति 

व्याकुल है। मैं इसे केसे धीरज बँधाऊँगी १ ॥ १८ ॥ 

( उत्तरामुत्तमां जात्या सुशीलां प्रियभाषिणीम्‌। 

शनकेः परिरभ्येनां स्नुषां मम यशखिनीम्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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सुकुमारीं विशालाक्षीं पूर्णचन्द्र निभाननाम्‌ । 
वाळपट्ळवतन्वङ्ी मत्तमात्तङ्कगामिनीम्‌ ॥ 
विस्वाधरोष्टीमदलामभिमन्यो प्रह्‌ष॑य । ) 

“यह उत्तरा जातिसे उत्तम, सुशीला, प्रियभाषिणी, 
यशस्विनी तथा मेरी प्यारी बहू है । यह सुकुमारी दै । इसके 
नेत्र बड़े-बड़े और मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परम 
मनोहर है | इसके अङ्ग नूतन पल्लवोंके समान कृश हैं। 
यह मतबाले हाथीके समान मन्दगतिसे चलनेवाली है । इसके 
ओठ बिम्बफलके समान लाल हैं | बेटा अभिमन्यु ! तुम 
मेरी इस बहूको धीरे-धीरे हृदयसे लगाकर आनन्दित करो॥ 
अहो ह्यकाले प्रस्थान कृतवानसि पुत्रक । 
विहाय फलकाले मां सुगृद्धो तव दशेने ॥ १९॥ 

“अहो वत्स ! जब पुत्रके होनेका फल मिलनेका समय 
आया है, तब तुम मुझे अपने दर्शनोके लिये भी तरसती हुई 
छोड़कर असमयमें ही चल बसे ॥ १९ || 
नूनं गतिः कृतान्तस्य प्राशैरपि सुदुर्विदा । 
यत्र त्वं केशवे नाथे संग्रामेऽनाथवद्धतः ॥ २० ॥ 

“निश्चय ही कालकी गति बड़े-बड़े विद्वानोंके लिये भी 
अत्यन्त दुर्बोध है, जिसके अधीन होकर तुम श्रीकृष्ण-जेसे 
संरक्षकके रहते हुए संग्राम-भूमिमें अनाथकी भाँति मारे गये॥ 
यज्वनां दानशीलानां ब्राह्मणानां कृतात्मनाम्‌ । 
चरितब्रह्मचयाणां पुण्यतीर्थावगाहिनाम्‌ ॥ २१॥ 
कृतश्षानां वदान्यानां गुरुशुश्षिणामपि। 
सहस्रदक्षिणानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ २२॥ 

“वत्स | यज्ञकर्ता, दानी) जितेन्द्रिय, ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
ब्रह्मचारी, पुण्यतीर्थामें नहानेवाले, कृतज्ञ, उदार, गुरुसेवा- 
परायण और सहर्खोकी संख्यामें दक्षिणा देनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषोंको जो गति प्राप्त होती है; वही तुम्हें भी मिले ॥२१-२२॥ 
या गतियुध्यमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌। 
हत्वारीन्‌ निहतानां च संग्रामे तां गति त्रज्ञ ॥ २३॥ 

“संग्राममे युद्धतत्पर हो कभी पीछे पैर न हटानेबाले 
और शात्रुओंको मारकर मरनेवाले झूरवीरोंको जो गति प्राप्त होती 
दै, वही तुम्हें भी मिले ॥ २३ ॥ 
गोसहस्रप्रदातृणां क्रतुदानां च या गतिः। 
नेवेशिकं चाभिमतं ददतां या गतिः शुभा ॥ २४॥ 

“सहस्र गोदान करनेवाले, यज्ञके लिये दान देनेवाले तथा 
मनके अनुरूप सब सामग्रियोंसहित निवासस्थान प्रदान करने- 
वाले पुरुषोंकों जो शुभ गति प्राप्त होती है; वही तुम्हे भी मिले॥ 
ब्राह्मणेभ्यः शरण्येभ्यो निधि निदधतां च या । 
या चापि न्यस्तदण्डानां तां गति बज पुत्रक ॥ २५॥ 

“जो शरणागत वत्सल व्राह्मणोंके लिये निधि स्थापित करते 
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हैं तथा किसी भी प्राणीको दण्ड नहीं देते, उन्हें जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है; बेटा ! वही गति तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २५ ॥ 


ब्रह्मचयेण यां यान्ति मुनयः संद्ितत्रताः । 
एकपल्यश्च यां यान्ति तां गति रज्ञ पुत्रक ॥ २६॥ 

“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि ब्रह्मचर्यके द्वारा 
जिस गतिको पाते हैं और पतिव्रता स्त्रियोंको जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है, बेटा ! वही गति तुम्हें भी सुलभ हो ॥२६॥ 
राज्ञां सुचरितेयी च गतिभंति शाश्वती । 
चतुराश्रमिणां पुण्यैः पावितानां सुरक्षितेः ॥ २७ ॥ 
दीनानुक्रम्पिनां या च सततं संविभागिनाम । 
पैशुन्याच निवृत्तानां तां गति बज पुत्रक ॥ २८॥ 

“पुत्र | सदाचारके पालनसे राजाओंको तथा सुरक्षित 
पुण्यके प्रभावसे पवित्र हुए चारों आश्रमोंक्रे लोगोंको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है; दीनोंपर दया करनेवाले, उत्तम 
वस्तुओंको घरमें बॉटकर उपयोगमें लेनेवाले तथा चुगलीसे 
दूर रहनेवाले लोगोंको जो गति प्राप्त होती दै, वही 
गति तुम्हें भी मिले ॥ २७-२८ ॥ 


ब्रतिनां धर्मशीलानां गुरुद्युश्रूषिणामपि । 
अमोघातिथिनां या च तां गति बज पुत्रक ॥ २० ॥ 

“वत्त ! ब्रतपरायण, धर्मशील, गुरुसेवक एवं अतिथिको 
निराश न लौटानेवाले लोगोंको जिस गतिकी प्राप्ति होती है 
वह तुम्हे भी प्राप्त हो ॥ २९ | न 


कच्छेषु या धारयतामात्मानं व्यसनेषु च । 

गतिः शोकाञ्निदग्धानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३० ॥ 
बेटा ! जो लोग भारी-से-भारी कठिनाइयोंमें और 

संकटोमें पड़नेपर तथा शोकाग्निसे दग्ध होनेपर भी घेर्य 

धारण करके अपने आपको स्थिर रखते हैं, उन्हें मिलनेवाली 

गतिको तुम भी प्रास करो ॥ ३० ॥ 


मातापित्रोश्च शुश्रूषां कल्पयन्तीह ये खदा । 
खदारनिरतानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३१॥ 
“जो सदा इस जगतूमें माता-पिताकी सेवा करते हैं और 
अपनी ही ख्रीमैं अनुराग रखते हैं, उनकी जैसी गति होती 
है, वही तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ ३१ ॥ 
ऋतुकाले खां भार्यो गच्छतां या मनीपिणाम्‌। 
परसत्रीभ्यो निवृत्तानां तां गति ब्रज पुत्रक ॥ ३२॥ 
“पुत्र | ऋतुकालमें अपनी स्त्रीसे सहवास करते हुए 
परायी स्त्रि्योसे सदा दूर रहनेवाले मनीषी पुरुषोंको जो गति 
प्राप्त होती है, वही तुम्हें भी मिले ॥ ३२ ॥ 


सास्ना ये सवभूतानि पझ्यन्ति गतमत्सराः । 


नारुंतुदानां क्षमिणां या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३३ ॥ 
“जो ईर्ष्या-देघसे दूर रहकर समस्त प्राणियोंको सममावले 


देखते हैं तथा जो किसीके मर्मस्थानको वाणीद्वारा चोट नहीं 
पहुँचाते एवं सबके प्रति क्षमाभाब रखते हं, उनकी जो गति 
होती है; उसीको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 
मधुमांसनिवृत्तानां मदाद्‌ दम्भात्‌ तथान्र॒तात्‌ । 
परोपतापत्यक्तानां तां गति त्रजञ पुत्रक ॥ ३४ ॥ 
“पुत्र | जो मद्य और मांसका सेवन नहीं करते, मद) 
दम्भ और असत्यसे अलग रहते और दूसरोंको संताप नहीँ ' 
देते हैं, उन्हें मिळनेवाळी सद्वति तुम्हें भी प्राप्त दो ॥ २४ ॥ 
हीमन्तः सवेशास्त्रज्ञा शानतृप्ता जितेन्द्रियाः । 
याँ गति साधबो यान्ति तां गति वज पुत्रक ॥ ३५॥ 
बेटा ! सम्पूर्ण शास्रोके ज्ञाता, जाशील; ज्ञानसै परितृत्त+ 
जितेन्द्रिय श्रेष्ठपुरुष जिस गतिकी पाते हैं, उसीको तुम भी 
प्राप्त करो ३५ || 
एवं विलपतीं दीनां सुभद्रा शोककरिताम्‌ । 
अन्वपद्यत पाञ्चाली वैराटीसहितां तदा ॥ ३६॥ 
इस प्रकार उत्तरासहित विलाप करती हुई दीन-दुखी 
एवं शोकसे दुर्बळ सुभद्राके पास उस समय द्रौपदी भी आ 
पहुँची ॥ २६ ॥ 


ताः प्रकामं रुदित्वा च विलप्य च सुदुःखिताः । 


उन्मत्तवत्‌ तदा राजन विसंशा न्यपतन्‌ क्षितौ ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! वे सब-की सब अत्यन्त दुखी हो इच्छानुसार 
रोती और विलाप करती हुई पगली-सी हो गयीं और मूर्छित 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ीं || ३७ ॥ 


सोपचारस्तु कृष्णश्च दुःखितां भृशदुःखितः । 
सिक्त्वाम्भसा समाइवास्य तत्तदुक्त्वा हितं वचः ३८ 
विसंशकल्पां रुदतीं ममंबिद्धा प्रवेपतीम्‌। 
भगिनीं पुण्डरीकाक्ष इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्र कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त दुखी हो उन 
सबको होशमें लानेके लिये उपचार करने लगे । उन्होंने 
अपनी दुःखिनी बहिन सुभद्रापर जल छिड़ककर नाना 
प्रकारके हितकर वचन कहते हुए उसे आश्वासन दिया | पुत्र- 


' शोकसे मर्माहत हो वह रोती हुई कॉप रही थी और अचेत-सी 


हो गयी थी | उस अवस्थामै भगवानने उससे कहा-॥ ३८-३ ९॥ 
सुभद्रे मा शुचः पुत्र पाञ्चाल्याश्वासयोत्तराम्‌ । 
गतोऽभिमन्युः प्रथितां गति क्षत्रियपुङ्गवः ॥ ४०॥ 

“सुभद्रे | तुम पुत्रके लिये शोक न करो । द्रुपदकुमारी | 
तुम उत्तराको धीरज बँधाओ । वह क्षत्रियशिरोमणि सर्वश्रेष्ठ 
गतिको प्राप्त हुआ है ॥ ४० ॥ 


ये चान्येऽपि कुले सन्ति पुरुषा नो वरानने । 
सर्वे ते तां गति यान्तु ह्यभिमन्योर्यदास्िनः ॥ ४१ ॥ 


३२९८ 
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“सुमुखि | हमारी इच्छा तो यह है कि हमारे कुलमें और 
भी जितने पुरुष हैं, वे सब यशस्वी अभिमन्युकी ही गति 
प्राप्त करें ॥ ४१ ॥ 
कुयोम तद्‌ बयं कम क्रियासु सुहृदश्च नः । 
कृतवान्‌ याहृगद्येकस्तव पुत्रो महारथः ॥ ४२॥ 

“तुग्हारे महारथी पुत्रने अकेले ही आज जेसा पराक्रम 
किया है; उसे हम ओर हमारे सुह्ृद्‌ भी कार्यरूपमें परिणत करें?॥ 
एवमाश्वास्य भगिनीं द्रौपदीमपि चोत्तराम्‌ । 
पार्थस्येच महावाइः पाइवमागादरिंद्मः ॥ ४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


NNN 


इस प्रकार अपनी बहिन सुभद्रा, उत्तरा तथा द्रोपदीको 
आश्वासन देकर शत्रुदमन महाबाहु श्रीकृष्ण पुनः अभुनके 
ही पास चले आये ॥ ४३ || 


ततोऽभ्यनुज्ञाय नृपान्‌ कृष्णो वन्धूंस्तथार्जुनम्‌। 
विवेशान्तःपुरे राजंस्ते च जम्मुयंथालपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्ण राजाओं, बन्धुजनो तथा 


अजुंनसे अनुमति ले अन्तःपुरमें गये और वे राजालोग भी 
अपने-अपने शिविरमें चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवेणि सुभद्राप्रविलापे अष्टसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे सुमद्रा-निलापविषयक अठहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुल ४६१ शोक हैं ) 
—S OO 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिम भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना, जागते हुए 
पाण्डव सैनिकोंकी अजुनके लिये शुभाशंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुके प्रति उत्साइभरे वचन 


संजय उवाच 

ततो 5जुनस्य भवनं प्रविञ्याप्रतिमं विभुः । 
स्पृष्टाम्मः पुण्डरीकाक्षः स्थण्डिले शुभलक्षणे॥ १ ॥ 
संतस्तार शुभां शय्यां दर्भेवदूर्यसनिभेः । 
ततो माल्येन विधिवलाजेगन्धः सुमङ्कलेः ॥ २ ॥ 
अलंचकार तां शाय्यां परिवार्यायुधोत्तमेः । 
ततः स्पृष्टोदके पार्थे विनीताः परिचारकाः ॥ ३ ॥ 
द्शेयन्तोऽन्तिके चक्रुनेंशं त्रेयम्बक बलिम्‌ । 

संजय कहते है-राजन्‌ | तदनन्तर कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अजुनके अनुपम भवनमें प्रवेश करके जलका स्पर्श 
किया और शुभ लक्चणोसि युक्त वेदीपर वेदूर्यमणिके सदृश 
कुर्शोकी सुन्दर शय्या विछायी । तत्तश्चात्‌ विधिपूर्वक परम 
मङ्गलकारी अक्त, गन्ध एवं पुष्पमाला आदिसे उस शय्याको 
सजाया । उसके चारों ओर उत्तम आयुध रख दिये | इसके 
बाद जब अर्जुन आचमन कर चुके, तत्र विनीत (सुशिक्षित) 
परिचारकोंने उन्हें दिखाते हुए उनके निकट ही भगवान्‌ 
शंकरका निशी थ-पूजन किया ॥ १-३३ 
ततः प्रीतमनाः पार्थो गन्धमाल्यैश्च माघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
अलङृत्योपहारं तं नेशं तस्मे न्यवेदयत्‌ । 
स्मयमानस्तु गोविन्दः फागुन प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अजुनने प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णको गन्ध 
और मालाओसे अलंकृत करके रात्रिका वह सारा उपहार 
उन्हींकी समर्पित किया । तव मुसकराते हुए भगवान्‌ गोविन्द 
अर्जुनसे बोले--॥ ४-५ ॥ 


सुप्यतां पार्थ भद्र ते कल्याणाय बज्ञाम्यहम्‌ । 
स्थापयित्वा ततो द्वाःस्थान्‌ गोप्तृंश्चा त्तायुधान्‌ नरान्‌।६। 
दारुकानुगतः श्रीमान्‌ विवेश शिविर खकम । 
“ककुन्तीकुमार | तुम्हारा कल्याण हो । अब शयन करो | 
मैं तुम्हारे कस्याण-साधनके लिये ही जा रहा हूँ” ऐसा कहकर 
वहाँ अख-शास्त्र लिये हुए मनुर्ष्योंकी द्वारपाल एवं रक्षक नियुक्त 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ अपने शिविर में चले गये॥ 
शिश्ये च शयने शुभ्रे वहुकृत्यं विचिन्तयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पाथोय सर्वे भगवान शोकदुःखापहं विधिम्‌ । 
व्यदधात्‌ पुण्डरीकाक्षस्तेजोद्युतिविवर्धनम्‌ ॥ 
योगमास्थाय युक्तात्मा सर्वषामीश्वरेश्वरः । 
श्रेयस्कामः पृथुयशा विष्णुजिष्णुप्रियंकरः ॥ ९ ॥ 
वहाँ बहुत से कार्योका चिन्तन करते हुए उन्होंने 
शुभ्र शय्यापर शयन किया | कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सबके ईदवरोंके भी ईश्वर हैं। उनका यश महान्‌ है । वे 
विष्णुरूप गोविन्द अजुनका प्रिय करनेवाले हैं और सदा 
उनके कल्यागकी कामना रखते हैं । उन युक्तात्मा श्रीहृरिने 
उत्तम योगका आश्रय ले अजुनके लिये वह सारा विधि 
विधान सम्पन्न किया, जो उनके शोक और दुःखको दूर 
करनेवाला तथा तेज और कान्तिको बढ़ानेवाला था॥७-९॥ 
न पाण्डवानां शिविरे कश्चित्‌ सुष्वाप तां निशाम्‌। 
प्रजागरः सवजनं ह्याविवेश विशाम्पते ॥ १०॥ 
राजन्‌ | उस रातमें पाण्डयोके शिविरमें कोई नहीं 
सोया । सत्र लोगोंमें जागरणका आवेश हो गया था ॥१०॥ 


१६% 


प्रतिज्ञापचं ] 


एकोनाशीतितमो प्ध्यायः 


२२९९ 


IT 


~ 


षुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिश्षातो महात्मना । 
सहसा सिन्धुराजस्य वधो गाण्डीवधन्वना ॥ ११ ॥ 
तत्‌ कथं न॒ महावाहुवोसविः परवीरहा । 
प्रतिक्षा सफलां कुयोदिति ते समचिन्तयन्‌ ॥ १२॥ 
सब लोग इसी चिन्तामें पड़े थे कि पुत्रशोकसे संतप्त 
हुए गाण्डीवधारी महामना अर्जुनने सहसा सिंधुराज जयद्रथके 
बघकी प्रतिज्ञा कर ली है। यत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
बे महाबाहु इन्द्रकुमार अपनी उस प्रतिज्ञाको केसे सफल करेंगे! 
कष्टं हीदं व्यवसितं पाण्डवेन महात्मना । 
पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिक्षा महती कृता ॥ १३॥ 
ख च राजा महावीर्यः पारयत्वञ्चुनः स ताम्‌ । 
ख्रातरश्चापि विक्रान्ता बहुलानि बलानि च ॥ १४ ॥ 
महामना पाण्डवने यह बड़ा कष्टप्रद निश्चय किया है । 
उन्होंने पुत्रशोकसे संतप्त होकर बड़ी भारी प्रतिज्ञा कर ली 
है। उधर राजा जयद्रथका पराक्रम भी महान्‌ हैः 
तथापि अर्जुन अपनी उस प्रतिज्ञाको पूरी कर लेंगे; 
क्योंकि उनके भाई भी बड़े पराक्रमी हैं और उनके पास 
सेनाएँ भी बहुत हैं ॥ १३-१४ ॥ 
धूतराष्रस्य पुरेण सर्व तस्मे निवेदितम्‌ । 
स हत्वा सैन्धवं संख्ये पुनरेतु धनंजयः ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योदनने जयद्रथको सब बातें बता दी 
होंगी । अर्जुन युद्वमै सिंधुरा ज जयद्र थको मारकर पुनः सकुशल 
लौट आवे ( यही हमारी झुम कामना है) ॥ १५ ॥ 
जित्वा रिपुगणांइ्चेच पारयत्वजुनो व्रतम्‌ । 
*्बो5हत्वा सिन्धुराजं वे धूमकेतुं प्रवेक्ष्यति ॥ १६॥ 
न ह्ासावनृतं कतुमठ॑ पाथो धनंजयः । 
धर्मपुत्रः कथं राजा भविष्यति मृते5जुने ॥ १७॥ 
अर्जुन दात्रुओंको जीतकर अपना ब्रत पूरा करें । यदि 
वे कल तिंधुराजको न मार सके तो अग्निमे प्रवेश 
कर जायेंगे । कुन्तीकुमार धनंजय अपनी बात झुठी नहीं 
कर सकते । यदि अर्जुन मर गये तो धर्मपुत्र युधिष्टिर 
कैसे राजा होंगे ! ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मिन्‌ हि विजयः कृत्स्नः पाण्डवेन समाहितः। 
यदि नोऽस्ति कृतं किञ्चिद्‌ यदि दत्तं हुतं यदि ॥ १८॥ 
फलेन तस्य सर्वस्य सव्यसाची जयत्वरीन्‌ । 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अजुनपर ही सारा विजयका 
भार रख दिया। यदि हमलोगोंका किया हुआ कुछ भी 
सत्कर्म शेष हो, यदि हमने दान और होम किये हों तो 
हमारे उन सभी शुमकर्मोके फलसे सव्यसाची अर्जुन अपने 
झान्रुओंपर विजय प्राप्त करें ॥ १८३ ॥ 


एवं कथयतां तेषां जयमाशंसतां प्रभो ॥ १९॥ 
कृच्छूंण महता राजन्‌ रजनी व्यत्यवर्तत । 


राजन्‌ ! प्रभो ! इस प्रकार बातें करते और अर्जुनकी 
विजय चाहते हुए उन सभी सैनिकोंक्री वह रात्रि महान्‌ 
कृष्ट्से वीती थी ॥ १९३ || ) 
तस्यां रजन्यां मध्ये तु प्रतिबुद्धो जनादनः ॥ २० ॥ 
स्सृत्वा प्रतिज्ञां पार्थस्य दारक प्रत्यभाषत । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रात्रिके मध्यकालमै जाग उठे और 
अर्जुनकी प्रतिज्ञाकरो स्मरण करके दारुकसे बोढे--॥ २०३॥ 
अज्ञुनेन प्रतिज्ञातमातेन हतवन्धुना ॥ २१॥ 
जयद्रथं वधिष्यामि श्वोभूत इति दारुक । 

“दारुक ! अपने पुत्र अमिमन्युके मारे जानेसे शोकार्त 
होकर अर्जुनने यह प्रतिज्ञा कर ली है कि में कल जयद्रथका 
वध कर डाळँगा? ॥ २१३ || 
तत्तु दुर्योधन शरुत्वा मन्त्रिभिर्मेन्त्रयिष्यति ॥ २२॥ 
यथा जयद्रथ पाथा न हन्यादिति संयुगे । 

“यह सब सुनकर दुर्योधन अपने मन्त्रियोंके साथ ऐसी 
मन्त्रणा करेगा? जिससे अर्जुन समरभूमिमें जयद्रथको मार न सकेँ 
अक्षौहिण्यो हि ताः सवा रक्षिष्यन्ति जयद्रथम्‌॥ २३॥ | 
द्रोणश्च सह पुत्रेण सर्वारत्रविधिपारगः । 

“वे सारी अक्षौहिणी सेनाएँ जयद्रथकी रक्षा करेंगी तथा 
सम्पूर्ण अञ-विधिके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्यं भी अपने 
पुत्र अश्वत्यामाके साथ उसकी रक्षामें रहेंगे ॥ २३१ ॥ 
एको चीरः सहस्राक्षो देत्यदानवदर्पहा ॥ २४ ॥ 
सोऽपि तं नोत्सहेताजौ हन्तुं द्रोणेन रक्षितम्‌ । 

'त्रिलोक्रीके एकमात्र वीर हैं सहसनेत्रधारी इन्द्र जो 
दैत्यों और दानवोंके भी दर्पका दलन करनेवाले हैं; परंतु 
वे भी द्रोणाचार्यसे सुरक्षित जयद्रथको युद्धमें मार नहीं सकते ॥ 
सोऽहं श्वस्तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्ती सुतो ऽञ्जुनः।२५। 
अप्राप्तेऽस्तं दिनकरे हनिष्यति जयद्रथम्‌। | 

“अतः में कल वह उद्योग करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन सूर्यदेवके अस्त होनेछे पहले जयद्रथको मार डालेंगे ॥ 
न हि दारान मित्राणि ज्ञातयो न च वान्धवाः ॥ २६ ॥ 
कश्चिदन्यः प्रियतरः कुन्तीपुत्रान्ममाजुनात्‌ । 
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अनजुनमिमं लोकं मुहुर्तमपि दारुक ॥ २७॥ 


उदीक्षितुं न शक्तोऽहं भविता न च तत्‌ तथा । 

“दारुक ! में आर्जुनसे रहित इस संसारको दो घड़ी भी 
नहीं देख सकता । ऐसा हो ही नदीं सकता (कि मेरे रहते 
अर्जुनका कोई अनिष्ट हो) ॥ २७३ ॥ 
अहं विजित्य तान्‌ सर्वान सहसा सहयद्विपान्‌ ॥ २८॥ 
अज्ञुनार्थे हनिष्यामि सकणोन्‌ ससुयोधनान्‌ । 

“मैं अजुनके लिये हाथी, घोडे, कर्ण और दुर्योधनः 
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सहित उन समस्त शझात्रुओंकी जीतकर सहसा उनका 

संहार कर डाळूंगा ॥ २८३ ॥ 

श्यो निरीक्षन्तु मे वीये त्रयो लोका मद्दाहवे ॥ २९॥ 

धर्नज्ञयाथे समरे पराक्रान्तस्य दारुक । 
(दारुक ! कलके महासमरमें तीनों लोक घनंजयके 


लिये युद्धमे पराक्रम प्रकट करते हुए मेरे बल ओर प्रभावको देखें ॥ 


श्वो नरेन्द्रसहस्जाणि राजपुत्रशातानि च ॥ ३० ॥ 
साश्वद्विपरथान्याजो विद्रविष्यामि दारुक । 


“दारुक ! कल युद्धमें में सह्रों राजाओं तथा सेकड़ों 
राजकुमारोंको उनके घोड़े, हाथी एवं रथोंसहित मार भगाऊँगा ॥ 


श्वस्तां चक्रप्रमथितां द्रक्ष्यसे नृपवाहिनीम्‌ ॥ ३१॥ 
मया कुद्न समरे पाण्डवाथे निपातिताम्‌ । 

“तुम कल देखोगे कि मैंने समराङ्गणमें कुपित होकर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके लिये सारी राजसेनाको चक्रसे चूर-चूर 
करके घरतीपर मार गिराया है ॥ ३१३ ॥ 
शबः खदेवाः सगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३२ ॥ 
शास्यन्ति लोकाः सवै मां खुहृदं सव्यसाचिनः । 

“कल देवता, गन्धर्व, पिशाच, नाग तथा राक्षस आदि 
समस्त लोक यह अच्छी तरह जान लेंगे कि में सव्यसाची 
अर्जुनका हितेषी मित्र हूँ ॥ ३२३ ॥ 
यस्तं द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्तं चानु स मामनु ॥ ३३ ॥ 
इति संकद्प्यतां बुद्ध्या शरोराद्ध ममाञ्जुंनः । 

“जो अर्जुनसे द्वेष करता दै» वह मुझसे द्वेष करता है 
और जो अजुनका अनुगामी दै, वह मेरा अनुगामी है, 
तुम अपनी बुद्धिसे यह निश्चय कर छो कि अर्जुन मेरा 
आधा शरीर है ॥ ३३३ ॥ 


यथा त्वं मे प्रभातायामस्यां निशि रथोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
कह्पयित्वा यथाशासत्रमादाय व्रज संयतः । 

“कल प्रातःकाल तुम शास्त्रविधिके अनुसार मेरे 
उत्तम रथको सुसज्जित करके सावधानीके साथ लेकर 
युद्धस्थलमे चलना ॥ ३४३ ॥ 
गदां कोमोद्की दिव्यां शक्ति चक्रं घनुः दारान्‌ ॥ ३५॥ 
आरोप्य वे रथे खूत सवाँपकरणानि च । 
स्थानं च कटपयित्वाथ रथोपस्थे ध्वजस्य मे॥ ३६॥ 
वैनतेयस्य चीरस्य समरें रथशोभिनः । 

“सूत | कौमोदकी गदा, दिव्य शक्ति, चक्र, धनुष; बाग 
तथा अन्य सत्र आवश्यक सामग्रियोंको रथपर रखकर उसके 
पिछले भागमें समराङ्गणमें रथपर शोभा पानेवाले बीर 


भ्रीमद्दाभारते 
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विनतानन्दन गरुड़के चिह्वाले ध्वजके लिये भी स्थान 
बना लेना ॥ ३५-३६३ ॥ 

छत्रं जाम्बूनदैजीलैरकञ्चलनसप्रमैः ॥ ३७॥ 
विश्वकर्मकृतैर्दिव्यैरश्वानपि विभूषितान्‌ । 
बलाहकं मेघपुष्पं शव्यं सुग्रीवमेच च ॥ ३८॥ 
युक्तान्‌ वाजिवरान्‌ यत्तः कवची तिष्ट दारुक । 

“दारुक | साथ ही उसमें छत्र लगाकर अग्नि और सूर्य- 
के समान प्रकाशित होनेवाले तथा विश्वकर्माके बनाये हुए 
दिव्य सुवर्णमय जालोंसे विभूषित मेरे चारों श्रेष्ठ घोड़ों---बला- 
हक) मेघपुष्पश रोव्य तथा सुग्रीवको जोत लेना और स्वयं 
भी कवच धारण करके तैयार रहना ॥ ३७-३८३ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य नि्घोषमाषभेणेव पूरितम्‌ ॥ ३९॥ 
श्रुत्वा च भैरवं नादमुपेयास्त्वं जवेन माम्‌ । 

“पाञ्चजन्य शङ्का ऋषभ खरसे बजाया हुआ शब्द 
और भयंकर कोलाइल सुनते ही तुम बड़े वेगसे मेरे 
पास पहुँच जाना ॥ ३९३ ॥ 
पकाहाहममर्षं च सचंदुःखानि चेव ह ॥ ४०॥ 
भ्रातुः पेठष्वसेयस्य व्यपनेष्यामि दारुक । 

“दारुक ! में अपनी बुआजीके पुत्र भाई अर्जुनके सारे 
दुःख और अमर्धको एक ही दिनमें दूर कर दूँगा ॥४०३॥ 
सवापायेयतिप्यामि यथा वीभत्खुराहवे ॥ ४१ ॥ 
पझ्यतां धातेराष्ट्राणां हनिष्यति जयद्रथम्‌ । 

“समी उपायोंसे ऐसा प्रयत्न कलूँगा, जिससे अजुन युद्दमै 
धृतराष्ट्रपुत्रोके देखते-देखते जयद्रथको मार डालें ॥ ४१३ ॥ 
यस्य यस्य च बीभत्खुर्यधे यल्लं करिष्यति । 
आशांसे सारथे तत्र भवितास्य धुवो जय; ॥ ४२॥ 

“सारथे ! कल अर्जुन जिस-जिस वीरके वधका प्रयत्न 
करेंगे; में आशा करता हूँ, वहाँ-वहाँ उनकी निश्चय ही 
विजय होगी? ॥ ४२ ॥ 

दारुक उवाच 
जय पच घुवस्तस्य कुत एव पराजयः । 
यस्य त्वं पुरुषव्याघ्र सारथ्यमुपजग्मिवान्‌ ॥ ४३॥ 
दारुक बोला--पुरुषतिंह ! आप जिनके सारथि बने 
हुए हैं, उनकी विजय तो निश्चित है ही । उनकी पराजय 
कैसे हो सकती है १ ॥ ४३ ॥ 
प्च चेतत्‌ करिष्यामि यथा मामनुशाससि । 
सुप्रभातामिमां रात्रि जयाय विजयस्य हि ॥ ४४॥ 
अर्जुनकी विजयके लिये कल सबेरे जो कुछ करनेकी 
आप मुझे आज्ञा देते हैं, उसे उसी रूपमै मैं अवश्य पूर्ण करूँगा || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि कृष्णद्वारकसम्भाषणे एको नाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपरके अन्तर्गत प्रतिज्ञापउँमे श्रीकृष्ण और दारुककी बातचोतविषयक उन्नासीताँ अध्याय पूरा हुआ ॥७०॥ 
———— Ses 
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अशीतितमोऽध्यायः 
अजुनका खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति करना 


संजय उवाच 

कुन्तीपुत्रस्तु तं मन्त्रं स्मरन्नेव धनंजयः। _ 

प्रतिज्ञामात्मनो रक्षन मुमोहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! इधर अचिन्त्य पराक्रम- 

शाली कुन्तीपुत्र अर्जुन अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये 

( वनवासकालमें व्यासजीके बताये हुए शिवसम्बन्धी ) 

मन्त्रका चिन्तन करते-करते नींदसे मोहित हो गये ॥ १ ॥ 

तं तु शोकेन संतप्तं खप्ने कपिवरध्वज्ञम्‌। 

आससाद महातेजा ध्यायन्तं गरुडध्वजः ॥ २ ॥ 
उस समय स्वप्नमें महातेजस्वी गरुडध्वज भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण शोकसंतप्त हो चिन्तामें पड़े हुए कपिध्वज 

अर्जुनक्रे पाम आये ॥ २॥ 

प्रत्युत्थानं च कृष्णस्य सर्वावस्थो धनंजयः । 

न लोपयति धर्मात्मा भक्त्या प्रेम्णा च सबेदा॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा धनंजय किसी भी अवस्थामें क्यों न हाँ, सदा 

प्रेम ओर भक्तिके साथ खड़े होकर श्रीकृष्णका स्वागत 

करते थे। अपने इस नियमका वे कभी लोप नहीं 

होने देते थे ॥ ३॥ 

प्रत्युत्थाय च गोविन्दं स तस्मा आसनं ददौ । 

न चासने खयं वुद्धि बीभत्खुव्यंदचात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने खड़े होकर गोविन्दको वेठनेके लिये आसन 

दिया और स्वयं उस समय किसी आसनपर बेठनेका विचार 

उन्होने नहीं किया ॥ ४॥ 

ततः कृष्णो महातेजा जानन्‌ पार्थस्य निश्चयम्‌ । 

कुन्तीपुत्रमिई वाक्यमासीनः स्थितमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्र महातेजस्वी श्रीकृष्ण पार्थके इस निश्चयो जान- 

- कर अकेले ही आसनपर बैठ गये और खड़े हुए कुन्ती- 

कुमारसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 

मा विषादे मनः पार्थ कृथाः कालो हि दुर्जयः । 

कालः सवोणि भूतानि नियच्छति परे विधौ ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम अपने मनको विषादमें न डालो; 

क्योकि कालपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है | काल ही 

समस्त प्राणियांको विधाताके अवश्यम्भावी विधानमे 

प्रवृत्त कर देता है॥६॥ | 

किमर्थे च विषादस्ते तद्‌ बूहि द्विपदां वर । . 

न शोच्यं विदुषां श्रेष्ठ शोकः कार्यविनाशनः ॥ ७ ॥ 
“मनुष्योंमें श्रेष्ठ अर्जुन | बताओ तो सही, तुम्हें किस 

लिये विषाद हो रहा है ! विद्वददर ! तुम्हें शोक नहीं करना 
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चाहिये; क्योंकि शोक समस्त कर्मोका विनाश करनेवाला है || 
यत्‌ तु कार्य भवेत्‌ कार्य कमेणा तत्‌ समाचर। ` 
हीनचेष्टस्य यः शोकः स हि शात्रु्घनंजय ॥ ८ ॥ 

“जो कार्य करना हो; उसे प्रयत्षपूवक करो । 
धनंजय | उद्योगहीन मनुष्यका जो शोक है; वह उसके 
लिये शत्रुके समान दै ॥ ८ ॥ 


शोचन्‌ नन्द्यते शात्रून कर्शयत्यपि वान्धवान्‌ । 
क्षीयते च नरस्तस्मान्न त्वं शोचितुमहंसि ॥ ९ ॥ 
“शोक करनेवाला पुरुष अपने इात्रुओँको आनन्दित 
करता और बन्धु-बान्धवोंको दुःखसे दुर्बल बनाता है । 
इसके सिवा वह स्वयं भी शोकके कारण क्षीण होता जाता है। 
अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये? ॥ ९ ॥ 
इत्युक्तो वासुदेवेन वबीभत्छुरपराजितः । 
आबभाषे तदा विद्वानिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ १०॥ 
वसुदेवनन्दन मगकन्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर किसीसे 
पराजित न होनेवाले विद्वान्‌ अर्जुनने यह अर्थयुक्त 


` बचन उस समय कहा--॥ १० ॥ 


मया प्रतिक्षा महती जयद्रथवधे. कृता । 
श्वोऽस्मि हन्ता दुरास्मानं पुत्रध्नमिति केशव ॥ ११ ॥ 
'केशव ! मेने जयद्रथ-अधके लिये यह भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है कि कल में अपने पुत्रके घातक दुरात्मा सिंधुराज- 
को अवश्य मार डाळूँगा ॥ ११ ॥. 
मत्पतिशाविघातार्थ धार्तराष्ट्रैः किलाच्युत । 
> ९ २५ गुप्ता से 
पृष्ठतः सेन्धवः कायः सर्वेगुप्ती महारथैः ॥ १२ ॥ 
“परंतु अच्युत | घृतराष्ट्रपक्षके समी महारथी मेरी 
प्रतिज्ञा भङ्ग करनेके लिये तिंधुराजको निश्चय ही सबसे पीछे 
खड़े करेंगे और वह उन सबके द्वारा सुरक्षित होगा ॥ १२ ॥ 
दश चैका च ताः कृष्ण अक्षौहिण्यः सुढुजेयाः । 
हतावशेषास्तत्रेमा हन्त माधव संख्यया ॥ १३॥ 
ताभिः परिवृतः संख्ये सर्वेश्‍चेव महारथेः। 
कथं शक्येत संद्रष्टुं दुरात्मा कृष्ण सैन्धवः ॥ १४ ॥ 
“माघव ! श्रीकृष्ण ! कौरवोंकी वे ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाऐ जो अत्यन्त दुर्जय हैं और उनमें मरनेसे बचे हुए 
जितने सैनिक विद्यमान हैं, उनसे तथा पूर्वोक्त सभी महा- 
रथियोंसे युद्धस्थलमें घिरे होनेपर दुरात्मा सिंधुराजको कैसे 
देखा जा सकता है १॥ १३-१४ ॥ 
प्रतिज्ञापारणं चापिः न भविष्यति केशव । ` 


प्रतिज्ञायां च हीनायां कथं जीवेत मद्विधः ॥ १५ ॥ 


“केशव ! ऐसी अवस्थामें प्रतिज्ञाकी पूर्ति नहीं हो 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सकेगी और प्रतिज्ञा भङ्ग होनेपर मेरे-जेसा पुरुष केसे जीबन 

घारण कर सकता है १ ॥ १५ ॥ 

दुःखोपायस्य मे वीर विकाह्ला परिवर्तते । 

द्रुतं च याति सविता तत एतद्‌ ब्रवीम्यद्दम्‌ ॥ १६ ॥ 
“रीर | अब इस कष्टसाध्य ( जयद्रथवधरूपी कार्य ) 

की ओरसे मेरी अभिलाषा परिवर्तित हो रही है । इसके 


सित्रा इन दिनों सूर्य जल्दी अस्त हो जाते हैं; इसलिये . 


में ऐसा कह रहा हूँ? ॥ १६ ॥ 


शोकस्थानं तु तच्छुत्वा पार्थस्य द्विजकेतनः । 

खं स्पृर्याम्भस्ततः कृष्णःप्राङमुखः समवस्थितः॥ १७॥ 

इद्‌ वाक्यं महातेज्ञा वभाषे पुष्करेक्षणः । 

हितार्थ पाण्डुपुत्रस्य सेन्धवस्य वधे कृती ॥ १८॥ 
अर्जुनके शोकका आघार क्या है, यह सुनकर महातेजस्वी 

विद्वान्‌ गरुडध्वज कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन 

करके पूर्वाभिमुख होकर बैठे और पाण्डुपुत्र अर्जुनके हित 

तथा सिंधुरा ज जवद्रथके वधके लिये इस प्रकार बोले-१७-१८ 

पार्थं पाशुपतं नाम परमास्त्रं सनातनम्‌ । 

येन सवान्‌ मृधे देत्याञ्जष्ने देवो महेश्वरः ॥ १९ ॥ 
“पाथ | पाशुपत नामक एक परम उत्तम सनातन अस्त्र 

है, जिससे युद्धमें भगवान्‌ महेश्वरने समस्त देत्योंका 

वघ किया था ॥ १९ ॥ 

यदि तद्‌ विदितं तेऽ श्वो हन्तासि जयद्रथम्‌ 


अथाश्ञात प्रपद्यस्व मनसा वृषभध्वजम्‌ ॥ २०॥ 


तं देवं मनसा ध्यात्वा जोषमाख धनंजय । 
ततस्तस्य प्रसादात्‌ त्वं भक्तः प्राप्स्यसि तन्महत्‌ ॥२१॥ 
“यदि वह अस्त्र आज तुम्हे विदित हो तो तुम अवश्य 
कल जयद्रथको मार सकते हो और यदि तुम्हें उसका शान 
न हो तो मन-ही-मन भगवान्‌ ब्रेषभध्यज ( शिव ) की शरण 
लो | धनंजय ! तुम मनमें उन महादेव जीका ध्यान करते हुए 
चुपचाप बैठ जाओ | तब उनके दया-प्रसादसे तुम उनके 


भक्त होनेके कारण उस महान्‌ असनको प्राप्त कर लोगे? ॥ 


ततः कृष्णवचः श्रुत्वा संस्पृश्याम्भो धनंजयः । 
भूमावासीन एकाग्रो जगाम मनसा भवम्‌ ॥ २२ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन .सुनकर. अर्जुन जलका 
आचमन करके धरतीपर एकाग्र होकर बैठ गये ओर मनसे 
महादेवजीका -चिन्तन करने लगे ॥ २२॥ 
ततः प्रणिहितो ब्राह्मे मुहुते शुभलक्षणे । 
आत्मानमजुनो 5पश्यद्‌ गगने सहकेदावम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब शुभ लक्षणोसे युक्त ब्राह्म मुहूर्तमें ध्यानस्थ होनेपर 
अजुनने अपने आपको भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ आकाशमें 
जाते देखा ॥ २३ ॥ 


पुण्यं हिमवतः पादं मणिमन्तं च पचतम्‌ । 
ज्योतिभिश्च समाकीर्ण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २४ ॥ 
पवित्र हिमालयके शिखर तथा तेजःपु्जसे व्याप्त एवं 
सिद्धो और चारणोंसे सेवित मणिमान्‌ पर्वतको मी देखा ॥ २४॥ 
वायुवेगगतिः पार्थः खं भेजे सहकेशवः । 
केशवेन ग्रहीतः स दक्षिणे विभुना भुजे ॥ २५॥ 
उस समप अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ वायुवेगके 
समान तीब्रगतिसे आकाशमें बहुत ऊँचे उठ गये | भगवान्‌ 
केशवने उनकी दाहिनी बॉइ पकड़ रक्खी थी ॥ २५ ॥ 
प्रेक्षमाणो बहून्‌ भावाञ्जगामाद्ग॒तदशेनान्‌ । 
उदीच्यां दिशि धर्मात्मा सो ५पश्यच्छ्वेतपवेतम्‌॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा अजुनने अद्भुत दिखायी देनेवाले 
बहुत-से पदार्थोको देखते हुए क्रमशः उत्तर दिशार्मे जाकर 
श्वेत पर्वतका दर्शन किया ॥ २६॥ 
कुवेरस्य विहारे च नलिनी पदभूषिताम्‌ । 
सरिच्छ्रेष्ठां च तां गङ्गां वीक्षमाणो बहूदकाम्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद उन्होंने वुबेरके उद्यानमें कमलोंसे विभूषित 
सरोवर तथा अगाध जळराशिसे भरी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गङ्गाका अवलोकन किया ॥ २७ ॥ 
सदा पुष्पफलेबक्षेरुपेतां स्फटिकोपलाम्‌। 
सिंहव्याघ्रलमाक़ीणा नानाएगसमाकुलाम्‌ ॥ २८ ॥ 
गङ्गाके तटपर स्फटिकमणिमय पत्थर सुशोभित होते 
थे । सदा फूल और फलोसे भरे हुए व्ृक्षसमूइ वहाँकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | गङ्गाके उस तटप्रान्तमें बहुत-से सिं और 
व्याध विचरण करते थे। नाना प्रकारके मृग वहाँ सब 
ओर भरे हुए थे ॥ २८॥ 
षुण्याश्चमवतीं रम्यां मनोश्षाण्डजसेविताम्‌ । 
मन्द्रस्य प्रदेशांश्च किन्नरोट्रीतनादितान्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेक पवित्र आश्रमोसे युक्त और मनोहर पक्षियांसे 
सेवित रमणीय गङ्गानदीका दर्शन करते हुए आगे बढ़नेपर 
उन्हें मः्दराचलके प्रदेश दिखायी दिये, जो किन्नरोंके 
उच्चस्वरसे गाये हुए मधुर गीतोसे मुखरित हो रहे थे ।२९। 
हेमरूप्यमयेः श्टङ्गैनीनोषधिविदीपितान्‌ । 
तथा मन्दारवृक्षेश्च पुष्पितेरुपशोमितान्‌ ॥ ३०॥ 
सोने और चाँदीके शिखर तथा फूलोसे भरे हुए 
पारिजातके वृक्ष उन पर्वतीय प्रान्तोंकी शोभा बढ़ा रहे थे 
तथा भाँति-भाँतिकी तेजोमयी ओषधियाँ वहाँ अपना प्रकाश 
फेला रही थीं ॥ ३० ॥ 
स्िग्धाञ्जनचयाकार सम्प्राप्तः कालपर्वंतम्‌। 
ब्रह्मतुङ्गं नदीश्चान्यास्तथा जनपदानपि ॥ ३१ ॥ 
वे क्रमशः आगे बढ़ते हुए स्निग्ध कजलराशिके समान 
आकारवाले काळ पर्वंतके समीप जा पहुँचे । फिर 


महाभारत "> 


अजुनका खमदशन 


प्रतिक्षापवे ] 


अशीतितमोऽध्यायः 
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ब्रह्मतुंग पर्वत, अन्यान्य नदियों तथा बहुत-ले जनपर्दाको 
भी उन्हाने देखा ॥ ३१ ॥ 
ख तुङ्गं शातश्एङ्ग च शयोतिवनमेव च । 
पुण्यमश्वशिरःस्थानं स्थानमाथवेणस्य च ॥ ३२॥ 
वृषदंशं च शैलेन्द्र महामन्द्रमेच च । 
अप्खरोभिः समाकीर्ण किन्नरैश्चोपशोभितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर क्रमशः उच्चतम शतश्रङ्ग, रार्यातिवन) 
पवित्र अश्वशिरःस्थान, आथर्वण मुनिका स्थान और 
गिरिराज बृषदंशका अवलोकन करते हुए वे महा-मन्दरा- 
चलपर जा पहुंचे, जो अप्सराओंसे व्याप्त और किन्नरोंसे 
सुशोभित था ॥ ३२-३३ ॥ 
तस्मिञ्शेले वजन पार्थः सकृष्णः समवैक्षत । 
शुभैः प्रस्रवणेजुष्टां हेमधातुविभूषिताम्‌ ॥ ३४॥ 
चन्द्ररङ्मिप्रकाशाङ्कीं पृथिवीं पुरमालिनीम्‌ । 
उस पर्वंतके ऊपरसे जाते हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुनने 
नीचे देखा कि नगरों एवं गाँवोंके समुदायसे सुशोभित, 
सुवर्णमय धातुओंसे विभूषित तथा सुन्दर झरनोंसे युक्त 
पृथ्वीके सम्पूर्ण अङ्ग चन्द्रमाकी किरणोंसे प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ३४३ ॥ | 
समुद्रांश्चाद्भताकारानपञ्यद्‌ बहुलाकरान्‌ ॥ ३५॥ 
चियद्‌ द्यां पृथिवीं चेव तथा विष्णुपदं बजन्‌। 
विस्मितः सह कृष्णेन क्षिप्तो वाण इवाभ्यगात्‌ ॥ ३६ ॥ 
बहुत-से रहरको खानोसे युक्त समुद्र भी अद्भुत आकार- 
में इष्टिगोचर हो रहे थे | इस प्रकार पृथ्वी, अन्तरिक्ष 
ओर आकाशका एक साथ दर्शन करके आश्चर्यचकित 
हुए अजुन श्रीकृष्णक्रे साथ विष्णुपद ( उच्चतम आकाश ) 
में यात्रा करने लगे | वे धनुषसे चलाये हुए बाणके समान 
आगे बढ़ रहे थे ॥ ३५-३६ || 
ग्रहनक्षत्रसोमानां सूयोग्न्योश्च समत्विषम्‌। 
अपञ्यत तदा पाथो ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनने एक पर्वतको देखा; जो 
अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था | ग्रह, नक्षत्र, 
चन्द्रमा, सूर्य और अग्निके समान उसकी प्रभा सब ओर 
फेल रही थी ॥ ३७॥ 


समासाद्य तु तं शैलं शैलाग्रे समवस्थितम्‌ । 

तपोनित्यं महात्मानमपञ्यद्‌ वृषभध्वजम्‌ ॥ ३८॥ 
उस पर्वतपर पहुँचकर अर्जुनने उसके एक शिखरपर 

खड़े हुए नित्य तपस्यापरायण परमात्मा भगवान्‌ वृषभ- 

घ्वजका दर्शन किया || ३८ ॥ 

सहस्रमिव सूर्याणां दीप्यमानं खतेजसा । 

शूलिनं जटिल गौरं वएकलाजिनवाससम्‌ ॥ ३९॥ 
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वे अपने तेजसे सहदखौं सूर्योके समान प्रकाशित हो रहे 
थे | उनके हाथमें त्रिशूळ, मस्तकपर जटा और श्रीअज्ञॉपर 
वल्कळ एवं मृगचर्मके वस्न शोमा पा रहे थे । उनकी कान्ति 
गोरवणंकी थी ॥ २९॥ 


नयनानां सहस्रश्च विचित्राङ्ग महौजसम्‌ । 
पार्वत्या सहितं देवं भूतसंघेश्व भाखरेः ॥ ४० ॥ 

सदसो नेत्रांसे युक्त उनके श्रीविग्रहकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । वे तेजस्वी महादेव अपनी घमंपल्नी पार्वतीजी- 
के साथ विराजमान थे और तेजोमय शरीरवाले भूतोंके 
समुदाय उनकी सेवामें उपस्थित थे ॥ ४० ॥ 


गीतवादित्रसंनादेहोस्यलास्यसमन्वितम। 
वल्गितास्फोटितोत्कृष्टेःपुण्येगन्धैश्च खेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उनके सम्मुख गीतों और वाद्योंकी मधुर ध्वनि हो रही 
थी । हास्य-लास्य ( नृत्य ) का प्रदर्शन किया जा रहा था। 
प्रमथगण उछल-कूदकर बाहे फेलाकर और उच्चस्वरसे बोल- 
बोलकर अपनी कलाओंसे भगवानका मनोरंजन करते थे । 
उनकी सेवामें पवित्र, सुगन्धित पदार्थ प्रस्तुत किये गये थे ॥ 


स्तूयमानं स्तवेदिंव्येक्रषिमित्रेह्मवादिभिः । 
गोप्तारं सर्वभूतानामिष्वासधरमच्युतम्‌ ॥ ४२॥ 


ब्रह्मवादी महर्षिगण दिव्य स्तोत्रोंद्वारा उनकी स्तुति 
कर रहे थे। अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले वे 
समस्त प्राणियोके रक्षक भगवान्‌ शिव धनुष धारण किये हुए 
( अद्भुत शोभा पा रहे ) थे ॥ ४२ ॥ 


वासुदेवस्तु तं दृष्टा जगाम शिरसा क्षितिम्‌ । 
पार्थेन सह धर्मात्मा शुणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अजुनसहित धर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीक्ृष्णने उन्हे 
देखते ही वहाँकी पृथ्वीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उन सनातन ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ शिवकी स्तुति करने लगे ॥ 


लोकादि विश्वकमौणमजमीशानमव्ययम्‌ । 
मनसः परमं योनि खं वायुं ज्योतिषां निधिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्रष्टारं वारिधाराणां सुवश्च प्रकृति पराम्‌ । 
देवदानवयक्षाणां मानवानां च साधनम्‌ ॥ ४५॥ 
योगानां च परं धाम दष्टं ब्रह्मविदां निधिम्‌। 
चराचरस्य ख्रष्टारे प्रतिहतोरमेच च ॥ ४६॥ 
काळकोपं महात्मानं शक्रसूयंगुणोदयम्‌ । 
ववन्दे तं तदा कृष्णो वाडग्रनोबुद्धिकमंभिः ॥ ४७ ॥ 
वे जगतूके आदि कारण, लोकसखष्टा, अजन्मा, ईश्वर, 
अविनाशी, मनकी उतत्तिके प्रधान कारण, आकाश ए 
वायुस्वरूपः तेजके आश्रय, जलकी सृष्टि करनेवाले) पृथ्वीके 
भी परम कारण, देवताओं, दानवो, यक्षो तथा मनुष्योंके 
भी प्रधान कारण, सम्पूर्ण योगोंके परम आश्रय, ब्रह्मवेत्ताओंकी 
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प्रत्यक्ष निधि) चराचर जगतकी सृष्टि और संहार करनेवाले 
तथा इन्द्रके ऐश्वय आदि और सूर्यदेवके प्रताप आदि 
गुणोंको प्रकट करनेवाले परमात्मा थे। उनके क्रोधर्मे कालका 
निवास था | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन; वाणी) बुद्धि 
और कियाओंद्वारा उनकी वन्दना की || ४४-४७ || 
यं प्रपद्यन्ति विद्वांसः सूक्ष्माध्यात्मपदैषिणः । 
तमजं कारणात्मानं जग्मतुः शरण भवम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सूक्ष्म अध्यात्मपदकी अभिलाषा रखनेवाले विद्वान्‌ 
जिनकी शरण लेते हैं, उन्हीं कारणस्वरूप अजन्मा भगवान्‌ 
शिवकी शरणमें श्रीकृष्ण और अजुन भी गये ॥ ४८ ॥ 
अजुनश्चापि तं देवं भूयो भूयोऽप्यचन्दत । 
ज्ञात्वा तं सर्वेभूतादि भूतभव्यभवोद्धवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अजुनने मी उन्हे समस्त भूतोंका आदि कारण और 
भूत) भविष्य एवं वर्तमान जगतुका उत्पादक जानकर बारंबार 
उन महादेवजीके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ४९ ॥ 


ततस्तावागतौ दृष्टा नरनारायणाचुभौ । 

सुप्रसन्नमनाः शावः प्रोवाच प्रहसन्निव ॥ ५०॥ 
उन दोनों नर और नारायणको वहाँ आया देख 

भगवान्‌ शंकर अत्यन्त प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए-से बोले--॥ 


स्वागतं वो नरश्रेष्ठावुत्तिष्ठेतां गतकलमौ । 

कि च वामीप्खितं वीरौ मनसः क्षिप्रमुच्यताम्‌॥ ५१ ॥ 
“नरश्रेष्ठी ! तुम दोरनोका स्वागत है | उठो | तुम्हारा 

श्रम दूर हो । वीरो ! तुम दोनोंके मनकी अभीष्ट वस्तु क्या 

है? यह शीघ्र बताओ ॥ ५१ ॥ 


येन कार्येण सम्प्राप्ती युवां तत्‌ साधयामि किम्‌। 
व्रियतामात्मन; श्रेयस्तत्‌ सवे प्रददानि वाम्‌ ॥ ५२ ॥ 

“तुम दोनों जिस कायसे यहाँ आये हो, वह क्या है ? 
मैं उसे सिद्ध कर दूंगा । अपने लिये . कल्याणकारी वस्तुको 
माँगो । में तुम दोनोंको सब कुछ दे सकता हँ! || ५२ ॥ 
ततस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रत्युत्थाय कृताञ्जली । 
वाखुदेवाजुनो शार्वं तुष्टवाते महामती ॥ ५३॥ 
भक्त्या स्तवेन दिव्येन महात्मानावनिन्दितो ॥ ५४ ॥ 

भगवान्‌ शंकरकी यह बात सुनकर अनिन्दित महात्मा 
परम बुद्विमान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये और दिव्य स्तोत्रद्वारा भक्तिभावसे उन भगवान्‌ 
शिवकी स्तुति करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 


कष्णार्जुनावूचतुः 


नमो भवाय शवोय रुद्राय वरदाय च । 
पश्चूनां पतये नित्यमुग्राय च कपदिने ॥ ५५॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन बोले--भव ( सबकी डत्मत्ति 


करनेवाले ); शब ( संहारकारी )) रुद्र ( दुःख दूर करनेवाले ), 
वरदाता, पशुपति ( जीवोंके पालक ), सदा उग्ररूपमें रहने- 
वाले और जटाजूटघारी भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥५५॥ 
महादेवाय भीमाय ऽ्यस्चकाय च शान्तये । 
ईशानाय मखघ्नाय नमोऽस्त्वन्धकघातिने ॥ ५६॥ 
हान्‌ देवता, भयंकर रूपधारी) तीन नेत्र धारण 
करनेवाले, शान्तिस्वरूप+ सबका शासन करनेवाले, दक्ष- 
यजनादाक तथा अन्घक्रासुरका विनाश करनेवाले भगवान 
शंकरको प्रणाम है ॥ ५६ ॥ 
कुमारशुरचे तुभ्यं नीलग्रीवाय वेधसे । 
पिनाकिने हविष्याय सत्याय विभवे सदा ॥ ५७॥ 
प्रमो ! आप कुमार कातिकेयके पिता, कण्ठमें नील 
चिह्न धारण करनेवाले, लोकस्षष्टा, पिनाकघारी) हविष्यके 
अधिकारी) सत्यस्वरूप और सर्वत्र ब्यापक हैं, आपको 
सदैव नमस्कार है ॥ ५७ ॥ 
विलोहिताय धूम्राय व्याधायानपराजिते । 
नित्यनीलशिखण्डाय शूलिने दिव्यचकश्नुषे ॥ ५८ ॥ 
हन्त्रे गोप्त्रे त्रिनेत्राय व्याधाय वसुरेतसे । 
अचिन्त्यायास्विकाभत्रे सरवेदेवस्तुताय च ॥ ५९ ॥ 
वृषध्वजाय मुण्डाय जटिने ब्रह्मचारिणे। 
तप्यमानाय सलिले ब्रह्मण्यायाजिताय च ॥ ६०॥ 
विश्वात्मने विश्वखजे विश्वमावृत्य तिष्ठते । 
नमो नमस्ते सेव्याय भूतानां प्रभवे खदा ॥ ६१ ॥ 
- विशेष लोहित एवं धूम्रवर्णवाले, मृगव्याधश्वरूप) 
समस्त प्राणियोंको पराजित करनेवाले) सर्वदा नीलकेश धारण 
करनेवाले, न्िश्ूलधारी, दिव्यलोचन) संहारक, पालक; 
त्रिनेत्रधारी, पापरूपी मुगोंके बधिक, हिरण्यरेता ( अग्नि ), 
अचिन्त्यः अम्बिकापति; सम्पूणं देवताओंद्वारा प्रशंसितः 
बुषभ-चिह्नसे युक्त ध्वजा धारण करनेवाले) मुण्डित मस्तक, 
जटाधारी) ब्रह्मचारी; जलर्मे तप करनेवाले, ब्राह्मणभक्त 
अपराजित, विश्वात्मा, विश्वसष्टा; विश्वको व्याप्त करके स्थित, 
सवके सेवन करनेयोग्य तथा सदा समस्त प्राणियोंकी उत्त्तिके 
कारणभूत आप भगवान्‌ शिवको वारंवार नमस्कार दै।५८-६१। 
व्रह्ावक्त्राय सवोय शङ्कराय शिवाय च। 
नमोऽस्तु वाचस्पतये प्रजानां पतये नमः ॥ ६२॥ 
ब्राह्मण जिनके मुख हैं, उन सर्वस्वरूप कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है। वाणीके अधीश्वर ओर प्रजाओं- 
के पालक आपको नमस्कार है ॥ ६२ ॥ 
नमो विश्वस्य पतये महतां पतये नमः। 
नमः सहस्रशिरसे  सहस््भुजमृत्यवे ॥ ६३॥ 
सहस्रनेत्रपादाय नमो ऽसं ख्येयकमंणे । 


१, रुदुंःखं तदू द्रावयति इति रुद्रः । | 


प्रतिक्षापवे ] 


एकाशीतितमो 5ध्यायः 


३३०५ 


TT 


विश्वके स्वामी और महापुरुधोंके पालक भगवान्‌ शिवको 
नमस्कार दै, जिनके सहखों सिर और सहलों सुजाएं हैं, जो मृत्यु- 
खरूप हैं जिनके नेत्र और पेर भी सहर्रोंकी संख्यामे हैं तथा 
जिनके कर्म असंख्य हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार दै ६३३ 
नमो हिरण्यदणीय हिरण्यकवचाय च। 
भक्तानुकम्पिने नित्यं सिध्यतां नो वरः प्रभो ॥ ६४ ॥ 

सुबर्णक्रे समान जिनका रंग दै, जो सुवर्णमय कवच 
धारण करते हैं, उन आप भक्तवत्सल भगवानको मेरा नित्य 


नमस्कार है । प्रभो | हमारा अभीष्ट वर सिद्ध हो ॥ ६४ ॥ 
संजय उवाच 
पब स्तुत्वा महादेव वासुदेवः सहाजुनः । 
प्रसादयामाख भवं तदा ह्यस्रोपलव्धये ॥ ६५॥ 
संजय कहते है- इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति 


करके उस समय अजुनसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाशुपतास्त्र- 
की प्राप्तिके लिये भगवान्‌ शङ्करको प्रसन्न किया || ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अजुँनखप्ने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञाप्ैमें अजुनस्वप्नविषयक अस्सी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


एकाशीतितमोऽध्यायः 
अजुनको स्वप्नर्मे ही पुनः पाशुपतास्रकी प्राप्ति 


संजय उवाच 
ततः पार्थः प्रसन्नात्मा प्राञ्जलिवंषभध्वजम्‌ । 
शोत्फुलनयनः समस्तं तेजसां निधिम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 
अजुनने प्रसन्नचित्त हो हाथ जोड़कर समस्त तेजोंके भण्डार 
भगवान्‌ बृषभध्वजका दर्षोत्फुछ नेत्रेसि दर्शन किया ॥ १ ॥ 
तं चोपहारं सुरतं नेशां नेत्यकमात्मना। 
ददश उ्यम्बकाभ्याशे वासुदेवनिवेदितम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्दने अपनेद्वारा समर्पित किये हुए रात्रिकालके उस 
नैत्यिक उपहारको) जिसे श्रीकृष्णको निवेदित: किया था; 
भगवान्‌ त्रिनेत्रधारी शिवके समीप रक्खा, हुआ देखा ॥ २ ॥ 
ततोऽभिपूज्य मनसा कृष्णं शवे च पाण्डचः। | 
इच्छाम्यहं दिव्यमस्रमित्यभाषत शाङ्करम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने . मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और शिवकी पूजा करके भगवान्‌ शङ्करसे कहा-'प्रभो ! मैं 
आपसे दिव्य अस्र प्राप्त करना चाहता हू? ॥ ३॥ 
ततः पाथस्य विज्ञाय वराथ वचनं तदा। 
वासुदेचाज्जुनौ देवः स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय अजुनका वर-प्राप्तिके लिये वह वचन सुनकर 
महादेवजी मुसकराने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे बोले--॥ 
खागतं वां नरश्रेष्ठौ विज्ञातं मनसेप्सितम्‌ ` 
येन कामेन सम्प्राप्तौ भवद्भत्थां तं ददाम्यहम्‌॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम दोनोंका स्वागत है। तुम्हारा मनोरथ 
बुझे विदित है | तुम दोनों जिस कामनासे यहाँ आये हो; उसे 
में तुम्हें दे रहा हूँ ॥ ५ ॥ 
सरोप्मृतमयं दिव्यमभ्याशे शत्रुसदनो । 
तत्र मे तद्‌ धनुर्दिव्यं शरञ्च निहितः पुरा॥ ६ ॥ 


थेन देवारयः सर्व मया युधि निपातिताः 
तत आनीयतां कृष्णौ सशरं अज्ञुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 


“शत्रुसूदन वीरो ! यहाँ पास ही दिव्य अमृतमय सरोवर 
है, वहीं पूर्वकालमें मेरा वह दिव्य धनुष और बाण रक्खा 
गया था; जिसके द्वारा मैंने युद्धमें सम्पूण देव-शात्रुओंको मार 
गिराया था । कृष्ण ! तुम दोनों उस सरोवरसे बाणसहित बह 
उत्तम धनुष ले आओ? ॥ ६-७ ॥ | 
तथेत्युक्त्वा तु तो वीरौ सर्वपारिषदेः सह । . 
प्रस्थितो तत्सरो दिव्यं दिव्येश्वर्यशतेयुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
निर्दिष्टं यद्‌ वृषाङ्कण पुण्यं सवोर्थलाधकम्‌। 
तौ जम्मतुरसम्भ्रान्तौ नरनारायणावृषी ॥ ९ ॥ 

तब “बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों बीर भगवान्‌ शङ्कर 
के पाषेदगणोंके साथ सेकड़ों दिव्य ऐइवयंसि सम्पन्न तथा 
सम्पूर्ण मनोरथोँकी सिद्धि करनेवाले उस पुण्यमय दिव्य 
सरोवरकी ओर प्रस्थित हुए, जिसकी ओर जानेके लिये 
महादेवजीने स्वयं ही संकेत किया था। वे दोनों नर-नारायण 
ऋषि बिना किसी घबराइरके वहाँ जा पहुँचे ॥ ८-९ ॥ 
ततस्तौ तत्‌ सरो गत्वा सूर्यमण्डलसंनिभम्‌। 

तजेले क € 
नागमन घोरं द्हशातेऽज्ञुनाच्युतो ॥ १० ॥ 
उस सरोवरके तटपर पहुँचकर अजुन और श्रीकृष्ण 
दोनोंने जलके भीतर एक भयंकर नाग देखा, जो सूयमण्डलके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ १० ॥ 
द्वितीयं चापरं नागं सहस्रशिरसं वरम्‌। 
वमन्तं विपुला ज्वाला ददृशातेऽञ्चिवचंसम्‌ ॥ ११ ॥ 
वहीं उन्होंने अम्निके मान तेजस्वी और सहन फणोंसे 
युक्त दूसरा श्रेष्ठ नाग भी देखा, जो अपने मुखसे आगकी 
प्रचण्ड ज्वाला उगल रहा था ॥ ११ ॥ 
ततः कृष्णश्च पार्थश्च खंस्पृद्याम्भः कृताञ्जली। 
तौ नागावुपतस्थाते नमस्यन्तौ वृषध्वजम्‌ ॥ १२॥ 
तब श्रीकृष्ण और अर्जुन जलसे आचमन करके हाथ 
जोड़ भगवान्‌ शङ्करको प्रणाम करते हुए उन दोनों नागाँके 
निकट खड़े हो गमे || १२ ॥ 
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गृणन्तौ वेदविद्धांसो तद्‌ ब्रह्म शतरुद्रियम्‌ । 
अप्रमेयं प्रणमतो गत्वा सवोत्मना भवम्‌ ॥ १३ ॥ 
वे दोनों ही वेदोंके विद्वान्‌ थे। अतः उन्होंने शतरुद्री 
मन्त्रोंका पाठ करते हुए साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूप अप्रमेय शिवकी 
सब प्रकारसे शरण लेकर उन्हें प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तो रुद्रमाहात्म्याद्धित्वा रूपं महोरगो । 
घनुबोणश्च शात्रुच्नं तदू दन्दं समपद्यत ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ शङ्करकी महिमासे वे दोनों महानाग 
अपने उस रूपको छोड़कर दो शत्रुनाशक घनुष-बाणके रूपमें 
परिणत हो गये ॥ १४ ॥ 
तो तज्जशृहतुः प्रीतौ धनुर्वाणं च सुप्रभम्‌ । 
आजहतुर्मेहात्मानो ददतुश्च महात्मने ॥ १५॥ 
उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुनने उस प्रकाशमान धनुष और बाणको हाथमें ले लिया । 
फिर वे उन्हें महादेवजीके पास ले आये और उन्ही महात्माके 
हाथोंमें अर्पित कर दिया ॥ १५ ॥ 
ततः पाश्वीद्‌ वृषाइस्य ब्रह्मचारी न्यवतंत । 
पिङ्गाक्षस्तपसः क्षेत्रं बलवान्‌ नीललोहितः ॥ १६ ॥ 
तब भगवान्‌ शङ्करके पाश्वभागसे एक ब्रह्मचारी प्रकट 
हुआ, जो पिङ्गल नेत्राँसे युक्त, तपस्याका क्षेत्र, बलवान्‌ तथा 
नील-लोहित वर्णका था ॥ १६ ॥ या 
स तद्‌ गृह्य धनुःश्रेष्ठं तस्थौ स्थानं समाहित: । 
विचकषीथ विधिवत्‌ सशर धनुरुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वह एकाग्रचित्त हो उस श्रेष्ठ घनुषको हाथमे लेकर एक 
घनुर्धरको जैसे खड़ा होना चाहिये, वैसे खड़ा हुआ । फिर 
उसने बाणसद्दित उस उत्तम धनुषको विधिपूर्वक खींचा | १७| 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तस्य मौवी च मुषि च स्थानं चालक्ष्य पाण्डवः। 
श्रुत्वा मन्त्र भवप्रोक्तं जग्राहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १८ ॥ 
उस समय अचिन्त्य पराक्रमी पाण्डुपुत्र अजुनने उसका 
मुट्टीसे धनुष पकड़ना, धनुषकी डोरीको खींचना और विशेष 
प्रकारसे उसका खड़ा होना-इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य 
रखते हुए भगवान्‌ शङ्करके द्वारा उच्चारित मन्त्रको सुनकर 
मनसे ग्रहण कर लिया ॥ १८ ॥ 
स सरस्येव तं बाणं मुमोचातिवलः प्रभुः । 
चकार च पुनर्वीरस्तस्मिन सरसि तद्‌ धनुः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त बलशाली वीर भगवान्‌ शिवने उस 
बाणको उसी सरोवरमें छोड़ दिया । फिर उस घनुषको भी 
वहीं डाल दिया ॥ १९ | 
ततः प्रीतं भवं ज्ञात्वा स्मृतिमानजुनस्तदा । 
वरमारण्यके दत्त दशेनं शाङ्करस्य च ॥ २०॥ 
मनसा चिन्तयामास तन्मे सम्पयतामिति । 
तब स्मरणशक्तिसे सम्पन्न अजुनने भगवान्‌ शङ्करको 
अत्यन्त प्रसन्न जानकर वनवासके समय जो भगवान्‌ शङ्करका 
दर्शन और वरदान प्राप्त हुआ था) उसका मन-ही-मन चिन्तन 
किया और यह इच्छा की कि मेरा वह मनोरथ पूर्ण हो ।।२०३॥ 
तस्य तन्मतमाज्ञाय प्रीतः प्रादाद्‌ वरं भवः ॥ २१ ॥ 
तच्च पाशुपतं घोर प्रतिश्ञायाश्च पारणम्‌। 
उनके इस अभिप्रायको जानकर भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्न 
हो वरदानके रूपमे वह घोर पाशुपत अस्त्र, जो उनकी 
प्रतिज्ञाकी पूर्ति करानेवाला था) दे दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः पाशुपतं दिव्यमवाप्य पुनरीश्वरात्‌ ॥ २२॥ 
संहृष्टरोमा दुघंषंः कृतं कार्यममन्यत । 
भगवान्‌ शडूरसे उस दिव्य पाश्जुपतास्रको पुनः प्राप्त 
करके दुधेर्घ वीर अर्जुनके रारीरमें रोमाञ्च हो आया और 
उन्हें यह विश्वास हो गया कि अब मेरा कार्य पूर्ण हो जायगा || 
चचन्दतुश्च संहृष्टौ शिरोभ्यां तं महेश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
अनुज्ञाती क्षणे तस्मिन्‌ भवेनाजुनकेशवौ । 
प्रा्ौ खशिविरं वीरौ मुदा परमया युतो ॥ २४॥ 
फिर तो अत्यन्त इर्षमें भरे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों महापुरुषाने मस्तक नवाकर भगवान्‌ महदेश्वरको प्रणाम 
किया और उनकी आज्ञा ळे उसी क्षण वे दोनों वीर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपने शिविरको लौट आये ॥ २३-२४ ॥ 


तथा भवेनानुमतौ महासुरनिघातिना । 
इन्द्राविष्णू यथा प्रीतौ जम्भस्य वघकाङ्किणो ॥ २५॥ 
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जैसे पूर्वकालमें जम्भासुरके वधकी इच्छा रखनेवाले 
इन्द्र और विष्णु महासुरविनाशक भगवान्‌ शङ्करकी 


अनुमति पाकर प्रसन्नतापूर्वक लोटे थे, उसी प्रकार श्रीकृष्ण 
और अर्जुन भी आनन्दित होकर अपने शिबिरमें आये ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्जुनस्य पुनः पाग्ुपताख्रप्राप्ो एकाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे अर्जुनको पुनः पाशुपतास्रकी प्रातिबिषयक 


इक्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
a 


दयशीतितमो5ध्यायः 
युधिष्टिरका प्रातःकाल उठकर खान और नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंकों दान 
देना, यस्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर बैठना और बहाँ पधारे हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पूजन करना 


संजय उवाच 
तयोः संवदतोरेवं कृष्णदारुकयोस्तथा। 
सात्यगाद्‌ रजनी राजन्नथ राजाऽन्वच्ुध्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इधर श्रीकृष्ण और दारुक- 
में पूर्वोक्त प्रकारसे बातें हो ही रही थीं कि वह रात बीत 
गयी । दूसरी ओर राजा युधिष्टिर भी जाग गये ॥ १ ॥ 
पठन्ति पाणिखनिका मागधा मधुपर्किकाः । 
चैतालिकाश्च सूताश्च तुष्टवुः पुरुषषंभम्‌॥ २ ॥ 
उस समय हाथसे ताली देकर गीत गानेवाले तथा 
माङ्गलिक वस्तुओंको प्रस्तुत करनेवाले सूत, मागघ और 
वेतालिक जन पुरुषश्रेष्ठ युधिष्टिरकी स्तुति करने लगे ॥ २ ॥ 
नतकाश्चाप्यनृत्यन्त जगुर्गीतानि गायकाः। 
कुरुवंशस्तवाथानि मधुर रक्तकण्ठिनः॥ ३ ॥ 
नर्तक नाचने और रागयुक्त कण्ठवाले गायक कुरुकुलकी 
स्तृतिसे युक्त मधुर गीत गाने लगे ॥ ३ ॥ 
शदङ्गा झझरा भेयंः पणवानकगोमुखाः । 
आडस्वराश्च शङ्काश्च दुन्दुभ्यश्च महास्वनाः ॥ ४ ॥ 
एवमेतानि सर्वाणि तथान्यान्यपि भारत। 
चादयन्ति सुसंहृष्टः कुशलाः साधुशिक्षिताः ॥ ५ ॥ 
भारत ! सुशिक्षित एवं कुशल वादक अत्यन्त हर्षमें 
भरकर मृदङ्ग, झॉझ; भेरी, पणव$ आनक) गोमुख; आडम्बर) 
शङ्ख और बड़े जोरसे बजनेवाली दुन्दुभियाँ तथा दूसरे प्रकारके 
वाद्योको भी बजाने लगे ॥ ४-५ ॥ 
स मेघसमनिघांषो महाज्शब्दो5स्पृशद्‌ दिवम्‌ । 
पार्थिवप्रवरं सुप्तं युधिष्ठिरमबोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वाद्योंका वह मेघके समान गम्भीर एवं महान्‌ घोष 
आकाशतक फेल गया । उस ध्वनिने सोये हुए नपश्रेषठ 
महाराज युधिष्ठिरको जगा दिया ॥ ६ ॥ 
प्रतिबुद्धः सुखं सुप्तो महाह शयनोत्तमे । 
उत्थायावइयकायार्थ ययौ स्नानगृहं नृपः ॥ ७ ॥ 


बहुमूल्य एवं उत्तम शय्यापर सुखपूर्वक सोकर जगे 
हुए राजा युधिषिर वहाँसे उठकर आवश्यक कार्यके लिये 
खान करने गये ॥७॥ 
ततः शुक्लाम्बराः स्रातास्तरुणाः शतमष्ट च। 
स्थापकाः काञ्चनेः कुम्भैः पूर्णैः समुपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ खान करके खेत वस्न धारण किये हुए एक सौ 
आठ युवक सोनेके घड़ोंमे जल भरकर उन्हें नहलानेके लिये . 
उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
भद्रासने सूपविष्टः परिधायाम्बर लघु! 
सखो चन्द्नसंयुक्तः पानीयेरभिमन्त्रितेः॥ ९ ॥ 
उस समय एक हल्का वस्न पहनकर राजा युधिष्टिर 
भद्रासन ( चौकी ) पर बैठ गये और चन्दनयुक्त मन्त्रपूत 
जलसे खान करने लगे ॥ ९ ॥ 
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श्रौमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


er 


उत्सादितः कषायेण बलवद्भिः सुशिक्षितैः । 
भाप्लुतः साधिवासेन जलेन स सुगन्धिना ॥ १०॥ 
सबसे पहले बलवान्‌ तथा सुशिक्षित पुरुषोंने सर्वोषधि 
आदिद्वारा तैयार किये हुए उबटनसे उनके शरीरको अच्छी 
तरह मला, फिर उन्होने अधिवासित एवं सुगन्धित जलसे 
ब्लान किया ॥ १० ॥ 
राजहंसनिभं प्राप्य उष्णीषं शिथिलारपिंतम्‌ । 
जलक्षयनिमित्तं चे वेष्टयामास मूथेनि ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजहंसके समान सफेद ढीली-ढाली पगड़ी लेकर 
माथेका जल सुखानेके लिये उसे मस्तकपर लपेट लिया॥ १ १॥ 
इरिणा चन्दनेनाङ्गसुपलिप्य महाभुजः । 
खग्वी चाक्विएवसनः प्राङ मुखः प्राञ्जलिः स्थितः॥ १२॥ 
फिर वे महाबाहु युधिष्ठिर अपने सारे अज्ञोंमें इरिचन्दन- 
का अनुलेपन करके नूतन वस्त्र ओर पुष्पमाला धारण किये 
दाथ जोड़े पूर्वाभिमुख होकर बैठ गये ॥ १२॥ 
जजाप जप्यं कोन्तेयः सतां मार्गमनुष्टितः । 
ततराञ्मिशरणं दीप प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ १३॥ 
सत्पुरुषोंके मार्गपर चळनेवाले कुन्तीकुमार युघिष्ठिरने 
जपने योग्य गायत्री मन्त्रका जप किया और प्रज्वलित अभिसे 
प्रकाशित अग्निशालामें विनीतभावसे प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 
समिद्भिः सपवित्राभिरञ्निमाहुतिभिस्तथा । 
मन्त्रपूताभिरचित्वा निश्चक्राम ग्रहात्‌ ततः ॥ १४॥ 
वहाँ पवित्री ( कुशके दो पत्तों ) सहित समिधाओं तथा 
मन्त्रपूत आहुतियोंसे अभिदेवकी पूजा करके वे उस अग्निहोत्र- 
ग्रहसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
द्वितीयां पुरुषव्याघ्रः कक्ष्यां निगम्य पाथवः। 
ततो वेदविदो वृद्धानपश्यद्‌ ब्राह्मणघभान्‌ ॥ १५ ॥ 
किर शिविरकी दूसरी ड्योढ़ी पार करके पुरुषसिंह राजा 
युधिष्ठिरने वेदवेत्ता बृद्ध ब्राह्मणशिरोमणियोंको देखा ॥ १५॥ 
दान्तान्‌ वेद्वतस्मातान स्मातानवश्ृथेषु च । 
सहस्रानुचरान्‌ सौरान्‌ सहस्रं चाष्ट चापरान्‌ ॥ १६ ॥ 
वे सतरके-सब जितेन्द्रिय) वेदाध्ययनके ब्रतमें निष्णात) 
यज्ञान्तत्नानसे पवित्र तथा सूर्यदेवके उपासक थे। वे संख्यामें एक 
जार आठ थे और उनके साथ एक सहस्र अनुचर थे ॥१६॥ 
अक्षतेः सुमनोभिश्च वाचयित्वा महाभुजः 
तान्‌ द्विजान्‌ मधुखपिंभ्यो फळे श्रेष्ठ; खुमङ्कछेः॥ १७॥ 
प्रादात्‌ काञ्चनमेकेकं निष्क विप्राय पाण्डवः । 
तब महाबाहु पाण्डुपुत्र युधिछिरने अक्षत फूल देकर 
उन ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया और उनमेंसे. प्रत्येक 
ब्राह्मणको मधु, घी एवं श्रेष्ठ माङ्गलिक फलोंके साथ एक-एक 
स्वणमुद्रा प्रदान की ॥ १७३ ॥ 


oer म माना 


अलंकृत चाश्वशत वासांसीष्टाश्च दक्षिणाः ॥१८॥ 
तथा गाः कपिला दोग्ध्रीः सवत्साः पाण्डुनन्दनः 
हेमश्टज्ञा रोप्यखुरा दर्वा चक्रे प्रदक्षिणम्‌ ॥ १९॥ 
इसके सिवा उन पाण्डुनन्दनने ब्राह्मा्णोको सजे-सजाये 
सौ घोड़े, उत्तम वस्न, इच्छानुसार दक्षिणा और बछड़ों- 
सहित दूध देनेवाली बहुत-सी कपिला गौएँ दीं । उन गौओंके 
साँगोंमें सोने और खुरोंमें चाँदी मढे हुए थे । उन सत्रको 
देकर युधिष्टिरने उन ( गौओं एवं ब्राह्मणों )की परिक्रमा की ॥ 
खस्तिकान्‌ वधंमानांश्च नन्द्यावर्ताश्च काञ्चनान्‌। 
माल्यं च जलकुम्भांश्च ज्चलितं च हुताशनम्‌ ॥ २०॥ 
पू्णीन्यक्षतपा्राणि रुचकं रोचनास्तथा। 
खलंकताः शुभाः कन्या दधिखपिर्मधूदकम्‌ ॥ २१ ॥ 
मझुल्यान्‌ पक्षिणश्चैव यञ्चान्यद्पि पूजितम्‌ । 
दृष्टा स्पृष्टा च कौन्तेयो बाह्यां कक्ष्यां ततोऽगमत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ सोनेके बने हुए स्वस्तिक) सिकोरे) बन्द मुह- 
वाळे अर्घपात्र+ माला; जलसे भरे हुए कलश) प्रज्वलित अग्नि, 
अक्षतसे भरे हुए पूर्णपात्र, बिजोरा नीबू, गोरोचन, आभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ) दही, घी; मधु) जल, माङ्गलिक 
पक्षी तथा अन्यान्य भी जो प्रशस्त वस्तुएँ. हैं, उन सबको 


-देखकर और उनमेंसे कुछका स्पर्श करके कुन्तीनन्दन 


युधिष्टिरने बाहरी ड्योढ़ीमें प्रवेश किया || २०-२२ ॥ 


ततस्तस्यां महाबाहोस्तिष्ठतः परिचारकाः । 
सौतर्णे सर्वतोभद्रं मुक्तावैदूर्यमण्डितम्‌ ॥ २३॥ 
पराध्योस्तरणास्तीण सोत्तरच्छदभृद्धिमत्‌ । 
विश्वके कृतं दिव्यसुपजहुर्वरासनम्‌ ॥ २४॥ 
उस ख्योढ़ीमें खड़े हुए महाबाहु युबिष्ठिरके सेवर्कोने 
उनके लिये सोनेका बना हुआ एक सर्वतोभद्र नामक श्रेष्ठ 
आसन दिया) जिसमें मुक्ता और वेदुर्यमणि जड़ी हुई थी । 
उसपर बहुमूल्य बिछौना विछा हुआ था । उसके ऊपर 
सुन्दर चादर बिछायी गयी थी । वह दिव्य एवं समृद्धिशाली 
सिंहासन साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 


“तत्र तस्योपविष्टस्य भूषणानि महात्मनः । 


उपाजहुर्महाहोणि प्रेप्याः शुभ्राणि सर्वशः ॥२५॥ 

वहाँ बेठे हुए महात्मा राजा युधिष्ठिरको उनके सेवकोंने 
सब प्रकारके उज्ज्वल एवं बहुमूल्य आभूषण भेंट किये॥ २९॥ 
मुक्ताभरणवेषस्य कौन्तेयस्य महात्मनः । 
रूपमासीन्महाराज द्विषतां शोकवर्धनम्‌ ॥२६॥ 

महाराज ! मुक्तामयं आभूषणोंसे विभूषित वेशवाले 
महात्मा कुन्तीनन्दनका स्वरूप उस समय शत्रुओंका शोक 
बढ़ा रहा था॥ २६ ॥ 


प्रतिक्षापर्व ) 


वशीतितमो 5एयायः: 
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७०० का न ॥ ७ पृ छ क निक क हय्‌ TS SSD CRE CS ES नलस 
चामरेश्वन्द्ररङम्याभेहसदण्डैः' - खुशोभनेः 1175: 
दोधूयमानेः, शुभे; विद्युद्धिरिव ,--त्रोयदः॥, २७:॥ 


चन्द्रमाको, किरणोंके समान इवेत तथा, सुवणमय.दण्ड- 


,बाले सुन्दर शोंमाझाळी, अनेक चवर .डुलाये -जा रहे-थे.. 


उनसे राजा युधिष्ठिरकी वेसी ही शोभा हो रही थी, जसे 


ब्रिजलियोसे मेध सुशोमित होता है ॥ २७ ॥ 


ळं ~ 


संस्तूयमानः सूतश्च वन्यमानश्च वन्दिभिः 
उपगीयमानो  गन्धवरास्ते स्म कुरुनन्दनः ॥ २८ ॥ 


_, उस समय सूतगण स्तुति-करते थे, वन्दीजन वन्दना 
3 
कर रहे थे और गन्धर्वगण उनके सुयदाके गीत . गाते.थे3।. 


इन सबसे घिरे हुए युधिष्ठिर वहाँ सिंहासनपर विराजमान थे । २८। 
ततो, मुइुतोदासीत्‌ स्यन्दनानां खनो महान्‌ । 
नेमिधोषश्च रथिनां. खुरघोषश्च_ वाजिनाम्‌ ॥ २९॥ 


तदनल्तर दो ही. घड़ीमें रर्योका महान शब्द गूँज उठा” 


ts 


रथियोंके रथोंके पहियोंकी घरघराहट और घोडोंकीः टापोंके 
शब्द सुनाय़ीःदेने लगे ॥ २९ .___ [ 
हादेन, गजघण्डानां- शाह्ानां. निनदेन. च. 


है. BP 


हाथियोंके : घं टोंकी 5 नधना इर,- शब्ठोंकी-ध्वनि-- तथाः 


दल चलनेवाले मनुष्योंके पेरोकी घमकसे यह पृथ्वी कॉपती 
सी जान पड़ती -यी-॥-३०..॥। “पा या जली 


0 


ततः शुद्धास्तमासाद |जानुम्यां: भूतले स्थित: 


शिरखा। बन्दनीयं-: तमभिवाद्य;-जनेशध्वरम:) ३१-॥ 
कुण्डली बद्धनिस्त्रिशः< संनद्धकवचो युवा 1 

अभिप्रणम्य:शिरसा; द्वाःस्थो घमात्मजायः वे-॥ ३२ ॥ 
न्यवेदयद्धपीकेशमुपयान्तं महात्मने | उन 


इसी संमेवे कॉनोर्मे कुण्डल पहने कमरमें तलवार बाँच्ने 
औरः वक्षःस्थलपरं कवच धारणः किब्रे- एकः तरुण :द्वारपालने 
उक्षःब्योढ़ीकेः-भीतरः प्रवेश. करके; घरती पर, -दोनों -घुटने टेक 
दिये-और  बन्दनी य महाराज युधिष्टिरको : मस्तक - नवाकर 
प्रणाम. किया. इस प्रकार सिरसे, प्रणाम. करके उसने धमपुत्र 


पधार रहे है ॥ ३१-३२३ ॥ 

सोऽब्रवीत्‌ पुरुषव्याघ्रः स्वागतेनेव माघवम्‌ ॥३३॥ 

अध्य चेवासनं चास्मं दीयतां परमाचितम्‌। 
तव पुरुषसिंद युधिठ्ठिरने द्वारपालसे कहा-“तुम माधवको 
खागतपूर्वक.ठे आओ और, उन्हें अध्य तथा परम उत्तम 

आसन अर्पित करो? | ३३ । 

तत; प्रवेश्य वाष्णयमुपरवेश्य वरासने । 

पूजयामास विधिवद्‌ घमेराजो ` युधिष्ठिरः ॥:३४ ॥ 

तब द्वारपालने भगवान्‌ श्रीक्गष्णको भीतर ले आकर 
एक श्रेष्ठ आसनेपर बैठा दिया । तत्पश्चात्‌ चर्मराज युधिष्टिरने 
स्वयं ही विधिपूर्वक उनका पूजन किया ॥ ३४॥। 7 777: 


॥ ९5 ॥ ज इतिः श्रीमहांभारते द्रोणपर्वणि: प्रतिज्ञापर्वणि युथिष्ठिरसजतायां द्रयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत  द्रोणपरवके अन्तर्गत ` प्रतिज्ञापर्दमें युधिष्ठिरके सुसजित.होनेसे सम्बन्ध रखनेवाठा 


। `” = बयासी्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२॥ 


कक 


मका यशीतितमो5ध्याय 


अजुनकी प्रतिज्ञाको सफल.बनानेके लिये युधिष्टिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना 
`. ओर श्रीकृष्णका उन्हें आश्वासन देना 


5 उसेजय, उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्रतिनन्द्य जनाईनम्‌। 
उवाच ` परमप्रीतः ” कौन्तेयो ` देवकीखुतम ॥ १ ॥ 


: संजय कहते हैं- राजन्‌ | तदनन्तर कुन्तीकुमार 


३ ८८४1 ५.२ 


राजा युधिष्ठिरने अत्यन्त प्रसन्न हो देवकीनन्दन जनार्दनका 


अभिनन्दन करके पृछां--॥ १ | 


सुखेन: ' रजनी ` वयुष्टा"कञ्चित्‌ः ते मघुसूदन 
कब्चिज्शानानि सवोणि-प्रसत्नानि तवाच्युतः ॥; २ ॥ 


म० स० २-५. १३ 


मधुसूदन | क्या आपकी: रात. सुखपूर्वक बीती है! 
अच्युत | क्या आपकी सम्पूर्ण ज्ञानेन्द्रियाँ प्रसन्न हैं ?? ॥ २ ॥ 


वाखुदेवो5पि । तद्युक्तं पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
ततश्च प्रकृती; क्षत्ता - न्यवेद्युपस्थिताः,॥ ३-॥ 
। “तब भग्रवान्‌ श्रीकृष्णने भी: उनसे:समयोचित (प्रश्न 


किये;।. तत्पश्चात्‌ .खेवकने-आकर, सूचना-दी कि. मन्त्री). सेना- 
पतिःआदि उपस्थितः हे ॥ ३-३-7 हा 


२२१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अनुज्ञातश्च राज्ञा स प्रावेशयत तं जनम्‌। 
विराटं भीमसेनं च शृष्टयुन्नं च सात्यकिम्‌ ॥ ४ ॥ 
चेदिपं ध्रष्टकेतुं च द्रुपदं च महारथम्‌ । 
शिखण्डिनं यमो चेव चेकितानं सकेकयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युयुत्छुं चेव कोरव्यं पाञ्चाल्यं चोत्तमौजसम्‌ । 
युधामन्युं खुबाहं च द्रोपदेयांश्च सर्वेशः ॥ ६ ॥ 
उस समय महाराजको अनुमति पाकर विराट) भीमसेन) 
धृष्ट्युम्न) सात्यकि) चेदिराज धृष्टकेतु, महारथी द्रुपद, शिखण्डी) 
नकुल, सहदेव, चेकितान, केकयराजकुमार) कुरुवंशी यु युत्सुः 
पाञ्चाल वीर उत्तमौजा, युधामन्यु, सुबाहु तथा द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र-इन सब लोगोंको द्वारपाल भीतर ले आया॥४-६॥ 
एते चान्ये च बहवः क्षत्रियाः क्षत्रियषेभम्‌ । 
उपतस्थुमहात्मानं विविशुश्चासने शुभे॥ ७ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि महात्मा 
युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित हुए और सुन्दर आसनपर बैठे॥ 
एकस्मिन्नासने वीरावुपविष्टी महाबलौ । 
कृष्णश्च युयुधानश्च महात्मानौ महाद्युती ॥ ८ ॥ 
महाबली और महातेजस्वी महात्मा श्रीकृष्ण और सात्यकि 
ये दोनों वीर एक ही आसनपर बैठे थे ॥ ८ ॥ 
ततो युधिष्टिरस्तेषां श्रण्वतां मचुसूदनम । 
अत्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षमाभाष्य मुरं बचः॥ ९ ॥ 
तब युघिष्टिरने उन सब लोगोके सुनते हुए कमलनयन 


भगवान्‌ मधुसूदनको सम्बोधित करके मधुर वाणीमें कद्दा-॥ | 


पकं त्वां वयमाथित्य सहस्लाक्षमिवामराः । 
प्रार्थयामो जयं युद्धे शाश्वतानि सुखानि च ॥ १०॥ 
“प्रभो ! जैसे देवता इन्द्रका आश्रय लेते हैं; उसी प्रकार 
हमलोग एकमात्र आपका सहारा लेकर युद्धमें विज्ञय और 
शाश्वत सुख पाना चाहते हैं || १० ॥ 
त्वं हि राज्यविनाशं च द्विषद्धिश्च निराक्रियाम । 
केशांश्च विविधान्‌ कृष्ण सर्वांस्तानपि वेद नः ॥ ११॥ 
“श्रीकृष्ण ! शत्रुओने जो हमारे राज्यका नाश करके 
हमारा तिरस्कार किया और माँति-भाँतिके क्लेश दिये, उन 
सबको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयि सर्वेश सर्वेषामस्माकं भक्तवत्सल । 
खुखमायत्तमत्यर्थ यात्रा च मधुसूदन ॥ १२॥ 


“भक्तवत्सल सर्वेश्वर | मधुसूदन ! इम सब लोगोंका 
सुख और जीवननिर्वाइ पूर्णरूपसे आपके ही अधीन है॥१२॥ 


ख तथा कुरु वाष्णंय यथा त्वयि मनो मम । 
अजुनस्य यथा सत्या प्रतिश्ञा स्याच्चिकी पिता ॥ १३॥ 
%० ५ 
“वाष्णंय | हमारा मन आपर्मे ही लगा हुआ है | अतः 
आप ऐसा करें; जिससे अजुंनकी अभीष्ट प्रतिज्ञा सत्य होकर रहे॥ 


स भवांस्तारयत्वस्माद्‌ दुःखामर्षमहाणवात्‌ । 
पारं तितीषतामद्य घुवो नो भव माधव ॥ १४॥ 
“माधव ! आज इस दुःख और अमर्षके महासागरसे 
पार होनेकी इच्छावाले हम सब लोगोंके लिये आप 
नौका बन जाइये। आप ही इस संकटसे हमारा उद्धार 
कीजिये ॥ १४ ॥ 
न हि तत्‌ कुरुते संख्ये रथी रिपुवधोद्यतः । 
यथा वे कुरुते कृष्ण सारथिर्यल्लमास्थितः ॥ १५ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! संग्राममें शत्रुवधके लिये उद्यत हुआ रथी भी 
वेसा कार्य नहीं कर पाता; जैसा कि प्रयक्षशील सारथि कर 
दिखाता है ॥ १५ ॥ 
यथैच सबोखापत्सु पासि वृष्णीक्षनादंन । 
तथेवास्मान्‌ महावाहो वृजिनात्‌ च्रातुमहेसि ॥ १६॥ 
“महाबाहु जनार्दन ! जैसे आप वृष्णिवंशियोंकों सम्पूर्ण 
आपत्तियोंसे बचाते हैं; उसी प्रकार हमारी भी इस संकटसे 
रक्षा कीजिये || १६ ॥ 
त्वमगाधे5छुवे मझान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुसागरे । 
समुद्धर छवो भूत्वा शङ्कचक्रगदाधर ॥ १७॥ 
“शङ्क चक्र और गदा धारण करनेवाले परमेश्वर ! नौका- 
रहित अगाध कौरव-सागरमें निगम पाण्डवोंका आप स्वयं ही 
नौका बनकर उद्धार कीजिये ॥ १७ ॥ 
नमस्ते देवदेवेश सनातन विशातन। 
विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वैकुण्ठ पुरुषोत्तम ॥ १८॥ 
“शत्रुनाशक | सनातन देवदेवेश्वर ! विष्णो ! जिष्णो ! 
हरे | कृष्ण ! वैकुण्ठ ! पुरुषोत्तम ! आपको नमस्कार है ॥ 
नारद्स्त्वां समाचख्यौ पुराणमृषिसत्तमम्‌ । 
वरदं शार्ङ्गिण श्रेष्ठं तत्‌ सत्यं कुरु माचव ॥ १९ ॥ 
“माघव ! देवर्षि नारदने बताया है कि आप शाङ्गधनुष 
घारण करनेवाले, सर्वोत्तम वरदायक, पुरातन श्रषिश्रेष्ठ 
नारायण हैं, उनकी वह बात सत्य कर दिखाइये ॥ १९ ॥ 
इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो धमेराजेन संसदि । 
तोयमेघखनो बाग्मो पत्युवाच युचिष्ठिरम्‌ ॥ २०॥ 
उस राजसमामें धर्मराज युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर उत्तम 
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श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको आश्वासन 


प्रतिज्ञापवै ] 


वक्ता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने सजल मेघके समान 
गम्भीर वाणीमें उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० ॥ 
वापुदेव उवाच 
सामरेष्वपि लोकेषु सवंषु न तथाविघः। 
शरासनधरः कश्चिद्‌ यथा पार्था घनजंयः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! देवताओंसदवित सम्पूर्ण 
लोकोंमें कोई भी वेसा धनुर्धर नहीं दै, जैसे आषके भाई 
कुन्तीकुमार धनंजय हैं ॥ २१ ॥ 
वीयंवानस्रसम्पन्नः पराक्रान्तो महाबलः । 
युद्धशोण्डः सदामर्षी तेजसा परमो नृणाम्‌ ॥ २२॥ 
वे शक्तिशाली, अस्रज्ञानसम्पन्न, पराक्रमी, महाबली) 
युद्धकुशछ) सदा अमर्घशील और मनुष्योंमें परम तेजस्वी हैं ॥ 
स युवा वृषभस्कन्धो दीघेबाहुमंहाबलः । 
सिंहषंभगतिः श्रीमान्‌ द्विषतर्ते हनिष्यति ॥ २३ ॥ 
अर्जुनके कंधे वृषभके समान सुपुष्ठ हैं, भुजाएँ बड़ी- 
बड़ी हैं, उनकी चाल भी श्रेष्ठ सिंहके सहृश है, वे महान्‌ 
बलवान्‌ युवक और श्रीसम्पन्न है, अतः आपके झात्रुओंको 
अवश्य मार डालेंगे ॥ २३ ॥ 
अहँ च तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीखुतो5 जुनः 
घातराष्ट्रस्य सैन्यानि थश्ष्यत्यश्चिरिवेन्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
में भी वही करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र अर्जुन दुर्योधनकी 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 


३३११ 


ere 


सारी सेनाओंको उसी प्रकार जला डालेंगे, जैले आग इंधन- 
को जलाती है ॥ २४ ॥ # 
अद्य तं पापकर्माणं क्षुद्रं खौभद्रघातिनम्‌। 
अपुनददनं मार्गमिषुभिः क्षेप्स्यतेऽर्जुनः ॥२५॥ 
आज सुभद्राकुमार अभिमन्युक्री इत्या करनेवाले उस 
नीच पापी जयद्रथको अजुन अपने बाणोंद्वारा उस मागंपर 
डाल देंगे, जहाँ जानेपर उस जीवका पुनः इस लोकमें दशन 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
तस्याद्य शृध्राः इयेनाश्च चण्डगोमायवस्तथा । 
भक्षयिष्यन्ति मांसानि ये चान्ये पुरुषादकाः ॥ २६ ॥ 
आज गीघ बाज, क्रोघमें भरे हुए गीदड़ तथा अन्य 
नरभक्षी जीव-जन्तु जयद्रथका मांस खायेंगे ॥ २६॥ 
यद्यस्य देवा गोप्तारः सेन्द्राः सर्वे तथाप्यसौ। 
राजधानी यमस्याय हतः प्राप्स्यति संकुले ॥ २७॥ 
यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसकी रक्षाके लिये 
आ जायें तथापि वह आज संग्राममे मारा जाकर यमराजकी 
राजधानीमै अवश्य जा पहुँचेगा ॥ २७ ॥ 


निहत्य सैन्धवं जिष्णुर त्वामुपयास्यति। 


चिशोको विज्वरो राजन्‌ भव भूतिपुरस्कृतः ॥ २८॥ 


राजन्‌ ! आज विजयशील अजुन जयद्रथको मारकर ही 
आपके पास आयेंगे, आप ऐश्वर्यसे सम्पन्न रहकर शोक और 
चिन्ताको त्याग दीजिये २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये ऽयश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्तके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमे शरीकृष्णवाक्यविषयक तिरासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका अर्जुनको आशीर्वाद, अजुनका खभ सुनकर समस्त सुहृदोंकी प्रसन्नता, सात्यकि 


और श्रीकृष्णके साथ रथपर बैंठकर अर्जुनकी रणयात्रा तथा अजुनके 
कहनेसे सात्यकिका युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये जाना 


संजय उवाच 

तथा लु चदतां तेषां प्रादुरासीद्‌ धनंजयः । 
दिहक्षुर्भरतश्रेष्ठं राजानं सखुहृदणम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है- राजन्‌ ! इस प्रकार उन लोगोंमे 
बात-चीत हो ही रही थी कि सुह्कर्दोसहित भरतश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिरका दर्शन करनेकी इच्छासे अर्जुन वहाँ आ गये ॥ 
तं निविष्टं शुभां कक्ष्यामभिवन्द्ाग्रतः स्थितम्‌ । 
तम्ुत्थायाज्ञुनं प्रेम्णा सखजे पाण्डवषंभः ॥ २ ॥ 

उस सुन्दर ड्योढ़ीमें प्रवेश करके राजाको प्रणाम करने- 


के पश्चात्‌ उनके सामने खड़े हुए अर्जुनको पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उठकर प्रेमपूर्वक हृदये लगा लिया ॥ २ ॥ 


मूष्नि चैनमुपाधाय परिष्त्रज्य च बाहुना । 

आशिषः परमाः प्रोच्य स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ ३ ॥ 
उनका मस्तक सूँघकर और एक बाँहसे उनका आलिंगन 

करके उन्हें उत्तम आशीर्वाद देते हुए राजाने मुसकराकर 

कहा--॥ ३ ॥ 

व्यक्तमज्जुन संग्रामे घुवस्ते विजयो महान्‌ । 

याहय्रूपा च ते च्छाया प्रसन्नश्च जनादन: ॥ ४ ॥ 


बट 


३३२२ 


श्रीमहाभारते : 


[ द्वोणपर्वणि 


अर्जुन आज संग्राममें तुम्हें निश्चय ही महान्‌ विजय 
प्रात्त होगी, यह बात स्पष्टरूपसे | दृष्टिगोचर्र हो रही है; 
क्योंकि, इसीके अनुरूप -तुम्दा रे- मुख की कोनित- है ओर भग॒बान्‌ 
श्रीकृष्ण भी प्रसन्न हे? || ४.॥ १ 
तमत्रवीत्‌ ततो जिष्णुमेहदाश्चयंमुत्तमम्‌ । 
दृष्टवानस्मि भद. ते केशवस्य प्रसादजम्‌ ॥ ५.॥ 
(तब विजयशीळ अजुनने उनसे,कहा--:राजन्‌ ! आपका 
कल्याण हो | आज मैंने बहुत उत्तम और आश्चर्यजनक 
खम देखा है । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही वैसा स्वमन 
प्रकट हुआ था? ॥५॥- क” क 
ततस्तत्‌ कथयामास यथा हृष्टं धनंजय: । 
अश्व।सनाथ खुहदां ञ्यम्वकेण समागमम्‌. ॥ ६ ॥ 
यों कहकर अर्जुन अपने सुह्ददोके आश्वासनके लिये जिस 
प्रकार भगवान्‌ रांकरसे मिलनकां स्वप्त देखा था, वह सब 
कह सुनाया ॥ ६ ॥ 
ततः शिरोभिरवनि स्पृष्टा सवै च विस्मितांः। 
नमस्ङृत्य वृषाड्ाय साधु साध्वित्यंथाबुवन ॥ ७ ॥ 
यह खप्न सुनकर वहाँ आये हुए सब लोग आश्चर्यचकित 
हो उठे और:सब्रनेःघरतीपर मस्तक? टेंककरःभगवान्‌ःशंकर: 
को.प्रणाम : करके-कहान-“यह; तो बहुत अच्छा हुऔपबिहुत्‌ 
अच्छा हुआः ॥ ७.॥ -: 5 ` हरि 
अनुशातास्तत;, सवे खुहृदो . घमसूबुना । 
त्वरमाणाः खुसंनद्धा हृष्टा, युद्धाय/निययुः; ॥-,८-॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर कवच धारण 
किये हुए समस्त सुहृद्‌ इषमें भरकर शीप्रतापूर्वक वहाँसे 
युद्धके लिये निकले ॥ ८ || 
अभिवाद्य तु राजानं युयुधानाच्युताजुनाः । 
हृष्टा विनिययुस्ते वे युधिष्ठिरनिवेशनात्‌.॥, ,९:५ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरको प्रणाम करके सात्यकि 


श्रीकृष्ण-और अजुन बड़े हर्षके साथ उनके” शिंबिरसे' बाहर 2 
निकले ॥ ९॥ क्रय एक लागण किरन: 


रथेनेकेन दुर्धषों  युयुघानजनादंनौ 1; >¬ 
जग्मतुः सहितौ वीरावजुनस्य निवेशनम्‌ ॥ १०॥ 
दुधष वीर सात्यकि _और श्रीकृष्ण -एक रथपर आरूढ 
हो एक साथ अर्जुनके शिविरम गये | १० ॥ , 
तत्र गत्वा हृषीकेशाः ` कट्पयामास ' सूतवत्‌। ˆ 
रथं” रथवरस्याजी  चानरषभलक्षे्णम ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने एंक सारंथिके' समान 
रथियोंमें श्रेष्ठ  अजुनके: वांनरश्रेे ' हनुमानके” चिहसे युक्त 
घ्वजावाले रथको युद्धके लिये सुसजित किया ॥ ११ 
स मेघसमनि्घोचस्त्तंकाञ्चन संप्र 11177 
वभौ रथवरः कल शिशुर्दिवसकुद्‌ यथा ॥1१२॥ 


= पड़ते चे १६: 


~~~ विवभौ विमलो ऽ चिंष्मान्‌ मेराविव दिवाकरः 
५ „ सुवर्णमय कवचसे आवृत हो उस स्वर्णमय रथपर आरूढ 


णाय 


मेघके, समान गम्भीर-घोष करनेवाला और ;तपाये-हुए 
वणके .समान प्रभासे उद्धा सित-होनेवाला वह /सज्ञाया हुआ 
श्रेष्ठ रथ प्रातःकालके सूयकी भाँति प्रकाशित हो र्दा था ॥ 
ततः पुरुषशादूछः सज्जं सञ्जपुरःसरः । 
कृताहिकाये पांथोय न्यवेदयत तैं रथम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर युद्धके लिये सुसजित पुरुपोमै संवश्रेष्ठ पुरुष 


'सिंह श्रीकृष्णने नित्य-कम सम्पन्नः करके बेठे हु अंजुनको 
यह सूचित किया कि रथतैयार है १३॥ ` ` / १” 


तं तु लोकवरः पुंसां किरीटी ' हेमचम कृत्‌ । 
चापवाणचरों हैं प्रदक्षिणमवर्तत ॥!१४॥ 


तब पुरुषोंमे श्रेष्ठ लोकप्रतेर अजुनेने सोनेके कवचे और 


{किरीट धारण करके घनुष-बाण लेकर उस रथकी परिक्रमा को॥ 


तपोविद्यावयोवृद्धैः  क्रियावद्धिर्जितेन्द्रिये! ` 5: 
स्तू यमानो > जयाशीभिरारुरोहः- महारथम्‌ ११ ५॥ 
“उस संमेय तपस्या) बिद्या“ तथा अवस्थामें बडे-बूढे; क्रियाः 


शील)जितेन्द्रिय ब्राह्मण उन्हे; विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए 


उनकी :स्तुति-प्रशंसा करु-रदे थे। उनकी;की ' हुई बह स्तुति 


सुनते.हुए अर्जुन उस विशाल .रथपरःआरूढ़ हुए-॥:१५ ॥ 


जेत्रेः सांग्रामिकेमन्त्रेः पूवमेव रथोत्तमम्‌ । 

अभिमन्त्रितर्माचष्माबुदयं...भार्करो-+यथा ॥ १६॥ 
उस उत्तम रथको पहलेसे ही. विजयुसाधक युद्धसम्बन्धी 

मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित किया. गया था | उसपर आरूढ हुए 

तेजस्वी अर्जुन उदयाचलपर चढ़े हुए सूर्यके समान जान 

PIE 

स'य्थे रथिनां श्रेष्ठः"काञ्चने काञ्चनावृतः । 

॥ १७ ॥ 


हु राभरयोरमि श्रेष्ठ उज्ज्वल कान्तिधारी तेजस्वी अर्जुन मेरु 
पवंतपर-प्रकारितः होने वाले सूर्यके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
अन्वारुरुहुः... पार्थे युयुधानजनार्दनौ । 
Fol ह 
शयातेयशमायान्तं यथेन्द्र देवमदिवना ॥ १८॥ 
° अजुनके बेठनेके बाद सात्यकि ओर श्रीकृष्ण भी उस 
रथपर आरूढ़ हो गये, मानो राजा शर्यातिके यज्मे आते 
हुए इन्द्रदेव्रके साथ दोनों अश्विनीकुमार आ रदे हों ॥१८॥ 
अथ जग्राह गोविन्दो रइमीन्‌ रदिमविदां वरः ! 
मतलिवीसवस्येच वृत्रं हन्तुं प्रयास्यतः ॥ १९ ॥ 
उन घोड़ोंकी रास पकड़नेकी कलामें सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ 
गोविन्दने रथकी बागडोर अपने हाथमें ले ली, ठीक उसी 
प्रकार जैसे वृत्रासुरका वध करनेके लिये जानेवाळे इन्द्रके 
रथकी वागडोर मातलिने पकड़ी थी ॥ १९ || 


स ताभ्यां सहितः पार्थां रथप्रवरमास्थितः । 


प्रतिज्ञापवे ] 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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> 


सहितो बुधशुक्राभ्यां तमो निम्नन्‌ यथा शशी ॥ २०:॥ 
सात्यकि और श्रीकृष्ण दोनोके साथ उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठे हुए अर्जुन बुध और शुक्रके साथ स्थित हुए अन्धकार- 
नाशक चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे ॥ २० ॥ 
सैन्यवस्य वधं प्रेप्खुः प्रयातः शात्रुपूगहा । 
सहाम्बुपतिमित्राभ्यां यथेन्द्र स्तारकामये ॥ २१ ॥ 
शत्रुसमूहका नाश करनेवाले अर्जुन जव सात्यकि और 
श्रीकृष्णके साथ सिंधुराज जयद्रथका वघ करनेकी -इच्छासे 
प्रस्थित हुए, उम समय वरुण और मित्रके साथ तारकामय 
संग्राममें जानेवाले इन्द्रके समान सुशोभित हुए ॥ २१ ॥ 
ततो वादित्रनिर्घाषेमोङ्गल्येश्च स्तवेः शुभेः 
प्रयान्तमञ्ुन वीर मागधाश्चैव तुष्टवुः ॥ २२॥ 
तदनन्तर रणबाद्योके घोष तथा शुभ एवं माङ्गलिक 
स्तुतियोके साथ यात्रा करते हुए वीर अजुनकी मागघजन 
स्तुति करने लगे.॥ २२ ॥ 
सजयाशीः सपुण्याहः सूतमागधनिःस्वनः । 
युक्तो वादित्रघोषेण तेषां रतिकरोऽभवत्‌ ॥ २३:॥ 
विजयसूचक आशीर्वाद तथा पुण्याहवाचनके साथ सूत; 
मागध एवं बन्दीजनोका शब्द रणवाद्योंकी ध्वनिसे मिलकर 
उन सबकी प्रसन्नताको बढ़ा रहा था ॥ २३ ॥ 
तमञुप्रयतो वायुः पुण्यगन्धवहः शुभः। . 
ववौ संहषयन्‌ पार्थ द्विषतश्चापि शोषयन्‌ ॥ २४ ॥ 
अजुनके प्रस्थान करनेपर पीछेसे मङ्गलमय पवित्र एबं 
सुगन्धयुक्त बायु बहने लगी, जो अर्जुनका हर्ष बढ़ाती, हुई 
उनके शत्रुओंका शोषण कर रही थी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षण राजन्‌ विविधानि शुभानि च। 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि .विज्ञयाय बहुनि च । 
पाण्डवानां त्वदीयानां विपरीतानि मारिष ॥ २५॥ 
माननीय महाराज ! उस समय बहुत-से ऐसे शुभ शकुन 
प्रकट हुए, जो पाण्डवोंकी विजय और आपके. सेनिकोंकी 
पराजयकी सूचना दे रहे थे ॥ २५॥ | 
दृष्टाजुनो निमित्तानि विज्ञयाय प्रदक्षिणम्‌। 
युयुधानं महेष्वासमिद्रं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनने अपने दाहिने प्रकट होनेवाले उन विजयसूचक 
शुभ लक्षणोंक्रो देखकर महाधनुर्धर सात्यकिसे इस प्रकार 
कहा--॥ २६ ॥ | 
युयुधानाद्य युद्धे मे दश्यते विज्ञयो घुवः 
यथा हीमानि लिङ्गानि इद्यन्ते शिनिपुङ्गब ॥ २७॥ 
(शिनिप्रवर युयुधान ! आज जेसे ये शुभ लक्षण दिखायी 
देते हैं; उनसे युद्धमें मेरी निश्चित विजय दृष्टिगोचर हो रही है ॥ 


सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र सैन्धवको नृपः 
यियासुयंमलोकाय मम वीयं प्रतीक्षते ॥ २८॥ 
(अत; मैं वहीं जाऊँगा, जहाँ सिंधुराज जयद्रथ यमलोकमें 


: = जानेकी इच्छासे मेरे पराक्रमकी प्रतीक्षा कर रहा है ॥ २८ ॥ 


यथा परमकं ङृत्यं सैन्धवस्य वधो मम । 
तथेव सुमहत्‌ कृत्यं धर्मराजस्य रक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
“मेरे लिये सिंधुराज जयद्रथका वध जेसे अत्यन्त महान्‌ 
कार्य है; उसी प्रकार धर्मराजकी रक्षा भी परम महत्वपूर्ण 
कतव्य है ॥ २९ ॥ 
ख त्वमथ महावाहो राजानं परिपालय । 
यथैव हि मया गुप्तस्त्वया गुप्तो भवेत्‌ तथा ॥ ३० ॥ 
“महाबाहो ! आज तुम्हीं राजा युधिष्ठिरकी सब ओरसे 
रक्षा करो । जिस प्रकार वे मेरे द्वारा सुरक्षित होते हैं; उसी 
प्रकार तुम्हारे द्वारा भी उनकी सुरक्षा हो सकती है ॥ ३० ॥ 
न पझ्यामि च तं लोके यस्त्वां युद्धे पराजयेत्‌। 
वासुदेवसमं युद्धे खयमप्यमरेश्वरः ॥ ३१॥ 
“मैं संसारमै ऐसे किसी वीरको नहीं देखता) जो युद्धमें 
तुम्हें पराजित कर सके । तुम संग्रामभूमिमें साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हो । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी तुम्हें नहीं 
जीत सकते ॥ ३१ ॥ 


ˆ त्वयि चाहं पराश्वस्तः प्रद्युम्ने वा महारथे । 


शक्नुयां सैन्धवं हन्तुमनपेक्षो नरषभ ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस कार्यके लिये में तुमपर अथवा महारथी 

्र्युम्नपर ही पूरा भरोसा करता हूँ । सिंधुराज जयद्रथका 

वघ तो मैं किसीकी सहायताकी . अपेक्षा किये बिना ही कर 

सकता हूँ ॥ 

मय्यपेक्षा 'न कतंव्या कथंचिदपि सात्वत । 

राजन्येव परा शुसिः कायी स्वात्मना त्वया ॥ ३३ ॥ 
'्सात्वतवीर ! तुम किसी प्रकार भी मेरा अनुसरण न 

करना । तुम्हें सबं प्रकारे राजा युधिष्ठिरकी ही पूणरूपसे 

रक्षा करनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 

न हि यत्र महावाहवीसुदेवो व्यवस्थितः 

किचिद्‌ व्यापद्यते तत्र यत्राहमपि च धुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“जहाँ मंहाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान हैं और मैं 

मी उपस्थित हूँ; वहाँ अवश्य ही कोई कार्य बिगड़ नहीं 

सकता है? ॥ ३४ ॥ 

एवमुक्तस्तु पार्थेन सात्यकिः परवीरहा । 

तथेत्युक्त्वागमत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ ३५ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर शात्रुवीरोंक्रा संहार करनेवाले ' 

सात्यकि “बहुत अच्छा? कहकर जहाँ राजा युधिष्ठिर थे, 

वहीं चले गये ॥ ३५ ॥ ) 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अर्जुनवाक्ये चतुरशीतितमोञ्ध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापद॑में अर्जुनवाक्यनिषयक चोरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 


oo 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


( जयद्रथवधपवे ) 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
धृतराषट्रका विलाप 


घृतराष्ट्र उवाच 
इवोभूते किमकाघुंस्ते दुःखशोकसमन्विताः । 
अभिमन्यौ हते तत्र के वायुध्यन्त मामकाः॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने कहा--संजय ! अभिमन्युके मारे जानेपर 
दुःख और शोकमें डबे हुए पाण्डवोंने सबेरा होनेपर क्या 
किया ? तथा मेरे पक्षवाले योद्धा ओंमेंसे किन लोगोंने युद किया?॥ 
जानन्तस्तस्य कर्माणि कुरवः सव्यसाचिनः । 
कथं तत्‌ किल्बिषं कृत्वा निर्भया बूहि मामकाः॥ २ ॥ 
सव्यसाची अजुनके पराक्रमको जानते हुए भी मेरे 
पक्षवाले कौरव योद्धा उनका अपराध करके कैसे निर्भय रह 
सके १ यह बताओ ॥ २ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं क्रुद्ध मृत्युमिवान्तकम्‌ । 
आयान्तं पुरुषव्याघ्रं कथं दच्छयुराहवे ॥ ३ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त हो क्रोधमें भरे हुए प्राणान्तकारी 
मृत्युके समान आते हुए पुरुषतिंह अजुनकी ओर मेरे पुत्र 
युद्धमें केसे देख सके ! ॥ ३ ॥ | 
कपिराजध्वजं संख्ये विधुन्वानं महद्‌ घनुः । 
दृष्टा पुत्रपरियनं किमकुवंत मामकाः ॥ ४ ॥ 
जिनकी ध्वजामें कपिराज हनुमान्‌ विराजमान हैं, उन 
पुत्रवियोगसे व्यथित हुए अर्जुनको युद्धस्थलमें अपने विशाल 
घनुषकी टंकार करते देख मेरे पुत्राने क्या किया ? ॥ ४ ॥ 
कि नु संजय संग्रामे बृत्त दु्याघनं प्रति । 
परिदेवो महानद्य श्रुतो मे नाभिनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजय | संग्रामभूमिमें दुर्योधनपर क्या बीता है! इन 
दिनों मैंने महान्‌ विळापकी ध्वनि सुनी है । आमोद-प्रमोदके 
शब्द मेरे कानोंमें नहीं पड़े हैं ॥ ५ ॥ 
बभूवुयं मनोग्राह्याः शब्दाः श्ुतिसुखावहाः । 
न श्रूयन्तेद्य सवे ते सैन्धवस्य निवेशने ॥ ६ ॥ 
पहले सिंधुराजके शिविरमें जो मनको प्रिय ळगनेवाले 
और कार्नोको सुख देनेवाले शब्द होते रहते थे, वे सब अब 
नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ६ ॥ 
स्तुवतां नाद्य श्रूयन्ते पुत्राणां शिबिरे मम । 
सूतमागधसंघानां नर्तकानां च सर्वशः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रौके शितरिरमें अब स्तुति करनेवाले सूर्तो, मागधों 
एवं नर्तकोंके शब्द सर्वथा नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
शब्देन नादिताभीकष्णमभवद्‌ यत्र मे श्रुतिः । 
दीनानामद्य तं शाब्दं न शृणोमि समीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ मेरे कान निरन्तर स्वजनोंके आनन्द-कोलाहलसे 


गूँजते रहते थे, वहीँ आज मैं अपने दीन दुखी पुत्रोके द्वारा 
उचारित वह इर्षदूचक शब्द नहीं सुन रहदा हूँ ॥ ८ ॥ 


निवेशने सत्यधृतेः सोमदत्तस्य संजय । 
आखीनोऽहं पुरा तात शाब्दमश्रौषमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात संजय | पहले में यथार्थ धेर्यशाली सोमदत्तके 
भवनमें बेठा हुआ उत्तम शब्द सुना करता था ॥ ९ ॥ 
तदद्य पुण्यहीनोऽहमातेस्वरनिनादितम्‌ । 
निवेशनं गतोत्साहं पुत्राणां मम लक्षये ॥ १०॥ 
परंतु आज पुण्यहीन में अपने पुत्रोंके घरको उत्साइ- 
शून्य एवं आर्तनादसे गुँजता हुआ देख रहा हूँ ॥ १० ॥ 
विविशतेदु्सुंखस्य चित्रसेनविक्रणंयोः । 
अन्येषां च खुतानां मे न तथा श्रूयते ध्वनिः ॥ ११॥ 
विविंशति, दुर्मुख, चित्रसेन, विकर्ण तथा मेरे 
अन्य पुत्रोंके घरमे अब पूर्ववत्‌ आनन्दित ध्वनि नहीं 
सुनी जाती है ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्या यं शिष्याः पर्युपासते 
द्रोणपुत्रं महेष्वासं पुत्राणां मे परायणम्‌ ॥ १२ ॥ 
वितण्डालापसंलापैट्टतवादित्रवादितेः$ । 
गीतैश्च विविधेरिष्टै रमते यो दिवानिशम्‌ ॥ १३॥ 
उपास्यमानो वहुभिः कुरुपाण्डवसात्वतैः । 
सूत तस्य गृहे शाब्दो नाद्य द्रौणर्यंथा पुरा ॥ १४॥ 
सूत संजय | मेरे पुत्रोंके परम आश्रय जिस महाधनुर्धर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य सभी 
जातियोंके शिष्य उपासना ( निकट रहकर सेवा ) करते रहे 
हैं, जो वितण्डावाद, भाषण, पारस्परिक बातचीत, द्रुतस्वरमें 
बजाये हुए वाद्योंके शब्दों तथा भाँति-भाँतिके अभीष्ट गीतों- 
से दिन-रात मन बहलाया करता था, जिसके पास बहुत-से 
कौरव, पाण्डव और सात्वतबंशी वीर बैठा करते थे, उस 
अइवत््यामाके घरमै आज पहलेके समान हर्घसूचक शब्द 
नहीं हो रहा है ॥ १२-१४ ॥ 
द्रोणपुत्रं महेष्वासं गायना नतकाश्च ये । 
अत्यर्थमुपतिष्ठन्ति तेषां न श्रूयते ध्वनिः ॥ १५॥ 
महाधनुधर द्रोणपुत्रकी सेवामें जो गायक और 
नर्तक अधिक उपस्थित होते थे, उनकी ध्वनि अब नहीं 
सुनायी देती है ॥ १५॥ 
चिन्दानुविन्दयोः सायं शिविरे यो महाध्वनिः ॥ १६॥ 
श्रूयते सोऽद्य न तथा केकयानां च वेश्मसु । 


'जयद्रथवचपवं ] 
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नित्यं प्रमुदितानां च तालगीतखनो महान्‌ ॥ १७ ॥ 
नृत्यतां श्रूयते तात गणानां सोऽय न स्वनः । 

विन्द॒ और अनुविन्दके शिबिरमें संध्याके समय 
जो महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था, वह अब नहीं सुननेमें 
आता है | तात सदा अनन्दित रहनेवाले केकर्योके भवनोंमें 
झुंड-के झुंड नतकोका ताळ-स्वरके साथ गीतका जो महान्‌ 
शब्द सुनायी पड़ता था, वह अब नहीं सुना जाता है ॥ 
सप्त तन्तून्‌ चितन्वाना याजका यमुपासते ॥ १८॥ 
सोमदत्त श्रुतनिधिं तेषां न श्रूयते ध्वनिः । 

वेद-विद्याके भण्डार जिस . सोमदत्तपुन्र भूरिश्रवाके यहाँ 
सातों यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले याजक सदा रहा करते 
थे, अब वहाँ उन ब्राह्मणोंकी आवाज नहीं सुनायी देती है ॥ 


ज्याघोषो ब्रह्मघोषश्च तोमरासिरथध्वनिः ॥ १९ ॥ 
द्रोणस्याखीद्विरतो ग्रहे तं न श्टणोम्यहम्‌ । 


द्रोणाचार्यके घरमें निरन्तर घनुषकी प्रत्यञ्चाका घोष, 


वेदमन्त्रोंके उच्चारणकी ध्वनि तथा तोमर; तलवार एवं 
रथके शब्द गूँजते रहते थे; परतु अब मैं वहाँ वह शब्द 
नहीं सुन रद्दा हूँ ॥ १९३ || 
नानादेशास मुत्थानां गीतानां योऽभवत्‌ खनः॥ २० ॥ 
वादित्रनादितानां च सोऽद्य न श्रूयते महान्‌ । 
नाना प्रदेशोसे आये हुए लोगोंके गाये हुए गीतोंका 
और बजाये हुए बाजोंका भी जो महान्‌ शब्द श्रवण गोचर 
होता था; वह अव नहीं सुनायी देता है ॥ २० ॥ 
यदा प्रभृत्युपएुब्याच्छान्तिमिच्छञ्जनादेनः ॥ २१॥ 
आगतः सर्वेभूतानामनुकम्पार्थमच्युतः । 
ततोऽहमब्रुवं सूत मन्दं दुर्योधनं तदा ॥ २२॥ 
संजय ! जब अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेबाले भगवान्‌ 
जनार्दन समस्त प्राणियापर कृपा करनेके लिये शान्ति स्थापित 
करनेकी इच्छा लेकर उपप्लव्यसे हस्तिना पुरमें पधारे थे, 
उस समय मैंने अपने मूर्ख पुत्र दुर्योधनसे इसप्रकार कहा था--॥ 
वाखुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवेः । 
कालप्राप्तमहं मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २३ ॥ 
“बेटा | भगवान्‌ श्रीकृष्णको साधन बनाकर पाण्डवोंके 
साथ संधि कर लो । में इसीको समयोचित कर्तव्य मानता 
हू । दुयोधन ! तुम इसे टालो मत ॥ २३ ॥ 
शमं चेद्‌ याचमानं ववं प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌ । 
हितार्थमभिजरपन्तं न तवास्ति रणे जयः ॥ २४॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे हितकी ही बात कहते हैं और 
स्वयं संघिके लिये याचना कर रहे हैं । ऐसी दशामे यदि तुम 
इनकी बात नहीं मानोगे तो युद्धमे तुम्हारी विजय नहीं होगी? || 
प्रत्याचष्ट स दाशाहेसुषभं सबंधन्विनाम्‌ । 


अनुनेयानि जल्पन्तमनयान्नान्वपद्यत ॥ २५॥ 
परंतु उसने सम्पूर्ण धनुर्घरोमै श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की बात माननेसे इनकार कर दिया। यद्यपि वे अनुनय- 
पूर्ण वचन बोलते थे, तथापि दुर्याधनने अन्यायवश 
उन्हें नहीं माना ॥ २५ ॥ 
( कर्णदुःशासनमते सौबलस्य च दुर्मतेः । 
प्रत्याख्यातो महाबाहुः कुलान्तकरणेन मे ॥ ) 
कर्ण, दुःशासन और खोटी बुद्विवाले शकुनिके मतमें 
आकर मेरे कुलका नाश करनेवाले दुर्योधनने महाबाहु 
श्रीक्षष्णका तिरस्कार कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनस्यैव कर्णस्य च मतं द्वयोः । 
अन्ववर्तत मां हित्वा कृष्टः कालेन दुर्मतिः ॥ २६॥ 
फिर तो कासे आकृष्ट हुए दुबुंद्धि दुर्योधन- 
ने मुझे छोड़कर दुःशासन और कर्ण इन्हीं दोनोंके 
मतका अनुसरण किया ॥ २६ ॥ 
न ह्यहं यतमिच्छामि विदुरो न प्रशंसति । 
सैन्धवो नेच्छति दयं भीष्मो न द्यतमिच्छति ॥२७॥ 
मैं जुआ खेलना नहीं चाहता था, विदुर भी उसकी 
प्रशंसा नहीँ करते थे, सिंधुराज जयद्रथ भी जूआ नहीं चाहते 


_ थे ओर मीष्मजी भी तको अभिलाषा नहीं रखते थे ॥ 


शल्यो भूरिश्रवाश्थेव पुरुमित्रो जयस्तथा। 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणो दतं नेच्छन्ति संजय ॥२८॥ 
-संजय ! शल्य, भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय, अइवत्थामा) 
कृपाचार्य और द्रोणाचार्य भी जुआ होने देना नहीं चाहते थे ॥ 
एतेषां मतमादाय यदि वर्तेत पुत्रकः । 
सशातिमित्रः ससुहृद्चिर जीवेदनामयः ॥२९॥ 
यदि बेरा दुर्योधन इन सबकी राय लेकर चलता तो 
भाई-बन्धु, मित्र और सुहृदोंसहित दीर्घकालतक नीरोग 
एवं खस्थ रहकर जीवन धारण करता ॥ २९ ॥ 
न्छक्ष्णा मधुरसम्भाषा श्ञातिबन्धुप्रियंचदाः । 
कुलीनाः सम्मताः प्राज्ञाः सुखं प्राप्स्यन्ति पाण्डचाः॥ ३०॥ 
“पाण्डव सरल) मधुरभाषी) भाई-बन्धुओंके प्रति प्रिय 
वचन बोलनेवाले, कुलीन, सम्मानित और विद्वान हैं; 
अतः उन्हें सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ३० ॥ 
धमापेक्षी नरो नित्यं सवंत्र लभते सुखम्‌ । 
प्रेत्यभावे च कल्याणं प्रसाद प्रतिपद्यते ॥३१॥ 
“घर्मकी अपेक्षा रखनेवाला मनुष्य सदा सर्वत्र सुखका 
भागी होता है। मृत्युके पश्चात्‌ भी उसे कल्याणं एवं 
प्रसन्नता प्राप्त होती है ॥ ३१ ॥ | 
अहोस्ते पृथिवीं भोक्त समर्थाः साधनेऽपि च । 
तेषामपि समुद्रान्ता पितृपेतामही मही ॥३२॥ 


३३१६ 


श्रीमहाभारते . 


[ द्रोणपर्चणि 


“पाण्डव पृथ्वीका राज्य भोगनेमें और उसे प्राप्त 
करनेमें भी समर्थ हैं | यह समुद्रपर्यन्त पृथ्वी उनके 
बाप-दादोंकी भी है ॥ ३२॥ 
नियुज्यमानाः स्थास्यन्ति पाण्डवा धमवत्मनि । 
सन्ति मे ज्ञातयस्तात येषां श्रोष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ३३॥ 

“तात ! पाण्डवोंको यदि आदेश दिया जाय तो वे उसे 
मानकर सदा धर्ममार्गपर ही स्थिर रहेंगे | मेरे अनेक ऐसे 
भाई-बन्धु है, जिनकी बात पाण्डव सुनेंगे ॥ ३३ ॥ 
शल्यस्य सोमदत्तस्य भीष्मस्य च महात्मनः 
द्रोणस्याथ विकर्णस्य वाह्लीकस्य पस्य च ॥३४॥ 
अन्येवां चेव वृद्धानां भरतानां महात्मनाम्‌। | 
त्वदर्थे ब्रुवतां तात करिष्यन्ति वचो हि ते ॥३५॥ 

“वत्स | शल्य, सोमदत्त, महात्मा भीष्म, द्रोणाचार्य) 
विकर्णश बाहीक) कृपाचार्य तथा अन्य जो बडे-बूढे महामना 
भरतवंशी हैं; वे वदि तुम्हारे लिये उनसे कुछ कहेंगे तो 
पाण्डव उनकी बात अवश्य मानेंगे ॥ ३४-३५ ॥ 
कं वा त्वं मन्यसे तेषां यस्तान्‌ बूयादतोऽन्यथा । 
कृष्णो न धम संजह्यात्‌ सवे ते हि तदन्वयाः ॥३६॥ 

बेटा दुर्योधन ! तुम उपयुक्त व्यक्तियाँमेसे किसको ऐसा 
मानते हो जो पाण्डवोंके विषयमै इसके विपरीत कहद सके | 
श्रीकृष्ण कमी धर्मका परित्याग नहीं कर सकते और 
समस्त पाण्डव उन्हींके मागका अनुसरण करनेवाले हे ॥ ३६) 


I क ० 


मयापि चोक्तास्ते वीरा बचन घमसंहितम । 
नान्यथा प्रकरिष्यन्ति धमोत्मानो हि पाण्डवाः ॥३७॥ 
“मेरे कहनेपर भी वे मेरे घमयुक्त वचनकी अवहेलना 


नहीं करें गे; क्योंकि वीर पाण्डव धर्मात्मा हे? | २७ ॥ 


इत्यहं विलळयन सूत बहुशः पुत्रमुक्तवान्‌ । 

नं च मे श्रुतवान्‌ मूढो मन्ये काळस्य पर्येयम्‌॥३८॥ 
सूंत | इस प्रकार विलाप करते हुए. मैने अपने 

पुत्र दुर्योधनसे “बहुत कुँछ कहा, परंतु उस मूर्खने 


मेरी एक नहीं सुनी । भतः में समझता हूँ” कि” कालंचक्रेनें 


था 


वलेटा' खाया हैं! २८ | 
वृकोदराजुनो: यत्र . ` चृष्णिवीरश्व सात्यकिः 
उत्तमौजाश्च पाञ्चाल्यो. युधामन्युश्च 'दुजयः ॥ ३९॥ 
श्ष्टद्यु्नश्च दुर्धर्ष: “शिखण्डी ! चापरणजितः।- : 
अश्मका+ केकयाइचेच क्षत्रघमो च सोमकिः ॥8व्या 
चैद्यश्च चेकितानश्च पुचः काइयस्य चाभिभूः ।। 
द्रीषदेया ` विराटश्च द्रुपदश्च >> महारथः ४१॥ 


यमौ चः पुरुपव्याक्रौ मन्त्री च! मधुखूदनः। 15 


क पताउजातु युध्येत लोकेऽस्मिन्‌ वें जिजीविषुः ॥७२॥; 
जिस ह्यक्षम उभीमसेन? अर्जुन; 


'बृष्णिवीर “सात्यकि,,. 
पाद्वाळवीरा'उत्तमौजीः-दुजय युधामन्युः दुर्षंद्रष्टयुम्न, अपराः 


जित वीर शिखण्डी, अइसक) केकयराजकुमार),सोमकपुच्र क्षत्र- 
धर्माः चेदिराज धृष्टकेतु)- ्लेकितान+ क्रा जिसके पुत्र अभिभू; 
द्रौपदीके पाचों पुत्र: राजा विराट और महारयी द्रुपद हैं, जहाँ 
पुरुषधिंह नकुल, सहदेब और मन्त्रदाता मधुसूदन हैं, वहाँ 
इस संसारमै कौन ऐसा बीर दे, जो. जीवित रहनेकी इच्छा 
रखकर इन वीरोंके;साय .कम्री, युद्ध करेगा ॥ :२९-४२. |) 
दिव्यमस्त्रं विकुर्वाणान्‌ प्रसहेद्‌ वा परान्‌ मम । . 
अन्यो दुर्योधनात्‌ कर्णाच्छकुनेश्वापि सौबलात्‌ ॥४३॥ 
दुःशासनचतुथानां. नान्यं पश्यामि _पञ्चमम । 
अथवा दुर्योधन; कण; सुबलपुत्र शकुनि तथा चौथे 
दुःशांसनके सिवा “मैं पाँचवें क्रिती ऐसे वीरको नहीं 
देखता, जो दिव्यास्त्र प्रकट करनेवाले मेरे इन शत्रुओका 
वेग सह संके ॥ ४३३ ॥ 
येषामभीषुहस्तः स्योद्‌ विष्वक्सेनो रथे स्थितः॥ ४४ ॥ 
संनद्धश्वार्जुनो योद्धा तेपां नास्ति पराजपः ठा? 
* रथपरःबैठे (हुए भगवान. रीकृष्ण हार्थोर्मे बागडोर 
लेकर 7 जिनका: सारथ्य! करते हें तथा = जिनकी ओरसे 
कवचधारी  : अर्जुन" प्युद्ध करनेवाळे हैं।- उनकीः कभी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ ४४१: $ Is PB Br 
तेषामधः' विलापानां. नायं छुर्योधनः ' स्मरेत्‌ ॥ ३५॥ 
हतो हि | पुरुषव्याघ्रोः भीष्मद्रोणो-त्वमात्य वैः 7 
संजयः यह दुर्योधन मेरे; उन; विलाषोंको कभी याद 
नहीं; करेगा: । तुम कदत हो.. कि 'धपुरुत्रसिंहः भीष्मं 
और द्रोणाचार्य :मारे गवे?॥।४५ड ॥5 « ७ 55 ता एड 
तेषां ˆ बिदुरवाक्यानामुक्तानां दीघदशेनात्‌॥ ४६॥ 
दृष्टेमां । फलनिर्वृत्तिः -मन्ये :शोचन्ति पुञ्जकाः 1-1: 
सेनां : इष्टाभिभूतांः मे -- शोनेयेनाजुनेन च ॥.४७॥ 
पना विदुरने- मविष्यमें ˆ होनेवाली 'दूरतककीः. धट़नाओंको 
ध्यानमें: रखेकर जो: बात, कही थां," उन्दीकि अनुसार इस, 
समय : हमे यह फलः मिल रहा: है-॥ इसे देखकर में.यह सम्मता, 
हूँ कि मेरे पुत्र सात्यकि ओर अर्जुनके द्वारा अपनी : सेनाका 
संहार देखते:हुए शोक कर रहे होंगे. ४६7२४७ ||, २ 511 
शुन्यान्‌ दृष्टा -रथोपस्थान मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
हिमात्यये यथा कक्ष शुष्क बातेरितो महान्‌ ॥ ४८ ॥ 
अग्निदेह्देत्‌ तथा सेनां. मामिकां ,स..घनंजय:। 7 
आचक्षच मम तत्‌ सवे कुशळो- ह्यसि संजय; ॥४९॥ 
बहुत-से रोकी -वैठकोको रथियोंसे शल्य, देखकर, मेरे: 
पुत्र ८ शोकमें “डूब 7 गये । होगे} ऐखा मेरा विश्वास हे ।जैसे। 
ग्रीष्म क्रतुमे-वायुका सहारा पाकर." बढ़ी हुई अग्नि . सूखे 
घासको जला डालती है; उसी. प्रकार अर्जुन मेरी सेनाको. 


दग्ध कर डालेगे। संजय | हुम कथा कहने में कुशल:हो; अतः युद्ध-- 


का सारा समाचार मुझसे: कहो ॥४८:४४-॥ Fe 


जयद्रथवधपचं ] 


यदुपायात सायाह्ने कृत्वा पार्थस्य किढ्बिषम्‌ । 
अभिमन्यौ हते तात कथमासीन्मनो हि वः ॥ ५० ॥ 

तात | जब तुमलोग अभिमन्युके मारे जानेपर अजुनका 
महान्‌ अपराध करके सायंकालमे शिबिरको लौटे थे, उस 
समय तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी १ ॥ ५० ॥ 


न जातु तस्य कर्माणि युधि गाण्डीवधन्वनः । 


अपकृत्य महत्‌ तात सोहुं शक्ष्यन्ति मामकाः ॥ ५१॥ 


तात | गाण्डीवधारी अजुनका महान्‌ अपकार करके 
मेरे पुत्र युद्धमें उनके पराक्रमको कभी नहीं सह सकेंगे ॥५१॥ 
किन्न, दुयांधनः कृत्यं कर्णः कृत्यं किमब्रवीत्‌ । 
दुःशासनः सौबलश्च तेषामेवं गतेष्वपि ॥ ५२ ॥ 

उस समय उनकी ऐसी अवस्था होनेपर भी दुर्योधनने 


बडशतितमो ऽध्यायः 


३३१७ 


कौन-सा कर्तव्य निश्चित किया ? कर्ण, दुःशासन तथा 
शकुनिने क्या करनेकी सलाह दी? ॥ ५२ ॥ 
सर्वेषां समवेतानां पुत्राणां मम संजय । 
यदू वृत्त तात संग्रामे मन्दस्यापनयेश्शम्‌ ॥ ५३ ॥ 
लोभानुगस्य दुबुद्धेः क्रोधेन विकृतात्मनः 
राज्यकामस्य मूढस्य रागोपहतचेतसः । 
दुर्नीतं वा खुनोतं वा तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५४॥ 
तात संजय ! युद्धमें मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधनके अत्यन्त 
अन्यायसे एकत्र हुए मेरे अन्य समी पुत्रोंपर जो कुछ बीता 
था तथा लोमका अनुसरण करनेवाले) क्रोघसे विकृत चित्त- 
वाले, रागसे दूषित हृदयवाले, राज्यकामी मूढ़ और 
दुर्बुद्धि दुर्योधनने जो न्याय अथवा अन्याय किया हो, वह 
सब मुझसे कहो ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि तराष्ट्रवाक्ये पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें घुतराष्ट्रवाक्यविषयक पचासीत्रो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ५५ इलोक हैं ) 
——e3s— 


षडशीतितमोऽध्यायः 
संजयका छतराष्ट्रको उपालम्भ 


सजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवश्यामि सर्व प्रत्यक्षदशिवान । 
शुश्रूषख स्थिरो भूत्वा तव ह्यपनयो महान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! मैंने सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखा है, वह सब आपको अभी बताउँगा । स्थिर होकर 
सुननेकी इच्छा कीजिये | इस परिथितिमै आपका महान्‌ 
अन्याय ही कारण है ॥-१ ॥ 
गतोदके सेतुबन्धो याइक ताइगयं तव। 
विलापो निष्फलो राजन्‌ मा शुचो भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! जसे पानी निकल जानेपर वहाँ पुल 
बॉधना व्यर्थ हे, उसी प्रकार इस समय आपका यह विलाप 
भी निष्फल है । आप शोक न कीजिये ॥ २ ॥ 
अनतिक्रमणीयोऽयं रृतान्तस्याद्गतो विधिः 
मा शुचो भरतश्रेष्ठ दिष्टमेतत्‌ पुरातनम्‌ ॥ 
कालके इस अद्भुत विधानका उल्लङ्घन करना असम्भव 
है । भरतभूषण ! शोक त्याग दीजिये | यह सब पुरातन 
प्रारब्धका फल है || ३ ॥ 
यदि त्वं हि पुरा य॒तात्‌ कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
निवतेयेथाः पुत्रांश्च न त्वां व्यसनमाव्रजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि आप ङुन्तीनन्दन युधिष्टिर तथा अपने पुत्रोको 
पहले ही जूएसे रोक देते तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ 
युद्धकाले पुनः प्राप्ते तदेव भवता यदि । 
निवतिंताः स्युः संरब्धा न त्वां व्यसनमाव्रजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
म० स० २-५. १४-- 


फिर जब युद्धका अवसर आया, उसी समय यदि आपने 


- क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रोंकी बलपूर्वक रोक दिया होता तो 


आपपर यह संकट नहीं आ सकता था ॥ ५॥ 
दुर्यांधनं चाविधेयं बध्नीतेति पुरा यदि । 
कुरूनचोदयिष्यस्त्यं न त्वां व्यसनमाव्रजेत्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि आप पहले ही कौरवोंको यह आज्ञा दे देते कि 
इस दुर्विनीत दुर्योधनको केद कर छो तो आपपर यह 
संकट नहीं आता ॥ ६ ॥ 
तत्‌ ते बुद्धिव्यभीचारमुपळप्स्यन्ति पाण्डवाः । 
पञ्चाला वृष्णयः सर्वे ये चान्येऽपि नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
आपकी बुद्धिके वेपरीत्यका फल पाण्डव, पाञ्चाल समस्त 
बृष्णिवंशी तथा अन्य जो-जो नरेश हैं, वे सभी भोगेंगे ॥७॥। 
ख कृत्वा पितृकम त्वं पुत्रं संस्थाप्य सत्पथे । 
वर्तेथा यदि धर्मेण न त्वां व्यसनमात्रजेत्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि आपने अपने पुत्रको सन्मार्गमें स्थापित करके 
पिताके कर्तव्यका पालन करते हुए घर्मके अनुसार बर्ताव 
किया होता तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ ८ ॥ 
त्वं तु प्राक्षतमो लोके हित्वा धम सनातनम्‌ । 
दुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेश्वान्चगा मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आप संसारमें बड़े बुद्धिमान्‌ समझे जाते हैं तो भी आपने 


सनातनधर्मका परित्याग करके दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके 
मतका अनुसरण किया है ॥ ९ ॥ 


तत्‌ तं विलपितं सव मया राजन्‌ निशामितम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 


अर्थ निविशमानस्य विषमिश्रं यथा मधु ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! आप स्वार्थमें सने हुए हैं । आपका यह सारा 
विलाप-कलाप मैंने सुन लिया । यह विषमिश्रित मधुके 
समान ऊपरसे ही मीठा है ( इसके भीतर घातक 
कटुता भरी हुई है) ॥ १० ॥ 
नामन्यत तदा कृष्णो राजानं पाण्डवं पुरा । 
न भीष्मं नेव च द्रोणं यथा त्वां मन्यते 5च्युतः ॥ ११ ॥ 
अपनी महिमासे च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पहले आपका जैसा सम्मान करते थे, वेसा उन्होने पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर, भीष्म तथा द्रोणाचार्यका भी समादर 
नहीं किया है ॥ ११ | 
अजानात्‌ स यदा तु त्वां राजधमोद घइच्युतम्‌। 
तदाप्रभूति ङृष्णस्त्वां न तथा बहु मन्यते ॥ १२॥ 
परंतु जबसे श्रीकृष्णने यह जान लिया है कि आप 
राजोचित धर्मसे नीचे गिर गये हैं; तबसे वे आपका उस तरह 
अधिक आदर नहीं करते हैं॥ १२ ॥ 


परुषाण्युच्यमानांश्च यथा पार्थानुपेक्षसे । 
तस्यानुवन्धः प्राप्तस्त्वां पुत्राणां राज्यकासुक ॥ १३ ॥ 
पुत्रौंको राज्य दिलानेकी अभिलाषा रखनेवाले महाराज | 
कुन्तीके पुत्रोंकों कठोर बातें ( गालियाँ ) सुनायी जाती थीं 
और आप उनकी उपेक्षा करते थे । आज उसी अन्यायका 
फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ १३॥ 
पितृपेतामहं राज्यमपवृत्तं तदानघ। 
अथ पार्थैजितां कृत्स्नां पृथिवीं प्रत्यपद्यथाः ॥ १४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपने उन दिनों बाप-दादोंके राज्यको 
तो अपने अधिकारमें कर ही लिया था; फिर कुन्तीके 
पुत्राद्वारा जीती हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका विशाल साम्राज्य 
भी हृड़प लिया ॥ १४ ॥ 
पाण्डुना निर्जितं राज्यं कौरवाणां यशस्तथा । 
ततश्चाप्यधिकं भूयः पाण्डवेर्धमंचारिभिः ॥ १५॥ 
राजा पाण्डुने भूमण्डलका राज्य जीता और कौरवोंके 
यशका विस्तार किया था । फिर घर्मपरायण पाण्डवोंने अपने 
पितासे भी बढ़-चढ़कर राज्य ओर सुयराका प्रसार किया है । १५। 


तेषां तत्‌ तादर्श कमं त्वामासाद्य खुनिष्फलम्‌ । 
यत्‌ पिञ्याद्‌ भ्रंशिता राज्यात्‌ त्वयेहामिषगुद्विना॥ १६॥ 
परंतु उनका वेसा महान्‌ कर्म भी आपको पाकर अत्यन्त 


निष्फल हो गया; क्योंकि आपने राज्यके लोभमें पड़कर 
उन्हें अपने पैतृक राज्यसे भी बञ्चित कर दिया ॥ १६ ॥ 
यत्‌ पुनयुद्धकाले त्वं पुत्रान्‌ गहैयले नृप। 
बहुधा व्याहरन्‌ दोषान्‌ न तदद्योपपद्यते ॥१७॥ 
नरेश्वर ! आज जब युद्धका अवसर उपस्थित है, ऐसे 
समयमें जो आप अपने पुत्रोंके नाना प्रकारके दोष बताते 
हुए उनकी निन्दा कर रहे हैं यह इस समय आपको 
शोभा नहीं देता है॥ १७॥ 
न हि रक्षन्ति राजानो युध्यन्तो जीवितं रणे । 
चमूं विगाह्य पार्थानां युध्यन्ते क्षत्रियर्षभाः ॥१८॥ 
राजा लोग रणक्षेत्रमें युद्ध करते हुए अपने जीवनकी 
रक्षा नहीं कर रहे हैं | वे क्षत्रियशिरोमणि नरेश पाण्डवोंकी 
सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं ॥ १८ ॥ 
यां तु कृष्णाजुंनौ सेनां यां सात्यकिवृकोदरो । 
रक्षेरन्‌ को नु तां युध्येच्चमूमन्यत्र कौरवेः ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण, अर्जुन, सात्यकि तथा भीमसेन जिस सेनाको 
रक्षा करते हों, उसके साथ कौरवोंके सिवा दूसरा कोन युद्ध 
कर सकता है १ ॥ १९ ॥ 
येषां योद्धा गुडाकेशो येषां मन्त्री जनार्दनः । 
येषां च सात्यकियाद्धा येषां योद्धा वृकोदरः ॥ २०॥ . 
को हि तान्‌ विषहेद्‌ योद्धु मत्येचमो धनुर्धरः । 
अन्यत्र कोरवेयेभ्यो ये वा तेषां पदानुगाः ॥ २१ ॥ 
जिनके योद्धा गुडाकेश अर्जुन हैं) जिनके मन्त्री भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं तथा जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले योद्धा सात्यकि 
और भोमसेन हैं, उनके साथ कौरवों तथा उनके चरणचिहो- 
पर चळनेवाले अन्य नरेशोंको छोड़कर दूसरा कौन मरणधर्मा 
धनुर्धर युद्ध करनेका साहस कर सकता है १ ॥ २०-२१ ॥ 
यावत्‌ तु शक्यते कर्तुमन्तरज्ञैजनाधिपेः । 
क्षत्रधर्मरतेः शुरैस्तावत्‌ कुर्वन्ति कोरवाः ॥ २२ ॥ 
अवसरको जाननेवाले) क्षत्रिय-धर्मपरायण, शूरवीर 
राजा लोग जितंना कर सकते हैं, कोरवपक्षी नरेश उतना 
पराक्रम करते हैं ॥ २२ ॥ 
यथा तु पुरुषव्याघ्ेयुंद्धं परमखंकटम्‌। 
कुरूणां पाण्डवैः साधं तत्‌ सर्व श्ण तस्वतः॥ २३ ॥ 
पुरुषलिंह पाण्डवोके साथ कोरवोंका जिस प्रकार अत्यन्त 
संकटपूण युद्ध हुआ है, वह सब आप ठीक-ठीक सुनिये ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संजयवाक्ये षडञ्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत ट्रोणपदेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्चमें संजय-वाक्यविपयक छियासीवो। अध्याय पूरा हुआ॥ ८६ ॥ 


“न 


जयद्र्थवघपवं ] 


सत्ताशीतितमो ऽध्यायः 
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III 


सप्ताशीतितमोऽष्यायः 
कौरव-सेनिकोंका उत्साह तथा आचार्ये द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
तस्यां निशायां वयुष्टायां द्रोणः शस्त्र्तां वरः । 
स्वान्यनीकानि सर्वाणि प्राक्रामद्‌ व्यूदितुं ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं - राजन्‌ ! वह रात बी तनेपर प्रातः 
काल रास्त्रघारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने अपनी सारी सेनाओंका 
व्यूह बनाना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शूराणां गजतां राजन्‌ संक्रुद्धानाममाषणाम्‌ | 
श्रूयन्ते स्म गिरश्चित्राः परस्परवघेषिणाम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर एक दूसरेके 


बधकी इच्छासे गर्जना करनेवाले अमर्षशील धूरवीरोंकी 
विचित्र बातें सुनायी देती थीं ॥ २॥ । 


विस्फाय च धनूंष्यन्ये जयाः परे परिसृज्य च। 
विनिःश्वसन्तः प्राक्रोशन्‌ केदानीं ख धनंजयः ॥ ३ ॥ 
कोई धनुष खींचकर और कोई प्रत्यञ्चापर हाथ फेरकर 
रोषपूर्ण उच्छवास लेते. हुए चिल्ला-चिल्लाकर कहते थे कि इस 
समय वह अर्जुन कहाँ है ! ॥ ३ ॥ 
विकोशान खुत्ख रूनन्ये कृतघारान्‌ समाहितान्‌। 
पीतानाकाशसंकाशानसीन्‌ केचिच्च चिक्षिपुः॥ ४ ॥ 
कितने ही योद्धा आकाशके समान निर्मळ पानीदार, 
सँभालकर रक्खी हुई, सुन्दर मूठ और तेजधारवाली तलवारोंको 
म्यानसे निकालकर चलाने लगे ॥ ४ ॥ 
चरन्तस्त्वसिमार्गाश्च घनुमोर्गाश्व शिक्षया । 
संग्राममनसः शूरा इइ्यन्ते स्म सहस्त्रशः ॥ ५ ॥ 
मनमें संग्रामके लिये पूर्ण उत्साह रखनेवाले सहल. शूर- 
बीर अपनी शिक्षाके अनुसार खङ्गयुद्ध और धनुयुंडके मार्गों 
( पेतरों ) का प्रदर्शन करते दिखायी देते थे ॥ ५ || 
सघण्डाश्चन्द्नादिग्याः खणंवञ्जविभूषिताः। 
समुत्क्षिप्य गदाश्चान्ये पर्यपृच्छन्त पाण्डवम्‌ ॥ ६ ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा घंटानादसे युक्त, चन्दनचर्चित तथा 
सुवर्ण एवं हीरोसे विभूषित गदाएँ ऊपर उठाकर पूछते थे 
कि पाण्डुपुत्र अर्जुन कहाँ है? ॥ ६ ॥ 
अन्ये बलमदोन्मत्ताः परिधेबाहृशालिनः 
चक्कुः सस्वाधमाकाशमुच्ितेन्द्रष्वजोपमेः ॥ ७ ॥ 
, अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले कितने ही योद्धा 
अपने बलके मदसे उन्मत्त हो ऊँचे फहंराते हुए इन्द्र-ध्वजके 
समान उठे हुए परिधोंसे सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त कर रहे थे ॥ 
नानाप्रहरणेश्चान्ये विचित्रसतरगलङ्कताः । 
संश्राममनसः शारास्तत्र तत्र व्यवस्थिताः ॥ ८ ॥ 
दूसरे शूरवीर योद्धा विचित्र मालाओंसे अलंकृत हो नाना 


प्रकारके अस्त्र-शास्त्र लिये मनमै युद्धके लिये उत्साहित होकर 
हा-तहाँ खड़े थे ॥ ८ ॥ 
क्वार्जुनः क स गोविन्दः क च मानी वृकोदरः । 
क्क च ते सुहृदस्तेपामाह्वयन्ते रण तदा ॥ ९ ॥ 
वे उस समय रणक्षेत्रमें शत्रुओंको ललकारते हुए इस 
प्रकार कहते थे, कहाँ है अजुन ! कहाँ हैं श्रीकृष्ण १ कहाँ 
है घमंडी भीमसेन १ और कहाँ हैं उनके सारे सुद्दद ॥ ९ ॥ 
ततः शङ्कमुपाध्माय त्वरयन्‌ वाजिनः स्वयम्‌। | 
इतस्ततस्तान्‌ रचयन्‌ द्रोणञ्चरति वेगितः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्य शङ्क बजाकर स्वयं ही अपने घोड़ों- 
को उतावळीके साथ हाँकते और उन सेनिकोंका व्यूइ-निर्माण 
करते हुए इधर-उधर बड़े वेगसे विचर रहे थे॥ १० | . 
तेष्वनीकेषु सर्वषु स्थितेष्वाहवनन्दिषु । 
भारद्वाजो महाराज जयद्रथमथानत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! युद्धसे प्रसन्न होनेवाले उन समस्त सेनिकोके 
व्यूइबद्ध हो जानेपर द्रोणाचायने जयद्रथसे कहा--॥ ११ ॥ 
त्वं चेव सोमदत्तिश्च कर्णश्चैच महारथः 


` अश्वत्थामा च शल्यश्च वृषसेनः कृपस्तथा ॥ १२ ॥ 


शतं चाइवसहस्राणां रथानामयुतानि षड | 
द्विरदानां प्रभिन्नानां सहस्राणि चतुदश ॥ १३॥ 
पदातीनां सहस्लाणि दंशितान्येकविशतिः। ` 
गव्यूतिषु त्रिमात्रासु मामनासाद्य तिष्ठत ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! तुम, भूरिश्रवा, महारथी कर्ण, अश्वत्थामा) 
शल्य; बृषसेन तथा कृपाचार्यः एक लाख घुड़सवारः साठ 
हजार रथ, चौदद हजार मदस्रावी गजराज तथा इक्कीस 
हजार कवचधारी पेदल शेनिकोंको साथ लेकर मुझसे छः 
कोसकी दूरीपर जाकर डटे रहो ॥ १२-१४ ॥ 
तत्रस्थं त्वां न संसोढुं शक्ता देवाः सवाखवाः। 
कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाइवसिहि सैन्धव ॥ १५ ॥ 
“सिंधुराज ! वहाँ रहनेपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता भी 
तुम्हारा सामना नहीं कर सकते; फिर समस्त पाण्डव तो 
कर ही केसे सकते हैं ! अतः तुम धेयं धारण करो? ॥ १५ ॥. 


एवमुक्तः समाइवस्तः सिन्धुराजो जयद्रथः । 
सम्प्रायात्‌ सह गान्धारंवृतस्तश्च महारथेः ॥ १६॥ 
वर्मिभिः सादिमियत्तैः प्रासपाणिभिरास्थितैः। 

उनके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथको बड़ा आश्वा- 
सन मिला । वह गान्धार महारथियोंसे घिरा हुआ युद्धके 
लिये चल दिया । कवचधारी घुड़सवार हाथोमे प्रास लिये 
पूरी सावधानीके साथ उन्हें घेरे हुए चल रहे थे ॥ १६३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


चामरापीडिनः सर्वे जाम्वूनदविभूषिताः ॥ १७॥ 
जयद्रथस्य राजेन्द्र हयाः साघुप्रवाहिनः। 
ते चैव सप्तसाहस्रारत्रिसाहस्नाश्च सैन्धवाः ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | जयद्रथके घोड़े सवारीमें बहुत अच्छा काम 
देते थे वे सबके सब चर्वैरकी कळँगीसे सुशोभित और 
सुव णमय आभूषणोंसे विभूषित थे । उन सिंधुदेशीय अश्वों- 
की संख्या दस हजार थी ॥ १७-१८ ॥ 
मत्तानां सुविरूढानां हस्त्यारोहैविशारदेः । 
नागानां भीमरूपाणां चर्मिणां रौद्रकर्मिणाम्‌ ॥ १९. ॥ 
अध्यर्धेन सहस्रेण पुत्रो दुमंषणस्तव। 
अग्रतः सर्वेसैन्यानां युध्यमानो व्यवस्थितः ॥ २० ॥ 
जिनपर युद्धकुशल हाथीसवार आरूढ थे, ऐसे भयंकर 
रूप तथा पराक्रमवाले डेढ़ हजार कवचधारी मतवाले गज- 
राजोंके साथ आकर आपका पुत्र दुर्मर्षण युद्धके लिये उद्यत 
हो सम्पूर्ण सेनाओंके आगे खड़ा हुआ ॥ १९-२० || 
ततो दुःशासनइचैंव विकर्णश्च तवात्मजो । 
सिन्घुराजार्थसिद्ध चर्थमग्रानीके व्यवस्थितो ॥ २१॥ 
तत्मश्चात्‌ आपके दो पुत्र दुःशासन ओर विकर्ण सिन्धुः 
राज जयद्रथके अभीष्ट अर्थकी सिद्धिके लिये सेनाके अग्र- 


भागमें खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

दीघो द्वादश गव्यूतिः पश्चाघे पञ्च विस्तृतः । 

व्यूहस्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः ॥ २२॥ 
आचार्य द्रोणने चक्रगर्भ शकट-व्यूहका निर्माण किया 

था, जिसकी लम्बाई बारह गव्यूति ( चौबीस कोस) थी और 

पिछले भागकी चौड़ाई पाँच गव्यूति ( दस कोस ) थी ॥२२॥ 


नानान्ूपतिभिर्वीरैस्तत्र तत्र व्यवस्थितेः। 
रथाश्वगजपत्योघेद्रोणन विहितः स्वयम्‌ ॥ २३॥ 
यत्र-तत्र खड़े हुए अनेक नरपतियों तथा हाथीसवार, 
घुड़सवार, रथी और पैदल सैनिकोंद्वारा द्रोणाचार्यने स्वयं 
उस व्यूइकी रचना की थी ॥ २३ ॥ 
पश्चार्धे तस्य पद्मस्तु गर्भव्यूहः सुदुभिद्‌ः । 
सूची पद्मस्य गर्भस्थो गूढो व्यूहः कतः पुनः ॥ २४॥ 
उस चक्रहाकटव्यूइके पिछले भागमें पद्मनामक एक 
गर्मेव्यूइ बनाया गया था, जो अत्यन्त दुर्भेच् था । उस 
पद्मव्यूहके मध्यभागमे सूची नामक एक गूढ़ व्यूह ओर 
बनाया गया था ॥ २४॥ 
एवमेतं महाव्यूहं व्यूह्य द्रोणो व्यवस्थितः । 
सूचीमुखे महेष्वासः कृतवमो व्यवस्थितः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार इस महाव्यूहकी रचना करके द्रोणाचार्य 
युद्धके लिये तैयार खड़े थे | सूचीमुख व्यूइके प्रमुख भागमें 
महाघनुर्घर कृतवर्मा खड़ा किया गया था ॥ २५ ॥ 


अनन्तरं च काम्वोजो जलसंघश्च मारिष । 

दुर्योधनश्च कर्णश्च तद्नन्तरमेच च ॥ २६॥ 
आर्य | कृतबर्माके पीछे काम्ब्रोजराज और जलसंघ 

खड़े हुए, तदनन्तर दुर्योधन और कर्ण स्थित हुए ॥२६॥ 


ततः शतसहस्राणि योधानामनिवतिनाम्‌। 

व्यवस्थितानि सर्वाणि शके मुखरक्षिणाम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमें पीठ न दिखानेवाले एक लाख योद्धा 

खड़े हुए थे | वे सबके सब शकटब्यूहके प्रमुख भागकी 

रक्षाके लिये नियुक्त थे | २७ ॥ 

तेषां च पृष्ठतो राजा वलेन महता वृतः । 

जयद्रथस्ततो राजा सूचीपाइवे व्यवस्थितः ॥ २८ ॥ ` 
उनके पीछे विशाळ सेनाक़े साथ स्वयं राजा जयद्रथ 

सूचीव्यूहके पाइवंभागमेँ खड़ा था ॥ २८ ॥ 

शकटस्य तु राजेन्द्र भारद्वाजो मुखे स्थितः । 

अनु तस्याभवद्‌ भोजो जुगोपैनं ततः स्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | उस दाकटव्यूइके मुहानेपर भरद्वाजनन्दन 

द्रोणाचार्यं थे ओर उनके पीछे भोज था, जो स्वयं आचार्य- 

की रक्षा करता था ॥ २९ ॥ 


इवेतवमोम्बरोष्णीषो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
धनुविस्फारयन्‌ द्रोणस्तस्थौ क्रुद्ध इवान्तक्कः ॥ ३०॥ 
द्रोणाचारयंका कवच श्वेत रंगका था । उनके वस्त्र और 
उष्णीष ( पगड़ी ) भी श्वेत ही थे। छाती चौड़ी और 
भुजाएँ विशाल थीं । उस समय धनुष खींचते हुए द्रोणाचार्य 
वहाँ क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान खड़े थे ॥ ३० ॥ 
पताकिनं शोणद्दयं वेदिकृष्णाजिनध्वजम्‌। 
द्रोणस्य रथमालोक्य प्रहृष्टाः कुरवोऽभवन्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय वेदी और काले मृगचर्मके चिहसे युक्त 
ध्वजवाले, पताकासे सुशोभित और लाल घोड़ोंसे जुते हुए 
द्रोणाचार्यके रथको देखकर समस्त कौरव बड़े प्रसन्न हुए ३१ 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः सुमहानभूत्‌ । 
द्रोणेन विहितं दृष्टा व्यूहं क्षुब्याणवोपमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा रचित वह महाव्यूइ क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था । उसे देखकर सिद्धों और चारणोंके 
समुदायोंको महान्‌ विस्मय हुआ ॥ ३२ ॥ 
सशेलसागरवनां नानाजनपदाकुलाम्‌ । 
ग्रसेद्‌ व्यूहः क्षिति सवोमिति भूतानि मेनिरे ॥ ३३॥ 
उस समय समस्त प्राणी ऐसा मानने लगे कि वह व्यूह 
पर्वत, समुद्र और काननोसहित अनेकानेक जनपदोंसे भरी 
हुई इस सारी पृथ्वीको अपना ग्रास बना लेगा ॥ ३३ ॥ 
घहुरथमनुज्ञाइवपत्तिनागं 
प्रतिभयनिःस्वनमद्ग॒तानुरूपम्‌ । - 


Se 


| जयद्रथवधपर्व ] 


अष्टाशीतितमो ऽ ध्यायः 
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अहितहृदयभेदनं महद्‌ वैं 
शकटमवेक्ष्य कृतं ननन्द राजा ॥ ३४ ॥ 
बहुत-से रथ, पैदल मनुष्य, घोड़े और द्दाथियोंसे परिपूर्ण, 


भयंकर कोलाइलसे युक्त एवं शत्रुओके हृदयको विदीर्ण करनेमें 
समर्थ, अद्भुत और संमयके अनुरूप बने हुए उस महान्‌ 
शकटव्यूहको देखकर राजा दुर्योधन बहुत प्रसन्न हुआ।।३४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कौरवब्यूहनिर्माणे सप्ाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें कोरब-सेनाके व्यूहका निर्माणविषयक सतासी अध्याय 
— EEE — 


पूरा हुआ ॥८७॥ 


अष्टाशीतितमो5ध्याय: १ 
कोरव-सेनाके लिये अपशकुन, दुमषणका अजुनसे लड्नेका उत्साह तथा अर्जुनका 


रणभूमिमे प्रवेश 
संजय उवाच 

ततो व्यूढेष्वनीकेषु समुत्क्ररेष॒ मारिष । 
ताड्यमानासु भेरीषु मृदङ्गेषु नदत्खु च ॥ १ ॥ 
अनीकानां च संहादे वादित्राणां च निःस्वने । 
प्रध्मापितेषु शाङ्कषु संनादे लोमहर्षणे ॥ २ ॥ 
अभिहारयत्सु शनकेभरतेषु युयुत्खुषु । 
रोद्रे मुहृते सम्प्राते सव्यसाची व्यदद्यत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हें--आर्य ! जब इत प्रकार कौरव- 
सेनाओंकी -व्यूह-रचना हो गयी, युद्धके लिये उत्सुक सैनिक 
कोलाहल करने लगे, नगाड़े पीरे जाने लगे, मृदङ्ग बजने 


लगे, सैनिकोंकी गर्जनाके साथ-साथ रणवाद्योकी तुमुल ध्वनि ` 


फैलने लगी, शाङ्क फूँके जाने लगे, रोमाञ्चकारी शब्द गूँजने 
लगा और युद्धके इच्छुक भरतबंशी वीर जब कवच धारण 
करके धीरे-धीरे प्रहारके लिये उद्यत होने लगे, उस समय 
उग्र मुहूर्त आनेपर युद्वभूमिमें सव्यसाची अर्जुन दिखायी दिये ॥ 
बलानां वायसानां च पुरस्तात्‌ सव्यसाचिनः। 
बहुलानि सहस्त्राणि प्राकीडंस्तत्र भारत ॥ ४ ॥ 

भारत ! वहाँ सव्यसाची अर्जुनके सम्मुख आकाशमै 
कई हजार कौए और वायस क्रीडा करते हुए उड़ रहे थे ॥ ४॥ 
खगाश्च घोरसंनाद्‌।ः शिवाश्चाशिवदर्शनाः । 
दक्षिणेन प्रयातानामस्माकं प्राणदंस्तथा ॥ ५ ॥ 

और जब हमलोग आगे बढ्ने लगे, तब भयंकर शब्द 
करनेवाले पशु और अशभ दर्शनवाले सियार हमारे दाहिने 
आकर कोलाइल करने लगे | ५ ॥ 
( लोकक्षये महाराज यादशास्ताहशा हि ते । 
अशिवा घातराषट्राणां शिवाः पार्थस्य संयुगे ॥ ) 

` महाराज | उस लोक-संहारकारी युद्धमें जेसे-तैसे अपशकुन 

प्रकट होने लगे, जो आपके पुत्रोंके लिये अमङ्गलकारी और 
अजुनके लिये मङ्गलकारी थे ॥ 
सनिघोता उवलम्त्यश्च पेतुरुल्काः सहस्रशाः । 
चचा च मही कृत्स्ना भये घोरे समुत्थिते ॥ ६ ॥ 

महान्‌ भय उपस्थित होनेके कारण आकाशसे भयंकर 


एवं शङ्कनाद 

गर्जनाके साथ सहर्खो जलती हुई उल्काएँ गिरने लगी और 

सारी पृथ्वी कॉपने लगी ॥ ६ ॥ 

विष्वग्वाताः सनिर्घाता रूक्षाः शर्करवर्षिणः । 

वबुरायाति कौन्तेये संग्रामे समुपस्थिते ॥ ७ ॥ 
अर्जुनके आने और संग्रामका अवसर उपस्थित होनेपर 

रेतकी वर्षा करनेवाली विकट गर्जन-तर्जनके साथ रूखी एवं. 

चौबाई हवा चलने लगी ॥ ७ ॥ 


नाकुलिश्च शतानीको ध्वृष्ट्युस्चश्च पाषंतः। 
पाण्डवानामनीकानि प्राह्षे तौ व्यूहतुस्तदा ॥ ८ ॥ 

उस समय नकुंलपुत्र शतानीकं और द्वुपदकुमार 
धृष्टयुप्र--इन दोनों बुद्धिमान्‌ वीरोंने पाण्डव सेनिकोके व्यूइका 
निर्माण किया ॥ ८ ॥ 


ततो रथसहस्रेण द्विरदानां शतेन च। 
त्रिभिरश्वसहस्रेश्च पदातीनां शातेः शतैः ॥ ९ ॥ 
अध्यधेमात्रे धनुषां सहस्रे तनयस्तव। ` 
अग्रतः ससैन्यानां स्थित्वा दुर्मषेणोऽन्रवीत्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक हजार रथी, सौ हाथीसवार) तीन हजार 
घुड़सबार और दस हजार पैदल सैनिकोके साथ आकर अर्जुन- 
से डेढ़ हजार धनुषकी दूरीपर स्थित हो समस्त कौरव सैनिर्कोके 
आगे होकर आपके पुत्र दु मंषणने इस प्रकार कहा--॥ ९-१० || 
अद्य गाण्डीवधन्वानं तपन्तं युद्धदुमंदम्‌ । 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“जिस प्रकार तटभूमि समुद्रको आगे बढ्नेसे रोकती है; 
उसी प्रकार आज मैं युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले शत्रु- 
संतापी गाण्डीवधारी अर्जुनको रोक दूँगा ॥ ११ ॥ 
अद्य पश्यन्तु संग्रामे धनंजयममर्षणम्‌ । 
विषक्तं मयि दुध्षमश्मकूटमिवाइमनि ॥ १२ ॥ 
“आज सब लोग देखें, जैसे पत्थर दूसरे प्रस्तरसमूहसे 
टकराकर रह जाता दै, उसी प्रकार अमर्षशील दुर्घर्ष अर्जुन 
युद्धस्थलमै मुझसे भिड़कर अवरुद्ध हो जायेंगे ॥ १२॥ 


तिष्ठध्वं रथिनो यूयं संग्राममभिकाङ्किणः । 


३३२२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


युध्यामि संहतानेतान्‌ यशो मानं च बर्धयन्‌ ॥ १४ ॥ 

“संग्रामकी इच्छा रखनेवाले रथियो | आपलोग चुपचाप 
खड़े रहें | मैं कौरवकुलके यश और मानकी बृद्धि करता 
हुआ आज इन संगठित होकर आये हुए शत्रुओके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ १३ ॥ 


एवं ब्रुवन्महाराज महात्मा स महामतिः। 
मद्देष्वासैवृंतो राजन्‌ महेष्वासो व्यवस्थितः ॥ १४ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! ऐसा कहता हुआ वह महामनस्वी 
महाब्ुुद्धिमान्‌ एवं महाघनुर्धर दुर्मंषण बड़े-बड़े धनुधरोंसे 
धिरकर युद्धके लिये खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततोऽन्तक इव कुद्धः सवञ्र इव वासवः । 
दण्डपाणिरिवासह्यो मृत्यु: कालेन चोदितः ॥ १५ ॥ 
शूलपाणिरिवाक्षोभ्यो वरुणः पाशवानिव । 
युगान्ताञ्निरिवाचिष्मान्‌ प्रधक्ष्यन्‌ वे पुनः प्रजा: ॥ १६॥ 
क्रोधामषंवलोद्धतो निवातकवचान्तकः । 
जयो जेता स्थितः सत्ये पारयिष्यन्‌ महावतम्‌ ॥ १७॥ 
आसुक्तकवचः खङ्गी जाम्बूनदकिरीटभृत्‌ । 
शुश्रमाल्याम्वरधघरः स्वङ्कद्श्चारुकुण्डलः ॥ १८॥ 
रथप्रवरमास्थाय नरो नारायणानुगः। 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं संख्ये वभौ सूर्य इचोदितः॥ १९. ॥ 

ततश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए यमराज, वञ्रघारी इन्द्र, 
दण्डधारी असह्य अन्तक, कालप्रेरक मृत्यु, किसीसे मी क्षुब्ध 
न होनेवाले त्रिश्यूछघारी रुद्र, पाशधारी वरुण तथा पुनः 
समस्त प्रजाको दग्ध करनेके लिये उठे हुए ज्वालाओंसे युक्त 
प्रलयकालीन अग्निदेवके समान दुर्धर्ष वीर अर्जुन युद्धस्थलमें 
अपने श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो गाण्डीव धनुषकी टकार करते 
हुए नवोदित सूर्यके समान प्रकाशित होने लगे । वे क्रोध, 
अमर्ष और बलसे प्रेरित होकर आगे बढ़ रहे थे । उन्होंने 
ही पूर्वकालमें निवातकवच नामक दानवोंका संहार किया 
था | वे जय नामके अनुसार ही विजयी होते थे । सत्यमे 
स्थित होकर अपने महान्‌ व्रतको पूर्ण करनेके लिये उद्यत 
थे | उन्होंने कवच बाँध रक्खा था । मस्तकपर जाम्बूनद 
सुवर्णका बना हुआ किरीट धारण किया था । उनके कमरमें 
तलवार लटक रही थी | वे नरस्वरूप अर्जुन नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अनुसरण करते हुए सुन्दर अंगदों 
( बाजूबन्द ) और मनोहर कुण्डलोसे सुशोभित हो रहे थे । 
उन्होंने श्वेत माला और श्वेत वस्त्र पहन रक्खे थे | १५-१९॥ 
सोऽग्रानीकस्य महत इषुपाते धनंजयः । 
व्यवस्थाप्य रथं राजञ्शाङ्कं दध्मो प्रतापचान्‌ ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! प्रतापी अर्जुनने अपने सामने खड़ी हुई विशाल 
शत्रुसेनाके सम्मुख, जितनी दूरसे वाण मारा जा सके उतनी 
ही दूरीपर अपने रथको खड़ा करके शङ्क बजाया ॥ २० || 
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अथ कृष्णोऽप्यसस्भ्रान्तः पार्थेन सह मारिष । 
प्राध्मापयत्‌ पाञ्चजन्यं राहु प्रवरमोजसा ॥ २१॥ 
आर्य | तब श्रीकृष्णने भी अजुनके साथ बिना किसी 
घवराइटके अपने श्रेष्ठ शाङ्क पाञ्चजन्यको बलपूर्वक बजाया ॥ 
तयोः शह्कुप्रणादेन तव सैन्ये विशाम्पते । 
आसन्‌ संहष्टरोमाणः कम्पिता गतचेतसः ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उन दोनोंके शङ्कनादसे आपकी सेनाके 
समस्त योद्धाओंके रोंगटे खड़े हो गये, सब लोग कॉपते हुए 
अचेत-से हो गये ॥ २२ ॥ 
यथा त्रस्यन्ति भूतानि सर्वाण्यशनिनिःस्वनात्‌। 
तथा शङ्खप्रणादेन वित्रेखुस्तव सैनिकाः ॥ २३॥ 
जैसे वज़की गड़गड़ाहटसे सारे प्राणी थर्रा उठते हैं, 
उसी प्रकार उन दोनों वीरोंकी शाक्षध्वनिसे आपके समस्त 
सैनिक संत्रस्त हो उठे ॥ २३ ॥ | 
प्रसुस्रुः शहन्सूत्रं वाहनानि च सवंशः । 
एवं सवाहनं सर्वमाविद्ममभवदू बलम ॥ २४ ॥ 
सेनाके सभी वाइन भयके मारे मल-मूत्र करने लगे । 
इस प्रकार सवारियोंसहित सारी सेना उद्विग्न हो गयी ॥२४॥ 
सीदन्ति स्म नरा राजञ्शाह्कशब्देन मारिष । 
विसंशाश्चाभवन्‌ केचित्‌ केचिद्‌ राजन्‌ वितत्रखु॥२५॥ 
आदरणीय महाराज | अपनी सेनाके सब मनुष्य वह 
शङ्कनाद सुनकर शिथिल हो गये । नरेश्वर ! कितने ही तो 
मूर्च्छित हो गये और कितने ही भयसे थर्रा उठे ॥ २५ ॥ 
ततः कपिर्महानादं सह भूतैर्ध्वजञालयैः । 
अकरोद्‌ व्यादितास्यश्च भीषयंस्तव सैनिकान्‌ ॥ २६ ॥ 
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पकोननवतितमोऽध्यायः 


३३२३ 
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तत्पश्चात्‌ अजुनकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगणों- 
के साथ वहाँ बेठे हुए इनूमानजीने मुँह बाकर आपके सैनिकों- 
को भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
ततः शा्काश्च भेर्यश्च सृदङ्गाश्चानकेः सह । 
पुनरेवाभ्यहन्यन्त तव सैन्यप्रहर्षणाः ॥२७॥ 

तब आपकी सेनामें भी पुनः मृदङ्ग और ढोळके साथ 
शङ्ख तथा नगाड़े बज उठे, जो आपके सेनिकोंके हर्ष और 
उत्साइको बढ़ानेवाले थे || २७ ॥ 


नानावादितरसंहादैः क्ष्वेडितास्फोटिताकुले: 
सिंहनादैः समुत्कृष्टेः समाधूतेमेहारथैः ॥ २८ ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले शब्दे भीरूणां भयवर्धने । 
अतीव इष्टो दाशाहमत्रवीत्‌ पाकशासनिः ॥ २९ ॥ 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिसे, गर्जन-तर्जन करनेसे, 
ताल ठौंकनेसे) सिंहनादसे और महारथियोंके ललकारनेसे 
जो शब्द होते थे, वे सब मिलकर भयंकर हो उठे और भीरु 
पुरुषोंके हृदयमें भय उत्पन्न करने लगे | उस समय अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए इन्द्रपुत्र अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अर्जुनरणप्रवेशे अष्टाशीतितमोञ्ध्याय; ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत -जयद्रथबधपर्वमें अर्जुनका रणमूमिमें प्रवेशविषयक अठासीवो अध्याय पूण हुआ॥ ८८॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३० इलोक हैं ) 


एकोननवतितमोऽध्याय 
अजुनके हारा दुमेपणकी गजसेनाका संहार ओर समस्त सेनिकोंका पलायन 


अजुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश यत्र दुर्मषेणः स्थित: । 
पतद्‌ भिस्वा गजानीकं प्रवेक्ष्याम्यरिवाहिनीम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोले--हप्रीकेश ! जहाँ दुमर्षण खड़ा है; 
उसी ओर घोड़ोंको बढ़ाइये | में उसकी इस गजसेनाका 


भेदन करके शत्रुओकी विशाल वाहिनीमें प्रवेश करूँगा | _ 


` संजय उवाच 
एवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना । 
अचोदयद्धयांस्तत्र यत्र दुर्मषंणः स्थितः ॥ २॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सव्यसाची अजुंनके ऐसा 
कइनेपर महाबाहु श्रीकृष्णने, जहाँ दुर्मषण खड़ा था, उसी 
ओर घोड़ोंको हाका ॥ २॥ _ 
स ससम्प्रहारस्तुमुलः सम्प्रवृत्तः सुदारुणः । 
एकस्य च बहूनां च रथनागनरक्षयः॥ ३॥ 
उस समय एक वीरका बहुत-से योद्ाओंके साथ बड़ा 
भयंकर घमासान युद्ध छिड़ गया, जो रथों) हाथियों और 
मनुष्योंका संहार करनेवाला था | ३॥ | 
ततः सायकवषंण पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌। 
परानवाकिरत्‌ पार्थः पर्वतानिव नीरदः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुन बाणोंकी वर्षा करते हुए जल बरसाने 
वाले मेघके समान प्रतीत होने लगे । जैसे मेघ पानीकी वर्षा 
करके पवतोंको आच्छादित कर देता है; उसी प्रकार अर्जुने 
अपनी बाणवर्षासे शत्रुओंको ढक दियां || ४ ॥ 
ते चापि रथिनः सर्वे त्वरिताः कृतहस्तवत्‌ । 
अवाकिरन्‌ वाणजालैस्तत्र कृष्णघनंजयौ ॥ ५ ॥ 
उधर उन समस्त कौरव रथियोंने मी सिद्धइस्त पुरुषोंकी 
भाति शीघ्रतापूर्वक अपने बाणसमूहोंद्वारा वहाँ श्रीकृष्ण 
ओर अंजुनको आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 


ततः क्रुद्धो महाबाहुर्वा्यमाणः परेयुचि । 
शिरांसि रथिनां पार्थः कायेभ्योऽपाहरच्छरेः ॥ ६ ॥ 
उस समय युद्धस्थलमे शत्रुओके द्वारा रोके जानेपर 
महाबाहु अर्जुन कुपित हो उठे और अपने बाणाँद्वारा रथियों 
के मस्तकोंको उनके शरीरोंसे काटकर गिराने लगे ॥ ६ ॥ 
उद्धान्तनयनेवंक्त्रेः संदष्टोष्ठपुटेः शुभेः। : 
सकुण्ड ळशिरस्त्राणेवसुधा समकोयंत ॥ ७ ॥ 
कुण्डल और टोपोंसहित उन रथियोंके घूमते हुए नेतरो 


तया दांतांद्वारा चबाये जाते हुए ओठोंबाळे सुन्दर युखोंसे 


सारी रणभूमि पट गयी ॥ ७॥ ` 

पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्ततः। ` 

विनिकीणीनि योधानां वदनानि चकाशिरे ॥ ८॥ 
सब ओर बिखरे हुए योद्धाओंके सुख कटकर गिरे हुए 

कमल-समूहोंके समान सुशोभित होने लगे ॥ ८ ॥ 

तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च। 

संसक्ता इव इद्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णमय कवच धारण किये और खूनसे लथपथ हो 

एक दूसरेसे सटे हुए इताइत योद्धाओंके शरीर विद्युत्‌सहित 

मेघसमूहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 

शिरसां पततां राजञ्शब्दोऽभूद्‌ वसुधातले । 


कालेन परिपक्वानां तालानां पततामिव ॥ १०॥ 


राजन्‌ | कालसे परिपक्व हुए ताड़के फलोंके प्रथ्वीपर 


'गिरनेसे जैसा शब्द होता दै, उसी प्रकार रणभूमिमें कटकर 


गिरते हुए योद्धाओंके मस्तकोंका शब्द होता था ॥ १० ॥ 

ततः कबन्धं किचित्‌ तु धनुरालम्ब्य तिष्ठति । 

किचित्‌ खड्क विनिष्कृष्य सुजेनोद्यम्य तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
कोई-कोई कबन्ध ( बिना सिरका धड़) धनुष लेकर 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


खड़ा था और कोई तलवार खींचकर उसे हाथमें उठाये 
खड़ा हुआ था ॥ ११ ॥ 
पतितानि न जानन्ति शिरांसि पुरुषषंभाः । 
अमृष्यमाणाः संग्रामे कोन्तेयं जयगृद्विनः ॥ १२ ॥ 
संग्राममे विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही श्रेष्ठ 
पुरुष कुन्तीपुत्र अजुनके प्रति अमर्घशील होकर यह भी न 
जान पाये कि उनके मस्तक कब कटकर गिर गये ॥१२॥ 
हयानामुत्तमाङ्गैश्च हस्तिहस्तैश्च ` मेदिनी । 
बाहुभिश्च शिरोभिश्च वीराणां समकीर्यत ॥१३॥ 


घोड़ोंके मस्को, हाथियोंकी सूँडों और वीरोंकी ' 


भुजाओं तथा सिरोंसे सारी रणभूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 
अयं पार्थः कुतः पाथं पष पार्थ इति प्रभो । 
तव सेन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥१४ ॥ 
प्रभो | आपकी सेनाओंके समस्त योद्धाओंकी दृष्टिमे सब 
ओर अर्जुनमय-सा हो रहा था । वे बार-बार “यह अजुन है; 
कहाँ अर्जुन है १ यह अजुन हे? इस प्रकार चिल्ला उठते थे ॥ 
अन्योन्यमपि चाजघ्ररात्मानमपि चापरे । 
पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिताः ॥१५॥ 
. बहुत-से दूसरे सैनिक आपसमें ही एक दूसरेपर तथा 
अपने ऊपर भी प्रहार कर बैठते थे | वे कालसे मोहित होकर 
सारे संसारको अर्जुनमय ही मानने लगे ॥.१५ ॥ 
निष्टनन्तः सरुधिरा विसंशा गाढवेदनाः । 
शयाना बहवो वीराः कीर्तयन्तः स्वबान्धवान्‌ ॥१६॥ 
बहुत-से वीर रक्तसे भीगे दारीरसे धराशायी होकर गहरी 
वेदनाके कारण कराहते हुए अपनी चेतना खो बैठते थे और 
कितने ही योद्धा धरतीपर पड़े-पड़े अपने बन्धु-यान्धवोको 
पुकार रहे थे ॥ १६ ॥ 
सभिन्दिपालाः सप्रासाः सशकत्यट्रिपरश्चचाः 
सनिव्यूहाः सनिर्खिशाः सशरासनतोमराः ॥१७॥ 
सबाणवमीभरणाः सगदाः साङ्गदा रणे। 
महाभुजगसंकाशा वाहवः परिघोपमाः ॥१८॥ 
उद्ठेष्टन्ति विचेष्टन्ति संचेष्टन्ति च सवंशः। 
वेगं कुर्वन्ति संरब्धा निकृत्ताः परमेषुभिः ॥१९ ॥ 
अजुनके श्रेष्ठ बाणोंसे कटी हुई वीरोंकी परिघके समान 
मोटी और मद्दान्‌ सर्पके समान दिखायी देनेवाली भिन्दिपाल) 
प्रास) शक्ति, ऋष्टिः फरसे, निव्यूह, खङ्ग, धनुष) तोमर, 
बाण, कवच, आभूषण, गदा और भुजबंद आदिसे युक्त 
भुजाएँ आवेशमें भरकर अपना महान्‌ वेग प्रकट करती) 
ऊपरको उछलती, छटपटाती और सत्र प्रकारकी चेष्टाएँ 
करती थीं ॥ १७-१९ ॥ 
यो यः स्म समरे पार्थ प्रतिसंचरते नरः 
तस्य तस्यान्तको बाणः शारीरमुपसपति ॥ २०॥ 


जो-जो मनुष्य उस समराङ्खगणमें अजुनका सामना करनेके 
लिये चलता था, उस-उसके शरीरपर प्राणान्तकारी बाण 
आ गिरता था ॥ २० ॥ 


नृत्यतो रथमागेंषु धनुव्यायच्छतस्तथा। 
न कश्चित्‌ तत्र पार्थस्य दृदृशेऽन्तरमण्वपि ॥ २१ ॥ 
अजुन वहाँ इस प्रकार निरन्तर रथके मागोंपर विचरते और 


k= । थोड़ा-सा भी अवतर नहीं देख पाता था ॥ २१ ॥ 


यत्तस्य घटमानस्य क्षिप्रं विक्षिपतः शरान्‌। 
लाघवात्‌ पाण्डु पुत्रस्य व्यस्मयन्त परे जनाः ॥ २२॥ 


पाण्डुपुत्र अजुन पूर्ण सावधान हो विजय पानेकी चेश 
करते और शीघ्रतापूर्वक बाण चलाते थे | उस समय उनकी 
फुर्ती देखकर दूसरे लोगोको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २२॥ 


हस्तिनं हस्तियन्तारमश्वमाद्विकमेच च। 

अभिनत्‌ फाल्गुनो बाणे रथिनं च ससारथिम्‌ ॥ २३॥ 
अजुनने हाथी और महाबतको, घोड़े और घुड़सवारफो 

तथा रथी और सारथिको भी अपने बाणाँसे विदीर्ण कर डाला॥ 


आचर्तमानमावृत्तं युध्यमानं च पाण्डवः। 
प्रसुखे तिष्ठमानं च न किंचिन्न निहन्ति सः ॥ २४॥ 
जो लौटकर आ रहे थे; जो आ चुके थे, जो युद्ध करते 
थे और जो सामने खड़े थे-इनमेंसे किछीको भी पाण्डुकुमार 
अजुन मारे बिना नहीं छोड़ते थे ॥ २४ ॥ 
यथोदेयन वै गगने सूयो हन्ति महत्‌ तमः । 
तथाजुनो- गजानीकमवधीत्‌ कङ्कपत्रिभिः ॥ २५॥ 
जैसे आकाशमें उदित “४! सूर्य महान्‌ अन्धकारको नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार अजुनने कंककी पाँखवाले बाणोंद्वारा 
उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ २५ ॥ 
हस्तिभिः पतितैभिन्नेस्तव सैन्यमडड्यत । 
अन्तकाले यथा भूमिव्य॑वकीर्णा महीधरैः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर पड़े हुए 
हाथियोंसे आपकी सेना वेसी ही दिखायी देती थी, जैसे 
प्रलयकालमे यद्द पृथ्वी इधर-उधर बिखरे हुए पर्वतोसे 
आच्छादित देखी जाती है ॥ २६ ॥ 
यथा मध्यन्दिने सूया दुष्प्रेक्ष्यः प्राणिभिः सदा । 
तथा चनंजयः कुद्धो दुष्प्रेक्ष्यो युधि शञ्रुभिः ॥ २७॥ 
जैसे दोपहरके सूर्यकी ओर देखना समस्त प्राणियोंके 
लिये सदा ही कठिन होता दै, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें 
कुपित हुए अजुनकी ओर इात्रुलोग बड़ी कठिनाईसे देख 
पाते थे ॥ २७ ॥ 
तत्‌ तथा तव पुत्रस्य सैन्यं युधि परंतप । 
प्रभञ्नं द्रुतमाविञ्ममतीच शरपीडितम्‌ ॥ २८ ॥ 


खींच थे कि उस समय कोई भी उनपर प्रहार करनेका 


जयद्रथवधपर्च ] 


नवतितमो5च्योयः 
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शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | इस प्रकार उस युद्धस्थल्मे 
अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुई आपके पुत्रकी सेनाके पाँव उखड़ 
गये ओर वह अत्यन्त उद्दिम्र हो तुरंत ही बहाँसे भाग चली ॥ 
मारुतेनेव महता मेघानीकं व्यदीर्यत । 
प्रकाल्यमानं तत्‌ सेन्यं नाशकत्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌॥ २९ ॥ 

जैसे बड़े वेगसे उठी हुई वायु बादलोके समूहको छिन्न-भिन्न 
कर देतो है, उसी प्रकार दुमंर्घणकी सेनाका व्यूह टूट गया 
और वह अर्जुनके खदेडनेपर इस प्रकार जोर-जोरसे भागने 
लगी कि उसे पीछे फिरकर देखनेका भी साहस न हुआ ॥ 

~ चो च 

प्रतोदैश्चापकोटीभिहङ्कारैः साघुवाहितेः। 
कशापाष्ण्यभिघातेश्व वाम्मिरुप्राभिरिव च ॥ ३०॥ 
चोदयन्तो हयांस्तूणे पलायन्ते स्म. तावकाः। 
सादिनो रथिनश्चैच पत्तयश्चाजुनार्दिताः ॥ ३१॥ 


अर्जुनके बाणोंसि पीड़ित हुए आपके पेदल) घुड़सवार 
और रथो सैनिक चाबुक) घनुबकी कोटि) हुंकार) हॉकनेकी 
सुन्दर कळा, कोड़ोंके प्रहार, चरणोके आघात तथा भयंकर 
वाणीद्वारा अपने घोड़ोंको बड़ी उतावलीके साथ हॉकते हुए 
भाग रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
पाष्ण्यड्डुष्टाडुशनोगं॑ चोदयन्तस्तथा परे । 
शरेः सम्माहिताश्चान्ये तमेवाभिसुखा ययुः । 
तव योधा हतोत्साहा विश्रान्तमनसस्तदा ॥ ३२॥ 
दूसरे गजारोही सैनिक अपने पेरोंके अँगूठों ओर 
अंकुशोंद्वारा हाथियोँको हॉकते हुए रणभूमिसे पलायन कर 
रहे थे । कितने ही योद्धा अजुनके बाणोंसे मोहित होकर 
उन्हींके सामने चले जाते थे | उस समय आपके सभी 
योद्धाओंका उत्साह नष्ट हो गया था और मनमै बड़ी भारी 
घबराहट पैदा हो गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अजुनयुद्धे एुकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे अर्जुनयुद्धविषयक नवासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
अजुनके वाणासे हताहत होकर सेनासहित दुःशासनका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने सेन्याग्रे वध्यमाने किरीटिना । 
के तु तत्र रणे चीरा; प्रत्युदीयुधनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! किरीटधारी अजुंनकी मार 
खाकर उस अग्रगामी सैन्यदळके पलायन कर जानेपर वहाँ 
रणश्षेत्रमें किन वीरोने अर्जुनपर घावा किया था? ॥ १ | 
आहोखिच्छकटन्यूहं प्रविष्टा मोघनिश्चयाः 
द्रोणमाश्रित्य तिष्ठन्तं प्राकारमकुताभयम्‌ ॥ २॥ 
अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपना मनोरथ सफल 
न द्दोनेपर वे परकोटेकी भाँति खड़े हुए द्रोणाचार्यका आश्रय 
लेकर सर्वथा निर्भय शकटब्यूहमें घुस गये हों ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
तथाज्जुनेन सम्भझ्ने तस्मिंस्तव वलेऽनघ । 
हतवीरे हतोत्सादे पलायनङ्कतक्षणे ॥ ३ ॥ 
पाकशासनिनाभीषणं वध्यमाने शरोत्तमैः । 
न तत्र कश्चित्‌ संग्रामे शाशाकाजुनमीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा- निष्पाप नरेश ! जब इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
पूर्वोक्त प्रकारसे आपकी सेनाके वीरोंको मारकर उसे हतोत्साइ 
एवं भागनेके लिये विवश कर दिया, सभी सैनिक पलायन 
करनेका ही अबसर देखने लगे तथा उनके ऊपर निरन्तर 
श्रेष्ठ बाणोंकी मार पड़ने लगी, उस समय वहाँ संग्राममें 
कोई भी अजुनकी ओर आँख उठाकर देख न सका ॥३-४॥ 


ततस्तव सुतो राजन्‌ दृष्टा सैन्यं तथागतम्‌ । 
मन स० २-५, १५" 


दुःशासनो भृशां कुद्धो युद्धायाजुनमभ्यगात्‌ ॥ ५ ॥ 
[जन्‌ ! सेनाको वह दुरवस्था देखकर आपके पुत्र 
दुःशासनको बड़ा क्रोध हुआ और वह युद्धके लिये अजुनके 
सामने जा पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स॒ काञ्चनविचित्रेण कवचेन समावृतः। 
जाम्बूनद्शिरख्ाणः शरस्तीवरपराक्रमः ॥ ६ ॥ 
उसने अपने-आपको सुवर्णमय बिचित्र कवचके द्वारा 
ढक लिया था; उसके मस्तकपर जाम्बूनद सुवर्णका बना हुआ 
शिरस्त्राण ( टोप ) शोभा पा रहा था | वह दुःसह पराक्रम 
करनेवाला शूरवीर था ॥ ६ ॥ 
नागानीकेन महता ग्रसन्निव महीमिमाम्‌ । 
दुग्शासनो महाराज सव्यसाचिनमावृणोत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! दुःशासनने अपनी विशाळ गजसेनाद्वारा 
अजुनको इस प्रकार चारों ओरसे घेर लिया, मानो वह सारी 
पृथ्वीको ग्रस लेनेके लिये उद्यत हो ॥ ७ || 
हादेन गजघण्टानां राह्लानां निनदेन च। 
ज्याक्षेपनिनदेश्येव विरावेण च दन्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भूदेशश्चान्तरिक्षं च शब्देनासीत्‌ समावृतम्‌ । 
स मुहूत प्रतिभयो दारुणः समपद्यत ॥ ९ ॥ 
हाथियोंके घंटोंकी ध्वनि) शङ्कनाद, धनुषकी टंकार 
और गजराजोके चिग्धाड्नेके शब्दसे पृथ्वी, दिशाएँ तथा 
आकाश--ये सभी गूँज उठे थे | उस समय दुःशासन दो 
घड़ीके लिये अत्यन्त भयंकर एवं दारुण हो उठा ॥ ८-९ ॥ 
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तान्‌ दृष्टा पततस्तूर्णमङ्कशैरभिचोदितान्‌ । 
व्यालम्बह स्तान्‌ संरब्धान्‌ सपक्षानिव पर्वेतान्‌ ॥ १० ॥ 
सिंहनादेन महता नरसिंहो धनंजयः । 
गजानीकममित्राणामभीतो व्यधमच्छरैः ॥११॥ 
महावतोंद्वारा अंकुशोंसे हाँके जानेपर लम्बी सँड उठाये 
और क्रोधमें मरे, पंख वारी पर्वेतोंके समान उन हायियोंको 
बड़े वेगसे अपने ऊपर आते देख मनुध्योमे सिंहे समान 
पराक्रमी अर्जुनने वड़े जोरसे लिंहनाद करके शात्रुओंकी उस 
गजसेनाका बिना किसी भयते ब'णोंद्वारा संहार कर डाला॥ 
मदोर्मिणमिवोद्धतं श्वसनेन महाणेचम्‌ । 
किरीटी तद्‌ गजानीकं प्राविशन्मकरो यथा ॥१२॥ 
वायुद्वारा ऊपर उठाये हुए ऊँची-ऊची तरंगोंसे युक्त 
महासागरके समान उस गजसेन्यमें किरीटधारी अजुनने 
मकरके समान प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 
काष्ठातीत इवादित्यः प्रतपन्‌ स युगक्षये । 
दृशे दिक्षु सवोसु पार्थः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
जैसे प्रलयकालमें सूर्यदेव सीमाका उलङ्घन करके तपने 
लगते हैं, उसी प्रकार शन्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
अर्जुन सम्पूर्ण दिशाओंमे असीम पराक्रम करते हुए दिखायी 
देने लगे ॥ १३ ॥ 
खुरशब्देन चाश्वानां नेमिघोषेण तेन च । 
तेन चोत्कृष्टशब्देन ज्यानिनादेन तेन च ॥ १४॥ 
नानावादित्रशब्देन पाञ्चजन्यस्वनेन च । 
देवदत्तस्य घोषेण गाण्डीवनिनदेन च ॥ १५॥ 
मन्दवेगा नरा नागा वभूचुर्ते विचेतसः । 
शारेराशीविषस्पशनिभिन्नाः सव्यसाचिना ॥ १६॥ 
घोड़ोंकी टापोंके शब्दसे, रथके पहियोंकी उस घरघरा- 
हृटसे, उच्चम्वरसे किये जानेवाले गर्जन-तर्जनकी उस आवाज- 
से, घनुषकी प्रत्यञ्चाकी उस टंकारसे, माँति-माँतिके वाद्योंकी 
ध्वनिसे, पाञ्चजन्यके हुंकारसे, देवदत्त नामक शङ्खके गम्भीर 
घोपसे तथा गाण्डीवकी टंकार-ध्वनिसे मनुष्यों और हाथियों- 
के वेग मन्द पड़ गये और वे सत्र-के-सब भयके मारे अचेत 
हो गये । सव्यसाची अर्डुनने विषधर सर्पके धमान भयंकर 
बाणोंद्वारा उन्हें विदीर्ण कर दिया || १४-१६ ॥ 
ते गजा विशि खरेस्तीक्षणेयुचि गाण्डीवचोदितेः । 
अन्नेकशातसाहरैः- सर्वाहृषु समर्पिताः ॥ १७॥ 
गाण्डीव धनुषद्वारा चलाये हुए लाखौं तीखे बाण 
युद्धथलमै खड़े हुए उन हाथियोके सम्पूर्ण अङ्गौमे 
ब्रिंध गये थे ॥ १७॥ 
आरावं परमं कृत्वा वध्यमानाः किरीटिना । 
निपेतुरनिशं भूमो छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ १८॥ 
अजुंनके बार्णोकी मार खाकर बड़े जोरसे चीत्कार 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


करके बे हाथी पंख कटे हुए पवतोंके समान पृथ्वीपर निरन्तर 
गिर रहे थे ॥ १८ ॥ 
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अपरे दन्तवेष्टेषु कुम्भेषु च कटेषु च। 
शरैः समपिंता नागाः कोञ्चचद्‌ व्यनदन्‌ मुहः॥ १९ ॥ 
कुछ दूसरे गजराज नीचेके ओठोंमें, कुम्मस्थलोमे और 
कनपटियॉमें बाणोंसे छिद जानेके कारण कुरर पक्षीके समान 
बारंवार आर्तनाद कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
गजस्कन्धगतानां च पुरुषाणां किरीटिना । 
छिद्यन्ते चोत्तमाङ्गानि भटलैः संनतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
किरीटधारी अजुन झुक्री हुई गाँठवाले मल्ल नामक 
बाणोंद्वारा हाथीकी पीठपर बैठे हुए पुरुषोंके मस्तक भी 
धड़ाघड़ काटते जा रहे थे ॥ २० ॥ 
सकुण्डलानां पततां शिरखां धरणीतले । 
पद्मानामिव संघातैः पार्थश्चक्रे निवेदनम्‌ ॥ २१॥ 
प्रथ्वीपर गिरते हुए कुण्डलयुक्त मस्तक कमळपुष्पोंके 
ढेरके समान जान पड़ते थे, मानो अर्जुनने उन मस्तकोंके 
रूपमै पृथ्वीको पञ्मके समूह भेंट किये हों || २१ ॥ 
यन्त्रवद्धा विक्रवचा बणातो रुधिरोक्षिताः । 


ख्रमत्छु युधि नागेषु मनुष्या विललम्बिरे ॥ २२ ॥ 


युद्धके मैदानमै चक्कर काटते हुए हाथियोंपर बहुत-से 
मनुष्य इत प्रकार लटक रहे थे, मानो उन्हे किसी यन्त्रसे 
वहाँ जड़ दिया गया हो । उनके कवच नष्ट हो गये थे। वे 
घावसे पीड़ित और खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
केचिदेकेन बाणेन खुयुक्तन सुपत्रिणा। 
द्वौ जयश्च विनिभिंन्ना निपेतुर्धरणीतले ॥ २३ ॥ 


जयद्रथवधपचं ] 


प्कनवतितमो ऽध्यायः 
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कुछ हाथी तो अच्छी तरहसे चलाये हुए सुन्दर पंख- 
युक्त एक ही बाणद्वारा दो-दो तीन-तीनकी संख्यामें एक साथ 
विदीर्ण होकर एथ्वीपर गिर पड़ते थे | २३॥ | 
अतिविद्धाश्च नाराचेर्वमन्तो रुधिरं मुखैः । 
सारोहा न्यपतन्‌ भूमौ द्रुमवन्त इवाचलाः ॥ २४॥ 
सवारोंसहित कितने ही हाथी नाराचोंसे अत्यन्त घायल 
होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए वृक्षयुक्त पर्वतोंके समान 
धराशायी हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
मौवी ध्वज धनुइचेव युगमीषां तर्थव च । 
रथिनां कुट्टयामास भल्लेः संनतपवंभिः ॥ २५॥ 
तदनन्तर अजुनने झुकी हुई गॉठत्राले भल्‍्लोंद्वारा रथियो- 
की प्रत्यञ्चा ध्वजा, धनुष, जुआ तथा ईषादण्डके 
ठुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ २५॥ 
न संद्धन्‌ न चाकषंन न विमुञ्चन्‌ न चोदहन्‌ । 
मण्डलेनेच धनुषा नृत्यन्‌ पाथः स्म दयते ॥ २६॥ 
उस समय अजुन मण्डलाकार धनुषके साथ सब ओर 
नृत्य करते हुए-से इष्टिगोचर हो रहे थे | वे कब धनुषपर 
बाणोंको रखते, कव प्रत्यञ्चा खींचते, कब बाण छोड़ते और 
कव उन्हें तरकससे निकालते हैं, यह कोई नहीं देख पाता था || 
अतिविद्धाश्च नाराचेवंमन्तो रुधिरं मुखैः । 
मुहतीन्न्यपतन्नन्ये वारणा वसुधातले ॥ २७॥ 
दो ही घड़ीमें और भी बहुत-से हाथी नाराचोंकी मार- 
से अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर मुंहसे रक्त वमन करते हुप 
घरतीपर लोटने लगे ॥ २७ || 
.उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः । 
अहच्यन्त महाराज तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ २८॥ 
महाराज ! उस अत्यन्त भयानक युद्धमें चारों ओर 
असंख्य कबन्ध ( धड़ ) उठे दिखायी देते थे॥ २८ ॥ 
सचापाः साङ्कलित्राणाः सखङ्गाः साङ्गदा रणे । 


अहृइयन्त भुजादिछिन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ २९ ॥ 

वीरोंकी कटी हुई स्वर्णमय आभूषणोसे विभूषित भुजाएँ 
धनुष) दस्तानेश तलवार ओर भुजवन्दोंतहित कटकर रण- 
भूमिमें पड़ी दिखायी देती थीं ॥ २९ ॥ 


सूपस्करैरधिष्ठानेरीषादण्डकवन्धुरेः । 


चक्रेर्विमथितेरक्षैभंग्नेश्व वहुधा युगे॥३०॥ 
चर्मचापधरेइचेच व्यवक्कीणंस्ततस्ततः । 
दै रो रे 
स्रग्भिराभरणेवस्जेः पतितश्च महाध्वजेः ॥ ३१ ॥ 
से % > 
निहतैवोरणेरचैः क्षत्रियेश्च निपातितैः । 


अददयत मही तत्र दारुणप्रतिदशना ॥ ३२॥ 

` सुन्दर उपकरणों) बैठको, ईषादण्ड) बन्धनरज्जुओं 
और पढिर्योसहित रथ चूर-चूर हो रहे थे । उनके धुरे टूट 
गये थे और जूए ठुकड़े-ठकड़े होकर पड़े थे बहुत-सी 
ढालों और धनुषोंको लिये-दिये वे टूटे हुए रथ इधर-उधर बिखरे 
पड़े थे । बहुत-से हार, आभूषण, वस्त्र और बड़े-बड़े ध्वज 
घरतीपर गिरे हुए थे । अनेक हाथी और घोड़े मारे गये 


-थे तथा बहुत-से क्षत्रिय भी धराशायी कर दिये गये थे । 


इन सबके कारण वहाँकी भूमि देखनेमें अत्यन्त भयंकर 

जान पड़ती थी ॥ ३०-३२ || 

एवं दुःशाखसनवल वध्यमानं किरीटिना । 

सम्प्राद्रवन्महाराज व्यथित सहनायकम्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज! इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनकी मार खाकर 

अत्यन्त व्यथित हुई इुःशासनकी सेना अपने नायक- 

सहित भाग चली ॥ ३३ ॥ 

ततो दुःशासनस्रस्तः सहानीकः शरादिंतः । 

द्रोणं त्रातारमाकाङ्कऽ्शकटव्यूहमभ्यगात्‌॥ ३४॥ 
तब अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीडित और भयभीत 

हो सेनाओंसहित दुःशासन अपने रक्षक द्रोणाचार्ये आश्रयमें 

जानेकी इच्छा रखकर शकट-व्यूइके भीतर घुस गया ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुःशासनसैन्यपराभवे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवं में 


दुःशासनकी सेनाका परामवविषयक नब्बेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 


अजुन ओर द्रोणाचायका वार्तालाप तथा युद्ध एवं द्रोणाचायंको छोड़कर आगे 
बढ़े हुए अजुनका कोख सेनिकोंद्वारा प्रतिरोध 


संजय उवाच 
दुःशासनवल हत्वा .सब्यसाची महारथः । 
सिन्धुराजं परीप्सन्‌ वे द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! दुःशासनकी सेनाका 
संहार करके सव्यसाची महारथी अजुनने सिन्धुराज जयद्रथको 
पानेकी इच्छा रखकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा किया ॥१॥ 


स तु द्रोणं समासाद्य व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 

कृताञ्जलिरिदं वाक्यं कृष्णस्यानुमतेऽत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
व्यूहके मुहानेपर खड़े हुए आचार्य द्रोणके पास पहुँचकर 

अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अनुमति ले हाथ जोड़कर 

इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 

शिवेन ध्याहि मां ब्रह्मन खस्ति चेच वदस्व मे । 


भवत्यसादादिच्छामि प्रवेष्टुं दुभिदां चमूम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहन ! आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये । मुझे 
स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दीजिये । में आपकी कृपासे ही इस 
दुभेद्य सेनाके भीतर प्रवेश करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
भवान्‌ पितृसमो मह्यं घर्मराजसमोऽपि च । 
तथा कष्णसमइचैव सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ४ ॥ 
“आप मेरे लिये पिता पाण्डु, भ्राता धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा सखा श्रीकृष्णके समान हैं । यह में आपसे सच्ची बात 
कहता हूँ ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामा यथा तात रक्षणीयस्त्वयानघ । 
तथाहमपि ते रक्ष्यः सदेव द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
“तात ! निष्पाप द्विजश्रेष्र | जैसे अश्वत्थामा आपके लिये 
रक्षणीय है, उसी प्रकार मैं भी सदैव आपसे संरक्षण पाने- 
का अधिकारी हूँ ॥ ५ ॥ 
तव प्रसादादिच्छेयं सिन्धुराजञानमाहवे । 
निहन्तुं द्विपदां श्रेष्ठ प्रतिज्ञा रक्ष मे प्रभो ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मैं आपके प्रसादसे इस युद्धमें सिन्धुराज 
जयद्रथको मारना चाहता हूँ । प्रभो | आप मेरी इस प्रतिज्ञा 
की रक्षा कीजिये? ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
पवसुक्तस्तदाचायंः प्रत्युचाच स्मयन्निव । 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्यो जेतुं जयद्रथः ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हैं-मददाराज ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
उस समथ द्रोणाचार्यने उन्हे हँसते हुए-से उत्तर दिया-- 
“अजुन ! मुझे पराजित किये बिना जयद्रथको जीतना 
असम्भव है? ॥ ७ ॥ 
एतावडुक्त्वा तं द्रोणः शरव्रातैरवाकिरत्‌ | 
सरथाश्वध्वजं तीकषणेः प्रहसन्‌ वे ससारथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
अज्जुनसे इतना ही कहकर द्रोणाचार्यने हँसते-हँसते रथ, 
घोड़े; ध्वज तथा सारथिसहित उनके ऊपर तीखे बाणसमूहों- 
की वर्षा आरम्भ कर दी॥ ८ ॥ 
ततोऽञ्चुनः शरबातान द्रोणस्यावार्यं सायकेः । 
द्रोणमभ्यद्रवद्‌ वाणैघाररूपैमंहत्तरेः ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके वाण- 
समूहोंका निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर वाणोंद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ९ || 
विव्याध चरणे द्रोणमनुमान्य विशाम्पते । 
क्षत्रधमं समास्थाय नवभिः सायकेः पुनः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! उन्होंने द्रोणाचार्यका समादर करते हुए 
्षत्रिये-धर्मका आश्रय ले पुनः नौ बाणोंद्वारा उनके 
चरणमै आघात किया || १० | 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


तस्येपूनिषुभिदिछच्वा द्रोणो विव्याच ताबुभौ । 
विषाग्निज्वलितप्रख्येरिपुभिः कृष्णपाण्डचो ॥ ११॥ 

द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा अर्जुनके उन बाणोंको काटकर 
प्रज्वलित विष एवं अग्निके समान तेजस्वी बाणोंसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुन दोनोंको घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 


इयेष पाण्डवस्तस्य बाणैइछेत्तुं शरासनम्‌ । 
तस्य चिन्तयतस्त्वेचं फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
द्रोणः शरेरसम्भरान्तो ज्यां चिच्छेदाशु वीर्यवान्‌। 
विव्याध च हयानस्य ध्वज सारथिमेव च ॥ १३॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके 
घनुषको काट देनेकी इच्छा की | महामना अईन अभी इस 
प्रकार विचार कर ही रहे थे कि पराक्रमी द्रोणाचार्यने बिना 
किसी घबराहटके अपने बार्णोद्वारा शीघ्र ही उनके 
धनुषकी प्रत्यञ्चा काट डाली ओर अर्जुनके घोड़ों) ध्वज और 
सारथिको भी बींघ डाला ॥ १२-१३ ॥ 
अजुनं च शरेवीरः स्मयमानोऽभ्यवाकिरत्‌ । 
पतस्मिननन्तरे पार्थः सज्यं कृत्वा महद्‌ धनुः ॥ १४ ॥ 
विशेषयिष्यन्नाचायं सर्वासत्रविदुषां चरः । 
सुमोच षट शतान वाणान्‌ गृहीत्वेकमिव द्रुतम्‌॥ १५ ॥ 
इतना ही नहीं, वीर द्रोणाचायने मुसकराकर अर्जुनको 
अपने बाणोंकी वप्रसि आच्छादित कर दिया । इसी बीचर्मे 
सम्पूर्णं अस्रवे्ताओंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अर्जुने अपने 
विशाल धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा दी और आचार्यले बढ़कर 
पराक्रम दिखानेकी इच्छासे तुरंत छः सौ बाण छोड़े । उन 
बाणोंको उन्होंने इस प्रकार हाथमें ले लिया था, मानो एक 
ही बाण हो ॥ १४-१५ || 
पुनः सप्तशतानन्यान्‌ सहस्रं चानिवर्तिनः । 
चिक्षेपाचुतशश्चान्यांस्ते ऽ घ्नन्‌ द्रोणस्य तां चमूम्‌ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सात सौ और फिर एक हजार ऐसे बाण छोड़े 
जो किसी प्रकार प्रतिहत होनेवाले नहीं थे | तदनन्तर 
अर्जुनने दस-दस हजार बाणोंद्वारा प्रहार किया | उन सभी 
बाणोंने द्रोणाचार्यकी उस सेनाका संहार कर डाला ॥ १६ ॥ 
तैः सम्यगस्तैवेलिना कृतिना चित्रयोधिना। 
मनुष्यवाजिमातङ्गा विद्धाः पेतुगतासवः॥ १७॥ 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले अख्वेत्ता महाबली 
अर्जुनके द्वारा मलीभाँति चलाये हुए उन बाणोंसे घायल हो 
बहुत-से मनुष्य, घोड़े और हाथी प्राणञ्चन्य होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १७॥ ` 
विखूताश्वध्वजाः पेतुः संछिन्नायुघजीविताः । 
रथिनो रथमुख्येभ्यः सहसा शरपीडिताः ॥ १८॥ 
अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुए बहुतेरे रथी सारथि, 


जयंद्वेथवघपर्व ] 


पॅकनवतिंतमो ऽच्याय॑ः 


१२२९ 


अश्व, ध्वज, अस्त्र-शस्त्र और प्राणोंसे भी वञ्चित हो सहसा 
श्रेष्ठ रथोंसे नीचे जा गिरे || १८ ॥ 
चूणिताक्चिप्तदग्धानां  वञ्रानिलहुताशनेः । 
तुल्यरूपा गजाः पेतुमियंग्राम्बुदवेइमनाम्‌ ॥ १९ ॥ 

वज्रके आघातसे चूर-चूर हुए पर्वतो) वायुके द्वारा 
संचालित हुए भयंकर बादलों तथा आगमें जले हुए गरेकि 
समान रूपवाले बहुत-से हाथी घराशायी हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
पेतुरश्वसह स्राणि प्रहतान्यज्जुनेषुभिः । 
हंसा हिमवतः पृष्ठे वारिविप्रहता इव ॥ २०॥ 

अर्जुनके वाणोंसे मारे गये सहलो घोड़े रणभूमिमें उसी 
प्रकार पड़े थे, जेते वर्घाके जलसे आहत हुए बहुत-से हंस 
हिमालयकी तलहटीमें पड़े हुए हों ॥ २० ॥ 
रथाश्वह्विपपत््योघाः सलिलोधा इवाद्धताः । 
युगान्तादित्यरइम्याभैः पाण्डवारत्रशरेहंताः ॥ २१ ॥ 

प्रलयकालके सूर्यकी किरणोंके समान अजुनके तेजस्वी 
बाणोंद्वारा मारे गये रथ, घोड़े! हाथी और पेदलोंके 
समूह सूर्यकिरणोंद्वारा सोखे गये अद्भुत जलप्रवाइके 
समान जान पड़ते थे ॥ २१ ॥ 

तं पाण्डवादित्यशरांशुजालं 
कुरुष्रवीरान्‌ युधि निष्टपन्तम्‌ । 
ख द्रोणमेघः शरश्वृष्टिवेगेः ` 
प्राच्छादयन्मेघ इवाकरङ्मीन्‌ ॥ २२॥ 

जैसे बादल सूर्यकी किरणोंको छिपा देता दै, उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अपनी बाणवर्घाके वेगसे 
अर्जुनरूपी सूर्यके इस बाणरूपी किरणसमूहको आच्छादित 
कर दिया, जो युद्धमें मुख्य-मुख्य कौरव वीरोंको 
सतत्त कर रहा था ॥ २२ ॥ 
अथात्यथं विखष्टेन द्विषतामसुभोजिना । 
आजघ्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 

तसश्चात्‌ दात्रुओंके प्राण लेनेवाले एक नाराचका प्रहार 
करके द्रोणाचार्यने अर्जुनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
स विह्दलितसर्चाङ्गः क्षितिकम्पे यथाचलः । 


धैर्यमालम्ब्य बीभत्खुद्रोणं विव्याध पत्रिभिः ॥ २४॥ 


उस आघातसे अर्जुनका सारा शरीर विह्वल हो गया, 
मानो भूकम्प होनेपर पर्वत हिल उठा हो । तथापि अर्जुने 
धेयं धारण करके पंखयुक्त बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
द्रोणस्तु पञ्चभिवोणेवीसुदेवमताडयत्‌ । 
अर्जुनं च त्रिसप्तत्या ध्वजं चास्य तरिभिः शरैः ॥२५ ॥ 
किर द्रोणने भी पाँच बागोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको, 
तिहत्तर बाणौंसे अर्जुनको और तीन बाणोंद्वारा उनके 
ध्वजको भी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 


विशेषयिष्यङ्शिष्यं च द्रोणो राजन्‌ पराक्रमी । 


अदृदयमजुनं चक्रे निमेषाच्छरवृष्टिमिः ॥ २६ ॥ 


राजन्‌ ! पराक्रमी द्रोणाचायने अपने शिष्य अजुनसे 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर पलक मारते 
मारते अपने बाणोंकी: वर्षाद्वारा अर्जुनको अदृश्य कर दिया ॥ 
प्रसक्तान्‌ पततोऽद्राकम भारद्वाजस्य सायकान्‌। 
मण्डलीङतमेवास्य धनुश्चाहऱयताद्भतम्‌ ॥ २७॥ 

हमने देखा, द्रोणाचायके बाण परस्पर सटे हुए 
गिरते थे | उनका अद्भुत धनुष सदा मण्डलाकार ही 
दिखायी देता था ॥ २७ ॥ 
तेऽभ्ययुः समरे राजन वासुदेवधनंजयौ । 
द्रोणसंशः सुबहवः कङ्कपत्रपरिच्छदाः ॥ २८ ॥ 

“राजन्‌ ! उस समराङ्गणर्मे द्रोणाचायके छोड़े हुए 


कंकपत्रविभूषित बहुत-से बाण श्रीकृष्ण और अर्जुनपर 


पड़ने लगे ॥ २८ ॥ 

तद्‌ दृष्टा ताइशां युद्धं द्रोणपाण्डवयोस्तदा । 

वासुदेवो महाबुद्धिः कार्यवत्तामचिन्तयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्यं और अजुनका वेसा युद्ध देखकर 

परम बुद्विमान्‌ बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने मन-ही मन कतव्य- 


- का निश्चय कर लिया ॥ २९ ॥ 


ततोऽब्रवीद्‌ वासुदेवो धनंजयमिदं वचः । 
पार्थं पार्थ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
ट्रोणमुत्खुज्य गच्छामः कृत्यमेतन्महत्तरम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले--“अजुन ! 
अर्जुन ! महाबाहो ! हमारा अधिक समय यहाँ न बीत जाय, 
इसलिये द्रोणाचायंको छोड़कर आगे चलें; यही इस समय 
सबसे महान्‌ कार्य दै? ॥ ३०३ ॥ 
पार्थश्चाप्यत्रचीत्‌ कृष्ण यथेष्टमिति केशवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा द्रोणं प्रायान्महाभुजम्‌ । 
परिवृत्तश्च बीभत्खुरगच्छद्‌ विसख्रजञ्शरान्‌ ॥ ३२॥ 
तब अर्जुनने भी सञ्चिदानन्दस्वरूप केशवे कहा-- 
“प्रभो | आपकी जेसी रुचि हो, वैसा कीजिये |? तत्पश्चात्‌ 
अर्जुन मद्दबाहु द्रोणाचार्यकी परिक्रमा करके लोट पड़े और 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आगे चले गये ॥ ३१-३२ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ खयं द्रोणः केदं पाण्डव गम्यते । 
ननु नाम रणे. शत्रुमजित्वा न निवतंसे ॥ ३३॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने खयं कहा-'पाण्डुनन्दन ! तुम 
इस प्रकार कहाँ चले जा रहे हो ? तुम तो रणक्षेत्रमें शत्रुको 
पराजित किये बिना कभी नहीं लोटते थे? ॥ ३३ ॥ 
अजुन उवाच 
गुरुर्भवान न में रात्रुः शिष्यः पुत्रसमोऽस्मि ते। | 
न चास्ति स पुमाँएंलोके यस्त्वां युधि पराजयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 


३३३० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


See ee es टाया पि 


अर्जुन बोले--ब्रह्मन्‌ ! आप मेरे गुरु हैं । शत्रु 
नहीं हैं । मैं आपका पुत्रके समान प्रिय शिष्य हूँ । इस 
जगतूर्मे ऐसा कोई पुरुष नहीं है; जो युद्वमें आपको 
पराजित कर सके ॥ ३४ ॥ 

संजय उवाच 

एवं ब्रुवाणो वीभत्खुजयद्रथवधोत्खुकः। . 
त्वरायुक्तो महाबाहुस्त्वत्सेन्यं समुपाद्रवत्‌ ॥ ३५ ॥ 

संजय कहते हें --राजन्‌ ! ऐसा कहते हुए महाबाहु 
अर्जुनने जयद्रथ-वघके लिये उत्सुक हो बड़ी उतावलीके साथ 
आपकी सेनापर धावा किया ॥ ३५ ॥ 
तं चक्ररक्षौ पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजखो । 
अन्वयातां महात्मानौ विशान्तं तावकं वलम्‌ ॥ ३६॥ 

आपकी सेनामें प्रवेश करते समय उनके पीछे-पीछे 
पाञ्चाल वीर महामना युधामन्यु और उत्तमोजा चक्र- 
रक्षक होकर गये ॥ ३६ ॥ 
ततो जयो महाराज कृतवमो च सात्वतः । 
काम्बोजश्च श्रुतायुश्च धनंजयमवारयन्‌ ॥ ३७॥ 

महाराज | तब जय; सात्वत-वंशी कृतवर्मा, काम्बोज- 
नरेश तथा श्र॒तायुने सामने आकर अर्जुनको रोका ॥ ३७॥ 
तेषां दश सहस्त्राणि रथानामनुयायिनाम्‌ । 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोपथ वसातयः ॥ ३८॥ 
मावेलका ललित्थाश्च केकया मनद्र्कास्तथा। - 
नारायणाश्च गोपालाः काम्बोजानां च ये गणाः ॥ ३९ ॥ 
कर्णेन विजिताः पूर्व संग्रामे शूरसम्मताः । 
भारद्वाजं पुरस्कृत्य हृष्टात्मानोऽज्जुनं प्रति ॥ ४०॥ 

इनके पीछे दस हजार रथी, अभीषाह) शूरसेन, शिबि, 
वसाति, मावेस्लक) ललित्थ; केकय) मद्रकः नारायण नामक 


गोपालगण तथा काम्बोजदेशीय सेनिकगण भी थे । इन 
सबको पूईकालमें कर्णने रणभूमिमें जीतकर अपने अघीन 
कर लिया था | ये सब-के-सब झूरवीरोंद्वारा सम्मानित योद्धा 
थे और प्रसन्नचित्त हो द्रोणाचार्यको आगे करके अजुंनपर 
चढ़ आये थे ॥ ३८-४० ॥ 
पुत्रशोक्राभिसंतक्तं क्रुद्धं मृत्युमिवान्तकम्‌ । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४१॥ 
गाददमानमनीकानि मातङ्गमिव यूथपम्‌ । 
महेष्वासं पराक्रान्तं नरव्याघ्रमवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
अर्जुन पुत्रशोकसे संतप्त एवं कुपित हुए प्राणान्तक 
मृत्युके समान प्रतीत होते थे । वे उस भयंकर युद्धमें अपने 
प्राणोंको निछावर करनेके लिये उद्यत, कवच आदिसे सुसजित 
और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे | जैसे यूथपति गज- 
राज गजसमूहमें प्रवेश करता दै, उसी प्रकार आपकी 
सेनाओंमें घुसते हुए मददाधनुर्घर परम पराक्रमी उन नरश्रेष्ठ 
अजुनको पूर्वोक्त योद्धा औने आकर रोका ॥ ४१-४२ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहषणम्‌। 
अन्योन्यं वे प्राथेयतां योधानामज्ुनस्य च ॥ ४३॥ 
तदनन्तर एक दूसरेको ललकारते हुए कौरव योद्धाओं 
तथा अर्जुनमें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥४२॥ 
जयद्रथवधप्रेप्छुमायान्त पुरुषषंभम्‌। 
न्यवारयन्त सहिताः क्रिया व्याधिमिवोत्थितम्‌॥ ४४ ॥ 
जैसे चिकित्साकी क्रिया उभड़ते हुए रोगको रोक 
देती दै, उसी प्रकार जयद्रथका वघ करनेकी इच्छासे आते 
हुए पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनको समस्त कौरव वीरोंने एक साथ 
मिलकर रोक दिया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणातिक्रमे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे द्रोणातिक्रमणविषयक इकयानवेवो अध्याय पुरा हुआ ॥९९॥ 
*— Om 


द्विनवतितमोऽध्याय 
अजुनका द्रोणाचार्य और कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए कोरत्र-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रुतायुधका अपनी गदासे ओर सुदश्चिणका अजुनद्वारा वध 


संजय उवाच 
खेनिरुद्धस्तु तेः पार्थो मद्दाबलपराक्रमः । 
द्रतं समनुयातश्र द्रोणेन रथिनां चरः॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--रथियांमें श्रेष्ठ एवं महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न अर्जुन जब उन कौरव सैनिकोंद्वारा रोक 


दिये गये, उस समय द्रोणाचार्यने भी तुरंत ही उनका 


पीछा किया ॥ १ ॥ 
किरन्निषुगणां स्तीक्ष्णान्‌ स रइमीनिव भास्करः । 
तापयामास तत्‌ सैन्य देहं व्याधिगणो यथा ॥ २ ॥ 


जैसे रोगोंका समुदाय शरीरको संतप्त कर देता है; उसी 
प्रकार अर्जुनने कौरवोंकी उस सेनाको अत्यन्त संताप दिया । 
जैसे सूयं अपनी प्रचण्ड किरणोंका प्रसार करते हैं, उसी प्रकार 
वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
अश्वो विद्धो रथङ्छिन्नः सारोहः पातितो गजः । 
छत्राणि चापविद्धानि रथाश्चक्रेविना कृताः ॥ ३ ॥ 

उन्होंने घोड़ोंको घायल कर दिया, रथके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले, गजारोहियोंसहित दाथीको मार गिराया, छत्र 
इधर-उघर बिखेर दिये तथा रथोंको पहियोंसे सूना कर दिया । ३। 


जयद्रथवधपवे ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


३२२१ 


विद्रुतानि च सैन्यानि शरातीनि समन्ततः । 
इत्यासीत्‌ तुमुळं युद्ध न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ ४ ॥ 
उनके बाणोंसे पीड़ित होकर सारे सैनिक सब ओर भाग 
चले । वहाँ इस प्रकार भयंकर युद्ध हो रहा था कि. किसीको 
कुछ भी भान नहीं हो रहा था ॥ ४ ॥ 
तेषां संयच्छतां संख्ये परस्परमजिह्यगेः । 
अजुनो ध्वजिनीं राजन्नभीक्षणं समकम्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें कौरव-सेनिक एक दूसरेको 
काबूमें रखनेका प्रयत्न करते थे और अजुन अपने बाणोंद्वारा 
उनकी सेनाको बारबार कम्पित कर रहे थे || ५॥ 
सत्यां चिक्रीषमाणस्तु प्रतिज्ञां सत्यसंगरः। | 
अभ्यद्रवद्‌ रथश्रेष्ठं शोणाश्वं श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रति्ञ शवेतवाहन अर्जुनने अपनी . प्रतिज्ञा सच्ची 
करनेकी इच्छासे लाल घोड़ोंवाले रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय- 
पर घावा किया ॥ ६ ॥ 
तं द्रोणः पञ्चविशत्या मर्मभिद्विरजिह्मगैः । 
अन्तेवासिनमाचायों महेष्वासं समापयत्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय आचार्य द्रोणने अग्ने मद्दाधनुर्धर शिष्य 
अजुनको पचीस मर्मभेदी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 


तं तूणेमिव बीभत्खुः सवंशस्त्रश्नतां वरः । 
अभ्यघावदिषूनस्यन्निषुवेगविघातकान्‌ 
तब सम्पूर्ण शस्रधारियोंमै श्रेष्ठ अर्जुने भी तुरंत ही 
उनके बाणोंके वेगका विनाश करनेवाले भर्तोंका प्रहार करते 
हुए उनपर आक्रमण किया ॥ ८ ॥ >, 
तस्याशुक्षित्तान्‌ भान्‌ हि भल्लैः संनतपर्वभिः । ` 
प्रत्यचिध्यदमेयात्मा ब्रह्मां समुदीरयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणाचार्यने अजुनके तुरंत 
चलाये हुए उन भल्लाको झुकी हुई गॉठवाले भल्लोद्वारा ही 
काट दिया और ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥ ९ ॥ . 
तदद्भुतमपश्याम द्रोणस्याचार्यकं युधि । 
यतमानो युवा नेनं प्रत्यविध्यद्‌ यदज्जुंनः॥ १० ॥ 
उस युद्रस्थलमें द्रोणाचायंकी अद्भुत अस्त्रशिक्षा हमने 
देखी कि नवयुवक अर्जुन प्रयत्नशील होनेपर भी उन्हें अपने 
बाणोंद्वारा चोट न पहुँचा सके ॥ १० ॥ 
क्षरन्निव महामेघो वारिधाराः सहस्जशः । 
द्रोणमेघः पार्थशैलं ववषं शरवृष्टिभिः ॥११॥ 
जैसे महान्‌ मेघ जलकी सहखों घाराएँ बरसाता रहता 
दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अर्जुनरूपी पर्वतपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ११ ॥ 
अर्जुनः शरवर्षं तद्‌ ब्रह्मास्रेणेव मारिष। 
प्रतिजग्राह तेजस्वी बाणेबोणान्‌ निशातयन्‌ ॥ १२॥ 
पूजनीय नरेश ! उस समय अपने बाणोंद्वारा उनके 


en 


वाणोंको काटते हुए तेजस्वी अजुनने भी ब्रझाखद्वारा ही 


आचार्यकी उस बाण-वर्षाको रोका ॥ १२॥ 


द्रोणस्तु पञ्चविशत्या श्वेतवाहनमार्दयत्‌ । 
वास्रुदेवं च सप्तत्या बाह्वोरुरसि चाशुगेः ॥ १३॥ 
_ तब द्रोणाचायने पचीस बाण मारकर इवेतवाइन अजुन- 
को पीडित कर दिया | साथ ही श्रीकृष्णकी भुजाओं तथा 
वक्षःस्थलमें भी उन्होने सत्तर बाण मारे || १३ ॥ 
पार्थस्तु प्रहसन्‌ चीमानाचार्यं सशरौधिणम्‌ । 
विसृजन्तं शितान्‌ वाणानवारयत तं युधि ॥ १४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ अर्जुने हँसते हुए ही युद्धस्थलमें तीखे 
बाणोंकी बौछार करनेवाले द्रोणाचार्यको उनकी बाणःवर्षा- 
सहित रोक दिया ॥ १४ ॥ 
अथ तो वध्यमानो तु द्रोणेन रथसत्तमौ । 
आवजेयेतां दुर्धषं युगान्ताञ्मिमिवोत्थितम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यके द्वारा. घायळ किये जाते हुए वे 
दोनों रथिश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ओर अजुन उस समय प्रलयकालकी 
अभिके समान उठे हुए उन दुर्धर्ष आचार्यको छोड़कर 
अन्यत्र . चल दिये ॥ १५ ॥ 
वज्जेयन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ द्रोणचापविनिःसुतान्‌ । 
किरीटमाली कौन्तेयो भोजानीकं व्यशातयत्‌ ॥ १६॥ 
्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंका निवारण 
करते हुए किरीटधारी कुन्तीकुमार अर्जुने कृतवर्माकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १६ ॥ 
सोऽन्तरा कृतवमोणं काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ वयन्‌ द्रोणं मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
वे मैनाक पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित 
द्रोणाचार्यको छोड़ते हुए कृतवर्मा तथा कम्प्रोजराज सुदक्षिण- 
के बीचसे होकर निकले ॥ १७ ॥ 
ततो भोजो नरव्याघ्रो दुर्धेष कुरुखत्तमम्‌। 
अविध्यत्‌ तूर्णमश्यग्रो दशभिः कङ्कपत्रिभिः ॥ १८॥ 
तब पुरुषसिंह कृतवर्माने कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं दुर्धर्ष 
वीर अर्जुनको कंश्पत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया। उस समय उसके मनमै तनिक भी 
व्यग्रता नहीं हुई ॥ १८॥ 
तमजुनः शतेनाजौ राजन्‌ विव्याच पत्रिणाम्‌ । 
पुनश्चान्येस््रिभिवोणेमोहृयन्निव सात्वतम्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने कृतवर्माको उस युद्धस्थलमें सौ बाणो 
दवारा बींघ डाला । फिर उसे मोहित-सा करते हुए उन्होंने 
तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 


भोजस्तु प्रहसन्‌ पार्थ बाखुरेवं च माधवम्‌ । 
एकेकं पञ्चविंशत्या सायकानां समापयत्‌ ॥ २०॥ 


३३३२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


तब कृतवर्माने मी हँसकर कुन्तीकुमार अर्जुन और मधु- 
वंशी भगवान्‌ वासु देवमेंसे प्रत्येकको पचीस-पचीत बाण मारे॥ 
तस्याजुनो धनुरिछित्त्वा विव्याधैनं त्रिसप्तभिः । 
शरैरञ्िशिखाकारेः कुद्धाशीविषसंनिभेः ॥ २१॥ 
यह देख अर्जुनने उसके धनुषको काटकर क्रोधमें भरे 
हुए विषधर सर्पके समान भयंकर और आगकी लपटोंके 
समान तेजस्वी इक्कीस बाणोंद्वारा उसे भी घायल कर दिया २१ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कृतवमो महारथः । 
पञ्चभिः सायकैस्तूर्णं विव्याधोरसि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तब महारथी कृतवर्माने दूसरा धनुष लेकर 
तुरंत ही पाँच बाणोंसे अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ २२॥ 
पुनश्च निरितैत्रीणेः पार्थं विव्याध पञ्चभिः । 
ते पाथो नवभिरवाणेराजघान स्तनान्तरे ॥ २३॥ 
फिर पाँच तीखे वाण और मारकर अर्जुनको घायल कर 
दिया । यह देख अर्जुने कृतवर्माकी छातीमें नो बाण मारे ॥ 
दृष्टा विषक्त कौन्तेयं कृतवर्मरथं ` प्रति। 
चिन्तयामास वार्ष्णेयो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनको कृतवर्माके रयसे उल्झे हुए 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन सोचा कि हमलोगों- 
का अधिक समय यहीं न व्यतीत हो जाय ॥ २४ ॥ 
ततः कृष्णोऽत्रवीत्‌ पाथ कृतवर्मणि मा द्याम्‌। 
कुरु सम्तन्धकं हित्वा प्रमथ्येनं विशातय ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे ` कहा-ध्तुम कृतवर्मापर 
दया न करो । इस समय सम्बन्धी होनेका विचार छोड़कर 
इसे मथकर मार डालो? ॥ २५ ॥ क रि 
ततः स कृतवमाणं मोहयित्वाजुनः शरेः। 
अभ्यगाजवने रइवेः काम्बोजानामनीकिनीम्‌ ॥२६॥ 
तब अर्जुन अपने बार्णोद्वारा कृतवर्माको मूर्छित करके अपने 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा काम्बोजोंकी सेनापर आक्रमण करने लगे ॥ 
अमपिंतस्तु हार्दिक्यः प्रबिष्र इवेतवाहने । 
विघुन्वन्‌ सशर चापं पाश्चाल्याभ्यां समागतः ॥२७ ॥ 
इवेत्राइन अर्जुनके व्यूहमें प्रवेश कर जानेपर कृतवर्मा- 
को बड़ा क्रोध हुआ | वह बाणसहित धनुषंको हिलाता 
हुआ पाञ्चालराजकुमार युधामन्यु और उत्तमौजासे भिड गया॥ 
चक्ररक्षौ तु पाश्ञाल्यावजुंनस्य पदानुगो । 
पर्यवारयदायान्ती कृतवमी रथेषुभिः ॥२८॥ 
वे दोनों पाञ्चाल वीर अजुनके चक्ररक्षक होकर उनके 
पीडे-पीछे जा रहे थे । कृतवर्मने अपने रथ और बाणोंद्वारा 
वहाँ आते हुए उन दोनों बीरोको रोक दिया ॥ २८ ॥ 
तावविध्यत्‌ ततो भोजः कृतवमों शितैः शरेः । 
त्रिभिरेव युधामन्युं चतुभिश्चोत्तमौजसम्‌ ॥२९ ॥ 


भोजवंशी कृतवर्माने अपने तीन तीखे बाणोंद्वारा युधा- 
मन्युको और चार बाणोंसे उत्तमौजाको घायल कर दिया।२९। 
तावप्येनं विविधतुदशभिदंशभिः शरैः। 
त्रिभिरिव युधामन्यु रुत्तमौजास्िभिस्तथा ॥ ३०॥ 
तब उन दोनोंने भी कृतवर्माको दस-दस वाणोंसे बींध 
दिया । फिर युधामन्युने तीन और उत्तमौजाने भी तीन 
बाणोंद्ारा उसे चोट पहुँचायी ॥ ३० | 
संचिच्छिदतुरप्यस्य ध्वज काकमेव च । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हार्दिक्यः क्रो घमू छिंतः ॥ ३१ ॥ 
कृत्वा विधनुषो वीरौ शरवर्षैरवाकिरत्‌ । 
तावन्ये धनुषी सज्ये कृत्वा भोजं विजप्नतुः ॥ ३२॥ 
साथ ही उन्होने कृतवर्माके ध्वज और घनुपको भी काट 
डाला | यह देख कृतवर्मा क्रोधसे मूर्छित हो उठा और उसने 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर उन दोनों वीरोंके धनुष काट दिये! 
तत्पश्चात्‌ वह उनपर बाणोंकी वर्षा करने लगा । इसी तरह 
वे दोनों पाञ्चाल बीर भी दूसरे धनुषोंपर डोरी चढ़ाकर 
भोजबंशी कृतवर्माको चोट पहुँचाने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेनान्तरेण वीभत्छुविवेशामित्रवाहिनीम्‌ । 
न लेभाते तु तौ द्वारं वारितौ कृतवर्मणा ॥ ३३॥ 
धातराष्ट्रष्वनीकेषु यतमानौ नरपंभो। 
इसी बीचमै अवसर पाकर अर्जुन शत्रुओंकी सेनामें 
घुस गये । परंतु कृतवर्माद्वारा रोक दिये जानेके कारण वे 
दोनों नरश्रेष्ठ युधामन्यु और उत्तमोजा प्रयत्न करनेपर भी 
आपके पुत्रोंकी सेनामें प्रवेश करनेका द्वार न पा सके ३३३ 
अनीकान्यदेयन्‌ युद्धे त्वरितः इवेतवाहनः ॥ ३३॥ 
नावधीत्‌ ङ़तवमाणं प्राप्तमप्यरिषृद्नः । 
इवेत घोड़ोंवाले शत्रुसूदन अर्जुन उस युद्वस्थलमें बड़ी 
उतावलीके साथ शात्रुसेनाओको पीड़ा दे रदे थे । परंतु 
उन्होंने ( सम्बन्धका विचार करके ) कृतवर्माको सामने 
पाकर भी मारा नहीं ॥ ३४३ ॥ 
तं दृष्टा तु तथा यान्तं शूरो राजा श्रुतायुधः ॥ ३५॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंकुद्धो विधुन्वानो महद्‌ धनुः । 
अर्जुनको इस प्रकार आगे बढ़ते देख झूरवीर राजा 
श्रुतायुध अत्यन्त कुपित हो उठे और अपना विशाल धनुष 
हिलाते हुए उनपर इट पड़े ॥ ३५३ ॥ 
स पार्थे त्रिभिरानछंत्‌ सप्तत्या च जनादनम्‌ ॥ ३६॥ 
क्वुरप्रेण सुतीक्ष्णेन पार्थकेतुमताडयत्‌। 
उन्होंने अर्जुनको तीन और श्रीकृष्णको सत्तर बाण 
मारे । फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे अजुनकी ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ २६३ ॥ 
ततो5जुनो नवत्या तु शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ३७॥ 


ज्ञयद्र्थवधपर्व ] 


आजघान भृशं कुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌। 

तव अर्जुनने अत्यन्त कुपित होकर अंकुशीसे महान्‌ गज- 
राजको पीड़ित करनेकी भाँति झुकी हुई गॉठवाले नब्बे 
बाणोंसे राजा श्रतायुधको चोट पहुँचायी ॥ ३७३ ॥ 
स तन्न मसृषे राजन पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथैनं सप्तसप्तत्या नाराचानां समापयत्‌ । 

राजन्‌ | उस समय राजा श्रुतायुध पाण्डुकुमार अर्जुनके 
उस पराक्रमको न सह सके । अतः उन्होंने अर्जुनको 
सतइत्तर बाण मारे ॥ ३८३ ॥ 
तस्याज्जुनो धनुरिछत्त्वा शरावापं निक्कत्य च ॥ ३९॥ 
आजघानोरसि कुद्धः सत्तभिनतपर्वभिः । 

तब अजुनने उनका धनुष काटकर उनके तरकसके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये । फिर कुपित हो झुकी हुई गाँटवाले 
सात बाणोंद्वारा उनकी छातीपर प्रहार किया ॥ ३९१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय स राजा क्रोधमूर्छितः ॥ ४० ॥ 
वासवि नवभिवोणेबाह्णोररसि चार्पयत्‌। 

फिर तो राजा श्रुतायुधने क्रोधसे अचेत होकर दूसरा 
धनुष हाथमै लिया ओर इन्द्रकुमार अर्जुनकी भुजाओं तथा 
वक्षःस्थलमें नौ बाण मारे ॥ ४०३ ॥ 
ततो 5जुंनः स्मयन्नेव श्रुतायुधमरिदमः ॥ ४१॥ 
शरैरनेकसाहस्रैः पीडयामास भारत! 

भारत ! यह देख शत्रुदमन अजुनने मुसकराते हुए ही 
श्रतायुधको कई हजार बाण मारकर पीडित कर दिया ४१३ 
अश्वाश्चास्यावधीत्‌ तूण साराथ च महारथः ॥ ४२॥ 
विव्याध चेन सक्तत्या नाराचानां महाबलः 

साथ ही उन महारथी एवं महाबली वीरने उनके घोड़ों 
और सारथिको भी शीघ्रतापूर्वक मार डाला और सत्तर 
नाराचोंसे श्रतायुधको भी घायल कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
हताइवं रथमुत्सख॒ज्य स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४३॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रण पार्थ गदामुद्यम्य वीयेवान्‌ । 

घोड़ोंके मारे जानेपर पराक्रमी राजा श्रुतायुध उस 
रथको छोड़कर हाथमें गदा ले समराङ्गणमें अर्जुनपर टूट पड़े ॥ 
वरुणस्यात्मजो वीरः स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४४॥ 
पर्णाशा जननी यस्य शीततोया महानदी । 

बीर राजा श्रतायुध वरुणके पुत्र थे । शीतसलिला 
महानदी पर्णाशा उनकी माता थी ॥ ४४३ ॥ 
तस्य माताब्रवीव्‌ राजन्‌ वरुण पुत्रकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
अवध्योऽयं भवेल्लोके शत्रूणां तनयो मम । 

राजन्‌ | उनकी माता पर्णाशा अपने पुत्रके लिये वरुणसे 
बोळी-'प्रमो ! मेरा यह पुत्र संसारमै शत्रुओके लिये 
अवध्य हो? ॥ ४५३ ॥ 
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वरुणस्त्वव्रवीत्‌ प्रीतो ददाम्यस्मे चरं दितम्‌ ॥ ४६॥ 
दिव्यमखं खुतस्तेऽयं येनावध्यो भविष्यति । 

तब वरुणने प्रसन्न होकर कहा-'में इसके लिये हित- 
कारक वरके रूपमें यह दिव्य अस्त्र प्रदान करता हूँ, जिसके 
द्वारा तुम्हारा यह पुत्र अवध्य होगा ॥ ४६३ ॥ 
नास्ति चाप्यमरत्वं वे मनुष्यस्य कथंचन ॥ ४७॥ 
सर्वेणावश्यमतेव्यं जातेन सरितां वरे। 

“सरिताओंमें श्रेष्ठ पणशि | मनुष्य किसी प्रकार भी 
अमर नहीं हो सकता । जिन लोगोंने यहाँ जन्म लिया है; 
उनकी मृत्यु अवश्यम्भावी है॥ ४७३ ॥ 
दुधर्पस्त्वेष शात्रूणां रणेषु भविता खदा ॥ ४८॥ 
अस्त्रस्यास्य प्रभावाद्‌ वे व्येतु ते मानसो ज्वरः 

“तुम्हारा यह पुत्र इस अस्त्रके प्रभावसे रणक्षेत्रमें शत्रुओं- 
के लिये सदा ही दुर्धर होगा | अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता 
निवृत्त हो जानी चाहिये? || ४८३ ॥ 
इत्युक्त्वा वरुणः प्रादाद्‌ गदां मन्त्रपुरस्कृताम्‌॥ ४९ ॥ 
यामासादय दुराधषः सवलोके श्रुतायुधः 

ऐसा कहकर वरुणदेवने श्रुतायुधको मन्त्रोपदेशपूवक वह 
गदा प्रदान की) जिसे पाकर वे सम्पूण जगतूमें दुर्जय वीर 


माने जाते थे ॥ ४९३ ॥ 


उवाच चैनं भगवान्‌ पुनरेव जलेश्वरः ॥ ५० ॥ 
अयुध्यति न मोक्तव्या सा त्वय्येच पतेदिति । 


इन्यादेषा प्रतीपं हि प्रयोक्तारमपि प्रभो ॥ ५१॥ 


गदा देकर भगवान्‌ वरुणने उनसे पुनः कहा-'वत्स ! 
जो युद्ध न कर रहा हो, उसपर इस गदाका प्रहार न करना; 
अन्यथा यह तुम्हारे ऊपर ही आकर गिरेगी । शक्तिशाली 
पुत्र | यह गदा प्रतिकूल आचरण करनेवाले प्रयोक्ता पुरुष- 
को भी मार सकती है! ॥ ५०-५१ ॥ 
न चाकरोत्‌ ख तद्वाक्यं प्राप्त काल श्रुतायुधः। 
स तया वीरघातिन्या जनादंनमताडयत्‌ ॥ ५२॥ 

परंतु काल आ जानेपर श्रुतायुधने वरुण देवके उक्त 
आदेशका पालन नहीं किया । उन्होंने उस वीरघातिनी 
गदाके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चोट पहुँचायी ॥ ५२ ॥ 
प्रतिजग्राह तां कृष्णः पीनेनांसेन वीयवान्‌ । 
नाकम्पयत शोरि सा विन्ध्यं गिरिमिवानलः ॥ ५३॥ 

पराक्रमी श्रीकृष्णने अपने हु€-पुष्ट कंधेपर उस गदाका 
आघात सह लिया | परतु जेसे वायु बिन्ध्यपवतको नहीं 
हिला सकती है, उसी प्रकार वह गदा श्रीकृष्णको कम्पित 
न कर सकी ॥ ५३ ॥ 


क क 
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जैसे दोषयुक्त आभिचारिक क्रियासे उत्पन्न हुई कृत्या 
उसका प्रयोग करनेवाले यजमानका ही नाश कर देती है; 
उसी प्रकार उस गदाने लोटकर वहाँ खड़े हुए अमर्षशील 
बीर श्रुतायुधको मार डाला ॥ ५४ ॥ 
हत्वा श्रुतायुधं वीरं धरणीमन्वपद्यत। 
गदां निवतितां दृष्ट्रा निहतं च श्रुतायुघम्‌ ॥ ५५॥ 
हाहाकारो महांस्तत्र सैन्यानां समजायत । 
वीर श्रतायुधका वध करके वह गदा धरतीपर जा 
गिरी । लौटी हुई उस गदाको और उसके द्वारा मारे 
गये वीर श्रुतायुधको देखकर वहाँ आपकी सेनाओमें महान्‌ 
हाहाकार मच गया ॥ ५५३ ॥ 
स्वेनासत्रेण हतं दृष्टा श्रुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ५६॥ 
अयुध्यमानाय ततः केशवाय नराधिप । 
कषिप्ता श्रुतायुधेनाथ तस्मात्‌ तमवधीद्‌ गदा ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! शत्रुदमन श्रुतायुधको अपने ही अस्तरसे मारा 
गया देख यह वात ध्यानमें आयी कि श्रुतायुधने युद्ध न 
करनेवाले श्रीकृष्णपर गदा चलायी है । इसीलिये उस 
गदाने उन्हींका वघ किया है ॥ ५६-५७ ॥ 
यथोक्तं वरुणेनाजो तथा स निधनं गतः । 
व्यसुश्चाप्यपतद्‌ भूमो प्रेक्षतां सवंधन्विनाम्‌॥ ५८ ॥ 
वरुणदेवने जैसा कहा था, युद्धभूमिमें श्र॒तायुघकी उसी 
प्रकार मृत्यु हुई । वे सम्पूर्ण धनुधरोके देखते-देखते प्राण- 
शून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५८ ॥ 
पतमानस्तु स बभौ पर्णाशायाः प्रियः सुतः । 
स भन्न इव वातेन वहुशाखो वनस्पतिः ॥ ५९॥ 
गिरते समय पर्णाशाके प्रिय पुत्र श्रतायुघ आँधीके उखाड़े 
हुए अनेक दाखा ओंबाले वृक्षके समान प्रतीत हो रहे थे॥५९॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि सेनामुख्याश्च सर्वशः। 
प्राद्रवन्त हतं द्रा श्रुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ६०॥ 
शत्रुसूदन श्रुतायुधको इस प्रकार मारा गया देख सारे 
सैनिक और सम्पूर्ण सेनापति बहाँसे भाग खड़े हुए॥ ६० ॥ 
ततः काम्बोजराजस्य पुत्रः शूरः सुदक्षिणः । 
अभ्ययाज्ञवनेरदयेः फाल्गुनं शत्रुसूदनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराजका शूरवीर पुत्र सुदक्षिण वेग- 
शाली अश्वोद्रारा शत्रुसूदन अर्जुनका सामना करनेके लिये आया॥ 
तस्य पार्थ: शरणान्‌ सप्त प्रेषयामास भारत । 
तेतं शुरं विनिभिद्य प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
भारत ! अजुनने उसके ऊपर सात वाण चलाये । 
चे बाण उस झूरवीरके शरीरको विदीर्ण करके घरतीमें 
समा गये ॥ ६२ ॥ 
सोऽतिविद्धः शरेस्तीक्षणेगोण्डीवग्रेषितेमृधे । 
अज्जुनं प्रतिविव्याध दशभिः कङ्कपत्रिभिः ॥ ६३॥ 


श्रीमहाभारतं 
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गाण्डीव घनुषद्वारा छोड़े हुए तीखे बाणोसे अत्यन्त 
घायल होनेपर सुदक्षिगने उस रणक्षेत्रमे कंककी पाँखवाळे 
दस बाणोंद्रारा अर्जुनको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६३ ॥ 
वासुदेवं त्रिभिविंद्‌ध्वा पुनः पार्थं च पञ्चभिः । 
तस्य पार्थां घनुदिछततवा केतुं चिच्छेद मारिष ॥ ६४॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको तीन बाणोंसे घायल करके 
उसने अर्जुनपर पुनः पाँच बाणोंका प्रहार किया | आर्य ! 
तब अजुनने उसका धनुष काटकर उसकी ध्वजाके ठुकड़े- 
टुकड़े कर दिये ॥ ६४ ॥ 
भल्लाभ्यां भृशातीक्ष्णाभ्यां तं च विव्याध पाण्डचः। 
सतु पार्थे त्रिभिविंदूध्वा सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ६५॥ 
इसके बाद पाण्डुकुमार अर्जुने दो अत्यन्त तीखे भछोंसे 
सुदक्षिणको बींघ डाला | फिर सुदक्षिण भी तीन बाणोंसे 
पार्थको घायल करके तिंहके समान दद्दाइने लगा ॥ ६५॥ 
सर्वपारशवीं चेव शक्ति शूरः सुदक्षिणः । 
सघण्टां प्राहिणोद्‌ घोरां कुद्धो गाण्डीवधन्वने ॥ ६६॥ 
शूरवीर सुदक्षिणने कुपित होकर पूर्णतः लोहेकी बनी 
हुई घण्टायुक्त भयंकर शक्ति गाण्डीवधारी अजुंनपर चलायी। 


सा ज्वलन्ती महोढ्केव तमासाद्य महारथम्‌ । 
सविस्फुलिङ्गा निभिद्य निपपात महीतले ॥ ६७॥ 
वह बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वलित होती और 
चिनगारियाँ बिखेरती हुई महारथी अर्जुनके पास जा उनके 
शरीरको विदीर्ण करके पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६७ ॥ 


शक्त्या त्वभिहतो गाढं मूच्छंयाभिपरिप्लुतः । 
समाश्वास्य महातेजाः खक्किणी परिलेलिहन्‌ ॥ ६८॥ 
तं चतुदंशभिः पार्थो नाराचेः कङ्कपत्रिभिः । 
साश्वध्वजधनुःसूतं विव्याधाचिन्त्यविक्रमः॥ ६९ ॥ 

उस शक्तिके द्वारा गहरी चोट खाकर महातेजस्वी अजुन 
मूछित हो गये, फिर धीरे-धीरे सचेत हो अपने मुखके दोनों 
कोनोंको जीमसे चाटते हुए अचिन्त्य पराक्रमी पार्थने कंकके 
पॉखवाळे चौदह नाराचोंद्वारा घोडे, ध्वज, धनुष और 
सारयिसहित सुदक्षिणको घायल कर दिया ॥ ६८-६९ ॥ 
रथं चान्यैः खुबहुभिश्चक्े विशकलं शरेः । 
सुदक्षिणं तं काम्बोजं मोघसंकट्पविक्रमम्‌ ॥ ७० ॥ 
बिभेद हृदि वाणेन पृथुघारेण पाण्डवः । 

फिर दूसरे बहुत-से बाणोंद्वारा उसके रथको टूक-दूक 
कर दिया और काम्वोजराज सुदक्षिणे संकल्प एबं पराक्रमको 
व्यर्थ करके पाण्डुपुत्र अ्जुनने मोटी धारवाले वाणसे उसकी 
छाती छेद डाली ॥ ७०३ ॥ 
स भिन्नवमो स्स्ताङ्गः प्रश्रष्टमुकुटाङ्गदः ॥ ७१॥ 
पपाताभिमुखः शूरो यन्त्रमुक्त इव ध्वजः । 


जयद्रथवधपव | 


इससे उसका कवच फट गया, सारे अङ्ग शिथिल हो 
गये; मुकुट और बाजूबंद गिर गये तथा शूरवीर सुदक्षिण 
मशीनसे फेंके गये ध्वजके समान मुँहके बल गिर पड़ा ॥ 
गिरेः शिखरजः श्रीमान्‌ सुशाख; सुप्रतिष्ठितः॥ ७२ ॥ 
निर्भञ्च इच वातेन कणिकारो हिमात्यये । 
शेते स्म निहतो भूमो काम्बोजास्तरणोचितः ॥ ७३॥ 
जैसे सर्दी बीतनेके बाद पर्वतके शिखरपर उत्पन्न हुआ 
सुन्दर शाखाओंसे युक्त) सुप्रतिष्ठित एवं शोभासम्पन्न कनेरका 
वृक्ष वायुके वेगगे टूटकर गिर जाता है, उसी प्रकार काम्त्रोज- 
देशके मुलायम विछोनोंपर शयन करनेके योग्य सुदक्षिण वहाँ 
मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहा था ॥ ७२-७३ ॥ 
महाहीभरणेपेतः सानुमानिव पर्वतः । 
खुदशेनीयस्ताम्राक्षः कर्णिना स सुदक्षिणः ॥ ७४॥ 
पुत्रः काम्वोजराजस्य पार्थेन विनिपातितः । 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
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बहुमूल्य आभूषणोंसे विभूषित एवं शिखरयुक्त पर्वतके 
समान सुदर्शनीय अरुण नेत्रोंबाले काम्बोजराजकुमार 
सुदक्षिणको अर्जुनने एक ही बाणसे मार गिराया था ॥७४३॥ 
धारयन्तञ्चिसंकाशां शिरसा काञ्चनीं स्रजम्‌ ॥ ७५॥ 
अशोभत महाबाह॒रब्यसुभूमी निपातितः । 

अपने मस्तकपर अग्निके समान दमकते हुए सुवर्णमय 
हारको धारण किये महाबाहु सुदक्षिण यद्यपि प्राणञून्य करके 
पृथ्वीपर गिराया गया था, तथापि उस अवस्थामें भी 
उसकी बड़ी शोभा हदो रही थी ॥ ७५३ ॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि व्यद्रवन्त सुतस्य ते । 
हतं श्रुतायुथं दृष्ठा काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ ॥ ७६ ॥ 

तदनन्तर श्रुतायुध तथा काम्बोजराजकुमार सुदक्षिणको 
मारा गया देख आपके पुत्रकी सारी सेनाएँ वहाँसे भागने लगी ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि श्रृतायुधसुदक्षिणवधे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 
इस प्रकार श्रीमह मारत द्रोणपरत्रके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे श्रुतायुघ और सुदक्षिणका वधविषयक बानबेदों अध्य.य पूरा हुआ॥ ९२ ॥ 


| त्रिनवतितमो5व्यायः 
अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु, दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदिका वध 


संजय उवाच 
हते सुदक्षिणे राजन्‌ वीरे चैव श्रुतायुधे। 
जचेनाभ्यद्रवन्‌ पाथ कुपिताः सैनिकास्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! काम्बोजराज सुदक्षिण 
और वीर श्रुतायुधके मारे जानेपर आपके सारे सैनिक कुपित 
हो बड़े वेगसे अजुनपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः । 
अभ्यवषस्ततो राजञ्शरवर्षेधनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
हाराज ! वहाँ अमीप्राइ, शूरसेन, शिवि और वसाति- 
देशीय सेनिकगण अर्डुनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
तेषां षष्टिशतानन्यान्‌ प्रामश्चात्‌ पाण्डवः शरेः । 
ते स्म भीताः पलायन्ते व्याघ्रात्‌ क्षुद्रसृगाइव॥ ३ ॥ 
उस समय पाण्डुकुमार अर्जुनने उपयुक्त सेनाओंके छः 
हजार सैनिकों तथा अन्य योद्घाओंको भी अपने बाणोंद्रारा 
मथ डाला । जैसे छोटे-छोटे मृग बाघसे डरकर भागते हैं, 
उसी प्रकार वे अजुनसे भयभीत हो बहाँसे पलायन करने लगे) 
ते निवृत्ताः पुनः पार्थं सवतः पर्यवारयन्‌ । 
रणे सपल्लान्‌ निघ्नन्तं जिगीषन्तं परान्‌ युधि ॥ ४ ॥ 
उस समय अजुन रणक्षेत्रमें शत्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छासे उनका संहार कर रहे थे | यह देख उन भागे हुए 
सैनिकोंने पुनः लौटकर पार्थको चारों ओरसे घेर लिया ॥४॥ 


तेषामापततां तूर्णं गाण्डीवप्रेषितेः दारैः । 


शिरांसि पातयामास बाहुंश्चापि धनंजयः ॥ ५ ॥ 
उन आक्रमण करनेवाले योद्घाओंके मस्तकों और 
भुजाओंको अजुनने गाण्डीव-धनुषद्वारा छोड़े हुए बार्णोसे 
तुरंत ही काट गिराया ॥ ५ ॥ 
शिरोभिः पातितैस्तत्र भूमिराखीन्निरन्तरा । 
अञ्नच्छायेव चैवासीद्‌ ध्वाह्नग्रभवलेयुंधि ॥ ६ ॥ 
वहाँ गिराये हुए मस्तकोँसे वह रणभूमि ठसाठस भर 
गयी थी और उस युद्धस्थलमें कौओं तथा गीधोंकी सेनाके 
आ जानेसे वहाँ मेघकी छाया-सी प्रतीत होती थी ॥ ६ ॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु क्रोधामषंसमन्वितो । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च थनंजयमयुध्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब उन समस्त सेनिकौंका संहार होने लगा; 
तब श्रुतायु तथा अच्युतायु--ये दो वीर क्रोध और अमर्षमें 
भरकर अर्जुनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ७ ॥ | 


बलिनो स्पधिनो वीरौ कुलजो बाहशालिनो । 

तावेनं शारवषोणि सब्यदक्षिणमस्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे दोनों बलवान्‌, अजुनसे स्पर्धा रखनेवाले,. वीर, 

उत्तम कुलमें उत्पन्न और अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 

थे । उन दोनोंने अजुनपर दायें-बायेंसे बाण बरसाना 

आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 


. त्वरायुक्तो महाराज पार्थयानौ महद्‌ यराः । 


अजुनस्य चधप्रेष्सू पुत्नाथ तव धन्विनो ॥ ९ ॥ 
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शीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेण 


महाराज ! वे दोनों वीर महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए आपके पुत्रके लिये अजुनके वधकी इच्छा रखकर हाथमें 
धनुष ले बड़ी उतावलीके साथ बाण चला रहे थे ॥ ९ ॥ 
तावजुनं सहस्रेण पत्रिणां नतपर्वणाम्‌ । 
पूरयामासतुः कुद्धो तटागं जलदो यथा ॥ १०॥ 

जेसे दो मेघ किसी तालाबको भरते हों) उसी प्रकार 
क्रोधमै भरे हुए उन दोनों वीरोंने झुकी हुई गाँठवाछे 
सहसों बार्णोद्वारा अजुनको आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 


श्रुतायुश्च ततः कुद्धस्तोमरेण घनंजयम्‌ । 
आजघान रथश्रेष्ठः पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
फिर रथियोंमे श्रेष्ठ श्र॒तायुने कुपित होकर पानीदार तीखी 
धारवाले तोमरसे अर्जुनपर आघात किया || ११ | 
सोऽतिविद्धो वलवता शत्रुणा शत्रुकर्शनः । 
जगाम परमं मोहं मोहयन्‌ केशव रणे ॥ १२॥ 
उस बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
शत्रुसूदन अजुन उस रणक्षेत्रमें श्रीकृष्णको मोहित करते हुए 
स्वयं भी अत्यन्त मूछित हो गये ॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सोऽच्युतायुमंहारथः । 
शूलेन भृशतीक्ष्णेन ताडयामास पाण्डवम ॥ १३॥ 
इसी समय महारथी अच्युतायुने अत्यन्त तीखे शूलके 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनपर प्रहार किया ॥ १३ ॥ 
क्षते क्षारं स हि ददौ पाण्डवस्य महात्मनः। 
पार्थाऽपि भ्ृशसंविद्धो ध्वजयष्टि समाधितः॥ १४ ॥ 
उसने इस प्रहारद्वारा महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके घावपर 
नमक छिड़क दिया | अजुन भी अत्यन्त घायल होकर घ्वज- 
दण्डके सहारे टिक गये | १४॥ 
ततः सर्वस्य सैन्यस्य तावकस्य विशाम्पते । 
सिंहनादो महानासीद्धतं मत्वा धनंजयम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय अज्जुनको मरा हुआ मानकर 
आपके सारे सैनिक जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
कृष्णश्च भृशसंतप्तो दृष्टा पार्थ विचेतनम्‌ । 
आश्वासयत्‌ सुदृद्याभिवोग्भिस्तत्र धनंजञयम्‌ ॥ १६॥ 
अजुनको अचेत हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त 
संतप्त हो उठे और मनको प्रिय लगनेवाले वचनाँद्वारा वहाँ 
उन्हें आश्वासन देने लगे ॥ १६ | 
ततस्तौ रथिनां श्रेष्ठौ लः्घलक्ष्यी धनंजयम्‌ । 
वासुदेवं च वार्ष्णेयं शारवर्षेः समन्ततः ॥ १७॥ 
सचक्रकूबररथ साश्वध्वजपताकिनम्‌ । 
अदहद्यं चक्रतुयुंद्धे तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ श्रुतायु और अच्युतायुने अपना 
लक्ष्य सामने पाकर अर्जुन तथा वृष्णिवंशी श्रीकृष्णपर चारों 


ओरसे बाणवर्षा करके चक्र, कूवर)रथ) अश्व; ध्वज और पताका- 
सहित उन्हं उस रणज्नेत्रमें अहश्य कर दिया । वह अद्भुत-सी 
बात हो गयी || १७-१८ ॥ 
प्रत्याश्वस्तस्तु वीभत्खुः शनकेरिव भारत । 
प्रेतराजपुरं प्राप्य पुनः प्रत्यागतो यथा ॥ १९॥ 
मारत ! किर अर्जुन धीरे-धीरे सचेत हुए, मानो यमराजे 
नगरमें पहुँचकर पुनः वहाँसे लोटे हों ॥ १९ ॥ 
संछन्नं शरजालेन रथं दष्टा सकेशवम्‌ । 
शत्रू चाभिमुखौ दृष्टा दीप्यमानाविचानलौ ॥ २० ॥ 
प्रादुश्चक्र ततः पाथः शाक्रमस्त्रं महारथः । 
तस्मादासन्‌ सहस्त्राणि शराणां नतपवणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसहित अपने रथको बाण 
समूहृसे आच्छादित और सामने खड़े हुए दोनों शत्रुओको 
अग्निके समान देदीप्यमान देखकर महारथी अजुनने ऐन्द्रात्र 
प्रकट किया । उससे झुकी हुई गॉठवाले सद्द्लो बाण प्रकट 
होने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
ते जघ्नुस्तौ महेष्वासौ ताभ्यां मुक्तांश्च खायकान्‌। 
विचेरुराकाशगताः पार्थबाणविदारिताः ॥ २२॥ 
उन बाणोंने उन दोनों महाधनुर्धेरोंको तथा उनके छोड़े 
हुए सायकोंको भी छिन्न-मिन्न कर दिया | अजुनके बाणोंसे 
उकड़े-ठकड़े होकर उन दात्रुओके बाण आकाशमें विचरने लगे॥ 
प्रतिहत्य शारांस्तूर्ण शरवेगेन पाण्डवः । 
प्रतस्थे तत्र तत्रेच योधयन्‌ वै महारथान्‌ ॥ २३॥ 
अपने बाणोंके वेगसे शत्रुओँके बाणोंको नष्ट करके पाण्डु- 
कुमार अजुनने जहाँ-तहाँ अन्य महारथियोसे युद्ध करनेके 
लिये प्रस्थान किया ॥ २३ ॥ 
तौ च फाल्गुनबाणोपर्विबाहुशिरसो .छतो । 
वसुघामन्वपद्येतां चातजुन्नाविव द्रुमौ ॥ २४॥ 
अर्जुनके उन बाण-समूहोंसे श्रुतायु और अच्युतायुके 
मस्तक कट गये । भुजाएँ  छिन्नःभिन्न हो गयीं । वे दोनों 
आँघीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान धराशायी हो गये ।। २४॥ 
श्रुतायुषश्च निधनं वधघश्चैवाच्युतायुषः । 
लोकविस्मापनमभूत्‌ समुद्रस्यच शोषणम्‌ ॥ २५॥ 
श्रुतायु और अच्युतायुका वह वध समुद्रशोषणके समान 
सब लोगोंको आश्चयमें डालनेवाला था ॥ २५॥ 
तयोः पदानुगान्‌ हत्वा पुनः पञ्चाशतं रथान्‌। 
प्रत्यगादू भारतीं सेनां निघ्नन्‌ पाथाँ वरान्‌ वरान्‌॥२६॥ 
उन दोनोंके पीछे आनेवाले पचास रथियोंको मारकर 


` अर्चुनने श्रेष्ठ-श्रेष्ठ वीरोंको चुन-चुनकर मारते हुए पुनः 


कौरवसेनामें प्रवेश किया || २६ ॥ 
श्रुतायुषं च निहतं प्रेद्य चवाच्युतायुषम्‌ । 
नियतायुश्च संक्रुद्धो दीर्घायुरचेच भारत ॥ २७॥ 


जयद्रथवधपर्वं ] 


पुत्रौ तयोनरश्रेष्ठो कौन्तेयं प्रतिजग्मतुः । 
किरन्तो विविधान बाणान्‌ पित्व्यसनकर्शितो ॥२८॥ 

भारत ! श्रुतायु तथा अच्युतायुक्ो मारा गया देख उन 
दोनोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नियुतायु और दीर्घायु पिताके वधसे 
दुखी हो अत्यन्त क्रोधमें भरकर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनक्रा सामना करनेके 
लिये आये ॥ २७-२८ ॥ 


तावज्चुंनो मुहतेन शरैः संनतपर्वभिः । 
प्रेषयत्‌ परमक्रुद्धो यमस्य सदनं प्रति ॥ २९ ॥ 
तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वारा दो ही घड़ीमें उन दोनोंको यमराजके घर भेज दिया॥ 
लोडयन्तमनीकानि द्विपं पसरो यथा । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं पार्थे क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ ३० ॥ 
जेसे हाथी कमलोसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता हो, 
उसी प्रकार आपकी सेनाओंका मन्थन करते हुए पार्थको 
आपके क्षत्रियशिरोमणि योद्धा रोक न सके ॥ ३० ॥ 
अङ्गास्तु गजवारेण पाण्डवं पर्यवारयन्‌ । 
कुद्धाः सहस्रशो राजन्शिक्षिता हस्तिसादिनः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय युद्धविषयक शिक्षा पाये हुए 
अङ्ग देशके सद्दर्खो गजारोही योद्धा ओने क्रोधमें भरकर हाथियाँके 
समूहद्वारा पाण्डुकुमार अर्जुनको सब ओरतछे घेर लिया ॥ 
दुर्याधनसमादिष्टाः कुञ्जरैः पर्वतोपमेः । 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च कलिङ्गप्रमुखा न॒पाः॥ ३२॥ 
फिर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर पूर्व और दक्षिण देशोक्े 
कलिंग आदि नरेशोंने भी अर्जुनपर पर्वताकार हाथियोंद्वारा 
घेरा डाल दिया ॥ ३२ ॥ 
तेषामापततां शीघ्रं गाण्डीवप्रेषितैः शरेः । 
निचकतं शिरांस्युग्रो वाहूनपि सुभूषणान्‌ ॥ ३३॥ 
तब उग्ररूपधारी अजुनने गाण्डीव धनुप्रसे छोड़े हुए 
बाणोंद्वारा उन सारे आक्रमणकारियोंके मस्तकों तथा उत्तम 
भूषणमूषित भुजाओंको भी शीघ्र ही काट डाला ॥ ३३॥ 
तेः शिरोभिमही कीर्णा बाहुभिश्च सहाङ्गदैः । 
बभौ कनकपषाणा सुजगेरिव संत्रता ॥ ३४॥ 
उस समय उन मस्तकों और भुजंदसहित भुजाओंसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि सपेसे घिरी हुई स्वर्ण-प्रस्तरयुक्त 
भूमिके समान शोमा पा रही थी ॥ ३४ ॥ 
बाहवो विशिखैरिछन्नाः शिरांस्युन्मथितानि च । 
पतमानान्यदृश्यन्त द्रुमेभ्य इब पक्षिणः ॥ ३५ ॥ 
वाणोंसे छिन्न भिन्न हुई भुजाएँ और करे हुए मस्तक 
इस प्रकार गिरते दिखायी दे रहे थे, मानो वु्षोसे पक्षी गिर 
रहे हो ॥ ३५ ॥ 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


३३३७ 


शरेः सहस्रशो विद्धा द्विपाः प्रख्तशोणिताः । 
अदद्यन्ताद्रयः काले गैरिकाम्बुस्तवा इच ॥ ३६॥ 
सहस्रो बाणोंसे बिधकर खूनकी धारा बद्दाते हुए द्वाथी 
वर्षाकालमें गेरुमिश्रित जलके झरने बद्दानेवाले पवतोके 
समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
निहताः रोरते स्मान्ये बीभत्सोनिशितेः शरेः । 
गजपृष्ठगता म्लेच्छा नानाविकृतदशेनाः ॥ ३७॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मारे जाकर दृसरे-दूसरे म्लेच्छ 
सैनिक हाथीकी पीठपर ही लेट गये थे। उनकी नाना 
प्रकारकी आकृति बड़ी विकृत दिखायी देती थी ॥ २७ ॥ 
नानावेषधरा राजन्‌ नानाशस्त्रोघसंवृताः । 
रुधिरेणानुलित्ताङ्गा भान्ति चित्रैः शरैहताः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके वेश धारण करनेवाले तथा 
अनेक प्रकारके अख-शर्खोसे सम्पन्न योद्धा अर्जुनके विचित्र 
बाणोसे मारे जाकर अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनके सारे 
अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
शोणितं निवेमन्ति स्म द्विपाः पार्थशाराहताः। 
सहस्जशदिछिन्नगात्राः सारोहाः सपदानुगाः ॥ ३९॥ 
सवारों और अनुचरोंसदित सहसो हाथी अर्जुनके बाणोंसे 


- आहत हो मुँहसे रक्त वमन करते थे । उनके सम्पूण अङ्ग 


छिन्न-भिन्न हो रहे थे ॥ ३९॥ 
चुक्रुशुश्च निपेतुश्च वश्रमुश्चापरे दिशः । 
भृशं चस्ताश्च बहवः खानेव ममृदुर्गजाः ॥ ४० ॥ 
सान्तरायुधिनश्चैव द्विपास्तीक्णविषोपमाः । 
बहुत-से हाथी चिग्धाड़ रहे थे, बहुतेरे धराशायी ददो गये 
थे, दूरे कितने ही हाथी सम्पूणं दिदाओंमें चक्कर काट रहे 
थे और बहुत-से गज अत्यन्त भयभीत हो मागते हुए अपने 
ही पक्षके योद्धाओको कुचल रहे थे । तीक्ष्णा विषवाले सर्पोके 
समान भयंकर वे सभी हाथी गुस्ता्रधारी सेनिकोंसे युक्त थे॥ 
विद्न्त्यसुरमायाँ ये सुघोरा घोरचक्षुषः ॥ ४१॥ 
यवनाः पारदाइचेव शकाश्च सह वाह्विकेः 
काकवणो दुराचाराः खीलोलाः कलहप्रियाः ॥ ४२ ॥ 
जो आसुरी मायाको जानते हैं, जिनकी आकृति अत्यन्त 
भयंकर है तथा जो भयानक नेत्रोसे युक्त हैं एवं जो कोओंके 
समान काले, दुराचारी, ख्रीलम्पर और कलहप्रिय होते हैं 
वे यवन; पारद, शक और बाहोक भी वहाँ युद्धके लिये 
उपस्थित हुए ॥ ४१-४२ ॥ 
द्राविडास्तत्र युध्यन्ते मत्तमातङ्गविक्रमाः । 
गोयोनिप्रभवा म्लेच्छाः कालकल्पाः प्रहारिणः ॥ ४४ ॥ 
मतवाले हाथियोंके समान पराक्रमी द्राविड तथा नन्दिनी 
गायसे उत्पन्न हुए कालके समान प्रहारकुराल म्लेच्छ भी 


वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 


३३३८ 


दावोतिसारा दरदाः पुण्ड्राइचैव सहस्नरशः । 
ते न शक्याः स्म संख्यातु वात्याः शतसहरस्तरशः॥ ४४ ॥ 
दार्वातिसार) दरद और पुण्ड आदि हजारो लाखों संस्कार- 
शून्य म्लेच्छ वहाँ उपस्थित थे, जिनकी गणना नहीं की 
जा सकती थी ॥ ४४ ॥ 
अभ्यवर्षन्त ते सर्वे पाण्डवं निशितेः शरैः । 
अवाकिरंश्च ते म्लेच्छा नानायुद्वविशारदाः ॥ ४५ ॥ 
नाना प्रकारके युद्धोंमें कुशल वे सभी म्लेच्छगण पाण्डु- 
पुत्र अजुनपर तीखे बाणोंकी वर्षा करके उन्हे आच्छादित 
करने लगे ॥ ४५ || 
तेषामपि ससजोशु शरवृष्टि धनंजयः । 
सष्टिस्तथाविधा ह्यालीच्छलभानामिवायतिः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने उनके ऊपर भी तुरंत बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 
की । उनकी वह बाण-बृष्टि टिड़ी-दर्लाकी सृष्टि-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ४६ ॥ 
अभ्रच्छायामिव शरेः सैन्ये कृत्वा धनंजयः । 
मुण्डाधमुण्डाञ्जटिलानशुचीञ्जटिलाननान्‌ ॥ ४७ ॥ 
म्लेच्छानशातयत्‌ सवोन्‌ समेतानस्रतेजसा । 
बाणोद्वारा उस विशाल सेनापर बादलोंकी छाया-सी 
करके अजुनने अपने अखके तेजसे मुण्डित, अर्धमुण्डित, 
जटाघारी, अपवित्र तथा दाढीभरे मुखवाले उन समस्त 
म्लेच्छोंका, जो वहाँ एकत्र थे, संहार कर डाला ॥ ४७३ ॥ 


शरैश्च शतशो विद्धास्ते संघा गिरिचारिणः । 
प्राद्ववन्त रणे भीता गिरिगहरवासिनः ॥ ४८॥ 

उस समय पर्वर्तोपर विचरने और पर्वतीय कन्दराओमैं 
निवास करनेवाले सैकड़ों म्लेच्छ-संघ अर्जुनके बाणोसे विद्ध 
एवं भयभीत हो रणभूमिसे भागने लगे ॥ ४८॥ 
गजाश्वसादिस्लेच्छानां पतितानां शितेः शरैः । 
बलाः कंका वृका भूमावपिवन्‌ रुधिरं मुदा ॥ ४९॥ 

अजुनके तीखे बार्णोसे मरकर पृथ्वीपर शिरे हुए उन 
हाथीसवार और घुड्सवार म्लेच्छोंका रक्त कोए, बगले और 
भेड़िये बड़ी प्रसन्नताके साथ पी रहे थे ॥ ४९ ॥ | 


पत््यश्वरथनागैश्च प्रच्छन्नक्ृतसंक्रमाम्‌। 

€ क घोरां 
शरवषंप्लवां घोरां केशशैवलशाद्वलाम्‌ । 

५९ 9 हट 
प्रावतेयन्नदीसुग्रां शोणितौघतरङ्गिणीम्‌ ॥ ५० ॥ 


छिन्नाङ्कलीक्षुदमत्स्याँ युगान्ते कालसंनिभाम्‌। 
प्राकरोद्‌ गजसम्बाधां नदीमुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
देहेभ्यो राजपुत्राणां नागाश्वरथसादिनाम्‌ । 

उस समय अजुनने वहाँ रक्तकी एक भयंकर नदी ब्रह्म 
दी; जो प्रलयक्रालकी नदीके समान डरावनी प्रतीत होती 
थी । उसमें पैदल मनुष्य, घोड़े, रथ और हाथिर्यांको बिछाकर 
मानो पुल तैयार किया गया था; बाणोंकी वर्षा ही नोकाके 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


= 


समान जान पड़ती थी । केश सेवार और घासके समान 
जान पड़ते थे | उस भयंकर नदीसे रक्त-प्रवाइकी ही तरङ्गे 
उठ रही यीं | कटी हुई अँगुलियाँ छोटी-छोटी मछलियोंके 
समान जान पड़ती थीं | हाथी, घोड़े और रथॉकी सवारी 
करनेवाले राजकुमारोंके शरीरोंसे बहनेवाले रक्तसे लबालब 
भरी हुई उस नदीको अजुनने स्वयं प्रकट किया था । उसमें 
हाथियोंकी लाशें व्याप्त हो रही थीं ॥ ५०-५१३ ॥ 
यथास्थळं च निम्नं च न स्याद्‌ वषति वासवे ॥ ५२ ॥ 
तथाखीत्‌ पृथिवी सबा शोणितेन परिप्लुता । 

जैसे इन्द्रके वर्षा करते समय उँचे-नौचे स्थलका भान 
नहीं होता दै, उसी प्रकार बहाँकी सारी पृथ्वी रक्तकी घारामें 
डूबकर समतल-सी जान पड़ती थी ॥ ५२३ ॥ 
षटसहस्रान्‌ हयान वीरान्‌ पुनदेशशतान्‌ वरान्‌ ॥५३॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः। 

क्षत्रियहिरोमणि अजुनने वहाँ छः हजार घुड़सवारों 
तथा एक हजार श्रेष्ठ शूरवीर क्षत्रियोंकों मृत्युके लोकमें 
भेज दिया ॥ ५३३ ॥ 
शरैः सहस्त्रशो विद्धा विधिवत्कल्पिता द्विपाः ॥ ५४ ॥ 
शेरते भूमिमासाद्य शेला वज्रहता इव । 

विधिपूर्वक सुसज्जित किये गये हाथी सहों बाणोंसे 
बिंधकर वज्रके मारे हुए पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे थे॥ 
सवाजिरथमातङ्गान्‌ निघ्नन्‌ व्यचरद्जुनः ॥ ५५॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गो मदन नलवनं यथा । 

जैसे मदकी धारा बहानेवाला मतवाला हाथी नरकुळके 
जंगलोंको रोंदता चलता है, उसी प्रकार अजुन घोडे, रथ 
और दाथियोसहित सम्पूर्ण शत्रुआँका संहार करते हुए रण- 
भूमिमें विचर रहे थे ॥ ५५३ ॥ 
भूरिद्रुमलतागुल्म॑ शुष्केन्धनतृणोलपम्‌ ॥ ५६ ॥ 
निदहेदनलोऽरण्यं यथा वायुसमीरितः । 
सेनारण्यं तच तथा कृष्णानिलसमीरितः ॥ ५७॥ 
शराचिरदहत्‌ कुद्धः पाण्डवाञ्निधेनंजयः । 

जैसे वायुप्रेरित अभि सूले इंधन, तृण ओर लताओंसे 
युक्त तथा बहुसंख्यक दृक्षों और लतागुल्मोसे भरे हुए 
जंगलको जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार श्रीकृष्णरूपी 
वायुसे प्रेरित हो वाणरूपी ज्वालाओसे युक्त पाण्डुपुत्र 
अर्जुनरूपी अभिने कुपित होकर आपकी सेनारूप वनको 
दग्ध कर दिया ॥ ५६-५७३ ॥ 
शून्यान कुर्वन्‌ रथोपस्थान मानवैः संस्तरन्‌ महीम्‌॥ ५८ 
प्रानृत्यदिव सम्वाधे चापहस्तो धनंज्ञयः । 

रथकी बेठकोंको सूनी करके धरतीपर मनुष्योकी लाशों- 
का बिछौना करते हुए चापधारी धनंजय उस युद्धके मेदानमें 
नृत्य-सा कर रहे थे ॥ ५८३ ॥ 


जयद्रंथवधपव ] 


वज्नकल्पेः शरभूमि कुवेन्नुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५९॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनां संक्नुद्धो वे धनंजयः । 
तं श्रुतायुस्तथाम्बष्ठो व्रजमाने न्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 
क्रोघमें भरे हुए धनंजयने वज्रोपम बाणोंद्वारा पृथ्वीको 
रक्तसे आष्ठावित करते हुए कोरवी सेनामें प्रवेश किया । 
उस समय सेनाके भीतर जाते हुए अजुंनको श्रुतायु तथा 
अम्बष्ठने रोका ॥ ५९-६० ॥ 
तस्याजुनः शरेस्तीएणेः कडूपत्रपरिच्छदेः । 
न्यपातयद्धयाञ्शीघ्र यतमानस्य मारिष ॥ ६१॥ 
मान्यवर ! तब अजुनने कंककी पाँखोंवाले तीखे बाणों- 
द्वारा विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले अम्बष्ठके घोड़ोको 
शीघ्र ही मार गिराया ॥ ६१ ॥ 
धनुश्चास्यापरे दिछत्त्वा शरैः पाथो विचक्रमे । 
अम्बष्ठस्तु गदां गुह्य कोपपर्याकुलेक्षणः ॥ ६२॥ 
आससाद रणे पार्थ केशवं च महारथम्‌ । 
फिर दूसरे बाणोंसे उसके धनुष्को भी काटकर पार्थने 
विशेष बळ-विक्रमका परिचय दिया । तब अम्बष्ठकी आँखें 
क्रोधसे व्याप्त हो गयीं । उसने गदा लेकर रणक्षेत्रमें महारथी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ६२३ ॥ 
ततः सम्प्रहरन्‌ वीरो गदामुद्यम्य भारत.॥ ६३॥ 
रथमावार्य गद्या केशवं समताडयत्‌ । 
भारत ! तदनन्तर बीर अम्बएने प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हो गदा उठाये आगे बढ़कर अर्जुनके रथको रोक 
दिया और भगवान्‌ श्रीकृष्णपर गदासे आघात किया |६ 
गदया ताडितं दृष्टा केशवं परवीरहा ॥ ६४ ॥ 
अज्जुनोऽथ भृशं कुद्धः सोऽम्वष्ठं प्रति भारत । 
भरतनन्दन ! दात्रुवीरौका संहार करनेवाले अर्जुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको गदासे आहत हुआ देख अम्बष्ठके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६४३ ॥ 


चतुनंवतितमोऽध्यायः 


३३३९ 


अअ 


ततः शरेहंमपुह्लः सगदं रथिनां वरम्‌ ॥ ६५ ॥ 
छादयामास समरे मेघः सूयमिवोदितम्‌ । 

फिर तो जैसे बादल उदित हुए सूर्यको ढक लेता दै; 
उसी प्रकार अजुनने समराङ्गणमें सोनेके पंखवाले बाणोंद्वारा 
गदासहित रथियोंमें श्रेष्ठ अम्बष्ठको आच्छादित कर दिया ॥ 
अथापरैः शरैश्चापि गदां तस्य महात्मनः ॥ ६६॥ 

चूर्णयत्‌ तदा पार्थस्तदङ्कुतमिवाभवत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ दूसरे बहुत-से बाण मारकर अजुनने महामना 
अम्बष्ठकी उस गदाको उसी समय चूर-चूर कर दिया । वह 
अङ्कुत-सी घटना हुई ॥ ६६३ ॥ 
अथ तां पतितां दृष्टा गृह्यान्यां च महागदाम्‌ ॥ ६७॥ 
अजुनं वासुदेवं च पुनः पुनरताडयत्‌ । 

उस गदाको गिरी हुई देख अम्बडने दूसरी विशाळ 
गदा ले ली और श्रीकृष्ण तथा अजुनपर बारंबार प्रहार किया॥ 
तस्याजुंनः श्रुरप्राभ्यां सगदाबुद्यतो भुजौ ॥ ६८ ॥ 
चिच्छेदेन्द्रध्वजाकारो शिरश्चान्येन पत्रिणा । 

तब अजुंनने उसकी गदासहित) इन्द्रध्वजके समान 
उठी हुई दोनों भुजाओंको दो क्षुरप्रोंसे काट डाला और पंख- 
युक्त दूसरे बाणसे उसके मस्तकको भी काट गिराया ॥६८३॥ 
स पपात हतो राजन्‌ वखुधामनुनादयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सृष्टो यन्त्रनिमुक्तबन्धनः । 

राजन्‌! यन्त्रद्वारा बन्धनमुक्त होकर गिरे हुए; इन्द्रध्वज- 
के समान वह मरकर पृथ्वीपर धमाकेकी आवाज करता 
हुआ गिर पड़ा ॥ ६९३ ॥ र्ल 
रथानीकावगाढश्च वारणाश्वशते चरतः । 
अहऱ्यत तदा पाथो घनेः सूर्य इवाद्बृतः ॥ ७० ॥ 

. उस समय रथियोंकी सेनामें घुसकर सैकड़ों हाथियों 

और घोड़ोंसे घिरे हुए कुन्तीकुमार अर्जुन बादलोंमें छिपे 
हुए सूर्यके समान दिखायी देते थे ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अम्बष्ठवधे त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें अभ्बष्ठवधविषयक तिरानबेवो अध्याय परा हुआ ॥ ९५३ ॥ 
ENN क-. 


चतुर्नवतितमोऽध्याय 


दुर्योधनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचायेका उसके शरीरम दिव्य कवच बाँधकर 
उसीको अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः प्रविष्टे कोन्तेये सिंघुराजजिघांसया । 
द्रोणानीकं विनिर्भिद्य भोजानीकं च दुस्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
' काम्बोजस्य च दायादे हते राजन सुदक्षिणे । 
श्रुतायुधे च विक्रान्ते निहते सव्यसाचिना ॥ २ ॥ 
विप्रदरुतेष्वनीकेषु विध्वस्तेषु समन्ततः । 


प्रभग्नं स्वबळ दृष्टा पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 


त्वरन्नेकरथेनेव समेत्य द्रोणमत्रवीत्‌ । 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर जब कुन्ती- 
कुमार अर्जुन सिन्धुराज जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यं और कृतवर्माका दुस्तर सेना-व्यूइ भेदन करके 
आपकी सेनामें प्रविष्ट हो गये और सव्यसाची अजुनके हाथसे 


~ 


३३४० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जब काम्बो जराजकुमार सुदक्षिण तया पराक्रमी श्रतायुध मार 
दिये गये तथा जब सारी सेना नष्ट भ्रष्ट होकर चारों ओर 
भाग खड़ी हुईं, उस समय अपनी सम्पूर्ण सेनामें भगदड़ मची 
देख आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ एकमात्र 
रथके द्वारा द्रोणाचारयके पास गया और उनसे मिलकर इस 
प्रकार बोला-॥ १-३३ ॥ 
गतः स पुरुषव्याघ्रः प्रमथ्येतां महाचमूम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथ बुद्धा समीक्षस्व किन्नु कार्यमनन्तरम्‌ । 
अज्जुनस्य विघाताय दारुणेऽस्मिञ्जनक्षये। ५ ॥ 
यथा स पुरुषव्याघो न हन्येत जयद्रथः । 
तथा विधत्स्व भद्रं ते त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ६ ॥ 
“गुरुदेव ! पुरुषसिंह अर्जुन हमारी इस विशाल सेनाको 
मथकर व्यूहके भीतर चला गया | अत्र आप अपनी बुद्धिसे 
यह विचार कीजिये कि इसके बाद अजुनके विनाशके लिये 
क्या करना चाहिये ! इस भयंकर नरसंहारमें जिस प्रकार मी 
पुरुषसिंद जयद्रथ न मारे जायें, वेसा उपाय कीजिये । आएका 
कल्याण हो | हमारा सबसे बड़ा सहारा आप ही हैं॥ ४-६ ॥ 


असो घनंजयाग्निहि कोपमारुतचोदितः । 
सेनाकक्षं दहति मे वल्लिः कञ्षमिवोत्यितः ॥ ७ ॥ 
“जेसे सहसा उठा हुआ दावानल सूखे घास-फूँस अथवा 
जंगलको जलाकर भस्म कर देता दै, उसी प्रकार यह धनं जय- 
रूपी अग्मि कोपरूपी प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हो मेरे सेन्यरूपी 
सूखे वनको दग्ध किये देती है ॥ ७ ॥ 
अतिक्रान्ते हि कोन्तेये भित्ता सैन्यं परंतप । 
जयद्रथस्य गोप्तारः संशयं परमं गताः ॥ ८ ॥ 
“दात्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य ! जबसे कुन्ती कुमार 
अर्जुन आपकी सेनाका व्यूह मेदकर आपको भी लॉघकर 
आगे चले गये हैं, तब्रसे जयद्रथकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
महान्‌ संशयमें पड़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
स्थिरा बुद्धिनरन्द्राणामाखीद्‌ ब्रह्मविदां वर । 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं ज्ञातु जीवं धनंजयः ॥ ९ ॥ 
“ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ गुरुदेव ! हमारे पक्षके नरेशोंको यह 
दृढ़ विश्वास था कि अजुन द्रोणाचार्यके जीते-जी उन्हे लाँघ- 
कर सेनाके भीतर नहीं घुस सकेगा ॥ ९ ॥ 
योऽसौ पार्था वयतिक्रान्तो मिषतस्ते महाद्युते । 
सर्व ह्यद्यातुरं मन्ये नेदमस्ति बलं मम ॥ १०॥ 
“परंतु मद्दाते जस्वी वीर ! आपके देखते-दे खते वह कुन्ती- 
कुमार अजुन आपको लॉघकर जो व्यूइमें घुस गया है, इससे 
मैं अपनी इस सारी सेनाको व्याकुल और विनष्ट हुई-सी मानता 
हूँ । अव मेरी इस सेनाका अस्तित्व नहीं रहेगा || १० ॥ 
जानामि त्वां महाभाग पाण्डवानां हिते रतम्‌। 


तथा मुह्यामि च ब्रह्मन्‌ कार्यवत्तां विचिन्तयन्‌॥ ११ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! महाभाग | मैं यह जानता हूँ कि आप पाण्डवों- 
के हितमें तत्पर रहनेवाले हैं; इभीलिये अपने कार्यकी गुरुताका 
विचार करके मोदित हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
यथाशक्ति च ते ब्रह्मन्‌ वतये वृत्तिमुत्तमाम्‌ । 
प्रीणामि च यथाशक्ति तञ्च त्वं नाववुध्यसे ॥ १२ ॥ 
“विप्रवर ! में यथाशक्ति आपके लिये उत्तम जीविका- 
वृत्तिकी व्यत्रस्था करता रहता हूँ और अपनी शक्तिभर आपको 
प्रसन्न रखनेकी चेष्टा करता रता हूँ; परंतु इन सब वातोंको 
आप याद नहीं रखते हैं ॥ १२ ॥ 
अस्मान्न त्वं सदा भक्तानिच्छस्यमितविक्रम । 
पाण्डवान्‌ सततं प्रीणास्यस्माक विप्रिये रतान्‌ ॥ १३॥ 
‹अमितपराक्रमी आचार्य | इम आपके चरणोंमें सदा 
भक्ति रखते हैं तो भी आप हमें नहीं चाहते हैं और जो सदा 
हमलोगोंका अप्रिय करनेमें तत्पर रहते हैं, उन पाण्डवोंको 
आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं ॥ १२ ॥ 
अस्मानेवोपजी्वस्त्वमस्माक्ं विप्रिये रतः । 
न ह्ययं त्वां विजानामि मघुदिग्धमिव श्वुरम्‌ ॥ १४॥ 
“हमसे ही आपकी जीविका चलती है तो भी आप हमारा 
ही अप्रिय करनेमें संलग्न रहते हैं | में नहीं जानता था कि 
आप शहदमें डुबोये हुए छुरेके समान हैं ॥ १४ ॥ 
नादास्यच्चेद्‌ घरं मह्यं भवान्‌ पाण्डचनिग्रदे । 
नावारयिष्यं गच्छन्तमहं सिन्धुपति गृहान्‌ ॥ १५॥ 
“यदि आप मुझे अर्जुनको रोके रखनेका वर न देते तो 
मैं अपने घरको जाते हुए सिन्धुराज जयद्रथको कभी मना 
नहीं करता ॥ १५ ॥ 
मया त्वाशंसमानेन व्वत्तस्राणमबुद्धिना । 
आश्वासितः सिन्धुपतिर्माहाद्‌ दत्तश्च मृत्यवे ॥ १६॥ 
“मुझ मूखने आपसे संरक्षण पानेका भरोसा करके सिन्धुराज 
जयद्रथको समझा-बुझाकर यहीं रोक लिया और इस प्रकार 
मोइवश मैंने उन्हें मौतके हाथमें सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
यमदंष्ट्रान्तरं प्राप्तो मुच्येतापि हि मानवः । 
नाजुनस्य वशां प्राप्तो मुच्येताजौ जयद्रथः ॥ १७॥ 
“मनुष्य यमराजको दाढ़ोंमें पड़कर भले ही बच जाय, 
परंतु रणभूमिमें अर्जुनके वशर्मे पड़े हुए जयद्रथके प्राण 


नहीं बच सकते ॥ १७ ॥ 


स तथा कुरु शोणाश्व यथा मुच्येत सैन्धवः । 

मम चातेप्रलापानां मा कुधः पाहि सैन्धवम्‌ ॥ १८॥ 
“लाळ घोड़ोंत्राले आचार्य ! आप कोई ऐसा प्रयत्न कीजिये, 

जिससे सिन्धुराज जयद्रथ मृत्युसे छुटकारा पा सके । मैंने 

आर्त होनेके कारण जो प्रलाप किये हैं, उनके लिये क्रोध न 

कीजियेगा; जैसे भी हो, सिन्धुराजकी रक्षा कीजिये? | १८ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 


३३४१ 


V8 के कि 2 लय मत शतक कान क तयानबगाका तया वरदान जन उन सिटका तशत वकास कक ह णकलक क्या 


द्रोण उवाच 
नाभ्यसूयामि ते वाकयमश्वत्थाम्नासि मे समः! 
सत्यं तु ते प्रवक्ष्यामि तञ्जुषस्व विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--राजन्‌ ! तुमने जो बात कही 
है, उसके लिये मैं बुरा नहीं मानता; क्योंकि तुम मेरे लिये 
अश्वत्थामाके समान हो । परंतु जो सच्ची बात दै, वह तुम्हें 
बता रहा हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १९ ॥ 
सारथिः प्रवरः कृष्णः शीघ्राश्चास्य हयोक्त माः। 
अल्पं च विवरं कृत्वा तूर्णे याति धनंजयः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण आर्जुनके श्रेष्ठ सारथि हैं तथा उनके उत्तम 
घोड़े भी तेज चलनेवाले हैं | इसलिये थोड़ा-सा भी अवकाश 
बनाकर अर्जुन तत्काळ सेनामें घुस जाते हैं ॥ २० ॥ 
कि न पश्यसि बाणो घान्‌ कोशमात्रे किरीटिनः । 
पश्चाद्‌ रथस्य पतितान्‌ क्षिक्ताञ्शीघ्रें हि गच्छतः॥ २१॥ 
क्या तुम देखते नहीं हो कि मेरे चलाये हुए बाणसमूह 
शीघ्रगामी अर्जुनके रथके एक कोस पीछे पड़े हैं ॥ २१ ॥ 


न चाहं शीघ्रयानेऽद्य समर्थो वयसान्वितः । 
सेनामुखे च पार्थोनामेतद्‌ वलमुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 


मैं बूढ़ा हो गया । अतः अब में शीघ्रतापूर्वक रथ चलाने- _ 


में असमर्थ हूँ । इधर मेरी सेनाके सामने यह कुन्तीकुमारोंकी 
मारी सेना उपस्थित है ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिरश्च मे ग्राह्यो मिषतां सवेधन्विनाम्‌ । 
एवं मया प्रतिज्ञातं क्षत्रमध्ये महाभुज ॥ २३॥ 
महावाहो ! मैंने क्षत्रियोंके बीचमै यह प्रतिज्ञा की है कि 
समस्त धनुर्थरोंके देखते-देखते युधिषिरको केद कर ठूँगा।२३। 
धनंजयेन चोत्खष्टो वतते प्रमुखे तप । 
तस्माद्‌ व्यूहसुखं हित्वा नाहं योत्स्यामि फाल्गुनम्‌॥ २४॥ 
नरेश्वर | इस समय युधिष्ठिर अजुनसे रहित होकर मेरे 
सामने खड़े हैं । ऐसी अबस्थामें में व्यूइका द्वार छोड़कर 
अजुनके साथ युद्ध करनेके लिये नहीं जाऊँगा ॥ २४ ॥ 
तुह्याभिजनकमोणं शत्रुमेकं सहायवान्‌ । 
गत्वा योधय मा भेस्त्वं त्वं ह्यस्य जगतः पतिः ॥ २५॥ 
तुम्हारे शत्रु अर्जुन भी तो तुम्हारे-जेसे ही कुळ और 
पराक्रमसे युक्त हैं । इस समय वे अकेले हैं ओर तुम सहायकों- 
से सम्पन्न हो । (वे राज्यसे च्युत हो गये हैं और तुम ) 
इस सम्पूर्ण जगतूके स्वामी हो । अतः डरो मत । जाकर 
अर्जुनसे युद्ध करो ॥ २५॥ | 
~ * ® 
राजा शूरः कृती दक्षो वेरमुत्पाद्य पाण्डवेः । 
चीर खयं प्रयाह्मत्र यत्र पाथा धनंजयः ॥ २६॥ 
तुम राजा, शूरवीर, विद्वान्‌ और युद्धकुशल हो । 
वीर ! तुमने ही पाण्डत्रोंके साथ वेर बाँधा है । अतः जहाँ 
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कुन्तीकुमार अर्जुन गये हैं; वहाँ उनसे युद्ध करनेके लिये स्वयं . 
ही शीघ्रतापूव॑ंक जाओ ॥ २६ ॥ 
| दुर्योधन उवाच ँ 
कथं त्वामप्यतिक्रान्तः सवंदारत्रभृतां वरम । 
धनंजयो मया शक्य आचार्य प्रतिवाधितुम्‌ ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन बोला-- आचार्य | आप सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे 
श्रेष्ठ हैं । जो आपको भी लाँघकर आगे बढ़ गया, वह अर्जुन 
मेरेद्वारा कैसे रोका जा सकता है! ॥ २७ ॥ 
अपि शक्यो रण जेतुं वज्रहस्तः पुरंद्रः। 
नाजुनः समरे शाक्यो जेतुं परपुरंजयः ॥ २८॥ 
युद्धमें वज्रधारी इन्द्रको भी जीता जा सकता है; परंतु 
समराङ्कणमे शत्रुअंकी राजधानीपर विजय पानेवाले अर्जुनको 
जीतना असम्भव है ॥ २८ ॥ 
येन भोजश्च हार्दिक्यो भर्वाश्च त्रिद्शोपमः। 
अस्त्रप्रतापेन जितौ श्रुतायुश्च निवरहितः ॥ २९ ॥ 
सुदक्षिणश्च निहतः स च राजा श्रुतायुधः । 
श्रुतायुश्वाच्युतायुश्च म्लेच्छाश्चायुतशो हताः ॥ ३० ॥ 
तं कथं पाण्डवं युद्धे दृहन्तमिच पावकम्‌। 
प्रतियोत्स्यामि दुर्धषं तमहं शसत्रकोविदम्‌ ॥ ३१॥ 
जिसने भोजबंशी कृतवर्मा तथा देवताओंके समान 
तेजस्वी आपको भी अपने अस्तरके प्रतापसे पराजित कर दिया; 
श्रुतायुका संहार कर डाला, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा राजा 
श्रुतायुघको भी मार डाला; श्रृतायु, अच्युतायु तथा सहसा 
म्लेच्छ सेनिकोके भी प्राण ले लिये, युद्धमें अभिके समान 
शत्रुआँको दग्ध करनेवाले और अस्त्र-शस्त्रॉके ज्ञाता उस 
दुर्धर्ष वीर पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ मैं केसे युद्ध कर सकुँगा !॥ 
क्षमं च मन्यसे युद्धं मम तेनाद्य संयुगे । 
परवानस्मि भवति प्रेष्यचद्‌ रक्ष मद्यशः ॥ ३२॥ 
यदि आज युद्धस्थलमै आप अर्जुनके साथ मेरा युद्ध 
करना उचित मानते हैं तो में एक सेवककी भाँति आपकी 
आज्ञाके अधीन हूँ । आप मेरे यशकी रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 
द्रोण उवाच 
सत्यं वदसि कौरव्य दुराधर्षों धनंजयः । 
अहं तु तत्‌ करिष्यामि यथैनं प्रसहिष्यसि ॥ ३३ ॥ 
द्रोणाचायंने कहा-कुरुनन्दन ! तुम ठीक कहते 
हो | अर्जुन अवश्य दुर्जय वीर हैं । परतु मैं एक ऐसा 
उपाय कर दूँगा, जिससे तुम उनका वेग सह सकोगे ॥३३॥ 
अद्भुतं चाद्य पश्यन्तु लोके सर्वधनुघराः । 
विषक्तं त्वयि कौन्तेयं वासुदेवस्य पद्यतः ॥ ३४ ॥ 
आज संसारके सम्पूर्ण धनुर्धर भगवान्‌ श्रौकृष्णके सामने 
ही कुन्तीकुमार अर्जुनको तुम्हारे साथ युद्धमें उलझे रहनेकी 
अद्भुत घटना देखें ॥ ३४ ॥ 


एए ते कवच राजंस्तथा बच्चामि काञ्चनम्‌। 

यथा न बाणा नास्त्राणि प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! में यह सुवर्णमय कवच तुम्हारे शरीरमें इस 

प्रकार बाँध देता हूँ, जिससे युद्धस्थलमें छूटनेवाले बाण और 

अन्य अस्त्र तुम्हे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ३५ ॥ 

यदि त्वां सासुरखुराः सयक्षोरगराक्षसाः । 

योधयन्ति त्रयो लोकाः सनरा नास्ति ते भयम्‌॥३६॥ 
यदि मनुष्योंसहित देवता, असुर) यक्ष, नाग, राक्षस 

तथा तीनों लोकके प्राणी तुमसे युद्ध करते हों तो भी आज 

तुम्हे कोई भय नहीं होगा ॥ ३६ ॥ 

न कृष्णो न च कोन्तेयो न चान्यः शखभृद्‌ रणं। 

शरानपयितुं कश्चित्‌ कवचे तव शक्ष्यति ॥ ३७॥ 
इस कवचके रहते हुए श्रीकृष्ण, अजुन तथा दूसरे 

कोई शस्त्रधारी योद्धा मी तुम्हें बाणोंद्वारा चोट पहुँचानेमें 

समर्थ न हो सकेंगे ॥ ३७॥ 


स त्वं कवचमास्थाय कुद्धमद्य रणेऽज्जुनम्‌। 
त्वरमाणः खयं याहि न त्वासो विखहिष्यति ॥ ३८॥ 

अतः तुम यह कवच धारण करके शीधता पूर्वक रणक्षेत्र- 
में कुपित हुए अर्जुनका सामना करनेके लिये स्वयं ही जाओ । 
वे तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे ॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्त्वा त्वरन्‌ द्रोणः स्पृष्टाम्मा वर्मं भाखरम्‌। 
आवबन्धाद्भुततम॑ जपन्‌ मन्त्रं यथाविधि ॥ ३९॥ 
रणे तस्मिन्‌ सुमहति विज्ञयाय सुतस्य ते । 
विसिस्मापयिघुलोकान्‌ विधया ब्रह्मवित्तमः ॥ ४०॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचायने अपनी विद्याके प्रभावसे सब लोगोंको 
आश्चर्यमें डाळनेकी इच्छा रखते हुए तुरंत आचमन करके 
उस महायुद्धमें आपके पुत्र दुर्यीघनकी विजथके लिये उसके 
दारीरमें विधिपूर्वक मन्त्रजपके साथ-साथ वह अत्यन्त तेजस्वी 
अद्भुत कवच बाँध दिया ॥ ३९-४०॥ 

द्रोण उवाच 

करोतु स्वस्ति ते ब्रह्म ब्रह्मा चापि द्विजातयः । 
सरीसृपाश्च ये श्रेष्टास्तेभ्यस्ते स्वस्ति भारत ॥ ४१॥ 

द्रोणाचायं बोले--भरतनन्दन ! परब्रह्म परमात्मा 
तुम्हारा कल्याण करें । ब्रह्माजी तथा ब्राह्मण तुम्हारा मङ्गल 
करें | जो श्रेष्ठ सप हैं, उनसे भी तुम्हारा कल्याण हो ॥४१॥ 
ययातिनांइुषइचेच घुन्धुमारो भगीरथः। 
तुभ्यं राजर्षयः सें खस्ति कुन्तु ते सदा ॥ ४२॥ 

नहुषपुत्र ययाति, धुन्धुमार और भगीरथ आदि सभी 
राजर्षि सदा तुम्हारी भलाई करें ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स्वस्ति तेऽस्त्वेकपादेभ्यो बहुपादेभ्य पव च । 

स्वस्त्यस्त्वपादकेभ्यश्च नित्यं तव महारणे ॥ ४३॥ 
इस महायुद्धमें एक पैरवाले) अनेक पेरवाले तथा पैरोसे 

रहित प्राणियोंसे तुम्हारा नित्य मङ्गल हो ॥ ४३ ॥ 

स्वाहा खधा शची चेच स्वस्ति कुर्वन्तु ते सदा । 

लक्ष्मीररुन्धती चेच कुरुतां सस्ति तेऽनघ ॥ ४४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! स्वाहा; स्वधा और शची आदि देवियाँ 

तुम्हारा सदा कल्याण करें । लक्ष्मी ओर अरुन्धती भी 

तुम्हारा मङ्गल करे || ४४ || 

असितो देवलइचेच विश्वामित्रस्तथाङ्किराः 

वसिष्ठः कदयपश्चेव खस्ति कुवन्लु ते नृप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | असित, देवल, विश्वामित्रः अङ्गिरा, वसिष्ठ 

तथा कश्यप तुम्हारा भला करे ॥ ४५ ॥ 

घाता विधाता लोकेशो दिशश्च सदिगीश्वराः । 

स्वस्ति तेऽ प्रयच्छन्तु कार्तिकेयश्च षण्मुखः ॥४६ ॥ 
घाता; विधाता, लोकनाथ ब्रह्मा, दिशाएँ) दिक्पाल तथा 

षडानन कातिकेय भी आज तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥४६॥ 

विवस्वान्‌ भगवान्‌ स्वस्ति करोतु तव सवशः । 

दिग्गजाइचेव चत्वारः क्षितिश्च गगनं ग्रहाः ॥ ४७॥ 
भगवान्‌ सूर्य सत्र प्रकारसे तुम्हारा मङ्गल करें | चारों 

दिग्गज, पृथ्वी, आकाश और ग्रह तुम्हारा भला करें ॥४७॥ 

अधस्ताद्‌ धरणी योऽसौ सदा धारयते नप । 

शेषश्च पन्नगश्ेष्ठः खस्ति तुभ्यं प्रयच्छतु ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा इत एृथ्वीके नीचे रहकर इसे अपने 

मस्तकपर धारण करते हूँ, वे पन्नगश्रेष्ठ भगवान्‌ शेषनाग 

तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ ४८ ॥ 

गान्धारे युधि विक्रम्य निर्जिताः सुरसत्तमाः । 

पुरा दृत्रेण देत्येन भिन्नदेहाः सहस्त्रशः ॥ ४९ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! प्राचीन कालकी बात हे, ब्रृत्रासुरने 

युद्धमें पराक्रमपूर्वक सहस्रो श्रेष्ठ देवताओंके शरीरको विदीर्ण 

करके उन्हें परास्त कर दिया या ॥ ४९ || 

ृततेजोबलाः सवें तदा सेन्द्रा दिवोकसः। 

ब्रह्माणं शरणं जम्मु्त्राद्‌ भीता महासुरात्‌ ॥ ५०॥ 
उत्त समय तेज और बलसे हीन हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण 

देवता महान्‌ असुर बृत्रसे भयभीत हो ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ 

देवा ऊचुः 

प्रमर्दितानां वृत्रेण देवानां देवसत्तम । 

गतिर्भव सुरश्रेष्ठ जाहि नो महतो भयात्‌ ॥ ५१॥ 
देवता बोले -देवप्रवर ! सुरश्रे ! इत्रासुरने जिन्हे 

सब प्रकारसे कुचल दिया है, उन देवताओंके लिये आप 

आश्रयदाता हों । महान्‌ भयसे हमारी रक्षा करें ॥ ५१ ॥ 
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अथ पाइवं स्थितं विष्णु शक्रादींश्व सुरोत्तमान्‌ । 

प्राह तथ्यमिदं वाक्यं विषण्णान्‌ सुरसत्तमान्‌॥५२॥ 
तब. अपने पास खड़े हुए भगवान्‌ विष्णु तथा 

विषादमें भरे हुए इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओंसे ब्रझाजीने यह 

यथार्थ बात कही--॥ ५२ ॥ 

रक्ष्या मे सततं देवाः सहेन्द्राः सद्विजातयः। 

त्वष्टः खुदुधेरं तेजो येन वृत्रो विनिर्मितः ॥ ५३॥ 

“देवताओ ! इन्द्र आदि देवता और ब्राह्मण सदा ही 
मेरे रक्षणीय हैं । परंतु वृत्रासुरका जिससे निर्माण हुआ दै, 
वह त्वष्टा प्रजापतिका अत्यन्त दुर्धर्ष तेज है॥ ५३ ॥ 
त्वष्टा पुरा तपस्तप्त्वा वर्षायुतशतं तदा । 
वृत्रो विनिर्मितो देवाः प्राप्यानुज्ञां मद्देश्वरात्‌ ॥ ५४॥ 

“देवगण ! प्राचीन कालमें त्वष्टा प्रजापतिने दस लाख 
वर्षोतक तपस्या करके भगवान्‌ शङ्करसे वरदान पाकर बृत्रासुर- 
को उत्पन्न किया था॥ ५४ ॥ 

ख तस्यैव प्रसादाद्‌ वो हन्यादेव रिपुर्बली । 
नागत्वा शांकरस्थानं भगवान्‌ दृहयते हरः॥ ५५ ॥ 

“वह बलवान्‌ शत्रु भगवान्‌ शङ्करके ही प्रसादसे 
निश्चय ही तुम सब लोगोंको मार सकता है । अतः भगवान्‌ 
शङ्करके निवासस्थानपर गये बिना उनका 
नहीं हो सकता ॥ ५५ ॥ 
ष्ट्रा जेष्यथ वृत्रं तं क्षिप्रं गच्छत मन्द्रम्‌ । 
यत्रास्ते तपसां योनिर्दक्षयक्षविनाशनः ॥ ५६॥ 
पिनाकी सर्वभूतेशो भगनेत्रनिपातनः । 

“उनका दर्शन पाकर तुमलोग वृत्रासुरको जीत सकोगे । 
अतः शीघ्र ही मन्दराचलको चलो) जहाँ तपस्याके उत्पत्ति- 
स्थान, दक्षयज्ञविनाशक तथा भगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले सर्वभूतेश्वर पिनाकधारी भगवान्‌ शिव 
विराजमान हैं? ॥ ५६३ ॥ | 
ते गत्वा सहिता देवा ब्रह्मणा सह मन्दरम्‌ ॥ ५७॥ 
अपइयंस्तेजसां राशि सूर्यकोटिसमप्रभम्‌ । 

“तब एकत्र हुए उन सब देवताओंनि ब्रह्माजीके साथ 
मन्दराचलपर जाकर करोड़ों सूर्योके समान कान्तिमान्‌ 
तेजोराशि भगवान्‌ शिवका दर्शन किया ॥ ५७३ ॥ 
सोऽत्रवीत्‌ खागतं देवा बूत कि करवाण्यहम्‌ ॥५८॥ 
अमोघं दशनं महां कामप्रा्तिरतोऽस्तु वः । 

उस समय भगवान्‌ शिवने कहा--'देवताओ ! तुम्हारा 
स्वागत है | बोलो, में तुम्हारे लिये क्या करूँ ! मेरा 
दर्शन अमोघ है। अतः तुम्हें अपने अभीष्ट मनोरथों- 
की प्राप्ति हो? ॥ ५८३ ॥ 
पवमुक्तास्तु ते सर्वे प्रत्यूचुस्तं दिवौकसः ॥ ५९ ॥ 
तेजो हतं नो वृत्रेण गतिभ॑व दिवौकसाम्‌ । 
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मूर्तीरीक्षत्ष नो देव प्रहारेज॑जरीकृताः । | 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्म गतिर्भव महेश्वर ॥ ६० ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण देवता इस प्रकार बोले-- 
“देव ! बृत्रासुरने हमारा तेज हर लिया दै । आप देवताओं- 
के आश्रयदाता हों। महेश्वर | आप हमारे शरीरोंकी दशा 
देखिये । हम बृत्रासुरके प्रद्वारोंते जजर हो गये हैं, इसलिये 
आपकी शरणमें आये हैं | आप हमें आश्रय दीजिये!।५९-६०। 
शर्व उवाच 
विदितं वो यथा देवाः कृत्येयं खुमहाबला। 
त्वष्टुस्तेजोभवा घोरा दुनिंवायीकृतात्मभिः ॥ ६१ ॥ 
भगवान्‌ शिव बोले--देवताओ ! तुम्हें विदित हो 
कि यह प्रजापति त्वष्टाके.तेजसे उत्पन्न हुई - अत्यन्त प्रबल 
एवं भयंकर कृत्या है | जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको 
वशमें नहीं किया है; ऐसे लोगोंके लिये इस कृत्याका निवारण 
करना अत्यन्त कठिन है ॥ ६१ ॥ 
अचइयं तु मया कार्य साह्य सर्वदिवोकसाम । 
ममेदं गात्रजं शक्र कवचं गृह्य भास्वरम्‌ ॥ ६२॥ 
तथापि मुझे सम्पूर्ण देवताओंकी सहायता अवश्य करनी 
चाहिये । अतः इन्द्र | मेरे शरीरसे उत्पन्न हुए इस तेजस्वी 
कवचको ग्रहण करो ॥ ६२ ॥ 
वधानानेन मन्त्रेण मानसेन सुरेश्वर । 
वधायासुरमुख्यस्य वृत्रस्य . सुरघातिनः ॥ ६३ ॥ 
सुरेश्वर ! मेरे बताये हुए इस मन्त्रका मानसिक जप 
करके असुरमुख्य देवशत्रु दृत्रका वघ करनेके लिये इसे 
अपने शरीरमें बाँध लो ॥ ६३ ॥ _ 
द्रोण उवा |. 
इत्युक्त्वा वरदः प्रादाद्‌ वर्म तन्मन्त्रमेव च । 
स तेन वर्मणा गुप्तः प्रायाद्‌ बृत्रचमूं प्रति ॥ ६४॥ 
द्रोणाचार्यं कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वरदायक 
भगवान्‌ शङ्करने वह कवच और उसका मन्त्र उन्हे दे दिया। 
उस कवचसे सुरक्षित हो इन्द्र वृत्रासुरकी सेनाका सामना 
करनेके लिये गये ॥ ६४ ॥ | 
नानाविधैश्च शर्त्रोधेः पात्यमानैमंहारणे । 
न संधिः शक्यते भेत्तुं वर्मबन्धस्य तस्य तु ॥ ६५॥ 
उस महान्‌ युद्धमें नाना प्रकारके अख्न-शस्रांके समुदाय 
उनके ऊपर चलाये गये; परंतु उनके द्वारा इन्द्रके उस 
कवच-बन्धनकी सन्धि भी नहीं काटी जा सकी ॥ ६५ ॥ 
ततो जघान समरे वृत्त देवपतिः स्वयम्‌ । 
तें च मन्त्रमयं बन्धं वम चाङ्गिरसे ददौ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने स्वयं ही समराङ्गणमें बृत्रासुर- 
को मार डाला। इसके बाद उन्होंने वह कवच तथा उसे 
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बाँधनेकी मन्त्रयुक्त विधि अङ्गिराको दे दी ॥ ६६ ॥ 


अङ्गिराः प्राह पुत्रस्य मन्त्रशस्य बृहस्पतेः । 
बृहस्पतिरथोवाच आशिवेह्याय धीमते ॥६७॥ 
अङ्चिराने अपने मन्त्रज्ञ पुत्र बृहस्पतिको उसका उपदेश 
दिया और बृइस्पतिने परम बुद्धिमान्‌ आग्निवेश्यको यह 
विद्या प्रदान की | ६७ ॥ 
आञ्निवेश्यो मम प्रादात्‌ तेन बच्चामि वम ते । 
तवाद्य देहरक्षार्थं मन्त्रेण नृपसत्तम ॥ ६८॥ 
आग्निवेश्यने मुझे उसका उपदेश किया था । नृपश्रेष्ठ ! 
उसी मन्त्रसे आज तुम्हारे शारीरकी रक्षाके लिये मैं यह 
कवच बाँध रहा हूँ ॥ ६८ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा ततो द्रोणस्तव पुत्रं महाद्युतिम्‌ । 
पुनरेव वचः पाह शर्नेराचार्यपुज्॒वः ॥ ६९ ॥ 
संजय कहते हें --महाराज ! वहाँ आपके मद्दातेजस्वी 
पुत्रसे यह प्रसंग सुनाकर आचार्यशिरोमणि द्रोणने पुनः 
घीरसे यह बात कही-॥ ६९ ॥ 
ब्रह्मसुत्रेण बध्नामि कवच तव भारत । 
हिरण्यगर्भेण यथा बद्धं विष्णोः पुरा रणे ॥ ७०॥ 
“भारत ! जेसे पूर्वकालमें रणक्षेत्रमें. भंगवान्‌ ब्रह्माने 
श्रीविष्णुके शरीरमें कवच बाँधा था, उसी प्रकार में भी ब्रह्म 
सूत्रसे तुम्हारे इस कवचको बाँधता हूँ । ७० ॥ 
यथा च ब्रह्मणा बद्धं संध्रामे तारकामये । 
शक्रस्य कवच दिव्यं तथा बच्चाम्यहँ तव ॥ ७१॥ 
-तारकामय संग्राममें ब्रह्माजीने इन्द्रके शरीरमें जिस 


प्रकार दिव्य कवच बाँधा था, उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे 

दारीरमें बाँध रहा हूँ? ॥ ७१ ॥ 

बद्ध्वा तु कवचं तस्य मन्त्रेण विधिपूर्वकम्‌ । 

प्रेषयामास राजान युद्धाय महते द्विजः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार मन्त्रके द्वारा राजा दुर्योधनके शरीरमें 

विधिपूर्वक कवच बाँधकर विप्रवर द्रोणाचार्यने उसे महान्‌ 

युद्धके लिये भेजा ॥ ७२ ॥ 

स संनद्धो महावाहुराचायण महात्मना । 

रथानां च सहस्रेण त्रिगतोनां प्रहारिणाम्‌ ॥ ७३॥ 


- तथा दन्तिसहस्जेण मत्तानां चीयंशालिनाम्‌। 


अश्वानां नियुतेनेव तथान्यैश्च महारथेः॥ ७४ ॥ 
बतः प्रायान्महावाहुरज्जुनस्य रथं प्रति। 
नानावादित्रधोषेण यथा वेरोचनिस्तथा ॥ ७५॥ 
महामना आचार्यके द्वारा अपने दारीरमें कवच बँध 
जानेपर महाबाहु दुर्योधन प्रहार करनेमें कुशल एक सह 
त्रिगर्तदेशीय राथियोंश एक सह पराक्रमशाली मतवाले हाथी- 
सवारो एक लाख घुड़सवारों तथा अन्य महारयियाँसे घिरकर 
नाना प्रकारके रणवाद्योकी ध्वनिके साथ अजुनके रथकी ओर 
चला | ठीक उसी तरह) जैसे राजा बलि ( इन्द्रके साथ 
युद्धके लिये ) यात्रा करते हैं ॥ ७३-७५ ॥ 
ततः शब्दो महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत। 
अगाधं प्रस्थितं दृष्टा समुद्रमिव कौरवम्‌ ॥ ७६॥ 
भारत ! उस समय अगाध. समुद्रके समान कुरुनन्दन 
दुर्योघनको युद्धके लिये प्रस्थान करते देख आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे कोलाहल होने लगा ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनकवचबन्धने चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघप्में दुर्योधनका कवच-बन्धनविषयक चोरानकेवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
द्रोण और शृष्टद्युम्नका भीषण संग्राम तथा उभय पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
प्रविश्योमंहाराज पार्थवाष्णययो रणे। 
दुर्योधने प्रयाते च पृष्ठतः पुरुषषंभे॥ १ ॥ 


जवेनाभ्यद्र वन्‌ द्रोणं महता निःखनेन च। : 
पाण्डचाः सोमकेः साथ ततो युद्धमवतंत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! उस रणक्षेत्रमै जब 
श्रीकृष्ण और अर्जुन पाण्डवसेनाके भीतर प्रवेश कर गये 
तथा पुरुषप्रवर दुर्योधन उनका पीछा करता हुआ आगे 
बढ़ गया) तब सोमकोंसहित पाण्डवोंने बड़ी भारी गर्जनाके 
साथ द्रोणाचायंपर वेगपूर्वंक धावा किया । फिर तो वहाँ 
बड़े जोरसे युद्ध होने लगा । १-२ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तीव्रं तुमुलं लोमहषंणम्‌ । 


कुरूणां पाण्डवानां च व्यूहस्य पुरतोऽद्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यूइके द्वारपर होनेवाला कोरवों तथा पाण्डवोंका वह 

अद्भुत युद्ध अत्यन्त तीव्र एवं भयंकर था । उसे देखकर 

लोगोंके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ ३॥ 

राजन्‌ कदाचिन्नास्माभिर्ष्टं ताड न च श्रुतम्‌। 

याडङ. मध्यगते सूर्ये युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | प्रजानाथ ! वहाँ मध्याह्ृकालमें जेसा वह 

युद्ध हुआ था, वेसा न तो मैंने कभी देखा था और 

न सुना ही था॥ ४॥ 

धृष्टयुम्नसुखाः पार्थो व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 

द्रोणस्य सैन्यं ते सर्व शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ५ ॥ 
धृष्टचुम्म आदि पाण्डवपक्षीय सत्र प्रह्वारकुशल योद्धा 


जयद्रथवधपर्व ] 


ee 


अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यकी सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ५ ॥ 
चयं द्रोणं पुरस्कृत्य स्ेशस्त्रशृतां वरम्‌। 
पाषंतप्रमुखान्‌ पा्थानभ्यवषीम सायकः ॥ ६ ॥ 
उस समय इमलोग सम्पूर्ण शस्त्रघारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
को आगे करके धृष्ट्युम्न आदि पाण्डवसनिकोपर बाण 
वर्षा कर रहे थे॥ ६॥ 
महामेघाविवोदीणौ मिश्रवातो हिमात्यये । 
सेनाग्र प्रचकारोेते रुचिरे रथभूषिते ॥ ७ ॥ 
रथोंसे विभूषित हुई वे दोनों प्रधान एवं सुन्दर सेना 
हेमन्तके अन्त ( शिशिर) में उठे हुए वायुयुक्त दो मद्दमेघों- 
के समान प्रकाशित हो रही यीं ॥ ७॥ 
समेत्य तु महासेने चक्रतुवंगमुत्तमम्‌ । 
जाह्वीयसुने नदौ प्रावृषीवोटबणोदके ॥ ८ ॥ 
वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर भिड़कर विजयके लिये 
बड़े वेगसे आगे बढ़नेका प्रयत्न करने लगीं; मानो वर्षा- 
ऋतुमें जलकी बाढ़ आनेसे बढ़ी हुई गङ्गा और यमुना दोनों 
नदियाँ बड़े वेगसे मिल रही हों ॥ ८ ॥ 


नानाशास्त्रपुरोवातो द्विपाइवरथसखंद्ूतः । 
गदाविद्युन्महारौद्रः संग्रामजळदो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
भारद्वाजानिलोद्धतः शारधारासहस्रवान्‌। 


अभ्यवषंन्महासेन्यः पाण्डुसेनाग्निमुद्धतम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय महान्‌ सेन्यदलसे संयुक्त एवं हाथी, घोड़े और 
रथोसे भरा हुआ वह संग्राम महान्‌ मेघके समान जान पड़ता 
था । नाना प्रकारके शस्र पूर्ववात ( पुरवैया ) के तुल्य चल 
रहे थे । गदाएँ विद्युत्‌के समान प्रकाशित होती थीं। देखनेमें 
बह संग्राम-मेघ बड़ा भयंकर जान पड़ता था। द्रोणाचार्य 
वायुके समान उसे संचालित कर रहे थे तथा उससे बाण- 
रूपी जळकी सहसो धाराएँ गिर रही थीं और इस प्रकार 
वह अग्निके समान उठी हुई पाण्डव-सेनापर सब ओरसे 
वर्षा कर रहा था ॥ ९-१० | 
समुद्रमिव घमोन्ते विशन्‌ घोरो महानिलः। 
व्यक्षोभयदनीकानि पाण्डवानां द्विजोत्तमः ॥ ११ ॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें बड़े जोरसे उठी हुई भयंकर 
वायु महासागरमें क्षोभ उत्पन्न करके वहाँ ज्वारका दृश्य 
उपस्थित कर देती है, उसी प्रकार विप्रवर द्रोणाचार्यने 
पाण्डवसेनामें इल्चल मचा दी ॥ ११ ॥ 
तेऽपि सर्वप्रयल्लेन द्रोणमेव समाद्रवन्‌ । 
बिभित्सन्तो महासेतुं वायोंघाः प्रबला इव ॥ १२॥ 
पाण्डव-योद्धाओंने भी सारी शक्ति लगाकर द्रोणपर 
ही धावा किया था; मानो पानीके प्रखर प्रवाह किसी महान्‌ 
पुलको तोड़ डालना चाहते हों ॥ १२ ॥ 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


eee 


३३४५ 


चारयामास तान द्रोणो जलौघमचलो यथा । 
पाण्डवान्‌ समरे कुद्धान पञ्चालांश्च सकेकयान॥ १३ ॥ 
जैसे सामने खडा हुआ पर्वत आती हुई जलराशिको 
रोक देता है? उसी प्रकार समराक्षणमे द्रोणाचायने कुपित 
हुए पाण्डवो, पाञ्चालो तथा केकर्योको रोक दिया था ॥१३॥ 
अथापरे च राजानः परिवृत्य समन्तत; । 
महाबला रण शूराः पञ्चालानन्ववारयन्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दूसरे महाबली शूरवीर. नरेश भी 
उस युद्धस्थलमें सब ओरसे लौटकर पाञ्चालोंका ही 
प्रतिरोध करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो रणे नरव्याघः पार्षतः, पाण्डवैः सह । 
संजघानासङृद्‌ द्रोणं बिभित्खुररिवाहिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमें पाण्डबोंसहित नरश्रेष्ठ धृष्टद्युम्नने 
शत्रुसेनाके व्यूइका भेदन करनेकी इच्छासे ट्रोणाचायपर 
बारबार प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
ययैव शरवर्षाणि द्रोणो वर्षति पाषते । 
तथेव -शारवषोणि ृष्टययुम्नोऽप्यवषेत ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण धृष्ट्युम्नपर जैसे बाणोंकी वर्षा 


करते थे, धृष्टयुम्न भी द्रोणपर वेले ही बाण बरसाते थे ॥ 
सनिस्त्रिशपुरोवातः 


शाक्तिप्रासष्टिसवृतः । 
ज्याविद्युश्चापसंहादो धृए्टदयुम्तबलाहकः ॥ १७॥ 
शरधाराइमवषोणि व्यखजत्‌ सवतो दिशम्‌ । 
निध्नन्‌ रथवराश्वौधान्‌ प्लावयामास वाहिनीम्‌॥ १८॥ 
उस समय धृष्टद्युम्न एक महामेघके समान जान पड़ते 
थे | उनकी तलवार पुरवेया इवाके समान चल रही थी । 
वे शक्ति, प्रास एवं श्रृष्टि आदि अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न थे | 
उनकी प्रत्यञ्चा बिद्युत्‌के समान प्रकाशित होती थी । घनुष- 
की टंकार मेघगजनाके समान जान पड़ती थी । उस धृष्ट- 
द्युम्नरूपी मेघने श्रेष्ठ रथी और घुड़सवारोंके समूहुरूपी खेतीको 
नष्ट करनेके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणरूपी जलकी 
धारा और अस्र-शस्ररूपी पत्थर बरसाते हुए शत्रुसेनाको 
आप्लावित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
यं यमाच्छेच्छरेद्रॉणः पाण्डवानां रथवजम्‌ । 
ततस्ततः शरैद्रोणमपाकर्षत पाषंतः' ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायं बाणोंद्वारा पाण्डबोंकी जिस-जिस रथसेनापर 
आक्रमण करते थे, धृष्ट्युम्न तत्काल बाणोंकी वर्षा करके 
उस-उस ओरसे उन्हे छोटा देते थे ॥ १९ ॥ 
तथा तु यतमानस्य द्रोणस्य युधि भारत। 
धृष्टयुम्नं समासाय त्रिधा सेन्यमभिद्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! युद्धमें इस प्रकार विजयके लिये प्रयक्षशीक 
हुए द्रोणाचार्यकी सेना धृष्टयुम्नके पास पहुँनकर तीन 
भागोंमें बँट गयी ॥ २० ॥ 


३३४६ 


थ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भोजमेकेऽभ्यवर्तन्त जलसंघं तथापरे । 
पाण्डवे्दन्यमानाश्च द्रोणमेवापरे ययुः ॥ २१ ॥ 
पाण्डव-योद्धाओँकी मार खाकर कुछ सैनिक कृतवर्मा- 
के पास चले गये, दूसरे जलसंघके पास भाग गये और शेष 
सभी योद्धा द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करने लगे ॥ २१ ॥ 
संघट्टयति सैन्यानि द्रोणस्तु रथिनां वरः । 
व्यधमच्चापि तान्यस्य धृष्टद्युम्नो महारथः ॥ २२॥ 
रथियोंमे श्रेष्ठ द्रोण बारंबार अपनी सेनाओंको संगठित 
करते और महारथी धृष्टयुम्म उनकी सब सेनाओंको 
छिन्न-भिन्न कर देते थे ॥ २२ ॥ 
घातेराष्ट्रास्तथाभूता बध्यन्ते पाण्डुसअयेः । 
अगोपाः पशवोऽरण्ये बहुभिः श्वापदैरिव ॥ २३ ॥ 
जैसे बनमें विना रक्षके पञ्चओंको बहुत-से हिंसक जन्तु 
मार डालते है, उसी प्रकार पाण्डव और संजय आपके 
सेनिकोंका बध कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
काठ; स्म ग्रसते योधान्‌ घुष्टयुम्नेन मोहितान्‌ 
संग्रामे तुमुले तस्मिन्निति सम्मेनिरे जनाः ॥ २४ ॥ 
उस भयंकर संग्राममे सब लोग ऐसा मानने लगे कि 
काळ ही धृष्टयुम्नके द्वारा कौरवयोद्धाओंको मोहित करके 
उन्हें अपना ग्रास बना रहा है ॥ २४ ॥ | 
कुनृपस्य यथा राष्ट्रं दुर्भिक्षव्याधितस्करेः । 
द्राव्यते तद्वदापन्ना पाण्डचेस्तव वाहिनी ॥ २५॥ 
जैसे दुष्ट राजाका राज्य दुर्मिक्ष। भाँति-भाँतिकी बीमारी 
और चोर-डाकुओंके उपद्रवके कारण उजाड हो जाता है, उसी 
प्रकार पाण्डव सेनिकोंद्वारा विपत्तिमें पड़ी हुई आपकी सेना 
इधर-उधर खदेड़ी जा रही थी ॥ २५ ॥ 
अर्करदिमविमिश्रेषु शस्त्रेषु कवचेषु च । 
चक्षूंषि प्रत्यहन्यन्त सैन्येन रजसा तथा ॥ २६॥ 
योद्धाओंके अस्त्र-शस्त्रो और कवर्चोपर सूर्यकी किरणें 
पड्नेसे वहाँ आँखें चौंधिया जाती थीं और सेनासे इतनी 
धूल उठती थी कि उससे सबके नेत्र बंद हो जाते थे ॥ 
त्रिघाभूतेषु सैन्येषु वध्यमानेषु पाण्डवैः । 
अमपितस्ततो द्रोणः पञ्चालान्‌ व्यघमच्छरेः॥ २७ ॥ 
जब पाण्डवोंके द्वारा मारी जाती हुई कोरवसेना तीन 
भागोंमें बॅट गयी, तब द्रोणाचायेने अत्यन्त कुपित होकर 
अपने बाणोंद्वारा पाञ्चालोंका विनाश आरम्भ किया ॥ २७ ॥ 
सृद्वतस्तान्यनीकानि निध्नतश्चापि सायकैः । 
बभूव रूपं द्रोणस्य काळाग्नेरिव दीप्यतः ॥ २८॥ 
पाञ्चालोंकी उन सेनाओको रोंदते और बाणोंद्रारा उनका 
संहार करते हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप प्रलयकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 


रथं नागं हयं चापि पत्तिनश्च विशाम्पते । 
पर्केकेनेषुणा संख्ये निर्विभेद महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! महारथी द्रोणने उस युद्वस्थलमें शत्रुसेनाके 
प्रत्येक रथ, हाथी, अश्व और पैदल सैनिकको एक-एक 
बाणसे घायल कर दिया ॥ २९ || 
पाण्डवानां तु सैन्येषु नास्ति कश्चित्‌ ख भारत । 
दधार यो रणे बाणान्‌ द्रोणचापच्युतान्‌ प्रभो ॥ ३० ॥ 
भारत ! प्रभो | उस समय पाण्डवाकी सेनामें कोई 
ऐसा वीर नहीं था, जो रणक्षेत्रमें द्रोणाचारयके धनुपसे छूटे 
हुए बाणोंको धैर्यपूर्वक सह सका हो ॥ ३० | 
तत्‌ पच्यमानमकंण द्रोणसायकतापितम्‌ । 
बश्राम पार्षतं सैन्यं तत्र तत्रैव भारत ॥३१॥ 
भरतनन्दन | सूये द्वारा अपनी किरणोंसे पकायी जाती 
हुई-सी धृष्ट्युम्नकी सेना द्रोणाचार्यके बाणोंसे संतप्त हो जहाँ- 
तह चक्कर काटने लगी || ३१ ॥ 
तथैच पाषतेनापि काल्यमानं वलं तव। 
अभवत्‌ सवतो दीप शुष्कं वनमिवाग्निना ॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्नके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आप- 
की सेना भी सब ओरसे आग लग जानेकै कारण प्रज्वलित 
हुए सूखे वनकी भाँति दग्ध हो रही थी ॥ २२ ॥ 
बाध्यमानंघु सैन्येषु द्रोणपार्षंतसायकैः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ परं शक्त्या युध्यन्ते खबंतोसुखाः॥ ३३॥ 
द्रोणाचार्य ओर धृष्ट्युम्नके बाणोंद्वारा सेनाओंके पीड़ित 
होनेपर भी सब लोग प्राणोंका मोह छोड़कर पूरी शाक्तिसे 
सब ओर युद्ध कर रहे थे ॥ ३३॥ 
तावकानां परेषां च युध्यतां भरतषभ । 
नासीत्‌ कश्चिन्महाराज योऽत्याक्षीत्‌ संयुगं भयात्‌।३४। 
भरतभूषण ! महाराज ! वहाँ युद्ध करते हुए आपके 
और शत्रुओके योद्धाओंमें कोई ऐसा नहीं था, जिसने भयके 
कारण युद्धका मैदान छोड़ दिया हो ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनं तु कौन्तेयं सोदर्याः पर्यवारयन्‌ । 
विविशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथः ॥ ३५॥ 
उस समय विविंशति, चित्रसेन तथा महारथी .विकर्ण-- 
इन तीनों भाइयोंने कुन्तीपुत्र भीमसेनको घेर लिया ॥ ३५ || 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ क्षेमधूर्तिश्च वीयंवान्‌। 
त्रयाणां तव पुत्राणां त्रय पवानुयायिनः ॥ ३६ ॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
पराक्रमी क्षेमधूति-ये तीनों ही आपके पूर्वोक्त तीनों 
पुत्रके अनुयायी थे ॥ ३६॥ 
वाह्वीकराजस्तेजखी कुलपुत्रो महारथः । 
सहसेनः सहामात्यो द्रौपदेयानवारयत्‌ ॥ ३७॥ 


जयद्रथवधपवं ] 


बग्णवतितमो ऽध्यायः 
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उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए तेजस्वी महारथी बाहीकराजने 
सेना और मन्त्रियोंसहित जाकर द्रोपदीपुत्रोंको रोका ॥३७॥ 
शैब्यो गोवासनो राजा योधेदश्ञशतावरेः । 
काइ्यस्याभिभुवः पुत्रं पराक्रान्तमवारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
दिबिदेशीय राजा गोवासनने कम-से-कम एक 
सहस्र योद्धा साथ लेकर काशिराज अभिभूके पराक्रमी 
पुत्रका सामना किया ॥ ३८॥ 
अजातशत्रु कौन्तेयं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
मद्राणामीश्वरः शल्यो राजा राजानमावृणोत्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी अजातशत्रु कुन्तीपुत्र 
राजा युधिष्टिरका सामना मद्रदेशके स्वामी राजा शल्यने किया || 
दुःशासनस्त्ववस्थाप्य सख्वमनीकममषेणः । 
सात्यकिं प्रत्ययो कुद्धः शूरो रथवरं युधि ॥ ४०॥ 
अमर्षशील शूरवीर दुःशासने अपनी भागती हुई 
सेनाको पुनः स्थिरतापूर्वक स्थापित करके कुपित हो युद्धस्थल- 
में रथियोंमे श्रेष्ठ सात्यकिपर आक्रमण किया ॥ ४० ॥ 
स्वकेनाहमनीकेन संनद्धः कवचावृतः 
चतुःशातेम हेष्वासेश्चेकितानमवारयम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी सेना तथा चार सो मह्दाघनुधरोंके साथ कवच 
धारण करके सुसज्जित हो मैंने चेकितानको रोका ॥ ४१ ॥ 
शकुनिस्तु सहानीको माद्रीपुत्रमवारयत्‌। 
गान्धारकेः सप्षरातश्चापशक्त्यसिपाणिभिः ॥ ४२ ॥ 
सेनासहित शकुनिने माद्रीपुत्र नकुलका प्रतिरोध किया | 
उसके साथ हाथोंमें धनुष, शक्ति और तलवार छिये सात सौ 
गान्धार-देशौय योडा मौजूद थे || ४२॥ | 
विन्दानुविन्दावावन्त्यी विराट मत्स्यमाच्छताम । 
प्राणांस्त्यक्त्वा महेष्वासी मित्राथे5भ्युयतायुधी॥४३॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने मत्स्य 
नरेश विराटपर आक्रमण किया | उन दोनों महाधनुर्धर 
वीरोने प्राणोंका मोह छोड़कर अपने मित्र दुर्योधनके 
लिये हथियार उठाया था || ४३ ॥ 
शिखण्डिनं याज्ञसेनि रुन्धानमपराजितम्‌। 
वाह्नीकः प्रतिसंयत्तः पराक्रान्तमवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


किसीसे परास्त न होनेवाले पराक्रमी यशसेन-कुमार 
शिखण्डीको, जो राह रोककर खड़ा था, बाहीकने पूण 
प्रयत्नशील होकर रोका ॥ ४४ ॥ 


ति | 5 स 
'ृष्टययुम्नं तु पाञ्चाल्यं ऋरेः साथ प्रभद्रकेः । 


आवन्त्यः सहसोवीरेः क्रुदरूपमवारयत्‌ ॥ ४५ ॥ 
अवन्तीके एक-दूसरे बीरने क्रूर खमाववाले प्रभद्रकों 
और सौवीरदेशीय सेनिकोंके साथ आकर क्रोधमें भरे हुए 
पाञ्चालराजकुमार धेष्टयुम्मको रोका ॥ ४५ ॥ 
घटोत्कचं तथा झाूरं राक्षसं क्ररकर्मिणम्‌ । 
अलायुधोऽद्रवत्‌ तूणं क्रुद्धमायान्तमाहचे ॥ ४६॥ 
क्रोषमें भरकर युद्धके लिये आते हुए क्रूरकर्मा तथा शूरवीर 
राक्षस घटोत्कचपर अलायुधने शीघतापूर्वक आक्रमण किया ॥ 
अलम्बु्षं राक्षसेन्द्रं कुन्तिभोजो महारथः 
सेन्येन महता युक्तः कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवपक्षके महारथी राजा कुन्तिभोजने विशाळ 
सेनाके साथ आकर कुपित हुए कोरवपक्षीय राक्षसराज अलम्बुष- 
का, सामना किया || ४७ ॥ 
सैन्धवः पृष्ठतस्त्वाखीत्‌ सवेसेन्यस्य भारत । 
रक्षितः परमेष्वासैः कृपप्रभृतिभी रथैः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन | उस समय सिंधुराज जयद्रथ सारी सेनाके 
पीछे महाधनुधर कृपाचार्य आदि रथियोंसे सुरक्षित था ॥ 
तस्यास्तां चक्ररक्षौ द्वौ सैन्धवस्य बृहत्तमौ । 
दोणिर्दक्षिणतो राजन्‌ सूतपुत्रश्च वामतः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! जयद्र थके दो महान्‌ चक्ररक्षक थे । उसके दाहिने 


: चक्रको अश्वत्थामा और . बायें चक्रकी रक्षा सूतपुत्र कर्ण 
“कर रहा था ॥ ४९॥ 


पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ सौमदत्तिपुरोगमाः 
कृपश्च. चूषसेनश्च शालः शल्यश्च दुजेयः ॥ ५० ॥ 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः 
धवस्य विधायेवं रक्षां युयुधिरे ततः ॥ ५१॥ 
भूरिश्रवा आदि वीर उसके पृष्ठभागकी रक्षा करते थे | 
कृप, बुषसेन, शल और दुर्जय वीर शल्य--ये सभी नीतिश; 
महान्‌ धनुघेर एबं युद्धकुशल थे और इस प्रकार सिंधुराजकी 
रक्षाका प्रबन्ध करके वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ५०-५१ |; 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुर्युद्धे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्के अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वेमें संकुरुयुद्धविषयक पंचानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
a RR re 


षण्णवातितमोऽध्यायः 
दोनों पक्षोंके प्रधान बीरोंका इन्द्-युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ संग्राममाश्चर्यं श्णु कीर्तयतो मम । ˆ 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा युद्धमवर्तत ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डबोंमे 
जिस प्रकार युद्ध हुआ था, उस आश्चर्यमय संग्रामका मैं 


` वर्णन करता हूँ, ध्यान देकर सुनिये ॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भारद्वाजं समासाद्य व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 
अयोधयन्‌ रण पार्थो द्रोणानीकं बिभित्सवः ॥ २ ॥ 
व्यूइके द्वारपर खड़े हुए द्रोणाचायके पास आकर 
पाण्डवगण उनकी सेनाके व्यूइका भेदन करनेकी इच्छासे 
रणक्षेत्रमे उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
रक्षमाणः खर्क व्यूहं द्रोणोऽपि सह सैनिकैः । 
अयोधयद्‌ रणे पार्थान्‌ प्रार्थयानो महद्‌ यद्दाः ॥ ३ ॥ 
द्रोगाचाय भी महान्‌ यशकी अभिलाषा रखकर अपने 
व्यूहकी रक्षा करते हुए बहुत-से सेनिकोको साथ लेकर 
समराङ्गणमे कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्धमे संलग्न हो गये॥ ३ ॥ 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ विराटं दशभिः दारैः । 
आजघ्नतुः सुसंक्नुद्धी तव पुत्रहितेषिणो ॥ ४ ॥ 
आपके पुत्रका हित चाइनेवाळे अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्दने अत्यन्त कुपित हो राजा विराटको 
दस बाण मारे ॥ ४ ॥ 
विराटश्च महाराज तावुभौ समरे स्थितो । 
पराक्रान्तो पराक्रम्य योधयामास सानुगो ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजा विराटने भी समरभूमिमें अनुचरोंसहित 
खड़े हुए उन दोनों पराक्रमी वीरोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
किया ॥ ५ ॥ 
तेषां युद्धं समभवद्‌ दारुणं शोणितोदकम्‌ । 
सिंहस्य द्विपमुख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ६ ॥ 
जैसे बनमें सिंहका दो मदखाबी महान्‌ हाथियोंके साथ 
युद्ध हो रहा हो, उसी प्रकार बिराट और विन्द-अनुबिन्दमें बड़ा 
भयंकर संग्राम होने लगा, जहाँ पानीकी तरह खून बहाया 
जा रहा था ॥ ६ ॥ 
बाह्लाकं रभसं युद्धे याशसेनिमेहावलः । 
आजच्ने विशिखेस्तीएणेघोंरेममोस्थिभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
महाबली शिखण्डीने युद्धस्थलमे वेगशाली बाहीकको 
मर्मस्थानौ और हृड्डियोको विदीर्ण कर देनेवाले भयंकर तीखे 
बार्णोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७ ॥ 
वाहीको याशसेनि तु हेमपुङ्खः शिलाशितेः 
आजघान भृशं क्रुद्दो नवभिनतपचभिः ॥ ८ ॥ 
इससे बाह्लीक अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होने शानपर 
तेज किये हुए सुवर्णमय पंखसे युक्त और झुकी हुई गॉठवाले 
नौ बाणोंद्वारा शिखण्डीको घायल कर दिया ॥ ८ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं शरशक्तिसमाकुलम्‌ । 
भीरूणां त्रासजननं शुराणां हषवधघनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंके उस युद्धने बड़ा भयंकर रूप धारण किया | 
उसमें बाणों और शक्तियोंका ही अधिक प्रहार हो रहा था | 
वह भीर पुरुषोंके हृदयर्मे भय और झूरवीरोंके हृदयमें इर्ष- 
' की वृद्धि करनेवाला था ॥ ९ ॥ 


ताभ्यां तत्र शरेमुक्तेरन्तरिक्ष दिशस्तथा । 
अभवत्‌ संवृत सव न प्राजायत किचन ॥ १०॥ 
उन दोनों भझ्मेंके छोड़े हुए बाणोंसे वहाँ आकाश 
और दिशाएँ--सब कुछ व्याप्त हो गया । कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ १० ॥ 
शेष्यो गोवासनो युद्धे काइयपुत्रं महारथम्‌ । 
ससेन्यो योधयामास गजः प्रतिगजं यथा ॥ ११ ॥ 
शिबिदेशीय गोवासनने सेनासहित सामने जा काशिराजके 
महारथी पुत्रके साथ रणश्षेत्रमे उती प्रकार युद्ध किया, जैसे एक 
हाथी अपने प्रतिइन्द्वी दूसरे हाथीके साथ युद्ध करता है॥११॥ 
वाह्णीकराजः संक्नुद्धो द्रौपदेयान्‌ महारथान्‌ । 
मनः पञ्चेन्द्रियाणीव शुशुभे योधयन्‌ रणे॥ १२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बाहीकराज महारथी द्रौपदी पुत्रोंके साथ 
रणश्षेत्रमे युद्ध करते हुए उसी प्रकार शोभा पाने लगे; जैसे 
मन पाँचों इन्द्रियोंसे युद्ध करता हुआ सुशोभित होता है॥१२॥ 
अयोधयंस्ते सुभृशं तं शारोघेः समन्ततः । 
इन्द्रियाथो यथा देहं शश्चद्‌ देहवतां बर ॥ १३॥ 
देहधारियोंमें श्रेष्ठ महाराज ! द्रोपदीके पुत्र भी चारों 
ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए वहाँ बाह्णीकराजके साथ 
उसी प्रकार बड़े वेगसे युद्ध करने लगे, जैसे इन्द्रियोके 
विषय शरीरके साथ सदा जूझते रहते हैं ॥ १३ ॥ 
वाष्णेयं सात्यकि युद्धे पुत्रो दुःशासनस्तव । 
आजघ्ने सायकेस्तीकणेनवभिनतपवभिः ॥ १४॥ 
आपके पुत्र दुःशासनने युद्धस्थलमें झुकी हुई गॉठवाले 
नौ तीखे बाणोंद्वारा इष्णिवंशी सात्यकिको घायल कर दिया॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता महेष्वासेन धन्विना । 
ईषन्मूच्छो जगामाशु सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ १५ ॥ 
घलवान्‌ एवं महान्‌ धनुर्धर दुःशासनके बाणोंसे अत्यन्त 
बिंध जानेके कारण सत्यपराक्रमी सात्यकिको तुरंत ही थोड़ी- 
सी मूर्छा आ गयी ॥ १५ ॥ 
समाश्वस्तस्तु वाष्णयस्तव पुत्रं महारथम्‌। 
विव्याध दशभिस्तूणं सायकैः कङ्कपत्रिभिः ॥ १६॥ 
थोड़ी देरमें स्वस्थ द्दोनेपर सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्र दुःशासनको कंककी पाँखवाले दस बार्णोद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
तावन्योन्यं इढ विद्धावन्योन्यशरपीडितो । 
रेजतुः समरे राजन्‌ पुष्पिताविच किशुको ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरेके बाणोसे पीड़ित और 
अत्यन्त घायल दो समराङ्गणमें दो खिले हुए पलाशके ब्ृक्षों- 
की भाँति शोमा पाने लगे || १७ ॥ 
अलम्बुषस्तु संक्रुद्धः कुन्तिभोजशरादितः । 
अशोभत भृशां लक्ष्म्या पुष्पाढय इव किशुकः ॥ १८॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


राजा कुन्तिभोजके बार्णोसे पीडित. हो अत्यन्त क्रोधमें 
भरा हुआ राक्षस अलम्बुष फूलेसि लदे हुए पलाश बृक्षके 
समान एक विशेष शोभासे सम्पन्न दिखायी देने लगा ॥ 
कुन्तिभोजं ततो रक्षो विद्ध्वा बष्टुभिरायसेः 
अनदद्‌ भेरवं नादं वाहिन्याः प्रमुखे तव ॥ १९॥ 
फिर राक्षसने बहुत-से लोदेके बाणोंद्वारा राजा कुन्तिभो ज- 
को घायल करके आपकी सेनाके प्रमुख भागर्मे बड़ी भयंकर 
गजना की ॥ १९ ॥ 
ततस्तौ समरे शूरै योधयन्तो परस्परम्‌ । 
दृदशुः सवसेन्यानि शक्रजम्भौ यथा पुरा ॥ २०॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेना पूर्वकालमै एक दूसरेसै युद्ध 
करनेवाले इन्द्र और जम्भासुरके समान समराङ्गणमें परस्पर 
जूझते हुए उन दोनों शूरवीरोंको देखने लगीं ॥ २० ॥ 
शकुनि रभसं युद्धे कृतवेरं च भारत । 
माद्रीपुत्रौ च खंरः्चो शरेश्चादयतां भृशम्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए दोनों माद्रीकुमारोंने पहलेसे 
बेर बाँधनेवाले और युद्धमें वेगपूर्वक आगे बढ्नेबाले शकुनि- 
को अपने बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित किया ॥ २१ ॥ 
तुमुलः स महान्‌ राजन्‌ प्रावतंत जनक्षयः । 
त्वया संजनितोऽत्यथं कर्णेन च विवधितः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌! इस प्रकार वह महाभयंकर जनसंद्दार चाळू 
हो गया, जिसकी परिस्थितिको आपने ही उत्पन्न किया है 
और कने उसे अत्यन्त बढ़ावा दिया है ॥ २२ ॥ 
रक्षितस्तव पुत्रश्च क्रोधमूलो हुताशनः । 
य इमां पृथिवीं राजन्‌ दग्धुं सर्वा समुद्यतः ॥ २३ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस क्रोधमूलक वेरकी आगको 
सुरक्षित रक्खा है, जो इस सारी पृथ्वीको भस्म कर डालनेके 
लिये उद्यत है ॥ २३ ॥ 
शकुनिः पाण्डुपुत्राभ्यां कृतः स विमुलः शारेः । 
न स्म जानाति कतक्यं युद्धे किचित्‌ पराक्रमम्‌ ॥ २४॥ 
पाण्डुकुमार नङुल और सहदेवने अपने बाणोंद्वारा 
शकुनिको युद्धसे विमुख कर दिया | उस समय उसे युद्ध- 


विषयक कतव्यका शान न रहा और न कुछ पराक्रमका ही 
भान हुआ ॥ २४ ॥ 


सप्तनवतितमोऽध्यायः 


३३४९ 


विमुखं चैनमालोक्य माद्रीपुत्रौ महारथो । 
ववर्षतुः पुनर्वाणेयंथा मेधौ महागिरिम्‌ ॥ २५॥ 
उसे युद्धसे विमुख हुआ देखकर भी महारथी माद्री- 
कुमार नकुल-सहृदेव उसके ऊपर पुनः उसी प्रकार बाणोंको 
बर्षा करने लगे; जेसे दो मेघ क्रिसी महान्‌ पर्वतपर जलकी 
घारा बरसा रहे हों ॥ २५ ॥ 
स वध्यमानो बहुभिः शारेः संनतपर्वभिः । 
सम्प्रायाजजवनेरदइवैद्रोणानीकाय सौबलः ॥ २६॥ 
छुकी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंकी मार खाकर 
सुबलपुत्र शकुनि वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे द्रोणाचायंकी 
सेनाके पास जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 
घरोत्कचस्तथा शारं राक्षसं तमलायुधम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ रभसं युद्धे वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २७॥ 
इधर घरोत्कचने अपने प्रतिद्वन्द्वी चूर राक्षस अलायुधका 
जो युद्धमें बड़ा वेगशाली था, मध्यम वेगका आश्रय ले 
सामना किया ॥ २७ ॥ 
तयोर्युद्धं महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ । 
यादृशं हि पुरा वृत्त रामरावणयोमसृंधे ॥ २८॥ 
महाराज ! पूर्वकालमें श्रीराम और रावणके युद्धमें जैसी 


_ आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी, उसी प्रकार उन दोनों 


राक्षसोंका युद्ध भी विचित्र-सा ही हुआ ॥ २८ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा मद्रराजानमाहवे । 
विद्ध्वा पञ्चाशता वाणेः पुनविब्याघ सप्तभिः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर' राजा युधिष्टिरने युद्धमें मद्रराज शल्यको 
पचास बाणोंसे घायल करके पुनः सात बाणोंद्वारा उन्हे 
बींघ डाला ॥ २९ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्धं तयोरत्यद्धत॑ नृप । 
यथा पूव महद्‌ युद्धं शस्वरामरराजयोः ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ! जेसे पूर्वकालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रमे 
महान्‌ युद्ध हुआ था, . उसी प्रकार उस समय उन दोनोमें 
अत्यन्त अद्भुत संग्राम होने लगा ॥ ३० ॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो विकण्श्च तवात्मजः। | 
अयोधयन्‌ भीमसेनं महत्या सेनया. बृताः ॥ ३१ ॥ 
. आपके पुत्र विविंशति) चित्रसेन औरं विकर्ण-ये तीनों 
विशाल सेनाके साथ रहकर भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दन्द्रयुद्धे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥.९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे दन्दयुद्धविषयक छानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


सप्तनवातितमोऽध्याय 
द्रोणाचाय और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकिद्वारा ध्ृष्टयुम्नकी रक्षा 


संजय उवाच 
तथा तस्मिन्‌ प्रवृत्त तु संग्रामे लोमहर्षणे । 
मन्स० २---५, १८--«- 


कौरवेयांखिधाभूतान्‌ पाण्डवाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! उस रोमाञ्चकारी संग्रामके 


३३५० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 


होते समय वहाँ तीन भागोंमें बेंटे हुए कौरवॉपर पाण्डव- 

सैनिकोने धावा किया ॥ १ ॥ 

जलसंघं महाबाहुं भीमसेनो$भ्यवतेत । 

युधिष्ठिरः सहानीकः ङृतवमोणमाहवे ॥ २ ॥ 
भीमसेने महाबाहु जलसंघपर आक्रमण किया और 

सेनासहित युधिष्टिरने युद्धस्थलमें कृतवर्मापर घावा बोल दिया॥ 


किरंस्तु शरवषोणि रोचमान इवांशुमान । 
घुष्टयुम्नो महाराज द्रोणमभ्यद्रवद्‌ रणे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! जेसे प्रकाशमान सूर्य सहस्रो किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार धृष्टय़ुम्नने बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
ततः प्रवदते युद्धं त्वरतां सवंधन्विनाम्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च संक्रुद्धानां परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर परस्पर क्रोधमें भरे और उतावले हुए कौरब- 
पाण्डवपश्षके सम्पूर्ण धनुर्धरोंका आपसमें युद्ध होने लगा ॥ 
संक्षये तु तथाभूते वर्तमाने महाभये । 
इन्द्वीमूतेषु सैन्येषु युध्यमानेष्वभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणः पाञ्चालपुत्रेण बली वळवता सह । 
यद्क्षिपत्‌ पृषत्कौधांस्तद्द्भतमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब महाभयंकर जनसंहार होने लगा और 
सारे सैनिक निर्भय-से होकर दन्द्र-युद़ करने लगे, उस समय 
बलवान्‌ द्रोणाचार्यने शक्तिशाली पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करते हुए जो बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ की; 
वह अद्भुत-सी प्रतीत होने लगी ॥ ५-६ ॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्ततः । 
चक्राते द्रोणपाञ्चाल्यौ नृणां शीर्षाण्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नने मनुष्योंके बहुत-से मस्तक 
काट गिराये, जो चारों ओर नष्ट होकर पड़े हुए कमलछवनोंके 
समान जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विनिकीणोनि वीराणामनीकेषु समन्ततः । 
वस्त्राभरणशस्त्राणि ध्वजवमोयुथानि च ॥ ८ ॥ 
चारों ओर सेनाओंमें वीरोंके बहुत-से वस्त्र, आभूषण, 
अस्त्र-शस्त्र, ध्वज, कवच तथा आयुध छिन्न-मिन्न होकर बिखरे 
पढ़े थे ॥ ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च । 
संसक्ता इव दृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णका कवच बघे तथा खूनसे लथपथ हुए सैनिक 
परस्पर सटे हुए बिजलियाँसदित मेघ-समूहदके समान दिखायी 
देते थे ॥ ९ ॥ 
कुञ्जराश्वनरानन्ये पातयन्ति स्म पत्रिभिः । 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो मद्दारथाः॥ १०॥ 


बहुत-से दूसरे महारथी चार हाथके धनुष खींचते हुए 
अपने ५खयुक्त बाणोद्वारा हाथी, घोड़े ओर पेदल मनुध्यांको 
मार गिराते थे ॥ १० || 
असिचमांणि चापानि शिरांसि कवचानि च। 
विप्रकीर्यन्त शुराणां सम्प्रहारे महात्मनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके संग्राममे योद्धाओंके खङ्ग) ढाल; 
धनुष) मस्तक ओर कवच कटकर इधर-उधर बिखरे जाते थे॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः। 
अइशयन्त महाराज तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ १२॥ 
महाराज ! उस महाभयानक युद्धमें चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे ॥ १२ ॥ 
शुभ्राः कङ्का बकाः इयेना वायसा जम्बुकास्तथा । 
बहुशः पिशिताशाश्च तत्रादञ्यन्त मारिष ॥ १३॥ 
आर्य ! वहाँ बहुत-से गीध) कङ्क, बगले) बाज) कौए; 
सियार तथा अन्य मांसमक्षी प्राणी दृष्टिगोचर होते थे ॥१३॥ 
भक्षयन्तश्च मांसानि पिबन्तश्चापि शोणितम्‌ । 
विलुम्पन्तश्च केशांश्च मञ्जाश्च बहुधा नृप ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! वे मांस खाते, रक्त पीते ओर केशां तथा 
मजाको बारंबार नोचते थे ॥ १४ ॥ 
आकर्षन्तः शरीराणि शारीरावयवांस्तथा । 
नराश्वगजसंघानां शिरांसि च ततस्ततः ॥ १५॥ 
मनुष्यों; घोड़ों तथा हाथियोंके समूहोंके सम्पूर्ण शरीरों 
और अवयवों एवं मस्तकोंको इधर-उधर खींचते थे ॥१५॥ 
कृताखा रणदीक्षाभिदीक्षिता रणशालिनः । 
रणे जयं प्रार्थयाना भृश युयुधिरे तदा ॥ १६॥ 
अस्त्रविद्याके ज्ञाता और युद्धमें शोभा पानेवाले वीर 
रणयज्ञकी दीक्षा लेकर संग्राममे विजय चाहते हुए उस समय 
बड़े जोरसे युद्ध करने लगे ॥ १६ ॥ 
असिमागौन्‌ बहुविधान्‌ विचेरुः सैनिका रणे । 
ऋष्टिभिः शक्तिभिः प्रासैः शूलतोमरपट्टिशेः ॥ १७॥ 
गदाभिः परिधेश्चान्येरायुधेश्च भुजेरपि । 
अन्योन्यं जघ्चिरे कुद्धा युद्धरङ्गगता नराः ॥ १८॥ 
समस्त सैनिक उस रणक्षेत्रमें तलवारके बहुत-से पैंतरे 
दिखाते हुए विचर रहे थे । युद्वकी रंगभूमिमें आये हुए 
मनुष्य परस्पर कुपित हो एक दूसरेपर ऋष्टि, शक्ति, प्रास, 
शूल, तोमर, पट्टिश, गदा, परिघ, अन्यान्य आयुध तथा 
सुजाओंद्वारा चोट पहुँचाते थे ॥ १७-१८ ॥ 
रथिनो रथिभिः साधंमश्वारोहाश्व सादिभिः । 
मातङ्गा चरमातङ्गैः पदाताश्च पदातिभिः ॥ १९ ॥ 
रथी रथियोंके, घुड़सवार घुड़सवारोंके, मतवाले हाथी 
श्रेष्ठ गजराजोंके और पैदल योद्धा पैदलोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १९ ॥ 


जयद्वथवधपवे ) 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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क्षीबा इवान्ये चोन्मत्ता रङ्गेष्विव च वारणाः। 
उच्चुक्रुशुरथान्योन्यं जघ्नुरन्योन्यमेच च ॥ २० ॥ 
रंगस्थलके समान उस रणक्षेत्रमै अन्य बहुत-से मत्त और 
उन्मत्त हाथी एक दूसरेको देखकर चिग्घाइते और परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करते थे ॥ २० ॥ 
वतमाने तथा युद्धे निमयोदे विशाम्पते । 
धृष्टयुसम्तो हयानइवेद्रोणस्य व्यत्यमिश्रयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | जिस समय वह भर्यादाञ्चून्य युद्ध हो रहा था, 
उसी समय धृष्टयुम्नने अपने रथके घोड़ोंको द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंसे मिला दिया ॥ २१ ॥ 
ते हयाः साध्वशोभन्त मिश्चिता वातरंहसः । 
पारावतसवर्णाश्च रक्तशोणाश्च संयुगे ॥ २२॥ 
धृष्युम्नके घोड़ोंका रंग कबूतरके समान था और 
द्रोणाचार्यके धोड़े लाळ थे । उस युद्धके मैदानमै परस्पर मिले 
हुए वे वायुके समान वेगशाली अश्व बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
पारावतसवर्णास्ते रक्तशोणविमिश्चिताः । 
हयाः शुशुभिरे राजन्‌ मेघा इव सविद्युतः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! कबूतरके समान वणवाले घोड़े छाल रंगके घोड़ोंसे 
मिलकर बिजलियाँसहित मेघोंके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ 
धष्टयुम्नस्तु सम्प्रेष्य द्रोणमभ्याशमागतम्‌ । 
असिचमांददे वीरो धनुरुत्खुज्य भारत ॥ २४॥ 
भारत ! वीर धृश्युम्नने द्रोणाचार्यको अत्यन्त निकट 
आया हुआ देख घनुष छोड़कर हाथमे ढाल और तलवार ले ली॥ 
चिकीषुदुष्करं कमं पार्षतः. परवीरहा । 
ईषया समतिक्रम्य द्रोणस्य रथमाविशत्‌ ॥ २५॥ 
शत्ुवीरोंका संहार करनेवाले घृष्टयुम्न दुष्कर कर्म करना 
चाहते थे | अतः ईषादण्डके सहारे अपने रथको लॉँघकर 
द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े || २५ ॥ 
अतिष्ठद्‌ युगमध्ये स युगसंनहनेषु च । 
जघनाधेषु चाश्वानां तत्‌ सेन्यान्यभ्यपूजयन्‌ ॥ २६॥ 
वे एक पैर जूएके ठीक बीचमें और दूसरा पैर उस 
जूएसे सटे हुए ( आचायके ) घोड़ोंके पिछले आधे भागोंपर 
रखकर खड़े हो गये । उनके इस कार्यकी सभी सेनिकोंने 
भूरि-मूरि प्रशंसा की ॥ २६ ॥ 
खङ्गेन खरतस्तस्य शोणाश्वानधितिष्ठतः । 
न दद्शोन्तरं द्रोणस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २७॥ 
लाल घोड़ोंपर खड़े हो तलवार घुमाते हुए धृष्युम्नके 
ऊपर प्रहार करनेके लिये आचार्य द्रोणको थोड़ातसा भी 
अवसर नहीं दिखायी दिया | वह अद्भुत-सी बात हुई ॥ 


यथा इयेनस्य पतनं वनेष्वामिषशुद्धिनः । 


तयेवालीदभीसारस्तस्य द्रोण जिघांसतः ॥ २८॥ 
जैसे वनमें मांसकी इच्छा रखनेवाला बाज झपझ मारता 

है, उसी प्रकार ट्रोणको मार डालनेकी इच्छासे उनपर 

धृष्टयुम्रका यह सहसा आक्रमण हुआ था ॥ २८ ॥ 


ततः शरशतेनास्य शतचन्द्रं समाक्षिपत्‌। 


द्रोणो दुपदपुअस्य खङ्गं च दशभिः शारेः ॥ २९॥ 


तदनन्तर द्रोणांचार्यने सौ बाण मारकर द्रुपदकुमारकी 
ढालको; जिसमें सौ चन्द्राकार चिह्न बने हुए थे, काट गिराया 
और दस बाणोंसे उनकी तलवारके भी ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये) 
हयांश्चैव चतुःषष्टया शराणां जघ्निवान्‌ बली । 
ध्वज क्षत्रं च भल्लाभ्यां तथा तौ पाष्णिसारथी॥ ३०॥ 

बलवान्‌ आचार्यने चौसठ बाणोंसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ों- 
को मार डाला । फिर दो भस्छोसे ध्वज और छत्र काटकर 
उनके दोनों पाइ्वरक्षकोंको भी मार गिराया ॥ ३० ॥. 


अथास्मै त्वरितो वाणमपर जीवितान्तकम्‌ । 
आकणपुर्ण चिक्षेप वज्रं वञ्रघरो यथा ॥ ३१॥ 
तदनन्तर तुरंत ही एक दूसरा प्राणान्तकारी बाण 
कानतक खींचकर उनके ऊपर चलाया, मानो वज्रधारी इन्द्रने 
वज्र मारा हो ॥ ३१ ॥ 
तं चतुदेशभिस्तीक्ष्णेबोणेश्विच्छेद सात्यकिः । 
ग्रस्तमाचायंसुख्येन ध्ष्टययुम्नं व्यमोचयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय सात्यकिने चौदह तीखे बाण मारकर उस 
बाणको काट डाला और इस प्रकार आचार्यप्रवरके चंगुलमें. 
फँसे हुए धृश्युम्नको बचा लिया ॥ ३२ ॥ 


सिंहेनेव सुगं ग्रस्तं नरसिंहेन मारिष। 
द्रोणेन मोचयामास पाञ्चाल्यं शिनिपुङ्गवः ॥ ३३॥ 
पूजनीय नरेश ! जैसे सिंहने किसी मुगको दबोच लिया 
होश उसी प्रकार नरसिंह द्रोणाचायेने धृष्ट्युम्नको ग्रस लिया 
था; परंतु शिनिप्रवर सात्यकिने उन्हे छुड़ा लिया ॥ ३३ ॥ 
सात्यकि प्रेक्ष्य गोप्तारं पाञ्चाल्यं च महादवे । 
शराणां त्वरितो द्रोणः षडविशत्या समापंयत्‌॥ ३४॥ 
उस महासमरमें सात्यकि धृष्ट्युम्नके रक्षक हो गये, 
यह देखकर द्रोणाचार्यने तुरंत ही उनपर छब्बीस 
बाणोंसे प्रहार किया ॥ ३४ || 
ततो द्रोणं शिनेः पौत्रो ग्रखन्तमपि संजयान्‌ । 
प्रत्यविध्यच्छितेबाणेः षडविशत्या स्तनान्तरे ॥ ३५॥ 
तब शिनिके पोत्र सात्यकने संजयाँके संहारमै लगे 
हुए द्रोणाचार्यकी छातीमें छब्बीस तीखे बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५॥ 


ततः सर्वे रथास्तूण पाञ्चाल्या जयणुद्धिनः । 
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सात्वताभिसृते द्रोणे भ्रृषटद्युम्नमवाक्षिपन्‌ ॥ ४६ ॥ मिलापी समस्त पाञ्चाल रथी तुरंत ही धृष्टयुप्ननो अपने 


जत्र द्रोणाचार्य सात्यकिके साथ उल्झ गये) तब विजया- 


रथपर बिठाकर दूर हटा ले गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणषष्टधुन्नयुद्धे सप्तववतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमे द्रोणाचार्यं और घुष्टद्युम्नका युद्धविषयक सत्तानवेवा अध्याय पूरा हुआ॥ ९७॥ 
Res 


अष्टनत्रतितमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्य ओर सात्यकिका अद्भुत युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 

बाणे तस्मिन्‌ निऊत्त तु शृष्टययुत्र च मोक्षिते । 
तेन वृष्णिप्रवीरेण युयुधानेन संजय ॥ १ ॥ 
अमर्षितो महेष्वासः सवरास्त्रभूता वरः । 
नरव्याप्रः शिनेः पौत्रे द्रोणः किमकरोद्‌ युधि ॥ २ ॥ 

शरृतराष्ट्रने पूछा- संजय | जब बृष्णिवंशके प्रमुख 
वीर युयुधानने आचार्य द्रोणके उस बाणको काट दिया और 
धृष्ट्युम्नको प्राणसंकटसे बचा लिया, तब अमर्षमें भरे हुए 
सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर नरव्याघ्र द्रोणाचार्यने 
उस युद्धस्थलूमें सात्यकिके प्रति क्या किया १ ॥ १-२ ॥ 

संजय उवाच 

सम्प्रद्रतः क्रोधविषो व्यादितास्यशरासनः। 
तौक्ष्णधारेपुदशनः शितनाराचदेष्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
संरम्भामषताप्राक्षी महोरग इव श्वसन्‌। 

संजयने कहा- महाराज ! उस समय क्रोध और 
अमर्षसे लाल आँखें किये द्रोणाचायने फुककारते हुए महा- 
नागके समान बड़े वेगसे सात्यकिपर घावा किया। क्रोध 
ही उस मद्दानागका विष था, खींचा हुआ धनुष फेलाये 
हुए. मुखके समान जान पढ़ता या, तीखी घारवाळे 
बाण दाँतोकि समान थे और तेज धारवाले नाराच 
दाढ़ोंका काम देते थे ॥ ३६ ॥ 
नरवीरः प्रमुदितः शोणैरवेमंहाजवेः॥ ४ ॥ 
उत्पतद्किरिवाकारो क्रामद्धिरिव पवतम्‌। 
रुक्मपुह्लाउछरानस्यन्‌ युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 

हर्षम भरे हुए नरवीर द्रोणाचायने अपने महान्‌ वेग- 
शाली लाल घोडोंद्राराः जो मानो आकाशमें उड़ रहे और 
पर्वतको लॉघ्र रहे थे; सुवर्णमय पंखबाले बार्णोकी वर्षा करते 
हुए वहाँ युयुधानपर आक्रमण किया ॥ ४-५ ॥ 


शरपातमहावर्ष रथघोषवलाहकम्‌ । 
कार्मुकाऋष विश्लेपं नाराचबहुविद्युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
शक्तिखड्गाशानिधरं क्रोधवेगसमुत्यितम्‌ । 
द्रोणमेघमनावार्ये हयमारुतचोदितम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय द्रोणाचार्य अश्वरूपी वायुसे संचालित 
अनिवार्य मेघके समान हो रहे थे | बाणोंका प्रहार ही उनके 
द्वारा की जानेवाळी महावृष्टि था। रथकी घनेराहट ही 


मेघकी गर्जना थी; घनुषक्रा खींचना ही घारावाद्दिक बृष्टि- 
का साधन था; बहुत-से नाराच ही विद्युत्के समान 
प्रकाशित होते थे, उस मेधने खङ्ग और शक्तिरूपी 
अशनिको धारण कर रक्खा था और क्रोधके वेगसे ही 
उसका उत्थान हुआ था ॥ ६-७ ॥ 
ष्ट्रेवाभिपतन्तं तं शूरः परपुरंजयः। 
उवाच सूतं शैनेयः प्रहसन्‌ युद्धदुर्मदः ॥ ८ ॥ 
शात्रुनगरीपर विजय पानेवाले रणदुर्मद शूरवीर सात्यकि 
द्रोणाचायंको अपने ऊपर आक्रमण करते देख सारयिसे 
जोर-जोरसे हँसते हुए बोले--॥ ८ ॥ 
पनं चै ब्राह्मणं शूरं स्वकर्मण्यनवस्थितम्‌ । 
आश्चयं धातेराष्ट्रस्य राशो दुःखभयापहम्‌ ॥ ९ ॥ 
शीघ्र प्रजवितेरद्यैः प्रत्युद्याहि प्रहृएवत्‌। 
आचार्य राजपुत्राणां सततं शूरमानिनम्‌ ॥ १०॥ 
“सूत | ये शोर्यसम्पन्न ब्राह्मणदेवता अपने ब्राह्मणो- 
चित कर्ममें स्थिर नहीं हैं | ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनके 
आश्रय होकर उसके दुःख और भयका निवारण करनेवाले 
हैं। समस्त राजकुमारोंके ये ही आचार्य हैं और सदा 
अपनेको शूरवीर मानते हैं । तुम प्रसन्नचित्त होकर 
अपने वेगशाली अर्खोद्वारा शीधघ इनका सामना 
करनेके लिये चलो? ॥ ९-१० ॥ 
ततो रजतसंकाशा माधवस्य हयोत्तमाः । 
द्रोणस्याभिमुखाः शीघमगच्छन्‌ वातरंहसः ॥ ११॥ 
तदनन्तर चाँदीके समान श्वेत रंगवाले और वायुके 
समान वेगझाली सात्यकिके उत्तम घोड़े द्रोणाचार्यके सामने 
शीघ्रतापूर्वक जा पहुँचे ॥ ११ | 
ततस्तौ द्रोणशेनेयो युयुधाते परंतपो । 
शरेरनेकसाहस्रैस्ताडयन्तो परस्परम्‌ ॥ १२॥ 
फिर तो शब्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य और 
सात्यकि एक दूसरेपर सहलों बाणोंका प्रह्मर करते हुए 
युद्ध करने लगे ॥ १२॥ 
इषुजालाबृतं व्योम चक्रतुः पुरुपपंभो । 
पूरयामासतर्वीराबुभौ दश दिशः शरेः ॥ १३॥ 
उन दोनों पुरुषशिरोमणि वीरोंने आकाशको 


जयद्रथवधपवें ] 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 


३३५२३ 


बाणोंके समूइसे आच्छादित कर दिया और दसौं दिशाओं- 
को वाणोंसे भर दिया ॥ १३ ॥ 
मेघाविवातपापाये धारामिरितरेतरम्‌ । 
न स्म सूर्यस्तदा भाति न ववो च समीरणः ॥१४॥ 
जैसे वर्षाक्रालमें दो मेघ एक दूसरेपर जलकी घाराएँ 
गिराते हो, उसी प्रकार वे परस्पर बाण-वर्धा कर 
रहे थे। उस समय न तो सूयका पता चलता था और 
न इवा ही चलती थी ॥ १४ ॥ 
इषुजालावृतं घोरमन्धक्रारं समन्ततः। 
अनाधृष्यमिवान्येषां शूराणामभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
चारों ओर बाणोंका जाल-सा बिछ जानेके कारण वहाँ 
घोर अन्धकार छा गया था | उस समय अन्य शूरवीरोका 
वहाँ पहुँचना असम्भव-सा हो गया ॥ १५ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके द्रोणशैनेययोः दारैः । 
तयोः शाीघारत्रवदुषोर्द्रोणसात्वतयोस्तदा ॥ १६॥ 
नान्तरं शारवृष्टीनां ददृशे नरसिंहयोः । 
शीघ्रतापूर्वक अस्तर चलानेकी कलाको जाननेवाले द्रोणाचार्य 
तथा सात्वतबंशी सात्यकिके बाणोसे लोकमें अन्धकार छा 


जानेपर भी उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोंकी बाण-वर्षामें' 


कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १६३ ॥ 


इषूणां संनिपातेन शाब्दो धाराभिघातजः ॥ १७॥ ` 


शुश्रुवे 


शक्रमुक्तानामशनीनामिव स्वनः । 


बार्णोके परस्पर टकरानेसे उनकी धारांके आघ्रात प्रत्या- 


घातसे जो शब्द होता था, वह इन्द्रके छोड़े हुए बज्रान्नोंकी 
गड़गड़ाइटके समान सुनायी पड़ता था ॥ १७३ ॥ 
नाराचेव्यतिविद्धानां शराणां रूपमाबभौ ॥ १८॥ 
आशीविषविदष्टानां सपोणामिव भारत। 

भरतनन्दन ! नाराचे से अत्यन्त विद्ध हुए बाणोंका 
स्वरूप विषधर नागोंके डॅसे हुए सपोंके समान जान पड़ता था ॥ 
तयोज्योतलनिधोंषः शुश्रुवे युद्धशौण्डयोः ॥ १९ ॥ 
अजस्रं शेलश्एङ्ञाणां वञ्रेणाहदन्यतामिव । 

उन दोनों युद्धकुशल वीरोंके धनुषोंकी प्रत्यञ्चाकी 
टंकारध्वनि ऐसी सुनायी देती थी, मानो पबतोंके रिखरोपर 
निरन्तर वज्रसे आघात किया जा रहा हो ॥ १९१ ॥ 
उभयोस्तौ रथो राजंस्ते चाश्वास्तो च सारथी ॥ २० ॥ 
रुक्मपुह्लः शररिछिन्नाश्चित्ररूपा वभुस्तदा । 

राजन्‌ ! उन दोनोंके वे रथ) वे घोड़े और वे सारथि 
सुवर्णमय पंखबाले बाणोसे क्षत-विक्षत होकर उस समय 
विचित्ररूपसे सुशोभित हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
निमलानामजिह्यानां नाराचानां विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
निमुक्ताशीविषाभानां सम्पातो ऽ भूत्‌ सुदारुणः 


प्रजानाथ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए सपेकि समान 
निमल और सीधे जानेवाले नाराचोंका प्रहार वहाँ बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ २१३ ॥ 
उभयोः पतिते छत्रे तथैव पतितौ ध्वजो ॥ २२॥ 
उभौ रुधिरसिक्ताङ्गाबुभौ च विजयेषिणो । 

दोनोंके छत्र कटकर गिर गये, ध्वज धराशायी हो गये 
और दोनों ही विजयकी अभिलाषा रखते हुए खूनसे 
लथपथ हो रहे थे ॥ २२३ ॥ 
स्रवद्भिः शोणितं गाचेः प्रस्नताविव वारणो ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यमभ्यविध्येतां जीवितान्तकरेः शारेः । 

सारे अङ्गासे रक्तकी धारा बहनेके कारण वे दोनों वीर 
मदवर्षी गजराजोंके समान जान पड़ते थे । वे एक दूसरेको 
ग्राणान्तकारी बाणोंसे बेघ रहे थे ॥ २३३ ॥ 
ग्जितोतकरुष्टसंनादाः शाङ्कदुन्दुभिनिःस्वनाः ॥ २४॥ 
उपारमन्‌ महाराज व्याजहार न कश्चन। 

` महाराज ! उस समय गरजने) छलकारने और तिंहनाद- 

के शब्द तथा शक्षो और दुन्दुभियाके घोष बंद हो गये 
थे । कोई बातचीततक नहीं करता था ॥ २४३ ॥ 
तूष्णीम्भूतान्यनीकानि योधा युद्धादुपारमन्‌ ॥ २५॥ 

शे द्वैरथं ताभ्यां जातकौतूहलो जनः | 

सारी सेनाएँ मौन थीं). योद्धा युद्धसे विरत हो 
गये थे, सब लोग कौतूइलवश उन दोनोंके द्वेरथ 
युद्धका हृदय देखने लगे ॥ २५३ ॥ 
रथिनो हस्तियन्तारो हयारोहाः पदातयः ॥ २६ ॥ 
अवेक्षन्ताचलेनेत्रेः परिवार्यं नरषघंभो। ` 

रथी, महावत, घुइसवार और पेदल सभी उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंको घेरकर उन्हें एकटक नेत्रींसे निहारने लगे | 
हस्त्यनीकान्यतिष्ठन्त तथानीकानि वाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
तथव रथवाहिन्यः प्रतिव्यूह्य व्यवस्थिताः 

हायियोंकी सेनाएँ चुपचाप खड़ी थीं; घुड़सवार 


संनिकोंकी भी यही दशा थी तथा रथसेनाएँ भी व्यूह बनाकर 
वहाँ स्थिरभावसे खड़ी थीं ॥ २७ 


सुक्ताविद्रुमचित्रश्च मणिकाञ्चनभूपितैः ॥ २८ ॥ 
ध्वजेराभरणश्चित्रः कवचश्च हिरण्मयैः 
वंजयन्तीपताकाभिः परिस्तोमाङ्कम्वलेः ॥ २९ ॥ 


विमलेनिशितेः शास्तरैहयानां च प्रकीर्णकैः । 
जातरूपमयीभिश्च राजतीभिश्च मूधघसु॥३०॥ 
गजानां कुम्भमालाभिदन्तवेऐरश्च भारत। 
सबलाकाः सखद्योताः सैरावतशतहदाः ॥ ३१ ॥ 
अहश्यन्तोष्णपर्यीये मेघानामिव वागुराः । 
भारत! मोती और मूँगोंसे चित्रित तथा मणियों और सुवणो- 
से विभूषित ध्वज, विचित्र आभूषण; सुवर्णमय कवच, वैजयन्ती) 


३३५४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्यणि 


पताका; हाथियोंके भूल और कम्बल, चमचमति हुए तीखे 
शस्त्र, घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जानेवाले वस्त्र, हाथियोंके 
कुम्मस्थलम और मस्तर्कोपर सुशोभित होनेवाली सोने-चाँदी- 
की मालाएँ तथा दन्तवेष्न--इन सत्र वस्तुओँके कारण 
उभयपक्षकी सेनाएँ वर्षाकालमें बगलोंकी पॉतिः खद्योत, 
ऐरावत और बिजलियोंसे युक्त मेघसमूहोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रही थीं॥ २८-३१३ ॥ 
अपड्यन्नस्मदीयाश्च ते च यौधिष्ठिराः स्थिताः ॥ ३२॥ 
तदू युद्धं युयुधानस्य द्रोणस्य च महात्मनः । 

राजन्‌ | हमारी और युघिष्ठिरकी सेनाके सैनिक वहाँ 
खड़े होकर महामना द्रोण और सात्यकिका वह युद्ध देख रहे थे॥ 
चिमानात्रयता देवा ब्रह्मसोमपुरोगमाः ॥ ३३॥ 
सिद्धचारणसं घाश्च विद्याधरमहोरगाः । 

ब्रह्मा और चन्द्रमा आदि सब देवता विमानोंपर बैठकर 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये थे | उनके साथ ही सिद्धों और 
चारणोंके समूह; विद्याधर और बड़े-बड़े नागगण भी थे ॥ 
गतप्रत्यागताक्षेपैश्चित्रैर विघातिभिः ॥ ३४॥ 
विविधैर्विस्मयं जग्मुस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 

वे सब लोग उन दोनों पुरुषसिंदोके विचित्र गमन- 
प्रत्यागमन), आश्ञेप तथा नाना प्रकारके अख्निवारक 
व्यापारोंसे आश्चर्यचकित हो रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
हस्तलाघवमस्त्रेषु दर्शयन्तौ महाबलौ ॥ ३५॥ 
अन्योन्यमभिविध्येतां शारैस्तौ द्रोणसात्यकी । 

महावीर द्रोणाचार्यं और सात्यकि अस्त्र चलानेमें अपने 
इार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए बाणोद्वारा एक दूसरेको बेध र हे थे || 
ततो द्रोणस्य दाशाहेः शरांश्चिच्छेद संयुगे ॥ ३६॥ 
पत्रिमिः सुदढेराछु धनुश्वेव महाद्युतेः । 

इसी बीचमें सात्यकिने महातेजस्वी द्रोणाचार्यके घनुष 
और बार्णोको पंखयुक्त सुदृढ़ बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें शीघ्र ही 
काट डाला ॥ ३६३ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण भारद्वाजोऽपरं घनु: ॥ ३७॥ 
सज्यं चकार तदपि चिच्छेदास्य च सात्यकिः। 

तब भरद्वाजनन्दन द्रोणने पलक मारते-मारते दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी; परंतु सात्यकिने 
उनके उस धनुषको भी काट डाला ॥ ३७३ ॥ 
ततस्त्वरन्‌ पुनद्रांणो धनुर्हस्तो व्यतिष्टत ॥ ३८॥ 
सज्यं सज्यं धञुश्चास्य चिच्छेद निशितेः शरेः । 

तब द्रोणाचार्यं पुनः बड़ी उतावलीके साथ दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर खड़े हो गये; परंतु ज्यों ही वे घनुष- 
पर डोरी चढ़ाते, त्यां ही सात्यकि अपने तीखे बाणोंद्वारा 
उसे काट देते थे ॥ ३८३ || 
फचमेकशतं छिन्नं धनुषां दृढधन्विना ॥ ३९ ॥ 


न चान्तरं तयोदृष्टं संधाने छेदनेऽपि च। 

इस प्रकार सुदृढ़ घनुष धारण करनेवाले सात्यकिने 
आचार्यके एक सौ धनुष काट डाले; परंतु कब्र वे संघान 
करते हैं और सात्यकि कब उस धनुषको काट देते हैं, उन 
दोनोंके इस कार्यमें किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया ॥ 


ततोऽस्य संयुगे द्रोणो दृष्टा कमीतिमानुषम्‌ ॥ ४० ॥ 
युयुघानस्य राजेन्द्र मनसेतदचिन्तयत्‌ । 

राजेन्द्र | तदनन्तर रणश्चेत्रमें सात्यकिके उस अमानुषिक 
पराक्रमको देखकर द्रोणाचार्यने मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार किया ॥ ४०३ || 
एतद्रत्रबळ॑ रामे कातवीयं धनंजये ॥ ४१ ॥ 
भीष्मे च पुरुषव्याघे यदिदं सात्वतां वरे । 
तं चास्य मनसा द्रोणः पूजयामास विक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 

सात्वतकुळके श्रेष्ठ वीर सात्यकिमें जो यह अख्बल दिखायी 
देता है, ऐसा तो केवल परशुराममें, कार्तवीर्य अर्जुनमें, धनं जयमें 
तथा पुरुप्रसिंह भीष्ममें ही देखा-सुना गया है। द्रोणाचार्यने 
मन-ही-मन उनके पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ ४१-४२ ॥ 
लाघवं वासवस्येव सम्प्रेष्य द्विजसत्तमः । 
तुतोषास्त्रविदां श्रेष्ठस्तथा देवाः सवासवाः ॥ ४३॥ 

इन्द्रके समान सात्यकिके उस हस्तलाधव तथा पराक्रम- 
को देखकर अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर द्रोणाचार्य और इन्द्र 
आदि देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४३ ॥ 
न तामाळक्षयामासुलघुतां शीघ्रचारिणः । 
देवाश्च युयुधानस्य गन्धवाश्च विशाम्पते ॥ ४४॥ 
सिद्चारणसंघाश्च विदुद्रोणस्य कम तत्‌। 

प्रजानाथ ! रणभूमिमें शीध्रतापूर्वक विचरनेवाले सात्यकि- 
की उस फुतींको देवताओं) गन्धर्वो, सिड़ों और चारण- 
समूहाने पहले कभी नहीं देखा था । वे जानते थे कि केवल 
द्रोणाचार्य ही वैसा पराक्रम कर सकते हैं ( परंतु उस दिन 
उन्होंने सात्यकिका पराक्रम भी प्रत्यक्ष देख लिया ) ॥४४३॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय द्रोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ४५॥ 
अस्त्रेरस्जविदां भ्रष्टो योचयामास भारत । 

भारत | तत्पश्चात्‌ अस्त्रवेत्ताओंमे श्रेष्ठ क्षत्रियसंहारक 
द्रोणाचार्यने दूसरा धनुप हाथमे लेकर विभिन्न अस्त्रोंद्वारा 


- युद्ध आरम्भ किया ॥ ४५३ ॥ 


तस्यास्राण्य्मायाभिः प्रतिहत्य स सात्यकिः॥ ४६॥ 

जघान निशितेवाणेस्तद द्भतमिवाभवत्‌ । 
सात्यकिने अपने अस्त्रोंकी मायासे आचार्यके अस्त्नांका 

निवारण करके उन्हें तीखे बाणोंसे घायल कर दिया । वह 

अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४६३ ॥ 

तस्यातिमानुषं कमं दष्टान्येरसम॑ रणे ॥ ४७॥ 


, जयद्व्थवधपवं ] 


एकोनशततमो५व्यायः 
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ज 


युक्तं योगेन योगशास्तावकाः समपूजयन्‌ । 
उस रणश्षेत्रमें सात्यकिके उस युक्तियुक्त अलौकिक 
कर्मको जिसकी दूसरोंसे कोई तुलना नहीं थी, देखकर 
आपके रणकौशळवेत्ता सैनिक उनकी भूरिःभूरि 
प्रशांसा करने लगे ॥ ४७३ ॥ 
यदर्न्रमस्यति द्रोणस्तदेवास्यति सात्यकिः ॥ ४८॥ 
तमाचायां ऽप्यसम्श्रान्तो ऽयोधयच्छत्रुतापनः । 
द्रोणाचार्यं जिस अस्त्रका प्रयोग करते, उसीका सात्यकि 
भी करते थे । शत्रुओको संताप देनेवाले आचार्य द्रोण भी 
घबराहट छोड़कर सात्यकिसे युद्ध करते रहे ॥ ४८३ ॥ 
ततः क्कुद्धो महाराज धनुर्वेदस्य पारगः ॥ ४९॥ 
बधाय युयुधानस्य दिव्यमखमुदैरयत्‌। 
महाराज ! तदनन्तर धनुर्वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ 
द्रोणाचार्यने कुपित हो सात्यकिके वधके लिये एक 
दिव्यान प्रकट किया ॥ ४९३ ॥ 
तदायं महाघोरे रिपुप्रमुपलक्ष्य सः ॥ ५०॥ 
दिव्यमस्त्रं महेष्वासो वारुणं समुदैरयत्‌ । 
शतन्रुओंका नाश करनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
आग्नेयात्नको देखकर महाधनुघर सात्यकिने भी वारुणनामक 
दिव्यासत्रका प्रयोग किया ॥ ५०३ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ दृष्टा दिव्यास्त्रचारिणो॥ ५१॥ 
न विचेरुस्तदाकारो भूतान्याकाशगास्यपि । 
उन दोनोंको दिव्यासतर घारण किये देख वहाँ महान्‌ हाहाकार 
मच गया । उस समय आकाशचारी प्राणी भी आकाशमै 
विचरण नहीं करते थे ॥ ५१३॥ 
अस्त्रे ते वारुणाशेये ताभ्यां वाणसमाहिते ॥ ५२॥ 
न यावदभ्यपद्यतां व्यावर्तदथ भास्करः। 


रजसा 


वे वारुण और आग्नेय दोनों अस्त्र उन दोनोंके द्वारा 
अपने बाणोंमें स्थापित होकर जतक एक दूसरेके प्रभावसे 
प्रतिहत नहीं हो गये, तभीतक भगवान सूर्य दक्षिणसे 
पश्चिमके आकाशमें ढल गये ॥ ५२३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
नकुळः सहदेवश्च पर्यरक्षन्त सात्यकिम्‌ । 

तब राजा युधिष्टिर) पाण्डुकुमार भीमसेन, नकुल और 
सहदेव सब ओरसे सात्यकिकी रक्षा करने लगे ॥ ५३३ ॥ 
धृष्टयुस्रमुखेः साथ विराटश्च सकेकयः ॥ ५४॥ 
मत्स्याः शाल्वेयसेनाश्च द्रोणमाजग्मुरञ्जसा । 

धृष्टयुम्न आदि वीरोंके साथ विराट) केकयराजकुमार; 


ला 


मत्स्यदेशीय सैनिक तथा शाब्वदेशकी सेनाएँ-ये सब-के-सब 


अनायास ही द्रोणाचार्यपर चद्‌ आये ॥ ५४३ ॥ 
दुःशासनं पुरस्कृत्य राजपुत्राः सहस्नरशः ॥ ५५॥ 
द्रोणमभ्युपपद्यन्त सपल्लेः परिवारितम्‌। 
उघरसे सह्खा राजकुमार दुःशासनको आगे करके 
शत्रुआँसे घिरे हुए द्रोणाचायंके पास उनकी रक्षाके 
लिये आ' पहुँचे ॥ ५५३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ राजंस्तेषां तव च धन्विनाम्‌ ॥ ५६॥ 
संवृते लोके शरजालसमावृते । 
राजन्‌! तदनन्तर पाण्डवोके और आपके धनुर्धरोंका परस्पर 
युद्ध होने लगा । उस समय सब लोग धूलसे आवृत और 
बाणसमूहसे आच्छादित हो गये थे ॥ ५६३ ॥ 
सरवमाविञ्मभवन्न प्राज्ञायत किचन | 
सैन्येन रजखा ध्वस्ते निमेयौदमवर्तत ॥ ५७॥ 
वहाँका सब कुछ उद्दिम हो रहा था । सेनाद्वारा 
उडायी हुई धूलसे ध्वस्त होनेके कारण किसीको कुछ ज्ञात 
नहीं होता था । वहाँ मर्यादाशून्य युद्ध चल रहा था ॥ ५७॥ 


हति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणसात्यकियुद्धे अए्नवतितमोऽभ्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें द्रोण और सात्यकिका युद्धविषयक अदूनबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९८॥ 
—— De 
एकोनशततमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा तीव्र गतिसे कोरवसेनामें प्रवेश, विन्द और अनुविन्दका 
वध तथा अद्भुत जलाशयका निर्माण 


संजय उवाच 
( वतमाने तदा युद्ध द्रोणस्य सह पाण्डुभिः ॥ ) 
विवतंमाने त्वादित्ये तत्रास्तशिखरं प्रति । 
रजसा कीर्यमाणे च मन्दीभूते दिवाकरे ॥ १ ॥ 
तिष्ठतां युध्यमानानां पुनरावतेतामपि । 
भज्यतां जयतां चेव जगाम तदहः शानेः॥ .२ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यका पाण्डरवोके 
साथ युद्ध हो रहा था और सूर्य अस्ताचलके शिखरकी ओर 
ढल चुके थे; उस समय धूलसे आवृत होनेके कारण 
दिवाकरकी रङ्मियाँ मन्द दिखायी देने लगी थीं । योद्वाओंमेसे 
कोई तो खड़े थे, कोई युद्ध करते थे, कोई भागकर पुनः 
पीछे लौटते थे और कोई विजयी हो रहे थे । इस प्रकार 
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थश्रोमहामारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ल्ल 


उन सब लोगोंका बह दिन धीरे-धीरे बीतता चला जा 

रहा था ॥ १-२ ॥ 

तथा तेषु बिषक्तषु सेन्येषु जयग्द्धिषु । 

अजुनो वासुदेवश्च सेन्धवायेच जग्मतुः ॥ ३॥ 
विजञयक्री अभिलाषा रखनेवाली वे समस्त सेनाएँ जब 

युद्धमें इस प्रकार अनुरक्त हो रही थीं; तब अर्जुन और 

श्रीकृष्ण सिन्धुराज जयद्रथको प्राप्त करनेके लिये ही आगे 

बढ़ते चले गये ॥ ३ ॥ 

रथमागंप्रमाणं तु कौन्तेयो निशितेः शरेः। 

चकार यत्र पन्थानं ययो येन जनाईनः ॥ ४ ॥ 

_ कुन्तीकुमार अजुंन अपने तीखे बाणोंद्वारा वहाँ रथके जाने 

योग्य रास्ता बना लेते थे, जिससे श्रीकृष्ण रथ लिये आगे 

बढ़ जाते थे ॥ ४ ॥ 

यत्र यत्र रथो याति पाण्डवस्य महात्मनः । 

तत्र तत्रेव दीर्यन्ते सेनास्तच विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | महामना पाण्डुनन्दन अञ्ुनका रथ जहाँ-जहाँ 

जाता था; बहीं-बहीं आपकी सेनामें दरार पड़ जाती थी ॥५॥ 


रथशिक्षां तु दाशाहो दशयामास वीर्यवान्‌ । 
उत्तमाधममध्यानि मण्डलानि विद्यन्‌ ॥ ६ ॥ 

दशाईवंशी परम पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उत्तम, 
मध्यम और अधम तीनों प्रकारके मण्डल दिखाते हुए अपनी 
उत्तम रथ-रिक्षाका प्रदर्शन करते थे ॥ ६ ॥ 


ते लु नामाङ्किताः पीताः कालज्वलनसंनिभाः । 
स्रायुनद्धाः सुपर्वाणः पृथवो दीघंगामिनः ॥ ७ ॥ 
वेणवाश्चायसाश्चोग्रा ग्रसन्तौ चिविधानरीन्‌ । 
रुधिर पतगेः साधं प्राणिनां पपुराहवे ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके वाणोंपर उनका नाम अङ्कित था | उनपर 
पानी चढ़ाया गया था। वे कालाम्निके समान भयंकर, ताँतमें 
वैधे हुए, सुन्दर पंखवाले, मोटे तथा दूरतक जानेवाले थे | 
उनमेसे कुछ तो बॉसके बने हुए थे और कुछ लछोहेके | वे 
सभी भयंकर थे और नाना प्रकारके झत्रुआँका संहार करते 
हुए पक्षियोंके साथ उड़कर युद्धस्थलमें प्राणियोंका रक्त पीते 
थे ॥ ७-८ || 
रथस्थितोऽग्रतः कशं यानस्यर्यञ्युनः शारान्‌ । | 
रथे क्रोशमतिक्रान्ते तस्य ते घ्रन्ति शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 


रथपर बेठे हुए अर्जुन अपने आगे एक कोसकी दूरीतक 


जिन बाणोंको फेंकते थे, वे बाण उनके इात्रुओंका जबतक 
संहार करते, तवतक उनका रथ एक कोस और आगे निकल 
जाता था ॥ ९ ॥ 

ताक्ष्येमारुतरंहोभिवोजिभिः साधुवाहिभिः । 
तदागच्छद्धपीकेशः कृत्स्नं विस्मापयञ्जगत्‌॥ १० ॥ 
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उस समय भगवान्‌ हृषीकेश अच्छी प्रकारसे रथका 
भार बहन करनेवाळे गरुड़ एवं वायुके समान वेगशाळी 
घोड़ोंद्वारा सम्पूर्ण जगतूको आश्चर्यचकित करते हुए आगे 
बढ़ रहे थे ॥ १० | 
न तथा गच्छति रथस्तपनस्य विशाम्पते । 
नेन्द्रस्य न तु रुद्रस्य नापि चैथवणस्य च ॥ ११॥ 
प्रजानाथ | सूर्य, इन्द्र, रुद्र तथा कुबेरका भी रथ 
वैसी तीब्र गतिसे नहीं चलता था, जैसे अर्जुनका चलता 
था ॥ ११ ॥ 
नान्यस्य समरे राजन्‌ गतपूर्चस्तथा रथः। 
यथा ययावज्जुनस्य मनोऽभिप्रायश्चीघ्रगः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें दूसरे किसीका रथ पहले कभी उस 
प्रकार तीव्र गतिसे नहीं चला था, जैसे अजुंनका रथ मनकी 
अभिलाघाके अनुरूप शीघ्र गतिसे चलता था.॥ १२ ॥ 


प्रविश्य तु रणे राजन्‌ केशवः परवीरहा । 
सेनामध्ये हयांस्तूण चोदयामास भारत ॥ १३॥ 
महाराज | भरतनन्दन ! दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रणभूमिमें सेनाके भीतर प्रवेश करके 
अपने घोड़ोंको तीव्र वेगसे हाका ॥ १३ ॥ 
ततस्तस्य रथौघस्य मध्यं प्राप्य हयोत्तमाः । 
कृच्छ्रेण रथमूइस्तं  क्षुत्पिपासासमन्विताः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर रथियोंके समूहके मध्यभागमें पहुँचकर भूख 
और प्याससे पीड़ित हुए वे उत्तम धोड़े बड़ी कठिनाईसे 
उस रथका भार वहन कर पाते थे ॥ १४ || 
क्षताश्च बहुभिः शाश्त्रेयुंदशोण्डेरनेकशः। 
मण्डलानि विचित्राणि विचेरुस्ते मुहमुंहः ॥ १५॥ 
युद्धकुशल योद्धाओंने बहुत-से शस्रोद्वारा उन्हें अनेक 
बार घायल कर दिया और वे क्षत-विक्षत हो बारंबार विचित्र 
मण्डलाकार गतिसे विचरण करते रहे ॥ १५ ॥ 
हतानां वाजिमागानां रथानां च नरेः सह । 
उपरिष्रादतिक्रान्ताः शोलाभानां सहस्त्रशः ॥ १६॥ 
रण-भूमिमें सह्खो पर्वताकार हाथी; घोड़े, रथ और 
पैदल मनुष्य मरे पड़े थे । उन सबको अजुंनके घोड़े ऊपर- 


_ ही-ऊपर लॉघ जाते थे ॥ १६ ॥ 


( श्रमेण महता युक्तास्ते हया वातरंहसः । 
मन्द्वेगगता राजन संवृत्तास्तत्र संयुगे ॥ ) 
राजन्‌ ! वे बायुके समान वेगशाडी अश्‍व उस युद्धस्थलमें 
अधिक परिश्रमसे थक जानेके कारण मन्दगतिसे चलने लगे॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरावावन्त्यौ भ्रातरो नृप । 
सहसेनो समाच्छेतां पाण्डवं क्कान्तवाहनम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! इसी बीचमें अवन्तीके वीर राजकुमार दोनों, 


जयद्रथवधपवं ] 


एकोनशततमो ५पायः 
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रारा कारा 


भाई विन्द॒ और अनुजिन्द थके हुए घोड़ौंवाले पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना करनेके लिये अपनो सेनाके साथ आये ॥ १७॥ 
तावद्धुंनं चतुःषष्टत्या सप्तत्या च जनादनम्‌। 
शराणां च झातेरश्वानविध्येतां मुदान्वितो ॥ १८॥ 
उन दोनोंने अजुनको चौसठ और श्रीकृष्णको सत्तर 
बाण मारे तथा उनके घो्डोको सो बागोसे घायल कर दिया | 
ऐसा करके उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
तावज्ुनो महाराज नवभिनतपर्वंभिः। 
आजघान रणे कुद्धो ममशज्ञो ममभेदिभिः॥ १९ ॥ 
महाराज | मर्मको जाननेवाले अजुनने रणक्षेत्रमें कुपित 
होकर झुकी हुई गाँठवाले नो मर्मभेदी बागोंद्वारा उन दोनोंको 
चोट पहुँचायी ॥ १९ ॥ 
ततस्तौ तु शारोघेण वीभत्छुं सहकेशवम्‌ । 
आच्छादयेतां संरब्धो सिंहनादं च चक्रतुः ॥ २०॥ 
तब उन दोनों भाइयोंने कुपित हो श्रीकृष्णतहित 
अर्जुनको अपने बाणसमूहासे आच्छादित कर दिया और 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया || २० ॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे भल्लाभ्यां इवेतवाहनः 
चिच्छेद समरे तूण ध्वजो च कनकोज्ज्वलो ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले अजुनने समराङ्गणमें दो बाणों 
द्वारा उनके दोनों विचित्र घनुषों और सुवर्णके समान प्रकाशित 
होनेवाळे दोनों ध्वर्जोको भी तुरंत ही काट डाला ॥ २१ ॥ 
अथान्ये थनुषी राजन्‌ प्रणृह्य समरे तदा । 
पाण्डवं भृरासंक्रद्वावदयामासतुः शरेः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! फिर वे दोनों भाई अत्यन्त कुपित हो उठे 
और उस समय समराङ्गणमें दूसरे धनुष लेकर उन्होंने बाणों- 
द्वारा पाण्डुकुमार अर्जुनको गहरी पीड़ा दी ॥ २२ ॥ 
तयोस्तु भृशसंक्रद्धः शराभ्यां पाण्डुनन्दनः 
धनुषी चिच्छिदे तूण भूय एव धनंजयः ॥ २३ ॥ 
यह देख पाण्डुनन्दन धनंजय अत्यन्त क्रोधसे जल उठे 
ओर दो बाण मारकर तुरंत ही उन्होंने उन दोनोंके धनुष 
पुनः काट डाले ॥ २३ ॥ 
तथान्येविशिखैस्तूर्ण रुक्मपुङ्खेः शिलाशितेः 
जघानाश्वांस्तथा सूतौ पार्ष्णी च सपदानुगो ॥ २४॥ 
फिर सुवणमय पंखोंवाले और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
दूसरे बाणोंद्वारा उनके घोड़ोंको एवं दोनों सारथिर्यो, पाइर्वरक्षर्को 
तथा पदानुगामी सेवकांको भी शीघ्र ही मार डाला ॥ २४ ॥ 
ज्येष्ठस्य च शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेण न्यक्कन्तत । 
स पपात हतः पृथ्व्यां वातरुग्ण इव द्रुमः ॥ २५॥ 
इसके बाद एक क्षुरप्रद्वारा बड़े भाई विन्दका मस्तक 
घड्से काट दिया । विन्द आँधीके उखाड़े हुए इक्षके समान 
मरकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
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विन्दं तु निहतं दृष्टा ह्यनुविन्दः प्रतापवान्‌ । 
हताइचं रथमुत्खज्य गदां गृह्य मडाबलः ॥ २६॥ 
अभ्यवतंत संग्रामे भ्रातुवधमनुस्मरन्‌ । 
विन्दको मारा गया देख महाबली और प्रतापी अनुविन्द 
अपने भाईके वघका वारंवार चिन्तन करता हुआ अश्वहीन 
रथको त्यागकर हाथमे गदा ले संग्रामभूमिमें डटा 
रहा ॥ २६३ ॥ 
गदया रथिनां श्रेष्ठो नृत्यन्चिव महारथः ॥ २७॥ 
अनुविन्दस्तु गदया ललाटे मधुसूदनम्‌ । 
स्पृष्टा नाकम्पयत्‌ कुद्धो मनाकमिच पर्वतम्‌ ॥ २८॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी अनुविन्दने कुपित हो नृत्य-सा 
करते हुए गदाद्वारा मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णके ळलारमें 
आघात किया; परंतु मेनाकपवतके समान श्रीकृष्णको 
कम्पित न कर सका ॥ २७-२८ || 
तस्यार्जुनः शरेः षडभि्रीवां पादौ भुजौ शिरः । 
निचकर्त ख संछिन्नः पपाताद्रिचयो यथा ॥ २९॥ 
तब अजुनने छ; बाणोंद्वारा उसकी गर्दन) दोनों पैरों 
दोनों भुजाओं तथा मस्तकको भी काट डाला । इस प्रकार 
छिन्न-भिन्न होकर वह पवतसमूहके समान धराशायी हो 
गया ॥ २९ ॥ 
ततस्तौ निहतो दृष्टा तयो राजन्‌ पदानुगाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धाः किरन्तः शतशः शरान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तब उन दोनों भाइयोको मारा गया देख 
उनके सेवकगण अत्यन्त कुपित हो अजुनपर सैकड़ों बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
तानजुनः शारेस्तूण निहत्य भरतषभ । 
व्यरोचत यथा वहिदांबं दग्ध्वा हिमात्यये ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अर्जुन बाणोंद्वारा तुरंत ही उन सबका 
संहार करके ग्रीष्मऋतुमें वनको जलाकर प्रकाशित होनेवाले 
अभिदेवके समान सुशोमित हुए ॥ ३१ ॥ 
तयोः सेनामतिक्राम्य छच्छादिव धनंजयः । 
विवभो जलदं हित्वा दिवाकर इवोदितः ॥ ३२॥ 
उन दोनोंकी सेनाका बड़ी कठिनाईसे उल्लङ्घन करके 
अर्जुन मेघोंका आवरण मेदकर उदित हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३२ ॥ 
त दृष्टा कुरवस्त्रस्ताः प्रहष्टाश्चाभवन्‌ पुनः 
अभ्यवतन्त पाथ च समन्ताद्‌ भरतषभ ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्हें देखकर कोरवसेनिक पहले तो भयभीत 
हुए । फिर प्रसन्न भी हो गये। वे चारों ओरसे कुन्तीकुमार- 
का सामना करनेके लिये डट गये ॥ ३३॥ 


श्रान्तं चेनं समालक्ष्य शात्वा दुरे च सैन्धवम्‌ । 


३३५८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सिंहनादेन महता सवतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
अर्जुनको थका हुआ देख और सिन्धुराज जयद्रथको 
उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकोने महान्‌ सिंहनाद 
करते हुए उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ ३४ || 
तांस्तु दृष्टा सुसंरब्यानुत्स्मयन पुरुषर्षभः । 
शनकैरिव दाशाहमजुनो वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ३५॥ 
उन सबको क्रोधमे भरा देख पुरुषशिरोर्माण अर्जुनने 
मुसकराते हुए धीरे-धीरे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--।। ३५ ॥ 
शरार्दिताश्च ग्लानाश्च हया दूरे च सैन्धवः । 
किमिहानन्तरं कार्य ज्यायिष्ठं तव रोचते ॥ ३६॥ 
“मेरे घोड़े बाणोंसे पीड़ित हो बहुत थक गये हैं और 
सिन्धुराज जयद्रथ अमी बहुत दूर है । अतः इस समय यहाँ 
कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
न्रृहि कृष्ण यथातच्वं त्वं हि प्राज्ञतमः सदा । 
भवन्नेत्रा रणे शात्रून चिजेष्यन्तीह पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण ! आप ही सदा सवश्रेष्ठ ज्ञानी हैं । अतः मुझे 
यथाथ बात बताइये | आपको नायक बनाकर ही पाण्डव 
इस रणकषेत्रमें शत्रुओंपर विजयी होंगे ॥ २७ ॥ 
मम त्वनन्तरं कृत्यं यद्‌ वै तत्‌ त्वं निवोध मे । 
हयान्‌ विमुच्य हि सुखं विशल्यान्‌ कुरु माधव ॥ ३८॥ 
“माधव ! मेरी दृष्टिमे इस समय जो कतव्य है; वह 
बताता हूँ; आप मुझसे सुनिये । घोडाको खोलकर इन्हें 
सुख पहुँचानेके लिये इनके रारीरसे बाण निकाल 
दीजिये? ॥ ३८ ॥ 
पवसुक्तस्तु पार्थन केशवः प्रत्युवाच तम्‌। 
ममाप्येतन्मतं पार्थं यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हे इस 
प्रकार उत्तर दिया--धपार्थ ! तुमने इस समय जो बात कही 
है, यही मुझे भी अभीष्ट दै? ॥ ३९ ॥ 
अजुन उवाच 
अहमावारयिष्यामि सवसेन्यानि केशव । 
त्वमप्यत्र यथान्यायं कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 
अजुन वोले- केशव ! में इन समस्त सेनाओंको रोक 
रक्खूँगा । आप भी यहाँ इस समय करनेयोग्य यथोचित 
कार्य सम्पन्न करें ॥ ४० ॥ 
संजय उवाच 
सोऽवतीयं रथोपस्थादसम्श्रान्तो धनंजयः । 
गाण्डीवं धनुरादाय तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ४१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अजुन बिना किती 
घत्रराहटके रयकी वेठकसे उतर पड़े और गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये ॥ ४१ ॥ 


तमभ्यथावन्‌ क्रोशन्तः क्षत्रिया जयकाङ्किणः । 
इद ठिद्रमिति ज्ञात्वा धरणीस्थं धनंजयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
धनंजयको धरतीपर खड़ा जान 'यही अवसर है? ऐसा 
कहते हुए विज्ञयामिलाषी क्षत्रिय हला मचाते हुए उनकी 
ओर दौड़े ॥ ४२ || 
तमेके रथवंशेन महता पर्यवारयन्‌। 
विक्षन्तश्च चापानि विसूजन्तश्च सायकान्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन सबने महान्‌ रथसमूहके द्वारा एकमात्र अजुनको 
चारों ओर घेर लिया । वे सब-के-सब धनुष खींचते और 
उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करते थे ॥ ४३ || 
शस्त्राणि च विचित्राणि कुद्धास्तत्र व्यदशयन्‌ । 
छादयन्तः शरैः पार्थं मेघा इच दिवाकरम्‌ ॥ ४४॥ 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंद्वारा 
कुन्तीकुमार अजुंनको आच्छादित करते हुए कुपित कोरव- 
सैनिक वहाँ विचित्र अख्र-शर्जोका प्रदर्न करने लगे ॥४४॥ 
अभ्यद्र्चन्त वेगेन क्षत्रियाः क्षत्रियषभम्‌ । 
नरसिंहं रथोदाराः सिंहं मत्ता इव द्विपाः ॥ ४५॥ 
जेसे मतवाले हाथी सिहपर धावा करते हों, उसी प्रकार 
वे श्रेष्ठ रथी क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमणि नरसिंह अजुनपर बड़े 
वेगसे टूट पड़े थे ॥ ४५ ॥ 
तत्र पार्थस्य भुजयोमहद्वलमद्दश्यत । 
यत्‌ कुद्धो बहुलाः सेनाः सवतः समवारयत्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ अर्जुनकी दोनों भुजाओंका महान्‌ बल 
देखनेमें आया । उन्होंने कुपित होकर उन विशाल सेनाओंको 
सब ओर जहाँ-की-तहाँ रोक दिया ॥ ४६ ॥ 
अस्त्नेरस्त्राणि संवार्य द्विषतां सर्वतो विभुः । 
इघुभिवंहुभिस्तूणे सर्वानेव . समावृणोत्‌ ॥ ४७॥ 
शक्तिशाली अर्जुनने अपने अस्त्रोंद्वारा शत्रुओके सम्पूण 
अञ्जोंका सब ओरसे निवारण करके अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा 
तुरंत उन सबको ही आच्छादित कर दिया ॥ ४७ || 
तत्रान्तरिक्षे बाणानां प्रगाढानां विशाम्पते । 
संघषण मह्दाचिष्मान पावकः समजायत ॥ ४८॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ अन्तरिक्षमें ठसाठस भरे हुए बाणोंकी 
रगड्से भारी ळपरोंसे युक्त आग प्रकट हो गयी ॥ ४८ ॥ 
तत्र तत्र महेष्वासेः श्वसद्भिः शोणितोक्षितैः । 
हयेनोगैश्च सम्मिन्नेनेदद्विश्चारिकषणेः ॥ ४९ ॥ 
संरब्येश्चारिभिर्वीरेः प्रार्थयद्धिर्जयं सृधे। 
पकस्येवुभिः कुद्धैरूष्मेव समजायत ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर जहाँ-तहाँ हॉफते और खूनसे लथपथ हुए 
महाधनुधंर योद्धाओं) अर्जुनके शत्रुनाशक बाणोंद्वारा विदीर्ण 
हो चीत्कार करते हुए द्वाथियों और धोड़ों तथा युद्धमें 


जयद्रंधवधपवे ] 


एकोन शततमो ऽध्याय॑ः 
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विजयक्री अभिलाषा लिये रोषावेशमें भरकर एक जगह 
कुपित खड़े हुए बहुतेरे वीर शत्रुओंके जमघटसे उस स्थानपर 
गर्मी-सी होने लगी ॥ ४९-५० ॥ 
शारोमिंणं ध्वजावते नागनक्रं दुरत्ययम्‌ । 
पदातिमत्स्यकलिलं  शाक्चुदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
असंख्येयमपारं च रथोर्मिणमतीव च। 
उष्णीषकमटं छत्रपताकाफेनमालिनम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रणसागरमक्षोभ्यं मातङ्गाङ्गरिलाचितम्‌। 
वेलाभूतस्तदा पार्थः पत्रिभिः समवारयत्‌ ॥ ५३॥ 

उस समय अर्जुने उस असंख्य, अपार, दुर्लङच्य एवं 
अक्षोभ्य रण-समुद्रको सीमावर्ती तरप्रान्तके समान होकर 
अपने बार्णोद्वारा रोक दिया | उस रण-सागरमें बाणोंकी तरङ्ग 
उठ रही थी, फह्राते हुए ध्वज भोरोंके समान जान पड़ते 
थे, हाथी ग्राह थे, पैदल सैनिक मत्स्य ओर कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे, श्लों और दुन्दुभियोंक्री ध्वनि ही उस रण- 
हिन्धुक्री गम्भीर गर्जना थी) रथ ऊँची-ऊँची लहरोंके समान 
जान पड़ते थे, योद्धाओंकी पगड़ी और टोप कछुओंके समान 
थे, छत्र और पताकाएँ फेनरादि-सी प्रतीत होती थीं तथा 
मतवाले हायियाँकी लागों उँचे-ङँचे शिलाखण्डोके समान 
उस सेन्यसागरको व्याप्त किये हुए थीं ॥ ५१-५३॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

अर्जुने धरणीं प्राप्त हयहस्ते च केशवे। 
पतद्न्तरमालादय्य कथं पार्थां न घातितः ॥ ५४॥ 

श्च॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुन धरतीपर उतर 
आये और भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकी चिकित्सामें हाथ लगाया, 
तब यह अवसर पाकर मेरे सेनिकोंने कुन्तीकुमारका वध 
क्यों नहीं कर डाला ! ॥ ५४ ॥ 

संजय उवाच 

सद्यः पार्थिव पार्थेन निरुद्धाः सर्बेपार्थिवाः । 
रथस्था धरणीस्थेन वाक्यमच्छान्द्सं यथा ॥ ५५॥ 

संजयने कहा--महाराज ! उस समय पार्थने प्रथ्वीपर 
खड़े होकर रथपर बैठे हुए समस्त भूपालोंको सहसा उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे वेदविरुद्ध वाक्य अग्राह्य कर दिया 
जाता है ॥ ५५ ॥ 

€ AR € 
स पाथः पार्थिवान्‌ सवोन्‌ भूमिस्थोऽपि रथस्थितान्‌ । 
एको निवारयामास लोभः सर्वगुणानिव ॥ ५६ ॥ 

अजुनने अकेले ही पृथ्त्रीपर खड़े रहकर भी रथपर बैठे 
हुए समस्त प्रध्वीपतियोंको उसी प्रकार रोक दिया, जैसे लोभ 


सम्पूर्ण गुणोंका निवारण कर देता है ॥ ५६ ॥ 
ततो जनादेनः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तमम्‌। 
असम्भ्रान्तो मह।बाहुरज्चुनं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सम्भ्रमरहित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
थुद्धथल्मै अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर अजुनसे यह वात 
कही--॥ ५७ ॥ 
उदपानमिहाश्वानां नालमस्ति रणेऽञ्जुन। 
परीप्सन्ते जलं चमे पेयं न त्ववगाहनम्‌ ॥ ५८॥ 
“अजुन ! यहाँ घोड़ोंके पीनेके लिये पर्याप्त जल नहीं है । 
ये पीनेयोग्य जल चाहते हैं। इन्हें स्नानकी इच्छा नहीं 
है? ॥ ५८ ॥ 
इदमस्तीत्यसम्श्रान्तो ब्रुवन्नस्रेण मेदिनीम्‌ । 
अभिहत्याजुनश्चक्र वाजिपानं सरः शुभम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“यह रहा इनके पीनेके लिये जल? ऐसा कहकर अर्जुनने 
बिना किसी घबराइटके अख्रद्वारा एथ्वीपर आघात करके 
घोड़ोंके पीनेयोग्य जलसे भरा हुआ सुन्दर सरोवर उत्पन्न 
कर दिया ॥ ५९ ॥ 
हंसकारण्डवाकीर्ण चक्रवाकोपशोभितम्‌ । 
सुविस्तीर्ण प्रसन्नाम्भः प्रफुलवरपडूजम्‌ ॥ ६० ॥ 
- उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी भरे हुए थे, 
चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। स्वच्छ जलसे युक्त उस 
विशाल सरोवरमें सुन्दर कमल खिले हुए थे ॥ ६० ॥ 
कूमेमत्स्यगणाकीणेमगाघसुपिसेवितम्‌ 
आगच्छन्नारदसुनिदशनाथ ङतं क्षणात्‌ ॥ ६१॥ 
वह अगाध जलाशय कछुओं और मछलियोंसे भरा था। 
ऋषिगण उसका सेवन करते थे । तत्काल प्रकट किये हुए 
ऐसी योग्यतावाले उस सरोवरका दर्शन करनेके लिये देवर्षि 
नारदजी वहाँ आये ॥ ६१ ॥ 
शरवंशं शारस्थूणं शराच्छादनमद्भुतम्‌। 
शरवेइमाकरोत्‌ पार्थस्त्वष्टेवाङ्कतकमङृत्‌ ॥ ६२ ॥ 
विश्वकर्माके समान अद्भुत कर्म करनेवाले अजुनने वहाँ 
बार्णोका एक अद्भुत घर बना दिया था, जिनमें बाणोंके ही 
बाँस, बॉणोंके ही खम्मे और बॉणोकी ही छाजन थी ॥६२॥ 
ततः प्रहस्य गोविन्द्‌ः साधु साध्वित्यथाव्रवीत्‌ । 
शरवेइमनि पार्थेन छते तस्मिन्‌ महात्मना ॥ ६३॥ 
महामना अजुनके द्वारा वह बाणमय ग्रह निर्मित 


हो जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने इँसकर कहा--०शाबास 
अजुन; शाबास? ॥ ६३ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि विन्दानुविन्द्वघे अजुंनसरोनिर्माणे च एकोनशततमोऽध्यायः । ९९। 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्ममें दिन्द और अनुविन्दका वध तथा अर्जुनके 
द्वारा जकाशयका निर्माणिषयक निन्यानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ६४३ इलोक हैं ) 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अश्वपरिचर्या तथा खा-पीकर हृष्ट-पुष्ट हुए अच्चोंद्वारा अर्जुनका 
पुनः शत्रुसेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़ना 


संजय उवाच 

सलिले जनिते तस्मिन्‌ कोन्तेयेन महात्मना । 
निस्तारिते द्विषत्सेन्ये कृते च शरवेइमनि ॥ १ ॥ 
बासुदेवो रथात्‌ तूणमवतीयं महाद्युतिः । 
मोचयामास तुरगान्‌ विनुन्नान्‌ कङ्कपत्रिभिः ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब महात्मा कुन्ती कुमारने 
वह जळ उत्पन्न कर दिया, शरत्रुओंकी सेनाको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और बाणोंका घर बना दिया, तत्र महातेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथसे उतरकर कंकपत्रयुक्त 
बाणोंसे क्षत-विश्वत हुए घोड़ोंको खोल दिया ॥ १-२ ॥ 


अदृष्टपूर्वं तद्‌ दृष्टा साधुवादो महानभूत्‌ । 

सिद्धचारणसंघानां सेनिकानां च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
यह अदृष्टपूर्वं कायं देखकर सिद्ध, चारण तथा सैनिकोंके 

मुखसे निकला हुआ महान्‌ साधुत्राद सब ओर गूँज 

उठा ॥ ३ ॥ 

पदातिनं तु कोन्तेयं युध्यमानं महारथाः । 

नाशक्नुवन्‌ वारयितुं तदद्धुतमिचाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पैदल युद्ध करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको समस्त 


महारथी मिलकर भी न रोक सके; यह अद्भत-सी बात . 


हुई॥ ४ ॥ 


आपतत्स॒ रथोघेपु प्रभूतगजवाजिषु । 

नासस्भ्रमत्‌ तदा पार्थस्तदस्य पुरुपानति ॥ ५ ॥ 
रथियोके समूह तथा बहुत-से हाथी-घोड़े सब ओरसे 

उनपर टूट पड़े थे, तो भी उस समय कुन्तीकुमार अर्जुनको 

तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उनका यह घेय और साहस 

समस्त पुरुषोंसे बढ-चदकर था ॥ ५ ॥ 

व्यसृजन्त शरौधांस्ते पाण्डवं प्रति पार्थिवाः । 

न चाव्यथत धमोत्मा वासविः परवीरहा ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण भूपाल पाण्डुनन्दन अर्जुनपर बाणसमूहाँकी वर्षा 

कर रहे थे, तो भी शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रकुमार 

धर्मात्मा पार्थ तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६ ॥ 


स तानि शरजालानि गदाः प्रासांश्च वी्यवान्‌ । 
आगतानग्रसत्‌ पार्थः सरितः सागरो यथा ॥ ७ ॥ 
उन पराक्रमी कुन्तीकुमारने शात्रुओंके उन बाणसमूहों, 
गदाओं ओर प्रासोंको अपने पास आनेपर उसी प्रकार ग्रस 
लिया, असे समुद सरिताओंको अपनेमें मिला लेता है ॥७॥ 


अस्त्रवेगेन महता पार्था वाहुवलेन च । 

सवेषां पार्थिवेन्द्राणामग्रसत्‌ तान्‌ शरोत्तमान्‌॥ ८ ॥ 
अजुनने अस्त्रोके महान्‌ वेग और बाहुबलसे समस्त 

राजाधिराजोंके उत्तमोत्तम बाणोंको नष्ट कर दिया ॥ ८ ॥ 


तत्‌ तु पार्थस्य विक्रान्त वासुदेवस्य चोभयोः । 
अपूजयन्‌ महाराज कौरवा महदद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके उस 
अत्यन्त अद्भुत पराक्रमक्री समस्त कीरवोंने भूरि-भूरि 
प्रशंता की ॥ ९ ॥ 
किमद्भुततमं लोके भविताप्यथवा ह्यभूत्‌। 
यद्श्वान्‌ पार्थगोविन्दी मोचयामासतू रण ॥ १०॥ 
संसारमै इससे बढ़कर और कोई अत्यन्त अद्भुत घटना 
क्या होगी अथवा हुई होगी कि अर्जुन और श्रीकृष्णने उस 
भयंकर संग्रामर्मे भी घोड़ोंको रथसे खोल दिया ॥ १० ॥ 
भयं विपुलमस्मासु तावधत्तां नरोत्तमो । 
तेजो विदधतुश्चोग्रं विस्रब्धौ रणमूर्घनि ॥ ११॥ 
उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोने इमलोगोंमें महान्‌ भय 
उत्पन्न कर दिया और युद्धके मुहानेपर निर्भय और निश्चिन्त 
होकर अपने भयानक तेजका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
अथ स्सथन्‌ हृषीकेशः स्त्रीमध्य इव भारत । 
अर्जुनेन कृते संख्ये शरगभंग्रहे तथा ॥ १२॥ 


जञयट्रेथवधपवै ] 


शततमो ऽध्यायः 


३३६१ 


भरतनन्दन ! युद्धस्थलमे अजुनके बनाये हुए उस 
बाणनिमित गृहमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी प्रकार मुसकराते 
हुए निर्भय खड़े थे; मानो वे स्त्रियोके बीचमें हों ॥ १२॥ 
उपावतयदव्यग्रस्तानश्वान्‌ पुष्करेक्षणः । 
मिषतां सर्वसैन्यानां त्वदीयानां विशाम्पते ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! कमलनयन श्रीकृष्णने आपके सम्पूण 
सेनिकोंके देखते-देखते उद्देगशूस्य होकर उन घोड़ोंको टह्दलावा ॥ 
तेषां श्रमं च ग्लानि च वमथुं वेपथुं रणान्‌ । 
सवै व्यपानुदत्‌ कृष्णः कुशलो हाश्वकर्मणि ॥ १४॥ 
घोड़ोंकी चिकित्सा करनेमें कुदाल श्रीकृष्णने उनके 
परिश्रम, थकावट, वमन, कम्पन और घाव--सारे कष्टोंको 
दूर कर दिया ॥ १४॥ 
शल्यानुद्धुत्य पा णिभ्यां परिमृज्य च तान्‌ हयान्‌ । 
उपावत्ये यथान्यायं पाययामास चारि सः ॥१५॥ 
उन्होने अपने दोनों हाथौंसे वाण निकालकर उन धोड़ोंको 
मला और यथोचित रूपसे टहलाकर उन्हें पानी पिलाया ॥ 
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स ताँढलब्धोद्कान्‌ स्तातान जग्धान्नान्‌ विगतक्ळमान 
योजयामास संहृष्टः पुनरेव रथोत्तमे ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने पानी पिलाकर उन्हें नहलाया, घास और 
दाने खिलाये तथा जब उनकी सारी थकावट दूर हो गयी, 
तब पुनः उक उत्तम रथमें उन्हें बड़ी प्रसन्नताके साथ 
जोत दिया ॥ १६ | 
स तं रथवरं शोरिः सवंशसत्रभृतां वरः । 
समास्थाय महातेज्ञाः साजुनः प्रययो द्रुतम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर सम्पूण शस्तरधारियोंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
उस उत्तम रथपर अ्जुनसहित आरूढ हो बड़े वेगसे आगे बढ़े 
रथं रथवरस्याजौ युक्तं लब्धोदकेहयेः । 
दृष्टा कुरुवलश्रेष्ठाः पुनविमनसोऽभवन्‌ ॥ १८॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको समराङ्गणमें पानी 
पीकर सुस्ताये हुए घोड़ोंसे जुता हुआ देख कोरवसेनाके 
श्रेष्ठ वीर फिर उदास हो गये ॥ १८ ॥ 


विनिःश्वसन्तस्ते राजन्‌ भग्नदंष्टा इवोरगाः । 
चिगहो धिम्गतः पार्थः कृष्णश्चेत्यत्रुवन्‌ पृथक्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ ! टूटे दाँतवाले सर्पोके समान लंबी सांस खींचते 
हुए वे प्रथक.प्रथक्‌ कहने लगे-*अददो | हमें धिक्कार है; धिक्कार 
दै, अर्जुन और श्रीकृष्ण तो चले गये? ॥ १९ ॥ 


त्वत्सेनाः सर्वेतो दृष्टा लोमहपेणमद्भुतम्‌ । 
त्वरध्वमिति चाक्रन्दन्‌ नेतदस्तीति चात्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 

आपकी सम्पूर्ण सेनाएँ वह अद्भुत रोमाञ्चकारी व्यापार 
देखकर अपने साथियोंको पुकार-पुकारकर कहने लगीं 
“वीरो | ऐसा नहीं हो सकता । तुम सब लोग शीघ्रतापूर्वक 
उनका पीछा करो? || २० ॥ 


` सर्वक्षत्रस्य मिषतो रथेनेकेन दंशितो । 


बालः क्रीडनकेनेच कदर्थीकृत्य नो वलम्‌ ॥ २१॥ 
क्रोशतां यतमानानामसंसक्तो परंतपौ । 
दशेयित्वाऽऽत्मनो वीय प्रयातौ सर्वराजसु ॥ २२ ॥ 
हमलोग चीखते-चिल्‍्लाते तथा रोकनेकी चेष्टा करते 
ही रह गये; परंतु कुछ न हो सका । झात्रुआँको संताप देने- 
वाले कवचधारी श्रीकृष्ण ओर अर्जुन इम सब क्षत्रियोंके देखते- 
देखते हमारे बलकी अवहेलना करके एकमात्र रथके द्वारा सम्पूर्ण 
राजमण्डलीमें अपना पराक्रम दिखाकर उसी प्रकार बेरोक- 
टोक आगे बढ़ गये हैं, जेसे बालक खिलोनोंते खेळता हुआ 
निकल जाता है ॥ २१-२२ ॥ 
( यथा देवासुरे युद्धे तृणीकृत्य च दानवान्‌ । 
इन्द्राविष्णू पुरा राजञ्ञम्भस्य बघकाङ्किणो ॥ ) 


राजन्‌ ! पूर्वकालमै जेसे देवासुर-संग्राममें जम्मासुरका 
वध करनेकी इच्छावाले इन्द्र और भगवान्‌ विष्णु दानवों- 
को तिनकोंके समान तुच्छ मानते हुए आगे बढ़ गये थे 
(उसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुन जयद्रथको मारनेके लिये बड़े 
वेगसे अग्रसर हो रहे हैं ) ॥ 


< अ 
तौ प्रयातौ पुनदृष्टा तदान्ये सैनिकाब्रुवन्‌ । 
त्वरध्वं कुरवः सवे वधे कृष्णकिरीटिनो; ॥ २३॥ 


रथयुक्तो हि दाशाहों मिषतां सरवंधन्विनाम्‌ । 


जयद्रथाय यात्येष कदर्थीकृत्य नो रणे ॥ २४॥ 


३२९२ 


उन दोनोंको पुनः आगे बढ़ते देख दूसरे सैनिक बोल 
उठे--५कोरवो ! श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करनेके लिये 
तुम सब लोग शीघ्र चेष्टा करो । इस रणक्षेत्रमें रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण हमारी अवहेलना करके हम सब धनुषंरोंके 
देखते-देखते जयद्रथकी ओर बढे जा रहे हैं? ॥ २३-२४ ॥ 
तत्र केचिन्मिथो राजन्‌ समभाषन्त भूमिपाः । 
अहष्टपूर्वे संत्रामे तद्‌ दृष्टा महदद्धतम्‌ ॥ २५॥ 

राजन्‌ ! वहाँ कुछ भूमिपाल समराङ्गणमे श्रीकृष्ण और 
अर्जुनका वह अत्यन्त अद्भुत अदृष्टपू्व कार्य देखकर आपसमें 
इस प्रकार बातें करने लगे--॥ २५ ॥ 
सर्वंसेन्यानि राजा च धतराष्ट्रो$त्ययं गतः । 
दुयांघनापराधेन क्षत्रं छृत्स्ना च मेदिनी ॥ २६ ॥ 
विलयं समजुप्राप्त तञ्च राजा न वुध्यते । 

“एकमात्र दुर्योधनके अपराधसे राजा धृतराष्ट्र तथा 
उनकी सम्पूर्ण सेनाएँ. भारी विपत्तिमें फँस गयीं। सारा 
क्षत्रिय-समाज ओर सम्पूर्ण पृथ्बी विनाशके द्वारपर जा 
पहुँची है । इस बातको राजा धृतराष्ट्र नहीं समझ रहे हैं! ॥ 


इत्येवं क्षत्रियास्तत्र ब्रुवन्त्यन्ये च भारत ॥ २७ ॥ 
सिन्धुराजस्य यत्‌ कृत्यं गतस्य यमसादनम्‌ । 
तत्‌ करोतु वृथादष्टिधोतेराष्ट्रोऽनुपायचित्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! इसी प्रकार वहाँ दूसरे क्षत्रिय निम्नाङ्कित 
बातें कहते थे--धयोग्य उपायको न जाननेवाले और मिथ्या- 
दृष्टि रखनेवाले राजा धृतराष्ट्र यमलोकमें गये हुए सिन्धुराज 
जयद्रथका जो औध्वंदेहिक कृत्य है, उसका सम्पादन करें?॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ पाण्डवः सैन्धवं प्रति । 
विवतंमाने तिग्मांशो हृष्टैः पीतोदकेर्हयेः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर पानी पीकर इषं और उत्साइमें भरे हुए 
घोड़ोंद्वारा पाण्डुकुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथकी ओर बड़े 
वेगसे बढ़ने लगे | उस समय सूर्यदेव अस्ताचलके शिखरकी 
ओर ढलते चले जा रहे थे ॥ २९ ॥ 
तं प्रयान्तं महाबाहुं सवंशस्रभृतां वरम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं योधाः क्रुदडमिवान्तकम्‌ ॥३०॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए यमराजको रोकना असम्भव दै, 
उसी प्रकार आगे बढ़ते हुए समस्त शास्तरधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु अर्जुनको आपके सैनिक रोक न सके ॥ ३० | 
विद्राव्य तु ततः सैन्यं पाण्डवः शात्रुतापनः । 
यथा सुगगणान्‌ सिंहः सैन्धवार्थे व्यलोडयत्‌ ॥ ३१॥ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


डालता है, उसी प्रकार शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुन आपकी सेनाको खदेड़-खदेड़कर मारने और 
मथने लगे ॥ ३१ ॥ 
गाहमानस्त्वनीकानि तूणंमश्वानचोदयत्‌ । 
बलाकाभं तु दाशार्हः पाञ्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ३२॥ 
सेनाके भीतर घुसते हुए श्रीकृष्णने तीव्र वेगसे अपने घोड़ों- 
को आगे बढ़ाया और बगुलोंके समान श्वेत रंगवाले अपने 
पाञ्चजन्य शङ्कको बड़े जोरसे बजाया ॥ ३२ ॥ 
कौन्तेयेनात्रतः सृष्टा न्यपतन्‌ पृष्ठतः दाराः । 
तूणोत्‌ तूणतरं श्वाः घावहन्‌ वातरंहसः ॥ ३३ ॥ 
वायुके समान वेगशाली अश्‍व इतनी तीव्रातितीब्र गतिसे 
रथको लिये हुए माग रहे थे कि कुन्तीकुमार अञ्ञुनद्वारा आगे- 
की ओर फेंके हुए बाण उनके रथके पीछे गिरते थे ॥ ३३ || 
ततो नृपतयः क्रुद्धाः परिववुर्धनंजयम्‌। 
क्षत्रिया बहवश्चान्ये जयद्वथवध्ेषिणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोघमें भरे हुए बहुत-से नरेशों तथा अन्य 
क्षत्रियोने जयद्रथ-वधकी इच्छा रखनेवाले अजुनको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
सेन्येषु विप्रयातेषु धिष्ठितं पुरुषषंभम्‌ । 
दुर्यांधनोऽन्वयात्‌ पार्थं त्वरमाणो महाहवे ॥ ३५॥ 
सेनाओंके सहसा आक्रमण करनेपर पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन 
कुछ ठहर गये । इसी समय उस महासमरमें राजा दुर्यौधनने 
बड़ी उतावलीके साथ उनका पीछा किया ॥ ३५ ॥ 
चातोद्धतपताकं तं रथं जलदनिःखनम। 
घोरं कपिभ्वजं दृष्टा विषण्णा रथिनोऽभवन्‌ ॥ ३६॥ 
हवा ळगनेसे अजुंनके रथकी पताका फहरा रही थी । 
उस रथसे मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि हो रही थी 
ओर ध्वजापर वानरवीर हनुमानजी विराजमान थे । 
उस भयंकर रथको देखकर सम्पूण रथी विषादग्रस्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 
दिवाकरेऽथ रजसा सवतः संवृते भृशम्‌ । 
शराताश्च रणे योधाः रोकुः कृष्णौ न वीक्षितुम्‌॥ ३७॥ 
उस समय सब ओर इतनी धूल उड़ रही थी कि सूर्य- 
देव छिप गये । उस रणक्षेत्रमें बाणोसे पीड़ित हुए सेनिक 
श्रीकृष्ण और अजु नकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं 


जैसे सिंह मृर्गोके झंडको खदेड़ता हुआ उन्हें मथ सकते थे ॥ ३७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सैन्यविस्मये दाततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें सेनाविस्मयविषयक सोव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुल ३८ इलोक हैं 


जयद्र थवधपर्च ] 
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एकाथिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कोरवसे निकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके लिये आना 


संजय उवाच 
स्रेसन्त इव मञ्जानस्ताचकानां भयान्नूप । 
तौ दृष्टा समतिक्रान्तो वासुदेवधनंजयौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अजुंनको सबको लाँघकर आगे बढ़ा हुआ देख भयके 
कारण आपके सेनिकोंकी मजा खिसकने लगी ॥ १ ॥ 
सवं तु प्रतिसंरव्धा ह्रीमन्तः सत्वचोदिताः । 
स्थिरीभूता महात्मानः प्रत्यगच्छन्‌ धनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर वे लजित हुए समस्त महामनस्वी सैनिक धैर्य और 
साइससे प्रेरित हो युद्धके लिये स्थिरचित्त होकर रोषपूर्वक 
अर्जुनकी ओर जाने लगे ॥ २ ॥ 
ये गताः पाण्डवं युद्ध रोषामषंसमन्विताः । 
तेऽद्यापि न निवत्ते सिन्धवः सागरादिव ॥ ३ ॥ 
जो लोग युद्धमें रोष ओर अमर्षसे भरकर पाण्डुनन्दन 
अजुनके सामने गये, वे समुद्रतक गयी हुई नदियोंके समान 
आजतक नहीं लौटे ॥ ३ ॥ 
असन्तस्तु न्यवतेन्त वेदेभ्य इव नास्तिकाः । 
नरकं भजमानास्ते प्रत्यपद्यन्त किट्बिषम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे नास्तिक पुरुष वेदोंसे (उनकी बतायी हुई विधियाँसे) 
दूर रहते हैं, उसी प्रकार जो अधम मनुष्य थे, वे ही अर्जुनके 
सामने जाकर भी लोट आये ( पीठ दिखाकर भाग खड़े 
हुए )। वे नरकमें पड़कर अपने पापका फल भोग रहे होंगे ॥ 
तावतीत्य रथानीकं विमुक्तौ पुरुषर्षभौ । 
द्दशाते यथा राहदोरास्यान्सुक्तौ प्रभाकरो ॥ ५ ॥ 
रथियोंकी सेनाको लाँघकर उनके घेरेसे मुक्त हुए 
पुरुषश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन राहुके मुँहसे छूटे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान दिखायी दिये ॥ ५ ॥ 
मत्स्याविच महाजालं विदार्य विगतक्कमों । 
तथा कृष्णावदच्येतां सेनाजाळं विदाये तत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे दो मत्स्य किसी मदाजाळको फाड़कर निकल जानेपर 
क्लेशशून्य हो जाते हैं, उसी प्रकार उस सेनासमूहको 
विदीर्ण करके श्रीकृष्ण और अर्जुन क्डेशरहित दिखायी देते थे॥ 
विमुक्तौ शस्रसम्बाधाद्‌ द्रोणानीकात्‌ सु दुर्भिदात । 
अदृश्येतां महात्मानो कालसूयीविधोदितो ॥ ७ ॥ 
शस्त्रोसे भरे हुए आचार्य द्रोणके दुभेद्य सैन्य-व्यूहसे 
छुटकारा पाकर महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन उदित हुए 
प्रल्यकालके सूर्यके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥७॥ 
अरसम्बाधनिमुक्तौ विमुक्तो शस्रसंकटात्‌ । 


अदृद्येतां महात्मानौ शत्रुसम्बाचकारिणो ॥ ८ ॥ 
विमुक्तौ ज्वलनस्पशोन्मकरास्याज्झपाविव । 
शत्रुओंको संतप्त करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अभिके समान दाहक स्पर्शवाले मगरके मुखसे 
छुटे हुए दो मत्स्यांके समान अस्र-शस्तरोंको बाधाओं तथा 
संकटोंसे मुक्त दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 
अक्षोभयेतां सेनां तो समुद्रं मकराविव ॥ ९ ॥ 
तावकास्तव पुश्च द्रोणानीकस्थयोस्तयोः । 
नतौ तरिष्यतो द्रोणमिति चक्कुस्तदा मतिम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे दो मगर समुद्रको क्षुब्ध कर देते हैं, उसी प्रकार 
उन दोनोंने सारी सेनाको व्याकुल कर दिया । आपके सेनिकों 
तथा पुर््रोने उस समय द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहमें घुसे हुए 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें यह विचार किया था कि 
ये दोनों द्रोणको नहीं लाघ सकेंगे ॥ ९-१० ॥ 
तौ तु दृष्टा व्यतिक्रान्तो द्रोणानीकं महाद्युती । 
नाशरांसुमंहाराज सिन्धुराजस्य जीवितम्‌ ॥ ११॥ 
परंतु महाराज ! जब वे दोनों महातेजस्वी वीर द्रोणाचार्य- 


` के सेन्यव्यूहको लाँघ गये, तब उन्हें देखकर आपके पुत्रोंको 


सिन्धुराजके जीवित रहनेकी आशा नहीं रह गयी ॥ ११ ॥ 
आशा बळवती राजन्‌ सिन्धुराजस्य जीविते । 
द्रोणहार्दिक्ययोः कृष्णौ न मोक्ष्येते इति प्रभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! प्रभो | सब लोगोंको यह सोचकर कि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन द्रोणाचार्यं तथा कृतवर्माके हाथसे नहीं छुट 
सकेंगे, सिन्धुराजके जीवनकी आशा प्रबल हो उठी थी॥१२॥ 
तामाशां विफलीछृत्य संती्णों तो परंतपौ । ` 
द्रोणानीकं महाराज भोजानीक च दुस्तरम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन लोगॉकी उस आशाको विफल करके 
द्रोणाचार्य तथा कृतवर्माकी दुस्तर सेनाको लॉब गये ॥१३॥ 
अथ दृष्टा व्यतिक्रान्तौ ज्वलिताविव पावको । 
निराशाः सिन्घुराजस्य जीवितं न शशंसिरे ॥ १४ ॥ 
दो प्रज्वलित अम्नियोंके समान सारी सेनाको लॉघकर 
खड़े हुए उन दोनों बीरोंको सकुशल देख आपके सेनिकोंने 
निराश होकर सिन्धुराजके जीवनकी आशा त्याग दी ॥ १४॥ 
मिथश्च समभाषेतामभीतो भयवर्धनौ । 
जयद्रथवधे वाचस्तास्ताः कृष्णघनंजयौ ॥ १५॥ 
दूसरोंका भय बढ़ाने और स्यं निर्भय रहनेवाले श्रीकृष्ण 
और अर्जुन आपसमें जयद्रयवघके विषयमे इस प्रकार बातें 
करने ळगे--|। १५ || 


३३६४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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असो मध्ये कृतः पडभिधोतराष्ट्रेमहारथैः । 
चक्षुर्बिषयसम्प्रात्ती न मे मोक्ष्यति सैन्धवः ॥ १६॥ 
“यद्यपि धृतराष्ट्रके छः महारथी पुत्रोंने जयद्रथको अपने 
बीचमें छिपा रक्खा दै, तथापि यदि वह मेरी आँखोंको 
दीख गया तो मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकेगा ॥ १६ ॥ 
शे. 
यद्यस्य समरे गोप्ता शक्रो देवगणेः सह । 
तथाप्येनं निहंस्याव इति कृष्णाचभाषताम्‌ ॥ १७ ॥ 
“यदि देवताओंसहित साक्षात्‌ इन्द्र भी समराङ्गणमै 
इसकी रक्षा करें, तो भी हम दोनों इसे अवश्य मार डालेंगे ?| 
इस प्रकार दोनों कृष्ण आपसमें बात कर रहे थे | १७ ॥ 


इति कृष्णो महाबाहु मिथोऽकथयतां तदा । 
सिन्धुराजमवेक्षन्तो त्वत्पुत्रा बहु चुक्रुशुः ॥ १८४ 

सिन्धुराज जयद्रथकी खोज करते हुए महाबाहु श्रोकृष्ण 
ओर अजुंनने उस समय जब आपसमें उपर्युक्त बातें कहीं; 
तब आपके पुत्र बहुत कोलाइल करने लगे ॥ १८ ॥ 


अतीत्य मरुधन्वानं प्रयान्तौ तृषितो गजो । 
पीत्वा वारि समाश्वस्तौ तथेवास्तामरिंदमो ॥ १९ ॥ 
जेसे मरुभूमिको लॉघ्रकर जाते हुए दो प्यासे हाथी 
पानी पीकर तृप्त एवं संतुष्ट हो गये हो, उसी प्रकार दात्रुओं- 
का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन भी शत्रुसेनाको 
लॉधघकर अत्यन्त प्रसन्न हुए थे ॥ १९ ॥ 
व्या्सिंहगजाकीर्णानतिक्रम्य च पर्वतान्‌ । 
वणिजाविव दृस्येतां हीनमृत्यू जरातिगो ॥ २० ॥ 
जैसे व्याघ्र, सिंह और हाथियोंसे भरे हुए पर्वतोंको 
लॉघकर दो व्यापारी प्रसन्न दिखायी देते हाँ, उसी प्रकार 
मृत्यु और जरासे रहित श्रीकृष्ण और अजुन भी उस सेनाको 
लॉघकर संतुष्ट दीखते थे ॥ २० ॥ 
तथा हि मुखबर्णाऽयमनयोरिति मेनिरे। 
तावका वीक्ष्य मुक्तो तौ विक्रोशन्ति स्म सवेशः ॥ २१ ॥ 
द्रोणादाशीविषाकाराज्ञ्वलितादिच पावकात्‌ । 
अन्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्च भाखन्ताविव भास्करौ ॥ २२॥ 
इन दोनोंके सुखकी कान्ति वेसी ही थी, ऐसा सभी 
सैनिक मान रहे थे | विषधर सर्प और प्रज्वलित अभिके 
समान भयंकर द्रोणाचार्य तथा अन्य नरेशोंके हाथसे छूटे 
हुए दो प्रकाशमान सूरयोके सदृश श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
वहाँ देखकर आपके समस्त सैनिक सब ओरसे कोलाहल 
मचा रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 
विमुक्तौ खागरप्रख्याद्‌ द्रोणानीकादरिदमौ । 
अदच्येतां मुदा युक्तो समुत्ती्यार्णचं यथा ॥ २३॥ 
समुद्रके समान विशाल द्रोणसेनासे मुक्त हुए वे दोनों 
शत्रुदमन वीर श्रीकृष्ण ओर अर्जुन ऐसे प्रसन्न दिखायी देते 


थे, मानो महासागर लॉब गये हों ॥ २३ ॥ 
अस्त्रोघान्महतो मुक्तौ द्रोणहार्दिक्यरक्षितात्‌ । 
रोचमानावडच्येतामिन्द्राग्न्योः सदृशो रणे ॥ २४॥ 
द्रोणाचायं और कृतवर्माद्वारा सुरक्षित महान्‌ अख्र- 
समुद।यसे छूटकर वे दोनों वीर समराङ्कणमें इन्द्र और अभ्नि- 
के समान प्रकाशमान दिखायी देते थे || २४ ॥ 
उद्धिन्नरुघिरौ कृष्णौ भारद्वाजस्य सायकः । 
शितैश्चिती व्यरोचेतां कर्णिकारेरिवाचलो ॥ २५ ॥ 
द्रोणाचायके तीखे बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके शरीर 
छिदे हुए थे और उनसे रक्तकी धारा बह रही थी । उस 
समय वे लाळ कनेरसे भरे हुए दो पर्वतोंके समान सुशोभित 
होते थे ॥ २५ ॥ 
द्रोणग्राहहृदान्मुक्तौ शक्त्याशीविषसंकटात्‌। 
अयःहारोग्रमकरात्‌ क्षत्रियप्रवराम्भसः ॥ २६ ॥ 
ज्याघोषतळनिहादाद्‌ गदानिरित्रशविद्युतः । 
द्रोणासत्रमेघान्निमुँक्तो सूर्येन्दू तिमिरादिच ॥ २७ ॥ 
द्रोणाचार्यं जिस सेन्य-सरोवरके ग्राइतुल्य जन्तु थे, 
जो शक्तिरूपी विषधर सरपोते भरा था, लोहेके बाण जिसके 
भीतर भयंकर मगरका भय उत्पन्न करते थे, बड़े-बड़े क्षत्रिय 
जिसमें जलके समान शोमा पाते थे, धनुषकी टंकार जहाँ 
मेघगजनाके समान सुनायी पड़ती थी; गदा और खङ्ग 
जहाँ विद्युतृके समान चमक रहे थे और द्रोणाचार्यके बाण 
ही जहाँ मेघ बनकर बरस रहे थे, उससे मुक्त हुए श्रीकृष्ण 
और अर्जुन राहुसे छूटे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हदो रहे थे ॥ २६-२७ ॥ 
बाहुभ्यामिव संतीर्णों सिन्चुषष्टाः समुद्रगाः । 
तपान्ते सरितः पूणो महाध्राहसमाकुलाः ॥ २८॥ 
उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो वर्षा तुमे 
जलसे लबालव भरी हुई बडे बड़े ग्राहोंसे व्याप्त समुद्र- 
गामिनी इरावती ( रावी), विपाशा ( ब्यास ), वितस्ता 
( झेलम ), शतद्रू ( दातलज ) ओर चन्द्रभागा (चनाव)- 
इन पाचों नदियोंके साथ छठी सिंधु नदीको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने अपनी भुजाओंसे तेरकर पार किया हो ॥२८॥ 
इति कृष्णो महेष्वासौ प्रशास्तौ लोकविश्रुतौ । 
सर्वभूतान्यमन्यन्त द्रोणासत्रबलवारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार द्रोणाचायके अस्र-ब्रलका निवारण करनेके 
कारण समस्त प्राणी श्रीकृष्ण और अर्जुनको लोकविख्यात 
प्रशस्त गुणयुक्त महाघनुधर मानने लगे ॥ २९ ॥ 
जयद्रथं समीपस्थमवेक्षन्तो जिघांसया । 
रुरु निपाने ळिप्सन्तो व्याघाविच व्यतिष्टताम्‌ ॥३०॥ 
जैसे पानी पीनेके घाटपर आये हुए रुरुमृगको दबोचं 
लेनेकी इच्छासे दो व्याघ खड़े हॉ, उसी प्रकार निकटवर्ती 


जयद्वथवधपर्व ] 


द्वघिकशततमो ऽध्यायः 
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जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर देखते हुए 

वे दोनों वीर खड़े थे || ३० ॥ 

यथा हि सुखत्रणोऽयमनयोरिति मेनिरे। 

तव योधा महाराज हतमेव जयद्रथम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज ! उस समय उन दोनोंके मुखपर जेसी समुज्ज्वल 

कान्ति थी, उसके अनुसार आपके योद्धाओंने जयद्रथको 

मरा हुआ ही माना ॥ ३१ ॥ 

लोहिताक्षौ महाबाहू संयुक्तो कृष्णपाण्डवों । 

सिन्घुराजमभिम्रेक्ष्य हृष्टौ व्यनदतां मुहुः ॥ ३२॥ 

एक साथ बेठे हुए लाल नेत्रोंवाले महाबाहु श्रीकृष्ण 

और अर्जुन सिन्धुराज जयद्रथको देखकर हर्षसे उल्लसित हो 

बारंबार गर्जना करने लगे ॥ ३२ || 

शौरेरभीषुहस्तस्य पार्थस्य च धनुष्मतः । 

तयोराखीत्‌ प्रभा राजन्‌ सूर्यपावकयोरिव ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! हाथोमें बागडोर लिये श्रीकृष्ण और धनुष 

धारण किये अर्जुन-इन दोनोंकी प्रभा सूर्य और अभिके 

समान जान पड़ती थी ॥ ३३ ॥ 

हर्ष एव तयोरासीद्‌ द्रोणानीकप्रमुक्तयोः। 

खमीपे सैन्धवं दृष्टा शयेनयोरामिषं यथा ॥ ३४॥ 
जैसे मांधका टुकड़ा देखकर दो बाजोंको प्रसन्नता होती 

दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यकी सेनासे मुक्त हुए उन दोनों 

बीरोंको अपने पास ही जयद्रथको देखकर सब प्रकारसे 

हषे ही हुआ ॥ ३४ ॥ 

तो तु सैन्धवमालोक्य वर्तमानमिवान्तिके । 

सहसा पेततुः कुद्धौ क्षिपं श्येनाविवामिषम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने समीप ही खड़े हुए-से सिन्धुराज जयद्रथको देख- 

कर तत्काळ वे दोनों वीर कुपित हो उसो प्रकार सहसा उसपर 

टूट पड़े, जेसे दो बाज मांसपर झपट रहे हों ॥ ३५॥ 

तौ दृष्टा तु व्यतिक्रान्तो हृषीकेशधनंजयो । 

सिन्धुराजस्य रक्षाथ पराक्रान्तः सुतस्तच ॥ ३६॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन सारी सेनाको लाँघकर आगे बढ़ते 


चले जा रहे हैं, यह देखकर आपके पुत्र दुर्यौधनने सिन्धुराज- 
की रक्षाके लिये पराक्रम दिखाना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
द्रोणेनावद्धकबचो राजा दुर्योधनस्ततः। | 
ययावेकरथेनाजो हयसंस्कारवित्‌ प्रभो ॥ ३७॥ 
प्रमो ! घोड़ोंके संस्कारको जाननेवाला राजा दुर्योधन 
उस समय द्रोणाचार्यके बाँधे हुए कवचको धारण करके 
एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धमूमिमे गया था ॥ ३७॥ 
कृष्णपार्थौ महेष्वासौ व्यतिकम्याथ ते सुतः । 
अग्रतः पुण्डरीकाक्षं प्रतीयाय नराधिप ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! महाधनुर्घर श्रीकृष्ण ओर अर्जुनको लॉघकर 
आपका पुत्र कमलनयन श्रीकृष्णके सामने जा पहुँचा ॥ 
ततः सर्वेषु सैन्येषु चादिचाणि प्रहृष्टवत्‌ । 
प्रावाद्यन्त व्यतिक्रान्ते तब पुत्रे धनंजयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन जब अर्जुनको भी 
लॉधकर आगे बढ़ गयाः तब सारी सेनाओंमें इषंपूर्ण बाजे 
बजने लगे ॥ ३९ ॥ 
सिंहनादरवाश्चासञ्शङ्कशब्दविमिश्रिताः । 
दृष्टा दुर्योधन तत्र कृष्णयोः प्रमुखे स्थितम्‌ ॥ ४० ॥ 
दुर्योधनको वहाँ श्रीकृष्ण और अजुनके सामने खड़ा 
देख शाक्कोंकी ध्वनिसे मिले हुए सिंहनादके शब्द सब ओर 
गूँजने लगे ॥ ४० || 
ये च ते सिन्धुराजस्य गोप्तारः पावकोपमाः । 
ते प्राहृष्यन्त समरे दृष्टा पुत्रं तव प्रभो ॥ ४१ ॥ 
प्रमो ! सिन्धुराजको रक्षा करनेवाले जो अग्निके समान 
तेजस्वी बीर थे, वे आपके पुत्रको समराङ्गणमे डरा हुआ 
देख बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४१ ॥ 
दृष्टा दुर्योधन कृष्णो व्यतिक्रान्तं सहानुगम्‌ । 
अन्रचीदज्जुनं राजन्‌ प्राप्तकालमिदं वचः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! सेवकोंसहित दुर्योधन सबको लाँघकर सामने 
आ गया--यह देखकर श्रीकृष्णने अर्जुनसे यह समयोचित 
बात कही ॥ ४२ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनागमे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्थके अन्तत जयद्रथवघपर्वमे दुर्योचनका आगमनतिष्यक एक सौ एकवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 
RP 


इचथिकशततमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका अजुनकी परशंसापूरवक उसे प्रोत्साहन देना, अर्जुन और दुर्योधनका एक दूसरेके 
सम्मुख आना, कोरव-सेनिकोंका भय तथा दुर्योधनका अर्जुनको ललकारना 


वासुदेव उवाच 
दुर्याधनमतिक्रान्तमेतं पद्य धनंजय। 
अत्यद्भुतमिम मन्ये नास्त्यस्य सदृशो रथः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--घनंजय ! सबको लॉघकर सामने 
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आये हुए इस दुर्योधनको देखो । में तो इसे अत्यन्त अद्भुत 
योद्धा मानता हूँ । इसके समान दूसरा कोई रथी नहीं है ॥ 
दूरपाती महेष्वासः कृताओ युद्धदुर्मदः। _ 

टढास्श्चित्रयोधी चं धातंराष्ट्रो महाबलः ॥ २ ॥ 
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यह मदाबली धृतराष्ट्र पुत्र दूरतकके लक्ष्यको मार गिराने- 
वाला) महान्‌ धनुर्धर, अस्त्र-विद्यामे निपुण और युद्धमें दुर्मद 
है । इसके अस्र-शस्त्र अत्यन्त सुदृढ़ हैं तथा यह विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेवाला है ॥ २ ॥ 
अस्यन्तसुखसंवृद्धो मानितश्च महारथः। 
कृती च सततं पार्थ नित्यं दवेष्टि च वान्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार | महारथी दुर्योधन अत्यन्त सुखसे पला 
हुआ सम्मानित और विद्वान्‌ है | यह तुम-जेसे बन्धु-बान्धवोसे 
नित्य-निरन्तर द्वेष रखता है ॥ ३ ॥ 
तेन युद्धमहं मन्ये प्राप्तकालं तवानघ | 
अत्र वो द्य॒तमायत्तं विज्ञयायेतराय वा ॥ ४ ॥ 


निष्पाप अजुन ! में समझता हूँ, इस समय इसीफे साथ 
युद्ध करनेका अवसर प्रात हुआ है | यहाँ तुमलोगोंके अधीन 
जो रणद्यूत होनेवाळा है, वही विजय अथवा पराजयका 
कारण होगा ॥ ४ ॥ 
अत्र क्रोधविषं पार्थ विमुञ्च चिरसम्भृतम्‌ । 
एप मूलमनर्थानां पाण्डवानां महारथः ॥ ५ ॥ 
पार्थ | तुम बहुत दिनोंसे सँजोकर रक्खे हुए अपने 
क्रोषरूपी विषको इसके ऊपर छोड़ो । महारथी दुर्योधन ही 
पाण्डवोंके सारे अनर्थोकी जड़ है ॥ ५ ॥ 


सोऽयं प्राप्तस्तवाक्षेपं परय साफल्यमात्मनः । 

कथं हि राजा राज्यार्थी त्वया गच्छेत संयुगम्‌॥ ६ ॥ 
आज यह तुम्हारे बाणोंके मार्गमे आ पहुँचा है | इसे 

तुम अपनी सफलता समझो; अन्यथा राज्यकी अभिलाषा 

रखनेवाला राजा दुर्योधन तुम्हारे साथ युद्ध-भूमिमें केसे उतर 

सकता था 1 ॥ ६ ॥ 

दिष्टया त्विदानीं सम्प्राप्त एष ते वाणगोचरम्‌। 

यथायं जीवितं जह्यात्‌ तथा कुरु धनंजय ॥ ७॥ 
धनंजय ! सौभाग्यवश यह दुर्योधन इस समय तुम्हारे 

बाणोंके पथमें आ गया है | तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे यह 

अपने प्राणोंको त्याग दे ॥ ७ ॥ 

पेश्वर्यमदसम्मूढो नेष दुःखमुपेयिवान्‌ । 

न च ते संयुगे वीयं जानाति पुरुषषंभ ॥ ८ ॥ 
पुरुषरत्न ! ऐश्वर्यके घमंडमे चूर रहनेवाले इस दुर्योधनने 

कभी कष्ट नहीं उठाया है । यह युद्धमें तुम्हारे बल-पराक्रमको 

नहीं जानता है ॥ ८ ॥ 

त्वां हि लोकास्त्रयः पार्थ ससुरासुरमानुषाः । 

नोत्सहन्ते रण जेतुं किमुतेकः सुयोधनः ॥ ९ ॥ 
पार्थ | देवता, असुर और मनुष्यांसहित तीनों लोक 

भी रणश्षेत्रमें तुम्हें जीत नहीं सकते । फिर अकेले दुर्योधनकी 

तो औकात दी क्या है ! ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स दिष्ट्या समनुप्राप्तस्तच पार्थ रथान्तिकम्‌ । 
जहोनं त्वं महावाहो यथा वृत्र पुरंद्रः ॥ १०॥ 
कुन्तीकुमार ! सौमाग्यकी बात दै कि यह तुम्हारे रथके 
निकट आ पहुँचा दै । महाबाहो ! जैसे इन्द्रने बृच्रासुरको 
मारा था, उसी प्रकार तुम भी इस दुर्याधनको मार डालो ॥ 
एष ह्यनथे सततं पराक्रान्तस्तवानघ । 
निङृत्या धर्मराजं च द्यते वञ्चितवानयम्‌ ॥ ११॥ 
अनघ ! यह सदा तुम्हारा अनर्थ करनेमें ही पराक्रम 
दिखाता आया है । इसने धमराज युघिष्टिरको जूएमें छल- 
कपरसे ठग लिया है ॥ ११ ॥ 
बहुनि सुनृशंसानि कृतान्येतेन मानद । 
युष्मसु पापमतिना अपापेष्वेच नित्यदा ॥ १२॥ 
मानद ! तुमलोग कभी इसकी बुराई नहीं करते थे, तो 
भी इस पापबुद्धि दुर्योधने सदा तुमलोगोंके साथ बहुत-से 
क्रूरतापूर्ण बर्ताव किये हैं ॥ १२ ॥ 
तमनाय सदा क्रुद्ध पुरुषं कामचारिणम्‌ | 
आर्या युद्धे मति कृत्वा जहि पार्थाविचारयन्‌ ॥ १३॥ 
पार्थ | तुम युद्धम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय ले बिना किसी 
सोच-विचारके) सदा क्रोधमें भरे रहनेवाले इस स्वेच्छाचारी 
दुष्ट पुरुषको मार डालो ॥ १३ ॥ 
निकृत्या राज्यहरणं बनवासं च पाण्डव । 
परिझ्लेशं च कृष्णाया हदि कृत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनने छलसे तुमलोगोंका राज्य छीन 
लिया है; तुम्हें जो वनवासका कष्ट भोगना पड़ा है तथा द्रौपदी- 
को जो दुःख और अपमान उठाना पड़ा है--इन सब 
बातोंको मन-ही-मन याद करके पराक्रम करो ॥ १४ ॥ 
दिष्ट्यैष तव बाणानां गोचरे परिवर्तते । 
प्रतिघाताय कार्यस्य दिष्ट्या च यततेऽग्रतः ॥ १५॥ 
सोमाग्यसे ही यह दुर्योधन तुम्हारे बाणोकी पहुँचके 
भीतर चक्कर लगा रहा है । यह भी भाग्यकी बात है कि यह 
तुम्हारे कार्यमे बाधा डालनेके लिये सामने आकर प्रयल्लशील 
हो रहा है ॥ १५ ॥ 
दिश्टया जानाति संग्रामे योद्धव्यं हि त्वया सह । 
दिष्ट्या च सफलाः पार्थ सर्वे कामा ह्यकामिताः ॥ १६॥ 
पार्थ | माग्यवश समराङ्गणमें तुम्हारे साथ युद्ध करना 
यह अपना कर्तव्य समझता है और माग्यसे ही न चाहनेपर 
भी तुम्हारे सारे मनोरथ सफल हो रहे हैं ॥ १६ ॥ 
तस्माज्जहि रणे पार्थं धातेराष्ट्र कुलाचमम्‌। 
यथेन्द्रेण हतः पूर्व जम्भो देवाखुरे मृधे ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने देवासुर-ंग्राममें 
जम्भका वध किया था, उसी प्रकार तुम रणक्षेत्रमें कुलकलङ्क 
घृतराष्ट्रपुत्र दुरयोधनक्रो मार डालो ॥ १७ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


दश्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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अस्मिन्‌ हते त्वया सैन्यमनाथं भिद्यतामिदम्‌ । 
वैरस्यास्यास्त्ववभृथो मुलं छिन्धि दुरात्मनाम्‌॥ १८॥ 
इसके मारे जानेपर अनाथ हुई इस कौरवसेनाका संहार 
करो) दुरात्माओंकी जड़ काट डालो, जिससे इस वेररूपी 
यज्ञका अन्त होकर अवभथस्नानका अवसर प्राप्त हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
तं तथेत्यत्रवीत्‌ पार्थः कृत्यरूपमिदं मम । 
सवेमन्यदनाइत्य गच्छ यत्र सुयोधनः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार अर्जुने 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-“यह मेरे 
लिये सबसे महान्‌ कर्तव्य प्राप्त हुआ है । अन्य सब्र कार्योंकी 


अवदेलना करके आप वहीं चलिये, जहाँ दुर्योधन खड़ा है॥ 


येनेतद्‌ दीर्घकाळ नो भुक्त राज्यमकण्टकम्‌ । 
अप्यस्य युधि विक्रम्य छिन्द्यां मूर्धानमाहवे ॥ २०॥ 
“जिसने दीर्घकाळतक हमारे इस अकंटक राज्यका उपभोग 
किया है, मैं युद्धमें पराक्रम करके उस दुर्योधनका मस्तक काट 
डादगा ॥ २० ॥ 
अपि तस्य ह्यनहायाः परिक्कुशस्य माधव । 
कृष्णायाः शक्त॒यां गन्तुं पदं केशप्रघषणे ॥ २१॥ 
“माधव ! जो क्लेश भोगनेके योग्य नहीं है; उस द्रौपदी- 
का केश पकड़कर जो उसे अग्मानित किया गया है, उसका 
बदला इस दुर्योधनको मारकर ही चुका सकता हूँ ॥ २१ | 
( अप्यहं तानि दुःखानि पूर्ववृत्तानि माधव । 
दुर्योधन रणे हत्वा प्रतिमोक्ष्ये कथंचन ॥ ) 
“श्रीकृष्ण ! समराङ्गणमें दुर्योधनका वध करके में किसी 
प्रकार उन सभी दुःखोंसे छुटकारा पा जाऊँगा, जो पूर्वकालमें 
मोगने पडे हैं? ॥ 
इत्येवंवादिनो कृष्णो हृष्टौ इवेतान्‌ हयोक्तमान। 
प्रेषयामासतुः संख्ये प्रेप्सन्तौ तं नराधिपम्‌ ॥ २२॥ 
इत प्रकारकी बातें करते हुए उन दोनों कृष्णनि युद्ध- 
स्थलमै राजा दुर्योधनको अपना लक्ष्य बनानेके लिये हर्षपूर्वक 
अपने उत्तम सफेद घोड़ोंको उसकी ओर बढ़ाया || २२ ॥ 
तयोः समीपं सस्प्राप्य पुत्रस्ते भरतर्षभ । 
न चकार भयं प्राप्त भये महति मारिष ॥२३॥ 
आय ! भरतभूषण ! आपके पुत्रने उन दोनोंके समीप 
पहुँचकर महान्‌ भयका अवसर प्राप्त होनेपर मी भय नहीं माना] 
तदस्य क्षन्नियास्तत्र सर्वं एवाभ्यपूजयन्‌ । 
यदजुनहृपीकेशो प्रत्युद्यातौ न्यवारयत्‌ ॥ २४॥ 
अपने सामने आये हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनको दुर्योधनः 


ने जो रोक दिया, उसके इस कार्यकी वहाँ सभी क्षत्रियोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २४ ॥ 


१७ 
ततः सवस्य सन्यस्य तावकस्य विशाम्पते । 


महानादो ह्यभूत्‌ तत्र दृष्टा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें राजा दुर्योधनको उपस्थित देख 
आपकी सारी सेनामें महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥ २५ ॥ 
तस्मिञ्जनसमुन्नादे प्रवृत्ते भैरवे सति। 
कदर्थीकृत्य ते पुत्रः प्रत्यमित्रमचारयत्‌ ॥ २६ ॥ 
जिस समय वह भयंकर जन-कोलाइल हो रहा था, उसी 
समय आपके पुत्रने अपने गत्रुको कुछ भी न समझकर 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 
आवारितस्तु कौन्तेयस्तव पुत्रेण धन्विना । 
संरम्भमगमद्‌ भूयः स च तस्मिन्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
आपके धनुर्धर पुत्र ढुर्योधनद्वारा रोके जानेपर शत्रुओको 
संताप देनेवाले कुन्ती कुमार अर्जुन पुनः उसके ऊपर अत्यन्त 
कुपित हो उठे ॥ २७ ॥ 
तौ दृष्टा प्रतिसंरब्धौ दुयोधनधनंजयौ । 
अभ्यवेक्षन्त राजानो भीमरूपाः समन्ततः ॥ २८॥ 
दुर्योधन तथा अर्जुनको परस्पर कुपित देख भयंकर 
नरेशगण सब ओर खड़े हो चुपचाप देखने लगे ॥ २८ ॥ 
दृष्टा तु पार्थे संरब्धं वासुदेवं च मारिष । 
प्रहखन्नेव पुत्रस्ते योद्धकामः समाहयत्‌ ॥ २९॥ 
आर्य ! अजुन और श्रीकृष्णको अत्यन्त रोषमें भरे देख 
आपके पुत्रने जोर-जोरसे हवते हुए ही युद्धकी इच्छासे उन 
दोनोंको छछकारा ॥ २९ ॥ 
ततः प्रहृष्टो दाशाहः पाण्डवश्च धनंजयः । 
व्यक्रोरोतां महानादं दध्मतुश्चाम्वुजोत्तमौ ॥ ३०॥ 
तब हमें भरे हुए श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन अर्जुने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया और अपने उत्तम शङ्कोको बजाया॥ 
तौ हृष्टरूपौ सम्प्रेक्ष्य कौरवेयास्तु सर्वशः। 
निराशाः समपद्यन्त पुत्रस्य तव जीविते ॥ ३१॥ 
उन दोनोंको इर्षोल्लाससे परिपूर्ण देख सम्पूर्ण कौरव- 
सैनिक आपके पुत्रके जीवनसे निराश हो गये ॥ ३१ ॥ 
शोकमापुः परे चैव कुरवः सर्व एच ते। 
अमन्यन्त च पुत्र ते वैश्वानरमुखे हुतम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्य सब कौरव भी शोकमग्न हो गये और आपके 
पुत्रको आगके मुखमै होम दिया गया--ऐसा मानने लगे ॥ 
तथा तु दृष्टा योधास्ते प्रहृष्टौ कृष्णपाण्डवौ । 
हतो राजा हतो राजेत्यूचिरे च भयार्दिताः ॥ ३३॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको इस प्रकार हर्षमग्न देख आपके 
समस्त सैनिक भयसे पीड़ित हो ऐसा कहते हुए कोलाइल करने 
लगे कि “हाय ! राजा दुर्योधन मारे गये, मारे गये? ॥ ३३॥ 
जनस्य संनिनादं तु श्रुत्वा दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌। 
व्येतु वो भीरह कृष्णौ प्रेषयिष्यामि मृत्यवे ॥ ३४ ॥ 


३३६८ 


फीमहाभारते 
श्रीमद्दाभारत् 


[ द्रोणपर्वणि 


लोगोंका वह आर्तनाद सुनकर दुर्योधन बोला--“तुम 
लोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये । में इन दोनों कृष्णोंको 
मृत्युके घर भेज दूँगा? ॥ ३४ ॥ 
इत्युक्त्वा सेनिकान्‌ सवोञ्जयापेक्षी नराधिपः। 
पा्थंमाभाष्य संरम्भादिदे वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने सम्पूर्ण सेनिकोंसे ऐसा कइकर विजयकी अभिलापा 
रखनेबाले राजा दुर्योधने ठुन्तीकुमारको सम्बोधित करके 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार कद्दा-॥ ३५ ॥ 
पार्थ यच्छिक्षितं ते5स्त्रं दिव्यं पार्थिवमेव च। 
तद्‌ दर्शय मयि प्षिप्रं यदि जातोऽसि पाण्डुना ॥ ३६॥ 
“पार्थ | यदि तुम पाण्डुके बेटे हो तो तुमने जो लौकिक 


एवं दिव्य अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है; उन सबको मेरे ऊपर 

शीघ्र दिखाओ ॥ २६ ॥ 

यदू बळं तव वीये च केशवस्य तथैव च । 

तत्‌ कुरुष्व मयि क्षिप्रं पश्यामस्तव पौरुषम्‌ ॥ ३७॥ 
“तुमरमे और श्रीकृष्णमें जो बल और पराक्रम हो; उसे 

मेरे ऊपर शीघ्र प्रकट करो | हम देखते हैं कि तुममें कितना 

पुरुषार्थ है ॥ ३७ ॥ 

अस्मत्परोक्षं कर्माणि कृतानि प्रवदन्ति ते । 

स्वामिसत्कारयुक्तानि यानि तानीह दशेय ॥ ३८॥ 
“हमारे परोक्षमें लोग स्वामीके सत्कारसे युक्त तुम्हारे किये 

हुए जिन कमोंका वर्णन करते हैं, उन्हें यहाँ दिखाओ? ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योचनवचने हृःयधिकराततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें दु्यौधनवचनविषयक एक सौ दोवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ३९ इलोक हैं ) 


FR शण... 


त्यथिकशततमोऽभ्यायः 
दुर्योधन ओर अजुनका युद्ध तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
एवमुक्त्वाजुन राजा त्रिनिममोतिगेः शरेः । 
अभ्यविध्यन्महावेगैश्चतुभिश्चतुरो हयान्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌! अजुनसे ऐसा कहकर राजा 
दुर्योघनने तीन अत्यन्त वेगशाली मर्मभेदी बाणोंद्वारा उन्हे 
बींघ डाला और चार बाणोंद्राश उन्वे चारो घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
वासुदेवं च दशभिः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
प्रतोदं चास्य भल्लन छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥ २ ॥ 
इसी प्रकार दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्णकी भी 
छाती छेद डाळी और एक भछूसे उनके चाबुकको काटकर 
पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ २ ॥ 
तं चतुर्दशभिः पार्थश्चित्रपुङ्णः शिलाशितेः । 
अविध्यत्‌ तूर्णमभ्यश्रस्ते चाञ्रश्यन्त वर्मणि ॥ ३॥ 
तब व्यग्रतारहित अर्जुनने सानपर चढाकर तेज किये 
हुए विचित्र पंखवाले चौदह बाणोंद्वारा तुरंत उसे घायल 
किया; परंतु उनके वे बाण दुर्योधनके कवचपर जाकर 
फिसल गये ॥ ३ ॥ 
तेषां नेण्फल्यमालोक्य पुननंच च पश्च च। 
प्राहिणोन्निशितान्‌ बाणांस्ते चाश्रदयन्त वर्मणः। ४ ॥ 
उन्हें निष्फल हुआ देख अर्जुनने पुनः चोदद्द तीखे 
बाण चलाये; परंतु वे भी कवचसे फिसल गये ॥ ४ ॥ 
अष्टाविशांस्तु तान्‌ बाणानस्तान विप्रेक्ष्य निष्फलान्‌ । 
अब्रवीत्‌ परवीरघ्नः कृष्णोऽञज्जुनमिदं वचः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनके चलाये हुए उन अट्टाईस बाणोंको निष्फल हुआ 


देख ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने उनसे इस 
प्रकार कहा--॥ ५॥ 
अदृष्टपूवे पश्यामि शिलानामिव सपंणम्‌ । 
त्वया सम्प्रेषिताः पार्थ नाथ कुवन्ति पत्रिणः ॥ ६ ॥ 
“पार्थ ! आज तो में प्र्तरखण्डोंके चलनेके समान 
ऐसी बात देख रहा हूँ, जिसे पहले कभी नहीं देखा था। 
तुम्हारे चलाये हुए बाण तो कोई काम नहीं कर रहे हैं ॥६॥ 
कच्चिद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तथैव भरतषभ । 
मुष्टिश्च ते यथापूर्वं शुजयोश्च बलं तव ॥ ७ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे गाण्डीव-धनुषकी शक्ति पहले-जैसी 
ही है न ? तुम्हारी मुठ्ठी एवं बाहुबल भी पूर्ववत्‌ हैं न १॥ 
न वा कच्चिदयं कालः प्राप्तः स्यादद्य पश्चिमः। 
तव चैवास्य शत्रोश्च तन्ममाचक्ष्व प्च्छतः ॥ ८ ॥ 
“आज तुम्हारी और तुम्हारे इस दात्रुकी अन्तिम भेटका 
समय नहीं आया है कया ? में जो पूछता हूँ, उसका उत्तर दो॥ 
विस्मयो मे महान्‌ पार्थ तव दृष्टा शारानिमान्‌ । 
व्यथोन्‌ निपतितान्‌ संख्ये दुर्योधनरथं प्रति ॥ ९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! आज युद्वस्थलमें दुर्योधनके रथके पास 
निष्फल होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बाणोंको देखकर मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हो रहा है ॥ ९ ॥ 
वज्राशनिसमा घोराः परकायावभेदिनः । 
शाराः कुर्वन्ति ते नाथ पार्थ काद्य विडम्वना ॥ १०॥ 
“पार्थ ! वञ्च और अशनिके समान भयंकर तथा इात्रुआँके 
शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले तुम्हारे वे बाण आज कुछ 
काम नहीं कर रहे हैं, यह कैसी विडम्बना है ?? ॥ १० ॥ 


जयद्रथवधपचं ] 


ञ्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३३६९ 


अर्जुन उवाच 
द्रोणेनेषा मतिः कृष्ण धार्तराष्ट्रे निवेशिता । 
अभेद्या हि ममासत्राणामेषा कवचधारणा ॥११ ॥ 
अजुन योले--श्रौक्रष्ण | मेरा तो यह विश्वास है कि 
दुर्योधनको द्रोणाचार्यने अभेद्य कवच वाँधकर उसमें यह 
अद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। यह कवचधारणा मेरे 
अल्न्ोंके लिये अभेद्य है ॥ ११ ॥ 
अस्मिन्नन्तर्हितं कृष्ण त्रेलोकयमपि वर्मणि । 
एको द्रोणो हि वेदैतदहं तस्माच सत्तमात्‌ ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण ! इस कवचके भीतर तीनों लोकोंकी शक्ति 
संनिहित है । एकमात्र आचार्य द्रोण ही इस विद्याको जानते 
हैं और उन्हीं सहुरुसे सीखकर मैं भी इसे जान पाया हूँ ॥ 
न शक्यमेतत्‌ कवच वाणेभेंत्तुं कथंचन । 
अपि वञ्रेण गोबिन्द स्वयं मघवता युधि ॥ १ ॥ 
इस कवचको किसी प्रकार बाणोंद्रारा विदीर्ण नहीँ किया 
जा सकता | गोविन्द ! युद्धस्थलमें साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
अपने वञ्रसे भी इसका विदारण नहीं कर सकते ॥ १३ ॥ 
जानंस्त्वमपि वे कृष्ण मां विमोहयसे कथम्‌ । 
यद्‌ वृत्त त्रिषु लोकेषु यञ्च केशव वर्तते ॥ १४॥ 
तथा भविष्यद्‌ यच्चैव तत्‌ सर्च विदितं तव । 
न त्विदं वेद वै कश्चिदू यथा त्वं मधुसूदन ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! आप यह सब कुछ जानते हुए भी मुझे 
मोहमें केसे डाल रहे हैं १ केशव ! तीनों लोकोंमें जो बात हो 
चुकी है, जो हो रही है तथा जो कुछ आगे होनेवाली है; 
वह सब आपको विदित दै । मधुसूदन | इसे आप जैसा 
जानते हैं, वैता दूसरा कोई नहीं जानता दै ॥ १४-१५ ॥ 
पष दुर्योधनः कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम्‌ । 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ संख्ये विभ्रत्‌ कवचधारणाम्‌ ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्यके द्वारा विधिपूर्वक धारण करायी 
हुई इस कवचधारणाको ग्रहण करके यह दुर्योधन युडस्थलमें 
निर्मय-सा खड़ा है ॥ १६ ॥ 
यत्त्वत्र विहितं कार्य नेष तद्‌ वेत्ति माधव । 
सन्रीवदेष बिभत्येतां युक्तां कवचधारणाम्‌ ॥ १७॥ 
माधव ! इसे घारण करनेपर जिस कर्तव्यके पालनका 
विधान किया गया है, उसे यह नहीं जानता है । जैसे स्त्रिया 
गहने पहन लेती हैं, उसी प्रकार यह दूसरेके द्वारा दी हुई 
इस कवचधारणाको अपनाये हुए है ॥ १७ ॥ 
पझ्य बाह्वोश्च मे वीयं धनुषश्च जनार्दन । 
पराजयिष्ये कौरव्यं कवचेनापि रक्षितम्‌ ॥ १८ ॥ 
जनार्दन ! अब आप मेरी भुजाओं और धनुषका बल 
देखिये | मैं कवचसे सुरक्षित होनेपर भी दुर्योधनको पराजित 
कर दूँगा ॥ १८ ॥ 


इदमङ्किरसे प्रादाद्‌ देवेशो वम भाखरम्‌ । 
तस्माद्‌ बृहस्पतिः प्राप ततः प्राप पुरंदरः ॥ १९ ॥ 
देवेश्वर ! ब्रह्माजीने यह तेजस्वी कवच अङ्गिराको दिया 
था । उनसे बृहस्पतिजीने प्राप्त किया था | बृहृस्पतिजीसे वह 
इन्द्रको मिला ॥ १९ ॥ 
पुनदंदौ सुरपतिमंह्यं वम ससंग्रहम्‌। 
दैवं यद्यस्य वर्मेतदू ब्रह्मणा वा खयं कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
नैनं गोप्स्यति दुबुद्धिमद्य बाणहतं मया। 
फिर देवराज इन्द्रने विधि एवं रहस्यसहित वह कवच 
मुझे प्रदान किया । यदि दुर्याधनका यह कवच देवताओंद्वारा 
निर्मित हो अथवा स्वयं ब्रझाजीका बनाया हुआ हो तो भी 
आज मेरे बाणोंद्वारा मारे गये इस दुर्बुद्धि दुर्योधनकों यह 
बचा नहीं सकेगा ॥ २०३ ॥ 


संजय उवाच व 
एवमुक्त्वाजुनो बाणमभिमन्त्र्य व्यकर्षयत्‌ ॥ २१॥ 
मानवास्त्रेण मानाहंस्तीक्षणावरणभेदिना । 


संजय कहते है--राजन्‌! ऐसा कहकर माननीय अर्जुनने 
कठोर आवरणका भेदन करनेवाले मानवासत्रसे अपने बाणोंको. 
अभिमन्त्रित करके घनुषकी डोरीको खींचा ॥ २१३ ॥ 


` चिकृष्यमाणांस्तेनेव धनुमंध्यगताञ्छरान्‌ ॥ २२ ॥. 


तानस्यास्रेण चिच्छेद द्रौणिः सर्वोरत्रघातिना । 

धनुषके बीचमें रखकर अजुंनके द्वारा खींचे जानेवाले 
उन बाणोंको अश्वत्थामाने सर्वासत्रधातक अस्त्रक द्वारा काट डाला॥। 
तान्‌ निकृत्तानिषून्‌ दृष्टा दूरतो ब्रह्मवादिना ॥ २३॥ 
न्यवेदयत्‌ केशवाय विस्मितः इवेतवाहनः । 

ब्रह्मवादी अश्वत्यामाके द्वारा दूरसे ही काट दिये गये 
उन बाणोंको देखकर श्वेतवाहन अर्जुन चकित हो उठे और 
श्रीकृष्णको सूचित करते हुए बोले--॥ २३३ ॥ 


' नेतदख्ं मया शाक्यं द्विः प्रयोक्तुः जनादन ॥ २४ ॥ 


अस्रं मामेव हन्याद्धि हन्याञ्चापि बलं मम । 
“जनार्दन ! इस अस्त्रका मैं दो बार प्रयोग नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर यह मुझे ही मार डालेगा और 
मेरी सेनाका भी संहार कर देगा? ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कृष्णौ नवभिर्नचभिः शरैः ॥ २५ ॥ 
अविध्यत रणे राजञ्छरैराशीविषोपमेः । 
राजन्‌ ! इसी समय दुर्योधनने रणक्षेत्रमें विषधर सर्पके 
समान भयंकर नो-नौ बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ २५३ ॥ । 
भूय एवाभ्यवर्षत्च समरे कृष्णपाण्डबो ॥ २६ ॥ 
शरव्धंण महता ततो5हृष्यन्त तावकाः । 
चक्नुवोदित्रनिनदान्‌ सिंहनाद्रवांस्तथा ॥ २७ ॥ 


२२७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उसने समरभूमिमें बड़ी भारी बाणवर्षा करके श्रीकृष्ण 
और पाण्डुकुमार धनंजयपर पुनः बाणोंकी झड़ी लगा दी । 
इससे आपके सैनिक बड़े प्रसन्न हुए । वे बाजे बजाने और 
सिंहनाद करने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे पार्थः खक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
नापश्यच्च ततो 5स्याई' यन्न स्याद्‌ वर्मरक्षितम्‌॥२८॥ 

तदनन्तर युद्धस्‍्थलमें कुपित हुए अर्जुन अपने मुँहके 
कोने चाटने लगे | उन्होंने दुर्योधनका कोई भी ऐसा अङ्ग 
नहीं देखा, जो कबचसे सुरक्षित न हो ॥ २८ ॥ 


ततोऽस्य निशितैवीणेः सुमुक्तेरन्तकोपमैः । 

हयांश्वकार निर्देहानुभी च पाष्णिखारथी ॥२९॥ 
तदनन्तर अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए कालोपम 

तीखे बाणोंद्वारा दुर्योधनके चारों घोड़ों और दोनों पृष्ठ- 

रक्षकोंको मार डाला ॥ २९ || 

धनुरस्याच्छिनत्‌ तूर्ण हस्तावापं च वीर्यवान्‌ । 

रथं च शकलीकतुं सव्यसाची प्रचक्रमे ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी सव्यसाची अर्जुने तुरंत ही उसके 

घनुष और दस्तानेको काट दिया और रथको टूक-टूक 

करना आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 

दुर्योधनं च बाणाभ्यां तीक्षणाभ्यां विरधीकृतम्‌ । 

आविध्यद्धस्ततलयो रुभयोरज्ुनस्तदा ॥ ३१॥ 
उस समय पार्थने रथहीन हुए दुर्योधनकी दोनों इथेलियों- 

में दो पेने वाणोंद्रारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 

प्रयलशो हि कौन्तेयो नखमांसान्तरेषुभिः। 

ख वेदनाभिराविञ्तः पलायनपरायणः ॥ ३२॥ 
उपायको जाननेवाले कुन्तीकुमारने अपने बाणोंद्वारा 

दुर्योधनके नखोंके मांसमें प्रहार किया । तब वह वेदनासे 

व्याकुल हो युद्धभूमिसे भाग चला ॥ ३२॥ 

तं कृच्छ्रामापद्‌ प्राप्तं दृष्टा परमधन्विनः। 

समापेतुः परीप्सन्तो धनंजयशरादितम्‌ ॥३३॥ 
धनंजयके बाणोँसे पीडित हुए दुर्योधनको भारी 

विपत्तिमें पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ धनुर्धर योद्धा उसकी रक्षाके 

लिये आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 

तं रथैवंहुलाहस्रः कल्पितेः कुञ्जरैहंयैः । 

पदात्योधैश्च संरब्धैः परिववर्धनंजयम्‌ ॥३४ ॥ 
उन्होने कई हजार रथों, सजे-सजाये हाथियों) घोड़ों 

तथा रोषमें भरे हुए पेदल सेनिकोंद्रारा अर्जुनको चारों 

ओरसे घेर लिया॥ ३४ ॥ 

अथ नाजुँनगोविन्दौ न रथो वा व्यहृइयत । 

अरन्रवर्षण महता जनोयेश्चापि संवृतो ॥ ३५॥ 
उस समय बड़ी भारी बाणवर्षा और जनसमुदायसे घिरे 


हुए अर्जुन, श्रीकृष्ण और उनका रथ--इनमेंसे कोई भी 

दिखायी नहीं देता था ॥ ३५ ॥ | 

ततोऽजुनो 5खवीयेंण निजघ्ने तां वरूथिनीम्‌ । 

तत्र व्यज्ञीकृताः पेतुः शतशोऽथ रथक्विपाः ॥ ३६॥ 
तब अजुन अपने अस्रबलसे उस कोौरवसेनाका 

विनाश करने लगे । वहाँ सेकड़ों रथ और हाथी अंग-भंग 

होनेके कारण धराशायी हो गये ॥ ३६ ॥ 

ते हता हन्यमानाश्च न्यशृह्ण॑स्तं रथोत्तमम्‌। 

स रथस्तम्मितस्तस्थो क्रोशमात्रे समन्ततः ॥ ३७॥ 
उन हताहत होनेवाले कौरवसैनिकोंने उत्तम रथी 

अर्जुनको आगे बढ्नेसे रोक दिया । वे जयद्रथसे एक कोसकी 

दूरीपर चारों ओरसे रथसेनाद्वारा घिरे हुए खड़े थे ॥ ३७ ॥ 


ततो 5जुन वृष्णिवीरस्त्वरितो वाक्यमघ्रवीत्‌ । 
घजुरविस्फारयात्यथमहं ध्मास्यामि चाम्बुजम्‌ ॥ ३८॥ 

तब वृष्णिवीर श्रीकृष्णने तुरंत ही अर्जुनसे कहा-- 
“तुम जोर-जोरसे धनुषको खींचो और मैं अपना शङ्क बजाऊँगा? || 
ततो विस्फार्य वलवद्‌ गाण्डीवं जप्निवान्‌ रिपून्‌ । 
महता शारवर्षण तलशब्देन चाजुनः ॥ ३९. ॥ 

यह सुनकर अर्जुनने बड़े जोरसे गाण्डीव धनुषको 
खींचकर हथेळीके चटचट शब्दके साथ भारी बाणवर्षा 
करते हुए दात्रुओंका संहार आरम्भ किया ॥ ३९ ॥ 
पाञ्चजन्यं च बलवान्‌ दध्मौ तारेण केशवः। 
रजसा ध्वस्तपद्मान्ताः प्रस्विन्नवदनो भृशम्‌ ॥ ४०॥ 

बलवान्‌ केशवने उच्चस्वरसे पाञ्चजन्य शङ्क बजाया । 
उस समय उनकी पलकें धूलधूसरित हो रद्दी थीं और उनके 
मुखपर बहुत-सी पसीनेकी बूँदें छा रही थीं ॥ ४० ॥ 

( तेनाच्युतोष्टयुगपूरितमारुतेन 
शङ्कान्तरोदरविवृद्वविनिःस््ृतेन। 
नादेन सासुरवियत्सुरलोकपाल- 
मुद्विग्नमीश्वर जगत्‌ स्फुटतीव सर्वम्‌ ॥) 

तस्य शङ्खस्य नादेन धनुषो निःस्वनेन च । 
निःसस्वाश्च सलत्त्वाश्व क्षितौ पेतुस्तदा जनाः॥ ४१ ॥ 

“नरेश्वर ! भगवाम्‌ श्रीकृष्णके दोनों ओठोंसे भरी हुई वायु 
शङ्कके भीतरी भागमें प्रवेश करके पृष्ट हो जब गम्भीर नादके 
रूपमें बाहर निकली, उस समय असुरलोक ( पाताल ), 
अन्तरिक्ष, देवलोक और लोकपालोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌ 
भयसे उद्विग्न हो विदीर्ण होता-सा जान पड़ा | उस 
शङ्ककी ध्वनि और धनुपकी टंकारसे उद्विग्न हो निमंळ और 
सबल सभी शात्रु-सेनिक उस समय पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४१ || 
तैविंमुक्तो रथो रेजे वाय्वीरित इवास्बुदः। 
जयद्रथस्य गोप्तारस्ततः क्षुब्धाः सहानुगाः ॥ ४२ ॥ 


जयद्रथवधपचे ) 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 


३३७१ 
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उनके घेरेसे मुक्त हुआ अजुनका रथ वायुसंचालित 
मेघके समान शोभा पाने लगा । इससे जयद्रथके रक्षक सेवकों- 
सहित क्षुब्ध हो उठे ॥ ४२ ॥ 
ते दृष्टा सहसा पार्थ गोक्तारः सेन्धवस्य तु । 
चक्कुनोदान्‌ महेष्वासाः कम्पयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ४३॥ 
जयद्रथकी रक्षार्मे नियुक्त हुए महाधनुधर वीर 
सहा अर्जुनको देखकर पृथ्वीको कँपाते हुए जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ ४३ ॥ 
वाणशब्दरवांश्चोग्रान्‌ विमिध्राञ्ाङ्कनिःस्वनेः । 
प्रा दुश्चक्रमे हात्मानः सिंहनादरवानपि ॥ ४४ ॥ 
उन मद्दामनस्वी वीरोंने शङ्कध्वनिसे मिले हुए बाण- 
जनित भयंकर शब्दों और सिंइनादको भी प्रकट किया ।४४। 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां समुत्थितम्‌। 
प्रदध्मतुः शङ्कवरौ वासुदेवधनंज्ञयो ॥ ४५ ॥ 
आपके सैनिकोद्वारा किये हुए उस भयंकर कोलाहल- 
को सुनकर श्रीकृष्ण और अर्जुने अपने श्रेष्ठ शक्षोंको बजाया ॥ 
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तेन शाब्देन महता पूरितेयं वसुंधरा । 
सशेला सार्णवद्वीपा खपाताला विशाम्पते ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! उस महान्‌ शब्दसे पर्वत, समुद्र, द्वीप और 
पातालसहित यह सारी पृथ्वी गूँज उठी ॥ ४६ ॥ 
स शाब्दो भरतश्रेष्ठ व्याप्य सची दिशो दश । 
प्रतिसस्वान तत्रैव कुरुपाण्डवयोबले ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह शब्द सम्पूणं दसौं दिशाओंमें व्याप्त 
होकर वहीं कौरव-पाण्डव सेनाओंमें प्रतिध्वनित होता रहा ॥ 
तावका रथिनस्तत्र दृष्टा कृष्णधनंजयौ । 
सम्भ्रमं परमं प्राप्तार्त्वरमाणा महारथाः ॥ ४८॥ 
आपके रथी और महारथी वहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
उपस्थित देख बड़े भारी उद्वेगमें पड़कर उतावले हो उठे ॥ 
अथ कृष्णो महाभागो तावका वीक्ष्य दंशितौ । 
अभ्यद्रवन्त संक्नुद्धास्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
आपके योद्धा कवच धारण किये महाभाग श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको आया हुआ देख कुपित हो उनकी ओर दोडे; 
यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनपराजये व्रयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे दुर्योचन-पराजथविषयक एक सौ तीनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०३ ॥ 
2 लै 
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चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
अर्जुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तावक्रा हि समीक्ष्येवं वृष्ण्यन्धककुरूत्तमो । 
प्रागत्वरञ्जिघांसन्तस्तयैव विज्ञयः परान्‌ ॥ १ ॥ 
“संजय कहते है--राजन्‌ ! आपके सैनिक इस प्रकार 
बृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ पुरुष श्रीकृष्ण तथा कुरुकुल- 
र्न अजुनको आगे देखकर उनका वध करनेकी इच्छासे 


उतावळे हो उठे । इसी प्रकार अर्जुन भी शात्रुओके वघकी 
अभिलाषासे शीघता करने लगे ॥ १ ॥ 


सुवर्णचित्रेबैयाघ्नेः स्वनवद्धिमंहारधैः । 
दीपयन्तो दिशः सवा ज्वलड्रिरिव पावकेः ॥ २ ॥ 
वे कोरव सैनिक व्याप्रचर्मसे आच्छादित सुवर्णजटित 
और गम्मीर घोष करनेवाले प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी विशाळ रथोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
कर रहे थे ॥ २॥ 
रुक्मपुङ्घेश्व दुष्पेक्ष्येः कामुकेः पृथिवीपते । 
कूजद्धिरतुलान नादान्‌ कोपितेस्तुरगेरिव ॥ ३ ॥ 
पृथ्वीपते ! वे सोनेके पंखवाले दुलक्ष्य बाणों और क्रोधमें 
भरे हुए घोड़ोंके समान अनुपम टंकारध्वनि करनेवाले 
धनुषोंके द्वारा भी समस्त दिशाओंमें दीसि बिखेर रहे थे ॥ 
भूरिश्रवाः शलः कणां वृषसेनो जयद्रथः । 
कृपश्च मद्रराजश्च द्रोणिश्च रथिनां वरः ॥ ४ ॥ 


ते पिवन्त इवाकाशमश्वेरष्टी महारथाः । 
व्यराजयन्‌ दश दिशो वेयाघैहेंमचन्द्रकेः ॥ ५ ॥ 
भूरिश्रवा, शल, कर्ण, वृषसेन, जयद्रथ, कृपाचार्य; 
मद्रराज शल्य तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा-ये आठ.महारथी 
व्याघचमंद्वारा आच्छादित तथा सुवर्णमय चन्द्रचिह्णोसे 
विभूषित अश्वाँद्वारा आकाशको पीते हुए-से दसों दिशाओंको 
सुशोभित कर रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
ते दंशिताः सुसंरब्धा रथैमेघौघनिःस्वनेः। 
समावृण्वन्‌ दश दिशः पार्थस्य निशितेः शरैः ॥ ६ ॥ 
कौलूतका हयाश्चि्ा वहन्तस्तान्‌ महारथान्‌ । 
व्यशोभन्त तदा शीधा दीपयन्तो दिशो दश ॥ ७ ॥ 
रोसमें भरे हुए उन कवचधारी वीरोंने मेघके समान 
गम्भीर गर्जना करनेवाले रथाँ और पेने वाणों द्वारा अर्जुनकी 
दसो दिशाओंको आच्छादित कर दिया कुळूतदेशके विचित्र 
एवं शीघ्रगामी घोड़े उस समय उन मद्दारथियोंके वाहन बनकर 
दसौं दिशाओंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
आजानेयेर्महावेगेनोनादेशसमुत्थितैः 
पव॑तीयेनंदीजैश्व सैन्धवश्च हयोत्तमैः ॥ ८ ॥ 
कुरुयोधवरा राजंस्तव पुत्रं परीप्सवः। 
धनंजयरंथं शीघ्रं सवतः समुपाद्रवन्‌ ॥ ९ ॥ 


३२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


err RRR TRIGA RO NN न. NE DT नाक नली नी CIT ओडी- 


राजन्‌ ! नाना देशोंमें उत्पन्न महान वेगशाली आजानेय) 
वतीयं ( पहाड़ी )) नदोजै ( दरियाई ) तथा 
सिंधुदेशीय उत्तम घोड़ोंद्वारा आपके पुत्रकी रक्षाके लिये 
उत्सुक हुए श्रेष्ठ कोरव योद्धा सब ओरसे शीघ्र ही अजुंनके 
रथपर टूट पड़े ॥ ८-९॥ 
ते प्रग्रह्म महाशह्लान्‌ दध्मुः पुरुषसत्तमाः । 
पूरयन्तो दिवं राजन्‌ पूथिवी च ससागराम्‌ ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! उन पुरुषप्रवर योद्धाओंने समुद्रसद्वित पृथ्वी 
और आकाशको राब्दोंसे व्याप्त करते हुए बड़े-बड़े 
शङ्ख लेकर बजाये ॥ १० ॥ 
तथैव दध्मतुः शङ्को वासुदेवधनंजयो । 
प्रवरौ सर्वदेवानां सर्वशङ्कबरौ भुवि ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार सम्पूर्ण देवताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अजुन 
भूतलके समस्त शङ्कामें उत्तम अपने दिव्य शङ्क बजाने लगे ॥ 
देवदत्त च कोन्तेयः पाञ्चजन्यं च केशवः । 
शब्दस्तु देवदत्तस्य धनंजयसमीरितः ॥ १२॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिशश्चैव समावृणोत्‌ । 
कुन्तीकुमार अजुनने देवदत्त नामक शङ्क बजाया और 
श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य । धनंजयके बजाये हुए देवदत्तका शब्द 
पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त हो गया ॥ 


तथैव पाञ्चजन्योऽपि वाखुदेवलमीरितः ॥ १३॥. 


सरवंशब्दानतिकम्य पूरयामास रोदसी। 

इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके बजाये हुए पाञ्चजन्यने 
भी सम्पूर्ण शब्दोंकी दबाकर अपनी ध्वनिसे पृथ्वी और 
आकाशको भर दिया ॥ १३३ ॥ 


१, आजानेयका लक्षण इस प्रकार दे--गुणगन्थाः काये ये 


शुकषक्ष्णाः कान्तितो जितक्रोधाः । सारयुता जितेन्द्रियाः क्षत्तडाहितं 
चापि नो दुःखम्‌ ॥ जानन्त्याजानेया निर्दिष्टा वाजिनो धीरे: । 
अर्थात्‌ जिनके झारीरसे गुड़की-सी गन्ध आती हो; जो कान्तिसे 
अत्यन्त चिकने और चमकीले जान पड़ते हों, रोषको जीत चुके 
हों, बलवान्‌ और जितेन्द्रिय दों तथा भूख-प्यासके कष्टका अनुभव 
न करते हों, उन धोड़ोंको धीर पुरुषोंने आजानेय’ कहा है । 

२. पर्वतीय घोड़ोंका लक्षण यों होना चाहिये--वाहास्तु 
पर्वतीया बलान्विताः स्निग्धकेशाश्र वृत्तखुरा दृढपादा महाजवा- 
स्तेऽतिविख्याताः । अर्थाव्‌ अत्यन्त विख्यात “पर्वतीय घोड़े बलवान्‌ 
होते हैं, उनके बाल चिकने, टाप गोळ, पैर सुदृढ़ और 
वेग महान्‌ होते हें । 

३. नदीज या दरियाई घोड़ोंका लक्षण इस प्रकार दै-- 
अश्वाः सकणिंकाराः कचन नदीतीरजाः समुद्दिष्टाः । पूर्वाषेषुद्याः 
पश्चाधें चानताः किंचित्‌ । कहीं नदीके तटपर उत्पन्न हुए कनेर- 
युक्त अरब “नदीज' कहलाते हैं। वे आगेके आधे शरीरसे ऊँचे और 
पिछले आधे शरीरसे कुछ नीचे होते हैं । 


तस्मिस्तथा बरतेमाने दारुणे नादसंकुले ॥ १४॥ 
भीरूणां ासजनने झाूराणां हर्षवर्धने । 
प्रवादितासु भेरीषु झझेरेष्वानकेषु च ॥ १५॥ 
सदङ्गेष्षपि राजेन्द्र वाद्यमानेष्वनेकशाः । 
महारथाः समाख्याता दुर्योधनहितैषिणः ॥ १६॥ 
अम्ृष्यमाणास्तं शाब्दं क्रुद्धाः परमधन्विनः । 
नानादेइया महीपालाः स्वसैन्यपरिरक्षिणः ॥ १७॥ 
अमर्षिता महाशङ्वान्‌ दध्मुर्वीरा महारथाः । 
कृते प्रतिकरिष्यन्तः केशवस्याज्जुनस्य च ॥ १८॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार जब वहाँ भयंकर शब्द व्याप्त हो 
गया; जो कायरोंको डराने ओर चूरवीरोंके इको बढ़ानेवाला 
था; जब मेरी, झाँझ, ढोल ओर मृदंग आदि अनेक प्रकारके 
बाजे बजने ओर बजाये जाने लगे, उस समय दुर्योधनका 
हित चाहनेवाले विख्यात महारथी उस शब्दको न सह सकने- 
के कारण कुपित हो उठे । वे नाना देशोंमें उत्पन्न बीर) 
महारथी) महदाधनुर्घर महीपाल, जो अपनी सेनाका संरक्षण 


कर रहे थे, अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े रक्ष बजाने लगे; वे 


श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रत्येक कार्यका 
चुकानेको उद्यत थे ॥ १४-१८ ॥ 
बभूच तव तत्‌ सेन्यं शङ्कशन्द्‌ समीरितम्‌ । 
उद्विग्नरथनागाश्वमखश्थमिवच वा विभो ॥१९॥ 
प्रभो | आपकी वह सेना शङ्के शब्दसे व्याप्त होनेके 
कारण अस्वस्थ-सी दिखायी देती थी । उसके हाथी, घोड़े 
और रथी सभी उद्विग्न हो उठे थे ॥ १९ ॥ 
तत्‌ प्रविद्धमिवाकाशं शूरैः शङ्कविनादितम्‌ । 
बभूव सुशमुद्विग्नं निघोतैरिय नादितम्‌ ॥ २०॥ 
शूरवीरोंने शङ्कध्वनिसे आकाशको विद्ध-सा कर डाला | 
वह वञ्रक्ी गड़गड़ाहटसे व्याप्त सा होकर अत्यन्त उद्वेग- 
जनक हो गया ॥ २० | 
स शाब्दः सुमहान्‌ राजन्‌ दिशः सवा व्यनाद यत्‌। 
चासयामाख तत्‌ सैन्यं युगान्त इव सम्भृतः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | प्रलयकालके समान सब ओर फैला हुआ वह 
महान्‌ शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करने और 
आपकी सेनाको डराने लगा ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनो5शे च राजानस्ते महारथाः। 
जयद्रथस्य रक्षाथं पाण्डवं पर्यवारयन्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर दुर्योधन तथा आठ महारथी नरेशोने जयद्र थ- 
की रक्षाके लिये अजुनको घेर लिया ॥ २२ ॥ 


ततो द्रौणिस्न्रिसप्तत्या वासुदेचमताडयत्‌। 
क C ऑफ री, ७ 

अजुन च त्रिभिमट्लेघ्वजमश्वांश्च पञ्चभिः ॥ २३॥ 
उस समय अश्वत्यामाने भगवान्‌ श्रीकृष्णको तिद्दत्तर 


बदला 


-जयद्वथबघपवे ] 
` बाण मारे, तीन भल्‍्लोंसे अर्जुनको चोट पहुँचायी और पाँचसे 
उनके ध्वज एवं घोड़ोंको घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
तमजुनः पृषत्कानां शतेः पडभिरताडयत्‌ । 
अत्यर्थमिव संक्नुद्धः प्रतिविद्धे जनादने ॥२४॥ 
श्रीकृष्णके घायल हो जानेपर अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे । उन्होंने छः सो बाणोंद्वारा अश्वत्यामाको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 
कण च द्शभिविद्ध्वा वृषसेनं त्रिभिस्तथा । 
शद्यस्य सशरं चापं मुष्टौ चिच्छेद वीयवान्‌ ॥२५॥ 
किर पराक्रमी अर्जुने दत बाणोंसे कर्णको और तीन 
बाणोंद्वारा वृषसेनको घायल करके राजा शाल्यके बाणसहित 
घनुषको मुदी पकड्नेकी जगहसे काट डाला.॥ २५ ॥ 


शुहीत्वा घनु रन्यत्‌ तु शढ्यो विव्याध पाण्डवम्‌। 
भूरिधवारन्रिभिबोणेहेमपुज्लः शिलाशितः ॥२६॥ 

तब दाल्यने दूसरा धनुष हाथमे लेकर पाण्डुपुत्र 
अजुनको बाँध डाला । भूरिश्रवाने सानपर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तीन बाणोंसे उन्हे घायल कर दिया ॥ 
कणो द्वात्रिशता चेव वृषसेनश्व सप्तभिः । 
जयद्र थरित्र सप्तत्या छंपश्च दशभिः शरेः ॥२७॥ 
मद्रराजश्च दशमिर्विव्यचुः फाल्गुनं रणे। 

फिर कर्णने बत्तीस, वृषसेनने सात, जयद्रथने तिइत्तर, 
कृपाचार्यने दस तथा मद्रराज दाल्यने भी दस बाण मारकर 
रणक्षेत्रमें अर्जुनको बींध डाला ॥ २७ ॥ 
ततः शराणां षष्ट्या तु द्रौणिः पार्थमवाकिरत्‌ ॥ २८॥ 
बाखुदेवं च विशत्या पुनः पाथ च पञ्चभिः । 

तत्पश्चात्‌ अश्वत्यामाने अजुनपर साठ बाण बरसाये, 


फिर श्रीकृष्णको बीस ओर अर्जुनको भी पाँच बाण मारे ॥ 


पञ्चाधिकदाततंमो ऽघ्यायः 


३३७३ 


errr 2 


प्रह संस्तु नरव्याघ्रः इवेताइचः कृष्णसारथिः ॥ २९ ॥ 
प्रत्यविध्यत्‌ स तान्‌ सवान्‌ दशयन पाणलाघवम्‌ ।, 
तब श्रीकृष्ण जिनके सारथि है, उन श्वेतवाइन 
पुरुष अर्जुनने जोर-जोरसे हँसते और हार्थोकी फुर्ती 
दिखाते हुए उन सबको बींघकर बदला चुकाया ॥ २९३ ॥ 
कर्ण द्वादशभिर्बिदूध्वा वृषसेनं त्रिभिः शरः ॥ ३० ॥ 
शल्यस्य सशरं चापं मुष्टिदेशे व्यक्कन्तत । 
कर्णको बारह और वृषसेनको तीन बाणोंसे घायल 
करके राजा शाल्यके बाणसहित घनुषको मुट्ठी पकड्नेकी 
जगहसे पुनः काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
सौमदत्ति त्रिभिविंद्ध्वा श्यं च दशभिः शरेः ३१ ॥ 
शितेरग्निशिखाकारेद्रौणि विव्याध चाष्टभिः 
` इसके बाद भूरिश्रवाको तीन और शल्यको दस बाणोंसे 
बींधकर अग्निकी ज्वालाके समान आकारवाले आठ तीखे 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाको घायछ कर दिया ॥ ३१३॥ 
गौतमं पञ्चविंशत्या सैन्धवं च शतेन ह ॥ ३२॥ 
पुनद्रौणि च सप्तत्या शराणां सोऽभ्यताडयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ कृपाचार्यको पचीस) ' जयद्रथको सौ तथा 
अश्वत्यामाको पुनः उन्होंने सत्तर बाण मारे ॥ ३२३ ॥ 


भूरिश्रवास्तु संक्रुद्धः प्रतोदं चिच्छिरे हरेः ॥ ३३ ॥ 


अज्जुनं च त्रिसप्तत्या वाणानामाजघान ह ॥ ३४ ॥ 
भूरिश्रवाने कुपित होकर श्रोकृष्णका चाबुक काट डाला 
और अर्जुनको तिहृत्तर वाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ३-३४॥ 
ततः ' शरशतैस्तीद्णेस्तानरीञइवेतवाहनः 
प्रत्यषेधद्‌ द्रुतं कुद्धो महावातो घनानिव ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जैसे प्रचण्ड वायु वादलोको छिन्न-मिन्न कर 
देती है; उसी प्रकार इवेतवाहन अर्जुनने कुपित हो सैकडौं 
तीखे बाणोंद्वारा उन शात्रुओंको तुरंत पीछे इटा दिया ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथवधपर्वणि संकुल्युद्धे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्ईके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुर्युद्धविषयक एक सो चारा अध्याय पूरा हुआ ॥१० ४॥ 


| पद्माधिकशततमो5ध्याय: | 
अजुन तथा कोरव-महारथियोंके ध्वजोंका वर्णन और नौ महारथियोंके साथ अकेले अजुंनका युद्ध 


घुतराष्ट्र उवाच 
ध्वजान्‌ वहुविधाकारान्‌ भ्राजमानानतिश्रिया । 
पाथानां मामकानां च तान्‌ ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे तथा कुन्तीके पुत्रोंके 

जो नाना प्रकारके ध्वज अत्यन्त शोभासे उद्धासित हो रहे थे, 
उनका मुझसे वर्णन करो ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 
ध्वजान्‌ बहुविधाकाराञ््टणु तेषां महात्मनाम्‌ । 


म० स० २-५. २१,= 


रूपतो वर्णतश्चैव नामतश्च निवोध मे ॥ २ ॥ 
संजयने कहा - राजन्‌ ! उन महामनम्वी वीरोंके जो 
नाना प्रकारकी आकृतिवाले ध्वज फहरा रहे थे, उनका 
रूप-रंग और नाम मैं बता रहा हँ, सुनिये ॥ २॥ 
तेषां तु रथमुख्यानां रथेषु विविधा ध्वजा: । 
प्रत्यदञ्यन्त राजेन्द्र ज्वलिता इव पावकाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | उन श्रेष्ठ महारथियोंके रथोंपर भाँति-मातिके 
ध्वज प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी दिखायी देते थे ॥ 


३२७० 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


काञ्चनाः काञ्चनापीडाः काश्चनस्त्रगलंकृताः । 
काञ्चनानीव श्टङ्घाणि काञ्चनस्य महागिरेः ॥ ४ ॥ 
वे ध्वज सोनेके बने थे । उनके ऊपरी भागको सुवणसे 
ही सजाया गया था । सोनेकी ही मालछाअंसि वे अलंकृत थे | 
अतः सुवर्णमय महापर्जत सुमेरुके स्वर्णमय शिखरोंके समान 
सुशोभित होते थे ॥४॥ 
अनेकवणी विविधा ध्वजाः परमशोभनाः 
ते ध्वज्ञाः संत्रृतास्तेषां पताकाभिः समन्ततः 
नानावणविरागाभिः शुशुभुः सरवतो वृताः 
वे परम झोभासम्पन्न अनेक प्रकारके बहुरंगे ध्वज सब 
ओरसे नाना रंगकी पताकाओंद्वारा घिरकर बड़ी शोमा 
पाते थे ॥ ५६ ॥ 
पताकाश्च ततस्तास्तु श्वसनेन समीरिताः ॥ ६ ॥ 
नृत्यमाना व्यदृञ्यन्त रङ्गमध्ये विलासिकाः । 
उनकी वे पताकाएँ बायुसे संचालित हो रंगमंचपर 
नृत्य करनेवाली विळासिनियोंके समान दिखायी देती 
थीं॥ ६३ ॥ 
इन्द्रायुधसवणोभाः पताका भरतषभ ॥ ७ ॥ 
दोधूयमाना रथिनां शोभयन्ति . महारथान्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रधनुषके समान प्रमावाली फहराती 
हुई पताकाएँ रथियोंके विशाल रथोंकी शोभा बढ़ाती 
थीं ॥ ७३ ॥ 
सिंहलाङ्गळमुग्रास्यं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
धनंज्ञयस्ये संग्रामे प्रत्यददयत भैरवम्‌ । 
उस संग्राममे अजुनका भयंकर ध्वज वानरके चिह्नसे 
सुशोभित दिखायी देता था। उस वानरकी पूँछ सिंहके 
समान थी और उसका मुख बड़ा ही उग्र था ॥ ८३ ॥ 


स वानरवरो राजन्‌ पताकाभिरळ्ङतः ॥ ९ ॥ 
त्रासयामास तत्‌ सैन्यं ध्वजो गाण्डीवधन्वनः । 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ वानरसे सुशोभित तथा पताकाओंसे 
अलंकृत गाण्डीवधारी अर्जुनका वह ध्वज आपकी उस 
सेनाको भयभीत किये देता था ॥ ९३ ॥ 
तयैव सिंहलाहूळं द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ १०॥ 
ध्वज्ञाग्रं समपद्याम वालसूर्यसमप्रभम । 
भारत ! इसी प्रकार इमलोगोने द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके 
श्रेष्ठ ध्वजको प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण कान्तिटे 
प्रकाशित देखा था। उसमें सिंदकी पूँछका चिह्न 
था ॥ १०३ ॥ 
काञ्चनं पवनोद्धृतं शक्रध्वज समप्रभम्‌ ॥ ११ ॥ 
नन्दनं कोरवेन्द्राणां द्रौणेलेक्ष्म समुच्छितम्‌ । 
अश्वत्यामाका इन्द्रध्वजे समान प्रकाशमान सुवर्णमय 


॥ ५ ॥ 


ऊँचा ध्वज वायुक्री प्रेरणासे फहराता हुआ कोरव-नरेशोंका 

आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ११३ ॥ 

हस्तिकक्ष्या पुनहैमी बभूवाधिस्थेध्बेजः ॥ १२॥ 

आहवे खं महाराज ददृशे पूरयन्निव । 
अधिरथपुत्र कर्णका ध्वज हाथीकी सुवर्णमयी रस्सीके 

चिहसे युक्त था । महाराज ! वह संग्राममे आकाशको भरता 

हुआ-सा दिखायी देता था ॥ १२२ ॥ 


पताका काञ्चनी सग्ची ध्वजे कणस्य संयुगे ॥ १३॥ 
नृत्यतीव रथोपस्थे श्वसनेन समीरिता । 
युद्धस्थलमें कर्णके ध्वजपर सुवर्णमयी मालासे विभूषित 
पताका वायुसे आन्दोलित हो रथकी वेठकपर नृत्य-सा कर 
रही थी ॥ १३३ | 
आचार्यस्य तु पाण्डूनां ब्राह्मणस्य तपखिनः ॥ १४॥ 
गोवृषो गोतमस्यासीत्‌ कृपस्य खुपरिष्कृतः । 
स तेन भ्राजते राजन्‌ गोवृषेण महारथः ॥ १५॥ 
त्रिपुरघ्ररथो यद्वद्‌ गोवृषेण विराजता। 
पाण्डवोके आचार्य, तपस्वी ब्राह्मण गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके ध्वजपर एक बैलका घुन्दर चिह्न अङ्कित था । 
राजन्‌ ! उनका वह विशाल रथ उस वृषभचिह्दसे बड़ी 
शोभा पा रहा था; ठीक उसी तरह, जेसे त्रिपुरनाशक 
महादेवजीका रथ सुन्दर वृषभचिह्दसे शोभायमान होता 
था ॥ १४-१५३ ॥ 
मयूरो वृषसेनस्य काञ्चनो मणिरल्लवान्‌ ॥ १६॥ 
व्याहरिष्यन्निवातिष्ठत्‌ सेनाग्रमुपशोभयन्‌ । 
वृषसेनका मणिरलविभूषित सुवर्णमय ध्वज मथूर- 
चिहसे युक्त था । वह मयूर सेनाके अग्रभागकी शोभा 
बढ़ाता हुआ इस प्रकार खड़ा था, मानो बोळ देगा ॥१६३॥ 
तेन तस्य रथो भाति मयूरेण महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा स्कन्दस्य राजेन्द्र मयूरेण विराजता । 
राजेन्द्र ! जैसे स्वामी स्कन्दका रथ सुन्दर मयूरचिहसे 
शोभित होता दै उसी प्रकार महामना वृषसेनका रथ उस 
मयूरचिहसे शोमा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्य '्तरजाग्रेऽग्निशिखामिच ॥ १८ ॥ 
सौवर्णी प्रतिपदयाम सीतामप्रतिमां शुभाम्‌ । 
मद्रराज शल्यकी ध्वजाके अग्रभागमें हमने अभिशिखाके 
समान उज्ज्वल; सुवर्णमय, अनुपम तथा शुभ लक्षणोंसे युक्त 
एक सीता ( हलसे भूमिपर खींची हुई रेखा) देखी 
थी ॥ १८३ ॥ 
सा सीता भ्राजते तस्य रथमास्थाय मारिष ॥ १९ ॥ 
सवंबीजविरूढेव यथा सीता थिया बृता। 
माननीय नरेश | जैसे खेतमें हलकी नोकसे बनी हुई 


अयद्रथवचपर्चं ] 


पञ्चीधिकशाततमो 5 व्याय: 


३३७५ 


रेखा सभी बीजोंके अङ्करित होनेपर शोमासम्पन्न दिखायी 
देती है, उसी प्रकार मद्रराजके रथका आश्रय ले वह सीता 
( इलद्वारा बनी हुई रेखा ) बड़ी शोभा पा रही थी ॥१९३॥ 
बराह; सिन्धुराजस्य राजतो5भिविराजते ॥ २० ॥ 
च्वजाग्रे5लोहिताकोभझो हेमजालपरिष्कृतः । 

सिन्धुराज जयद्र थकी ध्वजाके अग्रभागमें उज्ज्वल सूर्यके 
समान इवेत कान्तिमान्‌ और सोनेकी जालीसे विभूषित चाँदीका 
बना हुआ वराहचिह्न अत्यन्त सुशोभित हो रहा था ॥२०३॥ 
शुशुभे केतुना तेन राजतेन जयद्रथः ॥ २१॥ 
यथा देवासुरे युद्धे पुरा पूषा स्म शोभते । 

जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें पूषा शोभा पाते ये 
उसी प्रकार उस रजतनिर्मित ध्वजसे जयद्रथकी शोभा हो 
रही थी ॥ २१३ ॥ 
सौमदत्तेः पुनयूंपो यज्ञशीलस्य धीमतः ॥ २२ ॥ 
ध्वजः सूर्यं इवाभाति सोमश्चात्र प्रदश्यते। 

सदा यशमें लगे रहनेवाले बुद्धिमान्‌ भूरिश्रवाके रथमें 
यूपका चिह्न बना था | वह ध्वज सूयके समान प्रकाशित 
होता था और उसमें चन्द्रमाका चिह्न मी दृष्टिगोचर होता 
था ॥ २२३ ॥ 


सं यूपः काञ्चनो राजन्‌ सोमदत्तविराजते ॥ २३॥ | 


राजसूये मखश्रेष्ठे यथा यूपः समुच्छितः । 
राजन्‌ ! जैसे यज्ञोमें श्रेष्ठ राजसूयर्मे ऊँचा यूप सुशोभित 
होता है, भूरिश्रवाका वह सुवर्णमय यूप वैसे ही शोमा पा रहा 
था ॥ २३३ ॥ 
शलस्य तु महाराज राजतो द्विरदो महान्‌ ॥ २४॥ 
केतुः काञ्चनचित्राङ्गैमेयूरैरुपशोभितः । 
स केतुः शोभयामास सैन्यं ते भरतर्षभ ॥ २५॥. 
महाराज | शल्के ध्वजमें चाँदीका महान्‌ गजराज 
बना हुआ था । भरतश्रेष्ठ | वह ध्वज सुवर्णनिर्मित विचित्र 
अङ्गोवाले मयूरोंसे सुशोभित था और आपकी सेनाकी शोमा 
बढ़ा रहा था | २४-२५ || 
यथा इवेतो महानागो देवराजचमू तथा । 
नागो मणिमयो राशो ध्वजः कनकसंवृतः ॥ २६॥ 
जैसे श्वेत वणका महान्‌ ऐरावत हाथी देवराजकी 
सेनाको सुशोभित करता है, उसी प्रकार राजा दुर्योधनका 
सुवर्णमण्डित ध्वज मणिमय गजराजके चिहसे उपलक्षित 
होता था ॥ २६ ॥ 
किंकिणीशतसंहादो भ्राजंश्विधो रथोत्तमे । 
व्यश्चाजत भ्रशं राजन पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २७॥ 
ध्वजेन महता संख्ये कुरूणासृषभस्तदा । 
प्रजानाथ | बह विचित्र ध्वज दुर्योघनके उत्तम रथपर 


ee oe 


सेकड़ों क्षुद्रघंटिकाओंकी ध्वनिसे शोभायमान था । उस 


महान्‌ ध्वजसे युद्धस्थलमे आपके पुत्र कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी उस 
समय बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २७३ ॥ 
नवैते तव वाहिन्यामुच्छिताः परमध्वजाः ॥ २८ ॥ 
व्यदीपयंस्ते पृतनां युगान्तादित्यसंनिभाः । 

ये नौ उत्तम ध्वज आपकी सेनामें बहुत ऊँचे थे और 
प्रलयकालके सूर्यके समान अपना प्रकाश फेलाते हुए आपकी 
सेनाको उद्भासित कर रहे थे ॥ २८३ ॥ 
दशमस्त्वज्ुनस्यासीदेक एव महाकपिः ॥ २९ ॥ 
अदीप्यताज्जुनो येन हिमवानिव वहिना। 

दसरवाँ ध्वज एकमात्र अजुनका ही था जो विशाल 
वानरचिहसे सुशोभित था। उससे अजुन उसी प्रकार 
देदीप्यमान हो रहे थे, जैसे अम्निसे हिमालय पर्वत उद्धासित 
होता है | २९३ ॥ 
ततश्चित्राणि शुंश्राणि सुमहान्ति महारथाः ॥ ३०॥ 
कार्मुकाण्याददुस्तूणमजुनाथे परंतपाः । 

तदनन्तर शात्रुओँको संताप देनेवाले उन सब महा- 
रथिर्योने अजुनको मारनेके लिये तुरंत ही विचित्र, चमकीले 
और विशाल धनुष हाथमें ले लिये ॥ ३० ॥ 


तथैच धनुरायच्छत्‌ पार्थैः शत्रुविनाशनः ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं दिव्यकमो तदू राजन्‌ दुमेन्त्रिते तव। 

राजन्‌ ! उसी प्रकार दिव्य कर्म करनेवाले शत्रुनाशन 
पार्थने भी आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप अपने गाण्डीव 
घनुषको खींचा ॥ ३१३ ॥ 
तवापराधादू राजानो निहता बहुशो युधि ॥ ३२॥ 
नानादिग्भ्यः समाहृताः सहयाः सरथद्विपाः । 

महाराज | आपके अपराधसे उस युडस्थलमें अनेक 
दिशाओंसे आमन्त्रित होकर आये हुए बहुत-से राजा अपने 
घोड़ों, रथों और हाथियोंसहित मारे गये हैं || ३२१ ॥ 
तेषामासीद्‌ व्यतिक्षेपौ गर्जतामितरेतरम्‌ ॥ ३३॥ 
दुर्यांधनसुखानां च पाण्डनासूषभस्य च। 

उस समय एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करनेवाले 
दुर्योधन आदि महारथियों तथा पाण्डवश्रेष्ठ अज्जुनमें परस्पर 
आघात-प्रतिघात होने लगा ॥ ३३३ ॥ 
तत्राद्भुतं परं चक्रे कोन्तेयः कृष्णसारथिः ॥ ३४ ॥ 
यदेको बहुभिः साथ समागच्छदभीतवत्‌ । 

वहाँ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन कुन्तीकुमारं 
अजुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही 


- बहुतोंके साथ निर्भय होकर युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ३४३॥ 
_अशोभत महाबाहुगोण्डीवं विक्षिपन्‌ घनुः ॥ ३५॥ 


३३७६ 


श्रीमंदाभारँत 


[ द्रोणपर्षणि 


जिगीषुस्तान्‌ नरब्याघ्रो जिघां सुश्च जयद्रथम्‌ । 

उनपर बिजय पानेक्री इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी 
अभिलाषासे गाण्डीव घनुषको खींचते हुए पुरुषसिंह महाबाहु 
अजुनकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ३५३ ॥ 
तत्राजुनो नरव्याघ्रः शरेमुक्तैः सहस्त्रशः ॥३६॥ 
अहच्यांस्तावकान्‌ योधान्‌ प्रचक्रे शात्रुतापनः। 

उस समय शात्रुओको संताप देनेवाले नरव्याध अजुनने 
अपने छोड़े हुए सहर्खो बाणोंद्वारा आपके योद्धाओंको अदृश्य 
कर दिया ॥ ३६४ ॥ 


ततस्तेऽपि नरव्याघ्राः पार्थं सब महारथाः ॥ ३७॥ 
अइइयं समरे चक्नुः सायकोधेः समन्ततः । 
तव उन सभी पुरुषसिंह महारथियोंने भी समराङ्गणमें 
सब ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करके अर्जुनको अदृश्य 
कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
संवृते नरसिंहस्तु कुरूणामृषभेऽजुने । 
महानासीत्‌ समुद्धतस्तस्य सैन्यस्य निःस्वनः ॥ ३८॥ 
जब कुरुश्रेछ अजुन उन पुरुषसिंहोंद्वारा घेर लिये 
गये, तब उस सेनामें महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि ध्वजवर्णने पञ्चाधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणणवैके अन्तर्गत जयद्रथवचपर्वमें ध्वजवर्णनविषयक एक सौ पाँचौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५ ॥ 


षडधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डव-सेनाका इन्द्रयुद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध 
करते समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्टिरका पलायन 


घतराष्ट्र उवाच 
अजुने सैन्धवं प्राप्ते भारद्वाजेन संवृताः । 
पञ्चालाः कुरुभिः साधं किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
धूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अजुन सिन्धुराज 
जयद्रथके समीप पहुँच गये, तत्र द्रोणाचार्यद्वारा रोके हुए 
पाञ्चाल-सेनिकोंने कौरवोंके साथ क्या किया १ ! १ ॥। 
१4 संजय उवाच 
अपराह्न महाराज संग्रामे लोमहषणे । 
पञ्चालानां कुरूणां च द्रोणद्यूतमवर्तत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं-मह्दाराज ! उस दिन अपराह- 
कालमें) जब रोमाञ्चकारी युद्ध चल रहा था, पाञ्चालो और 
कौरवॉमें द्रोणाचार्यको दावपर रखकर यूत-सा होने 
लगा ॥ २॥ 
पञ्चाला हि जिघांसन्तो द्रोणं संहष्टचेतखः। 
अभ्यमुञ्चन्त 
माननीय नरेश ! पाञ्चाल-सेनिक द्रोणको मार डालनेकी 
इच्छासे प्रसन्नचित्त होकर गजना करते हुए उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३॥ 
ततस्तु तुमुळस्तेषां संग्रामो ऽवतेताद्गुतः । 
पञ्चालानां कुरूणां च घोरो देवाखुरोपमः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उन पाञ्चालो और कोरवॉमें घोर देवासुर- 
संग्रामके समान अद्भत एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
सर्वे द्रोणरथं प्राप्य पञ्चालाः पाण्डवेः सह । 
तदनीकं विभित्लन्तो महास्त्राणि व्यदशेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
समस्त पाञ्चाळ पाण्डवोंके साथ द्रोणाचार्यके रथके समीप 
जाकर उनकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे बड़े- 


गर्जन्तः शारवर्षाणि मारिष ॥ ३॥ . 


बड़े अस्त्रोंका प्रदर्शन करने लगे ॥ ५ ॥ 
द्रोणस्य रथपरयन्तं रथिनो रथमास्थिताः। 
कम्पयन्तो ऽभ्यवतेन्त वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे पाञ्चाल रथी रथपर ब्रेठकर मध्यम वेगका आश्रय 
ले पृथ्वीको कँपाते हुए द्रोणाचार्यके रथके अत्यन्त निकट 
जाकर उनका सामना करने लगे ॥ ६ ॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः । 
प्रवपन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ महेन्द्रादानिसंनिभान ॥७॥ 
केकयरेशके मड़ारथी वीर बृदत्क्षत्ने महेन्ट्रके वज्रके 
समान तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ७ ॥ 
तं तु प्रत्युद्ययौ शीघ्रं क्षेमधूर्तिमंहायशाः । 
विमुञ्चन्‌ निशितान्‌ वाणाञ्दातशोऽथ सहस्मदाः॥८॥ 
उस समय महायशम्बी क्षेमधूर्ति सैकड़ों और हजारों 
तीले बाण छोड़ते हुए शीध्रतापूर्वक बृहत्क्षत्रका सामना 
करनेके लिये गये ॥ ८ ॥ 
श्ष्टकेतुश्च  चेदीनाम्रषभोऽतिवलोदितः । 
त्वरितोऽभ्यद्रवद्‌ द्रोणं महेन्द्र इव शाम्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अत्यन्त बलसे विख्यात चेदिराज धृष्टकेतुने भी बड़ी . 
उतावलीके साथ द्रोणाचार्यपर धावा किया, मानो देवराज 
इन्द्रने शम्बरासुरपर चढाई की हो ॥ ९ ॥ 
तमापतन्तं सहसा व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 
चीरघन्वा महेष्वासस्त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ १० ॥ 
मुँह बाये हुए कालके समान सहसा आक्रमण करनेवाले _ 
ृष्टकेतुका सामना करनेके लिये महाधनुधेर वीरघन्वा बड़े 
वेगसे आ पहुँचे ॥ १० ॥ 


जयद्रेथबंधपर्व ] 


युधिष्ठिरं महाराजं जिगीषुं समवस्थितम्‌ । 
सहानीकं ततो द्रोणो न्यवारयत घीयंवान्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणाचायंने विजयकी इच्छासे सेना- 
सहित खड़े हुए महाराज युधिष्टिरको आगे बढ्नेसे रोक 
दिया ॥ ११ ॥ 
नकल कुशल युद्धे पराक्रान्तं पराक्रमी । 
अभ्यगच्छत्‌ समायान्तं विकर्णस्ते सुतः प्रभो ॥ १२ ॥ 
प्रभो | आपके पराक्रमी पुत्र विकर्णने वहाँ आते हुए 
पराक्रमशाली युद्धकुशल नकुलका सामना किया ॥ १२ ॥ 


सहदेवे तथाऽऽयान्तं दुमुंखः इात्रुकषेणः 

शरैरनेकसाहस्रैः समवाकिरदाइुगेः ॥ १३॥ 
शत्रुसूदन दूर्मुंखने अपने सामने आते. हुए सहदेवपर 

कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ १३ | 

सात्यकि तु नरव्याघ्रं व्याघदत्तस्न्ववारयत्‌। 

शरः सुनिशितस्तीक्ष्णेः कम्पयन्‌ वे मुहमुहुः ॥ १४ ॥ 

व्याप्रदत्तने अत्यन्त तेज किये हुए तीखे बार्णोद्वारा 

बारबार दात्रुसेनाको कम्पित करते हुए वहाँ पुरुषलिंह 

सात्यकिको आगे बढनेसे रोका ॥ १४ | 

द्रौषदियान नरव्याघ्रान्‌ मश्चतः सायकोत्तमान । 

संरब्धान्‌ रथिनः थ्रेष्ठान्‌ सौमद त्तिरवारयत्‌ ॥१५॥ 
मनुरष्योमें व्याघ्रके समान पराक्रमी तथा श्रेष्ठ रथी 

द्रौपदीके पॉर्चो पुत्र कुपित होकर शत्रुऑपर उत्तम बाणोंकी 

वर्षा कर रहे थे | सोमदत्तकुमार शलने उन सबको रोक 

दिया ॥ १५ || 

भीमसेनं तदा कुद्धं भीमरूपो भयानकः । 

प्रत्यवारयदायान्तमाच्यश्रङ्गिमहारथः ॥ १६॥ 
भयंकर रूपधारी एवं भयानक महारथी श्रष्यश्टङ्ग- 

कुमार अल्ग्बुषने उस समय क्रोधमें भरकर आते हुए 

भीमसेनको रोका ॥ १६ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्ध नरराक्षसयोमंघे। 

याहगेच पुरा वृत्तं रामरावणयोत्रंप ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! पूर्वेकालमे जिस प्रकार श्रीराम और रावणका 

संग्राम हुआ था, उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें मानव भीमसेन 

तथा राक्षस अलम्बुषका युद्ध हुआ ॥ १७ || 

ततो युधिष्टिरो द्रोणं नवन्या नतपर्वणाम्‌ । 

आजघ्रे भरतश्रेष्ठः सर्वममंसु भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर भरतभूषण युधिष्टिरने झुकी 

हुई गाँठवाले नब्बे वाणोंसे द्रोणाचार्यके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमें 

आघात किया ॥ १८ ॥ 

तं द्रोणः पञ्चविशत्या निजघान स्तनान्तरे । 

रोषितो भरतथेष्ठ कौन्तेयेन यशस्विना ॥१९॥ 


छ 
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भरतश्रेष्ठ | बशखी कुन्तीकुमारके क्रोष दिलानेपर 
द्रोणाचार्यने उनकी छातीमें पची बाण मारे ॥ १९॥ _ 
भूय एव तु विशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ । 
साश्वसूतध्वजं द्रोणः पश्यता सवंघन्विनाम्‌॥ २० ॥ 
फिर द्रोणने सम्पूर्ण धनुधरोके देखते-देखते धोड़े, 
सारथि और ध्वजसहित युघिष्ठिरको बीस बाण मारे || २० || 
ताञ्शरान्‌ द्रोणमुक्तांस्तु शरवर्षण पाण्डवः। - 
अवारयत धमोत्मा दशयन पाणिलाघवम्‌ ॥-२१॥ 
धर्मात्मा, पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने अपने हाथाँकी फुर्ती 
दिखाते हुए द्रोणाचार्यके छोड़े इए उन बाणोंको अपनी 
बाण-वर्षाद्वारा रोक दिया || २१ ॥ १ 
ततो द्रोणो भरा कुद्धो धमराजस्य संयुगे । 
चिच्छेद्‌ समरे धन्वी घनुस्तस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
` तंब धनुर्धर द्रोणाचार्य उस युद्धस्थलमे महात्मा धमराज 
युधिष्ठिरपर .अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने समराङ्गणमें 
युधिष्ठिरके धनुषको काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः। | 
शरैरनेकसाहस्रैः _ पूरयामास सरवतः ॥ २३॥. 
धनुष काट देनेके पश्चात्‌. महारथी द्रोणाचार्यने बड़ी. 
उतावलीके साथ,कई हजार बाणोंकी वर्षा करके उन्हें सब. 
ओरसे ढक दिया ॥ २३ ॥ 
अहड्यं वीक्ष्य राजानं भारद्वाजस्य सायकः । । 
सवभूतान्यमन्यन्त हतमेव . युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजा युघिठ्ठिरको . द्रोणाचार्यके बार्णोसे अद्दश्य हुआ 
देख समस्त प्राणियोंने उन्हें मारा गया ही मान लिया ॥२४॥-. 
केचिच्चेनममन्यन्त - तथैव विसुखीक्ृतम्‌ । 
हतो राजेति राजेन्द्र ब्राह्मणन महात्मना ॥ २५॥ . 
राजेन्द्र | कुछ लोग ऐसा समझते थे कि युधिष्ठिर: 
पराजित होकर भाग गये | कुछ लोगोंकी यही घारणा थी 
कि महामनस्वी ब्राह्मण द्रोणाचार्यके -हाथसे राजा - युधिष्ठिर 
मार डाले गये ॥ .२५ ॥ 
ख कृच्छं परमं प्राप्तो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
त्यक्त्वा तत्‌ कामुक िन्नं भारडाजेन संयुगे ॥ २६॥ 
आद्देऽन्यद्‌ धनुर्दिव्यं भास्वरं वेगवत्तरम्‌ । 
इस प्रकार भारी संकटमें पड़े हुए घर्मराज युधिष्ठिरने 
युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा काट दिये गये उस धनुषको 
त्यागकर दूसरा प्रकाशमान एवं अत्यन्त वेगशाली दिव्य धनुष 
धारण किया || २६३ ॥ 
ततस्तान्‌ खायकांस्तत्र द्रोणनुन्नान्‌ सहस्रशाः ॥ २७ ॥ 
चिच्छेर समरे वीरस्तदद्भतमिवाभवत्‌। 
तदनन्तर बीर युधिष्टिरने समराङ्गणमें द्रोणाचार्यके 
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औमहांभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


चलाये हुए सहस्नों बाणोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | वह 
अद्भुत-सी बात हुई || २७३ ॥ 
छित्त्वा तु ताञ्शरान्‌ राजन्‌ क्रोधसंर क्तलोचनः॥ २८॥ 
शक्ति जग्राह समरे गिरीणामपि दारिणीम्‌। 
स्वर्णदण्डां महाघोरामष्टघण्डां भयावहाम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समराङ्गणमें क्रोधसे लाल आँखें किये 
युधिष्ठिरने द्रोणके उन बार्णोको काटकर एक शक्ति हाथमे 
ली, जो पर्वतोंको भी विदीर्ण कर देनेबाली थी । उसमें सोनेका 
डंडा और आठ घंटियाँ लगी थीं । वह अत्यन्त घोर शक्ति 
मनमें भय उत्पन्न करनेवाली थी ॥ २८-२९ ॥ 
समुत्क्षिप्य च तां ह्रो ननाद बलवद्‌ बली । 
नादेन सर्वभूतानि त्रासयन्निव भारत ॥ ३०॥ 
भारत | उसे चलाकर इषेर्मे भरे हुए बलवान्‌ युधिष्टिरने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया । उन्होंने उस सिंहनादसे सम्पूर्ण 
भूतोर्मे भय-सा उत्पन्न कर दिया || ३० ॥ 
शक्ति समुद्यतां दृष्टा धमेराजेन संयुशे। 
खस्ति द्रोणाय सहसा सर्वभूतान्यथान्रुवन्‌ ॥ ३१॥ 
युडस्थलमें घर्मराजके द्वारा उठायी हुई उस शक्तिको 
देखकर समस्त प्राणी सहसा बोल उठे--८्रोणाय स्वस्ति 
( द्रोणाचार्यका कल्याण हो )? ॥ ३१ | 
सा राजभुजनिमुक्ता निसुक्तोरगसंनिभा । 


प्रज्वालयन्ती गगनं दिशः सप्रदिशस्तथा ॥-३२॥. 


द्रोणान्तिकमनुप्राप्ता दौप्तास्या पन्नगी यथा । 
केंचुळसे छूटे हुए मर्पके समान राजाकी भुजाओंसे मुक्त 
हुई वह शक्ति आकाश, दिशाओं तथा विदिशाओं ( कोणों ) 
को प्रकाशित करती हुई जळते मुखवाली नागिनके समान 
द्रोणाचार्यके निकट जा पहुँची ॥ ३२३ ॥ FSS 
तामापतन्तीं सहसा दृष्टा द्रोणो छिशाम्पते ॥ ३३॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो ब्राह्ममखमस््रविदां वरः । 
प्रजानाथ ! तव महसा आती हुई उस शक्तिको देखकर 
अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणने ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥३३३॥ 


तदस्त्रं भस्मसात्कृत्वा तां शक्ति घोरदशेनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जगाम स्यन्दनं तूण पाण्डचस्य यशखिनः । 
वह अस्त्र भयंकर दीखनेवाली उस शक्तिको भस्म करके 

तुरंत ही यशस्वी युधिष्टिके रथकी ओर चला ॥ ३४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा द्वोणास्त्रं तत्‌ समुद्यतम्‌ ॥-३५॥ 
अशामयन्महाघाज्ो ब्रह्मा्रेणेव मारिष । 

माननीय नरेश | तत्र महाप्राज्ञ राजा: युधिष्टिरने 
द्रोणद्वारा चलाये गये उस ब्रह्मात्रको ब्रह्मातद्वारा 
ही शान्त कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
विद्ध्वा तं च रणे द्रोणं पञ्चभिनेतपर्वेभिः ॥ ३६॥ 


क्षुरप्रेण खुतीक्ष्णेन चिच्छेदास्य महद्‌ धनुः । 

इसके बाद झुकी हुई गोटवाठे पाँच बागोंद्वारा रणक्षेत्रमें 
द्रोणाचार्यको घायल करके तीखे क्षुरप्रसे उनके विशाल 
धनुषको काट दिया ॥ ३६% ॥ 


तदपास्य धनुङिछन्नं द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३७ ॥ 
गदां चिक्षेप सहसा धर्मपुत्राय मारिष । 

आर्य | क्षत्रियमर्दन द्रोणने उस कटे हुए धनुषको 
फेंककर सहसा धर्मपुत्र युधिष्ठिर गदा चलायी ॥ ३७% ॥ 
तामापतन्तीं सहसा गदां दृष्टा युधिष्टिरः ॥ ३८॥ 
गदामेवाग्रहीत्‌ क्रुदश्चिक्षेप च परंतप।  , 

दात्रुआँको संताप देनेवाले नरेश ! उस गदाको 
सहसा अपने उपर आती देख क्रोधर्मे भरे हुए युधिष्टिरने 
भी गदा ही उठा ली और द्रोणाचार्यपर चला दी ॥ ३८३ ॥ 
ते गदे सहसा मुक्ते समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
संघर्षात्‌ पावकं मुकत्वा समेयातां महीतले । 

एकबारगी छोड़ी हुई वे दोनों गदाएँ एक 
दूसरीसे टकराकर संघर्षसे आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई 


पृथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ३९३ ॥ 
ततो द्रोणो भृशं क्लुद्दी धर्मराजस्य मारिष ॥ ४०॥ 


चतुभिर्निशितैस्तीदषणैहयाञ्चघ्रे शारोत्तमेः। 
माननीय नरेश ! तव द्रोणाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे 

और उन्होंने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए चार तीखे एवं उत्तम 

बाणोंद्वारा धर्मराजके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ ४०३ ॥ 


® 
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चिच्छेदैकेन भलेन धनुश्चेन्द्रध्धजोपमम्‌ ॥ ४१॥ 
केतुमेकेन चिच्छेर पाण्डवं चादयत्‌ जिभिः। | 
फिर एक भरुल चलाकर उनका धनुष काट दिया । 
एक भल्लसे इन्द्रध्वजक्रे समान उनकी ध्वजा खण्डित 
कर दी और तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको 
भी पीड़ा पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
हृताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्छुत्य युधिष्ठिरः ॥ ४२॥ 
तस्थावृध्वेभुजो राज्ञा व्यायुघो भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर राजा युधिषिर बिना आयुधके हाथ ऊपर उठाये 
घरतीपर खड़े हो गये ॥ ४२३ | 
विरथं तं समालोक्य व्यायुधं च विशेषतः ॥ ४३॥ 
द्रोणो व्यमोहयच्छत्रू न्‌ सर्वसैन्यानि वा विभो। 
प्रभो | उन्हें रथ और विशेषतः आयुधसे रहित 
देख द्रोणाचायने शत्रुओं तथा उनकी सम्पूर्ण सेनाओंको 
मोहित कर दिया ॥ ४३३ ॥ 
मुञ्चश्चेषुगणांस्तीक्षणादर्ळँधुहस्तो हढवतः ॥ ४४॥ 


अभिदुद्राव राजानं सिंहो मगमिवोल्बणः । 
इढ्तापूर्वंक ब्रतका पालन करनेवाले द्रोणके हाथ बड़ी 
फुतींसे चलते थे । जैसे प्रचण्ड सिंह किसी मृगका पीछा करता 
हो, उसी प्रकार वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए 
राजा युधिटिरकी ओर दौड़े ॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्रुतमालोक्य द्रोणनामित्रघातिना ॥ ४५॥ 
हाहेति सहसा शाब्दः पाण्डूनां समजायत । 
शत्रुनाशक द्रोणाचार्यके द्वारा युधिष्ठिरका पीछा होता 
देख पाण्डवदलमें सहसा हाहाकार मच गया ॥ ४५३ ॥ 
हतो राजा हतो राजा भारद्वाजेन मारिष ॥ ४६॥ 
इत्यासीत्‌ सुमहाञ्छव्दः पाण्डु सेन्यस्य भारत । 
भारत ! माननीय नरेश ! पाण्डुसेनामें यह महान्‌ 
कोलाहल होने लगा कि “राजा मारे गये, राजा मारे गये? ॥ 
ततस्त्वरितमारुह्य सहदेवरथं नृपः। 
अपायाजवनेरड्वेः कुन्तीपुजो युधिष्टिरः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर तुरंत ही सहदेवके र थपर 
आरूढ हो अपने वेगशाली घोड़ोंद्वारा वहसि हट गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्ठिरापयाने षडधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपवैके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें युधिष्ठिरका पझायनविषयक एक सो छया अध्याय पूरा हुआ ॥१०६॥ 
ल की है न 
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नाके क्षेमधूति, बीरधन्वा, निरमित्र तथा व्याप्रदत्तका वध और दुर्मुख एवं विकर्णकी पराजय 


संजय उवाच 
बृहतक्षत्रमथायान्तं कैकेयं दृढविक्रमम्‌ । 
क्षेमधूतिर्महाराज विव्याधोरसि मागणैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-- महाराज ! तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी 
केकयराज बृहत्क्त्रको आते देख क्षेमधूर्तिने अनेक 
बाणोंद्वारा उनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १ ॥ 
बृहतक्षत्रस्तु तं राजा नवत्या नतपर्चणाम्‌। 
आजच्ने त्वरितो राजन्‌ द्रोणानीकबिभित्सया ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा बृदतकषत्रने भी झुकी हुई गाँठवाले 
नब्बे बाणोंद्वारा तुरंत ही द्रोणाचार्यके सेन्यब्यूइका विघटन 
करनेकी इच्छासे क्षेमधूतिको घायल कर दिया ॥ २॥ 
क्षेमधूतिस्तु संक्रुद्धः केकेयस्य महात्मनः । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन ह॥ ३॥ 
इससे क्षेमधूतिं अत्यन्त कुपित हो उठा और उसने 
पानीदार तीखे मल्लसे महामनस्वी केक यराजका धनुष काट डाला।। 
अधेनं छिन्नधन्वानं शरेणानतपर्वणा । 
विव्याध समरे तूण प्रवरं सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनुष कट जानेपर समस्त घनुर्धरोमें श्रेष्ठ बृहत्क्षत्र- 


को समराङ्गणमें झुकी हुई गाँटवाले बाणसे उसने 
तुरंत ही बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय बृहस्क्षत्री हसन्निव । 
व्यश्वलूतरथं चक्रे क्षेमधूति महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर बृहत्क्षतने दूसरा धनुष हाथमें लेकर हँसते हँसते 
महारथी क्षेमधूर्तिको घोड़ों, सारथि और रथसे हीन कर दिया॥ 
ततोऽपरेण भएलेन पीतेन निशितेन च। 
जहार नृपतेः कायाच्छिरो उवलितकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद दूसरे पानीदार तीखे मल्लसे राजा 
क्षेमधूर्तिके प्रज्वलित कुण्डलोँवाले मस्तकको घड्से 
अलग कर दिया ॥ ६॥ 
तच्छिन्नं सहसा तस्य शिरः कुञ्चितमुघजम्‌। 
सकिरीटं महीं प्राप्य बभौ ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
सइसा कटा हुआ घुँघराले बालोंवाला क्षेमधूतिका वह 
मस्तक सुकुटसहित पृथ्वीपर गिरकर आकाशसे टूटे हुए 
तारेके समान प्रतीत हुआ ॥ ७ ॥ 
तं निहत्य रणे हृष्टो बृहत्क्षत्रो महारथः। 
सहसाभ्यपतत्‌ सैन्यं तावकं पार्थकारणात्‌ ॥ ८ ॥ 


३२८० 
रणक्षेत्रमें क्षेमधूतिका बध करके प्रसन्न हुए महारथी 
बृहत्क्षत्र युधिष्ठिके हितके.लिये,सहसा भापकी सेनापर टूट पड़े॥ 
धृष्टकेतु तथाऽऽयान्तं द्रोणहेतोः पराक्रमी । 
वीरधन्वा महेष्वासो वारयामास भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! इसी प्रकार द्रोणाचार्यके हितके लिये महाधनुर्धर 
पराक्रमी वीरधन्वाने बहाँ आते हुए धृष्टकेतुको रोका ॥ ९ ॥ 


तो परस्परमासाय शारदंष्री तरखिनौ । 
शरेरनेकसाहरूरन्योन्यमभिजष्नतुः ॥ १०॥ 
वे दोनों वेगशाली वीर बाणरूपी दाढोसे युक्त हो 
परस्पर भिड़कर अनेक सइख बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने लगे ॥ १० ॥ 
ताबुभो नरशादूंली युयुधाते परस्परम्‌ । 
महावने तीव्रमदी वारणाविव यूथपो ॥ ११॥ 
महान्‌ वनमें तीब्र मदवाळे दो यूथपति गजराजोंके 
समान वे दोनों पुरुषतिह परस्पर युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
गिरिगहृरमासाद्य शादूलाविव रोषितौ । 
युयुघाते महावीरो परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों ही महान्‌ पराक्रमी थे और एक दूसरेको मार 
डाळनेको इच्छासे रोषमें भरकर पर्वतकी गुफामें पहुँचकर 
लड्नेवाले दो सिंहोंके समान आपसमें जूझ रहे थे ॥ १२ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुळं प्रेक्षणीयं विशाम्पते । 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयाद्ध॒तदशनम्‌ ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! उनका वह घमासान युद्ध देखने ही योग्य 
था । वह सिद्धो ओर चारणसमूहोंकों भी आश्चर्यजनक एवं 
अद्भुत दिखायी देता था ॥ १३ ॥ 
वीरधन्वा ततः कुद्धो धृष्टकेतोः शरासनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेर भल्लेन प्रहसन्निव भारत ॥१४ ॥ 
भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ वीरधन्वाने -कुपित होकर हँसते 
हुए-से ही एक भल्लद्वारा धृष्टकेतुके धनुषके दो टुकड़े कर दिये।| 
तदुस्खज्य धनुदिछिन्नं चेदिराजो महारथः। 
शक्ति जग्राह विपुलां हेमदण्डामयस्मयीम्‌ ॥ १५ ॥ 
मदारथी चेदिराज धृष्टकेतुने उस कटे हुए धनुपको 
फॅककर एक लोहेकी वनी हुई स्वणंदण्डविभूषित बिशाल 
शक्ति हाथमे ले छी ॥ १५ ॥ 
तां तु शक्तिं महावीर्यो दोभ्यामायम्य भारत । 
चिक्षेप सहसा यत्तो वीरधन्वरथं प्रति ॥१६॥ 
भारत | उस अत्यन्त प्रबल शक्तिको दोनों हाथोंसे 
उठाकर यत्नशील धृष्टकेतुने सहसा वीरधन्वाके रथपर 
उसे दे मारा ॥ १६ ॥ 
तया तु वीरघातिन्या शक्त्या त्वभिहतो भृशम्‌। 
निर्भिन्नह्ृदयस्तूर्ण निपपात रथान्महीम्‌ ॥१७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उस बीरघातिनी शक्तिकी गद्दरी चोट खाकर वीरधन्वा- 
का बक्षःस्थळ विदीर्ण हो गया भौर बह तुरंत ही रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा || १७ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे त्रेगतीनां महारथे । 
बल तेऽभज्यत विभो पाण्डवेयेः समन्ततः ॥१८॥ 
प्रभो ! त्रिगर्तदेशके उस महारथी वीरके मारे 
जानेपर पाण्डव सेनिकोंने चारों ओरसे आपकी सेनाको 
विघटित कर दिया ॥ १८ | 
सहदेवे ततः षष्टिं सायकान्‌ ठुमुंखोऽक्षिपत्‌ । 
ननाद च महानादं तर्जयन्‌ पाण्डवं रण ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर दुर्मुखने रणक्षेत्रमें सहृदेवपर साठ बाण 
चलाये और उन पाण्डुकुमारको डॉट बताते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १९ ॥ ० 
माद्रे यस्तु ततः कुद्धो दुर्मुखं च शितैः शरेः । 
भ्राता श्रातरमायान्तं विव्याध प्रहसन्निव ॥ २०॥ 
यह देख माद्रीकुमार कुपित हो उठे । बे दुर्मुखके भाई 
लगते थे । उन्होने अपने पास आते हुए भ्राता दुर्मुखको 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ २० ॥ 
तं रणे रभसं दृष्टा सहदेवं महावलम्‌ । 
दुर्मुखो नवमिबाणेस्ताडयामास भारत ॥ २१॥ 
भारत ! रणक्षेत्रमें महाबळी सहृदेवका वेग बढ़ता 
देख ढुर्मुखने नो बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ २१॥ 
दुर्मुखस्य तु भल्लेन छित्वा केतुं महाबलः । 
जघान चतुरो वाहांश्वतुभिनिशितैः शर; ॥ २२॥ 
तब महाबली सहदेवने एक भल्लसे दुर्मुखकी ध्वजा 
काटकर चार तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ 
अथापरेण भल्लेन पीतेन निशितेन ह। 
चिच्छेद्‌ सारथेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्डलम॥ २३॥ 
फिर दूसरे पानीदार एवं तीखे भल्लसे उसके सारथिके 
चमकीले कुण्डलवाळे मस्तकको धड़से काट गिराया ॥२३॥ 
क्षुरप्रेण च तीक्ष्णेन कोरब्यस्य महद्‌ धनुः । 
सहदेवो रणे छित्वा तं च विव्याध पञ्चभिः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सहृदेवने तीखे क्षुरप्रसे समराङ्गणमे 
दुर्मुखके विशाल धनुपको काटकर उसे भी पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया || २४ || 
हताइवं तु रथं त्यकत्वा दुसुखो विमनास्तदा । 
आरुरोह रथं राजन निरमित्रस्य भारत ॥ २५॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! तब दुमुख दुखी मनसे उस 
अश्वहौन रथको त्यागकर निरभित्रके रथपर जा चढ़ा || २५ ॥ 
सहदेवस्ततः कुद्धो निरमित्रं महाहवे । 
जघान पृतनामध्ये भल्लेन परवीरहा ॥ २६॥ 


जयद्र्थवधपर्व ] ._ 


इससे दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले सहदेव कुपित 
हो उठे और उन्होंने उस महासमरमें सेनाके बीचों-बीच एक 
भल्लसे निरमित्रको मार डाला ॥ २६ ॥ 
स पपात रथोपस्थान्निरमित्रो जनेश्वरः । 
त्रिगतराजस्य सुतो व्यथयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥२७॥ 
त्रिगर्तराजका पुत्र राजा निरभित्र अपने वियोगसे 
आपकी सेनाको व्यथित करता हुआ रथकी बैठकसे 
नीचे गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तं तु हत्वा महाबाहुः सहदेवो व्यरोचत । 
यथा दाशरथी रामः खर हत्वा महाबलम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे पूर्वकालमें दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम महाबली 
खरका वघ करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार महाबाहु 
सहदेव निरमित्रको मारकर शोभा पा रहे थे || २८ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ त्रिगतानां जनेश्वर । 
राजपुत्रं हतं दृष्टा निरमित्रं महारथम्‌॥ २९॥ 
नरेश्वर ! महारथी राजकुमार निरमित्रको मारा गया देख 
त्रिगर्तोके दलमे महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ २९ ॥ 
नकुलस्ते सुत राजन्‌ विकर्ण पृथुलोचनम्‌ । 
मुहतीञ्जितवाँल्लोके तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | नकुलने विशाल नेत्रोंवाले आपके पुत्र 
विकणंको दो ही घड़ीमें पराजित कर दिया; यह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
सात्यकि व्याघ्रदत्तस्तु शर; संनतपर्वभिः । 
चक्केऽदञ्यं साश्वसूत सध्वजं पृतनान्तरे ॥ ३१॥ 
व्याघ्रदत्तने झुकी हुई गाठवाले बाणोंद्वारा सेनाके 
मध्यभागमें घोड़ों, सारथि और ध्वजसहित सात्यकिको 
अदृश्य कर दिया | ३१ ॥ 
तान्‌ निवारय शराऽ्दारः शेनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
साइवसूतध्चजं वाणेव्याघ्रद्त्तमपातयत्‌ ॥३२॥ 
तत्र शूरवीर शिनिनन्दन सात्यकिने सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाति उन बाणोंका निवारण करके अपने बागोंद्वारा घोड़ों) 
सारथि और ध्वजसहित व्याप्रदत्तको मार गिराया ॥ ३२ ॥ 


कुमारे निहते तस्मिन्‌ मागधस्य सुते प्रभो । 


अष्टाधिकशततमो ऽध्यायः 


मागधाः सर्वतो यत्ता युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३३॥ 
प्रभो | मगधनरेशके पुत्र राजकुमार व्याघ्रदत्तके मारे 
जानेपर मगधदेशीय वीरोंने सब ओरसे प्रयत्नशील होकर 
युयुधानपर धावा किया ॥ ३३ ॥ 
विस्जन्तः शरांश्चैव तोमरांश्च सहस्रशाः। 
भिन्दिपालांस्तथा प्रासान्‌ मुद्ररान्‌मुसलानपि ॥ ३४॥ 
अयोधयन्‌ रणे शूराः सात्वतं युद्ध दुमदम्‌ । 
वे शूरवीर मागध सेनिक बहुत-से बाणो; सहसों 
तोमरो) मिन्दिपालों, प्रासो, मुद्रां और मुसलोंका प्रहार 
करते हुए समराङ्गणमें रणदुर्जय साव्यकिके साथ युद्ध करने लगे ॥। ` 
तांस्तु सवोन्‌ स बलवान सात्यकियुद्धदुमेद्‌ः ॥ ३५ ॥ 
नातिक्रच्छाद्धसन्तेव विजिग्ये पुरुषषभः । 
बलवान्‌ युद्धदुर्मद पुरुषप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
ही उन सबको अधिक कष्ट उठाये बिना ही परास्त कर दिया॥ 
मागधान्‌ द्रवतो दृष्टा हतशेषान्‌ समन्ततः ॥ ३६॥ 
बल तेऽभञ्यत विभो युयुधानशरार्दितम्‌। . 
प्रभो ! मरनेसे बचे हुए मागधसेनिकोंको चारों 
ओर भागते देख सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३६३ ॥ 
नाशायित्वा रणे सैन्यं त्वदीयं माधवोत्तमः ॥ ३७॥ 
विधुन्वानो धनुः श्रेष्ठ व्यभ्राजत महायशाः । 
इस प्रकार मधुवंशके श्रेष्ठ वीर महायशस्वी सात्यकि 
रणक्षेत्रमें आपकी सेनाका विनाश करके अपने उत्तम धनुषको 
हिलाते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥ ३७३ ॥ 
भज्यमानं बलं राजन्‌ सात्वतेन महात्मना ॥ ३८॥ 
नाभ्यवतेत युद्धाय त्रासितं दीर्घवाहुना। 
राजन्‌ ! महामना महाबाहु सात्यकिके द्वारा डरायी 
गयी और तितर-बितर की हुई आपकी सेना फिर युद्धके 
लिये सामने नहीं आयी ॥ ३८३ ॥ 
ततो द्रोणो शशं कुद्धः सहसोद्धत्य चक्षुषी । 
सात्यकिं सत्यकमोणं  स्वयमेवामिदुद्रवे ॥ ३९ ॥ 
तब अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने सहसा 
आँखें घुमाकर सत्यकर्मा सात्यकिपर स्वयं ही आक्रमण किया | 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्र्थवघपवंणि संकुरयुद्धे सप्ताथिकश्ततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्तेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक एक सौ सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥९०७॥ 
i 


अष्टाषिकशततमोऽध्यायः 
्रोपदी-पुत्रोके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका वघ तथा भीमसेनके द्वारा अलम्बुषकी पराजय 


संजय उवाच 
द्रौपदेयान्‌ महेष्वासान्‌ सोमदत्तिर्महायदाः । 
पकैकं पश्चभिबिंदूध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ १ ॥ 
म० स० २--५. २२-- 


संजय कहते है--राजन्‌ ! महायशस्वी शल्ने 
महाधनुधर द्रौपदी-पुत्रोमेसे एक-एकको पाँच-पाँच बाणोंसे 
नींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
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ते पीडिता भूशां तेन रौद्रेण सहसा विभो । 
प्रमूढा नेच विविदुसंधे कृत्यं स्म किचन ॥ २ ॥ 
प्रभो | उठ भयंकर वीरके द्वारा अत्यन्त पीडित होनेके 
कारण वे सहसा मोहित हो यह नहीं जान सके कि इस 
समय युद्धमे हमारा कतव्य क्या है १॥२॥ 
नाकुलिश्च शतानीकः सोमद्त्ति नरषेभम्‌ । 
दवाभ्यां विद्ध्वानद दुष्टः शराभ्यां शब्रुकशनः॥ ३ ॥ 
तब नकुलके पुत्र दात्रुसूदन शतानीकने दो बाणोंद्वारा 
नरश्रेष्ठ शळको घायल करके बड़े हर्षके साथ सिंहनाद किया॥ 
तथेतरे रणे यत्तास्त्रियिस्त्रिमिरजिह्गेः । 
विव्यचुः समरे तूर्ण सोमदत्तिममर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार अन्य द्रौपदी पुत्रेंने भी समराङ्गणमें प्रयत्न- 
शीळ होकर अमर्षशील शलको तुरंत ही तीन-तीन बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
स तान्‌ प्रति महाराज पञ्च चिक्षेप सायकान्‌ । 
एकेकं हदि चाजध्ने एकेकेन महायशाः ॥ ५ ॥ 
महाराज | तब महायशस्वी दालने उनपर पाँच बाण 
चलाये, जिनमेंसे एक-एकके द्वारा एक-एककी छाती छेद डाली॥ 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च शतेर्विद्धा महात्मना । 
परिवाय रणे चीरं विव्यधुः सायकेश्वेशम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महामना शलके बाणोंसे घायल हुए उन पाँचौ भाइयोंने 
उस वीरको रणश्चेत्रमं चारों ओरसे घेरकर अपने बाणोंद्वारा 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
€ ७ AR Ae डाने ३७ 
आजुनिस्तु हयांस्तस्य चतुनिनिशितः शरः । 
प्रेषयामास संङ्गद्धो यमस्य सदनं प्रति॥७॥ 
अर्जुनकुमार श्रतकीर्तिने अत्यन्त कुपित हो चार तीखे 
बार्णोद्वारा शलके चारों घोड़ोंको यमलोक भेज दिया ॥ ७॥ 
भैमसेनिधेनुडिछत््वा  सोमदत्तमंहात्मनः । 
ननाद्‌ बळवन्नादं विव्याध च शितेः शरेः ॥ ८ ॥ 
फिर मीमसेनके पुत्र सुतसोमने पैने बाणोंद्रारा महामना 
सोमदत्तकुमारके घनुषको काटकर उन्हें भी बींघ डाला 
और बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ८ ॥ 
यौधिष्टिरिध्वेजं तस्य छित्त्वा भूमावपातयत्‌ । 
नाकुलिश्चाथ यन्तारं रथनीडादपाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरकुमार प्रतिविन्ध्यने शलकी ध्वजा 
काटकर पृथ्वीपर गिरा दी । फिर नकुलपुत्र शतानीकने 
उनके सारथिको मारकर रथकी वेठकसे नीचे गिरा दिया || 
साहदेविस्तु तं ज्ञात्वा श्रातृभिर्विमुखीकृतम्‌ । 
श्रुरप्रेण शिरो राजन्‌ निचकत महात्मनः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अन्तमे सहदेवकुमारने यह जानकर कि मेरे 
माइयोंने शलको युद्धसे विमुख कर दिया दै, महामनस्वी 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


दालके मस्त कको क्षुरप्रसे काट डाला ॥ १० ॥ 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमो तपनीयविभूषितम्‌ । 
श्राजयत्‌ तं रणाद्देशं बालसूर्यसमप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
सोमदत्तकुमारका प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशमान 
सुतर्णभूषित वह मस्तक उस रणभूमिको प्रकाशित करता 
हुआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ११ ॥ 
सौमदत्तेः शिरो दृष्टा निहतं तन्महात्मनः । 
वित्रस्तास्तावका राजन्‌ परढुद्रुवुरनेकघा ॥ १२॥ 
महाराज ! महामना शलके मस्तकको कटा हुआ देख 
आपके सैनिक अत्यन्त भयभीत हो अनेक दलोंमें बँटकर 
भागने लगे ॥ १२ ॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भीमसेनं महाबलम्‌ । 
योधयामास संक्रुद्धो लक्ष्मणं रावणियथा ॥ १३॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वक्रालमें रावण कुमार मेघनादने लक्ष्मण- 
के साथ युद्ध किया था, उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए राक्षस अलम्बुपने महाबली भीमसेनके साथ संग्राम 
आरम्भ किया ॥ १३ ॥ 
सम्प्रयुद्धौ रणे दृष्टा ताबुभौ नरराक्षसौ । 
विस्मयः सर्वभूतानां प्रहषंः समजायत ॥ १४॥ 
उस रणक्षेत्रमें उन दोनों मनुष्य एवं राक्षसको युद्ध 
करते देख समस्त प्राणियोंको अत्यन्त आश्चर्य और हर्ष हुआ॥ 
आर्यश्टङ्गि ततो भीमो नवमिर्निशितेः शरैः । 
विव्याध प्रहसन्‌ राजन्‌ राक्षसेन्द्रममषंणम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! फिर भीमसेनने हँसते हुए नो पेने बाणोंद्वारा 
ऋृष्यश्ुङ्गकुमार अमर्षशील राक्षसराज अलम्बुषको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
तद्‌ रक्षः समरे विद्धं कृत्वा नादं भयावहम्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ ततो भीमं ये च तस्य पदानुगाः ॥ १६॥ 
तब समराङ्गणमें घायळ हुआ वह राक्षस भयंकर गर्जना 
करके भीमसेनकी ओर दौड़ा । उसके सेवकोंने भौ उसीका 
साथ दिया ॥ १६ ॥ 
स भीमं पञ्चभिविंद्ध्वा शरेः संनतपर्वभिः । 
भैमान्‌ परिजघानाशु रथ खिशतमाहवे ॥ १७॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा भीमसेनको 
घायल करके उनके साथ आये हुए तीन सौ रथियोंका समर- 
भूमिमें शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ १७ ॥ 
पुनश्चतुःशातान्‌ हत्वा भीमं विव्याध पत्रिणा । 
सोऽतिविद्वस्तथा भीमो राक्षसेन महावलः ॥ १८ ॥ 
निपपात रथोपस्थे मुच्छयाभिपरिप्लुतः । 
फिर चार सो योद्धाओंको मारकर भीमसेनको भी एक 
बाणसे घायल किया । इस प्रकार राक्षसके द्वारा अत्यन्त 


जञयद्वैथवधपवे ] 


अष्टाधिकरततमो ऽध्यायः 
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OO र्य कळक कळकळ यण? 


घायल किये जानेपर महाबळी भीमसेन मृछित हो रथकी 
बैठकमें गिर पड़े ॥ १८३ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संशां मारुतिः क्रोधमूर्चिछतः ॥ १९ ॥ 
विकृष्य कामुक घोर भारसाधनमुत्तमम्‌ । 
अल्म्बुष॑ शरेस्तीक्ष्णैरद्यामास सर्वतः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल हुए 
वायुपुत्र भीमने भार वहन करनेमें समर्थ, उत्तम तथा 
भयंकर धनुष तानकर पेने बाणोंद्वारा सब ओरसे अलम्बुषको 
पीड़ित कर दिया || १९-२० ॥ 
स विद्धो बहुभिर्वाणेनीलाञ्जनचयोपमः । 
शुशुभे सवतो राजन्‌ प्रफुरळ इव किंशुकः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! काले काजलके ढेरके समान वह राक्षस बहुत-से 
वाणोंद्वारा सब ओरसे घायल होकर लोहू-लहान हो खिले 
हुए पलाशके वृक्षके समान सुशोभित होने लगा ॥ २१ ॥ 
स वध्यमानः समरे भीमचापच्युतेः शरेः। 
स्मरन्‌ भ्रातूवघं चेव पाण्डवेन महात्मना ॥ २२॥ 
घोरं रूपमथो कृत्वा भीमसेनमभाषत । 
भीमसेनके घनुषसे छूटे हुए बार्णोद्वारा समरभूमिमें 
घायल होकर ओर महात्मा पाण्डुकुमार भीमके द्वारा किये 
गये अपने भाईके वघका स्मरण करके उस राक्षसने भयंकर 
रूप धारण कर लिया और भीमसेनसे कहा--॥ २२१ ॥ 
तिए्ठदानीं रणे पार्थं प्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
वको नाम सुदुबुंद्धे राक्षसप्रवरो वली । 
परोक्षं मम तद्‌ वृत्त यद्‌ भ्राता मे हतस्त्वया ॥ २४ ॥ 
“पार्थ | इस समय तुम रणक्षेत्रमें डटे रहो और आज 
मेरा पराक्रम देखो । दुर्मते | मेरे बलवान्‌ भाई राक्षसराज 
बकको जो तुमने मार डाला था, वह सब कुछ मेरी आँखोंकी 
ओटमें हुआ था (मेरे सामने तुम कुछ नहीं कर सकते थे)?॥ 
पवमुक्त्वा ततो भीममन्तर्धान गतस्तदा । 
महता शरवषंण भृशं तं समवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर वह राक्षस उसी समय अन्तर्धान 
हो गया और फिर उनके ऊपर बाणोंकी मारी वर्षा करने लगा | 
भीमस्तु समरे राजन्नदृइ्ये राक्षसे तदा । 
आकाशं पूरयामास शरेः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समराङ्गणमें राक्षसके अदृश्य हो 
जानेपर भीमसेनने झुकी हुई गाँठवाले बाणांद्वारा वहाँके 
समूचे आकाशको भर दिया ॥ २६ ॥ 
स वध्यमानो भीमेन निमेषादू रथमास्थितः 
जगाम धरणी चव श्ुद्रः खं सहसागमत्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनके बाणोंकी मार खाकर राक्षस अलम्बुष पलक 
मारते-मारते अपने रथपर आ बेडा । वह क्षुद्र निशाचर 


कभी तो धरतीपर आ जाता और कभी सहसा आकारामे 
पहुँच जाता था ॥ २७ ॥ 


उच्चावचानि रूपाणि चकार खुबहनि च । 
अणुबृहत्‌ पुनः स्थूलो नादान्‌ मुञ्चन्निवाम्बुदः ॥ २८ ॥ 

उसने वहाँ छोटे-बड़े बहुत-से रूप धारण किये । वह 
मेघके समान गजना करता हुआ कभी बहुत छोटा हो जाता 
और कमी महान्‌, कभी सूदमरूप धारण करता और कभी स्थूल 
बन जाता था ॥ २८ ॥ 


उच्चावचास्तथा वाचो व्याजहार समन्ततः । 
निपेलुगंगनाच्चेब शरधाराः सहखशः ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ सब ओर घूम-घूमकर वह भिन्न-भिन्न 
प्रकारकी बोलियाँ भी बोलता था । उस समय भीनसेनपर 
आकाशे बाणोंकी सहसो घाराएँ गिरने लगीं ॥ २९ ॥ 


शक्तयः कणपाः प्रासाः शूलपट्टिशतोमराः । 
शतघ्न्यः परिघाइचेव भिन्दिपालाः परश्वधाः ॥ ३० ॥ 
शिलाः खङ्गा गुडाइचेव ऋष्टीवज्ञाणि चेव ह । 
सा राक्षसविखष्टा तु शस्त्रवृष्टिः सुदारुणा ॥ ३१ ॥ 
जघान पाण्डुपुत्रस्य सेनिकान्‌ रणमूधेनि । 
शक्ति; कणप) प्रास, शूळ, पट्टिश, तोमर, शतध्नीः 
परिघ, भिन्दिपाल, फरसे) शिलाएँ, खङ्ग) लोहेकी गोलियाँ 
ऋष्टि और वज्र आदि अस्र-शस्रांकी वर्षा होने लगी । राक्षस- 
द्वारा की हुई उस भयंकर ा्रवर्घाने युद्धके मुहानेपर 
पाण्डुपुत्र भीमके बहुत से सेनिकोंका संहार कर डाला ॥ 
तेन पाण्डवसैन्यानां सूदिता युधि वारणाः ॥ ३२ ॥ 
हयाश्च बहवो राजन्‌ पत्तयश्च तथा पुनः । 
रथेभ्यो रथिनः पेतुस्तस्य नुन्नाः स्म सायकः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! राक्षस अलम्बुषने युद्धस्यलमें पाण्डव-सेनाके 
बहुत-से हाथियों, घोड़ों और पैदल सैनिकोंका बारंबार 
संहार किया उसके बाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर बहुतेरे रथी 
रथोसे गिर पड़े ॥ ३२-३३ ॥ 
शोणितोदां रथावतो हस्तिद्राइसमाङुलाम्‌ । 
छत्रहंसां कदेमिनीं बाहुपन्नगसंकुलाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नदीं प्रावतंयामास रक्षोगणसमाकुलाम्‌। 
वहन्ती बहुधा राजंश्रदिपञ्चालखञ्जयान्‌॥ ३५॥ . 


उसने युद्वस्थलमें खूनकी नदी बहा दी, जिसमें 
रक्त ही पानीके समान बहता था, रथ भॅवरोके समान जान 
पड़ते थे, हाथिरयोके शरीर उस नदीमें ग्राहके समान सब 
ओर छा रहे थे, छत्र हंसोंका भ्रम उत्पन्न करते थे, वहाँ 
कीच जम गयी थी, कटी हुई सुजाएँ. सर्पोक्रे समान सब 
ओर व्यास हो रही थीं । राजन्‌ ! बारंबार चेदि, पाञ्चाल 
ओर खंजर्योको बद्दाती हुई वह नदी राक्षसोसे घिरी हुई यी॥ 


तं तथा समरे राजन्‌ विचरन्तमभीतवत्‌ । 
पाण्डवा शृशसेविद्याः घ्रापइयंस्तस्य विक्रमम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! उस निशाचरको समराङ्गणमें इस प्रकार 
निर्भय-सा विचरते देख पाण्डव अत्यन्त उद्विग्न हो उसका 
पराक्रम देखने लगे ॥ ३६ ॥ 
तावकानां तु सेन्यानां प्रहर्षः समजायत । 
वादित्रनिनद्श्रोत्रः सुमहान्‌ रोमहर्षणः ॥ ३७ ॥ 
उस समय आपके सेनिकोंको महान्‌ इर्ष हो रहा था । 
वहाँ रणवाद्योंका रोमाञ्चकारी एवं भयंकर शब्द बड़े जोर- 
जोरसे होने लगा | ३७ ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्य पाण्डवः | 
नासुष्यत यथा नागस्तलशब्दं समीरितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
आपकी सेनाका वह घोर इषंनाद सुनकर पाण्डुकुमार 
भीमसेन नहीं सहन कर सके । ठीक उसी तरह, जैसे हाथी 
ताळ ठोंकनेका शब्द नहीँ सह सकता || ३८ ॥ 
ततः कोधाभितान्राक्षो निर्देदन्निव पावकः । 
संदधे त्वाहूमस्नं स खयं त्वष्टेव मारुतिः ॥३९ ॥ 
तब वायुकुमार भीमसेनने जलानेको उद्यत हुए अभिके 
समान क्रोधसे लाल आँखें करके त्वाष्ट्र नामक अस्का संघान 
किया? मानो साक्षात्‌ त्वश ही उसका प्रयोग कर रहे हों ॥ 
ततः ,शरसहस्राणि प्रादुरासन्‌ समन्ततः । 
वेः शरस्तव सन्यस्य विद्रवः सुमहानभूत्‌ ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उससे चारों ओर सहस्रों बाण प्रकट होने लगे । उन 
बाणोंद्वारा आपकी सेनाका महान्‌ संहार होने लगा || ४० ॥ 
तद्स्त्रं प्रेरितं तेन भीमसेनेन संयुगे । 
राक्षसस्य महामायां दत्वा राक्षसमाद्यत्‌ ॥ ४१ ॥ 
युद्धस्थलमे भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उस अस्ने 
राक्षसकी महामायाको नष्ट करके उसे गहरी पीड़ा दी ॥४१॥ 
स वध्यमानो बहुधा भीमसेनेन राक्षसः । 
संत्यज्य समरे भीमं द्रोणानीकमुपाद्रचत्‌॥ ४२॥ 
बारंबार भीमसेनकी मार खाकर राक्षसराज अलम्बुघ 
रणक्षेत्रमें उनका सामना छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनामें 
भाग गया ॥ ४२ ॥ 
तस्मिस्तु निजिते राजन्‌ राक्षसेन्द्रे महात्मना । 
अनादयन्‌ सिहनादैः पाण्डवाः सरवतो दिशाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! महामना भीमसेनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुषके 
पराजित हो जानेपर पाण्डव-सैनिकोने सम्पूर्ण दिशाओंको 
अपने सिंइनादोसे निनादित कर दिया ॥ ४३ ॥ 
अपूजयन्‌ मारुति च संहृष्टास्ते महाबलम्‌ । 
प्रह्मादं समरे जित्वा यथा शक्रं मरुद्रणाः ॥ ४४॥ 
उन्होंने अत्यन्त हर्षम भरकर महाबली भीमसेनकी 
उसी प्रकार भूरि-भूरि प्रशंसा की, जैसे मरुद्रणोंने समराङ्गणमें 
प्रह्ादको जीतकर आये हुए देवराज इन्द्रकी स्तुति की थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अलम्बुषपराजये अशधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें अछम्बुषकी पराजयविषयक एक सौ आठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९०८ ॥ 
— No 


नवाधिकशाततमोऽष्यायः 
घटोत्कचद्वारा अलम्बुपका वध ओर पाण्डवसेनामें हष-भ्वनि 


संजय उवाच 

.अळम्बुषं तथा युद्धे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
हैडिम्बिः प्रययो तूण विव्याच निशितैः शरैः ॥ १॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! युद्धमें इस प्रकार निभंय-से 
विचरते हुए अलम्बुषके पास हिडिम्बाकुमार घटोत्कच बड़े 
वेगसे जा पहुँचा और उसे अपने तीखे बाणोंद्वारा बींधने लगा ॥ 
तयोः प्रतिभयं युद्धमासीद्‌ राक्षससिंहयोः । 
कुवतोर्विविधा मायाः राक्रशम्बरयोरिव ॥ २॥ 

वे दोनों राक्षसोमें सिंहके समान पराक्रमी थे और इन्द्र 
तथा दाम्बरासुरके समान नाना प्रकारकी मायाओंका प्रयोग 
करते थे | उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ॥ २॥ 
अल्म्वुषो भृशं कुद्धो घटोत्कचमताडयत्‌ । 
तयोर्युद्धं समभवद्‌ रक्षोग्रामणिमुख्ययोः ॥ ३ ॥ 
याहगेव पुरा दृत्त रामरावणयोः प्रभो। 

अलम्बुषने अत्यन्त कुपित होकर घटोत्कचको घायल 


कर दिया | वे दोनों राक्षस समाजके मुखिया थे। प्रभो ! जेसे 
पूर्वकालमें श्रीराम और रावणका संग्राम हुआ था, उसी 
प्रकार उन दोनोंमें भी युद्ध हुआ ॥ ३३ ॥ 
घटोत्कचस्तु विंशत्या नाराचानां स्तनान्तरे ॥ ४ ॥ 
अलम्बुषमथो विद्ध्वा खिहवद्‌ व्यनदन्मुहुः । 
घटोत्कचने बीस नाराचोंद्वारा अलम्बुषकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाकर बारंबार सिंहके समान गर्जना की ॥ 
तथेवाळम्बुषो राजन्‌ हैडिम्बिं युद्धदुमंदम्‌॥ ५ ॥ 
विद्ध्वा विद्ध्वा नदद्धषः पूरयन्‌ खं खमन्ततः। 
राजन्‌ ! इसी प्रकार अलम्बुष भी युद्धदुर्मद घटोत्कच- 
को वारंवार घायल करके समूचे आकाशको इर्षपूवक 
रुँजाता हुआ सिंहनाद करता था ॥ ५३ ॥ 
तथा तौ भृशसंकुद्धौ राक्षसेन्द्रौ महाबलो ॥ ६ ॥ 
निविशेषमयुध्येतां मायाभिरितरेतरम्‌ । 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए वे दोनों महाबली 


जैयंद्रँथवघपव | 


नवाधिकशततमो ब्ध्यांय; 


३३८५ 


es 


राक्षवराज परस्पर मायाओंका प्रयोग करते हुए समानरूपसे 
युद्ध करने लगे ॥ ६३ ॥ 
मायाशतखज़ी नित्यं मोहयन्तो परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
मायायुद्धेषु कुशलो मायायुद्धमयुध्यताम्‌। 

वे प्रतिदिन सैकड़ों मायाओंकी सृष्टि करनेव,ले थे और 
दोनों ही मायायुद्धमें कुशल थे । अतः एक दूसरेको मोहित 
करते हुए मायाद्वारा ही युद्ध करने लगे ॥ ७३ ॥ 
याँ यां घटोत्कचो युद्धे मायां दशयते नरप ॥ ८ ॥ 
तां तामलम्बुषो राजन्‌ माययेव निजघ्निवान्‌ । 

नरेश्वर ! घटोत्कच युद्धस्थलमें जो-जो माया दिखाता; 
उसे अलम्बुप अपनी मायाद्वारा दी न्ट कर देता था ॥ 
तं तथा युध्यमानं तु मायायुद्धविशारदम्‌ ॥ ९ ॥ 
अळम्बुषं राक्षसेन्द्रं इष्ट्राक्कुष्यन्त पाण्डवाः । 

मायायुद्धविशारद राक्षसराज अलम्बुषको इस प्रकार 
युद्ध करते देख समस्त पाण्डव कुपित हो उठे ॥ ९३ ॥ 
त एनं भृशसंविझाः सवतः प्रवरा रथैः ॥ १०॥ 
अभ्यद्रचन्त संक्रुद्धा भीमसेनादयो नृप । 

राजन्‌ ! वे अत्यन्त उद्विग्न हुए भीमसेन आदि श्रेष्ठ वीर 
क्रोधमे भरकर रथोंद्वारा सब ओरसे अलम्बुषपर टूट पड़े ॥ 


त पनं कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष ॥ ११॥ 


सर्वतो व्यकिरन्‌ बाणैरुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ । 

माननीय नरेश ! जेसे जलती हुई उल्काओंद्वारा चारों 
ओरसे घेरकर हाथीपर प्रहार किया जाता है, उसी प्रकार 
रथसमूहके द्वारा अलम्बुघको कोष्ठवद्ध करके वे सब लोग 
चारों ओरसे उसपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११३ ॥ | 
स तेषामसत्रवेगं त॑ प्रतिहत्याखमायया ॥ १२॥ 
तस्माद्‌ रथवजान्मुक्तो वनदाहादिव (द्विपः । 

उस समय अलम्बुघ अपने अस्त्रोकी मायासे उनके उस महान्‌ 
अञ्नवेगको दबाकर रथसमूहके उस घेरेसे मुक्त हो गया, 
मानो कोई गजराज दावानलके घेरेसे बाहर हो गया हो ॥ 
स विस्फार्य धनुघोरमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ १३ ॥ 
मारुति पञ्चविशात्या भैमसेनि च पञ्चन्निः। 

उसने इन्द्रके वज्रकी भाति घोर टंकार करनेवाले अपने 
भयंकर घनुषको तानकर भीमसेनो पचीस और उनके 
पुत्र घटोत्कचको पाँच बाण मारे ॥ १३३ ॥ 


युधिष्ठिर त्रिभिविद्ध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ १४॥ 
नकुलं च त्रिसप्तत्या द्रौपदेयांश्च मारिष । 
पञ्चभिः पञ्चभिविद्ध्वा घोरं नादं ननाद ह ॥ १५॥ 

आर्य ! उसने युधिटिरको तीन) सदृदेवक्को सात, नकुल- 
को तिहत्तर और द्रौपदी-पुतरोंको पाँच-पाँच बाणोंसे घायल 
करके घोर गर्जना की ॥ १४-१५ ॥ 


तं भीम॑सेनो नवभिः सहदेवस्तु पञ्चभिः । 
युधिष्ठिरः शतेनैव राक्षसं प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तब भीमसेनमे नो, सहदेवने पाँच और युधिष्टिरने सौ 
बार्णोसे राक्षस अलम्बुषको घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नकुळस्तु चतुःषष्ट्या द्रोपदेयास्त्रिमिस्त्रिमिः । 
हैडिम्बो राक्षस विद्ध्वा युद्धे पञ्चाशता शरेः ॥ १७॥ 
पुनर्विव्याध सप्तत्या ननाद च महावलः । 
तत्पश्चात्‌ नकुलने चौसठ और द्रौपदीकुमारोंने तीन- 
तीन बाणोंसे अलम्बुषको बींघ डाला | तदनन्तर महाबली 
हिडिम्वाकुमारने युद्धस्थलमें उस राक्षसक्को पचास वाणोंसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंद्वारा बींध डाला और बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७ ॥ 
तस्य नादेन महता कम्पितेयं वसुधरा ॥ १८॥ 
सपवेतवना राजन्‌ सपादपजलाशया। 
राजन्‌ ! उसके महान्‌ सिंहदनादसे वृक्षों, जलाशरयों) 
पर्वतों और वनोंसहित यह सारी पृथ्वी कॉप उटी ॥१८३॥ 


सोऽतिविद्धो महेष्वासैः सवतस्तेमहारथेः ॥ १९ ॥ 
प्रतिविव्याध तान्‌ सवोन पञ्चमिः पञ्चभिः शरैः । 

उन महाधनुधर महारथियोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त 
घायल होकर वदलेमें अळग्धुघने भी पाँच-पाँच बाणोंसे उन 
सबको वेध दिया ॥ १९३ ॥ 
तं कुद्धं राक्षस युद्धे प्रतिक्रुदस्तु राक्षसः ॥ २० ॥ 
हैडिम्बो भरतश्रेष्ठ शरेबिंव्याच सप्तमिः । 

भरतश्रेष्ठ | उस युद्धस्थलमे कुपित हुए राक्षस अलग्बुष- 
को क्रोघमें भरे हुए निशाचर घटोत्कचने सात बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
सोऽतिविद्धो वळवता राक्षसेन्द्रो महावलः ॥ २१॥ _ 
व्यसृजत्‌ सायकांस्तूण रुक्मपुङ्खान्‌ शिलाशितान्‌ । छः ˆ 

बळवान्‌ घटोत्कचद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर उस 
महाबली राक्षसराजने तुरंत ही सानपर चढाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥२१३॥ 
ते शरा नतपर्वाणो विविशू राक्षसं तदा ॥ २२॥ 
रुषिताः पन्नगा यद्वद्‌ गिरिश्टङ्गं महाबलाः । 

जैसे रोपमै भरे हुए महाबली सर्प पर्वतके शिखरपर 
चढ़ जाते हैं, उसी प्रकार अलम्बुषके वे झुकी हुई गाँठवाले 
बाण उस समय घटोत्कचके शरीरमें घुसं गये ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ समन्तान्निशिताञ्शारान ॥ २३॥ 
प्रेषयामाखुरुद्विा हेडिम्बश्च घटोत्कच: । 

राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव तथा हिडिम्बाकुमार घटोत्कच 
सबने उद्विग्न होकर सब ओरसे अलम्बुषपर पेने बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २३ ॥ 


३३८६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स विध्यमानः समरे पाण्डयैजितकाडिभिः ॥ २४ ॥ 
मत्यंघममनुप्राप्तः कतव्यं नान्वपद्यत । 

विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डबेद्वारा समरभूमिमें 
विद्ध होकर मर्त्यधर्मको प्राप्त हुए अलम्बुषसे कुछ भी 
करते न बना ॥ २४३ ॥ 
ततः समरशोण्डो वे भैमसेनिर्महाबलः ॥ २५॥ 
समीक्ष्य तदवस्थं तं बघायास्य मनो दघे । 

तब समरकुशल महाबली भीमसेन-कुमारने अळम्बुषको 
उस अवस्थामै देखकर मन-हो-मन उसके वधका निश्चय किया 
वेगं चक्रे महान्तं च राक्षसेन्द्ररथं प्रति ॥ २६॥ 
द्ग्धाद्रिकूटश्टङ्गामं भिन्नाञ्जनचयोपमम्‌ । 

उसने जळे हुए पर्वतशिखर तथा कटे-छटे कोयलेके 
पहाड़के समान प्रतीत होनेवाले राक्षसराज अलम्बुषके रथपर 
पहुँचनेके लिये महान्‌ वेग प्रकट किया || २६३ ॥ 
रथाद्‌ रथमभिद्रुत्य कुद्धो हैडिम्विराक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
उद्धबह॑ रथाञ्चापि पन्नगं गरुडो यथा। 

क्रोधमै भरे हुए हिडिम्बाकुमारने अपने रथसे अलम्बुषके 
रथपर, कूदकर उसे पकड़ लिया और जेसे गरुड़ सर्पको टाँग 
लेता दै) उसी प्रकार उसने भी अळम्बुषको रथसे उठा लिया ॥ 
समुन्क्षिप्य च बाइभ्यामाविध्य च पुनः पुनः ॥ २८.॥ 
निष्पिपेष क्षितौ क्षिप्र पूर्णकुम्भमिवाइमनि । 

दोनों भुज्ाआंसे अलम्बुघको ऊपर उठाकर घटोत्कचने 
वारंवार घुमाया और जैसे जलसे भरे हुए घड़ेको पत्थरपर 
पटक दिया जाय, उसी प्रकार उसे शीघ्र ही प्रथ्बीपर दे मारा॥ 
वललाघवसम्पन्नः सम्पन्नो विक्रमेण च ॥ २९॥ 
मेमसेनी रणे क्रुद्धः सवेसेन्यान्यभीषयत्‌ । 
_„ घटोत्कचर्मे बल और फुर्ती दोनों विद्यमान थे। वह 
है ठुत पराक्रमसे सम्पन्न था । उसने रणक्षेत्रमे कुपित होकर 
आप्रकी समस्त सेनाओंको भयभीत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
स , विस्फ़ारितसर्बोङगश्चणितास्थिविभीषणः ॥ ३० ॥ 
घटोत्कचेन वीरेण हतः शालकटङ्कटः । 

बोर घटोत्कचके द्वारा मारे गये शाळकटंकटाके पुत्र 
अलम्बुषके सारे अङ्ग फट गये थे | उसकी ह डया चूर चूर 
हो गयी थीं और वह बड़ा भयंकर दिखायी देता था] ३०३॥ 
ततः सुमनः पाथो हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ३१ ॥ 
चुकुशुः सिंहनादांश्च वासांस्यादुचुबुश्च ह। 

उस निशाचर अलम्बुषके मारे जानेपर कुन्तीके सभी 
पुत्र प्रसन्नचित्त हो सिंहनाद करने और वस्र दिलाने लगे ॥ 
तावकाश्च हतं दृष्ट्रा राक्षसेन्द्रं महावलम्‌ ॥ ३२॥ 
अलम्बुषं तथा शूरा विशीर्णमिव पवंतम्‌। 
हाहाकारमकार्घुश्च सैन्यानि भरतर्षभ ॥ ३३॥ 


भरतश्रेष्ठ | टूट-फूटकर गिरे हुए पर्बतके समान महा- 
वली राक्षतराज अलम्बुपको मारा गया देख आपके झूरवीर 
योद्धा तथा उनकी सारी सेनाएँ हाहाकार करने लगी | ३२- ३ ३। 


जनाश्च तद्‌ ददशिरे रक्षः कौतूहलान्विताः । 
यदृच्छया निपतितं भूमावङ्गारक यथा ॥ ३४॥ 

पृथ्वीपर अकस्मात्‌ डूटकर गिरे हुए मंगल ग्रहके 
समान घराशायी-हुए उस राक्षसको बहुत-से मनुष्य कौतूइल- 
वश देखने लगे ॥ ३४ ॥ 


घटोत्कचस्तु तद्धत्वा रक्षो बलवतां वरम्‌ । 
मुमोच वळवन्नादं वलं हत्वेव वासवः ॥ ३५॥ 

जैसे इन्द्रने बळासुरका वध करके महान्‌ सिंहनाद किया 
था; उसी प्रकार घटोत्कचने उस वलवानोंमें श्रेष्ठ अलम्बुषको 
मारकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ३५ ॥ 


( ततोऽभिगम्य राजानं घर्मं पुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । , 
स्वकमोवेदयन्मूध्ना साञ्जलिनिपपात ह॥ 
मूध्न्युपाव्राय तं ज्येष्टः परिष्वज्य च पाण्डवः। 
प्रांतो5स्मीत्यब्रवीद्‌ राजन्‌ हषा दुत्फुललोचनः॥ 
घटोत्कचेन निष्पिष्ट सृते शालकटङ्कटे। 
बभूचुमुंद्ताः सर्वे हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ) 
तदनन्तर घटोत्कच धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास जा- 
कर हाथ जोड़. मस्तक नवाकर अपना कर्म निवेदन करता 
हुआ उनके चरणोंमें गिर पड़ा । राजन्‌ ! तब ज्येष्ठ पाण्डवने 
उसका मस्तक सूँघकर उसे हृंदयसे लगा लिया और 
कह्दा--धवत्स | में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ।? उस समय 
युधिष्टिरके नेत्र हषसे खिल उठे थे । शालकटंकटाके पुत्र 
राक्षस अलम्बुषको जब घटोत्कचने प्रथ्वीपर रगड़कर मार 
डाला) तत्र सब लोग बहुत प्रसन्न हुए ॥ 
स पूज्यमानः पिठ्‌भिः सवान्धवै- 
घटोत्कचः कर्मण दुष्करे छते । 
रिपुं निहत्याभिननन्द वे तदा 
ह्यलम्बुषं पक्कमछम्बुषं यथा ॥ ३६ ॥ 
पके हुए अलम्बुप ( मुंडीर ) फलके समान अपने 
शत्रु अलम्बुषको मारकर घटोत्कच बहू दुष्कर पराक्रम करनेके 
कारण अपने पिता पाण्डवों तथा बन्धु-बान्धवाँसे 
सम्मानित एवं प्रशंसित हो उस समय बड़ी प्रसन्नताका 
अनुभव करने लगा ॥ ३६ || 
ततो निनादः सुमहान्‌ समुत्थितः 
सशङ्लनानाविधबाणघाषवान्‌ । 
निशाम्य तं प्रत्यनदंस्तु पाण्डवा- 
स्ततो ध्वनिर्भुवनमथास्पृशद्‌ भृशाम्‌।३७। 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवपक्षमें शाङ्कध्वनि तथा नाना प्रकारके 


महाभारत "> 


घटोत्कचद्वारा अलम्बुषका वध 


जयद्वथवधपर्व ] 


दशाधिकशततमो 5 ध्यायः 
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बार्णोकी सनसनाइटके शब्दसे मिला हुआ बड़ा भारी 
आनस्द-कोलाइल प्रकट हुआ । उसे सुनकर समस्त पाण्डव 


बड़े प्रसन्न हुए । वह आनन्दर्ध्वांन जगतूमें बहुत 
दूरतक फैल गयी ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अलम्बुषवधे नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा!मारत द्रोणपर्वके अन्तत जयद्रथवभपर्वमें अठम्बुषतरधदिषयक एक सौ नवे अध्य य पुरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ४० इलोक $.) 


दशाधिकराततमोऽध्यायः 


~ 


Les 


७ र 
द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्टिरका सात्यकिकी प्रशंस! करते हुए उसे अजुनकी 
सहायताके लिये कोरवसेनामें प्रवेश करनेका आदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 

भारद्वाजं कथं युद्धे युयुधानो न्यवारयत्‌ । 

संजयाचक्ष्व तत्वेन परं कोतूहलं हि मे॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकिने युद्धम द्रोणाचार्यः 

को कित प्रकार रोका ? यह यथाथरूपसे बताओ । इसे 

सुननेके लिये मरे मनमें महान्‌ कौतूहल हो रहा है ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुणु राजन्‌ महाप्राश संग्रामं लोमहपणम्‌ । 

_ द्रोणस्य पाण्डवेः साथ युयुधानपुरोगमेः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! महामते ! द्रोणाचार्यका 

सात्यकि आदि पाण्डव-योद्धाओंके साथ जो रोमाञ्चक्रारी 

संग्राम हुआ था, उसका वर्णन सुनिये ॥ २ ॥ 

वध्यमानं बर्छ दृष्टा युयुधानेन मारिष। 

अभ्यद्रवत्‌ खयं द्रोणः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोगाचायने जब अपनी सेनाको 

युयुधानके द्वारा पीड़ित होते देखा; तब वे सत्यपराक्रमी सत्यकिपर 

स्वयं ही टूट पड़े ॥ ३ ॥ 

तमापतन्त सहसा भारद्वाजं महारथम्‌ । 

सात्यकिः पञ्चविशत्या छ्लुद्रकार्णां समापयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय हसा आते हुए महारथी द्रोणाचार्यको 

सात्यकिने पचीस बाण मारे ॥ ४ ॥ 

द्रोणोऽपि युधि विक्रान्तो युयुधानं समाहितः । 

अविध्यत्‌ पञ्चभिस्तूणे हेमपुद्ठेः शरेः शितेः ॥ ५ ॥ 
तब पराक्रमी द्रोणाचायने भी युद्वथलमें एकाग्रचित्त 

हो तुरंत ही सोनेके पंखवाले पाँच पेने बागोंद्वारा युयुधान- 

को घायल कर दिया ॥ ५॥ | 

ते बम भित्त्वा खडडं द्विषत्पिरितभोजनाः । 

अभ्ययुधरणा राजञ्श्वसन्त इव पन्नगाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके बाण शत्रुओके मां खानेवाळे 

थे । वे सात्यकिके सुदृढ कवचको छिन्नभिन्न करके फुफ- 

कारते हुए समोंके समान धरतीमें समा गये || ६ ॥ 

दीर्घवाहुरभिक्रु्धस्तोत्रादंत इव द्विपः । 

द्रोणे पञ्चाशताविध्यन्नाराचेरञ्मिसंनिभैः ॥ ७ ॥ 


तब अंकुशकी मार खाये हुए गजराजके समान अत्यन्त 
कुपित हुए मह्दाबाहु सात्यकिने अग्निके समान तेजस्वी पचास 
नाराचोंद्वारा द्रोणाचार्यको वेध दिया ॥ ७ ॥ 
भारद्वाजो रणे विद्धो युयुधानेन सत्वरम्‌ । 
सात्यकि वहुभिर्वाणेयंतमानमविध्यत ॥ ८ ॥ 
सात्यकिके द्वारा समराङ्गणमें घायल हो .द्रोणाचायने 
शीघ्र ही बहुत-से बाण मारकर विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया || ८ ॥ 
ततः क्रुद्धो मद्देष्वासो भूय एव महावलः । 
सात्वतं पीडयामास शरेणानतपर्वणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर महाधनुर्घर महाबली द्रोणने पुनः कुपित होकर 
झुकी हुई गॉठवाले एक बाणद्वारा सात्यकिको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स वध्यमानः समरे भारद्वाजेन सात्यकिः । 
नान्वपद्यत कर्तव्यं किञ्चिदेव विशाम्पते ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | समरभूमिमें द्रोणाचायंके द्वारा क्षत-विक्षत्त 
द्दोकर सात्यकिसे कुछ भी करते नहीं बना ॥ १० ॥ 
विषण्णवदनश्चापि युयुधानो ऽभवन्न्रप । 
भारद्वाजं रणे दृष्टा विस्‌जन्तं शिताञ्शरान्‌ ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर ! रणक्षेत्रमें पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए 
द्रोणाचार्यको देखकर युयुधानके मुखपर विषाद छा गया ॥ 
तं तु सम्प्रेक्ष्य ते पुत्राः सैनिकाश्च विशाम्पते । 
प्रहृष्टमनसो भूत्वा सिंहवद्‌ व्यनदन्‌ मुहुः ॥ १२ ॥ 
प्रजापालक नरेश | उन्हें उस अत्रस्थामे देखकर 
आपके पुत्र और सैनिक प्रसन्नचित्त होकर बारंबार 
सिंहनाद करने लगे ॥ १२॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं पीड्यमानं च माधवम्‌ । 
युधिष्ठिरोऽब्रवीद्‌ राजा सवंसैन्यानि भारत ॥ १३ ॥ 
भारत ! उनकी वह घोर गर्जना सुनकर और सात्यकि 
को पीड़ित देखकर राजा युधिष्ठिरने अपने समस्त सैनिक्रेसे कहा-॥ 
पष बृष्णिवरो वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
ग्रस्यते युधि वीरेण भानुमानिव राहुणा ॥ १४ ॥ 
अभिद्रवत गच्छध्वं सात्यकियंत्र युध्यते । 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्योडाओ ! जैसे राहु सूर्यको ग्रस लेता है, उसी प्रकार 
यह वृष्णिवंशका श्रेष्ठ वीर सत्यपराक्रमी सात्यकि युद्धस्थलमें 
वीर द्रोणाचार्यके द्वारा कालके गालमें जाना चाहता है । 
अतः तुमलोग दौड़ो ओर वहीं जाओ; जहाँ सात्यकि 
युद्ध करता है? ॥ १४३ ॥ 
घष्युस्न॑ च पाञ्चाल्यमिदमाह जनाधिपः ॥ १५॥ 
अभिद्रव द्रुतं द्रोणं किमु तिष्ठसि पार्षत। 
न पश्यसि भयं द्रोणाद्‌ घोरं नः समुपस्थितम्‌ ॥ १६ ॥ 
इसके बाद राजाने पाञ्चाल-राजकुमार धृष्ट्युम्नसे इस 
प्रकार कहा--'द्रुपदनन्दन | खड़े क्यों हो ! तुरंत ही 
द्रोणाचायपर धावा करो । क्या तुम नहीं देखते कि द्रोणकी ओरसे 
हमलोगोंपर घोर भय उपस्थित हो गया है ! ॥ १५-१६ ॥ 
असो द्रोणो महेष्वासो युयुधानेन संयुगे। 
क्रीडते सूत्रवद्धेन पक्षिणा वालको यथा ॥ १७॥ 
“जसे कोई बालक डोरमें वैधे हुए पक्षीके साथ खेळता 
हे, उसी प्रकार ये महाधनुर्धर द्रोण युद्धस्थलमें युयुधानके 
साथ क्रीड़ा करते हैं ॥ १७ || 
तत्रेव सर्वे गच्छन्तु भीमसेनपुरोगमाः । 
त्वयैच सहिताः सवै युयुधानरथं प्रति ॥ १८॥ 
“अतः तुम्हारे साथ भीमसेन आदि सभी मद्दारथी वहीं 
युयुधानके रथके समीप जायें ॥ १८ ॥ 
पृष्ठतोऽनुगमिष्यामि त्वामहं सहसैनिकः । 
सात्यकि मोक्षयस्वाद्य यमदंष्ट्रान्तरं गतम्‌ ॥ १९ ॥ 
“फिर मैं भी सम्पूर्ण सेनिकोंके साथ तुम्हारे पीछे-पीछे 
आऊँगा | इस समय यमराजकों दाढ़ोंमें पहुँचे हुए 
सात्यकिको छुड़ाओ! ॥ १९ ॥ 
प्वमुक्त्वा ततो राजा सर्वसैन्येन भारत । 
अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रोणं युयुधानस्य कारणात्‌ ॥ २० ॥ 
भारत | ऐसा कहकर राजा युधिष्टिरने उस समय रणक्षेत्रे 
युयुधानकी रक्षाके लिये अपनी सारी सेनाके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ २०॥ 
तत्रारावो महानासीद्‌ द्रोणमेक युयुत्सताम्‌ । 
पाण्डवानां च भद्रं ते स्ञ्जयानां च सर्वेशः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! आपका भला हो । अकेले द्रोणाचायंके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छासे आवे हुए पाण्डवों और सुञ्जयोंका वहाँ 
सब ओर महान्‌ कोलाइल छा गया ॥ २१॥ 
ते समेत्य नरव्याघ्रा भारद्वाज महारथम्‌ । 
अभ्यवषञ्शारेस्तीद्णेः कङ्कवर्हिणवाजितैः ॥ २२ ॥ 
वे मनुष्योंमें व्याघके समान पराक्रमी सैनिक महारथी 
द्रोणाचार्यके पास जाकर कंक और मोरके पंखोसे युक्त 
तीखे बार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 
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स्मयन्नेव तु तान्‌ वीरान्‌ द्रोणः प्रत्यग्रहीत्‌ खयम्‌। 
अतिथीनागतान्‌ यद्धत्‌ सलिलेनासनेन च ॥ २३ ॥ 
तपितास्ते दारेस्तस्य भारटाजस्य धन्विनः। 
आतिथेयं गृह प्राप्य नुपतेऽतिथयो यथा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे घरपर आये हुए अतिथियोंका जल और 
आसन आदिके द्वारा सत्कार किया जाता है, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यने स्वयं उन समस्त आक्रमणकारी बीरोंकी मुसकराते 
हुए ही अगवानी की । जेसे अतिथिसत्कारमें निपुण गदस्थके घर 
जाकर अतिथि तृप्त होते हैं, उसी प्रकार धनुर्धर द्रोणाचायके 
बाणोंसे उन सबकी यथेष्ट तृप्ति की गयी ॥ २३-२४ ॥ 


भारद्वाजं च ते सवै न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
मध्यंदिनमनुप्रात्तं सहस्रांशुमिव प्रभो ॥ २५॥ 
प्रभो ! जैसे दोपहरके प्रचण्ड मार्तण्डकी ओर देखना 
कठिन होता है, उसी प्रकार वे समस्त योद्धा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्यकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहो सके ॥ २५ ॥ 
तांस्तु सवान्‌ मदेप्वासान्‌ द्रोणः शस्त्रभूतां वरः। 
अतापयच्छरवातैगंभस्तिभिरिवांशुमान्‌ ॥२६॥ 
शसत्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य उन समस्त मधाधनुर्घरोंको 
अपने बाणसमूहदोंद्वारा उसी प्रकार संतप्त करने लगे, जैसे 
अंशुमाली सूर्य अपनी किरणाँसे जगत्को संताप देते हैं ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवाः सुञ्जयास्तथा । 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त पङ्कमग्ना इव द्विपाः ॥ २७ ॥ 
महाराज | उस समय द्रोणाचायक्री मार खाते हुए पाण्डव 
और संजय सैनिक कीचड़में फॅसे हुए हाथियोंके समान कोई 
रक्षक न पा सके ॥ २७ ॥ 
द्रोणस्य च व्यदृच्यन्त विसपेन्तो महाइाराः । 
गभस्तय इवार्कस्य प्रतपन्तः समन्ततः ॥ २८ ॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें सब ओर ताप प्रदान करती हुई 
फेल जाती हैं, उती प्रकार द्रोणाचार्यके विशाल बाण सब ओर 
फेलते और शत्रुओंको संतप्त करते दिखायी देते थे ॥ २८ ॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणेन निहताः पञ्चालाः पञ्चविदातिः । 
महारथाः समाख्याता ध्रष्टयुस्नस्य सम्मताः ॥ २९ ॥ 
उस युद्धमें द्रोणाचायके द्वारा पाञ्चालोंके पचीस सुप्रसिद्ध 
महारथी मारे गये, जो धृष्टयुम्नकों बहुत द्वी प्रिय थे ॥२९॥ 
पाण्डूनां सवंसेन्येषु पञ्चालानां तथैव च। 
द्रोणं स्म ददृशुः शूरं विनिघ्नन्तं वरान्‌ चरान्‌ ॥ ३० ॥ 
लोगोने देखा, पाण्डवां और पाञ्चालोंकी समस्त सेनाओंमें 
जो मुख्य-मुख्य योद्धा हैं, उन्हें शूरवीर द्रोणाचार्य चुन-चुन- 
कर मार रहे हैं ॥ ३० ॥ 
केकयानां शातं हत्वा विद्राव्य च समन्ततः । 
द्रोणस्तस्थो महाराज व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३१ ॥ 


जयद्रयवधपर्व ] 


दाखि ऊशततमोऽच्थायः 
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महाराज ! सौ केकप-योद्वाओको मारकर शेष सैनिकोंको 
चारों ओर खदेडनेके पश्चात्‌ द्रोणाचार्य मुँह वाये हुए यमराज- 
के समान खडे हों गमे ॥ ३१ ॥ 
पञ्चालान्‌ सञ्जयान्‌ मत्स्यान्‌ केकयांश्च नराधिप। . 
द्रोणोऽजयन्महावाहुः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर ! महाबाहु द्रोणाचायने पाञ्चाल, सञ्जय, 
मत्स्य और केकयोंके सैकड़ों तथा सहसो बीरोंको परास्त किया॥ 
तेषां समभवच्छब्दो विद्धानां द्रोणसायकैः । 
वनोकसामिवारण्ये व्याप्तानां धूम्रकेतुना ॥ ३३ ॥ 
जेसे घोर जंगलमें दात्रानलसे व्याप्त हुए वनवासी 
जन्तुओंकी क्रन्दनध्वनि सुनायी पड़ती हे, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल हुए उन विपक्षी योद्धाओंका 
आतेनाद वहाँ श्रवणगोचर होता था ॥ ३३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वाः पितरश्चाब्रुवन्‌ नप । 
एते द्ववन्ति पञ्चालाः पाण्डवाश्च ससैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय वहाँ आकाशमै खड़े हुए देवता) 
पितर और गन्धर्व कहते थे; ये पाञ्चाल और पाण्डव अपने 
सैनिकोंके साथ मागे जा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तं तथा समरे द्रोणं निप्रन्तं सोमकान्‌ रणे । 
न चाप्यम्रिययुः केचिदपरे नेव विव्यधुः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार समराङ्गणमें सोमकोंका वध करते हुए 
द्रोणाचायके सामने न तो कोई जा सके और न कोई उन्हे 
चोट ही पहुँचा सके ॥ ३५ ॥ 
चतमाने तथा रोद्रे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
अश्णणोत्‌ सहसा पाथः पाञ्चजन्यस्य निःस्वनम्‌॥ ३६ ॥ 
बढ़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाला वह भयंकर संग्राम 
चल ही रहा था कि सहसा कुन्तीकुमार युविष्टिरने पाञ्चजन्य- 
की ध्वनि सुनी ॥ ३६ ॥ 
पूरितो वासुदेवेन शङ्खराट खनते भृशम्‌। 
युध्यमानेषु वीरेषु सेन्धवस्याभिरक्षिषु ॥ ३७ ॥ 
नदत्छु धातराष्ट्रेषु चिज्ञयस्य रथं प्रति। 
गाण्डीवस्य च निघोषे विप्रणष्टे समन्ततः ॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके फूँकनेपर बह शाहङ्कराज पाञ्चजन्य 
बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका विस्तार कर रहा था । सिन्धुराज 
जयद्रथकी रक्षामें नियुक्त हुए वीरगण युद्धमें संलग्न थे । 
अर्जुनके रथके पास आपके पुत्र और सैनिक गरज रहे थे तथा 
गाण्डीव धनुषकी टङ्कार सब ओरसे दब गयी थी ॥ ३७-३८॥ 
कइमलाभिहतो राजा चिन्तयामास पाण्डचः। 
न नूनं खस्ति पाथोय यथा नदति शाङ्कराट्‌ ॥ ३९ ॥ 
कौरवाश्च यथा हृष्टा विन दन्ति मुहुमुहः । 
तब पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर मोहके वशीभूत होकर 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे --“जित प्रकार शङ्कराज पाश्चजन्य- 
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की ध्वनि हो रही है और जिस तरह कोरव-सेनिक बारबार 

हर्षनाद कर रहे हैं, उससे जान पड़ता है, निश्चय ही 

अ्जुनकी कुशल नहीं है? ॥ ३९३॥ 

एवं स चिन्तयित्वा तु व्याकुलेनान्तरात्मना ॥ ४० ॥ 

अजातशत्रुः कोन्तेयः सात्वतं प्रत्यभापत । 

बाष्पगद्गदया चाचा मुह्यमानो मुहुः । 

कृत्यस्यानन्तरापेक्षी शैनेयं शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ऐसा विचारकर अजातशत्रु कुन्तीकुमार युधिषिरका 

हृदय व्याकुल हो उठा | वे चाहते थे कि जयद्रथवघका 

कार्य निर्विघ्न पूर्ण हो जाय; अतः बारंबार मोहित हो अश्रु 

गद्गद वाणीम शिनिप्रवर सात्यकिको सम्बोधित करके बोले | 

युधिष्ठिर उवाच 

यः स ध्मः पुरा इष्टः सद्भिः शैनेय शाश्वतः । 

साम्पराये सुहृत्कृत्ये तस्य कालोऽयमागतः ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिरने कहा -शैनेय ! साधु पुरुषोंने पूर्वकालमें 

विपत्तिक्रे समय एक सुह्ृद्के कर्तव्यके विषयमें जिस सनातन 

धर्मका साक्षात्कार किया है; आज उधीके पालनका 

अवसर उपस्थित हुआ है ॥ ४२ ॥ 

सर्वेष्वपि च योधेषु चिन्तयङिशिनिपुङ्गव । 

त्वत्तः खुष्ृत्तमं कञ्चिन्नाभिजानामि सात्यके ॥ ४३ ॥ 
शिनिप्रवर सात्यके | इस दृष्टिसे विचार करनेपर मैं 

समस्त योद्धाओंमें किसीको भी तुमसे बढ़कर अपना अतिशय 

सुहृत्‌ नहीं समझ पाता हूँ ॥ ४३ ॥ 

यो हि प्रीतमना नित्यं यश्च नित्यमनुत्रतः । 

स कार्य साम्पराये तु नियोज्य इति मे मतिः ॥ ४४ ॥ 
जो सदा प्रसन्नचित्त रहता हो तथा जो नित्य-निरन्तर 

अपने प्रति अनुराग रखता हो, उसीको संकटकालमें किसी 

महत्त्वपूर्ण कार्यका सम्पादन करनेके लिये नियुक्त करना 

चाहिये, ऐसा मेरा मत है ॥ ४४ ॥ 

यथा च केशवो नित्यं पाण्डवानां परायणम्‌ । 

तथा त्वमपि वाष्णेय कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ ४५ ॥ 
वार्ष्णेय ! जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा पाण्डवोंके परम 

आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम मी हो । तुम्हारा पराक्रम मी 

श्रीकृष्णके समान ही है ॥ ४५ ॥ 

सोऽहं भारं समाधास्ये त्वयि तं वोदुमहेसि । 

अभिप्रायं च मे नित्यं न वृथा कर्तुमहंसि ॥ ४६ ॥ 
अतः मैं तुमपर जो कार्यभार रख रहा हूँ, उसका 

तुम्हे निर्वाह करना चाहिये। मेरे मनोरथको सदा सफल 

बनानेकी ही तुम्हें चेष्टा करनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


स त्वं श्रातुर्वयस्यस्य गुरोरपि च संयुगे। 


कुरु छच्छ्रे सहायाथेमञ्चुनस्य . नरषंभ ॥ ४७ ॥ 


३३९० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नरश्रेष्ठ | अर्जुन तुम्हारा भाई, मित्र और गुरु है। 
वह युद्धके मैदानमै संकटमें पड़ा हुआ है । अतः तुम उसकी 
हायताके लिये प्रयत्न करो ॥ ४७ ॥ 

त्वं हि सत्यव्रतः शूरो मित्राणामभयङ्करः । 

लोके विख्यायसे चीर कर्मभिः सत्यवागिति ॥ ४८ ॥ 
तुम सत्यव्रती, शूरत्रीर तथा मित्रोंको अभय देनेवाले 

हो | वीर ! तुम अपने कर्मोद्वारा संसारमै सत्यवादीके 

रूपमे विख्यात हो || ४८ ॥ 

यो हि शैनेय मित्रार्थे युध्यमानस्त्य जेत्‌ तनुम्‌ । 

पृथिवीं च द्विजातिभ्यो यो दद्यात्‌ स समो भवेत्‌॥ ४९ ॥ 
शैनेय | जो मित्रके लिये युद्ध करते हुए शरीरका त्याग 

करता है तथा जो ब्राह्मणोंको समूची पृथ्वीका दान कर देता 

है, वे दोनों समान पुण्यके भागी होते हैं ॥ ४९॥ 

श्रुताश्च बहवोऽस्माभी राजानो ये दिवं गताः । 

दत्त्वेमां पृथिवीं छत्सां ब्राह्मणभ्यो यथाचिधि ॥ ५०॥ 
हमने सुना है कि बहुत-से राजा ब्राह्मगोंको विधिपूर्वक 

इस समूची पृथ्वीका दान करके खर्गलोकमै गये हैं ॥५०॥ 

पं त्वामपि धर्मात्मन्‌ प्रयाचे ऽहं कृताञ्जलिः । 

पृथिवीदानतुर्यं स्यादधिकं वा फलं विभो ॥ ५१॥ 
धर्मात्मन्‌ ! इसी प्रकार तुमसे भी में अजुनकी 

सहायताके लिये हाथ जोड़कर याचना करता हूँ । प्रभो ! 

ऐसा करनेसे तुम्हे एश्वीदानके समान अथवा उससे भी 

अधिक फल प्राप्त होगा ॥ ५१ ॥ 

एक एव सदा कृष्णो मित्राणामभयङ्करः । 

रणे संत्यजति प्राणान्‌ द्वितीयरत्वं च सात्यके ॥ ५२॥ 
सात्यके | मित्रको अभय प्रदान करनेवाले एक तो 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सदा हमारे लिये युद्धमे अपने प्राणोंका 

परित्याग करनेके लिये उद्यत रहते हैं और दूसरे तुम ॥५२॥ 

विक्रान्तस्य च वीरस्य युद्धे प्रार्थयतो यशः । 

शूर एव सहायः स्यान्नेतरः प्राकृतो जनः ॥ ५३॥ 
युद्भमें सुयश पानेकी इच्छा रखकर पराक्रम करनेवाले 

वीर पुरुषकी सहायता कोई शूरवीर पुरुष ही कर सकता 

है| दूसरा कोई निम्न कोटिका मनुष्य उसका सह्दायक 

नहीं हो सकता ॥ ५३ ॥ 

ईरो तु परामदे वर्तमानस्य माधव। 

त्वदन्यो हि रणे गोप्ता विज्ञयस्य न विद्यते ॥ ५४ ॥ 
माधव | ऐसे घोर युद्धमें लगे हुए रणक्षेत्रमें अजुनका 

सहायक एवं संरक्षक होनेयोम्य तुम्हारे सिवा दूसरा कोई नही है (| 

स्छाघन्नेव हि कर्माणि शतशास्तव पाण्डवः । 

मम संजनयन्‌ हष पुनः पुनरकीर्तयत्‌॥ ५५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अजुनने घुम्दारे सेकडौं कार्योकी प्रशंसा 


करते और मेरा इष बढ़ाते हुए बारंबार तुम्हारे 
गुणोंका वर्णन किया था ॥ ५५ ॥ 
लघुहस्तश्चित्रयोधी तथा रूघुपराक्रमः। 
प्राशः सर्वास्त्रविच्छूरो मुह्यते न च संयुगे ॥ ५६ ॥ 
वह कहता था--ध्सात्यकिके हार्थोमै बड़ी फुर्ती दै । वह 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला और शीप्रतापूर्वक पराक्रम 
दिखानेवाला है । सम्पूण अस्रोका ज्ञाता, विद्वान्‌ एबं शूर- 
वीर सात्यकि युद्धखलमे कभी मोहित नहीं होता है ॥५६॥ 
महास्कन्धो महोरस्को महावाहुमंहाहनुः । 
महावलो महावीर्यः स महात्मा महारथः ॥ ५७ ॥ 
“उसके कंधे महान्‌, छाती चौड़ी, भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और ठोढ़ी विशाल एवं हृष्ट-पुष्ट हैं । वह महाबली, महा- 
पराक्रमी, महामनखी और महारथी है ॥ ५७ ॥ 
शिष्यो मम सखा चेव प्रियोऽस्याहं प्रियश्च मे । 
युयुधानः सहायो मे प्रमथिष्यति कौरवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
“सात्यकि मेरा दिष्य और सखा दै। में उसको प्रिय 
हूँ और वह मुझे । युयुधान मेरा सद्दायक होकर मेरे विपक्षी 
कोरवोंका संद्दार कर डालेगा ॥ ५८ ॥ 
अस्मदर्थ च राजेन्द्र संनह्येद्‌ यदि केशवः । 
रामो वाप्यनिरुद्धो वा प्रधुज्नो वा महारथः ॥ ५९ ॥ 
गदो वा सारणो चापि साम्बरो वा सह वृष्णिमिः | 
सहायार्थं महाराज संश्रामोत्तममूधनि ॥ ६० ॥ 
तथाप्यहं नरव्याघ्रं शेनेयं सत्यविक्रमम्‌ । 
साहाय्ये विनियोक्ष्यामि नास्ति मेऽन्यो हि तत्समः॥ ६१॥ 
“राजेन्द्र | महाराज ! यदि युद्धके श्रेष्ठ मुहनेपर हमारी 
सहायताके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलराम, अनिरुद्ध, 
महारथी प्रद्युम्न, गद्‌, सारण अथवा वृ प्णिवंशिर्योसहित 
साम्ब कवच धारण करके तैयार होंगे, तो भी में पुरुष्रसिंह 
सत्यपराक्रमी शिनिपोत्र सात्यकिको अवश्य ही अपनी सहायता- 
के कार्यमें नियुक्त करूँगा; क्योंकि मेरी दृष्टिमें दूसरा कोई 
सात्यकिके समान नहीं है? ॥ ५९-६१ ॥ 


इति द्वैतवने तात मामुवाच धनंज्ञयः। 

परोक्षे त्वहुणांस्तथ्यान्‌ कथयप्नायेसंसदि ॥ ६२ ॥ 
तात | इस प्रकार अर्जुनने द्वेतवनमे श्रेष्ठ पुरुषोंकी 

समामे तुम्हारे यथार्थ गुर्णोका वर्णन करते हुए परोक्षमें मुझसे 

उपर्युक्त बातें कही थीं ॥ ६२ ॥ 

तस्य त्वमेवं संकदप न वृथा कतुमहंसि । 

धनंजयस्य वाष्णय मम भीमस्य चोभयोः ॥ ६३ ॥ 
वार्ष्णेय | अजुनका) मेरा, भीमसेनका तथा दोनों 

माद्री कुमारोंका तुम्हारे विषयमे जो वेसा संकल्प है; उसे तुम्ह 

व्यर्थ नहीं करना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


जयंद्रथवधपर्व | 


यञ्चापि तीथोनि चरन्नगच्छं द्वारकां प्रति । 
तत्राहमपि ते भक्तिमर्जुनं प्रति दष्टवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
जब में तीर्थोमें विचरता हुआ द्वारकार्मे गया था? 
वहाँ भी अर्जुनके प्रति जो तुम्हारा भक्तिभाव दै, उसे 
मैने प्रत्यक्ष देखा था ॥ ६४ ॥ 
न तत्‌ सौहृदमन्येषु मया शेनेय लक्षितम्‌ । 
यथा त्वमस्मान्‌ भजसे धरतमानानुपछुवे ॥ ६५ ॥ 
शैनेय ! इस विनाशकारी संकटमें पड़े हुए हमलोगोंकी 
तुम जिस प्रकार सेवा एबं सहायता कर रहे हो, वेसा सौहार्द 
मैंने तुम्हारे सिवा दूसरोंमें नहीँ देखा है ॥ ६५ ॥ 
सो5भिजात्या च भक्त्या च सख्यस्याचार्यकस्य च । 
सौहृदस्य च वीयंस्य कुलीनत्वस्य माधव ॥ ६६ ॥ 
सत्यस्य च महाबाहो अनुकम्पार्थमेव च। 
अनुरूप मदेष्वास कमे त्वं कतुमहेसि ॥ ६७॥ 
महाबाहु महाधनुधर माधव ! वही तुम हमलोगोंपर 
कृपा करनेके लिये ही उत्तम कुलमें जन्म-ग्रहण) अर्जुनके 
प्रति भक्तिभाव, मैत्री, गुरुमाव, सौहार्द) पराक्रम, कुलीनता 
और सत्यके अनुरूप कर्म करो ॥ ६६-६७ ॥ 
सुयोधनो हि सहसा गतो द्रोणेन दंदितः । 


पूरवेमेवानुयातास्ते कौरवाणां महारथाः ॥ ६८॥ ` 


द्रोणाचार्यद्वारा दी गयी कवचधारणासे सुरक्षित हो 
दुर्योधन सहसा अर्जुनका सामना करनेके लिये गया है । 
बहुतेरे कौरव महारथियोंने पइलेसे ही उसका पीछा किया था ॥ 
सुमहान्‌ निनदश्चैव श्रूयते विज्यं प्रति। 
स रीनेय जवेनाशु गन्तुमर्हसि मानद ॥ ६९ ॥ 
जहाँ अजुन हैं, उस ओर बड़े जोरकी गर्जना सुनायी 
दे रही दै । अतः दूसरोंको मान देनेवाले शैनेय ! तुम्हें 
शीघ्रतापूर्वक बड़े वेगसे वहाँ जाना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनो वयं चेव संयत्ताः सहसैनिकाः । 
द्रोणमावारयिष्यामो यदि त्वां प्रति यास्यति ॥ ७० ॥ 
भीमसेन ओर इमलोग अपने सेनिकोंके साथ सब प्रकार- 
से सावधान हैं । यदि द्रोणाचार्यं तुम्हारा पीछा करेंगे तो 
इम सब लोग उन्हें रोकेंगे || ७० ॥ 
पद्य शेनेय सेन्यानि द्रवमाणानि संयुगे । 
महान्तं च रणे शब्द दीयमाणां च भारतीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
रैनेय ! वह देखो, उधर युद्धस्थलमें सेनाएँ भाग रही 
हैं । रणक्षेत्रमे महान्‌ कोलाइल हो रहा दै और मोरचे- 
बंदी करके खड़ी हुई कोरवी सेनामें दरार पड़ रही हैं॥ 
महामारुतवेगेन समुद्रमिव पवेंसु। 
घातराष्ट्रवळ तात विक्षिप्तं सव्यसाचिना ॥ ७२ ॥ 


तात | पूर्णिमाके दिन प्रचण्ड वायुके वेगसे विक्षुब्ध 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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हुए समुद्रके समान सव्यसाची अर्जुनके द्वारा पीड़ित हुई 
दुर्योधनकी सेनामें हलचल मच गयी है || ७२ ॥ 
रथैविंपरिधावद्विर्मनुष्येश्च हयेश्च ह। 
सैन्यं रजःसमुद्वतमेतत्‌ सम्परिवतंते ॥ ७३ ॥ 
इधर-उधर भागते हुए रथाँ, मनुष्यों ओर घोड़ोंके द्वारा 
उड़ी हुई धूलसे आच्छादित हुई यह सारी सेना चक्कर 
काट रही दै ॥ ७३ | 
संवृतः सिन्घुसौवीरेने ्रप्रासयोधिमिः 
अत्यन्तोपचितेः शूरेः फाटगुनः परचीरहा ॥ ७४ ॥ 
झात्रु-वीरोंका संहार करनेवाला अजुन, नखर (बघनखे) 
और प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले तथा अधिक संख्यामें एकत्र 
हुए सिन्धु-सौवीर देशके शूरवीर सेनिकोंसे घिर गया है ॥ ७४॥ 
नेतद्‌ बलमसंवाये शाक्यो जेतुं जयद्रथः 
एते हि सेन्धवस्यार्थ सव संत्यक्त जीविताः ॥ ७५ ॥ 
इस सेनाका निवारण किये विना जयद्रथको जीतना 
असम्भव है। ये सभी सेनिक सिन्धुराजके लिये अपना जीवन 
न्यौछावर कर चुके हैं || ७५ ॥ 
शरशक्तिध्वजवरं हयनागसमाकुलम । 
पश्यैतद्‌ धातंराषट्राणामनीकं सुदुरासदम्‌ ॥ ७६ ॥ 
बाण, शक्ति ओर ध्वजाओंसे सुशोभित तथा घोड़े और 
हाथियोंसे भरी हुई कोरवोंकी इस दुर्जय सेनाको देखो ॥७६॥ 
श्णु दुन्दुभिनिधांषं शह्कशब्दांश्च पुष्कलान्‌ । 
सिंहनादरवांइचंव रथनेमिस्नांस्तथा ॥ ७७ ॥ 
सुनो; डंकोंकी आवाज हो रही है; जोर-जोरसे शङ्क 
बज रहे हैं; वीरोंके सिंहनाद तथा रथोंके पहियोंकी घर्धराहटके 
शब्द सुनायी पड़ रहे हैं ॥ ७७ ॥ 
नागानां श्रण शब्दं च पत्तीनां च सहस्रशः | 
सादिनां द्रचतां चैव श्टणु कम्पयतां महीम्‌ ॥ ७८॥ 
हाथियोंके चिग्घाइनेकी आवाज सुनो । सहस्नों पैदल 
सिपाहियों तथा पृथ्वीको कम्पित करते हुए दौड लगानेवाले 
घुड्सवारोंके शब्द सुन लो ॥ ७८ ॥ 
पुरस्तात्‌ सैन्धवानीकं द्रोणानीकं च पृष्टतः । 
बहुत्वाद्धि नरव्याघ्र देवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
नरव्याप्र ! अजुनके सामने सिन्धुराजकी सेना है और 
पीछे द्रोणाचायंकी | इसकी संख्या इतनी अधिक है कि 
यद्द देवराज इन्द्रको भी पीडित कर सकती हे ॥ ७९ ॥ 
अपयन्ते बले मग्नो जह्यादपि च जीवितम्‌ । 
तस्मिश्च निहते युद्धे कथं जीवेत मादृशः ॥ ८०॥ 
सवंथाइमनुप्रा्तः खुळच्छूं त्वयि जीवति । 
इस अनन्त सेन्यसमुद्रमें इबकर अर्जुन अपने प्राणोंका 
भी परित्याग कर देगा। युद्धमें उसके मारे जानेपर मेरे-जेसा 
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मनुष्य कैसे जीवित रह सकता है १ युयुधान ! तुम्हारे जीते- 
जी में सब प्रकारसे बड़े भारी संकटमें पड़ गया हूँ ॥८०३॥ 
इयामो युवा गुडाकेशो दशोनीयश्च पाण्डवः ॥ ८१॥ 
लघ्वस्त्रश्विचयोधी च प्रविष्टस्तात भारतीम्‌ । 
सूयोदये महाबाहर्दिवसश्रातिवत ते ॥ ८२॥ 

निद्राविजयी पाण्डुकुमार अजुन दयामवर्णवाला दर्शनीय 
तरुण है। वह शीघ्रतापूरवंक अस्त्र चछाता और विचित्र रीतिसे 
युद्ध करता है । तात ! उस महाबाहु वीरने सूर्योदयके समय 
अकेले ही कौरवी सेनामें प्रवेश किया था और अव दिन 
बीतता चला जा र्दा है ॥ ८१-८२ ॥ ` 


तन्न जानामि वाष्णय यदि ज्ञीवति वा न वा । 
कुरूणां चापि तत्‌ सैन्यं सागरप्रतिमं महत्‌ ॥ ८३ ॥ 
एक एव च बीभत्खुः प्रविष्टस्तात भारतीम्‌ । 
अविषह्यां महाबाहुः खुरेरपि महाहवे ॥ ८४ ॥ 
वाष्णेय | पता नहीं, इस समयतक आर्जुन जीवित है या 
नहीं । महासमरमें जिसके वेगको सहन करना देवताओके 
लिये भी असम्भव है; कौरवोंकी वह सेना समुद्रके समान विशाल 
है, तात ! उस कोरवी सेनामे महाबाहु अर्जुनने अकेले ही 
प्रवेश किया है ॥ ८३-८४ ॥ 
न हि मे वतेते बुद्धिरद्य युद्धे कथंचन । 
द्रोणोऽपि रभसो युद्धे मम पीडयते बलम्‌ ॥ ८५॥ 
आज किमी प्रकार मेरी बुद्धि युद्धमें नहीं लग रही है । 
इधर द्रोणाचार्य भी युद्ध(्थलम बड़े वेगसे आक्रमण करके 
मेरी सेनाको पीड़ित कर रदे हैं ॥ ८५ ॥ 
प्रत्यक्षं ते महावाहो यथासौ चरति द्विजः। 
युगपच्च समेतानां कार्याणां त्वं विचक्षण: ॥ ८६॥ 
महाबाहो ! विप्रवर द्रोणाचार्य जेसा कार्य कर रहे हैं, वह 
सत्र तुम्हारी आँखोंके सामने है । एक ही समय प्राप्त हुए 
अनेक कार्योमेसे किसका पालन आवश्यक है; इसका निर्णय 
करनेमें तुम कुदाल हो ॥ ८६ ॥ 
महार्थ लघुसंयुक्तं कतुमहंसि मानद। 
तस्य मे सर्वकार्येषु कार्यमेतन्मतं महत्‌ ! ८७॥ 
अज्जुनस्य॒ परित्राणं कर्तव्यमिति संयुगे। 
मानद ! सबसे महान्‌ प्रयोजनको तुम्हें दीधता पूर्वक 
सम्पन्न करना चाहिये | मुझे तो सब कार्योमै सत्रसे महान्‌ 
कार्य यही जान पड़ता दै कि युद्रम्थलमें अजुनकी रक्षा की 
जाय ॥ ८७३ ॥ 
नाहं शोचामि दाशाह गोत्तारं जगतः पतिम्‌ ॥ ८८ ॥ 
स हि शक्तो रण तात चीलोकानपि संगतान्‌। 
विजेतुं पुरुषब्याघ्रः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ८९ ॥ 
किं पुनधातराष्ट्रथ्य बलमेतत्‌ सुदुर्वलम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तात ! में दशाईनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये शोक 
नहीं करता । वे तो सम्पूर्ण जगतूके संरक्षक और स्वामी हैं । 
युद्धस्थलमें तीनों लोक संघटित होकर आ जाये तो भी वे 
पुरुपसिंह श्रीकृष्ण उन सबको परास्त कर सकते हैं, यह 
तुमसे सच्ची बात कहता हूँ । फिर दुर्याधनकी इस अत्यन्त 
दुर्बळ सेनाको जीतना उनके लिये कौन बड़ी बात 
है? ॥ ८८-८९३ की 
अजुंनस्त्वेप वाष्णंय पीडितो वहुमियुधि ॥ ९० ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरे प्राणांस्तस्माद्‌ विन्दामि कइमलम्‌। 

परंतु वाष्णेय | यह अजुन तो युद्धथलमै बहुसंख्यक 
सेनिकोंद्वारा पीड़ित होनेपर समराङ्गणमें अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देगा । इसीलिये में शोक ओर दुःखमें डूबा 
जा रहा हूँ ॥ ९०३ ॥ 
तस्य त्वं पदवी गच्छ गच्छेयुस्त्वाहशा यथा ॥ ९१॥ 
ताहशस्येहरो काले माहशेनाभिनोदितः । 
अतः तुम मेरे-जेसे मनुष्यसे प्रेरित हो ऐसे संकटके समय 
अजुन-जैसे प्रिय सखाके पथका अनुसरण करो, जेसा कि 
तुम्हारे-जेसे वीर पुरुष किया करते हैं ॥ ९१३ ॥ 
रणे वृष्णिप्रवीराणां द्वावेवातिरथो स्मतौ ॥ ९२॥ 
प्रद्ुम्नश्च महावाहुस्त्वं च सात्वत विश्रुतः । 

सात्वत | बृष्णिबंशी प्रमुख वीरोंमें रणक्षेत्रके लिये 
दो ही व्यक्ति अतिरथी माने गये हैं--एक तो महाबाहु 
प्रद्युम्न और दूसरे सुविख्यात वीर तुम ॥ ९२३ ॥ 
अस्त्रे नारायणसमः संकर्पणसमो वळे ॥ ९३ ॥ 
वीरतायां नरव्याघ्र धनंजयसमो ह्यसि । 

नरव्याघ्र ! तुम अस्त्रविद्याके ज्ञानमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समान, बलमें बलरामजीके तुल्य और वीरतामें धनंजयके 
समान हो ॥ ९३३ ॥ 
भीष्मद्रोणाबतिक्रम्य सर्वयुद्वविशारदम्‌ ॥ ९४ ॥ 
त्वामेव पुरुषव्याघ्रं लोके सन्तः प्रचक्षते । 

इस जगतूमे भीष्म और द्रोणके वाद तुझ पुरुषसिंह सात्यकि- 
को ही श्रेष्ठ पुरुष सम्पूर्ण युद्धकलामे निपुण बताते हैं ।९४३॥ 
( सदेवाखुरगन्धवीन्‌ सकिन्नरमहोरगान्‌ । 
योधयेत्‌ स जगत्‌ सर्व विजयेत रिपून्‌ बहुन ॥ 
इति ब्रुचन्ति लोकेषु जनास्तव गुणान्‌ खदा । 
समागमेषु जल्पन्ति पृथगेव च संदा ॥ ) 

जब अच्छे पुरुघोंका समाज जुटता दै, उस समथ उसमें 
आये हुएसब लोग संसारमै तुम्हारे गुणोंको सदा-सर्वदा सबसे 
विलक्षण ही बतलाते हैं। उनका कहना है कि सात्यकि 
देवता) असुर, गन्धर्व, किन्नर तथा बड़े-बड़े नागोंसहित 
बहुसंख्यक गत्रुओपर बिजय पा सकते हैं । सम्पूर्ण जगतूसे 
अकेले ही युद्ध कर सकते हैं ॥ 


जयद्र थवधपवे ] 


नाइाक्यं विद्यते लोके सात्यकेरिति माधव ॥ ९५॥ 
तत्‌ त्वां यदभिवक्ष्यामि तत्‌ कुरुष्व महावल । 
सम्भावना हि लोकस्य मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ९६॥ 
नान्यथा तां महावाहो सम्प्रकतुमिहाहसि। 
परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ रणे चर विभीतवत्‌॥ ९७ ॥ 

माधव ! लोग कहते हैं कि संसारमें सात्यकिके लिये 
कोई कार्य असाध्य नहीं दै । महाबली वीर ! सब लोगोंकी 
तथा मेरी और अजुनक्री- दोनों भाइयोंकी तुम्हारे विषयमै 
बड़ी उत्तम भावना है । अतः मैं तुमसे जो कुछ कहता हूँ) 
उसका पालन करो । महाबाहो ! तुम हमारी पूर्वोक्त धारणाको 
बदल न देना । समराद्गणमें प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
निर्भयके समान विचरो || ९५-९७ ॥ 
न हि शेनेय दाइशाही रणे रक्षन्ति जीवितम्‌ । 
अयुद्धमतवस्थानं संग्रामे च पलायनम्‌ ॥ ९८॥ 
भीरूणामसतां मागा नेप दाशाहसेवितः । 

शैनेय | दशाहकुलके वीर पुरुष रणश्चेत्रमे अपने प्राण 
बचानेकी चेष्टा नहीं करते हैं । युद्धसे मुँह मोड़ना, युद्धस्थलमें 
डटे न रहना और संग्राममू [ममे पीठ दिखाकर भागना 
यह कायरो और अधम पुरुषोंका मार्ग है । दशाहेकुलके वीर 
पुरुष इससे दूर रहते हैं ॥ ९८३ ॥ । 
तवाजुनो गुरुस्तात धमोत्मा शिनिपुक्नव ॥ ९९ ॥ 
वासुदेवो गुरुश्चापि तव पार्थस्य धीमतः । 


वकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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तात | दिनिप्रवर | धर्मात्मा अर्जुन तुम्हारा गुरु दै 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे ओर बुद्धिमान्‌ अजुनके भी 
गुरु हैं ॥ ९९३ | 
कारणद्वयमेतद्धि जानँस्त्वामहमब्नुवम्‌ ॥ १००॥ 
मावमंस्था वचो मह्यं गुरुस्तव गुरोह्मेहम । 
इन दोनों कारणोंको जानकर मैं तुमसे इस कार्यके लिये 
कह रहा हूँ | तुम मेरी बातकी अवहेलना न करो; क्योंकि 
मैं तुम्हारे शुरुका भी गुरु हूँ ॥ १००३ ॥ 
वासुदेवमतं चैव मम चेवाज्चुनस्य च ॥१०१॥ 
सत्यमेतन्मयोक्तं ते याहि यत्र चनंज्यः। 
तुम्हारा वहाँ जाना भगवान्‌ श्रीकृष्णको) मुझको तथा 
अर्जुनको भी प्रिय है । यह मैंने तुमसे सची वात कही दै । 
अतः जहाँ अजुन है, वहाँ जाओ ॥ १०१३ ॥ 
पतद्‌ वचनमाज्ञाय मम सत्यपराक्रम ॥१०२॥ 
प्रविशेतद्‌ बल तात धातंराषट्रस्य दुमंतेः। ` 
सत्यपराक्रमी वत्स | तुम मेरी इस बातको मानकर 
दुबुंद्धि दुर्योधनकी इस सेनाम प्रवेश करो ॥ १०२३ ॥ 


प्रविश्य च यथान्यायं संगम्य च महारथैः । 
€ र ~ 
यथाहमात्मनः कमे रणे सात्वत द्शेय ॥१०३॥ 
सात्वत ! इसमें प्रवेश करके यथायोग्य सत्र महारथियाँसे 
मिलकर युद्वमें अपने अनुरूप पराक्रम दिखाओ || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपदणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये द॒श्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणमरईके अन्तर्गत जयद्रयञधपर्वमे युधिष्ठिरवाक्यविधयक एक सो दसं अध्याय पूरा हुआ॥ ९९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ १०५ इलोक हैं ) 
se 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकि ओर युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 

प्रीतियुक्तं च हृद्यं च मधुराक्षरमेव च। 
कालयुर च चित्रं चन्याय्यं यञ्चापि भाषितुम्‌॥ १ ॥ 
धमेराजस्य तद्‌ वाक्यं निशाम्य दिलनिपुङ्गवः । 
सात्यकिभेरतथ्रेष्ठ प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! धर्मराजका वह वचन प्रेम- 
पूर्ण, मनको प्रिय लगनेवाला, मधुर अक्षरोंसे युक्त, सामयिक) 
विचित्र, कहने योग्य तथा न्यायसङ्गत था । भरतश्रेष्ठ ! 
उसे सुनकर शिनिप्रवर सात्यकिने युघिष्टिरको इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्यं सर्वमेतन्मयाच्युत । 
न्याययुक्तं च चित्रं च फादगुनार्थं यशस्करम्‌ ॥ ३॥ 

“अपनी मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले नरेश ! आपने 
अजुंनकी सद्दायताके लिये जो-जो बातें कही हैं, वह सब मैंने 


सुन लीं । आपका कथन अद्भत; न्यायसङ्गत और यदाकी 
बृद्धि करनेवाला है ॥ ३ ॥ 


एवंविधे तथा काले माशा प्रेष्य सम्मतम्‌ । 
वक्तमर्हसि राजेन्द्र यथा पार्थ तयैव माम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजेन्द्र | ऐसे समयमे मेरे-जेसे प्रिय व्यक्तिको देखकर 
आप जेसी बात कह सकते हैं, बैसी ही कही है। आप 
अर्जुनसे जो कुछ कह सकते हैं, वही आपने मुझसे भी 
कहा है ॥ ४ ॥ ~ 
न मे घनंजयस्यारथे प्राणा रक्ष्याः कथंचन । 
त्वत्प्रयुक्तः पुनरहं किं न कुयो महाहवे ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! अजुनके हितके लिये मुझे किसी प्रकार भी 
अपने प्राणोंकी रक्षाकी चिन्ता नहीं करनी दै; फिर आपका 
आदेश मिळनेपर में इस महायुद्धमें क्या नहीं कर सकता 
हुँ! ॥ ५॥ 


३३९४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


लोकत्रयं योधयेयं सदेवाखुरमानुषम्‌ । 
त्वत्प्रयुक्तो नरेन्द्रेह किमुतेतत्‌ सुदुर्बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
“नरेन्द्र ! आपको आज्ञा हो तो देवताओं, असुरों तथा 
मनुष्योसहित तीनों लोकोंके साथ में युद्ध कर सकता हूँ | 
फिर यहाँ इस अत्यन्त दुर्बळ कौरवी सेनाका सामना करना 
कोन बड़ी बात दै १॥ ६ ॥ 
सुयोधनबलं त्वद्य योधयिष्ये समन्ततः । 
विजेष्ये च रणे राजन्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! में रणक्षेत्रमे आज चारों ओर घूमकर दुर्योधनकी 
सेनाके साथ युद्ध करूंगा और उसपर विजय पाउऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
कुशद्यहं कुशलिनं समासाय धनंजयम्‌ । 
हते जयद्रथे राजन्‌ पुनरेष्यामि तेऽन्तिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! में कुदाळपूर्वक रहकर सकुशल अर्जुनके पास 
पहुँच जाऊँगा और जयद्रथके मारे जानेपर उनके साथ ही 
आपके पास लौट आऊँगा ॥ ८ ॥ 
अवड्यं तु मया सव विज्ञाप्यस्त्वं नराधिप। 
वासुदेवस्य यद्‌ वाक्यं फाल्गुनस्य च धीमतः ॥ ९ ॥ 
परंतु नरेश्वर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनने युद्धके लिये जाते समय मुझसे जो कुछ कहा था, 
वह सब आपको सूचित कर देना मेरे लिये अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ ९ ॥ 
इढं त्वभिपरीतोऽहमजुनेन पुनः पुनः। 
मध्ये सवस्य सेन्यस्य वासुदेवस्य श्टण्वतः ॥ १०॥ 
“अजुनने सारी सेनाके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए मुझे बारंबार कहकर दृढतापूर्वक बाँध लिया है ॥१०॥ 
अद्य माधव राजानमप्रमत्तोऽनुपालय । 
आयां युद्धे मति कृत्वा यावद्धन्मि जयद्रथम्‌ ॥ ११॥ 
“उन्दने कहा था--'माधव | आज में जबतक जयद्रथका 
वघ करता हुँ, तबतक युद्धमें तुम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर 
पूरी सावधानीके साथ राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो ॥ ११॥ 
त्वयि चाहं महाबाहो प्रद्युम्ने वा महारथे | 
नृपं निक्षिप्य गच्छेयं निरपेक्षो जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
“महाबाहो ! में तुमपर अथवा महारथी प्रद्युत्रपर ही 
भरोसा करके राजाको घरोइरकी भाँति सोंपकर निरपेक्षमावसे 
जयद्रथके पास जा सकता हूँ ॥ १२ ॥ 
जानीषे हि रणे द्रोणं रभसं श्रेष्ठसम्मतम्‌। 
प्रतिज्ञा चापि ते नित्यं श्रता द्रोणस्य माधव ॥ १३ ॥ 
“माधव! तुम जानते ही हो कि रणक्षेत्रमें श्रेष्ठ पुरुषों 
द्वारा सम्मानित आचार्य द्रोण कितने वेगशाली हैं । उन्होंने 
जो प्रतिज्ञा कर रक्‍खी है, उसे भी तुम प्रतिदिन सुनते ही 
होगे ॥ १२ ॥ 


ग्रहणे घमेराजस्य भारद्वाजो5पि गृध्यति । 

शक्तश्चापि रणे द्रोणो निग्रहीतुं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४॥ 
द्रोणाचार्य भी धमराजको बंदी बनाना चाहते हैं और 

वे समराङ्गणमें राजा युधिष्िरको केद करनेमै समर्थ भी 

हैं ॥ १४॥ 

एवं त्वयि समाधाय धर्मराजं नरोत्तमम्‌। 

अहमद्य गमिष्यामि सैन्धवस्य बधाय हि ॥ १५॥ 
“ऐसी अवश्यामें नरश्रेए घर्मराज युधिषिरकी रक्षाका 

सारा भार तुमपर ही रखकर आज में सिन्धुराजके वधके 

लिये जाऊँगा ॥ १५ ॥ 

जयद्रथं च हत्वाहँ द्रुतमेष्यामि माधव । 

धमराजं न चेद्‌ द्रोणो निग्रह्मीयाद्‌ रणे बलात्‌॥ १६॥ 
“माधव | यदि द्रोणाचाय रणक्षेत्रमे घमेराजको वलपूवक 

बंदी न बना सकें तो में जयद्रथक्का वध करके शीघ्र ही 

लोट आऊँगा ॥ १६ ॥ 

निमृहीते नरश्रेष्ठे भारद्वाजेन माधव । 

सेन्धवस्य वथो न स्यान्ममाप्रीतिस्तथा भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“ध्मधुवंशी वीर ! यदि द्रोणाचार्यने नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 

कैद कर लिया तो तिन्धुराजका वघ नहीं हो सकेगा और 

मुझे मी महान्‌ दुःख होगा ॥ १७ ॥ 

एवंगते नरश्रेष्ठे पाण्डवे ` सत्यवादिनि । 

अस्माकं गमनं व्यक्तं चनं प्रति भवेत्‌ पुनः ॥ १८॥ 
“यदि सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार युधिष्ठिर इस 

प्रकार बंदी बनाये गये तो निश्चय ही हमें पुनः वनमें 

जाना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 

सोऽयं मम जयो व्यक्त व्यर्थ एवं भविष्यति । 

यदि द्रोणो रणे कुद्धो निणृह्णीयाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १९ ॥ 
“ध्यदि द्रोणाचार्यं रणक्षेत्रमें कुपित होकर युधिष्टिरको 

कैद कर लेंगे तो मेरी यह विजय अवश्य ही व्यर्थ हो 

जायगी ॥ १९ ॥ 

स त्वमद्य महावाहो प्रियाथ मम माधव । 

जयार्थ च यशोऽर्थं च रक्ष राजानमाहचे ॥ २०॥ 
“महाबाहु माघव | इसलिये तुम आज मेरा प्रिय करने, 

मुझे विजय दिलाने और मेरे यशकी बृद्धि करनेके लिये 

युद्धस्थलमे राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो? ॥ २० ॥ 

स भवान्‌ मयि निक्षेपो निक्षिप्तः सब्यसाचिना। 

भारद्वाजाद्‌ भयं नित्यं मन्यमानेन वे प्रभो ॥ २१॥ 
“प्रभो | इस प्रकार द्रोणाचायसे निरन्तर भय मानते 

हुए सव्यसाची अर्जुनने आपको मेरे पास धरोहरके रूपमे 

रख छोड़ा है ॥ २१ ॥ 

तस्यापि च महाबाहो नित्यं पश्यामि संयुगे । 

नान्यं हि प्रतियोद्धारं रोक्मिणेयाहते प्रभो ॥ २२॥ 


जयद्रथवधपर्वं ] 


एकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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धमहाबाहो ! प्रभो ! में प्रतिदिन युद्धस्थलमें रुक्मिणीनन्दन 
प्रद्युम्रके सिवा दूसरे किसी वीरको ऐसा नहीं देखता; जो 
द्रोणाचायके सामने खड़ा होकर उनसे युद्ध कर सके ॥२२॥ 


मां चापि मन्यते युद्ध भारद्वाजस्य धीमतः । 
सोऽहं सम्भावनां चैतामाचार्यंचचनं च तत्‌॥ २३॥ 
पृष्ठतो नोत्सहे कतु त्वां वा त्यक्तु' महीपते । 
(अर्जुन मुझे भी बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यका सामना करनेमें 
समर्थ योद्धा मानते हैं । मद्दीपते ! में अपने आचार्यकी इस 
सम्भावनाको तथा उंनक्रे उस आदेशको न तो पीछे ढकेल 
सकता हुँ और न आपको ही त्याग सकता हूँ ॥ २३३ ॥ 


आचायों ळलघुहस्तत्वादभेद्यकवचावृतः ॥ २७ ॥ 
उपलभ्य रणे क्रीडेद्‌ यथा शाकुनिना शिशुः । 
(द्रोणाचार्ये अभेद्य कवचसे सुरक्षित हैं । वे शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेके कारण रणक्षेत्रमें अपने विपक्षीको पाकर उसी 
प्रकार क्रीड़ा करते हैं, जेसे कोई बालक पश्षीके साथ खेल 
रहा हो ॥ २४३ ॥ 
यदि काष्णिधेनुष्पाणिरिहद स्यान्मकरध्वजः ॥२५॥ 
तस्मै त्वां विखजेयं वै स त्वां रक्षेद्‌ यथाजुनः । 


“यदि कामदेवके अवतार श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न यहाँ. 


हाथमे घनुष लेकर खड़े होते तो उन्हें में आपको सोप 
देता । वे अजुनके समान ही आपकी रक्षा कर सकते 
थे ॥ २५३ ॥ 
कुरु त्वमात्मनो गुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ २६॥ 
यः प्रतीयाद्‌ रणे द्रोणं यावद्‌ गच्छामि पाण्डवम्‌। 
(आप पहले अपनी रक्षाकी व्यवस्था कीजिये । मेरे चले 
जानेपर कोन आपका संरक्षण करनेवाला है, जो रणक्षेतरमें 
तबतक द्रोणाचार्यका सामना करता रहे; जबतक कि मैं 
अर्जुनके पास जाता ( और लौटता ) हूँ ॥ २६३ ॥ 
मा च ते भयमद्यास्तु राजन्नर्जुनसम्भवम्‌ ॥ २७॥ 
नख जातु महावाहुभोरमुद्यम्य सीदति। 
“महाराज ! आज आपके मनमै अर्जुनके लिये भय नहीं 
होना चाहिये । वे महाबाहु किसी कार्यमारको उठा लेनेपर 
कभी शिथिल नहीं होते हैं ॥ २७३ 
ये च सौवीरका योधास्तथा सैन्धवपौरवाः ॥ २८॥ 
उदीच्या दाक्षिणात्याश्च ये चान्येऽपि महारथाः । 
ये च कर्णसुखा राजन्‌ रथोदाराः प्रकीतिंताः ॥ २९ ॥ 
एते5जुनस्य कुद्धस्य कलां नाहँन्ति षोडशीम्‌। 
“राजन्‌ ! जो सौवीर, सिन्धु तथा पुरुदेशके योदा हैं, 
जो उत्तर और दक्षिणके निवासी एवं अन्य महारथी हैं तथा 
जो कण आदि श्रेष्ठ रथी बताये गये हैं; वे कुपित हुए 
अजुनकी सोलहूर्वी कलाके बराबर भी नहीं हैं ॥ २८-२९१॥ 


उद्युक्ता प्रथिबी सवो सखुराखुरमानुषा ॥ ३० ॥ 
सराक्षसगणा राजन्‌ सकिन्नरमहोरगा। 
जङ्गमाः स्थावराः सब नाल पार्थस्य सयुगे ॥ ३१ ॥ 
“नरेश्वर | देवता, असुर, मनुष्यः राक्षस) किन्नर तथा 
हान्‌ सर्पगणोंसहित यह समूची पृथ्वी और सभी स्थावर- 
जङ्गम प्राणी युद्धके लिये उद्यत हो जाय, तो भी सब मिलकर 
भी युद्धखळमें अर्जुनका सामना नहीं कर सकते हैं ॥३०-३१॥ 


एवं ज्ञात्वा महाराज व्येतु ते भीधनंजये । 
यत्र वीरो महेष्वासौ कृष्णो सत्यपराक्रमौ ॥ ३२॥ 
न तत्र कर्मणो व्यापत्‌ कथञ्चिदवि विद्यते । 

“महाराज ! ऐसा जानकर अजुनके विषयमें आपका भय दूर 
हो जाना चाहिये । जहाँ सत्यपराक्रमी और महाधनुर्धर वीर 
श्रीकृष्ण एवं अर्जुन विद्यमान हः वहाँ किसी प्रकार भी 
कायमै व्याघात नहीं हो सकता ॥ ३२३ ॥ 
देवं कृताखतां योगममर्षमपि चाहवे ॥ ३३॥ 
कृतञ्ञतां दयां चेव श्रातुस्त्वमनुचिन्तय । 

“आपके भाई अर्जुनमें जो देवीशक्ति, अस्त्रविद्याकी 
निपुणता, योग, युद्धस्यलमें अमर्ष, कृतशता और दया 
आदि सद्रण हैँ, उनका आप बारंबार चिन्तन 
कीजिये ॥ ३३ 
मयि चापि खहाये ते गच्छमानेऽजुनं प्रति ॥ ३४ ॥ 
द्रोणे चित्रासत्रतां संख्ये राजंस्त्वमनुचिन्तय । 

“राजन्‌ ! मैं आपका सहायक रहा हूँ यदि मैं भी अजुनके 
पास चला जाता हूँ तो युद्धमें द्रोणाचाय जिन विचित्र 
अस्रोका प्रयोग करेंगे, उनपर भी आप अच्छी तरह विचार 
कर लीजिये ॥ ३४३ ॥ 
आचायों हि भृशां राजन निग्रहे तव शुध्यति ॥ ३५॥ 
प्रतिज्ञामात्मनो रक्षन्‌ सत्यां कतु च भारत । 

“भरतवंशी नरेश ! द्रोणाचायं आपको केद करनेकी बड़ी 
इच्छा रखते हैं । वे अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए उसे 
सत्य कर दिखाना चाहते ५३ ॥ 
कुरुष्वाद्यात्मनो गुप्ति कर्ते गोप्ता गते मयि ॥ ३६॥ 
यस्याहं प्रत्ययात्‌ पार्थे गच्छेयं फाल्गुन प्रति। 

(अब आप अपनी रक्षाका प्रबन्ध कीजिये । पाथ ! मेरे 
चले जानेपर कौन आपका रक्षक होगा, जिसपर विश्वास 
करके मै अजुंनके पास चला जाऊँ ॥ ३६३ ॥ 

न हाहं त्वां महाराज अनिक्षिप्य महाहवे ॥ ३७॥ 
चिद्‌ यास्यामि कौरव्य सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते। 

“महाराज | कुरुनन्दन ! में आपको इस महासमरमें 
किसी वीरके संरक्षणमें रक्खे बिना कहीं नहीं जाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ३७३ ॥ 


३३९६ 


एतद्विचार्य वहुशो बुद्ध्या बुद्धिमतां बर ॥ ३८॥ 
दृष्टा थेयः परं बुद्धा ततो राजन्‌ प्रशाचि माम्‌॥ ३९॥ 
“बुडि मानोंमें श्रेष्ठ महाराज ! अपनी बुद्धिसे इस विषयमै 
बहुत सोच-विचार करके आपको जो परम मङ्गलकारक 
कृत्य जान पड़े, उसके लिये मुझे आज्ञा दे? ॥ २८-३९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतन्महावाहो यथा वदसि माधव। 
न तु मे शुद्ध्यते भावः इवेताइवं प्रति मारिष ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर बोले - महात्राहु माधव ! तुम जैसा कहते 
हो, वही ठीक दै । आर्य | खेतवाहून द्रोणाचार्यक्ी ओरसे 
मेरा हृदय शुद्ध ( निश्चिन्त ) नहीं हो रहा है ॥ ४० ॥ 
करिष्ये परमं यल्लमात्मनो रक्षणे ह्यहम्‌ । 
गच्छ त्वं समनुज्ञातो यत्र यातो धनंजयः ॥ ४१ ॥ 
मैं अपनी रक्षाके लिये मदान्‌ प्रयतन करूँगा । तुम मेरी 
आज्ञासे वहीं जाओ, जहाँ अर्जुन गया है ॥ ४१ ॥ 
आत्मसंरक्षणं संख्ये गमनं चाजञुनं प्रति । 
विचायैंतत्‌ खयं बुद्ध्या गमनं तत्र रोचय ॥ ४२॥ 
मुझे युद्धमे अपनी रक्षा करनी चाहिये या आर्जुनके 
पास तुम्हें भेजना चाहिये | इन दोनों बातोंपर तुम स्वयं ही 


अपनी बुद्धिसे विचार करके वहाँ जाना ही पसंद करो ॥ 
स त्वमातिष्ठ यानाय यत्र यातो धनंजयः । 
ममापि रक्षणं भीमः करिष्यति महावलः ॥ ४३॥ 


अतः जहाँ अर्जुन गबा है, यहाँ जानेके लिये तुम तैयार - 


हो जाओ | महाबली भीमसेन मेरी भी रक्षा कर लेंगे ॥४३॥ 
पाषंतश्च ससोदयः पार्थिवाश्च महाबलाः । 
द्रौपदेयाश्च मां तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ॥ ४४॥ 
तात ! भाइयोंतहित धृष्टचुम्न। महाबली भूपालगण 
तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र मेरी रक्षा कर लेंगे; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४४ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च राक्षसश्च घरोत्कचः । . 
विराटो द्रुपदश्चैव शिखण्डी च महारथः ॥ ४५॥ 


श्रीम दाभारते 


ioe भी 


[ द्रोणपर्वणि 


शुएकेतुश्च बलवान्‌ कुन्तिभोजश्च मातुलः । 
नकुलः सहदेवश्च पञ्चालाः सञ्जयास्तथा ॥ ४६॥ 
पते समाहितास्तात रक्षिष्यन्ति न संशयः । 

तात ! पाँच भाई केकय-राजकुमार, राक्षत घटोत्कच 
बिराट, द्रुपद, महारथी शिखण्डी, धृष्टकेतु, बलवान्‌ मामा 
कुन्तिभोज ( पुरुजित्‌), नकुल, सहदेव, पाञ्चाल तथा 
सुंजय-वीरगण--ये समी सावधान होकर निःसंदेह मेरी 
रक्षा करेंगे ॥ ४५-४६३ ॥ 
न द्रोणः सह सैन्येन कृतवमो च संयुगे ॥ ४७॥ 
समासादयितुं शक्तो न च मां धर्षयिष्यति । 

सेनासहित द्रोणाचार्य तथा कृतवर्मा--ये युद्धस्थलमें मेरे 
पास नहीं पहुँच सकते और न मुझे परास्त ही कर सकेंगे ॥ 
शृष्टयुन्नश्च समरे द्रोणं क्रुद्धं परंतपः ॥ ४८॥ 
वारयिष्यति विक्रम्य चेलेव मकरालयम्‌ । 

शात्रुओँको संताप देनेवाला धृष्टचुम्न समराङ्गणमे कुपित 
हुए द्रोणाचार्यको पराक्रम करके रोक लेगा | ठीक वैसे ही, 
जैसे तटकी भूमि समुद्रको आगे बढनेसे रोक देती है ॥ 
यन्न स्थास्यति संग्रामे पार्षतः परवीरहा ॥ ४९॥ 
द्रोणो न सैन्यं बळघत्‌ क्रामेत्‌ तत्र कथंचन । 

जहाँ शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला द्रुपदकुमार संग्राम- 
भूमिमें खड़ा होगा; वहाँ मेरी प्रबल सेनापर द्रोणाचार्य किसी 
तरह आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ४९३ ॥ 
एप घ््रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ ॥ ५०॥ 
कवची ख शरी खड्गी धन्वी च वरभूषणः। 

यह धृष्टयुम्न, द्रोणाचायका नाश करनेके लिये. कवच; 
घसुष, बाण; खङ्ग और श्रेष्ठ आभूषणोंके साथ अझिसे प्रकट 
हुआ है ॥ ५०३ ॥ 
विध्व्धं गच्छ शेनेय मा कार्पीमयि सम्भ्रमम्‌ । 
श्ष्ट्यु्तो रणे क्रुद्ध द्रोणमावारयिष्यति ॥ ५१॥ 

अत; शिनिनन्दन | तुम निश्चिन्त होकर जाओ । मेरे 
लिये संदेह मत करो । धृष्टयुम्न रणक्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणाचार्य- 
को सर्वथा रोक देगा ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधिष्टिरसात्यकिवाक्ये एकादशाधिकशततमो $ध्याय; ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपत्रेके अन्तर्गत जयद्रथव॒घपवेमें युधिष्ठिर और सात्यकिका संवादतिपयक 
एक सो ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी ओर सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान 
तथा साथ आते हुए भीमको युधिष्टिरकी रक्षाके लिये लोटा देना 


संजय उवाच 
चमराञ्जस्य तद्‌ वाक्यं निशाम्य शिनिपुङ्गवः । 


स पार्थाद्‌ भयमाइांसन्‌ परित्यागान्महीपतेः ॥ १ ॥ 
अपवादं ह्यात्मनश्च लोकात्‌ पदयन्‌ विशेषतः | 


जयद्रेथवधपचे ] 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३३९७ 


ते मां भीतमिति बू युरायान्तं फाल्गुनं प्रति॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! धमराजका वह कथन सुनकर 

दिनिप्रवर सात्यकिके मनमें राजाको छोड़कर जानेसे अजुनके 

अप्रसन्न होनेकी आशङ्का उत्पन्न हुई । विशेषतः उन्हें अपने 

लिये लोकापवादका भय दिखायी देने लगा । वे सोचने 

लगे--मुझे अर्जुनकी ओर आते देख सब लोग यही कहेंगे 

कि यह डरकर भाग आया है ॥ १-२॥ 

निश्चित्य बहुधैवं स सात्यकियुद्धदुमंदः । 

धर्मराजमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
युद्धमें दुर्जय बीर पुरुषरत्न सात्यकिने इस प्रकार 

भाँति-भौँतिसे विचार करके धर्मराजसे यह बात कद्दी--॥ ३॥ 

कृतां चेन्मन्यसे रक्षां खस्ति तेऽस्तु विशाम्पते । 

अनुयास्यामि बीभत्छुं करिष्ये वचनं तव ॥ ४ ॥ 
“प्रजानाथ ! यदि आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था की हुई 

मानते हैं तो आपका कल्याण हो । में अजुनके पास जाऊँगा 

और आपकी आशाका पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 

नहि मे पाण्डवात्‌ कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते। 

यो मे प्रियतरो राजन्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! में आपसे सच कहता हूँ कि तीनों लोकोंमें 

कोई ऐसा पुरुष नहीं दै? जो मुझे पाण्डुनन्दन अर्जुनसे अधिक 

प्रिय हो ॥ ५॥ 

तस्याहं पदवीं यास्ये संदेशात्‌ तव मानद । 

त्वत्कृते न च मे किचिदकतंव्यं कथंचन ॥ ६ ॥ 
“मानद ! में आपके आदेश और संदेशसे अर्जुनके 

पथका अनुसरण करूँगा | आपके लिये कोई ऐसा कार्य 

नहीं दै, जिसे में किसी प्रकार न कर सकूँ ॥ ६ ॥ 

यथा हि मे गुरोर्वाक्यं विशिष्टं द्विपदां वर । 

तथा तब.पि वचनं विशिष्टतरमेव मे ॥ ७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मेरे गुरु अर्जुनक्रा वचन मेरे लिये जैसा महत्त्व 

रखता है; आपका वचन भी वैश ही दै, बल्कि उससे भी 

बढ़कर है ॥ ७ | 

प्रिये हि तव वतेते श्रातरौ कृष्णपाण्डवौ । 

तयोः प्रिये स्थितं चैव विद्धि मां राज्ञपुङ्गच ॥ ८ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | दोनों भाई श्रीकृष्ण और अर्जुन आपके प्रिय 

साघनमें लगे हुए हैं ओर उन दोनोंके प्रिय कार्यमें आप 

मुझे तत्पर जानिये ॥ ८॥ 

तवाज्ञां शिरसा गृहा पाण्डवार्थमहं प्रभो । 

भिस्वेदं दुर्भिदं सैन्यं प्रयास्ये नरपुङ्गव ॥ ९ ॥ 
“प्रभो ! नरश्रेष्ठ ! में आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके 

पाण्डुनन्दन आर्जुनके लिये इस दुर्भेद्य सैन्यव्यूइका भेदनकर 

५ उनके पास जाऊंगा ॥९॥ 0 

द्रोणानी # विशाम्येष क्रुद्धो झप इवाणेवम्‌ । 

तत्र यास्यामि यत्रासो राजन्‌ राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 


स० स० हतार, २७--« 


“राजन्‌ ! जैसे महामत्स्य महासागरमें प्रवेश करता दै, 
उसी प्रकार मैं भी कुपित होकर द्रोणाचार्यकी सेनामें घुसता 
हूँ । में वहीं जाऊँगा, जहाँ राजा जयद्रथ है ॥ १० ॥ 


यत्र सेनां समाधित्य भीतस्तिष्ठति पाण्डवात्‌ । 

गुप्तो रथवरश्रेषटेद्रौणिकर्णक्ृपादिभिः ॥ ११॥ 
“पाण्डुनन्दन अजुनसे भयभीत हो अपनी सेनाका 

आश्रय लेकर जयद्रथ जहाँ अश्वत्थामा, कर्ण और कृपाचार्य 

आदि श्रेष्ठ महारथियोंसे सुरक्षित होकर खड़ा दे, वहीं मुझे 

पहुँचना है ॥ ११ ॥ ह 


इतस्त्रियोजन मन्ये तमध्वानं विशाम्पते । 

यत्र तिष्ठति पारथाँऽखौ जयद्रथवधोद्यतः ॥ १२॥ 
“प्रजापालक नरेश ! इस समय जहाँ जयद्रथ-वघके लिये 

उद्यत हुए अजुन खड़े हैं, उस खानको में यहाँसे तीन 

योजन दूर मानता हूँ ॥ १२ ॥ 


त्रियोजनगतस्यापि तस्य यास्याम्यहं पद्म्‌ । 
आसैन्धववधाद्‌ राजन्‌ सुदढेनान्तरात्मना ॥ १३ ॥ 

“राजन्‌ ! अजुनके तीन योजन दूर चले जानेपर भी मैं 
जयद्र्थ-वघके पहले ही सुदृढ़ हृदयसे अर्जुनके स्थानपर 
पहुँच जाऊँगा ॥ १३॥ | 
अनादिष्टस्तु गुणा को नु युध्येत मानवः । 
आदिष्टस्तु यथा राजन्‌ को न युध्येत मादशः ॥ १४ ॥ 

“नरेश्वर ! गुरुकी आशा प्राप्त हुए बिना कोन मनुष्य 
थुद्ध करेगा और गुरुकी आशा मिल जानेपर मेरे-जेसा कौन 
वीर युद्ध नहीं करेगा १ ॥ १४ ॥ 


अभिजानामि तं देशां यत्र यास्याम्यहं प्रभो । 
हल्शक्तिगदाप्रासचमंखङ्गष्टितोमरम्‌ ॥ १५॥ 
इष्वसत्रवरसम्वाधं क्षोभयिष्ये बलाणंबम्‌ । 

“प्रभो ! मुझे जहाँ जाना दै, उस स्थानको मैं जानता हूँ । 
बह हळ, शक्ति, गदा, प्रास, ढाल, तलवार) ऋष्टि और 
तोमरोंसे भरा है । श्रेष्ठ धनुष-बाणोंसे परिपूर्ण शत्रु-सैन्यरूपी 
महासागरको मैं मथ डाळूँगा ॥ १५३ ॥ 
यदेतत्‌ कुञ्जरानीकं साहस्रमनुपश्यसि ॥ १६॥ 
कुलमाञ्जनकं नाम यत्रैते वीर्यशालिनः । 
आस्थिता वहुभिम्ळेच्छेरयुद्धशौण्डेः प्रहारिभिः॥ १७॥ 

“महाराज | यह जो आप हजारों हाथिरयोकी सेना देखते 
हैं, इसका नाम है आञ्जनककुल | इसमें पराक्रमशाली गजराज 
खड़े हैं, जिनके ऊपर प्रहारकुशल और युद्धनिपुण बहुत- 
से म्लेच्छ योद्धा सवार हैं ॥ १६-१७ ॥ 
नागा मेघनिभा राजन्‌ क्षरन्त इव तोयदाः । 
नेते जातु निवर्तेरन्‌ प्रेषिता हस्तिखादिभिः ॥ १८॥ 
अन्यत्र हि वधादेषां नास्ति राजन्‌ पराजयः। 


“राजन्‌ ! ये हाथी मेघोंकी घटाके समान दिखायी देते हैं 
और पानी बरसानेवाले बादलोके समान मदकी वर्षा करते 
हैं| हाथीसवारोंके हॉकनेपर ये कभी युद्धसे पीछे नहीं हटते 
हैं महाराज ! वधके अतिरिक्त और किसी उपायसे इनकी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ १८३ ॥ 
अथ यान्‌ रथिनो राजन्‌ सहस्रमनुपश्यसि ॥ १९॥ 
एते रुक्मरथा नाम राजपुत्रा महारथाः। 
स्थेष्वस्रेषु निपुणा नागेषु च विशाम्पते ॥ २० ॥ 

“राजन्‌ | आप जिन सहखों रथियोंको देख रहे हैं, 
रुक्मरथ नामवाले महारथी राजकुमार है । प्रजानाथ ! ये 
रथों, अख्रों और हाथियोंके संचालनमे भी निपुण हैं॥ १ ९-२०॥ 
धन्वे दे गताः पारं मुष्टियुद्धे च कोविदाः । 
गदायुद्धविशेषश्ा नियुद्धकुशलास्तथा ॥ २१ ॥ 

प्ये सब-के-सब धनुवेंदके पारंगत विद्वान्‌ हैं। मुष्टि-युद्धमें 
भी निपुण. है, गदायुद्धके विशेषज्ञ हैं और मल्छयुद्धमें भी 
कुशल हैं ॥ २१ ॥ 
खङ्कप्रह्रणे युक्ताः सम्पाते चासिचमंणो 
शुराश्च कृतविद्याश्च स्पधन्ते च परस्परम्‌ ॥ २२॥ 

“तलवार चलानेका भी इन्हें अच्छा अभ्यास है | ये 
ढाल, तलवार लेकर विचरनेमें समथ हैं | चूर ओर अख्न- 
शस्त्रोंके विद्वान्‌ होनेके साथ ही परस्पर स्पर्धा रखते हैं ॥ 
नित्यं हि समरे राजन्‌ विजिगीषन्ति मानवान्‌ । 
कणन विहिता राजन्‌ दुःशासनमनुवताः ॥ २३॥ 

“नरेश्वर ! ये सदा समरभूमिमें मनुष्योंको जीतनेकी इच्छा 
रखते हैं । महाराज ! कर्णने इन्हें दुःशासनका अनुगामी 
बना रक्खा है ॥ २३ ॥ 


एतांस्तु वाखुदेवोऽपि रथोदारान्‌ प्रशंसति । 
सततं प्रियकामाश्च कणस्येते वरो स्थिताः ॥ २३॥ 
5 «भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी इन श्रेष्ठ महारथियोंकी प्रशंसा 
करते हैँ, ये सब-के-सब कर्णके वशर्मे थित हैं और सदा 
उसका प्रिय करनेकी अभिलापा रखते हैं ॥ २४ ॥ 
तस्यैच वचनाद्‌ राजन्‌ निवृत्ताः इवेतचाहनात्‌। 
ते न ङ्कान्तान च श्रान्ता रढावरणकामुकाः॥ २५॥ 
“राजन्‌! कणेके ही कहनेसे ये अजुनकी ओरसे इधर 
लौट आये हैं । इनके कवच ओर धनुष अत्यन्त सुदृढ़ हैं । 
वेनतो थके हैं और न पीडित ही हुए हैं ॥ २५ ॥ 


मदर्थ५धिष्टिता नूनं धातंराष्ट्रस्य शासनात्‌ । 

फतान्‌ प्रमथ्य संग्रामे प्रियाथ तव कोरव ॥ २६॥ 

प्रयास्यामि ततः पश्चात्‌ पदवीं सव्यसाचिनः । 
“दुर्यौधनके आदेशसे ये निश्चय ही मुझसे युद्ध करनेके 

लिये खड़े हैं । कुरुनन्दन ! मैं आपका प्रिय करनेके लिये 

इन सबको संग्राममे मथकर सव्यसाची अर्जुनके मार्गपर जाऊँगा॥ 


श्रीमहाभारते 


_ [ द्रोणपर्वणि 


यांस्त्वेतानपरान्‌ राजन्‌ नागान्‌ सत्त शतानिमान्‌॥ २७॥ 
प्रेक्षसे वमे संछन्नान किरातेः समधिष्टितान्‌ । > 
किरातराजो यान प्रादाद्‌ द्विरदान्‌ सब्यसाचिनः॥।२८॥ 
स्वलंछतांस्तदा प्रेष्यानिच्छञ्जीवितमात्मनः। ` ` ` 
“महाराज | जिन दूसरे इन सांत सौ हाथियोको आप 
देख रहे हैं, जो कवचसे आच्छादित हैं और जिनपर किरात 
योद्धा चढे हुए हैं, ये वे ही हाथी हैं, जिन्हें दिग्विजयके 
समय अपने प्राण वचानेकी इच्छा रखकर किरातराजने सब्य- 
साची अर्जुनको भेंट किया था। ये सजे-सजाये हाथी. उन 
दिनों आपके सेवक थे ॥ २७-२८३ ॥ है 
आसन्नेते पुरा राजंस्तव कमकरा दढम्‌ :॥ २९॥ 
त्वामेवाद्य युयुत्खन्ते परय काळस्य पययम्‌"। 
महाराज ! यह कालचक्रका परिवतन तो - देखिये----जो 
पूवेकालमे दृदतापूर्जकः आपकी सेवा करनेवाले थे' वे आज 
आपसे ही युद्ध करना चाहते हैं ॥२९३॥ : > १ | 
एषामेते महामात्राः किराताः युद्धदुर्मदाः ॥३०॥ 
हस्तिशिक्षाविदशचेव सर्वे चेवाञ्नियोनयः.। : ` ५ 
पते विनिर्जिताः संख्ये संग्रामे सव्यसाचिना ॥ ३१॥ 
“ये रणदुर्मद किरात इन हाथियोके महावत ओर इन्हें 
शिक्षा देनेमें कुशल हैं । ये सब-के-सब अमिसे : उत्पन्न हुए 
हैं । सव्यसाची अर्जुनने इन सबको संग्रामभूमिमें पराजित 
कर दिया था ॥ ३०-३१ ॥ fs 
मद्थमद्य ` संयत्ता दुर्याचनवशानुगाः । 
पतान्‌ हत्वा शरे राजन्‌ किरातान्‌ युद्धदुमदान्‌॥ ३२॥ 
सेन्यवस्य बघे यत्तमनुयास्यामि पाण्डवम्‌ । `` 


“राजन्‌ | आज दुर्योधनके वशीभूत होकर ये मेरे सांथ 
युद्ध करनेको. तैयार खड़े हैं। इन रण-दुमंद किरातोंका 
अपने बाणोंद्वारा संहार करके में सिंधुराजके वधके प्रयल्षमे 
लगे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनके पास जाऊँगा। ३२३ ॥ 


ये त्वेते खुमहानागा अञ्जनस्य कुलोद्भवाः ॥ ३३ ॥ 
केशाश्च विनीताश्च प्रभिन्नकरटामुखाः 
जाम्वूनदमयेः सचे वमंभिः खुविभूषिताः ॥ ३४॥ 
लब्धलक्ष्या रणे राजन्नेराचवणसमा युधि । 
उत्तरात्‌ पवंतादेते तीदणेदस्युभिरास्थिताः ॥ १५ ॥ 
“ये जो बड़े-बड़े गजराज दृष्टिगोचर हो रहे हैं, ये अज्ञन- 
नामक दिग्गजके कुलमें उत्पन्न हुए हँ । इनका स्वभाव 


* अञ्जनके कुलमें उत्पन्न हुए हाथियोंका लक्षण इस प्रकार 
बतलाया गया है-- लक छः 
खिग्धनीलाम्बुदप्रस्या वलिनो विपुलेः करेः॥ 1.: 
सुविभक्तमहाशीषी करिणोऽ्ञनवंशजाः वा? = 


- स्निग्ध एवं नील-वणंके मेघोंकी घटाके समान काळे). 


जयंद्रथवधपवे ] 


बंडा ही कठोर है । इन्हें युद्धकी अच्छी शिक्षा मिली है । 
इनके गण्डस्थल और मुखसे मदकी घारा बहती रहती दै। 
वे सब-के-सब सुवर्णमय कवर्चोसे विभूषित है । राजन्‌ ! 
ये पहले मी युद्धखलमें अपने लक्ष्यपर विजय पा चुके हैं 
और समराङ्गणमै ऐरावतके समान पराक्रम प्रकट करते हैं । 
उत्तर पर्वत ( हिमाचल-प्रदेश ) से आये हुए तीखे खमाव- 
वाले लुटेरे और डाकू इन द्वाथियोपर सवार हैं ॥३३-२५॥ 
कर्कशैः प्रवरेयोधैः काष्णीयसतनुच्छदेः । 

सन्ति गोयोनयश्चात्र * सन्ति. वानरयोनयः ॥ ३६ ॥ 
अनेकयोनयश्चान्ये तथा मानुषयोनयः 

<३, बे कर्कश स्वमाववाळे तथा श्रेष्ठ योद्धा हैं । उन्होंने 
काले छोहेके बने हुए कवच धारण कर रक्खेःहैं । उनमेंसे 
बहुत-से ,दस्यु गायोंके पेटसे. उत्पन्न हुए हैं | कितने ही 
बंदरियोंकी संतानें हैं कुछ ऐसे भी. हँ, जिनमें अनेक 
योनिर्याका सम्मिश्रण है तथा कितने ही मानव-संतान भी हैं॥ 


अनीकं समवेतानां, धूम्रवणंसुदीयंते ॥ ३७॥ 
म्लेच्छानां पापकतृ णां हिमदुगेनिवासिनाम्‌। . 
“यहाँ एकत्र हुए हिमढुगनिवासी पापाचारी म्लेच्छोंकी 
यह सेना धूएँके समान काळी प्रतीत होती दै ॥ २७३ ॥ 
एतद्‌ दुर्योधनो लब्ध्वा समग्रं राज मण्डलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कृपं च सौमदत्ति च द्रोणं. च रथिनां वरम्‌ । . | 
सिन्धुराजं तथा कणेमवमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
कृतार्थमथ चात्मानं मन्यते कालचोदितः 
`  कालसे प्रेरित हुआ दुर्योधन इन समस्त राजाओके 
समुदायको तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचांय) कृपाचाय › भूरिश्रवा) 
जयद्रथ और कर्णको पाकर पाण्डवोंका अपमान करता है तथा 
अपने-आपको कृतार्थ मान रहा:है॥ ३८-२३९३-॥ 
तेतु:खवंऽद्य सम्प्राप्ता मम नाराचगोचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
न विमोक्ष्यन्ति कौन्तेय यद्यपि स्युर्मेनोजवाः। 
“कुन्तीनन्दन ! वे सब लोग आज मेरे नाराचोके लक्ष्य 
बने हुए हैं । वे मनके समान वेगझाली हों तो भी मेरे हाथोंसि 
छूट नहीं सकेंगे ॥ ४०३ ॥ र ४ 
तेन सम्भाविता नित्यं परवीयांपजीविना ॥ ४१॥ 
बित्ताशमुपयास्यन्ति मच्छरौघनिपीडिताः । ` 


^ “दूसरोंके बलपर जीनेवाले दुर्योधनने इन सब लोर्गोका 


समूहोंसे पीड़ित होकर आज :विनष्ट हो जायेगे ॥ ४१४ ॥ 
ये त्वेते रथिनो राजन्‌ दृश्यन्ते काञ्चनध्वजाः ॥ ४२॥ 
एते दुवोरणा- नाम काम्बोजा: यदि-ते श्रुताः । 


बलवान्‌, विशाल शुण्डदण्डसे सुशोभित तथा सुन्दर विभागयुक्त 


विदाळ मस्तकवाले, हाथी अंजनकुलकी संतानें हैं । 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
TTS 
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“राजन्‌ ! ये जो सोनेकी ध्वजाबाळे रथी दिखायी.देते है; 
ये दुर्वारण नामवाले काम्बोज सैनिक हें । आपने इनका 
नाम सुना होगा ॥ ४२६ ॥ 
शूराश्च कृतविद्याश्च धन्ुवेदे च निष्टिताः ॥ ४३ ॥ 
संहताश्च भृशा ह्येते अन्योन्यस्य हितेषिणः। ` 

प्ये शूर, विद्वान्‌ तथा घनुवंदमै परिनिष्टित ६ । इनमें 


अक्षौहिण्यश्च संरब्धा धातराष्ट्रस्य भारत ॥ ४४.॥ 
यत्ता मदर्थे तिष्टन्ति कुरुवीराभिरक्षिताः। ` 
अप्रमत्ता महाराज मामेव प्रत्युपस्थिताः ॥ ४५ .॥ 
“मरतनन्दन ! दुर्योधनकी क्रोधमें भरी हुई ये. कई 
अक्षौहिणी सेनाएँ. कौरबवीरोंसे सुरक्षित हो मेरे लिये तैयार 
खड़ी हैं । महाराज ! ये सब सावधान होकर मुझपर ही 
आक्रमण करनेवाली है ॥ ४४-४५॥ ory Fe 


तानहं ' प्रमथिष्यामि तृणानीव -हुताशनः। 
तस्मात्‌ सर्वानुपासंगान सर्वोपकरणानि च ॥ :४६ ॥ 
रथे कुर्वन्तु मे राजन्‌ यथावद्‌ रथक्पकाः । ` 0 ˆ 
“परंतु जैसे आग 'तिंनकौको जला डालती दै, उसी प्रकार 
मैं उने समस्त कौरव-सेनिकोंको मथ डाळूंगा । अतः राजन्‌! 
रथको सुसज्जित करनेवाले लोग आज मेरे रथपर यथावत्‌ रूपसे 
भरे हुए तरकसो तथा अन्य सब आवश्यक उपकरणोंको रख दें॥ 
अस्मिंस्तु किल सम्मद ग्राह्य विविधमायुघम्‌॥ ४७ ॥: 
यथोपदिएमाचायेंः कार्यः पञ्चगुणो रथः। ` ` : 
“इस संग्राममे नाना प्रकारके आयुर्धीका उसी प्रकार संग्रह 
कर लेना चाहिये, जैसा कि आचार्योने. उपदेश किया है । 


रथपर रक्खी जानेवाली युद्धसामग्री पहलेसे पाँचगुनी कर: 


देनी चाहिये ॥ ४७३ ॥ 
कास्वोजैहि समेष्यामि तीक्ष्णेराशीविघोपमेः ॥ ४८ ॥ 
नानाशख्रसमावायेविचिधायुधयोधिभिः । 
, : “आज में विप्रधर सर्पके समान क्रूर खभाववाले उन 
काम्बोज-सेनिकोंके साथ युद्ध करूँगा; जो नाना प्रकारके 
शस्त्रसमुदायोंसे सम्पन्न और माँति-भाँतिके , आयुर्षोद्वारा 
युद्ध करनेमें कुशल हैं ॥ ४८३ ॥ 
किरातेश्च समेष्यामि विषकल्पैः प्रहारिभिः ॥ ४९ ॥ 
लालितेः सततं राजा दुयांधनहितेषिभिः 
“दुयोधनका हित चाहनेवाले ओर विषके समान घातक 
उन प्रहारकुशल किरात-योद्धाओंके साथ भी संग्राम करूंगा) 
जिनका राजा दुर्याधनने सदा ही लालन-पालन किया है ॥ 
शाकेश्चापि . समेष्यामि शाक्रतुल्यपराक्रमंः ॥,५० :॥; 
अञ्निकल्पेदुराधषः प्रदीप्तरिव पावकेः। . . 
, ` 'प्रज्वलित. अमिके समान तेजस्वी दुर्धर्ष एवं इन्द्रके 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


समान पराक्रमी शोके साथ भी आज मैं भिड़ जाऊँगा ॥ 
तथान्येर्विविधैयाँचैः कालकद्पे दुरासदैः ॥ ५१ ॥ 
समेष्यामि रणे राजन्‌ बहुभिर्युद्धदुमंदै; । 

“राजन्‌ | इनके सिवा और भी जो नाना प्रकारके बहु- 
संख्यक युद्धदुमंद, कालके तुल्य भयंकर तथा दुर्जय योद्धा 
हैं, रणक्षेत्रमें उन सत्रका सामना करूँगा ॥ ५१३ ॥ 
तस्माद्‌ वैवाजिनो मुख्या विश्रान्ताः शुभ लश्षणाः॥ १२॥ 
उपावृत्ताश्च पीताश्च पुनयुज्यन्तु मे रथे। 

“इसलिये उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न श्रेष्ठ घोड़े, जो विश्राम कर 
चुके हों, जिन्हें टइलाया गया हो ओर पानी मी पिला दिया 
गया हो, पुनः मेरे रथमें जोते जायें, ॥ ५२ ॥ 

संजय उवाच 
तस्य सवोनुपासंगान्‌ सर्वोपकरणानि च ॥ ५३ ॥ 
रथे चास्थापयद्‌ राजा शस्त्राणि विविधानि च । 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर राजा युधिष्टिर- 
ने सात्यकिके रथपर भरे हुए सारे तरकर्मो, समस्त उपकरणों 
तथा भाँति-भाँतिके शस्रोंको रखवा दिया ॥ ५३९ ॥ 
ततस्तान्‌ सवेतो युक्तान्‌ सदश्वांश्चतुरो जनाः॥ ५४॥ 
रसवत्‌ पाययामासुः पानं मदसरमीरणम्‌। 

तदनन्तर सतर प्रकारसे सुशिक्षित उन चारों उत्तम 
घोड़ोंको सेवकोंने मदमत्त बना देनेवाला रसीला पेय पदार्थ 
पिलाया ॥ ५४३ ॥ 
पीतोपवृत्तान्‌ स्रातांश्च जग्धान्नान्‌ समलं कृतान्‌ ॥ ५५॥ 
विनीतशल्यांस्तुरगांश्चतुरो हेममालिनः । 
तान्‌ युक्तान्‌ रुक्मवणो भान्‌ विनीताञ्शीघगामिनः।५६॥ 
संहृष्टमनसोऽव्यग्रान्‌ विधिवत्कल्पितान्‌ रथे। 


महाध्वजेन सिंहेन हेमकेसरमालिना ॥ ५७॥ 
संवृते केतके हैमे मेणिविद्रुमचिितैः । 
पाण्डुराश्रप्रकाशाभिः पताकाभिरल कृते ॥ ५८ ॥ 
हेमदण्डोच्छरितच्छत्र बहुशस्त्रपरिच्छदे । 


योजयामास विधिवद्धेमभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५९ ॥ 


जब वे पी चुके तो उन्हें टहछाया और नहलाया गया । 
उसके बाद दाना और चारा खिलाया गया | फिर उन्हें सब 
प्रकारसे सुस्त किया गया | उनके अङ्कॉमें गड़े हुए बाण 
पहले ही निकाल दिये गये थे। वे चारों घोड़े सोनेकी 
मालाओंसे विभूषित थे । उन योग्य अश्वोकी कान्ति सुवणके 
समान थी । वे सुशिक्षित ओर शीघ्रगामी थे । उनके मनमें 
हर्ष और उत्साह था । तनिक भी व्यग्रता नहीं थी । उन्हे 
विधिपूर्वक सजाया गया था । स्वर्णमय अळङ्कारोंसे अलक्कत 
उन अश्वोको सारयिने विधिपूर्वक रथर्मे जोता | वहः रथ 


सुवर्णमय केशरोंसे सुशोभित सिंइके चिह्॒वाले विशाळ ध्वजसे 
सम्पन्न था । मणियों और मूँगे से चित्रित सोनेकी शलाका आंसे 
शोभायमान एवं श्वेत पताकाओंसे अलंकृत था | उस रथके 
ऊपर स्वर्णमय दण्डसे विभूषित छत्र तना हुआ था तथा 
रथके भीतर नाना प्रकारके शस्त्र तथा अन्य आवश्यक 
सामान रक्खे गये थे ॥ ५५-५९ || 
दारुकस्यानुजो भ्राता सूतस्तस्य प्रियः सखा । 
न्यवेदयद्‌ रथं युक्तं वासवस्येव मातलिः ॥ ६० ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रका सारथि और सखा मी है; उसी 
प्रकार दारुकका छोटा भाई सात्यकिका सारथि और प्रिय 
सखा था । उसने सात्यकिको यह सूचना दी कि रथ जोतकर 
तैयार है ॥ ६० ॥ 
ततः स्नातः शुचिभूत्वा कृतकौतुकमङ्गलः । 
ख्रातकानां सहस्त्रस्य स्वर्णनिष्कानथो ददौ ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर सात्यकिने रान करके पवित्र हो यात्राकालिक 
मङ्गळकृत्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ एक सहख खातकोंको सोने- 
की मुद्राएँ दान कीं ॥ ६१ ॥ 
आशीर्वादैः परिष्वक्तः सात्यकिः श्रीमतां वरः। ` 
ततः स मधुपकोहः पीत्वा केलातकं मधु ॥ ६२ ॥ 
लोहिताक्षो बभौ तत्र मदविद्दललोचनः । 
आलभ्य वीरकांस्यं च हर्षण महतान्वितः ॥ ६३ ॥ 
द्विगुणीकृततेजा दि प्रज्वलन्निव पावकः। 
उत्सङ्गे धनुरादाय सशरं रथिनां वरः ॥ ६७ ॥ 
कृतस्वस्त्ययनो विप्रैः कवची समलंकृतः । 
लाजैर्गन्धैस्तथा माल्यैः कन्याभिश्चाभिनन्द्तिः॥ ६५ ॥ 


ब्राह्मणोंके आशीर्वाद पाकर तेजस्वी पुरुषोमें श्रेष्ठ एवं 
मधुपकके अधिकारी सात्यकिने केलातक नामक मधुका पान 
किया | उसे पीते ही उनकी आँखें लाल हो गयीं । मदसे 
नेत्र चञ्चल हो उठे, फिर उन्होंने अत्यन्त इषंमे भरकर वीर- 
कांस्यपात्रका स्पर्श किया । उस समय प्रज्वलित अभिके 
समान रथियोर्मे श्रेष्ठ सात्यकिका तेज दूना हो गया । उन्होने 
बाणसहित धनुषको गोदमें लेकर ब्राह्मरणोके मुखसे स्वस्तिवाचन- 
का कार्य सम्पन्न कराकर कवच एवं आभूषण धारण किये, 
फिर कुमारी कन्याओंने लावा, गन्ध तथा पुष्पमालाओंसे 
उनका पूजन एवं अभिनन्दन किया ॥ ६२-६५ ॥ 
युधिष्टिरस्य चरणावभिवाद्य कृताअलिः । 
तेन मूर्धन्युपाघ्रात आरुरोह महारथम्‌ ॥ ६६॥ 

इसके बाद सात्यकिने हाथ जोड़कर युधिष्टिरके चरणोंमे 
प्रणाम किया और युधिष्ठिरने उनका मस्तक सूँघा । फिर वे 
उस विशाल रथपर आरूढ हो गये॥ ६६ ॥ 


जैयद्रथवधपवे ] 


अयोदशाधिकशततसमो ऽध्यायः 
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ततस्ते वाजिनो हष्टाः सुपुष्टाः वातरंहसः । 
अजय्या जैत्रमृहुस्तं विकुवोणाः स्म सैन्धवाः ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर वे ह्ृष्टःपुष्ट वायुक्रे समान वेगशाली एवं अजेय 
सिंधुदेशीय धोड़े मदमत्त हो उस विजयशील रथको लेकर 
चल दिये ॥ ६७॥ 
तथेब भीमसेनोऽपि धर्मराजेन पूजितः । 
प्रायात्‌ सात्यकिना सार्घेमभिवाद्य युधिष्टिरम्‌॥६८ ॥ 
इसी प्रकार धर्मराजसे सम्मानित भीमसेन भी युधिष्ठिरको 
प्रणाम करके सात्यकिके साथ चले || ६८॥ | 
तौ दृष्टा प्रविविक्षन्तौ तब सेनामरिंदमौ । 
संयत्तास्तावकाः सर्वे तस्थुद्रोणपुरो गमाः ॥ ६९ ॥ 
उन दोनों शत्रुदमन वीरोंफो आपकी सेनामें प्रवेश करने- 
के लिये इच्छुक देख द्रोणाचार्यं आदि आपके सारे सैनिक 
सावधान होकर खड़े हो गये ॥ ६९ ॥ 
संनद्धमनुगच्छन्तं दृष्टा भीमं स सात्यकिः । 
अभिनन्द्यात्रवीदू वीरस्तदा हर्षकरं वचः॥ ७०॥ 
उस समय भीमसेनको कवच आदिसे सुसज्जित होकर 


अपने पीछे आते देख उनका अभिनन्दन करके वीर 


सात्यकिने उनसे यह इर्षवर्धक वचन कहा--|| ७० ॥ 


त्वं भीम रक्ष राजानमेतत्‌ कायतमं हि ते । 
अहं भित्त्वा प्रवेक्ष्यामि कालपक्वमिदं बलम्‌ ॥ ७१॥ 


“भीमसेन ] तुम राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो | यही तुम्हारे 
लिये सबसे महान्‌ कार्य है । जिसे काळने रॉधकर पका दिया 
है, इस कोरवसेनाको चीरकर मैं भीतर प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


आयत्यां च तदात्वे च श्रेयो राशोऽभिरक्षणम्‌ । 
ज्ञानीषे मम वीर्य त्वं तव चाहमरिंदूम ॥ ७२॥ 
तस्माद्‌ भीम निवर्तस्व मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 


“शब्रुदमन वीर | इस मय और भविष्यमें भी राजाकी 
रक्षा करना ही श्रेयस्कर है | तुम मेरा बल जानते हो और 
मैं तुम्हारा । अतः भीमसेन ! यदि तुम मेरा प्रिय करना 
चाहते हो तो लौट जाओ ॥ ७२३ ॥ 


तथोक्तः सात्यकिं प्राह वज त्वं कार्यसिद्धये ॥ ७३ ॥ 
अहं राज्ञः करिष्यामि रक्षां पुरुषसत्तम। 
सात्पक्किहे ऐवा कहतेयर भीमसेलने उनसे कहा 
(अच्छा भैया ! तुम कार्यसिद्विके लिये आगे बढ़ो। पुरुषप्रवर ! 
मैं राजाकी रक्षा करूँगा? ॥ ७३३ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच भीमसेनं स माधवः ॥ ७४ ॥ 
गच्छ गच्छ धुवं पाथं धुवो हि विजयो मम । 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सात्यकिने उनसे कहा--- 
“कुन्तीकुमार | तुम जाओ | निश्चय ही लौट जाओ | मेरी 
विजय अवश्य होगी ॥ ७४३ || 
यन्मे गुणानुरक्तश्च,. त्वमद्य . वशमास्थितः ॥ ७५ ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि यथा भीम वदन्ति माम्‌ । 
निहते सैन्धवे पापे पाण्डवेन - महात्मना ॥ ७६ ॥ 
परिष्वजिष्ये राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
“भीमसेन ! तुम जो मेरे गुणोंमें अनुरक्त होकर मेरे वशमें हो 
गये हो तथा इस समय दिखायी देनेवाले शुभ शकुन मुझे जैसी 
बात बता रहे हैं, इससे जान पड़ता दे कि महात्मा अर्जुनके 
द्वारा पापी जयद्रथके मारे जानेपर मैं निश्चय ही लौटकर धर्मात्मा 
राजा युधिष्ठिरका आलिङ्गन करूँगा? || ७५-७६३ || 
पतावदुक्त्वा भीमं तु व्खिज्य च महायशाः ॥ ७७ ॥ 
सम्परैक्षत्‌ तावक-सेन्यं व्याधी सृगगणानिव । 
मीमसेनसे ऐसा कहकर उन्हें विदा करनेके पश्चात्‌ महा- 
यशस्वी सात्यकिने आपकी सेनाकी ओर उसी प्रकार देखा) 
जैसे बाघ मृगोंके झुंडकी ओर देखता है ॥ ७७३ ॥ 
तं दृष्टा प्रविविश्नन्तं सैन्यं तव जनाधिप ॥ ७८ ॥ 
भूय पवाभवन्मूढं खुशृशं चाप्यकम्पत। . 
नरेश्वर ! सात्यकिको अपने भीतर प्रवेश करनेके लिये 
उत्सुक देख आपकी सेनापर पुनः मोह छा गया और वह 
बारंबार कॉपने लगी ॥ ७८३ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा तव सैन्यं स सात्यकिः ॥ ७९ ॥ 
दिहञ्जुरजुुनं राजन्‌ घमराजस्य शासनात्‌ । 
राजन्‌ ! तदनन्तर घमंराजकी आज्ञाके अनुसार अर्जुनसे 
मिलने के लिये सात्यकि आपकी सेनाकी ओर वेगपूबंक बढे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधरर्वणि सास्यकिप्रवेरे द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेशविषयक 
एक सौ बारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२॥ 


त्रयोदशाविकशततमोऽष्यायः 
सात्यकिका द्रोण ओर कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 


संजय उवाच 
प्रयाते तव सैन्यं तु युयुधाने युयुत्सया । 


धर्मराजो महाराज स्वेनानीकेन संबृतः॥ १ ॥ 
प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रेष्छुयुयुघानस्य पृष्ठतः । 


किया 
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संजय कहते है--महाराज ! जब युयुधान : युद्धकी 
इच्छासे आपकी सेनाकी ओर बढे, उस समय अपने सैनिकोसे 
घिरे हुए धर्मराज युधिष्टिर द्रोणा चार्यके रथका सामना करने- 
के लिये उनके पीछे-पीछे गये ॥ १३ ॥ 
ततः पाञ्चालराजस्य पुत्रः समरदुर्मदः ॥ २ ॥ 
प्राक्ोरात्‌ ` पाण्डवानीके वसुदानश्च पार्थिवः । 
आगच्छत प्रहरत द्रुतं विपरिधावत ॥ ३ ॥ 
यथा" सुखेन गच्छेत सात्यकियुद्धदुमंदः। ` 
महारथा हि बहवो यतिष्यन्त्यस्य निर्जये ॥ ४॥ 

तदनन्तर समरभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टद्युम्न तथा राजा वसुदानने पाण्डवसेनामें पुकार- 
कर कह्दा--'योद्धाओ.! आओ, दौड़ो और झीघतापूर्वक प्रहार 
करो; जिससे रणदुर्मद सात्यकि सुखपूर्वक आगे जा सकें 
क्योंकि बहुत-से कौरव महारथी इन्हें पराजित करनेका प्रयत्न 
करेंगे? || २-४ ॥ 1 f 
इति ब्रुवन्तो वेगेन निपेतुस्ते महारथाः। 
बयं प्रतिजिगीपन्तस्तत्र तान्‌ समभिद्रुताः ॥ ५॥ 

सेनापतिकी पूर्वोक्त बात दुईराते हुए सभी पाण्डव 
महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे । उस समय हमलोगोंने 

उन्हें जीतनेकी अभिलाषासे उनपर धावा कर. दिया ॥ 
( बाणशाब्द्रवान्‌ कृत्वा विमिश्राञ्शाङ्कनिस्रनेः 
युयुधानरथं दृष्टा ताचका अभिदुद्रुवः ॥ ) 

युयुधानक्रेरथको देखकर आपके सैनिक शङ्खध्वनिसे 
मिश्रित बाणोंका शब्द प्रकट करते हुए उनके सामने दौड़े आये॥ 
ततः शत्दो महानासीद्‌ युयुधानरथं प्रति। 
आकीर्यंमाणा धावन्ती तव पुत्रस्य वाहिनी ॥ ६ ॥ 
सात्वतेन महाराज शतधाभिव्यशीयत । 
. तदनन्तर सात्यकिके रथके समीप महान्‌ कोलाइळ , मच 
गया । महाराज | चारों ओरसे दोडकर आती- हुई आपके 
पुत्रकी सेना सात्यकिके बाणोंसे आच्छादित हो संकड़ों 
टुकड़ियोंमें बँटकर तितर-बितर हो गयी ॥ ६३ ॥ 
तस्यां विदीयंमाणायां दिनेः पोन्ो महारथः ॥ ७ ॥ 
सप्त वीरान्‌ महेष्वासानग्रानीकेष्वपोथयत्‌ । 

उस सेनाके छिन्न-मिन्न होते ही विनिके महारथी पौत्रने 
सेनाके मुहानेपर खड़े हुए सात मह्दाधनुधर वीरोंको मार 
गिराया ॥ ७३ ॥ |» 
अथान्यानपि राजेन्द्र नानाजनपदेश्वरान्‌ ॥ ८ ॥; 
'शरेरनलसंकाशीनिन्ये वीरान्‌ यमक्षयम्‌। 

राजेन्द्र | तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी अन्यान्य 


भ्रीमद्दाभारते 


See आज गि 


[ ट्रोणपर्वणि 


वीर राजाओंकी भी उन्होंने अपने अग्निसदश वाणोद्वारा 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८३ ॥ 


शतमेकेन विव्याच शातेनेक च पत्रिणाम्‌॥ ९ ॥ 
द्विपारोहान्‌ द्विपांश्चैच हयारोहान्‌ हयांस्तथा। | 
रथिनः साश्वसूतांश्च जघानेशः पशूनिव ॥ १० ॥ 

वे एक बाणसे सैकड़ों वीरोंको और सैकड़ों बाणोंसे 
एक-एक वीरको घायल करने लगे | जिस प्रकार भगवान्‌ 
पशुपति पशुओंका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार सात्यकिने 
हाथीसवारों और हाथियांको; घुड़सवारों और घोड़ोंको: तथा 
घोड़े और सारथिसहित रथियोंको मार डाला ॥ ९-१० ॥.. 
तं तथाद्गतकमॉणं शरसम्पातवर्षिणम्‌। _ ` 
न केचनाभ्यधाचन्‌ वे सात्यकि तव सेनिकाः॥ ११ ॥ 

इस प्रकार बाणधाराकी वर्षा करनेवाले उस अद्भुत 
पराक्रमी सात्यकिके सामने जानेका साहस आपके कोई सनिक न 
कर सके ॥ ११ ॥ | 


ते भीता सृद्यमानाश्च प्रष्टा दीर्घवाहुना।. | 


आयोधनं जहुवींरा दृष्टवा तमतिमानिनम्‌ ॥ १२ ॥ 


` उस महाबाहु वीरने अपने बाणोंसे रोंदकर आपके सारे 
सिपाहियांको मसल डाला । वे वीर सिपाही ऐसे डर गये कि उस 
अत्यन्त मानी झूरवीरको देखते ही युद्धका मेदान छोड़ देते थे॥ 


तमेकं बहुघापञ्यन्‌ मोहितास्तस्य तेजसा ।' 
रथेविमथितेश्चेव ` -भञ्ननीडेश्च मारिष ॥ १३ 
चक्रविमथितइछतरध्वंजेश्च विनिपातितः । : 
अनुकर्षेः पताकाभिः शिरख्ाणेः सकाञ्चनेः ॥ १४॥ 
बाहुभिश्चन्दनादिग्धेः साङ्गद्श्च विशाम्पते। `` ६ 
हस्तिहस्तोपमेश्चापि भुजङ्गाभोगसंनिभेः ॥ १५.॥ 
ऊरुभिः प्रथिवी च्छन्ना मनुजानां नराधिप। _ 


माननीय नरेश ! सारे कौरव सैनिक सास्यकिके. तेजन 
मोहित हो अकेले होनेपर भी उन्हें अनेक रूपोमें देखने लगे | 


वहाँ बहुसंख्यक रथ चूर-चूर हो गये थे | उनकी बेठकें टूट- 


फूट गयी थीं । पहियोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे । छत्र और 
ध्वज छिन्न-भिन्न होकर घरतीपर पड़े थे । अनुकं) पताका, 
शिरस्त्राण, सुवर्णभूषित अङ्गदयुक्त' चन्दनचचित' भुजाएँ, 


` हाथीकी सुँड़ तथा सपके दारीरके समान मोटे-मोटे ऊरु सब 


ओर बिखरे पड़े थे | नरेश्वर ! मतुष्योके विभिन्न अंगों तथा 
रथके पूर्वोक्त अवयत्रासे वहॉकी भूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 
~ ५३ 0220 डेप 

शशाङ्कसंनिभेषचंव वदनेश्वारुकुण्डलेः ॥ १६॥ 
पतितैक्षभाक्षाणां सा बभावति मेदिनी । 

. वृषभके समान बड़े-बड़े नेत्रोंवाले वीरोंके गिरे हुए मनोहर 
कुण्डलमण्डित चन्द्रमा-जैसे मुखोंसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
शोभा पा रही थी॥१६३॥.. ! ' ९) 


जयद्रथंवचपचं ] 


गजैश्च बहुधा छिन्नैः शयानेः पर्वतोपमेः ॥ १७ ॥: 


र ° RT € ७७ 
रएराजातिभृश भूमिविकीणरिव पवतेः । 


ः अनेकों. ठुकड़ोमें कटकर घराशायी हुए पर्वताकार 
गजराजाँसे वहॉकी भूमि इस प्रकार अत्यन्त शोमासम्पन्न 
हो रही थी:मानों वहाँ बहुत-्से पर्वत बिखरे हुए, हों ॥ 


तपनीयमयैयोक्त्रेर्मुकताजालविभूषितेः  ॥ १८ ॥ 
उरच्छदैविचित्रैश्व . व्यशोभन्त तुरङ्गमाः । 

गंतसत्त्वा महीं प्राप्य प्रमृष्टा दीघेवाहना ॥ १९ ॥ 
` कितने ही. घोडे सुनहरी रस्सियों तथा मोतीकी जालियोंसे 
विभूषित विचित्र आच्छादन वस्रोसे विशेष शोभायमान हो 


रहे थे-। महाबाहु सात्यकिके द्वारा रोंदे जाकर वे घरतीपर पडे 


थे और उनक्रे.प्राण-पखेरू उड़ गये ॥ १८-१९ || 
नानाविधानि सैन्यानि-तव हत्वा तु खात्वतः। 


~ बे 


प्रचिष्टस्तावक सैन्यं द्रावयित्वा. चमू भृशम्‌ ॥ २०.॥: 
इस प्रकार आपकी नाना- प्रकारकी* सेनाओंका' संहार 
करके तथा बहुत-से सेनिकोंको भगाकर सात्यकि आपको सेनाके- 


भीतर घुस गये ॥ २० ॥ 
ततस्तेनेच मार्गेण येन यातो धनंजयः । 


इयेष सात्यकिगेन्तुं ततो द्रोणेन वारितः ॥ २१॥ 
तदनन्तर जिस मार्गसे अजुन गये, उसीसे सात्यकिने. 


भी जानेका विचार किया; परंतु द्रोणाचार्यने उन्हें रोक दिया॥ 
भारद्वाजं समासाद्य युयुधानश्च सात्यकिः । 


न न्यवतेत संक्रद्धो वेलामिच जलाइायः ॥ २२॥. 


अत्यन्त क्रोषमे भरे हुए सत्यकनन्दन युयुधान द्रोणाचार्यके. 
पास पहुँचकर रुक तो गये; परंतु पीछे नहीं लोटे । जैसे 


क्षुब्ध जलाशय अपनी तंटभूमितक पहुँचकर फिर पीछे नहीं 

लीटता है ॥ २२॥ | 

निवाय तु रण द्रोणो युयुधानं महारथम्‌ । 

विव्याच निरितेबोणेः पञ्चभिमेमेभेदिभिः ॥ २३॥ 
द्रोणाचार्यने रणक्षेत्रमे महारथी युयुधानको रोककर 

ममंस्थलको विदीण कर देनेवाले पाँच पेने बाणोसे उन्हे 

घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 

सात्यकिस्तु रण द्रोणं राजन्‌ विव्याध सप्तभिः । 

हेमपुझ्लैः शिलाधौतैः कडूबर्हिणवाजितेः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी समराङ्गणमें शानपर चढ़ाकर 

तेज किये हुए सुवर्णमय पाँखवाले तथा कंक और मोर- 

की पॉखोंसे संयुक्त हुए सात बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको क्षत- 

विक्षतः कर डाला ॥ २४ ॥ 

तं षडभिः सायकेद्रॉणः साश्वयन्तारमाद यत्‌ । 

सतं न मसषे द्रोणं युयुधानो महारथः ॥ २५॥ 


च्रयोदशाधिकशततंमो ऽध्यायः 


३४०३ 


फिर द्रोणने छः बांण मारकर घोड़ों ओर सारथिसहित 

सात्यकिको पीड़ित कर दिया । द्रोणाचार्यके इस पराक्रमंकों 
हारथी युयुधान सहन न कर- सके ॥ २५ ॥ लें 

सिंहनादं ततः कृत्वा द्रोणं विव्याथ सात्यकिः । 
दशभिः सायकश्चान्येः ष डभिरष्टाभिरेच च ॥ २६॥ 

उन्होंने सिंहनाद करके लगातार दस, छः और आठ 
बाणोंद्वारा ट्रोणाचार्यको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ 
युयुधानः पुनद्राण विव्याच दशभिः शरेः। . 
एकेन सारथि चास्य चतुभिश्चतुरो हयान्‌ ॥ २७॥ 
ध्वजमेकेन. बाणेन विव्याध युधि मारिष। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर युयुधानने पुनः दस बाण 
मारकर द्रोणाचार्यको घायल कर -दिया । फिर एक बाणसे. 
उनके सारथिको, चारसे चारों घोड़ोंकी और एक बाणसे 
उनकी ध्वजाको युद्धस्यलमे बींघ डाला ॥ २७३ ॥ 
तं द्रोणः खाश्वयन्तारं खरथध्वजञमाशुगेः ॥. २८ 
त्वरन्‌ घाच्छादयद्‌ बाणैः शलभानामिव व्रजेः॥ . : - 

इसके बाद द्रोणाचायंने उतावळे होकर टिट्डीदलोंके 
समान अपने झीघ्रयामी बाणोंद्वारा घोड़े, सारथि, रथ और 
ध्वजसहित सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ २८३ .॥ , 
तथेव युयुधानोऽपि द्रोणं बहुभिराशुगेः ॥ २९ ॥ 
आच्छादयदसम्श्रान्तस्ततो द्रोण उवाच ह। 

इसी प्रकार सात्यकिने भी बिना किसी घब्राहटके बहुत- 
से शीघ्रगामी बाणोंकी. वर्षा करके द्रोणाचायंको ढक दिया. | 
तब द्रोणाचार्य बोले--॥ २९३ ॥ | 
तवाचाया रणं हित्वा गतः कापुरुषो यथा ॥ ३० ॥ 
युध्यमानं च मां हित्वा प्रदक्षिणमवतत। 
त्वं हि मे युध्यतो नाद्य जीवन्‌ यास्यसि माधव ॥ ३१॥ 
यदि मां त्वं रणे हित्वा न यास्याचार्यवद्‌ द्ुतम्‌। . | 

“माधव ! तुम्हारे आचार्य अर्जुन तो कायरके समान 
युद्धका मैदान छोड़कर चले गये हैं | मैं युद्ध कर रहा था 
तो भी मुझे छोड़कर मेरी परिक्रमा करते हुए चल दिये । तुम 
भी अपने आचायके समान तुरंत ही समराङ्गणमें मुझे छोड़कर 
चले नहीं जाओगे तो युद्धमें तत्पर रहते हुए मेरे हाथसे आज 
जीवित बचकर नहीं जा सकोगे? ॥ ३०-३१३ ॥ 


सात्यकिरुवाच 
धनंजयस्य पदवीं धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ ३२ ॥ 


_ गच्छामि स्वस्ति ते ब्रह्मन्‌ न मे कालात्ययो भवेत्‌ । 


आचार्यानुगतो मागः शिष्येरन्वास्यते सदा ॥ ३३ ॥ 
तस्मादेव वजाम्याशु यथा मे स शुरुगेतः । 


३४०७ 


सात्यकिने कहा--बअह्मन्‌ | आपका कल्याण हो । मैं 
धर्मराजकी आशासे धनंजयके मार्गपर जा रहा हूँ | आप ऐसा 
करें) जिससे मुझे विलम्ब न हो । शिष्यगण तो सदासे ही 
अपने आचार्यके मार्गका ही अनुसरण करते आये हैं । अतः 
जिस प्रकार मेरे गुरुजी गये है, उसी प्रकार में भी शीघ्र ही 
चला जाता हूँ ॥ ३२-३३३ ॥ 

संजय उवाच 

पतावदुक्त्वा शैनेय आचार्य परिवर्जयन ॥ ३४॥ 
प्रयातः सहसा राजन्‌ सारथि चेदमव्रवीत्‌। 

संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! ऐसा कहकर सात्यकि 
सहसा द्रोणाचायंको छोड़कर चल दिये और सारथिसे इस 
प्रकार बोले--॥ २४३ ॥ 
द्रोणः करिष्यते यत्नं सर्वथा मम वारणे ॥ ३५॥ 
यत्तो याहि रणे सूत *टणु चेदं वचः परम्‌ । 

“सूत | द्रोणाचार्य मुझे रोकनेके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न 


करेंगे, अतः तुम रणक्षेत्रमें सावधान होकर चलो और मेरी ' 


यह दूसरी बात भी सुन लो ॥ ३५३ ॥ 
पतदालोक्यते सैन्यमावन्व्यानां महाप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
अस्यानन्तरतस्त्वेतद्‌ दाक्षिणात्यं महद्‌ बलम्‌ । 
तदनन्तरमेतञ्च बाहिकानां महद्‌ वलम्‌ ॥ ३७॥ 
“यह अवन्तिनिवासियोंकी- अत्यन्त तेजस्विनी सेना 
दिखायी देती है । इसके बाद यह दाक्षिणात्योंकी विशाळ सेना 
हे । उसके पश्चात्‌ यह बाहिकोंकी विशाल वाहिनी है ॥ 
वाह्नि काभ्यादातो युक्त कर्णस्य च महद्‌ वलम्‌ । 
अन्योन्येन हि सेन्यानि भिन्नान्येतानि सारथे ॥ ३८॥ 
“बाह्विकोंके पास ही उनसे जुड़ी हुई कर्णकी बड़ी मारी 
सेना खड़ी दै । सारथे ! ये सारी सेनाएँ एक दुसरीसे भिन्न हैं॥ 
अन्योन्यं समुपाश्रित्य न त्यक्ष्यन्ति रणाजिरम्‌ । 
पतद्न्तरमालाद्य चोदयाश्वान्‌ प्रहृष्टयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“ये सत्र-की-सब एक दूसरीका सहारा लेकर युद्धके लिये 
डटी हुई हैं। ये कभी भी समराङ्गणका परित्याग नहीं करेंगी। 
तुम इन्हीके बीचमें होकर प्रसन्नतापूर्वक अपने धोड़ोंको 
आगे बढ़ाओ ॥ ३९ ॥ 
मध्यमं जवमास्थाय वह मामत्र खारथे। 
बाहिका यत्र स्यन्ते नानाप्रहरणोद्यताः ॥ ४०॥ 
“सारथे | मध्यम वेगका आश्रय लेकर तुम मुझे वहाँ 
ले चलो, जहाँ नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये युद्धके लिये 
उद्यत हुए बाहिकदेशीय सैनिक दिखायी देते हैं ॥ ४० ॥ 
दाक्षिणात्याश्च बहवः सतपुत्रपुरोगमाः। 
हस्त्यश्वरथसमस्वाघं यघ्यानीकं दिलोक्यते ॥ ४१॥ 


ध्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नानादेशसमुस्यैश्च  पदातिभिरधिष्टितम्‌ । 
“जहाँ सूतपुत्र कर्णको आगे करके बहुत-से दाक्षिणात्य 
योद्धा खड़े हैं, हाथी, घोड़ों और रथासे भरी हुई जो वह 
सेना इष्टिगोचर हो रही दै, उसमें अनेक देशोंके पैदल सेनिक 
मौजूद हैं; तुम वहाँ मी मेरे रथको ले चलो? ॥ ४१३ ॥ 
एतावदुकत्वा यन्तारं घ्राह्मणं परिवर्जयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
स व्यतीयाय यत्रोग्रं कर्णस्य च महद्‌ वलम्‌ । 
सारथिसे ऐसा कहकर सात्यकि ब्राह्मण द्रोणाचार्यको 
छोड़ते हुए सबको लाँघकर उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ 
कर्णकी भयकर एवं विशाल सेना खड़ी थी ॥ ४२३ ॥ 
तं द्रोणो ऽनुययो कुद्धो विकिरन्‌ विशिखान्‌ बहुन्‌॥ ४३॥ 
युयुधानं महाभागं गच्छन्तममिवर्तिनम्‌। 
युद्धसे पीछ न इटनेवाले महाभाग युयुधानको आगे 
बढ़ते देख द्रोणाचार्य कुपित हो उठे और वे बहुत-से बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुछ दूरतक उनके पीछे-पीछे दौड़े ॥४२३॥ 
कर्णस्य सैन्यं सुमहदभिहत्य शितेः शरेः ॥ ४४॥ 
प्राविशद्‌ भारतीं सेनामपर्यन्तां च सात्यकिः । 
सात्यकि कर्णकी विशाल वाहिनीको अपने पेने बार्णोद्दारा 
घायल करके अपार कौरवी सेनामें घुस गये ॥ ४४३ ॥ 
प्रविष्टे युयुधाने तु सैनिकेषु द्रुतेषु च ॥ ४५॥ 
अमर्षी कृतवमों तु सात्यकिं पर्यवारयत्‌ । 
सात्याकके प्रवेश करते ही सारे कौरव-सेनिक भागने लगे | 
तब क्रोधमें भरे हुए कृतवर्माने उन्हें आ घेरा ॥ ४५३ ॥ 
तमापतन्तं विशिखैः पडभिराहत्य सात्यकिः ॥ ४६ ॥ 
चतुभिश्चतुरोऽस्याश्वानाजघानाशु वीर्यवान्‌ । 
उसे आते देख पराक्रमी सात्यकिने छः बाणोंद्वारा उसे 
चोट पहुँचाकर चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको शीघ्र ही 
घायल कर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ततः पुनः षोडशभिनतपर्वेभिराशुगेः ॥ ४७॥ 
सात्यकिः छृतवर्माणं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
तदनन्तर पुनः झुकी हुई गॉठवाले सोलह बाण मारकर 
सात्यकिने कृतवर्माक्री छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥४७३॥ 
स ताड्यमानो विशिखेबहुभिस्तिग्मतेजनैः ॥ ४८ ॥ 
सात्वतेन महाराज छृतवमो न चक्षमे । 
महाराज ! सात्यकिके प्रचण्ड तेजवाले बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायल होनेपर कृतवर्मा सहन न कर सका || ४८३ ॥ 
स वत्सदन्तं संधाय जिह्मगानलसंनिभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आक्कष्य राजन्नाकणोद्‌ बिव्याचोरसि सात्यकिम्‌।, ¦ 
राजन्‌ | वक्रगतिसे चलनेवाले अग्निके समान तेजस्वी 


जयद्र्थवधपवे ] 


वत्सदन्तनामक बाणको घनुषपर रखकर कृतवर्माने उसे 


ञयोदशाधिकशततमो 5ध्याय; 
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इससे कृतवर्माको बड़ी घबराहट हुई; परंतु वह वीर 


कानतक खींचा और उसके द्वारा सात्यकिकी छातीमें प्रहार किया।। स्वयं ही घोड़ोंकों काबूमें करके हाथमें धनुष ले युद्धके लिये 


स तस्य देहावरणं भिचवा देहं च सायकः ॥ ५० ॥ 
सपुङ्कपत्रः पृथिवीं विवेश रुधिरोक्षितः 
वह बाण सात्यकिके शरीर और कवच दोनौँको विदीर्ण करके 
खूनसे लथपप हो पह्ड एवं पत्रसहित घरतीमें समा गया ॥ 
अथास्य बहुभिवोणेरच्छिनत्‌ परमास्त्रवित्‌ ॥ ५१॥ 
समार्गणगणं राजन्‌ कृतवर्मों शरासनम्‌। . 
राजन्‌ ! कृतवर्मा उत्तम अस्तरोंका शाता है। उसने 
बहुत-से बाण चलाकर बाणसमूहोंसहित सात्यकिके शरासनको 
काट दिया || ५१६ ॥ 
विव्याध च रणे राजन्‌ सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
दशभिविशिखेस्तीक्ष्णेरभिक्नुद्धः स्तनान्तरे । 
नरेश्वर ! इसके बाद क्रोधमे भरे हुए ङृतवर्माने 
सत्यपराक्रमी सात्यकिकी छातीमें पुनः दस पेने बाणोंद्वारा 
गहरा आघात किया ॥ ५२३ ॥ 
ततः प्रशीण धनुषि शक्त्या शक्तिमतां वरः ॥ ५३॥ 
जघान दक्षिणं वाहुं सात्यकिः कृतवमंणः । 
धनुष कट जानेपर शक्तिशाली झूरवीरोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने 
कृतवर्माकी दाहिनी भुजापर शक्तिद्वारा ही प्रहार 
किया ॥ ५ ॥ 
ततोऽन्यत्‌ खुदढ॑ चापं पूर्णमायम्य सात्यकिः ॥ ५४ ॥ 
ब्यसूजद्‌ विशिखांस्तूर्ण शतशोऽथ सहस्जशः।- 
सरथं कृतवर्माणं समन्तात्‌ पर्यचारयत्‌.॥ ५५॥ 
9 तदुनन्तर दूसरे सुदृढ़ धनुषको अच्छी तरह खींचकर 
सात्यकि तुरंत ही सैकड़ों और हजारों बाणोंकी वर्षा की और 
रथसहित कृतवर्माको सब ओरसे ढक दिया ॥ ५४-५५ || 
छादयित्वा रणे राजन्‌ हार्दिक्यं स तु सात्यकिः । 
अथास्य भल्लेन शिरः सारथेः समकृन्तत ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | रणक्षेत्रमें इस प्रकार कृतवर्माको आच्छादित 
करके सात्यकिने एक भल्लद्वारा उसके सारथिका सिर काट 
दिया ॥ ५६ ॥ 
स पपात हतः सूतो हादिक्यस्य महारथात्‌ । 
ततस्ते यन्तृरहिताः प्राद्रवंस्तुरगा भ्रशम ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा मारा गया सारथि कृतवर्माके विशाल रथसे 
नीचे गिर पड़ा | फिर तो सारथिके यिना उसके घोड़े बड़े 
जोरसे भागने लगे ॥ ५७ || 
अथ भोजस्तु सम्भ्रान्तो निण्य तुरंगान्‌ खयम्‌ । ` 
तस्थौ वीरो घनुष्पाणिस्तत्‌ सैन्यान्यभ्यपूजजयन्‌॥५८॥ 


प्र० स० २-५, २७-- 


डट गया । उसके इस कर्मकी समी सेनिकोंने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ ५८ ॥ 


स मुहुतेमिवाश्वस्य सदश्वान्‌ समनोदयत्‌ । 


व्यपेतभीरमित्राणामावहत्‌ सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ५९ ॥ 


उसने थोड़ी ही देरमें आश्वस्त होकर अपने उत्तम 
घोड़ौंको आगे बढ़ाया तथा स्वयं निर्भय रहकर ात्रुआंके 
हृदयमें महान्‌ भय उत्पन्न कर दिया ॥ ५९ ॥ 
सात्यकिश्चाभ्यगात्‌ तस्मात्‌ स तु भीममुपाद्रवत्‌। 
युयुचानोऽपि राजेन्द्र भोजानीकाद्‌ विनिःसृतः ॥ ६० ॥ 


` प्रययौ त्वरितर्तूण कास्वोजानां महाचमुम्‌ । 


स तत्र बहुभिः शरेः संनिरुद्धो महारथेः ॥ ६१ ॥ 
न चचाळ तदा राजन्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः । 


राजेन्द्र | यही अवसर पाकर सात्यकि वहसि आगे 
निकल गये | तब कृतवर्माने भीमसेनपर धावा किया । 
कृतवर्माक्री सेनासे निकलकर युयुधान तुरंत ही काम्बोजोंकी 
विशाल वाहिनीके पास आ पहुँचे । वहाँ बहुत-से शूरवीर 
महारयियोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया | महाराज ! तो 
भी उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि विचलित नहीं 
हुए ॥ ६०-६१३ ॥ 


संधाय च चमूं द्रोणो भोजे भार निवेश्य च ॥ ६२॥ 
अभ्यधावद्‌ रणे यत्तो युयुधानं युयुत्सया । 

द्रोणाचार्यने अपनी बिखरी हुई सेनाको एकत्र करके 
उसकी रक्षाका भार कृतवर्माको सौंपकर समराङ्कणमें 
सात्यकिके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उद्यत हो उनके 
पीछे-पीछे दौड़े ॥ ६२३ ॥ 
तथा तमनुधावन्तं युयुधानस्य पृष्ठतः ॥ ६३॥ 
न्यवारयन्त संहृष्ठाः पाण्डुसैन्ये बृहत्तमाः । 

इस प्रकार उन्हें युयुधानके पीछे दोड़ते देख पाण्डव- 
सेनाके प्रमुख बीर इर्षमें भरकर द्रोणाचार्यको रोकनेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ ६३३ ॥ 
समासाद्य तु हार्दिक्यं रथानां प्रवरं रथम्‌ ॥ ६४॥ 
पञ्चाला विगतोत्साहा भीमसेनपुरोगमाः । 

परंतु रयियोंमें श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माके पास पहुँचकर 
भीमसेनको आगे करके आक्रमण करनेवाले पाञ्चालोंका 
उत्साह नष्ट हो गया ॥ ६४३ ॥ 
विक्रम्य वारिता राजन्‌ वीरेण कृतवर्मणा ॥ ६५॥ 
यतमानाश्च तान्‌ सवोनीषद्दिगतचेतसः । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Nr 


अभितस्ताञ्शरोघेण ङ्कान्तवाहानकारयत्‌ ॥ ६६ ॥ 

राजन्‌ ! वीर कृतवर्माने पराक्रम करके उनको रोक 
दिया । वे सभी वीर कुछ-कुछ शिथिल एवं अचेत-से हो रहे 
थे, तो भी अपनी विजयके लिये प्रयत्नशील थे; परंतु 
कृतवर्मने सब ओरसे उनके ऊपर बाण-समूहोंकी वर्षा करके 
उनके वाइनोंको व्याकुल कर दिया ॥ ६५-६६ ॥. 


निग्रहीतास्तु भोजेन भोजानीकेप्सवो रणे। 
अतिष्ठन्नायेवद्‌ वीराः प्रार्थयन्तो महद्यशः ॥ ६७ ॥ 

कृतवर्माद्वारा रोके जानेपर वे पाण्डव वीर रणक्षेत्रमें 
महान्‌ यशकी इच्छा करते हुए उसीकी सेनाके साथ युद्धकी 
अभिलाषा करके श्रेष्ठ पुरुषोंके समान डटकर खड़े हो 
गये ॥ ६७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे त्रयोदशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपदेमें सात्यकिप्रवेशविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१११॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ६८ इलोक हैं ) 


चतुदंशाधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचन,संजयका ध्रतराष्ट्रको ही दोषी बताना, कृतवर्माका 
भीमसेन ओर शिखण्डी के साथ युद्ध तथा पाण्डवसेनाकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं बहुगुणं सैन्यमेवं प्रविचितं बलम्‌ । 
व्यूढमेवं यथान्यायमेचं बहु च संजय॥ १ ॥ 
घ्रुतराष्ट्रने कहा- संजय ! मेरी सेना इस प्रकार 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है और इस तरह {अधिक संख्यामें 
इसका संग्रह किया गया है । पाण्डवसेनाकी अपेक्षा यह 
प्रबळ भी है । इसकी व्यूहरचना भी इस प्रकार शास्त्रीय 
विधिके अनुसार की जाती है और इस तरह बहुत-से 
योद्घाओंका समूह जुट गया है ॥ १ ॥ 


नित्यं पूजितमस्माभिरभिकामं च नः खदा । 
ढमत्यट्टताकार पुरस्ताद्‌ हष्टविक्रमम्‌ ॥ २॥ 
हमलोगांने सदा अपनी सेनाका आदर-सत्कार 
किया है तथा वह हमारे प्रति सदासे ही अनुरक्त भी है। 
हमारे सैनिक युद्धकी कलार्मे बढ़े-चढ़े हैं । हमारा सेन्य- 
समुदाय देखनेमें अद्भुत जान पड़ता है तथा इस सेनामें वे 
ही लोग चुन-चुनकर रक्खे गये हैं, जिनका पराक्रम पहलेसे 
ही देख लिया गया है ॥ २॥ 


नातिवृद्भमवालं च नाकृश नातिपीवरम्‌। 
लघुवृत्तायतप्रायं सारगात्रमनामयम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें न तो कोई अधिक बूढा दै, न बालक है, न 
अधिक दुवला है और न बहुत ही मोटा है । उनका शरीर 
हल्का, सुडौल तथा प्रायः लंबा है । शरीरका एक-एक 
अवयव सारवान्‌ ( सबल ) तथा सभी सैनिक नीरोग एवं 
सशय हैं॥ ३॥ ॥ 


आत्तसंनाहसंछन्न॑ बहुशस्रपरिच्छदम्‌ । 
शास्त्रत्रहणविद्यासु बह्घीचु परिनिष्टितम्‌ ॥ ४ ॥ 


इन सेनिकोंका शरीर बँधै हुए कवचसे आच्छादित है । 


इनके पास शक्र आदि आवश्यक सामग्रियोंकी बहुतायत है । 
ये सभी सेनिक शस्रम्रहणसम्बन्धी बहुत-सी विद्याओंमें 
प्रवीण हैं ॥ ४ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरप्लुते । 
सम्यक्प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ५ ॥ 
चढ्ने, उतरने, फेने कूद-कूदकर चलने, भली- 
भाँति प्रहार करने, युद्धके लिये जाने और अवसर देखकर 
पलायन करनेमें भी कुशल हैं ॥ ५ ॥ 
नागेष्वइवेषु बहुशो रथेषु च परीक्षितम्‌ । 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ६ ॥ 
हाथियों, घोड़ों तथा रथोंपर बैठकर युद्ध करनेकी 
कलामें सब लोगोंकी परीक्षा ली जा चुकी दै और परीक्षा 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें यथायोग्य वेतन दिया गया है ॥ ६ ॥ 
न गोष्ठ्या नोपकारेण न सम्बन्धनिमित्ततः । 
नानाइतं नाप्यश्ृतं मम सैन्यं बभूव ह ॥ ७ ॥ 
हमने किसीको भी गोष्टीद्वारा बहकाकर) उपकार करके 
अथवा किसी सम्बन्धके कारण सेनामें भर्ती नहीं किया है । 
इनमें ऐसा भी कोई नहीं दै, जिसे बुलाया न गया हो अथवा 
जिसे बेगारमें पकड़कर लाया गया हो। मेरी सारी सेनाकी 
यही स्थिति है ॥ ७ ॥ 
कुलीनारयेजनोपेतं तु्पुष्टमनुद्धतम्‌ । 
कृतमानोपचारं च यशस्वि च मनस्वि च ॥ ८ ॥ 
इसमें सभी लोग कुलीन, श्रेष्ठ; द्दृष्ट-पुष्ट, उददण्डताञ्चून्य, 
पहलेसे सम्मानित, यशस्वी तथा मनस्वी हैं ॥ ८ ॥ 
सचिवेश्वापरेमुख्येबहुभिः पुण्यकर्मभिः । 
लोकपालोपमेस्तात पालितं नरसत्तमैः ॥ ९ ॥ 


जयद्रथवधपवं ] 


ह 
तात ! हमारे मन्त्री तथा अन्य बहुतेरे प्रमुख कार्यकर्ता 


जो पुण्यात्मा, लोकपालोंके समान पराक्रमी और मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ हैं; सदा इस सेनाका पालन करते आये हैं ॥ ९ ॥ 
बहुभिः पार्थिवेशु्तमस्मत्मरियचिकी्ुंभिः । 
अस्मानभिसृतेः कामात्‌ सबलेः सपदानुगः ॥ १० ॥ 
हमारा प्रिय करनेकी इच्छावाले तया सेना और अनुचरों-. 
सहित स्वेच्छासे ही हमारे पक्षमें आये हुए बहुत-से भूपालगण 
भी इसकी रक्षामें तत्पर रहते हैं ॥ १० ॥ 
महोदधिमिवापूर्णमापगामिः समन्ततः । 
अपक्षैः पक्षिसंकाश रथेरञवैश्च संवृतम्‌ ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंसे बहकर आथी हुई नदियोंसे परिपूर्ण 
होनेवाले महासागरके समान हमारी यह सेना अगाध और 
अपार है । पक्षरहित एवं पक्षियोंके समान तीव्र वेगसे चलने- 
वाळे रथो और घोड़ोंसे यह भरी हुई दै ॥ ११ ॥ 
प्रभिन्नकरटेइचेच दिरदेरावृत॑ महत्‌। 
यदहन्यत मे सेन्यं किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ १२ ॥ 
गण्डस्थलसे मद बद्दानेवाले गजराजोंद्वारा आवृत यह 


मेरी विशाल वाहिनी यदि शत्रुओंद्वारा मारी गयी है तो इसमें 


माग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥१२॥ 
योधाक्षय्यजल भीम वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌ । 


क्षेपण्यसिगदाशक्तिशरप्रासझषाकुलम्‌ ॥ १३॥ 
ध्वजञभूषणसम्वाधरत्नोपलसुसंचितम्‌ । 
वाहनेरभिधावद्धिवोयुवेगविकम्पितम्‌ ॥१४॥ 


द्रोणगम्भीरपाताळं ङृतवरमंमहाहदम्‌ । 
जलसंघमहाग्राह करणचन्द्रोदयोद्धतम्‌ ॥ १५॥ 
संजय | मेरी सेना भयंकर समुद्रके समान जान पड़ती 


है । योद्धा ही इसके अक्षय्य जल हैं; वाइन ही इसकी. 


तरङ्गमालाएँ. हैं, क्षेपणीय, खड्ग) गदा, शक्ति, बाण और 
प्रास आदि अस्न-शस्र इसमें मछलियोंके समान भरे हुए 


हैं। ध्वजा और आभूषणोंके समुदाय इसके भीतर रक्षोंके . 


समान संचित हैं | दौड़ते हुए वाहन ही वायुके वेग हैं, 
जिनसे यह सेन्यसमुद्र कम्पित एवं क्षुब्ध-सा जान पड़ता 
है | द्रोणाचार्यं ही इसकी पातालतक फैली हुई गहराई है। 
कृतवर्मा इसमें महान्‌ हृदके समान है; जलसंघ विशाल 
गाह है और कणरूपी चन्द्रमाके उदयसे यह सदा उद्वेलित 
होता रहता है ॥ १३-१५ ॥ 

गते सेन्याणंवं भित्त्वा तरसा पाण्डवर्षभे । 
संजयैकरथेनेच युयुधाने च मामकम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र शेषं न पश्यामि प्रविष्टे सव्यसाचिनि । 
सात्वते च रथोदारं मम सेन्यस्य संजय ॥ १७॥ 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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संजय ! ऐसे मेरे सेन्यरूपी मद्दासागरका' वेगपूर्वक 
भेदन करके जब्र पाण्डवश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुन तथा सात्वत- 
बंशी उदार महारथी युयुधान एकमात्र रथकी सहायतासे 
इसके भीतर घुस गये, तब में अपनी सेनाके रोष रद्दनेकी 
आशा नहीं देखता हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
तौ तत्र समतिक्रान्तो दष्टातीव तरखिनौ । 
सिन्डुराजं तु सम्प्रेष्य गाण्डीवस्येषुगोचरे ॥ १८ ॥ 
कि जु वा कुरवः कृत्यं विदुः कालचोदिताः । 
दारुणेकायने काले कथं वा प्रतिपेदिरे ॥ १९॥ 
उन दोनों अत्यन्त वेगशाली वीरोंको वहाँ सबका 
उल्लङ्घन करके घुसे हुए देख तथा सिन्धुराज जयद्रथको 
गाण्डीवसे छूटे हुए बाणोंकी सीमामें उपस्थित पाकर काल- 
प्रेरित कौरवोंने वहाँ कौन-सा कार्य किया ? उस दारुण 
संहारके समय, जहाँ मृत्युके सिवा दूसरी कोई गति नहीं 
थी, किस प्रकार उन्होंने कतेब्यका निश्चय किया? ॥१८-१९॥ 
ग्रस्तान्‌ हि कौरवान्‌ मन्ये मृत्युना तात खंगतान्‌। 
विक्रमोऽपि रणे तेषां न तथा डद्यते हि वे ॥२०॥ 
तात ! मैं युद्धस्थलमें एकत्र हुए कौरवको कालका 
ग्रास ही मानता हूँ; क्योंकि रणक्षेत्रमें उनका पराक्रम भी 
पहले-जैसा नहीं दिखायी देता दै ॥ २० ॥ 
अक्षतो संयुगे तत्र प्रविष्टो कृष्णपाण्डवौ । 
न च वारयिता कश्चित्‌ तयोरस्तीह संजय ॥ २१ ॥ 
संजय ! श्रीकृष्ण और अर्जुन बिना कोई क्षति उठाये 
युद्धस्थलमें मेरी सेनाके भीतर घुस गये; परतु इसमें कोई 
भी वीर उन दोनोंको रोकनेवाला न निकला ॥ २१ ॥ 
शृताश्च वहवो योधाः परीक्ष्यैव महारथाः । 
वेतनेन यथायोगं प्रियवादेन चापरे ॥ २२॥ 
हमने दूसरे बहुत-से महारथी योद्धाओंकी परीक्षा करके 
ही उन्हें सेनामें भर्ती किया है और यथायोग्य वेतन 
देकर तथा प्रिय वचन बोलकर उनका सत्कार किया है ॥२२॥ 
असत्कारभृतस्तात मम सैन्ये न विद्यते। 
कमणा ह्यानुरूपेण लभ्यते भक्तवेतनम्‌ ॥ २३॥ 
तात ! मेरी सेनामें कोई भी ऐसा नहीं दै, जिसे अनादर- 
पूर्वक रक्खा गया हो। सबको उनके कार्यके अनुरूप ही 
भोजन और वेतन प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 
न चायोघोऽभवत्‌ कश्चिन्मम सैन्ये तु संजय । 
अह्पदानभृतस्तात तथा चाभृतको नरः ॥ २४॥ 
तात संजय ! मेरी सेनामें ऐसा एक भी योद्धा नहीं रहा 


.होगा) जिसे थोड़ा वेतन दिया जाता हो अथवा बिना वेतनके 


ही रक्खा गया हो ॥ २४ ॥ 
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पूजितो हि यथाशक्त्या दानमानासनेर्मया । 
तथा पुत्रश्च मे तात शातिभिश्च सबान्धवः ॥ २५ ॥ 

` तात ! मैंने, मेरे पुत्रोने तथा कुट॒म्बीजनो एवं बन्धु- 
बान्धवोने भी सभी सेनिकोंका यथाशक्ति दान, मान और 
आसन आदि देकर सत्कार किया है ॥ २५ ॥ 


ते च प्राप्यैव संग्रामे निर्जिताः सव्यसाचिना । 
दोनेयेन परामृष्टाः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २६॥ 

तथापि सव्यसाची अर्जुने संग्रामभूमिमें पहुंचते ही 
उन सबको पराजित कर दिया है और सात्यकिने भी उन्हे 
कुचल डाला है | इसे भाग्यके सिवा और क्या कद्दा जा 
सकता है १॥ २६ ॥ 


रक्ष्यते यश्च॒ संग्रामे ये च संजय रक्षिणः । 

एकः साधारणः पन्था रक्ष्यस्य सह रक्षिभिः ॥ २७॥ 
संजय | संग्र।ममें जिसकी रक्षा को जाती है और जो 

लोग .रक्षक हैं, उन रक्षकोंसहित रक्षणीय पुरुषके लिये 

एकमात्र साधारण माग रह गया है पराजय ॥ २७ ॥ 

अजुनं समर दृष्टा सॅन्धवस्याग्रतः स्थितम्‌ । 

पुत्रो मम भृशां भूढः कि काय प्रत्यपद्यत ॥ २८ ॥ 
अञ्चुनको समराङ्गणमें सिन्धुराजके सामने खड़ा देख 

अत्यन्त मोइग्रस्त हुए मेरे पुत्रने कोन-सा कर्तव्य निश्चित 

किया १ ॥ २८॥ 

सात्यकि च रणे दष्टा प्रविशन्तमभीतवत्‌ । 

कि नु दुर्योधनः कृत्यं प्राष्तक्रालममन्यत ॥ २९ ॥ 
सात्यकिको रणक्षेत्रमे निर्मय-सा प्रवेश करते देख दुर्योधन- 

ने उस समयके लिये कोन-सा कर्तव्य उचित माना १॥ २९॥ 

सर्वशस्प्रातिगों सेनां प्रविष्टौ रथिसत्तमो । 

दृष्टा कां वै श्वति युद्धे प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण शस्रोंकी पहुँचसे परे होकर जब रथियोंमें श्रेष्ठ 

सात्यकि और अर्जुन मेरी सेनामें प्रविष्ट हो गये, तव उन्हें 


देखकर मेरे पुत्रोंने युद्धस्थलमें किस प्रकार धेय धारण किया!॥ 


दृष्टा कृष्णं तु दाशाहमज्जुनार्थे व्यवस्थितम्‌ । 
दिनीनासूपभं चेव मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि अजुनके लिये रथपर वेठे हुए दशाह- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको तथा शिनिप्रयर सात्यकिको 
देखकर मेरे पुत्र शोकमग्न हो गये होंगे ॥ ३१ ॥ 
दृष्टा सेनां व्यतिक्रान्तां सात्वतेनाजुनेन च । 
पलायमानांश्च कुरून्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकि और अजुन क सेना लॉघकर जाते और कौरव 
सैनिर्कोको युद्धस्थलसे भागते देखकर में समझता हूँ कि 
मेरे पुत्र झोकमें डूब गये होंगे ॥ -३२ ॥, 


श्रीमहाभारते 
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विद्रुतान्‌ रथिनो दृष्टा निरुत्साहान्‌ द्विपज्ञये । 
पलायनङृतोत्साहान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३३ ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती है कि अपने रथियोंकों शत्रु 
विजयकी ओरसे उत्साहशून्य होकर भागते और भागनेमें 
ही बहादुरी दिखाते देख मेरे पुत्र शोक कर रहे होंगे॥३३॥ 
शून्यान्‌ कृतान्‌ रथोपस्थान्‌ खात्वतेनाजुनेन च । 
हतांश्च योधान्‌ संददय मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३४ ॥ 
सात्यकि और अर्जुनने हमारी रथोकी वेठके सनी कर 
दी हैं और योद्धाओंको मार गिराया दै, यह देखकर मैं 
सोचता हूँ कि मेरे पुत्र बहुत दुखी हो गये होंगे ॥ ३४॥ 
व्यश्वनागरथान्‌ दृष्टा तत्र वीरान्‌ सहस्जशः। 
धावमानान्‌ रणे व्यत्रान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः॥ ३५॥ 
सहस्रो बीरोंको वहाँ युद्धके मेदानमें घोड़े! रथ और 
हाथियोंसे रहित एवं उद्विम होकर भागते देखकर मैं मानता 
हूँ कि मेरे पुत्र शोकमझ़ हो गये होंगे ॥ ३५ ॥ 
महानागान्‌ विद्रवतो इष्टाजुनशराहतान्‌ । 
पतितान्‌ पततश्चान्यान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे आहत होकर बड़े-बड़े गजराजोंको 
भागते, गिरते और गिरे हुए देखकर में समझता हूँ कि मेरे 
पुत्र शोक कर रहे होंगे ॥ ३६ ॥ 
विहीनांश्च कतानश्वान्‌ विरथांश्च कृतान्‌ नरान्‌ । 
तत्र सात्यकिपाथाभ्यां मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३७ ॥ 
सात्यकि और अजुनने घोडाको सवारोसे हीन और 
मनुष्योंकी रथसे वञ्चित कर दिया दै | यह देख-सुनकर 
मेरे पुत्र शोकमें डूब रहे होंगे । २७ ॥ 
हयोघान्‌ निहतान्‌ दृष्टा द्रवमाणां स्ततस्ततः । 
रण माधवपार्थाभ्यां मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३८॥ 
रणक्षेत्रमें सात्यकि और अजुनद्वारा मारे गये तथा 
इधर-उधर भागते हुए अश्वसमूहोंकों देखकर मैं मानता हूँ 
कि मेरे पुत्र शोकदग्घ हो रहे होंगे ॥ ३८ ॥ 
पत्तिसंघान्‌ रणे दृष्टा धावमानांश्व सवशाः । 
निराशा विजये सर्व मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३९॥ 
पैदल सिपाहियांको रणक्षेत्रमें सब ओर भागते देख मैं 
समझता हुँ, मेरे सभी पुत्र विजयसे निराश हो शोक कर 
रहे होंगे ॥ ३९ ॥ 
द्रोणस्य समतिकान्तावनीकमपराजितौ । 
क्षणेन दृष्टा तो वीरो मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ४० ॥ 
मेरे मनमें यद्द बात आती है कि किसीसे पराजित न 
दोनेवाले दोनों वीर अजुन और सात्यकिको क्षणभरमै द्रोणा- 


जयद्रथवधपवे ] 


चायंकी सेनाका उल्लङ्घन करते देख मेरे पुत्र शोकाकुल हो 
गये होंगे ॥ ४० ॥ 


सम्मूढोऽस्मि भृशं तात श्रुत्वा कृष्णघनंजयो । 

. प्रविष्टो मामक सैन्यं खात्वतेन सहाच्युतो ॥ ४१ ॥ 
तात ! अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले श्रीकृष्ण 

और अजुनके सात्यकितहित अपनी सेनामें घुसनेका समाचार 

सुनकर में अत्यन्त मोहित हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ प्रविष्टे पृतनां शिनीनां प्रवरे रथे । 

भोजानीकं व्यतिक्रान्ते किमकुर्वत कोरवाः ॥ ४२-॥ 
शिनिप्रवर महारथी सात्यकि जब कृतवर्माकी सेनाको 

लांघक्र कोरवी सेनामें प्रविष्ट हो गये, तत्र कौरवौने 

क्या किया १ ॥ ४२ ॥ 


तथा द्रोणेन समरे निणुहीतेषु पाण्डुषु । 

कथं युद्धमभूत्‌ तत्र तन्ममाचक्ष्व . संजय.॥ ४३ ॥ 
संजय | जब द्रोणाचार्यने समरःभूमिमे पूर्वोक्त प्रकारसे 

पाण्डवोंको रोक दिया, तब वहाँ किस प्रकार युद्ध हुआ ! 

यह सब मुझे बताओ ॥ ४३ || 


द्रोणो हि वलवाज्श्रेष्ठः कृताओ युद्धदुर्मदः । 
पञ्चालास्ते महेष्वासं प्रत्यविध्यन्‌ कथं रणे ॥ ४४ ॥ 
बद्धवेरास्ततो द्रोण धनंजय जयेषिणः 
द्रोणाचायं अञ्जविद्यामे निपुण, युद्धमें. उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले, बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ वीर हैं:। पाञ्चालसेनिकोंने 
उस समय रणश्चेत्रमें महाधनुर्धर द्रोणको किस प्रकार घायल 
किया १ क्योंकि वे द्रोणाचार्ये वेर बॉधकर अर्जुनकी विजय- 
की अभिलाषा रखते थे ॥ ४४३ ॥ 
भारद्वाजखुतस्तेषु हढवेरो महारथः ॥ ४५॥ 
अजुनश्चापे यञ्चक्रे सिन्घुराजवधं प्रति । 
तन्मे सव समाचक्ष्व कुशलो ह्यसि संजय ॥ ४६॥ 
सजय | भरद्वाजके पुत्र महारथी अश्वत्थामा भी पाञ्चालों- 


से दृढतापूर्वक वेर बाँधे हुए थे । अर्जुनने सिन्धुराज जयद्र थ- 


का वध करनेके लिये जो-जो उपाय किया, वह सब मुझसे 
कहो; क्योंकि तुम कथा कहंनेमें कुशल हो ॥ ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 

आत्मापराधात्‌ सम्भूतं व्यसनं भरतर्षभ । 

प्राप्य प्राकृतवद्‌ वीर न स्वं शोचितुमहसि ॥ ४७॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! यह सारी विपत्ति आपको 

अपने ही अपराधसे प्राप्त हुई है। वीर ! इसे पाकर निम्न 

कोटिके मनुष्योकी भाँति शोक न कीजिये || ४७ ॥ 

पुरा यदुच्यसे प्राश्चेः सुहक्रिर्विदुरादिमिः 

मा हावाः पाण्डवान्‌ राजन्निति तन्न त्वया श्रुतम्‌ ॥४८॥ 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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पहले जब आपके बुद्धिमान्‌ सुद्धद्‌ विदुर आदिने आपसे 
कहा था कि राजन्‌ ! आप पाण्डबोक्रे राज्यका अपद्दरण न 
कीजिये, तब आपने उनकी यह बात नहीं सुनी थी ॥४८॥ 
सुहृदां हितकामानां वाक्यं यो न श्रणोति ह । . . 
स महद्‌ व्यसनं प्राप्य शोचते वे यथा भवान्‌ ॥ ४९ ॥ 
जो हितेषी सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता दै, वह भारी 
संकटमें पड़कर आपके ही समान शोक करता हे ॥ ४९ ॥ 
याचितोऽसि पुरा राजन्‌ दाशार्हेण शमे प्रति । 
न च तं लब्धवान कामं त्वत्तः कृष्णो महायशाः ५०॥ 
` राजन्‌ ! दशार्हनन्दन भगवान्‌ श्रौकृष्णने पहले आपसे 
झान्तिके लिये याचना की थी; परंतु आपकी ओरसे उन 
महायशस्वी श्रीकृष्णकी वह इच्छा पूरी नहीं की- गयी || 
तव निर्गुणतां श्ञात्वा पक्षपातं सुतेषु च।. 
द्वैचीमाचं तथा धर्म पाण्डवेषु च मत्सरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तव जिह्ममभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान्‌ प्रति । 
आतंप्रलापांश्च वहून्‌ मनुजाधिपसत्तम ॥ ५२॥ 
सवेलोकस्य तत्वश्ञः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
वास्रुदेवस्ततो युद्धं कुरूणामकरोन्महत्‌ ॥ ५३ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | सम्पूर्ण लोकोंके तत्वज्ञ तथा सर्वलोकेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब्र यह जान लिया कि ' आप सवथा 
सदरुणश्चून्य हैं; अपने पुत्रोंपर पक्षपात रखते हैं, -धर्मके 
विषयमें आपके मनमै दुविधा बनी हुई है; पाण्डवोंके प्रति 
आपके इंदयमें डाह है; आप उनके प्रति कुटिळतापूर्ण 
मनसूबे बाँधते रहते हैं और व्यर्थ ही आर्त मनुष्योंके समान 
बहुत-सी बातें बनाते हैं, तब उन्होंने कौरव-पाण्डबोंके 
महान्‌ युद्धका आयोजन किया ॥ ५१-५३ ॥ 
आत्मापराधात्‌ खुमहान्‌ प्राप्तस्ते विपुलः क्षयः 
नेनं दुयाँधने दोष कतुमहसि मानद ॥ ५४॥ 
मानद ! अपने ही अपराधसे आपके सामने यह महान्‌ 
जनसंहार प्राप्त हुआ है । आपको यह सारा दोष दुर्योधनपर 
नहीं मदना चाहिये | ५४ ॥ 
न हि ते सुतं किचिदादों मध्ये च भारत । ` 
हच्यते पृष्ठतइचेव त्वन्मूलो हि पराजयः ॥ ५५ ॥ 
भारत ! मुझे तो आगे; पीछे या बीचमें आपका कोई 
भी शुभ कर्म नहीं दिखायी देता । इस पराजयकी जड 
आप ही हैं ॥ ५५ || 
तस्मादवस्थितो भूत्वा ज्ञात्वा लोकम्य निर्णयम्‌ । 
श्टणु युद्धं यथावृत्तं घोरं देवाखुरोपमम्‌ ॥ ५६॥ 
इसलिये स्थिर होकर और लोकके नियत स्वभातको 
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जानकर देवासुर-संग्रामके समान भयंकर इस कौरव-पाण्डव- 
युद्धका यथार्थ वृत्तान्त सुनिये ॥ ५६ ॥ 
प्रविष्ट तव सैन्यं तु शेनेये सत्यविक्रमे । 
भीमसेनमुखाः पाथोः प्रतीयुवोहिनीं तब ॥ ५७॥ 
जब सत्यपराक्रमी सात्यकि कीरव-सेनामे प्रविष्ट हो 
गये; तब भीमसेन आदि कुन्तीकुमारोने आपकी विशाल 
वाहिनीपर आक्रमण किया ॥ ५७ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा क्रुद्धरूपान्‌ सहानुगान। 
दधारैको रणे पाण्डून्‌ कृतवर्मा महारथः ॥ ५८ ॥ 
सेवकोंसहित कुपित होकर सहसा आक्रमण करनेवाले उन 
पाण्डववीरोंको रणक्षेत्रर्मे एकमात्र महारथी कृतवर्माने रोका ॥ 
यथोद्दत्त॑ वारयते वेला वे सढिलार्णवम्‌ । 
पाण्डुसैन्यं तथा संख्ये हार्दिक्यः समवारयत्‌ ॥ ५९॥ 
जेसे उद्वेलित हुए महासागरको किनारेकी भूमि आगे 
बढ्नेसे रोकती दै, उसी प्रकार युद्धस्थलमें कृतवर्माने पाण्डव- 
सेनाको रोक दिया ॥ ५९ ॥ 
तत्राद्गतमपद्याम हार्दिक्यस्य पराक्रमम्‌ । 
यदेनं सहिताः पाथो नातिचक्रमुराहवे ॥ ६० ॥ 
वहाँ हमने कृमवर्माका अद्भुत पराक्रम देखा । सारे 
पाण्डव एक साथ मिलकर भी समराङ्गणमे उसे लॉघ न सके॥ 
ततो भीमस्नरिभिर्विद्‌ध्वा कृतवमोणमाशुगैः । 
शङ्कं दध्मो महाबाहुहषेयन्‌ सवंपाण्डवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु मीमने तीन वाणोंद्वारा कृतवर्माको 
घायल करके समस्त पाण्डवोंका इष बढ़ाते हुए शङ्क बजाया॥ 
सहदेवस्तु विशत्या धर्मराजश्च पञ्चभिः । 
शातेन नकुलश्चापि हार्दिक्यं समविध्यत ॥ ६२॥ 
सहदेवने बीस, घर्मराजने पाँच और नकुलने सौ बार्णोसि 
कृतवर्माको बींध डाला ॥ ६२ ॥ 
द्रौपदेयास्त्रिससत्या सप्तभिश्च घढोत्कचः । 
शृष्टद्युम्नस्त्रिभिश्चापि ङतवमोणमादयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोने तिइत्तर, घटोत्कचने सात और 
ृष्ट्युम्नने तीन बाणोद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी ॥६३॥ 
विराटो द्वुपद्रचेव याशसेनिश्च पञ्चभिः । 
शिखण्डी चेव हार्दिक्यं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः ॥ ६४॥ 
पुनर्विव्याध विशत्या सायकानां हसन्निव । 
विराट, द्रुपद और उनके पुत्र धृष्टद्युम्नने पाच-पाच 
बाणोंसे उसको घायल किया | फिर शिखण्डीने पहले पाँच 
बाणोद्वारा चोट करके फिर हँसते हुए ही बीस बार्णोसे 
कृतवर्माको बींघ डाला ॥ ६४३ ॥ 


महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कृतवर्मा ततो राजन्‌ सचंतस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ६५॥ 
एकेक पञ्चभिर्विद्ध्वा भीमं विव्याध सप्तभिः । 
धनुध्वेजं चास्य तथा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ ६६ ॥ 
राजन्‌ | उस समय कृतवर्माने चारों ओर बाण चलाकर. 
उन महारयियोमेंसे प्रत्येकको पाँच बाणोँद्वारा बींघ डाला और 
भीमसेनको सात बाणाँसे घायल कर दिया । फिर तत्काल 
ही उनके धनुष और ध्वजको काटकर रथसे प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६५-६६ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः । 
आजघानोरसि कुद्धः सप्तत्या निशितैः शरेः ॥ ६७॥ 
भीमसेनका धनुष कट जानेपर महारथी कृतवर्माने 
कुपित हो बड़ी उतावळीके साथ सत्तर पेने वाणोंद्वारा उनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ६७ ॥ 
स गाढविद्धो बलवान्‌ हार्दिक्यस्य शारोत्तमेः । 
चचाल रथमध्यस्थः क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ ६८॥ 
कृतवर्माके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हुए बलवान्‌ 
भीमसेन रथके भीतर बैठे हुए ही भूकम्पके समय हिलनेवाले 
पवंतके समान कॉपने लगे ॥ ६८ ॥ 
भीमसेनं तथा दृष्टा धर्मराजपुरोगमाः । 
बिसृजन्तः शरान्‌ राजन्‌ कृतवर्माणमादेयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको वैसी अवस्थामै देखकर धर्मराज 
आदि महारयियोंने बाणोंकी वर्षा करके कृतवर्माको बड़ी 
पीड़ा दी ॥ ६९ ॥ 
तं तथा कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
विव्यघुः सायकेह्ृष्टा रक्षार्थ मारुतेसृंधे ॥ ७०॥ 
माननीय नरेश ! हर्षमें भरे हुए पाण्डव सैनिक भीमसेन- 
की रक्षाके लिये अपने रथसमूहृद्वारा कृतवर्माको कोष्ठबद्ध- 
सा करके उसे युद्धस्थलमें अपने बाणोका निशाना 
बनाने लगे ॥ ७० ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां भीमसेनो महाबलः । 
शक्ति जग्राह समरे हेमदण्डामयस्मयीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
इसी बीचमै महाबली भीमसेनने सचेत होकर समराङ्गणमें 
सुवणमय दण्डसे विभूषित एक लोहेकी शक्ति हाथमें ले ली॥ 
चिक्षेप च रथात्‌ तूर्णे कृतवर्मरथं प्रति। 
खा भौमभुजनिमुक्ता नि्मुक्तोरगसंनिभा ॥ ७२॥ 
कृतवमोणमभितः प्रजञ्चाल सुदारुणा। 
और शीघ्र ही उसे अपने रथसे कृतवर्माके रथपर चला 
दिया । भीमसेनके हाथोंसे छूटी हुई, केंचुलसे निकले हुए 
सर्पके समान वह भयङ्कर शक्ति कृतवमाके समीप जाकर 
प्रज्वलित हो उठी ॥ ७२३ ॥ 


जैयद्र थवंधपवं ] 


चतुदेशाधिकशंततमो 5घ्यायः 


३४११ 


तामापतन्ती सहसा युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यो निजघान द्विधा तदा । 

उस समय अपने ऊपर आती हुई प्रलयकालकी अभिके 
समान उस शक्तिको सहसा दो बाण मारकर कृतवर्माने 
उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ७ | 
सा छिन्ना पतिता भूमो शाक्तिः कनकभूषणा ॥ ७४ ॥ 
द्योतयन्ती दिशो राजन्‌ महोढ्केव नभइच्युता । 

राजन्‌ ! सम्पूणं दिशाओंको प्रकाशित करती हुई वह 
सुवर्णभूषित शक्ति कटकर आकाशसे गिरी हुई बढ़ी भारी 
उल्काके समान पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७४३ ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा भीमइचुक्रोध वै भृशम्‌ ॥ ७५॥ 
ततोऽन्यद्‌ धञुरादाय वेगवत्‌ सुमहास््नम्‌ । 
भीमसेनो रणे कुद्धो दादि क्यं समवारयत्‌ ॥ ७६॥ 

अपनी शक्तिको कटी हुई देख भीमसेनको बड़ा क्रोध 
. हुआ । उन्होंने बड़ी भारी टङ्कारध्वनि करनेवाले दूसरे 
वेगशाली धनुषको हाथमे लेकर समराङ्गणमें कुपित हो कृत- 
वर्माका सामना किया ॥ ७५-७६ || 
अथैनं पञ्चमिवाणेराजघान 


` स्तनान्तरे । 


भीमो भीमबलो राजंस्तव दुमेन्त्रितिन च ॥ ७७॥ 


राजन्‌ ! आपकी ही कुमन्त्रणासे वहाँ भयङ्कर बलशाली 
भीमसेनने कृतवर्माकी छातीरमे पाँच बाण मारे ॥ ७७॥ 


भोजस्तु क्षतसवीङ्गो भीमसेनेन मारिष । 


रक्ताशोक इवोत्फुछों व्यश्राजत रणाजिरे ॥ ७८॥. 
माननीय नरेश ! भीमसेनने उन बाणोंद्वारा कृतवर्माके, 


सम्पूण अङ्गको क्षत-विक्षत कर दिया । वह रणाङ्गणमें 
लूनसे लथपथ हो खिले हुए लाळ फूछोवाले अशोकृक्षके 
समान सुशोभित होने लगा ॥ ७८ || 

ततः क्रुद्धस्त्रिभिबोणेभींमसेनं हसन्निव । | 
अभिहत्य इढं युद्धे तान्‌ सवान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ ७९ ॥ 
त्रिभिस्त्रिभिम हेष्वासो यतमानान्‌ महारथान्‌। | 


तदनन्तर उस महाधनुर्धरने क्रोधमें भरकर हँसते हुए 


ही तीन बाणोंद्रारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचाकर युद्धमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन सभी महारथियोंको तीन 
तीन बाणोंसे बीच डाला || ७९३ ॥ 


तेऽपि तं प्रत्यविध्यन्त सप्तभिः सप्तमिः शरेः ॥ ८०॥ 


शिखण्डिनस्ततः कुद्धः श्लुरप्रेण महारथः 
चनुश्चिच्छेद समरे प्रहसन्निव सात्वतः ॥ ८१॥ 


हुए ही समराङ्गणमें एक क्षुरप्रद्वारा रिखण्डीका धनुष 

काट डाला ॥ ८०-८१ ॥ 

शिखण्डी तु ततः कुद्धरिछन्ने धनुषि सत्वरः । 

असिं जग्राह समरे शतचन्द्रं च भाखरम्‌ ॥ ८२॥ 
धनुष कट जानेपर रिखण्डीने तुरंत ही कुपित हो उस 

युद्धस्थलमें सौ चन्द्रमाओंके व्विह्हसे युक्त चमकीली ढाल 

और तलवार हाथमे ले ली || ८२ ॥ 

ख्रामयित्वा महञ्चर्मं चामीकरविभूषितम्‌ । 

तमसि प्रेषयामास कृतवर्मरथं प्रति ॥ ८३॥ 
उसने खर्णभूषित विशाल ढालको घुमाकर कृतवर्माके 

रथपर वह तलवार दे मारी ॥ ८३ ॥ 

स तस्य सरार चापं छित्त्वा राजन्‌ महानसिः। 

अभ्यगाद्‌ धरणीं राजंइ्च्युतं ज्योतिरिवाम्वरात्‌॥ ८४॥ 

` राजन्‌! वह महान्‌ खङ्ग कृतवर्माके बाणसहित घनुषको 
काटकर आकाशसे टूटे हुए तारेके समान घरतीमें समा 
गया ॥ ८४ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले 


तु त्वरमाण महारथाः । 


- विव्यघुः सायकेगीढं कतवमोणमाहवे ॥ ८५॥ 


इसी समय पाण्डव मद्दारथियोंने युद्भमें जल्दी-जल्दी 
हाथ चलानेवाले कृतवर्माको अपने बाणोंद्वारा भारी चोट 
पहूंचायी ॥ ८५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय त्यक्त्वा तञ्च महद्‌ धनुः। 
विशीर्ण भरतश्रेष्ठ हार्दिक्यः परवीरहा ॥ ८६॥ 
विव्याच पाण्डवान्‌ युद्ध त्रिभिस्रिभिरजिह्मगेः 
शिखण्डिनं च विव्याध त्रिभिः पञ्चभिरेव च ॥ ८७॥ 


भरतश्रेछ ! तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 

कृतवर्माने टूटे हुए उस विशाल धनुषको त्यागकर दूसरा 
धनुष हाथमें ले लिया और युद्धमें पाण्डवोंको तीन-तीन 
बाण मारकर घायल कर दिया । साथ ही झिखण्डीको भी 
तीन ओर पाँच बाणोंसे वॉच डाला ॥ ८६-८७ ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय शिखण्डी तु महायशाः । 
अवारयन्‌ कूमनखे राशुगेरदिकात्मजम्‌ ॥ ८८॥ 

- तत्पश्चात्‌ महायशस्वी शिखण्डीने भी दूसरा धनुष लेकर 
कछुओंके नखोंके समान घारवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माका 
सामना किया ॥ ८८ ॥ 


ततः कुद्धो रणे राजन्‌ हृदिकस्यात्मसम्भवः । 


` अभिदुद्राव वेगेन. याशसेनि महारथम्‌ ॥ ८९ ॥ 
तब उन महारथियोने भी कृतबर्माको सात-सात बाण . 
मारे । उस समय क्रोधमें भरे हुए महारथी कृतवर्माने हँसते 


भीष्मस्य समरे राजन्‌ मत्योह तुं महात्मनः । 
विदर्शयन्‌ बलं शरः शादूल इब कुञ्जरम्‌ ॥ ९० ॥ 
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राजन्‌ ! जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार उस रणक्षेत्रमे कुपित हुए शूरवीर कृतवर्माने सम: 
राङ्गणमें महात्मा भीष्मकी मृत्युका कारण बने हुए महारथी 
शिखण्डीपर अपने बलका प्रदर्शन करते हुए वडे वेगसे 
धाबा किया ॥ ८९-९० ॥ 
तो दिशां गजसंकाशो ज्वलिताविव पावको । 
® पु 
समापेततुरन्योन्यं शरसद्वेररिंदमी ॥९१॥ 
प्रज्वलित अभियोंके समान तेजस्वी तथा शत्रुओका 
दमन करनेवाले वे दोनी बीर अपने बाण-समूहोंद्वारा दो 
दिग्गजेंके समान एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ ९१ ॥ 
विघुन्वानो चनुःश्रेष्ठे संदघानो च खायकान्‌। 
विखजन्ती च शतशो गभस्तीनिव भास्वरो ॥ ९२ ॥ 
जैसे दो सूर्य प्रथक-प्र्थक अपनी किरणोंका विस्तार 
करते हों, उसी प्रकार वे दोनों वीर अपने श्रेष्ठ धनुष 
हिलाते और उनपर सेकड़ों बाणोंका संधान करके 
छोड़ते थे ॥ ९२ ॥ 
तापयन्तो शरैस्तीक्ष्णेरन्योन्यं तौ महारथौ । 
युगान्तप्रतिमो वीरो रेजतुभास्क्रराविच ॥ ९३॥ 
अपने पेने बाणोंद्वारा एक दूसरेको संताप देते हुए वे 
दोनों महारथी वीर प्रलयकाळके दो सूर्योके समान शोमा 
पा रहे थे ॥ ९३॥ 
कृतवमी च समरे याज्ञसेनि महारथम्‌ । 
विद्ध्वेषुभिस्त्रिसक्षत्या पुनर्विव्याध सक्षभिः ॥ ९४ ॥ 
कृतवर्माने समराङ्गणमै महारथी शिखण्डीको पहले 
तिहत्तर बाणोंसे घायल करके फिर सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ९४॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विखृज्य सशरं चापं मूच्छंयाभिपरिप्लुतः ॥ ९५॥ 
उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर शिखण्डी व्यथित एवं 
नूछित हो धनुष-वाण त्यागकर रथकी बैठकमै बैठ गया ॥९५॥ 
तं विषण्णं रणे दृष्टा तावकाः पुरुषषभ । 
हार्दिक्यं पूजयामासुवीसांस्यादुचुचुश्च ह ॥ ९६॥ 
नरश्रेष्ठ | रणश्चेत्रमे शिखण्डीको विपादग्रस्त देख आपके 
सेनिक कृतवर्माकी प्रशंसा करने और वस्त्र हिलाने लगे॥ ९६॥ 
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शिखण्डिनं तथा श्ञात्वा हार्दिक्यशरपीडितम्‌ । 
अपोवाह रणाद्‌ यन्ता त्वरमाणो महारथम्‌ ॥ ९७॥ 

महारथी शिखण्डीको कृतवर्माके बाणोसि पीडित जान 
सारथि बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले 
गया ॥ ९७ ॥ 


सादितं तु रथोपस्थे दृष्टा पार्थाः शिखण्डिनम्‌ । 
परिवन्रू रथेस्तूर्ण ङतवमोणमाहवे ॥ ९८ ॥ 

कुन्तीकुमारोंने शिखण्डीको रथके पिछले भागमें बेसुध 
होकर बैठा देख तुरंत ही कृतवर्माको रणभूमिमें अपने रर्थो- 
द्वारा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ९८ ॥ 


तत्राद्धत॑ परं चक्रे कृतवमों महारथः । 
यदेकः समरे पार्थान्‌ वारयामास सानुगान्‌ ॥ ९९ ॥ 

वहाँ महारथी कृतवर्माने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 
प्रकट किया । उसने अकेले होनेपर भी सेवकोंसहित समस्त 
पाण्डवोंका समरभूमिमे सामना किया ॥ ९९ ॥ 


पाथोञ्जिखाजयच्चेदीन्‌ पञ्चालान्‌ सुज्ञयानपि। 
केकयांश्च महावीयोन्‌ कृतवमो महारथः ॥१००॥ 
महारथी कृतवर्माने पाण्डवोंको जीतकर चेदिदेशीय 
सेनिकोंको परास्त किया, फिर पाञ्चालों, सुंजयों और 
महापराक्रमी केकयाँको भी हरा दिया || १०० ॥ 
ते वध्यमानाः समरे हार्दिक्येन स्म पाण्डवाः । 
इतइचेतश्व धावन्तो नेव चक्कु्वेति रणे ॥१०१॥ 
समराङ्गणमें कृतवर्माके बाणोंकी मार खाकर पाण्डव 
सैनिक इधर-उधर भागने लगे । वे रणभूमिमें कहीं भी 
स्थिर न हो सके ॥ १०१ ॥ 
जित्वा पाण्डुखुतान्‌ युद्धे भीमसेनपुरोगमान्‌ । 
हार्दिक्यः समरेऽति्ठद्‌ विधूम इव पावकः ॥ १०२॥ 
युद्धमें भीमसेन आदि पाण्डवोंको जीतकर कृतवर्मा 
उस रणक्षेत्रमें घूमरहित अभिके समान शोभा पाता हुआ 
खड़ा था ॥ १०२ ॥ 
ते द्राव्यमाणाः समरे हार्दिक्येन महारथाः । 
बिमुखाः समपद्यन्त शारवृष्टिभिरादिताः ॥१०३॥ 
समराङ्गणमे कृतवर्माके द्वारा खदेढ़े गये और उसकी 
बाणवर्षासे पीडित हुए पूर्वोक्त सभी महारयियोंने युद्धसे 
मुँह मोड़ लिया || १०३ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेरो कृतवर्म पराक्रमे चतुर्दशाधिकञ्चततमोऽध्यायः॥ १ १ ४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्रके अन्तर्गत जयद्रथदघपवमें सात्यकिका कोरवसेनामें प्रवेश तथा 
` कृतंवर्माका पराक्रमंिषयक “एक सौ चोदहव अध्याय पूरा हुआ॥ १९४ ॥ ` 
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पश्चैदशाधिकशाततमो ऽध्यायः 
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पत्रदशाधिक्शततमो5ध्यायः 
सात्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय, त्रिगर्तोकी गजसेनाका संहार और जरसं तरङ्गा वध 


संजय उवाच 
श्टणुष्वेकमना राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
द्राव्यमाणे बले तस्मिन्‌ हादिक्येन महात्मना ॥ १ ॥ 
लञ्जयाचनते चापि प्रहप्टे्चापि तावकेः । 
द्वीपो य आसीत्‌ पाण्डूनामगाघे गाचमिच्छताम्‌॥ २॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! आप मुझसे जो कुछ पूछ 
रदे हैं; उसे एकाग्रचित्त होकर सुनिये । महामना कृतवर्माके 
द्वारा खदेड़ी जानेकै कारण जब्र पाण्डत्रसेना ळजासे नतमस्तक 
हो गयी और आपके सैनिक हषसे उल्लसित हो उठे, उस 
समय अथाइ सन्य-समुद्रमें थाह पानेकी इच्छाबाले पाण्डव 
सैनिकोंके लिये जो द्वीप बनकर आश्रयदाता हुआ ( उस 
सात्यकिका पराक्रम श्रवण कीजिये ) ॥ १-२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं भीमं तावकानां महाहवे । 
शैनेयस्त्वरितो राजन्‌ छतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | उस महाममरमें आपके सेनिकोंका भयंकर 
सिंहनाद सुनकर सात्यकिने तुरंत ही कृतवर्मापर आक्रमण 
किया ॥ ३ ॥ 
उवाच सारथि तत्र क्रोधामर्षलम न्वितः । 
हार्दिक्याभिमुखं सूत कुरु मे रथमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होने क्रोध और अमर्षमें भरकर वहाँ सारथिसे 
कहा--५सूत ! तुम मेरे उत्तम रथको कृतवर्माके सामने ले 
चलो ॥ ४ ॥ 
कुरुते कदनं पश्य पाण्डुसैन्ये हर्षितः । 
एनं जित्वा पुनः सूत यास्यामि विजयं प्रति ॥ ५ ॥ 
“देखो, बह अमर्पयुक्त होकर पाण्डवसेनामें संहार मचा 
रहा है | सारथे! इसे जीतकर मैं पुनः अर्जुनके पास 
चङ्गा? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्ते तु बचने सूतस्तस्य महामते । 
निमेष/न्तरमात्रेण कृतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
महामते ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर सारथि पलक 
गिरते-गिरते रथ लेकर क्ृतवर्माके पास जा पहुँचा ॥ ६ ॥ 
कृतवमा तु हार्दिक्यः शेनेयं निशितेः शर; । 
अवाकिरत्‌ खु संक्रुद्ध स्ततो ऽक्र दधत्‌ स सात्यक्रिः॥ ७ ॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो सात्यकिपर पैने 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी । इससे सात्यकिका क्रोध भी 
बहुत बढ़ गया ॥ ७ ॥ 
अथाशु निशितं भरलं शेनेयः कृतवर्मणः । 
प्रेषयामास समरे शारांश्च चतुरोऽपरान्‌ ॥ ८ ॥ 
-उन्दोने तुरंत ही कृतवर्मापर समरभूमिमें एक तीखे 
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भल्लका प्रहार किया | फिर चार बाण और मारे ॥ ८ ॥ 


ते तस्य जघिरे वाहान्‌ भढ्लेना स्याच्छिनद्‌ घनुः । 

पृष्ठरक्ष तथा सूतमविध्यनिशितेः शरः॥ ९ ॥ 
उन चारों बाणोंने कृतबर्माके चारों घोड़ोंको मार 

डाला | सात्यकिने मल्लसे उसके धनुषको काट दिया | फिर 

पैने बाणोंद्वारा उसके प्ररक्षक और सारथिको भी क्षत- 

विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 

ततस्तं विरथ कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

सेनामस्यार्दयामास शरैः संनतपवेप्रिः ॥ १०॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रमी सात्यकिने कृतवर्माको रथहीन 

करके झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्गारा उसको सेनाको पीड़ित 

करना आरम्भ किया ॥ १० || 

अभज्यताथ पूतना शोनेयशरपीडिना । 

ततः प्रायात्‌ ख त्वरितः सात्यकिः सत्यविक्रमः॥ ११ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्माकी सेना भाग 

खड़ी हुईं तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकि तुरंत आगे बढ़ 


गये॥ ११ ॥ 


श्रणु राजन्‌ यदकरोत्‌ तव सैन्येषु चीयंवान्‌ । 
अतीत्य स महाराज द्रोणानीकमहार्णवम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! पराक्रमी सास्यङिने द्रोणाचार्यके सेन्य- 
समुद्रको छौँजकर आपकी सेनाओंमें जो पराक्रम किया, उसका 
वर्णन सुनिये ॥ १२ ॥ 
पराजित्य तु संहृष्टः छृतवमोणमाहवे । 
न्तारमत्रवीच्छूरः शनेयोहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ १३॥ 
उस मह्दासमरमें कृतवर्माको पराजित करके इषमें भरे 
हुए झरवीर सात्यकि बिना किसी घत्रराहटके सारथिसे 
बोले->'सूत ! धीरे-धीरे चलो! ॥ १३ ॥ 
दृष्टा तु तव तत्‌ सैन्यं रथाश्वद्विपसंकुलम्‌ । 
परातिजवलम्यूगमत्रवीत्‌ सारथि पुनः ॥ १४॥ 
रथ, घोडे, हाथी ओर पेदलोंसे भरी हुई आपकी 
सेनाको देखकर सात्यकिने पुनः सारथिसे कद्दा--|।१४ || 
यदेतन्मेघसंकाशं द्रोणानीकस्य सव्यतः । 
सुमहत्‌ कुञ्जरानीकं यस्य रुक्मरथो मुखम्‌ ॥ १५॥ 
पते हि बहवः सूत दुनिवाराश्च संयुगे । 
दुयाधनसमादिष्टा मदथ त्यक्तजीविताः ॥ १६॥ 
“सूत | द्रोणाचायकी सेनाके बायें भागमें जो यह मेघोंकी 
घटाके समान विशाल गजसेना दिखायी देती दै, इसके 
मुहानेपर रुक्मरथ खड़ा है । इसमें बहुत-से ऐसे झूरवीर हैं 
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जिन्हें युद्धमें रोकना अत्यन्त कठिन है । ये दुर्योधनकी 


आज्ञासे प्राणोंका मोह छोड़कर मेरे साथ युद्ध करनेके लिये 


खड़े हैं ॥ १५-१६ || 

(न चाजित्वा रण होताञशक्यः प्राप्तुं जयद्रथः । 
नापि पार्था मया सूत शाक्यः प्राप्तुं कर्थंचन ॥ 
एते तिष्ठन्ति सहिताः सर्वविद्यासु निष्ठिताः ॥ ) 

“सूत | इन्हें रणमें परास्त किये बिना न तो जयद्रथको 
प्राप्त किया जा सकता है और न किसो प्रकार अर्जुन ही 
मुझे मिल सकते हैं। ये समस्त विद्याओंमें प्रवीण योद्धा 
एक साथ संगठित होकर खड़े हैं ॥ 


राजपुत्रा मदेष्वासाः सवे विक्रान्तयोधिनः 
त्रिगतोनां रथोदाराः सुवणविक्रतध्वजाः ॥ १७॥ 

“ये त्रिगरतदेशके उदार महारथी राजबुमार महान्‌ 
धनुर्धर हैं और सभी पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले हैं । इन 
सबकी ध्व जा सुवर्णमयी है ॥ १७ ॥ 
मामेवाभिमुखा वीरा योत्स्यमाना व्यवस्थिताः । 
अत्र मां प्रापय क्षिप्रमश्वांश्ोदय सारथे ॥ १८॥ 
त्रिगर्तैः सह योत्स्यामि भारद्वाजस्य पश्यतः। 

“ये समस्त वीर मेरी ही ओर मुँह करके युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं । सारथे ! घोड़ोंको हॉको ओर मुझे शीघ्र ही 
इनके पास पहुँचा दो । में ट्रोणाचार्यके देखते-देखते 
त्रिगर्तोके साथ युद्ध करूंगा? ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रायाच्छनेः सूतः सात्वतस्य मते स्थितः ॥ १९ ॥ 
रथेनादित्यचणंन भारेण पताकिना । 

तदनन्तर सात्यकिकी सम्मातके अनुसार सारथि सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा पताकाओसे विभूषित रथके द्वारा 
धीरे-धीरे आगे बढ़ा ॥ १९३ ॥ 
तमू हुः सारथेर्वश्‍्या वद्गमाना हयोक्तमाः। २०॥ 
वायुवेगसमाः संख्ये कुन्देन्दुरजतप्रभाः । 

उस रथके उत्तम घोड़े कुन्द, चन्द्रमा और चाँदीके 
समान श्वेत रंगके थे ; वे सारथिके अधीन रहनेवाले और 
वायुके समान वेगशाली थे तथा युद्धमें उछलते हुए उस 
रथका भार वहन करते थे ॥ २०३ ॥ 
आपतन्तं रणे तं तु शाह्मत्रणैह योत्तमेः ॥ २१ ॥ 
परिवव्र स्ततः शूरा गजानीकेन सवतः । 
किरन्तो विविधां स्तीक्षणान्‌ सायकाँछघुवेधिनः ॥ २२ ॥ 

शङ्कके समान श्वेत रंगवाले उन उत्तम घोड़ांद्वारा 
रणमूमिर्मे आते हुए सात्यकिको त्रिगतंदेशीय शरव रोने सब 
ओरसे गजसेनाद्वारा घेर लिया । शीध्रतापूर्वक लक्ष्य वेधने 
बाले वे समस्त सैनिक नाना प्रकारके तीखे वाणोंकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सात्वतो निशितैवाणैर्गजानीकमयोधयत्‌ । 
पर्वतानिव वर्षेण तपान्ते जलद्रो महान्‌ ॥ २३॥ 
` सात्यकिने भी पेने बाणोंद्वारा गजसेनाके साथ युद्ध 
प्रारम्भ किया, मानो वर्षाकालमें महान्‌ मेघ पर्वतोपर जलकी 
धारा बरसा रहा हो ॥ २३ ॥ 
वञ्राशनिसमस्पशीर्वष्यमानाः शरेगज्ञाः । 
पाद्रवन्‌ रणमुत्खूज्य शिनिवीरसमीरितैः ॥ २४ ॥ 
शिनिवंशके वीर सात्यकिद्वारा चलाये हुए वज्र और 
बिजलीके समान स्परावाले उन बार्णोंकी मार खाकर उस 
सेनाके हाथी युद्धका मेदान छोड़कर भागने लगे ॥ २४ ॥ 


कित is 0. १ ह 
; = ॥ \ 


| 
त्र 


शीणेद्न्ता विरुधिरा भिन्नमस्तकपि ण्डकाः। 
विशीणकणोंस्यकरा विनियन्तृपताकिनः ॥ २५॥ 
सम्मिन्नमर्मघण्डाश्च बिनिक्कत्तमहाध्वजञाः । 
हतारोहा दिशो राजन्‌ भेजिरे भ्रष्टकम्बलाः ॥ २६॥ 
उन हवाथियोंके दाँत टूट गये, सारे अङ्गोसे खूनकी 
घाराएँ बहने लगीं) कुम्भस्थल और गण्डस्थल फट गये, कान, 
मुख और शुण्ड छिन्न-भिन्न हो गये) महावत मारे गये और 


ध्वजा-पताकाएँ टूटकर गिर गयी । उनके मर्मस्थान विदीण हो” 


गये, घंटे टूट गये और विशाल ध्वज कटकर गिर पडे | 
सवार मारे गये तथा झूल खिसककर गिर गये थे । राजन्‌ | 
ऐसी अवस्थार्म उन हाथियोने भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
शरण ली थी ॥ २५-२६ ॥ 

रुबन्तो विविधान्‌ नादान्‌ जलदोपमनिःस्वनाः। 
नाराचेदत्सदन्तेश्च भल्लरञ्जलिकेस्तथा ॥ २७ 


Se 


ज्ञयद्व्थवधपवे ] 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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कषुरपेरधंचन्द्रेश्व सात्वतेन विदारिताः 
क्षरन्तोऽखुक्‌ तथा मूत्रं पुरीषं च प्रढुद्रुवुः ॥ २८॥ 
उनके चिग्घाड्नेक्ी ध्वनि मेधोंकी गर्जनाके समान 
जान पड़ती थी । वे सात्यकिके चलाये हुए नाराच, वत्स- 
दन्त) भल्ळ, अज्ञलिक; क्षुरप्र और अद्धचन्द्र नामक बाणों- 
से बिदीण हो नाना प्रकारसे आर्तनाद करते, रक्त बह्दाते 
तथा मलमूत्र छोड़ते हुए भाग रहे थे ॥ २७-२८ | 
बभ्रमुश्च स्खळुश्चान्ये पेतुमंम्लुस्तथापरे । 
एवं तत्‌ कुञ्जरानीक युयुधानेन पीडितम्‌ ॥ २९, ॥ 
शरेरग्न्यर्कखंकाशैः प्रदुद्राव समन्ततः । 
_ उनमेंसे कुछ हाथी चक्कर काटने लगे; कुछ लड़खड़ाने 
लगे; कुछ धराशायी हो गये और कुछ पीड़ाके मारे अत्यन्त 
शिथिल हो गये थे । इस प्रकार युयुधानके अभि और सूर्यके 


समान तेजस्वी वागोंद्वारा पीड़ित हुई हाथियोंकी वह सेना. 


सब ओर भाग गयी ॥ २९३ ॥ 
' तस्मिन्‌ हते गजानीके जलसंघो महावलः ॥ ३० ॥ 
यत्तः सम्प्रापयन्नागं रजताश्वरथं प्रति । 
उस गजसेनाके नष्ट होनेपर महाबली जलमंध युद्धके 
लिये उद्यत हो श्वेत घोड़ोंवाले सात्यकिके रथके समीप अपना 
हाथी ले आया ॥ ३०३ ॥ 
रुक्मवर्मधरः शारस्तपनीयाङ्गदःः शुचिः ॥ ३१॥ 
कुण्डली मुकुटी खड़ी रक्तचन्दनरूपितः । 
शिरखा धारयन्‌ दीप्तां तपनीयमयीं स्रम्‌ ॥ ३२॥ 
उरखा धारयन्‌ निष्क कण्ठसूत्रं च भास्वरम्‌ । 
शूरत्रीर एवं पवित्र जलसंघने अपने दारीरमें सोनेका 
कवच धारण कर रक्खा था । उसकी दोनों भुजाओंमें सोने- 
के ही बाजूबंद शोमा पा रहे थे। दोनों कानोंमें कुण्डल 
और मस्तकपर किरीट चमक रहे थे | उसके हाथमे तलवार 
थी और सम्पूर्ण शरीरमें रक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था | 
उसने अपने सिरपर सोनेकी बनी हुई चमकीली माला और 
वक्षःस्थलपर प्रकाशमान पदक एवं कण्ठहार धारण कर 
रक्खे थे ॥ २१-३२ ॥ 
चापं च रुक्मविक्ृतं विधुन्वन्‌ गजमूर्घनि ॥ ३३॥ 
अशोभत महाराज सविद्युदिव तायदः । 
महाराज ! हाथीकी पीठपर बेठकर अपने सोनेके बने 
हुए घनुषको हिलाता हुआ जलसंघ बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहा था ॥ ३३३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा मागधस्य गजोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
सात्यक्रिवोरयामास वेलेव मकरालयम । 
सहसा अपनी ओर आते हुए मगधरा नके उस गजराज- 
को सात्यकिने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तरकी भूमि 
क्षमुद्रकोी रोक देती है ॥ २४ ॥ 


_ नाकम्पत 


नागं निवारितं दृष्टा शैनेयस्य शरोत्तमेः ॥ ३५॥ 
अक्रुदयत रणे राजन्‌ जलसंघो महाबलः । 

राजन्‌ ! सात्यकिके उत्तम वाणोंसे उस हाथीको अवरुद्ध 
हुआ देख महाबली जलसंघ रणक्षेत्रमें कुपित दो उठा॥ २५३॥ 
ततः क्ुछो महाराज मारगणेभारसाधनेः ॥ ३६॥ 
अदिध्यत शिनेः पौत्रं जलसंघो मह्दोरसि । 

महाराज | क्रोघमें भरे हुए जलसंघने भार सहन करनेमें 
समर्थ बार्गोद्वारा शिनिपौत्र सात्यकिकी विशाल छातीपर 
गहरा आघात किया ॥ ३६३ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निरितेन च ॥ ३७॥ 
अस्यतो वृष्णिवीरस्प निचकतं शरासनम्‌ । | 

तत्पश्चात्‌ दूसरे तीखे) पेने और पानीदार भल्लसे उसने 
बाण फेंकते हुए वृष्णिवीर सात्यकिके धनुषकों काट डाला ॥ 
सात्यकि छिन्नधन्वानं प्रहसन्निव भारत ॥ ३८ ॥ 
अविध्यन्मागधो वीरः पश्चमिनिंशितेः शरैः । 

भारत ! धनुप्र काटनेके पश्चात्‌ सात्यकिको उस मागघ 
वीरने हँसते हुए ही पाँच तीखे बार्णोद्वारा: घायल कर दिया॥ 
स विद्धो बहुनिबोणेर्जलसंघेन वीर्यवान्‌ ॥ ३० ॥ 
महाबाहुस्तदद्धतमिवाभवत्‌ । 

जलसंघके बहुत-से बाणंद्वारा क्षत-विक्षत होनेपर भी 
पराक्रमी महात्राहु सात्यकि कम्पित नहीं हुए । यह अद्भुत- 
सी बात थी ॥ ३९३ || 
अचिन्तयन्‌ वे स शरात्नात्यर्थे सम्भ्रमाद्‌ बली॥ ४० ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय तिष्ठ ठिष्टेत्युवाच ह । 

बलवान्‌ सात्यकिने उसके बाणोंको कुछ भी न गिनते 
हुए अधिक संभ्रमर्मे न पड़कर दूमरा धनुष हाथमें ले लिया 
और कहा--'अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ४०३ ॥ 
पतावदुक्त्वा शैनेयो जलसंधं महोरसि ॥ ४१॥ 
विव्याध षष्टया सुभृशं शाराणां प्रहसन्निव । 

ऐसा कहकर सात्यडिने हँसते हुए ही साठ बाणोंद्वारा 
जळसंघकी चौड़ी छातीपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
्चुरम्रेण सुतीक्ष्णन मुष्टिदेशे महद्‌ धनुः ॥ ४२ ॥ 
जलसँघस्य चिच्छेर विव्याध च त्रिभिः शरैः । 

फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे जलसंघके विशाल धनुषको 
मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तीन बाण मारकर 
उसे घायल भी कर दिया ॥ ४२३ ॥. 
जलसंधस्तु तत्‌ त्यक्त्वा सशरं वै शरासनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तोमरं व्यखजत्‌ तूण सात्यकि प्रति मारिष । 

माननीय नरेश ! जळसंधने वाणसहित उस घनुषको 
त्यागकर सात्यकिपर तुरंत ही तोमरका प्रहार किया ॥४३३॥ 
ख निर्भिद्य भुजं सब्य माधवस्य महारणे ॥ ४४॥ 


३४१६ 


अभ्यगाद्‌ धरणी घोरः श्वसन्निव महोरगः 
फुफक'रते हुए महान्‌ सर्पके समान वह भयंकर तोमर 


उस मद्राममरमें मात्यकिकी बायीं सुजाको विदीण करता हुआ 
घरतीमें समा गया ॥ 


निर्भिन्ने त सुजे सत्ये स'त्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४५॥ 
त्रिशद्धिर्तिशि बैस्तीक्ष्णजेल संघमताडयत्‌ । 
अपनी बायी भूजाके घायवळ होनेपर सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने तीष तीखे बागोंद्रारा जलसंबको आहत कर दिया॥ 
प्रगृह्य तु ततः खङ्गं जलसंधो महाबलः ॥ ४६॥ 
आर्षभं चमं च महच्छतचन्द्रकसंकुलम । 
आविध्य च ततः खडू सात्वतायोत्ससज ह ॥ ४७॥ 
तब महाबळी जयमंघने मौ चन्द्राकार चमकीले चिल्वोसे 
युक्त वृषम-चर्मकी बनी हुई विशालढाल और तलवार हाथमें 
ले ली तथा उस तलवारको घुमाकर सात्यकिपर छोड्‌ दिया ॥ 
शनेयम्य घनडिळत्त्वा स खड़ी न्यपतन्महीम्‌। 
अलातचक्रवच्चेच व्यरोचत महीं गतः ॥ ४८॥ 
वह प्वड्ध सात्यकिके धनुपको काटकर प्रश्‍्त्री रर गिर पड़ा। 
धरती पर पहुँचकर बद अळातचक्रके समान प्रकाशित हो रहा था 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सर्वकायावदारणम्‌ । 
शालरुकन्धप्रतीकाइामिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
चिस्फायं विव्यधे कुद्धो जलसंधं शरेण ह । 
तब मात्यकिने साखूके तनेके ममान विशाल, इन्ट्रके 
वज्रकी भाँति घोर टकार करनेवाले तथा सबके शरीरको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ दूसरा धनुत हाथमे लेकर उसे कान- 
तक खींचा और कुपित हो एक वाणसे जलसंघको बींध डाला।। 
ततः साभरणो वाहू श्रुराभ्यां माधवोत्तमः ॥ ५०॥ 
सात्यकिजलसंधस्य चिच्छेद प्रहसन्निव। 
फिर मधुत्रंदाशिरोमणि सात्यकिने हँसते हुए-से दो 
छरोका प्रहार करके जलसंघक्की आभूषणभूषित दोनों 
भुजाओको काट दिया ॥ ५०३ ॥ 
तो बाहू परिघप्रख्यौ पेततुगंजखत्तमात्‌ ॥ ५१ ॥ 
वसुंचराधराद्‌ भ्रष्टी पञ्चशीर्षाविवोरगो । 
उसकी वे परिघके समान मोटी भुजाएँ उस गजराजकी 
पीठसे नीचे गिर पड़ीं) मानो पर्वतसे पाच-पाच मस्तकोंवाले 
दो नाग प्रथ्वीपर गिरे हों ॥ ५१३ ॥ 
ततः सुरष्टं सुमहञ्चारुकुण्डलमण्डितम्‌ ॥ ५२॥ 
श्रुरेणास्य तृतीयेन शिरश्चिच्छेर सात्यकिः । 
तदनन्तर साव्य कने त॑ सरे छुरेसे उसके सुन्दर दातोंत्राळे 
मनोहर कुण्डलमण्डित विशाल मस्तकको काट गिराया ॥ 
तत्पातितदिरोवाहकवन्धं भीमदशनम्‌ ॥ ५३॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


द्विरदे जललंघस्य रुधिरेणाभ्यपिञ्चत । 

मस्तक और भुज'ओंक्रे गिर जानेसे अत्यन्त भयंकर दिखायी 
देनेत्राले जलसंधके उस घड़ने अपने खूनसे उस हाथीको 
नहला दिया ॥ ५३३ ॥ 
जलसंघ निहत्याजो त्वरमाणस्तु सात्वतः ॥ ५४ ॥ 
विमानं पातयामास गजस्कन्धाद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें जठपंघकोी मारकर फुर्ती करने- 
वाले सात्यकिने हाथीको पीठसे उसके होदेको भी गिरा दिया॥ 
रुधिरेणावलिक्ताङ्घो जललंघस्य कुञ्जरः ॥ ५५॥ 
विलम्बमानमवहत्‌ संञ्छिएं परमासनम्‌ । 

खूनसे भोगे शरीरवाला जलसंघका वह हाथी अपनी 
पीठसे सटकर लटकते हुए उस होदेको ढो रह था ॥५५३॥ 
शराद्तः सात्वतेन मदमानः स्ववाहिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
घोरमातस्वरं कृत्वा विदुद्राव महागजः । 

सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो वह महान्‌ गजराज घोर 
चीत्कार करके अपनी ही सेनाको कुचछता हुआ भाग निकला॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सेन्यस्य मारिष ॥ ५७ ॥ 
जलसंघं हतं दृष्टा वृष्णीनासृप्रभेण तु। 

आये! वृष्णिप्रवर सात्यकिके द्वारा जलसंधको मारा गया 
देख आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥५७३॥ 
विमुखाश्चाभ्यघावन्त तव योधाः समन्ततः ॥ ५८॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषञ्जये । 

आपके योद्धा शत्रु ओपर विजय पानेका उत्साह खो बेठे | 
अब्र वे माग निकळनेमें ही उत्साह दिखाने लगे और युद्धसे 
मुँह मोड़कर चारों ओर भाग गये ॥ ५८३ ॥ 
फ्तस्मिन्नन्तरे राजन्‌ द्रोणः शास्त्रभ्रतां वरः ॥ ५९ ॥ 
अभ्ययाजवनैरद्वप्रुंयुचानं महारथम्‌। 

राजन्‌ ! इसी समय दास्तथा रियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य अपने 
वेगशाली घाड़ोंद्वारा महारथी युयुधानका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५९३ ॥ 
तमुदीण तथा दृप्टवा शीनेयं नरपुङ्गवाः ॥ ६० ॥ 
द्रोणेनेच सह क्रुद्धाः सात्यकि समुपाद्रवन्‌ । 

दिनितोत्र सात्यकिको बढ़ते देख नरश्रेष्ठ कौरव महारथी 
द्रोणाचार्यक्रे साथ ही कुपित हो उनपर टूट पड़े ॥ ६०३ ॥ 
ततः प्रवदते युद्धं कुरूणां सात्वतस्य च । 
द्रोणस्य च रणे राजन्‌ घोर देवासुरोपमम्‌ ॥ ६१ ॥ 

राजन्‌ | फिर तो उस रणश्चेत्रर्मे कौरवोंसदित द्रोणाचार्य 
तथा सात्यकिका देवासुर-संग्रामके समान भयंकर युद्ध 
होने लगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे जलसंचवधो नाम पञ्चइशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥११५॥ - 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणजवेके अन्तर्गत जयद्रथबघपर्वमे सात्यक्रिके कोरतसेनामें प्रवेशके अवसरपर 
जकसंघका बघ नामक एक सो पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३४ इलोक मिलाकर कुल ६२३इलोक हैं ) 


ज्ञयद्रथवधपवं ] 


बोडशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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षोडशाधिकशततमो वध्यायः 
सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और कृतवर्माकी पुनः पराजय 


संजय उवाच 
ते किरन्तः शरव्रातान्‌ सर्वे यत्ताः प्रहारिणः । 
त्वरमाणा महाराज युयुधानमयोधयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--मद्दाराज ! वे प्रहारकुशल सम्पूर्ण 
योद्धा सावधान हो बड़ी फुर्तीके साथ बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए वहाँ युयुधानके साथ युद्ध करने लगे ॥ १ ॥ 
तं द्रोणः सप्तसप्तत्या जघान निशितैः शारेः । 
दुर्मवंणो द्वादशमिदुःसहो दशभिः दारेः ॥ २ ॥ 
द्रोणाचार्यने सात्यकिकों सतदृत्तर तीखे बाणोंसे घायल 
कर दिया | फिर दुमंरंगणने बारह और दुःसहने दतत बाणोते 
उन्हें बींघ डाला ॥ २ | 
विकर्णश्चापि निशितैस्त्रिशद्धिः कड्पत्रिभिः । 
विव्याध सव्ये पाइवे तु स्तनाभ्यामन्तरे तथा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विकर्णने भी कंककी पाखवाले तीस तीखे 
बाणोसे सात्यकिकी बयो पसली और छाती छेद डाली ॥३॥ 
दुमुंखो दशभिीणैस्तथा दुःशासनोऽष्टभिः 


चित्रसेनश्च शोनेयं द्वाभ्यां विव्याच मारिष ॥ ४ ॥ - 


आय | तदनन्तर दुमुंखने दस, दुःशासनने आठ और 
चित्रसेनने दो बाण से सात्यकिको घायल कर दिया || ४ ॥ 
दुर्योधनश्च महता शरवर्षेण माधवम्‌ । 
अपीडयद्‌ रण राजञ्शराश्चान्ये महारथाः ॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें दुर्योधन तथा अन्य शूरवीर 
महारथियोंने भारी बाण-वर्षा करके सात्यकिको पीडित 
कर [दया || ५ ॥ 
सवतः प्रतिविद्धस्तु तव पुत्रैमेहारथैः। 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ वाष्णेयः पृथक पृथगजिह्यगैः॥ ६ ॥ 
आपके मह्दारथी पुत्रोंद्वारा सब ओरसे घायल किये जाने 
पर बृष्णिवंशी वीर सात्यकिने उन सबको प्रथक-प्रथक अपने 
बाणोसे बींधकर बदला चुकाया ॥ ६ || 
भारद्वाजं त्रिमिवाणदुःसह नवभिः शरेः । 
विकर्ण पञ्चविशत्या चित्रसेनं च सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
डु्मवणं द्वाइशाभिरष्टाभिश्च विविशतिम्‌। 
सत्यत्रतं च नवभिर्विज्यं दशाभिः शारैः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्यको तीन, दुःसहको नो, विकर्णको 
पचीस, चित्रसेनको सात, दुर्मषणको बारह) विर्चिशतिको 
आठ) सत्यत्रतको नौ तथा विजयको दस बाणोंसे घायल किया॥ 
ततो रुक्माङ्गदं चापं विधुन्वानो महारथः । 
मभ्ययात्‌ सात्यकिस्तूणं पुत्रं तच महारथम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मद्दारथी सात्याकने ` सोनेके-अङ्गदसे विभूषित 


अपने विशाल धनुपक्रो हिलाते हुए तुरंत ही आपके महारथी 
पुत्र दुर्योचनरर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
राजानं सरवेलोकस्य सर्वेळोकमहारथम । 
शारेरभ्याहनद्‌ गाढं ततो युद्धमभूत्‌ तयोः ॥ १०॥ 
सब लोगोंके राजा और समस्त संसारके विख्यात महारथी 
दुर्योधनको उन्होंने अपने बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर तो उन दोनोम भारी युद्ध छिइ गया ॥ १० ॥ 
विमुञ्चन्तो शरांस्तीक्ष्णान्‌ संदधानो च सायकान्‌ । 
अहङ्यं समरेऽन्योन्यं चक्रतुस्तौ महारथी ॥ ११॥ 
दोनों महारथियोंने समरभूमिमें बाणोंका संधान 
और तीखे बाणोंका प्रहार करते हुए एक दूपरेको अदृश्य 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
सात्यक्रिः कुरुराजेन निविंद्दो बह्वशोभत । 
अस्रवद्‌ रुधिरं भूरि स्वरसं चन्दनो यथा ॥ १२॥ 
सात्यकि कुरुराज दुर्योधनके बाणोसे शिधक़र अधिक 
मात्रार्म रक्त बह्वाने लगे | उस समय वे अपना रस बहाते 
हुए लाल चन्दनब्गृक्षके समान अविक शोभा पा रहे थे | 
सात्वतेन च वाणौधनिर्विद्ध स्तन वस्तव । 


शातकुम्भमयापीडो वभौ यूप इवोच्छ्रितः ॥ १३ ॥ 


सात्यकिके ` बाणसमुददोते घायछ होकर आपका पुत्र 
दुर्योधन सुत्रगमय मुकुट धारण किये ऊँचे थूपके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १३ ॥ 
माधवस्तु रण राजन्‌ कुरुराजस्य धन्विनः । 
घनुद्चिच्छेर समरे क्षुरप्रेण हसन्निच ॥ १४॥ 

राजन्‌ ! रणक्षेत्रमे सःत्यकिने धनुर्धर दुर्योधनके धनुषक्ो 
एक क्षुरप्रद्वारा हँसते हुए-से काट दिया ॥ १४ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं शारेबंहुनिराचिनोत्‌ । 
निर्भिन्नश्च दारस्तेन द्विपता क्षिप्रकारिणा ॥ १५॥ 
नामृप्यत रणे राजा शात्रोविज्ञयलक्षणम्‌ । 

धनुष कट जानेर उन्होंने बहुत-से बाग मारकर ढुर्दोधन- 
के शरीरको चुन दिया। शीघतापूवक हाथ चलानेत्राले अपने 
शत्रु सात्यकिङे बागों द्वारा विदे हकर राजा दुर्योवन रणभूमिमें 
विपक्षीके उस विजयसूचक पराक्रमक्रो सह न सका ॥१५३॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुराखरम्‌ ॥ १६॥ 
विव्याध सात्यकि तूण सायकानां शतेन ह । 

उसने सोनेकी पीउवाले दूसरे दुर्धर्ध घनुषको लेकर 
शीघ्र ही सौ बाणोंसे सात्यकिको घायल कर दिवा ॥ १६ डः 
सोऽतिविद्धो बलवता तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७॥ 
अमपचशामापन्नस्तव पुत्रमपीडयत्‌ । ँ 
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भीमहाभारते 


` [ द्रोणपर्वणि 


आपके बलवान्‌ और धनुधर पुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किये जानेपर सात्यकिने भी अमर्घके वशीभूत होकर आपके 
पुत्रको बड़ी पीड़ा दी ॥ १७३ ॥ 
पीडितं नृपतिं दृष्टा तव पुत्रा महारथाः ॥ १८॥ 
सात्यकि शरवर्षण छादयामासुरोजखा। 
राजाको पीड़ित देखकर आपके अन्य महारथी पुत्रोंने 


बलपूर्वक बार्गोकी वर्षा करके सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ 


स च्छाद्यमानो वहुभिस्तव पुत्रेमंहारथेः ॥ १९ ॥ 
एकेक पञ्चभिविद्ध्वा पुनविव्याघ सप्तभिः 
दुर्योधनं च त्वरितो विश्याधाष्टभिराशुगेः ॥ २० ॥ 
आपके बहुसंख्यक महारथी पुत्रोंद्वारा बाणोसे आच्छा- 
दित किये जानेपर सात्यकिने उनमेंसे एक-एकको पहले पाँच- 
पाँच बाणोंसे घायल किया । फिर सात-सात बाणोंसे बींघ 
डाला । तसश्चात्‌ तुरंत ही आठ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
दुर्योधनको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९-२० ॥ 
प्रहसंश्चास्य चिच्छेद कामुक रिपुभीषणम्‌। 
नागं मणिमयं चेच शरेध्वंजमपातयत्‌ ॥ २१॥ 
इसके बाद युयुधानने हँसते हुए ही दुर्याधनके रात्रु- 
भीषण घनुषको और मणिमय नागसे चिहित ध्वजको भी 
बार्णोद्वारा काट गिराया || २१ ॥ 
हत्वा तु चतुरो वाहांश्रतुर्भिनिशितैः शरैः । 
सारथि पातयामास क्षुरप्रेण महायशाः ॥ २२॥ 
फिर चार तीखे बाणोसे उसके चारों घोड़ोंको मारकर 
महायशस्वी सात्यकिने क्षुरप्रद्वारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २२ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे चेच कुरुराजं महारथम्‌ । 
अवाकिरच्छरेह णे 
तदनन्तर हषमें भरे हुए सात्यक्रिने महारथी कुरुराज 
दुर्याधनपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ 
स वध्यमानः समरे शैनेयस्य शरोत्तमैः । 
प्राद्रवत्‌ सहसा राजन्‌ पुत्रो दुयांधनस्तव ॥ २४॥ 
आप्लुतश्च ततो यानं चित्रसेनस्य धन्विनः । 
राजन्‌ | सात्यकिके श्रेष्ठ बागोंद्वारा समराङ्खणमें क्षत- 
विक्षत होकर आपका पुत्र दुर्योधन सहता भागा और धनुर्धर 
चित्रसेनके रथपर जा चढा ॥ २४३ ॥ 
हाहाभूतं जञगञ्चासीद्‌ दृष्ट्रा राजानमाहवे ॥ २५ ॥ 
ग्रस्यमानं सात्यकिना खे सोममिव राहुणा । 
जैसे आकाशमें राहु चन्द्रमापर ग्रहण लगाता है, उसी 
प्रकार सात्यकिद्वारा राजा दुर्योधनको ग्रस्त होते देख वहाँ सब 
लोगमें हाहाकार मच गया ॥ २५३ ॥ 
तं तु शव्दमथ श्रुत्वा कृतवमी महारथः ॥ २६॥ 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्रास्ते माधवः प्रभुः । 


बहुभिर मभेदिभिः ॥ २३ ॥ ` 


उस कोलाहलको सुनकर महारथी कृतवर्मा सहसा बही 
आ पहुँचा, जहाँ शक्तिशाली सात्यकि खड़े थे ॥ २६३ ॥ 
विधुन्वानो धनुः श्रेष्ठ चोदयंश्चेव वाजिनः ॥ २७॥ 
भत्संयन्‌ सारथि चाग्रे याहि याहीति सत्वरम्‌ । 

वह अपने श्रेष्ठ घनुपको कँपाता, घोड़ोंको दकता और 
“आगे बढो; जल्दी चलो? कहकर सारथिको फटकारता हुआ 
वहाँ आया ॥ २७ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य व्यादितास्यमि वान्तकम्‌ ॥ २८ ॥ 
युयुधानो महाराज यन्तारमिदमत्रवीत्‌ । 

महाराज ! मुँह बाये हुए कालके समान कृतवर्माको 
वहाँ आते देख युयुधानने अपने सारथिसे कहा--॥२८३॥ 
कृतवमो रथेनेष द्रुतमापतते शरी ॥ २९॥ 
प्रत्युद्याहि रथेनेनं प्रवरं सवंधन्विनाम्‌। 

“सूत ! यह कृतवर्मा बाण लेकर रथके द्वारा तीव्र वेगसे 
आ रहा है । यह सम्पूर्ण घनुधरोंमे श्रेष्ठ दै । तुम रथके द्वारा 
इसकी अगवानी करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः प्रजविताइवेन विधिवत्‌ कट्पितेन च ॥ ३० ॥ 
आससाद रण भोजं प्रतिमान घनुष्मताम्‌। 

तदनन्तर सात्यकि विधिपूथ्क सजाये गये तेज घोर्डो- 
वाले रथके द्वारा रणभूमिमें घनुघरोंके आदर्शभूत कृतवर्माके 
पास जा पहुँचे ॥ ३०१ ॥ 
ततः परमसंक्रुदो ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३१॥ 
समेयातां नरव्याघ्रौ व्याघाविच तरस्विनौ । 

ततश्चात्‌ प्रज्वलित पावक और वेगशाली व्याघ्रोंके 
समान वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर अत्यन्त कुपित हो एक. दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ३१३ ॥ प्र 4 
कृतवमी तु शैनेयं षड्विशत्या समार्पप्नत्‌ ॥ ३२ ॥ 
निशितैः सायकैस्तीक्षणे्यन्तारं चास्य पश्चमिः । 

कृतवर्माने सात्यकिपर तेजधारवाले छब्बीस तीखे बाण 
चलाये और पाँच बार्णो द्वारा उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
चतुरश्चतुरो वाहांश्चतुभिः परमेषुभिः ॥ ३३॥ 
अविध्यत्‌ साघुदान्तान्‌ वे सेन्धवान्‌ सात्वतस्य हि। 

इसके बांद चार उत्तम बाण मारकर उसने सात्यकिके 
सुशिक्षित एवं विनीत चारों सिंधी घोड़ोंको भी बींघ डाला ॥ 
रुक्मध्वजो रुक्मपृष्ठं महद्‌ विस्फार्य कामुकम्‌ ॥३४॥ 
रुक्माझदी रुक्मवमो रुक्मपुङ्खेरवारयत्‌। 

तदनन्तर सोनेके केयूर ओर सोनेके ही कवच घारण' 
करनेवाले सुवर्णमय ध्वजासे सुशोभित कृतवर्माने सोनेकी पीठ- 
वाले अपने विशाल घनुषकी टंकार करके स्वर्णमय पंखबाले ' 
बाणोंसे सात्यकिको आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ३४३ ॥ 


जयद्रथवधपर्वं ] 


सक्षदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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ततो5शीति शिनेः पौत्रः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ३५॥ 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्रष्टकामो धनंजयम्‌ । 

तब शिनिपौत्र सात्यकिने बड़ी उतावलीके साथ मनर्मे 
अजुनके दर्शनकी कामना लिये वहाँ कृतवर्माको अस्सी 
बाण मारे ॥ ३५३ | 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शत्रुतापनः ॥ ३६॥ 
समकम्पत दुधषः स्लितिकम्पे यथाचलः ।. 

शत्रुको संताप देनेवाला दुर्धषं वीर कृतवर्मा अपने 
बलवान्‌ शत्रु साः्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल होकर उसी प्रकार 
काँपने लगा; जैसे भूकम्पके समय पर्वत हिलने लगता है ॥ 
त्रिषष्ट्या चतुरोऽस्याश्वान्‌ सप्तभिः सारथि तथा।३७। 
बिव्याच निशितेस्तूणे सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

तसश्चत्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने तिरसठ बाणाँसे उसके 
चारों घोड़ोंक्रो और सात तीखे बाणोसे उसके सारथिको भी 
शीघ्र ही क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
खुवणपुक्ष विशिखं समाधाय च सात्यकिः ॥ ३८॥ 
व्यसजत्‌ तं महाज्वालं संक्रुद्धमिव पन्नगम्‌। 

अब सात्यकिने अपने धनुषपर सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तेजस्वी बाणका संधान किया, जो क्रोधमें भरे हुए 
सर्पके समान प्रतीत होता था | उत बाणको उन्होंने कृतवर्मा- 
- पर्‌ छोड्‌ दिया ॥ ३८३ ॥ 
सोऽविध्यत्‌ छतवमोणं यमदण्डोपमः शरः ॥ ३९ ॥ 
जाम्बूनदविचित्रं च ` वम निर्भिद्य भानुमत्‌ । 
अभ्यगाद्‌ धरणीमुध्रो रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४० ॥ 
५ सात्यकिका वह बाण यमदण्डके समान भयंकर था | 
उसने कृतवर्माके सुत्रणजटित चमकीळे कवचको छिन्न-मिन्न 
करके उसे गहरी चोट पहुँचायी तथा खूनसे लथपथ होकर 
वह धरतीमें समा गया ॥ ३९-४० || 
संजातरुधिरश्चाजो सात्वतेषुभिरदितः । 
सशरं धनुरुत्खज्य न्यपतत्‌ स्यन्द्नोत्तमात्‌ ॥ ४१॥ 


युद्धस्थलमें सात्यकिके बाणोसे पीड़ित हो कृतवर्मा खून- 
की धारा बहाता हुआ धनुष-ब्राण छोड़कर उस उत्तम रथसे 
उसके पिछले भागमें गिर पड़ा ॥ ४१ ॥ 
स सिंहदंष्ट्रो जानुभ्यां पतितोऽमितविक्र॑मः । 
शरार्दितः सात्यकिना रथोपस्थे नरषंभः ॥ ४२ ॥ 
सिइके समान दाँतोंवाला अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ कृतवर्मा 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो घुटनोंके बलसे रथकी बेठकर्मे 
गिर गया ॥ ४२ ॥ 
सहस्रवाहसदृरशमञ्षोभ्यमिव सागरम्‌। 
निवायं कृतवमोणं सात्यकिः प्रययौ ततः ॥ ४३ ॥ 
सहस्तबाहु अर्जुनके समान दुर्जय तथा महासागरके 
समान अक्षोभ्य कृतवर्माको इस प्रकार पराजित करके सात्यकि 
वहसि आगे बढ़ गये ॥ ४३ ॥ 
खड्गशक्तिधनुःकीर्णा गजाश्वरथसंकुलाम्‌ । 
प्रवर्तितोग्ररधिरां शतशः क्षत्रियषभैः ॥ ४४ ॥ 
परेक्षतां सर्वसेन्यानां मध्येन शिनिपुङ्गवः । 
अभ्यगाद्वाहिनीं हित्वा बृत्रदेवासुरीं चमूम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जैसे वृत्रनांशक इन्द्र असुरोंकी सेनाको लाँघकर जा 


- रहे हों; उसी प्रकार शिनिप्रवर सात्यकि सम्पूर्ण सैनिकोंके 


देखते-देखते उनके बीचसे होकर उस सेनाका परित्याग 

करके चल दिये । उस कोरवसेनामें सेकड़ों क्षत्रियशिरो- 

मणियोंने भयानक रक्तकी धारा बहा दी थी । वहाँ हाथी) 

घोड़े तथा रथ खचाखच भरे हुए थे ओर खड्ग, शक्ति एवं 

धनुष सब ओर व्याप्त थे ॥ ४४-४५ ॥ 

समाश्वस्य च हार्दिक्यो गृह्य चान्यन्महद्‌ धनुः। 

तस्थौ स तत्र बलवान्‌ वारयन्‌ युधि पाण्डवान्‌॥ ४६ ॥ 
उधर बलवान्‌ कृतवर्मा आश्वस्त होकर दूसरा विशाल 

घनुष हायमें लेकर युद्धस्थलमे पाण्डवोका सामना करता 

हुआ वहीं खड़ा रद्दा ॥ ४६ || 


-इति श्रीमहाभारते द्ोणपबंणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे दुर्योधनकृतवर्मपराजये पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणजके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वैमें सात्यकिके कौरव-सेनामें प्रवेशके पश्चात्‌ दुर्योवन 
और कृतवर्माकी पराजयविषयक एक सौ सोरुहकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६॥ 


नं सप्तदशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकि ओर द्रोणाचायका युद्ध, द्रोणक्की पराजय तथा कौख-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
काल्यमानेषु सेन्येषु शनेयेन ततस्ततः। 
भारद्वाजः शरवबातेमंहद्धि समवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- मद्दाराज ! जब सात्यकि जहाँ-तहाँ 
ना-जाकर आपकी सेनाओंकी कालके गालमें भेजने लगे; 


तब भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने उनपर महान्‌ बाणसमूहुकी 

वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १॥ 

स सम्प्रहारस्तुमुलो .द्रोणसात्वतयोरभूत्‌ । 

पश्यतां सबवसन्यानां बलिवासवयोरिबं ॥ २॥. 
-राजन्‌ ! सम्पूर्ण सैनिकोंके देखते-देखते बलि और इन्द्र- 
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के रामान द्रोणाचाय और सात्यकिका वह युद्ध बड़ा भयंकर 
हो गया | २ ॥ 
ततो द्रेणः शिनेः पौत्रं चित्रैः सवीयसेः दारैः । 
न्रि्िराशीविषाकारैलेलाटे समविध्यत ॥ ३ ॥ 
उस्त समय द्रोणाचार्यने सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए 
विचित्र तथा विषधर सपके समान भयंकर तीन बार्णोद्वारा 
झिनिपौत्र सात्यकिके ललारमें गदरा आधात किया ॥ ३ ॥ 
तळला टापित वोणयु युधान स्त्वजि हगेः । 
व्यतेचत महाराज त्रिश्टङ्ख इव पर्वतः॥ ४॥ 
मदहागज ! ललाटमें घँसे हुए उन सीधे जानेवाळे बाणोके 
द्वाग युयुधान तीन शिखरोंवाळे पर्वतके समान सुशोमित हुए॥ 
ततोऽस्य वाणानपरातिन्द्राशानिसमखनान्‌ । 
भारद्वाजोःन्तरप्रेज्ञी प्रेपयामास संयुगे ॥ ५ ॥ 
ट्रोणाचार्य अवसर देखते रहते थे । उन्होंने मौका 
पाकर, इन्द्रके बज्रक्री भाति भयंकर शब्द करनेवाले और 
भी बहुत-से बण युदस्थलमे सात्याफिपर चलाये || ५ ॥ 
तान्‌ द्रोणचापनिमुक्तान्‌ दाशाहंः पततः शरान्‌। 
द्वभ्यां द्वाभ्यां खुपुङ्णाभ्यां चिच्छेद परमास्वित्‌ ॥६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटकर गिरते हुए उन वःणॉको 
दशाई कुलनन्दन परमास्रडेत्ता साःयकिने उत्तम पंखोंसे युक्त 
दो दो बागोंद्वारा काट डाला ॥ ६ ॥ 
तामस्य ळघुतां द्रोणः समवेक्ष्य विशाःम्पते । 
हस्य सहलाविध्यत्‌ त्रिशता शिनिपुङ्गवम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! सात्यककी बह फुर्ती देखकर द्रोणाचाय 
हुँस पड़े | उन्होने सहसा तीत बाण मारकर शिनिप्रवर 
सात्यकको घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
पुनः पञ्चाशतेषूणां शितेन च समापयत्‌ । 
लघुतां युयुधानस्य लाघवेन विशेषयन्‌ ॥ ८ ॥ 
ततश्चात्‌ उन्होने युयुवानक्री फुर्तोको अपनी फुतींसे 
मन्द सिद्ध करते हुए तेजधारवाले पचास वाणोंद्वारा पुनः 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ८ ॥ 
समुत्पतन्ति वल्मीकादू यथा क्रुद्धा महोरगाः 
था द्रोणरथाद्‌ राजन्नापतन्ति तनुच्छिदः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे बॉँबीसे क्रोधर्मे भरे हुए बहुत-से सर्प 
प्रकट होते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यके रथसे शरीरको 
छेद डालनेवाले बाण प्रकट होकर वहाँ सब ओर गिरने लगे॥ 
तथैव युयुधानेन स्रष्टा: शतसहस्रशः । 
अवाकिरन्‌ द्रोणरथं शरा रुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
उसी प्रकार युयुधानके चलाये हुए लाखों दघिरभोजी 
बाण द्रोणाचार्यके रथपर बरसने लगे || १०॥ 
लाघवाद्‌ दिजमुख्यस्य सात्वतस्य च मारिष । 
विशेषं नाध्यगच्छाम समावास्तां नरपंभौ ॥ ११ ॥ 


भीमहाभारते 


माननीय नरेश ! ह्वाथोंकी फुतींकी दृष्टिसे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणाचायं और सात्यकिमें हमें कोई अन्तर नहीं जान पड़ा 
था | वे दोनों ददी नरश्रे समान प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं नवभिनंतपबभ्निः । 
आजघान भूर कुद्धो ध्वजं च निशितेः शरेः ॥ १२ ॥ 

तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुई गॉठ- 
वाळे नौ वाणोंद्रारा ट्रोणाचायर गहरा आघात किया तथा 
तीले बाणोंसे उनके ध्वजक्रो भी चोट पहुँचायी ॥ १२ ॥ 


सारथि च शातेनेच भारदाजस्य पझ्यतः। ` 
लाघवं युयुधानस्य दष््रा द्रोणो महारथः ॥ १३॥ 
सप्तत्या सारथि विद्ध्वा तुरङ्गाश्च त्रिभिखिभिः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद माधवस्य रथे स्थितम्‌॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रोणके देखते-देखते सात्यकिने सौ बाणोसि 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया । युयुधानकी यह फुर्ती 
देखकर महारथी द्रोणने सत्तर बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
बींधकर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंको भी घायल कर 
दिया | फिर एक बागसे सात्यकिके रथपर फदराते हुए 
घ्वजको भी काट डाला ॥ १३-१४ || 
अथापरेण भल्लेन हेमपुह्छेन पत्रिणा। 
धनुश्चिच्छेद समरे माधवस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
इसके वाद सुवर्णमय पंखव्राले दूसरे भल्लसे आचार्यने 
समराङ्गणमें मदामनस्वी सात्यकिके घनुषको भी खण्डित 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो धनुस्त्यकःवा महारथः। 
गदा जग्राह महती भारद्वाजाय चाक्षिपत्‌ ॥ १६ ॥ 
इससे महारथी सात्यकिको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
धनुष त्यागकर विशाल गदा हदाथमें ले ली और उसे द्रोणा- 
चार्यपर दे मारा ॥ १६ ॥ 


तामापतन्तीं सहसा पड्टवद्धामयस्मयीम्‌ । 
न्यवारयच्छरैद्रॉणो बवहभिवहुरूपिभिः ॥ १७ ॥ 


वह लोहेकी गदा रेशमी वस्त्रसे बंधी हुई थी | उसे 
सहता अपने ऊपर आती देख द्रोणाचार्यने अनेक रूपवाछे 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उसका निवारण कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सात्यकिः सत्यविक्रमः 
विव्याध बहुभिवीरं भारद्वाजं शिलाशितेः ॥ १८ ॥ 
तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरा धनुष लेकर सानपर 
तेज किये हुए बहुसंख्यक बार्णोद्वारा वीर द्रोणाचायको 
बींध डाला ॥ १८ || 
स विद्ध्वा समरे द्रोणं सिंहनादममुञ्चत । 
तं वे न ममृषे द्रोणः सवशास्त्रशृतां वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार समराङ्गणमें ट्रोणको घायल करके सात्यकिने 


ज्ञयद्व्थवधपवे ] 


सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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'सिंहके समान गर्जना की | उसे सम्पूर्ण शस्रधारियोमै श्रेष्ठ 

द्रोणाचार्यं सहन न कर सके ॥ १९ ॥ 

ततः शक्ति गृहोत्वा तु रुक्मदण्डामयस्मयीम्‌ । 

तरखा प्रेषयामास माधवस्य रथं प्रति ॥ २०॥ 
उन्होने सोनेकी डंडेवाली लोहेकी शक्ति लेकर उसे 


सात्यकिके रथपर बड़े वेगसे चलाया ॥ २० ॥ 

अनासाद्य तु शैनेयं सा शक्तिः कालसंनिभा । 

भित्त्वा रथं जगामोश्रा धरणीं दारुणस्वना ॥ २१ ॥ 
वह कालके समान विकराल शक्ति सात्यकितक न 

पहुँचकर उनके रथको विदीर्ण करके भयंकर शब्द करती 

हुई प्रथ्वीमें समा गयी ॥ २१ ॥ 

ततो द्रोणं शिनेः पौत्रो राजन्‌ विव्याच पत्रिणा । 

दक्षिणं भुजमाखाद्य पीडयन्‌ भरतर्षभ ॥ २२॥ 

„ राजन्‌! भरतश्रेष्ठ ! तब शिनिके पौत्रने एक बाणसे 


द्रोणाचार्यकी दाहिनी भुजापर चोट करके उसे पीड़ा देते ' 


हुए आचार्यक्रो घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 

द्रोणोऽपि समरे राजन्‌ माधवस्य महद्‌ घनुः । 

अधचन्द्रण चिच्छेद रथशक्त्या च सारथिम्‌ ॥ २३ ॥ 
रिश्वर ! तत्र समरभूमिमें द्रोणाचार्यने भी सात्यकिके 


विशाल धनुषको अद्धचन्द्राक्ार बाणसे काट दिया तथा रथ- 


शक्तिका प्रहार करके सारथिको भी गहरी चोट पहुँचायी। २३॥ 

मुमोह सारथिस्तस्य रथशक्त्या समाहतः । 

स॒ रथोपस्थमासाय मुहूत संन्यघीद्त ॥ २४ ॥ 
द्रोणकी रथशक्तिसे आहत हो सारथि मूर्छित हो गया । 

वह रथकी बठकमें पहुँचकर वहाँ दो घड़ीतक चुपचाप 

बठा रहा ॥ २४ || 

चकार सात्यकी राजन्‌ सूतकमोतिमानुषम्‌ । 

अयोधयच्च यद्‌ द्रोणं रइमीञ्ञप्राह च स्वयम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज | उस समय सात्यकिने लोकोत्तर सारथ्य कर्म 

कर दिखाया । वे द्रोणाचार्यसे युद्ध भी करते रहे और स्वयं 

ही घोड़ोंकी बागडोर भी सँभाले रहे ॥ २५ ॥ 

ततः शरशतेनेव युयुधानो महारथः । 

अविध्यद्‌ त्राह्मणं संख्ये हृष्टरूपो विशाम्पते ॥ २६ ॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें महारथी सात्यकिने हर्षमें 

भरकर विप्रवर द्रोणाचार्यको सो बाणोंसे घायल कर दिया || 

तस्य द्रोणः शारान्‌ पञ्च॒ प्रेपयामास भारत । 

ते घोराः कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २७ ॥ 
मारत ! फिर द्रोणाचार्यने सात्यकिपर पाँच बाण चळाये। 

वे भयंकर बाण उस रणक्षेत्र्म सात्यकिका कवच फाड़कर 

उनका लोहू पीने लगे | २७ ॥ 

निबदस्तु शरेघारेरकुद्ध त्‌ सात्यकिभशम । 

सायकान्‌ व्यसजच्चापि वीरो रुक्मरथं प्रति ॥ २८ ॥ 
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उन भयंकर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर वीर सात्यकिको 
बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्यपर 
बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ २८ ॥ 
ततो द्रोणस्य यन्तारं निपात्येकेषुणा सुचि । 
अश्वान्‌ व्यद्रावयद्‌ वाणेहतसूतांस्ततस्ततः ॥ २९ ॥ 
एक बाणसे युयुधानने द्रोणाचायके सारथिको घरतीपर 
गिरा दिया और सारथिहीन घोडाको अपने बाणोसे इधर- 
उधर मार भगाया ॥ २९ ॥ 
स रथः प्रद्रुतः संख्ये मण्डलानि सहस्जशाः। 
चकार राजतो राजन्‌ भ्राजमान इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! वह चाँदीका बना हुआ रथक युद्धस्थलमें दौड 
लगाता हुआ हजारों चक्कर काटता रहा ! उस समय उसकी 
अंशुमाली सूर्यके समान शोभा हो रद्दी थी ॥ ३० ॥ 


अभिद्रवत शृह्णीत हयान्‌ द्रोणस्य धावत । 

इति स्म चुक्रुशुः सवे राजपुत्राः सराज्ञकाः ॥ ३१ ॥ 
उस समय समस्त राजा और राजकुमार पुकार- 

पुकारकर कहने लगे--'अरे ! दोड़ो, दौड़ो ! द्रोणाचार्यके 

घोड़ोंको पकडी” ॥ ३१ ॥ 

ते सात्यकिमपास्याशु राजन्‌ युधि महारथाः । 

यतो द्रोणस्ततः सर्वे सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर | उत युद्वस्थलमें वे समी महारथी शीघ्र ही 

सात्यकिका सामना छोड़कर जहाँ द्रोणाचाय थे, वहीं सहसा 

भाग गये ॥ ३२॥ 

तान्‌ दृष्टा प्रद्ुतान्‌ संख्ये सात्वतेन शारार्दितान्‌। 

प्रभञ्नं पुनरेवासीत्‌ तव सेन्यं समाकुलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो उन सबको युद्धस्थलसे 

पलायन करते देख आपकी संगठित हुई सारी सेना पुनः 

भाग खड़ी हुई ॥ ३३ ॥ 

व्यूहस्येव पुनद्वीरं गत्वा द्रोणो व्यवस्थितः 

वातायमानस्तेरश्वे्नीतो वृष्णिशरार्दितैः ॥ ३४ ॥ 
द्रोणाचाय पुनः व्यूहके ही द्वारपर जाकर खड़े हो गये । 

सात्यकिके बाणोसे पीड़ित होकर वायुक्रे समान वेगसे भागने- 

वाले उनके घोड़ोंने ही उन्हें वहाँ पहुँचा दिया ॥ ३४ ॥ 

पाण्डपाञ्चालसम्मिन्नं व्यूहमालोक्य वीर्यान्‌ । 

शेनेये नाकरोद्‌ यत्न व्यूहमेवाभ्यरक्षत ॥ ३५॥ 
पराक्रमी द्रोणने अपने व्यूइको पाण्डवो और पाश्चालों 

द्वारा भङ्ग हुआ देख सात्यकिको रोकनेका प्रयत्न छोड़ 


# अट्डाईसवें छोकमें द्रोणके रथको सोनेका बताया है और 
श्समें चाँदीका बताया है। इससे यह समझना चाहिये कि उस 
रथमें सोना और चाँदी दोनों ही थातुएँ लगी हुई थीं। 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


दिया | वे पुनः व्यूहकी हो रक्षा करने लगे ॥ ३५ ॥ 
निवार्य पाण्डुपञ्चालान्‌ द्रोणाञ्िः प्रदहन्निच। 
तस्थो क्रोधेध्मसंदीप्तः कालसूर्य इवोधतः ॥ ३६॥ 


क्रोधरूपी इंधनसे प्रज्वलित हुई द्रोणरूपी अग्नि पाण्डवो 
और पाञ्चालोंको रोककर सबको दग्ध करती हुई-सी खड़ी 
हो गयी और प्रलयकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होने लगी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे सात्यकिपराक्रमे सक्षदशाधिकदाततमोऽध्यायः॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत जयद्रथनघपर्वमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेश तथा पराक्रमविषयक 
एक सौ सत्रहो अध्याय पुश हुआ ॥ १६७ ॥ 


अशदशाधिकशततमोऽ'्यायः 
सात्यकिद्वारा सुदशनका वध 


संजय उवाच 
द्रोणे स जित्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथैव हार्दिक्यमुखांस्त्वदीयान्‌। 
प्रहस्य सूत वचनं वभाषे 
शिनिप्रवीरः कुरूपुङ्गवाश्र्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--कुरुवंशशिरोमण ! द्रोणाचार्य 
तथा कृतवर्मा आदि आपके प्रमुख महारथियोंको जीतकर 
नरवीर सात्यकिने अपने सारथिसे हँसते हुए कहा--॥ १ ॥ 
निमित्तमात्रं वयमद्य सूत 
दृग्धारयः केशवफाठ्गुनाभ्याम्‌। 
हतान्‌ निहन्मेह नरषभेण 
वयं सुरेशात्मसमुद्भवेन ॥ २ ॥ 
(सारथे | इस विजयमे आज हमलोग तो निमित्तमात्र 
हो रहे हैं। वास्तवमै श्रीकृष्ण और अर्जुनने ही हमारे इन 
शत्रुओंको दग्ध कर दिया है । देवराजके पुत्र नरश्रेष्ठ अजुनके 
मारे हुए सेनिकोंको ही हमलोग यहाँ मार रदे हैं? || २॥ 
तमेवमुक्त्वा शिनिपुङ्गवस्तदा 
महासृछे स्ेऽग्र्यचनुधरो ऽरिहा। 
किरन्‌ समन्तात्‌ सहसा शरान्‌ बली 
समापतच्छ्ेन इवामिषं यथा ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें सारथिसे ऐसा कहकर घनुघरशिरोमणि 
दात्रुसूदन शिनिप्रवर बलवान्‌ सात्यकिने सहसा सब ओर 
वाणोंडी वर्षा करते हुए यात्रुओंपर उसी प्रकार आक्रमण 
किया, जैसे बाज मांसके ठुकड़ेपर झपटता है ॥ ३॥ 
तं यान्तमइवैः शशिशङ्कवरणे- 
विंगाह्य सैन्यं पुरुषप्रवीरम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समन्ता- 
दादित्यरङ्मिप्रतिमं रथाग्र्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशमान रथियोंमें श्रेष्ठ नर- 
वीर सात्यकि आपकी सेनामें घुसकर चन्द्रमा और शङ्खके 
समान इत्रेतवर्णवाळे घोड़ोंद्वारा आगे बढ़ते चले जा रहे 
थे। उस समय किसी ओरसे कोई योद्धा उन्हें रोक न 
सके ॥ ४ ॥ 


असह्यविक्रान्तमदीन सच्चं 
सवें गणा भारत ये त्वदीयाः । 
सहस्नने त्रप्रतिमप्रभावं 
दिवीव सूर्य जलदव्यपाये ॥ ५ ॥ 
मारत | सात्यकिका पराक्रम असह्य था । उनका थैय 
और बल महान्‌ था | वे इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा 
आकादामें प्रकाशित होनेवाले शरत्कालके सूर्यके समान प्रचण्ड 
तेजस्वी थे । आपके समस्त सैनिक मिलकर मी उन्हें रोक 
न सके ॥ ५ ॥ 
अमपंपूर्ण्त्वतिचित्रयोची 
शरासनी काञ्चनवमधारी । 
सुदशनः सात्यकिमापतन्तं 
न्यवारयद्‌ राजवरः प्रसह्य॥ ६॥ 
उस समय अत्यन्त विचित्र युद्ध करनेवाले, सुवर्ण-कव च- 
धारी धनुर नृपश्रेष्ठ सुदर्शने अपनी ओर अते हुए सात्यकि- 
को अमर्षमें भरकर बलपूर्वक रोका ॥ ६ ॥ 
तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारः 
सुदारुणस्तं समतिप्रशंसन्‌ । 
योधास्त्वदीयाश्च हि सोमकाश्च 
वृत्रेन्द्रयोयुद्धमिवामरोघाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उन दोनों वीरोंमें बड़ा भयंकर संग्राम हुआ | 
जैसे देवगण बृत्रासर और इन्द्रके युद्धकी गाथा गाते हैं, 
उसी प्रकार आपके योद्धाओं तथा सोमकोने भी उन दोनोंके 
उस युद्धकी भूरि-भूरि प्रशंसा को ॥ ७ ॥ 
शरेः सुतीक्ष्णैः शतशोऽभ्यविध्यत्‌ 
सुदर्शनः सात्बतमुख्यमाजौ । 
अनागतानेव तु तान्‌ पृषत्कां- 
श्चिच्छेद राजन्शिनि पुङ्गवोऽपि ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! सुदशने समराङ्गणमें सारवतशिरोमणि सात्यकि 
पर सैकड़ों सुतीक्ष्ण बाणोंद्वारा प्रहार किया; परंतु शिनिप्रवर 
सात्यकने उन वाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
डाला ॥ ८ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] अष्टादशाधिकशाततमो ऽध्यायः ३४२३ 
तथैव शक्रप्रतिमोऽपि सात्यकिः अथास्य सूतस्य शिरो निकृत्य नु 
खुदशने यान्‌ क्षिपति स्म सायकान्‌ । भल्लेन शक्राशनिसंनिभेन । 
द्विघा त्रिधा तानकरोत्‌ सुद्शनः सुदर्शनस्यापि शिनिप्रबीरः 4 
शरोत्तमैः स्यन्दनवर्यमास्थितः ॥ ९ ॥ क्षु रण. कालानलसंनिभेन ॥ १४॥ 
ह न पू. रू « 
इसी प्रकार इन्द्रके समान पराक्रमी सात्यकि भी सुदर्शन- सकुण्डलं णशशिप्रकाशं 


पर जिन-जिन बार्णोका प्रहार करते थे, श्रेष्ठ रथपर बैठे हुए 
सुदर्शन भी अपने उत्तम बाणोंद्वारा उन सबके दो-दो-तीन- 
तीन टुकड़े कर देते थे || ९ ॥ 
तान्‌ वीक्ष्य बाणान्‌ निहतांस्तदार्नी 
सुदशनः सात्यकिबाणवेगेः । 
क्रोधाद्‌ दिधक्षन्निव तिग्मतेजाः 
शारानसुञ्चत्‌ तपनीयचित्रान्‌ ॥ १०॥ 
उस समय सात्यकिके वेगशाळी वाणोंद्रारा अपने चलाये 
हुए बाणोंको नष्ट हुआ देख प्रचण्ड तेजस्वी राजा सुदर्शनने 
क्रोघसे उन्हें जळा डाळनेकी इच्छा रखते हुए-से सुवर्ण- 
जटित विचित्र बाणोंका उनपर प्रहार आरम्भ किया ॥। १०] 
पुनः स वाणेस्तरिमिरग्निकल्पै- + 
राकणंपुणानशितः सुपुङ्खः। 
विव्याच देहावरणं विभिद्य 


ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ ११॥ ` 


फिर उन्होंने अभ्निके समान तेजस्वी तथा कानतक 
खींचकर छोड़े हुए सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोँसे 
सात्यकिको बींध दिया | वे बाण सात्यकिका कवच विदीण 
करके उनके शरीरमें समा गये || ११ ॥ 
तथेव तस्यावनिपालपुतरः 
संधाय वाणेरपरेज्वलड्धिः । 
आजच्निवांस्तान्‌ रजतप्रकाशां- 
श्घतुर्भिरश्वांश्चतुरः प्रसहा ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन राजकुमार सुदर्शनने अन्य चार तेजस्वी 
बाणोका संघान करके उनके द्वारा चाँदीके समान चमकने- 
वाले सात्यकिके उन चारों घोड़ोंकों भी बलपूर्वक घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
तथा तु तेनाभिहतस्तरखी 
नप्ता शिनेरिन्द्रसमानबीयः । 
सुरदशनस्येपुगणेः  सुतीक्ष्णे- 
हयान्‌ निहत्याशु ननाद नादम्‌ ॥ १३॥ 
सुदर्शनके द्वारा इस प्रकार घायल होनेपर इन्द्रके 
समान बलवान्‌ और वेगशाछी शिनिपौत्र सात्यकिने अपने 
सुतीक्ष्ण वाणसमूहोंसे सुदर्शनके 'अश्वोंका शीघ्र ही संहार 
करके उच्चखरसे सिंहनाद किया || १३ ॥ 


भ्राजिष्णु वक्त्रं विचकत देहात्‌ । 
यथा पुरा वज्रधरः प्रसह्य 
बलस्य संख्येऽतिवळस्य राजन्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ इन्द्रके बज्रतुस्य मल्लले उनके 
सारथिका सिर काटकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
काळाम्निके समान तेजस्वी छुरेसे सुदश नके पूर्ण चन्द्रमाके 
समान प्रकाशमान शोमाशाली कुण्डलमण्डित मस्तकको भी 
घड़से काट गिराया | ठीक उसी प्रकार, जैसे पूर्वकालमें 
वज्रधारी इन्द्रने समराङ्गणमें अत्यन्त बलवान्‌ बलासुरका 
सिर बलपूर्वक काट लिया था ॥ १४-१५ || 
निहत्य तं पार्थिवपुत्रपौत्रं 
रणे यदुनासूषभस्तरस्वी । 
मुदा समेतः परया महात्मा 
रराज राजन्‌ सझुरयाजकदपः ॥ १६॥ 
नरेश्वर | राजाके पुत्र एवं पोत्र सुदर्शनका रणभूमिमें 
वध करके यढुकुलतिलक देवेन्द्रसहश पराक्रमी वेगशाली 
महामनस्वी सात्यकि अत्यन्त प्रसन्न होकर विजयश्रीसे सुशोभित 
होने लगे ॥ १६ ॥ 


ततो ययावजुन पच येन 
निवाय सैन्यं तव मार्गणोधैः । 
सदश्वयुक्तेन रथेन राजॅ- 
दलोक विसिस्मापयिषुन्रचीरः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर लोगोंको आश्‍चर्यचकित करनेकी 
इच्छावाले नरवीर सात्यकि अपने सुन्दर अश्वोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा बाणसमूहोंसे आपकी सेनाको हटाते हुए उसी 
मार्गसे चल दिये, जिससे अर्जुन गये थे || १७ ॥ 


तत्‌ तस्य विस्मापयनीयमथ्र्य- 
मपूजयन्‌ योधवराः समेताः । 
प्रवतमानानिषुगोचरे5रीन 
ददाह  बाणेईुतभुग यथैव ॥ १८॥ 
उनके उस आश्चर्यजनक उत्तम पराक्रमकी वहाँ एकत्र 
हुए समस्त योद्धाओंने बड़ी प्रशंसा की । सात्यकि अपने 
बाणोंके पथर्में आये हुए शत्रुओंको उन बाणोंद्वारा अभिदेव- 
के समान दग्ध कर रहे थे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सुदर्शववधे अष्टादशाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत जमद्रयत्धपईन सुदर्शन 


वृजिषयक एक सौ अडारह अध्याय पूरा हुआ ॥९९८॥ 


— आई ७७० आआा 


३४२४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोण पर्षणि 


एकोनविंशत्यिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकि और उनके सारथिका संवाद तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजा ओर यवन आदिकी सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः स सात्यकिर्धीमान्‌ महात्मा वृष्णिषुङ्कवः। 
सुद्‌शेनं निहत्याजौ यन्तारं पुनरत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर बृष्णिवंशाबतंस 
बुद्धिमान्‌ महामनस्वी सात्यकिने युद्धमें सुदर्शनको मारकर 
सारथिसे फिर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
रथाइवनागकलिलं शरशक्त्यूर्मिमालिनम्‌। 
खङ्गमत्स्य गदाग्राहं शारायुधमहास्वनम्‌॥ २ ॥ 
प्राणापहारिणं रौ ` चादित्रोत्कष्टनादितम्‌ । 
योधानामसुखस्परी दुर्धषमजयैषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
तीणः स्म दुस्तरं तात द्रोणानीकमहाणेवम्‌ । 
जलसंघवलेनाजो पुरुषादेरिवावृतम्‌॥ ४ ॥ 
“तात | रथ) घोड़े और हाथियोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
सेना मददासागरके समान थी | उसमें बाण और शक्ति आदि 
अस्त्र-शास्त्र तरंगमाळलाओंके समान प्रतीत होते थे। खड्क 
मत्स्थके समान और गदा ग्राहके तुल्य थी । शूरवीरोंके 
आयुधोंके प्रहारसे जो महान्‌ शब्द होता था, बही मानो महा- 
सागरका भयानक गर्जन था | बाजे बजानेकी ध्वनि और 
वीरोंके ललकारनेकी आवाजसे उस गर्जनका खर और भी 
बढ़ा हुआ था । थोद्धाओंके लिये उसका स्पर्श अत्यन्त दुःख- 
दायक था । जो विजयकी अभिलाषा नहीं रखते, ऐसे लोर्गो- 
के लिये वह प्राणनाशक भयंकर सेन्य-समुद्र दुर्धर्ष था । 
युद्धस्थलमे खड़ी हुई जलसंघकी सेनाने उसे राक्षसोके समान 
घेर रक्खा था । उस दुस्तर सेना-सागरसे मलोग पार हो 
गये हैं ॥ २-४ ॥ 
अतोऽन्यत्‌ प्ृतनाशेषं मन्ये कुनदिकामिव । 
तर्तेब्यामदपसलिलां चोदयाइवानसम्भमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उससे भिन्न जो शेष सेना है, उसे मैं सुगमतापूर्वक 
लॉघनेयोग्य थोड़े जलवाली छोटी नदीके समान समझता 
हुँ । अतः तुम निर्भय होकर घोड़ोंको आगे बढ़ाओ ॥ ५॥ 
हस्तग्राप्तमहं मन्ये सास्प्रतं सव्यसाचिनम्‌ । 
निर्जित्य दुर्धरं द्रोणं सपदानुगमाहचे ॥ ६ ॥ 
'सेवकोंसहित दुर्घर्घ वीर द्रोणाचार्यको युद्धस्थलमें 
जीतकर मैं ऐसा मानता हूँ कि इस समय सव्यसाची अर्जुन 
हमारे हाथमे ही गये हैं ॥ ६ ॥ 
हार्दिक्यं योधवयं च मन्ये प्राप्तं घनंजयम्‌ । 
न दि मे ज्ञायते चासो दृष्टा सेन्यान्यनेकदाः ॥ ७ ॥ 
वह्नेरिव प्रदीप्तस्य वने शुष्कतृणोलपे । 
“योद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्माको पराजित करके में ऐसा 


समझता हूँ कि अर्जुन मुझे मिल गये । जैसे सूखे तृण और 
लतावाले वनमें प्रज्वलित हुई अग्निके लिये कहीं कोई बाधा 
नहीं रहती, उसी प्रकार मुझे इन अनेक सेनाओंको देखकर 
तनिक भी त्रास नहीं हो रहा है ॥ ७ ॥ 
पश्य पाण्डवमु ख्येन यातां भूमि किरीटिना ॥ ८ ॥ 
पस्यइवरथनागौधैः पतितैविंषमीकृताम्‌ । 
“देखो, पाण्डवप्रवर किरीटधारी अजुन जिस मार्गसे 
गये हैं, वहाँकी भूमि धराशायी हुए पेदलों, घोड़ों) रथों 
और हायियोंके समुदायसे विषम एबं दुर्लङ्खय हो गयी है ॥८३॥ 
द्रचते तद्‌ यथा सेन्यं तेन भग्नं महात्मना ॥ ९ ॥ 
रथेर्विपरिधावद्धिगजेरइवेश्च सारथे । 
कौशेयारुणसंकाशमेतदुद्धूयते रजः ॥ १०॥ 
“सारथे ! उन्हीं महात्मा अजुनकी खदेड़ी हुई वह 
सेना इधर-उधर भाग रही है । दौड़ते हुए रथों) हाथियों 
और घोड़ोंसे लाल रेशमके समान यह धूल ऊपरको उठ 
रही है॥ ९-१० ॥ 
अभ्याशस्थमहं मन्ये इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
स पष श्रूयते शब्दों गाण्डीवस्यामितीजसः ॥ ११ ॥ 
“इससे मैं समझता हूँ कि श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं 
वे सवेतवाहन अर्जुन हमारे निकट ही हैं, तभी यह अमित- 
शक्तिशाली गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी दे रही है॥११॥ 
यादृशानि निमित्तानि मम प्रादुभवन्ति चे। 
अनस्तंगत आदित्ये हन्ता सेन्धवमर्जुनः ॥ १२॥ 
“इस समय मेरे सामने जैसे शुभ शकुन प्रकट हो रहे हैं; 
उनसे जान पड़ता है अजुन सूर्यास्त होनेके पहले ही जयद्रथ- 
को मार डालेंगे || १२ ॥ 
शानेर्विश्रम्भयन्नइवान्‌ याहि यत्रारिवाहिनौ । 
यत्रेते सतळत्राणाः सुयोधनपुरोगमाः ॥ १३॥ 
“सूत | धीरे-धीरे घोड़ोंको आराम देते हुए उस ओर 
चलो, जहाँ बह शत्रुसेना खड़ी है; जहाँ ये तलत्राण घारण 
किये दुर्योधन आदि योद्धा उपस्थित हैं ॥ १३ ॥ 
दंशिताः क्ररकमीणः काम्बोजा युद्धदुमंदाः । 
शरवाणासनधरा यवनाश्च प्रहारिणः ॥ १४॥ 
शाकाः किराता दरदा बबरास्ताम्रलि्तकाः । 
अन्ये च वहवो म्लेच्छा विविधायुधपाणयः ॥ १५॥ 
यत्रैते खतलत्राणाः खुयोधनपुरोगमाः । 
मामेवाभिमुखाः सवे तिष्टन्ति समराधिनः ॥ १६ ॥ 
“जहाँ कवच धारण किये रणदुमंद क्रूरकर्मा काम्बोजः 
धनुष-बराण घारण किये प्रद्दारकुशल यवन, शक) किरात, 
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दरद, बर्बर, ताम्रलिप्त तथा द्वार्थोमें माँति-माँतिके आयुध 
धारण किये अन्य बहुत-से म्ठेच्छ--ये सबके सब जहाँ दुर्योधन- 
को अगुआ बनाकर दस्ताने पहने युद्धकी इच्छासे मेरी ओर 
मुँह करके खड़े हैं, वहीं चलो ॥ १४-१६ | 


एतान्‌ सरथनागाइवान्‌ निहत्याजो सपत्तिनः । 
इदं दुर्ग महाधोर तीणमेवोपघारय ॥ १७॥ 
“इन सबको युद्धखलमैं रथ, हाथी, घोड़े और पैदलों- 
सहित मार लेनेपर निश्चितरूपसे समझ लो कि हमलोग इस 
अत्यन्त भयंकर दुर्गम संकटसे पार हो गये? ॥ १७ ॥ 
सूत उवाच 
न सस्भ्रमो मै वाष्णय विद्यते सत्यविक्रम । 
यद्यपि स्यात्‌ तव क्रुद्धो जामदग्न्यो ऽग्रतः स्थितः॥ १८ ॥ 
सारथिने कहा--सत्यपराक्रमी वृष्णिनन्दन | आपके 
सामने क्रोघमें भरे हुए जमदभिनन्दन परशुराम भी खड़े हो 
जाय तो मुझे भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 
द्रोणो वा रथिनां श्रेष्ठः कृपो मद्रेइवरोऽपि वा । 
तथापि सम्भ्रमो न स्यात्‌ त्वामाश्रित्य महाभुज॥ १९ ॥ 
महाबाहो ! रयियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, कृपाचार्य अथवा 
मद्रराज शल्य ही क्यों न खड़े हों; तथापि आपके आश्रित 
रहकर मुझे कदापि भय नहीं हो सकता ॥ १९ ॥ 
त्वया सुबहवो युद्धे निर्जिताः शत्रुसुदन । 
दंशिताः क्ररकमोणः काम्बोजा युद्धदुर्मदाः ॥ २० ॥ 
शरवाणासनधरा यवनाश्च प्रहारिणः । 
शकाः किराता दरदा वबरास्ताम्रलि्तकाः ॥ २१॥ 
अन्ये च बहवो म्लेच्छा विविधायुधपाणयः । 
न च मे सम्भ्रमः कश्चिद्‌ भूतपूर्वः कथंचन ॥ २२॥ 
किमुतेतत्‌ समासाद्य धीरसंयुगगोष्पद्‌म्‌ । 
आयुष्मन्‌ कतरेण त्वां प्रापयामि धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रुसूदन ! आपने पहले भी युद्धमें बहुतेरे कवचधारी, 
क्रूरकर्मा रणदुर्मद काम्बोजोंको परास्त किया है । धनुष-बाण 
धारण करनेवाले प्रहारकुशल यवर्नोको जीता है । शर्को, 
किरातो, दरदो) बबरों, ताम्रलितों तथा दार्थोमें नाना प्रकार- 
के आयुध लिये अन्य बहुत-से म्लेच्छोंको पराजित किया है। 
इन अवसरोपर पहले कभी कोई किसी प्रकारका भय नहीं 
हुआ था | फिर इस गायकी खुरके समान तुच्छ युद्वस्थलमें 
आकर क्या भय हो सकता है १ आयुष्मन्‌ ! बताइये, इन 
दो मागोमेसे किसके द्वारा आपको अजुनके पास पहुँचाऊँ२०-२३ 
केषां क््धोऽसि वार्ष्णेय केषां सृत्युरुपस्थितः । 
केषां संयमनीमद्य गन्तुमुत्सहते मनः ॥ २४॥ 
वाष्गेंय ! आप किनके ऊपर क्रुद्ध हैं, किनकी मौत आ 
गयी है और किनका मन आज यमपुरीमें जानेके लिये 
उत्साहित हो रद्वा दै १॥ २४ ॥ 


के त्वां युधि पराक्रान्तं कालान्तकयमोपमम्‌ । 
दृष्टा विक्रमसम्पन्नं विद्रविष्यन्ति संयुगे ॥ २५॥ 
केषां वैवखतो राज्ञा स्मरते5द्य महाभुज । 
द्वमें काळ, अन्तक ओर यमके समान पराक्रम दिखाने- 
वाले आप-जेसे बल-विक्रमसम्पन्न वीरको देखकर आज कौन- 
कौन-से योद्धा मैदान छोड़कर भागनेवाले हैं ! महाबाहो ! 
आज राजा यम किनका स्मरण कर रहे हैं ! ॥ २५३ ॥ 
सात्यकिरुवाच 

मुण्डानेतान्‌ हनिष्यामि दानवानिव वासवः ॥ २६ ॥ 
प्रतिज्ञां पारयिष्यामि काम्बोजानेव मां वह । 
अद्येषां कदनं कृत्वा प्रियं यास्यामि पाण्डवम्‌ ॥ २७ ॥ 

सात्यकि वोले- सूत ! जैसे इन्द्र दानवोंका वध करते 
हैं, उसी प्रकार आज मैं इन मथमुंडे काम्बोजोंका ही वघ 
करूँगा और ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लूँगा । 
अतः तुम उन्हींकी ओर मुझे ले चलो । इन सबका संहार 
करके ही आज में अपने प्रिय सुहृद्‌ पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
पास चळूँगा ॥ २६-२७ ॥ 


अद्य द्रक्ष्यन्ति मे वीर्य कौरवाः ससुयोधनाः 
मुण्डानीके हते सूत सवेसेन्येषु चासकृत्‌ ॥ २८॥ 


_ अद्य कौरवसैन्यस्य दीर्यमाणस्य संयुगे । 


शरुत्वा विरावं बहुधा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ २९ ॥ . 
आज दुयोधनसहित समस्त कौरव मेरा पराक्रम देखेंगे । 
सूत ! आज इन सिरमुण्डोंके मारे जाने तथा अन्य सारी 
सेनाओंका बारंबार विनाश होनेपर युद्धस्थलमें छिन्न-भिन्न 
होती हुई कौरवसेनाका नाना प्रकारसे आर्तनाद सुनकर 
दु्योधनको बड़ा संता होगा ॥ २८-२९ ॥ 
अद्य पाण्डवमुख्यस्य इवेतारवस्य महात्मनः । 
आचायंस्य कृतं मार्ग दशेयिष्यामि संयुगे ॥ ३० ॥ 
आज रशक्षेत्रमें में अपने आचार्य पाण्डवप्रघर इवेत- 
वाहन महात्मा अर्जुनके प्रकट किये हुए मार्गको 
दिखाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अद्य मद्वाणनिहतान्‌ योधमुख्यान्‌ सहस्रशाः । 
दृष्टा दुयोधनो राजा पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
आज मेरे बाणोंसे अपने सहस्ों प्रमुख योद्धाओंको 
मारा गया देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त पश्चात्ताप 
करेगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य मे क्षिप्रहस्तस्य क्षिपतः सायकोत्तमान्‌ । 
अलातचक्रप्रतिमं धनुद्रकष्यन्ति कोरवाः ॥ ३२॥ 
आज शझीघ्रतापूर्वक हाथ चलाकर उत्तम बाणोंका प्रहार 
करते हुए मेरे घनुषको कौरवलोग अलातचक्रके समान 
देखेंगे ॥ ३२ ॥ 


३४२६ भीमहाभारते [ द्रोणपर्वेणि 
सायकचिताङ्गानाँ रुधिरं सवतां मुट्टः। राजन्‌ ! वेगशाली सात्यकिने झुकी हुई गॉटवाळे अपने 
सेनिकानां वधं दृष्टा संतप्स्यति खुयोचनः ॥ ३३॥ बाणोंद्वारा उन सबके बार्णो तथा अन्य अस्त्रांको काट 


में अपने बाणोंसे सारे कौग्वसेनिकोका शरीर व्याप्त कर 
दूँगा और वे बारंबार रक्त बहाते हुए प्राण त्याग देंगे । इस 
प्रकार अपने सेनिकोंका संहार देखकर सुयोधन संतप्त हो 
उठेगा.॥ ३३॥ 
अद्य मे कुद्वरूपस्य निष्नतश्च वरान्‌ वरान्‌। 
द्विरजुंनमिमं लोक मंस्यतेष्य सुयोधनः ॥ ३४॥ 

आज क्रोवमें भरकर मैं कौरवसेनाके उत्तमोत्तम वीरोंको 
चुन-चुनकर माहूँगा। जिससे दुर्याधनको यह मालूम होगा 
कि अब संसारमै दो अर्जुन प्रकट हो गये हैं ॥ ३४ ॥ 
अद्य राजसहस्राणि निहतानि मया रणे। 
दृष्टा दुर्योधनो राजा संतप्स्यति महास्धे ॥ ३५॥ 

आज महासमरभ मरे द्वारा सहस्रां राजाओंका विनाश 
देखकर राजा दुर्योंधनको बड़ा. संताप होगा ॥ ३५ ॥ 
अद्य स्नेहं च भक्तिं च पाण्डवेषु महात्मसु । 
हत्वा राजसहस्राणि दशायिष्यामि राजसु ॥ ३६॥ 
बल वाय कृतशज्ञत्व मम ज्ञास्यन्ति कोरवाः । 

आज सहस्रो राजाओंका संहार करके में इन राजाओंके 
समाजमें महात्मा पाण्डवोके प्रति अपने स्नेह और भक्तिका 
प्रदशन करूंगा । अब कौरवोंकों मेरे बल, पराक्रम और 
कृतज्ञताका परिचय मिल जायगा ॥ ३११ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तस्तदा सूतः शिक्षितान्‌ साधुवाहिनः ॥ ३७॥ 
शशाङ्क से निकाशान्‌ चे चाजिनो व्य नुद दू भशम! 

संजय कहते हैँ राजन्‌ ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
सारथिने चन्द्रमाके समान श्वेत वणवाळे उन घोड़ोंको, जो 
सुशिक्षित और अच्छी प्रकार सवारीका काम देनेवाले थे, 
बड़े वेगसे हॉका ॥ ३७ ॥ 
ते पिवन्त इवाकाशं युयुधानं हयोत्तमाः ॥ ३८॥ 
प्रापयन्‌ यवनाञ्शीघं मनःपचनरंहसतः। 

मन और वायुके समान वेगवाले उन उत्तम प्रोड़ोंने 
आकाशको पीते हुए-से चलकर युयुधानको शीघ ही यवर्नोके 
पाम पहुँचा दिया ॥ ३८३ ॥ 
सात्यकि ते समासाद्य पृतनास्वनिवतिनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बहचो छघुहस्ताश्च शारवर्षरवाकिरन्‌ । 

युद्धम कभी पीछे न हटनेवाळे सात्यकिको अपनी 
सेनाओंके बीच पाकर शीघ्रतापूवक हाय चलानेवाळे बहुतेरे 
यवनोंने उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३९३ ॥ 
तेषामिषूनथासाणि वेगान्‌ नतपर्वभिः ॥ ४०॥ 
अच्छिनत्‌ सात्यकी राजन्‌ नेन त प्राप्नुवन्शाराः । 


गिराया । वे वाण उनके पातक पहुँच न सके ॥ ४०३ ॥ 
रुक्मपङ्लैः सुनिशितैगार्ध्रपतरैरजजिह्मगैः ॥ ४१ ॥ 
उच्चकर्त शिरांस्थुग्रो यवनानां भुजानपि । 
शक्यायसानि वमाणि कांस्यानि च समन्ततः ॥ ४२॥ 

उन भयंकर वीरने सब ओर घूम-घूमकर सोनेके पुङ्क 
और गीधकी पॉखवाले तीखे बाणोंसे यबनोंके मस्तक, भुजाएँ 
तथा लाल लोहे एवं कॉसके बने हुए कवच भी काट 
डाले ॥ ४१-४२ ॥ 
भित्वा देहांस्तथा तेषां शरा जग्मुमंहीतलम्‌ । 
ते हन्यमाना वीरेण म्लेच्छाः सात्यकिना रणे ॥ ४३ ॥ 
शतशोऽ5भ्यपतंस्तत्र व्यसवो वसुधातले । 

वे बाण उनके शरीरोंको विदीण करके पृथ्त्रीमें घुस गये । 
वीर सात्यकिके द्वारा रणभूमिमें आहत होकर सैकडौं म्लेच्छ 
प्राण त्यागकर धराशायी हो गये ॥ ४३३ ॥ 
सुपूणी यतमुक्तेस्तानव्यवच्चछिन्नपिण्डितैः ॥ ४४ ॥ 
पञ्च पट सप्त चाहे च बिभेद यचनाऽशरेः । 

वे कानतक खींचकर छोड़े हुए और अविच्छिन्न गतिसे 
परस्पर सटकर निकलते हुए बागोंद्रारा पाँच, छ., सात 
और आठ यवनोंको एक ही साथ विदीर्ण कर डालते थे।४४३। 


काम्बोजानां खहस्रेश्च शाकानां च विशाम्पते ॥ ४५ ॥ 
शबराणां किरातानां बबराणां तथैच च। 
अगस्यरूपां पृथिवी मांसशोणितकद्माम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कृतवांस्तत्र शैनेयः क्षपयंस्ताचकं बलम्‌ । 

प्रजानाथ ! सात्यकिने आपकी सेनाका संहार करते हुए 
वहाँकी भूमिको सहस्नों काम्बोजो) शकों, शबरों) किराती और 
बबेरोकी छाशोंसे पाटकर अगम्य बना दिया था । वहाँ मांस 
और रक्तकी कीच जम गयी थी ॥ ४५-४६३ ॥ 
दस्यूनां सशिरखाणें: शिरोभिर्छूनमूर्घजेः ॥ ४७ ॥ 
दीघेकूचेमही कोणी विबहरण्डजेरिव। 

उन डटेरोंके लंबी दाढ़ीवाले शिरस्त्राणयुक्त मुण्डित 
मस्तकोंसे आच्छादित हुई रणभूमि पंखहीन पक्षियोंसे व्याप्त 
हुईंसी जान पड़ती थी ॥ ४७३ ॥ 
रुधिरोक्षितसवोड्ैस्तैस्तदायोधनं वभौ ॥ ४८ ॥ 
कबन्धेः संबुतं सर्व ताम्रा भरैः खमिवावृतम्‌ । 

जिनके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे थे, उन 
कबन्धासे भरा हुआ वह सारा रणक्षेत्र लाल रंगके बादलासे 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ता था ॥ ४८३ ॥ 
चञ्राशानिसमस्पशेः सुपर्वंभिरजिह्मगेः ॥ ४९ ॥ 
ते सात्वतेन निहताः समाववुर्वसुंघराम्‌। 


जयद्वथवधववे ] 


"> ण 


वज़ ओर विद्युत्‌के समान कठोर स्पर्शवाले सुन्दर पव- 
युक्त बाणोंद्वारा सात्यकिके हाथसे मारे गये उन यवनोंने 
बहाँकी भूमिको अपनी लाशोंसे ढक लिया ॥४९३ ॥ 
अल्पावशिष्टाः सम्भग्नाः कूच्छुप्राणा विचेतसः ॥ ५० ॥ 
ज्रिताः संख्ये महाराज युयुधानेन दंशिताः । 
पाष्णिभिश्च कशाभिश्च ताडयन्तस्तुरङ्गमान्‌ ॥ ५१ ॥ 
जवमुत्तममास्थाय स्वतः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

महाराज ! थोडेसे यवन शेष रह गये थे; जो बड़ी 
कठिनाईसे अपने प्राण बचाये हुए थे । वे अपने समुदायसे 
भ्र होकर अचेत-से हो रहे थे। उन सभी कवचधारी यवनोंको 
युयुधानने युद्धस्थलमें जीत लिया था । वे हाथों और कोड़ोंसे 
अपने घोड़ोंको पीरते हुए उत्तम वेगका आश्रय ले चारों ओर 
भयके मारे भाग गये ॥ ५०-५१३ ॥ 
काम्वोजसेन्यं विद्राव्य दुर्जयं युधि भारत ॥ ५२॥ 
यच्चनानां च तत्‌ सेन्यं शकानां च मददू वळम्‌ । 
ततः स पुरुषव्याघ्रः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ५३ ॥ 


वि शत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३०२७ 


विष्टस्तावकाञ्जित्वा सूतं याहीत्यचोदयत्‌ । 
भरतनन्दन ! उस रणश्चेत्रमें दुजय काम्बोजसेनाको, 
यवनसेनाक्रो तथा शकोंकी विशाल वाहिनीको खदेड़कर 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह सात्यकि आपके सनिकोपर विजयी 
हो कौरबमेनामें घुस गये ओर सारथिको आदेश देते हुए 
बोले--८आगे बढो? ॥ ५२-५३३ ॥ 
तत्‌ तस्य समरे कर्म दृष्टान्येरकृतं पुरा ॥ ५४ ॥ 
चारणाः सहगन्धर्वाः पूजयाञ्चक्रिरे भृशम्‌ । 
जिसे पहले दूसरोंने नहीं किया था, समराङ्गणमे 


« सात्यकिके उस पराक्रमको देखकर चारणो और गन्धवोने 


उनकी भूरि-मूरि प्रशंसा की ॥ ५४३ ॥ 

तं यान्तं एष्टगोक्षारमज्जुनस्य विशाम्पते। 

चारणाः प्रेक्ष्य सं हष्टार्त्वदीयाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ | अर्जुनके एष्ठरक्षक सात्यकिको जाते देख 

चारणोंको बड़ा हर्ष हुआ और आपके सेनिकोने भी उनकी 

बड़ी सराहना की ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशो यवनएराजये एको नविशत्यचिकशतत मोञध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपव में सात्यकिके कौखसेनामें प्रवेशके प्रसंगमें 
यवरनोकी पराजयविषयक एक सो उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


विशत्यविकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिद्वारा दुर्याधनकी सेनाका संहार तथा भाइयाँसहित टुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
जित्वा यवन झाम्बोजान्‌ युयु धान स्ततो ऽजुनम्‌। 
जगाम तब सन्यस्य मध्येन रथिनां वरः॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ युयुधान 
यत्रनों और काम्बोजोको पराजित करके आपकी सेनाके 
बीचसे होते हुए अजुनकी ओर चले ॥ १ ॥ 
चारुदंट्रो नरव्याघ्रो विचित्रकवचध्वज्जः। 
सुगं व्याघ्र इवाजित्रस्तव सेन्यमभीषयत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषसिंह सात्यकिके दाँत बड़े सुन्दर थे | उनके कवच 
और ध्वज भी विचित्र थे | वे मृगकी गन्ध रेते हुए, ब्याध- 
के समान आपकी सेनाको भयभीत कर रहे थे ॥ २॥ 
ख रथेन चरन्‌ मार्गान्‌ धनुर भ्रामयद्‌ भृशम्‌ । 
रुक्मपृष्ठं महावेगं रुक्मचन्द्रकसंकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
युयुधान रथके द्वारा बिभिन्न मार्गोपर विचरते हुए 
अपने उस मह्दावेगशाली धनुषको जोर-जोरसे घुमा रहे थे, 
जिसका पृष्ठभाग सोनेसे मढा था और जो. सुवर्णमय चन्द्रा- 
कार चिह्से व्याप्त था ॥ ३ ॥ 
रूक्माकूर्दशिरस्त्राणो रुक्मत्रमसमाबृतः । 
रुक्मध्व्ञचनुः शूरो मेरुश्टङ्गमिवावभो ॥ ४ ॥ 


उनके भुजबंद और शिरस्त्राण सुवर्णके बने हुए थे । 
वे स्वण॑मय कवचसे आच्छादित थे । सोनेके ध्वज और 
धनुषसे सुशोभित शूरवीर सात्यकि मेरुपर्वतके शिखरकी 
भाति शोभा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
सधनुमण्डलः संख्ये तेजोभास्क्ररदिमिवान्‌ । 
शरदीवोदितः सूयां नुसूयाँ विरराज ह ॥ ५ ॥ 

युद्धखलमै मण्डलाकार धनुष धारण किये अपने तेज- 
स्वरूप सूर्यरदिमयोंसे प्रकाशित, मानव-सूर्य सात्यकि शरत्‌- 
कालमें उगे हुए सूर्येदेवके समान देदीप्यमान हो रहे थे ॥ 
बुषभस्कन्धविक्रान्तो वृषभाक्षो नरर्षभः । 
तावकानां वभो मध्ये गवां मध्ये यथा बृषः ॥ ६ ॥. 

उनके कंधे और चाल-ढाल वृषभके समान थे । नेत्र 
भी वृषभके ही तुल्य बड़े-बड़े थे । वे नरश्रेष्ठ सात्यकि आपके 
सेनिकोंके बीचमें उसी प्रकार सुशोभित होते थे, जैसे गोओं- 
के झुंडमें साँड़की शोभा होती हे ॥ ६ ॥ 
मत्तद्विरद खंकाशां मत्तद्विरदगामिनम्‌। 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं यूथमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ ` 
व्याग्रा इव जिघांसन्तस्त्वदीयाः ससुपाद्ववन्‌। 

मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और मदोन्मत्त गजराजे- 


३४२८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


eee 


के समान मन्दगतिसे चलनेवाले सात्यकि जब मदस्रावी 
मातङ्गके समान कौरवसैनिकोके मध्यभागर्मे खड़े हुए, उस 
समय आपके योद्धा उन्हें मार डालनेकी इच्छासे भूखे बार्घोके 
समान उनपर टूट पड़े ॥ ७९ ॥ 

द्रोणानीकमतिक्रान्तं भोजानीकं च दुस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जळसंधाणेवं तीत्वी काम्बोजानां च वादिनीम्‌ । 
हादक्यमकरान्मुक्त तीण घे सेन्यसागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
परिववुः खुसंकुद्धास्त्वदीयाः सात्यकि रथाः। 

वे सात्यकि जब द्रोणाचार्य और कृतवर्माकी दुस्तर सेना- 
को लॉधकर जलसंघरूपी सिन्धुको पार करके काम्बोजोंकी 
सेनाका संहारकर कृतवर्मारूपी ग्राहके चंगुल्से छूटकर 
आपको सेनाके समुद्रसे पार हो गये, उस समय अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए आपके राथियोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ८-९३ ॥ 
दुर्यांधनश्चित्रसेनो दुःशासनविविशती ॥ १० ॥ 
शकुनिदुँःसहश्चेव युवा ढुधेषेणः क्रथः। 
अन्ये च वहवः शूराः शस्त्रवन्तो दुराखदाः ॥ ११ ॥ 
पृष्ठतः सात्यकि यान्तमन्वधावन्नमर्षिणः । 

दुर्योधन, चित्रसेन, दुःशासन) विविंशति) शकुनि; 
दुःसह तरुण वीर दुर्धर्ष क्रथ तथा अन्य बहुत-से दुर्जय 
शूरवीर? अमषमें भरकर अस्त्र-शस्त्र लिये वहाँ आगे बढ़ते 
हुए, सात्यकिके पीछे-पीछे दौड़े || १०-११३ ॥ 
अथ शाब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष ॥ १२ ॥ 
मारुतोद्धूतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि। 

माननीय नरेश ! पूर्णिमाके दिन वायुके झकोरोंसे वेग- 
पूर्वक ऊपर उठनेवाले महासागरके समान आपकी सेनामें 
बड़े जोर-जोरसे गर्जन-तर्जनका शब्द होने लगा ॥ १२३ ॥ 
तानभिद्रचतः सवान्‌ समीक्ष्य शिनिपुङ्गवः ॥ १३ ॥ 
शनेयोहीति यन्तारमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव । 

उन सबको आक्रमण करते देख शिनिप्रवर सात्यकिने 
अपने सारयिसे हँसते हुए-से कहा--“सूत ! धीरे-धीरे चलो ॥ 
इदमेतत्‌ समुद्धतं धातराषट्रस्य यद्‌ बलम्‌ ॥ १४ ॥ 
मामेवाभिमुखं तूर्ण गजाश्वरथपत्तिमत्‌ । 
नादयन्‌ चे दिशः सवा रथघोषेण सारथे ॥ १५ ॥ 
पृथिवाँ चान्तरिक्षं च कम्पयन्‌ खागरानपि । 
पतद्‌ वलाणवं सूत वारयिष्ये महारणे ॥ १६॥ 
पौणेमास्यामिवोद्धतं वेलेव मकरालयम्‌ । 

“सूत | यह हाथी; घोडे, रथ और पेदलोसे भरी हुई जो 
दुर्योधनकी सेना युद्धके लिये उद्यत हो मेरी ही ओर तीव्र 
बेगसे चली आ रही है, इस सेना-समुद्रको में इस महान्‌ 
समराङ्गणमें अपने रथकी घघराइटसै सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करता तथा पृथ्वी, अन्तरिक्ष एबं सागरोंको भी 


कॅपाता हुआ आगे बढ्नेसे रोकूँगा । ठीक उसी तरह; जैसे 
तटकी भूमि पूर्णिमाको उद्वेलित द्दोनेबाले महासागरको 
रोक देती है || १४-१६% ॥ 

पद्य मे स्रुत विक्रान्तमिन्द्रस्येव महासृचे ॥ १७ ॥ 
एष सन्यानि शत्रणां विधमामि शितेः शरेः । 

पार्थे | इस महायुद्धमें देवराज इन्द्रके समान मेरा 
पराक्रम तुम देखो । में अभी-अभी अपने पैने बाणोंसे शत्रुओं- 
की सेनाओंका संहार कर डालता हूँ ॥ १७३ ॥ 
निहतानाहचे पश्य पदात्यश्वरथद्विपान्‌ ॥ १८ ॥ 
मच्छरेरञ्मिसंकाशेवि ्वदेहान्‌ सहरस्त्रशाः । 

“इस युद्धस्थलमें मेरे द्वारा मारे गये सहं पेदलों) घुड़- 
सवारों) रथियों और हाथीसवारोंको देखना, जिनके शरीर 
मेरे अम्निसदश बाणोंद्वारा विदीर्ण हुए होंगे? ॥ १८३ ॥ 
इत्येवं ब्रवतस्तस्य सात्यकेरमितौजञसः ॥ १९ ॥ 
समीपे सेनिकास्ते तु शीघ्रमीयुर्युयुत्सवः 
जह्याद्रवस्व तिष्टेति प्य पद्येति वादिनः ॥ २० ॥ 

अमित तेजस्वी सात्यकि जब इस प्रकार कह रहे थे, 
उसी समय युद्धके लिये उत्सुक हुए आपके सारे सैनिक 
शीघ्र ही उनके समीप आ पहुँचे । वे “दोड़ो, मारो, उदरो» 
देखो-देखो? इत्यादि बातें बोळ रहे थे || १९-२० ॥ 
तानेवं ब्रुचतो वीरान्‌ खात्यकिनिंशितेः शारेः । 
जधान त्रिशतानश्चान्‌ कुञ्जरांश्च चतुःशतान्‌ ॥ २१ ॥ 
(ळभ्वस्जश्चित्रयोधी च प्रहसञ्शिनिपुङ्गवः । ) 

रीघतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले एवं विचित्र युद्धकी 
कलामें निपुण शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए बहाँ उपर्युक्त बातें 
बोलनेवाले तीन सी वीर घुड़सवारों तथा चार सो हाथीसवारको 
अपने तीखे बाणोंसे मार गिराया | २१ ॥ 
स सस्प्रहारस्तुमुलस्तस्य तेषां च धन्विनाम्‌ । 
देवासुररणप्रख्यः प्रावतंत जनक्षयः ॥ २२ ॥ 
सात्यकि तथा आपकी सेनाके धनुर्धरोंका वह नरसंहार- 
कारी युद्ध देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर हो चला॥ 
मेघजाळनिभं सेन्यं तव पुत्रस्य मारिष । 
प्रत्यणुह्णाच्छिनेः पौचः शारेराशीविषोपमेः ॥ २३ ॥ 
माननीय नरेश ! शिनिपोत्र सात्यकिने अपने विषघर 
सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा मेघोंकी घटाके समान प्रतीत 
होनेवाली आपके पुत्रकी सेनाका अकेले ही सामना किया ॥ 
प्रच्छायमानः समरे शरजालैः स वीर्यवान्‌ । 
असस्श्रमन्‌ महाराज तावकानवधीद्‌ बहून्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज ! उस समराङ्गणमें पराक्रमी सात्यकि वाणोंके 
समृहसे आच्छादित हो गये थे, तो भी उन्होंने मनमें तनिक 
भी घबराहट नहीं आने दी और आपके बहुत-से सैनिंकोंका 
संहार कर डाला ॥ २४॥ | 


ति 


जयद्रथवधपवे ] 


आश्चयं तत्र राजेन्द्र सुमहद्‌ इष्टवानहम्‌ । 
न मोघः सायकः कश्चित्‌ सात्यकेरभवत्‌ प्रभो ॥ २५ ॥ 
शक्तिशाली राजेन्द्र | वहाँ सबसे महान्‌ आश्चर्यकी बात 
मैंने यह देखी कि सात्यकिका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं गया ॥ 
रथनागाश्वकलिलः पदात्यूर्मिसमाकुलः। 
शेनेयवेलामासाय स्थितः सैन्यमहाणवः ॥ २६ ॥ 
रथ; हाथी और घोड़ोंसे भरी तथा पेदलरूपी लहरोंसे 
व्याप्त हुई आपकी सागर-सहृश सेना सात्यकिरूपी तटभूमिके 
समीप आकर अवरुद्ध हो गयी ॥ २६ ॥ 


सम्भ्रान्तनरनागाश्वमावतेत मुहुमुहुः । 
तत्‌ सैन्यमिषुभिस्तेन वध्यमानं समन्ततः ॥ २७ ॥ 

सात्यकिके बाणोंद्वारा सब ओरसे मारी जाती हुई आप- 
की सेनाके पैदल, हाथी ओर घोड़े सभी घबरा गये और 
बारंबार चक्कर काटने लगे ॥ २७ ॥ 
बश्राम तत्र तत्रैव गावः शीतारदिता इव । 
पदातिनं रथं नागं सादिन तुरगं तथा ॥ २८ ॥ 
भविद्धं तत्र नाद्राक्षं युयुधानस्य सायकैः । 

सर्दीसे पीड़ित हुई गायोंके समान आपकी सारी सेना 
वहीं चक्कर लगा रही थी । मैंने वहाँ एक भी पैदल) रथी; 
हाथी तथा सवारसहित घोड़ेको ऐसा नहीं देखा, जो युयुधानके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ २८३ ॥ 
न तारक कदनं राजन्‌ कृतवांस्तत्र फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
याहक्‌ क्षयमनीकानामकरोत्‌ सात्यकिदेप । 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! सात्यकिने आपके सेनिकोंका जैसा संहार 
किया था, वैसा वहाँ अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ २९३ ॥ 
अत्यज्जुंनं शिनेः पौत्रो युध्यते पुरुषषेभः ॥ ३० ॥ 
बीतभीलोघवोपेतः ऊतित्वं सम्प्रदृशयन्‌ । 

शिनिपौत्र पुरुषश्रेष्ठ सात्यकि निर्भय हो बड़ी फुतीसे 
अस्त्र चलाते और अपनी कुशलताका प्रदर्शन करते हुए 
अजुनसे भी अधिक पराक्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे ॥३०३॥ 
ततो दुयाँधनो राजा सात्वतस्य त्रिभिः शरेः ॥ ३१ ॥ 
विव्याच सूतं निशितैश्चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ । 
सात्यकि च त्रिभिर्विद्ध्वा पुनरष्टाभिरेव च ॥ ३२ ॥ 

तब राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
और चार पेने बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको घायल कर 
दिया । तसश्चात्‌ सात्यकिको भी पहले तीन बाणोंसे बींधकर 
फिर आठ बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१-३२ ॥ 
दुःशासनः षोडशाभिर्विव्याध शिनिपुङ्गवम्‌ । 
शक्कुनिः पञ्चविशत्या चित्रसेनश्च पञ्चभिः ॥ ३३ ॥ 

तदनन्तर दुःशासनने सोलह, शकुनिने पचीस और 
चित्रसेने पाँच बाणोंद्वारा शिनिप्रवर सात्यकिको बींध डाला॥ 


म० स० २-६. ३-- 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३४२९, 


दुःसहः पञ्चदशभिविव्याधोरसि सात्यकिम्‌ । 
उत्स्मयन्‌ बृष्णिशादुलस्तथा बाणेःसमाहतः ॥ ३४ ॥ 
तानविध्यन्मदाराज्ञ सोनेच त्रिभिश्चिमिः । 

इसके बाद दुःसहने सात्यकिकी छातीमें पंद्रह बाण 
मारे । महाराज ! इस प्रकार उन बाणोंसे आहत होकर 
वृष्णिवंशके सिंह सात्यकिने मुसकराते हुए ही उन सबको 
ही तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३४३ ॥ 


गाढविद्धानरीन कृत्वा मागंणेः सो5तितेजनेः ॥ ३५ ॥ 
> e > 
शेनेयः श्येनवत्‌ संख्ये व्यचरहृघुविक्रमः । 

उस युद्धस्थलमें शीघ्रतापूर्वक पराक्रम करनेवाले शिनि- 
बंशी सात्यकि अपने अत्यन्त तेज बाणोंद्वारा शत्रुओको गहरी 
चोट पहुँचाकर बाजके समान सब ओर विचरने लगे॥३५३॥ 


सोवलस्य घनुश्छित्वा हस्तावापं निकृत्य च॥ ३६ ॥ 
दुर्योधनं त्रिभिबोणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 

उन्होंने सुबलपुत्र शकुनिके धनुष और दस्ताने काट- 
कर दुर्योधनकी छातीमै तीन बाण मारे ॥ ३६३ ॥ 
चित्रसेनं शतेनेव दशमभिर्डःसहं तथा ॥ ३७ ॥ 
दुःशासनं तु विशत्या विव्याध शिनिपुङ्गवः । 

फिर शिनिवंशके प्रमुख वीरने चित्रसेनको सौ, दुःसहको 
दस और दुःशासनको बीस बाणोंसे घायछ कर दिया॥ २७३॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय इयाळस्तव विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
अष्टाभिः सात्यकि विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
दुःशासनश्च द्राभिदुःसहश्च त्रिभिः शरैः ॥ ३९ ॥ 

प्रजानाय ! तत्पश्चात्‌ आपके सालेने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको पहले आठ बाण मारे । फिर पाँच बाणोंसे उन्हे 
घायल कर दिया । दुःशासनने दस और दुःसहने भी तीन 
बाण मारे ॥ ३८-३९ ॥ 
दुमुंखश्च द्वादशभी राजन्‌ विव्याध सात्यकिम्‌ । 
दुर्योधनस्त्रिसप्तत्या विद्ध्वा भारत माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ततोऽस्य निशितैवाणेस्न्रभिर्विव्याध खारथिम्‌। 

राजन्‌ ! ढुमुंखने बारह बाणोंसे सात्यकिको क्षत-विक्षत 
कर दिया । मारत ! इसके बाद दुर्योधनने तिहत्तर बाणोंसे 
युयुधानको घायल करके तीन पेने बाणोंद्वारा उनके सारथि- 
को भी बींघ डाला ॥ ४०३ ॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ सहदिताञदूरान्‌ यतमानान्‌ महारथान्‌ ॥ 
पञ्चभिः पञ्चभिबोणेः पुनविव्याघ सात्यकिः ।. 

तब सास्यकिने एक साथ विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
उन समस्त शूरवीर महारथियोंको पुनः पाच-पाच बाणोंसे 
घायल कर दिया | ४१३ || 


ततः स रथिनां श्रेष्ठस्तव पुरस्य सारथिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
आजघानाशु भल्लेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि । 
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३४३० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


द ककया >> ९००. 


कनककम्क्कक्ककाककाककककक्क्कन्कम्क्क्म्क्ककाकमक्प्ककप्कसाम्सा्याम्समाससा सपा 


तसश्चात्‌ रयियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने आपके पुत्रके सारथि- 
के ऊपर शीघ्र ही एक भल्लका प्रहार किया | सारथि उसके 
द्वारा मारा जाकर पृथ्वीवर गिर पड़ा ॥ ४२३ ॥ 
पतिते सारथौ तस्मिंस्तव पुत्ररथः प्रभो ॥ ४३ ॥ 
वातायमानेस्तैरञ्वैरपानीयत संगरात्‌। 

प्रभो ! उस सारथिके धराशायी होनेपर आपके पुत्रका 
रथ हृवाके समान तीव्र वेगसे भागनेवाले घोड़ोंद्वारा युद्धः 
सबसे दूर इटा दिया गया || ४३३ ॥ 
ततस्तव सुता राजन्‌ सैनिकाश्च विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
राज्ञो रथमभिप्रेक्ष्य विद्रुताः शतशोऽभवन्‌ । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! तदनन्तर आपके पुत्र और सेनिक 
राजा दुर्योधनके रथकी वैसी दशा देखकर सैकड़ोंकी संख्यामें 
भाग खड़े हुए ॥ ४४३ ॥ 
विद्रुतं तत्र तत्‌ सन्यं दृष्टा भारत सात्यकिः ॥ ४५ ॥ 
अवाकिरच्छरेस्तीण रुक्मपुङ्छेः शिलाशितः। 

भारत ! आपकी सेनाको भागती देख सात्यकिने सानपर 


चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखबाले तीखे बाणोंको 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४५३ ॥ 
विद्राव्य सर्वसैन्यानि तावकानि सहस्रशः ॥ ४६ ॥ 
प्रययो सात्यकी राजञ्इवेताश्वस्य रथं प्रति । 

राजन्‌ ! इस प्रकार आपके सहसरा सेनिकांको भगाकर 
सात्यकि श्वेतवाहन अजुनके रथकी ओर चल दिये ॥४६३॥ 
(तं प्रयान्तं महावाह तावकाः प्रेक्ष्य मारिष । 
दष्टं चाहष्टवत्कृत्वा क्रियामन्यां प्रयोजयन्‌ ॥ ) 

आर्य ! महाबाहु सात्यकिको आगे जाते देखकर आपके 
सैनिक उस देखी हुई घटनाको भी अनदेखी करके दूसरे 
काममे लग गये ॥ 
तं शणानाददानं च रक्षमाणं च सारथिम्‌ । 
आत्मानं पालयानं च तावकाः समपूजयन्‌ ॥ ४७ ॥ 

सात्यकि बाणोंको ग्रहण करते हुए अपनी और सारथि- 
की भी रक्षा करते थे | उनके इश कार्यकी आपके सेनिकोंने 
भी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिम्रवेरो दुयांधनपलायने विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें सात्यकिका शत्रुसेनामें प्रदेश और 
दुर्योधनका पलायनविषयक एक सौ बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 


—— ori 


एकविशत्यघिकशततमोऽध्यायः 
सास्यकिके द्वारा पापाणयोधी म्लेच्छोंकी सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
सम्प्रमृद्य महत्‌ सैन्यं यान्तं शेनेयमजुनम्‌ । 
निहाका मम ते पुत्राः किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मेरी विशाल सेनाको रोंद- 
कर जाते हुए सात्यकि और अर्जुनको देखकर मेरे उन 
निलज पुत्रेनि क्या किया १ ॥ १ ॥ 
कथं वैषां तदा युद्धे धृतिरालीन्सुमूर्षताम्‌ । 
शैनेयचरितं दृष्टा यादशं सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 
वे सब-के-सब मरना चाहते थे । उस समय युद्धस्थलमें 
अर्जुनके समान ही सात्यकिका चरित्र देखकर उनकी कैसी 
धारणा हुई यी?) ॥ २ ॥ 
कि नु वक्ष्यन्ति ते क्षात्रं सेन्यमध्ये पराजिताः 
कर्थं नु सात्यकियुद्धे व्यतिक्रान्तो महायशाः ॥ ३ ॥ 
वे सेनाके बीचमै परास्त होकर अपने क्षात्रत्रलका क्या 
वर्णन करेंगे ? समराङ्गणमें महायशस्वी सात्यकि किस प्रकार 
सारी सेनाको छाँघकर आगे बढ़ गये १॥ ३॥ 
कथं च मम पुत्राणां जीवतां तत्र संजय । 
शैनेयोऽभिययो युद्धे तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | युद्धस्यलमें मेरे पुत्रोकै जीते-जी दिनि 


नन्दन सात्यकि किस तरह आगे जा सके ? संजय ! यह 


ब मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
अत्यद्भतमिदं तात त्वत्सकाशाच्छुणोम्यहम्‌ । 
एकस्य वहुभिः साथ शात्रुभिस्तैमहारथैः ॥ ५ ॥ 
तात ! यह में तुम्हारे मुंहसे अत्यन्त विचित्र बात सुन 
रहा हूँ कि दान्रुदळके उन बहुसंख्यक महारथियोँके साथ 
एकमात्र सात्यकिका ऐसा घोर संग्राम हुआ ॥ ५ ॥ 
विपरीतमहं मन्ये मन्दभाग्यं सुत प्रति । 
यत्राचध्यन्त समरे सात्वतेन महारथाः ॥ ६॥ 
में अपने भाग्यहीन पुत्रके लिये सब कुछ विपरीत ही 
मान रहा हूँ; क्योंकि समराङ्गणमें अकेले सात्यकिने बहुत-से 
महारथियोका वध कर डाला है ॥ ६ ॥ 
एकस्य हि न पर्याप्तं यत्सैन्यं तस्य संजय । 
कुद्धस्य युयुधानस्य सबै तिष्टन्तु पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
संजय ! और सब पाण्डव तो दूर रहे, क्रोधमें भरे हुए 
अकेले सात्यकिके लिये भी मेरी सारी सेना पर्याप्त नहीं है ॥७॥ 
निर्जित्य समरे द्रोण कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ । 
यथा पद्युगणान्‌ सिंहस्तद्वदन्ता खुतान मम ॥ ८ ॥ 
जैसे सिंह पञुओंको मार डालता दै, उसी प्रकार 


जयद्रथवधपर्व ] 


एकविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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सात्यक विचित्र युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ द्रोणाचार्यको भी 
युद्धमें परास्त करके मेरे पुत्रोंका वध कर डालेंगे ॥ ८ ॥ 
कृतवमोदिभिः शुरैयेत्तेवहुभिराहचे । 
युयुधानो न शकितो हन्तुं यत्‌ पुरुपपंभः ॥ ९ ॥ 
कृतवर्मा आदि बहुत-से शूरवीर समराङ्गणमे प्रयत्न 
करते ही रह गये; परंतु पुरुपप्रवर सात्यकि मारे न जा 
सके ॥ ९ || 
नैतदीडदाक युद्धं कृतवांस्तत्र फाल्गुनः । 
यादशं कृतवान्‌ युद्धं शिनेनेप्ता महायशाः ॥ १० ॥ 
शिनिके महायझस्वी पौत्र सात्यकिने वहाँ जेसा युद्ध 
किया, वेसा तो अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ १० ॥ 
संजय उवाच 
तच दुर्मन्त्रिते राजन्‌ दुर्योधनकृतेन च । 
श्रणुष्वावहितो भूत्वा यत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ ११ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | आपकी खोटी सलाह और 
दुर्योधनकी काली करतूतसे यह सब कुछ हुआ है | भारत ! 
में जो कुछ कहता हूँ, उसे सावधान होकर सुनिये | ११ ॥ 
ते पुनः संन्यवतेन्त कृत्वा संशप्तकान्‌ मिथः। 
परां युद्धे मति क्रूरां तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ १२ ॥ 
आपके पुत्रकी आज्ञासे युद्धके लिये अत्यन्त क्रूरतापूर्ण 
निश्चय करके परस्पर शपथ ले वे सभी पराजित योद्धा पुनः 
लौट आये ॥ १२ ॥ 
त्रीणि सादिसहस्राणि दुर्योधनपुरोगमाः । 


शककाम्बोजवाह्लीका यवनाः पारदास्तथा ॥ १३॥ 
~ € 

कुलिन्दास्तङ्गणाम्बष्ठाः पेशाचाश्च सवबराः । 

पर्वतीयाश्व राजेन्द्र क्रुद्धाः पाषाणपाणयः ॥ १४॥ 


अभ्यद्रवन्त शेनेयं शलभाः पाचकं यथा । 

तीन हजार घुड़सवार और हाथीसवार दुर्योधनको 
अपना अगुआ बनाकर चले | उनके साथ शक, काम्बोज 
बाह्लीक) यवन, पारद, कुलिन्द, तंगण, अम्बष्ठ, पैशाच, 
बर्बर तथा पवतीय योद्धा भी थे | राजेन्द्र | वे सब-के सब 
कुपित हो हाथोंमें पत्थर लिये सात्यकिकी ओर उसी प्रकार 
दोड़े, जेसे फतिंगे जलती हुई आगपर टूटे पड़ते हैं ॥ १ ३-१४३॥ 
युक्ताश्च पर्वतीयानां रथाः पापाणयोधिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
शुराः पश्चशता राजन्‌ शोनेयं समुपाद्रवन्‌। 

राजन्‌ ! पत्थरोंद्वारा युद्ध करनेवाले पर्वतीयोंके पाँच 
सो शूरवीर रथी युद्धके लिये सुसजित हो सात्यकिपर चढ़ 
आये ॥ १५३ ॥ | 
ततो रथसहस्रेण महारथशतेन च ॥ १६॥ 
द्विरदानां सहस्रेण दविलाहस्रेश्च वाजिभिः । 
शरवर्षाणि मुञ्चन्तो विविधानि महारथाः ॥ १७॥ 


अभ्यद्रवन्त शेनेयमसंख्येयाश्च पत्तयः । 

तत्पश्चात्‌ एक हजार रथी, सौ महारथी, एक हजार 
हाथी और दो हजार घुड़सवारोंके साथ बहुत-से महारथी 
और असंख्य पेदळ सैनिक सात्यकिपर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ १६-१७२ ॥ 
तांश्च संचोदयन सवान्‌ प्रतेनमिति भारत ॥ १८॥ 
दुःशासनो महाराज सात्यकि पर्यवारयत्‌ । 

भरतवंशी महाराज | “इस सात्यकिको मार डालो? इस 
प्रकार उन समस्त सैनिकोंको प्रेरित करते हुए दुःशासनने 
उन्हें चारों ओरसे घेर छिया ॥ १८३ ॥ 
तत्राद्कतमपञ्याम शैनेयचरितं महत्‌ ॥ १९ ॥ 
यदेको बहुभिः सार्धमसम््रान्तमयुध्यत । 

वहाँ हमने सात्यकिका अत्यन्त अद्भुत चरित्र देखा कि वे 
बिना किसी घवराइटके अकेले ही बहुसंख्यक योद्धाओंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १९३ || 


अवधीचच रथानीकं द्विरदानां च तद्‌ बलम्‌ ॥ २०॥ 
सादिनश्चेव तान्‌ सर्वान्‌ दस्यूनपि च सर्वशः । 
उन्होंने रथसेना ओर गनसेनाका तया उन समस्त घुड़- 


- सवारों एकँ लुटेरे म्ठेच्छोंका भी सब प्रकारसे संहार कर 


डाला ॥ २०३ ॥ 
Nee > ® 
तत्र चक्रेविमथितेर्भग्नेश्च  परमायुधेः ॥ २१॥ 
> es 
अक्षेश्च बहुधा भग्नरीषादण्डकबन्धुरः । 
२, ९ रे च्च्‌ > 6... ४५ 
कु्जरमथितश्चापि ध्वजेश्व विनिपातितेः ॥ २२ ॥ 


वमेभिश्च तथानीकेव्यंवकीर्णा वसुंधरा 
वहाँ चूर-चूर हुए चक्कों, टूटे हुए उत्तमोत्तम आयुर्घो, 
टकटक हुए घुरोंश खण्डित हुए ईषादण्डो और बन्धुरों, 
मथे गये हाथियों, तोड़कर गिराये हुए ध्वजो, छिन्न-भिन्न 
कवचों और विनष्ट हुए सेनिकोंकी लाशोंसे वहाँकी प्रथ्वी पट 
गयी थी ॥ २१-२२३ ॥ 
स्रग्भिराभरणेवस्रेर नुकषेश्च मारिष ॥ २३॥ 
संछन्ना वसुधा तत्र द्योग्रहैरिव भारत । 
माननीय भरतनरेश ! योद्धाओंके हारों, आभूषणों+ 
वस्रौं और अनुकर्षोसे आच्छादित हुई वहाँकी भूमि तारोंसे 
व्याप्त हुए आ'काशके समान जान पड़ती थी ॥ २३३ ॥ 
गिरिरूपधराश्चापि पतिताः कुञ्जरोत्तमाः ॥ २४ ॥ 
अञ्जनस्य कुले जाता चामनस्य च भारत । 
भारत ! अञ्जन और वामन नामक दिग्गजके कुलमें 
उत्पन्न हुए पर्वताकार श्रेष्ठ गजराज भी वहाँ धराशायी हो 
गये थे ॥ २४३ ॥ 
सुप्रतीककुले जाता महापझकुले तथा ॥ २५॥ 
पेरावतकुले चेव तथान्येषु कुलेषु च । 
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जाता दन्तिवरा राजञ्शेरते वहवो हताः ॥ २६॥ 
नरेश्वर | सुप्रतीक) महापद्म, ऐरावत तथा अन्य पुण्डरीक, 
पुष्पदन्त और सार्वभो-(इन ) दिग्गजोंके कुलोमें उत्पन्न हुए 
बहुतेरे दंतार हाथी भी वहाँ घरतीपर लोट रहे थे ॥२५ २६॥ 
वनायुज्ञान्‌ पर्वेतीयान्‌ काम्वोजान्‌ वाह्लिकानपि । 
तथा हयवरान्‌ राजन्‌ निजघ्ने तत्र सात्यकिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सात्यकिने वनायु) काम्बोज ( काबुल ) 
और बाह्लीक देशोमें उत्पन्न हुए श्रेष्ठ अश्वों तथा पहाड़ी 
घोड़ोंको भी मार गिराया ॥ २७ || 
नानादेशसमुत्थांश्च नानाजातांश्च दन्तिनः । 
निजघ्ने तत्र शैनेयः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २८॥ 
शिनिके उस वीर पौत्रने अनेक देशोंमें उत्पन्न हुए विभिन्न 
जातिके सैकडौं और हजारों हाथियोंका भी संहार कर 
डाला ॥ २८ ॥ 
तेषु प्रकाल्यमानेषु दस्यून्‌ दुःशासनोऽब्रवीत्‌ । 
निवतेध्वमधर्मंज्ञा युध्यध्वं कि सृतेन वः ॥ २९॥ 
वे हाथी जब्र कालके गालमें जा रहे थे, उस समय 
दुःशासनने लूट-पाट करनेवाले म्लेच्छोँसे इस प्रकार कहा- 
धर्मको न जाननेवाले योद्धाओ | इस तरह भाग जानेसे 
तुम्हे क्या मिलेगा १ लोटो और युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 
तांश्चातिभञ्नान सम्प्रेक्ष्य पुत्रो दुःशासनस्तव । 
पाषाणयोधिनः शरान्‌ पर्वंतीयानचोदयत्‌ ॥ ३०॥ 
इतनेपर भी उन्हें जोर-जोरसे भागते देख आपके पुत्र 
दुःशासनने पत्थरोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर पर्वतीयाँको 
आज्ञा दी-- ३० ॥ 
अइमयुद्धेपु कुशला नेतज्ञानाति सात्यकिः । 
अइमयुद्धमजानन्त घरतनं युद्धकामुकम्‌ ॥ ३१॥ 
“वीरो ! तुमलोग प्रस्तरोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल हो । 
सात्यकिको इस कलाका ज्ञान नहीं है। प्रस्तरयुद्धको न 
जानते हुए भी युद्धकी इच्छा रखनेवाले इस शत्रुको तुम" 
लोग मार डालो ॥ ३१ ॥ 
तथैव कुरवः सर्वे नाइमयुद्धविशारदाः । 
अभिद्रवत मा सैष्ट न वः प्राप्स्यति सात्यकिः ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार समस्त कौरव भी प्रस्तरयुद्धमें प्रवीण नहीं 
है । अतः तुम डरो मत । आक्रमण करो । सात्यकि तुम्हे 
नहीँ पा सकता? ॥ ३२ ॥ 
ते पर्वंतीया राजानः सर्वे पाषाणयोधिनः । 
अभ्यद्रवन्त शेनेयं राजानमिव मन्त्रिणः ॥ ३३ ॥ 
जेसे मन्त्री राजाके पास जाते हैं, उसी प्रकार वे पाषाण- 
योधी समस्त पर्वतीय नरेश सात्यकिकी ओर दोड़े ॥ ३३ ॥ 
ततो गजशिरःप्रख्येरुपलैः वौलवासिनः । 


महाभारते 


> 
उद्यतैयुयुधानस्य 


[ द्रोणपर्वणि 


पुरतस्तस्थुराहवे ॥ ३४ ॥ 
वे पर्वतनिवासी योद्धा द्वाथीके मस्तकके समान बड़े-बड़े 

प्रस्तर हाथमें लेकर समराङ्गणमें युयुघानके सामने युद्धके लिये 

तैयार होकर खड़े हो गये ॥ ३४ ॥ 

क्षेपणीयैस्तथाप्यन्ये सात्वतस्य वधैषिणः । 

चोदितास्तव पुत्रेण सर्वतो रुरुधुर्दिदाः ॥ ३५॥ 
आपके पुत्र दुःशासनसे प्रेरित होकर सात्यकिके वघकी 

इच्छा रखनेवाले अन्य बहुतेरे सेनिकोंने भी क्षेपणीयासतर उठा- 

कर सव ओरसे सात्यकिकी सम्पूर्ण दिशाओंको अवरुद्ध कर 

लिया ॥ ३५ ॥ 

तेषामापततामेच शिलायुद्धं चिकीर्षताम्‌ । 

सात्यकिः प्रतिसंधाय निशितान्‌ प्राहिणोच्छरान्‌ ।३६। 
प्रस्तरयुद्धकी इच्छा रखनेवाले उन योद्वाओंके आक्रमण 

करते ही सात्यकिने तेज किये हुए बाणोंका संधान करके 

उन्हें उनपर चलाया ॥ ३६ ॥ 

तामइमत्वृष्टिं तुसुळां पर्वतीयेंः समीरिताम्‌ । 

चिच्छेरोरगसंकाशेनीराचेः शिनिपुङ्गबः ॥ ३७॥ 
पर्वतीय सैनिकोंद्वारा की हुई उस भयंकर पाषाणवर्षा- 

को रिनिप्रवर सत्यकिने अपने सर्पतुस्य नाराचोंद्वारा छिन्न- 

भिन्न कर दिया ॥ ३७ ॥ 

तेरइ्मचूर्णेदीप्यद्धिः खद्योतानामिव बजैः । 

प्रायः सैन्यान्यहन्यन्त हाहाभूताति मारिष ॥ ३८॥ 
माननीय नरेश | जुगनुओंकी जमातोंके समान उद्धासित 

होनेवाले उन प्रस्तरचूणोंसे प्रायः सारी सेनाएँ आहत हो 


* हाहाकार करने लगी ॥ ३८ || 


ततः पञ्चशतं शूराः समुद्यतमहाशिलाः । 
निकृत्तवाहवो राजन्‌ निपेतुर्धरणीतले ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बड़े-बड़े प्रस्तरखण्ड उठाये हुए 
पाँच सौ शूरवीर अपनी भुजाओंके कट जानेसे घरतीपर 
गिर पड़े ॥ ३९ ॥ 
पुनदेराराताश्चान्ये शतसाहस्जिणस्तथा । 
सोपलेवाडुभिङिछन्नेः पेतुरप्राप्य सात्यकिम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर एक हजार दूसरे योद्धा तथा एक लाख अन्य सैनिक 
सात्यकितक पहुँचने मी नहीं पाये थे कि अपने हाथमे लिये शिला- 
खर्ण्डोसे कटी हुई बाहुओंके साथ ही धराशायी हो गये ॥४०॥ 
( सात्वतस्य च भल्लेन निष्पिष्ठेस्तेस्तथाद्रिमिः । 
न्यपतन्‌ निहता म्लेच्छास्तत्र तत्र गतासवः ॥ 
ते हन्यमानाः समरे सात्वतेन महात्मना । 
अइमवृष्टिं महाघोरां पातयन्ति स्म सात्वते ॥ ) 
सात्यकिके भलसे चूर-चूर हुए शिलाखण्डोंद्वारा मारे 
गये म्लेच्छ प्राणशून्य होकर जहाँ-तहाँ पड़े थे | महामना 


जयद्रथवधपवे ] 


सात्यकिद्वारा समरभूमिमें मारे जाते हुए वे म्लेच्छ सैनिक 
उनपर बड़ी भयंकर पत्थरोंकी वर्षा करते थे ॥ 


पाषाणयोधिनः शूरान्‌ यतमानानवस्थितान्‌। 
न्यवधीद्‌ बहुखाहस्रांस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 

वे पाषाणोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर विजयके - लिये 
यत्रशील होकर रणक्षेत्रमें डटे हुए थे । उनकी संख्या अनेक 
सहसत थी; परंतु सात्यकिने उन सबका संहार कर डाला । वह 
एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४१ ॥ 


ततः पुनर्व्यात्तमुखास्तेऽइमत्रृष्टीः समन्ततः । 
अयोहस्ताः शूलहस्ता दरदास्तङ्गणाः खसाः ॥ ४२ ॥ 
लम्पाकाश्च कुलिन्दाश्च चिक्षिपुस्तांश्च सात्यकिः। 
नाराचः प्रतिचिच्छेद प्रतिपत्तिविशारद्‌ः ॥ ४३॥ 

तदनन्तर पुनः हाथमे लोहेके गोले और त्रिशूल लिये 
मुँह फेलाये हुए दरद, तंगण, खस, लम्पाक और कुलिन्दः 
देशीय म्लेच्छोंने सात्यकिपर चारों ओरसे पत्थर बरसाने 
आरम्भ किये; परंतु प्रतीकार करनेमें निपुण सात्यकिने 
अपने नाराचोंद्वारा उन सबको छिन्नभिन्न कर 
दिया ॥ ४२-४३ | 


अद्रीणां भिद्यमानानामन्तरिक्षे दितेः शरेः । 

शब्देन प्राद्रवन्‌ संख्ये रथाश्वगजपत्तयः ॥ ४४॥ 
आकाशमै तीखे बाणोंद्दारा टूटने-फूटनेवाले प्रस्तर- 

खण्डोंके शब्दसे भयभीत हो रथ; घोड़े; हाथी और पेदळ 

तैनि द्धस्घलमें 

क यु इधर-उधर भागने लगे ॥ ४४ ॥ 


अइमचूर्णेरवाकीणो मनुष्यगजवाजिनः 

नाशक्नुवन्ञवस्थातु श्रमररिव दंशिताः ॥ ४५॥ 
पत्थरके चू्णासे व्याप्त हुए मनुष्य, हाथी और घोडे वहाँ 

ठहर न सके, मानो उन्हे भ्रमरोने डस लिया हो ॥ ४५ ॥ 


हतशिष्टाः सरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः । 
( विभिन्नशिरसो राजन्‌ दन्तेरिछन्ने श्च दन्तिनः। 
निर्धूतैश्च करेंनोगा व्यङ्गाश्च शतशः कृताः ॥ 
हत्वा पञ्चशतान्‌ योघांस्ततक्षणनेव मारिष । 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये शैनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ ) 
कुञ्जरा वजयामासुर्युयुधानरथं तथा ॥ ४६॥ 
जो मरनेसे बचे थे, वे हाथी भी खूनसे लथपथ हो रहे 
थे । उनके कुम्भस्थल विदीणं हो गये थे। राजन्‌ ! बहुत-से 
हाथियोंके सिर क्षत-विक्षत हो गये थे । उनके दाँत टूट गये 
थे, शुण्डदण्ड खण्डित हो गये थे तथा सैकड़ों गजराजोंके 
सात्यकिने अङ्ग भंग कर दिये थे | माननीय नरेश ! सात्यकि 
सिद्धहस्त पुरुषकी भाँति क्षणभरमें पाँच सौ योद्धाओंका संहार 
करके सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे | उस समय घायल 
हुए हाथी युयुघानके रथको छोड़कर भाग गये ॥ ४६ ॥ 


पकर्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


( अश्मनां भिद्यमानानां सायकैः श्रूयते ध्वनिः। 

पद्मपन्नेषु धाराणां पतन्तीनामिव ध्वनिः ॥ ) 
बाणोसे चूर-चूर होनेवाले पत्थरोंकी ऐसी ध्वनि सुनायी 

पड़ती थी, मानो कमलदलोंपर गिरती हुई जलघाराओंका 

शब्द कानोंमें पड़ रहा हो ॥ 

ततः शब्दः समभवत्‌ तव सैन्यस्य मारिष । 

माधवेनाद्येमानस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ ४७॥ 
आर्य ! जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्रका गर्जन बहुत बढ़ 

जाता है, उसी प्रकार सात्यकिके द्वारा पीड़ित हुई आपकी 

सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था ॥ ४७ ॥ 

तं शब्दं तुसुळं श्रुत्वा द्रोणो यन्तारमत्रवीत्‌ । 

एष सूत रणे क्रुद्धः सात्वतानां महारथः ॥ ४८॥ 

दारयन्‌ बहुधा सैन्यं रणे चरति कालवत्‌ । 

यत्रैष शाब्दस्तुमुलस्तत्र सूत रथं. नय ॥ ४९॥ 
उस भयंकर शब्दको सुनकर द्रोणाचार्यने अपने सारथि- 

से कहा-'सूत ! यह सात्वतकुलका महारथी वीर सात्यकि 

रणक्षेत्रमे क्रुद्ध होकर कौरवसेनाको बारंबार विदीर्ण करता 

हुआ काळके समान विचर रहा है। सारथे! जहाँ यह भयानक 

शब्द हो रहा है; वहीं मेरे रथको ले चलो ॥ ४८-४९ ॥ 


_ पाषाणयोधिभिनूनं युयुधानः समागतः । 


तथा हि रथिनः सब ह्वियन्ते बिद्रुतेहेयेः ॥ ५० ॥ 
“निश्चय ही युयुधान पाघाणयोधी योद्धाओंसे भिड़ गया 
(है तभी तो ये भागे हुए घोडे सम्पूर्ण रथियोंको रणभूमिसे 
बाहर लिये जा रहे हैं॥ ५० ॥ 
विशस्त्रकवचा रुग्णास्तत्र तत्र पतन्ति च । 
न शक्नुवन्ति यन्तारः संयन्तुं तुमुले हयान्‌ ॥ ५१ ॥ 
“ये रथी शस्त्र और कवचसे हीन होकर राख्रोंके आघात- 
से रुग्ण हो यत्र-तत्र गिर रहे हैं| इस भयंकर युद्धमें सारथि 
अपने घोड़ोंको काबूमें नहीं रख पाते हैं? ॥ ५१ ॥ 
इत्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा भारद्वाजस्य सारथिः । 
प्रत्युचाच ततो द्रोणं खवंशस्त्रश्ृतां वरम्‌ ॥ ५२॥ 
सेन्यं द्रवति चायुष्मन्‌ कोरवेयं समन्ततः 
पद्य योधान्‌ रण भन्नान्‌ चावतो वे ततस्ततः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह वचन सुनकर सारथिने सम्पूर्ण शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणसे इस प्रकार कहा--'आयुष्मन्‌ | कौरव- 
सेना चारों ओर भाग रही है । देखिये, रणक्षेत्रमें वे सब 
योद्धा व्यूह-भंग करके इधर-उधर दौड रहे हैं ॥ ५२-५३ ॥ 
इमे च संहताः शराः पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 
त्वामेव हि जिघांसन्त आद्रचन्ति समन्ततः ॥ ५४॥ 
“ये पाण्डवॉसहित पाञ्चाल वीर संगठित हो आपको 
मार डालनेकी इच्छासे सब ओरसे आपपर ही आक्रमण कर 
रहे हैं ॥ ५४ ॥ 


३४३४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


अत्र कार्य समाधत्स्व प्राप्तकालमरिंदम । 

स्थाने वा गमने वापि दुर यातश्च सात्यकिः ॥ ५५ ॥ 
ान्रुदमन ! इस समय जो कतव्य प्राप्त होश उसपर 

ध्यान दीजिये; यहीं ठहरना है या अन्यत्र जाना है । सात्यकि 

तो बहुत दूर चले गये? ॥ ५५ ॥ 

तथैवं वदतस्तस्य भारद्वाजस्य सारथेः । 

प्रत्यटश्यत शेनेयो निघ्नन्‌ बहुविधान्‌ रथान्‌ ॥ ५६॥ 
द्रोणाचार्यका सारथि जब इस प्रकार कह रहा था, उसी 

समय शिनिनन्दन सात्यकि बहुतेरे रथियोंका संहार करते 

दिखायी दिये ॥ ५६ ॥ 
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ते वध्यमानाः समश युयुधानेन तावकाः । 

युयुचानरथं त्यक्त्वा द्रोणानीकाय ढुद्रुघुः ॥ ५७॥ 
समराङ्गणमें युयुधानकी मार खाते हुए आपके सेनिक 

उनके रथको छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर माग 

गये ॥ ५७ ॥ 

यैस्तु दुःशासनः साधं रथैः पूर्व न्यवर्तत । 

ते भीतास्त्वभ्यथावन्त सवे द्रोणरथं प्रति ॥ ५८॥ 
पहले दुःशासन जिन रथियेंके साथ छोटा था; वे सब- 

के-सब भयभीत होकर द्रोणाचायके रथकी ओर भाग 

गये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे एकविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोण येके अन्तर्गत जयद्रयबचपरमे सात्यक्रिप्रत्रेशविधयक एक सो इङ्कोसरों अध्यायःपूर हुआ॥ ९२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ लोक मिलाकर कुछ ६३ इलोक हैं ) 


इाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचायका दुःशासनको फटकारना ओर द्रोणाचार्यके द्वारा वीरकेतु आदि पाञ्चालोंका वध एवं उनका 
र € हट 
धृष्टयुम्नके साथ घोर युद्ध, द्रोणाचार्यका मूच्छित होना, ध्रष्ट्युम्नका पलायन, आचायेकी विजय 


७. १९ 


संजय उवाच. 
दुःशासनरथं दृष्टा खमीपे पर्यवस्थितम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो वाक्यं दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! दुःशासनके रथका अपने 
समीप खड़ा हुआ देख द्रोणाचार्य उससे इस प्रकार वोले-| १। 
दुःशासन रथाः सर्वे कस्माच्चेते प्रविद्रुताः । 
कञ्चित्‌ क्षेम तु नरपतेः कञ्चिज्जीवति सैन्धवः ॥ २ ॥ 
“दुःशासन { ये सारे रथी कहाँसे भागे आ रहे हैं ! राजा 
दुयोधन सकुशल तो हैं न? क्या सिंधुराज जयद्रय अमी 
जीवित है १ ॥ २॥ 
राजपुत्रो भवानत्र राजश्राता महारथः। 
किमथ द्रवते युद्धे यौबराज्यमवाप्य हि॥ ३ ॥ 
“तुम तो राजाके बेटे, राजाके भाई और महारथी वीर 
हो । युवराजका पद प्राप्त करके तुम इस युद्वस्थलमें किस 
लिये भागे फिरते हो १ ॥ ३ ॥ 
दासी जितासि द्यते त्वं यथाकामचरी भव । 
वाससां वाहिका राज्ञो भ्रातुज्येष्टस्य मे भव ॥ ४ ॥ 
प्दुःश्ासन ! तुमने द्रौपदीसे कहा था 'अरी ! तू जूएमें 
जीती हुई दासी है । अतः हमारी इच्छाके अनुसार आचरण 
करनेवाली हो जा । मेरे बड़े भाई राजा दुर्याधनकी वस्त्र- 
वादिका वन जा ॥ ४ || 
न सन्ति पतयः सवे तेऽद्य षण्ढतिलैः समा । 
दुःशासनेवं कस्मात्‌ त्वं पूर्वमुक्त्वा पछायसे ॥ ५ ॥ 
अब तेरे सम्पूर्ण पति थोथे तिलोंके समान नहींके 


बराबर हो गये हैं ।? पहले ऐसी बातें कहकर अब तुम युद्धसे 

भाग क्यों रहे हो ? ॥ ५ ॥ 

स्वयं वैरं महत्‌ कृत्वा पञ्चालैः पाण्डवैः सह । 

एकं सात्यकिमासाद्य कथं भीतोऽसि संयुगे ॥ ६ ॥ 
“पाञ्चालो और पाण्डवोके साथ स्वयं ही बड़ा भारी वैर 

ठानकर युद्धस्थलमें अकेले सात्यकिका सामना करके केसे 

भयभीत हो उठे हो !॥ ६ ॥ 

न जानीषे पुरा त्वं तु शृह्ृन्रक्षान्‌ दुरोदरे । 

शरा ह्येते भविष्यन्ति दारुणाशीविषोपमाः ॥ ७ ॥ 
“क्या पहले तुम जूएमें पासे उठाते समय नहीं जानते थे 

कि ये एक दिन भयंकर विपरधर सर्पोके समान विनाशकारी 

चाण बन जायँगे ॥ ७ |! 

अप्रियाणां हि वचसां पाण्डवस्य विशेषतः । 

द्रौपद्याश्च परिक्लेशस्त्वन्मूलो ह्यमवत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
“पूर्वकाळमें विशेषतः पाण्डुपुत्र यु्िष्ठिरको जो अप्रिय 

वचन सुनाये गये और द्रोपदोदेबीको जो कष्ट पहुँचाया 

गया, इन सबकी जड़ तुम्हीं रहे हो ॥ ८ ॥ 

क्क ते मानश्च दर्पश्च क्क ते वीर्य क गितम्‌ । 

आशीविषसमान्‌ पार्थान्‌ कोपयित्वा क्क यास्यसि ॥९॥ 
पकहाँ गया तुम्हारा वह दर्प और अभिमान ! कहाँ है 

तुम्हारा पराक्रम ! और कहाँ गयी तुग्हारो गर्जना १ विपेले 

सर्पोक्रे समान कुन्तीकुमारोंको कुपित करके कहाँ भागे जा 

रहे हो ! ॥ ९ ॥ 

शोच्येयं भारती सेना राज्यं चेच खुयोधनः। 

यस्य त्वं ककशो भ्राता पलायनपरायणः ॥ १०॥ 


जयद्वथवधपवे ] 


ड्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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“यह कौरवी सेना, यह राज्य ओर इसका राजा दुर्योधन--- 
ये सभी शोचनीय हो गये हैं; क्योंकि तुम राजाके क्रूरकर्मी 
भाई होकर आज युद्धमें पीठ दिखाकर भाग रहे हो ॥१०॥ 
ननु नाम त्वया वीर दीर्यमाणा भयार्दिता । 
खवाइबलमास्थाय रक्षितव्या ह्यनीकिनी ॥ ११॥ 

“वीर | तुम्हे तो अपने बाहुबलका आश्रय लेकर इस 
भागती हुई भयभीत सेनाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
स त्वमद्य रणं हित्वा भीतो हर्षयसे परान्‌। 
चिद्रुते त्वयि सेन्यस्य नायके शत्रुसूदन ॥ १२॥ 
कोऽन्यः स्थास्यति संग्रामे भीतो भीते व्यपाश्रये । 

“परंतु तुम आज युद्ध छोड़कर भयभीत हो उठे और 
शत्रुओंका ह बढ़ा रहे हो । दात्रुसूदन ! तुम तो सेनापति 


हो । तुम्हारे भागनेपर दूसरा कौन युद्धभूमिमें ठहर सकेगा १ 


जब आश्रयदाता या रक्षक ही डर जाय; तब दूसरा क्‍यों न 
भयभीत होगा १॥ १२३ ॥ 

पकेन सात्वतेनाद्य युध्यमानस्य तेन वे ॥ १३॥ 
पलायने तव मतिः संग्रामाद्धि प्रवर्तते । 

यदा गाण्डीवधन्वानं भीमसेनं च कोरव ॥ १४॥ 
यमौ वा युचि द्रष्टासि तदा त्वं कि करिष्यसि । 

“कौरव ! अकेले सात्यकिके साथ युद्ध करते समय) जब 
आज तुम्हारी बुद्धि संग्रामसे पलायन करनेमे प्रवृत्त हो गयी, 
तुमने भागनेक्रा विचार कर लिया, तब जिस समय तुम 
गाण्डीतरधारी अजुन? भीमसेन अथवा 
युद्धस्यलमें देखोगेश उस समय तुम क्या करोगे १ ॥१३-१४३॥ 


युधि फाल्णुनवाणानां सूयाञ्चिसमचचसाम्‌ ॥ १५॥ 

न तुल्याः सात्यकिशारा येषां भीतः पलायसे । 
८रणक्षेत्रमै अर्जुनके बाण सूर्य और अभिके समान तेजस्वी 

हें । उनके समान सात्यकिके बाण नहीं हैं, जिनसे भयभीत 

होकर तुम भागे जा रहे हो ॥ १५३ 

त्वरितो वीर गच्छ त्वं गान्धायुदरमाविश ॥ १६॥ 

पृथिव्यां धावमानस्य नान्यत्‌ पश्यामि जीवनम्‌। 

“वीर | जल्दी जाओ । अपनी माता गान्धारी देवीके 
पेटमे घुस जाओ; अन्यथा इस भूतळपर दूसरा कोई ऐसा 
खान नहीं दै, जहाँ भाग जानेसे मुझे तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
दिखायी देती हो ॥ १६३ ॥ 
यदि तावत्‌ कृता बुद्धि पलायनपरायणा ॥ १७॥ 
पृथिवी धर्मराजाय शमेनेव प्रदीयताम्‌ । 

“यदि तुमने भागनेका ही विचार कर लिया है, तब यह 
पृथ्वीका राज्य शान्तिपूर्वक ही धमराज युधिष्ठिरको सौंप 
दो ॥ १७३ ॥ 
यावत्‌ फार्गुननाराचा निर्मुक्तोरगर्सनिभाः ॥ १८ ॥ 


नकुलछ-सहदेवको , 


नाविशान्ति शरीरं ते तावत्‌ खंशाम्य पाण्डवैः । 
“केंचुल छोड़कर निकले हुए सपाँके समान अजुनके 
बाण जबतक तुम्हारे शारीरमें नहीं घुस रहे हैं; तबतक ही 
तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ १८६ ॥ 
यावत्‌ ते पृथिवां पार्था हत्वा श्रातृशतं रणे ॥ १९ ॥ 
नाक्षिपन्ति महात्मानस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः । 
“महामनस्वी कुन्तीकुमार जबतक तुम्हारे सौ माइयोंको 
रणक्षेत्रमे मारकर यह सारी प्रथ्वी तुमसे छीन नहीं लेते हैं) 
तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ १९३ ॥ 
यावन्न क्ुद्धथते राजा धमंपुच्रो युधिष्ठिर ॥ २० ॥ 
कृष्णश्च समरर्छाधी तावत्‌ संशाम्य पाण्डवंः। ` ` 
“जबतक धमपुत्र राजा युधिष्टिर तथा युद्धकी प्रशांसा 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रोध नहीं करते है, तभीतक 
तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ २०३ ॥ 
यावद्‌ भीमो महाबाहुर्विगाह्य महतीं चमूम्‌ ॥ २१॥ 
सोद्रांस्ते न ग्रह्माति तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः। 
“जबतक महाबाहु भीमसेन विशाल कोरवसेनामें घुसकर 
तुम्हारे सारे भाइयोंकों दबोच नहीं लेते हैं, तभीतक तुम 


-पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ २१३ ॥ 


पूर्वमुक्तश्च ते भ्राता भीष्मेणासो सुयोधनः ॥ २२॥ 
अजेयाः पाण्डवाः संख्ये सौम्य संशाम्य तेः सह। 
न चतत्‌ कृतवान्‌ मन्दस्तव भ्राता सुयोधन; ॥ २३ ॥ 

“पूबकालमें भीष्मजीने तुम्हारे भाई दुर्योधनसे यह कहा 
था कि “सौम्य ! पाण्डव युद्रमें अजेय हैं | तुम उनके साथ 
संधि कर लो ।? परंतु तुम्हारे मूर्ख भ्राता दुर्योधनने वह कार्य 
नहीं किया ॥ २२-२३ ॥ 

स युद्धे घ्वतिमास्थाय यत्तो युध्य पाण्डयेः । 
तवापि शोणितं भीमः पास्यतीति मया श्रुतम्‌ ॥ २४॥ 
तद्चाप्यवितथं तस्य तत्‌ तयैव भविष्यति । 

“अतः अब तुम रणक्षेत्रमें घेय॑ धारण करके प्रयत्नपूर्वक 
पाण्डवोके साथ युद्ध करो | मैंने सुना है भीमसेन तुम्हारा 
भी खून पीयेंगे । भीमसेनकी वह प्रतिज्ञा झुठी नहीं है। 
वह उसी रूपमें सत्य होगी ॥ २४३ ॥ 
कि भीमस्य न जानासि विक्रमं त्वं खुवालिश ॥ २५॥ 
यस्वया चेरमारव्धं संयुगे प्रपलायिना। 

“ओ मूख | क्या तुम भीमसेनके पराक्रमको नहीं जानते, 
जो तुमने उनके साथ वेर ठाना ओर अब्र युद्धसे भागे जा 
रहे हो ? ॥ २५३ ॥ 
गच्छ तूण रथेनेव यत्र तिष्ठति सात्यकिः ॥ २६॥ 
त्वया हीनं बलं ह्यंतद्‌ विद्रविष्यति भारत । 
आत्मार्थ योधय रणे सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


i कायपन पपा ासमाव्यस्यकााारार 


“भरतनन्दन ! अब तुम शीघ्र ही इसी रथके द्वारा जहाँ 
सात्यकि खड़े हैं; वहाँ जाओ । तुम्हारे न रहनेसे यह सारी 
सेना भाग जायगी | तुम अपने लाभके लिये रणक्षेत्रमै 
सत्यपराक्रमी सात्यकिके साथ युद्ध करो? ॥ २६-२७ | 
पवमुक्तस्तव सुतो नाव्रवीत्‌ किचिद्प्यसौ । 
श्रुतं चाश्रुतवत्‌ कृत्वा प्रायाद्‌ येन स सात्यकिः २८॥ 

द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन कुछ 
भी नहीं बोला । वह उनकी सुनी हुई बातोंको भी अनसुनी- 
सी करके उसी मार्गपर चल दिया, जिससे सात्यकि गये थे ॥ 
सैन्येन महता युक्तो म्लेच्छानामनिवरतिनाम्‌। 
आसाद्य च रणे यत्तो युयुधानमयोधयत्‌ ॥२९ ॥ 

उसने युद्धसे पीछे न इटनेवाले म्लेच्छोंकी विशाल 
सेनाके साथ समराङ्गणमें सात्यकिके पास पहुँचकर उनके 
साथ प्रयत्नपूर्वक युद्ध आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणो ऽपि रथिनां श्रेष्ठः पञ्चालान्‌ पाण्डवांस्तथा। 
अभ्यद्रवत संक्रुद्धो जवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ३० ॥ 
इधर रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं भौ क्रोधमे भरकर 
मध्यम वेगका आश्रय ले पाञ्चालों और पाण्डवॉपर टूट 
पड़े ॥ ३० ॥ 
प्रविश्य च रणे द्रोणः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
द्रावयामास योधान्‌ वै शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३१ ॥ 
द्रोणाचार्य रणक्षेत्रे पाण्डवोंकी विशाळ सेनामें प्रवेश करके 
उनके सैकड़ों और हजारों सेनिकोंको भगाने लगे ॥ ३१ ॥ 


ततो द्रोणो महाराज नाम विश्राब्य संयुगे । 

पाण्डुपाञ्चालमत्स्याना प्रचक्र कदनं महत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज | उस समय आचार्य द्रोण युद्धस्थलमें अपना 

नाम सुना-सुनाकर पाण्डव, पाञ्चाल तथा मत्स्यदेशीय सेनिकोंका 

महान्‌ संहार करने लगे ॥ ३२ ॥ 

तं जयन्तमनीकानि भारद्वाज ततस्ततः। 

पाञ्चालपुत्रो द्युतिमान्‌ वीरकेतुः समभ्ययात्‌ ॥ ३३॥ 
इधर-उधर घूम-घूमकर समस्त सेनाओंको पराजित करते 

हुए द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये उस समय तेजस्वी 

पाञ्चाळराजकुमार वीरकेतु आया ॥ ३३ ॥ 

स द्रोणं पञ्चमिर्विद्ध्वा शरेः संनतपवभिः । 

ध्वजमेकेन विव्याध सारथि चास्य सप्तभिः ॥ ३४॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 

घायल करके एकसे उनके ध्वजको और सात बाणोंसे उनके 

सारथिको भी बेघ दिया ॥ ३४ ॥ 

तच्राद्धत॑ महाराज दृष्टवानस्मि संयुगे। 

यद्‌ द्रोणो रभसं युद्धे पाञ्चाल्यं नाभ्यवतेत ॥ ३५ ॥ 
महाराज ! उस युद्धमें मेंने यह अद्भुत बात देखी कि 


द्रोणाचार्य उस वेगशाली पाञ्चालराजकुमार वीरकेतुकी ओर 
बढ़ न सके ॥ २५ ॥ 
संनिरुद्धं रणे द्रोणं पञ्चाला वीक्ष्य मारिष । 
आववः सर्वतो राजन्‌ धर्मपुत्रजयेषिणः ॥ ३६॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यको रणक्चेत्रमें अवरुद्ध हुआ 
देख घर्मपुत्रकी विजय चाहनेवाले पाञ्चालोंने सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ॥ ३६ ॥ 
ते शारेरग्मिसंकाशेस्तोमरेश्च महाचनेः। 
शस्रेश्व विविधे राजन्‌ द्रोणमेकमवाकिरन्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! उन्होने अभिके समान तेजस्वी बाणो) बहुमूल्य 
तोमरों तथा नाना प्रकारके शास्त्रोंकी वर्षा करके अकेले 
द्रोणाचार्यको ढक दिया ॥ ३७ ॥ 


निहत्य तान्‌ बाणगणेद्रौणो राजन्‌ खमन्ततः । 
महाजलधरान्‌ व्यो्रि मातरिइवेव चावभो ॥ ३८॥ 

नरेश्वर | द्रोणाचार्यने अपने बाण-समूहोंद्वारा चारों 
ओरसे उन समस्त अख्र-शस्रोके टुकड़े-टुकड़े करके आकाशमै 
महान्‌ मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न करनेके पश्चात्‌ प्रवाहित 
होनेवाले बायुदेवके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः शरं महाघोरं सूयेपावकसंनिभम्‌ । 
संदधे परवीरप्नो चीरकेतो रथं प्रति ॥ ३९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरोका संहार करनेवाले आचार्यने सूर्य 
और अम्निके समान अत्यन्त भयंकर बाणको धनुषपर रक्खा 
और उसे वीरकेतुके रथपर चला दिया ॥ ३९ || 


स भित्वा तु शरो राजन्‌ पाञ्चालकुलनन्दनम्‌ । 

अभ्यगाद्‌ धरणीं तूर्णे लोहिताद्रो ज्वलन्निव ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! वह प्रज्वलित होता हुआ-सा बाण पाञ्चाल- 

कुलनन्दन वीरकेतुको विदीण करके खूनसे लथपथ हो तुरंत ही 

घरतीमें समा गया ॥ ४० ॥ 

ततोऽपतद्‌ रथात्‌ तूणं पाञ्चाळकुलनन्द्नः । 

पर्वताग्रादिच महांश्चम्पको वायुपीडितः ॥ ४१॥ 
फिर तो पाञ्चाळकुलको आनन्दित करनेवाला वह 

राजकुमार वायुसे टूटकर पर्वतके शिखरसे नीचे गिरनेवाले 

चम्पाके विशाल वृक्षके समान तुरंत रथसे नीचे गिर 

पड़ा ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महाबले । 

पञ्चालास्त्वरिता द्रोणं समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
उस महान्‌ धनुर्धर महाबली राजकुमारके मारे जानेपर 

पाञ्चाळसेनिकोंने शीघ्र ही आकर द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ४२ ॥ 

चित्रकेतुः सुधन्वा च चित्रवमी च भारत। 

तथा चित्ररथश्चैच श्रातृब्यलनकशिताः ॥ ४३ ॥ 


जयद्रथवधपर्वं ] 


अभ्यद्रवन्त सहिता भारद्वाज युयुत्सवः । 
मुञ्चन्तः इारचघोणि तपान्ते जलदा इव ॥ ४४॥ 
भारत ! चित्रकेतु, सुधन्वा) चित्रवर्मा और चित्ररथ-ये 
चारों वीर अपने भाईकी मृत्युसे दुःखित हो युद्धकी इच्छा 
रखकर एक साथ ही द्रोणपर टूट पड़े और जिस प्रकार 
वर्षाकालमें मेघ पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४३-४४ ॥ 
ख॒ वध्यमानो बहुधा राजपुत्रेमंहारथेः । 
क्रोघमाहारयत्‌ तेषामभावाय दिजर्षभः ॥ ४५॥ 
उन महारथी राजकुमारोंद्वारा बारंबार घायल किये 
जानेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने उनके विनाशके लिये महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ४५ ॥ 
ततः शरमयं जालं द्रोणस्तेषामवाखजत्‌। 
ते हन्यमाना ग्रोणस्य शरैराकर्णचोदितेः ॥ ४६॥ 
कतेव्यं नाभ्यजानन्‌ चै कुमारा राजसत्तम । 
तब द्रोणाचायने उनके ऊपर बाणोंका जाळ-सा बिछा 
दिया । नृपश्रेष्ठ | द्रोणाचार्यके कानतक खींचकर छोड़े हुए 
उन बाणोंद्वारा घायल होकर वे राजकुमार यह भी न जान 
सके कि हमें क्या करना चाहिये! ॥ ४६२ ॥ 


तान्‌ विमूढान्‌ रणे द्रोणः प्रहसन्निव भारत ॥ ४७॥ | 


व्यरवसूतरथांश्चक्रे कुमारान्‌ कुपितो रणे । 
भरतनन्दन ! रणक्षेत्रे कुपित हुए द्रोणाचार्यने हँसते 
हुए-से अपने बाणोंद्वारा उन किंकर्तव्यविमूद्द राजकुमारोंको 
घोडे, सारथि तथा रथसे हीन कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
अथापरैः सुनिशितेभंलेस्तेषां महायशाः ॥ ४८॥ 
पुष्पाणीव विचिन्वन्‌ हि सोत्तमाज्ञान्यपातयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तेज धारवाले भछोंसे मदायशस्वी 
द्रोणने उन राजङ्कुमारोंके मस्तक उसी प्रकार काट गिराये, 
मानो वृक्षोंसे फूल चुन लिये हों ॥ ४८१ ॥ 
ते रथेभ्या हताः पेतुः क्षितो राजन्‌ सुवर्चसः ॥ ४९ ॥ 
देवाखुरे पुरा युद्धे यथा दैतेयदानवाः । 
राजन्‌ ! जेसे पूर्वकालके देवासुरसंग्राममें दैत्य और 
दानव धराशायी हुए थे, उसी प्रकार वे सुन्दर कान्तिवाले 
राजकुमार मारे जाकर उस समय रथोसे ऐथ्वीपर गिरपड़े ४९३ 
तान्‌ निहत्य रण राजन्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥५०॥ 
कामुक श्रामयामास हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
( तद्स्य भ्राजते राजन्‌ मेघमध्ये तडिद्‌ यथा ॥) ` 
महाराज ! प्रतापी द्रोणने युद्धस्थलमें उन राजकुमारोंका 
वध करके सुवर्णमय प्रृष्ठमागवाले दुर्जय घनुपको घुमाना आरम्भ 
किया । राजन्‌ ! उस समय वह धनुष मेघोंकी घटामें बिजलीके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ ५०३ ॥ 
पञ्चालान्‌ निहतान्‌ दृष्टा देवकट्पान्‌ महारथान्‌ ॥५१॥ 
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धृष्युत्नो भ्रशोदिज्ञो नेत्राभ्यां पातयञ्जलम्‌ । 
अभ्यवर्तत संग्रामे कुद्धो द्रोणरथं प्रति ॥ ५२॥ 
देवताओंक्रे समान तेजस्वी पाञ्चाल महारथियोँको मारा 
गया देख धृष्टयुम्न अत्यन्त उद्दिभ हो नेत्रोसे आँसू बहाते 
हुए कुपित हो उठे और संग्रामभूमिमें द्रोणाचार्यके रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५१-५२ ॥ 
ततो हाहेति सहसा नादः समभवन्नृप । 
पाञ्चाल्येन रणे दृष्टा द्रोणमावारितं शरैः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! रणश्चेत्रमे धृष्टयुम्नके बाणोंसे द्रोणाचार्यक्री 
गति अवरुद्ध हुई देख ( कोरवसेनार्मे ) सहसा हाह्दाकार 
मच गया ॥ ५३ ॥ | | 
ख च्छाद्यमानो बहुधा पार्षतेन महात्मना ।. 
न विव्यथे ततो द्रोणः स्मयन्नेवान्वयुध्यत ॥ ५४ ॥ 
महामना धृश्युम्नके द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये 
जानेपर भी द्रोणाचार्यक्ो तनिक मी व्यथा नहीं हुई । वे 
मुशकराते हुए ही युद्धमें संलग्न रहे ॥ ५४ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाञ्चाल्यः क्रोधमूच्छतः । 
आजघानोरसि कुद्धो नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
महाराज | तसश्चात्‌ घृष्टययुग्नने क्रोधसे अचेत होकर 
झुकी हुई गाँठवाले नब्बे बाणांद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें 
प्रहार किया ॥ ५५ ॥ 
स गाढविद्धो बलिना भारद्वाजो महायशाः । 
निपसाद रथोपस्थे कइमलं च जगाम ह ॥ ५६॥ 
बलवान्‌ वीर घृष्टयुम्नके द्वारा गहरी चोट पहुँचायी 
जानेपर महायरास्ती द्रोणाचार्य रथके पिछले भागमें बैठ गये 
ओर मूर्छित हो गये ॥ ५६ ॥ 
तं बै तथागतं दृष्टा श्वृष्युस्जः पराक्रमी । 
चापमुत्खुञ्य शीघ्रं तु अस जग्राह वीर्यवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
उनको उस अवस्थामें देखकर बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न धृष्टद्युम्नने धनुष रख दिया और तुरंत ही तळत्रार 
हाथमें ले ली ॥ ५७ ॥ 
अवप्लुत्य रथाद्चापि त्वरितः स महारथः । 
आरुरोह रथं तूण भारद्वाजस्य मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय नरेश ! महारथी धृष्युम्न शीघ्र ही अपने रथसे 
कूदकर द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े ॥ ५८ ॥ 
हतुमिच्छडिशरः कायात्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः । 
प्रत्याश्वस्तस्ततो द्रोणो चनुग्रह्म महारवम्‌ ॥ ५९ ॥ 
आसन्नमांगतं दृष्टा शृष्टयु्ं जिघांखया। 
शरैवैतस्तिके राजन्‌ विव्याधासन्नवेचिभिः ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोघसे लाळ आँखें करके द्रोणाचार्यके 
सिरको घड़से अलग कर देना चाहते थे। इती समय 
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द्रोणाचार्यं होशर्में आ गये और उन्होने अपनेको मार 
डाळनेकी इच्छसे धृष्टयुम्नको निकट आया देख महान्‌ 
टङ्कार करनेवाले अपने धनुषको हाथमें लेकर निकरसे 
वेधनेवाले बित्ते बराबर बाणोंद्वारा उन्हे घायल कर 
दिया ॥ ५९-६० ॥ 
योधयामास समरे श्ृष्टयुस्तं महारथम्‌ । 
ते हि वैतस्तिका नाम शारा आसन्नयोधिनः ॥ ६१ ॥ 
द्रोणस्य विहिता राजन्‌ येधृष्टयुत्रमाक्षिणोत्‌ । 

राजन्‌! आचार्य समराङ्गणमें महारथी धृष्टयुम्नके साथ युद्ध 
करने लगे । निकटसे युद्ध करनेवाले द्रोणाचायके पास उन्हीके 
बनाये हुए वैतस्तिक नामक बाण थे, जिनके द्वारा उन्होंने 
घृश्युम्नको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१३ ॥ 


स वध्यमानो वहुभिः खायकैस्तेमंदाबलः ॥ ६२॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण भझवेगः पराक्रमी । 
आइह्य खरथं वीरः प्रगृह्य च महद्‌ धनुः ॥ ६३ ॥ 
विव्याध समरे द्रोणं धघ्रृष्टयुज्लो महारथः । 
द्रोणश्चापि महाराज शारेविंव्याच पाषंतम्‌ ॥ ६४॥ 
महाबली और पराक्रमी धृष्टयुम्न उन बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायल होकर अपना वेग भंग हो जानेके कारण उस 
रथसे कूद पड़े और पुनः अपने रथपर आरुढ़ हो वे वीर 
महारथी धृष्टयुम्न महान्‌ धनुष हाथमे लेकर समराङ्गणमें 
द्रोणाचार्यको वेधने लगे । महाराज ! द्रोणाचारयने भौ अपने 
बार्णोद्वारा द्रुपदपुत्रको घायल कर दिया ॥ ६२-६४ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्धं द्रोणपाञ्चालयोस्तदा । 
त्रैलोक्यकाक्षिङणोरासीच्छक्रप्रह्मादयोरिव ॥ ६५॥ 
जैसे त्रिलोकीके राज्यकी इच्छा रखमेवाले इन्द्र और 
प्रह्मदमें परस्पर युद्ध हुआ था, उठी प्रकार उस समय 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्रर्मे अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने लगा ॥६५॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च। 
चरन्तौ युद्धमागंशी ततक्षतुरथेषुभिः ॥ ६६॥ 
वे दोनों हदो युद्वकी प्रणाळीके ज्ञाता थे । अतः विचित्र 
मण्डल, यमक तथा अन्य:प्रकारके मागोका प्रदर्शन करते 
हुए एक दूसरेको बार्णति क्षत-विक्षत करने लगे ॥ ६६ ॥ 
मोहयन्तो मनांस्याजौ योधानां द्रोणपाषंतो । 
सृजन्तो शरवर्षाणि वषोखिब बलाहकौ ॥ ६७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वर्षाकालके दो मेघोंके समान बाण-वर्षा करते हुए 
द्रोणाचार्य और धृश्युम्न युद्धखलमें सम्पूर्ण योद्धाओके मन 
मोहने लगे ॥ ६७ ॥ 
छादयन्तो महात्मानो शरेव्योम दिशो महीम्‌ । 
तदृद्धत॑ तयोयुंद्धं भूतसङ्घा ह्यपूजयन्‌ ॥ ६८॥ 

वे दोनों महामनखी वीर अपने बाणोंद्वारा आकाश, 
दिशाओं तथा पृथ्वीको आच्छादित करने लगे । उन दोनोके 
उस अद्भुत युद्धकी सभी,प्राणियेनि भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥६८॥ 


क्षत्रियाश्च महाराज ये चान्ये तव सैनिकाः । 
अवश्य समरे द्रोणो धृष्टयुस्नेन सङ्गतः ॥ ६९ ॥ 
वशमेष्यति नो राजन्‌ पञ्चाला इति चुक्रुशुः । 
महाराज ! सभी क्षत्रियां तथा आपके अन्य सेनिर्कोने 
भी उन दोनोंके युद्धकी प्रशंसा की । राजन्‌ ! पाञ्चाळयोद्धा 
यों कहकर कोळाइळ करने लगे कि द्रोणाचार्य समराज्ञणमें 
धृष्युम्नके साथ उलझे हुए हैं । वे अवश्य ह्री ईमारे अधीन 
हो जायेंगे ॥ ६९३ ॥ 
द्रोणस्तु त्वरितो युद्धे '्वृष्टयुम्नस्य सारथेः ॥ ७०॥ 
शिरः प्रच्यावयामास फलं पक्वं तरोरिव । 
इसी समय द्रोणने युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ धृष्युम्रके 
सारथिका सिर वृक्षके पके हुए फलके समान धड़से नीचे 
गिरा दिया ॥ ७०३ ॥ 
ततस्तु प्रद्रुता वाहा राजंस्तस्य महात्मनः ॥ ७१॥ 
तेषु प्रद्रवमाणेषु पञ्चालान्‌ सुञ्जयांस्तथा। 
अयोधयद्‌ रणे द्रोणस्तत्र तत्र पराक्रमी ॥ ७२॥ 
राजन्‌ | फिर तो महामना धृश्युम्नके घोड़े भाग चले | 
उनके भाग जानेपर पराक्रमी द्रोणाचार्य रणभूमिमें सब ओर 
घूम-घूमकर पाञ्चालो और सुञ्जयोके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ७१-७२ ॥ 
विजित्य पाण्डुपञ्चालान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
स्वं व्यूहं पुनरास्थाय स्थितोऽभवदरिदमः । 
न चैनं पाण्डवा युद्धे जेतुमुत्सेहिरे प्रभो ॥ ७३॥ 
इस प्रकार शात्रुओंका दमन करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्य 
पाण्डवा और पाञ्चालोंको पराजित करके पुनः अपने व्यूहर्मे 
आकर खड़े हो गये । प्रभो | उस समय पाण्डवसैनिक 
युद्धमें उन्हें जीतनेका साहस न कर सके ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सास्यकिप्रवेशे द्रोणपराक्रमे द्वाविदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१ २३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें सात्यकिका प्रवेश और द्रोणाचार्यका 


पराक्रमविषयक एक सौ बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ७३४५ शोक हैं ) 


क ssa 


जयद्रथवधपर्वं ] 


श्रयोविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्रयोविंशत्यथिकशततमो ऽध्यायः 
सात्यकिका घोर युद्ध ओर दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनो राजञ्शेनेयं समुपाद्रवत्‌ । 
किरञ्शतसहस्राणि पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर दुःशासने वर्षा 
करनेवाले मेघके समान लाखों बाण बिखेरते हुए वहाँ शिनि 
पौत्र सात्यकिपर घावा कर दिया ॥ १ ॥ 
स विद्ध्वा सात्यकि षष्ठ्या तथा षोडशभिः शारः! 
नाकम्पयत्‌ स्थितं युद्धे मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
वह पहले साठ फिर सोलह बाणोंसे बीघकर भी युद्धमे 
मैनाक पर्वतकी माँति अविचलमात्रसे खड़े हुए सात्यकिको 
कम्पित न कर सका ॥ २ ॥ | 
तं तु दुःशासनः शूरः खायकैरात्ृणोद्‌ शम्‌ । 
रथव्रातेन महता नानादेशोङ्वेन च ॥ ३ ॥ 
शूरवीर दुःशासनने नाना देशासि प्राप्त हुए विशाल रथ- 
समूहके द्वारा तथा बाणोंकी वर्षासे भी सात्यकिको अत्यन्त 
आवृत कर लिया ॥ ३॥ 
सर्वतो भरतश्रेष्ठ विसूजन्‌ सायकान्‌ वहन । 
पर्जन्य इव घोषेण नादयन चै दिशो दश ॥ ४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने मेघके समान अपनी गम्भीर गर्जनासे 
दसौं दिशाओंको निनादित करते हुए चारों ओरसे बहुत-से 
बार्णोकी वर्षा की ॥ ४॥ 
तमापतन्तमालोक्य सात्यकिः कौरवं रणे । 
अभिद्रुत्य महावाहुइछाद्यामास खायकेः ॥ ५ ॥ 
कुरुवंशी दुःशासनको रणक्षेत्रमें आक्रमण करते देख 
मद्दाबाहु सात्यकिने उसपर घावा करके अपने वार्णोद्वारा 
उसे आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
ते छाद्यमाना बाणोघेदुःशासनपुरोगमाः 
प्राद्रवन्‌ समरे भीतास्तव सेन्यस्य पश्यतः ॥ ६ ॥ 
वे दुःशासन आदि योद्धा सात्यकिके बाण-समूहाँसे 
आच्छादित होनेपर समरमूमिमें भयभीत हो उठे और आपकी 
सारी सेनाके देखते-देखते भागने लगे ॥ ६ ॥ 
तेषु द्रवत्सु राजेन्द्र पुत्रो दुःशासनस्तव । 
तस्थौ व्यपेतभी राजन्‌ सात्यकि चादेयच्छरेः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | उनके भागनेपर भी आपका पुत्र दुःशासन 
वहीं निर्भय खड़ा रहा । उसने सात्यकिको अपने बाणोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ ७ ॥ 
चतु्भिवीजिनस्तस्य सारथि च त्रिभिः शरेः । 
सात्यकि च शतेनाजौ विद्ध्वा नादं मुमोच सः॥ ८ ॥ 
उसने चार बाणोंसे उसके श्रोड़ोंकी) तीनसे सारथिको 


और सो वाणोंसे स्वयं सात्यकिको युद्धभूमिमें घायल करके 
बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज माधवस्तस्य संयुगे । 

थं सूतं ध्वजं तं च चक्रऽहृञ्यमजिह्मगः ॥ ९ ॥ 
महाराज! तब मधुवंशी सात्यकिने समराङ्गणमें कुपित 
होकर दुःशासनके रथ, सारथि और ध्वजको अपने बाणों- 
द्वारा अशय कर दिया ॥ ९॥ 
स तु दुःशासनं शुरं सायकेरावृणोद्‌ भृशम्‌ । 
सशङ्क समनुप्राप्तमूर्णनाभिरिवोणया ॥ १०॥ 
त्वरन्‌ समावृणोद्‌ बाणेदुःशासनममित्रजित्‌। 

इतना ही नहीं, उन्होंने शूरवीर दुःशासनको अपने 

बाणोंसे अत्यन्त आच्छादित कर दिया । जैसे मकड़ी अपने 
जालेसे किसी जीवको लपेट देती है उसी प्रकार शङ्कित- 
भावसे पात आये हुए दुःशासनको रात्रुविजयी सात्यकिने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने बाणोंद्वारा आत्रत कर लिया ॥ १०३ 


_ दृष्टा दुःशाखनं राजा तथा शरशताचितम्‌ ॥ ११॥ 


तिगर्ताश्चोदयामास युयुधानरथं प्रति । 

इस प्रकार दुःशासनको सेकड़ों बाणोंसे ढका हुआ 
देख राजा दुर्योधनने त्रिगतोंको युयुधानके रथपर आक्रमण 
करनेकी आशा दी ॥ ११३ ॥ 
तेऽगच्छन्‌ युयुधानस्य समीपं करकर्मणः ॥ १२ ॥ 
त्रिगर्तानां त्रिसाहस्मा रथा युद्धविशारदाः । 

वे त्रिगरतोके तीन हजार रथी, जो युद्धमें कुशल थे) 
कठोर कमं करनेवाले युयुधानके समीप गये ॥ १२३ ॥ 
ते तु तं रथवंशेन महता पर्यवारयन्‌ ॥ १३॥ 
स्थिरां कृत्वा मति युद्ध भूत्वा संशप्तका मिथः । 

उन्होंने युद्धके लिये दृढ निश्चय करके परस्पर शपथ 
ग्रहण करनेके अनन्तर विशाल रय-सेनाके द्वारा उन्हे 
घेर लिया ॥ १३३ ॥ 
तेषां प्रपततां युद्धे शरवर्षाणि मुञ्चताम्‌ ॥ १४॥ 
योधान्‌ पञ्चशतान्‌ मुख्यानग्र्यानीके व्यपोथयत्‌। 

तब सात्यकिने युद्धमें बाणवर्षा करते हुए आक्रमण 
करनेवाले पाँच सौ प्रमुख योद्धाओंको सेनाके मुहानेपर 
मार गिराया ॥ १४ 
तेऽपतन्‌ निहतास्तूणे शिनिप्रवरसायकेः ॥ १५॥ 
महामारुतवेगेन भग्ना इव नगाद्‌ द्रुमाः । 

जैसे औंधीके वेगसे टूटे हुए वृक्ष पर्वतसे नीचे गिरते 
हैं, उसी प्रकार दिनिश्रेष्ठ सात्यकिके बाणोंसे मारे गये वे 
त्रिगत योद्धा तुरंत ही,धराशायी हो गये ॥ १५३ ॥ 


३४४० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नागेश्च वहुधा च्िन्नेध्वंजैरचेव विशाम्पते ॥ १६ ॥ 
हयेश्च कनकापीडैः पतितैस्तत्र मेदिनी । 
शैनेयशरसंकृत्तेः शोणितोघपरिप्लुतैः ॥ १७॥ 
अशोभत महाराज किशुकेरिव पुष्पितैः । 

महाराज | प्रजापालक नरेश | उस समय गिरे हुए 
गजराजो) अनेक टुकड़ोंमें कटी हुई ध्वजाओं तथा धरतीपर 
पड़े हुए, सोनेकी कछंगेयोंसे सुशोभित घोड़ोंसे, जो सात्यकिके 
वागोंसे क्षत-विश्चत होकर खूनसे लथपथ हो रहे थे, आच्छा- 
दित हुई यह पृथ्वी वैसी ही शोभा पा रही थी, मानो 
वह लाल फूलोसे भरे हुए पलाशके बृ्षोंद्वारा. ढक 
गयी हो ॥ १६-१७३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः ॥ १८॥ 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त पङ्कमग्ना इव द्विपाः । 

जैसे कीचड़में - फॅसे हुए हाथियोंको कोई रक्षक नहीं 
मिलता दै, उसी प्रकार समराङ्गणमें युयुधानकी मार खाते 
हुए आपके सेनिक कोई रक्षक न पा सके ॥ १८३ ॥ 
ततस्ते पर्यघतेन्त सवे द्रोणरथं प्रति ॥ १९ ॥ 
भयात्‌ पतगराजस्य गर्तानीव महोरगाः । 

जैसे बड़े-बड़े सपं गरुड़के भयसे बिलोंमें घुस जाते हैं, 
उसी प्रकार आपके वे सभी पराजित सेनिक द्रोणाचायके 
रथके पास इकट्ट हो गये ॥ १९३ ॥ 
हत्वा पञ्चशातान्‌ योधाञ्छरेराशीविषोपमेः ॥ २० ॥ 
प्रायात्‌ स शानकेरवीरो धनंजयरथं प्रति। 

विषधर सपके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाँच सौ 
योद्धाओंका संहार करके वीर सात्यकि धीरे-धीरे धनंजयके 
रथक़ी ओर बढ्ने लगे ॥ २०३ ॥ 
तं प्रयान्तं नरश्रेष्ठं पुरो दुःशासनस्तव ॥ २१ ॥ 
विव्याच नवभिस्तूण शरैः संनतपर्वभिः । 

उस समय आपके पुत्र. दुःशासनने वहॉसे जाते हुए 
नरश्रेष्ठ सात्यकिको झुकी हुई गाँठवाले नो बाणोंद्रारा शीघ्र 
ही बींघ डाला ॥ २१३ ॥ 
स तु तं प्रतिविव्याध पञ्चभिर्निशितैः शरैः ॥ २२॥ 
रुक्म पुह्कैम हेप्वासो गाभरंपत्रेरजिह्मगेः । 

तब मद्दाधनुर्घर शात्यकिने भी सोनेके पुंख तथा गौधकी 
पाँखबाले पाँच तीखे और सीधे जानेवाले वाणोंद्रारा 
दुःशासनको वेषकर बदला चुकाया ॥ २२३ ॥ 
सात्यकि तु महाराज प्रहसन्निव भारत ॥ २३॥ 
दुःशासनस्त्रिभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 

मरतवंशी महाराज ! इसके वाद दुःशासनने हँसते हुए- 
से ही वहाँ तीन बाणोंद्वारा सात्यकिको घायल करके पुनः 
पाँच बाणोसि बींघ डाला ॥ २३३ ॥ 
शैनेयस्तव पुत्र तु हत्वा पञ्चभिराशुगैः ॥ २४ ॥ 


धनुश्चास्य रणे छित्वा चिस्मयन्नज्जुनं ययो । 

तब शिनिपोत्र सात्यकि पाँच बाणोसे आपके पुत्रको 
रणक्षेत्रमें घायल करके उसका धनुष काटकर मुसकराते हुए 
वहाँठे अर्जुनकी ओर चल दिये ॥ २४ ॥ 
ततो दुःशासनः कुद्धो बृष्णिवीराय गच्छते ॥ २५॥ 
सर्वपारशवीं शक्ति विससर्ज जिघांखया। 

तदनन्तर दुःशासनने वहासे जाते हुए वृध्णिवीर 
सात्यकिपर कुपित हो उन्हें मार डालनेकी इच्छासे सम्पूर्णतः 
लोहेकी बनी हुई शक्ति चलायी ॥ २५३ ॥ 
तां तु शक्ति तदा घोरां तव पुत्रस्य सात्यकिः ॥ २६॥ 
चिच्छेद शतधा राजन्‌ निशितेः कङ्कपत्रिभिः । 

राजन्‌ ! आपके पुत्रकी उस भयंकर शक्तिको उत 
समय सात्यकिने कंकपत्रयुक्त तीखे बाणोंद्वारा सौ टुकड़ोंमें 
खण्डित कर दिया ॥ २६३ ॥ 
अथान्यद्‌ धलुरादाय पुत्रस्तव जनेश्वर ॥ २७॥ 
सात्यकि च शरेविदूध्चा सिंहनादं ननद ह। 

जनेश्वर ! तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको अपने बाणांद्वारा घायल करके सिंदके समान 
गर्जना की ॥ २७ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे कुद्धो मोहयित्वा खुतं तब ॥ २८॥ 
शरेरग्निरिलाकारैराजघान स्तनान्तरे । 
त्रिमिरिव महाभागः शरैः संनतपर्वभिः । 

इससे महाभाग सात्यकिने समराङ्गणमें कुपित होकर 
आपके पुत्रको मोहित करते हुए झुकी हुई गॉठवाले अभिकी 
लपटोंके समान प्रज्वलित तीन बाणोंद्वारा उसकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८३ ॥ 
सवोयसैस्तीक्ष्णवक्त्रेः पुनर्विव्याध चाष्टभिः ॥ २९ ॥ 
दुःशासनस्तु विशत्या सात्यकि प्रत्यविध्यत । 

फिर लोइके बने हुए तीखी घारवाले आठ बार्णोसे उसे 
पुनः घायल कर दिया | तब दुःशासनने भी बीस बाण 
मारकर सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
सात्वतोऽपि महाराज तं विव्याच स्तनान्तरे ॥ ३०॥ 
त्रिभिरेव महाभागः शरैः संनतपर्वभिः । 

हाराज | इधर महामाग सात्यकिने मी झुकी हुई 

गॉठवाले तीन बाणों द्वारा दुःशासनकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
ततोऽस्य वाहान्‌ निशितेः शरैजंघ्ने महारथः ॥ ४१ ॥ 
सारथि च सुसंक्रुद्धः शरेः संनतपर्वभिः । 

इसके बाद महारथी युयुधाने अत्यन्त कुपित हो पेने 
बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंकी मार डाला । फिर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सारथिको भी यमलोक पहुँचा दिया॥३१३॥ 


धनुरेकेन भल्लेन हस्तावापं च पञ्चभिः ॥ १२ ॥ 


जयद्रथवधपवे ] 
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ध्वज च रथशक्तिं च भढलाभ्यां परमास्रवित्‌। 
चिच्छेर विशि खैस्तीकष्णेस्तथोभौ पाष्णिसारथी ॥३३॥ 
तदनन्तर महान्‌ अखवेत्ता सात्यकिने एक भल्लसे 
दुःशासनक्रा घनुष) पाँचसे उसके दस्ताने तथा दो भल्लोसे 
उसकी ध्वजा एवं रथशक्तिके भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये । 
इतना ही नहीं; उन्होंने तीखे बागोंद्वारा उसके दोनों 
पाश्वरक्षकोंकी भी मार डाला ॥ ३२-३३॥। 
स च्छिन्नधन्वा विरथो इताइवो हतसारथिः । 
त्रिगरतेसेनापतिना खरथेनापवाहितः॥ ३४ ॥ 
धनुष कट जानेपर रथ) धोड़े ओर सारयिसे हीन हुए 
दुःशासनक्रो त्रिगर्त-सेनापतिने अपने रथपर बिठाकर वहाँ- 
से दूर हटा दिया ॥ २४ ॥ 
तमभिद्रुत्य शैनेयो मुहतेमिव भारत | 


चतुविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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न जघान महावाहुभीमसेनवचः स्मरन्‌ ॥ ३५ ॥ 

भारत ! उस समय महाबाहु सात्यकिने लगभग दो 
घड़ीतक दुःशासनका पीछा किया; परंतु भीमसेनकी बात 
याद आ जानेसे उसका वघ नहीं किया ॥ ३५ ॥ 
भीमसेनेन तु वधः सुतानां तव भारत। 
प्रतिज्ञातः सभामध्ये सवेषामेव संयुगे ॥ ३६॥ 

भरतनन्दन | भीमसेनने सभार्मे सबके सामने ही युद्ध- 
स्थलमै आपके पुत्रोंका वघ करनेकी प्रतिज्ञा की थी ॥ ३६ ॥ 
ततो दुःशासनं जित्वा सात्यकिः संयुगे प्रभो । 
जगाम त्वरितो राजन्‌ येन यातो धनंजयः ॥ ३७ ॥ 

राजन्‌ ! प्रभो ! इस प्रकार समराङ्गणमें दुःशासनपर 
विजय पाकर सात्यकि तत्काल ही उसी मार्गपर चल दिये; 
जिससे अर्जुन गये थे ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे दुः शासनपराजये त्रयोविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र्थरघपर्वमें सात्यकिका प्रवेश और दुःशासनकी 
पराजयदिषयक एक सौ तेईसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२१॥ 
— oo Chr oo 


चतुविशत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवोंके साथ दुर्योधनका संग्राम 


धृतराष्ट्र उवाच 
कि तस्यां मम सेनायां नासन्‌ केचिन्महारथाः। 
ये तथा सात्यकि यान्तं नेवाच्तन्‌ नाप्यवारयन्‌॥ १ ॥ 
श्र॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्या मेरी उस सेनामें 
कोई भी महारथी वीर नहीं थे, जिन्होंने जाते हुए सात्यकि- 
को न तो मारा और न उन्हें रोका ही ॥ १॥ 
एको हि समरे कमे कृतवान्‌ सत्यविक्रमः । 
शक्रतुल्यबलो युद्धे महेन्द्रो दानवेष्विव ॥ २ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंके साथ युदमें पराक्रम दिखाते 
हैं, उसी प्रकार इन्द्रतुस्य बलशाली सत्यपराक्रमी सात्यकिने 
समराङ्गणमें अकेले ही महान्‌ कर्म किया || २ ॥ 
अथवा शून्यमासीत्‌ तद्‌ येन यातः स सात्यकिः। 
हतभूयिष्ठमथवा येन यातः स सात्यकिः ॥ ३ ॥ 
अथवा जिस मार्गसे सात्यकि आगे बढ़े थे, वह वीरोंसे 
शून्य तो नहीं हो गया था या बहाँके अधिकांश सैनिक मारे 
तो नहीं गये थे ॥ ३॥ 
यत्‌ कृतं वृष्णिवीरेण कमं शंससि मे रणे। 


नैतदुत्सहते कतु कमं शक्रोऽपि ` संजय ॥ ४ ॥` 


संजय | तुम रणक्षेत्रमें वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके द्वारा 
किये हुए जिस कर्मकी प्रशंसा कर रहे हो; वह कम देवराज 
इन्द्र भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
अश्रद्धेयमचित्त्यं - च क्क तस्य महात्मनः । 


वृष्ण्यन्धकप्रवीरस्य श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ ५ ॥ 
वृष्णि और अंधक वंशके प्रमुख वीर महामना सात्यकि- 

का वह कर्म अचिन्त्य ( सम्भावनासे परे ) है । उसपर सहसा 

विश्वास नहीं किया जा सकता | उसे सुनकर मेरा मन व्यथित 

हो उठा दै ॥ ५ ॥ 

न सन्ति तस्मात्‌ पुत्रा मे यथा संजय भाषसे । 

एको वे बहुलाः सेनाः प्रामृद्वत्‌ सत्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
संजय ! जैसा कि घुम बता रहे हो; यदि एक ही सत्य- 

पराक्रमी सात्यकिने मेरी बहुतःसी सेनाओंको धूलमें मिला 

दिया है; तब तो मुझे यह मान लेना चाहिये कि अब मेरे 

पुत्र जीवित नहीं हैं ॥ ६ ॥ 

कर्थं च युध्यमानानामपक्कान्तो महात्मनाम्‌। 

एको बहुनां शेनेयस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! जब बहुत-से महामनस्वी वीर युद्ध कर रहे 

थे, उस समय अकेले सात्यकि उन्हें पराजित करके केसे 

आगे बढ़ गये, यह सब मुझे बताओ ॥ ७ ॥ | 

संजय उवाच 

राजन, सेनासमुद्योगो रथनागाश्वपत्तिमान । 

तुमुलस्तव सेन्यानां युगान्तसदृशोऽभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | रथ, द्दाथी, घोडे और 

पेदुडाँचे भरा हुआ आपका सेनासम्बन्धी उद्योग महान्‌ था | 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपदणि 


आपके सैनिर्कोका समाहार प्रलयकालके समान भंयकर 
जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 
आहतेषु समूहेषु तव सन्यस्य मानद । 
नाभूरलोके समः कश्चित्‌ समूह इति मे मतिः॥ ९ ॥ 
मानद ! जब आपकी सेनाके भिन्न-भिन्न समूह सब 
ओरसै बुलाये गये, उस समय जो महान्‌ समुदाय एकत्र 
हुआ, उसके समान इस संसारमै दूसरा कोई समूह नहीं था) 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ९ ॥ 
तत्र देवास्त्वभाषन्त चारणाश्च समागताः। 
पतद्न्ताः समूहा वै भविष्यन्ति महीतले ॥ १० ॥ 
वहाँ आये हुए देवता तथा चारण ऐसा कहते थे कि 
इस भूतलपर सारे समूहकी अन्तिम सीमा यही होगी ॥१०॥ 


न च वे ताइशो व्यूह आसीत्‌ कश्चिद्‌ विशाम्पते। 
यादग जयद्रथवधे द्रोणेन विहितोऽभवत्‌ ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जयद्रथ-वधके समय द्रोणाचार्यने जैसा 
व्यूइ बनाया था, वैसा दूसरा कोई भी व्यूह नहीं बन सकाथा || 
चण्डवातविभिन्नानां समुद्राणामिच स्वनः। 
रणेऽभवद्‌ बलौघानामन्योन्यमभिघावताम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर उद्वेलित हुए समुद्रोके जलसे 
जैसा भैरव गर्जन सुनायी देता दै) उस रणक्षेत्रमें एक दूसरे- 
पर धावा करनेवाले सेन्य-समूहांका कोलाइल भी वेसा ही 
भयंकर था॥ १२ ॥ 
पार्थिवानां समेतानां बहून्यासन्‌ नरोत्तम । 
तद्वले पाण्डवानां च सहस्राणि शतानि च॥ १३॥ 
नरश्रेष्ठ ! आपकी और पाण्डवाँकी सेनाओमें सब ओरसे 
एकत्र हुए भूमिपालोके सेकड़ों और हजारों दल थे ॥ १३॥ 
संरब्धानां प्रवीराणां समरे दृढकमंणाम्‌ । 
तत्रासीत्‌ सुमहाशब्दस्तुमुलो लोमहषेणः ॥ १४॥ 
वे सभी प्रमुख वीर रोषावेशसे परिपूर्ण हो समरभूमिमें 
सुदृद पराक्रम कर दिखानेवाले थे । वहाँ उन सवका मद्दान्‌ 
एबं तुमुल कोलाइल रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १४॥ 
( पाण्डवानां कुरूणां च गर्जतामितरेतरम्‌। 
क्ष्वेडाः किलकिलाराब्दा।स्तत्रासन्‌ वे सहस्रदाः ॥ 
एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले पाण्डवों तथा कोरबों- 
के सिंहनाद और किलकिलाइटके शब्द वहाँ सहस्रो बार 
प्रकट होते थे ॥ 
भेरीशब्दाश्च तुमुला बाणशब्दाश्च भारत । 
अन्योन्यं निष्नतां चेव नराणां शुश्रुवे स्वनः ॥ ) 
भरतनन्दन ! वहाँ नगाड़ोंकी भयानक गड़गड़ाहट; 
बाणोंकी सनसनाइट तथा परस्पर प्रहार करनेवाले मनुष्योकी 
गर्जनाके शब्द बढ़े जोरसे सुनायी दे रहे थे ॥ 


अथाक्रन्दद्‌ भीमसेनो धृष्टद्युम्नश्च मारिष । 
नकुलः सहदेवश्च धर्मराजश्च पाण्डवः ॥ १५॥ 
माननीय नरेश | तदनन्तर भीमसेन, धृष्टद्युम्न, नकुल, 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधििरने अपने सैनिकोंसे 
पुकारकर कहा--।। १५ ॥ 
आगच्छत प्रहरत द्रुतं विपरिधावत । 
प्रविष्टावरिसेनां हि चीरी माधवपाण्डवौ ॥ १६॥ 
“वीरो ! आओ) शत्रुओपर प्रहार करो । बड़े वेगसे 
इनपर टूट पड़ो; क्योंकि वीर सात्यकि और अर्जुन शत्रु ओ- 
की सेनामें घुस गये हैं ॥ १६ || 
यथा सुखेन गच्छेतां जयद्रथवधं प्रति । 
तथा प्रकुरुत क्षिप्रमिति सैन्यान्यचोदयन्‌ ॥ १७ ॥ 
धवे दोनों जयद्रथका वध करनेके लिये जैसे सुख पूर्वक 
आगे जा सकें, उसी प्रकार शीघ्रतापूर्वक प्रयक्ष करो |? इस 
तरह उन्होने सारी सेनाओंको आदेश दिया ॥ १७॥ 
तयोरभावे कुरवः कृताथोः स्युवेयं जिताः। 
ते यूयं खहिता भूत्वा तूर्णमेत्र बलार्णवम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षोभयध्वं महावेगाः पवनः सागरं यथा। 
इसके बाद उन्होने फिर कहा--) “सात्यकि और अजुन- 
के न होनेपर ये कौरव तो कृतार्थ हो जायेंगे और इम पराजित 
होंगे । अतः तुम सत्र लोग एक साथ मिलकर महान्‌ वेगका 
आश्रय ले तुरंत ददी इस सेन्य-समुद्रमें हलचल मचा दो । 
टीक वैसे ही जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विश्लुब्ध कर 
देती है? ॥ १८३ ॥ 
भीमसेनेन ते राजन पाञ्चाद्येन च नोदिताः ॥ १९ ॥ 
आजञजघुः कौरवान्‌ संख्ये त्यकत्वासूनात्मनः प्रियान्‌। 
राजन्‌ | भीमसेन तथा धृष्ट्युम्नके द्वारा इस प्रकार 
प्रेरित हुए पाण्डव सैनिकोंने अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड्‌- 
कर युद्धस्थलमें कोरव-योद्धाओंका संहार आरम्भ कर दिया || 
इच्छन्तो निधनं युद्धे शस्रैरुत्तमतेजसः ॥ २० ॥ 
खर्गप्सवो मित्रकाय नाभ्यनन्दन्त जीवितम्‌ । 
वे उत्तम तेजवाळे नरेश स्वगलोक प्राप्त करना चाहते 
थे | अतः उन्हें युद्धमे गस्रौद्वारा मृत्यु आनेकी अभिलाषा 
थी | इसीलिये उन्होंने मित्रका कार्य सिद्ध करनेके प्रयल्में 
अपने प्राणोंकी परवा नहीं की ॥ २०५ ॥ 
तथैच तावका राजन्‌ प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ २१ ॥ 
आयां युद्धे मति कृत्वा युद्वायैवाबतस्थिरे । 
` राजन्‌ | इसी प्रकार आपके सैनिक भी महान्‌ सुयश 
प्राप्त करना चाइते थे । अतः वे युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका 
आश्रय ले वहाँ युद्धके लिये ही डरै रहे ॥ २१३ ॥ 
तस्मिन सुतुमुले युद्धे वतमाने भयावहे ॥ २२ ॥ 


a 


जञयद्र्थवधपर्व ] 


जित्वा सर्वाणि सेन्यानि प्रायात्‌ सात्यकिरजुनम। 

जिस समय वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध चल रहा 
था, उसी समय सात्यकि आपकी सारी सेनाओको जीतकर 
अर्जुनकी ओर बढ़ चले ॥ १२३ ॥ 
कवचानां प्रभास्तत्र सूर्यरड्मिविराजिताः ॥ २३ ॥ 
दृष्टीः संख्ये सैनिकानां प्रतिजघ्नुः समन्ततः । 

वहाँ वीरोंके सुवर्णमय कवचोंकी प्रभाएँ सूर्यकी किरणोसे 
उद्धासित हो युद्धस्थलमें सब ओर खड़े हुए सैनिकोंके नेत्रोर्मे 
चकाचोंध पैदा कर रही थी ॥ २३३ ॥ 
तथा प्रयतमानानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनो महाराज व्यगाहत महद्‌ वळम्‌ । 

महाराज | इस प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील हुए 
महामनस्वी पाण्डवोंकी उस विशाल वाहिनी में राजा दुर्योधनने 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुळस्तेषां तस्य च भारत ॥ २५ ॥ 
अभवत्‌ सर्वभूतानामभावकरणो महान्‌ । 

भारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योघनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त प्राणियोंके लिये महान्‌ संहारकारी तिद्ध 
हुआ ॥ २५३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

तथा यातेषु सेन्येषु तथा छुच्छूगतः खयम्‌ ॥ २६ ॥ 
कञ्चिद्‌ दुयांघनः सूत नाकार्षीत्‌ पृष्ठतो रणम्‌। 

श्चतराष्ट्रने पूछा -सूत ! जत्र इस प्रकार सारी सेनाएँ 
भाग रही थीं, उस समय स्वयं भी वैसे संकटमें पड़े हुए 
दुर्योधनने क्या उस युद्धमें पीठ नहीं दिखायी १॥ २६३ ॥ 
एकस्य च वहूनां च संनिपातो महाहवे ॥ २७ ॥ 
विशेषतो नरपतेर्विषमः प्रतिभाति मे। 

उव महापमरमें बहुत-से योद्धाओंके साथ किसी एक 
वीरका विशेषतः राजा दुर्योधनका युद्ध करना तो मुझे 
विषम (अयोग्य) प्रतीत हो रहा दै ॥ २७३ ॥ 
सो5त्यन्तसुखसंवृद्धो लक्ष्म्या लोकस्य चेश्वरः॥ २८ ॥ 
पको वहून्‌ समासाद्य कञ्चिन्नासीत्‌ पराडय़खः । 

अत्यन्त सुखमें पळा हुआ, इस लोक तथा राजलक्ष्मीका 
स्वामी अकेला दुर्योधन बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
करके रणभूमिसे विमुख तो नहीं हुआ १ | २८३ ॥ 

संजय उवाच 

राजन्‌ संग्राममाश्चय तव पुत्रस्य भारत ॥ २९ ॥ 
प्कस्य वहुभिः साधं श्टणुष्व गदतो मम । 

संजयने कहा--भरतवंशी नरेश ! आपके एकमात्र 
पुत्र दुयोधनका शत्रुपक्षके बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ जो 
आश्चर्यजनक संग्राम हुआ था; उसे मैं बताता हूँ, सुनिये॥२९३॥ 


थतुर्विंशात्यधिकदाततमोऽध्यायः 
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दुयांचनेन समरे पृतना पाण्डवी रणे॥ ३० ॥ 
नलिनी दिरदेनेव समन्तात्‌ प्रतिलोडिता । 
दुर्योधनने समराङ्गणमें पाण्डवसेनाको सब ओरसे उसी 
प्रकार मथ डाला; जैसे हाथी कमलोसे भरे हुए किसी पोखरे- 
को॥ ३०३॥ . 
ततस्तां प्रहितां सेनां दृष्टा पुत्रेण ते नुप ॥ ३१ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्तं पञ्चालाः समुपाद्रवन्‌ । 
नरेश्वर | आपके पुत्रद्वारा आपकी सेनाको आगे बढ्नेके 
लिये प्रेरित हुई देख. भीमसेनको अगुआ बनाकर पाञ्चाल 
योद्धाओंने दुर्योधन, आक्रमण कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
स भीमसेनं ददाभिः शारेविंव्याच पाण्डवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
त्रिभिस्रिभियंमौ बीरौ धर्मराजं च सप्तभिः। 
तंत्र दुर्योधनने पाण्डुपुत्र भीमसेनको दस बाणोंसे, बीर 
नकुळ और सद्ददेवको तीन-तीन बाणोंसे तथा धर्मराज 
युघिष्ठिरको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
विराटद्रुपदौ पडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शष्टदयुत्ञं च विशत्या द्रोपदेयांस्त्रिमिस्त्रिमिः। 
तत्पश्चात्‌ उसने राजा विराट और द्रुपदको छः-छः 


- बाणोंसे बींघ डाला, फिर शिखण्डीको सौ, धृश्युम्नको बीस 


और द्रौपदी पुत्रोंको तीन-तीन बाणौंसे घायल किया ॥२२३॥ 
शातशश्चापरान्‌ योधान्‌ खद्विपांश्च रथान्‌ रणे ॥३४॥ 
शरेरवचकतांग्रः कुद्धोऽन्तक इव प्रजाः। 
तदनन्तर उत रणश्चेत्रमें उसने अपने भयंकर बाणोंद्वारा 
दूसरे-दूसरे सैकड़ों योद्धाओं, द्वाथियों और रथोंको उसी 
प्रकार काट डाला, जेसे क्रोघमें भरा हुआ यमराज समस्त 
प्राणियोंका विनाश करता है॥ ३४३ ॥ 
न संदधन्‌ विमुञ्चन्‌ वा मण्डलीकृतकामुंकः ॥ ३५ ॥ 
अदश्यत रिपून्‌ निम्नड्छिक्षयासत्रबलेन च । 
दुर्याधनने अपने धनुषको खींचकर मण्डलाकार बना 
दिया था। वह अपनी शिक्षा ओर अन्न-्रलसे इतनी 
शीघताके साथ बारणोंको धनुषपर रखता, चलाता तथा 
शत्रुओंका वध करता था कि कोई उसके इस कार्यको देख 
नहीं पाता था ॥ ३५३ ॥ 
तस्य तान्‌ निघ्नतः शत्रन हेमपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥ ३६ ॥ 
अजस्रं मण्डलीभूतं ददृशुः समरे जनाः | 
शत्रुओके संहवारमें लगे हुए दुर्याधनके सुवर्णमय पृष्ठवाले 
विशाल धनुष्को सब लोग समराङ्गणमें सदा मण्डलाकार 
हुआ ही देखते थे ॥ ३६३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भल्लाभ्यामच्छिनद्‌ धनुः ॥३७॥ 
तब पुत्रस्य कौरव्य यतमानस्य संयुगे । 
कुरुनन्दन | तदनन्तर राजा युविष्ठिरने दो मल मारकर 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


युद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले आपके पुत्रके धनुषको 
काट दिया ॥ ३७३ ॥ 
विव्याध चैनं दशभिः सम्यगस्तैः शारोत्तमेः ॥ ३८ ॥ 
बमं चाशु समासाद्य ते भिचवा क्षितिमाविशन्‌ । 

और उसे विधिपूर्वक चलाये हुए उत्तम दस बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी । वे बाण तुरंत ही उसके कवचमें जा 
लगे ओर उसे छेदकर घरतीमें समा गये ॥ ३८३ ॥ 
ततः प्रमुदिताः पारथोः परिववर्युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यथा वृत्रवधे देवाः पुरा शक्रं महर्षयः । 

इससे कुन्ती कुमारोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । जैसे पूवकालमें 
वृत्रासुरका बघ होनेपर सम्पूर्ण देवताओं और महर्षियोंने 
इन्द्रको सब ओरसे घेर लिया था, उसी प्रकार पाण्डव भी 
युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३९४ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय तव पुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
तिष्ठ तिष्टेति राजानं ब्रुवन्‌ पाण्डचमभ्ययात्‌। 

तत्पश्चात्‌ आपके प्रतापी पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
“खड़ा रह, खड़ा रइ? ऐसा कहते हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा 
युविष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ४०३ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेकष्य तव पुत्रं महामृधे ॥ ४१ ॥ 
प्रत्युद्ययुः समुदिताः पञ्चाला जयगृद्धिनः । 

उस महासमरमें आपके पुत्रको आते देख विजयकी 
अभिलाषा रखनेवाले पाञ्चाल सैनिक संघबद्ध हो उसका 
सामना करनेके लिये आगे बढे ॥ ४१३ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ युचि पाण्डवम्‌॥ ४२॥ 
चण्डवातोद्कुतान्‌ मेघान्‌ गिरिरस्बुसुचो यथा । 

उस समय युद्धमें युर्धिष्ठिरको पकड़नेकी इच्छावाले 
द्रोणाचार्यने उन सब योद्धार्ओको उसी प्रकार रोक दिया, 


जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उडाये गये जळवर्षी मेषोंको पर्वत 
रोक देता है ॥ ४२३ ॥ 
तत्र राजन्‌ महानासीत्‌ संग्रामो लोमहषंणः ॥ ४३ ॥ 
पाण्डवानां महावाहो तावकानां च संयुगे । 
रुद्रस्याक्कीडसदशः संहारः सवेदेहिनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! महावाहो ! फिर तो वहाँ युद्धस्थलमें पाण्डवों 
तथा आपके सैनिकोंमें महान्‌ रोमाञ्चकारी संग्राम होने 
लगा । जो रुद्रकी क्रीडाभूमि ( इमशानके सद्दश ) सम्पूर्ण 
देहधारियोंके लिये संहारका स्थान बन गया था ॥ ४३-४४ | 
ततः शाब्दो महानासीत्‌ पुनयेन धनंजय: । 
अतीच सर्वशब्देभ्यो छोमहपेकरः प्रभो ॥ ४५ ॥ 
प्रभो ! तदनन्तर जिधर अजुन गये थे, उसी ओर 
बड़े जोरका कोछाइल होने लगा, जो सम्पूर्ण शब्दोंसे ऊपर 
उठकर सुननेवालांके रोंगटे खड़े किये देता था || ४५ ॥ 
अजुनस्य महाबाहो तावकानां च धन्विनाम्‌ । 
मध्ये भारतसेन्यस्य माधवस्य महारणे ॥ ४६ ॥ 
महाबाहो ! उस महासमरमें कोरवी सेनाके भीतर 
आपके धनुर्घरोंकी तथा अर्जुन और सात्यकिकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती थी ॥ ४६ ॥ 
द्रोणस्यापि परैः साधं व्यूहद्वारे महारणे । 
पवमेप क्षयो बृत्तः पृथिव्यां पृथिवीपते । 
कुद्धेऽ्जुने तथा द्रोणे सात्वते च महारथे ॥ ४७॥ 
पृथ्वीपते | उ महायुद्धर्मे व्यूहृके द्वारपर झात्रुओंके 
साथ जूझते हुए द्रोणाचार्यका भी सिंहनाद प्रकट हो रहा 
था | इस प्रकार अर्जुन, द्रोणाचार्य तथा महारथी सात्यकिके 
कुपित होनेपर युद्धभूमिमें यह भयंकर विनाशका कार्य 
सम्पन्न हुआ ॥ ४७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रभवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे संकुल्युद्धे चतुर्विदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत प्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्देमें सात्यकिका प्रबेश और दोनों सेनाओंका 
घमासान युद्धविषयक एक सौ चौबीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२४ ॥ 
दाक्षिणात्य अभिक पाठके २ श्‍लोक मिलाकर कुछ ४९ इलोक हैं ) 


अन ee 


पञ्चविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा ब्रृहत्झत्र, धृष्टकेतु, जरासन्धपुत्र सहदेव तथा शृष्टदयुन्नङमार 
क्षत्रधर्माका वध ओर चेकितानकी पराजय 


न संजय उवाच 
अपराह्ण महाराज संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
पर्जन्यसमनिर्घोषः पुनद्रोणस्य सोमकैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! अपराह्वकालर्मे सोमकोके 
साथ द्रोणाचार्यका पुनः महान्‌ संग्राम छिड़ गया, जिसमें 
मेघोंकी गर्जनाके समान गम्भीर सिंहनाद हो रहा था ॥ १ ॥ 
शोणाइवं रथमास्थाय नरवीरः समाहितः । . 


समरेऽभ्यद्रवत्‌ पाण्डु अवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २ ॥ 
नरवीर द्रोण छाल घोड़ोंवाले रथपर आरूढ हो चित्तको 

एकाग्र करके मध्यम वेगका आश्रय ले समरभूमिमें पाण्डबोपर 

टूट पड़े ॥ २ ॥ 

तव प्रियहिते युक्तो महेष्वासो महावळः । 

चित्रपुङ्खेः शितैवोणेः कलशोत्तमसम्भवः ॥ ३॥ 

(जघान सोमकान्‌ राजन्‌ खुञ्जयान्‌ केकयानपि। ) 


जयद्रैंधवधपर्व ] 


राजन्‌ ! आपके प्रिय और हित साधनमें लगे हुए 
महाधनुर्धर महाबली उत्तम कलशजन्मा द्रोणाचार्यने अपने 
विचित्र पंखोंवाले पेने बाणोंद्वारा सोमकों, संजयो तथा 
केकयोंका संहार आरम्भ किया ॥ ३ ॥ 
वरान्‌ वरान्‌ हि योधानां विचिन्वन्निव भारत । 
आक्रीडत रणे राजन्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४॥ 
भरतवंशी नरेश ! प्रतापी द्रोणाचःय मानो उस युद्ध- 
खल्मै प्रधान-प्रधान योद्वाओंको चुन रहे हों) इस प्रकार 
उनके साथ खेल-सा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः । 
भ्रात॒णां चुप पञ्चानां श्रेष्ठः समरककशः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! उस समथ रणकर्कश केकय महारथी बृहत्क्षत्र; 
जो अपने पाँचौं भाइयोंमें सबसे बड़े थे, द्रोणाचार्यका सामना 
करनेके लिये आगे वढे ॥ ५ ॥ 
विमुञ्चन्‌ विशिखांस्तीदृणान!चार्य भृशमादेयत्‌। 
महामेघो यथा वर्ष विमुञ्चन्‌ गन्धमादने ॥ ६॥ 
उन्होने गन्धमादन पर्वतपर पानी बरसानेवाले महा- 
मेघके समान पेने बाणोंकी वर्षा करके आचार्य द्रोणको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ६ ॥ 
तस्य द्रोणो महाराज सर्णपुह्ाङ्छिलारितान्‌ । 
प्रेषयामास संक्रुद्धः सायकान्‌ दृश पञ्चच ॥ ७॥ 
महाराज | तब द्रोणने अत्यन्त कुपित हो सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखबाले पंद्रह बाणोंका 
बृह्दत्क्षत्रपर प्रहार किया ॥ ७ ॥ 
तांस्तु द्रोणविनिर्सुक्तान्‌ कुद्धाशीविषसंनिभान्‌। 
एकैकं पञ्चभिबीणेयुंधि चिच्छेद हवत्‌ ॥ ८॥ 
द्रोणाचार्यके छोड़े हुए रोधभरे विषधर सोके समान 
उन भयंकर बाणोंमेंसे प्रत्येकको बृहत्क्षत्रने युधमें पाँच पाँच 
बाण मारकर प्रसन्नतापूर्वक काट डाला ॥ ८ ॥ 
तदस्य लाघवं दृष्टा प्रहस्य द्विजपुङ्गवः । 
प्रेषयामास विशिखानष्टी संनतपर्वणः ॥ ९ ॥ 
उनको इस फुतींको देखकर विप्रवर द्रोणने हँसते हुए 
झुकी हुई गाँठवाले आठ बाणोंका प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततस्तूणं द्रोणचापच्युताञ्दारान्‌। 
च्छ > AC Se 
अवारयच्छररेव तावद्भिनि शितम्रधे ॥ १०॥ 
द्रोणाचायके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंको शीघ्र ही 
अपने ऊपर आते देख बृहत्क्षत्रने उतने ही तीखे बाणोंद्वारा 
उन्हें युद्धस्थलमें काट गिराया ॥ १० ॥ 
ततोऽभवन्महाराज तव सैन्यस्य विस्मयः । 
बृहत्क्षत्रेण तत्‌ कमं कृतं दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज बृहत्क्षत्रं विशेषयन्‌। 
प्रादुश्चक्रे रणे दिव्यं ब्राह्ममस्त्र सुदुजेयम्‌ ॥ १२॥ 
म० स० २-६. (५०७७ 
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महाराज | इससे आपकी सेनाको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
बूहस्क्षत्रद्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर 
उनकी अपेक्षा अपनी विशेषता प्रकट करते हुए द्रोणाचायने 
रणक्षेत्रमें परम दुर्जय दिव्य ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥ ११-१२॥ 
केकेयो$स््रं समालोक्य मुक्त द्रोणेन संयुगे । 
त्रह्मात्रेणेव राजेन्द्र ब्राह्मखमशातयत्‌ ॥ १३॥ _ 
राजेन्द्र | युद्धभूमिमें द्रोणाचार्यके द्वारा चलाये हुए 
ब्रझास्रको देखकर केकयनरेशने व्रझास्रद्वारा ही उसे शान्त 
कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततो५स्ये निहते ब्राह्म बृहत्क्षत्रस्तु भारत । 
विव्याध ब्राह्मणं धष्ट्या खर्णपुद्ठे शिलादितैः ॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन ! ब्रह्मात्रका निवारण हो जानेपर बृहत्क्षत्रने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. सोनेके पंखोंसे युक्त साठ 
बाणोंद्ारा ब्राह्मण द्रोणाचार्यको वेध दिया ॥ १४ ॥ 
तं द्रोणो द्विपदां श्रेष्ठो नाराचेन समार्पयत्‌ । 
स तस्य कवचं भिच्वा प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब मनुष्योंमें श्रेष्ठ द्रोगने उनपर नाराच चलाया । वह 
नाराच बृहत्क्षत्रका कवच विदीर्ण करके घरतीमें समा 
गया ॥ १५ ॥ 
कृष्णसपाँ यथा मुक्तो वल्मीकं नृपसत्तम । 
तथात्यगान्महीं वाणो भित्वा कैकेयमाहवे ॥ १६ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | जेसे काला साप बाँबीम प्रवेश करता दे, 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके घनुषसे छूटा हुआ बह बाण युद्ध- 
स्थलमें केकयराजकुमार बृहतक्षत्रको विदीर्ण करके पृथ्वीमें 
घुस गया ॥ १६ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज कैकेयो द्रोणसायकैः । 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो व्यावृत्य नयने शुभे ॥ १७ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
जानेपर केकयराजकुमारको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी दोनों 
सुन्दर आँखें फाड़-फाड़कर देखने लगे ॥ १७ ॥ 
द्रोणं विव्याच सप्तत्या खपुङ्खेः दिलाशितेः । 
सारथि चास्य वाणेन भृशं मम॑स्वताडयत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन्होंने सानपर चढ़ापर तेज किये हुए सुवर्ण-पंखयुक्त 
सत्तर बाणोसे द्रोणाचार्यको बींध डाला और एक बाणद्वारा 
उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८॥ 
द्रोणस्तु वहुभिविद्धो बृहत्क्षत्रेण मारिष । 
असजद्‌ विशिखाँस्तीक्ष्णान्‌ केकेयस्य रथं प्रति॥ १९॥ 
माननीय नरेश ! जब वृहृत्क्षत्रने बहुसंख्यक बाणोंसे 
द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया, तब उन्होंने केकयनरेशके 
रथपर तीखे सायकोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 


व्याकुलीकृत्य तं द्रोणो ब्ृहत्क्षत्रं महारथम्‌ । 
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अश्वांश्चतुर्भिन्यवधीञ्चतुरोऽस्य पतत्त्रिभिः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्यने महारथी बृइत्क्ष्रको व्याकुल करके अपने 
चार बाणोंद्वारा उनके चारों धोड़ोंको मार डाला || २० ॥ 
सूतं चेकेन वाणेन रथनीडादपातयत्‌ । 
दवाभ्यां ध्वजं च च्छत्रं च च्छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥२१॥ 
फिर एक बाणसे मारकर सारथिको रथकी वैठकसे नीचे 
गिरा दिया और दो बाणोंखे उनके ध्वज और छत्रको भी 
एृथ्वीपर काट गिराया ॥ २१ ॥ 
ततः साघुविखुष्टेन नाराचेन द्विजर्षभः । 
हृद्यविध्यद्‌ बृहत्क्षत्रं स व्छिन्नह्ृदयोऽपतत्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए नाराचसे द्विजश्रेष्ठ 
ट्रोणने बृहृत्क्षत्रकी छाती छेद डाली । वक्षःखल विदीर्ण होनेके 
कारण बृहत्क्षत्र धरतीपर गिर पड़े ॥ २२ ॥ 
बृहत्क्षत्रे हते राजन्‌ केकयानां महारथे । 
शेशुपालिरभिक्कुद्खो यन्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! केकय महारथी बृइस्क्षत्रके मारे जानेपर 
शिशुपालपुत्र धृष्टकेतुने अत्यन्त कुपित हो अपने सारथिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
सारथे याहि यत्रैष द्रोणस्तिष्टति दुंशितः। 
विनिप्रन्‌ केकयान्‌ सवोन पञ्चालानां च वाहिनीम्‌।२४॥ 
“सारथे | जहाँ ये द्रोणाचार्यं कवच धःरण किये खड़े 
हैं और समस्त केकयों तथा पाञ्चाळ-सेनाका संद्दार कर रहे 
हैं, बही चलो? ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सारथी रथिनां वरम्‌ । 
द्रोणाय प्रापयामास कास्वोजेजवनेहयेः ॥ २५ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सारथिने काम्बोजदेशीय 
( काबुळी ) वेगशाली धोड़ोंद्वारा रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टकेतुको 
द्रोणाचार्यके निकट पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
शष्टकेतुश्च चेदीनासूषभोऽतिवलोदितः । 
वधायाभ्यद्रवद्‌ द्रोणं पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ २६ ॥ 
अत्यन्त बलसम्पन्न चेदिराज धृश्केतु द्रोणाचार्यका 
वध करनेके लिये उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा, जैसे 
फतिंगा आगपर टूट पड़ता है ॥ २६ ॥ 
सो 5विध्यत तदा द्रोण षष्ट्या खाश्वरथध्वजम्‌। 
पुनश्चान्येः शरेस्तीक्ष्णेः सुप्त व्याघ्रं तुदन्निव ॥ २७ ॥ 
उसने धोड़े, रथ और ध्वजसहित द्रोणाचार्यको उस 
समय साठ वाणोंसे वेध दिया । फिर सोते हुए शेरको 
पीड़ित करते हुए-से उसने अन्य तीखे बाणोंद्वारा भी 
आचार्यको घायल कर दिया ॥ २७॥ , 
तस्य द्रोणो धनुर्मध्ये क्षुरप्रेण शितेन च। 
शकते गा्रंपत्रेण यतमानस्य शुष्मिणः ॥ २८॥ 
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तब द्रोणाचार्यने गीघकी पाँखबाले तीखे क्षुरप्रद्वार! 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले बलवान्‌ धृष्टकेतुके धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ २८ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शेशुपालिमहारथः । 
विव्याच सायकंद्रोणं कङ्कबर्हिणवाजितेः ॥ २९ ॥ 
यह देख महारथी शिशुपालकुमारने दूसरा धनुष 
हायमे लेकर कङ्क और मोरकी पाखोंसे युक्त बाणोंद्वारा 
द्रोणाचार्यको घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा चतुर्भिश्चतुरः शारैः । 
सारथेश्च शिरः कायाञ्चकते प्रहसन्निव ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यने चार बाणोंसे धृष्टकेतुके चारों घोड़ोंको मार- 
कर उनके सारथिके भी अस्तकको हँसते हुए-से काटकर 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
अथैनं पञ्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌ । 
अवप्लुत्य रथाच्चेद्यो गदामादाय सत्वरः ॥ ३१॥ 
भारद्वाजाय चिक्षेप रुषितामिव पन्नगीम्‌ । 
तसश्चात्‌ उन्होंने धृष्ट्केतुको पचीस बाण मारे। उस 
समय धृष्टकेतुने शीघ्रतापूर्वक रथसे कूदकर गदा हाथमे ले 
ली और रोषमें मरी हुई सर्पिणीके समान उसे द्रोणाचार्यपर 
दे मारा ॥ ३१३ ॥ 
तामापतन्तीमालोक्य काळरात्रिमिचोद्यताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अइमसारमयीँ गुर्वी तपनीयविभूषिताम्‌ । 
शरेरनेकसाइस्नैभारदाजोऽच्छिनच्छितेः ॥ ३३॥ 
वह गदा लोहेकी बनी हुई और मारी थी । उसमें सोने 
जड़े हुए थे, उसे उटी हुई कालरात्रिके समान अपने ऊपर 
गिरती देख द्रोण'चार्यने कई हजर पेने बाणोसे उसके टुकड़े- 
ठुकड़े कर दिये || ३२-३३ ॥ 
सा छिन्ना वहुभिवीणेभोरद्वाजेन मारिष । 
गदा पपात कौरव्य नादयन्ती धरातलम्‌ ॥ ३४॥ 
माननीय कौरवनरेश ! द्रोणाचार्यद्वारा अनेक बाणोंसे 
छिन्न-भिन्न की हुई वह गदा भूतलको निनादित करती हुई 
धमसे गिर पड़ी ॥ ३४ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा धरएकेतुरम्षणः। 
तोमरं व्यख्जद्‌ वीरः शक्ति च कनकोज्ज्वलाम्‌॥३५॥ 
अपनी गदाको नष्ट हुई देख अमषघमें भरे हुए वीर 
धृष्टकेतुने द्रोणाचायपर तोमर तथा खर्णमूषित तेजस्विनी 
शक्तिका प्रहार किया ॥ ३५ ॥ 
तोमरं पश्चमिर्भित्त्वा शक्ति चिच्छेद्‌ पञ्चभिः। 
तो जम्मतुर्मही छिन्नौ सपौविव गरुत्मता ॥ ३६ ॥ 
द्रोणाचार्यने तोमरको पाँच बाणोंसे छिन्न-भिन्न करके 
पाँच बाणोंद्वारा धृष्टकेतुकी शक्तिके मी डुकडे-दुकडे कर दिये | 
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वे दोनों अस्त्र गरुडके द्वारा खण्डित किये हुए दो सर्पोके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
ततोऽस्य विशिखं तीष्णं चधाय वधक्राङ्किणः । 
प्रेषयामास समरे भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्च'त्‌ अपने बघकी इच्छा रखनेवाले धृष्टकेतुके वधके 
लिये प्रतापी द्रोणाचार्यने समरभूमिमें उसके ऊपर एक बाण- 
का प्रहार किया ॥ २७ ॥ 
स तस्य कवचं भित्वा हृदयं चामितोजसः । 
अभ्यगाद्‌ धरणं वाणो हंसः पद्मवनं यथा ॥ ३८॥ 
जैसे हंस कमलवनमें प्रवेश करता है, उसी प्रकार वह 
बाण अमित तेजस्वी धृष्टकेतुके कवच और वक्षःस्थळको विदीर्ण 
करके घरतीमे समा गया ॥ ३८ ॥ 
पतङ्गं हि असेच्चाषो यथा श्रुद्रं बुभुक्षितः । 
तथा द्रोणोऽग्रसच्छूरो धृष्टकेतुं महाहवे ॥ ३९॥ 
जैसे भूखा हुआ नीलकण्ठ छोटे फतिंगेको खा जाता है; 
उसी प्रकार शूरवीर द्रोणाचार्यने उस महासमरमें धृष्टकेतुको 
अपने बागोंका ग्रास बना लिया ॥ ३९ || 
निहते चेदिराजे तु तत्‌ खण्डं पिञ्र्यमाविदात्‌ । 
अमर्षबशमापन्नः पुत्रोऽस्य परमास्त्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 
चेदिराजके मारे जानेपर उत्तम अस्त्रोका शाता उसका 
पुत्र अमर्षके वशीभूत हो पिताके स्थानपर आकर डट गया ॥ 
तमपि प्रहसन द्रोणः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
हाव्याघो महारण्ये सगशायवं यथा बली ॥ ४१॥ 
परंतु हँसते हुए द्रोणाचार्यने उसे भी अपने बाणोंद्वारा 
उसी प्रकार यमलोक पहुँचा दिया, जैसे बलवान्‌ महाव्याघ्र 
विशाल वनमें किसी हिरनके वच्चेको दत्रोच लेता हे ॥ ४१॥ 
तेषु प्रक्नीयमाणधु पाण्डवेयेषु भारत । 
जरासंघसुतो वीरः स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन ! उन पाण्डव योद्धाओंके इस प्रकार नष्ट 
होनेपर जरासंधके वीर पुत्र सद्ददेवने स्वयं ही द्रोणाचार्यपर 
घावा किया ॥ ४२ ॥ 
स तु द्रोणं महावाहुः शरधाराभिराहवे । 
अद्टशयमकरोत्‌ तूर्ण जलदो भास्क्र यथा ॥ ४३॥ 
जैसे बादल आकारामें सूर्यको ढक लेता दै, उसी प्रकार 
महावाहु सहदेवने युद्वस्थलमें अपने बाणोंकी धाराओंसे द्रोणा- 
चायको तुरंत ही अदृश्य कर दिया ॥ ४३॥ 
तस्य तढ्लाघर्व दृष्टा द्रोणः क्षत्रियमदनः । 
ब्यखजत्‌ सायकांस्तूण शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ४४ ॥ 
उसकी वह फुर्ती देखकर क्षत्रियोंका संहार करनेवाले 


द्रोणाचायने शीध्र ही उसपर सैकडौं और सहस्रो बाणोंकी 


वर्षा आरम्भ कर दी || ४४ || 


छादयित्वा रणे द्रोणो रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
जारासंधि जघानाशु मिषतां सवंधन्विनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार रणक्चेत्रमें द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथपर बैठे हुए रथियोंमें श्रेष्ठ जरासंघकुमारको 
अपने बाणोंद्वारा आच्छादित करके उसे शीघ्र ही कालके 
गालमें डाल दिया ॥ ४५ ॥ 
यो यः स्म॒ नीयते तत्र तं द्रोणो ह्यन्तकोपमः । 
आदत्त सर्वभूतानि प्राप्ते काले यथान्तकः ॥ ४६॥ 
जैसे काल आनेपर यमराज समस्त प्राणियोंको ग्रस लेता 
है, उसी प्रकार कालके समान द्रोणाचार्यने जो-जो वीर उनके 
सामने पहुँचा, उसे-उसे मौतके हवाले कर दिया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज नाम विश्राव्य संयुगे । 
शरेरनेकसाहस्रैः पाण्डवेयान्‌ समावृणोत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज | तदनन्तर द्रोणाचायने युद्ध धलमें अपना नाम 
सुनाकर अनेक सइ बाणोंद्वारा पाण्ड रसेनिकों को ढक दिया ॥ 
ते तु नामाङ्किता बाणा द्रोणनास्ताः शिलाशिताः। 
नरान्‌ नागान्‌ हयांदचे वनि जघ्नुः शातशो मृधे॥ ४८ ॥ 
द्रोणाचार्यक्रे चलाये हुए वे बाण सानपर चढ़ाकर तेज 


किये गये थे । उनपर आचार्यके नाम खुदे हुए थे । उन्होंने 


समरभूमिमें सेकड़ों मनुष्यों; हाथियों ओर घोड़ोंका संहार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन शक्रेणव महासुराः । 
समकम्पन्त पञ्चाला गावः शीतादिता इव ॥ ४९ ॥ 
जैसे सर्दीसे पीडित हुई गौएँ थर-थर कॉपती हैं और 
जैसे देवराज इन्द्रकी मार खाकर बड़े-बड़े असुर कॉपने लगते 
हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके वाणोंसे विद्ध होकर पाञ्चाल 
सैनिक कॉप उठे ॥ ४९ ॥ 
ततो निष्ठानको घोरः पाण्डवानामजायत । 
द्रोणेन चध्यमानेषु सेन्येषु भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर तो द्रोणाचार्यके द्वारा मारी जाती हुई 
पाण्डवाँकी सेनाओंमें घोर आतनाद होने लगा । । ५० ॥ 
प्रताप्यमानाः सूर्येण हन्यमानाश्च सायकेः । 
अन्वपद्यन्त पञ्चालास्तदा संत्रस्तचेतसः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय ऊपरसे तो सूर्य तपा रहे थे 
और रणमूमिमे द्रोणाचाय॑के सायकोंकी मार पड़ रही थी | 
उस अवस्थामै पाञ्चाल वीर मन-हो-मन अत्यन्त भयभीत एवं 
व्याकुल हो उठे ॥ ५१ ॥ 
मोहिता बाणजालेन भारद्वाजेन संयुगे । 
ऊरुग्राइणृहीतानां पञ्चालानां महारथाः ॥ ५२॥ 
उस युद्धसथलमें भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्ये वाण-समूहोँसे 
आहत हो पाञ्चाल महारथी मूछित हो रहे थे । उनकी जॉ 
अकड़ गयी थीं ॥ ५२ ॥ 


३४४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


~ 


चेदयश्च महाराज खुञ्जयाः काशिकोसलाः । 

अभ्यद्रवन्त संहृष्टा भारद्वाजं युयुत्सया ॥ ५३ ॥ 
महाराज ! उस समय चेदि, संजय, काशी ओर कोसल 

प्रदेशोके सैनिक हर्ष और उत्साहमें भरकर युद्धकी अभिळाषा- 

से द्रोणाचायपर टूट पड़े ॥ ५३१ 

ब्रुवन्तश्च रणेऽन्योन्यं चेदिपञ्चालसुञ्जयाः। 

प्रत द्रोणं ध्नत द्रोणमिति ते द्रोणमभ्ययुः ॥ ५४॥ 
(द्रोणाचार्यको मार डालो, द्रोणाचार्यको मार डालो? 

परस्पर ऐसा कहते हुए चेदि, पाञ्चाल और संजय वीरोंने 

द्रोणाचार्यपर धाबा किया ॥ ५४ ॥ 

यतन्तः पुरुषव्याप्राः सर्वशक्तया महाद्युतिम्‌। 

निनीषवो रण द्रोणं यमस्य सदनं प्रति॥ ५५॥ 
बे पुरुषतिंह वीर समराङ्कणमे महातेजस्वी आचाय 

द्रोणको यमराजके घर भेज देनेकी इच्छासे अपनी सारी शक्ति 

लगाकर प्रयत्न करने लगे ॥ ५५ ॥ 

यतमानांस्तु तान्‌ वीरान्‌ भारद्वाजः शिली मुखैः । 

यमाय प्रेषयामास चेदिमुख्यान्‌ विशेषतः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार प्रयल्नमें लगे हुए उन वीरोंको विशेषतः 

चेदि देदाके प्रमुख योद्धाओंको द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा 

यमलोक भेज दिया ॥ ५६ ॥ 

तेषु प्रक्षीयमाणेषु चेदिमुख्येषु सवंशः। 

पञ्चालाः समकम्पन्त द्रोणसायकपीडिताः ॥ ५७ ॥ 
चेदि देशके प्रधान वीर जब इस प्रकार नष्ट होने लगे, 

तब द्रोणाचार्यके बार्णोसे पीड़ित हुए पाञ्चाल योद्धा थर-यर 

कॉपने लगे ॥ ५७ ॥ 

प्राक्रोशान्‌ भीमसेनं ते धृष्टययुम्नं च भारत । 

दृष्टा द्रोणस्य कर्माणि तथारूपाणि मारिष ॥ ५८ ॥ 
माननीय भरतनन्दन ! वे द्रोणके वैसे पराक्रमको देखकर 

भीमसेन तथा धृष्टयुम्नको पुकारने लगे ॥ ५८ ॥ 

त्राह्मणेन तपो नूनं चरितं दुश्चरं महत्‌ । 

तथा हि युधि संकुद्धो दहति क्षत्रियपभान्‌ ॥ ५९ ॥ 
और परस्पर कहने लगे--'इस ब्राह्मणने निश्चय ही कोई 

बडी भारी दुष्कर तपस्या की दै, तभी तो यहद युद्वर्मे अत्यन्त 

क्रुद्ध होकर श्रेष्ठ क्षत्रियोको दग्ध कर रहा है ॥ ५९ ॥ 

धमो युद्धं क्षत्रियस्य ब्राह्मणस्य पर तपः। 

तपस्वी कृतविद्यश्च प्रेक्षितेनापि निद्हेत्‌ ॥ ६० ॥ 
“युद्ध करना तो क्षत्रियका धर्म है । तप करना ही ब्राह्मण- 

का उत्तम धर्म माना गया दै | यह तपस्वी और अस्रविद्याका 

विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने इष्टिपातमात्रसे दग्ध कर सकता है? ॥ 

द्रोणाच्चिमखलंस्पश प्रविष्टाः क्षत्रियषंभाः । 


मारत ! उस युद्धमें बहुत-से क्षत्रियदिरोमणि बीर अस्ररूपी 
दाहक स्पशवाले द्रोणाचार्यरूपी भयंकर एवं दुस्तर अग्निमें 
प्रविष्ट होकर भस्म हो गये ॥ ६१॥ 
यथाबलं यथोत्साहं यथासत्वं महाद्य॒तिः। 
मोहयन्‌ सर्वभूतानि द्रोणो हन्ति बलानि नः ॥ ६२॥ 

पाञ्चाल सैनिक कहने लगे-'महातेजस्वी द्रोण अपने बल; 
उत्साह और धेयके अनुसार समख प्राणियोंको मोहित करते 
हुए हमारी सेनाओंका संहार कर रहे हैं? ॥ ६२ ॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रृत्वा क्षत्रधमों व्यवस्थितः । 
अघेचन्द्रेण चिच्छेद क्षत्रचमो महावलः ॥ ६३ ॥ 
क्रोधसंविग्नमनसो द्रोणस्य सदारं धनुः । 

उनकी यह बात सुनकर क्षत्रधर्मा युद्धके लिये द्रोणा- 
चार्यके सामने आकर खड़ा हो गया | उस महाबली वीरने 
अर्घचन्द्राकार बाण मारकर क्रोधसे उद्विग्न मनवाले द्रोणाचाय- 
के धनुष और बाणको काट दिया ॥ ६३३ ॥ 


स संरब्धतरो भूत्वा द्रोणः क्षत्रियमर्दनः ॥ ६४ ॥ 
अन्यत्‌ कासुक्रमादाय भास्वरं वेगवत्तरम्‌ । 
तत्राधाय शर तीक्ष्ण परानीकविशातनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
आकण पूर्णमाचायों वलवानभ्यवासजत्‌ । 
स हत्वा क्षत्रचमोण जगाम धरणीतलम्‌ ॥ ६६॥ 
इससे क्षत्रियोंका मदन करनेवाले द्रोणाचार्यं अत्यन्त 
कुपित हो उठे और अत्यन्त वेगशाली तथा प्रकाशमान दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर उन्होंने एक तीखा बाण अपने धनुषपर 
रक्खा) जो दात्रुसेनाका विनाश करनेवाला था । बलवान्‌ 
आचार्यने कानतक घनुषको खींचकर उस बाणको छोड़ 
दिया । वह बाणक्षत्रधर्माका वध करके घरतीमे समा 


गया ॥ ६४-६६ ॥ ° 

स भिन्नहृदयो वाहान्त्यपतन्मेदिनीतले । 

ततः सैन्यान्यकम्पन्त ध्रष्टयुम्नखुते हते ॥ ६७॥ 
क्षत्रधर्मा हृदय विदीण हो जानेके कारण रथसे प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा । इस प्रकार धृष्टयुम्नकुमारके मारे जानेपर सारी 

सेनाएँ भयसे कॉपने लगी ॥ ६७ ॥ 


अथ द्रोण समारोहच्चेकितानो महाबलः । 

स द्रोणं द शभिविंद्ध्वा प्रत्यविद्धत्‌ स्तनान्तरे॥६८॥ 

चतुर्भिः सारथि चास्य चतुभिश्चतुरो हयान्‌ 
तदनन्तर महाबली चेकितानने द्रोणाचायपर चढ़ाई 

को | उन्होने दस वाणोंसे द्रोणको घायल करके उनको छातीमें गहरी 

चोट पहुँचायी । साथ ही चार बार्णोसे उनके सारथिको और 

चार ही बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको भी बीच डाहा ६८३ 


तमाचाय स्त्रिभिवाणैवाह्णोररसि चार्पयत्‌ ॥ ६९ ॥ 


बहवो दुस्तरं घोरं यत्रादह्मन्त भारत ॥ ६१॥ ध्वजं सप्तभिरुन्मथ्य यन्तारमवचीत्‌ त्रिभिः । 


जयद्रथवधपवे ] 


षड्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३४४९, 


जाला ७2च्हा, 


तीन बाण मारे । फिर सात सायकोंद्वारा उनकी ध्वजाके 
टुकड़े-टुकड़े करके तीन बार्णोसे सारथिका वध कर दिया ६९३ 
तस्य खूते हते तेऽश्वा रथमादाय विद्रुताः ॥ ७० ॥ 
समरे शरखंचीता भारद्वाजेन मारिष । 
चेकितानके सारथिके मारे जानेपर वे घोड़े उनका रथ 
लेकर भाग चले । आर्य ! द्रोणाचायने समराङ्खणमें उनके 
शरीरोंको बाणोंसे भर दिया था || ७०३ ॥ 
चेकितानरथं दृष्टा हताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ७१॥ 
तान्‌ समेतान्‌ रणे शारांश्ेदिपञ्चालसञ्जयान्‌ । 
समन्ताद्‌ द्रावयन्‌ द्रोणो बह्वशोभत मारिष ॥ ७२ ॥ 
जिसके घोड़े और सारथि मार दिये गये थे, चेकितानके उस 
रथको देखकर तथा रणक्षेत्रमै एकत्र हुए चेदि, पाञ्चाल तथा 
संजय वीरोंपर दृष्टिपात करके द्रोणाचायने उन सबको चारों 
ओर भगा दिया । आर्य ! उस समय उनकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ ७१-७२ ॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपञ्चकः । 
रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो बुद्धः घोडशवषवत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जिनके कानतकके बाल पक गये थे, शरीरकी कान्ति 
श्याम थी तथा जो पचासी ( या चार सौ ) वर्षोकी अवस्था- 
के बूढ़े थे, वे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें सोलह वर्षके नवजवानकी 
भाँति विचर रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अथ द्रोणं महाराज विचरन्तमभीतवत्‌ । 


तब आचार्यने उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें कुल 


दया 


वञ्रहस्तममन्यन्त शात्रबः शत्रुसूदनम्‌ ॥ ७४॥ 
महाराज ! रणभूमिमें निर्भय-से विचरते हुए शत्रुसूदन 
द्रोणको शत्रुओने बञ्रवारी इन्द्र समझा || ७४ ॥ 
ततो ५ब्रवीन्महाबाहुद्रेपदो बुद्धिमान नृप । 
लुब्धोऽयं क्षत्रियान्‌ हन्ति व्याघः श्रुद्र मृगानिव ॥७५॥ 
नरेश्वर | उस समय महाबाहु बुद्धिमान्‌ राजा द्रुपदने 
कह्दा-'जेसे वाघ छोटे मृगको मारता दै, उसी प्रकार यह 
व्याघ-तुस्य ब्राह्मण क्षत्रियोंका संहार कर रहा है ॥ ७५ ॥ 
कृच्छ्रान्‌ दुयोधनो लोकान्‌ पापः प्राप्स्यति दुमेतिः। 
यस्य छोभादू विनिहताः समरे क्षत्रियषंमाः ॥ ७६॥ 
“दुबुंद्धि पापी दुर्योधन अत्यन्त कष्टप्रद लोकोंमें जायगा) 
जिसके लोभसे इस समराङ्गणमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि बीर 
मारे गये हैं ॥ ७६ ॥ 
शतशः शेरते भूमौ निङ्त्ता गोपा इव । ` 
रुधिरेण परीताङ्गाः श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ७७॥ 
“सैकड़ों योद्धा कटकर गाय-बेलोंके समान धरतीपर सो 
रहे हें । इन सबके शरीर खूनसे लथपथ हो गये हैं और ये 
कुत्तों तथा सियारोंके भोजन बन गवे हैं? || ७७ ॥ 
पवमुक्त्वा महाराज द्रुपदो ऽक्षौहिणीपतिः । 


` पुरस्क्कत्य रणे पाथोन द्रोणमभ्यद्रवद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ७८ ॥ 


महाराज | ऐसा कहकर एक अक्षौहिणी सेनाके स्वामी 
राजा द्रुपदने रणक्षेत्रमें कुन्तीके पुत्रोंको आगे करके तुरंत 
ही द्रोणाचार्यपर धावा बोल दिया ॥ ७८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणपराक्रमे पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वैके अन्तर्भेत जयद्रथबघपर्वमे द्रोणपर क्रमविधयक एक सो पचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुल ७८% इलोक हैं ) 
CY 
षड्विशत्यविकराततमोऽध्यायः 
~~ AE ~ © € ¢ 
युधिष्टिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन ओर सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 


संजय उवाच 

ब्यूहेष्वालोड्यमानेषु पाण्डवानां ततस्ततः । 
खुदुरमन्वयुः पार्थाः पञ्चालाः सह सोमकेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्य पाण्डवोके 
व्यूहोंकों इस प्रकार जहाँ-तहाँसे रोदने लगे, तब पार्थ, पाञ्चाल 
तथा सोमक योद्धा उनसे बहुत दूर इट गये ॥ १ ॥ 
वर्तमाने तथा रोद्रे संग्रामे लोमहपेणे । 
संक्षये जगतस्तीव्रे युगान्त इव भारत ॥ २ ॥ 

भरतनन्दन ! वह रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम प्रलटयकाल- 
में होनेवाले जगतूके भीषण संहार-खा उपस्थित हुआ था ॥२॥ 
द्रोणे युधि पराक्रान्ते नमाने मुहमुंहुः। 
पञ्चालेषु च क्षीणेषु वध्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ३ ॥ 
नापश्यच्छरणं किञ्चिद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 


चिन्तयामाख राजेन्द्र कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ ४ ॥ 


जब द्रोणाचायं युद्धमें पराक्रम प्रकट करके बारबार 
गर्जना कर रहे थे, पाञ्चाल वीरोंका विनाश हो रहा था और 
पाण्डव सैनिक मारे जा रहे थे; उस समय धर्मराज युधिष्टिरको 
कोई भी अपना आश्रय या रक्षक नहीं दिखायी दिया । 
राजेन्द्र ! वे सोचने लगे कि यह कैसे होगा १॥ ३-४ ॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सर्वोः सब्यसाचिदिक्षया । 
युधिष्ठिरो ददशोथ नेव पार्थ न माधवम्‌ ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिरने सव्यसाची अजुनको देखनेकी इच्छा- 
से सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टि दोड़ायी; परंतु उन्हे कहीं भी 
अर्जुन ओर सात्यकि नहीं दिखायी दिये ६ ॥ 
सोऽपद्यन्‌ नरशादूलं वानरषंभलक्षणम्‌। 
गाण्डीवस्य च निर्घोषमश्टण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ ` 


३४५० 
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वानरश्रेष्ठ इनुमानके चिहसे युक्त ध्वजवाले पुरुषतिंह् 
अजुनको न देखकर और उनके गाण्डीवका 
गम्भीर घोष न सुनकर उनकी सारी इन्द्रयाँ व्यथत 
हो उटी ॥ ६ ॥ 
अपझ्यन्‌ सात्यकि चापि वृष्गीनां प्रवर रथम्‌ । 
चिन्तवाभिपरीताङ्गो धर्मराजो युधिष्ठिर; ॥ ७ ॥ 

वृष्णिवं शके प्रमुख महारथी सात्यकिको भी न देखनेके 
कारण धर्मराज युविठ्ठिका एक ए5 अंग चिन्ताकी आगे 
संतत्त हो उठा ॥ ७ ॥ 
नाध्यगच्छत्‌ तदा शान्ति तावपइ्यन्‌ नरोत्तमौ। 
लोकोपक्र/शधीरुत्वाद्‌ घमराजो महामनाः ॥ ८ ॥ 

महामनस्वी धर्मराज युधिष्टिर लोकनिन्दाके डरसे बहुत 
डरते थे | अतः नरश्रेष्ठ अर्जुन ओर सात्यकिको न देखनेसे 
डस समय उन्हे तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ८ ॥ 
अचिन्तयन्महावाहुः शेनेयस्य रथं प्रति। 
पदवी प्रेषितश्च फाल्गुनस्य मया रण ॥ ९ ॥ 
शेनेयः खात्यकिः सत्यो मित्राणामभर्यंकरः । 
तदिदं होकमेबासीद्‌ द्विधा जातं ममाद्य वै ॥ १० ॥ 

महाबा हु युधिष्ठिर सात्यकिके रथके विष्रयमें मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे-“अहो ! मैंने ही रणक्षेत्रमें 
मित्रोको अमय देनेत्राले सत्यवादी शिनिपौत्र सात्यकिको 
अजुंनके मार्गपर जानेके लिये भेजा था। इसलिये यह मेरा 
हृदय जो पहले एक हीकी चिन्तामें निमग्न था, अब दो 
व्यक्तियोंके लिये चिन्तित होकर दो भागोंमें बॅट गया है ९-१० 
सात्यकिश्च हि विशेयः पाण्डवश्च घनंजयः । 
सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदानुगम्‌ ॥ ११॥ 
सात्वतस्यापि क॑ युद्धे प्रेषयिष्ये पदानुगम्‌ । 

(इस समय सात्यकिका भी पता लगाना चाहिये और 
पाण्डुपुत्र अजुनका भी । मैंने पाण्डुपुत्र अजुनके पीछे तो 
सात्यकिको भेज दिया । अत्र सात्यकिके पीछे किसको युद्धभूमि- 
में भेजूँगा ! ॥ ११३ ॥ 
करिष्पामि प्रयज्ञे भ्रातुरवेपण यदि ॥ १२॥ 
युयुधानमनन्विष्य लोको मां गहंयिष्यति। 

“यदि मैं युयुधानकी खोज न कराकर प्रप्र्षपूर्वक केवल 
अपने भाई अजुंनका ही अन्वेषण करूँगा तो संसार मेरी 
निन्दा करेगा ॥ १२३ ॥ 
आतुरन्वेषणं कृत्वा घमपुत्रो युधिष्टिरः ॥ १३॥ 
परित्यजति वाष्णयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 

“सब्र लोग यही कहेंगे कि धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने भाई 
की खोज करके दृष्णिवंशी बीर सत्यपराक्रमी सात्यकिकी 
उपेक्षा कर रहे हैं ॥ १२१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


लोकापवादभीरुत्वात्‌ सोऽहं पार्थे वृकोदरम्‌ ॥ १४॥ 
पदवी प्रेषयिष्यामि माघवस्य महात्मनः । 

"मुझे लोकनिन्दासे बड़ा भय मालूम होता है । अतः 
कुन्तीनन्दन  भीमसेनको मैं महामनस्वी सात्यकिक्रा पता 
लगानेके लिये भेजूँगा ॥ १४३ ॥ 
ययैच च म्म प्रीतिरजुने शत्रुसद्रने ॥ १५॥ 
तथेव वृष्णिवीरे५पि सात्वते युद्धदुमद्‌ । 
अतिभारे नियुक्तश्च मया शनेयनन्द्नः ॥ १६ ॥ 

“शत्रुसूदन अजुंनपर जैसा मेरा प्रेम है, बसा ही रणदुमंद 
वृष्णिवंशी चीर सात्यकिपर भी है | मैने शिनिवशका आनन्द 
बढ़ानेवाले सात्यकिको महान्‌ कार्यभार सांप रक्खा था १५-१६ 


मित्रोपरोधेन गौरवाचु महाबलः । 
प्रविष्टो भारतीं सेनां मकरः सागरं यथा ॥ १७॥ 
८उन मद्दाबली सात्यकिम मित्रके अनुरोधसे और अपने 
लिये गौरवकी बात समझकर समुद्रमें मगरकी भाँति कौरवी 
सेनामें प्रवेश किया था || १७ ॥ 
असो हि श्रूयते शब्दः शूराणामनिवतिनाम्‌। 
मिथः संयुध्यमानानां दृष्णिवीरेण धीमता ॥ १८॥ 

“बुद्धिम न्‌ दृष्णिवंशी वीर सात्यकिके साथ परस्पर युद्ध 
करनेवाले उन झूरतीरोंका वह महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ता 
है, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं ॥ १८ ॥ 
प्राप्तकाल सुबलवन्निश्चितं बहुधा हि मे। 
तत्रेव पाण्डवेयस्य भीमसेनस्य धन्विनः ॥ १९ ॥ 
गमनं रोचते मह्यं यत्र यातौ महारथो । 

“इस समय जो कर्तव्य प्रास दै, उसपर मैंने अनेक प्रकारः 
से प्रवल विचार कर लिया है । जहाँ महारथी अजुन और 
सात्यकि गये हैं; वहीं धनुर्धर वीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको 
भी जाना चाहिये- यद्दी मुझे टीक अँचता है ॥ १९३ ॥ 

न चाप्यसह्यं भीमस्य विद्यते भुवि किचन ॥ २०॥ 
शक्तो छोप रणे यत्तः पूथिव्यां सर्वेधन्बिनाम्‌ । 
स्ववाहुबलमास्थाय प्रतिव्यूहितुमजसा ॥ २१॥ 

“इस भूतळपर कोई ऐसा कार्य नहीं देश जो भीमसेनके 
लिये असह्य हो । ये अपने बाहुवळका आश्रय ले रणक्षेत्रमें 
प्रयक्षशील होकर भूमण्डलके समस्त धनुधरोंका अनायास ही 
सामना करनेमें समथ हैं ॥ २०-२१ ॥ 
यस्य वाहुबळ॑ सव समाश्रित्य महात्मनः 
वनवासान्निबत्ताः स्म न च युद्धेषु निजता: ॥ २२ ॥ 

“इस महामनस्वी वीरके बाहुबलका आश्रय लेकर इम सब 
भाई वनताससे सकुशछ छोटे हैं और युद्धोंमे कभी पराजित 
नहीं हुए हैं ॥ २२ ॥ 
इतो गते भीमसेने सात्वतं प्रति पाण्डवे । 


जयद्रथवधपवं ] 
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सनाथौ भवितारौ हि युधि सात्वतफाल्गुनो ॥ २३॥ 
ध्यहाँसे सात्यकिके पथपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके जानेपर 
युद्धस्थलमें डटे हुए शात्यकि और अर्जुन सनाथ हो जायेंगे ॥ 
कामं त्वशोचनीयौ तो रणे सात्वतफादगुनो । 
रक्षितो वासुदेवेन खयं शास्त्रविशारदो ॥ २७ ॥ 
“निश्चय ही सात्यकि और अर्जुन रणक्षेत्रमे शोकके योग्य 
नहीं हैं; क्योंकि वे दोनों स्वयं तो शस्रविद्यामै कुशळ हैं 
ही, भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा भी पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं ॥२४॥ 
अवइयं तु मया कायमात्मनः शोकनाशनम्‌ । 
तस्माद्‌ भीमं नियोक्ष्यामि सात्वतस्य पदानुगम्‌ ॥२५॥ 
“तथापि मुझे अपने मानसिक दुःखको निवारण करनेके 
लिये ऐसी व्यवस्था अवश्य करनी चाहिये | इसलिये में भीम- 
सेनको सत्यकिके मागका अनुगामो अवश्य. बनाऊंगा ॥२५॥ 


~ © ~ ° श्र 
, ततः प्रतिकृतं मन्ये विधान सात्यकि प्रति। 


एवं निश्चित्य मनसा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 
यन्तारमत्रवीद्‌ राजा भीमं प्रति नयस्व भाम्‌ । 

“ऐसा करके ही में समझुँगा कि मेंने सात्यकिके प्रति 
समुचित कतंब्यका पालन किया है।? मन-ही-मन ऐसा निश्चय 
करके धर्म पुत्र राजा युधिष्ठिने अपने सारयिसे कहा-'मुजझे 
भीमके पास ले चलो? ॥ २६३ ॥ 1 
घमराजवचः श्रुत्वा सारथिहयकोविदः ॥ २७ ॥ 
रथं हेमपरिष्कार भमान्तिकमुपानयत्‌ । 


5 ० मै ~ 
घमराजकी बात सुनकर अश्वसंचालनमें कुशल सारथिने : 


उनके सुत्र्गभूष्रित रथको भीमसेनके निकट पहुँचा 
दिया ॥ २७३ ॥ 
भीमसेनमनुप्राप्य प्रा्कालमचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 
कदमळ प्राविशद्‌ राजा बहु तत्र समादिशन्‌ । 
भीमसेनके पास पहुँचकर राजा युधिष्ठिर समप्रोचित 
कर्तव्यका चिन्तन करने लगे और वहाँ बहुत कुछ कहते हुए 
वे मूर्छित से हो गये ॥ २८१ ॥ 
ख कइमळसमाविष्टो भीममाहूय पाथिवः॥ २९ ॥ 
अब्रचीद्‌ वचनं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युचिष्ठिरः । 
राजन्‌ ! इस प्रकार मोद्दातिष्ट हुए कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्टिरने भीमसेनको सम्बोधित करके इस प्रकार कहा-२९३ 
यः खदेवान्‌ सगन्धर्वोन्‌ देत्यांश्चैकरथोऽजयत्‌ ॥३०॥ 
तस्य लक्ष्म न पझ्यामि भीमसेनानुजस्य ते। 
“भीमसेन | जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं- 
सहित गन्धत्रौं और देत्यांपर भी विजय पायी थी, उन्हीं 
तुम्हारे छोटे भाई अजुंनका आज मुझे कोई चिह्न नहीं दिखायी 
देता है? ॥ ३०३ ॥ 
ततोऽब्रबीद्‌ धर्मराजं भीमसेनस्तथागतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
नैबाद्राक्षं न चाश्रोषं तव कश्मलमीदशम । 


षड्विशात्यधिकशततमोऽध्यायः 
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तब वैसी अवस्थामे पड़े हुए धर्मराज युधिष्ठिरले भीम- 
सेनने कहा-'राजन्‌ ! आपकी ऐसी घबराइट तो पहले मैंने न 
कभी देखी थी और न सुनी ही थी ॥ ३१३ ॥ 
पुरातिदुःखदीणीनां भवान्‌ गतिरभूद्धि नः ॥ ३२॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजेन्द्र शाधि कि करवाणि ते। 

“पहले जब कमी हमलोग अत्यन्त दुःखसे अधीर हो 
उठते थे, तब आप ही हमें सहारा दिया करते थे । राजेन्द्र ! 
उठिये, उठिये, आज्ञा दीजिये, में आपकी क्या 
सेवा करूँ १॥ ३२३ ॥ 

न ह्यसाध्यमकार्यं चा विद्यते मम मानद ॥ १४ ॥ 
आज्ञापय ङुरुश्रष्ठ मा च शाके मनः रूथाः । 

“मानद ! इस संसारमै ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
मेरे लिये असाध्य हो अथवा जिसे में आपकी आज्ञा मिळने- 
पर न करूँ । कुरुश्रेष्ठ ! आज्ञा दं.जिये | अपने मनको 
शोकमें न डालिये? ॥ ३३३ ॥ 
तमब्रवीदश्चपूर्णः ङष्णसपं इव श्वसन्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनमिदं वाक्यं प्रम्लानवदनो नृपः । 

तब राजा युधिष्टिर म्लानमुख हो काले सपके समान 
लंबी सॉसें खींचते हुए नेत्रोमै आँसू भरकर भीमसेनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ३४३ ॥ ` 
यथा शाह्खस्य निर्धाषः पाञ्चजन्यस्य श्रूयते ॥ ३५॥ 
पूरितो वासुदेवेन संरब्धेन यशखिना। 
नूनमथ इतः शोते तव भ्राता धनंजयः ॥ ३६॥ 

“भैया ! इस समय पाञ्चजन्य झाङ्ककी जेसी ध्वन सुनायी 
देती है और यशस्वी वासुदेवने क्रोधमें भरकर उस शक्कूको 
जिस तरह बजाया है, उससे जान पड़ता है, आज तुम्हारा 
भाई अर्जुन निश्चय ही मारा जाकर रणभूमिमें सो रहा है ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते नूनं युध्यतेऽसौ जनार्दनः । 
यस्य सत्त्ववतो वीय द्यपजीवन्ति पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
यं भयेष्वभिगच्छन्ति सहस्राक्षमिवामराः। 


` स शूरः सेन्धवप्रेप्छुरन्वयादू भारतीं चमूम्‌ ॥ ३८ ॥ 


(उसके मारे जानेपर स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही युद्ध 
कर रहे हैं । जिस शक्तिशाली वीरके पराक्रमका भरोसा करके 
हम समस्त पाण्डव जी रहे हे, भयके अवसरोंपर इम उसी 
पकार जिसका आश्रय लेते हैं, जैसे देवता देवराज इन्द्रका, 
वही शूरवीर अजुन सिंधुराज जयद्रथो अपने वशमें करने- 
के लिये कोरव-सेनामें घुसा है ॥ ३७-३८ ॥ 
तस्य वै गमनं विद्मो भीम नावतंनं पुनः । 
इयामो युवा गुडाकेशो देशंनीयो महारथः ॥ ३९ ॥ 

(भीमसेन ! हमें उसके जानेका ही पता है; पुनः लौटने- 
का नहीं । अजुनकी अङ्गकान्ति श्याम है । बह नवयुवक, 
निद्रापर विजय पानेवाला) देखनेमें सुन्दर और महारथी है ॥ 


३४५२ 
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[ द्रोणपर्वणि 
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व्यूढोरस्को महाबाइमत्तष्विरदविक्रमः । 
चकोरनेत्रस्ताम्रास्यो द्विषतां भयवर्धनः ॥ ४० ॥ 
“उसकी छाती चोड़ी और भुजाएँ बड़ी बड़ी हैं । उसका 
पराक्रम मतवाले हाथीके समान है, आँखें चकोरके नेत्रोके 
समान विशाल हैं और उसके मुख एवं ओष्ठ लाल-लाल हैं । 
वह शत्रुओंका भय बढ़ाता है ॥ ४० ॥ 
(मम प्रियहिताथे च शक्रलोकादिहागतः । 
वृद्धोपसेवी ध्वृतिमान्‌ कृतज्ञः सत्यसङ्गरः ॥ 
प्रविष्टो महतीं सेनामपयन्तां धनंजयः। 
प्रविष्टे च चमूं घोरामजुने शत्रुनाशने ॥ 
प्रेषितः सात्वतो वीरः फाल्गुनस्य पदानुगः । 
तस्याभिगमनं जाने भीम नावतेनं पुनः ॥ ) 
“अर्जुन मेरे प्रिय और हितके लिये इन्द्रलोकसे यहाँ आया 
हे । बह बृद्धजनोंका सेवक, पैर्यवन्‌, कृतज्ञ तथा सत्यप्रतिज्ञ दै । 
वह धनंजय शत्रुओंकी विशाल एवं अपार सेनामें घुसा दै । 
शत्रनाशन अर्जुनके उस भयंकर सेनामें प्रवेश करनेपर मैंने 
सात्वतवीर सात्यकिको उसके चरणोंका अनुगामी बनाकर 
भेजा है । भीमसेन ! सात्यकिके भी मुझे जानेका ही पता 
है, लौटनेका नहीं ॥ 
तदिदूं मम भद्रं ते शोकस्थानमरिदम। 
अजञुनार्थे महाबाहो सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ ४१॥ 
वर्घते हविषेवाञ्िरिध्यमानः पुनः पुनः । 
तस्य लक्ष्म न पद्यामि तेन विन्दामि कश्मलम्‌ ॥४२॥ 
“शत्रुदमन महाबाहु भीम ! तुम्हारा कल्याण हो । यही 
मेरे शोकका कारण है | अर्जुन और सात्यकिके लिये ही में 
दुखी हो रहा हूँ । जेसे बारंबार घी डाळनेसे आग प्रज्वलित 
हो उठती दै, उसी प्रकार मेरी शोकाग्नि बढ़ती जाती है । में 
अजुनका कोई चिह्न नहीँ देखता, इसीसे मुझपर मोह छा 
रहा है || ४१-४२ ॥ 
तं चिद्धि पुरुषव्याघ्रं सात्वतं च महारथम्‌ । 
स तं महारथं पश्चादचुयातस्तवानुजम्‌॥ ४३॥ 
“उन सात्वतबंशी पुरुषसिंह महारथी सात्यकिका भी पता 
लगाओ । वे तुम्दारे छोटे माई महारथी अजुंनके पीछे गये हैं॥ 
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तमपझ्यन्महाबाहुमहं विन्दामि कमलम्‌ । 
पार्थे तस्मिन्‌ हते चैव युध्यते नूनमग्रणीः ॥ ४४ ॥ 
“उन महाबाहु खत्यकिको न देखनेके कारण भी मैं भारी 
घबराहटमें पड़ गया हूँ । पार्थके मारे जानेपर अवश्य ही 
सात्यकि भी आगे होकर युद्ध कर रहे हैं || ४४ ॥ 
सहायो नास्य वे कश्चित्‌ तेन चिन्दामि कइमलम्‌। 
तस्मिन्‌ कृष्णो हते नूनं युध्यते युद्धकोविदः ॥ ४५॥ 
“उनका कोई दूसरा सद्दायक नहीं है | इससे मुझे बड़ी 
घबराहट हो रही है | निश्चय ही उनके मारे जानेपर युद्ध- 
कलाकोविद भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध कर रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
न हि मे शुध्यते भावस्तयोरेव परंतप । 
स तत्र गच्छ कौन्तेय यत्र यातो धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
सात्यकिश्च महावीयंः कतंव्यं यदि मन्यसे । 
वचनं मम घरमंश भ्राता ज्येष्टो भवामि ते ॥ ४७॥ 
न ते5जुनस्तथा ज्ञेयो ज्ञातव्यः सात्यकियंथा । 
चिकीपुमंत्प्रियं पार्थं स यातः सव्यसाचिनः । 
पदवी दुगमा घोरामगम्यामकृतात्मभिः ॥ ४८॥ 
“परंतप | अर्जुन और सात्यकिके जीवनके विषयमै जो 
मेरे मनमै संशय उत्पन्न हो गया है, वह दूर नहीं हो रहा 
है | अतः कुन्तीनन्दन ! तुम वीं जाओ, जहाँ अर्जुन और 
महापराक्रमी सात्यकि गये हैं । घर्म ! में तुम्हारा बड़ा 
भाई हूँ । यदि तुम मेरी आज्ञाका पालन करना उचित 
मानते हो तो ऐसा ही करो | तुम्हें अजुनकी उतनी खोज 
नहीं करनी दै, जितनी सात्यकिकी । पार्थ ! सात्यकिने मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे सव्यसाची अर्जुनके उस दुर्गम एवं 
भयंकर पथका अनुक्षरण किया है; जो अजितात्मा पुरुषोके 
लिये अगम्य है ॥ ४६-४८ || 
दृष्टा कुशलिनौ कृष्णो सात्वतँ चेव सात्यकिम्‌ । 
संविदं चेव कुयास्त्वं खिहनादेन पाण्डव ॥ ४९॥ 
“पाण्डुनन्दन ! जब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुन तथा 
सात्वतवंशी वीर सात्यकिको सकुशल देखना, तब उच्च 
स्वरसे सिंहनाद करके मुझे इसकी सूचना दे देना? ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युधििरचिन्तायां षडविंशव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमददामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें युधिष्टिरकी चिन्ताविषयक एक सो छब्बीसवो अध्याय पुरा हुआ॥१२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ५२ शोक हैं ) 
——— SF 
° ^ ६ ति 
सप्तविंशत्यविकशततमोउध्यायः . 
मीमसेनका कोरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचायके सारथिसहित रथका चूण कर देना तथा 
उनके द्वारा ध्ृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट पुत्रोंसहित सेनाका पलायन 
भीमसेन उवाच तमास्थाय गतो कृष्णौ न तयोविंद्यते भयम्‌ ॥ १ ॥ 
ब्रझेशानेन्द्रवरुणानवहद्‌ यः पुरा रथः। भीमसेनने कहा--महाराज ! जो रथ पहले ब्रह्मा 


जयद्रथवधपवे ] 


सप्तविदात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


। >>: ७७७७७ 
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महादेव, इन्द्र और वरुणकी सबारीमें आ चुका दै» उसी- 
पर बैठकर श्रीकृष्ण और अर्जुन मुंडके लिये गये हैं । अतः 
उनके लिये तनिक भी भय नहीं हे ॥ १ ॥ 
आज्ञां तु शिरसा विश्रदेष गच्छामि मा शुचः। 
समेत्य तान नरव्याघ्रांस्तच दास्यामि संविदम्‌ ॥ २ ॥ 
तथापि आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके यह मैं जा 
रहा हूँ । आप शोक या चिन्ता न करें । मैं उन पुरुषसिंदसे 
मिलकर आपको सूचना दूँगा ॥ २॥ 
संजय उवाच 
एतावदुक्त्वा प्रययौ परिदाय युधिष्ठिरम्‌ । 
धृष्टयुख्राय' बलवान्‌ सुहृद्भ'थश्च पुनः पुनः ॥ ३॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर बलवान्‌ 
भीमसेन राजा युधिष्टिरको घृष्टयुम्न तथा अन्य सुद्ददोंकी 
देख रेखमें सौंपकर वहाँसे चल दिये ॥ ३ ॥ 
ध्रष्टयुस्न॑ चेदमाह भीमसेनो महाबलः । 
विदितं ते महाबाहो यथा द्रोणो महारथः॥ ४ ॥ 
ग्रहणे धर्मराजस्य सर्वांपायेन वर्तते । 

जाते समय महाबली भीमसेनने धृष्टद्युम्नसे इस प्रकार 
कहा--“महाबादो ! तुम्हें तो यह माळूम ही है कि महारथी 
द्रोण सारे उपाय करके किस प्रकार घर्मराजको पकड़नेपर 
तुले हुए हैं ॥ ४६ ॥ 

न च मे गमने कृत्यं ताइक पार्षत बिद्यते ॥ ५ ॥ 
याशं रक्षणे राज्ञः कायमात्ययिकं हि नः। 

“अतः द्रुपदनन्दन ! मेरे लिये वहाँ जानेकी वेसी 
आवश्यकता नहीं दै, जैती यहाँ रहकर राजाकी रक्षा करने- 
की है । यही इमलोगोंके लिये सबसे महान्‌ कार्य दै ॥५३॥ 
एचसुक्तोऽस्मि पार्थेन प्रतिवक्त, न चोत्सद्दे ॥ ६ ॥ 
प्रयास्ये तत्र यत्रासौ मुमूुः सैन्धवः स्थितः । 
धर्मराजस्य वचने स्थ्रातव्यमविशङ्कया ॥ ७ ॥ 

“परंतु जब कुन्तीनन्दन महाराजने इस प्रकार मुझे वहाँ 
जानेकी आज्ञा दे दी है, तव मैं उन्हें कोरा जवाब नहीं दे 
सकता--उनकी आज्ञा टाल नहीं सकता । अतः जहाँ 
मरणासन्न जयद्रथ खड़ा है वहीं में जाऊँगा । मुझे विना 


. हि क ह्यि > 
किसी संशयके धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञाके अधीन रहना चाहिये॥ अनुलोमानिलश्चाशु 


यास्यामि पदवीं भ्रातुः सात्वतस्य च घीमतः। 
सोऽद्य यत्तो रणे पार्थं परिरक्ष युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
पतद्धि सवंकार्याणां परमं हृत्यमाहवे । 

“अतः अब मैं भाई अजुन तथा बुद्धिमान्‌ सात्यकिके 
पथका अनुसरण करूँगा। अव तुम सावधान हो प्रयल्- 
पूर्वक रणभूमिमें कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो । 
इस युद्धस्थलमें यही हमारे लिये सब कार्योसे बढ़कर महान्‌ 
कार्य है? ॥ ८३ ॥ 
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तमन्रवीन्महाराज धृष्ट्युक्ञो दकोद्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि गच्छ पार्थाविचारयन्‌। 

महाराज ! यह सुनकर घृष्ट्युम्नने भीमसेनसे कहा-- 
“कुन्तीनन्दन | तुम कुछ भी सोचःविचार न करके जाओ। 
मैं तुम्हारी इच्छाके अनुसार सब कार्य करूँगा ॥ ९३ ॥ 
नाहत्वा समरे द्रोणो धृष्टद्युम्नं कथञ्चन ॥ १०॥ 
निग्रहं धर्मराजस्य प्रकरिष्यति संयुगे। 

(द्रोणाचार्य संग्राममे धृष्युम्नका वध किये बिना किसी 
प्रकार धर्मराजको केद नहीं कर सकेंगे? ॥ १०३ ॥ 
ततो निक्षिप्य राजानं धृष्टद्युम्ने च पाण्डवम्‌ ॥ ११॥ 
अभिवाद्य गुरु ज्येष्ठं प्रययौ येन फाल्गुनः । 

तब भीमसेन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिरको धृ्ट्युम्नके 
हाथमें सौपकर अपने बड़े भाईको प्रणाम करके जिस मार्गसे 
अर्जुन गये थे; उसीपर चल दिये || ११३ ॥ 


परिष्वक्तश्च कौन्तेयो धर्मराजेन भारत ॥ १२॥ 
आघ्रातश्च तथा मून्नि ्रावितश्चाशिषः शुभाः । 
भारत ! उस समय धमराज युिठिरने कुन्तीकुमार 
भीमसेनको गलेसे लगाया, उनका सिर सूँघा ओर उन्हें शुभ 
आशीर्वाद सुनाये ॥ १२ ॥ 
` कृत्वा प्रदक्षिणान्‌ विप्रानचितांस्तुएमानसान्‌ ॥ १३॥ 
आलभ्य मङ्गळान्यष्टौ पीत्वा कैरातकं मधु । 
द्विगुणद्रविणो वीरो मदरक्तान्तलोचनः ॥ १४॥ 
तदनन्तर पूजित एवं संतुष्टचित्त हुए ब्राह्मणोंकी 
परिक्रमा करके औठ प्रकारकी माङ्गलिक वस्तुओंका स्पर्श 
करनेके पश्चात्‌ भीमसेने केरातक मधुका पान किया । फिर 


तो वीर भीमसेनका बल और उत्साह दुगुना हो गया; 
उनके नेत्र मदसे लाल हो गये थे ॥ १३-१४ ॥ 


विप्रैः कृतस्वस्त्ययनो विजयोत्पादस्‌चितः । 
पइ्यन्नेवात्मनो बुद्धि विजयानन्दकारिणीम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय ब्राह्मणोने स्वस्तिवाचन किया, जिससे 
विजय-लाभ सूचित होता था । उन्हें अपनी बुद्धि बिजया- 
नन्दका अनुभव करती-सी दिखायी दी ॥ १५ ॥ 
प्रद्शितजयोद्यः । 
भीमसेनो महाबाहुः कवची शुभकुण्डली ॥ १६॥ 
साङ्गदः सतलत्राणः सरथो रथिनां वरः । 
अनुकूल हवा चलकर उन्हें शीघ्र ही अवश्यम्भावी 
विजयकी सूचना देने लगी । रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीमसेन 


१. अनलो गौहिंरण्यं च दूर्वांगोरोचनामृतम्‌ । 
अक्षतं दघि चेत्यष्टौ मङ्गलानि प्रचक्षते ॥ 
अभि, गौ, सुवर्ण, दूवा, गोरोचन, अमृत (घी ), अक्षत 
और दइी--शन आठ वस्तुओंको माङ्गलिक कहते हें । 
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भ्रीमद्दाभारसे 


[ द्रोणपर्वणि 


कवच, सुन्दर कुण्डल बाजूबन्द और तलत्राण ( दस्ताने ) 
घारण करके रथपर आख्ढ हो गये ॥ १६३ ॥ 

तस्य काष्णायसं वर्म हेमचित्रं महद्धिमत्‌ ॥ १७॥ 
विबभौ स्वतः र्छिष्डं सविद्युदिच तोयदः । 

उनका काले लोहेका बना हुआ सुवर्णजटित बहुमूल्य 
कवच उनके सारे अङ्कामें टकर बिजलीसहित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १७३ ॥ 
पीतरक्तासितसितैवीसोभिश्च सुवेष्टितः ॥ १८॥ 
कण्ठत्राणन च वभौ सेन्द्रायुध इवाम्बुदः । 

लाल, पीले, काले और सफेद वस्त्रोसे अपने शरीरको 
सुसज्जित करके कण्ठत्राण पहनकर वे इन्द्रधनुषयुक्त मेघके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रयाते भीमसेने तु तव सैन्यं युयुत्सया ॥ १५. ॥ 
पाञ्चजेन्यरवो घोरः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! जत्र भीमसेन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाकी 
ओर प्रस्थित हुए, उस समय पुनः पाञ्चजन्य शङ्ककी भयंकर 
ध्वनि प्रकट हुई ॥ १९३ ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं त्रैलोक्यत्राखनं महत्‌ ॥ २०॥ 
पुनर्भीम॑ महाबाहुं धर्मंपुत्रोऽभ्यभाषत । 

त्रिलोकीको डरा देनेवाले उस घोर एवं महान्‌ सिंहनाद- 
को सुनकर धर्मपुत्र युधिष्टिरने ( जाते हुए ) महाबाहु भीम- 
सेनसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ २०४ ॥ 
एष वृष्णिप्रवीरेण ध्मातः सलिलजो भ्ृशम्‌ ॥ २१ ॥ 
पृथिर्वी चान्तरिक्षं च विनादयति शहङ्कराट्‌। 
नूनं व्यसनमापन्ने सुमत्‌ सव्यसाचिनि ॥ २२॥ 
कुरुभिर्युध्यते सार्धं सर्वेश्चक्रगदाधरः। 

(भीम ! देखो, यइ बृंष्णिवंशके प्रमुख वीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बड़े जोरसे शङ्क बजाया है । यह शक्कराज इस 
समय पृथ्वी और आकाश दोनोंको अपनी ध्वनिसे परिपूर्ण 
किये देता है । निश्चय ही सव्यसाची अजुनके भारी संकट- 
में पड़ जानेपर चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त कौरवोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥२१-२२३॥ 
आह कुन्ती नूनमायी पापमद्य निदर्शानम्‌ ॥ २३॥ 
द्रौपदी च सुभद्रा च पदयन्त्यौ सह बन्धुभिः । 

(आज अवश्य ही माता कुन्ती किसी दुःखद अपराकुन- 
की चर्चा करती होंगी। बन्धुओंतहित द्रौपदी और सुभद्रा 
भी कोई असगुन देख रही होंगी ॥ २३३ ॥ 

स भीम त्वरया युक्तो याहि यत्र धनंजयः ॥ २४॥ 
मुह्यन्तीव हि मे खवी धनंजयदिददक्षया । 
दिशश्च प्रदिशः पार्थ सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ २५॥ 


न 


आज अर्जुनको देखनेके लिये मेरी सारी दिशाएँ मोहाच्छन्न- 
सी हो रही हैं । सात्यकिको न देख पानेके कारण भी मेरे 
लिये सारी दिशाओंमें अँधेरा छा गया है? ॥ २४-२५ ॥ 
गच्छ गच्छेति गुरुणा सोऽनुक्षातो वृकोदरः । 
ततः पाण्डुखुतो राजन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ २६ ॥ 
बद्धगोधाहुलित्राणः प्रगृहीतशरासनः । 
जयेष्ठेन प्रहितो रात्रा भ्राता श्रातुः प्रियंकरः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार “जाओ, जाओ? कहकर बड़े भाईके 
आज्ञा देनेपर उदरमें वृक नामक अग्निको धारण करनेवाले 
प्रतापी पाण्डुपुत्र भीमसेन गोहके चमडेके बने हुए दस्ताने 
पहनकर हाथमें धनुष ले वहाँसे जानेके लिये तैयार हुए । बे 
भाईका प्रिय करनेवाले भाई थे और बड़े भाईके भेजनेसे ही 
वहाँसे जानेको उद्यत हुए थे ॥ २६-२७ ॥ 
आहत्य दुन्दुभि भीमः शङ्कं प्रध्माप्य चासङत्‌। 
विनद्य सिंहनादेन ज्यां विकर्षन्‌ पुनः पुनः ॥ २८॥ 
भीमसेनने बारंबार डंका पीटा और अनेक बार शङ्क 
बजाकर बारंबार धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचते हुए पिहके दहाड़ने- 
के समान भयंकर गर्जना की ॥ २८ ॥ 
तेन शब्देन वीराणां पातयित्वा मनांस्युत । 
दशयन घोरमात्मानममित्रान्‌ सहसाभ्ययात्‌ ॥२९॥ 
उस तुमुल शब्दके द्वारा बड़े-बड़े वीरोंके दिल दहला- 
कर अपना भयंकर रूप दिखाते हुए उन्होंने सहसा गत्रुओ- 
पर धाबा बोल दिया ॥ २९॥ 
तमूहुजेवना दान्ता विरुवन्तो हयोत्तमाः । 
विशोकेनाभिसम्पन्ना मनोमारुतरंहसः ॥ ३०॥ 
उत्त समय विशोक नामक सारथिके द्वारा संचालित 
होनेवाले, मन और वायुके समान वेगशाली तीव्रगामी ओर 
सुशिक्षित सुन्दर घोड़े इर्षसूचक शब्द करते हुए उनका 
भार वहन करते थे ॥ ३० ॥ 
आरुजन्‌ विरुजन्‌ पाथां ज्यां विकर्षश्च पाणिना। 
सम्प्रकर्षन्‌ विमषश्च सेनाग्रं समलोडयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुन्तीकुमार भीम अपने द्दाथसे धनुप्रकी डोरी खींचकर 
चढाते, उसे भलीमाँति कानतक खींचते, बाणोंकी वर्षा 
करते तथा दात्रुओंको घायल करके उनके अङ्ग-भङ्ग करते 
हुए सेनाके अग्रभागको मथे डालते थे ॥ ३१ ॥ 
तं प्रयान्तं महाबाहुं पञ्चालाः सहसोमकाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः शूरा मघवन्तमिवामराः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए महाबाहु भीमसेनके पीछे 
पाञ्चाल और सोमक वीर भी चले, मानो देवगण देवराज 
इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों ॥ ३२ ॥ 


“अतः भीम | तुम तुरंत ही जहाँ अर्जुन हैं, वहाँ जाओ। तं समेत्य महाराज तावकाः पर्यंचारयन्‌। 


ज्ञयद्रथवधपवे ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ee 


दुःशलश्चित्रसेनश्च कुण्डभेदी विविशतिः ॥ ३३॥ 
दुर्मुखो दुःसहश्चैव विक्रणेश्च शलस्तथा । 
विन्दानुविन्दौ सुमुखो दीर्घबाहुः सुदशनः ॥ ३४ ॥ 
वृन्दारकः सुहस्तश्च  स्ुपेणो दीर्घलोचनः । 
अभयो रोद्रकमो च सुवमो दुर्विमोचनः ॥ ३५॥ 
शोभन्तो रथिनां श्रेष्ठः सहसैन्यपदाडुगाः । 
संयत्ताः समरे वीरा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | उस समय आपके पुत्रौने भीमसेनका सामना 
करके उन्हे रोका | दुःशल, चित्रसेन, कुण्डमेदी, विविंशति) 
दुर्मुख, दुःसह; विकर्णश शल, विन्द, अनुविन्द सुमुख; 
दीघबाहु, सुदर्शन, वृन्दारक, सुहस्त, सुषेण, दीर्घलोचन) 
अभयः रोद्रकर्मा, सुवर्मा ओर दुरविमोचन--इन शोभाशाली 
रथिश्रेष्ठ वीरोने अपने सेनिकों और सेबकोंके साथ सावधान 
एवं प्रयत्षशील होकर समराङ्गणर्मे भीमसेनपर धावा क्रिया || 
तेः समन्ताद्‌ वृतः शरैः समरेषु महारथः । 
तान्‌ समीक्ष्य तु कौन्तेयो भीमसेनः पराक्रमी । 
अभ्यवर्तत वेगेन सिंहः क्षुद्रमृगानिव ॥ ३७॥ 
उन झरवीरोंके द्वारा समरभूमिमें महारथी भीम सब 
ओरसे घिर गये थे । उन सबको सामने देखकर पराक्रमशाली 


कुन्तीकुमार भीमसेन उसी प्रकार वेगसे आगे बढ़े, जैसे सिंह - 


क्षुद्र मृगोंकी ओर बढ़ता है ॥ ३७ | 
ते महास्त्राणि दिव्यानि तत्र वीरा अदर्शयन्‌ । 
छादयन्तः शारेभीमं मेघाः खूयेमिवोदितम्‌ ॥ ३८॥ 
परंतु जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता है; उसी 
प्रकार वे वीरगण अपने बाणोंद्वारा भीमसेनको आच्छादित 
करते हुए वहाँ बड़े-बड़े दिव्यास्रोंका प्रदर्शन करने लगे ३८ 
स तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकमुपाद्र वत्‌ । 
अघ्रतश्च गजानीकं शारव्षैरवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
किंतु भीमसेन अपने वेगसे उन सबको लॉघकर द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर टूट पड़े और सामने खड़ी हुई गजसेनाको 
अपने बाणाँकी वर्षासे आच्छादित करने लगे ॥ ३९ ॥ 
सोऽचिरेणेव कालेन तद्‌ गजानीकमाशुगैः । 
दिशः सवोः समभ्यस्य व्यधमत्‌ पवनात्मज्ञः ॥ ४० ॥ 
पवनपुत्र भीमने सम्पूर्ण दिशाओंमें बारंबार बार्णोकी 
वर्षा करके उनके द्वारा थोड़े ही समयमें उस गजसेनाको 
मार भगाया ॥ ४० || 
त्रासिताः शरभस्येव गर्जितेन चने सृगाः। 
प्राद्रवन्‌ द्विरदाः सवे नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ४१॥ 
जेते शरभकी गर्जनासे भयभीत हो वनके सारे मृग भाग 
जाते है, उसी प्रकार भीमसेनसे डरे हुए समस्त गजराज 
भैरव स्वरसे आर्तनाद करते हुए भाग निकले ॥ ४१ || 


पुनश्चातीव वेगेन द्रोणानीकसुपादूवत्‌ । 
तमवारयदाचायाँ वेलोडत्तमिवाणेवम्‌ ॥ ४२ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े वेगसे द्रोणाचायकी सेनापर चढाई 
की । उस समय उत्ताल तरंगोंके साथ उठे हुए मद्दासागरको 
जेसे तटकी भूमि रोक देती दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने भीम- 
सेनको रोका ॥ ४२ ॥ 
% ७ 
ललळाउेऽताडयच्चेनं नाराचेन स्मयन्निव। 


ऊध्वेरदिमरिवादित्यो विबभौ तेन पाण्डवः ॥ ४३॥ 


द्रोणने मुसकराते हुए-से नाराच चलाकर भीमसेनके 
ललाटमें चोट पहुँचायी । उस नाराचसे पाण्डुपुत्र भीमसेन 
ऊपर उठी किरणोंवाले सूर्यके समान सुशोभित होने लगे ॥ 
स मन्यमानर्त्वाचायां ममायं फाटगुनो यथा । 
भीमः करिष्यते पूजामित्युवाच वृकोदरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
द्रोणाचार्यं यह समझकर कि यह भीम भी अजुनके 
समान मेरी पूजा करेगा, उनसे इस प्रकार बोले--।। ४४॥ 
भीमसेन न ते शाक्या प्रवेष्टमरिवाहिनी । 
मामनिजित्य समरे शात्रुमय महाबल ॥ ४५॥ 
“महाबली भीमसेन | तुम समरभूमिमें आज मुझ शत्रुको 
पराजित किये बिना इस झात्रुसेनामें प्रवेश नहीं कर सकोगे ॥ 
यदि ते सोऽनुञ्ञः कृष्णः प्रविष्टोऽनुमते मम । 
अनीकं न तु शक्यं मे प्रवेष्टमिह वै त्वया ॥ ४६॥ 
“तुम्हारे छोटे भाई अजुन मेरी अनुमतिसे इस सेनाके 
भीतर घुस गये हैं । यदि इच्छा हो तो उसी तरह तुम भी जा 
सकते हो; अन्यथा मेरे इस सैन्यव्यूहमें प्रवेश नहीं करने 
पाओगे? ॥ ४६ ॥ 
अथ भीमस्तु तच्छुत्वा गुरोवोक्यमपेतभीः । 
कुद्धः प्रोवाच वै द्रोणं रक्तताम्रेक्षणस्त्वरन्‌ ॥ ४७ ॥ 
गुरुका यह वचन सुनकर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे लाल 
हो गये, वे बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचायसे निर्भय 
होकर बोले ॥ ४७ ॥ 
तवाजुनो नानुमते ब्रह्मबन्धो रणाजिरम्‌ । 
प्रविष्टः स हि दुर्घषः शक्रस्यापि विशेद्‌ बलम्‌॥ ४८ ॥ 
'त्रहमबन्धो ! अजुन तुम्हारी अनुमतिसे इस समराङ्गणमें 
नहीं प्रविष्ट हुए हैं । वे तो दुर्जय हैं । देवराज इन्द्रकी सेनामें 
भी घुस सकते हैं॥ ४८ ॥ 
तेन वै परमां पूजां कुर्वता मानितो ह्यसि । 
नाजुंनोऽहं घुणी द्रोण भीमसेनो ऽस्ि ते रिपुः ॥ ४९ ॥ 
“उन्होने तुम्हारी बड़ी पूजा करके निश्चय ही तुम्हें सम्मान 
दिया है; परंतु द्रोण ! मैं दयाल अर्जुन नहीं हूँ । मैं तो 
तुम्हारा शत्रु भीमसेन हूँ ॥ ४९ || 
पिता नस्त्वं गुरुबन्घुस्तथा पुत्रास्तु ते वयम्‌। 
इति मन्यामददे सबै भवन्तं प्रणताः स्थिताः ॥ ५० ॥ 
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“लुम हमारे पिता, गुरु और बन्धु हो और हम तुम्हारे 
पुत्रके तुल्य हैं । हम सब लोग यही मानते हैं और सदा 
तुम्हारे सामने प्रणतभात्रसे खड़े होते हैं ॥ ५० ॥ 
अद्य तद्विपरीतं ते वदतोऽस्माख्ु इञ्यते। 
यदि त्वं शत्रुमात्मानं मन्यसे तत्तथास्त्विह ॥ ५१ ॥ 
एष ते खहरां शत्रोः कमे भीमः करोम्यहम्‌ । 

“परंतु आज तुम्हारे मुँहसे जो बात निकल रही दै, उससे 
हमलोगोंपर तुम्हारा विपरीत भाव लक्षित होता है। यदि तुम 
अपने आपको शत्रु मानते हो तो ऐसा ही सही । यह में 
भीमसेन तुम्हारे शत्रुके अनुरूप कर्म कर रहा हूँ? ॥ ५१३॥ 
अथोद्भाम्य गदां भीमः काळद्ण्डमिवान्तकः ॥ ५२ ॥ 
द्रोणाय व्यस्रजद्‌ राजन्‌ स रथादवपुप्लुवे । 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर भीमसेनने गदा उठा ली; मानो 
यमराजने कालदण्ड हाथमे ले लिया हो। उन्होंने उस गदाको 
घुमाकर द्रोणाचार्यपर दे मारा, किंतु द्रोणाचार्यं शीघ्र ही 
रथसे कूद पड़े ॥ ५२३ ॥ 
साश्वसूतध्वजं रानं द्रोणस्यापोथयत्‌ तदा ॥ ५३॥ 
प्राखृद्गाञ्च वहून्‌ योधान्‌ वायुवृक्षानिवोजसा । 

जैसे हवा अपने वेगसे वृक्षको उखाड़ फेंकती है; उसी 
प्रकार उस गदाने उस समय घोडे, सारथि और ध्वजसहित 
द्रोणाचायंके रथको चूर-चूर कर दिया और बहुत-से 
योद्धाओंको भी धूलमें मिला दिया ॥ ५३३ ॥ 
तं पुनः परिवत्रुस्ते तव पुत्रा रथोत्तमम्‌ ॥ ५४॥ 
अन्यं लु रथमास्थाय द्रोणः प्रहरतां वरः । 
व्यूहद्वारं समासाद्य युद्धाय समुपस्थितः ॥ ५५॥ 

उस समय उस श्रेष्ठ महारथी वीरको आपके पुत्राने पुनः 
आकर चारों ओरसे घेर लिया । योद्धाओंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
दूरे रथपर वैठकर व्यूइके द्वारपर आ पहुँचे और युद्धके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ५४-५५ || 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः पराक्रमी । 
अग्रतः स्यन्दनानीकं शरवपेरेवाकिरत्‌ ॥ ५६ ॥ 

महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए पराक्रमी भीमसेनने 
सामने खड़ी हुई रथसेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तव पुत्रा महारथाः | 
भीमं भीमवला युद्धे योधयन्ति जयैषिणः ॥ ५७॥ 
युद्धस्थलमें भयंकर बलशाली विजयामिलाषी आपके 
द्वारथी पुत्र वाणोंकी मार खाकर भी समराङ्कणमें भीमसेनके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ५७ ॥ 
ततो दुःशासनः कुद्धो रथशक्ति समाक्षिपत्‌ । 
सर्वपारसर्वी तीक्ष्णां जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
उस समय कुपित हुए दुःशासनने पाण्डुनन्दन भीमसेन- 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


को मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर एक तीखी रथशक्ति 
चलायी, जो सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई थी ॥ ५८ ॥ 
आपतन्तीं महाशक्ति तव पुत्रप्रणोदिताम्‌। 
द्विधा चिच्छेद तां भीमस्तद्‌द्भतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आपके पुत्रकी चलायी हुई उस मद्दाशक्तिको अपने 
ऊपर आती देख भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये। वह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५९ ॥ 
अथान्येविशि खैर्तीक्ष्णैःसंकुद्धः कुण्ड मेदिनम्‌ । 
सुषेणं दीघेनेत्रं च त्रिभित्रीनवधीद्‌ वळी ॥ ६० ॥ 
फिर अत्यन्त क्रोघमें भरे हुए बलवान्‌ भीमने दूसरे तीन 
तीखे बाणोद्वारा कुण्डमेदी, सुषेण तथा दीर्घलोचन (दीबरोमा)- 
इन तीनोंको मार डाला ( जो आपके पुत्र थे) ॥ ६० ॥ 
ततो वृन्दारकं वीरं कुरूणां कीर्तिवर्धनम्‌ । 
पुत्राणां तब चीराणां युध्यतामवधीत्‌ पुनः ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके ( अन्य) वीर पुत्रोके युद्ध करते रहने- 
पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले वीर 
बृन्दारकका वध कर दिया ॥ ६१ ॥ 
अभयं रौद्रकर्माणं दुर्विमोचनमेच च। 
त्रिमिस्त्रीनचधीदू भीमः पुनरेव सुतांस्तव ॥ ६२ ॥ 
इसके बाद भीमने पुनः तीन बाण मारकर अभय, रोद्र- 
कर्मा तथा दुर्विमोचन ( दुर्विरोचन )--आपके इन तीन 
पुत्रोंको भी मार गिराया ॥ ६२ ॥ 
वध्यमाना महाराज पुत्रास्तव बलीयसा । 
भीमं प्रहरतां श्रेष्ठं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
महाराज | अत्यन्त बलवान्‌ भीमसेनके बाणोसे घायल 
होते हुए आपके पुत्रोंने योद्ाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनको फिर 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६३ ॥ 
ते शारेभीमकर्माणं ववर्षु; पाण्डवं युधि । 
मेघा इवातपापाये धाराभिधरणीचरम्‌ ॥ ६४॥ 
जैसे वर्षा-ऋतुमे मेघ पर्वतपर जलधाराओंकी वर्षा करते 
हैं, उसी प्रकार वे आपके पुत्र युद्ध्थलमें भयंकर कर्म करने- 
वाले पाण्डुपुत्र भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥६४॥ 
स॒ तद्‌ वाणमयं वर्षमइमवषमिवाचलः । 
प्रतीच्छन्‌ पाण्डुदायादो न प्राव्यथत शत्रुहा ॥ ६५॥ 
जैसे पत्यरोंकी वर्षा ग्रहण करते हुए पर्वतको कोई पीड़ा 
नहीं होती? उसी प्रकार दात्रुसूदन पाण्डुपुत्र भीमसेन उस 
बाण वर्षाको सहन करते हुए भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६५ ॥ 
बिन्दानुविन्दी सद्दितौ सुवर्माणं च ते खुतम्‌ । 
प्रहसन्नेव कौन्तेयः शारेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६६॥ 
कुन्तीनन्दन भीमने हँसते हुए ही अपने बागोंद्वारा एक 
साथ आये हुए दोनों भाई विन्द और अनुविन्दको तथा आपके 
पुत्र सुवर्माको भी यमलोक पहुँचा दिया ॥ ६६ ॥ 


जयद्रथवधपवं ] 


अष्राविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ततः खुदशन चीरं पुत्रं ते भरतर्षभ। 
विव्याध समरे तूण स पपात ममार च ॥ ६७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उन्होंने समरभूमिमें आपके वीर पुत्र 
सुदर्शन ( उर्णनाम ) को घायल कर दिया | इससे वह तुरंत 
ही गिरा और मर गया ॥ ६७ ॥ 
सोऽच्रिरेणेव कालेन तद्र्थानीकमाशुगेः। 
दिशः सबोः समालोक्य व्यधमत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन भीमसेनने सम्पूर्ण दिशाओंमे 
दृष्टिपात करके अपने बाणोंद्वारा थोड़े ही समयमै उत रथ- 
सेनाको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 
ततो वै रथघोषेण गर्जितेन मृगा इव। 
भज्यमानाश्च समरे तव पुत्रा विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर भीमसेनके रथकी धरघराहट और 
गर्जनासे समराङ्गणमें मृगोंके समान भयभीत हुए आपके पुत्रोंका 
उत्साह भंग हो गया ॥ ६९ ॥ 
प्राद्रवन्‌ सहसा सरवे भीमसेनभयार्दिताः । 
अनुयायाच्च कौन्तेयः पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥ ७० ॥ 
वे सब-के-सत्र भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सहसा भाग 
खड़े हुए । कुन्तीकुमार भीमसेनने आपके पुत्रोंकी विशाल 
सेनाका दूरतक पीछा किया ॥ ७० ॥ 


विव्याध समरे राजन्‌ कौरवेयान्‌ समन्ततः । 
वध्यमाना महाराज भीमसेनेन तावकाः ॥ ७१ ॥ 
त्यक्त्वा भीमं रणाज्ञग्मुश्चोदयन्तो हयोत्तमान्‌। 

राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्रमें सब ओर कोरवोंको घायल 
किया । महाराज ! भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए आपके 
सभी पुत्र उन्हे छोड़कर अपने उत्तम घोड़ोंको हॉकते हुए 
रणभूमिसे दूर चले गये ॥ ७१३ ॥ 
तांस्तु निर्जित्य समरे भीमसेनो महावलः ॥ ७२ ॥ 
सिंहनाद्रवं चक्रे वाहुशब्दं च पाण्डवः । 

उन सबको संग्राममे पराजित करके महाबली पाण्डुपुत्र 
भीमसेनने अपनी भुजाओंपर ताल ठोकी और तिंहके समान 
गर्जना की ॥ ७२३ ॥ 
तलशब्दं च सुमहत्‌ कृत्वा भीमो महाबलः ॥ ७३॥ 
भीषयित्वा रथानीकं हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान्‌ । 
व्यतीत्य रथिनश्चापि द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ७४॥ 

बड़े जोरसे ताली बजाकर महाबली भीमने रथसेनाको 
डरा दिया और श्रेष्ठ-श्रेष्ठ योद्धाऔको चुन-चुनकर मारा | 
फिर समस्त रथियोँको लॉँघकर द्रोणाचार्यकी सेनापर घावा 


-बोल दिया ॥ ७३-७४ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेनप्रवेशे भीमपराक्रमे सप्तविशात्यधिकदाततमोऽध्यायः॥१२७॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथबधपर्वमें भीमसेनका प्रवेश और भयंकर पराक्रमविषयक 
एक सौ सत्ताईंसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२७ ॥ 


अष्टाविशात्यधिकशततमोऽध्यायः 
मीमसेनका द्रोणाचार्यं और अन्य कोरव योद्धाओंको पराजित करते हुए द्रोणाचार्यके रथको 
आठ वार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण और अजुनके समीप पहुँचकर गर्जना करना तथा 
युधिष्टिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकारकी बातें सोचना 


.„ संजय उवाच 
समुत्तीण रथानीकं पाण्डवं विहसन्‌ रणे। 
विवारयिषुराचार्यः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! रथसेनाको पार करके आये 
हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको युद्धमें रोकनेकी इच्छासे आचार्य 
द्रोणने हूँसते हँसते उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥१॥ 
पिबन्निव शरौघांस्तान्‌ द्रोणचापपरिच्युतान्‌ । 
सोऽभ्यद्रवत सोदयान्‌ मोहयन्‌ वलमायया ॥ २ ॥ 
्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंको पीते हुए-से 
भीमसेन अपने वलकी मायासे समस्त कौरव बन्धुओंको 
मोहित करते हुए उनपर टूट पड़े ॥ २ ॥ 
तं सधे वेगमास्थाय नृपाः ` परमधन्विनः | 
चोदितास्तव' पुत्रश्च ` सवतः पर्यंचारयन्‌ ॥ ३ ॥ 


उस समय आपके पुत्रोद्वारा प्रेरित हुए बहुत-से महा- 
धनुर्धर नरेशोंने महान्‌ वेगका आश्रय ले युद्धस्थलमें भीमसेन- 
को सत्र ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
स तेस्तु संवृतो भीमः प्रहसन्निव भारत । 
उद्यच्छन्‌ ख गदां तेभ्यः सुधोरां सिहवन्नदन । 
अवास्जञ्च वेगेन शात्रुपक्षविनाशिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! उनसे घिरे हुए भीमने हँसते हुए-से 
अपनी अत्यन्त भयंकर गदा ऊपर उठायी और सिंहनाद करते 
हुए उन्होंने रात्रुरक्षका विनाश करनेवाली उस गदाको बड़े 
वेगसे उन राजाओंपर दे मारा ॥ ४ ॥ 
इन्द्राशनिरिवेन्द्रेण प्रविद्धा संहतात्मना । 
प्रामश्चात्‌ सा महाराज सैनिकांस्तव संयुगे ॥ ५ ॥ 
'महाराज | सुस्थिरचिततत्राले इन्द्र जिस प्रकार अपने वज्रः" 
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श्रीमह्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कः प्रयोग करते हैं, उसी तरह भीमसेनद्वारा चलायी हुई 
उस गदाने युद्धस्थलमें आपके सैनिकोंका कचूमर 
निकाल दिया ॥ ५ ॥ 
घोषेण महता राजन्‌ पूरयन्तीब मेदिनीम्‌ । 
जवळन्ती तेज्ञ सा भीमा त्रासयामास ते सुतान्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तेजसे प्रज्वलित होनेवाळी उस भयंकर गदाने 
अपने महान्‌ घोषसे इस प्रथ्वीको परिपूर्ण करके आपके पुत्रा- 
को भयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ १ 
तां पतन्तीं महावेगां दृष्टा तेजो5भिसंबृताम्‌ । 
प्राद्रवंस्तावकाः सर्वे नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस मद्दावेगदालिनी तेजस्विनी गदाको गिरती देख 
आपके समस्त सैनिक घोर स्वरमें आतंनाद करते हुए वहाँसे 
भाग गये ॥ ७ ॥ 
तं च शञ्द्मसह्य वे तस्याः संलक्ष्य मारिष । 
ग्रापतन्मनुज्ञास्तत्र रथेभ्यो रथिनस्तदा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश | उस गदाके असह्य शब्दको सुनकर 
उस समय कितने ही रथी मानव अपने रथाँसे नीचे गिर पड़े || 
ते हन्यमाना भीमेन गदाहस्तेन तावकाः । 
प्राद्रवन्त रणे भीतां व्याघ्रघाता सुगा इव ॥ ९ ॥ 
रणभूमिमें गदाघारी भीमके द्वारा मारे जानेवाले आपके 
सैनिक व्याप्रोंके सूँघे हुए मृर्गोके समान भयभीत होकर 
भाग निकले ॥ ९ ॥ 
स तान्‌ विद्राव्य कोन्तेयः संख्येऽमित्रान्‌ दुराखदान्‌। 
सुपण इव वेगेन पक्षिराडत्यगाञ्चमूम्‌ ॥ १० ॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धस्थलमे उन दुर्जय शत्रुओंको 
भगाकर पक्षिराज गरुडके समान वेगसे उस सेनाको 
लॉघ गये ॥ १० || 
तथा तु विप्रकुर्वाणं रथयूथपयूथपम्‌। 
भारद्“वाजो महाराज भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! रथयूथपतियोंके भी यूथपति भीमसेनको 
इस प्रकार सेनाका संहार करते देख द्रोणाचार्य उनका 
सामना क-नेके लिये आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
भीमं तु समरे द्रोणो वारयित्वा शरोमिंभिः। 
अकरोत्‌ सहसा नादं पाण्डूनां भयमादचत्‌ ॥ १२॥ 
उस समराङ्गणमें अपने बाणरूपी तरङ्गोसे भीमसेनको 
रोककर आचार्य द्रोणने पाण्डवोंके मनमै भय उत्पन्न करते 
हुए सहसा सिंहनाद किया ॥ १२.॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहद्‌ घोरं देवासुरोपमम्‌ । 
द्रोणस्य च महाराज भीमस्य च महात्मनः ॥ १३॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य तथा मद्दामनस्वी मीमसेनका वह 
महान युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ १३ ॥ 


यदा तु विदि खैस्तीक्णेद्रॉणचापचिनिःस्ृतैः । 
वध्यन्ते समरे बीराः शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ १४॥ 
ततो रथादवप्लुत्य वेगमास्थाय पाण्डचः। 
निमील्य नयने राजन्‌ पदातलिद्राणमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
अंसे शिरो भीमसेनः करो कृत्वोरसि स्थिरौ। 
वेगमास्थाय बलवान मनोऽनिलगरुत्मताम्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ | जब इस प्रकार द्रोणाचार्यके घनुपसे छूटे हुए पेने 
बाणोंद्वारा समराङ्गणमें सेकड़ो ओर हजारों वीर मारे जाने लगे, 
तब बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीम वेगपूर्वक रथसे कूद पड़े तथा 
दोनों नेत्र मुँदकर सिरको कंधेपर सिकोड़कर दोनों हार्थाको 
छातीपर सुस्थिर करके मन, वायु तथा गरुडके समान वेग- 
का आश्रय ले पैदल ही द्रोणाचार्यकी ओर दौड़े || १४-१६॥ 


यथा हि गोवृषो चष प्रतिगुद्वाति लीलया । 

तथा भीमो नरव्याघ्रः शरवषं समग्रहीत्‌ ॥ १७ ॥ 
जैसे साँड़ लीलापूर्वक वर्षाका वेग अपने शरीरपर 

ग्रहण करता दवै, उसी प्रकार पुरुषसिंह भीमसेनने आचार्य- 

की उस बाण-वर्षाको अपने शरीरपर ग्रहण किया ॥ १७॥ 


ख वध्यमानः समरे रथं द्रोणस्य मारिष । 
ईषायां पाणिना शृह्य प्रचिक्षेप महावलः ॥ १८ ॥ 
आर्य ! समराज्षणमें बाणोंसे आहत होते हुए महाबली 
भीमने द्रोणाचार्यके रथके ईषादण्डको हाथसे पकड़कर समूचे 
रथको दूर फेक दिया ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु सत्वरो राजन्‌ क्षिप्तो भीमेन संयुगे । 
रथमन्यं समारुह्य व्यूहद्वारं ययौ पुनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें भीमसेनद्वारा फेंके गये 
आचार्य द्रोण तुरंत ही दूसरे रथपर आरूढ हो पुनः व्यूइ- 
के द्वारपर जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 
तमायान्तं तथा दृष्टा भझोत्साहं गुरुं तदा । 
गत्वा वेगात्‌ पुनभोमो चुर शृह्य रथस्य तु ॥ २० ॥ 
तमप्यतिरथं भीमश्चिक्षिप भृशरोषितः । 
पवमष्टौ रथाः क्षिप्ता भीमसेनेन लीलया ॥ २१ ॥ 
उस समय शुरु द्रोणका उत्साह भंग हो गया था। 
उन्हे उस अवस्थामै आते देख भीमने पुनः वेगपूर्वक आगे 
बढ़कर उनके रथकी धुरी पकड़ ली और अत्यन्त रोषमें 
भरकर उन अतिरथी वीर द्रोणको भी पुनः रथके साथ ही 
फेंक दिया । इस प्रकार भीमसेनने खेल-सा करते हुए आठ 
रथ फेंके || २०-२१ ॥ 
व्यष्टश्यत निमेपेण पुनः स्वरथमास्थितः 
हद्यते तावकयाधिविंस्मयोत्फुललोचनेः ॥ २२ ॥ 
परंतु द्रोणाचार्य पुनः पलक मारते-मारते अपने रथपर 
बैठे दिखायी देते थे। उस समय आपके योद्धा विस्मयसे 


ज 


er 


SINS 


डू 
८“ 


प्र 
छ 
ते 
ष्ट्र 
ग 
[१ 
|: 
छि 
[23 
णि 
"दि 


भीमसेनके द्वारा 


जयद्वथवधपव ] 


अष्टाविशात्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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आँखें फाडू-फाडुकर यह दृश्य देख रहे थे ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे तस्य यन्ता तूर्णमश्वानचोदयत्‌ । 
भीमसेनस्य कौरव्य तदद्भुतमिवामवत्‌ ॥ २३ ॥ 

कुरुनन्दन ! इसी समय भीमसेनका सारथि तुरंत ही 
घोड़ोंको हॉककर वहाँ ले आया । वह एक अद्भुत-सी बात थी॥ 
ततः खरथमास्थाय भीमसेनो महाबलः । 
अभ्यद्रवत वेगेन तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २४॥ 

तत्पश्चात्‌ महाबली भीमसेन पुनः अपने रथपर आरूढ 
हो आपके पुत्रकी सेनापर वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ २४ ॥ 


स मृह्दन्‌ क्षत्रियानाजौ वातो वृक्षानिवोद्धतः । 
आगच्छद्‌ दारयन्‌ सेनां सिन्धुवेगो नगानिव॥ २५॥ 
असे उठी हुई आँधी बृक्षौको उखाड़ फॅकती है और 
सिंधुका वेग पर्वतोंको विदीर्ण कर देता है, उसी प्रकार युद्ध- 
खलर्मे क्षत्रियोंको रोंदते और कौरव-सेनाको विदीगं करते 
हुए भीमसेन आगे बढ़ गये ॥ २५॥ 
भोजानीकं समासाद्य हार्दिक्येनाभिरक्षितम्‌। 
प्रमथ्य तरसा वीरस्तदप्यतिवलोऽभ्ययात्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर अत्यन्त बलशाली बीर भीमसेन कृतव्माद्रारा 
सुरक्षित भोजवंशियोंकी सेनाके पास जा पहुँचे और उसे 
वेगपूबक मथकर आगे चले गये ॥ २६ ॥ 
संत्रासयन्ननीकानि तलशब्देन पाण्डचः। 
अज्ञयत्‌ सर्वसैन्यानि शार्दुल इव गोवृषान्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे सिंह गाय-बेलोंको जीत लेता है; उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन भीमने ताली बजाकर रात्रुसेनाओंको संत्रस्त करते हुए 
समस्त सैनिकोंपर विजय पा ली ॥ २७ ॥ 
भोजानीकमतिक्रम्य दरदानां च वाहिनीम्‌ । 
तथा म्लेचछगणानन्यान्‌ बहुन्‌ युद्धविशारदान्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकि चेव सम्प्रेष्य युध्यमानं महारथम्‌ । 
रथेन यत्तः कौन्तेयो वेगेन प्रययौ तदा ॥ २९ ॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन भोजवंशियाँकी सेनाको 
लॉघकर दरदोंकी विशाल वाहिनीको पार कर गये तथा बहुत-से 
युद्भविशारद म्लेच्छोंको परास्त करके महारथी मात्यकिको 
शत्रु ओके साथ युद्ध करते देख सावधान हो रथके द्वारा वेगपूर्वक 
आगे बढ़े ॥ | 
भीमसेनो महाराज द्रष्टकामो धनंजयम । 
अतीत्य समरे योधांस्तावकान्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अर्जुनको देखनेकी इच्छा लिये पाण्डुनन्दन 
भीमसेन समराङ्गणमें आपके योद्धाओँको लाँषते हुए वहाँ 
पहुँचे थे ॥ ३० ॥ ॥ 
सो5पश्यदजुन तत्र युध्यमानं महारथम्‌। 
सैन्धवस्य वधार्थे हि पराक्रान्तं पराक्रमी ॥ ३१ ॥ 
पराक्रमी भीमने वहाँ सिंधुराजके वधके लिये पराक्रम 
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करते हुए युद्धतत्पर महारथी अझनको देखा ॥ ३१ ॥ 
तं दृष्टा पुरुषव्याघरइचुक्रोश महतो रचान्‌। 
प्रावृट्काले महाराज नदँन्निव बलाहकः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! उन्हें देखते ही पुरुषनिंह भीमने वर्षाकालमें 
गरजते हुए, मेघके समान बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ३२॥ 
तं तस्य निनदं घोरं पार्थः शुश्राव नदतः । 
वासुदेवश्च कौरव्य भीमसेनस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन ! गरजते हुए भीमसेनके उस भयंकर सिंह- 
नादको युद्वस्थलमे कुन्तीकुमार अजुन तथा भगवान्‌ औकृष्ण- 
ने सुना ॥ ३३ ॥ 
तौ श्रुत्वा युगपद्‌ वीरो निनदं तस्य शुष्मिणः । 
पुनः पुनः प्राणदतां दिदक्षन्तो बुकोदरम्‌ ॥ ३४॥ 
उस महाबली वीरके सिंहनादको एक ही साथ सुनकर 
उन दोनों वीरोंने भीमसेनको देखनेकी इच्छा प्रकट करते 
हुए बारंबार गजना कौ ॥ ३४ || 
ततः पाथो महानादं मुञ्चन्‌ वै माधवश्च ह । 
अभ्ययातां महाराज नदन्तो गोवृषाविव ॥ ३५ ॥ 
महाराज ! गरजते हुए दो सॉड़ोंके समान अजुन और 
श्रीकृष्ण महान्‌ सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ने लगे ॥२५॥ 


-भीमसेनरवं श्रुत्वा फाल्गुनस्य च धन्विनः । 


अप्रीयत महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३६ ॥ 
नरेश्वर ! भीमसेन तथा धनुर्धर अर्जुनक गर्जना सुनकर 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३६ ॥ 
विशोकश्चाभवद्‌ राजा श्रुत्वा तं निनदं तयोः । 
धनंजयस्य समरे जयमाशास्तवान्‌ विभुः ॥ ३७॥ 
उन दोनोंका सिंदनाद सुनकर राजाका शोक दूर हो 
गया । वे शक्तिशाली नरेश समरभूमिमे अर्जुनकी विजयके 
लिये शुभ कामना करने लगे || ३७॥ 
तथा तु नर्दमाने वै भीमसेने मदोत्कटे । 
स्मितं कृत्वा महाबाहुर्धमं पुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३८॥ ` 
हृद्रतं मनसा प्राह ध्यात्वा धमभूतां वरः । 
मदोन्मत्त भीमसेनके शरंबार गजना करनेपर धर्मात्माओं- 
मै श्रेष्ठ धर्मपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर मुसकराकर मन-ही-मन 
कुछ सोचते हुए अपने हृदयकी बात इस प्रकार कहने लगे--॥ 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ कृतं गुरुूवचस्तथा ॥ ३९ ॥ 
न हि तेषां जयो युद्धे येषां द्वेष्टासि पाण्डव । 
दिष्ट्या जीवति संग्रामे खऽ्यसाची धनंजयः ॥ ४० ॥ 
“भीम ! तुमने सूचना दे दी और गुरुजनकी आशाका 
पालन कर दिया । पाण्डुनन्दन ! जिनके शत्रु तुम हो) उन्हें 
युद्धमें विजय नहीं प्राप्त हो सकती | सौमाग्यकी बात है कि 
संग्रामभूमिमे सव्यसाची अर्जुन जीवित है ॥ ३९-४० ॥ 


३४६० 
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दिष्टथा च कुशली वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

दिष्टा श्रणोमि गर्जन्तौ वासुदेवघनंजयो ॥ ४१ ॥ 
ध्यह भी आनन्दकी बात है कि सत्यपराक्रमी वीर 

सात्यकि सकुशल हैं। मैं सौभाग्यवश इस समय भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण ओर अर्जुनकी गर्जना सुन रहा हूँ ॥ ४१ || 

येन शक्रं रणे जित्वा तर्पितो हव्यवाहनः । 

स हन्ता द्विषतां संख्ये दिष्ट'या जीवति फाल्गुनः॥४२॥ 
“जिसने रणधेत्रमें इन्द्रको जीतकर अग्निदेवको तृप्त 

किया था, वह शत्रुहन्ता अजुन मेरे सौभाग्यसे युद्धस्थलमे 

जीवित है ॥ ४२ ॥ 

यस्य बाहुबर सर्च वयमाश्रित्य जीविताः । 

स हन्ता रिपुसैन्यानां दिष्ट'चा जीवति फाटगुनः॥ ४३॥ 
“जिसके बाहुवलका भरोसा करके हम सब लोग जीवन 

धारण करते हैं, झत्रुसेनाओंका संहार करनेवाला वह अर्जुन 

हमारे सोभाग्यसे जीवित है | ४३ ॥ 

निवातकवचा येन देवैरपि खुदुजयाः। 

निर्जिता थनुपेकेन दिष्ट्या पार्थः ख जीवति ॥ ४४ ॥ 
“जिसने देवताओंके लिये भी अत्यन्त ढुजेय निवात- 

कवच नामक दानबोंको एकमात्र घनुघकी सहायतासे जीत 

लिया था, वह कुन्तीकुमार अर्जुन हमारे भाग्यसे जीवित है ॥ 

कौरवान्‌ सहितान्‌ सवान्‌ गोग्रहार्थ समागतान्‌ । 

यो ऽज्ञयन्मत्स्यनगरे दिष्टत्धा पाथः स जीवति ॥ ४५ ॥ 
“विराटकी गोओंका अपहरण करनेके लिये एक साथ 

आये हुए समस्त कोरवोंको जिसने मत्स्य देशकी राजधानी- 

के समीप पराजित किया था) वह पार्थ जीवित है, यह सौमाग्य- 

की वात है ॥ ४५ ॥ 

काळकेयसहस््राणि चतुर्दश महारणे। 

योऽवधघीद्‌ भुजवीर्येण दिष्ट्या पार्थः स जीवति ॥४६॥ 
“जिसने महासमरमें अपने वाहुवलसे चौदह हजार 

कालकेय नामक देत्योंका वध किया था, वह अर्जुन हमारे 

भाग्यसे जीवित है ॥ ४६ ॥ 

गन्धर्वराजं बलिनं दुर्योधनकृते च वे। 

जितवान्‌ यो5स्त्रवीयेण दिष्टा पार्थः ख जीवति ॥४७॥ 
“जिसने अपने अस्त्रबलसे दुर्योघनके लिये बलवान्‌ 

गन्धर्वराज चित्रसेनको परास्त किया था, वह पार्थ सौभाग्य- 

वश जीवित है ॥ ४७ ॥ 

किरीटमाली वलवाञ्छवेताश्वः कृष्णसारथिः । 

मम प्रियश्च सततं दिष्ट्या पार्थः ख जीवति ॥ ४८ ॥ 
“जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है, जिसके रथमें 


सवेत घोड़े जोते जाते हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 
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तथा जो सदा ही मुझे प्रिय लगता है, वह बलवान्‌ अर्जुन 
अभी जीवित है, यह सौभाग्यकी बात है ॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तश्चिकीपन्‌ कर्म दुष्करम्‌ । 
जयद्रथवधान्वेषी प्रतिज्ञा कृतवान्‌ हि यः ॥ ४९ ॥ 
कच्चित्‌ सं सैन्धवं संख्ये हनिष्यति धनंज्ञयः। 
कञ्चित्‌ तीणंप्रतिश्षं हि वाख्नुदेवेन रक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
अनस्तमित आदित्ये समेष्याम्यहमञ्चुनम्‌। 

“जिसने पुत्रशोकसे संतक्त हो दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी अभिलापासे भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है) वह अर्जुन क्या आज युद्धमें सिंधुराजको मार 
डालेगा १ क्या सूर्यास्त होनेसे पहले ही प्रतिज्ञा पूर्ण करके 
लौटे हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित अर्जुनसे मैं मिल 
सकूँगा १ ॥ ४९-५०३ ॥ 
कञ्चित्‌ सैन्धवको राजा दुर्योधनहिते रतः ॥ ५१ ॥ 
नन्दयिष्यत्यमित्रान्‌ हि फाटगुनेन निपातितः। 

“क्या दुर्योधनके ह्वितमें तत्पर रहनेवाला राजा जयद्रथ 
अर्जुनके हाथसे मारा जाकर दात्रुपक्षको आनन्दित करेगा! ॥ 
कञ्चिद्‌ दुर्याधनो राजञा फाठगुनेन निपातितम्‌॥ ५२ ॥ 
दृष्टा सैन्धवकं संख्ये शममस्मासु धास्यति । 

"क्या युद्धमें सिंघुराजको अर्जुनके हाथसे मारा गया 
देखकर राजा दुर्योधन हमारे साथ संधि कर लेगा १।५२३॥ 
दृष्टा विनिहतान्‌ श्रातून्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ ५३ ॥ 
कञ्चिद्‌ दुर्योधनो मन्दः शममस्मासु धास्यति । 

“क्या मूर्ख दुर्योधन संग्रामभूमिमें भीमसेनके हाथसे 
अपने भाइयाँका वघ होता देखकर हमारे साथ संधि कर लेगा १॥ 
दृष्टा चान्यान्‌ महायोधान्‌ पातितान्‌ धरणीतले । 
कञ्चिद्‌ दुयोधनो मन्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ५४ ॥ 

“अन्यान्य बड़े-बड़े योद्धाओंको भी धराशायी किये गये 
देखकर क्या मन्दबुद्धि दुर्योधनको पश्चात्ताप होगा? ।।५४॥ 
कञ्चिद्‌ भीष्मेण नो वैरं शाममेकेन यास्यति । 
रोषस्य रक्षणाथे च संधास्यति सुयोधनः ॥ ५५ ॥ 

“क्या एकमात्र भीष्मकी मृत्युसे हमलोगोंका वेर शान्त 
हो जायगा ? क्या शेष वीरोंकी रक्षाके लिये दुर्योधन हमारे 
साथ संधि कर लेगा १? | ५५ ॥ 
एवं बहुविधं तस्य राश्षश्चिन्तयतस्तदा । 
कपयाभिपरीतस्य घोरं युद्धमचतत ॥ ५६ ॥ 

इस प्रकार राजा युधिष्टिर जब दयासे द्रवित होकर 
माँति-माँतिकी बातें सोच रहे थे, उस समय दूसरी ओर 
घोर युद्ध हो रद्दा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेन प्रवेश युधिष्टिरहर्षे अष्टाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दक अन्तर्गत जयद्रथवचणवमें भीमसेनका कोरवन्सेनामें प्रवेश तथा युचिष्ठिरका 
हर्षविषयक एक सौ अद्भाईसडँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२८ ॥ 


अयंद्रथवधपर्व ] 


पकोनत्रिंशदधिकशंततमो ऽध्यायः 
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एकोनत्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 
मीमसेन और कणका युद्ध तथा कर्णी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
निनदन्तं तथा तं तु भीमसेनं महावलम्‌ । 
म्रेघस्तनितनि्घोषं के वीराः पयेवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मेघकी गर्जनाके 
समान गम्मीर स्वरसे लिंहनाद करते हुए महाबली भीमसेन- 
को किन वीरोंने रोका १ ॥ १ ॥ 
न हि प्याम्यहं तं वे त्रिषु लोकेषु कंचन । 
कुद्धस्य भीमसेनस्य यस्तिएद्ग्रतो रणे ॥ २ ॥ 
में तो तीनों लोकोंमें किसीको ऐसा नहीं देखता, जो 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने युद्धस्थलमें खड़ा हो सके॥ 
गदां युयुत्समानस्य कालस्येवेह संजय । 
न हि पझ्याम्यहं युद्धे यस्तिष्टेदत्रतः पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय ! मुझे ऐसा कोई बीर पुरुष नहीं दिखायी देता; 
जो कालके समान गदा उठाकर युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
भीमसेनके सामने समरभूमिमें ठहर सके ॥ ३ ॥ 
रथं रथेन यो हन्यात्‌ कुञ्जरं कुञ्जरेण च। 
कस्तस्य समरे स्थाता साक्षादपि पुरंदरः ॥ ४॥ 
जो रथसे रथको और हाथीसे हाथीको मार सकता है, 
उस वीर पुरुषके सामने साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो, कोन 
युद्धके लिये खड़ा होगा १ ॥ ४ || 
` क्रुद्धस्य भीमसेनस्य मम पुत्रान्‌ जिघांसतः । 
दुयांघनहिते युक्ताः समतिष्टन्त केऽ्रतः॥ ५ ॥ 
क्रोघमें भरकर मेरे पुत्रोंका वध करनेकी इच्छावाले 
भीमसेनके आगे दुयोंधनके हितमें तसर रहनेवाले कौन-कौन 
योद्वा खड़े हो सके ? ॥ ५ ॥ 
भीमसेनदवाग्नेस्तु मम पुत्रांस्तृणोपमान्‌। 
प्रचक्षतो रणमुखे के5तिष्ठचत्रतो नराः॥ ६ ॥ 
भीमसेन दावानलके समान हैं और मेरे पुत्र तिनके 
समान । उन्हें जला डालनेकी इच्छावाले भीमसेनक्रे सामने 
युद्धके मुहानेपर कौन-कौन-से वीर खड़े हुए! ॥ ६ ॥ 
काल्यमानांस्तु पुत्रान्‌ मे दृष्टा भीमेन संयुगे । 
कालेनेव प्रजाः सवाः के भीमं पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ . 
जैसे काल समस्त प्रजाको अपना ग्रास बना लेता है, 
उसी प्रकार युद्धस्थलर्मे भीमसेनके द्वारा मेरे पुत्रोंको कालके 
गालमें जाते देख किन वीरोंने आगे बढ़कर भीमसेनको रोका !॥ 
न मे5जुंनाद्‌ भयं ताइक कृष्णान्नापि च सात्वतात्‌। 
हुतभुग्जन्मनो नेव यादग्मीमाद्‌ भयं मम॥ ८॥ 
मुझे मीमसेनसे जैसा भय लगता दै, वैसा न तो अर्जुनसे 
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और न श्रीकृप्णसे, न सात्यकिसे और न घृष्टचुम्नसे ही . 
लगता है ॥ ८ ॥ 


भीमवह्नेः प्रदीक्तस्य मम पुत्रान्‌ दिथक्षतः । 
के शूराः पर्यवर्तत्त तन्ममाचध्च संजय ॥ ९ ॥ 
संजय | मेरे पुत्रोंको दग्ध करनेकी इच्छासे प्रज्वलित 
हुए भीमरूपी अग्निदेवके सामने कौन-कौन शूरवीर डटे रह 
सके; यह मुझे बताओ ॥ ९ || 
संजय उवाच 
तथा तु नमाने तं भीमसेनं महावलम्‌। 
तुमुलेनेच शब्देन कणांऽप्यभ्यद्रचद्‌ बी ॥ १० ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! इस प्रकार गरजते हुए महाबली 
भीमसेनपर बलवान्‌ करणने भयंकर सिंइनादके साथ 
आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
व्याक्षिपन्‌ सुमहञ्चापमतिमाचत्रममर्षणः। 


कणेः खुयुद्धमाकाह्नन्‌ दशयिष्यन्‌ बलं सचे ॥ ११ ॥ 
रुरोध माग भीमस्य वातस्येव महीरुहः। 


अत्यन्त अमर्षशील कर्णने रणभूमिमें अपना बल दिखाने- 
के लिये अपने बिशाल धनुषक्रो खींचते और युद्धकी अभि- 
लाषा रखते हुए, जैसे वृक्ष वायुका मार्ग रोकता दै, उसी 
प्रकार भीमसेनका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ११३ ॥ 
भीमोऽपि दृष्टा सावेगं पुरो वैकतेनं स्थितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
चुकोप बळवद्वीरश्चिक्षेपास्य शिलाशितान्‌ । 

वीर भीमसेन भी अपने सामने कर्णको खड़ा देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे और तुरंत ही उतके ऊपर सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए बाण बलपूर्वक छोड़ने लगे ॥ १२३ | 
तान्‌ प्रत्यगृह्णात्‌ कर्णोऽपि प्रतीपं प्रावयच्छरान्‌॥ १३ ॥ 

करणने मी उन बाणोंको ग्रहण किया और उनके विपरीत 
बहुत-से बाण चलाये ॥ १३ ॥ 
ततस्तु सर्वयोधानां यततां प्रेक्षतां तदा । 
प्रवेपश्चिव गात्राणि कर्णभीमसमागमे ॥ १४ ॥ 

उस समय कर्ण और भीमसेनक्े संपर्षमें विजयके लिये 
प्रयत्नशील होकर देखनेवाले सम्पूर्ण योद्धाओंके शरीर 
कॉपने-से लगे ॥ १४ ॥ | 
रथिनां सादिनां चेव तयोः श्रुत्वा तलखनम्‌ । 
भीमसेनस्य निनदं श्रुत्वा घोरं रणाजिरे ॥ १५॥ 

उन दोनोंके ताल ठोकनेकी आवाज सुनकर तथा 
समराङ्गणमे भीमसेनकी घोर गर्जना सुनकर रथियों और 
घुड़सवारोंके भी शरीर थर-थर कॉपने लगे ॥ १५ ॥ 
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खं च भूमि च संरुद्धां मेनिरे क्षत्रियषंभाः। 
पुनर्घारेण नादेन पाण्डवस्य महात्मनः ॥ १६ ॥ 
वहाँ आये हुए क्षत्रियशिरोमणि योद्धा महामना पाण्डु- 
नन्दन भीमसेनके बारबार होनेवाले घोर सिंहनादसे आकाश 
और पृथ्वीको व्याप्त मानने लगे ॥ १६ ॥ 
समरे सर्वेयोधानां धनूंष्यभ्यपतन्‌ क्षितो । 
` शख्राणि न्यपतन्‌ दोभ्यः केषांचिञ्चासवोऽद्र वन्‌॥ १७॥ 
उस समराङ्गणमे प्रायः सम्पूर्ण योद्धाओके धनुष तथा 
अन्य अञ्न-शस्तर हार्थोसे छूटकर एथ्वीपर गिर पड़े । कितनों- 
के तो प्राण ही निकल गये ॥ १७ ॥ 
वित्रस्तानि च सवोणि शङ्कन्मूत्रं प्रसुस्नवुः । 
वाहनानि च सवोणि बभूवुर्विमनांसि च ॥ १८॥ 
प्रादुाखन्‌ निमित्तानि घोराणि सुवहून्युत । 
गरधकडूवबलेश्वासीदन्तरिक्ष समावृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ खुतुमुले राजन्‌ कर्णभीमसमागमे । 
सारी सेनाके समस्त वाहन संत्रस्त होकर मल-मूत्र त्यागने 
लगे । उनका मन उदास हो गया | बहुत-से भयंकर अप- 
शकुन प्रकट होने लगे । राजन्‌! कर्ण और भीमके उस भयं: 
कर युद्धमें आकाश गीधों; कोवों और कंकोसे छा गया १८-१९३ 
ततः कर्णस्तु विशत्या शराणां भीममारद॑यत्‌ ॥ २० ॥ 
विव्याच चास्य त्वरितः सूतं पञ्चभिराशुगैः । 
तदनन्तर कर्णने बीस बाणोंसे भीमसेनको गहरी चोट 
पहुँचायी । फिर तुरंत ही उनके सारथिको पाँच बाणोंसे 
बीच डाला ॥ २०३ ॥ 
प्रहस्य भीमसेनोऽपि कर्ण प्रत्याद्रवद्‌ रणे ॥ २१॥ 
सायकानां चतुःषष्ट्या क्षिम्रकारी महायशाः । 
तब शीघ्रता करनेवाले महायझस्वी भीमसेनने भी हँसकर 
चौसठ बाणोंद्वारा रणभूमिमें कर्णपर आक्रमण किया ॥२१३॥ 
तस्य कणी महेष्वासः सायकांश्चतुरोऽक्षिपत्‌ ॥ २२॥ 
असम्प्राधांश्च तान्‌ भीमः खायकैनेतपर्वभिः । 
चिच्छेद बहुधा राजन्‌ दशयन पाणिलाघवम ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! फिर मद्दाधनुर्धर कर्णने चार बाण चलाये । 
परंतु भीमसेनने अपने द्दाथकी फुर्ती दिखाते हुए झुकी हुई 
गाँठवाले अनेक बाणोंद्वारा अपने पास आनेके पहले ही कर्णके 
बार्णोके टुकड्े-टुकड़े कर दिये ॥ २२-२३ ॥ 
तं कर्णर्‍छादयामास शारवातेरनेकशाः । 
संछाद्यमानः कर्णन बहुधा पाण्डुनन्दनः ॥ २४ ॥ 
चिच्छेद चापं कर्णस्य मुष्टिदेशे महारथः । 
विव्याच चेनं बहुभिः सायकैर्नतपचंभिः ॥ २५॥ 
तब करणने अनेकों वार वाण-समूहोंकी वर्षा करके भीम- 
सेनको आच्छादित कर दिया। कर्णके द्वारा बारंबार 


> 


आच्छादित होते हुए पाण्डुनन्दन महारथी भीमने कर्णके 
घनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और झुकी हुई गॉठ- 
वाले बहुत-से बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ २४-२५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सज्यं कृत्वा च सूतजः । 
विव्याध समरे भीमं भीमकर्मा महारथः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर कर्म करनेवाले महारथी सूतपुत्र कर्ण- 
ने दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और समरभूमिमें 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तस्य भीमो भृशं कुद्वसत्रीञशरान्‌ नतपर्वणः । 
निचखानोरसि कुद्धः सूतपुत्रस्य वेगतः॥ २७॥ 
तब भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने वेगपूर्वक 
सूतपुत्रकी छातीमें झुकी हुई गाँठवाले तीन बाण भसा दिये ॥ 
तेः कणोंऽराजत शरैरुरोमंध्यगतेस्तदा । 
महीधर इदवोदग्रस्त्रिश्टङ्गो भरतर्षभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ठीक छातीके बीचमें गडे हुए उन बाणों- 
द्वारा कण तीन शिखरोंवाले ऊँचे पर्वतके समान 
सुशोभित हुआ ॥ २८ ॥ 
सुस्राव चास्य रुधिर विद्धस्य परमेषुभिः । 
धातुप्रस्यन्दिनः शेलाद्‌ यथा गेरिकधघातवः ॥ २९ ॥ 
उन उत्तम वाणोंसे बिंधै हुए कर्णकी छातीसे बहुत रक्त 
गिरने लगा) मानो घातुकी धाराएँ बहानेवाले पर्वतसे गैरिक 
धातु ( गेरु ) प्रवाहित हो रहा हो ॥ २९ ॥ 
किचिद्‌ विचलितः कणः सुप्रहाराभिपीडितः । 
आकणेपूणेमाङृष्य भीमं विव्याध सायकेः ॥ ३० ॥ 
उस गदे प्रहारसे पीडित हो कणं कुछ विचलित हो 
उठा । फिर घनुषको कानतक खींचकर उसने अनेक बाणों- 
द्वारा मीमसेनको बींघ डाला ॥ ३० ॥ 
चिक्षेप च पुनबीणाञ्शतदोऽथ सहस्रशः । 
स शारैररदितस्तेन कर्णेन हढधन्विना । 
घनुज्योमच्छिनत्‌ तूर्ण भीमस्तस्य क्षुरेण ह ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उनपर पुनः सैकड़ों और हजारों बाणोका 
प्रहार किया । सुदृढ धनुर्धर कर्णके बाणोंसे पीड़ित हो भीम- 
सेनने एक क्षुरके द्वारा तुरंत ही उसके धनुषकी प्रत्यञ्चा 
काट दी ॥ ३१॥ 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ । 
वाहांश्च चतुरस्तस्य व्यस्‌श्चक्र महारथः ॥ ३२॥ 
साथ ही उसके सारथिको एक भल्लसे मारकर रथकी 
वेठकसे नीचे गिरा दिया । इतना ही नहीं, महारथी भीमने 
उसके चारों घोड़ोंके भी प्राण ले लिये॥ ३२॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ कर्णः समाप्लुत्य विशाम्पते। 
स्यन्दनं वृषसेनस्य तूर्णमापुप्लुवे भयात्‌ ॥ ३३॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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प्रजानाथ | उस समय कर्ण भयके मारे उस अश्वद्दीन 
रथसे कूदकर तुरंत ही वृषसेनके रथपर जा बैठा ॥ ३३॥ 
निर्जित्य तु रणे कण भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
ननाद बलवान्‌ नादं परजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३४॥ 
८ इस प्रकार बलवान्‌ एवं प्रतापी मीमसेनने रणभूमिमें 
कणको पराजित करके मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर स्वरसे 
सिंहनाद किया ॥ २४ ॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा प्रह्मणे५भूद्‌ युधिष्ठिरः । 
९ क क 
कण पराजितं मत्वा भीमसेनेन संयुगे ॥ ३५॥ 
भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद सुनकर उनके द्वारा 
युद्धमें करणको पराजित हुआ जान राजा युधिष्टिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २५ ॥ 
समन्ताद्छङ्ञनिनदं पाण्डुसेनाकरोत्‌ तदा । 
शत्रुसेनाध्वनि श्रुत्वा तावका ह्यनदन्‌ भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
उस समय पाण्डव-सेना सब ओर शङ्कनाद करने लगी। 
शत्रुसेनाकी शङ्खध्वनि सुनकर आपके सेनिक भी जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ ३६ ॥ 
Sere हर 
स शङ्खवाणनिनदेहेषांद्‌ू राजा खबाहिनीम। 
~ ~ क क 
चक्र युधिष्ठिरः संख्ये हर्षनादेश्च संकुलाम्‌ ॥ ३७॥ 
राजा युधिष्टिरने युद्धस्थलमै हर्षके कारण अपनी सेनाको 


शङ्क और बाणोंकी ध्वनि तथा हर्षनादसे व्यास कर दिया ॥ _ 


गाण्डीवं व्याक्षिपत्‌ पार्थः कृष्णो ऽप्यब्जमवादयत्‌। 

तमन्तघोय निनदं भीमस्य नदतो ध्वनिः । 

अश्रूयत तदा राजन्‌ सवेसैन्येपु दारुणः ॥ ३८॥ 
इसी समय अजुनने गाण्डीव घनुषकी रंकार की और 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य शङ्ख बजाया । परंतु उसकी 
ध्वनिको तिरोहित करके गरजते हुए भीमसेनका भयंकर 
सिंहनाद सम्पूर्ण सेनाओर्मे सुनायी देने लगा ॥ ३८ ॥ 
ततो व्यायच्छतामस्रैः पृथक पृथगजिह्मगेः । 
सडुपूव तु राधेयो डढपू्व तु पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर एक दूसरेपर एथक्‌'इृथक्‌ सीधे 
जानेवाले बाणोंका प्रहार करने लगे । राघानन्दन कण मृदुता- 
पूवंक बाण चलाता था और पाण्डुनन्दन भीमसेन 
कठोरतापूर्वंक ॥ ३९ ॥ | 
(दृष्टा कर्णे च पार्थेन वाधितं वहुभिः शरेः । 
दुयोधनो महाराज दुःशलं परत्यभाषत ॥ 
कर्णे कृच्छ्रगतं प्य शीघ्रं यानं प्रयच्छ ह। 
महाराज ! कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा कर्णको बहु- 
संख्यक बार्णोसे पीड़ित हुआ देख, दुर्योधने दुःशछसे कहा- 
“दुःशल | देखो, कर्ण संकटमें पड़ा है । तुम शीघ्र उसके 
लिये रथ प्रस्तुत करो? || 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा दुःशलः समुपाद्रवत्‌ । 
दुः्शळस्य रथं कर्णश्चाररोह महारथः ॥ 
तौ पार्थः सहसा गत्वा विव्याध दशाभिः शरेः । 
पुनश्च कर्ण विव्याध दुःशलस्य शिरोऽहरत्‌ ॥) 
राजाके ऐसा कहनेपर दुःशल कर्णके पास दोड़ा गया; 
फिर महारथी कर्ण दुःशलके रथपर आरूढ़ हो गया । इसी 
समय भीमसेनने सहसा जाकर दस बाणोँसे उन दोर्नोको 
घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ पुनः कर्णपर आघात किया 
और दुःशलका सिर काट लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणरत्रेणि जयद्रथवधपर्वणि भोमप्रवेशे कर्णपराजये एुकोनत्रिंशदधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणप्ेके अन्तर्गत जयद्रय्घपर्वमें मोमसेनका प्रवेश और कर्णकी पराजयविषयक 
एक सो उनतीसक अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुल ४२३ इलोक हैं ) 
— OGRE 


__ त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचायको उपालम्भ देना, द्रोणाचायंका उसे द्युतका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ विलुलिते सैन्ये सेन्धवायाज्जुने गते । 
सात्वते भीमसेने च पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
त्वरन्नेकरथेनैव वहुङ्ृत्यं विचिन्तयन्‌ । 

संजय कहते हँ--महाराज ! इस प्रकार जब बह सेना 
विचलित होकर भाग चली, अर्जुन सिंधुराजके वधके लिये 
आगे बढ़ गये ओर उनके पीछे सात्यकि तथा भीमसेन भौ 
वहाँ जा पहुँचे, तब आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ 
एकमात्र रथद्वारा बहुत-से आवश्यक कार्योंके सम्बन्धमें सोचता- 
विचारता हुआ द्रोणाचार्यके पास गया ॥ १३ ॥ 
ख रथस्तव पुत्रस्य त्वरया परया युतः ॥ २ ॥ 
तूर्णमभ्यद्रवद्‌ द्रोणं मनोमारुतवेगवान्‌ । 


आपके पुत्रका वह रथ मन ओर वायुके समान वेगशाली 
था । वह बड़ी तेजीके साथ तत्काल द्रोणाचायके पास 
जा पहुँचा ॥ २३ ॥ 
उवाच चैनं पुत्रस्ते संरम्भाद्‌ रक्तलोचनः ॥ ३ ॥ 
ससम्भ्रममिदं वाक्यमत्रचीत्‌ कुरुनन्दनः । 

उस समय आपका पुत्र कुरुनन्दन दुर्योधन क्रोधसे लाल 
आँखें करके घबराइटके स्वरमें द्रोणाचार्ये इस प्रकार : 
बोला--॥ ३३ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च सात्यकिश्चापराजितः॥ ४ ॥ 
विजित्य सवंसैन्यानि सुमहान्ति महारथाः। 
सम्प्राप्ताः सिन्धुराजस्य समीपमनिवारिताः ॥ ५ ॥. 


३४६४ 


शीमहाभारते 


[ ट्रोणषर्षणि 


वणा 


“आचार्य | अर्जुन, भौमसेन और अपराजित वीर 
सात्यकि--ये तीनों महारथी मेरी सम्पूर्ण एवं विशाल सेनाओं- 
को पराजित करके सिंधुराज जयद्रथके समीप पहुँच गये हैं । 
उन्हें कोई रोक नहीं सका है ॥ ४-५ ॥ 
व्यायच्छन्ति च तत्रापि सवे पवापराजिताः। 
यदि तावद्‌ रणे पार्थो व्यतिक्रान्तो महारथः ॥ ६ ॥ 
कथं खात्यकिभीमाभ्यां व्यतिक्रान्तो ऽसि मानद्‌। 

धवहाँ भी वे सब-के-सब अपराजित होकर मेरी सेनापर 
प्रहार कर रहे हैं मान लिवा, महारथी अर्जुन रणभूमिमें 
( अधिक शक्तिशाली होनेके कारण ) आपको लॉघकर आगे 
बढ़ गये हैं; परंतु दूमरोंको मान देनेवाले गुरुदेव ! सात्यकि 
और भीमसेने किस तरह आपका ळंत्रन किया है! ॥ ६३॥ 
आश्चर्यभूतं लोकेऽस्मिन्‌ समुद्रस्येव शोषणम्‌ ॥ ७ ॥ 
निजयस्तव विप्राग्य सात्वतेनार्जुनेन च । 

क he 
तथेव भीमसेनेन लोकः संवदते भृशम ॥ ८ ॥ 

“विप्रवर | सात्यकि) भीमसेन तथा अजुनके द्वारा आपकी 
पराजय समुद्रको सुखा देनेके समान इस संसारमै एक आश्चर्य- 
भरी घटना है । लोग बड़े जोरसे इस बातकी चर्चा कर 
रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 
कथं द्रोणो जितः संख्ये धनुवेदस्य पारगः । 
इत्येतं ब्रुत्रते योधा अश्रद्धेयमिदं तव ॥ ९ ॥ 

“सारे योद्धा यह कह रहे हैं कि धनु दके पारंगत आचार्य 
द्रोण केसे युद्रमें पराजित हो गये । आपका यह हारना लोगों- 
के लिये अविश्वसनीय हो गया है ॥ ९ ॥ 
नाश एव तु मे नूनं मन्दभाग्यस्य संयुगे । 
यत्र त्वां पुरुषव्याघं व्यतिक्रान्ताख्रयो रथाः ॥ १०॥ 

“वास्तवर्मे मेरा भाग्य ही खोटा है । ये तीनों महारथी 

जहाँ आप-जेसे पुरुषसिंह वीरको लाँघकर आगे बढ़ गये हैं, 
उस युद्धमें मेरा विनाश ही अवश्यम्भावी दवै || १० | 
एवं गते तु कृत्ये ऽस्मिन्‌ ब्रुहि यत्‌ ते विवक्षितम। 
यद्‌ गतं गतमेवेदं शोषं चिन्तय मानद ॥ ११॥ 

“ऐसी परिस्थितिमें जो कर्तव्य है;उसके सम्बन्धमें आपकी 
क्या राय दै, यह बताइये | मानद! जो हो गया सो तो हो 
ही गया । अब जो शेष कार्य है, उसका विचार कीजिये११ 
यत्‌ कृत्यं सिन्धुराजस्य प्रा्तकाळमनन्तरम्‌ । 
तत्‌ संविधीयतां क्षिप्रं साथु संचिन्त्य नो द्विज १२॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! इस समय तिंधुराजकी रक्षाके लिये तुरंत करने 
योग्य जो कार्य हमारे सामने प्राप्त है, उसे अच्छी तरह सोच- 
विचारकर शीध सम्पन्न कीजिये? ॥ १२ ॥ 

द्रोण उवाच 
चिन्त्यं बह्टविघं तात यत्‌ कृत्यं तच्छुणुष्च मे । 
अयो हि समतिक्रान्ताः पाण्डवानां महारथाः ॥ १३॥ 
यावत्‌ तेषां भयं पश्चात्‌ तावदेषां पुरःसरम्‌। 
तदू गरीयस्तरं मन्ये यत्र कृष्णघनंजयौ ॥ १४ ॥ 


द्रोणाचायंने कहा--तात ! सोचने-विचारनेको तो 
बहुत कुछ दै, किंतु इस समय जो कर्तव्य प्राप्त है; वह 
मुझसे सुनो । पाण्डवपक्षके तीन महारथी हमारी सेनाको 
लॉघकर आगे बढ़ गये हैं | पीछे उनका जितना भय दै 
उतना ही आगे भी है | परंतु जहाँ अर्जुन और श्रीकृष्ण हैं; 
वह्दीं मेरी समझमे अधिक भयकी आशंका है ॥ १३-१४ ॥ 
सा पुरस्ताञ्च पश्चाच्च गृहीता भारती चमूः । 
तत्र कृत्यमहं मन्ये सैन्धवस्याभिरक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
इस समय कौरव-सैना आगे और पीछेसे भी त्रुऔके 
आक्रमणका शिकार हो रही है । इस परिस्थितिमें में सबसे 
आवश्यक कार्य यही मानता हूँ कि सिंधुराज जयद्रथकी 
रक्षा की जाय ॥ १५॥ 
ख नो रक्ष्यतमस्तात क्रुद्धाद्‌ भीतो धनंजयात्‌ । 
गतो च सैन्धर्व भीमौ युयुघानवूकोदरी ॥ १६॥ 
तात | जयद्रथ कुपित हुए अर्जुनसे डरा हुआ है । अतः 
वह हमारे लिये सबसे रक्षणीय है । भयंकर वीर सात्यकि और 
भीमसेन भी जयद्रथको ही लक्ष्य करके गये हैं ॥१६॥ 
सम्प्राप्तं तदिदं द्यतं यत्‌ तच्छकुनिवुद्धिजम्‌ । 
न सभायां जयो वृत्तो नापि तत्र पराजयः ॥ १७॥ 
इह नो ग्लहमानानामद्य तावज्ञायाजयौ । 
शकुनिकी बुद्धिम जो जूआ खेलनेकी बात पैदा हुई थी, 
वह वास्तवमै आज इस रूपमे सफल हो रही है । उस दिन 
सभामें किसी पक्षकी जीत या हार नहीं हुई थी । आज यहाँ 
जो इमलोग प्राणों क्री बाजी लगाकर जूआ खेल रहे हैं, इसीमें 
वास्तविक हार-जीत होनेवाली है ॥ १७३ ॥ 
यान्‌ स्स तान्‌ ग्लहते घोराळ्छकुनिः कुरुखं सदि॥ १८॥ 
अक्षान्‌ स मन्यमानः प्राक्‌ शरास्ते हि दुरासदाः । 
शकुनि कौरवसभामें पहले जिन भयंकर पार्सोंको हाथमें 
लेकर जूएका खेळ खेळता था, उन्हे वह तो पासे ही समझता 
था; परंतु वास्तवमै वे दुधर्ष बाण थे ॥ १८३ ॥ 
यत्र ते बहवस्तात कौरवेया व्यवस्थिताः ॥ १९. ॥ 
सेनां दुरोदरं विद्धि शारानक्षान्‌ विशाम्पते । 
ग्लहं च सेन्धचं राजंस्तत्र य॒तस्य निश्चयः ॥ २० ॥ 
तात ! ( असली जुआ तो वहाँ हो रहा है ) जहाँ तुम्हारे 
बहुत-से कौरव योद्धा खड़े हैं । इस सेनाको ही तुम जुआरी 
समझो | प्रजानाथ ! बाणोंको ही पासे मान लो । राजन्‌! 
विंधुराज जयद्र थको ही बाजी या दोव समझो । उसीपर जूए- 
की दार-जीतका पैला होगा ॥ १९-२० ॥ 
सैन्धवे तु महद्‌ दात समासक्तं परेः सह । 
अत्र सवे महाराज त्यकत्वा जीवितमात्मनः॥ २१ ॥ 
सैन्थवस्य रणे रक्षां विधिवत्‌ कर्तुमहथ । 
तत्र नो ग्लहमानानां धुचौ जयपराजयौ ॥ २२॥ 


ज्ञयद्रथवधपर्वं ] 


महाराज ! सिंधुराजके ही जीवनकी बाजी लगाकर 
शत्रुओंके साथ हमारी भारी द्युतक्रीड़ा चळ रही है । यहाँ तुम 
सब लोग अपने जीवनका मोह छोड़कर रणभूमिमें त्रिधि पूर्वक 
जयद्रथकी रक्षा करो । निश्चय ही उसीपर हम द्यतक्रीड़ा करने- 
वालोंकी असली हार-जीत निर्भर है ॥ २१-२२ ॥ 
यत्र ते परमेष्वासा यत्ता रक्षन्ति सैन्धवम्‌ । 
तत्र गच्छ स्वयं शीघ्र तांश्च रक्षस्व रक्षिणः॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जहाँ वे मद्दाधनुधर योद्धा सावधान होकर 
सिंघुराजकी रक्षा करने लगे हैं, वहीं तुम स्वयं भी शीघ्र चळे 
जाओ और सिंधुराजके उन रक्षकोंकी रक्षा करो ॥ २३ ॥ 


इहैव त्वहमासिष्ये प्रेषयिष्यामि चापरान्‌ । 
निरोत्स्यामि च पञ्चालान्‌ सहितान्‌ पाण्डु सृञ्जयैः ॥ २४॥ 
में तो यहां रहूँगा ओर तुम्हारे पास दूसरे-दूसरे रक्षकों- 
को भेजता रहूँगा ।. साथ ही पाण्डवों तथा सुंनयोसदह्दित आये 
हुए पाञ्चार्लोको व्यूहके भीतर जानेसे रोकूंगा ॥ २४ ॥ 
ततो दुर्योधनो ऽगच्छत्‌ तूणेमाचायंशासनात्‌। 
उद्यम्यात्मानसुग्राय कर्मणे सपदानुगः ॥ २५॥ 
तदनन्तर आचार्यकी आशासे दुर्योधन अपने आपको 
उग्र कर्म करनेके लिये तैयार करके अपने अनुचरोंके साथ 
शीघ्र बहरले चला गया ॥ २५॥ 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसौ । 
बाह्येन सेनाम्रभ्येत्य जग्मतुः सव्यसाचिनम्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनके चक्ररक्षक पाञ्चालराजकुमार युधामन्यु और 
उत्तमौजा सेनाके बाहरी भागसे होकर सव्यसाची अर्जुनके 
समीप जाने लगे ॥ २६ ॥ 
यौ तु पूर्वं महाराज वारितो कृतवर्मणा । 
प्रविष्टे त्वर्जुने राजंस्तव सैन्यं युयुत्सया ॥ २७ ॥ 
महाराज | जब अजुन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाके 
भीतर घुसे थे, उस समय (ये दोनों भीमके साथ ही थे, किंतु) 
कृतवर्माने उन दोनोंको पहले रोक दिया था ॥ २७ ॥ 
पाइचे भित्त्वा चमूं वीरौ प्रविष्टौ तव वाहिनीम्‌। 
पाइवेन सैन्यमायान्तौ कुरुराजो ददश ह ॥ २८॥ 
अब वे दोनों वीर पाश्व॑भागसे आपकी सेनाका भेदन 
करके उसके भीतर घुस गये । पाइ्वभागसे सेनाके भीतर 
आते हुए उन दोनों वीरोंको कुरुराज दुर्योधनने देखा ॥२८॥ 
ताभ्यां दुर्योधनः सार्धमकरोत्‌ संख्य मुत्तमम्‌ । 
त्वरितस्त्वरमाणाभ्यां श्रातृभ्यां भारतो बढी ॥ २९ ॥ 
तब उस बलवान्‌ भरतवंशी वीर दुर्याधनने तुरंत आगे 
बढ़कर बड़ी उतावलीके साथ आते हुए उन दोनों भाइयोंके 
साथ भारी युद्ध छेड़ दिया ॥ २९ || 
तावेनमभ्यद्रवतामुभावुद्यतकामु की । 
महारथसमाख्यातौ क्षत्रियप्रबरौ युधि ॥ ३०॥ 


त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३४६५ 


वे दोनों क्षत्रियशिरोमणि विख्यात महारथी वीर थे । 
उन दोनोंने युद्धस्थलमें धनुष उठाकर दुर्योधनपर धावा 
बोल दिया ॥ ३० ॥ 
तमविध्यद्‌ युधामन्युस्त्रिशता कङ्कपत्रिभिः । 
विरात्या सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ३१ ॥ 
युधामन्युने कंकपत्रयुक्त तीस बाणोंद्वारा दुर्योधनको 
घायल कर दिया । फिर बीस बाणे से उसके सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंको बींघ डाला ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधनो युधामन्योध्वंजमेकेषुणाच्छिनत्‌ । 
एकेन कामुक चास्य चकते तनयस्तव ॥ २२॥ 
तब आपके पुत्र दुर्योधने एक बाणसे युधामन्युकी 
ध्वजा काट डाली और एकसे उसके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिदे ॥ ३२ ॥ 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपाहरत्‌ । 
ततोऽविध्यच्छरैस्तीक्णेश्चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ३३॥ 
इतना ही नहीं; एक भल्ल मारकर उसने युधामन्युक्े 
सारथिको भी रथकी वैठकसे नीचे गिरा दिया | फिर चार 
तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको भी घायल कर दिया ॥ 
युधामन्युश्च संक्रुद्धः शरांस्त्रिशतमाहवे | 
व्यख्जत्‌ तव पुत्रस्य त्वरमाणः स्तनान्तर ॥ ३७ ॥ 
इससे युधामन्यु भी कुपित हो उठा । उसने युद्धस्थलमे 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकी छातीमें तीस बाण मारे ॥ 
तथोत्तमौजाः संक्ुद्दः शरैहेंमविभूषितेः । 
अविध्यत्‌ सारथि चास्य प्राहिणोद्‌ यम लादनम्‌ ॥३५॥ 
इसी प्रकार उत्तमौजाने भी अत्यन्त कुपित हो अपने 
सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा उसके सारथिको गहरी चोट पहुँचायी 
और उसे यमलोक भेज दिया || ३५॥ 
दुर्योधनोऽपि राजेन्द्र पाञ्चाल्यस्योत्तमौ जसः । 
जघान चतुरोऽस्याइवानुभौ तौ पाष्णिसारथी ॥ ३६ ॥ 
राजेन्द्र | तब दुर्याधनने भी पाञ्चालराज उत्तमौजाके 
चारों घोड़ों और दोनों पार्श्वरक्षकोंकी सारथिसहित 
मार डाला ॥ ३६ ॥ 
उत्तमौजा हताइवस्तु हतसूतश्च संयुगे । 
आरुरोह रथं श्रातु्युधामन्योरभित्वरन्‌ ॥ ३७॥ 
युद्धमें घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर उत्तमौजा 
शीघ्रतापूर्वक अपने भाई युधामन्युके रथपर जा चढ़ा ॥३७॥ 
स रथं प्राप्य तं भ्रातुदुंयांधनहयाळशरेः । 
बहुभिस्ताडयामास ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ ३८ ॥ 
भाईके रथपर बैठकर उत्तमौजाने अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्रारा दुर्योधनके घोड़ोंपर इतना प्रहार किया कि वे प्राण- 
शून्य होकर धरतीवर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
हयेषु पतितेष्वस्य चिच्छेद परमेषुणा । 
युधामन्युधनुः शीघ्रं शरावापं च संयुगे ॥ ३९ ॥ 


३४६६ 
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घोड़ोंके धराशायी हो जानेपर युधामन्युने उस युद्ध स्थल- 
में उत्तम बाणका प्रहार करके दुरयोधनके घनुष और तरकस- 
को भी झीघ्रतापूवक काट गिराया ॥ ३९ || 
हताइवसूतात्‌ स रथाद्वतीरयं नराधिपः । 
गदामादाय ते पुत्रः पाञ्चाल्याबभ्यघावत ॥ ४०॥ 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन रथसे उतर पड़ा और गदा हाथमें लेकर पाञ्चाल 
देशके उन दोनों वीरोंकी ओर दौड़ा ॥ ४० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य ककुद्ध कुरुपति तदा । 
अवप्लुतौ रथोपस्थाद्‌ युधामन्यूत्तमोजखौ ॥ ४१ ॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको अपनी 
ओर आते देख दोनों भाई युधामन्यु और उत्तमोजा रथके 
पिछले भागसे नीचे कूद गये || ४१ ॥ 
ततः ख हेमचित्रं तं गदया स्यन्दनं गदी । 
संक्रुद्धः पोथयामास साश्वसूतध्वजं न्प ॥ ४२ ॥ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
ळे 
नरेश्वर ! तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुए गदाधारी 
दुर्योधनने घोडे, सारथि और ध्वजसहित उस सुवर्णजटित 
सुन्दर रथको गदाके आधातसे चूर-चूर कर दिया ॥ ४२ ॥ 
भङक्त्वा रथं स पुत्रस्ते हताइवो हतसारथिः । 
मद्रराजरथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार उस रथको तोड़-फोड़कर घोड़ों और सारथि: 
से हीन हुआ शात्रुसंतापी दुर्योधन शीघ्र ही मद्रराज शल्यके 
रथपर जा चढ़ा || ४३ ॥ 
पञ्चालानां ततो मुख्यो राजपुत्रौ महारथो । 
रथावन्यो समारुह्य वीभत्खुमभिजग्मतुः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पाञ्चालसेनाके वे दोनों प्रधान महारथी राज- 
कुमार युधामन्यु और उत्तमौजा दूसरे दो रथोंपर आरूढ 
होकर अर्जुनके समीप चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनयुद्धे त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपतेके अन्तर्गत जयद्रथत्रघपन में दुर्योवनका युद्धविषयक एक सो तीस अध्याय पुरा हुआ॥ ९२९० ॥ 
ॐ शुः “र 
TOE De 


` पकत्रिंशदधिकशाततमोऽध्यायः 
` भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 


५ संजय उवाच 

वतमाने महाराज संग्रामे लोमहर्षणे । 
व्याकुलेषु च सर्वेषु पीड्यमानेषु सवशः ॥ १ ॥ 
राधेयो - भीममानच्छंद्‌ युद्धाय भरतषभ । 
यथा नागो वने नागं मत्तो मत्तमभिद्रवन्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हें--भरतश्रेष्ठ महाराज ! इस प्रकार 
रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ जानेपर जब सारी सेनाएँ सब ओर- 
से पीड़ित और व्याकुळ हो गयीं, तब राधानन्दन कर्ण युद्धके 
लिये पुनः भीमसेनके सामने आया | टीक उसी तरह, जैसे 
वनमें एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर आक्रमण 
करता है ॥ १-२ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

यौ तौ कर्णश्च भीमश्च सम्प्रयुद्धौ महावलौ । 
अर्जुनस्य रथोपान्ते कीदृशः सोऽभवद्‌ रणः ॥ ३ ॥ 

धुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाबली कर्ण और भीमसेन- 
ने अर्जुनके रथके निकट जाकर जो बड़े वेगसे युद्ध किया, 
उनका वह संग्राम केसा हुआ १॥ ३ ॥ 
पूर्वं हि निजितः कणो भीमसेनेन संयुगे । 
कथं भूयः ख राधेयो भीममागान्महारथः ॥ ४ ॥ 

भीमसेने युद्धमें जब राघानन्दन महारथी कर्णको 
पहले ही जीत लिया था; तब वह पुनः उनका सामना करनेके 
लिये कैसे आया १ ॥ ४ ॥ 
भीमो वा खूततनयं प्रत्युद्यातः कथं रणे। 
महारथं समाख्यातं पृथिव्यां प्रवरं रथम्‌ ॥ ५ ॥ 


अथवा भीमसेन भूमण्डळके श्रेष्ठ एवं विख्यात महारथी 
सूतपुत्र कर्णसे समराङ्गणमें युद्ध करनेके लिये केसे 
आगे बढ़े १॥ ५ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
नान्यतो भयमादत्त चिना कणोन्महारथात्‌ ॥ ६ ॥ 
भीष्म और ट्रोणसे पार पाकर धर्मराज युघिष्ठिरको अब 
महारथी कर्णके सिवा दूसरे किसीसे भय नहीं रह गया है ॥ 
भयाद्‌ यस्य महाबाहोने रोते बहुलाः खमाः । 
चिन्तयन्‌ नित्यशो वीर्ये राधेयस्य महात्मनः। 
तं कथं सूतपुत्रे तु भीमोऽयोधयताहचे ॥ ७ ॥ 
पहले जिस महाबाहु महामना राधानन्दन कर्णके बल- 
पराक्रमका नित्य चिन्तन करते हुए राजा युधिष्टिर भयके 
मारे बहुत वर्षोतक नींद नहीं लेते थे) उसी सूतपुत्र कर्णके 
साथ मीमसेनने समरभूमिमें किस तरह युद्ध किया १ || ७ || 
ब्रह्मण्यं वीयंसम्पन्नं समरेष्वनिवर्तिनम्‌। 
कथं कर्ण युधां श्रेष्ठं योधयामास पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
जो ब्राह्मणभक्त? पराक्रमसम्पन्न और समरभूमिमें कभी 
पीछे न हटनेवाला दै, योद्धाओंमें श्रेष्ठ उस कर्णके साथ 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ ८ ॥ 
यौ तौ समीयतुर्वीरौ वैकतनवृकोदरो । 
कथं तावत्र युध्येतां महाबलपराक्रमौ ॥ ९ ॥ 
जो वीर पहले आपसर्मे भिड़ चुके थे, वे ही महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न कण और भीमसेन यहाँ पुनः केसे 
युद्धमें प्रवृत्त हुए !॥ ९ ॥ 


जयद्र॑थवधपर्वं ] 


श्रातृत्वं दशितं पूर्व घृणी चापि स सूतजः । 

कथं भीमेन युयुधे कुन्त्या वाक्यमनुस्मरन्‌ ॥ १०॥ 
पहले तो सूतपुत्र कर्णने अर्जुनके सिवा अन्य पाण्डवोके 

प्रति बन्धुत्व दिखाया था और वह दयाल भी है ही; तथापि 

कुन्तीके वचनोंको बारंबार स्मरण करते हुए भी उसने 

भीमसेनके साथ केसे युद्ध किया! ॥ १० || 

भीमो वा सूतपुत्रेण स्मरन्‌ वैरं पुरा कृतम्‌। 

अयुध्यत कथं शारः कर्णेन सह संयुगे ॥ ११॥ 
अथवा झूरवीर भीमसेनने पहलेके किये हुए वैरका 

स्मरण करके सूतपुत्र कर्णके साथ उस रणश्चेत्रमें किस प्रकार 

युद्ध किया ? ॥ ११ || 

आशास्ते च सदा सूत पुत्रो दुयांधनो मम । 

कणों जेष्यति संग्रामे समस्तान्‌ पाण्डवानिति ॥ १२॥ 
संजय | मेरा बेटा दुर्योधन सदा यही आशा करता है 

कि कण संग्राममे समस्त पाण्डवाँको जीत लेगा ॥ १२ ॥ 


जयाशा यत्र पुत्रस्य मम मन्दस्य संयुगे । 
स कथं भीमकमोणं भीमसेनमयोधयत्‌ ॥ १३॥ 


युद्धस्थलमें जिसके ऊपर मेरे मूख. पुत्रकी विजयकी 


आशा लगी हुई दे, उस कर्णने भयंकर कर्म करनेवाले - 


भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १॥ १३ ॥ 

यं समासाद्य पुत्रेमं कृतं वैरं महारथैः । 

तं सूततनयं तात कथं भीमो हायोधयत्‌ ॥ १४॥ 
तात | जिसका आश्रय लेकर मेरे पुत्रोने महारथी 

पाण्डवोंके साथ वेर ठाना दै, उस सूतपुत्र कर्णके साथ 

भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया! ॥ १४ ॥ 

अनेकान्‌ विप्रकारांश्च स्‌तपुत्रसमुद्धवान । 

स्मरमाणः कथं भीमो युयुधे सूतसनुना ॥ १५॥ 
सूतपुत्रके द्वारा किये गये अनेक अपकारोंको स्मरण 

करके भीमसेनने उसके साथ किस तरह युद्ध किया ? ॥१५॥ 

यो5जयत्‌ पृथिवीं सर्वा रथेनेकेन वीर्यवान्‌ । 

तं सूततनयं युद्धे कथं भीमो ह्ययोधयत्‌ ॥ १६॥ 
जिस पराक्रमी वीरने एकमात्र रथकी सहायतासे सारी 

पृथ्वीको जीत लिया, उस सूतपुत्रके साथ रणभूमिमे 

भीमसेनने किस तरह युद्ध किया १ ॥ १६ ॥ 

यो जातः कुण्डलाभ्यां च कवचेन सहेव च । 

तं सूतपुत्रं खमरे भीमः कथमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
जो जन्मसे ही कवच और कुण्डळोंके साथ उत्पन्न हुआ 

था, ' उस सूतपुत्रके साथ समराङ्गणमें भीमसेने किस प्रकार 

युद्ध किया ! ॥ १७ ॥ 

यथा तयोयुद्धमभूद्‌ यश्चासीद्‌ विजयी तयोः । 

तन्ममाचक्ष्व तत्वेन कुशलो हासि संजय ॥ १८ ॥ 


एक जिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 


सायला" अअ NN 
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संजय ! उन दोनों वीरोंमें जिस प्रकार युद्ध हुआ और 
उनमेंसे जिस एकको विजय प्राप्त हुई, उसका वह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें 
कुशळ हो ॥ १८॥ = 

संजय उवाच 

भीमसेनस्तु राधेयमुत्खुञ्य रथिनां वरम्‌ । 
इयेष गन्तुं यत्रास्तां वीरौ कृष्णधनंजयो ॥ १०. ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! भीमसेनने रथियोंमें श्रेष्ठ 
राधापुत्र कर्णको छोड़कर वहाँ जानेकी इच्छा की, जहाँ 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे ॥ १९ ॥ 


तं प्रयान्तमभिद्रुत्य राधेयः कङ्कपत्रिभिः । 
अभ्यवषन्महाराज मेघो वृष्टयेव पवेतम्‌ ॥ २०॥ 
महाराज! वहसि जाते हुए भीमसेनपर आक्रमण करके 
राधापुत्र कणने उनके ऊपर कङ्कपत्रयुक्त बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ कर दी, जेसे बादल पर्वतपर जलकी 
वर्षा करता है ॥ २० ॥ 
फुलता पङ्कजेनेव वक्त्रेण विहसन्‌ बली । 
आजुहाव रणे यान्तं भीममाधिरथिस्तदा ॥ २१॥ 
बलवान्‌ अधिरथपुत्रने खिलते हुए कमलके समान मुखसे 
हसकर जाते हुए भीमसेनको युद्धके लिये छछकारा ॥ २१ ॥ 
कर्ण उवाच 
भीमाहितेस्तव रणे खप्ने5पि न विभावितम्‌ । 
तदू दर्शयसि कस्मान्मे पृष्ठं पाथेदिद्दक्षया ॥ २२॥ 
करणने कहा--भीमसेन ! तुम्हारे शत्रुओंने स्वम्ममें भी 
यह नहीं सोचा था कि तुम युद्धमें पीठ दिखाओगे; परंतु 
इस समय अर्जुनसे मिलनेके लिये तुम मुझे पीठ क्यों दिखा 
रहे हो १ ॥ २२ ॥ 
कुन्त्याः पुत्रस्य सद॒शं नेदं पाण्डवनन्दन । 
तेन मामभितः स्थित्वा शारवषैरवाकिर ॥ २३॥ 
पाण्डवनन्दन ! तुम्हारा यह कार्य ङुन्तीके पुत्रके योग्य 
नहीं है । अतः मेरे सम्मुख रहकर मुझपर बाणोंकी वर्षा 
करो ॥ २३ ॥ 
भीमसेनस्तदाह्वानं कर्णोन्नामष॑यद्‌ युधि। 
अर्धमण्डलमावृत्य सूतपुत्रमयोधयत्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी ओरसे रणश्षेत्रमें वह युद्धकी ललकार भीमसेन 
न सह सके | उन्होंने अर्धमण्डल गतिसे घूमकर सूतपुत्रके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ २४ ॥ 
अवक्रगामिमिवाणेरभ्यवषन्महायशाः | 
दशितं द्वैरथे यत्तं सर्वशस्रविशारदम ॥ २५ ॥ 
महायशस्वी भीमसेन सम्पूर्ण शस्रोंके चलानेमें निपुण; 
कवचधारी तथा द्वेरथ युद्धके लिये तैयार कर्णके ऊपर सीधे 
जानेबाले बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 


३४६८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


विधित्छुः कलहस्यान्तं जिधांसुः कर्णमक्षिणोत्‌ । 
हुत्वा तस्यानुगांस्तं च हन्तुकामो महाबलः ॥ २६॥ 
कलहका अन्त करनेकी इच्छासे महाबली भीमसेन 
कर्णको मार डालना चाहते थे ओर इतीलिये उसे बाणोंद्वारा 
क्षत-विश्चत कर रहे थे । वे कणको मारकर उसके अनुगामी 
से्रकोंका भी वध करनेक्री इच्छा रखते थे ॥ २६ ॥ 
तस्मे व्यखुजदुग्राणि विविधानि परंतपः । 
अमर्षात्‌ पाण्डवः कुद्धः शरवषोणि मारिष ॥ २७॥ 
माननीय नरेश ! शत्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन कुपित हो अमषंवश कर्गपर नाना प्रकारके भयंकर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २७ ॥ 
तस्य तानीषुतरषाणि मत्तद्विरदगामिनः । 
सूतपुत्रोऽखमायाभिरत्रसत्‌ परमार्रवित्‌ ॥ २८ ॥ 
उत्तम अञ्नोंका ज्ञान रखनेबाले सूतपुत्र कर्णने अपने 
अस्त्रोंकी मायासे मतवाळे हाथीके समान मस्तीसे चलनेवाळे 
भीमसेनकी उस बाणवर्षाको ग्रस लिया ॥ २८ ॥ 
स यथावन्महाबाहुविद्यया वे खुपूजितः। 
आचार्यवन्महेष्वासः कर्णः पयंचरदू वली ॥ २९ ॥ 
महाबाहु मद्दाधनुर्घर बलवान्‌ कर्ण अपनी विद्य द्वारा 
आचार्य द्रोणके समान यथावत्‌ पूजित हो रणक्षेत्रमें विचरने 
लगा ॥ २९ ॥ 
युध्यमानं तु संरस्भाद्‌ भीमसेनं हसन्निव। 
अभ्यपद्यत कौन्तेयं कर्णो राजन्‌ बृकोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! क्रोधपूवक युद्र करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेनकी 
हसी उड़ाता हुआ-सा कर्ण उनके सामने जा पहुँचा ॥३०॥ 
तन्नामृष्यत कौन्तेयः कर्णस्य स्मितमाहवे । 
युध्यमानेषु वीरेषु पझ्यत्छु च समन्ततः ॥ ३१॥ 
तं भीमसेनः सम्प्राप्तं वत्सदन्तैः स्तनान्तरे । 
विव्याध वळवान्‌ कुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीकुमार भीम युड़स्थलमें कर्णकी उस हुँसीको न 
सह सके । सब ओर युद्ध करते हुए समस्त वीरोंको देखते- 
देखते बलवान्‌ भीमसेने कुपित दो सामने आये हुए कर्णकी 
छातीमें वत्सदन्त नामक बाणोंद्वारा उसी प्रकार चोट 
पहुँचायी, जैसे महावत महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित करता है ॥ ३१-३२ ॥ 
पुनश्च सूतपुत्रे तु ख०्पुद्देः शिलाशितेः । 
खुमुकेश्वित्रवमोणं निबिमेद्‌ त्रिसप्तभिः ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र कवच धारण करनेवाले सूतपुत्रको 
खानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाळे तथा 
अच्छी तरह छोड़े हुए इक्कीस बाणोंद्वारा पुनः क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३३ ॥ 


कणों जास्वूनदे जोळेः संछन्नान बातरंहसः । 

हयान्‌ विव्याध भीमस्य पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः ॥ ३४ ॥ 
उधर कर्णने मीमसेनके सोनेकी जालियोंसे आच्छादित 

हुए वायुके समान वेगझाली घोड़ोंको पाच-पाच बाणोंसे वेध 

दिया ॥ ३४ ॥ 

ततो बाणमयं जालं भीमसेनरथं प्रति। 

कर्णेन विहितं राजन्‌ निमेषार्धाददृदयत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आधे निमेषमें ही भीमसेनके रथपर 


कर्णद्वारा बाणोंका जाळ-सा बिछाया जाता दिखायी 
दिया ॥ ३५ ॥ 
सरथः सध्वज्ञस्तत्र ससूतः पाण्डवस्तदा । 


प्राच्छाद्यत महाराज कर्णचापच्युतेः शरैः ॥ ३६॥ 
महाराज ! वहाँ कर्णके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा उस समय 
रथ, ध्वज और सारथिसहित पाण्डुनन्दन भीमसेन आच्छादित 
हो गये ॥ ३६ ॥ 
तस्य कणश्रतुःषष्टया व्यधमत्‌ कवच ढम्‌ । 
कुद्धश्चाप्यहदनत्‌ पार्थं नाराचेमंमेमेदिभिः ॥ ३७॥ 
कर्णने चोंसठ बाण मारकर भीमसेनके सुदृद कवचकी 
घञ्जियाँ उड़ा दों । फिर कुपित होकर उसने मर्मभेदी 
नाराचोँसे कुन्तीकुमारको अच्छी तरह घायल किया ॥३७॥ 
ततोऽचिन्त्य महाबाहुः कणकामुकनिः स्तान्‌ । 
समास्झिष्यद्सम्थ्वान्तः सूतपुत्रं वृक्तोद्रः ॥ ३८ ॥ 
महाबाहु भीमसेन कर्णके घनुपसे छूटे हुए उन बाणोंकी 
कोई परवा न करके बिना किसी घबराहटके सूतपुत्रके 


इतने समीप पहुँच गये, मानो उससे सरे जा रदे हों ॥ ३८॥ 


स कर्णचापप्रभवानिषूनाशीविषोपमान्‌ । 
बिश्रदू भीमो महाराज न जगाम व्यथां रणे ॥ ३९. ॥ 
महाराज ! कर्णके घनुपसे छुटे हुए विषधर सर्पके समान 
भयंकर बाणोंको अपने शरीरपर धारण करते हुए भीमसेन 
रणक्षेत्रमें व्यथित नहीं हुए ॥ ३९ ॥ 
ततो द्वामिशता भल्लेनिशितैस्तिग्मतेजनैः । 
विव्याध समरे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ अच्छी तरह तेज किये हुए बत्तीस तीखे 
मल्लोंसे प्रतापी मीमसेनने समराङ्गणमें कर्णको भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ४० || 
अयलेनेव तं कर्णः दारेभ्रृंशमवाकिरत्‌। 
भीमसेनं महावाहं सैन्ववस्य वधेषिणम्‌ ॥ ४१॥ 
उधर कण जगद्रथके वतरकी इच्छावाले महावाहु भी मसेन- 
पर अनायास दी वाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करने लगा ॥४१॥ 
सुदुपूच तु राधेयो भीममाजञावयोधयत्‌ । 
क्रोधपूर्व तथा भीमः पूर्व वेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४२॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


राधानन्दन कर्ण तो भीमसेनपर कोमल प्रहार करता 
हुआ रणभूमिमें उनके साथ युद्ध करता था; परंतु भीमसेन 
पहलेके वैरकों बारंबार स्मरण करते हुए क्रोघपूर्वक उसके 
साथ जूझ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
तं भीमसेनो नामृष्यदवमानममर्षणः। 
स तस्मे व्यस्ट्रजत्‌ तूर्ण शरवर्षममित्रहा ॥ ४३॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले अमषंशील भीमसेन कर्णद्वारा 
दिखायी जानेवाळी कोमलता या ढिळाईको अपने लिये 
अपमान समझकर उसे सह न सके । अतः उन्होंने भी 
तुरंत ही उसपर ब्राणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४३ ॥ 
ते शराः प्रेषितास्तेन भीमसेनेन संयुगे । 
निपेतुः सबंतो वीरे कूजन्त इव पक्षिणः ॥ ४४ ॥ 
युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए वे बाण कूजते 
हुए पक्षियोंके समान वीर कर्णपर सब ओरसे पड़ने लगे ॥४४॥ 
हेमपुझाः प्रसन्नाग्रा भीमसेनधनुइच्युताः । 
पाच्छाद्यंस्ते राधेयं शलभा इव पावकम्‌ ॥ ४५॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए चमचमाती हुई घारवाले 
सुवणमय पंखोंसे सुशोभित उन बाणोंने राधानन्दन कर्णको 
उसी प्रकार ढक दिया, जेसे पतिंगे आगको आच्छादित 
कर लेते हैं ॥ ४५ ॥ 
कर्णस्तु रथिनां श्रेष्ठदछायमानः समन्ततः । 
राजन्‌ व्यखजदुग्राणि शरवर्षाणि भारत ॥ ४६॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार सब ओरसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते हुए रथियाँमें श्रेष्ठ कर्णने भी भीमपर 
भयंकर बाणवर्घा आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ 
तस्य तानशनिप्रख्यानिषून्‌ समरशोभिनः 
चिच्छेद बहुभिर्मेछेरसम्प्रा्तान्‌ वृकोदरः ॥ ४७॥ 
परंतु समरभूमिमें शोभा पानेवाले कर्णके उन वज्रोपम 
बाणोंको भीमसेनने अपने पास आनेसे पहले ही बहुत-से 
भल्लों द्वारा काट गिराया ॥ ४७ ॥ 
पुनश्च शरवर्षण च्छादयामास भारत । 
कणो वैकतंनो युद्धे भीमसेत्तमरिदमः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! शत्रुओंका दमन करनेवाले सूर्यपुत्र कर्णने 
युद्धमें पुनः बाणवर्षा करके भीमसेनको ढक दिया || ४८॥ 
तत्र भारत भीमं तु दृष्टवन्तः स्म सायकेः । 
समाचिततनुं संख्ये श्वाविधं शललैरिव ॥ ४९ ॥ 
भारत ! उस समय युद्धखलमै त्राणोंसे चिने हुए शरीर- 
वाले भीमसेनको सब लोगोंने कंटकोंसे युक्त साहीके समान 
देखा ॥ ४९ ॥ 
हेमपुह्लाज्छिलाधोतान्‌ कर्णचापच्युताञछरान्‌। 
दघार समरे वीरः खरश्मीनिव रदिमवान्‌ ॥ ५० ॥ 
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पक त्रिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 
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वीर भीमसेनने कणके धनुषसे छूटे ओर शिलापर तेज 
किये हुए सुवर्णपंखयुक्त वाणोंको समराङ्गणमें अपने शरीरपर 
उसी प्रकार धारण किया था; जेसे अंशुमाली सूर्य अपने 
किरणोंको धारण करते हैं ॥ ५० ॥ 
रुधिरोश्षितखर्वाङ्गो भीमसेनो व्यराजत । 
ससृद्दकुलुमापीडो वसन्तेऽशोकवृक्षवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनका सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था। वे 
वसन्तक्र तुम खिले हुए अधिकाधिक पुष्पोंसे सम्पन्न अशोक 
रक्षके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५१ ॥ 
तत्तु भीमो महाबाहोः कर्णस्य चरितं रण। 
नास्रष्यत महाबाहः क्रोधाइुदुः्तलोचनः ॥ ५२॥ 
महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें विशालबाहु कर्णके उस 
चरित्रको न सह सके । उस समय क्रोधसे उनके नेत्र घूमने 
लगे ॥ ५२ ॥ 
स कण पश्चविशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ । 
महीधरमिव इवेतं गूढपादेविषोल्बणे; ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने कणपर पचीस नाराच चलाये; उनके छगनेसे 
कर्ण छिपे हुए पेरोंवाले विषेले सर्पोंसे युक्त श्वेत पर्वतके 


_ समान जान पड़ता था ॥ ५३ ॥ 


पुनरेव च विव्याध षडभिरष्टाभिरेव च। 

ममेखमरविक्रान्तः सूतपुत्रं तनुत्यजम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर देवोपम.पराक्रमी भीमने अपने शरीरकी परवा न 

करनेवाले सूतपुत्रको उसके मर्मस्थानोंमें छः और आठ 

बाण मारकर घायल कर दिया ॥ ५४ ॥ 

पुनरन्येन बाणेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 

चिच्छेद कार्मुकं तूर्ण कर्णस्य प्रहसन्निव ॥ ५५॥ 
इसके वाद हसते हुए-से प्रतापी भीमसेनने दूसरा बाण 

मारकर तुरंत ही कणके धनुषको काट दिया ॥ ५५ ॥ 

जघान चतुरश्चाश्वान्‌ सूतं च त्वरितः शरेः । 

नाराचेरकरइम्याभैः कर्ण विव्याध चोरसि ॥ ५६॥ 
फिर शीघ्रतापूर्वक बाणोंका प्रहार करके उसके चारों 

घोड़ों और सारथिको मी मार डाला। साथ ही सूर्यकी 

किरणोंके समान तेजस्वी नाराचोंसे कर्णकी छातीमें भारी 

आघात [कया ॥ ५६ ॥ 

ते जग्मुर्घरणीमाशु कर्ण निर्भिद्य पत्रिणः । 

यथा जलधर भिस्वा दिवाकरमरीचयः ॥ ५७ ॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें बादलोंको भेदकर सब ओर फैल 

जाती हैं, उसी पकार भीमसेनके बाण कर्णके शरीरको 

छेदकर शीघ्र ही धरतीमें समा गये ॥ ५७ ॥ 

स वैक्लव्यं महत्‌ प्राप्य छिन्नघन्वा शराहतः । 

तथा पुरुषमानी स प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ५८॥ 


३४७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


यद्यपि कणको अपने पुरुषत्वका बड़ा अभिमान था; तो 
भी भीमसेनके बाणोसे घायल हो धनुष कट जानेपर रथह्दीन 


होनेके कारण वह बड़ी भारी घबराइटमै पड़ गया और 
दूसरे रथपर वैठनेके लिये बहाँछे भाग निकला ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णपराजये पुकत्रि्दधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमें कर्णकी पराजयविपयक एक सौ इकतोस्ोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३१ ॥ , 
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इात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और कणका घोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
स्वयं शिष्यो महेशस्य भ्षृगूत्तमघनुर्धरः । 
शिष्यत्वं प्राप्तवान्‌ कणस्तस्य तुल्यो ऽस्रविद्यया ॥ १ ॥ 
श्चुतराष्ट्रने कहा--संजय ! भगुवंशशिरोमणि धनुर्धर 
परशुरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करके शिष्य हैं तथा कर्ण 
उन्दीका शिष्यत्व ग्रहण करके अस्त्रविद्यामे उनके समान ही 
सुयोग्य हो गया था ॥ १ ॥ 
तद्विशिष्टोऽपि वा कर्णः शिष्यः शिष्यशुणेयुतः । 
कुन्तीपुत्रेण भीमेन निर्जितः स तु लीलया ॥ २ ॥ 
अथवा शिष्योचित सदुणोंसे सम्पन्न परशुरामका वह शिष्य 
उनसे भी बढ़-चढ़कर है; तो भी उसे कुन्तीकुमार भीमसेनने 
खेळ-खेलमें ही पराजित कर दिया ॥ २ ॥ 
यस्मिञ्जयाशा महती पुत्राणां मम संजय ।. 
तं भीमाद्‌ विसुखं दृष्टा कि नु डुर्योधनोऽत्रवीत्‌ ॥३॥ 
संजय ! जिसपर मेरे पुत्रोको विजयकी बड़ी भारी आशा 
लगी हुई है, उसे भीमसेनसे पराजित होकर युद्धसे विमुख 
हुआ देख दुर्योधनने क्या कहा ? ॥ ३ ॥ 
कथं च युयुघे भीमो वीयंइलाघी महाबलः । 
कणों वा समरे तात किमकार्षीत्‌ ततः परम्‌ । 
भीमसेनं रणे दृष्टा उवळन्तमिच पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! अपने पराक्रमसे सुशोभित होनेवाले महाबली 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया १ अथवा कर्णने रणक्षेत्रमें 
भीमसेनको अग्निके समान तेजसे प्रज्वलित होते देख उसके 
बाद क्या किया १ || ४ || 
संजय उवाच 
रथमन्यं. समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं कर्णो वातोद्वूतः इत्राणेवः ॥ ५ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! वायुके वेगले ऊपर उठते 
हुए समुद्रके समान कणने विधिपूर्वक सजाये हुए, दूसरे रथपर 
आरूढ होकर पुनः पाण्डुनन्दन भीमपर आक्रमण किया ॥ 
क्लुद्धमाधिरथि दृष्टा पुत्रास्तव विशाम्पते । 
भीमसेनममन्यन्त वश्वानरमुखे हुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय अधिरथपुत्र कणको क्रोधमें 
भरा हुआ देखकर आपके पुत्रोंने यही मान लिया कि 


भीमसेन अब अग्निके मुखमें दी हुई आहुतिके समान नष्ट 

हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 

चापशब्द्‌ं ततः कृत्वा तलशब्दं च भैरवम्‌ । 

अभ्यद्रवत राधेयो भीमसेनरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर घनुषकी टंकार और हथेलीका भयानक शब्द करते 

हुए राधानन्दन कर्णने भीमसेनके रथपर घावा बोल दिया ॥ 


पुनरेव तयो राजन्‌ घोर आसीत्‌ समागमः । 
वेकतेनस्य झूरस्य भीमस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! शूरवीर कर्ण और मद्दामनखी भीमसेन--इन 
दोनों वीरोंमें पुनः घोर संग्राम छिड़ गया ॥ ८ ॥ 
संरब्धो हि महाबाहू परस्परवधेषिणो । 
अन्योन्यमीक्षांचक्राते दहन्ताविव लोचनेः ॥ ९ ॥ 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वे दोनों महाबाहु योद्धा 
अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको नेत्रोद्वारा दग्घ-से करते हुए 
परस्पर दृष्टिपात करने लग ॥ ९ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणी तीब्र निः्वसन्ताविवोरगो । 
शूरावन्योन्यमासाद्य ततक्षतुररिंदमी ॥ १० ॥ 
उन दोनोंकी आँखें क्रोषसे छाल हो गयी थीं | दोनों ही 
फुफकारते हुए सपोंके समान लंबी साँस खींच रहे थे । दोनों 
ही शन्नुदमन वीर उग्र हो परस्पर मिड़कर एक दूसरेको बाणोंद्वारा 
क्षत-विक्षत करने लगे ॥ १० || 
व्याघाचिच सुसंरब्धौ इयेनाविव च शीघ्रगो । 
शारभाविव संकुद्धों युयुधाते परस्परम्‌ ॥ ११॥ 


वे दो व्याघ्रोंके समान रोपावेदामें भरकर दो वाजोंके 
समान परस्पर शीघ्रतापूवक झपटते थे तथा अत्यन्त क्रोधमें 
मरे हुए दो शरभाँके समान परस्पर युद्ध करते थे ॥ ११ ॥ 


ततो भीमः स्मरन्‌ क्लेशानक्षद्यते बनेऽपि च। 
विराटनगरे चेव दुःखं प्राप्मरिदमः ॥ १२॥ 
राष्ट्राणां स्फीतरलानां हरण च तवात्मजञेः। 
सततं च परिक्लुशान्‌ सपुत्रण त्वया कृतान्‌ ॥ १३ ॥ 
दग्चुमेच्छञ्च यः कुन्तीं सपुरां त्वमनागसम्‌ । 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं सभामध्ये दुरात्मभिः ॥ १४॥ 
केशपक्षग्रं चेव  दुःशासनकृतं तथा। 


महाभारत रू” 
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परुषाणि च वाक्यानि कर्णेनोक्तानि भारत ॥ १५ ॥ 
पतिमन्यं परीप्सख न सन्ति पतयस्तव। 
पतिता नरके पार्थाः सवे षण्डतिलोपमाः ॥ १६॥ 
समक्षं तव कौरव्य यदूचुः कोरवास्तदा । 
दासीभावेन कृष्णां च भोक्तुकामाः खुतास्तव ॥ १७॥ 
यञ्चापि तान्‌ प्रबजतः कृष्णाजिननिवासिनः । 
परुषाण्युक्तवान्‌ कर्णः सभायां संनिधो तव ॥ १८॥ 
तृणीकृत्य यथा पार्थांस्तव पुत्री ववल्ग ह। 
विषमस्थान्‌ समस्थो हि संरब्चो गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
बाल्यात्‌ प्रश्नति चारिघ्नः स्वानि दुःखानि चिन्तयन्‌ । 
निरविद्यत धर्मात्मा जीवितेन वृकोदरः ॥ २० ॥ 


जूआके समय, वनवासकालमें तथा विराटनगरमें जो दुःख 
प्राप्त हुआ था, उनका स्मरण करके, आपके पुत्रोने जो 
पाण्डवोके राज्यों तथा समुज्ज्वल रत्नोंका अपहरण किया था; 
उसे याद करके, पुत्रोंसहित आपने पाण्डवोंको जो निरन्तर 
क्लेश प्रदान किये हैं, उन्हें ध्यानमें लाकर, निरपराध कुन्ती- 
देवी तथा उनके पुत्रोंको जो आपने जला डालनेकी इच्छा की 
थी, सभाके भीतर आपके दुरात्मा पुत्रोंने जो द्रौपदीको 
महान्‌ कष्ट पहुँचाया था, दुःशासनने जो उसके केश पकड़े 
थे, भारत ! कर्णने जो उसके प्रति कठोर वचन सुनाये थे 
तथा कुरुनन्दन ! आपकी आँखोंके सामने ही कोरवोंने जो 
द्रौपदीसे यह कहा था कि कृष्णे ! तू दूसरा पति कर ले, तेरे 
ये पति अब नहीं रहे) कुन्तीके सभी पुत्र थोथे तिलके 
समान निर्वीर्य होकर नरक (दुःख ) में पड़ गये हैं ।? 
महाराज ! आपके पुत्र जो द्रोपदीको दासी बनाकर उसका 
उपभोग करना चाइते थे तथा काले मृगचर्म घारण करके 
वनकी ओर प्रस्थान करते समय पाण्डवोंके प्रति सभामें 
आपके समीप ही कणने जो कटुबचन सुनाये थे और पाण्डवोंको 
तिनकोके समान समझ कर जो आपका पुत्र दुर्योधन 
उछलता-कूदता था; स्वयं सुखमयी परिस्थितिमें रहते हुए भी 
जो उस अचेत मूर्खने संकटमें पड़े हुए पाण्डवोंके प्रति 
क्रोधका भाव दिखाया था, इन सब बातोंको तथा बचपनसे 
लेकर अबतक आपकी ओरसे प्राप्त हुए अपने दुःखोंको याद 
करके शत्रुओका दमन करनेवाले शत्रुनाशक धर्मात्मा 
भीमसेन अपने जीवनसे विरक्त हो उठे थे ॥ १२-२० || 
ततो चिस्फार्यं खुमहद्धेमपृष्ठं दुराखदम्‌ । 
चापं भरतशादुलस्त्यक्तात्मा कर्णमभ्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 

उस समय भरतवंशके उस सिंह्ने अपने जीवनका मोह 
छोड़कर सुवर्णमय पृष्ठमागसे सुशोभित दुर्घर्ष एवं विशाल 
धनुषकी टंकार करते हुए वहाँ क्णपर घावा किया ॥ २१॥ 
स सायकमयैजोलेमीमः कणेरथं प्रति । 
भानुमद्भिः शिलाधोतेभोनोः प्राच्छादयत्‌ प्रभाम्‌ ॥ २२॥ 


कर्णके रथपर भीमसेनने सानपर चढाकर खच्छ किये 
हुए तेजस्वी बा्णोका जाल-सा बिछाकर सूर्यकी प्रभाको 
आच्छादित कर दिया || २२ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिस्तूणेमस्य शिलाशितैः । 
व्यधमद्‌ भीमसेनस्य शरजालानि पत्रिभिः ॥ २३॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने हँसकर शिलापर तेज किये हुए 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा भीमसेनके उन बाण-समूहोंको तुरंत ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २३ ॥ 
महारथो महावाडुमेहाबाणेमंहाबलः । 
विव्याधाधिरथिभीम॑ नवमिर्निशिततेस्तदा ॥ २४ ॥ 
. महारथी महाबाहु महाबळी अधिरथपुत्र कर्णने उस 
समय नौ तीखे महाबाणोंसे भीमसेनको घायल कर दिया] २४॥ 
स तोत्रैरिव मातङ्गो वार्यमाणः पतत्रिभिः । 
अभ्यधावदसम्भ्रान्तः सूतपुत्रं वृकोदरः ॥ २५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी अछुशसे रोका जाय, उसी प्रकार 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा रोके जाते हुए भीमसेन तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर सूतपुत्र कर्णपर चढ़ आये ॥ २५ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन रभसं पाण्डवर्षभम्‌ । 
कणेः प्रत्युद्ययौ युद्धे मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २६॥ 
जैसे मतवाला हाथी दूसरे मतवाले हाथीपर धावा करता 
है, उसी प्रकार पाण्डवडिरोमणि वेगशाली भीमको वेगपूर्वक 
आक्रमण करते देख कर्ण भी युद्धस्थलमें उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ २६ ॥ 
ततः प्रध्माप्य जलजं भेरीशतसमस्वनम्‌ । 
अश्नुभ्यत बलं हर्षादुद्धूत इव. सागरः ॥ २७॥ 
तदनन्तर कणे हर्षपूर्वक सैकड़ों भेरियोंके समान गम्भीर 
ध्वनि करनेवाले शङ्को बजाकर सब ओर गुंजा दिया । इससे 
पाण्डवोँकी सेनामें विक्षुग्ध समुद्रके समान हलचल पैदा 
हो गयी ॥ २७॥ 
तढुद्धत॑ बलं दृष्टा नागाश्वरथपत्तिमत्‌ । 
भीमः कर्ण समासाद्य च्छादयामास खायकेः ॥ २८॥ 
हाथी घोड़े, रथ और पेदलोंसे युक्त उस सेनाको 
विक्षुब्ध हुई देख भीमसेनने कणके पास जाकर उसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ २८॥ 
अश्वानुक्षसचर्णाश्च हंसवर्णेहयोत्त मै: । 
व्यामिश्रयद्‌ रणे कणेः पाण्डवं छादयञ्छरै; ॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें पाण्डुनन्दन भीमको अपने बार्णोसे 
आच्छादित करते हुए कर्णने रीछके समान रंगवाले अपने 
काले घोड़ोंको भीमसेनके हंस-सदृश ३वेतवर्णवाले उत्तम 
घोड़ोंके साथ मिला दिया ॥ २९ ॥ 


ऋशक्षव्णोन्‌ हयान्‌ करकैमिथान्‌ मारुतरंहसः । 
निरीक्ष्य तव पुत्राणां हाहाळतमभूदू बलम्‌ ॥ ३० ॥ 
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रीछके समान रंगवाले और वायुक्रे समान वेगशाली 
घोडाको श्वेत अश्वोंके साथ मिला हुआ देख आपके पुत्रोंकी 
सेनामें हाहाकार मच गया || ३० ॥ 
ते हया बह्वशोभन्त मिश्रिता वातरहसः । 
सितासिता महाराज यथा व्योन्नि बलाहकाः ॥ ३१ ॥ 
महाराज | वायुके समान वेगवाले वे सफेद और काले 
घोड़े परस्पर मिलकर आकाशमै उठे हुए सफेद और काले 
बादलोंके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ३१ ॥ 
संरब्धो क्रोधताम्राक्षौ प्रेष्य कणवूकोद्रो । 
संत्रस्ताः समकम्पन्त त्वदीयानां महारथाः ॥ ३२ ॥ 
रोषावेश्मे भरकर क्रोधसे लाल आँखें किये कर्ण और 
भीमसेनको देखकर आपके महारथी भयभीत हो कॉपने लगे ॥ 


यमराष्ट्रोपमं घोरमाखीदायोधनं तयोः। 
दुर्दश भरतश्रेष्ठ प्रेतराजपुरं यथा ॥ ३३॥ 


भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंका संग्राम यमराजके राज्यके 
समान अत्यन्त भयंकर था । प्रेतराजकी पुरीके समान उसकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ २३ ॥ 
समाजमिच तच्चित्रं प्रेक्षमाणा महारथाः । 
नाळक्षयञ्जयं व्यक्तमेकस्येवच महारणे ॥ ३४॥ 
उस विचित्र-से समाजको देखते हुए महारथियोंने उस 
मद्दासमरमें निश्चय ही उन दोनोमेंसे किसी एक ही व्यक्तिकी 
विजय होती नहीं देखी ॥ ३४ ॥ 
तयोः प्रैक्षन्त सम्मर्दे संनिकृष्टं महास्त्रयोः। 
तव दुमन्त्रिते राजन्‌ सपुत्रस्य घिशाम्पते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ ! पुरत्रोसहित आपकी कुमन्त्रणाके 
फलस्वरूप महान्‌ अस्त्रधारी भीमसेन और कर्णका अत्यन्त 
निकटसे होनेवाला संघर्ष सब लोग देख रहे थे ॥ ३५॥ 
छादयन्तौ हि शत्रुघ्रावन्योन्यं सायकैः दितेः । 
शरजालावृतं व्योम चक्रातेऽद्गतविक्रमौ ॥ ३६॥ 
उन दोनों अद्भुत पराक्रमी शत्रुहन्ता वीरोंने एक- 
दूसरेको तीखे बाणोंसे आच्छादित करते हुए आकाशको बाण- 
समूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 
तावन्योन्यं जिघांसन्तौ शारेस्तीकष्णेर्महारथौ । ` 
प्रेक्षणीयतरावास्ता वृष्टिमन्ताविवाग्बुदी ॥ ३७ ॥ 


~~ 


पैने बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाळे 
वे दोनों महारथी वीर वर्षा करनेवाले बादलोंके समान 
अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे ॥ ३७ ॥ 
सुवणेविकतान्‌ वाणान्‌ विमुञ्चन्तावरिदमौ । 
भास्वर व्योम चक्राते महोल्काभिरिव प्रभो ॥ ३८॥ 
प्रभो ! उन दोनों शत्रुहन्ता वीरोंने सुवर्णनिमिंत बाणोंकी 
वर्षा करके आकाशको उसी प्रकार प्रकाशमान कर दिया, जैसे 
बड़ी-बड़ी उल्का औंके गिरनेसे वह प्रकाशित होने लगता है ॥ ३८॥ 
ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्‌ गार्ध्रपत्राश्चकाहिरे । 
श्रेण्यः शरदि मत्तानां सारसानामिवास्बरे ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोंके छोड़े हुए गीधकी पॉखवाले बाण 
शरद्‌ ऋतुके आकाशमें मतवाले सारसोंकी श्रेणियोंके 
समान सुशोभित होते थे ॥ ३९ ॥ 
संसक्तं सूतपुत्रेण दृष्टा भीममरिंदमम्‌ । 
अतिभारममन्येतां भीमे ङष्णधनंजयो ॥ ४०॥ 
शत्रुदमन भीमसेनको सूतपुत्रके साथ उलझा हुआ देख 
श्रीकृष्ण और अर्डुनने भीमपर यह बहुत बड़ा भार समझा ॥ 
तत्राधिरथिभीमाभ्यां शारेमुक्तेडंढं हताः। 
इघुपातमतिक्रम्य पेतुरश्वनरद्विपाः ॥ ४१ ॥ 
उस युद्धस्थलमें कर्ण और भीमसेनके छोड़े हुए बाणोंसे 
अत्यन्त घायल हुए घोड़े, मनुष्य और हाथी बाणोंके गिरने- 
के स्थानको लौँघकर उससे दूर जा गिरते थे ॥ ४१ ॥ 
पतद्भिः पतितैश्वान्येगतासुमिरनेकशः । 
कृतो राजन्‌ महाराज पुच्राणा ते जनक्षयः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! महाराज ! कुछ सैनिक गिर रहे थे, कुछ गिर 
चुके थे और दूसरे बहुत-से योद्धा प्राणशून्य हो गये थे; उन 
सबके कारण आपके पुत्रोकी सेनामें बड़ा भारी नर- 
संहार हुआ ॥ ४२ ॥ 
मनुष्याश्वगजानां च शरीरैर्गतजीवितैः । 
षणेन भूमिः संजशे संवृता भरतर्षभ ॥ ४३॥ 
( आक्रीडमिव रुद्रस्य दक्षयश्ञनिवहंणे। ) 
भरतश्रेछ ! मनुष्य, घोड़े ओर हाथियोके निष्प्राण 
शरीरोंसे वहाँकी भूमि क्षणभरमै ढक गयी और दक्षयज्के 
संहारकालमें रुद्रकी क्रीड़ाभूमिके समान प्रतीत होने लगी ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकर्णयुद्धे द्वात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथव चपर्वमे भीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सौ बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥१३२॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका > छोक मिलाकर कुल ४३३ छोक हैं ) 
— TE tt Os 


, त्रेयखिशदधिकशततमोञ्ध्याय: 
भीमसेन और कणका युद्ध, कणके सारथिसहित रथका विनाश तथा धृतराष्ट्रपुत्र दुजेयका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
अत्यद्धतमहँ मन्ये भीमसेनस्य विक्रमम्‌ । 


यत्‌ कर्ण योधयामास समरे लघुविक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
धूतराष्र वोले--संजय ! मैं मीमसेनके पराक्रमको 


जयद्रथवधपवं ] 


त्रयस्त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३४७३ 


oo 


अत्यन्त अद्भुत मानता हूँ कि उन्होंने समराङ्गणमें शीघ्रता- 
पूर्वक पराक्रम दिखानेवाले कर्णके साथ भी युद्ध किया ॥१॥ 


त्रिदशानपि वा युक्तान्‌ खवंशसत्रधरान्‌ युधि । 

वारयेद्‌ यो रणे कणः सयक्षासुरमानुषान ॥ २ ॥ 

स कथं पाण्डवं युद्धे खाजमानमिव श्रिया । 

नातरत्‌ संयुगे पार्थ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! जो कर्ण रणक्षेत्रमें युद्धे लिये सम्पूर्ण अख्न- 

शस्त्रांको धारण करके सुसज्जित हुए देवताओं तथा यक्षों, 

असुरो और मनुष्योंका भी निवारण कर सकता है; वह युड- 

में विजय-लक्ष्मीसे सुशोभित होते हुए-से पाण्डुनन्दन कुन्ती- 

कुमार भीमसेनको केसे नहीं लॉघ सका १ इसका कारण मुझे 

बताओ ॥ २-३ | 

कथं च युद्धं सम्भूतं तयोः प्राणदुरोदरे । 

अत्र मन्ये समायत्तो जयो चाजय एव च ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंमे प्राणोंकी बाजी लगाकर किस प्रकार युद्ध 

हुआ ! मैं समझता हूँ कि यहीं उभय पक्षकी जय अथवा 

विजय निर्भर है ॥ ४ ॥ 

कर्ण प्राप्य रणे सूत मम पुत्रः सुयोधनः । 

जेतुमुत्सहते पाथोन सगोविन्दान्‌ ससात्वतान्‌॥ ५ ॥ 
सूत | रणक्षेत्रमे कर्णको पाकर मेरा पुत्र दुर्योधन श्रीकृष्ण 

तथा सात्यकि आदि यादवाँसहित समस्त कुन्तीकुमारोको 

जीतनेका उत्साह रखता है ॥ ५ ॥ 

श्रुत्वा तु निर्जितं कर्णमसळदू भीमकर्मणा । 

भीमसेनेन समरे मोह आविशतीव माम्‌॥ ६ ॥ 
समराङ्कणमें भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा 

कर्णके बारंबार पराजित होनेकी बात सुनकर मेरे मनपर मोइ- 

सा छा जाता है॥ ६॥ 

विनष्टान्‌ कौरवान्‌ मन्ये मम पुत्रस्य दुनंयेः । 

न हि कणों महेष्वासान पार्थाओष्यति संजय ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रकी दुनींतियोंके कारण में समस्त कोरवोंको नष्ट 

हुआ ही मानता हूँ । संजय ! कर्ण कभी मद्दाधनुर्घर कुन्ती- 

कुमारोंको नहीं जीत सकेगा ॥ ७ ॥ 

कृतवान, यानि युद्धानि कणेः पाण्डुसुतैः सह । 

सर्वत्र पाण्डवाः कणमजयन्त रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
कर्णने पाण्डुपुत्रोके साथ जो-जो युद्ध किये हँ, उन सब्रमें 

पाण्डवोंने ही रणक्षेत्रमें कर्णको जीता है ॥ ८ ॥ 

अजेयाः पाण्डवास्तातः देचेरपि सचासवैः । 

न च तद्‌ बुध्यते मन्दः पुत्रो दुर्योधनो मम ॥ ९ ॥ 
तात | इन्द्र आदि देवताओंके लिये भी पाण्डवोपर 

विजय पाना असम्भव है; परंतु मेरा मूर्ख पुत्र दुर्योधन इस 

बातको नहीं समझता है ॥ ९ ॥ 


धनं धनेश्वरस्येच हृत्वा पार्थस्य मे खुतः। 
मधुप्रेप्सुरिवाचुद्धिः प्रपातं नावबुध्यते ॥ १० ॥ 
मेरा पुत्र कुवेरके समान कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके धनका 
अपहरण करेके ऊँचे स्थानसे मधु लेनेकी इच्छावाले मूर्ख 
मनुष्यके समान पतनके भयको नहीं समझ रहा है ॥ १०॥ 
निङृत्या निकृतिप्रज्ञो राज्यं हत्वा महात्मनाम्‌। 
ज्जितमित्येच मन्वानः पाण्डवानवमन्यते ॥ ११ ॥ 
वह छळ-कपटकी विद्याको जानता है। अतः छलसे 
ही उन महामनस्वी पाण्डवोंके राज्यका अपहरण करके उसे 
जीता हुआ मानकर पाण्डवोंका अपमान करता है ॥ ११ ॥ 
पुतरस्नेहाभिभूतेन मया चाप्यकृतात्मना। 
धमे स्थिता महात्मानो निकृताः पाण्डुनन्द्नाः॥ १२ ॥ 
मुझ अकृतात्माने भी पुत्रस्नेहके वशीभूत होकर सदा 
घर्मपर स्थित रहनेवाले महात्मा पाण्डवोंको ठगा है ॥ १२ ॥ 
शमकामः ससोदयों दी्प्रे्षी युधिष्ठिरः । 
अशक्त इति मत्वा तु मम पुत्रैनिराक्कतः ॥ १३॥ 
दूरदर्शी युधिष्ठिर अपने भाइयाँसहित संधिकी अभिलाषा 
रखते थे; परंतु उन्हें असमर्थ मानकर मेरे पुत्राने उनकी 


“बात ठुकरा दी ॥ १३ ॥ 


तानि दुःखान्यनेकानि विप्रकारांश्च सर्वशः। 
हृदि कत्वा महावाइुर्भीमोऽयुध्यत सूतजम्‌ ॥ १४॥ 
अनेक बार दिये गये उन दुःखों और सम्पूर्ण अपकारों- 
को मनमें रखकर महाबाहु भीमसेनने सूतपुत्र कर्णके साथ 
युद्ध किया है ॥ १४ | 
तस्मान्मे संजय ब्रूहि कर्णभीमौ यथा रणे। 
अयुध्येतां युधि श्रेष्ठी परस्परवधेषिणो ॥ १५॥ 
अतः संजय ! एक दूसरेके वघकी इच्छावाले युद्धस्थलके 
श्रेष्ठ वीर कर्ण और मीमसेनने समराङ्गणमें जिस प्रकार युद्ध 
किया, वह सब मुझे बताओ॥ १५ ॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन्‌ यथावृत्तं संग्राम कर्णभीमयोः । 
परस्प्रवधप्रेप्स्वोर्वनकुञ्जरयोरिच ॥ १६ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कर्ण और भीमसेनके युद्ध- 
का यथावत्‌ वृत्तान्त सुनिये । वे दोनों जंगली हाथियोंके 
समान एक दूसरेके वघके लिये उत्सुक थे ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ वैकर्तनो भीमं कुद्धः कु्धमरिंदमम्‌। 
पराक्रान्तं पराक्रम्य विव्याध त्रिशता शरैः ॥ १७॥ 
राजन्‌ | क्रोघर्मे भरे हुए सूर्यपुत्र कर्णने कुपित हुए 
शात्रुदमन पराक्रमी भीमसेनको अपने बळ-पराक्रमका परिचय 
देते हुए तीस बाणोंसे बींघ डाला ॥ १७ ॥ 


महावेगैः प्रसन्नाग्रेः शातकुम्भपरिप्क्ृतेः। 


De स द 
SS 


अहनद्‌ भरतथेष्ठ भीमं वैकतंनः शरैः ॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कर्णने चमकते हुए अग्रभागवाले सुवर्ण- 


जटित महान्‌ वेगशाली बाणोंद्वारा भीमसेनको घायल 
कर दिया ॥ १८ || 


तस्यास्यतो धनुर्भीमश्चकत निदितैस्न्रिभिः । 
रथनीडाञ्च यन्तारं भल्लेनापातयत्‌ क्षितो ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार बाण चलाते हुए कंणके धनुष्को भीमसेनने 
तीन तीखे बाणोंद्वारा काट डाला और एक भल्ल मारकर 
सारथिको रथकी बैठकसे नीचे प्रृथ्वीपर गिरा दिया || १९ ॥ 
स काङ्कन्‌ भीमसेनस्य वधं वैकर्तनो भुशम्‌ । 
शक्ति कनकवेदूर्यचित्रदण्डां परास्रृशत्‌ ॥ २० ॥ 
तब भीमसेनके वधकी अभिलाषा रखकर कर्णने वेगपूर्वक 
एक शक्ति हाथमें ली, जिसका डंडा सुवर्ण और वेदूर्यमणिसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देता था ॥ २० ॥ 
प्रणृह्य च महाशक्ति कालशक्तिमिवापराम्‌। 
समुत्क्षिप्य च राधेयः संधाय च महावलः ॥ २१ ॥ 
चिक्षेप भीमसेनाय जीवितान्तकरीमिव । 
वह महाशक्ति दूसरी कालदाक्तिके समान प्रतीत होती 
थी । महाबली राधापुत्र कर्णने जीवनका अन्त कर देनेवाली 
उस शक्तिको लेकर उपर उठाया और उसे धनुषपर रख- 
कर भीमसेनपर चला दिया ॥ २१३ ॥ 
शक्ति विसूज्य राधेयः पुरंदर इवाशनिम्‌ ॥ २२ ॥ 
ननाद सुमहानादं बलवान सूतनन्दनः । 
तं च नादं ततः श्रुत्वा पुत्रास्ते हषिताऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रके वञ्रकी माति उस शक्तिको छोड़कर बलवान्‌ 
खूतनन्दन कर्णने बड़े जोरसे गजना की । उस समय उस 
सिंहनादको सुनकर आपके पुत्र बड़े प्रसन्न हुए ॥२२-२३॥ 
तां कर्णभुजनिर्मुक्तामकवैश्वानरप्रभाम्‌। 
शक्तिं वियति चिच्छेद भीमः सप्तभिराशुगैः ॥ २४॥ 
कर्णके हाथोंसे छूटकर आकाशमै सूर्य और अग्निके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिको भीमसेनने सात 
बाणोसे आकाशमै ही काट डाला ॥ २४ || 
छित्वा शक्ति ततो भीमो निमुक्तोरगसंनिभाम्‌ । 
मार्गमाण इव प्राणान्‌ सूतपुत्रस्य मारिष ॥ २५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ कृत लंरम्भः शरान्‌ वहिणचासखः। 
स्वर्णपुङ्ञाङिशिलाघौतान्‌ यमदण्डोपमान्‌ मृघे॥ २६ ॥ 
माननीय नरेश ! केचुलसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
उस शाक्तिके टुकड़े-टुकड़े करके फिर भीमसेनने कुपित हो 
युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके प्राणोंक्री खोज करते हुए-से सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए, यमदण्डके समान भयंकर, मथूरपंख 
एवं खर्णपंखसै विभूषित वाणोँको उसके ऊपर चलाना 
आरम्भ किया ॥ २५-२६ || 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कर्णोऽप्यन्यद्‌ धनुर्गृह्य हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
विकृष्य तन्महच्चापं व्यसजत्‌ सायकांस्तदा ॥ २७ ॥ 
तब कर्णने भी सुवर्णमय पीठवाले दूसरे दुधंष एबं 
विशाल धनुषको हाथमें लेकर खींचा और बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 
तान्‌ पाण्डुपुच्रश्चिच्छेद्‌ नवभिनतपवभिः । 
वखुपेणेन निमुक्तान्‌ नव राजन्‌ महाशरान्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! वसुषेण ( कणं ) के छोड़े हुए नो विशाल 
बाणोंको पाण्डुपुत्र भीमसेनने झुकी हुई गॉठवाले नो बाणों- 
द्वारा काट गिराया || २८ ॥ 
छित्त्वा भीमो महाराज नादं सिंह इवानदत्‌ । 
तौ वृषाविव नदन्तो बलिनो वासितान्तरे ॥ २९ ॥ 
शादुलाविव चान्योन्यमामिषार्थेऽभ्यगजताम्‌ । 
महाराज ! भीमसेनने कर्णके बाणोंको काटकर सिंहके 
समान गर्जना की | वे दोनों बलवान्‌ वीर कभी गायके लिये 
लड्नेवाले दो सॉड़ोंके समान हुँकड़ते और कभी मांसके लिये 
परस्पर जूझनेवाले दो सिंहोंके समान दहाड़ते थे ॥ २९३ ॥ 
अन्योन्यं प्रजिहीर्षन्ताचन्योन्यस्यान्तरेपिणो ॥ ३० ॥ 
अन्योन्यमभिचीक्षन्तौ गोष्ठेष्विव महषंभो । 
वे गोशालाओंमें लड़नेवाले दो बड़े-बड़े सॉड़ोंके समान 
एक दूसरेपर चोट करनेकी इच्छा रखते हुए अवसर हढते 
और परस्पर आँखें तरेर कर देखते थे || ३० ॥ 
महागजाविवासाद्य विषाणाग्रैः परस्परम्‌ ॥ ३१॥ 
दारेः पूणोयतोत्सषटरन्योन्यमभिजप्नतुः । 
जैसे दो विशाल गजराज अपने दाँतोंके अग्रभागोद्वारा 
एक दूसरेसे भिड़ गये हों, उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 
धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाते थे ॥ ३१३ ॥ 
निर्दहन्तौ महाराज शास्त्रवृष्ट्या परस्परम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तो कोपाद्‌ विवृतलोचनो । 
प्रहसन्तो तथान्योन्यं भर्त्सयन्तौ सुद्दर्मुहः ॥ ३३ ॥ 
शाङ्कशब्दं च कुर्वाणौ युयुधाते परस्परम्‌ । 
महाराज | वे परस्पर शस्रोंकी वर्षा करके एक दूसरेको 
दग्ध करते) क्रोधसे आँखें फाइ-फाइकर देखते; कभी हँसते 
और कभी बारबार एक दुसरेको डॉटते एवं शह्लु-नाद करते 
हुए परस्पर जूझ रहे थे ॥३२-३३३॥ 
तस्य भीमः पुनश्चापं मुष्टौ चिच्छेद मारिष ॥ ३४ ॥ 
शङ्कवणाश्च तानश्वान्‌ बाणेर्निन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथि च तथाप्यस्य रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
आर्य ! भीमसेनने पुनः कणके धनुषको मुट्ठी पकड़नेकी 
जगदे काट डाला, शङ्खके समान श्वेत रंगवाले उसके घोड़ों. 


जञयद्व्थवधपवे ] चतुस्त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः ३४७५ 
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को भी बाणोंद्वारा यमछोक पहुँचा दिया ओर उसके सारथि- 
को भी मारकर रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥३४-२५॥ 
ततो बेकर्तनः कर्णश्चिन्तां प्राप दुरत्ययाम्‌। 
ख च्छारामानः समरे हताश्वो हतसारथिः ॥ ३६॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर समराङ्गणमें बाणोंद्व।रा 
आच्छादित हुआ सूर्यपुत्रकण दुस्तर चिन्तामे निमम हो गया | 
मोहितः शरजालेन कतेव्यं नाभ्यपद्यत । 
तथा छच्ळूगतं दृष्टा कर्ण दुयोधनो नृपः ॥ ३७॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ व्यादिदेशाथ दु्जयम्‌ । 
गर्छ दुजेय राधेय पुरो त्रसति पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
जहि तूबरकं क्षिप्रं कर्णस्य बलमाद्धत्‌ । 
बाण-समूहोंसे मोहित होनेके कारण उसे यह नहीं सूझता 
था कि अब क्या करना चाहिये | कर्णको इस प्रकार संकट- 
में पड़ा देख राजा दुयोधन क्रोधसे काँपने-सा लगा और 
दुर्जयको आदेश देता हुआ बोला--'दुर्जय | जाओ | 
राधानन्दन कर्णको सामने ही पाण्डुपुत्र भीमसेन कालका 
ग्रास बनाना चाहता है | तुम कर्णका बल बढ़ाते हुए उस 
बिना दाढी-मूँछके भुंडे मीमसेनको शीघ्र मार डालो ३७-२८% 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा तव पुत्र तवात्मजः ॥ ३९ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं व्यासक्तं विकिरञ्छरेः । 
ऐसा आदेश मिळनेपर आपके पुत्र दुर्योधनसे “बहुत 
अच्छा? कहकर आपके दूसरे पुत्र दुजयने युडरमे आसक्त 
हुए भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आक्रमण किया ॥ 
ख भीमं नवभिवोणैरश्वानष्टभिराप॑यत्‌ ॥ ४० ॥ 
षड्भिः सूतं त्रिभिः केतुं पुनस्तं चापि सप्तभिः । 


उसने नौ वाणोंसे भीमसेनको, आठ बाणोसे उनके 
घोड़ोंको और छः बाणोंसे सारयिको घायल कर दिया | फिर 
तीन ब्राणोंद्वारा उनकी ध्वजापर आघात करके उन्हें भी 
पुनः सात बाणोंसे बींघ डाला ॥ ४०३ ॥ 
भीमसेनोऽपि संक्नुद्धः साश्वयन्तारमाशुगेः ॥ ४१ ॥ 
दु्जेयं भिन्नममीणमनयद्‌ यमसादनम्‌ । 

तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर अपने शीघ्र- 
गामी बाणोंद्वारा दुर्जय(दुष्पराजय)के मर्मस्थलको विदीण करके 
उसे सारथि और घोड़ोंसहित यमलोक भेज दिया ॥ ४१३ ॥ 
खलंतं क्षितौ क्षुण्णं चेष्टमानं यथोरगम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रुदन्नार्तस्तव सुतं कर्णश्चक्र प्रदक्षिणम्‌। 

आभूषणभूषित दुजय अपने क्षत-विक्षत अङ्गौसे प्रथ्वी- 
पर गिरकर चोट खाये हुए सर्पके समान छटपराने लगा | 
उस समय करणने शोकार्त होकर रोते-रोते आपके पुत्रकी 
परिक्रमा की ॥ ४२३ || 
स तु तं विरथं कृत्वा स्मयन्नत्यन्तचेरिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समाचिनोद्‌ बाणगणेः शतघ्नीभिश्च शाङ्कभिः । 

इस प्रकार अपने अत्यन्त वेरी कर्णको रथहीन करके 
मुसकराते हुए भीमसेनने उसे बाण-समूहीं, शतन्नियों और 


` शङ्कुओंसे आच्छादित कर दिया ॥ ४३३ ॥ . 


तथाप्यतिरथः कणों भियमानोऽस्य सायकैः ॥ ४४ ॥ 
न जहौ समरे भीमं कुद्धरूपं परंतपः ॥ ४५ ॥ 

भीमसेनके वाणोंसे क्षतःविक्षत होनेपर भी इात्रुओंको 
संताप देनेवाला अतिरथी कणं समर-भूमिमे कुपित भीमसेनको 
छोड़कर भागा नहीं || ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णभीमयुद्धे त्रयखिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमे कर्ण और मीमसेनका युद्धविषयक एक सो तैंतोसद अध्याय पूरा हुआ ॥१३३॥ 
१ 


चतुखिरादधिकशततमो$व्य यः 
भीमसेन ओर कणका युद्ध, ध्ृतराष्ट्रपुत्र दुमेखका वध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
सर्वथा विरथः कर्ण; पुनर्भीमेन निर्जितः । 
रथमन्यं समास्थाय पुनर्विव्याध पाण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! सब प्रकारसे रथहीन 
एवं भीमसेनके द्वारा पुनः पराजित हुए कर्णने दूसरे रथपर 
बैठकर पाण्डुकुमार भीमसेनको पुनः बींध डाला ॥ १ ॥ 
महागजाविवासाद्य विषाणाग्रैः परस्परम्‌ । 
शरेः पूणोयतोस्सुष्टेरन्योन्यमभिजघ्लतुः ॥ २ ॥ 
जैसे दो विशाल गजराज आनने दाँतोंके अग्रभागोंद्रारा 
एक दूसरेसे भिड़ गये हों, उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 


घनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 

चोट पहुँचाने लगे ॥ २ ॥ 

अथ कणेः शरवातैभीमसेनं समापयत्‌ । 

ननाद च महानादं पुनर्विव्याध चोरसि ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर कर्णने अपने बाण-समूहोंद्वारा भीमसेनको 

घायल कर दिया । उसने बड़े जोरसे गर्जना की और पुनः 

भीमसेनकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३॥ 

तं भीमो दशमिबाणेः प्रत्यविध्यदजिह्मगैः । 

पुनविव्याच सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४ ॥- 
` तब भीमने सीधे जानेवाले दस बाणोंसे कर्णको मारकर 
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बदला चुकाया | तत्पश्चात्‌ झुकी हुई गाँठवाले सत्तर बाणों- 

द्वारा पुनः कर्णको बींघ डाला ॥ ४ ॥ 

कण तु नवभिर्भीमो भित्त्वा राजन्‌ स्तनान्तरे । 

ध्वज्ञमेकेन विव्याध खायकेन शितेन ह॥ ५॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कर्णकी छातीमें नौ बाणोंद्वारा गहरी 

चोट पहुँचाकर एक तीखे बाणसे उसकी ध्वजाको भी 

छेद दिया ॥ ५॥ 

सायकानां ततः पार्थस्रिषष्ट्या प्रत्यविध्यत । 

तोत्रैरिव महानागं कशाभिरिव वाजिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे विशाल गजराजको अङ्कुशोंसे और घोड़ेको 

कोड़ोंसे पीटा जाय, उसी प्रकार कुन्तीकुमार भीमने तिरसठ 

बाणोंद्वारा कर्णको घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 

सोऽतिविद्धो महाराज पाण्डवेन यशस्विना । 

सृक्किणी लेलिहन्‌ वीरः क्रोधरक्तान्तकोचनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | यशस्वी पाण्डुपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 


होकर वीर कर्ण क्रोधसे लाल आँखें करके अपने दोनों जबड़ों- 
को चाटने लगा ॥७॥ 


ततः शारं महाराज सर्वकायावदारणम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय बलायेन्द्र इवाशनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जैसे इन्द्रने बलासुरपर वज्र चलाया 
था, उसी प्रकार उसने भीमसेनपर समस्त शरीरको विदीर्ण 
कर देनेवाले बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स निभिय रणे पार्थ सूतपुत्रधनुदच्युतः । 
अगच्छद्‌ दारयन्‌ भूमि चित्रपुङ्कः शिलीसुखः ॥ ९ ॥ 
रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके धनुषसे छूटा हुआ वह विचित्र 
पंखोंवाला वाण भीमसेनको विदीर्ण करके पृथ्वीको चीरता 
हुआ उसके भीतर समा गया ॥ ९ | 
ततो भीमो महावाहुः कोधसंरक्तलोचनः। 
वञ्रकल्पां चतुष्किष्कुं गुर्वी रुक्माङ्गदं गदाम्‌ ॥ १० ॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय पडस्नामविचारयन । 
तब क्रोघसे लाल नेत्रोवाले महावाहु भीमसेनने चार वित्तेकी 
बनी हुई वञ्रके समान भयंकर तथा सुवर्णमय भुजबंदसे 
विभूषित छः कोणोंबाली भारी गदा उठाकर उसे बिना 
विचारे सूतपुत्र कर्णपर चला दिया ॥ १०३ ॥ 
तया जघानाधिरथेः सद्श्वान्‌ साधुवाहिनः ॥ ११ ॥ 
गदया भारतः कुद्धो बञ्रेणेन्द्र इवासुरान्‌ । 
जैसे कुपित हुए इन्द्रने वज़से असुरोंका वध किया था, 
उसी प्रकार क्रोघमें भरे भरतबंशी भीमने अपनी उस गदासे 
अधिरथ-पुत्र कर्णके उन उत्तम घोडाको मार डाला, जो 
अच्छी तरह सवारीका काम देते थे ॥ ११३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः श्रुराभ्यां भरतषभ ॥ १२॥ 
ध्वजमाधिरथेद्छित्वा सूतमभ्यहनच्छरेः । 
भरतश्रेष्ठ ! तसश्चात्‌ महाबाहु भीमसेनने दो छुरोंसे 


कर्णकी ध्वजा काटकर अपने बाणाँद्वारा उसके सारथिको भी 
मार डाला ॥ १२३ ॥ 
हताश्वसूतमुत्सज्य सरथं पतितध्वजम ॥ १६ ॥ 
विस्फारयन्‌ धनुः कर्णस्तस्थौ भारत दुर्मनाः । 

भारत ! घोड़े और सारथिके मारे जाने तथा ध्वजाके 
गिर जानेपर कर्ण उस रथको छोड़कर धनुषकी टकार करता 
हुआ दुखी मनसे वहाँ खड़ा हो गया ॥ १३३ ॥ 
तत्राद्भतमपइ्याम राधेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ १४ ॥ 
विरथो रथिनां थेष्ठो वारयामास यद्‌ रिपुम्‌। 

वहाँ हमछोगोंने राधानन्दन कर्णका अद्भुत पराक्रम 


देखा । रथियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रथहीन होनेपर भी अपने 


शत्रुको आगे नहीं बढ़ने दिया ॥ १४३ ॥ 
विरथं तं नरश्रेष्ठं दष्टराऽऽधिरथिमाहचे ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनस्ततो राजन्नभ्यभाषत दुमुखम । 
पष दुर्मुख राधेयो भीमेन विरथीकृतः ॥ १६ ॥ 
तं रथेन नरश्रेष्ठं सम्पादय महारथम्‌। 

राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ कर्णको युद्धस्थलमें रथहीन खड़ा 
देख दुर्योधनने अपने भाई दुर्मुखसे कहा--'दुमुंख | यह 
राधानन्दन कर्ण भीमसेनके द्वारा रथसे वञ्चित कर दिया 
गया है । इस महारथी नरश्रेष्ठ वीरको रथसे सम्पन्न करो? ॥ 
ततो दुर्योधनवचः श्रुत्वा भारत दुर्मुखः ॥ १७॥ 
त्वरमाणो5भ्ययात्‌ कर्ण भीमं चावारयच्छरेः । 
दुर्मुखं प्रेक्ष्य संग्रामे स्ूतपु्रपदानुगम्‌ ॥ १८ ॥ 
वायुपुत्रः प्रहशे ५भूत्‌ स॒किणी परिसंलिहन्‌ । 

भरतनन्दन ! दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुर्मुख बड़ी 
उतावलीके साथ कर्णके समीप आ पहुँचा और भीमसेनको 
अपने बाणोंद्वारा रोका | संग्राममे सूतपुत्रके चरणोंका अनुसरण 
करनेवाले दुर्मुखको देखकर वायुपुत्र भीमसेन बड़े प्रसन्न 
हुए. । वे अपने दोनों गलफर चाटने लगे ॥ १७-१८१ ॥ 
ततः कण महाराज वारयित्वा शिलीमुखैः ॥ १९ ॥ 
दुर्मुखाय रथं तूण प्रेषयामास पाण्डवः। 

महाराज ! तदनन्तर कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर 
पाण्डुकुमार भीम तुरंत ही अपने रथको दुर्मुखके पास 
ले गये ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज नवभिनतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
सुमुखेदुमुंख भीमः शारेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 

राजन्‌ ! फिर झुकी हुई गाँठवाले नौ सुमुख बाणोंद्वारा 
भीमसेनने डुमुंखको उसी क्षण यमलोक पहुँचा दिया ।२०३ 
ततस्तमेवाधिरथिः स्यन्दनं दुमुंखे हते ॥ २१॥ 
आस्थितः प्रबभो राजन्‌ दीप्यमान इवांशुमान्‌ । 

नरेश्वर ! दुर्मुखके मारे जानेपर कर्ण उसी रथपर बैठ- 
कर देदीप्यमान सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ २१३ ॥ 


शयानं भिन्नमर्मोणं दुमुंखं शोणितोक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


चतुस्त्रिशद्थिकशततमो५ध्यायः 


२४७७ 


दृष्टा कणोऽश्रुूर्णाक्षो मुहुर्ते नाभ्यवर्तत । 
तं गतासुमतिक्रम्य कृत्वा कर्णः प्रदक्षिणम्‌ ॥ २३ ॥ 
दीघेसुष्णं श्वसन्‌ चीरो न किचित्‌ प्रत्यपद्यत । 

दुर्मुखका ममंखान विदीर्ण हो गया था | वह खूनसे 
लथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा था | उसे उस दशामें देखकर 
कर्णके नेत्रोंमे आँसू भर आया । वह दो घड़ीतक विपक्षीका 
सामना न कर सका | जब उसके प्राणपखेरू उड़ गये, तब 
कणे उस शवकी परिक्रमा करके आगे बढ़ा | वह वीर गरम- 
गरम लंबी साँस खींचता हुआ किसी कर्तव्यका निश्चय न 
कर सका ॥ २२-२२३३ ॥ 
तस्सिस्तु विवरे राजन्‌ नाराचान्‌ गाभ्रवाससः॥ २४ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय भीमसेनश्चतुदंश । 

राजन्‌ | इसी अवसरमें भीमसेनने सूतपुन्रपर गीधकी 
पॉखवाळे चौदह नाराच चलाये ॥ २४३ ॥ 
ते तस्य कवचं भिस्वा खर्णचित्रं महोजसः ॥ २५ ॥ 
हेमपुह्ला महाराज व्यशोभन्त दिशो दश । 

महाराज | वे महातेजस्वी सुनहरी पाँखबाले बाण उसके 
सुवर्णजटित कबचको छिन्नभिन्न करके दसो दिशाओंको 
सुशोभित करने लगे ॥ २५३ ॥ 
अपिबन्‌ सूतपुत्रस्य शोणित रक्तभोजनाः ॥ २६ ॥ 
कुद्धा इव मनुष्येन्द्र भुजङ्गाः कालचोदिताः 

नरेन्द्र ! वे रक्तका आहार करनेवाले बाण क्रोधभरे 
काळप्रेरित भुजंगोंके समान सूतपुत्र कर्गका खून पीने लगे ॥ 
प्रसर्पमाणा मेदिन्यां ते व्यरोचन्त मार्गणाः ॥ २७ ॥ 
अधप्रविष्टाः संरब्धा विलानीव महोरगाः । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए महान्‌ सर्प बिलोंमें प्रवेश करते 
समय आधे ही घुस पाये हों) उसी प्रकार वे बाण परथ्वीमे 
घुसते हुए शोभा पा रहे थे ॥ २७३ ॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ राधेयो जाम्वूनदविंभूषितेः ॥ २८ ॥ 
चतुर्देशभिरत्युग्रेनीराचेर विचारयन्‌ । 
. तब कर्णने कुछ विचार न करके अत्यन्त भयंकर एवं 
सुवर्णभूषित चोदह नाराचोसे भीमसेनको भी घायल 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
ते भीमसेनस्य भुजं सब्य निर्भिद्य पत्रिणः ॥ २९ ॥ 
प्राविशन्‌ मेदिनीं भीमाः कौञ्चं पत्ररथा इव । 

वे पंखघारी भयानक बाण भीमसेनकी बायीं भुजा 
छेदकर पृथ्वीमें समा गये, मानो पक्षी क्रौञ्च पर्वतको 
जा रहे हों ॥२९३॥ 
ते व्यरोचन्त नाराचाः प्रविशम्तो वसुंधराम्‌ ॥ ३० ॥ 
गच्छत्यस्तं दिनकरे दीप्यमाना इवांशवः । 

इति 
इस प्रकार श्रीमहभ रत द्रोणार्यके अन्त, 


वे नाराच इस परथ्वीमें प्रवेश करते समय बेसी ही 
शोभा पा रहे थे, जैसे सूर्यके डूबते समय उनकी चमकीली 
किरणें प्रकाशित होती हैं ॥ ३०३ | 
स निभिन्नो रणे भीमो नाराचैमंमंभेदिभिः ॥ ३१ ॥ 
सुस्राव रुधिरं भूरि पर्वतः सलिलं यथा। 
मर्ममेदी नाराचोंसे रणक्षेत्रमें विदीर्ण हुए भीमसेन 
उसी प्रकार भूरि-भूरि रक्त बहाने लगे, जैसे पर्वत झरनेका. 
जल गिराता है ॥ ३१३ ॥ 
स भीमस्त्रिभिरायत्तः सूतपुत्रं पतत्त्रिभिः ॥ ३२॥ 
खुपणबेगेविव्याथ सारथि चास्य सप्तभिः। 
तब्र भीमसेनने भी प्रयत्नपूर्वक गरूडके समान वेगशाली 
तीन बाणोंद्वारा सूतपुञ्न कर्णको तथा सात वाणोंसे उसके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
स विह्वलो महाराज कणा भीमशराहतः ॥ ३३ ॥ 
प्राद्रवज्ञवनैरञ्ये रणं हित्वा महाभयात्‌ । 
महाराज ! भीमके वाणोंसे आहत होकर कर्ण विह्वल 
हो उठा और महान्‌ भयके कारण युद्ध छोड़कर शीघ्रगामी 
घोड़ोंकी सहायतासे भाग निकला ॥ ३३३ ॥ 


१ 


मु i 
2 कवि WEF 
RTI 3 टी ५ आह 0 
क टनी 
fs ॥ 0) सट 


(शर ८). २३ शु ( 2 - 
च 2 “20 0) CS 
ल्भा < ज्र Age > 
A I है ९ 
हि १ 


भीमसेतस्तु विस्फार्य चापं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आहवेऽतिरथोऽतिष्ठञ्ञ्वलन्निच हुताशनः ॥ ३५ ॥ 

परंतु अतिरथी भीमसेन अपने सुवर्णभूषित धनुषको 
ताने हुए प्रज्वलित अझिके समान युद्धस्थलमें ही खड़े रहे ॥ 


> 
श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णाप्रयाने चतुसखिशदधिक्कशततमोऽध्यायः ॥. १ ३४.॥ 
(त जयद्रथ भैर कर्णका पठायनरिषयक एक सौ चौतीस अध्याय पूरा हुआ ॥९३४॥ 
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भ्रीमहांभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


र शिपी मिली णी णी जी ली तप शाणी 


पञ्चत्रिरदाधिकराततमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका खेदपूवक भीमसेनके बलका वणन ओर अपने पुत्रोंकी निन्दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुमंषण आदि ध्ृतराष्ट्रके पाँच पुत्रोंका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

दैवमेव परं मन्ये धिक पोरुषमनर्थकम्‌ । 
यत्राधिरथिरायत्तो नातरत्‌ पाण्डवं रणे॥ १ ॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! मैं तो देवको ही बड़ा 
मानता हँ । पुरुषार्थ तो व्यर्थ है । उसे धिक्कार है; क्योंकि 
उसमें स्थित हुआ अधिरथपुत्र कर्ण सब प्रकारसे प्रय्न करके 
भी रणश्चेत्रमें पाण्डुनन्दन भीमसे पार न पा सका || १ ॥ 
कणेः पाथोन्‌ सगोविन्दान्‌ जेतुमुत्सहते रणे । 
न च कर्णसमं योधं लोके पश्यामि कञ्चन ॥ २ ॥ 

(कर्ण युद्धस्थलमें कृष्णसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 
जीतनेका उत्साह रखता है। में संसारमै कर्णके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देख रहा हूँ? ॥ २ ॥ 
इति दुर्याधनस्याहमश्रौपं जल्पतो मुहुः । 
कणों हि बलवाञ्छूरो इढधन्वा जितक्लमः ॥ ३ ॥ 
इति मामत्रचीत्‌ सूत मन्दो दुर्याधनः पुरा। 
वखुषेणसहायं मां नालं देवाऽपि संयुगे ॥ ४ ॥ 
कि नु पाण्डुसुता राजन्‌ गतसत्वा विचेतसः । 

इस प्रकार दुर्योधनके मुँहसे मैंने बारंबार सुना है। 
सूत ! मूर्ख दुर्योधने पहले मुझसे यह मी कहा था कि 
“कर्ण बलवान्‌) शूरवीर, सुदृढ़ धनुर्धर और युद्धमें श्रम 
तथा थकावटपर विजय पानेवाला है । राजन्‌ | कणेके साथ 
रहनेपर समरभूमिमें मुझे देवता भी परास्त नहीं कर सकते; 
फिर शक्तिहीन और विवेकशून्य पाण्डव मेरा क्या कर 
सकते हैं १? ॥ ३-४३ ॥ 
तत्र तं निजित इष्टा भुजङ्गमिव निविषम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धात्‌ कर्णमपक्रान्तं किस्विदू दुयोधनो ऽत्रवीत्‌। 

परंतु रणक्षेत्रमे विषद्दीन सर्पके समान कणको पराजित 
और युद्धसे भागा हुआ देखकर दुर्योधनने क्या कहा 


$ ॥ 


था ॥ 
अहो दु्मुखमेवेकं युद्धानामविशारदम्‌॥ 
प्रावेशयद्लुतवहं पतङ्गमिव मोहितः 


अहो ! दुर्योधने मोहित होकर युद्धकी कलासे अनभिज्ञ 
दुमुंखको अकेले ही पतंगकी भाति आगमे झोंक दिया ॥६३॥ 
अश्वत्थामा मद्रराजः कृपः कणश्च संगताः॥ ७ ॥ 
न शक्ताः प्रमुखे स्थातुं नूनं भीमस्य संजय । 

संजय ! अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य, कृपाचार्य और 
कर्णटये सब मिलकर भी निश्चय ही भीमके सामने 
नहीं ठहर सकते ॥ ७ ॥ 


तेऽपि चास्य महाघोरं बले नागायुतोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जानन्तो व्यवसायं च क्रूर मारुततेजसः 
किमथ क्रूरकमीणं यमकालान्तकोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलसंरम्भवीयशाः कोपयिष्यन्ति संयुगे । 

वे भी वायुके तुल्य तेजस्वी भीमसेनके दस हजार 
हाथियोंके समान अत्यन्त घोर बलको तथा उनके क्रूरतापूर्ण 
निश्चयको जानते हैं; उनके बल; पराक्रम और क्रोधसे परिचित 
हैं । ऐसी दशामें वे यम, काल और अन्तकके समान क्रुर कर्म 
करनेवाले मीमसेनको युद्धमें अपने ऊपर केसे कुपित 
करेंगे ? ॥ ८-९३ ॥ 
कर्णस्त्वेको महावाहुः स्वबाहुबलदर्पितः ॥ १०॥ 
भीमसेनमनाइत्य रणेऽयुध्यत सूतजः । 

अकेला सूतपुत्र महावाहु कर्ण ही अपने बाहुबलके 
घमंडमें भरकर भीमसेनका तिरस्कार करके रणभूमिमें उनके 
साथ जूझता रहा ॥ १०३ ॥ 
यो5जयत्‌ समरे कर्ण पुरंदर इवासुरम्‌ ॥ ११॥ 
न स पाण्डुसुतो जेतुं शक्यः केनचिदाहवे । 

जिन्होंने समराङ्गणमें असुरोंपर विजय पानेवाले देवराज 
इन्द्रके समान कर्णको पराजित कर दिया, उन पाण्डुपुत्र 
मीमसेनको कोई भी युद्धमें जीत नहीं सकता ॥ १११ ॥ 
द्रोणं यः सम्प्रमथ्येकः प्रविष्टो मम वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
भीमो धनंजयान्वेषी कस्तमाच्छेजिजीविषुः । 

जो भीमसेन अकेले ही द्रोणाचार्यको मथकर धनंजयका 
पता लगानेके लिये मेरी सेनामें घुस आये, उनका सामना 
करनेके लिये जीवित रहनेकी इच्छावाला कोन पुरुष जा 


सकता है? ॥ १२३ ॥ 
को हि संजय भीमस्य स्थातुमुत्सहते ऽग्रतः ॥ १३ ॥ 


उद्यतादानिहस्तस्य महेन्द्रस्येव दानवः । 
संजय ! जेसे हाथमें वज्र लिये हुए देवराज इन्द्रके 
सामने कोई दानव खड़ा नहीं हो सकता, उसी प्रकार 
भीमसेनके सम्मुख भला कौन ठहर सकता है! ॥ १३३ ॥ 
प्रेतराजपुरं प्राप्य निवतेतापि मानवः ॥ १४॥ 
न भीमसेनं सम्प्राप्य निवर्तेत कदाचन । 
मनुष्य यमछोकमें भी जाकर लोट सकता है; परंतु 
युद्दमै भीमसेनके सामने जाकर कदापि जीवित नहीं लौट 
सकता ॥ १४३ ॥ 
पतङ्गा इच वह्ि ते प्राविशन्नट्पचेतसः ॥ १५॥ 
ये भीमसेनं संक्कुद्धमन्वघावन विमोहिताः । 


जयद्रथवधपवे ] 


पश्चत्रिशादधिकशततमो इघ्यायः 


३४७९, 


मेरे जो मन्दबुद्धि पुत्र मोहित होकर क्रोधमें भरे हुए 
भीमसेनकी ओर दोड़े थे, वे पतंगोंके समान मानो आगमे 
ही कूद पड़े थे ॥ १५३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ सभायां भीमेन मम पुत्रवधाश्रयम्‌ ॥ १६॥ 
उक्त संरम्भिणोग्रेण कुरूणां श्ण्वतां तदा । 
तन्नूनमभिसंचिन्त्य दृष्टा कण च निजितम्‌ ॥ १७॥ 
दुःशासनः सह भ्रात्रा भयाद्‌ भीमादुपारमत्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए भयंकर भीमसेनने समाभवनमें उस दिन 
समस्त कोरवोंके सुनते हुए मेरे पुत्रोके वधके सम्बन्धमें जो 
प्रतिज्ञा की थी, उसका विचार करके ओर कर्णको पराजित देख- 
कर अपने भाई दुर्योधनसहित दुःशासन निश्चय ही भयके मारे 
भीमसेनसे दूर हट गया होगा || १६-१७१ | 


यश्च संजय दुबुद्धिरत्रचीत्‌ समितौ मुहुः ॥ १८ ॥ 
कणां दुःशासनोऽहं च जेष्यामो युधि पाण्डवान 

संजय ! खोटी बुद्धिवाले दुर्योधनने सभामें बारबार 
कहा था कि “कर्ण, दुःशासन तथा मैं--तीनों मिलकर युद्धमे 
अवश्य पाण्डवोंको जीत लेंगे? ॥ १८३ ॥ 
स नूनं विरथं दृष्टा कणे भीमेन निर्जितम्‌ ॥ १९॥ 

प्रत्याख्यानाच्च कृष्णस्य बृशं तप्यति पुत्रकः । 

परंतु अब कर्णको भीमसेनके द्वारा पराजित और रथहीन 
हुआ देख श्रीकृष्णकी बात न माननेके कारण मेरा वह पुत्र 
निश्चय ही बड़ा भारी पश्चात्ताप कर रहा होगा ॥ १९३ || 
दृष्टा भ्रातृन्‌ हतान्‌ संख्ये भीमसेनेन दंशितान ॥ २० ॥ 
आत्मापराधे सुमहन्नूनं तप्यति पुत्रकः। 

अपने कवचधारी भ्राताओको युद्धमें भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख मेरे पुत्रको अपने अपराधके लिये अवश्य ही 
महान्‌ अनुताप हो रद्दा होगा ॥ २०३ ॥ 
को हि जीवितमन्विच्छन प्रतीपं पाण्डवं व्रजेत्‌॥ २१॥ 
भीमं भीमायुधं क्रुद्ध साक्षात्‌ कालमिव स्थितम्‌। ` 

अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष क्रोधमें 
भरकर साक्षात्‌ कालके समान खड़े हुए भयानक अख- 
शस्त्रधारी पाण्डुपुत्र भीमसेनके विरुद्ध युद्धमें जा सकता 
है ॥ २१३ ॥ 
वडवामुखमध्यस्थो मुच्येतापि हि मानवः ॥ २२ ॥ 
न भीममुखसम्प्रा्ो मुच्येदिति मतिमंम। 

मेरा तो ऐसा विश्वास है कि बडवानलके मुखमें पड़ा 
हुआ मनुष्य शायद जीवित बच जाय; परंतु भीमसेनके 
सम्मुख युद्धके लिये आया हुआ कोई भी शूरमा जीवित 
नहीं छूट सकता ॥ २२३ ॥ 
न पार्थान च पञ्चाला न च केशवसात्यकी ॥ २३॥ 
जानते युधि संरब्धा जीवितं परिरक्षितुम्‌ । 


अहो मम सुतानां हि विपन्नं सूत जीवितम्‌ ॥ २४॥ 
सूत | युद्धमें क्रुद्ध होनेपर पाण्डव, पाञ्चाल, श्रीकृष्ण 
तथा सात्यकि--ये कोई भी इात्रुके जीवनकी रक्षा करना नहीं 
जानते हैं । अहो | मेरे पुत्रोंका जीवन भारी विपत्तिमें पड़ 
गया है ॥ २३-२४ ॥ 
संजय उवाच 
यस्त्वं शोचसि कौरव्य वतमाने महाभये । 
त्वमस्य जगतो मूलं विनाशस्य न संशयः ॥ २५॥ 
संजयने कहा--कुरुनन्दन ! यह महान्‌ भय जब 
सिरपर आ गया दै, तब आप झोक करने बेठे हैं, यह ठीक 
नहीं है । इसमें कोई संदेह नहीं कि इस जगतूके विनाशका 
मूल कारण आप ही हैं ॥ २५ ॥ | 
खयं वैरं महत्‌ कृत्वा पुत्राणां वचने स्थितः। 
उच्यमानो न गृह्णीषे मत्यः पथ्यमिवौषधम्‌ ॥ २६ ॥ 
पुत्रोंकी हॉर्मे हॉ मिलाकर आपने स्वयं ही इस महान्‌ 
वेरकौ नींव डाली है और जब इसे मिटानेके लिये आपसे 
किसीने कोई बात कही, तब आपने उसे नहीं माना, ठीक 
उसी तरह) जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारक औषध नहीं 


_ अहण करता है ॥ २६ ॥ 


सयं पीत्वा महाराज कालकूटं सुदुजेरम्‌ । 

तस्येदार्नी फल ऊत्स्नमवाप्नुहि नरोत्तम ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | महाराज ! जिसको पचाना अत्यन्त कठिन दै, 

उस कालकूट विघको स्वयं पीकर अब उसके सारे परिणामोंको 

आप ही भोगिये || २७ ॥ 

यत्‌ तु कुत्सयसे योधान्‌ युध्यमानान्‌ महावलान्‌। 

तत्र ते चतयिष्यामि यथा युद्धमवतंत ॥ २८॥ 

युद्धमें लगे हुए महाबली योद्वाओंको जो आप कोस रहे 
हैं, वह व्यर्थ दै । अब जिस प्रकार वहाँ युद्ध हुआ था, वह 
सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २८ ॥ 


दृष्टा कण तु पुत्रास्ते भीमसेनपराजितम्‌ । 
नामृष्यन्त महेष्वासाः सोद्याः पञ्च भारत ॥ २९॥ 
भरतनन्दन ! कणेको भीमसेनसे पराजित हुआ देख 
आपके पाच महाधनुधर पुत्र जो परस्पर सगे भाई थे, सह 
न सके ॥ २९ || 
दुमेषणो दुःसहश्च दुर्मदो दुर्घरो जयः। 
पाण्डवं चित्रसंनाहास्तं प्रतीपमुपाद्रवन्‌ ॥ ३०-॥ 
उन पाँचोंके नाम ये हैं--दुर्मषण, दुःसह, दुमंद; 
दुर्घर(डुराधार)और जय!। इन सबने विचित्र कवच धारण करके 
अपने विरोधी पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३०-॥ 


ते समन्तान्महाबाष्टर परिवार्यं वृकोद्रम। 
दिशः शरैः समाइण्वञ्शलभानामिव बजेः ॥ ३१ ॥ 


३४८० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 


उन्होंने महाबाहु भीपसेनको चारों ओरसे घेरकर टिड्डी- 
द्लोकि समान अपने बाणसमूहोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
आगर्छतस्तान्‌ सहसा कुमारान्‌ देवरूपिणः । 
प्रतिजग्राइ समरे भीमसेनो हसन्निव ॥ ३२॥ 
उन देवतुल्य राजकुमारोंको सहसा देख समरभूमिमें 
भीमसेनने हँसते हुए-से उनका आघात सहन किया ॥ ३२॥ 
तच दृष्टा तु तनयान्‌ भीमसेनपुरोगतान्‌ । 
अभ्यवर्तत राधेयो भीमसेनं महावलम्‌ ॥ ३३॥ 
आपके पुत्रको भीमसेनके सामने गया हुआ देख 
राघानन्दन कणे पुनः महाबली भीमसेनका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३३ ॥ 
विसृजन्‌ विशिखांस्तीक्ष्णान्‌ खर्णपुङ्खाञ्रछिलाशितान्‌ । 
तं तु भीमोऽभ्ययात्‌ तूर्ण वायमाणः सुतै स्तव ॥ ३४ ॥ 
बह शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखोंसे 
युक्त पैने बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उस समय आपके 
पुत्रोद्वारा रोके जानेपर भी भीमसेन तुरंत ही कर्णके साथ 
युद्ध करनेके लिये आगे बढ़ गये ॥ ३४ ॥ 
कुरवस्तु ततः कर्ण परिवार्यं समन्ततः । 
अवाकिरन्‌ भीमसेनं शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३५॥ 
तब उन कौरवोंने कर्णको चारों ओरसे घेरकर भीमसेन- 
पर झकी हुई गोठवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३५॥ 
तान्‌ वाणैः पञ्चविदात्या साश्वान्‌ राजन्‌ नरपंभान्‌। 
सखूतान्‌ भीमधनुषो भीमो निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३६ ॥ 


राजन्‌ ! यह देखकर भीमसेनने पचीस बाणका प्रद्दार 
करके सारथि और घोड़ोंसहित भयंकर धनुष धारण करनेवाले 
उन नरश्रेष्ठ राजकुमारोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३६ ॥ 
प्रापतन्‌ स्यन्दनेभ्यस्ते साध सूतैगंतासवः । 
चित्रपुष्पघरा अग्ना वातेनेव महाद्रुमाः ॥ ३७॥ 

वे प्राणञ्चून्य होकर सारथियोंके साथ रथाँसे नीचे गिर 
पड़े; मानो प्रचण्ड आँधीने बिचित्र पुष्प धारण करनेवाले 
विशाल बृक्षोंको उखाइकर धराशायी कर दिया हो ॥ ३७॥ 


तत्राद्धतमपश्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌। 
संवायोधिरथि वाणेर्यज्ञघान तवात्मजान्‌ ॥ ३८॥ 
वहाँ हमने भीमसेनक्रा यह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने सूतपुत्र कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर आपके 
पुत्रोंको मार डाला ॥ ३८ ॥ 
स वार्यमाणो भीमेन शितेवोणेः समन्ततः । 
सूतपु्ो महाराज भीमसेनमवैश्षत ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! भीमसेनके पैने बाणोंद्वारा चारों ओरसे रोके 
जानेपर भी सूतपुत्र कर्गने भीमसेनकी ओर क्रोधपूर्वक 
देखा ॥ ३९ ॥ 
तं भीमसेनः संरम्भात्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः । 
विस्फार्य सुमहञ्चापं सुदुः कर्णमवैक्षत ॥ ४० ॥ 
इधर क्रोधसे छाल आँखें किये भीमसेन भी अपने विशाल 
धनुषको फैलाकर कर्णकी ओर रोषपूर्वक बारबार देखने 
लगे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमसेनपराक्रमे पञ्चत्रिंशदधिकशाततमोऽध्यायः॥ १३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवघप में भीमसेनका पराकमबिष्यक एक सौ पेतीसवँ अध्याय पूरा हुआ ॥११५ ॥ 
0 म 


पट्त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, कर्णका पलायन, शृतराष्ट्रके सात पुत्रोका वध तथा भीमका पराक्रम 


संजय उवाच 
तवात्मजांस्तु पतितान्‌ दृष्टा कणेः प्रतापवान्‌ । 


निचखान स सम्भ्रान्तः पूववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर पहलेके बेरका बारबार स्मरण करके कुपित 


क्रोधेन महता 5 ५ विष्टो निर्विण्णो ऽभूत्‌ स जीवितात्‌ ॥१॥ हुए भीमसेनने कणके शरीरमें बड़े वेगसे अपने पेने बाण 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंको रणभूमिमें 
गिरा हुआ देख प्रतापी कर्ण अत्यन्त कुपित हो अपने जीवनसे 
विरक्त हो उठा ॥ १ ॥ 
आगस्कृतमिवात्मानं मेने चाधिरथिस्तदा । 
यत्प्रत्यक्षं तव सुता भीमेन निहता रणे॥ २॥ 

उस समय अधिरथपुत्र कर्ण अपने आपको अपराधी-सा 
मानने लगा; क्योकि भीमसेनने उसकी औँखोंके सामने 
रणभूमिमें आपके पु्रोको मार डाला था ॥ २ ॥ 


भीमसेनस्ततः कृद्धः कणस्य निरिताञ्शरान्‌ । 


घँसा दिये ॥ ३ ॥ 

स भीमं पञ्चभिर्विद्ध्वा राधेयः प्रहसन्तिव । 

पुनर्विव्याध सप्तत्या खर्णपुङ्छेः शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 
तब राधानन्दन करणने हँसते हुए-से पाँच बाण मारकर 

भीमसेनको घायल कर दिया । फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये 

हुए सुवर्णमय पंखवाले सत्तर बाणोंद्वारा उन्हें गहरी चोट 

पहुँचायी ॥ ४ ॥ 

अविचिन्त्याथ तान्‌ बाणान्‌ क्णेनास्तान्‌ वृकोदरः । 

रणे विव्याच राधेयं शातेनानतपर्चणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


जयद्रथवघपवं ] 


पट्चरिशदधिकशततमोऽध्यायः 
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कर्णके चलाये हुए उन बाणोंकी कुछ भी परवा न 
करके मीमसेनने रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंद्वारा 
राधापुत्रको घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 
पुनश्च विशिखैस्तीदषणेविद्ध्वा ममंसु पञ्चभिः । 
धनुश्चिच्छेर भल्लेन सूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६ ॥ 

माननीय नरेश ! फिर पाँच तीखे बाणोंद्वारा सूतपुत्रके 
मर्मसथानोमें चोट पहुँचाकर भीमसेने एक मलद्वारा उसका 
घनुष काट दिया ॥ ६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कर्णो भारत दुर्मनाः । 
इषुभिरछादयामास भीमसेनं परंतपः ॥ ७ ॥ 

भारत | तब शत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णने खिन्न 
होकर दूसरा धनुष हाथमें ले भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
तस्य भीमो हयान्‌ हत्वा विनिहत्य च सारथिम्‌ 
प्रजहास महाहाखं कृते प्रतिकृते पुनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेने उसके घोड़ों और सारथिको मारकर उसके 


प्रह्मरका वदला चुका लेनेके पश्चात्‌ पुनः बड़े जोरसे अट्टहास 


किया ॥ ८॥ 

इषुभिः कामुक चास्य चकते पुरुषर्षभः । 

तत्‌ पपात महाराज स्वर्णपृष्ठं महास्वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | पुरुषशिरोमणि भीमने अपने बाणोंद्वारा 

कर्णका धनुष भी फिर काट दिया । स्वर्णमय पृष्ठमागसे युक्त 

और गम्भीर रङ्कार करनेवाला उसका वह धनुष पृथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥ ९ ॥ 

अवारोहद्‌ रथात्‌ तस्मादथ कर्णो महारथः । 

गर्दा गृहीत्वा समरे भीमाय प्राहिणोद्‌ रुषा ॥ १०॥ 

दारथी कर्ण उस रथसे उतर गया और गदा लेकर 

उसने समरभूमिमें भीमसेनपर रोपपूर्वक चला दी || १० ॥ 

तामापतन्तीमालक्ष्य भीमसेनो महागदाम्‌ । 

शरेरवारयद्‌ राजन्‌ सर्वसैन्यस्य पश्यतः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस विशाल गदाको अपने ऊपर आती देख 

भीमसेनने सब सेनाओंके देखते-देखते बाणोंद्वारा उसका 

निवारण कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो बाणसहस्राणि प्रेषयामास पाण्डवः । 

सूतपुत्रवधाकाङ्की त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १२॥ 
तब सूतपुत्रके वघकी इच्छावाले पराक्रमी पाण्डुपुत्र 

भीमसेनने बड़ी उतावलीके साथ एक हजार बाण 

चलाये ॥ १२ ॥ 

तानिषूनिषुभिः कर्णो वारयित्वा महामृधे । 

कवचं भीमसेनस्य पाटयामास सायकेः ॥ १३ ॥ 
परंतु कर्णने उस महासमरमे अपने बाणांद्वारा उन सभी 


बाणोंका निवारण करके भीमसेनके कवचको बाणोसे छिन्नः 

भिन्न कर दिया ॥ १३ ॥ 

अथैनं पञ्चविंशत्या नाराचानां समापयत्‌ । 

पझ्यतां सर्वसैन्यानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उसने सब सेनाओंके देखते-देखते भीमसेनपर 

पचीस नाराचोंका प्रहार किया । वह अङ्कुत-सी बात 

हुई ॥। १४ ॥ 

ततो भीमो महाबाहुर्नवभिनैतपर्वभिः । 

प्रेषयामास संक्ुद्धः खूतपुत्रस्य मारिष ॥ १५॥ 


माननीय नरेश ! तब अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मदाबाहु 
मीमसेनने सूतपुत्रको झुकी हुई गाँठवाले नो बाण मारे॥१५॥ 


ते तस्य कवच  भिरवा तथा वाइं च दक्षिणम्‌ । 
अभ्ययुर्घरणीं तीक्ष्णा वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १६॥ 
वे तीखे बाण कर्णके कवच तथा दाहिनी सुजाको 
विदीर्ण करके बाँबीमें घुसनेवाले सर्पाके समान घरतीमें समा 
गये ॥ १६ || 
स च्छाद्यमानो वाणौधेभीमसेनधनुइच्युतेः । 
पुनरेचाभवत्‌ कर्णो भीमसेनात्‌ पराङ्मुखः ॥ १७॥ 
भीमसेनके धनुषसे छुटे इए बाणसमूहोंसे आच्छादित 
होकर कर्ण पुनः भीमलेनसे विमुख हो गया ( उन्हें पीठ 
दिखाकर भाग चला ) ॥ १७ ॥ 
तं पराङमुखमालोक्ष्य पदाति सूतनन्दनम्‌। 
कौन्तेयशरसंछन्नं राजा दुर्याधनो5ब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
सूतपुत्र कर्णको युद्धसे विमुख, पैदल तथा भीमसेनके 
बाणोसे आच्छादित देखकर राजा दुर्योधन अपने सैनिकोसे 
बोला--॥ १८ | 
त्वरध्वं सर्वतो यत्ता राधेयस्य रथं प्रति । 
ततस्तव सुता राजञ्छुत्वा श्रातुर्वचो द्रुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः पाण्डवं युद्धे विस्‌जन्तः शिलीमुखान्‌ 
“वीरो | सब ओरसे राधानन्दन कर्णके रथकी ओर 
शीघ्र आओ और उसकी रक्षाका प्रबन्ध करो |? राजन्‌ ! तब 
भाईकी यह बात सुनकर आपके पुत्र शीम्रतापूर्वक युद्धमें 
पाण्डुपुत्र भीमपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आ पहुँचे ॥ १९३॥ 
चित्रोपचितरश्चित्राक्षश्चारुचित्रः शरासनः ॥ २०॥ 
चित्रायुधश्चिरचमी समरे चित्रयोधिनः। 
उनके नाम इस प्रकार हैं-चित्र, उपचित्र, चित्राक्ष, 
चारुचित्र, शरासन, चित्रायुध और चित्रवर्मा | ये सब-के-सब 
समरभूमिमें विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे || २०३ ॥ 
तानापतत पवाशु भीमसेनो महारथः ॥ २१॥ 
पकेकेन शरेणाजौ पातयामास ते सुतान्‌ । 
ते हता न्यपतन्‌ भूमी वातरुग्णा इव द्रुमाः ॥ २२ ॥ 
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महारथी भीमसेनने उनके आते ही शीधतापूर्वक एक- 


एक बाण मारकर आपके सभी पुत्रोंको युद्धमें धराशायी कर 
दिया | वे मारे जाकर आँधीके उखाड़े हुए वृक्षेके समान 
पृथ्वीपर गिर पड़े || २१-२२॥ 
दृष्टा विनिहतान्‌ पुत्रांस्तव राजन्‌ महारथान्‌ । 
अश्रुपूर्णसुखः कणेः क्षत्तुः सस्मार तद्‌ वचः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! आपके महारथी पुत्रोंको इस प्रकार मारा गया 
देख कणके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली । उस समय 
उसे विदुरजीकी कही हुई बात याद आयी ॥ २३॥ 
रथं चान्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे त्वरमाणः पराक्रमी ॥ २४॥ 
फिर उस पराक्रमी वीरने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे 
रथपर-बैठकर युद्धमें शीघतापूर्वक पाण्डुपुत्र भीमसेनपर 
धावा किया ॥ २४॥ 
तावन्योन्यं शरैभिंत्वा खर्णपुङ्खेः शिलाशितेः। 
व्यभ्राजेतां यथा मेघो संस्यूतौ सुर्यरदिमभिः॥ २५ ॥ 
वे दोनों एक दूसरेको शिलापर तेज किये हुए सुवर्ण- 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा क्षत-विक्षत करके सूर्यकी किरणोंमे 
पिरोये हुए बादळोके समान सुशोभित होने लगे ॥ २५ ॥ 
पटत्रिशद्धिस्ततो भले निंशितैस्तिग्मतेजनैः। 
ब्यघमत्‌ कवचं कुद्धः सूतपुत्रस्य पाण्डवः ॥ २६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने प्रचण्ड तेजवाले 
छत्तीस तीखे भल्‍्लोंका प्रहार करके सूतपुत्रके कवचकी 
घजियौँ उड़ा दीं ॥ २६ ॥ 
खूतपुओऽपि कौन्तेयं शरैः संनतपर्वभिः । 
पञ्चादाता मददाबाहुर्विव्याच भरतर्षभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर महाबाहु सूतपुत्रने भी कुन्तीकुमार 
भीमसेनको झुकी हुई गाँठवाले पचास बाणोंसे बींघ डाला ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाङ्गौ शारैः कृतमहात्रणौ । 
शोणिताक्त व्यराजेतां चन्द्र स्रयोविवोदितो ॥ २८ ॥ 
उन दोनोंने अपने शरीरमें लाल चन्दन लगा रक्खे 
थे | इसके सिवा उनके शरीरमें वाणोंके आघातसे बड़े-बड़े 
घाव हो गये थे | इस प्रकार खूनसे लथपथ हुए वे दोनों 
योद्धा उदयकालीन सूर्य और चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २८ ॥ 
तो शोणितोक्षितै गात्रैः शरैङ्छिन्नतनुच्छदौ । 
कर्णभीमौ व्यराजेतां निर्मुक्ताविव पन्नगो ॥ २९ ॥ 
ब्याघ्ाविव नरव्याघ्रौ दष्ट्राभिरितरेतरम्‌। 
शरधारासखजी वीरौ मेघाविव ववर्षतुः ॥ ३० ॥ 
बाणोंद्वारा उन दोनोंके कवच कट गये थे और सारे 
अङ्ग रक्तसे भींग गये थे । उस दशामें वे कर्ण ओर भीमसेन 


भीमद्दा भारते 
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केंचुल छोड़कर निकले हुए दो सर्पोके समान शोभा पाने 
लगे । जैसे दो व्याघ्र अपनी दाढ़ोंसे एक दूसरेपर चोट करते 
हैं, उसी प्रकार वे दोनों पुरुषव्याघ्र योद्धा परस्पर प्रहार कर 
रहे थे | वे दोनों वीर दो मेघोंके समान वाणधाराकी वर्षा 
कर रहे थे | २९-३० ॥ 
वारणाविव चान्योन्यं विषाणाभ्यामरिंदमौ । 
निर्भिन्दन्तौ स्वगात्राणि सायकेश्चारु रेजतुः ॥ ३१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दातासे एक दूसरेपर आघात करते 
हैं, उसी प्रकार वे शत्रुदमन वीर अपने वाणोंद्वारा एक 
दूसरेके शरीरोंको विदीर्ण करते हुए सुशोमित हो रहे थे ॥ 
नादयन्तौ प्रहर्षन्तो विक्रीडन्तो परस्परम्‌ । 
मण्डलानि बिकुवौणौ रथाभ्यां रथसत्तमौ ॥ ३२ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीम और कणं सिंहनाद करते, अत्यन्त 
हसे उत्फुल्ल हो उठते और आपसमें खेल-सा करते हुए 
रथोंद्वारा मण्डलगतिसे विचरते थे ॥ ३२ ॥ 
वृषाविवाथ नदन्तो बलिनो वासितान्तरे । 
सिंहाविव पराक्रान्तौ नरसिंहौ महाबलौ ॥ ३३ ॥ 
परस्परं वीक्षमाणो क्रोधसंरक्तलोचनौ । 
युयुधाते मद्दावीयौँ शक्रवेरोचनी यथा ॥ ३४॥ 
जैसे गायके लिये दो बलवान्‌ साँड़ गरजते हुए लड़ 
जाते हैं, उसी प्रकार वे सिंहके समान पराक्रमी महान्‌ बल- 
शाली पुरुषसिंह कर्ण और भीम क्रोघसे लाल आँखें करके 
एक दूसरेको देखते हुए महापराक्रमी इन्द्र और बलिके 
समान युद्ध कर रहे थे ॥ ३३-३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुबीहुभ्यां विक्षिपन्‌ धनः । 
व्यराजत रणे राजन्खविद्युदिब तोयदः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें महाबाहु भीमसेन अपनी 
सुजाओसे घनुषकी टंकार करते हुए बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
स नेमिघोषस्तनितश्चापविदयुच्छराम्दुभिः । 
भीमसेनमहामेघः कर्णपवतमावृणोत्‌ ॥ ३६ ॥ 
रथके पहियोंकी घरघराइट जिसकी गम्भीर गर्जना थी 
और धनुष ही विद्युत्‌के समान प्रकाशित होता था भीमसेन- 
रूपी उस महामेघने बाणरूपी जलकी वर्षासे कर्णरूपी पर्वत- 
को ढक दिया ॥ ३६ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सम्यगस्तेन भारत | 
पाण्डचो व्यकिरत्‌ कणे भीमो भीमपराक्रमः ॥ ३७॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए सहस्रं 
बाणोंसे भयंकर पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २७ ॥ 
तत्रापइ्यंस्तव खुता भीमसेनस्य विक्रमम्‌ । ` 
सुपुङ्खेः कडूवासोभिर्यत्‌ कर्ण छादयच्छरेः ॥ ३८ ॥ 


जयद्रथवघपर्वं ] 
आपके पुत्रोने वहाँ भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा 

कि उन्होंने कङ्कपत्रयुक्त सुन्दर पंखवाले बाणोसे कर्णको 

आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 

स नन्दयन्‌ रणे पार्थ केशवं च यशखिनम्‌ । 

सात्यकिं चक्ररक्षौ च भीमः कर्णमयोधयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन, यशस्वी श्रीकृष्ण; 


सक्तत्रिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 
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सात्यकि तथा दोनों चक्ररक्षक युधामन्यु एवं उत्तमौजाको 
आनन्दित करते हुए कर्णके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
विक्रमं भुजयोवीर्यं धेयं च विदितात्मनः । 
पुत्रास्तव महाराज दृष्टा विमनसोऽभवन्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! सुविख्यात भीमसेनके पराक्रम, बाहुबल और 
घेयको देखकर आपके सभी पुत्र उदास हो गये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमयुद्ध षट्त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ट्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें भीमसेनका युद्धविषयक एक सो छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२६ ॥ 
— oo Dn > 00 — 


' सप्तत्रिंशदधिकशतृतमोऽध्यायः - 
भीमसेन और कर्णा युद्ध तथा दुर्याधनके सात माइयोंका वध 


संजय उवाच 

भीमसेनस्य राधेयः श्रुत्वा ज्यातळनिःस्वनम्‌ । 
नासूष्यत यथा मत्तो गजः प्रतिगजस्वनम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भीमसेनके धनुषकी टंकार 
सुनकर राधानन्दन कर्ण उसे सहन न कर सका | जैसे 
मतवाला हाथी अपने प्रतिपक्षी गजराजकी गर्जनाको नहीं 
सहन कर पाता ॥ १ ॥ 
सो5पक्रम्य मुहूतं तु भीमसेनस्य गोचरात्‌। 
पुत्रांस्तव ददरशाथ भीमसेनेन पातितान्‌ ॥ २ ॥ 


उसने थोड़ी देरके लिये भीमसेनकी दृष्टिसे दूर इटनेपर 
देखा कि भीमसेनने आपके पुत्रोंको मार गिराया है ॥ २ ॥ 
तानवेक्ष्य नरश्रेष्ठ चिमना दुःखितस्तदा। 
निःश्वसन्‌ दीर्घमुष्णं च पुनः पाण्ड वमभ्ययात्‌ ॥ ३॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनकी वह अवस्था देखकर उस समय कर्णको 
बहुत दुःख हुआ | उसका मन उदास हो गया | वह गरम- 
गरम लंबी सांस खींचता हुआ पुनः पाण्डुनन्दन भीमसेनक्े 
सामने आया ॥ ३ ॥ 
स॒ ताम्ननयनः क्रोधाच्छवसन्चिव महोरगः । 
बभौ कणेः शरानस्यन्‌ रइमीनिव दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं और वह फुफ- 
कारते हुए महान्‌ सर्पके समान उच्छवास खींच रहा था । उस 
समय बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण अपनी किरणोंका 
प्रसार करते हुए सूर्यदेवके समान शोमा पा रहा था ॥ ४॥ 
किरणेरिव सूर्यस्य महीधरो भरतर्षभ । 
कर्णचापच्युतैबोणेः प्राच्छाद्यत वृकोदरः ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जेसे सूर्यकी किरणोंसे पर्वत ढक जाता है, 
उसी प्रकार कणके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा भीमसेन 
आच्छादित हो गये ॥ ५ ॥ 
ते कर्णचापप्रभवाः शरा वर्हिणबाससः। 
विविशुः स्वतः पार्थ वासायेवाण्डजा द्रुमम्‌ ॥ ६ ॥ 


कर्णके धनुषसे छूटे हुए वे मयूरपंखधारी बाण सब 
ओरसे आकर भीमसेनके शरीरमें उसी प्रकार घुसने लगे; 
जैसे पक्षी बसेरा लेनेके लिये बृक्षोंपर आ जाते हैं ॥ ६ ॥ 
कर्णचापच्युता बाणाः सम्पतन्तस्ततस्ततः । 
रुक्मपुङ्खा व्यराजन्त हंसाः श्रेणीकृता इव ॥ ७ ॥ 

कर्णके धनुषसे छूटकर इधर-उधर पड्नेवाले सुवर्णपंख- 
युक्त बाण श्रेणीबद्ध हंसोंके समान शोमा पा रहे थे ॥ ७॥ 


: चापध्वजोपस्करेभ्यदछत्रादीषासुखाद्‌ युगात्‌ । 


प्रभवन्तो व्यदश्यन्त राजन्नाधिरथेः शराः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय अधिरथपुत्र कर्णके बाण केवल 
धनुषसे ही नहीं) ध्वज आदि अन्य समानोंसे, छत्रसे, ईषा- 
दण्ड आदिसे तथा रथके जूएसे भी प्रकट होते दिखायी 
देते थे ॥ ८ ॥ 
खं पूरयन्‌ महावेगान्‌ खगमान्‌ ग्रघ्रवाससः । 
सुवर्णविक्ताश्चित्रान्‌ मुमोचाधिरथिः शरान्‌ ॥ ९ ॥ 
अधिरथपुत्र कर्णने अन्तरिक्षको व्याप्त करते हुए 
महान्‌ वेगशाली, आकाशमै विचरनेवाले गध्रके पंखोंसे युक्त 
और सुवणके बने हुए विचित्र बाण चलाये ॥ ९ ॥ 
तमन्तकमिवायस्तमापतन्तं वृकोदरः । 
त्यक्त्वा प्राणानतिक्रम्य विव्याध निशितेः शर; ॥१०॥ 
कर्णको यमराजके समान आयासयुक्त हो आते देख 
भीमसेन प्राणोंका मोह छोड़कर पराक्रमपूर्वक उसे पेने बार्णो- 
द्वारा बींधने लगे ॥ १० ॥ 
तस्य वेगमसहां स दृष्टा कर्णस्य पाण्डवः । 
महतश्च शरौघांस्तान्‌ न्यवारयत वीर्यचान्‌ ॥ ११॥ 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णके वेगको असह्य देखकर 
उसके महान्‌ वाणसमूहोंका निवारण किया ॥ ११ ॥ 
ततो विधम्याधिरथेः शरजालानि पाण्डचः । 
विव्याघ कर्ण विशत्या पुनरन्येः शिलाशितैः ॥ १२॥ 
पाण्डुकुमार भीमने अधिरथपुञके शरसमूहोंका निवारण 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


करके शिलापर चढाकर तेज किये हुए बीस अन्य बाणोंद्वारा 
कर्णको घायल कर दिया ॥ १२॥ 
यथैव हि स कर्णेन पार्थः प्रच्छादितः शारैः। ` 
तथैव स रणे कर्ण छादयामास पाण्डवः ॥ १३॥ 
जैसे कर्णने अपने बाणोंद्वारा भीमसेनको आच्छादित 
किया था) उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने भी कर्णको 
ढक दिया ॥ १३॥ 
दृष्टा तु भीमसेनस्य विक्रमं युधि भारत। 
अभ्यनन्दस्त्वदीयाश्च सस्प्रहष्टाश्च चारणाः ॥ १४॥ 
भरतनन्दन | युद्धम भीमसेनका वह पराक्रम देखकर 
आपके योद्धाओं तथा चारणोंने भी प्रसन्न होकर उनका 
अभिनन्दन किया ॥ १४ ॥ 
भूरिधवाः कृपो द्रणिमंद्रराजो जयद्रथः । 
उत्तमौज्ञा युधामन्युः सात्यकिः, केशवाजुनो ॥ १५॥ 
कुरुपाण्डवप्रवरा दश राजन्‌ महारथाः । 
साधु साध्विति वेगेन सिंहनादमथानदन्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! भूरिश्रवा, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, मद्रराज 
शल्य) जयद्रथ, उत्तमौजा) युधामन्यु, सात्यकि) श्रीकृष्ण 
तथा अजुन--ये कौरव और पाण्डव-पक्षके दस श्रेष्ठ महारथी 
“साधु-साधु? कहकर वेगपूर्वक सिंहनाद करने लगे ॥ १५-१६॥ 


तस्मिन्‌ समुत्थिते शाब्दे तुमुले लोमहषणे । 

अभ्यभाषत पुत्रस्ते राजन दुर्यांधनस्त्वरन्‌ ॥ १७॥ 

राशः सराजपुत्राश्च सोदर्याश्व विशेषत; । 

कर्ण गच्छत भद्रं वः परीप्सन्तो बृकोदरात्‌ ॥ १८॥ 
महाराज | उस रोमाञ्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होने- 

पर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने बड़ी उतावळीके साथ 

राजाओं) राजकुमारों ओर विशेषतः अपने भाइयोंसे कहा-- 

“तुम्हारा कल्याण हो) तुम सत्र लोग भीमसेनसे कर्णकी रक्षा 

करनेके लिये जाओ ॥ १७-१८ ॥ 

पुरा निघ्नन्ति राधेयं भीम चापच्युताः शराः। 

ते यतध्वं महेष्वासाः सूतपुत्रस्य रक्षणे ॥ १९ ॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाण 

राघानन्दन कर्णको पहले ही मार डालें । अतः महाधनुर्घर 

वीरो | तुम सब लोग सूतपुत्रकी रक्षाका प्रयत्न करो? ॥१९॥ 

दुयांधनसमादिष्टाः सोदयोः सत्त भारत। 

भीमसेनमभिद्रुत्य संरब्धाः पर्यवारयन्‌ ॥ २०॥ 
भारत | दुर्योघनकी आशा पाकर उसके सात भाइयोंने 

कुपित हो भीमसेनपर आक्रमण करके उन्हें चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ २० ॥ 

ते समासाय कौन्तेयमावृण्वञ्शरच्ष्टिभिः । 

पर्वत वारिधाराभिः प्रादषीव बढाइकाः ॥ २१ ॥ 


जैसे वर्षाऋतुर्मे मेघ पर्वतपर जलकी घाराएँ बरसाते 
हैं, उसी प्रकार उन कौरवोंने कुन्तीकुमारके समीप जाकर 
उन्हें अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया ॥ २१॥ 
तेऽपीडयन्‌ भीमसेनं क्कुद्धाः सप्त महारथाः। 
प्रजासंहरणे राजन्‌ सोमं सत्त ग्रहा इच ॥ २२॥ 

राजन्‌ | उन सात महारथियोंने कुपित हो भीमसेनको 
उसी प्रकार पीड़ा दी, जेसे सात अह प्रजाओके संद्दारकालमें 
सोमको पीड़ा देते हैं ॥ २२ ॥ 


ततो वेगेन कौन्तेयः पीडयित्वा शरासनम्‌ । 
मुष्टिना पाण्डवो राजन्‌ दृढेन सुपरिष्कृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
मन्ुष्यसमतां ज्ञात्वा सत्त संधाय सायकान्‌ । 
तेभ्यो व्यख्जदायस्तः खूयरदिमिनिभान्‌ प्रभुः ॥ २४ ॥ 
महाराज ! तत्र कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अत्यन्त 
स्वच्छ घनुषको सुदृढ़ मुद्दीसे वेगपूर्वक दवाकर उन सातौं 
भाइयोंको साधारण मनुष्य जानकर उनके लिये धनुषपर 
सात बाणोंका संधान किया । सूर्यकिरणोंके समान उन 
चमकीले बागोंको शक्तिशाली भीमने परिश्रमपूर्वक आपके 
उन पुर्त्रोपर छोड़ दिया ॥ २३-२४ ॥ 


निरस्यन्निव देहेभ्यस्तनयानामस्‌ंस्तव । 
भीमसेनो महाराज पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ २५॥ 


नरेशवर ! पहलेके वैरका बारंबार स्मरण करके भीमसेनने 
आपके पुत्रोंके प्राणोंको उनके शरीरोंसे निकालते हुए-से उन 
बाणोंका प्रहार किया था ॥ २५ ॥ 


ते क्षिप्ता भीमसेनेन शरा भारत भारतान्‌ । 
विदार्य खं समुत्पेतुः खर्णपुङ्खाः शिलाशिताः ॥ २६॥ 
मारत ! भीमसेनके चलाये हुए वे वाण सुवर्णमय पंखों- 
से सुशोभित तथा शिलापर तेज किये गये थे। वे आपके 
पुत्रौंको विदीर्ण करके आकाशमै उड़ चले ॥ २६ || 
तेषां विदायं चेतांसि शारा हेमविभूषिताः । 
व्यराजन्त महाराज खुपणो इच खेचराः ॥ २७॥ 
महाराज ! वे खर्णविभूषित बाण उन सातो भाइयोंके 
वक्षःस्थलको विदीण करके आकाशे विचरनेवाले गरुड़पक्षियों 
के समान शोमा पाने लगे || २७ ॥ 
शोणितादिग्धवाजाग्राः सप्त हेमपरिष्कृताः । 
पुत्राणां तव राजेन्द्र पीत्वा शोणितमुद्वताः ॥ २८॥ 
राजेन्द्र | वे सुवणभूषित सातों बाण आपके पुत्रोंका 
रक्त पीकर लाल हो ऊपरको उछले थे | उनके पंख और 
अग्रभार्गोपर अधिक रक्त जम गया था ॥ २८ ॥ 
ते शरेभिन्नमर्माणो रथेभ्यः प्रापतन्‌ क्षितो । 
गिरिसानुरुहा भया द्विपेनेव महाद्रुमाः ॥ २९ ॥ 
उन व्राणोसे म्म॑खङ विदीर्ण द्दो ज.नेके कारण बे सार्तो 


जयद्वथवधपवे ] 


सप्तत्रिरादधिकशततमो ऽध्यायः 


३४८५ 


IT 


वीर रथोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े, मानो किसी हाथीने पर्वतके 
शिखरपर खड़े हुए विशालबक्षोको तोड़ गिराया हो ॥२९॥ 
शत्रुंजयः शात्रुसहश्चित्रश्चित्रायुधो दढः। 
चित्रसेनो विकर्णश्च सप्तैते विनिपातिताः ॥ ३०॥ 
शंत्रुज्ञय) शत्रुतह, चित्र ( चित्रवाण )› चित्रायुष 
( अग्रायुध ), दृढ़ (दृढवर्मा ) चित्रसेन ( उग्रसेन ) और 
विकर्ण-इन सातौं भाइयाँको भीमसेने मार गिराया ॥ 
पुत्राणां तव सर्वषां निहतानां वृकोद्रः । 
शोचत्यतिभ्ृशं दुःखाद्‌ विकरणे पाण्डवः प्रियम्‌ ॥३१॥ 
राजन्‌ | वहाँ मारे गये आपके सभी पुत्रोमेसे विकरण 
पाण्डबोको अधिक प्रिय था । पाण्डुनन्दन भीमसेन उसके 
लिये अत्यन्त दुखी होकर शोक करने लगे ॥ २१ ॥ 
प्रतिशेयं मया वूत्ता निहन्तव्यास्तु संयुगे । 
विकणे तेनासि हतः प्रतिक्षा रक्षिता मया ॥ ३२॥ 
वे बोले--५विकर्ण ! मैंने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी 
कि युद्धखलमै धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको मार डालूँगा ! 
इसीलिये तुम मेरे हाथसे मारे गये हो। ऐसा करके मैंने 
अपनी प्रतिज्ञाका पालन किया है ॥ ३२॥ 
त्वमागाः समरं वीर क्षात्रधर्ममनुस्मरन्‌। 
ततो विनिहतः संख्ये युद्धयमा हि निष्टुरः ॥ ३३॥ 
“वीर ! तुम क्षत्रिय-घर्मका विचार करके समरभूमिमें 
आ गये | इसीलिये इस युद्धमें मारे गये; क्योंकि युद्धघर्म 
कठोर होता है ॥ २३ ॥ 
विशेषतो हि नृपतेस्तथास्माक॑ हिते रतः। 
न्यायतोऽन्यायतो चापि हतः शेते महाद्युतिः ॥ ३४ ॥ 
अगाधवुद्धिगोङ्ेयः क्षितो खुरगुरोः समः। 
त्याजितः समरे प्राणांस्तस्साद्‌ युद्धं हि निष्ठुरम्‌ ॥३५॥ 
“जो विशेषतः राजा युधिष्टिरके और हमारे हितमें तत्पर 
रहते थे, वे बृृस्पतिके समान अगाध बुद्धिवाले महातेजस्वी 
गङ्गानन्दन भीष्म भी न्याय अथवा अन्यायसे मारे जाकर 
समरभूमिमें सो रहे हैं. और प्राणत्यागकी परिस्थितिमें डाल 
दिये गये हैं । इसीसे कहना पड़ता है कि युद्ध अत्यन्त 
निष्डुर कर्म है? ॥ ३४-३५ ॥ 
संजय उवाच 
तान्‌ निहत्य महाबाहु राधेयस्यैव पझ्यतः। 
सिंहनादरवं घोरमसजत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३६॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! राघानन्दन कर्णके देखते- 
देखते उन सातो भाइयोंको मारकर पाण्डुनन्दन महाबाहु 
भीमने भयंकर सिंहनाद किया ॥ ३६ ॥ 
स रवस्तस्य शूरस्य धर्मराजस्य भारत। 
आचख्याविव तद्‌ युद्धं विज्ञयं चात्मनो महत्‌ ॥३७॥ 
भारत ! उस सिंहनादने धर्मराज युधिष्ठिरको शूरवीर 


भीमके उस युद्धकी तथा अपनी महान्‌ विजयकी मानो 
सूचनाः दे दी ॥ ३७॥ 


तं श्रुत्वा तु महानादं भीमसेनस्य धन्विनः । 
बभूव परमा प्रीतिधेमंराजस्य धीमतः ॥ ३८ ॥ 
घनुर्घर भीमसेनके उस मद्दानादको सुनकर बुद्धिमान्‌ 
धर्मराज युधिष्ठिरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८ || 
ततो हृष्टमना राजन्‌ वादित्राणां महाखनेः । 
सिंहनादरवं स्रातुः प्रतिज्ञश्राह पाण्डवः ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! तब प्रसन्नचित्त होकर युघिष्िरने वाद्योंकी 
गम्भीर ध्वनिके द्वारा भाईके उस सिंहनादको स्वागतपूर्वक 
ग्रहण किया ॥ २९ ॥ 
हर्षेण महता युक्तः छृतसंशोी वृकोद्रे । 
भभ्ययात्‌ समरे द्रोणं सरवदासत्रभृतां वरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार भीमसेनको अपनी प्रसन्नताका संकेत 
करके सम्पूर्ण शञ्जधारियोँमै श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने बड़े हर्षके 
साथ रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर आक्रमेण किया ॥ ४० ॥ 
एकत्रिशन्महाराज पुत्रांस्तव निपातितान्‌। 
हतान्‌ दुयोधनो दृष्टा क्षत्तुः सस्मार तद्‌ वचः ॥४१॥ 
महाराज ! आपके इकतीस ( दुःशलको लेकर बत्तीस ) 
पुत्रौंको मारा गया देखकर दुर्योधनको विदुरजीकी कही हुई 


- बात याद आ गयी | ४१ ॥ 


तदिदं समनुप्राप्तं क्षत्तुनिःश्रेयसं वचः । 
इति संचिन्त्य ते पुत्रो नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ ४२ ॥ 
विदुरजीने जो कल्याणकारी वचन कहा था, उसके 
अनुसार ही यह संकट प्राप्त हुआ है । ऐसा सोचकर आपके 
पुत्रसे कोई उत्तर देते न बना ॥ ४२ ॥ 
यद्‌ द्य॒तकाले दुर्बुद्धिरत्रवीत्‌ तनयस्तव। 
सभामानाय्य पाञ्चालीं कर्णेन सहितोऽट्पघीः॥ ४३॥ 
यञ्च करणो ऽत्रचीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं वचः। 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां तव चेच विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
*टण्वतस्तव राजेन्द्र कौरवाणां च सर्वशः। 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः ॥ ४५॥ 
पतिमन्यं वृणीष्वेति तस्येदं फलमागतम्‌ । 
द्युतके समय कर्णके साथ आपके मन्दमति पुत्र दुबुडि 
दुर्योधनने पाञ्चालराजङुमारी द्रौपदीको समामे बुलाकर 
उसके प्रति जो दुबचन कहा था तथा प्रजानाथ ! महाराज ! 
पाण्डवो और आपके सामने समस्त कौरवोंके सुनते हुए 
कर्णने सभामें द्रौपदीके प्रति जो यह कठोर वचन कहा था 
कि 'कृष्णे | पाण्डव नष्ट हो गये । सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये | तू दूसरा पति कर छे?) उसी अन्यायका आज यह फल 
प्राप्त हुआ है॥ ४३-४५३ ॥ ` 
यञ्च षण्डतिलादीनि परुषाणि तवात्मज्ञैः ।` ` 
श्राचितास्ते महात्मानः पाण्ड चाः कोपयिष्णुभिः॥ ४३॥ 
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श्रीमहाभारते 


| द्रोणपवेणि 


तँ भीमसेनः क्रोधाग्नि त्रयोद्श समाः स्थितम्‌ । 
उद्विरंस्तव पुत्राणामन्तं गच्छति पाण्डवः ॥ ४७॥ 
आपके पुत्रोंने जो पाण्डवोंको कुपित करनेके लिये 
पण्ढतिल ( सारहीन तिल या नपुंसक ) आदि कठोर बाते 
उन महामनस्वी पाण्डवोंको सुनायी थीं; उसके कारण पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनके हृदयमें तेरह वर्षोतक जो क्रोधाग्नि घधकती 
रही है, उसीको निकालते हुए भीमसेन आपके पुत्रोंका अन्त 
कर रहे हैं ॥ ४६-४७ | 
विळपंश्च बहु क्षत्ता शामं नालभत त्वयि । 
सपुत्रो भरतश्रेष्ठ तस्य भुङक्ष्व फलोदयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विदुरजीने आपके समीप बहुत विलाप 
किया, परंतु उन्हें शान्तिकी भिक्षा नहीं प्राप्त हुई । आपके 
उसी अन्यायका यह फल प्रकट हुआ है। अब आप पुत्रों 
सहित इसे भोगिये ॥ ४८ ॥ 
त्वया बद्धेन चीरेण कार्येतच्वाथेद्सिना | 
न कृतं सुहृदां वाक्यं देवमत्र परायणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आप वृद्ध हैं; धीर हैं; कार्यके तत्व और प्रयोजनको 
देखते और समझते हैं, तो मी आपने हितैषी सुद्ददोंकी बातें 
नहीं मानीं । इसमें देव ही प्रधान कारण है ॥ ४९ ॥ 


तन्मा शुचो नरव्याघ तवेवापनयो महान्‌ । 
विनाशहेतुः पुत्राणां भवानेव मतो मम ॥ ५०॥ 
अतः नरश्रेष्ठ ! आप शोक न कीजिये । इसमें आपका 
ही महान्‌ अन्याय कारण दै । में तो आपको ही आपके पुत्रों- 
के विनाशका मुख्य हेतु मानता हूँ ॥ ५० ॥ 
हतो विकणों राजेन्द्र चित्रसेनश्च चीयंवान्‌। 
प्रवराश्चात्मजञानां ते सुताश्चान्ये महारथाः ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र | विकर्ण मारा गया । पराक्रमी चित्रसेनको भी 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा । आपके पुत्रोंमें जो प्रमुख थे) 
वे तथा अन्य महारथी भी कालके गालमें चले गये ॥ ५१॥ 
यानन्यान्‌ ददृशे भीमश्चश्नुविषयमागतान्‌ । 
पुत्रांस्तव महाराज त्वरया ताञ्जधान ह ॥ ५२॥ 
महाराज | भीमसेनने अपने नेत्रोंके सामने आये हुए 
जिन-जिन पुत्रोंको देखा, उन सबको तुरंत ही मार डाला ॥ 
त्वत्कृते ह्यहमद्राक्षं दह्यमानां वरूथिनीम्‌ । 
सहस्रशाः शारेमुक्तेः पाण्डवेन वृषेण च ॥ ५३॥ 
आपके ही कारण मैंने भीमसेन और कर्णके छोड़े हुए 
हजारों बाणोंसे राजाओंकी विशाल सेना दग्ध होती देखी है॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमयुद्धे सप्तत्रिंशदचिकशततमोऽध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपईके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें भीमसेनयुद्धविषयक एक सौ सेंतोसो अध्याय पुरा हुआ॥१,३७॥ 


———— San lphorormssenannnes 


अशत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
महानपनयः सूत ममैवात्र विशेषतः । 
स इदानीमनुपाप्तो मन्ये संजय शोचतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सूत संजय | इसमें विरोषतः मेरा ही 
अन्याय दै--यह में स्वीकार करता हूँ | इस समय शोकमें 
डूबे हुए मुझको मेरे उसी अन्यायका फल प्राप्त हुआ है || 
यद्‌ गतं तद्‌ गतमिति ममाखीन्मनसि स्थितम्‌। 
इदानीमत्र कि कार्य प्रकरिष्यामि संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! अबतक मेरे मनमें यह बात थी कि जो बीत 
गया, सो बीत गया | उसके लिये चिन्ता करना व्यर्थ है । 
परंतु अब यहाँ इस समय मेरा क्या कर्तव्य दै, उसे बताओ । 
में उसका पालन अवश्य करूंगा ॥ २ ॥ 
यथा होष क्षयो वृत्तो ममापनयखम्भवः । 
बीराणां तन्ममाचक्ष्व स्थिरीभूतोऽस्मि संजय ॥ ३ ॥ 
सूत ! मेरे अन्यायसे वीरोंका जो यह विनाश हुआ है, 
बह सत्र कह सुनांओ । में धैर्य धारण करके बैठा हूँ ॥ ३॥ 
हु संजय उवाच 
कणेभीमौ महाराज पराक्रान्तो महाबलो । 


बाणवर्षोण्यस्जतां व्ृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! जलकी वर्षा करनेवाले दो 
बादलोंके समान महाबली; महापराक्रमी कर्ण और भीमसेन 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
भीमनामाङ्किता वाणाः खणेपुङ्खाः शिलाशिताः । 
विविशुः कर्णमासाद्य च्छिन्दन्त इव जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
जिनपर भीमसेनके नाम खुदे हुए थे, वे शिलापर तेज 
किये हुए स्वर्णमय पंखयुक्त बाण कर्णके पास पहुँचकर 
उसके जीवनका उच्छेद करते हुए-से उसके दारीरमें घुस गये॥ 
तथैव कणेनिसुक्ताः शरा बरहिणवाससः। | 
छादयाञ्चक्रिरे वीर शतशोऽथ सहस्रशः॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार कर्णके छोड़े हुए मयूरपंखवाले सैकड़ों 
और हजारों बाणोंने वीर भीमसेनको आच्छादित कर दिया॥ 
तयोः शरैमेहाराज सम्पतद्भिः समन्ततः। 
वभूव तत्र सैन्यानां संक्षोभः सागरोत्तरः ॥ ७ ॥ 
महाराज | चारों ओर गिरते हुए. उन दोनोंके बाणोंसे 
वद्दाकी सेना औमें समुद्रसे भी बढकर मदान्‌ क्षोम होने लगा ॥ ७॥ 


जयद्रथवधपर्वं ] 


अष्टात्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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— oo 


भीमचापच्युतेवाणैस्तव सैन्यमरिंदम । 
भवध्यत चमूमध्ये घोरेराशीविषोपमंः ॥ ८ ॥ 
शत्रुदमन ! भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए विषधर सपाँके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा सेनाके मध्यभागमें आपके सेनिकों 
का वध हो रहा था ॥ ८ ॥ डा 
वारणेः पतिते राजन वाजिभिश्च नरेः सह । 
हक से र 
अद्यत मही कीर्णा वातभग्नेरिव द्ुमेः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! वहाँ गिरे हुए हाथियों) घोड़ों और पैदल 


मनुष्याँद्वारा ढकी हुई वह रणभूमि आँधीके उखाड़े हुए 

बृक्षोसे आच्छादित-सी दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे भीमचापच्युतेः शरैः । 

पराद्रवंस्तावका योधाः किमेतदिति चाब्रुवन्‌ ॥ १० ॥ 
भीमसेनके घनुषसे छूटे हुए बागोंद्वारा समराङ्गणमें 

मारे जाते हुए आपके सैनिक भाग चले और आपसमें 

कहने लगे) अरे | यह क्या हुआ ॥ १० ॥ 

ततो व्युदस्तं तत्‌ सैन्यं सिन्धुखौवीरकौरवम्‌ । 

प्रोत्सारितं महावेगेः कर्णपाण्डवयोः शरेः ॥ ११॥ 
इस प्रकार कर्ण और भीमसेनके महान्‌ वेगशाली बाणों- 


द्वारा सिन्धु, सौवीर और कौरवदलकी वह सेना उखड़. 


गयी और वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ११ ॥ 

ते शूरा हतभूयिष्ठा हताइवरथवारणाः। 

उत्खृज्य भीमकर्णो च सवतो व्यद्रवन्‌ दिशः ॥ १२ ॥ 
वे शूरवीर सैनिक जिनमें बहुत-से लोग मारे गये थे 

तथा जिनके डाथी, घोड़े और रथ नष्ट हो चुके थे, भीमसेन 

और कर्णको छोड़कर सम्पूर्ण दिशाऑमे भाग गये ॥ १२ ॥ 


नूनं पाथोथमेवास्मान्‌ मोहयन्ति दिवौकसः । 
यत्‌ कर्णेभीमप्रभवेवेध्यते नो बलं शरैः ॥ १३॥ 
“अवश्य ही कुन्तीकुमारोंके हितके लिये ही देवता हमें 
मोहमें डाल रहे हैं; क्योंकि कर्ण और भीमसेनके बाणोंसे वे 
हमारी सेनाका वध कर रहे हैं? ॥ १३ ॥ 
एवं ब्रुवाणा योधास्ते तावका भयपीडिताः । 
शरपातं समुत्सृज्य स्थिता युद्धदिहक्षवः ॥ १४ ॥ 
ऐसा कहते हुए आपके योद्धा भयसे पीड़ित हो बाण 
मारनेका कार्य छोड़कर युद्धके दर्शक बनकर खड़े हो गये ॥ 
ततः प्रावर्तत नदी घोररूपा रणाजिरे । 
शूराणां हर्षजननी भीरूणां भयवर्धिनी ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणभूमिमे रक्तको भयंकर नदी बह चली, 
जो झरवीरोंको इष देनेवाली और भीरु पुरुषोंका भय बढ़ाने- 
वाली थी ॥ १५ ॥ 
वारणाश्वमनुष्याणां 
संवृता 


रुधिरौघसमुद्धवा । 
गतसत्त्वेश्चव मनुष्यगजवाजिभिः ॥ १६॥ 


हाथी, घोड़े और मनुष्योंके रुधिरसमूहसे उस नदीका 
प्राकट्य हुआ था । वह प्राणझून्य मनुष्यों, हाथियों और 
घोड़ाँसे घिरी हुई थी ॥ १६॥ . 


सानुकषं पताकैः्च द्विपाइवरथभूषणेः । 
स्यन्दन्ेरपविद्धेश्च भञ्नचक्राक्षकूवरैः ॥ १७॥ 
जातरूपपरिष्कारैर्घनुभिः सुमहाखनेः 
सुवणपुङ्करि षुभिनाराचेश्च सहस्त्रशः ॥ १८ ॥ 
कर्णपाण्डवनिर्मुक्तैनिंमुक्तेरिव पन्नगेः । 
प्रासतोमरसंघातैः खड्गैश्च सपरइवधेः ॥ १९ ॥ 
खुवर्णेविकृतैश्चापि गदामुसलपट्टिरोः 


ध्वजैश्च विविधाकारैः शक्तिभिः परिधैरपि ॥ २० ॥ 
शतच्नीभिश्च चित्राभिवंभौ भारत मेदिनी । 

भारत | उस समय अनुकर्ष, पताका) हाथी) घोड़े, 
रथ, आभूषण), टूटकर बिखरे पड़े हुए स्यन्दन ( रथ ) 
टूक-टूक हुए पहिये, धुरी और कूवर, सुवर्णभूषित एवं 
महान्‌ टङ्कार शब्द करनेवाले धनुष, सोनेके पंखवाळे बाण; 
केँचुल छोड़कर निकले हुए सरपोके समान कर्ण और भीम- 
सेनके छोड़े हुए सहखों नाराच, प्रास, तोमर, खडू , फरसे; 
सोनेकी गदा, मुसळ, पट्टिश, भाँति-भौतिके ध्वज? शक्ति, 
परिघ और विचित्र शतघ्नी आदिसे उस रणभूमिकी अद्भुत 
शोमा हो रही थी ॥ १७-२०३ ॥ 


कनकाङ्गद हारश्च कुण्डलै कुटैस्तथा ॥ २१ ॥ 
स ~ 
बढ्येरपविद्धेश्च तत्रेवाङ्गलिवेष्टकैः। 


चूडामणिभिरुष्णीपेः खर्णसूत्रैश्च मारिष ॥ २२॥ 
तनुत्रः सतलत्रेश्व दारैनिष्कैश्च भारत। 
वसत्रेहछत्रेश्च विध्वस्तश्चामरव्यजनेरपि ॥ २३ ॥ 
गजाश्वमनुजेभिंन्नेः शोणिताकैश्च पत्रिभिः । 
तेस्तैक्व विविधेभिन्नेस्तत्र तत्र वसुंचरा ॥ २४॥ 
पतितैरपविद्वैश्व विवभो द्यौरिव ग्रहैः । 

माननीय भरतनन्दन ! इधर-उधर पड़े हुए सोनेके 
अङ्गद, हार, कुण्डल, मुकुट, वल्य) अंगूठी, चूडामणि, 
उष्णीष, सुवर्णमय सूत्र, कवच, दस्तानेश हार, निष्क 
वस्र, छत्र, टूटे हुए चवर, व्यजन) विदीणं हुए हाथी, 
घोड़े, मनुष्य, खूनसे लथपथ हुए ५खयुक्त बाण आदि 
नाना प्रकारकी छिन्नभिन्न, पतित और फेंकी हुई बस्तुआंसे 
वहाँकी भूमि ग्रहासे आकाशकी भाँति सुशोभित हो 
रही थी ॥ २१-२४३ ॥ 

चिन्त्यमद्धत॑ चेच तयोः कमीतिमानुषम्‌ ॥ २५ ॥ 

दृष्टा चारणसिद्धानां विस्मयः समजायत। 

उन दोनोंके उस अचिन्त्य, अलौकिक और अद्भुत 
कर्मको देखकर चारणो और सिद्धोके मनमे भी महान्‌ विस्मय 
हो गया ॥ २५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ve 


अग्नेवोयुसहायस्य गतिः कक्ष इवाहवे ॥ २६॥ 
आसीद्‌ भीमसहायस्य रोद्रमाधिरथेगंतम्‌। 

जेसे वायुकी सहायता पाकर सूखे वनमें तथा घास-फूँस- 
में अभिक्री गति बढ़ जाती दे, उसी प्रकार उस महायुद्धमे 
भीमसेनके साथ सूतपुत्र कर्णकी भयंकर गति बढ़ 
गयी थी ॥ २६३ 
निपातितध्वजरथं हतवाजिनरद्विपम्‌ ॥ २७ ॥ 
गज़ाभ्यां सम्प्रयुक्ताभ्यामासीन्नळवनं यथा । 


मेघजाळनिभ सैन्यमासीत्‌ तच नराधिप ॥ २८॥ 
विमदः कर्णभीमाभ्यामाखीच्च परमो रणे। 

नरेश्वर | जैसे दो हाथी किसीसे प्रेरित होकर नर कुलके वनको 
रंद डालते हैं, उसी प्रकार मेघोंकी घटाके समान आपकी 
सेना बड़ी दुरवस्थार्मे पड़ गयी थी । उसके रथ और ध्वज 
गिराये जा चुके थे । हाथी, घोड़े और मनुष्य मारे गये थे । 
कर्ण और भीमसेनने उस युद्धस्थल्में महान्‌ संहार मचा 
रक्खा था ॥ २७-२८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकणंयुद्धे अष्टा्िंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपके अन्तर्गत जयद्रथत्रधपर्वमें भीम और कर्णका युद्धविषयक एक सौ अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥१३८ ॥ 
००. ०... 


_ एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और कणका भयंकर युद्ध, पहले भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके बाद अर्जुनके 
बाणोंसे व्यथित होकर कण और अश्वत्थामाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः कणो महाराज भीमं विद्ध्वा निभिः शरेः । 
मुमोच शरवर्षाणि विचित्राणि बहुनि च ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर कर्णने तीन बाणोंसे 


भीमसेनको घायल करके उनपर बहुत-से विचित्र बाण बरसाये॥ 


वध्यमानो महावाहुः सूतपुत्रेण पाण्डवः । 

न विव्यथे भीमसेनो भिद्यमान इवाचलः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा बेधे जानेपर भी महाबाहु पाण्डुपुत्र 

भीमसेनको विद्ध होनेबाले पर्वतके समान तनिक भी व्यथा 

नहीं हुई ॥ २ ॥ 

स कर्ण कर्णिना कर्णे पीतेन निशितेन च । 

विव्याध खुभृशं संख्ये तैलधौतेन मारिष ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! फिर उन्होंने भी युद्धस्थलमें तेलके 

घोये हुए पानीदार एवं तीखे 'कर्गी? नामक याणसे कर्णके 

कानमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 

स कुण्डलं महच्चारु कर्णस्यापातयद्‌ भुवि । 

तपनीयं महाराज दीक्तं ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | भीमने कणके सोनेके बने हुए विशाल एवं 

सुन्दर कुण्डलको आकाशसे चमकते हुए तारेके समान 

पृथ्वीपर काट गिराया ॥ ४ || 

अथापरेण भढ्लेन खूतपुत्र॑ स्तनान्तरे । 

आजघान भृशां कुद्धो इसन्निव वृकोदरः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो हँसते हुए-से 

दूसरे भल्लसे सूतपुत्रकी छातीमें बढ़े जोरसे आधात किया ॥ 

पुनरस्य त्वरन्‌ भीमो नाराचान्‌ दश भारत। 

रण प्रेषीन्महावाइुनिमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! फिर महाबाहु भीमने बड़ी उतावलीके 


साथ केंचुळसे छुटे हुए विषघर सपाँके समान दस नाराच 
उस रणक्षेत्रमें कर्णपर चलाये ॥ ६ ॥ 
ते ललाटं विनिर्भिय सूतपुत्रस्य भारत। 
विविशुश्चोदितास्तेन वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उनके चलाये हुए वे नाराच सूतपुत्रका ललाट 
छेद करके बाँबीमै सर्पोके समान उसके भीतर घुस गये ॥ 
ललाटस्थैस्ततो बाणेः सूतपुत्रो व्यरोचत । 
नीलोत्पलमर्यी मालां धारयन्‌ चे यथा पुरा ॥ ८ ॥ 
ललाटमें स्थित हुए उन बाणांद्वारा सूतपुत्रकी उसी 
प्रकार शोमा हुई, जेसे वह पहले मस्तकपर नील कमलकी 
माला धारण करके सुशोभित होता था ॥ ८ ॥ 
सोऽतिविद्धो भृशं कर्णः पाण्डवेन तरस्विना । 
रथकूबरमालम्त्य न्यमीलयत लोचने ॥ ९ 0 
वेगवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमके द्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर करणने रथके कूवरका सहारा लेकर आँखें बंद कर लीं ॥ 
स मुहुतात्‌ पुनः संज्ञा लेभे कर्णः परंतपः । 
रुधिरोक्षितसवोड़ः क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ १०॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले कर्णको पुनः दो ही घड़ीके 
बाद चेत हो गया । उस समय उसका सारा शरीर रक्तसे 
भीग गया था | उस दशामें उसे बड़ा क्रोध हुआ ॥१०॥ 
ततः क्कुद्धो रणे कर्णः पीडितो दृढधन्वना । 
वेगं चक्रे महावेगो भीमसेनरथं प्रति ॥ ११॥ 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले भीमसेनसे पीड़ित हुए 
महान्‌ वेगशाली कर्णने रणभूमिमें कुपित हो भीमसेनके 
रथकी ओर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तस्मे कर्णः शतं राजन्निषूणां गार्धवाससाम्‌ । 
अमर्षी बलवान कुद्धः प्रेषयामास भारत ॥ १२॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


राजन्‌ ! भरतनन्दन ! अमर्षशील एवं क्रोघमें भरे हुए 
बलवान्‌ कर्णने भीमसेनपर गीधके पंखवाळे सौ बाण चलाये॥ 
ततः प्रासजदुग्राणि शरवषोणि पाण्डवः । 
समरे तमनाइत्य तस्य वीर्यमचिन्तयन्‌ ॥ १३ ॥ 


तब समरभूमिमें कर्णके पराक्रेमको कुछ न समझते हुए _ 


उसकी अवहेलना करके पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके ऊपर 
भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १३॥ 


कर्णस्ततो महाराज पाण्डवं नवभिः शरैः । 
आजघानोरसि छुद्धः क्रुछरूप परंतप ॥ १४॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज | तब कर्णने कुपित 
हो क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनकी छातीमें नौ 
बाण मारे ॥ १४॥ 
ताबुभौ नरशार्दूलौ शादूंलाविव दंष्ट्रिणो । 
जीमूताविव चान्योन्यं प्रववषेतुराहवे ॥ १५ ॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह दाढ़ोंवाले दो सिंहोंके समान परस्पर 
जूझ रहे ये और आकाशमें दो मेघोके समान युद्धस्थलमें 
वे दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 


तलशब्द्रवेइचेव त्रासयेतां परस्परम्‌ । 
शरजाळश्च 
अन्योन्यं समरे क्ुद्धो कृतप्रतिक्ृतैषिणो । 

वे अपनी इथेलियोंके शब्दसे एक दूसरेको डराते हुए 
युद्धस्थलमें विविध बाणसमूहोंद्वारा परस्पर त्रास पहुँचा रहे 
थे । वे दोनों वीर समरमें कुपित हो एक दूसरेके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करनेकी अभिलाषा रखते थे ॥ १६३ ॥ 


ततो भीमो महाबाहुः सूतपुत्रस्य भारत ॥ १७॥ 
क्षुरप्रेण घनुदिछत््वा ननाद परवीरहा । 
भरतनन्दन ! तब दात्रुवीरीका संहार करनेवाले महाबाहु 
भीमसेनने क्षुरप्रके द्वारा सूतपुत्रके धनुषको काटकर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७३ ॥ 
तदपास्य धनुरिछन्नं सूतपुत्रो महारथः ॥ १८॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमाद्त्त भारप्नं वेगवत्तरम्‌। 
तब महारथी सूतपुत्र कर्णने उस कटे हुए घनुषको 
फेंककर भार निवारण करनेमें समर्थ और अत्यन्त वेगशाली 
दूसरा धनुष हाथमे लिया || १८३ ॥ 
तदप्यथ निमेषार्धा्चिच्छेदास्य वृकोदरः ॥ १९ ॥ 
तृतीयं च चतुर्थ च पञ्चमं षष्ठमेव हि। 
सप्तम चाष्टम चव नवमं दशमं तथा ॥ २० ॥ 
एकादशं द्वादशं च त्रयोदशमथापि च। 
चतुर्दशं पञ्चदशं षोडशं च वृकोदरः ॥ २१ ॥ 
` परंतु भीमसेने आधे निमेषमें ही उसे भी काट दिया । 
इसी प्रकार तीसरे, चौथे, पाँचवें, छठे, सातवें, आठवें, 


एकोनचत्वाररिशादधिकशाततमोऽध्यायः 


विविधेखासयामासतुस्रंचे ॥ १६॥ - 
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नवें, दसवें, ग्यारहवेंश वारहवें, तेरहवेंश चौदहवेंश पंद्रहवें 
और सोलहवें धनुषको भी भीमसेनने काट डाला ॥ १९-२१॥ 


तथा सप्तदर्श वेगादष्टादशमथापि वा। 

बहुनि भीमश्चिच्छेद कर्णस्येवं धनूंषि हि ॥ २२॥ 
इतना ही नहीँ, भीमने सत्रहवें” अठारहबें तथा और 

भी बहुत-से कर्णके घनुर्षोको वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ ॥ 


निमेषाधोत्‌ ततः कणो धनुहंस्तो व्यतिष्ठत । 

दृष्टा स कुरुसौवीरसिन्धुचीरबलक्षयम्‌ ॥ २३॥ 

सवमध्वजशास्त्रेश्च पतितः संवृतां महीम्‌। 

हस्त्यश्वरथदेहांश्च गतासून्‌ प्रेष्य सवश: ॥ २४॥ 

सूतपुत्रस्य संरम्भादू दी वपुरजायत। 
इतनेपर भी कर्ण आधे ही निमेषमें दूसरा धनुष हाथमे 


_ लेकर खड़ा हो गया | कुरु, सोवीर तथा सिंधुदेशके वीरोंकी 


सेनाका विनाश, सब ओर गिरे हुए कवच, ध्वज तथा अस्त्र- 
शस्त्रांसे आच्छादित हुई भूमि और प्राणशून्य हाथी; घोड़े 
एवं रथियोके शरीरको सब ओर देखकर सूतपुत्र कर्णका 


“शरीर क्रोधसे उद्दीप्त हो उठा ॥ २३-२४३ ॥ 


स विस्फाये महच्चापं कातेखरविभूषितम्‌ ॥ २५॥ 
भीमं प्रैक्षत राधेयो घोरं घोरेण चक्षुषा । 
उस समय राधानन्दन कर्णने कुपित हो अपने सुबर्ण- 
भूषित विशाल घनुषकी टंकार करते हुए भयानक भीमसेनको 
घोर हृष्टिसे देखा ॥ २५३ ॥ 
ततः क्रुछः शरानस्यन्‌ सूतपुत्रो व्यरोचत ॥ २६॥ 
मध्यंदिनगतोऽचिष्माञ्शारदीव दिवाकरः 
तस्पश्चात्‌ सूतपुत्र कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ 
शरत्कालके दोपहरके तेजस्वी सूर्यकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ २६३ ॥ 
मरीचिविकचस्येब राजन्‌ भानुमतो .चपुः ॥ २७॥ 
आसीदाधिरथेर्घारं वपुः शारशाताचितम्‌ । 
राजन्‌ | अधिरथपुत्र कर्णका भयंकर शरीर सैकड़ों 
बाणोंसे व्याप्त था । वह किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके 
समान जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
कराभ्यामाददानस्य संदधानस्य चाशुगान्‌ ॥ २८॥ 
कषतो मुञ्चतो बाणान्‌ नान्तरं दशे रणे। 
उस रणभूमिमे दोनों हार्थासे बाणोंको लेते, धनुषपर 
रखते, खींचते ओर छोड़ते हुए कर्णके इन कायोमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २८३ ॥ 
अञ्निचक्रोपमं घोरं मण्डलीङृतमायुधम्‌ ॥ २९ ॥ 
कणस्यासीन्महीपाल सबव्यदक्षिणमस्यतः। 
भूपाल | दायें-बायें बाण चलाते हुए कर्णका मण्डला- 
कार धनुष अभिचक्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 


३४९० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


खर्णपुङ्खाः सुनिशिताः क्णंचापच्युताः शराः ॥ ३० ॥ 
प्राच्छादयन्महाराज दिशाः सुर्यस्य च प्रभाः । 

महाराज ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तीखे बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओं तथा सूर्यकी प्रभाको 
भी ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 


क ॥ १ € डु 
ततः कनकपुद्वाना शराणा नतपवणाम्‌ ॥ ३१॥ 


धनुर्च्युतानां वियति ददृशे बहुधा व्रज; । 
तदनन्तर धनुषसे छूटे हुए झुकी हुई गाँठ तथा 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाणोंके समूह आकाशमै दृष्टि- 
गोचर होने लगे ॥ ३१३ ॥ 
बाणासनादाधिरथेः प्रभवन्ति स्म सायकाः॥ ३२ ॥ 
धेणीकृता व्यरोचन्त राजन क्रौञ्चा इवाम्बरे । 
राजन्‌ ! अधिरथपुत्रके धनुषसे जो बाण छूटते थे, वे 
श्रेणीबद्ध होकर आकाइमें क्रौञ्च पक्षियोके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ३२३ ॥ 
गार्धेपत्राडिशिलाधौतान्‌ कातखरविभूषितान ॥ ३३ ॥ 
महावेगान्‌ प्रदीप्ता्रान्‌ मुमोचाधिरथिः शरान्‌। 
सूतपुत्रने गीघके पाँखवाले, शिलापर तेज किये; सुवर्ण- 
भूषितः महान्‌ वेगशाली और प्रज्वलित अग्न भागवाले बहुत- 
से बाण छोड़े ॥ ३३३ ॥ 
ते तु चापबलोद्धताः शातकुम्भविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
अजस्रमपतन्‌ वाणा भीमसेनरथं प्रति । 
घनुषके बलसे उठे हुए वे सुवर्णभूषित बाण भीमसेनके 
रथपर लगातार गिर रहे थे ॥ ३४३ || 
ते व्योस्ति रुक्मविक्कता व्यकाशन्त सहस्रशाः ॥ ३५॥ 
शलभानामिव घाताः शाराः कर्णसमीरिताः । 
कर्णके चलाये हुए सहाँ सुवर्णमय बाण आकाशमें 
टिड्डी-दलोके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
चापादाधिरथेवोणाः प्रपतन्तश्चकारिरे ॥ ३६ ॥ 
एको दीघे इवात्यर्थमाकारो संस्थितः शरः । 
सूतपुत्रके धनुषसे गिरते हुए बाण ऐसी शोमा पा रहे थे, 
मानो एक ही अत्यन्त विशाल-सा बाण आकाशर्म खड़ा हो ३६३ 
पर्वत वारिधाराभिइछादयन्निव तोयदः ॥ ३७॥ 
कणेः प्राच्छादयत्‌ कुद्धो भीमं सायकवृष्टिभिः । 
क्रोधमें भरे हुए करणने अपने बार्णोकी वर्षांते मीमसेनको 
उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे बादल जलकी 
घाराओंसे पर्वतको ढक देता है ॥ ३७३ ॥ 
तत्र भारत भीमस्य चळ वीय पराक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
व्यवसायं च पुत्रास्ते ददृशुः सहसैनिकाः । 
भारत | वहाँ सैनिर्कोसह्वित आपके पुर्जोने भीमसेनके 
बल, बीर्य, पराक्रम और उद्योगको देखा ॥ ३८३ ॥ 


तां समुद्रमिवोद्धतां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌ ॥ ३९॥ 
अचिन्तयित्वा भीमस्तु कुद्धः कर्णमुपाद्रवत्‌ । 

क्रोधर्मे भरे हुए भीमसेनने समुद्रकी भाँति उठी हुई, 
उस बाण-वर्षाकी तनिक भी परवा न करके कर्णपर 
घावा बोल दिया ॥ ३९ ॥ 
रुक्मपृष्ठं महञ्चापं भीमस्यासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
आकर्षान्मण्डलीभूतं शक्रचापमिवापरम्‌ । 
तस्माच्छराः प्रादुरासन्‌ पूरयन्त इवाम्वरम्‌ ॥ ४१॥ 

प्रजानाथ ! सुवर्णमय पृष्ठवाला भीमसेनका विशाल 
धनुष प्रत्यञ्चा खींचनेसे मण्डलाकार हो दूसरे इन्द्र-घनुषके 
समान प्रतीत हो रहा था । उससे जो बाण प्रकट होते थे, 
वे मानो आकाशको भर रहे थे ॥ ४०-४१ ॥ 
खुवणंपुङ्कैभीमेन सायकेनतपर्वभिः । 
गगने रचिता माला काञ्चनीव व्यरोचत ॥ ४२॥ 

भीमसेनने झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाले 
बाणोंसे आकाशमै सोनेकी माळा-सी रच डाळी थी, जो बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 
ततो व्योत्रि विषक्तानि दारजालानि भागशः । 
आहतानि व्यशीयन्त भीमसेनस्य पत्रिभिः ॥ ४६ ॥ 

उस समय भीमसेनके वाणोंसे आहत होकर आकाशमै फैले 
हुए बाणोंके जाल ठुकड़े-टुकड़े होकर बिखर गये ॥ ४३ || 
कर्णस्य शरजालौधैभीमसेनस्य चोभयोः । 
अच्निस्फुलिङ्ञसंस्पशैरञ्जोगतिभिराहवे ॥ ४४॥ 
तैस्तैः कनकपुह्कानां चौरासीत्‌ संवृता घजेः । 

कर्ण और भीमसेन दोनोंके बाण-समूह स्पर्श करनेपर 
आगकी चिनगारियोंके समान प्रतीत होते थे । अनायास ही 
उनकी युद्धमें सवत्र गति थी । सुवणंमय पंखवाले उन 
वाणोंके समूहसे सारा आकारा छा गया था ॥ ४४३ ॥ 
न स्म सूर्यस्तदा भाति न स्म वाति समीरणः ॥ ४५ ॥ 
शरजालावृते व्योस्ति न प्राज्ञायत किचन । 

उस समय न तो सूर्यका पता चलता था और न वायु ही 
चल पाती थी । बाणोंके समूहसे आच्छादित हुए आकाशमें 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ४५३ ॥ 
स भीमं छादयन्‌ वाणैः सूतपुत्रः पृथग्विधैः ॥ ४६ ॥ 
उपारोहदनाइृत्य तस्य वीये महात्मनः | 

सूतपुत्र कर्ण नाना प्रकारके बाणोंद्वारा भीमसेनको 
आच्छादित करता हुआ उन महामनस्वी बीरके पराक्रमका 
तिरस्कार करके उनपर चढ़ आया ॥ ४६३ ॥ 
तयोर्विसजतोस्तत्र शरजालानि मारिष ॥ ४७॥ 
वायुभूतान्यदद्यन्त संखक्तानीतरेतरम्‌। 


माननीय नरेश ! उन दोनोंके छोड़े हुए बाण-समूइ 


जयद्र्थवधपवै ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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वहाँ परस्पर सटकर अत्यन्त वेगके कारण वायुस्वरूप 
दिखायी देते थे ॥ ४७३ 
अन्योन्यशरसंस्पशोत्‌ तयोम॑नुजसिंहयोः ॥ ४८ ॥ 
आकाशे भरतश्रेष्ठ पावकः समजायत । 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंहोंके : बाणोके परस्पर 
टकरानेसे आकाशमै आग प्रकट हो जाती थौ ॥ ४८३ ॥ 
_ तथा कर्णः शितान्‌ बाणान्‌ कर्मोरपरिमार्जितान॥ ४९॥ 
खुवर्णविकृतान कृद्धः प्राहिणोद्‌ वथकाङ्कया । 
कर्णने कुपित होकर भीमसेनके वधकी इच्छासे सुनारके 
माजि हुए सुवर्णभूषित तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥४९३॥ 


तानन्तरिक्षे विशिखैस्न्रिधेकेकमशातयत्‌ ॥ ५०॥ 
विशोषयन्‌ सूतपुत्रं भीमस्तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 
परंतु भीमसेनने अपनेको सूतपुत्रसे विशिष्ट सिद्ध करते 
हुए बाणोंद्रारा आकाशमै उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाळे और कर्णसे कहा-'अरे ! खड़ा रह? ॥५०३॥ 
पुनश्वासजदुत्राणि शरवर्षाणि पाण्डवः ॥ ५१॥ 
अमर्षी वलवान्‌ कुद्धो दिधक्षन्निव पावकः । 
फिर क्रोध एवं अमर्घमें भरे हुए बलवान्‌ मीमसेनने 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान भयंकर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ततश्चरचटाशब्दो गोधाघातादभूत्‌ तयोः ॥ ५२॥ 
तळराव्दश्च सुमहान्‌ सिंहनादश्च भेरवः। 
रथनेमिनिनादश्च ज्याशम्दश्चेच दारुणः ॥ ५३॥ 
उस समय उन दोनोंके गोहचमके बने हुए दस्तानोंके 
आघातसे चटाचटकी आवाज होने लगी । साथ ही इथेलीका 
शब्द और महाभयंकर सिंहनाद भी होने लगा । रथके पहियोंकी 
घरघराइट और प्रत्यञ्चाकी भयंकर टंकार भी कानोंमें 
पड़ने लगी ॥ ५२-५३ ॥ 
योधा व्युपारमन युद्धाद्‌ दिहक्षन्तः पराक्रमम्‌। 
कणंपाण्डचयो राजन्‌ परस्परवधेषिणोः ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! परस्पर वघकी इच्छा रखनेवाले कर्ण और 
भीमसेनके पराक्रमको देखनेकी अभिलाषासे समस्त योद्धा 
युद्धसे उपरत हो गये | ५४॥ | 
देवषिसिद्धगन्धर्चाः साधु साच्वित्यपूजयन्‌ । 
मुमुचुः पुष्पवर्षं च विद्याधघरगणास्तथा ॥ ५५॥ 
देवता, ऋषि; सिद्ध, गन्धर्वं और विद्याघरगण 'साधु- 
साधु’ कहकर उन दोनोंकी प्रशांसा और फूर्लोकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५५ ॥ 
ततो भीमो महावाहः संरम्भी इढविक्रमः। 
अस्त्रेरस्त्राणि संवाय शरेविव्याच सूतजम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर क्रोधमै भरे हुए सुइढ्‌ पराक्रमी महाबाहु 
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भीमसेनने अपने अख्राँद्वारा कणके अस्त्रोंका निवारण करके 
उसे बाणोसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 


कर्णोऽपि भीमसेनस्य निवारयेषून महावलः 
प्राहिणोन्नच नाराचानाशीविषसमान्‌ रणे ॥ ५७ ॥ 
महाबली करणने भी रणक्षेत्रमें भीमसेनक्े बार्णोका 
निवारण करके उनके ऊपर विषेले सपोंके समान नो नाराच 
चलाये ॥ ५७ ॥ 
तावद्धिरथ तान्‌ भीमो व्योस्ति चिच्छेद पत्रिभिः। 
नाराचान्‌ सूतपुत्रस्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
, भीमसेनने उतने ही बाणोंसे आकाशमें सूतपुत्रके सारे 
नाराच काट डाले और उससे कहा - “खड़ा रह; खड़ा रह? ॥५८॥ 


ततो भीमो महाबाहुः शर क्ुद्धान्तकोपमम्‌ । 
सुमोचाधिरथेर्वीरो यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु वीर भीमसेनने कर्णके ऊपर ऐसा 
बाण-चलाया, जो क्रुद्ध यमराजके समान तथा दूसरे यमदण्डके 
सहर भयंकर था ॥ ५९ ॥ 
तमापतन्तं चिच्छेद राधेयः प्रहसन्निव । 
त्रिभिः शरः शरं राजन्‌ पाण्डवस्य प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ | अपने ऊपर आते हुए भीमसेनके उस .बाणको 
प्रतापी राधानन्दन कर्णने तीन बाणोंद्वारा हँसते हुए-से 
काट डाला ॥ ६० ॥ 
पुनश्चासूजदुश्राणि शरवषोणि पाण्डवः। 
तस्य तान्याददे कर्णः सवोण्यस्राण्यभीतवत्‌ ॥ ६१॥ 
तब पाण्डुनन्दन भीमने पुनः भयानक बार्णोकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी; परंतु कर्णने उन सब अज्लोंको निर्भयता- 
पूर्वक आत्मतात्‌ कर लिया ॥ ६१ ॥ 
युध्यमानस्य भीमस्य सूतपुत्रोऽस्रमायया । 
तस्येषुध्ी धनुज्यो च बाण; संनतपर्वभिः ॥ ६२॥ 
रइमीन्‌ योक्त्राणि चाश्वानां कुद्धः कणा ऽच्छिनन्सृधे। 
तस्याश्वांश्च पुनहेत्वा सूतं विव्याध पञ्चभिः ॥ ६३ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्र कर्णने अपने अस्त्रांकी मायासे 
तथा झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धपरायण भीमसेनके 
दो तरकसों) घनुषकी प्रत्यञ्चा, बागडोर तथा घोड़े जोतने- 
की रस्सियोंको भी युद्धस्थलमें काट डाला । फिर घोड़ोंको 
भी मारकर सारथिको पाँच बाणोेंसे घायल 
कर दिया ॥ ६२-६२ ॥ 
सोऽपसुत्य द्रुतं सूतो युधामन्यो रथं ययौ। | 
विहसन्निव भीमस्य कुद्धः कालानलद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
ध्वजं चिच्छेद राधेयः पताकां च व्यपातयत्‌ । 
सारथि वहँसे भागकर तुरंत ही युधामन्युके रथपर -चढ़- 
गया । इधर क्रोधमें भरे हुए काडाग्निके समान तेजस्वी 
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थीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


राघापुत्र कर्णने भीमसेनका उपहास-सा करते हुए उनकी 
ध्वजा और पताकाको भी काट गिराया ॥ ६४६ ॥ 


स विधन्वा महाबाहुरथ शक्ति परामुशत्‌ ॥ ६५॥ 

तां व्यवाखजदाविध्य कुद्धः कर्णरथं प्रति। ` 
घनुष कट जानेपर कुपित हुए महाबाहु भीमखेनने शक्ति 

हाथमें ली और उसे घुमाकर कर्णके रथपर दे मारा ॥६५३॥ 


तामाधिरथिरायस्तः शक्ति काञ्चनभूषणाम्‌ ॥ ६६॥ 
आपतन्तीं महोल्काभां चिच्छेद दशभिः शरेः । 

कर्ण कुछ थक-सा गया था, तो भी उसने बहुत बड़ी 
उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको दस बाणोसे काट दिया ॥ ६६३ ॥ 
सापतद्‌ दशचा छिन्ना कणस्य निशितैः शरैः। ६७॥ 
अस्यतः सूतपुत्रस्य मित्रार्थे चित्रयोधिनः । 

मित्रके हितके लिये विचित्र युद्ध करनेवाले तथा बाण- 
प्रहारमें तत्पर सूतपुत्र कर्णके तीखे बाणांसे दश ठुकड़ोंमें 
कटकर वह शक्ति धरतीपर गिर पड़ी ।। ६७३ ॥ 
स चमोदत्त कौन्तेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
खङ्गं चान्यतरप्रेप्खु्त्योरग्रे जयस्य वा। 

तब कुन्तीकुमार भीमसेनने युद्धमें सम्मुख मृत्यु अथवा 
विजय इन दोमेंसे एकका निश्चित रूपसे वरण करनेकी 
इच्छा रखकर ढाल और सुवणंभूषित तलवार हाथमें 


ले ली ॥ ६८३ ॥ 

तद्स्य तरसा कुद्धो व्यघमञ्चमं सुप्रभम्‌ ॥ ६९ ॥ 
~ ९ को 

शरेबंहुभिरत्युग्रं प्रहसन्निव भारत | 


भारत ! उस समय क्रोधमें भरे हुए कर्णने हँसते हुए-से 
वेगपूर्वक बहुत-से अत्यन्त भयंकर बाण मारकर भीमसेनकी 
चमकीली ढाल नष्ट कर दी ॥ ६९३ ॥ 
स विचमा महाराज विरथः कोधमूच्छितः ॥ ७० ॥ 
असिं प्राखजदाविध्य त्वरन्‌ कर्णरथं प्रति । 

महाराज ! ढाळ और रथसे रहित हुए भीमसेनने 
क्रोधसे आतुर हो बड़ी उतावलीके साथ कर्णके रथपर तलवार 
घुमाकर चला दी ॥ ७०३ ॥ 
स धनुः सूतपुत्रस्य सज्यं ठित्त्वा महानसिः ॥ ७१ ॥ 
पपात भुवि राजेन्द्र छुद्धः सर्प इवाम्बरात्‌ । 

राजेन्द्र | वह बड़ी तलवार आकाशसे कुपित सर्पकी 
भाँति आकर सूतपूत्र कर्णके प्रत्यश्चासहित धनुषको काटती 
हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७१३ ॥ 
ततः  प्रहस्याधिरथिरन्यदादाय कार्मुकम्‌ ॥ ७२॥ 
दात्रुष्नं समरे कुद्धो दृढज्यं वेगवत्तरम्‌ । 
ब्यायच्छत्‌ स शरान्‌ करणः कुन्तीपु्रजिघांसया॥७३॥ 

सहस्रशो महाराज रुक्मपुह्लान सुतेजनान्‌ । 


दा 


यह देख अधिरथ-पुत्र कणं ठठाकर हँस पड़ा और समराङ्गण- 
में कुपित हो उसने दात्रुविनादाकारी सुदृढ प्रत्यञ्चावाळा अत्यन्त 
वेगशाली दूसरा धनुष हायमें लेकर उसपर कुन्ती पुत्रके वधकी 
इच्छासे सुवर्णमय पंखवाले सइख अत्यन्त तीखे बार्णोका 
संधान किया ॥ ७२-७३३ ॥ 
स वध्यमानो बलवान्‌ कणेचापच्युतेः शरैः ॥ ७४॥ 
वेहायसं प्राक्रमदू ये कर्णस्य व्यथयन्मनः । 

कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा घायल किये जाते 
हुए बलवान्‌ भीमसेन कर्णके मनमें व्यथा उत्पन्न करते 
हुए उसे पकड़नेके लिये आकाशमै उछले ॥ ७४३ ॥ 


स तस्य चरितं दृष्टा संग्रामे विज्ञयेषिणः ॥ ७५॥ 
ल्यमास्थाय राधेयो भीमसेनमवञ्चयत्‌ । 


संग्राममे विजय चाहनेवाले भीमछेनका वह चरित्र देख 
राधापुत्र कर्णने अपना अङ्ग सिकोड़कर भीमसेनके आक्रमण- 
को विफल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 


तं च दृष्टा रथोपस्थे निळीनं व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ ७६॥ 
ध्वजमस्य समासाय तस्थो भीमो महीतले । 

कर्णकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो गयी थीं । वह रथके 
पिछले मागमे दुबक गया था । उसे उस अवस्थामें देखकर 
भीमसेन उसके ध्व जक्रा सहारा लेकर पृथ्वीपर खड़े हो गये ।७६३। 
तदस्य कुरवः सवें चारणाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ७७ ॥ 
यदियेष रथात्‌ कर्ण हर्त ताक्ष्यं इवोरगम्‌ । 

जैसे गरुड़ सर्पको दबोच लेते हैं; उसी प्रकार भीमसेनने 
कर्णको उसके रयसे पकड़ छे जानेकी जो इच्छा की थी, 
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उनके इस कर्मकी समस्त कौरवों तथा चारणोंने भी 
प्रशंसा की ॥ ७७३ ॥ 
ख च्छिन्नधन्वा विरथः खधर्ममजुपालयन्‌ ॥ ७८॥ 
खरथं पृष्ठतः कृत्वा युद्धायैव `व्यवस्थितः। 

घनुष कट जाने तथा रथहीन ` होनेपर भी स्वधर्मका 
पालन करते हुए भीमसेन अपने रथको ` पीछे' करके युद्धके 
लिये ही खड़े रहे ॥ ७८३ ॥ 1 
तद्‌ बिहत्यास्य राधेयस्तत एन समभ्ययात्‌ ॥ ७९ ॥ 
संरम्भात्‌ पाण्डवं संख्ये युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 

उनके रथ आदि साधनोंको नष्ट करके राधानन्दन 


कर्णने फिर क्रोधपूर्वक रणक्षेत्रमें युद्धके लिये उपस्थित हुए इन 


पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ७९३ ॥ ` 


तौ समेतौ महाराज स्पधेमानौ महाबली ॥ ८० ॥ 
जीमूताविव घमोन्ते ` गंजेमानो नरषेभो। ` ` 


महाराज !. एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले वे दोनों 
नरश्रेष्ठ महाबली वीर परस्पर मिड्कर वर्षा ऋृतुमें गजना 
करनेवाले दो मेघोंके समान गरज रहे थे ॥८०३ ॥ | 


तयोरास्रीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनरसिंहयोः ॥ ८१ ॥ 
अस्ृष्यमाणयोः संख्ये देवदानवयोरिच। . 
युद्ध(्खलमें अमष और ऋधसे भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहॉका संग्राम देव-दानव-युद्वके समान , भयंकर हो 
रहा था ॥ ८१३ ॥ 
क्षीणशस्रस्तु कोन्तेयः कर्णन समभिद्रुतः ॥ ८२॥ 
दृष्टाजुनहतान्‌ नागान्‌ पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 
रथमागविघाताथ व्यायुथः, प्रविवेश ह ॥ ८३॥ 
जब कुन्तीकुमार भीमसेनके सारे अख्न-शत्र नष्ट हो 
गये) उनके पास एक भी आयुध शेष नहीं रह ,गया और 
कर्णके द्वारा उनपर पूर्ववत्‌ आक्रमण, होता रहा, तब वे 
रथके मार्गको बंद कर देनेके लिये अर्जुनके मारे हुए पर्वता- 
कार हायियोंको वहाँ गिरा. देख उनके भीतर प्रवेश 
कर गये ॥ ८२-८३ ॥ 
हस्तिनां बजमासाद्य रथदुग प्रविश्य च। 
पाण्डवो जीविताकाङ्की राधेयं नाभ्यहारयत्‌ ॥ ८४ ॥ 
थियोंके समूहमें पहुँचकर मानो वे रथके आक्रमणसे 
बचनेके लिये दुर्गके भीतर प्रविष्ट हो गये. हो, ऐसा अनुभव 
करते हुए पाण्डुपुत्र , भीम केवल अपने प्राण बचानेकी 
इच्छा करने लगे, उन्होंने , राधापुत्र कणपर प्रहार 
नहीं किया ॥ ८४ ॥ 
व्यवस्थानमथाकाङ्कन्‌ धनंजयशरैहंतम्‌ । 
उद्यम्य कुञ्जरं पार्थस्तस्थो परपुरंजयः ॥ ८५ ॥ 
महोषधिसमायुक्तं हनूमानिव पर्वेतम्‌ । 
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शत्रु ओंकी नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार भीमसेन 

यह चाहते थे कि कर्णके वाणोंसे बचनेके लिये कोई व्यवधान 

( आड़ ) मिल जाय; इसीलिये वे अर्जुनके बाणांसे मारे गये 

एक हाथीकी छाशको उठाकर चुपचाप खड़े हो गये । उस समय 

वे.संजीवन नामक: महान्‌ ओषधिसे. युक्त, पर्वत : उठाये हुए 
इनुमानूजीके समान जान पड़ते थे | ८५३ ॥ 


तमस्य. विशिखैः कणों व्यधमत्‌ कुञ्जरं पुनः ॥ ८६॥ 
हस्त्यङ्गान्यथ कणीय प्राहिणोत्‌. पाण्डुनन्दनः 
चक्राण्यश्वांस्तथा चान्यद्‌ यद्‌ यत्‌ पश्यति भूतले॥८७॥ 
तत्‌ तदादाय चिक्षेप कुद्धः कणाय पाण्डचः। , 
तदस्य सच चिच्छेद क्षिप्तं क्षिप्तं शितेः शरेः ॥ ८८॥ 


कणंने अपने .बागोंद्वारा उस हाथीके भी. टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये. | तब पाण्डुनन्दन. भीमने हाथीके कटे हुए 
अंगोंको ही कणपर फेंकना. शुरू, किया .। रथोंके पहिये, 
घोड़ोंकी लारों तथा ओर मी जो-जो वस्तुएँ. वे घरतीपर पड़ी 
देखते, “उन्हें उठाकर क्रोधपूवक कणपर फॅकते थे; परंतु 
वे जो-जो वस्तु फॅंकते, उन. सबको., कण अपने तीखे बाणोंसे 
काट डालता था ॥८६--८८ ॥ 


_ भीमोऽपि सु्टिमुद्यम्य वजञ्जगमा सुदारुणाम्‌ 


हन्तुमच्छत्‌ सूतपुत्रं सस्मरन्नजुनं क्षणात्‌ ॥ ८९॥ 
शक्तोऽपि नावधीत्‌ कण समर्थः पाण्डुनन्दनः । 
रक्षमाणः प्रतिशां तां या कृता सव्यसाचिना ॥ ९० ॥ 

अब, भीमसेनने अपने अंगूठेको मुड्टीके भीतर करके 
बज्रतुस्य अत्यन्त भयंकर धूँसा तानकर सूतपुत्र कर्णको मार 
डालनेकी इच्छा की । तंबतक क्षणभरमें उन्हें अजुनकी याद 
आ गयी । अतः सञ्यसाची अर्जुनने पहले - जो प्रतिज्ञा की 
थी, उसकी रक्षा करते हुए. पाण्डुनन्दन. भीमने समर्थ एवं 
शक्तिशाली होनेपर मी उस -समय कर्णका वघ नहीं 
किया ॥ ८९-९० || 


तमेवं व्याकुलं भीमं भूयो. भूयः शितैः शरेः 
मूञ्छयाभिपरीताङ्गमकरोत्‌ ` सूतनन्दनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वहाँ बाणोंके आघातसे व्याकुल हुए भीम- 
सेनको सूतपुत्र कणने बारंबार अपने पेने बाणोंकी मारसे 
मूछित-सा कर दिया ॥ ९१ ॥ 
व्यायुधं नावधीच्चन कर्णः कुन्त्या वचः स्मस्न्‌। ` 
धननुषोऽग्रेण तं कणं सो ऽभिद्रुत्य पंरा्शत्‌ ॥ ९२ ॥ 
परंतु कुन्तीके  वचनका स्मरण. करके. उसने. श्हदीन 
भीमसेनका वघ नहीं किया । कणने उनके पास जाकर अपने 
घनुषकी नोकसे उनका स्पर्श किया ॥ ९२॥ 
चनुषा स्पृष्टमात्रण कुद्धः सर्प इव श्वखन्‌। 
आच्छिद्य स धनुस्तस्य कर्ण पूर्घन्यताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 
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घनुषका स्पर्शा होते ही वे क्रोधमें भरे हुए सर्पके समान 

फुककार उठे ओर उन्होंने कर्णके दाथसे बह धनुष छीनकर 

उसे उसीके मस्तकपर दे मारा ॥ ९३ ॥ 

ताडितो भीमसेनेन क्रोधादारक्तलोचनः। 

विहसन्निव राधेयो वाक्यमेतदुचाच ह ॥ ९४॥ 
भीमसेनकी मार खाकर राधापुत्र कणंकी आँखें लाल 

हो गयीं । उसने हँसते हुए-से यह बात कही--॥ ९४ | 

पुनः पुनस्तूवरक मूढ औदरिकेति च। 

अकृतास्त्रक मा योत्सीबाल संत्रामकातर ॥ ९५॥ 
ःओ बिना दाढ़ी-मूछके नपुंसक ! ओ मूर्ख ! अरे पेटू ! 

तू तो अख-शस्रोके ज्ञानसे सर्वथा शून्य है । युद्धभीरु 

कायर ! छोकरे ! अत्र फिर कमी युद्ध न करना ॥ ९५॥ 

यत्र भोज्यं बहुबिधं भक्ष्यं पेयं च पाण्डव । 

तत्र त्वं दुमते योग्यो न युद्धेषु कदाचन ॥ ९६॥ 
'दुबुंद्धि पाण्डव ! जहाँ अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 

वस्तुएं रक्खी हो, तू वहीं रइनेके योग्य दै ! युद्धोंमें तुझे 

कभी नहीं आना चाहिये ॥ ९६ ॥ 

मूलपुष्पफळाहारो बतेषु नियमेषु च। 

उचितस्त्वं वने भीम न त्वं युद्धविशारदः ॥ ९७॥ 
“भीम ! वनमें रहकर तू फल-मूल और फूल खाकर व्रत 

एवं नियम आदि पालन करनेके योग्य है । युद्धकौशल तुझमें 

नाममात्रको भी नहीं है ॥ ९७ ॥ 

क युद्धं क मुनित्वं च वनं गच्छ वृकोदर । 

न त्वं युद्धोचितस्तात वनवासरतिभवान्‌ ॥ ९८ ॥ 
“ुकोदर ! कहाँ युद्ध और कहाँ मुनिश्वत्ति । जा, जा, 

बनमें चला जा । तात ! तुझमें युद्धकी योग्यता नहीं है । तू 

तो बनवासका ही प्रेमी है ॥ ९८ ॥ 

( खूद त्वामहमाजाने मात्स्ये प्रेष्यककारकम्‌। ) 

सुदान भृत्यजनान दासांस्त्वं गुहे त्वरयन्‌ काम्‌ 

योग्यस्ताडयितुं क्रोधाद्‌ भोजनाथ बुकोदर ॥ ९९ ॥ 
“में तुझे अच्छी तरह जानता हूँ । तू मत्स्यराज विराट- 

का नोकर एक रसोइया रहा है। वृकोदर ! तू तो घरमें 

रसोइयों, भृत्यजनों तथा दार्तोंको बहुत जल्दी भोजन तैयार 

करनेके लिये प्रेरणा देते हुए क्रोषसे उन्हें डॉटने और मारने- 

पीटनेकी योग्यता रखता है ॥ ९९॥ 

मुनिभूत्वाथवा भीम फलान्यादत्ख दुर्मते। 

वनाय ब्रज कोन्तेय न त्वं युद्धविशारदः ॥१००॥ 
“दुर्मति कुन्तीकुमार भीम ! अथवा तू मुनि होकर बनमें 

चला जा | वहाँ इधर-उधरसे फल लेआ और खा ।तू 

युद्धमें निपुण नहीं हे॥ १०० ॥ 

फलमूलाशने शक्तस्त्वं तथातिथिपूजने । 

न त्वां शख्रसमुद्योगे योग्यं मन्ये वृकोद्र ॥१०१॥ 


“बृकोद्र ! तू फल-मूछ खाने ओर अतिथिसत्कार करने- 
में समर्थ है। में तुझे हथियार उठानेके योग्य नहीं मानता? || 
कोमारे यानि वृत्तानि विप्रियाणि बिशाम्पते । 
तानि सवोणि चाप्येव रुक्षाण्यश्रावयद्‌ भ्रम्‌ ॥ १०२॥ 

प्रजापालक नरेश ! करणने बाल्यावस्यामें जो अग्रिय 
वृत्तान्त घटित हुए थे, उन सवका उल्लेख करते हुए 
बहुत-सी रूखी बातें सुनायीं ॥ १०२ ॥ 
अथैनं तत्र संलीनमस्पृशाद्‌ धनुषा पुनः । 
प्रहसंश्च पुनवीक्यं भीममाह वृषस्तदा ॥ १०३॥ 

तत्पश्चात्‌ वहाँ छिपे हुए भीमसेनका करणने पुनः घनुष- 
से स्पर्श किया ओर उस समय उनका उपहास करते हुए 
फिर कहा-॥ १०३ || 
योद्धव्यं मारिषान्यत्र न योद्धव्यं च मादृशः । 
माहरेयुंध्यमानानामेतद्चान्यद्च विद्यते ॥१०४॥ 

(आर्य | तुझे और लोगोंके साथ युद्ध करना चाहिये । 
मेरे-जेसे वीरोंके साथ नहीं । मेरे-जेसे योद्धाओंसे जूझनेवालों- 
की ऐसी दी अथबा इससे भी बुरी दशा होती हे ॥ १०४॥ 
गच्छ वा यत्र तो कृष्णो तो त्वां रक्षिष्यतो रणे । 
गुहं वा गच्छ कोन्तेय कि ते युद्धेन वाळक ॥१०५॥ 

“अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं, वहीं चला जा। 
वे रण भूमिमें तेरी रक्षा करेंगे । अथवा कुन्तीकुमार ! तू घर 
चला जा । बच्चे ! तुझे युद्धसे क्या लाम है १» ॥ १०५॥ 
कर्णस्य वचनं श्रुत्वा भीमसेनोऽतिदारुणम्‌ । 
उवाच कर्ण प्रहसन्‌ सवेषां शएण्वतां वचः ॥ १०६॥ 

कर्णके ये अत्यन्त कठोर वचन सुनकर भीमसेन ठटा- 
कर हँस पड़े ओर सबके सुनते हुए उससे इस प्रकार बोले--॥ 
जितस्त्वमखक्कद्‌ दुष्ट कत्थसे कि वृथाऽ ऽत्मना । 
जयाज्जयो महेन्द्रस्य लोके दृष्टी पुरातनेः ॥१०७॥ 

“अरे दुष्ट ! मैंने तुझे एक बार नहीं, वारंवार हराया 
हे; फिर क्यों व्यर्थ अपने ही मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा 
दे | संसारमै पूवपुरुधोंने देवराज इन्द्रकी भी कभी जय और 
कभी पराजय होती देखी है ॥ १०७॥ 
मछ्युद्धं मया साधे कुरु दुष्कुलखम्भव । 
महावलो महाभोगी कीचको निहतो यथा ॥१०८॥ 
तथा त्वां घातयिष्यामि पश्यत्सु सर्वराजखु । 

“नीच कुलमें पैदा हुए कर्ण ! आ, मेरे साथ मह्ल-युद्ध 
कर छे । जेसे मैंने महान्‌ बलशाली महाभोगी कोचकको पीस 
डाला था, उसी प्रकार इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
मैं तुझे अमी मौतके हवाले कर दूँगा? ॥ १०८३ ॥ 
भीमस्य मतमाज्ञाय कर्णा बुद्धिमतां वरः ॥१०९॥ 
विरराम रणात्‌ तस्पात्‌ पझ्यतां स्वेधन्विनाम्‌ । . 

भीमसेनका यह अभिप्राय जानकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 


जयद्रथवधपर्वे ] 


कर्ण समस्त घनुर्घरोंके सामने ही उस युद्धसे हट 
गया ॥ १०९३ ॥ 
एवं तं विरथं कृत्वा कर्णो राजन्‌ व्यकत्थयत्‌ ॥११०॥ 
प्रमुखे वृष्णिसिहस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
ततो राजन्शिलाधौताञ्शराञ्शाखासुगध्वज्ः॥ ११ १॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय केशवेन प्रचोदितः । 
राजन्‌ ! इस प्रकार कणने भीमसेनको रथट्दीन करके 
जब वृष्मिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महामना अजुन- 
के सामने ही अपनी इतनी प्रशंसा की, तब श्रीकृष्णकी 
प्ररणासे कपिध्वज अर्जुने झिलापर स्वच्छ किये हुए बहुत- 
से बागोंको सूतपुत्र कर्णपर चलाया ॥ ११०-१११३ ॥ 
ततः पार्थभुजोत्सषाः शराः कनकभूषणाः ॥ ११२ 
गाण्डीवप्रभवाः कणं हंसाः कौञ्चमिवाविशन्‌। 
तत्पश्चात्‌ अजुनकी सुजाओंसे छोड़े गये तथा गाण्डीव 
घनुषसे छूटे हुए वे सुवणभूषित बाण कर्णके शरीरमें उसी 
प्रकार घुस गये, जैसे हंस क्रौञ्च पर्वतकी गुफाओंमें समा 
जाते हैं ॥ ११२३ ॥ 
स भुजङ्गेरिवाविष्टैगाण्डीचप्रेषितेः शारैः ॥ ११३॥ 
भीमसेनादपासेघत्‌ सूतपुत्रं धनंजयः। 


इस प्रकार धनंजयने गाण्डीव घनुषसे छोड़े गये रोष- 


भरे सपोंके समान बाणोंद्वारा सूतपुत्र कणेको भीमसेनसे दूर 
हटा दिया ॥ ११३३ || 
स च्छिन्रधन्चा भीमेन धनंजयशराहतः ॥११४॥ 
कणों भीमादपायासीद्‌ रथेन महता द्रुतम्‌ । 
भीमसेनने कर्णके धनुषको तो पहले-से ही तोड़ दिया 
था । इसीलिये वह धनंजयके वाणोंसे घायल हो भीमसेनको 
छोड़कर अपने बिशाल रथके द्वारा तुरंत ही वहाँसे दूर 
हट गया | ११४३ ॥ 
भीमोऽपि सात्यकेचाहं खमारुहा नरषेभः ॥११५॥ 
अन्वयाद्‌ भ्रातरं संख्ये पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
इधर नरश्रेछ भीमसेन भी सात्यकिके रथपर आरूढ 
हो युद्धस्थलमें सव्यसाची पाण्डुपुत्र भाई अर्जुनके पास जा 
पहुंचे ॥ ११५३ ॥ 
ततः कर्ण समुद्दिश्य त्वरमाणो धनंजयः ॥११६॥ 
नाराचं क्रोधताम्राक्षः परेषीन्मृत्युमिवान्तकः। 
तत्पश्चात्‌ क्रोधसे छाल आँखें किये अनने बड़ी उता- 
वलीके साथ कर्णको लक्ष्य करके एक नाराच चलाया, मानो 
यमराजने किसीके लिये मौत भेज दी हो ॥ ११६३ ॥ 


ख गरुत्मानिवाकारो प्राथेयन्‌ भुजगोत्तमम्‌ ॥११७॥ 


पकोनचत्वारिशदधिकशाततमो ऽध्यायः 


rr 


> 
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नाराचोऽभ्यपतत्‌ कर्ण तूर्णं गाण्डीवचोदितः । 

गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह नाराच आकाशमार्गसे 
तुरंत ही कर्णकी ओर चला; मानो गरुड़ किसी उत्तम सर्पको 
पकड्नेके लिये जा रहे हाँ ॥ ११७३ ॥ 
तमन्तरिक्षे नाराचं द्रौणिश्चिच्छेद पत्रिणा ॥११८॥ 
चनंजयभयात्‌ कर्णमुजिहीपंन्‌ महारथः । 

उस समय अर्जुनके भयसे कर्णका उद्धार करनेकी इच्छा 
रखकर महारथी अश्वत्थामाने अपने बाणसे उस नाराचको 
आकारार्मे ही काट दिया ॥ ११८३ ॥ 
ततो द्रौणि चतुःषष्ट्या विव्याच कुपितोऽजुनः ॥ ११९॥ 
शिलीसुखैमेहाराज मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 

महाराज | तब क्रोधमे भरे हुए अर्जुनने अश्वत्यामाको 
चौसठ बाण मारे ओर कहा--'खड़े रहो, भागना 
मत’ ॥ ११९३ ॥ 
स हु मत्तगजाकी्णमनीकं रथसंकुलम्‌ ॥१२०॥ 
तूणेमभ्याविशद्‌ द्रौणिर्धनंजयशरादिंतः। 

परंतु अर्जुनके वाणोंसे पीड़ित हो अश्वत्थामा तुरंत ही 
रथसे व्याप्त एवं मतवाले हाथियोंसे भरे हुए व्यूहके भीतर 
घुस गया ॥ १२०३ ॥ 
ततः सुवर्णपृष्ठानां चापानां कूजतां रणे ॥१२१॥ 
शाब्दं गाण्डीवधोषेण कोन्तेयोऽभ्यभवद्‌ बली । 

तब बलवान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने रणक्षेत्रमे टकार करते 
हुए सुवर्णमय पृष्ठभागवाले समस्त धनुषोंके सम्मिलित शब्दों- 
को अपने गाण्डीव घनुषके गम्भीर घोषसे दवा दिया १२१३ 
धनंजञयस्तथा यान्तं प्रष्टतो द्रौणिमभ्यगात्‌ ॥ १२२॥ 
नातिदीर्घेमिवाध्वानं शरैः संत्रासयन्‌ बलम्‌ । 

अर्जुन मागते हुए अश्वत्थामाके पीछे-पीछे अपने बाणों- 
द्वारा कौरवसेनाको संत्रस्त करते हुए कुछ दूरतक 
गये ॥ १२२३ ॥ 
विदायं देहान्‌ नाराचेनरवारणबाजिनाम ॥१२३॥ 
कङ्कवहि णवासोभिवेलं ब्यधमदजुनः । 

उस समय उन्होंने कंक और मोरकी पॉखोंसे युक्त 
नाराचोंद्वारा घोडौं, हाथियों और मनुष्योके शरीरोंको 
विदीर्ण करके सारी सेनाको तइस-नहस कर दिया ॥१२२३॥ 
तद्‌ बलं भरतश्रेष्ट सवाजिद्विपमानवम्‌ ॥१२४॥ 
पाकशासनरायत्तः पाथः स निजघान ह ॥१२५॥ 

भरतश्रेष्ठ | उत समय सावधान हुंए इन्द्रकुमार) कुन्ती- 
पुत्र अर्जुने हाथी, घोडी और मनुष्योंसे भरी हुई उस 
सेनाका संहार कर डाला ॥ १२४-१२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकणंयुद्धे एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 
७. द त. "व्या 90 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणवके अन्तर्गत जयद्रथत्रवपर्यमें भीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सौ उन्तारीसवो अध्याय पूरा हुआ १६५० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ झोक मिलाकर कुछ १२५ ३ छोक हैं ) 
जाट RHE) 
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धीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 


सात्यकिद्वारा राजा अठम्बुपका 
धतराष्ट्र उवाच 
अहन्यहनि मे दीप्तं यशः पतति संजय । 
हता मे वहवो योधा मन्ये कालस्य पयंयम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले_ संजय ! प्रतिदिन मेरा उज्ज्वल यश 
घटता या मन्द पड़ता जा रहा है, मेरे बहुत-से योद्धा मारे गये, 
इसे मैं समयका ही फेर समझता हूँ ॥ १ ॥ 
घनंजयः सुसंक्नुद्धः प्रविष्टो मामकं वलम्‌ । 
रक्षितं द्रोणिकर्णाभ्यामप्रवेइयं सुरैरपि ॥ २ ॥ 
अश्वत्थामा और कणके द्वारा सुरक्षित मेरी सेनामें, जहाँ 
देवताओंका भी प्रवेश असम्भव था, क्रोधमें भरे हुए अर्जुन 
प्रविष्ट हो गये ॥ २ ॥ 
ताभ्यामूर्जिततीयोभ्यामाप्यायितपराक्रमः । 
सहितः कृष्णभीमाभ्यां शिनोनामृषपभेण च ॥ ३ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी श्रीकृष्ण और भीमसेन तथा शिनिप्रवर 
सात्यकिका साथ होनेसे अजुनका बल तथा पराक्रम और भी 
बढ़ गया है ॥ ३॥ 
तदाप्रभूति मां शोको दहत्यञ्मिरिवाशयम्‌ । 
प्रस्तानिव प्रपश्यामि भूमिपालान्‌ ससैन्धवान्‌ ॥ ४ ॥ 
जबसे यह बात मुझे माळूम हुई है, तबसे शोक मुझे उसी 
प्रकार दग्ध कर रद्दा है, जैसे काएसे पैदा होनेवाली आग 
अपने आधारभूत काएको ही जला देती है । में विंधुराज 
जयद्रथसहित समस्त राजाओंको कालके गालमें गया हुआ 
ही समझता हूँ ॥ ४ ॥ 
अप्रियं खुमहत्‌ कृत्वा सिन्धुराजः किरीटिनः । 
चक्षुविषयमापन्नः कथं जीवितमाप्नुयात्‌॥ ५ ॥ 
सिंघुराज जयद्रथ किरीटधारी अजुनका महान्‌ अप्रिय 
करके जव उनकी आँखोंके सामने आ गया है; तब कैसे 
जीवित रह सकता है १ ॥ ५ ॥ 
अनुमानाच्च पइयामि नास्ति संजय सैन्धवः । 
युद्धं तु तदू यथादत्तं तन्ममाचक्ष्व तत्त्वतः ॥ ६ ॥ 
संजय ! मैं अनुमानसे यह देख रहा हूँ कि सिंधुराज 
जयद्रथ अब जीवित नहीं है । अब वह युद्ध जिस प्रकार 
हुआ था; वह सब यथार्थरूपसे बताओ ॥ ६ ॥ 
यञ्च विक्षोभ्य महती सेनामालोड्य चासकृत्‌ । 
पकः प्रविष्टः संक्रुद्धो नलिनीमिव कुञ्जरः ॥ ७ ॥ 
तस्य मे वृष्णिवीरस्य बूहि युद्धं यथातथम्‌। 
धनंजयार्थ यत्तस्य कुशलो ह्यस्ति संजय ॥ ८ ॥ 
संजय | जैसे हाथी किसी पोखरेमें प्रवेश करता है, उसी 
प्रकार जिन्होंने अकेले ही कुपित होकर मेरी विशाल सेनाको 


और दुःशासनके घोड़ोंका वध 
क्षुब्ध करके बारबार उसे मथकर उसके भीतर प्रवेश किया 
याश उन वृष्णिवंशी वीर सात्यकिने अजुनके लिये प्रयत्नपूर्वक 
जैसा युद्ध किया था, उसका वर्णन करो; क्योंकि तुम कथा 
कहनेमें कुशल हो ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु वैकतेनपीडितँ तं 
भीमं प्रयान्तं पुरुषप्रवीरम्‌ । 
समीक्ष्य राजन्‌ नरचीरमध्ये 
शिनिपरवीरोऽनुययौ रथेन ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! पुरुषोर्मे प्रमुख वीर भीमसेन 
अर्जुनके पास जाते समय जब पूर्वोक्त प्रकारसे कर्णद्वारा पीडित 
होने लगे, तब उन्हें उस अवस्थामें देखकर ऑिनिवंशके 
प्रधान वीर सात्यकिने उन नरवीरोंके समूहमें रथके द्वारा 
भीमसेनकी सहायताके लिये उनका अनुसरण किया ॥ ९ || 


नदन्‌ यथा वञ्रघरस्तपान्ते 
ज्वलन्‌ यथा जलदान्ते च सूयः । 
निप्नन्नमित्रान्‌ धनुषा दृढेन 
स कम्पयंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र वर्षाकालमें मेघरूपसे गर्जना करते 
हैं और जेसे सूर्य शरत्कालमें प्रज्वलित होते हैं, उसी प्रकार 
गरजते और तेजसे प्रज्वलित होते हुए सात्यकि अपने सुदृढ़ 
घनुषद्वारा आपके पुत्रकी सेनाको केँपाते हुए शत्रुओका 
संहार करने लगे || १० || 
तं यान्तमइवै रजतप्रकाशे- 
रायोधने वीरवर नदन्तम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं त्वदीयाः 
सचे रथा भारत माधवाग्र्यम ॥ ११ ॥ 
भारत ! उस युद्धस्थलमें रजतवणके अब्वोंद्वारा आगे 
बढ़ते और गरजना करते हुए मधुवंशशिरोमणि वीरवर 
सात्यकिको आपके सारे रथी मिलकर भी रोक न सके ॥११॥ 
अमं पूर्णस्त्वनि वृत्तयोधी 
शरासनी काञ्चनवर्मंधारी । 
अलम्बुषः सात्यकि माघवाग्र्य- 
मवारयद्‌ राजवरोऽभिपत्य ॥ १२॥ 
उस समय सोनेका कवच और धनुष धारण किये, युद्ध- 
से कभी पीठ न दिखानेवाले, राजाओंमें श्रेष्ठ अलम्बुषने 
अम्षमें भरकर मधुकुलके महान्‌ वीर सात्यकिको सहसा 
सामने आकर रोका ॥ १२ ॥ 


जयद्रथवघपवं ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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LESS i त नि विकार 


' तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारो 
यथाविधो नैव बभूव कश्चित्‌ । 
प्रेक्षन्त एवाहवशोभिनौ तो 
योधास्त्वदीयाश्च परे च सवं ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंका जैसा संग्राम हुआ; वेसा 
दूसरा कोई युद्ध नहीं हुआ था। आपके और झत्रुपक्ष- 
के समस्त योद्धा संग्राममे शोभा पानेवाले उन दोनों वीरोंको 
देखते ही रह गये थे ॥ १३ ॥ 
आविध्यदेनं दशाभिः पृषत्के- 
रलम्बुषो राजवरः प्रसह्य । 
अनागतानेव तु तान्‌ प्रषत्कां- 
श्चिच्छेद बाणैः शिनिपुङ्गचोऽपि ॥ १४॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अलम्बुषने सात्यकिको बलपूर्वक दस बाण 
मारे । शिनिप्रवर सात्यकिने भी बाणाँद्रारा अपने पास आने- 
से पहले ही उन समस्त बाणोंको काट गिराया ॥ १४॥ 
पुनः स वाणेस्रिभिरञ्चिकल्पै- 
राकर्णपू्णारनिशितेः सपुङ्खेः । 
विव्याच देहावरणं विदाये 
ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ १५॥ 
तब अलम्बुषने घनुषको कानतक खींचकर अग्निके 
समान प्रज्वलित, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोंद्वारा पुनः 
सात्यकिपर प्रहार किया । वे बाण सात्यकिके कवचको 
विदीण करके उनके शरीरमें घुस गये ॥ १५ ॥ 
तैः कायमस्याग्न्यनिलपभावै- 
विंदायं वाणेनिशितेज्वेलद्धिः । 
आजल्मिवांस्तान रजतप्रकाशा- 
नश्वांश्चतुर्भिश्चतुरः प्रसह्य ॥ १६॥ 
अग्नि और वायुके समान प्रभावशाली उन प्रज्वलित 
तीखे बार्णोद्वारा सात्यकिका शरीर विदीण करके अलम्बुषने 
चाँदीके समान चमकनेवाले उनके उन चारों घोड़ोंको 
की भी चार बाणोंसे हठात्‌ घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
तथा तु तेनाभिहतस्तरस्त्री 
नप्ता रशिनेश्चक्रधरधरभावः। 
अलम्बुषस्योत्तमवेगवद्भि- 
रश्वांश्चतुभिर्निजघान वाणेः ॥ १७॥ 
इस प्रकार अलम्बुषके द्वारा घायल होकर चक्रधारी 
विष्णुके समान प्रभावशाली और वेगवान्‌ वीर शिनिपौत्र 
सात्यकिने अपने उत्तम वेगवाले चार बाणोंद्वारा राजा 
अलम्बुषके चारों घोड़ोंको मार डाला ॥ १७॥ 


अथास्य सूतस्य शिरो निकृत्य 
भल्लेन कालानलसंनिभेन । 


सकुण्डलं * पूर्णशशिप्रकाशं 
श्राजिष्णु वक्त्रं निचकत देहात्‌ ॥ १८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उनके सारयिका भी मस्तक काटकर कालाग्नि- 
के समान तेजस्वी भल्‍्लद्वारा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिसे 
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प्रकाशित द्दोनेवाले उनके कुण्डलमण्डित मुखमण्डलको भी 
धड़से काट गिराया ॥ १८ ॥ 
निहत्य तं पार्थिवपुत्रपौत्र 
संख्ये यदूनासूषभः प्रमाथी । 


ततोऽन्वयादञ्जुनमेब वीरः 
सैन्यानि राजंस्तव संनिवार्य ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | शत्रुओंको मथ डालनेवाले यढुकुलतिलक वीर 
सात्यकिने इस प्रकार युद्धस्थलमें राजाके पुत्र और पोत्र 
अलम्बुषको मारकर आपकी सेनाको स्तब्ध करके फिर अर्जुन- 
का ही अनुसरण किया ॥ १९ | 
अन्वागतं वृष्णिवीरं समीक्ष्य 
तथारिमध्ये परिवर्तमानम्‌ । 
घ्नन्तं कुरूणामिषुभिर्वलानि 
पुनः पुनवोयुमिवाश्रपूगान्‌ ॥ २०॥ 
ततोऽवहन्‌ सैन्धवाः साघुदान्ता 
गोक्षीरकुन्देन्दुद्दिमप्रकाशाः । 
खुवणजालावतताः सदश्वा ` 
यतो यतः कामयते नसिंहः ॥ २१॥ 
अथात्मजास्ते सह्दिताभिपेतु- 
रन्ये च योधास्त्वरितास्त्वदीयाः। 
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कृत्वा मुखं भारत योघपुख्यं 
दुःशासनं त्वत्खुतमाजमीढ ॥ २२ ॥ 
उस समय गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा तथा हिमके 
समान कान्तिवाले सिंधुदेशीय सुशिक्षित सुन्दर घोड़े, जो 


सोनेकी जालीसे आवृत थे, पुरुषसिं सात्यकि जहाँ-जहाँ 
जाना चाहते; वहाँ-वहाँ उन्हे ले जाते थे।अजमीढ वंशी भरतनन्दन | 


इस प्रकार जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्न करती रहती 
है, वेसे ही वारंबार बाणोंद्वारा कौरवसेनाओंका संहार करते 
और शजत्रुओंके बीचमें विचरते हुए वृष्णिवीर सात्यकिको वहाँ 
आया हुआ देख योद्धाओंमें प्रधान आपके पुत्र दुःशासनको 
अगुआ बनाकर आपके बहुत-से पुत्र तथा आपके पक्षके 
अन्य योद्धा भी शीधतापूर्वक एक साथ ही उनपर 
ट्ट पड़े ॥ २०-२२ ॥ 
ते सर्वतः सम्परिवार्य संख्ये 
शोनेयमाजध्नुरनीकसाहाः । 
स चापि तान्‌ प्रवरः सात्वतानां 
न्यचारयद्‌ वाणजालेन वीरः ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वे सभी बड़ी-बड़ी सेनाओंका आक्रमण सहनेमें समर्थ 
थे | उन सबने युद्धस्थलमें सात्यकिको चारों ओरसे घेरकर 
उनपर प्रहार आरम्भ कर दिया । सात्वतशिरोमणि बीर 
सात्यकिने भी अपने बाणोंके समूहसे उन सबको आगे बढ्ने- 
से रोक दिया ॥ २३ ॥ 
निवाय तांस्तु्णममित्रघाती 
न्ता शिनेः पत्रिभिरग्निकल्पेः । 
दुःशासनस्याभिजघान वाहा- 
नुद्यम्य वाणासनमाजमीढ ॥ २४ ॥ 
अजमीढनन्दन | उन सत्रको रोककर रात्रुघाती शिनि- 
पौत्र सात्यकिने तुरंत ही धनुष उठाकर अग्निके समान 
तेजस्वी बाणोंद्रारा दुःशासनके घोड़ोंको मार डाला ॥ २४ ॥ 
ततोऽर्जुनो हरषमवाप संख्ये 
कृष्णश्च दृष्टा पुरुषप्रवीरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण और अजुन पुरुषोमें प्रधान वीर 
सात्यकिको उस युद्धभूमिमे उपस्थित देख बड़े प्रसन्न हुए ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अळम्बुषवधे चस्वारिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रथवघपरमें अलम्बुधवधविषयक एक सौ चारीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४०॥ 
—— RS a 


एकचत्वारिशदधिकराततमोऽध्यायः 
सात्यकिका अद्भुत पराक्रम, श्रीकृष्णक्रा अजुनको सात्यकिके आगमनकी 
सूचना देना और अजुनकी चिन्ता 


संजय उवाच 
तमुयतं महाबाहुं दुःशासनरथं प्रति। 
त्वरितं त्वरणीयेषु धनंजयजयैषिणम्‌ ॥ १ ॥ 
त्रिगतोनां महेष्वासाः सुवणेविळतध्वजाः । 
सेनासमुद्रमाविष्टमनन्तं पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! महावाहु सात्यकि जल्दी 
करने योग्य कार्योमे बड़ी फुर्ती दिखाते थे | वे अर्जुनकी 
विजय चाहते थे । उन्हें अनन्त सेन्य-सागरमें प्रविष्ट होकर 
दुःशासनके रथपर आक्रमण करनेके लिये उद्यत देख सोनेकी 
ध्वजा घारण करनेवाले त्रिगर्तदेशीय महाघनुर्धर योद्धाओंने 
सब ओरसे घेर लिया ॥ १-२ ॥ 
अथैनं रथवंशेन सर्वतः संनिवार्य ते । 
अवाकिरञ्छरवातैः कुद्धाः परमधन्विनः ॥ ३ ॥ 
रथसमूहृद्रारा सत्र ओरसे सात्यकिको अवरुद्ध करके 
उन परम धनुर्धर योद्धाओंने उनपर क्रोधपूवक बाण-समूहोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी | ३ ॥ 
अजयद्‌ राजपुचांस्तान्‌ श्ाज्ञमानान्‌ महारणे । 
पकः पञ्चाशत शत्रून्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४ ॥ 
परंतु उस महासमरमे शोमा पानेवाले अपने शत्रुरूप उन 


पचास राजकुमारोंको सत्यपराक्रमी सात्यकिने अकेले ही 
परास्त कर दिया ॥ ४ ॥ 
सम्प्राप्य भारतीमध्यं तलघोषसमाकुलम्‌ । 
असिशाक्तिगदापू्णमप्लबं सलिलं यथा ॥ ५ ॥ 
तच्राद्धतमपश्याम शेनेयचरितं रणे । 
कौरवसेनाका वह मध्यभाग हथेलियोंके चट-चट शब्दसे 
गूँज उठा था । खड्क) शक्ति तथा गदा आदि अस्त्रःशस्त्रांसे 
व्याप्त था और नौकारहित अगाध जळके समान दुस्तर प्रतीत 
होता था | वहाँ पहुँचकर हमलोगोंने रणभूमिमें सात्यकिका 
अद्भुत चरित्र देखा ॥ ५३ ॥ 
प्रतीच्यां दिशि तं दृष्टा प्राच्यां पदयामि लाघवात्‌ ॥ ६ ॥ 
उदीचीं दक्षिणां प्राचीं प्रतीचीं विदिशस्तथा । 
नृत्यन्निवाचरच्कूरो यथा रथशतं तथा ॥ ७ ॥ 
वे इतनी फुर्तासे इधर-उधर जाते थे कि मैं उन्हें पश्चिम 
दिशामें देखकर तुरंत ही पूर्व दिशामें भी उपस्थित देखता 
था, सैकड़ों रथियोके समान वे शूरवीर सात्यकि उत्तर, 
दक्षिण, पूर्वं और पश्चिम तथा कोणवर्ती दिशाओंमें भी 
नाचते हुए-से विचर रहे थे ॥ ६-७ ॥ 
तद्‌ दृष्टा चरितं तस्य सिहविक्रान्तगामिनः । 
त्रिगतीः संन्यवर्तन्त संतप्ताः खजनं प्रति ॥ ८ ॥ 


जयद्वथवधपर्वे ] 


सिंहके समान पराक्रमसूचक गतिसे चलनेवाले सात्यकिके 
उस चरित्रको देखकर त्रिगर्तदेशीय योद्धा अपने खजनोंके 
लिये शोक-संताप करते हुए पीछे लोट गये ॥ ८ ॥ 
तमन्ये शूरसेनानां शूराः संख्ये न्यवारयन्‌ । 
नियच्छन्तः इारतातैमेत्तं द्विपमिवाङ्कशेः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युद्ध्लमें दूसरे शूरसेनदेशीय शूरवीर 
सेनिकोंने अपने शरसमूहोंद्वारा उनपर नियन्त्रण करते हुए 
उन्हें उसी प्रकार रोका, जैसे महावत मतवाले हाथीको 
अंकुशोंद्वारा रोकते हैं ॥ ९ ॥ 
तेव्यवाहरदारयात्मा मुहूर्तादेव सात्यकिः । 
ततः कलिज्जैयुयुधे सोऽचिन्त्यबळविक्रमः ॥ १०॥ 
तब अचिन्त्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न महामना सात्यकि- 
ने उनके साथ युद्ध करके दो ही घड़ीमें उन्हें इरा दिया और 
फिर वे कलिङ्गदेशीय सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे || १०॥ 
तां च सेनामतिक्रम्य कलिङ्गानां दुरत्ययाम्‌ । 
अथ पार्थं महाबाइधेनंजयमुपाखदत्‌ ॥ ११॥ 
कलिङ्गोंकी -उस दुजय सेनाको लॉकर महाबाहु 
सात्यकि कुन्ती कुमार अर्जुनके निकट जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
तरन्निब जले श्रान्तो यथा स्थलमुपेयिवान्‌ । 
तं दृष्टा पुरुषव्थाप्रं युयुधानः समाश्वसत्‌ ॥ १२॥ 
जैसे जलमें तैरते-देरते थका हुआ मनुष्य स्थलमें पहुँच 
जाय, उसी प्रकार पुरुषतिंद अर्जुनको देखकर युयुधानको 
बड़ा आश्वासन मिला ॥ १२ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेष्य केशवः पार्थमत्रचीत्‌ ।. 
असावायाति शौमेयस्तव पार्थ पदानुगः ॥ १३॥ 
सात्यकिको आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
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पकचत्वारिंशदधिकराततमो ऽध्यायः 


३४९९ 


कहा--'पार्थ | देखो) यद्ग तुम्हारे चरणोंका अनुगामी 
शिनिपौत्र सात्यकि आ रहा है ॥ १३ ॥ 
एप शिष्यः सखा चैव तव खत्यपराक्रमः । ` 
सर्वान्‌ योधांस्तृणीकृत्य विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ १४॥ 
“यह सत्यगराक्रमी वीर तुम्हारा शिष्य ओर सखा भी 
है । इस पुरुषसिंहने समस्त योद्धाओंको तिनकोके समान 
समझकर परास्त कर दिया है | १४ ॥ 
एष कोरवयोधानां कृत्या घोरमुपट्रवम्‌ । 
तव प्राणेः प्रियतमः किरीटिन्नेति सात्यकिः ॥ १५ ॥ 
“किरीटघारी अजुन ! जो तुम्हें प्राणोंके समान अत्यन्त 
प्रिय है, वही यह सात्यकि कौरव योद्धाओंमें घोर उपद्रव 
मचाकर आ रहा है ॥ १५ ॥ | 
एष द्रोणं तथा भोजं छतवर्माणमेच च । 
दर्थीकृत्य विशिखैः फादुनाभ्येति सात्यकिः॥ १६॥ 
“फाल्गुन | यह सात्यकि अपने बाणोेंद्वारा द्रोणाचार्य 
तथा भोजबंशी कृतवर्माका भी तिरस्कार करके तुम्हारे 
पास आ रहा है ॥ १६ ॥ 
घमेराजग्रिवान्येषी हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान्‌ । 
शूरश्वव कताख्रश्व फादगुनाभ्येति सात्यकिः ॥ १७॥ 
“फाल्गुन | यह झूरवीर एवं उत्तम अस्त्रोका ज्ञाता 
सात्यकि धर्मराजके प्रिय तुम्हारे समाचार लेनेके लिये बड़े- 
बड़े योड़ाओंको मारकर यहाँ आ रहा है ॥ १७ ॥ 
कृत्वा खुदुष्करं कर्म सेन्यमध्ये महावलः । 
तव दशनमन्विञ्छन्‌ पाण्डवाभ्येति सात्यकिः ॥ १८॥ 
“पाण्डुनन्दन | महाबळी सात्यकि कौरवसेनाके भीतर 
अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके तुम्हें देखनेकी इच्छासे यहाँ 
आ रहा है ॥ १८ ॥ 
बहनेकरथेनाजी योधयित्वा महारथान्‌ । - 
आचायंप्रमुखान्‌ पार्थे प्रयात्येष स सात्यकिः ॥ १९॥ 
“पार्थ | युद्धस्थळमे द्रोणाचार्यं आदि बहुत-से 
महारथियोंके साथ एकमात्र रथकी सहायतासे युद्ध करके 
यह सात्यकि इधर आ रहा है ॥ १९ ॥ 
स्ववाहुबलमाथित्य विदार्य च वरूथिनीम्‌ । 
प्रेषितो धर्मराजेन पार्थैषोऽभ्येति सात्यकिः ॥ २० ॥ 
“कुन्तीकुमार | अपने बाहुबलका आश्रय ले कौरबसेनाको 
विदीर्ण करके धमराजका भेजा हुआ यह सात्यकि यहाँ आ 
रहा है ॥ २० ॥ ' | 
यस्य नास्ति समो योधः कोरवेषु कथंचन । 
सोऽयमायाति कौन्तेय सात्यकिर्थुद्धदुर्मदः ॥ २१॥ 
“कुन्तीनन्दन ! कौरवसेनामें किसी प्रकार भी जिसकी 
समता करनेवाला एक भी योद्धा नदीं है, वही यह रणदुमंद 
सात्यकि यहाँ आ रहा है ॥ २१ ॥ 


३५०० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कुरुसैन्याद्‌ विमुक्तो वे सिंहो मध्याद्‌ गवामिव । 

निहत्य बहुलाः सेनाः पार्थेषो ऽभ्येति सात्यकिः॥ २२॥ 
“पार्थ | जैसे सिंह गायोंके बीचसे अनायास ही निकल 

जाता है; उसी प्रकार कौरव-सेनाके घेरेसे छूटकर निकला 

हुआ यह सात्यकि बहुत-सी शात्रु-खेनाओंका संहार करके इधर 

आ रहा है ॥ २२ ॥ 

एप राजसहस्नाणां वक्त्रैः पङ्कजसंनिमैः । 

आस्तीयं वसुधां पार्थ क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यह सात्यकि सहा राजाओंके कमल- 

सदृश मस्तकोंद्वारा इस रणभूमिको पाटकर शीघतापूर्वक 

इधर आ रहा है ॥ २३ ॥ 

पष दुर्यांधनं जित्वा भ्रातृमिः सहितं रणे । 

निहत्य जलसंघ च क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २४ ॥ 
“यह सात्यकि रणभूमिमे भाइयाँसहित दुर्योचनको जीतकर 

और जलसंघका वध करके शीघ्र यहाँ आ रहा है ॥ २४॥ 

रुघिरौधवती कत्वा नदीं शोणितकदमाम्‌ । 

तृणवद्‌ व्यस्य कोरव्यानेष ह्यायाति सात्यकिः ॥ २५ ॥ 
“शोणित और मांसरूपी कीचड़से युक्त खूनकी नदी 

बाकर और कौरव-सेनिकोंको तिनकोंके समान उड़ाकर 

यह सात्यकि इधर आ रहा है? ॥ २५ ॥ 

ततः प्रहृष्टः कौन्तेयः केशवं चाक्यमत्रवीत्‌ । 

न मे प्रियं महावाहो यन्मामभ्येति सात्यकिः ॥ २६॥ 
तब हर्षमै भरे हुए कुन्तीकुमार अजुनने केशवसे 

कहा--'महाबाहो ! सात्यकि जो मेरे पास आ रहे हैं, यह 

मुझे प्रिय नहीं है ॥ २६ ॥ 

न हि जानामि वृत्तान्तं धर्मराजस्य केशव । 

सात्वतेन विहीनः स यदि जीवति वा न वा ॥ २७॥ 
“केशव ! पता नहीं) घर्मराजका क्या हाल है १ सात्यकिसे 

रहित होकर वे जीवित हैं या नहीं ! ॥ २७ ॥ 

एतेन हि महावाहो रक्षितव्यः स पार्थिवः । 

तमेष कथसुत्खज्य मम कृष्ण पदानुगः ॥ २८॥ 
“महावाहो ! सात्यकिको तो उन्हींकी रक्षा करनी चाहिये 

थी । श्रीकृष्ण ! उन्हें छोड़कर ये मेरे पीछे केसे चले 

आये १ ॥ २८ ॥ 

राजा द्रोणाय चोत्खृष्टः सैन्धवश्चानिपातितः । 

प्रत्युद्याति च शैनेयमेष भूरिश्रवा रणे ॥ २९॥ 
“इन्होंने राजा युधिष्ठिरको द्रोणाचायके लिये छोड़ दिया 

और सिन्धुराज जयद्रथ भी अभी मारा नहीं गया । इसके 


सिवा ये भूरिश्रवा रणमें शिनिपोत्र सात्यकिकी ओर अग्रसर 
हो रहे हैं ॥ २९ ॥ 

सोऽयं गुरुतरो भारः सैन्धवार्थे समाहितः। 
श्ातव्यश्च हि मे राजा रक्षितव्यश्च सात्यकिः ॥ ३० ॥ 

“इस समय सिन्धुराज जयद्रथके कारण यह मुझपर 
बहुत बड़ा भार आ गया । एक तो मुझे राजाका कुशल- 
समाचार जानना दै, दूसरे सात्यकिकी भी रक्षा करनी 
है ॥ ३० ॥ 
जयद्रथश्च हन्तव्यो लम्बते च दिवाकरः । 
श्रान्तश्चैष महाबाहुरल्पप्राणश्च साम्प्रतम्‌॥ ३१ ॥ 
परिश्रान्ता हयाश्चास्य हययन्ता च माधव । 
नच भूरिथवाः शान्तः ससहायश्च केशव ॥ ३२॥ 

“इसके सिवा जयद्रथका भी वध करना है । इधर सूयदेव 
अस्ताचळपर जा रहे हैं | माधव ! ये मद्दाबाहु सात्यकि इस 
समय थककर अल्पप्राण हो रदे हैं । इनके घोड़े और सारथि 
भी थक गये हैं। किंतु केशव ! भूरिश्रवा और उनके 
सहायक थके नहीं हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
अपीदानीं भवेदस्य क्षेममस्मिन्‌ समागमे । 
कच्चिन्न सागर तीत्वी सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ३३ ॥ 
गोष्पदं प्राप्य खीदेत महोजाः शिनिपुङ्गवः । 

“क्या इन दोनोंके इस संघर्षमे इस समय सात्यकि सकुशल 
विजयी हो सकेंगे १ कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि सत्यपराक्रमी 
शिनिप्रवर महाबली सात्यकि समुद्रको पार करके गायकी 
खुरीके बराबर जलमें डूबने लगे ॥ ३३३ ॥ 
अपि कौरवमुख्येन झताम्त्रेण महात्मना ॥ ३४॥ 
समेत्य भूरिश्रवसा स्वस्तिमान्‌ सात्यकिभेवेत्‌। 

“कौरवकुलके मुख्य वीर अस्नवेत्ता महामना भूरिश्रवासे 
मिड्कर क्या सात्यकि सकुशल रह सकेंगे ॥ ३४३ ॥ 
व्यतिक्रममिमं मन्ये चमंराजस्य केशव ॥ ३५॥ 
आचार्याद्‌ भयमुत्खुज्य यः प्रेषयत्‌ सात्यकिम्‌ । 

“केशव ! में तो घर्मराजके इस कार्यको विपरीत समझता 
हूँ; जिन्होंने द्रोणाचार्यका भय छोड़कर सात्यकिको इधर 
भेज दिया ॥ ३५३ ॥ 
ग्रहणं धर्मराजस्य खगः दयेन इवामिषम्‌ ॥ ३६॥ 
नित्यमाशंसते द्रोणः कच्चित्‌ स्यात्‌ कुशली नृपः॥ ३७॥ 

“जैसे बाजपक्षी मांसपर झपट्टा मारता हे, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्य प्रतिदिन धर्मराजको बंदी बनाना चाहते हैं। 
क्या राजा युधिष्ठिर सकु शल होंगे !” ॥२६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यक्यजुनद्शने पुकचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रयवघपर्वमें सात्यक्रि और अजुनका परस्पर 


साक्षात्कारविषयक एक सौ इकताठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
—— SO ——— 


जयद्रथवधपवे ) 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


हिचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भूरिश्रवा और सात्यकिका रोषपूवक सम्भाषण ओर युद्ध तथा सात्यकिका सिर 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी झुजाका अजुनद्वारा उच्छेद 


संजय उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य सात्वतं युद्धदुर्मदम्‌। 
क्रोधाद्‌ भूरिश्रवा राजन्‌ सहसा समुपाद्रवत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | रणदुर्मद सात्यकिको 
आते देख भूरिश्रवाने क्रोधपूर्वक सहसा उनपर आक्रमण 
किया ॥ १ ॥ | 
तमत्रवीन्महाराज कोरव्यः शिनिपुङ्गवम्‌ । 
अद्य प्राप्तो$सि दिष्टया मे चक्षुविषयमित्युत ॥ २ ॥ 
चिराभिलषितं काममहं प्राप्स्यामि संयुगे । 
न हि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सखज़से रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कुरुनन्दन भूरिश्रवाने उस समय शिनिप्रवर 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--'युयुधान ! बड़े सौमाग्यक्री 
बात है कि आज तुम मेरी आँखोंके सामने आ गये | आज 
युद्धमै में अपनी बहुत दिनोंकी इच्छा पूर्ण करूँगा | यदि तुम 
मेदान छोड़कर भाग नहीं गये तो आज मेरे हाथसे जीवित 
नहीं बचोगे ॥ २-३॥ | 
अद्य त्वां समरे हत्वा नित्यं शुराभिमानिनम्‌ । 
नन्दयिष्यामि दाशार्हं कुरुराजं सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“दाशाई ! तुम सदा अपनेको बडा शूरवीर मानते हो । 
आज में समरमूमिमें तुम्हारा वध करके कुरुराज दुर्योधनको 
आनन्दित करूंगा ॥ ४ || 
अद्य मद्वाणनिद॑ग्धं पतितं धरणीतले । 
द्रक्ष्यतस्त्वा रणे वीरौ सहितो केशवाजुनी ॥ ५ ॥ 
“आज युद्धमें बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों एक साथ 
तुम्हे मेरे बाणोंसे दग्ध होकर एथ्वीपर पड़ा हुआ देखेंगे ॥५॥ 
अद्य धर्मसुतो राजा श्रुत्वा त्वां निहतं मया । 
सव्रीडो भविता सद्यो येनासीह प्रवेशितः ॥ ६ ॥ 
“आज जिन्होंने इस सेनाके भीतर तुम्हारा प्रवेश कराया 
हैः वे धर्मपुत्र राजा युधिष्टिर मेरे द्वारा तुम्हारे मारे जानेका 
समाचार सुनकर तत्काल लजित हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अद्य मे विक्रमं पार्थां विशास्यति चनंजयः । 
त्वयि भूमी विनिहते शयाने रुधिरोक्षिते ॥ ७ ॥ 
“आज जब तुम मारे जाकर खूनसे लथपथ हो धरतीपर 
सो जाओगे, उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुन मेरे पराक्रमको 
अच्छी तरह जान लेंगे ॥ ७ ॥ 
चिराभिळषितो होष त्वया सह समागमः । 
पुरा देवाखुरे युद्धे शक्रस्य वलिना यथा ॥ ८ ॥ 
“जैसे पूर्वकालमे देवासुर-संग्राममें इन्द्रका राजा बलिके 


म० स० २-६. १२-- 


साथ युद्ध हुआ था; उसी प्रकार तुम्हारे साथ मेरा युद्ध झो? 

यह मेरी बहुत दिनोंकी अभिलाषा थी ॥ ८॥ 

अद्य युद्धं महाघोरं तव दास्यामि सात्वत । 

ततो जास्यसि तत्त्वे, मद्वीयंबलपौरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
“सात्वत | आज में तुम्हें अत्यन्त घोर संग्रामका अवसर 


दूँगा । इससे तुम मेरे बल, वीर्य और पुरुषार्थका यथार्थ 


परिचय प्राप्त करोगे ॥ ९ ॥ 

अद्य संयमनी याता मया त्वं निहतो रणे। 

यथा रामानुजेनाजौ रावणिलेक्ष्मणेन ह ॥ १०॥ 
जैसे पूर्वकालमें श्रीरामचन्द्रजीके भाई लक्ष्मणके द्वारा 

युद्धर्मे रावणकुमार इन्द्रजित्‌ मारा गया था, उसी. प्रकार 

इस रणभूमिमें मेरे द्वारा मारे जाकर तुम आज ही यमराजकी 

संयमनीपुरीकी ओर प्रस्थान करोगे ॥ १० ॥ 

द्य कृष्णश्च पार्थश्च धर्माश्च माधव । 

हते त्वयि निरुत्साहा रणं त्यक्ष्यन्त्यसंशयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“माघव ! आज तुम्हारे मारे जानेपर श्रीकृष्ण, अर्जुन 

और धर्मराज युधिष्ठिर उत्साहशून्य हो युद्ध बंद कर देंगे, 

इसमें संशय नहीं है ॥ ११ ॥ 

अद्य तेऽपचिति कत्वा शितेमोधव सायकैः । 

तत्खियो नन्दयिष्यामि ये त्वया निहता रणे ॥ १२॥ 
“मघुकुलनन्दन ! आज तीखे बाणोंसे तुम्हारी पूजा करके 

में उन वीरोंकी स्त्रियांको आनन्दित करूँगा, जिन्हें रणमूमिमें 

तुमने मार डाला है ॥ १२ ॥ 

मच्चक्ुविषयं प्राप्तो न त्वं माधव मोक्ष्यसे । 

सिंहस्य विषयं प्राप्तो यथा श्रुद्र स्तथा ॥ १३॥ 
“माघव ! जेसे कोई क्षुद्र मृग सिंहकी इष्टिमें पड़कर 

जीवित नहीं रह सकता, उसी प्रकार मेरी आँखोंके सामने 

आकर अब तुम जीवित नहीं छूट सकोगे? ॥ १३ ॥ 

युयुधानस्तु तं राजन्‌ प्रत्युवाच हसन्निव । 

कौरवेय न संत्रासो विद्यते मम संयुगे ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! युयुधाने भूरिश्रवाकी यह बात सुनकर हँसते 

हुए-से यह उत्तर दिया--'कुरुनन्दन ! युद्धमें मुझे कभी 

किसीसे भय नहीं होता है ॥ १४ ॥ 


नाहं भीषयितुं शक्यो वाङ्मात्रेण तु केवलम्‌ । 


स मां निहन्यात्‌ संग्रामे यो मां कुयान्निरायुघम्‌॥ १५॥ 

“मुझे केवळ बातें बनाकर नहीं डराया जा सकता | 
संग्राममें जो मुझे राखहीन कर दे, बही मेरा वध कर सकता 
है ॥ १५॥ 


३५०२ 


महाभारते 


[ द्रोणपर्षेणि 


समास्तु शाश्वती हन्याद्‌ यो मां हन्याद्धि संयुगे । 
कि बृथोक्तन बहुना कर्मणा तत्‌ समाचर ॥ १६॥ 

“जो युद्धमें मुझे मार सकता है, वह सदा सर्वत्र अपने 
शत्रुओंका वध कर सकता है। अस्तु, व्यर्थ ही बहुत-सी 
बातें बनानेसे क्या लाभ! तुमने जो कुछ कह्दा है, उसे 
करके दिखाओ ॥ १६ ॥ 
शारदस्येब मेघस्य गर्जितं निष्फलं हि ते। 
श्रुत्वा त्वद्गजितं वीर हास्यं हि मम जायते ॥ १७॥ 

“शरत्कालके मेघके समान तुम्हारे इस गजन-तर्जेनका 
कुछ फल नहीं है । वीर ! तुम्हारी यह गर्जना सुनकर मुझे 
हँसी आती है ॥ १७॥ 
चिरकालेप्सितं लोके युद्धमद्यास्तु कौरव । 
त्वरते मे मतिस्तात तव युद्धाभिकाह्किणी ॥ १८ ॥ 
नाहत्वाहं निवतिंष्ये त्वामद्य पुरुषाधम । 

“कौरव ! इस लोकमें मेरी भी तुम्हारे साथ युद्ध करनेकी 
बहुत दिनोंसे अभिलाषा थी। वइ्‌ आज पूरी हो जाय | 
तात ! तुमसे युद्धकी अभिलाषा रखनेवाली मेरी बुद्धि मुझे 
जल्दी करनेके लिये प्रेरणा दे रही है । पुरुषाधम ! आज 
तुम्हारा वध किये बिना में पीछे नहीं इट्टँगा? ॥ १८३ ॥ 
अन्योन्यं तो तथा वाग्भिस्तक्षन्तो नरपुङ्गवौ ॥ १९ ॥ 
जिघांसू परमक्कुद्धावभिजप्रतुराहवे । 

इस प्रकार एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले वे 
दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर वाग्बाणोंका प्रहार करते हुए उस 
युद्धस्थलमें अत्यन्त कुपित हो बाणोंद्वारा आघात 
करने लगे ॥ १९३ ॥ 
समेतो तो महेष्वासौ शुष्मिणो स्पधिनो रणे ॥ २० ॥ 
द्विदाविव संकुद्धौ वासिताथे मदोत्कटौ । 

वे दोनों मह्दाधनुर्घर और पराक्रमी वीर उस रणक्षेत्रे 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हुए इथिनीके लिये अत्यन्त कुपित 
होकर परस्पर युद्ध करनेवाले दो मदोन्मत्त हाथियाँकी तरह 
एक दूसरेसे भिड़ गये ॥ २०३ ॥ 
भूरि्वाः सात्यकिश्च ववर्षतुररिंद्मो ॥ २१॥ 
शरवर्षाणि घोराणि मेघाविव परस्परम्‌ । 

भूरिश्रवा और सात्यकि दोनों झत्रुदमन वीरोंने दो मेघों- 
की भाँति परस्पर भयंकर बाण-वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥२१३॥ 
सौमदत्तिस्तु शेनेयं प्रच्छायेपुनिराचुगेः ॥ २२॥ 
जिघांसुर्भरतश्चेष्ठ विव्याच निशितैः शरैः । 

भरतश्रेष्ठ ! सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाने शिनिप्रवर सात्यकि- 
को मार डालनेकी इच्छासे शीघयामी बाणोंद्वारा आच्छादित 
करके तीखे बाणोसे घायल कर दिया ॥ २२३ ॥ 
दशभिः सात्यकि विद्ध्वा सौमदत्तिरथापरान्‌॥ २३ ॥ 
सुमोच निशितान्‌ वाणान्‌ जिघांसुः शिनिपुङ्गवम्‌ । 


शिनिवंशके प्रधान वीर सात्यकिके वघकी इच्छासे भूरि 
श्रवाने उन्हें दस बाणोंसे घायल करके उनपर और भी बहुत- 
से पेने बाण छोड़े ॥ २३३ ॥ 
तानस्य विशिखांस्तीक्ष्णानन्तरिक्षे विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
अप्राप्तानसन्रमायाभिरग्रसत्‌ सात्यकिः प्रभो । 

प्रजानाथ ! प्रभो ! सात्यकिने भूरिश्रवाके उन तीखे 
बाणोंको अपने पास आनेके पूर्व ही अपने अस्त्र-बलसे 
आकाशर्मे ही नष्ट कर दिये ॥ २४३ ॥ 


तो पृथक शतवषाभ्यामवपंतां परस्परम्‌ ॥ २५॥ 
उत्तमाभिजनो वीरौ कुरुवृष्णियशस्करो । 

वे दोनों बीर उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे । एक कुरु- 
कुलकी कीर्तिका विस्तार कर रहा था तो दूसरा बृष्णिवंशका 
यश बढ़ा रहा था । उन दोनोंने एक वूसरेपर प्रथक-ए॒थक 
अख्र-शस्रोंकी वर्षा की ॥ २५३ ॥ 
तौ नखैरिव शादूंलो दन्तैरिव महाद्विपौ ॥ २६॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्चाप्यङ्न्तताम्‌ । 

जैसे दो सिंह नखोंसे और दो बड़े-बड़े गजराज दातासे 
परस्पर प्रहार करते हैं; उसी प्रकार वे दोनों वीर रथ-झाक्तियों 
तथा बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने लगे ॥२६३॥ 


निभिन्दन्तो हि गात्राणि विक्षरन्तो च शोणितम्‌।२७। 
व्यष्टम्भयेतामन्योन्यं प्राणद्यताभिदेविनौ । 
प्राणोंकी बाजी लगाकर युद्धका जुआ खेलनेवाले वे दोनों 
वीर एक दूसरेके अङ्गोको विदीर्ण करते और खून बहते 
हुए एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २७३ ॥ 
एवमुत्तमकमोणौ कुरुत्रृष्णियशस्करौ ॥ २८॥ 
परस्परमयुध्येतां वारणाविव यूथपौ। 
कुरुकुल तथा ब्रृष्णिबंदाके यशका विस्तार करनेवाले 
उत्तमकर्मा भूरिश्रवा और सात्यक्रि इस प्रकार दो यूथपति 
गजराजोंके समान परस्पर युद्ध करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तावदीर्घेण कालेन ब्रह्मलोकपुरस्कृतो ॥ २९॥ 
यियासन्तो परं स्थानमन्योन्यं संजगर्जतुः। 
्रलोकको सामने रखकर परमपद प्राप्त करनेकी 
इच्छावाले वे दोनों वीर कुछ कालतक एक दूसरेकी ओर 
देखकर गर्जन-तजन करते रहे ॥ २९३ ॥ 
सात्यकिः सौमदत्तिश्च शारवृष्टः्था परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
हृष्टवद्‌ धातराष्ट्राणा पश्यतामभ्यवषेताम्‌ । - 
सात्यकि और भूरिश्रवा दोनों परस्पर बाणोंकी बौछार 
कर रहे थे और धृतराष्ट्रके सभी पुत्र हषमें भरकर उनके 
युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥ ३०३ | 1 
सम्म्रैक्षन्त जनास्तौ तु युध्यमानो युधाम्पती ॥ ३१॥ 
यूथपौ वासिताइेतोः प्रयुद्धाविव कुञ्जरौ। ` 


है 
जयद्व्थवधपवं ] 


द्विचत्वारिशद्धिकशतंतमो ऽध्यायः 


३५०३ 
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` जैसे हथिनीके लिये दो यूथपति गजराज परस्पर घोर युद्ध 
करते हैं, उसी प्रकार आपसमें लड़नेवाले उन योद्धाओंके 
अधिपतियोंको सब लोग दर्शक बनकर देखने लगे ॥ ३१३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ हत्वा धनुषी विनिकृत्य च ॥ ३२॥ 
विरथावसियुद्धाय समेयातां महारणे। 
दोनोंने दोनोंके घोड़े मारकर धनुष काट दिये तया 
उस महासमरमें दोनों ही रथहीन होकर खङ्ग-युद्धके लिये 
एक दूसरेके सामने आ गये ॥ ३२३ ॥ 
आघषेमे चर्मणी चित्रे प्रग्रह्म विपुले शुभे ॥ ३३॥ 
विकोशो चाप्यखी कृत्वा समरे तौ विचेरतुः । 


बैलके चमड़ेसे बनी हुई दो विचित्र) सुन्दर एवं विशाल 


ढाले लेकर और तळवारोंको म्यानसे बाहर निकालकर वे 
दोनों समराङ्गणमें विचरने लगे ॥ ३२३ ॥ 


चरन्तौ विविधान्‌ मागन्‌ मण्डलानि च भागशः। ३४। 
मुहुराजघ्नतुः कुद्धावन्योन्यमरिमदेनो । 
सखङ्गो चित्रवमोणौ सनिष्काङ्गद भूषणो ॥ ३५॥ 
क्रोधमें भरे हुए वे दोनों शत्रुमर्दन वीर पृथक्‌-पृथक्‌ 
नाना प्रकारके मार्ग और मण्डल ( पेंतरे और दाँव-पेच ) 
दिखाते हुए एक दूसरेपर बारंबार चोट करने लगे । उनके 
हार्थामे तलवार चमक रही थीं । उन दोनोके ही कवच 
विचित्र थे तथा वे निष्क और अङ्गद आदि आमूषणोंसे 
विभूषित थे ॥ ३४-३५॥ . 
शरान्तमुद्भान्तमाविद्धमाज्ुतं विज्ञ॒तं सृतम्‌ । 
सम्पातं समुदीर्ण च दर्शयन्तो यशस्विनौ ॥ ३६॥ 
असिभ्यां सम्प्रजहाते परस्परमरिंदमो । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों यशस्वी वीर श्रान्त, 
उद्भान्त, आविद्ध, आप्डत, बिप्छुत, सुत, सम्पात और 
समुदीण आदि गति और पैंतरे दिखाते हुए परस्पर तलवारों- 
का वार करने लगे ॥ ३६३ ॥ 
उभौ छिद्रैविणो बीराबुभौ चित्रं ववट्गतुः ॥३७॥ 
दर्शयन्ताबुभौ शिक्षां लाघवं सौष्ठवं तथा । 
रणे रणकृतां भ्रष्ठावन्योन्यं पर्यकर्षताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दोनों ही वीर एक दूसरेके छिद्र (प्रहार करनेके अबसर) 
पानेकी इच्छा रखते हुए विचित्र रीतिसे उछलते-कूदते थे । 
दोनों ही अपनी शिक्षा, फुर्ती तथा युद्ध-कौशल दिखाते 
हुए रणभूमिमें एक दूसरेको खींच रहे थे । वे दोनों ही 
योद्वाऑमें श्रेष्ठ थे ॥ ३७-३८ ॥ 
मुहतेमिव राजेन्द्र समाहत्य परस्परम्‌ । 
पश्यतां सर्वसेन्यानां वीरावाश्वसतां पुनः ॥३९ ॥ 
असिभ्यां चर्मणी चित्रे शातचन्द्रे नराधिप। ` 
निकृत्य पुरुषव्याग्रौ बाहुयुद्धं प्रचक्रतुः ॥ ४०॥ 


भीमोऽभवन्महाशब्दो 


राजेन्द्र | उस समय विश्राम करती हुई सम्पूर्ण सेनाओं- 
के देखते देखते लगभग दो घड़ीतक एक दूसरेपर 
तल्वारोंसे चोट करके दोनोंने दोनोंकी सौ चन्द्राकार 
चिह्ोंसे सुशोभित विचित्र ढालें काट डाली | नरेश्वर | फिर 
वे दोनों पुरुषसिंह भुजाओंद्वारा मल्ल-युद्ध करने लगे ॥ 
व्यूढोरस्कौ दीर्घभुजौ नियुद्धकुशलाबुभौ । 


बाहुमिः समसज्जेतामायसैः परिधेरिव ॥ ४१॥ 


दोनोंके वक्षःस्थल चौड़े और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । 
दोनों ही मल्ल-युद्धमै कुशल थे ओर लोहेके परिघोंके समान 
सुदृढ़ भुजाओंद्वारा एक दूसरेसे गुथ गये थे ॥ ४१ ॥ 


तयो राजन्‌ सुजाघातनिग्रहप्रग्रहास्तथा । 
शिक्षाबळसमुद्भूताः सर्वयोधप्रहषंणाः ॥ ४२॥ 
- राजन्‌ ! उन दोनोंके भुजाओंद्वारा आघात, निग्रह 
( हाथ पकड़ना ) और प्रग्रह ( गलेमें हाथ लगाना ) आदि 
दाव उनकी शिक्षा और बके अनुरूप प्रकट होकर समस्त 
योद्धाओंका हर्ष-बढ़ा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
तयोन्रवरयो राजन्‌ समरे युध्यमानयोः । 
बञ्रपर्वतयोरिच ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें जूझते हुए उन दोनों नरक्रेष्ठोंके 
पारस्परिक आघातसे प्रकट द्दोनेवाला महान्‌ शब्द वज्र और 
पर्वतके टकरानेके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
द्विपाविच विषाणाभ्रैः *्टक्षेरिव महर्षभो । 
भुजयोक्त्राबवन्धैश्च शिरोभ्यां चावघातनैः ॥ ४४॥ 
पादावकर्षसंघानेस्तोमराङ्कशलासनेः । 


र डेड 
पादोदरविवन्धेश्च भूमावुद्श्चमणेस्तथा ॥ ४५ ॥ 
पे रू. 
गतप्रत्यागताक्षेपेः पातनोत्थानसम्घुतेः । 


युयुधाते महात्मानो कुरुसात्वतपुङ्गवौ ॥ ४६॥ 

जैसे दो हाथी दातोंके अग्रभागसे तथा दो साँड़ सींगोसे 
लड़ते हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर कभी भुजपाशोंसे बाँधकर, 
कभी सिरोंकी टक्कर लगाकर, कभी पैरोंसे खींचकर, कमी 
पेरमें पेर लपेट कर, कभी तोमर-प्रहारके समान ताळ 
ठोंककर, कभी अङ्कुश गड़ानेके समान एक दूसरेको नोच- 
कर, कमी पादबन्ध) उदरबन्ध, उद्भ्रमंण, गेत) प्रत्यौगत, 
आक्षेपे, पोतन, उत्थान और संप्छुतै आदि दावोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों महामनस्वी कुरु और सात्वतवंशके 
प्रमुख वीर परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥४४-४६॥ 


द्वात्रिशत्करणानि स्युयोनि युद्धानि भारत । 


तान्यद्शयतां तत्र युध्यमानौ महाबलो ॥ ४७॥ 


१. पृथ्वीपर घुमाना। २. प्रतिद्न्द्रीकी ओर बढ़ना। ३. पीछे 
लौटना । ४. पछाड़ना ५, पृश्बीपर पटकना । ६. उछलकर खड़ा 
होना । ७, पीठ लगाना । 


३००४ 
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भारत ! इस प्रकार वे दोनों महाबली बीर परस्पर 
जूझते हुए मल्ल-युद्धकी जो बत्तीस कलाएँ हैं; उनका प्रदर्शन 
करने लगे ॥ ४७ ॥ 
क्षीणायुधे सात्वते युध्यमाने 
ततो5ब्रवीदजुनं वासुदेवः । 
पह्यस्वैन॑ विरथं युध्यमानं 
रणे वरं सर्वघननुधंराणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर जब अस्त्रशस्त्र नष्ट हो जानेपर सात्यकि युद्ध 
कर रहे थे, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
“पार्थ | रणमें समस्त धनुर्धारियोमें श्रेष्ठ इस सात्यकिकी ओर 
देखो । यह रथहीन होकर युद्ध कर रहा है ॥ ४८ ॥ 
( सीदन्तं सात्यकिं प्य पार्थैनं परिरक्ष च ॥ ) 
प्रविष्टो भारतीं भित्वा तव पाण्डव पृष्ठतः । 
योधितश्च महावीयैः सर्वैभारत भारतैः ॥ ४९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! देखो, सात्यकि शिथिल हो गया है। 
इसकी रक्षा करो । भारत ! पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे पीछे-पीछे 
यह कौरव-सेनाका व्यूह भेदकर भीतर घुस आया है और 
भरतवंशके प्रायः सभी महापराक्रमी योद्धाओंके साथ युद्ध कर 
चुका है ॥ ४९ | 
( घातराष्ट्राश्च ये मुख्या ये च मुख्या महारथाः । 
निहता वृष्णिवीरेण शतशोऽश्र सहस्रशः ॥ ) 
“दुर्योघनकी सेनामें जो मुख्य योद्धा और प्रधान महारथी 
थे, वे सैकड़ों और दजारोंकी संख्यामें इस त्रषिणवंशी वीरके 
हाथसे मारे गये हैं ॥ 
परिश्रान्तं युधां श्रेष्ठं सम्प्राप्तो भूरिदक्षिणः । 
युद्धाकाह्ली समायान्तं नेतत सममिवाजुन ॥ ५०॥ 
“अर्जुन ! यहाँ आता हुआ योद्वाओंमें श्रेष्ठ सात्यकि 
बहुत थक गया है, तो भी उसके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे 
यज्ञोमें पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा आये हैं | यह युद्ध 
समान योग्यताका नहीं है? || ५० ॥ 
ततो भूरिश्रवाः कुद्धः सात्यकि युद्धदुमंदः । 
उद्यम्याभ्याहनद्‌ राजन्‌ मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! इसी समय क्रोधमें भरे हुए रणदुर्मद भूरि- 
श्रवाने उद्योग करके सात्यकिपर उसी प्रकार आघात किया; 
जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर चोट 
करता है ॥ ५१ ॥ 
रथस्थयोद्वयोयुंद्दे कुद्वयोयाँधमुख्ययोः । 
केहावाजुनयो राजन्‌ समरे प्रेक्षमाणयोः ॥ ५२ ॥ 
नरेश्वर ! समराङ्गणमे रथपर बैठे हुए क्रोध मरे योद्धाओं- 
मे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन वह युद्ध देख रहे थे ॥ ५२ ॥ 
अथ कृष्णो महाबाहुरज्जुनं प्रत्यभाषत । 
पश्य बृष्ण्यन्धकव्याघ्रं सौमदत्तिवशं गतम्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


याया 


तब महाबाहु श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--धपार्थ | देखो) 
वृष्णि और अंधकवंशका वह श्रेष्ठ वीर भूरिश्रवाके वशमें हो 
गया है ॥ ५३ ॥ 
परिश्रान्तं गतं भूमो कृत्वा कमे सुदुष्करम्‌ । 
तवान्तेवासिनं वीरं पालयाजुन सात्यकिम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“वह अत्यन्त दुष्कर कर्म करके परिश्रमसे चूर-चूर हो 
पृथ्वीपर गिर गया है । अजुन ! वीर सात्यकि तुम्हारा ही 
शिष्य है। उसकी रक्षा करो ॥ ५४ ॥ 
न वशां यशशीळस्य गच्छेदेष वरो$जुन । 
त्वत्कृते पुरुषव्याघ्र तदाशु क्रियतां विभो ॥ ५५॥ 
“पुरुषसिंहं अजुन ! प्रभो ! यह श्रेष्ठ वीर तुम्हारे लिये 
यशशील भूरिश्रवाके अधीन न हो जाय; ऐसा शीघ्र प्रयत्न करो?॥ 
अथाघ्रवीद्षमना वास्जुदेवं धनंजयः । 


प्य वृष्णिप्रवीरेण क्रीडन्तं कुरुपुङ्गवम्‌ ॥ ५६॥ 
महाद्विपेनेव वने मत्तेन हरियूथपम्‌। 
तब अर्जुनने प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--“भगवन्‌ ! देखिये, जेसे कोई सिंहोंका यूथपति वनमें 
मतवाले महान्‌ गजके साथ क्रीडा करे, उसी प्रकार कुरुकुल- 
शिरोमणि भूरिश्रवा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिके साथ 
रणक्रीडा कर रहे हैं? ॥ ५६९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येचं भाषमाणे तु पाण्डवे चे धनंजये ॥ ५७॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सेन्यानां भरतषभ । 
तढुद्यम्य महावाहुः सात्यकि न्यहनद्‌ भुवि ॥ ५८॥ 
संजय कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इस प्रकार कह ही रहे थे कि सेनिकोर्मे महान्‌ हाहाकार 
मच गया । महाबाहु भूरिश्रवाने सात्यकिको उठाकर घरती- 
पर पटक दिया ॥ ५७-५८ ॥ 
स सिंह इव मातङ्गं विकर्षन्‌ भूरिदक्षिणः । 
व्यरोचत कुरुश्रेष्ठः सात्वतप्रवरं युधि ॥ ५९॥ 
जैसे सिंह किती मतवाले हाथीको खींचता है, उसी प्रकार 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुश्रेष्ठ भूरिश्रवा युद्धस्थलमें सात्वत- 
वंशके प्रमुख वीर सात्यकिको घसीटते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे॥ ५९ ॥ 
अथ कोशाद्‌ विनिष्कृष्य खड्गं भूरिश्रवा रणे । 
मूर्धजेषु निजग्राह पदा चोरस्यताडयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने रणभूमिमें तलवारको म्यानसे बाइर 
निकालकर सात्यकिकी चुरिया पकड़ ली ओर उनकी छातीमें 
लात मारी ॥ ६० | 
ततोऽस्य छेत्तुमारब्धः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
तावत्क्षणात्‌ सात्वतोऽपि शिरः सम्भ्रमयंस्त्वरन्‌। ६१। 


जयद्व्थवधपव ] 


द्विचत्बारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
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वृष्णिवंशी सत्यपराक्रमी सात्यकिसे रणभूमिमे भूरिश्रवा 


फिर उसने उनके कुण्डलर्माण्डत मस्तकको घड़से 


अलग कर देनेका उद्योग आरम्भ किया । उस समय सात्यकि 

भी बड़ी शीधताके साथ अपने मस्तकको घुमाने लगे ॥६१॥ 

यथा चक्रं तु कौलालो दण्डविद्धं तु भारत । 

सहैव भूरिश्रवसो वाहुना केशधारिणा ॥ ६२॥ 
भारत ! जैसे कुम्दार छेदमें डंडा डालकर अपनी चाक- 

को घुमाता दै, उसी प्रकार केश पकड़े हुए भूरिश्रवाके बॉहके 

साथ ही सात्यकि अपने सिरको घुमाने लगे ॥ ६२ ॥ 

तं तथा परिकृष्यन्तं दृष्टा सात्वतमाहवे । 

वासुदेवस्ततो राजन्‌ भूयोऽज्ुनमभाषत ॥ ६३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार युद्धभूमिमें केश खींचे जानेके कारण 

सात्यकिको कष्ट पाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे पुनः 

इस प्रकार बोले--॥ ६३ ॥ 

पश्य वृष्ण्यन्धकव्याघ्रं सोमदत्तिवशां गतम्‌ । 

तव शिष्यं महाबाहो घनुष्यनवरं त्वया ॥ ६४॥ 
महाबाहो ! देखो) दृष्णि और अन्धकवंशका वह सिंह 
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भूरिश्रवाके वशर्मे पड़ गया है । यह तुम्हारा शिष्य है और 

घनुर्विद्यामे तुमसे कम नहीं है ॥ ६४ ॥ 

असत्यो विक्रमः पार्थं यत्र भूरिश्रवा रणे। 

विशेषयति वाष्णयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ६५ ॥ 
“पाथ ! पराक्रम मिथ्या है, जिसका आश्रय लेनेपर भी 


बढ़ गये हैं? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्तो महाबाहुवोसुदेवेन पाण्डवः । 
मनसा पूजयामास भूरिभ्रवसमाहवे ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डुपुत्र महाबाहु 
अर्जुनने मन-ही-मन युद्धस्थलमें भूरिश्रवाकी प्रशंसा की ॥ 
विकर्षन्‌ सात्वतश्रेष्ठं क्रीडमान इवाहवे । 
संहषेयति मां भूयः कुरूणां कीतिंवर्धनः ॥ ६७ ॥ 
कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाले भूरिश्रवा इत युद्धस्थलमें 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिको घसीटते हुए खेळ-सा कर 
रहे हैं और बारंबार मेरा हर्ष बढ़ा रहे हैं ॥ ६७ ॥ 
प्रवरं वृष्णिवीराणां यन्न हन्याद्धि सात्यकिम्‌ । 
महाद्विपमिवारण्ये स्ृगेन्द्र इव कर्षति ॥ ६८॥ 
जैसे सिंह वनमें किसी महान्‌ गजराजको खींचता है; 
उसी प्रकार ये भूरिश्रत्रा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको 
खींच रहे हैं, उसे मार नहीं रहे हैं ॥ ६८ ॥ 
एवं तु मनसा राजन्‌ पार्थः सम्पूज्य कोरवम्‌ । 
वाखुदेवं महाबाहुरज्ञुनः प्रत्यभाषत ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मन-ही-मन उस कुरुवंशी वीरको 
प्रशंसा करके महाबाहु कुन्तीकुमार अजुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा--॥ ६९ ॥ 
सैन्धवे सक्तदृष्टित्वान्नैनं पदयामि माधवम्‌ । 
एतत्‌ त्वसुकरं कमे यादवाथे करोम्यहम्‌ ॥ ७० ॥ 
“प्रमो ! मेरी दृष्टि सिन्धुराज जयद्रथपर लगी हुई थी । 
इसलिये में सात्यकिको नहीं देख रहा था; परंतु अब में 
इस यदुवंशी वीरकी रक्षाके लिये यह दुष्कर कमं करता हूँ?॥ 
इत्युक्त्वा वचनं कुवन्‌ वाखुदेवस्य पाण्डवः। 
ततः क्रुरप्रं निशितं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ७१॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन 
करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनने गाण्डीव घनुषपर एक तीखा 
क्षुरप्र रखा ॥ ७१ ॥ 
पार्थवाइविसुष्टः स महोल्केव नभइच्युता । 
सखडू यज्ञशीलस्य साङ्गदं बाहुमच्छिनत्‌ ॥ ७२ ॥ 
अजुनकी भुजाओंसे छोड़े गये उस क्षुरप्रने आकाशसे 
गिरी हुई बहुत बड़ी उल्काके समान उन यज्ञशीळ भूरिश्रवा- 
के बाजूबंदविभूषित ( दाहिनी ) भुजाको खड्भसहित 
काट गिराया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भूरिश्रवोबाहुच्छेदे द्विचस्वारिंशदधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र्थघपर्वेमें भूरिश्रवाकी भुजाका उच्छेदविषयक 
एक सो बयालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ७३३ शोक हैं ) 


~ 


३५०६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


त्रिचतवारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अजुनका उत्तर और आमरण अनशनके 
लिये बेठे हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 


संजय उवाच 
स ' बाहुन्यपतद्‌ भूमौ सखङ्गः सशुभाङ्गदः । 
आद्चज्जीवलोकस्य ढुःखमद्धतमुत्तमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भूरिश्रवाकी सुन्दर बाजू: 
बंदसे विभूषित वह उत्तम बाइ समस्त प्राणियोंके मनमें 
अद्भुत दुःखका संचार करती हुई खड्गसद्वित कटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १ | 
प्रहरिष्यन्‌ हृतो वाहुरददयेन किरीटिना । 
वेगेन न्यपतद्‌ भूमो पञ्चास्य इव पन्नगः ॥ २ ॥ 
प्रहार करनेके लिये उद्यत हुई वह भुजा अलक्ष्य 
अजुनके बाणसे कटकर पाँच मुखबाले सपंकी भाँति बड़े 
बेगसे एशथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २ ॥ 
स मोघं कृतमात्मानं दृष्टा पार्थेन कौरवः। 


उत्खज्य सात्यर्कि कोधाद्‌ गर्हयामास पाण्डवम्‌॥ ३॥ - 


कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा अपनेको असफल किया हुआ 
देख कुरुबंशी भूरिश्रवाने कुपित हो सात्यकिको छोड़कर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनकी निन्दा करते हुए कहा ॥ ३ ॥ 
(ख विबाहुमंहाराज एकपक्ष इवाण्डजः । 
पकचक्रो रथो यद्वद्‌ धरणीमास्थितो नृपः । 
उवाच पाण्डवं चेव सर्वक्षत्रस्य श्टण्वतः ॥ ) 
महाराज | वे राजा भूरिश्रवा एक बाहसे रहित हो एक पॉख- 
के पक्षी और एक पहियेके रथकी भाँति प्रथ्वीपर खड़े हो 
सम्पूर्ण क्षत्रियोंके सुनते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनसे बोले ॥ 
भूरिश्रवा उवाच 
नृशंस बत कोन्तेय कमेंदं छतवानसि । 
अपइयतो विषक्तस्य यन्मे वाइमचिच्छिद्‌ः ॥ ४ ॥ 
भूरिश्चवा बोलळे--कुन्तीकुमार ! तुमने यह बड़ा 
कठोर कम किया है; क्योंकि में तुम्हें देख नहीं रहा था 
और दूसरेसे युद्ध करनेमें लगा हुआ था, उस दशामें तुमने 
मेरी बाँद काट दी है॥ ४ ॥ 
कि नु वक्ष्यसि राजानं धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
कि कुवोणो मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रणे ॥ ५ ॥ 
तुम धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरसे क्या कहोगे ! यही न कि 
“भूरिश्रवा किसी और कार्यमें लगे थे और मैंने उसी दशामें 
उन्हे युद्रमें मार डाला है? ॥ ५ ॥ 
इदमिन्द्रेग ते साक्षादुपदिष्टं महात्मना । 
अस्त्रं रुद्रेण वा पार्थ द्रोणेनाथ कृपेण चा ॥ ६ ॥ 


पार्थ ! इस अस्त्रविद्याका उपदेश तुम्हे साक्षात्‌ महात्मा 
इन्द्रने दिया है? या रुद्र, द्रोण अथवा कृपाचायने ! ॥ ६ ॥ 
ननु नामारन्रधर्मश्ञस्त्वं लोकेऽभ्यधिकः परैः । 
सोऽयुध्यमानस्य कथं रणे प्रह्तवानसि ॥ ७ ॥ 
तुम तो इस लोकमें दूसरोंसे अधिक अस्त्र-घर्मके ज्ञाता 
हो, फिर जो तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर रहा था, उसपर 
संग्राममें तुमने कैसे प्रहार किया १ ॥ ७ ॥ 
न प्रमत्ताय भीताय विरथाय प्रयाचते। 
व्यसने वर्तमानाय प्रहरन्ति मनखिनः ॥. ८ ॥ 
मनस्वी पुरुष असावधान, डरे हुए, रथहीन, प्राणोंकी 
भिक्षा माँगनेवाले तथा संकटमें पड़े हुए मनुष्यपर प्रहार 
नहीं करते हैं ॥ ८ ॥ 
इदं तु नोचाचरितमसत्पुरुषसेवितम्‌। 
कथमाचरितं पार्थे पापकम सुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
पार्थ | यह नीच पुरुषोंद्वारा आचरित और दुष्ट पुर्षा- 
द्वारा सेवित अत्यन्त दुष्कर पापकर्म तुमने केसे किया ! ॥९॥ 
आर्येण सुकरं त्वाहुरायकर्म धनंजय । 
अनार्यकर्म त्वार्येण सुदुष्करतमं भुवि ॥ १०॥ 
धनंजय ! श्रेष्ठ पुरुषके लिये श्रेष्ठ कर्म ही सुकर बताया 
गया है । नीच कर्मका आचरण तो इस एथ्वीपर उसके लिये 
अत्यन्त दुष्कर माना गया है ॥ १० || 
येछु येषु नरव्याघ यत्र यत्र च वतेते । 
आशु तच्छीलतामेति तदिदं त्वयि हश्यते ॥ ११॥ 
नरव्याघ्र ! मनुष्य जहाँ-जहाँ जिन-जिन लोगोंके समीप 
रहता है, उसमें शीघ्र ही उन लोगोंका शील-स्वभाव आ 
जाता है; यही बात तुमर्में भी देखी जाती है ॥ ११ ॥ 
कथं हि राजवंद्यस्त्वं कौरवेयो विशेषतः। 
क्षत्रधमो३ पक्रान्तः सुवृत्तश्चरितत्रतः ॥ १२ ॥ 
अन्यथा राजाके वंशज और विशेषतः कुरुकुलमें उत्पन्न 
होकर भी तुम क्षत्रिय-घर्मसे केसे गिर जाते ? तुम्हारा शील- 
स्वभाव तो बहुत उत्तम था और तुमने श्रेष्ठ त्रतोका पालन 
भी किया था ॥ १२ ॥ 
इृदू_तु॒यदतिश्चुद्रं वाष्णयार्थ कृतं त्वया । 
वासुदेवमतं नूनं नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ १३॥ 
तुमने सात्यकिको बचानेके लिये जो यह अत्यन्त नीच 
कर्म किया है; यह निश्चय ही बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका मत 
है; तुमर्मे यह नीच बिचार सम्भव नहीं है ॥ १३॥ 


जञयद्र्थवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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अ 


को हि नाम प्रमत्ताय परेण सह युध्यते । 
ईद्दशा व्यसनं दद्याद्‌ यो न कृष्णललो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौन ऐसा मनुष्य है, जो दूसरेके साथ युद्ध करनेवाले 
असावधान योद्धाको ऐसा संकट प्रदान कर सकता है | जो 
श्रीकृष्णका मित्र न दो; उससे ऐसा कमं नहीं बन सकता ॥ १४॥ 
्रात्याः संक्रिष्कमोणः प्रकृत्येव च गर्हिताः । 
वृष्ण्यन्धकाः कथं पार्थ प्रमाणं भवता कृताः ॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन ! दृष्णि और अन्धकवंशके लोग तो संस्कार- 
भ्रष्ट हिंसा-प्रधान कर्म करनेवाले और स्वमावसे ही निन्दित 
हैं । फिर उनको तुमने प्रमाण कैसे मान लिया १ ॥ १५॥ 
कवसुक्तो रणे पार्था भूरिश्रवखमत्रवीत्‌ । 
रणभूमिमें भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर अजुनने 
उससे कहा ॥ १५३ ॥ | 
अर्जुन उवाच 
व्यक्त हि जीर्यमाणोऽपि बुद्धि जरयते नरः ॥ १६॥ 
अनर्थकमिदं. सवं यत्‌ त्वया व्याहृतं प्रभो । 
जानन्नेव हृषीकेशं गहसे मां च पाण्डवम्‌ ॥ १७॥ 
अजुन बोले- प्रमो ! यह स्पष्ट है कि मनुष्यके बूढ़े 


होनेके साथ-साथ, उसकी बुद्धि भी बूढी हो जाती है । तुमने _ 


इस समय जो कुछ कहा है; वह सब व्यर्थ हे । तुम सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको और मुझ पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको भी जानते हो; तो भी हमारी निन्दा करते हो ॥ १६-१७॥ 
संग्रामाणां हि धर्मश्ः सर्वेशाखार्थपारगः । 
न चाधमंमहं कुया जानंइचेच हि मुहासे ॥ १८॥ 
में संग्रामके धर्मोको जानता हूँ और सम्पूर्ण वेद-शा 
के अर्थज्ञानमें. पारंगत हुँ । में किसी प्रकार अधम नहीं कर 
सकता; यह जानते हुए भी तुम मेरे विषयमें मोहित हो 
रहे दो ॥ १८ ॥ 
युध्यन्ति क्षत्रियाः शत्रून स्वैः स्वैः परिवृता नराः। 
ख्रातृभिः पितृभिः पुत्रैस्तथा सम्बन्थिबान्थवेः ॥१९॥ 
चयस्यैरथ मित्रैश्च ते च वाहं समाश्रिताः । 
क्षत्रियहोग अपने-अपने माई, पिता, पुत्र, सम्बन्धी) 
बन्धु-बान्धर्वोश समान अवस्थावाले साथी और मित्रोसे घिरकर 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते हैं । वे सब लोग उस प्रधान 
योद्धाके बाहुबलके आश्रित होते हैं ॥ १९३ ॥ 


स कथं सात्यकि शिष्यं खुखसम्बन्धमेव च ॥ २० ॥ 

अस्मदथ च युध्यन्त त्यक्त्वा प्राणान्‌ खु दुस्त्यजान्‌। 

मम बाहुं रणे राजन्‌ दक्षिणं युद्धदुमंदम्‌ ॥ २१॥ 

( निङृष्यमाणं तं दृष्टा कथं शात्रुशं गतम्‌ । 

त्वया विकृष्यमाणं च दृष्टवानस्मि निष्क्रियम्‌ ॥ ) 
सात्यकि मेरा झिष्य' और सुखप्रद सम्बन्धी है । वह मेरे 


ही लिये अपने दुस्त्यज प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहा 
है । राजन्‌ ! रणदुर्मद सात्यकि युद्वस्थलमें मेरी दाहिनी 
भुजाके समान दै । उसे तुम्हारे द्वारा कष्ट पाते देख मैं केसे 
उसकी उपेक्षा कर सकता था । मैंने देखा है तुम उसे 
घसीट रहे ये और वह शन्नुके अधीन होकर निश्चेष्ट हो 
गया था ॥ २०-२१ ॥ 
न चात्मा रक्षितव्यो वै राजन्‌ रणगतेन हि। 
यो यस्य युज्यतेऽथेषु स वे रक्ष्यो नराधिप ॥ २२॥ 
राजन्‌! रणभूमिमें गये हुए बीरके लिये केवळ अपनी 
ही रक्षा करना उचित नहीं दै । नरेश्वर ! जो जिसके कार्योमे 
संलग्न होता दै, वह अवश्य ही उसके द्वारा रक्षणीय हुआ 
करता है ॥ २२ ॥ 
तै रक्ष्यमाणेः स नुपो रक्षितव्यो मदाम्दुघे । 
यद्यहं सात्यकिं पद्ये वध्यमानं महारणे ॥ २३॥ 
ततस्तस्य वियोगेन पापं मेऽनर्थंतो भवेत्‌। 
रक्षितश्च मया यस्मात्‌ तस्मात क्यसि कि मयि॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार उन सुरक्षित होनेवाले सुद्ददोंका भी कर्तव्य 
है कि वे मदासमरमें अपने राजाकी रक्षा करें । यदि मे 
इस महायुद्धे सात्यकिको अपने सामने मरते देखता तो 
उसके वियोगसे मुझे अनर्थकारी पाप लगता । इसीलिये मैंने 
उसकी रक्षा की है । अतः तुम मुझपर क्यो क्रोध 
करते हो १॥ २३-२४ ॥ 
यच्च मे गहसे राजन्नन्येन सह संगतम्‌ । 
अहं त्वया विनिकृतस्तत्र मे बुद्धिविश्रमः ॥ २५॥ 


राजन्‌ ! आप जो यह कहकर मेरी निन्दा. कर रहे है 
कि “अर्जुन ! में दूसरेके साथ युद्धमै लगा हुआ था» उस 
दशामें तुमने मेरे साथ छल किया? आपकी इस बातसे मेरी 
बुद्धिमै भ्रम पैदा हो गया है ॥ २५ ॥ 
कवचं घुन्वतस्तुभ्यं रथं चारोहतः खयम्‌। 
धनुज्यो कर्षतरचेव युध्यतः सहद शत्रुभिः ॥ २६॥ 
प्च रथगज्ञाकीर्णे हयपत्तिसमाकुले । 
सिंहनादोद्धतरवे गम्भीरे सेन्यसागरे ॥ २७ ॥ 
स्वैः परेश्च समेतेभ्यः सात्वतेन च संगमे । 
पकस्यैकेन हि कथं संग्रामः सम्भविष्यति ॥ २८ ॥ 

तुम स्वयं कवच हिलाते हुए रथपर चढे थे, धनुषकी 
प्रत्यञ्चा खींचते थे और अपने बहुसंख्यक शात्रुओँके साथ 
युद्ध कर रहे थे । इस प्रकार रथ, हाथी, घुड़सवार 
और पैदलेसि भरे हुए सिंहनादकी भैरव गर्जनासे व्यास 
गम्भीर सेन्य-समुद्रमें जहाँ अपने और इात्रुपक्षके एकत्र 
हुए लोगोंका परस्पर युद्ध चल रहा था, तुम्हारी सात्यकिके 
साथ मुठभेड हुई थी | ऐसे तुमुल युद्धमे ...:.. 
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योद्धाका एक ही योद्धाके साथ संग्राम केसे माना जा 

सकता है ! | २६-२८ ॥ 

बहुभिः सह संगम्य निजित्य च महारथान्‌ । 

श्रान्तश्च धान्तवाहश्च विमनाः शस्त्रपीडितः ॥ २९॥ 
सात्यकि बहुतसे योद्धाओंके साथ युद्ध करके कितने ही 

महारथिर्योको पराजित करनेके वाद थक गया था। उसके 

घोड़े भी परिश्रमसे चूर-चूर हो रहे थे ओर वह अख्-शस्रोसे 

पीडित हो खिन्नचित्त हो गया था ॥ २९ ॥ 

ईदृशं सात्यकि संख्ये निर्जित्य च महारथम्‌ । 

अधिकत्वं विजानीषे स्ववीर्यवशमागतम्‌ ॥ ३०॥ 
ऐसी अवस्थामें महारथी सात्यकिको युद्धमें जीतकर तुम 

यह समझने लगे कि मैं सात्यकिसे बड़ा वीर हूँ ओर वह 

मेरे पराक्रमसे वशमें आ गया है ॥ ३० ॥ 

यदिच्छसि शिरश्चास्य असिना हन्तुमाहवे । 

तथा छृच्छूगतं चव सात्यकि कः क्षमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
इसीलिये तुम युद्धस्थलमें तलवारसे उसका सिर काट 

लेना चाहते थे । सात्यकिको बसे संकटमें देखकर मेरे पक्षका 

कौन वीर सहन करेगा १॥ ३१ ॥ 

त्वं वे विगर्हयात्मानमात्मानं यो न रक्षसि । 

कथं करिष्यसे वीर यो वा त्वां संश्रयेज्जनः ॥ ३२ ॥ 
तुम अपनी ही निन्दा करो; जो कि अपनी भी रक्षा- 

तक नहीं कर सकते । वीरवर ! फिर जो तुम्हारे आश्रयमें 

होगा, उसकी रक्षा केसे कर सकोगे १ ॥ ३२ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महाबाइुयूंपकेतुमंहायशाः 

युयुधानं समुत्सज्य रण प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ३३ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 

यूपके चिह्वसे युक्त ध्वजावाले महायशस्वी महाबाहु भूरिश्रवा 

सात्यकिको छोड़कर रणभूमिमें आमरण अनशनका नियम 

लेकर बेठ गये ॥ ३३ ॥ 

शरानास्तीर्यं सव्येन पाणिना पुण्यलक्षणः । 

यियासुब्रेह्मलोकाय प्राणान्‌ प्राणष्वथाजुहोत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवित्र लक्षणोवाले भूरिश्रवाने बायें हाथसे बाण 

बिछाकर ब्रह्मलोकमें जानेकी इच्छासे प्राणायामके द्वारा 

प्रार्णोको प्राणोंमें ही होम दिया ॥ ३४ ॥ 

सूयं चश्चुः समाधाय प्रसन्नं सलिले मनः । 

ध्यायन्‌ महोपनिषदं योगयुक्तोऽभवन्मुनिः ॥ ३५ ॥ 
वे नेत्रोको सूर्यमें और प्रसन्न मनको जलमै समाहित 

करके महोपनिषत््रतिपादित परब्रह्मका चिन्तन करते हुए 

योगयुक्त मुनि हो गये ॥ ३५ ॥ 

ततः स सरवसेनायां जनः कृष्णधनंजयौ । 

गर्हयामास तं चापि शशंस पुरुषर्षभम्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 


श्रीकृष्ण और 
नरश्रेष्ठ भूरिश्रवाकी प्रशंसा 


तदनन्तर सारी कौरवसेनाके लोग 
अजुनकी निन्दा तथा 
करने लगे || ३६ ॥ 
न्यमानो तथा कृष्णो नोचतुः किचिदप्रियम्‌ । 
ततः प्रहास्यमानश्च नाहृष्यद्‌ यूपकेतनः ॥ ३७॥ 
उनके द्वारा निन्दित होनेपर भी श्रीकृष्ण और अर्जुनने 
कोई अप्रिय बात नहीं कही तथा प्रशंसित होनेपर भी यूपकेतु 
भूरिश्रवाने हर्ष नहीं प्रकट किया ॥ ३७ ॥ 


तांस्तथावादिनो राजन्‌ पुत्रांस्तव धनंजयः । . 
अम्ृष्यमाणो मनसा तेषां तस्य च भाषितम्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र जब भूरिश्रवाकी ही भाँति निन्दाकी 
बातें कहने लगे; तब अर्जुन उनके तथा भूरिश्रवाके उस 
कथनको मन-ही-मन सहन न कर सके ॥ ३८ ॥ 
असंक्कुद्धमना वाचः स्मारयन्निव भारत। 
उवाच पाण्डुतनयः साक्षेपमिव फाल्गुनः ॥ ३९॥ 
भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र अर्जुनके मनमें तनिक भी 
क्रोध नहीं हुआ । उन्होने मानो पुरानी बातें याद दिलाते 
हुए, कौरवोंपर आक्षेप करते हुए-से कहा-॥ ३९ ॥ 
मम सर्वे$पि राजानो जानन्त्येव महाव्रतम्‌ । 
न शाक्यो मामको हन्तुं यो मे स्याद्‌ बाणगोचरे ॥ ४० ॥ 
“सब राजा मेरे इस महान्‌ व्रतको जानते ही हैं कि जो 
कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बाणोंकी पहुँचके भीतर होगा, 
वह किसी शत्रुके द्वारा मारा नहीं जा सकता ॥ ४० ॥ 
यूपकेतो निरीक्ष्यैतन्न मामहँसि गर्हितुम्‌ । 
न हि धर्ममविश्षाय युक्त गर्हयितुं परम्‌ ॥ ४१॥ 
“यूपध्वज भूरिश्रवाजी ! इस बातपर भ्यान देकर आपको 
मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये । घर्मके रूपको जाने 
बिना दूसरे किसीकी निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 
आत्तशस्त्रस्य हि रणे वृष्णिवीरं जिघांसतः। 
यदहं वाहुमच्छेत्सं न ख धमा विग्हितः ॥ ४२॥ 
“आप तलवार हाथर्मे लेकर रणभूमिमें बृष्णिवीर 
सात्यकिका वध करना चाहते थे । उस दश्चामें मैंने जो 
आपकी बाँह काट डाली दै, वह आश्रित-रक्षारूप धर्म 
निन्दित नहीं है ॥ ४२ ॥ 
न्यस्तशस्त्रस्य बालस्य विरथस्य विवर्मणः । 
अभिमन्योर्वधं तात धामिकः को नु पूजयेत्‌ ॥ ४३॥ 
तात! बालक अभिमन्यु श्र, कवच और रथसे हीन हो 
चुका था, उस दशामें जो उसका वध किया गया, उसकी 
कौन धार्मिक पुरुष प्रशंसा कर सकता है ॥ ४३ ॥ 


(दुर्योधनस्य श्रुद्रस्य न प्रमाणेऽवतिष्ठतः । 
सौमदत्तेर्वघः साधु: स वै साहाय्यकारिणः ॥ 


जयद्र्थवधपवे ] 


“जो शास्त्रीय मर्यादामें स्थित नहीं रहता, उस नीच 
ढुयाँधनकी सहायता करनेवाले सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाका 
जो इस प्रकार वध हुआ दै? वह ठीक ही है ॥ 
अस्मदीया मया रक्ष्याः प्राणबाध उपस्थिते । 
ये मे प्रत्यक्षतो वीरा हन्येरन्निति मे मतिः ॥ 

“मेरा यह दृढ़ निश्चय है कि मुझे प्राण-संकट उपस्थित 
होनेपर आत्मीय जनोंकी रक्षा करनी चाहिये; विदोषतः उन 
वीरोंकी जो मेरी आँखोंके सामने मारे जा रहे हों ॥ 
सात्यकिश्च वशां नीतः कौरवेण महात्मना । 
ततो मयेतच्चरितं प्रतिश्ञारक्षणं प्रति॥ 

“कुरुवंशी महामना भूरिश्रवाने सात्यकिको अपने वरमें 
कर लिया था । इसीसे अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये मेंने 

कार्य किया दै” ॥ 
संजय उवाच 
पुनश्च कृपयाऽऽविष्टो बहु तत्तद्‌ विचिन्तयन्‌ । 
उवाच चेनं कोरव्यमजुनः शोकपीडितः ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! फिर बहुत-सी भिन्न-भिन्न 
बातें सोचकर अजुन दयासे द्रवित और शोकसे पीडित हो उठे 
तथा कुरुवंशी भूरिश्रवासे इस प्रकार बोले ॥ 

अर्जुन उवाच 
धिगस्तु क्षत्रचम तु यत्र त्वं पुरुषेश्वरः 
अवस्थामीदशी प्राप्तः शरण्यः शरणप्रदः ॥ 
_ अज्जुनने कहा- उत क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार दै, जहाँ 
दूसरोको शरण देनेवाले आप-जेसे शरणागतवत्सल नरेश 
ऐसी अवस्थाको जा पहुँचे हैं ॥ 
को हि नाम पुमाँल्लोके मादृशः पुरुषोत्तम; । 
प्रहरेत्‌ त्वद्विघं त्वद्य प्रतिज्ञा यदि नो भवेत्‌ ॥) 

यदि पहलेसे प्रतिज्ञा न की गयी होती तो संसारमें मेरे- 
जेसा कोन श्रेष्ठ पुरुष आप-जैसे गुरुजनपर आज ऐसा 
प्रहार कर सकता था ॥॥ 
पवसुक्तः स पाथन शिरसा भूमिमर्पृशत्‌ । 
पाणिना चेव खब्येन प्राहिणोदस्य दक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 

कुन्ती कुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भूरिश्रवाने अपने 
मस्तके भूमिका स्पर्श किया । बायें हाथसे अपना दाहिना 
हाथ उठाकर अजुनके पास फेंक दिया ॥ ४४ ॥ 
पतत्‌ पार्थस्य तु वचस्ततः श्रुत्वा महाद्युतिः । 
यूपकेतुर्महाराज तुष्णीमासीद्वाङ्मुखः ॥ ४५ ॥ 

महाराज ! पार्थकी उपयुक्त बात सुनकर यूपचिह्नित ध्वजा- 
वाळे महातेजस्वी भूरिश्रवा नीचे मुँह किये मौन रह गये ॥४५॥ 
अजुन उवाच 
या प्रीतिधेमराजे मे भीमे च वलिनां बरे। 
नकुले सहदेवे च सा मे त्बयि शलाग्रज ॥ ४६॥ 


म० स॒० २-६. १३-- 


त्रिचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


_ वाले होइये ॥ ४८ ॥ 


३५०९ 
डस समय अजुनने कहा-शलके बड़े माई: 
भूरिश्रवाजी ! मेरा जो प्रेम धर्मराज युधिष्ठिर, बळवानोरमे श्रेष्ठ 
भीमसेन; नकुल और सहदेवमें दै, वही आपमें भी है ॥४६॥ 
मया त्वं समनुक्षातः कृष्णेन च महात्मना । 
गच्छ पुण्यकताँढ्लोकाञ्छिबिरौशीनरो यथा ॥ ४७ ॥ 
मैं और महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपको यह आज्ञा 
देते हैं कि आप उशीनर-पुत्र शिबिके समान पुण्यात्मा पुरुषोंके 
लोकोंमें जायें ॥ ४७ ॥ 
वापुदेव उवाच 
ये लोका मम विमलाः सकृद्‌ विभाता 
ब्रह्मायेः सुरवृषभेरपीष्यमाणाः । 
तान्‌ क्षिप्रं बज सतताग्निहोत्रयाजिन्‌ 
मत्तुल्यो भव गरुडोत्तमाङ्गयानः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले- निरन्तर अग्निहोत्रद्वारा 
यजन करनेवाले भूरिश्रवाजी ! मेरे जो निरन्तर प्रकाशित 
होनेवाले निर्मल लोक हैं ओर ब्रह्मा आदि देवेश्वर भी जहाँ 
जानेकी सदेव अभिलाषा रखते हैं, उन्हीं लोकोंमें आप शीघ्र 
पघारिये और मेरे ही समान गरड़की पीठपर बैठकर विचरने- 


संजय उवाच 
उत्थितः स तु शैनेयो विमुक्तः सौमदत्तिना । 
खङ्गमादाय चिच्छित्सुः शिरस्तस्य महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
छोड़ देनेपर शिनि-पौत्र सात्यकि उठकर खड़े हो गये । फिर 
उन्होंने तलवार लेकर महामना भूरिश्रवाका सिर काट लेने 
का निश्चय किया ॥ ४९ ॥ 
निहतं पाण्डुपुत्रेण प्रसक्तं भूरिदक्षिणम्‌ । 
इयेष सात्यकिहंन्तु शालात्रजमकल्मपम्‌ ॥ ५० ॥ 
निङ्त्तभुजमासीनं छिन्नहस्तमिव द्विपम्‌ । 
दाळके बड़े भाई प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा 
सर्वथा निष्पाप थे । पाण्डुपुत्र अर्जुनने उनकी वाइ काटकर 
उनका वध-सा ही कर दिया था ओर इसीलिये वे आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर ध्यान आदि अन्य कार्योमें आसक्त 
हो गये थे । उस अवस्थामें सात्यकिने बाँह कट जानेसे सँड 
कटे हाथीके समान बेठे हुए भूरिश्रवाको मार डालनेकी 
इच्छा की ॥ ५०३ ॥ 
क्रोशतां सवंसेन्यानां निन्यमानः सुदुमेनाः ॥ ५१॥ 
वायमाणः स कृष्णेन पार्थंन च महात्मना । 
भीमेन चक्करक्षाभ्यामश्वत्थाम्ना कृपेण च ॥ ५२॥ 
कर्णेन वृषसेनेन सैन्धवेन तथेव च । 
बिक्रोशतां च सेन्यानामबधीत्‌ तं थ्वृतव्रतम्‌ ॥ ५३.॥ 
उस समय समस्त सेनाके लोग चिल्ला-चिल्लाकर 


३५१० 
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सात्यकिकी निन्दा कर रहे थे । परंतु सात्यकिकी मनोदशा 
बहुत बुरी थी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महात्मा, अर्जुन भी 
उन्हें रोक रहे थे। भीमसेनश चक्ररक्षक युधामन्यु ओर 
उत्तमौजा, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, कर्ण, वृषसेन तथा सिंधु- 
राज जयद्रथ भी उन्हें मना करते रहे; किंतु समस्त 
सेनिकोंके चीखने-चिल्छानेपर भी सात्यकिने उस त्रतधारी 
भूरिश्रवाका वध कर ही डाला || ५१-५३ ॥ १ 
प्रायोपविष्टाय रणे पार्थेन छिन्नबाहवे । 
सात्यकिः कौरवेयाय खङ्गेनापाहरच्छिरः ॥ ५४ ॥ 
रण॑भूमिमें अर्जुनने जिनकी भुजा काट डाळी थी तथा 
जो आमरण उपवासका व्रत लेकर बैठे थे, उन भूरिश्रवापर 
सात्यकिने खन्नका प्रहार किया और उनका सिर काट लिया | 
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नाभ्यनन्दन्त सैन्यानि सात्यकि तेन कर्मणा । 
अजुनेन हतं पूव यज्जघान कुरूद्वहम्‌ ॥ ५५॥ 

अजुंनने पहले जिन्हें मार डाला था, उन कुरुश्रेष्ठ भूरि- 
श्रवाका सात्यकिने जो वध किया, उनके उस कर्मसे सैनिकों- 
ने उनका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ५५ ॥ 
सहस्राक्षसमं चेव सिद्धचारणमानवाः। 
भूरिश्रवसमालोक्य युद्धे प्रायगतं हतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
अपूजयन्त तं देवा बिस्मितास्तेऽस्य कर्मभिः । 

युद्धमें प्रायोपवेशन करनेवाले; इन्द्रके समान पराक्रमी 
भूरिश्रवाक्ो मारा गया देख मिद्ध, चारण, मनुष्य और 
देवताओंने उनका गुणगान किया; क्योंकि वे भूरिश्रवाके 
कर्मोसे आश्चर्यचकित हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ ा 
पक्षवादांश्च सुबहन्‌ प्रावदंस्तव सैनिकाः ॥ ५७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


न वाष्णेयस्यापराधो भवितव्यं हि तत्‌ तथा । 
तस्मान्मन्युने वः कायः क्रोधो दुःखतरो नुणाम्‌॥५८॥ 
आपके सैनिकोंने सात्यकिके पक्ष और विपक्षमें बहुत-सी 
बातें कहीं | अन्तमें वे इस प्रकार बोले-'इसमें सात्यकिका 
कोई अपराध नहीं है । होनहार ही ऐसी थी । इसलिये आप- 
लोगोंको अपने मनमें क्रोध नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
क्रोध ही मनुष्योंके लिये अधिक दुःखदायी होता है ५७-५८ 


हन्तव्यश्चैव वीरेण नात्र कायो विचारणा । 
विहितो ह्यस्य घात्रैव मृत्युः खात्यकिराहवे॥ ५९ ॥ 
“वीर सात्यकिके द्वारा ही भूरिश्रवा मारे जानेबाले थे । 
विधाताने युद्धस्थलमें ही सात्यकिको उनकी मृत्यु निश्चित 
कर दिया था; इसलिये इसमें विचार नहीं करना चाहिये ।५९। 
सात्यकिरुवाच 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति यन्मां प्रभाषत । 
घमंवादेरधर्मिष्ठा धर्मकञ्चुकमास्थिताः ॥ ६० ॥ 
सात्यकि बोले--धर्मका चोला पहनकर खड़े हुए 
अघर्मपरायण पापात्माओ ! इस समय घर्मकी बातें बनाते 
इए तुमलोग जो मुझसे बारंबार कह रहे हो कि “न मारो) 
न मारो? उसका उत्तर मुझसे सुन लो ॥ ६० ॥ 
यदा बालः सुभद्रायाः सुतः शस्त्रविना ङतः । 
युष्माभिनिंहतो युद्धे तदा धम: क वो गतः ॥ ६१॥ 
जब तुमलोगोंने सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको युद्ध 
में झ्रहीन करके मार डाला था, उस समय तुम्हारा धर्म 
कहाँ चला गया था १ ॥ ६१ | ` 
मया त्वेतत्‌ प्रतिज्ञातं क्षेपे कस्मिश्चिदेव हि । 
यो मां निष्पिष्य संग्रामे जीवन्‌ हन्यात्‌ पदा रुषा ॥ ६२॥ 
स मे वध्यो भवेच्छन्ुर्यद्यपि स्यान्सुनिवतः । 
मैंने तो पहलेसे ही यह प्रतिज्ञा कर रक्सी है. कि 
जिसके द्वारा कभी भी मेरा तिरस्कार हो जायगा अथवा जो 
संग्रामभूमिमें मुझे पटककर जीते-जी रोषपूर्वक मुझे लात 
मारेगा, वह शत्रु मुनियोंके समान मौनत्रत लेकर ही क्यों न 
बैठा हो, अवश्य मेरा वध्य होगा ॥ ६२३ ॥ 


चेष्टमानं प्रतीघाते सभुजं माँ सचक्षुषः ॥ ६३ ॥ 
मन्यध्वं सतत इत्येवमेतद्‌ वो बुद्धिलाघवम्‌ । 
युक्तो ह्यस्य प्रतीघातः कृतो मे कुरुपुङ्गवाः ॥ ६४ ॥ 
मेरी बोँहें मौजूद हैं और में अपने ऊपर किये गये 
आघातका बदला लेनेकी निरन्तर चेष्टा करता आया हूँ तो 
भी तुमलोग आँख रहते हुए भी यदि मुझे मरा हुआ मान लेते 
हो, तो यह तुम्हारी बुद्धिकी मन्दताका परिचायक है । कुस्श्रेष्ठ 
वीरो | मैंने तो भूरिश्रवाका वध करके बदला चुकाया दै, 
जो सर्वथा उचित है ॥ ६३-६४॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


> “८४%” 


यत्‌ तु पार्थेन मां दृष्टा प्रतिशामभिरक्षता। 
सखङ्ञोऽस्य हृतो बाहुरेतेनेवास्मि वञ्चितः ॥ ६५ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुनने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए 
जो मुझे संकटमें देखकर भूरिश्रवाकी तलवारसहित बाँ 
[ट डाली, इसीसे में भूरिश्रवाको मारनेके यशसे वञ्चित 
रह गया॥ ६५॥ 
भवितव्यं हि यद्‌ भावि देवं चेष्टयतीव च । 
सोऽयं हतो विमदें5स्मिन किमत्राघम चेष्टितम्‌ ॥६६॥ 
जो होनहार होती दै, उसके अनुकूल ही देव चेष्टा 
कराता है । इसीके अनुसार इस संग्राममें भूरिश्रवा मारे 
गये हैं | इसमें अधर्मपूर्ण चेष्टा क्या है १॥ ६६ ॥ 


अपि चायं पुरा गीतः इलोको वाल्मीकिना भुवि । 
न हन्तञ्याः स्त्रिय इति यद्‌ ब्रवीषि छुवङ्गम ॥ ६७॥ 
सवकाल मनुष्येण व्यवसायवता सदा। | 
पीडाकरममित्राणां यत्‌ स्यात्‌ कतेब्यमेव तत्‌ ॥ ६८॥ 
महर्षि वाल्मीकिने पूर्वकालमें ही इस भूतलपर एक 
इलोकका गान किया है | जिसका भावाथ इस प्रकार है-- 
“वानर ! तुम जो यह कहते हो कि ख्रियोंका वध नहीं 
करना चाहिये, उसके उत्तरमें मेरा यह कहना है कि उद्योगी 


मनुष्यक्रे लिये सदा सब समय वह कार्य करने ही योग्य माना - 


गया दै, जो झत्रुओंको पीड़ा देनेवाला हो? ॥ ६७-६८ ॥ 
संजय उवाच - 
एवसुक्त महाराज सर्वे कोरवपुङ्वाः। 
न स्म किचिदभाषन्त मनसा समपूजयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
समस्त श्रेष्ठ कोरवोंने उसके उत्तरमें कुछ नहीं कहा | वे 


चतुइ्चत्वारिंशदधिकहाततमोऽध्यायः 
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मन-ही-मन उनकी प्रशांसा करने लगे ॥ ६९ ॥ 
मन्त्राभिपूतस्य महाध्वरेषु 
यशस्विनो भूरिसहस्रदस्य च । 
सुनेरिवारण्यगतस्य तस्य 
न तत्र कञ्चिद्‌ वघमभ्यनन्दत ॥ ७०॥ 
बड़े-बड़े यज्ञोमें मन्त्रयुक्त अभिषेकसे जो पवित्र हो चुके 
थे, यजञामें कई हजार स्वर्गमुद्राओंकी दक्षिणा देते थे, जिनका 
यश सर्वत्र फेला हुआ था और जो वनवासी मुनिके समान 
वहाँ बैठे हुए थे, उन भूरिश्रवाके वघका किसीने भी अभिनन्दन 
नहीं किया || ७०॥ | 
सुनीलकेशं वरदस्य तस्य 
शूरस्य पारावतलोहिताक्षम्‌। 
अश्वस्य मेध्यस्य शिरो निङ्कत्त 
न्यस्तं हविधोनमिवान्तरेण ॥ ७१ ॥ 
वर देनेवाले भूरिश्रवाका नीले केशोसि अलंकृत तथा 


` कबूतरके समान लाल नेत्रोंबाळा वह कटा हुआ सिर ऐसा 


जान पड़ता था, मानो अश्वमेधके मेध्य अश्वका कटा हुआ 
मस्तक अभि कुण्डके भीतर रक्खा गया हो ॥ ७१ ॥ 
ख तेजसा शास्त्रकृतेन पूतो 
महाहवे देहवर॑ विख्ृज्य । 
आक्रामंदृध्वे वरदो ` वराहो 
व्यावृत्त्य धर्मेण परेण रोदसी ॥ ७२॥ 
बरदायक तथा वर पानेके योग्य भूरिश्रवाने उस महा 
युद्धमै शस्रके तेजसे पवित्र हो अपने उत्तम शरीरका परित्याग 
करके उत्कृष्ट धर्मके द्वारा पृथ्वी और आकाशको लॉघकर 
ऊर्ध्वलोकमे गमन किया ॥ ७२ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भूरिश्रवोवधे त्रिचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें मूरिश्रवाका वघविषयक एक सौ तेंतालीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ कोक मिलाकर कुछ ८०३ शोक हैं ) 


__ ` चतुश्चतारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका कारण तथा वृष्णिवंशी पीरोंकी प्रशंसा 


धृतराष्ट्र उवाच 

अजितो द्रोणराधेयविक्णकृतवमंभिः । 
तीणः सेन्याणवं चीरः प्रतिश्रुत्य युधिष्ठिरे ॥ १ ॥ 
स कथं कौरवेयेण समरेष्वनिवारितः। 
निशृह्य भूरिथवसा बलाद्‌ भुवि निपातितः ॥ २ ॥ 

शवतराष्ट्रने पूछा- संजय ! जो वीर सात्यकि द्रोण, 
कर्ण, विकर्णं और कृतवर्मासे भी परास न हुए और 
युधिष्टिरसे की हुई प्रतिज्ञाके अनुसार कोरव-सेनारूपी समुद्रे 
पार हो गये, जिन्हें समराङ्गणमे कोई भी रोक न सका, 


उन्हींको कुरुवंशी भूरिश्रवाने बलपूर्वक पकड़कर कैसे 
प्रथ्वीपर गिरा दिया १ ॥ १-२ ॥ 


संजय उवाच 
श्टणु राजन्निहोत्पत्ति शेनेयस्य यथा पुरा । 
यथा च भूरिश्रवसो यत्र ते संशयो नप ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा -राजन्‌ ! जिस विषयमै आपको संशय 
दै, उसे स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ पूर्वकालमें सात्यक्रि और 
भूरिश्रवाकी उत्पत्ति जिस प्रकार हुई थी, वह प्रसंग 
सुनिये ॥ ३ ॥ 
अत्रेः पु्ञोऽभ वत्‌ सोमः सोमस्य तु बुधः स्मृतः। : 
बुधस्यैको महेन्द्राभः पुत्र आखीत्‌ पुरूरवाः ॥ ४ ॥ 
महर्षि अत्रिके पुत्र सोम हुए । सोमके पुत्र बुध माने 
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श्वीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


गये हैं । बुधके एक ही पुत्र हुआ पुरूरवा, जो देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी था ॥ ४ ॥ 
पुरूरवस आयुस्तु आयुषो नहुषः सुतः । 
नहुषस्य ययातिस्तु राजा देवर्षिसम्मतः ॥ ५ ॥ 
पुरूरवाके पुत्र आयु और आयुके पुत्र नहुष हुए । 
नहुपके राजा ययाति हुए, जिनका देवताओं तथा श्रषियोमि 
भी बड़ा आदर था ॥ ५ ॥ 
ययातेदेवयान्यां तु यदुरज्यष्ठोऽभवत्‌ सुतः । 
यदोरभूदन्वचाये देवमीढ इति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
यादवस्तस्य तु सुतः शूरसत्रैलोक्यसम्मतः। 
शूरस्य शौरिनृवरो वसुदेवो महायशाः ॥ ७ ॥ 
ययातिसे देवयानीके गर्भसे जो ज्येष्ठ पुत्र हुआ, उसका 
नाम यदु था । इन्हीं यढुके वंशमें देवमीढ नामसे विख्यात 
एक यादव हो गये हैं । उनके पुत्रका नाम था शूर, जो 
तीनों लोकॉमें सम्मानित थे । शूरके पुत्र नरश्रेष्ठ शौरि हुए, 
जो महायशस्वी वसुदे वके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६-७ ॥ 
घजुष्यनवरः शूरः कार्तेवीर्यसमो युघि। 
तद्वीर्यश्चापि तत्रैव कुले शिनिरभून्चृप॥ ८ ॥ 
शूर धनुर्विधामें सबसे श्रेष्ठ थे । वे युद्धमे कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान पराक्रमी थे । नरेश्वर | जिस कुलमें शूरका 
जन्म हुआ था, उसीमें उन्हीके समान बलशाली शिनि हुए॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु देवकस्य: महात्मनः । 
दुष्ितुः स्वयंवरे राजन्‌ सर्वक्षत्रसमागमे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय महात्मा देवकक्ी पुत्री देवकीके 
स्वयंबरमें सम्पूर्ण क्षत्रिय एकत्र हुए थे ॥ ९ ॥ 
तत्र बै देवकीं देवीं वसुदेवार्थमाश वै। 
निर्जित्य पार्थिवान्‌ सवोन्‌ रथमारोपयच्छिनिः ॥ १०॥ 
उस स्ववंत्ररमें शिनिने शीघ्र ही समस्त राजाऔँको जीतकर 
वसुदेवके लिये देवकी देवीको रथपर बैठा लिया || १० ॥ 
तां दृष्टा देवर्की शूरो रथस्थां पुरुषषभ। 
नामृष्यत महातेजाः सोमदत्तः शिनेन्रप ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ ! नरेश्वर | उस समय महातेजस्वी शूरवीर 
सोमदत्तने देवकी देवीको रथपर बैठे हुए देख झिनिके परा- 
क्रमको सहन नहीं किया ॥ ११ ॥ 
तयोयुद्धमभूद्‌ राजन्‌ दिनाथे चित्रमद्धतम्‌ । 
बाहुयुद्धं सुबलिनोः प्रसक्तं पुरुषषेस ॥ १२॥ 
पुरुषप्रवर महाराज | उन दोनों महाबली शिनि और 
सोमदत्तमें आधे दिनतक विचित्र एबं अद्भुत बाहुयुद्ध हुआ ॥ 
शिनिना सोमदत्तस्तु प्रसह्य भुवि पातितः। 
असिमुद्यम्य केरोचु प्रगृह्य च पदा हतः ॥ १३॥ 
उसमें शिनिने सोमदत्तको बलपूर्वक पृथ्वीपर पटक 


दिया और तलवार उठाकर उनकी चुटिया पकड़ ली एवं 

उन्हें लात मारी ॥ १३ ॥ 

मध्ये राजसहस्राणां प्रेक्षकाणां समन्ततः । 

कृपया च पुनस्तेन स जीवेति विसर्जितः ॥ १४॥ 
चारों ओरसे सहखो नरेश दर्शक बनकर यदद युद्ध देख 

रहे थे । उनके बीचमें पुनः कृपा करके “जाओ, जीवित 

रहो? ऐसा कहकर दिनिने सोमदत्तको छोड़ दिया ॥ १४ ॥ 

तदवस्थः कृतस्तेन सोमदत्तोऽथ मारिष । 

प्रासादयन्महादेवममषंचशमास्थितः ॥ १५॥ 
माननीय नरेश ! जब शिनिने सोमदत्तकी ऐसी दुरवस्था 

कर दी, तत्र उन्होंने अमर्षके वशीभूत हो आराधनाद्वारा 

मद्दादेवजीको प्रसन्न किया ॥ १५ ॥ 

तस्य तुष्टो महादेवो चराणां वरदः प्रभुः। 

चरेण च्छन्दयामास स तु बत्रे वरं नृपः ॥ १६॥ 
श्रेष्ठ देवताओंमें भी सर्वश्रेष्ठ चरदायक तथा सामर्थ्यशाली 

मद्दादेवजीने संतुष्ट होकर उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेके लिये 

कहा । तब राजा सोमदत्तने इस प्रकार वर माँगा--॥ १६ ॥ 

पुत्रमिच्छामि भगवन्‌ यो निपात्य शिनेः सुतम्‌ । 

मध्ये राजसहस्राणां पदा हन्याच्च संयुगे ॥ १७॥ 
“भगवन्‌ ! में ऐसा पुत्र पाना चाहता हूँ, जो शिनिके 

पुत्रको सह्खों राजाओंके बीच युद्धमें प्रथ्वीपर गिराकर उसे 

पेरसे मारे? ॥ १७ ॥ 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सोमदत्तस्य पार्थिव । 

( सदिरःकम्पमादेदं नेतदेवं भवेन्नृप । 

स पूर्वमेच तपसा मामाराध्य जगत्त्रये ॥ 

कस्याप्यवध्यता मत्तः प्राप्तवान्‌ वरमुत्तमम्‌ ! 

तवाप्ययं प्रयासस्तु निष्फलो न भविष्यति ॥ 

तस्य पौत्रं तु समरे त्वत्पुरो मोहयिष्यति । 


.न तु मारयितुं शक्यः कृष्णखंरक्षितो ह्यसौ ॥ 


अहमेच तु ङृष्णोऽस्मि नावयोरन्तरं क्कचित्‌ । ) 
पवमस्त्विति तत्रोक्त्वा स देवोऽन्तरधीयत ॥ १८॥ 

राजन्‌ | सोमदत्तका यह कथन सुनकर महादेवजीने 
सिर हिलाकर कहा--'नहीं) ऐसा नहीं हो सकता । नरेश्वर! 
शिनिके पुत्रने तो पहले ही तपल्याद्वारा मेरी आराधना करके 
तीनों लोकोंमें किसीसे भी मारे जानेका उत्तम वर मुझसे 
प्रास्त कर लिया है; परंतु तुम्हारा भी यह प्रयास .निष्फल 
नहीं होगा । तुम्हारा पुत्र समरभूमिमें शिनिके पोत्रको तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मूर्छित कर देगा, परंतु उसके हाथसे वह 
मारा नहीं जा सकेगा; क्‍योंकि श्रीकृष्णसे वह सुरक्षित 
होगा । मैं ही श्रीकृष्ण हूँ । इम दोनोंमें कहीं कोई अन्तर 
नहीं दै । जाओ, ऐशा ही होगा ।? ऐसा कहकर महादेवजी 
वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १८ ॥ 


'जयद्रथवधपर्वं ] 


स तेन वरदानेन लब्धवान्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 

अपातयश्च समरे सौमदत्तिः शिनेः सुतम्‌ ॥ १९॥ 
उसी वरदानके प्रभावसे सोमदत्तने प्रचुर दक्षिणा देने- 

वाले भूरिश्रवाको पुत्ररूपमें प्राप्त किया और उसने समराङ्गण- 

में शिनिवंशज सात्यकिको गिरा दिया ॥ १९ ॥. 

पञ्यतां सर्वसैन्यानां पदा चेनमताडयत्‌। 

एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥२०॥ 
इतना ही नहीं, उसने सारी सेनाओंके देखते-देखते 

सात्यकिको लात भी मारी । राजन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 

रहे थे, उसके उत्तरमें यह प्रसंग सुनाया दै ॥ २० ॥ 

न हि शक्यो रणे जेतुं सात्वतो मनुजर्षभैः । 

लब्धलक्ष्याश्च संग्रामे वहुशश्चित्रयोधिनः ॥ २१ ॥ 

सात्यकिको रणभूमिमें श्रेष्ठ-से-श्रेष्ठ मनुष्य भी नहीं जीत 

सकते | वृष्णिवंशी योद्धा अपने निशानेको सफलतापूर्वक वेध 

लेते हैं । वे संग्रामभूमिमें अनेक प्रकारसे विचित्र युद्ध करने- 

वाळे होते हैं ॥ २१ ॥ 

देवदानचगन्धवीन्‌ विजेतारो हाविस्मिताः । 

खवीयेविजये युक्ता नेते परपरिश्रहाः ॥ २२॥ 
देवताओं, दानवो तथा गन्धवॉपर मी वे विजयी होते 


हैं | फिर भी इसके लिये उनके मनमें गर्व या विस्मय नही. 


होता । वे अपने ही बलसे विजय पानेका उद्योग करते हैं । ये 

बृष्णिवंशी कभी पराधीन नहीं.होते हैं ॥ २२ ॥ 

न तुल्यं वृष्णिभिरिह इस्यते किचन प्रभो । 

भूतं भव्यं भविष्यञ्च बलेन भरतर्षभ ॥ २३॥ 
शक्तिशाली भरतश्रेष्ठ ! भूत, वर्तमान और भविष्य 

कोई भी जगत्‌ बलमें बृष्णिवंशियोंके समान नहीं 

दिखायी देता ॥ २३ ॥ 

न शञातिमवमन्यन्ते वृद्धानां शासने रताः । 

न देवाखुरगन्धवचोी न यक्षोरगराक्षखाः॥ २७ ॥ 

जेतारो वृष्णिवीराणां कि पुनमोनवा रणे। 


पञ्च॒ चत्वारिंशदधिकदाततमो ऽध्यायः 
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ये अपने कुटुम्त्रीजनोंकी अवहेलना नहीं करते हैं । 
सदा बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञामें तसर रहते हैं | देवता, असुर, 
गन्धर्व, यक्ष; नाग और राक्षस भी युद्धमें दृष्णिवीरोपर 
विजय नहीं पा सकते; फिर मनुष्य किस गिनतीमे हैं! ॥ २४३॥ 
त्रहमद्रव्ये गुरुद्रव्ये ज्ञातिस्वे चाप्यहिसकाः ॥ २५ ॥ 
पतेषां रक्षितारश्च ये स्युः कस्याञ्चिदापदि । 
अर्थवन्तो न चोत्सिक्ता ब्रह्मण्याः खत्यवादिनः॥ «६ ॥ 
ये ब्राह्मण) गुरु तथा कुटुम्बीजनोंके धन लेनेके लिये 
कभी हिंसा नहीं करते हैं| इन ब्राह्मण-गुरु आदिमे जो 
कोई भी किसी आपत्तिमें पड़े हो, उनकी ये वृष्णिवंशी रक्षा 
करते हैं । ये सब-के-सब्र धनवान्‌, अभिमानशून्य, ब्राह्मण- 
भक्त और सत्यवादी होते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
समथोन्‌ नावमन्यन्ते दीनानभ्युद्धरन्ति च । 
नित्यं देवपरा दान्तासत्रातारश्चाविकत्थनाः ॥ २७॥ 
ये सामर्थ्यशाली पुरुषोंकी अवद्देलना नहीं करते और 
दीन-दुखियोंका उद्धार करते हैं | सदा देवभक्त) जितेन्द्रिय) 
दूसरोंके संरक्षक तथा आत्मप्रशंसासे दूर रहनेवाले हैं ॥ 
तेन वृष्णिप्रवीराणां चक्कं न प्रतिहन्यते । 
अपि मेरुं वहेत्‌ कश्चित्‌ तरेद्‌ वा मकरालयम्‌ । 
न तु वृष्णिप्रवीराणां समेत्याम्तं घजेन्चृप ॥ २८ ॥ 
इसीसे बृष्णिवीरोंका यह समूह किसीके द्वारा प्रतिहत 
नहीं होता है । नरेश्वर ! कोई मेरुपर्वतको सिरपर उठा ले 
अथवा समुद्रको हार्थोसे तेर जाय; परंतु बृष्णिवीरोंके समूहका 
अन्त नहीं पा सकता ॥ २८ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्र ते संशयः प्रभो । ' 
कुरुराज नरश्रेष्ठ तव व्यपनयो महान्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रभो | जहाँ आपको संदेह था, वह सब मैने अच्छी 
तरह बता दिया दै । कुरुराज नरश्रेष्ठ ! इस युद्धको चालू 
करनेमें आपका महान्‌ अन्याय ही कारण है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि साव्यकिप्रशंसायां चतुश्चस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें सात्यकिकी प्रशंसाविषयक एक सौ चोवाठीसो अध्याय पूरा हुआ ॥१४४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३२३ इलोक हैं ) 


La 


पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ` 
अर्जुना जयद्र्थपर आक्रमण, कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत, कणके साथ अशुनका 
युद्ध ओर कणकी पराजय तथा सब योद्धाओंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 

तदवस्थे हते तस्मिन्‌ भूरिश्रवसि कौरवे। 

यथा भूयोऽभवद्‌ युद्धं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा--संजय | उस अवस्थामें कुरुबंशी 


भूरिश्रवाके मारे जानेपर पुनः जिस प्रकार युद्ध हुआ, वह 


मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
भूरिश्रवसि संक्रान्ते परलोकाय भारत | 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वासुदेवं महाबाहुरजुंनः समचूचुदत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! भूरिश्रवाके परलोकगामी हो 
जानेपर महाबाहु अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरित करते 
हुए कहा--॥ २ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ भृशां कुष्ण यतो राजा जयद्रथः । 
श्रूयते पुण्डरीकाक्ष न्रिषु धमंषु बतते॥ ३ ॥ 
प्रतिक्षा सफलां चापि कतुमहेसि मेऽनघ । 
अस्तमेति महावाहो त्वरमाणो दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जिस ओर राजा जयद्रथ खड़ा दै, उसी ओर 
अब इन घोड़ोंको शीघ्तापूर्वक हाँकिये। कमलनयन ! सुना जाता 
हे कि वह इस समय तीन धमोंमें विद्यमान दै। निष्पाप केशव ! 
मेरी प्रतिज्ञा आप सफल करें । महाबाहो ! सूर्यदेव तीव्रगतिसे 
अस्ताचलकी ओर जा रहे हैं ॥ ३-४ ॥ 
पतद्धि पुरुषव्याघ्र महदभ्युद्यतं मया । 
कार्य संरक्ष्यते चैष कुरुसेनामहारयेः ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह ! मैंने यह बहुत बड़े कार्यके लिये उद्योग 
आरम्भ किया है । कौरवसेनाके महारथी इस जयद्रथकी 
रक्षा कर रहे हैं॥ ५ ॥ . 
तथा नाभ्येति सूया ऽस्तं यथा सत्यं भवेद्‌ वचः। 
चोदयाश्वांस्तथा कृष्ण यथा हन्यां जयद्रथम्‌॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण! जबतक सूर्य अस्ताचलको न चले जाय, तभी- 
तक जैसे भी मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जैसे भी में 
जयद्रथको मार सकूँ, उसी प्रकार झौघतापू्वक इन घोड़ों. 
को हाकिये? | ६ ॥ 
ततः कृष्णो महाबाहु रजतप्रतिमान्‌ हयान्‌ । 
हयश्श्चोदयामास जयद्रथवधं प्रति॥ ७ ॥ 


तब अश्वविद्याके ज्ञाता महा बा हु श्रीकृष्णने जयद्रथको मारनेके 

उद्देश्यसे उसकी ओर चाँदीके समान श्वेत घोड़ोंको हाँका ॥ ७॥ 
तं प्रयान्तममोघेषुमुत्पतद्धिरिवाद्युगेः । 
त्वरमाणा महाराज सेनामुख्याः समाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

महाराज | जिनके वाण कमी व्यर्थ नहीं जाते, उन 
अजुनको धनुपसे छूटे हुए बाणोंके समान उड़ते हुए-से 
अश्वोद्वारा जयद्रथकी ओर जाते देख कोरवसेनाके प्रधान- 
प्रधान वीर बड़े वेगसे दोड़े ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्च वृषसेनोऽथ मद्रराट्‌ । 
अश्वत्थामा कृषइचेच स्वयमेव च सैन्धवः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधन, कर्ण, प्रसेन, मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा; 
कृपाचायं और स्वयं सिंधुराज जयद्रय-ये सभी युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९ ॥ 
समासाद्य च बीभत्सुः सैन्धवं समुपस्थितम्‌। 
नेत्राभ्यां कोघदीत्ताभ्यां सम्येक्षज्िदेद्दनिव ॥ १० ॥ 


वहाँ उपस्थित हुए सिंधुराजको सामने पाकर, अर्जुनने 
क्रोधसे उद्दीप नेत्रोंद्वारा उसे इस प्रकार देखा, मानो जला- 
कर भस्म कर देंगे || १० ॥ 
ततो दुयोधनो राजा राधेयं त्वरितो ऽत्रवीत्‌ । 
अजुनं प्रेष्य संयातं जयद्रथवधं प्रति ॥ ११॥ 
तब राजा दुर्योधनने अर्जुनको जयद्रथको मारनेके लिये 
उसकी ओर जाते देख तुरंत ही राधापुत्र कर्णसे कद्दा--| 
अयं ख वैकर्तन युद्धकालो 
विद्‌शेयस्वात्मबळं महात्मन्‌ । 
यथा न वध्येत रणेऽजुनेन 
जयद्रथः कण तथा कुरुष्व ॥ १२॥ 
“सूर्यपुत्र | यही वह युद्धका समय आया दै । महात्मन ! 
तुम इस समय अपना बल दिखाओ । कणं ! रणभूमिमें अर्जुन- 
के द्वारा जसे भी जयद्रथका वघ न होने पावे, वैसा प्रयत्न करो॥ 
अट्पावशेषो दिवसो नृवीर 
विघातयखाद्य रिपुं शरौघैः । 
दिनक्षयं प्राप्य नरप्रवीर 
घुवो हि नः कर्ण जयो भविष्यति ॥ १३॥ 
“नरवीर | अब दिनका थोड़ा-सा ही भाग शेष है। 
तुम अपने बाणसमूहोंद्वारा इस समय शत्रुको घायल करके 
उसके कार्यमें बाधा डालो । मनुष्यलोकके प्रमुख वीर कर्ण ! 
दिन समाप्त होनेपर तो निश्चय ही हमारी विजय हो जायगी ॥ 
सैन्धवे रक्ष्यमाणे तु सूर्यस्यास्तमनं प्रति । 
मिथ्याप्रतिज्ञः कौन्तेयः प्रवेक्ष्यति हुताशनम्‌ ॥ १४॥ 
“सूर्यास्त होनेतक यदि सिंधुराज सुरक्षित रहे तो प्रतिज्ञा 
झूठी होनेके कारण अर्जुन अग्निमें प्रवेश कर जायेगे ॥ १४॥ 
अनजुनायां च भुवि मुहुतंमपि मानद । 
जीवितुं नोत्सहेरन्‌ वै श्रातरो ऽस्य सहानुगाः ॥ १५ ॥ 
“मानद ! फिर अर्जुनरहित भूतलपर उनके भाई और 
अनुगामी सेवक दो घड़ी भी जीवित नहीं रह सकते | १५॥ 
विनष्टैः पाण्डवेयैश्च सशैलवनकाननाम्‌ । 
वसुंधरामिमां कर्ण भोक्ष्यामो हतकण्डकाम्‌ ॥ १६॥ 
“कर्ण ! पाण्डवोके नष्ट हो जानेपर हमलोग पर्वत, वन 
और काननोंसहित इस निष्कण्टक वसुधाका राज्य भोगेंगे ॥ 
देचेनोपहतः पार्थो विपरीतश्च मानद । 
कार्योकार्यमजानानः प्रतिज्ञां कृतवान्‌ रणे ॥ १७॥ 
` “मानद ! दैवके मारे हुए अर्जुनकी बुद्धि विपरीत हो 
गयी थी । इसीलिये कतव्य और अकतंब्यका विचार न करके 
उन्होंने रणभूमिमें जयद्रथको मारनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥ १७॥ 
नूनमात्मविनाशाय पाण्डवेन किरीटिना । 
प्रतिज्ञेयं कृता कर्ण जयद्रथवधं प्रति ॥ १८ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिंदादधिकदाततमो ऽध्यायः 
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“कणे | निश्चय ही किरीटधारी पाण्डव अजुनने अपने 
ही विनाशके लिये जयद्रथ-वधकी यह प्रतिज्ञा कर डाली है॥ 
कथं जीवति दु्धषं त्वयि राधेय फाल्गुन; । 
अनस्तंगत आदित्ये हन्यात्‌ सैन्धवकं नुपम्‌ ॥ १९ ॥ 

“राधानन्दन ! तुम-जेसे दुर्धषं वीरके जीते-जी अजुन 
विंधुराजको सूर्यास्त होनेसे पहले ही कैसे मार सकेंगे १॥ १९॥ 
रक्षितं मद्रराजेन कृपेण च महात्मना । 
जयद्रथं रणमुखे कथं हन्याद्‌ धनंजयः ॥ २०॥ 

“मद्रराज शल्य ओर महामना कृपाचायसे सुरक्षित हुए 
जयद्रथको अर्जुन युद्धके मुदानेपर केसे मार सकेंगे? ॥ २० ॥ 


द्रौणिना रक्ष्यमाणं च मया दुःशासनेन च। 
कथं प्राप्स्यति बीभत्खुः सैन्धवं कालचोदितः ॥ २१ ॥ 
“मैं, दुःशासन तथा अश्वत्यामा जिनकी रक्षा कर रहे 
हैं, उन सिंधुराज जयद्रथको अर्जुन केसे प्राप्त कर सकेंगे १ 
जान पड़ता है कि वे कालके प्रेरित हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
युध्यन्ते बहवः शूरा लम्बते च दिवाकरः । 
शङ्के जयद्रथं पार्थो नेव प्राप्स्यति मानद ॥ २२॥ 
“मानद ! बहुत-से शूरवीर युद्ध कर रहे हैं, उधर सूर्य 
भी अस्ताचलपर जा रदे हैं । अतः मुझे संदेह यह होता है 
कि अजुन जयद्रयतक नहीं पहुँच पायेंगे ॥ २२ ॥ 
स त्वं कर्ण मया साधे शारैश्वान्येमंहारथेः। 
द्रौणिना त्वं हि सहितो मद्रेशेन कृपेण च ॥ २३॥ 
युध्यख यल्लमास्थाय परं पार्थेन संयुगे । 
धकरण ! तुम मेरे, अश्वत्थामाके) मद्रराज शल्यके) कृपा- 
चार्यके तथा अन्य शूरवीर महारथियोंके साथ पूरा प्रयतन 
करके रणक्षेत्रमें अजुनके साथ युद्ध करो? ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तस्तु राधेयस्तव पुत्रेण मारिष ॥२४॥ 
दुर्योधनमिदं वाक्यं प्रत्युवाच कुरूत्तमम्‌। 
आर्य ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर राधानन्दन कर्णने 
कुरुश्रेष्ठ दुयोधनसे इस प्रकार कहा--॥ २४३ ॥ 
दृढलक्ष्येण वीरेण भीमसेनेन धन्विना ॥ २५॥ 
शशं भिन्नतनुः संख्ये शरजालैरनेकशः । 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि रणे सम्प्रति मानद ॥ २६॥ 
“मानद ! सुदृढ़ लक्ष्यत्राले वीर घनुधर भीमसेनने संग्राम- 
में अपने वाणसमूहोंद्रारा अनेक बार मेरे शरीरको अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर दिया है । मुझे खड़ा रहना चाहिये (भागना 
नहीं चाहिये ), यह सोचकर ही इस समय मैं रणभूमिमें 
ठहरा हुआ हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
नाङ्गमिङ्गति किचिन्मे संतप्तस्य महेषुभिः। 
योत्स्यामि तु यथाशक्त्या त्वदर्थ जीवितं मम ॥ २७ ॥ 
“इस समय मेरा कोई भी अङ्क किसी प्रकारकी चेष्टा 


नहीँ कर रहा है में बड़े-बड़े बाणोंकी आगसे संतस हूँ? 
तथापि यथाशक्ति युद्ध करूँगा; क्योंकि यह मेरा जीवन 
तुम्हारे लिये ही है ॥ २७ ॥ 
यथा पाण्डवमुख्यो ऽसौ न हनिष्यति सैन्थवम्‌।. 
न हि मे युध्यमानस्य सायकानस्यतः शितान्‌ ॥ २८ ॥ 
सैन्धवं प्राप्स्यते चीरः सव्यसाची धनंजयः। 
“पाण्डवोंके प्रधान वीर अर्जुन जेसे भी किसी तरह तिंधु- 
राजको नहीं मार सकेंगे, वेसा प्रयत्न करूँगा | जबतक मैं 
युद्धम तत्पर होकर पैने बाण छोड़ता रहूँगा, तबतक सब्य- 
साची वीर धनंजय सिंधुराजको नहीं पा सकेंगे ॥ २८३ ॥ 
यत्तु भक्तिमता कार्य सततं हितकाङक्षिणा॥ २९ ॥ 
तत्‌ करिष्यामि कौरव्य जयो दैवे प्रतिष्टितः । 
“कुरुनन्दन ! सदा मित्रका हित चाहनेवाले भक्तिमान्‌ 
पुरुषको जो कार्य करना चाहिये, वह में करूँगा । 
विजयकी प्राप्ति तो देवके अधीन दै ॥ २९३ ॥ 
सैन्धवार्थे परं यलं करिष्याम्यद्य संयुगे ॥ ३०॥ 
त्वखियार्थ महाराज जयो दैवे प्रतिष्ठितः । 
“महाराज ! आज युद्धस्थलमें आपका प्रिय करनेके लिये 
मैं सिंधुराजकी रक्षाके निमित्त पूरा प्रय्न करूँगा । 
विजय तो दैवके अधीन है ॥ ३०३॥ . 
अद्य योत्स्येऽज्ञुंनमहं पौरुषं स्वं व्यपाश्चितः ॥ ३१॥ 
त्वदर्थे पुरुषव्या जयो देवे प्रतिष्टितः। 
“पुरुषसिंह ! आज मैं अपने पुरुषार्थका भरोसा करके 
तुम्हारे हितके लिये अजुंनके साथ युद्ध करूँगा । विजय- 
की प्राप्ति तो देवके अधीन है ॥ ३१३ ॥ 
अद्य युद्धं कुरुश्रेष्ठ मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ३२॥ 
पञ्यन्तु सर्वसैन्यानि दारुणं लोमहषंणम्‌ । 
तकुरुश्रेष्ठ ! आज सारी सेनाएँ मेरे और अर्जुन दोनोंके 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्धको देखें’ ॥ ३२३ ॥ 
कर्णकौरवयोरेबं रणे सम्भाषमाणयोः ॥ ३३॥ 
अर्जुनो निशितेवाणेजंघान तव वाहिनीम्‌ । ` 
` जब रणकषेत्रमें कर्ण और दुर्योधन इस तरह वार्तालाप 
कर रहे थे, उस समय अर्जुनने अपने पैने बाणोंद्वारा आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ३३३ ॥ 
चिच्छेद निशितैबाणेः शूराणामनिवरतिनाम्‌ ॥ ३४॥ 
भुजान्‌ परिघसंकाशान हस्तिहस्तोपमान्‌ रणे । 
उन्होंने तीखे बाणोंसे रणभूमिमें कभी पीठ न दिखाने- 
वाले झूरवीरोंकी परिघके समान सुदृढ़ तथा हाथीकी सूँड्के 
समान मोटी भुजाओको काट डाला ॥ ३४३ ॥ 
शिरांसि च महाबाइश्चिच्छेद निशितैः शरेः ॥ ३५ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयग्रीवान्‌ रथाक्षांश्च समन्ततः । 
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महाबाहु अजुंनने सब ओर अपने तीखे बाणोंसे शत्रुओंके 
मस्तक, दाथियोँके शुण्डदण्डो, घोड़ोंकी गर्दनों तथा रथके 
घुरोंको भी खण्डित कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
शोणिताक्तान्‌ दयारोहान गृहीतप्रासतोमरान्‌ ॥ ३६ ॥ 
क्षुरेश्चिच्छेद बीभत्सुद्धिधेकेक॑ त्रिधेव च। 
अजुनने हायोंमें प्रास और तोमर लिये खूनसे रंगे हुए 
घुड़सवारोंमेंसे प्रत्येकके अपने छुरोंद्वारा दो-दो और तीन- 
तीन दुकड़े कर डाले ॥ २६३ ॥ 
हया वारणमुख्याश्र प्रापतन्त समन्ततः ॥ ३७॥ 
घ्वजाइछत्राणि चापानि चामराणि शिरांसि च। 
बड़े-बड़े हाथो ओर धोड़े सब ओर धराशायी होने लगे । 
ध्वज) छत्र, घनुष) चॅवर तथा योद्धाओंके मस्तक कट-कट- 
कर गिरने लगे ॥ ३७३ ॥ 
कक्षमप्निरियोद्धतः प्रदहंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३८॥ 
अचिरेण महीं पार्थश्चकार रुचिरोत्तराम्‌ । 
जेसे प्रचण्ड अमि घास-फूसके जंगलको जला डालती 
है, उसी प्रकार अजुनने आपकी सेनाको दग्ध करते हुए 
थोड़ी ही देरमें वहाँकी भूमिको रक्तसे आप्लावित 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ कृत्वा तव बलं बली ॥ ३९ ॥ 
आससाद ढुराधषः सेन्धवं सत्यविक्रमः 
सत्यपराक्रमी, बलवान्‌ एवं दुर्घष वीर अज्जुनने आपकी 
सेनाके अधिकांश योद्धाओंको मारकर सिंधुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ३९३ ॥ 
बीभत्खुर्मीमसेनेन सात्वतेन च रक्षितः ॥ ४० ॥ 
प्रबभो भरतश्रेष्ठ ज्वलन्निव इुताशनः 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन और सात्यकिसे सुरक्षित अर्जुन 
उस समय प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे।४०३। 


तं तथावस्थितं दृष्टा त्वदीया वीयंसम्पदा ॥ ४१ ॥ 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवं पुरुषषंभाः । 
अर्जुनको इस प्रकार बल-पराक्रमकी सम्पत्तिसे युक्त 
होकर युद्धके लिये डटा हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुष 
एवं महाधनुर्धर वीर सहन न कर सके ॥ ४१३ ॥ 
दुर्यांधनश्च कण्व वृषसेनोऽथ मद्रराट्‌ ॥ ४२॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चच स्वयमेव च सेन्धवः। 
संनद्धाः संन्धवस्याथ समावृण्वन्‌ किरीटिनम्‌॥४३॥ 
दुयोधन, कर्णश बृषसेन, मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य तथा स्वयं सिंधुराज जयद्रथ-इन सबने जयद्रथकी 
रक्षाके लिये संनद्ध होकर किरीटधारी अर्जुनको सत्र ओरसे 
घेर लिया ॥ ४२-४३ ॥ 
नृत्यन्तं रथमागेषु चनुज्यातलनिःखनेः । 


ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


संग्रामकोविदं पार्थ सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ४४ ॥ 
अभीताः पर्यवर्तन्त व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 

उस समय युद्धकुशल कुन्तीकुमार घनुघकी रङ्कार 
करते हुए रथके मार्गोपर नाच रहे थे और मुंह बाये हुए 
यमराजके समान भयंकर जान पड़ते थे । उन्हें युद्धविशारद 
समस्त कौरव-महारथियोंने निर्मम हो चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ४४३ ॥ 
सैन्धवं पृष्ठतः कृत्वा जिघांसन्तो ऽच्युताञुनौ ॥ ४५ ॥ 
सूयीस्तमनमिच्छन्तो लोहितायति भास्करे । 

वे श्रीक्कष्ण और अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे 
सिंधुराज जयद्रथको पीछे करके सूर्यास्त होनेकी इच्छा और 
प्रतीक्षा करने लगे | उस समय सूर्य लालसे हो चले थे।४५३। 
ते भुजैभागिभोगाभेधेनुंष्यानम्य सायकान्‌ ॥ ४६॥ 
मुमुचुः सर्यरइम्याभाञछतशाः फाल्गुनं प्रति । 

उन कौरव-सैनिकोंने सपके शरीरके समान प्रतीत 
होनेवाळी अपनी भुजाओंद्वारा धनुषाको नवाकर अज्जुनपर 
सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले सैकड़ों बाण छोड़े ॥४६३॥ 
ततस्तानस्यमानांश्च किरीटी युद्धदुमंदः ॥ ४७॥ 
द्विधा रिधाष्टयेकेकं छित्त्वा विव्याच तान्‌ रथान्‌। 

तदनन्तर रणदुमंद किरीटधारी अर्जुनने उन छोड़े गये 
ब्राणोंमेसे प्रस्येकके दो-दो, तीन-तीन और आठ-आठ डुकड़े 
करके उन रथियाँको भी घायल कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
सिंहलाङ्लकेतुस्तु दशयन वीयमात्मनः ॥ ४८ ॥ 
शारद्वतीसुतो राजन्नजुनं प्रत्यवारयत्‌ । 

राजन्‌ ! जिनकी ध्वजामें सिंहको पूँछका चिह्न था, उन 
शारद्वती पुत्र कृपाचार्यने अपना बळ-पराक्रम दिखाते हुए 
अर्जुनको रोका ॥ ४८३ ॥ 
स विदूध्वा दशभिः पाथ वासुदेव च सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
अतिष्ठद्‌ रथमागेघु सेन्धवं प्रतिपालयन्‌ । 

वे दस बाणोंसे अर्जुनको और सातसे श्रीकृष्णको घायल 
करके रथके मार्गोपर जयद्रथकी रक्षा करते हुए खड़े थे।४९३। 
अथैनं कोरवश्रेष्ठ। सवै एव महारथाः ॥ ५० ॥ 
महता रथवंशेन सर्वतः प्रत्यवारयन्‌ । 

तत्पश्चात्‌ कौरवसेनाके सभी श्रेष्ठ महारथियोंने विशाल 
रथसमूहके द्वारा कृपाचार्यको सत्र ओरसे घेर लिया ॥५०३॥ 
विस्फारयन्तश्चापानि विसुजन्तश्च सायकान्‌ ॥ ५१ ॥ 
सेन्धवं पर्यरक्षन्त शासनात्‌ तनयस्य ते। 

वे आपके पुत्रकी आजासे धनुष खींचते और बाण 
छोड़ते हुए वहाँ जयद्रथकी सब ओरसे रक्षा करने लगे।।५१३॥ 
ततः पार्थस्य शूरस्य वाह्वोर्वलमहृञ्यत ॥ ५२॥ 
इषूणामक्षयत्वं च घनुषो गाण्डिवस्य च। 


जयद्रथवधपवे ] 


` तवश्चात्‌ वहाँ झूरवीर कुन्तीकुमारकी भुजाओंका बढ 

देखा गया । उनके गाण्डीव घनुष तथा बागोंकी अक्षयताका 
परिचय मिला ॥ ५२३ ॥ 
अञ्नैरख्राणि संवार्य द्रौणेः शारद्वतस्य च ॥ ५३॥ 
एकेक दशाभिर्वाणेः सवानेच समापयत्‌ । 

उन्होंने अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके अस्त्रोंका अपने 
अस्नोद्वारा निवारण करके बारी-बारीसे उन सबको दस-दस 
बाण मारे ॥ ५३३ ॥ 
तं द्रौणिः पञ्चविशत्या वृषसेनश्च सप्तभिः ॥ ५४॥ 
दुर्योधनस्तु विशात्या कर्णशल्यौ त्रिभिस्त्रिभिः । 

अश्वत्थामाने पचीस, वृषसेनने सात; दुर्याधनने बीस 
तथा कर्ण और शल्यने तीन-तीन बाणोंसे अर्जुनको घायल 
कर दिया || ५४३ ॥ | 
त पनमभिगर्जेन्तो विध्यन्तश्च पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
विधुन्वतश्च चापानि सवतः प्रत्यवारयन्‌ । 

वे अर्जुनको लक्ष्य करके बार-बार गरजते, उन्हें बारंबार 
बाणोसे बींघते और धनुषको हिलाते हुए सव ओरसे उन्हे 
आगे बढ़नेसे रोकने लगे ॥ ५५३ ॥ 
दिळष्टं च सर्वेतश्चक्र रथमण्डलमाशु ते ॥ ५६॥ 
सूयास्तमनमिच्छन्तस्त्वरमाणा महारथाः । 

उन महारथियोंने सूर्यास्तकी इच्छा रखते हुए बड़ी 
उतावलीके साथ अपने रथसमूहको परस्पर सटाकर सब 
ओरसे खड़ा कर दिया ॥ ५६९ ॥ 
त एनमभिनदेन्तो विधुन्वाना धनूंषि च ॥ ५७॥ 
सिषिच्चुमोगंणेस्तीक्ष्णेगिरि मेघा इवाम्बुभिः । 

जैसे बादल पर्वतशिखरपर अपने जलकी बूँदोंसे आघात 
करते हैं, उसी प्रकार वे कौरव-महारथी घनुष हिळाते तथा 
अर्जुनके सामने गजना करते हुए उनपर तीखे वाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ५७३ ॥ 
ते महास्त्राणि दिव्यानि तत्र राजन्‌ व्यद्शयन्‌ ॥५८॥ 
धनंजयस्य गात्रे तु शूराः परिघवाहवः । 

राजन्‌ !परिघके समान सुहृद्‌ भुजाओंवाले उन झूरवीरों- 
ने अर्जुनके शरीरपर वहाँ बड़े-बड़े दिव्यास्त्रोंका प्रदर्शन किया॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ क्रत्वा तव बलं बली ॥ ५९ ॥ 
आससाद दुराधर्षः सैन्धवं सत्यविक्रमः । 

तथापि सत्यपराक्रमी बलवान्‌ एवं दुर्धर्ष वीर अर्जुनने 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओंका संहार करके सिन्धुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ५९३ ॥ 
तं कर्णः संयुगे राजन्‌ प्रत्यवारयदाशुगेः ॥ ६० ॥ 
मिषतो भीमसेनस्य सात्वतस्य च भारत । 

राजन्‌ ! भरतनन्दन ! उस युद्धस्थलमें करणने भीमसेन 
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और सात्यकिके देखते-देखते अपने शीघगामी बाणोंद्वारा 
अर्जुनको आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ६०३ ॥ 
तं पार्था दशभिवाणेः प्रत्यविध्यद्‌ रणाजिरे ॥ ६१ ॥ 
सूतपुत्रं महाबाहुः सवेसैन्यस्य पश्यतः । 

तब महाबाहु अर्जुनने समराङ्गणमें' सारी सेनाके देखते- 
देखते सूतपुत्र कर्णको दस बाणोंसे घायल कर दिया॥६१३॥ 
सात्वतश्च त्रिभिवाणेः कणं विव्याध मारिष ॥ ६२॥ 
भीमसेनस्त्रिभिश्चैव पुनः पार्थश्च सप्तभिः । 

माननीय नरेश ! तदनन्तर सात्यकिने तीन बाणोसे 
कर्णको वेध दिया, फिर भीमसेनने भी उसे तीन बाण मारे 
और अर्जुनने पुनः सात बाणोंसे कर्णको घायल 
कर दिया ॥ ६२३ ॥ ब 
तान्‌ कर्णः प्रतिविव्याच षष्ट्या वष्ट्या महारथः ॥ ६३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ राजन्‌ कर्णस्य बहुभिः सह । 

तब महारथी करणने उन तीनोंको साठ-साठ बाण मार- 
कर बदला चुकाया । राजन्‌ ! कर्णका वह युद्ध अनेक 
वीरोंके साथ हो रहा था ॥ ६३३ ॥ | 


तत्राद्धुतमपद्याम. खूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६४॥ 


यदेकः समरे कुद्धल्लीन रथान्‌ पर्यवारयत्‌ । 


आर्य ! वहाँ हमने सूतपुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा वि 
समरभूमिमें कुपित होकर उसने अके ही तीन-तीन 
महारथियोँको रोक दिया था ॥ ६४९ ॥ 
फाल्गुनस्तु महाबाहुः कर्ण वैकर्तनं रण ॥ ६५॥ 
सायकानां शातेनेव सर्वमर्मस्वताडयत्‌ । 
उस समय महाबाहु अजुनने रणभूमिमें सौ बाणोंद्वारा 
सूर्यपुत्र कर्णको उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचायी ॥ 
रुधिरोक्षितसर्वाङ्गः खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ६६॥ 
शरेः पञ्चाशता चीरः फाल्गुनं प्रत्यविध्यत । 
तस्य तल्लाघवं दृष्टा नाखृष्यत रण5जुनः ॥ ६७ ॥. 
प्रतापी सूतपुत्र कके सारे अंग खूनसे लथपथ हो गये; 
तथापि उस वीरने पचास बाणोंसे अहुनको भी घायल कर 
दिया । रणश्चेत्रमें उसकी यह फुर्ती देखकर अर्जुन सहन न 
कर सके ॥ ६६-६७ ॥ 
ततः पार्थो धनुदिछत्वा विव्याधैनं स्तनान्तरे । . 
सायकैर्नवभिवीरस्त्वरमाणो धनंजयः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर झुन्तीकुमार वीर धनंजयने कर्णका धनुष 
काटकर बड़ी उतावलीके साथ उसकी छातीमें नौ बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
सायकेरष्टसाहस्रेछादयामाख पाण्डवम्‌ ॥ ६९ ॥. 
तब प्रतापी सूतपुत्रने दूसरा धनुष द्वाथमें लेकर आढ 
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श्रीमहाभारते 


हजार बाणोंसे पाण्डुपुत्र अजुनको ढक दिया ॥ ६९ ॥ 

तां बाणवृष्टिमतुलां कणेचापसमुत्थिताम्‌ । 

व्यधमत्‌ सायकेः पार्थः शलभानिव मारुतः ॥ ७० ॥ 
कर्णके घनुषसे प्रकट हुई उस अनुपम बाण-वर्षाको 

अर्जुने बार्णोद्वारा उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जेसे वायु 

टिट्टियोंके दळको उड़ा देती है ॥ ७० ॥ 

छादयामास च तदा सायकेरजुंनो रणे । 

पश्यताँ सर्वयोधानां दर्शयन पाणिलाघवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने रणभूमिमें दर्शक बने हुए समस्त 

योद्धाओंको अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए उस समय 

कर्णको भी आच्छादित कर दिया ॥ ७१ ॥ 

वधाथ चास्य समरे सायकं सयंवचंसम्‌। 

चिक्षेप त्वरया युक्तस्त्वराकाले धनंजयः ॥ ७२ ॥ 
साथ ही शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले अर्चुनने 

समरभूमिमें सूतपुत्रका वध करनेके लिये उसके ऊपर सूर्यके 

समान तेजस्वी बाण चलाया || ७२ || 

तमापतन्तं वेगेन द्रौणिश्चिच्छेद सायकम्‌ । 

अर्घचन्द्रेय तीक्ष्णेन स च्छिन्नः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ७३ ॥ 
उस वाणको वेगपूर्वक आते देख अश्वत्यामाने तीखे अर्ध- 


[ द्रोणपर्वणि. 
प्रेषणीयौ चाभवतां सर्वयोधसमागमे । 
प्रशस्यमानौ समरे सिद्धचारणपन्नगैः ॥ ७८॥ 
अयुध्येतां महाराज परस्परवधैषिणौ । 


सम्पूर्ण योद्धाओंके उस सम्मेळनमें वे दोनों दर्शनीय हो 
रहे थे | महाराज | समर भूमिर्मे सिद्ध, चारण और नागों- 
द्वारा प्रशंसित होते हुए कर्ण और अर्जुन एक दूसरेके वधकी 
इच्छासे युद्ध कर रहे थे ॥ ७८३ ॥ 
ततो दुयोधनो राजंस्तावकानभ्यभाषत ॥ ७९॥ 
यल्लाद्‌ रक्षत राधेयं नाहत्वा समरे5जुनम्‌ । 
निवर्तिष्यति राधेय इति मामुक्तवान्‌ वृपः ॥ ८०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्याधनने आपके सेनिकोंसे कहा- 
“वीरो ! तुम यलपूर्वक राधापुत्र कर्णकी रक्षा करो । वह 
युद्धस्थलमें अजुनका वघ किये बिना नहीं लौटेगा; क्योंकि 
उसने मुझसे यही बात कही है? ॥ ७९-८० ॥ 
फतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ । 
आकर्णसुक्तेरिषुभिः कर्णस्य चतुरो हयान्‌ ॥ ८१॥ 
अनयत्‌ प्रेतलोकाय चतुभिः इवेतवाहनः । 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ८२॥ 

राजन्‌ ! इसी समय कर्णका वह पराक्रम देखकर इवेत- 


नन्द्रसे बीचमें ही काट दिया | कटकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा॥ वाइन अर्जुनने कानतक खींचकर छोड़े हुए चार बार्णोद्वारा 


कर्णा ५पि द्विषतां हन्ता छादयामास फाटगुनम्‌। 
सायकैबंहुसाहस्जैः कतप्रतिकृतेप्सया ॥ ७४॥ 
तब झात्रुइन्ता कर्णने भी उनके किये हुए प्रहारका 
बदला चुकानेकी इच्छाले अनेक सहस्र बाणाँद्वारा पुनः 
अर्जुनको आच्छादित कर दिया || ७४ ॥ 
तो वृषाविव नदन्तो नरालिहौ महारथो । 
सायकेस्तु प्रतिच्छन्नं चक्रतुः खमजिह्मगेः ॥ ७५॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह महारथी दो सॉड़ोंके समान हँकड़ते 
हुए अपने सीघे जानेवाले बाणाँद्वारा आकाशको आच्छादित 
करने लगे ॥ ७५ ॥ 
अदृइयो च शारौधेस्तो निश्चन्तादितरेतरम । 
कण पार्था ऽस्मि तिष्ट त्वं कणां ऽहं तिष्ठ फाल्गुन ॥ ७६॥ 
वे दोनों एक दूसरेपर चोट करते हुए स्वयं बाण- 
समूहोंसे ढककर अदृश्य हो गये थे और एक दूसरेको पुकार- 
कर इस प्रकार कहते थे-'कर्ण | तू खड़ा रह, में अर्जुन हूँ; 
धअजुन ! खड़ा रह; मैं कर्ण हुँ? ॥ ७६ ॥ 
इत्येवं तर्जयन्तौ तो वाक्शल्यैस्तुदतां तदा । 
युध्येतां समरे वीरौ चित्रं छघु च खुष्ठु च ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एक दूसरेको ललकारते और डॉटते हुए 
बे दोनों बीर वाक्यरूपी बार्णोद्वारा परस्पर चोट करते हुए 
समराङ्गणमें शीधतापूबक और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध 
कर रहें थे || ७७ || 


कर्णके चारों घोड़ोंको प्रेतडोक पहुँचा दिया ओर एक मल्ल 
मारकर उसके सारथिको रथकी बेटकसे नीचे 
गिरा दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
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छादयामास ख शारेस्तच पुत्रस्य पश्यतः। 
संछाद्यमानः समरे हताइवो हतसारथिः ॥ ८३॥ 


ज्ञयद्रथवचपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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शरजालेन कतव्यं नाभ्यपद्यत । 

इतना ही नही, आपके पुत्रके देखते-देखते उन्होंने 
कर्णको बार्णोसे ढक दिया । घोड़े और सारथिके मारे जानेपर 
समराङ्गणमें ब्राणोंसे ढका हुआ कर्ण बाण-जालसे मोहित हो 
यह भी नहीं सोच सका कि अब क्या करना चाहिये ॥८३३॥ 
तं तथा विरथं दृष्टा रथमारोप्य तं तदा ॥ ८४॥ 
अश्वत्थामा महाराज भूयो5जुनमयोधयत्‌ । 

महाराज ! कणको इस प्रकार रथहीन 'हुआ देख 
अश्वत्थामाने उस समय उसे रथपर बैठा लिया और वह 
पुनः अजुनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ८४३ ॥ 


मद्रराजश्च कोन्तेयमविध्यत्‌ त्रिशता शारेः ॥ ८५॥ 
शारद्धतस्तु विशत्या वासुदेवं समापयत्‌ । 
धनंजयं द्वादशभिराजघान शिलीमुखः ॥ ८६॥ 
मद्रराज शब्यने कुन्तीकुमार अजुनको तीस बार्णोसे 
घायल कर दिया । कृपाचार्यने भगवान्‌ श्रीकृष्णको बीस 
बाण मारे और अर्जुनपर बारह बाणोंका प्रहार किया ॥८५-८६॥ 


चतुभः सिन्धुराजश्च वृषसेनश्च सप्तभिः 
पृथक पृथङ महाराज विव्य्चः कृष्णपाण्डवौ ॥ ८७॥ 


मोहितः 


महाराज ! फिर सिन्धुराजने चार और बृप्रसेनने सात बाणो: 


द्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनको एथकप्रथक घायल 
कर दिया ॥ ८७ ॥ 
तथेव तान्‌ प्रत्यविध्यत्‌ कुन्तीपुत्रो घनंजयः । 
द्रोणपुत्रं चतुःपष्टया मद्रराजं शतेन च ॥ ८८॥ 
चवं द्शभिवोणेवृषसेन त्रिभिः शारेः 
शारद्वतं च विशत्या विद्ध्वा पार्थो ननाद ह ॥ ८९॥ 
इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनने मी उन्हे बाणोंसे 
* बांधकर बदला चुकाया । अर्जुने द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको 
चोसठ, मद्रराज शल्यको सौ, सिन्धुराज जयद्रथको दस, 
बृषसेनको तीन ओर कृपाचार्यको वीस बाणोंसे घायल करके 
सिंहनाद किया ॥ ८८-८९ ॥ | 
ते प्रतिशञाप्रतीघातमिच्छन्तः सव्यसाचिनः । 
सहितास्तावकास्तूर्णमभिपेतु्धेनजयम्‌ ॥९०॥ 
यह देख सव्यसाची अर्जुनकी प्रतिज्ञाको भंग करनेकी 
अमिलापास आपके वे समी सैनिक एक साथ संगठित हो 
तुरत उनपर टूट पड़े ॥ ९० ॥ 


अथाजुनः सरवतो वारुणास्त्रं 
प्रादुश्चक्रे त्रासयन धार्तराष्ट्रान्‌ । 
तं प्रत्युदीयुः कुरवः पाण्डुपुत्रं 
रथेर्महाहैँः शरवर्षाण्यचर्षन्‌ ॥ ९१ ॥ 
- तदनन्तर अजुनने घृतराष्ट्रके पुत्रोको भयभीत करते 
हुए सब ओर वारुणास्र प्रकट किया । कोरव-सैनिक अपने 


बहुमूल्य रथोंद्वारा पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर बढे और उनपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ९१ ॥ 
ततस्तु तस्सिस्तुमुले समुत्थिते 
सुदारुणे भारत मोहदनीये। 
नोऽमुह्यत प्राप्य स राजपुत्रः 
किरीउमाली व्यस्रजच्छरौघान्‌॥ ९२ ॥ 
भारत ! सबको मोहमें डालनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
तुमुळ युद्धके उपस्थित होनेपर भी किरीटधारी राजकुमार 
अर्जुन तनिक भी मोहित नहीं हुए । वे बाणसमूर्हीकी वर्षा 
करते ही रहे ॥ ९२ ॥ 


राज्यप्रेप्सुः सव्यसाची कुरूणां 
स्मरन्‌ क्लेशान्‌ द्वाद्शवर्षवृत्तान। 
गाण्डीवमुक्तरिषुभिमंदात्मा 
सवो दिशो व्यावृणोद्प्रमेयः ॥ ९३ ॥ 
अप्रमेय शक्तिशाली महामनस्वी सव्यसाची अर्जुन अपना 
राज्य प्रास करना चाहते थे । उन्होंने कोरवोंके दिये हुए 
केशों और बारह वर्षोतक भोगे हुएं वनवासके कष्टोको स्मरण 
करते हुए गाण्डीव घनुषसे छूटनेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ९३ ॥ 


- प्रदीप्तोल्कमभवद्चान्तरिक्षं 
स्तेषु देहेष्वपतन्‌ वयांसि । 
यत्‌ पिङ्गलज्येन किरीटमाली 
- कुद्धो रिपूनाजगवेन हन्ति ॥ ९४ ॥ 
आकाशे कितनी ही उल्काएँ प्रज्वलित हो उठी और 
योद्धाओंके मृत रारीरोपर मांसभक्षी पक्षी गिरने लगे; 
क्योकि उस समय क्रोधमें भरे हुए किरीटधारी अजुन पीली 
्रत्यञ्चावाले गाण्डीव धनुषके द्वारा शत्रुओंका संहार 
कर रहे थे ॥ ९४ || 


ततः किरीटी महता महायशाः 
शरासनेनास्य शाराननीकजित्‌। 
हयप्रवेकोत्तमनागधूगेतान्‌ 
कुरुप्रवीरानिषुभिव्यंपातयत्‌ ॥ ९५॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुसेनाको जीतनेवाले महा यशस्वी किरीटधारी 
अर्जुनने विशाल धनुषके द्वारा बाणोंका प्रहार करके उत्तम 
घोड़ों और श्रेष्ठ हाथियोंकी पीठपर बैठे हुए प्रमुख कौरव- 
वीरोंको मार गिराया ॥ ९५ | 
गदाश्च गुर्वीः परिघानयस्सया- 
- बींश्च शक्तीश्च रण नराधिपाः। 
महान्ति शस्त्राणि च भीमद शैना: 
प्रगृह्य पाथ सहसाभिदुट्रुुः ॥ ९६॥ 
उस रणक्षेत्रम भयंकर दिखायी देनेवाले कितने ही नरेश 


भारी गदाओं, लोहेके परिधो, तलवारो, शक्तियों और बड़े- 
वड़े अस्र-दास्त्रोको हाथमै लेकर कुन्तीनन्दन अर्जुनपर 
सहसा टूट पड़े ॥ ९६ ॥ 
ततो युगान्ताभ्रसमस्वनं मह- 
न्महेन्द्रचापप्रतिमं च गाण्डिवम्‌ । 
चकष दोभ्या विहसन भरदा ययौ 
दृहंस्त्वदीयान्‌ यमराष्ट्रवधेनः ॥ ९७॥ 
तब यमराजके राज्यकी बृद्धि करनेवाले अर्जुने 
प्रलयकालके मेधोके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले 
तथा इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होनेवाले विशाल गाण्डीव 


इति 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


घनुषको हँसते हुए दोनों हाथोंसे खींचा और आपके सेनिको- 
को दग्ध करते हुए वे बड़े वेगसे आगे बढे ॥ ९७ ॥ 
स तानुदीरणान्‌ सरथान्‌ सवारणान्‌ 
पदातिसखङ्घांश्च महाधनुर्धरः । 
विपन्नसवोयुधजीवितान रणे 
चकार वीरो यमराष्ट्रवधनान्‌ ॥ ९८ ॥ 
महाधनुर्घर वीर अजुंनने रथ, हाथी और पेदलसमूर्दो- 
सहित उन कौरव सेनिकोंको प्रचण्ड गतिसे आगे बढ़ते देख 
उनके सम्पूर्ण आयुधों और जीवनको भी नष्ट करके उन्हे 
यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला बना दिया ॥ ९८ ॥ 


© ७ 
श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुलयुद्धे पञ्चचखा रिंशदघिक्रशततमोञध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें संकुर्युडविषयक एक सौ पैंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 
"फणा DOS 


पट्चतवारिशदधिकशततमोऽध्याय 
अजुनका अद्भुत पराक्रम और सिन्धुराज जयद्रथका वध 


संजय उवाच 
श्रुत्वा निनादं धनुषश्च तस्य 
विस्पष्टमुत्कुष्रमिवान्तकस्य। 
शक्राशनिस्फोटसमं सुघोरं 
विकृष्यमाणस्य धन्येन ॥ १ ॥ 
त्रासोडिग्नं तथोद्भान्तं त्वदीयं तद्‌ बलं नृप । 


युगान्तवातसंश्नुब्ं चलद्वीचितरङ्गितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रलीनमीनमकरं सागराम्भ इवाभवत्‌ । 


संजय कहते हैं--राजन्‌ | उस समय अर्जुनके द्वारा 
खींचे जानेवाळे गाण्डीव घनुषकी अत्यन्त भयंकर टंकार यमराजकी 
सुस्पष्ट गजना तथा इन्द्रके वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती 
थी | उसे सुनकर आपकी सेना भयसे उद्विग्न दो बड़ी घबराहटमें 
पड़ गयी । उस समय उसकी दशा प्रलयकालकी आघीसे 
क्षोभको प्राप्त एवं उत्ताल तरंगोंसे परिपूण हुए उस महा- 
सागरके जलकी-सी हो गयी) जिसमें मछली और मगर आदि 
जलजन्तु छिप जाते हैं ॥ १-२३ ॥ 
स रणे व्यचरत्‌ पार्थेः प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ३ ॥ 
युगपद्‌ दिश्वु सवोसु सवोण्यस्त्राणि दीयन्‌ । 

उस रणश्चेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन एक साथ सम्पूर्ण 
दिशाओंमें देखते और सत्र प्रकारके अस्त्रॉंका कौशल दिखाते 
हुए विचर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
आददानं महाराज संदधानं च पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्कषन्तं सजन्तं च न स्म पश्याम लाघवात्‌ । 

महाराज ! उस समय अर्जुनकी अद्भुत फुर्तीके कारण 
इमलोग यह नहीं देख पाते थे कि वे कब बाण निकालते 
हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं, कव घनुषको खींचते 
हैं और कब वाण छोड़ते हैं ॥ ४३ 


ततः कुद्धो मद्दाबाहुरन्द्रमस्रं दुरासदम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रादुश्चक्रे महाराज त्रासयन्‌ सवभारतान्‌ । 
नरेश्वर ! तदनन्तर मद्दाबाहु अजुनने कुपित हो कौरव- 
सेनाके समस्त सेनिकोंको भयभीत करते हुए दुर्घषं इन्द्रास्र- 
को प्रकट किया ॥ ५२ ॥ 
ततः शराः प्रादुरासन्‌ दिव्यास्त्रप्रतिमन्त्रिताः ॥ ६ ॥ 
प्रदीप्ताश्च शिखिमुखाः शतशोऽथ सहस्जशः । 
इससे दिव्यास्रसम्बन्धी मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित सेकड़ों 
तथा सहसों प्रज्वलित अग्निमुख बाण प्रकट होने लगे ॥६३॥ 
आकर्णपू्णनिमुंक्तेरग्न्यकाशुनिभेः शरेः ॥ ७ ॥ 
नभोऽभवत्‌ तद्‌ दुष्प्रेक्ष्यमुल्काभिरिव संवृतम्‌ । 
घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये अग्निशिखा 
तथा सूर्यकिरणोके समान तेजस्वी बाणोंसे भरा हुआ आकाश 
उल्काओंसे व्या्त-सा जान पड़ता था । उसकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ ७३ ॥ 
ततः शस्रान्धकारं तत्‌ कौरवैः समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अशक्यं मनसाप्यन्येः पाण्डचः सम्श्रमन्निव । 
नाशयामास विक्रम्य शारैरदिव्याख्रमन्त्रितैः ॥ ९ ॥ 
नेशं तमो ऽशुभिः क्षिप्रं दिनादाविव भास्करः। 
तदनन्तर कौरवोंने अख्र-शर्त्रोकी इतनी वर्षा की कि 
वहाँ अँधेरा छा गया । दूसरे कोई योद्धा उस अन्धकारको 
नष्ट करनेका विचार भी मनमें नहीं ला सकते थे; परंतु 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने बड़ी शीधता-सी करते हुए दिव्यास्र- 
सम्बन्धी मन्तरोद्वारा अभिमन्त्रित बाणोंसे पराक्रमपूर्वक उसे नष्ट 
कर दिया | टीक उसी तरह; जैसे प्रातःकालमे सूर्य अपनी 


जयद्रथवधपवे ] 


षट्‌ चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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किरणोंद्वारा रात्रिके अन्धकारको शीघ्र नष्ट कर 
देते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
क YR क > स्तिमि 

ततस्तु तावकं सेन्यं दीप्तः शरगभस्तिभिः ॥ १० ॥ 
आक्षिपत्‌ पर्वलास्बूनि निदाधाक इव प्रभुः । 

तत्पश्चात्‌ जैसे ग्रीष्मक्रतुके शक्तिशाली सूर्य छोटे-छोटे 
गड्डोंके पानीको शीघ्र ही सुखा देते हैं, उसी प्रकार सामर्थ्य- 
शाली अजुनरूपी सूर्यने अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणों- 


द्वारा आपकी सेनारूपी जलको शीघ्र ही सोख लिया ॥ १०३॥ 


ततो दिव्यास्रविदुषा प्रहिताः सायकांशवः ॥ ११॥ 
समाएवन्‌ द्विषत्सैन्यं लोक भानोरिवांशवः 
इसके बाद दिव्यास्रांके ज्ञाता अर्जुनरूपी सूर्यकी 
छिटकायी हुई बाणरूपी किरणोंने शत्रुओंकी सेनाको उसी 
प्रकार आप्लावित कर दिया, जैसे सूर्यकी रदिमयाँ सारे 
जगत्को व्याप्त कर लेती हैं ॥ ११३ ॥ 
अथापरे समुत्सष्टा विशिखास्तिग्मतेजसः ॥ १२ ॥ 
हृदयान्याशु वीराणां विविशुः प्रियबन्धुवत । 
तदनन्तर अजुनके छोड़े हुए दूसरे प्रचण्ड तेजस्वी बाण 
बीर योद्धाओंके हृदयमें प्रिय बन्धुकी भाँति शीघ्र ही प्रवेश 
करने लगे ॥ १२३ ॥ 


य एनमीयुः समरे त्वद्योचाः शूरमानिनः ॥ १३॥ 


शलभा इव ते दीप्तमञ्चि प्राप्य ययुः क्षयम्‌। 

समराङ्गणमें अपनेको शूरवीर माननेवाले आपके जो-जो 
योद्धा अर्जुनके सामने गये, वे जलती आगमें पड़े हुए 
पतंगोंके समान नष्ट हो गये ॥ १३३ ॥ 
एवं स सुद्गञशत्रूणां जीवितानि यशांसि च ॥ १४॥ 
पार्थश्चचार संग्रामे म्ृत्युविग्रहवानिव । 

इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुन रात्रुओंके जीवन और 
यशको धूलमें मिलाते हुए मूर्तिमान्‌ मृत्युके समान संग्राम- 
भूमिमें विचरण करने लगे ॥ १४३ ॥ 
सकिरीटानि वक्त्राणि साङ्गदान्‌ विपुलान्‌ भुजान्‌ ॥ 
सकुण्डलयुगान्‌ कणान्‌ केषांचिदहरच्छरेः 

वे अपने बाणोंसे किन्हीं शत्रुओंके मुकुटमण्डित मस्तर्को, 
किन्हीकि बाजूबंदविभूषित विशाल भुजाओं तथा किन्हींके 
दो कुण्डलोंसे अलंकृत दोनों कानोंको काट गिराते थे ॥ १५९ 


तोमरान्‌ गजस्थानां सप्रासान्‌ हयसादिनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
सचमंणः पदातोना रथीनां च सधघन्वनः। 
सप्रतोदान्‌ नियन्तृणां वोहुंश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ १७ ॥ 

पाण्डुकुमार अर्जुनने हाथीसवारोंकी तोमरयुक्त, 
घुड़सवारोंकी प्रासयुक्क) पैदल सिपाहियोंकी ढालयुक्त, रथियों- 
की घनुपयुक्त ओर सारथियोंकी चाबुकसहित भुजाओंको 
काट डाला ॥ १६-१७] 


परदीस्तोग्रशराचिष्मान्‌ वभौ तत्र थनंजयः। 
सविस्फुलिङ्गाग्रशिख्रो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ १८॥ 
उद्दीप्त एवं उग्र बाणरूपी शिखाओंसे युक्त तेजस्वी 
अर्जुन वहाँ चिनगारियों और लपर्टोसे युक्त प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
तं देवराजप्रतिमं सर्वंशस्त्रसृतां वरम । 
युगपद्‌ दक्वु सवासु रथस्थ पुरुषषभम्‌ ॥ १९ ॥ 
निक्षिपन्तं महास्राणि प्रेक्षणीयं धनंजञयम्‌। 
नृत्यन्तं रथमागंषु चनुज्योतलनादिनम्‌ ॥ २० ॥ 
निरीक्षितुं न शोकुस्ते यत्लवन्तो5पि पाथिवाः। 
मर्ध्यदिनगतं सूय प्रतपन्तमिवाम्बरे ॥ २१॥ 
देवराज इन्द्रके समान रथपर बेठे हुए सम्पूण शस्त्र- 
धारियोंमे श्रेष्ठ नरश्रेष्ठ अर्जुन एक ही साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें 
महान्‌ अस्त्रांका प्रहार करते हुए सबके लिये दर्शनीय हो 
रहे थे । वे अपने घनुषकी टंकार करते हुए रथके मार्गापर 
नृत्य-सा कर रहे थे । जैसे आकाशमै तपते हुए दोपहरके 
सूर्यकी ओर देखना कठिन होता दै, उसी प्रकार उनकी 
ओर राजालोग युल करनेपर भी देख नहीं पाते थे॥ १९-२१॥ 


दीप्तोग्रसम्भृतशरः किरीटी विरराज ह। 
बषोखिवोदीर्णजलः सेन्द्र धन्वास्बुदो महान्‌ ॥ २२॥ 

प्रज्वलित एवं भयंकर बाण लिये किरीटधारी अर्जुन 
वर्षाऋ्ृतुमें अधिक जलसे भरे हुए इन्द्रधनुघसहित 
महामेघके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
महास्त्रसम्छुवे तस्मिञ्जिष्णुना सम्प्रवतिते । 
सुदुस्तरे महाघोरे ममञज्जुयांधपुङ्गवाः ॥ २३॥ 

उस युद्धस्थलमें अर्जुनने बड़े-बड़े अस्त्रोकी ऐसी बाढ़ 
ला दी थी, जो परम दुस्तर और अत्यन्त भयंकर थी । 
उसमें कोरवदलके बहुसंख्यक श्रेष्ठ योद्धा डूब गये ॥ २३ ॥ 
उत्कृत्तवद्नेदेहैः शरीरैः कृत्तबाहुभिः। 
भुजेश्च पाणिनिमुक्तेः पाणिभिव्यङ्कुलीकृतैः ॥ २४॥ 
कृत्ताग्रहस्तेः करिभिः कत्तदन्तेमदोत्करैः 
हयेश्च विधुरत्रीवे रथैश्च शकलीकृतैः ॥ २५ ॥ 
निङत्तान्त्रैः कृत्तपादैस्तथान्यैः कृत्तसंधिभिः 
निश्चष्टेविस्फुरद्भिञश्चि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २६॥ 
सृत्योराघातललितं तत्पाथोयोधनं महत्‌ । 
अपझ्याम महीपाल भीरूणां भयवर्धनम्‌ ॥ २७॥ 
आक्रीडमिव रुद्रस्य पुराभ्यदयतः पशून्‌ । 

भूपाल ! अज्जुनका वह महान्‌ युद्ध मृत्युका क्रीडास्थल 
बना हुआ था, जो शस्त्रके आघातसे ही सुन्दर लगता था। 
वहाँ बहुत-सी ऐसी लाशों पड़ी थीं) जिनके मस्तक कट 
गये थे और मुजाएँ काट दी गयी थीं । बहुत-सी ऐसी 
भुजाएँ इष्टिगोचर होती थी, जिनके हाथ नष्ट हो गये थे 
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भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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और बहुत-से हाथ भी अंगुलियोंसे शून्य थे । कितने ही 
मदोन्मत्त हाथी धराशायी हो गये थे, जिनकी सूँड़के अग्र- 
भाग और दाँत काट डाले गये थे । बहुतेरे घोड़ोंकी गर्दनें 
उड़ा दी गयी थीं और रथोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये 
थे। किन्हींकी आँतें कट गयी थीं, किन्हींके पॉव काट 
डाले गये थे तथा कुछ दूसरे लोगोंकी संघियौँ ( अंगोके जोड़ ) 
खण्डित हो गयी थीं। कुछ लोग निश्चेष्ट हो गये थे और 
कुछ पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । इनकी संख्या सैकड़ों तथा 
सहस्रो थी । हमने देखा कि वह युद्धस्थल कायरोंके लिये 
भयवर्घक हो रहा है । मानो पूर्व (प्रलय ) काळमें पशुओं 
(जीवों) को पीड़ा देनेवाले रुद्रदेवका क्रीडास्थळ हो ॥२४-२७३ ॥ 
गजानां श्वुरनिमुक्तेः करेः सभुजगेव भूः ॥ २८॥ 
क्कचिद्‌ वभौ स्रग्विणीव वक्त्रपदैः समाचिता । 

क्षुरसे कटे हुए हाथियोंके शुण्डदण्डोंसे यह एथ्वी सपे- 
युक्त-सी जान पड़ती थी । कहीं-कहीं योद्धाओंके मुखकमलों- 
“से व्याप्त होनेके कारण रणभूमि कमलपुष्पाँकी मालाओं- 
से अलंकृत-सी प्रतीत होती थी ॥ २८३ ॥ 
विचित्रोष्णीषमुकुटैः केथुराङ्गदकुण्डलैः ॥ २९ ॥ 
खणचित्रतनुत्रेश्च भाण्डेश्च गजवाजिनाम्‌ । 
किरीटशतसंक़ीणा तत्र तत्र समाचिता ॥ ३०॥ 
विरराज भृशं चित्रा मही नववधूरिव। 

विचित्र पगड़ी, मुकुट) केयूर) अंगद, कुण्डल, स्वर्ण- 
जटित कवच, हाथी-घोड़ोंके आभूषण तथा सैकडौं किरीटो- 
से यत्र-तत्र आच्छादित हुई वह युद्धभूमि नववधूके समान 
अत्यन्त अद्भुत शोमासे सुशोभित हो रही थी ॥ २९-३०३ ॥ 
मञ्जामेदःकद॑मिनी शोणितोघतरङ्किणीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ममोस्थिभिरगाधां च केशाशैचलशाद्वळाम्‌। 
शिरोबाहपलतटां रूग्णक्रोडास्थिसंकटाम्‌ ॥ ३२॥ 
चित्रध्वजपताकाढ्यां छत्रचापोमिमालिनीम्‌ । 
विगतासुमहाकायां गजदेहाभिसंकुलाम्‌ ॥ ३३॥ 
रथोडुपराताक्कीणा हयसंघातरोघसम्‌ । 
रथचक्रयुगेपाश्षकूबरेरतिदुर्गमाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
प्रासासिशक्तिपरशुविशिखाहिदुरासदाम्‌ । 


बलकड्कमहानक्रां गोमायुमक्रोत्कटाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
गृध्रोद्त्रमहाप्राहां शिवाविरुतमैरवाम्‌ । 
नृत्यत्रेतपिशाचाद्ये भूताकीणं सहस्त्रशः ॥ ३६॥ 


गताखुयोधनिश्चेष्टदारीरदातवाहिनीम्‌ 
महाप्रतिभयां रोद्रां घोरां वेतरणीमिच ॥ ३७॥ 
नदी प्रवतेयामास भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ । 
अजुनने कायरोंका भय बढानेवाली बैतरणीके समान 
एक अत्यन्त भयंकर रोद और घोर रक्तकी नदी बहा दी) 
जो प्राणञ्ून्य योद्धाओंके सेकड़ों निइचेष्ट शारीरोंको बद्दाये 


लिये जाती यी | मज्जा और मेद ही उसकी कीचड़ थे । 
उसमें रक्तका ही प्रवाह था और रक्तकी ही तरंगे उठती 
थीं । वीरोंके ममंस्थान एवं इड्डियोंसे व्याप्त हुई वह 
नदी अगाध जान पड़ती थी । केश ही उस नदीके सेवार 
और घास थे । योद्धाओंके कटे हुए मस्तक और भुजाएँ 
ही किनारेके छोटे-छोटे प्रस्तर-खण्डोंका काम देती थीं । 
टूटी हुई छातीकी हड्टियोसे वह दुर्गम हो रही थी । 
विचित्र ध्वज और पताकाएँ उसके भीतर पड़ी हुई थीं। 
छत्र और धनुषरूपी तरंगमालाऔसे वह अलंकृत थी । 
प्राणञ्चून्य प्राणी ही उसके विशाल शरीरके अवयब थे; 


'हाथियोंकी लाझोंसे वह भरी हुई यी, रथरूपी सैकड़ों 


नौकाएँ उसपर तेर रही थीं, घोड़ोंके समूह उसके 
तट थे, रथके पहिये, जूए, इंषादण्ड, घुरी और कूवर 
आदिके कारण वह नदी अत्यन्त दुर्गम जान पड़ती थी । 
प्रास, खङ्ग, शक्ति, फरसे और बाणरूपी सपाँसे युक्त 
होनेके कारण उसके भीतर प्रवेश करना कठिन था । 
कौए और कंक आदि जन्तु उसके भीतर निवास करने- 
वाले बड़े-बड़े नक्र ( घडयाळ ) थे । गीदड्रूपी 
मगरोंके निवाससे उसकी उग्रता और बढ़ गयी थी । 
गीध ही उसमें प्रचण्ड एवं बड़े-बड़े ग्राह थे | गीदड़ियों- 
के चीत्कारसे वह नदी बड़ी भयानक प्रतीत होती थी । 
नाचते हुए प्रेत-पिशाचादि सह्खो भूतोसे वह व्यापत 
थी ॥ ३१-३७१ ॥ 
र दृष्टा तस्य॒ चिक्रान्तमन्तकस्यच रूपिणः ॥ ३८ ॥ 
अभूतपूर्वं कुरुषु भयमागाद्‌ रणाजिरे । 
समराङ्गणमें मूर्तिमान्‌ यमराजके समान अजुनके उस 
अभूतपूर्व पराक्रमको देखकर कोरवोपर भय छा गया॥३८३॥ 
तत आदाय वीराणामखैरखाणि पाण्डवः ॥ ३९ ॥ 
आत्मानं रोद्रमाचष्ट रोद्रकमेण्यधिष्ठितः । 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अर्जुन अपने अस्त्नोंद्वारा विपक्षी 
वीरोंके अख लेकर रोद्रकर्ममें तत्पर हो अपनेको रौद्र 
सूचित करने लगे ॥ २९३ ॥ 
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ततो रथवरान राजन्नत्यतिक्रामदजुनः ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं सूर्य प्रतपन्तमिवाम्बरे । 


न शोकुः सर्वभूतानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ अर्जुन बड़े-बड़े रथियोंको लाँघकर 

आगे बढ़ गये । उस समय आकाशर्मे तपते हुए दोपहरके 

सूर्यके समान पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर सम्पूर्ण प्राणी देख 

नहीं पाते थे ॥ ४०-४१ ॥ 

प्रसतांस्तस्य गाण्डीवाच्छरव्रातान्‌ महात्मनः । 

संग्रामे सम्प्रप्यामो हंसपङ्क्तिमिवाम्बरे ॥ ४२॥ 
उन महात्माके गाण्डीव घनुपसे छूटकर संग्राममे फेले 


जयद्रथवधपर्व ] 
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हुए बाण-समूहोंको हम आकाशमें हंसोंकी पंक्तिके समान 
देखते थे ॥ ४२ ॥ 
बिनिवार्य स वौराणामस्त्रेरस्त्राणि सवतः । 
दृशेयन्‌ सोद्रमात्मानमुग्रे कमणि थिष्टितः ॥ ४३॥ 
वीरोंके अस्त्रशास्त्रांको अस्त्रद्वारा सब ओरसे रोककर 
अपने रौद्रभावका दर्शन कराते हुए वे उग्र कममें; संलग्न 
हो गये ॥ ४३ ॥ 
स तान्‌ रथवरान्‌ राजन्नत्याक्रामत्‌ तदाजुनः । 
मोहयन्निव नाराचेर्जयद्रथवधेप्सया । 
विखजन्‌ दिक्षु सबोखु शरानसितसारथिः ॥ ४४॥ 
सरथो व्यचरत्‌ तूण प्रेक्षणीयो धनंजयः । 
राजन्‌ ! उस समय जयद्रथ-वधकी इच्छासे अजुन 
नाराचोंद्रारा उन महारथियोंको मोहित करते हुए-से छॉघ 
गये । श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे धनंजय सम्पूर्ण दिशाओं- 
में बाणोंकी बृष्टि करते हुए रथसहित तुरंत वहाँ विचरने 
लगे | उस समय उनकी शोभा देखने ही योग्य थी |॥४४३॥ 
श्रमन्त इव शूरस्य शारवाता महात्मनः ॥ ४५॥ 
अदद्यन्तान्तरिक्षस्थाः शतशोऽथ सहस्जशः। 


शूरवीर महात्मा अजुनके चलाये हुए सैकडौं और 
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हजारों वाणसमूइ आकाशमै घूमते हुए-से दिखायी | 


देते थे ॥ ४५३ ॥ 
आददानं महेष्वासं संदधानं च खायकम्‌ ॥ ४६॥ 
विसजन्तं च कोन्तेयं नानुपश्याम वै तदा । 
उस समय हम कुन्तीकुमार मह।धनुर्धर अर्जुनको बाण 
लेते, चढ़ाते ओर छोड़ते समय देख नहीं पाते थे ॥ ४६३॥ 
तथा सचा दिशो राजन्‌ सर्वाश्च रथिनो रणे ॥ ४७ ॥ 
कद्स्बीकृत्य कोन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌। 
राजन्‌ ! इस प्रकार अर्जुनने रणक्षेत्रमे सम्पूर्ण दिशाओं 
और समस्त रथियोंको कदम्बके फूलके समान रोमाञ्चित करके 
जयद्रथपर घावा किया ॥ ४७३ ॥ 
चिव्याच च चतुःपष्ट्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४८॥ 
सेन्धवाभिमुखं यान्तं योधाः सम्प्रेष्य पाण्डवम्‌ । 
न्यवतंन्त रणाद्‌ वीरा निराशास्तस्य जीविते ॥ ४९ ॥ 
साथ ही उसे झुकी हुई गाँठवाले चोंसठ बाणोंसे क्षत- 
विक्षत कर दिया । पाण्डुपुत्र अर्जुनको सिंधुराजके सम्मुख 
जाते देख हमारे पक्षके वीर योद्धा उसके जीवनसे निराश 
होकर युद्धसे निवृत्त हो गये ॥ ४८-४९ ॥ 
यो यो5भ्यधावदाक्रन्दे तावकः पाण्डवं रणे। 
तस्य तस्यान्तगा बाणाः शारीरे न्यपतन्‌ प्रभो ॥ ५० ॥ 
प्रभो | उस घोर संग्राममे आपके पक्षका जो-जो योद्धा 
पाण्डुपुत्र अजुनकी ओर बढ़ा, उस-उसके शरीरपर प्राणान्त- 
कारी बाण पड़ने लगे ॥ ५० || 


पट्चत्वारिंशदधघिकशततमोऽध्यायः 
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कवन्धसंकुळं चक्रे तव सेन्यं महारथः । 
अज्ञुंनो जयतां श्रेष्ठः शरेरग्न्यंशुखंनिभंः ॥ ५१ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महारथी अर्जुनने अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाको कबन्धोसे भर दिया ॥ 
एवं तत्‌ तव राजेन्द्र चतुरङ्गबलं तदा। 
व्याकुलीकृत्य कौन्तेयो जयद्रथस्ुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 
राजेन्द्र | उस समय इस प्रकार आपकी उस चतुरङ्किणी 
सेनाको व्याकुळ करके कुन्तीकुमार अर्जुन जयद्रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५२ ॥ 
द्रौणि पञ्चाशताविध्यद्‌ वृषसेनं त्रिभिः शरेः 
कृपायमाणः कोन्तेयः कृपं नवभिरादयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने अश्वत्थामाको पचास और वृषसेनको तीन बाणोंसे 
बींघ डाला । कृपाचार्यको कृपापूर्वक केवल नो बाण मारे ॥५३॥ 
शल्यं षोडशभिवांणेः कर्ण द्वात्रिशता शरैः । 
सैन्धवं तु चतुःपष्टया विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌। ५४। 
शल्यको सोलह कर्णको बत्तीस और सिंधुराजको चौसठ 
बाणोंसे घायल करके अजुनने सिंहके समान गर्जना की॥५४॥ 


सैन्धवस्तु तथा विद्धः शरेगोण्डीवघन्वना । 
न चक्षमे सुसंक्रुद्धस्तोत्रादित इब द्विपः ॥ ५५॥ 

गाण्डीवधारी अर्जुनके चलाये हुए बाणोंसे उस प्रकार 
घायल होनेपर सिंधुराज सहन न कर सका। वह अंकुशको 
मार खाये हुए हाथीके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ।५५। 
स वराहध्वजस्तूण गार्धेपत्रानजिह्मयान्‌ । 
कुद्धाशीविषसंकाशान्‌ कमोरपरिमाजितान्‌ ॥ ५६॥ 
आकर्णपूणोश्विक्षेप फाल्गुनस्य रथं प्रति। 

उसकी ध्वजापर वाराइका चिह्न था । उसने गौधकी 
पाँखोंसे युक्त, सीधे जानेवाले, सोनारके मोजे हुए तथा 
कुपित विषधरके समान बहुत-से बाण धनुषको कानतक 
खींचकर शीघ्रतापूर्वक अर्जुनके रथकी ओर चलाये ॥ ५६३ ॥ 
त्रिभिस्तु विदध्या गोविन्दं नाराचः षडभिरज्जुनम्‌।५७। 
अष्भिवोजिनोऽविध्यद्‌ ध्वजं चेकेन पत्रिणा । 

तीन बाणांसे श्रीकृष्णको, छः नाराचांसे अजुनको तथा 
आठ बाणांसे घोड़ोंको घायल करके जयद्रथने एक बाणसे 
अर्जुनकी ध्वजाको भी बींघ डाला ॥ ५७३ ॥ 
स विक्षिप्यार्जुनस्तूर्ण सेन्धवप्रहिताञ्शारान्‌ ॥ ५८ ॥ 
युगपत्‌ तस्य चिच्छेद शराभ्यां सन्धवस्य ह्‌ । 
सारथेश्च शिरः कायाद्‌ ध्वजं च समलंकृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 

परंतु अजुनने तुरंत ही जयद्रथके चलाये हुए बाणोंको 
काट गिराया और एक ही साथ दो बाणोंसे सिंधुराजके 
सारथिका सिर तथा अलङ्कारोंसे सुशोभित उसका ध्वज भी 
काट डाला ॥ ५८-५९ ॥ 


स छिन्नयछिः सुमहान्‌ चनंजयशराहतः । 
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वराहः सिन्धुराजस्य पपाताञ्विशिखोपमः ॥ ६० ॥ 
धनंजयके बाणोंसे आहत हो अग्निशिखाके समान 
तेजस्वी वह विंधुराजका महान्‌ वाराह-ध्वज दण्ड कट जानेसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रुतं गच्छति भास्करे । 
अब्रवीत्‌ पाण्डवं राजंस्त्वरमाणो जनादन: ॥ ६१॥ 
राजन्‌ | इसी समय जब कि सूयदेव तीब्रगतिसे अस्ता- 
चलकी ओर जा रहे थे, उतावले हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पाण्डुपुत्र अर्जुनसे कहा--॥ ६१ | 
पष मध्ये कृतः पडभिः पार्थं वीरेमंहारयैः । 
जीवितेप्खुमंहावाहो भीतस्तिष्ठति सैन्धवः ॥ ६२॥ 
“महाबाहु पार्थ ! यह ठिंधुराज जयद्रथ प्राण बचाने की 
इच्छासे भयभीत होकर खड़ा है और उसे छः वीर 
महारयियोंने अपने बीचमें कर रक्‍खा है ॥ ६२॥ 
एताननिर्जित्य रणे षड्‌ रथान्‌ पुरुषर्षभ । 
न राक्यः सेन्धवो हन्तुं यतो निव्योजमर्डुन ॥ ६३॥ 
“नरश्रेष्ठ अर्जुन ! रणभूमिमें इन छः महारथियोंको 
परास्त किये विना सिंधुराजको बिना मायाके जीता नहीं 
जा सकता है ॥ ६३ ॥ 
योगमत्र विधास्यामि खूयस्यावरणं प्रति। 
अस्तंगत इति व्यक्त द्रक्ष्यत्येकः स सिन्धुराट्‌ ॥ ६४॥ 
“अतः में यहाँ सूर्यदेवको ढकनेके लिये कोई युक्ति 
करूँगा, जिससे अकेला तिंधुराज ही सूर्यको स्पष्टरूपसे अस्त 
हुआ देखेगा ॥ ६४ ॥ 
हषण जीविताकाङ्क्षी विनाशाथ तव प्रभो । 
न गोप्स्यति दुराचारः स आत्मानं कथंचन ॥ ६५ ॥ 
“प्रभो ! वह दुराचारी हर्षपूवक अपने जीवनकी 
अभिलाषा रखते हुए तुम्हारे विनाशके लिये उतावला होकर 
किसी प्रकार भी अपने आपको गुप्त नहीं रख सकेगा ॥६५॥ 
तत्र छिट्रे प्रहतेव्यं त्वयास्य कुरुसत्तम । 
व्यपेक्षा नेव कतंव्या गतोऽस्तमिति भास्करः ॥ ६६ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ | वैसा अवसर आनेपर तुम्हें अवश्य उसके 
ऊपर प्रहार करना चाहिये। इस बातपर ध्यान नहीं देना 
चाहिये कि सूयंदेव अस्त हो गये? ॥ ६६॥ 
पवमस्त्विति बीभत्खुः केशव प्रत्यभाषत । 
ततोऽस्रजत्‌ तमः कृष्णः सूर्यस्यावरणं प्रति ॥ ६७॥ 
योगी योगेन संयुक्तो योगिनामीश्वरो हरिः । 
यह सुनकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कद्दा-'प्रभो! 
ऐसा ही हो ।? तब योगी, योगयुक्त और योगीश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सूर्यको छिपानेके लिये अन्बकारकी सृष्टि की ।६७३। 
सृष्टे तमसि कृष्णेन गतोऽस्तमिति भास्करः ॥ ६८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ ट्रोणपर्वणि 


त्वदीया जहषुर्यांधाः पार्थनाशान्नराधिप । 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णद्वारा अन्धकारकी सृष्टि होनेपर सूर्य- 
देव अस्त हो गये, ऐसा मानते हुए आपके योद्धा अर्जुनका 
विनाश निकट देख हर्घमग्न हो गये ॥ ६८३ ॥ 
ते प्रहृष्टा रणे राजन्‌ नापइ्यन्‌ सैनिका रविम्‌ ॥६९॥ 
उन्नाम्य चक्त्राणि तदा स च राजा जयद्रथः । 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमै हर्घमग्न हुए आपके सेनिकोने 
सूर्यकी ओर देखातक नहीं | केवल राजा जयद्रथ उस 
समय बारंबार मुँह ऊँचा करके सूयकी ओर देख रहा था ६९३ 
वीक्षमाणे ततस्तस्मिन्‌ सिन्धुराजे दिवाकरम्‌ ॥ ७०॥ 
पुनरेवात्रबीत्‌ कृष्णो धनंजयमिदं वचः। 
जब्र इस प्रकार सिंधुराज दिवाकरकी ओर देखने लगा, 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः अर्जुनसे इस प्रकार बोले-।७०३ 
पश्य सिन्धुपति वीर प्रेक्षमाणं दिचाकरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
भयं हि विप्रमुच्येतत्‌ त्वत्तो भरतसत्तम । 
“भरतश्रेष्ठ ! देखो, यह वीर सिंधुराज अब तुम्हारा मय 
छोड़कर सूर्यदेवकी ओर दृष्टिपात कर रहा है ॥ ७१३ ॥ 
अयं कालो महाबाहो वधायास्य दुरात्मनः ॥ ७२॥ 
छिन्धि मूर्धानमस्याशु कुरु साफल्यमात्मनः । 
“महाबाहो ! इस दुरात्माके वधका यही अवसर दै । 
तुम शीघ्र इसका मस्तक काट डालो और अपनी प्रतिज्ञा 
फल करो? ॥ ७२३ ॥ 
इत्येवं केशावेनोक्तः पाण्डुपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७३ ॥ 
न्यवधीत्‌ तावकं सन्य शरेरकाोञ्चिसनिभः । 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर प्रतापी पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
सूय और अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाका 
वध आरम्भ किया ॥ ७३३ ॥ 
कृपं विव्याध विशत्या कर्ण पञ्चाशता शरेः ॥ ७४॥ 
शाठ्यं दुर्याधनं चेव षड़भिः षडभिरताडयत्‌ । 
वृषसेनं तथाष्टाभिः षष्ट्ा सेन्यवमेव च ॥ ७५॥ 
उन्होंने कृपाचायको बीस, कणको पचास तथा झाल्य 
और दुर्योधनको छः-छः बाण मारे | साथ ही वृषसेनको 
आठ और सिंधुराज जयद्रथको साठ बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ७४-७५ ॥ 
तथेच च महावाष्टुस्त्वदीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
गाढं विद्ध्वा दारे राजन्‌ जयद्र थसुपाद्रचत्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार महाबाहु पाण्डुनन्दन अज्ञुनने 
आपके अन्य सैनिकोंको भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचाकर 
जयद्रयपर वावा किया ॥ ७६ ॥ 
तं समीपस्थितं दृष्टा लेलिह्दानमिवानलम्‌ । 
जयद्रथस्य गोप्तारः संशयं परमं गताः ॥ ७७॥ 


ज्ञयद्र्थवधपर्व ] 


बढ चत्वारिशद्घिकशततमो ऽध्यायः 
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अपनी लपटोंसे सबको चाट जानेवाली आगके समान 
अर्जुनको निकट खडा देख जयद्रथके रक्षक भारी संशयमें 
पड़ गये ॥ ७७ ॥ 
ततः सवे महाराज तब योधा जयेषिणः 
सिषिचुः शरधाराभिः पाकशासनिमाहवे ॥ ७८ ॥ 
महाराज | उस समय विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
आपके समस्त योद्धा युद्धस्थलमे इन्द्रकुमार अजुनका बार्णोकी 
घाराओंसे अभिषेक करने लगे ॥ ७८ || 
संछाद्यमानः कोन्तेयः शरजालेरनेकशः । 
अक्कुध्यत्‌ स महाबाहुरजितः कुरुनन्दनः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार बारबार बाणसमुहोंसे आच्छादित किये जाने- 
पर कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले अपराजित वीर कुन्ती- 
कुमार महाबाहु अर्जुन अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७९ ॥ 
ततः शरमयं जालं तुमुळं पाकशासनिः । 
व्यसजत्‌ पुरुषन्याघ्रस्तव सेन्यजिघांसया ॥ ८०॥ 
फिर उन पुरुषधिंह इन्द्रकुमारने आपकी सेनाके संदारकी 
इच्छासे बाणोंका भयंकर जाळ बिछाना आरम्भ किया ॥८०॥ 
ते हन्यमाना वीरेण योधा राजन्‌ रण तव। 


प्रजहुः सेन्धवं भीता द्वौ समं नाप्यचावताम्‌ ॥ ८१॥ | 


राजन्‌ | उस समय रणभूमिमें वीर अजुनकी मार खाने- 
वाले योद्धा भयभीत हो सिंधुराजको छोड़ भाग चले | वे 
इतने डर गये थे कि दो सैनिक भी एक साथ नहीं 
भागते थे ॥ ८१ ॥ 
तत्राद्धतमपञ्याम ङुन्तीपुत्रस्य विक्रमम्‌। 
ताइङ न भावी भूतो वा यञ्चकार महायशाः ॥ ८२॥ 
वहाँ इमलोगोंने कुन्तीकुमारका अद्भुत पराक्रम देखा। 
उन महायशस्वी वीरने उस समय जो पुरुषाथ प्रकट किया 
था, वेसा न तो पहले कभी प्रकट हुआ था और न आगे कभी 
होगा ही ॥ ८२॥ 
द्विपान्‌ द्विपगतांश्चैच हयान्‌ . हयगतानपि । 
तथा ख रथिनश्चेव न्यहन्‌ रुद्रः पशूनिव ॥ ८३॥ 
जैसे संहारकारी रुद्र. समस्त प्राणियोंका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हाथियों और हाथीसवारोंको) 
घोड़ों और घुड़सवारोंको तथा रथों एवं रथियोंको भी नष्ट 
कर दिया ॥ ८३ ॥ 
न तत्र समरे कश्चिन्मया इष्टो नराधिप । 
गज्ञो वाजी नरो बापि यो न पार्थशराहतः ॥ ८४॥ 
नरेश्वर ! उस समरभूमिमें मैंने कोई भी ऐसा हाथी, 
घोड़ा या मनुष्य नहीँ देखा, जो अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हो गया हो ॥ ८४॥ 
रजसा तमसा चेव योधाः संछन्नचक्नुषः 
कदमले प्राविशन्‌ घोरं नान्वजानन्‌ परस्परम्‌ ॥८५॥ 
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उस समय धूल और अन्धकारसे सारे योद्धाओंकि नेत्र 
आच्छादित हो गये थे । वे भयंकर मोइमें पड़ गये । उनके 
लिये एक दूसरेको पद्दचानना भी असम्भव हो गया ॥ ८५॥ 
ते शरैभिन्नममाणः सैनिकाः पार्थचोदितेः । 
वश्रमुश्चस्खलुः पेतुः सेदुमेम्लुश्च भारत ॥ ८६॥ 
भारत ! अजुनके चलाये हुए बाणोंसे जिनके मर्मस्थल 
विदीर्ण हो गये थे, वे सैनिक चक्कर काटते, लड़खड़ाते, 
गिरते, व्यथित होते ओर प्राणञ्चन्य होकर मलिन हो 
जाते थे ॥ ८६ ॥ 
तस्मिन्‌ महाभीषणके प्रजानामिच संक्षये । 
रणे महति दुष्पारे वर्तमाने सुदारुणे ॥ ८७॥ 


शोणितस्य प्रसेकेन शाीघत्वादनिळस्य च। 


अशाम्यत्‌ तद्‌ रजो भोममस्रक्सिक्ते घरातले ॥८८॥ 
आनाभि निरमञ्जश्च रथचक्राणि शोणिते । 
समस्त प्राणियोंके प्रलयकालके समान जब वह महाभीषण 
अत्यन्त दारुण महान्‌ एवं दुर्लङ्घघ सग्राम चल रहा था, 
उस समय रक्तकी वर्घासे और वायुके वेगपूर्वक चलनेसे 
रुधिरसे भीगे हुए धरातलकी धूल शान्त हो गयी । रथके पहिये 
नाभितक खूनमें डूबे हुए थे ॥ ८७-८८३ ॥ 
मत्ता वेगवतो राजंस्तावकानां रणाङ्गणे ॥ ८९॥ 
हस्तिनश्च हतारोहा दारिताङ्गाः सहस्रशः । 
खान्यनीकानि मृद्वन्त आतेनादाः प्रदुद्रुुः ॥ ९०॥ 
राजन्‌ ! जिनके सवार मार डाले गये थे और समस्त अंग 
बाणोंसे विदीर्णे हो रहे थे, वे आपके योद्धाओंके वेगवान्‌ और 
मदमत्त सहखों हाथी समरभूमिमें अपनी ही सेनाओंको रौंदते 
और आर्तनाद करते हुए जोर-जोरसे भागने लगे ॥८९-९०॥। 
हयाश्च पतितारोहाः . पत्तयश्च नराधिप। 
प्रदुद्रुबुभयाद्‌ राजन्‌ धनंजयशराहताः ॥ ९.१ ॥ 
नरेश्वर ! राजन्‌ | घुड़सवार गिर गये थे और घोड़े एवं पैदल 
सैनिक धनंजयके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो भयके मारे भागे 
जा रहे थे । ९१ ॥ 
सुक्तकेशा विकवचाः क्षरन्तः क्षतजं क्षतैः। 
प्रापळायन्त संत्रस्तास्त्यकत्वा रणशिरो जनाः ॥ ९२ ॥ 
लोगोंके बाल खुळे हुए थे, कवच कटकर गिर गये थे 
और वे अत्यन्त भयभीत हो युद्धका मुहाना छोड़कर अपने 
घावोंसे रक्तकी धारा बहाते हुए जान बचानेके लिये भाग 
रहे थे ॥ ९२ || 
ऊरुग्राहग्रहीताश्व केचित्‌ तत्राभवन्‌ भुवि। | 
हतानां चापरे मध्ये द्विरदानां निलिल्यिरे ॥ ९३ ॥ 
कुछ लोग बिना हिळे-डुले इस प्रकार भूमिपर खड्डे थे; 
मानो उनकी जाँधें अकड़ गयी हों | दूसरे बहुत-से सैनिक 
वहाँ मारे गये हायियोंके बीचमै जा छिपे थे ॥ ९३ ॥ 
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एवं तव बल राजन्‌ द्रावयित्वा धनंजयः । 
न्यवघीत्‌ सायक्घोरः सिन्धुराजस्य रक्षिणः ॥ ९४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अजुनने आपकी सेनाको भगाकर 
भयंकर बाणोंद्वारा सिंघुराजके रक्षकोंको मारना आरम्भ किया॥ 
द्रौणि कृपं कणंशल्यो वृषसेनं सुयोधनम्‌ । 
छादयामास तीवेण शरजालेन पाण्डवः ॥ ९५॥ 
पाण्डुकुमार अजुनने अपने तीखे बाणसमूहूसे अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य, कर्णश शल्य) वृषसेन तथा दुर्योघनको आच्छादित 
कर दिया ॥ ९५ ॥ 
न गृहन न क्षिपन्‌ राजन मुञ्चन्नापि च संदधत्‌। 
अदड्यताजुनः संख्ये शीघ्रा्रत्वात्‌ कथंचन ॥ ९६॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धस्थलमें अर्जुन इतनी फुतीसे- 
बाण चळाते थे कि कोई किसी प्रकार भी यह न देख सका 
कि वे कब बाण लेते हैं, कब उसे घनुषपर रखते है, कब 
प्रत्यक्चा खींचते हैं और कत्र वह बाण छोड़ते हैं ॥ ९६ ॥ 
धनुमंण्डलमेवास्य दश्यते स्मास्यतः सदा । 
सायकाश्च व्यदृद्यन्त निश्चरन्तः समन्ततः ॥ ९७ ॥ 
निरन्तर बाण छोड़ते हुए अजुनका केवल मण्डलाकार 
धनुष ही लोगोंकी दृष्टिमें आता था एवं चारों ओर फैलते 
हुए उनके वाण भी इष्टिगोचर होते थे ॥ ९७ ॥ 
कणस्य तु धनुदिछत्त्वा वृषसेनस्य चेव ह। 
शाठ्यस्य सूतं भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ९८॥ 
अर्जुनने कर्ण और वृषसेनके धनुष काटकर एक भल्लके 
द्वारा शल्यके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
गाढविद्धावुभौ कृत्वा शारेः स्वसतरीयमातुलौ । 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठी द्रौणिशारद्वतो रणे॥ ९९॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनने रणभूमिमें मामा-भानजे 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा दोर्नोको बाणोंद्वारा बींधकर गहरी 
चोट पहूँचायी || ९९ ॥ 
पबं तान्‌ व्याकुलीक्कत्य त्वदीयानां महारथान्‌। 
उज्जहार शारं घोरं पाण्डवोऽनलसंनिभम्‌ ॥ १००॥ 
इस प्रकार आपके उन महारथिर्योको व्याकुल करके 
पाण्डुकुमार अर्जुनने एक अग्निके समान तेजसी एवं भयंकर 
बाण निकाला || १०० || 
इन्द्राशनिसमप्रख्यं दिव्यमस्त्राभिमन्त्रितम । 
सर्वभारसहं शाश्वद्‌ गन्धमाल्याचितं महत्‌ ॥१०१॥ 
बह दिव्य बाण दिव्यास्त्रासे अभिमन्त्रित होकर इन्द्रकै 
बञ्रके समान प्रकाशित हो रहा था। वह सब प्रकारका भार 
सहन करनेमें समर्थ और महान्‌ था। उसकी गन्ध और 
मालाओंद्वारा सदा पूजा की जाती थी ॥ १०१ | 
बञ्नैणास्रेण संयोउय विधिवत्‌ कुरुनम्दनः 
समादधन्मदावाहुर्गाण्डीवे  क्चिप्रमर्जुनः ॥ १०२॥ 


कुरुनन्दन महाबाहु अर्जुनने उस बाणको विधिपूर्वक 
वञ्जा्रसे संयोजित करके शीघ्र ही गाण्डीव घनुषपर रक्खा || 
तस्मिन्‌ संघीयमाने तु शारे ज्वलनतेजसि । 
अन्तरिक्षे महानादो भूतानामभवन्नृप ॥ १०३॥ 

नरेश्वर | जब अर्जुन अग्निके समान तेजस्वी उस बाण- 
का संघान करने लगे, उस समय आकाशचारी प्राणियोंमें 
महान्‌ कोळाइल होने लगा ॥ १०३ ॥ 
अब्रवीच्च पुनस्तत्र त्वरमाणो .जनादंनः । 
धनंजय शिरदिछन्धि सैन्धवस्य दुरात्मनः॥१०४॥ 

उस समय वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः उतावळे होकर 
बोळ उठे--“घनंजय [ तुम ढुरात्मा सिंधुराजका मस्तक शीघ्र 
काट लो ॥ १०४ ॥ 
अस्त महीधरश्रेष्ठं यियासति दिवाकरः । 
श्टणुष्वेतञ्च वाक्यं मे जयद्रथवधं प्रति ॥१०५॥. 

(क्योंकि सूय अब पर्वतश्रेष्ठ अस्ताचलपर जाना ही चाहते 
हैं | जयद्रथ-वधके विषयमे तुम मेरी यह बात ध्यानसे 
सुन लो ॥ १०५॥ 
वृद्धक्षत्रः सेम्धवस्य पिता जगति विश्रुतः 
स कालेनेह महता सेन्धवं प्राप्तवान्‌ खुतम्‌ ॥१०६॥ 

सिंघुराजके पिता बृद्धक्षत्र इस जगतूर्मे विख्यात हैं | 
उन्होने दीर्घकाळके पश्चात्‌ इस सिंधुराज जयद्रथको अपने 
पुत्रके रूपमें प्राप्त किया ॥ १०६ ॥ 
जयद्रथममितरच्नं वाशुबाचाशरीरिणी । 
नृपमन्तर्हिता वाणी मेघदुन्दुभिनिःखना ॥ १०७॥ 

“इसके जन्मकालमें मेघके समान गम्भीर स्वरवाली 
अदृश्य आकाशवाणीने शत्रुसूदन जयद्रथके विषयमै राजाको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहा--॥ १०७ ॥ 
तवात्मजो मचुष्येन्द्र कुलशीलदमादिभिः। 
गुणेभेविष्यति विभो सदृशो वंश्चयोद्वयोः ॥ १०८॥ 

“शक्तिशाली नरेन्द्र | तुम्हारा यह पुत्र कुल, शील और 
संयम आदि सद्रुणोंके द्वारा दोनों बंशोंके अनुरूप होगा ॥ 
क्षत्रियप्रचरो लोके नित्य शूराभिसत्कृतः। 
कि त्वस्य युध्यमानस्य संग्रामे क्षत्रियर्षभः ॥ १०९॥ 
शिरइछेत्स्यति संक्रुदः शत्रुरालक्षितो भुवि । 

(इस जगतूके क्षत्रियोमें यह श्रेष्ठ माना जायगा । 'शूरवीर 
सदा इसका सत्कार करेगे; परंतु अन्त समयमै संग्राम मूमिमें 
युद्ध करते समय कोई क्षत्रियदिरोमणि वीर इसका शत्रु होकर 
इसके सामने खड़ा हो क्रोधपूर्वक इसका मस्तक काट डालेगा!|| 
पतच्छुत्वा सिन्धुराजो ध्यात्वा चिरमरिंदमः ॥११०॥ 
ज्ञातीन्‌ सवोनुवाचेदं पुत्रस्नेहाभिचोदितः 

“यह सुनकर दाधुओंका दमन करनेवाले सिंधुराज बृद्ध- 
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क्षत्र देरतक कुछ सोचते रहे, फिर पुत्रस्नेहसे प्रेरित हो वे 
समस्त जाति-भाइयोंसे इस प्रकार बोढे--॥ ११०३ ॥ 


संग्रामे युध्यमानस्य वहतो महतीं धुरम्‌ ॥१११॥ 
धरण्यां मम पुत्रस्य पातयिष्यति यः शिरः । 
तस्यापि शतधा मूधो फलिष्यति न संशयः ॥ ११२॥ 
-संगराममें युद्धतत्वर हो भारी भार वहन करते हुए 
मेरे इस पुत्रके मस्तकको जो पृथ्वीपर गिरा देगा उसके 
तिरके भी सैकड़ों टुकड़े हो जायेंगे, इसमें संशय नहीं है? ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राज्ये स्थापयित्वा जयद्रथम्‌ । 
वृद्धक्षत्रो वनं यातस्तपश्चोश्र॑ समास्थितः ॥११३॥ 
“ऐसा कहकर समय आनेपर बृद्धक्षत्रने जयद्रथको राज्य- 
तिंह्यासनपर स्थापित कर दिया और खर्य वनमें जाकर वे 
उग्रं तपस्यामें संलग्न हो गये ॥ ११३ ॥ 
सोऽयं तप्यति तेजस्वी तपो घोरं दुरासदम्‌ 
समन्तपञ्चकादस्माद्‌ वहिीनरकेतन ॥११४॥ 
“कपिध्वज अर्जुन ! वे तेजखी राजा वृद्धक्षत्र इस समय 
इस समन्तपञ्चक-क्षेत्रसे बाहर घोर एवं दुर्घष तपस्या कर 
रदे हैं ॥ ११४॥ 
तस्माजयद्रथस्य त्वं शिरश्छित्वा महामृधे । 
दिव्येनात्रेण रिपुहन्‌ घोरेणाद्भुतकर्मणा ॥११५॥ 
सकुण्डलं सिन्धुपतेः प्रभञ्जनसुतानुज । 
उत्सङ्ग पातयस्वास्य चृद्धक्षत्रस्य भारत ॥११६॥ 
“अतः शत्रुसूदन | तुम अद्भुत कम करनेवाले किसी 
भयंकर दिव्या्रके द्वारा इस मद्दासमरमें सिंघुराज जयद्रथक्रा 
कुण्डलसहित मस्तक काटकर उसे इस वृद्धक्षत्रकी गोदमें 
गिरा दो । भारत ! तुम मीमसेनके छोटे भाई हो ( अतः 
सव कुछ कर सकते हो )॥ ११५-११६ ॥ 
अथ त्वमस्य मूर्धानं पातयिष्यसि भूतले । 
तवापि शतधा मूधो फलिष्यति न संशयः ॥११७॥ 
“यदि तुम इसके मस्तंकको प्रथ्व्रीपप गिराओगे तो 


तुम्हारे मस्तकके भी सौ टुकड़े हो जायेंगे । इसमें संशय नहीं दे। 


यथा चेदं न जानीयात्‌ स राजा तपसि स्थितः। 
तथा कुरु कुरुश्रेष्ठ दिव्यमस्मुपाध्रितः ॥११८॥ 
“कुरुश्र ! राजा वृद्धक्षत्र तपस्यामें संलग्न हैँ । तुम 


दिव्यास्रका आश्रय लेकर ऐसा प्रयत्न करो; जिससे उसे इस 
बातका पता न चडेर ॥ ११८॥ 


न: हालाध्यमकार्य वा विद्यते तव किचन । 
समस्तेष्वपि लोकेषु त्रिषु वासवनन्दन ॥११९॥ 
` इन्द्रकुमार ! सम्पूर्ण त्रिलोकीर्मे कोई ऐसा कार्य 


नहीं देश जो तुम्हारे लिये असाध्य हो अथवा जिसे तुम कर 
न सको? || ११९॥ ` 


एतच्छुत्वा तु वचनं छकिणी परिसंलिहन्‌ । 
इन्द्राशनिसमस्पर्श दिव्यमन्त्राभिमन्त्रितम्‌ ॥१२०॥ 
सर्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाद्याचतं शरम्‌। 
विससर्जाजुनस्तूण सेन्धवस्य वध धृतम्‌ ॥१२१॥ 
श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर अपने दोनों गलफर 
चाटते हुए अजुनने सिंधुराजके वधक्रे लिये घनुषपर रक्खे 
हुए उस बाणको तुरंत ही छोड़ दिया, जिसका स्पश इन्द्रके 
वज़के समान कठोर था, जिसे दिव्य मन्त्रासे अभिमन्त्रित 
किया था; जो सारे भारोंको सहनेमें समथ था और जिसकी 
प्रतिदिन चन्दन और पुष्पमालाद्वारा पूजा की जाती थी ॥ 
स तु गाण्डीवनिमुक्तः शरः इयेन इवाशुगः । 
छित्वा शिरः सिन्धुपतेरुत्पपात विहायसम्‌ ॥१२२॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह शीघ्रगामी बाण विंधु- 
राजका सिर काटकर बाजपक्षीके समान उसे आकाशमें ले उडा! 
तच्छिरः सिन्धुराजस्य शारैरूध्वमवाहयत्‌। 
दुर्हदामप्रहषीय सुहृदां हषेणाय च ॥१२३॥ 
सिंधुराज जयद्रथके उस मस्तकको उन्होंने बार्णोद्वारा 
ऊपर-ही-ऊपर ढोना आरम्भ किया | इससे अजुनके शत्रुओं- 


: को बड़ा दुःख और मित्रोंको मदान्‌ हर्ष हुआ ॥ १२३॥ 


शरैः कद्म्बकीकृत्य काले तस्मिश्च पाण्डवः । 
योधयामास तांइचेव पाण्डवः षण्महारथान्‌ ॥१२४॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अर्जुनने एकके बाद एक करके 
अनेक बाण मारकर उस मस्तकको कदम्बके फूल-सा बना 
दिया । साथ ही वे पूर्वोक्त छः मद्दारथियॉसे युद्ध भी 
करते रहे ॥ १२४ ॥ 
ततः सुमहदाश्वये तत्रापरयाम भारत । 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं शिरो यद्‌ व्यहरत्‌ ततः ॥१२५॥ 
मारत | उस समय हमने समन्तपञ्चकसे बाहर जहाँ बह 
बाण उस मस्तकको ले गया था; वहाँ बड़े भारी आश्वर्यकी 
घटना देखी ॥ १२५॥ ८ 
एतस्मिन्नेव काले तु बृद्धक्षत्रो महीपतिः । 
संध्यामुपास्ते तेजखी सम्बन्धी तव मारिष ॥१२६॥ 
आर्य ! इसी समय आपके तेजस्वी सम्बन्धी राजा वृद्ध- 
क्षत्र संध्योपासना कर रहे थे || १२६ ॥ 
उपासीनस्य तस्याथ कृष्णकेशं सकुण्डलम्‌ । 
सिन्धुराजस्य मूघोनमुत्सङ्गे समपातयत्‌ ॥१२७॥ 
संध्योपासनामें बेठे हुए वृद्धक्षत्रके अङ्कमें उस बाणने 
बिंधुराज जवद्रथका वह काले केशाँवाला कुण्डलमण्डित 
मस्तक डाल दिया ॥ १२७ ॥ 


` तस्योत्सङ्गे निपतितं शिरस्तञ्चारुकुण्डलम्‌ । 


वृद्धक्षत्रस्य नुपतेरलक्षितमरिदम ॥ १२८॥ 
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शब्रुदमन नरेश ! जयद्रथका वह सुन्दर कुण्डलोंसे 
सुशोभित सिर राजा बृद्धक्षत्रकी गोदमें उनके बिना देखे 
ही गिर गया ॥ १२८ || 
कृतजप्यस्य तस्याथ वृद्धक्षत्रस्य भारत । 
प्रोत्तिष्ठतस्तत्‌ सहसा शिरोऽगच्छद्‌ धरातलम्‌॥ १२९॥ 
_ भरतनन्दन ! जप समाप्त करके जब वृद्धक्षत्र सहसा 
उठने लगे, तब उनकी गोदसे वह मस्तक पृथ्बीपर जा गिरा 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य पुत्रमूधंनि भूतले । 
गते तस्यापि शतधा मू्घोगच्छदरिदम ॥१३०॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पुत्रका मस्तक एथ्वीपर गिरते ही 
राजा वृद्धक्षत्रके मस्तकके भी सौ ठुकड़े हो गये ॥ १३० || 
ततः सर्वाणि सैन्यानि विस्मयं जग्मुरुत्तमम्‌ । 
वासुदेवं च बोभत्छु प्रशशंखुमंहारथम्‌ ॥१३१॥ 
तदनन्तर सारी सेनाएँ भारी आश्चर्यम पड़ गयीं और 
सब लोग श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करने लगे॥ १३१॥ 
ततो विनिहते राजन्‌ सिन्धुराजे किरीटिना । 
तमस्तद्‌ वासुदेवेन संहृतं भरतर्षभ ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! किरीटधारी अजुनके द्वारा सिंधुराज 
जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ श्रीकृषणने अपने रचे हुए 
अन्धकारको समेट लिया ॥ १३२ ॥ 
पश्चाउज्ञातं महीपाल तव पुत्रैः सहानुगैः । 
वाख्रुदेवप्रयु्तयं मायेति नृपसत्तम ॥१३३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! महीपाल ! पीछे सेवक्रांसहित आपके पुत्रोंको 
यह ज्ञात हुआ कि इस अन्धकारके रूपमें भगवान्‌ श्रीकृण्ण- 
द्वारा फैलायी हुई माया थी ॥ १३३ ॥ 
एवं स निहतो राजन्‌ पार्थनामिततेजसा। 
अक्षोहिणीरष्ट हत्वा जामाता तच सैन्धवः ॥१३४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अमित तेजस्वी अर्जुने आपकी 
आठ अक्षौद्दिणी सेनाओंके संदारकी पूर्ति करके आपके 
दामाद सिंघुराज जयद्रथको मार डाला ॥ १३४ ॥ 
हतं. जयद्रथं दृष्टा तब पुत्रा नराधिप। 
दुःखादश्रण मुमुचुर्निराशाश्चाभवञ्जये ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जयद्रथको मारा गया देख आपके पुत्र दुःखसे 
आँसू बहाने लगे और अपनी विजयसे निराश हो गये ॥ 
ततो जयद्रथे राजन्‌ हते पाथन केशवः। 
दध्मो शाङ्लं महावाहुरञ्जुनश्च परंतपः ॥१३६॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीकुमारद्वारा जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा गत्रुतापन मद्दाबाहु अर्जुने अप्रना-अपना 
शङ्ख बजाया ॥ १३६ ॥ 


-भारत | तत्पश्चात्‌ भीमसेन, बृषिणवंशके सिंह, युधामन्यु 
और पराक्रमी उत्तमौजाने प्रथक्‌-प्थक शङ्क बजाये ॥१३७॥ 
त्वा महान्तं तं शब्दं धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सेन्धवं निहतं मेने फाढगुनेन महात्मना ॥ १३८॥ 

उस महान्‌ दाङ्नादको सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
यह निश्चय हो गया कि महात्मा अर्जुनने सिंधुराज जयद्रथको 
मार डाला ॥ १३८ ॥ 
ततो वादित्रघोषेण स्वान्‌ योधान्‌ पर्यहषयत्‌ । 
अभ्यवर्तत संध्रामे भारद्वाजं युयुत्सया ॥१३९॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिर भी विजयके बाजे बजवाकर अपने 
योद्धाओंका हर्ष बढ़ाने ळगे। वे युद्धकी इच्छासे संग्रामभूमिमें 
द्रोणाचायके सामने डटे रहे ॥ १३९ ॥ 
ततः प्रववृते राजन्नस्तंगच्छति भास्करे । 
द्रोणस्य सोमकेः सार्थ संग्रामो लोमहर्षणः ॥१४०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्यास्त होते समय द्रोणाचायंका 
सोमकोंके साथ रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ गया || १४० ॥ 
ते तु सर्व प्रयलेन भारद्वाजं जिघांसवः । 
सेन्धवे निहते राजन्नयुध्यन्त महारथाः ॥१४१॥ 

नरेश्वर ! सिंघुराजके मारे जानेपर समस्त सोमक महारथी 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे प्रयत्नपूर्वक युद्ध करने लगे ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा सैन्धवं विनिहत्य च। 
अयोधयंस्तु ते द्रोणं जयोन्मत्तास्ततस्ततः ॥१४२॥ 

पाण्डव सिंधुराजको मारकर विजय पा चुके थे । अतः 
वे विजयोल्लाससे उन्मत्त हो जहाँ-तहाँसे आकर द्रोणाचायके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ १४२ ॥ 
अजुनो ऽपि ततो योधांस्तावकान्‌ रथसत्तमान्‌ । 
अयोधयन्महावाहुहत्वा सैन्धवकं नृपम्‌ ॥१४३॥ 

महाबाहु अर्जुनने भी सिंधुराजको मारकर आपके श्रेष्ठ 
रथी योद्धाओंके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १४३ ॥ 

स देवशत्रूनिव देवराजः 
किरीटमाली व्यधमत्समन्तात्‌ 
यथा तमांस्यभ्युदितस्तमोच्नः 
पू्वप्रतिज्ञां समवाप्य चीरः ॥१४४॥ 

जैसे देवराज इन्द्र देवशत्रुओंका संहार करते हैं तथा 
जैसे तिमिरारि सूयं उदित होकर अन्धकारका विनाश कर 
डालते हें, उसी प्रकार किरीटधारी बीर अजुनने अपनी 
पहली प्रतिज्ञा पूरी करके सब ओरसे आपकी सेनाका संहार 
आरम्भ कर दिया ॥ १४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि ज्ञयद्रथवधे षट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपईैमें जयद्रथवघ विषयक एक सौ ळियालीसबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 
— Bete 


जयद्रथके कटे हुए मस्तकका उसके पिताकी गोदमें गिरना 


जयद्रेथवधपवे ] 


सप्तचत्वारिशदधिकशततमो$ध्यायंः = नि E &>>>< 


सप्तवत्वारिशदधिकराततमो5भ्याय 
अजुनके बाणोंसे कृपाचायका मूछित होना, अजुनका खेद तथा कण 
ओर सात्यकिका युद्ध एवं कणकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे सैन्धवे सव्यसाचिना । - 
मामका यदकुर्वन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय | सव्यसाची अजुनके द्वारा 
वीर सिंघुराजके मारे जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या किया १ यह 
मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
सैन्धवं निहतं दृष्टा रणे पार्थेन भारत । 


अमषवशमापन्नः कृपः शारद्वतस्ततः ॥ २ ॥ 
महता शरवषण पाण्डवं समवाकिरत्‌ । 
द्रोणिश्चाभ्यद्रवद्‌ राजन्‌ रथमास्थाय फाल्गुनम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन ! सिंधुराजको अजुनके 
द्वारा रणभूमिमें मारा गया देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अमधके वशीभूत हो बाणकी मारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र 
अजुनको आच्छादित करने लगे । राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्व- 


त्यामाने भी रथपर बेठकर अजुनपर घावा किया ॥ २-३॥ 


तावेतौ रथिनां श्रेष्ठौ रथाभ्यां रथसत्तमौ । 
उभाबुभयतस्तीक्णेविशिखैरभ्यवर्षताम्‌ ॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों महारथी दो दिशाओंसे आकर 
अर्जुनपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे || ४ ॥ 
स तथा शरवषोभ्यां खुमहद्धयां महाभुजः । 
पीड्यमानः परामातिमगमद्‌ रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दो दिशाओंसे होनेवाळी उस भारी बाण- 
वर्षासे पीड़ित हो रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अईन अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ ६ ॥ 
सोऽजिघांसुगुरुं संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचार्यकं तत्र कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ६ ॥ 
वे युद्धस्थलमें गुरु तथा शुरुपुत्रका वध करना नहीं 
चाहते थे । अतः कुन्तीपुत्र धनंजयने वहाँ अपने आचायका 
सम्मान किया ॥ ६ ॥ 
अस्रैरख्राणि संवार्य द्रौणेः शारद्वतस्य च । 
मन्द्वेगानिषूंस्ताभ्यामजिघांसुरवासूजत्‌ ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपने अस्त्रोंद्वारा अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके 
अस्राँका निवारण करके उनका वघ करनेकी इच्छा न रखते 
हुए उनके ऊपर मन्द वेगवाले बाण चलाये ॥ ७ ॥ 
ते चापि भृशमभ्यष्नन्‌ विशिखाः पार्थचोदिताः। 
बहुत्वात्‌ तु परामातिं शाराणां तावगच्छताम्‌॥ ८ ॥ 
अजुनके चलाये हुए उन बाणोंकी संख्या अधिक होनेके 


कारण उनके द्वारा उन दोनांको भारी चोट पहुँची । वेः 
बड़ी वेदनाका अनुभव करने लगे ॥ ८ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्‌ कौन्तेयशरपीडितः । 
अवासीदद्‌ रथोपस्थे मूच्छोमभिजगाम ह ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! कृपाचाय अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो मूर्छित 
हो गये और रथके पिछले भागमें जा बेठे ॥ ९॥ 
विह॒ले तमभिज्ञाय भतीर शरपीडितम्‌ । 
हतोऽयमिति च श्ञात्वा सारथिस्तमपावहत्‌ ॥ १० ॥ 
अपने स्वामीको बाणोंसे पीड़ित एवं विहल जानकर 
और उन्हें मरा हुआ समझकर सारथि रणभूमिसे दूर इटा 
ले गया || १० ॥ 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज कृपे शारद्धते युधि । 
अश्वत्थामाप्यपायासीत्‌ पाण्डवेयाद्‌ रथान्तरम्‌॥ ११॥ 
महाराज ! युद्धसस्‍्थलमे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके अचेत 
होकर वहाँसे हट जानेपर अश्वत्थामा मी. अर्जुनको छोड़कर 
दूसरे किसी रथीका सामना करनेके लिये चला गया ॥ ११ ॥ 


दृष्टा शारद्वतं पार्थो मूर्चिछतं शरपीडितम्‌ । 

रथ पव मह्देष्वासः सक्कप॑ पर्यदेवयत्‌ ॥ १२॥ 

अश्रुपूणमुखो दीनो वचनं चेद्मत्रवीत्‌। | 
कृपाचार्यको बाणोंसे पीड़ित एवं मूर्छित देखकर महा- 

घनुर्धर कुन्तीकुमार अजुन दयावश रथपर बेठे-बेठे ही विलाप 

करने लगे | उनके मुखपर आऑसुओंकी धारा बह रही थी | 

वे दीनभावसे इस प्रकार कहने लगे--॥ १२३ ॥ 


पश्यन्निदं महाप्राशः क्षत्ता राजञानमुक्तवान्‌ ॥ १३॥ 
कुळान्तकरणे पापे जातमात्रे खुयोचने। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ १४ ॥ 
अस्माद्धि कुरुमुख्यानां महदुत्पत्स्यते भयम्‌ । 

“जिस समय कुलान्तकारी पापी हु्योधनका जन्म हुआ 
था; उस समय महाजशानी विदुरजीने यही सब विनाशकारी 
परिणाम देखकर राजा धृतराष्ट्रसे कहा था कि “इस कुलाङ्गार 
बालकको परलोक भेज दिया जाय, यही अच्छा होगा; 
क्योकि इससे प्रधान-प्रधान कुरुवंडियोंको महान्‌ भय 
उत्पन्न होगा? ॥ १३-१४३ ॥ 
तदिदं समन्नुप्राप्तं वचनं सत्यवादिनः ॥ १५॥ 
तत्कृते ह्यय पझ्यामि शरतल्पगत शुरुम्‌। 
घिगस्तु क्षात्रमाचारं धिगस्तु बलपोरुषम्‌ ॥ १६॥ 

“सत्यवादी विदुरजीका बह कथन आज सत्य हो रहा 
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है। दुर्याधनके ही कारण आज मैं अपने गुरुको शर-शय्यापर 
पड़ा देखता हुँ । क्षत्रिके आचार, यल और पुरुपार्थको 
धिक्कार है ! घिक्कार है !! १५-१६ ॥ 
को हि व्राहणमाचायमभिद्रुह्योत माइशः । 
ऋषिपुत्रो ममाचायाँ द्रोणस्य परमः सखा ॥ १७॥ 
एष शेते रथोपस्थे कृपो मद्दाणपीडितः 
“मेरे-जेसा कौन पुरुष आहण एवं आचार्यसे द्रोह 
करेगा १ ये ऋषिकुमार; मेरे आचार्य तथा गुरुवर द्रोणाचार्यः 
के परम सखा कृप मेरे बाणोंसे पीड़ित हो रथकी 
चेठकमें पड़े हैं ॥ १७३ ॥ 
अकामयानेन मया विशिखैरदिंतो भ्ृशम्‌ ॥ १८॥ 
अवसीदन्‌ रथोपस्थे प्राणान्‌ पीडयतीव मे । 
“मैंने इच्छा न रहते हुए भी उन्हें बाणोंद्वारा अधिक 
चोट पहुँचायं' है । वे ग्थकी बैठकमै पड़े-पड़े कष्ट पा रहे हैं 


और मुझे अत्यन्त पीड़ित-सा कर रहे हैं ॥ १८% ॥ 

पु्रशोकाभितप्तेन शारेरभ्यर्दितिन च ॥ १९ ॥ 
he 

अभ्यस्तो वहुभिवाणेदेशधमंगतेन बै । 


“मैने पुत्रशोकसे संतप्त, बाणोंद्रारा पीड़ित तथा भारी 
दुरवस्थाको प्राप्त होकर बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार चोट पहुँचायी है ॥ १९% ॥ 
शोचयत्येष नियतं भूयः पुत्रवधाद्धि माम्‌ ॥ २०॥ 
कृपणं स्वरथे सन्नं पद्य कृष्ण यथागतम्‌ । 

“निश्चय ही ये कृपाचाय आहत होकर मुझे पुत्रवधकी 
अपेक्षा भी अधिक शोकमें डाळ रहे हैं । श्रीकृष्ण | देखिये, 
वे अपने रथपर केसे सन्न और दीन होकर पड़े हैं ॥ २०३ ॥ 
उपाकृत्य तु वै विद्यामाचायेभ्यो नरषंभाः ॥ २१ ॥ 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते। 

'आचार्योसे विद्या ग्रंण करके जो श्रेष्ठ पुरुष उन्हे 
उनकी अभीष्ट वस्तुएँ देते हैं, वे देवत्वको प्राप्त होते हैं।२१% 
ये च विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाचमाः ॥ २२॥ 
घ्नन्ति तानेच दच्वत्तास्ते वे निरयगामिनः 

“गुरुसे विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर ही चोट 
करते हैं; वे दुराचारी मानव निश्चय ही नरकगामी 
होते हैं ॥ २२३ ॥ 
तदिदं नरकायाद्य कृतं कर्म मया धुवम्‌ ॥ २३ ॥ 
आचार्य शरवपंण रथे सादयता कृपम्‌। 

“मैने आचार्य कृपको अपने वाणोंकी वर्षाद्वारा रथपर 
सुला दिया है | निश्चय ही यह कम मैंने आज नरकमें जानेकै 
लिये द्दी किया है || २२३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पूर्वमुपाकुवन्नख मामत्रवीत्‌ कृपः ॥ २७ ॥ 
न कथंचन कौरब्य -प्रहतंब्य॑ गुराविति । 


भीमदाभारते 


द्रोणपर्वणि 


“पूर्वकालमें मुझे अस्त्रविद्याकी शिक्षा देकर कृपाचार्य- 
ने जो मुझसे यह कहा था कि 'कुरुनन्दन ! तुम्हें गुरुके 
ऊपर किसी प्रकार भी प्रहार नहीं करना चाहिये? ॥२४३॥ 
तदिदं वचनं साधोराचार्यस्य महात्मनः ॥ २५॥ 
नानुष्ठिते तमेवाजौ घिशिखैरभिवषंता। 

“उन श्रेष्ठ मदात्मा आचार्यका यह वचन युडस्थलमें 
उन्हींपर वाणोंकी वर्षा करके मैंने नहीं माना दै ॥ २५९ ॥ 
नमस्तस्मे सुपूज्याय गौतमायापलायिने ॥ २६ ॥ 
धिगस्तु मम बार्ष्णय यदस्म प्रहराम्यहम्‌ । 

“वाष्णेय ! युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले उन परम 
पूजनीय गौतमवंशी कपाचार्यको मेरा नमस्कार है। में जो 
उनपर प्रहार करता हूँ, इसके लिये मुझे धिकार दै? ।२६३। 
तथा विलपमाने तु सब्यसाचिनि तं प्रति ॥ २७॥ 
सेन्धवं निहतं दृष्टा राधेयः समुपाद्रवत्‌। - 

सव्यसाची अर्जुन कृपाचार्यके लिये विलाप कर ही रहे 
थे कि सिंधुराजको मारा गया देख राधानन्दन कणने उनपर, 
धावा कर दिया ॥ २७३ ॥ 
तमापतन्तं राधेयमञ्जुनस्य रथं प्रति ॥२८॥ 
पाञ्चाल्यौ सात्यकिइचेव सहसा समुपाद्रवन्‌ । 

राधापुत्र कर्णको अर्जुनके रथकी ओर आते देख दोनों 
भाई पाञ्चालराजकुमार ( युधामन्यु ओर उत्तमौजा ) तया 
सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उसकी ओर दोड़े ॥ २८३ ॥ 
उपायान्तं तु राधेयं दृष्टा पाथो महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रहसन्‌ देवकीपुत्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 

राधापुत्रको अपने समीप आते देख महारथी कुन्तीकुमार 
अजुनने देवकीनन्दन श्रीकृ"णसे हँसते हुए कहा--1॥ २९३ ॥ 
एष प्रयात्याधिरथिः सात्यकेः स्यन्दनं प्रति ॥ ३० ॥ 
न सृष्यति हतं नूनं भूरिश्रवसमाहवे। 

ध्यह अधिरथपुत्र कणं सात्यकिके रथकी ओर जा रहा 
हे । अवश्य ही युद्रस्थलरमे भूरिश्रवाका मारा जाना इसके 
लिये असह्य हो उठा दै ॥ ३०३ | 
यत्र यात्येष तत्र त्वं चोदयाश्वान्‌ जनादन ॥ ३१ ॥ 
न सोमदत्तिपद्वी गमयेत्‌ सात्यकि वृषः 

“जनार्दन ! यह जहाँ जाता है वद्दी आप भी अपने 
घोड़ोंकी हॉकिये । कहीं ऐशा न हो कि कण सात्यकिको 
भूरिश्रवाके पथपर पहुँचा देश ॥ ३१३ ॥ 
पवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना ॥-३२॥ 
प्रत्युवाच महातेजाः कालयुक्तमिदं वचः! ":- 

सव्यसाची अजुनके ऐसा कहनेपर मद्दातेजस्वी महाबाहु. 
केशवने उनसे यह समयोचित वचन कहा--॥ २३२३ ॥ ? 
अलमेष मद्दावाहुः कंणायेकोऽपि पाण्डव ॥ ३३ ॥ 


अयद्वेथवधपव ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशंततमों ऽच्यायः 


३५११ 


कि पुनद्रोपदेयाभ्यां सहितः सात्वतर्षभः । 
“पाण्डुनन्दन ! यह महाबाहु सात्वतशिरोमणि सात्यकि 
अकेला भी कर्णके लिये पर्याप्त है । फिर इस समय जब 
दुपदके दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो कहना ही 
क्या है ॥ ३३३ ॥ 
न च तावत्‌ क्षमः पार्थे तव कणेन सङ्गरः ॥ ३४॥ 
प्रज्वलन्ती महोट्केव तिष्ठत्यस्य हि वासवी। 
“कुन्तीकुमार ! इस समय कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध 
दोना ठीक नहीं है; क्योंकि उसके पास बड़ी भारी उल्का- 
के समान प्रज्वलित होनेवाली इन्द्रकी दी हुई शक्ति दै २४३ 


त्वदर्थ पूज्यमानेषा रक्ष्यते परवीरहन्‌ ॥ ३५॥ 
अतः कर्णः प्रयात्वत्र सात्वतस्य यथातथा। 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन ! तुम्हारे लिये कर्ण 
उसकी प्रतिदिन पूजा करते हुए उसे सदा सुरक्षित रखता 
दै; अतः कर्ण सात्यकिके पास जैसे-तैसे जाय और 
युद्ध करे ॥ ३५३ ॥ 
अहं शास्यामि कौन्तेय कालमस्य दुरात्मनः । 
यत्रैनं विशिखैस्तीक्षणः पातयिष्यति भूतले ॥ ३६॥ 
'कुन्तीकुमार | में उस दुरात्माका अन्तकाल जानता 
हूँ, जब कि तुम अपने तीखे बार्णोद्वारा उसे एथ्वीपर 
मार गिराओगे? ॥ ३६ ॥ 
| घुतराष्ट्र उवाच 
योऽसौ कर्णेन वीरस्य वाष्णेयस्य समागमः । 
हते तु भूरिश्चवसि सैन्धवे च निपातिते ॥ ३७॥ 
श्च॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! भूरिश्रवाके मारे जाने और 
सिंधुराजके धराशायी किये जानेपर कर्णके साथ वीरवर 
सात्यकिका जो संग्राम हुआ, वह केसा था १॥ ३७ ॥ 


सात्यकिश्चापि विरथःकं समारूढवान्‌ रथम्‌ । 
चक्ररक्षो च पाञ्चाल्यो तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३८॥ 

संजय ! सात्यकि भी तो रथट्दीन हो चुके थे | वे किस 
रथपर आरूढ हुए तथा चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजा 
इन दोनों पाञ्चाल वीरोंने किसके साथ युद्ध किया १ यह सब 
मुझे बताओ ॥ ३८॥ 

संजय उवाच 

इन्त ते वर्तयिष्यामि यथा वृत्तं महारणे। 
शुश्र्षख स्थिरो भूत्वा दुराचरितमात्मनः ॥ ३९ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! में बड़े खेदके साथ उस 
महासमरमें घटित हुई घटनाओंका आपके समक्ष वर्णन 
करूंगा | आप खिर होकर अपने दुराचारका परिणाम सुनेँ | 
पूर्वमेव हि ष्णस्य मनोगतमिदं प्रभो । 
विजेतव्यो यथा वीरः सात्यकिः सौमदत्तिना ॥ ४० ॥ 


प्रभो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें पहले ही यह बात 
आ गयी थी कि आज वीर सात्यकिको सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा परास्त कर देगा ॥ ४० ॥ . 
अतीतानागते राजन्‌ स हि वेत्ति जनादेनः । 
ततः सूतं समाहय दारुक संदिदेश ह ॥ ४१॥ 
रथो मे युज्यतां कल्यमिति राजन्‌ महावलः । 
न हि देवान गन्धवा न यक्षोरगराक्षसाः ॥ ४२॥ 
मानवा वापि जेतारः कृष्णयोः सन्ति केचन । 

राजन्‌ ! वे जनार्दन भूत ओर भविष्य दोनों कार्लो- 
को जानते हैं | इसीलिये उन्होंने अपने सारथि दारुक- 
को बुलाकर पहले ही दिन यह आशा दे दी थी कि 
कल सबेरेसे ही मेरा रथ जोतकर तैयार रखना । महा- 
राज ! श्रीकृष्णका बल महान्‌ दै । श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को परास्त करनेवाले न तो कोई देवता हैं, न गन्धर्व है; 
न यक्ष, नाग तथा राक्षस हैं और न मनुष्य ही हैं॥४१-४२३॥ 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सिद्धाश्च तं विदुः ॥ ४३॥ 
तयोः प्रभावमतुलं श््णु युद्धं तु तत्‌ तथा। 

उन्हें ब्रह्मा आदि देवता और सिद्व पुरुष ही यथार्थ 


- रूपसे जान पाते हैं । उन दोनोंके प्रभावकी कहीं तुलना 


नहीं है । अच्छा, अब युद्धका वृत्तान्त सुनिये ॥ ४३३॥ 
सात्यकि विरथं दृष्टा कण चाभ्युद्यतं रणे ॥ ४४॥ 
दध्मौ शङ्कं महानादमार्षभेणाथ माधवः। 
सात्यकिको रथहीन और कर्णको युद्धके लिये उद्यत 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े जोरकी ध्वनि करनेवाले 
दाङको ऋषभस्वरसे बजाया ॥ ४४३ ॥ 
दारुकोऽवेत्य संदेशं श्रुत्वा शङ्कस्य च खनम्‌ ॥ ४५॥ 
रथमन्वानयत्‌ तस्मे खुपणांच्छितकेतनम्‌ । 
दारुकने उस शङ्खुष्वनिको सुनकर भगवानके संदेशको 
स्मरण करके तुरंत ही उनके लिये अपना रथ छा दिया; 
जिसपर गरुड़चिहसे युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी ४५३ 
स केशवस्यानुमते रथं दारुकसंयुतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
आरुरोह शिनेः पौत्रो उवलनादित्यसंनिभम्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अनुमति पाकर दिनिपौत्र 
सात्यकि दारुकद्वारा जोते हुए अभि और सूर्यके समान तेजस्वी 
उस रथपर आरूढ हुए ॥ ४६३ | ` | 
* डे म्‌ 1121 
कामगः शब्यसुग्रीवमेघपुष्पषलाहकेः ॥ ४७ ॥ 
हयोदम्रेमेहावेगैहैमभाण्डविभूषितेः । 
युक्त समारुह्य च तं विमानप्रतिमं रथम्‌ ॥ ४८॥ 
अभ्यद्रवत राधेयं प्रवपन्‌ सायकान्‌ बहन्‌। 
उसमें इच्छानुसार चलनेवाले मद्दान्‌ वेगशाली और 
दुवर्णमय अलङ्कारोंसे विभूषित शैब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प 


२५३२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


और बलाइक नामवाले श्रेष्ठ अश्व जुते हुए थे । वह 
रथ विमानके समान जान पड़ता था । उसपर आरूढ 


होकर बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिने राधा- 
पुत्र कर्णपर धावा किया ॥ ४७-४८३ ॥ 
चक्ररक्षावपि तदा युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ ४९ ॥ 
धनंजयरथं हित्वा राधेयं प्रत्युदीयतुः । 

उस समय चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजाने भी 
धनंजयका रथ छोड़कर कर्णपर ही आक्रमण किया ४९३ 


राधेयोऽपि महाराज शरवषं समुत्खुजन्‌ ॥ ५०॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंकुद्धो रणे शैनेयमच्युतम्‌ । 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए कर्णने भी उस 
युद्धस्थलमें अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले सात्यकिपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए धावा किया ॥ ५०३ ॥ 
NN ५३ ० ०९ क 
नेव देव न गान्धव नासुर न च राक्षसम्‌ ॥ ५१॥ 
ताइशां भुवि नो युद्धं दिवि वा श्रुतमित्युत । 
राजन्‌ ! मैंने इस प्रथ्वीपर या स्वर्गमें देवताओं, गन्धर्व, 
असुरो तथा राक्षसोंका भी वेसा युद्ध नहीं सुना था ५१३ 


उपारमत तत्‌ सैन्यं सरथाश्वनरद्विपम्‌ ॥ ५२॥ 
तयोर्हष्रा महाराज कमे सम्मूढचेतसः । 
सवै च समपदयन्त तद्‌ युद्धमतिमानुषम्‌ ॥ ५३॥ 
तयोनवरयो राजन्‌ सारथ्यं दारुकस्य च। 
महाराज ! उन दोनोंका वह संग्राम देखकर सबके चित्तमें 
मोह छा गया | राजन्‌ ! सभी दर्शाकके समान उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंके उस अतिमानव युद्धको ओर दारुकके सारथ्य 
कर्मको देखने लगे | हाथी, घोड़े, रथ और मनुर्ष्योसे युक्त 
वह चतुरंगिणी सेना भी युद्धसे उपरत हो गयी थी ।५२-५३१। 
गतप्रत्यागतावृत्तैमेण्डलैः संनिवतेनेः ॥ ५४ ॥ 
सारथेस्तु रथस्थस्य काइ्यपेयस्य विस्मिताः । 
नभस्तळगताश्चैव देवगन्धर्वदानवाः ॥ ५५ ॥ 
अतीवावहिता द्रष्टुं कर्णशैनेययो रणम्‌। 
मित्रार्थे तो पराक्रान्तो शुष्मिणो स्पर्धिनौ रणे ॥ ५६॥ 
रथपर बैठे हुए कश्यपगोत्रीय सारयि दारुकके रथ- 
संचालनकी गमन, प्रत्यागमन, आवर्तन? मण्डल तथा संनि- 
वर्तन आदि विविध रीतियोसे आकाशर्मे खड़े हुए देवता, 
गन्धर्व और दानव भी चकित हो उठे तथा कर्ण और 
सात्यकिके युद्धको देखनेके लिये अत्यन्त सावधान हो गये । 
वे दोनों बलवान्‌ वीर रणभूमिमें एक दूसरेसे स्पर्धा रखते 
हुए अपने-अपने मित्रके लिये पराक्रम दिखा रहे थे ।५४-५६। 
कर्णश्चामरसंकाशो युयुधानश्च सात्यकिः । 
अन्योन्यं तौ महाराज शारवर्षैरवर्षताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
` महाराज ! देवताओंके समान तेजस्वी कर्ण तथा सत्यकपुत्र 


युयुधान दोनों एक दूसरेपर बार्णोकी बोछार करने लगे ॥ 
प्रममाथ शिनेः पौत्र कर्णः सायकवृष्टिमिः । 
अमसृष्यमाणो निधनं कोरव्यजलखंधयोः ॥ ५८ ॥ 
कणने भूरिश्रवा और जलसंघके बघको सहन न करने- 
के कारण अपने वाणोंकी वर्षासे शिनिपौत्र सात्यकिको 
मथ डाला ॥ ५८॥ 
कणेः शोकसमाविष्टो महोरग इव श्वसन्‌ । 
स शेनेयं रणे क्रुद्धः प्रदहन्निव, चक्षुषा ॥ ५९॥ 
अभ्यधावत वेगेन पुनः पुनररिदम। 
शत्रुदमन नरेश ! कर्ण उन दोनोंकी मृत्युसे शोकमग्न 
हो फुफकारते हुए महान्‌ सकी भाँति लंबी साँस खींच 
रहा था । वह युद्धमें क्रुद्ध हो अपने नेत्रोंसे सात्यकिकी ओर 
इस प्रकार देख रहा था, मानो वह उन्हें जलाकर भस्म कर 
देगा । उसने बारंबार वेगपूर्वक सात्यकिपर धावा किया ॥५९३॥ 
तं तु सक्रोधमालोक्य सात्यकिः प्रत्ययुध्यत ॥ ६० ॥ 
महता शरवर्षण गजं प्रति गजो यथा । 
कर्णको कुपित देख सात्यकि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करते हुए उसका सामना करने लगे, मानो एक हाथी दूसरे 
हाथीसे लड़ रहा दो ॥ ६०३ ॥ 
तौ समेतौ नरव्याघ्रौ व्याप्राविव तरखिनो ॥ ६१॥ 
अन्योन्यं संततक्षाते रणेऽनुपमविक्रमौ । ` 
वेगशाली व्याधोंके समान परस्पर भिड़े हुए वे दोनों 
पुरुपसिंह युद्धमें अनुपम पराक्रम दिखाते हुए एक दूसरेको 
क्षत-विश्चत कर रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततः कर्ण शिनेः पौत्रः सर्वपारसबैः शरैः ॥ ६२॥ 
बिभेद सबंगात्रेषु पुनः पुनररिंदम। 
सारथि चास्य भढ्टेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले महाराज ! तदनन्तर शिनि- 
पौत्र सात्यकिने सम्पूर्णतः लोइमय बाणोंद्वारा कर्णको उसके 
सारे आङ्गांमें बारंबार चोट पहुँचायी और एक भल्लद्वारा 
उसके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ६२-६३ 


७ 00 
अश्वांश्च चतुरः श्वेतान्‌ निजघान शितैः शरैः । 
छित्त्वा ध्वजं रथं चेव शतचा पुरुषर्षभ ॥ ६४॥ 
चकार विरथं कर्ण तव पुत्रस्य पझ्यतः। 

नरश्रेष्ठ | इसके बाद सात्यकिने तीखे बाणोंद्वारा कणके 
चारों श्वेत घोड़ोंकी मार डाला और उसके ध्वजको काटकर 
रथके सैकड़ों टुकड़े करके आपके पुत्रके देखते-देखते कर्णको 
रथह्दीन कर दिया॥ ६४३ ॥ 
ततो चिमनसो राजस्तावकास्ते महारथाः ॥ ६५॥ 
वृषसेनः कर्णसुतः शल्यो मद्राधिपस्तथा । 
क नेयं € € 
द्रोणपुत्रश्च शैनेयं सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ६६॥ 


जञयद्वेथवघपवे ] 


सत्तचत्वारिशदधिकशततमो५ध्यायः 
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राजन्‌ ! इससे खिन्नचित्त होकर आपके महारथी वीर कर्ण- 
पुत्र वृषसेन) मद्रराज शल्य तथा द्रोणकुमार अस्वत्थामाने 
सात्यकिको सब ओरसे घेर लिया ॥ ६५-६६ ॥ 
ततः पर्याकुलं सर्च न प्राक्षायत किचन । 
तथा सात्यकिना वीरे विरथे सूतजे छते ॥ ६७ ॥ 
सात्यकिके द्वारा वीरवर सूतपुत्र कर्णके रथहीन कर 
दिये जानेपर सारा सैन्यदल सत्र ओरसे व्याकुल हो उठा । 
किसीको कुछ तूझ नहीं पड़ता था ॥ ६७ ॥ 
हाहाकारस्ततो राजन्‌ सर्वसेन्येष्वभून्महान्‌ । 
कर्णोऽपि विरथो राजन्‌ सात्वतेन कृतः शर; ॥ ६८॥ 
दुर्योधनरथं तूर्णमारुरोह विनिःश्वसन्‌ । 


राजन्‌ ! उस समय सारी सेनाओंमें. महान्‌ हाहाकार | 


होने लगा । महाराज ! सात्यकिके बाणोंसे रथहीन किया 

गया कर्ण भी लंबी साँस खींचता हुआ तुरंत ही दुर्योधनके 

रथपर जा बैठा ॥ ६८६ ॥ 

मानयंस्तव पुत्रस्य बाल्यात्‌ प्रभृति सौहृदम्‌ ॥ ६९० ॥ 

कृतां राज्यप्रदानेन प्रतिज्ञां परिपालयन्‌ । 
बचपनसे लेकर सदा ही किये हुए आपके पुत्रके 


सौहादंका वह समादर करता था और दुर्योधनको राज्य - 


दिलानेकी जो उसने प्रतिज्ञा कर रक्खी थी, उसके पालनमें 
वह तत्पर था ॥ ६९३ ॥ 
तथा तु विरथं कण पुत्रांश्च तव पार्थिव ॥ ७० ॥ 
दुःशासनमुखान्‌ वीरान्‌ नावधीत्‌ सात्यकिवेशी । 
रक्षन्‌ प्रतिश भीमेन पार्थेन च पुराळताम्‌ ॥ ७१ ॥ 

राजन्‌ | अपने मनको वशमें करनेवाले सात्यकिने रथह्दीन 
हुए कर्णको तथा दुःशासन आदि आपके वीर पुत्रोंको भी 
उस समय इसलिये नहीं मारा कि वे भीमसेन और अजुंनकी 
पहलेसे की हुई प्रतिज्ञाकी रक्षा कर रहे थे || ७०-७१ ॥ 
विरथान्‌ विह्वलांश्चक्रे न तु प्राणैन्ययोजयत्‌ । 
भीमसेनेन तु बधः पुत्राणां ते प्रतिश्रुतः ॥ ७२॥ 
नुद्यते च पाथेन वधः कणस्य संश्रुतः । 

उन्होंने उन सबको रथहीन और अत्यन्त व्याकुल तो कर 
दिया; परंतु उनके प्राण नहीं लिये | जब दुबारा द्यूत हुआ 
था, उस समय भीमसेनने आपके पुत्रोंके वधकी प्रतिज्ञा की थी 
और अर्जुनने कर्णको मार डालनेकी घोषणा की थी ॥७२३॥ 
वधे त्वकुवेन्‌ यत्ल ते तस्य कर्णमुलास्तदा ॥ ७३॥ 
नाशक्कुवंस्ततो हन्तुं सात्यकि प्रवरा रथाः। 

कर्ण आदि श्रेष्ठ महारथियोंने सात्यकिके वधके लिये 
पूरा प्रयत्न किया; परंतु वे उन्हें मार न सके ॥ ७३३ ॥ 
द्रौणिश्च कृतचमी च तथैवान्ये महारथाः ॥ ७३॥ 
निर्जिता धनुषैकेन शतदः क्षत्रियघंभाः। 
काङ्खता परलोकं च धर्मराजस्य च प्रियम्‌ ॥ ७५॥ 


प्रक स० २-६. १६-०७ 


अश्वत्यामा, कृतवर्मा, अन्यान्य महारथी तथा सैकड़ों 
क्षत्रियशिरोमण सात्यकिद्वारा एकमात्र धनुषसे परास्त कर 
दिये गये | सात्यकि घमराजका प्रिय करना और परलोकपर 
विजय पाना चाहते थे ॥ ७४-७५ ॥ 
कृष्णयोः सदृशो वीये सात्यकिः शत्रुतापनः 
जितवान्‌ सर्वसॅन्यानि तावकानि हसन्निव ॥ ७६॥ 


शत्रुओंको संताप देनेवाले सात्यकि श्रीकृष्ण और अजुन- 
के समान पराक्रमी थे | उन्होंने आपकी सारी सेनाओंको 


हँसते हुए-से जीत लिया था ॥ ७६ ॥ 


कृष्णो वापि भवेढलोके पार्थो वापि धनुर्धरः 
शैनेयो वा नरव्याघ्र चतुर्थस्तु न विद्यते ॥ ७७॥ 


नरव्याघ्र ! संसारमें श्रीकृष्ण, कुन्तीकुमार अर्जुन और 
झिनिपौत्र सात्यकि--ये तीन ही वास्तवमें धनुर्धर हैं | इनके 


समान चोथा कोई नहीं है॥ ७७ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
अजय्यं वास्रुदेवस्य रथमास्थाय सात्यकिः 
विरथं कृतवान कण वासुदेवसमो युधि ॥ ७८॥ 
दारकेण समायुक्तः स्वबाहुबलदर्पितः । 
कच्चिद्न्यं समारूढः सात्यकिः दात्रुतापनः ॥ ७९ ॥ 

श्वृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकि युद्धम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हैं । उन्होंने औकृष्णके ही अजेय रथपर 
आरूढ होकर कर्णको रथहीन कर दिया | उस समथ उनके 
साथ दारुक-जेसा सारथि था और उन्हें अपने बाहुबलका 
अभिमान तो था ही; परंतु ात्रुओंको संताप देनेवाले 
सात्यकि क्या किसी दूसरे रथपर भी आरूढ हुए ये १ ७८-७९ 
प्तदिच्छाम्यहं ओतुं कुशलो हासि भाषितुम्‌ । 
असह्यं तमहं मन्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८०॥ 

मैं यह सुनना चाहता हूँ । तुम कथा कहनेमें बड़े 
कुशल हो । में तो सात्यकिको किसीके लिये भी असह्य 
मानता हूँ; अतः संजय ! तुम मुझसे सारी बातें स्पष्ट- 
रूपसे बताओ ॥ ८० ॥ 

संजय उवाच 

श्रणु राजन्‌ यथावृत्तं रथमन्यं महामतिः । 
दारुकस्यानुजस्तूणे कल्पनाविघिकटिपितम्‌ ॥ ८१॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
सुनिये । दारुकका एक छोटा भाई था, जो बड़ा बुद्धि- 
मान्‌ था । वह तुरंत ही रथ सजानेकी विधिसे सुसजित 
किया हुआ एक दूसरा रथ ले आया ॥ ८१ ॥ 
आयसैः काञ्चनेश्चापि पट्टः संनद्धकूबरम । 
तारासहस्खचितं सिंहध्वजपताकिनम्‌ ॥ ८२॥ ` 

लोहे और सोनेके पट्टोसे उसका कूबर अच्छी तरह 
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भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


व 


कसा हुआ था । उसमें सहस्रों तारे जड़े गये थे। उसकी 
ध्वजा-पताकाओंमें सिंहका चिह्न बना हुआ था ॥ ८२॥ 


अश्वे्वातजवैर्युक्तं हॅदमभाण्डपरिच्छदैः । 
रिन्दुसंकाशै % 
सैन्धवेरिन्दुसंकाशैः सर्वशब्दातिगेडढेः ॥ ८३॥ 


उस रथमें सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित, वायुके 
समान वेगशाली) सम्पूर्ण शब्दोंको लाघ जानेवाले, सुदृढ़ 
तथा चन्द्रमाके समान श्वेतवर्ण सिन्धी घोड़े जुते हुए थे ८३ 


चित्रकाञ्चनसंनाहैवोजिमुख्येबिशाम्पते । 
घण्डाजालाकुलरवं शक्तितोमरविद्युतम्‌ ॥ ८४ ॥ 
प्रजानाथ ! उन घोडौंको विचित्र स्वर्णमय कवचोंसे 
सुसजित किया गया था । वे सभी अश्व अच्छी श्रेणीके 
थे । उनसे जुते हुए उस रथमें क्षुद्र घंटिकाओंके समूहसे 
निकलती हुई मधुर ध्वनि व्याप्त हो रही थी । वहाँ रक्खे हुए 
शक्ति और तोमर आदि शस्त्र विद्युत्के समान प्रकाशित 
होते थे ॥ ८४ ॥ 
युक्तं सांआमिकेद्रंव्येबेहशस्परिच्छदेः । 
रथं सम्पादयामास मेघगम्भीरनिःखनम्‌ ॥ ८५ ॥ 
उसमें बहुत-से अस्त्रशक्न आदि युद्धोपयोगी आवश्यक 
सामान एवं द्रव्य यथास्थान रक्खे गये थे । उस रथके चलने- 
पर मेघोंकी गजनाके समान गम्भीर शब्द होता था । 


दारुकका छोटा भाई उस रथको सात्यकिके पास ले आया ॥ . 


तं समारुहा शेनेयस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌ । 

दारुकोऽपि यथाकामं प्रययो केशवान्तिकम्‌ ॥ ८६॥ 
सात्यकिने उसीपर आरूढ होकर आपकी सेना- 

पर आक्रमण किया । दारुक भी इच्छानुसार भगवान्‌ 

_श्रीकृष्णके निकट चला गया ॥ ८६ ॥ 

कर्णस्यापि रथं राजञ्शङ्कगोक्षीरपाण्डुरेः । 

चित्रकाञ्चनसंनादेः सदइवेवेगवत्तरैः ॥ ८७॥ 


राजन्‌ ! कणके लिये भी एक सुन्दर रथ लाया गया; 
जिसमें शङ्क और गोदुग्धके समान इ्वेतवर्णवाले विचित्र 
सुवर्णमय कवचसे सुसज्जित और अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ 
अश्व जुते हुए थे ॥ ८७॥ 
हेमकक्ष्याध्वजोपेतं क्लप्तयन्त्रपताकिनम्‌ । 
अग्र्यं रथं सुयन्तारं बहुशखत्रपरिच्छदम्‌ ॥ ८८॥ 

उसमें सुवणंमयी रज्जुसे आवेष्टित ध्वजा फहरा रही थी। 
वह रथ यन्त्र और पताकाओंसे सुशोभित था । उसके 
भीतर बहुत-से अञ्न-शसत्र आदि आवश्यक सामान रक्खे 
गये थे । उस श्रेष्ठ रथका सारथि भी सुयोग्य था ॥ ८८ ॥ 
उपाजद्वस्तमास्थाय कर्णोऽप्यभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ । 
पतत्‌ ते सवंमास्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छस्ति॥ ८९ ॥ 

दुर्योधनके सेवक वह रथ लेकर आये और करणने उसके 
ऊपर आरूढ होकर शात्रुओंपर धावा किया । राजन्‌ ! आप 
मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे, वह सब मैंने आपको बता दिया॥ 
भूयश्चापि निवोधेमं तवापनयजं क्षयम्‌ । 
पकत्रिशात्‌ तव सुता भीमसेनेन पातिताः ॥ ९०॥ 
दुर्मुखं प्रमुखे कृत्वा सततं चित्रयोधिनम्‌ । 

अब पुनः आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस महान्‌ 
जनसंहारका वृत्तान्त सुनिये । भीमसेनने अबतक सदा 
विचित्र युद्ध करनेवाले दुर्मुख आदि आपके इकतीस पुत्रों- 
को मार गिराया है ॥ ९०३ ॥ 
शतशो निहताः शराः सात्वतेनार्जुनेन च ॥ ९१॥ 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा भगदत्तं च भारत। 
पवमेष क्षयो वृत्तो राजन्‌ दुमन्त्रिते तव ॥ ९२॥ 

भारत | इसी प्रकार सात्यकि ओर अर्जुनने भी भीष्म 
और भगदत्त आदि सैकड़ों शूरबीरोका संहार कर डाला है । 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप यह 
विनाशकार्यं सम्पन्न हुआ है ॥ ९१-९२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवंणि कर्णसात्यकियुद्धे सप्तचव्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्तमें कर्ण और सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ सेताहीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४७॥ 
॥ DEP 


` __ अष्टचतारिशदधिकशततमोऽ्यायः 
अजुनका कर्णको फटकारना और वृपसेनके वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अजुनको बधाई 
देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य दिखाते हुए युधिष्टिरके पास ले जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा गतेषु शूरेषु तेषां मम च संजय | 
कि वे भीमस्तदाकाषींत्‌ तन्ममाचक्ष्ष संजय ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब पाण्डवपक्षके और 
मेरे चूरवीर सैनिक पूर्वो क्तरूपसे युद्धके लिये उद्यत हो गये, 
तत्र भीमसेनने क्या किया ? यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
विरथो भीमसेनो वै कणवाक्‌श'ट्यपीडितः । 
अमर्षवशमापन्नः फाल्गुनं वाक्यमब्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! रथहीन भीमसेन कर्णके 
वाग्बाणोंसे पीड़ित हो. अमधके वशीभूतः हो गये थे वे 
अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ २ ॥ 


€ 
ज्ञयद्रथवधपवं ] 


अष्टचत्वारिंशद्धिकशाततमो ऽध्यायः 
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पुनः पुनस्तूबरक मूढ औदरिकेति च। 
अङृतास्रक मा योत्सीबोल संग्रामकातर ॥ ३ ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ कर्ण; पश्यतस्ते धनंजय । 
एवं वक्ता च मे वध्यस्तेन चोक्तोऽस्मि भारत ॥ ४ ॥ 
“घनंजय ! करणने तुम्हारे सामने ही मुझसे बारंबार 
कहा दै कि “अरे ! तू निमूछिया, मूख? पेटू, अ्जविद्याको 
न जाननेवाला, बालक और संग्राममीरु है; अतः युद्ध न 
कर ।? भारत | जो ऐसा कह दे) वह मेरा वध्य होता है । 
उसने मुझे ऐसा कह दिया ॥ ३-४ ॥ 


पतद्‌ बतं महाबाहो त्वया सह कृतं मया। 
तथैतन्मम कोन्तेय यथा तव न संशयः ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुन्तीकुमार | ऐसा कहनेवालेके वधकी यहद 
प्रतिज्ञा मैने तुम्हारे साथ ही की थी। यह कणंका वघ जैसे मेरा 
कायं है, वेसे ही तुम्हारा भी दै, इसमें संशय नहीं है ॥ ५ ॥ 
तद्वधाय नरधेष्ठ स्मरेतद्‌ वचनं मम। 
यथा भवति तत्‌ सत्यं तथा कुरु धनंजय ॥ ६ ॥ 
नरश्रेष्ठ | कर्णके वधके लिये तुम मेरे इस कथनपर 
भी ध्यान दो | धनंजय ! जैसे भी मेरी वह प्रतिज्ञा सत्य हो 
सके, वैसा प्रयत्न करो? ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य भीमस्यामितविक्रमः। 
ततो 5जुनो5ब्रवीत्‌ कर्ण किचिदभ्येत्य संयुगे ॥ ७ ॥ 
भीमसेनका यह वचन सुनकर अमित पराक्रमी अर्जुन 
युडस्थलर्मे कर्णके कुछ निकट जाकर उससे इस 
प्रकार बोले-|। ७ ॥ ब 
कर्ण कर्ण वृथादष्टे सूतपुत्नात्मसंस्तुत । 
अधर्मबुद्धे श्रणु मे यत्‌ त्वां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“कर्ण ! कण | तेरी दृष्टि मिथ्या है | सूतपुत्र ! तू स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा करता हे । अधमंबुद्धे | मैं. इस समय 
तुझसे जो कुछ कहता हूँ, उसे सुन ॥ ८ ॥ 
द्विविधं कमे शूराणां युद्धे जयपराजयौ । 
तो चाप्यनित्यौ राधेय वासवस्यापि युध्यतः ॥ ९ ॥ 
“राघानन्दन ! युद्धमें शूरवीरोके दो प्रकारके कर्म 
( परिणाम ) देखे जाते है--जय और पराजय । यदि इन्द्र 
भी युद्ध करें तो उनके लिये भी वे दोनों परिणाम अनिश्चित 
हैं ( अर्थात्‌ यह निश्चित नहीं कि कब किसकी विजय होगी 
और कब किसकी पराजय ) ॥ ९ ॥ 
( रणमुत्सज्य निलेज्ञ गच्छसे वे पुनः पुनः । 
माहात्म्यं पश्य भीमस्य कणे जन्म कुले तथा ॥ 
नोक्तवान्‌ परुषं यत्‌ त्वां पलायनपरायणम्‌ । 
'ओ निर्लज कर्ण ! तू बार-बार युद्ध छोड़कर भाग 
जाता है; तो भी तुझ भागते हुएके प्रति भीमसेनने कोई 


कटु वचन नहीं कहा । भीमसेनके इस माहात्म्यको और 
उनके उत्तम कुलमें जन्म लेनेके कारण प्राप्त हुए अच्छे 
शील स्वभावको प्रत्यक्ष देख ले ॥ 
भूयस्त्वमपि सङ्गम्य सक्देच यदृच्छया ॥ 
विरथ कृतवान्‌ वीरं पाण्डवं सूतदायद्‌ । 
कुलस्य सदृर्श चापि राधेय कृतवानसि ॥ 
“सूतपुत्र | फिर तूने मी पुनः युद्ध करके केवल एक ही 
बार देवेच्छासे पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेनको रथहीन किया 
है । राधापुत्र ! तूने भीमको कटुवचन सुनाकर अपने कुलके 
अनुरूप कार्य किया है ॥ 
त्वमिदानीं नरश्रेष्ठ प्रस्तुतं नाववुध्यसे । 
श्टगाळ इव वन्यान्‌ वै क्षत्रं त्वमवमन्यसे ॥ 
पिऽ्यं कमोस्य संग्रामस्तव तस्य कुलोचितम्‌ । 
“नरश्रेष्ठ ! इस समय जो संकट तेरे सामने प्रस्तुत 
है, उसे तू नहीं जानता है । जेसे सियार जंगली व्याध आदि 
जन्तुओंकी अवहेलना करे) उसी प्रकार तू भी क्षत्रियसमाजका 
अपमान कर रद्दा है । संग्राम भीमसेनका तो पैतृक कर्म है 
और तेरा काम तेरे कुलके अनुरूप रथ हाँकना है ॥ 


अहं त्वामपि राधेय ब्रवीमि रणमूर्थनि ॥ 
सर्वशस्त्रश्ृतां मध्ये कुरु कार्याणि सर्वशः । 
नेकान्तसिद्धिः संग्रामे वासवस्यापि विद्यते ॥ ) 

“राधापुत्र | मैं इस युद्धके सुद्दानेपर सम्पूर्ण शस्त्रधारी 
योद्धाओँके बीचमें तुझसे कहे देता हूँ; तू अपने सारे कार्य सब 
प्रकारसे पूण कर ले | संग्राममें इन्द्रको भी एकान्ततः सिद्धि 
नहीं प्राप्त होती ॥ 


सुमूर्षुयुयुधानेन विरथो विकलेन्द्रियः । 
मद्वध्यस्त्वमिति ज्ञात्वा जित्वा जीवन्‌ विसर्जितः ॥ १०॥ 

“सात्यकिने तुझे रथहीन करके मृत्युके निकट पहुँचा दिया 
था । तेरी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थी, तो भी 'तू मेरा 
वध्य है? यह जानकर उन्होने तुझे जीतकर भी जीवित 
छोड़ दिया ॥ १० || 
यडच्छया रणे भीमं युध्यमानं महाबलम्‌ । 
कथंचिद्‌ विरथं कृत्वा यत्‌ त्वं रूक्षमभाषथाः ॥ ११॥ 
अधर्मस्त्वेष सुमहाननार्यचरितं च तत्‌ । 

“परंतु तूने रणभूमिमें युद्धपरायण महाबली भीमसेनको 
देवेच्छासे किसी प्रकार रथहीन करके जो उनके प्रति कठोर 
बातें कही थीं, यह तेरा महान्‌ अधर्म दै | नीच मनुष्य वैसा 
कार्य करते हैं ॥ ११३ ॥ 
नारिं जित्वातिकत्थन्ते न च जल्पन्ति दुर्वचः ॥ १२॥ 
न च कञ्चन निन्दन्ति. सन्तः शूरा नरषभाः । 

“नरश्रेष्ठ शूरवीर सजन शत्रुको जीतकर बढ़-बढ़कर बातें 


३५३६ 
नहीं बनाते, किसीको कटु वचन नहीं कहते और न किसी- 
की निन्दा ही करते हैं ॥ १२३ ॥ 

त्वं तु प्राकृतविशानस्तत्‌ तद्‌ वदसि सूतज ॥ १३॥ 
बहवद्धमकण्ये च चापलादपरीक्षितम्‌। 

“सूतपुत्र | तेरी बुद्धि बहुत ओछी है । इसीलिये तू 
चपलतावश बिना जॉँचे-बूझे बहुत-सी न सुननेयोग्य 
असम्बद्ध बातें बक जाया करता है ॥ १३३ ॥ 
युध्यमानं पराक्रान्तं शूरमायंबते रतम्‌ ॥ १४॥ 
यदवोचोऽप्रियं भीमं नेतत्‌ सत्यं वचस्तव । 

“तूने युद्धमें संलग्न, श्रेष्ठ त्रतके पालनमें तत्पर; पराक्रमी 
और शूरवीर भीममेनके प्रति जो अप्रिय वचन कहा 
दै, तेरा यह कथन ठीक नहीं दै ॥ १४३ ॥ 
पश्यतां सर्वेसेन्यानां केशवस्य ममैव च ॥ १५॥ 
विरथो भीमसेनेन कृतोऽसि बहुशो रणे। 

“सारी सेनाओंके देखते-देखते मेरे और श्रीकृष्णके 
सामने युद्धस्थलमें भीमसेनने तुझे अनेक बार रथह्दीन कर 
दिया है ॥ १५३ ॥ 

न च त्वां परुषं किचिडुक्तवान्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ १६॥ 
यस्मात्‌ तु बहु रूक्षं च श्रावितस्ते बृकोद्रः। 
परोक्षं यञ्च सोभद्रो युष्माभिनिंहतो मम ॥ १७॥ 
तस्माद्स्यावलेपस्य सद्यः फलमवाप्नुहि । 

“परंतु उन पाण्डुनन्दन भीमने तुझसे कोई कडु वचन 
नहीं कहा | तूने जो भीमको बहुत-सी रूखी बातें सुनायी 
हैं और मेरे परोक्षमे तुमलोगोने जो मेरे पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको अन्यायपूर्वक मार डाला दै, अपने उस घमंड- 
का तत्काल ही उचित फल तू प्राप्त कर ले ॥ १६-१७३ || 
त्वया तस्य धनुदिछन्नमात्मनाशाय दुमते ॥ १८॥ 
तस्माद्‌ वध्योऽसि मे मूढ सम्मृत्यसुतबान्धवः । 

“दुर्मते ! मूढ़ ! तूने अपने विनाशके लिये अभिमन्युका 
घनुष काट दिया था, अतः तू मेरेद्वारा भृत्य, पुत्र तथा 
बन्धु-बान्धवोंसहित प्राणदण्ड पानेयोग्य है ॥ १८३ ॥ 
कुरु त्वं सर्वेकृत्यानि महत्‌ ते भयमागतम्‌ ॥ १९ ॥ 
हन्तास्मि वृषसेनं ते प्रेक्षमाणस्य संयुगे । 

“तू अपने सारे कतव्य पूर्ण कर ले । तुझे मारी भय 
आ पहुँचा है । मैं युद्रसथलमे तेरे देखते-देखते तेरे पुत्र 
वृषसेनको मार डालूँगा !| १९३ ॥ 
ये चान्येऽप्युपयास्यन्ति बुद्धिमोहेन मां नृपाः ॥ २० ॥ 
तांश्च सवीन्‌ हनिष्यामि सत्येनायुधमालभे । 

“दूसरे भी जो राजा अपनी बुद्धिपर मोह छा जानेकै 
कारण मेरे समीप आ जायेंगे, उन सबका संहार कर 
डालूँगा । इस सत्यको सामने रखकर मैं अपना धनुष छूता 
( शपथ खाता ) हूँ ॥ २०३ ॥ 
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त्वां च मूढाकृतप्रशमतिमानिनमाहवे ॥ २१ ॥ 
दृष्टा दुर्योधनो मन्दो भृशं तप्स्यति पातितम्‌ । 

“ओ मूढ़ ! तुझ अपवित्र बुद्धिवाले अत्यन्त घमंडी 
सहायकको युद्धस्थलमें धराशायी हुआ देखकर मूर्ख ढुयोधनको 
भी बड़ा पश्चात्ताप होगा? ॥ २ १३ || 
अजुनेन प्रतिश्ञाते वधे कर्णसुतस्य तु ॥ २२॥ 
महान्‌ सुतुमुलः शाब्दो बभूव रथिनां तदा । 

इस प्रकार अजुनके द्वारा कर्णपुत्र दृषसेनके वधकी 
प्रतिश होनेपर उस समय वहाँ रयियोंका महान्‌ एवं भयंकर 
कोलाहल छा गया ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्नाकुळसंग्रामे वतमाने महाभये ॥ २३॥ 
मन्द्ररिमः सहस्त्रांशुरस्तं गिरिमुपाद्रवत्‌। 

उस मह्दाभयानक तुमुल संग्रामके छिड़ जानेपर मन्द 
किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्यदेव अखाचलको चले गये ॥२३१॥ 


ततो राजन्‌ हृषीकेशः संग्रामदिरसि स्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
तीणंप्रतिश्नं बीभत्सु परिष्वज्यैनमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! तत्यश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रतिज्ञासे पार 
होकर युद्धके मुहानेपर खड़े हुए अर्जुनको हृदयसे लगाकर 
इस प्रकार कहा-। २४३ ॥ 
दिष्ट्या सम्पादिता जिष्णो प्रतिज्ञा महती त्वया ॥२५॥ 
दिष्टा विनिद्दतः पापो बृद्धक्षत्रः सहात्मजः । 
'विजयशील अर्जुन ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुमने 
अपनी बड़ी भारी प्रतिज्ञा पूरी कर ली । सौमाग्यसे पापी 
वृद्धक्षत्र पुत्रसहित मारा गया ॥ २५३ | 
धातराष्ट्रबल॑ प्राप्य देवसेनापि भारत ॥ २६॥ 
सीदेत समरे जिष्णो नात्र कायो विचारणा | 
“मारत | दुर्योधनकी सेनार्मे पहुँचकर समरभूमिमें 
देवताओंकी सेना भी शिथिल हो सकती है । जिष्णो | इस 
विषयर्मे कोई दूसरा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
न तं पश्यामि लोकेषु चिन्तयन्‌ पुरुषं कचित्‌ ॥ २७॥ 
त्वहते पुरुषव्याघ्र य पतद्‌ योधयेद्‌ बलम्‌ । 
“पुरुषसिंह ! मैं बहुत सोचनेपर भी तीनों लोकोंमें 
कहीं तुम्हारे सिवा किसी दूसरे पुरुषको ऐसा नहीं देखता, 
जो इस सेनाके साथ युद्ध कर सके ॥ २७३ ॥ 
महाप्रभावा बहवस्त्वया तुल्याधिकाऽपि चा ॥ २८॥ 
समेताः पृथिवीपाला घार्तेरा्ट्रस्य कारणात्‌ । 
“वृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके लिये बहुत-से मद्दान्‌ प्रभावशाली 
राजा यहाँ एकत्र हो गये हैं; जिनमेंसे कितने ही तुम्हारे 
समान या तुमसे भी अधिक बलशाली हैं ॥ २८३ ॥ 
ते त्वां प्राष्य रणे क्रुद्धा नाभ्यवतेन्त दूँशिताः ॥ २९ ॥ 
तव वीर्य बलं चैव रुद्रशक्रान्तकोपमम्‌ । 


जयद्रथवधपर्व ] 


धवि भी रणक्षेत्रमें कवच बॉधकर कुपित हो तुम्हारा 
सामना करनेके लिये आये, परंतु टिक न सके । तुम्हारा 
बल और पराक्रम रुद्र, इन्द्र तथा यमराजके समान दै ॥२९३॥ 
नेहशं शक्नुयात्‌ कञ्चिद्‌ रणे कर्तु पराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
यादृशं कृतवानद्य त्वमेकः शात्रुतापनः । 

धयुद्धमें कोई भी ऐसा पराक्रम नहीं कर सकता, जेता कि 
आज तुमने अकेले ही कर दिखाया है | वास्तवमें तुम शत्रुओं- 
को संताप देनेवाले हो ॥ ३०३ ॥ 


प्वमेव हते कर्णे सानुबन्धे दुरात्मनि ॥ ३१॥ 
वर्धयिष्यामि भूयस्त्वां विजितारि हतद्विषम्‌। 

“इसी प्रकार सगे-सम्बन्धियांसहित दुरात्मा कर्णके मारे 
जानेपर शत्रुओंको जीतने और द्वेषी विपक्षियोंको मार डालने- 
वाळे तुझ विजयी वीरको पुनः बधाई दूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
तमर्जुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तव माधव ॥ ३२॥ 
प्रतिश्ञेयं मया तीणी विबुधेरपि दुस्तरा । 

तब अर्जुनने उनकी बातोंका उत्तर देते हुए कहा- 
“माघव ! आपकी कृपासे ही में इस प्रतिज्ञाको पार कर सका 
हूँ; अन्यथा इसका पार पाना देवताओंके लिये भी 
कठिन था ॥ ३२३ ॥ 
अनाश्रया जयस्तेषां येषां नाथोऽसि केशव ॥ ३३॥ 
त्वत्मसादान्महीं कृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिष्ठिरः । 
तब प्रभावो वाष्णेय तवैव विज्ञयः प्रभो । 
वर्धेनीयास्तव वयं सदेव मधुसूदन ॥ ३४॥ 

"केशव ! आप जिनके रक्षक हैं; उनकी विजय हो, 
इसमें कोई आश्चर्यकी बात नहीं है । आपके कृपा-प्रसादसे 
राजा युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलका राज्य प्रास कर लेंगे । 
बृष्णिनन्दन ! प्रभो ! यह आपका ही प्रभाव और आपकी 
ही विजय दै । मधुसूदन | आपकी बधाईके पात्र तो इमलोग 
सदा ही बने रहेंगे! ॥ ३३-३४ ॥ 
पचसुक्तस्ततः कृष्णः शनकेवीहयन्‌ हयान्‌ । 
द्शेयामास पाथोय फ्ररमायोधनं महत्‌ ॥ ३५॥ 

अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने धीरे-धीरे 
घोड़ौंको बढ़ाते हुए उस विशाल एबं कूरतापूर्ण संग्रामका 
दृश्य अर्जुनको दिखाना आरम्भ किया ॥ ३५ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
प्राथेयन्तो जयं युद्धे प्रथितं च महद्‌ यशः । 
पृथिव्यां शरेते शूराः पार्थिवास्त्वच्छरैहंताः ॥ ३६ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--अजुन ! युद्रमें विजय और सब ओर 
फेले हुए महान्‌ सुयशकी अभिलाषा रखनेवाले ये शूरवीर 
भूपाल तुम्हारे बाणोँसे मरकर पृथ्वीपर सो रहेहैं॥ ३६ ॥ 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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विकीर्णशसत्राभरणा विपन्नाश्वरथद्विपाः । 
संछिन्नभिन्नममीणो वैक्लव्यं परमं गताः ॥ ३७॥ 
इनके अस्-शक्र और आभूषण बिखरे पड़े हैं; घोडे! 
रथ और हाथी नष्ट हो गये हैं तथा मर्मस्थल छिन्न-भिन्न हो 
जानेके कारण ये नरेश भारी व्याकुलतामें पड़ गये हैं ॥ २७॥ 
ससत्त्वा गतसत्वाश्च प्रभया परया युताः । 
सजीवा इव लक्ष्यन्ते गतसत्त्वा नराधिपाः ॥ ३८॥ 
कितने ही राजाओंके प्राण चले गये हैं और कितनोंके 
प्राण अभी नहीं निकले हैं । जिनके प्राण निकल गये हैं, 
वे नरेश भी अत्यन्त कान्तिसे प्रकाशित होनेके कारण जीवित- 
से दिखायी देते हैं ॥ ३८ ॥ 
तेषां शरैः खरणेपुह्लेः शस्रेश्व विविधैः शितेः। 
चाहनैरायुधेश्चैच सम्पूर्णा पद्य मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
देखो, यह सारी पृथ्वी उन राजाओंके सुवर्णमय पंख- 
वाले बार्णो, तेज घारवाले नाना प्रकारके शस्त्रो, वाहनों और 
आयुर्घोसे मरी हुई है॥ ३९ ॥ 


चर्मभिश्चर्मभिहारैः दिरोभिश्च सकुण्डलैः । 
उष्णीबैर्मुकुटैः स्नग्भिरचूडामणिभिरम्बरैः॥ ४०॥ 
कण्ठसुत्रैरङ्कदैश्च निष्केरपि च सप्रभैः। 
अन्येश्वाभरणेश्वित्रेभोति भारत मेदिनी ॥ ४१॥ 
भारत ! चारों ओर गिरे हुए कवच, डाल, हार; 
कुण्डल्युक्त मस्तक) पगड़ी) मुकुट, माला, चूडामणि, वरू; 
कण्ठ सूत्र; बाजूबंद, चमकीले निष्क एवं अन्यान्य विचित्र 
आमूषणोंसे इस रणभूमिकी बड़ी शोभा हो रही है ॥४०-४१॥ 


३५३८ 
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पताकाभिध्वजेस्तथा । 
उपस्कर रथिष्ठानंरीषादण्डकवन्धुर ॥ ४२॥ 
चक्र: प्रमथितेश्चित्रेरक्षेश्च बहुधा रण। 
युगयाक्त्रः कलापश्च घनाभः सायकस्तथा ॥ ४३ ॥ 
परिस्तोमेः कुथाभिश्च परिधेरङ्कशेस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्च तूणेः शूलेः परश्वधेः ॥ ४४॥ 
प्रासेश्च तोमरेइचेव ङुन्तेर्यष्टिभिरिव च! 
शतघ्रीभिभुशुण्डीभिः खड्गः परशुभिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
मुखलैमुद्ररैरचैच गदाभिः कुणपैस्तथा। 
सुवर्णविकृताभिश्च कशाभिर्भरतषेभ ॥ ४६॥ 
घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां भाण्डैश्च विविधैरपि । 
र्म्भिश्च नानाभरणेर्वखैइचैंव मदाधनेः ॥ ४७॥ 
अपविद्धेर्बमौ भूमिम्रदैद्यौरिच शारदी । 
बहुत-से अनुकर्ष उपासङ्ग) पताका, ध्वज, सजावटकी 
सामग्री, बैठक, ईपादण्ड) बन्धनरज्जु, टूटे-ूटे पहिये; 
विचित्र धुरे, नाना प्रकारके जुए, जोत, लगाम, घनुष-बाण, 
हाथीकी रंगीन झूल, हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाळे 
गलीचे) परिघ, अङ्कुश, शक्ति, भिन्दिपाल, तरकस, शूळ; 
फरसे) प्रास, तोमर, कुन्त, डंडे, शतघ्नी, भुसुण्डी, खड्ग) 
परशु) मुसल) मुद्गर) गदा) कुणप, सोनेके चाबुक) गजराजों- 
के घण्टे, नाना प्रकारके होदे और जीन, माला, भाँति-भौँतिके 
अलंकार तथा बहुमूल्य वस्र रणभूमिमें सब ओर बिखरे पड़े 
हैं। भरतश्रेष्ठ ! इनके द्वारा यद भूमि नक्षत्रोंद्वारा शरद्‌ऋतुके 
आकाशकी भाँति सुशोभित हो रही है ॥ ४२-४७३ ॥ 


पृथिव्यां पृथिवीहेतोः पृथिवीपतयो हताः ॥ ४८ ॥ 
पृथिवीमुपशुह्याङ्गैः सुप्ताः कान्तामिव प्रियाम्‌ । 

इस पृथ्वीके राज्यके लिये मारे गये ये प्रथ्वीपति अपने 
सम्पूर्ण अंगोंद्वारा प्यारी प्राणवलमाके समान इस भूमिका 
आलिंगन करके इसपर सो रहे हैं ॥ ४८३ ॥ 
इमांश्च गिरिकूटाभान्‌ नागानेरावतोपमान्‌ ॥ ४९ ॥ 
क्षरतः शोणितं भूरि शास्त्रच्छेददरीमुखेः 
दरीमुखेरिव गिरीन्‌ गेरिकाम्युपरिस्रवान्‌ ॥ ५०॥ 
तांश्च बाणहतान्‌ वीर पद्य निष्टनतः क्षितो । 

वीर ! देखो) ये पर्वतशिखरके समान प्रतीत दोनेवाले 
ऐरावत-जेसे हाथी शर्स्रोद्वारा बने हुए घार्वोके छिद्रसे उसी 
प्रकार अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे हैं, जैसे पर्वत अपनी 
कन्दराओंके मुखसे गेरुमिश्रित जलके झरने बहाया करते 
हैं। वे बाणोंसे मारे जाकर धरतीपर लोट रहे हैं ॥ ४९-५०% || 
हयांश्च पतितान्‌ पद्य स्वर्णभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५१ ॥ 
गन्धर्वनगराकारान्‌ रथांश्च निहतेश्वरान्‌ । 
छिन्नध्वजपताकाक्षान्‌ विच क्रान्‌ हतसारथीन्‌ ॥ ५२ ॥ 

सोनेके जीन एवं साजवाजसे विभूषित इन घोड़ोंको 


अनुकर्षेरुपासङ्गे 


तो देखो, ये भी प्राणश्चून्य होकर पड़े हैं । ये रथ जिनके 
स्वामी मारे गये हैं, गन्धर्वनगरके समान दिखायी देते हैं । 
इनकी ध्वजा, पताका और धुरे छिन्न-भिन्न हो गये हैं, पहिये 
नष्ट हो चुके हैं और सारथि भी मार डाले गये हैं ॥ ५१-५२ ॥ 
निरङृत्तकूवरयुगान्‌ भझ्नेषाबन्धुरान्‌ प्रभो। 
पश्य पार्थ हयान्‌ भूमौ विमानोपमदशनान्‌ ॥ ५३॥ 
प्रमो ! इन रथोकि कूबर और जुए खण्डित हो गये हैं । 
ईपादण्ड टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये हैं और इनकी बन्धन- 
रज्जुओंकी भी धजियाँ उड़ गयी हैं । पार्थ ! भूमिपर पड़े 
हुए इन घोड़ोंको तो देखो, ये विमानके समान दिखायी दे 
रदे हैं ॥ ५३॥ 
पर्तीश्च निहतान्‌ वीर शतशोऽथ सहस्रशः । 
धनुशतश्चमं भृतः शायानान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ५४ ॥ 
वीर! अपने मारे हुए इन सैकड़ों और हजारों पैदल 
सेनिकोंको देखो, जो धनुष और ढाल लिये खूनसे लथपथ 
हो घरतीपर सो रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
मद्दीमालिङ्ग-थ सर्वाङ्गैः पांसुध्वस्तशिरोरुहान्‌ । 
पद्य योधान्‌ महाबाहो त्वच्छरेरभिन्नविद्रहान्‌ ॥ ५५॥ 
महावाहो ! तुम्हारे बाणोंसे जिनके शरीर छिन्न-भिन्न 
हो रहे हैं, उन योद्धाओंकी दशा तो देखो । उनके बाल 
धूलमें सन गये हैं और वे अपने सम्पूर्ण अङ्गौसे इस पृथ्वीका 
आलिङ्गन करके सो रहे हैं ॥ ५५ ॥ 
निपातितद्विपरथवाजिसंकुल- 
मस्रुग्वसापिशितससुद्धकदमम्‌ । 
निशाचरश्वदकपिशाचमोदनं 
महीतलं नरवर पद्य दुद्शम ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! इस भूतलकी दशा देख लो | इसकी ओर 
दृष्टि डालना कठिन हो रहा है । यह मारे गये हाथियों, 
चौपट हुए रथाँ और मरे हुए घोड़ोंसे पट गया दै । रक्त, 
चर्बी और मांससे यहाँ कीच जम गयी है । यह रणभूमि 
निशाचरो, कुत्तों, भेड़ियों और पिशाचोंके लिये आनन्द- 
दायिनी बन गयी है ॥ ५६ ॥ 
इदं महत्‌ त्वय्युपपद्यते प्रभो 
रणाजिरे कर्म यशोभिवर्धनम्‌ । 
शतक्रतो चापि च देवसत्तमे 
महाहवे जघ्नुषि दैत्यदानवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
प्रभो ! समराङ्गणमै यह यशोवर्धक महान्‌ कम करनेकी 
शक्ति तुममें तथा महायुद्धमें देत्यों और दानवोंका संहार 


करनेवाले देवराज इन्द्रमें ही सम्भव है ॥ ५७ ॥ 


संजय उवाच 
एवं संद्शयन्‌ कृष्णो रणभूमि किरीटिने। -: 
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जयद्रथवधके पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और अजुंनका युधिष्टिरसे मिलना 


ज्ञयद्र्थवधपर्वे ] 


पकोनपशञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


३५२३९ 


स्वैः समेतः समुदितेः पाञ्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! इस प्रकार किरीटधारी 
अर्जुनको रणभूभिका दृश्य दिखाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
वहाँ जुटे हुए स्वजनोंसदित पाञ्चजन्य शङ्क बजाया ॥५८॥ 
स द्शयन्नेब किरीठिनेऽरिहा 
जनादेनस्तामरिभूमिमञ्जसा । 


eee 


अज्ञातशत्रुं समुपेत्य पाण्डवं 
निवेदयामास हतं जयद्रथम्‌ ॥ ५९ ॥ 
` शत्रुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको इस प्रकार 
रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए अनायास ही. अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके पात पहुँचकर उनसे यइ निवेदन 
किया कि जयद्रथ मारा गया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अ्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्र्थवघपर्वमें एक सो अड्ताकीसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ ६५ शोक हैं ) 


एकोनपद्चाहदधिकशतत्मोऽध्यायः न 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरसे विजयका समाचार सुनाना आर युधिष्टिरद्ारा श्रीकृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन | 


संजय उवाच 
ततो राजानमभ्येत्य धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 


वचन्दे स प्रद्ृष्टात्मा हते पार्थेन सैन्धवे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनद्वारा 
सिंघुराज जयद्रथके मारे जानेपर धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके पास 


पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्णने इषंपूर्ण दयसे उन्हें प्रणाम 


किया और कहा--॥ १ ॥ 
दिष्टथा वर्धसि राजेन्द्र हतशत्रुनरोत्तम । 
दिष्टट्या निस्तीण॑बांइचेब प्रतिशामनुजस्तव ॥ २ ॥ 

“राजेन्द्र ! सोमाग्यसे आपका अभ्युदय हो रहा है । 
नरश्रेष्ठ ! आपका शत्रु मारा गया । आपके छोटे भाईने 
अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर ली, यह महान्‌ सौभाग्यकी बात दै; ॥ 
स त्वेवसुक्तः कृष्णेन हृष्टः परपुरंजयः। 
ततो युधिष्ठिरो राजा रथादाप्लुत्य भारत ॥ ३ ॥ 
पर्यष्वजत्‌ तदा कृष्णावानन्दाश्चुपरिप्लुतः । 

भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शत्रुओकी 
राजधानीपर विजय पानेवाले राजा युधिष्ठिर हष॑में भरकर 
अपने रथसे कूद पड़े और आनन्दके आँसू बद्दाते हुए उन्होंने 
उष समय श्रीकृष्ण और अर्जुनको ृदयसे लगा लिया॥ ३३॥ 
प्रसज्य वदनं शुञ्रं पुण्डरीकसमप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्नवीदू वासुदेव च पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 

फिर उनके कमलके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर मुखपर 
हाथ फेरते हुए वे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र 
अजुनसे इस प्रकार बोले--॥ ४३ ॥ 
प्रियमेतदुपश्चुत्य त्वत्तः पुष्करलोचन ॥ ५ ॥ 
नान्तं गच्छामि हषेस्य तितोषुरुद्धरिव । ` 
अत्यद्भ॒तमिदं कृष्ण कृतं पार्थेन धीमता ॥ ६ ॥ 

“कमलनयन कृष्ण `! जैसे तेरनेकी इच्छावाला पुरुष 

समुद्रका पार नहीं पाता; उसी प्रकार आपके मुखसे यह 


प्रिय समाचार सुनकर मेरे हर्षकी सीमा नहीं रह गयी है । 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनने यह . अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया दै ॥ 
दिष्ट्या पश्यामि संग्रामे तीर्णभारौ महारथौ । 
दिष्ट्या विनिहतः पापः सैन्धवः पुरुषाधमः ॥ ७ ॥ 
“आज सौभाग्यवश संग्रामभूमिमें में आप दोनों महा- 
रथियोंको प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हुआ देखता हूँ । यह बड़े 
इर्षकी बात है कि पापी नराघम सिंधुराज जयद्रथ मारा गया ॥ 


कृष्ण दिष्टथा मम प्रीतिर्महती प्रतिपादिता । 
त्वया शुप्तेन गोविन्द च्नता पापं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | गोविन्द ! सौभाग्यवश आपके द्वारा सुरक्षित 
हुए अर्जुने पापी जयद्रथको मारकर मुझे महान्‌ इषं प्रदान 
किया है ॥ ८ ॥ 
कि तु नात्यद्भुतं तेषां येषां नस्त्वं समाश्रयः । 
न तेषां दुष्कतं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु बिद्यते ॥ ९ ॥ 
सवलोकणुरुयेंषां त्वं नाथो मधुसूदन । 
त्वत्पसादाद्धि गोविन्द्‌ वयं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥ १०॥ 
“परंतु जिनके आप आश्रय हैं, उन हमलोगोंके लिये 
विजय और सोभाग्यकी प्राप्ति अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है । 
मधुसूदन ! सम्पूर्ण जगतूके गुरु आप जिनके रक्षक हैं, उनके 
लिये तीनों लोकोंमें कहीं कुछ भी दुष्कर नहीं है । गोविन्द ! 
इम आपको कृपासे झात्रुओंपर निश्चय ही विजय पायेंगे ॥ 
स्थितः सर्वात्मना नित्यं प्रियेषु च हितेषु च। 
त्वां चेवास्माभिराश्रित्य कृतः शस्त्रसमुद्यमः ॥ ११ ॥ 
खुरेरिवाखुरवधे शाक्रं शक्रानुजाहवे। 
“उपेन्द्र | आप सदा सब प्रकारसे हमारे प्रिय और हित- 
साधनमें लगे हुए हैं | इमलोगोंने आपका ही आश्रय लेकर 
शस्त्रोंद्वारा युद्धकी तैयारी की है । ठीक उसी तरह, जैसे 
देवता इन्द्रका आश्रय लेकर युद्धमें असुरोंके बधका उद्योग 
करते हैं ॥ ११३ ॥ 
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अखम्भाव्यमिदं कर्मं देवैरपि जनार्दन ॥ १२॥ 
त्बद्वद्धिबलवीयंण कृतवानेष फाल्गुनः। 
“जनार्दन | आपकी ही बुद्धि, बल ओर पराक्रमसे इस 
अर्जुनने यह देवताओंके लिये भी असम्भव कर्म कर दिखाया है।| 
बाल्यात्‌ प्रश्गनति ते कृष्ण कमोणि श्रुतवानहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अमानुषाणि दिव्यानि महान्ति च बहुनि च। 
तदेवाश्ञासिषं शत्रून्‌ हतान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ १४॥ 
“श्रीकृष्ण | बाल्यावस्थासे ही आपने जो बहुत-से 
अलौकिक, दिव्य एवं महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें जबसे मैंने 
सुना है, तभीसे यह निश्चितरूपसे जान लिया है कि मेरे शत्रु 
मारे गये और मैंने भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया॥ १३-१४॥ 
त्वत्पसाद्समुत्येन विक्रमेणारिखूदन । 
सुरेशत्वं गतः शको हत्वा देत्यान्‌ सहस्रशः ॥ १५॥ 
“शत्रुसूदन ! आपकी कृपासे प्राप्त हुए पराक्रमद्वारा 
इन्द्र सहलो देत्योंका संहार करके देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वत््रसादाद्भषीकेश जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
खवत्मेनि स्थितं वीर जपद्दोमेषु वतते ॥ १६ ॥ 
“वीर हृषीकेश ! आपके ही प्रसादसे यह स्थावर-जङ्गम- 
रूप जगत्‌ अपनी मर्यादामें स्थित रहकर जप और होम 
आदि सत्कमोंमें संलग्न होता है ॥ १६ ॥ 
एकाणवमिदं पूव सर्वमासीत्‌ तमोमयम्‌ । 
त्वत्रसादान्महावाहो जगत्‌ प्राप्तं नरोत्तम ॥ १७॥ 
“महाबाहो ! नरश्रेष्ठ | पहले यह सारा जगत्‌ एकार्णवके 
जलमें निमग्न हो अन्धकारमें विलीन हो गया था । फिर 
आपकी ही कृपादृष्टिसे यह वर्तमान रूपमें उपलब्ध हुआ है || 
स्रष्टारं सर्वलोकानां परमात्मानमव्ययम्‌ । 
ये पझ्यन्ति हृषीकेशा न ते मुह्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 
“जो सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करनेवाले आप अविनाशी 
परमात्मा हृपीकेशका दरशन पा जाते हैं, वे कभी मोहके 
वशीभूत नहीं होते हैं | १८ ॥ 
पुराणं परमं देवं देवदेवं सनातनम्‌ । 
ये प्रपन्नाः खुरशुरु न ते मुह्यन्ति कहिचित्‌ ॥ १९॥ 
“आप पुराण पुरुष; परमदेव, देवताओकि भी देवता, 
देवगुरु एवं सनातन परमात्मा हैं | जो लोग आपकी शरणमें 
जाते हैं, वे कभी मोइमें नहीं पड़ते हैं ॥ १९ | 
अनादिनिधनं देवं लोककतारमव्ययम्‌ । 
ये भक्तास्त्वां हृषीकेश दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २० ॥ 
“षीकेश ! आप आदि-अन्तसे रहित विश्व-विधाता 
और अविकारी देवता हैं । जो आपके भक्त हैं; वे बड़े-बड़े 
संकटोंसे पार हो जाते हैं ॥ २० ॥ 


परं पुराणं पुरुषं पराणां परमं च यत्‌ । 
प्रपद्यतस्तत्‌ परमं परा भूतिर्विधीयते ॥ २१॥ 
“आप परम पुरातन पुरुष हैं । परसे भी पर हैं । आप 
परमेश्वरको शरण लेनेवाले पुरुषको परम ऐश्वर्यकी प्राप्त 
होती दै ॥ २१ ॥ 
गायन्ति चतुरो वेदा यश्च वेदेषु गीयते । 
ते प्रपद्य महात्मानं भूतिमइनाम्यनुत्तमाम्‌ ॥ २२ ॥ 
“चारों वेद जिनके यशका गान करते हैं, जो सम्पूर्ण 
वेदोमें गाये जाते हैं, उन महात्मा श्रीकुष्णकी शरण लेकर 
मैं सर्वोत्तम ऐश्वर्य ( कल्याण ) प्राप्त करूँगा | २२॥ 
परमेश परेशेशा तियंगीश नरेश्वर । 
सर्वश्वरेश्वरेशेश नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ २३ ॥ 
(पुरुषोत्तम | आप परमेश्वर हैं। पशु; पक्षी तथा 
मनुष्योंके भी ईश्वर हैं । “परमेश्वर? कहे जानेवाले इन्द्रादि 
लोकपालोंके भी स्वामी हैं । सवेश्वर | जो सबके ईश्वर हैं; 
उनके भी आप ही ईश्वर हैं । आपको नमस्कार है ॥ २३॥ 
त्वमीशेशेश्वरेशान प्रभो वर्धस्व माधच। 
प्रभवाप्यय सवस्य सर्वात्मन्‌ पृथुलोचन ॥ २४ ॥ 
“विशाळ नेत्रांवाले माधव | आप ईश्वरोके भी इश्वर 
और शासक हैं | प्रभो ! आपका अभ्युदय हो । सर्वात्मन्‌ ! 
आप ही सबके उत्पत्ति और प्रलयके कारण हैं ॥ २४ ॥ 
धनंजयसखा यश्च धनंजयहितश्च यः । 
धनंजयस्य गोक्ता तं प्रपद्य सुखमेधते ॥ २५॥ 
“जो अजुनके मित्र, अजुंनके हितेषी और अर्जुनके रक्षक 
हैं, उन भगवान्‌ औकृष्णकी शरण लेकर मनुष्य सुखी 
होता है ॥ २५ || 
माकण्डेयः पुराणषिंश्वरितज्ञस्तवानघ । 
माहात्म्यमनुभावं च पुरा कीतिंतवान्‌ मुनिः ॥ २६ ॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण! प्राचीनकालके महर्षि माकण्डेय आपके 
चरित्रको जानते हैं । उन मुनिश्रेष्ठने पहले (वनवासके समय) 
आपके प्रभाव और माहात्म्यका मुझसे वर्णन किया था॥२६॥ 


असितो देवलश्चेव नारदश्च महातपाः । 

पितामहश्च मे व्यासस्त्वामाहुबिधिमुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
“असित, देवल, मह्दातपस्वी नारद तथा मेरे पितामह 

व्यासने आपको ही सवोत्तम विधि बताया है ॥ २७ ॥ 

त्वं तेजस्त्वं पर ब्रह्म त्वं सत्यं त्वं महत्‌ तपः । 

त्वं ्रेयस्त्वं यशश्चाग्र्यं कारणं जगतस्तथा ॥ २८ ॥ 

त्वया सृष्टमिदं सव जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 

प्रलये समनुप्राप्ते स्वां चे निविशते पुनः ॥ २९ ॥ 
“आप ही तेज, आप ही परब्रह्म, आप ही सत्य, आप 

ही महान्‌ तपः आप ही श्रेय आप ही उत्तम यश और 


जयद्रथवधपव ] 


घकोनपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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आप ही जगतूके कारण हैं। आपने ही इस सम्पूर्ण स्थावर- 
जड़म जगत्‌की सृष्टि की है और प्रलयकाल आनेपर यह पुनः 
आपहीमें लीन हो जाता है ॥२८-२९॥ 
अनादिनिधनं देवं विश्वस्येशं जगत्पते। . 
धातारमजमव्यक्तमाइुवेदविदो जनाः ॥ २० ॥ 
भूतात्मानं महात्मानमनन्तं विश्वतोमुखम्‌ । 
“जगत्पते ! वेदवेत्ता पुरुष्र आपको आदि-अन्तसे रहित, 
दिव्य-खरूप) विश्वेश्वर) धाता, अजन्मा, अव्यक्त, भूतात्मा) 
महात्मा, अनन्त तथा विश्वतोमुख आदि नामोसे पुकारते हे ॥ 
अपि देवा न जानन्ति गुह्यमाद्यं जगत्पतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 
नारायणं परं देवं परमात्मानमीश्चरम्‌ । 
ज्ञानयोनि हरि विष्णुं मुमुक्षूणां परायणम्‌ । 
परं पुराणं पुरुषं पुराणानां पर च यत्‌॥ ३२॥ 
“आपका रहस्य गूढ़ है। आप सबके आदि कारण और 
इस जगतूके स्वामी हैं। आप ही परमदेव, नारायण, परमात्मा 
और इश्वर हैं | ज्ञानखरूप श्रीहरि तथा मुमुक्षुओंके परम 
आश्रय भगवान्‌ बिष्णु भी आप ही हैं। आपके यथार्थ 
स्वरूपको देवता भी नहीं जानते हैं । आप ही परम पुराण- 
पुरुष तथा पुराणोंसे भी परे हैं ॥ ३१-३२ ॥ 


फ्यमादिशुणानां ते कमणां दिवि चेह च। 
अतीतभूतभव्यानां खंख्यातात्र न विद्यते ॥ ३३॥ 
खबेतो रक्षणीयाः स्म शाक्रेणव दिवौकसः । 
यैस्त्वं सवंशुणोपेतः खुहन्न उपपादितः ॥ ३४ ॥ 
“आपके ऐसे-ऐसे गुणों तथा भूत, वतंमान एवं मविष्य- 
कालमें होनेवाले कर्मोकी गणना करनेवाला इस भूलोकर्मे या 
स्वर्गमें भी कोई नहीं है | जैसे इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार इम सब्र लोग आपके द्वारा सर्वथा रक्षणीय हैं। हमें आप 
सर्वगुणसम्पन्न सुदृदूके रूपमें प्राप्त हुए हैं? ॥ ३३-३४ ॥ 
इत्येवं धर्मराजेन हरिरुक्तो महायशाः । 
अनुरूपमिदं वाक्यं प्रत्युवाच जनादनः ॥ ३५॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर महायशस्वी भगवान्‌ 
जनार्दनने उनके कथनके अनुरूप इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
भवता तपसोग्रेण धर्मेण परमेण च। 
साधुत्वादाजेवाच्चेच हतः पापो जयद्रथः ॥ ३६॥ 
“र्मराज ! आपकी उग्र तपस्या; परम धर्म, साधुता 
तथा सरलतासे ही पापी जयद्रथ मारा गया है ॥ ३६ ॥ 
अयं च पुरुषव्याघ्र त्वदनुध्यानसंवृतः । 
हत्वा योधसहरस्राणि न्यहन्‌ जिष्णुर्जयद्रथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“पुरुषसिंह ! आपने जो निरन्तर झुभ-चिन्तन किया 
दै, उतीसे सुरक्षित हो अजुनने सइल्षां योडाओंका संहार 
करके जयद्रथका बघ किया है | ३७ ॥ 
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कृतित्वे बाहुबीर्य च तथैवासम्भ्रमेऽपि च। 
शीघतामोघबुद्धित्वे नास्ति पाथेसम; कचित्‌॥ ३८ ॥ 


“अञ्नोके ज्ञान, बाहुबल) स्थिरता, शीघ्रता और अमोघः 


` बुद्धिता आदि गुणोंमें कहीं कोई भी कुन्तीकुमार अर्जुनकी 


समता करनेवाला नहीं है ॥ ३८ ॥ 
त्‌द्यं भरतश्रेष्ठ भ्राता तेऽद्य यदजुंनः । 
सैन्यक्षयं रण कृत्वा सिन्धुराजशिरो5हरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! इसीलिये आज आपके इस छोटे भाई 
अजुनने संग्राममै शत्रुसेनाका संहार करके सिंधुराजका सिर 
काट लिया है? ॥ ३९ ॥ 
ततो धर्मसुतो जिष्णुं परिष्वज्य विशाम्पते । 
प्रसज्य वद्नं तस्य॒ पर्याश्वासयत प्रभुः ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ ! तब धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने अजुनको 
दयसे लगा लिया और उना मुँह पोंछकर उन्हें आश्वासन 
देते हुए कहा -॥ ४० || 
अतीव सुमहत्‌ कमं कृतवानसि फाट्गुन । 
असह्यं चाविषह्यं च देवैरपि सवासवेः ॥ ४१ ॥ 
“फाल्गुन ! आज तुमने बड़ा भारी कर्म कर दिखाया । 
इसका सम्पादन करना अथवा इसके भारको सह लेना इन्द्र 
सहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी असम्मब था ॥ ४१ ॥ 


दिष्टा निस्तीणभारो5सि हतारिश्वासि शत्रुहन्‌। 
दिष्टथा सत्या प्रतिशेयं कृता हत्वा जयद्रथम्‌ ॥ ४२ ॥ 
“शत्रुसूदन ! आज तुम अपने शत्रुको मारकर प्रतिज्ञाके 
भारसे मुक्त हो गये । यह सोभाग्यक्गी बात है। हर्घका विषय 
है कि तुमने जयद्रथको मारकर अपनी यह प्रतिज्ञा सत्य 
कर दिखायी? ॥ ४२ ॥ 
पवमुक्स्वा गुडाकेशं धर्मराजो महायशाः। 
पस्पर्श पुण्यगन्धेन पृष्ठे हस्तेन पार्थिवः ॥ ४३॥ 
महायशस्वी धमराज राजा युधिष्टिरने निद्राविजयी 
अर्जुनसे ऐसा कहकर उनकी पीठपर पवित्र सुगन्धसे युक्त 
अपना हाथ फेरा ॥ ४३ ॥ 
पवमुक्तो महात्मानावुभौ केशवपाण्डवौ । 
तावब्रूतां तदा कृष्णौ राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ ५४॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने 
उभ समय उन पृथ्वीपति नरेशसे इस प्रकार कहा--॥४४॥ 
तव कोपाग्निना दग्धः पापो राजा जयद्रथः। 
उत्तीर्ण चापि सुमहद्‌ धातंराष्ट्रब रणे ॥ ४५॥ 
“महाराज ! पापी राजा जयद्रथ आपकी क्रोधामिसे 
दग्ध हो गया है तथा रणभूमिमें दुयोधनकी विशाल सेना- 
से पार पाना भी आपकी कृपासे ही सम्भव हुआ दै॥ ४५ ॥ 


~ - - हन्यन्ते निदताइचेत्र विनङ्क्यन्ति च भारत । ` 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


की न न नल कल जन धटशटील 


तव क्रोधहता होते कौरवाः शात्रुसूदन ॥ ४६ ॥ 
“भारत ! शत्रुसूदन ! ये सारे कोरव आपके क्रोधसे ही 

नष्ट होकर मारे गये हैं, मारे जाते हैं और भविष्यमै मी 

मारे जायेंगे || ४६ ॥ 

त्वां हि चक्षुहणं वीरं कोपयित्वा सुयोधनः। 

समित्रबन्धुः समरे प्राणांस्त्यक्ष्यति दुमतिः ॥ ४७ ॥ 
“क्रोषपूर्ण दृष्टिपात मात्रसे विरोधीको दग्ध कर देनेवाले 

आप-जेसे वीरको कुपित करके दुर्बुद्धि दुर्योधन अपने मित्रों 


और बन्धुओंके साथ समरभूमिमें प्राणोंका परित्याग कर देगा॥ 


तव क्रोधहतः पूर्व देवेरपि सुदुजेयः । 
शरतल्परातः शेते भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४८ ॥ 
'जिनपर विजय पाना पहले देवताओंके लिये मी अत्यन्त 
कठिन था, वे कुरुकुलके पितामह भीष्म आपके क्रोधसे ही 
दग्ध होकर इस समय बाणशय्यापर सो रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
दुलेभो विज्यस्तेषां संत्रामे रिपुसूदन । 
याता मृत्युवशं ते वे येषां क्रुद्धो$सि पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
“शत्रसूदन पाण्डुनन्दन ! आप जिनपर कुपित हैं, उनके 
लिये युद्धमें विजय दुलम है | वे निश्चय ही मृत्युके वशमें 
हो गये हैं ॥ ४९ ॥ 
राज्यं प्राणाः श्रियः पुत्राः सौख्यानि विविधानि च। 
अचिरात्‌ तस्य नश्यन्ति येषां कुद्धोऽसि मानद[|॥५०॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले नरेश ! जिनपर आपका क्रोध 
हुआ है, उनके राज्य, प्राणश सम्पत्ति, पुत्र तथा नाना 
प्रकारके सौर्य शीघ्र नष्ट हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
विनष्टान्‌ कोरवान्‌ मन्ये सपुतरपशुबान्धवान्‌। ` 
राजधर्मपरे नित्यं त्वयि कुद्धे परंतप ॥ ५१॥ 
धशत्रुओंको संताप देनेत्राले वीर | सदा राजधर्मके पालन- 
में तसर रहनेवाले आपके कुपित होनेपर मैं कोरबोंको पुत्र, 
पञ्चु तया बन्धु-ान्धवोसद्वित नष्ट हुआ ही मानता हूँ? ॥ 
ततो भीमो महावाहुः सात्यकिश्च महारथः। 
अभिवाद्य गुरु ज्येष्ठं मार्गणेः क्षतचिश्वतो ॥ ५२ ॥ 
क्षितावास्तां महेष्वासौ पाञ्चाल्यैः परिवारितो । 
तौ दृष्टा मुदितो वीरौ प्राञ्जली चाग्रतः स्थितो ॥ ५३ ॥ 
अभ्यनन्दत क्हौन्तेयस्ताब्ुमो भीमसात्यकी। 
तदनन्तर) बाणोसे क्षत-विक्षत हुए महाबाहु भीमसेन 
और महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ गुरु युधिष्ठिरको प्रणाम 
करके भूमिपर खड़े हो गये । पाञ्चालेसि घिरे हुए उन दोनों 
मद्दाघनुर्घर वीरोको प्रसन्नतापूवक हाथ जोड़े सामने खड़े देख 
कुन्तीकुमार युविष्टिने भीम और सात्यकि दोनोंका अभि- 
नन्दन क्रिया ॥ ५२-५३३ ॥ 


दिष्ट्या पर्‍्यामि वां शूरौ विमुक्तो सेन्यलागरात्‌ ॥५४॥ 
द्रोणग्राहदुराधपोद्धारदिक्यमकराल्यात्‌ । 

वे बोले--५्बड़े सौभाग्यकी बात है कि मैं तुम दोनों 
शूरवीरोंको दात्रुसेनाके समुद्रसे पार हुआ देख रहा हूँ । वह 
सैन्यसागर द्रोणाचार्यलूपी ग्राइके कारण दुर्द्धघ॑ है और कृत- 
वर्मा-जेसे मगरोंका वासस्थान बना हुआ है ॥ ५४३ ॥ 
दिष्टथा विनिजिताः संख्ये पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः ॥५५॥ 
युवां विजयिनो चापि दिष्ट्या पश्यामि संयुगे । 

'युद्धमे सारे भूपाल पराजित हो गये और संग्राम-भूमिमें 
मैं तुम दोनोंको विजयी देख रहा हूँ-यह बड़े हर्षका विषय है॥ 
दिष्ट्या द्रोणो जितः संख्ये हार्दिक्यश्च महावलः॥ ५६ ॥ 
दिष्ट्या विकर्णिभिः कर्णो रणे नीतः पणभवम्‌। 
विमुखश्च कृतः शल्यो युवाभ्यां पुरुषर्षभौ ॥ ५७॥ 

“हमारे सौमाग्यसे ही आचार्य द्रोण और महाबली कृत- 
वर्मा युद्धमें परास्त हो गये । भाग्यसे ही कर्ण भी तुम्हारे वार्णो- 
द्वारा रणक्चेत्रमें पराभवको पहुँच गया । नरश्रेष्ठ वीरो ! तुम 
दोनोने राजा शल्यक्रो भी युद्धसे विमुख कर दिया॥५६-५७॥ 
दिष्ट्या युवां कुशलिनौ संग्रामात्‌ पुनरागतो । 
पश्यामि रथिनां भ्रेष्टाबुभौ युद्धविशारदौ ॥ ५८॥ 

“रथियोंमें श्रेष्ठ तथा युद्धमें कुशल तुम दोनों बीरोंको मैं 
पुनः रणभूमिसे सकुशल लोटा हुआ देख र्दा हूँ-यह मेरे 
लिये बड़े आनन्दकी बात है ॥ ५८ ॥ 
मम वाक्यकरौ वीरौ मम गोरवयन्त्रितो । 
सैन्यार्णवं समुत्तीणों दिष्ट्या पश्यामि वामहम्‌॥ ५९ ॥ 

“मेरे प्रति गौरवसे बॅधकर मेरी आज्ञाका पालन करने- 
वाले तुम दोनों वीरोंको में सेन्य-समुद्रसे पार हुआ देख रहा 
हूँ, यह सौमाग्यका विषय है ॥ ५९ ॥ 
समरस्छाधिनौ वीरौ समरेष्वपराजितो । 
मम वाक्यसमो चैच दिष्ट्या पश्यामि वामहम्‌ ॥ ६० ॥ 

“तुम दोनों वीर मेरे कथनके अनुरूप ही युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले तथा समराङ्गणमें पराजित न होनेवाले हो । 
सौमाग्यसे में तुम दोनोंको यहाँ सकुशल देख रहा हूँ? ॥६०॥ 
इत्युक्त्वा पाण्डवो राजन्‌ युयुधानवृकोद्रो । 
सखजे पुरुषव्यात्रों हषौद्‌ वाष्पं मुमोच ह ॥ ६१॥ 

राजन्‌ ! पुरुपसिंह सात्यक और भीमसेनसे ऐसा कह- 
कर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उन दोनोंको हृदयसे लगा लिया 
और वे ह्षके आँसू बहाने लगे ॥ ६१ | 
ततः प्रमुदितं सर्च बलमासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां रण हृष्टं युद्धाय तु मनो दधे ॥ ६२॥ 

प्रजानाथ ! तदनन्तर पाण्डवॉकी सारी सेनाने युद्धस्थल- 
में प्रसन्न एवं उत्साहित होकर संग्राममें ही मन लगाया ६२ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि युचिष्ठिरदर्षे एको नपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत अयद्रथवधपर्दमें मुधिष्ठिरका हर्षविषयक एक सौ उनचासदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १.४९ ॥ 


जयद्र्थवधपचं ] 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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पञ्चाशद्धिकशततमोञ्ध्यायः 
व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते हुए द्रोणाचायको उपालम्भ देना 


संजय उवाच 

सैन्धवे निहते राजन्‌ पुत्रस्तव सुयोधनः । 
अश्रुपूणेमुखो दीनो निरुत्साहो द्विषज्जये ॥ १ ॥ 

संजय कहते है- राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथके मारे 
जानेपर आपका पुत्र दुर्योधन बहुत दुखी हो गया । उसके 
मुंहपर आऑसुओंकी धारा बहने ठगी । शत्रुको जीतनेका 
उसका सारा उत्साह जाता रहा ॥ १ ॥ 
डुमना निःश्वसन्‌ दुष्टो भञ्न्ष्ट इवोरगः । 
आगस्कृत्‌ सवंलोकस्य पुत्रस्तेऽऽति परामगात्‌ ॥ २ ॥ 
__ जितके दाँत तोड़ दिये गये हैं, उस दुष्ट सर्पके समान 
वह मन-ही-मन दुखी हो लंबी साँस . खींचने लगा | सम्पूण 
जगतका अपराध करनेवाले आपके पुत्रको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
दृष्टा तत्कदनं घोरं स्वबलस्य कृतं महत्‌। 
जिष्णुना भीमसेनेन सात्वतेन च संयुगे ॥ ३ ॥ 
स विवरणः ङृशो दीनो वाष्पविप्लुतळोचनः । 


युद्धस्थलमें अर्जुन, भीमसेन और सात्यकिके द्वारा अपनी - 


सेनाका अत्यन्त घोर संहार हुआ देखकर वह दीन, दुर्बल 
और कान्तिद्दीन हो गया । उसके नेत्रॉमे आँसू भर आये ३३ 


अमन्यताजुनसमो न योद्धा भुवि विद्यते ॥ ४ ॥ 
न द्रोणो न च राधेयो नाश्वत्थामा कृपो न च । 
कुद्धस्य समरे स्थातुं पर्यात्ता इति मारिष ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश | उसे यह निश्चय हो गया कि “इस 
भूतलपर अजुनके समान कोई दूसरा योद्धा नहीँ है । 
समराङ्गणमे कुपित हुए अर्जुनके सामने न द्रोण; न कर्ण, 
न अश्वत्यामा और न कृपाचार्य ही ठहर सकते हैं? ॥४-५॥ 
निजित्य हि रणे पार्थः सवीन मम महारथान्‌ । 
अवधीत्‌ सेन्धवं संख्ये न च कश्चिदवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह सोचने लगा कि 'आजके युद्धमें अर्जुनने हमारे समी 
महारथियोंको जीतकर सिंधुराजका वध कर डाला, किंतु 
कोई भी उन्हें समराङ्गणमें रोक न सका ॥ ६॥ 
सवेथा हतमेवेदं कौरवाणां महद्‌ वलम्‌ । 
न हास्य विद्यते त्राता साक्षादपि पुरंदरः ॥ ७ ॥ 
“कौरवोंकी यह विशाल सेना अव सर्वथा नष्टप्राय ही 
है । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी इसकी रक्षा नहीं 
कर सकते | ७ || 
यमुपाश्रित्य संग्रामे कृतः शस्त्रसमुद्यमः । 
स कर्णो निर्जितः संख्ये हतश्चैव जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
“जिसका भरोसा करके मैंने युद्धके लिये शज््र-संग्रहकी 


चेष्टा की, वह कर्ण भी युद्धस्थलमें परास्त हो गया और 
जयद्रथ भी मारा ही गया ॥ ८ ॥ 
यस्य बीर्य समाश्रित्य शमं याचन्तमच्युतम्‌ । 
तृणवत्‌ तमहं मन्ये स करणो निजितो युधि ॥ ९ ॥ 
“जिसके पराक्रमका आश्रय लेकर मैंने संघधिकी याचना 
करनेवाले श्रीकृष्णको तिनकेके समान समझा था, वह कर्ण 
युद्धमें पराजित हो गया? ॥ ९ ॥ 
एवं छान्तमना राजन्नुपायाद्‌ द्रोणमीक्षितुम्‌। 
आगस्कृत्‌ सवेलोकस्य पुत्रस्ते भरतषभ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्णं जगतका अपराध करने- 
वाला आपका पुत्र जब इस प्रकार सोचते-सोचते मन-ही- 
मन बहुत खिन्न हो गया, तब आचार्ये द्रोणका दर्शन करने- 
के लिये उनके पास गया ॥ १० ॥ 


ततस्तत्सवंमाचख्यौ कुरूणां वैशसं महत्‌। 
परान्‌ विजयतश्चापि धातेराष्ट्रान्‌ निमज्जतः ॥ ११॥ 
` तदनन्तर वहाँ उसने कोरवोंके महान्‌ संदारका बह 
सारा समाचार कहा और यह भी बताया कि शत्रु विजयी 
हो रहे हैं ओर महाराज घृतराष्ट्रके सभी पुत्र विपत्तिके समुद्र- . 
में डूव रहे हैं || ११॥ 
दुर्योधन उवाच 

पद्य मूधोभिषिक्तानामाचाये कदनं महत्‌ । 
कृत्वा प्रमुखतः शारं भीष्मं मम पितामहम्‌ ॥ १२॥ 

दुर्योधन बोला--आचार्य ! जिनके मस्तकपर विधि- 
पूर्वक राज्याभिषेक किया गया था, उन राजाओंका यह 
महान्‌ संहार देखिये । मेरे शूरवीर पितामह भीष्मसे लेकर 
अबतक कितने ही नरेश मारे गये ॥ १२ ॥ 
तं निहत्य प्रलुब्धो5यं शिखण्डी पूर्णमानसः । 
पाञ्चाल्यैः सहितः सवैः सेनाग्रमभिवर्तते ॥ १३ ॥ 

व्याधों-जेसा बर्ताव करनेवाला यह शिखण्डी भीष्मको 
मारकर मन-ही-मन उत्साहसे भरा हुआ है और समस्त 
पाञ्चाल सेनिकोंके साथ सेनाके मुद्दानेपर खड़ा है ॥ १३ ॥ 
अपरश्चापि दुधंषंः दिष्यस्ते सव्यसाचिना । 
अक्षौहिणीः सत्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ॥ १४॥ 
अस्मद्विजयकामानां सुह्ृदामुपकारिणाम्‌ । 


गन्तास्मि कथमाञ्रण्यं गतानां यमसादनम्‌ ॥ १५ ॥ 


सव्यसाची अर्जुनने मेरी सात अक्षोहिणी सेनाओंका 
संहार करके आपके दूसरे दुर्धष शिष्य राजा जयद्रथको भी 
मार डाला है । मुझे विजय दिछानेकी इच्छा रखनेवाळे मेरे 


३५४४ 


जो-जो उपकारी सुहृद्‌ झुद्धमें प्राण देकर यमलोकमें जा 

पहुँचे हैं, उनका ऋण मैं केसे चुका सकूँगा १॥ १४-१५ ॥ 

ये मदर्थं परीप्सन्ते वसुधां बसुधाधिपाः । 

ते हित्वा वसुधैश्वयं व्नुधामधिशेरते ॥ १६॥ 
जो भूमिपाल मेरे लिये इस भूमिको जीतना चाहते 

थे, वे खयं भूमण्डलका ऐश्वर्य त्यागकर भूमिपर सो 

रहे हैं ॥ १६ ॥ 

सोऽहं कापुरुषः कृत्वा मित्राणां क्षयमीहाम्‌। 

अश्वमेधसहस्रेण पावितुं न समुत्सहे ॥ १७॥ 
में कायर हूँ, अपने मिर्जोका ऐसा संहार कराकर 

हजारों अश्वमेध यज्ञांते भी अपनेको पवित्र नहीं कर सकता || 


मम लुब्धस्य पापस्य तथा धर्मापचायिनः। 
व्यायामेन जिगीषन्तः प्राप्ता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हाय ! मुझ लोभी तथा धर्मनाशक पापीके लिये युद्धके 
द्वारा विजय चाइनेवाले मेरे मित्रगण यमलोक चले गये ॥ 
कथं पतितत्वत्तस्य पृथिवी सुहृदां द्रुहः । 
विवरं नाशकद्‌ दातुं मम पार्थिवसंसदि ॥ १९, ॥ 
मुझ आचारश्र्ट और मित्रद्रोहीके लिये राजाओंके 
समाजर्मे यह पृथ्वी फट क्यों नहीं जाती, जिससे में उसीमें 
समा जाऊँ ॥ १९॥ 
योऽहं रुघिरसिक्ताङ्कं राज्ञां मध्ये पितामहम्‌। 
शयानं नाशकं त्रातुं भीष्ममायोधने हतम्‌ ॥ २० ॥ 
मेरे पितामह भीष्म राजाओंके बीच युद्धस्थलमें मारे 
गये और अब खूनसे लथपथ होकर वाणशय्यापर पड़े हैं; 
परंतु मैं उनकी रक्षा न कर सका ॥ २० ॥ 
तं मामनार्यपुरुषं मित्रद्रुहमधार्मिकम्‌ । 
कि वक्ष्यति हि दु्धेष: समेत्य परलोकजित्‌ ॥ २१॥ 
ये परलोक-विजथी दुर्धर्ष बीर भीष्म यदि मैं उनके 
पास जाऊं तो मुझ नीच, मित्रद्रोद्दी तथा पापात्मा पुरुषसे 
क्या कहेंगे ! ॥ २१ ॥ 
जलसंधं महेष्वासं पश्य सात्यकिना हतम्‌ । 
मदर्थमुद्यतं शारं प्राणांस्त्यक्त्वा महारथम्‌ ॥ २२॥ 
आचार्य ! देखिये तो सही, मेरे लिये प्राणोंका मोह 
छोड़कर राज्य दिलानेको उद्यत हुए महाधनुर्धर शूरवीर 
महारथी जलसंघको सात्यकिने मार डाला || २२ ॥ 
काम्बोज॑ निहतं दृष्टा तथालम्बुषमेव च । 
अन्यान्‌ व हुंश्च सुहृदो जीवित्थाऽद्य को मम ॥ २३॥ 
काम्बोजराज) अलम्बुष तथा अन्यान्य बहुत-से सुद्ददो- 
को मारा गया देखकर भी अब मेरे जीवित रहनेका क्या 
प्रयोजन दै! ॥ २३ ॥ 
ब्यायच्छन्तो इताः शुर मदथे येऽपराङमुखाः । 


श्रीमहाभारते 


[ द्वोणपर्वणि 


यतमानाः परं शक्त्या विजेतुमहितान्‌ मम ॥ २४॥ 
तेषां गत्वाहमानृण्यमद्य इाक्त्या परंतप । 
तर्पयिष्यामि तानेव जलेन यमुनामनु ॥ २५॥ 
शत्ुओँको संताप देनेवाले आचार्य ! जो युद्धसे विमुख 
न होनेवाले शूरवीर सुहृद्‌ मेरे लिये जूझते और मेरे शत्रुओ- 
को जीतनेके लिये यथाशक्ति पूरी चेष्टा करते हुए मारे गये 
हैं, उनका अपनी शक्तिभर ऋण उतारकर आज मैं 
यभुनाके जलसे उन सभीका तर्पण करूँगा ॥ २४-२५ | 


सत्यं ते प्रतिजानामि सर्वशखभ्॒तां वर । 
इष्टापूतेन च शपे वीयेण च सुतेरपि॥ २६॥ 
निहत्य तान्‌ रणे सवान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डयेः सह। 
शान्ति लब्धास्मि तेषां वा रणे गन्ता सलोकताम्‌ 1२७ 
समस्त शास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरुदेव ! आज में अपने यज्ञ- 
यागादि तथा कुँआ, बावली बनवाने आदि झुभ कर्मोंकी 
पराक्रमकी तथा पुत्रोंकी शपथ खाकर आपके सामने सच्ची 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि अब मैं पाण्डवोंके सहित समस्त पाञ्चालों- 
को युद्धर्मे मारकर ही शान्ति पाउँगा अथवा मेरे वे सुहृद्‌ 
युद्धमें मरकर जिन लोकोमे गये हैं, उसीमें में भी 
चला जाऊँगा ॥ २६-२७ ॥ 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र ते पुरुषर्षभाः । 
हता मदर्थे संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ २८ ॥ 
वे पुरुषशिरोमणि सुद्धद्‌ रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध 
करते-करते अर्जुनके हाथसे मारे जाकर जिन लोकोंमे गये हैं, 
वहीं में मी जाऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हीदानीं सहाया मे परीप्सन्त्यनुपस्छताः । 
श्रेयो हि पाण्डून्‌ मन्यन्ते न तथास्मान्‌ महाभुज।२९। 
महावाहो [इस समय जो मेरे सहायक हैं, वे अरक्षित 
होनेके कारण हमारी सहायता करना नहीं चाहते हैं । वे जैसा 
पाण्डवोंका कल्याण चाहते हैं, वैसा हमलोगोंका नहीं ॥ २९॥ 
स्वयं हि मृ्युर्विहितः सत्यसंधेन संयुगे। 
भवानुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वादजञ्ञुनस्य हि ॥ ३०॥ 
युद्वस्थलमें सत्यप्रतिज्ञ भीष्मने स्वयं ही अपनी मृत्यु 
स्वीकार कर ली और आप भी हमारी इसलिये उपेक्षा करते 
हैं कि अर्जुन आपके प्रिय शिष्य हैं || ३० ॥ 
अतो विनिहताः सवे येऽस्मञ्जयचिकीषंचः । 
कर्णमेच तु पझ्यामि सम्प्रत्यस्मञ्जयेषिणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसलिये हमारी विजय चाहनेवाले सभी योद्धा मारे गये | 
इस समय तो में केवल कर्णको ही ऐसा देखता हूँ, जो सच्चे 
हृदयसे मेरी विजय चाहता है ॥ ३१॥ 
यो हि मित्रमविज्ञाय याथातथ्येन मन्दधीः । 
मित्राथ योजयत्येन तस्य सोऽथांऽवसीदति ॥ ३२॥ 


ज्ञैयद्रेथवधपर्वे ] 


जो मूख मनुष्य मित्रको ठीक-ठीक पहचाने बिना ही 
उसे मित्रके कार्यमें नियुक्त कर देता है, उसका वह काम 
बिगड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 
ताइग्‌ रूपं कृतमिदं मम कार्य सुहत्तमेः । 
मोहालञ्धस्थ पापस्य जिह्मस्य धनमीहतः ॥ ३३॥ 
मर परम सुद्ृद्‌ कहलानेवालोंने मोइवश धन ( राज्य ) 
चाइनेवाले मुझ लोभी, पापी और कुटिलके इस कार्यको 
उसी प्रकार चौपट कर दिया है ॥ ३३ ॥ 
इतो जयद्रथश्चैव सौमदत्तिश्च वीयंवान्‌ । 
अभीषाहाः झूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः ॥ ३४ ॥ 
जयद्रथ और सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा मारे गये। अभीषाइ, 


इति श्रीमहाभारते 


कक प श्चादादधिकशततमो ऽध्यायः 
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ns ऐशी 


शूरसेन, शिवि तथा वसातिगण भी चल बसे ॥ ३४ ॥ 

सोऽहमद्य गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषंभाः । 

हता मदर्थं संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ ३५॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुहृद्‌ रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध करते-करते 

अजुनके दाथसे मारे जाकर जिन लोकोमें गये हैं, वहीं आज 

में भी जाऊँगा ॥ ३५ ॥ 

न हि मे जीवितेनार्थस्तानृते पुरुषर्षभान्‌। 

आचार्यः पाण्डुपुत्राणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ३६॥ 
उन पुरुषरल मित्रके बिना अब मेरे जीवित रहनेका 

कोई प्रयोजन नहीं दै । आप दम पाण्डुपुन्नोंके आचार्य है, 

अतः मुझे जानेकी आज्ञा दें॥ ३६ ॥ 


, द्रोणपर्वणि . जयद्रथवघपवेणि दुर्योधनानुतापे पञ्चाशदुधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत द्रोणपर्जके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे दुयाँधनका अनुतापदिषयक एक सो पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ १५०॥ 


एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचायेका दुर्योधनको उत्तर और युद्धके लिये प्रस्थान 


धृतराष्ट्र उवाच 
सिन्घुराजे हते तात समरे सव्यसाचिना । 


तथैव भूरिश्रवसि किमाखीद्‌ चो मनस्तदा ॥ १ ॥ ` 


श्चतराष्ट्रने कहा--तात ! समराङ्गणमें सव्यसाची अजुंनके 
द्वारा सिंदुराज जयद्रथक्रे तथा सात्यकिद्वारा भूरिश्रवाके 
मारे जानेपर उस समय तुमलोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई! 
दु्यांधनेन च द्रोणस्तथोक्तः कुरुसंसदि । 
किमुक्तवान्‌ पर तस्मे तन्ममाचक्ष्व सजय ॥ २ ॥ 
संजय ! दुर्योधनने जब कोरव-समामें द्रोणाचायसे वेसी 
बातें कहीं, तब उन्होने उसे क्या उत्तर दिया ? यह मुझे 
बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
निष्टानको महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत । 
सैन्धवं निहतं दृष्टा भूरिश्रवसमेव च॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! सिंधुराज जयद्रथ तथा 
भूरिश्रवाको मारा गया देखकर आपकी सेनाओंमें महान्‌ 
आतेनाद होने लगा ॥ २ ॥ 
मन्त्रितं तव पुत्रस्य ते सर्वमवमेनिरे । 
येन मन्त्रेण निहताः शतशः क्षन्रियषंभाः ॥ ४ ॥ 
वे सब लोग आपके पुत्र दुर्योधनकी उस सारी 
मन्त्रणाका अनादर करने लगे, जिससे सैकड़ों क्षत्रिय- 
शिरोमणि कालके गालमें चले गये ॥ ४ ॥ 


द्रोणस्तु तद्‌ वचः श्रुत्वा पुत्रस्य तव दुर्मनाः 
मुहतमिव तद्‌ ध्यात्वा श्ृशमाताऽभ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
आपके पुत्रका पूर्वोक्तै बचन सुनकर द्रोणाचाय -मन- 


ही-मन दुखी हो उठे । उन्होंने दो घड़ीतक कुछ सोच 
विचारकर अत्यन्त आतभावसे इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
द्रोण उवाच 

दुर्याधन किमेवं मां वाकशरेरपि इन्तसि | 

अज्ञय्यं सततं संख्ये ब्रुवाणं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोणाचार्यं बोले--दुर्योधन ! तुम क्यों इस प्रकार 

अपने वचनरूपी बाणोंसे मुझे छेद रहे हो! में तो सदासे 

ही कहता आया हूँ कि सव्यसाची अजुन युद्धमें अजेय हँ ॥ 

एतेनेवाजुंन॑ श्ञातुमलं कौरव संयुगे। | 

यच्छिखण्ड्यवधीदू भीष्मं पाल्यमानः किरीटिना ॥७॥ 
कुरुनन्दन ! अजुनको तो केवल इसी बातसे समझ 

लेना चाहिये था कि उनके द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 

भी युद्धके मेदानमें भीष्मको मार डाला ॥ ७ ॥ 

अवध्यं निहतं दृष्टा संयुगे देवदानवैः 

तदेवाज्ञाखिषमह नेयमस्तीति भारती ॥ ८ ॥ 
जो देवताओं और दानवोंके लिये भी अवध्य थे, 

उन्हें युद्धमें मारा गया देख मैंने उसी समय यह जान लिया 

कि यह कोरवसेना अब नहीं रह सकेगी ॥ ८ ॥ 

यं पुंसां त्रिषु लोकेषु सर्वेश्रममंस्महि। . 

तस्मिन्‌ निपतिते शूरे कि शेषं पर्युपास्महे ॥ ९ ॥ 
हमछोग जिन्हें तीनों छोकोंके पुरुघोंमें सबसे अधिक 

झूरवीर मानते थे, उन शोर्यसम्पन्न भीष्मके मारे जानेपर 

इम दूसरोंका क्या भरोसा करें १॥ ९ ॥ ' 

यान्‌ स्म तान्‌ ग्लहते तात शक्कुनिः कुरुखंखदि । 

भक्षान्‌ न तेऽक्षा निशिता बाणास्ते शात्रुतापनाः॥ १०॥ 


२५४६ 
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द्यतक्रीड्ाके समय विदुरजीने तुमसे कहा था कि 'तात! 
कोरव-सभामें शकुनि जिन पासोंको फेंक रहा है, उन्हें पासे 
न समझो, वे किसी दिन शत्रुओंको संताप देनेवाले तीखे 
बाण बन सकते हैं? ॥ १० ॥ 
त पते घ्नन्ति नस्तात विशिखाः पार्थचोदिताः। 
तांस्तदा 55 ख्यायभानस्त्वं विदुरेण न बुद्धवान्‌ ॥ ११॥ 

परंतु वत्स ! उस समय विंदुरजीकी कही हुई बातोंको 
तुमने कुछ नहीं समझा । तात! वे ही पासे ये अजुनके 
चलाये हुए बाण बनकर हमें मार रहे हैं || ११ ॥ 


यास्ता विजञयतश्चापि विदुरस्य महात्मनः । 
धीरस्य वाचो नाभ्रोंषीः क्षेमाय वदतः शिवाः ॥ १२॥ 
तदिदं बतंते घोरमागतं येशसं महत्‌। 
तस्यावमानाद्‌ वाक्यस्य दुर्योधन कते तव ॥ १३॥ 
दुर्योधन ! विदुरजी धीर हैं, महात्मा पुरुष हैं । उन्होंने 
तुम्हारे कल्याणके लिये जो मङ्गलकारक वचन कहे थे ओर 
जिन्हें तुमने विजयके उल्छासमै अनसुना कर दिया था, 
उनके उन वचनोंके अनादरसे ही तुम्हारे लिये यह घोर 
महासंहार प्राप्त हुआ हे ॥ २२-१३.॥ 
योऽवमन्य वचः पथ्यं खुहृदामाप्कारिणाम्‌ । 
स्वमतं कुरुते मूढः स शोच्यो नचिरादिव ॥ १४॥ 
जो मूख अपने दितेषी मित्रोंके हितकर वचनकी 
अवहेलना करके मनमाना बर्ताव . करता दै, वह थोड़े ही 
समयमै शोचनीय दशाको प्राप्त हो जाता है ॥ १४ ॥ 
यच्च नः प्रेक्षमाणानां कृष्णामानायय तत्सभाम।' 
अनहन्तीं कुले जातां सरवंधर्मानुचारिणीम्‌ ॥ १५॥ 
तस्याघर्मस्य गान्धारे फलं प्राप्तमिदं महत्‌। 
नो चेत्‌ पापं परे लोके त्वमच्छंथास्ततो ऽघिकम्‌॥ १६॥ 
इसके सिवा तुमने इमलोगोंके सामने ही जो द्रोपदीको 
सभामें बुलाकर अपमानित किया, वह अपमान उसके 
योग्य नहीं था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई है ओर सम्पूर्ण 
घर्माका निरन्तर पालन करती है । गान्धारीनन्दन ! द्रौपदी- 
के अपमानरूपी तुम्हारे अधर्मका ही यह महान्‌ फल प्राप्त 
हुआ हे कि तुम्हारे दलका विनाश हो रहा है | यदि यहाँ 
यह फल नहीं मिलता तो परलोकमें तुम्हे उस पापका इससे 
भी अधिक दण्ड भोगना पड़ता ॥ १५-१६ ॥ 
यश्च तान्‌ पाण्डवान्‌ द्यते विषमेण विजित्य ह्‌ । 
प्रावाजयस्तदारण्ये रौरवाजिनवाससः ॥ १७॥ 


इतना ही, नहीं, तुमने पाण्डवोंको जूएमें बेईमानीसे 
जीतकर ओर मृगचर्ममय वस्त्र पह्नाकर उन्हें वनवास दे 
दिया ( इस अघर्मका भी फळ तुम्हे भोगना पड़ता है )।१७। 


पुत्राणामिव चैतेषां धर्ममाचरतां सदा । 


भीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


रुत्‌ को नु नरो लोके मदन्यो ब्राह्मणब्रुवः ॥ १८ ॥ 
पाण्डव मेरे पुत्रके समान हैं और वे सदा धर्मका आचरण 
करते रहते हैं । संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन मनुष्य दै, जो 
त्राझण कहलाकर भी उनसे द्रोह करे ॥ १८ ॥ 
पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह । 
आहृतो ध्चृतराष्ट्र्य सम्मते कुरुसंसदि ॥ १९ ॥ 
तुमने राजा धृतराष्ट्रकी सम्मतिसे कोरवोंकी सभामें शकुनि- 
के साथ बैठकर पाण्डवोंका यह क्रोध मोळ लिया दै ॥१९॥ 
दुःशासनेन संयुक्तः कर्णेन परिवर्धितः । 
क्षत्ुवोक्यमनाहत्य त्वयाभ्यस्तः पुनः पुनः ॥ २०॥ 
इस कायमै दुःशासनने तुम्हारा साथ दिया है, कणसे 
भी उस क्रोधको बढ़ावा मिला है और विदुरजीके उपदेशकी 
अवहेलना करके तुमने बारंबार पाण्डवोंके उस क्रोधको 
बढ्नेका अवसर दिया है ॥ २० ॥ 
यत्ताः सर्वे पराभूताः पर्यवारयताऽञ्ुनम्‌। 
सिन्धुराजानमाथित्य स वो मध्ये कथं हतः ॥ २१॥ 
तुम सब लोगोंने बड़ी सावधानीसे अजुनको घेर लिया 
था । फिर सब-के-सब पराजित केसे हो गये १ तुमने तिंधु- 
राजको आश्रय दिया था । फिर तुम्हारे बीचमें वह” केसे 
मारा गया १॥ २१ ॥ 
कथं त्वयि च कणे च ऊपे शल्ये च जीवति । 
अश्वत्थाम्नि च कोरव्य निधनं सैन्धवो ऽगमत्‌॥ २२॥ 
कुरुनन्दन ! तुम और कण तो नहीं मर गये थे, कृपा- 
चार्य, शल्य और अश्वत्थामा तो जीवित थे; फिर तुम्हारे 
रहते सिंधुराजकी मृत्यु क्यों हुई ! ॥ २२ ॥ 
युध्यन्तः सवराजानस्तेजस्तिग्ममुपासते । 
सिन्धुराजं परित्रातुं स वो मध्ये कथं हतः ॥ २३॥ 
युद्ध करते हुए समस्त राजा सिंधुराजकी रक्षाके लिये 
प्रचण्ड तेजका आश्रय लिये हुए थे । फिर वह आपलोगोंके 
बीचमै केसे मारा गया १॥ २३ ॥ 
मय्येव हि विशेषेण तथा दुयाँधन त्वयि । 
आशंसत परित्राणमज्चुनात्‌ स महीपतिः ॥ २४॥ 
दुयोधन | राजा जयद्रथ विशेषतः मुझपर और तुमपर 
ही अजुनसे अपनी जीवन-रक्षाका भरोसा किये 
बेठा था ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमलब्धवति फाद्णुनात्‌ । 
न किचिदनुपश्यामि जीवितस्थानमात्मनः ॥ २५॥ 
तो भी जव अर्जुनसे उसकी रक्षा न की जा सकी, तब 
मुझे अब अपने जीवनकी रक्षाके लिये भी कोई खान 
दिखायी नहीं देता ॥ २५ ॥ 
मज्जन्तमिव चात्मानं धरृष्टयुम्नस्य किल्विषे । 


जयद्रथवधपव ] 


एकपश्चाशद्धिकशततमो च्याय: 
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पश्याम्यहत्वा पश्चालान सह तेन शिखण्डिना ॥ २६॥ 
में धृश्युम्न और शिखण्डीसहित समस्त पाञ्चालोंका 
बध न करके अपने-आपको घृष्टद्युम्नके पापपूर्ण संकल्पमें 
ड्बता-सा देख रहा हू ॥ २६ ॥ के जे 
तन्मां किमभितप्यन्त वाकशरेरेव ङन्तसि । 
अशक्तः सिन्धुराजस्य भूत्वा त्राणाय भारत ॥ २७॥ 
भारत ! ऐसी दशामे तुम स्वयं सिंधुराजकी रक्षामें 
असमर्थ होकर मुझे अपने वाग्बाणोसे क्यों छेद रहे हो! 
मैं तो खयं ही संतप्त हो रहा हूँ ॥ २७ || 
सौवर्ण सत्यसंधस्य ध्वजमकछ्िए्कमंणः । 
अपइयन्‌ युधि भीष्मस्य कथमाशंससे जयम्‌ ॥ २८॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सत्यप्रतिज्ञ भीष्मके 
सुवर्णमय ध्वजको अब युडस्थल्मे फहराता 'न देखकर भी 
तुम विजयकी आशा केसे करते हो ! ॥ २८ ॥ 
मध्ये महारथाना च यत्राहन्यत सेन्धवः। 
हतो भूरिधवाइचेव कि शेषं तत्र मन्यसे ॥ २९॥ 
जहाँ बड़े-बड़े महारथियोंके बीच सिंधुराज जयद्रथ 
और भूरिश्रवा मारे गये, वहाँ तुम किसके बचनेकौ आशा 
करते हो १ ॥ २९ ॥ 
कृप एव च दुषो यदि जीवति पार्थिव । 
यो नागात्‌ सिन्धुराजस्य वत्म तं पूजयाम्यहम्‌॥ ३० ॥ 
पृथ्वीपते | दुर्धर्ष बीर कृपाचार्य यदि जीवित हैं) यदि 
सिंधुराजके पथपर नहीं गये हैं तो में उनके बल और 
सौभाग्यकी प्रशंसा करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यत्रापश्यं हतं भीष्म पइ्यतस्तेऽनुजस्य वै । 
दुःशासनस्य कौरव्य कुवोणं कमं दुष्करम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बध्यकट्पं संग्रामे देवेरपि सवासवेः । 
न ते वसुन्धरास्तीति तदाहं चिन्तये नृप ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन ! नरेश ! जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
भी युद्धमें नहीं मार सकते थे, दुष्कर कर्म करनेवाले उन्हीं 
भीष्मको जबसे मैंने तुम्हारे छोटे भाई दुःशासनके देखते- 
देखते मारा गया देखा दै) तबसे में यही सोचता हूँ कि अब 
यह प्रथ्वी तुम्हारे अधिकारमें नहीं रह सकती ॥ ३१-३२ ॥ 
इमानि पाण्डवानां च स्रञ्जयानां च भारत। 
अनीकान्याद्रचन्ते मां सहितान्यद्य भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! वह देखो, पाण्डवो और. सुंजयोंकी सेना. 
एक साथ मिलकर इस समय मुझपर चढ़ी आ रही हैं॥ ३ ३॥ 
नाहत्वा सवंपञ्चालान्‌ कवचस्य विमोक्षणम्‌ । 
कतोस्सि समरे कम धातराष्ट्र हितं तव ॥ ३४॥ 


दुर्योधन ! अब मैं समस्त पाञ्चालोंको मारे बिना अपना 
कवच नहीं उतारूँगा। में समराङ्गणमें बद्दी कार्य करूँगा; 
जिससे तुम्हारा हित हो ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ बूयाः सुतं मे त्वमश्चत्यामानमाहवे । 
न सोमकाः प्रमोक्तव्या जीवितं परिरक्षता | ३५ 1 
राजन्‌ ! तुम मेरे पुत्र अश्वत्थामासे जाकर कहना कि 
“बह युद्धमें अपने जीवनकी रक्षा करते हुए जैसे मी हो, 
सोमकोंको जीवित न छोड़े’ ॥ ३५ ॥ 
यच्च पित्रानुशिष्टोऽसि तद्‌ वचः परिपालय। . 
आनृशंस्ये दमे सत्ये चाजेवे .च स्थिरो भव ॥ ३६॥ 
यह भी कहना कि “पिताने जो तुम्हें उपदेश दिया 
है, उसका पालन करो । दया, दम) सत्य और सरलता 
आदि सद्रुणोंमें स्थिर रहो।। ३६ ॥ 
धमोर्थकामकुशलो धमाोथोवप्यपीडयन्‌ । 
धर्मप्रचानकायोणि कुर्यादनेति पुनः पुनः ॥ ३७॥ 
“तुम धर्म, अर्थ और कामके साधनमें कुशल हो । अतः 
घर्म और अर्थको पीड़ा न देते हुए बारंबार धर्मप्रधान 
कर्मोका ही अनुष्ठान करो ॥ ३७ ॥ 
चश्चुमंनोभ्यां संतोष्या विप्राः पूज्याश्च शक्तितः 


_ न चैषां विप्रियं कार्य ते हि वह्विशिख्रोपमाः ॥ ३८॥ 


“विनयपूर्ण दृष्टि ओर श्रद्धायुक्त हृदयसे ब्राह्मणोंको 
संतुष्ट रखना, यथाशक्ति उनका आदर-सत्कार करते रहना । 
कभी उनका अप्रिय न करना; क्योकि वे अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी होते हैं? ॥ ३८ .॥ 
एष त्वहमनीकानि प्रविशास्यरिसुदन । 
रणाय महते राजंस्त्वया वाकशरपीडितः ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ ! झात्रुसूदन | अब में तुम्हारे वाग्बाणोंसे पीड़ित 
हो महान्‌ युद्धके लिये शत्रुओंको सेनामें प्रवेश करता हू ॥ ३९॥ 
त्वं च दुयोधन बले यदि शक्तोऽसि पालय । 
रात्रावपि च योत्स्यन्ते संरब्धाः कुरुस्ञ्जयाः॥ ४०॥ 

दुर्योधन ! यदि तुममें शक्ति हो तो सेनाकी रक्षा करना; 
क्योंकि इस समय क्रोधमें मरे हुए कोरव और सुंजय रात्रिमें 
भी युद्ध करेंगे ॥ ४० | 
पचमुक्त्वा ततः प्रायाद्‌ द्रोणः पाण्डवसञ्जयान्‌ । 
सुष्णन्‌ क्षत्रियतेजांसि नक्षत्राणामिवांशुमान्‌ ॥ ४१॥ 

जैसे सूर्य नक्षत्रोंके तेज हर लेते हैं, उसी प्रकार क्षत्रियों- 
के तेजका अपहरण करते हुए आचार्य द्रोण दुर्योधनसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर पाण्डंबो और सुंजयोंसे युद्ध करनेके 
लिये चल दिये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणवाक्ये पुकपञ्चाशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्र्थवधपर्यैमे द्रोणवाक्यबिषयक एक सो इक्यान अध्याय पूरा हुआ ॥ १५१ ॥ 


३५४८ 


(पता जी जन शशश 


श्रीमद्दाभारते 


दिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधन और करणकी बातचीत तथा पुनः युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा द्रोणेनैवं प्रचोदितः । 
अमर्षवशमापन्नो युद्धायेच मनो दघे॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार प्रेरित हो अममे भरे हुए राजा दुर्योधने मन-ही-मन 
युद्ध करनेका ही निश्चय किया ॥ १॥ 
अत्रचीच्च तदा कर्ण पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
पद्य कृष्णसहायेन पाण्डवेन किरीटिना ॥ २ ॥ 
आचायेविहितं व्यूहं भित्वा देवैः सुदुर्भिदम्‌ । 
तव व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
मिषतां योधमुख्यानां सैन्धवो विनिपातितः । 

उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने कर्णसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | देखो; भ्रीकृष्णसहित पाण्डुपुत्र अडुनने आचार्यद्वारा 


~ 


द ॥ //// ४ | 


निर्मित व्यूहको, जिसका भेदन करना देवताओं के लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, भेदकर तुम्हारे और महात्मा द्रोणके युद्धर्म तत्पर 
रहते हुए भी सुख्य-मुख्प योद्वाओक्रे देखते-देखते तिंधुराज 
जयद्रथको मार गिराया है ॥ २-३३ ॥ 
पझ्य राधेय पृथ्वीशाः पृथिव्यां प्रवरा युधि ॥ ४ ॥ 
पार्थेनेकेन निहताः सिंहेनेवेतरे स्ृगाः। 
“राधानन्दन | देखो, जैसे सिंह दूसरे बन्य पशुओंका 
संहार कर डालता है, उसी प्रहार एकमात्र कुस्तोकुपार 


अजुनद्वारा मारे गये ये भूमण्डलके श्रेष्ठ भूपाल युद्ध भूमिमें 
पड़े हैं ॥ ४३ ॥ 

मम व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ५ ॥ 
अह्पावशेषं सेन्यं मे कृतं शक्रात्मजेन ह। 

“मेरे और महात्मा द्रोणके परिश्रमपूर्वक युद्ध करते 
रहनेपर भी इन्द्रपुत्र अर्जुनने मेरी सेनाको अस्पमात्रामैं ही 
जीवित छोड़ा हे (अधिकांश सेनाको तो मार ही डाला है)॥५३॥ 
कथं नियच्छमानस्य द्रोणस्य युधि फाल्गुनः ॥ ६ ॥ 
भिन्द्यात्‌ खुदुभिंदं ब्यूहं यतमानोऽपि संयुगे । 
प्रतिशाया गतः पारं हत्वा सैन्धवमजुँनः ॥ ७ ॥ 

“यदि इस युद्धमें आचाय द्रोण अर्जुनको रोकनेकी 
पूरी चेष्टा करते तो प्रयत्न करनेपर भी वे समराङ्गणमें उस 
दुभंच व्यूइको केसे तोड़ सकते थे १ सिंधुराजको मारकर 
अजुन अपनी प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हो गये ॥ ६-७ ॥ 
पद्य राधेय पृथ्वीशान पृथिव्यां पातितान्‌ वहुन्‌। 
पार्थेन निहतान्‌ संख्ये महेन्द्रोपमचिक्रमान्‌ ॥ ८ ॥ 

“राधाकुमार ! संग्रामभूमिमैं पार्थके मारे और प्रथ्वीपर 
गिराये हुए इन बहुसंख्यक भूपतियोंको देखो) ये सब-केसत्र 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे ॥ ८ ॥ 
अनिच्छतः कथं वीर द्रोणस्य युधि पाण्डव; । 
भिन्द्यात्‌ खुदुभिदं व्यूहं यतमानस्य शुष्मिणः॥ ९ ॥ 

“वीर ! यदि बलवान्‌ द्रोणाचाय पूरा प्रयत्न करके उन्हे 
व्यूहमें नहीं घुसने देना चाहते तो वे उस दुर्भेद्य व्यूडको केसे 
तोड़ सकते थे ? ॥ ९ ॥ 
दयितः फाल्युनो नित्यमाचायंस्य महात्मनः । 
ततोऽस्य दत्तवान्‌ द्वारमयुद्धेनेव शत्रुहन्‌ ॥ १० ॥ 

“शत्रुसूदन | किंतु अजुन तो महात्मा आचार्य द्रोणको 
सदा ही परम प्रिय हैं। इसीलिये उन्होंने युद्ध किये बिना 
ही उन्हे व्यूइमें घुसनेका मार्ग दे दिया ॥ १० || 
अभयं सिन्धुराजाय दत्त्वा द्रोणः परंतपः । 
प्रादात्‌ किरीटिने दारं पइय निर्गुणतां मयि ॥ ११॥ 

'शत्रुओंको संताव देनेवाले द्रोणाचार्यने सिंधुराजको 
अमय-दान देकर भी किरीटधारी अर्जुनको व्यूइमें घुसनेका 
मार्ग दे दिया । देखो) मुझमें कितनी गुणहीनता दै ॥११॥ 
यद्यदास्यदनुशां वै पूर्वमेव गृहान्‌ प्रति । 
प्रस्थातुं सिन्धुराजस्य नाभविष्यज्जनक्षयः ॥ १२ ॥ 

“यदि उन्होंने पहले ही सिंधुराजको घर जानेकी आज्ञा 
दे दी होती तो यर इतना बड़ा जनसंद्दार नहीं होता ॥ १२॥ 


जयद्रथवधप्वे ] 


द्विप ञ्चाशद्‌धिकशेततमो ऽध्यायः 
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जयद्रथो जीवितार्थी गच्छमानो गृहान्‌ प्रति । 
मयानार्येण संरुद्धो द्रोणात्‌ प्राप्याभयं सखे ॥ १३ ॥ 

“सखे ! जयद्रथ अपनी जीवनरक्षाके लिये घरकी 
ओर पधार रहे थे, परंतु मुझ अधमने ही द्रोणाचार्यसे अभय 
पाकर उन्हे रोक लिया ॥ १३ ॥ 

(रक्षामि सेन्धवं युद्धे नेनं प्राप्स्यति फाल्गुनः । 
मम सेन्यविनाशाय रुद्धो विप्रेण सन्धः ॥ 

"मै युद्मे विंधुराजकी रक्षा करूँगा; अर्जुन उसे नहीं 
पा सकेंगे? ऐसा कहकर इस ब्राह्मणने मेरी सेनाका संहार 
करानेके लिये सिंधुराजको रोक लिया ॥ 
तस्य मे मन्दभाग्यस्य यतमानस्य संयुगे । 
हतानि सर्वसैन्यानि हतो राजा जयद्रथः ॥ 

युद्धम प्रयत्न करनेपर भी मुझ भाग्यहीनकी सारी सेना. 
नष्ट हो गयीं और राजा जयद्रथ भी मार डाले गये ॥ 
पद्य योधवरान्‌ कर्ण शतशोऽथ सहस्रशः । 
पार्थनामाङ्कितेबोणेः सवे नीता यमक्षयम्‌,॥ 

“कर्ण ! इन सैकड़ो-हजारों श्रेष्ठ योद्धाओंको देखो, ये 
सव-के-सब अर्जुनके नामसे अङ्कित बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचाये 
गये हैं ॥ 
कथमेकरथेनाजौ बहुनां नः प्रपश्यताम । 
विपन्नः सैन्धवो राजा योधाइचेच सहस्राः ॥) 

“हम बहुसंख्यक योद्धा देखते ही रह गये और युद्धस्थलमें 
एकमात्र रथकी सहायतासे अजुंनने मेरे इन सहस्रो योद्धाओं 
तथा सिंधुराज जयद्रथको भी मार डाला । यह केसे 
सम्भव हुआ ॥ 
अद्य मे भ्रातरः ्षीणाश्चित्रसेनादयो रणे । 
भीमसेनं समासाद्य पड्यतां नो दुरात्मनाम्‌ ॥ १४ ॥ 

“आज युद्धम हम दुरात्माओंके देखते-देखते मेरे चित्र- 
सेन आदि भाई भीमसेनसे भिड़कर नष्ट हो गये? ॥ १४॥ 

कर्ण उवाच 
आचार्ये मा विगहंख शक्त्यासौ युध्यते द्विजः । 
यथावल यथोत्साहं त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १५॥ 
कर्ण बोला--भाई ! तुम आचार्यकी निन्दा न करो । 
वह ब्राह्मण तो अपने बल, शक्ति और उत्साइके अनुसार 
प्राणोंका भी मोह छोड़कर युद्ध करता ही है॥ १५ ॥ 
यद्येनं समतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः । 
नात्र सूक्ष्मोऽपि दोषः स्यादाचार्यस्य कथंचन ॥ १६॥ 
यदि इवेतवाहन अर्जुन आचाय द्रोणका उल्लङ्घन 
करके सेनामें घुस गये तो इसमें किसी प्रकार आचार्यका कोई 
सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म दोष नहीं हे ॥ १६ ॥ 
कृती दक्षो युवा शूरः कृताखो लघुविक्रमः। 
दिव्यास्रयुक्तमास्थाय रथं वानरलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 


म० स० २-६. १८-- 


कृष्णेन च गृहीताश्वमभेद्यकवचावृतः । 
गाण्डीवमजरं दिव्यं धनुरादाय वीर्यवान्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रवर्षन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ बाहुद्रविणद्पितः । 
यदज्ुनोऽभ्ययाद्‌ द्रोणसुपपन्नं हि तस्य तत्‌ ॥ १९॥ 

अर्जुन अञ्नविद्याके विद्वान्‌, दक्ष, युवावस्थासे सम्पन्न; 
शूरवीर, अनेक दिव्यास्नोंके ज्ञाता और शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हैं | वे दिव्यास्नोंसे सम्पन्न एवं वानरध्त्रजसे 
उपलक्षित रथपर बैठे हुए ये । श्रीकृष्णने उनके धोड़ोंकी 
बागडोर ले रक्खी थी । वे अभेद्य कवचसे सुरक्षित थे | उन्हें 
अपने बाहुबलका अभिमान है ही । ऐसी दशामें पराक्रमी 
अर्जुन कमी जीणे न होनेवाले दिव्य गाण्डीव धनुषको लेकर 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए यदि वहाँ आचारय द्रोणको 
लाघ गये तो वह उनके योग्य ही कर्म था || १७-१९ || 
आचार्यः स्थविरो राजज्शीघ्रयाने तथाक्षमः। 
बाइुव्यायामचेष्टायामशक्तस्तु नराधिप ॥ २०॥ 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! आचार्य द्रोण अब बूढ़े हुए । वे 
शीघतापूवक चलनेमें भी असमथ हैं । भुजाओंद्वारा 
परिश्रमपूवक की जानेवाली प्रत्येक चेष्टामें अब उनकी शक्ति 
उतनी काम नहीं देती हे ॥ २० ॥ 


` तेनेचमभ्यतिक्रान्तः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 


तस्य दोषं न पड्यामि द्रोणस्यानेन हेतुना ॥ २१ ॥ 
इसीलिये श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे शवेतवाइन 

अर्जुन द्रोणाचार्यको छाँध गये । यही कारण है कि मैं इसमें 

द्रोणाचार्यका दोष नहीं देख रहा हूँ ॥ २१ ॥ 

अजय्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये द्रोणेनास्त्रविदा मृधे । 

तथा ह्ोनमतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः ॥ २२॥ 
में तो ऐसा मानता हुँ कि अस्रवेत्ता होनेपर भी द्रोण 

युद्धमें पाण्डवोंको नहीं जीत सकते, तभी तो उन्हें लॉबकर 

इवेतवाइन अजुन व्यूहमें घुस गये ॥ २२ ॥ 

देवादिष्टेऽन्यथाभावो न मन्ये विद्यते क्वचित्‌ । 

यतो नो युध्यमानानां परं शक्त्या सुयोधन ॥ २३॥ 

सेन्धवो निहतो युद्धे देवमत्र परं स्मृतम्‌ । 
सुयोधन ! देवके विधानमें कहीं कोई उलटफेर नहीं 

हो सकता, यह मेरी मान्यता है; क्योकि इमलोग सम्पूर्ण 

शक्ति लगाकर युद्ध कर रहे थे, तो भी रणभूमिमें सिंधुराज 

मारे गये । इस विषयमे देव ( प्रारब्धः) को ही प्रधान माना 

गया है ॥ २३३ ॥ 

परं यल कुवंतां च त्वया साधं रणाजिरे ॥ २४ ॥ 

हत्वास्माक पौरुषं वै दैवं पश्चात्‌ करोति नः। 

सततं चेष्टमानानां निकृत्या विक्रमेण च ॥ २५॥ 
समराङ्गणमें तुम्हारे साथ इमलोग भी विजयके लिये 


३५५० 


श्रीमंहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ब ककि .... 
नाना 


महान्‌ प्रयत्न करते हैं, छल-कपट तथा पराक्रमद्वारा भी सदा 

बिजयकी चेष्टामें लगे रहते हैं; तो भी देव हमारे पुरुषार्थको 

नष्ट करके हमें पीछे ढकेल देता है ॥ २४-२५ ॥ 

देवोपसण्ठः पुरुषो यत्‌ कमे कुरुते क्कचित्‌। 

कृतं कृतं हि तत्कमे देवेन विनिपात्यते ॥ २६॥ 
दैव या दुर्भाग्यका मारा हुआ पुरुष कहीं जो भी कर्म 

करता है, उसके किये हुए प्रत्येक कर्मको देव उलट 

देता है ॥ २६ ॥ 

यत्‌ कर्तव्यं मनुष्येण व्यवसायवता खदा। 

तत्‌ कायंमविशङ्गेन सिद्धिदैँवे प्रतिष्ठिता ॥ २७॥ 
मनुष्यको सदा उद्योगशील होकर निःशङ्कमावसे अपने 

कर्तव्यका पालन करना चाहिये; परंतु उसकी सिद्धि देवके 

ही अधीन है ॥ २७ ॥ 

निकृत्या वञ्चिताः पार्था विषयोगैश्च भारत । 

दग्धा जतुग्रहे चापि द्तेन च पराजिताः ॥ २८ ॥ 

राजनीति व्यपाश्रित्य प्रहिताइचेव काननम्‌ । 

यल्लेन च कृतं तत्तद्‌ देवेन विनिपातितम्‌ ॥ २९. ॥ 
भारत ! इमलोगोंने कपट करके कुन्तीकुमारोंको छला; 

उन्हें मारनेके लिये विषका प्रयोग किया, लाक्षाणहमें जलाया) 

जूएमें हराया और राजनीतिका सहारा लेकर उन्हे वनमें भी 

भेजा । इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक किये हुए हमारे उन सभी 

कार्योको देवने नष्ट कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 

युध्यख यत्नमास्थाय देवं कृत्वा निरथंकम्‌ । 

यततस्तव तेषां च दैवं मार्गेण यास्यति ॥ ३० ॥ 
फिर भी तुम देवको व्यर्थ समझकर प्रयक्षपूर्वक युद्ध 

करो । तुम्हारे और पाण्डवोंके अपनी-अपनी विजयके लिये 

प्रयल करते रहनेपर देव अपने गन्तव्य मार्गसे 

जाता रहेगा ॥ ३० ॥ 

न तेषां मतिपूचे हि सुळतं दहयते कचित्‌ । 

दुष्कृतं तव वा वीर बुद्ध्या हीनं कुरूद्वह ॥ ३१ ॥ 


वीर कुरुश्रेष्ठ ! मुझे तो पाण्डवोंका बुद्धिपूर्वक किया 
हुआ कहीं कोई सुक्त नहीं दिखायी देता अथवा तुम्हारा 
बुद्विहीनतापूर्वक किया हुआ कोई दुष्कृत भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ३१ ॥ 
देव॑ प्रमाणं सर्वस्य सुक्रतस्येतरस्थ वा । 
अनन्यकमं देवं हि जागर्ति स्वपतामपि ॥ ३२॥ 

सुकृत हो या दुष्कृत, सबपर देवका ही अधिकार है; 
वही उसका फल देनेवाला है । अपना ही पूर्वकृत कर्म देव 
है, जो मनुष्योंके सो जानेपर भी जागता रहता हे ॥ ३२ ॥ 


बहूनि तव सैन्यानि योधाश्च बहवस्तव । 
न तथा पाण्डुपुच्राणामेबं युद्धमवतंत ॥ ३३॥ 
पहले तुम्हारे पास बहुत-सी सेनाएँ और बहुत-से योद्धा 
थे | पाण्डवोंके पास उतने सैनिक नहीं थे । इस अवस्थामें 
युद्ध आरम्भ हुआ था ॥ ३३ ॥ 
तैरस्पैबेहवो यूयं क्षयं नीताः प्रहारिणः । 
शाङ्के दैवस्य तत्‌ कर्म पौरुषं येन नाशितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तथापि उन अल्पसंख्यकरोंने तुम बहुसंख्यक योद्धाको 
क्षीण कर दिया । मैं समझता हूँ, वह देवका ही कर्म है; 
जिसने तुम्हारे पुरुषार्थका नाश कर दिया है ॥ २४ ॥ 
छु संजय उवाच _ 
एवं सम्भाषमाणानां बहु तत्‌ तज्जनाधिप । 
पाण्डवानामनीकानि समदश्यन्त संयुगे ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार जव कर्ण और 
दुर्याधन परस्पर बहुत-सौ बातें कर रहे थे; उसी समय 
युद्धस्थलमें पाण्डरवोकी सेनाएँ दिखायी दीं ॥ २५ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
तावकानां परैः साथ राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार 
आपके पुत्रोंका शत्रुआँके साथ धोर युद्ध छिड़ गया, जिसमें 
रथसे रथ और हाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणरर्वेणि जयद्रथवधपर्वणि पुनयुद्धारम्भे द्विपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वैमें पुनः युद्धारम्मविषयक एक सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैं ) 
> 0 a 


( घटोत्कचबधपवे ) 


| त्रिप्ाशदथिकशततमोऽध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन ओर युधिष्टिरका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 


५ संजय उवाच 
तदुदीण गज़ानीक॑ चल तव जनाधिप । 
पाण्डुसेनामतिक्रम्य योधयामास सर्वतः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हे--जनेश्वर ! आपकी प्रचण्ड गजसेना 


पाण्डवसेनाका उल्लङ्घन करके सब ओर फेलकर युद्ध 
करने लगी ॥ १ || 

पञ्चालाः कुरवश्चैव योधयन्तः परस्परम्‌ । 
यमराष्ट्राय महते परलोकाय दीक्षिताः ॥ २ ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 
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पाञ्चाल और कौरव योद्धा महान्‌ यमराज्य एवं परळोक- 
की दीक्षा लेकर परस्पर युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 


शुराः शरैः समागम्य शरतोमरशक्तिभिः । 
विव्यधुः समरेऽन्योन्यं निन्युशचेव यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
एक पक्षके शूरवीर दूसरे पक्षके शूरवीरोंसे मिड़कर 
बाण, तोमर और शक्तियोंसे समरभूमिमें एक दूसरेको चोट 
पहुँचाने और यमलोक भेजने लगे ॥ ३ ॥ 
रथिनां रथिभिः साधे रुधिर्रावदारुणम्‌ । 
प्रावर्तत महद्‌ युद्धं निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
परस्पर प्रहार करनेवाले रथियोका रथियोके साथ महान्‌ 
युद्ध होने लगा, जो खूनकी धारा बहानेके कारण अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
वारणाश्च महाराज समासाद्य परस्परम्‌ । 
विषाणैदोरयामासुः सुखंक्द्धा मदोत्कटाः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधे भरे हुए मदमत्त हाथी 
परस्पर भिड़कर दाँतोके प्रहारसे एक-दूसरेको विदीर्ण करने लगे॥ 


हयारोहान्‌ हयारोहाः प्रासशक्तिपरश्वधैः । 
विभिदुर्तुमुले युद्धे प्रार्थयन्तो महद्‌ यशाः ॥ ६ ॥ 
उस भयंकर युद्धमें महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए घुड्सवार घुड्सवारोंको प्रास, शक्ति और फरसोंद्वारा 
घायल कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
पत्तयश्च महावाहो शतशः शस्त्रपाणयः । 
अन्योन्यमारदयन्‌ राजन्‌ नित्यं यत्ताः पराक्रमे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! हायोंमें श्र लिये सैकड़ों पैदल सेनिक सदा 
पराक्रमके लिये प्रयत्नशील हो एक दूसरेपर चोट कर रहे थे ॥ 
गोत्राणां नामधेयानां कुलानां चेव मारिष। 
श्रवणाद्धि विज्ञानीमः पञ्चालान्‌ कुरुभिः सह ॥ ८ ॥ 
आर्य ! नाम, गोत्र और कुलोका परिचय सुनकर ही 
हमछोग उस समय कौरवोके साथ युद्ध करनेवाले पाञ्चालों- 
को पहचान पाते थे ॥ ८ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे योधाः शरशक्तिपरश्वचेः। 
प्रेषयन्‌ परलोकाय विचरन्तो ह्यभीतवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समराङ्गणमें वे समस्त योद्धा निर्मय-से विचरते हुए 
बाण, शक्ति और फरसोंकी मारसे एक दूसरेको परलोक 
भेज रहे थे ॥ ९ ॥ 
शरा दश दिशो राजस्तेषां मुक्ताः सहस्रशाः । 
न भ्राजन्ते यथात्वं भास्करेऽस्तंगतेऽपि च ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! सूर्यास्त हो जानेके कारण उन योद्धाओंके छोड़े 
हुए सहरलों बाण दसों दिशाओंमें फैलकर अच्छी तरह 
प्रकाशित नहीं हो पाते थे ॥ १० ॥ 


तथा प्रयुध्यमानेषु पाण्डवेयेषु भारत । 


त्रिपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायः 


३५५१ 
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दुर्याधनो महाराज व्यवागाहत तद्‌ वलम्‌ ॥ ११॥ 
भरतवंशी महाराज ! जब इस प्रकार पाण्डव-सेनिक 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दुर्योधनने उस सेनामें प्रवेश किया॥ 
सैन्धवस्य वधेनेव भृशां दुःखसमन्वितः। 
मतेव्यमिति संचिन्त्य प्राविशाश्च द्विपद्दलम्‌ ॥१२॥ 
वह सिंधुराजके वधसे बहुत दुखी हो गया था । अतः 
मरनेका ही निश्चय करके उसने शत्रुओकी सेनामें प्रवेश किया॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
अभ्यवर्तत पुत्रस्ते पाण्डवानामनोकिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपने रथकी घरघराहटसे दिशाओँको प्रतिध्वनित करता 
और पृथ्वीको कँँपाता हुआ-सा आपका पुत्र पाण्डवसेनाके 
सम्मुख आया ॥ १२ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलस्तस्य तेषां च भारत | 
अभवत्‌ सवंसैन्यानाममावकरणो महान ॥ १४॥ 
भारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त सेनांओंका महान्‌ विनाश करनेवाला था॥ १४॥ 
( धृतराष्ट्र उवाच 
द्रोणः कर्णः कृपइचैव कृतवमो च सात्वतः । 


- नावारयन्‌ कथं युद्धे राजानं राजकाङ्किणः ॥ 


श्च॒तराष्ट्रने पूछा-द्रोण, कर्णश कृप तथा सात्वतवंशी 
कृतवर्मा--ये तो राजाके चाइनेवालोंमेंसे हैं, इन्होंने उसे 
युद्धम जानेसे रोका क्यों नहीं १ ॥ 
सर्वोपायेहिं युद्धेषु रक्षितव्यो महीपतिः । 
एषा नीतिः परा युद्धे इष्टा तत्र महर्षिभिः ॥ 

युद्धमें सभी उपायोंसे राजाकी रक्षा करनी चाहिये । 
महर्षियोंने युद्धविषयक इसी सर्वोत्तम नीतिका साक्षात्कार 
किया है ॥ 
प्रविष्टे वा मम सुते परेषां वे महद्‌ बलम्‌ । 
मामका रथिनां श्रेष्ठाः किमकुर्वत संजय ॥ 

संजय ! जब मेरा पुत्र शत्रुओंकी विशाल सेनामें घुस 
गया) उस समय मेरे पक्षके श्रेष्ठ रथियोंने क्या किया ! ॥ 

संजय उवाच 

राजन्‌ संग्राममाश्चर्यं पुत्रस्य तव भारत। 
पकस्य च बहुनां च श्टणु मे ब्रुवतोऽद्गतम्‌ ॥ 

संजयने कहा--भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके 
आश्चर्यजनक एबं अद्भुत संग्रामका, जो एकका बहुत-से 
योद्धाओके साथ हुआ था, वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
द्रोणेन वार्यमाणोऽसौ करणेन च कृपेण च । 
प्राविशत्‌ पाण्डवी सेनां मकराः सागरं यथा ॥ 

द्रोणाचार्य, कर्ण और कृपाचारयंके मना करनेपर भी 
जैसे मगर समुद्रमें प्रवेश करता है, उसी प्रकार दुर्योधन 
पाण्डवसेनामें घुस गया था ॥- 


३५५२ 


श्रीमहाभारते 


[ ट्रोणपर्वणि 


किरन्निषुसहस्राणि तत्र तत्र तदा तदा । 
पञ्चाळान्‌ पाण्डवांइ्चेव विव्याध निशितैः शरैः ॥ 
जहाँ-तशाँ सब ओर सहर्सो बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उसने तीखे बाणोंद्वारा पाञ्चालों और पाण्डबोंको घायल 
कर दिया ॥ 
यथोद्यन्‌ विततं सूया रश्मिभिनोशयेत्‌ तमः । 
तथा पुत्रस्तव बल नाशयत्‌ तन्महावलः ॥ ) 
जैसे उदयक्रालका सूर्य अपनी किरणोंद्वारा सर्वत्र फैले 
हुए अंधकारका नाश कर देता दै, उसी प्रकार आपके 
महाबली पुत्रने शत्रुसेनाका विनाश कर दिया ॥ 
यथा मध्यंदिने सूर्य प्रतपन्तं गभस्तिभिः। 
तथा तब सुतं मध्ये प्रतपन्तं शराचिभिः ॥ १५॥ 
न शेकुश्रीतर युद्धे पाण्डवाः समुदीक्षितुम्‌ । 
जैसे अपनी किरणोसे तपते हुए दोपहरके सूर्यकी ओर 
कोई देख नहीं पाता, उसी प्रकार अपने बाणोंको ज्वाळाओं- 
से शत्रुओंको संताप देते हुए सेनाके मध्यभागमें खड़े आपके 
पुत्र एवं अपने भाई दुयौधनकी ओर उस युद्धस्थलमें पाण्डव 
देख नहीं पाते थे ॥ १५३ ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्जये ॥ १६॥ 
पर्यधावन्त पञ्चाला वध्यमाना मद्दात्मना । 
महामनस्वी दुर्योधनकी मार खाकर पाञ्चाल सैनिक 
इधर-उधर भागने लगे । अब वे पलायन करनेमें ही उत्साह 
दिखा रहे थे । उनमें शत्रुओको जीतनेका उत्साह नहीं रह 
गया था ॥ १६३ ॥ 
रुक्मपुङ्खैः प्रसन्नाग्रैस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७ ॥ 
अद्यमानाः शरैस्तूणे न्यपतन्‌ पाण्डुसैनिकाः । 
आपके घनुर्घर पुत्रके द्वारा चलाये हुए सुवर्णमय पंख 
तथा चमकती हुई घारवाले बाणोसे पीड़ित होकर बहुतेरे 
पाण्डव सैनिक तुरंत धराशायी हो गये ॥ १७१ ॥ 
न तादशं रणे कर्म कृतवन्तस्तु तावकाः ॥ १८॥ 
याहशां कृतवान्‌ राजा पुत्रस्तव विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! आपके सैनिकोने रणभूमिमें वैसा पराक्रम 
नहीं किया था; जैसा कि आपके पुत्र राजा दुर्योधने किया॥ 


he 


पुत्रेण तव सा सेना पाण्डवी मथिता रणे ॥ १९॥ 
नलिनी द्विरदेनेब समन्तात्‌ फुल्लपड्डज़ा । 

जेसे हाथी सब ओरसे खिले हुए कमलपुष्पोंसे सुशोभित 
पोखरेको मथ डालता दै, उसी प्रकार आपके पुत्रने रण- 
भूमिमें पाण्डव-सेनाको मथ डाला ॥ १९३ ॥ 
क्लीणतोयानिलाकोभ्यां हतत्विडिव पद्मिनी ॥ २०॥ 
बभूव पाण्डबी सेना तव पुत्रस्य तेजखा। 
जैसे इवा और सूर्यसे पानी सूख जानेके कारण पद्मिनी 


इतप्रभ हो जाती दै, उसी प्रकार आपके पुत्रके तेजसे तस 
होकर पाण्डव-सेना श्रीहीन हो गयी थी ॥ २०६ ॥ 
पाण्डुसेनां हतां दृष्टा तव पुत्रेण भारत ॥ २१॥ 
भीमसेनपुरोगास्तु पञ्चालाः समुपाद्रवन्‌ । 

भारत ! आपके पुत्रद्वारा पाण्डवसेनाको मारी गयी 
देख पाञ्चालोंने भीमसेनको अगुआ बनाकर उसपर 
आक्रमण किया ॥ २१३ ॥ 
स भीमसेनं दशभिमोद्रीपुजौ त्रिभिखिभिः ॥ २२॥ 
विराटद्रुपदौ षडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ । 
धृष्टयुम्तं च सप्तत्या चर्मपुत्रं च सप्तभिः ॥ २३॥ 
केकयाश्चैव चेदींश्च वहुभिर्निशितैः शरेः । 

उस समय दुर्योधनने भीमसेनको दस, माद्री कुमाररोको 
तीन-तीन) विराट और द्रुपदको छः-छः, शिखण्डीको सौ, 
ृषट्युम्नको सत्तर) धर्मपुत्र युधिष्ठिरको सात और केकय तथा 
चेदिदेशके सैनिकोको बहुत-से तीखे बाण मारे ।।२२-२३३॥ 
सात्वतं पञ्चभिर्विद्ध्वा द्रोपदेयांस्त्रिभिस्त्रिमिः ॥२४॥ 
घटोत्कचं च समरे विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌ । 

फिर सात्यकिको पाँच बाणोंसे घायल करके द्रौपदी- 
पुत्रको तीन-तीन बाण मारे | तत्पश्चात्‌ समरभूमिमें घटोत्कचः 
को घायल करके दुर्योधनने सिंह्कै समान गर्जना की ॥ २४३॥ 


शतशश्चापरान्‌ योधान्‌ सद्िपांश्च महारणे ॥ २५॥ 
शरैरवचकतांप्रेः कुद्दोऽन्तक इव प्रजञाः। 

उस महायुदर्मे द्ाथियासद्वित सेकड़ों दूसरे योद्धाओंको 
क्रोधमें भरे हुए दुर्योधने अपने भयंकर बाणोंद्वारा उसी 
प्रकार काट डाला, जैसे यमराज प्रजाका विनाश करते हैं ॥ 
सा तेन पाण्डवी सेना वध्यमाना शिलीमुखैः ॥ २६ ॥ 
तव पुत्रेण संग्रामे विदुद्राव नराधिप । 

नरेश्वर | उस संग्राममे आपके पुत्रके चलाये हुए बाणों- 
की मार खाकर पाण्डव-सेना इधर-उधर भागने लगी।२६३॥ 
तं तपन्तमिवादित्यं कुरुराजं महाहवे ॥ २७॥ 
नाशकन्‌ वीक्षितुं राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः। 

राजन्‌ | उस महासमरमें तपते हुए सूयके समान कुरुराज 
दुर्योधनकी ओर पाण्डवसैनिक देख भी न सके ॥२७३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा कुपितो राजसत्तम ॥ २८॥ 
अभ्यधावत्‌ कुरुपति तव पुत्रं जिघांसया । 

नृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर क्रोधे भरे हुए राजा युधिष्ठिर 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसकी ओर दौड़े ॥ २८३ ॥ | 
ताबुभौ युधि कौरव्यौ समीयतुररिदमो ॥ २९॥ 
स्वार्थहेतोः पराक्रान्तौ दुयाँधनयुधिष्टिरौ । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों कुरुवंशी वीर दुर्योधन 


घटोत्कचवधपवे ] 


और युधिष्ठिर अपने-अपने स्वार्थके लिये युद्धमै पराक्रम प्रकट 
करते हुए एक दूसरेसे मिड गये ॥ २९३ ॥ | 
ततो दुर्योधनः कुद्धः शरैः संनतपर्वमिः ॥ ३०॥ 
विव्याध दशभिस्तूण ध्वजं चिच्छेद चेपुणा । 

तब दुर्याधनने कुपित होकर झुकी हुई गाँठवाले दख 
बाणोंद्वारा तुरंत ही युधिष्ठिरको घायल कर दिया और एक 
बाणसे उनका ध्वज भी काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
इन्द्रसेनं त्रिभिइचेव ललाटे जघ्निवान्‌ नृप ॥ ३१॥ 
सारथि दयितं राशः पाण्डवस्य महात्मनः । 

नरेश्वर | उन्होंने तीन बाणोंद्वारा महात्मा पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्टिरके प्रिय सारथि इन्द्रसेनको उसके ललारप्रदेशमें 
चोट पहुँचायी ॥ ३१३ ॥ 
धनुश्च पुनरन्येन चकतोस्य महारथः ॥ ३२॥ 
चतुभिश्चतुरञ्चेच बाणेविंव्याथ वाजिनः 

फिर दूसरे बाणसे महारथी दुर्योधनने राजा युधिष्ठिरका 
धनुष भी काट दिया और चार बाणोंसे उनके चारों घोडाको 
बींध डाला ॥ ३२३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः कुद्धो निमेषादिव कामुंकम्‌॥ ३३॥ 
अन्यदादाय वेगेन कौरवं प्रत्यवारयत्‌ । 


तब राजा युधिष्टिरने कुपित हो पलक मारते-मारते 


दूसरा धनुष हाथमे ले लिया ओर बड़े वेगसे कुरुवंशी 
दुर्योघनको रोका ॥ ३३३ ॥ 
तस्य तान्‌ निघ्रतः शात्रून्‌ रुक्मपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥ ३४॥ 
भल्लाभ्यां पाण्डवो ज्येष्ठखिघा चिच्छेर मारिष । 

माननीय नरेश ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने दो मल्ल 
मारकर शत्रुओंके संहारमें लगे हुए दुर्याधनके सुवर्णमय पृष्ठ- 
वाले विशाल घनुघके तीन टुकड़े कर डाले ॥ २४३ ॥ 

विव्याध चेनं दाभिः सम्यगस्तैः शितैः शरैः ॥ ३५ ॥ 

मर्म भित्त्वा तु ते सवे संलग्नाः क्षितिमाविशन्‌ । 

साथ ही; उन्होंने अच्छी तरह चलाये हुए दस पेने बाणों- 
से दुर्योधनको भी घायल कर दिया । वे सारे बाण दुर्योधनके मर्म- 
स्थानोंमें गकर उन्हें विदीण करते हुए एथ्वीमें समा गये। ३५३ 
ततः परिवृता योधाः परिववयुधिष्ठिरम्‌॥ ३६ ॥ 
बत्रहत्ये यथा देवाः परिवत्रः पुरंदरम्‌। 

फिर तो भागे हुए पाण्डव-योद्धा लौट आये और 
युधिष्ठिरको वेसे ही घेरकर खड़े हो गये, जेसे ब्रत्रासुरके 
वघके लिये सब देवता इन्द्रको घेरकर खड़े हुए थे ।।३६३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा तव पुत्रस्य मारिष । 


ब्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


३५५३ 


= 


शरं च सयरदम्याभमत्युध्रमनिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
हा हतोऽसीति राजानमुक्त्वामुञ्चद्‌ युधिष्टिरः। 
आर्य ! तदनन्तर राजा युघिष्टिरने आपके पुत्र राजा 
दुर्याधनपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी, अत्यन्त भयंकर 
तथा अनिवार्य बाण यह कहकर चलाया कि 'हाय | तुम 
मारे गये? ॥ ३७३ ॥ 
स तेनाकर्णमुक्तन विद्धो वाणेन कौरवः ॥ ३८॥ 
निषसाद्‌ रथोपस्थे भृशां सम्मूढचेतनः। 
कानोंतक खींचकर चलाये हुए उस बाणसे घायल हो 
कुरुवंशी दुर्योधन अत्यन्त मूच्छित हो गया और रथके 
पिछले भागमें घम्मसे वेठ गया ॥ ३८३ ॥ 
ततः पाञ्चाल्यसेनानां सृशमासी द्‌ रवो महान्‌ ॥३९॥ 
हतो राजेति राजेन्द्र मुदितानां समन्ततः । 
बाणशब्द्रवश्चोग्रः शुश्रुवे तत्र मारिष ॥ ४०॥ 
आदरणीय राजेन्द्र | उस समय प्रसन्न हुए पाञ्चाल- 
सेनिकोने “राजा दुर्योधन मारा गया? ऐसा कहकर चारों ओर 
अत्यन्त महान्‌ कोलाइळ मचाया | वहाँ बार्णोका भयंकर 
शब्द भी सुनायी दे रहा था ॥ २९-४० ॥ 
अथ द्रोणो द्रुतं तत्र प्रत्यदश्यत संयुगे । 
इष्टो दुर्योधनश्चापि इढमादाय कार्मुकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं व्रवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ तुरंत ह्वी वहाँ युद्ध-स्थल्में द्रोणाचार्य दिखायी 
दिये । इधर, राजा दुयोधनने भी इर्ष ओर उत्साइमें 
भरकर सुदृढ घनुष हाथमें ले “खड़े रहो, खड़े रहो? कद्दते 
हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा युघिष्ठिरपर आक्रमण किया।४१३॥ 
प्रत्यु्युस्तं त्वरिताः पञ्चाला जयणुद्धिनः ॥ ४२ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ कुरुसत्तमम्‌ । 
चण्डवातोद्गुतान्‌ मेघान्‌ निघ्नन्‌ रद्मिमुचो यथा ॥ ४३॥ 
यह देख विजयाभिळाघी पाञ्चाल सनिक तुरंत ही 
उसका सामना करनेके लिये आगे बढे; परंतु कुरुश्रेष्ठ 
दुर्योघनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यने उन सबको उसी तरह 
नष्ट कर दिया, जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उठाये हुए. मेघोंको 
सूर्यदेव नष्ट कर देते है ॥ ४२-४३ ॥ 
ततो राजन्‌ महानासीत्‌ संग्रामो भूरिवर्धनः । 
तावकानां परेषां च समेतानां युयुत्सया ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर युद्वकी इच्छासे एकत्र हुए आपके 
और शत्रुपक्षके सेनिकोंका महान्‌ संग्राम होने लगा, जिसमें 
बहुसंख्यक प्राणियोंका संहार हुआ ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनपराभवे त्रिपञ्चाहदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपवमें रात्रिकालिक युद्धके प्रसंगमें दुर्योधनकी 
पराजयविषयक एक सौ तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५३ ॥ 
( दाद्विणात्य अधिक पाठके ७ शोक मिलाकर कुछ ५१ शोक हैं ) 
Re es 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


हाम 


चतुष्पञ्चाशदाधिकशततमोऽध्यायः 


रात्रियुद्धमें पाण्डव-सैनिकोंका द्रोणाचार्यपर आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
यत्‌ तदा प्रविशत्‌ पाण्डूनाचायः कुपितो बली । 
उक्त्वा दुर्योधनं मन्दं मम शाख्रातिगं सुतम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रविस्य विचरन्तं च रथे शूरमवस्थितम्‌। 
कथं द्रोणं महेष्वासं पाण्डवाः पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! मेरी आज्ञाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे मूख पुत्र दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर क्रोधमें 
भरे हुए बलवान्‌ आचार्य द्रोणने जब वहाँ पाण्डव-सेनामें 
प्रवेश किया, उस समय रथपर बेठकर सेनाके भीतर प्रवेश 
करके सब ओर विचरते हुए महाधनुर्घर शूरवीर द्रोणाचार्य- 
को पाण्डवोने किस प्रकार रोका १ ॥ १-२ || 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्रमाचायंस्य महाहवे । 
के चोत्तरमरक्षन्त निघ्रतः शात्रचान्‌ बहन ॥ ३ ॥ 
उस मद्दासमरमें बहुसंख्यक इत्रुयोद्धाओंका संहार 
करनेवाले आचाय द्रोणके दायें चक्रकी किन लोगोंने रक्षा की 
तथा किन लोगोंने उनके रथके बायें पहियेकी रखवाली की || 
के चास्य पृष्ठतो ऽन्वाखन्‌ वीरा वीरस्य योधिनः। 
के पुरस्तादवर्तन्त रथिनस्तस्य शात्रवः ॥ ४ ॥ 
युद्धपरायण बीर रथी आचार्यके पीछे कौन-से वीर थे 
और शत्रुपक्षके कौन-कोनसे वीर उनके सामने खड़े हुए थे॥ 
मन्ये तानर्पृशच्छीतमतिवेलमनातंवम्‌ । 
मन्ये ते समवेपन्त गावो वे शिशिरे यथा ॥ ५ ॥ 
में तो समझता हूँ शत्रु ओको बहुत देरतक बिना मौसम- 
के ही सर्दी लगने लगी होगी । जैसे शिशिर ऋतुमें गायें 
सर्दकि मारे काँपने लगती हैं, उसी तरह वे शन्रुसैनिक भी 
आचार्यके भयसे थर-थर कॉपने लगे होंगे ॥ ५ ॥ 
यत्प्राविशान्महेष्वासः पञ्चालानपराजितः । 
नृत्यन्‌ स रथमागंचु सर्वशस्त्रभृतां वरः ॥ ६ ॥ 
क्योंकि किसीसे परास्त न होनेवाले, सम्पूर्ण शस्त्रधारियो- 
में श्रेष्ठ महाधनुधर द्रोणाचार्यने पाञ्चालोकी सेनामें रथके 
मार्गोपर नृत्य-सा करते हुए प्रवेश किया था ॥ ६॥ 
निर्दहन्‌ सर्वसैन्यानि पञ्चालानां रथर्षभः । 
धूमकेतुरिव कुद्धः कथं सृत्युमुपेयिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण क्रोधमें भरे हुए धूमकेतुके समान 
प्रकट होकर पाञ्चालोंकी समस्त सेनाओंको दग्ध कर रहे थे; 
फिर उनकी मृत्यु केसे हो गयी ? ॥ ७ ॥ 
_ , , संजय उवाच 
सायाह्ने सेन्धवं हत्वा राज्ञा पार्थः समेत्य च। 
सात्यकिश्च मदेष्वासो द्रोणमेवाश्यधाचताम्‌ ॥ ८ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | सायंकाल सिंधुराज जयद्रथ- 
“> € 
का वध करके राजा युधिष्टिरसे मिलकर कुन्तीकुमार अजुन 
और महाधनुर्धर सात्यकि दोनोंने द्रोणाचार्यपर ही धावा किया ॥ 


तथा युधिष्टिरस्तूर्ण भीमसेनश्च पाण्डवः । 
पृथकचमूभ्यां संयत्तो द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार राजा युधिष्ठिर और पाण्डुपुत्र भीमसेनने 
भी पथक-एथक्‌ सेनाओंके साथ तैयार हो शी्रतापूर्वक 
द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
तथैव नकुलो धीमान्‌ सहदेवश्च दुर्जयः । 
धृष्टयुखः सहानीको विराटश्च सकेकयः ॥ १० ॥ 
मत्स्याः शाल्वाः ससेनाश्च द्रोणमेव ययुयुधि । 
इसी तरह बुद्धिमान्‌ नकुल, दुर्जय वीर सहदेव, सेना- 
सहित धृष्टद्युम्न, राजा बिराट, केकयराजत्रुमार तथा मत्स्य 
और झास्वदेशके सैनिक अपनी सेनाओंके साथ युद्धस्थलूमें 
द्रोणाचार्यपर ही चढ़ आये ॥ १०॥ 
द्रुपदश्च तथा राजा पञ्चालैरभिरक्षितः ॥ ११॥ 
धृष्युस्नपिता राजन्‌ द्रोणमेवाभ्यचतंत । 
राजन्‌ ! पाञ्चाल सैनिकोंसे सुरक्षित धृष्टयुम्न-पिता राजा 
द्रपदने भी द्रोणाचार्यका ही सामना किया ॥ ११३ || 
द्रौपदेया महेष्वासा राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ १२ ॥ 
ससैन्यास्ते न्यवर्तन्त द्रोणमेव महाद्युतिम्‌ । 
महाधनुर्घर द्रौपदीकुमार तथा राक्षस घटोत्कच भी 
अपनी सेनाओंके साथ महातेजस्वी द्रोणाचार्यकी ही ओर 
लौट आये ॥ १२३ ॥ 
प्रभद्रकाश्च पञ्चालाः षट्सहस्राः प्रहारिणः ॥ १४ ॥ 
द्रोणमेवाभ्यवर्तन्त पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
प्रहार करनेमें कुशल छः हजार प्रभद्रक और पाञ्चाळ 
योद्धा भी शिखण्डीको आगे करके द्रोणाचायपर ही 
चढ़ आये ॥ १३३ ॥ 
तथेतरे नरव्याघ्राः पाण्डवानां महारथाः ॥ १४॥ 
सहिताः संन्यवर्तन्त द्रोणमेव दिजर्षभम्‌ । 
इसी प्रकार पाण्डव-सेनाके अन्य महारथी वीर पुरुष- 
सिंह भी एक साथ द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यकी ओर ही 
लौट आये ॥ १४३ ॥ 
तेषु शूरेषु युद्धाय गतेषु भरतर्षभ ॥ १५॥ 
वभूव रजनी घोरा भीरूणां भयवधिनी । 
भरतश्रेष्ठ ! युद्धके लिये उन शूरवीरोके आ पहुँचनेपर 
वह रात बड़ी भयंकर हो गयी, जो भीरु पुरुषोंके भयको 
बढानेवाली थी ॥ १५३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


चतुप्पञ्चारादधिकशततमो पध्यायः 
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योधानामशिवा रोद्रा राजन्नन्तकगामिनी ॥ १६॥ 
कुञ्जराश्वमनुष्याणां प्राणान्तकरणी तदा । 
राजन्‌ ! वह रात्रि समस्त योद्धाओके लिये अमङ्गल- 
कारक, भयंकर, यमराजके पास ले जानेवाली तथा हाथी; 
घोडे और मनुष्योंके प्राणोंका अन्त करनेवाली थी ॥१६३॥ 
तस्यां रजन्यां घोरायां नदन्त्यः खवेतः शिवाः ॥ १७ ॥ 
न्यवेदयन्‌ भयं घोरं सज्वालकवलैमुंखैः । 


उस घोर रजनीमें सब ओर कोलाहल करती हुई सियारिनें. 


अपने मुँइसे आग उगलती हुई धोर भयकी सूचना दे 
रही थीं ॥ १७३ ॥ 
उलूकाश्वाप्यदऱ्यन्त शान्तो विपुलं भयम्‌ ॥ १८॥ 
विशेषतः कोरवाणां ध्वजिन्यामतिदारुणाः। 

विशेषतः कौरवसेनामें महान्‌ भयकी सूचना देनेवाले 
अत्यन्त दारुण उल्लू पक्षी भी दिखायी दे रहे थे ॥ १८३ ॥ 
ततः सेन्येषु राजेन्द्र शाब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १९ ॥ 
भेरीशब्देन महता मृदङ्गानां स्वनेन च। 
गजानां वृंहितेश्चापि तुरङ्गाणां च हेषितेः ॥ २०॥ 
खुरशाब्दनिपातेश्च तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌ । 

राजेन्द्र ! तदनन्तर सारी सेनाओंमें रणमेरीकी भारी 
आवाज, मुदङ्कांकी ध्वनि, हायियोंके चिग्धाड्ने, घोड़ोंके 
हिनहिनाने और घरतीपर उनकी टाप पड़नेसे चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ १९-२०३ || 
ततः समभवद्‌ युद्धं संध्यायामतिदारुणम्‌ ॥ २१॥ 
द्रोणस्य च महाराज संजयानां च सर्वशः । 

महाराज | तत्पश्चात्‌ संप्याकालमें समस्त सुंजय-वीरों तथा 
द्रोणाचार्वका अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा ॥ २१३ | 
तमसा चावृते खोके न प्राज्ञायत किचन ॥ २२॥ 
सन्येन रजसा चेच समन्तादुत्थितेन ह। 

सारा जगत्‌ अंधकारसे तथा सेनाद्वारा सब ओर उड़ायी 
हुई धूलसे आच्छादित होनेके कारण किसीको कुछ भी ज्ञात 
नहीं होता था ॥ २२३ ॥ 
नरस्याश्वस्य नागस्य समसञ्जत शोणितम्‌ ॥ २३॥ 
नापइ्याम रजो भौमं कइमलेनाभिसंबृताः । 

मनुष्यों, घोड़ों ओर द्वाथियोंके रक्तमें सन जानेके 
कारण हमें घरतीको धूल दिखायी नहीं देती थी | इम सब 
लोगोंपर मोह-सा छा गया था ॥ २३३ ॥ 
रात्री वंशवनस्येव दहामानस्य पर्वते ॥२४॥ 
घोरश्चरचरारान्दः शस्त्राणां पततामभूत्‌ । 

जेसे पर्वतपर रातके समय बाँसोंका जंगल जल रहा हो 
और उन बाँके चटखनेका घोर शब्द सुनायी दे रहा हो, 
उसी प्रकार शस्त्रके आघात-प्रत्याघातसे घोर चटचट शब्द 
कानोंमें पड़ रहा था ॥ २४३ ॥ 


मृदङ्ञानकनि हादे झेरैः पठहेस्तथा ॥ २५॥ 
फेत्कारैहेंषितेः शब्दैः सर्वमेवाकुलं बभौ । 
मृदङ्ग और ढोलोंकी आवाजसे) झॉझ और पटद्दोंकी 
ध्वनिसे तथा हाथी-घोड़ोंके फुंकार और हींसनेके शब्दोंसे 
वहाँका सव कुछ व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५३ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन प्राजायन्त तमोवृते ॥ २६ ॥ 
उन्मत्तमिव तत्‌ सर्वे बभूव रजनीमुखे । 
राजन्‌ | उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेदामें अपने और पराये- 
की पहचान नहीं होती थी। उस प्रदोषकालमें सब कुछ 
उन्मत्त-सा जान पड़ता था॥ २६३ ॥ 
भौमं रजोऽथ राजेन्द्र शोणितेन प्रणाशितम्‌ ॥ २७॥ 
शातकोम्मेश्च कवचेभूंषणेश्च तमोऽभ्यगात्‌। 
राजेन्द्र ! रक्तकी धाराने घरतीकी धूलको नष्ट कर 
दिया । सोनेके कवचां और आभूषणोंकी चमकसे 
अंधकार दूर हो गया ॥ २७३ ॥ 
ततः सा भारती सेना मणिद्देमविभूषिता ॥ २८ ॥ 
द्यौरिवासीत्‌ सनक्षत्रा रजन्यां भरतषभ । 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय रात्रिकालमें मणियों तथा 
सुबर्णके आभूषणोसे विभूषित हुई वह कोरवसेना नक्षत्रोसे 


` युक्त आकाशके समान सुशोभित होती थी ॥ २८३ ॥ 


गोमायुबलसंघुष्टा शक्तिध्वजसमाकुछा ॥ २९ ॥ 
वारणाभिरुता घोरा थ्वेडितोत्कुष्टनादिता । 

उस सेनाके आसपास सियारोंके समूह अपनी भयंकर 
बोली बोल रहे थे । शक्तियों तथा ध्वजोंसे सारी सेना व्याप्त 
थी । कहीं हाथी चिग्घाड़ रहे थे, कहीं योद्धा सिंहनाद कर 
रहे थे और कहीं एक सैनिक दूसरेको पुकारते तथा लळकारते 
थे । इन शब्दोंसे कोलाइलपूर्ण हुई वह सेना बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ २९३ ॥ 
तत्राभवन्महाशब्द्र्तुमुलो लोमहर्षणः ॥ ३०॥ 
समावृण्वन्‌ दिशः सवो महेन्द्राशनिनिःस्वनः । 

थोड़ी देरमें वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला अत्यन्त भयं- 
कर महान्‌ शब्द गूँज उठा । ऐसा जान पड़ता था देवराज 
इन्द्रके वञ्रकी गड़गड़ाइट फेल गयी हो । वह शब्द वहाँ 
सारी दिशाओमें छा गया था ॥ ३०३ ॥ 
सा निशीथे महाराज सेनाइऱ्यत भारती ॥ ३१ ॥ 
अङ्गैः कुण्डलेनिष्केः शास्रेश्चैवावभासिता । 

महाराज ! रातके समय कौरवसेना अपने बाजूबन्द, 
कुण्डल, सोनेके हार तथा अस्त्र-शस्त्रोसे प्रकाशित हो 
रही थी ॥ ३१ ॥ 
तत्र नागा रथाइचेव जाम्बूनदविभूषिताः ॥ ३२॥ 
निशायां प्रत्यदृञ्यन्त मेघा इव सविद्युतः। 

वहाँ रात्रिमें सुवर्ण भूषित हाथी और रथ ब्रिजलीसहित 
मेघोके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३२३ ॥ 
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= 


थीमद्दोभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ऋ ष्टिशक्तिगदाबाण मुसळप्रासपट्टिशाः ॥ ३३ ॥ 
सम्पतन्तो व्यडश्यन्त भ्राजमाना इवाञ्नयः। 

वहाँ चारों ओर गिरते हुए ऋष्टि) शक्ति) गदा, बाण 
मूसल, प्रास और पट्टिश आदि अस्त्र आगके अंगारोंके समान 
प्रकाशित दिखायी देते थे ॥ ३३३ ॥ 


दुयांधनपुरोवातां रथनागवलाहकाम्‌ ॥ ३४॥ 

वादित्रघोषस्तनितां चापविद्युद्ध्वजैबैताम्‌ । 
द्रोणपाण्डवपर्जन्यां खङ्कशक्तिगदाशनिम्‌ ॥ ३५ ॥ 

शरधारास्यपवनां सुशं शीतोष्णसंकुलाम्‌ । 
घोरां विस्मापनीमुग्रां जीवितच्छिदमशएवाम्‌ ॥ ३६॥ 

तां प्राविशन्नतिभयां सेनां युद्धचिकीषवः । 
युद्ध करनेकी इच्छावाले सेनिकोंने उस अत्यन्त भयंकर 
सेनामें प्रवेशा किया, जो मेघोंकी घटाके समान जान पड़ती 
थी । दुर्योधन उसके लिये पुरवेया इवाके समान था। रथ 
और हाथी बादलोंके दल थे । रणवाद्योंकी गम्भीर ध्वनि 
मेघोंकी गर्जनाके समान जान पड़ती थी । धनुष और ध्वज 
बिजलीके समान चमक रहे थे । द्रोणाचार्य और पाण्डव 
पर्जन्यका काम देते थे । खड्क) शक्ति और गदाका आघात 
ही वज्रपात था । बाणरूपी जलकी वहाँ वर्षा होती थी । अस्त्र 
ही पवनके समान प्रतीत होते थे । सर्दी और गर्मासे व्याप्त 
हुई वह अत्यन्त भयंकर उग्र सेना सबको विस्मयमें डालनेवाली 
और योद्धाओके जीवनका उच्छेद करनेवाली थी । उससे 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि 


पार होनेके लिये नौकास्वरूप कोई साधन नहों था २४-३६३ 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे महाशब्दनिनादिते ॥ ३७॥ 
भीरूणां चासजनने शूराणां हषंवधेने । 
महान्‌ शब्दसे मुखरित एवं भयंकर रात्रिका प्रथम 
पहर बीत रहा था, जो कायरोंको डरानेवाला और शूरबीरॉ- 
का हर्ष बढानेवाला था ॥ ३७३ ॥ 
रात्रियुद्धे महाघोरे वर्तमाने सुदारुणे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ कुद्धाः खहिताः पाण्डुसृञ्जयाः । 
जब वह अत्यन्त भयंकर और दारुण रात्रियुद्ध चल 
रहा था, उस समय क्रोघमें भरे हुए पाण्डवों तथा सुंजयोंने 
द्रोणाचार्यपर एक साथ घावा किया ॥ ३८३ ॥ 
ये ये प्रमुखतो राजन्नावतन्त महारथाः ॥ ३९ ॥ 
तान्‌ सवान्‌ विसुखांश्चके कांश्चिन्निन्ये यमक्षयम्‌ । 
राजन्‌ ! जो-जो प्रमुख महारथी द्रोणाचार्यके सामने 
आये, उन सबको उन्होंने युद्धसे विमुख कर दिया और 
कितर्नोको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३९३ || 
तानि नागसहस्राणि रथानामयुतानि च ॥ ४०॥ 
पदातिहयसंघानां प्रयुतान्युंदानि च। 
द्रोणेनेकेन नाराचैनिभिंन्नानि निशामुखे ॥ ४१॥ 
उस प्रदोषकालमें अकेले द्रोणाचार्यने अपने नाराचों- 
द्वारा एक हजार हाथी, दस हजार रथ तथा लाखौँ-करोडौं 
पैदल एवं घुड़सवार नष्ट कर दिये ॥ ४०-४१ ॥ 


रात्रियुद्धे चतुष्पञ्चारदथिकरततमोऽध्यायः ॥ १५४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत चटोळचवधपमें रात्रियुद्धविषयक एक सौ चौवनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १५४॥ 


पञ्चपञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचायद्वारा शिबिका बघ तथा भीमसेनद्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिङ्गराजकुमारका 
एवं ध्रुव, जयरात तथा शृतराष्ट्रपुत्र दुष्कर्ण और दुर्मदका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे दुर्घध॑ सञ्चयानमितोजसि । 
अमृष्यमाणे खंरब्घे का वोऽभूद्‌ वे मतिस्तदा ॥ १ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! अमित तेजस्वी दुर्धषं वीर 
आचार्य द्रोणने जब रोष और अमर्षमें भरकर संजयोकी 
सेनामें प्रवेश किया, उस समय तुमलोगोंकी मनोवृत्ति केसी 
हुई! ॥ १ ॥ 
दु्यांधनं तथा पुत्रमुकत्वा शासत्रातिगं मम । 
यत्‌ प्राविशदमेयात्मा कि पार्थः प्रत्यपद्यत ॥ २ ॥ 
गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लंघन करनेवाले मेरे पुत्र 
दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर जब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
द्रोणाचार्यने शत्रुसेनामें पदार्पण किया, तब कुन्तीकुमार 
अर्जुनने क्या किया? ॥ २ ॥ 


निहते सैन्धवे चीरे भूरिश्रवसि चेव ह। 
यदाभ्यगान्महातेजाः पञ्चालानपराजितः ॥ ३ ॥ 
किममन्यत दुर्धेषे प्रविष्टे शत्रुतापन । 
दुर्योधनस्तु कि कृत्यं प्राi्कालममन्यत ॥ ४ ॥ 
सिंघुराज जयद्रथ तथा वीर भूरिश्रवाके मारे जानेपर 
अपराजित वीर महातेजस्वी द्रोणाचार्यं जब पाञ्चालोंकी सेनामें 
घुसे, उस समय शत्रुओको संताप देनेवाले उन दुर्धर्ष वीरके 
प्रवेश कर लेनेपर दुर्योधनने उस अवसरके अनुरूप किस 
कार्यको मान्यता प्रदान की ॥ ३-४ || 
के च तं वरदं वीरमन्वथुद्विजसत्तमम्‌। 
के चास्य पृष्ठतो ऽगच्छन्‌ वीराः शूरस्य युष्यतः॥ ५ ॥ 
उन वरदायक वीर विप्रवर द्रोणाचायंके पीछे-पीछे 
कौन गये तथा युद्धपरायण झूरवीर आचार्यके प्रष्ठभागमें 
कौन-कौन-से वीर गये १ ॥ ५॥ 


घडढोत्कचवधपर्व | 


पश्चपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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के पुरस्तादवर्तन्त निम्नन्तः शात्रबान्‌ रणे। 
मन्येऽहं पाण्डवान्‌ सवान भारद्वाजरारादितान्‌॥ ६॥ 
शिदिरे कम्पमाना वे कशा गाव इव प्रभो । 
रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करते हुए कोन-कोन-से 
वीर आचार्यके आगे खड़े थे । प्रभो ! मैं तो समझता हूँ, 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित होकर समस्त पाण्डव शिशिर 
श्रृतुर्मे दुबली-पतली गार्योके समान थर-थर कॉपने लगे होंगे ॥ 


प्रविदय स मद्देष्वासः पञ्चालानरिमर्द॑नः। 
कथं नु पुरुषव्याघ्रः पञ्चत्वसुपजग्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
झात्रुआँका मर्दन करनेवाले मह्दाधनुर्घर 'पुरुषसिंद 
द्रोणाचार्य पाञ्चा्लोकी सेनामें प्रवेश करके केसे मृत्युको प्राप्त 
हुए ! ॥ ७ || 
सर्वेचु योधेषु च संगतेषु 
रात्रौ समेतेषु महारथेषु । 
संलोड्यमानेषु ` पृथग्बलेषु 
के वस्तदार्नी मतिमन्त आसन्‌ ॥ ८ ॥ 
रात्रिके समय जब समस्त योद्धा और महारथी एकत्र 
होकर परस्पर जूझ रदे थे और पएथक-प्रथक सेनाओंका 
मन्थन हो रहा था उस समय तुमलोगोंमेसे किन-किन 
बुद्धिमानोंकी बुद्धि ठिकाने रह सकी ? ॥ ८ ॥ 
हतांदचेच विषक्तांश्च पराभूतांश्च शंससि । 
रथिनो विरथांइचेव कृतान्‌ युद्धेषु मामकान्‌ ॥ ९ ॥ 
तुम प्रत्येक युद्धमें मेरे रथियोंको इताइत, पराजित तथा 
रथदीन हुआ बताते हो ॥ ९ ॥ 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेहंतचेतसाम्‌। 
अन्धे तमसि मझ्चानामभवत्‌ का मतिस्तदा ॥ १० ॥ 
जब पाण्डवोंने उन सबको मथकर अचेत कर दिया 


और वे घोर अन्धकारमें डूब गये, तब मेरे उन सैनिकोंने 
क्या विचार किया १॥ १० ॥ 
प्रहणांश्चाप्युदय्रांश्च संतुष्टांदचेच पाण्डवान्‌ । 
शंससीहाप्रहएंश्व विश्रष्टांइचेव मामकान्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! तुम पाण्डवोंको तो इर्ष और उत्साहसे युक्त, 
आगे बढ्नेवाले और संतुष्ट बताते हो और मेरे सैनिकोंको 
दुखी एवं युद्धसे विमुख बताया करते हो ॥ ११ ॥ 
कथमेषां तदा तत्र पार्थानामपलायिनाम्‌। 
प्रकाशमभवद्‌ रात्री कथं कुरुषु संजय ॥१२॥ 
' सूत ! युद्धसे पीछे न इटनेवाले इन कुन्तीकुमारोके 
` दलमें रातके समय केसे प्रकाश हुआ और कौरवदलमें भी 
किस प्रकार उजाला सम्भव हुआ १ ॥ १२॥ 
संजय उवाच 1 
रात्रियुद्धे तदा राजन्‌ वर्तमाने खुदारुणे। 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ सवै पाण्डवाः सह सोमकः ॥ १३ ॥ 


प्र हड २... ६, १९-.- 


संजयने कहा--राजन्‌ ! जब वह अत्यन्त दारूण 
रात्रियुद्ध चलने लगा, उस समय सोमकोंसहित समस्त 
पाण्डवोंने द्रोणाचायंपर घावा किया ॥ १३ ॥ 
ततो द्रोणः केकयांश्च धृष्टयुत्तस्प चात्मजान्‌ । 
सस्प्रेषयत्‌ प्रेतलोकं सचोनिषुभिराशुगैः ॥ १४॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने केकयो और ृष्ट्युम्नके 
समस्त पुत्रोको अपने शीघ्रगामी वाणोंद्रारा यमलोक भेज दिया ॥ 
तस्य प्रमुखतो राजन्‌ येऽवरतेन्त महारथाः । 
तान्‌ सवान प्रेपयामास पितलोकं स भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी नरेश ! जो-जो महारथी उनके सामने आये, 
उन सबको आचार्यने पितृलोकर्मे भेज दिया ॥ १५ ॥ 
प्रमञ्चन्तं तदा वीरान्‌ भारद्वाजं महारथम्‌ । 
अभ्यवर्तत संक्रुद्धः शिवी राजा प्रतापवान्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार शत्रुवीरोंका संहार करते हुए महारथी द्रोणाचार्य- 
का सामना करनेके लिये प्रतापी राजा शिबि क्रोधपूर्वक आये ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पाण्डवानां महारथम्‌ । 
विव्याध दशभिबोणेः सर्वपारशवैः शितैः ॥ १७॥ 
पाण्डवपक्षके उन महारथी वीरको आते देख 
आचार्यने सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए दस पेने बाणोंसे 


उन्हे घायल कर दिया ॥ १७॥ 


तं शिबिः प्रतिविव्याध त्रिशता निशितैः शरैः । 

सारथि चास्य भल्लेन स्मयमानो न्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 
तब शिबिने तीस तीखे सायकोसे बेकर बदला 

चुकाया और मुसकराते हुए उन्होंने एक भल्लसे उनके 

सारथिको मार गिराया ॥ १८ ॥ 

तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा सारथि च महात्मनः । 

अथास्य सशिरख्ाणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ १९.॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने भी महामना शिविके धघोड़ोंको 

मारकर सारथिका भी वध कर दिया | फिर उनके शिरखाण- 

सहित मस्तकको घड़से काट लिया ॥ १९ ॥ 

ततोऽस्य सारथि क्षिप्रमन्यं दुर्याधनोऽदिशत्‌। 

स. तेन संगृहीताश्वः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधने द्रोणाचार्यको शीघ्र ही दूसरा 

सारथि दे दिया । जच उस नये सारथिने उनके 

घोड़ोंकी बागडोर सँभाली, तब उन्होने पुनः 

रात्रुओपर घावा किया ॥ २० ॥ 

कलिङ्गानामनीकेन कालिङ्गस्य सुतो रणे। 

पूर्व पितृवधात्‌ कुद्धो भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 
उस रणभूमिमें कलिंगराजकुमारने कळिंगोंकी सेना साथ लेकर 

भीमसेनपर आक्रमण किया । भीमसेनने पहले उसके पिताका 

बघ किया था। इससे उनके प्रति उसका क्रोध बढ़ा हुआ था ॥ 


३५५८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


स भीमं पञ्चभिविद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः। 

विशोकं त्रिभिरानच्छंद्‌ ध्वजमेकेन पत्त्रिणा ॥ २२ ॥ 
उसने भीमसेनको पहले पाँच बाणोंसे बेधकर पुनः 

सात बाणोसे घायल कर दिया । उनके सारथि 

विशोकको उसने तीन बाण मारे और एक बाणसे 

उनकी ध्वजा छेद डाली ॥ २२ ॥ 

कलिङ्गानां तु तं शारं क्रुद्धं कुद्धो वृकोद्रः । 

रथाद्‌ रथमभिद्रुत्य मुष्टिनाभिजञघान ह ॥ २३॥ 
क्रोधमे भरे हुए कलिंग देशके उस शूरवीरको 

कुपित हुए भीमसेनने अपने रथसे उसके रथपर 

कूदकर मुक्केसे मारा ॥ २३॥ 

तस्य मुष्टिइतस्याजौ पाण्डवेन बलीयसः । 

सर्वाण्यस्थीनि सहसा प्रापतन्‌ वै पृथक पृथक्‌ ॥२४॥ 
युद्धस्थलमें बलवान्‌ पाण्डुपुत्रके मुक्केकी मार 

खाकर कलिंगराजकी सारी इड्डियोँ सहसा चूर-चूर हो 

पृथक-एथक गिर गयीं ॥ २४ ॥ 

तं कणी भ्रातरश्चास्य नामृष्यन्त परंतप । 

ते भीमसेनं नाराचेजध्चुराशीविषोपमेः ॥ २५ ॥ 


परंतप ! कर्ण और उसके भाई भीमसेनके इस पराक्रमको 
सहन न कर सके । उन्होंने विषधर सपाँके समान विषैले 
नाराचोंद्वारा भीमसेनको ग्री चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
ततः शत्रुरथं त्यक्त्वा भीमो घुवरथं गतः। 
घुवं चास्यन्तमनिशं मुष्टिना समपोथयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमसेन जत्रुके उस रथको त्यागकर दूसरे 
शत्रु ध्रुवके रथपर जा चढ़े। ध्रुव लगातार बार्णोकी 
वर्षा कर रहा था | भीमसेनने उसे भी एक 
मुक्केसे मार गिराया ॥ २६ ॥ 
स तथा पाण्डुपुत्रेण बलिनाभिहतोऽपतत्‌। 
तं निहत्य महाराज भीमसेनो महावलः ॥ २७॥ 
जयरातरथं प्राप्य मुदः सिंह इवानदत्‌ । 
बलवान्‌ पाण्डुपुत्रके मुक्केकी चोट लगते ही वह 
घराशायी हो गया । महाराज ! ध्रुवको मारकर 
महाबली भीमसेन जयरातके रथपर जा पहुँचे और 
बारंबार सिंइनाद करने लगे ॥ २७३ ॥ 
जयरातमथाक्षिप्य नदन्‌ सच्येन पाणिना ॥ २८॥ 
तलेन नादायामास कर्णस्येवात्रतः स्थितः । 
गर्जना करते हुए ही उन्होंने बायें हाथसे जयरातको 
झटका देकर उसे थप्पड़से मार डाला । फिर वे कर्णक्रे ही 
सामने जाकर खड़े हो गये ॥ २८३ ॥ 
कर्णस्तु पाण्डवे शक्ति काञ्चनीं समवाखूजत्‌॥ २९ ॥ 
यतस्तामेच जघ्राह प्रहसन्‌ पाण्डुनन्दनः । 


तब कर्णने पाण्डुनन्दन भीमपर सोनेकी बनी हुई 
शक्तिका प्रहार किया; परंतु पाण्डुनन्दन भीमने हँसते हुए 
ही उसे हाथसे पकड़ लिया ॥ २९३ ॥ 
कणोयेव च दुधेषश्चिक्षेपाजौ वृकोदरः ॥ ३० ॥ 
तामापतन्तीं चिच्छेद शकुनिस्तैलपायिना । 

दुर्धषं वीर इकोदरने उस युद्वस्थलमें कर्णपर ही वह 
शक्ति चला दी; परंतु शकुनिने कर्णपर आती हुई शक्तिको 
तेल पीनेवाले बाणसे काट डाला ॥ ३० ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महत्‌ कमे रणेऽद्ग॒तपराक्रमः ॥ ३१॥ 
पुनः स्वरथमास्थाय दुद्राव तव वाहिनीम्‌ । 

अद्भुत पराक्रमी भीमसेन रणभूमिमें यह महान्‌ पराक्रम 
करके पुनः अपने रथपर आ बैठे और आपकी 
सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ३१३ .॥ 
तमायान्तं जिघांसन्तं भीमं छुद्वमिवान्तकम्‌ ॥ ३२॥ 
न्यवारयन्‌ महाबाहुं तव पुत्रा विशाम्पते । 
महता शरवर्षेण च्छादयन्तो महारथाः ॥ ३३॥ 

प्रजानाथ | क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान महाबाहु 
मीमसेनको शत्रुवधकी इच्छासे सामने आते देख आपके 
महारथी पुर्जोने बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके उन्ह 
आच्छादित करते हुए रोका ॥ ३२-३३ ॥ 


दुमंदस्य ततो भीमः प्रहसन्निव संयुगे । 
सारथि च हयांश्चैव शरैनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३४॥ 
तब युद्धस्थलमें हँसते हुए-से भीमसेनने दुर्मदके सारथि 
और घोड़ोंको अपने बाणोसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 


दुमदस्तु ततो यानं दुष्कर्णस्यावचक्रमे । 
तावेकरथमारूढौ श्रातरौ परतापनौ ॥ १५॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये भीमं द्वावप्यघावताम्‌। 
यथाम्बुपतिमित्रौ हि तारकं दैत्यसत्तमम्‌ ॥ ३६॥ 
तब दुर्मद दुष्कर्णके रथपर जा बैठा । फिर शत्रओको 
संताप देनेवाले उन दोनों भाइयोंने एक ही रथपर 
आरूढ हो युद्धके मुद्दानेपर भीमसेनपर घावा किया; 
ठीक उसी तरह, जेसे वरुण और मित्रने दैत्यराज तारकपर 
आक्रमण किया था ॥ ३५-३६ ॥ 
ततस्तु . दुर्मदइचेच दुष्कर्णश्च तवात्मजो । 
रथमेकं समारुह भीमं वाणेरविध्यताम्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुर्मद ( दुर्धर्ष )और दुष्कर्ण एक 
ही रथपर बेठकर भीमसेनको बाणोंसे घायल करने लगे ॥ 
ततः कर्णस्य मिषतो ` द्रौणटयोधनस्य च । 
कृपस्य सोमदत्तस्य वाह्लीकस्य च पाण्डवः ॥ १८ ॥ 
दुमंदस्य च वीरस्य दुष्कणेस्य च तं रथम्‌। 
पादप्रहारेण शरां प्रावेशायदरिदमः ॥ ३९॥ 


घदोत्कचवधपवे ] 


षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 


३५५९, 


तदनन्तर कर्ण, अश्वत्थामा, दुर्योधन) कपाचायं, 


सोमदत्त और बाहीकके देखते-देखते शात्रुदमन पाण्डुपुत्र 
भीमने वीर दुमंद और दुष्कर्णके उत रथको लात मारकर 
घरतीमें धसा दिया ॥ ३८-३९ ॥ 
ततः सुतौ ते बलिनों शूरो दुष्कणेदुमदो । 
मु्टिनाऽऽहत्य संक्रुद्धो मर्द च ननद च ॥ ४०॥ 
फिर आपके बलवान्‌ एवं शूरवीर पुत्र दुमंद ओर 
दुष्कर्णको क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने झुक्केसे मारकर मसल 
डाला और वे जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ४० ॥ 
ततो हाहाकृते सन्ये दृष्टा भीमं नृपाऽब्रुवन्‌ । 
रुद्रोऽयं भीमरूपेण धातंराष्ट्रणु युध्यति ॥ ४१॥ 
यह देख कोरव सेनामें हाहाकार मच गया । भीमसेनको 
देखकर राजालोग कहने लगे प्ये साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्र हौ 
भीमसेनका रूप धारण करके धृतराष्ट्रपुत्रोंके साथ 
युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 
पवमुक्त्वा पलायन्ते सर्वे भारत पार्थिवाः । 
विसंशा वाहयन्‌ वाहान्‌न च द्वो सह धावतः ॥४२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर सब राजा अचेत होकर अपने 
वाइनोको हाँकते हुए रणभूमिसे पलायन करने लगे । उस 
समय दो व्यक्ति एक साथ नहीं भागते थे ॥ ४२ ॥ 
ततो वले भृशलुलिते निशामुखे 
सुपूजितो नृपवृषभेर्वुकोदरः । 
महाबलः कमलविबुद्धलोचनो 
युधिष्ठिरं नुपतिमपूजयद्‌ बळी ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर रात्रिके प्रथम प्रहरमै जब कौरवसेना 
अत्यन्त भयभीत हो इधर-उधर भाग गयी, तब श्रेष्ठ 
राजाओंने विकसित कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाले महाबली 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और बलवान्‌ भीमने राजा 
युधिष्ठिरका समाद्र किया ॥ ४३ ॥ 
ततो यमौ द्रुपदविराठकेकया 
युधिष्ठिरश्चापि परां मुदं ययुः । 


बकोदरं भ्ृशमनुपूजर्यश्च ते 
यथान्धके प्रतिनिहते हरं सुरा; ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे अन्धकासुरके मारे जानेपर देवताओने 
भगवान्‌ शाङ्करका स्तवन और पूजन किया था, उसी प्रकार 
नकुल, सहदेव, द्रुपद, विराट, केकयराजकुमार तथा 
युधिष्ठिर भी भीमसेनकी विजयसे बड़े प्रसन्न हुए और 
उन्होंने बृकोदरकी बड़ी प्रशंसा की ॥ ४४ ॥ 
ततः सुतास्ते वरुणात्मजोपमा 
रुषान्विताः सह गुरुणा महात्मना । 
दूकोद्रं सरथपदातिकुञ्जरा 
युयुत्सवो भ्ृशमभिपर्यंवारयन्‌॥ ४५॥ 
इसके बाद बरुणपुत्रके समान पराक्रमी आपके सभी पुत्र 
रोषमें भरकर युद्धकी इच्छासे रथ, पेदळ और हाथियोंकी 
सेना साथ ले महात्मा गुरु द्रोणाचार्यके साथ आये और वेग- 
पूर्वक भौमसेनको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
( ततो यमो द्रपदसुताः ससैनिका 
युधिष्ठिरट्रुपदविराटसात्वताः। 
घटोत्कचो जयविजयो द्रुमो वृकः 
ससञ्जयास्तव तनयानवारयन्‌॥ ) 
यह देख नकुल, सहदेव, सेनिकोंसहित द्रुपदपुत्र) 
युधिष्ठिर, द्रुपद, विराट, सात्यकिश घटोत्कच, जय, 
विजय) द्रुम, इक तथा सुंजय योधाओंने आपके पुत्रोंको 
आगे बढ्नेसे रोका ॥ 
ततोऽभवत्‌ तिमिरघनैरिवादृते 
महाभये भयदमतीव दारुणम्‌ । . 
निशामुखे वृकबलगृभ्रमोद्नं 
महात्मना नुपवर युद्धमद्भुतम्‌ ॥ ४६॥ 
नृपश्रेष्ठ | फिर तो घने अन्धकारसे आवृत महाभयंकर 
प्रदोप्रकालमें उन महामनस्वी वीरोंका अत्यन्त दारुण) 
भयदायक तथा भेडियो, गीघो और कोवोंको- आनन्दित 
करनेवाला अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ४६॥ . 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे भीमपराक्रमे पञ्चपञ्चा्दधिकशततमोऽध्यायः ॥३५५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटो चरवपईमें रात्रिषुदधके प्रसँगमें भोमसेनका पराक्रमविषयक | 
एक सौ पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ १५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४७ शोक हैं ) 


षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्याय 
सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी पराजय, घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध और 
अश्वत्थामादारा घटोत्कचके पुत्रका, एक अक्षोहणी राक्षस-सेनाका तथा 
द्ुपदपुत्रोंका वथ एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
प्रायोपविष्टे तु हते पुत्रे सात्यकिना तदा । 


` सोमदत्तो भृशं कुद्धः खात्यकि वाक्यमत्रचीत्‌॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! आमरण. उपवासका व्रतः 


३५६० 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


लेकर बैठे हुए अपने पुत्र भूरिश्रवाके सात्यकिद्वारा मारे 
जानेपर उस समय सोमदत्तको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
क्षत्रधमः पुरा दष्टो यस्तु देवेमहात्मभिः । 
तं त्वं सात्वत संत्यज्य दस्युध्मे कथं रतः ॥ २ ॥ 
“सात्वत | पूर्वकालमें महात्माओं तथा देवताओंने 
जिस क्षत्रियधर्मका साक्षात्कार किया है; उसे छोड़कर तुम 
छुटेरोंके धर्में केसे प्रवृत्त हो गये ! ॥ २ ॥ 
पराङमुखाय दीनाय न्यस्तशास्त्राय सात्यके । 
-क्षत्रघर्मेरतः प्राञ्चः कथं नु प्रहरेद्‌ रणे॥ ३॥ 
“सात्यके | जो युद्धसे विमुख एवं दीन होकर हथियार 
डाल चुका हो, उसपर रणभूमिमें क्षत्रियधर्मपरायण विद्वान्‌ 
पुरुष कैसे प्रहार कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
द्वावेव किल वृष्णीनां तत्र ख्यातौ महारथौ । 
प्रद्युस्नश्च महावाहुर्त्वं चेव युधि सात्वत ॥ ४ ॥ 
“सात्वत ! बृष्णिवंरियोमे दो ही महारथी युद्धके 
लिये विख्यात हैं । एक तो महाबाहु प्रद्युम्न और दूसरे तुम ॥ 
कथं प्रायोपविष्टाय पार्थेन छिन्नबाहवे। 
नृशंसं पतनीयं च ताहशां कृतवानसि ॥ ५ ॥ 
अर्जुने जिसकी बाँइ काट डाली थी तथा जो आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर बेठा था, उस मेरे पुत्रपर तुमने 
वेसा पतनकारक क्रूर प्रहार क्यों किया १॥ ५ ॥ 
कमेणस्तस्य॒ दुवृत्त फळं प्राप्नुहि संयुगे । 
अद्य च्छेत्स्यामि ते मूढ शिरो विक्रम्य पत्रिणा॥ ६ ॥ 
“ओ दुराचारी मूख ! उस पापकर्मका फल तुम इस 
युद्धस्थलमें ही प्राप्त करो । आज में पराक्रम करके एक 
बाणसे तुम्हारा सिर काट डाँ? ॥ ६॥ 
शापे सात्वत पुत्राभ्यामिष्टेन सुकृतेन च। 
अनतीतामिमां रात्रि यदि त्वां चीरमानिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अरक्ष्यमाणं पाथन जिष्णुना सख्ुतानुजम्‌। 
न हन्यां नरके घोरे पतेयं वृष्णिपांसस ॥ ८ ॥ 
“वृष्णिकुलकलंक सात्वत ! मैं अपने दोनों पुत्रोंकी तथा 
यज्ञ और पुण्यकमोंकी शपथ खाकर कहता हूँ कि यदि आज 
रात्रि बीतनेके पहले ही कुन्तीपुत्र अर्जुनसे अरक्षित रहनेपर 
अपनेको वीर माननेबाले तुम्हे पुत्रों और भाइयोंसहित न 
मार डाळूँ तो घोर नरकमें पडूँ? ॥ ७-८ ॥ 
पवसुक्त्वा सुसंक्नुद्धः सोमदत्तो महाबलः । 
दध्मौ शङ्कं च तारेण सिंहनादं ननाद च ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबली सोमदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
उच्चस्वरसे शङ्क बजाया और सिंद्नाद किया ॥ ९ ॥ 
ततः कमलपत्राक्षः सिहदंष्टो दुरासदः । 
सात्यकिभूशसंक्रुद्धः सोमदत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


तब कमलके समान नेत्र और तिंहके सदृश दाँतवाले 
दुर्धषं वीर सात्यकि भी अत्यन्त कुपित हो सोमदत्तसे इस 
प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
कौरवेय न मे त्रासः कथंचिद्पि विद्यते। 
त्वया साधेमथान्येश्व युध्यतो हृदि कश्चन ॥ ११॥ 
“कौरवेय ! तुम्हारे या किसी दूसरेके साथ युद्ध करते समय 
मेरे हृदयर्मे किसी तरह भी कोई भय नहीं होगा ॥ ११ ॥ 
यदि सर्वेण सैन्येन गुप्तो मां योधयिष्यसि। | 
तथापि न व्यथा काचित्‌ त्वयि स्यान्मम कौरव ॥ १२॥ 
“कौरव ! यदि सारी सेनासे सुरक्षित होकर तुम मेरे साथ 
युद्ध करोगे तो भी तुम्हारे कारण मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ 
युद्धसारेण वाक्येन असतां सम्मतेन च। 
नाहं भीषयितुं शक्यः क्षत्रवृत्त स्थितस्त्वया ॥ १३॥ 
“में सदा क्षत्रियोचित आचारमें स्थित हूँ । युद्ध ही 
जिसका सार है तथा दुष्ट पुरुष ही जिसे आदर देते हैं, 
ऐसे कडुवाक्यसे तुम मुझे डरा नहीं सकते ॥ १३ ॥ 
यदि तेऽस्ति युयुत्साद्य मया सह नराधिप । 
निर्दयो निशितैवोणैः प्रहर प्रहरामि ते ॥ १४॥ 
“नरेश्वर | यदि मेरे साथ तुम्हारी युद्ध करनेकी इच्छा है 
तो निर्दयतापूर्वक पैने बाणोंद्वारा मुझपर प्रहार करो । मैं 
भी तुमपर प्रहार करूँगा ॥ १४ ॥ 
हतो भूरिश्रवा वीरस्तव पुत्रो महारथः 
शलश्चेवच महाराज श्रातृव्यसनकर्षितः ॥ १५॥ 
“महाराज ! तुम्हारा वीर महारथी पुत्र भूरिश्रवा मारा 
गया । भाईके दुःखसे दुखी होकर शल भी बीरगतिको प्राप्त 
हुआ है ॥ १५ ॥ 
त्वां चाप्यद्य वधिष्यामि सह पुत्रं सवान्धवम्‌। 
तिष्ठेदानीं रणे यत्तः कोरचोऽसि महारथः ॥ १६॥ 
“अब पुत्रों और बान्घर्वोसहित तुम्हें भी मार डाळूँगा । 
तुम कुरुकुलके महारथी वीर हो । इस समय रणभूमिमें 
सावधान होकर खड़े रहो ॥ १६ ॥ 
यस्मिन्‌ दानं दमः शोचमहिसा हीर्धतिः क्षमा । 
अनपायानि सर्वाणि नित्यं राशि युधिष्ठिरे ॥ १७॥ 
मृदङ्गकेतोस्तस्य त्वं तेजसा निहतः पुरा। 
सकणेखौवलः संख्ये विनाशमुपयास्यसि ॥ १८ ॥ 
“जिन महाराज युधिष्टिरमें दान, दम, शौच, अहिंसा; 
लजा, धृति और क्षमा आदि सारे सद्गुग अविनश्वरमावसे 
सदा विद्यमान रहते हैं, अपनी घ्वजामें मृदङ्कका चिह्न 
धारण करनेवाले उन्हीं घर्मराजके तेजसे तुम पहले ही मर 
चुके हो । अतः कर्ण और शाकुनिके साथ ही इस युद्धस्थलमें 
तुम विनाशको प्राप्त होओगे ॥ १७-१८ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


बट पञ्चाराद्घिकशततमो 5ध्यायः 


३५६१ 


शपेऽहं कृष्णचरणेरिष्टापू्तन चेव ह। 
यदि त्वां ससुतं पापं न हन्यां युधि रोषितः ॥ १९ ॥ 

“मैं श्रीकृष्णे चरणों तथा अपने इष्टापूतकर्मोकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि यदि मैं थुद्धमे क्रुद्ध होकर तुम-जेसे 
पापीको पुत्रोंसहित न मार डाल, तो मुझे उत्तम गति 
न मिले ॥ १९ ॥ 
अपयास्यसि चेत्युक्त्वा रणं सुक्तो भविष्यसि । 
एबमाभाष्य चान्योन्यं क्रोधसंरक्तलोचनो ॥ २० ॥ 
प्रवृत्तो शारसम्पातं कतुं पुरुषसत्तमो । 

“यदि तुम उपयुक्त बातें कहकर भी युद्ध छोड़कर भाग 
जाओगे तभी मेरे हाथसे छुटकारा पा सकोगे ।? परस्पर ऐसा 
कहकर क्रोधसे लाल आंखें किये उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने 
एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २०३ ॥ 
ततो रथसहस्रेण नागानामयुतेन च ॥२१॥ 
दुयांधनः सोमदत्तं परिवार्यं समन्ततः। 

तदनन्तर दुर्योधन एक हजार रथों और दस हजार 
हाथियोंद्वारा सोमदत्तको चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
करने लगा ॥ २१३ ॥ 
शकुनिश्च सुसकछुद्धः सवंशसत्रश्रतां वरः ॥ २२॥ 
पुत्रपौत्रेः परिवृतो श्रातृभिशचेन्द्रविक्रमैः । 
स्यालस्तव महावाहुवंज्रसंहननो युवा ॥ २३॥ 

समस्त शस्तरधारियोंमें श्रेष्ठ और वञ्रके समान सुदृढ़ 
रारीरवाला आपका नवयुवक साला महावा हु शकुनि भी अत्यन्त 
कुपित हो इन्द्रके समान पराक्रमी भाइयों तथा पुत्र-पौत्रोसे 
घिरकर वहाँ आ पहुँचा ॥ २२-२३ ॥ 
साग्रं शतसहस्नं तु हयानां तस्य धीमतः। 
सोमदत्तं मदेष्वासं समन्तात्‌ पर्यरक्षत ॥ २४॥ 

बुद्धिमान्‌ शकुनिक एक लाखसे अधिक घुड़सवार 
महाधनुर्घर सोमदत्तकी सब ओरसे रक्षा करने लगे ॥ २४॥ 
रक्ष्यमाणश्च वलिभिइछादयामास सात्यकिम्‌ । 
तं छाद्यमानं विशिखेदृष्टा संनतपर्वभिः ॥ २५॥ 
घृष्ट्युख्ो$भ्ययात्‌ कुद्धः प्रगृह्य महतीं चमूम्‌ । 

बलवान्‌ सहायकोसे सुरक्षित हो सोमदत्तने अपने बाणोंसे 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया । झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोसे सात्यकिको आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए 
पृश्युम्त विशाल सेना साथ लेकर वहाँ आ पहुंचे ॥ २५३ ॥ 

चण्डवाताभिरष्टानामुद्धीनामिच स्वनः ॥ २६॥ 
आसीद्‌ राजन्‌ बलीघानामन्योन्यमभिनिन्नताम्‌ 
राजन्‌ | उस समय परस्पर प्रहार करनेवाली सेनाओंका 

कोलाइल प्रचण्ड वायुसे विश्नुन्ध हुए समुद्रोकी गर्जनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ २६३ ॥ 


विव्याच सोमदत्तस्तु सात्वतं नवभिः शरैः ॥ २७॥ 
सात्यकिनंवभिइ्चेनमवधीत्‌ कुरुपुङ्गवम्‌ । 

सोमदत्तने सात्यकिको नौ बाणोसे बींघ डाला । फिर 
सात्यकिने भी कुरुश्रेष्ठ सोमदत्तको नौ बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ २७३ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता समरे हढधन्विना ॥ २८॥ 
रथोपस्थं समासाद्य मुमोह गतचेतनः। 

सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले बलवान्‌ सात्यकिके द्वारा 
समरभूमिमें अत्यन्त घायल किये जानेपर सोमदत्त रथकी 
वैठकमें जा बैठे और सुध-बुध खोकर मूर्छित हो गये ॥२८३॥ 
तं विमूढं समालक्ष्य सारथिस्त्वरया युतः ॥ २९ ॥ 
अपोचाह रणाद्‌ वीरं सोमदत्तं महारथम्‌ । 

तब महारथी वीर सोमदत्तको मूर्छित हुआ देख सारथि बड़ी 
उतावळीके साथ उन्हें रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥२९३॥ 
तं विसंज्ञं समालक्ष्य युयुधानशरादिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ ततो द्रोणो यढुवीरजिघांसया। 

सोमदत्तको युयुघानके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुआ 
देख द्रोणाचार्य यदुवीर सात्यकिका वघ करनेकी इच्छासे 


- उनकी ओर दोड़े ॥ ३०३ ॥ 


तमायान्तमभिप्रेक्य युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ३१ ॥ 
परिववरमेहात्मानं परीप्सन्तो यदूत्तमम्‌ । 

द्रोणाचार्यको आते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डव वीर 
यदुकुलतिलक महामना सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें सब 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१३ ॥ 


ततः प्रवृते युद्धं द्रोणस्य सह पाण्डवैः ॥ ३२॥ 
बळेरिव सुरेः पूव त्रेलोक्यजयकाङ्कया । 

जैसे पूर्वकालमें त्रिलोकीपर विजय पानेकी इच्छासे राजा 
बलिका देवताओंके साथ युद्ध हुआ था) उसी प्रकार 
्रोणाचार्यका पाण्डवोंके साथ घोर संग्राम आरम्भ हुआ ॥३२३ 
ततः सायकजालेन पाण्डवानीकमादूणोत्‌ ॥ ३३॥ 
भारद्वाजो महातेजा विव्याध च युधिष्ठिरम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी द्रोणाचार्यने अपने बाणसमूहसे 
पाण्डवसेनाको आच्छादित कर दिया और युधिष्टिरको 
बींच डाला ॥ ३३३ ॥ 
सात्यकि दशभिवोणेविशात्या पार्षतं शरैः ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनं च नवभिनेकुलं पञ्चभिस्तथा । 
सहदेवं तथाष्टाभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३५॥ 


` द्रौपदेयान्‌ महावाहुः पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः 


विराटं मत्स्यमष्टाभिद्रेपदं दशभिः शरेः ॥ ३६॥ 
युधामन्युं त्रिभिः षड भिरुत्तमौजसमाहवे । 


` अन्यांश्च सैनिकान्‌ विद्ध्वा युधिष्ठिरमुपाद्रचत्‌॥ ३७ ॥ 


३५६२ 


फिर महाबाहु द्रोणने सात्यकिको दत; धृष्टयुप्रको बीस, 
भीमसेनको नौ, नकुलको पाँच, सहदेवको आठ, शिखण्डीको 
सौ, द्रौपदी-पुत्रोंको पाँच-पाँच, मत्स्यराज विराटको आठ, 
द्रपदको दस, युधामन्युको तीन, उत्तमौजाको छः तथा अन्य 
सेनिकोंको अन्यान्य बाणोंसे घायल करके युडस्थलमें राजा 
युिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ३४-३७ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः । 
प्राद्रवन्‌ वे भयादू राजन्‌ सातंनादा दिशो दश॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! द्रोणाचायेकी मार खाकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिक आर्तनाद करते हुए भयके मारे दसों दिशाओंमे 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 
काल्यमानं तु तत्‌ सैन्यं दृष्टा द्रोणेन फाल्गुनः । 
किंचिदागतसंरम्भो गुरु पार्थोऽभ्ययाद्‌ द्रुतम्‌॥ ३९॥ 

द्रोणाचार्यक्रे द्वारा पाण्डव-सेनाका संहार होता देख 
कुन्तीकुमार अर्जुनके हृदयमें कुछ क्रोध हो आया । वे तुरंत 
ही आचार्यका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ३९ ॥ 
दृष्टा द्रोणं तु बीभत्सुमभिधावन्तमाहवे। 
संन्यवर्तत तत्‌ सैन्यं पुनयौधिष्टिरं बलम्‌ ॥ ४० ॥ 

अर्जुनको युद्धमें द्रोणाचार्यपर धावा करते देख युधिष्टिर 
की सेना पुनः वापस लोट आयी ॥ ४० ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ भूयो भारद्वाजस्य पाण्डवैः । 
द्रोणस्तव सुतै राजन्‌ सर्वतः परिवारितः ॥ ४१॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डुसैन्यानि तूलराशिमिवानलः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भरद्वाजनन्दन द्रोणका पाण्डवोंके 
साथ पुनः युद्ध आरम्भ हुआ । आपके पुत्रोने द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे घेर रक्खा था | जैसे आग रूईके ढेरको जला 
देती दै, उसी प्रकार वे पाण्डवसेनाको तहस-नइस 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
तं ज्वलन्तमिवादित्यं दीप्तानलसमद्युतिम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्ननिशमत्यन्तं दृष्टा द्रोणं शराचिषम्‌ । 
मण्डलीङतचन्वानं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दृहन्तमहितान्‌ सैन्ये नैनं कश्चिदवारयत्‌ । 

नरेश्वर ! प्रज्वलित अभिके समान कान्तिमान्‌ तथा 
निरन्तर बाणरूपी किरणोंसे युक्त सूर्यके समान अत्यन्त 
प्रकाशित होनेवाले द्रोणाचार्यको घनुषको मण्डलाकार करके 
तपते हुए प्रभाकरके समान दात्रुओँको दग्ध करते देख 
पाण्डव-सेनामें कोई वीर उन्हें रोक न सका ॥ ४२-४३९ ॥ 
यो यो हि प्रमुखे तस्य तस्थो द्रोणस्य पूरुषः ॥ ४४॥ 
तस्य तस्य शिरदिछत्त्वा ययुद्राणशराःक्षितिम्‌। 

जो-जो योद्धा पुरुष द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होता) 
उसी-उसीका तिर काटकर द्रोणाचायंके बाण घरतीमें समा 
जाते थे ॥ ४४३ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


एवं सा पाण्डची सेना वध्यमाना महात्मना ॥ ४५॥ 
प्रदुद्राव पुनर्भीता पश्यतः सव्यसाचिनः । 
इस प्रकार महात्मा द्रोणके द्वारा मारी जाती हुई पाण्डव- 
सेना पुनः भयभीत हो सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते 
भागने लगी ॥ ४५३ ॥ 
सम्प्रभग्नं बलं दृष्टा द्रोणेन निदि भारत ॥ ४६॥ 
गोविन्दमन्रवीज्िष्णुर्गच्छ द्रोणरथं प्रति। 
भरतनन्दन ! रातमें द्रोणाचार्यके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी हुई देख अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा--*आप द्रोणाचार्य- 
के रथके समीप चलिये? ॥ ४६३ ॥ 
ततो रज्जतगोक्षीरकुन्देन्दुसहृशाप्रभान्‌ ॥ ४७ ॥ 
चोदयामास दाशाहा हयान्‌ द्रोणरथं प्रति । 
तब दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने चाँदी, गोदुग्ध, कुन्द- 
पुष्प तथा चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाले घोड़ोंको 
द्रोणाचायके रथकी ओर हाका ॥ ४७१ ॥ 
भीमसेनोऽपि तं दृष्टा यान्तं द्व,णाय फाल्गुनम्‌॥ ४८ ॥ 
खसारथिमुवाचेदं द्रोणानीकाय मा वह । 
अर्जुनको द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये जाते देख 
भीमसेनने भी अपने सारथिसे कहा-'तुम द्रोणाचार्यकी सेनाकी 
ओर मुझे ले चलो? ॥ ४८३ ॥ 
सो 5पि तस्य वचः श्रुत्वा विशोको 5वाहयद्धयान्‌॥ ४९॥ 
पृष्ठतः सत्यसंघस्य जिष्णोभरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ ! उनके सारथि विशोकने उनकी बात सुनकर 
सत्यप्रतिज्ञ अजुनके पीछे अपने घोड़ोंको बढाया ॥ ४९३ ॥ 


तो दृष्टा तरो यत्तौ द्रोणानीकमभिद्रुतौ ॥ ५० ॥ 
पञ्चालाः सञ्जया मत्स्याइचेदिकारूपकोसलाः। 
अन्वगच्छन्‌ महाराज केकयाश्च महारथाः ॥ ५१ ॥ 
महाराज ! उन दोनों भाइयोको द्रोणाचार्यकी सेनाकी 
ओर युद्धके लिये उद्यत होकर जाते देख पाञ्चाल, संजय, 
मत्स्य, चेदि, कारूष, कोसल तथा केकय महारथियोंने भी 
उन्हींका अनुसरण किया ॥ ५०-५१ ॥ 
ततो राजन्नभूद्‌ धोरः संग्रामो लोमहर्षणः । 
बीभत्खुर्दक्षिण पाइवंसुत्तरं च वकोदरः ॥ ५२॥ 
महद्भत्थां रथवृन्दाभ्यां बलं जग्रहतुस्तव | 
राजन्‌ | फिर तो वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला घोर 
संग्राम आरम्भ हो गया । अर्जुने द्रोणाचार्यकी सेनाके 
दक्षिणमागको और भीमसेनने वामभागको अपना लक्ष्य 
बनाया । उन दोनों भाइ्योके साथ विशाल रथ 
तथा सेनाएँ थीं ॥ ५२३ ॥ 
तो दृष्टा पुरुषव्याघ्रौ भीमसेनघनंजयो ॥ ५३॥ 
धृष्टयुस्लो ऽभ्ययाद्‌ राजन्‌ सात्यकिश्च महावलः 


घटोत्कचवधपव ] 


२५६३ 


त् घट पशञ्चाशद्धिकशततमो 5ध्याय; 


राजन्‌ | पुरुषसिंह भीमसेन और अर्जुनको द्रोणाचार्यपर 
घावा करते देख घृष्युम्न और महाबली सात्यकि भी वहीं 
जा पहुँचे ॥ ५३३ ॥ 
चण्डवाताभिपन्नानामुदधीनामिव ` स्वनः ॥ ५४॥ 
आसीद्‌ राजन्‌ बलोघानां तदान्योन्यमभिङ्नताम्‌। 

महाराज ! उस समय परस्पर आघात-प्रतिधात करते 
हुए उन सैन्यसमूहोंका कोलाइल प्रचण्ड वायुसे विक्षुब्ध 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ ५४३ ॥ 


सौमदत्तिवधात्‌ कुद्धो दृष्टा सात्यकिमाहवे ॥ ५५॥ 
द्रौणिरभ्यद्गवद्‌ राजन्‌ वधाय कृतनिश्चयः । 

नरेश्वर | द्रोणपुत्र अश्वत्थामा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
वधसे अत्यन्त कुपित हो उठा था । उसने युद्धस्थलमें 
सात्यकिको देखकर उनके वधका इढ्‌ निश्चय करके उनपर 
आक्रमण किया ॥ ५५३ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य शैनेयस्य रथं प्रति ॥ ५६॥ 
भैमसेनिः सुसंक्रुद्धः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ । 


अश्वत्यामाको शिनिपीत्रके रथकी ओर जाते देख 
अत्यन्त कुपित हुए भीमसेनके पुत्र घटोत्कचने अपने उस 
शत्रुको रोका ॥ ५६३ ॥ 


काष्णोयसं महाघोरमृक्षचर्मपरिच्छद्म्‌ ॥ ५७ ॥ 
महान्त रथमास्थाय त्रिशन्नदवान्तरान्तरम्‌। | 
विक्षित्तयन्त्रसंनाहं मद्दामेघोधनिःखनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
युक्त गजनिभेवाहैनं ` हयैर्नापि वारणेः। | 
विक्षि्तपक्षचरणविवृताक्षेण कूजता ॥ ५९ ॥ 
च्वजेनोच्छरितद्ण्डेन गृध्रराजेन राजितम्‌ । ह 
लोहिताट्रेपताकं तु अन्त्रमालाविभूषितम्‌ ॥ ६० ॥ 
घटोत्कच जिस विशाल रथपर बेठकर आया था, व 
काले लोहेका बना हुआ और अत्यन्त भयंकर था । उसके 
ऊपर रीछकी खाल मदी हुई थी । उसके भीतरी भागकी 
लम्बाई-चौड़ाई तीस न॑स्व ( बारह हजार हाथ) थी । 
उभें यन्त्र और कवच रक्खे हुए थे । चलते समय उससे 
मेघाँकी भारी घटाके समान गम्भीर शब्द होता था । उसमें 


हाथी-जेसे विशालकाय वाइन जुते हुए थे, जो वास्तवमें न 


घोड़े थे और न हाथी । उस रथकी ध्वजाका डंडा बहुत 
ऊँचा था,। बह ध्वज पंख और पंजे फेलाकर आँखें फाड़- 
फाड़कर देखने और कूजनेवाले एक श्रराजसे सुशोभित था। 
उसकी पताका खूनसे भीगी हुई थी और उस रथको आँतोंकी 
मालासे विभूषित किया गया था ॥ ५७-६० ॥ . 
अए्चक्रसमायुक्तमास्थाय विपुलं रथम्‌। 
शूलमुद्ररधारिण्या शैलपाद्पहस्तया ॥ ६१ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणामक्षौद्दिण्या समावृतः । 


१. भूमि नापनेका एक नाप जो चार सौ हायका होता है । 


.. ऐसे आठ पहियोंवाले विशाल रथपर बैठा हुआ 
घटोत्कच भयंकर रूपवाले राक्षर्सोकी एक अक्षोह्दिणी सेनासे 
घिरा हुआ था । उस समस्त सेनाने अपने दवार्थोमें 
शूल; मुद्गर) पर्वतः शिखर और बृक्ष.ले रक्‍्खे.थे ॥ ६१३ ॥ 


तमुद्यतमहाचापं निशाम्य ' व्यथिता नृपाः ॥ ६२ ॥ 
युगान्तकालसमये दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
प्रलयकालमें दण्डघारी यमराजके समान विशाल धनुष 
उठाये घरोत्कचको . देखकर समस्त राजा - व्यथित 
हो उठे ॥ ६२३ ॥ 


ततस्तं गिरिश्टङ्गाभं भीमरूपं भयावहम्‌ ॥ ६३॥ 
दट्राकरालोग्रसुखं शाङ्गकणं ` महाहनुम्‌। , 
ऊध्वेकेशं विरूपाक्षं दीप्तास्यं -निम्नितोदरम्‌ ॥ ६४॥ 
महाश्वश्रगळद्वारं किरीरच्छन्नमू्घजम्‌ । 
त्रासनं सर्वभूतानां व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ः॥ ६५ ॥ 
वीक्ष्य दीक्तमिवायान्तं रिषुविक्षोभकारिणम्‌। ` 
तमुद्यतमहाचापं राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ ६६॥ 
भयार्दिता प्रचुक्षोभ पुत्रस्य तब वाहिनी। 
वायुना: क्षोभितावती गङ्गेवोध्वंतरङ्गिणी ॥ ६७॥ 


वह देखनेमें पर्वत-शिखरके समान जान पड़ता था । 


उसका रूप भयानक होनेके कारण वह सबको भयंकर प्रतीत 


होता था | उसका मुख यों ही बड़ा भीषण था; किंतु दाढोंके 
कारण और भी विकराल हो उठा था । उसके कान कील 
या खूँटेके समान जान पड़ते थे। ठोढ़ी बहुत बड़ी थी। 
बाळ ऊपरकी ओर उठे हुए थे | आँखें डरावनी र्थी। मुख 
[गके समान प्रज्वलित था). पेट भीतरकी ओर धृँसा हुआ 
था । उसके गलेका छेद बहुत बड़े गडढेके समान जान 
पड़ता था । सिरके बाल किरीटसे ढके हुए' थे । वह मुँह 
बाये हुए यमराजके समान ' समस्त प्राणियोँके - मनमै त्रास 
उत्पन्न करनेवाला था । शत्रुओको क्षुब्ध कर देनेवाले 
प्रज्वलित अग्निके समान ' राक्षसराज घटोत्कचको विशाल 
धनुष उठाये आते देख आपके पुत्रकी सेना. भयसे पीड़ित 
एवं क्षुब्ध हो उठी, मानो वायुसे विक्षुन्ध हुई गङ्गामें भयानक 
मैँवरै और ऊँची-ऊँची लहरें उठ. रही हों ॥ ६ ३---६७ ॥ 
घढोत्कचप्रयुक्तेन सिंहनादेन ` भीषिताः। ` 
प्रसुस्न वुगजा मूत्र विव्यथुश्च नरा भ्रशम्‌ ॥ ६८॥ 
_ घटोत्कचके द्वारा. किये हुए सिंइनादसे भयभीत हो 
हाथियेंके पेशाब झड़ने लगे औरं मनुष्य भी अत्यन्त ब्यथित 
हो उठे ॥ ६८ ॥ रे 
ततो5श्मबृष्टिरत्यर्थभासीत्‌ तत्र समन्ततः।. ... 
संध्याकालाधिकबलेः प्रयुक्ता राक्षसेः क्षितौ ॥ ६९ ॥. 
तदनन्तर उस रणभूमिमें चारों ओर संघ्याकाल्से ही 


३५६४ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


rN ors 


अधिक बलवान्‌ हुए राक्षसोंद्वारा की हुई पत्थरोंकी बड़ी 
भारी वर्षा होने लगी ॥ ६९ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः प्रासतोमराः। 
पतन्त्यचिरताः शूलाः शतघ्न्यः पड्टिशास्तथा ॥ ७० ॥ 
लोहेके चक्र, भुशुण्डी, प्रास, तोमर, शूल, शतघ्नी 
और पट्टिश आदि अस्त्र अविराम गतिसे गिरने लगे ॥ ७० ॥ 
दुग्रमतिरौद्रं च दृष्टा युद्धं नराधिपाः 
तनयास्तव कणश्च व्यथिताः प्राद्रवन्‌ दिशः ॥ ७१॥ 
उस अत्यन्त भयंकर और उग्र संग्रामको देखकर समस्त 
नरेश, आपके पुत्र और कर्ण--ये सभी पीड़ित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
तत्रैको ऽस्रबलत्छाघी द्रोणिमीनी न विव्यथे । 
व्यधमच्च शरैमीयां घरोत्कचविनिमिताम्‌ ॥ ७२॥ 
उस समय वहाँ अपने अख्र-बलपर अभिमान करनेवाला 
एकमात्र द्रोणकुमार स्वाभिमानी अश्वत्थामा तनिक भी 
व्यथित नहीं हुआ । उसने घटोत्कचकी रची हुई माया 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट कर दी ॥ ७२ ॥ 
विहतायां तु मायायाममर्षी स घटोत्कचः । 
विख सजे शरान्‌ घोरांस्ते ऽश्वत्थामानमाविशन्‌ ॥७३॥ 
माया न2 हो जानेपर अमर्षमें भरे हुए घटोत्कचने बड़े 
भयंकर बाण छोड़े । वे सभी बाण अश्वत्यामाके शारीरमें 
घुस गये ॥ ७३ ॥ 
भुजङ्गा इव वेगेन वल्मीक क्रोधमूर्छिताः । 
ते शरा रुधिराक्ताङ्का भित्त्वा शारद्वतीसुतम्‌ ॥ ७४॥ 
विविशुर्धरणीं शीघा रुक्मपुङ्खाः शिलाशिताः । 
जैसे क्रोघातुर सप बड़े वेगसे बाँबीमें घुसते हैँ, उसी 
प्रकार शिलापर तेज किये हुए वे सुवर्णमय पंखवाले शीघ्र- 
गामी बाण कृपीकुमारको विदीर्ण करके खूनसे लथपथ हो 
घरतीर्मे घुस गये ॥ ७४४ ॥ 
अश्वत्थामा तु संक्रुद्धो लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ७५॥ 
घटोत्कचमभिक्रुद्ध॑ बिभेद दशभिः शरैः। 
इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ्‌ गया । फिर तो 
शीधतापूर्वक हाथ चलानेवाले उस प्रतापी वीरने क्रोधी 
घटोत्कचको दस बार्णोसे घायल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
घटोत्कचोऽतिविद्वस्तु द्रोणपुत्रेण मर्मखु ॥ ७६॥ 
चक्रं शतसहस्रारमणृह्णाद्‌ व्यथितो भ्रृशाम्‌। 
क्लुरान्तं वालखूयोभं मणिवञ्रविभूषितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
द्रोणपुत्रके द्वारा ममस्थानोर्मे गहरी चोट लगनेके कारण 
घटोत्कच अत्यन्त व्यथित हो उठा और उसने एक ऐसा 
चक्र द्वाथर्मे लिया, जिसमें एक लाख अरे थे । उसके 
प्रान्तमागर्मे दुरे लगे हुए थे | मणियों तथा हीरोंसे विभूषित 
बह चक्र प्रातःकालके सूर्यके समान जान पड़ता था | ७६-७७॥| 


अश्वत्थाम्नि ख चिक्षेप भैमसेनिर्जिघांसया । 
वेगेन महता5ऽगच्छद्‌ विक्षिप्तं द्रौणिना शरेः॥ ७८॥ 
अभाग्यस्येच संकठपस्तन्मोधमपतद्‌ शुचि । 
भीमसेनकुमारने अश्वत्थामाका वध करनेकी इच्छासे 
वह चक्र उसके ऊपर चला दिया, परंतु अश्वत्यामाने अपने 
बाणोंद्वारा बड़े वेगसे आते हुए उस चक्रको दूर फेंक दिया | 
वह भाग्यद्दीनके संकल्प (मनोरथ)की मोंति व्यर्थ होकर एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७८३ || 
घटोत्कचस्ततस्तूण दृष्टा चक्कं निपातितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
द्रौणि प्राच्छादयद्‌ बाणैः खर्भानुरिव भास्कर म। 
तदनन्तर अपने चक्रको धरतीपर गिराया हुआ देख 
घरोत्कचने अपने बाणोंकी वर्षासे अश्वत्यामाको उसी प्रकार 
ढक दिया, जैसे राहु सूर्यको आच्छादित कर देता दै ॥७९३॥ 
घटोत्कचसुतः श्रीमान भिन्नाञ्जनचयोपमः ॥ ८०॥ 
रुरोध द्रौणिमायान्तं प्रभञ्जनमिवाद्रिराट, । 
घरोत्कचके तेजस्वी पुत्र अंजनपर्वाने, जो कटे हुए 
कोयलेके ढेरके समान काला था; अपनी ओर आते हुए अश्वत्यामा- 
को उसी प्रकार रोक दिया, जेसे गिरिराज हिमालय आँधीको 
रोक देता है ॥ ८० ॥ 
पौत्रेण भीमसेनस्य शारैरञ्जनपर्वणा ॥ ८१॥ 
बभौ मेघेन धाराभिर्गिरिमरुरिवादृतः 
मीमसेनके पोत्र अंजनपर्वाके बाणोंसे आच्छादित हुआ 
अश्वत्थामा मेघरकी जळघारासे आदत हुए मेरुपर्वतके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ ८१३ ॥ 
अश्वत्थामा त्वसम्भ्रान्तो रुद्रोपेन्द्रेन्द्र विक्रमः ॥ ८२ ॥ 
ध्वज्ञमेकेन वाणेन चिच्छेदाञ्जनपर्चणः । 
रुद्र, विष्णु तथा इन्द्रके समान पराक्रमी अश्वत्थामाके 
मनमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने एक बाणसे 
अंजनपर्वाकी ध्वजा काट डाली ॥ ८२३ ॥ 
द्वाभ्यां तु रथयन्तारो त्रिभिश्चास्य त्रिवेणुकम्‌ ॥ ८३॥ 
नुरेकेन चिच्छेद चतुभिश्चतुरो हयान्‌ । 
किर दो बाणाँसे उसके दो सारथियोंको, तीनसे त्रिवेणुको; 
एकसे धनुषको और चारसे चारों घोड़ोंको काट डाला ।८ ३३। 
विरथस्योद्यतं हस्ताद्वेमबिन्दुभिराचितम्‌ ॥ ८४॥ 
विशिखेन सुतीक्ष्णेन खड़मस्य द्विधाकरोत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ रथह्दीन हुए राक्षसपुत्रके हाथसे उठे हुए 
सुवण-विन्दुआंसे व्याप्त खड्भको उसने एक तीखे बाणसे 
मारकर उसके दो डुकड़े कर दिये ॥ ८४३ ॥ 
गदा हेमाङ्गदा राजंस्तू्ण हेडिम्विसुनुना ॥ ८५॥ 
श्राम्योत्क्षिप्ता शरैः साऽपि द्रौणिनाभ्याहताऽपतत्‌। 
राजन्‌ ! तब घटोत्कचपुत्रने तुरंत ही सोनेके अंगदसे _ 
विभूषित गदा घुमाकर अश्वत्यामापर दे मारी; परंतु 


घढोत्कचवधपवे ] 


,अश्वत्यामाके बाणोसे आहत होकर वह भी प्रथ्वीपर 
गिर एडी ॥ ८५३ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षमुत्प्लुत्य कालमेघ इवोन्नदन ॥ ८६॥ 
ववर्षाञ्जनपवो स द्रुमवर्ष नभस्तलात्‌। 

तब आकाशमै उछलकर प्रलयकालके मेघकी भाँति 
गर्जना करते हुए अंजनपर्वाने आकाशसे बृक्षोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ८६३ ॥ 
ततो मायाधर द्रौणिधैटोत्कचसुतं दिवि ॥ ८७॥ 
मार्गणेरभिविव्याध घनं सूयं इवांशुभिः । 

तदनन्तर द्रोणपुत्रने आकाशमें स्थित हुए मायाधारी 
घटोत्क्चकुमारको अपने बाणोंद्वारा उसी तरह घायल कर 
दिया, जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा मेघोंकी घटाको गला 
देते हैं ॥ ८७३ ॥ 
सोऽवतीर्य पुरस्तस्थौ रथे हेमविभूषिते ॥ ८८॥ 
महीगत इचात्युत्रः शरीमानञ्जनपवंतः 

-इसके बाद वह नीचे उतरकर अपने स्वणभूषित रथपर्‌ 
अश्वत्थामाके सामने खड़ा हो गया । उस समय वह तेजस्वी 
राक्षस पृथ्वीपर खड़े हुए अत्यन्त भयंकर कञज्जल-गिरिके 
समान जान पड़ा ॥ ८८३ ॥ 


तमयस्मयचमोण द्रौणिभीमात्मजात्मजम्‌ ॥ ८९॥ 
जघानाञ्जनपवोणं महेश्वर इवान्धकम्‌। 

उस समय द्रोणकुमारने लोहके कवच धारण करके 
आये हुए भीमसेनपोत्र अंजनपर्वाको उसी प्रकार मार डाला 
जैसे भगवान्‌ महेश्वरने अन्वकासुरका वघ किया था ॥८९३॥ 


अथ दृष्ठा हत पुञ्रमश्वत्था्रा महाबलम्‌ ॥ ९०॥ 
द्रौणेः सकाशमभ्येत्य रोषात्‌ प्रज्वलिताङ्गदः । 
प्राह वाकयमसम्श्रान्तो वीर शारद्वतीसुतम्‌ ॥ ९१ ॥ 
दहन्तं पाण्डवानीकं वनमशिमिवोच्छितम्‌ । 

` अपने महाबली पुत्रको अश्वत्थामाद्वारा मारा गया देख 
चमकते हुए , बाजूबंदसे विभूषित घटोत्कच बड़े रोषके सांथ 
द्रोणकुमारके समीप आकर बढे: हुए दावानलके समान 
पाण्डवसेनारूपी वनको दग्ध करते .हुए उस वीर कृपी 
कुमारसे बिना किसी घबराहटके इस प्रकार बोला॥९०-९१३॥ 


घटोत्कच उवाच 
तिष्ठ लिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि ॥ ९२ ॥ 
त्वामद्य निहनिष्यामि कौञ्चमञ्चिस्ुतो यथा । 


घटोत्कचने कहा--द्रोणपुत्र | खड़े रहो, खड़े रहो | 
आज तुम मेरे हाथसे जीवित बचकर नहीं जा 'सकोगेः। जेसे 
अझ्निपुत्र कातिकेयने क्रोश पर्वतको विदीर्ण किया था, उसी 
प्रकार आज मैं तुम्हारा विनाश कर डाळूँगा ॥ ९२३ ॥ 


म० सं» १---६, २०००. 


पट्पञश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


TTT = 


अश्वत्थामोवाच 
गच्छ वत्स सहान्येस्त्वं युध्यखामरविक्रम ॥ ९३ ॥ 


.न हि पुत्रेण हैडिस्वे पिता न्याय्यः प्रबाधितुम्‌ । 


अश्वत्थामाने कहा--देवताओंके समान पराक्रमी 
पुत्र ! तुम जाओ, दूसरोके साथ युद्ध करो | हिडिम्बानन्दन ! 
पुत्रके लिये यह उचित नहीं है कि वह पिताको भी सताये॥ 


कामं खलु न रोपो मे हेडिस्वे विद्यते त्वयि ॥ ९४॥ 


कि तु रोषान्वितो जन्तुर्हन्यादात्मानमप्युत । 


हिडिम्बाकुमार ! अभी मेरे मनमें तुम्हारे प्रति तनिक भी 
रोष नहीं दै, परंतु यदि रोष हो जाय तो तुम्हे शात होना 
चाहिये कि रोप्रके वशीभूत हुआ प्राणी अपना भी विनाश 
कर डालता है ( फिर दूसरेकी तो बात ही क्या है १ अत 
मेरे कुपित होनेपर तुम सकुशल नहीं रह सकते) ॥ ९४३ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुत्वेतत्‌ क्रोधताम्राक्षः पुत्रशोकसमन्वितः ॥ ९५ ॥ 
अश्वस्थामानमायस्तो भेमसेनिरभाषत । - 

संजय कहते हैं-राजन्‌! पुत्रशोकमें डूबे हुए भीमसेन- 
कुमारने अश्वत्यामाकी यह बात सुनकर क्रोघसे लाल आँखें 


_ [करके रोषपूर्वक उससे कहा-॥ ९५३ ॥ 35. 


किमहं कातरो द्रौण पृथग्जन इवाहवे ॥ ९६॥ 
यत्मां -भीषयसे चाग्मिरखदेतद्‌ वचस्तव । ` 
(द्रोणकुमार ! क्या में युद्धस्थलमें नीच लोगोंके समान 
कायर हूँ, जो तू मुझे अपनी बातोसे डरा रहदा है | तेरी यह 
बात नीचतापूण दै ॥ ९६३ ॥ 
भीमात्‌ खलु समुत्पन्नः कुरूणां विपुले कुले ॥ ९७॥ 
पाण्डचानामहं पुत्रः समरेष्वनिवतिनाम्‌ । 
रक्षखामधिराजोऽहं दशग्रीवसमो वले ॥ ९८ ॥ 
देख; मैं कौरवोंके विशाल कुलमें भीमसेनसे उत्पन्न 
हुआ हूँ, , समराङ्गणमें कभी पीठ न दिखानेवाले पाण्डवोंका 
पुत्र हूँ, राक्षसोंका राजा हूँ और दशग्रीव रावणके समान 
बलवान्‌ हूँ ॥ ९७-९८ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि । 


युद्ध्द्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि .रणाजिरे ॥ ९९ ॥ 


(द्रोणपुत्र ! खड़ा रह, खड़ा रह; तू मेरे - हाथसे 
छूटकर जीवित नहीं जा सकेगा । आज इस रणाङ्गणमें में 
तेरा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ ९९॥ _ | 
इत्युक्तत्वा क्रोधताम्राक्षो राक्षसः सुमहाबलः । 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ कुद्धो .गजेन्द्रमिव केसरी ॥१००॥ 

ऐसा कहकर क्रोधसे छाल आँखें किये महाबली राक्षस 
घटोत्कचने द्रोणपुत्रपर रोषपूर्वक धावा किया, मानो सिंइने 
गजराजपर आक्रमण किया हो ॥ १०० ॥ . : " 
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श्रीमद्दा भारते 


[ ट्रोणपर्वेणि 


रथाक्षमात्रेरिपुभिरभ्यवषेद्‌ घटोत्कचः । 
रथिनासृपभं द्रौणि धाराभिरिव तोयदः ॥१०१॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता दै, उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्यामापर रथकी धुरीके 
समान मोटे बार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ ॥ 
शरवृष्टिं शरैद्रौणिरप्राप्तां तां व्यशातयत्‌ । 
ततोऽन्तरिक्षे बाणानां संग्रामो ऽन्य इवाभवत्‌ ॥ १०२॥ 
परंतु द्रोणपुत्र अश्वत्थामा अपने पास आनेसे पहले ही 
उस बाण-वर्षाको बाणोंद्वारा नष्ट कर देता था। इससे 
आकाशर्मे बाणोंका दूसरा संग्राम-सा मच गया था ॥१०२॥ 
अथाखसस्मदेङृतैविस्फुलिङगैस्तदा बभौ। 
विभावरीमुखे व्योम खद्योतेरिव चित्रितम्‌ ॥१०३॥ 
अस्त्रॉके परस्पर टकरानेसे जो आगकी चिनगारियाँ 
छूटती थी, उससे रात्रिके प्रथम प्रहरमें आकाश जुगनुओंसे 
चित्रित-सा प्रतीत होता था ॥ १०३ ॥ 
निशास्य निहतां मायां द्रौणिना रणमानिना । 
घठोत्कचस्ततो मायां ससजोन्तहितः पुनः ॥१०४॥ 
युद्धाभिमानी अश्वत्थामाके द्वारा अपनी माया नष्ट हुई 
देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी सृष्टि की॥ 
सोऽभवद्‌ गिरिरत्युञ्चः शिखरेस्तरुसंकटेः । 
शूलप्रासासिमुसलजलप्र्वणो महान्‌ ॥१०५॥ 
वह वृक्षोसे भरे हुए शिखरोंद्वारा सुशोभित एक बहुत 
ऊँचा पर्वत बन गया | वह महान्‌ पर्वत झूल, प्रास; खङ्ग 
और मूसलरूपी जलके झरने बहा रहा था ॥ १०५ ॥ 
तमञ्जनगिरिप्रख्यं द्रौणिर्हष्रा महीधरम्‌ । 
प्रपतद्भिश्च बहुभिः शास्त्रसंधेने विव्यथे ॥१०६॥ 
अंजनगिरिके समान उस काले पहाड़को देखकर और 
वहाँसे गिरनेवाले बहुतेरे अख्ज-शसत्रोंसे घायल होकर भी 
द्रोणकुमार अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १०६ ॥ 
ततो हसन्निव द्रौणिवंजमस्त्रमुदेरयत्‌_। 
स तेनास्त्रेण शोलेन्द्रः क्षिप्तः क्षिप्रं व्यनच्यत ॥ १०७॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमारने हँसते हुए-से वज्रास्रको प्रकट 
किया । उस अञ्जका आघात होते ही वह पर्वतराज तत्काल 
अदृश्य हो गया ॥ १०७ ॥ 
ततः ख तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि । 
अइमदृष्टिभिरत्युग्रो द्रौणिमाच्छादयद्‌ रणे ॥१०८॥ 
तत्पश्चात्‌ वह आकाशमै इन्द्रघनुषसद्वित अत्यन्त 
भयंकर नील मेघ बनकर पत्थरोकी वसि रणभूमिर्मे अश्व- 
त्थामाको आच्छादित करने लगा ॥ १०८ ॥ 
अथ संधाय वायव्यमख्रमख्रविदां घरः। 
ब्यधमद्‌ द्रोणतनयो नीलमेधं समुत्थितम्‌ ॥ १०९॥ 


तब अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमारने वायव्याख्का संघान 
करके वहाँ प्रकट हुए नील मेघको नष्ट कर दिया;। १०९ ॥ 


स मार्गणगणैद्रौणिर्दिशः प्रच्छाद्य खवंशः। 
रातं रथसहस्राणां जघान द्विपदां वरः ॥११०॥ 
मनुष्यमिं श्रेष्ठ अश्वत्थामाने अपने बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित करके शत्रुपक्षके एक लाख रथियोंका 
संहार कर डाला ॥ ११० ॥ 
स॒ ष्ट्रा पुनरायान्तं रथेनायातकासुकम्‌ । 
घटोत्कचमसम्भ्रान्तं  राक्षसेवहुभिवृतम्‌ ॥१११॥ 
सिहशादुळलसदरोम त्त द्विरदविक्रमे । 
गज्जस्थैश्च रथस्थैश्च वाजिपृष्ठगतैरपि ॥११२॥ 
विकृतास्यशिरोग्रीवेहिंडिम्वानुचरेः सह । 
पौलस्त्यैयातुघानेश्च  तामसेश्वेन्द्रविक्रमेः ॥ ११३॥ 
नानाशाख्धरेवीरेनानाकवचभूपषणे । 
महाबलेभीमरवेः संरम्भोद्वृत्तलोचनेः ॥११४॥ 
उपस्थितेस्ततो युद्धे राक्षसेयुद्धदुर्मदेः। 
विषण्णमभिसम्प्रेक्ष्य पुत्रं ते द्रौणिरत्रवीत्‌ ॥ ११५॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्थामाने देखा कि घटोत्कच बिना किसी 
घबराहटके बहुत-से राक्षसोसे घिरा हुआ पुनः रथपर आरूढ 
होकर आ रहा है । उसने अपने घनुषको खींचकर फैला 
रक्खा है | उसके साथ सिंह) व्याघ और मठवाले द्वाथियोंके 
समान पराक्रमी तथा विकराल मुख, मस्तक और कण्ठवाले 
बहुत-से अनुचर हैं; जो हाथी, घोड़ों तथा रथपर बैठे हुए 
हैं। उसके अनुचरोमें राक्षस, यातुधान तथा तामस जातिके 
लोग हैं, जिनका पराक्रम इन्द्रके समान है । नाना प्रकारके 
अख्ज-शसत्र धारण करनेवाले, माँति-भाँतिके कवच और 
आमभूषणोंसे विभूषित, महाबली) भयंकर सिंहनाद करनेवाले 
तथा क्रोधसे घूरते हुए नेत्रोवाले बहुसंख्यक रणदुमंद राक्षस 
घटोत्कचकी ओरसे युद्धके लिये उपस्थित हैं । यह सब देख- 
कर दुयोधन विषादग्रस्त हो रहा है । इन सब बातोंपर दृष्टि- 
पात करके अश्वत्यामाने आपके पुत्रसे कद्दा -।। १११-११५। 
तिष्ठ दुर्याधनाद त्वं न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया। 
सहैभि खोतृभिर्वीरैः पार्थिवैश्चेन्द्रविक्रमेः ॥११६॥ 
“द्रुयोधन ! आज तुम चुपचाप खड़े रहो । तुम्हे इन्द्रके 
समान पराक्रमी इन राजाओं तथा अपने वीर भाइयोंके साथ 
तनिक भी घबराना नहीं चाहिये ॥ ११६ ॥ 
निहनिष्याम्यमित्रांस्ते न तवास्ति पराजयः । 
सत्यं ते प्रतिजानामि पयोश्वासय वाहिनीम्‌ ॥ ११७॥ 
“राजन्‌ ! में तुम्हारे शत्रुओँको मार डालँगा, तुम्हारी 
पराजय नहीं हो सकती; इतके लिये में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करता हुँ । तुम अपनी सेनाको आश्वासन दो? ॥ ११७ ॥ 


घटोत्कचवधपचं ] 


बटपश्चाशद्घिकशततमो5ध्याय: 
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दुर्योधन उवाच 
न त्वेतद्द्भतं मन्ये यत्‌ ते महदिदं मनः । 
अस्माछु च परा भक्तिस्तव गौतमिनन्दन ॥११८॥ 
दुर्योधन बोला--गोतमीनन्दन ! तुम्हारा यह हृदय 
इतना विशाल दै कि तुम्हारे द्वारा इस कार्यका होना मैं 
अद्भुत नहीं मानता | इमलोर्गोपर तुम्हारा अनुराग बहुत 
अधिक है ॥ ११८॥ 
संजय उवाच 
अश्वत्थामानमुक्त्वैवं ततः खौवलमत्रवीत्‌। 
वृतं रथसहस्रेण हयानां रणशोभिनाम्‌ ॥११९॥ 
संजय कहते हँ- राजन्‌ ! अश्वत्थामासे ऐसा कइकर 
दुर्योधन संग्राममे शोमा पानेवाले घोड़ोंसे युक्त एक इजार 
रथोंद्वारा घिरे हुए झकुनिसे इस प्रकार बोला-|। ११९ ॥ 


षष्ट्या रथसहस्नेश्च प्रयाहि त्वं धनंजयम्‌ । 
कर्णश्च वृषसेनश्च कृपो नीलस्तयैच च ॥१२०॥ 
उदीच्याः कृतवमों च पुरुमित्रः सुतापनः । 
दुःशासनो निकुम्भश्च कुण्डभेदी पराक्रमः ॥१२१॥ 
पुरंजयो इहढरथः पताकी हेमकम्पनः । 
शल्यारुणीन्द्रसेनाश्च संजयो विजयो जयः ॥१२२॥ 
कमलाक्षः परक्राथी जयवमो सुदर्शनः । 
पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तीनामयुतानि षट्‌ ॥१२३॥ 
“मामा | तुम साठ हजार रथियोंकी सेना साथ लेकर 
अर्जुनपर आक्रमण करो | कर्ण, दृषसेन, कृपाचार्य, नील, 
उत्तर दिशाके सैनिक, कृतवर्मा, पुरुमित्र, सुतापन) 
दुःशासन) निकुम्भ, कुण्डभेदी) पराक्रमी पुरंजय) हढरथ; 
पताकी, इेम-कम्पन, शल्य, आरुणि, इन्द्रसेनः संजय; 
विजय) जय» कमलाक्ष) परक्राथी, जयवर्मा और सुदर्शन--- 
ये सभी महारथी वीर तथा साठ हजार पैदल सैनिक तुम्हारे 
साथ जायेगे ॥ १२०-१२३ | 


जहि भीमं यमौ चोभौ धर्मराजं च मातुल । 

असुरानिव देवेन्द्रो जयाशा मे त्वयि स्थिता ॥ १२४॥ 
“मामा ! जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, 

उसी प्रकार तुम भीमसेन) नकुल, सहदेव तथा धर्मराज 


युधिडिरका भी वध कर डालो । मेरी विजयकी आशा तुमपर 
ही अवलम्बित है ॥ १२४ | 


दारितान्‌ द्रौणिना वाणेर्भृशं विक्षतविग्रहान्‌ । 
जहि मातुल कोन्तेयानसुरानिव पावकिः ॥ १२५॥ 


'मातुल ! द्रोणकुमार अश्वत्थामाने कुन्तीकुमारोंको 
अपने बार्णोद्वारा विदीर्ण कर डाला है; उनके शरीरोंको क्षत- 


विक्षत कर दिया है | इस अवस्थामें असुरोंका वध करनेवाले . 


कुमार कातिकेयकी भाँति तुम कुन्ती पुत्रोंकी मार डालो! १२५॥ 


पवमुक्तो ययौ शीघ्र पुत्रेण तव सौबलः । 
पिप्रीपुस्ते सुतान्‌ राजन्‌ दिघक्चुश्चैव पाण्डवान्‌॥ १२६॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र शकुनि 
आपके पुत्रोंको प्रसन्न करने तथा पाण्डवोँको दग्ध कर 
डाळनेकी इच्छासे शीघ्र ही युद्धके लिये चल दिया ॥१२६॥ 
अथ प्रववृते युद्धं द्रौणिराक्षलयोसधे । 
विभावर्यां खुतुमल शक्रप्रह्वादयोरिव ॥१२७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रात्रिके समय द्रोणकुमार अश्वत्थामा 
तथा राक्षस घरोत्कचका इन्द्र और प्रह्लादके समान अत्यन्त 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ १२७ ॥ 
ततो घटोत्कचो बाणेदेशभिर्गोतमीसुतम्‌ । 
जघानोरसि संक्नुद्धो विषाप्निप्रतिमैदंढेः ॥ १२८॥ 
उस समय घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर विष और 
अभिके समान भयंकर दस सुदृढ़ बाणोंद्वारा कृपीकुमार 
अश्वत्थामाकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ १२८ ॥ 
स तैरभ्याहतो गाढं शरेभौमसुतेरितैः । 
चचार रथमध्यस्थो वातोद्धत इव द्रुमः ॥१२९॥ 
भीमपुत्र घटोत्कचके चलाये हुए उन बाणोंद्वारा गहरी 
चोट खाकर रथमें बैठा हुआ अश्वत्थामा वायुके झकझोरे 
हुए वृक्षके समान कॉपने लगा ॥ १२९ ॥ 
भूयदचाञ्जलिकेनाथ मागणेन महाप्रभम्‌। 
द्रौणिहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ १३०॥ 
इतनेहीमें घटोत्कचने पुनः अञ्जलिकनामक बाणसे 
अश्वत्यामाके हाथमें स्थित अत्यन्त कान्तिमान्‌ घनुषको 
शीघतापूर्वक काट डाला || १३० ॥ 
ततोऽन्यद्‌ द्रीणिरादाय धलुभोरसहं महत्‌ । 
ववषं विशिखांस्तीकष्णान्‌ वारिधारा इवाम्बुदः ॥ १३१॥ 
तत्र द्रोणकुमार भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर, जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता है, उसी 
प्रकार तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १३१ ॥ 
ततः शारद्वतीपुत्रः प्रेषयामास भारत | 
खुवर्णपुह्नाब्छत्रुध्नान खचरान्‌ खचरं प्रति ॥१३२॥ 
भारत ! तदनन्तर गौतमीपुत्रने सुवर्णमय पंखवाले शत्रु- 
नाशक आकाशचारी बार्णोको उस राक्षसपर चलाया ॥१३२॥ 
तद्‌ बाणैरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
सिंहैरिव वभौ मत्तं गजानामाकुलं कुलम ॥१३३॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका वह समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने लगा ॥ १३३ ॥ 
विधम्य राक्षसान्‌ वाणेः साश्वूतरथद्विपान्‌ । 
ददाह भगवान वह्विभूतानीच युगक्षये ॥ १३४॥ 


३५६८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि ` 


जैसे भगवान्‌ अग्निदेव प्रलयकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंको 
दग्ध कर देते हैं, उसी प्रकार अश्वत्यामाने अपने बार्णौद्वारा 
घोड़े, सारथि) रथ और हाथिर्योतहित बहुत-से राक्षसोंको 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १२४ ॥ 


स द्ग्ध्वाक्षोहिर्णी बाणनेंऋ्ती रुरुचे नृप। 

पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो महेश्वरः ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जेसे भगवान्‌ महेश्वर आकाशे त्रिपुरको 

दग्ध करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार राक्षसोंकी 

अक्षौहिणी सेनाको बाणोंद्वारा दग्ध करके अश्वत्थामा शोभा 

पाने लगा ॥ १३५ ॥ 


युगान्ते सर्वभूतानि दग्ध्वेव वसुरुल्बणः । 

रराज जयतां थेट्टो द्रोणपु्रस्तवाहितान्‌ ॥१३६॥ 
राजन्‌ ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रलय- 

कालमें समस्त प्राणियोंको भस्म कर देनेवाले संवर्तक अभिके 

समान आपके रात्रुआँको दग्ध करके देदीप्यमान हो उठा ॥ 

ततो घटोत्कचः कुद्धो रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 

द्रौणि हतेति महतीं चोदयामास तां चमूम्‌ ॥१३७॥ 
तब घरोत्कचने कुपित हो भयानक कर्म करनेवाले 

राक्षसोंकी उस विशाल सेनाको आदेश दिया, “अरे ! 

अश्वत्थामाको मार डालो? ॥ १३७ ॥ 


घटोत्कचस्य तामाज्ञां प्रतिगृह्याथ राक्षसाः । 
दृष्टोज्ज्वला महावक्त्रा घोररूपा भयानकाः ॥ १३८॥ 
व्यात्तानना घोरजिह्णाः क्रोधताश्रेक्षणा भ्ृशम । 
सिंहनादेन महता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥१३९॥ 
हन्तुमभ्यद्रवन्‌ द्रौणि नानाप्रहरणायुधाः । 

घटोत्कचक्री उस आशाको शिरोधार्य करके दाढोंसे 
प्रकाशित, विशाल मुखबाले) घोर रूपधारी, फैले मुँह और 
डरावनी जीमवाले भयानक राक्षस क्रोघसे लाल आँखें किये 
महान्‌ सिहनादसे पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए हार्थोमि 
माँति-माँतिके अस्त्न-शस्त्र ले अश्वत्यामाको मार डालने- 
के लिये उसपर टूट पड़े ॥ १२८-१३९३ ॥ 


शक्तीः शतप्नीः परिघानशनीः शूलपट्टिशान्‌ ॥१४०॥ 
खङ्गान्‌ गदा भिन्दिपालान्‌ मुसलानि परश्वधान्‌ । 
पाखानखींस्तोमरांइच कणपान्‌ कम्पनाङ्छितान्‌।१४१। 
स्थूलान्‌ सुश॒ण्डःयइमगदाःस्थूणान्‌ काष्णोयसांस्तथा। 
सुद्गरांदच महाघोरान्‌ समरे शात्रुदारणान्‌ ॥१४२॥ 
द्रौणिमू्धेन्यसंत्रस्ता राक्षसा भीमविक्रमाः । 
चिक्षिपुः क्रोधताम्राक्षः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १४३॥ 
समराङ्गणमें किसीसे भी न डरनेत्राले तथा क्रोघसे लाल 
नेत्रोंवाले भयंकर पराक्रमी सेकडो और हजारों राक्षस 
अश्वत्थामाके मस्तकपर शक्ति, दतध्नी, परिघ) अशनि शूल, 


पट्टिश) खङ्ग) गदा, भिन्दिपाल, मुसल$ फरसे, प्रास, कटार) 
तोमर) कणप, तीखे कम्पन, मोटे-मोटे पत्थर, भुझुण्डी, गदा, 
काले लोहेके खंभे तथा शात्रुओंको विदीर्ण करनेमें समथ 
महाधोर मुद्ररोकी वर्षा करने लगे ॥ १४०-१४३ ॥ 


तच्छस्रवर्ष सुमहद्‌ द्रोणपुत्रस्य मुर्धनि। 
पतमानं समीक्ष्याथ योधास्ते व्यथिताभवन्‌ ॥१४४॥ 
द्रोणपुत्रके मस्तकपर अस्त्रोंकी वह बढी भारी वर्षा 
होती देख आपके समस्त सेनिक व्यथित हो उठे ॥ १४४॥ 
द्रोणपुत्रस्तु विक्रान्तस्तद्‌ वर्ष घोरमुच्छितम्‌ । 
शरेविध्वंसयामास वज्रकल्पेः शिलाशितेः ॥१४५॥ ` 
परंतु पराक्रमी द्रोणकुमारने शिलापर तेज किये हुए 
अपने वज्रोपम बाणोंद्वारा वहाँ प्रकट हुई उस भयंकर अख- 
वर्षाका विध्वंस कर डाला ॥ १४५ ॥ 
ततोऽन्येविदिखैस्तूणै खर्णपुक्षेमेहामनाः। 
निजप्रे राक्षसान्‌ द्रोणिर्दिव्यारत्रप्रतिमन्त्रितैः ॥ १४६॥ 
तत्पश्चात्‌ मद्दामनस्वी अश्वत्यामाने दिव्यास्तरोसे अभिमन्त्रित 
सुवर्णमय पंखवाले अन्य बाणाँद्वारा तत्काल ही राक्षसोंको 
घायल कर दिया ॥ १४६ ॥ 
तद्वाणैररदितं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ | 
सिंहैरिव बभौ मत्तं गजानामाकुल कुलम्‌ ॥१४७॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने लगा ॥ १४७ ॥ 
ते राक्षसाः सुसंक्रुद्धा द्रोणपुत्रेण ताडिताः। 
कुद्धाः स्म प्राद्रवन्‌ द्रौणि जिघांखन्तो महावलाः॥ १४८॥ 
द्रोणपुत्रकी मार खाकर, अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
महाबळी राक्षस उसे मार डाळनेकी इच्छासे रोषपूर्वक दोड़े ॥ 


तत्राद्ग॒तमिमं द्रौणिदेशेयामास विक्रमम्‌ । 
अशक्यं कर्तुमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१४९॥ 
भारत ! वहाँ अश्वत्यामाने यह ऐसा अद्भुत पराक्रम 
दिखाया, जिसे समस्त प्राणियोमें और किसीके लिये कर 
दिखना असम्भव था ॥ १४९ ॥ 
यदेको राक्षसी खेनां क्षणाद्‌ द्रौणिमंहाख्रवित्‌ । 
ददाह ज्वलितेवांणे राक्षसेन्द्रस्य पश्यतः ॥१५०॥ 
क्योंकि महान्‌ अख्वेत्ता अश्वत्थामाने अकेले ही उस 
राक्षसी सेनाको राक्षसराज घटोत्कचके देखते-देखते अपने 
प्रज्वलित बाणोंद्वारा क्षणमरमै भस्म कर दिया ॥ १५० ॥ 
स हत्वा राक्षखानीक रराज द्रोणिराहवे । 
युगान्ते सर्वभूतानि संवतंक इवानलः ॥१५१॥ 
जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अभि समस्त प्राणियोंको दग्ध 
कर देती दै, उसी प्रकार राक्षर्सोक्षी उस सेनाका संहार करके 


घटोत्कचवधपवं ] 


युद्धस्थलमें अश्वत्यामाकी बड़ी शोमा हुई ॥ १५१ ॥ 


तं दहन्तमनीकानि शरेराशीविषोपमेः । 
तेषु राजसहस्त्रपु पाण्डवेयेषु भारत ॥ १५२॥ 
नेनं निरीक्षितुं कश्चिदशक्तोद्‌ द्रोणिमाहवे । 
ऋते घटोत्कचाद्‌ वीराद्‌ राक्षसेन्द्रान्महाबलात्‌॥ १५३॥ 
भरतनन्दन ! युद्धस्थलमें पाण्डवपक्षके सइसों राजाओं- 
मेंसे वीर महाबली राक्षसराज घटोत्कचको छोड़कर दूसरा 
कोई भी विषधर सर्पोके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाण्डवॉकी 
सेनाओंको दग्ध करते हुए अश्वत्यामाकी ओर देख न सका॥ 
स पुनभरतधेष्ठ कोधादुद्भान्तलोचनः । 
तलं तलेन संहत्य संदश्य दशनच्छदम्‌ ॥ १५४॥ 
स्वं सूतमत्रचीत्‌ क़ुद्धो द्रोणपुत्राय मां वह । 
भरतश्रेष्ठ | पुनः क्रोधसे घटोत्कचकी आँखें घूमने लगी । 
उसने हाथसे हाथ मलकर ओठ चबा लिया और कुपित 
हो सारथिसे कहा--“सूत -! तू मुझे द्रोणपुत्रके 
पास ले चल? ॥ १५४३ ॥ 
स ययौ घोररूपेण सुपताकेन भारता ॥१५५॥ 
द्वैरथं द्रोणपुत्रेण पुनरप्यरिसूदनः । 
शत्रुओंका संहार करनेवाला घटोत्कच सुन्दर पताकाओं- 
से सुशोभित, प्रकाशमान एवं भयंकर रथके द्वारा पुनः 
द्रोणपुत्रके साथ द्वैरथ युद्ध करनेके लिये गया ॥ १५५३ ॥ 
स विनद्य महानादं सिंहवद्‌ भीमविक्रमः ॥ १५६ 
चिक्षेपाविध्य संध्रामे द्रोणपुत्राय राक्षसः। 
अष्ट्घण्डां महाघोरामशनि देवनिमिंताम्‌ ॥१५७॥ 
उस भयंकर पराक्रमी राक्षसने तिंहके समान बड़ी भारी 
गर्जना करके संग्राममें द्रोणपुत्रपर देवताओंद्वारा निर्मित 
तथा आठ घंटियोंसे सुशोभित एक महाभयंकर अदानि 
( वज्र ) घुमाकर चलायी ॥ १५६-१५७ || 
तामवछुत्य जग्राह द्रौणिन्यस्य रथे धनुः । 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ स्रोऽवपुछुचे ॥ १५८॥ 
यह देख अश्वत्यामाने रथपर अपना धनुष रख उछल- 
कर उस अशनिको पकड़ लिया और उसे घटोत्कचके ही 
रथपर दे मारा । घटोत्कच उस रथसे कूद पड़ा ॥ १५८ ॥ 
साश्वसूतध्वजं यानं भस्म कृत्वा महाप्रभा । 
विवेश वसुधां भित्वा साशनिभूंशदारुणा ॥ १५९॥ 
वह अत्यन्त प्रकाशमान तथा परम दारुण अशनि घोड़े, 
सारथि और ध्वजसहित घटोत्कचके रथको भस्म करके 
` पृथ्वीको छेदकर उसके भीतर समा गयी ॥ १५९ ॥ 
दरौणेस्तत्‌ कमं दृष्टा तु सवंभूतान्यपूज़यन्‌ । 
यद्वष्ठत्य जग्राह घोरां शङ्करनिमिताम्‌ ॥ १६०॥ 


अश्वत्थामाने भगबान्‌ शङ्करद्वारा निर्मित उस भयंकर 


बड्पञ्चाशदधिकशततमोऽष्यायः 


(२५६९, 


अशनिको जो उछलकर पकड़ लिया, उसके उस कर्मको 
देखकर समस्त प्राणियोंने उसकी भूरि-भूरि प्रशांसा की|॥ १६०] 
धृष्टद्युम्नरथं गत्वा भैमसेनिस्ततो नृप । 
घन्नुघोरं समादाय महदिन्द्रायुघोपमम्‌। 
सुमोच निरतान्‌ बाणान पुनरद्रोणेमहोरसि ॥१६१॥ 
नरेश्वर ! उस समय भीमसेनकुमारने धृष्ट्युम्नके 
रथपर आरूढ हो इन्द्रायुधके समान विशाल एवं घोर धनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्यामाके विशाल वक्षःस्थलपर बहुत-से 
तीखे बाण मारे ॥ १६१ ॥ 
धृश्युस्नस्त्वसस्भ्रान्तो सुमोचाशीविषोपमान्‌ । 
सुवर्णपुङ्ान्‌ विशिखान्‌ द्रोणपुत्रस्य वक्षसि ॥१६२॥ 
धृष्टयुम्नने भी बिना किसी घबराहटके विषधर सपोंके समान 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाण द्रोणपुत्रके वक्षःस्थल पर छोड़े 
ततो मुमोच नाराचान्‌ द्रौणिस्तांश्च सहस्रशः । 
तावप्यञ्चिशिखप्रख्ये जंघ्रतुस्तस्य॒ मागंणान्‌ ॥ १६३॥ 
तब अश्वत्थामाने भी उनपर सहस्रों नाराच चलाये । 
घृष्टधुम्न और घरोत्कचने भी अभिशिखाके समान तेजस्वी 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाके नाराचोंको काट डाला ॥ १६३ ॥ 
अतितीबं महद्‌ युद्धं तयोः पुरुषासहयोः। 
योधानां प्रीतिजननं द्रौणेश्च भरतषभ ॥ १६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषठिंहों तथा अश्वत्यामाका 
वह अत्यन्त उग्र और महान्‌ युद्ध समस्त योद्धाओंका 
हर्ष बढ़ा रहा था ॥ १६४ ॥ 
ततो रथसहस्रेण द्विरदानां शातेस्त्रिमिः । 
षडभिवीजिलहस्रैश्च भीमस्तं देशमागमत्‌ ॥ १६५॥ 
तदनन्तर एक हजार रथ, तीन सौ हाथी और छः 
हजार घुड्सवारोंके साथ भीमसेन उस युद्धसथलमें आये ॥ १६५ 
ततो भीमात्मजं रक्षो धृष्टद्युम्नं च सानुगम्‌ । 
अयोधयत धर्मात्मा द्रौणिरक्किष्टविक्रमः ॥ १६६॥ 
उस समय अनायास ही पराक्रम प्रकट करनेवाला 
धर्मात्मा अश्वत्यामा मीमपुत्र राक्षस घटोत्कच तथा सेवर्को- 
सहित धृष्टयुम्नके साथ अकेला ही युद्ध कर रहा था ॥१६६॥ 
तत्राद्गततमं द्रौणिदेशयामास विक्रमम्‌ । 
अशक्यं कर्तुमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१६७॥ 
भारत ! वहाँ द्रोणपुत्रने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 


दिखाया, जिसे कर दिखाना समस्त प्राणियोंमें दूसरेके लिये 
असम्भव था ॥ १६७ ॥ 


निमेषान्तरमात्रेण साश्वसूतरथद्विपाम्‌ । 
अक्षोहिणीं राक्षसानां शितेबाणेरशातयत्‌ ॥१६८॥ 

उसने पलक मारते-मारते अपने पेने बाणोंसे घोड़े, 
सारथि, रथ और हाथियोंसहित राक्षसोंकी एक अक्षौहिणी 
सेनाका संहार कर दिया || १६८ || 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपचणि 
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मिषतो भीमसेनस्य हैडिम्बेः पाषंतस्य च। 
यमयोधंमं पुत्रस्य विजयस्याच्युतस्य च ॥१६९॥ 
भीमसेन) घटोत्कच, धृष्टद्युम्न, नकुल; सहदेव, घर्मपुत्र 
युधिष्ठिरश अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-देखते 
यह सब कुछ हो गया ॥ १६९ ॥ 
प्रगाढमञ्जोगतिभिनोराचेरभिताडिताः 
निपेतुर्डिररा भूमौ सश्उङ्गा इव पर्वताः ॥ १७०॥ 
शीघतापूर्वक आगे बढ्नेवाले नारार्चोकी गहरी चोट 
खाकर बहुत-से हाथी शिखरयुक्त पर्वतोंके समान 
धराशायी हो गये ॥ १७०॥ 
निकृत्तैह॑स्तिहस्तैश्च विचलङ्भिरितस्ततः । 
रराज वसुधा कीणी विसर्पद्धिरिवोरगेः ॥ १७१॥ 
हाथियोंके झुण्ड कटकर इधर-उधर छटपटा रहे थे। 
उनसे ढकी हुई पृथ्वी रॅंगते हुए सर्पोसे आच्छादित 
हुई-सी शोमा पा रही थी॥ १७१ ॥ 
षितः काञ्चनदण्डैश्च नुपच्छत्रैः क्षितिवंभौ। 
द्यौरिवोदितचन्द्राकी ग्रहाकीणी युगक्षये ॥१७२॥ 
इधर-उधर गिरे हुए सुवर्णमय दण्डवाले राजाओंके 
छत्रोसे छायी हुई यह पृथ्वी प्रलयकालमें उदित हुए 
सूर्य, चन्द्रमा तथा ग्रहनक्षत्रोसे परिपूर्ण आकाशके समान 
जान पड़ती थी ॥ १७२ ॥ 


प्रवृद्धध्वजमण्डूकां भेरीविस्तीर्णकच्छपाम्‌। 


छत्रहंखावलीजुएां फेनचामरमालिनीम्‌ ॥१७३॥ 
कङ्कणुध्रमहाग्राहां नेकायुघझपाकुलाम्‌। 
विस्तीर्णगजपाषाणां हताश्वमकराकुलाम्‌ ॥१७४॥ 
रथक्षि्तमहावप्रां पताकारुचिरद्रुमाम्‌ । 
शरमीनां महारौद्रां प्रासशक्त्यष्टिडुण्डुभाम्‌ ॥१७५॥ 
मञ्जामांसमहापङ्कां कवन्धावर्जितोडपाम्‌ । 
केश शेबलकल्माषां भीरूणां कइमलावहाम ॥ १७६॥ 
नागेन्द्रहययोधाना शारीरव्ययसम्भवाम्‌। 
शोणितौधमहाधोरां द्रौणिः प्रावर्तयन्नदीम्‌ ॥१७७॥ 
योधातं शचनिघांषां क्षतजोर्मिसमाकुलाम्‌ । 
श्वापदातिमहाघोरां यमराष्ट्रमहोदधिम्‌ ॥ १७८॥ 


अश्वन्थामाने उस युद्वस्थलरमे खूनकी नदी बहा दी, 
जो शोणितके प्रवाहसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी, 
जिसमें कटकर गिरी हुई विशाल ध्वजाएँ मेढकोंके समान 
और रणभेरियोँ विशाल कछुओंके सहश जान पड़ती थीं। 
राजा ओके श्वेत छत्र इंसोंकी श्रेणीके समान उस नदीका 
सेवन करते थे । चैंवरममूह फेनका श्रम उत्पन्न करते थे । 
कंक और गीध ही बड़े बड़े ग्राइ-से जान पड़ते भे । अनेक 
प्रकारके आयुध वहाँ मछलियाँके समान भरे थे । विशाल 
हाथी शिलाखण्डोंके समान प्रतीत होते थे । मरे हुए घोड़े 


वहाँ मगरोंके समान व्याप्त थे । गिरे पड़े हुए रथ ऊँचे-ऊँचे 
टोलोके समान जान पड़ते थे। पताकाएँ सुन्दर बृक्षोंके 
समान प्रतीत होती थीं। बाण ही मीन थे । देखनेमें वह 
बड़ी भयंकर थी । प्रास, शक्ति और श्रृष्टि आदि अस्त्र 
डुण्डुभ सपंके समान थे | मजा और मांस ही उस नदीम 
महापङ्के समान प्रतीत होते थे तेरती हुई लाश नौकाका 
भ्रम उत्पन्न करती थीं । केशरूपी सेवारोंसे वह रंग-बिरंगी 
दिखायी दे रद्दी थी । वह कायरोंको मोह प्रदान करनेवाली 
थी । गजराजों) घोड़ों और योद्धाओंके शरीरोंका नाश होनेसे 
उस नदीका प्राकस्य हुआ था | योद्धाओंकी आतंबाणी ही 
उसको कलकल ध्वनि थी । उस नदीसे रक्तकी लहरें उठ 
रही थीं । हिंसक जन्तुओंके कारण उसकी भयंकरता और 
भी बढ़ गयी थी। वह यमराजके राज्यरूपी महासागरमें 
मिळनेवाली थी ॥ १७२३-१७८ ॥ 


निहत्य राक्षसान्‌ बाणेद्रो णिर्दैडिम्बिमार्दयत्‌ । 
पुनरप्यतिसंक्रद्धः सवृकोदरपारषंतान्‌ ॥ १७९॥ 
ख नाराचगणेः पार्थान्‌ द्रौणिर्विदूध्वा महाबलः। 
जघान सुरथं नाम द्रुपदस्य सुतं विभुः ॥ १८०॥ 
राक्षर्तोका वघ करके बाणोंद्वारा अइवत्थामाने घटोत्कच- 
को अत्यन्त पीड़ित कर दिया । फिर उस महाबळी वीरने 
अत्यन्त कुपित होकर अपने नाराचोंसे भीमसेन और 
पृष्टयुम्नसहित समस्त कुन्तीकुमारोको घायल करके द्रुपदपुत्र 
सुरथको मार डाला ॥ १७९-१८० || 
पुनः शज्ञुंजयं नाम द्रुपदस्यात्मज्ञं रणे। 
बलानीकं जयानीकं जयाइवं चाभिज्ञप्चिवान्‌ ॥ १८१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने रणक्षेत्रमें द्रुपदकुमार ात्रुंजयः 
बलानीक, जयानीक और जयाइवको भी मार गिराया ॥१८१॥ 
श्रुताह्ययं च राजानं द्रौणिर्निन्ये यमक्षयम्‌ । 
त्रिभिश्चान्यैः शरेस्तीकष्णैः खुपुङ्केहे ममालिनम्‌ ॥ १८२॥ 
जघान स पृषध्रं च चन्द्रसेनं च मारिष । 
कुन्तिभोजसुतांश्चासौ दशभिदश जघ्निवान्‌ ॥१८३॥ 
आर्य | इसके बाद द्रोणकुमारने राजा श्रताह्को भी 
यमलोक पहुँचा दिया | फिर दूसरे तीन तीखे और सुन्दर 
पंखबाले बार्णोद्वारा हेमशाली, पप्र और चन्द्रसेनका भी 
वघ कर डाला ! तदनन्तर दस बाणाँसे उसने राजा कुन्ति- 
भोजके दस पुत्रोंको कालके गालमें डाल दिया ॥ 
अश्वत्थामा खुखंकुद्धः संघायोग्रमजिह्यगम्‌ । 
सुमोचाकर्णपूर्णेन धनुषा इारमुत्तमम्‌ ॥१८४॥ 
यमदण्डोपमं घोरमुद्दिव्याशु घटोत्कचम्‌। 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाने एक 
सीधे जानेवाले अत्यन्त भयंकर एवं उत्तम बाणका संघान 
करके घनुषको कानतक खींचकर उसे शीघ्र ही घटोत्कच- 


| 


` जयद्रथवधपवं ] 


को लक्ष्य करके छोड़ दिया | वद्द बाण घोर यमदण्डके 
समान था ॥ १८४३ ॥ 
स भित्वा हृदयं तस्य राक्षसस्य महाशरः ॥१८५॥ 
विवेश वसुधां शीघ्रं सुपुङ्खः प्रथिवीपते । 
पृथ्वीपते ! वह सुन्दर पंखोवाछा महाबाण उस राक्षस- 
का हृदय विदीण करके शीघ्र ही पृथ्वीमै समा गया ।१८५३। 
तं हतं पतितं ज्ञात्वा ध्रृष्टद्युत्नो महारथः ॥१८६॥ 
द्रौणेः सकाशाद्‌ राजेन्द्र व्यपनिन्ये रथोत्तमम्‌। 
राजेन्द्र | घटोत्कचको मरकर गिरा हुआ जान 
महारथी धृश्चुम्नने अपने उत्तम रथको अश्वत्यामाके 
पाससे हटा लिया ॥ १८६३ ॥ 
ततः पराङ्मुखनुपं सैन्यं यौधिष्ठिरं नृप ॥१८७॥ 
पराजित्य रणे वीरो द्रोणपुत्रो ननाद ह। 
पूजितः सवंभूतेषु तव पुत्रैश्च भारत ॥१८८॥ 
नरेश्वर | फिर तो युधिष्टिरकी .सेनाके सभी नरेश 
युद्धसे विमुख हो गये। उस सेनाको परास्त करके वौर 
द्रोणपुत्र रणभूमिमें गर्जना करने लगा । भारत | उस समय 


सप्तपञ्चादादधिकशततमो ऽध्यायः 


३५७१ 


ह सा 


सम्पूर्ण प्राणियाँमें अश्वत्यामाका बड़ा समादर हुआ । आपके 
पुत्रोने भी उसका बड़ा सम्मान किया ॥ १८७-१८८ ॥ 
अथ शरशतभिन्नकृत्तदेहै- 
हैतपतितैः क्षणदाचरैः समन्तात्‌ । 
निधनमुपगतेर्मही कृताभूद्‌ 
गिरिशिखरेरिव दुर्गमातिरौद्रा ॥१८९॥ 
तदनन्तर सैकड़ों बाणोंसे शरीर छिन्न-मिन्न हदो जानेके 
कारण मरकर गिरे और मृत्युको प्रास हुए निशाचरोंकी 
छाशोंसे परी हुई चारों ओरकी भूमि पर्वतशिखरोंसे 
आच्छादित हुई-सी अत्यन्त भयंकर और दुर्गम 
प्रतीत होने लगी ॥ १८९ || 
तं सिद्धगन्धर्वपिशाचसंघा 
नागाः सुपणोः पितरो वयांसि । 
रक्षोगणा भूतगणाश्च द्रौणि- 
मपूजयन्नप्सरखः सुराश्च ॥१९०॥ 
उस समय वहाँ सिद्धांश गन्धर्वो, पिशाचों, नागों, 
सुपर्णो, पितरों, पक्षियों, राक्षसो, भूतो, अप्सराओं तथा 
देवताओंने भी द्रोणपुत्र अश्वत्यामाकी भूरि-मूरि प्रशंसा की ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटो चरधपर्जमें रात्रियुद्धविषयक एक सो छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
Ae 


सप्तपश्चादधिकशततमोऽध्यायः 
सोमदत्तकी मूर्छा, भीमके द्वारा बाहीकका वध, धृतराष्ट्रके दस पुत्रों ओर शकुनिके सात रथियों 
एवं पाँच माइयोंका संहार तथा द्रोणाचाय ओर युधिष्टिरके युद्धमें युधिष्ठिरकी बिजय 


संजय उवाच 
द्रुपद्स्यात्मजञान्‌ दृष्टा कुन्तिमोजसुतांस्तथा । 
ट्रोणपुत्रेण निहतान्‌ राक्षसांश्च सहस्रशाः ॥ १ ॥ 
युचिष्ठिरो भीमसेनो शृष्टययुन्नश्च पाषंतः। 
युयुधानश्च संयत्ता युद्धायैव मनो दध्युः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ | द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
द्वारा द्रुपद और कुन्तिभोजके पुत्रों तथा सहर्ला राक्षसोंको 
मारा गया देख युधिष्ठिर, भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न 
तथा युयुधानने भी सावधान होकर युद्धमें ही मन लगाया ॥ 
सोमदत्तः पुनः कुद्धो दृष्टा सात्यकिमाहवे । 
महता शारवर्षणच्छादयामास भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | युद्धस्थलमें सात्यकिको देखकर सोमदत्त पुनः 
कुपित हो उठे ओर उन्होंने बड़ी भारी बाणवर्षा करके 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवधेनम्‌ । 
त्वदीयानां परेषां च घोरं विजयकाङ्किणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
किर तो विजयकी अभिलाषा रखनेबाले आपके और 


ात्रुपक्षके सेनिकोंमें अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध छिड़ गया ॥ 
तं दृष्टा समुपायान्तं रुक्मपुह्णः शिलाशितैः । 
दशभिः सात्वतस्यार्थे भीमो विव्याध सायकः ॥ ५ ॥ 

सोमदत्तको आते देख भीमसेनने सात्यकिकी सद्दायताके 
लिये शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाळे दस बार्णो- 
द्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 


सोमदत्तो5पि तं चीरं शतेन प्रत्यविध्यत । 
सात्वतस्त्वभिसंक्रुद्धः पुत्राधिभिरभिप्लुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
बृद्ध बृद्धणुणेयुक्ते ययातिमिव नाहुषम्‌ । 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्णैः शरैवंज्जनिपातनेः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तने भी वीर भीमसेनको सौ बाणोंसे वेधकर 
बदला चुकाया | इधर सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित हो 
पुत्रशोक्रमे डूबे हुए, नहुषनन्दन ययातिकी भाँति बृद्धताके 
गुर्णोसे युक्त बूढ़े सोमदत्तको वज्रको भी मार गिरानेवाळे 
दस तीखे बाणोंसे बींच डाला ॥ ६-७ ॥ 
शक्त्या चैनं विनिर्भिद्य पुनर्विव्याध सप्तभिः । 
ततस्तु सात्यकेरर्थं भीमसेनो नवं दढम्‌ ॥ ८ ॥ 


३५७२ 
सुमोच परिघं घोरं सोमदत्तस्य मू्धनि । 

फिर शक्तिसे इन्हें विदीण करके सात बार्णोद्वारा पुनः 
गहरी चोट पहुँचायी । तत्मश्चात्‌ सात्यकिके लिये 
भीमसेनने सोमदत्तके मस्तकपर नूतन) सुदृढ़ एवं भयंकर 
परिषका प्रहार किया ॥ ८३ ॥ 
सात्वतोऽप्यञ्निसंकाशां मुमोच शरमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमदत्तोरसि क्कुद्धः सुपत्रं निशितं युधि । 

इसी समय सात्यकिने भी युद्धस्थलमें कुपित हो सोम- 
दत्तकी छातीपर सुन्दर पंखवाळे, अग्निके समान तेजस्वी; 
उत्तम और तीखे बाणका प्रहार किया ॥ ९३ ॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीरे घोरौ परिघमार्गणो ॥ १०॥ 
शरीरे सोमदत्तस्य स पपात महारथः। 

वे भयंकर परिघ और बाण वीर सोमदत्तके शरीरपर 
एक ही साथ गिरे | इससे महारथी सोमदत्त मूछिंत 
होकर गिर पढ़े ॥ १०३ ॥ 
व्यामोहिते तु तनये वाह्नीकस्तमुपाद्रचत्‌ ॥ ११॥ 
बिसजञछरवपोणि कालवषींच तोयदः। 

अपने पुन्रके मूर्च्छित होनेपर बाह्वीकने वर्षा कऋतुमें 


वर्षा करनेवाले मेघके समान बाणोंकी बृष्टि करते हुए वहाँ 


सात्यकिपर धावा किया ॥ ११३ ॥ 


भीमोऽथ सात्वतस्यार्थे बाह्रीकं नवभिः शरैः॥ १२॥ 


प्रपीडयन्‌ महात्मानं विव्याध रणमूर्धनि । 
भीमसेनने सात्यकिके लिये महात्मा बाह्वीकको 


पीड़ित करते हुए युद्धके मुशानेपर उन्हें नो बाणोंसे | 


घायल कर दिया ॥ १२३ ॥ 


प्रातिपेयस्तु संक्रुद्धः शक्ति भीमस्य वक्षसि ॥ १३॥ 


निचखान महावाहुः पुरंदर इवाशनिम्‌ । 
तब महाबाहू प्रतीपपुत्र बाह्रीकने अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनकी छातीमें अपनी शक्ति धॅसा दी, मानो देवराज 
इन्द्रने किसी पर्वतपर वज्र मारा हो ॥ १३३ ॥ 
ख तथाभिहदतो भीमश्चकम्पे च मुमोह च॥१४॥ 
प्राप्य चेतश्च बलवान्‌ गदामस्म ससज ह्‌। 
` इस प्रकार शक्तिसे आहत होकर भीमसेन काँप उठे 
और मूच्छित हो गये । फिर सचेत होनेपर बलवान्‌ मीमने 
उनपर गदाका प्रहार किया ॥ १४४ ॥ 
सा पाण्डवेन प्रहिता वाह्लीकस्य शिरोऽहरत्‌ ॥ १५॥ 
स पपात हतः पृथ्व्यां ' वज्राहत इवाद्रिराद । 
पाण्डुपुत्र भीमसेनद्वारा चलाथी हुई उस गदाने, वाह्लीका 
सिर उड़ा दिया । वे वज़के मारे हुए पर्वतराजकी भाँति मर- 
कर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
तस्मिन विनिहते. वीरे बाह्लीके पुरुषषंभ ॥ १६॥ 
पुञरास्तेऽभ्यद यन्‌ भीमं दशा दाशरथेः समाः । 


भीमहाभारले 


[ द्रोणपर्वणि 


नरश्रेष्ठ ! वीर बाहीकके मारे जानेपर श्रीरामचन्द्रजीके 
समान पराक्रमी आपके दस पुत्र भीमसेनको पीड़ा देने लगे ॥ 
नागदत्तो हढरथो महावाहुरयोभ्ुजः ॥ १७॥ 
हढः सुहस्तो विरजाः प्रमाथ्युग्रो ऽनुयाय्यपि । 

उनके नाम इस प्रकार है-नागदत्त, ृढरथ(दृद्रथाश्रय)) 
मह्दावाहु, अयोभुज (अयोबाहु), दृढ़ (दृदक्षत्र)) सुद्दस्त, विरजा; 
प्रमाथी, उग्र (उग्रश्रवा) और अनुयायी (अग्रयायी)॥१७३॥ 
तान्‌ दृष्टा चुक्रथे भीमो जगृहे भारसाधनान ॥ १८ ॥ 
एकमेक॑ समुद्दिश्य पातयामास ममसु । 

उनको सामने देखकर भीमसेन कुपित हो उठे | 
उन्होंने प्रत्येकके लिये एक-एक करके भारसाधनमें 
समर्थ दस बाण हाथमें लिये और उन्हें उनके मर्म- 
स्थानोपर चलाया ॥ १८३ ॥ 
ते विद्धा व्यसवः पेतुः स्यन्दनेभ्यो हतौजसः ॥ १९ ॥ 
चण्डवातप्रभञझास्तु पर्वताग्रान्मही रुहाः । 

उन बाणोंसे घायल होकर आपके पुत्र अपने प्राणोंसे 
हाथ घो बैठे और पर्वतशिखरसे प्रचण्ड वायुद्वारा उखाड़े 
हुए बृक्षोंके समान तेजोहीन होकर रथाँसे नीचे गिर पड़े ॥ 


नाराचेदशभिर्भीमस्तान्‌ निहत्य तवात्मजान्‌ ॥ २० ॥ 


कर्णस्य दयितं पुत्रं दृषसेनमवाकिरत्‌। 
आपके उन पुत्रोंको दस नाराचोंद्वारा मारकर भीमसेनने 


कर्णके प्यारे पुत्र वृषसेनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
, ततो वुकरथो नाम भ्राता कर्णस्य विश्रुतः ॥ २१ ॥ 


जघान भीमं नाराचेस्तमप्यभ्यद्रवद्‌ चली । 
तदनन्तर कणके सुविख्यात बलवान्‌ भ्राता वृकरथने 
आकर भीमसेनपर भी आक्रमण किया और उन्हें नाराचों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः सक्त रथान्‌ वीरः स्यालानां तव भारत ॥ २२ ॥ 
निहत्य भीमो नाराचेः शातचन्द्रमपोथयत्‌। 
भारत ! तत्पश्चात्‌ वीर भीमखेनने आपके सालोंमेंसे 
सात रथियाँको नाराचोंद्वारा मारकर दातचन्द्रको भी कालके 
गालमें भेज दिया ॥ २२३ ॥ 
अमर्षयन्तो निहतं शतचन्द्रं महारथम्‌ ॥ २३॥ 
शकुनेश्रोतरो वीरा गवाक्षः शरभो विभुः । 
सुभगो भानुदत्तश्च शराः पञ्च महारथाः ॥ २४ ॥ 
अभिद्रुत्य  शारेस्तीक्ष्णेभोमसेनमताडयन । 
` महारथी शतचन्द्रके मारे जानेपर अमर्षमें भरे हुए 
शकुनिके' वीर भाई गवाक्ष, शरभ, विमु, सुभग और 
भानुदत्त--ये पाँच शूर महारथी भीमसेनपर टूट पड़े और उन्हे 
पेने बाणोंद्वारा घायल करने लगे || २३-२४१ 


स ताड्यमानो नाराचैव्टिवेगेरिवाचलः ॥ २५ ॥ 
जघान पञ्चमिबाणैः पञ्चेचातिरथान्‌ बली । 


घटोत्कचवधपवं ] 

जेसे वर्षाके वेगसे पर्वत आहृत होता दै, उसी प्रकार 
उनके नाराचोंसे घायल होकर बलवान्‌ भीमसेनने अपने 
पाँच बार्णोद्वारा उन पाचों अतिरथी वीरोंको मार डाला || 


_ तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ वीरान्‌ विचेलुर्जपसत्तमाः॥ २६॥ 
ततो युधिष्ठिरः क्रुद्धस्तवानीकमशातयत्‌ | 
मिषतः कुम्भयोतेस्तु पुत्राणां तव चानघ ॥ २७॥ 
उन पाचों वीरोंको मारा गया देख सभी श्रेष्ठ नरेश 
विचलित हो उठे । निष्पाप नरेश्वर ! तदनन्तर क्रोधमें भरे 
हुए राजा युधिषिर द्रोणाचार्य तथा आपके पुत्रोके देखते- 
देखते आपकी सेनाका संहार करने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
अम्बष्ठान्‌ मालवाञ्छ्रांखिगतोन्‌ स शिवीनपि । 
प्रादिणोन्मुत्युलोकाय छुद्धो युद्धे युधिष्ठिर; ॥ २८॥ 
उस युद्धमें क्रुद्ध होकर युबििरने अम्बष्ठो, मालवो, 
शूरवीर त्रिगतां तथा शिबिदेशीय सेनिकोंको भी मृत्युके 
लोकमें भेज दिया ॥ २८ ॥ 
अभीषाहाउङ्क रसेनान्‌ वाह्वीकान्‌ सवसातिकान्‌ । 
निकृत्य पृथिवीं राजा चक्रे शोणितकदमाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अमीषा, शूरसेन, बाह्लीक और वसातिदेशीय 


योद्धाओंको नष्ट करके राजा युधिष्टिरने इस भूतल्पर रक्तकी _ 


कीच मचा दी ॥ २९ ॥ 
यौधेयान्‌ मालवान्‌ राजन्‌ मद्रकाणां गणान्‌ युधि। 
प्राहिणोन्शत्युलोकाय शूरान्‌ वाणेर्युधिष्टिरः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! युधिष्टिरने अपने बाणोसे यौधेय, मालव तथा 
शूरवीर मद्रकगणोको मृत्युके लोकमें भेज दिया ॥ ३० ॥ 
हताहरत गल्लीत विध्यत व्यवकृन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो युधिष्ठिररथं प्रति ॥ ३१ ॥ 
युधिष्ठिरके रथके आसपास 'मारो; ले आओ) पकड़ो, 
घायल करो, ठुकड़े-टुकड़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शाब्द गूँजने लगा ॥ ३१ ॥ 
सेन्यानि द्रावयन्तं तं द्रोणो दृष्टा युधिष्ठिरम्‌ । 
चोदितस्तव पुत्रेण सायकेरभ्यवाकिरत्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यने युविष्ठिको अपनी सेनाओंको खदेडते 
देख आपके पुत्र दुर्याधनसे प्रेरित होकर उनपर बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ कर दी || ३२ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्कुद्धों वायव्यास्रेण पार्थिवम्‌ । 
विव्याध सोऽपि तद्‌ दिब्यमस्रमस्रेण जप्निवान्‌ ॥३३॥ 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने वायव्यास्त्रसे 
राजा युधिष्ठिरको बींध डाला । युधिष्टिरने मी उनके दिव्याज्रों- 
को अपने दिव्यास्त्रसे ही नष्ट कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते चास्रे भारद्वाजो युधिष्ठिरे। 
वारुणं याम्यमाग्रेयं त्वाष्ट्रं सावित्रमेव च ॥ ३४॥ 


म० ० २-६, ११२ 


सपपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायः 


३५७३ 


चिक्षेप परमक्रुद्धो जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ । 

उस अख्के नष्ट हो जानेपर द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
क्रमशः वारुण, याम्य, आग्नेय) त्वाष्ट ओर सावित्र नामक 
दिव्यास्र चलाया; क्योकि वे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डु- 
नन्दन युघिष्ठिरको मार डालना चाहते थे॥ ३४३ ॥ 


क्षिप्तानि क्षिप्यमाणानि तानि चास्त्राणि घमंजः॥ ३५ ॥ 
जघानास्रेमहावाहुः कुम्भयोनेरवित्रलन्‌ । 

परंतु महाबाहु धर्मपुत्र युधिष्ठिरने द्रोणाचार्यसे तनिक 
भी भय न खाकर उनके द्वारा चलाये गवे ओर चलाये 
जानेवाले सभी अञ्नोंको अपने दिव्यास्त्रोसे नष्ट कर दिया ॥ 


सत्यां चिकीर्षमाणस्तु प्रतिज्ञा कुम्भसम्भवः ॥ ३६॥ 
प्रादुश्चक्रेऽस्रमेन्द्रं वे प्राजापत्यं च भारत। 
जिघांसुधमंतनयं तव पुत्रहिते रतः॥ ३७॥ 
मारत ! द्रोणाचायने अपनी प्रतिज्ञाको सच्ची करनेकी 
इच्छासे आपके पुत्रके हितमें तत्पर हो घमपुत्र युधिष्टिरको 
मार डालनेकी अभिलाषा लेकर उनके ऊपर ऐन्द्र और 
प्राजापत्य नामक अस्त्रोंका प्रयोग किया ॥ ३६-३७ ॥ 
पतिः कुरूणां गजसिहगामी 
विशाळवक्षाः पृथुलोहिताक्षः । 
प्रादुश्वकारास्त्रमहीनतेजा 
माहेन्द्रमन्यत्‌ स जघान तेन ॥३८॥ 
तब गज ओर मिंहके समान गतिवाले, विशाल वक्षःस्थल- 
से सुशोभित, बड़े-बड़े छाल नेत्रोंवाले, उत्कृष्ट तेजस्वी 
कुरुपति युधिष्ठिरने माहेन्द्र अस्र प्रकट किया और उसीसे 
अन्य सभी दिव्यास्रोंको नष्ट कर दिया ॥ ३८ ॥ 


विहन्यमानेष्वस्त्रपु द्रोणः क्रोघसमन्वितः । 
युचिष्ठिरवधं प्रेप्सुव्रोह्ममस्रमुद्दैरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
उन अस्त्रोंके नष्ट हो जानेपर क्रोधभरे द्रोणाचार्यने 
युधिष्ठिरका वध करनेकी इच्छासे ब्रह्मात्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो नाज्ञासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसाऽऽवृते । 
सर्वभूतानि च परं त्रासं जग्मुर्महीपते ॥ ४० ॥ 
महीपते ! फिर तो में धोर अन्धकारसे आवृत उस 
युद्धस्थले कुछ भी जान न सका और समस्त प्राणी 
अत्यन्त भयभीत हो उठे ॥ ४० ॥ 
ब्रह्मास्त्रमुद्यतं दृष्टा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ब्रह्मासत्रेणेव राजेन्द्र तदरत्रं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | ब्रझास्रको उद्यत देख कुन्ती कुमार युधिष्टिरने 
ब्रझास्रसे ही उस अल्का निवारण कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ततः सैनिकमुख्यास्ते प्रशशंखुनेरषंभो । 
द्रोणपार्थौ महेष्वासो सर्वयुद्धविशारदौ ॥ ४२॥ 


तदनन्तर प्रघानःप्रधान सैनिक सम्पूर्ण युद्धकळामें 


३५७४ 


भ्रीमद्वाभारते 


[ द्रोणपवणि 
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प्रवीण, मह्दाधनुर्घर, नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्यं और युधिष्ठिरकी 
बड़ी प्रशंसा करने लगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रमुच्य कोन्तेयं द्रोणो द्रुपद वाहिनीम्‌ । 
ब्यधमत्‌ क्रोचताघ्राक्षो वायव्याख्ेण भारत ॥ ४३ ॥ 
भारत ! उस समय द्रोणाचार्यने ङुन्तीकुमारका 
सामना करना छोड़कर क्रोधसे लाल आँखें किये बाय- 
व्यास्रके द्वारा द्रुपदकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥४३॥ 
ते हन्यमाना द्रोणेन पञ्चालाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः ॥ ४४॥ 
द्रोणाचायंकी मार खाकर पाञ्चाल सैनिक भीमसेन और 
महात्मा अजुंनके देखते-देखते भयके मारे भागने लगे ॥४४॥ 
ततः किरीडी भीमश्च सहसा संन्यवर्तताम्‌। 
महद्भ्यां रथवंशाभ्यां परिगृह्य बलं तदा ॥ ४५॥ 
यह देख किरीटधारी अर्जुन और भीमसेन विशाल रथ- 
सेनाओंके द्वारा अपनी सेनाकी रोक-थाम करते हुए सहसा 
उस ओर लौट पड़े ॥ ४५ ॥ 


बीभत्सुर्दक्षिणं पार्श्वमुत्तर च वृकोदरः । 
भारहाजं शरौघाभ्यां महृद्भ्यामभ्यवषेताम्‌ ॥ ४६॥ 
अर्जुनने द्रोणाचार्यके दाहिने पाइरवमें और भीमसेनने बाये 
पाइवर्में महान्‌ बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ ` 
केकयाः सुञ्जयाइचैव पञ्चालाश्च महौजसः । 
अन्वगच्छन्‌ महाराज मत्स्याश्च सह सात्वतेः ॥ ४७॥ 
महाराज | उस समय केकय, संजय, महातेजस्वी पाञ्चाल» 
मत्स्य तथा यादव सैनिकोंने भी उन दोनोंका अनुसरण किया॥ 


_ ततः सा भारती सेना वध्यमाना किरीडिना । 


तमसा निद्रया चैव पुनरेच व्यदीर्यत ॥ ४८॥ 
उस समय किरीटधारी अर्जुनकी मार खाती हुई 


कोरवी-सेना अंघकार और निद्रासे पीड़ित हो पुनः तितर- 
बितर हो गयी ॥ ४८ ॥ 


द्रोणेन वार्यमाणास्ते स्वयं तव सुतेन च। 

नाशक्यन्त महाराज योधा चारयितुं तदा ॥ ४९॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य और स्वयं आपके पुत्र दुर्योधनके 

मना करनेपर भी उस समय आपके योद्धा रोके न जा सके॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे द्रोणयुधिष्ठिरयुद्धे सञ्षपञ्चाश इदिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपवैके अन्तर्गत घटोळचवधपर्वेमें रात्रियुदधके भ्रसंगमे द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरका 
युद्धविषयक एक सो सत्तावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७॥ 
i >या 


_  अष्टपश्वाशदषिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधन और कणकी बातचीत, कृपाचायद्वारा कणेको फटकारना तथा कर्णद्वारा कृपाचार्यका अपमान 


संजय उवाच 

उदीर्यमाणं तद्‌ दृष्टा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ । 
अविषह्यं च मन्वानः कर्ण दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवोंकी उस विशाल 
सेनाका जोर बढ़ते देख उसे अवह्य मानकर दुयौधनने कणसे 
कहा--।। १ ॥ 
अयं ख कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
त्रायख समरे कणे सवोन्‌ योधान्‌ महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
पञ्चालैमेत्स्यकैकेयेः पाण्डवैश्च महारथैः । 
बृतान्‌ समन्तात्‌ संक्रद्वैनिःश्वसद्भिरिवोरगेः ॥ ३ ॥ 

“मित्रवत्सल कर्ण ! यही मित्रोंके कर्तव्यपालनका उपयुक्त 
अवसर आया है । क्रोघमे भरे हुए पाञ्चाल, मत्स्य, केकय 
तथा पाण्डव महारथी फुफकारते हुए सर्पोके समान भयंकर 
हो उठे हैं । उनके द्वारा चारों ओरसे घिरे हुए मेरे समस्त 
महारथौ योद्धाओऑंकी आज तुम समराङ्गणमें रक्षा करो ॥ 
पते नदन्ति संहष्टाः पाण्डवा जितकाशिनः । 
शक्रोपमाश्च बहवः पञ्चालानां रथवजाः॥ ४ ॥ 

“देखो, ये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव तथा इन्द्रके 


समान पराक्रमी बहुसंख्यक पाञ्चाल महारथी कैसे दषोत्ुल 
होकर सिं्नाद कर रहे हैं १? ॥ ४ ॥ 
कर्ण उवाच 
परित्रातुमिह प्राप्तो यदि पार्थ पुरंद्रः। 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तास्मि पाण्डवम्‌॥ ५ ॥ 
कर्णले कहा--राजन्‌ ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र यहाँ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनकी रक्षा करनेके लिये आ गये हों तो उन्हें भी 
शीघ्र ही पराजित करके में पाण्डुपुत्र अर्जुनको अवश्य 
मार डाळूँगा ॥ ५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिज्ञानामि समाश्वसिहि भारत । 
हन्तास्मि पाडुतनयान्‌ पञ्चालाश्च समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | तुम घेय धारण करो । में तुमसे सच्ची 
प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि युद्धस्थलमें आये हुए पाण्डवो 
तथा पाञ्चालौंको निश्चय ही मारूँगा ॥ ६ ॥ 
जयं ते प्रतिदास्यामि वासवस्येव पावकिः । 
प्रियं तव मया कार्यमिति जीवामि पार्थिव ॥ ७ ॥ 
जैसे अग्निकुमार कार्तिकेयने तारकासुरका विनाश 
करके इन्द्रको विजय दिखायी थी, उसी प्रकार में आज तुम्हे 


घठोत्कचवधपव॑ ] 


ee “पटा 


विजय प्रदान करूँगा । भूपाल ! मुझे तुम्हारा प्रिय करना है! 

इसीलिये जीवन घारण करता हूँ ॥ ७ ॥ 

सर्वेषामेव पार्थीनां फाट्गुनो बलवत्तरः । 

तस्यामोघां विमोक्ष्यामि शक्ति शक्रविनिर्मिताम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीके सभी पुत्रोमि अर्जुन ही अधिक शक्तिशाली हैं, 

अतः मैं इनद्रकी दी हुई अमोघ शक्तिको अर्जुनपर ही छोडूँगा। 


तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भ्रातरस्तस्य मानद । 

तव वद्या भविष्यन्ति वनं यास्यन्ति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
मानद ! महाघनुर्घर अर्जुनके मारे जानेपर उनके सभी 

भाई तुम्हारे वशमें हो जायेंगे अथवा पुनः वनमें चले जायँगे॥ 


मयि जीवति कौरव्य विषादं मा कृथाः कचित्‌ । 

अहं जेष्यामि समरे सहितान्‌ सचपाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कमी विषाद न करो । में 

समरभूमिमें संगठित होकर आये हुए समस्त पाण्डवोंको जीत 

दूँगा ॥ १० ॥ 

पञ्चालान्‌ केकयांश्चैव वृर्ष्णीश्चापि समागतान्‌ । 

बाणैः शकलीकृत्य तव दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥ ११ ॥ 
मैं अपने बाणसमूहोंद्वारा रणभूमिमें पघारे हुए पाञ्चालों) 

केकयो और वृष्णिवंशिर्योके भी टुकड़े-टुकड़े करके यह सारी 

पृथ्वी तुम्हें दे दूंगा ॥ ११ ॥ 

॥ , संजय उवाच 

एवं ब्रुचाणं कण तु कृपः शारद्वतोऽत्रवीत्‌। 

स्मयन्निव महावाहुः खूतपुत्रमिदं वचः ॥ १२॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ | इस तरहकी बातें करते 

हुए सूतपुत्र कर्णसे शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्यने 

सुसकराते हुए-से यह बात कही--|॥ १२ ॥ 

- शोभनं शोभनं कणे खनाथः कुरुपुङ्गवः । 

त्वया नाथेन राधेय चचसा यदि सिध्यति ॥ १३॥ 
“कर्ण | बहुत अच्छा) बहुत अच्छा ! राधापुत्र | यदि 

बात बनानेसे ही कार्य सिद्ध हो जाय, तब तो तुम-जैसे 

सहायकको पाकर कुरुराज दुर्योधन सनाथ हो गये ॥ १३ ॥ 

बहुशः कत्थसे कर्ण कौरवस्य समीपतः । 

न तु ते विक्रमः कश्चिद्‌ दहयते फलमेच वा ॥ १४॥ 
“कर्ण ! तुम कुरुनन्दन सुयोधनके समीप तो बहुत बढ़- 

कर बातें किया करते हो; किंतु न तो कभी कोई तुम्हारा पराक्रम 

देखा जाता है और न उसका कोई फल ही सामने आता है ॥ 

समागमः पाण्डुसुतँद्टेटस्ते बहुशो युधि । 

सर्वत्र निजितश्रासि पाण्डवैः सूतनन्दन ॥ १५॥ 
“सूतनन्दन ! पाण्डुके पुरत्रोसे युद्धस्थलमें तुम्हारी अनेकों 

बार मुठभेड़ हुई है; परंतु सवत्र पाण्डवाँसे तुम्हीं परास्त 

हुए हो ॥ १५ ॥ 


अष्टपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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हियमाणे तदा कर्ण गन्धवेंधूंतराष्ट्रजे । 
तदायुध्यन्त सैन्यानि त्वमेकोऽग्रेऽपलायिथाः॥ १६॥ 
“कर्ण ! याद दै कि नहीं, जब गन्धर्व दुर्योधनको पकड़- 
कर लिये जा रहे थे, उस समय सारी सेना तो युद्ध कर रही 
थी और अकेले तुम ही सबसे पहले पलायन कर गये थे॥ 
विराउनगरे चापि समेताः सर्वकोरवाः। 
पार्थेन निर्जिता युद्धे त्वं च कणे सहानुजः ॥ १७॥ 
“कर्ण | विराट नगरमें मी सम्पूर्ण कौरव एकत्र हुए थे; 
किंतु अजुनने अकेले ही वहाँ सबको हरा दिया था । कर्ण ! 
तुम भी अपने भाइयोंके साथ परास्त हुए थे ॥ १७॥ 
वकस्याप्यसमर्थस्त्वं फाल्गुनस्य रणाजिरे। 
कथमुत्सहसे जेतुं सक्ृष्णान सवंपाण्डवान्‌ ॥ १८ ॥ 
'समराङ्गणमें अकेले अर्जुनका सामना करनेकी भी तुममें 
शक्ति नहीं है; फिर श्रीकृष्णसहित सम्पूर्ण पाण्डवोंको जीत 
लेनेका उत्साह केसे दिखाते हो? ॥ १८॥ 
अब्रुवन्‌ कर्ण युध्यस्व कत्थसे बहु रुतज । 
अनुक्त्वा विक्रमेद्‌ यर्तु तद्‌ वै सत्पुरुषत्॒तम्‌॥ १९ ॥ 
“सूतपुत्र कर्ण | चुपचाप युद्ध करो। तुम बातें बहुत बनाते 


. हो जो बिना कुछ कहे ही पराक्रम दिखाये, वही वीर है 


और वेसा करना ही सत्पुरुषोंका ब्रत है | १९ ॥ 

गर्जित्वा सूतपुत्र त्वं शारदाश्रमिवाफलम्‌ । 

निष्फलो दश्यसे कण तञ्च राजा न बुध्यते ॥ २०॥ 
“सूतपुत्र कर्ण | तुम शरद्‌ ऋतुके निष्फल बादलोंके 

समान गर्जना करके भी निष्फल ही दिखायी देते हो; किंतु 

राजा दुर्योधन इस बातको नहीँ समझ रहे हैं ॥ २०॥ 


तावदू गजेख राधेय यावत्‌ पार्थे न पश्यसि । 
आरात्‌ पार्थ हि ते दृष्टा दुलभं गर्जितं पुनः ॥ २१॥ 
“राघांनन्दन ! जबतक तुम अजुनको नहीं देखते हो, 
तभीतक गर्जना कर लो । कुन्तीकुमार अर्जुनको समीप देख 
लेनेपर फिर यह गर्जना तुम्हारे लिये दुर्लम हो जायगी ॥२१॥ 
त्वमनासाद्य तान्‌ बाणान्‌ फाल्गुनस्य विगजेसि । 
पार्थंसायकविद्धस्य दुलभं गर्जितं तव ॥ २२॥ 
“जबतक अर्जुनके वे बाण तुम्हारे ऊपर नहीं पड़ रहे 
हूँ, तभीतक तुम जोर-जोरसे गरज रहे हो । अर्जुनके बाणोंसे 


घायल होनेपर तुम्हारे लिये यह गर्जन-तर्जैन दुर्लभ हो जायगा॥ 


बाइभिः क्षत्रियाः शूरा वाग्भिः शूरा द्विजातयः । 
घनुषा फाल्गुनः शूरः कणः शूरो मनोरथैः ॥ २३॥ 
तोषितो येन रुद्रोऽपि कः पार्थं प्रतिघातयेत्‌ । 

“क्षत्रिय अपनी भुजाओंसे झौर्यका परिचय देते है । ब्राह्मण 
वाणीद्वारा प्रवचन करनेमें वीर होते हैं । अर्जुन घनुष चलाने- 
में शूर हैं; किंतु कणं केवल मनसूबे बाँधनेमें वीर है। जिन्होंने अपने 
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पराक्रमसे भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट किया है, उन अर्जुनको 
कौन मार सकता है !? ॥ २३३ ॥ 
एवं संरुषितस्तेन तदा शारद्वतेन ह ॥२४॥ 
कणः प्रहरतां श्रेष्ठः कृपं वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 

उन कृपाचार्यके ऐसा कहनेपर योद्धाओमें श्रेष्ठ कणेने 
उस समय रुष्ट होकर कृपाचायसे इस प्रकार कहा--।।२४३॥ 
शूरा गर्जन्ति सततं प्रावृषीव बलाहकाः ॥ २५॥ 
फलं चाशु प्रयच्छन्ति बीजमुत्तसृताविव । 

“शूरवीर वर्षाकालके मेघोंकी तरह सदा गरजते हैं और 
ठीक ऋृतुमें बोये हुए बीजके समान शीघ ही फल भी देते हैं॥ 
दोषमत्र न पश्यामि शूराणां रणमूर्धनि ॥ २६ ॥ 
तत्तद्‌ विकत्थमानानां भारं चोद्वहतां सधै । 

“युद्धस्थलमें महान्‌ भार उठानेबाले शूरवीर यदि युद्धके 
मुहानेपर अपनी प्रशंसाकी भी बाते कहते हैं तो इसमें मुझे 
उनका कोई दोष नहीं दिखायी देता ॥ २६३ ॥ 


यं भारं पुरुषो वोढुं मनसा हि व्यवस्यति ॥ २७॥ 
दैचमस्य धुवं तत्र साहाय्यायोपपद्यते । 


“पुरुष अपने मनसे जित भारको ढोनेका निश्चय करता 


है; उसमें देव अवश्य ही उसकी सहायता करता है ॥२७३॥ - 


व्यवखायद्वितीयोऽहं मनसा भारमुद्वदन्‌ ॥ २८॥ 
हत्वा पाण्डु खुतानाजौ सकृष्णान्‌ सहसात्वतान्‌। 
गजीमि यद्यहं विप्र तव कि तत्र नइयति ॥ २९ ॥ 
“में मनसे जिस कार्यमारका वहन कर रहा हुँ, उसकी 
सिद्विमें दृढ़ निश्चय ही मेरा सहायक है | विप्रवर ! मैं कृष्ण 
और सात्यकिसहित समस्त पाण्डवोंको युद्धमें मारनेका निश्चय 
करके यदि गरज रहा हूँ तो उसमें आपका क्या नष्ट हुआ 
जा रहा है ! ॥ २८-२९ ॥ 
वृथा शूरा न गर्जेन्ति शारदा इव तोयदाः । 
साम्यंमात्मनो श्ञात्वा ततो गजन्ति पण्डिताः ॥ ३०॥ 
“शरद्‌-ऋृतुके बादलोंके समान शूरवीर व्यर्थ नहीं गरजते हैं 
विद्वान्‌ पुरुष पहले अपनी सामर्थ्यको समझ लेते हैं, उसके 
बाद गर्जना करते हैं ॥ ३० ॥ 
सोऽहमद्य रणे यत्तौ सहितौ कृष्णपाण्डवौ । 
उत्सहे मनसा जेतुं ततो गजीमि गौतम ॥ ३१॥ 
“गौतम | आज मैं रणभूमिमें विजयके लिये साथ-साथ 
प्रयत्न करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत लेनेके लिये 
मन-दी-मन उत्साह रखता हूँ । इसीलिये गर्जना करता हूँ ॥ 
पद्य त्वं गजितस्यास्य फलं मे विप्र सानुगान्‌। 
हृत्वा पाण्डुखुतानाजो सहकृष्णान्‌ ससात्वतान्‌॥ ३२॥ 
दुर्योधनाय दास्यामि पृथिवीं हतकण्टकाम्‌ । 
“ब्रह्मन्‌ | मेरी इस गर्जनाका फल देख लेना । मैं युद्धमें 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा अनुगामियोसहित पाण्डवोंको मारकर 
इस भूमण्डलका निष्कण्टक राज्य दुर्योधनको दे दूँगा? ॥ 


® 


१0 


कप उवाच 


मनोरथप्रलापा मे न ग्राद्यास्तव सूतज ॥ ३३॥ 
सदा क्षिपसि वै कृष्णो धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 
घुवस्तत्र जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदो ॥ ३४॥ 
कृपाचार्य बोले--सूत पुत्र ! तुम्हारे ये मनसूबे बाँघनेके 
निरर्थक प्रलाप मेरे लिये विश्वासके योग्य नहीं हैं । कर्ण ! 
तुम सदा ही श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
आक्षेप किया करते हो; परंतु विजय उसी पक्षकी होगी, जहाँ 
युद्धविशारद श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान हैं ॥ ३३-३४॥ 
देवगन्धर्वयक्षाणां मनुप्योरगरक्षसाम्‌ । 
दशितानामपि रणे अजेयो कृष्णपाण्डवौ ॥ ३५॥ 
यदि देवता, गन्धर्वे) यक्ष, मनुष्य, सर्प और राक्षस भी 
कवच बाँधकर युद्धके लिये आ जायें तो रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
और अजुनको वे भी जीत नहीं सकते ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मण्यः सत्यवाग्‌ दान्तो गुरुदैवतपूजकः । 
नित्यं चर्मरतश्चैच कृतास्त्रश्च विशेषतः ॥ ३६॥ 
धृतिमांश्च कृतश्षश्च धर्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर ब्राह्मणभक्त, सत्यवादी, जितेन्द्रिय) 
गुरु और देवताओंका सम्मान करनेवाले) सदा धर्मपरायण, 
अख्विद्यामै विशेष कुशल) धैर्यवान्‌ और कृतज्ञ हैं ॥ ३६४३ ॥ 


भ्रातरश्चास्य वलिनः सवोस्रेषु कृतश्रमाः ॥ ३७॥ 
गुरुवृत्तिरताः प्राज्ञा धर्मनित्या यशस्विनः । 


घटोत्कचवधपर्वे ] 


अष्टपश्चाशदधिकशततमो५ध्यायः 


३५७७ 
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इनके बलवान्‌ भाई भी सम्पूर्ण अस्रःशस्रोंकी कलार्मे 
परिश्रम किये हुए हैं । वे गुरुसेवापरायण) विद्वान्‌, घर्मतत्पर 
और यशखी हैं || २७३ ॥ 
सम्बन्धिनश्चेन्द्रवीयोः स्वनुरक्ताः प्रहारिणः ॥ ३८॥ 
्रष्ट्यु्नः शिखण्डी च दौसुखिर्जनमेजयः । 
चन्द्रसेनो रुद्रसेनः कीर्तिधर्मा धुवो धरः ॥ ३९ ॥ 
वसुचन्द्रो दामचन्द्रः सिंहचन्द्रः सुतेजनः । 
द्रुपदस्य तथा पुत्रा द्रुपदश्च महास्त्रवित्‌ ॥ ४०॥ 

उनके सम्बन्धी भी इन्द्रके समान पराक्रमी, उनमें 
अनुराग रखनेवाले और प्रहार करनेमें कुशल हैं, जिनके 
नाम इस प्रकार हँ--यृष्टयुम्म, शिखण्डी, दुमुंख-पुत्र 
जनमेजय) चन्द्रसेन, रुद्रसेन) कीतिधर्मा, भ्रुव) धर, सुचन्द्र) 
दामचन्द्र, सिंहचन्द्र, सुतेजन) द्रुपदके पुत्रगण तथा महान्‌ 
अञ्नवेत्ता द्रुपद ॥ ३८-४० ॥ 
येषामर्थाय संयत्तो मत्स्यराजः सहानुजः । 
शतानीकः सूर्यदत्तः श्रुतानीकः श्रुतध्वजः ॥ ४१॥ 
यलानीको जयानीको जयाश्वो रथवाहनः | 
चन्द्रोदयः समरथो चिराउश्रातरः शुभाः ॥ ४२॥ 
यमौ च द्रौपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कचः । 
येषामर्थाय युध्यन्ते न तेषां विद्यते क्षयः ॥ ४३॥ 

जिनके लिये शतानीक) सूर्यदत्त, श्रुतानीक, श्रुतध्वज; 
बलानीक, जयानीक,जयाश्वश रथवाहन, चन्द्रोदय तथा समर थ- 
ये विराटके श्रेष्ठ भाई और इन भाइयाँसहित मत्स्यराज विराट 
युद्ध करनेको तैयार हैं, नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पुत्र तथा 
राक्षस घरोत्कच-ये वीर जिनके लिये युद्ध कर रहे हैं, उन 
पाण्डवोंको कभी कोई क्षति नहीं हो सकती दै | ४१-४३ ॥ 
पते चान्ये च बहवो गुणाः पाण्डुसुतस्य दै। 


कामं खलु जगत्सर्वे सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ४४॥ | 


सयक्षराक्षलगणं सभूतभुजगद्विपम्‌ । 
निःरोषमस्त्रवीर्येण कुवोते भीमफाल्गुनो ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके ये तथा और भी बहुत-से गुण हैं । 
भीमसेन और अर्जुन यदि चाहें तो अपने अख्बलसे देवता, 
असुर, मनुष्य, यक्ष) राक्षस) भूत, नाग और हाथियोंसहित 
इस सम्पूर्ण जगतूका सर्वथा विनाश कर सकते हैं ।४४-४५॥ 
युधिष्ठिरश्च पृथिवी निर्दहेद्‌ घोरचक्षुषा । 
अप्रमेयबलः शौरियेषामर्थे च दंशितः ॥ ४६ ॥ 
कथं तान्‌ संयुगे कर्ण जेतुमुत्सहसे परान्‌। 
युधिष्ठिर भी यदि रोषभरी दृष्टिसे देखें तो इस भूमण्डल- 
को भस्म कर सकते हैं | कर्ण | जिनके लिये अनन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कवच धारण करके लड़नेको तैयार हैं, 
उन शत्रुओंको युद्धमें जीतनेका साहस तुम कैसे कर रहे हो !॥ 
महानपनयस्त्वेष नित्यं हि तव सूतज्ञ ॥ ४७॥ 


_ भी जीत नहीं सकते ॥ ५०३ ॥ 


यस्त्वमुत्सहसे योद्ध' समरे शौरिणा सह । 
सूतपुत्र | तुम जो सदा समरभूमिमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध करनेका उत्साह दिखाते हो) यह तुम्हारा महान्‌ 
अन्याय ( अक्षम्य अपराध ) है ॥ ४७ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तु राधेयः प्रहसन्‌ भरतषभ ॥ ४८॥ 
अब्रवीच्च तदा कर्णो गुरु शारद्वतं कृपम्‌ । 

संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर 
राधापुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और शरद्वानके पुत्र गुरु 
कृपाचार्यसे उस समय यों बोला--॥ ४८३ ॥ 
सत्यमुक्त त्वया ब्रह्मन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति यद्‌ वचः॥४९॥ 
पते चान्ये च बहवो शुणाः पाण्डुसुतेषु वै। 

“बाबाजी ! पाण्डवोंके विषयमै तुमने जो बात कहदी है 
वह सब सत्यहै । यही नहीं; पाण्डवोमें और भी बहुत-से गुण हैं 
अजय्याश्च रणे पाथो देवैरपि सवासवैः ॥ ५० ॥ 
सदैत्ययक्षगन्धवैः पिशाचोरगराक्षसैः । 

“यह भी ठीक है कि कुन्तीके पुत्रोंको रणभूमिमें इन्द्र 
आदि देवता, दैत्य, यक्ष, गन्धर्व, पिशाच, नाग और राक्षस 
तथापि पार्थाञ्जेष्यामि शात्तया वासवदत्तया ॥ ५१॥ 
मम हामोघा दत्तेयं शक्तिः शक्रेण वै द्विज । 
पतया निहनिष्यामि सव्यसाचिनमाहवे ॥ ५२॥ 

“तथापि मैं इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे कुन्तीके पुत्रोको 
जीत दूँगा । ब्रह्मन्‌ ! मुझे इन्द्रने यह अमोघ शक्ति दे रक्‍खी 
है; इसके द्वारा मैं सव्यसाची अर्जुनको युद्धमें अवश्य मार डाडँगा॥ 
हते तु पाण्डवे कृष्णे भ्रातरश्चास्य सोद्राः। 
अनजुना न शक्ष्यन्ति महीं भोक्त कथञ्चन ॥ ५३॥ 

“ाण्डुपुत्र अजुनके मारे जानेपर उनके बिना उनके 
सहोदर भाई किसी तरह इस प्रथ्वीका राज्य नहीं भोग सकेंगे 
तेषु मष्टेषु खरवषु पृथिवीयं ससागरा। ` 
अयलात्‌ कौरवेन्द्रस्य वशे स्थास्यति गौतम ॥ ५४ ॥ 

“गौतम | उन सबके नष्ट हो जानेपर बिना किसी प्रयत्नके 
ही यह समुद्रसहित सारी पृथ्वी कौरवराज दुर्योधनके वशमें 
हो जायगी ॥ ५४॥ 
खुनीतेरिह सवोथोः सिध्यन्ते नाच संशयः। 
पतमर्थमहं ज्ञात्वा ततो गज्ञोमि गौतम ॥ ५५॥ 

“गौतम ! इस संसारमै सुनीतिपूर्ण प्रयत्नोसे सारे कार्य 
सिद्ध होते हैं, इसमें संशय नहीं है । इस बातको समझकर 
ही में गर्जना करता हूँ ॥ ५५ ॥ 
त्वं तु विप्रश्च वृद्धश्च अशक्तश्चापि संयुगे । 
कृतस्नेहश्च॒ पार्थंषु मोहान्मामवमन्यसे ॥ ५६॥ 


३५७८ 


अ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


(तुम तो ब्राह्मण और उसमें भी बूढ़े हो । तुममें युद्ध 
करनेकी शक्ति है ही नहीं । इसके सिवा, तुम कुन्तीके पुत्रोंपर 
स्नेह रखते हो; इसलिये मोहबश मेरा अपमान कर रहे हो ॥ 


यद्येवं वक्ष्यसे भूयो ममाप्रियमिह द्विज । 
ततस्ते खडगमुद्यम्य जिह्वां छेत्स्यामि दुर्मते ॥ ५७॥ 
(दुर्बुद्धि ब्राह्मण | यदि यहाँ पुनः इस प्रकार मुझे अप्रिय 
लगनेवाली बात बोलोगे तो मै अपनी तलवार उठाकर 
तुम्हारी जीभ काट लूँगा ॥ ५७ ॥ 
यच्चापि पाण्डवान्‌ विप्र स्तोतुमिच्छसि संयुगे । 
भीषयन्‌ सर्वसैन्यानि कौरवेयाणि दुर्मते ॥ ५८॥ 
अत्रापि शृणु मे वाक्यं यथावद्‌ ब्रुवतो द्विज । 
“ब्रह्मन्‌ ! दुर्मते ! तुम जो युद्धस्थलमें समस्त कौरव- 
सेनाओंको भयभीत करनेके लिये पाण्डवोंके गुण गाना चाहते 
हो, उसके विषयमे मी में जो यथा थ बात कह रद्वा हूँ; उसे सुन छो॥ 


दुर्योधनश्च द्रोणश्च शकुनिटसुखो जयः ॥ ५९॥ 
दुःशासनो वृषसेनो मद्रराजस्त्वमेव च। 
सोमदत्तश्च भूरिश्च तथा द्रौणिविंविशतिः ॥ ६० ॥ 
तिष्ठेयुदेशिता यत्र सवें युद्वविशारदाः। 
ज्येदेतान्‌ नरः को नु शक्रतुल्यबलो ऽप्यरिः ॥ ६१॥ 
“दुर्योधनः द्रोण, शकुनि। दुर्मुख, जय, दुःशासनः 
वृषसेनः मद्रराज शल्य, तुम स्वयं, सोमदत्त, भूरि) अश्वत्यामा 
और वित्रिंशति--ये युद्धकुशल सम्पूर्ण वीर जहाँ कवच 
बॉघकर खड़े हो जायँगे, वहाँ इन्हें कौन मनुष्य जीत सकता 
है १ वह इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ शत्रु ही क्यों न हदो ( इनका 
कुछ नहीं बिगाइ सकता ) ॥ ५९-६१ ॥ 
शूराश्च हि इताश्जाश्च वलिनः खर्गलिप्सचः । 
धर्मजा युद्धकुशला हन्यु्युंदे सुरानपि ॥ ६२॥ 
“जो शूरवीर; अस्रोँके ज्ञाता, बलवान्‌) स्वर्ग-प्राप्तिकौ 
अभिलाषा रखनेवाले, धर्मज्ञ और युद्धकुशल हैं, वे देवताओं- 
को भी युद्धमें मार सकते हैं ॥ ६२ ॥ 
पते स्थास्यन्ति संग्रामे पाण्डवानां चधाथिनः। 
जयमाकाङ्कमाणा हि कौरवेयस्य दंशिताः ॥ ६३॥ 
प्ये वीरगण कुरुराज दुर्योधनकी जय चाहते हुए पाण्डवों- 
के वघकी इच्छासे संग्राममे कवच बाँधकर डट जायेंगे ॥६३॥ 
दैवायत्तमहं मन्ये जयं सुवलिनामपि। 


यत्र भीष्मो महाबाहुः शेते शारशताचितः॥ ६४॥ 

“मैं तो बड़े-से-बड़े बलवानोंकी भी विजय देवके ही 
अधीन मानता हूँ । देवाधीन होनेके ही कारण महाबाहु 
भीष्म आज सैकडौं बाणोंसे विद्ध होकर रणभूमिमें शयन 


` करते हैं ॥ ६४ ॥ 


विकर्णश्वित्रसेनश्व बाह्लीकोऽथ जयद्रथः । 
भूरिधवा जयैदचैव जलसंघः सुदक्षिणः ॥ ६५॥ 
शलश्च रथिनां श्रेष्ठी भगदत्तश्च वीर्यवान्‌। 
एते चान्ये च राजानो देवैरपि सुदुजयाः ॥ ६६॥ 
“विकर्ण, चित्रसेन) बाहीकः जयद्रथ) भूरिश्रवा, जय) 
जलसंघ, सुदक्षिण, रथियोंमे श्रेष्ठ शल तथा पराक्रमी भगदत्त- 
ये और दूसरे भी बंहुत-से राजा देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
दुर्जय थे ॥ ६५-६६ ॥ 
निहताः समरे शूराः पाण्डवैबलवत्तराः। 
किमन्यद्‌ दैवसंयोगान्मन्यसे पुरुषाधम ॥ ६७॥ 
“परंतु उन अत्यन्त प्रबल तथा शूरवीर नरेशॉंको भी 
पाण्डवोंने युद्धमें मार डाला । पुरुषाधम ! तुम इसमें देव- 
संयोगके सिवा दूसरा कौन-सा कारण मानते हो १ ॥ ६७॥ 
यांश्च तान्‌ स्तौषि सततं दुर्योधनरिपून द्विज । 
तेषामपि हताः शूराः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ६८॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! तुम दुर्योधनके जिन शत्रुओकी सदा स्तुति करते 
रहते हो, उनके भी तो सैकड़ों और सइखों शूरवीर मारे 
गये हैं ॥ ६८ ॥ 
क्षीयन्ते सरव॑सैन्यानि कुरूणां पाण्डवैः सह । 
प्रभावं नात्र पश्यामि पाण्डवानां कथंचन ॥ ६९ ॥ 
“कौरव तथा पाण्डव दोनों दलोंकी सारी सेनाएँ प्रतिदिन 


-नष्ट हो रही हैं । मुझे इसमें किसी प्रकार भी पाण्डवोंका 


कोई विशेष प्रभाव नहीं दिखायी देता है ॥ ६९ ॥ 
यस्तान्‌ बलवतो नित्यं मन्यसे त्वं द्विजाधम । 
यतिष्येऽहं यथाशक्ति योद्गु तैः सह संयुगे । 
दुर्याधनहिताथोय 'जयो दैवे प्रतिष्ठित? ॥ ७० ॥ 
(द्ृजाधम | तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते हो, 
उन्हींके साथ में संग्रामभूमिमें दुर्योधनके हितके लिये यथा- 
शक्ति युद्ध करनेका प्रयत्न करूँगा । विजय तो देवके 
अधीन है? || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणयर्वणि घरोत्कचततरर्वणि रात्रियुद्धे कृ करणे वाक्येऽयञ्चाशइचिकशततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोण के अन्तर्गत घटो चवधपर्ेमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें कृपाचार्य और कर्णका विवादविषयक 
एक सौ अद्मुवनकै अध्याय पुरा हुआ ॥ १५८ ॥ 
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प॒कोनषव्यधिकशततमो प्ध्यायः 
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एकोनपट्यधिकशततमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत होना, दुर्योधनका उसे मनाना, पाण्डवो और पाश्वालोंका 
कर्णपर आक्रमण, कणक्रा पराक्रम, अर्जुनके द्वारा कर्णकी पराजय तथा दुर्योधनका 
अञ्चत्थामासे पाञ्चालोंके वधके लिये अनुरोध 


संजय उवाच 
तथा परुषितं दृष्टा खूतपुत्रेण मातुलम्‌ । 
खड्गमुद्यम्य वेगेन द्रीणिरभ्यपतद्‌ द्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामाके 
प्रति सूतपुत्र कर्णको कटु वचन सुनाते देख अश्वत्थामा बडे 
वेगसे तलवार उठाकर तुरंत कर्णपर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌ । 
प्रेक्षतः कुरुराजस्य द्रौणिः कर्ण समभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
जेसे तिंह मतवाले हाथीपर झपटता है; उसी प्रकार अत्यन्त 
क्रोघमें भरे हुए द्रोणक्कुमार अश्वत्थामाने कुरुराज दुर्योधनके 
देखते-देखते कणपर आक्रमण किया ॥ २॥ 


अश्वत्थामोवाच 
यद्जुनगुणांस्तथ्यान्‌ कीर्तयानं नराधम। 
शूरं देषात्‌ सुदुबुंद्धे त्वं भत्सयसि मातुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
विकत्थमानः शौयंण सर्वेलोकधनुधरम्‌ । 
दपात्सेघणुहीतोऽद्य न कञ्चिद्‌ गणयन्‌ सधे ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दुर्बुद्धि ! नराधम ! मेरे मामा 
सम्पूर्ण जगतूके श्रेष्ठ धनुर एवं झूरवीर हैं । ये अर्जुनके 
सच्चे गुणोंका बखान कर रहे थे, तो भी तू द्वेषवश अपनी 
झूरताकी डींग हाँकता हुआ और घमण्डमें आकर आज 
युद्धमें किसीको कुछ न समझता हुआ जो इन्हें फटकार रहा 
है, उसका क्या कारण है १ ॥ ३-४ ॥ 
क ते वीय क्क चाख्राणि यस्वां निर्जित्य संयुगे । 
गाण्डीवचन्वा हतवान्‌ प्रेक्षतस्ते जयद्रथम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब युद्धखलमें गाण्डीवधारी अर्जुनने तुझे परास्त करके 
तेरे देखते-देखते जयद्रथको मार डाला था; उस समय तेरा 
पराक्रम कहाँ था ? तेरे वे अस्न-शस्र कहाँ चले गये थे ? ॥ 
येन साक्षान्महादेवो योधितः समरे पुरा। 
तमिच्छसि वृथा जेतुं सूताधम मनोरथैः ॥ ६ ॥ 
सूताधम ! जिन्होंने समराज्भणमें पहले साक्षात्‌ मद्दादेवजी- 
के साथ युद्ध किया दै, उन्हें केवल मनोरथाँद्वारा जीतनेकी तू 
व्यर्थ इच्छा प्रकट कर रहा दै ॥ ६ ॥ 
यं हि कृष्णेन सहितं सवैशास्रम्मता वरम्‌। 
जेतुं न शक्ताः सहिताः सेन्द्रा अपि सुरासुराः ॥ ७॥ 
लोकैकवीरमजितमर्जुनं स्रत संयुगे। 
कि पुनस्त्वं सुदुबुंद्धे सहेमिवसुचाधिपैः ॥ ८ ॥ 
दुबुंद्धि ! सूत ! जो सम्पूर्ण शस्रधारियोमि श्रेष्ठ हैं तथा 


श्रीकृषणके साथ रहनेपर जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता ओर 
असुर भी जीतनेमें समर्थ नहीं हैं, उन्हीं लोकके एकमात्र 
अपराजित वीर अर्जुनको जीतनेके लिये इन राजाओंसदवित तेरी 
क्या शक्ति है १ ॥ ७-८ ॥ 
कण पद्य सुदुवुद्धे तिष्ठेदानीं नराधम । 
पष तेऽद्य शिरः कायादुद्धरामि खुदुमंते ॥ ९ ॥ 
दुर्बुद्धि नराधम !कर्ण ! तू देख और खड़ा रह। दुमंते ! 
मैं अमी तेरा सिर धड़से उतार लेता हूँ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तमुद्यतं तु वेगेन राजा दुर्योधनः स्वयम्‌ । 
न्यवारयन्महातेजाः कृपश्च द्विपदां वरः ॥ १०॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार वेगपूर्वक उठे 
हुए अश्वस्यामाको महातेजस्वी खयं राजा दुर्योधन तथा 


मनुष्योमे श्रेष्ठ कृपाचायने रोका || १० ॥ 


कर्ण उवाच 
शूरोऽयं समरत्छाघी दुर्मतिश्च डिजाधमः । 
आसादयतु मद्वीयं मुञ्चेमं कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--कुरुश्रेष्ठ ! यह दुर्बुद्धि एवं नीच ब्राह्मण 
बड़ा शूरवीर बनता है और युद्धकी इलाघा रखता दै । तुम 
इसे छोड़ दो । आज यह मेरे पराक्रमका सामना करे ॥ ११॥ 
k अश्वत्थामोवाच ॥ 
तवेतत्‌ क्षम्यतेऽस्माभिः सूतात्मज सुदुमते । 
दपंमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाटगुनो नाशयिष्यति ॥ १२ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा- ढुबुद्धि सूतपुत्र ! हमलोग तेरे 
इस अपराधको क्षमा करते हैं। तेरे इस बढे हुए घमण्डका 
नाश अर्जुन करेंगे ॥ १२ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्वत्थामन्‌ प्रसीदस्व क्षन्तुमर्हसि मानद । 
कोपः खलु न कतव्यः सूतपुत्रं कथंचन ॥ १३॥ 
दुर्योधन बोला--दूसरोंको मान देनेवाले ( भाई ) 
अश्वत्यामा ! प्रसन्न होओ। तुम्हे क्षमा करना चाहिये । सूतपुत्र 
कर्णपर तुम्हें किसी प्रकार भी क्रोध करना उचित नहीं है ॥ 
त्वयि कणे कृपे द्रोणे मद्रराजेऽथ सौबले । 
महत्‌ कार्य समासक्त प्रसीद द्विजसत्तम ॥१४॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुमपर कर्णपर तथा कृपाचार्य, द्रोणाचार्य 
मद्रराज शल्य और शकुनिपर महान्‌ कार्यभार रक्खा गया 
है; तुम प्रसन्न होओ ॥ १४॥ 
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श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


एते ह्यभिमुखाः सरवे राधेयेन युयुत्सवः । 
आयान्ति पाण्डवा ब्रह्मन्नाह्वयन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये सामने राधापुत्र कर्णके साथ युद्धकी अभिलाषा 
रखकर समस्त पाण्डव-पैनिक सब ओरसे ललकारते आ रहे हैं॥ 
संजय उवाच 
प्रसाद्यमानस्तु ततो राज्ञा द्रौणिमंहामनाः । 
प्रससाद महाराज कोधवेगसमन्वितः ॥ १६॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! राजा दुर्योधनके मनाने- 
पर क्रोधके वेगसे युक्त महामना अश्वत्थामा शान्त एवं प्रसन्न 
हो गया ॥ १६ ॥ 
ततः कृपोऽव्युवाचेदमाचार्यः सुमहामनाः । 
सौम्यख भावाद्‌ राजेन्द्र क्षिप्रमागतमादेवः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ सौम्य खमावके कारण शीघ्र ही 
मृदुता आ जानेसे महामना कृपाचार्य भी शान्त हो गये और 
इस प्रकार बोले ॥ १७ ॥ 
कृप उवाच 
तवैतत्‌ क्षम्यतेऽस्माभिः सूतात्मज सुदुर्मते । 
दर्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्गुनो नाशायिष्यति ॥१८॥ 
कृपाचार्यने कहा-_ दुर्बुद्धि सूतपुत्र ! दमलोग तो 
तेरे इस अपराधको क्षमा कर देते हैं; परंतु अजुन तेरे इस 
बढे हुए घमंडका अवश्य नाश करेंगे ॥ १८ ॥ 
सजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवा राजन पञ्चालाश्च यशखिनः । 
आजग्मुः सहिताः कण तर्जयन्तः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर वे यशस्वी 
पाण्डव और पाञ्चाल एक साथ होकर गर्जन-तर्जन करते हुए 
चारों ओरसे कर्णपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
कर्णोऽपि रथिनां थ्रेष्टश्वापमुद्यम्य वीयवान। 
कौरवाग्र्यः परिवृतः शक्रो देवगणेरिच ॥ २० ॥ 
पयंतिष्ठत तेजस्वी खबाहबलमाश्रितः । 
रथियोर्मे श्रेष्ठ पराक्रमी एवं तेजस्वी वीर कर्ण भी 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान प्रधान कौरव वीरोंसे घिर- 
कर अपने बाहुबलका भरोसा करके धनुष उठाकर युद्धके 
लिये खड़ा हो गया ॥२०३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं कर्णस्य सह पाण्डयेः ॥ २१॥ 
भीषणं सुमहाराज सिंहनादविराजितम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर कर्णका पाण्डवौके साथ भीषण युद्ध 
आरम्म हुआ, जो सिंइनादसे सुशोभित हो रहा था ॥२१३॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ पञ्चालाश्च यशखिन;ः ॥ २२ ॥ 
दृष्टा कर्ण महावाहुमुञ्चैः शब्द्मथानदन्‌ । 
राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डव और पाञ्चालोंने महाबाहु कर्णको 
देखकर उच्चस्वरसे इस प्रकार कहना आरम्भ किया-।२२३ 


अयं कर्णः कुतः कर्णस्तिष्ठ कणे महारणे ॥ २३॥ 
युध्यख सहितोऽस्माभिदुंरात्मन्‌ पुरुषाधम । 

“कहा कर्ण है १ यह कर्ण दै । दुरात्मन्‌ नराधम कण ! 
इस महायुद्धमें खड़ा रह और हमारे साथ युद्ध कर! | २३३॥ 
अन्ये तु दृष्टा राधेयं क्रोचरक्तक्षणाऽब्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
हन्यतामयमुस्सिक्तः स्ूतपुत्रोऽल्पचेतनः । 
सर्वेः पार्थिवशादृंलेनानेनाथो ऽस्ति जीवता ॥ २५॥ 
अत्यन्तवैरी पार्थानां सततं पापपूरुषः । 
पष मूलमनर्थानां दुयांधनमते स्थितः ॥ २६॥ 
प्रतेनमिति जपन्तः क्षत्रियाः समुपाद्रवन्‌ । 
महता शरवषंण च्छादयन्तो महारथाः ॥ २७ ॥ 
वधार्थे सूतपुत्रस्य पाण्डवेयेन चोदिताः । 

दूसरे लोगोंने राधापुत्र कर्णको देखकर क्रोधसे लाल 
आँखें करके कहा--'समस्त श्रेष्ठ राजा मिलकर इत घमंडी 
और मूर्ख सूतपुत्रको मार डालें । इसके जीनेसे कोई लाभ 
नहीं है | यह पापात्मा पुरुष सदा कुन्तीकुमारोंके साथ 
अत्यन्त वेर रखता आया है । ढुयाँधनकी रायमे रहकर यद्दी 
सारे अनयाँकी जड़ बना हुआ दै । अतः इसे मार डालो ।? 
ऐसा कहते हुए समस्त क्षत्रिय महारथी पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे 
सूतपुत्रके वधके लिये प्रेरित हो बाणोंकी बड़ी भारी वर्षाद्वारा 
उसे आच्छादित करते हुए उसपर टूट पड़े ॥ २४-२७३ ॥ 


तांस्तु सवाँस्तथा दृष्टा धावमानान्‌ महारथान्‌ ॥ २८ ॥ 
न विव्यथे सूतपुत्रो न च त्रासमगच्छत। 

उन समस्त मद्दारथियोंको इस प्रकार घावा करते देख 
सूतपुत्रके मनमें न तो व्यथा हुई ओर न त्रास ही हुआ |] 
दृष्टा संहारकल्पं तमुद्धत॑ सैन्यसागरम्‌ ॥ २९ ॥ 
पिप्रीषुस्तव पुत्राणां संग्रामेष्वपराजितः । 
सायकौघेन बलवान्‌ क्षिप्रकारी महावलः ॥ ३०॥ 
वारयामास तत्‌ सैन्यं समन्ताद्‌ भरतर्षभ । 


भरतश्रेष्ठ | प्रलयकालके समान उस सेन्यसागरको उमड़ा 
हुआ देख संग्राममें पराजित न होनेवाले बलवान्‌, शीघ्रकारी 
और महान्‌ शक्तिशाली करणने आपके घुत्रोंको प्रसन्न करनेकी 
इच्छासे बाण-समूहृकी वर्षा करके सब ओरसे दात्रुओंकी 
उस सेनाको रोक दिया ॥ २९-३०३ ॥ 
ततस्तु शरवर्षण. पार्थिवास्तमवारयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
धनूंषि ते विधुन्वानाः शतशोऽथ सहस्जशः । 
अयोधयन्त राधेयं शक्रं दैत्यगणा इव ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सेकड़ों और सबख नरेशोंने अपने धनुपोंको 
कम्पित करते हुए बाणोंकी वर्षाले कर्णकी भी प्रगति रोक 
दी । जैसे दैत्याने इन्द्रके साथ संग्राम किया था, उसी प्रकार 
वे राजालोग राधापुत्र कर्णके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


शरवर्ष तु तत्‌ कणः पार्थिवेः समुदीरितम्‌ । 
शरवर्षेण महता समन्ताद्‌ व्यकिरत्‌ प्रभो ॥ ३३ ॥ 

प्रभो | राजाओंद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको कणने 
बाणोंकी बड़ी भारी दृष्टि करके सब ओर ब्रिखेर दिया ॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌. तेषां कृतप्रतिकृतेषिणाम्‌ । 
यथा देवाखुरे युद्धे शक्रस्य सह दानवेः॥ ३४॥ 

जैसे देवासुर-संग्राममें दानवोंके साथ इन्द्रका युद्ध हुआ 
था, उसी प्रकार घात-प्रतिघातकी इच्छावाले राजाओं तथा 
कर्णका वह युद्ध बुडा भयंकर हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्धतमपझ्याम सूतपुत्रस्य लाघचम्‌। 
येनं सवतो यत्ता नाप्नुवन्ति परे युधि ॥ ३५॥ 

वहाँ हमने सूतपुत्र करणकी अद्भुत फुर्ती देखी, जिससे 
सब ओरसे प्रयत्न करनेपर भी इात्रुपक्षीय योद्धा उस युद्ध- 
स्थलमे कर्णको काबूमें नहीं कर पा रहे थे ॥ ३५॥ 
निवायं च शारोधांस्तान्‌ पार्थिवानां महारथः । 
युगेष्वीषासु च्छत्रेषु ध्वजेषु च हयेषु च ॥ ३६॥ 
आत्मनामाङड्कितान्‌ घोरान्‌ राधेयः प्राहिणोच्छरान्‌ । 

राजाओंके उन बाणसमूहाँका निवारण करके महारथी 
राधापुत्र कर्णने उनके रथके जूओं, ईषादण्डों) छत्रां, ध्वजाओं 
तथा घोड़ौपर अपने नाम खुदे हुए भयंकर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्ते व्याकुलीभूता राजानः कणेपीडिताः ॥ ३७॥ 
बश्ममुस्तत्र तचेव गावः शीतार्दिता इच । 

तस्पश्चात्‌ कर्णके बार्णोसे पीड़ित और व्याकुल हुए राजा 
लोग सर्दीसे कष्ट पानेवाली गायोके समान इधर-उधर चक्कर 
काटने लगे ॥ २७३ 
हयानां वध्यमानानां गजानां रथिनां तथा ॥ ३८॥ 
तत्र तत्राभ्यवेक्षाम संघान्‌ कर्णेन ताडितान्‌ । 

कर्णके बाणोंकी चोट खाकर मरनेवाले घोड़ों, हाथियों 
और रयियोंके झुंड-के-झुंड इमने वहाँ देखे थे ॥ २८३ ॥ 
शिरोभिः पतिते राजन्‌ वाहुभिश्च समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
आस्तीणो वसुधा सवी शूराणामनिवतिनाम्‌ । 

राजन्‌ ! युद्धमें पीठ न दिखानेबाले झूरवीरोंके कट-कट- 
कर गिरे हुए मस्तकों और भुजाओंसे वहाँकी सारी भूमि सब 
ओरसे पट गयी थी ॥ ३९३ ॥ 
हतैश्च हन्यमानैश्च निष्टनद्विश्च सर्वशः ॥ ४० ॥ 
बभूवायोधनं रौद्रं वेवस्वतपुरोपमम्‌ । 

कुछ लोग मारे गये थे, कुछ मारे जा रहे थे और कुछ 
लोग सब ओर पीड़ासे कराइ रहे थे । इससे वह युद्धस्थल 
यमपुरीके समान भयंकर प्रतीत होता था || ४०३ | 


ततो दुर्योधनो राजा द्रा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ ४१॥ 
म० स० २-६, २२-- 


पकोनपट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३५८१ 


अश्वत्थामानमासाचय वाक्यमेतदुवाच ह । 
उस समय राजा दुर्योधनने कर्णका पराक्रम देख 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर यह बात कह्दी--॥ ४१३ ॥ 
युध्यते$लो रणे कर्णो दंशितः सर्वपार्थिवेः ॥ ४२ ॥ 
पञ्येतां द्रवतीं सेनां कणसायकपीडिताम्‌। 
कार्तिकेयेन विध्वस्तामाखुरी पृतनामिव ॥ ४३॥ 
*रणभूमिमें वदद कवचधारी कणं समस्त राजाओंके साथ 
अकेला ही युद्ध कर रहा है । देखो, कणके बाणोसे पीड़ित 
हुई यह पाण्डव-सेना कातिकेयके द्वारा न४ की हुई असुरबाहिनी- 
के समान भागी जा रही है ॥ ४२-४३ ॥ 
दृष्टेतां निर्जितां सेनां रणे कर्णेन धीमता । 
अभियात्येष वीभत्खुः सूतपुत्रजिघांसया ॥ ४४ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ कर्णके द्वारा रणभूमिमें पराजित हुई इस सेना- 
को देखकर सूतपुत्रका वध करनेकी इच्छासे ये अर्जुन आगे 
बढ़े जा रहे हैं ॥ ४४ || 
तद्‌ यथा प्रेक्षमाणानां सूतपुत्रं महारथम्‌ । 
न हन्यात्‌ पाण्डवः संख्ये तथा नीतिविधीयताम्‌॥ ४५॥ 
“अतः हमलोगोंके देखते-देखते युद्धमें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
जैसे भी महारथी सूतपुत्रको न मार सकेँ, वैसी नीतिसे 


“काम लो? ॥ ५९ | 


ततो द्रौणिः कृपः शल्यो हार्दिक्यश्च महारथः। 
प्रत्युद्ययुस्तदा पार्थे सूतपुत्रपरीप्सया ॥ ४६॥ 
आयान्तं वीक्ष्य कोन्तेयं शाक्रं देत्यचमूमिव । 
तब देत्यसेनापर आक्रमण करनेवाले इन्द्रके समान 
अर्जुनको कौरवसेनाकी ओर आते देख अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
शल्य और महारथी कृतवर्मा सूतपुत्रकी रक्षा करनेकी इच्छासे 
अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढे ॥ ४६३ ॥ 
बीम्रत्छुरपि राजेन्द्र पञ्चालेरभिसंत्तः ॥ ४७॥ 
प्रत्युद्ययी तदा कणे यथा वृत्रं शतक्रतुः । 
राजेन्द्र | उस समथ बृत्रासुरपर चढ़ाई करनेवाले इन्द्रके 
समान पाञ्चालोंसे घिरे हुए अर्जुनने भी कर्णपर घावा किया ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
संरब्धं फाएणुनं दृष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ४८॥ 
कर्णो वेकतेनः सूत प्रत्यपद्यत्‌ किमुत्तरम्‌ । 
धृतराष्ट्रने पूछा--सूत ! काल, अन्तक और यमके 
समान क्रोधमें भरे हुए अर्जुनको देखकर वेकर्तन कर्णने उन्हे 
किस प्रकार उत्तर दिया ? ( केसे उनका सामना किया ) ॥ 
यो ह्यस्पर्धंत पार्थेन नित्यमेव . महारथः ॥ ४९ ॥ 
आशासते च बीभत्खु युद्धे जेतुं सुदारुणम्‌ । 
महारथी कर्ण सदा ही अजुनके साथ स्पर्धा रखता था 
और युद्धमें अत्यन्त भयंकर अर्जुनको पराजित करनेका 
विश्वास प्रकट करता था ॥ ४९३ ॥ 


eee NN 


भ्रीमद्दाभारते 


स तु तं सहसा प्राप्तं नित्यमत्यन्तवैरिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
कर्णो वैकर्तनः सूत किमुत्तरमपद्यत । 

संजय ! उस समय अपने सदाके अत्यन्त बैरी अर्जुनको 
सहसा सामने पाकर सूर्यपुत्र कर्णने उन्हें किस प्रकार उत्तर 
देनेका निश्चय किया १ ॥ ५०३ ॥ 

संजय उवाच 
आयान्तं पाण्डवं दृष्टा गजं प्रतिगजो यथा ॥ ५१॥ 
असम्भ्रान्तो रणे कर्ण: प्रत्युदी याद्‌ धनंजयम्‌ । 
संजयने कहा-राजन्‌ ! जैसे एक हाथीको आते देख दूसरा 

हाथी उसका सामना करनेके लिये आगे बढे, उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र घनंजयको आते देख कर्ण बिना किसी घबराहटके 
युद्धमें उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ ५१३ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन वेकतनमजिह्मगेः ॥ ५२॥ 
छादयामास पाथांऽथ कर्णस्तु विजयं शरैः । 

वेगसे आते हुए वैकर्तन कर्णको अर्जुनने अपने सीधे 
जानेवाले बाणोंसे आच्छादित कर दिया और कर्णने भी 
अजुनको अपने बाणोंसे ढक दिया ॥ ५२३ || 
स कर्ण शरजालेन च्छादयामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
ततः कणेः सुसंरब्धः शरेस्त्रिभिरविध्यत । 

पाण्डुपुत्र अजुंनने पुनः अपने बाणोंके जालसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया । तब क्रोधमें भरे हुए करणने तीन 
बाणोसे अजुनको बींघ डाला ॥ ५३ ॥ 
तस्य तल्लाघवं पार्थो नासृष्यत महाबलः ॥ ५४ ॥ 
तस्मे बाणाञ्शिलाधौतान्‌ प्रसन्नाग्रानजिह्गान्‌। 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय त्रिशतं शत्रुतापनः ॥ ५५ ॥ 

शत्रुओको संताप देनेवाले महाबली अर्जुन कर्णकी इस 
फुतींको न सह सके । उन्होंने सूतपुत्र कर्णको शिलापर तेज 
किये हुए स्वच्छ अग्रभागवाले तीन सौ बाण मारे ॥५४-५५॥ 
विव्याध चेनं संरब्धो वाणेनेकेन वीर्यवान । 
सव्ये भुजाग्रे बलवान्‌ नाराचेन हसन्निव ॥ ५६ ॥ 

इसके सिवा कुवित हुए पराक्रमी एवं बलवान्‌ अर्जुने 
हँसते हुए-से एक नाराच नामक बाणके द्वारा कर्णकी बायीं 
भुजाके अग्रभागमें चोट पहुँचायी ॥ ५६ ॥ 
तस्य विद्धस्य वाणेन कराद्चापं पपात ह । 
पुनरादाय तच्चापं निमेषार्घोन्महावलः ॥ ५७॥ 
छादयामास वाणोघेः फाल्गुनं कृतहस्तवत्‌ । 

उस वाणसे घायल हुए कर्णके हाथसे धनुष छूटकर गिर 
पड़ा । फिर आधे निमेपर्मे ही उस महाबली बीरने पुनः वह 
घनुष लेकर सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बाण-समूहोंकी वर्षा 
करके अजुनको ढक दिया ॥ ५७३ || 
शरवृ्टि तु तां मुक्तां सूतपुत्रेण भारत ॥ ५८ ॥ 
व्यघमच्छरवर्षण स्मयन्निव धनंज्ञयः। 


मारत ! सूतपुत्रद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको अर्जुने 
मुसकराते हुए-से वाणोंकी बृष्टि करके नष्ट कर दिया ॥५८३॥ 
तौ परस्परमासाद्य रारवर्षेण पार्थिव ॥ ५९ ॥ 
छादयेतां महेष्वासौ कृतप्रतिकृतैषिणौ । 

राजन्‌ ! वे दोनों महाधनुर्धर वीर आघातका प्रतिघात 
करनेकी इच्छासे परस्पर बाणोंकी वर्षा करके एक-दूसरेको 
आच्छादित करने लगे ॥ ५९३ | 
तदृद्धत॑ महद्‌ युद्धं कर्णपाण्डवयोर्मृधे ॥ ६० ॥ 
कुद्ध यो वासिताहेतोर्वन्ययोर्गजयोरिव | 

जैसे दो जंगली हाथी किसी हथिनीके लिये क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें कर्ण और अर्जुनका 
वह संग्राम महान्‌ एवं अद्भुत था ॥ ६०३ | 
ततः पार्था महेष्वासो दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मुश्दिशे धनुस्तस्य चिच्छेद त्वरयान्वितः । 

तदनन्तर महाधनुघर अर्जुनने कर्णका पराक्रम देखकर 
उसके धनुषको मुठ्ठी पकड़नेकी जगहसे शीघ्रतापूर्वक काट दिया॥ 
अश्वांश्च चतुरो भब्लेरनयद्‌ यमसाद्नम्‌ ॥ ६२॥ 
सारथेश्च शिरः कायाद्हरच्छत्रुतापनः । 

साथ ही उसके चारों घोड़ोंको चार भल्लोंद्रारा यमलोक 
पहुँचा दिया । फिर शत्रुसंतापी अर्जुनने उसके सारथिका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं हताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
विव्याध सायकेः पार्थश्चतुर्भिः पाण्डुनन्दनः । 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
कर्णको पाण्डुनन्दन अर्जुनने चार बाणोंद्वारा घायल कर दिया॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्डुत्य नरषेभः ॥ ६७ ॥ 
आरुरोह रथं तूण कृपस्य शरपीडितः। 

जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत ही उतरकर 
बाणपीड़ित कर्ण शीघतापूर्वक कृपाचार्यके रथपर चढ़ गया ॥ 
स नुन्नो ऽज्जुनवाणोधेराचितः दाल्यको यथा ॥ ६५॥ 
जीवितार्थमभिप्रेष्सुः कृपस्य रथमारुहत्‌ । 

अजुनके बाण-समूहोंसे पीड़ित और व्याप्त होकर वह 
कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान जान पड़ता था | अपने 
प्राण बचानेके लिये कर्ण कृपाचायंके रथपर जा बैठा था।६५३। 
राधेयं निर्जितं दृष्टा तावका भरतर्षभ ॥ ६६॥ 
धनंजयशरेनुन्नाः प्राद्रवन्त दिशो दश । 

भरतश्रेष्ठ ! राधापुत्र कर्णको पराजित हुआ देख आपके 
सैनिक अर्जुनके बाणोंसे पीडित हो दसौं दिशाओंमें भाग चले॥ 
द्रवतस्तान्‌ समालोक्य राजा दुयांघनो नृप ॥ ६७॥ 
निवर्तयामास तदा वाक्यमेतदुवाच ह । 


ना 


घटोत्कचचधपर्वं ] 


एकोनषट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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नरेश्वर ! उन्हें भागते देख राजा दुर्योधनने लोटाया और 
उस समय उनसे यह बात कही--॥ ६७३ ॥ 
अलं द्रुतेन वः शुरास्तिष्ठध्वं क्षत्रियषंभाः ॥ ६८॥ 
एप पार्थवचायाहं खयं गच्छामि संयुगे। 
अहं पाथोन हनिष्यामि सपञ्चालान्‌ ससरोमकान्‌॥ ६९॥ 
क्षत्रियशिरोमाण श्ूरवीरो ! ठहरो, तुम्हारे भागनेकी 
कोई आवश्यकता नहीं है । मैं स्वयं अभी अजुनका वघ 


करनेके लिये युद्धभूमिमें चलता हूँ । में पाश्चालों और सोमकों- 


सहित कुन्तीकुमारोंका वघ करूँगा || ६८-६९ ॥ 
अद्य मे युध्यमानस्य सह गाण्डीवधन्वना । 
द्रक्ष्यन्ति विक्रमं पार्थाः कालस्येव युगक्षये ॥ ७० ॥ 
“आज गाण्डीवधारी अर्डुनके साथ युद्ध करते समय 
कुन्तीके सभी पुत्र प्रलयकालमें कालके समान मेरा 
पराक्रम देखेंगे ॥ ७० ॥ 
अद्य मद्बाणजालानि विमुक्तानि सहस्रशः । 
द्रक्ष्यन्ति समरे योधाः शालभानामिवायतीः ॥ ७१ ॥ 
“आज समराङ्गणमें सह्खो योद्धा मेरे छोड़े हुए हजारों 
बाणसमूद्दोको शल्भोंकी पंक्तियोंके समान देखेंगे ॥ ७१ ॥ 
अद्य बाणमयं वर्षं सजतो मम धन्विनः । 
जीमूतस्येव घमोन्ते द्रक्ष्यन्ति युधि सैनिकाः ॥ ७२॥ 
“जञेसे वर्षांकालमें मेघ जलकी वर्षा करता दै, उसी 
प्रकार धनुष हायमें लेकर मेरेद्वारा की हुई बाणमयी वर्षाको 
आज युद्धस्थलमें समस्त सेनिक देखेंगे ॥ ७२ ॥ 
जेष्याम्यद्य रणे पार्थ सायकेनेतपर्वभिः । 
तिष्ठध्वं समरे शूरा भयं त्यजत फाल्गुनात्‌ ॥ ७३॥ 
“आज रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा मैं 
अर्जुनको जीत दूँगा । शूरवीरो ! तुम समरभूमिमें डटे रहो 
और अजुनसे भय छोड़ दो ॥ ७३ ॥ 
न हि मद्दीय॑मासाद फाल्गुनः प्रसहिष्यति । 
यथा वेळां समासाद्य सागरो मकरालयः ॥ ७४ ॥ 
'जैसे समुद्र तटभूमितक पहुँचकर शान्त हो जाता है; 
उसी प्रकार अर्जुन मेरे समीप आकर मेरा पराक्रम नहीं 
सह सकेंगे? ॥ ७४ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सैन्येन महता वृतः । 
फाल्गुन प्रति दु्घषः क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः ॥ ७५ ॥ 
ऐसा कहकर दुर्धषं राजा दुर्योधनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके विशाल सेनाके साथ अर्जुनपर आक्रमण किया ॥७५॥ 
तं प्रयान्तं महाबाहुं दृष्टा शारद्धतस्तदा । 
अश्वत्थामानमासाद्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ७६॥ 
महाबाहु दुर्योधनको अर्जुनके सामने जाते देख शरद्वान्‌- 
के पुत्र कृपाचार्यने उस समय अश्वत्थामाके पास जाकर यह 
बात कही--॥ ७६ ॥ 


एष राजा महाबाहुरमर्षी क्रोधमूच्छितः । 

पतङ्गवृत्तिमास्थाय फाल्गुन योद्‌चुमिच्छति ॥ ७७॥ 
“यह अमषंशील महाबाहु राजा दुर्योधन क्रोधसे अपनी 

सुधबुधर खो बेठा है और पतंगोंकी वृत्तिका आश्रय ले 

अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता दै ॥ ७७ ॥ 

यावन्नः पश्यमानानां प्राणान्‌ पार्थेन संगतः । 

न जह्यात्‌ पुरुषव्याघ्रस्तावद्‌ वारय कोरवम्‌ ॥ ७८ ॥ 
“यह पुरुषसिंह नरेश अजुनसे भिड़कर हमारे देखते- 

देखते जबतक अपने प्राणीको त्याग न दे, उसके पहले ही 

तुम जाकर उस कुरुवंशी राजाको रोको ॥ ७८ ॥ 

यावत्‌ फाल्गुनवाणानां गोचर नाद्य गच्छति । 

कौरवः पार्थिवो वीरस्तावद्‌ वारय संयुगे ॥ ७९ ॥ 
यह कोरववंदाका वीर भूपाल आज जबतक अजुनके 

बाणोंकी पहुँचके भीतर नहीं जाता दै) तमीतक इसे रोक दो॥ 

यावत्‌ पार्थशारै घोरै निर्मुक्ोरगसंनिभैः । 

न भस्सीक्रियते राजा तावद्‌ युद्धान्निवार्यताम्‌ ॥ ८० ॥ 
'केंचुलसे छूटे हुए सपोंके समान अर्जुनके भयंकर बाणों- 

द्वारा जबतक राजा दुर्योधन भस्म नहीं कर दिया जाता है, 


- तबतक ही उसे युद्वसे रोक दो ॥ ८० ॥ 


अयुक्तमिच पश्यामि तिष्ठत्खस्मासु मानद । 
स्वयं युद्धाय यदू राजा पार्थे यात्यसहायवान्‌॥ ८१ ॥ 
‹मानद ! यह मुझे अनुचित-सा दिखायी देता है कि 
हमलोगोंके रहते हुए स्वयं राजा दुर्योधन बिना किसी 
सहायकके अर्जुनके साथ युद्धके लिये जाय ॥ ८१ ॥ 
दुलेभं जीचितं मन्ये कौरव्यस्य किरीटिना । 
युध्यमानस्य पार्थेन शादूलेनेव हस्तिनः ॥ ८२ ॥ 
“जेसे सिंहके साथ हाथी युद्ध करे तो उसका जीवित 
रहना असम्भव हो जाता है; उसी प्रकार किरीटधारी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनके साथ युद्धे प्रबृत्त होनेपर कुरुबंशी दुर्योधनके 
जीवनको मैं दुलभ ही मानता हूँ? ॥ ८२ ॥ 
मातुलेनेवमुक्तस्तु द्रौणिः शस्त्रभृतां वरः। 
दुर्योधनमिदं वाक्यं त्वरितः समभाषत ॥ ८३॥ 
मामाके ऐसा कहनेपर शस्रधारियोम श्रेष्ठ द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने तुरंत ही दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा--॥ 
मयि जीवति गान्धारे न युद्धं गन्तुमहसि । 
मामनाइत्य कौरव्य तच नित्यं हितेषिणम्‌ ॥ ८४॥ 
“गान्धारीनन्दन ! कुरुकुलरल्न | मैं सदा तुम्हारा हित 
चाइनेवाला हूँ । तुम मेरे जीते-जी मेरा अनादर करके स्वयं 
युद्धमें न जाओ ॥ ८४ ॥ 
न हि ते सम्भ्रमः कार्यः पार्थंस्य विजयं प्रति । 
अहमावारयिष्यामि पार्थं तिष्ठ खुयोधन ॥ ८५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


—— ese 


“सुयोधन ! अजुंनपर विजय पानेके सम्बन्धमें तुम्ह 
किसी प्रकार संदेह नहीं करना चाहिये । तुम खड़े रहो । मैं 
अर्जुनको रोकूँगा? ॥ ८५ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

आचायः पाण्डुपुत्रान वै पुत्रवत्‌ परिरक्षति । 

त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्यं द्विजोत्तम ॥ ८६॥ 
दुर्योधन वोला--द्विजश्रेष्ठ ! हमारे आचार्य तो अपने 

पुत्रकी भाँति पाण्डवोंको रक्षा करते हैं और तुम भी सदा 

उनकी उपेक्षा ही करते हो ॥ ८६ ॥ 

मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्दर्ते विक्रमो युधि । 

घमराजप्रिया्थ वा द्रौपद्या वा न न विद्य तत्‌ ॥ ८७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्यसे युद्धमें तुम्हारा पराक्रम मन्द पड़ 

गया है। तुम धर्मराज युधिष्ठिर अथवा द्रौपदीका प्रिय 

करनेके लिये ऐसा करते हो, इसका मुझे पता नहीं दै॥ ८७॥ 

थिगर्तु मम लुव्धस्य यत्कृते सदबान्धवाः । 

सुखाहीः परमं दुःखं प्राप्नुबन्त्यपराजिताः ॥ ८८ ॥ 
मुझ लोमीको धिक्कार है, जिसके कारण किसीसे 

पराजित न होनेबाळे ओर सुख भोगनेके योग्य मेरे सभी 

माई-बन्धु महान्‌ दुःख उठा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 

को हि शास्त्रविदां मुख्यो महेश्वरसमो युधि । 

शत्रु न क्षपयेच्छक्तो यो न स्याद्‌ गौतमीसुतः ॥ ८९ ॥ 
कृपीकुमार अश्वत्थामाके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर है, 

जो शस््रवेत्ताओंमें प्रधान, महादेवजीके समान पराक्रमी तथा 

शक्तिशाली होकर भी युद्धमें शत्रुका संहार नहीं करेगा॥८९॥ 

अश्वत्थामन्‌ प्रसीदस्व नाशायैतान्‌ ममाहितान्‌ । 

तवास्त्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवा न दानवाः ॥ ९० ॥ 
अश्वत्थामन्‌ | प्रसन्न होओ । मेरे इन शत्रुओका नाश 

करो | तुम्हारे अञ्जोंके मार्गमे देवता और दानव भी नहीं 

ठहर सकते हैं ॥ ९० || 

पञ्चालान्‌ सोमकांश्चैच जहि द्रौणे सहाजुगान्‌ । 

वयं शेषान्‌ हनिष्यामस्त्वयेव परिरक्षिताः ॥ ९१ ॥ 
द्रोणकुमार | तुम अनुगामियोसहित पाञ्चालो और 

सोमकोंको मार डालो; फिर तुमसे ही सुरक्षित हो इमलोग 

अपने शेष शत्रुओका संहार कर डालेंगे ॥ ९१ ॥ 

पते हि सोमका विप्र पञ्चालाश्च यशस्विनः । 

मम सेन्येषु संक़ुद्धा विचरन्ति दवाशिवत्‌ ॥ ९२॥ 

तान्‌ वारय महावाहो केकयांश्च नरोत्तम । 

पुरा कुवेन्ति निःदोषं रक्ष्यमाणाः किरीटिना ॥ ९३॥ 


विप्रबर ! ये यशस्वी पाञ्चाल और सोमक क्रोधमें भर- 
कर दावानलके समान मेरी सेनाओंमें विचर रहे हैं । इन्दींके 
साथ केकय भी हैं । महावाहो ! नरश्रेष्ठ | वे किरीटधारी अजुने- 
से सुरक्षित हो मेरी सेनाका सर्वनाश न कर डालें । अतः 
पहले ही उन्हें रोको ॥ ९२-९३ ॥ 
अश्वत्थामंस्त्वरायुक्तो याहि शीघ्रमरिंदम । 
आदौ वा यदि वा पश्चात्‌ तबेदं कर्म मारिष ॥ ९४॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले माननीय भाई अश्वत्थामा ! 


तुम शीघ्र ही जाओ । पहले करो या पीछे; यह कार्य तुम्हारे 


दी वशका है ॥ ९४ ॥ 

त्वमुत्पन्नो मह्ठाबाहो पञ्चालानां वघं प्रति। 

करिष्यसि जगत्‌ सवंमपाञ्चालं किलोद्यतः ॥ ९५॥ 
मद्दाबाहो | तुम पाश्चालोंका वध करनेके लिये ही उत्पन्न 

हुए हो | यदि तुम तैयार हो जाओ तो निश्चय ही सारे 

जगतूको पाञ्चालोसे शून्य कर दोगे ॥ ९५ ॥ 

एवं सिद्धाऽत्रुवन्‌ वाचो भविष्यति च तत्‌ तथा। 

तस्माच्चं पुरुषव्याप्र पञ्चालाञ्जह्ि सानुगान्‌ ॥ ९६॥ 
पुरुषर्सिह ! सिद्ध पुरुषोंने तुम्हारे विषयमे ऐसी ही बातें 

कही हैं । वे उती रूपमै सत्य होंगी । अतः तुम सेबको- 

सहित पाञ्चार्लोका वध करो ॥ ९६ ॥ 

न तेऽस्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवाः सवासवाः। 

किमु पार्थाः सपाञ्चालाः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ९७ ॥ 
मैं तुमसे यहद सच कहता हूँ कि तुम्हारे बाणोंके मार्गमें 

इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मी नहीं ठहर सकते; फिर कुन्ती- 

के पुत्रों और पाञ्चालोंकी तो बिवात ही क्या है १ ॥ ९७ ॥ 

न त्वां समथोः संग्रामे पाण्डवाः सह सोमकैः । 

बलाद्‌ योधयितुं बीर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९८॥ 
वीर ! सोमकोंसहित पाण्डव संग्राममे तुम्हारे साथ 

बलपूर्वक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हैं | यह में तुमसे सत्य 

कहता हूँ || ९८ ॥ 

गच्छ गच्छ महावाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ । 

इयं हि द्रवते सेना पार्थंसायकपीडिता ॥ ९९ ॥ 
महाबाहो ! जाओ, जाओ | हमारे इस कार्यमें विलम्ब 

नहीं होना चाहिये । देखो; अजुनके बाणोंसे पीड़ित शोकर 

यह सेना मागी जा रही दै ॥ ९९ ॥ 

शक्तो हासि महावाहो दिव्येन स्वेन तेजसा । 

निग्रहे पाण्डुपुत्राणां पञ्चालानां च मानद ॥१००॥ 
दूसरोंको मान देनेवाले मद्दाबाहु वीर ! तुम अपने दिव्य 

तेजसे पाञ्चालो और पाण्डवोंका निग्रह करनेमें समथ हो ॥ 


हृति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्यो घनवाक्ये एको नषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥१५९॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपवेके अन्तगैत घटोकन्धवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें दुर्योवनका दच्चनविषयक 


एक सौ उनसठता अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५९ ॥ 
चनक 


घटोत्कचवधपवे ] 


षष्व्यधिकशततमो प्ध्यायः 
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| पष्टयधिकशततमोध्यायः 
अश्चत्थामाका दुर्योधनको उपालम्मपूण आश्वासन देकर पाश्चालोंके साथ युद्ध करते हुए धृष्टयुम्नके 
रथसहित सारथिको नष्ट करके उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना 


संजय .उवाच 
दुर्योधनेनेवमुक्तो द्रौणिराहवदुमंदः । 
चकारारिवधे यल्लमिन्द्रो दैत्यवधे यथा॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
रणदुर्मद अश्वत्थामाने उसी प्रकार शत्रुवधके लिये प्रय 
आरम्भ किया, जैसे इन्द्र देत्यवधके लिये यक्ष करते हैं॥ १॥ 
प्रत्युचाच महावाहुस्तव पुत्रमिदं वचः। 
सत्यमेतन्महाबाहो यथा वदसि कौरव॥ २॥ 
उस समय महाबाहु अश्वत्थामाने आपके पुत्रसे यह 
वचन कहा-'महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम जैसा कहते हो, 
यही टीक है ॥ २ ॥ 
प्रिया हि पाण्डवा नित्यं मम चापि पितुश्च मे। 
तथैवावां प्रियौ तेषां न तु युद्धे ङरूद्रह ॥ ३ ॥ 
"कुरुश्रेष्ठ | पाण्डव मुझे तथा मेरे पिताजीको भी बहुत 


प्रिय हैं । इसी प्रकार उनको भी इम दोनों पिता-पुत्र प्रिय 


हैं, किंतु युद्धस्थलमें हमारा यइ भाव नहीं रहता ॥ ३ ॥ 
शक्तितस्तात युध्यामस्त्यकत्वा प्राणानभीतवत्‌। 
अहं कर्णश्च शल्यश्च कृपो हार्दिक्य एवं च। 
निमेषात्‌ पाण्डवीं सेनां क्षपयेम नृपोत्तम ॥ ४ ॥ 
“तात,! इम अपने प्राणोंका मोह छोड़कर निर्भय-से 
होकर यथाशक्ति युद्ध करते हैं । नृपश्रेष्ठ ! मै, कर्ण, शल्य, 
कृप और कृतवर्मा पलक मारते-मारते पाण्डव-सेनाका संदार 
कर सकते हैं ॥४॥ 
ते चापि कोरवीं सेनां निमेषाधोत्‌ कुरूदह । 
क्षपयेयुमेदाबादो न स्याम यदि संयुगे ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुरुश्रेष्ठ ! यदि युद्धस्थलमे इमलोग न रहें; 
तो पाण्डव मी आधे निमेषमें ही कौरव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
युध्यतां पाण्डवाञ्छक्त्या तेषां चास्मान्‌ युयुत्सताम्‌ । 
तेजस्तेजः समासाद्य प्रशमं याति भारत ॥ ६ ॥ 
“हम यथाशक्ति पाण्डवोसे युद्ध करते हैं और वे हम- 
लोगोसे युद्ध करना चाहते हैं । भारत ! इस प्रकार हमारा 
तेज परस्पर एक दूसरेसे टकराकर शान्त हो जाता है ॥६॥ 
अशक्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी । 
जीवत्छु पाण्डुपुत्रेषु तद्धि सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! में तुमसे सत्य कदवता हूँ कि पाण्डवोके जीते- 
जी उनकी सेनाको बलपूर्वक जीतना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
आत्मार्थे युध्यमानास्ते खमथोः पाण्डुनन्दनाः । 


किमर्थे तव सैन्यानि न हनिष्यन्ति भारत ॥ ८ ॥ 

“मरतनन्दन ! पाण्डव शक्तिशाली हैं और अपने लिये 
युद्ध करते हैं, फिर वे किस लिये तुम्हारी सेनाओंका संहार 
नहीं करेंगे १ ॥ ८ ॥ 
त्वं तु लुन्धतमो राजन्‌ निकृतिश्च कौरव । 
सवोमिशङ्की मानी च ततोऽस्मानभिशङ्कखे ॥ ९ ॥ 

“कौरवनरेश ! तुम तो लोभी और छल-कपटकी विद्याको 
जाननेवाले हो । सबपर संदेह करनेवाले और अभिमानी 
हो; इसीलिये हमलोगोंपर भी शङ्का करते हो ॥ ९ ॥ 
मन्ये त्वं कुत्सितो राजन्‌ पापात्मा पापपूरुषः। 
अन्यानपि स नः क्षुद्र शाङ्कसे पापभावितः ॥ १०॥ 

“राजन्‌ ! मेरी मान्यता है कि तुम निन्दित, पापात्मा 
एवं पापपुरुष हो |? क्षुद्र नरेश ! तुम्हारा अन्तःकरण पाप- 
मावनासे ही पूर्ण है, इसीलिये तुम हमपर तथा दूसरोंपर 
भी संदेह करते हो ॥ १० ॥ 
अहं तु यल्लमास्थाय त्वदर्थं त्यक्तजीवितः । 
पष गच्छामि संग्राम त्वत्कृते कुरुनन्दन ॥ ११॥ 

“कुरुनन्दन ! मैं अमी तुम्हारे लिये जीवनका मोह 
छोड़कर पूरा प्रयक्ष करके संग्राम-भूमिर्मे जा रहा हूँ ॥ ११॥ 
योत्स्येऽहं शत्रुभिः साथ जेष्यामि च वरान वरान्‌ । 
पञ्चालैः सह योत्स्यामि सोमकैः केकयैस्तथा ॥ १२॥ 
पाण्डवेयेश्च संग्रामे त्वस्मियार्थमरिंदम । 

“शत्रुदमन | में दात्रुओँके साथ युद्ध करूँगा और उनके 
प्रधान-प्रधान वीरोपर विजय पाउँगा । संग्रामभूमिमें तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये में पाञ्चालो, सोमकों) केकयो तथा 
पाण्डवोंके साथ भी युद्ध करूँगा ॥ १२३ ॥ 
अध मद्वाणनिदैग्धाः पञ्चालाः सोमकास्तथा ॥ १३ ॥ 
सिहेनेवार्दिता गावो विद्रविष्यन्ति सर्वशः। 

“आज पाञ्चाल और सोमक योद्धा मेरे बाणोंसे दग्ध 
होकर सिंहसे पीड़ित हुई गौओंके समान सब ओर 
भाग जायेंगे ॥ १३३ ॥ 
अद्य धर्मसुतो राजा दृष्टा मम पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
अश्वत्थाममयं लोकं मंस्यते सह सोमकेः। 

“आज सोमकोसहित धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरा 
पराक्रम देखकर सम्पूर्ण जगत्को अश्वत्यामासे भरा हुआ 
मानेंगे ॥ १४३ ॥ 
आगमिष्यति निर्वेदं धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
दृष्टा विनिहतान्‌ संख्ये पञ्चालान्‌ सोमकैः सह। 
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कन नयान्न 


“सोमकोंसहित पाञ्चालोंको युद्धमें मारा गया देख आज 
घर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके मनमै बड़ा निर्वेद ( खेद एवं 
वैराग्य ) होगा ॥ १५३ | 
ये मां युद्धे ऽ भियोत्स्यन्ति तान्‌ हनिष्यामि भारत ॥ १६॥ 
नहि ते वीर मोक्ष्यन्ते मद्वाह्न्तरमागताः। 

“भारत ! जो लोग रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे; 
उन्हें में मार डाळूँगा । वीर ! मेरी भुजाओंके भीतर आकर 
ात्रुसैनिक जीवित नहीं छूट सकेंगे? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुः पुत्रं दुयोंधनं तव ॥ १७॥ 
अभ्यवर्तत युद्धाय त्रासयन्‌ सवंधन्विनः । 
चिकीषुंस्तव पुराणां प्रियं प्राणभृतां वरः ॥ १८॥ 

आपके पुत्र दुर्याधनसे ऐसा र्र महाबाहु अश्वत्थामा 
समस्त धनुर्धरोंको त्रास देता हुआ युद्धके लिये शात्रुओंके 
सामने डट गया । प्राणियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा आपके पुत्रोका 
प्रिय करना चाहता था ॥ १७-१८ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सकेकेयान्‌ पञ्चालान्‌ गोतमीसुतः। 
प्रहरध्वमितः सर्वे मम गात्रे महारथाः ॥ १९ ॥ 
स्थिरीभूताश्च युद्धधध्वं दशयन्तो ऽख्लाघवम्‌। 

तदनन्तर गौतमीनन्दन अश्वत्थामाने केकर्योंसहित 
पाञ्चालोसे कहा--“महारथियों ! अब सब लोग मिलकर मेरे 
शरीरपर प्रहार करो और अपनी अञ्न-संचालनकी फुर्ती 
दिखाते हुए सुस्थिर होकर युद्ध करो? ॥ १९३ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते सवे शस्त्रवृष्टीरपातयन्‌ ॥ २० ॥ 
द्रौणि प्रति महाराज जलं जलधरा इव । 

महाराज | अश्वत्यामाके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर 
उसके ऊपर उसी प्रकार उस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे, 
जैसे मेघ पर्वेतपर पानी बरसाते हैं ॥ २०३ ॥ 
तान्‌ निहत्य शारान्द्रौणिदेश वीरानपोथयत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां धृष्ठ्युम्नस्य च प्रभो। 

प्रभो ! द्रोणकुमारने उनके उन बाणोंको नष्ट करके 
उनमेंसे दस वीरोंको पाण्डवां और धृष्टथुम्नके सामने ही 
मार गिराया ॥ २१३ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे पञ्चालाः सोमकास्तथा ॥ २२॥ 
परित्यज्य रणे द्रौणि व्यद्ववन्त दिशो दृश । 

समराङ्गणमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और सोमक द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाको छोड़कर दसौं दिशाओंमें भाग गये॥२२३॥ 
तान्‌ दृष्टा द्रवतः शूरान्‌ पञ्चालान्‌ सहसोमकान्‌ ॥२३॥ 
ध्रष्टयुज्नो महाराज द्रौणिमभ्यद्रबद्‌ रणे । 

महाराज ! शूरवीर पाञ्चाली और सोमकोंको भागते 
देख धृष्टयुम्नने रणक्षेत्रमें अश्वत्यामापर धावा किया ॥२३३॥ 


ततः काञ्चनचित्राणा सज़लाम्बुद्नादिनाम्‌ ॥ २४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


बतः शतेन शूराणां रथानामनिवर्तिनाम्‌। 
पुत्र: पाञ्चालराजस्य ध्रृष्टद्यु्रो महारथः ॥ २५॥ 
द्रौणिमित्यत्रवीद्‌ वाक्यं दृष्टा योधान्‌ निपातितान्‌। 
तदनन्तर सुवर्णचित्रितत सजल जलधरके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले तथा युद्धसे कभी पीठ न दिखाने- 
वाले सौ रथों एबं शूरवीर रथियोंसे घिरे हुए पाञ्चालराज- 
कुमार महारथी धृष्ट्युम्नने अपने योद्धाओंको मारा गया 
देख द्रोणकुमार अश्वत्थामासे इस प्रकार कहा-।२४-२५३। 
आचार्यपुत्र दुर्बुद्धे किमन्यैनिहतैस्तव ॥ २६ ॥ 
समागच्छ मया सार्ध यदि शूरोऽसि संयुगे । 
अहं त्वां निहनिष्यामि तिष्ठेदानीं ममाग्रतः ॥ २७॥ 
“खोटी बुद्धिवाले आचार्यपुत्र ! दुसरोंको मारनेसे तुम्हें 
क्या लाम है १ यदि शूरमा हो तो रणश्चेत्रमें मेरे साथ भिड़ 
जाओ । इस समय मेरे सामने खड़े तो हो जाओ; में अभी 
तुम्हें मार डालूँगा? ॥ २६-२७ ॥ 
ततस्तमाचार्युतं धष्टयुस्तः प्रतापवान्‌ । 
€ भिडि > जे ९ € 
मर्मभिद्भिः शरस्तीक्ष्जेघान भरतषभ ॥ २८॥ 
मरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी धृष्टयुम्नने मर्मभेदी 
एवं पैने बार्णौद्वारा आचार्यपुत्रको घायल कर दिया ॥२८॥ 
ते तु पङ्कीकृता द्रौणि शरा विविशुराशुगाः । 
रुक्मपुझ्ाः प्रसन्नाश्राः सर्वकायावदारणाः ॥ २९ ॥ 
मध्वर्थिन इवोद्दामा भ्रमराः पुष्पितं द्रुमम्‌ । 
सुवर्णमय पंख और स्वच्छ घारवाले) सबके रारीरोंको 
विदीर्ण करनेमे समर्थ वे शीघ्रगामी वाण श्रेणीबद्ध होकर 
अश्वत्थामाके शारीरमें वैसे ही घुस गये, जैसे मधुके लोभी 
उद्दाम भ्रमर फूले हुए बृक्षपर बैठ जाते हैं ॥ २९३ ॥ 
सोऽतिविद्धो भृशां कुद्धः पदाक्रान्त इवोरगः ॥ ३० ॥ 
मानी द्रौणिरसम््रान्तो बाणपाणिरभाषत । 
उन बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर मानी द्रोणकुमार 
पेरॉसि कुचले गये सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा और 
हाथमें बाण लेकर संभ्रमरहित हो इस प्रकार बोला-।२०३। 
धृष्टयुम्न स्थिरो भूत्वा मुहूत प्रतिपालय ॥ ३१॥ 
यावत्‌ त्वां निशितैबोणैः प्रेषयामि यमक्षयम्‌ । 
“वृष्टययुम्न ! स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा कर लो, 
तबतक मैं तुम्हें अपने पैने बाणोंद्वारा यमलोक भेज देता हूँ?॥ 
द्रौणिरेवमथाभाष्य पाषंतं परवीरहा ॥ ३२॥ 
छादयामास बाणोघेः समन्तालघुहस्तवत्‌ । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अश्वत्थामाने ऐसा कहकर 
शीधतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी भाँति अपने 
वाण-समूहांद्वारा पृष्टयुम्मको सब ओरसे आच्छादित कर दिया॥ 


स बाध्यमानः समरे द्रौणिना युद्धदुमंदः ॥ ३३ ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


द्रौणिं पाञ्चालतनयो वाग्भिरातर्जयत्‌ तदा । 
समराङ्गणमें अश्वत्याँद्रारा पीडित होनेपर रणदुर्मद 

पाञ्चालराजकुमार धृष्युम्नने उसे वाणीद्वारा डॉट बतायी 

और इस प्रकार कह्द--) ३३३ ॥ 

न जानीषे प्रतिश्ञां मे विप्रोत्पत्ति तथैच च ॥ ३४॥ 

द्रोणं हत्वा किल मया हन्तव्यस्त्वं खुदुमते । 

“दुबुंद्धि ब्राह्मण ! क्या तू मेरी प्रतिज्ञा और उसत्तिका 
वृत्तान्त नहीं जानता ! निश्चय ही, मुझे पहले द्रोणाचार्यका 
वघ करके फिर तेरा विनाश करना है ॥ ३४३ ॥ 
ततस्त्वाहं न हन्म्यद्य द्रोणे जीवति संयुगे ॥ ३५॥ 
इमां तु रजनी प्राप्तामप्रभातां सुदुर्मते । 
निहत्य पितर तेऽद्य ततस्त्वामपि संयुगे ॥ ३६॥ 
नेष्यामि प्रेतलोकाय ह्येतन्मे मनसि स्थितम्‌। 

“इसीलिये द्रोणके जीते-जी अमी युद्धस्थळमें तेरा वध 
नहीं कर रहा हूँ | दुर्मते ! इसी रातमें प्रभात होनेसे पहले 
आज तेरे पिताका वध करके फिर तुझे भी युद्वस्थलमे प्रेत- 
लोकको भेज दूँगा । यही मेरे मनका निश्चित विचार है ॥ 
यस्ते पार्थेषु विद्वेषो या भक्तिः कोरवेषु च ॥ ३७॥ 
तां दशय स्थिरो भूत्वा न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 

“कुन्तीके पुत्रोके प्रति जो तेरा द्वेषभाव और कौरवों 
के प्रति जो भक्तिभाव है, उसे स्थिर होकर दिखा । तू 
जीतेजी मेरे हाथसे छुटकारा नहीं पा सकेगा | ३७३ ॥ 
यो हि ब्राह्मण्यमुत्खज्य क्षत्रधमरतो द्विजः ॥ ३८॥ 
स वध्यः सवेलोकस्य यथा त्वं पुरुषाधमः । 

“जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका परित्याग करके क्षत्रियघर्म मे 
तत्पर हो, जैसा कि मनुष्योंमें अधम तू है, वह सब लोगोंके 
लिये वध्य है? ॥ ३८३ ॥ 
इत्युक्तः परुषं वाक्यं पाषेतेन द्विजोत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कोथमाहारयत्‌ तीव्रं तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

दुपदकुमारके इस प्रकार कठोर वचन कहनेपर द्विज- 
श्रेष्ठ अश्वत्यामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने कहा-- 
“अरे ! खड़ा रह; खड़ा रह? ॥३९३ ॥ 
निदहन्निव चक्षुभ्यो पार्षतं सो५भ्यवेक्षत ॥ ४० ॥ 
छादयामास च शरेनिःश्वलन्‌ पन्नगो यथा । 

उसने धृष्ट्युम्नकी ओर इस प्रकार देखा मानो अपने 
नेत्रोके तेजसे उन्हें दग्ध कर डालेगा | साथ ही सर्पकी 
भाति फुफकारते हुए अश्वत्थामाने उन्हें अपने बाणों- 
द्वारा ढक दिया ॥ ४०३ || 
स च्छाद्यमानः समरे द्रौणिना राजसत्तम ॥ ४१॥ 
सवपाञ्चालसेनाभिः संत्रुतो रथसत्तमः। 
नाकम्पत महाबाहुः खबीय समुपाश्रितः ॥ ४२॥ 


षष्ट्यघिकशततमो ऽध्यायः 


३५८७ 


सायकांश्चैच विविघानश्वत्थात्नि मुमोच ह । 
नृपश्रेष्ठ | समराङ्गणमें अश्वत्यामाके द्वारा आच्छादित 
होनेपर भी समख पाञ्चाळसेनाओसे घिरे हुए महारथी 
महाबाहु धृष्टद्युम्न कम्पित नहीं हुए । उन्होंने अपने बलः 
पराक्रमका आश्रय लेकर अश्वत्यामापर नाना प्रकारके 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४१-४२३ ॥ 
तौ पुनः संन्यचतेतां प्राणधूतपणे रणे ॥ ४३॥ 
निपीडयन्तौ बाणोघधेः परस्परममर्षिणो। 


उत्खजन्ती महेष्वासौ शरवृष्टीः समन्ततः ॥ ४४ ॥ 


वे दोनों महाधनुर्घर वीर अमर्षमें भरकर एक दूसरेपर 
चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते और उन बाण- 


समूहद्वारा परस्पर पीड़ा देते हुए प्राणोंकी बाजी लगाकर 
रणभूमिमें डटे रहे ॥ ४३-४४ ॥ 


द्रौणिपाषतयोर्युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 

दृष्टा सम्पूजयामाछुः सिद्धचारणवातिकाः ॥ ४५॥ 
अइ्वत्यामा और धृष्टयुम्के उस घोर एवं 

भयानक युद्धको देखकर सिद्ध, चारण तथा वायुचारी गरुड 

आदिने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४५ ॥ 


- शरोधेः पूरयन्तौ तावाकाशं च दिशस्तथा । 


अलक्ष्यौ समयुध्येतां महत्‌ कृत्वा शरेस्तमः ॥ ४६ ॥ 
वे दोनों अपने बाण-समूहोंसे आकाश और दिशाओंको 
भरते हुए उनके द्वारा महान्‌ अन्धकारकी सृष्टि करके अलक्ष्य 
होकर युद्ध करते रहे ॥ ४६ ॥ 
जृत्यमानाविव रणे मण्डलीकृतकामुंकौ । 
परस्परवधे यत्तो सवेभूतभयङ्करो ॥ ४७॥ 
उस रणक्षेत्रमें धनुष्को मण्डलाकार करके वे 
दोनों उत्य-सा कर रहे थे। एक दूसरेके वधके लिये 
प्रयत्नशील होकर समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर 
बन गये थे ॥ ४७॥ 
अयुध्येतां महाबाह चित्रं लघु च सुष्ठु च। 
सम्पूज्यमानो समरे योधमुख्येः सहस्रशः ॥ ४८ ॥ 
वे महाबाहु वीर समराङ्गणमें समस्त श्रेष्ठ योद्धाओं 
द्वारा हजारों वार प्रशंसित होते हुए शीघ्रतापूर्वक 
और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
तो प्रबुद्धौ रणे दृष्टा वने वन्यौ गजाविव । 
उभयोः सेनयो्हपस्तुमुलः समपद्यत ॥ ४९॥ 
बनमें लड़नेवाले दो जंगली हाथियोके समान उन 
दोनोंको युद्धमें जागरूक देखकर दोनों सेनाओंमें तुमुल 
हर्षनाद छा गया ॥ ४९ ॥ 
सिंहनादरवाश्वासन्‌ दध्मुः शाह्णाश्च सैनिकाः । 
वादित्राण्यभ्यवाद्न्त शतशोऽथ सहस्जशः॥ ५० ॥ 


३५८८ 


सब ओर सिंइनाद होने लगा । सैनिक शाक्कध्वनि 
करने लगे तथा सेकड़ों एवं सहसों प्रकारके 
रणवाद्य बजने लगे ॥ ५० ॥ 
तस्सिस्तु तुमुले युद्धे भीरूणां भयवधैने । 
मुहृतंमपि तद्‌ युद्धं समरूपं तदाभवत्‌ ॥ ५१॥ 
कायरोंका भय बढ्नेवाले उस तुमुल संग्राममे दो 
घड़ीतक उन दोनोंका समान रूपसे युद्ध चलता रहा ॥५१॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज पाषंतस्य महात्मनः । 
धवजं चनुस्तथा छत्रसुभौ च पाष्णिसारथी ॥ ५२॥ 
सूतमश्वांश्च चतुरो निहत्याभ्यद्रवद्‌ रणे। 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने महामना धृष्ट्युम्नके 
ध्वज; धनुष) छत्र, दोनों पाइवरक्षक, सारथि तथा चारों 
घोड़ोंको नष्ट करके उस युद्धमें बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
पञ्चालांश्चैव तान्‌ सर्वान्‌ वाणेः संनतपर्वभिः ॥ ५३ 
व्यद्रावयद्मेयात्मा शतशोऽथ सहस्रदाः । 
अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अइ्वत्थामाने झुकी हुई 
गाँठवाले सैकडौं और सहस्रो बाणांद्वारा उन समस्त 
पाञ्चालोंको दूर भगा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तु विव्यथे सेना पाण्डवी भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
दृष्टा द्रोणेर्महत्‌ कर्मं वाखवस्येव संयुगे । 
भरतश्रेष्ठ ! युद्धस्थलमै इन्द्रके समान अश्वत्थामाके 
उस महान्‌ कमको देखकर पाण्डवसेना व्यथित हो उटी ॥ 
शतेन च शात हत्वा पञ्चालानां महारथः ॥ ५५॥ 
त्रिभिश्च निशितैवाणे हत्वा त्रीन्‌ वे महारथान्‌ । 
द्रौणिद्रेपद पुत्रस्य फाल्गुनस्य च पइ्यतः ॥ ५६॥ 
नाशायामास पञ्चालान्‌ भूयिष्टं ये व्यवस्थिताः । 
महारथी द्रोणकुमारने पहले सो बाणोंसे सौ पाञ्चाल 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
योद्धाओंका वध करके फिर तीन पैने बाणोंद्वारा उनके तीन 
महारथियोंको भी मार गिराया और धृष्टद्युम्न तथा अर्जुनके 
देखते-देखते वहाँ जो बहुसंख्यक पाञ्चाल योद्धा खड़े थे, उन 
सबको नष्ट कर दिया ॥ ५५-५६३ ॥ 
ते वध्यमानाः पञ्चालाः समरे सह खंजयेः ॥ ५७ ॥ 
अगच्छन्‌ द्रौणिमुत्छ्ज्य विप्रकीर्णरथध्वजाः । 
समरभूमिमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और सुंजय 
सैनिक अश्वत्यामाको छोड़कर चल दिये; उनके रथ और 
घ्वज नष्ट-भ्रष्ट होकर बिखर गये थे ॥ ५७३ ॥ 


स जित्वा समरे शात्रून द्रोणपुत्रो महारथः ॥ ५८ ॥ 
ननाद सुमहानादं तपान्ते जलदो यथा । 
इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुको जीतकर महारथी 
द्रोणपुत्र वर्घाकालके मेघके समान जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ५८३ ॥ 
स निहत्य बहुच्छूरानश्वत्थामा व्यरोचत । 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पावकः ॥ ५९ ॥ 
जैसे प्रयकालमें अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म करके 
प्रकाशित होते है, उसी प्रकार अश्वत्थामा वहाँ बहुसंख्यक 
शूर-वीरोंका वध करके सुशोभित हो रहा था ॥ ५९ ॥ 
सम्पूज्यमानो युधि कौरवेये- 
निजित्य संख्येऽरिगणान्‌ सहस्रशः । 
व्यरोचत द्रोणसुतः प्रतापवान्‌ 
यथा सुरेन्द्रोऽरिगणान्‌ निहत्य वे ॥ ६० ॥ 
जेसे देवराज इन्द्र शत्रुओंका संहार करके सुशोभित 
होते हैं; उसी प्रकार प्रतापी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा संग्राममें 
सहस्रो इात्रुसमूहोंको परास्त करके कौरवोंद्वारा पूजित 
एवं प्रशंसित होता हुआ बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धेऽश्वत्थामपराक्रमे षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्वमें रात्रियुद्धके अवसरपर अश्वत्यामाका 
पराक्रमबिषयक एक सौ साठवा. अध्याय पुरा हुआ ॥ १६० ॥ 


एकपष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और अजुनका आक्रमण और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 

ततो युधिष्ठिरश्चैव भीमसेनश्च पाण्डचः। 
द्रोणपुत्रं महाराज समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--मदाराज ! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिर और भीमसेनने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
तलो दुर्योधनो राजा भारद्वाजेन संवृतः। 
अभ्ययःत्‌ पाण्डवान्‌ संख्ये ततो युद्धमवर्वत ॥ २ ॥ 


घोररूपं महाराज भीरूणां भयवधनम्‌। 

यह देख द्रोणाचार्यकी सेनासे घिरे हुए राजा हुर्याधनने 
भी रणभूमिमें पाण्डवोपर आक्रमण किया । महाराज | फिर 
तो कायरोंका भय बढ्निवाला घोर युद्ध होने लगा ॥२३॥ 
अम्बष्ठान्‌ मालवान्‌ चङ्गाड्छिवास्रेगतेकानपि ॥ ३ ॥ 
प्राहिणोन्सृत्युलोकाय गणान्‌ क्रुद्धो ब्कोद्रः । 

क्रोधम भरे हुए भीमसेनने अम्बए, मालव, वंग, 
शिबि तथा त्रिगर्त देके योद्धाओंको मृत्युके लोकमें भेज दिया ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


अभीषाहाञ्छरसेनान्‌ क्षत्रियान्‌ युद्धदुमदान्‌ ॥ ४ ॥ 
निकृत्य पूथिवी चक्रे भीमः शोणितकदमाम्‌। 

अभीषाह तथा शूरसेन देशके रणदुर्मद क्षत्रियोंको 
भी काट-काटकर भीमसेनने वहाँकी भूमिको खूनसे 
कीचड्मयी बना दिया ॥ ४३ ॥ 
यौधेयानद्रिजान्‌ राजन्‌ मद्रकान्मालचानपि ॥ ५ ॥ 
प्राहिणोन्सत्युलोक्राय किरीटी निशितैः शारेः । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनने अपने 
पेने बाणोंद्वारा यौधेय; पर्वतीय) मद्रक तथा मालव योद्धाओं- 
को भी मृत्युके लोकका पथिक बना दिया ॥ ५३ ॥ 
प्रगाढमञ्जोगतिभिनोराचेरभिताडिताः ॥ ६॥ 
निपेतुरद्विरदा भूमो द्विश्टङ्ा इब पर्वेता; । 

अनायास ही दूरतक जानेवाले उनके नाराचोंकी गहरी 
चोट खाकर दो दाँतोंवाले हाथी दो शिखरोंवाले पर्वतोंके 
समान पृथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ६३ ॥ 
निङत्तेहस्तिहस्तैश्च चेष्टमासेरितस्ततः ॥ ७ ॥ 
रराज वसुधा 55कीणी विखपंद्िरिवोरगेः । 

हाथियोंके शुण्डदण्ड कटकर इधर-उधर तड़पते हुए, 
ऐसे प्रतीत हो रहे थे, मानो सर्प चल रहे हों | उनके द्वारा 
आच्छादित हुई वाँकी भूमि अद्भुत शोमा पा रही थी ॥ 
क्षिप्तैः कनकचित्रैश्च नृपच्छत्रेः क्षितिबंभी ॥ ८ ॥ 
चौरिवादित्यचन्द्रायेग्रहै: कीणी युगक्षये । 

प्रल्यकालमें सूर्य और चन्द्रमा आदि ग्रहोंसे व्याप्त 
हुए द्युलोककी जैसी शोभा होती है, उसी प्रकार इधर-उधर 
फेके पड़े हुए राजाओंके सुवर्णचित्रित छत्रोंद्वारा उस 
रणभूमिको मी शोमा हो रही थी ॥ ८३ ॥ 
हत प्रहरताभीता विध्यत व्यचक्कन्तत ॥ ९ ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शाब्दः शोणाश्वस्य रथं प्रति । 

लाल घोड़ोंवाले द्रोणाचार्यके रथके समीप 'मार डालो, 
निर्भय होकर प्रहार करो, बाणोंसे बींध डालो, टुकड़े-टुकड़े 
कर दो? इत्यादि भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ९३ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्नुद्धो वायव्यासत्रेण संयुगे ॥ १०॥ 
व्यधमत्‌ तान्‌ महावायुमँघानिव दुरत्ययः । 

जैसे दुर्जय महावायु मेघोंको छिन्नःभिन्न कर 
देती दै) उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए 
द्रोणाचार्यने वायव्यास्रके द्वारा युद्धमै समस्त दात्रओंको 
तहस नहस कर डाला ॥ १०३ || हि 
ते हन्यमाना द्रोणेन पञ्चालाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ११॥ 
पझ्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः । 

द्रोणाचार्यकी मार खाकर भीमसेन और महात्मा 
अजुनके देखते-देखते पाञ्चाल सैनिक भयके मारे भागने लगे ॥ 


सृ्‌७ सु७ २-६. १३३... 


एकपष्टथधिकशततमो ऽध्यायः 


३५५८९ 


ततः किरीटी भीमश्च सहसा संन्यचतताम्‌॥ १२ ॥ 
महता रथवंदोन परिगृह्य बलं महत्‌। 

तत्यश्रात्‌ अर्जुन और भीमसेन विशाल रथसमूहसे युक्त 
मारी सेना साथ लेकर सहसा द्रोणाचार्यकी ओर लोट पड़े ॥ 
बीभत्खु्दक्षिणं पार्श्वमुत्तरं तु वृकोदरः ॥ १३॥ 
भारद्वाजं दारोघाभ्यां महद्भत्यामभ्यवर्षताम्‌। 
तौ तथा स्रंजयाश्चैच पञ्चालाश्च महोजसः ॥ १४ ॥ 
अन्वगच्छन्‌ महाराज मत्स्यैश्च सह सोमकैः । 

अर्जुनने द्रोणाचार्यकी सेनापर दक्षिण पाइवसे और 
भीमसेनने बायें पाइवंसे अपने बाणसमृहोंकी भारी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी | महाराज ! उस समय महातेजस्वी पाञ्चालों, 
संजयो; मत्स्यो तथा सोमकोंने भी उन्हीं दोनोंके 
मार्गका अनुसरण किया ॥ १३-१४३ ॥ 
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तयैव तव पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः ॥ १५॥ 
महत्या सेनया राजन्‌ जग्मुद्रोणरथं प्रति । 
राजन्‌ ! इसी प्रकार प्रहार करनेमें कुशल आपके 
पुत्रके श्रेष्ठ रथी भी विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यके रथके 
समीप जा पहुँचे ॥ १५३ ॥ 
ततः सा भारती सेना हन्यमाना किरीटिना ॥ १६॥ 
तमसा निद्रया चेव पुनरेच व्यदीयंत। 
उस समय किरीटधारी अजुनके द्वारा मारी जाती 


हुई कोरवी सेना अन्धकार और निद्रा दोनोंसे पीड़ित हो 
पुनः भागने लगी ॥ १६३ ॥ 


द्रोणन वायंमाणास्ते स्वयं तब खुतेन च ॥ १७॥ 


३५९० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा । 
महाराज ! द्रोणाचायने तथा स्वयं आपके पुत्रने भी 

उन्हें बहुतेरा रोका, तथापि उस समय आपके सैनिक 

रोके न जा सक्ने ॥ १७३ ॥ 

सा पाण्डुपुत्रस्य शरेदींयेमाणा महाचमूः ॥ १८ ॥ 

तमसा संब्रते लोके व्यद्रवत्‌ सबैतोमुखी । 


पाण्डुपुत्र अजुनके बाणोसे विदीण होती हुई वदद विशाल 
सेना उम तिमिराच्छन्न जगतूमै सब ओर भागने लगी ॥ 
उत्खज्य शतशो वाहांस्तत्र केचिन्नराधिपाः। 
प्राद्रवन्त महाराज भयाविष्टाः समन्ततः ॥ १९ ॥ 

महाराज ! कुछ नरेश, जो सैकड़ोंकी संख्यामे थे, अपने 
वाहनोंको वहीं छोड़कर भयसे व्याठु छ हो सब ओर भाग गये || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घरोस्कचवधपणि रात्रियुदे संकुलयुद्धे एकषश्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्षके अन्तर्गत घटोत्कचधपर्वमें रात्रियुद्धके अवसरपर संकुरयुद्धविषयक 
एक छौ इकसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९ ॥ 


[a [a 
ढिषष्ट्यधिकशततमोऽ*्यायः 
सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचार्य और युधिष्टिरका युद्ध तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको द्रोणाचायसे दूर रहनेका आदेश 


संजय उवाच 
सोमदत्तं तु सम्प्रेक्ष्य विधुन्वानं महद्‌ धुः । 
सात्यकिः प्राह यन्तारं सोमदत्ताय मां वह ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सोमदत्तको अपना विशाळ 
धनुष हिलाते देख सात्यकिने अपने सारथिसे कहा-५मुझे 
सोमदत्तके पास ले चलो ॥ १ ॥ 
न ह्यहत्वा रणे शत्रु सोमदत्तं महाबलम्‌ । 
निवर्तिष्ये रणात्‌ सूत सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ २ ॥ 
“सूत ! आज में रणभूमिमें अपने महाबली ठात्रु 
सोमदत्तका वध किये बिना वहाँसे पीछे नहीं लौट्टँगा। 
मेरी यह बात सत्य है? ॥ २ ॥ 
ततः सम्प्रेपयद्‌ यन्ता सेन्घवांस्तान्‌ मनोजवान्‌ । 
तुरङ्गमाञ्छङ्खयणोन्‌ सवेशब्दातिगान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तब सारथिने शाङ्कके समान श्वेत वर्णवाले तथा सम्पूर्ण 
शब्दका अतिक्रमण करनेवाळे मनके समान वेगशाली 
सिंधी घोडाको रणभूमिर्मे आगे बढाया ॥ ३ ॥ 
तेऽवहन्‌ युयुधानं तु मनोमारुतरंहसः । 
यथेन्द्रं हरयो राजन्‌ पुरा देत्यवधोद्यमम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! मन और वायुके समान वेगशाली वे घोड़े 
युयुधानकी उसी प्रकार ले जाने लगे, जैसे पूर्बकालमें 
दैत्यवघके लिये उद्यत देवराज इन्द्रको उनके घोड़े ले गये थे ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य सात्वत॑ रभसं रणे। 
सोमदत्तो महाबाहुरसम्श्रान्तो न्यचतंत ॥ ५ ॥ 
वेगशाली सात्यकिको रणभूमिमें अपनी ओर आते 
देख महाबाहु सोमदत्त बिना किसी घबराहटके 
उनकी ओर लोट पड़े ॥ ५ ॥ 
विमुञ्चञ्छरवर्घाणि पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ । 


छादयामास शोनेयं जलदो भास्करं यथा ॥ ६ ॥ 
वर्षा करनेवाले मेधकी भाँति बाणसमूहदोंकी बृष्टि करते 
हुए सोमदत्तने, जैसे बादल सूर्यको ढक लेता दै, उसी प्रकार 
शिनिपोत्र सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ६ ॥ 
असम्भ्रान्तश्च समरे सात्यकिः कुरुपुङ्गवम्‌ । 
छादयामास बाणोधेः समन्ताद्‌ भरतपेभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समराङ्गणमे सम्भ्रमरहित सात्यकिने 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा सब ओरसे कुरुप्रवर सोमदत्तको 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तस्तु तं षष्ट्या दिव्याधोरसि माधवम्‌। 
सात्यकिश्चापि तं राजन्नविध्यत्‌ सायकैः शितेः॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सोमदत्तने सात्यकिकी छातीमें साठ 
बाण मारे और सात्यकिने भी उन्हें तीखे बाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
तावन्योन्यं शरेः कृत्तौ व्यराजेतां नरपभो । 
सुपुष्पो पुष्पसमये पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ९ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ एक दूसरेके बाणोंसे घायल होकर 
वसन्त ऋतुमें सुन्दर पुष्पवाले दो विकसित पलाशकबृक्षोके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


दि 0२२ > मे 
रुघिरोज्षितसवोङ्गो कुरुब्रष्णयशस्करो । 
परस्परमवेक्षेतां दहन्ताविव लोचनेः ॥ १०॥ 


कुरुकुल और बृष्णिवंशके यश बढ़ानेवाले उन दोनों 
बीरोंके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे थे वे नेत्रोंद्वारा 
एक दूसरेको जडाते हुए-से देख रहे थे ॥ १० ॥ 
रथमण्डलमागेंषु चरन्तावरिमदनौ । 
घोररूपो हि तावास्तां बृष्टिमन्ताविवाग्चुदौ ॥ ११ ॥ 

रथ मण्डलके मार्गोपर विचरते हुए वे दोनों शत्रुमईन 


न 


घटोत्कचवधपर्व ] 


ड्विषष्ट्यधिकशाततमो ५च्यायः 
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वीर वर्षा करनेवाले दो बादलोंके समान भयंकर रूप 
धारण किये हुए थे ॥ ११ ॥ 
शरसम्मिन्नगात्रौ तु संतः दाकलीकृतौ । 
श्वाविधाविव राजेन्द्र दश्येता शरविक्षतों ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | उनके शरीर घाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
सब ओरसे खण्डित-से हो बाणविद्ध हिंसक पशुओंके 
समान दिखायी दे रहे थे ॥ १२ ॥ 
सुवर्णपुङ्खेरियुभिराखितौ तो व्यराजताम्‌। 
खद्योतैरावृतो राजन्‌ प्रावृषीव वनस्पती ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | सुवर्णमय पङ्कवाले बाणोंसे व्याप्त होकर वे 
दोनों योद्धा वर्षाकालमें जुगनुओँसे व्याप्त हुए दो बृक्षोंके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १३॥ 
सम्प्रदीपितसवीङ्गी सायकैस्तैमंहारथो । 
अदृश्येतां रणे क्रुद्धावुल्काभिरिव कुञ्जरो ॥ १४ ॥ 
उन दोनों महारथियोंके सारे अङ्ग उन बाणोंसे उद्धा- 
सित हो रहे थे; इसीलिये वे दोनों) रणक्षेत्रमें उल्काओंसे 
प्रकाशित एवं क्रोघमें भरे हुए दो हाथियोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ १४ ॥ 
ततो युधि महाराज सोमदत्तो महारथः। 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेर माधवस्य महद्‌ घनुः॥ १५॥ 
महाराज ! तदनन्तर युद्धस्थलमें महारथी सोमदत्तने 
अर्घचन्द्राकार बाणसे सात्यकिके विशाल धनुषको काट दिया | 
अधैनं पञ्चविरात्या सायकानां समार्पयत्‌ । 
त्वरमाणस्त्वराकाले पुनश्च दशभिः शरेः ॥ १६॥ 
और तत्काळ ही उनपर पचीस बाणोंका प्रहार किया | 
शीबताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सोमदत्तने सात्यकिको 
पुनः दस वाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथान्धदू धनुरादाय सात्यकिवेगचत्तरम्‌। 
पञ्चभिः सायकेस्तूर्ण सोमदत्तमविध्यत ॥ १७॥ 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष 
हाथमे लेकर तुरंत ही पाँच बाणोंसे सोमदत्तको बींध डाला ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ । 
बाह्लीकस्य रणे राजन्‌ सात्यकिः प्रहसन्निव ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सात्यकिने हँसते हुए-से , रणभूमिमें 
एक दूसरे भल्लके द्वारा बाह्ीकपुत्र सोमदत्तके सुवर्णमय 
ध्वजको काट दिया ॥ १८ ॥ 
सोमदत्तस्त्वसम्भ्रान्तो दृष्टा केतुं निपातितम्‌ । 
शैनेयं पञ्चविदात्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ १९ ॥ 


घ्वजको गिराया हुआ देख सम्भ्रमरहित सोमदत्तने 
सात्यकिके शरीरमें पचीत बाण चुन दिये ॥ १९ ॥ 


सात्वतोऽपि रणे कुद्धः सोमदत्तस्य धन्विनः। 
धनुश्चिच्छेर भल्लेन श्लुरप्रेण दितेन ह ॥ २०॥ 
तब रणक्षेत्रमें कुपित हुए सात्यकिने भी तीखे क्षुरप्र 
नामक भल्लसे धनुर्धर सोमदत्तके घनुषको काट दिया ॥२०॥ 
अयैने रुक्मपुङ्खाना शतेन नतपर्वणाम्‌ । 
आचिनोद्‌ बहुधा राजन्‌ भन्नदृष्टमिव द्विपम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन्होने झुकी हुई गाँठ और सुवर्ण- 
मय पंखवाले सौ बाणोंसे टूटे दाँतवाले हाथीके समान सोमदत्त- 
के शरीरको अनेक बार बींध दिया ॥ २१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सोमदत्तो महारथः । 
सात्यकि छादयामास शरदृष्ट्या महावलः ॥ २२॥ 
इसके बाद महारथी महाबळी सोमदत्तने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको बाणोंकी वर्षाते ढक दिया ॥ २२ ॥ 
सोमदत्तं तु संकुद्धो रणे विव्याध सात्यकिः । 
सात्यकि शरजालेन सोमद्त्तोऽप्यपीडयत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस युद्धमे क्रुद्ध हुए सात्यकिने सोमदत्तको गहरी चोट 
पहुँचायी और सोमदत्तने भी अपने बाणसमूहद्वारा सात्यकि- 
को पीड़ित कर दिया ॥ २३ ॥ 
दशभिः सात्वतस्यार्थं भीमोऽहन्‌ वाह्विकात्मजम्‌। 
सोमदत्तोऽप्य सम्भ्रान्तो भीममाच्छच्छितेः शरेः॥ २४॥ 
उस समय भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके लिये 
सोमदत्तको दस बाण मारे । इससे सोमदत्तको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने भी तीखे बाणोंसे भीमसेनको 
पीड़ित कर दिया ॥ २४॥ 
ततस्तु सात्वतस्याथे भीमसेनो नवं ढम्‌ । 
सुमोच परिघं घोरं सोमदत्तस्य वक्षसि ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ सात्यकिकी ओरसे भीमसेनने सोमदत्तकी 
छातीको लक्ष्य करके एक नूतन सुदृढ़ एवं भयंकर परिघ छोड़ा ॥ 
तमापतन्तं वेगेन परिघं घोरदर्शनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रहसन्निव कोरवः ॥ २६॥ 
समराङ्गणमें बड़े वेगसे आते हुए उस भयंकर परिधके 
कुरुवंशी सोमदत्तने हँसते हुए-से दो टुकड़े कर डाले ॥२६॥ 
स पपात द्विधाडिन्न आयसः परिघो महान्‌। 
महीधरस्येव महच्छिखरं बत्रदारितम्‌ ॥ २७॥ 
छोडेका वह महान्‌ परिघ दो खण्डोंमें विभक्त होकर 
बञ्रसे विदीण किये गये महान्‌ पर्वत-शिखरके समान पृश्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ सोमदत्तस्य संयुगे । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन हस्तावापं च पञ्चभिः ॥ २८॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर संग्रामभूमिमें सात्यकिने एक भलछसे 
सोमदत्तका धनुष काट दिया और पाँच बाणोंसे उनके दस्ताने 
नष्ट कर दिये ॥ २८ ॥ 


३५९२ 


श्रीमह्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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ततश्चतु्भिश्च शारेस्तूणे तांस्तुरगोत्तमान्‌। 
समीप प्रेषयामास प्रेतराजस्य भारत ॥ २९ ॥ 
भारत | फिर तत्काल ही चार बाणोंसे उन्होंने सोमदत्तके 
उन उत्तम घोड़ोंको प्रेतराज यमके समीप भेज दिया ॥२९॥ 
सारथेश्च शिरः कायादू भएलेन नतपर्वणा । 
जहार नरशादूलः प्रहसञ्छिनिपुङ्गवः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद पुरुषतिंह रिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
झुकी हुई गॉठवाले भल्लसे सोमदत्तके सारयिका सिर घड़से 
अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
ततः शारं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
मुमोच सात्वतो राजन्‌ खणपुङ्ख शिलाशितम्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सात्वतत्रंशी सात्यकिने प्रज्वलित 
पावकके समान एक महाभयंकर; सुवर्णमय पंखवाला और 
शिलापर तेज किया हुआ बाण सोमदत्तपर छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
स विमुक्तो बळबता शैनेयेन शारोत्तमः। 
घोरस्तस्योरसि विभो निपपाताशु भारत ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! झिनिबंशी बलवान्‌ सात्यकिके 
द्वारा छोड़ा हुआ वह श्रेष्ठ एवं भयंकर बाण शीघ्र ही 
सोमदत्तकी छातीपर जा पड़ा ॥ ३२ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज सात्वतेन महारथः 
सोमदत्तो महाबाहुनिपपात ममार च ॥३३॥ 
महाराज | सात्यकिके चलाये हुए उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर महारथी महात्राहु सोमदत्त प्रथ्वीपर गिरे और 
मर गये ॥ ३३ ॥ 
तं दृष्टा निहतं तत्र सोमदत्तं महारथाः 
महता शरवरषण युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३४॥ 
सोमदत्तको मारा गया देख आपके बहुसंख्यक महारथी 
बाणोंकी मारी बृष्टि करते हुए वहाँ सात्यकिपर टूट पड़े ॥३५॥ 
छाद्यमानं शारेदृेष्टा युयुधानं युधिष्ठिरः 
पाण्डवाश्च महाराज सह सव; प्रभद्रकः । 
महत्या सेनया सार्ध द्रोणानीकसुपाद्रचन्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज | उस समय सात्यकिको बाणोंद्वारा आच्छादित 
होते देख युधिष्ठिर तथा अन्य पाण्डवोने समस्त प्रभद्रको- 
सद्दित विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यकी सेनापर 
घावा किया ॥ ३५ ॥ 
ततो युथिष्टिरः क्रुद्वस्तावकानां महाबलम्‌ । 
शरेविंद्रावयामास भारद्वाजस्य पइ्यतः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधमै भरे हुए राजा युधिष्टिरने अपने 
बाणोंकी मारसे आपकी विशाल वाहिनीको द्रोणाचार्यके 
देखते-देखते खदेइना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
सैन्यानि द्रावयन्त तु द्रोणो दृष्टा युथिष्ठिरम्‌। 


अभिदुद्राव वेगेन क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ३७ ॥ 
द्रोगाचायने देखा कि युधिष्टिर मेरे सैनिकोंको खदेड़ 
रहे हैं, तब वे क्रोधसे छाल आँखें करके बड़े वेगसे उनकी 
ओर दोड़े ॥ ३७ ॥ 
ततः झुनिशितैबाणैः पार्थं विव्याच सप्तभिः । 
युधिष्ठिरोऽपि संक्रुद्धः प्रतिविव्याध पञ्चभिः॥ ३८ ॥ 
फिर उन्होंने सात तीखे बाणोंसे कुन्तीकुमार युधिषिरको 
घायल कर दिया । अत्यन्त क्रोधमै मरे हुए युधिष्ठिरने भी 
उन्हें पाँच बाणोंसे बींघकर बदळा चुकाया ॥ ३८ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाबाहुः सृक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
युधिष्ठिरस्य चिच्छेद ध्वज कार्मुकमेव च ॥ ३९ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा त्वरितस्त्वराकाले नृपोत्तमः 
अन्यदादत्त वेगेन कामुक समरे दढम्‌॥ ४०॥ 
तत्र अत्यन्त घायल हुए मह्दाबाहु द्रोणाचार्य अपने दोनों 
गलफर चाटने लगे | उन्होंने युघिष्टिरके ध्वज और धनुषको 
भी काट दिया । शीघ्रताके समय शीघ्रता करनेवाले नृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने समराङ्गणमें धनुष कट जानेपर दूसरे सुदृढ़ 
घनुषको वेगपूर्वक्र हाथमें ले लिया || ३९-४० | 
ततः शरसहस्रेण द्रोणं विव्याध पार्थिवः । 
साश्वसूतध्वजरथं तदद्भुतमिवामवत्‌ ॥ ४१॥ 


फिर सहस्रो बाणोंकी वर्षा करके राजाने घोड़े? सारथि, 
रथ ओर ध्वजसहित द्रोणाचार्यको बींध डाला । वह अङ्कुत- 
सा काय हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततो सुहुते व्यथितः शारपातप्रपीडितः। 
निषसाद यथोपस्थे द्रोणो भरतसत्तम ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन बाणोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
व्यथित होकर द्रोणाचाय दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बैठे रहे ॥ ४२ ॥ 
प्रतिळभ्य ततः संज्ञां मुहतोद्‌ द्विजसत्तमः । 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो चायव्यास्रमवासूजत्‌ ॥ ४३॥ 
तत्पश्चात्‌ सचेत होनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने महान्‌ क्रोधमें 
भरकर वायव्यास्त्रका प्रयोग किया ॥ ४३ ॥ 


असम्भ्रान्तस्ततः पार्था धनुराकृष्य वीयवान । 
ततस्तदस्रमखेण स्तम्भयामास भारत ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर पराक्रमी युघिष्ठिरने सम्भ्रम- 
रहित हो धनुष खींचकर उनके उस अन्तरको अपने दिव्याख्र- 
द्वारा कुण्ठित कर दिया ॥ ४४ ॥ 
चिच्छेद च धनुर्दीध ब्राह्मणस्य च पाण्डवः । 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादत्त द्रोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ४५॥ 
तदप्यस्य शितेभंल्लेश्चिच्छेद कुरुपुङ्गवः 


घटोत्कचवधपर्व ] 


त्रिषष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 


३५९२ 


इतना ही नही, उन पाण्डुकुमारने विप्रवर द्रोणाचार्यके 
विशाल धनुषको भी काट दिया । फिर क्षत्रियोंका मान मर्दन 
करनेवाले द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लिया । परंतु 
कुरुप्रवर युधिष्ठिरने अपने तीखे भल्लोंसे उसको भी 
काट दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो ब्रवीद्‌ वासुदेव; कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर महावाहो यत्त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
उपारमख युद्धे त्वं द्रोणाद्‌ भरतसत्तम ॥ ४७॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीपुत्र युविष्ठिर- 
से कहा-'महाबाहु युधिष्ठिर ! में तुमसे जो कह रहा हूँ, उसे 
सुनो । भरतश्रेष्ठ | तुम यद्धमें द्रोणाचायसे अलग रहो ॥४६-४७॥। 
यतते हि खदा ट्रोणो ग्रहणे तव संयुगे । 
नानुरूपमहं मन्ये युद्धमस्य त्वया सह ॥ ४८॥ 
“क्योंकि द्रोणाचार्य युद्धस्थलमें सदा तुम्हें केद करनेके 
प्रयक्षमें रहते हैं; अतः तुम्हारे साथ इनका युद्ध होना में 
उचित नहीं मानता ॥ ४८ ॥ 
योऽस्य सृष्टो विनाशाय स एवैनं हनिष्यति । 
परिवज्यं गुरु याहि यत्र राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
“जो इनके विनाशके लिये उत्पन्न हुआ है, वही इन 
मारेगा । तुम अपने गुरुदेवको छोड़कर जहाँ राजा दुर्योधन 
हैं, वहाँ जाओ ॥ ४९ ॥ 
राजा राज्ञा हि योद्धव्यो नाराज्ञा युद्धमिष्यते । 
तत्र त्वं गच्छ कौन्तेय हस्त्यश्वरथसंवृतः ॥ ५०॥ 
“क्योकि राजाको राजाके ही साथ युद्ध करना चाहिये । 
जो राजा नहीं दै, उसके साथ उसका युद्ध अभीष्ट नहीं है। 


वी नमन नल नरम क कदत 


अतः कुन्तीनन्दन | तुम हाथी, घोड़े और रथोंकी सेनासे 
घिरे रहकर वहीं जाओ ॥ ५० ॥ 
यावन्मात्रेण च मया सहायेन धनंजय; । 
भीमश्च रथशादूलो युध्यते कोरवेः सह ॥ ५१॥ 
प्तबतक मेरे साथ रहकर अजुन तथा रथियोंमें विंहके 
समान पराक्रमी भीमसेन कौरवोंके साथ युद्ध करते दें? ॥५१॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा धमेराजो युधिष्टिरः। 
मुहूतं चिन्तयित्वा तु ततो दारुणमाहवम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रायाद्‌ द्रुतममित्रप्नो यत्र भीमो व्यवस्थितः । 
चिनिच्नंस्तावकान्‌ योधान्‌ व्यादितास्य इवान्तकः॥ ५३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर धर्मराज 
युधिष्टिरने दो घड़ीतक उस दारुण युद्धके विषयमै सोचा । 
किर वे तुरंत वहाँ चले गये, जहाँ शत्रुओंका संद्दार करनेवाले 
भीमसेन आपके योद्धाओंका वध करते हुए मुँह फेलाये 
यमराजके समान खड़े थे ॥ ५२-५३ ॥ 
रथघोषेण महता नादयन्‌ वसुधातलम्‌ । 
पर्जन्य इव घमोन्ते नादयन्‌ वै दिशो दश ॥ ५४॥ 
भीमस्य निघ्नतः शात्रून पाष्णि जग्राह पाण्डवः । 
द्रोणोऽपि पाण्डुपञ्चालान्‌ व्यधमद्‌ रजनीमुखे॥ ५५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर अपने रथकी भारी घर्घराहटसे 
भूतळको उसी प्रकार प्रतिध्वनित कर रहे थे, जैसे वर्षाकालमें 
गर्जना करता हुआ मेघ दसों दिशाओंको गुंजा देता है । 
उन्होने शत्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनके पाइवभागकी 
रक्षाका भार ले लिया । उधर द्रोणाचार्य भी रात्रिके समय 
पाण्डव तथा पाञ्चाल सैनिकोंका संहार करने लगे ।।५४-५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे द्विषष्टयविकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगयर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्वमे रात्रियुद्धविषयक एक सौ बासठव अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 
ण RO ooo 


त्रिषष्ट्यधिकराततमोऽभ्यायः 
कोरा और पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रदीपो ( मशालों ) का प्रकाश 


संजय उवाच 
बतमाने तथा युद्धे घोररूपे भयावहे । 
तमसा संवृते लोके रजसा च महीपते ॥ १ ॥ 
नापइ्यन्त रणे योधाः परस्परमवस्थिताः। 
अनुमानेन संज्ञाभिर्युद्धं तद्‌ वतचे महत्‌ ॥ २॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ | जिस समय वह भयंकर 
घोर युद्ध चल रहा था, उस समय सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार 
और धूलसे आच्छादित था; इसीलिये रणभूमिमें खड़े हुए 
योद्धा एक दूसरेको देख नहीं पाते थे। वह महान्‌ युद्ध 
अनुमानसे तथा नाम या संकेतोद्वारा चलता हुआ 
उत्तरोत्तर बढ़ता जा रहा था ॥ १-२ ॥ 


नरनागाश्वमथनं परमं लोमहर्षणम्‌ । 
द्रोणकणेङ्पा वीरा भीमपाषेतसात्यकाः ॥ ३ ॥ 
अन्योन्यं क्षोभयामाखुः सैन्यानि नृपसत्तम । 

उस समय अत्यन्त रोमाञ्चकारी युद्ध हो रहा था। 
उसमें मनुष्य, हाथी और घोड़े मथे जा रहे थे । एक ओरसे 
द्रोण कर्ण और कृपाचार्य ये तीन वीर युद्ध करते थे तथा दूसरी 
ओरसे भीमसेन, धृष्ट्युप्न एवं सात्यकि सामना कर रहे थे । 
सपश्रेष्ठ | ये एक दूसरेकी सेनाओंमें हलचल मचाये 
हुए थे ॥ ३३ ॥ 
वध्यमानानि सेन्यानि समन्तात्‌ तैमंहारथेः ॥ ४ ॥ 
तमखा संब्ृते चेव समन्ताद्‌ विप्रदुद्रुबुः । 


३५०४ 
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उन महारथियोंद्वारा उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमै सब 
ओरसे मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर भागने लगी ॥४३॥ 


ते सर्वतो विद्रवन्तो योधा बिध्वस्तचेतनाः ॥ ५ ॥ 
अहन्यन्त महाराज धावमानाश्च संयुगे । 
महाराज ! वे योद्धा अचेत होकर सब ओर भागते थे 
और भागते हुए ही उस युद्स्थलमें मारे जाते थे ॥ ५९ ॥ 
महारथसहस्नाणि जघ्नुरन्योन्यमाहचे ॥ ६ ॥ 
अन्धे तमसि मूढानि पुत्रस्य तव मन्त्रिते । 
आपके पुत्र दुर्याधनकी सलाइसे होनेवाले उस युद्धके 
भीतर प्रगाढ अन्धकारमें किंकर्तव्यविमूढ़ हुए सहस्रो मद्दा- 
रथियोंने एक दूसरेको मार डाला ॥ ६३ ॥ 
ततः सवोणि सेन्यानि सेनागोपाश्च भारत । 
व्यमुह्यन्त रणे तत्र तमसा संबृते सति ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर उस रणमभूमिके तिमिराच्छन्न 
हो जानेपर समस्त सेनाएँ और सेनापति मोहित हो गये॥७॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेविंहतौजखाम्‌ । 
अन्धे तमसि मझ्नानामासीत्‌ कि वो मनस्तदा ॥ ८ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जिस समय तुम सब लोग 
अन्धकारमें डूबे हुए थे और पाण्डव तुम्हारे बल और पराक्रम- 
को नष्ट करके तुम्हें मथे डालते थे, उस समय तुम्हारे और 
उन पाण्डवोंके मनकी केसी अवस्था थी १ ॥ ८ ॥ 


कथं प्रकाशस्तेषां वा मम सेन्यस्य वा पुनः । 
बभूव लोके तमसा तथा संजय संवृते॥ ९ ॥ 
संजय | जब कि सारा जगत्‌ अन्धकारसे आवृत था, 
उस समय पाण्डबॉको अथवा मेरी सेनाको कैसे प्रकाश 
प्रात हुआ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
ततः सर्वाणि सैन्यानि हतशिष्टानि यानि वै । 
सेनागोप्तनथादिइय पुनर्व्यूहमकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर जितनी सेनाएँ 
मरनेसे बची हुई थी, उन सबको तथा सेनापतिर्योको आदेश 
देकर दुर्योधने उनका पुनः व्यूइ-निर्माण करवाया || १०॥ 
द्रोणः पुरस्ताज्जघने तु शल्य- 
स्तथा द्रौणिः पादवेतः सौबलश्च। 
स्वयं तु सवोणि बलानि राजन्‌ 
राजाभ्ययादू गोपयन्‌ वे निशायाम्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस व्यूहके अग्रभागमें द्रोणाचार्य, मध्यभागमें 
शल्य तथा पादर्वभागमे अश्वत्यामा और झाकुनि थे । 
स्वयं राजा दुर्योधन उस रात्रिके समय सम्पूर्ण सेनाओंकी 
रक्षा करता हुआ युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ ११ ॥ 


ञीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उवाच सर्वांश्च पदातिसङ्घान्‌ 
दुर्योधनः पार्थिव, सान्त्वपूर्वम्‌ । 
उत्खुज्य सवे परमायुधानि 
गृह्णीत हस्तेज्वलितान्‌ प्रदीपान्‌॥ १२ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! उस समय दुर्योधने समस्त पेदल सेनिकों- 
से सान्त्वनापूर्ण वचनोंमें कहा--“वीरो | तुम सब लोग 
उत्तम आयुध छोड़कर अपने हार्थोर्मे जलती हुई मशालें 
ले लो? ॥ १२ ॥ | 
ते चोदिताः पार्थिवसत्तमेन 
ततः प्रहृष्टा जगः प्रदीपान्‌ । 
देवषिगन्धवंखुरर्षिसङ्घा 
विद्याचराश्चाप्सरखां गणाश्च ॥ १६॥ 
स यक्षोरगकिन्नराश्च 
हृष्टा दिविस्था जगृहुः प्रदीपान्‌ । 
नृपश्रेष्ठ दुर्योधनकी आज्ञा पाकर उन पेद्ल सिपाहियोंने 
बड़े इर्षके साथ हाथोंमें मशालें ले लीं । आकाशमें खड़े 
हुए देवता, ऋषि) गन्धर्व, देवर्षि, विद्याधर, अभ्सराओंके 
समूह, नाग, यक्ष, सर्प और किन्नर आदिने भी प्रसन्न होकर 
हाथोंमें प्रदीप ले लिये ॥ १३३ ॥ 


दिग्दैवतेभ्यश्च समापतन्तो- 
इहदयन्त दीपाः सखुगन्धितेलाः ॥ १४॥ 
विशेषतो नारदपरवताभ्यां 
सम्वोध्यमानाः कुरुपाण्डवार्थम्‌ । 
दिशाओंकी अधिष्ठात्री देवियांके यहाँसे भी सुगन्धित 
तेळसे भरे हुए दीप वहाँ उतरते दिखायी दिये । विशेषतः 
नारद और पर्वत नामक सुनियोंने कौरव ओर पाण्डवोंकी 
सुविधाके लिये वे दीप जलाये थे ॥ १४३ ॥ 
सा भूय एव ध्वजिनी विभक्ता 
व्यरोचतार्निप्रभया निशायाम्‌ ॥ १५॥ 
महाधनेराभरणेश्च दिव्यैः 
शस्रैश्च दीप्तैरपि सम्पतद्भिः । 
रातके समय अम्निकी प्रभासे वह सेना पुनः विभागपूर्वक 
प्रकाशित हो उठी । बहुमूल्य आभूषणो तथा सैनिकोंपर 
गिरनेवाले दीसिमान्‌ दिव्याख्रोंसे भी वह सेना बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १५३ ॥ 
रथे रथे पञ्च विदीपकास्तु 
प्रदीपकास्तत्र गजे ज्यश्च ॥ १६॥ 
प्रत्यश्चमेकश्च महाप्रदीपः 
कृतास्तु तेः पाण्डवैः कौरवेयैः । 
क्षणेन सर्वे विहिताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तो ध्वजिनीं तवाशु ॥ १७॥ 


~ 


नागाः 


घटोत्कचवधपवं ] 


एक-एक रथके पास पाँच-पाँच मशालें थीं । प्रत्येक 
हाथीके साथ तीन-तीन प्रदीप जलते थे । प्रत्येक घोड़ेके साथ 
एक मद्दाप्रदीपकी व्यवस्था की गयौ थी । पाण्डवों तथा 
कौरवोंके द्वारा इस प्रकार व्यवस्थापू्वक जलाये गये समस्त 
प्रदीप क्षणभरमें आपकी सारी सेनाको प्रकाशित 
करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
सवोस्तु सेना व्यतिसेव्यमानाः 
= पदातिभिः पावकतैलहस्तैः । 
प्रकाइयमाना द्हशुर्निशायां 
यथान्तरिक्षे जलदास्तडिद्धिः ॥ १८ ॥ 
सत्र लोगोंने देखा कि मशाल और तेल हाथमें लिये 
पैदल सैनिकोद्वारा सेवित सारी सेनाएँ रात्रिकेसमय उसी 
प्रकार प्रकाशित हो उठी हैं,जेसे आकाशमें बादल विजलियोंके 
प्रकाशसे प्रकाशित हो उठते हैं ॥१८ ॥ 


प्रकाशितायां तु ततो ध्वजिन्यां 
द्रोणोऽस्िकट्पः प्रतपन्‌ समन्तात्‌ । 
रराज राजेन्द्र सुवर्णवमा 
मध्यं गतः सूयं इवांशुमाली ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | सारी सेनामें प्रकाश फेल जानेपर अझ्निके - 
समान प्रतापी द्रोणाचार्य सुवर्णमय कवच धारण करके 
दोपहरके सूर्यकी भाति सब ओर देदीप्यमान होने लगे ॥१९॥ 
जाम्बूनदेष्वाभरणेषु चेव 
निष्केषु शुद्धेषु शारासनेषु। 
पीतेषु शस्त्रेषु च पावकस्य 
प्रतिप्रभास्तत्र तदा वभूबुः॥ २०॥ 
उस समय सोनेके आभूषणों) शुद्ध निष्कोश धनुर्षों तथा 
चमकीले शस्रोमै वह उन मशालोंकी आगके प्रतिबिम्ब पड़ 
रहे थे ॥ २० | 
गदाश्च शैक्याः परिघाश्च शुभ्रा 
रथेषु शक्त्यश्च विवतमानाः । 
प्रतिप्रभारदिमभिराजमीढ 
पुनः पुनः संजनयन्ति दीपान्‌ ॥ २१ ॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! वहाँ जो गदाएँ, शैक्य) चमकीले 
परिघ तथा रथ-शक्तियाँ घुमायी जा रही थीं, उनमें जो उन 
मझालोंकी प्रमाएँ प्रतित्रिम्बित होती थां, वे मानो पुनः- 
पुनः बहुत-से नूतन प्रदीप प्रकट करती थीं ॥ २१ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि खड़ा 
दीपा महोढकाइच तयैव राजन्‌। 
व्याघ्ूणेमानाश्च सुवर्णमाला 
व्यायच्छतां तत्र तदा विरेजुः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! छत्र, चवर) खङ्ग, प्रज्वलित विशाल. उल्काएँ 


त्रिषष्ट्घधिकशततमो ऽध्यायः 


३५९५ 


ON 
तथा वहाँ युद्ध करते हुए वीरोंकी हिळती हुई सुवर्णमालाएँ, 
उस समय प्रदीपोंके प्रकाशसे बडी शोमा पा रही थीं ॥ २२॥ 
शखस््प्रभाभिध विराजमान 
दीपप्रभाभिश्च तदा बले तत्‌ । 
प्रकाशितं चाभरणप्रभाभि- 
भृशं प्रकाशं नृपते वभूव ॥ २३॥ 
नरेश्वर ! उस समय चमकीले अस्त्रा, प्रदीपो तथा 
आभूषणोंकी प्रभाओंसे प्रकाशित एवं सुशोभित आपकी 
सेना अत्यन्त प्रकाशसे उद्धासित होने लगी ॥ २३ ॥ 


पीतानि शास्त्राण्यसगुक्षितानि 
बीरावधूतानि तनुच्छदानि । 
दीप्तां प्रभां प्राजनयन्त तत्र 
तपात्यये विद्युदिवान्तरिक्षे ॥ २४ ॥ 
पानीदार एवं खूनसे रंगे हुए शस्त्र तथा वीरोंद्वारा 
कुँपाये हुए कवच वहाँ प्रदीपोंके प्रतिबिम्ब ग्रहण करके 
वर्षाकांलके आकाशमै चमकनेवाली बिजलीकी भाति अत्यन्त 
उज्ज्वल प्रभा बिखेर रहे थे ॥ २४ ॥ 


प्रकम्पितानामभिघातवेगै- 
रभिघ्रवां चापततां जवेन। 
वकत्राण्यकाशन्त तदा नराणां 
वाय्वीरितानीव महाम्बुजानि ॥ २५ ॥ 
आधघातके वेगसे कम्पित, आघात करनेवाले तथा 
वेगपूर्वक शत्रुकी ओर झपटनेत्राले वीर मनुष्योंके मुख- 
मण्डल उस समय वायुसे हिलाये हुए बडे-बंडे कमलोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 


महावने दारुमये प्रदीप्ते 
यथा प्रभा भास्करस्यापि नइयेत्‌। 
तथा तदा5ऽसीद्‌ ध्वजिनी प्रदीप्ता 
महाभया भारत भीमरूपा ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! जैसे सूखे काठके विशाल बनमें आग 
लग जानेपर वहाँ सूर्यकी भी प्रभा फीकी पड़ जाती है; उसी 
प्रकार उस समय अधिक प्रकाशसे प्रज्वलित होती हुई-सी 
आपकी भयानक सेना महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाली प्रतीत 
होती थी ॥ २६ ॥ 
तत्‌ सम्प्रदीप्तं बलमस्मदीयं 
निशम्य पाथोस्त्वरितास्तथैव। ` 
सर्वेषु सैन्येषु पदातिसंघा- 
नचोदयंस्तेऽपि चक्कुः प्रदीपान्‌॥ २७॥ 
हमारी सेनाको मशाछोंके प्रकाशसे प्रकाशित देख कुन्ती- 
के पुत्रोने भी तुरंत ही सारी सेनाके पेदळ सैनिकोंको मशाल 
जलानेकी आजा दी) अतः उन्होंने भी मश्चाळें जला लीं॥२७॥ 


गजे गजे सप्त रूताः प्रदीपा 
रथे रथे चेव दश प्रदीपाः । 
दावश्वपृष्ठे परिपाइर्चतोऽन्ये 
ध्वजेषु चान्ये जघनेषु चान्ये ॥ २८ ॥ 
उनके एक-एक हाथीके लिये सात-सात और एक-एक 
रथके लिये दत-दस प्रदीपोंकी ब्यवस्था की गयी । घोडके 
पृष्ठभागमें दो प्रदीप थे । अगल-बगलमें, ध्वज्ञाओंके 
समीप तथा रथके पिछले भागोंमें अन्यान्य दीपकोकी 
व्यवस्था की गयी थी ॥ २८ ॥ 
सेनासु सर्वासु च पाइवेतोऽन्ये 
पश्चात्‌ पुरस्ताच्च समन्ततश्च । 
मध्ये तथान्ये उवलिताञ्चिहस्ता 
व्यदीपयन्‌ पाण्डु खुतस्य सेनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
सारी सेनाओंके पाइवंमागमेंश आगे, पीछे, बीचमै 
एवं चारों ओर भिन्न-भिन्न सैनिक जळती हुई मशाळे हाथमें 
लेकर पाण्डुपुत्रकी सेनाको प्रकाशित करने लगे ॥ २९ ॥ 
मध्ये तथान्ये जवलिताञ्चिहस्ताः 
रेनाद्दयेऽपि स्म नरा विचेरुः । 
सर्वेषु सैन्येषु पदातिसङ्का 
विमिश्रिता हस्तिरथाश्ववुन्दैः ॥ ३० ॥ 
व्यदीपयंस्ते ध्वजिनीं प्रदीप्तां 
तथा बलं पाण्डवेयाभिगुप्तम्‌ । 
दोनों ही सेनाओंके अन्यान्य पैदल सैनिक हाथोंमे 
प्रदीप धारण किये दोनों ही सेनाओंके भीतर विचरण करने 
लगे । सारी सेनाओंके पैदळ-समूह हाथी, रथ ओर अश्व- 
समूहोंके साथ मिलकर आपकी सेनाको तथा पाण्डवोंद्वारा 
सुरक्षित वाहिनीको भी अत्यन्त प्रकाशित करने लगे ।॥३०३॥ 
तेन प्रदीप्तेन तथा प्रदीप्त 
बलं तवासीद्‌ वलवद्‌ बलेन ॥ ३१॥ 
भाः कुवंता भानुमता ग्रहेण 
दिवाकरेणाझिरिचाभिशुप्तः । 
जैसे किरणोंद्वारा सुशोमित ओर अपनी प्रभा विखेरने- 
वाले सूर्यग्रहे द्वारा सुरक्षित अग्निदेव और भी प्रकाशित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार प्रदीपोंकी प्रभासे अत्यन्त प्रकाशित 
होनेवाले उस पाण्डव सेन्यके द्वारा आपकी सेनाका प्रकाश 
और मी बढ़ गया ॥ ३१३ ॥ 
तयोः प्रभाः पृथिवीमन्तरिक्षं 
सवा व्यतिक्रम्य दिशश्च वृद्धाः ॥ ३२॥ 
तेन प्रकारोन भृशं प्रकाशा 
बभूव तेषां तव चे सैन्यम्‌ । 


श्रीमहाभारले 


[ द्रोणपर्वणि 


उन दोनों सेनाओंका बढ़ा हुआ प्रकाश पृथ्वी, आकाश 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंको लॉघकर चारों ओर फेल गया | 
प्रदीपके उस प्रकाशसे आपकी तथा पाण्डवोंकी सेना भी 
अधिक प्रकाशित हो उठी थी ॥ ३२३॥ 
तेन प्रकाशन दिवं गतेन 
सम्बोधिता देवगणाश्च राजन ॥ ३३॥ 
गन्धरवयक्षासुरसिद्धसंधाः 
समागमन्नप्सरसश्च सर्वाः । 
राजन्‌ | खगलोकतक फेले हुए उस प्रकाशसे उद्घोधित 
होकर देवता, गन्धर्व, यक्ष, असुर और सिद्धोंके समुदाय 
तथा सम्पूर्ण अप्सराएँ भी युद्ध देखनेके छिये वहाँ 
आ पहुँची ॥ ३३३ ॥ 
तद्‌ देवगन्धवंसमाकुलं च 
यक्षाखरेन्द्राप्सरखां गणेश्च ॥ ३४॥ 
शुरेदिवमारुहद्धि- 
रायोधनं दिव्यकल्पं बभूव । 
देवताओं, गन्धर्वो, यक्षो, असुरेन्द्रो और अप्सराओके 
समुदायसे भरा हुआ बह युद्धस्थल वहाँ मारे जाकर स्वर्गलोक- 
पर अरूढ़ होनेवाले शूरवीरोंके द्वारा दिव्यलोक-सा जान 
पड़ता था ॥ ३४३ ॥ 
रथाश्वनागाकुलदीपदीच्त 
संरव्धयोधं हतविद्रुताश्वम्‌ ॥ २५॥ 
महदू बलं व्यूढरथाश्वनागं 
सुरासुरव्यूहसमं बभूव । 
रथ) घोड़े और हायियोंसे परिपूर्ण, प्रदीपोंकी प्रभासे प्रक शित, 
रोषम भरे हुए योद्धाआंे युक्त, घायल होकर मागनेवाले 
घोड़ोंसे उपलक्षित तथा व्यूहूबद्ध रथ; घोड़े एवं हाथिर्योसे 
सम्पन्न दोनों पक्षोंका वह महान्‌ सैन्यतमूह्‌ देवताओं और 


> 
हतश्च 


-असुरोंके सेन्यव्यूहके समान जान पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 


तच्छक्तिसंघाकुलचण्डवातं 
महारथाश्रं गजवाजिघोषम्‌ ॥ ३६॥ 
शस्त्रोचवर्ष रुधिरास्व॒ुधारं 
निदि प्रवृत्त रणदुर्दिनं तत्‌। 
रातमें होनेवाला वह युद्ध मेधोंकी घटासे आच्छादित 
दिनके समान प्रतीत होता था । उस समय शक्तियोंका समूह 
प्रचण्डवायुके समान चल रहा था । विशाल रथ मेघसमूहके 
समान दिखायी देते थे । हाथियों और घोड़ोंके हाँलने और 
चिग्घाइनेका शब्द ही मानो मेर्घोका गम्भीर गजन था। 
अस्त्रसमृहींकी वर्षा ही जलकी घृष्टि थी तथा रक्तकी धारा 
ही जलधाराके समान जान पड़ती थी ॥ ३६३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


चतुःषए्यधिकशततमो ऽष्यायः 


३५९७ 


SAN: 


तस्मिन्‌ महाञ्चिप्रतिमो महात्मा 
सांतापयन्‌ पाण्डवान्‌ विप्रमुख्यः॥ ३७॥ 

गभस्तिभिर्मध्यगतो यथाको 
वर्षात्यये तद्वदभून्नरेन्द्र ॥ ३८ ॥ 
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नरेन्द्र | जैसे शरत्कालमें मध्याहका सूयं अपनी प्रखर 
किरणोंसे भारी संताप देता दै, उसी प्रकार उस युडस्थलमें 
महान्‌ अम्निके समान तेजस्वी महामना विप्रवर द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके लिये संतापकारी हो रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटेत्कचत्रधपर्वणि रात्रियुद्धे दीपोद्योतने त्रिषष्व्यथिकशततमोऽध्यायः ॥१६३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचअधपर्वमें रात्रियुद्कके अवसरपर प्रदीपोका प्रकाशविषयक 
एक सौ तिरसठकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 
——— ODOC क. 


चतुःषष्टयथिकशततमोऽष्यायः 
दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधनका द्रोणाचायंकी रक्षाके लिये सेनिकोंको आदेश 


संजय उवाच 


प्रकारिते तदा लोके रजसा तमसाऽऽवृते । 
समाजग्मुरथो वीराः परस्परवधैषिणः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हूँ-राजन्‌ | उस समय धूल और 
अन्धकारसे ढकी हुई रणमूमिमें इस प्रकार उजेला होनेपर 
एक दूसरेके वघकी इच्छाबाले वीर सैनिक आपसमें भिड़ गये॥ 
ते समेत्य रण राजञ्छस्प्रासासिधारिणः। 
परस्परमुदेक्षन्त परस्परकृतागसः ॥ २ ॥ 
महाराज ! समराङ्गणम परस्पर मिड़कर वे नाना प्रकारके 
शस्र, प्रास और खङ्ग आदि धारण करनेवाले योद्धा, जो 
परस्पर अपराधी थे, एक दूसरेकी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
प्रदीपानां सहस्रैश्च दीप्यमानः समन्ततः । 
रल्लाचितेः स्वर्णद्ण्डैगन्धतेलावसिञ्चितैः ॥ ३ ॥ 
चारों ओर हजारों मशालें जळ रही थीं । उनके डंडे 
सोनेके बने हुए थे और उनमें रत्न जड़े हुए थे । उन 
मशालोंपर सुगन्धित तेल डाला जाता था ॥ ३ ॥ 
देवगन्धर्चदीपायेः  प्रभाभिरचिकोज्ज्वळे: । 
विरराज तदा भूमिग्रहेद्योरिव भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | उन्हींमें देवताओं और गन्धवाँके भी दीप 
आदि जल रहे थे; जो अपनी विशेष प्रभाके कारण अधिक 
प्रकाशित हो रहे थे । उनके द्वारा उस समय रणभूमि 
नक्षत्रासे आकाशकी भाँति सुशोभित हो रही थीं ॥४॥ 


उठ 02 खा “रत 
सकाशतः प्रज्वलिते रणभूमिञ्यराजत । 
द्ह्यमानेव लोकानामभावे च वसुंधरा ॥ ५ ॥ 
सेकड़ों प्रज्वलित उल्काओ ( मशालों ) से वह रणभूमि 


ऐसी शोभा पा रही थी, मानो प्रलयक्रालमें यह सारी पृथ्वी 
द्ग्घ हो रही हो ॥ ५॥ 


ब्यदीप्यन्त दिशः सवाः प्रदीपैस्तेः समन्ततः । 
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वर्षाप्रदोषे खद्योतेदंता वृक्षा इवाबभुः ॥ ६ ॥ 

उन प्रदीपोसे सब ओर सारी दिशाएँ ऐसी प्रदीप्त हो 
उरी) मानो वाके सायंकालमे जुगनुआँसे घिरे हुए बृक्ष 
जगमगा रहे हों ॥ ६ ॥ 
असज्जन्त ततो वीरा वीरेष्येच पृथक पृथक । 
नागा नागैः समाजग्मुस्तुरगा हयसादिभिः ॥ ७ ॥ 

उस समय वीरगण विपक्षी वीरोंके साथ एथक-एथक 
भिड़ गये । हाथी हायियाँके और घुड़सवार घुड़सवारोंके 
साथ जूझने लगे ॥ ७ || 
रथा रथवरेरेव समाजग्मुसुंदा युताः। 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
चतुरङ्गस्य सेन्यस्य सम्पातश्च महानभूत्‌ । 

इसी प्रकार रथी श्रेष्ठ रथियोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध 
करने लगे । उस भयंकर प्रदोषकालमें आपके पुत्रकी आशा- 
से वहाँ चतुरंगिणी सेनामें भारी मारकाट मच गयी ॥ ८३ || 
ततोऽजुनो महाराज कोरवाणामनीकिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यधमत्‌ त्वरया युक्तः क्षपयन्‌ सर्वेपार्थिवान्‌ । 

महाराज ! तदनन्तर, अर्जुन बड़ी उतावलीके साथ 
समस्त राजाओंका संहार करते हुए कौरव-सेनाका विनाश 
करने लगे ॥ ९३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

तस्मिन्‌ प्रविष्टे संरब्धे मम पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ १०॥ 
अमृष्यमाणे दुर्धषं कथमासीन्मनो हि वः। 

धुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्रोध और अमर्षमें भरे 
हुए दुर्धष वीर अजुन जब मेरे पुत्रकी सेनामें प्रविष्ट हुए, 
उस समय तुमलोगोके मनकी कैसी अवस्था हुई १ ॥१०३॥ 


किमकुर्वत सन्यानि प्रविष्टे परपीडने ॥ ११॥ 
दुर्योधनश्च . कि कृत्यं प्राप्तकालममन्यत । 


३५९८ 


शत्रुओको पीड़ा देनेवाले अजुनके प्रवेश करनेपर मेरी 
सेनाओंने क्या किया १ तथा दुर्योधनने उस समयके अनुरूप 
कौन-सा कार्य उचित माना ! ॥ ११३ ॥ 
के चेनं समरे वीरं प्रत्युद्ययुररिदमाः ॥ १२॥ 
द्रोणं च के व्यरक्षन्त प्रविष्टे इवेतवाहने । 
समराङ्गणमें झत्रुओंक्रा दमन करनेवाले कौन-कौन-से 
योद्धा वीर अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े | श्वेत- 
वाइन अर्जुनके कौरवसेनाके भीतर घुस आनेपर किन लोगोंने 
द्रोणाचार्यकी रक्षा की ॥ १२३ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्र के च द्रोणस्य सव्यतः ॥ १३ ॥ 
के पृष्ठतश्चाप्यभचन्‌ वीरा चीरान्‌ विनिप्नतः । 
के पुरस्तादगच्छन्त निघ्नन्तः शात्रवान्‌ रणे ॥ १४॥ 
कौन-कौन-से योद्धा द्रोणाचार्यके रथके दाहिने पहियेकी 
रक्षा करते थे और कोन-कोन-से बायें पहियेकी १ कौन-कौन-से 
वीर वीरोंका वघ करनेवाले द्रोणाचार्यके पृष्ठभागके रक्षक 
थे और रणमें झात्रुसेनिकोंका संहार करनेवाले कौन-कौन-से 
योद्धा आचार्यके आगे-आगे चलते थे ! | १३-१४ ॥ 
यत्‌ प्राविशन्महेष्वासः पञ्चालानपराजितः। 
नृत्यन्निव नरव्याघ्रो रथमागेषु वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
महाधनुघर) पराक्रमी एवं किसीसे पराजित न होनेवाले 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यने रथके मागोंपर नृत्य-सा करते हुए वहाँ 
पाञ्चालोंकी सेनामें प्रवेश किया था ॥ १५ ॥ 
यो ददाह शरेद्रोणः पञ्चालानां रथवजान्‌ । 
धूमकेतुरिव कुद्धः कथं मृत्युमुपेयिवान्‌ ॥ १६ ॥ 
जिन आचार्य द्रोणने क्रोधमें भरे हुए अग्निदेवके समान 
अपने बाणोंकी ज्वालासे पाञ्चाल मद्दारथियाँके समुदार्योको 
जलाकर भस्म कर दिया था, वे केसे मृत्युको प्राप्त हुए ? ॥ 
अव्यग्रानेच हि परान्‌ कथयस्यपराजितान्‌ | 
हृष्शानुदीणोन्‌ संग्रामे न तथा सूत मामकान्‌ ॥ १७॥ 
सूत | तुम मेरे शात्रुओंको तो व्यग्रतारह्वितश अपराजित; 
इषं और उत्साइसे युक्त तथा संग्राममे वेगपूर्वक आगे बढ्ने- 
वाले ही बता रहे हो; परंतु मेरे पुत्रोंकी ऐसी अवस्था नहीं 
बताते ॥ १७ ॥ 
हतांश्वैव विदीर्णाश्च विप्रकीर्णाश्च शंससि । 
रथिनो विरथांश्चैव कृतान्‌ युद्धेषु मामकान्‌ ॥ १८॥ 
_ सभी युद्धोमें मेरे पक्षके रथियोंकों तुम इताइत, छिन्न- 
भिन्न, तितर-बितर तथा रथहीन हुआ ही बता रहे हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
द्रोणस्य मतमाज्ञाय योद्घुकामस्य तां निशाम्‌। 
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[ द्रोणपचेणि 


दुर्योघनो महाराज वझ्यान्‌ भ्रातूनुवाच द्द ॥ १९॥ 
कणे च वृषसेनं च मद्रराजं च कौरव। 
दुर्धप दीर्घबाहुं च ये च तेषां पदानुगाः ॥ २० ॥ 
संजय कहते हैँ--कुरुनन्दन महाराज | युद्धकी इच्छा- 
वाले द्रोणाचार्यक्ा मत जानकर दुर्योधने उब रातमें अपने 
वशवरती भाइयोसे तथा कर्ण, वृषसेन) मद्रराज शल्य, दु घर्ष, 
दीर्घबाहु तथा जो-जो उनके पीछे चलनेवाले थे, उन सबसे 
इस प्रकार कह्ा-॥ १९-२० ॥ 
द्रोणं यत्ताः पराक्रान्ताः सव रक्षन्तु पृष्ठतः । 
हार्दिक्यो दक्षिणं चक्रं शल्यश्चैवोत्तरं तथा ॥ २१ ॥ 
“तुम सब लोग सावधान रहकर पराक्रमपूर्वक पीछेकी 
ओरसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करो । कृतवर्मा उनके दाहिने 
पहियेकी ओर राजा शल्य बायें पहियेकी रक्षा करें? ॥२१॥ 
त्रिगतोनां च ये शूरा हतशिष्टा महारथाः । 
तांश्चैव पुरतः सवोन्‌ पुत्रस्ते समचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ | त्रिगतोंके जो शूरवीर महारथी मरनेसे शेष रह 
गये थे, उन सबको आपके पुत्रने द्रोणाचार्यके आगे-आगे 
चलनेकी आज्ञा देते हुए कहा--॥ २२ ॥ 
आचायां हि सुसंयत्तो भृशं यत्ताश्च पाण्डवाः। 
तं रक्षत सुसंयत्ता निघ्नन्तं शात्रवान्‌ रणे ॥ २३ ॥ 
“आचार्य पूर्णतः सावधान हैं) पाण्डव भी विजयके लिये 
विशेष यत्नशील एवं सावधान हैं। तुमलोग रणभूमिमें शत्रु- 
सेनिकोंका संहार करते हुए आचार्यकी पूरी सावघानीके साथ 
रक्षा करो ॥ २३ ॥ 
द्रोणो हि बलवान्‌ युद्धे कषिप्रहस्तः प्रतापवान्‌ । 
निर्जयेत्‌ त्रिदशान्‌ युद्ध किमु पाथोन्‌ ससोमकान्‌॥ २४॥ 
“क्योंकि द्रोणाचार्य बलवान्‌; प्रतापी और युद्धमें शीघता- 
पूर्वक हाथ चलानेवाले हैं। वे संग्राममे देवताओंकी भी 
परास्त कर सकते हैं; फिर कुन्तीके पुत्रों और सोमकोंकी तो 
बात ही क्या है ! ॥ २४॥ 
ते यूयं सहिताः सवै भूशं यत्ता महारथाः । 
द्रोणं रक्षत पाञ्चालाद्‌ ध्रष्टयुस्नान्महारथात्‌ ॥ २५॥ 
“इसलिये तुम सब महारथी एक साथ होकर पूर्णतः 
प्रयत्नशील रहते हुए पाञ्चाल महारथी धृष्ट्युम्नसे द्रोणाचार्य- 
की रक्षा करो ॥ २५ ॥ 
पाण्डवीयेषु सैन्येषु न तं पश्याम कञ्चन । 
यो योधयेद्‌ रणे द्रोणं धृष्ट्युत्राहते नृपः ॥ २६॥ 
“हम पाण्डवोंकी सेनाओंमें धृष्टयुुग्नके सिवा ऐसे किसी 
बीर नरेशको नहीं देखते, जो रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध कर सके ॥ २६ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


पञ्चपष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 
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तस्मात्‌ सवोत्मना मन्ये भारद्वाजस्य रक्षणम्‌ । 
खुगुप्तः पाण्डवान्‌ हन्यात्‌ खंजयांश्व खसोमकान्‌ ॥ २७॥ 
“अतः मैं सब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करना ही इस 
समय आवश्यक कर्तव्य मानता हूँ । वे सुरक्षित रहें तो 
पाण्डवो, सुंजयों और सोमकोंका भी संहार कर सकते 
हैं॥ २७॥ 
संजयेष्वय सर्वेषु निहतेषु चमूमुखे । 
धृष्ट्युस्त॑ रणे द्रौणिहनिष्यति न संशयः ॥ २८॥ 
“युद्धके बुद्दानेपर सारे सुंजयोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा 
रणभूमिमें धृष्टयुम्नको भी मार डालेगा, इसमें संशय नहीं 
है॥ २८ ॥ | 
तथाजुनं च राधेयो हनिष्यति महारथः। 
भीमसेनमहं चापि युद्धे जेष्यामि दीक्षितः ॥ २९. ॥ 
रोषांश्च पाण्डवान्‌ योधाः प्रसभं हीनतेजसः। 
'योद्धाओ ! इसी प्रकार महारथी कर्ण अर्जुनका वध कर 
डालेगा तया रणयज्ञकी दीक्षा लेकर युद्ध करनेवाला मैं भीमसेनको 
और तेजोहीन हुए दूसरे पाण्डवोंको भी बलपूर्वक जीत दूँगा ॥ 
सोऽयं मम जयो व्यक्तो दीर्घकालं भविष्यति। 
तस्माद्‌ रक्षत संग्रामे द्रोणमेव महारथम्‌ ॥ ३०॥ 
“इस प्रकार अवश्य ही मेरी यह विजय चिरस्थायिनी द्दोगी; 
अतः तुम सब लोग मिलकर संग्राममे महारथी द्रोणकी ही 
रक्षा करो? | ३० ॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
व्यादिदेश तथा सैन्यं तस्मिंस्तमसि दारुणे ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर आपके पुत्र दुर्योधनने उस 


ह 


भयंकर अन्धकारमें अपनी सेनाको युद्रके लिये आशा 


दे दी॥ ३१ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध रात्रौ भरतसत्तम । 
उभयोः सेनयोघार॑ परस्परजिगीषया ॥ ३२ ॥ 
भरतसत्तम ! फिर तो रात्रिके समय दोनों सेनाओंमें एक- 
दूसरेको जीतनेकी इच्छासे घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥३२॥ 
अजुनः कोरवं सैन्यमजुनं चापि कौरवाः। 
नानाशरत्रसमावायैरन्योयं समपीडयन्‌ ॥ ३३॥ 
अर्जुन कौरव-सेनापर और कौरव सैनिक अर्जुनपर नाना 
प्रकारके शख्-समूहाकी वर्षा करते हुए एक दूसरेको पीड़ा 
देने लगे ॥ ३३ ॥ 
द्रौणिः पाञ्चालराजं च भारद्वाजश्च संजञयान्‌। 
छादयांचक्रतुः संख्ये ` शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामाने पाञ्चालराज द्रुपदको और द्रोणाचार्यने 
सुंजयोंको युद्धथलमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 


पाण्डुपाञ्चालसेन्यानां कौरवाणां च भारत ।. 


- आसीन्निष्टानको घोरो निमप्नतामितरेतरम्‌ ॥ ३५ ॥ 


भारत ! एक ओरसे पाण्डव और पाञ्चाल सैनिकोका 
और दूसरी ओरसे कौरव योद्धाओंका) जो एक दूसरेपर गहरी 
चोट कर रहे थे, घोर आतंनाद सुनायी पंडता था ॥ ३५ ॥ 
नेवास्माभिस्तथा पूर्वेदष्टपूवे तथाविधम्‌ । 
श्रुतं वा याहशं युद्धमासीद्‌ रौद्रं भयानकम्‌ ॥ ३६॥ 

हमने तथा पूर्ववर्ती लोगोने भी वैसा रौद्र एवं भयानक 
युद्ध न तो पहले कभी देखा था और न सुना ही था; जैसा 
कि वह युद्ध हो रदा था ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे चतुःषष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१ ६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्यमे रात्रियुडके प्रसंभमें संकुरयुद्धविषयक 
एक सो चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६४ ॥ 


पञ्चषष्यधिकराततमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका युद्ध ओर कृतवर्माद्वारा युधिष्टिरकी पराजय 


संजय उवाच 
वर्तमाने तदा रौद्रे रात्रियुद्धे विशाम्पते । 
खरवंभूतक्षयकरे धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
भव्रवीत्‌ पाण्डवांइचेव पञ्चालांइचेच सोमकान्‌ । 
अभिद्रवत संयात द्रोणमेव जिघांसया ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ--प्रजानाथ ! जब सम्पूर्ण भूतोंका 


विनाश करनेवाला वह भयंकर रात्रियुद्ध आरम्भ हुआ, उस 
समय धर्मपुत्र युधिष्ठिरने पाण्डवों, पाञ्चालो और सोमकोंसे 
कहा--'दोड़ो, द्रोणाचार्यपर ही उन्हें मार डाळनेकी इच्छासे 
आक्रमण करो? ॥ १-२ ॥ 

राशस्ते वचनाद्‌ राजन्‌ पञ्चालाः सञ्जयास्तथा । 
द्रोणमेवाभ्यवर्तन्त नदन्तो भैरवान्‌ रवाना ॥ ३ ॥ 


भीमद्दाभारते 
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राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिरके आदेशसे पाञ्चाल और संजय 
भयानक गर्जना करते हुए द्रोणाचार्यपर ही टूट पड़े ॥ ३ ॥ 
तँ तु ते प्रतिगजेन्तः प्रत्युद्यातास्त्वमर्पिताः । 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासत्त्वं च संयुगे ॥ ४ ॥ 
वे सब-के-सब अमर्षमें भरे हुए थे और युद्धस्थले 
अपनी शक्ति, उत्साह एवं धैयके अनुसार बारबार गर्जना 
करते हुए द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४॥ 
कृतवमो तु हार्दिक्यो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणं प्रति समायान्तं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी मतवाले हाथीपर आक्रमण 
कर रहा हो, उसी प्रकार युधिष्ठिरको द्रोणाचार्यपर धावा 
करते देख हृदिकपुत्र कृतवर्माने आगे बढ़कर उन्हें रोका ॥ 
शैनेयं शरवषीणि विकिरन्तं समन्ततः। 
अभ्ययात्‌ कौरवो राजन्‌ भूरिः संग्राममूघेनि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌! युद्धके मुद्दानेपर चारों ओर बाणोंकी बौछार 
करते हुए झिनिपौत्र सात्यकिपर कुरुबंशी भूरिने धावा 
किया | ६ ॥ | 
सहदेवमथायान्तं द्रोणप्रेप्लुं महारथम । 
कणो वैकर्तनो राजन्‌ वारयामास पाण्डवम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आते हुए महारथी 
पाण्डुपुत्र सहदेवको वैकर्तन कर्णने रोका ॥ ७ ॥ 
भीमसेनमथायान्तं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
स्वयं दुयोधनो राजा प्रतीपं मृत्युमात्रजत्‌ ॥ ८ ॥ 
मुँह बाये यमराजके समान अथवा विपक्षी बनकर आयी 
हुई मृत्युके समान भीमसेनका सामना खयं राजा दुर्योधनने 
किया ॥ ८ ॥ 
नकुलं च युधां श्रेष्ठ सर्वेयुद्धविशारद्म। 
शकुनिः सौवलो राजन्‌ वारयामास सत्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण युद्धकलारमे कुशल योद्धाओंमें श्रेष्ठ नकुल- 
को सुबळपुत्र शकुनिने शीघ्रतापूर्वक आकर रोका ॥ ९ ॥ 
दिखण्डिनमथायाम्तं रथेन रथिनां वरम्‌ । 
कूपः शारद्वतो राजन्‌ वारयामास संयुगे ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! रथसे आते हुप रयियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको 
युद्धस्थलमें शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोका ॥ १० ॥ 
प्रतिविन्ध्यमथायान्तं मयूरसदरौहयैः 
दुःशासनो महाराज यत्तो यत्तमवांरयत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! मयूरके समान रंगवाले धोड़ोंद्वारा आते हुए 
प्रयत्नशील प्रतिविन्ध्यको दुःशांसनने यत्नपूवक रोका ॥११॥ 


व्रैमसतेनिमथायान्तं मायाइातविशारदम्‌ । 
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अश्वत्थामा महाराज राक्षसं प्रत्यपेघयत्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! सैकड़ों मायाओंके प्रयोगमें कुशल भीमसेन- 
कुमार राक्षस घटोत्कचको आते देख अश्वत्यामाने रोका॥ 
द्रुपदं वृषसेनस्तु ससैन्यं सपदानुगम्‌ । 
वारयामास समरे द्रोणप्रेप्सुं महारथम्‌ ॥ १३ ॥ 
समराङ्गणमें द्रोणको पराजित करनेकी इच्छावाले सेना 
और सेवकोंसहित महारथी दुपदको इषसेनने रोका ॥ १३ ॥ 
विराट द्रतमायान्तं द्रोणस्य निधन प्रति । 
मद्रराजः सुसंक्कद्दो वारयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! द्रोणको मारनेके उद्देश्यसे शीघ्रतापूवंक आते 
हुए राजा विराटको अत्यन्त क्रोघर्मे भरे हुए मद्रराज शल्य- 
ने रोक दिया ॥ १४ ॥ 
शातानीकमथायान्तं नाकुलिं रभसं रणे। 
चित्रसेनो रुरोचाशु शरेद्रणपरीप्सया ॥ १५॥ 
द्रोणाचायके वघकी इच्छासे रणक्षेत्रमें वेगपूवक आते हुए 
नकुळपुत्र झतानीकको चित्रसेनने अपने बाणाँद्वारा तुरत 
रोक दिया ॥ १५ ॥ 
अजुनं च युधां श्रेष्ठं प्राद्रवन्तं महारथम्‌ । 
अलम्बुषो महाराज राक्षसेन्द्रो न्यवारयत्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! कौरवसेनापर घावा करते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ महारथी अर्जुनको राक्षसराज अलम्बुषने रोका ॥ १६ ॥ 
तथा द्रोणं महेष्वासं निप्रन्त शातवान्‌ रणे । 
शृ्टय्यम्नोऽथ पाञ्चाल्यो हृष्टरूपमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें झत्रुसैनिकोंका संहार करनेवाले) 
हर्ष और उत्साइसे युक्त, मद्दाधनुर्घर द्रोणाचार्यको पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने आगे बढनेसे रोक दिया ॥ १७ | 
तथान्यान्‌ पाण्डुपुत्राणां समायातान्‌ महारथान 
तावका रथिनो राजन्‌ वारयामासुरोजसा ॥ १८॥ 
राजन्‌ | इसी तरह आक्रमण करनेवाले पाण्डवपक्षके 
अन्य महारथियोंको आपकी सेनाके महारथियोंने बलपूर्वक 
रोका ॥ १८ | 
गजारोहा गजैस्तूणे संनिपत्य महासृधे । 
योधयन्तश्च मृद्वन्तः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९॥ 
` उस महासमरमें सैकड़ों और हजारों हाथीसवार तुरंत 
ही विपक्षी गजारोहियोंसे मिड़कर परस्पर जुझने और सेनिकों- 
को रौंदने लगे ॥ १९ ॥ 
निशीथे तुरगा राजन्‌ द्रावयन्तः परस्परम्‌ । 
समदृद्यन्त वेगेन पक्षवन्तो यथाऽद्रयः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | रातके समय एक दूसरेपर वेगसे घावा करते 


घटोत्कचवधपवे ] 


हुए घोड़े पंखधारी पर्वतोंके समान दिखायी देते थे॥ २० ॥ 
सादिनः सादिभिः साथ प्रासशक्त्यष्टिपाणयः । 
समागच्छन्‌ महाराज विनदन्तः पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २१॥ 
महाराज ! हाथमें प्रास, शक्ति ओर ऋष्टि धारण किये 
घुड़सवार सैनिक एथक-प्रथक गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
नरास्तु वहवस्तत्र समाजग्मुः परस्परम्‌ | 
गदाभिमुंसलेइचेच नानाशस्नैश्च संयुगे ॥ २२॥ 
उस युद्धस्थलमें बहुसंख्यक पेदळ मनुष्य गदा और 
मुसल आदि नाना प्रकारके अस्त्नांद्वारा एक दूसरेपर आक्रमण 
करते थे ॥ २२ ॥ , 
कृतवर्मा तु हार्दिक्यो धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
वारयामाख संक्ुद्धो वेलेवोद्बृत्तमणेवम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे उत्ताल तरंगोंवाळे मद्दासागरको तटभूमि रोक देती 
है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने रोक दिया ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु हार्दिक्यं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
पुनर्विव्याध विंशत्या तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


युघिष्ठिरने कृतवर्माको पहले पाँच बाणोंसे घायल करके - 


फिर बीस वाणोसे बींध डाला और कद्दा-“खड़ा रह; 
खड़ा रद? ॥ २४ || 
कृतवमो तु संकुद्धो धर्मपुत्रस्य मारिष। 
धनुश्चिच्छेर भल्लेन तं च विव्याध सप्तभिः ॥ २५ ॥ 
माननीय नरेश ! तब अत्यन्त कुपित हुए कृतवर्माने 
भी एक भल्लसे धर्मपुत्र युधिष्ठिरका धनुष काट दिया और 
उन्हें भी सात बाणांसे बींध डाला ॥ २५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धमंपुत्रो महारथः । 
Re ० बोणेबोद्दो ~ ९ € 
हांद्क्यं दशभिवोणेवाह्ोररसि चापंयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर महारथी घर्मकुमार युधिष्टिरने दूसरा धनुष लेकर 
कृतवर्माकी छाती और भुजाओमे दस बाण मारे ॥ २६ ॥ 
माधवस्तु रणे विद्धो धमंपुत्रेण मारिष । 
प्राकम्पत च रोषेण सक्तभिश्चादयच्छरेः ॥ २७ ॥ 
आय | रणभूमिमें घर्मपुत्र युविष्ठिरके बाणोंसे घायल 
होकर कृतवर्मा कॉपने लगा ओर उसने क्रोधपूर्वक युधिष्टिर- 
को भी सात बाण मारे ॥ २७ ॥ 


तस्य पार्था धनुदिछत्त्वा हस्तावापं निङृत्य च । 
प्राहिणोन्निशितान्‌ वाणान्‌ पञ्च राजङिछिलारितान्‌२८ 


पञ्चषष्टघधिकदाततमो ऽध्यायः 


३६०१ 


राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार युधिष्टिरने कृतवर्माके धनुष 
और दस्तानेको काटकर उसके ऊपर पाँच तीखे बाण चलाये; 
जो शिलापर तेज किये गये थे ॥ २८ ॥ 
ते तस्य कवच भित्वा हेमचित्रं महाधनम्‌ । 
प्राविशन्‌ धरणीं भित्त्वा वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे सर्प बॉब्रीमे घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे बाण 
कृतवर्माके सुवर्णजटित बहुमूल्य कवचको छिन्न-भिन्न करके 
घरती फाड़कर उसके भीतर घुस गये ॥ २९ ॥ 
अक्ष्णोनिमेषमात्रेण सोऽन्यदादाय काकम्‌ । 
विव्याच पाण्डवं षष्ट्या खूतं च नवभिः शरैः ॥ ३० ॥ 
कृतवर्माने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष हाथमें लेकर 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको साठ और उनके सारथिको नो बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ३०॥ 
तस्य शाक्तिममेयात्मा पाण्डचो भुजगोपमाम्‌ । 
चिक्षेप भरतश्रेष्ठ रथे न्यस्य महद्‌ धनुः ॥ ३१ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने विशाल धनुषको रथपर रखकर कृतवर्मापर 


_ एक सर्पाकार शक्ति चलायी ॥ ३१ ॥ 


सा हेमचित्रा महती पाण्डवेन प्रवेरिता। 
निर्भिद्य दक्षिणं वाहुं प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ३२॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्ठिरकी चलायी हुई वह सुवर्णचित्रित 
विशाल शक्ति कृतवर्माकी दाहिनी भुजाको छेदकर घरतीमें 
समा गयी ॥ ३२ ॥ 
पतस्मिन्तेव काले तु गृह्य पार्थः पुनधघनुः । 
द्ादिक्यं छादयामास शर; संनतपवभिः ॥ ३३ ॥ 
इसी समय युधिष्ठिरने पुनः धनुष हाथमें लेकर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माको ढक दिया ॥ ३३॥ 
ततस्तु समरे शूरो वृष्णीनां प्रवरो रथी। 
व्यश्वसूतरथं चक्रे निमेषार्धाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
फिर तो वृष्णिवंशके शूरवीर श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माने 
समराङ्गणमै आघे निमेषमें ही युधिष्ठिरको घोड़ों) सारथि ओर 
रथसे हीन कर दिया ॥ ३४ ॥ 


ततस्तु पाण्डवो ज्येष्ठः खङ्गं चमं समाददे । 

तदस्य निदितेबोणेब्येंघमन्माघबो रणे ॥ ३५॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने ढाल-तलवार हाथमें ले ली । 

किंतु कृतवर्माने रणक्षेत्रमे तीखे बाण मारकर उनके उस खङ्गको 

नष्ट कर दिया ॥ ३५ ॥ 

तोमरं तु ततो शृह्य खणेदण्डं दुराखद्म्‌। 

प्रेषयत्‌ समरे तूर्ण हार्दिक्यस्य युधिष्ठिरः ॥ ३६ ॥ 


तब समराङ्गणर्मे युधिष्ठिरने सुवर्णमय दण्डसे युक्त दुर्धर्ष 
तोमर हाथमें लेकर उसे तुरंत ही कृतवर्मापर चला दिया ॥ 
तमापतन्तं सहसा धमराजभुजच्युतम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद हार्दिक्यः कृतहस्तः स्मयन्तिव॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके हाथसे छूटकर सहसा अपने ऊपर आते हुए 
उस तोमरके सिद्धहस्त कृतवर्माने मुसकराते हुए-से दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३७ || 
ततः शारशतेनाजी धं पुत्रमवाकिरत्‌ । 
कवचं चास्य संकुछः शारैस्तीकष्णेरदारयत्‌ ॥ ३८॥ 
तब युद्धथलमै कृतवर्माने सेकड़ों बाणोंसे धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरको ढक दिया और अत्यन्त कुपित होकर उसने 
उनके कवचको भी तीखे बाणोंसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३८॥ 


हाद्क्यशरखंछन्नं कवच तन्मद्दाधनम्‌। 


ध्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


व्यशीर्यंत रणे राजँस्ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | कृतवर्माके बार्णोसे आच्छादित हुआ वह 
बहुमूल्य कवच आकाशसे तारोंके समुदायकी भाँति रण भूमिमें 
बिखर गया ॥ ३९ ॥ 
ल च्छिन्नधन्वा विरथः शीर्णवमो शरादितः । 
अपायासीद्‌ रणात्‌ तुरणे धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार घनुष कट जाने; रथ नष्ट होने और कवच 
छिन्न-मिन्न हो जानेपर बाणोंसे पीड़ित हुए धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
तुरंत द्दी युद्धसे पलायन कर गये ॥ ४० ॥ 
कृतवमो तु निजित्य धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
पुनद्राणस्थ जुगुपे चक्रमेव मद्दात्मनः ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरको जीतकर कृतवर्मा पुनः महात्मा 
द्रोणके रयचक्रकी ही रक्षा करने छगा ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे युधिष्टिरापयानं नाम पञ्चषष्टयधिकशततसोव्ध्याय; ॥ १६५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोकचवधपर्वेमे रात्रियुद्धके अवसरपर युधिष्ठिरका पळायनविषयक 
एक सौ पेंसठबों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५॥ 
—— OE 


पट्षष्टचथिकशततमोऽध्यायः 


सात्यकिके द्वारा भूरिका वध, घटोत्कच ओर अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके 
साथ दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
भूरिस्तु समरे राजञ्शैनेयं रथिनां वरम्‌ । 
आपतन्तमपासेचत्‌ प्रयाणादिच कुञ्जरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जैसे कोई हाथीको उसके 
निकलनेके स्थानसे ही रोक दे, उठी प्रकार भूरिने आक्रमण 
करते हुए रथियोंमे श्रेष्ठ सात्यकिको समरभूमिमें आगे बढ्नेसे 
रोक दिया ॥ १ ॥ 
भयैन सात्यकिः क्द्धः पञ्चभिनिशितेः शरैः । 
विव्याध दये तस्य प्रास्रवत्‌ तस्य शोणितम्‌ ॥ २ ॥ 
यह देख सात्यकि कुपित हो उठे और उन्दने पाँच 
तीखे बाणोसे भूरिकी छाती छेद डाली । उससे रक्तकी धारा 
बहने लगी ॥ २॥ 
तयैव कौरवो युद्धे शैनेयं युद्धदुर्मदम्‌ । 
दृ्ाभिनिंशितैस्तीक्ष्णेरविध्यत सुजान्तरे ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार युडस्थलर्मे कुरुवंशी भूरिने भी रणदुमद 
दात्यकिको छातीमें दस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
तावन्योन्यं मद्दाराज ततक्षाते शरैश्रेशम । 


क्रोधसंरक्तनयनो क्रोधाद्‌ विस्फार्य कार्मुके ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन दोनांके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे । वे 
दोनों ही रोप्रसे अपने-अपने धनुष खींचकर बाणोंकी वर्षासे 
एक-दूसरेको अत्यन्त घायल कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तयोरासीन्महाराज शास्त्रवृष्टि सुदारुणा । 
कुद्योः सायकमुचोयमान्तकनिकाशयोः ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | उन दोर्नोपर अस्न-शस्नोंकी अत्यन्त भयंकर 
वर्षा हो रही थी ये यम और अन्तकके समान कुपित हो 
परस्पर बाणोका प्रहार कर रहे थे ॥ ५॥ 
तावन्योन्यं शारै राजन्‌ संछाद्य समवस्थितो । 
मुहत चैव तद्‌ युद्ध समरूपमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों ही एक-दूसरेको बार्णोद्वारा आच्छादित 
करके खड़े थे । दो घड़ीतक उनमें समानरूपसे ही युद्ध 
चलता रहा ॥ ६ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज रौनेयः प्रहसन्निव । 
धनुश्चिच्छेद समरे कौरब्यस्य मद्दात्मनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने हँसते हुए-से 


. कमराङ्गणमे महामना कुरुवंशी भूरिके घनुषको काट दिया ॥ 


घटोत्कचवधपवं ] 


बषदूष ष्ट“बघिकशततमो ऽध्यायः 
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अधैन॑ छिन्नधन्वानं नवभिनिंशितेः शरेः । 
विव्याध हृदये तूण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
धनुष कट जानेपर उसकी छातीमें सात्यकिने तुरत ही 
नौ तीखे बाण मारे और कहा--*खड़ा रइ, खड़ा रइ? ॥८॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शात्रुतापनः । 
चनुरन्यत्‌ समादाय सात्वतं प्रत्यविध्यत ॥ ९ ॥ 
बलवान्‌ दात्रुके आघातसे अत्यन्त घायल हुए शत्रुतापन 
भूरिने दूसरा धनुष हाथमे लेकर सात्यकिको भी गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स विद्ध्वा सात्वतं वाणेस्त्रिभिरेव विशाम्पते । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन सुतीक्ष्णेन हसन्निव ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! तीन बारणोसे ही सात्यकिको घायल करके 
भूरिने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे भल्लद्वारा उनके धनुषको 
भी काट दिया ॥ १० || 
छिन्नधन्वा महाराज सात्यकिः क्रोधमूछितः। 
प्रजहार महावेगां शक्ति तस्य महोरसि ॥ ११॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर क्रोधातुर हुए सात्यकिने 


भूरिके विशाल वक्षःस्थलपर एक अत्यन्त वेगशालिनी शक्तिका - 


प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
स तु शक्त्या विभिन्नाङ्गो निपपात रथोत्तमात्‌ । 
लोहिताङ्ग इवाकादाद्‌ दीक्तररिमिर्यहच्छया ॥ १२॥ 
उस शत्तिसे भूरिके सारे अङ्ग विदीर्ण हो गये और वह 
अपने उत्तम रथसे नीचे गिर पड़ा, मानो देववश प्रदीप्त 
किरणोंवाला मंगलग्रह आकाशसे नीचे गिर गया हो | १२ ॥ 
तें तु दृष्टा हतं शुरमश्वत्थामा महारथः। 
अभ्यधावत वेगेन शैनेयं प्रति संयुगे ॥ १३॥ 
शूरवीर भूरिको युद्धस्थलमें मारा गया देख महारथी 
अश्वत्थामा सात्यकिकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा ॥ १३ ॥ 
तिष्ठ तिष्टेति चाभाष्य शैनेयं स नराधिप । 
अभ्यवषंच्छरौघेण मेरुं बृष्ट्था यथाम्बुद्‌ः ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! वह सात्यकिसे “खड़ा रह, खड़ा रह? ऐसा 
कहकर उनके ऊपर उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगा, जैसे बादल मेरु पर्वतपर जल बरसा रद्दा हो ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं संरब्धं शैनेयस्य रथं प्रति। 
घढोत्कचोऽब्रवीद्‌ राजन्‌ नादं मुक्त्वा महारथः॥ १५॥ 
क्रोघमें भरे हुए अश्वत्यामाको सात्यकिके रथपर 
आक्रमण करते देख महारथी घटोत्कचने सिंहनाद करके 
कहा--|। १५ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन्‌ द्रोणपुत्र गमिष्यसि । 


पष त्वां निहनिष्यामि महिषं षण्मुखो यथा ॥ १६॥ 
'द्रोणपुत्र ! खड़ा रह; खड़ा रइ, मेरे हाथसे जीवित 
छुटकर नहीं जा सकेगा | जैसे कार्तिकेयने महिषासुरका वध 
किया था) उसी प्रकार मैं भी तुझे मार डाळूँगा ॥ १६ ॥ 
युद्धधद्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि रणाजिरे । 
इत्युक्त्वा क्रोधताम्राक्षो राक्षसः परवीरहा ॥ १७॥ 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ कुद्धो गजेन्द्रमिव केसरी । 

“आज समराङ्गणमें में तेरी युद्धविषयक श्रद्धा दूर कर 
दूँगा ।? ऐसा कहकर क्रोधसे लाल आँखें किये, शत्रुवीरोका 
इनन करनेवाले कुपित राक्षस घटोत्कचने अश्वत्यामापर उसी 
प्रकार धावा किया, जैसे सिंह किसी गजराजपर आक्रमण 
करता दै ॥ १७३ ॥ 
रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवषं घटोत्कचः ॥ १८॥ 
रथिनामृषभं द्रौणि धाराभिरिव तोयदः 

जेसे मेघ पर्वतपर जलकी धारा गिराता दै, उसी प्रकार 
घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्यामापर रथके धुरेके समान मोटे- 
मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १८३ || 
शरवृष्टि तु तां प्राप्तां शरैराशीविषोपमेः ॥ १९ ॥ 
शातयामास समरे तरसा द्रौणिरुत्सयन । 

परंतु अश्वत्थामाने मुसकराते हुए समरभूमिर्मे अपने 
ऊपर आयी हुई उस बाणवर्घाको विषधर सर्पोके समान 
भयंकर बाणांद्वारा वेगपूर्वक नष्ट कर दिया ॥ १९३ ॥ 
ततः शारशतैस्तीदणेर्मर्मभेदिभिराशुगेः ॥ २० ॥ 
समाचिनोद्‌ राक्षसेन्द्रं घटोत्कचमरिद्मम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेवाले सैकड़ों पेने 
बाणोंद्वारा उसने शात्रुदमन राक्षसराज घटोत्कचको बींध 
दिया ॥ २० ॥ 

स शारेराचितस्तेन राक्षसो रणमूर्धनि ॥ २१॥ 
व्यकाशत महाराज श्वाविच्छललतो यथा। 
महाराज ! अश्वत्यामाद्वारा उन बाणोंसे बिंधा हुआ वह 
राक्षस कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान सुशोभित हो रहा था ॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो भैमसेनिः प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
शरेरवचकतांत्रेद्रोणि वञ्चाशनिप्रभैः ! 
क्षरभेरधेचन्द्वेश्व नाराचैः सशिलीमुखैः ॥ २३॥ 
वराहकर्णैनोलीकेरचिकणेश्चाभ्यवीबृषत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनके प्रतापी पुत्र घटोत्कचने क्रोधमें भर- 
कर वज्र एवं विजलीके समान चमकनेवाले भयंकर बाणोंद्वारा 
अश्वत्थामाको क्षत-विक्षत कर दिया तथा उसके ऊपर क्षुरप्र 
अर्धचन्द्र, नाराच) शिलीमुख, वराहकर्ण, नालीक और 
विकर्ण आदि अस्त्रोंकी चारों ओरसे वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
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तां शास्त्रवृष्टिमतुलां चञ्राशनिसमस्वनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
पतन्तीमुपरि कुद्धो द्रौणिरव्यथितेन्द्रियः । 
सुदुःसहां शरैघोरेदिंव्यारत्रप्रलिमन्त्रितेः ॥ २५॥ 
व्यघमत्‌ सुमहातेजा महाभ्राणीव मारुतः । 
जेसे वायु बड़े-बड़े बादलको छिन्नभिन्न कर देती है; 
उसी प्रकार व्यथारहित इन्द्रियांबाले महातेजस्वी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने कुपित हो दिव्यास्नोंद्ारा अभिमन्त्रित भयंकर 
बाणोसे अपने ऊपर पड़ती हुई उस अत्यन्त दुःसह, अनुपम 
एवं वञ्रपातके समान शब्द करनेवाली अख्न-शस्रोकी वर्षाको 
नष्ट कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे बाणानां संग्रामोऽन्य इवाभवत्‌ ॥२६॥ 
घोररूपो महाराज योधानां हर्षवर्धनः । 
महाराज | तत्पश्चात्‌ अन्तरिक्षम बाणोंका दूसरा भयंकर 
संग्राम-सा होने लगा, जो योद्धाओंका इर्ष बढ़ा रहा था ॥ 
ततोऽस्रसंघर्षक्ृतैविस्फुलिङ्गैः समन्ततः ॥ २७॥ 
बभौ निशामुखे व्योम खद्योतैरिव संबृतम्‌। 
अस्त्रोके परस्पर टकरानेसे जो चारों ओर चिनगारियाँ 
छूट रही थी, उनसे आकाश प्रदोषकालमें जुगनुओंसे व्याप्त- 
सा जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
स मार्गणगणेद्रौणिर्दिशः प्रच्छाद्य सर्वतः ॥ २८ ॥ 
प्रियार्थे तव पुत्राणां राक्षस समवाकिरत्‌ । 
द्रोणपुत्रने आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये अपने 
बाणोंद्रारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित करते हुए उस 
राक्षसको भी ढक दिया ॥ २८३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं द्रोणिराक्षसयोसंघे ॥ २९ ॥ 
विगाढे रजनीमध्ये शकप्रह्लादयोरिव। 
तदनन्तर गाढ़ अन्घकारसे भरी हुई आधीरातके समय 
रणभूमिमें इन्द्र और प्रह्मदके समान अश्वत्यामा और घटोत्कच- 
का घोर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २९३ ॥ 
ततो घढोत्कचो वबाणेदेशभिद्रौणिमाहचे ॥ ३० ॥ 
जघानोरसि संक्नुद्धः कालज्वलनसंनिभैः । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने युद्धस्थलमें कालाग्नि- 
के समान दस तेजस्वी बाणोंद्वारा अश्वत्यामाकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
Ne = 
ख तेरभ्यायतेविद्धो राक्षसेन महाबलः ॥ ३१॥ 
णिवो 
चचाल समरे द्रौणिवीतनुश्न इव द्रुमः। 
ख मोहमनुसम्प्रा्ो ध्वजयष्टि समाधितः ॥ ३२॥ 
राक्षसद्वारा चलाये हुए उन विशाल बाणोंसे घायल हो 
मद्दाबली अश्वत्थामा समराङ्गणमें आँघीके हिलाये हुए वृक्षके 


श्रीमहाभारते 
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समान कॉपने लगा | वह ध्वजदण्डका सहारा ले मूच्छित 

हो गया ॥ ३१-३२ ॥ 

ततो हाहाकृतं सैन्यं तत सव जनाधिप | 

हतं स्म मेनिरे सर्व तावकास्तं विशाम्पते ॥ ३३ ॥ 
नरेश्वर ! फिर तो आपकी सारी सेनामें हाहाकार मच 

गया । प्रजानाथ ! आपके समस्त योद्धाओंने यह मान लिया 

कि अश्वत्थामा मारा गया ॥ ३३ ॥ 

तं तु दृष्टा तथावस्थमश्वत्यामानमाहवे। 

पञ्चालाः खंजयाश्रेव सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ ३४॥ 
रणभूमिमें अश्वत्यामाकी वेसी अवस्था देख पाञ्चाल और 

सृञ्जय योद्धा छिंहनाद करने लगे ॥ ३४ ॥ 

प्रतिलभ्य ततः संज्ञामश्वत्थामा महावलः । 

धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशनः ॥ ३५॥ 

मुमोचाकर्णपूणेन धनुषा रारमुत्तमम्‌। 

यमदण्डोपमं घोरमुद्दिश्याशु घटोत्कचम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर सचेत हो महाबली इात्रुसूदन अश्वत्थामाने 

बायें हाथसे धनुषको दवाकर कानतक खींचे हुए धनुषसे 

घटोत्कचको लक्ष्य करके यमदण्डके समान एक भयंकर एवं 

उत्तम बाण शीघ्र छोड़ दिया || ३५-३६ ॥ 

स भिचचा हृदयं तस्य राक्षसस्य शरोत्तमः। 

विवेश चसुधामुग्रः सपुङ्खः पृथिवीपते ॥ ३७॥ 
पृथ्वीपते ! वह उत्तम एवं भयंकर बाण उस राक्षसकी 

छाती छेदकर पंखसहित प्रथ्वीमें समा गया ॥ ३७ ॥ 

सोऽतिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 

राक्षसेन्द्रः सुबलवान्‌ द्रौणिना रणशालिना ॥ ३८॥ 
महाराज ! युद्धमें शोभा पानेवाले अश्वत्यामाद्वारा अत्यन्त 

घायल हुआ महाबली राक्षसराज घटोत्कच रथके पिछले भाग- 

में बेठ गया ॥ ३८ ॥ 

दृष्टा विमूढ़ं हैडिम्बं सारथिस्तु रणाजिरात्‌ । 

द्रौणेः सकाशात्‌ सम्भ्रान्तस्त्वपनिन्ये त्वरान्वितः ।३९। 
हिडिम्बाकुमारको मुच्छित देख उसका सारथि घबरा 

गया ओर तुरंत ही उसे समराङ्गणसे, विशेषतः अश्वत्थामाके 

निकटसे दूर हटा ले गया ॥ ३९ || 

तथा तु समरे विद्ध्वा राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ । 

ननाद सुमहानादं द्रोणपुत्रो महारथः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार समरभूमिमें राक्षसराज घटोत्कचको घायल 

करके महारथी द्रोणपुत्रने बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ४० ॥ 

पूजितस्तव पुञेश्च सवेयोधैश्च भारत । 

बपुवातिप्रजञ्चाल मध्याक्ष इव भास्करः ॥ ४१॥ 


घढोत्क चवधपर्व ] 


भरतनन्दन | उस समय सम्पूर्ण योद्धाओं तथा आपके 
पुत्रोंद्वारा पूजित हुआ अश्वत्यामा अपने शरीरसे मध्याहकालके 
सूयंकी भाँति अत्यन्त प्रकाशित हो रदा था ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनं तु युध्यन्तं भारद्वाजरथं प्रति। 
खयं दुयोधनो राजा प्रत्यविध्यच्छितैः शरेः ॥ ४२॥ 
द्रोणाचार्यके रथकी ओर आते हुए युद्धपरायण भीमसेन- 
को खयं राजा दुर्योधनने पेने बाणोंसे बींघ डाला ॥ ४२ ॥ 
तं भीमसेनो दशभिः शरेविंव्याथ मारिष । 
दुर्योधनो5पि विशत्या शराणां प्रत्यविध्यत ॥ ४३॥ 
माननीय नरेश ! तब भीमसेनने भी दुर्याधनको दस 
बाणोंसे घायल किया | फिर दुर्योधने भी उन्हें बीस बाण 
मारे ॥ ४३ ॥ 
तौ खायकैरवच्छिन्नावडदयेतां रणाजिरे। 
मेघजालसमाच्छन्नो नभसीवेन्दुभास्करौ ॥ ४४ ॥ 
जैसे कभी-कभी चन्द्रमा और सूर्य आकाराम मेधोके 
समूहसे आच्छादित हुए देखे जाते हैं, उसी प्रकार समराङ्गणमें 
बे दोनों वीर सायकसमूहोंसे आच्छन्न दिखायी देते थे ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा भीमं विव्याध पत्रिभिः । 
पश्चभिभरतश्रेष्ठ तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनने भीमसेनको पाँच वाणोंसे 
घायल कर दिया और कद्दा--“खड़ा रह, खड़ा रह? ॥४५॥ 
तस्य भीमो धनुदिछर्वा ध्वजं च दशभिः शरेः। 
विव्याच कौरवश्रेष्ठं नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ४६॥ 
तब भीमसेनने दस बाण मारकर उसके धनुष और 
ध्वज काट डाले और झुकी हुई गॉठवाले नब्बे बाणोंसे 
कौरवश्रेष्ठ दुर्योधनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुद्धो धनुरन्यन्महत्तरम्‌। 
गृहीत्वा भरतश्रेष्ठो भीमसेनं शितेः शरेः ॥ ४७॥ 
अपीडयद्‌ रणमुखे पइ्यतां सवेधन्विनाम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरतश्रेष्ठ दुर्योधनने कुपित हो दूसरा विशाल 
धनुष हाथमे लेकर युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण घनुधरोंके देखते- 
देखते पैने बाणोंद्रारा भीमसेनको पीडा देनी आरम्भ की ॥ 
तान्‌ निहत्य शारान्‌ भीमो दुयांधनधनुङ्च्युतान्‌॥४८॥ 
कौरवं पञ्चविशात्या क्रुद्रकाणां समापयत्‌ । 
दुर्योधनके घनुषसे छुटे हुए उन समी बाणोंको नष्ट 
करके भीमसेनने उस कौरव-नरेशको पचीस बाण मारे || 
दुर्योधनस्तु संक्रुद्धो भीमसेनस्य मारिष ॥ ४९॥ 
श्लुरप्रेण धनुश्छित्वा दशभिः प्रत्यविध्यत । 
आर्य ! इससे दुर्योधन अत्यन्त कुपित हो उठा और 
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उसने एक क्षुरप्रसे भीमसेनका धनुष काटकर उन्हें दस चार्णो- 
से घायल कर दिया ॥ ४९३ | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महाबलः ॥ ५० ॥ 
विव्याच जपति तूर्ण सप्तभिनिशितैः शरेः । 
तब महाबली भीमसेनने दूसरा धनुष हाथमे लेकर तुरंत 
ही कोरव-नरेशको सात तीखे बाणोंसे बींध डाला ॥ ५०३ ॥ 
तदप्यस्य धनुः क्षिप्रं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌ ॥ ५१ ॥ 
द्वितीयं च तृतीयं च चतुथ पञ्चमं तथा। 
आत्तमात्तं महाराज भीमस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ ५२॥ 
तव पुत्रो महाराज जितकाशी मदोत्कटः । 
दुयोंधनने शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशळ योद्धाकी 
भाँति मीमसेनके उस घनुषको भी शीघ्र ही काट दिया | 
महाराज ! मीमसेनके हाथमें लिये हुए दूसरे, तीसरे, चौथे 
और पाँचवें घनुषको भी विजयसे उल्लसित होनेवाले आपके 
मदोन्मत्त पुत्रने काट डाला ॥ ५१-५२३ ॥ 
स तथा भिद्यमानेषु कामुंकेषु पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे सर्वपारशवीं शुभाम्‌। 
सृत्योरिव खसार हि दीप्तां बह्विशिखामिव ॥ ५४॥ 
इस प्रकार जब बारबार धनुष काटे जाने लगे, तब 
भीमसेनने समरभूमिमें सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई एक सुन्दर 
शक्ति चलायी, जो मौतकी सगी बहिनके समान जान पड़ती 
थी । वह आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ 
सीमन्तमिव कुवेन्ती नभसोऽस्चिसमप्रभाम्‌। 
अप्राप्तामेव तां शक्तिं त्रिधा चिच्छेद कोरवः॥ ५५॥ 
पश्यतः सवलोकस्य भीमस्य च महात्मनः । 
आकाइामें सीमन्तकी रेखा-सी बनाती हुई अग्निके समान 
देदीप्यमान होनेवाली उस शक्तिके अपने पास आनेसे पहले 
ही कोरव-नरेशने तीन टुकड़े कर दिये । सम्पूर्ण योद्धाओं 
तथा महामना मीमसेनके देखते-देखते यह कार्य हो गया ॥ 
ततो भीमो महाराज गदां गुर्वी महाप्रभाम्‌ ॥ ५६॥ 
चिक्षेपाविध्य वेगेन दुयोधनरथं प्रति। 
महाराज | तब भीमसेनने अपनी अत्यन्त तेजस्विनी 
गदाको बड़े वेगसे घुमाकर दुर्योधनके रथपर दे मारा ॥ ६६३॥ 
ततः सा सहसा वाहांस्तव पुत्रस्य संयुगे ॥ ५७॥ 
सारथिं च गदा गुवीं ममदोस्य रथं पुनः। 
युद्धस्थलमें उस भारी गदाने सहसा आपके पुत्रके चारों 
घोड़ों, सारथि और रथका भी मर्दन कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
पुत्रस्तु तव राजेन्द्र भीमाद्‌ भीतःप्रण्य च ॥ ५८॥ 
आरुरोह रथं चान्यं नन्दकस्य महात्मनः । 
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राजेन्द्र ! उस समय आपका पुत्र भीमसेनसे भयभीत हो 
पहले ही भागकर मद्दामना नन्दकके रथपर जा बंठा था ॥ 
ततो भीमो हतं मत्वा तव पुत्रं महारथम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सिंहनादं महञ्चक्र तज॑यन्‌ निशि कौरवान्‌ । 

उस समय भीमसेनने आपके महारथी पुत्रको मारा गया 
मानकर रातके समय कौरवोंको डॉट बताते हुए बड़े जोर- 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
तावकाः सैनिकाश्चापि मेनिरे निहतं नृपम्‌। 
ततोऽतिचुक्कुशुः सर्वे ते हाहेति समन्ततः ॥ ६० ॥ 

आपके सेनिकोंने मी राजा दुर्योधनको मरा हुआ ही 
मान लिया था; अतः वे सब ओर जोर-जोरसे हाहाकार 
करने लगे ॥ ६० || 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा अस्तानां सर्वयोधिनाम्‌ । 
भीमसेनस्य नादं च श्रुत्वा राजन्‌ महात्मनः ॥ ६१ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा हतं मत्वा सुयोधनम्‌ । 
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अभ्यवर्तत वेगेन यत्र पार्थो बकोदरः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! उन भयभीत हुए सम्पूर्ण योद्धाओंका आर्तनाद 
तथा महामनस्वी भीमसेनकी गर्जना सुनकर टुर्योधनको मरा 
हुआ मान राजा युधिष्ठिर बड़े वेगसे उस स्थानपर आ पहुँचे, 
जहाँ कुन्तीकुमार भीमसेन दहाड़ रहे थे ॥ ६१-६२ ॥ 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः संज याश्च विशाम्पते । 
सर्वोद्योगेनाभिजग्मुद्रोणमेव युयुत्सया ॥ ६३ ॥ 
प्रजानाथ ! फिर तो पाञ्चाल, मत्स्य) केकय और सञ्जय 
योद्धा युद्धकी इच्छासे पूण उद्योग करके द्रोणाचार्थपर ही 
टूट पड़े ॥ ६३ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं द्रोणस्याथ परैः सह। ` 
घोरे तमसि मझानां निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
वहाँ शात्रुओंके साथ द्रोणाचार्यका बड़ा भारी संग्राम 
हुआ । सब लोग घोर अन्वकारमें डूबकर एक-दूसरेपर घातक 
प्रहार कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रोमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनापयाने षट्षव्चधिकञ्चततमोऽध्यायः ॥३६६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुदधके प्रसंगमें दुर्योवनका पलायनतिपयक 
एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 


धिकशततमो 
सप्तपष्ट्य ऽध्यायः 
कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा विराटके भाई शतानीकका वध और विराटकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर अलम्बुपक्रा पलायन 


संजय उवाच 

सहदेवमथायान्तं द्रोणप्रेष्जुं विशाम्पते । 
कर्णी वेकतंनो युद्धे वारयामाल भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ- प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! द्रोणा- 
चार्यको लक्ष्य करके आते हुए सहदेवकों युद्धस्थलमें 
वेकर्तन कर्णने रोका ॥ १ ॥ 
सहदेवस्तु राधेयं विद्ध्वा नवभिराशुगैः । 
पुनविव्याच  दशभिविशिखेनंतपवभिः ॥ २ ॥ 

सहदेवने राधापुत्र कर्णको नौ बाणोसे बींधकर झुकी 
हुई गाँठवाले दस वाणोंद्वारा पुनः घायल कर दिया ॥ २॥ 
तं कणेः प्रतिचिव्याच शतेन नतपर्वणाम्‌ । 
सज्यं चास्य धनुः शीघ्र चिच्छेद लघुहस्तवत्‌॥ ३ ॥ 

करणने बदलेमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण मारे 
और शीधतापूवंक हाथ चलानेवाले वीर योद्वाकी भाँति 
उसने उनके प्रत्यञ्चासहित घनुपको भी शीघ्र ही काट दिया ॥ 
ततोऽन्यद्‌ घनुरादाय माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ । 


कण विव्याच विशात्या तदद्भतमिवाभवत्‌॥ ४ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी माद्रीकुमार सहदेवने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर कर्णको बीस बाणोसे घायल कर दिया । वह 
अद्कुत-सा कार्य हुआ ॥ ४ ॥ 
0 पै क € 
तस्य कणा हयान्‌ हत्वा शरेः संनतपचभिः । 
सारथि चास्य भटलेन द्रुतं निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब करणने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे सहदेवके घोड़ोंको 
मारकर एक भल्लका प्रहार करके उनके सारथिको भी शीघ्र 
ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५ ॥ 
विरथः सहदेवस्तु खङ्ग चमं समाददे । 
तदप्यस्य शरेः कर्णो व्यधमत्‌ प्रहसन्निव ॥ ६ ॥ 
रथद्दीन हो जानेपर सहृदेवने ढाल और तलवार हाथमे 
ले ली; परंतु कर्णने इँसते हुए-से बाण मारकर उनकी उसे 
तलवारके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ६ ॥ 
अथ गु महाघोरां देमचित्रां महागदाम्‌ । 
प्रेषयामास संकुद्धो चेकतनरथं प्रति ॥ ७ ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


सप्तषष्टयधिकशातदसो ऽध्यायः 
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तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर एक सुवर्गजटित 
अत्यन्त भयंकर विशाळ गदा सूर्यपुत्र कर्णके रथपर दे 
मारी ॥ ७ ॥ | 
तामापतन्तीं सहसा सहदेवप्रचोदिताम्‌। 
व्य्ठम्भयच्छरेः कणो भूमी चेनामपातयत्‌॥ ८ ॥ 
सहृदेवके द्वारा चलायी हुई उस गदाको सदसा अपने 
ऊपर आती देख कर्णने बहुत-से बाणोंद्रारा उसे स्तम्भित कर 
दिया और पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ ८ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा सहदेवस्त्वरान्वितः। 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय तामप्यस्याच्छिनच्छरेः॥ ९ ॥ 
अपनी गदाको असफल होकर गिरी हुई देख सहदेवने 
बड़ी उतावलीके साथ कर्णपर शक्ति चलांयी; किंतु उसने 
बार्णोद्वारा उस शक्तिको भी काट डाला॥ ९ ॥ 
ससम्भ्रमं ततस्तूर्णमवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 
सहदेवो महाराज दृष्टा कर्ण व्यवस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
रथचक्रं प्रशृह्याजो मुमोचाधिरथि प्रति। 
महाराज | तब सहदेव अपने उस उत्तम रथसे शीघ्र 


ही वेगपूर्वक कूद पड़े और युद्वस्थलमें अधिरथपुत्र कर्णको . 


सामने खड़ा देख रथका एक चक्का लेकर उसके ऊपर 
चला दिया ॥ १०३ || 
तदापतद्‌ वै सहसा काळचक्रमिवोद्यतम्‌ ॥ ११॥ 
शरैरनेकसाहस्रैराच्छिनत्‌ सूतनन्दनः । 

उठे हुए कालचक्रके समान सहसा अपने ऊपर गिरते 
हुए उस रथचक्रको सूतनन्दन करणने कई हजार 
बाणोंसे काट गिराया ॥ ११३ ॥ 


तस्मिस्तु निहते चक्रे सूतजेन महात्मना ॥ १२॥ 
ईपाद्ण्डकयोक्त्रांश्च युगानि विविधानि च । 
हस्त्यङ्गानि तथाश्वांश्च सुतांश्च पुरुषान्‌ बहन्‌॥ १३ ॥ 
चिक्षेप कर्णमुद्दिइय कणेस्तान्‌ व्यधमच्छरे: । 
महामनस्वी सूतपुत्र कणके द्वारा उत रथचक्रके नष्ट कर 
दिये जानेपर ईषादण्ड) जोते, नाना प्रकारके जूए, हाथीके 
कटे हुए अङ्ग, मरे घोड़े और बहुत-सी मृत मनुष्योंकी छाशें 
कर्णको लक्ष्य करके चलायीं; परंतु कर्णने अपने 
बाणोंद्वार उन सत्रकी घजियाँ उड़ा दीं ॥ १२-१३३ || 
स निरायुधमात्मानं ज्ञात्वा माद्रवतीसुतः ॥ १४॥ 
वार्यमाणस्तु विशिखैः सहदेवो रणं जहौ । 


तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार सहदेवने अपने आपको आयुधोसे 
रहित समझकर कर्णके बाणोंसे अवरुद्ध हो उस 
रणभूमिको त्याग दिया || १४३ ॥ 


तमभिद्रुत्य राधेयो मुहुताद्‌ भरतषभ ॥ १५॥ 

अत्रवीत्‌ प्रहसन वाक्यं सहदेवं विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ ! तदनन्तर राधापुत्र कणने दो 

घड़ीतक सहदेवका पीछा करके उनसे हँसते हुए 

इस प्रकार कहा--॥ १५३ ॥ 

मा युध्यख रणेऽधीर विशिष्टे रथिभिः सह ॥ १६॥ 

सहरौयुध्य माद्रेय वचो मे मा विशङ्किथाः । 

“ओ अधीर बाळक ! तू युद्धस्थल्मे विशिष्ट रथियोंके 
साथ संग्राम न करना | माद्रीकुमार | अपने समान योद्धाओं- ` 
के साथ युद्ध किया कर । मेरी इस बातपर संदेह न करना? ॥ 
अथैनं धनुषोऽग्रेण तुदन्‌ भूयोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ १७॥ ` 
पषोऽजजुंनो रणे तूणे युध्यते कुरुभिः सह । 
तत्र गच्छख माद्रेय गृहं वा यदि मन्यसे ॥ १८॥ 

तदनन्तर धनुषकी नोकसे उन्हें पीड़ा देते हुए कर्णने 
पुनः इस प्रकार कहा-'माद्रीपुत्र | ये अर्जुन कौरबाँके साथ 
रणभूमिमें शीघ्रतापूर्वक युद्ध कर रहे हैं। तू उन्हींके पास 
चला जा अथवा तेरा मन हो तो घरको लौट जा? ॥१७-१८॥ 
एवमुक्त्वा तु तं कर्णा रथेन रथिनां वरः । 
प्रायात्‌ पाञ्चालपाण्डूनां सैन्यानि प्रदहन्निव ॥ १९ ॥ 

सहदेवसे ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण पाञ्चालों और 
पाण्डवोंकी सेनाओंको दग्ध करता हुआ-सा रथके द्वारा उनकी 
ओर वेगपूर्वक चल दिया ॥ १९ | 
वर्ध प्राप्त तु माद्रेयं नावधीत्‌ समरेऽरिहा । 
कुन्त्याः स्मृत्वा वचो राजन्‌ सत्य खं घो महायशाः॥ २०॥ 
यद्यपि सहदेव उस समय वध करने योग्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद 
करके समराङ्गणमें शत्रुसूदन सत्यप्रतिज्ञ एवं महायशस्वी करणने 
उनका वध नहीं किया ॥ २० ॥ 
सहदेवस्ततो राजन्‌ विमनाः शरपीडितः । 
कर्णवाक्छरतप्तश्च जीवितान्निरविद्यत ॥ २१॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर सहदेव कर्णके बाणोंसे पीड़ित 
और उसके वचनरूपी बाणोंसे संतप्त एवं खिन्नचित्त हो 
अपने जीवनसे विरक्त हो गये ॥ २१ ॥ 
आरुरोह रथं चापि पाञ्चाट्यस्य महात्मनः । 
जनमेजयस्य समरे त्वरायुक्तो महारथः ॥ २२॥ 
फिर वे महारथी सहदेव बड़ी उतावलीके साथ महामना 
पाञ्चाळ-राजक्रुमार जनमेजयके रथपर आरूढ़ हो गये ॥२२॥ 
विराटं खहसेनं तु द्रोणं वे द्रुतमागतम्‌। 
मद्रराजः शारोघेण च्छादयामास धन्बिनम्‌ ॥ २३ ॥ 
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द्रोणाचायंपर वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले सेनासहित 

घनुर्घर राजा विराटको मद्रराज शल्यने अपने बाणसमूहोंसे 

आच्छादित कर दिया ॥ २३ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्धं समरे दृढधन्विनोः । 

याइशं ह्यभवदू राजञ्जम्भवाखवयोः पुरा ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! फिर तो समराङ्गणमें उन दोनों सुदृढ़ धनुर्धर 

योद्धाओंमें वेसा ही धोर युद्ध होने लगा, जेवा कि पूर्वकालमें 

इन्द्र और जम्मासुरमें हुआ था ॥ २४ | 

मद्रराजो महाराज विराट वाहिनीपतिम्‌ । 

आजघ्ने त्वरितस्तूणे शतेन नतपर्वणाम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज | मद्रराज शल्यने सेनापति राजा विराटको 

बड़ी उतावलीके साथ झुकी हुई गॉठवाले सो बाण मारकर 

तुरंत घायल कर दिया ॥ २५ | 

प्रतिविव्याध तं राजन्‌ नवभिर्निशितैः शरेः । 

पुनशचेनं त्रिसक्तत्या भूयदचेच शतेन तु ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तव विराटने मद्रराजको पहले नौ, 

फिर तिइत्तर और पुनः सौ तीखे बाणोंसे घायल 

करके बदला चुकाया ॥ २६ || 

तस्य मद्राधिपो हत्वा चतुणे रथवाजिनः । 

खूतं ध्वजं च समरे शाराभ्यां संन्यपातयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर मद्रराजने विराटके रथके चारों घोड़ोंको मार- 

कर दो बाणोंसे समराङ्गणमें सारथि और ध्वजको 

भी काट गिराया ॥ २७॥ 

हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः। 

तस्थौ विस्फारयंश्चापं विमुञ्चंश्च शिताञ्छरान्‌॥ २८ ॥ 
तब उस अश्वद्दीन रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 

राजा विराट धनुषकी टंकार करते और तीखे बार्णोको छोड़ते 

हुए भूमिपर खड़े हो गये ॥ २८ || 

शतानीकस्ततो दृष्टा श्रातरं हतवाहनम्‌ । 

रथेनाभ्यपतत्‌ तूण सवलोकस्य पश्यतः ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शतानीक अपने भाईके वाइनको नष्ट हुआ 

देख सत्र लोगॉके देखते-देखते शीघ्र ही रथके द्वारा उनके 

पास आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 

शातानीकमथायान्तं मद्रराजो महासृधे । 

विशिखेवंइभिविंदूध्वा ततो निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३०॥ 
उस महासमरमें वहाँ आते हुए शतानीकको 

बहुत-से बाणोंद्वारा घायल करके मद्रराज शल्यने उन्हे 

बमलोक पहुँचा दिया ॥ ३० ॥ 

ब्रस्मिश्तु निहते वीरे विराटो रथसत्तमः। 


[ द्रोणपर्वणि 


आरुरोह रथं तूर्णे तमेव ध्वजमालिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वीर दातानीकके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
तुरंत ही ध्वज-मालासे विभूषित उसी रथपर आरूढ़ हो 
गये ॥ ३१ ॥ 
ततो विस्फार्य नयने क्रोधाद्‌ द्विगुणविक्रमः । 
मद्रराजरथं तूर्णे छादयामास पिभिः ॥ ३२॥ 
तब क्रोषसे आँखें फाड़कर दूना पराक्रम दिखाते हुए 
विराटने अपने बाणोंद्वारा मद्रराजके रथको शीघ्र ही 
आच्छादित कर दिया ॥ ३२ | 
ततो मद्राधिपः क्रुद्धः शारेणानतपचेणा । 
आजघानोरसि इढ विराटं वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३३॥ 
इससे कुपित हुए मद्रराज शल्यने झुकी हुई गॉठवाले 
एक बाणसे सेनापति विराटकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
कर्मले चाविशत्‌ तीवं विराटो भरतपंभ ॥ ३४॥ 
महाराज | भरतभूषण | राजा विराट अत्यन्त घायल 
होकर रथके पिछले भागमें घम्म-से वेठ गये और उन्हे तीब्र 
मूच्छांने दबा लिया ॥ २४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह समरे शारविक्षतम्‌। 
ततः सा महती सेना पाद्रवन्निशि भारत ॥ ३५॥ 
वध्यमाना शरशतैः शल्येनाहचशोभिना। 
भरतनन्दन ! समराङ्गणमे वाणोंसे क्षतःविक्षत हुए 
राजा विराटको उनका सारथि दूर हटा ले गया। तब 
संग्राममे शोभा पानेवाले शब्यके सैकड़ों सायकोसे पीड़ित 
हुई वह विशाल सेना उस रात्रिके समय भाग खड़ी हुई ॥ 
तां दृष्टा विद्रुतां सेनां वासुदेवधनंजयौ ॥ ३६॥ 
प्रयातौ तत्र राजेन्द्र यत्र शल्यो व्यवस्थितः । 
राजेन्द्र ! उव सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और 
अर्जुन उसी ओर चल दिये, जहाँ राजा शल्य खड़े थे ॥ 
तो तु प्रत्युद्ययौ राजन्‌ राक्षसेन्द्रो ह्यलम्बुषः॥ ३७ ॥ 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय प्रवर रथम्‌ | 
राजन्‌ ! उस समय राक्षसराज अलम्बुघ आठ पहियाँसे 
युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो उन दोनोंका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ आया ॥ ३७३ ॥ 
तुरइममुखेयुक्त पिशाचेघोरदशनेः ॥ ३८॥ 
लोहिताद्रेपताक तं रक्तमाल्यविभूषितम्‌। 
काष्णायसमयं घोरमृक्षचमेसमावृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 


उसके उस रथरमें घोड़ोंके समान मुखवाले भयंकर 
पिशाच जुते हुए थे । उसपर लाल रंगकी आद्रै पताका 


घटोत्कचवधपवे ] 


फहरा रद्दी थी | उस रथको लाल रंगके फूलोंकी मालासे 
सजाया गया था | वह भयकर रथ काले लोहेका बना था 
और उसके ऊपर रीछकी खाल मढी हुई थी।॥ ३८-३९ ॥ 
रौद्रेण चित्रपक्षेण विवृताक्षेण कूजता । 
ध्वजेनोच्छितदण्डेन गुधराजेन राजता ॥ ४०॥ 
स बभो राक्षसो राजन्‌ भिन्नाञ्जनचयोपमः 

उसकी ध्वजापर बिचित्र पंख ओर फेले हुए नेत्रोंबाला 
भयंकर गृध्रराज अपनी बोली बोलता था | उससे उपलक्षित 
उस ऊँचे डंडेवाले कान्तिमान्‌ भ्वजसे कटे- 
छटे कोयलेके पहाड़के समान वह राक्षस बड़ी 
शोमा पा रहा था ॥ ४०३ ॥ 
रुरोधाजुनमायान्तं प्रभञ्जनमिवाद्विराट्‌ ॥ ४१ ॥ 
किरन्‌ बाणगणान्‌ राजञ्शतशोऽजुनमूर्धनि। 

राजन्‌ ! अर्जुनके मस्तकपर सैकड़ों बाण-समूहोंकी 
वर्षा करते हुए उस राक्षसने अपनी ओर आते हुए अर्जुनको 
उसी प्रकार रोक दिया, जैसे गिरिराज हिमालय प्रचण्ड 
वायुको रोक देता है ॥ ४१३ ॥ ॥ 
अतितीव्रं महद्‌ युद्धं नरराक्षसयोस्तदा ॥ ४२॥ 
द्रष्ट्णां प्रीतिजनन खवा तत्र भारत। 
गृभ्रकाकबलोलूककड्कगोमायुहषंणम्‌ ॥ ४३॥ 

भारत | उस समय वहाँ मनुष्य ओर राक्षसमें बड़े 
जोरसे महान्‌ संग्राम होने लगा, जो समस्त दर्शकोंका आनन्द 
बढानेवाला और गीध, कोए, बगले, उल्लू, कङ्क तया 
गीदड़ोको हर्ष प्रदान करनेवाला था ॥ ४२-४३ ॥ 
तमजुनः शतेनैव पत्रिणां समताडयत्‌ । 
नवभिश्च शितेबाणेध्वेजं चिच्छेद भारत ॥ ४४॥ 

भरतनन्दन ! अर्जुनने सौ बाणोंसे उस राक्षसको 
घायल कर दिया और नो तीखे बाणोंसे उसकी 
ध्वजा काट डाली ॥ ४४ ॥ 


सारथि च त्रिभिबोगेखिभिरेव त्रिवेणुकम्‌ । 


अष्टषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६०९. 


धनुरेकेन चिच्छेद चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ४५॥ 
फिर तीन वाणोंसे उसके सारथिको, तीनसे ही रथके 
त्रिवेणुको, एकसे उसके धनुषको और चार बाणोंसे चारों 
घोड़ोंको काट डाला ॥ ४५ ॥ 
पुनः सज्यं ङतं चापं तदप्यस्य द्विघाच्छिनत्‌। 
विरथस्योद्यतं खड्गं शरेणास्य .द्विचाकरोत्‌ ॥ ४६॥ 
जब्र उसने पुनः दूसरे घनुषपर प्रत्यञ्चा चढायी तो 
अजुनने उसके भी दो टुकड़े कर दिये । रथह्दीन होनेपर उस 
राक्षसने जब खङ्ग उठाया, तब अर्जुनने एक बाण मारकर 
उसके भी दो खण्ड कर डाले ॥ ४६ ॥ 
अथैनं निशितैर्वाणेश्च तुभिभरतर्षभ । 
पार्थोऽविध्यद्‌ राक्षसेन्द्र स विद्धः प्राद्र वद्‌ भयात्‌॥४७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तसश्चात्‌ कुन्ती कुमार अर्जुनने चार तीखे 
बाणोंद्वारा उस राक्षसराजको बींध डाला । उन बाणोंसे विद्ध 
होकर अलम्बुष भयके मारे भाग गया ॥ ४७ ॥ 
तं विजित्यार्जुनस्तूणै द्रोणान्तिकमुपाययो । 
किरञ्शारगणान्‌ राजन्‌ नरवारणवाजिषु ॥ ४८॥ 
राजन्‌ | उसे परास्त करके अर्जुन मनुष्यों, हाथियों तथा 
घोड़ोंपर बाणसमूहोकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
द्रोणाचार्यके समीप चळे गये ॥ ४८ ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवेन यशस्विना । 
सैनिका न्यपतन्नुव्या वातनुन्ना इव द्रुमाः ॥ ४९॥ 
महाराज ! उन यशस्वी पाण्डुकुमारके द्वारा मारे 
जाते हुए आपके सैनिक आंधीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान 
धड़ाधड़ एथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ४९ ॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु फाल्गुनेन महात्मना। 
सम्प्राद्रवद्‌ बलं सर्व पुत्राणां ते विशाम्पते ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ | जब इस प्रकार महात्मा अजुनके द्वारा 
उनका संहार होने लगा, तब आपके पुत्रोंकी सारी 
सेना भाग चली ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोतक्रचत्रचपवेणि रात्रियुद्धे अलम्बुषपराभवे सश्षषष्टयधिकरततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपमें रात्रियुदके अवसरपर अटम्बुषकी पराजयविषयक 
एक सौ सरसठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७॥ 


अष्टषष्ट्याथिकशततमोऽध्यायः 


शतानीकके द्वारा चित्रसेनक्री ओर वृषसेनके द्वारा टुपदकी पराजय तथा 
प्रतिविन्ध्य एवं दुःशासनका युद्ध 


संजय उवाच 
शतानीकं शारेस्तूर्ण निदेहन्तं चमू तब। 


चित्रसेनस्तव खुतो वारयामास भारत ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--भारत | एक ओरअबे नङुलबुत्र 


३६१० 


भ्रीमद्दाभा रते 


[ द्रोणपर्वेणि 


शतानीक अपनी शराग्निसे आपकी सेनाको भस्म करता 
हुआ आ रहा था। उसे आफके पुत्र चित्रसेनने रोका ॥ १ ॥ 
नाकुलिश्चित्र सेनं तु विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
स तु तं प्रतिविव्याध दशभिर्निशितैः शरेः ॥ २ ॥ 
शतानीकने चित्रसेनको पाँच बाण मारे । चित्रसेने भी 
दस पेने बाण मारकर बदला चुकाया ॥ २ ॥ 
चित्रसेनो महाराज शतानीकं पुनर्युघि । 
नवभि्निशितैवोणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! चित्रसेने युद्धस्थलमें पुनः नौ तीखे बाणों- 
द्वारा शतानीककी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
नाकुलिस्तस्य विशिखैवेमं संनतपर्वभिः । 
गात्रात्‌ संच्याचयामाख तद्‌द्गतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब नकुलपुत्रने झुकी हुई गाँठवाले अनेक बाण मार- 
कर चित्रसेनके रारीरसे उसके कवचको काट गिराया । वह 
अद्भुत सा काय हुआ ॥ ४ ॥ 
सो5पेतवमी पुत्रस्ते चिरराज्ञ भृर्श नृप । 
उत्खुज्य काले राजेन्द्र निर्माकमित पन्नगः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर! राजेन्द्र | कवच कट जानेपर आपका पुत्र 
चित्रसेन समयपर केँचुल छोड़नेवाले सर्पके समान 
अत्यन्त सुशोभित हुआ ॥ ५ ॥ 
ततोऽस्य निशितेबोणेध्वेजं चिच्छेद नाकुलिः । 
घनुइचेव महाराज यतमानस्य संयुगे॥ ६॥ 
महाराज ! तदनन्तर नकुलपुत्र शतानीकने युद्धस्थलमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले चित्रसेनके ध्वज और धनुषको 
पैने बागोंद्वारा काट दिया ॥ ६॥ 
स च्छिन्नधन्वा समर विवर्मा च महारथः । 
धनुरन्यन्महाराज जश्राहारिचिदारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | समराङ्गणमें घनुप और कवच कट जानेपर 
महारथी चित्रसेनने दूसरा धनुष हाथमें लिया, जो झात्रुको 
विदीर्ण करनेमें समथ था ॥ ७॥ 
ततस्तूर्णं चित्रसेनो नाकुलि नवभिः शरैः। 
विव्याच समरे कुद्धो भरतानां महारथः ॥ ८ ॥ 
उस समय समरभूमिमें कुपित हुए भरतकुलके महारथी 
बीर चित्रसेनने नकुलपुत्र शातानीकको नौ बाणोंसे 
घायल कर दिया || ८ ॥ 
शतानीकोऽथ संक्रुद्वश्चित्रसेनस्य मारिष। 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि च नरोत्तमः ॥ ९ ॥ 
माननीय नरेश | तब अत्यन्त कुपित हुए नरश्रेष्ठ 
दातानीकने चित्रसेनके चारों घोड़ों और सारथिको मार डाला || 


चड्डी जे ऑधीजीड 


अवप्लुत्य रथात्‌ तस्माञ्चित्रसेनो महारथः । 
नाकुलिं पञ्चविशत्या शराणामादंयद्‌ बली ॥ १० ॥ 
तब बळवान्‌ महारथी चित्रसेनने उस रथसे कूदकर 
नकुलपुत्र शतानीकको पचीस वाण मारे ॥ १० || 
तस्य तत्कुतः कर्म नङुळस्य सुतो रणे । 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद्‌ चापं रत्नविभूषितम्‌ ॥ ११॥ 
यह देख रणक्षेत्रमें नकुळपुत्रने पूर्वोक्त कमे करनेवाले 
चित्रसेनके रत्नविभूषित धनुषको एक अर्घचन्द्राकार 
बाणसे काट डाला ॥ ११ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
आरुरोह रथं तूर्ण हार्दिक्यस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
धनुष कट गया, घोडे और सारथि मारे गये और बह 
रथहीन हो गया | उस अवस्थामै चित्रसेन तुरंत भागकर 
महामना तबर्माके रथपर जा चढा || १२ ॥ 
द्रुपदं तु सहानीकं द्रोणप्रेप्सुं महारथम्‌ । 
बृषसेनोऽभ्ययात्‌ तूर्ण किरञ्शारशातेस्तदा ॥ १३॥ 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये आते हुए महारथी 
द्ुपदपर बृषछेनने सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए तत्काल 
आक्रमण कर दिया ॥ १३ ॥ 
यश्षसेनस्तु समरे कर्णपुत्रं महारथम्‌ । 
षष्ट्या शराणां विव्याध वाह्वोरुरसि चानघ ॥ १४॥ 
निष्पाप नरेश | समराङ्गणम राजा यज्ञसेन ( द्रुपद ) ने 
महारथी कणंपुत्र बृषसेनकी छाती और सुजाओंमें 
साठ बाण मारे ॥ १४॥ 
वृषसेनस्तु संक्रुद्धो यज्ञसेनं रथे स्थितम्‌। 
बहुभिः सायकेस्तीक्ष्णेराजघान स्तनान्तरे ॥ १५ ॥ 
तत्र बृषसेन अत्यन्त कुपित होकर रथपर बैठे हुए 
यज्ञसेनकी छातीमें बहुत-से पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ताबुभौ शारजुन्नाङ्गौ शारकण्टकितो रणे । 
व्यश्राजेतां महाराज श्वाविधौ शळलैरिच ॥ १६॥ 
महाराज | उन दोनोंके ही शरीर एक दूसरेके बाणोंसे 
क्षत-विक्षत हो गये थे । वे दोनों ही बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त हो काँटोसे भरे हुए दो साही नामक जन्तुओंके समान 
शोभित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
रुक्मपुङ्कैः प्रसन्नाग्रेः शरैदिछन्नतनुच्छदौ । 
रुधिरोघपरिक्निन्नो व्यश्राजेतां महाम्ृथे ॥ १७॥ 
सोनेके पंख ओर स्वच्छ धारवाले बाणोंसे उस मक्षासमरमें 
दोनोंके कवच कट गये थे और दोनों ही लहू-छह्दान होकर 
अद्भुत शोमा पा रहे थे ॥ १७ ॥ 


तपनीयनिभौ चित्रौ कटपवृक्षाविवाद्‌भुतो । 


घटोत्कचवधपवे ] 


अष्रषष्ट्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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क्त्या भ 


किंशुकाविव चोत्फुली ब्यकारोतां रणाजिरे ॥ १८॥ 
वे दोनों सुवर्णके समान विचित्र, कल्पवृक्षके समान 
अद्भुत और खिले हुए दो पलाश बृक्षोके समान अनूठी शोमासे 
सम्पन्न हो रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
वृषसेनस्ततो राजन्‌ द्रुपदं नवभिः शरेः । 
चिदूध्वा विव्याध सतत्या पुनरन्येखिभिखिभिः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर बृषसेनने राजा द्रुपदको नो बाणोंसे 
घायल करके फिर सत्तर बाणसे बींध डाला । तत्पश्चात्‌ उन्हें 
तीन-तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 
ततः शरसहस्राणि विमुञ्चन्‌ विवभो तदा । 


कर्णपुत्रो महाराज वषेमाण इव्राम्बुद्‌ः ॥ २० ॥ | 


महाराज ! तदनन्तर सहस्रो बाणांका प्रहार करता हुआ 
कर्णपुत्र वृषसेन जलकी वर्षा करनेवाले मेघके समान 
सुशोभित होने लगा ॥ २० | 
द्रुपदस्तु ततः कुद्धो वृषसेनस्य कामुकम्‌ । 
द्विच चिच्छेर भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ २१॥ 
इससे क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने एक पानीदार 
पेने मल्लसे बृषसेनके घनुषके दो टुकड़े कर डाले ॥ २१ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय रुक्मवद्धं नवं इढम्‌ । 
तूणादारृष्य विमलं भएळं पीतं शितं दढम्‌ ॥ २२॥ 
कामुके योजयित्वा तं द्रुपदं संनिरीक्ष्य च । 
आकर्णपूर्ण मुमुचे त्रासयन्‌ सर्वेलोमकान्‌ ॥ २३ ॥ 
तब उसने सोनेसे मठे हुए दूसरे नवीन एबं सुदृढ़ 
धनुषको हायमें लेकर तरकससे एक चमचमाता हुआ पानी- 
दार, तीखा और मजबूत भल्ल निकाला | उसे घनुषपर 
रक्खा और कानतक खींचकर समस्त सोमकोंको भयभीत 
करते हुए बृषसेनने राजा द्रुपदको लक्ष्य करके वह 
मल्ल छोड़ दिया || २२-२३ ॥ 
हृदयं तस्य भित्वा च जगाम वसुधातलम्‌ । 
कद्मलं प्राविशद्‌ राजा वृषसेनशराहतः ॥ २४ ॥ 
वह भल्ल द्रुपदकी छाती छेदकर धरतीपर जा गिरा | 
वृषसेनके उस भल्लसे आहत होकर राजा द्रुपद 
मूर्छित हो गये ॥ २४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह स्मरन्‌ सारथिचेष्टितम्‌। 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने राजेन्द्र पञ्चालानां महारथे ॥ २५॥ 
ततस्तु द्रुपदानीकं शारेदिछनतनुच्छदम्‌। 
सम्प्राद्रवत्‌ तदा राजन. निशीथे भैरवे सति ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब सारथि अपने कर्तव्यका स्मरण करके 
उन्हें रणभूमिसे दूर हृटा ले गया। पाञ्चालोके महारथी 


द्रुपदके इट जानेपर बाणोसे कटे हुए कवचवाली 
द्रुपदकी सारी सेना उत भयंकर आधीरातके समय 
वहाँसे भाग चली ॥ २५-२६ ॥ 
प्रदीपैदि परित्यक्तेज्वलद्विस्तेः समन्ततः । 
व्यराजत मही राजन्‌ वीताभ्रा योरिव ग्रहैः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! भागते हुए सेनिकोंने जो मश्ाछें फेंक दी थीं, वे 
सब ओर जल रही थीं । उनके द्वारा वह रणभूमि 
ग्रह-नक्षत्रोँसे भरे हुए मेघहीन आकाशके समान सुशोभित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 
तथाहइदेनिपतितेब्य राजत वसुंघरा । 
प्राचुट काले महाराज विद्युद्भिरिव तोयदः ॥ २८॥ 
महाराज ! वीरोंके गिरे हुए चमकीले बाजूबस्दोंसे वहाँ- 
की भूमि बेसी ही शोभा पा रही थी, जैसे वर्षाकालमें 
बिजलियोंसे मेघ प्रकाशित होता है ॥ २८ ॥ 
ततः कर्णखुतात्‌ त्रस्ताः सोमका विप्रदुद्रुवुः । 
यथेन्द्रभयवित्रस्ता दानवाम्तारकामये ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर कर्णपुत्र वृषसेनके भयसे त्रस्त हो सोमक- 
वंशी क्षत्रिय उसी प्रकार भागने लगे, जेसे तारकामय संग्राम- 
में इन्द्रके भयसे डरे हुए दानव भागे थे || २९ ॥ 
तेनार्थ॑मानाः समरे द्रवमाणाश्च सोमकाः । 
व्यराजन्त महाराज प्रदीपैरचभासिताः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! समरभूमिमें दृषसेनसे पीड़ित होकर भागते 
हुए सोमक योद्धा प्रदीपोसे प्रकाशत हो बड़ी शोभा पा 
रहे थे ॥ ३० ॥ 
तांस्तु निर्जित्य समरे कर्णपुत्रो5प्यरोचत । 
मध्यंदिनमनुप्रात्तो घर्माशुरिव भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! युद्धस्थलमें उन सबको जीतकर कर्गपुत्र 
बृषसेन भी दोपहरके प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यके समान 
उद्भासित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
तेषु राजसहस्रेषु तावकेषु परेषु च। 
एक एव ज्वलंस्तस्थो वृषसेनः प्रतापवान्‌ ॥ २२ ॥ 
आपके और जत्रुपक्षके सहस्रो राजाओंके बीच एकमात्र 
प्रतापी वृषसेन ही अपने तेजसे प्रकाशित होता हुआ रणभूमि- 
में खड़ा था ॥ ३२ ॥ 
स विजित्य रणे शुरान्‌ सोमकानां महारथान्‌। 
जगाम त्वरितस्तत्र यत्र राजा युधिष्ठिर; ॥ ३३॥ 
वह युद्धके मैदानमै शूरवीर सोमक महारथियोंको 
परास्त करके तुरंत वहाँ चला गया, जहाँ राजा युधिष्ठिर 
खड़े थे ॥ ३३ ॥ 
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प्रतिविन्ध्यमथ क्रुद्ध प्रदहन्तं रणे रिपून्‌ । 
दुःशासनस्तव सुतः प्रत्यगच्छन्महारथः ॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरा हुआ प्रतिविन्ध्य रणक्षेत्रमे 
शत्रुओको दग्ध कर रहा था । उसका सामना करनेके लिये 
आपका महारथी पुत्र दुःशासन आ पहुँचा ॥ ३४ ॥ 


तयोः समागमो राजंश्चित्ररूपो बभूव ह। 
व्यपेतजलद्‌ व्योस्रि चुधभास्करयोरिव ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जैसे मेघरहित आकाशमें बुघ और सूर्यका 
समागम हो, उसी प्रकार युद्धस्थलमें उन दोनोंका अद्भुत 
मिलन हुआ ॥ ३५ ॥ 
प्रतिविन्ध्यं तु समरे कुर्वाणं कम दुष्करम्‌ । 
दुःशासनस्त्रिभिवोणेलेलाटे समविध्यत ॥ ३६॥ 
समराङ्गणमें दुष्कर कर्म करनेवाले प्रतिविन्ध्यके ललाटमें 
दुःशासनने तीन बाण मारे ॥ ३६ ॥ 


सोऽतिविद्धो यलबता तव पुत्रेण धन्विना । 
विरराज महावाइुः सश्टझ इव पर्वतः ॥ ३७॥ 

आपके बलवान्‌ धनुर्धर पुत्रद्वारा चलाये हुए उन 
बाणोसे अत्यन्त घायल हो महाबाहु प्रतिविन्ध्य तीन शिखरों- 
वाले पर्वतके समान सुशोभित हुआ ॥ ३७॥ 


दुःशासनं तु समरे प्रतिविन्ध्यो महारथः। 
नवभिः सायकैविंद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी प्रतिविन्ध्यने समरभूमिमें दुःशाहन- 
को नौ बाणोंसे घायल करके फिर सात बाणोंसे बींघ 
डाला ॥ २८ ॥ 
तत्र भारत पुत्रस्ते कृतवान्‌ कमं दुष्करम्‌ । 
प्रतिविन्ध्यहयानुग्रेः पातयामास सायकैः ॥ ३९ ॥ 
भारत | उस समय वहाँ आपके पुत्रने एक दुष्कर 
पराक्रम कर दिखाया । उसने अपने भयंकर बार्णोद्वारा प्रति- 
विन्ध्यके घोड़ोंकी मार गिराया ॥ ३९ || 
सारथि चास्य भल्लेन ध्वजं च समपातयत्‌ । 
रथं च तिलशो राजन्‌ व्यधमत्‌ तस्य धन्विनः ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! फिर एक मल्ल मारकर उसने धनुर्धर वीर 
प्रतिविन्ध्यके सारथि और ध्वजको धराशायी कर दिया तथा 
रथके भी तिलके समान टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ४० ॥ 
पताकाश्च सतूणीरा रइमीन्‌ योक्त्राणि च प्रभो । 


महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


चिच्छेद तिलशः कुद्धः शारैः संनतपर्वभिः ॥ ४१ ॥ 

प्रभो ! क्रोधमें भरे हुए दुःशासनने झुकी हुई गाँठवाले 
वाणोंसे प्रतिविन्ध्यकी पताकाओं, तरकसों, उनके घोड़ोंकी 
वागडोरों और रथके जोतोंको भी तिलःतिल करके काट 
डाला ॥ ४१ ॥ 


विरथः स तु धर्मात्मा धनुष्पाणिरवस्थितः। 
अयोधयत्‌ तव सुतं किरञ्शरशतान्‌ बहून्‌ ॥ ४२॥ 
धर्मात्मा प्रतिविन्ध्य रथहीन हो जानेपर हाथमे धनुष 
लिये प्रथ्वीपर खड़ा हो गया ओर सेकड़ों बाणोंकी वर्षा 
करता हुआ आपके पुत्रके साथ युद्ध करने लगा ॥ ४२ ॥ 
श्वुरप्रेण धनुस्तस्य चिच्छेद तनयस्तव । 
अथैनं दशभिवोणेदिछन्नधन्वानमादयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब आपके पुत्रने एक क्षुरप्रसे प्रतिविन्ध्यक्रा धनुष 
काट दिया और धनुष कट जानेपर उसे दस बाणोसे गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ४३ ॥ 
तं दृष्टा चिरथं तत्र श्रातरोऽस्य महारथाः। 
अन्वचरतैन्त वेगेन महत्या सेनया सह ॥ ४४॥ 
उसे रथहीन हुआ देख उसके अन्य महारथी भाई 
विशाल सेनाके साथ बड़े वेगसे उसकी सहायताके लिये 
आ पहुँचे || ४४ || 
आप्लुत्तः स ततो यानं खुतसोमस्य भास्वरम्‌ । 
घनुग्रद्य महाराज विव्याध तनयं तब ॥ ४५॥ 
महाराज ! तब प्रतिबिन्ध्य उछलकर सुतसोमके तेजस्वी 
रथपर जा बैठा और द्दाथमें धनुष लेकर आपके पुत्रको 
घायल करने लगा ॥ ४५ || 


ततस्तु तावकाः सर्वे परिवायं स्रुतं तब। 
अभ्यवतन्त संग्रामे महत्या सेनया वृताः ॥ ४६॥ 
यह देख आपके सभी योद्धा आपके पुत्र दुःशासनको 
सब ओरसे घेरकर विशाल सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये 
डट गये ॥ ४६ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत। 
निशीथे दारुणे काले यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥ ४७॥ 
भारत | तदनन्तर उस भयंकर निशीथकालमें आपके 
पुत्र और द्रौपदीपुत्रोंका घोर युद्ध आरम्भ हुआ, जो यमराज- 
के राज्यकी वृद्धि करनेवाला था || ४७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे शतानीकादियुडेऽष्टषष्ठ्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत घटोत्कचबधपर्दमें रात्रियुद्धके समय शतानोक आदिका युद्धविषयक 
एक सौ अइसठो अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ अ 
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घढोत्कचवघपवे ] पकोन सक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः | ३६१३ 
एकोनसप्तत्यधिकराततमो5व्याय: 
नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा शिखण्डी ओर कृपाचायंका घोर युद्ध 
संजय उवाच क्रोधसंरक्तनयनौी निर्दहन्तौ परस्परम्‌ ॥ ८ ॥ 


नकुल रभसं युद्धे निघ्नन्तं वाहिनी तव । 

अभ्ययात्‌ सौबल; क्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! वेगशाली नकुल युडर्मे 

आपकी सेनाका संहार कर रहे थे | उनका सामना करनेके 

लिये क्रोधमें भरा हुआ सुबलपुत्र शकुनि आया और बोला 

“अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ १ ॥ 

कृतयैरौ तु तौ वीरावन्योन्यवधकाङ्किणो । 

शरेः पूर्णायतोत्खृष्टैरन्योम्यमभिजच्नतुः ॥ २ ॥ 
उन दोनों वीरोने पहलेसे ही आपसमें वेर बाँध रक्खा 

था; वे एक दूसरेका वघ करना चाहते थे; इसलिये पूर्णतः 

कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे वे एक दूसरेको घायल 

करने लगे ॥ २ ॥ 

यथैष नकुलो राजन्‌ शरवषोण्यमुञ्चत । 

तथैव सौबलश्चापि शिक्षां संदशेयन्‌ युधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | नकुल जेसे-जैसे बाणोंकी वर्षा करते, शकुनि 


भी वेसे-दवी-वेसे युद्धविषयक शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 


बाण छोइ़ता था ॥ ३॥ 

ताबुभौ समरे शूरौ शारकण्डकिनो तदा। 

व्यराजेतां महाराज इवाविधो शललैरिव ॥ ४ ॥ 
महाराज ! वे दोनों शूरवीर समराङ्खणमें बाण रूपी कंटकों- 

से युक्त होकर कॉटेदार शरीरवाले साहीके समान सुशोमित 

हो रहे थे ॥ ४ ॥ 

रुक्मपुझे रजिह्माप्रे: शारैद्िछन्नतनुच्छदौ । 

रुधिरोघपरिक्लिन्नो व्यभ्राजेतां महामुघे॥ ५ ॥ 

तपनीयनिभौ चित्रौ कल्पवृक्षाविव द्रुमौ । 


किंशुकाविव चोत्फुली प्रकाहेते रणाजिरे॥ ६॥ _ 


सोनेके पंख और सीधे अग्रभागवाले बाणोंसे उन दोनोंके 
कवच छिन्न-भिन्न हो गये थे । दोनों ही उस महासमरमें खून- 
से लथपथ हो सुवर्णके समान विचित्र कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे । वे दो कल्पन्क्षों और खिले हुए दो ढाकके पेढ़ोंके 
समान समराङ्गणमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५-६ ॥ 
ताबुभौ समरे शूरौ शरकण्डकिनौ तदा । 
व्यराजेतां महाराज कण्टकैरिव शाल्मली ॥ ७ ॥ 

महाराज ! जेसे कारोंसे सेमरका वृक्ष सुशोभित होता है, 
उसी प्रकार वे दोनों शूरवीर समरभूमिमें बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 


खुजिक्ष प्रक्षमाणौ च राजन्‌ विवृतलोचनो । 


संन सत» २-७. १--- 


राजन्‌ ! वे अत्यन्त कुटिलमावसे परस्पर आँखें फाड़- 
फाड़कर देख रहे थे और क्रोधसे लाल नेत्र करके एक दूसरे- 
को ऐसे देखते थे, मानो भस्म कर देंगे ॥ ८ ॥ 
च्याळस्तु तव संक्रुद्धो माद्रीपुत्रं हसन्निव । 
कर्णिनेकेन विव्याध हृदये निशितेन ह॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरकर हँसते हुए-से आपके 
सालेने एक तीखे कर्णी नामक बाणसे माद्रीपुत्र नकुलकी 
छातीमें गइरा आघात किया ॥ ९ ॥ 
नकुळस्तु भृशं विद्धः इयालेन तव घन्धिना । 
निषसाद रथोपस्थे कदमले चाविशन्महत्‌ ॥ १० ॥ 
आपके धनुर्धर सालेके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
नकुल रथके पिछले भागमे वेठ गये और भारी मूर्छामे 
पड़ गये ॥ १० || 
अत्यन्तवैरिणं दत दृष्टा शात्रुं तथागतम्‌ । 
ननाद शाकुनी राजंस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ११॥ 
राजन्‌ | अपने अत्यन्त बैरी और अभिमानी इात्रुको 
बेसी अवस्थामें पड़ा देख शकुनि वर्षाकालके मेधके समान 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगा ॥ ११ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संक्ञां नकुलः पाण्डुनन्दनः । 
अभ्ययात्‌ खोबलं भूयो व्यात्तानन इवान्तकः॥ १२ ॥ 
इतनेमें ही पाण्डुनन्दन नकुल होशर्मे आकर मुँह 
बाये हुए यमराजके समान पुनः सुबळपुत्रका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
संक्नुद्धः शकुनि षष्ट्या विव्याध भरतर्षभ । 
पुनइचैनं शतेनेव नाराचानां स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होने कुपित होकर शाकुनिको साठ बाणोसे 
घायल कर दिया | फिर उसकी छातीमें इन्होंने सौ नाराच मारे॥ 
अथास्य सशर च्रापं सुध्टिदेशेऽच्छिनत्‌ तदा । 
ध्वजं च.त्वरितं छित्ता रथाद्‌ भूमावपातयस्‌॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुलने शाकुनिके बाणसहित धनुषको मुट्ठी 
पकड्नेकी जगइसे काट दिया और तुरंत ही उसकी घ्वजाको 
भी काटकर रथसे भूमिपर गिरा दिया ॥ १४ ॥ 
विशिखेन च तीक्ष्णेन पीतेन निशितेन च। 
ऊरू निर्भिय चैकेन नकुलः पाण्डुनन्दनः ॥ १५॥ 
इयेनं सपक्षं व्याघेन पातयामास तं तदा । 
इसके बाद एक पानीदार पैने एवं तीले बाणसे पाण्डु- 
नन्दन नकुळने शकुनिकी दोनों जॉघोंको विदीर्ण करके व्याघ- 
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द्वारा विद्ध हुए पंखयुक्त बाज पक्षीके समान उसे गिरा दिया॥ 


सोऽतिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १६॥ 
ध्वजयष्टि परिक्किश्य कामुकः कामिनीं यथा । 
महाराज | उस बाणसे अत्यन्त घायल हुआ इाकुनि, 
जैसे कामी पुरुष कामिनीका आलिङ्गन करता है; उसी 
प्रकार ध्वज-यष्टि ( ध्वजाके डंडे) को दोनों भुजाओंसे 
पककर रथके पिछले भागमें बेठ गया ॥ १६१ ॥ 


तं विसंशं निपतितं दृष्टा श्यालं तवानघ ॥ १७॥ 
अपोवाह रथेनाशु सारथिध्येजिनीशुखात्‌। 


| निष्पाप नरेश | आपके साळेको बेहोश पड़ा देख सारथि 
रथके द्वारा शीघ्र ही उसे सेनाके आगेसे दूर हटा ले गया ॥ 


ततः संचुकुशुः पाथो ये च तेषां पदानुगाः ॥ १८ ॥ 
निर्जित्य च रणे शत्रु नकुलः शत्रुतापनः । 
अब्रवीत्‌ सारथि कुद्धो द्रोणानीकाय मां वह ॥ १९ ॥ 
किर तो कुन्तीके पुत्र और उनके सेवक बड़े जोरसे 
सिंहनाद करने लगे । इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुको परास्त 
करके क्रोधमें भरे हुए शात्रुसंतापी नकुलने अपने सारथिसे 
कहा--'सूत | मुझे द्रोणाचायंकी सेनाके पास ले चलो? ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा माद्रीपुत्रस्य सारथिः । 
प्रायात्‌ तेन तदा राजन्‌ यत्र द्रोणो व्यवस्थितः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! माद्रीकुमारका वह वचन सुनकर सारथि 
उस रथके द्वारा जहाँ द्रोणाचार्य खड़े थे, वहाँ तत्काळ 
जा पहुँचा ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं तु समरे द्रोणप्रेप्खुं विशाम्पते । 
कृपः शारद्वतो यत्तः प्रत्यगच्छत्‌ सवेगितः ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणाचार्यके साथ युद्धकी इच्छावाले 
शिखण्डीका समरभूमिमे सामना करनेके लिये प्रयत्नशील हो 
दारद्वानके पुत्र कृपाचार्य बड़े वेगसे आगे बढे ॥ २१ ॥ 
गोतमं द्रतमायान्तं द्रोणानीकमरिदमम्‌। 


विव्याच नवभिभल्लेः शिखण्डी प्रहसन्निव ॥ २२॥ 


शत्रुओको दमन करनेवाले, द्रोण-रक्षक, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यको शीघ्रतापूर्वक आते देख हँसते हुए-से दिखण्डीने 
उन्हं नो मल्लोसे बींघ डाला ॥ २२ ॥ 
तमाचायों महाराज विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
पुनविव्याध विशत्या पुत्राणां प्रियकृत्‌ तब ॥ २३॥ 
महाराज ! तब आपके पुत्रोंका प्रिय करनेवाले कृपा- 
चायने शिखण्डीको पाँच बाणोंसे बीघकर फिर बीस बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ २३॥ 
महद्‌ युद्धं तयोरासीद्‌ घोररूपं भयानकम्‌ । 
यथा देवाखुरे युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २४ ॥ 


पूवंकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर शम्बरासुर और 
इन्द्रमे जैसा युद्ध हुआ था) वैसा ही घोर भयानक एवं 
महान्‌ युद्ध उन दोनोंमें भी हुआ ॥ २४॥ 
शरजालावृतं व्योम चक्रतुस्तो महारथौ । 
मेघाविच तपापाये वीरौ समरदुमंदौ ॥ २५ ॥ 


उन दोनों रणदुर्मद वीर मद्दारथियोंने वर्षाकाळके दो 
मेघोके समान आकाशको वाणसमूहसे व्याप्त कर दिया ॥ 
प्रकृत्या घोररूपं तदासीद्‌ घोरतरं पुनः 
सत्रिश्व॒ भरतश्रेष्ठ योधानां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
काळरात्रिनिभा ह्याखीद्‌ घोररूपा भयानका। 
भरतश्रेष्ठ ! स्वभावसे ही भयंकर दिखायी देनेवाला 
आकाश उस समय और भी घोरतर हो उठा । युद्धभूमिमें 
शोभा पानेवाले योद्धाओंके लिये वह घोर एवं भयानक रात्रि 
कालरात्रिके समान प्रतीत होती थी ॥ २६३ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज गोतमस्य महद्‌ धनुः ॥ २७॥ 
अधचन्द्रेण चिच्छेद सज्यं खविदिखं तदा । 
महाराज | शिखण्डीने उस समय अधचन्द्राकार बाण 
मारकर प्रत्यञ्चा ओर बाणसहित कृपाचार्यके बिशाल धनुषको 
काट दिया ॥ २७३ ॥ 
तस्य कुद्धः कपो राजञ्शक्ति चिक्षेप दारुणाम्‌ ॥२८॥ 
खणद्ण्डामकुण्ठाध्रां कमीरपरिमाजिताम्‌। _ 
राजन्‌ ! तब कृपाचार्यने कुपित होकर सोनेके दण्ड 
और अप्रतिहत घारवाळी तथा कारीगरके द्वारा साफ की हुई 
एक भयंकर शक्ति उसके ऊपर चलायी ॥ २८३ ॥ 
तामापतन्तीं चिच्छेद शिखण्डी बहुभिः शरैः ॥ २९ ॥ 
साऽपतन्मेदिनीं दीप्ता भासयन्ती महाप्रभा । 
अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको शिखण्डीने बहुत- 
से बाण मारकर काट दिया । वह अत्यन्त कान्तिमती एवं 
प्रकाशमान शक्ति खण्डित हो सब ओर प्रकाश विखेरती 
हुई एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय गोतमो रथिनां वरः ॥ ३०॥ 
्राचछादयच्छितेवाणेर्महाराज शिखण्डिनम्‌ । 
महाराज | तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दुसरा धनुष 
हाथमें लेकर पेने बाणोंद्वारा शिखण्डीको ढक दिया ॥३०३॥ 
स च्छाद्यमानः समरे गौतमेन यशस्विना ॥ ३१ ॥ 
न्यषीदत रथोपस्थे शिखण्डी रथिनां वरः। 
समरभूमिमें यशस्वी कृपाचायंद्वारा वाणाँसे आच्छादित 
किया जाता हुआ रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डी रथके पिछले भागमें 
शिथिल होकर बैठ गया॥ ३१३ ॥ 


सीदन्तं चैनमालोक्य कृपः शारद्वतो युधि ॥ ३२॥ 
आजच्ने बहुभिबाणेजिघांसक्षिय भारत । 


घडोत्कचवचपर्थ | 


प॒कोनसप्तत्यश्चिकशाततमो प्ध्याय; 
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भरतनन्दन'। युद्धस्यलमें शिखण्डीको शिथिल हुआ 
देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने उसपर बहुत-से बाणोंका 
प्रहार किया, मानो वे उसे मार डालना चाहते हों ॥ २२३॥ 
विमुख तु रणे दृष्टा याज्ञसेनि महारथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पञ्चालाः सोमकाश्चैव परिवत्रः खमन्ततः । 

राजा द्रुपदके उस महारथी पुत्रको युद्धविमुख हुआ 
देख पाञ्चालं और सोमकोंने उसे चारों ओरसे प्रेरकर अपने 
बीचमै कर लिया ॥ ३३३ ॥ 
तथैच तव पुत्राश्च परिवघर्दिजोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
महत्या सेनया सार्ध ततो युद्धमवर्तत । 

इसी प्रकार आपके पुत्रोंने भी विशाल सेनाके साथ 
आकर द्विजश्रेष्ठ कृपाचारयंको अपने बीचमें कर लिया । फिर 
दोनों दलेंमें घोर युद्ध होने लगा ॥ २४३ ॥ 
रथानां च रणे राजन्नन्योन्यमभिघावताम्‌ ॥ ३५॥ 
बभूव तुसुलः शब्दो मेघानां गजेतामिव । 

राजन्‌ ! रणभूमिमें परस्पर घावा करनेवाले रथोंकी 
घर्घराहटका भयंकर शब्द मेघोंकी गर्जनाके समान जान 
पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 
द्रवतां सादिनां चेच गजानां च विशाम्पते ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्यमभितो राजन्‌ क्ररमायोधनं वभौ । 

प्रजापालक नरेश ! चारों ओर एक दूसरेपर आक्रमण 
करनेवाले घुड़सवारों और हायीसवारोंके संघर्षसे वह रणभूमि 
अत्यन्त दारुण प्रतीत होने लगी ॥ ३६३ ॥ 
पत्तीनां द्रवतां चेव पादशब्देन मेदिनी ॥ ३७॥ 
अकस्पत महाराज भयत्रस्तेच चाङ्गना । 

महाराज ! दौड़ते हुए पैदल सैनिकोंके पेरोंकी धमकसे 
यह एथ्वी भयभीत अवलाके समान कॉपने लगी ॥ ३७३ ॥ 
रथिनो रथमारुहा प्रद्रुता वेगवत्तरम्‌ ॥ ३८॥ 
अणुहन्‌ बहवो राजञ्शालभान्‌ वायसा इव । 

राजन्‌ ! असे कोए दौड़-दौड़कर टिड्डियोंको पकडते 
हैं, उसी प्रकार रथपर बेठकर बड़े वेगसे धावा करनेवाले 
बहुसंख्यक रथी शत्रुपक्षके सैनिकोंको दबोच लेते थे॥३८३॥ 
तथा गजान्‌ प्रभिन्नांश्च सम्प्रभिन्ना महागजाः ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्नेव पदे यत्ता निशहन्ति स्स भारत। 

भरतनन्दन ! मदलावी विशाल हाथी मदकी धारा बहाने 
बाळे दूसरे गजराजाँसे सहसा भिड़कर एक दूसरेको यल्पूर्वक 
काबूमें कर लेते थे ॥ ३९ ॥ 
सादी सादिनमासाद्य पत्तयश्च पदातिनम्‌ ॥ ४०॥ 
समासाद्य रणेऽन्योन्यं संरब्धा नातिचक्रमुः । 

रणभूमिमें घुड़सवार घुड़सवारोंस और पैदल पेदळसे 
मिड़कर परस्पर कुपित होते हुए भी एक दूसरेको लाँबकर 
आगे नहीं बढ़ पाते थे ॥ ४०३ ॥ 


धावतां द्रवतां चेव पुनरावतंतामपि ॥ ४१॥ 
बभूव तत्र सैन्याना शब्दः सुविपुलो निशि। 
उस रात्रिके समय दौड़ते, भागते और पुनः लोटते हुए 
सैनिकोका महान्‌ कोलाइल सुनायी पड़ता था॥ ४१३ ॥ 
दीप्यमानाः प्रदीपाश्च रथवारणवाजिषु ॥ ४२॥ 
अहच्यन्त महाराज महोट्का इव खाच्च्युताः। 
महाराज ! रथो, हाथियों और धोड़ोंपर जळती हुई 
मशाळे आकाशसे गिरी हुई बड़ी-बड़ी उल्काओंके समान 
दिखायी देती थीं ॥ ४२३ ॥ 
खा निशा भरतभ्रेष्ट प्रदीपैरवभाखिता ॥ ४३॥ 
दिवसप्रतिमा राजन्‌ वभूव रणमूर्धनि । 
भरतभूषण नरेश | प्रदीपोंसे प्रकाशित हुई वह रात्रि 
युद्धके मुहानेपर दिनकरे समान हो गयौ थी ॥ ४३३ ॥ 


आदित्येन यथा व्याप्तं तमो लोके प्रणश्यति ॥ ४४॥ 


तथा नष्टं तमो घोरं दीपेदीप्तिरितस्ततः । 

जैसे सूर्यके प्रकाशसे सम्पूर्ण जगतूमें फेला हुआ अन्धकार 
नष्ट हो जाता दै, उसी प्रकार इधर-उधर जलती हुई मशालों- 
से वहाँका भयानक अँधेरा नष्ट हो गया था ॥ ४४३ ॥ 


` द्यौश्चैच पृथिवी चापि दिशश्च प्रदिशस्तथा ॥ ४५ ॥ 


रजसा तमसा व्याप्ता द्योतिताः प्रभया पुनः। 

धूल और अन्धकारे व्याप्त आकाश, पृथ्वी, दिशा और 
विदिशाएँ प्रदीपोंकी प्रभासे पुनः प्रकाशित हो उठी थीं ॥ 
अस्त्राणां कवचानां च मणीनां च महात्मनाम्‌ ॥ ४६॥ 
अन्तदेचुः प्रभाः सवो दीपैस्तेरवभासिताः। 

महामनस्वी योदाओंके अस्त्रो, कवर्चो ओर मणियोंकी 

सारी प्रभा उन प्रदीपोंके प्रकाशसे तिरोहित हो गयी थी ॥ 
तस्मिन्‌ कोळाइले युद्धे वतमाने निशामुखे ॥ ४७॥ 
न किचिद्‌ विदुरात्मानमयमस्मीति भारत । 

भारत ! उस रात्रिके समय जब वह भयंकर कोलाइल- 
पूर्ण संग्राम चल रहा था, तब योद्धाओको कुछ भी पता 
नहीं चलता था । वे अपने आपके विषयमै भी यह नहीं जान 
पाते थे कि “में अमुक हूँ? ॥ ४७३ ॥ 
अवधीत्‌ समरे पुत्रं पिता भरतसत्तम ॥ ४८॥ 
पुत्रश्च पितरं मोहात्‌ सखायं च सखा तथा । 
स्वस्रीयं मातुलश्चापि खल्लीयश्चापि मातुलम्‌ ॥ ४९॥ 

भरतश्रेष्ठ | उत समराङ्गणमें मोइवश पिताने पुत्रका 
वध कर डाला और पुत्रने पिताका । मित्रने मित्रके प्राण छे 
लिये । मामाने भानजेक्रो मार डाला और भानजेने मामाको ॥ 
स्चे स्वान्‌ परे परांश्चापि निजघ्नुरितरेतरम्‌ । 
निमयोदमभूद्‌ युद्धं रात्रो भीरुभयानकम्‌ ॥ ५० ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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अपने पक्षके योद्धा अपने ही सैनिर्कोपर तथा शत्रुपक्षके 
सैनिक भी अपने ही योद्धाओंपर परस्पर घातक प्रहार करने 


लगे । इस प्रकार रात्रिमें वह युद्ध मर्यादारहित होकर कायरो 
के लिये अत्यन्त मयानक हो उठा ॥ ५० | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुल्युद्धे एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक'चवधपर्वमें रात्रियुडके समय संकुल्युद्धविषयक 
एक सौ उनहत्तरौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६९ ॥ 
—— man लिप >-.+-न- 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
धृष्ध्युम्न और द्रोणाचायका युद्ध, धष्टचुम्नद्वारा ढुमसेनका वध, सात्यकि और कणका युद्ध, 
कणेकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका पाण्डवसेनापर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वर्तमाने भयावहे । 
श्रुष्द्युम्नो महाराज द्रोणमेवाभ्यचर्तत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें-महाराज ! जिस समय वह भयंकर 
घमासान युद्ध चळ रहा था, उसी समय धृष्टयुम्नने द्रोणा चार्य- 
पर चढाई की ॥ १ || 
संदधानो धनुःश्रेष्ठं ज्यां विकर्षन्‌ पुनः पुनः । 
अभ्यद्रवत द्रोणस्य रथं रुक्मविभूषितम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने अपने श्रेष्ठ धनुषपर बाणोंका संधान करके 
बारंबार उसकी प्रत्यञ्चा खींचते हुए द्रोणाचार्यके खर्णभूषित 
रथपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
शष्टद्युस्नमथायान्तं द्रोणस्यान्तचिकीषंया । 
परिववुर्महाराज पञ्चालाः ` पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इच्छासे आते 
हुए धृष्ट्युम्नको पाण्डवॉसहित .पाञ्चा्लोने घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३ ॥ 
तथा परिवृतं दृष्टा द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌। 
पुत्रास्ते सर्वतो यत्ता ररश्षुद्रोणमाहचे ॥ ४ ॥ 
धृष्टयुम्नको इस प्रकार रक्षकोंसे घिरा हुआ देख आपके 
पुत्र भी सावधान हो युद्धस्थलमें सब ओरसे आचार्यप्रवर 
द्रोणकी रक्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
बलाणवी ततस्तौ तु समेयातां निशामुखे । 
वातोद्धूतौ क्षुब्धसत्त्वी भेरचो सागराविव ॥ ५ ॥ 
जेसे वायुके वेगसे उद्वेलित तथा विश्षुब्ध जल-जन्तुओसि 
भरे हुए दो भयंकर समुद्र एक-दूसरेसे मिल रहे हों, उसी 
प्रकार उस रात्रिके समय वे सागर-सहश दोनों सेनाएँ 
एक-दूतरेसे भिड़ गयीं॥ ५ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाञ्चाल्यः पञ्चमिः शार; । 
विव्याध हृदये तूण सिंहनादं ननाद च ॥ ६ ॥ 
महाराज ! उस समय धृष्टयुम्नने ट्रोणाचार्यकी छातीमें 
तुरंत ही पाँच बाण मारे और सिंहके समान गर्जना की ॥६॥ 


तं द्रोणः पञ्चविंशत्या विद्ध्वा भारत संयुगे । 
चिच्छेदान्येन भहलेन धनुरस्य महाखनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तब द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें धृष्ट्ुम्नको 
पचीस वाणोंसे घायल करके एक दूसरे भल्लके द्वारा उनके 
घोर टंकार करनेवाले घनुषको काट दिया ॥ ७ ॥ 
धृष्ट्युत्सस्तु निर्विद्धो द्रोणेन भरतषभ । 
उत्ससजे धनुस्तू्णे संदऱय दशनच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्यके द्वारा घायल किये हुए धृश्युम्नने 
रोषपूर्वक अपने ओठको दाँतोंसे दबा लिया और उस टूटे हुए 
धनुष्को तुरंत फेक दिया ॥ ८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज धृष्टयुश्नः प्रतापवान्‌ । 
आददे ऽन्यद्‌ धजुःश्रेष्ठं द्रोणस्यान्तचिकीषंया ॥ ९ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर क्रोघसे भरे हुए प्रतापी धृष्ट्युम्नने 
द्रोणाचार्यका विनाश करनेकी इच्छासे दूसरा श्रेष्ठ धनुष हाथ- 
में ळे लिया ॥ ९ ॥ 
विकृष्य च धनुश्चित्रमाकणीत्‌ परवीरहा । 
द्रोणस्यान्तकरं घोर व्यस्जत्‌ सायकं ततः ॥ १० ॥ 
फिर शात्रुवीरोका संहार करनेवाले उस पाञ्चाल वीरने उस 
विचित्र धनुषको कानोंतक खींचकर उसके द्वारा द्रोणाचार्यका 
अन्त करनेमें समर्थ एक भयंकर बाण छोड़ा ॥ १० ॥ 
स विसृष्टो बलवता शारो घोरो महासृधे । 
भासयामास तत्‌ सैन्यं दिवाकर इवोदितः ॥ ११॥ 
उस महासमरमे बलवान्‌ वीरके द्वारा छोड़ा हुआ वह 
घोर बाण उदित हुए सूर्यके समान उस सेनाको प्रकाशित 
करने लगा ॥ ११ ॥ 
क क क € 
तं तु दृष्टा शरं घोरं देवगन्धवंमानवाः । 
स्वस्त्यस्तु समरे राजन्‌ द्रोणायेत्यब्रुवन वचः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें उस भयंकर बाणको देखकर 
देवता, गन्धर्व और मनुष्य सभी कहने लगे कि 'द्रोणाचार्यका 
कल्याण हो? ॥ १२ ॥ 
तं तु सायकमायान्तमाचायेस्य रथं प्रति । 


घडोत्कचवथपर्वं ] 


सप्तत्यधिकशततमो ऽष्यायः 
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कर्णो द्वादशधा राजंश्चिच्छेद छतहस्तवत्‌ ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! आचार्यके रथकी ओर आते हुए उस बाणके 
कर्णने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बारह टुकड़े कर डाले ॥१३॥ 
स च्छिन्नो बुधा राजन्‌ सूतपुत्रेण धन्विना। 
निपपात शारस्तूर्ण निविषो भुजगो यथा ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! धनुर्धर सूतपुत्रके द्वारा अनेक टुकड़ोंमें कटा 
हुआ वह बाण विषहीन भुजंगके समान तुरंत प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १४ || 
धृष्टद्युम्नं ततः कणो विव्याध दशाभिः शरेः । 
पञ्चभिद्राणपुत्रस्तु स्वयं द्रोणस्तु सप्तभिः ॥ १५॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नको कर्णने दस, अश्वत्थामाने पाँच और 
स्वयं द्रोणने सात बाण मारे ॥ १५॥ 
शल्यश्च दशभिर्वाणेस््रिभि दुःशासनस्तथा । 
दुर्योधनस्तु विशात्या शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ १६॥ 
फिर गल्यने दस, दुःशासनने तीन, दुर्योधने बीस 
और शकुनिने पाँच बाणोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
पाञ्चाल्यं त्वरयाविध्यन्‌ सर्वं एव महारथाः । 
स विद्धः सत्तभिवीरेद्रोणस्यार्थ महाहवे ॥ १७॥ 
सवोनसम्भ्रमाद्‌ राजन्‌ प्रत्यविद्धत्‌ त्रिमिस्त्रिमिः। 


दरोणं द्रौणिं च करणेच चिव्याध च तवात्मजम्‌ ॥ १८॥ - 


राजन्‌ ! इस प्रकार सभी महारथियोंने बड़ी उतावलीके 
साथ पाञ्चालराजकुमारपर अपने-अपने बाणोंका प्रहार किया | 
उस महासमरमें द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सात वीरोंद्वारा 
घायल किये नानेपर भी धृष्ट्युम्नने बिना किसी घबराहटके उन 
सबको तीन-तीन बाणोसे बींध डाला । फिर द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्थामा, कर्ण तथा आपके पुत्र दुर्योधनको भी घायल कर दिया॥। 
ते भिन्ना धन्विना तेन धृष्टद्युम्नं पुनसंधे । 
विव्यधुः पञ्चभिस्तूर्णमेकैको रथिनां वरः ॥ १९ ॥ 
उन धनुर्धर वीर धृष्टयुम्नके वाणोसे क्षत-विक्षत हो उन 
सभी योद्धाओने युद्धस्थलमें पुनः उन्हें पाँच-पॉच बाणोंसे 
शीघ्र ही बींघ डाला । प्रत्येक महारयीने उनपर प्रहार किया था| | 
द्रमसेनस्तु संक्रुद्धो राजन्‌ विव्याध पत्रिणा । 
चिभिश्चान्येःशरैस्तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस समय द्रुमसेनने अत्यन्त कुपित होकर एक 
बाणसे धृष्ट्युम्नको बींघ डाला । फिर तुरंत ही अन्य तीन 
बार्णोसे उन्हें घायल करके कहा--'अरे ! खडा रह, 
खड़ा रह? ॥ २० || 
स तु तं प्रतिविव्याध त्रिभिस्तीक्ष्णेरजिह्मगैः। 
खणेपुल्लैः शिलाधौतैः प्राणान्तकरणेयुंघि ॥ २१॥ 
तब धृष्टयुम्नने रणभूमिमें सोनेके पंखवाले, शिलापर स्वच्छ 
किये हुए, तीन तीखे एवं प्राणान्तकारी बाणोंद्रारा द्रुमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 


भल्लेनान्येन तु पुनः सुवर्णोज्ञ्वलकुण्डलम्‌। 
निचकर्त शिरः कायाद्‌ द्रुमसेनस्य वीयेवान्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर दूसरे भल्लद्वारा उन पराक्रमी वीरने द्वुमसेनके 
सुवर्णनिर्मित कान्तिमान्‌ कुण्डलोँद्वारा मण्डित मस्तकको 
धड़से काट गिराया ॥ २२ ॥ 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमौ संदष्टौष्ठपुटं रणे । 
महावातसमुद्धूतं पक्कं तालफलं यथा ॥ २३ ॥ 
रणभूमिमें उस मस्तकने अपने ओठको दातासे दबा 
रक्खा था । वह आँधीके द्वारा गिराये हुए पके ताल-फलके 
समान पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३ ॥ 
तान्‌ स विद्ध्वा पुनयोधान्‌ वीरः सुनिशितैः शरेः । 
राधेयस्याच्छिनदू भढलैः कामुक चित्रयोधिनः २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर धृष्टयुम्नने अत्यन्त तीखे बार्णौद्वारा उन 
सभी योद्धाओंको पुनः घायल करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
राधापुत्र कर्णके घनुषको भल्लोसे काट डाला | २४ ॥ 
न लु तन्मसुषे कर्णो धनुषदछेदनं तथा । 
निकतेनमिवात्युग्रं लाङ्गलस्य महाहरिः ॥ २५॥ 
जैसे सिंहकी पूँछ काट लेना अत्यन्त भयंकर कर्म दै, 
उसे कोई महान्‌ सिंह नहीं सह सकता; उसी प्रकार कर्ण 
अपने धनुषका काटा जाना सहन न कर सका ॥ २५॥ 
सोऽन्यद्‌ धनुः समादाय क्रोधरक्तक्षणः श्वसन्‌। 
अभ्यद्रवच्छरौधैस्तं धृष्टं महाबलम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्रोधसे उसकी आँखें लाल हो रही थीं । बह दूसरा 
धनुष हाथमे लेकर लंबी साँस खींचता हुआ महाबली 
धृष्युम्मकी ओर दोडा और उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २६ ॥ ` 
दृष्टा कणे तु संरब्धं ते वीराः षड्थषंभाः । 
पाञ्चाल्यपुत्रं त्वरिताः परिववर्जिघांसया ॥ २७ ॥ 
करणको क्रोधमें भरा हुआ देख उन छदो श्रेष्ठ रथी वीरों- 
ने पाञ्चाल-राजकुमार धृष्ट्युम्नको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत 
ही घेर लिया ॥ २७ ॥ 
षण्णां योधप्रवीराणां तावकानां पुरस्कृतम्‌ । 
सृत्योरास्यमजुपाप्त धृष्ट्युस्नममंस्महि ॥ २८ ॥ 
आपकी सेनाके इन छः प्रमुख वीर योद्वाओंके सामने खड़े 
हुए धृष्टचुम्नको हमलोग मृत्युके मुखमें पड़ा हुआ ही मानने लगे॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु दाशाहों विकिरञ्छरान्‌ । 
धृष्टयुम्नं पराक्रान्तं सात्यकिः प्रत्यपद्यत ॥ २९ ॥ 
इसी समय दशार्हकुलभूषण सात्यकि बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ पराक्रमी धृष्टयुम्नके पास आ पहुँचे ॥ २९॥ 
१, दुर्योधन, दुःशासन, द्रोण, कर्ण, शस्य और शकुनि--- 
ये ही छ; श्रेष्ठ रथी यहाँ ग्रहण किये गये हैं । 
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. थौमद्दाभारले 


[ द्रोणपर्चणि 


तमायान्तं मदेष्वासं सात्यकि युद्ध दुर्मदम्‌। 
राधेयो दशभिबाणैः प्रत्यविष्यदजिह्मगैः ॥ ६० ॥ 
वहाँ आते हुए महाघनुर्धर युद्धदुर्मद सात्यकिको राधा- 
पुत्र कर्णने सीधे जानेवाले दस बार्णोसे बींच डाला | ३० | 
तं सात्यकिर्महाराज विव्याध दशभिः शरेः । 
पश्यतां सरवेचीराणां मा गास्तिष्ठेति चाब्रचीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! तत्र सात्यकिने भी समस्त वीरोंके देखते-देखते 
करणको दस बाणोंसे घायल कर दिया और कहा--*खड़े रहो, 
भाग न जाना? ॥ ३१ || 
स सात्यकेस्तु बलिनः कर्णस्य च महात्मन: । 
आसीत्‌ समागमो राजन्‌ बलिवासवयोरिव ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय बलवान्‌ सात्यकि और महामनस्वी 
कर्णका वह संग्राम राजा बलि और इन्द्रके युद्ध-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३२ ॥ 
त्रासयन्‌ रथघोषेण क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषंभः 
राजीवलोचनं कण सात्यकिः प्रत्यविध्यत ॥ ३३॥ 
अपने रथकी घर्षराहटसे क्षत्रियोंको भयभीत करते हुए 
क्षत्रियाशगोपणि सात्यकिने कमललोचन कर्णको अच्छी तरह 
घायल कर दिया ॥ ३३ ॥ 
कम्पयन्निव घोषेण धनुषो वसुधां बली। 
सूतपुत्रो महाराज सात्यकि प्रत्ययोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज ! बलवान्‌ सूतपुत्र कर्ण भी अपने धनुषकी टंकार- 
से पृथ्वीको कम्पित करता हुआ-सा सात्यकिके साथ युद्ध 
करने लगा | ३४ ॥ 
विणाउकणिनाराचेवत्लदन्तेः क्षुरैरपि । 
कर्ण; शरशतैश्चापि शैनेयं प्रत्यविध्यत ॥ ३५॥ 
कणने दिनिपोत्र सात्यकिको विपाठ, कर्णी) नाराच) 
वत्सदन्त, क्षुर तथा सैकडौं बाणोसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तथेव युद्धश्यमानोऽपि वृष्णीनां प्रवरो युधि । 
अभ्यचर्घच्छरेः कण तद्‌ युद्धमभवत्‌ समम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें बृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि भी 
युद्ध-तत्पर हो कर्णपर बार्णोंकी वर्षा करने लगे । उन दोर्नो- 
का वह युद्ध समान रूपसे चलने लगा ॥ ३६ ॥ 
तावकाश्च महाराज कणेपत्रश्च दूँशितः 
सात्यकि विष्यघुस्तूण समन्तानिशितेः शरेः ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! आपके अन्य थोडा तथा कणका पुत्र 
कवचधारी बृषसेन--ये सब-के-सब चारों ओरसे तीखे बाणों- 
द्वारा सात्यकिको बींघने लगे ॥ ३७ ॥ 
अस्त्रैररत्राणि संवार्य तेषां कर्णस्य चा विभो। 
अविद्धश्वत्‌ सात्यकिः कुद्धो वृषसेन स्तनान्तरे। ३८॥ 
प्रमो ! इससे कुपित हुए सात्यकिने उन सब योद्धाऔ 


तथा कर्णके अर्स्योंका अस्त्रोंद्रारा निवारण करके बूपसेनकी 

छातीमे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 

तेन वाणेन निर्विद्धो वृषसेनो विशाम्पते । 

न्यपतत्‌ स रथे मूढो धनुरुत्खुज्य वीर्येचान ॥ ९९ ॥ 
प्रजानाथ | सात्यकिके बाणसे घायल हो बलवान्‌ बूपसेन 

धनुष छोड़कर मूर्च्छित हो रथपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 

ततः कर्णो हतं मत्दा बूषसेनं महारथम्‌ । 

पु्रशोकाभिसंत्तः सात्यकि प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तब महारथी वृषसेनको मारा गया मानकर कर्ण पुत्रशोकसे 

संतप्त हो सात्यकिको पीड़ा देने लगा ॥ ४० | 


पीड्यमानस्तु कर्णेन युयुघानो महारथः 
विव्याध बहुमिः कण त्वरमाणः पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
कर्णसे पीड़ित होते हुए महारथी युयुघान बड़ी उतावलीके 
दाथ कर्णको अपने बहुसंख्यक बाणोंद्व।रा बारंबार बींचने लगे॥ 
स कर्ण द्शभिर्विद्ध्वा वृषसेनं च सप्तभिः । 
स हस्तावापधनुषी तयोश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ४२॥ 
सात्वतवंशी सात्यकिने कर्णको दस और वृषसेनको सात 
बाणोसे घायल करके उन दोनोंके दस्ताने और धनुष काट दिये॥ 
तावन्ये घन्नुषी सज्ये कृत्वा शत्रुभयंकरे । 
युयुचानमविष्येतां समन्तान्निशितैः शरैः ॥ ४३॥ 
तब उन दोनोंने दूसरे शत्रु-मयंकर धनुर्षोपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर सब ओरसे तीखे बागोंद्वारा युयुघानको बींधना 
आरम्भ किया ॥ ४३ ॥ 
बतंमाने तु संग्रामे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
अतीव शुश्रुवे राजन्‌ गाण्डीवस्य महाखनः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ | जब ' बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
संग्राम चल रहा था, उसी समय वहाँ गाण्डीव घनुषकी गम्भीर 
टङ्कार-ष्वनि बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तु रथनिघांपं गाण्डीवस्य च निःखनम्‌ । 
सूतपुत्नो5ब्रवीदू राजन्‌ दुर्योधनमिदं बचः ॥ ४५॥ 
नरेश्वर ] अर्जुनके रथका गम्भीर घोष और गाण्डीव 
घनुषकी टंकार सुनकर सूतपुत्र कर्णने दुर्योधनसे इस प्रकार 
ह) ४५७ 
एप सर्वा चमूं हत्वा सुख्यांरचैव नरपंभान। 
पौरांश्च महेष्वासो विक्चिपन्नुत्तमं धनः ॥ ४६॥ 
पार्थों विजयते तत्र गाण्डीवनिनदो महान । 
श्रूयते रथघोषश्च वासवस्येच नदतः ॥ ४७ ॥ 
“राजन्‌ |! ये महाधनुर्धर कुन्तीकुमार अर्जुन हमारी सारी 
सेनाका संहार और मुख्य-मुख्य कुझुवंशी श्रेष्ठ पुरुषोंका वध 
करके अपने उत्तम धनुषको टकार करते हुए विजयी ददो रहे 


हैं। उधर गाण्डीव घनुपका महान्‌ घोष तथा गरजते हुए 


घढोत्कचवधपवे ] 


सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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मेघके समान पार्थके रथकी घोर घर्घराहट सुनायी दे रही दै । 
करोति पाण्डवो व्यक्तं कर्मोपयिकमात्मनः। 
पषा विदार्यते राजन्‌ बहुधा भारती चमूः ॥ ४८॥ 
“इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि अजुन वहाँ अपने अनुरूप 
पुरुषार्थ कर रदे हैं । राजन्‌ ! भरतवंशियोंकी इस सेनाको 
वे अनेक भागोंमें विदीर्ण ( विभक्त ) किये देते हैं ॥ ४८ ॥ 
विप्रकीणोन्यनेकानि न हि तिष्टन्ति कर्हिचित्‌ । 
वातेनेव समुद्धूतमश्रजाळं विदीर्यते ॥ ४९ ॥ 
सव्यलाचिनमासाद्य भिन्ना नौरिच सागरे । 


“उनके द्वारा तितर-वितर किये हुए हमारे बहुतसे सैन्य- 
दल कहीं भी ठहर नहीं पाते हैं | जैसे हवा घिरे हुए बादर्लो- 
को छिन्न-मिन्न कर देती दै, उसी प्रकार अजुँनके सामने पड्- 


कर अपनी सारी सेना अनेक टुकड़ियोंमें बॅटकर भागने लगी | 


हे । उसकी अवस्था समुद्रमें फटी हुई नोकाके समान हो रही दे | 
द्रवतां योधमुख्यानां गाण्डीवप्रेषितेः शरैः ॥ ५० ॥ 
विद्धानां शतशो राजञ्श्र यते निःखनो महान्‌ । 

“राजन्‌ | गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा बिद्ध 
होकर मागते हुए सेंकड़ों मुख्य-मुख्य योद्धाओका वह महान्‌ 
आर्तनाद सुनायी पड़ता है ॥ ५.०३ ॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिर्घोषमञ्चनस्य रथं प्रति ॥५१॥ 
निशीथे राजशाढुंल स्तनयित्नोरिवाम्बरे । 

“नृपश्रेष्ठ | इस रात्रिके समय आकारामें मेघकी गर्जनाके 
समान जो अजुनके रथके समीप नगाड़ोंकी ध्वनि हो रही दै, 
उसे सुनो ॥ ५१३ ॥ 
हाह्दाकाररवांइचैव सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ५२ ॥ 
श्रणु शब्दान्‌ बहुविधानजुनस्य रथं प्रति। 

“अ्जुनके रथके आसपास जो भाँति-माँतिके हाहाकार; 
बारंबार सिंहनाद तथा अनेक प्रकारके और भी बहुत-से शब्द 
हो रहे हैं; उनको भी श्रवण करो ॥ ५२३ ॥ 
अयं मध्ये स्थितो ऽस्माकं सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ ५३॥ 
इह चेहलभ्यते लक्ष्यं कृत्स्ना्जेष्यामहे परान्‌ । 

धये सात्वतदिरोमणि सात्यकि इस समय इमलोगोंके 
बीचमें खड़े हैं | यदि यहाँ इन्हें इम अपने बाणोंका निशाना 
बना सकें तो निश्चय ही सम्पूर्ण शत्रुओपर विजय पा सकेंगे ॥ 


पष पाञ्चालराजस्य पुत्रो द्रोणेन संगतः ॥ ५४॥ - 


सवतः संवतो योधैः शारैश्च रथसत्तमैः। 

प्ये पाञ्चालराज द्रुपदके पुत्र धृष्टद्युम्न) जो आचार्य द्रोणके 
साथ जूझ रहे हैं, हमारे रथियोंमे श्रेष्ठतम शूरवीर योद्धाओंद्वारा 
चारों ओरसे घिर गये हैं ॥ ५४३ ॥ 
सात्यकि यदि हन्याम धृष्टद्युम्नं च पाषंतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
असंशयं मद्दाराजञ धुवो नो विज्ञयो भवेत्‌ । 


“महाराज | यदि इम सात्यकि तथा द्रुपदकुमार पृष्टयुम्न- 
को मार डालें तो इमारी स्थायी विजय होगी, इसमें संदे 
नहीं है ॥ ५५३ ॥ 
सोभद्रवदिमो चीरी परिवार्यं महारथौ ॥ ५६॥ 
प्रयतामो महाराज निहन्तुं दृष्णिपाषंतो। 

“राजेन्द्र | अतः हमलोग सुभद्राकुमार अभिमन्युके समान 
वृष्णिवंश तथा पार्घतकुलके इन दोनों महारथी बीरोंको सब 


' ओरसे घेरकर मार डाळनेका प्रयत्न करें ॥ ५६३ ॥ 


सव्यसाची पुरोऽभ्येति द्रोणानीकाय भारत ॥ ५७॥ 
संसक्तं सात्यकि जञात्वा बहुभिः कुरुपुङ्गवैः । 

“भारत ! सात्यकिको बहुत-से प्रधान कौरव-वीरोंके साथ 
उळञ्ञा हुआ जानकर सव्यसाची अर्जुन सामनेसे द्रोणाचार्यकी 
सेनाकी ओर आ रहे हैं ॥ ५७३ ॥ 
तत्र गच्छन्तु बहवः प्रवरा रथसत्तमाः ॥ ५८॥ 
यावत्‌ पार्थो न जानाति सात्यकि वहुभिवृंतम्‌ । 
ते त्वरध्वं तथा शूरः शराणां मोक्षणे भृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 

“अतः बहुत-से श्रेष्ठ महारथी वद्दौं उनका सामना करनेके 
लिये जाये । जबतक अर्जुन यह नहीं जानते कि सात्यकि 


_ बहुसंख्यक योद्धाओसे घिर गये हैं, तमीतक तुम सभी शूर- 


वीर बाणोंका प्रहार करनेमें अधिकाधिक शीघता करो ।५८-५९। 


यथा त्विद्द ब्रजत्येष परलोकाय माधवः । 

तथा कुरु महाराज सुनीत्या खुपयुक्तया ॥ ६० ॥ 
“महाराज | जिस उपायसे भी यहाँ ये मधुवंशी सात्यकि 

परलोकगामी हो जायें, अच्छी तरह प्रयोगमें छायी हुई सुन्दर 

नीतिके द्वारा वेसा ही प्रयत्न करो? ॥ ६० ॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय पुरस्ते प्राह सौबलम्‌ । 

यथेन्द्रः खमरे राजन्‌ प्राह विष्णुं यशखिनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे इन्द्र समराङ्गणमे परम यशस्वी भगवान्‌ 

विष्णुसे कोई बात कहते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन- 

ने करणकी सलाइ मानकर सुबलपुत्र शकुनिसे इस प्रकार 

कहा--॥ ६१ ॥ 

वृतः सहस्नैद॑शभिगंजञानामनिवर्तिनाम्‌ । 

रथैश्च दशसखाहस्नैस्तृणे `याहि धनंजयम्‌ ॥ ६२॥ 
“मामा | तुम युद्धे पीछे न इटनेवाले दस हजार हाथियों 

और उतने ही रथोके साथ तुरंत ही अजुँनका सामना करनेके 

लिये जाओ ॥ ६२ ॥ 

दुश्शासनो दुर्विषहः खुवाहुदुष्प्रघर्षेणः । 

पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तिभिबंहुभिवृताः ॥ ६३॥ 
“दुःशासनः दुर्विषद्दः सुबाहु ओर दुष्प्रधर्षण-ये (महारथी) 

बहुत-से पेदळ सैनिर्कोको साथ लेकर तुम्हारे पीछे-पीछे जायँगे॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जहि कृष्णो महाबाहो धमराज च मातुल । 

नकुलं सहदेवं च भीमसेनं तथैव च ॥ ६४॥ 
“मेरे महाबाहु मामा ! तुम श्रीकृष्ण, अर्जुन, धर्मराज 

युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा भीमसेनको भी मार डालो ॥ 

देवानामिव देवेन्द्र जयाच्या त्वयि मे स्थिता । 

जहि मातुल कोन्तेयानखुरानिव पावकिः ॥ ६५ ॥ 
“मामा | जैसे देवताओंकी आशा देवराज इन्द्रपर लगी 


रहती है, उसी प्रकार मेरी विजयकी आशा तुमपर अवलम्बित : 


है । जैसे अम्निकुमार स्कन्दने असुरोंका संहार किया था, उसी 
प्रकार तुम भी कुन्तीङुमारोंका बघ करो? ॥ ६५ ॥ 
पवमुक्तो ययौ पाथान्‌ पुत्रेण तव सोबलः 
महत्या सेनया साथ सह पुत्रश्च ते विभो ॥ ६६॥ 


प्रभो | आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहदनेपर शकुनि ` 


विशाल सेना और आपके अन्य पुत्रोंके साथ कुन्तीकुमार्रोका 
सामना करनेके लिये गया ॥ ६६ ॥ 

प्रियार्थे तव पुत्राणां दिघञ्ुः पाण्डुनन्दनान्‌ । 

ततः प्रववृते युद्धं तावकानां परेः सह ॥ ६७॥ 


बह आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये पाण्डवोको भस्म 
कर देना चाहता था | फिर तो आपके योद्वाओंका दात्रुओके 
साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ६७ ॥ 
प्रयाते सौबले राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
बलेन महता युक्तः सूतपुत्रस्तु सात्वतम्‌ ॥ ९८॥ 
अभ्ययात्‌ त्वरितो युद्ध किरञ्शारशतात्‌ बहून । 
तथेव पार्थिवाः सर्वे सात्यकि पयंवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | जब शकुनि पाण्डव-सेनाकी ओर चला गया, 
तब विशाल सेनाके साथ सूतपुत्र कणने युद्धस्थछमें कई सो 
बाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही सात्यकिपर आक्रमण किया | 
इसी प्रकार अन्य सब राजाओंने भी सात्यकिको घेर लिया ॥ 
भारद्वाजस्ततो गत्वा श्वृष्ट्युत्तरथं प्रति। 
महद्‌ युद्धं तदाऽऽसीत्‌ तु द्रोणस्य निशि भारत। 
धृष्टयुस्नेन वीरेण पञ्चालेश्च सहाद्धतम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत !तदनन्तर द्रोणाचायने धृष्युम्नके रथपर आक्रमण 
किया । उस रात्रिके समय वीर धृष्टयुम्न और पाञ्चालोंके साथ 
द्रोणाचार्यका महान्‌ एवं अद्भुत युद्ध हुआ ॥ ७० ॥ 


हृति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे सक्षत्यथिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके अवसरपर संकुरुयुद्धविषयक 
एक सो सत्तरबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 


एकसप्तत्यथिकराततमोऽध्याय 
सात्यक्रिसे दुर्योधनकी, अजुनसे शकुनि ओर उलळककी तथा शृष्टयुग्रसे कोखसेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ सवे त्वरिता युद्धदुमंदाः । 
अमुष्यमाणाः संरब्धा युयुधानरथं प्रति ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे समस्त रण- 
दुमंद योद्धा बड़ी उतावलीके साथ अमर्ष और क्रोधमें भरकर 
युयुघानके रथकी ओर दौड़े ॥ १ ॥ 
ते य्थेः कल्पिते राजन्‌ द्वेमरूप्यविभूपितैः । 
सादिभिश्च गजेश्चेव परिवत्रः समन्ततः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उन्होंने सोने-चाँदीसे विभूषित एवं सुसज्जित 
रथों) घुड़सवारों और हाथियोंकें द्वारा चारों ओरसे सात्यकि- 
को घेर लिया | २ ॥ 
अथैनं कोष्ठकीकृत्य सर्वतस्ते महारथाः । 
सिंहनादांस्ततश्चक्कस्तज॑यन्ति स्म सात्यकिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार सव ओरसे सात्यकिको कोष्ठबद्ध-सा करके वे 
महारथी योद्धा सिंहनाद करने और उन्हें डॉट बताने लगे ॥ 
तेऽभ्यवर्षञ्छरैस्तीक्णेः सात्यकि सत्यदिक्रमम्‌ । 
स्वरमाणा मह्दावीरा माधवस्य वधैषिणः ॥ ४ ॥ 


इतना ही नहीं, मधुवंशी सात्यकिका वध करनेकी इच्छा- 
से उताबले हो वे महावीर सैनिक उन सत्यपराक्रमी सात्यकि 
पर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततस्तू्ण शैनेयः परवीरहा । 
प्रत्यण्ह्णान्महावाहुः प्रमुञ्चन्‌ विशिखान्‌ बहून॥ ५ ॥ 
तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु शिनिपौत्र 
सात्यकिने उन लोगोंको अपनेपर घावा करते देख स्वयं भी 
रंत ही बहुत-से बाणोंका प्रहार करते हुए उनका स्वागत किया ॥ 
तत्र वीरो मद्देष्वासः सात्यकियुद्धदुमदः । 
निचकते शिरांस्युग्रेः शरेः संनतपवेभिः ॥ ६ ॥ 
वहाँ महाधनुधर रणदुर्मद बीर सात्यकिने शकी हुई 
गाँठवाले भयंकर वाणोंद्वारा बहुतेरे झत्रु-योद्धाओंके मस्तक 
काट डाले ॥ ६ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयप्रीवा बाहूनपि च सायुधान्‌ । 
श्वुरप्रेः शातयामास तावकानां स माधवः ॥ ७ ॥ 
उन मधुवंशी वीरने आपकी सेनाके हाथियोंके शुण्डदण्डों, 
घोड़ोंकी गर्दनों तथा योद्धाओंकी आयु्धोतहित भुजाओंको 
भी क्चुरपरोंद्वारा काट डाला ॥ ७ ॥ 


बटोत्कचचधपर्वं ] 


पतितैश्चामरैश्चैव श्वेतच्छत्रेश्व भारत। 

बभूव घरणी पूणो नक्षत्रैद्योरिच प्रभो ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! वहाँ गिरे हुए चामरों और श्वेत 

छत्रोसे भरी हुई भूमि नक्षत्रोसे युक्त आकाशके समान जान 

पड़ती थी ॥ ८ ॥ 

एतेषां युयुधानेन युध्यतां युधि भारत। 

बभूव तुमुलः शाब्दः प्रेतानां क्रन्द्तामिच ॥ ९ ॥ 
भारत ! युद्धस्थलमें युयुधानके साथ जूझते हुए इन 

योद्धाओंका भयंकर आतनाद प्रेतोंके करुण-क्रन्दन-सा प्रतीत 

होता था ॥ ९ ॥ 

तेन शब्देन महता पूरिताभूद्‌ वसुन्धरा । 

रात्रिः खमभवच्चेच तीव्ररूपा भयावहा ॥ १०॥ 
उस महान्‌ कोलाहलसे भरी हुई वह रणभूमि और रात्रि 

अत्यन्त उग्र एवं भयंकर जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 

दीर्यमाणं वलं दृष्टा युयुधानशराहतम्‌। 

श्रुत्वा च विपुल नादं निशीथे लोमहषंणे ॥ ११॥ 

सुतस्तवाव्रवीद्‌ राजन्‌ सारथि रथिनां वरः। 

यत्रेष शत्दस्तत्राश्वांश्चोदयेति पुनः पुनः ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! युयुघानके बाणोंसे आहत हुई अपनी सेनाम - 


भगदड़ पड़ी देख और उस रोमाञ्चकारी निशीयकालमें वह 

महान्‌ कोलाहल सुनकर रथियोंमें श्रेष्ठ आपके पुत्र दुर्याधनने 

अपने सारयिसे बारंबार कहा--*जहाँ यह कोलाहल हो रहा 

है, वहाँ मेरे घोड़ोंको हॉक ले चलो? ॥ ११-१२ ॥ 

तेन संचोद्यमानस्तु ततस्तांस्तुरगोत्तमान्‌ । 

खूतः संचोदयामास युयुधानरथं प्रति ॥ १३॥ 
उसका आदेश पाकर सारथिने उन श्रेष्ठ घोडाको 

सात्यकिके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १३ ॥ 

ततो दुर्योधनः कुद्धो डढधन्वा जितक्लमः । 

शीघरहस्तश्चित्रयोधी युयुधानसुपाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर हृद्‌ धनुर्धर) श्रमविजयी, शीघतापूर्वंक हाथ 

चलानेवाले और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले दुर्योधनने 

क्रोघमें भरकर सात्यकिपर घावा किया ॥ १४ ॥ 

ततः पूर्णायतोत्सष्टै, शरेः शोणितभोजनेः । 

दुर्याधनं द्वादशभिमाधवः प्रत्यविध्यत ॥ १५॥ 
तब मधुवंशी युयुधाने धनुष्को पूर्णतः खींचकर छोड़े 

गये बारह रक्तभोजी बाणोंद्वारा दुर्योधनको घायल कर दिया॥ 

दुयोंधनस्तेन तथा पूर्वेमेवादितः शरेः । 

शैनेयं दशभिर्वाणेः प्रत्यविध्यदमषिंतः ॥ १६॥ 
सात्यकिने जब पहले ही अपने बाणोंसे दुर्योधनको पीडित 

कर दिया, तब उसने भी अमर्षमें भरकर उन्हें दस बाण मारे॥ 

ततः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं भरतर्षभ। 

पञ्चालानां च सर्वेषां भरतानां च दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
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भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर समस्त पाञ्चालों और भरतवंशिर्योका 
वहाँ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १७ ॥ 
शेनेयस्लु रणे क्रुद्धस्तव पुत्रं महारथम्‌ । 
सायकानामशीत्या तु विव्याघोरसि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! रणभूमिमें कुपित हुए सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्रकी छातीमें असी सायकोंद्वारा प्रहार किया ॥ १८॥ 


ततोऽस्य वाहयन्‌ समरे शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथिं च रथात्‌ तूणं पातयामास पत्रिणा ॥ १९॥ 
फिर समराङ्गणमें अपने बाणोंद्वारा घायल करके उसके 
घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया और एक पंखयुक्त बाणसे 
मारकर उसके सारथिको भी तुरंत ही रथसे नीचे गिरा दिया ॥ 
हृताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ पुत्रस्तव विशाम्पते। 
सुमोच निशितान्‌ बाणाञ्शैनेयस्य रथं प्रति ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | तब आपका पुत्र उस अश्वद्दीन रथपर खड़ा 
हो सात्यकिके रथकी ओर पेने बाण छोड़ने लगा ॥ २० ॥ 
शरान्‌ पञ्चाशतस्तांस्तु शैनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
चिच्छेर समरे राजन्‌ प्रेषितांस्तनयेन ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ | परंतु आपके पुत्रद्वारा छोड़े गये पचास 
बाणोंको समराङ्गणमें सात्यकिने एक सिद्धहस्त योड़ाकी भाँति 
काट डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भढ्लेन मुष्टिदेशे महद्‌ धउुः। 
चिच्छेद तरखा युद्धे तव पुत्रस्य माघवः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन मधुवंशी वीरने एक दूसरे भल्लसे युद्ध- 
भूमिमें आपके पुत्रके विशाल घनुषको मुट्ठी पकड़नेकी जगहसे 
वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ ॥ 
विरथो विधनुष्कश्च सर्वलोकेश्वरः प्रभुः । 
आरुरोह रथं तूण भाखरं कृतबमेणः ॥ २३ ॥ 
तब सम्पूर्ण जगतूका स्वामी शक्तिशाली वीर दुर्योधन 
धनुष और रथसे हीन होकर तुरंत ही कृतवमाके तेजस्वी 
रथपर आरूढ हो गया ॥ २३ ॥ 
दुर्योधने परावृत्त शैनेयस्तव वाहिनीम्‌ । 
द्रावयामास विशिखैनिंशामध्ये विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
प्रजानाथ ! उस आधीरातके समय दुर्योधनके पराङ्मुख 
हो जानेपर सात्यकिने आपकी सेनाको अपने बाणोंद्वारा 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 


शकुनिश्चाज्जुनं राजन्‌ परिवार्यं समन्ततः । 
रथेरनेकसाहस्रगजेश्चापि सहस्राः ॥ २५॥ 
तथा हयसहस्रैश्च नानाशास्तरेरवाकिरत्‌। 
राजन्‌ | उधर शकुनिने कई हजार रथों, सहस्रों हाथियों 
और सहसों घोडौंद्वारा अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर उनपर 
नाना प्रकारके शस्रांकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २५३ ॥ 
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श्रीमद्दाभारत 


[ द्रोणपर्वेणि 


NNN No Nes 


ते महास्राणि सचोणि विकिरन्तो5जुनं प्रति ॥ २६॥ 
अजुनं योधयन्ति स्म क्षत्रियाः कालचोदिताः । 

वे कालप्रेरित क्षत्रिय अर्जुनपर बड़े-बड़े अस्त्रांकी वर्षा 
करते हुए उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २६३ ॥ 
तान्यज्जुनः सहस्राणि रथत्रारणवाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
प्रत्यवारयदायस्तः प्रकुवेन बिपुल क्षयम्‌। 

यद्यपि अर्जुन कौरवसेनाका महान्‌ संहार करते-करते थक 
गये थे, तो भी उन्होंने उन सखी रथो, हाथियों और 
घुड़सवारोंकी सेनाको आगे वढ्नेसे रोक दिया ॥ २७ ॥ 


ततस्तु समरे शूरः शकुनिः सौबलस्तदा ॥ २८ ॥ 
विव्याच निशितेबाणरज्जुनं प्रहसन्निव । 
पुनश्चैव शतेनास्य संरुरोध महारथम्‌ ॥ २९॥ 
उस समय समरभूमिमें सुबलकुमार शूरवीर शकुनिने 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा अर्जुनको बींघ डाला । 
फिर सो बाण मारकर उनके विशाल रथको अवरुद्ध कर दिया॥ 
तमजुनस्तु विशात्या विव्याध युधि भारत । 
अथेतरान्‌ महेष्वासांस्त्रिमिस्त्रिमिरविध्यत ॥ ३० ॥ 


भारत ! उस युद्वके मेदानमें अजुनने शकुनिको बीस 
बाण मारे और अन्य महाघनुर्घरोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ३० ॥ 
निवारय तान्‌ वाणगणैयुधि राजन्‌ धनंज्ञयः । 
जघान तावकान्‌ योधान्‌ चञ्रपाणिरिवाखुरान्‌॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धस्थलमे अर्जुनने अपने बाण-समुहोंद्वारा 
आपके उन योद्ाओंको रोककर जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार उन सवका वध कर डाला ॥ 
भुजेदिछन्नेमेहीपाल हस्तिहस्तोपमैसंधे । 
समाकीर्णा मही भाति पश्चास्पेरिव पन्नगैः ॥ ३२ ॥ 
भूपाल | हाथीकी सूँड़के समान मोटी एवं कटी हुई 
भुजाओंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि पाँच मुँहवाले सर्पोसे 
ढकी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
शिरोभिः सकिरीटँश्च सुनसेश्वारुकुण्डले: । 
संद ष्टो पुडे स्तथेवोद्धतलोचनेः ॥ ३३ 
निष्कचूडामणिघरेः क्षत्रियाणां प्रियंवदः । 
पङ्कजेरिब विन्यस्तेः पतितेविबभो मही ॥ ३४॥ 
जिनपर किरीट शोभा देता था, जो सुन्दर नासिका 
और मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित थे, जिन्होंने क्रोधपूर्वक 
अपने ओठोंको दाँतोसे दबा रक्खा था, जिनकी आँखें बाहर 
निकल आयी थीं तथा जो निष्क एवं चूड़ामणि धारण करते 
और प्रिय वचन बोलते थे, क्षत्रियोंके वे मस्तक वहाँ कटकर 
गिरे हुए थे । उनके द्वारा रणभूमिकी बेसी ही शोभा हो रही 
थी, मानो वहाँ कमल बिछा दिये गये हों ॥ ३३-३४ ॥ 


~ 


कृत्वा तत्‌ कर्म बीभत्खुरुग्रमुग्रपराक्रमः। 
विव्याथ शकुनि भूयः पशञ्चमिनेतपर्वभिः ॥ ३५॥ 
अताडयदुलूकं च त्रिभिरेव तथा दारैः । 
भयंकर पराक्रमी अर्जुनने वह बीरोचित कर्म करके 
झको हुई गॉठवाले पाँच बाणोंद्वारा पुनः शकुनिको 
घायल किया | साथ ही तीन वाणोंसे उळूकको भी व्यथित 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
उलूकस्तु तथा विद्धो वासुदेवमताडयत्‌ ॥ ३६ ॥ 
ननाद च महानादं पूरयन्निव मेदिनीम्‌। 
इस प्रकार घायल होनेपर उळूकने भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
प्रहार किया और पृथ्वीको शुँजाते हुए-से बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ३६ 
अजुनः राकुनेश्चापं सायकेरच्छिनद्‌ रणे ॥ ३७॥ 
निन्ये च चतुरो वाहान यमस्य सदनं प्रति । 
उस समय अजुनने रण भूमिमें अपने बाणोंद्वारा शकुनि- 
का धनुष काट दिया ओर उसके चारों घोड़ोंको मी यमलोक 
भेज दिया ॥ ३७३ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य सोवलो भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
उलूकस्य रथं तूणमारुरोह विशाम्पते । 
प्रजापालक भरतश्रेष्ठ | तब सुबलपुत्र शकुनि अपने 
रथसे कूदकर तुरंत ही उळूकके रथपर जा चढा ॥ ३८ ॥ 


तावेकरथमारूढौ पितापुत्रौ महारथौ ॥ ३९ ॥ 
पाथ सिषिचतुवोणेगिरि मेघाविवास्बुभिः 
एक रथपर आरूढ हुए पिता और पुत्र दोनों महारथियोंने 
अजुनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, जैसे 
दो मेघखण्ड अपने जलसे 'किसी पर्वतको सींच रहे हों ॥ 
तौ तु विद्ध्वा महाराज पाण्डवो निशतैःशरेः॥ ४० ॥ 
विद्रावयंस्तव चमू शतशो व्यधमच्छरैः । 
महाराज ! परंतु पाण्डुनन्दन अजुनने उन दोनोंको तीखे 
बाणोंसे घायल करके आपकी सेनाको भगाते हुए उसे सेकड़ों 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
अनिलेन यथाश्राणि विच्छिन्नानि समन्ततः॥ ४१ ॥ 
विच्छिन्नानि तथा राजन्‌ बलान्यासन्‌ विशाम्पते । 
प्रजापालक नरेश ! जेसे इवा बादलोंकों चारों ओर उड़ा 
देती दै) उसी प्रकार अर्जुने आपकी सेनाओंको छिन्न-मिन्न 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ छ 
तद्‌ बलं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं तदा निशि ॥ ४२ ॥ 
प्रदुद्राव दिशः सवा वीक्षमाणं भयार्दितम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय रात्रिम अर्जुनद्वारा मारी जाती हुई 
आपकी सेना भयसे पीड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखती 
हुई भाग चली ॥ ४२३ ॥ 


घरोत्कचवधपर्व ] 


उत्सृज्य वाहान समरे चोदयन्तस्तथा परे ॥ ४१॥ 
सम्भ्रान्ताः पर्यंचावन्त तस्मिस्तमसि दारुणे । 
कुछ लोग अपने वाहनोंको समराङ्गणमें ही छोड़कर भाग 
चळे । दूसरे लोग उन्हं तेजीसे हाँकते हुए भागे और कितने 
ही सैनिक श्रान्त होकर उस दारुण अन्धकारमें चारों ओर 
चक्कर काटते रहे ॥ ४३३ ॥ 
विज्ञित्य समरे योधांस्तावकान्‌ भरतषभ ॥ ४४ ॥ 
द्ष्मतुर्मुदितौ शङ्कौ वासुदेवधनंजयौ । 
भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें आपके योद्धाओंको जीतकर 


प्रसन्नतासे भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपना- 


अपना शङ्क बजाने लगे | ४४३ ॥ 


धृष्टयुस्तो महाराज द्रोणं विदूध्वा त्रिभिः शरेः॥ ४५ ॥ 
चिच्छेद धनुषस्तूर्ण ज्यां शरेण शितेन ह! 

महाराज | उधर घृष्टद्युम्नने तीन बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
बींधकर तुरंत ही तीखे बाणसे उनके घनुषकी प्रत्यञ्चा 
काट डाली ॥ ४५३ || 


तत्निधाय धनुभूंमो द्रोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ४६॥ 
आददेऽन्यद्‌ धनुः शूरो वेगवत्‌ सारवत्तरम्‌ । 

तब क्षत्रियमर्दन शूरवीर द्रोणाचार्यने उस धनुषको भूमि- 
पर रखकर दूसरा अत्यन्त प्रबल और वेगशाली धनुष हाथमे 
लिया ॥ ४६३ | 


घरष्युस्न॑ ततो द्रोणो विद्ध्वा सञ्षभिराशुगेः ॥ ४७ ॥ 
सारथि पञ्चभिर्वाणे राजन्‌ विव्याध संयुगे। 

राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ द्रोणने युद्धस्थलमें धृष्टद्युम्नको सात 
बाणोंसे बींधकर उनके सारथिको पाँच बाँणोंसे घाय 
कर दिया || ४७३ ॥ द 
तं निवाय शरैस्तूर्णं ध्रष्टयुस्नो महारथः ॥ ४८॥ 
व्यधमत्‌ कौरवीं सेनामासुरीं मघवानिव । 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६२३ 


महारथी धृष्टचुम्नने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य- 
को रोककर कोरव-सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया; 
जैसे इन्द्र आसुरी सेनाका संहार करते हैं ॥ ४८३ ॥ 
वध्यमाने बळे तस्मिस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ ४९ ॥ 
प्रावतत नदी घोरा शोणितौधतरङ्गिणी । 

माननीय नरेश ! इस प्रकार जब आपके पुत्रकी उस सेनाका 
वध होने लगा; तब वहाँ रक्तराशिके प्रवाइसे तरङ्गित होने- 
वाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ ४९३ ॥ 
उभयोः सेनयोमध्ये नराश्वद्धिपवाहिनी ॥ ५० ॥ 
यथा वेतरणी राजन्‌ यमराजपुर प्रति । 

राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके बीचमै बहनेवाली वह नदी 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको भी बहाये लिये जाती थी, 
मानो वैतरणी नदी यमराजपुरीकी ओर जा रही हो ॥५०३॥ 
द्रावयित्वा तु तत्‌ सैन्यं घृष्टयुस्नरः प्रतापवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
अभ्यराजत तेजस्वी शक्रो देवगणेष्विव । 

उस सेनाको भगाकर प्रतापी धृष्टयुम्न देवताओंके समूहमें 
तेजस्वी इन्द्रके समान सुशोभित होने लगे ॥ ५१३ ॥ 
अथ दध्मुमहाशक्ञान धरष्टयस्नशिखण्डिनो ॥ ५२॥ 


` यमो च युयुधानश्च पाण्डवश्च वृकोदरः । 


तदनन्तर धृष्ट्युम्न, शिखण्डी, नकुल, सहदेव) सात्यकि 
तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनने भी अपने महान्‌ गङ्खको बजाया॥ 
जित्वा रथसहस्राणि तावकानां महारथाः । _ 
सिंहनाद्रवांश्वक्कः पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ५३॥ 
पश्यतस्तव पुत्रस्य कणस्य च रणोत्कटाः । 
तथा द्रोणस्य झूरस्य द्रौणश्चैव विशाम्पते ॥ ५४॥ 

प्रजानाथ | विजयसे उल्लसित होनेवाले रणोन्मत्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्र दुर्योधन; कर्ण, द्रोणाचार्य तथा शूरवीर 
अश्वत्थामाके देखते-देखते आपकी सेनाके सहस्लों रथियोंको 
परास्त करके सिंहनाद करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकसक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसज्ञमें संकुयुद्धविषयक 
एक सौ इकहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७९ ॥ 


| दविसपतत्यविकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके उपाछम्मसे द्रोणाचायं और कर्णका घोर युद्ध, पाण्डबसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको लोटाकर लाना ओर अर्जुनसहित भीमसेनका कौरबोंपर आक्रमण करना 


संजय उवाच 
विद्रुतं खबछ दृष्टा वध्यमानं महात्मभिः | 
क्रोधेन महताऽऽविष्टः पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ | अपनी सेनाको उन 


महामनस्वी वीरोंकी मार खाकर भागती देख आपके पुत्र 
दुर्योधनको महान्‌ क्रोध हुआ ॥ १ ॥ x 
अभ्येत्य सहसा कण द्रोणं च जयतां चरम्‌ । 

अमषंवशमापन्नो वाक्यशो वाक्यमब्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 


ee 


भीमद्वाभारते 


तनू ूूवूु्ळूूा>--->>> 


[ द्रोणपर्वणि 


बातचीतकी कला जाननेवाले दुर्योधने सहसा विजयी 
वीरोंमें श्रेष्ठ कण और द्रोणाचार्यके पास जाकर अमर्षके 
वशीभूत हो इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
भवद्धशामिह संग्रामः क्रुद्धाभ्यां सम्प्रवर्तितः। 
आहवे निहतं दृष्टा सैन्धवं सव्यसाचिना ॥ ३ ॥ 
“सव्यसाची अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें सिंधुराज जयद्रथको 
मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए आप दोनों वीरोंने यहाँ 
रातके समय इस युद्धको जारी रक्‍्खा था ॥ ३ ॥ 
निहन्यमानां पाण्डूनां बलेन मम वाहिनीम्‌ । 
भूत्वा तद्विजये शक्तावशक्ताविच पश्च्यतः ॥ ४ ॥ 
“परतु इस समय पाण्डव-सेनाद्वारा मेरी विशाल वाहिनी- 
का विनाश हो रहा है और आपलोग उसे जीतनेमें समर्थ 
होकर भी असमर्थकी भाँति देख रहे हैं ॥ ४ ॥ 
यद्यहं भवतोस्त्याज्यो न वाच्योऽस्मि तदैच हि। 
आवां पाण्डु खुतान्‌ संख्ये जेष्याव इति मानदौ॥ ५ ॥ 
:दूसरोको मान देनेवाले वीरो ! यदि आपलोग मुझे 
त्याग देना ही उचित समझते थे तो आपको उसी समय 
मुझसे यह नहीं कहना चाहिये था कि 'हमलोग पाण्डवोंको 
युद्धमें जीत लेंगे! ॥ ५ ॥ 
तदैवाहं वचः श्रुत्वा भवद्त्ामनुसम्मतम्‌ । 
नाकरिष्यमिद्‌ं पार्थेवेंर॑ योधविनाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उसी समय आपलोर्गोकी सम्मति सुनकर मैं कुन्ती 
पुत्रोके साथ यह वेर नहीं करता, जो सम्पूर्ण योद्धाओंके 
लिये विनाशकारी हो रहा है ॥ ६ ॥ 
यदि नाहं परित्याज्यो भवद्भ्था पुरुषषंभौ । 
युध्यतामनुरूपेण विक्रमेण सुविक्रमो ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर वीरो ! यदि आप मुझे 
त्याग देना न चाहते हों तो अपने अनुरूप पराक्रम प्रकट 
करते हुए युद्ध कीजिये? ॥ ७ ॥ 
वाक्प्रतोदेन तौ वीरौ प्रणुन्नौ तनयेन ते। 
प्रावतेयेतां संग्रामं घट्टिताविव पन्नगो ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जब आपके पुत्रने अपने वचनोंकी चाबुकसे 
उन दोनों वीरोंको पीड़ित किया, तब उन्होंने कुचले हुए 
सर्पोकी भाँति कुपित द्दो पुनः घोर युद्ध आरम्भ किया ॥८॥ 
ततस्तौ रथिनां भ्रष्टौ सर्वलोकधनुर्घरौ । 
शैनेयप्रमुखान पाथोनभिदुट्रुवत्‌ रणे॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण छोकमें विख्यात धनुर्घर, रथियोमें श्रेष्ठ उन 
द्रोणाचार्यं और करणने रणभूमिमें पुनः सात्यकि आदि पाण्डव 
महारथियोंपर धावा किया || ९ ॥ 
तथैव सहिताः पाथोः सवंसैन्येन संवृताः । 
अभ्यवतन्त तौ वीरो नदेमानो मुहुमुहुः ॥ १०॥ 


इसी प्रकार सम्पूर्ण सेनाओंके साथ संगठित होकर 
आये हुए कुन्तीके पुत्र भी वारंबार गर्जनेवाले उन दोनों 
वीरोंका सामना करने लगे ॥ १० ॥ 
अथ द्रोणो महेष्वासो दशभिः शिनिपुङ्गवम्‌ । 
अविध्यत्‌ त्वरितं क्रुद्धः सर्वेशख्रभ्नतां चरः ॥ ११॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण शस्रधारियेसि श्रेष्ठ महाघनुर्धर द्रोणा- 
चार्यने कुपित होकर तुरंत ही दस वाणासे शिनिप्रवर 
सात्यकिको बींघ डाला ॥ ११ ॥ 
कर्णश्च द्शाभिवोणैः पुत्रश्च तव सत्तमिः । 
द्शभिवृषसेनश्व सौबलश्चापि सप्तभिः ॥ १२॥ 
पते कौरव संक्रन्दे शैनेयं पर्यवाकिरन्‌ । 
फिर कर्णने दस, आपके पुत्रने सात, इृषसेनने दस 
और शकुनिने भी सात बाण मारे | कुरुराज ! इन वीरोंने 
युद्धमें शिनिपौत्र सात्यकिपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ १२३ ॥ 
दृष्टा च समरे द्रोणं निष्ठन्तं पाण्डवीं चमूम्‌ ॥ १३ ॥ 
विव्यचुः सोमकास्तूण समन्ताच्छरवृष्टिभिः । 
समराद्धणमें द्रोणाचार्यको पाण्डवसेनाका संहार करते 
देख सोमकोने चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करके उन्हे 
तुरंत घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तत्र द्रोणो5हरत्‌ प्राणान्‌ क्षत्रियाणां विशाम्पते ॥ १४॥ 
रश्मिभिभोस्करो राजंस्तमांसीव समन्ततः। 
प्रजापालक नरेश ! जैसे सूयं अपनी किरणोंद्वारा चारों 
ओरके अन्धकारको दूर कर देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचायं 
वहाँ क्षत्रियोंके प्राण लेने लगे ॥ १४३ ॥ 
द्रोणेन वध्यमानानां पञ्चालानां विशाम्पते ॥ १५॥ 
शुश्रुवे तुमुलः शाब्दः क्रोशतामितरेतरम । 
प्रजानाथ ! द्रोणाचार्यकी मार खाकर परस्पर 'चीखते- 
चिल्लाते हुए पाञ्चालोंका घोर आर्तनाद सुनायी देने लगा ॥ 
पुत्रानन्ये पितृनन्ये भ्रातूनन्ये च मातुलान्‌ ॥ १६॥ 
भागिनेयान्‌ बयस्यांश्च तथा सम्बन्धिवान्धवान्‌। 
उत्सज्योत्सज्य गच्छन्ति त्वरिता जीवितेप्सवः॥ १७॥ 
कोई पुत्रोंकी, कोई पितार्ओंको, कोई भाइयोँको) 
कोई मामा) भानजों, मित्रों) सम्बन्धियों तथा बन्धु-वान्धबोंको 
छोड़-छोड़कर अपनी जान बचानेके लिये तुर त ही भाग चले ॥ 
अपरे मोहिता मोहात्‌ तमेवाभिमुखा ययुः। 
पाण्डवानां रणे योधाः परलोकं गताः परे ॥ १८॥ 
कुछ पाण्डव सेनिक रणभूमिमें मोहित होकर मोहवश 
पुनः द्रोणाचार्यके ही सामने चले गये और मारे गये। 
बहुत-से सेनिक परलोक सिधार गये ॥ १८॥ 


सा तथा पाण्डवी सेना पीड्यमाना महात्मना । 


घटोत्कचवधपर्वं ] 


ड्विसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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निशि सम्प्राद्रवद्‌ राजन्चुत्सज्योल्काः सहस्जशः । १९। 
पइयतो भीमसेनस्य चिज्ञयस्याच्युतस्य च। 
यमयोधर्मपुत्रस्य पाषंतस्य च पझ्यतः ॥ २०॥ 
महामना द्रोणाचार्यसे इस प्रकार पीड़ित हुई वह पाण्डव- 
सेना उत्त रातके समय सहस्री मशाळें फेक-फेंककर भीमसेन; 
अर्जुन, श्रीकृष्ण, नकुल, सहदेव, धर्मपुत्र युधिष्ठिर और 
धृष्टयुम्नके सामने ही उनके देखते-देखते भाग रही थी ॥ 
तमसा संवृते लोके न प्राजायत किचन । 
कौरवाणां प्रकाशन इड्यन्ते विद्रुताः परे ॥ २१॥ 
उस समय पाण्डवदल अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
था । किसीको कुछ जान नहीं पड़ता था। कौरवदलमें 
जो प्रकाश हो रहा था उसीसे कुछ भागते हुए सेनिक 
दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सेन्यं द्रोणकरणो महारथौ । 
जप्रतुः पृष्ठतो राजन्‌ किरन्तौ सायकान्‌ वहून्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्यं और कर्ण बहुत-से बाणों- 
की वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव-सेनाको 
पीछेसे मार रहे थे ॥ २२ ॥ 
पञ्चालेषु प्रभञ्नेषु क्षीयमाणेषु सवंतः। 
जनादेनो दीनमनाः प्रत्यभाषत फाल्गुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
जब पाञ्चाल योद्धा सब ओरसे नष्ट होने और भागने 
लगे, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने दीनचित्त होकर अजुनसे 
इस प्रकार कहां---) २३ ॥ 
द्रोणकणौ महेष्वासावेतौ पाषतसात्यकी । 
पञ्चालांश्चैच सहितौ जप्नतुः सायकेभूशम्‌ ॥ २७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! द्रोणाचार्यं और कर्ण इन दोनों महा- 
घनुर्धरोने एक साथ होकर धृष्ट्युम्न,सात्यकि और पाञ्चालो- 
को अपने वाणोंद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत कर दिया दै ॥२४॥ 
पतयोः शरवषंण प्रभग्ना नो महारथाः । 
वार्यमाणापि कौन्तेय पृतना नावतिष्ठते ॥ २५॥ 
“पार्थ ! इन दोनोंकी बाणवर्षासे हमारे महारथियोंके 
पॉव उखड़ गये हैं। हमारी सेना रोकनेपर भी रुक नहीं रही दै? | 
तां तु विद्रवतीं दृष्टा ऊचतुः केशवार्जुनौ । 
मा विद्रवत वित्रस्ता भयं त्यजत पाण्डवाः ॥ २६॥ 
अपनी सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और अर्जुने 
उससे कह्दा- “पाण्डव वीरो ! भयभीत होकर भागो 
मत । भय छोड़ो ॥ २६ ॥ 
तावावां सर्वेसेन्यैश्च व्यूहैः सम्यशुदायुधेः । 
द्रोणं च सूतपुत्रं च प्रयतावः प्रवाधितुम्‌॥ २७॥ 
“इम दोनों अख-शस्त्रासे भळीभाति सुसञ्जित सम्पूर्ण 
सेनाओंका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यं और सूतपुत्र कर्णको 
बाधा देनेका प्रयत्न कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 


Pe 


पतौ हि वलिनौ शूरौ कृताओ जितकारिनौ । 
उपेक्षितौ तव बळैनाशयेतां निशामिमाम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्ये दोनों द्रोण और कर्ण बलवान्‌, शूरवीर, अरूवेत्ता 
तथा विजयश्रीसे सुशोभित हैं। यदि इनकी उपेक्षा 
की गयी तो ये इसी रातमें तुमलोगोंकी सारी सेनाका 
विनाश कर डालेंगे? ॥ २८॥ 
तयोः संघदतोरेवं भीमकमा मद्दावलः। 
आयाद्‌ वृकोदरः शीघ्रं पुनरावत्ये वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे दोनों इस प्रकार अपने सेनिकोंसे बातें कर ही रहे थे 
कि भयंकर कर्म करनेवाले महाबली भीमसेन पुनः अपनी 
सेनाको लौटाकर शीघ्र वहाँ आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 
वृकोद्रमथायान्तं दृष्टा तत्र जनाद॑नः। 
पुनरेवाब्रवीद्‌ राजन्‌ हषयन्निव पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ |! भीमसेनको वहाँ आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुए-से 
पुनः इस प्रकार बोले--| ३० ॥ 
एष भीमो रणस्छाघी वृतः सोमकपाण्डवैः । 
अभ्यवर्तत वेगेन द्रोणकणौं महारथौ ॥ ३१॥ 
प्ये युद्धकी स्पृहा रखनेवाले भीमसेन सोमक और 
पाण्डव योद्धाआँसे घिरकर महारथी द्रोण और कर्णका 
सामना करनेके लिये बड़े वेगठे आ रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
एतेन सहितो युद्धः पञ्चालेश्च महारथैः । 
आश्वासनार्थं सैन्यानां सवेषां पाण्डुनन्दन ॥ ३२॥ 
“पाण्डुनन्दन ! इनके और पाञ्चाल महारथियोंके साथ 
रहकर तुम अपनी सारी सेनाओंको सान्त्वना देनेके लिये 
यहाँ युद्ध करो? ॥ ३२ ॥ 
ततस्तौ पुरुषव्याप्रावुभी माधवपाण्डवौ । 
द्रोणकणो समासाद्य धिष्ठितौ रणमूर्धनि ॥ ३३॥ 
तदनन्तर वे दोनों पुरुषसिंद श्रीकृष्ण और अर्जुन 
युद्धके मुहानेपर द्रोणाचायं और कर्णके सामने जाकर 
खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिछिरबलं महत्‌ । 
ततो द्रोणश्च कर्णश्च परान्‌ मम्रदतुर्युधि ॥ ३४॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर युषिष्टिरकी 
वह विशाल सेना पुनः लौट आयी । तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्य 
और कर्ण युद्धके मैदानमै शत्रुओँको रोदने लगे ॥३४॥ 
ख ससम्प्रहारस्तुमुलो निशि प्रत्यभवन्महान्‌। 
यथा खागरयो राजंश्रन्द्रोदयविवृद्धयोः ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ | उस रात्रिमे चन्द्रोदयकाळमें उमड़े हुए दो 
महासागरोंके सदश उन दोनों दलोंका वह मदान्‌ संग्राम 
अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था ॥ ३५॥ 
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तत उत्सूज्य पाणिभ्यां प्रदीपांस्तब वाहिनी। 
युयुधे पाण्डवैः सार्धमुन्मत्तवदसंक्ुला ॥ ३६॥ 
तदनन्तर आपकी सेना अपने हार्थोंसे मशाले 
फेंककर उन्मत्तके समान असंकुळभावसे पाण्डव सैनिकोंके 
साथ युद्ध करने लगी ॥ ३६ ॥ 
रजसा तमसा चेव संबृते भ्रशदारुण। 
केवल नामगोत्रेण प्रायुध्यन्त जयैषिणः ॥ ३७॥ 
धूल और अंधकारसे छाये हुए उस अत्यन्त भयंकर 
संग्राममें विजयाभिलाषी योद्धा केवल नाम और गोत्रका 
परिचय पाकर युद्ध करते थे | ३७ ॥ 
अश्रूयन्त हि नामानि श्राव्यमाणानि पार्थिवैः । 
प्रहरद्विमंहाराज स्वयंचर इवाहचे ॥ ३८॥ 
महाराज | खयंवरकी भाति उस युद्धस्थलमें भी प्रहार 
करनेवाले नरेशोंद्वारा सुनाये जाते हुए नाम श्रवण- 
गोचर हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


निःशब्दमासीत्‌ सहसा पुनः शब्दो महानभूत्‌। 
कुद्धानां युध्यमानानां जीयतां जयतामपि ॥ ३९ ॥ 
क्रोधर्मे भरकर युद्ध करते हुए पराजित एवं विजयी 
होनेवाळे योद्धाओंका शब्द वहाँ सहसा बंद होकर कभी 
सन्नाटा छा जाता था और कभी पुनः महान्‌ कोलाहल 
होने लगता था ॥ ३९ ॥ 
यत्र यत्र स्स दृस्यन्ते प्रदीपाः कुरुसत्तम । 
तत्र तत्र स्म दारास्ते निपतन्ति पतङ्गवत्‌ ॥ ४० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जहॉ-जहाँ मालें दिखायी देती थी, 
वहाँ-वहाँ चरवीर सैनिक पतङ्गोंक्री तरह टूट पड़ते थे ॥४०॥ 
तथा संयुध्यमानानां विगाढासीन्महानिशा। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र कौरवाणां च सर्वाः ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार युद्धमें लगे हुए पाण्डवो 
और कोरवोंकी वह महारात्रि सर्वथा प्रगाढ हो चली ॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे द्विसक्षत्यविकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्बमे रात्रियुद्भके अवसरपर संकुरुयुद्धविषयक 
एक सौ बहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १७२ ॥ 
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त्रिसप्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 


केद्वारा धृष्टययुम्न एवं पाश्वालोंकी पराजय, युधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और अजुनका 
घटोत्कचकी प्रोत्साहन देकर कणके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः करणो रणे दृष्टा पार्षतं परवीरहा । 
आजघानोरसि शरेदेशभिममंभेदिभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर इत्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले कर्णने रणसूमिमें धृष्टद्युम्नको उपस्थित देख 
उनकी छातीमें दस मर्ममेदी बाण मारे ॥ १ ॥ 
प्रतिविव्याध तं तूर्णं श्रृषटदयुत्रोऽपि मारिष । 
द्शभिः सायकेहेप्रस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
माननीय नरेश ! तब धृष्टयुम्नने भी हर्ष और उत्साहमें 
भरकर दस बाणोंद्वारा तुरंत ही कर्णको घायल करके 
बदला चुकाया और कहा--५खड़ा रह; खड़ा रइ? || २ ॥ 
तावन्योन्यं शरैः संख्ये संछा सुमहारथैः। 
पुनः पूर्णायतोत्सष्टेबिव्यघाते परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे दोनों विशाल रथपर आरूढ़ हो युद्धस्थलर्मे एक 
दूसरेको अपने बाणोंद्रारा आच्छादित करके पुनः 
धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े गये बागोंद्वारा परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः पाञ्चालमुख्यस्य श्वृष्युम्नस्य संयुगे । 
सारथि चतुरञ्चाश्वान्‌ कर्णा विव्याध सायको: ॥ ४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें कर्णने अपने बाणोंद्वारा पाञ्चाल 
देशके प्रमुख वीर धृष्टयुम्नके सारथि और चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
कासुकप्रवर॑ चापि प्रचिच्छेद शितैः शरैः । 
सारथि चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने अपने तीखे बाणोसे धृष्टययुम्नके 
श्रेष्ठ धनुषको भौ काट दिया और एक मल्ल मारकर 
उनके सारथिको भी रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
धृष्टयुख्स्तु विरथो हताइवो हतसारथिः । 
गृहीत्वा परिघं घोरं कणस्याश्वानपीपिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्ट्युम्नने 
एक भयंकर परिघ उठाकर उसके द्वारा कर्णके 
घोड़ोंको पीस डाला ॥ ६ ॥ । 
विद्धश्व बहुभिस्तेन शरैराशीविषोपमैः । 
ततो युचिष्ठिरानीकं पङ्कश्ामेवान्वपद्यत ॥ ७ ॥ : 
उस समय कर्णने विषधर सर्पके समान भयंकर एवं बहु- 
संख्यक बार्णोद्वारा उन्हें क्षत विक्षत कर दिया । फिर बै 
युधिष्टिरकी सेनामें पेदल ही चले गये ॥ ७ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] - 


आरुरोह रथं चापि सहदेवस्य मारिष । 
प्रयातुकामः कणीय वारितो धमेखनुना ॥ ८ ॥ 
आर्य | वहाँ धृष्टद्युम्न सहृदेवके रथपर जा चढे और 
पुनः कर्णका सामना करनेके लिये जानेको उद्यत हुए, किंतु 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उन्हे रोक दिया ॥ ८ ॥ 
कर्णस्तु सुमहातेजाः सिंहनादविमिश्रितम्‌। ` 
धनुःशब्दं महञ्चक्रे दध्मो तारेण चाम्वुजम ॥ ९ ॥ 
उधर महातेजस्वी कर्णने सिंहनादके साथ-साथ 
अपने धघनुषकी महती टंकारध्वनि फेलायी ओर 
उच्चस्वरसे शङ्ख बजाया ॥ ९ ॥ 
दृष्टा विनिर्जितं युद्ध पा्षंतं ते महारथाः । 
अमर्षवशमापन्नाः पञ्चालाः सहसोमकाः ॥ १० ॥ 
सूतपुत्रवघाथोय शस्त्राण्यादाय स्ेशः। 
प्रययुः कणमुद्दिश्य मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ११ ॥ 
युद्धमें धृष्ट्युम्नको परास्त हुआ देख अमषम भरे हुए 
वे पाञ्चाल और सोमक महारथी सूतपुत्र कर्णके वधके लिये 
सव प्रकारके अस्त्न-शस्त्र लेकर मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 


NN 


होनेकी अवधि निश्चित करके उसकी ओर चल दिये ॥ 


कर्णस्यापि रथे वाहानन्यान्‌ सूतो ऽभ्ययोजयत्‌। 
शङ्कवणीन्‌ महावेगान्‌ सैन्धवान्‌ साधुवाहिनः ॥ १२॥ 
उधर कर्णके रथमें भी उसके सारथिने दूसरे घोडे 
जोत दिये । वे क्षिंघी घोड़े अच्छी तरद सवारीका काम देते 
थे । उनका रंग झाङ्कके समान सफेद था और वे 
बड़े वेगशाली थे ॥ १२ ॥ 
लब्धलक्ष्यस्तु राधेयः पञ्चालानां महारथान्‌ । 
अभ्यपीडयदायस्तः शारेमेंघ इवाचलम्‌ ॥ १३॥ 
राधापुत्र कर्णका निशाना कभी चूकता नहीं था । जैसे 
मेघ किसी पर्वतपर जलकी धारा गिराता हेश उसी प्रकार 
वह प्रयत्नपूर्वक बाणोंकी वर्षा करके पाञ्चाल महारयियोंको 
पीड़ा देने लगा ॥ १३ ॥ 
सा पीड्यमाना कर्णेन पञ्चालानां महाचमूः । 
सम्प्राद्रवत्‌ सुसंत्रस्ता सिंहेनेवार्दिता मृगी ॥ १४॥ 
कर्णके द्वारा पीड़ित होनेवाली पाञ्चालोंकी वह विशाल 
वाहिनी सिंद्दसे सतायी गयी हरिणीकी भाँति अत्यन्त भयभीत 
होकर वेगपूर्वक भागने लगी ॥ १४ ॥ 
पतितास्तुरगेभ्यश्च गजेभ्यश्च महीतले । 
रथेभ्यश्च नरास्तूर्णमदद्यन्त ततस्ततः ॥ १५॥ 
कितने ही मनुष्य वहाँ इधर-उधर घोड़ों, हाथियों 
और रथोसे तुरंत ही गिरकर घराशायी हुए दिखायी देने लगे॥ 
धावमानस्य योधस्य श्लुरमेः स महामृधे । 
बाहू चिच्छेद वे कणेः शिरश्चैव सकुण्डलम्‌ ॥ १६॥ 


त्रिसप्तत्यधिकशतत्तमोऽच्यायः 


Ne वकर सळ बोन 
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कर्ण उस महासमरमें अपने क्षुरप्रोद्वारा भागते हुए 
योद्धाकी दोनों भुजाओं तथा कुण्डलमण्डित मस्तकको 
भी काट डाला था ॥ १६ ॥ 


ऊरू चिच्छेद चान्यस्य गजस्थस्य विशास्पते । 
वाजिपृष्ठगतस्यापि भूमिष्ठस्य च मारिष॥ १७॥ 
माननीय प्रजानाथ ! दूसरे योद्धा जो ह्वाथियोंपर बैठे 
थे) घोड़ोंकी पीठपर सवार थे और पृथ्वीपर पैदल चलते थे, 
उनकी भी जॉघें कणने काट डालीं || १७॥ 
नाशाखिषुधोवमाना वहवश्च महारथाः । 
संछिन्नान्यात्मगात्राणि वाहनानि च संयुगे ॥ १८॥ 
भागते हुए वहुत-से महारथी उस युद्धस्थलमें अपने 
कटे हुए अंगों और बाइनोंको नहीं जान पाते थे ॥ १८॥ 
ते वध्यमानाः समरे पञ्चालाः स॒ञ्जयैः सह । 
तणप्रस्पन्द्नाच्चापि सूतपुत्रं स्स मेनिरे ॥ १९॥ 
समराङ्गणमें मारे जाते हुए पाञ्चाल ओर सुंजय एक 
तिनकेके हिल जानेसे भी सूतपुत्र कर्णको ही आया हुआ 
मानने लगते थे ॥ १९ ॥ 
अपि स्वं समरे योधं धावमानं विचेतसम्‌ । 


` कर्णमेवाभ्यमन्यन्त ततो भीता द्रवन्ति ते ॥ २०॥ 


उस रणभूमिमें अचेत होकर भागते हुए अपने योद्धाको 
मी वे कर्ण ही समझ लेते और उसीसे डरकर भागने लगते थे ॥ 
तान्यनीकानि भज्ञानि द्रवमाणानि भारत। 
अभ्यद्रवद्‌ द्रुतं कणेः पृष्ठतो विकिरञ्छरान्‌ ॥ २१ ॥ 
भारत ! भयभीत होकर भागते हुए उन सैनिकोंके 
पीछे बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण बड़े वेगसे 
घावा करता था ॥ २१ ॥ 
अवेक्षमाणास्त्वन्योन्यं खुसम्मूढा विचेतसः । 
नाशक्कवन्नवस्थातुं काल्यमाना महात्मना ॥ २२ ॥ 
महामनखी कर्णके द्वारा कालके गालमे भेजे जाते हुए 
मोहित एवं अचेत पाञ्चाल सैनिक एक दूसरेकी ओर देखते 
हुए कहीं भी ठहर न सके ॥ २२ ॥ | 
कणेनाभ्याहता राजन्‌ पञ्चालाः परमेषुभिः। 
द्रोणेन च दिशः सवो वीक्षमाणाः प्रदुद्रुुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | कर्ण और द्रोणाचार्यके चलाये हुए उत्तम 
बाणोंसे घायल होकर पाञ्चाल सैनिक सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग रहे थे ॥ २३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा खसेन्यं प्रेक्ष्य विद्रुतम्‌ । 
अपयाने मनः कृत्वा फाट्गुनं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २४॥ 
उस समय राजा युघिष्टिरने अपनी सेनाको भागती देख 
खयं भी युद्धभूमिसे हट जानेका विचार करके अर्जुने 
इस प्रकार कहा--|॥ २४ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पद्य कण महेष्वासं घचुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
निशीथे दारुणे काले तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ २५॥ 
“पार्थ | मद्दाघनुर्घर कर्णको देखो; वह हाथमे धनुष 
लिये खड़ा है और इस भयंकर आधी रातके समय सूर्यके समान 
तप रहा है ॥ २५॥ 
कर्णसायकलुन्नानां क्रोशतामेष निःस्वनः। 
अनिशं श्रूयते पार्थ त्वद्वन्धूनामनाथवत्‌ ॥ २६॥ 
“अर्जुन ! कर्णके बाणोंसे घायल होकर अनाथके समान 
चीखते-चिल्लाते हुए तुम्हारे सहायक बन्धुका यह आर्तनाद 
निरन्तर सुनायी दे रहा है ॥ २६ ॥ 
यथा विखुजतश्चास्य संदधानस्य चाशुगान्‌ । 
पश्यामि नान्तर पार्थ क्षपयिष्यति नो धुवम्‌ ॥ २७॥ 
“कर्ण कब बाणोंको धनुषपर रखता है और कब उन्हे 
छोड़ता दै, इसमें तनिक भी अन्तर मुझे नहीं दिखायी देता 
हे । इससे जान पड़ता हे यह निश्चय ही हमारी सारी सेनाका 
संहार कर डालेगा ॥ २७ ॥ 
यद्त्रानन्तरं कार्य प्राप्तकालं च पश्यसि। 
कर्णस्य वघसंयुक्त तत्‌ कुरुष्व धनंजय ॥ २८॥ 
“धनंजय ! अब यहाँ कर्णके वधके सम्बन्षमें तुम्हे जो 
समयोचित कतव्य दिखायी देता हो, उसे करो? | २८॥ 


एवमुक्तो महाराज पार्थः कृष्णमथाघ्रवीत्‌ । 
भीतः कुन्ती खुतो राजा राधेयस्याद्य विक्रमात्‌ ॥२९॥ 
महाराज | युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर अर्जुन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे बोले--'प्रभो | आज कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिर 
राधापुत्र कर्णके पराक्रमसे भयमीत हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
एवंगते प्राप्तकालं कर्णानीके पुनः पुनः। 
भवान्‌ व्यवस्यतु क्षिप्रं द्रवते हि वरूथिनी ॥ ३० ॥ 
“ऐसी अवस्थामै कर्णकी सेनाके पास हमारा जो समयोचित 
कतव्य हो; उसका आप शीघ्र निश्चय करें; क्योंकि हमारी सेना 
बारंबार भाग रही है ॥ ३० | 
द्रोणलायकनुन्नाना भझ्ानां मधुसूदन । 
करणेन त्रास्यमानानामवस्थानं न विद्यते ॥ ३१॥ 
“मधुसूदन ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल और कर्णसे 
भयभीत होकर भागते हुए इमारे सेनिक कहीं भी ठहर नहीं 
पाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पद्यामि च तथा कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌ । 
द्रवमाणान्‌ रथोदारान्‌ किरन्तं निशितैः शरेः ॥ ३२ ॥ 
“में देखता हूँ, कर्ण निर्मय-सा विचर रहा दै और भागते 
हुए श्रेष्ठ रयियोंपर भी पीछेसे तीखे बाणोंकी वर्षा कर रहा है॥ 
नैनं शक्ष्यामि संसोदु चरन्तं रणमूर्धनि । 
प्रत्यक्षं वृष्णिशादूळ पादस्पशमिवोरगः ॥ ३३ ॥ 


“वृष्णितिंह ! जैसे सर्प किसीके चरणोंका स्पर्श नहीं सह 
सकता; उसी प्रकार मैं युद्धके मुद्दानोपर अपनी आँखोंके 
सामने कर्णका इस प्रकार विचरना नहीं सह सकूँगा ॥३३॥ 
स भवांस्तत्र यात्वाशु यत्र कर्णों महारथः । 
अदमेनं हनिष्यामि मां वेष मधुसूदन ॥ १४॥ 

“मधुसूदन | अतः आप शीघ्र वहीं चलिये, जहाँ महारथी 
कर्ण है । आज मैं इसे मार डाळूंगा या यह मुझे 
( मार डालेगा )' ॥ ३४॥ 

श्रीवापुदेव उवाच . 
पद्यामि कर्णे कौन्तेय देवराजमिवाहबे । 
विचरन्तं नरव्याघ्रमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुन्तीनन्दन ! आज 
युद्धसथलमे में पुरुषसिंह कर्णको देवराज इन्द्रके समान 
अमानुषिक पराक्रम प्रकट करते और विचरते देख रहा हूँ ॥ 


नेतस्यान्यो5स्ति संग्रामे प्रत्युधाता धनंजय । 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र राक्षसाद्‌ वा घटोत्कचात्‌॥ ३६॥ 
पुरुषसिंह धनंजय ! संग्रामभूमिमें तुम्हें अथवा राक्षस 
घटोत्कचको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं दै, जो इसका 
सामना कर सके ॥ ३६ ॥ 
न तु तावदहं मन्ये प्राप्तकाल तवानघ । 
समागमं महाबाहो सूतपुत्रेण संयुगे ॥ ३७॥ 
निष्पाप महाबाहु अजुन ! इस समय रणक्षेत्रमै सूतपुत्रके 
साथ तुम्हारा युद्ध करना मैं उचित नहीं मानता ॥ ३७ ॥ 
दीप्यमाना महोट्केव तिष्ठत्यस्य हि वासवी । 
त्वदर्थे हि महाबाहो सूतपुत्रेण संयुगे ॥ ३८॥ 
रक्ष्यते शक्तिरेषा हि रोद्रं रूपं बिभति च। 
क्योंकि उसके पास इन्द्रकी दी हुई शक्ति है, जो 
प्रज्वलित उस्काके समान प्रकाशित होती दै । महाबाहो ! 
सूतपुत्रने युद्धस्थलमै तुम्हारे ऊपर प्रयोग करनेके लिये ही इस 
शक्तिको सुरक्षित रक्खा हे, यह बड़ा भयंकर रूप धारण 
करती है ॥ ३८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु राधेयं प्रत्युद्यातु महावलः ॥ ३९ ॥ 
स हि भीमेन वलिना जातः सुरपराक्रमः। 
तस्मिन्नस्राणि दिव्यानि राक्षसान्याखुराणि च ॥ ४० ॥ 
अतः मेरी रायमें इस समयं महाबली घटोत्कच ही राधा- 
पुत्र केका सामना करनेके लिये जाय; क्योंकि वह बलवान्‌ 
भीमसेनका बेटा दै, देवताओंके समान पराक्रमी है तथा उसके 
पास राक्षस-सम्बन्ी एवं असुर-सम्बन्धी सभी प्रकारके दिव्य 
अख-शख्र हैं ॥ २९-४० || 
सततं चानुरक्तो वो हितेषी च घटोत्कचः । 
विजेष्यति रणे कर्णमिति मे नात्र संशयः ॥ ४१ ॥ 
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घटोत्कचको (2 त [९ 
टोत्कचको कणके साथ युद्ध करनेकी प्रेरणा 


घटोत्कचवधपवं ] 


घटोत्कच तुमलोगोंका हितेषी है और सदा तुम्हारे प्रति 
अनुराग रखता है । वह रणभूमिमें कर्णको जीत लेगा, इसमें 
मुझे संशव नहीं है ॥ ४१ ॥ 
एवसुक्तो महाबाहुः पार्थः पुष्करलोचनः। 
आजुद्दावाथ तद्‌ रक्षस्तच्चासीत्‌ प्रादुरग्रतः ॥ ४२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमलनयन 
कुन्तीकुमारने राक्षस घटोत्कचका आवाहन किया और वह 
तत्काल उनके सामने प्रकट हो गया || ४२ ॥ 
कवची सशरः खड़ी सधन्वा च विशाम्पते । 
अभिवाद्य ततः कृष्ण पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 
अत्रवीद्च तदा कष्णमयमस्म्यनुशाधि माम्‌ ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ | उसने कवच, धनुष, बाण और खड्क धारण 
कर रक्खे थे । वह श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र धनंजयको प्रणाम 
करके उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोला---'प्रभो ! यह में 
सेवामें उपस्थित हुँ । मुझे आज्ञा दीजिये, क्या करूं!? ॥४३॥ 
ततस्तं मेघसंकाशं दीप्तास्यं दीप्तकुण्डलम्‌ । 
अभ्यभाषत हवैडिम्वि दाशाहेः प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तदनन्तर प्रज्वलित मुख और प्रकाशित कुण्डलोंबाळे 
मेघके समान काले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने हँसते हुए-से कहा ॥ ४४ ॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
घटोत्कच विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
प्रातो विक्रमकालोऽयं तव नान्यस्य कस्यचित्‌॥ ४५ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--बेटा घटोत्कच ! में 
तुमसे जो कुछ कह रहा हूँ; उसे सुनो और समझो । यह 
तुम्हारे लिये ही पराक्रम दिखानेका अवसर आया दै दूसरे 
किसीके लिये नहीं ॥ ४५ ॥ 
स भवान्‌ मञ्ञमानानां बन्धूनां त्वं प्रुवो भव। 
विविधानि तवास्त्राणि सन्ति माया च राक्षसी ॥४६॥ 
तुम्हारे ये बन्धु संकटके समुद्रमे डूब रहे हैं, तुम इनके 
लिये जहाज बन जाओ । तुम्हारे पास नाना प्रकारके अख्न- 
शस्त्र हैं और तुममें राक्षसी मायाका भी बळ हे ॥ ४६ ॥ 
पद्य कर्णेन हैडिम्वे पाण्डवानामनीकिनी । 
काल्यमाना यथा गावः पालेन रणमूथेनि ॥ ४७॥ 
हिडिम्वानन्दन ! देखो, जेसे चरवाहा गायोंको हाँकता 
दै, उसी प्रकार युद्धके मुददानेपर खड़ा हुआ कर्ण पाण्डवोंकी 
इस विशाल सेनाको खदेड़ रहा है ॥ ४७ ॥ 
पष कणों महेष्वासो मतिमान्‌ हढविक्रमः । 
पाण्डवानामनीकेषु निहन्ति क्षत्रियषभान्‌ ॥ ४८॥ 
यह कर्ण मद्दाधनुर्घर, बुद्धिमान्‌ और दृढतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेत्राला है । यह पाण्डवोँकी सेनाओंमें जो श्रेष्ठ क्षत्रिय 
वीर हैं, उनका विनाश कर रहा दै ॥ ४८ ॥ 


श्रिसप्तत्याधकशततमो ऽध्यायः 
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किरन्तः शरवर्षाणि महान्ति दृढधन्विनः । 
न शाक्कवन्त्यवस्थातुं पीड्यमानाः शराचिषा ॥ ४९. ॥ 
इसके बाणोंकी आगसे संतप्त हो बाणौंकी बड़ी भारी 
वर्षा करनेवाले सुद्दढ धनुर्धर वीर भी युद्धभूमिमें ठइर नहीं 
पाते हैँ ॥ ४९ || 
निशीथे सूतपुत्रेण शरवषंण पीडिताः । 
पते द्रवन्ति पञ्चालाः सिंहेनेवार्दिता सृगाः ॥ ५० ॥ 
देखो, जैसे सिंइसे पीडित हुए मृग भागते हैं, उसी 
प्रकार इस आधी रातके समय सूतपुत्रके द्वारा की हुई बाण- 
वर्षासे व्यथित हो ये पाञ्चाल सैनिक भागे जा रहे हैं ॥५०॥ 
पतस्येवं प्रवृद्धस्य स्रतपुत्रस्य संयुगे । 
निषेद्धा विद्यते नान्यस्त्वासृते भीमविक्रम ॥ ५१॥ 
भयंकर पराक्रमी वीर ! इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं दै) जो इस प्रकार आगे बढ्नेवाले 
सूतपुत्र कर्णको रोक सके ॥ ५१ ॥ 
स त्वं कुरु महावाहो कम युक्तमिहात्मनः। 
मातुलानां पितृणां च तेजसो5स्त्रबलस्य च ॥ ५२॥ 
महावाहो ! इसलिये तुम अपने पिता, मामा, तेज, अख्र- 
बल तथा अपनी प्रतिष्ठाके अनुरूप युद्धमें पराक्रम करो || 
एतदर्थ हि हैडिम्बे पुत्रानिच्छन्ति मानवाः । 
कथं नस्तारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय वान्धवान्‌ ॥५३॥ 
हिडिम्बाकुमार ! मनुष्य इसीलिये पुत्रकी इच्छा करते 
हैं कि वह किसी प्रकार हमें दुःखसे छुड़ायेगा; अतः तुम 
अपने बन्धु-बान्धवोंको उवारो ॥ ५३ ॥ 
इच्छन्ति पितरः पुत्रान्‌ खार्थद्वेतोर्धटोत्कच । 
इहलोकात परे लोके तारयिष्यन्ति ये हिताः ॥ ५४॥ 
घटोत्कच | प्रत्येक पिता अपने इसी स्वाथंके लिये पुत्रों- 
की इच्छा करता है कि वे पुत्र मेरे हितैषी होकर मुझे इस 
लोकसे परलोकमें तार देंगे ॥ ५४॥ २ 
तव ह्यत्र बल भीमं मायाश्च तव दुस्तराः । 
संग्रामे युध्यमानस्य सततं भीमनन्दन ॥ ५५॥ 
भीमनन्दन ! संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय सदा तुम्हारा 
भयङ्कर बल बढ़ता है और तुम्हारी मायाएँ दुस्तर होती हैं ॥ 
पाण्डवानां प्रभग्नानां करणेन निशि सायकैः । 
मज्जतां धातेराष्ट्र्षु भव पारं परंतप ॥ ५६॥ 
परंतप | रातके समय कर्णके बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
पाण्डव सेनिकोके पॉव उखड़ गये हैं और वे को रबसेनारूपी 
समुद्रमें डूब रहे हैं तुम उनके लिये तटभूमि बन जाओ ॥ 
रात्रौ हि राक्षसा भूयो भवन्त्यमितविक्रमाः । 
बलवन्तः सुदुधषाः शूरा विक्रान्तचारिणः ॥ ५७॥ 
रात्रिके समय राक्षसोंका अनन्त पराक्रम और भी बढ़ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोगपर्थेणि 


जाता है । वे बलवान परम दुर्धर्ष, शूरवीर और पराक्रम- 
पूर्वक विचरनेवाले होते हैं ॥ ५७ ॥ 
जहि कर्ण महेष्वासं निशीथे मायया रण । 
पाथो द्रोणं वधिष्यन्ति ध्ृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ ५८॥ 
तुम आधी रातके समय अपनी मायाद्वारा रणभूमिमें महा- 
धनुर्धर कर्णको मार डालो और धृश्युग्न आदि पाण्डवसेनिक 
द्रोणाचार्यका वध करेंगे ॥ ५८ ॥ 
संजय उवाच 
केशवस्य वचः श्रुत्वा बीभत्खुरपि राक्षसम्‌ । 
अभ्यभाषत कौरव्य घरोत्कचमरिंद्मम्‌ ॥ ५९ ॥ 
संजय कहते हैं--कुरुराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 
वचन सुनकर अजुनने भी शत्रुओंका दमन करनेवाले राक्षस 
घटोत्कचसे कहा--॥ ५९ ॥ 
घटोत्कच भवांश्चैव दीघेबाहुः्च सात्यकिः । 
मतो मे सर्वसेन्येषु भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ ६० ॥ 
“घटोत्कच ! मेरी सम्पूर्ण सेनाओंमें तीन ही वीर श्रेष्ठ 
माने गये हैं--तुम, महाबाहु सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन 
भीमसेन ॥ ६० ॥ ड 
तद्भवान्‌ यातु करणेन द्वेरथं युध्यतां निशि । 
सात्यकिः पृष्ठगोपस्ते भविष्यति महारथः ॥ ६१ ॥ 
“अतः तुम इस निशीथकालमें कर्णके साथ द्वेरथ युद्ध 
करो और महारथी सात्यकि तुम्हारे पृष्ठरक्षक होंगे ॥ ६१॥ 
जहि कर्ण रणे रार सात्वतेन सहायवान्‌ । 
यथेन्द्रस्तारक पूर्व स्कन्देन सह जप्निवान्‌ ॥ ६२॥ 
“जैसे पूर्वकालमै स्कन्दके साथ रहकर इन्द्रने तारकासुरका 
बंध किया था, उसी प्रकार तुम भी सात्यकिकी सहायता 
पाकर रणभूमिमें झूरबीर कर्णको मार डालो? ॥ ६२ ॥ 
घटोत्कच उवाच 
( पचमेच महावाहो यथा वदसि मां प्रभो । 
त्वया नियुक्तो गच्छामि कर्णस्य वचकाह्ल्या ॥ ) 
अळमेवास्मि कणीय द्रोणायालं च भारत। 
अन्येषां क्षत्रियाणां च कृतास्त्राणां महात्मनाम्‌॥ ६३ ॥ 


घटोत्कचने कहा--महाबाहो ! प्रभो ! आप मुझे 
जैसा कह रहे हैं, वेसा ही है। में आपका भेजा हुआ कर्णके 
वघकी इच्छासे जा रहा हूँ । भारत ! मैं कर्णका सामना करने- 
में तो समर्थ हूँ ही, द्रोणाचार्यका भी अच्छी तरह सामना कर 
सकता हूँ । अस्त्न-विद्याके जाननेवाळे ये जो दूसरे मद्दामनस्वी 
क्षत्रिय हैं, उनके साथ भी लोद्दा ले सकता हूँ ॥ ६३ ॥ 
अद्य दास्यामि संग्रामं सूतपुत्राय तं निशि। 
यं जनाः सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमिधेरिष्यति ॥ ६४॥ 
आज में इस रातमें सूतपुत्र कर्णके साथ ऐसा संग्राम 
करूंगा, जिसकी चर्चा जत्रतक यह प्रथ्वी रहेगी; तबतक 
लोग करते रहेंगे ॥ ६४ ॥ 
न चात्र शूरान्‌ मोक्ष्यामि न भीतान्न ऊृताञ्जलीन्‌ । 
सर्वानेव वधिष्यामि राक्षसं धर्ममास्थितः ॥ ६५ ॥ 
इस युद्धमें में न तो शूरवीरोंको जीवित छोइँगा, न 
डरनेवालोंको और न दाथ जोड़नेवालोंको ही । राक्षस-धर्म- 
का आश्रय लेकर सबका ही संहार कर डाळूँगा ॥ ६५ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा महावाहहैंडिस्विवेरवीरहा । 
अभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तव सैन्यं विभीषयन्‌ ॥ ६६॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरोंका संहार करने: 
वाला महाबाहु हिडिम्बाकुमार ऐसा कहकर उस भयंकर युद्धमें 
आपकी सेनाको भयभीत करता हुआ कर्णका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्तं संक्रुद्ध दीप्तास्य दीप्तमूर्धजम्‌ । 
प्रहसन्‌ पुरुषव्याघः प्रतिजग्राह खूतजः ॥ ६७ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए उस प्रज्वलित मुख और चमकीले केशों- 
वाले राक्षसको आते हुए देख पुरुषसिंह सूतपुत्र कर्णने हँसते 
हुए उसे अपने प्रतिद्रन्द्वीके रूपमें ग्रहण किया ॥ ६७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं कणराक्षसयोसृंधे । 
गर्जतो राजशादूल शक्रप्रहादयोरिव ॥ ६८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | संग्रामभूमिमें गर्जना करते हुए कर्ण और 
राक्षस दोनोंमें इन्द्र और प्रह्मदके समान युद्ध होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोत्कचप्रोत्साहने त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धे समय “घटोत्कचो भगवानका 
प्रोत्साहन देना*विषयक एक सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ६९ इलोक हैं ) 


चतुःसप्तत्यधिकराततमो5भ्याय: 
घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अलम्बुपका घोर युद्ध तथा अलम्बुपका वध 


संजय उवाच 
दृष्टा घटोत्कचं राजन्‌ सूतपुत्ररथं प्रति । 
आयान्तं तु तथा युक्त जिधांछुं कणमाहवे ॥ १ ॥ 


अब्रवीत्‌ तत्र पुत्रस्ते दुःशासनमिदं वचः । 
एतद्‌ रक्षो रणे तूर्ण दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अभियाति द्रुतं कर्ण तद्‌ वारय महारथम्‌। ` 


घटोत्कचवधपचं ] 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! युद्धस्थलमे इस प्रकार कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे उद्यत हुए घटोत्कचको सूतपुत्रके रथ- 
की ओर आते देख आपके पुत्र दुर्याधनने दुःशासनसे इस 
प्रकार कहा--“भाई | यह राक्षस रणभूमिमें कर्णका वेगपूर्वक 
पराक्रम देखकर तीत्र गतिसे उसपर आक्रमण कर रहा है; 
अतः उस महारथी घटोत्कचको रोको ॥ १-२३ ॥ 
वृतः सैन्येन महता याहि यच महाबलः ॥ ३ ॥ 
कणों वेकतंनो युद्धे राक्षसेन युयुत्सति। 

“तुम विशाल सेनासे घिरकर वहीं जाओ, जहाँ महाबली 
वैकर्तन कर्ण रणभूमिमें उस राक्षसके साथ युद्ध करना 
चाहता है ॥ ३३ ॥ 
रक्ष कर्ण रणे यत्तो दृतः सैन्येन मानद ॥ ४ ॥ 
मा कणे राक्षसो घोरः प्रमादान्नाशयिष्यति । 

“मानद | तुम सेनाके साथ सावधान होकर रणमूमिमें 
कर्णकी रक्षा करो | कहीं ऐसा न हो कि हमलोगोंके प्रमाद- 
वश वह भयंकर राक्षस कर्णका विनाश कर डाले? ॥ ४३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजञ्जटासुरखुतो वली ॥ ५॥ 
दुर्योधनमुपागम्य प्राह प्रहरतां वरः। 

राजन्‌ | इसी समय जटासुरका बलवान्‌ पुत्र योद्धाओंमे- 
श्रेष्ठ एक राक्षस दुर्योघनके पास आकर इस प्रकार बोला--॥ 
दुर्योधन तवामित्रान्‌ प्रख्यातान्‌ युद्ध दुमंदान्‌ ॥ ६॥ 
पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वया ऽ ऽश्षक्षः सहानुगान्‌ । 

“दुर्योधन ! यदि तुम्हारी आज्ञा हो तो में तुम्हारे विख्यात 
शत्रु रणदुर्मद पाण्डवोंका उनके सेवकोंसहित वध करना 
चाहता हूँ || ६३ ॥ 
जटाखुरो मम पिता रक्षसां ग्रामणीः पुरा ॥ ७ ॥ 
प्रयुज्य कम रक्षोष्नं क्षुद्रैः पार्थैनिपातितः । 

“मेरे पिता जटासुर राक्षर्सोके अगुआ थे । उन्हें पूर्वकालमें 
इन नीच कुन्तीकुमारोंने राक्षस-विनाशक कर्म करके 
मार गिराया ॥ ७३ ॥ | 
तस्यापचितिमिच्छामि शात्रुशोणितपूजया । 
शत्रुमांसैश्च राजेन्द्र मामनुश्ञातुमहंसि ॥ ८ ॥ 

“राजेन्द्र | में झात्रुओंके रक्त और मांसद्वारा पिताकी 
पूजा करके उनके वघका बदला लेना चाहता हूँ | आप इसके 
लिये मुझे आशा दें? ॥८॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
द्रोणकणीदिभिः सार्ध पर्याप्तोऽहं द्विषद्वधे ॥ ९ ॥ 
त्वं तु गच्छ मया55श्ञप्तो जहि युद्धे घटोत्कचम्‌ 
रक्षसं क्ररकमोणं रक्षोमानुपसम्भवम्‌ ॥ १०॥ 

तब राजा दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर बारंबार उस. 
से कहा--'वीरवर ! द्रोणाचार्यं और कर्ण आदिके साथ मिल- 


चतुःस्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६३१. 


कर में स्वयं ही तुम्हारे शत्रुओका वघ करनेमें समर्थ हूँ । तुम 
तो मेरी आज्ञासे घटोस्कचके पास जाओ और युद्धमें उसे मार 
डालो । वह क्रूरकर्मा निशाचर मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
अंशसे उत्पन्न हुआ है ॥ ९-१० || | 
पाण्डवानां हितं नित्यं हस्त्यश्वरथघातिनम्‌। 
वैहायसगतं युद्धे प्रेषयेर्यमलादनम्‌ ॥ ११॥ 
६हाथियो, घोड़ों तथा रथोंका विनाश करनेवाला आकाश- 
चारी राक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवोके हितमें तत्पर रहता है । 
तुम युद्धमें उसे मारकर यमलोक भेज दो? ॥ ११ ॥ 
तथेत्युक्त्वा महाकायः समाहय घटोत्कचम्‌ । 
जाटाखुरिभेमसेनि नानाशखैरवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
जटासुरके पुत्रका नाम अलम्बुष था | उस विशालकाय 
राक्षसने ढुयोधनसे “तथास्तु कहकर भीमसेनघुत्र घटोत्कचको 
छलकारा और उसके ऊपर नानः प्रकारके अख्न-शस्रोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १२ ॥ 
अळम्बुषं च कर्ण च कुरुसैन्यं च दुस्तरम्‌ । 
हैडिम्बिः प्रममाथैको महावातोऽम्बुदानिव ॥ १३॥ 
` जैसे आँधी बादछोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार अकेले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने अलम्बुष, कर्ण तथां 
उस ढुर्लङ्ध्य कोरवसेनाको भी मथ डाला ॥ १३॥ 


ततो मायावळं दृष्टा रक्षस्तूर्णमलम्बुषः । 
घटोत्कचं शरबातेनोनालिङ्गैः समार्पयत्‌ ॥ १४॥ 
राक्षस अळम्बुघने घटोत्कचका मायाबल देखकर उसके 
ऊपर तुरंत ही नाना प्रकारके बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ १४ ॥ 
विद्ध्वा च वहुभिबाणेभेमसेनि महाबलः । 
व्यद्रावयच्छरवातैः पाण्डचानामनीकिनीम्‌ ॥ १५॥ 
उस महाबळी निशाचरने भीमसेनकुमारको बहुत-से 
वाणोंद्वारा घायल करके अपने बाणसमूहोंसे पाण्डवसेनाको 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ १५ || 
तेन विद्राव्यमाणानि पाण्डुसेन्यानि भारत । 
निशीथे विप्रकीर्यन्ते वातनुन्ना घना इव ॥ १६॥ 
भारत ! उसके खदेड़े हुए पाण्डबसेनिक इवाके उडायै 
हुए बादलोंके समान उस निशीथकालमें चारों ओर बिखर गये॥ 
घटोत्कचशारेनुच्ा तथैव तव वाहिनी। 
निशीथे प्राद्रवद्‌ राजन्नुत्खुञ्योटकाः सहस्रशः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घटोत्कचके बाणोंसे छिन्न-मिन्न 
हुई आपकी सेना भी सह्खो मशाल फेंककर आधी रातके 
समय सब ओर भाग चली ॥ १७॥ 


अलञ्षुषस्ततः क्रुद्धो भैमसेनिं महासृधे । 
आजच्ने दरशभिर्बाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 


तब क्रोधमें भरे हुए अलम्बुषने उस महासमरमें,भीमसेन- 
कुमार घटोत्कचको दस बाणोंसे घायल कर दिया, मानो 
महावतने महान्‌ गजराजको अङ्कुशोसे मार दिया हो ॥ १८॥ 
तिलशस्तस्य संवाहं सूतं सवोयुधानि च। 
घटोत्कचः प्रचिच्छेद प्रणदंश्चातिदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह देख अत्यन्त भयंकर गर्जना करते हुए घटोत्कचने 
अलम्बुषके सारथि, घोड़ों और सम्पूर्ण अल्न-शस्रोंको तिल-तिल 
करके काट डाला ॥ १९ ॥ 
ततः कर्ण शारव्रातैः कुरूनन्यान्‌ सहस्रशः । 
अलमस्बुषं चाभ्यवषंन्मेधो मेरुमिवाचलम्‌ ॥ २० ॥ 
तत्यश्चात्‌ जैसे मेघ मेरुपर्वंतपर जलकी वर्षा करता दै, 
उसी प्रकार उसने भी कर्णपर, अन्यान्य सहर्खों कौरव- 
थोद्घाओंपर तथा अलम्बुषपर भी बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २० ॥ 
ततः संचुक्षुभे सैन्यं कुरूणां राक्षसार्दितम्‌ । 
उपर्युपरि चान्योन्यं चतुरङ्ग ममद्‌ं ह॥२१॥ 
उस राक्षससे पीड़ित हुई सम्पूर्ण चतुरङ्गिणी कौरव-सेना 
बिक्षुब्ध हो उठी और आपसमें ही एक-दूसरेको नष्ट करने लगी॥ 
जाटासुरिमंहाराज विरथो हतसारथिः। 
घटोत्कचं रणे कुद्धो मु्टिनाभ्यहनद्‌ ढम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज | उस समय सारयिके मारे जानेपर रथहीन हुप 
अलम्बुषने रणभूमिमें कुपित हो घटोत्कचको बड़े जोरसे 
मुक्का मारा ॥ २२ ॥ 
मुष्टिनाभ्याहतस्तेन प्रचचाल घटोत्कचः । 
क्षितिकम्पे यथा शैलः सवृक्षस्तृणगुल्मवान ॥ २३॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर घटोत्कच उसी प्रकार कॉप 
उठा, जैसे भूकम्प होनेपर वृक्ष, तण और गुल्मोंसहित पर्वत 
हिलने लगता है ॥ २३ ॥ 
ततः स परिघाभेन द्विटसंघष्नेन बाइना । 
जाटाखुरि भैमसेनिरवधौन्मुष्टिना भृशम्‌ ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनपुत्र घटोत्कचने शत्रुसमूहोंका नाश 
करनेवाली अपनी परिघ-जेसी मोटी बॉइके मुक्केसे जटासुरके 
पुत्रको बहुत मारा ॥ २४ ॥ 
तं प्रमथ्य ततः क्रुद्धस्तूण दैडिम्विराक्षिपत्‌ । 
दोभ्यामिन्द्रध्वजञाभाभ्यां निष्पिपेष च भूतले॥ २५॥ 
क्रोघमें भरे हुए हिडिम्बाकुमारने उसे अच्छी तरह मथ- 
कर तुरंत ही धरतीपर दे मारा और इन्द्र-ध्वजके समान अपनी 
दोनों भुजाओंद्वारा उसे भूतलपर रगड़ना आरम्भ किया || 
जाटासुरिर्मोक्षयित्वा आत्मानं च घटोत्कचात्‌ । 
पुनरुत्थाय वेगेन घटोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
तब जटासुरका पुत्र अपने आपको घटोत्कचके बन्धमसे 


छुड़ाकर पुनः उठ गया और बड़े वेगसे उसकी ओर झपटा॥ 
अलम्बुषो ऽपि विक्षिप्य स मुन्क्षिप्य च राक्षसम्‌ 
घटोत्कचं रणे रोधान्निष्पिपेष च भूतले ॥ २७॥ 
अलम्बुषने भी झटका देकर रणभूमिमें राक्षस घटो- 
त्कचको उठाकर पटक दिया और रोषपूर्वक वइ उसे पृथ्वी- 
पर रगड़ने लगा ॥ २७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं गरज॑तोरतिकाययोः । 
घटोत्कचालम्बुषयोस्तुमुल लोमहपेणम्‌ ॥ २८॥ 
गरजते हुए उन दोनों विशालकाय राक्षस घटोत्कच और 
अलम्बुषका वह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमाञ्चकारी या॥ 


विरोषयन्तावन्योन्यं मायाभिरतिमायिनौ । 
युयुधाते महावीर्याविन्द्रयैरोचनाविच ॥ २९॥ 


इन्द्र और बलिके समान महापराक्रमी वे दोनों अत्यन्त 
मायावी राक्षस अपनी मायाओंद्वारा एक दूसरेसे बढ़ जाने- 
की चेश करते हुए परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
पावकाम्बुनिधी भूत्वा पुनर्गरुडतक्षकौ। 
षुनमेंघमहावातौ पुनवंज्रमहाचली ॥ ३० ॥ 

एकने आग बनकर आक्रमण किया तो दूसरेने महा- 
सागर बनकर उसे बुझा दिया । इसी प्रकार एक तक्षक 
नाग बना तो दूसरा गरुड़ | फिर एक मेघ बना तो दूसरा 
प्रचण्ड वायु । तत्यश्चात्‌ एक महान्‌ पर्वत बनकर खड़ा 
हुआ तो दूसरा वज्र बनकर उसपर टूट पड़ा ॥ ३० ॥ 
पुनः कुञ्जरशाद्लो पुनः खभौनुभास्करौ । 
प॒वे मायाशतस्जञावन्योन्यचधकाङ्किणौ ॥ ३१ ॥ 
भृशं चित्रमयुध्येतामलम्बुषघटोत्कचौ । 

फिर वे क्रमशः हाथी और सिंह तथा सूर्य और राहु 
बन गये | इस प्रकार वे अल्म्बुष और घटोत्कच एक दूसरे 
के वधकी इच्छासे सैकड़ों मायाओंक्ी सृष्टि करते हुए परस्पर 
अत्यन्त विचित्र युद्ध करने लगे ॥ ३१३ ॥ 
परिधेश्च गदाभिश्च प्रासमुद्वरपट्टिशेः ॥ ३२॥ 
मुसलैः पर्व॑ताग्रेश्व तावन्योन्यं विजध्नतुः । 

वे दोनों निशाचर परिघ, गदा, प्रास, मुद्गर, पट्टिश; 
मुसल तथा पवंतशिखरोंसे एक दृश्रेपर चोट करने लगे ॥ 
ह्याभ्यां च गज्ञाभ्यां च रथाभयां च पदातिभिः ॥ ३३॥ 
युयुधाते महामायौ राक्षसप्रवरौ युधि। 

उस युद्धस्थलमें वे महामायावी श्रेष्ठ राक्षस अपने 
हाथियों; घोड़ों, रथों और पैदल सेनिर्कोके द्वारा एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए युद्ध कर र्दे थे | ३३३ ॥ 
ततो घटोत्कचो राजन्नलम्बुषवघेप्सया ॥ ३४॥ 
उत्पपात सरश क्रुद्धः इयेनवन्निपपात च । 

राजन्‌ | तदनन्तर घटोत्कच अलम्बुषके वघकी इच्छासे 


घटोत्कचवधपवे ] 


अत्यन्त कुपित होकर ऊपर उछला और जेते बाज (चिडिया- 
पर ) झपटता दै, उसी प्रकार उसके ऊपर टूट पड़ा ।।२४३॥ 


गृहीत्वा च महाकायं राक्षसेन्द्रमलस्दुषम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उद्यम्य न्यवघीद्‌ भूमौ मयं विष्णुरिवाहवे । 
विशालकाय राक्षसराज अलम्बुषको दोनों हा्थोंसे पकड़- 
कर घटोत्कचने युद्धस्थलमें उसे उठाकर घरतीपर दे मारा, 
मानो भगवान्‌ विष्णुने मयासुरको पछाड़ दिया हो ॥३५३॥ 
ततो घडोत्कचः खङ्गमुद्धृत्याद्‌सुतदशनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
रौद्रस्य कादाद्धि शिरो भीमं विक्ृतदशेनम्‌। 
स्फुरतस्तस्य समरे नदतश्चातिभैरवम्‌ ॥ ३७॥ 
निचकर्त महाराज शत्रोरमितविक्रमः। 
महाराज | तब अमितपराक्रमी -घटोत्कचने अद्भुत 
दिखायी देनेवाली अपनी तलवार उठाकर समराङ्गणमें 
अत्यन्त भयंकर गर्जना करते और उछल-कूद मचाते हुए 
शत्रु अलम्बुषके भयंकर एवं विकराल मस्तकको उस 
भयानक राधसकी कायासे काटकर अलग कर दिया। ३६-३७३। 


पञ्चसप्तत्यधिकशाततमो "ष्या यः 


३९३३ 


क आ 


शिरस्तञ्चापि संगृह्य केशेषु रुधिरोक्षितम्‌ ॥ ३८॥ 
ययौ घटोत्कचस्तूर्ण दुर्योधनरथं प्रति। 
अभ्येत्य च महावाहुः स्मयमानः स राक्षसः ॥ ३९ ॥ 
शिरो रथेऽस्य निक्षिप्य विक्रताननमृधेजम। 
प्राणदद्‌ भेरवं नाद्‌ प्रावूषीच चलाहकः ॥ ४० ॥ 
खूनसे भीगे हुए उस मस्तकके केश पकड़कर मद्दात्राहु 
राक्षस घटोत्कच दुर्योघनके रथकी ओर चल दिया और पास 
जाकर मुमकराते हुए उसने बिकराल मुख एवं केशवाले 
उस सिरको उसके रथपर फॅककर वर्षाकालके मेघकी भाँति 
भयंकर गर्जना की | ३८-४० ॥ 
अन्रचीच ततो राजन्‌ दुर्योधनमिदं घचः। 
एष ते निहतो बन्युस्त्वया दष्टोऽस्य विक्रमः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वह दुर्योधनसे इस प्रकार बोला-- 
ध्यह दै तेरा सहायक बन्धु, इसे मैंने मार डाला । तूने देख 
लिया न इसका पराक्रम १॥ ४१ ॥ 
पुनद्रंशसि कर्णस्य निष्ठामेतां तथाऽऽत्मनः । 
'खधमंमर्थ कामं च त्रितयं योऽभिवाञ्छति ॥ ४२ ॥ 
रिक्तपाणिन पश्येत राजानं ब्राह्मणं स्ियम्‌ । 

“अब तू कर्णकी तथा अपनी भी फिर ऐसी ही अवस्था 
देखेगा । जो अपने घर्म, अर्थ और काम तीनोंकी इच्छा 
रखता है; उसे राजा, ब्राह्मण और खरीसे खाली हाथ नहीं 
मिलना चाहिये ( इसीलिये तेरे भित्रका यह मस्तक मैं मेंट- 
के तौरपर छाया हूँ ) ॥ ४२३ ॥ 
तिष्ठस्व तावत्‌ सुप्रीतो यावत्‌ कणं वधाम्यहम्‌॥ ४३ ॥ 
प्वमुक्त्वा ततः प्रायात्‌ कर्ण प्रति नरेश्वर । 
किरञ्छरगणांस्तीष्णान्‌ रुषितो रणमूर्धनि ॥ ४४॥ 

“तू तबतक यहाँ प्रसन्नतापूर्वक खड़ा रह, जबतक कि 
मैं कर्णका वघ नहीं कर लेता |? नरेश्वर | ऐसा कहकर 
क्रोधमें भरा हुआ घटोत्कच तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करता 
हुआ युद्धके मुद्दानेपर कर्णके पास चला गया ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 
विस्मापनं महाराज नरराक्षसयोसचे ॥ ४५॥ 

महाराज | तदनन्तर रणभूमिमे सबको विस्मयमें डालने- 
बाला मनुष्य और राक्षसका वह घोर एवं भयानक युद्ध 
आरम्म हो गया ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे अळम्बुषवधे चतुःसप्तत्यविकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्व अन्तर्गत घटोक्तचदधपवेमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें अलम्बुषवधविधयक एक सौ 'चोहत्तरव अध्याय पूरा हुआ॥ 
णि." —— 


पञ्चसप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः 
घटोत्कच और उसके रथ आदिके खरूपक़ा वर्णन तथा कण और घटोत्कचक़ा घोर संग्राम 


धृतराष्ट्र उवाच | 
यत्तद्‌ वैकर्तनः कर्णो राक्षसश्च घडौत्कचः । 


निशोये समसज्जेतां तद्‌ युद्धममवत्‌ कथम्‌ ॥ १ ॥ 
शचतराष्ट्रने पूछा--संजय | आधी रातके समय सूर्यपुत्र 


३६३४ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 


कर्ण तथा राक्षस घटोत्कच जो एक दूसरेमे भिडे हुए थे, 
उनका वह युद्ध किस प्रकार हुआ! ॥ १ ॥ 
कीदृशं चाभवद्‌ रूपं तस्य घोरस्य रक्षसः । 
रथश्च कीरशस्तस्य हयाः सवोयुधानि च ॥ २ ॥ 
उस भयकर राक्षसका रूप उस समय केसा था १ उसका 
रथ केसा था १ उसके घोड़े और सम्पूर्ण आयुध केसे थे १ || 
किप्रमाणा हयास्तस्य रथकेतुधेनुस्तथा । 
कीदशां वर्म चेवास्य शिरस्त्राण च कीदृशम्‌ ॥ ३ ॥ 
पृष्टस्त्वमेतदाचक्ष्व कुशलो हासि संज्ञय। 
उसके घोड़े कितने बड़े थे, रथकी ध्वजाकी ऊँचाई 
और धनुषकी लम्बाई कितनी थी १ उसके कवच और झिर- 
स्राण केसे थे, संजय ! मेरे प्रश्‍नके अनुसार ये सारी बातें 
बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें कुशल हो॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
लोहिताक्षो महाकायस्ताम्रास्यो निस्नितोदरः। ४ ॥ 
ऊध्दरोमा हरिइमश्चः शाङ्ककणों महाहनुः। 
आकर्णदारितास्यश्च तीदषणदष्टः करालवान्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! घटोत्कचका शरीर बहुत 
बड़ा था । उसकी आँखें सुख रंगकी थीं । मुँह तोंबेके रंगका 
और पेट घेंसा हुआ था । उसके रोएँ ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे, दाढी-मूँछ काली थी, ठोड़ी बड़ी दिखायी देती थी | 
मुँह कानोंतक फटा हुआ था, दाढे तीखी होनेके कारण वह 
विकराल जान पड़ता था ॥ ४-५ ॥ 
सुदीघताम्रजिद्दोष्रो लम्वश्रः स्थूलनासिकः । 
नीलाङ्गो लोहितय्रीचो गिरिवष्मा भयकरः ॥ ६ ॥ 
जीम और ओठ तोवेके समान लाल और लम्बे थे; 
भोंहें बड़ी-बड़ी, नाक मोटी, शरीरका रंग काला, गर्दैन लाल 
और शरीर पर्वताकार था । वह देखनेमें बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ६ ॥ 
महाकायो महावाहुरेहाशीषो महाबलः । 
विकृतः परुषस्पशो विकटोद्वृद्धपिण्डकः ॥ ७ ॥ 
उसकी देह) भुजा और मस्तक सभी बिशाल थे । उसका 
बल भी महान्‌ था । आकृति बेडोल थी । उसका स्पर्श 
कठोर था । उसकी पिंडलियाँ विकट एवं सुदृढ़ थीं॥ ७॥ 
स्थूलस्फिग्गूढनाभिश्च शिथिलोपचयो महान्‌ । 
तथैव हस्ताधरणी महामायोऽङूदी तथा ॥ ८ ॥ 
उसके नितम्बभाग स्थूल थे | उसकी नाभि छोटी शोनेके 
कारण छिपी हुई थी | उसके शरीरकी बढ़ती रुक गयी थी | 
वह लंबे कदका था । उसने हाथोंमें आभूषण पहन रक्खे 
थे । मुजाओंमे बाजूवन्द धारण कर रक्ले ये | घह बडी- 
बड़ी मायाओंका जानकार था ॥ ८ ॥ 


उरसा धारयन्‌ निष्कमझिमाला यथाचलः। 
तस्य हेममयं चित्रं वहुरूपाङ्गशोमितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तोरणप्रतिमं शुश्रं किरीटं मूध्न्यंशोभत । 

वह अपनी छातीपर सुवर्णमय निष्क ( पदक ) पहनकर 
अभिकी माला धारण किये पर्वतके समान प्रतीत होता था | 
उसके मस्तकपर सोनेका बना हुआ विचित्र उज्ज्वल मुकुट 
तोरणके समान सुशोभित हो र्दा था । उस मुकुटकी विविध 
अज्ञोंसे बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ९४ ॥ 
कुण्डले वाललयीमे मालां हेममयीं शुभाम्‌ ॥ १० ॥ 
धारयन्‌ विपुलं कांस्यं कवचं च महाप्रभम्‌ । 

वह प्रभातकालके सूर्यकी भाँति कान्तिमान्‌ दो कुण्डलः 
सोनेकी सुन्दर माला और काँसीका विशाल एवं चमकीला 
कवच धारण किये हुए था ॥ १०३ ॥ 
किकिणीशतनिर्घोषं रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ ११॥ 
ऋक्षचमोचनद्धाङ्ग नल्वमात्र महारथम्‌ । 

उसके रथमें सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओंका मधुर घोष 
होता था । उसपर लाळ रंगकी ध्वजा-पताका फहरा रही थी। 
उस रथके सम्पूर्ण अङ्गोंपर रीछकी खाल मढी गयी थी । वह 
विशाल रथ चारों ओरसे चार सौ हाथ लंबा था॥ ११३ ॥ 


सवायुघवरोपेतमास्थितो ध्वजशालिनम्‌ ॥ १२॥ 
अष्टचक्रखमायुक्त मेघगम्भीरनिःस्वनम्‌। 
उसपर सभी प्रकारके श्रेष्ठ आयुध रखे गये थे । उसमें 
आठ पहिये लगे ये और चलते समय उस रथसे मेघ-गर्जनाके 
समान गम्मीर ध्वनि होती थी । विशाल ध्बज उस रथकी 
शोभा बढ़ा रहा या । उसीपर घटोत्कच आरूढ था॥ १२३] 


घटोत्कचवधपवं ] 


पश्च सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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मत्तमातङ्गखंकाशा लोहिताक्षा विभीषणाः ॥ १३॥ 
कामवर्णजवा युक्ता बलवन्तः शतं हयाः। 
मतवाले हाथीके समान प्रतीत होनेवाले सौ बलवान्‌ 
एवं भयंकर घोड़े उस रथमें जुते हुए थे । जिनकी आँखें 
लाल थीं तथा जो इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और 
मनचाहे बेगसे चलनेवाले थे ॥ १३३ | 
बहन्तो शक्षखं घोरं वालवन्तो जितश्रमाः ॥ १४॥ 
विषुलाभिः सटाभिस्ते हेषमाणा मुहमुंहुः। 
` उन घोड़ोंके कंधोंपर लंबे-छंबे बाल थे | वे परिश्रमको 
जीत चुके थे | वे सभी अपने विशाल केसरों ( गर्दनके लंबे 
वालों ) से सुशोभित थे ओर उस भयानक राक्षसका भार 
वहन करते हुए वे बारंबार दिनहिना रहे थे ॥ १४३ ॥ | 
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राक्षसोऽस्य विरूपाक्षः सूतो दीप्तास्यकुण्डलः॥ १५॥ 
रद्मिभिः सूर्यरइम्याभैः संजग्राह हयान्‌ रणे । 
स तेन सहितस्तस्थावरुणेन यथा रविः॥ १६॥ 

दीस्तिमान्‌ मुख और कुण्डलोंसे युक्त विरूपाक्ष नामक 
राक्षस घटोत्कचका सारथि था, जो रणभूमिमें सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीली बागडोर पकड़कर उन घोड़ोंको 
काबूमें रखता था | उसके साथ रथपर वैठा हुआ घटोत्कच 
ऐसा जान पड़ता था, मानो अरुण नामक सारथिके साथ 
सूर्यदेव अपने रथपर विराजमान हों ॥ १५-१६ | 
संसक्त इच चाभ्रेण यथाद्रिमेहता महान्‌ । 
दिवःस्पृक्‌ सुमहान्‌ केतुः स्यन्दने ऽस्य समुच्छितः॥ १७॥ 
रक्तोत्तमाङ्गः क्रव्यादो ग्रधः परमभीषणः । 

जैसे ˆ महान्‌ पर्वत किसी महामेघे . संयुक्त हो जाय; 


उसी प्रकार अपने सारथिके साथ बेठे हुए घटोत्कचकी 
शोभा हो रही थी | उसके रथपर बहुत ऊँची गगन-चुम्बिनी 
पताका फहरा रही थी, जिसपर एक लाल शिरवाला अत्यन्त 
भयंकर मांसमोजी गीघ दिखायी देता था ॥ १७३ ॥ 


चाखवाशनिनिर्घांपं €ढञ्यमतिविक्षिपन्‌ ॥ १८॥ 
व्यक्तं किष्कुपरीणाहं द्वादशारत्निकासुकम्‌ । 
रथाक्षमातेरिषुभिः खवीः प्रच्छादयन्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तस्यां वीरापहारिण्यां निशायां कणेमभ्ययात्‌। 

वीरोंका संहार करनेवाली उस रात्रिमें इन्द्रके वज्रकी 
भाँति भयानक टकार करनेवाले और सुदृढ प्रत्यञ्चावाले 
एक हाथ चोड़े एवं बारह अरलि लंबे घनुषको खींचता 
और रथके घुरेके समान मोटे वाणोसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करता हुआ घटोत्कच (पूर्वोक्त रथपर आरूढ हो ) 
कर्णकी ओर चला ॥ १८-१९ ॥ 
तस्य विक्षिपतश्चापं रथे विष्टभ्य तिष्ठतः ॥,२०॥ 
अश्रूयत धनुघांषो विस्फूर्जितमिवाशानेः । 

रथपर स्थिरतापूर्वक खड़े हो जब वह अपने घनुषको 
खींच रहा था, उस समय उसकी टंकार वञ्रकी गड़गड़ाइट- 


_ के समान सुनायी देती थी ॥ २०३ ॥ 


तेन वित्रास्यमानानि तव सेन्यानि भारत ॥ २१॥ 
समकम्पन्त सर्वाणि सिन्धोरिव महोमयः । . 
भारत ! उस धोर शब्दसे डरायी हुई आपकी सारी 
सेनाएँ समुद्रकी बड़ी-बड़ी लहरोके समान कॉपने लगी ।२१३। 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य विरूपाक्ष विभीषणम्‌ ॥ २२॥ 
उत्स्मयन्निव राधेयस्त्वरमाणो5भ्यवारयत्‌ । 
बिकराल नेत्रोंवाले उस भयानक राक्षसको आते देख 
राधापुत्र कर्णने घुसकराते हुए-से शीघ्रतापूवंक आगे बढ़कर 
उसे रोका ॥ २२३ ॥ 
ततः कणोंऽभ्ययादेनमस्यन्नस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २३ ॥ 
मातङ्ग इव मातङ्गं यूथर्षभमिवर्षभः । 
जैसे एक यूथपति गजराजका सामना करनेके लिये 
दूसरे यूथका अधिपति गजराज चढ़ आता है, उसी प्रकार 
बाणोंकी वर्षा करते हुए घरोत्कचपर बाणोकी बौछार करते 
हुए कर्णने उसके ऊपर निकटसे आक्रमण किया ॥ २३३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलस्तयोराखीद्‌ विशाम्पते ॥ २४॥ 
कणराक्षसयो राजनिन्द्रशाम्बरयोरिव । 
प्रजानाथ ! राजन्‌ | पूर्वकालमें जैसे इन्द्र और शम्बरा- 
सुरमें युद्ध हुआ था, उसी प्रकार कर्ण और राक्षसका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर हुआ ॥ २४३ ॥ | 
तो प्रगृह्य महावेगे धनुषी भीमनिःस्वने ॥ २५॥ 


प्राच्छादयेतामन्योन्यं तक्षमाणौ मददेषुभिः। 


३८६३६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वे दोनों भयंकर टंकार करनेवाले अत्यन्त वेगशाली 
घनुष लेकर बड़े-बड़े बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत 
करते हुए आच्छादित करने लगे ॥ २५३ ॥ 
ततः पू्णीयतोत्सऐरिषुभिनेतपवमिः ॥ २६ ॥ 
न्यवारयेतामन्योन्यं कांस्ये निर्भिद्य वमणी । 

तदनन्तर वे दोनों वीर धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
छुक्री हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा परस्पर कांस्यनिर्मित कवचोंको 
डिन्न-मिन्न करके एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २६३ ॥ 
तो नखैरिव शादूंलो दन्तैरिव महाद्विपौ ॥ २७॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्च ततक्षतुः । 

जेसे दो सिंह नखोंसे और दो महान्‌ गजराज दाँतोंसे 
परस्पर प्रहार करते हैं; उसी प्रकार वे दोनों योद्धा रथशक्तियों 
और बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे ॥ २७३ ॥ 
संछिन्दन्तो च गात्राणि संदधानो च सायकान्‌॥ २८॥ 
दहन्तौ च शरोल्काभिदुंष्येक्ष्यो च बभूवतुः । 

वे सायकोंका संधान करके एक दूसरेके अङ्गांको छेदते 
और बाणमयी उल्काओंसे दग्ध करते थे । उससे उन दोनों- 
की ओर देखना अत्यन्त कठिन हो-रहा था ॥ २८३ ॥ 
तो तु विक्षतसवोज्गो रुधिरौघपरिप्लुतौ ॥ २९ ॥ 
व्य ख्राजेतां यथा वारि खवन्ती गेरिकाचलो । 

उन दोनोंके सारे अङ्ग घार्बोसे भर गये थे और दोनों ही 
खूनसे लथपथ हो गये थे । उस समथ वे जलका खोत बहाते 
हुए गेरूके दो पर्वतोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ २९३ ॥ 
तौ शाराग्रविनुन्नाङ्गो निभिन्द्न्तौ परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
नाकम्पयतामन्योन्यं यतमानौ महाद्युती । 

दोनोंके अङ्ग बाणोंके अग्रभागसे छिदकर छलनी हो 
रहे थे | दोनों ही एक दूसरेको विदीर्ण कर रहे थे, तो भी 
वे महातेजस्वी वीर परस्पर विजयके प्रयत्षमें लगे रहे और 
एक दूसरेको कम्पित न कर सके ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ प्रवृत्त निशायुद्धं चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 
प्राणयोदींव्यतो राजन्‌ कणराक्षसयोसुधे । 

राजन्‌ | युद्रके जूएमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलते 
हुए कर्ण और राक्षसका बह रात्रियुद्ध दीर्घकालतक समान- 
रूपमे ही चलता रहा ॥ ३१३ ॥ 
तस्य संद्‌धतस्तीष्णाञ्छराश्चासक्तमस्यतः ॥ ३२ ॥ 
धनुघोंषेण वित्रस्ताः स्वे परे च तदाभवन्‌ । 

घटोत्कच तीखे बाणोंका संहार करके उन्हें इस प्रकार 
छोड़ता कि वे एक दूसरेसे सटे हुए निकलते थे । उसके 
घनुपकी टंकारसे अपने और रात्रुपक्षके योद्धा भी भयसे 
थर्रा उठते थे ॥ ३२३ ॥ 
घडोत्कचं यदा कणा विशेषयति नो नृप ॥ ३३॥ 
ततः प्रादुष्करोद्‌ दिव्यमख्मख्जविदां वरः । 


नरेश्वर | जब कर्ण घटोत्कचसे बढ़ न सका, तब उस 
अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ वीरने दिव्या प्रकट किया || ३३९ ॥ 
कर्णेन संघितं दृष्टा दिव्यमरत्रं घटोत्कचः ॥ ३४ ॥ 
प्रादुश्चके महामायां राक्षसी पाण्डुनन्दनः । 

कर्णको दिव्यास्रका संघान करते देख पाण्डवनन्दन 
घटोत्कचने अपनी राक्षसी महामाया प्रकट की ॥ ३४% ॥ 
शूळमुद्रघारिण्या शैलपादपहस्तया ॥ ३५॥ 
रक्षसां घोररूपाणां महत्या सेनया वृतः | 

वह तत्काल ही शूल, मुद्र, शिलाखण्ड और वृक्ष 
हाथमे लिये हुए घोररूपधारी राक्षसोंकी विशाल सेनासे 
घिर गया ॥ ३५३ ॥ 
तमुद्यतमहाचापं दृष्टा ते व्यथिता नृपाः ॥ ३६॥ 
भूतान्तकमिवायान्तं कालदण्डोग्रधारिणम्‌। 

भयानक कालदण्ड धारण किये, समस्त भूतोंके प्राण- 
इन्ता यमराजके समान उसे विशाळ धनुष उठाये आते देख 
ब्दा उपश्चित हुए वे सभी नरेश व्यथित हो उठे ॥ ३६३॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तन सिंहनादेन भीषिताः ॥ ३७ ॥ 
प्रसुस्न वुगेजा मूत्रं विव्यथुश्च नरा भ्रशम्‌। 

घटोत्कचके सिंहनादसे भयभीत हो हाथियाँके पेशाब 
झरने लगे ओर मनुष्य मी अत्यन्त व्यथित हो गये॥ ३३॥ 
ततो 5रमवृष्टिरत्युत्रा महत्यासीत्‌ समन्ततः ॥ ३८॥ 
अघेरात्रेऽधिकवलैविंसुक्ता रक्षसां बलैः । 

तदनन्तर चारों ओरसे पश्थरोंकी अत्यन्त भयंकर एवं 
मारी वर्षा होने लगी । आधी रातके समय अधिक बलशाली 
हुए राक्षसोंके समुदाय वह प्रस्तर-वर्षा कर रहे थे ॥३८३ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः शक्तितोमराः। ३९ ॥ 
पतन्त्यविरलाः शूलाः शतघ्न्यः पद्टिशास्तथा । 

लोहेके चक्र, भुशुण्डी) शक्ति; तोमर, शूल; शतघ्नी 
और पट्टिश आदि अस्न-शस्रोंकी अबिरल घाराएँ गिर रही थीं॥ 
तदुश्रमतिरौद्रं च दृष्टा युद्धं नराधिप ॥ ४०॥ 
पुत्राश्च तव योधाश्च व्यथिता बिप्रढुद्रुवुः । 

नरेश्वर ! उस अत्यन्त भयंकर और उम्र संग्रामको देख- 
कर आपके पुत्र ओर योद्धा भयभीत होकर भाग चले ॥ 
तत्रेकोऽस्रबलव्छाघी कणों मानी न विव्यथे ॥ ४१ ॥ 
व्यधमञ्च शारेमायां तां घटोत्कचनिर्मिताम्‌ । 

अपने अस्रबलकी प्रशंसा करनेवाला एकमात्र अभिमानी 
कर्ण ही वहाँ खड़ा रहा । उसके मनमै तनिक मी व्यथा नहीं 
हुई । उसने अपने बाणोसे घटोत्कचद्वारा निर्मित मायाको न 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ 
मायायां तु प्रहीणायाममघोच्च घटोत्कचः ॥ ४२ ॥ 
विस सर्ज शारान्‌ घोरान्‌ सूतपुत्रं त आविशन्‌। 


घटोत्कचवधपवे ] 


उस मायाके नष्ट हो जानेपर घटोत्कचने अमर्षमै भरकर 
भयंकर बाण छोड़े) जो सूतपुत्रके शरीरमै समा गये ॥४२३॥ 
ततस्ते रुधिराभ्यक्ता भित्ता कण महाहवे ॥ ४३ ॥ 
विचिशुर्घरणीं बाणाः संक्रुद्धा इव पन्नगाः । 

तदनन्तर वे रुधिरसे रंगे हुए बाण उस मद्दासमरमें 
कर्णको छेदकर कुपित हुए सपोक्रे समान घरतीमे समा गये ॥ 
सूतपुत्रस्तु संक्रुद्धो लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ 
घटोत्कचमतिक्रम्य विभेद दशभिः इरेः । 

इससे शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाला प्रतापी वीर सूत- 
पुत्र कणं अत्यन्त कुपित हो उठा | उसने घटोत्कचका उछू- 
इन करके उसे दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ४४३ ॥ 
घटोत्कचो विनिर्भिन्नः सूतपुत्रेण ममंसु ॥ ४५॥ 
चक्रं दिव्यं सहस्रारमणुह्णाद्‌ व्यथितो भृशम्‌ । 

सूतपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें विदीर्ण होकर अत्यन्त 
व्ययित हुए घटोत्कचने दिव्य सहलार चक्र हाथमें लिया ॥ 
क्षुरान्तं वालसूयाभं मणिरलविभूषितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
चिक्षेपाधिरथेः कुद्धो भेमसेनिजिघांसया। 

उस चक्रके किनारे-किनारे छुरे लगे हुए थे । मणि एवं रल्नांसे 


विभूषित हुआ वह चक्र प्रातःकालीन सूर्यके समान प्रतीत - 


होता था । क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकुमार घटोत्कचने 
अधिरथपुत्र कर्णको मार डाळनेकी इच्छासे उस चक्रको 
चला दिया ॥ ४६३ ॥ 
प्रविद्धमतिवेगेन विक्षिप्तं कर्णखायकेः ॥ ४७ ॥ 
अभाग्यस्येव संकर्पस्तन्मोधमपतद्‌ भुवि। 

परंतु अत्यन्त वेगसे फेंका गया वह घूमता हुआ चक्र कर्ण- 
के बाणोंद्वारा आहत हो भाग्यहीनके संकल्पकी भाँति व्यर्थ होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४७३ || 
घटोत्कचस्तु संकुद्धो षरा चक्रं निपातितम्‌ ॥ ४८॥ 
कण प्राच्छादयद्‌ वाणेः खभानुरिव भास्करम्‌ । 

चक्रको गिराया हुआ देख क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा कर्णको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, 
जैसे राहु सूर्यको ढक देता है ॥ ४८३ ॥ 
खूतपु्रस्त्वसम्भ्रान्तो रुद्रोपेन्द्रन्द्र विक्रमः ॥ ४९ ॥ 
घटोत्कचरथं तूण छादयामास पत्निभिः 

परंतु रुद्र, विष्णु ओर इन्द्रके समान पराक्रमी सूतपुत्र 
कणको इससे तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने तुरंत ही 
पंखदार बाणोंसे घरोत्कचके रथको आच्छादित कर दिया ॥ 
घटोत्कचेन कुद्धेन गदा हेमाङ्गदा तदा ॥ ५० ॥ 
क्षिप्ता5 5 भ्राम्य शरैःापि कर्णेनाभ्याहतापतत्‌ । 

तब कुपित हुए घटोत्कचने सोनेके कड़ेसे विभूषित गदा 


घुमाकर चलायी) किंतु कर्णके बाणोंसे आहत होकर वह भी 
नीचे गिर पड़ी || ५०३ ॥ 
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ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य कालमेघ इवोन्नदन्‌ ॥ ५१ ॥ 
प्रववर्ष महाकायो द्रुमवषं नभस्तलात्‌ । 

तदनन्तर अन्तरिक्षमें उछलकर वह विशालकाय राक्षस 
प्रलयकालके मेघकी भाँति गर्जना करता हुआ आकाशसे 
वृक्षोंकी वर्षा करने लगा ॥ ५१३ | 
ततो मायाचिनं कणो भीमसेनसुतं दिवि॥ ५२॥ 
मागणरभिविव्याध घनं सूयं इवांशुभिः 

तब कण भीमसेनके मायावी पुत्रको अपने बाणोंद्वारा 
आकाशमें उसी प्रकार बींधने लगा, जैसे सूय अपनी किरणो- 
द्वारा मेर्घोको विद्ध कर देते हैं ॥ ५२३ ॥ ; 
तस्य सवान्‌ हयान्‌ हत्वा संठिय शतधा रथम्‌ ॥५३॥ 
अभ्यवषच्छरः कणः पजन्य इव वृष्टिमान । 

उसके सारे घोड़ोंको मारकर और रथके सेकड़ों टुकड़े 
करके करणने वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बार्णोकी बृष्टि 
आरम्भ कर दी ॥ ५३३ ॥ 
न चास्यासीदनिभिन्नं गात्र थ ङगुलमन्तरम्‌ ॥५४॥ 
सोऽदृइ्यत मुहुतेन श्वाविच्छललितो यथा । 

घटोत्कचके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं बचा 
या) जो बाणोंसे विदीर्ण न हो गया हो । वह दो ही घड़ीमे 
काँटोसे युक्त साद्दीके समान दिखायी देने लगा ॥ ५४३ ॥ | 
न हयान्न रथं तस्य न ध्वजं न घटोत्कचम्‌ ॥ ५५॥ 
दृष्टवन्तः स्म समरे शारोधेरभिसं वृतम्‌ । 

समराङ्गणमे बाणोंके समूहसे घिरे हुए घरोत्कचको, उसके 
रोड़ोको, रथको तथा ध्वजको भी कोई नहीं देख पाते थे ॥ 
स तु कणस्य तद्‌ दिव्यमस्रमसत्रेण शातयन्‌ ॥ ५६॥ 
मायायुद्धेन मायावी सूतपुत्रमयोधयत्‌ । 

वह मायावी राक्षस कर्णके दिव्यास्रको अपने अख्द्वारा 
काटते हुए वहाँ सूतपुत्रके साथ मायामय युद्ध करने लगा ॥ 
सोऽयोधयत्‌ तदा कर्ण मायया लाघवेन च ॥ ५७॥ 
अलक्ष्यमाणानि दिवि शरजालानि चापतन्‌ । 

उस समय माया तथा शीधकारिताके द्वारा बह कर्णको 
लड़ा रहा था | आकाशसे कणपर अलक्षित बाणसमूहकी 
वषा हो रही थी ॥ ५७३ ॥ 
भमसेनिर्महामायो मायया कुरुसत्तम ॥ ५८॥ 
विचचार महाकायो मोहयन्निव भारत। 

कुरुश्रें्ठ | भरतनन्दन | वह विशालकाय महामायावी 
भीमसेनङुमार घटोत्कच मायासे सबको मोहित करता हुआ- 
सा सब ओर विचरने लगा ॥ ५८३ || 
स तु कृत्वा विरूपाणि वद्नान्यशुभानि च ॥ ५९॥ 
अग्रसत्‌ सूतपुत्रस्य दिव्यान्यस्त्राणि मायया । 

उसने मायाद्वारा बहुत-से विकराल एवं अमङ्गलसूचक मुख 
बनाकर सूतपुत्रके दिव्यात्रोंको अपना ग्रास बना लिया ॥ 
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पुनश्चापि महाकायः संछिन्नः शतधा रणे ॥ ६०॥ 
गतसचवो निरुत्साहः पतितः खाद्धयहश्यत । 

फिर वह महाकाय राक्षस धेयहीन एवं उत्साइशून्य-सा 
होकर रणभूमिमें आकाशसे सेकड़ों इकड़ोमें कटकर गिरा 
हुआ दिखायी दिया ॥ ६०३ ॥ 
तं हत मन्यमानाः स्म प्राणदन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ ६१ ॥ 
अथ देहेनेवेरन्येदिश्चु सवोखद्दश्यत । 

उस समय उसे मरा हुआ मानकर कोरव-दलके प्रमुख 
वीर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे । इतनेहीमें वह दूसरे 
ब्रहुत-से नये-नये शरीर धारण करके सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दिखायी देने लगा ॥ ६१३ ॥ 
पुनश्चापि महाक्रायः शतशीषंः शतोदरः ॥ ६२॥ 
व्यडऱयत महावाहुमेनाक इव पर्वतः। 

फिर वह बड़ी-बड़ी बाहोँवाला एक ही विशालकाय रूप 
घारण करके मेनाक पर्वतके समान दृष्टिगोचर हुआ | उस 
समय उसके सो मस्तक तथा सौ पेट हो गये थे ॥ ६२३ ॥ 
अङ्गुष्ठमात्रो भूत्वा च पुनरेव स राक्षसः ॥ ६३॥ 
सागरोमिरिवो दूधूतस्तियंगूष्वंमवतत | 

तत्पश्चात्‌ वह राक्षस अँगूठेके बराबर होकर उछलती 
हुई समुद्रकी लहरके समान कभी ऊपर और कभी इघर- 
उधर होने छगा ॥ ६३३ ॥ 
वखुधां दारयित्वा च पुनरप्खु न्यमज्जत ॥ ६४॥ 
अदश्यत तदा तत्र पुनरुन्मञ्जितोऽन्यतः । 

फिर पृथ्वीको फाड़कर वह पानीमें डूब गया और दूसरी 
जगह पुनः जलसे ऊपर आकर दिखायी देने लगा ।!६४३॥ 


सोऽवतीयं पुनस्तस्थो रथे हेमपरिष्छृते ॥ ६५ ॥ 
क्षिति खं च दिशरचेव माययाभ्येव्य दंशितः 
गत्वा कर्णरथाभ्याशां व्यचरत्‌ कुण्डलाननः ॥ ६६ ॥ 
इसके वाद आकाशसे उतरकर वह पुनः अपने सुवर्ण- 
मण्डित रथपर स्थित हो गया और मायासे ही प्रथ्वी, आकाश 
एवं सम्पूर्ण दिशाओमै घूमता हुआ कवचसे सुसज्जित हो 
कर्णके रथके समीप जाकर विचरने लगा | उस समय उसका 
मुख कुण्डलोंसे सुशोभित हो रहा था ॥ ६५-६६ || 
प्राह चाक्यमसमस्श्रान्तः सूतपुत्रं विशाम्पते । 
तिष्ठेदानीं क मे जीवन्‌ सूतपुत्र गमिष्यसि ॥ ६७ ॥ 
युद्धश्रद्धामहं तेऽद्य विनेष्यामि रणाजिरे । 
प्रजानाथ | अब घटोत्कच सम्भ्रमरहित हो सूतपुत्र 
कणसे बोला -'सारथिके बेटे | खड़ा रह । अब तू मुझसे 
जीवित बचकर कहाँ जायगा ! आज मैं समराङ्गणमें तेरा 
युद्धका होतला मिटा दूँगा? ॥ ६७३ ॥ 
इत्युक्त्वा रोषताश्राक्षं रक्षः क्रूरपराक्रमम्‌ ॥ ६८॥ 
उत्पपातान्तरिक्षं च जहास च सुविस्तरम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कर्णमभ्यहनञ्चेच गजेन्द्रमिव केसरी ॥ ६९ ॥ 

क्रोधसे छाछ आँखें किये वह कूर पराक्रमी राक्षस उपर्युक्त 
बात कहकर आकाशमें उछला और बड़े जोरसे अट्रहास करने 
लगा फिर जैसे सिंह गजराजपर चोट करता देश उसी 
प्रकार वह कर्णपर आघात करने लगा ॥ ६८-६९ ॥ 


रथाक्षमा्रेरिषुभिरभ्यवषंद्‌ घटोत्कचः। 
रथिनासपर्भ कण धाराभिरिव तोयदः ॥ ७०॥ 
जेसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता दै, उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णपर रथके धुरेके समान 
मोटे-मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ ७० ॥ 
शरवृष्टिं च तां कणां दूरात्‌ प्राप्तामशातयत्‌। 
दृष्टा च विहतां मायां करणेन भरतर्षभ ॥ ७१ ॥ 
घटोत्कञस्ततो मायां ससजोन्तहिंतः पुनः । 
अपने ऊपर प्राप्त हुई उस बाणवर्षाको करणने दूरसे ही 
काट गिराया | भरतश्रेष्ठ | कर्णके द्वारा अपनी मायाको नष्ट 
हुई देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी 
सृष्टि को ॥ ७१३ ॥ 
सोऽभवद्‌ गिरिरत्युद्चः शिखरेस्तरसंकटेः ॥ ७२ ॥ 
शूलप्रासासिमुसलजळप्रज्वणो महान्‌ । 
वद्द वृक्षावलियोद्वारा हरे भरे शिखरोंसे सुशोभित एक 
अत्यन्त ऊँचा महान्‌ पर्वत बन गया और उससे पानीके 
झरनेकी भाँति चूल, प्रास, खङ्ग और मूसछ आदि अख्त्र- 
शस्त्रोंका खोत बहने लगा ॥ ७२३ ॥ 
तमञ्जनचयप्रख्यं कणा दृष्टा महीधरम्‌ ॥ ७३॥ 
प्रपातेरायुधान्युग्राण्युद्वहन्तं न चुक्षुभे। 
स्मयन्निव ततः कणा दिव्यमस्रमुदेरयत्‌ ॥ ७४॥ 
घटोत्कचको अञ्जनराशिके समान काला पर्वत बनकर 
अपने झरनोंद्वारा भयंकर अस्र-शस्रोंको प्रवाहित करते देख- 
कर भी कर्णके मनमै तनिक भी क्षोभ नहीं हुआ । उसने 
मुसकराते हुए-से अपना दिव्यासन प्रकट किया ।।७३-७४॥ 


ततः सोऽख्रेण शेलेन्द्रो विक्षिप्तो वै व्यनश्यत । 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुघो दिवि ॥ ७५॥ 
अइमत्रृष्टिभिरत्युग्रः सूतपुत्रमवाकिरत्‌ । 

उस दिव्यास्नद्वारा दूर फेंका गया वह पर्वतराज क्षणभरमें 
अदृश्य हो गया ओर पुनः आकारामें इन्द्रघनुपसहित काला 
मेध बनकर वह अत्यन्त भयंकर राक्षस सूतपुत्र कर्णपर 
पत्थरोंकी वर्षा करने लगा ॥ ७५३ ॥ 


अथ संधाय वायव्यमस्त्रमसत्रविदां वरः ॥ ७६॥ 
व्यचमत्‌ कालमेघं तं कर्णो वेकतंनो वृषः । 

तब अखतवेत्ताओंमें श्रेष्ठ वेकर्तन दानी कर्णने वायव्यास्र- 
का संधान करके उस काले मेघको नष्ट कर दिया ॥ ७१३ ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


occas Snr ODS i ति ति सित विवि i i ति ति ति वि ति ति ति ति जि 


स मार्गणगणेः कणो दिशाः प्रच्छाय सर्वशः ॥ ७७ ॥ 
जघानाखं महाराज घटोत्कचसमीरितम । 
महाराज | कगने अपने वाणशमू्दोंद्रारा सारी दिशाओंको 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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महाराज ! तदनन्तर कर्णने उन आकाशचारी राक्षसो 
लक्ष्य करके सोनेके पंखवाले बहुत-से शत्रुनाशक बाण चलाये॥ 


तद्‌ बाणेरदिंत यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 


आच्छादित करके घटोत्कचद्वारा चलाये गये अस्त्रोंको काट डाला॥ सिहेनेवार्दित वन्यं गजानामाकुलं कुलम्‌ ॥ ८७॥ 


ततः प्रहस्य समरे भेमसेनिमंहावलः ॥ ७८ ॥ 
प्रादुश्चक्रे महामायां कण प्रति महारथम्‌ । 
तब महाबली भीमसेनङ्गुमारने जोर-जोरसे हँसकर समर- 
भूमिमें महारथी कणके प्रति अपनी महामाया प्रकट की ॥ 
स दृष्टा पुनरायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
घडोत्कचमसम्श्रान्तं राक्षसैवहुभिवृंतम्‌ । 
सिंह शार्दूल सदरोमत्तमातङ्गविक्रमेः ॥ ८० ॥ 
उस समय कणने रथियोंमें श्रेष्ठ घटोत्कचको पुनः रथपर 
बैठकर आते देखा | उसके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
थी | सिंह, शादूंल और मतबाले गजराजके समान पराक्रमी 
बहुत-से राक्षस उसे घेरे हुए थे || ७९-८० ॥ 
गजस्थेश्च रथस्थैश्च वाजिपृष्टगतेस्तथा । 
नानाशस्त्रघरे घोरेनीनाकवचभूषणे: ॥ ८१॥ 
उन राक्षसोंमेंसे कुछ हाथियोंपर, कुछ रथोपर और कुछ 
घोड़ोंकी पीठोंपर सवार थे । वे भयंकर निशाचर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शत्र) कवच और आभूषण धारण किये हुए थे॥ 
बतं घटोत्कचं क्रेमरुद्धिरिव वाखवम्‌। 
दृष्टा कणी महेष्वासो योधयामास राक्षसम्‌ ॥ ८२॥ 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान क्रूर राक्षसोंसे आवृत 
घरोत्कचको सामने देखकर मदाधनुर्घर कणने उस निशाचरके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ ८२ ॥ 
घटोत्कचस्ततः कण विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
ननाद भैरवं नादं भीषयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ ॥ ८३॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने कर्णको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समस्त राजाओंको भयभीत करते हुए वहाँ भयानक गर्जना की ॥ 
भूयश्चाञ्जलिकेनाथ सम्मार्गणगणं महत्‌ । 
कर्णहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ ८४ ॥ 
 तत्पश्चात्‌ अञ्ञलिक नामक बाण मारकर घटोत्कचने 
कणके हाथमें स्थित हुए विशाल धनुधको बाणसमुह्दोसद्वित 
शीघ्र काट डाला ॥ ८४ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय दढ भारसहं महत्‌ । 
विचक्षे बलात्‌ कर्ण इन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ ॥ ८५॥ 
तब कर्णने भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा विशाल 
सुदृद एवं इन्द्रघनुपके समान ऊँचा धनुष हाथमें लेकर उसे 
बलपूर्वक खींचा ॥ ८५ ॥ 
ततः कर्णो महाराज प्रेषयामास सायकान्‌ । 
सुवर्ण पुह्लाञछत्रुघ्चान्‌ खेचरान्‌ राक्षसान्‌ प्रति ॥८६॥ 


उन बाणोंसे पीड़ित हुआ चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका 
वह समूह सिंहके सताथे हुए जंगली हाथियोके झुंडकी भाँति 
व्याकुल हो उटा ॥ ८७ ॥ 


विधम्य राक्षसान्‌ बाणैः साश्वसूतगजान्‌ विभुः। 
ददाह भगवान्‌ वह्विभूंतानीव युगक्षये ॥ ८८॥ 
जैसे प्रलयकालमें भगवान्‌ अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म 
कर डालते हैं, उसी प्रकार शक्तिशाली कर्णने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े, सारथि और हाथियोंसद्वित उन राक्षसोंको संतस्त करके 
जला डाला ॥ ८८ ॥ 
स हत्वा राक्षसीं सेनां शुशुभे सूतनन्दनः । 
पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो महेश्वरः ॥ ८९॥ 
जैसे पूर्वकालमै भगवान्‌ महेश्वर आकाशमै त्रिपुरासुरका 
दाह करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार उस राक्षस-सेनाका 
संहार करके सूतनन्दन कर्ण बड़ी शोमा पाने लगा ॥ ८९ ॥ 
तेषु राजसहस्रेषु पाण्डवेयेषु मारिष। 
नेनं निरीक्षितुमपि कश्चिच्छक्रोति पार्थिव; ॥ ९० ॥ 
माननीय नरेश ! पाण्डवपक्षके सहस्तों राजाओंमेसे कोई 
भी भूपाल उस समय करणकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं सकता था ॥ ९० || 
ऋते घटोत्कचाद्‌ राजन्‌ राक्षसेन्द्रान्महावलात्‌। 
भीमवीर्यबलोपेतात्‌ क्रुद्धाद्‌ वेवखतादिव ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान भयंकर बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न महाबली राक्षसराज घटोत्कचको छोड़कर 
दूसरा कोई कर्णका सामना न कर सका ॥ ९१ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्य नेत्राभ्यां पावकः समजायत | 
 महोल्काभ्यां यथा राजन्‌ साचिषः स्नेहबिन्द्वः ॥९२॥ 
नरेश्वर ! जैसे मशालोंसे जळती हुई तेलकी बूँदें गिरती 
हैं, उसी प्रकार कद्ध हुए घटोत्कचके दोनों नेत्रोसि आगकी 
चिनगारियोँ छूटने लगीं ॥ ९२ ॥ 
तळं तलेन संहत्य संदइय दशनच्छदम्‌ । 
रथमास्थाय च पुनमोयया निर्मित तदा ॥ ९३॥ 
युक्तं गजनिभेवाहैः पिशाचवदनेः खरे: । 
स सुूतमव्रचीत्‌ कुद्धः सूतपुत्राय मां वह ॥ ९४॥ 
उसने उस समय द्वाथसे हाथ मलकर, दाँतोंसे ओठ 
चच्राकर, पुनः हाथी-जेसे बलवान्‌ एवं गिशाचोंके-से मुखवाले 
प्रखर गधोंसे जुते हुए मायानि्मित रथपर बेठकर अपने 
सारथिसे कदहा--'तुम मुझे सूत्रपुत्र कर्णके पास ले चलो? ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


स ययौ घोररूपेण रथेन रथिनां वरः । 
द्रथं सूतपुत्रेण पुनरेच विशाम्पते ॥ ९५॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ घटोत्कच पुनः 
उस भयंकर रथके द्वारा सूतपुत्र कणके साथ द्वेरथ युद्ध 
करनेके लिये गया || ९५ ॥ 
स चिक्षेप पुनः कुद्धः खूतपुत्राय राक्षसः । 
अष्टचक्रां महाघोरामशनि रुद्रनिर्मिताम्‌ ॥ ९६॥ 
द्वियोजन समुत्सेधां योजनायामविस्तराम्‌ । 
आयीं निचितां शूलैः कदम्बमिव केसरेः ॥ ९.७ ॥ 
उस राक्षसने कुपित होकर पुनः सूतपुत्र कर्णपर आठ 
चक्रोसे युक्त एक अत्यन्त भयंकर रुद्रनिर्मित अशनि चलायी, 
जिसकी ऊँचाई दो योजन और लम्बाई-चौड़ाई एक-एक योजन- 
की थी | लोहेकी बनी हुई उस शक्तिमें शूल चुने गये थे । 
इससे वह केसरोंसे युक्त कदम्ब-पुष्पके समान जान पड़ती थी ॥ 
तामवप्लुत्य जग्राह कर्णो न्यस्य महद्‌ घनुः । 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ सो ऽवपुप्लुवे ॥ ९८ ॥ 
कर्णने अपना विशाल धनुष नीचे रख दिया और उछलकर 
उस अशनिको द्दाथसे पकड़ लिया; फिर उसे घटोत्कचपर 
ही चला दिया | घटोत्कच शीघ्र ही उस रथसे कूद पड़ा ॥ 
साश्वसूतध्वजं यानं भस्म कृत्वा महाप्रभा । 
विवेश वसुधां भित्त्वा सुरास्तत्र विसिस्मियुः ॥ ९९ ॥ 
वह अतिशय प्रमापूर्ण अशनि घोड़े, सारथि और ध्वज- 
सहित घटोत्कचके रथको भस्म करके धरती फाड़कर समा 
गयी । यह देख वहाँ खड़े हुए सब देवता आश्रर्यचकित 
हो उठे ॥ ९९ ॥ 
कर्ण तु सर्वभूतानि पूजयामासुरञ्जखा। 
यद्चप्लुत्य जग्राह देवसुष्टां महाहानिम्‌ ॥१००॥ 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण प्राणी कर्णकी प्रशंसा करने लगे; 
क्योंकि उसने मद्ादेवजीकी बनायी हुई उस विशाल अशनि- 
को अनायास ही उछलकर पकड़ लिया था ॥ १०० ॥ 
एवं कृत्वा रणे कर्ण आरुरोह रथं पुनः । 
ततो मुमोच नाराचान्‌ सूतपुत्रः परंतप ॥१०१॥ 
रणभूमिमें ऐसा पराक्रम करके कणे पुनः अपने रथपर आ 
बैठा । शात्रुर्ँको संताप देनेवाले नरेश | फिर सूतपुत्र कण 
नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ ॥ 
अशक्यं कर्तुमन्येन सर्वभूतेषु मानद । 
यदकार्षीत्‌ तदा कर्णः संग्रामे भीमदशंने ॥१०२॥ 
दूसर्रोको सम्मान देनेवाले महाराज | उस भयंकर संग्राममें 
करणने उस समय जो कार्य किया था, उसे सम्पूर्ण प्राणियॉमे 
दूसरा कोई नहीं कर सकता था || १०२ ॥ 
ख हन्यमानो नाराचैघोराभिरिव पर्वेतः । 
गन्धर्वनगराकारः _ पुनरन्तरघीयत ॥१०३॥ 


जैसे पवतपर जलकी घाराएँ गिरती हैं, उसी प्रकार 
नाराचोंके प्रद्दारसे आहत हुआ घटोत्कच गन्धवनगरके समान 
पुनः अदृश्य हो गया ॥ १०३ ॥ 
एवं स वे महाकायो मायया लाघवेन च। 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि जघान रिपुस्‌ दनः ॥ १०४॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका संहार करनेवाले विशालकाय 
घटोत्कचने अपनी माया तथा अस्-संचालनकी शीघ्रतासे 
कर्णके उन दिव्यास्नोंको नष्ट कर दिया ॥ १०४॥ 
निइन्यमानेष्वस्रेषु मायया तेन रक्षखा। 
असम्भ्रान्तस्तदा कर्णस्तद्‌ रक्षः प्रत्ययुध्यत ॥ १०५॥ 
उस राक्षसके द्वारा मायासे अपने अस्त्रोके नष्ट हो जाने- 
पर भी उस समय कर्णके मनमै तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई | वह उस राक्षसके साथ युद्ध करता ही रहा ॥ १०५॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज भैमसेनिर्महावलः । 
चकार बहुधाऽऽत्मानं भीषयाणो महारथान्‌ ॥१०६॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ क्रोघमें भरे हुए महाबली भीमसेन- 
कुमार घटोत्कचने मद्दारथियांको भयभीत करते हुए अपने 
बहुत-से रूप बना लिये ॥ १०६ ॥ 
ततो दिग्भ्यः समापेतुः सिंहव्याघतरक्षवः। 
अर्निजिह्वाश्च भुजगा विहगाश्चाप्ययोमुखाः ॥१०७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण दिशाओंसे सिंह) व्याध, तरक्षु (जरख) 
अग्निमयी जिह्वावाले सर्प तथा लोइमय चंचुवाळे पक्षी 
आक्रमण करने लगे ॥ १०७ ॥ 
स कीर्यमाणो विशिखैः कर्णंचापच्युतैः शरैः । 
नागराडिच दुप्प्रेकष्यस्तत्रेचान्तरधीयत ॥ १०८॥ 
नागराजके समान घटोत्कचकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था। वह कके घनुषसे छूटे हुए शिखाहीन बाणोंद्वारा 
आच्छादित हो वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ १०८ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च यातुघानास्तथेव च । 
शालावृकाश्च वहवो वृकाशथ्व विकृताननाः ॥१०९॥ 
ते कर्ण क्षपयिष्यन्तः सवतः समुपाद्रवन्‌ । 
अथैनं वाग्भिरुश्रामिखासयांचक्रिरे तदा ॥११०॥ 
उस समय बहुत-से राक्षस, पिशाच, यातुधान, कुत्ते 
और विकराल मुखवाळे भेड़िये कर्णको काटनेके लिये सत्र 
ओरसे उसपर टूट पड़े और अपनी भयंकर गज॑नाओंद्वारा 
उसे भयमीत करने लगे ॥ १०९-११० || 
उद्यतेवेइमिघोरेरायुधेः शोणितोक्षितैः । 
तेपामनेकेरेकैकं कर्णो विव्याध सायर्केः ॥१११॥ 
कणने खूनसे रंगे ढुए अपने बहुत-से भयंकर आयुर्घो 
तथा वार्णोद्वारा उनमेंसे प्रत्येकको बींघ डाला ॥ १११ ॥ 
प्रतिहत्य तु तां मायां दिव्येना्रेण राक्षखीम्‌। 


घटोत्कच वधपर्व ] 


षट्सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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आजघान हयानस्य रारैः संनतपर्वभिः ॥११२॥ 
अपने दिव्यास्रसे उस राक्षसी मायाका विनाश करके 

उसने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे घटोत्कचके धोड़ोंको मार 

डाला ॥ ११२ ॥ 

ते भग्ना विक्षताङ्गाश्च भिन्नपृष्ठाश्च सायकेः । 

वसुधामन्वपद्यन्त पर्यतस्तस्य रक्षसः ॥११३॥ 
उन घोड़ीके सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये थे, बाणोंकी 


मारसे उनके पष्ठमाग फट गये थे, अतः उस राक्षसके देखते- 

देखते वे प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 

स भग्नमायो हैडिम्बिः कण येकतनं तदा । 

पष ते विदधे सृत्युमित्युक्त्वान्तरघीयत ॥११४॥ 
इस प्रकार अपनी माया नष्ट हो जानेपर हिडिम्बाकुमार 

घटोत्कचने सूर्यपुत्र कणसे कहा--'यह ले, मैं अमी तेरी 

मृत्युका आयोजन करता हूँ? ऐसा कहकर वह वहीं अदृश्य 

हो गया ॥ ११४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे कर्णघटोत्कचयुद्धे पञ्चस्तत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १७५॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें कर्ण और घटोत्कचका युद्धविषयक 
एक सौ पःचहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७५ ॥ 


षट्सप्तत्यधिकशततमोऽभ्याय 
अलायुधका युद्लरमें प्रवेश तथा उसके स्वरूप और रथ आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने करणराक्षसयोमंधे । 
अलायुधो राक्षसेन्द्रो वीरयवानभ्यवतंत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और 
घटोत्कचका वह युद्ध चल ही रहा था कि पराक्रमी राक्षसराज 
अलायुध वहाँ उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 
महत्या सेनया युक्तो दुर्योधनमुपागमत्‌ । 
राक्षसानां विरूपाणां सहस्रैः परिवारितः ॥ २ ॥ 
वह सहस्रं विकराल रूपवाले राक्षसोंसे घिरकर अपनी 
विशाल सेनाके साथ दुर्याधनके पास आया ॥ २॥ 
नानारूपघरैवांरैः पूचंवैर मनुस्मरन्‌ । 
तस्य ज्ञातिहि विक्रान्तो घ्राह्मणादो बको हतः ॥ ३ ॥ 
उसके साथ अनेक रूप धारण करनेवाले वीर राक्षस 
मौजूद थे । वह पहलेके वैरका स्मरण करके वहाँ आया था | 
उसका कुटुम्बी बन्धु ब्राह्मणभक्षी पराक्रमी बकासुर भीमसेनके 
द्वारा मारा गया था ॥ ३॥ 
किर्मीरश्च महातेजा हैडिम्बश्च सखा तदा । 
स दीर्घकालाध्युषितं पूर्ववेरमनुस्मरन ॥ ४ ॥ 
उसके सखा हिडिम्ब और महातेजखी किर्मीर भी उन्हीके 
हाथसे मारे गये थे | इब प्रकार दीर्षक्रालसे मनमें रक्खे हुए 
पहलेके वेरको उस समय वह बारंबार स्मरण कर रहा था ॥ 
विज्ञायेतन्निशायुद्ध जिघांसुभींममाह चे । 
स मत्त इव मातङ्गः संक्रद्ध इव चोरगः॥ ५ ॥ 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीद्‌ युद्धछालसः। 
रात्रिमें होनेवाले इस संग्रामका समाचार पाकर रणभूमि- 


में भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे वह मतवाले हाथी और 


क्रोधमें भरे हुए सर्पकी भाँति युद्धकी लालसा मनमें रखकर 
दुर्योघनसे इस प्रकार बोला--॥ ५३ ॥ 


विदितं ते महाराज यथा भीमेन राक्षखाः॥ ६ ॥ 
हिडिम्बवककिर्मीरा निहता मम वान्धवाः। | 

“महाराज | आपको तो मालूम ही होगा कि भीमसेनने 
हमारे राक्षस भाई-बन्धु हिडिम्ब, बक और किर्मीरका किस 
प्रकार वध कर डाला है ॥ ६३ ॥ > 
परामशश्च कन्याया हिडिम्वायाः कृतः पुरा ॥ ७ ॥ 
किमन्यद्‌ राक्षसानन्यानस्मांश्च परिभूय ह । 

इतना ही नहीं) उन्होंने मेरा तथा दूसरे राक्षसोंका 
अपमान करके पूवकालमें राक्षसकन्या हिडिम्बाके साथ भी 
बलात्कार किया था | इससे बढ़कर दूसरा अपराध क्या हो 
सकता दै १ ॥ ७३ ॥ 
तमह सगणं राजन्‌ सवाजिरथकुञ्जरम्‌॥ ८ ॥ 
हैडिम्बिं च खहामात्यं हन्तुमभ्यागतः स्वयम्‌ । 

“अतः राजन्‌ | में सेन्यसमूह; घोड़े, हाथी और रर्थो- 
सहित भीमसेनको तथा मन्त्रियोसहित हिडिम्बापुत्र घटोत्कच- 
को मार डालनेके लिये स्वयं यहाँ आया हूँ ॥ ८३ ॥ 
अद्य कुन्तीखुतान्‌ सवान्‌ वासुदेवपुरोगमान्‌ ॥ ९ ॥: 
हत्वा सम्भक्षयिष्यामि सर्वैरनुचरेः सह । 

“श्रीकृष्ण जिनके अगुआ हैं; उन सभी कुन्तीपुत्रोंको 
मारकर आज में समस्त अनुचरोंके साथ उन्हें खा 
जाऊँगा ॥ ९३ ॥ 
निवारय बल सव वयं योत्स्याम पाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
तस्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा हृष्टो दुर्योधनस्तदा । 


प्रतिणृह्यात्रवीद्‌ वाक्यं भ्रातमिः परिवारितः ॥ ११॥ | 


“अतः आप अपनी सारी सेनाको रोक दीजिये । पाण्डवों- 
के साथ इमलोग युद्ध करेंगे |! उसकी यह बात सुनकर 
भाइयोसे घिरे हुए राजा दुर्याधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने अलायुधका प्रस्ताव स्वीकार करते हुए कहा-॥१०-११॥ 
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त्वां पुरस्कृत्य सगणं वयं योत्स्यामहे परान्‌ । 

न हि वेरान्तमनसः स्थास्यन्ति मम सेनिकाः ॥ १२॥ 
'राक्षसराज ! सेनिकोतहित तुम्हें आगे रखकर हमलोग 

भी शत्रुओके साथ युद्ध करेंगे; क्योंकि जिनका मन वैरका 

अन्त करनेमें लगा हुआ है वे मेरे सैनिक चुपचाप खडे 

नहीं रहेंगे! ॥ १२ ॥ 

एवमस्त्विति राजानमुक्त्वा राक्षसपुङ्गवः 

अभ्ययात्‌ त्वरितो भमि सहितः पुरुषादकेः ॥ १३ ॥ 
“अच्छा, ऐसा ही हो ।? राजा दुर्याधनसे इस प्रकार 

कइकर राक्षसराज अलायुध तुरंत ही राक्षतोंके साथ भीमसेन- 

पुत्र घटोत्कचक्रे सामने गया ॥ १३ ॥ 

दीप्यमानेन वपुषा रथेनादित्यवचसा । 

ताहशेनेव राजेन्द्र यादृशेन घटोत्कचः ॥ १४॥ 


राजेन्द्र | उसका शरीर देदीप्यमान हो रहा था । वह 
भी सूर्यके समान तेजस्वी वैसे ही रथपर आरूढ़ होकर गया, 
जैसे रथसे घटोत्कच आया था ॥ १४ ॥ 
तस्याप्यतुलनिघोंषो  बहुतोरणचित्रितः । 
ऋश्षचमोवनद्धाड़ो नद्वयमात्रों महारथः ॥ १५॥ 

उसका विशाल रथ भी अनेक तोरगोंसे विचित्र शोभा 
पा रहा था । उसकी घर्घराइट भी अनुपम थी । उसके 
ऊपर भी रीछका चाम मढ़ा हुआ था और उसकी लम्बाई- 
चौड़ाई भी चार सो हाथ थी ॥ १५॥ 


तस्यापि तुरगाः शीघ्रा हस्तिकायाः खरखनाः । 

शतं युक्ता महाकाया मांसशोणितभोजनाः ॥ १६॥ 
उसके रथर्मे जुते हुए घोडे भी हाथीके समान मोटे 

शरीरवाले, शीघ्रगामी और गदहोंके समान उच्चखरसे हिन- 

हिनानेवाले थे । उनकी संख्या सो थी । वे विशालकाय 

अश्व मांस और रक्त भोजन करते थे ॥ १६ ॥ 


तस्यापि रथनिर्घोषो महामेघरवोपमः । 
तस्यापि सुमहच्चापं दृढज्यं कनकोज्ज्वलम्‌ ॥ १७॥ 
उसके रथका गम्भीर घोष भी महामेघकी गजनाके 
समान जान पड़ता या । उसका घनुष भी विशाल, सुदृढ़ 
प्रत्यञ्चासे युक्त तथा सुवर्णजटित होनेके कारण 
प्रकाशमान था ॥ १७ ॥ 
तस्याप्यक्षसमा बाणा रुक्मपुङ्खाः शिलाशिताः 
सोऽपि वीरो महाबाहुर्यथेब स घटोत्कचः ॥ १८॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपवणि 


उसके बाण भी शिलापर तेज किये हुए थे । वे भी 
घुरेके समान मोटे और सुवर्णमय पंखोंसे सुशोभित थे । 
अलायुध भी वैसा दी महाबाहु वीर था, जेमा कि 
घटोत्कच था ॥ १८ ॥ 


तस्यापि गोमायुबलाभिगुप्तो 
वभूव केतुज्वेलनाकतुल्यः । 

स चापि रूपेण घटोत्कचस्य 
थ्रीमत्तमो व्याकुलदीपितास्यः ॥ १९ ॥ 
अलायुधका ध्वज भी आग्न और सूर्यके समान तेजस्वी 
था । वह गीदड़-समूहसे चिहित दिखायी देता था | उसका 
स्वरूप भी घटोत्कचके ही समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ था । 
उसका सुख भी विकराल एवं प्रज्वलित जान पड़ता था ॥१९॥ 


दीप्ताङ्दो दोीप्तकिरीटमाळी 
बद्धर्नगुष्णीपनिवद्धखड़: । 


गदी भुशुण्डी मुसली हली च 
शरासनी वारणतुल्यवष्मा ॥ २० ॥ 
उसकी भुजाओंमें बाजूबंद चमक रहे थे। मस्तकपर 
दीसिमान्‌ मुकुट प्रकाशित हो रहा था । उसने हार पहन 
रक्खे थे | उसकी पगड़ीमें तलवार बँधी हुई थी । उसका 
शरीर हाथीके समान था तथा वह गदा, भुशुण्डी, मुसळ? 
हल और धनुष आदि अस्त्न-शस्त्रोंते सम्पन्न था ॥ २० ॥ 


रथेन तेनानलवचेसा तदा 
विद्रावयन्‌ पाण्डवचाहिनीं ताम्‌। 
रराज संख्ये परिवतेमानो 
विद्युन्माली मेघ इवान्तरिक्षे ॥ २१ ॥ 
अम्निके समान तेजस्वी पूर्वोक्त रथके द्वारा उस समय 
पाण्डवसेनाको खदेड़ता हुआ अलायुध युद्धस्थलमें सब 
ओर घूमकर आकाशे विद्युन्मालासे प्रकाशित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ २१ ॥ 


ते चापि सवंप्रवरा नरेन्द्रा 
महाबला वर्मिणश्चर्मिणश्च । 
हृषोन्विता युयुचुस्तस्य राजन्‌ 
समन्ततः पाण्डवयोधवीराः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | तब पाण्डवपक्षके सर्वश्रेष्ठ महाबली वीर योद्धा 
नरेश भी कवच और ढालसे सुरत हो हर्ष और उत्साइमें 
भरकर सत्र ओरसे उस राक्षसके साथ युद्ध करने लगे ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रौणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धेऽलायुधयुद्धे षटसप्तत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धक प्रसज्ञमें अरायुधयुद्धविषयक 
एक सौ छिद्दत्तरवों अध्याय पुग हुआ ॥ ९७६ ॥ 
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घटोत्कचवधपर्व ] 


सत्तसत्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सक्तसप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः 
भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तमागतमभिप्रेक्ष्य भीमकमोणमाहवे । 
हषमाहाप्यांचक्रः कुरवः सवे एव ते॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धस्थलमें भयंकर कर्म 
करनेवाले अलायुधको आया हुआ देख सभी कौरव-योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ १ ॥ 
तथैव तब पुत्रास्ते दुर्योधनपुरोगमाः । 
अप्लवाः प्लवमासाय ततुकामा इवार्णवम्‌ ॥ २ ॥ 
उसी प्रकार आपके दुर्योधन आदि पुत्रोंको भी बड़ा 
हर्ष हुआ, मानो समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले नौकाहीन 
पुरुषोंको जहाज मिल गया हो || २ ॥ 
पुनजोतमिवात्मानं मन्वानाः पुरुषषेभाः । 
अलायुधं राक्षसेन्द्रं स्वागतेनाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे पुरुषप्रवर कौरव अपना नया जन्म हुआ मानने 
लगे । उन्होंने राक्षसराज अलायुधका स्तागतपूर्वक सत्कार 
किया ॥ ३॥ 
तस्मिंस्त्वमानुषे युद्धे वर्तमाने महाभये । 
कणेराक्षसयोनक्त दारुणप्रतिदशेने ॥ ४ ॥ 
(न द्रोणिन कृपो द्रोणो नशल्यो न च माधव 
पक एव तु तेनासीद्‌ योद्धा कणों रणे वृषा ॥) 
उस रात्रिकालमें जब कर्ण और घटोत्कचका अत्यन्त 
भयंकर और दारुण अमानुषिक युद्ध चल रहा था । 
उस समय न तो अश्वत्थामा, न कृपाचार्य, न द्रोणाचार्य; 
न शल्य और न कृतवर्मा ही घटोत्कचका सामना कर सके | 
अकेला दानवीर कर्ण ही रणभूमिमें उसके साथ जूझ 
रहा था ॥ ४ ॥ 
उपप्रश्नन्त पञ्चालाः स्मयमानाः सराजकाः । 
तथैव तावका राजन्‌ वीक्षमाणास्ततस्ततः ॥ ५ ॥ 
_ राजन्‌ ! पाञ्चाल योद्धा अन्यान्य राजाओंके साथ 
विस्मित होकर वह युद्ध देखने लगे | उसी प्रकार आपके 
सैनिक भी इघर-उधरसे उसी युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥५॥ 
चुक्कशुनंदमस्तीति द्वोणद्रोणिकृपाद्यः 
तत्‌ कम दृष्टा सम्भ्रान्ता हैडिम्बस्य रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
समराङ्गणमें हिडिम्बाकुमार घटोत्कचका वह अलौकिक 
कर्म देखकर घत्रराये हुए द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और 
कृपाचार्य आदि चिल्ला-चिल्लाकर कहने लगे कि “अब हमारी 
यह सेना नहीं बचेगी! ॥ ६ ॥ 
सवमाविग्नमभवद्व।हाभूतमचेतनम्‌ । 
तव सन्य महाराज निराशं कणज्ञीविते ॥ ७ ॥ 


मद्दाराज ! कणके जीवनसे निराश होकर आपकी सारी 
सेना उद्विम्न हो उठी थी | सर्वत्र हाहाकार मचा था | सबके 
होश उड़ गये थे ॥ ७ ॥ 
ढुयाधनस्तु सम्प्रेक्ष्य कर्णमाति परां गतम्‌ । 
अलायुघं राक्षसेन्द्रं समाहृयेदमव्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय कणको बड़े भारी संकटमें पड़ा देख 
दुर्योघनने राक्षशराज अलायुधको बुलाकर इस प्रकार 
कहा-॥ ८ ॥ 
पष वैकर्तनः करणो हैडिम्वेन समागतः । 
कुरुते कर्म सुमहद्‌ यदस्यौपयिकं सधै ॥ ९ ॥ 
“वीरवर ! देखो, यह सूर्यपुत्र कर्ण हिडिम्वाकुमार 
घटोत्कचके साथ जूझ रहा दै । युद्धस्थलमें जहाँतक इसके 
प्रयत्नसे होना सम्भव है, वहाँतक यह महान्‌ पराक्रम प्रकट 
कर रहा है ॥ ९ ॥ 
पञ्येतान्‌ पार्थिदान्‌ शूरान्‌ निहतान्‌ सैमसेनिना । 
नानाशख्ैरभिहतान्‌ पादपानिव दन्तिना ॥ १० ॥ 
“मीमसेनके पुत्रने नाना प्रकारके शस्त्रोंद्दारा जिन शूर-. 
वीर नरेशोंको घायल करके मार डाला दै, वे हाथीके गिराये 
हुए वृक्षोंके समान यहाँ पड़े हैं, इन्हें देखो ॥ १० ॥ 
तवेप भागः समरे राजमध्ये मया कृतः । 
तवैवानुमते वीर तं विक्रम्य निबर्हय ॥ ११ ॥ 
“वीर ! तुम्हारी अनुमतिसे ही समराङ्गणमे सम्पूर्ण 
राजाओंके बीच इस घटोत्कचको मेने तुम्हारा भाग नियत 
किया है, अतः तुम पराक्रम करके इसे मार डालो ॥ ११ ॥ 
पुरा वेकर्तनं कर्णमेष पापो घटोत्कचः। 
मायाबलं समाश्रित्य कषयत्यरिकर्शन ॥ १२॥ 
“शत्रुसूदन | कहीं ऐसा न हो कि यह पापी घटोत्कच 
मायाबळका आश्रय ले वैकर्तन कर्णको पहले ही नष्ट 
कर दे? ॥ १२ ॥ 
एवसुक्तः स राज्ञा तु राक्षसो भीमविक्रमः। 
तथेत्युक्त्वा महाताहुर्घदोत्कचमुपाद्रचत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा दुर्यांधनके ऐसा कहनेपर उस भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु राक्षसने “बहुत अच्छा? कहकर घटोत्कचपर 
घावा किया ॥ १३॥ | | 
ततः कर्ण ससुत्खज्य भैमसेनिरपि प्रभो। 
प्रत्यमित्रमुवायान्तमदयामास मार्गणेः ॥ १४॥ 
प्रभो ! तब घटोत्कचने भी कर्णको छोड़कर अपने 
समीप आते हुए शत्रुको बाणोंद्वारा पीडित करना आरम्भ 
किया ॥ १४ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारत 


[ द्रोणपवणि 


तयोः समभवद्‌ युद्धं कद्वयो राक्षसेन्द्रयोः । 
मत्तयोवोसिताहेतोद्विपयोरिव 
फिर तो क्रोधमें भरे हुए उन दोनों राक्षतराजोमे वनके 
'भीतर इथिनीके लिये लड़नेवाले दो मतवाले हाथियेंकि समान 
घोर युद्ध होने लगा ॥ १५ ॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तस्तु कर्णोऽपि रथिनां वरः । 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं रथेनादित्यवचंसा ॥ १६॥ 
राक्षससे छूटनेपर रथियोंमे शरेष्ठ कर्णने भी सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 


तमायान्तमनाइत्य दृष्टा ग्रस्तं घटोत्कचम्‌ । 
अलायुधेन समरे सिंहदेनेव गवां पतिम्‌ ॥ १७॥ 
रथेनादित्यचपुषा भीमः प्रहरतां वरः। 
किरञ्छरौघान्‌ प्रययावलायुधरशं प्रति ॥ १८॥ 
_ आते हुए कर्णकी उपेक्षा करके समराङ्गणमें सिंहके 
चंगुलमें फँसे हुए सॉड़की भाँति घटोत्कचको अलायुघका 
ग्रास बनते देख योद्ाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए अलाथुधके 
रथकी ओर बड़े वेगसे बढ़े || १७-१८ || 
तमायान्तमभिप्रेश्य स तदालायुघः प्रभो। 
घटोत्कचं समुत्सूज्य भीमसेनं समाह्वयत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमो | उस समय उन्हें आते देख अलायुघने घटोत्कच- 
को छोड़कर भीम्रसेनको लळकारा ॥ १९ ॥ 
तं भीमः सहसाभ्येत्य राक्षसान्तकरः प्रभो । 
सगणं राक्षसेन्द्रं तं शारवर्षेरचाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
| राजन्‌ ! राक्षसोंका विनाश करनेवाले भीमने सहसा 
निकट जाकर सेनिक-गणोंसहित राक्षसराज अलायुधको 
अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ २० | 
तयैवालायुचो राजड्शिलाधौतैरजिह्मगैः । 
अभ्यवषेत कोन्तेयं पुनः पुनररिंदम ॥ २१॥ 
दात्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! उसी प्रकार अलायुध 
भी कुन्तीकुमार मीमसेनपर शिलापर तेज किये हुए बाणों- 
की बारंबार वर्धा करने लगा ॥ २१ ॥. 
तथा ते राक्षसाः सवे भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 
नानाप्रहरणा भोीमास्त्वत्खुतानां जयैषिणः ॥ २२ ॥ 
आपके पुत्रोंकी विजय चाइनेवाले वे समस्त भयंकर 
राक्षस हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्र लेकर भीमसेनपर 
इट पड़े ॥ २२ ॥ 
ख ताड्यमानो बहुभिभीमसेनो महाबलः । 
पञ्चमिः पञ्चभिः सर्वोस्तानविध्यच्छितेः शरेः ॥ २३ ॥ 
„ ' बहुत-से योद्धाओंको मार खाकर महाबली भीम॑सेनने उन 
सबको पाँच पाँच तीखे बागोंसे घायल कर दिया || २३ ॥ 


कानने ॥ १५॥ 


ते वध्यमाना भीमेन राक्षसाः क्र्रबुद्धयः । 

विनेदुस्तुमुलान्नादान्‌ दुद्रवुस्ते दिशो दश ॥ २४॥ 
भीमसेनके बाणोंकी चोट खाकर वे क्ूरबुद्धि राक्षस 

भयंकर चीत्कार करने और दसों दिशाओंमें भागने लगे ॥२४॥ 


तांस्त्रास्यमानान्‌ भीमेन दृष्टा रक्षो महाबलम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन शारैदइचेनमवाकिरत्‌ ॥ २५ ॥ 
भीमके द्वारा उन राक्षसोंको भयभीत होते देख 
महाबली राक्षस अलायुघने बड़े वेगसे भीमसेनपर घावा 
किया और उन्हें बाणोंसे ढक दिया ॥ २५ || 
तं भीमसेनः समरे तीद्वणाप्रैरक्षिणोच्छरैः। 
अळायुघर्तु तानस्तान्‌ भीमेन विशिखान्‌ रणे ॥२६॥ 
चिच्छेद कांश्चित्‌ समरे त्वरया कांश्चिदग्रहीत्‌। 
तब भीमसेनने समराङ्गणमें तीखी धारवाले बाणोंसे 
अलायुधको क्षत-विक्षत कर दिया | अलायुधने भीमसेनके 
चलाये हुए कुछ बाणोंको रणभूमिमें काट दिया और कुछ 
बाणोंको बड़ी शीघ्रताके साथ हाथसे पकड़ लिया ॥ २६३ ॥ 


स तं दृष्टा राक्षसेन्द्रं भीमो भीमपराक्रमः ॥ २७॥ 
गदां चिक्षेप वेगेन वज्रपातोपमां तदा। 

भयंकर पराक्रमी भीमसेनने राक्षसराज अलायुधको 
ऐसा पराक्रम करते देख उस समय उसके ऊपर वञ्रपातके 
समान अपनी भयंकर गदा बड़े वेगसे चलायी ॥ २७३ ॥ 
तामापतन्तीं वेगेन गदां ज्वालाकुलां ततः ॥ २८॥ 
गद्या ताडयामास सा गदा भीममाब्रजत्‌ । 

ज्वालासे व्यास हुई उस गदाको वेगसे आती देख 
अलायुधने उसपर अपनी गदासे आघात किया | फिर बह 
गदा भीमके पास ही लौट आयी ॥ २८३ ॥ 
स राक्षसेन्द्रं कोन्तेयः शारवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ २९ ॥ 
तानप्यस्याकरोन्मोघान्‌ राक्षसो निशितैः शारेः। 

फिर कुन्तीकुमार मीमसेनने राक्षसराज अलायुधपर 
बाणोंकी झड़ी लगा दी; परंतु उस राक्षसने अपने तीखे 
बाणोंद्वारा उनके वे सभी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ २९३ ॥ 
ते चापि राक्षसाः सर्व रजन्यां भीमरूपिणः ॥ ३० ॥ 
शासनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य निजध्नू रथकुञ्जरान्‌। 

उस रातम भयंकर रूपधारी सम्पूर्ण राक्षसोंने भी 
राक्षसराज अलायुधकी आज्ञासे कितने ही रथो और हायियों- 
को नष्ट कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
पञ्चालाः खंजयाइचेच वाजिनः परमद्विपाः ॥ ३१ ॥ 
न शान्ति लेभिरे तत्र राक्षसैभूशपीडिताः । 

उन राक्षतोंसे अत्यन्त पीड़ित होकर पाञ्चाल और 
सुंजयवंशी क्षत्रिय तथा उनके घोड़े और बड़े-बड़े हाथी 
भी शान्ति न पां सके ॥ ३१३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


तं तु दृष्टा महाघोरं वर्तमान महाहवम्‌ ॥ ३२॥ 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो घनंजयमिदं वचः । 
पद्य भीमं महाबाहुं राक्षसम्द्रवशं गतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पदमस्यानुगच्छ त्वं मा विचारय पाण्डव । 
उस महाभयंकर वर्तमान महायुद्धको देखकर 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्डुनसे इस प्रकार कहा- 
“पाण्डुनन्दन ! देखो, मद्दाबाहु भीमसेन राक्षसराज अलायुघके 
वशर्मे पड़ गये हैं । तुम शीघ्र उन्हींके मार्गपर चलो । कोई 
दूसरा विचार मनमै न लाओ ॥ ३२-३३३ ॥ 
धुष्युज्न: शिखण्डी च युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ ३४॥ 
सहितो द्रौपदेयाश्च कर्ण यान्तु महारथाः । 
“वृष्टयुप्रः शिखण्डी, साथ रहनेवाले युधामन्यु और 
उत्तमौजा तथा द्रोपदीके पाँचो पुत्र-ये सभी महारथी एक 
साथ होकर कर्णपर धावा करें ॥ ३४३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च युयुधानश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३५॥ 
इतरान्‌ राक्षसान्‌ घ्रन्तु शासनात्‌ तव पाण्डव। 
“पाण्डुपुत्र | नकुल, सहृदेव और पराक्रमी सात्यकि- 
ये तुम्हारे आदेशसे अन्य राक्षसोका वध करें ॥ ३५३ ॥ 


त्वमपीमां महावाहो चमूं द्रोणपुरस्कृताम्‌ ॥ ३६॥ . 


वारयख नरव्याघ्र महद्धि भयमागतम्‌ । 

“महाबाहु ! तुम भी द्रोण जिसके अगुआ हैं, इस 
कोरवसेनाको आगे बढ़नेसे रोको; क्योकि नरव्याघ्र ! 
पाण्डवसेनापर महान्‌ भय आ पहुँचा है? ॥ ३६३ ॥ 
एवमुक्ते तु कष्णन यथोद्दिष्टा महारथाः ॥ ३७॥ 
जम्मुवेंकतेन कण राक्षसांद्चेव तान्‌ रणे। 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर वे सभी महारथी उनके 
आदेशके अनुसार रण भूमिमें वेकर्तन कण तथा उन राक्षसोंका 
सामना करनेके लिये चले गये || ३७३ ॥ 
अथ पूर्णायतोत्सृष्टे, शरेराशीविषोपमेः ॥ ३८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 

तदनन्तर प्रतापी राक्षसराज अलायुधने घनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये विषधर सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
मीमसेनके घनुषको काट डाला ॥ ३८३ || 
हयांश्चास्य शितेबाणेः सारथि च महाबलः ॥ ३९ ॥ 
जघान मिषतः संख्ये भीमसेनस्य राक्षसः। 

साथ ही, उस महाबली निशाचरने युद्धमें भीमसेनके 
देखते-देखते पैने बाणोंद्वारा उनके सारथि और घोड़ोंको 
भी मार डाला ॥ ३९३ ॥ 
सो5वतीये रथोपस्थाद्धताश्वो हतसारथिः ॥ ४०॥ 
तस्मे गुर्वी गदां घोरां बिनदन्नुन्ससजं ह। 

घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर रथकी बेठकसे नीचे 
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सप्त सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६४५ 


उतरकर गर्जते हुए भीमसेनने उस राक्षसपर अपनी भारी 
एवं भयंकर गदा दे मारी ॥ ४०३ ॥ 


ततस्तां भीमनिर्घाषामापतन्तीं महागदाम्‌ ॥ ४१॥ 
गद्या राक्षसो घोरो निजघान ननाद च! 
भयानक शब्द करनेवाली उस विशाल गदाको आती 
देख भयंकर राक्षस अलायुधने अपनी गदासे उसपर आघात 
किया और बड़े जोरसे गजना की ॥ ४१३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा राक्षसेन्द्रस्य घोरं कमं भयावहम्‌ ॥ ४२॥ 
भीमसेनः प्रहृष्टात्मा गदामाशु परामृशत्‌ । 
राक्षसराज अलायुधके उस भयदायक घोर कमको 
देखकर मीमसेनका हृदय हृ्ष और उत्साइसे भर गया और 
उन्होंने शीघ्र ही गदा हाथमें ले ली ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं नररक्षसोः ॥ ४३ ॥ 
गदानिपातसंहादे भुवं कम्पयतो भृंशम्‌ । 
फिर गदाओंके टकरानेकी आवाजसे भूतलको अत्यन्त 
कम्पित करते हुए उन दोनों मनुष्य और राक्षसोंमें वहाँ 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३३ ॥ 
गदाविमुक्तो तौ भूयः समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४४॥ 
सुष्टिभि बंजर संहादैरन्योन्यमभिजघ्र तः । 
गदासे छूटते ही वे दोनों फिर एक दूतरेसे गुथ गये 
और वज्रपातकी-सी आवाज करनेवाले मुक्कोसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ४४३ ॥ 
रथचक्रेयुंगेरक्षैरधिष्ठानेरूपस्करे: 
यथासन्नमुपादाय 


॥ ३५॥ 
निजप्नतुरमषंणो । 


३६४६ 
तत्पश्चात्‌ अमर्षमै भरकर वे दोनों रथके पहियों, जूओं; 
घुरों, बेठकों और अन्य उपकरणोंसे तथा जो भी वस्तु 
समीप मिल जाती, उठीको लेकर एक दुसरेपर चोट 
करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
तौ विक्षरन्तो रुधिरं समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४६ ॥ 
मत्ताविव. महानागो चक्कषाते पुनः पुनः । 
वे मदल्लावी मतवाले गजराजोंके समान अपने अङ्काँसे 


या 


श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्बणि 


रुधिरकी धारा बहाते हुए एक दूसरेसे मिड़कर बारबार 

खींचातानी करने लगे ॥ ४६३ ॥ 

तदपदयद्धपीकेशः पाण्डवानां हिते रतः। 

स भोमसेनरक्षार्थ हेडिस्वि पर्यचोदयत्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डतोके हितमें तत्पर रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 

जव वह युद्ध देखा, तब भीमसेनकी रक्षाके लिये हिडिम्बा- 

कुमार घटोत्कचको भेजा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धेऽलायुचयुद्धे सष्ठसप्तत्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १७७॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्क चवथपर्यमें रात्रियुडके प्रसंगे अळायुच युद्धविषयक 
एक सौ सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ ४८ इलोक हैं ) 
I 


अष्टसपतत्यषिकराततमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध ओर घटोत्कचके द्वारा अलायुधक्रा वध एवं दुर्योधनका पश्चात्ताप 


संजय उवाच 
संडरय समरे भीमं रक्षखा ग्रस्तमन्तिकात्‌ । 
वाखुदेवोऽत्रवीदू राजन्‌ घटोत्कचमिद्‌ वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे -राजन्‌ ! समरभूमिमें राक्षसके 
चंगुलमें फँसे हुए भीमसेनको निकटसे देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने घटोत्क चसे यह बात कही--॥ १ ॥ 
पद्य भीमं मद्दावाहो रक्षसा प्रस्तमाहवे। 
पञ्यतां सर्वसेन्यानां तव चेव महाद्युते ॥ २ ॥ 
“महातेजस्वी महाबाहु वीर ! देखो, युद्ध्थलमें उस 
राक्षतने सम्पूर्ण सेनाके और तुम्हारे देखते-देखते 
मीमसेनको वशमें कर लिया है ॥ २॥ 
स कण त्वं समुत्खज्य राक्षसेन्द्रमलायुधम्‌। 
जहि क्िप्रं महावाहो पश्चात्‌ कण वधिष्यसि ॥ ३ ॥ 
महाताह्दो ! अतः तुम कणको छोड़कर पहले राक्षसराज 
अलायुधको शीघ्रतापूर्वक मार डालो | पीछे कर्ण का वध करना?॥ 
स वाष्णेयवचः श्रुत्वा कर्णसुत्छुज्य वीर्यवान्‌ । 
युयुधे राक्षसेन्द्रेण वकश्रात्रा घटोत्कचः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका.यह वचन सुनकर पराक्रमी वीर 
घटोत्कचने कर्णको छोड़कर वकके भाई राक्षसराज अलायुधके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ४ ॥ 
तयोः खुतुसुळं युद्धं बभूव निशि रक्षसोः। 
अलायुधश्य चेवाध्रं दैडिम्बेश्चापि भारत ॥ ५॥ 
भरतनन्दन ! उस रात्रिके समय अलायुध और 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कच दोनों राक्षसमें अत्यन्त भयंकर 
एवं घमासान युद्ध होने लगा ॥ ५॥ 
अलायुधस्य योधांश्च राक्षलान्‌ भीमद्शनान्‌ । 
बेगेनापततः शूरान्‌ प्रणृद्दीतशरासनान्‌ ॥ ६ ॥ 


आत्तायुधः सुर्सकुद्धो युयुधानो महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च चिच्छिदुनिशितेः शरैः ॥ ७ ॥ 
अलायुधके सैनिक राक्षस देखनेमें वड़े भयंकर और 
शूरवीर थे | वे हाथमें धनुष लेकर बड़े वेगसे आक्रमण 
करते थे | परतु अस्त्रशास्त्रोंते सुसज्जित हो अत्यन्त ्रोधमें 
मरे हुए महारथी युयुधान) नकुल और सहृदेवने उन सबको 
अपने पेने बाणोंसे काट डाला ॥ ६-७ ॥ 
सर्वाश्च समरे. राजन्‌ किरीटी क्षत्रियर्षभान्‌ । 
परिचिक्षेप बीभव्खुः सवतः प्रकिरव्छरान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! किरीटघारी अर्जुनने समराङ्गणमे सब्र ओर 
बाणोंकी वर्षा करके कौरवपश्चके समस्त क्षत्रिय 
शिरोमणियाँको मार भगाया ॥ ८ ॥ 
कर्णश्च समरे राजन्‌ व्यद्रावयत पार्थिवान्‌ । 
घृष्टयुस्नशिखण्ड्यादीन्‌ पञ्चालानां महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! कर्णने भी रणभूमिमें धृष्टयुम्म और शिखण्डी 
आदि पाञ्चाल महारथी नरेशोंको दूर भगा दिया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वध्यमानान्‌ इष्टाय भीमो भीमपराक्रमः । 
अभ्ययात्‌ त्वरितः कण विशिखान्‌ प्रकिरन्‌ रणे॥१०॥ 
उन सबको वाणोंकी मारसे पीडित होते देख भयंकर 
पराक्रमी भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ तुरंत ही कर्णपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
ततस्तेऽप्याययुहंत्वा राक्षसान्‌ यत्र सूतजः । 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नकुल) सहदेव और महारथी सात्यकि 
भी राक्षसोंको मारकर वहीं आ पहुँचे, जहाँ सूतपुत्र कर्ण था॥ 


ते कर्ण योधयामाखुः पञ्चाला द्रोणमेव तु । 
अलायुधस्तु संकुद्धो घटोत्कचमरिंद्मम्‌ । 


थंटौत्कचवधपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो $घ्याय; 
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परिघेणातिकायेत ताडयामास मूर्धनि ॥ १२ ॥ 


वे तीनो योद्धा कर्णके साथ युद्ध करने लगे और 
पाञ्चालदेशीय वीरोने द्रोणाचार्यका सामना किया । 
उधर क्रोधमै भरे हुए अलायुधने एक बिशाल 
परिधके द्वारा शन्रुदमन घटोत्कचके मस्तकपर आघात किया ॥ 
स तु तेन प्रहारेण भैमसेनिर्महाबलः। 
ईन्मूछिंत मात्मानमस्तम्भयत वीर्यवान्‌ ॥ १३ ॥ 
उस प्रहारसे मीमसेनपुत्र घटोत्कनको कुक मूर्छा आ 
गयी । परंतु उस महाबली और पराक्रमी वीरने पुनः अपने 
आपको सँभाल लिया ॥ १३ ॥ 
ततो दीप्ता्निसंकाशां शतघण्डामलंक्ताम्‌ । 
चिक्षेप तस्मे समरे गदां काञ्चनभूषिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर घरोत्कचने समराङ्गणमें प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्विनी, एक सौ घंटियोंसे अलंकृत और सुवर्णभूषित 
अपनी गदा उसके ऊपर चलायी || १४ || 
सा हयांश्च रथं चास्य सारथि च महास्वना । 
चूर्णयामास वेगेन विसृष्टा भीमकर्मणा ॥ १५॥ 
भयंकर कम करनेवाले उम राक्षसद्वारा वेगपूर्वक फेंकी 


गयी उस भारी आवाज करनेवाली गदाने अलायुधके रथ) 


सारथि और घोड़ोंको चूर-चूर कर दिया ॥ १५ ॥ 

ख भझ्दयचक्राक्षाद्‌ विशीणध्वजकूवरात । 

उत्पपात रथात्‌ तूर्ण मायामास्थाय राक्षसीम्‌ ॥ १६ ॥ 
जिसके घोड़े, पहिये और धुरे नष्ट हो गये थे) ध्वज और 

कूबर बिखर गये थे, उस रथसे अलायुध राक्षसी मायाका 

आश्रय लेकर तुरंत ही ऊपरको उड़ गया ॥ १६ ॥ 


स समास्थाय मायां तु ववष रुधिरं बहु । 
विद्युद्वि्राजितं चासीत्‌ तुमुळाभ्राकुलं नभः ॥ १७॥ 
उसने मायाका आश्रय लेकर बहुत रक्तकी वर्षा की | 
उस समय आकाइमें भयंकर मेघोकी घटा घिर आयी थी 
और बिजली चमक रही थी ॥ १७] 
ततो चञ्रनिपाताश्च साशनिस्तनयिलवः । 
महाश्चटचटाशब्दस्तत्रासी महाहवे ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ उस मद्दासमरमें वज्रपात) मेघगर्जनाके साथ 
विद्युत्‌की गड़गड़ाहट तथा महान्‌ चटचट शब्द होने लगे ॥ 
तां प्रेक्ष्य महतीं मायां राक्षसो राक्षसस्य च। 
ऊध्वमुत्पत्य हैडिम्बिस्तां मायां माययावधीत्‌ ॥ १९.॥ 
राक्षसकी उस विशाल मायाको देखकर राक्षसजातीय 
हिडिम्वाकुमार घटोत्कचने उपर उड़कर अपनी मायासे 
उस मायाको नष्ट कर दिया ॥ १९] 
सोऽभिवीक्ष्य हतां मायां मायावी माययेच हि । 
अइमवष खुतुसुलं विससजे घटोत्कचे ॥ २०॥ 


अपनी मायाको मायासे ही नष्ट हुई देखकर मायावी 
अलायुघ घटोत्कचपर पत्थरोंकी भयंकर वर्षा करने लगा ॥ 
अइमवर्ष स तं घोर शरवपंण वीर्यवान्‌ । 
दिक्ष॒ विध्वंसयामास तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
किंतु पराक्रमी घटोत्कचने वार्णोकी इष्टि करके उस 
भयंकर प्रस्तरवर्घाका उन-उन दिशाओंमें ही विध्वंस कर 
दिया । वह अद्कुत-सा कार्य हुआ ॥ २१ || 


ततो नानाप्रहरणैरन्योन्यमझि चर्षताम्‌ । 

> (च्‌ २ 

आयसः परिधेः शालेगदामुसलमुदरेः ॥ २२ ॥ 
पिनाकैः करवालैश्च तोमरप्रासकम्पने: । 


नाराचेर्निशितेर्भल्लेः शारेश्वक्रेः परश्वधेः । 
अयोगुडेभिन्दिपालैगोंशीषोंल्खलेरपि. ॥ २३ ॥ 
उत्पाटितेमेहाशासैर्विविधेजंगतीरुददैः । 
शमीपीलुकदस्बैश्च चम्पकैइचेच भारत ॥ २४॥ 
इडुःदेबदरीभिश्व कोविदागेश्च पुष्पितेः 
पलाशश्चारिमेदेश्च पक्षन्यश्रोघपिप्पळेः ॥ २५॥ 
महद्भिः समरे तस्मिन्नन्योन्यममिजप्नतुः ! 
विषुलेः पर्वताग्रेश्च नानाघातुभिराचितेः ॥ २६॥ 

भारत | तत्पश्चात्‌ वे एक दूसरेपर नाना प्रकारके अस्त्न- 
शस्त्रॉकी वर्षा करने लगे | लोहेके परिघ; शूल, गदा) 
मुसळ, मुद्गर) पिनाक) खडू , तोमर; प्रास, कम्पन, तीखे 
नाराच, भर्छ) बाण, चक्र, फरसे, लोहेकी गोली, 
भिन्दिपाछ, गोशीर्षश उलूखल, बड़ी-बड़ी झाखाओंवाले 
उखाड़े हुए नाना प्रकारके बृक्ष--ामी) पीळ) कदम्ब) चम्पा, 
इङ्गुद) बेर विक्रतित कोविदार, पलाश, अरिमेद, बड़े-बड़े 
पाकड़, बरगद और पीपल--इन सबके द्वारा उस महासमरमें 
वे एक ' दूसरेपर चोट करने लगे। नाना प्रकारकी 
घातुओंसे व्याप्त विशाल पवंतशिखरोंद्वारा भी वे परस्पर 
आधात करते थे ॥ २२-२६ ॥ 


तेवां शब्दो महानाखीद्‌ वज्ञाणां भिद्यतामिव। 
युद्धं समभवद्‌ घोरं भेम्यलायुधयोञ्रेप ॥ २७॥ 


हरीन्द्रयोयंथा राजन्‌ वालिसुध्रीबयोः पुरा । 


उन पवत-दिखरोंके टकरानेसे ऐसा महान्‌ शब्द होता 
था, मानो वज्र फट पड़े हों। नरेश्वर | घटोत्कच और 
अलायुधका वह भयंकर युद्ध वेसा ही हो रहा था, 
जेसे पहले त्रेतायुगमै वानरराज बाली और सुग्रीवका 
युद्ध सुना गया है ॥ २७३ ॥ 
तो युद्ध्वा विविधेधोरैरायुघेर्विशिखैस्तथा । 
प्रगृह्य च शितौ खड्डावन्योन्यमभिपेततुः ॥ २८ ॥ 


नाना प्रकारके भयंकर आयुधो और बाणोंसे युद्ध करके 
वे दोनों राक्षस तीखी तलवार लेकर एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्धेणि 


तावन्योन्यमभिद्रुत्य केरोषु सुमहाबलौ । 
भुजाभ्यां पर्यशृह्णीतां महाकायौ महावलौ ॥ २९॥ 
उन दोनों महाबली और विशालकाय राक्षर्सोने परस्पर 
आक्रमण करके दोनों हाथासे दोनोंके केश पकड़ लिये । २९। 
तो खिन्नगात्रौ प्रस्वेदं सुखवाते जनाधिप । 
रुधिरं च महाकायावतिवृष्टाविवाम्बुदौ ॥ ३०॥ 
नरेश्वर | अत्यन्त वर्षा करनेवाले दो मेश्रोंके समान उन 
विशालकाय राक्षसोके शरीर पसीनेसे तर हो रहे थे। वे 
अपने अंगोसे पसीनोंके साथ-साथ खून भी बहा रहे थे ॥ 
अथाभिपत्य चेगेन समुद्भाम्य च राक्षसम्‌ । 
बलेनाझ्षिप्य हैडिम्विश्चकतोस्य शिरो महत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर बड़े वेगसे झपटकर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
उस राक्षसको पकड़ लिया और उसे घुमाकर बलपूर्वक पटक 
दिया । फिर उसके विशाल मस्तकको उसने काट डाला ॥ 
सोऽपहृत्य शिरस्तस्य कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌। 
तदा सुतुमुलं नादं ननाद सुमहाबलः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार महाबली घरोत्कचने उसके कुण्डलमण्डित 
मस्तकको काटकर उस समय बड़ी भयानक गर्जना की ॥ 
हतं दृष्ट्रा महाकायं वकज्ञातिमरिदमम्‌। 
पञ्चालाः पाण्डवाश्चैच सिंहनादान्‌ विनेदिरि ॥ ३३॥ 
बकासुरके विशालकाय भ्राता दात्रुदमन अलायुधको 
मारा गया देख पाञ्चाल और पाण्डव सिंहनाद करने लगे ॥ 
ततो भेरीसहस्राणि शाह्कानामयुतानि च। 
अवादयन्‌ पाण्डवेया राक्षसे निहते युधि ॥ ३४ ॥ 
युद्धस्थलमें उस राक्षसके मारे जानेपर पाण्डवदलके 
सेनिर्कोने सहर्खा नगाड़े और हजारों शङ्क बजाये ॥ ३४ ॥ 
अतीव सा निशा तेवां वभूव विज्ञयावहा। 
विद्योतमाना विबभौ समन्ताद्‌ दीपमालिनी ॥ ३५॥ 


चारों ओरसे दीपावलियांद्द।रा प्रकाशित होनेवाली 


वह रात्रि उनके लिये विजयदायिनी होकर अत्यन्त 


शोभा पाने लगी ॥ ३५ ॥ 
अलायुधस्य तु शिरो भेमसेनिर्महाबलः। 
दुर्योधनस्य प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥ ३६॥ 
उस समय दुर्योधन अचेत-सा दो रहा था | 
महाबली घटोत्कचने अलायुधका वह मस्तक दुयोधनके 
सामने फेक दिया ॥ ३६ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा दृष्टा हतमलायुधम्‌ । 
बभूव परमोद्विग्नः सह सैन्येन भारत ॥ ३७॥ 
भारत | अलायुधको मारा गया देख सेनासहित 
राजा दुर्योधन अत्यन्त उद्विग्न हो उठा ॥ ३७॥ 
तेन ह्यस्य प्रतिज्ञातं भीमसेनमहं युधि। 
हन्तेति स्वयमागम्य स्मरता वैरमुत्तमम्‌॥ ३८॥ 
अलायुधने अपने भारी वैरीको याद करते हुए स्वथं 
आकर दुर्योधनके सामने यह प्रतिज्ञा की थी कि मैं युद्धमें 
भीमसेनको मार डाढूंगा ॥ ३८ ॥ 
छुचं स तेन हन्तव्य इत्यमन्यत पार्थिवः । 
जीवितं चिरकालं हि श्रातूणां चाप्यमन्यत ॥ ३९ ॥ 
इससे राजा दुर्योधन यह मान बैठा या कि अलाधुध निश्चय 
ही भीमसेनक्रो मार डालेगा और यही सोचकर उसने यह भी 
समझ लिया था कि अमी मेरे भाइयोंका जीबन चिरस्थायी है ॥ 
स तं दृष्टा विनिहतं भीमसेनात्मजेन चै। 
प्रतिक्षा भीमसेनस्य पू्णामेवाभ्यमन्यत ॥ ४० ॥ 
परंतु भीमसेनपुत्र घटोत्कचके द्वारा अलायुधको मारा 
गया देख उसने यह निश्चित रूपसे मान लिया कि अब 
भीमसेनक्री प्रतिज्ञा पूरी होकर ही रहेगी ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचव घपवेणि रात्रियुद्धेऽलायुचवधेऽष्टसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१७८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचबघपर्बमे रात्रियुद्धके समय अठायुधका वघ षियक 
एक सौ अउहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७८ ॥ 
Rd 


एकोनाशीत्यधिकराततमोऽध्यायः 
घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध 


संजय उवाच 
निहत्यालायुघं रक्षः प्रहृष्टात्मा घटोत्कचः । 
ननाद विविधान्‌ नादान्‌ वाहिन्याः प्रमुखे तब॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ |! राक्षस अलायुधका वध 
करके घटोत्कच मन-ही-मन बड़ा प्रसन्न हुआ और वह आप- 
की सेनाके सामने खड़ा हो नाना प्रकारकेसिंइनाद करने लगा || 


तस्य तं तुमुलं शब्दं श्रुत्वा कुञ्जरकम्पनम्‌ । 
तावकानां महाराज भयमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ २ ॥ 

महाराज | उसकी वह भयंकर गर्जना हाथियोंको भी 
कँपा देनेवाळी थी । उसे सुनकर आपके योद्धाओंके मनमें 
अत्यन्त दारण भय समा गया ॥ २ ॥ 


अलायुघविषक्तं तु भैमसेनि महाबलम्‌ । 


चरोत्कचवधपवे ] 


एकोनाशीत्यचिकशततमो ऽध्यायः 
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दृष्टा कणों महावाहुः पञ्चालान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
जिस समय महाबली घटोत्कच अलायुधके साथ उलझा 
हुआ थाश उस समय उसे उस अवस्थार्मे देखकर महाबाहु 
कणने पाञ्चालोपर धावा किया ॥ ३ ॥ 
द्भि्द॑शभिवोणेध्ष्टद्ुम्नशिखण्डिनो । 
ढेः पूणीयतोत्सष्टेबिभिद नतपवंभिः॥ ४ ॥ 
उसने पूर्णतः खींचकर छोड़े गये झुकी हुई गाँठवाले 
दस-दस सुदृढ बाणोंद्वारा धृष्टद्युम्न और शिखण्डीको 
घायल कर दिया || ४ ॥ 
ततः परमनाराचेयुंधामन्यूत्तमौजसौ । 
सात्यकिं च रथोदारं कम्पयामास मार्गणेः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अच्छे-अच्छे नाराचोंद्वारा युधामन्यु और 
उत्तमोजाको तथा अनेक बाणाँसे उदार महारथी सात्यकिको 
भी कम्पित कर दिया ॥ ५ ॥ 
तेषामप्यस्यतां संख्ये सर्वषां सव्यदक्षिणम्‌। 
मण्डलान्येव चापानि व्यदृश्यन्त जनाधिप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वे सात्यकि आदि भी बायें-दायें बाण चला 


रहे थे । उस समय उन सबके धनुष भी मण्डलाकार ही 


दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 

तेषां ज्यातलनिघांषो रथनेमिस्वनश्च ह। 

मेघानामिव घमोन्ते बभूव तुमुलो निशि ॥ ७ ॥ 
उस रात्रिके समय उनकी प्रत्यञ्चाकी टकार तथा 

रथके पहियोंकी घर्धराहटका शब्द वर्षाकालके मेधोंकी 

ग्जनाके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 


ज्यानेमिघोषस्तनयित्नुमान्‌ वै 
घनुस्तडिन्मण्डलकेतुःरङ्गः । 
शरौघवरषोकुलवृष्टिमांश्च 
संग्राममेघः स बभूव राजन्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! वह संग्राम वर्षाकालीन मेघके समान प्रतीत 
होता था । प्रत्यञ्चाकी रंकार और पहियोंकी घर्घराहटका 
शब्द ही उस मेघकी गर्जनाके समान था। धनुष ही 
` विद्युन्मण्डलके समान प्रकाशित होता था और ध्वजाका अग्र- 


भाग ही उस मेघका उच्चतम शिखर था तथा बाण-समूहोंकी 


बृष्टि ही उसके द्वारा की जानेवाली वर्षा थी ॥ ८ ॥ 
तदद्भुतं शैल इवाप्रकम्पो 
वर्षे महाशैलसमानसारः। 
विध्वंसयामास रणे नरेन्द्र 
चेकतेनः शत्रुगणावमर्दी ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र ! महान्‌ पर्वतके समान शक्तिशाली एवं अविचल 


रहनेवाले रातुदलसंहारक सूर्यपुत्र कर्णने रणभूमिमें उस 
अद्भुत बाणवर्षाको नष्ट कर दिया ॥ ९ ॥ 


ततोऽतुैवं जनिपातकल्पैः 
शितैः शरैः काश्वनचित्रपुद्धेः । 
शात्रून व्यपोहत्‌ समरे महात्मा 
वैकर्तनः पुत्रहिते रतस्ते॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रके हितर्मे तत्पर रहनेवाळे महामनखी 
वैकर्तन करणने समराङ्गणर्मे सोनेके विचित्र पंखोसे युक्त 
एवं वज्रपातके तुल्य भयंकर) तुलनारहित तीखे बाणोंद्वारा 
रात्रुओका संहार आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
संछिननभिन्नध्वजिनश्च केचित्‌ 
केचिच्छरेरदितभिन्नदेहाः । 
केचिद्‌ विसूता विहयाश्च केचिद्‌ 
चैकतेनेनाशु छता बभूबुः ॥ ११॥ 
वैकर्तन कर्णने वहाँ शीघ्र ही किन्हींकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये, किन्हीके शरीरोंको बाणोंसे पीड़ित करके 
विदीर्ण कर डाला, किन्हीके सारथि नष्ट कर दिये और 
किन्हींके घोडे मार डाले ॥ ११ ॥ 
अविन्दमानास्त्वथ शर्म संख्ये 
यौधिष्ठिरं ते बलमभ्यपद्यन्‌ । 
तान्‌ प्रेक्ष्य भञ्नान्‌ विमुखीरृतांश्च 
घटोत्कचो रोषमतीव चक्रे ॥ १२॥ 
योद्धालोग युद्धमें किसी तरह चैन न पाकर युघिष्ठिरकी 
सेनामें घुसने लगे | उन्हें तितर-वितर और युद्धसे विमुख 
हुआ देख धटोत्कचको बड़ा रोष हुआ ॥ १२॥ 
आस्थाय तं काञ्चनरत्नचित्रं 
ए रथोत्तमं क सिंहवत्‌ संननाद्‌ । 
चेकतेनं कणमुपेत्य चापि 
विव्याध वज्रप्रतिमेः पृषत्कैः ॥ १३॥ 
बह सुवर्ण एवं रत्नोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
शोमायुक्त उत्तम रथपर आरूढ हो सिंहके समान गर्जना 
करने लगा और वैकर्तन कर्णके पास जाकर उसे बज्रतुस्य . 
बाणोंद्वारा बींघने लगा ॥ १३ ॥ 
तो कर्णिनाराचशिलीमुखैश्च 
नालीकदण्डासनवत्सदम्तैः । 
वराहकणेः खविपाठश्ट है 
श्षुरप्रवर्षेश्ध विनेदतुः खम्‌ ॥ १४॥ 
"वे दोनों कर्णी, नाराच, शिलीमुख, नालीक, दण्ड, 
असन, वत्सदन्त, वाराहकर्ण) विपाठ) सींग तथा क्षुरप्रोंकी 
वर्षा करते हुए अपनी गर्जनासे आकाशको रुँजाने लगे ॥ 
तद्‌ वाणधघारावृतमन्तरिक्षं 
तियेग््गताभिः समरे रराज। 
सुवणेपुङ्कज्वलितप्रभाभि- 
विंचित्रपुष्पाभिरिष खजाभिः ॥ १५ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


समराज्ञ णर्में बाणघाराओसे भरा हुआ आकाश उन 
बाणोंके सुवर्णमय पंखोकी तिरछी दिशामें फेलनेवाली देदीप्यमान 
प्रमाऊसि ऐसी शोभा पा रहा था; मानो वह बिचित्र पुष्पों- 
वाली मनोहर मालाओंसे अलंकृत हो ॥ १५ ॥ 


समाहितावप्रतिमप्रभावा- 
वन्योन्यमाजघ्नतुरुत्तमाखै: । 
तयोहिं वीरोत्तमयोने कश्चिद्‌ 
ददश तस्मिन समरे विशेषम्‌ ॥ १६॥ 
दोनोंके ही चित्त एकाग्र थे; दोनों ही अनुपम प्रभाव- 
शाली थे और उत्तम अख्राद्रारा एक दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे। उन दोनों वीरशिरोमणियोंमेंसे कोई भी युद्धमें 
अपनी विशेषता न दिग्वा सका ॥ १६ ॥ 


अतीव तञ्चित्रमतुल्यरूपं 
वभूव युद्धं रविभीमसुन्वोः । 
समाकुलं श्त्रनिपातघोरं 


दिवीव राहंशुमतोः प्रमत्तम्‌ ॥ १७॥ 

सूर्यपुत्र कर्ण ओर भीमकुमार घटोत्कचका वह अत्यन्त 

विचित्र एवं घमासान युद्ध आकाशे राहु और 

सूर्यके उन्मत्त संग्राम-सा प्रतीत होता था | उसकी कहीं 

तुलना नहीं थी। शर्स्रोके 'प्रहारसे वह बड़ा भयंकर 
जान पड़ता था ॥ १७ ॥ 


संजय उवाच 
घटोत्कचं यदा कणों न विरोषयते नप। 
ततः प्रादुश्चकारोग्रमस्रमस्जविदां वरः ॥ १८॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ | जव अख्वेत्ताओं में श्रेष्ठ 
कर्ण घटोत्कचसे अपनी विशेषता न दिखा सका, तब उसने 
एक भयंकर अस्त्र प्रकट किया || १८ ॥ 


तेनास्रणावधीत्‌ तस्य र्थ सहयसारथिम्‌। 
विरथश्चापि हैडिम्बिः क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ १९॥ 


उस अस्रके द्वारा उसने घटोत्कचके रथको घोड़े -और 
सारथितहित नष्ट कर दिया | रथद्दीन द्दोनेपर घटोत्कच शीघ्र 
ही वहासि अदृश्य हो गया ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नन्तहिते तूर्णे कूटयोधिनि राक्षसे । 
मामकः प्रतिपन्नं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २० ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा संजय | बताओ) मायाऱयुद्ध करने- 
वाले उस राक्षसके तत्काल अदृश्य हो जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या 
सोचा और क्या किया १ ॥ २० ॥ 
संजय उवाच ' 
अन्तहिंतं राक्षसेन्द्रं विदित्वा 
सम्प्राक्रोशन्‌ कुरवः सव एव । 


कर्थं नायं राक्षसः कूटयोधी 
हन्यात्‌ कण समरेऽदृइ्यमानः ॥ २१ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! राक्षसराज घटोत्कचको 
अदृश्य हुआ जानकर समस्त कौरव-योद्धा चिल्ला-चिल्लाकर 
कहने लगे 'मायाद्वारा युद्ध करनेवाला यइ निशाचर जब 
रणभूमिमें खयं दिखायी ही नहीं देता देश तब कर्णको केसे 
नहीं मार डालेगा १? | २१ || 
ततः कणा लळघुचित्राञ्जयोधी 
सवो दिशः प्रावृणोद्‌ बाणजाठैः। 
न वे किञ्चित्‌ प्रापतत्‌ तत्र भूतं 
तमोभूते सायकरन्तरिश्ते ॥ २२॥ 
तब शीघतापूर्वक विचित्र रीतिसे अख्रयुद्ध करनेवाले 
कर्णने अपने बाणोंके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंको ढक दिया । 
उस समय बाणोंसे आकाशमै अंधेरा छा गया था तो भी 
वहाँ कोई प्राणी ऊपरसे मरकर गिरा नहीं ॥ २२ ॥ 
नेवाददानो न च संदधानो 
न चेषुथीः स्पृह्यमानः कराग्रे: । 
अद्श्यद्‌ वे लाघवात्‌ सूतपुत्रः 
सर्वे वाणेइछादयानोऽन्तरिक्षम्‌॥ २३ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण जब शीधतापूर्वक वाणोंद्वारा समूचे 
आकाशको आच्छादित कर रहा था, उस समय यह नहीं 
दिखायी . देता था कि वह कब अपने हाथकी अंगुलियोंसे 
तरकसको छूता है, कब बाण निकालता है और कब उसे 


-धनुषपर रखता है ॥ २३ ॥ 


ततो मायां दारुणामन्तरिक्षे 
घोरां भीमां चिहितां राक्षसेन । 
अपझ्याम लोहिताश्रप्रकाशां ` 
देदीप्यन्तीमन्चिशिखामिवोद्राम्‌ ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर हमने अन्तरिक्षमें उस राक्षसद्वारा रची गयी 


घोर; दारुण एवं भयंकर माया देखी । पहले तो वह लाल 


रंगके बादलोके रूपमें प्रकाशित हुई, फिर आगकी मयंकर 
लपटोंके समान प्रज्वलित हो उडी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्यां विद्यतः प्रादुरास- 

न्नुस्काश्चापि ज्वलिताः कौरचेन्द्र। 
घोषश्चास्याः प्रादुराखीत्‌ सुघोरः 

सहस्नशो नदतां दुन्दुभीनाम्‌ ॥ २५॥ 

कौरवराज | तत्पश्चात्‌ उससे बिजलियाँ प्रकर हुई और 

जळती हुई उल्काए गिरने लगी । साथ हो, हजारों दुन्दुमियों- 


के वजनेके समान बड़ी भयानक आवाज होने लगी ॥२५॥ 


ततः शाराः प्रापतन्‌ रुक्मपुङ्खाः 
शकक्‍्त्यश्प्रासमुसलान्यायुधानि । 


घढोत्कचवधपवे ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६५१ 


कन = 


नायटा 


PST 


परश्वधास्तैलधघोताश्व खड़ाः 
प्रदीप्ताग्रास्तोमराः पद्चिशाश्व ॥ २६॥ 
मयूखिनः परिघा लोहबद्धा 
गदादिचत्राः शितधाराइच शूलाः । 
गुब्यां गदा हेमपट्टावनद्धाः 
शतष्न्यर्च प्रादुरासन्‌ समन्तात्‌ ॥ २७ ॥ 
फिर उससे सोनेके पंखवाले बाण गिरने छगे। शक्ति, 
ष्टि, प्रास) मुसल आदि आयुध, फरसे; तेलमे साफ किये 
गये खड्ग, चमचमाती हुई धारवाले तोमर, पट्टि, तेजस्वी 
परिघ, लोहेसे बँधी हुई विचित्र गदा, तीखी घारवाले शूल 
सोनेके पत्रसे मढी गयी भारी गदाएँ और शतघब्नियाँ चारों 
ओर प्रकट होने छगां ।। २६-२७ ॥ 


महाशिलाइचापतंस्तत्र तत्र 
सहस्त्रशः साशनयदच वज्राः । 
चक्राणि चानेकरातक्षुराणि 
घादुवेभूवुञ्वेलनप्रभाणि ॥२८॥ 
जहाँ-तहाँ हजारों बड़ी-बड़ी शिलाएँ गिरने लगी, 
बिजलियोंसहित वज्र पड़ने लगे और अग्निके समान 
दीसिमान्‌ कितने ही चक्रों तथा सैकड़ों 
प्रादुर्भाव होने लगा ॥ २८॥ 
ताँ शक्तिपाषाणपरश्वधानां 
प्रासासिवच्चाशनिमुद्वराणाम्‌ । 
बृष्टि विशालां ज्वलितां पतन्तीं 
कणेः शरोघेनं शशाक हन्तुम्‌॥ २९ ॥ 
शक्ति, प्रस्तर, फरसे) प्रास, खङ्ग) वज्र) बिजली और 
मुद्गरोंकी गिरती हुई उस ज्वालापूर्ण विशाल बर्षाको कर्ण 
अपने बाणसमूहांद्वारा न्ट न कर सका ॥ २९ ॥ 


श्राहतानां पततां हयानां 
वञ्राहतानां च तथा गजानाम्‌ । 
शिलाहतानां च महारथानां 
महान्‌ निनादः पततां वभूव ॥ ३० ॥ 
बाणोंसे घायल होकर गिरते हुए घोड़ो वञ्रसे आहत 
होकर धराशायी होते हुए हाथियों तथा शिलाओंकी मार 
खाकर गिरते हुए मह्दारथियांका महान्‌ आर्तनाद 
बहाँ सुनायी देता था ॥ ३० ॥ 
खुभीमनानाविघशरत्रपाते- 
घेटोत्कचेनाभिहतं समन्तात्‌ । 
दौयांधनं वै वलमार्तरूप- 
मावर्तमानं ददशे भ्रमत्‌ तत्‌ ॥ ३१ ॥ 
घटोत्कचके द्वारा चलाये हुए अत्यन्त भयंकर एवं 


नाना प्रकारके अज्न-शल्लोंके प्रदारसे इताइत हुई दुर्योधनकी -- 


छुरोंका _ 


सेना आर्त होकर चारों ओर घूमती और चक्कर काटती 
दिखायी देने लगी ॥ २१ ॥ 


हाहाकतं सस्परिवर्तमानं 
संलीयमानं च विषण्णरूपम्‌ । 
ते त्वार्यभावात्‌ पुरुषप्रवीराः . 
पराङमुखा नो बभूडुस्तदानीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
साधारण सैनिक विषादकी मूर्ति बनकर हाहाकार करते 
हुए सब ओर भाग-भागकर छिपने लगे; परंतु जो पुरुघोमें 
श्रेष्ठ वीर थे, वे आर्यपुरुपोंके घर्मपर स्थित रहनेके कारण 
उस समय भी युद्धसे विमुख नहीं हुए ॥ ३२ ॥ 
तां राक्षसी भीमरूपां खुघोरां 
वृष्टिं महाशस्त्रमयी पतन्तीम्‌। 
"दृष्टा वलौघांश्च निपात्यमानान्‌ 
महद्‌ भयं तव पुत्रान्‌ विवेश ॥ ३३ ॥ 
राक्षसद्वारा की हुई बड़े-बड़े अस्त्र-शस्त्रांकी वह 
अत्यन्त घोर एवं भयानक वर्षा तथा अपने सेन्य- 
समुहोंका विनाश देखकर आपके पुत्रोंके मनमें बड़ा 
भारी भय समा गया ॥ ३३ ॥ 
` शिवाइच वेश्वानरदीप्तजिद्वा: 
सुभीमनादाः शतशा नदन्तीः । 
रक्षोगणान्‌ नदतरचापि वीक्ष्य 
` नरेन्द्र योधा व्यथिता बभूबुः ॥ ३४॥ 
नरेन्द्र | अग्निके समान जळती हुई जीभ और भयंकर शब्द- 
वाली सैकड़ों गीदड़ियोंको चीत्कार करते तथा राक्षस-समूहों- 
को गर्जते देखकर आपके सैनिक व्यथित हो उठे ॥ ३४॥ 
ते दीघजिद्वानलतीएणदंट्टा 
विभीषणाः शेलनिकाशकायाः । 
नभोगताः शक्तिविषक्तहस्ता 
मेघा व्यमुञ्चन्निव दृष्टिमुग्राम्‌ ॥ ३५॥ 
पर्वतके समान विशाल शरीरवाले और प्रज्वलित 
जिहासे आग उगलनेवाले तीखी दाढोंसे युक्त भयानक 
राक्षस द्वाथोंमें शक्ति लिये आकाशमै पहुँचकर 
मेघोंके समान कोरवदलपर शस्रोंकी उग्र वर्षा करने लगे ॥ 
तेराहतास्ते शरशक्तिशूलै- ` 
गंदाभिरुग्रेः परिधेश्च दीप्तैः । 
पिनाकेरशनिप्रहारैः 
शतप्षिचक्रमेथिताश्च पेतुः ॥ ३६॥ 
उन निशाचरोंके बरसाये हुए बाण) शक्ति, चूल, गदा, 


> 
वज्रः 


उग्र प्रज्वलित परिघ, वज्र, पिनाक, बिजली, शतघ्नी और 


चक्र आदि अखन-शस्रोके प्रहारांसे रोंदे गये कौरब-योद्धा मर- 
मरकर पृथ्वीपर गिरने लगे ॥ ३६ ॥ 


३६५२ 


शूला भुशुण्ड्यो ऽइमगुडाः शतच्न्यः 
स्थूणाश्च काष्णोयसपट्टनद्धाः । 
तेऽवाकिरस्तव पुत्रस्य सैन्यं 
ततो रोद्रं करमलं प्रादुरासीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! वे राक्षस आपके पुत्रकी सेनापर लगातार झूल, 
भुशुण्डी, पत्यरोंके गोले, शतध्नी और लोहेके पत्रोसे मदे 
गये स्थूंणाकार शस्र बरसाने लगे | इससे आपके सैनिकोंपर 
भयंकर मोह छा गया ॥ ३७॥ 
विकीणोन्त्रा विहतेरुत्तमाङ्गैः 
सम्भझ्नाङ्गाः शिश्यिरे तत्र शुराः। 
छिन्ना हयाः कुञ्जराश्चापि भग्नाः 
संचूणिताश्चैव रथाः शिलाभिः ॥ ३८ ॥ 
उस समय पत्थराँकी मारसे आपके झ्ूरवीरोंके मस्तक 
कुचल गये थे, अङ्ग भङ्ग हो गये थे, उनकी ऑतें बाहर 
निकलकर बिखर गयी थीं और इस अवस्थामें वे वहाँ प्रथ्वीपर 
पड़े हुए थे । घोड़ोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे, हाथियोंके सारे 
अङ्ग कुचल गये थे और रथ चूर-चूर हो गये ॥ ३८॥ 
एवं महच्छस्त्रवष सजन्त- 
स्ते यातुधाना भुवि घोररूपाः । . 
मायास्रष्टास्तत्र घटोत्कचेन 
नामुश्चन वे याचमानं न भीतम्‌ ॥३९॥ 
इस प्रकार बड़ी भारी शास्त्रवर्षा करते हुए वे निशाचर 
इस भूतलपर भयंकर रूप धारण करके प्रकट हुए थे। 
घटोत्कचकी मायासे उनकी सृष्टि हुई थी। बे डरे हुए तथा 
प्राणोकी भिक्षा मागते हुएको माँ नहीं छोड़ते थे ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्‌ घोरे कुरुवीरावमदे 
कालोत्सृष्टे क्षत्रियाणामभावे । 
ते वे भग्नाः सहसा व्यद्रवन्त 
प्राक्रोशन्तः कौरवाः सवे एव ॥ ४० ॥ 
कोरव-वीरोंका विनाश करनेवाला वह धोर संग्राम मानो 
क्षत्रियोंका अन्त करनेके लिये साक्षात्‌ कालद्वारा उपस्थित 
किया गया था | उसमें विद्यमान सभी कौरबयोद्धा हतोत्साह 
हो निम्नाङ्कित रूपसे चीखते-चिल्लाते हुए सहसा भाग चले ॥ 
पलायध्वं कुरचो नेतदस्ति 
सेन्द्रा देवा घ्रन्ति नः पाण्ड वाथं । 
तथा तेषां मज्जतां भारतानां 
तस्मिन्‌ द्वीपः सूतपुत्रो वभूच ॥ ४१॥ 
“कौरवो ! भागो, मागो; अब किसी तरह यह सेना बच 
नहीं सकती । पाण्डवोंके लिये इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
हमें आकर मार रहे हैं |! इस प्रकार उस समर-सागरमें डूबते 
हुए कोरव-सैनिकोके लिये सूतपुत्र कर्ण द्वीपके समान 
आश्रयदाता बन गया ॥ ४१ || 
१, खंभेके समान MY ४“ Tennis ny  ज॑ । 


आमहाभारते 


[ द्रोणपर्चण 


तस्मिन्‌ संकन्दे तुमुले वतमाने 
सैन्ये भन्ने लीयमाने कुरूणाम्‌ । 
अनीकानां प्रविभागेऽप्रकारो 
नाशायन्त कुरवो नेतरे च ॥ ४२॥ 
उस घमासान युद्धके आरम्भ होनेपर जब कीरव-सेना 
भागकर छिप गयी और सैनिकोके विभाग उप्त 
हो गये, उस समय कोरव अथवा पाण्डव योद्धा 
पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४२॥ ` 
निमंयादे विद्रवे घोररूपे 
सवो दिश प्रेक्षमाणाः स्म शुन्या:। 
तां राख्रबृष्टिमुरसा गाहमानं 
कण स्मेकं तत्र राजन्नपद्यन्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस मर्यादारहित और भयंकर युद्धमें जब भग- 
दड़ पड़ गयी) उस समय भागे हुए सेनिक सारी दिशाओंको 
सूनी देखते थे । राजन्‌ ! वहाँ लोगोंको एकमात्र कर्ण ही 
उस शस्रवर्षाको छातीपर झेलता हुआ दिखायी दिया ॥४३॥ 


ततो बाणेरावृणोदन्तरिश्षं 
दिव्यां मायां योधयन्‌ राक्षसस्य। 
हीमान्‌ कुर्वन दुष्करं चार्यकर्म 
नेवामुद्यत्‌ संयुगे सूतपुत्रः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर राक्षसकी दिव्य मायाके साथ युद्ध करते हुए 
लजाशील सूतपुत्र करणने आकाशको अपने बाणोंसे ढक दिया 
और युद्धमें वह श्रेष्ठ बीरोचित दुष्कर कर्म करता हुआ भी 
मोइके वशीभूत नहीं हुआ ॥ ४४ ॥ 


ततो भीताः समुदैक्षन्त कण 
राजन्‌ सवे सैन्धवा वाह्लिकाश्च । 
असम्मोहं पूजयन्तोऽस्य संख्ये 
सम्पद्यन्तो विजयं राक्षसस्य ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! तब सिन्ध और बाह्वीकदेशके योद्धा युद्वस्थलमें 
राक्षसकी विजय देखकर भी कर्णके मोहित न होनेकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करते हुए उसकी ओर भयभीत होकर देखने लगे॥ 


तेनोत्खष्टा चक्रयुक्ता शतप्नी 
समं सवांश्चतुरोऽश्वाञ्जघान । 
ते जानुभिजंगतीमन्वपद्यन्‌ 
गतासवो निदशनाक्षिजिह्वाः ॥ ४६ ॥ 
इसी समय घटोत्कचने एक शतध्नौ छोड़ी, जिसमें पहिये 
लगे हुए थे । उस शतध्नीने कर्णके चारों घोड़ोंको एक साथ 
ही मार डाला । उन घोड़ोंने प्राणञून्य होकर धरतीपर घुटने 
टेक दिये । उनके दाँत, नेत्र और जीभें बाहर निकल 
आयी थीं ॥ ४६ || 


घडोत्कचवधपर्वं ] एकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६५३ - 


ततो हताश्वादवरुह्य याना- 
दन्तमंनाः कुरुषु प्राद्रवत्खु । 
दिव्ये चाख्रे मायया वध्यमाने 
नेवामुद्यच्चिन्तयन्‌ प्राप्तकालम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब कर्ण उस अश्वहीन रथसे उतरकर मनको एकाग्र 
करके कुछ सोचने लगा । उस समय सारे कोरव सैनिक भाग 
रहे थे । उसक्के दिव्यात्र भी घटोत्कचकी मायासे नष्ट होते जा 
रहे थे, तो भी वह समयोचित कर्तव्यका चिन्तन करता हुआ 
मोहमें नहीं पड़ा ॥ ४७ ॥ 
ततोऽब्रुवन्‌ कुरवः सवे एव 
कणे दृष्टा घोररूपां च मायाम्‌ । 
शक्त्या रक्षो जहि कर्णाद्य तूण 
नञ्यन्त्येते कुरवो घातराष्ट्राः ॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ राक्षसकी उस भयंकर मायाको देखकर समी 
कौरव कणसे इस प्रकार बोले--“कण ! तुम आज ( इन्द्रको 
दी हुई ) शाक्तिसे तुरंत इस राक्षसको मार डालो, नहीं तो 
ये धृतराष्ट्रके पुत्र और कौरव नष्ट होते जा रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
करिष्यतः किञ्च नो भौमपार्थी 
तपन्तमेनं जहि पापं निशीथे । 
यो नः संग्रामाद्‌ घोररूपाद्‌ विमुच्येत्‌ 
स नः पार्थान्‌ सबलान्‌ योधयेत॥ ४९॥ 
“भीमसेन और अर्जुन हमारा क्या कर लेंगे ! आधी रातके 
समय संताप देनेवाले इस पापी राक्षसको मार डालो । हममेंसे 
जो भी इस भयानक संग्रामसे छुटकारा पायेगा वही सेनासहित 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा ॥ ४९ ॥ 
तस्मादेनं राक्षसं घोररूपं 
शक्त्या जहि त्वं दत्तया वासवेन । 
मा कोरवाः स्व पवेन्द्रकल्पा | 
रानियुद्धे कण नेशुः सयोधाः ॥ ५० ॥ 
“इसलिये तुम इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे इस घोर रूपधारी 
राक्षसको मार डालो । कर्ण | कहीं ऐसा न हो कि ये इन्द्रके 
समान पराक्रमी समस्त कोरव रात्रियुद्धमें अपने योद्धाओंके 
साथ नष्ट हो जायें? ॥ ५० ॥ 
स वध्यमानो रक्षसा वे निशीथे 
दृष्टा राजंस्त्रास्यमानं बलं च । 
महच्छुत्वा निनदं कौरवाणां 
मति दध्रे शक्तिमोक्षाय कर्णः ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! निशीथकालमें राक्षसके प्रहारसे घायल होते हुए 
कर्णने अपनी सेनाको भयभीत देख कौरवोंका महान्‌ आर्तनाद 
सुनकर घटोत्कचपर शक्ति छोड़नेका निश्चय कर लिया ॥५१॥ 
स वे कुद्धः सिह इवात्यमधी 
नामर्षयत्‌ प्रतिघातं रणेऽसौ । 
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शक्तिं श्रेष्ठा वैजयन्तीम सह्यां 
समाददे तस्य वधं चिकीषन्‌ ॥ ५२ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए तिंहके समान अत्यन्त अमर्षशील कर्ण 
रणभूमिमें घटोत्कचद्वारा अपने अस्त्रांका प्रतिधात न सह 
सका । उसने उस राक्षसका वध करनेकी इच्छासे श्रेष्ठ एवं 
असह्य वैजयन्तीनामक शक्तिको हाथमें लिया ॥ ५२ ॥ 
यासौ राजन्निहिता वर्षपूगान्‌ 
वचायाजो सत्कृता फाठगुनस्य । 
यां वे प्रादात्‌ सूतपुत्राय शक्रः 
शक्ति श्रेष्ठां कुण्डलाभ्यां निमाय ॥ ५३॥ 
तां वै शक्तिं लेलिहानां प्रदीप्तां 
डे ९ ~ 
पाशेयुक्तामन्तकस्येब जिह्वाम्‌ । 
मृत्योः खार उवलितामिवोल्कां 
वैकर्तनः प्राहिणोद्‌ राक्षसाय ॥ ५४॥ 
राजन्‌ | जिसे उसने युद्धमें अर्जुनका वध करनेके लिये 
कितने ही वर्षोसे सस्कःरपूर्वक रख छोड़ा था, जिस श्रेष्ठ शक्ति- 
को इन्द्रने सूतपुत्र कर्णके हाथमे उसके दोनों कुण्डलोके 
बदलेमें दिया था, जो सबको चाट जानेके लिये उद्यत हुई 
यमराजके जिह्वाके समान जान पड़ती थी तथा जो मृत्युकी 
संगी बहिन एवं जलती हुई उल्काके समान प्रतीत होती थी; 
उसी पाशोंसे युक्त) प्रज्वलित दिव्य शक्तिको सूर्यपुत्र कर्णने 
राक्षस घटोत्कचपर चला दिया ॥ ५३-५४ ॥ 


श 
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तामुत्तमां _ परकायावहन्त्री 
__ दृष्टा शाक्त बाहुसस्था ज्वलन्तीम्‌ । 
भौत रक्षो विप्रदुद्राव राजन्‌ 
कृत्वाऽऽत्मानं चिन्ध्यतुल्यप्रमाणम्‌॥ ५५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राजन्‌ ! दूसरेके दारीरको विदीर्ण कर डाळनेबाली उस 
उत्तम एव प्रज्वलित शक्तिको कके हाथर्मे देखकर भयभीत 
हुआ राक्षस घटोत्कच अपने शरीरको विन्ध्य पर्वतके समान 
विशाल बनाकर भागा ॥ ५५॥ 


दृष्टा शक्ति कर्णबाह्नन्तरस्थां 
नेदुर्भूंतान्यन्तरिक्षे नरेन्द्र । 
वबुर्वातास्तुमुलाश्चापि राजन्‌ 
सनिघोता चाशनिर्गो जगाम ॥ ५६॥ 
नरेन्द्र ! कणके हाथमें उस शक्तिको स्थित देख आकाशके 
प्राणी भयसे कोलाहल करने लगे | राजन्‌ | उस समय भयंकर 
आंधी चलने लगी ओर घोर गड़गड़ाहटके साथ पृथ्वीपर 
वज्रपात हुआ ॥ ६६ ॥ 


सा तां मायां भस्म कृत्वा जवलन्ती 
भित्त्वा गाढं हृद्यं राक्षसस्य । 
ऊध्वं ययौ दीप्यमाना निशार्या 
नक्षत्राणामन्तराण्याविवेश ॥ ५७॥ 
वद्द प्रज्वलित शक्ति राक्षस घटोत्कचकी उस मायाको 
भस्म करके उसके वक्षःथलको गहराईतक चीरकर रात्रिके 
समय प्रकाशित होती हुई ऊपरको चली गयी ओर नक्षत्रोंमें 
जाकर विलीन हो गयी ॥ ५७ ॥ 


स॒निर्भिन्नो विविधैरखपूगै- 
दिव्यैनीगैमोनुपे राक्षसेश्च । 
नदन्‌ नादान्‌ विविधान्‌ भैरवांश्च 
प्राणानिष्टांस्त्याजितः शक्रशक्त्या ॥५८॥ 
घटोत्कचका शरीर पहलेसे ही दिव्य नाग, मनुष्य और 
राक्षससम्बन्धी नाना प्रकारके अख््र-समूहोंद्रारा छिन्न-भिन्न 
हो गया था | वह विविध प्रकारसे भयंकर आतंनाद करता हुआ 
इन्द्रशाक्तिके प्रभावसे अपने प्यारे प्राणोंसे वञ्चित हो गया ॥ 
इद्‌ ान्यञ्चित्रमाश्चर्यरूपं 
चकारासौ कर्म शात्रुक्षयाय । 
तस्मिन्‌ काले शाक्तिनिभिन्नममा 
बभौ राजज्शेलमेघप्रकाशः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! मरते समय उसने शात्रुओंका संहार करनेके लिये 
यह दूसरा विचित्र एवं आश्चर्थयुक्त कर्म किया । यद्यपि 
शक्तिके प्रहारसे उसके मर्मस्थल विदीर्ण हो चुके थे तो भी वह 
अपना शारीर बढ़ाकर पर्वत और मेघके समान लंबा-चौड़ा 
प्रतीत होने लगा ॥ ५९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षादपतद्‌ गताखुः 
स राक्षसेन्द्रो भुचि भिन्नदेहः । 
अवाक शिराः स्तत्धगात्रो विजिह्वो 
घटोत्कचो महददास्थाय रूपम्‌ ॥ ६० ॥ 


क 


इस प्रकार विशाळ रूप धारण करके विदीर्ण शरीरवाला 
राक्षसराज घटोत्कच नीचे सिर करके प्राणञ्चून्य हो आकाशसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय उसका अंग-अंग अकड़ गया था 
और जीभ बाहर निकल आयी थी ॥ ६० ॥ 
स तद्‌ रूपं भैरवं भीमकमा 
भीमं कृत्वा भैमसेनिः पपात । 
हतो5प्येव॑ तव सैन्येकदेश- 
मपोथयत्‌ स्वेन देहेन राजन्‌ ॥ ६१ ॥ 
महाराज ! भयंकर कर्म करनेवाला भीमसेनपुत्र घटोत्कच 
अपना वह भीषण रूप बनाकर नीचे गिरा । इस प्रकार मरकर 
भी उसने अपने दारीरसे आपकी सेनाके एक भागको कुचल- 
कर मार डाला ॥ ६१ ॥ 
पतद्‌ रक्षः स्वेन कायेन तूण- 
मतिप्रमाणेन विवर्धता च | 
प्रियं कुवन्‌ पाण्डवानां गतासु- 
रक्षीहिणीं तव तूणे जघान ॥ ६२॥ 
पाण्डवाका प्रिय करनेवाले उस राक्षसने प्राणशून्य हो 
जानेपर भी अपने बढ़ते हुए अत्यन्त विशाल दारीरसे गिरकर 
आपकी एक अक्षोहिणी सेनाको तुरंत नष्ट कर दिया ॥६२॥ 


ततो मिश्रा: प्राणदन्‌ सिंहनादे- 
भयः शङ्का मुरज्ञाश्चानकाश्च । 
दग्धां मायां निहतं राक्षसं च 
दृष्टा हृष्टाः प्राणद्न्‌ कोरवेयाः ॥ ६३ ॥ 
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अशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६५७ 


तदनन्तर सिंहनादोंके साथ-साथ भेरी, शङ्कुः नगाड़े और 
आनक आदि बाजे बजने लगे । माया भस्म हुई ओर राक्षस 
मारा गया--यह देखकर इर्षमें भरे हुए कौरव सैनिक जोर- 
जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ६३ || 
ततः कर्णः कुरुभिः पूज्यमानो 
यथा शक्रो वृत्रवधे मरुद्धिः । 
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अन्वारूढस्तव पुत्रस्य यान 
षष्टश्चापि प्राविशत्‌ तत्‌ स्वसेन्यम्‌॥ ६४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे दृत्रासुरका वध होनेपर देवताओंने इन्द्रका 
सत्कार किया था, उसी प्रकार कौरवोसे पूजित होते हुए कर्ण- 
ने आपके पुत्रके रथपर आरूढ हो बड़े हर्षके साथ अपनी 
उस सेनामें प्रवेश किया ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोत्कचवधे एुकोनाश्चीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धे समय घणोक्तचका वघविषयक 
एक सौ उन्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७९ ॥ 


अशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
घटोत्कचके वघसे पाण्डयोंका शोक तथा श्रीकृष्णकी प्रसन्नता और उसका कारण 


संजय उवाच 
हैडिम्बिं निहतं दृष्टा विशीर्णमिव पर्वतम्‌ । 
बभूबुः पाण्डवाः सचे शोकबाष्पाकुलेक्षणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जेसे पवत ढइ गया हो! 
उसी प्रकार हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको मारा गया देख समस्त 
पाण्डवोंके नेत्रोमें शोकके आँसू भर आये ॥ १ ॥ 
वासुदेवस्तु हषण महताभिपरिप्लुतः। 
ननाद्‌ सिंहनादं वै पयंष्वजत फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े इर्षमें मग्न 
होकर सिंहनाद करने लगे । उन्होंने अर्जुनको छातीसे 
लगा लिया ॥ २ ॥ क 
ख विनद्य महानादमभीषून संनियम्य च । 
ननते हरष॑संबीतो वातोद्धत इव द्रमः ॥ ३ ॥ 
वे बड़े जोरसे गर्जना करके धोड़ोंकी रास रोककर हवा 
के हिलाये हुए वृक्षके समान हृषसे झूमकर नाचने लगे ॥ ३॥ 
ततः परिष्वज्य पुनः पाथमास्फोट्य चासकृत्‌ । 
रथोपस्थगतो धीमान्‌ प्राणदत्‌ पुनरच्युतः ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पुनः अर्जुनको दृदयसे लगाकर बारंबार उनकी 
पीठ ठोंककर रथके पिछले भागमें बैठे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण फिर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ४ ॥ 
प्रहृष्टमनसं ज्ञात्वा वासुदेवं महावलः । 
अर्जुनो ऽथाब्रवीद्‌ राजन्नातिहृष्मना इव ॥ ५.॥ 
राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें अधिक प्रसन्नता हुई 
जानकर महाबली अर्जुन कुछ अप्रसन्न-से होकर बोले--॥५॥ 
अतिहषोऽयमस्थाने तवाद्य मचुखूदन। 
शोकस्थाने तु सम्प्राप्ते हैडिस्वस्य वधेन तु ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन | हिडिम्बाकुमार घटोत्कचके वधसे आज 
हमारे लिये तो शोकका अवसर प्राप्त हुआ है, परंतु आपको 
यह बेमौके अधिक हू दो रह्दा है ॥ ६ || 


विमुखानीह सेन्यानि हतं दृष्टा घटोत्कचम्‌ । 

वयं च सृशमुद्धिद्मा हैडिम्बेस्तु निपातनात्‌ ॥ ७ ॥ 
“घटोत्कचको मारा गया देख इमारी सेनाएँ यहां युद्धसे 

विमुख होकर भागी जा रही हैं। हिडिम्बाकुमारके धराशायी 

होनेसे इमलोग भी अत्यन्त उद्विग्न दो उठे हैं ॥ ७ ॥ 

नेतत्कारणमह्पं हि भविष्यति जनादन । 


-तद्य शख मे पृष्टः सत्यं सत्यवतां वर ॥ ८ ॥ 


“परंतु जनार्दन ! आपको जो इतनी खुशी हो रही दै 
उसका कोई छोटा-मोटा कारण न होगा | वही में आपसे 
पूछता हूँ । सत्यवक्ताओमें श्रेष्ठ प्रमो ! आप इसका मुझे 
यथार्थ कारण बताइये ॥ ८ ॥ 
यद्येतन्न रहस्यं ते वक्तमहस्यरिदम। 
धेयस्य वेळतं ब्रूहि त्वमथ मधुसूदन ॥ ९ ॥ 

“शत्रुदमन ! यदि कोई गोपनीय बात न हो तो मुझे 
अवश्य बतावें | मधुसूदन ! आपके इस इर्ष-प्रदरांनसे आज 
हमारा धेय छूटा जा रहा है; अतः आप इसका कारण 
अवश्य बतावें ॥ ९ ॥ 
समुद्रस्येव संशोषं मेरोरिव विसपंणम्‌। 
तथैतद्द्य मन्येऽहं तव कमं जनादन ॥ १० ॥ 

“जनादन ! जेसे समुद्रका सूखना ओर मेरु पर्वतका 
विचलित होना आश्चर्यकी बात रे, उसी प्रकार आज 
मैं आपके इस इर्षप्रकाशनरूपी कर्मको आश्चयं जनक मानता हुँ?॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 
अतिहषेमिमं प्राप्तं श्टणु मे त्वं घनंजय । 
अतीव मनसः सद्यः प्रसादकरमुत्तमम्‌ ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--धनंजय ! आज वास्तवमें 
मुझे यह अत्यन्त इर्षका अवसर प्राप्त हुआ दै, इसका क्या 
कारण है, यइ तुम मुझसे सुनो । मेरे मनको तत्काल अत्यन्त 


` प्रसन्नता प्रदान करनेवाला वह उत्तम कारण इस प्रकार है ॥ 


३६५६ 


्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


शक्ति घटोत्कचेनेमां व्यंसयित्वा महाद्युते । 

कण निहतमेवाजौ विद्धि सद्यो धनंजय ॥ १२॥ 
महातेजस्वी धनंजय ! इन्द्रकी दी हुई शक्तिको घटोत्कच- 

के द्वारा कर्णके हाथसे दूर. कराकर अब तुम युद्धमें कर्णको 

शीघ्र मरा हुआ ही समझो ॥ १२ ॥ 

शक्तिहस्तं पुनः कर्ण को लोकेऽस्ति पुमानिह। 

य ण्नमभितस्तिष्ठेत्‌ कार्तिकेयमिवाहवे ॥ १३॥ 
इस संसारमै कौन ऐसा पुरुष है, जो युद्धस्थलमें कार्ति- 

केयके समान शक्तिशाली कर्णके सामने खडा हो सके ॥ १३॥ 

दिष्ट्यापनीतकवचो दिष्ट्यापहृतङुण्डलः। 

दिष्ट्या सा व्यंसिता शक्तिरमोघास्य घटोत्कचे ॥ १४॥ 
सौभाग्यकी बात है कि कणका दिव्य कवच उतर गया, 

सौभाग्यसे ही उसके कुण्डल छीने गये तथा सौभाग्यसे ही 

उसकी वह अमोधराक्ति घटोत्कचपर गिरकर उसके हाथसे 

निकल गयी || १४ || 

यदि हि स्यात्‌ सकवच स्तथेव स्यात्‌ सकुण्डलः । 

सामरानपि लोकांस्त्रीनेकः कणा जयेद्‌ रणे ॥ १५॥ 
यदि कर्ण कवच ओर कुण्डलोंसे सम्पन्न होता तो बह 

अकेला ही रणभूमिर्मे देवताओसहित तीनों छोकोंको जीत 

सकता था ॥ १५ ॥ 

वासवो वा कुवेरो वा वरुणो वा जलेश्वरः । 

यमो वा नोत्सहेत्‌ कर्ण रणे प्रतिसमासितुम्‌ ॥ १६॥ 


उस अवस्थामें इन्द्र, कुबेर, जलेश्वर वरुण अथवा 
यमराज मी रणभूमिमें कर्णका सामना नहीं कर सकते थे ॥ 


गाण्डीवमुद्यम्य भवांश्चक्रं चाहं खुदशंनम्‌। ` 
न शक्तो खो रणे जेतुं तथायुक्तं नरषंभम्‌ ॥ १७॥ 
` तुम गाण्डीव उठाकर और मैं सुदर्शन चक्र लेकर दोनों 

एक साथ जाते तो भी समराङ्गणमें कवच-कुण्डलोंसे युक्त 

नरश्रेड कर्णको नहीं जीत सकते थे || १७ ॥ 

त्वद्धिताथ तु शक्रेण मायापहतकुण्डलः 

विहीनकवचश्चायं छतः परपुरंजयः ॥ १८॥ 
तुम्हारे हितके लिये इन्द्रने दात्रु-नगरीपर विजय पानेवाले 

कणके दोनों कुण्डल मायासे हर लिये और उसे कवचसे भी 

वञ्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 

उत्कृत्य कवचं यस्मात्‌ कुण्डले विमले च ते । 

प्रादाच्छक्राय कर्णो वै तेन वैकर्तनः स्मृतः ॥ १९ ॥ 
करणने कवच तथा उन निर्मळ कुण्डलोको खयं ही 

अपने झारीरसे कुतरकर इन्द्रको दे दिया था; इसीलिये 

उसका नाम वैकर्तन हुआ ॥ १९ ॥ ` 

आशीविष इव कुद्धो जभितो मन्त्रतेजसा । 

तथाद्य भाति कणों मे शान्तज्वाल इवानलः ॥ २० ॥ 


जैसे क्रोधमें भरे हुए सर्पको मन्त्रके तेजसे स्तब्ध कर 
दिया जाय तथा प्रज्वलित आगकी ज्वालाको बुझा दिया 
जाय, शाक्तिसे वञ्चित हुआ कर्ण भी आज मुझे वैसा ही प्रतीत 
होता है ॥ २० ॥ 
यदाप्रभृति कणीय शक्तिर्द्त्ता महात्मना । 
वासवेन महावाहो क्षिप्ता यासौ घटोत्कचे ॥ २१ ॥ 
कुण्डलाभ्यां निमायाथ दिव्येन कवचेन च । 
तां प्राप्यामन्यत वृषः सततं त्वां हतं रण ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जबसे महात्मा इन्द्रने कर्णको उसके दिव्य 
कवच और कुण्डलोंके बदलेमें अपनी शक्ति दी थी, जिसे 
उसने घटोत्कचपर चला दिया है, उस शक्तिको पाकर 
धर्मात्मा कर्ण सदा तुम्हे रणभूमिमें मारा गया ही मानता था॥ 
पवंगतोऽपि शक्योऽयं हन्तुं नान्येन केनचित्‌ । 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र शापे सत्येन चानघ ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह | आज ऐसी अवस्थामै आकर मी कर्ण तुम्हारे 
सिवा किसी दूसरे योद्धासे नहीं मारा जा सकता | अनघ ! 
मैं सत्यकी शपथ खाकर यह बात कहता हूँ ॥ २३ ॥ 


ब्रह्मण्यः सत्यवादी च तपस्वी नियतव्रतः। 
रिपुष्वपि दयावांश्च तस्मात्‌ कणों बृष; स्मृतः ॥२४॥ 
कणे घ्राझणभक्त) सत्यवादी) तपस्वी, नियम और व्रत- 
का पालक तथा शत्रुओपर भी दया करनेवाला है; इसीलिये 
उसे बृष ( धर्मात्मा ) कहा गया है ॥ २४॥ . 
युद्धशौण्डो मददावाहुरनित्योद्यतशरासनः। 
केसरीव वने नदन्‌ मातङ्ग इव यूथपान्‌ ॥ २५॥ 
विमदान्‌ रथशादूलान्‌ कुरुते रणमूधेनि । 
महाबाहु कण युद्धर्मे कुशल है । उसका धनुष तदा 
उठा ही रहता है। वनमें दहाड़नेवाले सिंहके समान वह सदा 
गर्जता रहता है। जैसे मतवाला हाथी कितने ही यूथपतियों- 
को मदरहित कर देता हे; उसी प्रकार कर्ण युद्धके मुहानेपर 
सिंहके समान पराक्रमी मद्दारथियोंक्रा भी घमंड चूर कर 
देता दै ॥ २५३ ॥ 
मध्यं गत इवादित्यो यो न शाक्यो निरीक्षितुम्‌ ॥ २६॥ 
त्वदीयेः पुरुषव्याप्र योघमुख्येमहात्मभिः । 
शरजालसहस्त्रांशुः शारदीच दिवाकरः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह | तुम्हारे महामनस्वी श्रेष्ठ योद्धा दोपहरके 
तपते हुए सूर्यकी भाँति कर्णकी ओर देख भी नहीं सकते । 
जैसे शरदऋतुके निर्मल आकाशे सूर्य अपनी सहस्रों किरणे 
बिखेरता हे, उसी प्रकार कर्ण युद्वमें अपने बाणोंका जाल-सा 
बिछा देता दै ॥ २६-२७ ॥ 


तपान्ते जलदो यद्वच्छरधाराः क्षरन्‌ मुडुः । 


_दिव्याक्रजलदः कणेः पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ २८॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


एकाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


जैसे वर्षाकालमें बरसनेवाला मेघ पानीकी धारा गिराता. है, 


उसी प्रकार दिव्यास्रूपी जल प्रदान करनेवाला कर्णरूपी 


मेघ बारंबार बाणधाराकी वर्षा करता रहता है || २८ ॥ 
त्रिदशैरपि चास्यद्धिः शारवर्षं समन्ततः। 
अशाक्यस्तद्यं जेतुं स्रवद्धिमोॉसशोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
चारों ओर बाणोंकी दृष्टि करके दात्रुओंके दारीरोसे रक्त 
और मांस बहानेवाले देवता भी कर्णको परास्त नहीं कर सकते॥ 
कवचेन विहीनश्च कुण्डलाभ्यां च पाण्डव । 
सोऽद्य मानुषतां प्राप्तो विमुक्तः शक्रदत्तया ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! कर्ण कवच और कुण्डलसे हीन तथा 


इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे शून्य होकर अब साधारण मनुष्यके 


समान हो गया है ॥ ३० || 
एको हि योगोऽस्य भवेद्‌ वधाय 
च्छिद्रे होन स्वप्रमत्तः प्रमत्तम्‌ । 
कृच्छूं प्राप्तं रथचक्र विमग्ने 
हन्याः पूर्वत्वं तु संज्ञां विचायं ॥ ३१ ॥ 
इतनेपर भी इसके वधका एक ही उपाय है । कोई छिद्र 
प्राप्त दोनेपर जब वह असावधान हो, तुम्हारे साथ युद्ध होते 
समय जब कर्णके रथका पहिया ( शापवश ) घरतीमें धॅस 
जाय और वह संकटमें :पड़ जाय). उस समय तुम पूर्ण 
सावधान हो मेरे संकेतपर ध्यान देकर उसे पहले ही मार डालना॥ 


न ह्यद्यतास्त्रं युधि हन्यादजय्य- 
मप्येकचीरो बलभित्‌ सवञ्जः। 
जराखंधदचेदिराजो मदात्मा 
महाबाहुरचेकलब्यो निषादः ॥ ३२ ॥ 
एकैकशो निहताः सर्व पते 
योगैस्तैस्तैस्त्वद्धितार्थं मयैव । 
अन्यथा जब वह युद्धके लिये अस्त्र उठा लेगा, उस 
समय उस अजेय वीर कर्णको त्रिलोकीके एकमात्र शूरवीर 
वज्रधारी इन्द्र भी नहीं मार सकेंगे । मगधराज जरासंध, 
महामनस्वी चेदिराज शिशुपाल और निषादजातीय महाबाहु 
एकलव्य--इन सबको मैंने ही तुम्हारे हितके लिये विभिन्न 
उपायोंद्वारा एक-एक करके मार डाला है ॥ ३२ || 
अथापरे निहता राक्षसेन्द्रा - 
हिडिम्बकिर्मीरवकध्रधानाः । 
अलायुधः परचक्रावमरदी 
घटोत्कचश्चोत्रकमो तरस्वी ॥ ३३॥ 
इनके सिवा हिडिम्ब, किर्मीर और बक आदि दूसरे-दूसरे 
राक्षसराज, शत्रुदलका संहार करनेवाला अलायुध और भयंकर 
कर्म करनेवाला वेगशाली घटोत्कच भी तुम्हारे हितके लिये 
ही मारे और मरवाये गये हैं ॥ ३३ ॥ 


- इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोत्कचवधे श्रीकृष्णहर्षे ऽशीत्यतिकदाठतमोऽध्यायः ॥ १८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धे समय घटोकचका वध होनेपर श्रीकृष्णका 
हषेविषयक एक सौ असीव अध्याय पूरा हुआ ॥ १८० ॥ 


एकाशीत्याविकशततमोऽध्याय 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको जरासंध आदि धमंद्रोहियोके वध करनेका कारण बताना 


अजुंन उवाच | 
कथमस्मद्धितार्थ ते केश्च योगैज॑नार्दन । 
जरासंघप्रशृतयो घातिताः पृथिवीश्वराः ॥ १ ॥ 

अजुनने पूछा- जनार्दन | आपने हमळोगोंके हितके 
लिये केसे किन-किन उपायाँसे जरासंघः आदि राजाओंका 
वघ कराया है ! ॥ १ ॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

जरासंधइचेदिराजो नेषादिश्च महावलः। 
यदि स्युने हताः पूर्वेमिदानीं स्युर्भयंकराः ॥ २ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--अजुंन ! जरासंघ, 
शिशुपाल ओर महाबली एकलव्य यदि ये पहले ही मारे न 
गये होते तो इस समय बड़े भयंकर सिद्ध होते ॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्तानवश्यं वृणुयाद्‌ रथसत्तमान । 
तेऽस्माखु नित्यविद्विष्टाः खंश्रयेयुश्च कौरवान्‌॥ ३ ॥ 


दुर्योधन उन श्रेष्ठ रथियोसे अपनी सहायताके लिये 
अवश्य प्रार्थना करता और वे हमसे सर्वदा द्वेष रखनेके 
कारण निश्चय ही कोरवोंका पक्ष लेते ॥ ३॥ 
ते हि वीरा महेष्वासाः छृतास्त्रा हृढ योधिनः । 
धातंराष्ट्रां चमू कृत्सां रक्षेयुरमरा इव ॥ ४ ॥ 
वे वीर महाघनुघर, अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा हृढता- 
पूबक युद्ध करनेवाले थे; अतः दुर्योधनकी सारी सेनाकी 
देवताओंके समान रक्षा कर सकते थे ॥ ४ | 
सूतपुरो जरासंघइचेदिराजो निषादजः । 
सुयोधनं समाश्रित्य जयेयुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण, जरासंध; चेदिराज शिशुपाल और निषाद- 
नन्दन एकळव्य--ये चारों मिलकर यदि दुयोधनका पक्ष 
लेते तो इस पृथ्वीको अवश्य ही जीत लेते ॥ ५ ॥ 
योगेरपि हता येस्ते तन्मे श्रणु धनंजय। 
अजय्या हि विना योगेसृंधे ते दैवतैरपि ॥ ६ ॥ 
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घनंजय | वे जिन उपायोंसे मारे गये हैं, उन्हें बतलाता 
हुँ, मुझसे सुनो । बिना उपाय किये तो उन्हे युद्धमें देवता 
भी नहीं जीत सकते थे ॥ ६ ॥ 
एकेको हि पृथक तेषां समस्तां सुरवाहिनीम्‌ । 
योघयेत्‌ समरे पाथं लोकपालाभिरक्षिताम्‌ ॥ ७ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! उनमेसे अलग-अलग एक-एक वीर 
ऐसा था, जो लोकपालोंसे सुरक्षित समस्त देवसेनाके साथ 
समराङ्गणमें अकेला ही युद्ध कर सकता था ॥ ७ ॥ 


जरासंधो हि रुपितो रोहिणेयप्रघषितः । 
अस्मद्वधार्थं चिक्षेप गदां वै सर्वघातिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात दै, रोहिणीनन्दन बलरामजीने युद्धमें 
जरासंघको पछाड़ दिया था | इससे कुपित होकर जरासंघने 
इमलोगोंके वघके लिये अपनी सर्वघातिनी गदाका 
प्रहार किया ॥ ८ ॥ : कः 
सीमन्तमिव कुवीणा नभसः पावकप्रभा । 
अहझ्यतापतन्ती सा शक्रमुकता यथाशनिः ॥ ९ ॥ 
अभिके समान प्रज्वलित वह गदा इन्द्रके चलाये हुए 
बञ्रकी भाँति आकाशमें सीमन्तररेखा-सी बनाती हुई वहाँ 
गिरती दिखायी दी ॥ ९ ॥ 
तामापतन्तीं दृष्टेव गदां रोहिणिनन्दनः । 
प्रतिघातार्थमञ्रं वै स्थूणाकणमवास्टृजत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ गिरती हुई उस गदाको देखते ही उसके प्रतिघात 
( निवारण ) के लिये रोहिणीनन्दन बळरामजीने स्थूणाकर्ण 
नामक अल्नका प्रयोग किया ॥ १० ॥ 
अस्त्रवेगप्रतिहता सा गदा प्रापतद्‌ भुबि । 
दारयन्ती घरां देवीं कम्पयन्तीच पर्वतान्‌ ॥ ११॥ 
उस अन्तके वेगसे प्रतिहत होकर बह गदा पृथ्बीदेवीको 
विदीर्ण करती और पर्वतोको कँपाती हुई-सी भूतलपर 
गिर पड़ी ॥ ११॥ | 
तत्र सा राक्षसी घोरा जरानाख्री खुविक्रमा। 
संदधे सा हि संजातं जरासंधमरिदमम्‌ ॥ १२॥ 
जिस स्थानपर गदा गिरी) वहाँ उत्तम बळ-पराक्रमसे 
सम्पन्न जरा नामक एक भयंकर राक्षसी रहती थी । उसीने 
जन्मके पश्चात्‌ शत्रुदमन जरासंघके शरीरको जोड़ा था।।१२॥ 
द्वाभ्यां जातो हि मातभ्यामधे देः पृथक पृथक्‌ । 
जरया संचितो यस्माज्ञरासंघस्ततोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
उसका आघा-आघा शरीर अलग-अलग दो माताऔ- 
के पेटसे पैदा हुआ था । जराने उसे जोड़ा था; इसीलिये 
उसका नाम जरासंध हुआ ॥ १३ ॥ 
सा तु भूमि गता पार्थं हता सखुतबान्धवा । 
गद्या तेन चास्त्रेण स्थूणाकर्णेन राक्षसी ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पार्थ ! भूमिके भीतर रहनेवाली वह राक्षसी उस गदासे 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अञ्जके आघातसे पुत्र और बन्धु- 
बान्धर्वोसहित मारी गयी ॥ १४ ॥ 
विनाभूतः स गद्या जरासंधो महामृधे । 
निहतो भीमसेनेन पइयतस्ते घनंजय ॥ १५ ॥ 
घनंजय | उस महासमरमें जरासंध बिना गदाके हो 
गया था; इसीलिये तुम्हारे देखते-देखते भीमसेनने उसे 
मार डाला ॥ १५ ॥ 
यदि हि स्याद्‌ गदापाणिजरासंघः प्रतापवान्‌। 
सेन्द्रा देवा न तं हन्तुं रणे शक्ता नरोत्तम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | यदि प्रतापी जरासंघके हाथमें बह गदा होती. 
तो इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसे युद्धमें मार नहीं 
सकते थे ॥ १६ ॥ 
त्वद्धितार्थ च नेपादिरङ्गु्ेन वियोजितः। 
द्रोणनाचायंकं कृत्वा छद्मना सत्यविक्रमः ॥ १७॥ ` 
तुम्हारे हितके लिये ही द्रोणाचार्यने सत्यपराक्रमी एक- 
लव्यक्षा आचार्यत्व करके छलपूर्वक उसका अँगूठा कटवा 
दिया था ॥ १७ ॥ 
स तु बद्धाङ्कुलित्राणो नेषादिदंढविक्रमः। 
अतिमानी वनचरो वभौ राम वापरः ॥ १८॥ 
सुद्दढ पराक्रमसे सम्पन्न अत्यन्त अभिमानौ एकलव्य 
जब हार्थोर्मे दस्ताने पहनकर वनमें विचरता, उस समय दूसरे 
परञझुरामके समान जान पड़ता था ॥ १८॥ 
पकलव्यं हि साह्लष्ठमशक्ता देवदानवाः। 
सराक्षसोरगाः पार्थे विजेतुं युधि कर्हिचित्‌ ॥ १९॥ 
कुन्तीकुमार | यदि एकलव्यका अँगूठा सुरक्षित होता 
तो देवता, दानव, राक्षस और नाग--ये सब मिलकर भी 
युद्धमें उसे कभी परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १९ ॥ 
किसु मानुषमात्रेण शक्यःस्यात्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
हढमुष्टिः कृती नित्यमस्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर कोई मनुष्यमात्र तो उसकी ओर देख ही कैसे 
सकता. था ! उसकी मुट्ठी मजबूत थी । वह अस्न-विद्याका 
विद्वान्‌ था और सदा दिन-रात बाण चलानेका अभ्यास. 
करता था ॥ २० ॥ 
त्वद्धितार्थं तु स मया हतः संग्राममूधेनि । 
चेदिराजश्च विक्रान्तः प्रत्यक्षं निहतस्तव ॥ २१॥ 
तुम्हारे हितके लिये मैंने ही युद्धके मुहनेपर उसे मार 
डाला था । पराक्रमी चेदिराज शिझुपाल तो तुम्हारी आँखोंके 
सामने ही मारा गया था ॥ २१ ॥ 
स चाप्यशक्यः संग्रामे जेतुं सवेसुरासुरँः । 
वधार्थं तस्य जातोऽहमन्येषां च सुरद्विषाम्‌ ॥ २२ ॥ 
त्वत्सहायो नरव्याघ लोकानां हितकाम्यया । 


घटोत्कचवधपवे ] 


बह भी संग्रामर्मे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंद्रारा 

जीता नहीं जा सकता था । नरव्याप्र | मैं सम्पूर्ण लोकोंके 
हितके लिये और शिशुपाल एवं अन्य देवद्रोहियोंका वध 
करनेके लिये ही तुम्हारे साथ इस जगतूर्मे अवतीर्ण हुआ हूँ॥ 
हिडिम्बवककिर्मीरा भीमसेनेन पातिताः॥ २३॥ 
रावणेन समप्राणा ब्रह्मयजविनाशनाः । 

हिडिम्व, वक और किर्मीर-ये रावणके समान बलवान्‌ 
थे और ब्राह्मणों तथा यज्ञोंका विनाश किया करते थे । इन 
तीनोंको मीमसेनने मार गिराया है॥ २३३ ॥ 
हतस्तथेव मायावी हैडिस्बेनाप्यलायुधः ॥ २४ ॥ 
हेडिम्बश्वाप्युपायेन शक्त्या कर्णेन घातितः 

मायावी अलायुघ घटोत्कचके हाथसे मारा गया है और 
घटोत्कचको भी मैंने ही युक्ति लगाकर कर्णकी चलायी हुई 
शक्तिसे मरवा दिया है ॥ २४३ ॥ 
यदि ह्येनं नाहनिष्यत्‌ कर्णः शक्त्या महासधे ॥२५॥ 
मया वध्योऽभविष्यत्‌ स भैमसेनिर्घदोत्कचः । 

यदि महासमरमें कर्ण अपनी शक्तिद्वारा भीमसेनपुत्र 
घटोरकचको नहीं मारता तो एक दिन मुझे उसका वघ 
करना पड़ता ॥ २५३ ॥ 


मया न निहतः पूवेमेष युष्मत्प्रियेप्सया ॥ २६॥ 


पष हि ब्राह्मणद्वेषी यज्ञद्वेषी च राक्षसः । 
धर्मस्य लोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः ॥ २७॥ 
तुमलोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे ही मैंने इसे पहले 
नहीं मारा था । यह ब्राह्मणों और यजञाँसे द्वेष रखनेवाला 
तथा धर्मका लोप करनेवाला पापात्मा राक्षस था; इसीळिये 
इसे मरवा दिया है ॥ २६-२७ ॥ 
व्यंसिता चाप्युपायेन शक्रदत्ता मयानघ। 
ये हि धमंस्य लोप्तारो वध्यास्ते मम पाण्डव ॥ २८ ॥ 


हदृयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६५९ 


निष्पाप पाण्डुनन्दन | इसी उपायसे मैंने इन्द्रकी दी 
हुई शक्ति भी कर्णके दाथसे दूर कर दी है। धर्मका लोप 
करनेवाले सभी प्राणी मेरे वध्य हैं ॥ २८ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथ हि प्रतिज्ञैषा ममाव्यया । 
ब्रह्म सत्यं दमः शोचं घमो हीः श्रीक्षृतिः क्षमा ॥ २९. ॥ 
यत्र तत्र रमे नित्यमहं सत्येन ते शपे। 

धमकी स्थापनाके लिये ही मैंने यह अटल प्रतिज्ञा कर 
रक्खी है, में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, जहाँ 
वेद; सत्य, दम, शौच, धर्म, लजा, श्री, घृति और क्षमाका 
निवास है, वहीं मैं सदा सुखपूर्वक रहता हूँ ॥ २९३ ॥ 
न विषादस्त्वया कार्यः कण वेकतंनं प्रति ॥ ३० ॥ 
उपदेक्ष्याम्युपायं ते येन तं प्रसहिष्यसि । 

तुम्हें बेकर्तन कर्णके विषयमे चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है । मैं तुम्हें ऐसा उपाय बताऊँगा, जिससे तुम उसका 
सामना कर सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
सुयोधनं चापि रणे हनिष्यति वृकोदरः ॥ ३१॥ 
तस्यापि च वधोपायं वक्ष्यामि तव पाण्डव। 

पाण्डुनन्दन ! युद्धमै दुयोधनका भी वध भीमसेन 
करेंगे । उसके वधका उपाय मी में तुम्हें बताऊँगा॥ ३१३॥ 
वर्धेते तुमुळस्त्वेष शाब्दः परचमूं प्रति ॥ ३२॥ 
विद्रवन्ति च सैन्यानि त्वदीयानि दिशो द्श। 

शत्रुओकी सेनामें यह भयंकर गर्जनाका शब्द बढ्ता 
जा रहा है ओर तुम्हारे सैनिक दसों दिशाओंमें भाग रहे हैं॥ 
लब्धलक्ष्या हि कोर्या विधमन्ति चमूं तव । 
दहत्येष च वः सेन्यं द्रोणः प्रहरतां वरः ॥ ३३॥ 

कोरवोंका निशाना अचूक हो रदा है । वे तुम्हारी सेना- 
का विनाश कर रहे हैं । इधर ये योद्वाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
तुम्हारे सैनिकोंको दग्ध किये देते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे कृष्णवाक्ये एकाझीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत घटोत्कचवधप्ैमं रात्रि-युद्धेक समय श्रीकृष्णका कथनविषयक 
एक सौ इक्यासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 


टग काळ 


हयशीत्यधिकराततमो5ध्यायः 


कणंने अजुनपर शक्ति क्यों नहीं छोड़ी, इसके उत्तरमें संजयका धतराष्ट्रसे 
और श्रीकृष्णका सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
एकवीरवधे मोघा शक्तिः सूतात्मजे यदा । 
कस्मात्‌ सवोन्‌ समुत्खज्य स तां पार्थे न मुक्तवान्‌ ॥१॥ 
5 चघूतराष्ट्रने पूछा--संजय | कर्णके पास जो शक्ति थी; 
वह यदि एक ही वीरका वधं करके निष्फल हो जानेबाली 


थी तो उसने सबको छोड़कर अर्जुनपर ही उसका प्रहार 

क्यों नहीं किया! ॥ १ ॥ 

तस्मिन्‌ हते हता हि स्युः सवं पाण्डवसञ्चुयाः 

एकवीरवधे कस्माद्‌ युद्धे न जयमाद्थे ॥ २ ॥ 
अजुनके मारे जानेपर समस्त सुंजय और पाण्डव अपने 


वा कळ कळा 


३६६० 


आप नष्ट हो जाते । अतः एक वीर अर्जुनका ही वध करके 

उसने युद्धमें क्यों नहीं विजय प्राप्त की १॥ २॥ 

आहूतो न निवतेयमिति तस्य महात्रतम्‌ । 

स्वयं मार्गयितव्यः ख सूतपुत्रेण फाह्गुनः ॥ ३ ॥ 
अजुनका तो यह महान्‌ व्रत ही है कि युद्धमें किसीके 

बुलानेपर मैं पीछे नहीं लौट सकता; ऐसी दशामें सूतपुत्र 

कर्णको स्वयं ही अर्जुनकी खोज करनी चाहिये थी ॥ ३॥ 

ततो द्वेरथमानीय फाल्गुनं शक्रदत्तया। 

जघान न वृषः कस्मात्‌ तन्ममाचक्ष्व सजय ॥ ५ ॥ 
संजय | इस प्रकार अजुंनको द्वेरथ-युद्धमें लाकर धर्मात्मा 

कर्णने इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे उन्हें क्यों नहीं मार डाला ! 

यह मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 

नूनं वुद्धिविहीनश्चाप्यसहायश्च मे सुतः । 

शात्रुभिव्येसितः पापः कथं नु स जयेदरीन्‌ ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मेरा पुत्र दुर्योधन बुद्धिहीन और असहाय 

है । शत्रुओंने उसे ठग लिया । अब वह पापी अपने शत्रुऔं- 

पर केसे विजय पा सकता है १ ॥ ५ ॥ 

या हास्य परमा शक्तिजयस्य च परायणम्‌ । 

सा शाक्तिवोखुदेवेन व्यंसिता च घटोत्कचे ॥ ६ ॥ 
जो इसकी सबसे बड़ी शक्ति और विजयका आधार- 

स्तम्भ थी, उस दिव्य शक्तिको घरोत्कचपर चलवाकर श्रीकृष्ण- 

ने व्यर्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 

कुणर्यंथा हस्तगतं ह्वियेत्‌ फलं बलीयसा । 

तथा शक्तिरमोघा सा मोघीभूता घटोत्कचे ॥ ७ ॥ 
जैसे कोई बलवान्‌ पुरुष लुंजे ( टूटे ) के हाथका 

फल छीन ले, उसी प्रकार श्रीकृष्णने उस अमोघ शक्तिको 

घटोत्कचपर चलवाकर अन्यत्रके लिये निष्फल कर दिया ॥ 


यथा वराहस्य शुनश्च युध्यतो- 
स्तयोरभावे श्वपचस्य लाभः। 
मन्ये विद्वन्‌ वासुदेवस्य तद्वद्‌ 
युद्धे लाभः कर्णहैडिम्बयोचे ॥ ८ ॥ 
विद्वन्‌ | जैसे सूअर और कुत्तेके आपसमें लड़नेपर उन 
दोनाँमेंसे किसीकी भी मृत्यु हो जाय तो चाण्डालक लाम 
ही होता दै, उसी प्रकार कर्ण और घटोत्कचके युद्धमें मैं 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका ही लाभ हुआ मानता हूँ ॥ ८॥ 
घटोत्कचो यदि हन्याद्धि कर्ण 
आ परो लाभः स भवेत्‌ पाण्डवानाम्‌ । 
वेकतेनो वा यदि तं निहन्यात्‌ 
तथापि कृत्यं शक्तिनाशात्‌ कृत स्यात्‌॥९॥ 


घटोत्कर्ट यदि कर्णको मार देगा तो पाण्डबोंकी बहुत" 


बड़ा लाभ होगा और यदि वेकतंन कर्ण घटोत्कचको मार 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


डालेगा तो भी इन्द्रकी दी हुई शक्तिका नाश हो जानेसे 
उनका ही प्रयोजन सिद्ध होगा ॥ ९ ॥ 
इति प्राशः प्रशयेतद्‌ विचिन्त्य 
घटोत्कचं सूतपुत्रेण युद्धे । 
अघातयद्‌ वासुदेवो नृसिंहः 
प्रियं कुर्वन्‌ पाण्डवानांहितं च ॥ १०॥ 

मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने अपनी बुद्धिसे यही सोचकर पाण्डवाँका प्रिय तथा 
हित करते हुए युद्धमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा घटोत्कचको 
मरवा दिया ॥ १०॥ 

संजय उवाच 

पतञ्चिकीर्षितं ज्ञात्वा कर्णस्य मधुसूदन: । 
नियोजयामास तदा द्वैरथे राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
घटोत्कचं महावीयं महाबुद्धिजनादनः । 
अमोघाया विघातार्थ राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ १२॥ 

संजयने कहा - राजन्‌ ! कणं भी उस शक्तिसे अजुन- 
का ही वध करना चाहता था । उसके इस अभिप्रायको 
जानकर परम बुद्धिमान्‌ मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस 
अमोघ शक्तिको नष्ट करनेके लिये ही कर्णके साथ द्वेरथ युद्धमें 
उस समय महापराक्रमी राक्षसराज घटोत्कचको लगाया । 
महाराज ! यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है ।११-१२। 
तदेव कृतकायी हि वयं स्याम कुरूद्वह । 
न रक्षेद्‌ यदि कृष्णस्तं पार्थ कर्णोन्महारथात्‌ ॥ १३॥ 

कुरुश्रेछ | यदि श्रीकृष्ण महारथी कणसे कुन्तीकुमार 
अजुंनकी रक्षा न करते तो इमलोग उसी समय कृतकार्य 
हो गये होते॥ १३ ॥ 
साश्वध्वज्ञरथः संख्ये धृतराष्ट्र पतेद्‌ भुवि । 
विना जनादनं पार्थो योगानामीश्वरं प्रसुम्‌ ॥ १४॥ 

महाराज धृतराष्ट्र ! यदि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण न 
हों तो अजुन घोड़े, ध्वज और रथसहित निश्चय ही युद्धमें 
धराशायी हो जायें ॥ १४ ॥ 
तेस्तेरुपायेवहुभी रक्ष्यमाणः स पार्थिव । 
जयत्यभिमुखः शत्रून्‌ पार्थः कृष्णेन पालितः ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! नाना प्रकारके विभिन्न उपायोंसे श्रीकृष्णद्वारा 
सुरक्षित रहकर ही अजुन सम्मुख युद्धमें शत्रुओपर विजय 
पाते हैं ॥ १५ ॥ 
स विशेषात्‌ त्वमोघायाः कृष्णोऽरक्षत पाण्डवम्‌। 
हन्यात्‌ क्षिग्रं हि कौन्तेयं शक्तिद्वक्षमिवाशनिः॥ १६॥ 
` श्रीकृष्णने विशेष प्रयत्न करके उस अमोघ शाक्तिसे 
पाण्डुपुत्र अर्जुनकी रक्षा की है, नहीं तो जैसें वज्र गिरकर 
बृक्षकों भस्म कर देता दै, उसी प्रकार वह शक्ति कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीघ्र ही नष्ट कर देती ॥ १६ ॥ 


घटोत्कचचधपर्च | 


दच शीत्यधघिकशततमो ऽध्यायः 


३६६१ 


धृतराष्ट्र उवाच 
विरोधी च कुमन्त्री च प्राज्ञमानी ममात्मजः । 
यस्यैच समतिक्रान्तो वधोपायो जयं प्रति ॥ १७॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरा पुत्र दुर्योधन सवका 
विरोधी और अपनेको ही सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ समझने- 
वाला है । उसके मन्त्री भी अच्छे नहीं हैं; इशीळिये अर्जुनके 
वध और विजय-लछाभका यइ अमोघ उपाय उसके हाथसे 
निकल गया है ॥ १७ | 
स वा कणा महाबुद्धिः सवेशस्भृता वरः। 
न मुक्तवान्‌ कथं सूत ताममोघां धनंजये ॥ १८॥ 
सूत ! समस्त शस्रधारियोँम श्रेष्ठ कण तो बड़ा बुद्धिमान्‌ 
है; उसने खयं ही उस अमोध शक्तिको अर्जुनपर केसे 
नहीं छोड़ा १ ॥ १८॥ 
तवापि समतिक्रान्तमेतद्‌ गावढ्गणे कथम्‌। 
फतमर्थं महाबुद्धे यत्‌ त्वया नावबोधितः ॥ १९॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गवल्गणकुमार ! तुम्हारे ध्यानसे यह 
बात कैसे निकल गयी कि तुमने कर्णको इसके विषयमें 
कुछ नहीं समझाया ॥ १९॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनस्य शकुनेमेम दुःशासनस्य च। 
रात्री रातौ भवत्येषा नित्यमेव समर्थना ॥ २०॥ 
श्वः खबेसेन्यान्युत्खुज्य जहि कर्ण धनंजयम्‌ । 
प्रेष्यवत्‌ पाण्डुपञ्चालानुपभोक्ष्यामहे ततः ॥ २१॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! प्रतिदिन रातको दुर्योधन, 
शकुनि और दुःशासनका तथा मेरा भी कर्णसे यही आग्रह 
रहता था कि “कर्ण | कल सबेरे तुम सारी सेनाओंको छोड़कर 
अर्जुनको मार डालो | फिर तो पाण्डवों और पाञ्चालका 
हम भ्त्योके समान उपभोग करेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथवा निहते पार्थं पाण्डवान्यतमं ततः। 
स्थापयेद्‌ यदि वाष्णेयस्तस्मात्कृष्णो हि इन्यताम्‌॥२२॥ 
“यदि ऐसा सोचो कि अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण 
दूसरे किसी पाण्डवको युद्धके लिये खड़ा कर लेंगे तो श्रीकृष्ण- 
को ही मार डालो ॥ २२ ॥ 
कृष्णो हि मूल पाण्डूनां पार्थः स्कन्ध इवोद्गतः । 
शाखा इवेतरे पाथोः पञ्चालाः पत्रसंशिताः ॥ २३ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंकी जड़ हैं, अर्जुन ऊपरके तनेके 
समान हैं; अन्य कुन्तीपुत्र शाखाएँ हैं तथा पाञ्चाल सैनिक 
पत्तोंके समान हैं ॥ २३ ॥ 
कृष्णाश्रयाः कृष्णबलाः कुष्णनाथाश्च पाण्डषाः। 
कृष्णः परायणं चेषां ज्योतिषामिव चन्द्रमाः ॥ २४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंके आश्रय, बल और रक्षक हैं । 


म० स० २-७. ७-- 


जैसे नक्षत्रोके परम आश्रय चन्द्रमा हैं; उसी प्रकार इन 
पाण्डवांका सबसे बड़ा सहारा श्रीकृष्ण हैं ॥ २४ ॥ 
तस्मात्‌ प्णोनि दाखाश्च स्कन्धं चोत्खुज्य सूतज । 
कृष्णं हि विद्धि पाण्डूनां मूलं सर्वत्र सर्वदा ॥ २५ ॥ 
“अतः सूतनन्दन | तुम पत्तों; डालियों और तनेको 
छोड़कर जइको ही काट दो | सर्वत्र और सदा श्रीकृष्णको 
ही पाण्डवोंकी जड़ समझो? ॥ २५ ॥ 
हन्याद्‌ यदि हि दाशाह कर्णो यादवनन्दनम्‌। 
कत्सा वसुमती राजन्‌ वशे तस्य न संशयः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यदि कण यादवनन्दन श्रीकृष्णको मार डालता) 
तो यह सारी पृथ्वी उसके वशमें हो जाती, इसमें संशय नहीं दै॥| 
यदि हि स निहतः शयीत भूमौ 
यदुकुळपाण्डवनन्दनो महात्मा। 
ननु तव वसुधा नरेन्द्र सवो 
सगिरिसमुद्रवना वशां बजेत ॥ २७ ॥ 
नरेन्द्र | यदि यदुकुछ और पाण्डवोंको आनन्दित करने- 
वाले महात्मा श्रीकृष्ण उस शक्तिसे मारे जाकर रणभूमिमें सो 
जाते, तो पवत; समुद्र और वनोसहित यह सारी पृथ्वी 
आपके वशमें आ जाती ॥ २७ ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं ज्ञाग्रति त्रिदरोश्वरे । 
अप्रमेये हृषीकेशे युद्धकालेऽप्यमुह्ात ॥ २८॥ 
ऐसा निश्चय कर लेनेके बाद भी जब बह युद्धके समय 
सदा सजग रहनेवाले अप्रमेयस्वरूप देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के समीप जाता तो उसपर मोह छा जाता था ॥ २८ ॥ 
अजुनं चापि राघेयात्‌ सदा रक्षति केशवः । 
न ह्येनमेच्छत्‌ प्रमुखे सौतेः स्थापयितुं रणे ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनको सदा राधानन्दन कर्णसे 
बचाये रखते थे । उन्होंने रणभूमिमें अर्जुनको सूतपुत्र कर्णके 
सम्मुख खड़ा करनेकी कभी इच्छा नहीं की ॥ २९ ॥ 
अन्यांश्चास्मे रथोदारानुपास्थापयदच्युतः । 
अमोघां तां कथं शक्ति मोघां कुर्यामिति प्रभो ॥ ३०॥ 
प्रभो ! अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अन्यान्य मद्दारथियांको कर्णके पास इसलिये भेजा 
करते थे कि किसी प्रकार उस अमोघ शक्तिको व्यर्थ कर दूँ॥ 
यश्चैवं रक्षते पार्थं कर्णात्‌ कृष्णो महामनाः । 
आत्मानं स कथं राजन्‌ न रक्षेत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! जो महामनस्वी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कर्णसे अर्जुनकी इस प्रकार रक्षा करते है, वे अपनी रक्षा 
केसे नहीं करेंगे १॥ ३१ ॥ 
परिचिन्त्य तु पश्यामि चक्रायुधमरिद्मम्‌ । 
न सोऽस्ति त्रिषु लोकेषु यो जयेत जनादेनम्‌ ॥ ३२॥ 


३६६२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


eee 
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लोकॉर्मे कोई ऐसा वीर उपलब्ध नहीं होता, जो शत्रुओका 
दमन करनेवाले चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीत 
सके ॥ ३२ ॥ 
ततः कृष्णं महावाहुं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पप्रच्छ रथशादूलः कर्ण प्रति महारथः ॥ ३३॥ 
तदनन्तर रथियोमें सिंहके समान शूरवीर सत्यपराक्रमी 
महारथी सात्यकिने महाबाहु श्रीकृष्णसे कर्णके विषयमे इस 
प्रकार प्रश्‍न किया--॥ ३३ ॥ 
अयं च प्रत्ययः कर्णे शाक्तिश्चामितविक्रमा । 
किमर्थे सूतपुत्रेण न मुक्ता फाल्गुने तु सा ॥ ३४॥ 
“प्रभो ! कर्णको उस शक्तिके प्रभावपर विश्वास तो था 
ही। वह अमित पराक्रम कर दिखानेवाली दिव्य शक्ति 
उसके इाथमें मौजूद भी थी, तथापि सूतपुत्रने अर्जुनपर 
उसका प्रयोग केसे नहीं किया १! ॥ ३४ ॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
दुःशासनश्च कणेश्च शकुनिश्च ससैन्धवः । 
सततं मन्त्रयन्ति स्म दुर्योधनपुरोगमाः ॥ ३५ ॥ 
कर्ण कणे महेष्वास रणे५मितपराक्रम । 
नान्यस्य शक्तिरेषा ते मोक्तव्या जयतां वर ॥ ३६॥ 
ऋते महारथात्‌ कणे कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ । 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--सात्यके ! दुःशासन) कर्ण 
शकुनि और जयद्रथ--ये दुर्योधनको आगे रखकर सदा 
गुप्त मन्त्रणा करते और कर्णको यह सलाह देते थे कि 
“रणभूमिमें अनन्त पराक्रम प्रकट करनेवाले, विजयी वीराँमै 
श्रेष्ठ महाधनुर्धर कर्ण ! तुम कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुनको 
छोड़कर दूसरे किसीपर इस शक्तिको न छोड़ना ॥ ३५-२६३॥ 
स हि तेपामतियशा देवानामिव वासवः ॥ ३७॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते पार्थे पाण्डवाः सञ्चय; सह । 
भविष्यन्ति गतात्मानः खुरा इव निरझयः ॥ ३८॥ 
(क्योंकि देवताओंमे इन्द्रके समान उन पाण्डवोमें 
अर्जुन ही सबसे अधिक यशस्वी हैं । अर्जुनके मारे जानेपर 
संजर्योसद्वित पाण्डव मुखस्वरूप अभिसे हीन देवताओके 
समान मृतप्राय हो जायेगे’ ॥ ३७-३८ ॥ 
तथेति च प्रतिज्ञातं कर्णेन शिनिपुङ्गव । 
हृदि नित्यं च कर्णस्य वधो गाण्डीवधन्वनः ॥ ३९ ॥ 


ज्ञिनिप्रवर | कणने वेसा ही करनेकी उनके सामने 
प्रतिज्ञा भी की थी । कर्णके हृदयमें नित्य निरन्तर गाण्डीव- 
घारी अर्जुनके वधका संकल्प उठता रहता था ॥ ३९॥ 


अहमेच तु राधेयं मोहयामि युधां वर। 


मैं भलीभौति सोच-विचारकर देखता हूँ तो तीनों ततो नावाखजच्छक्ति पाण्डवे श्वेतवाहने ॥ ४०॥ 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यके ! परंतु मैं ही राधापुत्र कर्णको 
मोहित किये रहता था; इसीलिये श्वेतवाहन अजुनपर 
उसने वह शक्ति नहीं छोड़ी ॥ ४० ॥ 
फार्गुनस्य हि सा सृत्युरिति चिन्तयतो5निशम। 
न निद्रा न च मे हां मनसोऽस्ति युधां वर ॥ ४१॥ 
वीरवर | वह शक्ति अर्जुनके लिये मृत्युस्वरूप है) 
इस चिन्तामें निरन्तर इवे रहनेके कारण न तो मुझे नींद 
आती थी और न मेरे मनमें कभी हर्षका उदय 
होता था ॥ ४१ ॥ 
घटोत्कचे व्यंसितां तु दष्टा ताँ शिनिपुङ्गव । 
मृत्योरास्यान्तरान्मुक्त पश्याम्यद्य धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 
शिनिवंशशिरोमणे ! वह शक्ति घटोत्कचपर छोड़ दी 
गयी, यह देखकर आज में यह समझता हुँ कि अर्जुन 
मौतके मुखसे निकल आये हैं ॥ ४२ ॥ 
न पिता न च मे माता न यूयं भ्रातरस्तथा । 
न च प्राणास्तथा रक्ष्या यथा बीभत्खुराहवे ॥ ४३॥ 
मुझे युद्धमे अजुनकी रक्षा जितनी आवश्यक प्रतीत 
होती दै, उतनी पिता, माता, तुम-जैसे भाइयों तथा अपने 
प्राणोंकी रक्षा भी नहीं प्रतीत होती ॥ ४३ ॥ 


त्रेलोक्यराज्याद्‌ यत्‌ किचिद्‌ भवेदन्यत्‌ खुदुलभम्‌। 
नेच्छेयं सात्वताहं तद्‌ विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सात्यके ! तीनों लोकोंके राज्यसे भी बढ़कर यदि कोई 
अत्यन्त दुळभ वस्तु हो तो उसे भी में कुन्तीनन्दन अर्जुनके 
विना नहीं पाना चाहता ॥ ४४ ॥ 
अतः प्रहर्षः सुमहान्‌ युयुधानाद्य मेऽभवत्‌। 
सृतं प्रत्यागतमिच दृष्टा पार्थ घनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
युयुधान ! इसीलिये जेसे कोई मरकर लोट आया हो 
उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अजुनको देखकर आज मुझे बड़ा 
मारी इषं हुआ था ॥ ४५ ॥ 
अतश्च प्रहितो युद्धे मया कणोय राक्षसः। 
न ह्यन्यः समरे रात्रौ शक्तः कण प्रवाधितुम्‌ ॥ ४६॥ 
इसी उद्देश्यसे मैंने युद्वमें कर्णका सामना करनेके 
लिये उस राक्षसो भेजा था | उसके सिवा दूसरा कोई 
रात्रिके समय समराङ्गणमें कर्णको पीड़ित नहीं कर सकता 
था ॥ ४६ ॥ 
संजय उवाच 
इति सात्यकये प्राह तदा देवकिनन्दनः । 
घनंजयहिते युक्तस्तत्प्रिये सततं रतः॥ ४७॥ 


घटोत्कचवधपर्वं ] 


ञ्यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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संजय कहते हैँ- महाराज ! इस प्रकार अर्जुनके 
हितमें संलग्न और उनके प्रिय साधनमे निरन्तर तत्पर 


रहनेवाले भगवान्‌ देवकीनन्दनने उस समय सात्यकिसे यह 
बात कही थी ॥ ४७ ॥ ; 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे कृष्णवाक्ये द्र यशीत्यचिकशततमो $ध्याय; ॥ १८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवैके अन्तर्गत घणोक्ताचवधपर्वमें रात्रियुद्धके समय श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक सौ बयासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८२ ॥ 


तरयशीत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं राजा युधिष्टिरका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका निवारण 


धृतराष्ट्र उवाच 

कर्णदुयोंचनादीनां शकुनेः. सौबलस्य च । 
अपनीतं महत्‌ तात तव चैव विशेषतः ॥ १ ॥ 
यदि जानीथ तां शक्तिमेकन्नीं सततं रणे । 
अनिवायामसह्यां च देवैरपि सवासवैः ॥ २ ॥ 
सा किमर्थं तु कर्णेन प्रवृत्ते समरे पुरा । 
न देवकीसुते मुक्ता फाल्युने वापि संजय ॥ ३ ॥ 

श्रुतराष्ट्र बोले--तात संजय | कर्ण; दुर्योधन और 
सुब्रलपुत्र शकुनिका तथा विशेषतः तुम्हारा इस विषयमै 
महान्‌ अन्याय है | यदि तुम लोग जानते थे कि यह शक्ति 


रणभूमिमें सदा किसी एक ही वीरको मार सकती है तथा. 


इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी न तो इसे रोक सकते हैं और 
न इसका आघात ही सह सकते हैं, तब तुम्हारे सुझानेसे 
युद्ध आरम्भ होनेपर कर्णने पहले ही देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा अर्जुनपर वह शक्ति क्यों नहीं छोड़ी ! ॥ १-३ ॥ 
संजय उवाच 
संग्रामाद्‌ विनिवृत्तानां स्वेषां नो विशाम्पते । 
रात्रो कुरुकुलश्रेष्ठ मन्त्रोऽयं समजायत ॥ ४ ॥ 
प्रभातमात्रे श्वोभूते केशवायाजुनाय वा। 
शक्तिरेषा हि मोक्तव्या कर्ण कर्णेति नित्यशः ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--प्रजानाथ ! कुरुकुलश्रेष्ठ | प्रतिदिन 
संग्रामसे लौटनेपर रात्रिमें हमलोगोंकी यही सलाह हुआ 
करती थी कि “कर्ण | तुम कल सबेरा होते ही श्रीकृष्ण 
अथवा अर्जुनपर यह शक्ति चला देना? ॥ ४-५ ॥ 
ततः प्रभातसमये राजन्‌ कर्णस्य देवतैः । 
अन्येषां चैव योधानां सा बुद्धिनाँइयते पुनः ॥ ६ ॥ 
परंतु राजन्‌ ! प्रातःकाल आनेपर देवतालोग कर्ण तथा 
अन्य योद्धाओंके उस विचारको पुनः नष्ट कर देते थे ॥६॥ 
देवमेव परं मन्ये यत्‌ कर्णो हस्तसंस्थया । 
न जघान रणे पार्थे कृष्णं बा देवकीसुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं तो देव ( प्रारब्ध ) को ही सबसे बड़ा मानता हूँ, 
जिससे कर्णने हाथमें आयी हुई शक्तिके द्वारा रणभूमिमें 


कुन्तीकुमार अर्जुन अथवा देवकीनन्दन श्रीकृष्णका वघ 
नहीं किया ॥ ७॥ . 

तस्य हस्तस्थिता शक्तिः कालरातरिरिचोद्यता । 
देवोपहतवुद्धित्वान्न तां कर्णो विमुक्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
कृष्णे वा देवकीपुत्र मोहितो देवमायया । 

पार्थे वा शक्रकट्पे वे वधार्थे चासवीं प्रभो ॥ ९ ॥ 


कर्णके हाथमें स्थित हुई वह शक्ति काळरात्रिके समान 
शत्रुवधके लिये उद्यत थी; परंतु देवके द्वारा बुद्धि मारी 
जानेके कारण देवमायासे मोहित हुए करणने इन्द्रकी दी हुई 
उस शक्तिको देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनपर उनके वधके लिये नहीं छोड़ा ॥ ८-९ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दैवेनोपहता यूयं खबुद्धथा केशवस्य च। 
गता हि वासवी हत्वा तृणभूतं घटोत्कचम्‌ ॥ १० ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय ! निश्चय ही तुमलोग देवके 
द्वारा मारे गये थे श्रीकृष्णकी अपनी बुद्धिसे वह इन्द्रकी 
शक्ति तिनकेके समान घटोत्कचका वध करके चली गयी ॥ १ ०॥ 
कर्णश्च मम पुत्राइच सर्वे चान्ये च पाथिवाः । 
तेन वे दुष्प्रणीतेन गता वेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ११॥ 
अब तो मैं समझता हूँ कि उस दुर्नीतिके कारण करण, मेरे 
सभी पुत्र तथा अन्य भूपाल यमलोकमें जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
भूय एव तु मे शंस यथा युद्धमवतंत । 
कुरूणां पाण्डवानां च हैडिम्बे निहते तदा ॥ १२॥ 
अब घटोत्कचके मारे जानेपर कौरवों तथा पाण्डवोंमे 
पुनः जिस प्रकार युद्ध आरम्भ हुआ, उसीका मुझसे 
वर्णन करो ॥ १२ ॥ ` 
ये च तेऽभ्यद्रचन्‌ द्रोण व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
संजयाः सह पञ्चाठैर्तेऽप्यकुर्वन्‌ कथं रणम्‌ ॥ १३॥ 
प्रहार करनेमे कुशल जिन संजयो और पाञ्चालोंने 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यपर घावा किया था; 
उन्होंने किस प्रकार संग्राम किया? ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 


सौमदत्तेवंधाद्‌ द्रोणमायान्तं सैन्धवस्य च । 
अमर्षाजीवितं त्यक्त्वा गाहमानं वरूथिनीम्‌ ॥ १४॥ 
जुम्भमाणमिव व्याघ्रं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
कथं प्रत्युययुद्रोणमस्यन्तं पाण्डुसृञ्जयाः ॥ १५॥ 
भूरिश्रवा तथा जयद्रथके वधसे कुपित हो जब द्रोणाचार्य 
आये और जीवनका मोह छोड़कर पाण्डव-सेनामें उसका 
मन्थन करते हुए प्रवेश करने लगे, उस समय जमाई लेते 
हुए व्याघ्र तथा मुँह बाये हुए यमराजके समान बाणवर्षा 
करते हुए ट्रोणाचार्यके सम्मुख पाण्डव और संजय योद्धा 
केसे आ सके १ ॥ १४-१५ ॥ 


आचार्ये ये च तेऽरक्षन्‌ दुयोधन पुरोगमाः । 
द्रौणिकर्णक्रपास्तात ते वाकुर्वन्‌ किमाहवे ॥ १६॥ 

तात !'अश्वस्यामा, कर्ण, कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि 
जो महारथी रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी रक्षा करते थे, 
उन्होंने वहाँ क्या किया १ ॥ १६ ॥ 
भारद्वाजं जिघांसन्तो सव्यसाचिवृकोदरौ । 
समाच्छेन्‌ मामका युद्धे कथं संजय शंख मे ॥ १७॥ 

संजय ! द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छावाले अर्जुन 
और भीमसेनपर युद्धस्थलमें मेरे सेनिकोने किस प्रकार 
आक्रमण किया १ यह मुझे बताओ ॥ १७ ॥ 
सिन्घुराजवधेनेमे घटोत्कचवधेन ते। 
अमर्षिताः सुसंक्रुद्धा रणं चक्कः कथं निशि ॥ १८॥ 

सिंधुराज जयद्रथके वघसे अमर्घमें भरे हुए कौरवों 
तथा घरोत्कचके मारे जानेसे अत्यन्त कुपित हुए पाण्डवोंने 
रात्रिमें किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १८ ॥ 

संजय उवाच 

हते घटोत्कचे राजन्‌ कर्णेन निशि राक्षसे । 
प्रणदत्स च हृष्टेषु तावकेषु युयुत्खुषु ॥ १९ ॥ 
आपतत्खु च चेगेन वध्यमाने 'बलेऽपि च । 
चिगाढायां रजन्यां च राजा देन्यं परं गतः ॥ २०॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जब रातमें कर्णके द्वारा 
राक्षस घटोत्कच मारा गया, आपके सेनिक हृ्षमें भरकर 
युद्धकी इच्छासे गर्जना करते हुए वेगपूर्वक आक्रमण करने 
लगे तथा पाण्डवसेना मारी जाने लगी) उस समय प्रगाढ 
रजनीमें राजा युधिष्टिर अत्यन्त दीन एवं दुखी 
हो गये ॥ १९-२० || | 
अब्रवीच महावाहुर्भीमसेनमिदं वचः । 
आवारय महावाहो धातेराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 
ह्वैडिम्बेइचेव घातेन मोहो मामाविँशन्महान्‌ । 

उन महाबाहु नरेशने भीमसेनसे इस प्रकार कहा- 
“महात्राहो ! तुग्हीं दुयोधनकी सेनाको रोको | घटोत्कचके 
मारे जानेसे मेरे मनमै महान्‌ मोह छा गया है? ॥ २१३ ॥ 


एवं भीमं समादिइय स्वरथे समुपाविशत्‌ ॥ २२॥ 
अश्रुपूणमुखो राजा निःश्वसंश्च पुनः पुनः। 
कदमलं प्राविशद्‌ घोरं दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार भीमको आदेश देकर राजा युधिष्टिर वारंवार 
सिसकते हुए अपने रथपर जा बैठे | उस समय उनके 
मुखपर आँसु की धारा बह रही थी । वे कर्णका पराक्रम 
देखकर घोर चिन्तामें डूब गये थे ॥ २२-२३ ॥ 


तं तथा व्यथितं दृष्टा कृष्णो वचनमत्रवीत्‌ । 
मा) व्यथां कुरु कौन्तेय नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ २४ ॥ 
वैक्लव्यं भरतश्चे्ठ यथा प्राकृतपूरुषे। 
उन्हें इस प्रकार व्यथित देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले-'कुन्तीनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ! आप दुःख न मानिये | 
आपके लिये मूढ़ मनुष्याँकी-सी यह व्याकुलता शोभा नहीं 
देती ॥ २४३ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन युद्धयख वह शुर्वा चुरं विभो ॥ २५॥ 
त्वयि वैक्लव्यमापन्ने संशयो विज्ञये भवेत्‌ । 
“राजन्‌ ! उठिये और युद्ध कीजिये । इस महा- 
संग्रामका गुरुतर भार सँभालिये । प्रमो ! आपके घबरा 
जानेपर विजय मिलनेमें संदेह है? ॥ २५३ ॥ 
श्रुत्वा कृष्णस्य वचनं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 
विमृज्य नेत्रे पाणिभ्यां कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ । 
श्रीकृष्णका कथन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने दोनों 
हाथोंसे अपनी आँखें पोंछकर उनसे इस प्रकार कहा-।। २६३ ॥ 
विदिता मे महावाहो धमोणां परमा गतिः ॥ २७॥ 
ब्रह्महत्या फलं तस्य येः कृतं नावबुध्यते । 
“महाबाहो ! मुझे धर्मकी श्रेष्ठ गति विदित है। जो 
मनुष्य किसीके किये हुए उपकारको याद नहीं रखता, उसे 
ब्रहमहत्याका पाप लगता है ॥ २७३ ॥ 
अस्माक हि वनस्थानां हैडिस्वेन महात्मना ॥ २८॥ 
बालेनापि सता तेन ङतं साह्यं जनादन । 
“जनादन ! जब हमलोग वनमें थे, उन दिनों महामनखी 
हिडिम्वाकुमारने बालक होनेपर भी हमारी बड़ी भारी 
सहायता की थी ॥ २८३ ॥ 
अस्त्रहेतोर्गतं ज्ञात्वा पाण्डवं इवेतवाहनम्‌ ॥ २९ ॥ 
असौ कृष्ण महेष्वासः काम्यके मामुपस्थितः । 
उचितश्च॒सहास्माभियोवन्नासीद्‌ धनंज्ञयः ॥ ३० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! श्वेतवाहन अर्जुनको अस्त्र-प्रासिके लिये 
अन्यत्र गया हुआ जानकर महाधनुर्धर घटोत्कच काम्यक- 
वनमें मेरे पास आया और जत्रतक अर्जुन लोट नहीं आये 
तत्रतक हमारे साथ ही रहा ॥ २९-३० ॥ 


गन्धमादनयात्रायां दुर्गेभ्यश्च स्म तारिताः। 


घडोत्कचवधपर्वं ] 


उयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पाञ्चाली च परिशान्ता पृष्ठेनोढा महात्मना ॥ ३१ ॥ 

‹गन्धमादनकी यात्रामें उसने बड़े-बड़े संकटोसे हमें 
बचाया है, पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी जब थक गयीं तो 
उस महाकाय वीरने उन्हे अपनी पीठपर बिठाकर ढोया ॥३१॥ 


आरम्भाच्चैव युद्धानां यदेष कृतवान्‌ प्रभो । 

मदथे दुष्करं कम कृतं तेन महाहवे ॥ ३२॥ 
“प्रभो ! युद्धके आरम्भसे ही इसने मेरा बहुत सहयोग 

किया दै, इसने महायुद्धमें मेरे लिये दुष्कर कर्म कर 

दिखाया है॥ ३२ ॥ 

स्वभावाद्‌ या च मे प्रीतिः सहदेवे जनादन । 

सेव मे परमा प्रीती राक्षसेन्द्रे घटोत्कचे ॥ ३३॥ 
“जनादन ! सहदेवपर जो मेरा स्वाभाविक प्रेम दै, वही 

उत्तम प्रेम राक्षसराज घटोत्कचपर भी रहा है ॥ ३३ ॥ 

भक्तश्च मे महाबाहुः ग्रियोऽस्याहं प्रियश्च मे । 

तेन विन्दामि वाष्णेय कमलं शोकतापितः ॥ ३४ ॥ 
“वाष्णेय | वह महाबाहु मेरा भक्त था। में उसे प्रिय 

था और वह मुझे; इसीलिये उसके शोकसे संतप्त होकर मैं 

मोहको प्राप्त हो रहा हूँ ॥ २४ ॥ 

प्य सैन्यानि वार्ष्णेय द्राव्यमाणानि कौरवैः । 

द्रोणकर्णो तु संयत्तौ पद्य युद्धे महारथौ ॥ ३५॥ 
“वृष्णिनन्दन | देखिये, कौरव किस प्रकार मेरी 

सेनाओंको खदेड़ रहे हैं तथा महारथी द्रोण और कर्ण किस 

प्रकार युद्धमें प्रयत्षपूर्वक लगे हुए हैं १ ॥ ३५ ॥ 

निशीथे पाण्डवं सैन्यमेतत्‌ सैन्यप्रमर्दितम्‌ । 

गजाभ्यामिव मत्ताभ्यां यथा नळवनं महत्‌ ॥ ३६॥ 
“जैसे दो मतवाले हाथी नरकुलके विशाल वनको 

रंद रहे हों, उसी प्रकार इस आधघीरातके समय उनकी 

` सेनाद्वारा यह पाण्डवसेना कुचल दी गयी है ॥ ३६ ॥ 

अनाइत्य वलं वाह्नोर्भीमसेनस्य माधव । 

चित्रास्त्रतां च पार्थस्य विक्रमन्ति स्म कौरवाः ॥ ३७॥ 
“माधव | भीमसेनके बाहुबल और अर्जुनके विचित्र 

अस्ज-कोशलका अनादर करके कौरव योद्धा अपना पराक्रम 

प्रकट कर रहे हैं ॥ ३७ ॥ 

एव द्रोणश्च कर्णश्च राजा चेव सुयोधनः । 

निहत्य राक्षस युद्धे हष्टाः नदन्ति संयुगे ॥ ३८ ॥ 
थे द्रोण, कर्ण तथा राजा दुर्योधन युद्धमें राक्षस 

घटोत्कचका बध करके बड़े हर्षके साथ सिंहनाद कर 

रहे हैं ॥ ३८ ॥ 

कथं चास्मासु जीवत्खु त्वयि चैव जनार्दन । 

हैडिम्विः प्राप्तवान्‌ मृत्युं सूतपुत्रेण सङ्गतः ॥ ३९ ॥ 
“जनार्दन | इमारे ओर आपके जीते-जी हिडिम्बाकुमार 


घटोत्कच सूतपुत्रके साथ संग्राम करके मृत्युको केसे प्रात 
हुआ १॥ ३९॥ 
कदर्थीकृत्य नः सवोन्‌ पदयतः सब्यसाचिनः। 
निहतो राक्षसः कृष्ण भैमसेनिर्महाबलः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! इम सबकी अवहेलना करके सव्यसाची 
अर्जुनके देखते-देखते मीमसेनकुमार महाबली राक्षस 
घटोत्कच मारा गया है || ४० ॥ 
यदाभिमन्यु्निहतो घातंराष्ट्रदुरात्मभिः । 
नासीत्‌ तत्र रणे कृष्ण सव्यसाची महारथः ॥ ४१॥ 
“श्रीकृष्ण ! धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रोने जब युद्धम 
अभिमन्युको मारा था, उस समय महारथी अर्जुन वहाँ 
उपस्थित नहीं थे ॥ ४१ ॥ 
निरुद्धाश्च चयं सवै सेन्धवेन दुरात्मना । 
निमित्तमभवद्‌ द्रोणः सपुत्रस्तत्र कर्मणि ॥ ४२॥ 
“दुरात्मा जयद्रथने हम सब लोगोंको भी व्यूहके बाहर ही 
रोक लिया था । वहाँ अभिमन्युके वधमें पुत्रसहित द्रोणाचार्य 
ही कारण हुए थे ॥ ४२ ॥ 


_ उपदिष्टो वधोपायः कर्णस्य गुरुणा स्वयम्‌। 


व्यायच्छतश्च खङ्गेन द्विधा खड्गं चकार ह ॥ ४३॥ 
“गुरु द्रोणाचार्यने स्वयं ही कर्णको अभिमन्युके वघका 

उपाय बताया था और जब वह तलवार लेकर परिश्रमपूर्वक 

युद्ध कर रहा था, उस समय उन्होंने ही उसकी तळवारके 

दो ढकड़े कर दिये थे ॥ ४३ || 

व्यसने वरतमानस्य कृतवमी नृशंसवत्‌ । 

अश्वाञ्जघान सहसा तथोभौ पाष्िसारथी ॥ ४४॥ 

“इस प्रकार जब वह संकटमें पड़ गया, तब कृतवर्माने 
क्रूर मनुष्यकी भाँति सहसा उसके घोड़ों तथा दोनों पाइवं- 
रक्षकोंको मार डाला ॥ ४४ ॥ 
तथेतरे महेष्वासाः सौभद्रं युध्यपातयन्‌ । 
अल्पे च कारणे कृष्ण हतो गाण्डीवधन्वना ॥ ४५॥ 
सैन्धवो याद्वश्रेष्ठ तञ्च नातिप्रियं मम । 

“इसी प्रकार दूसरे महाधनुधरोने सुमद्राकुमारको युद्धमें 
मार गिराया था । यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! अभिमन्युके वघमें 
जयद्रथका बहुत कम अपराध था, तो भी उस छोटेसे 
कारणको लेकर ही गाण्डीवधारी अजुंनने जयद्रथको मार 
डाला है । यह कार्य मुझे अधिक प्रिय नहीं लगा है ॥४५३॥ 
यदि शत्रुवधो न्याय्यो भवेत्‌ कतु हि पाण्डवैः॥ ४६॥ 
कणंद्रोणी रणे पूर्व हन्तव्याविति मे मतिः। 

“यदि पाण्डवोंके लिये अपने दात्रुका वध करना न्याय- 
संगत है, तो युद्धभूमिमें सबसे पहले कर्ण और द्रोणाचार्यको 
ही मार डालना चाहिये; मेरा तो यही मत है || ४६३ ॥ 
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एतो हि मूलं दुःखानामस्माकं पुरुषर्षभ ॥ ४७॥ 
पतौ रणे समासाद्य समाश्वस्तः सुयोधनः । 

“पुरुषोत्तम | ये कर्ण और द्रोण ही हमारे दुःखोके 
मूल कारण हैं । रणभूमिमें इन्हींका सहारा लेकर दुर्योघनका 
ढाढ्त बघा हुआ है ॥ ४७३ ॥ 
यत्र वध्यो भवेद्‌ द्रोणः सूतपुत्रश्च सानुगः ॥ ४८॥ 
तत्रावधीन्महाबाहुः सेन्धवं दुरवासिनम्‌ । 

“जहाँ द्रोणाचार्यका वध होना चाहिये या तथा जहाँ 
सेवकोसहित सूतपुत्र कर्णको मार गिराना चाहिये था, 
वहाँ महाबाहु अर्जुनने दूर रहनेवाले सिंधुराज जयद्रथका 
वध किया है ॥ ४८३ ॥ 
अवड्यं तु मया कार्यः सूतपुचस्य निग्रहः ॥ ४९ ॥ 
ततो यास्याम्यहं वीर खयं कर्णजिघांसया । 
भीमसेनो महावाहुद्रोणानीकेन सङ्गतः ॥ ५०॥ 

“मुझे तो अवश्य ही सूतपुत्र कर्णका दमन करना 
चाहिये । अतः वीर ! में म्वयं ही कर्णका वघ करनेकी इच्छासे 
युद्ध भूमिमे जाऊंगा । महाबाहु भीमसेन द्रोणाचार्यकी सेनाके 
साथ युद्ध कर रहे हैं? || ४९-५० ॥ 
एवमुक्त्वा ययौ तूर्ण त्वरमाणो युधिष्ठिरः । 

स विस्फार्य महच्चापं शङ्घ प्रध्माप्य भैरचम्‌ ॥ ५१॥ 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर भयंकर शङ्क बजाकर अपने 
विशाल धनुपकी टंकार करते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
तुरत वहाँसे चल दिये ॥ ५१ ॥ 
ततो रथसहस्रेण गजानां च शातेस्त्रिभिः । 
वाजिभिः पञ्चसाहस्रैः पञ्चालैः सप्रभद्रकेः ॥ ५२॥ 
बतः शिखण्डी त्वारतो राजान पृष्टतो ऽन्वयात्‌ । 
तदनन्तर शिखण्डी, एक सहस्र रथश तीन सौ हाथी, 
पाँच हजार घोड़े तथा पाञ्चालो और प्रभद्रकोंकी सेना साथ 
ले उनसे घिरा हुआ शीघतापूर्वंक राजा युघिष्टिके पीछे- 
पीछे गया ॥ ५२३ ॥ 
ततो भेरीः समाजघ्नुः शाङ्कान्‌ दध्मुश्च देशिताः ॥ ५३॥ 
पञ्चालाः पाण्डवाइचेव युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
तत्र पाञ्चालो ओर पाण्डवोंने युधिष्ठिरको आगे करके 


कत्रच आदिसे सुसज्जित हो डके पीटे और शङ्क 
बजाये || ५३३ ॥ 
ततोऽत्रवीन्मह्ावाहुवीसुदेचो धनंजयम्‌ ॥ ५४॥ 


एप प्रयाति त्वरितः क्रोधाविष्टो युधिष्ठिर; । 
जिघांखुः सूतपुत्रस्य तस्योपेक्षा न युज्यते ॥ ५५॥ 
उस समय महाबाहु भगवान श्रीकृष्णने अजुंनसे कहा- 
“ये राजा युधिष्ठिर क्रोधके आवेशसे युक्त हो सूतपुत्र कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे शीघतापूर्वक आगे बढ़े जा रहे हैं । 
इस समय इन्हें अकेले छोड़ देना उचित नहीं दै? ॥५४-५५॥ 


महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


एवमुक्त्वा हृषीकेशः शीघमश्वानचोदयत्‌। 

दूरं प्रयान्तं राजानमन्वगच्छञ्ञनार्दनः ॥ ५६ ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शीघ्र ही धोड़ोंको 

हाका और दूर जाते हुए राजाका अनुसरण किया ॥ ५६ ॥ 


तं दृष्टा सहसा यान्तं सूतपुत्रजिघांसया । 
शोकोपहतसंकदपं दह्यमानमिवाग्निना ॥ ५७॥ 
अभिगम्यात्रवीद्‌ व्यासो धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

धर्मराज युधिष्ठिरका संकल्प (विचार-शक्ति ) शोकसे नष्टः 
सा हो गया था। वे क्रोषकी आगमें जळते हुए-से जान 
पड़ते थे । उन्हें सूतपुत्रके वधकी इच्छासे सहसा जाते देख 
महर्षि व्यास उनके समीप प्रकट हो गये और इस प्रकार 
बोले ॥ ६७३ ॥ 
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व्यास उवाच 
कर्णमासाद्य संग्रामे दिष्ट्या जीवति फागुनः ॥ ५८॥ 
सव्यसाचिवधाकांक्ी शक्ति रक्षितवान्‌ हि सः 


व्यासने कहा- राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
संग्राममे कर्णका सामना करके भी अर्जुन अभी जीवित हैं; 
क्योकि उसने उन्हीके वधकी इच्छासे अपने पास इन्द्रकी 
दी हुई शक्ति रख छोड़ी थी ॥ ५८९ ॥ 


न चागाद्‌ दवैरथं जिष्णुर्दिष्ट्था तेन महारणे ॥ ५९॥ 
खजेतां स्पर्धिनावेतो दिव्यान्यस्त्राणि सर्वशः। 
वध्यमानेषु चास्त्रेषु पीडितः सूतनन्दनः ॥ ६०॥ 
वासर्वी समरे शक्ति धुवं मुञ्चेद्‌ युधिष्टिर । 
ततो . भवेत्‌ ते व्यसनं घोरं भरतसत्तम ॥ ६१॥ 


द्रोणवधपवे ] 


उस महासमरमें कणके साथ द्वेरथयुद्ध करनेके लिये 
अर्जुन नहीं गये, यह बहुत अच्छा हुआ । ये दोनों वीर 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हैं; अतः युधिषिर ! यदि ये सब 
प्रकारसे दिव्यात्नोंका प्रयोग करते तो फिर अपने अस्त्नांके 
नष्ट होनेपर सूतनन्दन कर्ण पीड़ित हो समराङ्गणमें इन्द्रकी 
` दी हुई शक्तिको निश्चय ही अजुनपर चला देता । भरतश्रेष्ठ ! 
उस दशामें तुमपर और भयंकर विपत्ति टूट पड़ती ॥५९-६१॥ 
दिश्था रक्षो हतं युद्धे सूतपुत्रेण मानद । 
वासवीं कारणं कृत्वा कालेनोपहतो ह्यसौ ॥ ६२॥ 

मानद ! यह हर्षकी बात है कि युद्धमे सूतपुत्र कर्णने 
उस राक्षसको ही मारा है। वास्तवमें इन्द्रकी शक्तिको निमित्त 
बनाकर काळने ही उसका वघ किया है ॥ ६२ ॥ 
तवैव कारणाद्‌ रक्षो निहतं तात संयुगे । 
मा क्रुधो भरतश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः ॥ ६३ ॥ 
प्राणिनामिह सर्वेषामेषा निष्ठा युधिष्टिर । 

तात ! भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे हितके लिये ही वह राक्षस 
युद्धमें मारा गया है; ऐसा समझकर न तो तुम किसीपर 
क्रोध करो और न मनमें शोकको ही स्थान दो । युधिष्ठिर! इस 


जगतूके समस्त प्राणियोंकी अन्तमें यही गति होती दै ॥६३३॥ _ 


चतुरशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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भ्रातमिः सहितः सर्वे: पाथिवैश्व महात्मभिः ॥ ६४ ॥ 
कौरवान्‌ समरे राजन्‌ प्रतियुध्यख भारत | 
पञ्चमे दिवसे तात पृथिवी ते भविष्यति ॥ ६५॥ 
भरतवंशी नरेश | तुम अपने समस्त भाइयों तथा 
हामना भूपालोंके साथ जाकर समरभूमिमें कौरवोंका सामना 
करो । तात ! आजके पांचवें दिन यह सारी पृथ्वी तुम्हारी 
हो जायगी ॥ ६४-६५ | 
नित्यं च पुरुषव्याघ धरममेवानुचिन्तय । 
आनृशंस्यं तपो दानं क्षमां सत्यं च पाण्डव ॥ ६६॥ 
सेवेथाः परमप्रीतो यतो धमंस्ततो जयः। 
पुरुषसिंह पाण्डुनन्दन | तुम सदा घर्मका ही चिन्तन 
करो तथा कोमलता ( दयाभाव ), तपस्या, दान, क्षमा 
और सत्य आदि सद्रुणोंका ही अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक सेवन 
करो; क्योंकि जिस पक्षमें घर्म दै, उसीकी विजय 
होती दै ॥ ६६३ ॥ 
इत्युक्त्या पाण्डवं व्यासस्तत्रैवान्तरघीयत ॥ ६७ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे ऐसा कहकर महर्षि व्यास वहीं 
अन्तर्धान हो गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे व्यासवाक्ये श्यशीत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्यमें रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें व्यासवाकयविषयक 
एक सौ तिरासी अध्याय पुरा हुआ॥ १८३ ॥ 


— oso ——— 


( द्रोणवधपवे ) 


चतुरशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
निद्रासे व्याकुल हुए उभयपक्षके सैनिकोंका अजुनके कहनेसे सो जाना और 
चन्द्रोदयके बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 


संजय उवाच 
व्यासेनेवमथोक्तर्तु धर्मराजो युधिष्टिरः। 
स्वयं कणवधाद्‌ वीरो निवृत्तो भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतभ्रेछ | व्यासजीके ऐश कइनेपर 
बीर धर्मराज युधिष्ठिर स्वयं कर्णका वध करनेके विचारसे 
हट गये ॥ १ ॥ 
घडोत्कचे तु निहते सूतपुत्रेण तां निशाम्‌। 
दुःखामषंशं प्राप्तो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा घटोत्कचके मारे जानेपर उस रातमें 
घमराज युधिष्ठिर दुःख और अमर्धके वशीभूत हो गये ॥२॥ 
इष्टा भीमेन महतीं वार्यमाणा चमू तव । 
धृष्टयुक्रमुवाचेदं कुम्भयोनि निवारय ॥ ३ ॥ 
भीमसेनके द्वारा आपकी विशाल सेनाका निवारण होता 


देख उन्होंने धृष्ट्युम्नसे इस प्रकार कहा--५वीर ! तुम 
द्रोणाचार्यको आगे बढ़नेसे रोको ॥ ३ ॥ 

स्वं हि द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ । 
सशरः कवची खड़ी धन्वी च परतापनः॥ ४ ॥ 

“लुम तो शत्रुको संताप देनेवाले हो और द्रोणका 
विनाश करनेके लिये ही बाण, कवच, खद्भ ओर धनुषसहित 
अग्निकुण्डसे उत्पन्न हुए हो ॥ ४॥ 
अभिद्रव रण हृष्टो मा च ते भीः कथंचन । 
जनमेजयः शिखण्डी च दौमुंखिश्च यशोधरः ॥ ५ ॥ 
अभिद्रवन्तु संहृष्टाः कुम्भयोनि समन्ततः । 

“अतः इर्षमै भरकर रणभूमिमे द्रोणाचार्यपर घावा करो । 
तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं होना चाहिये । जनमेजय, 
शिखण्डी तथा दुमुंखपुत्र यशोधर-ये हर्ष और उत्साइमें 
भरकर चारों ओरसे द्रोणाचार्यपर धावा करें ॥ ५३ ॥ 


(चक 


नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ६ ॥ 
द्रुपदश्च विराटश्च पुत्रश्रात्समन्विती । 
सात्यकिः केकयाश्चैव पाण्डवश्च धनंज्ञयः ॥ ७ ॥ 
अभिद्रवन्तु वेगेन कुम्भयोनिवधेप्सया । 

“नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पाचों पुत्र, प्रभद्रकगण) 
पुत्रों और भाइथोंसहित द्रुपद और विराट, सात्यकि) केकय 
तथा पाण्डुपुत्र अजुंन--ये द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेग- 
पूर्वक उनपर धावा बोल दें ॥ ६-७३ ॥ 
तथैव रथिनः सर्वे हस्त्यश्वं यश्च किञ्चन ॥ ८ ॥ 
पदाताश्च रणे द्रोणं पातयन्तु महारथम्‌ । 

“इसी प्रकार हमारे समस्त रथी, दाथी-घोड़ोंकी जो कुछ 
भी सेना अवशिष्ट दै वह और पैदल सेनिक--ये सभी रण- 
भूमिमें महारथी द्रोणाचार्यको मार गिरावें' ॥ ८३ ॥ 
तथाऽऽश्चप्तास्तु ते सर्व पाण्डवेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
अभ्यद्रवन्त वेगेन कुम्भयोनिवधेप्सया । 

पाण्डुनन्दन महात्मा युधिष्ठिरके इस प्रकार आदेश देनेपर 
वे सब वीर द्रोणाचार्यके वघकी इच्छसे वेग पूर्वक उनपर टूट पड़े॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
प्रतिजग्राह समरे द्रोणः शास्त्रशृतां वरः। 

उन समस्त पाण्डव सेनिकोको पूरे उद्योगके साथ सहसा 
आक्रमण करते देख शस्त्र धारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचाथने समरभूमिमें 
आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥ १०३ ॥ 
ततो दुर्यांधनो राजा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌ ॥ ११ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्ध इच्छन्‌ द्रोणस्य जीवितम्‌ 

उस समय द्रोणाचार्यके जीवनकी रक्षा चाइते हुए राजा 
दुर्योधनने अत्यन्त कुपित हो पूरे प्रयत्नके साथ पाण्डवोपर 
घावा किया ॥ ११३ | 
ततः प्रववृते युद्धं थान्तवाहनसैनिकम्‌ ॥ १२॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च गर्जतामितरेतरम्‌। 

तदनन्तर एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जते हुए पाण्डव 
तथा कौरव योद्धाओंमें पुनः युद्ध आरम्भ हो गया। वहाँ 
जितने वाइन और सैनिक थे, वे सभी थक गये थे ॥१२३॥ 


निद्रान्धास्ते महाराज परिश्रान्ताश्च संयुगे ॥ १३॥ 
नाभ्यपद्चन्त समरे काञ्चिच्चेष्टां महारथाः । 
महाराज ! युद्धमें अत्यन्त थके हुए महारथी योद्धा 
निद्रासे अंघे हो रहे थे; अतः संग्राममें कोई चेष्टा नहीं कर 
पाते थे ॥ १३३ ॥ 
चियामा रजनी चेषा घोररूपा भयानका ॥ १४॥ 
खहस््रयामप्रतिमा वभूव प्राणहारिणी! 
यह तीन पहरकी रात उनके लिये सहखों प्रहरोंकी रात्रिके 
समान घोर, भयानक एवं प्राणहारिणी प्रतीत होती थी ॥ 


श्रीमद्दाभार ले 


[ द्रोणपर्चणि 


बध्यतां च तथा तेषां क्षतानां च विशेषतः ॥ १५॥ 
अधैरात्रिः समाजशे निद्रान्धानां विशेषतः । 

वहाँ बॉर्णोकी चोट सहते ओर विशेषतः क्षत-विक्षत होते 
हुए निद्रान्ध सैनिकोंकी आधी रात बीत गयी ॥ १५४ ॥ 
सवे ह्यासन्‌ निरुत्साहाः क्षत्रिया दीनचेतसः ॥ १६ ॥ 
तव चैव परेषां च गताखा विगतेषवः। 

उस समय आपकी और शत्रुऔंकी सेनाके समस्त क्षत्रिय 
उत्साहृहीन एबं दीनचित्त हो गये थे; उनके हाथोसे अस्त्र 
और बाण गिर गये थे ॥ १६३ ॥ 
ते तदापारयन्तश्च ह्वीमन्तश्च विशेषतः ॥ १७॥ 
खधमंमनुपश्यन्तो न जहुः खामनीकिनीम्‌ । 

वे उस समय अच्छी तरह युद्ध नहीं कर पा रहे थे, तो 
भी विशेषतः लज्जाशील होनेके कारण अपने धर्मपर दृष्टि 
रखते हुए अपनी सेना छोड़कर जा न सके ॥ १७३ ॥ 
उस्त्राण्यन्ये समुत्सज्य निद्रान्धाः शेरते जनाः ॥ १ ८॥ 
रथेष्वन्ये गजेष्वन्ये हयेष्वन्ये च भारत । 

भारत ! दूसरे बहुत-से सैनिक अपने अख्र-शस्र छोड़कर 
नींदसे अन्धे होकर सो रहे थे। कुछ लोग रर्थापर, कुछ 
हाथियोपर और कुछ लोग घोड़ोंपर दी सो गये थे ॥१८३॥ 
निद्रान्धा नो बुदुधिरे काञ्चिच्चेष्टां नराधिप ॥ १९ ॥ 
तानन्ये समरे योधाः प्रेषयन्तो यमक्षयम्‌। 

नरेश्वर ! नींदसे वेसुध होनेके कारण वे किसी भी चेष्टाको 
समझ नहीं पाते थे और उन्हें दूसरे योद्धा समराङ्गणमें 
यमलोक भेज देते थे ॥ १९३ ॥ 
सप्नायमानांस्त्वपरे परानतिविचेतसः ॥ २० ॥ 
आत्मानं समरे जघ्नुः स्वानेव च परानपि । 
नानाचाचो विमुञ्चन्तो निद्रान्धास्ते महारणे ॥ २१॥ 

दूसरे सैनिक शत्रुओको स्वप्नमें पड़कर अत्यन्त वेसुध 
हुए देख उन्हें मार बैठते थे। कुछ लोग उस महासमरमें 
निद्रान्ध होकर नाना प्रकारकी बातें कहते हुए कभी अपने 
आपपर ही प्रहार कर बेठते थे, कभी अपने पक्षके ही लोगों- 
को मार डालते थे और कमी झात्रुओंका भी वध करते थे ॥ 
अस्माकं च महाराज परेभ्यो बहवो जनाः | 
योद्धव्यमिति तिष्टन्तो निद्रासंरक्तलोचनाः ॥ २२॥ 

महाराज ! हमारे पक्षके भी बहुत-से सैनिक शत्रुओंके 
साथ युद्ध करना है, ऐसा समझकर खड़े थे, परंतु नींदसे 
उनकी आँखें लाल हो गयी थीं ॥ २२ ॥ 
संसर्पन्तो रणे केचिन्निद्रान्धार्ते तथा परान्‌ । 
जघ्नुः शूरा रणे शारांस्तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ २३॥ 

कुछ शूरवीर निट्रान्य होकर भी रणभूमिमें विचरते थे 
और उस दारुण अन्धकारमें दात्रुपक्षके झूरवीरोंका वध कर 
डालते थे ॥ २३ ॥ 


द्रोणवधपर्वे ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो प्ध्यायः 


३६६९ 


a फिलिली 


हन्यमानमथात्मानं परेभ्यो वहवो जनाः । 
नाभ्यजानन्त समरे निद्रया मोहिता भृशम्‌ ॥ २४ ॥ 
बहुत-से मनुष्य निद्रासे अत्यन्त मोहित हो जानेके कारण 
शत्रुओंकी ओरसे समरभूमिमें अपनेको जो मारनेकी चेष्टा होती 
थी) उसे समझ ही नहीं पाते थे ॥ २४॥ 
तेषामेतादर्शी चेष्टां विज्ञाय पुरुषषंभः। 
उवाच वाक्यं बीभव्छुरुच्चेः संनादयन्‌ दिशः ॥ २५॥ 
उनकी ऐसी अवस्था जानकर पुरुषप्रवर अजुनने सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए उच्च स्वरसे इस प्रकार 
कहा--॥॥ २५ ॥ 
श्रान्ता भवन्तो निद्रान्धाः सबे एव सवाहनाः । 
तमसा च वृते सैन्ये रजसा बहुलेन च ॥ २६॥ 
ते यूयं यदि मन्यध्वमुपारमत सेनिकाः 
निमीलयत चात्रेच रणभूमौ मुहतकम्‌ ॥ २७॥ 
“सेनिको ! तुम सब लोग अपने वाहनोंसहित थक गये 
हो ओर नींदसे अन्धे हो रहे हो । इधर यह सारी सेना घोर 
अन्धकार और बहुत-सी धूलसे ढक गयी है । अतः यदि 
तुम ठीक समझो तो युद्ध बंद कर दो और दो घड़ीतक इस 
रणभूमिमें ही सो लो ॥ २६-२७ ॥ 


ततो विनिद्रा विश्रान्ताश्चन्द्रमस्युदिते पुनः । 
संसाथयिष्यथान्योन्यं संग्रामं कुरुपाण्डचाः ॥ २८॥ 
“तत्पश्चात्‌ चन्द्रोदय होनेपर विश्राम करनेके अनन्तर 
निद्रारदित हो तुम समस्त कोरव-पाण्डव योद्धा परस्पर पूर्ववत्‌ 
संग्राम आरम्भ कर देना? ॥ २८ ॥ 
तद्‌ वचः सवंघमशा धार्मिकस्य विशाम्पते । 
अरोचयन्त सेन्यानि तथा चान्योन्यमत्रुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! धर्मात्मा अर्जुनका यह वचन समस्त घर्मशों- 
को ठीक लगा । सारी सेनाओंने उसे पसंद किया और सब 
लोग परस्पर यही बात कहने लगे ॥ २९ ॥ 
चुक्रुशुः कर्ण कर्णति तथा दुर्योधनेति च। 
उपारमत पाण्डूनां विरता हि वरूथिनी ॥ ३०॥ 
कोरव सैनिक 'हे कर्ण ! हे कर्ण ! हे राजा दुर्योधन !? 
इस प्रकार पुकारते हुए उच्चस्वरसे बोले--“आपलोग युद्ध 


बंद कर दें; क्योंकि पाण्डवसेना युद्धसे विरत हो गयी है? ॥ . 


तथा विक्रोशमानस्य फाल्गुनस्य ततस्ततः । 

उपारमत पाण्डूनां सेना तव च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! जव अजुनने सब ओर इधर-उधर उच्चखरसे 

पूर्वोक्त प्रस्ताव उपस्थित किया, तब पाण्डवॉकी तथा आपकी 

सेना भी युद्धसे नित्रृ्त हो गयी ॥ ३१ ॥ 

तामस्य वाचं देवाश्च क्रषयशच महात्मनः । 

सर्वसैन्यानि चाक्षुद्रा प्रहृष्टाः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३२॥ 


ग्र स्‌० २-७, टु 


महात्मा अर्जुनके इस श्रेष्ठ वचनका सम्पूर्ण देवताओं, 
ऋषियों और समस्त सेनिकोने बड़े इषेके साथ स्वागत किया॥ 
तत्‌ सम्पूज्य वचो5करं सर्वसेन्यानि भारत । 
मुहृतमखपन राजञ्श्रान्तानि भरतषभ ॥ ३३॥ 
भरतवंशी नरेश ! मरतकुलभूषण ! अर्जुनके उस क्रूरता- 
शून्य वचनका आदर करके थकी हुई सारी सेनाएँ दो घड़ी 
तक सोती रहीं ॥ ३३ ॥ 
खा तु सम्प्राप्य विश्रामं ध्वजिनी तव भारत । 
खुखमाप्ततती वीरमजुंनं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३४॥ 
भारत ! आपकी सेना विश्रामका अवसर पाकर सुखका 
अनुभव करने लगी । उसने वीर अजुंनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हुए कहा--॥ ३४ ॥ 
त्वयि वेदास्तथासत्राणि त्वयि बुद्विपराक्रमो । 
धर्मस्त्वयि महाबाहो द्या भूतेषु चानघ ॥ ३५॥ 
“महाबाहु निष्पाप अजुन ! तुममें वेद तथा अस्त्रोंका 
ज्ञान दै | तुममे बुद्धि और पराक्रम है तथा तुममें घर्म एवं 
सम्पूर्ण भूतोंके प्रति दया है ॥ ३५ ॥ 
यच्चाश्वस्तास्तवेच्छामः शर्म पार्थं तदस्तु ते । 


- मनसश्च प्रियानथोन्‌ वीर क्षिप्रमवाप्नुहि ॥ ३६॥ 


“कुन्तीनन्दन ! इमलोग तुम्हारी प्रेरणासे सुस्ताकर 
सुखी हुए हैं; इसलिये तुम्हारा. कल्याण चाहते हैं । तुम्हे 
सुख प्राप्त हो । वीर ! तुम शीघ्र ही अपने मनको प्रिय लगने- 
वाले पदार्थ प्राप्त करो? ॥ ३६ ॥ 
इति ते तं नरब्याघं प्रशंसन्तो महारथाः । 
निद्रया समवाक्षिप्तास्तृष्णीमासन्‌ विशाम्पते॥ ३७॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार आपके महारथी नरश्रेष्ठ अर्जुनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्राके वशीभूत हो मौन हो गये॥ 
अश्वपृष्ठेषु चाप्यन्ये रथनीडेषु चापरे । 
गजस्कन्धगताश्चान्ये शेरते चापरे झ्षितो ॥ ३८॥ 
सायुधाः सगदाइचेव सलड्काः सपरश्वधाः । 
सप्रासकवचाश्चान्ये नराः सुप्ताः पृथक पृथक॥ ३९ ॥ 

कुछ लोग घोड़ोंकी पीठोंपर, दूसरे रथोंकी वेठकोंमें) कुछ 
अन्य योद्धा द्वथियोंपर तथा दूसरे बहुत-से सैनिक पृथ्वीपर 
ही सो रहे कुछ लोग सभी प्रकारके आयुध लिये हुए थे । 
किन्हीके हाथोंमें गदाएँ थीं । कुछ लोग तलवार और फरसे 
लिये हुए थे तथा दूसरे बहुत-से मनुष्य प्रास और कवचसे 
सुशोभित थे । वे सभी अलग-अलग सो रहे थे ॥ ३८-३९ | 
गजास्ते पन्नगामोगेहस्तैृरेणुशुण्ठितेः । 
निद्रान्धा वखुधां चक्कुघ्रोणनिःश्वासशीतळाम्‌॥ ४० ॥ 

नींदसे अंधे हुए हाथी सपाँके समान धूलमें सनी हुई 


सूड़ोंसे लंबी-लंबी साँस छोड़कर इस वसुधाको शीतळ 
करने लगे ॥ ४० ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सुप्ताः शुशुभिरे तत्र निःश्वसन्तो महीतले । 
विकीर्णा गिरयो यद्वन्निःश्वसद्विमंद्दोरगेः ॥ ४१ ॥ 
घरतीपर सोकर निःइवास खींचते हुए गजराज ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो पर्वत विखरे पड़े हाँ और उनमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्प लंबी सासे छोड़ रहे हो ॥ ४१ ॥ 
समां च विषमां चकुः खुराग्रैरविकृतां महीम्‌ । 
हयाः काञ्चनयोक्त्रास्ते केखरालम्विभियुंगेः ॥ ४२॥ 
सोनेकी वागडोरमे बधे हुए घोड़े अपने गर्दनके बालोंपर 
रथके जूए लिये टापोसे खोद-खोदकर समतल भूमिको भी 
विषम बना रहे थे ॥ ४२ ॥ 
सुषुपुस्तत्र राजेन्द्र युक्ता वाहेषु सर्वशः । 
एवं हयाश्च नागाइच योधाश्च भरतर्षभ । 
युद्धाद्‌ विरम्य सुपुपुः श्रमेण महतान्विता ॥ ४३ ॥ 
राजेन्द्र | वे रथोमे जुते हुए ही चारों ओर सो गये। 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार घोडे, हाथी और सैनिक भारी थकावट- 
से युक्त होनेके कारण युद्धसे विरत हो सो गये ॥ ४३ ॥ 


तत्‌ तथा निद्रया भग्नमबोधं प्राखपद्‌ सृशम्‌। 
कुशलेः शिल्पिभिर्न्यस्त पटे चित्रमिवाद्धतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार निद्रासे वेसुध हुआ वह सेन्यसमूह गहरी 
नींदर्मे सो रहा था | वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था, मानो 
किन्ही कुशळ कळाकारोंने पटपर अद्भुत चित्र अङ्कित कर 
दिया हो ॥ ४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः कुण्डलिनो युवानः 
परस्पर सायकविक्षताङ्गाः । 
कुस्भेषु ळीनाः सुषुपुर्गजञानां 
कुचेषु लग्ना इव कामिनीनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वे कुण्डलघारी तरुण क्षत्रिय परस्पर सायकोंकी मारसे 
सम्पूर्ण अङ्गोमे क्षत-विक्षत हो हाथियोंके कुम्मस्थलोंसे सटकर 
ऐसे सो रहे थे, मानो कामिनियोंके कुचोंका आलिङ्गन करके 
सोये हों ॥ ४५ ॥ 
ततः कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाण्डुना । 
नेत्रानन्देन चन्द्रेण माहेन्द्री दिगळङ्कुता ॥ ४६॥ 
तपश्चात्‌ कामिनियोंके कपोलोंके समान ३वेतपीत वर्ण- 
वाले नयनानन्ददायी कुमुदनाथ चन्द्रमाने पूर्व दिशाको 
सुशोभित किया ॥ ४६ ॥ 
दशशताक्षककुब्द्रि निःखतः 
क्रिरिणकेसरभासुरपिञ्चरः । 
तिमिरवारणयूथविदारणः 
समुदियादुदयाचलकेसरी ॥ ४७ ॥ 
उदयाचलके शिखरपर चन्द्रमारूपी सिंहका उदय हुआ, 
जो पूर्वे दिशारूपी कन्दरासे निकला था । वह किरणरूपी 


केसरोंसे प्रकाशित एवं पिङ्गलवर्णका था और अन्पकाररूपी 
गजराजोंके यूथको विदीर्ण कर रहा था ॥ ४७ ॥ 
हरवूषोत्तमगात्रसमयुतिः 
स्मरशरासनपूर्णसमप्रभः । 
नववधूस्मितचारुमनोहरः 
प्रविस्तः कुमुदाकरवान्धचः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ शंकरके वृषभ नन्दिकेश्वरकेउ त्तम अङ्गोंके समान 
जिसकी श्वेत कान्ति है, जो कामदेवके श्वेत पुष्पमय घनुषके 
समान पूर्णत; उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित होता हे और नव- 
बघूकी मन्द मुसकानके सदृश सुन्दर एवं मनोहर जान पड़ता 
है; वह कुमुदकुल-बान्थव चन्द्रमा क्रमशः ऊपर उठकर 
आकाशमें अपनी चाँदनी छिटकाने लगा ॥ ४८ ॥ 
ततो मुहतोदू भगवान्‌ पुरस्ताचछशळक्षणः । 
अरुणं दशयामास ग्रखन्‌ ज्योतिःप्रभाः प्रभुः॥ ४९ ॥ 
उस समय दो घड़ीके बाद शशच्िहसे सुशोभित प्रभाव- 
शाली भगवान्‌ चन्द्रमाने अपनी ज्योत्स्नासे नक्षत्रोंकी प्रभाकरो 
क्षीण करते हुए पले अरुण कान्तिका दर्शन कराया ॥४९॥ 
अरुणस्य तु तस्यानु जातरूपसमप्रभम्‌। 
ररमिजाळं महच्चन्द्रो मन्दं मन्दमवासूजत्‌ ॥ ५०॥ 
अरुण कान्तिके पश्चात्‌ चन्द्रदेवने धीरे-धीरे सुवणके 
समान प्रभावाले विशाल किरण-जालका प्रसार आरम्भ किया॥ 


उत्लारयन्तः प्रभया तमस्ते चन्द्ररइमयः । 
पर्यगच्छञ्छनेः सवो दिशः खं च क्षिति तथा ॥ ५१ ॥ 
फिर बे चन्द्रमाकी किरणें अपनी प्रभासे अन्धकारका 
निवारण करती हुई शनेः-शनेः सम्पूर्ण दिशाओं, आकाश 
और भूमण्डलमें फैलने लगीं ॥ ५१ ॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ भुवनं ज्योतिभूंतमिवाभवत्‌ । 
अप्रख्यमप्रकाशं च जगामाशु तमस्तथा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर एक ही मुहूर्तम समस्त संसार ज्योतिमंय-सा 
हो गया । अन्धकारका कहीं नाम भी नहीं रह गया । वह 
अदृद्यभावसे तत्काल कहदी चला गया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिप्रकाशिते लोके दिवाभूते निशाकरे । 
विचेरूनं विचेरुश्च राजन्‌ नक्तञ्चरास्ततः ॥ ५३॥ 
चन्द्रदेवके पूर्णतः प्रकाशित होनेपर जगतूमें दिनका-सा 
उजाला हो गया। राजन्‌ ! उस समय रात्रिमें विचरनेवाले कुछ 
प्राणी विचरण करने लगे और कुछ जहाँ-के-तहाँ पड़े रहे ॥ 
बोध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं राजंश्चन्द्रस्य रश्मिभिः । 
बुबुधे शतपत्राणां चनं खूर्याशुमियंथा ॥ ५४॥ 
नरेश्वर ! चन्द्रमाकी किरणोंके स्पशंसे सारी सेना उसी 
प्रकार जाग उठी, जैसे सूर्यरदिमयोंका स्प पाकर कमलोंका 


द्रोणवघपर्वं ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६७१ 


समूह खिल उठता है ॥ ५४ ॥ 

यथा चन्द्रोदयोद्कृतः क्षुभितः सागरोऽभवत्‌। 

तथा चन्द्रोदयोद्धतः स बभूव बलार्णवः॥ ५५॥ 
जैसे पूर्णिमाके चन्द्रमाका उदय होनेपर उससे प्रभावित 

होनेवाले महासागरमें ज्वार उठने लगता है; उसी प्रकार 

उस समय चन्द्रोदय होनेसे उस सारे सैन्यसमुद्रमें खलबली 


मच गयी ॥ ५५ ॥ 

ततः प्रववृते युद्धं पुनरेव विशाम्पते । 

लोके लोकविनाशाय परं लोकमभीप्सताम्‌ ॥ ५६ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर इस जगत्में महान्‌ जनसंहारके 

लिये परलोककी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका वह युद्ध पुनः 

आरम्भ हो गया ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वेणि रात्रियुद्धे सैन्यनिद्रायां चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणतधपर्वमें रात्रियुद्धके समय सेनाकी निद्राविषयक 
एक सौ चोरासीवो अध्याय प्रा हुआ॥ १८४॥ 


पञ्चारीत्यविकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ और ट्रोणाचार्यका व्यंगपूण उत्तर 


संजय उवाच 
ततो दुयोधनो द्रोणमभिगम्यात्रवीदिदम्‌ । 
अमर्षवशमापन्नो जनयन्‌ हषेतेजसी ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर अमर्षमें मरे हुए 
दुर्योधनने द्रोणाचार्यके पास जाकर उनमें हर्षोत्ताह और 
उत्तेजना पैदा करते हुए इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 


न दुर्योधन उवाच 

न मषणीयाः संग्रामे विश्रमन्तः थमान्विताः । 

सपत्ना ग्लानमनसो लब्धलक्ष्या विशेषतः॥ २ ॥ 
दुयोधन बोला- आचार्य ! युद्धमें विशेषतः वे शत्रु 

जो लक्ष्य बेधनेमें कभी चूकते न हों; यदि थककर विश्राम 

ले रहे हों और मनमें ग्लानि भरी होनेसे युद्धनिषयक डत्साह 


खो बैठे हों; उनके प्रति कमी क्षमा नहीं दिखानी चाहिये ॥ 


यत्‌ तु मर्षितमस्माभिभवतः प्रियकाम्यया । 
त एते परिविश्रान्ताः पाण्डवा बलवत्तराः ॥ ३ ॥ 


इस समय जो हमने क्षमा की है--सोते समय झात्रुआँपर 


. प्रहार नहीं किया है, वह केवळ आपका प्रिय करनेकी इ्छासे 


ही हुआ है| इसका फल यह हुआ कि ये पाण्डव-सेनिक पूर्णतः 
विश्राम करके पुनः अत्यन्त प्रबल हो गये हैं ॥ ३ ॥ 
सवथा परिहीनाः स्म तेजसा च बलेन च । 
भवता पाल्यमानास्ते विवधेन्ते पुनः पुनः ॥ ४ ॥ 
हमलोग तेज और बलसे सर्वथा हीन हो गये हैं और 
वे पाण्डव आपसे सुरक्षित होनेके कारण बारंबार बढ़ते जा 
रहे हैं ॥ ४ ॥ 
दिव्यान्यसत्राणि सर्वाणि बाह्मादीनि च यानि ह। 
तानि सर्वाणि तिष्ठन्ति भवत्येच विशेषतः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मात्र आदि जितने भी दिव्यास्र हैं, वे सब-के-सब 
विशेषरूपसे आपहीमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५ ॥ 
न पाण्डवेया न वयं नान्ये लोके घनुधराः । 
युध्यमानस्य ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ त्रचीमि ते ॥ ६ ॥ 
युद्ध करते समय आपकी समानता न तो पाण्डव, न 
इमलोग और न संसारके दूसरे धनुर्धर ही कर सकते हैं, यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६ ॥ 
ससुराखुरगन्धवोनिमाँलोकान दिजोत्तम । 
सवोस्त्रविद्‌ भवान्‌ हन्याद्‌ दिव्यैरखेन संशयः॥ ७ ॥ 
द्विजश्रे्ठ | आप सम्पूण अस्त्रोके ज्ञाता हैं । अतः चाह 
तो अपने दिव्यास््रोद्वारा देवता, असुर और गन्घर्वोसहित इन 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 


स भवान्‌ मर्षयत्येतांस्त्वत्तो भीतान्‌ विशेषतः । 
शिष्यत्वं बा पुरस्कृत्य मम वा मन्दभाग्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


eee 


फिर भी आप इन पाण्डवोंको क्षमा करते जाते हैं। 
यद्यपि वे आपसे विशेष भयभीत रहते हैं, तो भी वे आपके 
शिष्य हैं, इत बातको सामने रखकर या मेरे दुर्भाग्यका 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं ॥ ८ ॥ 

संजय उवाच 

फचमुद्धर्षितो द्रोणः कोपितश्च सुतेन ते। 
समन्युरघ्रयीद्‌ राजन्‌ दुर्योधनमिदं वचः ॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! जब इस प्रकार आपके 
पुने द्रोणाचार्यको उत्साहित करते हुए उनका क्रोध बढाया; 
तब वे कुपित होकर दुर्योधनसे इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 
स्थविरः खन्‌ परं शक्त्या घटे दुर्याधनाहवे । 
अतः परं मया कार्य क्षुद्रं विज्ञयशुद्धिना ॥ १०॥ 

“दुयोधन ! यद्यपि मैं बूढ़ा है गया, तथापि युद्धस्थलमें 
अपनी पूरौ शक्ति लगाकर तुम्हारी विजयके लिये चेष्टा 
करता हूँ; परंतु जान पड़ता है, अब तुम्हारी जीतकी इच्छासे 
मुझे नीच कार्य भी करना पड़ेगा ॥ १० ॥ 
अनस्त्रविदयं सवाँ हन्तव्योऽसत्रविदा जतः । 
यद्‌ भवान्‌ मन्यते चापि शुभं वा यदि वाशुभम्‌॥ ११॥ 
तद्‌ वे कतास्मि कौरव्य वचनात्‌ तव नान्यथा । 

“ये सब लोग दिव्यास्रोंको नहीं जानते और में जानता 
हूँ; इसलिये मुझे उन्हीं अस्रोद्वारा इन सबको मारना 
पड़ेगा । कुरुनन्दन ! तुम झुम या अशुभ जो कुछ भी 
कराना उचित समझो, वह तुम्हारे कहनेसे करूंगा; उसके 
विपरीत कुछ नहीं करूँगा ॥ ११३ ॥ 
निहत्य सर्वपञ्चालान्‌ युद्धे कृत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
विमोक्ष्ये कवचं राजन्‌ सत्येनायुधमालभे । 

“राजन्‌ ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने घनुषको छुते 
हुए कहता हूँ कि ध्युद्धमें पराक्रम करके समस्त पाञ्चालोँका 
वघ किये बिना कवच नहीं उतारूँगा? ॥ १२३ ॥ 
मन्यसे यञ्च कोन्तेयमज्जुनं श्रान्तमाहवे ॥ १३॥ 
तस्य वीर्य महावाहो श्टणु सत्येन कोरव। 

“परंतु तुम जो कुन्तीकुमार अर्जुनको युद्धमें थका हुआ 
समझते हो) वह तुम्हारी भूल है । महावाहु कुरुराज ! मैं 
उनके पराक्रमका सचाईके साथ वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 
तं न देवा न गन्धवा न यक्षा च राक्षसाः॥ १४॥ 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुपितं सव्यसाचिनम्‌ । 

युद्धम कुपित हुए सव्यसाची अर्जुनको न देवता, न 
गन्धर्व) न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं ॥ १४३ ॥ 
खाण्डवे येन भगवान्‌ प्रत्युद्यातः सुरेश्वरः ॥ १५ ॥ 
सायकेवारितश्चापि वर्षमाणो महात्मना । 

“उस मद्दामनस्वी वीरने खाण्डववनमें वर्षा करते हुए 


भगवान्‌ देवराज इन्द्रका सामना किया और अपने 

बाणोंद्वारा उन्हें रोक दिया ॥ १५३ ॥ 

यक्षा नागास्तथा दैत्या ये चान्ये बलगर्विताः ॥ १६॥ 

निहताः पुरुषेन्द्रेण तच्चापि विदितं तव। 
“पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने उस समय यक्ष, नाग, देत्य तथा 

दूसरे भी जो बलका घमंड रखनेवाले बीर थे, उन सबको 

मार डाला था । यह बात तुम्हे माढूम ही है ॥ १६६ ॥ 


गन्धचो घोषयात्रायां चित्रसेनादयो जिताः ॥ १७॥ 
यूयं तेह्वियमाणाश्च मोक्षिता इढघन्वना । 

“घोषयात्राके समय जब चित्रसेन आदि गन्धर्व तुम्हें 
हरकर लिये जा रहे थे, उस समय सुदृढ़ धनुष घारण 
करनेवाले अर्जुनने ही उन सबको परास्त किया और 
तुम्हे बन्धनसे छुड़ाया ॥ १७३ ॥ 
निवातकवचाश्यापि देवानां शात्रवस्तथा ॥ १८॥ 
सुरेरवध्याः संग्रामे तेन वीरेण निर्जिताः । 

“देवशत्रु निवातकवच नामक दानव) जिन्हें संग्राममे 
देवता भी नहीं मार सकते थे, उसी वीर अर्जुनसे 
पराजित हुए हैं ॥ १८३ ॥ 
दानवानां सददस्राणि हिरण्यपुरचाखिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याघ्रः ख शक्यो माचुपैः कथम्‌। 

“जिन पुरुषसिंह अजुनने हविरण्यपुरनिवासी सहसो 
दानवॉपर विजय पायी है, वे मनुध्योंद्वारा केसे 
जीते जा सकते हैं ! ॥ १९ ॥ 
प्रत्यक्षं चेव ते सर्व यथावलमिदं तव ॥ २०॥ 
क्षपितं पाण्डुपुत्रेण चेष्टतां नो विशाम्पते । 

“प्रजानाथ ! हमारे बहुत चेष्टा करनेपर भी पाण्डुपुत्र 
अजुनने जिस प्रकार तुम्हारी इस सेनाका संहार कर डाला 
है, यह सब तो तुम्हारी आँखोंके सामने ही है? ॥ २०३ ॥ 

संजय उवाच 

तं तदाभिप्रशंसन्तमर्जुनं कुपितस्तदा ॥ २१॥ 
द्रोणं तव सुतो राजन्‌ पुनरेवेदमब्रवीत्‌ । 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस परकार अर्जुनकी 
प्रशंसा करते हुए द्रोणाचार्यसे उस समय आपके पुत्रने 
कुपित होकर पुनः इस प्रकार कद्दा--॥ २१३॥ 
अहं दुःशासनः कर्णः शाकुनिमोतुलश्च मे ॥ २२॥ 
हनिष्यामोऽञ्जुनं संख्ये द्विधा कृत्वाद्य भारतीम्‌ 
(तिष्ठ ख त्वं महावाहो नित्यं शिष्यः प्रियस्तव ) 

“आज मैं) दुःशासन; कर्ण और मेरे मामा शकुनि कौरव- 
सेनाको दो भागोंमें बॉटकर युद्वमें अर्जुनको मार डालेंगे । 
महाबाहो | आप चुपचाप खड़े रहिये, क्योंकि अर्जुन सदासे 
ही आपके प्रिय शिष्य हैं? ॥ २२३ ॥ 


द्रोणवधपर्वं ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६७३ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भारद्वाजो हसन्निव ॥ २३ ॥ 
अन्चवतैत राजानं स्वस्ति ते ऽस्त्विति चाव्रवीत्‌ । 

दुर्याधनकी यह बात सुनकर द्रोणाचार्यने हँसते हुए-से 
५ उसकी वातका अनुमोदन किया और तुम्हारा कल्याण हो? 
ऐसा कहकर वे राजा दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार बोले--॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २४ ॥ 
अक्षयं क्षपयेत्‌ कश्चित्‌ क्षत्रियः क्षत्रियषेभम्‌। 

“नरेश्वर ! अपने तेजसे प्रज्वलित होनेवाले क्षत्रिय- 
शिरोमणि गाण्डीवधारी अविनाशी अर्जुनको कोन 
क्षत्रिय मार सकता है १ ॥ २४३ ॥ 
तं न वित्तपतिनेन्द्रो न यमो न जलेश्वरः ॥ २५॥ 
नासुरोरगरक्षांसि क्षपयेयुः सहायुधम्‌। 

“हाथमे धनुष धारण किये हुए अर्जुनको न तो धनाध्यक्ष 
कुबेर, न इन्द्र, न यमराज) न जलके स्वामी वरुण और 
न असुर, नाग एवं राक्षस ही नष्ट कर सकते हैं ॥ २५३ ॥ 
मूढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्थ भारत ॥ २६॥ 
युद्धे द्यजुनमासाद खस्तिमान्‌ को बजेद्‌ ग्रहान। 

“भारत ! तुम जो कुछ कह रहे हो, ऐसी बातें मूख 
मनुष्य कहा करते हैं | भला) युद्धमें अजुनका सामना करके 
कौन कुशलपूर्वक घरको लौट सकता है १॥ २६३ ॥ 
त्वं तु सर्वाभिशङ्कित्वान्निष्ठ्रः पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
श्रेयसस्त्वद्धिते युक्तांस्तत्तद्‌ वकतुमिहेच्छखि। 

“तुम निष्ठुर और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो; अतः 
तुम्हारे मनमै सबपर संदेह बना रहता दै, इसौलिये तुम्हारे 
हितमें ही तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंको भी तुम ऐसी-ऐसी 
बातें सुनानेकी इच्छा रखते हो ॥ २७३ ॥ 
गच्छ त्वमपि कौन्तेयमात्मार्थे जहि मा चिरम्‌॥ २८ ॥ 
त्वमप्याशंसये योडुं कुलजः क्षत्रियो हासि । 
इमान्‌ कि क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ घातयिष्यस्यनागसः २९॥ 

“तुम भी जाओ, अपने हितके लिये कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीध ही मार डालो | तुम भी तो कुलीन 
क्षत्रिय हो । में आशा करता हूँ, तुममें भी युद्ध 


करनेकी शक्ति है ही, फिर इन सम्पूर्ण निरपराध क्षत्रियोको 
क्यों व्यर्थ कटवाओगे १ ॥ २८-२९ ॥ 


स्वमस्य मूलं वैरस्य तस्मादासादयाजुंनम्‌ । 
पष ते मातुलः प्राश्न क्षत्रधर्ममनुबतः ॥ ३०॥ 
ढुद्ये तदेवी गान्धारे प्रयात्वज्चुनमाहवे । 

| तुम इस वेरकी जड़ हो, अतः स्वयं ही जाकर 
अजुनका सामना करो) गान्धारीनन्दन ! ये कपटद्यूतके 


खिलाड़ी तुम्हारे मामा शकुनि भी बड़े बुद्धिमान्‌ और 
क्षत्रियघर्ममें तत्पर रहनेवाले हैं । ये ही युद्धमें अर्जुनपर 
चढ़ाई करें ॥ ३०३॥  , 

एपो5क्षकुशलो जिल्लो धतकृत्‌ कितवः शठः ॥ ३१ ॥ 
देविता निक्ृतिप्रक्षो युधि जेष्यति पाण्डवान्‌ । 

“ये पासे फेंकनेमें बड़े कुशल हैं। कुटिलता, शठता 
और धूर्तता तो इनमें कूट-कूटकर भरी है। ये जूएके 
खिलाड़ी तो हैं ही; छल-विद्याके भी अच्छे जानकार हैं। 
युद्धमें पाण्डवोको अवश्य जीत लेंगे ॥ ३१३ ॥ 
त्वया कथितमत्यर्थं कर्णेन सह हएवत्‌ ॥ ३२॥ 
अखकृच्छून्यवन्मोहाद्‌ धृतराष्ट्रस्य श्ण्वत; । 
अह च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च मे ॥ ३३॥ 
पाण्डुपुचान्‌ हनिप्यामः सहिताः समरे त्रयः । 
इति ते कत्थमानस्य श्रुत संसदि संसदि ॥ ३४॥ 

“दुर्योधन ! तुमने एकान्तस्थानके समान भरी सभामें 
धृतराष्ट्रके सुनते हुए कर्णके साथ अत्यन्त प्रसन्न-से होकर 
मोहवश बारंबार बहुत जोर देकर यह बात कही है कि 
“तात ! मैं, कर्ण और भाई दुःशासन--ये तीन दी समरभूमिमें 
एक साथ होकर पाण्डवोंका वध कर डालेंगे |? प्रत्येक सभामें 
ऐसी ही शेखी बघारते हुए तुम्हारी बात मैने सुनी है ॥ 
अनुतिष्ठ प्रतिज्ञा तां सत्यवाग्‌ भव तेः सह । 
पष ते पाण्डचः इात्रुरविशाङ्कोऽत्रतः स्थितः ॥ ३५॥ 
क्षत्रघर्ममवेक्षख इलाघ्यस्तव वधो जयात्‌ । 

“अपनी उस प्रतिज्ञाको पूर्ण करो । उन सबके साथ 
सत्यवादी बनो । ये तुम्हारे शत्रु पाण्डुपुत्र अर्जुन निर्भय 
होकर सामने खड़े हैं। क्षत्रियधर्मकी ओर इष्टिपात करो । युद्धमें 
विजयकी अपेक्षा अर्जुनके हाथसे तुम्हारा वध भी हो जाय 
तो वह तुम्हारे लिये प्रशंसाकी बात होगी ॥ ३५३ ॥ 
द्त्तं भुक्तमधीतं च प्राप्तमैश्वर्यमीप्सितम ॥ ३६॥ 
कृतकृत्यो ऽनणश्चाखि मा सैर्युध्यख पाण्डवम्‌ । 

“तुमने बहुत-सा दान कर लिया, भोग भोग लिये, 
स्वाध्याय भी कर लिया और मनमाना ऐश्वर्य भी पा लिया । 
अब तुम कृतकृत्य और देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंके 
ऋणसे मुक्त हो गये; अतः डरो मत | पाण्डुपुत्र अजुनके 
साथ युद्ध करो? ॥ ३६३ ॥ 
इत्युक्त्वा समरे द्रोणो न्यवर्तत यतः परे । 
द्वेघीकृत्य ततः सेनां युद्धं समभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

ऐसा कहकर द्रोणाचार्य समरभूमिमें जिस ओर रात्रुओं- 
की सेना थी, उघर ही लोट पडे | तत्पश्चात्‌ सेनाके दो 
विभाग करके उसी क्षण युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वंणि द्रोणहुर्योधनभाषणे पञ्चा्ञीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत ट्रोणपरवके अन्तर्गत द्रोणवघपर्वमें द्रोणाचार्य और दुयाँजनका सम्माषणविषयक एक सौ पचासीवो अध्याय पुरा हुआ॥९ ८ ५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ होक मिलाकर कुछ ३७३ इलोक हैं ) 
— OO .-- 7२ 


३६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


षडशीत्ययिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायंपर आक्रमण, द्रुपदके पौत्रं तथा द्रुपद एवं विराट आदिका 
वध, शष्ट्यम्नकी प्रतिज्ञा और दोनों दलोंमें घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
त्रिभागमात्रशेषायां राज्यां युद्धमवर्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च संहृष्टानां विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! उस समय जब रात्रिके 
पंद्रह मुहूतोमेसे तीन मुहूतं ही शेष रह गये थे, 
हर्षं तथा उत्साहमें भरे हुए कौरवों तथा पाण्डवोंका 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ १ ॥ 
अथ चन्द्रप्रभां सुष्णन्नादित्यस्य पुरःखरः। 
अरुणोऽभ्युदयांचक्रे ताघ्रीकुवेन्निवास्बरम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर सूर्यके आगे चलनेवाले अरुणका उदय हुआ; 
जो चन्द्रमाकी प्रभाको छीनते हुए पूर्व दिशाके आकाशमें 
लालिमा-सी फेला रहे थे ॥ २ ॥ 
पाच्यां दिशि सहस्त्रांशोररुणनारुणीङतम्‌ । 
तपनीयं यथा चक्रं भ्राजते रविमण्डलम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राचीमे अरुणके द्वारा अरुण किया हुआ सूर्यदेवका 
मण्डल सुवर्णमय चक्रके समान सुशोभित होने लगा ॥ ३॥ 
ततो रथाश्वांश्च मनुष्ययाना- 
न्युत्खज्य सर्व कुरुपाण्ड्योधाः। 
दिवाकरस्याभिमुखं जपन्तः 
संध्यागताः प्राञ्जलयो बभूवुः ॥ ४ ॥ 
तब समस्त कीरव-पाण्डव सैनिक रथ, घोड़े तथा 
पालकी आदि सवारियोंको छोड़कर संध्या-वन्दनमें 
तत्पर हो सूर्यके सम्मुख हाथ जोड़कर वेदमन्त्रका जप 
करते हुए खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
ततो द्वेधीकृते सैन्ये द्रोणः खोमकपाण्डवान्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ सपाञ्चालान्‌ दुर्योधनपुरोगमः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सेनाके दो भागोंमें बिभक्त हो जानेपर 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनके आगे होकर सोमकों, पाण्डवों तथा 
पाञ्चालोपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
दवैधीकृतान्‌ कुरून दृष्टा माधवो 5र्जुनमत्रवीत्‌ । 
सपत्नान्‌ सव्यतः कृत्वा अपसव्यमिमं कुरु ॥ ६ ॥ 
कौरव-ऐेनाको दो भागोंमें विभक्त देख भगवान्‌, 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कद्दा--ध्पार्थ | तुम अन्य इात्रुओँको 
बायें करके इन द्रोणाचायंको दायें करो (और इनके 
वीचसे होकर आगे बढ़ चलो )? ॥ ६ ॥ 
स॒ माधवमनुश्चाय कुरुष्वेति धनंजयः। 
द्रोणकर्णो महेष्वासो सब्यतः पर्यवर्तत ॥ ७ ॥ 


“अच्छा ऐसा ही कीजिये? भगवान्‌ श्रीकृष्णको यह 
अनुमति दे अर्जुन मद्दाधनुर्घर द्रोणाचायं और कर्णके 
वायसे होकर निकल गये ॥ ७ ॥ 
अभिप्रायं तु कृष्णस्य ज्ञात्वा परपुरंजयः । 
आजिशीषंगतं पार्थ भीमसेनोऽभ्युवाच ह ॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्णके इस अभिप्रायको जानकर शत्रु-नगरीपर 
विजय पानेवाले भीमसेने युद्धके मुद्दानेपर पहुँचे हुए 
अजुनसे इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 

भीमसेन उवाच 

अजुनाजुन वीभत्सो श्टणुष्वेतद्‌ चो मम । 
यदर्थ क्षत्रिया खते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ ॥ 

भीमसेन बोले--अर्जुन ! अजुन ! बीभत्सो ! मेरी 
यह बात सुनो । क्षत्राणी माता जिसके लिये बेटा पैदा 
करती है; उसे कर दिखानेका यह अवसर आ गया है ॥ 
अस्मिशचेदागते काले श्रेयो न प्रतिपत्स्यसे । 
असम्भावितरूपस्त्वं सुनृशंसं करिष्यसि ॥ १०॥ 

यदि इस अवसरके आनेपर भी तुम अपने पक्षका 
कल्याण-साधन नहीं करोगे तो तुमसे जिस शौर्य और 
पराक्रमकी सम्भावना की जाती है, उसके विपरीत तुम्हें पराक्रम- 
शून्य समझा जायगा और उस दशामें मानो तुम इमलोगोंपर 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण बर्ताव करनेवाले सिद्ध होओगे ॥ १०॥ 
सत्यध्रीधमंयदासां वीर्येणानरण्यमाप्नुहि । 
भिन्ध्यनीकं युधां श्रेष्ठ अपसव्यमिमान्‌ कुरु ॥ ११॥ 

योद्धाओंमे श्रेष्ठ बीर ! तुम अपने पराक्रमद्वारा सत्य, 
लक्ष्मी, धर्म और यहाका ऋण उतार दो । इन 
शत्रुको दाहिने करो और खयं बाथें रहकर 
शत्रुसेनाको चीर डालो ॥ ११॥ 

संजय उवाच 

स सव्यसाची भीमेन चोदितः केशवेन च । 
कणेद्रोणावतिक्रम्य समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ १२॥ 

संजय कहते है- राजन्‌ ! भगवान्‌ भीकृष्ण और 
भीमसेनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सव्यसाची 
अज्ञुनने कर्ण और द्रोणको लॉबकर झात्रुसेनापर चारों 
ओरसे घेरा डाल दिया | १२॥ 
तमाजिशीषमायान्तं दहन्तं क्षत्रियपेभान । 
पराक्रान्त पराक्रम्य ततः क्षत्रियपुङ्कवाः ॥ १३ ॥ 
नाशाक्नुचन्‌ वारयितुं वर्धमानमिवानलम्‌। 


द्रोणवधपर्व ] 


अर्जुन क्षत्रियशिरोमणि वीरोंको दग्ध करते हुए युद्धके 
मुहानेपर आ रहे थे | उस समय वे क्षत्रियप्रवर योद्धा 
जलती आगके समान बढ़नेवाले पराक्रमी अर्जुनको पराक्रम 
करके भी आगे बढनेसे रोक न सके ॥ १३३ ॥ 


अथ दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १४॥ 

अभ्यवर्षञ्छरत्रातेः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर दुर्योधन? कर्ण तथा सुवळपुत्र शकुनि तीनों 

मिलकर कुन्तीपुत्र धनंजयपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


तेषामख्ाणि सर्वेषामुत्तमास्रविदां वरः ॥ १५॥ 

कदर्थीकृत्य राजेन्द्र शारर्षरवाकिरत्‌। 
राजेन्द्र | तब उत्तम अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अजुंनने 

उन . सबके अस्त्रांको नष्ट करके हैं बाणोंको 

वर्षांते ढक दिया ॥ १५३ ॥ 

अस्रेरस्राणि . संवाये लघुहस्तो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 

सवानविध्यन्निशितेदेशभिदशभिः शरेः। 
शीधतापूवक हाथ चलानेवाले जितेन्द्रिय अर्जुनने अपने 


अस्त्रोद्दारा शत्रुओंके अस्नोंका निवारण करके उन सबको 
दस-दस तीखे बाणोंसे बींघ डाला ॥ १६३ ॥ 


उद्धता रजसो दृष्टिः शरदृष्टिस्तयैव च ॥ १७॥ 


तमश्च घोर शाब्द्श्च तदा समभवन्महान्‌ । 


उस समय धूलकी वर्षा ऊपर छा गयी। साथ ही 
बाणोंको भी दृष्टि हो रही थी। इससे वहाँ घोर अन्धकार 
छा गया और बड़े जोरसे कोलाइळ होने लगा ॥ १७३ ॥ 
न द्योने भूमिन दिशः प्राज्ञायन्त तथागते ॥ १८॥ 
सन्येन रजसा मूढं सवमन्धमिवाभवत्‌ । 

उस अवस्थामै न आकाशका, न पृथ्वीका और न 
दिशाओंका ही पता लगता था । सेनाद्वारा उड़ायी हुई 
धूलसे आच्छादित होकर वहाँ सब कुछ अन्धकार- 
मय हो गया था ॥ १८३ ॥ 
नेव ते न वयं राजन प्राज्ञासिष्म परस्परम्‌ ॥ १९ ॥ 
उद्देशेन हि तेन स्स समयुध्यन्त पार्थिवाः । 

राजन्‌ | वे इत्रुवनिक तथा हमलोग आपसमें 
कोई किसीको पहचान नहीं पाते थे । इसलिये 
नाम बतानेसे ही राजालोग एक दूसरेके साथ 
युद्ध करते थे॥ १९३ ॥ 
विरथा रथिनो राजन्‌ समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
केशेषु समसञ्जन्त कवचेषु भुजेषु च। 

महाराज ! रथीलोग रथहीन हो जानेपर परस्पर 
मिड़कर एक दूसरेके केश, कवच और बाहे 
पकड़कर जूझने ढगे ॥ २९१ ॥ 
हताश्वा हतखूताश्च निइचेष्टा रथिनो हताः ॥ २१॥ 


षड्शीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६७५ 


जीवन्त इव तत्र स्स व्यहद्यन्त भयार्दिताः । 

बहुत-से रथी घोड़े और सारयिके मारे जानेपर भयसे 
पीड़ित हो ऐसे निश्चेष्ट हो गये थे कि जीवित होते हुए 
भी वहाँ मरेके समान दिखायी देते थे ॥ २१३ ॥ 
हतान्‌ गजान्‌ समार्छिष्य पर्वतानिव वाजिनः ॥ २२ ॥ 
गतसर्वा व्यदद्यन्त तथेव सह सादिभिः । 

कितने ही घोड़े और घुड़सवार मरे हुए पर्वताकार 
हाथियोंसे सटकर प्राणञ्ून्य दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
ततस्त्वभ्यवसरत्यैच संग्रामादुत्तरां दिशाम्‌ ॥ २३॥ 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमोऽञ्चिरिव ज्वलन । 

उधर द्रोणाचायं उस युद्वस्थलसे उत्तर दिशाकी ओर 
जाकर धूमरहित अग्निके समान प्रज्वलित होते हुए रणभूमि- 
में खड़े हो गये ॥ २३३ ॥ 
तमाजिशीषोदेकान्तमपक्रान्तं निशाम्य तु ॥ २४॥ 
समकम्पन्त सन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 

प्रजानाथ | उन्हें युद्धके मुद्दानेसे हटकर एक किनारे 
आया देख उधर खड़ी हुई पाण्डवोंकी सेनाएँ थर-थर 
कॉपने लगी ॥ २४३ ॥ 
भ्राजमानं श्रिया युक्त ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २५ ॥ 
द्रोणे दृष्टा परे चरसुइचेरुमंम्लुश्च भारत। 

मारत ! तेजसे प्रज्वलित हुए-से श्री8षम्पन्न द्रोणाचार्यको 

वहाँ प्रकाशित होते देख शत्रुसैनिक थर्रा उठे । कितने 

ही वहसि भाग चले और बहुतेरे मन उदास किये खड़े रहे॥ 
आहृयन्तं परानीक प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ २६॥ 
नेनमाशांसिरे जेतुं दानवा वासवं यथा। 

जैसे दानव इन्द्रको नहीं जीत सकते. वैसे ही शत्रु 
सैनिक श्ुसेनाको छलकारते हुए मदस्रावी गजराजके 
समान द्रोणाचार्यको जीतनेका साहस नहीं कर सके ॥२६३॥ 
केचिदाखन्‌ निरुत्साहाः केचित्‌ कुद्धा मनखिनः॥ २७॥ 
चिस्मिताश्चाभवन्‌ केचित्‌ केचिदासन्नमषिताः । 

कुछ योद्धा लड़नेका उत्साह खो बेठे, कुछ मनस्वी 
बीर रोषमें भर गये, कितने ही योद्धा उनका पराक्रम 
देख आश्चर्यचकित हो उठे और कितने ही अमर्षके 
वशीभूत हो गये ॥ २७३ 
हस्तैहस्तात्रमपरे प्रत्यपिषन्‌ नराधिपाः ॥ २८॥ 
अपरे दूशानेरोष्टानदशन्‌ क्रोधमूर्च्छिताः । 

कोई-कोई नरेश हाथसे हाथ मलने लगे । कुछ क्रोघसे 
आतुर हो दातासे ओठ चबाने लगे ॥ २८३ ॥ 
व्याक्षिपन्तायुधान्यन्ये मझ्दुश्चापरे भुजान्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्ये चान्वपतन्‌ द्रोणं त्यकात्मानो महौजसः। 

कुछ लोग अपने आयुर्थोको उछालने और धनुषकी 


३६७६ 


श्री महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रत्य्चा खींचने लगे । दूसरे योद्धा अपनी भुजाओंको 
मसलने लगे तथा अन्य बहुत-से महातेजस्वी वीर अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर द्रोणाचार्यपर टूट पड़े ॥२९३॥ 
पञ्चालास्तु विशेषेण द्रोणसायकपीडिताः ॥ ३० ॥ 
समसज्जन्त राजेन्द्र समरे भृशवेदनाः। 
राजेन्द्र | पाञ्चाळ सैनिक द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा 
विशेषरूपसे पीड़ित हो अधिक वेदना सहते हुए भी 
समरभूमिमें डटे रहे ॥ ३०३ ॥ 
ततो विराठद्रुपदौ द्रोणं प्रययतू रणे ॥ ३१॥ 
तथा चरन्तं संग्रामे भ्रर्श समरदुजेयम्‌ । 
इस प्रकार संग्राममे विचरते हुए रणदुर्जय 
द्रोणाचार्यपर राजा विराट और द्रुपदने एक साथ चढाई की ॥ 
द्रुपदस्य ततः पौत्राय एव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
चेदयश्च महेष्वासा द्रोणमेवाभ्ययु्युंधि । 
प्रजानाथ | तदनन्तर राजा द्रुपदके तीनों ही पौत्रों तथा 
चेदिदेशीय मददाधनुर्घर योद्धाओंने भी युद्धखलमै द्रोणाचार्य 
पर ही आक्रमण किया ॥ ३२३ ॥ 
तेषां द्रुपदपौत्राणां त्रयाणां निशितैः शरैः ॥ ३३॥ 
त्रिभिद्रोणो ऽहरत्‌ प्रार्णास्ते हता न्यपतन्‌ भुवि । 
तब द्रोणाचार्यने तीन तीखे बाणोंका प्रहार करके 
द्रुपदके तीनों पोत्रोंके प्राण इर छिये। वे तीनों मरकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३३३ ॥ 
ततो द्रोणो$जयदू युद्धे चेदिकेकेयसंजयान ॥ ३४॥ 
मत्स्यांश्चैवाजयत्‌ रुत्भान्‌ भारद्वाजो महारथान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने युद्धमे चेदि 
केकय, संजय तथा मत्स्य देशके सम्पूर्ण महारथियोंको 
परास्त कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
ततस्तु द्रुपदः क्रोघाच्छरवषमवासजत्‌ ॥ ३५ ॥ 
द्रोणं प्रति महाराज विराटइचैव संयुगे । 
महाराज ! इसके बाद राजा द्रुपद और विराटने 
द्रोणाचार्यपर समराङ्गणमे क्रोधपूर्वक बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ३५३ ॥ 
तं निहत्येषुवर्ष तु द्रोणः क्षत्रियमदनः॥ ३६॥ 
तौ शारेइछादयामास विराटट्रुपदाबुभो । 
क्षत्रियमर्दन द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके विराट और द्रुपद दोनोंको ढक दिया ॥ 
द्रोणेन च्छाद्यमानौ तु क्रुद्धौ संग्राममूधेनि ॥ ३७॥ 
द्रोणं शरेविव्यचतुः परमं कोधमास्थितो । 
द्रोणाचार्यके द्वारा आच्छादित किये जानेपर क्रोघमें 
भरे हुए वे दोनों नरेश अत्यन्त कुपित हो युद्धके मुद्दानेपर 
बाणोंद्वारा द्रोणको घायल करने लगे ॥ ३७३ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज क्रोधामपंसमन्वितः ॥ ३८॥ 


भल्लाभ्यां श्ृशतीक्षणाभ्यां चिच्छेद धनुषी तयोः । 

महाराज ! तब आचार्य द्रोणने क्रोध और अमर्षसे युक्त 
हो दो अत्यन्त तीखे भल्‍्लोंद्वारा उन दोनोंके घनुष काट डाले ॥ 
ततो विराटः कुपितः समरे तोमरान्‌ दृश ॥ ३९ ॥ 
दश चिक्षेप च शरान्‌ द्रोणस्य वधकाङ्खया । 

इससे कुपित हुए विराटने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके 
वधकी इच्छासे दख तोमर और दस बाण चलाये ॥ ३९९ ॥ 
शक्ति च द्रुपदो घोरामायसीं खर्णभूषिताम्‌ ॥ ४० ॥ 
चिक्षेप भुजगेन्द्राभां कुद्धो द्रोणरथं प्रति । 

साथ द्वी क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने लोहेकी बनी हुई 
खर्णभूषित भयंकर शक्ति, जो नागराजके समान प्रतीत होती 
थी, द्रोणाचार्यपर चलायी॥ ४०३ ॥ 
ततो भरलेः सुनिशितेदिछत्त्वा तांस्तोमरान दश॥४१॥ 
शक्ति कनकवैदूयों द्रोणश्चिच्छेद सायकेः । 

यह देख द्रोणाचार्यने तीखे भल्लोसे उन दर्सों तोमरॉ- 
को काटकर अपने बाणोंके द्वारा सुवर्ण एवं वेदूर्यमणिसे 
विभूषित उस शक्तिके भी ठुकढ़े-ठकड़े कर डाले ॥ ४१३ ॥ 
ततो द्रोणः सुपीताभ्यां भर्लाभ्यामरिमदेनः ॥ ४२ ॥ 
द्रुपदं च विराटं च प्रेषयामास सृत्यवे । 

तत्पश्चात्‌ झात्रुमर्दन आचार्य द्रोणने दो पानीदार 
भल्छोंसे मारकर राजा द्रुपद और विराटको यमराजके 
पाथ भेज दिया ॥ ४२३ ॥ 
हते विराटे द्रुपदे केकयेषु तथैव च ॥ ४३॥ 
तयैव चेदिमत्स्येषु पञ्चालेषु तथेच च। 
हतेषु त्रिषु वीरेषु द्रुपदस्य च नप्तृषु ॥ ४४॥ 
द्रोणस्य कमं तद्‌ दृष्टा कोपदुःखखमन्वितः । 
शशाप रथिनां मध्ये धृष्टयुत्रो महामनाः ॥ ४५ ॥ 

बिराट) द्रुपद, केकय) चेदि) मत्स्य ओर पाञ्चाल 
योद्धाओं तथा राजा द्रुपदके तीनों वीर पौत्रोंके मारे जानेपर 
द्रोणाचार्यका वह कर्म देखकर क्रोध और दुःखसे 
भरे हुए महामनस्वी धृष्टयुम्नने रथियोंके बीचमै इस 
प्रकार शपथ खायी---|| ४३-४५ ॥ 
इृष्टापूतोत्‌ तथा क्षात्राद्‌ ब्राह्मण्याच्च स नश्यतु। 
द्रोणो यस्याद्य मुच्येत यं वा द्रोणः पराभवेत्‌ ॥ ४६ ॥ 

“आज जिसके हायसे द्रोणाचार्य जीवित छूट जायें 
अथवा जिसे वे पराजित कर दें, वह यश करने तथा कुऑ- 
बावली बनवाने एवं बगीचे लगाने आदिके पुण्योसे वञ्चित 
हो जाय । क्षत्रियत्व ओर ब्राह्मण॑त्वसे भी गिर जाय? ॥४६॥ 


१. द्रुपदकुलमें उत्पन्न होनेके कारण धृष्टयुम्नका क्षत्रिय 


होना तो प्रसिद्ध ही है । परंतु याज और उपयाज नामक दो 
तपस्वी ब्राह्मणोकी तपस्यासे उनकी उत्पत्ति हुई थी तथा परमेश्वरके 
मुखसे प्रकट हुए ब्राह्मगस्वरूप अग्निसे उनका प्रादुर्भाव हुआथा । 
इससे उनमें ब्राह्मणत्व मी था । 


द्रोणबधपर्व ] 
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इति तेषां प्रतिश्रुत्य मध्ये सवंधनुष्मताम्‌ । 
आयाद्‌ द्रोणं सहानीकः पाञ्चाल्यः परवीरहा॥ ४७ ॥ 

इस प्रकार उन सम्पूर्ण धनुर्धरोंके बीचमें प्रतिज्ञा करके 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
अपनी सेनाके साथ द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४७ ॥ 
पञ्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यच्नन्‌ पाण्डवैः सह । 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ४८॥ 
सोद्योश्च यथामुख्यास्ते५रक्षन्‌ द्रोणमाहवे । 

एक ओरसे पाण्डवोंसहित पाञ्चाल सैनिक द्रोणाचार्यको 
मार रहे थे और दूसरी ओरसे दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि 


तथा दुर्याधनके मुख्य-मुख्य भाई उस युद्धमें आचार्यकी . 


रक्षा कर रहे थे ॥ ४८३ ॥ | 
रक्ष्यमाणं तथा द्रोणं सवेस्तेस्तु महारथेः ॥ ४९ ॥ 
यतमानास्तु पञ्चाला न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 

उन सम्पूर्ण महारथिर्योद्वारा सुरक्षित हुए द्रोणाचार्यकी 
ओर पाञ्चाल सैनिक प्रयत्न करनेपर भी आँख उठाकर 
देखतक न सके ॥ ४९३ ॥ 
तत्राक्कुष्यद्‌ भीमसेनो धृष्टययुम्नस्थ मारिष ॥ ५० ॥ 
स एनं वाग्मिरुग्राभिस्ततक्ष पुरुषर्षभः। 

आर्य ! तब वहाँ पुरुषप्रवर भीमसेन धृष्टय्युम्नपर 
कुपित हो उठे और उन्हें भयंकर वाग्बाणोंद्वारा छेदने लगे ॥ 

भीमसेन उवाच 

द्रुपदस्य कुले जातः सर्वोस्त्रष्वस्त्रवित्तमः ॥ ५१ ॥ 
कः क्षत्रियो मन्यमानः प्रेक्षेतारिमवस्थितम्‌ । 

भीमसेन बोले--ट्रुपदके कुलमें जन्म लेकर और 
सम्पूर्णं अस्त्रोंका सबसे बड़ा विद्वान्‌ होकर भी कोन स्वाभि- 
मानी क्षत्रिय शत्रुको सामने खड़ा हुआ देख सकेगा १ ॥ 


पिठपुत्रवधं प्राप्य पुमान्‌ कः परिपालयेत्‌ ॥ ५२॥ 
विशेषतस्तु शपथं शापित्वा राजसंसदि । 
शत्रुके हाथसे पिता और पुत्रका वघ पाकर, विशेषतः 
राजाओंकी मण्डलीमे शपथ खाकर कौन पुरुष उस 
शत्रुकी रक्षा करेगा १॥ ५२३ | 
एप वैश्वानर इव समिद्धः स्वेन तेजसा ॥ ५३ ॥ 
शरचापेन्धनो द्रोणः क्षत्रं दहति तेजसा। 
घनुष-बाणरूपी इंधनसे युक्त हो तेजसे अग्निके समान 
प्रज्वलित होनेवाले ये द्रोणाचायं अपने प्रभावसे क्षत्रियोंको 
दग्ध कर रहे हैं ॥ ५३३ ॥ 


पडशीत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


पुरा करोति निःदोषां पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥५४॥ 
स्थिताः पश्यत मे कम द्रोणमेव बज्ञाम्यद्दम्‌। 

ये जवतक पाण्डवसेनाको समाप्त नहीं कर लेते, उसके 
पहले ही मैं द्रोणपर आक्रमण करता हूँ । वीरो ! तुम खडे 
होकर मेरा पराक्रम देखो ॥ ५४३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्राविशत्‌ कुदो द्रोणानीकं वृकोदरः ॥५५॥ 
शरेः पूणोयतोत्खएेद्रीवयंस्तच वाह्दिनीम्‌। 

ऐसा कहकर भीमसेनने कुपित हो घनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये बाण द्वारा आपकी सेनाको खदेड़ते हुए 
द्रोणाचार्यके सैन्यदलमें प्रवेश किया ॥ ५५३ ॥ 


शरष्टद्युम्नो ऽपि पाञ्चाल्यः प्रविश्य महतीं चमूम्‌ ॥५६॥ 
आससाद रणे द्रोणं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌ । 

इसी प्रकार पाञ्चालराजकुमार धृश्युम्नने भी आपकी 
विशाल सेनामें घुसकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर चढाई की। 
उस समय बडा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ५६३ ॥ 
नेव नस्ताहशां युद्धं दृष्टपूर्वं न च श्रुतम्‌ ॥ ५७॥ 
यथा सूर्याद्ये राजन्‌ स मुत्पिज्ञोऽभवन्महान्‌ । 

राजन्‌ ! उस दिन सूर्योदयके समय जैसा महान्‌ जन- 
संहारकारी संग्राम हुआ, वेसा हमने पहले न तो कभी देखा 
था और न सुना ही था ॥ ५७३ ॥ 
संसक्तान्येव चादश्यन्‌ रथबुन्दानि मारिष॥ ५८॥ 
हतानि च विकीणीनि शारीराणि शरीरिणाम्‌ । 

माननीय नरेश ! उस युद्धमें रथोके समूह परस्पर 
सरे हुए ही दिखायी देते थे और देइधारियाके शरीर 
मरकर विखरे हुए थे ॥ ५८३ ॥ 
केचिद्न्यत्र गच्छन्तः पथि चान्यैरुपद्ठुताः ॥ ५९ ॥ 
विमुखाः पृष्ठतश्चान्ये ताड्यन्ते पाइवेतः परे । 

कुछ योद्धा अन्यत्र जाते हुए मार्गमे दूसरे योद्धाओंके 
आक्रमणके शिकार हो जाते थे | कुछ लोग युद्धसे विमुख 
होकर भागते समय पीठ और पाइ्वमागोंमें विपक्षियोंके 
बाणोंकी चोट सहते थे ॥ ५९३ ॥ 
तथा संखक्तयुद्धं तदभवद्‌ भ्रशदारुणम्‌ । 
अथ सँध्यागतः सूयेः क्षणेन समपद्यत ॥ ६०॥ 

इस प्रकार वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध हो ही 
रहा था कि क्षणभरमें प्रातःसंध्याकी वेलामें सूर्यदेवका पूर्णतः 
उदय हो गया ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि व्रोणवधपर्वणि संङुळ्युद्धे षडश्चीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपदेके अन्तर्गत द्रोगवघ पर्व में संकुरयुद्धविपयक एक सौ ठियासीरो अध्याय पूरा हुआ॥ १८६ ॥ 
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प्रॉमहाभार त 


[ द्रोणपर्वणि 


सप्ताशीत्याषिकशततमोऽध्यायः 
युद्धस्यलकी भीषण अवस्थाका वणन ओर नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
ते तथैव महाराज दंशिता रणपूर्घनि । 
संष्यागतं सहस्रांशुमादित्यमुपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | वे समस्त योद्धा 
पूर्ववत्‌ कवच बाँधे हुए ही युद्धके मुद्दानेपर प्रातः- 
संध्याके समय सइृखों किरणोसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्यका 
उपस्थान करने लगे ॥ १ ॥ 
उदिते तु सहस्रांशो तप्तकाञ्चन सप्रभे। 
प्रकाशितेषु लोकेषु पुनरयद्धमचर्तत ॥ २ ॥ 
तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ सूर्यदेबका उदय 
होनेपर जब सम्पूर्ण लोकोंमें प्रकाश छा गया, तब 
पुनः युद्ध होने लगा ॥ २ ॥ 
इन्द्रानि तत्र यान्यासन्‌ संसक्तानि पुरोदयात्‌। 
तान्येवाभ्युदिते सूरये समसज्जन्त भारत ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सूर्योदयसे पहले जिन लोगोँमें द्वन्द्र- 
युद्ध चल रहा था, सूयोदयके बाद भी पुनः वे ही लोग 
परस्पर जूझने लगे ॥ ३ ॥ 
रथैहया हयैनोगाः पादातैश्चापि कुञ्जराः । 
हयैहयाः समाजग्मुः पादाताश्च पदातिभिः ॥ ४ ॥ 
रथोंसे घोड़े, घोड़ोंसे हाथी, पेदलोंसे हाथीसवार, 
घोड़ोंसे घोड़े तथा पेदलोसे पैदल भिड़ गये ॥ ४ ॥ 
रथा रथैरिभैरनागास्तयैव भरतषभ । 
संसक्ताश्च वियुक्ताश्च योधाः संन्यपतन्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | रथोंसे रथ और हाथियोंसे हाथी गुँथ 
जाते थे । इस प्रकार कमी सटकर और कभी विलग होकर 
वे योद्धा रणभूमिमें गिरने लगे ॥ ५ ॥ 
ते रात्रो छृतकमौणः श्रान्ताः सूर्य॑स्य तेजसा । 
श्चुत्पिपालापरीताङ्का विसंशा बहवोऽभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सभी रातमें युद्ध करके थक गये थे | फिर सबेरै 
सूर्यकी धूप लगनेसे उनके अज्ञ-अज्जमें भूख-प्यास 
व्याप्त हो गयी, जिससे बहुतेरे सैनिक अपनी सुध- 
बुघ खो बैठे ॥ ६ ॥ 
शहभेरीसदज्वानां कुज्ऋराणां च गर्जताम। 
विस्फारितविकृष्टानां कामुंकाणां च कूज्ञताम्‌॥ ७ ॥ 
शब्दः समभवद्‌ राजन्‌ दिविस्पृग्‌ भरतर्षभ । 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ ! उस समय शङ्क, भेरी और 
मृदङ्गींकी ध्वनि, गरजते हुए गजराजोंका चीत्कार और 
फेलाये तथा खींचे गये घनुषोंकी टङ्कार इन सबका सम्मिलित 
शब्द आकाशमें गूज उठा था ॥ ७१ ॥ 


द्रवतां च पदातीनां शास्त्राणां पततामपि॥ ८ ॥ 
हयानां हेषतां चापि रथानां च निवर्तताम्‌ । 
क्रोशतां गर्जतां चेव. तदाऽऽसीत्‌ तुसुळं महत्त ॥ ९ ॥ 
दौड़ते हुए पेदलों, गिरते हुए शस्त्रो, हिनद्दिनाते हुए 
घोड़ों, लोटते हुए रथों तथा चीखते-चिल्लाते और 
गरजते हुए शूरवीरोका मिला हुआ महाभयंकर शब्द 
वहाँ गूँज रहा था ॥ ८-९ ॥ 
विवृद्धस्तुमुलः शब्दो द्यामगच्छन्मद्वांस्तदा । 
नानायुधनिकृत्तानां चेष्टतामातुरः स्वनः ॥ १० ॥ 
भूमावश्रयत महांस्तदा5५सीत्‌ कृपणं महत्‌ । 
पततां पात्यमानानां पत्त्यश्वरथदन्तिनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह बढ़ा हुआ अत्यन्त भयानक शब्द उस समय 
स्वर्गलोकतक जा पहुँचा था । नाना प्रकारके अख्-शरस्रेसि 
कटकर छटपटाते हुए योडाओंका मदान्‌ आर्तनाद धरतीपर 
सुनायी दे रहा था । गिरते और गिराये'जाते हुए पैदल, 
घोडे) रथ और इाथिर्योकी अत्यन्त दयनीय दशा 
दिखायी देती थी ॥ १०-११ ॥ 
तेषु सर्वेष्वनीकेषु व्यतिषक्तष्वनेकशः। 
स्वे स्वाञ्जघ्नुः परे स्वांश्च स्वान्‌ परेषां परे परान्‌॥ १२॥ 
उन सभी सेनाओंमें बारंत्रार मुठभेड़ होती थी और 
उसमे अपने ही पक्षके लोग अपने ही पक्षवालोंको मार 
डालते थे । शत्रुपक्षके लोग भी अपने पक्षके लोगोंको मारते 
थे | शत्रुपक्षके जो स्वजन थे उनको तथा शत्रुओंको भी शत्रुपश्चके 
योद्धा मार डालते थे॥ १२॥ 
वीरवाहविशृष्टाश्च योधेषु च गजेषु च। 
राशायः प्रत्यदद्यन्त वाससां नेजनेष्विच ॥ १३॥ 
जैसे कपड़े घोनेके घाटोंपर ढेर के-ढेर वस्त्र दिखायी देते हैं, 
उसी प्रकार योद्धाओं और हाथियोंपर वीरोकी भुजाओंद्वारा 
छोड़े गये अख््र-शबत्मोंकी राशियाँ दिखायी देती थीं॥ १३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्टानां खङ्कानां वीरवाहुभिः । 
स पव शब्दस्तदूपो वाससां निज्यतामिव ॥ १४ ॥ 
शूरवीरोंके हाथोमें उठकर विपक्षी योद्धाओंके शञ्रोंसे 
टकराये हुए खङ्गोका शब्द वैसा ही जान पड़ता था, जैसे 
धोबियोंके पटद्दोपर पीटे जानेवाले कपड़ोंका शब्द होता है ॥ 
अधीसिमिस्तथा खड्रैस्तोमरैः सपरश्वधेः। 
निङृष्टयुद्धं संसक्तं महदासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १५॥ 
एक ओर घारवाली और दुधारी तलवारों) तोमरों 
तथा फरसोंद्वारा जो अत्यन्त निकटसे युद्ध चल रहा था, 
बह भी बहुत ही क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर था॥ १५॥ 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३६७९ 


द्रोणवथपवं ] 

गजाश्वकायप्रभवां नरदेहप्रचाहिनीम्‌ । 
शर्त्रमत्स्यखुसम्पूर्णा मांसशोणितकदंमाम्‌॥ १६॥ 
आतेनादस्वनचतीं पताकाशख्रफेनिलाम्‌ । 


नदीं प्रावर्तयन्‌ वीराः परलोकौघगामिनीम्‌ ॥ १७॥ 


वहाँ युद्ध करनेवाले वीरोंने खूनकी नदी बहा दी) 
जिसका प्रवाह परलोककी ओर ले जानेवाला था । वह रक्तकी 
नदी हाथी और घोड़ोंकी लाझाँसे प्रकट हुई थी । मनुष्यों- 
के शरीरोंको बहाये लिये जाती थी । उसमें शास्त्ररूपी मछ- 
लियौँ भरी थीं। मांस और रक्त ही उसकी कीचड़ थे । 
पीड़ितोंके आर्तनाद ही उसकी कलकल ध्वनि थे तथा 
पताका और शस्त्र उसमें फेनके समान जान पड़ते थे ॥ 
शरशक्त्यर्दिताः क्वान्ता रात्रिमूढादपचेतसः। . 
विष्टभ्य सवंगात्राणि व्यतिष्ठन्‌ गजवाजिनः ॥ १८ ॥ 

रात्रिके युद्धसे मोहित; अल्प चेतनावाले, बाणों और 
शक्तियांसे पीड़ित तथा थके-माँदे हाथी एवं घोड़े आदि 
वाइन अपने सारे अङ्गोंको स्तब्ध करके वहाँ खड़े थे ॥ १८ ॥ 


बाहुभिः कवचेश्चित्रैः शिरोभिश्चारुकुण्डलैः । 
युद्धोपकरणेश्चान्यैस्त्र तत्र चकादिरे ॥ १९ ॥ 
योद्वाओँकी कटी हुई भुजाओं) विचित्र कवचों, मनोहर 
कुण्डलमण्डित मस्तकों तथा इधर-उधर विखरी हुई 
अन्यान्य युद्ध-सामग्रियासे रणभूमिके विभिन्न प्रदेश 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
क्रव्याद्सह्वेराकीण सतेरधसतैरपि। 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र सवेमायोधन प्रति ॥ २०॥ 
कहीं कच्चा मांस खानेवाले प्राणियोंका समुदाय भरा 
था, कहीं मरे और अधमरे जीव पड़े थे । इन सबके कारण 
उस सारी युद्धभूमिमें कहीं भी रथ जानेके लिये 
रास्ता नहीं मिलता था ॥ २० ॥ 
मञ्जत्खु चक्रेषु रथान्‌ सत्त्वमास्थायं वाजिनः । 
कथंचिद्वहञ्थान्ता वेपमानाः शरार्दिताः ॥ २१ ॥ 
कुलसत्त्वबलोपेता वाजिनो वारणोपमाः । 
रथोंके पहिये रक्तकी कीचमें डूब जाते थे, तो भी उन 
रथोको बाणोंसे पीड़ित हो कॉपते हुए और परिश्रमसे थके- 
माँदे घोड़े किसी प्रकार धैर्य धारण करके ढोते थे। वे 
सभी घोड़े उत्तम कुल, साहस और बलसे सम्पन्न तथा 
हाथियोंके समाने विशालकाय थे ( इसीलिये ऐसा पराक्रम 
कर पाते थे) ॥ २१३ ॥ 
विह्वलं तूर्णमुद्भान्तं सभयं भारतातुरम्‌ ॥ २२ ॥ 
वलमासीत्‌ तदा सवंसृते द्रोणार्जुनावुभौ। ` 
तावेवास्तां निलयनं तावातीयनमेच च ॥ २३॥ 
तावेवान्ये समासा जम्मुर्वैवस्वतक्षयम्‌ । 


भारत ! उस समय द्रोणाचार्यं और अजुन--इन दो 
वीरोंको छोड़कर शेष सारी सेना तुरंत विल, उद्धान्त, भयभीत 
और आतुर हो गयी। वे ही दोनों अपने-अपने पक्षके योद्धाओंके 
लिये छिपनेके स्थान थे और वे ही पीड़ितोंके आश्रय बने 
हुए थे। परंतु विपक्षी योद्धा इन्हीं दोनोंके समीप जाकर 
यमलोक पहुँच जाते थे ॥ २२-२३३ ॥ 


आविग्नमभवत्‌ सव कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 

पञ्चालानां च संसक्तं न प्राशायत किचन। | 

अन्तकाक्रीडसहृशं भीरूणां भयवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
कोरवों तथा पाञ्चालोंके सारे विशाल सैन्य परस्पर 

मिलकर व्यग्र हो उठे थे । उस समय उनमेंसे किसी दलको 

अलग-अलग पहचाना नहीं जाता था। वह समराङ्गण 

यमराजका क्रीडास्थल-सा हो रहा था और कायरोंका भय 

बढ़ा रहा था || २४-२५ ॥ 

पृथिव्यां राजवदयानामुत्थिते महति क्षये । 

न तत्र कर्ण द्रोणं वा नाजुनं न युधिष्ठिरम्‌ ॥ २६॥ 

न भीमसेनं न यमौ न पाञ्चाल्यं न सात्यकिम्‌ । 

न च दुःशासनं द्रौणि न दुयोधनसोबली ॥ २७॥ 


- न कप मद्रराजं च कृतवमोणमेव च। 


न चान्यान्‌ नेव चात्मानं न क्षितिं न दिशस्तथा ॥ २८॥ 
पर्याम राजन्‌ संसक्तान्‌ सेन्येन रजसा ऽऽव्ृतान्‌। ` 

राजन्‌ ! भूमण्डलके राजवंशमे उत्पन्न हुए क्षत्रियोँका 
वह महान्‌ संहार उपस्थित होनेपर वहाँ युद्धमें तत्पर हुए सब 
लोग सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे ढक गये थे । इसीळिये 
इमलोग वहाँ न तो कर्णको देख पाते थे, न द्रोणाचार्यको । 
न अर्जुन दिखायी देते थे, न युधिष्टिर । भीमसेन, नकुल, 
सहदेव, धृष्टयुम्न और सात्यकिको भी इम नहीं देख पाते 
थे । दुःशासन, अश्वत्थामा, दुर्योधन) शकुनि? ` कृपाचार्यः 
शल्य, कृतवर्मा तथा अन्य महारथी भी हमारी हृष्टिमें नहीं 
आते थे । औरोंकी तो बात ही क्या है १ इम अपने शरीरको 
भी नहीं देख पाते थे, पृथिवी और दिशाएँ भी नहीं 
सूझती थीं ॥ २६-२८३ ॥ | 
सम्भ्रान्ते तुमुले घोरे रजोमेधे समुत्थिते ॥ २९ ॥ 
द्वितीयामिव सम्प्राप्ताममन्यन्त निशां तदा । 

वहाँ धूलरूपी मेघकी भयंकर एवं घोर घटा घुमड़- 
घुमड़कर घिर आयी थी, जिससे सब .लोगोंको उस समय 
ऐसा मालूम होता था, मानो दूसरी रात्रि आ पहुँची 
हो ॥ २९३ ॥ 
न ज्ञायन्ते कौरवेया न पञ्चाला न पाण्डवाः ॥ ३०॥ 
न दिशो यौन चोवीं च न समं विषम तथा । 

उस अन्धकारमें न तो कौरव पहचाने जाते थे और 
न पाञ्चाल तथा पाण्डव ही । दिशा, आकाशा, भूमण्डल 


३६८० 


और सम-विषम स्थान आदिका भी पता नहीं चलता 
था॥ ३०३ ॥ 


हस्तसं स्परशमापन्नान्‌ परानप्यथवा खकान्‌ ॥ ३१ ॥ 
न्यपातयंस्तदा युद्धे नराः स्म विजयैषिणः । 

जो हाथकी पकड़में आ गये या छू गये, वे अपने हों 
या पराये, विजयकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य उन्हें तत्काल 
युद्धमें मार गिराते थे ॥ ३१३ ॥ 
उद्धूतत्वात्‌ तु रजसः प्रसेकाच्छोणितस्य च ॥ ३२॥ 
प्राशाम्यत रजो भौमं शीघ्रत्वादनिलस्थ च। 

उस समय तेज हवा चलनेसे कुछ धूल तो ऊपर उड़ 
गयी और कुछ योद्धाओके रक्तसे सिंचकर नीचे बैठ गयी । 
इससे भूतलकी वह सारी धूलराशि शान्त हो गयौ ॥ ३२३॥ 
तत्र नागा हया योधा रथिनोऽथ पदातयः ॥ ३३॥ 
पारिजातवनानीव व्यरोचन्‌ रुधिरोक्षिताः । 

तदनन्तर वहाँ खूनसे लथपथ हुए हाथी, घोड़े रथी 
और पेदल सैनिक पारिजातके जंगलोंके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३३३ ॥ 
ततो दुयोधनः कणों द्रोणो दुःशासनस्तथा ॥ ३४॥ 
पाण्डवैः समसज्जन्त चतुर्भिश्चतुरो रथाः। 

उस समय दुर्योधन) कर्ण, द्रोणाचार्यं और दुःशासन- 
ये चार महारथी चार पाण्डवौके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ २४३ ॥ 
दुर्यांधनः सह ख्रात्रा यमाभ्यां समसञ्जत ॥ ३५॥ 
वृकोद्रेण राधेयो भारद्वाजेन चार्जुनः । 

दुर्योधन अपने माई दुःशासनको साथ लेकर नकुल 
और सहृदेवसे भिड़ गया । राधापुत्र कर्ण भीमसेनके साथ 
और अजुन आचार्य द्रोणके साथ युद्ध करने लगे ॥३५३॥ 
तदू घोरं महदाश्चयं सर्वे प्रेक्षन्त सवतः ॥ ३६॥ 
_ रथषंभाणामुग्राणां संनिपातममानुषम्‌ । 


उन उग्र महारथियोंका वह घोर, अत्यन्त आश्चर्य 


जनक और अमानुषिक संग्राम वहाँ सब लोग सब ओरसे 
देखने लगे ॥ ३६३ ॥ 
रथमागैर्विचित्रैस्तेविचित्ररथसंकुलम्‌ ॥ ३७॥ 
अपइयन रथिनो युद्धं विचित्रं चित्रयोधिनाम्‌ । 

रथके विचित्र पैंतरोंसे विचरनेवाले तथा विचित्र युद्ध 
करनेवाले उन महारथियोंका विचित्र रथेसि व्याप्त वह 
विचित्र युद्ध वहाँ सब रथी दर्शककी भाँति देखने लगे ॥३७३॥ 
यतमानाः पराक्रान्ताः परस्परजिगीषवः ॥ ३८ ॥ 
जीमूता इध घ्रमोन्ते शारवर्षेरवाकिरन्‌ । 

एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले वे वीर योद्धा प्रयक्ष- 
पूर्वक पराक्रममें तत्पर हो वर्षाकालके मेघोंकी भाँति बाणरूपी 
जलकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


ते रथान्‌ सूर्य॑सकाशानास्थिताः पुरुषषंभाः ॥ ३९ ॥ 
अशोभन्त यथा मेघाः शारदाश्चलविद्युतः । 

ूर्यके समान तेजस्वी रथॉपर बैठे हुए वे पुरुषप्रवर 
योद्धा चञ्चल चपलाओंकी चमकसे युक्त शरत्कालके मेर्घो- 
की भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 


योधास्ते तु महाराज क्रोधामर्षलमन्विताः ॥ ४० ॥ 
स्पर्धिनश्च महेष्वासाः कृतयत्ना धनुघेराः । 
अभ्यगच्छंस्तथान्योन्यं मत्ता गजवूषा इच ॥ ४१॥ 
महाराज ! क्रोध और अमर्षमें भरे हुए वे परस्पर 
स्पर्धा रखनेवाले, विजयके लिये प्रयत्शील और विशाल 
धनुष धारण करनेवाले धनुर्धर योद्धा मतवाले गजराजोंके 
समान एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ४०-४१ ॥ 
न नूनं देहभेदोऽस्ति काले राजन्ननागते । 
यत्र सर्वे न युगपद्‌ व्यशीर्यन्त महारथाः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! निश्चय ही अन्तकाल आये विना किसीके 
शरीरका नारा नहीं होता है; तभी तो उस संग्राममे क्षत- 
विक्षत हुए वे समस्त महारथी एक साथ ही नष्ट नहीं 
हो गये ॥ ४२ ॥ 
वाहुभिश्चरणैच्छिन्नेः शिरोभिश्च सकुण्डलेः 
कार्मुकेर्विशिखेः प्रासैः खङ्गैः परशुपट्टिशोः ॥ ४३ ॥ 
नालीकेः श्लुद्रनाराचेनखरेः शक्तितोमरैः 
अन्यश्च विविधाकारेचौतैः प्रहरणोत्तमेः ॥ ४४॥ 
विचित्रेविविधाकारैः शरीरावरणैरपि । 
विचित्रैश्च रयैभग्नेहंतैश्च गजवाजिभिः ॥ ४५॥ 
शुन्येह्च नगराकारैर्तयोधध्वजै रथैः। 
अमनुष्यैरहयेख्जस्तैः छष्यमाणेस्ततस्ततः ॥ ४६ ॥ 
वातायमानैरसङुद्धतवीरैरलङ्कतैः । 
व्यजनैः कङ्कढैइचैव ध्वजैश्च विनिपातितेः ॥ ४७ ॥ 
छत्रेराभरणेवेस्रैमौल्ये्च ससुगन्धिभिः । 
हारैः किरीठेमुकुटैरुष्णीपेः किङ्किणीगणैः ॥ ४८ ॥ 
उरस्थेमेणिभिनिष्केशचूडामणिभिरेव च। 
आसीदायोधनं तत्र नभस्तारागणैरिव ॥ ४९॥ 
उस समय योद्धाओंके कटे हुए हाथ, पैर, कुण्डल- 
मण्डित मस्तक) धनुष) बाण, प्रासः खङ्ग, परशु, पट्टिश) 
नालीक) छोटे नाराच, नखर) शक्ति, तोमर, अन्यान्य नाना 
प्रकारके साफ किये हुए उत्तम आयुध, भाँति-भाँतिके विचित्र 
कवच, टूटे हुए विचित्र रथ तथा मारे गये हाथी, घोडे! 
इधर-उधर पड़े थे | वायुके समान वेगशाली, सारथिशून्य, 
भयभीत घोड़े जिन्हें बारंबार इधर-उधर खींच रहे थे, 
जिनके रथी योद्धा और ध्वज नष्ट हो गये थे, ऐसे नगराकार 
सुनसान रथ भी वहाँ दृष्टिगोचर हो रहै थे। आभूषणोंसे 
विभूषित वीरोंके मृतशरीर यत्र-तत्र गिरे हुए थे, काटकर 


द्रोणवधपर्व ] 


अशशीत्यधिकशततमो5ष्यायः 
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गिराये हुए व्यजन, कवच) ध्वज) छत्र, आभूषण, वस्न, 
सुगन्धित फूलोंके हार, रोके हार, किरीट, मुकुट, पगड़ी, 
किङ्किणीसमूह, छातीपर धारण की जानेबाळी मणि, सोनेके 
निष्क और चूडामणि आदि वस्तुएँ भी इधर-उधर बिखरी 
पड़ी थीं । इन सबसे भरा हुआ वह युद्धखल वहाँ नक्षत्रोंसे 
ब्यास आकाशके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४३-४९ ॥ 
ततो दुर्योघनस्यासीन्नकुलेन समागमः। 
अमर्षितेन कुद्धस्य कुद्धेनामषितस्य च ॥ ५० ॥ 
इसी समय क्रुद्ध और असहिष्णु दुर्योधनका रोष ओर 
अमर्षसे मरे हुए नकुलके साथ युद्ध आरम्भ हुआ ॥५०॥ 
अपसव्यं चकाराथ माद्री पुत्रस्तवात्मजम्‌ । 
किरञ्छरशतेहष्टस्तत्र नादो महानभूत्‌ ॥ ५१॥ 
माद्रीपुत्र नकुलने आपके पुत्र दुर्योधनको दाहिने कर 
दिया और हर्षमें भरकर उसपर सेकड़ों बाणोंकी झड़ी लगा 
दी; फिर तो वहाँ मदान्‌ कोलाइल हुआ ॥ ५१ ॥ 
अपसव्यं कृतं संख्ये श्रातृव्येनात्यमर्षिणा । 
नामृष्यत तमप्याजौ प्रतिचक्रेऽपसव्यतः ॥ ५२॥ 
पुत्रस्तव महाराज राजा ढुयाँधनो द्रुतम्‌ । 


अमर्षशील शत्रुके द्वारा युद्धस्थलमें अपने आपको दाहिने 
किया हुआ देख दुर्योधन इसे सहन न कर सका । महाराज ! 
फिर आपके पुत्र राजा दुर्योधने भी तुरंत ही रणभूमिरमे 
नकुलको भी अपने दाहिने ला देनेका प्रयत्न किया ॥५२३॥ 
ततः प्रतिचिकीषन्तमपसबव्यं तु ते खुतम्‌ ॥ ५३॥ 
न्यवारयत तेजस्वी नकुलश्चित्रमार्गवित्‌। 

तेजस्वी नकुल युद्धकी विचित्र प्रणालियोके ज्ञाता थे। 
उन्होंने यह देखकर कि धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन मुझे दाहिने 
ळानेकी चेष्टा कर रहा है, उसे सहसा रोक दिया ॥५३३॥ 
स सर्वतो निवार्येनं शरजालेन पीडयन्‌ ॥ ५४॥ 
विमुखं नकुलश्चक्रे तत्‌ सैन्याः समपूजयन्‌ । 

नकुलने दुर्योधनको अपने बाणसमूहोंद्वारा पीड़ित 
करते हुए उसे सब ओरसे रोककर युद्धसे विमुख कर दिया | 
उनके इस पराक्रमकी समस्त सैनिक सराइना करने लगे ॥ ५४३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति नकुलो बभाषे तनयं तव । 
संस्मृत्य सवंदुःखानि तव दुर्मन्त्रितं च तत्‌ ॥ ५५॥ 

उस समय आपकी कुमन्त्रणा तथा अपनेको प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण दुःखोंको स्मरण करके नकुलने आपके पुत्रको 
ललकारते हुए कहा-'अरे ! खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ ५५ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि नकुलयुद्धे सप्ताशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ठ्रोणपदैके अन्तर्गत द्रोणदघपर्वैमें नकुरूका युद्धविषयक एक सौ सतासीकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८७॥ 


अष्टाशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
दुःशासन ओर सहदेवका, कण ओर भीमसेनका तथा द्रोणाचाय और अजुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनः कुद्धः सहदेवमुपाद्रवत्‌ । 
रथवेगेन तीव्रेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर अपने रथके 
तीव्र वेगसे एथ्वीको कँपाते हुए-से दुःशासनने कुपित होकर 
सहदेवपर आक्रमण किया ॥ १ ॥ 
तस्यापतत पवाशु भल्लेनामित्रकर्शनः। 
माद्रीपुत्रः शिरो यन्तुः सशिरख्राणमच्छिनत्‌ ॥ २-॥ 
उसके आते ही शत्रुसूदन माद्रीकुमार सहदेवने शीघ्र 
ही एक भल्ल मारकर दुःशासनके सारथिका मस्तक शिरस्त्राण- 
सहित काट डाला ॥ २ ॥ 
नेनं दुःशासनः सूतं नापि कश्चन सेनिकः । 
कृत्तोत्तमाङ्गमाशुत्वात्‌ सहदेवेन बुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इस कार्यमें उन्होने ऐसी फुती दिखायी कि नतो 
दुःशासन और न दूसरा ही कोई सैनिक इस बातको जान 
सका कि सहदेवने सारयिका सिर काट डाला है | ३ ॥ 
यदा त्वसंशुहीतत्वात्‌ प्रयान्त्यश्वा यथासुखम्‌ । 
ततो दुःशासनः खतं बुबुधे गतचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 


` जब रास छूट जानेके कारण घोड़े अपनी मौजसे इधर- 
उधर भागने लगे, तब दुःशासनको यह ज्ञात हुआ कि मेरा 
सारथि मारा गया ॥ ४ ॥ 
स हयान्‌ संनिणह्याजौ खयं हयविशारद्‌ः। 
युयुधे रथिनां श्रेष्ठी लघु चित्रं च सुष्ठु च ॥ ५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुःशासन अश्व-संचालनकी कलामें निपुण 
था । वह रणभूमिमें स्वयं ही घोड़ोंको काबूमें करके शीधता- 


पूर्वक विचित्र रीतिसे अच्छी तरह युद्ध करने लगा ॥ ५॥ 


तदस्यापूजयन्‌ कर्म स्वे परे चापि संयुगे । 
हतसूतरथेनाजौ व्यचरद्‌ यदभीतवत्‌॥ ६ ॥ 

सारथिके मारे जानेपर भी दुःशासन उस रथके द्वारा 
युद्धभूमिमें निर्भय-सा विचरता रहा; उसके इस कर्मकी 
अपने और शत्रुपक्षके लोगोंने मी प्रशांसा की ॥ ६ ॥ 
सहदेवस्तु तानश्वांस्तीक्ष्णेबीणेरवाकिरत्‌ । 
पीड्यमानाः शरेश्वाशु प्राद्रवंस्ते ततस्ततः ॥ ७ ॥ 

सहदेव उन घोड़ोंपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे । उन 
बाणोंसे पीड़ित हुए वे घोड़े शीघ्र ही इधर-उधर भागने 
लगे ॥ ७ ॥ 
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श्वीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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स रदिमषु विषक्तत्वादुत्ससजे शरासनम्‌ । 
धनुषा कम कुवस्तु रइमींश्च पुनरुत्खज़्त्‌ ॥ ८ ॥ 
दुःशासन जब घोड़ोंकी रास सँभालने लगता तो धनुष 
छोड़ देता और जब धनुषसे काम लेता तो विवश होकर 
घोड़ोंकी रास छोड़ देता था ॥ ८ ॥ 
छिद्रेष्वेतेषु तं बाणैमोद्वीपुत्रोऽभ्यवाकिरत्‌ । 
परीप्खंस्त्वत्खुतं कणस्तदन्तरमचाप तत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसकी दुर्बलताके इन्हीं अवसरोंपर माद्रीकुमार सहदेव 
उसे बाणोंसे ढक देते थे । उस समय आपके पुत्रकी रक्षाके 
लिये कर्ण बीचमें कूद पड़ा ॥ ९ ॥ 
वृकोदरस्ततः कण िभिर्मह्लैः समाहितः। 
आकर्णपूर्णेरभ्यच्नद्‌ वाह्वोररसि चानदत्‌ ॥ १० ॥ 
तब भीमसेनने भी सावधान होकर धनुषको कानतक 
खींचकर छोड़े गये तीन भल्लोद्वारा कर्णकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर वे जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ १० | 
स नित्रृत्तस्ततः कणः संघट्टित इवोरगः । 
भीममावारयामास विकिरन्‌ निरिताञ्छरान्‌ ॥ ११ ॥ 


तदनन्तर पैरोसे कुचले गये सर्पके समान कुपित हो कर्ण लौट 
पड़ा ओर तीखे बाणोंकी वर्षा करके भीमको रोकने लगा ॥११॥ 
ततोऽभूत्‌ तुमुलं युद्धं भीमराधेययोस्तदा । 
तो वृषाविव नर्दन्तौ वित्ृत्तनयनाबुभौ ॥ १२ ॥ 
फिर तो भीमसेन और राघापुत्र कर्णमें घोर युद्ध होने 
लगा । दोनों ही एक दूसरेकी ओर विकृत दृष्टिसे देखते 
हुए सॉड़ोके समान गर्जने लगे ॥ १२ ॥ 


र क क 
वेगेन महतान्योन्यं संरब्धावभिपेततुः । 
अभिसंख्छिष्योस्तत्र तयोराहवशोण्डयोः ॥ १३ ॥ 


विडिळन्नशरपातत्वादू गदायुद्धमवतंत । 

फिर दोनों परस्पर अत्यन्त कुपित हो बढे वेगसे टूट 
पड़े । उन युद्धकुशल योद्धाओंके परस्पर अत्यन्त निकट 
आ जानेकै कारण उनके बाण चलानेका क्रम टूट गया; 
इसलिये उनमें गदायुद्ध आरम्भ हो गया ॥ १३३ ॥ 
गदया भीमसेनस्तु कणस्य रथकूबरम्‌ ॥ १४॥ 
बिभेद शतधा राजंस्तदद्भ॒तमिवाभवत्‌। 

राजन्‌ ! भीमसेनने अपनी गदासे कर्णके रथका कूबर 
तोड़कर उसके सो ढुकड़े कर दिये, वह अद्भुत-सा कार्य 
हुआ ॥ १४३॥ 
ततो भीमम्य राधेयो गदामाविध्य वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
अवाखुजद्‌ रथे तां तु बिभेद गदया गदाम्‌। 

फिर पराक्रमी राधापुत्र कणने भीमकी ही गदा उठा 
ली और उसे घुमाकर उन्दके रथपर फेंका) किंतु भीमने 
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दूसरी गदासे उत गदाको तोड़ डाला ॥ १५३ ॥ 
ततो भीमः पुनंगुवी चिक्षेपाधिरथेगंदाम्‌ ॥ १६॥ 
तां गदां बहुभिः कणेः खुपुद्देः खुप्रवेजितेः। 
प्रत्यविध्यत्‌ पुनश्चान्यैः सा भीमं पुनरावजत्‌ ॥ १७॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर पुनः एक भारी 
गदा छोड़ी । परंतु कर्णने तेज किये हुए सुन्दर पंखबाले 
दूसरे-दूसरे बहुत-से बाण मारकर उस गदाको बींध डाला । 
इससे वह पुनः भीमपर ही लौट आयी ॥ १६-१७ ॥ 
व्यालीव मन्त्राभिहता कर्णबाणैरभिद्रुता। 
तस्याः प्रतिनिपातेन भीमस्य विपुलो ध्वजः ॥ १८॥ 
पपात सारथिश्चास्य मुमोह च गदाहतः। 

कर्णके बाणोंसे आहत हो वह गदा मन्त्रसे मारी गयी सपिंणी- 
के समान लोटकर भीमसेनके ही रथपर गिरी । उसके गिरनेसे 
भीमसेनकी विशाल ध्वजा धराशायी हो गयी और उस गदाकी 
चोट खाकर उनका सारथि भी मूछित हो गया ॥ १८३॥ 


स कणे सायकानष्टौ व्यसजत्‌ क्रोधमूच्छितः ॥ १९ ॥ 
तैस्तस्य निशितेस्तीक्ष्णेभींमसेनो महावलः । 
चिच्छेद परवीरध्नः प्रहसन्निव भारत ॥ २०॥ 
ध्वजं शरासनं चेव शाराचापं च भारत। 


तब क्रोधसे व्याकुल हुए भीमसेनने कर्णको आठ बाण 
मारे । भारत ! इात्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली 
भीमसेनने हँसते हुए-से उन तेज धारवाले तीखे बाणोंद्वारा 
कर्णके ध्वज, धनुष और तरकसको काट गिराया १९-२०३॥ 
कणोऽप्यन्यद्‌ धञुुह्य हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
ततः पुनस्तु राधेयो हयानस्य रथेषुभिः । 
ऋक्षवर्णोञ्जघानाशु तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राधापुत्र कणने पुनः सोनेकी पीठवाला 
दूसरा दुजेय धनुष हाथमें लेकर रथपर रक्खे हुए बाणोंद्वारा ` 
भीमसेनके रीछके समान रंगबाले काले घोड़ों और दोनों 
पाइवरक्षकोको शीघ्र ही मार डाला ॥ २१-२२ ॥ 
स विपन्नरथो भीमो नकुळस्याप्लुतो रथम्‌ । 
हरिर्यथा गिरेः श्एङ्गं समाक्रामदरिंदमः ॥ २३॥ 
इस तरह रथ नष्ट हो जानेसे दात्रुदमन भीमसेन जैसे 
सिंह पर्वतके शिखरपर चढ़ जाता है, उसी प्रकार उछलकर 
नकुलके रथपर जा बैठे ॥ २३ ॥ 
तथा द्रोणाजुंनौ चित्रमयुध्येतां महारथौ। 
आचार्यशिष्यौ राजेन्द्र कृतप्रहरणौ युधि ॥ २४॥ 
राजेन्द्र | इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आचाय और 
शिष्य महारथी द्रोण तथा अर्जुन परस्पर प्रहार करते हुए 
विचित्र रीतिसे युद्ध कर रहे थे ॥ २४ ॥ 
लघुसंघानयोगाभ्यां रथयोश्च रणेन च। 


द्रोणवधपबं ] 


अष्टादीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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मोहयन्तौ मनुष्याणां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ २५॥ 
शीघ्रतापूर्वक बाणोंके संघान ओर रथोंके योगसे अपने 
संग्रामद्वारा वे दोनों वीर लोगोंके नेत्रं और मनको भी मोह 
लेते थे ॥ २५ ॥ 
उपारमन्त ते सरवे योधा भरतसत्तम। 
अदृष्टपूर्वं पश्यन्तस्तद्‌ युद्धं शुरुशिष्ययोः ॥ २६॥ 
भरतभ्रेष्ठ ! गुरु और शिष्यके उस अपूर्व युद्धको देखते 
हुए सब योद्धा संग्रामसे विरत हो गये ॥ २६ ॥ 
विचित्रान्‌ पृतनामध्ये रथमागोनुदीर्यं तौ । 
अन्योन्यमपसव्यं च कर्तु वीरौ तदेषतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों वीर सेनाके बीचमें रथके विचित्र पेंतरे प्रकट 
करते हुए उस समय एक दूसरेको दायें कर देनेकी चेष्टा 
करने लगे ॥ २७॥ 
पराक्रमं तयोयाँधा द्हशुस्ते सुविस्मिताः 
तयोः समभवद्‌ युद्धं द्रोणपाण्डवयोमंहत्‌ ॥ २८॥ 
आमिषार्थे महाराज गगने श्येनयोरिव । 
उन द्रोणाचार्यं और पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको वे 


सब सैनिक अत्यन्त आश्चर्यचकित होकर देख रहे थे। _ 


महाराज ! जेसे मांसके टुकड़ेके लिये आकाशमै दो बाज लड़ 
रहे हो, उसी प्रकार राज्यके लिये उन दोनों गुरु-शिष्योंमें 
बड़ा भारी युद्ध हो रहा था ॥ २८३ ॥ 
यदू यच्चकार द्रोणस्तु कुन्तीपुत्रजिगीषया ॥ २९॥ 
तत्‌ तत्‌ प्रतिजघानाशु प्रहसंस्तस्य पाण्डवः । 
द्रोणाचार्य कुन्तीपुत्र अर्जुनको जीतनेकी इच्छासे जिस- 
जिस अस्त्रका प्रयोग करते थे, उस-उसको पाण्डुपुत्र अर्जुन 
हँसते हुए तत्काल काट देते थे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रोणो न शक्नोति पाण्डवं स्म विशेषितुम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्ततः पा दुश्चकाराखमर्रमार्गविशारद्‌ः । 
जब द्रोणाचार्य पाण्डुपुत्र अर्जुनकी अपेक्षा अपनी 
विशेषता न सिद्ध कर सके, तब अल्नमागोंके ज्ञाता गुरुदेवने 
दिव्या्रोंको प्रकट किया ॥ ३०४ ॥ 
पेन्द्र पाशुपत त्वाष्टं वायव्यमथ वारुणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
मुक्त सुक्त द्रोणचापात्‌ तज्जघान धनंजयः। 
दरोणाचार्यके धनुषसे क्रमशः छूटे हुए ऐन्द्र+ पाशुपत, 
त्वाष्ट, वायव्य तथा वारण नामक अस्त्रको अर्जुनने तत्काल 
शान्त कर दिया ॥ ३१३ ॥ 


२) ९ 
अखाण्यस्त्रयंदा तस्य विधिवद्धन्ति पाण्डवः ॥ ३२॥ 
ततो5स्त्रेः परमेर्दिव्येद्रोणः पार्थमवाकिरत्‌। 
जब पाण्डुकुमार अर्जुन आचार्यके सभी अज्नोंको अपने 


अस्क्रोंद्रारा विधिपूर्वक नष्ट करने लगे, तब द्रोणने परम दिव्य 
अशनाँद्वारा अर्जुनको ढक दिया ॥ ३२९ ॥ 


तटा 


यदू यदर्त्रं स पाथोय प्रयुङक्ते विजिगीषया ॥ ३४॥ 
तस्य तस्य विघाताय तत्‌ तद्धि कुरुते5जुनः । 

परंतु विजयकी इच्छासे वे पाथपर जिस-जिस अस्त्रका 
प्रयोग करते थे, उस-उसके विनाशके लिये अर्जुन वैसे ही 
अख्त्रोंका प्रयोग करते थे ॥ ३३ ॥ 
स वध्यमानेष्वस्रेषु दिव्येष्वपि यथाविधि ॥ ३४॥ 
अजुनेनाजुने द्रोणो मनसेवाभ्यपूजयत्‌ । 

जब अर्जुनके द्वारा उनके विधिपूर्वक चलाये हुए 
दिव्यास्त्र भी प्रतिहृत होने लगे, तब द्रोणने अर्जुनकी मन- 
ही-मन सराहना की ॥ ३४३ ॥ 
मेने चात्मानमधिकं पृथिव्यामधि भारत ॥ ३५॥ 
तेन शिष्येण सवभ्यः शख्रविद्धयः परंतपः । 

मारत ! शत्रुओको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य उस 
शिष्यके द्वारा अपने आपको भूमण्डलके सभी रास्त्रवेत्ताओसे 
श्रेष्ठ मानने लगे ॥ ३५४ ॥ 
वार्यंमाणस्तु पार्थेन तथा मध्ये महात्मनाम्‌ ॥ ३६॥ 
यतमानोऽजुनं प्रीत्या प्रत्यवारयदुत्स्मयन्‌ । 

महामनस्वी वीरोंके बीचमें अर्जुनके द्वारा इस प्रकार 
रोके जाते हुए द्रोणाचार्य प्रयत्न करके प्रसन्नतापूर्वक मुसकराते 
हुए स्वयं भी अर्जुनको आगे बढ्नेसे रोकने लगे ॥ २६३ ॥ 


ततोऽन्तरिक्षे देवश्च गन्धश्च सहस्रशः ॥ ३७॥ 
ऋषयः सिद्धसंघाश्च व्यतिष्ठन्त दिदृक्षया । 
तदनन्तर वह युद्ध देखनेकी इच्छासे आकाशमें बहुत- 
से देवता, तहो. गन्धर्व, ऋषि और सिद्धसमुदाय खड़े 
हो गये ॥ २७३६ | 
तद्प्सरोभिराकीण यक्षगन्धर्वसंकुलम्‌ ॥ ३८॥ 
श्रीमदाकाशमभवद्‌ भूयो मेघाकुलं यथा। 
अप्सराओं) यक्षो और गन्धवोसे भरा हुआ आकाश 
ऐसी विशिष्ट शोभा पा रहा था) मानो उसमें मेघोंकी घटा 
घिर आयी हो ॥ ३८३ ॥ 
तत्र स्मान्तर्हिता वाचो व्यचरन्त पुनः पुनः ॥ ३९ ॥ 
द्रोणपार्थस्तवोपेता व्यश्रूयन्त नराथिप। 
नरेश्वर ! वहाँ द्रोणाचार्यं और अजुंनकी स्तुतिसे युक्त 
अदृश्य व्यक्तियोंके मुखोंसे निकली हुई बातें बारंबार सुनायी 
देने लगीं ॥ ३९३ ॥ 
विखुज्यमानेष्वख्रषु ज्वालयत्सु दिशो दश ॥ ४० ॥ 
अब्रुचंस्तत्र सिद्धाश्च ऋषयश्च समागताः । 
जब दिव्याख्रोंके प्रयोग होने लगे और उनके तेजसे 
दसौं दिशाएँ प्रकाशित हो उर्ठी, उस समय आकाशर्मे एकत्र 
हुए सिद्ध और ऋषि इस प्रकार वार्तालाप करने 
लगे--॥ ४०३ ॥ 


३६८४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नैवेदं मानुषं युद्धं नाखुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ४१॥ 
न दैवं न च गान्ध ब्राह्मं धुवमिदं परम्‌। 
विचित्रमिदमाश्चयं न नो दष्टं न च श्रुतम्‌ ॥ ४२॥ 
ध्यह युद्ध न तो मनुष्योँका है, न असुरोंका, न राक्षसोंका 
हे और न देवताओं एवं गन्धवाँका ही | निश्चय ही यह 
परम उत्तम ब्राह्म युद्ध है । ऐसा विचित्र एबं आश्चर्यजनक 


संग्राम इमलोगोंने न तो कभी देखा था और न सुना 
ही था ॥ ४१-४२ | 


अति पाण्डवमाचायों द्रोणं चाप्यति पाण्डवः । 
नानयोरन्तरं शक्यं द्रष्टमन्येन केनचित्‌ ॥ ४३॥ 
“आचार्य द्रोण पाण्डुपुत्र अर्जुनते बढ़कर हैं और 
पाण्डुपुत्र अर्जुन भी आचाय  द्रोणसे बढकर हैं। इन दोनोंमे 
कितना अन्तर है, इसे दूसरा कोई नहीं देख सकता ॥४३॥ 
यदि रुद्रो द्विधाकृत्य युध्येतात्मानमात्मना । 
तत्र शक्योपमा फतुमन्यत्र तु न विद्यते ॥ ४४॥ 
“यदि भगवान्‌ शङ्कर अपने दो रूप बनाकर स्वय ही 
अपने साथ युद्ध करें तो उसी युद्धसे इनकी उपमा दी जा 
सकती है; और कहीं इन दोर्नोकी समता नहीं है ॥ ४४ ॥ 
शानमेकस्थमाचायं ज्ञानं योगश्च पाण्डवे । 
शौयेमेकस्थमाचायें बले शौर्यं च पाण्डवे ॥ ४५ ॥ 
“आचार्य द्रोणमें सारा ज्ञान एकत्र संचित है; परंतु 
पाण्डुपुत्र अजुनमें ज्ञानके साथ-साथ योग भी दै । इसी प्रकार 
आचाय द्रोणर्मे सारा शौर्य एक स्थानपर आ गया है; परंतु 
पाण्डुनन्दन अर्जुनमें शौर्यके साथ बल भी है ॥ ४५ ॥ 
नेमो शक्यौ महेष्वासौ युद्धे क्षपयितुं परैः । 
इच्छमानौ पुनरिमो हन्येतां सामरं जगत्‌ ॥ ४६॥ 
“ये दोनों महाघनुधर वीर युद्धमें दूसरे किन्ही योद्धाओंके 
द्वारा नहीं मारे जा सकते । परंतु यदि ये दोनों चाहें तो 
देबताओंसहित सम्पूर्ण जगतूका विनाश कर सकते हैं? ॥४६॥ 
इत्यब्रुवन्‌ महाराज दृष्टा तो पुरुषर्षभौ । 
अन्तर्हितानि भूतानि प्रकाशानि च सर्दशः ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको देखकर 
आकाशमै छिपे हुए तथा प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले प्राणी 
भी सब ओर यही बातें कह रहे थे ॥ ४७ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं प्रादुश्चक्रे महामतिः । 
संतापयन्‌ रणे पार्थे भूतान्यन्तर्हितानि च ॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने रणभूमिमें अर्जुनको 


तथा आकाशवर्ती अदृश्य प्राणिर्योको संताप देते हुए ब्रह्मात्र 
प्रकट किया ॥ ४८ ॥ 


ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
वचौ च विषमो वायुः सागरश्चापि चुक्षुभुः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो पर्वत, वन और बृक्षोंतहित धरती डोलने 
लगी, आँधी उठ गयी और समुद्रोमें ज्वार आ गया | ४९ || 
ततस्त्रासो महानासीत्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
सर्वेपां चेव भूतानामुद्यतेऽस्रे महात्मना ॥ ५० ॥ 
महामना द्रोणके द्वारा ब्रह्मास्रके उठाये जाते ही कौरवों 
और पाण्डवोंकी सेनाओऑपर तथा समस्त प्राणियोंमें बड़ा भारी 
आतङ्क छा गया ॥ ५० ॥ 
ततः पार्थाऽप्यसंस्त्रान्तस्तदख्रं प्रतिजप्रिवान्‌ । 
ब्रह्मास्रेणेब राजेन्द्र ततः सर्वमशीशमत्‌ ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र तब अर्जुनने भी बिना किसी घबराहटके 
ब्रझास्रसे ही द्रोणाचार्यके उस अस्त्रको दबा दिया; फिर सारा 
उपद्रव शान्त हो गया ॥ ५१ ॥ 
यदा न गम्यते पारं तयोरन्यतरस्य वा। 
ततः संकुलयुद्धेन तद्‌ युद्धं व्याकुलीकृतम्‌ ॥५२॥ 
जब द्रोणाचार्यं और अर्जुनमेंसे कोई भी किसीको परास्त 
न कर सका, तब सामूहिक युद्धके द्वारा उस संग्रामको 
व्यापक बना दिया गया ॥ ५२॥ 
नाशायत ततः किंचित्‌ पुनरेच विशाम्पते । 
प्रवृत्ते तुसुले युद्धे द्रोणपाण्डवयोस्तेघे ॥ ५३ ॥ 
प्रजानाथ | रणभूमिमें द्रोणाचार्यं और अर्जुनमें घमासान 
युद्ध छिड़ जानेपर फिर किसीको कुछ सूझ नहीं रहा था॥ ५३ ॥ 
( द्रोणो सुकत्वा रण पार्थ पञ्चालानन्वघावत। 
अज्जुनोऽपि रणे द्रोणं त्यक्त्वा प्राद्रावयत्‌ कुरून्‌॥ 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें अर्जुनको छोड़कर पाश्चार्लोपर 
धावा किया और अर्जुनने भी वहाँ द्रोणाचार्यका मुकाबळा 
छोड़कर कौरव-पैनिकोंको वेगपूर्वक खदेड़ना आरम्भ किया ॥_ 
शरोघेरथ ताभ्यां तु छायाभूतं महास्घे । 
तुमुलं प्रबभौ राजन्‌ स्वस्थ जगतो भयम्‌ ॥) 
राजन्‌ | उस महासमरमें उन दोनोंने अपने बाणसमूहों- 
द्वारा सब कुछ अन्धकारसे आच्छन्न कर दिया । वह तुमुल 
युद्ध सम्पूर्ण जगत्‌के लिये भयदायक प्रतीत हो रहा था || 
शरजालैः समाकीर्णं मेघजाले रिवाम्बरे । 
नापतश्च ततः कश्चिदन्तरिक्षचरस्तदा ॥ ५४ ॥ 
आकाशमै इस प्रकार बाणोका जाल विछ गया, मानो 
वहाँ मेर्धोकी घटा घिर आयी हो । इससे वहाँ उस समय कोई 
आकाशचारी पक्षी भी कहीं उड़कर न जा सका ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि ्रोणवधपर्वणि संकुछयुद्धे अष्टा्षीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवघपर्वमे घमासान युडविषय्रक एक सौ अदूसीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ५६. छोक हैं ) 
>> 6 सा. 


द्रोणवधपर्वं ] 


एकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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| ७. [a ७. ९६ क 
एकाननवत्याध कशततमा5ध्याय: 
धृष्टयुम्नका दुःशासनको हराकर द्रोणाचायपर आक्रमण, नकुल-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा, दुर्योधन तथा 
सात्यक्रिका संवाद तथा युद्ध, कर्ण और भीमसेनका संग्राम ओर अजुनका कोरबोॉपर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने  गजाश्वनरसंक्षये । 
दुःशासनो महाराज धष्टयुम्ममयोधयत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! इस प्रकार हाथी, घोडी 
और मनुष्यांका संहार करनेवाले उस वर्तमान युद्धमें दुःशासन 
घृष्टयुम्नके साय जूझने लगा ॥ १ ॥ 
स तु रुक्मरथासक्तो दुःशासनशरादितः। 
अमर्षात्‌ तव पुत्रस्य शरैवाहानवाकिरत्‌ ॥ २॥ 
धृष्टयुम्न पहले द्रोणाचार्यके साथ उलझे हुए थे, दुःशासनके 
बाणोंसे पीड़ित होकर उन्होंने आपके पुत्रके घोड़ोंपर रोघपूर्वक 
बाणोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २॥ 
क्षणन स रथस्तस्य सध्वजः सहसारथिः । 
नाइइयत महाराज पार्षतस्य. शारैश्चितः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! एक ही क्षणमै धृश्युम्नके बाणोंका ऐसा ढेर 


लग गया कि दुःशासनका रथ ध्वजा और सारथिसहित. 


अहृश्य हो गया ॥ ३॥ 
दुःशासनस्तु राजेन्द्र पाञ्चाल्यस्य महात्मनः । 
नाशकत्‌ प्रमुखे स्थातुं शरजालप्रपीडितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! महामना धृष्ट्युम्नके बाणसमूहोंसे अत्यन्त 
पीड़ित हो दुःशासन उनके सामने ठहर न सका ॥ ४ ॥ 
स तु दुःशासनं वाणेविमुखीकृत्य पाषतः। 
किरञ्छरसहस्जाणि द्रोणमेवाभ्ययाद्‌ रणे॥ ५ ॥ 
इस प्रकार अगने बाणोंद्वारा दुःशासनको सामनेसे भगा- 
कर सदो वाणोंकी वर्षा करते हुए पृष्टयुम्नने रणभूमिमें 
पुनः द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ५॥ 
अभ्यपद्यत हार्दिक्यः छतवमो त्वनन्तरम्‌ । 
सोदयोणां त्रयश्चैव त एनं पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह देख ह्वृदिकपुत्र कृतवर्मा तथा दुःशासनके 
तीन भाई बीचमै आ धमके । वे चारों मिलकर 
धृश्युम्नको रोकने लगे ॥ ६ ॥ 
तं यमौ पृष्ठतोऽन्वेतां रक्षन्तौ पुरुषपंभौ । 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रज्वलित अम्निके समान तेजस्वी धृष्ट्युम्नको द्रोणा चार्य- 
के सम्मुख जाते देख नरभ्रे नकुल और सहदेव उनकी 
रक्षा करते हुए पीछे-पीछे चले ॥ ७ ॥ 
सम्प्रहारमकुवस्ते सर्वे च सुमहारथाः। 
अमपिताः सत्त्ववन्तः कृत्वा मरणमग्रतः ॥ ८ ॥ 
उस समय अमर्पसे भरे हुए उन सभी घैर्यशाली 


महारथियोंने मृत्युको सामने रखकर 

आरम्भ कर दिया ॥ ८ ॥ 

शुद्धात्मानः शुद्धवृत्ता राजन्‌ खर्गपुरस्कृताः । 

आये युद्धमकुवन्त परस्परजिगीषवः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके हृदय शुद्ध ओर आचार-व्यवहार 

निर्मल थे । वे समी खर्गकी प्राप्तिरूप लक्ष्यको अपने सामने 

रखते थे; अतः परस्पर विजयकी अभिछाषासे वे 

आरयजनोचित युद्ध करने लगे ॥ ९ | 

शुक्काभिजनकमोणो मतिमन्तो जनाधिप । 

धर्मेयुद्धमथुध्यन्त प्रेप्सन्तो गतिमुत्तमाम्‌ ॥ १०॥ 
जनेश्वर ! उन सबके वंश शुद्ध और कर्म निष्कलङ्क 

थे; अतः वे बुद्धिमान्‌ योद्धा उत्तम गति पानेकी इच्छासे 

घर्मयुद्धम तत्पर हो गये ॥ १० ॥ 

न तत्राखीदधर्मिष्टमशस्तं युद्धमेव च। 

नात्र कणी न नालीको न लिप्तो न च बस्तिकः। ११॥ 
वहाँ अघर्मपूर्ण और निन्दनीय युद्ध नहीं हो रहा था, 

उसमें कर्णी नालीक). विष लगाये हुए बाण और वस्तिक 

नामक अस्त्रका प्रयोग नहीं होता या ॥ ११ ॥ 

न सूची कपिशो नेव न गवास्थिगंजास्थिज; । 

इपुरासीन्न संस्छिष्टो न पूतिन च जिह्मगः ॥ १२॥ 
न सूँची, न कपिशं, न गार्यकी हडडीका बना हुआ, 


परस्पर युद्ध 


न हैयीकी इडडीका बना हुआ, न दो फलों या काटोंबाला, 


१. जिधर बाणके फलका रुख हो, उससे विपरीत रुखबाले 
दो काँटोसे युक्त बाणको "कर्णी? कहते हैं । शरीरमें घेस जानेपर 
यदि उसे निकाला जाय तो वह आँतोंको भी अपने साथ खींच 
केता है, इसलिये निन्य है । २, ८नालीक' नामक बाण अत्यन्त 
छोरा होता है, वह शरीरमें पूरा-का-पूरा डूब जाता है, अतः 
उसे निकालना कठिन हो जाता है । ३. बाणके डंडे और फलके 
संथि-स्थानमें, जो अत्यन्त पतला होता है, उस बाणको 'वस्तिकः 
कहते हें । उसे शरीरसे निकालनेपर वह बीचसे टूट जाता है, 
फल भीतर रह जाता है और केवल डंडा बाहर निकल पाता 
है । ४. सूची’ नामक बाण भी कणीके ही समान होता है। 
अन्तर इतना ही है कि इसमें बहुत-से कण्टक होते हैं । ५. कुछ 
लोग “कपिश को भी सूचीके ही समान मानते हे । किन्हींके 
मतमै "कपिशा? का फल बंदरकी इड्डीका बना होता है । अधिकांश 
लोगोंका मृत है कि “कपिश” काले लोहेका बना होता है, उसका 
हल्का आधात लगनेपर भी वह शरीरमें गहराईतक घुस जाता है । 
मेदिनीकोषके अनुसार कपिशका अर्थ. काला हे मी । ६-७६ जिस- 


अीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


TTT 


न ढुगंन्धयुक्त और न जिह्मग ( टेढ़ा जानेवाला ) बाण ही 
काममें लाया जाता था ॥ १२ ॥ 
ऋजून्येव विशुद्धानि सर्वे शस्त्राण्यचारयन । 
सुयुद्धेन पराँलोकानीप्सन्तः कोतिमेव च ॥ १३॥ 
वे सब योद्धा न्याययुक्त युद्धके द्वारा उत्तम लोक और 
कीर्ति पानेकी अभिलाषा रखकर सरल और शुद्ध शख्रोको 
ही धारण करते थे ॥ १३ ॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं खवदोषविचजितम्‌। 
चतुर्णा तव योधानां तैस्त्रिमिः पाण्डवैः सह ॥ १४ ॥ 
आपके चार योद्धाओंका तीन पाण्डव वीरोंके साथ जो 
घमाान युद्ध चल रहा था, वह सब प्रकारके 
दोषोंसे रहित था ॥ १४ ॥ 
धृष्टयुत्तस्तु तान्‌ दृष्टा तव राजन्‌ रथषेभान्‌ । 
यमाभ्यां वारितान्‌ वीराञ्छीघ्रास्रो द्रोणमभ्ययात्‌। १५ 
राजन्‌ ! धृष्टयुम्न शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेः 
वाळे थे। वे नकुल और सहदेवके द्वारा कौरवपक्षके 
उन वीर मद्दारथियोंकों रोका गया देख स्वयं द्रोण/चार्यकी 
ओर बढ़ गये ॥ १५ ॥ 
निवारितास्तु ते वीरास्तयोः पुरुपसिंहयोः । 
समसञ्जन्त चत्वारो वाताः पवंतयोरिव ॥ १६॥ 
वहाँ रोके गये वे चारों बीर उन दोनों पुरुषसिंह पाण्डवों- 
के साथ इस प्रकार भिड़ गये मानो चौआई हवा दो पर्वतोंसे 
टकरा रही हो ॥ १६ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां यमौ साधे रथाभ्यां रथपुङ्गवो। 
समासक्तो ततो द्रोणं ध्रृषटदयुस्नोऽभ्यवर्तत ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नकुछ और सहदेव दो-दो कौरव रथियोंके 
साथ जूझने लगे । इतनेद्दीमें ` धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यके 
सामने जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
दृष्टा द्रोणाय पाञ्चाल्यं बजन्तं युद्धदुमंदम्‌। 
यमाभ्यां तांश्च संसक्तांस्तदन्तरमुपाद्रचत्त ॥ १८॥ 
दुर्योधनो महाराज किरञ्छोणितभोजनान्‌। 
महाराज ! रणदुर्मद धृष्ट्युम्नको द्रोणाचार्यकी ओर 
जाते और अपने दलके उन चारों वीरोंको नकुल-सहदेवके 
साथ युद्ध करते देख राजा दुर्योधन रक्त पीनेवाले बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनके बीचमै आ धमका ॥ १८३ ॥ 
तं सात्यकिः शीघ्रतरं पुनरेवाभ्यवतंत ॥ १९ ॥ 
तो परस्परमासाध समीपे कुरुमाधवो । 
हसमानो नृशादूँलावभीतो समसञ्जताम्‌ ॥ २०॥ 
यह देख सात्यकि बड़ी शीघ्रताके साथ पुनः दुर्योधनके 
का फल गायकी इड्डीका वना हो, वह “गवास्थिज' और जिसका 
हाथीकी हड्डीका वना हो, वह “गजास्थिज' कहलाता है । इसका 
असर भी विषलिप्त बाणके समान ही होता है । 


सम्मुख आ गये । वे दोनों मनुष्यौमै सिंहके समान पराक्रमी 
थे । कुरुवंशी दुर्योधन ओर मधुवंशी सात्यकि एक दुसरेको 
समीप पाकर निर्भय हो हँसते हुए युद्ध करने लगे ॥ १९-२०॥ 
वाद्यवृत्तानि सर्वाणि प्रीयमाणो विचिन्त्य तो। 
अन्योन्यं परेक्षमाणौ च स्मयमानौ पुनः पुनः ॥ २१॥ 
बचपनकी सारी बातें याद करके वे दोनों वीर एक 
दूसरेकी ओर देखते हुए बारंबार प्रसन्नतापूर्वक 
मुसकरा उठते थे ॥ २१ || 
अथ दुर्योधनो राजा सात्यकि समभाषत । 
प्रियं सखायं सततं गहँयन वृत्तमात्मनः ॥ २२॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने अपने बर्तावकी 
निरन्तर निन्दा करते हुए वहाँ अपने प्रिय सखा सात्यकिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २२॥ . 
धिक्‌ कोघं घिक सखे लोपं घिड्योहं घिगमर्पितम्‌। 
घिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलमौरसम्‌ ॥ २३ ॥ 
“सखे | क्रोधको धिक्कार है; लोमको धिक्कार है, मोदको 
चिक्कार है, अमर्षको धिक्कार दै, इस क्षत्रियोित आचारको 
धिक्कार है तथा औरस बलको भी धिक्कार है ॥ २३ ॥ 
यत्र मामभिसंघत्से त्वां चाहं शिनिपुङ्गव । 
त्वं हि प्राणः प्रियतरो ममाहं च सदा तव ॥ २४ ॥ 
'शिनिप्रवर | इन क्रोध, लोम आदिके ही अधीन होकर 
तुम मुझे अपने बाणोंका निशाना बनाते हो और तुम्हें में । 
वैसे तो तुम मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय रहे हो और मैं भी 
तुम्हारा सदा ददी प्रीतिपात्र रद्दा हूँ ॥ २४ ॥ 
स्मरामि तानि सर्वाणि बाल्यवृत्तानि यानि नो । 
तानि सर्वाणि जीणानि साम्प्रतं नो रणाजिरे ॥ २५॥ 
“म दोनोंके बचपनमें परस्पर जो बर्ताव रदे हैं; उन 
सम्रको इस समय में याद कर रहा हूँ; परंतु अब इस 
समरा्गणमें हमारे वे समी सद्व्यवहार जीण हो गये हैं ॥ 
किमन्यत्कोधलोभाभ्यां युद्धमेवाद्य सात्वत । 
तं तथावादिनं तत्र सात्यकिः प्रत्यभाषत ॥ २६ ॥ 
प्रहसन्‌ विशिखांस्तीक्ष्णानुद्यम्य परमास्त्रवित । 
“सात्वत वीर ! आजका यह युद्ध ही क्रोध और लोभके 
सिवा दूसरा क्या है १? उत्तम अस्रोके ज्ञाता सात्यकिने हँसते 
हुए तीखे बा्णोको ऊपर उठाकर वहाँ पूर्वोक्त बातें करने- 
वाले दुर्योचनको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २६३ ॥ 
नेयं सभा राजपुत्र नाचार्यस्य निवेशनम्‌ ॥ २७॥ 
यत्र क्रीडितमस्माभिस्तदा राजन्‌ समागतैः । 
(राजकुमार | कौरवनरेश ! न तो यह सभा है और 
न आचार्यका घर ही है जहाँ एकत्र होकर हम सब 
लोग खेला करते थे? ॥ २७३ ॥ 


द्रोणवधपवे ] 


पकोननवत्य धिकशततमो ऽ ष्यायः 


३६८७ 
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दुर्योधन उवाच 

क्क सा क्रीडा गतास्माक वाल्ये वै शिनि पुङ्गव ॥ २८ ॥ 
क च युद्धमिदं भूयः 'कालो हि दुरतिक्रमः । 

दुर्योधन बोला--शिनिप्रवर ! हमारा बचयनका वह 
खेल कहाँ चला गया और फिर यह युद्ध कहॉसे आ धमका ? 
हाय ! कालका उल्लंघन करना अत्यन्त ही कठिन है ॥ 
कि नु नो विद्यते कृत्यं धनेन चनलिप्सया ॥ २९ ॥ 
यत्र युध्यामहे सवै धनलोभात्‌ समागताः। 

हमें धनसे या धन पानेकी इच्छासे क्या प्रयोजन 
हे १ जो हम सब लोग यहाँ धनके लोभे एकत्र 
होकर जूझ रहे हैं॥ २९३ ॥ 

संजय उवाच 

तं तथावादिनं तत्र राजानं माघवोऽव्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
एवंवृत्त सदा क्षात्रं युध्यन्तीह गुरूनपि । 
यदि तेऽहं प्रियो राजन्‌ जहि मां मा चिर कृथाः ॥ ३१ ॥ 

संजय कहते है--महाराज | ऐसी बात कहनेवाले 
राजा दुर्योधनसे सात्यकने इस प्रकार कहा-- “राजन्‌ ! 
क्षत्रियोंका सनातन आचार ही ऐसा है कि वे यहाँ गुरुजनोंके 
साथ भी युद्ध करते हैं | यदि मैं तुम्हारा प्रिय हूँ तो तुम: 
मुझे शीघ्र मार डालो, विलम्ब न करो ॥ ३०-३१ ॥ २ 
त्वत्कृते खुळतांछोकान गच्छेयं भरतर्षभ । 
या ते शक्तिव॑ल यञ्च तत्‌ क्षिप्रं मयि दशय ॥ ३२॥ 
नेच्छामि तदहं द्रष्टुं मित्राणां व्यसनं महत्‌ । 

“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे ऐसा करनेपर में पुण्यवानोंके लोकोंमें 
जाऊँगा । तुमर्मे जितनी शक्ति ओर बल है; वह सब शीघ्र मेरे 
ऊपर दिखाओ; क्योंकि में अपने मित्रोंका वह महान्‌ संकट 
नहीं देखना चाहता हूँ? ॥ ३२३ ॥ 
इत्येवं व्यक्तमाभाष्य प्रतिभाष्य च सात्यकिः ॥ ३३॥ 
अभ्ययात्‌ तूणमव्यध्रो द्यां नाकुरुतात्मनि । 

इस प्रकार स्पष्ट बोलकर दुर्योधनकी बातका उत्तर दे 
सात्यकि निःशङ्क होकर तुरंत आगे बढे, उन्होंने अपने ऊपर 
दया नहीं दिखायी ॥ ३३३ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुं प्रत्यशृह्णात्‌ तवात्मजः । ३४ ॥ 
शारेश्चावाकिरद्‌ राजञ्शैनेयं तनयस्तव । 

राजन्‌ ! सामने आते हुए उन महाबाहु सात्यकिको 
आपके पुत्रने रोका और उन्हें बार्णोसे ढक दिया ॥ ४३३ ॥ 


ततः प्रवृते युद्ध कुरुमाधवसिहयोः ॥ ३५॥ 
अन्योन्यं क्रुद्धयोघोरं यथा द्विरदसिहयोः । 
तदनन्तर हाथी और सिंके समान क्रोधर्में भरे हुए 


उन कुरुवंशी और मधुवंशी सिंद्देमिं परस्पर घोर 
युद्ध होने लगा ॥ ३५३ ॥ - 


ततः पूर्णायतोत्खऐ: सात्वतं युद्धदुमदम्‌ ॥ २६॥ 
दुर्योधनः प्रत्यविध्यत्‌ कुपितो दृशभिः शरः 
तत्पश्चात्‌ कुपित हुए दुर्योधनने धनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये दस बाणोंद्वारा रणदुर्मद सात्यकिको 
घायल कर दिया ॥ ३६३ ॥ 
तं सात्यकिः प्रत्यविध्यत्‌ तथेवावाकिरच्छरेः ॥ ३७ ॥ 
पञ्चाशता पुनश्चाजौ त्रिशता दशभिश्च ह । 
इसी प्रकार सात्यकिने मी युद्धस्थलमें पहले पचास, 
फिर तीस और फिर दस वाणोंद्वारा दुर्योघनको बींघ 
डाळा और उसे भी अपने बार्णोकी वर्षासे ढक दिया ॥ 


सात्यकिं तु रणे राजन्‌ प्रहसंस्तनयस्तच ॥ ३८ ॥ 
आकर्णपूर्णैनिंशितैर्चिव्याच त्रिशता शरेः । 
राजन्‌ ! तब हँसते हुए आपके पुत्रने धनुष्को कान- 
तक खींचकर छोड़े हुए, तीस तीखे बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर डाला ॥ ३८३ ॥ 
ततोऽस्य सशरं चापं श्रुरप्रेण द्विचाच्छिनत्‌॥ ३९ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कामुंकमादाय लघुहस्तस्ततो हृढम्‌ । 
सात्यकिव्येसुजऱ्चापि शारश्रेणीं सुतस्य ते ॥ ४०॥ 
इसके बाद उसने क्षुरप्रसे सात्यकिके बाणसहित घनुषको 
काटकर उसके दो टुकड़े कर डाले । तश्र सात्यकिने 
दूसरा सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर शीम्रतापूर्वक हाथ 
चलाते हुए वहाँ आपके पुत्रपर बाणोंकी श्रेणियाँ 
बरसानी आरम्भ कर दीं ॥ ३९-४० ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शारश्रेणी जिघांसया । 
चिच्छेद बहुचा राजा तत डच्चुक्रुशुजनाः ॥ ४१ ॥ 
बघके लिये अपने ऊपर सहसा आती हुई उन बाण- 
पंक्तियोंके राजा दुर्योधनने अनेक टुकड़े कर डाले; इससे सब 
लोग हषंध्वनि करने लगे ॥ ४१ ॥ 
सात्यकि च त्रिसप्तत्या पीडयामास वेगितः । 
खर्णपुद्देः शिलाधौतैराकणौपूर्णनिःसृतैः ॥ ४२॥ 
फिर शिलापर साफ किये हुए सुनहरी पाँखवाले 
तिहत्तर बाणोंसे, जो घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे; दुर्याधनने वेगपूर्वक सात्यकिको पीड़ित कर दिया ॥४२॥ 
तस्य संद्धतश्चंषुं संहितेषुं च कामुकम्‌ । 
आच्छिनत्‌ सात्यकिस्तूण शरेश्ववाप्यवीविधत्‌॥ ४३॥ 
तब सात्यकिने संधान करते हुए दुर्योधनके बाणको 
और जिसपर वह बाण रक्खा गया था उस धनुषको तुरंत 
ही काट डाला तथा बहुत-से बाण मारकर दुर्योधनको भी 
घायल कर दिया ॥ ४३ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरे । 
दुर्योधनो मद्दाराज दाशाहंशरपीडितः ॥ ४४॥ 
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श्वीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


महाराज ! उस समय दुर्योधन सात्यकिके बाणोंसे 
गहरी चोट खाकर पीड़ित एवं व्यथित हो उठा और 
रथके भीतर चला गया || ४४ ॥ 
समाश्वस्य तु पुत्रस्ते सात्यकि पुनरभ्ययात्‌ । 
विसजन्निषुजालानि युयुधानरथं प्रति ॥ ४५॥ 
फिर घीरे-घीरे कुछ आराम मिलनेपर आपका पुत्र 
पुनः सात्यकिपर चढ़ आया और उनके रथपर बाणोंके 
जाल बिछाने लगा ॥ ४५ ॥ 
तथैच सात्यकिर्वाणान्‌ दुर्योधनरथं प्रति । 
सततं विसुजन्‌ राजंस्तत संकुलमवतेत ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि भी दुर्योधनके रथपर 
निरन्तर बाण-वर्षा करने लगे | इससे वह संग्राम संकुल 
( घमासान ) युद्धके रूपमै परिणत हो गया ॥ ४६ ॥ 
तत्रेषुभिः क्षिप्यमाणेः पतद्भिश्च शरीरिषु । 
अग्नेरिच महाकक्षे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ४७॥ 
वहाँ चलाये गये बाण जब देहघारियोंके ऊपर पड़ते 
थे, उस समय सूखे बाँस आदिके भारी ढेरमें लगी हुई आग- 
के समान बड़े जोरसे शब्द होता था ॥ ४७ ॥ 
तयोः शरसहस्रैश्च संछन्नं वसुधातलम्‌ । 
अगस्यरूपं च शरेराकाशं समपद्यत ॥ ४८॥ 
उन दोनोकि हजारों बाणोंसे पृथ्वी ढक गयी और 
आकाशर्मे भी बाणोँके कारण ( पक्षियांतकका ) चलना- 
फिरना बंद हो गया ॥ ४८ ॥ 
तत्राप्यचिकमालक्ष्य माधवं रथसत्तमम्‌ । 
क्षिप्रमभ्यपतत्‌ कर्ण; परीप्संस्ततयं तव ॥ ४९ ॥ 
उस युद्धमें महारथी सात्यकिको प्रबल होते देख कर्ण 
आपके पुत्रकी रक्षाके लिये शीघ्र ही बीचमें कूद पड़ा ॥४९॥ 
न तु तं मर्षयामास भीमसेनो महावलः । 
सो 5भ्ययात्त्वरितः कर्ण विसूजन्‌ सायकान्‌ बहून्‌॥ ५०॥ 
परंतु महाबली भीमसेन उसका यह कार्य सहन न कर 
सके) अतः बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्होंने तुरंत ही 
कर्णपर धावा किया ॥ ५० ॥ 
तस्य कर्णः शितान्‌ बाणान्‌ प्रतिहत्य हसन्निव । 
धनुः शरांश्च चिच्छेद सूतं चाभ्यहनच्छरेः ॥ ५१॥ 
तब कर्णने हँसते हुए-से उनके तीखे बाणोंको नष्ट 
करके घनुष और बाण भी काट डाले; फिर अनेक बाणों. 
द्वारा उनके सारथिको भी मार डाला ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्द्धो गदामादाय पाण्डवः । 
ध्वजं धनुश्च सूतं च सम्ममदीहवे रिपोः ॥ ५२॥ 
इससे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डुनन्दन भीमसेनने गदा 
हाथमें ले ली और उसके द्वारा युद्धस्थलमे शत्रुके ध्वज) धनुष 
और सारथिको भी कुचल डाला ॥ ५२ ॥ 


Rd 


रथचक्र च कणस्य बभञ्ज स महाबलः । 
भग्नचक्रे रथेऽतिष्टदकम्पः शैलराडिच ॥ ५३॥ 
इतना ही नहीं, महाबली भीमने कर्णके रथका एक 
पहिया भी तोड़ डाला तो भी कर्ण टूटे पहियेवाले उस रथपर 
गिरिराजके समान अविचल भावते खड़ा रहा || ५३ ॥ 
पकचक्र रथं तस्य तमूट्टः सुचिरं हयाः । 
पकचक्रमिवार्कस्य रथं सप्त हया यथा ॥ ५४॥ 
कर्णके घोड़े उसके एक पहियेवाले रथको बहुत देरतक 
ढोते रहे; मानो सूयके सात अश्व उनके एक चक्रवाले 
रथको खींच रहे हें ॥ ५४ ॥ 
अस्ृष्यमाणः कर्णस्तु भीमसेनमयुध्यत । 
विविघेरिषुजालेश्व नानाशस्तरैश्च संयुगे ॥ ५५॥ 
कर्णको भीमसेनका यह पराक्रम सहन नहीं हुआ | 
वह नाना प्रकारके बाणसमूहों तथा अनेकानेक शस्त्रोंसे रण: 
भूमिमें उनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ५५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धः सूतपुत्रमयोधयत्‌। 
तस्मिस्तथा वर्तमाने कुद्धो धर्मखुतोऽब्रवीत्‌ ॥ ५६ ॥ 
पञ्चालानां नरव्याघान्‌ मत्स्यांश्च पुरुषर्षभान्‌ । 
इससे भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे ओर सूतपुत्र 
कर्णके साथ धोर युद्ध करने लगे | इस प्रकार जव वह युद्ध 
चल रहा था, उसी समय क्रोधमें भरे हुए धर्मपुत्र 
युधिष्टिरने पाञ्चालोंके नरव्याघ्र बीरों और पुरुषरत्न मत्स्य- 
देशीय योद्धाओसे कहा--॥ ५६३ ॥ 
ये नः प्राणाः शिरो ये च ये नो योधा महारथाः ॥ ५७॥ 
त पते घातंराष्ट्रेषु विषक्ताः पुरुषर्षभाः । 
कि तिष्ठत यथा मूढाः सवे विगतचेतसः ॥ ५८ ॥ 
“जो पुरुषविरोमणि महारथी योद्धा हमारे प्राण और 
मस्तक हैं; वे ही पृतराष्ट्रपुत्रोके साथ जूझ रहे है, फिर 
तुम सब लोग मूर्ख और अचेत मनुष्योके समान यहाँ 
क्यों खड़े हो १ ॥ ५७-५८ ॥ 
तत्र गच्छत यत्रैते युध्यन्ते मामका रथाः। 
क्षात्रधर्म पुरस्कृत्य सवे पव गतज्वराः ॥ ५९ ॥ 
“वहाँ जाओ, जहाँ ये मेरे सब रथी क्षत्रियधमंको सामने 
रखकर निश्चिन्त भावसे युद्ध कर रहे हैं ॥ ५९ ॥ 
जयन्तो वध्यमानाश्च गतिमिष्टां गमिष्यथ । 
जित्वा वा बहुभिर्यज्ैयजध्वं भूरिदक्षिणैः ॥ ६० ॥ 
हता वा देवसाद्‌ भूत्वा लोकान्‌ प्राप्स्यथ पुष्कलान्‌ । 
“तुमलोग विजयी होओ अथवा मारे जाओ, दोनों 
ही दशाओंमें उत्तम गति प्राप्त करोगे ॥ जीतकर तो तुम 
प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त बहुसंख्यक यज्ञोंद्वारा भगवान्‌ 
यज्ञपुरुषकी आराधना करो अथवा मारे जानेपर देवरूप 
होकर बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त करो? ॥ ६०३ ॥ 


द्रोणवधपवे ] 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ते राज्ञा चोदिता वीरा योत्स्यमाना मद्दारथाः ॥ ६१ ॥ 
क्षात्रधर्मे पुरस्कृत्य त्वरिता द्रोणमभ्ययुः। 

राजा युधिष्टिरसे इस प्रकार प्रेरित हो उन वीर 
महारयियोंने युद्धके लिये उद्यत होकर क्षत्रियधर्मको 
सामने रखते हुए बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्थ- 


पर आक्रमण किया ॥ ६१३ ॥ 
` पञ्चाळास्त्वेकतो द्रोणमभ्यष्नन्‌ निशितेःशरेः ॥ ६२॥ 
भीमसेनपुरोगाश्चाप्येकतः पर्यवारयन्‌ । 


एक ओरसे पाञ्चाल बीर तीखे बाणोंसे द्रोणाचारयको 
मारने लगे और दूसरी ओरसे भीमसेन आदि वीरोंने 
उन्हें घेर रखा था ॥ ६२३ || 
- आसंस्तु पाण्डुपुत्राणां त्रयो जिल्ला महारथाः ॥ ६३ ॥ 
यमौ च भीमसेनश्च प्राक्रोशंस्ते धनंजयम्‌ । 
अभिद्रवाजुन क्षिप्रं कुरून्‌ द्रोणादपानुद्‌ ॥ ६४॥ 


पाण्डवोंके तीन महारथी कुछ कुटिल स्वभावके थे-- 
नकुल, सहदेव और भीमसेन । इन तीनोंने अर्जुनको 
पुकारा--'अर्जुन ! दौड़ो, दौड़ो और शीघ्र ही द्रोणाचार्यके 
पाससे इन कोरवोँको भगाओ ॥ ६३-६४ ॥ 
तत पनं हनिष्यन्ति पञ्चाला हतरक्षिणम्‌ । 
कौरवेयांस्ततः पार्थः सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ६५॥ 

“जब इनके रक्षक मारे जायेंगे, तभी पाञ्चाल वीर इन्हें 
मार सकेंगे !! तब अर्जुनने सहसा कोरवयोद्धाओं- 
पर आक्रमण किया ॥ ६५ ॥ 
पञ्चालानेच तु द्रोणो धुृष्टद्युम्नपुरोगमान्‌। 
ममदुस्तरखा चीराः पञ्चमेऽहनि भारत॥ ६६॥ 

भारत ! उधरसे द्रोणने धृष्टद्युम्न आदि पाञ्चार्लोपर ही 
चावा किया । उस पाँचवें दिनके युद्धमें वे सभी बीर वेगपूर्वक 
एक दूसरेको रोंदने लगे ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवघपर्वणि संकुळयुद्धे एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवधपर्जमं संकुरंयुद्धविषयक एक सौ नवासीबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥१८९॥ 


नवत्यविकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्यका घोर कमे, ऋषियोंका द्रोणको अस्र त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना 


संजय उवाच 
पञ्चालानां ततो द्रोणोऽप्यकरोत्‌ कदनं महत्‌ । 
यथा कुद्धो रणे शक्रो दानवानां क्षयं पुरा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचायने 
कुपित होकर रणभूमिमें पाञ्चालोंका उसी प्रकार संहार आरम्भ 
किया, जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने दानवोंका बिनाश 
क्रिया था ॥ १ ॥ 
द्रोणास्त्रेण महाराज वध्यमानाः परे युधि। 
नात्रसन्त रणे द्रोणात्‌ सत्ववन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके अख्से मारे जानेवाले झात्रुदलके 
महारथी वीर बड़े घैर्यशाली थे, अतः वे रणमूमिमें उनसे 
तनिक भी भयभीत न हुए ॥ २॥ 
युध्यमाना महाराज पञ्चालाः स्ंजयास्तथा । 
द्रोणमेवाभ्ययुयुद्धे योधयन्तो महारथाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! युद्धपरायण पाञ्चाल और संजय महारथी 
संग्राममें द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते हुए उन्हींकी ओर बढ़े 
आ रहे थे ॥ ३ ॥ 
तेषां तु च्छाद्यमानानां पञ्चालानां समन्ततः । 
अभवद्‌ भैरवो नादो वध्यतां शरदृष्टिभिः ॥ ४ ॥ 
बाणोकी वर्षासे आच्छादित हो सब्र ओरसे मारे जानेवाले 
पाञ्चाल वीरोका भयंकर आर्तनाद सुनायी देने लगा ॥ ४ ॥ 


वध्यमानेषु संग्रामे पञ्चालेषु महात्मना । 
उदीयेमाण द्रोणास्त्रे पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
संग्राममे जब इस प्रकार महामनस्वी द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाञ्चाल सेनिक मारे जाने लगे और आचार्य द्रोणके अस 
लगातार बरसने लगे, तब पाण्डवोंके मनमै बड़ा भय 
समा गया ॥ ५ ॥ 
दृष्टाश्वनरयोघानां विपुलं च क्षयं युधि। 
पाण्डवेया महाराज नाशशंसुजेयं तदा ॥ ६॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें घोड़ों और मनुष्य-योद्ाओंका 
वह महान्‌ विनाश देखकर पाण्डवोंकी अपनी विजयकी आशा 
जाती रही ॥ ६ ॥ 
कञ्चिद्‌ द्रोणो न नः सवान्‌ क्षपयेत्‌ परमास्रवित्‌ । 
समिद्धः शिशिरापाये दहन कक्षमिवानलः ॥ ७ ॥ 
( वे सोचने लगे-) “जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्वलित अभि 
सूखे जंगल या घास-फूसको जलाकर भस्म कर देती है, उसी 
प्रकार उत्तम अस्त्रॉके ज्ञाता आचारय द्रोण कहीं इम सब 
लोगोंका संहार न कर डालें || ७ ॥ 


न चैनं संयुगे कश्चित्‌ समर्थः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 


_न चेनमजुनो जातु प्रतियुध्येत धर्मवित्‌ ॥ ८ ॥ _ 


“-रणभूमिमें दूसरा कोई योद्धा उनकी ओर देखनेमें भी 
समर्थ नहीं है ( युद्ध करना तो दूरकी बात है ) और धर्मके 
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ब 
क्या ~ 


ज्ञाता अर्जुन कदापि उनके साथ ( मन लगाकर ) युद्ध नही चार्यके पास गये और बड़े जोरसे बोले-'अश्वत्थामा मारा 
करेंगे? | ८ ॥ गया? | १६ ॥ 
_ अस्तान्‌ कुन्ती खुतान्‌ दृष्टा द्रोणसायकपीडितान्‌। म 

_मतिमाव्ध्रेयसे युक्तः केशवो5जुनमत्रवीत्‌॥ ९॥ ६ 
कुन्तीके पुत्रोंको द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित एवं 

भयभीत देखकर उनके कल्याणमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 

श्रीकृष्णने अजुनसे इस प्रकार कह्ा-॥ ९ ॥ 

नेष युद्धे न संग्रामे जेतुं शक्यः कथञ्चन । 

सधनुर्धेन्विनां श्रेष्टो देवैरपि सवासवैः ॥ १० ॥ 
“पार्थ | ये द्रोणाचार्य सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ हैं, जबतक 

इनके हार्थोमें धनुष रहेगा, तबतक इन्हें युद्धमें इन्द्रसदित 

सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत नहीं सकते ॥ १० ॥ 


“उस्तराखसतुरु संग्रामे शक्यो हन्तुं भवेन्यूभिः । 
आस्थीयतां जये योगो घर्ममुत्सूज्य पाण्डवाः॥ ११॥ | लि 11 
यथा वः संयुगे सवान्‌ न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः । \ है 
“जब ये संग्राममे हथियार डाल देंगे, तभी मनुष्योंद्वारा ५ बे ` पा (9 
मारे जा सकते हैं । अतः पाण्डवो ! 'गुरुका वध करना | ` 


उचित नहीं है? इस घर्मभावनाको छोड़कर उनपर विजय Ha ठ रु ॥ १1१ जक 


पानेके लिये कोई यक्ष करो; जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणा- अ" विक 

चार्य तुम सब लोगोंका वध न कर डालें ॥ ११३ ॥ _ अश्वत्थामेति हि गज ख्यातो नाम्ना हतोऽभवत्‌। _ हि गजः ख्यातो नाम्ना हतोऽभवत्‌। 

अश्वत्थाम्नि हते नैष युध्येदिति मतिमंम ॥ १२॥, कृत्वा मनसि तं भीमो मिथ्या व्याहृतवांस्तदा ॥ १७॥ 
ˆ ते हतं संयुगे कश्चिदस्मे शासतु -सानवः। _. i ३ ला जैज जने र रह क १ नामसे विख्यात हाथी मारा गया था; 


(मेरा विश्वास है कि अश्वत्थामाके मारे जानेपर ये युद्ध उसीको मनमै रखकर भीमसेनने उस समय बह झूठी बात 
नहीं कर सकते । कोई मनुष्य उनसे जाकर कहे कि प्युद्धमै कही थी ॥ १७ ॥ 


अश्वत्यामा मारा गया? ॥ १२३ ॥ भीमसेनवचः श्रुत्वा द्रोणस्तत्‌ परमाप्रियम्‌ । 

हटल कयी. 1 रा गीपुत्रो धनंजयः ॥ १३॥ मनसा सन्नगात्रो 5भू दू यथा सेकतमम्मसि ॥ १८॥ 
अन्ये त्वरोचयन सव कृच्छण तु , सर्व बिक युघाष्ठरः। _ ७ प्र २. र 

अन्ये त्वरोचयन्‌ सव कच्छ्रेण तु युधिष्ठिर; । भीमसेनका वह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर द्रोणाचार्य 


राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र अर्जुनको यह बात अच्छी नहीं मन-ही-मन शोकसे व्याकुल हो सन्न रह गये । जैसे पानी 
लगी, किंतु अन्य सब लोगोंने इस युक्तिको पसंद कर पड़ते ही बाळू गळ जाता है, उसी प्रकार उस दुःखद संवादसे 
लिया । केवल कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बड़ी कठिनाईसे इस उनका सारा शरीर शिथिल हो गया ॥ १८ ॥ 


बातपर राजी हुए ॥ १३३ ॥ _ शङ्कमानः स तन्मिथ्या वीर्यज्ञः खसुतस्य वे। _ 
-,., ततो भीमो महावाहुरनीके_ स्वे महागजम्‌ ॥ १४॥ हतः स इति च श्रुत्वा नैव चैयोद्कम्पत ॥ १९॥ 


अ. _ जघान गदया राजन्नश्वत्थामानमित्युत ।_ फिर उनके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है; यह बात 
परप्रमथनं घोर मालवस्येन्द्रवमेणः ॥ १५॥ घटी हो; क्‍योंकि वे अपने पुत्रके बल-पराक्रमकों जानते थे; 
राजन्‌ ! तब मद्दाबाहु भीमसेनने अपनी ही सेनाके एक अतः उसके मारे जानेकी बात सुनकर भी धेयसे विचलित 
विशाल हाथीको गदासे मार डाला | उसका नाम था न हुए ॥ १९ | 
अश्चत्थामा । शत्रुओंकोी मथ डाळनेवाला वह भयंकर गजराज स छब्ध्वा चेतनां द्रोणः क्षणनेव समाश्वसत्‌ । 
मालवाके राजा इन्द्रवर्माका था || १४-१५ ॥ अनुचिन्त्यात्मनः  पुत्रमविषह्यमरातिभिः ॥ २० ॥ 
~भीमसेनस्तु _ सवीडमुपेत्य  द्रोणमाहवे। 3 णमाह उनके मनमें बारंवार यह विचार आया कि मेरा पुत्र 


_ अश्वत्थामा हत इति शब्दसुच्चश्वकार ह ॥ १६॥, तो शत्रुओंके लिये असह्य है; अतः क्षणभरमै ही सचेत 


उसे म.रकर भीमसेन लजाते-लजाते युद्धस्थलमें द्रोणा- होकर उन्होंने अपने आपको समाल लिया || २० || 


ट्रोणवधपर्व | 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ख॒ पार्थतममिद्रुत्य जिघांखुम्ेत्युमात्मनः । 

अवाकिरत्‌ सहस्रेण तीक्ष्णानां कङ्कपत्रिणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी मृत्युस्वरूप धृश्युम्नकी मार डालनेकी 

इच्छासे वे उसपर टूट पड़े और कङ्कपत्रयुक्त सदं तीखे 

बाणोंद्वारा उन्हें आच्छादित करने लगे ॥ २१ ॥ 

तं चिशतिसहस्राणि पञ्चालानां नरर्षभाः । 

तथा चरन्तं संग्रामे सर्वतोऽवाकिरञ्छरेः ॥ २२॥ 
इस प्रकार संग्राममे विचरते हुए द्रोणाचार्यपर बीस 

हजार नरश्रेछ पाञ्चाळ-वीर सब ओरसे बाणोंकी वर्षा 

करने लगे ॥ २२ ॥ 

शरेस्तैराचितं द्रोणं नापद्याम महारथम्‌। 


भास्कर जलदे रुद्धं वर्षाखिच विश्चाम्पते ॥ २३॥ ` 


प्रजानाथ ! जैसे वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित 
हुए सूर्य नहीं दिखायी देते है, उसी प्रकार उन बाणोंके 
ढेरसे दवे हुए महारथी द्रोणफो हमलोग नहीं. देख 
पाते थे ॥ २३ 
विधूय तान्‌ बाणगणान्‌ पञ्चालानां महारथः । 
प्रादुश्चक्रे ततो द्रोणो त्राह्म्त्रं परंतपः ॥ २४ ॥ 
वघांय तेषां शूराणां पञ्चालानाममाषतः । 

तब गत्रुऔको संताप देनेवाले महारथी द्रोणाचार्यने 
पाञ्चालोके उन बाण-समूहोंकोी नष्ट करके शूरवीर पाञ्चालोके 
वधके लिये अमर्षयुक्त होकर ब्रह्मात्र प्रकट किया ॥ २४३॥ 


ततो व्यरोचत द्रोणो विनिष्नन सर्वसेनिकान्‌ ॥ २५॥ 
शिरांस्यपातयच्चापि पञ्चालानां महासृधे। 
तथैव परिघाकारान्‌ बाहून्‌ कनकभूषणान ॥ २६॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनिकोंका विनाश करते हुए द्रोणा- 
चार्यकी बड़ी शोमा होने लगी । उन्होंने: उस मद्दाशमरमे 
पाञ्चाळवीरोंके मस्तक और सुवर्णभूषित परिघ-जैसी मोटी 
भुजाएँ काट गिरायीं ॥ २५-२६ ॥ 
ते वध्यमानाः संमरे भारद्वाजेन पार्थिवाः 
मेदिन्यामन्वकीयन्त वातनुन्ना इव दमाः ॥ २७॥ 
समराङ्कणमे द्रोणाचायके द्वारा मारे जानेत्राले वे पाञ्चाल- 
नरेश आँधीके उखाड़े हुए वृक्षोके समान धरतीपर 
बिछ गये ॥ २७ ॥ 
कुञ्जराणां च पततां हयोघानां च भारत । 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा ॥ २८ ॥ 
भरतनन्दन ! धराशायी होते हुए हाथियों और अश्व- 
समूहोंके मांस तथा रक्तसे कीच जम जानेके कारण वहाँकी 
भूमिपर चळना-फिरना असम्भव हो गया ॥ २८ ॥ 
हरवा विशतिसाहस्रान्‌ पञ्चालानां रथवजञान्‌। 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमोऽग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २९॥ 


_ विश्वामित्रो जमद्निभरद्वाजो$थ गोतमः 
“ वसिष्ठः कऱ्यपोऽत्रिश्च ब्रह्मलोकं निनीषवः 


उस समय पाञ्चालोंके बीस हजार रथियोंका संहार 
करके द्रोणाचार्य युद्धस्थलमें धूमरहिित प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़े थे ॥२९॥ न 
तथैच च पुनः कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
वसुदानस्य भल्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ३० ॥ 

प्रतापी भरद्वाजनन्दनने पुनः पूर्ववत्‌ कुषित होकर एक 
भछके द्वारा वसुदानका मस्तक घड़से अलग कर दिया ॥२०॥ 
पुनः पञ्चशतान्‌ मत्स्यान्‌ षटसहस्नांश्च संजयान्‌। 
हस्तिनामयुतं इत्वा जघानाश्वायुतं पुनः ॥ ३१ ॥ 

इसके बाद मत्स्यदेदाके पचास योद्धाओंका, खुंजयवंशके 
छः हजार सेनिकोंका तथा दस हजार हाथियोंका संहार करके 
उन्होने पुनः दस हजार घुड्सवारोंकी सेनाका सफाया 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 


अ प अरा दृष्टा द्रोणमवस्थितम । 
ऋषयो ऽभ्यागतास्तूणी दृव्यवाहपुरोगमाः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार द्रोणाचार्यको क्षत्रियोंका विनाश करनेके 


लिये उद्यत देख तुरंत ही अग्निदेवको आगे करके बहुत-से 
महर्षि वहाँ आये ॥ ३२ ॥ 


॥ ३३॥ 
विश्वामित्र, जमदग्नि, भरद्वाज, गौतम, वसिष्ठ, कश्यप 

और अत्रि-ये सब लोग उन्हें ब्रह्मलोक ले जानेकी इच्छासे 

वहाँ पधारे थे ॥ ३३ ॥ है 

सिकताः पक्षयो गगो वालखिल्या मरीचिपा: । 

शृगवोऽङ्ग्रिसश्चैव सृक्ष्माञ्चान्ये महर्षयः ॥ ३४ ॥ 
साथ ही सिकत, पृश्नि, गग, सूयकी किरणोंका पान 

करनेवाले वालखिल्य, भृगु; अङ्गिरा तथा अन्य सूक्ष्मरूप- 

घारी महधि भी वहाँ आये थे ॥ ३४ ॥ 

त एनमत्रुवन्‌ सवे द्रोणमाहवशोभिनम्‌ । 

_ अधमंतः कृतं युद्धं समयो निधनस्य ते ॥ ३ तँ युद्ध समयो निधनस्य ते ॥ ३५॥ 


__न्यस्यायुधं रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान्‌। _ रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान । 


नातः क्रूरतर कर्म पुनः कतुमिहाहेसि ॥ ३६॥ 

उन सबने संग्राममें शोभा पानेवाले द्रोणाचायसे इस 
प्रकार कहा-'द्रोण | तुम हथियार नीचे डालकर यहाँ खड़े 
हुए हमलोगोंकी ओर देखो । अबतक तुमने अधर्मसे युद्ध 
किया है, अब तुम्हारी मृत्युका समय आ गया दै, इसलिये 
अब फिर यह क्रूरतापूण कम न करो ॥ ३५-३६ ॥ 
वेद्वेदाङ्गविदुषः  सत्यघमरतस्य ते! 
ब्राह्मणस्य विशेषेण तवैतन्नोपपद्यते ॥ ३७॥ 

“तुम वेद ओर वेदाङ्गोंके विद्वान्‌ हो, विशेषतः सत्य 
और धर्ममें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण हो, तुम्हारे लिये यह क्रूर 
कमं शोभा नहीं देता ॥ ३७ ॥ 


३६९२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


त्यज्ञायुधममोघेषो तिष्ठ वर्त्मनि शाश्वते । 
परिपूर्णश्च कालस्ते वस्तु लोकेऽद्य मानुषे ॥ ३८ ॥ 
“अमोघ बाणवाले द्रोणाचार्यं ! अख्र-शस्रोंका परित्याग 
कर दो और अपने सनातन मार्गपर स्थित हो जाओ । आज 
इस मनुष्य-लोकमें तुम्हारे रहनेका समय पूरा हो गया ॥३८॥ 
_ ब्रह्मास्त्रेण त्यया दग्ध 1 अनखज्ञा नरा भुवि । 
यदेतदीृशां विप्र छतं कम न साघु तत्‌ ॥ ३९॥ 


“इस भूतलपर जो लोग ब्रह्मा नहीं जानते थे, उन्हे 
* भी तुमने ब्रह्माखसे ही दग्ध किया है । ब्रझन्‌ ! तुमने जो ऐसा 


कर्म किया है; यह कदापि उत्तम नहीं दै ॥ ३९ ॥ 
न्यस्यायुधं रणे विप्र द्रोण मा त्वं चिरं कृथाः । 


मा पापिष्टतरं कर्म करिष्यसि पुनद्धिज ॥ ४०॥ 
“विप्रवर द्रोण ! रणमूमिमें अपना अरत्र-शस्त्र रख दो, 
इस कार्यमें विलम्ब न करो | ब्रह्मन्‌ ! अब फिर ऐसा अत्यन्त 


पापपूर्ण कर्म न करना? ॥ ४० ॥ 
_इति तैषां वचः श्रुत्वा भीमखे तेषां वचः श्रृर नवचश्च- तत्‌ ।, 
_ धृष्टधुस्नं च सम्प्रेष्य रणे ख विमनाऽभः च सम्प्रेष्य रण स विमनाऽभवत्‌ ॥ ४१॥ 


यद्यर्घेदिवसं द्रोणो युध्यते मन्युमास्थितः। 
सत्यं घ्रवीमि ते सेना विनाश समुपैष्यति ॥ ४६॥ 
“राजन्‌ | यदि क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्य आधे दिन 


भी युद्ध करते रहें, तो मैं सच कहता हूँ, तुम्हारी सेनाका 
सर्वनाश हो जायगा ॥ ४६ ॥ 


>ख भवांस्रातु नो द्रोणात्‌ सत्याज्ञ्यायोऽनृतं. वचः । 
(अनतं जीवितस्यार्थे वदन्न स्पृदयतेऽन्रतैः ॥ ४७॥ _ 
“अतः तुम द्रोणसे इृमलोगोंको बचाओ; इस अवसर- 
पर असत्यमाषणका महत्त्व सत्यसे भी बढ़कर है । किसीकी 
प्राणरक्षाके लिये यदि कदाचित्‌ असत्य बोलना पड़े तो 
उस बोळनेवालेको झूठ़का पाप नहीं लगता? ॥ ४७ ॥ 


तयोः संवदतोरेवं _ भीमसेनोऽब्रचीदिद्‌म्‌ ॥ ४८ ॥ 


NN क 
श्रुत्वचं तु महाराज वधोपायं महात्मनः। 
गाहमानस्य ते सेनां मालवस्येन्द्र वर्मणः ॥ ४९ ॥ 


er सेति विख्यातो गजः शक्रगजोपमः। ह 
_निहतो युधि विक्रम्य ततोऽहं द्रोणमब्रुवम्‌ ॥ ५० ॥ 


_ अश्वत्थः हतो इ €> तंखाहवादि 4 
उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर) भीमसेनके कथनपर ,शश्वत्थाम्मा हतो. ब्रह्मनिवतखाहवादिति | 
विचार कर और रणभूमिमें धृष्टयुम्नको सामने देखकर आचार्य _ चूत नाश्रददधदू चाकयमेष मे पुरुपषभः ॥| ५१॥ 


द्रोणका मन उदास हो गया ॥ ४१ ॥ 

संदिह्ममानो व्यथितः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । _ 

अहतं वा हतं वेति पप्रच्छ सुतमात्मनः ॥ ४२ ॥ 
वे संदेहमें पड़े हुए थे, अतः उन्होंने व्यथित होकर 

अपने पुत्रके मारे जाने या नहीं मारे जानेका समाचार 

कुन्तीपुत्र युधििरसे पूछा ॥ ४२ ॥ 

__ स्थिर बुद्धिहि द्रोणस्य न पार्थो बश्ष्यते5बृतम्‌।, 

त्रयाणामपि _ त्रयाणामपि लोकानामेश्वयोथे कथः कथञ्चन ॥ ४३ ॥ 
द्रोणाचार्यके मनमै यह दृढ़ विश्वास था कि कुन्तीपुत्र 

युधिष्ठिर तीनों लोकोंके राज्यके लिये भी किसी प्रकार झुठ 

Ee बोलेंगे || ४३ || 

तस्मात्‌ तं परिपप्रच्छ नान्यं कञ्चिद्‌ द्विजपेभः । 

स्य हि सत्याशा वाट्यात प्रभृति. पाण्डवे ४३॥ 

अतः उन द्विजश्रेष्ठने उन्हींसे वह बात पूछी, दूसरे 

किसीसे नहीं; क्‍योंकि बचपनसे ही पाण्डुपुत्रकी सचाईमें 

आचार्यका विश्वास था ॥ ४४ ॥ 

ततो निष्पाण्डवामुवां करिष्यन्तं युधां पतिम्‌। 


द्रोण ज्ञात्वा घमराजं गोविन्दो व्यथितोऽत्रवीत्‌॥४५॥ 


उस समय योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोण इस पृथ्वीको पाण्डव- 
रहित कर डालनेके लिये उद्यत थे | उनका यह विचार 
जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यथित हो धर्मराज युधिष्ठिर- 
से कद्दा-] ४५ ॥ 


वे दोनों इस प्रकार बातें कर ही रहे थे कि भीमसेन 
बोल उठे-*महाराज | महामना द्रोणके वधका ऐसा उपाय 
घुनकर मैंने आपकी सेनामें विचरनेवाले मालव-नरेश इन्द्र- 
वर्माके अश्वत्थामानामसे विख्यात गजराजको, जो ऐरावतके 
समान शक्तिशाली था; युद्धमें पराक्रम करके मार डाला | 
फिर द्रोणाचार्यके पास जाकर कहा-'ब्रह्मन्‌ ! अश्वत्यामा 
मारा गया, अब युद्धसे निवृत्त हो जाइये ।? परंतु इन पुरुष- 
प्रवर द्रोणने निश्चय हो मेरी बातपर विश्वास नहीं 
किया है ॥ ४८--५१ ॥ 


स त्वं गोविन्द्वाक्यानि मानयस्व जयेषिणः । 


_दोणाय निहतं शंख राजञ्शारद्वतीसुतम्‌ ॥ ५२॥ निहतं शंस राजब्थारद्॒तीखुतम ॥ ५२॥ 


“नरेश्वर ! अतः आप विजय चाहनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी बात मान लीजिये और द्रोणाचार्यसे कह दीजिये 
कि 'अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५२ ॥ 


त्वयोक्तो नेव युध्येत जातु राजन्‌ द्विजर्षभः । 
_स॒त्यवान्‌ हि त्रिलोकेऽस्मिः हि त्रिलोकेऽ न्‌ भवान ख्यातो जनाधिप ॥ 


“राजन्‌ | जनेश्वर | आपके कहे देनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोण 
कदापि युद्ध नहीं करेंगे; क्योंकि आप तीनों लोकोंमें 
सत्यवादीके रूपमे विख्यात हैं? ॥ ५३ ॥ 


तस्य तद्‌ वचनं शरुत्वा कूप्णवाक्यप्रच्रो दितः. 
भावित्वाच महाराज वक्तु समुपचक्रमे ॥ ५४॥ 


ट्रोणवधपवे ] 


eee ~ 


फकन वत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६९३ 


“महाराज ! भीमकी यह बात सुनकर श्रीकृष्णके आदेशसे कथनानुसार वे अपने आपको महात्मा पाण्डवोँका अपराधी सा 
मानने लगे ॥ ५८ ॥ 


प्रेरित हो मावीवश राजा युधिष्ठिर वह झडी बात कहनेको 
तैयार हो गये ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिष्टिरः। 
( अश्वत्थामा हत इति दब्दमुच्चैश्चचार ह । ) 
आधार हत कळत खते राजन्‌ हतः कुञ्जर इत्युत ॥ ५५ ॥ 
एक ओर तो वे असत्यके मयमे ड्रेबे हुए थे और दूसरी 
ओर विजयकी प्रासिके लिये भी आसक्तिपूवक प्रयत्नशील 
थे; अतः राजन्‌ ! उन्होंने "अश्वत्थामा मारा गया? यह 
बात तो उच्चस्वरसे कही, परंतु “हाथीका वध हुआ दै)? यह 
वात धीरेसे कही ॥ ५५ ॥ 
तस्य पूर्व रथः पृथ्व्याश्वतुरहुःलमुच्छूतः । 
बभूवैवं च तेनोक्ते तस्य वाहाः स्पृशन्महीम्‌॥ ५६ ॥ 
इसके पहले युधिष्ठटिरका रथ प्रथ्वीसे चार अंगुल ऊँचे 
रहा करता था, किंतु उस दिन उनके इस प्रकार असत्य 
बोलते ही उनके रथके घोड़े धरतीका स्पर्श करके 
चलने लगे ॥ ५६ ॥ | 


कक यी क महास तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा द्रोणो महारथः । 
पुत्रवयसनसतप्तो निराशो जीवितेऽभत्रत्‌ ॥ ५७॥ - 


अ yoo प च्या 


oe 


युधिष्टिरके मुँहसे यह वचन सुनकर महारथी द्रोणाचार्य 
पुत्रशोकसे संतप्त हो अपने जीवनसे निराश हो गये ॥ ५७ ॥ 
आगस्कृतमिवात्मानं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
ऋषिचाक्येन मन्वानः श्रुत्वा च निहतं सुतम्‌॥ ५८॥ 

अपने पुत्रके मारे जानेकी बात सुनकर महर्षियोके 


FO प | 
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विचेताः परमोद्विग्नो वष्टयुम्नमवेक्ष्य च । 

योद्धु नाशक्युवद्‌ राजन्‌ यथापूर्वमरिंदमः ॥ ५९ ॥ 
उनकी चेतनाशक्ति छप्त होने लगी । वे अत्यन्त उद्विग्न 

हो उठे । राजन्‌ ! उस समय धृष्टयुप्रको सामने देखकर भी 


शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य पूर्वबत्‌ युद्ध न 
कर सके ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि द्रोणवधपर्वेणि युधिष्ठिरासत्यकथने नवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत ट्रोणवधपर्मेंयुधिष्ठिरका असत्यमाषणविषयक एक सौ नन्बेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका है इलोक मिलाकर कुल ५९९ इछोक हैं ) 
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. , एकनवत्यषिकहाततमोऽध्यायः 
द्रोणाचाय और धृष्टययुम्नका युद्ध तथा सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा 


संजय उवाच 

तं दृष्टा परमोद्धिग्नं शोकोपहतचेतसम्‌। 
पाञ्चालराजस्य सुतो धरष्टयुम्नः समाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
य इृष्ठा मनुजेन्द्रेण द्रुपदेन महामखे । 
लब्घो द्रोणविनाशाय समिद्धाद्धव्यवाहनात्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ | राजा द्रुपदने एक महान्‌ 
यज्ञमै देवाराघन करके द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
प्रज्वलित अग्निसे जिस पुत्रको प्राप्त किया था, उस पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्ट्युम्नने जब देखा कि आचार्य द्रोण बड़े 
उद्विग्न हैं और उनका चित्त शोकमे व्याकुल है, तब उन्होंने 
उनपर धावा कर दिया ॥ १-२ ॥ 


भक सें ३००-७. है १ 


स धनुर्जेत्रमादाय घोरं जलदनिःखनम्‌ । 
हढज्यमजर दिव्यं शारं चाशीविषोपमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संदधे कार्मुके तस्मिस्ततस्तमनलोपमम्‌। 
द्रोणं जिघांसुः पाञ्चाल्यो महाज्वालमिचानलम्‌॥ ४ ॥ 
उस पाञ्चालपुत्रने द्रोणाचार्यके वघकी इच्छा रखकर 
सुदृढ प्रत्यञ्चासे युक्त, मेघगजेनाके समान गम्भीर ध्वनि 
करनेवाले, कभी जीण न होनेवालेश भयंकर तथा विजय- 
झील दिव्य धनुष हाथमे लेकर उसके ऊपर विषधर सर्पके 
समान भयदायक और प्रचण्ड लपर्टोवाले अग्निके 
तुल्य तेजस्वी एक बाण रक्खा ॥ ३-४॥ 
तस्य रूपं शरस्यासीद्‌ धनुञ्यीमण्डलाम्तरे । 
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३६९.४ 
द्योततो भास्करस्येच घनान्ते परिवेषिणः ॥ ५ ॥ 
धनुपकी प्रत्यञ्चा खाींचनेसे जो मण्डलाकार घेरा 
बन गया था, उसके भीतर उस तेजस्वी बाणका रूप 
शरत्कालमें परिधिके भीतर प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान 
जान पड़ता था ॥ ५ ॥ 
पाषतेन परासृष्टं ज्वलन्तमिव तद्‌ घनुः । 
अन्तकालमनुप्राप्तं मेनिरे वीक्ष्य सैनिकाः ॥ ६ ॥ 
धृष्टचुम्नके हायमै आये हुए उस प्रज्वलित अग्निके 
सहश तेजस्वी धनुपको देखकर सब्र सैनिक यह समझने लगे 
कि “मेरा अन्तकाल आ पहुँचा है? ॥ ६ || 
तमिषुं संहतं तेन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
दृष्टामत्यत देहस्य कालपयीयमागतम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्रुपद-पुत्रके द्वारा उस बाणको धनुपपर रखा गया 
देख प्रतापी द्रोणने भी यह मान लिया कि “अब इस 
शरीरका काल आ गया? ॥ ७ ॥ 
ततः प्रयल्लमातिएदाचायंस्तस्य वारणे। 
न चास्यास्त्राणि राजेन्द्र प्रादुरासन्महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर आनार्यने उस असरको रोकनेका 
प्रयत्न किया, परंतु उन महात्माके अन्तःकरणमें वे दिव्यास्त्र 
पूर्ववत्‌ प्रकट न हो सके ॥८॥ 
तस्य त्वहानि चत्वारि क्षपा चैकास्यतो गता। 
तस्य चाहस्रिभागेन क्षयं जग्मुः पतत्त्रिणः ॥ ९ ॥ 
उनके निरन्तर बाण चलाते चार दिन और एक 
रातका समय बीत चुका था । उस दिनके पंद्रह भागोंमेंसे 
तीन ही भागमें उनके सारे बाण समाप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
.ख_शरक्षयमासाय पुत्रशोकेन चादितः । 
विविधानां च दिव्यानामखाणामप्रसादतः ॥ १० ॥ 
उत्स्रष्टुकामः शास्त्राणि ऋपिवाक्यप्रचोदितः । ऋषिवाक्यप्रचोदितः । 
तेजसा पूर्यमाणश्च युयुधे न यथा पुरा ॥ ११॥ 
बार्णोके समाप्त हो जानेसे पुत्रशोकसे पीड़ित हुए 
द्रोणाचार्यं नाना प्रकारके दिव्यास्त्रोके प्रकट न होनेसे 
महर्पियोंकी आज्ञा मानकर अब हथियार डाल देनेको 
उद्यत हो गये; इसीलिये तेजसे परिपूर्ण होनेपर भी वे पूर्ववत्‌ 
युद्ध नहीं करते थे ॥ १०-११ ॥ 
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भूयश्चान्यत्‌ समादाय दिव्यमाङ्गिरखं घनुः । 
शरांश्च ब्रह्मदण्डाभान्‌ धष्ट्युखमयोघयत्‌ ॥ १२॥ 
, इसके बाद द्रोणाचार्यने पुनः आङ्गिरस नामक दिव्य 
घनुष तथा ब्रह्मदण्डके समान बाण द्वाथमें - लेकर धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ १२ ॥ 

ततस्तं शरवर्षंण महता समवाकिरत्‌ । 
ब्यशातयश्च संकुद्धो ध्ृष्टद्यज्ञममषंणम्‌ ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ ट्रोणपर्वेणि 
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उन्होंने अत्यन्त कुपित होकर अमर्पमें भरे हुए, 
पृष्टयुम्नको अपनी भारी बाणवर्पासे ढक दिया और उन्हे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १३ ॥ 
शरांश्च शतचा तस्य द्रोणश्चिच्छेद सायकैः । 
ध्वजं धनुश्च निशितैः सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
घृष्ट्युम्नके बाण, ध्वज और धनुषके सैकड़ों टुकड़े कर डाले 
और सारथिको भी मार गिराया ॥ १४॥ 
धृष्टयुम्नः प्रहस्यान्यत्‌ पुनरादाय कासुंकम्‌। 
शितेन चैनं बाणेन प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 
तत्र ध्ृष्टयुम्नने हसकर फिर दूसरा धनुष उठाया 
और तीखे बाणद्वारा आचार्यकी छातीमें गददरी चोट पहुँचायी ॥ 


सोऽतिविद्धो महेष्वासोऽ सम्भ्रान्त इव संयुगे । 

भल्लेन शितधारेण चिच्छेदास्य पुनधेनुः ॥ १६॥ 
युद्धस्थलमें अत्यन्त घायल होकर मी मद्दाधनुर्घर द्रोणने 

विना किसी घसराहटके तीखी धारवाछे भल्लसे पुनः उनका 

धनुष काट दिया ॥ १६ ॥ 

यच्चास्य बाणविकृतं धनूंषि च विशाम्पते । 

सर्व चिच्छेद दु्थेपो गदां खङ्गं च वजेयन्‌ ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! धृश्चुम्नके जो-जो बाण, तरकस और 

धनुष आदि थे, उनमेंसे गदा ओर खड्कको छोड़कर रोष 

सारी वस्तुओंको दुर्धर्ष द्रोणाचार्यने काट डाला ॥ १७ ॥ 

शष्टद्युम्नं च विव्याच नवभिनिंशितेः शरेः । 

जीचितान्तकरैः कुद्धः कुद्धरूपं परंतपः ॥ १८॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणने कुपित होकर क्रोधमें 

भरे हुए घृष्ट्युम्नको नो प्राणान्तकारी तीक्ष्ण बाणोंद्वारा 

बंच डाला ॥ १८ ॥ 

्ष््युत्रो ऽथ तस्याश्वान्‌ स्वरथाइवेमेहारथः। 

व्यामि्रयदमेयात्मा ब्राह्ममसत्रमुदीरयन्‌ ॥ १९ ॥ 
तब अमेय आत्मब्रलसे सम्पन्न महारथी धृष्ट्युम्नने 

ब्रह्मास्रका प्रयोग करनेके लिये अपने रथके घोड़ोंको आचार्य- 

के घोड़ासे मिला दिया ॥ १९ ॥ 

ते मिश्रा यह्वशोभन्त जवना वातरंहसः। 

पारावतसवर्णाश्च शोणाश्वा भरतषभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे वायुके समान वेगशाली, कबूतरके समान 

रंगवाले और लाल घोड़े परस्पर मिलकर बड़ी 

शोभा पाने लगे ॥ २० ॥ 

यथा विद्युतो मेघा नदन्तो जलदागमे । 

तथा रेजुर्महाराज मिश्रिता रणमूर्धनि ॥ २१ ॥ 
महाराज ! जैसे वर्षाकालमें गर्जते हुए विद्युतसहित 


द्रोणवधपवे ] 


मेघ सुशोभित होते है, उसी प्रकार युद्धके मुद्दानेपर परस्पर 
मिले हुए वे घोड़े शोभा पाते थे ॥ २१ ॥ 
ईषावन्धं चक्रबन्धं रथवन्धं तथैव च। 
प्राणाशयदमेयात्मा धृष्टद्युम्नस्य स द्विजः ॥ २२॥ 
उस समय अमेय बलसम्पन्न विप्रवर द्रोणाचार्यने 
ृष्टद्युम्नके रथके ईषावन्ध, चक्रबन्ध तथा रथबन्धको 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा पाञ्चाट्यो निकृत्तध्वजसारथिः । 
उत्तमामापदं प्राष्य गदां वीरः परासशत्‌ ॥ २३॥ 
घनुष, ध्वज और सारथिके नष्ट हो जानेपर 
भारी विपत्तिमें पड़कर पाञ्चालराजवुमार वीर 
चृष्टयुम्नने गदा उठायी ॥ २३ ॥ 


तामस्य विशिसैस्तीक्ष्णेः क्षिप्यमाणां महारथः । 
निजघान शारैद्रौणः कुद्धः सत्यपराक्रमः ॥ २४॥ 
उसके द्वारा चलायी जानेवाली उस गदाको सत्य- 
पराक्रमी महारथी द्रोणने कुपित हो बाणोंद्वारा नष्ट कर 
दिया ॥ २४॥ 
तां तु दृष्टा नरव्याघ्रो द्रोणेन निहतां शरेः। 
विमलं खङ्गमादत्त शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २५॥ 
उस गदाको द्रोणाचार्यके बाणोंसे नष्ट हुई देख पुरुष- 
सिंह धृष्ट्युम्नने सौ चन्द्राकार चिह्णोसे युक्त चमकीली ढाल 
और चमचमाती हुई तलवार हाथमें ले ही ॥ २५ ॥ 
असंशयं तथाभूतः पाञ्चाल्यः साध्वमन्यत। 
यघमाचचार्यमुख्यस्य प्राप्तकालं महात्मनः ॥ २६॥ 
उस अवस्थामें पाञ्चालराजकुमारने यह निःसंदेह ठीक 
मान लिया कि अब आचायंप्रवर महात्मा द्रोणके वधका 
समय आ पहुँचा है ॥ २६॥ 
ततः स रथनीडस्थं खरथस्य रथेषया। 
अगच्छदसिमुद्यम्य शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उन्होने तलवार ओर सो चन्द्रचिह्णोंवाली ढाल 
लेकर अपने रथकी ईषाके मार्गसे रथकी बैठकमै बैंठे हुए 
द्रोणपर आक्रमण किया ॥ २७ ॥ 
चिकौर्षदुष्करं कमं धृष्टद्युम्नो महारथः । 
इयेष वक्षो भेत्तुं स भारद्वाजस्य संयुगे ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी धृष्टद्युम्ने दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छासे उस रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी छातीमें तलवार 
भोंक देनेका विचार किया ॥ २८ ॥ 
सोऽतिष्ठद्‌ युगमध्ये वै युगसन्नहनेषु च। 
जघनाथेंषु चाश्वानां तत्‌ सैन्याः खमपूज्ञयन्‌॥ २९ ॥ 
वे रथके जूएके ठीक बीचमै, जूएके बन्धनोंपर भौर 


एकनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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द्रोणाचार्यके घधोड़ोके पिछले भागोंपर पैर जमाकर 
खड़े हो गये । उनके इस कार्वकी सभी सैनिकोंने 
भूरि-भूरि प्रशांता की ॥ २९ ॥ 
तिष्ठतो युगपालीषु शोणानप्यधितिष्ठतः। 
नापझ्यदन्तरं द्रोणस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
वे जूएके मध्यभागमें और ट्रोणाचार्यके लाल घोड़ोंकी 
पीठपर पैर रखकर खड़े थे । उस अवस्थामें द्रोणाचार्यको 
उनके ऊपर प्रहार करनेका कोई अवसर ही नहीं दिखायी. 
देता था, यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं इयेनस्य चरतो यथैवामिषशद्धिनः। 
तद्वदासीदभीसारो द्रोणपाषंतयो रणे॥ ३१॥ 
जैसे मांसके ठुकड़ेके लोभसे विचरते हुए बाजका 
बड़े वेगसे आक्रमण होता है; उसी प्रकार रणभूमिमें 
द्रोणाचार्यं और पघृष्टयुम्कके परस्पर वेगपूर्वक 
आक्रमण होते थे ॥ ३१ ॥ 
तस्य पारावतानश्वान्‌ रथशक्तया पराभिनत्‌ । 
सवीनेकेकशो द्रोणो रक्तानश्वान्‌ विवजेयन्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचार्यने लाल धोड़ोंको बचाते हुए रथशक्तिका 
प्रहार करके वारी-ारीसे कबूतरके समान रंगवाले सभी 
घोड़ोंकी मार डाला ॥ ३२ ॥ 


ते हता न्यपतन्‌ भूमो धृष्टयुख्स्य वाजिनः । 

शोणास्तु पर्यमुच्यन्त रथबन्धाद्‌ विशाम्पते ॥ ३३ ॥ 
प्रजानाथ ! धृष्टद्युम्नके वे घोड़े मारे जाकर एथ्वीपर 

गिर पड़े और लाल रंगवाले घोड़े रथके बन्धनसे 

मुक्त हो गये ॥ ३३॥ 

तान्‌ हयान्‌ निहतान्‌ दृष्टा द्विजाश्येण स पार्षतः । 

नामृष्यत युधां श्रेष्ठो याज्ञसेनिर्महारथः ॥ ३४॥ 
विप्रवर द्रोणके द्वारा अपने घोड़ोंको मारा गया देख 

योद्धाओमें श्रेष्ठ ' पार्षतवंशी महारथी द्रुपदकुमार 

सहन न कर सके ॥ २४ ॥ 

विरथः स गृहीत्वा तु खङ्गं खड्गभृतां वर । 

द्रोणमभ्यपतदू राजन्‌ वैनतेय इवोरगम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! रथहीन हो जानेपर खज्जधारियोंमें श्रेष्ठ 

धृश्ययुम्न खडू हाथमे लेकर द्रोणाचार्यपर उसी प्रकार टूट 

पड़े, जैसे गरुड़ किसी सर्पपर झपटते हैं ॥ ३५ ॥ 

तस्य रूपं बभौ राजन्‌ भारद्वाजं जिघांसतः । 

यथा रूपं पुरा विष्णोहिरण्यकशिपोर्वधे ॥ ३६॥ 
नरेश्वर ! द्रोणके वधकी इच्छा रखनेवाले पृष्टद्युम्नका 

रूप पूर्वकालमें हिरण्यकशिपुके वधके लिये उद्यत हुए न॒सिंइ- 

रूपधारी भगवान्‌ विष्णुके समान प्रतीत होता था ॥ ३६ ॥ 
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स तदा विविधान्‌ मागोन्‌ प्रवरांश्रेकविशतिम । 
दशयामास कोरव्य पाषंतो विचरन्‌ रणे ॥ ३७ ॥ 
कुरुनन्दन ! रणमें विचरते हुए धृश्युम्नने उस समय 
तलवारके इक्कीस प्रकारके विविध उत्तम हाथ दिखाये ॥३७॥ 
न्तमुद्धान्तमाचिद्वमाप्लुतं प्रस्त खतम । 
परिवृत्तं निवृत्तं च खङ्गं चर्म॑ च धारयन्‌ ॥ ३८॥ 
सम्पातं समुदीणं च दशयामास पार्षतः । 


भारतं कौशिकं चैव सात्वतं चेव शिक्षया ॥ ३९ ॥ ` 


उन्होंने ढाल-तलवार लेकर श्रान्त, उद्धान्त, आविद, 
आप्लुत, प्रखुत+सुत) परिवृत्त, निवृत्त, सम्पात) समुदीण, भारत; 
कौशिक तथा सात्वत आदि मार्गोको# अपनी 
शिक्षाके अनुसार दिखलाया ॥ ३८-३९ || 
__ + तलवारको मण्डलाकार घुमान। 'आन्त? कहलाता है । बही 
कायं बाँद ऊपर उठाकर किया जाय तो उसे उद्धान्त? कहा गया 
है । अपने चारों ओर तलवारको घुमाया जाय तो उसे “आविद्ध? 
कहते हैं । ये तीन कार्य शत्रुके चलाये हुए झ्जका निवारण 
करनेके लिये किये जाते हैं, शात्रुपर आक्रमण करनेके लिये जाना 
“आप्डुत' माना गया है । तलवारकी नोकसे शत्रके शरीरका स्पश 
करना 'प्रसुत' कहा गया दै । चकमा देकर शत्रुपर श्रका आधात 
करना “सृत' बताया गया दै । झभुके दायें-बायें तलवार चलाना 
“परिवृत्तः कदा गया है । पीछे इटना 'निवृत्त' दै । दोनों योद्धाओं- 
का परस्पर आघात-प्रत्यावात 'सम्पात' कहलाता दै । अपनी विशेषता 
स्थापित करना 'समुदीण? है । अङ्गपप्रत्यङ्गमें तलवार भाँजना 
“भारत! माना गया है । विचित्र रीतिसे तलवार चलानेकी कला 
दिखाना “कौशिक” कदा गया दै । अपनेको ढालकी आइमें छिपाकर 
तलवार चलानेका नाम “सात्वत? दै । 


दृशेयन्‌ व्यचरद्‌ युद्धे द्रोणस्यान्तचिकीष॑या । 
चरतस्तस्य तान्‌ मागोन्‌ विचित्रान्‌ खड़चर्मिण;।४०। 
व्यस्मयन्त रणे योधा देवताश्च समागताः। 

वे द्रोणाचायंका अन्त करनेकी इच्छासे युद्धमें तलवारके 
उपयुक्त हाथ दिखाते हुए विचर रहे थे | ढाल-तलवार 
लेकर विचरते हुए धृष्ट्युम्नके उन विचित्र पैंतरोंको 
देखकर रणभूमिमें आये हुए योद्धा और देवता आश्चर्य- 
चकित हो उठे थे ॥ ४०३ ॥ 


ततः शारसखहस्रेण शतचन्द्रमपातयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
चर्म खङ्गं च सम्बाधे धृष्टयुम्नस्य स द्विजः। 
ये तु वैतस्तिका नाम शरा आसबन्नयोधिनः ॥ ४२ ॥ 
निरुष्ट्युद्धे द्रोणस्य नान्येषां सन्ति ते शराः । 

तदनन्तर, उ युद्ध-संकटके समय विप्रवर द्रोणाचायने 
एक हजार बाणोंसे धृष्युम्नकी सौ चोँदवाली ढाल और 
तलवार काट गिरायी । निकटे युद्ध करते समय उपयोगमें 
आनेवाले जो एक बित्तेके बराबर वेतस्तिक नामक 
बाण होते हैं, वे समीपसे भी युद्ध करनेमें कुशल द्रोणाचार्यके 
ही पास थे, दूसरोके नहीं ॥ ४१-४२३ ॥ 
ऋते शारद्वतात्‌ पाथोद्‌ द्रौणेवैंकर्तेनात्‌ तथा॥ ४३॥ 
प्र्ु्रयुयुधानाभ्यामभिमन्योश्च  भारत। 

भारत ! कृपाचार्य, अर्जुन, अश्वत्थामा, बेकतेन कर्ण) 
प्रद्युम्न, सात्यकि और अभिमन्युको छोड़कर और किसीके पात 
वैसे बाण नहीं थे ॥ ४३३ ॥ 
अथास्येषुं समाधत्त दृढं परमसम्मतम्‌ ॥ ४४॥ 
अन्तेवासिनमाचायों जिघांसुः पुत्रसम्मितम्‌। 

तसश्चात्‌ पुत्रतुल्य शिष्यको मार डालनेकी 
इच्छासे आचायने धनुषपर परम उत्तम सुहृद बाण रक्खा ॥ 
तं शरैदेशभिस्तीक्ष्णेश्चिच्छेद्र शिनिपुङ्गवः ॥ ४५ ॥ 
पश्यतस्तव पुत्रस्य कर्णस्य च महात्मनः । 
ग्रस्तम।चायंसुख्येन  धृष्ट्युम्मममोचयत्‌ ॥ ४६॥ 

परंतु उस बाणको शिनिप्रवर सात्यकिने महामना कर्ण 
और आपके पुत्रके देखते-देखते दस तीखे बार्णोसे काट 
डाला और आचार्यप्रवरके द्वारा प्राणसंकटमें पड़े हुए 
धृष्टयुम्नको छुड़ा लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
चरन्तं रथमागंघु सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 
द्रोणकणोन्तरगतं कृपस्यापि च भारत ॥ ४७ ॥ 
अपद्येतां महात्मानौ विष्वक्सेनधनंजयौ । 
अपूजयेतां वार्ष्णेयं ब्रुवाणो साधु साध्विति ॥ ४८ ॥ 
द्व्यान्यस्त्राणि सर्वेषां युधि निप्नन्तमच्युतम्‌। 

भारत ! उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि द्रोण, कर्ण 
और कृपाचायके बीचमें होकर रथके मार्गोपर विचर रहे 


द्रोणवधपर्वं ] 
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थे | उन्हें उस अवस्थामें महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनने देखा 
और 'साधु-साधुः कइकर सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की । वे युद्धमें अविचल भावसे डरे रहकर समस्त विरोधियोंके 
दिव्यासतरोंका निवारण कर रहे थे || ४७-४८$ ॥ 


अभिपत्य ततः सेनां विष्वक्सेनधनंजयों ॥ ४९ ॥ 
घनंजयस्ततः कृष्णमत्रवीत्‌ पद्य केशव । 
आचायरथमुख्यानां मध्ये क्रीडन्‌ मधूदहः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर रीकृष्ण और अर्जुन झत्रुसेनामें टूट पड़े । 
उस समय अर्जुने श्रीकृष्णसे कहा--'केशव ! देखिये, यह 
मधुबंशरिरोमणि सात्यकि आचार्यकी रक्षा करनेवाले मुख्य 
महारथियोंके बीचमें खेल रहा है ॥ ४९-५० ॥ 
आनन्दयति मां भूयः सात्यकिः परवीरहा । 
माद्रीपुत्रौ च भीमं च राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सात्यकि मुझे बारंबार 


आनन्द दे रहदा है और नकुल, सहदेव, भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिरको भी आनन्दित कर रहा है ॥ ५१ ॥ 
यच्छिक्षयानुद्धतः सन्‌ रणे चरति सात्यकिः । 
महारथानुपक्रीडन वृष्णीनाँ कीर्तिवर्धनः ॥ ५२ ॥ 
तमेते प्रतिनन्दन्ति सिद्धाः सैन्याश्च विस्मिताः 
अजय्यं समरे दृष्टा साधु साध्विति सात्यकिम्‌ । 
योधाश्वोभयतः सर्वे कर्मभिः समपूजयन्‌ ॥ ५३॥ 

“बृष्णिवंशका यश बढ़ानेवाला सात्यकि उत्तम शिक्षासे 
युक्त शोनेपर भी अभिमानश्न्य हो महारथियोंके साथ क्रीड़ा 
करता हुआ रणभूमिमें विचर रहा है। इसलिये ये सिद्धगण 
और सैनिक आश्चर्यचकित हो समराङ्गणमें परास्त न 
होनेवाले सात्यकिकी ओर देखकर "साधु-साधु? कहते 
हुए इसका अभिनन्दन करते हैं और दोनों दलोंके समस्त 
योद्घाओंने इसके वीरोचित कमाँसे प्रभावित हो इसकी 
बड़ी प्रशंसा की है? ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि संकुरयुद्धे पुकनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवघपर्वमें संकुल्युद्धविषयक एक सौ इक्यानबेो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
ome 


ह्विनवत्यघिकशततमोऽध्याय 
उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध, धृष्धुम्नका आक्रमण, द्रोणाचार्येका अखन त्यागकर 
योगधारणाके द्वारा त्रह्मलोक-गमन ओर धृष्टययुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद 


संजय उवाच 
सात्वतस्य लु तत्‌ कमे दृष्टा दुर्योधनादयः 
रीनेयं सर्वतः क्रुद्धा वारयामासुरञ्जखा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! सात्वतबंशी सात्यकिका 
बह कर्म देखकर दुयोधन आदि कौरव योद्धा कुपित हो 
उठे और उन्होंने अनायास ही दिनिपौत्रको सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
कृपकणो च समरे पुत्राश्च तव मारिष। 
शेनेयं त्वरयाभ्येत्य चिनिप्रन्‌ निदितेः शारैः॥ २ ॥ 
मान्यवर ! समराङ्गणमें कृपाचार्य, कर्ण और आपके 
पुत्र तुरंत ही सात्यकिके पास पहुँचकर उन्हें पेने बाणोसे 
घायल करने लगे ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरस्ततो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
भीमसेनश्च वलवान्‌ सात्यकिं पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब राजा युधिष्टिर, पाण्डुकुमार नकुल-सद्ददेव तथा 
बलवान्‌ भीमसेनने सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हे अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३ ॥ 
कर्णश्च शरवर्षंण गौतमश्च महारथः । 
दुर्योधनादयस्ते च ौनेयं पर्यवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कर्ण; महारथी कृपाचार्य और दुर्योधन आदिने बार्णोकी 
वर्षा करके चारों ओरसे सात्यकिको अवरुद्ध कर दिया ॥ ४॥ 


तां वृष्टिं सहसा राजन्नुत्वितां घोररूपिणीम्‌ । 
वारयामास शैनेयो योधयंस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए 
शिनिपौत्र सात्यकिने सदसा उठी हुई उस भयंकर बाणवर्षा- 
को अपने अञ्राँद्वारा रोक दिया ॥ ५ ॥ 


तेषामआणि दिव्यानि संहितानि महात्मनाम्‌ । 
वारयामास विधिवद्‌ दिव्येरस्रैमंहासृधे ॥ ६ ॥ 
उन्होंने उस मद्दासमरमें विधिपूर्वक दिव्यास्रोंका प्रयोग 

करके उन महामनस वीरोंके छोड़े हुए दिव्य अस्न्रोंका 
निवारण कर दिया ॥ ६ ॥ 
क्रमायोधनं जशे तस्मिन्‌ राजसमागमे । 
द्रस्येव हि कुद्धस्य निघ्रतस्तान्‌ पशून्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 

राजाओंमें वह संघष छिड़ जानेपर उस युद्धस्थलमें 
क्रूरताका ताण्डव होने लगा | जैसे पूर्व (प्रलय ) कालमें क्रोधमें 
भरे हुए रुद्रदेवके द्वारा: पशुओं ( प्राणियों) का संहार 
होते समय निर्दयताका दृश्य उपस्थित हुआ था ॥ ७ ॥ 
हस्तानासुत्तमाङ्कानां कार्मुकाणां च भारत। 
छत्राणां चापविद्धानां चामराणां च संचयेः॥ ८ ॥ 
राशयः स्म व्यहृञ्यन्त तत्र तत्र रणाजिरे। 

भारत | कटकर गिरे हुए हाथों, मस्तकों, धनुर्षों 
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छत्रो और चेंवरोके सम्रहोसे उस समराङ्गणके विभिन्न प्रदेशी 
में उक्त अस्तुओंके ढेर-केढेर दिखायी दे रहे थे ॥ ८९ ॥ 


भम्नचक्रे रथैश्चापि पातितैश्च महाध्वज्ञैः ॥ ९ ॥ 
सादिभिश्च हतैः शरेः संकीणो वसुघाभवत्‌। 
टूटे पहियेवाले रथाँ, गिराये हुए विशाल ध्वजां और 
मारे गये शूरवीर धघुड्सवारोसे वहाकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी ॥ ९१ ॥ 
बाणपातनिकृत्तास्तु योधास्ते कुरुसत्तम ॥ १०॥ 
चेष्टन्तो विविधाश्चेष्टा व्यदृझ्यन्त महाहवे । 
कुरुश्रेष्ठ ! बाणोंके आघातसे कटे हुए योद्धा उस महा- 
समरमें अनेक प्रकारकी चेष्टाएँ करते और छटपटाते दिखायी 
देते थे ॥ ०३ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे घोर देवासुरोपमे ॥ ११॥ 
अघ्रवीत्‌ क्ष्रियांस्तत्र चर्मराजो युधिष्ठिरः । 
अभिद्रवत संयत्ताः कुम्भयोनि महारथाः ॥ १२॥ 
देवासुर-संग्रामके समान जब वह घोर युद्ध चल रहा 
था, उस समय धर्मराज युधिष्टिरने अपने पक्षके क्षत्रिय 
योद्धा ओसे इस प्रकार कहा-'महारथियो ! तुम सब लोग 
पूर्णतः सावधान होकर द्रोणाचार्यपर घावा करों ॥ ११-१२ ॥ 


पषो हि पार्षतो वीरो भारद्वाजेन संगतः । 

घटते च यथाशक्ति भारद्वाजस्य नाशने ॥ १३॥ 
प्ये वीर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यके साथ जूझ 

रहे हैं और उनके विनाशके लिये यथाशक्ति चेष्टा कर 

रहे हैं || १३ ॥ 

याइशानि हि रूपाणि हृदयन्तेऽस्य महारणे । 

अद्य द्रोणं रणे क्कुद्धो घातयिष्यति पार्षतः ॥ १४॥ 

ते यूयं सहिता भूत्वा युध्यध्वं कुम्भसम्भवम्‌। 

“आज महासमरमें इनके जैसे रूप दिखायी देते हैं, 
उनसे यह जात होता है कि रणभूमिमें कुपित हुए धृष्ट्युम् 
संव प्रक'रसे द्रोणाचार्यका वध कर डालेंगे । इसलिये तुम 
तब लोग एक साथ होकर कुम्भजन्मा द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध करो? ॥ १४३ ॥ 
युधिष्टिरसमाशप्ताः सुञ्जयानां महारथाः ॥ १५॥ 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता भारद्वाजजिघांसवः । 

युधिष्ठिरकी यह आज्ञा पाकर संजय महारथी द्रोणाचाय- 
को मार डालनेकी अभिलापासे' पूर्ण सावधान हो उनपर 
टूट पड़े ॥ १५३ ॥ 
तान्‌ समापततः सबौन्‌ भारद्वाजो महारथः ॥ १६॥ 
अभ्यचतेत वेगेन मतंव्यमिति निश्चितः । 

महारथी द्रोणाचार्यने मरनेका निश्चय करके उन समस्त 
आक्रमणकारियोंका बड़े वेगसे सामना किया ॥ १६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रयाते सत्यसंधे तु समकम्पत मेदिनी ॥ १७॥ 
वबुवोताः सनिघोतास्त्रासयाना वरूथिनीम्‌ । 
सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्यके आगे बढ़ते ही पृथ्वी कॉपने 
लगी और वञ्रपातकी आवाजके साथ ही प्रचण्ड आँधी 
चलने लगी, जो सारी सेनाको डरा रही थी ॥ १७३ ॥ 
पपात महती चोळ्का आदित्यान्निश्वरन्त्युत॥ १८॥ 
दीपयन्ती उभे सेने शांसन्तीच महद्‌ भयम्‌। 
सूर्यमण्डले बड़ी भारी उल्का निकलकर दोनों सेनाओं- 
को प्रकाशित करती और महान्‌ भयकी सूचना-सी देती हुई 
पृथ्डीपर गिर पड़ी ॥ १८३ ॥ 
जज्वलुइचैव शस्त्राणि भारद्वाजस्य मारिष ॥ १९ ॥ 
रथाः स्वनन्ति चात्यर्थं हयाश्चाश्र ण्यवासजन्‌। 
माननीय नरेश ! ट्रोणाचार्यके शस्र जलने लगे, रथसे 
बड़े जोरकी आवाज उठने लगी और घोड़े आँसू बहाने 
लगे ॥ १९३ ॥ 
हतौजा इव चाप्याखीद्‌ भारद्वाजो महारथः ॥ २० ॥ 
प्रास्फुरन्नयनं चास्य चामं चाहुस्तथेव च। 
महारथी द्रोणाचार्यं उस समय तेजोहीन-से हो रहे थे । 
उनकी बायी आँख और बायीं भुजा फडक रही थीं ॥२०३॥ 
_विमनाश्चाभवद्‌ युद्धे दृष्टा पापंतमग्रतः ॥ २१॥ युद्धे दृष्टा पाषतमग्रतः ॥ २ 
ऋषीणां ब्रह्मचादानां खगस्य गमनं प्रति। 
सुयुद्धेन ततः प्राणानुत््रष्डुमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
वे युद्धमें अपने सामने धृष्टयुम्नकी देखकर मन-ही-मन 
उदास हो गये | साथ ही ब्रह्मवादी महर्षियोंके ब्रह्मलोकमें 
चलनेके सम्बन्धमें कहे हुए वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
उत्तम युद्धके द्वारा अपने प्राणोंको त्याग देनेका विचार 
किया ॥ २१-२२ ॥ न 
ततश्चतुर्दिशं सेन्येद्रृपद्स्याभिसंवृतः। 
निर्दहन्‌ क्षत्रियवातान, द्रोणः पर्यचरद्‌ रणे ॥ २३॥ 
तदनन्तर द्रुपदकी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरे हुए 
द्रोणाचार्य क्षत्रियसमूद्दोको दग्ध करते हुए रणभूमिमें 
विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
हत्वा विदातिखाहस्रान्‌ क्षत्रियानरिमदनः । 
दशायुतानि करिणामवधीद्‌ विशिखैः शितैः ॥ २४ ॥ 
शात्रुमदनः द्रोणने वहाँ बीस हजार क्षत्रियोंका संद्दार 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा एक लाख हाथियोंका वध 
कर डाला ॥ २४॥ 
सोऽतिष्ठदाहवे यत्तो विधूमोऽञ्चिरिव ज्वलन्‌। 
क्षत्रियाणामभावाय ब्राह्ममरनत्रं समास्थितः ॥ २५॥ 
फिर वे क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये ब्रह्मासत्रका 
सहारा ले बड़ी सावधानीके साथ युद्धभूमिमें खढ़े हो गये और 


द्रोणवधपर्व ] 
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धूमरहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होने 
लगे ॥ २५ ॥ ॥ 
पाञ्चाल्यं विरथं भीमो हतसवोयुधं बली । 
सुनिषण्णं महात्मानं त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ २६॥ 
ततः स्वरथमारोप्य पाञ्चाल्यमरिमदनः । 
अव्रवीद्भिसम्प्रेक्ष्य द्रोणमस्यन्तमन्तिक्कात्‌ ॥ २७॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्टद्यु्न रथहीन हो गये थे । उनके 
सारे अस्न-शासतर नष्ट हो चुके थे ओर वे भारी विषादमें डूब 
गये थे । उस अवस्थामें दात्रुमर्दन बलवान्‌ भीमसेन उन 
महामनखी पाञ्चाल वीरके पास तुरंत आ पहुँचे और उन्हे 
अपने रथपर बिठाकर द्रोणाचार्यको निकटसे बाण .चलाते 
देख इस प्रकार बोले-॥ २६-२७ ॥ i 
न त्वदन्य इहाचार्य योद्गुमुत्सहते पुमान। - 
त्वरस्व प्राग वथायेव त्वयि भारः समाहितः ॥ २८ ॥ 
तवृष्टयुप्र ! यहाँ तुम्हारे सिवा दूसरा कोई. ऐसा पुरुष 
1 दै) जो आचायके साथ जूझनेका साहस कर सके । अतः 
तुम पहले उनके वघके लिये ही झीघ्रतापूर्वक प्रयत्न करो । 
तुमपर ही इसका सारा भार रक्खा गया दै? ॥ २८ ॥ 
ख तथोक्तो महावाहुः सवंभारखहं धनुः । 
अभिपत्याददे क्षिप्रमायुधप्रवर 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर महाबाहु धृश्युम्नने उछलकर 
शीध्रतापूर्वक सारा मार सहन करनेमें समर्थ सुहृद एबं श्रेष्ठ 
आयुध घनुषको उठा लिया ॥ २९ ॥ 
संरब्धश्च शारानस्यन्‌ द्रोणं दुवोरणं रणे। 
विवारयिषुराचार्य शरवर्पैरवाकिरत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर क्रोधर्मे भरकर बाण चलाते हुए उन्होंने रणभूमिमें 
कठिनतासे रोके जानेवाले द्रोणाचार्यको रोक देनेकी इच्छासे 
उन्हें बाणोंकी वर्षाद्वारा ढक दिया ॥ ३०॥ 
तौ न्यवारयतां श्रेष्ठी संरब्धो रणशोभिनौ । 
उदीरयेतां ब्राह्माणि दिव्यान्यआण्यनेकशः ॥ ३१ ॥ 
संग्रामभूमिमे शोभा पानेवाले वे दोनों श्रेष्ठ बीर कुपित 
हो नाना प्रकारके दिव्यास्र एवं ब्रह्मात्र प्रकट करते हुए एक 
दूसरेको आगे बढनेसे रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 
स॒महास्त्रेमंहाराज द्रोणमाच्छाद्यद्‌ रणे। 
निहत्य सवॉण्यस्त्राणि भारद्वाजस्य पाषंतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके सभी 
उस्त्रोको नष्ट करके उन्हें अपने महान्‌ अस्रोद्वारा आच्छादित 
कर दिया ॥ ३२ ॥ 
सवसातीञ्दिर्वीइचैच बाह्लीकान्‌ कौरवानपि। 
रक्षिष्यमाणान्‌ संग्रामे द्रोणं व्यधमदच्युतः ॥ ३३॥ 


द्विनवत्यधिकहाततमो ऽध्यायः 


दढम्‌ ॥ २९॥ 
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द्रोणाचार्यकी रक्षा करनेवाले बसाति, शिवि, बाहीक और 
कौरव योद्धाओंका भी संहार कर डाला ॥ ३३ ॥ 
धष्टययुम्नस्तथा राजन्‌ गभस्तिभिरिवांशुमान्‌ । 
बभो प्रच्छादयन्नाशाः शरजालेः समन्ततः॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! अपने बार्णोके समूहसे सम्पूण दिशाओंको 
सब ओरसे आच्छादित करते हुए घृष्टयुम्न किरणोंद्वारा 
अंशुमाली सूर्यके समान प्रकाशित हो रदे थे॥ ३४ ॥ 
तस्य द्रोणो धनुडिछत्त्वा विद्ध्वा चैनं शिलीमुखैः । 
ममोण्यभ्यहनद्‌ भूयः स व्यथां परमामगात्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायने धृष्टय़ुय्रका धनुष काटकर उन्हे 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया और पुनः उनके ममस्यानोंको 
गहरी चोट पहुँचायी; इससे उन्हें बड़ी व्यथा हुई ॥ २५॥ 
ततो भीमो दृढक्रोधो द्रोणस्याड्लिष्य तं रथम्‌। 
शनकैरिव राजेन्द्र द्रोण वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 
राजेन्द्र | तब अपने क्रोधको दृढतापूर्वक बनाये रखने- 
वाले भीमसेन द्रोणाचार्यके उस रथसे सटकर उनसे धीरे- 
धीरे इस प्रकार बोले-॥ ३६ ॥ 
यदि नाम न युध्येरश्शिक्षिता ब्रह्मबन्धवः । 
खकमंभिरसंतुश न स्म क्षत्रं क्षयं बजेत्‌ ॥ ३७॥ 
“यदि शिक्षित ब्राह्मण अपने कमसे असंतुष्ट हो परथर्मका 
आश्रय ले युद्ध न करते तो क्षत्रियोंका यह संहार न होता ॥३७॥ 
अहिंसां सर्वेभूतेषु धमं ज्यायस्तरं विदुः । 
तस्य च ब्राह्मणो मूल भवांश्च ब्रह्मवित्तमः ॥ ३८॥ 
“प्राणियोंकी हिंसा न करनेको ही सबसे श्रेष्ठ घर्म माना 
गया है । उसकी जड़ है ब्रामण और आप तो उन ब्राह्मणोंमे 
भी सबसे उत्तम ब्रह्मवेत्ता हैं॥ ३८ ॥ 
श्वपाकवन्म्लेच्छगणान्‌ हत्वा चान्यान्‌ पृथग्विधान्‌ । 
अश्षानान्मूढवद्‌ ब्रह्मन्‌ पुत्रदारघनेप्सया ॥ ३९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | ब्रह्मवेत्ता होकर भी आपने स्त्री; धन और 
पुत्रकी लिप्सासे मूल चाण्डालोंके समान कितने ही म्लेच्छों 
तथा अन्य नाना प्रकारके क्षत्रियसमुहोंका संहार कर 
डाला है ॥ ३९ ॥ 
पकस्यार्थे बहून्‌ हत्वा पुत्रस्याधर्मविद्यया। 
कमं स्थान विकमंस्थो न व्यपत्रपसे कथम्‌ ॥ ४०॥ 
“आप अपने एक पुत्रकी जीविकाके लिये विपरीत 
कर्मका आश्रय ले इस पाप-विद्याके द्वारा स्वघर्मपरायण 
हुसंख्यक क्षत्रियोंका वघ करके लजित केसे नहीं हो 
रहे हैं ! ॥ ४० ॥ 
यस्यार्थं शास्त्रमादाय यमपेक्ष्य च जीवसि। 
_स चाद्य पतितः शेते पृष्ठे नावेदितस्तव ॥ ४१॥ 


कभी विचलित न होनेवाले पाश्चालवीरने संग्राममें _ धमेराजस्य तद्‌ वाक्यं नाभि तद्‌ वाक्यं नाभिश्ड्कितुमईसि। _ 


३७०० 


थ्रीमहाभारते 


[ द्ोणपवणि 


TD ३ ७ क || यकर 


“जिसके लिये आपने शस्त्र उठाया, जिसके जीवनकी 
अभिलाषा रखकर आप जी रहे हैं? वह तो आज पीछे 
समरभूमिमें गिरकर चिरनिद्रार्मे सो रहा है और आपको 
इसकी सूचनातक नहीं दी गयी । धर्मराज युधिष्ठिरके 
उस कथनपर तो आपको संदेह या अविश्वाछ नहीं करना 
चाहिये’ ॥ ४१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणो भीमेनोत्सज्य तद्‌ धनुः ॥ ४२॥ 
सवोण्यस्त्राणि धमोत्मा हातुकामोऽभ्यभाषत। 

भीमसेनके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा द्रोणाचार्य वह धनुष 
फॅककर अन्य सब अस्त्र-शस्त्रोको भी त्याग देनेकी इच्छासे 
इस प्रकार बोले-॥ ४२३ ॥ 
कर्ण कर्ण महेष्वास कृप दुर्यांधनेति च ॥ ४३॥ 
संद्रामे क्रियतां यत्नो घ्रवीम्येष पुनः पुनः । 


~_पाण्डवेभ्यः शिवं चो ऽस्तु शाख्जमभ्युत्सजास्यहम्‌॥४४॥_ 


“कर्ण | कर्ण | महाधनुर्घर कृपाचार्य | और दुर्योधन ! 
अब तुमलोग स्वयं ही युद्धमें विजय पानेके लिये प्रयत्न 
करो) यही में तुमसे बारंबार कहता हूँ । पाण्डवोंसे तुम 
लोगोंका कल्याण हो । अब मैं अख-शखस्त्रोंका त्याग कर 
रहा हूँ? | ४३-४४ || [ 
इति तत्र महाराज प्राक्रोशद्‌ द्रौणिमेव च । 

_ उत्खुज्य च रणे शस्त्रं रथ णे शाख रथोपस्थे निविश्य च ॥ ४५॥ 
अभयं सर्वभूतानां प्रददौ योगमीयिवान्‌। 
महाराज ! यह कहकर उन्होंने वहाँ अश्वत्यामाका नाम 
ले-्लेकर पुकारा | फिर सारे अस्त्र-शस्त्रोंको रणभूमिमें फंक- 
कर वे रथके पिछले भागमें जा बैठे । फिर उन्होंने सम्पूर्ण 
भूर्तोको अभयदान दे दिया और समाधि लगा ली ॥ ४५३ ॥ 
तस्य तच्छिद्रमाज्ञाय धृष्टद्युम्नः प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
सशरं तद्‌ धनुर्घोरं संन्यस्याथ रथे ततः। 
__ जङ्गी रथादवप्लुत्य सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ४७ ॥ 
उनपर प्रहार करनेका वह अच्छा अवसर हाथ लगा 
जान प्रतापी धृष्टयुम्न बाणसद्वित अपने भयंकर घनुषको रथ- 


पर हौ रखकर तलवार हाथमें ले उस रथसे उछलकर सहसा . 


द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचा ॥ ४६-४७ ॥ 

हाहाकृतानि भूतानि मानुषाणीतराणि च | 

द्रोणं तथागतं दृष्टा श्रृषटयुम्नवशं गतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस अवस्थामे द्रोणाचार्यको धृष्टयुप्रके अधीन हुआ 

देख मनुष्य तथा अन्य प्राणी भी द्वाहाकार कर उठे ॥४८॥ 

हाहाकार भृशं चक्कुरहो धिगिति चाब्रुवन । 

द्रोणोऽपि शस्राण्युत्खुज्य परमं सांख्यमास्थितः ॥४९॥ 
वहाँ सबने भारी हाहाकार मचाया और सभी कहने 


ळगे 'अहो ! धिक्कार दै, धिक्कार है? । इधर आचार्य द्रोण 
मी शर्रोका परित्याग करके परम ज्ञानस्वरूपमे स्थित 
हो गये ॥ ४९ ॥ 
तथोक्त्वा योगमास्थाय ज्योतिर्भूतो महातपाः । 
पुराणं पुरुषं विष्णुं जगाम मनसा परम्‌ ॥ ५० ॥ 
वे महातपस्वी द्रोण पूर्वोक्त बात कहकर योगका आशय 
ले ज्योतिःस्वरूप परबत्रह्मसे अभिन्नताका अनुभव करते 
हुए मन-ही-मन सर्वोत्कृष्ट पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णुका 
ध्यान करने लगे ॥ ५० ॥ 
सुखं किंचित्‌ समुन्नाम्य विष्टभ्य उरमग्रतः। 
निमीलिताक्षः स्वस्थो निक्षिप्य हृदि घारणाम्‌॥ ५१॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ज्योतिभूंतो महातपाः । 
स्मरित्वा देवदेवेशमक्षर परमं प्रभुम्‌ ॥ ५२॥ 
दिवमाक्रामदाचार्यः साक्षात्‌ सद्भि दुराकमाम्‌। 
उन्होंने मुँहको कुछ ऊपर उठाकर छातीको आगेकी 
ओर स्थिर किया । फिर विशुद्ध सच्चमें स्थित हो नेत्र बंद 
करके हृदयमें धारणाको हृढ्तापूर्वक धारण किया | साथ ही 
“ओम्‌? इस एकाक्षर ब्रह्मका जप करते हुए वे महातपस्वी 
आचार्य द्रोण प्रणवके अर्थभूत देवदेवेश्वर अविनाशी परम 
प्रभु परमात्माका चिन्तन करते-करते ज्योतिःस्व रूप हो साक्षात्‌ 
उस ब्रह्मलोकको चले गये, जहाँ पहुँचना बड़े-बड़े संतोंके 
लिये भी दुलंम है ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्वौ सूयौविति नो बुद्धिरासीत्‌ तस्मिस्तथागते॥ ५३॥ 
आचार्य द्रोणके उस प्रकार उक्रमण करनेपर इमे ऐसा 
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भान होने लगा, मानो आकाशमे दो सूर्य उदित हो 
गये हों ॥ ५३ ॥ 
एकाप्रमिव चासीच्य ज्योतिभिः पूरितं नभः । 
समपद्यत चाकोभमे भारद्वाजदिवाकरे ॥ ५४॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचार्यरूपी दिवाकरके उदित 
होनेपर सारा आकाश तेजसे परिपूर्ण हो उस ज्योतिके साथ 
एकाग्र-सा हो रहा था ॥ ५४ ॥ 
निमेषमात्रेण च तज्ञ्योतिरन्तरघीयत । 
आखीत्‌ किलकिलाशब्दः प्रहृष्टानां दिवोकसाम्‌ ॥५५॥ 
ब्रह्मलोकगते द्रोणे धृष्टद्युम्ने च मोहिते। 
पलक मारते-मारते बह ज्योति आकाशमै जाकर अहृदय 
हो गयी । द्रोणाचार्यके ब्रह्मलोक चले जाने और धृष्टयुमरके 
अपमानसे मोहित हो जानेपर इर्षोलाससे भरे हुए देवताओंका 
कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ ५५३ ॥ 


_ वमेव तदाद्राक्म पञ्च मानुषयोनयः ॥ तदाद्रा पञ्च मानषयोनयः ॥ ५६॥ 


योगयुक्तं महात्मानं गच्छन्तं परमां गतिम्‌ । 
अहं धनंजयः पाथो कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ` थां कृपः शारद्धतस्तथा ॥ ५७॥ 


षक पण अथः याशयः वाष्णेयो घमपुत्रश्च पाण्डवः। 
. उस समय में; कुन्तीपुत्र अर्जुन) शरद्वानके पुत्र कृपा- 


चार्य, बृष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा धर्मपुत्र पाण्डुनन्दन ` 


युषिष्टिर-इन पाँच मनुष्याने ही योगयुक्त महात्मा द्रोणको _ उक्तवांश्व महाबाहुः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ६५॥ _ 
„~ जीवन्तमानयाचार्य मा वधीद्रुपदात्मन। __ न्तमानयाचायं मा वधोीद्रपदात्मज । 


परम घामकी ओर जाते देखा था ॥ ६६-५७३ ॥ 


अन्ये तु सर्वे नापश्यन्‌ भारद्वाजस्य धीमतः ॥ ५८॥ 
महिमानं महाराज योगयुक्तस्य गच्छतः। 

महाराज ! अन्य सब छोगोंने योगयुक्त हो उध्व- 
गतिको जाते हुए बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यकी महिमाका साक्षात्कार 
नहीं किया ॥ ५८३ ॥ 
ब्रह्मलोकं महद्‌ दिव्यं देवगुह्यं हि तत्‌ परम्‌ ॥ ५९ ॥ 
गति परमिकां प्राप्तमजानन्तो नृयोनयः। 
नापझ्यन्‌ गच्छमानं हि तं साधेस्रृषिपुङ्गवैः ॥ ६० ॥ 
आचार्य योगमास्थाय ब्रह्मलोकमरिंदमम्‌ । 

ब्रलोक महान्‌) दिव्य, देवगुह्य, उत्कृष्ट तथा परम 
गतिस्वरूप है । शन्रुदमन आचार्य द्रोण योगका आश्रय 
लेकर श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ उसी ब्रह्मलोको प्राप्त हुए हैं । 
अज्ञानी मनुष्याने उन्हें वहाँ जाते समय नहीं 
देखा था ॥ ५९-६०३ ॥ 
वितुन्नाङ्गं शरव्रातेन्यंस्तायु धमसकक्षरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
धिक्कृतः पाषेतस्तं तु सर्वभूतैः परामशत्‌ । 

उनका सारा शरीर बाणसमूहोंसे क्षत-विक्षत हो गया 
था । उससे रक्तकी धारा बह रही थी और वे अपना अस्र- 
श्र नीचे डाल चुके थे । उस दशामें धृष्टयुम्नने उनके 
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द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३७०१ 


शरीरका स्पर्श किया | उस समय सारे प्राणी उन्हें धिक्कार 
रहे थे ॥ ६१३ ॥ 


माला रजत वि” नमालम्ब्य गतसत्त्वस्य देहिनः ॥ ६२ ॥ 
: कायाद्‌ विचकतासिना शिरः। _ 


हधारी द्रोणके शरीरसे प्राण निकल गये थे, अतः 

वे कुछ भी बोल नहीं रहे थे । इस अवस्थामै उनके मस्तकका 
बाल पकड़कर घृष्टद्युम्रने तलवारसे उनके सिरको घड़से 
काट लिया ॥ ६२३ ॥ 
हषेण महता युक्तो भारद्वाजे निपातिते ॥ ६३॥ 
सिंहनादरवं चक्रे भ्रामयन्‌ खड़माहवे । 

इस प्रकार द्रोणाचार्यको मार गिरानेपर धृष्टयुम्रको 
मदान्‌ इर्ष हुआ और वे रणभूमिमें तलवार घुमाते हुए जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ ६३३ ॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपञ्चकः ॥ ६४॥ 
त्वत्कृते व्यचरत्‌ संख्ये स तु पोडशवषवत्‌ । 

आचार्यके शरीरका रंग साँवला था । उनकी अवस्था 
चार सौ वर्षकी हो चुकी थी और उनके ऊपरसे लेकर 
कानतकके बाल सफेद हो गये थे, तो भी आपके हितके | 
लिये वे संग्राममें सोलह वर्षकी उम्रवाले तरुणके समान 
विचरते थे ॥ ६४३ ॥ . 


न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सैनिकाश्च ह ॥ ६६॥ 

यद्यपि उस समय मदाबाहु कुन्तीकुमार अजुँनने बहुत 
कद्दा-'ओ द्रुपदकुमार ! तुम आचार्यको जीते-जी ले आओ । 
उनका वध न करना |? आपके सैनिक भी बारंबार कहते 
ही रह गये कि धन मारो, न मारो? ॥ ६५-६६ ॥ 


उत्कोशान्नज्जुनइचेच सानुक्रोदास्तमाव्रजत्‌ । 
क्रोशमानेऽञ्ुने चेव पाथिवेषु च सर्वशः ॥ ६७॥ 
धृष्टयुम्नो$वधीद्‌ द्रोणं रथतर्पे नरपेभम्‌। ˆ 
अर्जुन तो दयावश चिल्लाते हुए धृष्टयुप्रके पास आने 
लगे | परंतु उनके तथा अन्य सब राजाओंके पुकारते रहने- 
पर भी धृष्टयुम्नने रथकी बैठकमें नरश्रेष्ठ द्रोणका बघ कर 
ही डाला ॥ ६७३ ॥ 
शोणितेन परिक्लिन्नो रथाद्‌ भूमिमथापतत्‌ ॥ ६८ ॥ 
लोहिताङ्ग इवादित्यो दुर्धषः समपद्यत । 
दुर्धषं द्रोणाचायंका शरीर खूनसे लथपथ हो रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा, मानो लाल अङ्गकान्तिबाले सूर्य डूब 
गये हों ॥ ६८३ ॥ 
पवं तं निहतं संख्ये दशे सैनिको जनः ॥ ६९ ॥ 
श्रृष्दुम्नस्तु तदू राजन्‌ भारद्वाजशिरोऽहरत्‌। 


३७०२ 


शरीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


>. 


तावकानां महेष्वासः प्रमुखे तत्‌ समाक्षिपत्‌ ॥ ७० ॥ 

इस प्रकार सब सेनिकोने द्रोणाचायका मारा जाना 
अपनी आँखोंते देखा । राजन्‌ ! महाघनुधर धृष्टयुम्नने द्रोणा 
चार्यका वह सिर उठा लिया और उसे आपके पुत्रोके सामने 
फेंक दिया ॥ ६९-७० ॥ 
ते तु दृष्टा शिरो राजन भारद्वाजस्य तावकाः 
पलायनकृतोत्साहा दुद्रबुः सवतो दिशम्‌ ॥ ७१॥ 

महाराज ! द्रोणाचार्यके उस कटे हुए सिरको देखकर 
आपके सारे सेनिकोंने केवल भागनेमे ही उत्साह दिखाया 
और वे सम्पूर्ण दिशाऑमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
द्रोणस्तु दिवमास्थाय नक्षत्रपथमाविशत्‌ । 
अहमेच तदाद्राक्ष द्रोणस्य निधन नुप ॥ ७२॥ 
धृषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य सत्यवत्याः सुतस्य च । 

नरेश्वर ! द्रोणाचार्यं आकाशमै पहुँचकर नक्षत्रोके 
पथमें प्रविष्ट हो गये । उस समय सत्यवतीनन्दन महर्षि 
श्रीकृष्णद्वेपायनके प्रसादसे मैने भी द्रोंगाचार्यकी बह दिव्य 
मृत्यु प्रत्यक्ष देख ली ॥ ७२ ॥ 
विधूमामिह संयान्तीमुल्कां प्रज्वलितामिव ॥ ७३॥ 
अपश्याम दिवं स्तब्ध्वा गच्छन्तं तं महाद्युतिम्‌। 

महातेजस्वी द्रोण जब आकाशको स्तब्ध करके ऊपरको 
जा रहे थे, उस समय इमलोगोनि यहाँसे उन्हें एक स्थानसे 
दूसरे स्थानको जाती हुई धूमरहित प्रज्वलित उल्काके समान 
देखा था ॥ ७२३ ॥ 
हृते द्रोणे निरुत्साहान्‌ कुरून्‌ पाण्डवसञ्जयाः ॥ ७४ ॥ 
अभ्यद्रवन्‌ मदावेगास्ततः सैन्यं व्यदीर्यत । 

` द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरव सैनिक युद्धका उत्साह 

खो बैठे) फिर पाण्डवो और खंजयोंने उनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण कर दिया । इससे कौरवसेनामै भगदड़ 
मच गयी ॥ ७४३ ॥ 
निहता हतभूयिष्ठाः संग्रामे निशितैः शरैः ॥ ७५॥ 
तावका निहते द्रोणे गतासव इवाभवन्‌ । 

युद्धर्मे आपके बहुत योद्धा तीखे बाणोंद्वारा मारे गये 
थे और बहुत-से अधमरे हो रहे थे । द्रोणाचायके मारे जानेपर 
वे सभी निष्प्राण-से हो गये ॥ ७५३ ॥ 
पराजयमथावाप्य परत्र च महद्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
उभयेनेव ते हीना नाविन्दन्‌ ध्तिमात्मनः । 

इस लोकमें पराजय और परलोकमें महान्‌ भय पाकर 
दोनों ही लोकोंसे वञ्चित हो वे अपने भीतर धैर्य न धारण 
कर सके ॥ ७६३ ॥ 


अन्विच्छन्तः शारीरं तु भारद्वाजस्य पार्थिवाः ॥ ७७॥ 
नान्वगच्छन्‌ महाराज कबन्धायुतसंकुले । 

महाराज | हमारे पक्षके राजाओंने द्रोणाचायंके शरीरको 
बहुत खोजा, परंतु हजारों छाशंसि भरे हुए युद्धस्थलमें वे 
उसे पा न सके ॥ ७७३ ॥ 


पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा परत्र च महद्‌ यशः ॥ ७८॥ 
बाणशाह्करवांश्चक्कुः सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ । 
पाण्डव इस लोकमें विजय और परलोकर्मे महान्‌ यश 
पाकर वे धनुषपर बाण रखकर उसकी टकार करने, शङ्क 
बजाने और बारंबार सिंहनाद करने लगे ॥ ७८३ ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्‌ ध्रुष्टयुस्नश्व पाषतः ॥ ७९॥ 
वरूथिन्यामनृत्येतां परिष्वज्य परस्परम्‌ । 
राजन्‌ ! तदनन्तर भीमसेन और द्रुपदकुमार घृष्टधुम्न 
एक दूसरेको इदयसे लगाकर सेनाके बीचमै दर्षके मारे 
नाचने लगे ॥ ७९३ ॥ 
अग्रवीश्च तदा भीमः पार्षतं इात्रुतापनम्‌ ॥ ८० ॥ 
भूयोऽहं त्वां विजयिनं परिष्वज्यामि पार्षत । 
सूतपुत्रे इते पापे धातराष्ट्रे च संयुगे ॥ ८१॥ 
उस समय भीमसेनने इात्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्युम्नसे कद्दा-'द्रुपदनन्दन ! जब सूतपुत्र कणे और पापी 
दुर्योधन मारे जायँगे, उस समय विजयी हुए तुमको मै फिर 
इसी प्रकार छातीसे लगाऊँगा? ॥ ८०-८१ ॥ 
पतावदुक्त्वा भीमस्तु र्षण महता युतः। 
बाहुशब्देन पृथिवी कम्पयामास पाण्डवः ॥ ८२॥ 
इतना कहकर अत्यन्त दर्षे भरे हुए पाण्डुनन्दन 
भीमसेन अपनी सुजाओंपर ताळ ठोककर पृथ्वीको कम्पित- 
सी करने लगे ॥ ८२ ॥ 
तस्य शाब्देन वित्रस्ताः प्राद्रवंस्तावका युधि । 
क्षत्रधर्मं समुत्खज्य पलायनपरायणाः ॥ ८३॥ 
उनके उस शब्दसे भयभीत हो आपके सारे सैनिक 
युद्धसे भाग चले । वे क्षत्रियघर्मको छोड़कर पीठ दिखाने 
लग गये ॥ ८३ ॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा हृ ह्यासन्‌ विशाम्पते। 
अरिक्षयं च संध्रामे तेन ते सुखमाप्नुवन्‌ ॥ ८४॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डव विजय पाकर हर्षसे खिल उठे । 
संग्राममे जो शत्रुओंका भारी संहार हुआ था, उससे 
उन्हें बड़ा सुख मिला ॥ ८४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि द्रोणवधे ह्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणवचपर्बमे द्रोणबधदिषयक एक सो बानंबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९२ ॥ 
. आ नर 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


त्रिनवत्यभिकशततमो ऽध्यायः 


३७०३ 


( नारायणास्त्रमोक्षपव ) 


त्रिनवत्यधिकशततमोऽध्याय 
कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियाँका भागना, अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचारयेका 
उसे द्रोणवधका वृत्तान्त सुनाना 


संजय उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन्‌ कुरवः शास्त्रपीडिताः । 
हतप्रचीरा विध्वस्ता भृशां शोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! ट्रोणाचार्यके मारे 
जानेपर शज्मोंक आधातसे पीड़ित हुए कौरव अपने 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेसे भारी विध्वंसको प्राप्त हो 
अत्यन्त शोकमग्न हो गये ॥ १॥ 
उदीर्णाश्च परान्‌ दृष्टा कम्पमानाः पुनः पुनः । 
अश्रुपूर्णक्षणासत्रस्ता दीनास्त्वासन्‌ विशास्पते ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | शत्रुओंको उत्कर्ष प्राप्त करते देख वे दीन 
और भयभीत हो बारंबार काँपने ओर नेत्राँसे 
आँसू बहाने लगे ॥ २ ॥ 
विचेतसो हतोत्साहाः कश्मलाभिहतौजसः । 


आर्तस्वरेण महता पुत्रं ते पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ - 


उनकी चेतना छुप्त-सी हो गयी थी । मोहवश उनका 
तेज और बळ नष्ट हो चला था।वे इतोत्साइ होकर 
अत्यन्त आर्तखरसे विलाप करते हुए आपके पुत्रको 
घेरकरं खड़े हो गये ॥ ३॥ 
रजस्वला वेपमाना वीक्षमाणा दिशो दश। 
अश्रुकण्ठा यथा दैत्या हिरण्याक्षे पुरा हते ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालर्मे हिरण्याक्षके मारे जानेपर दैत्योंकी जैसी 
अवस्था हुई थी, वेली ही उनकी भी हो गयी । वे धूल-धूसर 
शारीरसे कापते हुए दसो दिशाओंकी ओर देख रहे थे। 
ऑसुओसे उनका गला भर आया ॥ ४ ॥ 
स तैः परिवृतो राजा अस्तैः श्षुद्ठसगैरिव । 
अशक्तुवत्नवस्थातुमपायात्‌ तनयस्तव ॥ ५ ॥ 
डरे हुए क्षुद्र मृगोके समान उन सैनिकोंसे घिरा हुआ 
आपका पुत्र राजा दुर्योधन वहाँ खड़ा न रह सका | वह 
भागकर अन्यत्र चला गया ॥ ५ ॥ 
श्वुत्पिपासापरिम्लानास्ते योधास्तव भारत । 
भादित्येनेव संतप्ता भशं विमनसोऽभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
भारेत | आपके सभी सैनिक भूख-प्याससे व्याकुल एवं 
मलिन हो रहे थे, मानो सूर्यने उन्हें अपनी प्रचण्ड किरणॉसे 
झुलस दिया हो । वे अत्यन्त उदास हो गये थे || ६.॥ 
भास्करस्येव पतनं समुद्रस्येव शोषणम्‌ । 
विपर्यासं यथा मेरोबीसवस्येव निर्जयम्‌ ॥ ७ ॥ 


अमर्षणीयं तद्‌ दृष्टा भारद्वाजस्य पातनम्‌ । 
त्रस्तरूपतरा राजन्‌ कौरवाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | जेसे सूयका एथ्वीपर गिर पड़ना, समुद्रका सूख 
जाना, मेरुपर्वतका उल्टी दिशामें चला जाना और इन्द्रका 
पराजित हो जाना असम्भव दै, उसी प्रकार द्रोणाचार्यका 
मारा जाना भी असम्भव समझा जाता था; परंतु द्रोणाचार्य- 
के उस असहनीय वधको सम्भव हुआ देख सारे कोरव थरी 
उठे और भयके मारे भागने लगे ॥ ७-८ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिस्रस्तस्रस्ततरैः सह। 
हतं रुक्मरथं श्रुत्वा प्राद्रवत्‌ सहितो रथैः ॥ ९॥ 
सुवर्णमय रथवाले आचार्य द्रोणके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गान्घारराज शकुनि त्रस्त हो उठा और अत्यन्त डरे 
हुए अपने रथियोंके साथ युद्ध-भूमिसे भाग चला ॥ ९॥ 


वरूथिनीं वेगवतीं विद्रुतां सपताकिनीम्‌ । 
परिगृह्य महासेनां खूतपुत्रोऽपयाद्‌ भयात्‌ ॥ १०॥ ` 
सूतपुत्र कर्ण भी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित एवं बड़े 
वेगसे भागी हुई अपनी विशाल सेनाको साथ ले भयके मारे 
वहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ १० ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पुरस्कृत्य तु वाहिनीम्‌ । 
मद्राणामीश्वरः श्यो वीक्षमाणोऽपयाद्‌ भयात्‌॥ ११॥ 
मद्रराज शल्य भी रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई 
अपनी सेनाको आगे करके भयके मारे इधर-उधर 
देखते हुए भागने लगे ॥ ११॥ 


हतप्रवीरे भूंयिष्टेष्वेजैर्वहपताकिभि 

वृतः शारद्वतोऽगच्छत्‌ कष्टं कष्टमिति ब्रुवन॥ १२ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचायं बहुसंख्यक ४वजा-पताकाओंसे 

सुशोभित बहुत-से सेनिकोंद्वारा घिरे हुए थे | उनकी सेनाके 

प्रमुख वीर मारे गये थे | वे भी “हाय | बड़े कष्टकी बात है, 

बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहते हुए युद्धभूमिसे खिसक गवे ॥ 


भोजानीकेन शिष्टेन कलिङ्गारट्वाह्लिकैः । 
कृतवमी बृतो राजन्‌ प्रायात्‌ सुजवनेह्येः ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! कृतवर्मा भी भोजवंशियोंकी अवरिष्ट सेना 
तथा कलिङ्ग, अरट्ट और बाहिकोंकी विशाल वाहिनी 
साथ ले अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा भांग निकला ॥ १३ ॥ 
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[ द्रोणपर्वणि 


पदातिगणसंयुक्तर्रस्तो राजन भयार्दितः । 
उलूकः प्राद्रवत्‌ तत्र इष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचायको वहाँ मारा गया देख उलूक भी 
भयसे पीड़ित हो थरा उठा और पेदल योद्धाओंके साथ 
जोर-जोरसे भागने लगा ॥ १४ ॥ 
दर्शनीयो युवा चैव शोयंण कृतलक्षणः । 
दुःशासनो भृशोद्विञझः प्राद्रवद्‌ गजसंवुतः ॥ १५ ॥ 
जिसके शरीरमें शोर्यके चिह्न बन गये थे, बह दर्शनीय 
युवक दुःशासन भी भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो अपनी गज- 
सेनाके साथ भाग खड़ा हुआ ॥ १५॥ 
रथानामयुतं गृह्य त्रिसाहस्रं च दन्तिनाम्‌ । 
बृषसेनो ययौ तूर्ण दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्य धराशायी हो गये, यह देखकर दृषसेन भी 
दस हजार रथों और तीन हजार हाथियोंकी सेना साथ ले 
तुरंत बासि चल दिया ॥ १६ ॥ 
गजाश्वरथसंयुक्तो वृतरचेब पदातिभिः। 
दुर्यांधनो महाराज प्रायात्‌ तत्र महारथः ॥ १७॥ 
महाराज ! हाथी, घोड़े और रथोंकी सेनासे युक्त तथा 
पदळ सेनिकोंसे घिरा हुआ महारथी दुर्योधन भी 
रणभूमिसे भाग चला ॥ १७ ॥ 
संशप्तकगणान्‌ गुह्या हतशेषान्‌ किरीटिना । 
खुशमो प्राद्रवद्‌ राजन्‌ दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥१८॥ 
राजन्‌ | द्रोणाचार्यंको रणभूमिर्मे गिराया गया देख 
अर्शुनके मारनेसे बचे हुए संशप्तकोंको साथ ले सुशर्मा 
वहासि भाग निकला ॥ १८ ॥ 
गजान्‌ रथान्‌ समारुह्य व्युदस्य च हयाञ्जनाः 
प्राद्रवन्‌ सवतः संख्ये दृष्टा रुक्मरथं हतम्‌॥ १९ ॥ 
युद्धस्थलमें सुवर्णमय रथवाले द्रोणका वध हुआ देख 
बहुतेरे सेनिक हाथियों और रथॉपर आरूढ़ हो तथा 
कितने ही योद्धा अपने घोड़ोंकों भी छोड़कर सब 
ओरसे पलायन करने लगे ॥ १९ ॥ 
त्वरयन्तः पितूनन्ये श्रातृनन्येऽथ मातुलान्‌ । 
पुत्रानन्ये वयस्यांश्च प्राद्रवन्‌ कुरवस्तदा ॥ २०॥ 
कुछ कौरव पिता, ताऊ और चाचा आदिको, कुछ 
माइयोक्रोश कुछ मामाआंको तथा कितने ही पुत्रों और 
मित्रोंको जल्दीसे भागनेकी प्रेरणा देते हुए उस समय 
मैदान छोड़कर चल दिये ॥ २० ॥ 
चोदयन्तश्च सैन्यानि खस्नीयांश्च तथापरे । 
सम्वन्धिनस्तथान्ये च प्राद्रवन्त दिशो दश॥ २१॥ 
कितने ही योद्धा अपनी सेनाओंको) दूसरे लोग भानर्जो- 
को और कितने ही अपने सगे-सम्बन्धियोंको भागनेकी आज्ञा 
देते हुए दसों दिशाओंकी ओर भाग खड़े हुए ॥ २१ ॥ 
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प्रकीणकेशा विध्वस्ता न द्वावेकत्र चावतः । 
नेदमस्तीति मन्वाना हतोत्साहा हतोजसः ॥ २२॥ 

उन सबके बाल बिखरे हुए थे । वे गिरते- 
पड़ते भाग रहे थे। दो सेनिक एक साथ या एक 
ओर नहीं भागते थे । उन्हें विश्वास हो गया था 
कि अब यह सेना नहीं बचेगी; इसीलिये उनके उत्साह और 
बल नष्ट हो गये थे ॥ २२॥ 


उत्खूज्य कवचानन्ये प्राद्रवंस्ताचका चिभो । 
अन्योन्यं ते समाक्रोशन्‌ सैनिका भरतषभ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रभो ! आपके कितने ही सैनिक कवच 
उतारकर एक-दूसरेको पुकारते हुए भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठेति नच ते स्वयं तत्रावतस्थिरे । 
चुयानुन्मुच्य च रथाद्धतसूतात्‌ स्वलंकृतान्‌ । 
अधिरुह्य हयान्‌ योधाः क्षिप्रं पद्धिरचोदयन्‌ ॥ २४ ॥ 
कुछ योद्धा दूसरोसे “ठइरो, ठरो? कहते, परंतु स्वयं 
नहीं ठहरते थे । कितने ही योद्धा सारथिशून्य रथसे सजे- 
सजाये घोडाको खोलकर उनपर सवार हो जाते और पेरोंसे 
ही शीघ्रतापूर्वक उन्हें हौँकने लगते थे ॥ २४॥ 
द्रवमाणे तथा सैन्ये त्रस्तरूपे हतोजसि । 
प्रतिस्रोत इव प्राह द्रोणपुत्रः परानियात्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जब सारी सेना भयभीत हो बळ और 
उत्साह खोकर भाग रही थी, उसी समय द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
शत्रुओँकी ओर बढ़ा आ रहा था, मानो कोई ग्राह्य नदीके 
प्रवाहके प्रतिकूल जा रहा हो ॥ २५ ॥ 
तस्यासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं शिखण्डिप्रमुखैगणेः । 
प्रभद्रकैश्च पाञ्चालैइचेदिभिश्च सकेकयैः ॥ २६॥ 
इससे पहले अश्वत्थामाका उन प्रभद्रक, पाञ्चाल, चेदि 
और केकय आदि गणोंके साथ महान्‌ युद्ध हो रहा था? 
जिनका प्रधान नेता शिखण्डी था ( इसीलिये उसे पिताकी 
मृत्युका समाचार नहीं ज्ञात हुआ | ) ॥ २६ ॥ 
हत्वा बहुविधाः सेनाः पाण्डूनां युद्धदुमेदः । 
कथंचित्‌ संकटान्मुक्तो मत्तद्विरदविक्रमः ॥ २७॥ 
मतवाले द्वाथीके समान पराक्रमी रणदुर्मद अश्वत्थामा 
पाण्डवोंकी विविध सेनाओंका संहार करके किसी प्रकार उस 
युद्ध-संकटसे मुक्त हुआ था | २७ ॥ 
द्रवमाणं बलं दृष्टा पलायनकृतक्षणम्‌ । 
दुर्योधनं समासाद्य द्वोणपुत्रो5त्रवीदिदम्‌ ॥ २८ ॥ 
इतनेहीमें उसने देखा कि सारी कीरव-सैना भागी 
जा रही है और सभी लोग पलायन करनेमें उत्साह 
दिखा रहे हैं। तब द्रोणपुत्रने दुर्याधनके पास जाकर 
इस प्रकार पूछा--॥ २८ || 
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किमियं द्रवते सेना त्रस्तरूपेव भारत । 
द्रवमाणां च राजेन्द्र नावस्थापयसे रणे ॥ २९ ॥ 
“भरतनन्दन | क्यों यह सेना भयभीत-सी होकर भागी 
जा रही है ! राजेन्द्र | इस भागती हुई सेनाको आप युद्धमें 
हरानेका प्रयत्न क्यों नहीं करते १ ॥ २९ ॥ 
त्वं चापि न यथापूर्व प्रकृतिस्थो नराधिप । 
कणंप्रृतयइ्चेमे नावतिष्ठन्ति ` पार्थिव ॥ ३० ॥ 
“नरेश्वर ! तुम भी पहलेके समान स्वस्थ नहीं दिखायी 
देते | भूपाल! ये काँ आदि वीर भी रणभूमिमें खड़े नहीं हो 
रहे हैं । इसका क्या कारण है १॥ ३० ॥ 
अन्येष्वपि च युद्धेषु नेव सेनाद्रवत्‌ तदा। 
कञ्चित्‌ कषेमं महावाहो तव सन्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
“अन्य संग्रामोंमे भी आपकी सेना इस प्रकार 
नहीं भागी थी । महाबाहु भरतनन्दन ! आपकी सेना 
सकुशल तो हैन! ॥ ३१॥ 
कस्मिन्निदं हते राजन्‌ रथसिहे बलं तव। 
एतामवस्थां सम्प्राप्तं तन्ममाचक्ष्व कौरव ॥ ३२॥ 
“राजन्‌ | कुरुनन्दन ! किस सिंहके समान पराक्रमी 
रथीके मारे जानेपर आपकी यह सेना इस दुरवस्थाको पहुँच 
गयी है । यह मुझे बताइये? ॥ २२ ॥ 
तत्तु दुर्योधनः श्रुत्वा द्रोणपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
घोरमप्रियमाख्यातुं नाशक्वोत्‌ पार्थिवषभः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी यह वात सुनकर नृपश्रेष्ठ 
दुयोधन यह घोर अप्रिय समाचार स्वयं उससे न कहद सका | 
भिन्ना नौरिव ते पुत्रो मग्नः शोकमहार्णवे । 
वाष्पेणापिहितो दृष्टा द्रोणपुत्रं रथे स्थितम्‌ ॥ ३४॥ 
मानो आपके पुत्रकी नाव मझधारमें टूट गयी थी 
और वह शोकके समुद्रमें डूब रहा था। रथपर बैठे हुए 
द्रोणकुमारको देखकर उसके नेत्रॉमें आँसू भर आये थे॥ 
ततः शारद्वतं राजा सवरीडमिदमत्रवीत्‌ । 
शंसात्र भद्रं ते सर्वे यथा सैन्यमिदं द्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय राजा दुर्योबनने कृपाचायसे संकोचपूर्वक 
कहा--'गुरुदेव ! आपका कल्याण हो । आप ही 
वह सब समाचार बता दीजिये, जिससे यह सब सेना 
भागी जा रही है? ॥ ३५ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्नातिंमाच्छन्‌ पुनः पुनः । 
शशंस द्रोणपुत्राय यथा द्रोणो निपातितः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | उस समय शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बारंबार 
पीड़ाका अनुभव करते हुए जिस प्रकार द्रोणाचार्य मारे गये 
थे, बह समाचार उनके पुत्रको सुनाने लगे ॥ ३६ ॥ 
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वयं द्रोणं पुरस्कृत्य पृथिव्यां प्रवर रथम्‌ । 
प्रावर्तयाम संग्रामं पञ्चालेरेच केबलम्‌ ॥ ३७॥ 
कृपाचायं बोले--वत्स ! इमलोगोंने भूमण्डलके 
श्रेष्ठ महारथी आचार्य द्रोगको आगे करके केवल पाश्चालकि 
साथ युद्ध आरम्भ किया था ॥ ३७ ॥ | 
ततः प्रवृत्ते संग्रामे विमिश्राः कुरुसोमकाः 
अन्योन्यमभिगजेन्तः शस्त्रेदेहानपातयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
युद्ध आरम्भ हो जानेपर कौरव तथा सोमक योद्धा 
परस्पर मिश्रित हो गये और एक-दूसरेके निकट गर्जना करते 
हुए शस्रोद्वारा अपने-अपने शात्रुओके शरीरोंको 
धराशायी करने लगे ॥ २८ ॥ 
बतमाने तथा युद्धे क्षीयमाणघु संयुगे । 
धातेराष्ट्रषु संक्कुद्धः पिता ते५स्रमुदेरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध चाळू होनेपर जब कौरव योद्धा क्षीण 
होने लगे, तत्र तुम्हारे पिताने अत्यन्त कुरित होकर 
ब्रह्मास्त्र प्रकट किया ॥ ३९ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं विकुवीणो नरर्षभः । 
व्यहनच्छात्रवान्‌ भल्लैः शतशोऽथ सहस्त्रराः॥ ४० ॥ 
ब्रझास्र प्रकट करते हुए नरश्रेष्ठ द्रोणने सैकड़ों और 
हजारों भल्लोंद्वारा शत्रु-सेनिकोंका संहार कर डाला ॥ ४० ॥ 
पाण्डवाः केकया मत्स्याः पञ्चालाश्च विशेषतः 
संख्ये द्रोणरथं प्राप्य व्यनदन्‌ कालचोदिताः ४१॥ 
पाण्डव, केकय, मत्स्य तथा विशेषतः पाञ्चाल योद्धा 
कालसे प्रेरित हो युद्धमें द्रोणाचार्यके रथके पास 
आकर नष्ट हो गये ॥ ४१ ॥ 
सहस्त्रं नरसिंहानां द्विसाहस्रं च दन्तिनाम्‌ । 
द्रोणो ब्रह्माक्रयोगेन प्रेषयामास म्रृत्यवे ॥ ४२॥ 
द्रोणाचायने ब्रह्मात्रके प्रयोगद्वारा मनुष्योंमें सिंहके समान 
पराक्रमी एक हजार श्रेष्ठ योद्धाओं तथा दो हजार हवायियाको 
मोतके हवाले कर दिया ॥ ४२ ॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपञ्चकः । 
रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो बुद्धः षोडशवषंवत्‌ ॥ ४३॥ 
जिनकी अङ्ग-कान्ति इयाम थी, जिनके कार्नोतकके बाल 
पक गये थे तथा जो चार सौ वर्षकी अवस्था पूरे कर: चुके 
थे, वे बूढ़े द्रोणाचार्य रणभूमिमें सोलह वर्षके तरुणकी भाँति 
सब ओर विचरते रहे ॥ ४३ ॥ ` 
क्लिश्यमानेषु सैन्येषु वध्यमानेषु राजसु । 
अमर्षवशमापन्नाः पञ्चाला विमुखाऽभवन्‌ ॥ ४४॥ 
जब इस प्रकार सेनाएँ कष्ट पाने लगीं तथा बहुत-से 
नरेश कालके गालमें जाने लगे) तब अमषंमे भरे हुए पाञ्चाल 
युद्धसे विमुख हो गये ॥ ४४ ॥ 


३७०६ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तेषु किचित्‌ प्रभग्नेषु विमुखेषु सपत्नजित्‌। 
दिव्यमस्त्रं विकुवोणो बभूवाक इवोदितः ॥ ४५॥ 
वे कुछ हतोत्साह होकर जब युद्धसे विमुख हो गये, तब 
दिव्य अस्त्र प्रकट करनेवाले इात्रुविजयी द्रोणाचाय उदित 
हुए सूर्यके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४५ ॥ 
स मध्यं प्राप्य पाण्डूनां शररदिमिः प्रतापवान्‌ । 
मध्यंगत इवादित्यो दुष्प्रेष्यस्ते पिताभवत्‌ ॥४६॥ 
पाण्डव-सेनाके बीचर्मे आकर बाणमयी रश्मियेसे 
सुशोभित तुम्हारे प्रतापी पिता द्रोण दोपहरके सूर्यकी 
भाँति तपने लगे | उस समय उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था || ४६ ॥ 


ते दह्यमाना द्रोणेन सूर्यणेच चिराजता। 
द्ग्चचीयो निरुत्साहा बभूवुर्गंतचेतसः ॥ ४७ ॥ 
प्रकाशमान सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचार्यद्वारा दग्ध 
किये जाते हुए पाञ्चालोंके बल और पराक्रम भी दग्ध हो गये 
थे । बे उत्साइशून्य तथा अचेत हो गये थे॥ ४७॥ 
तान्‌ दृष्टा पीडितान्‌ वाणेद्रोणेन मधुसूदनः । 
जयैषी पाण्डुपु्राणामिदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
उन सबक्रो द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा पीड़ित देख पाण्डवों- 
की विजय चाइनेवाले मधुसूदन भगवान्‌ भीकृष्णने 
इस प्रकार कहा--॥ ४८ ॥ 
नेप जातु नरैः शक्यो जेतुं शस्त्रभृतां वरः । 
अपि वृत्रहणा संख्ये रथयूथपयूथपः ॥ ४९ ॥ 
प्ये द्रोणाचार्य शसतरधारियोमें श्रेष्ठ एवं रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । इन्हें युद्वमें मनुष्य कदापि नहीं जीत सकते | 
देवराज इन्द्रके लिये भी इनपर विजय पाना असम्भव है ॥ 
ते यूयं धर्ममुत्खुञ्य जयं रक्षत पाण्डवाः । 
यथा वः खं पगे खवीन न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः ॥५०॥ 
“अतः पाण्डव | तुमलोग धर्मका विचार छोड़कर विजय- 
की रक्षाका प्रयत्न करो, जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य 
युद्धस्थलमें तुम सब लोर्गोक्रा संहार न कर सके ॥ ५० ॥ 
अश्वत्थान्नि हते नैष युध्येदिति मतिमंम। 
हतं तं संयुगे कश्चिदाख्यात्वस्मै सुधा नरः ॥ ५१ ॥ 
` मेरा ऐसा विश्वास है कि अश्वत्यामाके मारे जानेपर ये 
युद्ध नहीं कर सकते; अतः कोई मनुष्य इनसे झूठे ही कह दे 
कि धयुद्धमें अइवत्थामा मारा गया? | ५१॥ 
पतन्नारोचयद्‌ वाक्यं कुन्तीपुत्रो चनंजञयः। 
भरोचयंस्तु सवे ऽन्ये कृच्छ्रेण तु युधिष्ठिरः ॥ ५२ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनको यह बात अच्छी नहीं लगी | 
परंतु और सब लोर्गोको जैंच गयी । युधिष्टिर बड़ी कठिनाईसे 
इसके लिये तैयार हुए ॥ ५२ ॥ 


भीमसेनस्तु सब्रीडमत्रवीत्‌ पितरं तव। 
अश्वत्थामा हत इति तं नावुध्यत ते पिता ॥ ५४ ॥ 
तब भीमसेनने लजाते-लजाते तुम्हारे पितासे कहा-- 
“अश्वत्थामा मारा गया? । परंतु उनकी इस बातपर तुम्हारे 
पिताको विश्वास नहीं हुआ ॥ ५३ ॥ 
स शाङ्कमानस्तन्मिथ्या घर्मराजमएच्छत। 
ह॒तं वाप्यहतं वाऽऽजञौ त्वां पिता पुत्रवत्सलः॥ ५४ ॥ 
उनके मनमें यह संदेह हुआ कि यह समाचार झूठा है; 
अतः तुम्हारे पुत्रवत्सल पिताने युद्ध भूमिमें धर्मराज युधिष्ठिर 
से पूछा कि “अश्वत्थामा मारा गया या नहीं? ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिष्टिरः। 
अश्वत्यामानमायोधे हतं दृष्टा महागजम्‌ ॥ ५५॥ 


भीमेन गिरिचष्मोणं माळवस्येन्द्र वर्मणः। 
उपस्रृत्य तदा द्रोणमुच्चेरिदमुवाच हृ ॥ ५६॥ 


युधिष्ठिर असत्यके भयमें डूबे होनेपर भी विजयर्मे 
आसक्त थे, अतः माळवनरेश इन्द्रवर्माके पर्वताकार 
महान्‌ गजराज अइवत्थामाको भीमसेनके द्वारा 
युद्धस्थलमें मारा गया देख द्रोणाचार्यके पास जाकर वे उच्चस्वरसे 
इस प्रकार बोले ॥ ५५-५६ ॥ 
यस्यार्थं शस्रमादत्से यमवेकष्य च जीवसि । 
पुत्रस्ते दयितो नित्यं सोऽश्वत्यामा निपातितः। ५७॥ 
शेते विनिहतो भूमौ वने सिंहशिशुर्यथा ॥ ५८ ॥ 
“आचार्य ! तुम जिसके लिये हथियार उठाते हो और 
जिसका मुँह देखकर जीते हो, वह तुम्हारा सदाका प्यारा पुत्र 
अश्वत्थामा प्रथ्वीपर मार गिराया गया है । जेसे वनमें सिंहका 
बच्चा सोता दै, उसी प्रकार वह रणभूमिमें मरा पड़ा है? ॥ 
जानन्नप्यनृतस्याथ दोषान्‌ स द्विजसत्तमम्‌ । 
अव्यक्तमन्रवीद्‌ राजा हतः कुञ्जर इत्युत ॥ ५९ ॥ 
असत्य बोळनेके दोर्षोको जानते हुए भी राजा युधिष्िरने 
द्विजश्रेष्ठ द्रोणसे वेसी बात कह दी । फिर वे अस्फुट स्वरमें 
बोले--धवास्तवमें इस नामका हाथी मारा गया? ॥ ५९ ॥ 
स त्वां निहतमाक्रन्दे श्रृत्वा संतापतापितः। 
नियम्य दिव्यान्यस्त्राणि नायुध्यत यथा पुरा ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार युद्धमें तुम्हारे मारे जानेको बात सुनकर वे 
शोकाग्निके तापसे संतप्त हो उठे और अपने दिव्यास्रोका 
प्रयोग बंद करके उन्होंने पहलेके समान युद्ध 
करना छोड़ दिया ॥ ६० | 
तं दृष्टा परमोद्धिग्नं शोकातुरमचेतसम्‌। 
पाञ्चालराजस्य सुतः क्ररकमी समाद्रवत्‌ ॥ ६१ ॥ 
उन्हें अत्यन्त उद्विग्न, शोकाकुल और अचेत हुआ 
देख पाञ्चाळराजका क्रूरकर्मा पुत्र धृष्टधुम्न 
उनकी ओर दौडा ॥ ६१॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


तं दृष्टा विहितं सत्युं लोकतत्त्वविचक्षणः । 
दिव्यान्यस्त्राण्यथोत्खज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ६२ ॥ 
लोकतच्वके शानमें निपुण आचाय अपनी दैवविहित 
मृत्युरूप घृष्टद्युम्नको सामने देख दिव्यास्रांका परित्याग करके 
आमरण उपवासका नियम ले रणभूमिमें बैठ गये ॥ ६२ ॥ 


ततोऽस्य केशान्‌ सव्येन शृहीत्वा पाणिना तदा। 

पार्षतः कोशमानानां बीराणामच्छिनच्छिरः ॥ ६३॥ 
तब उस द्रुपदपुत्रने समस्त वीरोंके पुकार-पुकारकर 

मना करनेपर भी उनको बातें अनसुनी करके वाये हायसे 

आचार्यके केश पकड़ लिये और दाहिने हाथसे 

उनका सिर काट लिया ॥ ६३ ॥ 

न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सर्वतोऽब्रुचन्‌ । 

तथैव चार्जुनो वाहादवरुहीनमाद्रवत्‌ ॥ ६४॥ 
वे सब वीर चारों ओरखे यही कह रहे थे कि पन मारो, 

न मारो? । अर्जुन भी यही कहते हुए अपने रथसे उतरकर 

उसकी ओर दौड़ पड़े ॥ ६४ ॥ 

उद्यम्य त्वरितो बाहुं ब्ुवाणश्च पुनः पुनः। 

जीवन्तमानयाचार्यं मा वधीरिति धर्मवित्‌ ॥ ६५ ॥ 
वे धर्मके ज्ञाता है, अतः अपनी एक बाँह उठाकर 

बढ़ी उतावळीके साथ बारबार यह कहने लगे कि 'आचार्य- 

को जीते-जी ले आओ) मारो मत? ॥ ६५ ॥ 

तथा निवार्यमाणेन कोरवैरज्ञुनेन च। 

हत पव नृशंसेन पिता तव नरर्षभ ॥ ६६॥ 


चतुने बत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


३७०७ 


नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार कौरवों तथा अर्जुनके रोकनेपर 
भी उस बृशंसने तुम्हारे पिताकी इत्या कर ही डाली ॥६६] 
सैनिकाश्च ततः सर्वे प्राद्रवन्त भयार्दिताः । 
घयं चापि निरुत्साहा हते पितरि तेऽनघ्र ॥ ६७॥ 

अनघ | इस प्रकार तुम्हारे पाताके मारे जानेपर समस्त 
सैनिक भयसे पीड़ित होकर भाग चले हैं और हमलोग उत्साइ- 
शून्य होकर लोटे आ रहे हैं ॥ ६७ ॥ 

संजय उवाच 

तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्तु निधनं पितुराहवे । 
क्रोधमाद्दारयत्‌ तीव्रं पदाहत इवोरगः ॥ ६८॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्वमें इस प्रकार पिताके 
मारे जानेका बृत्तान्त सुनकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा पैरोसे 
ठुकराये हुए सर्पके समान अच्यन्त कुपित हो उठा ॥ ६८॥ 
ततः कुद्धो रण द्रौणिर्भृशं जज्वाळ मारिष। 
यथेन्धनं महत्‌ प्राप्य प्राज्वलद्धव्यवाहनः ॥ ६९ ॥ 

माननीय नरेश ! जैसे अग्निदेव सूखे काठकी 
बहुत बड़ी राशि पाकर प्रचण्डरूपसे प्रज्वलित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार रणभूमिर्मे अश्वत्थामा अत्यन्त 
क्रोधसे जलने लगा ॥ ६९ ॥ । 
तळं तलेन निष्पिष्य दम्तैदन्तानुपास्पृशत्‌। 
निःश्वसन्नुरगो यद्ठल्लोहिताक्षोऽभवत्‌ तदा ॥ ७०॥ 

उसने हाथसे हाय मलकर दाँतोंसे दाँत पीसे और फुफ- 
कारते हुए सर्पके समान वह लंबी सासे खीचने लगा, उष 
समय उसकी आँखें लाळ हो गयी थीं ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्नमोक्षपर्वण्यश्वस्थामक्रोघे त्रिनवत्यधिकशततमोऽभध्यायः ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्नमोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका क्रोधविषयक एक सौ तिराननेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३॥ 


चतुर्नवत्यधिकशततमोऽष्यायः 


धृतराष्ट्र उवाच 
अधमेण हतं श्रुत्वा ध्रष्टधुम्नेन संजय । 
ब्राह्मणे पितरं वृद्धमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने बूढ़े पिता ब्राह्मण 
द्रोणाचार्यके धृष्टयुम्नद्वारा अधमंपूर्वक मारे जानेका समाचार 
सुनकर अश्वत्थामने क्या कहा ? ॥ १ || 
मानचं वारुणाग्नेयं ब्राह्ममस्त्रं च वीर्यवान्‌ । 
पन्द्रं नारायणं चेव यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २ ॥ 
तमधमंण धर्मिष्ठं धरष्टधयुम्नेन संयुगे। 
शरुत्वा निहतमाचार्य सोऽश्वत्थामा किमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
जिनमें मानव, वारण, आग्नेय, ब्राह्म, ऐन्द और 
नारायण नामक अस्त्र सदा प्रतिष्टित थे, उन धर्मात्मा 


घृतराष्ट्रका 


प्रश्न 

आचार्यको धृष्ट्युम्नद्वारा अधर्मपूर्वक युद्धमें मारा गया 

सुनकर पराक्रमी अश्वत्थामाने क्या कद्दा ! ॥ २-३ ॥ 

येन रामादवाप्येद्द  चनुव॑ंदं महात्मना । 

प्रोक्तान्यस्त्राणि दिव्यानि पुत्राय गुणकाह्लिणा॥ ४ ॥ 
गुणोंकी अभिलाषा रखनेवाले उन महात्मा द्रोणने इस 

लोकमें परशुरामजीसे धनुर्वेदकी शिक्षा पाकर वे समस्त 

दिव्याञ् अपने पुत्रको भी सिखाये थे ॥ ४ ॥ 

प्कमेब हि लोकेऽस्मिन्नात्मनो शुणवत्तरम्‌ । 

इच्छन्ति पुरुषाः पुत्रं लोके नान्यं कथंचन ॥ ५ ॥ 
मनुष्य इस जगत्में केवल पुत्रको ही अपनेसे भी 

अधिक गुणवान्‌ बनाना चाहते हैं, दूसरेको किसी 

प्रकार भी नहीं ॥५॥ 


३७०८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


Rs 


आचायोणां भवन्त्येच रहस्यानि महात्मनाम्‌ । 
ताति पुत्राय वा दद्युः शिष्यायानुगताय चा ॥ ६ ॥ 
महात्मा आचाय के पास बहुत-सी रहस्यकी बातें होती 
हैं, जिन्हें या तो वे अपने पुत्रको दे सकते हैं या 
अनुगत शिष्यको ॥ ६ ॥ 
स शिष्यः प्राप्य तत्‌ सव सविशेषं च संजय । 
शूरः शारद्वतीपुत्रः संख्ये द्रोणादनन्तरः॥ ७ ॥ 
संजय ! कृपीका शूरवीर पुत्र अश्वत्यामा शिष्यभावसे 
विशेष रहस्यसहित सारा घनुर्वेद अपने पिता द्रोणाचार्यसे प्राप्त 
करके युद्धस्थलमें उनके बाद वही उस योग्यताका रह गया है ॥ 
रामस्य तु समः शस्त्रे पुरंदरसमो युथि। 
कार्तवीर्येसमो वीये बृहस्पतिसमो मतौ ॥ ८ ॥ 
महीधरसमः स्थैय॑ तेजसाप्िसमो युवा । 
समुद्र इव गास्भीय क्रोधे चाशीविषोपमः ॥ ९ ॥ 
स रथी प्रथमो लोके दृढधन्वा जितक्लुमः । 
शीघ्रोऽनिळ इवाक्रन्दे चरन्‌ क्रुद्ध इवान्तकः ॥ १०॥ 
शस्रविद्यामें परशुरामके समान, युद्धकलामँ इन्द्र के 
समान, वल-पराक्रममें कृतवीर्यपुत्र अर्जुनके समान, बुद्धिमे 
बृहस्पतिके सहा, स्थिरता एवं घेयमे पर्वतके तुल्य, तेजमें 
अम्निके समान, गम्भीरतामें समुद्रके सश और क्रोधमें 
विषधर सर्पके समान नवयुवक अश्वत्थामा संसारका प्रधान 
रथी और सुदृढ धनुर है । उसने श्रम और थकावटको 
जीत लिया है । वह संग्राममे वायुके समान वेगपूर्वक 
विचरनेवाला तथा क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
भयंकर है ॥ ८-१०॥ 
अस्यता येन संग्रामे चरण्यभिनिपीडिता। 
यो न व्यथति संग्रामे वीरः सत्यपराक्रमः ॥ ११ ॥ 


~ 


वेदस्नातो ब्रतस्नातो धनुर्वेदे च पारगः। 
महोदधिरिचाक्षोभ्यो रामो दाशरथियंथा ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा जब रणभूमिमें बाणोंकी वर्षा करने लगता 
है, तब धरती भी अत्यन्त पीड़ित हो उठती दै । वह सत्य- 
पराक्रमी वीर संग्रामर्मे कभी व्यथित नहीं होता है। वह 
वेदाध्ययन समास करके खातक बन चुका है | ब्रह्मचयंत्रतकी 
अवधि पूरी करके उसका भी खातक हो चुका है और 
घनुवेद्का भी पारंगत विद्वान्‌ है। महासागर तथा दशरथ- 
पुत्र श्रीरामके समान उसे कोई क्षुब्ध नहीं कर 
सकता ॥ ११-१२ ॥ 
तमधर्मेण धर्मिष्ठं धृष्टद्युम्नेन संयुगे । 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
उसी अश्वत्यामाने अपने धर्मिष्ठ पिता आचार्य द्रोणको 
युद्धमें धृष्ट्युन्नके हायसे अधर्मपूर्वक मारा गया सुनकर 
क्या कहा १ ॥ १३ ॥ ह 
धृष्टयुस्नस्य यो मृत्यु; सृष्टस्तेन महात्मना । 
यथा द्रोणस्य पाञ्चाल्यो यशसेनखुतो5भवत्‌ ॥ १४ ॥ 
( हमने सुन रखा है कि ) जैसे द्रोणाचार्यका वध 
करनेके लिये पाञ्चालदेशीय द्रुपदकुमारका जन्म हुआ था; 
उसी प्रकार महात्मा द्रोणने प्रृश्युम्नकी मृत्युके लिये 
अश्वत्यामाको जन्म दिया था ॥ १४ ॥ 
तं नृशंसेन पापेन कूरेणादीघेदशिना । 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
उस नृशंस) पापी, क्रूर और अदुरदर्शी धृष्युम्नके 
हाथसे आचायंका बध हुआ सुनकर अश्वत्यामाने क्या 
कहा ! ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास््रमोक्षपर्वणि शतराष्ट्रप्रशने चतुर्नवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत नारायणास्रभोक्षपद्रेमें घुतराष्ट्र-प्रश्षविषयक एक सौ चौरानबेकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 


की 


पन्ननवत्यधिकराततमो5भ्याय: 
अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्दार और उसके द्वारा नारायणास्रका प्राकट्य 


| संजय उवाच 
छदाना निहतं श्रुत्वा पितरं पापकर्मणा । 
थाष्पेणापू्यंत द्रौणी रोपेण च नरषंभ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-नरश्रेछ ! पापी धृष्टयुम्नने मेरे 
पिताको छलसे मार डाला दै, यह सुनकर अश्वत्थामाके 
नेत्रोमें आसू भर आये । फिर वह रोषसे जल उठा ॥ १॥ 
तस्य क्कुद्धस्य राजेन्द्र वपुर्दी्तमदृद्यत । 
अम्तकस्येव भूतानि जिह्दीषोः कालपयेये ॥ २ ॥ 

राजेन्द्र | जैसे प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंके संद्दारकी 


इच्छावाले यमराजका तेजोमय शरीर प्रज्वलित हो उठता 

दै, उसी प्रकार वहाँ देखा गया कि क्रोधसे भरे हुए 

अश्वत्थामाका शरीर तमतमा उठा है ॥ २ ॥ 

अश्रुपूर्ण ततो नेत्रे व्यपस्रज्य पुनः पुनः । 

उवाच कोपान्निःश्वस्य दुर्योधनमिदं वचः॥ ३ ॥ 
अपने आँसूभरे नेत्रोको बारंबार पॉछकर क्रोधसे लंबी सॉस 

खींचते हुए अश्वत्थामाने दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥ रे ॥ 


पिता मम यथा छुद्रैन्य॑स्तशल्रो निपातितः। 
धर्मध्वज्ञवता पापं कृतं तद्‌ विदितं मम ॥ ४ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


न्न 


“राजन्‌ | मेरे पिताने जिस प्रकार हथियार डाल दिया, 
जिस तरह उन नीचोंने उन्हें मार गिराया तथा धर्मका ढोंग 
रचनेवाले युधिष्टिरने जो पाप किया दै, वह सब मुझे माळूम 
हो गया ॥ ४ ॥ 


अन्ताय सुनृशंसं च धर्मपुत्रस्य मे श्रुतम्‌। 
युद्धेष्वपि प्रवृत्तानां धुवं जयपराजयौ ॥ ५ ॥ 
दृयमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ वधस्तत्र प्रशस्यते । 
“वर्मपुत्र युधिष्ठिरका क्रूरतापूर्ण नीच कर्म मैंने सुन 
लिया । राजन्‌ ! जो लोग युद्धमें प्रदृत्त होते हैं, उन्हें विजय 
और पराजय अवश्य प्राप्त होती है। परंतु युद्धमें होनेवाले 
बघकी अधिक प्रशंसा की गयी दै ॥ ५३ ॥ 
न्यायवृत्तो वधो यस्तु संग्रामे युध्यतो भवेत्‌॥ ६ ॥ 
न स दुःखाय भवति तथा शष्टो हि स ठिजेः । 
“संग्राममे जूझते हुए वीरको यदि न्यायानुकूल बघ प्राप्त 
हो जाय, तो वह दुःखका कारण नहीं होता; क्योंकि 
्विजोने युद्धके इस परिणामको देखा है ॥ ६३ । 
गतः स वीरलोकाय पिता मम न संशयः ॥ ७ ॥ 
न शोच्यः पुरुषव्याघ्र यस्तदा निधनं गतः। 


“पुरुषर्सिद | इसमें संशय नहीं कि मेरे पिता वीरगतिको 
प्राप्त हुए हैं। उस समय वे मारे गये, इस वातको लेकर 
उनके लिये शोक करना उचित नहीं है ॥ ७३ ॥ . 


यत्‌ तु धमंप्रबृत्तः सन्‌ केशत्रहणमात्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
पह्यतां सरवंसैन्यानां तन्मे मर्माणि कृन्तति । 
“परतु धर्में तत्पर रहनेपर भी जो समख सैनिर्कोके 
म० स० ३-७६ १३-- 


पञ्चनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१ 


३७०९, 


~ 


देखते-देखते उनका केश पकड़ा गया, वह अपमान ही मेरे 
मर्मस्थानोंको विदीण किये देता दै ॥ ८३ ॥ 

मयि जीवति यत्‌ तातः केशाग्रहमवाप्तवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेभ्यः पुत्रिणः स्पृहाम्‌ । 

“मेरे जीते-जी यदि पिताको अपने केश पकड़े जानेका 
अपमानपूर्ण कष्ट उठाना पड़ा, तब दूसरे पुत्रवान्‌ पुरुष 
किस लिये पुत्रोंकी अभिलाषा करेंगे १ ॥ ९३ ॥ 
कामात्‌ करोधादविश्ञानाद्धपोद्‌ वाल्येन चा पुनः॥ १०॥ 
विधर्मकाणि कुर्वन्ति तथा परिभवन्ति च। 
तदिदं पाषंतेनेह महदाधमिक ङतम्‌ ॥ ११॥ 
अवशाय च मां नूनं नृशंसेन दुरात्मना । 
तस्यानुबन्धं दष्टासो धृष्टद्युम्नः सुदारुणम्‌ ॥ १२॥ 

ध्लोग काम, क्रोध, अशान, इर्ष अथवा बालोचित 
चपलताके कारण घर्मके विरुद्ध काय करते तथा श्रेष्ठ पुरुषों- 
का अपमान कर बैठते हैं । क्रूर एवं दुरात्मा द्रुपदपुत्रने 
निश्चय ही मेरी अवहेलना करके यद्द महान्‌ पाप कर्म कर 
डाला है । अतः उस धृष्टयुम्रको उस पापका अत्यन्त भयंकर 
परिणाम भोगना पड़ेगा ॥ १०-१२ ॥ 
अकाय परमं कृत्वा मिथ्यावादी च पाण्डवः । 
यो ह्यसो छद्मनाऽ ऽचायं शस्त्रं संन्यासयत्‌ तदा ॥ १३॥ 
तस्याद्य धर्मराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 

“साय ही मिथ्यावादी पाण्डुपुत्र युघिष्टिरको भी यह 
अत्यन्त नीच कर्म करनेके कारण इसका दारुण परिणाम 
देखना पड़ेगा । जिसने छल करके आचार्यसे उस समय शस्त्र 
रखवा दिया था, उस धर्मराज युधििरका रक्त आज यह 
पृथ्वी पीवेगी ॥ १३३ ॥ 
शपे सत्येन कौरव्य इष्टापूतेन चेच ह॥ १४॥ 
अहत्वा सवंपाञ्चालान्‌ जीवेयं न कर्थंचन । 
सर्वोपायैयंतिष्यामि पञ्चालानामहं वधे ॥ १५॥ 

“कुरुननैदन | में अपने सत्य; इष्ट ( यज्ञ-यागादि ) ओर 
आपूर्तं ( वापी-तडागनिर्माण आदि ) कमोंकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि समस्त पाञ्चारलोंका वध किये बिना 
किसी तरह जीवित नहीं रह सर्कूँगा । सभी उपायोंसे 
पाञ्चालोंको मार डालनेका प्रयक्न करूँगा ॥ १४-१५ ॥ 
ष्टुतं च समरे हन्ताहं पापक्रारिणम्‌। 
कर्मणा येन तेनेह मृदुना दारुणेन च ॥ १६॥ 

“समरभूमिमे पापाचारी धृष्ट्युन्नको मै कोमल और 
कठोर जिस किसी भी कमंके द्वारा अवश्य मार डाळूँगा ॥ 


पञ्चालानां वघं कत्वा शान्ति लब्धास्मि कोरव। 
यदर्थं पुरुषव्याघ्र पुत्रानिच्छन्ति मानवाः ॥ १७॥ 
प्रत्य चेह च सम्प्राप्ता्जायन्ते महदतो भयात्‌ । 


३७१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


“कुरुनन्दन ! पाञ्चालोंका वघ करके ही मैं शान्ति पा 
सकूँगा । पुरुषसिंह | मनुष्य इसीलिये पुत्रोंकी इच्छा करते 
हैं कि वे प्राप्त होनेपर इह लोक और परलोकमें भी महान्‌ 
भयसे रक्षा करेंगे ॥ १७३ ॥ 
पित्रा तु मम सावस्था प्राप्ता निर्वन्धुना यथा ॥ १८ ॥ 
मयि शैलप्रतीकारो पुत्रे शिष्ये च जीवति। 

“मेरे पिताने मुझ पर्वत-सरीखे पुत्र और शिष्यके जीते- 
जी बन्धुदह्दीनकी भाँति वह दुरवस्था प्राप्त की हे ॥ १८३ ॥ 


घिडःममास्त्राणि दिव्यानि धिग्‌ वाहू धिक पराक्रमम्‌१९ 
यं स्स द्रोणः सुतं प्राप्य केश्रहमवाप्तवान्‌ । 

“मेरे दिव्याख्रोंको धिक्कार है ! मेरे इन दोनों सुजाओंको 
धिक्कार है ! तथा मेरे पराक्रमको धिक्कार है !! जब कि मेरे-जैसे 
पुत्रको पाकर आचार्य द्रोणने केशग्रहणका अपमान 
उठाया ॥ १९३ ॥ 

स तथाहं करिष्यामि यथा भरतसत्तम ॥ २० ॥ 
परलोकगतस्यापि भविष्याम्यनृणः पितुः । 

“भरतश्रेष्ठ ! अब में ऐसा प्रयत्न करूंगा, जिससे 
परलोकमें गये हुए पिताके ऋणसे मुक्त हो सकूँ ॥ २०३ ॥ 
आर्येण हि न वक्तव्या कदाचित्‌ स्तुतिरात्मनः॥ २१ ॥ 
पितुवेघममृष्यंस्तु वक्ष्याम्यद्येह पौरुषम्‌। 

“यद्यपि श्रेष्ठ पुरुषको कभी अपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये, तथापि अपने पिताके वधको न सद्द सकनेके कारण 
आज मैं यहाँ अपने पुरुषार्थका वर्णन कर रहा हूँ ॥ २१३ ॥ 
अद्य पइ्यन्तु मे वीर्य पाण्डवाः सजनार्दनाः ॥ २२॥ 
मृद्ठतः सर्वसैन्यानि युगान्तमिव कुर्चतः। 

"आज मैं सारी सेनाओंको रोंदता हुआ प्रलयकालका 
हस्य उपस्थित करूँगा । अतः आज श्रीकृष्णसहित समस्त 
पाण्डव मेरा पराक्रम देखें ॥ २२३ ॥ 

न हि देवा न गन्धर्वा नासुरा न च राक्षसाः ॥ २३॥ 
अद्य शक्ता रणे जेतुं रथस्थं मां नरर्षभाः । 

“आज रणभूमिमें रथपर बैठे हुए मुझ ,अश्वत्थामाको 
न तो देवता, न गन्धर्व, न असुर, न राक्षस और न कोई 
श्रेष्ठ मानव वीर ही परास्त कर सकते हैं ॥ २३३ ॥ 
मदन्यो नास्ति लोकेऽ स्मि श्वजुनाद्‌ वास्रवित्‌ कचित्‌२ ४ 
अहं हि उवलतां मध्ये मयूखानामिवांशुमान्‌ । 
प्रयोक्ता देवसृष्टानामस्त्राणां पृतनागतः ॥ २५॥ 

“इस संसारमै मुझसे या अर्जुनसे बढकर दूसरा कोई 
अखवेत्ता कहीं नहीं है । आज में झात्रुकी सेनामें घुसकर 
प्रकाशमान अंशुचारियोंके बीच अंशुमाली सूर्यके समान 
तपता हुआ देवनिर्मित अस्त्रोंका प्रयोग करूँगा ॥ २४-२५॥ 


भृशमिष्वलनादय मत्प्रयुक्ता महाहवे। 


दर्शयन्तः शारा वीय प्रमथिष्यन्ति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
“आज मह्दासमरमें धनुपसे मेरे द्वारा छोड़े हुए बाण मेरा 
महान्‌ पराक्रम दिखाते हुए पाण्डव योद्धाओँको मथ 
डालेंगे ॥ २६ ॥ 
अद्य सवो दिशो राजन्‌ चाराभिरिव संकुलाः । 
आवृताः पत्रिभिस्तीक्षणेद्रष्टारो मामकेरिह ॥ २७॥ 
“राजन्‌ | जैसे बरसती हुई जलधाराओंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
ढक जाती हैं, उसी प्रकार आज सब लोग मेरे तीखे बाणोसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित हुई देखेंगे ॥ २७ ॥ 
विकिरञ्छरजालानि सरवतो भैरवखनान्‌ । 
शत्रून्‌ निपातयिष्यामि मद्दाचात इव द्रुमान्‌ ॥ २८ ॥ 


जैसे आँधी बृक्षोंको गिरा देती दै) उसी प्रकार में सब 
ओर बाणसमूहोंकी वर्षा करके भयंकर गजना करनेवाले 
शत्रुओको मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हि जानाति वीभव्खुस्तदस्त्रं न जनादेनः । 
न भीमसेनो न यमौ न च राजा युधिष्ठिरः ॥ २९ ॥ 
न पार्षतो दुरात्मासौ न शिखण्डी न सात्यकिः। 
यदिदँ मयि कौरव्य सकल्पं सनिवतेनम्‌ ॥ ३०॥ 


“आज मैं जिस अल्का प्रयोग करूँगा, उसे न अर्जुन 
जानते हैं न श्रीकृष्ण, भीमसेन, नकुल-सहदेव ओर राजा 
युधिषिरको भी उसका पता नहीं है | वह दुरात्मा धृष्युम्न, 
शिखण्डी और सात्यकि भी उसके ज्ञानसे शून्य हैं । 
कुरुनन्दन ! बह तो प्रयोग और उपसंहारसहित केवल 
मेरे ही पास है ॥ २९-३० ॥ 
नारायणाय मे पित्रा प्रणस्य विधिपूचकम्‌ । 
उपद्दारः पुरा दत्तो ब्रह्मरूप उपस्थितः ॥ ३१ ॥ 
तं स्वयं प्रतिशृह्याथ भगवान्‌ स वरं ददौ। 
वते पिता मे परममस्त्रं नारायणं ततः ॥ ३२॥ 

“पूर्वकालकी बात है, मेरे पिताने भगवान्‌ नारायणको 
प्रणाम करके उन्हें विधिपूर्वक वेदस्वरूप उपहार समर्पित 
किया ( वेदिक मन्तरोद्वारा उनकी स्तुति की ) । भगवानने 
स्वयं उपस्थित होकर वह उपहार ग्रहण किया और पिताको 
वर दिया । मेरे पिताने वरके रूपमे उनसे सर्वोत्तम 
नारायणास्रकी याचना की ॥ ३१-३२ ॥ 
अयैनमब्रवीद्‌ राजन्‌ भगवान्‌ देवसत्तमः। 
भविता त्वत्समो नान्यः कश्चिद्‌ युधि नरः कचित्‌ ॥ ३३॥ 
न त्विदं सहसा ब्रह्मन्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन । 

न शोतद्स्रमन्यत्र वधाच्छत्रोनिवतंते ॥ ३४॥ 

“राजन्‌ ! तब देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने वह अस्त्र 
देकर उनसे इस प्रकार कद्दा-“ब्रझन्‌ | अब युद्धमें तुम्हारी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई मनुष्य कहीं नहीं रह 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


जायगा, परंतु तुम्हें सहसा इसका प्रयोग किसी तरह नहीं 
करना चाहिये; क्योंकि यह अञ्न शत्रुका वध किये बिना 
पीछे नहीं लोटता है || .३३-३४ ॥ 
न चैतच्छक्यते शातुं कं न वध्येदिति प्रभो । 
अवभ्यमपि हन्याद्धि तस्मान्नेतत्‌ प्रयोजयेत्‌ ॥ ३५॥ 
“प्रभो | यह नहीं जाना जा सकता कि यह अस्त्र 
किसको नहीं मारेगा । यह अवध्यका भी वघ कर सकता 
है; अतः सहसा इसका प्रयोग नहीं करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
अथ संख्ये रथस्येव शस्त्राणां च विसजेनम्‌ । 
प्रयाचतां च शात्रुणां गमनं शरणस्य च ॥ ३६॥ 
पते प्रशमने योगा महारत्रस्य परतप । 
सवथा पीडितो हि स्यादवध्यान्‌पीडयन्‌ रणे॥ ३७ ॥ 
“शत्रुको संताप देनेवाले द्रोण ! युद्धभूमिर्मे रथ 
छोड़कर उतर जाना, अपने अख्त्र-शस्त्र रख देना, अभयकी 
याचना करना और झत्रुकी शरण लेना-ये इस महान्‌ अख्न- 
को शान्त करनेके उपाय हैं । जो रणभूमिमें इस अख्॒के द्वारा 
अवध्य मनुष्योंको पीड़ा देता दै, वह खयं भी सब प्रकारसे 
पीड़ित हो सकता है? ॥ ३६-३७ ॥ 
तज्जग्राह पिता मशामत्रवीच्चेच स प्रभुः। 


त्वं वधिष्यसि सवोणि शसत्रवषोण्यनेकशः ॥ ३८ ॥ - 


अनेनास्त्रेण संध्रामे तेजसा च ज्वलिष्यसि । 
पचमुक्त्वा ख भगवान्‌ दिवमाचक्रमे प्रभुः ॥ ३९. ॥ 

“तदनन्तर मेरे पिताने वह अस्त्र ग्रहण किया और 
उन पूज्य पिताने मुझे उसका उपदेश किया । ( पिताको 
अस्त्र देते समय भगवानने यह भी कहा था-) “ब्रह्मन्‌ ! 
तुम संग्राममें इस अस्त्रके द्वारा सम्पूर्ण शस्तरवर्षाओंको बारं- 
बार नष्ट करोगे और स्वयं भी तेजसे प्रकाशित होते रहोगे।? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ नारायण अपने दिव्य घामको चले 
गये ॥ ३८-३९ ॥ 
प्तन्नारायणादर्त्रं तत्‌ प्राप्तं पितृबन्धुना । 
तेनाहं पाण्डवांइचेव पञ्चालान्‌ मत्स्यकेकयान्‌ ॥ ४० ॥ 
विद्रावयिष्यामि रणे शचीपतिरिवासुरान्‌। 

“इस प्रकार पिताने भगवान्‌ नारायणसे यह अख प्राप्त 
किया और उनसे मुझे इसकी प्राप्ति हुई है उसी अखसे 
मैं रणभूमिमें पाण्डव, पाञ्चाल, मत्स्य और केकय योद्वाओं- 
को उसी प्रकार खदेडूँगा) जैसा शचीपति इन्द्रने असुरोंको 
मार भगाया था ॥ ४०३ ॥ 
यथा यथाहमिच्छेयं तथा भूत्वा शरा मम ॥ ४१॥ 
निपतेयुः सपत्नेषु विक्रमत्सवपि भारत | 

“भारत ! मैं जेसा-जेसा चाइूँगा, वेसा ही रूप धारण 


पश्चनवत्यधिकदाततमो ऽष्यायः 


करके मेरे बाण शश्रुओके पराक्रम करनेपर भी उनपर पड़ेंगे ॥ 
यथेष्टमझ्मवर्षेण प्रवघिष्ये रणे स्थितः ॥ ४२॥ 
अयोमुखैश्च विद्दगैद्रीवयिष्ये महारथान्‌ । 
परश्वधांश्च निशितानुत्ल्लकष्ये ऽहमसंशयम्‌ ॥ ४३॥ 
“मै युद्ध्मे स्थित होकर अपनी इच्छाके अनुसार पत्थरों- 
की वर्षा करूँगा, लोहेकी चोंचवाले पक्षियोंद्वारा बड़े-बड़े 
महारथियोंको भगा दूँगा तथा शत्रुओपर तेज घारवाले फरखे 
भी बरसाऊँगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥४२-४३॥ 
सोऽहं नारायणासत्रेण महता शात्रुतापनः। 
शात्रून विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ ४४ ॥ 
“इस प्रकार शत्रुओको संताप देनेवाला में महान्‌ 
नारायणासत्रका प्रयोग करके पाण्डवोंको पीड़ा देता हुआ 
अपने समस्त शत्रुओका विध्वंस कर डाळूंगा ॥ ४४ ॥ 
मित्रब्रह्मगुरुद्रोही जाल्मकः सुविगहिंतः । 
पाञ्चालापसदश्चाद्य न मे जीवन विमोक्ष्यते ॥ ४५॥ 
“मित्र, ब्राह्मण तथा गुरुसे द्रोह करनेवाला अत्यन्त 
निन्दित वइ्‌ पाञ्चालकुलकलङ्क पामर धृष्टयुप्र भी आज 
मेरे हायसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ४५ ॥ 
तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्य पर्येवतेत वाहिनी । 
ततः सरवे महाराङ्कान्‌ दध्मुः पुरुषसत्तमाः ॥ ४६॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी वह बात सुनकर कोरबोंकी 
सेना लौट आयी । फिर तो सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर बड़े-बड़े 
शङ्ख बजाने लगे ॥ ४६ ॥ 
भेरीश्वाभ्यहनन्‌ हृष्टा डिण्डिमांश्च सहस्नशाः। 
तथा ननाद वसुधा खुरनेमिप्रपीडिता ॥ ४७ ॥ 
स शब्दस्तुमुलः खं द्यां पृथिवीं च व्यनादयत्‌। 
सबने प्रसन्न होकर रणभेरियाँ बजायीं। सहसों डंके 
पीरे, घोड़ोंकी टापो और र॒थोंके पहियोंसे पीड़ित हुई रणभूमि 
मानो आर्तनाद करने लगी । वह तुमुल ध्वनि आकाश, 
अन्तरिक्ष और भूतलको रौँजाने लगी ॥ ४७३ ॥ 
तं शाब्दं पाण्डवाः श्रुत्वा पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
समेत्य रथिनां श्रेष्ठाः सहिताश्चाप्यमन्त्रयन्‌ । 
मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान उस तुमुलनादको 
सुनकर श्रेष्ठ पाण्डव महारथी एकत्र होकर गुप्त मन्त्रणा 
करने लगे ॥ ४८३ ॥ 
तथोक्त्वा द्रोणपुत्रस्तु वार्युपस्पृश्य भारत ॥ ४९ ॥ 
प्रादुश्चकार तद्‌ दिव्यमस्त्रं नारायणं तदा ॥ ५० ॥ 
भारत | द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पूर्वोक्त बात कहकर 


जलसे आचमन करके उस समय उस दिव्य नारायणास्त्रको 
प्रकट किया ॥ ४९-५० ॥ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणाखमोक्षपर्वणि अश्वत्थामक्रोधे पञ्चनवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रहार श्रीमद्दाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपर्दैमे अश्वत्यामाका क्रोधदिषयक एक सौ पंचानबव अध्याय पूरा हुआ ॥६०५॥ 
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ब 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


षण्णवत्यथिकदाततमोऽभ्यायः 
कोरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्टिरका अजुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण परिणामका वर्णन 


संजय उवाच 
प्रादुर्भूते ततस्तस्मिन्नस्रे नारायणे प्रभो । 
प्रावात्‌ पृषतो वायुरनश्रे स्तनयित्नुमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रभो ! तदनन्तर उस नारायणास्नके 
प्रकट होनेपर जलकी बूँदोंके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी । बिना बादलोंके ही आकाशे मेघोंकी गर्जना 
होने लगी ॥ १ ॥ 
चचाल पृथिवी चापि चुश्चुभे च महोदधिः। 
प्रतिस्रोतः प्रवृत्ताश्च गन्तुं तत्र समुद्रगाः ॥ २ ॥ 
पृथ्वी कॉप उठी) समुद्रमें ज्वार आ गया और समुद्रमें 
मिळनेवाळी बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने प्रवाइकी प्रतिकूल दिशामें 
बहने लगीं ॥२॥ 
शिखराणि ब्यशीयंन्त गिरीणां तत्र भारत । 
अपसव्यं सृगाइचेच पाण्डुसेनां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
भारत ! पर्वतोंके शिखर टूट-टूटकर गिरने लगे । 
हरिणोंके झुंड पाण्डत्रसेनाको अपने दायें करके चले गये ॥ ३॥ 
तमसा चावकीर्यन्त सूर्यश्च कलुषोऽभवत्‌। 
सम्पतन्ति च भूतानि क्रव्यादानि प्रहृष्टवत्‌ ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार छा गया, सूर्य मलिन हो 
गये ओर मांलभोजी जीव-जन्तु प्रसन्न-से होकर दौड 
लगाने लगे ॥ ४ ॥ 
देवदानवगन्धवोरत्रस्तास्त्वासन्‌ विशाम्पते । 
कथंकथाभवत्‌ तीबा दृष्टा तद्‌ व्याकुलं महत्‌॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! वह महान्‌ उत्पात देखकर देवता, दानव 
और गन्धर्व भी अस्त हो उठे तथा सब लोगोमें यह तीव 
गतिसे चर्चा होने लगी कि “अब क्या करना चाहिये? ॥ ५ ॥ 
व्यथिताः सवेराजानसत्रस्ताश्चासन्‌ विशाम्पते । 
तद्‌ दृष्टा घोररूपं वै द्रौणेररन्रं भयावहम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज ! अश्वत्थामाके उस घोर एवं भयंकर अस्त्रको 
देखकर समस्त भूपाल व्यथित एवं भयभीत हो गये ॥ ६॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
निवरतितेषु सैन्येषु द्रोणपुत्रेण संयुगे। 
भृशं शोकाभितप्तेन पितुवंधमस्ृष्यता ॥ ७ ॥ 
कुरूनापततो दृष्टा धृष्टयुत्नस्य रक्षणे। 
को मन्त्रः पाण्डवेप्वासीत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८ ॥ 
शरृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! अपने पिताके वधको सहन 
न कर सकनेवाले अत्यन्त शोकसंतप्त द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 


साथ जब सारी सेनाएँ युद्धस्थलमें लौट आयीं, तत्र कौरवॉको 
आते देख पाण्डवदलमें धृष्टयुम्रकी रक्षाके लिये क्या 
विचार हुआ, वह मुझे बताओ ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
प्रागेव विद्रुतान्‌ दृष्टा घातराषट्रान्‌ युधिष्ठिरः । 
पुनश्च तुमुलं शब्दं श्र॒त्वाजुनमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा युघिष्ठिरने पहले तो 
आपके सैनिकोंको भागते देखा था । फिर उन्होंने वह भयंकर 
शब्द सुनकर अर्जुनसे कहा ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आचार्ये निहते द्रोणे धुृष्टयुम्नेन संयुगे । 
निहते चञ्रहस्तेन यथा वृत्रे महासुरे ॥ १०॥ 
नाशंखन्तो जयं युद्धे दीनात्मानो धनंजय । 
आत्मत्राणे मति कृत्वा प्राद्रवन्‌ कुरवो रणात्‌ ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! पूर्वकालमें जैसे वज्रधारी 
इन्द्रने महान्‌ असुर बृत्रासुरको मार डाला था, उसी प्रकार 
युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नद्वारा आचार्य द्रोणके मारे जानेपर युद्धमे 
अपनी विजयसे निराश हो दीनचित्त कौरव आत्मरक्षाका 
विचार करके रणभूमिसे भागे जा रहै थे ॥ १०-११ ॥ 


केचिद्‌ भ्रान्ते रथेस्तूण निहतैः पाष्णियन्तृमिः 
विपताकध्वजच्छत्रेः पार्थिवाः शीर्णक्ूबरेः ॥ १२॥ 
भग्ननीडेराकुलादवेः प्रारुग्णाश्च विशेषतः । 
भग्नाक्षयुगचक्रेश्च व्याकृष्यन्त समन्ततः ॥ १३॥ 
जिनके पाइर्वरक्षक और सारथि मारे गये थे, ध्वजा, 
पताका और छत्र नष्ट हो गये थे, कूबर हटकर विखर गये 
थे, बैठनेके खान चौपट हो चुके थे तथा धुरे, जूए और 
पहिये भी टूट-फूट गये थे, वैसे रथ भी व्याकुल घोड़ोंसे 


. आकृष्ट हो वहाँ चक्कर लगा रहे थे और उनके द्वारा कुछ 


विशेष घायल हुए नरेश चारों ओर खिंचे चले जा 
रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
भीताः पादैर यान्‌ केचित्‌ त्वरयन्तः स्वयं रथान्‌ 
रथान्‌ विशीणो नुत्खज्य पद्भिः केचिच्च विद्रुता॥ १४ ॥ 
कुछ लोग भयभीत हो घोड़ोंको पेरोंसे मार-मारकर स्वयं 
ही जल्दी-जल्दी रथ हॉक रहे थे और कुछ लोग टूटे हुए 
रथांको छोड़कर पैदल ही भागने लगे थे ॥ १४॥ 
हयपृष्ठगताश्चान्ये ङष्यन्तेऽघच्युतासनाः। 
गजस्कन्धेषु संस्यूता नाराचश्चलितासनाः ॥ १५ ॥ 
शरातैंविंद्रतैनोगैहेताः केचिद्‌ दिशो दश । 


नारायणास्त्रमोक्षवर्व ] 


कितने ही योद्धा घोड़ोंकी पीठपर बैठे, परंतु उनका 
आधा आसन खिसक गया और उसी अवस्थामें घोड़ोंके 
साथ खिंचे चले गये | कुछ लोग नाराचोंकी मार खांकर 
अपने आसनसे भ्रष्ट हो हाथियोंके कंधोसे चिपक गये थे और 
उसी अवस्थामै बाणोंसे पीड़ित हो भागते हुए हाथी उन्हें 
दर्सो दिशाओंमें लिये जाते थे ॥ १५३ ॥ 


विशख्रकवचाश्चान्ये वाहनेभ्यः क्षिति गताः ॥ १६॥ 
संछिन्ना नेमिभिइचैव सृदिताश्च हयद्विपैः । 

कुछ लोगोंके अञ्न-दात् और कवच कट गये और वे 
अपने वाइनोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े । उस दशामें रथके पहियोंकी 
नेमिसे दवकर उनके शरीरके ठुकड़े-टुकड़े हो गये और 
कितने ही घोड़ों तथा हाथियोंसे कुचल गये ॥ १६६ '॥ 


` क्रोशन्तस्तात पुत्रेति पलायन्ते परे भयात्‌ ॥ १७॥ 
नाभिजानन्ति चान्योन्यं कइमलाभिहतौजसः । 


दूसरे बहुत-से योद्धा (हा तात ! हा पुत्र !? की रट 
लगाते हुए भयभीत होकर भाग रहे थे । मोहसे बल और 
उत्साह नष्ट हो जानेके कारण वे ऐसे अचेत हो रहे थे कि 
एक-दूसरेको पहचान भी नहीं पाते थे ॥ १७३ ॥ 
पुत्रान पितृन्‌ सखीन्‌ भ्रातृन्‌ समारोप्य इढक्षतान्‌॥ १८॥ 
जलेन क्लेदयन्त्यन्ये विमुच्य कवचान्यपि । 

कितने ही सैनिक अधिक चोट खाये हुए अपने पुत्र, 
पिता, मित्र और भाइयोंको रथपर चढाकर तथा उनके 
कवच खोलकर उनके घावोंको जलसे भिगो रहे थे ॥१८३॥ 
अवस्था ताइशी प्राप्य इते द्रोणे द्रुतं बलम्‌ ॥ १९॥ 
पुनरावर्तितं केन यदि जानासि शंस मे। 

आचार्य द्रोणके मारे जानेपर वैसी दुरवस्थार्मे पड़कर 
जो सेना भाग गयी थी; उसे फिर किसने लौटाया है १ यदि 
तुम जानते हो तो मुझे बताओ ॥ १९३ ॥ 
हयानां हेपषतां शब्दः कुञ्जराणां च बृंहताम्‌ ॥ २० ॥ 
रथनेमिस्वनेश्चात्र विमिश्रः श्रूयते महान्‌ । 

रथके पहियोकी घर्घराइटसे मिला हुआ हिनहिनाते 
हुए घोड़ों और गर्जते हुए गजराजोंका महान्‌ शब्द सुनायी 
पड़ता है ॥ २०३ ॥ 
एते शाब्दा भृशां तीवाः प्रवृत्ताः कुरुसागरे ॥ २१ ॥ 
मुहुमुहुरुदीर्यन्ते कम्पयन्त्यपि मामकान्‌ । 

कोरवसेनारूपी समुद्रमें यह कोलाहल अत्यन्त तीब्र 
वेगसे होने लगा है और बारबार बढ़ता जा रहा है, जो मेरे 
सैनिकोंको कम्पित किये देता है ॥ २१३ ॥ 
य एप तुमुलः शब्दः श्रूयते लोमहषंणः ॥ २२॥ 

नद्रानप्येष लोकांस्रीन्‌ ग्रसेदिति मतिमम । 
यह जो महाभयंकर रोमाञ्चकारी शब्द सुनायी देता है, 


षण्णवत्यधिक शततमो ऽ ध्यायः 
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यह इन्द्रसहित तीनों लोकोंको ग्रस लेगा, ऐसा मुझे जान 
पड़ता है ॥ २२३ ॥ 
मन्ये वञ्रधरस्येष निनादो भैरवस्वनः ॥ २३॥ 
द्रोणे हते कौरवार्थ व्यक्तमभ्येति वासवः । 
मैं समझता हूँ; यह भयंकर शब्द वज्रधारी इन्द्रकी 
गर्जना है । द्रोणाचार्यक्रे मारे जानेपर कौरवॉकी सहायताके 
लिये साक्षात्‌ इन्द्र आ रहे है, यइ स्पष्ट जान पड़ता है ॥ 
प्रहृष्टरोमकूपाश्च संविग्ना रथपुङ्गवाः ॥ २४॥ 
धनंजय गुरुं श्रुत्वा तत्र नाद्‌ं सुभीषणम्‌ । 
धनंजय ! यह अत्यन्त भीषण और मारी सिंहनाद सुनकर 
हमारे श्रेष्ठ रथी भी उद्विग्न हो उठे हैं और इनके रोंगटे खड़े 
हो गये हैं ॥ २४३ ॥ 
क पष कौरवान्‌ दीणोनवस्थाप्य महारथः॥ २५॥ 
निवर्तयति युद्धार्थं सधे देवेश्वरो यथा। 


देवराज इन्द्रके समान यह कौन महारथी भागे हुए 
कौरवोंको खड़ा करके उन्हें पुनः युद्धके लिये रणभूमिमें 


लोटा रहा है! ॥ २५३ ॥ 


अर्जुन उवाच 

उद्यम्यात्मानमुद्राय कर्मणे वीर्यमास्थिताः ॥ २६॥ 
धमन्ति कौरवाः शङ्कान्‌ यस्य वीर्य समाश्रिताः । 
यत्र ते संशयो राजन न्यस्तशास्त्र गुरौ हते ॥ २७॥ 
धातंराष्ट्रानवस्थाप्य क पष नदतीति हि। 
हीमन्तं तं महाबाहं मत्तद्विरदगामिनम्‌ ॥ २८॥ 
(इन्द्रविष्णुसमं वीर्ये कोपेऽन्तकमिव स्थितम्‌ । 
बृहस्पतिसमं बुद्ध'था नीतिमन्तं महारथम्‌ ॥) 
आख्यास्यास्युत्रकर्माणं कुरूणामभर्यकरम्‌। 

अर्जुनने कहा--राजन्‌ ! जिसके विषयमें आपको यदद 
संदेह होता है कि शास्त्रका परित्याग कर देनेवाले गुरुदेव 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह कौन वीर कौरव-सेनिकोंको 
दृढतापूर्वक स्थापित करके सिंहनाद कर रहा है तथा जिसके ` 
बल और पराक्रमका आश्रय लेकर पराक्रमी कौरव अपनेको 
भयंकर कर्म करनेके लिये उद्यत करके शङ्खुध्वनि कर रहे 
हैं; जो महाबाहु मतवाले हाथीके समान मस्तानी चालसे 
चलनेवाला और लजाशील दै, जो बलमें इन्द्र और विष्णुके 
समान; क्रोघमें यमराजके सहश तथा बुद्विमें बृहस्पतिके तुल्य 
है, जो नीतिमान्‌, महारथी? उग्र कमं करनेमें समर्थ तथा 
कौरवांको अभयदान देनेवाला है; उस वीरका परिचय देता 
हूँ, सुनिये ॥ २६-२८३ ॥ 
यस्मिञ्जाते ददौ द्रोणो गवां दशशतं धनम्‌ ॥ २९॥ 
ब्राह्मणेभ्यो महाहेभ्यः सोऽश्वत्थामेष गर्जति । 

जिसके जन्म लेनेपर आचार्य द्रोणने परम सुयोग्य ब्राह्मणों- 
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को एक सहस गौएँ दान की यीं) वही अश्वत्थामा यह गर्जना 
कर रहा है ॥ २९३ ॥ 
ज्ञातमात्रेण वीरेण येनोच्चेःअवसा यथा ॥ ३०॥ 
हेपता कम्पिता भूमिलोंकाश्च सकलास्त्रयः । 
तच्छुत्वान्तहितं भूतं नाम तस्याकरोत्‌ तदा॥ ३१ ॥ 
अश्वत्थामेति सोऽद्येष शूरो नदति पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन | जिस वीरने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा 
अइवके समान हिनहिनाकर पृथ्वी तथा तीनों लोकोंको कम्पित 
कर दिया था और उस शब्दको सुनकर किसी अदृश्य 
प्राणीने उस समय उसका नाम 'अश्वत्थामा? रख दिया था) 
यह वही शूरवीर अश्वत्थामा सिंहनाद कर रहा है ।। ३०-३१३॥ 


यो हानाथ इवाक्रम्य पाषंतेन हतस्तथा ॥ ३२॥ 
कमंणा सुनृशंसेन तस्य नाथो व्यवस्थितः । 
द्रुपद्कुमार 'पृष्टयुम्नने जिनपर आक्रमण करके अत्यन्त 
कूरतापूर्ण कमे द्वारा जिन्हें अनाथके समान मार डाला था, 
उन्हींका यह रक्षक या सहायक उठ खड़ा हुआ दै ॥३२३॥ 


गुरु मे यत्र पाञ्चाल्यः केशपश्षे परासशत्‌ ॥ ३३ ॥ 
तन्न जातु क्षमेद्‌ द्रौणिजोनन्‌ पौदषमात्मनः । 
पाञ्चालराजकुमारने जो मेरे शुरुदेवका केश पकड़कर 
खींचा था, उसे अपने पुरुषार्थको जाननेवाला अश्वत्थामा 
कभी क्षमा नहीं कर सकता ॥ ३३३ ॥ 
उपचीणी गुरुर्मिथ्या भवता राज्यकारणात्‌ ॥ ३४॥ 
धर्मश्षेन सता नाम सोऽधमः सुमहान्‌ कृतः । 
आपने घर्मज् होते हुए मी राज्यके लोमसे शूठ बोलकर 
जो अपने गुरुको घोखा दिया, वह महान्‌ पाप किया है ॥ 


चिरं स्थास्यति चाकीतिख्रेलोक्ये सचराचरे ॥ ३५॥ 
रामे वालिवधाद्‌ यद्वदेवं द्रोणे निपातिते । 

अतः छिपकर बालीका वघ करनेके कारण जैसे श्रीराम- 
चन्द्रजीको अपयश मिला, उसी प्रकार झूठ बोलकर द्रोणाचार्य- 
को मरवा देनेके कारण चराचर प्राणियांसहित तीनों लोकॉमें 
आपकी अकीति चिग्स्थायिनी हो जायगी ॥ ३५३ ॥ 
सरवंधमांपपन्नोऽयं स मे शिष्यश्च पाण्डवः ॥ ३६॥ 
नायं वदति मिथ्येति प्रत्ययं छृतवांस्त्वयि । 

आचार्यने यह समझकर आपपर विश्वास किया था कि 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सब घर्माके ज्ञाता और मेरे शिष्य हैं । 
ये कमी झूठ नहो बोलते हैं ॥ ३६३ ॥ 
स सत्यकञ्चुक नाम प्रविष्टेन ततोऽनुतम्‌ ॥ ३७॥ 
आचार्यं उक्तो भवता हतः कुञ्जर इत्युत । 

परंतु आपने सत्यक्रा चोला पहनकर आचार्यसे धूठे ही 
कह दिया कि “अश्वत्थामा मारा गया ।? उसी नामका हाथी 
मारा गया था; इसलिये आपने उसकी आड़ लेकर शठ कहा || 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


ततः शास्त्रं समुत्खुज्य निर्ममो गतचेतनः ॥ ३८॥ 
आसीत्‌ सुविह्लो राजन्‌ यथा हष्टस्त्वया विसुः। 

फिर वे हथियार डालकर अपने प्राणोकी ममतासे रहित 
हो अचेत हो गये | राजन्‌ ! उस समय शक्तिशाली होनेपर भी 
वे कितने व्याकुल हो गये थे, यह आपने प्रत्यक्ष देखा था ॥ 


स तु शोकसमाविष्टो विसुखः पुत्रवत्सलः ॥ ३९ ॥ 
शाश्वतं धर्मसुत्खुज्य गुरुः शास्त्रण घातितः । 
पुत्रवत्सल गुरुदेव बेटेके शोकमें मग्न होकर युद्धसे 
विमुख हो गये थे। उस अवस्थामें आपने सनातन-धर्मकी 
अवहेलना करके उन्हें शसत्रसे मरवा डाला ॥ ३९३ ॥ 


न्यस्तशसत्रमधर्मेण घातयित्वा गुरु भवान्‌ ॥ ४०॥ 
रक्षत्विदानीं सामात्यो यदि शक्तोऽसि पाषंतम्‌। 
ध्रस्तमाचार्यंपुत्रेण कुद्धेन हतबन्धुना ॥ ४१॥ 

जिसके पिता मारे गये हैं, वह आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
आज कुपित होकर धृष्टयुम्नको कालका ग्रास बनाना चाहता 
दै । अन्न त्यागकर निइत्थे हुए गुरु देवको अघर्मपूर्वक मरवा- 
कर अब आप मन्त्रयोसहित उसके सामने जाइये और यदि 
शक्ति हो तो धृष्टयुम्नकी रक्षा कीजिये ॥ ४०-४१ || 


' सवै वयं परित्रातुं न शक्ष्यामोऽय पार्षतम्‌ । 


सौहार्दे सर्वभूतेषु यः करोत्यतिमानुषः। 
सोऽद्य केशश्रहं श्रुत्वा पितुधक्ष्यति नो रणे ॥ ४२॥ 
आज इम सब लोग मिलकर भी धृष्टयुप्रको नहीं बचा 
सकेंगे । जो अश्वत्थामा अतिमानव ( अलौकिक पुरुष ) दै 
और समस्त प्राणियोंके प्रति मेत्रीका भाव रखता दै, वही 
आज अपने पिताके केश पकड़े जानेकी बात सुनकर 
समराङ्गणमें हम सब लोगोंको जलाकर भस्म कर देगा ॥४२॥ 
विक्रोशमाने हि मयि भृशमाचायंशुद्धिनि। 
अपाकीयं खयं चर्म शिष्येण निहतो गुरुः ॥ ४३ ॥ 
में आचार्यके प्राणोंकी रक्षा चाहता हुआ बारंबार पुका- 
रता ही रह गया, परंतु स्वयं शिष्य होकर भी धृष्टयुम्नने 
घर्मको लात मारकर अपने गुरुकी हत्या कर डाली ॥ ४३ ॥ 
यदा गतं वयो भूयः शिष्टमदपतरं च नः। 
तस्येदानीं चिक्ारोऽयमधर्मा ऽयं कृतो महान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अब इमलोगोकी आयुका अधिकांश भाग बीत चुका 
है और बहुत थोड़ा हो रोष रह गया है। इसीसे इस समय 
हमारा मस्तिष्क खराब हो गया और इमलोगोंने यह महान्‌ 
पाप कर डाला है ॥ ४४ ॥ 
पितेव नित्यं सौहार्दात्‌ पितेव हि च धर्मतः । 
सोऽट्पकालस्य राज्यस्य कारणाद्‌ घातितो गुरुः॥ ४५॥ 


जो सदा पिताकी भाति हमलोगोंपर स्नेह रखते और 
हमारा द्वित चाहते थे, घर्मदष्टिसे भी जो हमारे पिताके ही 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


तुल्य थे, उन्हीं गुरुदेवको हमने इस क्षणमङ्खुर राज्यके लिये 
मरवा दिया ॥ ४५ ॥ 
धृतराषट्रेण भीष्माय द्रोणाय च विशाम्पते । 
विसुष्टा पृथिवी सवो सह पुत्रैश्च तत्परैः ॥ ४६ ॥ 
प्रजानाथ | धृतराष्ट्रने भीषम और द्रोणको उनकी सेवामें 
रहनेवाले अपने पुत्रोके साथ ही इस सारी पृथ्वीका राज्य 
सौंप दिया था ॥ ४६ ॥ 
सम्प्राप्य ताडशी वृत्ति सत्कृतः सततं परैः । 
अवृणीत सदा पुत्रान्‌ मामेवाभ्यधिकं गुरुः ॥ ४७॥ 
हमारे शत्रु सदा आचार्यका सत्कार किया करते थे | 
उनके द्वारा वैसी उत्तम जीविका-बृत्ति पाकर भी आचार्य 
सदा मुझे ही अपने पुत्रसे बढ़कर मानते रहे हैं || ४७ ॥ * 
अवेक्षमाणस्त्वां मां च न्यस्तास्रश्चाइवे हतः । 
न त्वेनं युध्यमानं वे हन्यादपि शतक्रतुः ॥ ४८॥ 
उन्होंने आपको और मुझको देखकर युद्धमें इथियार 
डाळ दिया और मारे गये | यदि वे युद्ध करते होते तो 
साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें मार नहीं सकते थे ॥ ४८ ॥ 
तस्याचायंस्य वृद्धस्य द्रोहो नित्योपकारिणः । 
कृतो हानायैरस्माभी राज्यार्थे लुन्धबुद्धिभिः ॥ ४९ ॥ 
हमारी बुद्धि लोभसे ग्रस्त है, इम नीचोंने राज्यके लिये 
सदा उपकार करनेवाले बूढ़े आचार्यके साथ द्रोइ किया है ॥ 


सपतनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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अहो बत महत्‌ पापं कृतं कर्म खुदारुणम्‌ । 
यद्‌ राज्यसुखलोभेन द्रोणोऽयं साधु घातितः॥ ५० ॥ 
ओह ! हमने यह अत्यन्त भयंकर मद्दान्‌ पापकर्म कर 
डाला दै, जो कि राज्य-सुखके लोभमें पड़कर इन आचार्य 
द्रोणकी पूर्णतः इत्या करा दी ॥ ५० ॥ 
पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितून्‌ दारा्जीवितं चैव वासविः 
त्यजेत्‌ सव मम प्रेम्णा जानात्येवं हि मे गुरुः॥ ५१ ॥ 
मेरे गुरुदेव ऐसा समझते थे कि अजुन मेरे प्रेमवश 
आवश्यकता हो तो अपने पिता) पुत्र, भाई, स्त्री तथा प्राण- 
सबका त्याग कर सकता है ॥ ५१ ॥ 
ख मया राज्यकामेन हन्यमानो ह्ापेक्षितः। . 
तस्मादवोकशिरा राजन प्रा्तोऽस्मि नरकं प्रभो ॥ ५२ ॥ 
किंतु मैंने राज्यके लोभमें पड़कर उनके मारे जानेकी 
उपेक्षा कर दी । राजन्‌ ! प्रभो | इस पापके कारण अब मैं 
नीचे सिर करके नरकमें डाला जाऊँगा ॥ ५२॥ २३ 
ब्राह्मणं बृद्धमाचार्य न्यस्तशस्त्र॑ महामुनिम्‌ । 
घातयित्वाद्य राज्यार्थे सतं श्रेयो न जीवितम्‌॥ ५३ ॥ 
एक तो वे ब्राह्मण, दूसरे बृद्ध और तीसरे अपने आचार्य 
थे | इसके सिवा उन्होंने हथियार नीचे डाळ दिया था और 
महान्‌ मुनिदृत्तिका आश्रय लेकर बैठे हुए थे। इस अबस्थार्मे 
राज्यके लिये उनकी इत्या कराकर में जीनेकी अपेक्षा मर 
जाना ही अच्छा समझता हूँ ॥ ५३ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते क्रोणपवणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि अजुंनवाक्ये षण्णवत्यधिकशततमोवध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षप्वेमें अजुनवाक्यथविषयक एक सो छोनबेव अध्याय पुरा हुआ॥ १९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ होक मिलाकर कुल ५४ शोक हँ) | 


सप्तनवत्यथिकशततमोऽध्यायः | 
भीमसेनके वीरोचित उद्गार और धृष्टदयुम्रके द्वारा अपने कृत्यका समथन 


न संजय उवाच 

अजुनस्य वचः श्रुत्वा नोचुस्तत्र महारथाः । 
अप्रियं वा प्रियं चापि महाराज . धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते है--महाराज | अजुनकी यह बात 
सुनकर वहाँ बैठे हुए सब महारथी मौन रद्द गये । उनसे प्रिय 
या अप्रिय कुछ नहीं बोले ॥ १ ॥ । ? 
ततः क्रुद्धो महाबाहुर्भीमसेनो ऽभ्यभाषत । 
कुत्सयन्निव कोन्तेयमज्ञुनं . भरतर्षभ ॥ २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | तब महाबाहु भीमसेनको क्रोध चढ़ आया । 
उन्होने कुन्तीकुमार अर्जुनको फटकारते हुए-से कहा--॥ २]! 
मुनि्यंथारण्यगतो भाषसे धर्मसंहितम्‌ । . 
न्यस्तदण्डो यथा पार्थ ब्राह्मणः संशितवतः ॥ ३ ॥ 

“पार्थ | वनवासी. मुनि अथवा किसी भी प्राणीको दण्ड 
न देते हुए कठोर ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण जिस 


प्रकार घर्मका उपदेश करता है, उसी प्रकार तुम भी घर्म- 
सम्मत बातें कह रहे हो ॥ ३॥ 
क्षतत्राता क्षताज्जीवन्‌ क्षन्ता स्त्रीष्वपि साधुषु। 
क्षत्रियः क्षितिमाप्रोति क्षिप्रं धर्मं यशः थियः॥ ४ ॥ 
ˆ धपरंतु जो क्षति ( संकट ) से अपना तथा दूसरोंका त्राणं 
करता है, युद्धमें शत्रुआंको क्षति पहुँचाना ही जिसकी जीविका 
है तथा जो ख्यां और साधु पुरुषोंपर क्षमाभाव रखता है; 
वही क्षत्रिय हे और उसे ही शीघ्र इस पृथ्वीके राज्य, धर्म, 
यश और लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है ॥ ४ ॥ 
स भवान्‌ क्षत्रियशुणैयुक्तः सर्वे कुलोद्वहः । 
अविपश्चिद्‌ यथा वाचं व्याहरन्‌ नाद्य शोभसे ॥५॥ 
“तुम समस्त क्षत्रियोचित गुर्णोसे सम्पन्न और इस कुलका 
भार वहन करनेमें समर्थ होते हुए भी आज मूखंके समान 
बातें कर रहे दोश यह तुम्हें शोभा नहीं देता है ॥ ५ ॥ 


३७१६ 


भ्रीमहाभारते 


[ दोणपर्वेणि 


पराक्रमस्ते कौन्तेय शक्रस्येव शचीपतेः । 
न चाति वतसे धम वेलामिच महोदधिः ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा पराक्रम शचीपति इन्द्रके समान 
है । महासागर जैसे अपनी तट-भूमिका उल्लङ्घन नहीं करता, 
उसी प्रकार तुम भी कभी धर्म-मर्यादाका उल्लङ्घन नहीं 
करते हो ॥ ६ ॥ 
न पूजयेत्‌ त्वां को न्वद्य यत्‌ त्रयोदशवार्षिकम्‌ । 
अमष पृष्ठतः कृत्वा धर्मेमेवाभिकाङ्कसे ॥ ७ ॥ 
“आज तेरह वर्षोसे संचित किये हुए अमषको पीछे करके 
जो तुम धमकी ही अभिलाषा रखते हो, इसके लिये कीन 
तुम्हारी पूजा नहीं करेगा ! ॥ ७ || 
दिष्ट्या तात मनस्तेऽय खधरमंमनुवतंते । 
भानृहांस्ये च ते दिष्टथा बुद्धिः सततमच्युत ॥ ८ ॥ 
“तात | सौभाम्यकी बात है कि इस समय भी तुम्हारा 
मन अपने धमका ही अनुसरण करता है । धर्मसे कमी च्युत 
न होनेवाले मेरे भाई ! तुम्हारी बुद्धि कूरताकी ओर न जाकर 
जो सदा दयाभावमें ही रम रही दै, यह भी कम सोभाग्यकी 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु धमंप्रवृत्तस्य हृतं राज्यमधर्मतः । 
द्रौपदी च परामृष्टा सभामानीय शत्रुभिः ॥ ९ ॥ 
चनं प्रवाजिताश्चास्स वद्कलाजिनवाससः । 
अनहमाणास्तं भावं त्रयोदश समाः परैः ॥ १०॥ 
“परंतु धर्में तत्पर रइनेपर भी«जों शत्रुओंने अधर्मसे 
हमारा राज्य छीन लिया; द्रौपदीको समामे लाकर अपमानित 
किया तथा हमें वल्कल और मृगचमं पहनाकर तेरह वर्षोके 
लिये जो वनमें निर्वासित कर दिया, इम वैसे बर्तावके योग्य 
कदापि नहीं थे ॥ ९-१० ॥ 
पतान्यमषस्थानानि मर्षितानि मयानघ। 
क्षत्रधमं प्रसक्तेन सवमेतदनुष्ठितम्‌ ॥ ११॥ 
“अनघ ! ये सारे अन्याय अमषके स्थान थे--असह्य 
थे, परंतु मैंने सब चुपचाप सह लिये । क्षत्रिय-धर्ममें आसक्त 
दोनेके कारण ही यह सब कुछ सहन किया गया है ॥११॥ 
तमधर्ममपाकृष्ट स्मृत्वाद्य सहितस्त्वया । 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि श्चुद्रान्‌ राज्यहरानहम्‌॥ १२॥ 
“परंतु अब उनके उन नीचतापूर्ण पापकर्मोको याद करके 
मैं तुम्हारे साथ रहकर अपने राज्यका अपहरण 
करनेवाले इन नीच दात्रुओको उनके सगे-सम्बन्धिर्यो- 
सहित मार डालँगा ॥ १२॥ 
त्वया हि कथितं पूर्व युद्धायाभ्यागता बयम्‌ । 


घटामहे यथाशक्ति त्वं तु नोऽद्य जुगुप्ससे ॥ १३॥ 


“तुमने ही पहले युद्धके लिये कहा था और उसीके 


अनुसार इम यहाँ आकर यथाशक्ति उसके लिये प्रयत्न कर 
रहे हैं; परंतु आज तुम्हीं हमारी निन्दा करते हो ! ॥ १३ ॥ 
खधमं नेच्छसे ज्ञातुं मिथ्यावचनमेच ते । 
भयार्दितानामस्माक वाचा ममोणि छन्तसि ॥ १४ ॥ 
“तुम अपने क्षत्रिय-धमको नहीं जानना चाहते । तुम्हारी 
ये सारी बातें मिथ्या ही हैं । एक तो इम स्वयं ही भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं, ऊपरसे तुम भी अपने बाग्बाणोंद्वारा हमारे 
मर्मस्थानोंको छेदे डालते हो ॥ १४ ॥ 
वपन्‌ ब्रणे क्षारमिव क्तानां शत्रुकशन। 
विदीर्यते मे हृदयं त्वया वाकशल्यपीडितम्‌ ॥ १५ ॥ 
“शत्रुसूदन ! जैसे कोई घायल मनुष्योंके घावपर नमक 
बिखेर दे ( और वे वेदनासे छटपटाने लगें ) उसी प्रकार 
तुम अपने वाग्बाणोंसे पीड़ित करके मेरे हृदयको 
विदीर्ण किये डालते हो ॥ १५ ॥ 
अधर्ममेनं विपुलं धार्मिकः सन्‌ न बुद्धथसे । 
यत्‌ त्वमात्मानमस्मांश्च प्रशास्यान्‌ न प्रशंससि॥ १६॥ 
ध्यद्यपि तुम और हम प्रशंसाके पात्र हैं; तो भी तुम 
जो अपनी और हमारी प्रशंसा नहीं करते होश यह बहुत 
बड़ा अधम है और तुम धार्मिक होते हुए इस अधर्मको 
नहीं समझ रहे हो ॥ १६ ॥ 
वाखुदेवे स्थिते चापि द्रोणपुत्रं प्रशंससि। 
यः.कलां षोडशी पूर्णा धनंजय न तेऽहंति ॥ १७॥ 
“धनंजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णके रहते हुए भी तुम 
द्रोणपुत्रकी प्रशंसा करते हो; जो तुम्हारी पूरी सोलहवी कलाके 
बराबर भी नहीं है ॥ ९७ ॥ 
खयमेवात्मनो दोषान्‌ ब्रुवाणः किन्न लज्जसे । 
दारयेयं महीं क्रोधाद्‌ विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ १८॥ 
आविध्येतां गदां गुर्वी भीमां काञ्चनमालिनीम्‌। 
गिरिप्रकाशान्‌ क्षितिज्ञान्‌ भञ्जेयमनिलो यथा॥१९॥ 
“स्वयं ही अपने दोषोंका वर्णन करते हुए तुम्हें लजा 
क्यों नहीं आती है? आज में अपनी इस सुवर्णभूषित 
भयंकर एव मारी गदाको क्रोधपूर्वक घुमाकर इस पृथ्वीको 
विदीर्ण कर सकता हूँ, पर्वतोंको चूर-चूर करके बिखेर 
सकता हूँ तथा प्रचण्ड आँधीकी तरह पर्वतपर 
प्रकाशित होनेवाले ऊँचे-ऊँचे ब्रक्षोंको भौ तोड़ और 
उखाड़ सकता हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
द्रावयेयं शरेश्चापि सेन्द्रान्‌ देवान्‌ समागतान्‌ । 
सराक्षसगणान्‌ पार्थ साख्ुरोरगमानवान्‌ ॥ २० ॥ 
“पार्थ | असुर; नाग, मानव तथा राक्षसगर्णोसहित 
सम्पूर्ण देवता और इन्द्र भी आ जायं तो मैं उन्हें बाणोंद्वारा 
मारकर भगा सकता हूँ ॥ २० ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्वे ] 


स त्वमेवंविध जानन्‌ भ्रातरं मां नरषंभ । 
द्रोणपुत्रादू भयं कतुं नाहेस्यमितविक्रम ॥ २१॥ 
(अमित पराक्रमी नरश्रेष्ठ अजुन ! मुझ अपने भ्राताको 
ऐसा जानकर तुम्हे द्रोणपुत्रसे भय नहीं करना चाहिये ॥ 
अथवा तिष्ठ बीभत्सो सह सर्वेः सहोदरः । 
अहमेनं गदापाणिजेष्याम्येको महाहवे ॥ २२॥ 
“अथवा अर्जुन ! तुम अपने समस्त भाइयाँके साथ यहीं 
खड़े रहो । में हाथमें गदा लेकर इस महासमरमें अकेला 
ही अश्वत्थामाको परास्त करूँगा? | २२ ॥ 
ततः पाञ्चालराजस्य पुत्रः पार्थमथात्रवीत्‌ । 
संकुद्वमिव नदन्तं हिरण्यकशिपुहेरिम्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर जेसे पूब॑कालमें अत्यन्त क्रुद्ध होकर दहाड़ते 
हुए दृसिंदावतारधारी भगवान्‌ विष्णुसे दैत्यराज हिरण्यकरशि पु- 
ने बातें की थी, उसी प्रकार वहाँ अर्जुनसे पाञ्चाळराजकुमार 
धृष्टयुम्नने इस प्रकार कहा ॥ २३ ॥ ; 
धष्टयुम उवाच 
बीभत्सो विप्रकर्माणि विदितानि मनीषिणाम्‌ । 
याजनाध्यापने दानं तथा यज्ञप्रतित्रहो ॥ २४॥ 
षष्ठमध्ययनं नाम तेषां कस्मिन्‌ प्रतिष्ठितः। ` 
हतो द्रोणो मया हवं कि मां पार्थ विग्हसे ॥ २५ ॥ 
अपक्रान्तः खधमोश्च क्षात्रधमं व्यपाश्रितः । 
अमानुषेण हन्त्यस्मानस्रेण क्षुद्रकमेळत्‌ ॥ २६॥ 
धृष्टयुम्न बोला--अर्जुन ! यज्ञ करना और कराना; 
वेदोंको पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना और प्रतिग्रह 
स्वीकार करना-ये छः कर्म ही ब्राह्मणोके लिये मनीषी पुरुघों- 
में प्रसिद्ध हैं ' इनमेंसे किस कर्ममें द्रोणाचार्य प्रतिष्ठित थे । 


अपने घमसे भ्रष्ट होकर उन्होंने क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले. 


रक्खा था । पाथं | ऐसी अवस्थामें यदि मैंने द्रोणाचार्यका 
वध किया तो तुम इसके लिये मेरी निन्दा क्यों करते हो । 
वह नीच कर्म करनेवाला ब्राह्मण दिव्यास्रोद्वारा इमलोर्गोका 
संहार करता था ॥ २४-२६ ॥ 
तथा मायां प्रयुञ्जानमसह्यं ब्राह्मणन्रुवम्‌ । 
माययेच विहन्याद्‌ यो न युक्त पार्थ तत्र किम्‌॥ २७ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो ब्राह्मण कहलाकर भी दूसरोंके 
लिये मायाका प्रयोग करता हो और असह्य हो 
उठा हो, उसे यदि कोई मायासे ही मार डाले तो इसमें 
अनुचित क्या है? ॥ २७ ॥ 
तस्मिंस्तथा मया शस्ते यदि द्रौणायनी रुषा । 
कुरुते भैरवं नादं तत्र किं मम हीयते ॥ २८॥ 
` मेरे द्वारा द्रोणाचार्यके इस अवस्थामें मारे जानेपर यदि 
द्रोणपुत्र क्रोधपूर्वक भयानक गर्जना करता हो तो उसमें 
मेरी क्या हानि है १॥ २८ ॥ 


म० स० २-७. १४-- 


सक्षनवत्यधिकद्दाततमो ऽध्यायः 
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न चाद्भुतमिदं मन्ये यद्‌ द्रौणियुंद्धसंशया । 
घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशकनुचन्‌ ॥ २९ ॥ 
में इसे कोई अद्भुत बात नहीं मान रहा हूँ; अश्वत्यामा 
इस युद्धके द्वारा कौरवोंको मरवा डालेगा; क्योंकि वह 
स्वयं उनकी रक्षा करनेमें असमर्थ है ॥ २९ ॥ 
यच्च मां धार्मिको भूत्वा ब्रवीषि गुरुघातिनम्‌। 
तदर्थमहमुत्पन्नः पाञ्चाल्यस्य सुतो$नलात्‌ ॥ ३० ॥ 
इसके सिवा तुम धार्मिक होकर जो मुझे गुरुकी इत्या 
करनेवाला बता रहे हो, वह भी ठीक नहीं दै; 
क्योंकि में इसीलिये अग्निकुण्डसे पाञ्चालराजका पुत्र होकर 
उत्पन्न हुआ था ॥ ३०॥ 
यस्य कार्यमकार्यं वा युध्यतः स्यात्‌ समं रणे। 
तं कथं व्राह्मणं ब्रूयाः क्षत्रियं वा धनंजय ॥ ३१ ॥ 
धनंजय ! रणभूमिमें युद्ध करते समय जिसके लिये 
कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों समान हों) उसे तुम ब्राह्मण 
अथवा क्षत्रिय केसे कह सकते हो १ ॥ ३१ ॥ 
यो ह्यनस्त्रविदो हन्याद्‌ ब्रह्मास्रेः कोधमूर्िछतः । 
सवांपायेने स कथं वध्यः पुरुषसत्तम ॥ ३२॥ 
पुरुषप्रवर | जो क्रोधसे व्याकुल होकर ब्रह्मात्र न 
जाननेवालोंको भी ब्रह्मात्से ही मार डाले) उसका सभी 
उपायोंसे वध करना केसे उचित नहीं है १॥ ३२ ॥ 
विधर्मिणं धर्मविद्भिः प्रोक्तं तेषां विषोपमम्‌ । 
जानन्‌ धमोर्थतत्त्वश्ष कि मामजुन गर्हसे ॥ ३३ ॥ 
घमं और अर्थका तस्व जाननेवाले अर्जुन ! जो अपना 
घर्म छोड़कर परधर्म ग्रहण कर लेता है; उस 
विधर्मीको धर्मज्ञ पुरुषोंने धर्मात्माओंके लिये विषके तुल्य 
बताया है | यह सब जानते हुए भी तुम मेरी 
निन्दा क्‍यों करते हो १॥ ३३॥ 
नृशंसः स मयाऽऽक्रम्य रथ एव निपातितः। 
तन्मामनिन्द्यं बीभत्सो किमर्थं नाभिनन्दे ॥ ३४ ॥ 
बीभत्सो ! द्रोणाचार्यं क्रूर एवं नृशंस थे, इसलिये 
मैंने रथपर ही आक्रमण करके उनको मार गिराया । अतः 
मैं निन्दाका पात्र नहीं हूँ । फिर तुम किस लिये मेरा 
अभिनन्दन नहीं करते हो १॥ ३४ ॥ 
कालानलसमं पार्थ जवलनाकविषोपमम्‌। 
भीमं द्रोणशिरडिछन्नं न प्रशंससि मे कथम्‌ ॥ ३५ ॥ 
पार्थ | द्रोणका मस्तक प्रलयकालकी अग्निके समान 
अत्यन्त भयंकर तथा लौकिक अग्नि) सूर्य एवं विषके तुल्य 
संताप देनेवाला था, अतः मैंने उसका छेदन किया है । इसके 
लिये तुम मेरी प्रशंसा क्‍यों कहीं करते ? ॥ ३५ ॥ 


योऽसौ ममैव नान्यस्य बान्धवान्‌ युधि जप्निवान, । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


छित््वापि तस्य मूर्धानं नेवास्मि विगतञ्चरः ॥३६॥ 
जितने युद्धके मेदानमें दूसरे कितीके नहीं, मेरे ही 


बन्धु-बान्धवोंका वध किया था, उसका मस्तक 
काट लेनेपर भी मेरा क्रोध और संताप शान्त 
नहीं हुआ है ॥३६ ॥ 


तच्च मे कृन्तते ममं यन्न तस्य शिरो मया । 

निषादविषये क्षिप्तं जयद्रथशिरों यथा ॥ ३७॥ 
जेसे तुमने जयद्रथके मस्तकको दूर फेंका था, उसी 

प्रकार मैंने द्रोणाचायके मस्तकको जो निषादोंके स्थानमें 

नहीं फेक दिया, वह भूल मेरे मर्मस्थानोंका छेदन 

कर रही है || ३७ ॥ 

अथावधश्च शत्रूणामधमेः श्रूयतेऽजुन । 

क्षत्रियस्य हि धर्मोऽयं हन्याद्धन्येत वा पुनः ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन ! सुननेमै आया है कि शत्रुओंका वध न करना 

भी अधम ही है । क्षत्रियके लिये तो यह धर्म ही है कि 

वह युद्धमें शत्रुको मार डाले या फिर स्वयं उसके 

हाथसे मारा जाय ॥ २८ ॥ 

स शत्रुनिंहतः संख्ये मया धमेण पाण्डव । 

यथा त्वया हतः शूरो भगदत्तः पितुः सखा ॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! द्रोणाचार्य मेरे शत्रु थे, अतः मैंने 

युद्धम धर्मके अनुसार द्वी उनका वध किया है । ठीक उसी 

तरह, जैसे तुमने अपने पिताके प्रिय मित्र शूरवीर भगदत्तका 

वध किया था ॥ ३९ ॥ 

पितामहं रणे हत्वा मन्यसे धघममात्मनः । 

मया शात्रौ हते कस्मात्‌ पापे धमं न मन्यसे ॥ ४०॥ 
तुम युद्धमें पिताको मारकर भी अपने लिये तो 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि 


धर्म मानते हो, किंतु मेरेद्वार एक पापी ात्रुके मारे 
जानेपर भी इत कार्यको धर्म नहीं समझते; इसका 
क्या कारण है १ ॥ ४० ॥ 
सम्वन्थावनतं पार्थ न मां त्वं वक्तमईसि । 
खगात्रकृतसोपाने निषण्णमिव दन्तिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पार्थ | से हाथी सम्बन्ध स्थापित कर लेनेपर लोगोंको 
अपने ऊपर चढ़ानेके लिये अपने ही शरीरकी सीढ़ी बनाकर 
बैठ जाता दै) उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे साथ सम्बन्ध 
होनेके कारण नतमस्तक होता हूँ; अतः तुम्हें मेरे प्रति ऐसी 
बातें नहीं कइनी चाहिये ॥ ४१ ॥ 
क्षमामि ते सवेमेव वाग्व्यतिक्रममजुन । 
द्रौपद्या द्रौपदेयानां कृते नान्येन हेतुना ॥ ४२ ॥ 
अर्जुन | में अपनी बहिन द्रौपदी और उसके पुत्रोके 
नाते ही तुम्हारी इन सारी उलटी या कडवी बातोंको सहे 
लेता हूँ; दूसरे किसी कारणसे नहीं ॥ ४२ ॥ 
कुलक्रमागतं वैरं ममाचायंण विश्रुतम्‌ । 
तथा जानात्ययं लोको न यूयं पाण्डुनन्दनाः ॥ ४६ ॥ 
द्रोणाचार्यके साथ मेरा बंश-परम्परागत वेर चला आ 
रहा दै) जो बहुत प्रसिद्ध दै । उसे यह सारा संसार जानता 
है; क्या तुम पाण्डओोंको इसका पता नहीं दै १ ॥ ४३ ॥ 
नानृती पाण्डवो ज्येष्ठो नाहं वाधार्मिकोजुन । 
शिष्यद्रोही हतः पापो युध्यस्व विज्ञयस्तव ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन ! तुम्हारे बड़े भाई पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
असत्यवादी नहीं हैं और न मैं ही अधर्मी हूँ । द्रोणाचार्य 
पापी और झिष्यद्रोही थे, इसलिये मारे गये । अब तुम 
युद्ध करो; विजय तुम्हारे हाथमे दै ॥ ४४ ॥ 


इष्टदयुन्रवाक्ये सक्तनवत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ ६९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपउँके अन्तर्गत नारायणासनमोक्षप्में चृष्टयुम्नवाकयविषयक एक सौ सत्तानबरव अध्याय पूरा हुआ ॥ १९७ ॥ 
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अष्टनवत्ययिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकि ओर धृट्टद्युम्नका परस्पर क्रोधपूर्वक वाग्बाणोंसे लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
° + ~ ~ ~ 
आर श्रीकृष्ण एवं युधिष्टिरके प्रयत्नसे उनका निवारण 


धृतराष्ट्र उवाच 

साझा वेदा यथान्यायं येनाघीता महात्मना । 
यस्मिन्‌ साक्षाद्‌ धनुवेदो हीनिषेवे प्रतिष्ठितः ॥ १ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कुर्वन्ति कर्माणि पुरुषषंभाः । 
अमानुषाणि संग्रामे देवैरसुकराणि च ॥ २॥ 
तस्मिन्नाक्ुड्यति द्रोणे समक्षं पापकमंणा। 
नीचात्मना नृशंसेन क्रुद्रेण गुरुघातिना ॥ ३ ॥ 
नामर्ष तत्र कुर्वन्ति धिक क्षात्रं चिगमर्षिताम्‌ । 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जिन महात्माने विधिपूर्वक 


अङ्गोसहित सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया था, जिन लजाशील 
सत्पुरुषमें साक्षात्‌ धनुर्वेद प्रतिष्ठित था, जिनके कृपाप्रसादसे 
कितने ही पुरुषरत्न योद्धा संग्रामभूमिमें ऐसे-ऐसे अलौकिक 
पराक्रम कर दिखाते थे, जो देवताओंके लिये भी 
दुष्कर थे; उन्हीं द्रोणाचार्यकी वह पापी, नीच, नृशंस, 
क्षुद्र क्षौर गुरुघाती धृष्टद्युम्न सबके सामने निन्दा 
कर रहा था और लोग क्रोध नहीं प्रकट करते थे । 
विक्रार दै ऐसे क्षत्रियोंको ! और धिक्कार है उनके 
अमर्षशील स्वभावको !! ॥ १-३३ ॥ 


नारायणास्रमोक्षपर्च ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पाथौः सर्वे च राजानः पृथिव्यां ये घनुधेराः॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा किमाहः पाञ्चाल्य तन्ममाचक्ष्व संजय । 

संजय ! भूमण्डलके जो-जो धनुर्धर नरेश वहाँ उपस्थित 
थे, उन सबने तथा कुन्तीके पुत्रोने घृषटद्युम्नकी बात सुनकर 
उससे क्या कहा ! यह मुझे बताओ ॥ ४३ ॥ 

संजय उवाच 
श्रुत्वा द्रुपदपुत्रस्य ता वाचः क्रूरकमंणः ॥ ५ ॥ 
तूष्णीं बभूत्रू राजानः सर्व एव विशास्पते । 
अजुनस्तु कटाक्षेण जिह्यं विप्रेक्ष्य पाषंतम्‌ ॥ ६ ॥ 
सवाष्पमतिनिःश्वस्य धिग धिगित्येव चात्रवीत्‌ । 
संजयने कहा--प्रजानाथ | क्रूरकर्मा द्रुपदपुत्रकी 
वे बातें सुनकर वहाँ बैठे हुए सभी नरेशं मौन रह गये । 
केवळ अजुन टेढ़ी नजरॉसे उसकी ओर देखकर आँसू बहाते 
हुए दीधे निःश्वास ले इतना ही बोले कि--*चिक्कार 
दै ! धिक्कार है !!? ॥ ५-६३ ॥ 
युधिष्ठिरश्च भीमश्च यमौ कृष्णस्तथापरे ॥ ७ ॥ 
आसन्‌ सुव्रीडिता राजन्‌ सात्यकिस्त्वत्रवीदिदम्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय युधिष्टिर, भीमसेन) नकुल, 
सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य. लोग भी अत्यन्तं 
लजित हो चुप ही बैठे रहै, परंतु सात्यकि 
इस प्रकार बोल उठे-- ७३ ॥ 
नेहास्ति पुरुषः कश्चिद्‌ य इमं पापपूरुषम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषमाणमकल्याणं शीघ्र हन्यान्नराधमम्‌ । 

(क्या यहाँ कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो इस 
प्रकार अभन्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले इस पापी नराघमको 
शीघ्र ही मार डाले ॥ ८३ ॥ 
एते त्वां पाण्डवाः सर्वे कुत्सयन्ति विकुत्सया ॥ ९ ॥ 
कर्मणा तेन पापेन श्वपाकं ब्राह्मणा इव। 

“वृष्टयुम्न ! जैसे ब्राह्मण चाण्डालकी निन्दा करते 
हैं, उसी प्रकार ये समस्त पाण्डव उस पाप 
कर्मके कारण अत्यन्त घुणा प्रकट -करते हुए तेरी 
निन्दा कर रहे हैं ॥ ९३ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महत्‌ पापं निन्दितः सर्वेसाघुभिः॥ १० ॥ 
न लज्जसे कथं वक्तुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ । 
कथं च शतधा जिह्वा नते मूधो च दीर्यते ॥ ११ ॥ 
गुरुमाक्रोशतः क्षुद्र न चाधर्मेण पात्यसे । 

“यह महान्‌ पाप करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
हृष्टिमे निन्दाका पात्र बन गया है। साधु पुरुषोंकी इस 
सुन्दर सभामें पहुँचकर ऐसी बातें करते हुए तुझे लजा 
कैसे नहीं आती है ! तेरी जीभके सैकड़ों टुकड़े क्यों नहीं 
हो जाते और तेरा मस्तक क्यों नहीं फट जाता ! ओ 


रा न हैं; 


नीच | गुरुकी निन्दा करते हुए तेरा इस पापसे पतन 
क्यों नहीं हो जाता ? ॥ १०-११३ | 

वाच्यस्त्वमसि पार्थेश्व सर्वेश्वान्धकवृष्णिमिः ॥ १२ ॥ 
यत्‌ कमे कलुषं कृत्वा स्छाघसे जनसंसदि । 

“तू पापकर्म करके जनसमाजर्मे जो इस तरह अपनी 
बड़ाई कर रहा दै, इसके कारण तू कुन्तीके सभी पुत्रों 
तथा अन्धक और वृष्णिवंशके यादवोंद्वारा निन्दाके 
योग्य हो गया हे ॥ १२३ || 
अकार्य ताइशं कृत्वा पुनरेव गुरु क्षिपन्‌ ॥ १३॥ 
वध्यस्त्वं न त्वयाथोऽस्ति मुहुर्तमपि जीवता । 

“वैसा पापकर्म करके तू पुनः गुरुपर आक्षेप कर 
अतः तू वध करनेके ही योग्य है । 
एक मुहूर्त भी तेरे जीवित रहनेका कोई प्रयोजन नहीं है ॥ 
कर्त्वेतद्‌ व्यवसेदायंस्त्वद्न्यः पुरुषाथम ॥ १४॥ 
निशृह्य केशेषु वधं शुरोधेमोत्मनः सतः। 

“पुरुषाधम ! तेरे सिवा दूसरा कोन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सजन गुरुके केश पकड़कर उनके वधका विचार 
भी मनमै लायेगा ॥ १४३ ॥ 
सप्तावरे तथा पूर्वे बान्धवास्ते निमञ्जिताः ॥ १५॥ 
यशसा च परित्यक्तास्त्वां प्राप्य कुलपांसनम्‌। 

“तुझ-जेसे कुळाङ्गारको पाकर तेरे सात पीढ़ी पहलेके 
और सात पीढ़ी आगे होनेवाळे बन्धु-बान्धव नरकमें 
डूब गये तथा सदाके लिये सुयशसे वञ्चित हो गये ॥ १५३ ॥ 
उक्तवांश्चापि यत्‌ पार्थे भीष्मं प्रति नरषेभम्‌ ॥ १६॥ 
तथान्तो विहितस्तेन स्वयमेव महात्मना । 

तूने जो कुन्ती कुमार अर्जुनपर नरश्रेष्ठ भीष्मके वघका 
दोष लगाया दै, वह भी व्यर्थ ही हे; क्योंकि 

महात्मा भीष्मने स्वयं ही उसी प्रकार अपनी मृत्युका 

विधान किया था ॥ १६३ ॥ 

तस्यापि तव सोदयाँ निहन्ता पापकृत्तमः ॥ १७॥ 
नान्यः पाञ्चाल्यपुत्रेभ्यो विद्यते भुवि पापकृत्‌ । 

“वारतवरमे भीष्मका वध करनेवाला भी तेरा महान्‌ 
पापाचारी भाई ही है । इस पृथ्वीपर पाञ्चालराजके पुत्रोके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पाप करनेवाला नहीं है ॥ १७१ ॥ 
स चापि सृष्टः पित्रा ते भीष्मस्यान्तकरः किल॥ १८॥. 
शिखण्डी रक्षितस्तेन स च मृत्युमंहात्मनः । 

“यह प्रसिद्ध है कि उसे भी तेरे पिताने भीष्मका अन्त 
करनेके लिये उत्पन्न किया था; उन्होंने महात्मा भीष्मकी 
मूर्तिमान्‌ मृत्युके रूपमें ही रिखण्डीको सुरक्षित रक्खा था ॥ 


पञ्चालाश्चलिता धर्मात्‌ श्रुद्रा मित्रशुरुद्रुहः ॥ १९॥ 
त्वां प्राप्य सहसोदय धिक्कृतं सर्व॑खाुभिः । 


३७२० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


“तू और तेरा भाई दोनों समस्त साधु पुरुषोंके 
धिक्कारके पात्र हैं। तुम दोनोंको पाकर सारे 
पाञ्चाल धरमभ्रष्ट नीच, मित्रद्रोही तथा गुरुद्रोही 
बन गये हैं ॥ १९ ॥ 
पुनश्चेदीदर्शी वाचं मत्समीपे वदिष्यसि ॥ २०॥ 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वज्ञकरुपया । 

“यदि तू पुनः मेरे समीप ऐसी बात बोलेगा तो मैं 
अपनी इस वज्रतुल्य गदासे तेरा सिर कुचल दूँगा ॥२०३॥ 
त्वां च ब्रह्महणं दृष्टा जनः सूर्यमवेक्षते ॥ २१॥ 
ब्रह्महत्या हि ते पापं प्रायश्चित्तार्थमात्मनः । 

“तुझे ब्रहमइत्याका पाप लगा है । तुझ ब्रहमइत्यारेको 
देखकर लोग अपने प्रायश्चित्तके लिये सूर्यदेवका दर्शन करते हैं ॥ 
पाञ्चालक सखुदुवृत्त ममेव गुरुमग्रतः ॥ २२॥ 
गुरोगुरु च भूयोऽपि क्षिपन्नेव हि लज्जसे । 

“दुराचारी पाञ्चाल ! तू मेरे आगे मेरे ही गुरु तथा 
मेरे गुरुके भी गुरुपर वारंबार आक्षेप कर रहा है, तो भी 
तुझे लजा नहीं आती ॥ २२३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ॒ सहस्वैकं गदापातमिमं मम ॥ २३॥ 
तव चापि सहिष्येऽहं गदापाताननेकशाः। 

“खड़ा रह, खड़ा रह”, मेरी गदाकी यह एक 
ही चोट सह ले, फिर मैं तेरी गदाकी भी अनेक 
चोटें सहन करूंगा? ॥ २३३ ॥ 
सात्वतेनेवमाक्षिप्तः पार्षतः परुषाक्षरम्‌ ॥ २४॥ 
संरब्धं सात्यकि प्राह संक्कुद्धः प्रहसन्निव । 

सात्वतवंशी सात्यकिके इस प्रकार कठोर वचन 
कहकर आक्षेप करनेपर धृष्टयुम्म अत्यन्त कुपित 
हो उठे । फिर वे भी क्रोधर्मे मरे हुए सात्यकिसे 
हँसते हुए-से बोळे ॥ २४३ ॥ 

धृष्टयुम्त उवाच 

श्रूयते श्रूयते चेति क्षम्यते चेति माधव ॥ २५॥ 
सदानार्याऽशुभः साधु पुरुषं क्ेप्तुमिच्छति । 

` धष्टयुम्नने कहा--माधव ! में तेरी यह बात 
सुनता हुँ, सुनता हूँ और इसके लिये तुझे क्षमा भी 
करता हूँ । दुष्ट और अनार्य पुरुष सदा साधु जनोंपर ऐसे 
ही आक्षेप करनेकी इच्छा रखते हैं | २५३ ॥ 

क्षमा प्रशास्यते लोके न तु पापोऽहंति क्षमाम्‌ ॥ २६॥ 
क्षमावन्तं हि पापात्मा जितोऽयमिति मन्यते । 

यद्यपि लोकमें क्षमाभांवकी प्रशंसा की जाती दै, 
तथापि पापात्मा मनुष्य कभी क्षमाके योग्य नहीं दै; क्योंकि 
क्षमा कर देनेपर वह पापात्मा क्षमाशील पुरुषको ऐसा समझ 
लेता है कि “यह मुझसे हार गया? ॥ २६३ || 


स त्वं क्रुद्रसमाचारो नीचात्मा पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
आकेशाद्रान्नखाद्राच्च वक्तव्यो वक्तुमिच्छसि। 

तू स्वयं ही दुराचारी, नीच और पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है । नखसे शिखातक पापमें डूबा होनेके 
कारण निन्दाके योग्य है, तथापि दुसरोंकी निन्दा 
करना चाइता है ॥ २७ ॥ 
यः ख भूरिध्रवारिऊन्नशुजः प्रायगतस्त्वया ॥ २८ ॥ 
वार्यमाणेन हि हतस्ततः पापतरं नु किम्‌ । 

भूरिश्रवाकी बाँह काट डाली गयी थी । वे आमरण 
उपवासका नियम लेकर चुपचाप बेठे हुए थे। उस 
दशामें सबके मना करनेपर भी जो तूने उनका 
वघ किया, इससे बढ़कर महान्‌ पापकर्म और क्या 
हो सकता है! ॥ २८३ ॥ 
गाहमानो मया द्रोणो दिव्येनास्रेण संयुगे ॥ २९ ॥ 
विसृष्टशस्त्रो निहतः कि तत्र क्रूर दुष्कृतम्‌ । 

ओ क्रूर ! मैंने तो पहलेसे ही युद्धके मैदानमै दिव्यास्त्र- 
द्वारा द्रोणाचार्यको मथ डाला था । फिर वे हथियार डालकर 
मारे गये, तो उसमें मैंने कौन-सा पाप कर डाला ॥ २९३ ॥ 


अयुध्यमानं यस्त्वाज्ञौ तथा प्रायगतं सुनिम्‌ ॥ ३० ॥ 
छिन्नवाहं परेहन्यात्‌ सात्यके स कथं वदेत्‌ । 

सात्यके | जो युद्धश्थलमें मुनिवृत्तिका आश्रय ले आमरण 
उपवासका निश्चय लेकर बैठ गया हो, जो अपने साथ युद्ध 
न कर रहा हो तथा जिसकी बॉह भी झात्रुओंद्वारा काट 
डाली गयी हो, ऐसे पुरुषको जो मार सकता दै, वह दूसरे- 
की निन्दा कैसे कर सकता है १॥ ३०३ ॥ 
निहत्य त्वां पदा भूमौ छ विक्रषेति वीयंचान्‌ ॥ ३१ ॥ 
कि तदा न निहंस्येनं भूत्वा पुरुषसत्तमः। 

जिस समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुझे लातसे मारकर 
चरतीपर घसीट रहे थे, तू बड़ा श्रेष्ठ पुरुष था, तो उसी 
समय उन्हें क्यों नहीं मार डाला ! ॥ ३१३ ॥ 
त्वया पुनरनायेंण पूर्वे पार्थेन निजितः ॥ ३२॥ 
यदा तदा हतः शूरः सोमदत्तिः प्रतापवान्‌ । 

जब अजुनने पहले ही प्रतापी शूरवीर सोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवाको परास्त कर दिया, उस समय तूने उनका वध 
किया । तू कितना नीच है ! ॥ ३२३ ॥ 
यत्र यत्र तु पाण्डूनां द्रोणो द्रावयते चमूम्‌ ॥ ३३॥ 
किरञ्छरसहस्राणि तत्र तत्र प्रयाम्यहम्‌ । 

द्रोणाचार्य जहाँ-जहाँ पाण्डव-सेनाको खदेड़ते थे, वहीं- 
वहीं में जा पहुँचता और सहखों बाणोंकी वर्षा करके उनके 
छक्के छुड़ा देता था ॥ ३३३ ॥ 
स त्वमेवंविधं कृत्वा कमं चाण्डालवत्‌ खयम्‌॥ ३४॥ 


नारायणाखमोक्षपर्े ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३७२१ 


RR 


वक्तुमहंसि बक्तव्यः कस्मात्‌ त्वं परुषाण्यथ । 
जब तू स्वयं ही चाण्डाळके समान ऐसा पाप-कर्म करके 
निन्दाका पात्र बन गया दै) तब दूसरेको कडु बचन सुनानेका 
कैसे अधिकारी हो सकता है १॥ ३४३ ॥ 
कतो त्वं कमणो ह्यस्य नाहं वृष्णिकुलाधम ॥ ३५॥ 
पापानां च त्वमाबासः कर्मणां मा पुनर्वद । 
वृष्णिकुलकलंक | तू ही ऐसे-ऐसे पाप करनेवाला और 
पाप-कमोंका भण्डार दै, में नहीं । अतः फिर ऐसी बातें 
मुँइसे न निकालना ॥ ३५३ ॥ 
जोषमास्ख न मां भूयो बक्तुमहंस्यतः परम्‌ ॥ ३६॥ 
अघरोत्तरमेतद्धि यन्मां त्वं वक्तुमर्हसि । 
चुपचाप बैठा रह; अब फिर ऐसी बातें तुझे नहीं 
कहनी चाहिये । तू मुझसे जो कुछ कहना चाहता है, वह 
तेरी बड़ी भारी नीचता है ॥ ३६३ ॥ 
अथ वक्ष्यसि मां मौख्योद्‌ भूयः परुषमीहशम्‌॥ ३७॥ 
गमयिष्यामि बाणैस्त्वां युधि वैवखतक्षयम्‌ । 
यदि मूखंतावश तू पुनः मुझसे ऐसी कठोर बातें कहेगा) 
तो युद्धमें बाणोंद्वारा मैं अमी तुझे यमलोक भेज दूँगा ॥३७३॥ 


न चेवं मूख धर्मेण केवलेनेच शाक्यते ॥ ३८॥ 


तेषामपि ह्यधर्मेण चेष्टितं श्एणु याहशाम्‌। 

ओ मूर्ख ! केवल घर्मसे ही युद्ध नहीं जीता जा सकता । 
उन कौरवोंकी भी जो अधर्मपूर्ण चेष्टाएँ हुई हैं) उन्हे 
सुन ले ॥ ३८३ ॥ 
वञ्चितः पाण्डवः पूर्वमघमंण युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
द्रौपदी च परिल्लिष्ा तथाधर्मेण सात्यके । 

सात्यके ! सबसे पहले पाण्डुपुत्र युधिष्टिरको अधमपूर्वक 
छला गया | फिर अघर्मसे ही द्रौपदीको अपमानित किया 
गया ॥ ३९३ ॥ 
प्रत्राजिता वनं सर्वे पाण्डवाः सह कृष्णया ॥ ४० ॥ 
सर्वखमपकृष््ण च तथाधमंण बालिश । 

ओ मूख ! समस्त पाण्डवोंको जो द्रौपदीके साथ वनमें 
भेज दिया गया और उनका सर्वस्व छीन लिया गया, वह 
भी अधमंका ही कार्य था ॥ ४०३ ॥ 
अधमेणापरुष्टश्च मद्रराजः परेरितः ॥ ४१ ॥ 
अधर्मेण तथा वालः सोभद्रो विनिपातितः । 

शत्रुओँने अघर्मसे ही छलकर मद्रराज शल्यको अपने 
पक्षमें खींच लिया और सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको 
भी अधमसे ही मार डाला था ॥ ४१३ ॥ 
इतोऽप्यधमेण हतो भीष्मः परपुरंजयः ॥ ४२॥ 
भूरिश्रवा ह्यधर्मेण त्वया धर्मविदा हतः। 

इस पक्षते भी अधर्मके द्वारा ही शत्रु-नगरीपर विजय 


पानेवाले भीष्म मारे गये हैं और तू बड़ा धर्म बनता है 
पर तूने मी अधर्मते दी भूरिश्रवाका वघ किया है ॥ ४२३ ॥ 


एवं परैराचरितं पाण्डवेयेश्च संयुगे ॥ ४३॥ 
रक्षमाणैजेयं वीरैधर्मशेरपि सात्वत। 

सात्वत | इस प्रकार धर्मके जाननेवाले वीर पाण्डवो तथा 
शत्रुओने भी युद्धके मैदानमै अपनी विजयको सुरक्षित 
रखनेके लिये समय समयपर अधर्मपूर्ण बर्ताव किया है ॥४३३॥ 
दुक्षयः स परो धमंस्तथाधर्मश्च दुरविंदः ॥ ४४॥ 
युध्यस्व कौरवैः सार्धे मा गा पितूनिवेशनम्‌। 

उत्तम धर्मका स्वरूप जानना अत्यन्त कठिन है। 
अधर्म क्या है ? इसे समझना भी सरल नहीं है । अब तू 
कौरवोंके साथ पूर्ववत्‌ युद्ध कर । मुझसे विवाद करके . 
पितृलोकमें जानेकी तैयारी न कर ॥ ४४३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमादीनि वाक्यानि करूराणि परुषाणि च ॥ ४५॥ 
ावितः सात्यकिः ञ्रीमानाकम्पित इवाभवत्‌ । 
तच्छुत्वा क्रोघतास्राक्षः सात्यकिस्त्वाद्‌दे गदाम्‌॥४६ ॥ 
विनिःश्वस्य यथा सपः प्रणिधाय रथे धनुः । 
ततोऽभिपत्य पाञ्चाल्यं सरम्भेणेदमन्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
न त्वां वक्ष्यामि परुषं हनिष्ये त्वां वधक्षमम्‌। 

संजय कहते हैं राजन्‌ ! इस प्रकार कितने ही 
क्रूर एवं कठोर वचन धृष्ट्युम्रने श्रीमान्‌ सात्यकिको सुनाये । 
उन्हें सुनकर वे क्रोघसे कॉपने लगे । उनकी आँखें लाल 
हो गयीं तथा उन्होंने सर्पके समान लंबी साँस खींचकर 
धनुषको तो रथपर रख दिया और हाथमें गदा उठा ली । 
फिर वे घृष्टयुम्नके पास पहुँचकर बड़े रोषके साथ इस प्रकार 
बोले--/अब मैं तुझसे कठोर वचन नहीं कहुँगा । तू वधके 
ही योग्य है; अतः तुझे मार ही डाळूँगा? ॥ ४५-४७३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा महावलममषंणम्‌॥ ४८ ॥ 
पाञ्चाल्यायामिसंक्दमन्तकायान्तकोपमम्‌ । 
चोदितो वासुदेवेन भीमसेनो महाबलः ॥ ४९॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूण बाहुभ्यां समवारयत्‌ । 

महाबली) अमर्षशील एवं अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
यमराज-तुल्य सात्यकि जत्र सहसा कालस्वरूप धृष्टयुम्नकी 
ओर बढे, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे महाबली भीमसेनने 
तुरंत ही रथसे कूदकर उन्हें दोनों हाथोंसे रोक 
लिया ॥ ४८-४९३ ॥ 
द्रवमाणं तथा क्रुद्ध सात्यकि पाण्डवो बली ॥ ५० ॥ 
प्रस्पन्द्मानमादाय जगाम वलिनं बलात्‌ । 

क्रोधपूर्वक आगे बढ़ते ओर झपटते हुए बलवान्‌ 
सात्यकिको महाबली पाण्डुपुत्र भीमने थामकर साथ-साथ 
चळना आरम्भ किया ॥ ९०३ ॥ 
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श्रोमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


स्थित्वा विष्टभ्य चरणो भीमेन शिनिपुङ्गवः ॥ ५१ ॥ 
निणुहीतः पदे षष्ठे बलेन बलिनां वरः। 

फिर भीमने खड़े होकर अपने दोनों पैर जमा दिये और 
बलवानोमें श्रेष्ठ शिनिप्रवर सात्यकिको छठे कदमपर बलपूर्वक 
कावूर्म कर लिया ॥ ५१३ ॥ 
भवरुह्य रथात्‌ तूर्ण ध्रियमाणं बलीयसा ॥ ५२॥ 
उवाच र्छक्ष्णया चाचा सहदेवो विशाम्पते । 

प्रजानाथ | इतनेद्दीमें सहदेव भी तुरंत ही रथसे उतर 
पड़े और महाबली भीमसेनके द्वारा पकड़े गये सात्यकिसे 
मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले-॥ ५२३ ॥ 
अस्माक पुरुषव्याघ्र मित्रमन्यन्न विद्यते ॥ ५३॥ 
परमन्धकडष्णिभ्यः पञ्चालेभ्यश्च मारिष । 
तथेवान्धकत्रष्णीनां तथेव च विशेषतः ॥ ५४॥ 
कृष्णस्य च तथास्मत्तो मित्रमन्यन्न विद्यते । 

“माननीय पुरुषसिंह | अन्धक और वृष्णिवंशके यादवों 
तथा पाञ्चाळोंसे बढकर दूसरा कोई हमछोगोंका मित्र नहीं 
है | इसी प्रकार अन्धक ओर वृष्णिवंशके लोगोंका तथा 
विशेषतः श्रीकृष्णका इमलोगोंसे बढ़कर दूसरा कोई मित्र 
नहीं है ॥ ५३-५४ई ॥ । 
पञ्चालानां च वाष्णंय समुद्रान्तां विचिन्वताम्‌॥ ५५ ॥ 
नान्यदस्ति पर मित्रं यथा पाण्डबवृष्णयः । 

“वार्ष्णेय ! पाञ्चाल लोग भी यदि सधुद्रतककी सारी 
पृथ्वी खोज डाळे, तो भी उन्हें दूसरा कोई वेसा मित्र नहीं 
मिलेगा, जेसे उनके लिये पाण्डव और दृष्णिवंशके 
लोग हैं ॥ ५५३ ॥ 

स भवानीदृशां मित्रं मन्यते च यथा भवान्‌ ॥ ५६॥ 
भवन्तश्च यथास्माक भवतां च तथा वयम्‌ । 

“आप भी हमारे ऐसे ही मित्र हैं, जेसा कि आप खयं 
भी मानते हैं । आपलोग जैसे हमारे मित्र हैं, वेसे ही हम 
भी आपके हैं ॥ ५६३ ॥ 

स एवं सर्वेधमश मित्रधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ५७ ॥ 
_ नियच्छ मन्युं पाञ्चाल्यात्‌ प्रशाम्य शिनिपुङ्गव । 
पार्वतस्य क्षम त्वं वै क्षमतां पार्षतश्च ते ॥ ५८॥ 
चयं क्षमयितारश्च किमन्यत्र शमाद्‌ भवेत्‌ । 

“सत्र घर्मोके ज्ञाता झिनिप्रवर | इस प्रकार मित्रघर्मका 
विचार करके आप धृष्टयुम्रकी ओरखे अपने क्रोघको रोके 
और शान्त हो जायँ, आप धृष्टयुम्नके और धृष्टयुम्न आपके 
अपराधको क्षमा कर लें । हृमलोग केवल क्षमा-प्राथना 
करनेत्राले हैं; शान्तिसे बढ़कर श्रेष्ठ वस्तु और क्या हो 
सकती है १? | ५७-५८३ ॥ 


प्रशाम्यमाने शेनेये सहदेवेन मारिष ॥ ५९॥ 


पाञ्चालराजस्य सुतः प्रहसन्निदमत्रचीत्‌ । 
माननीय नरेश ! जब सहदेव सात्यकिको इस प्रकार 
दान्त कर रहे थे, उस समय पाञ्चालराजके पुत्रने हसकर 
इस प्रकार कहा-॥ ५९३ ॥ 
मुञ्च मुञ्च शिनेः पौत्रं भीम युद्धमदान्वितम्‌ ॥ ६०॥ 
आसादयतु मामेष धराधरमिवानिलः । 
यावदस्य शितेवोणैः खंरम्भं विनयाम्यदम्‌ ॥ ६१॥ 
युद्धश्रद्धां च कोन्तेय जीवितं चास्य संयुगे । 
“भीमसेन ! शिनिके इस पोत्रको अपने युद्ध-कौशळपर 
बड़ा घमंड है | तुम इसे छोड़ दो, छोड़ दो । जैसे हवा 
पर्वतसे आकर टकराती है) उसी प्रकार यह मुझसे आकर 
भिड़े तो सही । कुन्तीनन्दन ! में अभी तीखे ब्राणोंसे इसका 
क्रोध उतार देता हूँ । साथ ही इसका युद्धका हौसला और 
जीवन भी समाप्त किय देता हूँ | ६०-६१३ ॥ 


कि चु शक्यं मया कतुं कार्य यदिदमुद्यतम्‌ ॥ ६२॥ 
सुमहत्‌ पाण्डुपुाणामायान्त्येते हि कौरवाः। 

“परंतु मैं इस समय क्या कर सकता हूँ । पाण्डवोंका 
यह दूसरा ही महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया | ये कौरव 
बढे चले आ रहे हैं ॥ ६२३ ॥ 
अथवा फाढगुनः सर्वान्‌ वारयिष्यति संयुगे ॥ ६३॥ 
अहमप्यस्य मूधोनं पातयिष्यामि सायकः । 

मन्यते छिन्नवाहं मां भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६४ ॥ 
उत्खुजेनमहं चेनमेष वा मां हनिष्यति । 

“अथवा केवल अर्जुन युद्धके मेदानमें इन समस्त कौरवौको 
रोकेंगेश तबतक में भी अपने बाणोंद्रारा इस सात्यकिका 
मस्तक काट गिराऊंगा । यह मुझे भी रणभूमिमें कटी हुई 
बाहवाला भूरिश्रवा समझता है । तुम छोड़ दो इसे | या तो 
में इसे मार डागा या यह मुझे? ॥ ६३-६४३ ॥ 
श्टण्वन्‌ पाञ्चाळवाक्यानि सात्यकिः खपंचच्छवसन्‌६५ 
भीमवाहृन्तरे सक्तो विस्फुरत्यनिशं वली । 

भीमसेनकी भुजाओंमें फँसे हुए बलवान्‌ सात्यकि 
धृष्टयुम्नकी बातें सुनकर फुफकारते हुए सर्पके समान लंबी 
साँस खींचते हुए निरन्तर छूट्नेकी चेष्टा कर रहे थे ॥६५३॥ 
तौ वृषाविव नदन्ती बलिनौ वाहुदालिनो ॥ ६६॥ 
त्वरया वाखुदेवश्व चमेराजश्च मारिष । 
यत्नेन महता वीरौ वार्‍यामासतुस्ततः ॥ ६७॥ 

अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले वे दोनों बीर दो 
सॉड़ोंके समान गरज रहे थे | माननीय नरेश ! उस समग्र 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और घर्मराज युधिष्ठिरने झीधतापूवंक 
महान्‌ प्रयत्न करके उन दोनों वीरोको रोका ॥ ६६-६७ ॥ 


निवाय परमेष्वासो कोपसंरक्तत्प्रेचनौ । 


नारायणास्त्रमोक्षपबं ] 


नवनवत्यघिकशततमो ६ ध्यायः 
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युयुत्सूनपरान्‌ संख्ये प्रतीयुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ६८ ॥ 
क्रोधसे छाल आँखें किये उन दोनों महान्‌ घनुघरोंको 


न 


रोककर वे क्षत्रियशिरोमणि वीर समरभूमिमें युद्धकी इच्छासे 
आते हुए झन्रुओंका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपणि शष्टयुम्नसात्यकिक्रोधे5ष्टनवत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत नारायणास्त्रमोक्षपर्दमें धुध्युन्न और सात्यकिका क्रोधविषयक 
एक सौ भढुनवेवा अध्याय पूरा हुआ॥ १९८ ॥ _ 
जा ८ «७ ए >ेाआाणण। 
नवनवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा नारायणास्रका प्रयोग, राजा युधिष्टिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके बताये हुए 
उपायसे सैनिकोंकी रक्षा, भीमसेनका वीरोचित उद्गार ओर उनपर उस अख्रका प्रबल आक्रमण 


संजय उवाच 
ततः ख कदनं चक्रे रिपूणां द्रोणनन्द्नः। 
युगान्ते सवभूतानां कालसृष्ट इवान्तकः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने प्रळयकालमें कालसे प्रेरित हो समस्त प्राणियाँका 
संहार करनेवाले यमराजके समान झात्रुओँका विनाश आरम्भ किया॥ 


ध्वजद्रुमं शाखण्टङ्ग हतनागमहाशिलम्‌। 


अश्वकिपुरुषाकीणे शरासनलताबृतम्‌ ॥ २ ॥ 
क्रव्याद पक्षिसं घुष भूतयक्षगणाङुळम्‌ । 


निहत्य शात्रवान्‌ भढलैः सो ऽचिनोद्‌ देहपवेतम्‌॥३॥ 


उसने झत्रु-सेनिकांको भल्छोंसे मार-मारकर उनकी 
लाशोंका पहाड़-जैसा ढेर लगा दिया । ध्वजाएँ उस पहाड्के 
वृक्ष) शास्त्र उसके शिखर और मारे गये हाथी उसकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंके समान थे । घोडे मानो उस पर्वतपर निवास 
करनेवाले किम्पुरुष थे | धनुष लताओंके समान फेलकर उस- 
पर छाये हुए थे । मांसभक्षी जीव-जन्तु मानो वहाँ चहचहाने- 
वाले पक्षी थे ओर भूतोंके समुदाय उसपर विहार करनेवाले 
यक्ष जान पड़ते ये ॥ २-३ ॥ 
ततो वेगेन महता विनय स नरषेभः | 
प्रतिज्ञां श्रावयामास पुनरेव तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 

नरश्रेष्ठ अश्वत्थामाने फिर बड़े वेगसे गर्जना करके आपके 
पुत्रको पुनः अपनी प्रतिज्ञा सुनायी ॥ ४ ॥ 


यस्माद्‌ युध्यन्तमाचार्य धमंकऽचुकमास्थितः । 
मुञ्च शस्त्रमिति प्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ सम्पश्यतस्तस्य द्रावयिष्यामि वाहिनीम्‌ । 
बिद्राव्य सवान्‌ हन्तास्मि जाल्मं पाञ्चाल्यमेव तु॥६॥ 
धर्मका चोळा पहने हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने युद्ध- 
परायण आचार्यसे “शस्त्र त्याग दीजिये? ऐसा कहा था और 
शस्त्र रखवा दिया; इसलिये में उनके देखते-देखते उनकी 
सारी सेनाको खदेड़ दूँगा और समस्त सैनिकोंको भगाकर 
उस नीच पाञ्चाळ-पुत्रको मार डाळूँंगा ॥ ५-६ ॥ 


सवोनेतान्‌ हनिष्यामि यदि योत्स्यन्ति मां रणे । 
सत्यं ते प्रतिजानामि परिवतंय वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि ये रणभूमिमे मेरे साथ युद्ध करेंगे तो में इन सबका 
वघ कर डाळूँगा, यह में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ । 
अतः तुम अपनी सेनाको छोटाओ? ॥ ७॥ 
तच्छुत्वा तव पुत्रस्तु वाहिनीं पर्यवर्तयत्‌ । 
सिंहनादेन महता व्यपोह्य सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने महान्‌ सिंहनादके द्वारा अपनी 
सेनाका भारी भय दूर करके फिर उसे लौटाया ॥ ८ ॥ 
ततः समागमो राजन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः । 
पुनरेवाभवत्‌ तीव्रः पूर्णसागरयोरिव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! फिर भरे हुए दो महासागरोंके समान कोरव- 
पाण्डव-सेनाओंमें घोर संग्राम आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
संरब्धा हि स्थिरीभूता द्रोणपुत्रेण कौरवाः । 
उदग्राः पाण्डुपञ्चाला द्रोणस्य निधनेन च ॥ १०॥ 
द्रोणपुत्रसे आश्वासन पाकर कौरव-सेनिक स्थिर हो युद्धके 
लिये रोष और उत्साइमें भर गये थे । उधर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेसे पाण्डव और पाञ्चाल वीर पहलेसे ही उद्धत 
हो रहे थे ॥ १० | 
तेषां परमहष्टानां जयमात्मनि पद्यताम्‌ । 
संरब्धानां महावेगः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
प्रजानाथ | वे अत्यन्त इ्ोत्फुल्ल होकर अपनौ ही 
विजय देख रहे थे । रोषावेषमें भरे हुए उन सैनिकका 
महान्‌ वेग प्रकट हुआ ॥ ११ ॥ 
यथा शिलोच्चये शैलः सागरे सागरो यथा । 
प्रतिहन्येत राजेन्द्र तथाऽऽसन्‌ कुरुपाण्डचाः॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! जैसे एक पहाड़ दूसरे पहाड़से टकरा जाय 
तथा एक समुद्र दूसरे समुद्रसे टक्कर ले, वही अवस्था कौरव- 
पाण्डव योद्धाओंकी भी थी ॥ १२॥ 


ततः शङ्कसहस्राणि भेरीणामयुतानि च।.. 
अवादयन्त संहृष्टाः कुरुपाण्डवसेनिकाः ॥ १३ 


३७२४ 


दनन्तर हर्षमग्न हुए कौरव पाण्डव-सैनिक सह्ों 

शङ्क और हजारों रणभेरियों बजाने लगे ॥ १३॥ 
यथा निर्मथ्यमानस्य सागरस्य तु निःस्वनः । 
अभवत्‌ तव सन्यस्य सुमहानद्भ॒तोपमः ॥ १४ ॥ 

जैसे मधे जाते हुए समुद्रका महान्‌ शब्द सब ओर गूँज 
उठा था, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल भी 
अद्भुत एबं अनुपम था ॥ १४ || 
प्रादुश्चक्े ततो द्रोणिरसं नारायणं तदा। 
अभिसंधाय पाण्डूनां पञ्चालानां च वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
प्रादुराखंस्ततो बाणा दीप्ता्राः खे सहखशः। 
पाण्डवान्‌ क्षपयिष्यन्तो दीप्तास्याः पन्नगा इव॥ १६॥ 

तत्पश्चात्‌ द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने पाण्डवों और पाञ्चालों- 
की सेनाको लक्ष्य करके नारायणास प्रकट किया | उससे 
आकाशमै हजारों बाण प्रकट हुए । उन सब्रके अग्रभाग 
प्रज्वलित हो रहे थे । वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले सपोके 
समान आकर पाण्डव-सेनिकोंका विनाश करनेको उच्यत थे ॥ 
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ते दिशः खं च सैन्यं च समावृण्वन्‌ महाहवे । 
मुहर्ताद्‌ भास्करस्येव लोके राजन्‌ गभस्तयः॥ १७॥ 
राजन्‌ | जैसे दो ही घड़ीमें सूर्यकी किरणें सारे संसारमै 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार उस महासमरमें वे बाण सम्पूर्ण 
दिशाओं, आकाश और समस्त सेनाओंमें छा गये ॥ १७ ॥ 
तथापरे द्योतमाना ज्योतींषीवामलाम्वरे । 
प्रादुरासन्‌ महाराज काष्णीयसमया गुडाः ॥ १८ ॥ 
महाराज | इसी प्रकार वहाँ निर्मल आकाशर्म प्रकाशित 
होनेवाले ज्योतिमय ग्रह-नक्षत्रोंके समान काले लोहेके जलते 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


हुए गोले भी प्रकट हो-होकर गिरने लगे ॥ १८ ॥ 


चतुश्चक्रा द्विचक्राश्व शातष्न्यो बहुला गदाः । 
चक्राणि च श्वुरान्तानि मण्डलानीव भाखतः॥ १९ ॥ 
फिर चार या दो पह्ियोंवाली शतध्नियाँ ( तोप ) 
बहुत-सी गदाएँ तथा जिनके प्रान्तभागमें छुरे लगे हुए थे, 
ऐसे सूर्यमण्डलके समान कितने ही चक्र प्रकट होने लगे ॥ 
शख्ाकतिभिराकीर्णमतीव पुरुषर्षभ । 
दृष्टान्तरिक्षमाविझ्ञाः पाण्डुपाञ्चालस्ट्जयाः ॥ २० ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | उस समय आकाशको विभिन्न शस्त्रोके 
आकारवाले पदार्थोसे अत्यन्त व्याप्त हुआ-सा देख पाण्डव, 
पाञ्चाल और खुंजय योद्धा उद्विग्न हो उठे ॥ २० ॥ 
यथा यथा ह्ययुध्यन्त पाण्डवानां महारथाः । 
तथा तथा तदसं वै व्यवर्धत जनाधिप ॥ २१ ॥ 
जनेश्वर ! पाण्डव-महारथी जैसे-जैसे युद्ध करते थे, 
वेसे-ही-त्रेसे उस अस्त्रका वेग बढ़ता जाता था ॥ २१ ॥ 
चध्यमानास्तरास्त्रेण तेन नारायणेन चे। 
दह्ममानानलेनेव सरवंतोऽभ्यद्ता रणे ॥ २२ ॥ 
उस नारायणास्से घायल हुए सैनिक रणमूमिमें ऐसे 
पीड़ित हुए मानो सब ओरसे आगमे झुलस रहे हों ॥२२॥ 


यथा हि शिशिरापाये दृहेत्‌ कक्षं हुताशनः । 

तथा तदस्त्रं पाण्डूनां द्दाह ध्वजिनीं प्रभो ॥ २३॥ 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतनेपर गर्मीमें लगी हुई आग सूखे 

काठ या जंगलको जला डाले) उसी प्रकार वह अस्तर पाण्डव- 

सेनाको भस्म करने लगा ॥ २३ ॥ 

आपूर्येमाणेनास्त्रेण सैन्ये क्षीयति च प्रभो । 

जगाम परमं चासं धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! जब वह अस्त्र सब ओर व्यास हो गया और उसके 

द्वारा पाण्डव-सेना क्षीण होने लगी, तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरको 

बड़ा भय हुआ ॥ २४ ॥ 

द्रचमाणं तु तत्‌ सैन्यं दृष्टा विगतचेतनम्‌। 

मध्यस्थतां च पार्थस्य धर्म पुत्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २५॥ 
उन्होंने अपनी उस सेनाको जब अचेत होकर भागती 

और कुन्तीपुत्र अर्जुनको तटस्थ भावसे खड़ा देखा, तब इस 

प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 

धृष्टयुम्न पलायस्व सह पाञ्चालसेनया । 

सात्यके त्वं च गच्छस्व वृष्ण्यन्धकबृ तो गृहान्‌ ॥२६॥ 
धृष्टयुम्न | तुम पाञ्चालोंकी सेनाके साथ भाग जाओ। 

सात्यके ! तुम भी वृष्णिवंशी और अन्धकवंशी वीरोंको साथ 

लेकर घर चले जाओ ॥ २६ ॥ 

वाखुदेवो ऽपि धमोत्मा करिष्यत्यात्मनः क्षमम्‌ । 

श्रेयो ह्यपदिशित्येष लोकस्य किमुतात्मनः ॥ २७ ॥ 


अश्वत्थामाके द्वारा पाण्डव-सेनापर नारायणास्रका प्रयोग 


नारायणास्त्रमोक्षपव ] 


नवनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


अआ pga SR RR UP ST OI डन अनीता जन्‍न- ० पड /नन्याकाम्मकयमदुकन्‍न वीक वळ 


ध्वर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने लिये जो उचित 
समझेंगे, करेंगे । ये सारे जगतके कल्याणका उपदेश देते हैं, 
फिर अपना भला क्यों नहीं करेंगे १ ॥ २७ ॥ 
संत्रामस्तु न कतव्यः सवसन्यान्‌ व्रवीमि वः । 
अहँ हि सह सोदयः प्रवेक्ष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥ २८ ॥ 
“मैं तुम समी सेनिकोसे कह रहा हूँ, कोई भी युद्ध न 
करे | अब में भाइयोंके साथ अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


भीष्मद्रोणार्णव॑ तीत्वो संग्रामे भीरुदुस्तरे । 
विमज्िष्यामि सलिले सगणो द्रोणिगोष्पदे ॥ २० ॥ 
“कायरोंके लिये दुस्तर संग्राममें भीष्म और द्रोणाचार्य- 
रूपी महासागरको पार करके में सगे-सम्बन्धियोंके साथ 
अश्वत्यामारूपी गायकी खुरीके जलमें डूब जाऊँगा ॥ २९ ॥ 
कामः सम्पद्यतामस्य बीभत्सोराशु मां प्रति । 
कट्याणवृत्तिराचायोँ मया युधि निपातितः ॥ ३० ॥ 
“अर्जुनकी मेरे प्रति जो शुभ कामना है, वह शीघ्र पूरी 
हो जानी चाहिये; क्योंकि सदा अपने कल्याणमें संलग्न रहने- 
वाले आचार्यको मैने युद्धमें मरवा दिया दै ॥ ३० ॥ 
येन बालः ख सौभद्रो युद्धानामविशारदः 
सम्थैबेहुभिः क्र्रैघौतितो नाभिपालितः ॥ ३१ ॥ 
होने युद्धकोशलसे रदित बालक सुभद्राकुमारको 
क्रूर खभाववाले बहुसंख्यक शक्तिशाली महारथियोंद्वारा मरवा 
दिया और उसकी रक्षा नहीं की ॥ ३१ ॥ 
येनावित्रुवता प्रश्नं तथा कृष्णा सभां गता। 
उपेक्षिता सपुत्रेण दासभावं नियच्छती ॥ ३२ ॥ 
“पुत्रसदित जिन्होंने सभामें लायी गयी द्रौपदीके प्रश्नका 
उत्तर न देकर उसके प्रति उपेक्षा दिखायी, उस समय वह 
बेचारी हमारे दासभावके निवारणका प्रयत्न कर रही थी || 
( रक्षणे च महान्‌ यत्नः सेन्धवस्य कृतो युधि । 
अज्जुनस्य विघाताथं प्रतिज्ञा येन रक्षिता ॥ 
होने अर्जुनके विनादाके लिये युद्धर्मे सिंधुराजकी 
रक्षाके निमित्त मदान्‌ प्रयत्न किया और अपनी प्रतिज्ञा रक्खी | 
ब्यूहद्वारि वयं चेव धृता येन जिगीषवः 
वारितं च महत्‌ सन्य प्रविशत्‌ तद्‌ यथाबलम्‌ ॥ ) 
‹हमलोग विजयकी अभिलापासे आगे बढ़ना चाहते थे 
किंतु जिन्होंने हमें व्यूइके दरवाजेपर ही रोक रक्खा था, 
यथाशक्ति उसके भीतर प्रवेश करनेकी चेष्टामें लगी हुई 
हमारी विशाल सेनाको भी जिन्होंने रोक ही दिया था ॥ 
जिघांसुधोतराष्ट्रश्च भ्रान्तेष्वश्वेषु फादगुनम्‌। 
कवचेन तथा गुप्तो रक्षार्थ सैन्धवस्य च ॥ ३३॥ 
“अजुनके धोड़े जब थक गये थे और धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
जब अजुनके वधकी इच्छासे उनपर आक्रमण कर रहा था, 
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उस समय जिन्होंने उसकी तथा सिंघुराजकी रक्षाके लिये उसे 
दिव्य कवचद्वारा सुरक्षित कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
येन ब्रह्मात्रविदुषा पञ्चालाः सत्यजिन्सुखाः । 
कुवोणा मज्जये यत्न समूला विनिपातिताः ॥ ३४॥ 
'ग्र्मा्रको जाननेवाले जिन आचार्यदेवने मेरी विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले सत्यजित्‌ आदि पाञ्चालवीरोंको समूल 
नष्ट कर दिया ॥ ३४ ॥ 
येन प्रब्राज्यमानाश्च राज्याद्‌ वयमधघर्मतः। 
निवार्यमाणा जु वयं नाजुयातास्तदैविणः ॥ ३५॥ 
` “जब कौरव अधर्मपूवक हमें राज्यसे निर्वासित कर रहे 
थे, तब जिन्होंने हमें रोकने ( शान्त करने ) की ही चेष्टा की 
थी; किंतु उनका हित चाइनेवाले इमलोगोंका उस समय 
उन्होने साय नहीं दिया था ॥ ३५॥ 
योऽसावत्यन्तमस्मासु कुचोणः सौहृदं परम्‌ । 
हतस्तदथ मरणं गमिष्यामि सबान्धवः ॥ ३६॥ 
“जो (इस प्रकार) हमलोगोंपर अत्यन्त स्नेह करनेवाले थे 


बे द्रोणाचार्य मारे गये हैं; अतः उनके लिये अपने भाइयों- 


सहित में भी मर जाऊँगा? ॥ ३६ ॥ 
पर्वं ब्वुवति कोन्तेये दाशाह स्त्वरितस्ततः । 
निवार्य सैन्यं बाहुभ्यामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जब कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार कह रहे थे; उसी 
समय दशार्ह कुलभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही अपनी 
दोनों भुजाओंके संकेतसे सारी सेनाको रोककर इस प्रकार 
कहा--] ३७ ॥ 
शीघ्र न्यस्यत शस्राणि वाहेभ्यश्चावरोहत । 
एष योगोऽत्र विहितः प्रतिषेधे महात्मना ॥ ३८॥ 
“योद्धाओ ! अपने अज्न-शत्र शीघ्र नीचे डाल दो और 
सवारियॉसे उतर जाओ । परमात्मा नारायणने इस 
अस्रके निवारणके लिये यही उपाय निश्चित किया है ॥ ३८ ॥ 
दविपाश्वस्यन्दनेभ्यश्च क्षिति सवेऽवरोहत । 
एवमेतन्न वो हन्यादस्त्रं भूमौ निरायुधान्‌ ॥ ३९ ॥ 
“तुम सत्र लोग हाथी, धोड़े और रथोंसे उतरकर पृथ्वी- 
पर आ जाओ । इस प्रकार भूमिपर निइत्थे खड़े हुए तुम- 
लोगोंको यह असन नहीं मार सकेगा ॥ ३९ ॥ 
यथा यथा हि युध्यन्ते योधा ह्यस्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भवन्त्येते कौरवा बलवत्तराः ॥ ४० ॥ 
` “हमारे योद्धा जैसे-जैसे इस अञ्जके विरुद्ध युद्ध करते 
हैं, वेसे-ही-वेसे ये कौरव अत्यन्त प्रबल होते जा रहे हैं ॥४०॥ 
निक्षेप्यन्ति च शास्त्राणि वाहनेभ्योऽवरुह्या ये। ` 
(येऽञ्जलि कुवते वीरा नमन्ति च विवाहनाः। ) 
तान्नेतद्स्रं संग्रामे निहनिष्यति मानवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
“जो लोग अपने वाइनोंसे उतरकर हथियार नीचे डाळ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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देंगे और जो वीर वाइनरहित हो इसके सामने हाथ जोड़कर 

नमस्कार करेंगे, उन मनुर्ष्योको संग्रामभूमिमें यह अस्त्र 

नहीं मारेगा ॥ ४१ ॥ 

ये त्वेतत्प्रतियोत्स्यन्ति मनसापीह केचन। 

निहनिष्यति तान्‌ सवान्‌ रसातलगतानपि ॥ ४२॥ 
(जो कोई मनसे भी इस असरका सामना करेंगे, वे 

रसातलमें चले गये हों तो भी यह अस्त्र वहाँ पहुँचकर उन 

सबको मार डालेगा? ॥ ४२ ॥ 

ते वचस्तस्य तच्छुत्वा वासुदेवस्य भारत। 

ईषुः सवे समुत्स्रष्टं मनोभिः करणेन च ॥ ४३॥ 
भारत ! भगवान्‌ वासुदेवका यह वचन सुनकर सब 

योद्ाओंने अन्यान्य इन्द्रियों तथा मनसे भी अन्नको त्याग 

देनेका विचार कर लिया ॥ ४३ ॥ 

तत उत्स्रष्टकामांस्तानस्त्राण्यालक्ष्य पाण्डवः । 

भीमसेनोऽत्रवीद्‌ राजन्निदं संहष॑यन्‌ वचः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! तब उन सबको अन्न त्यागनेके लिये उद्यत 

हुआ देख पाण्डुनन्दन भीमसेनने उनमें हर्ष और उत्साह पैदा 

करते हुए इस प्रकार कहा--॥ ४४ ॥ ` 

न कर्थंचन शस्त्राणि मोक्तव्यानीह केनचित्‌ । 

अहमावारयिष्यामि द्रोणपुत्रास्रमाशुगैः ॥ ४५ ॥ 
“किसी भी वीरको किसी तरह भी अपने हथियार नहीं 

डालने चाहिये । में अपने शीघगामी बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रके 

अस्त्रका निवारण करूंगा ॥ ४५॥ 

गद्याप्यनया गुब्यो हेमविश्रहया रणे। 

कालवत्‌ प्रहरिष्यामि द्रौणरस्त्रं विशातयन्‌ ॥ ४६॥ 
“इस सुवर्णमयी भारी गदासे रणभूमिमें द्रोण पुत्रके अस्रों को 

चूर-चूर करनेके लिये मैं कालके समान प्रहार करूँगा ॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः कश्चिदस्ति पुमानिह । 

यथैव सवितुस्तुल्यं उयोतिरन्यन्न विद्यते ॥ ३७॥ 
“इस संसारमें मेरे पराक्रमको समानता करनेवाला दूसरा 

कोई पुरुप नहीं दे । ठीक वैसे दी, जैसे सूर्यके समान दूसरा 

कोई ज्योतिर्मय ग्रह नहीं दे ॥ ४७॥ 

पञ्यतेमो हि मे वाहू नागराजकरोपमौ । 

समर्था पवतस्यापि शैशिरस्य निपातने ॥ ४८॥ 
“गजराजके झुण्डोंके समान मोटी मेरी इन भुजाओंकों 

देखो तो सही, ये द्विमालयपर्वतको भी धराशायी करनेमें 

समर्थ हैं ॥ ४८ ॥ 

नागायुतसमप्राणो ह्यहमेको नरेष्विह । 

शक्रो यथाप्रतिद्वन्ड्ो दिवि देवेषु विश्रुतः ॥ ४९ ॥ 
“यके मनुष्योमे एक में ही ऐसा हूँ, जिसमें दस हजार 

द्दाथियोके समान बल दै | जैसे स्वर्गलोक ओर देवताओंमें 


केबल इन्द्र ही ऐसे हैं, जिनका दूसरा कोई प्रतिद्वन्द्वी योद्धा 

नहीं है ॥ ४९ ॥ 

अद्य पझ्यत मे वीये बाह्वोः पीनांस योयुंधि। 

ज्वलमानस्य दीप्तस्य द्रौणरखस्य चारणे ॥ ५०॥ 
“आज युद्धस्थलमें मोटे कधेवाली मेरी इन दोनों भुजाओं- 

का बल देखो कि ये किस प्रकार अश्वत्थामाके प्रज्वलित एवं 

दीसिमान्‌ अस्त्रके निवारणमें समर्थ होती हैं ॥ ५० ॥ 


यदि नारायणासञ्जस्य प्रतियोद्धा न विद्यते । 
अद्येतत्‌ प्रतियोत्स्यामि पश्यत्सु कुरुपाण्डुषु ॥ ५१ ॥ 
“यदिः इस नारायणास्त्रका सामना करनेवाला दूसरा कोई 
योद्धा अबतक नहीं हुआ दै, तो आज में कौरवा और 
पाण्डवोंके देखते-देखते इसका सामना करूंगा ॥ ५१ ॥ 


अजुनाजुन बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया । 
शाशाङ्कस्येव ते पङ्को नेमंल्यं पातयिष्यति ॥ ५२॥ 
“अर्जुन ! अर्जुन ! वीभत्सो ! कहीं तुम भी न अपने 
गाण्डीव धनुषको नीचे डाळ देना; नहीं तो तुममें भी चन्द्रमा- 
के समान कलंक लग जायगा और वह तुम्हारी निर्मलताको 
नष्ट कर देगा? ॥ ५२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
भीम नारायणास्त्रे मे गोषु च ब्राह्मणेघु च । 
पतेषु गाण्डिवं न्यस्यमेतद्धि व्रतमुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
अर्जुन बोले--मैया भीमसेन ! नाराणास्र, गौ और 
ब्राह्मम--इनके समक्ष गाण्डीव घनुषको नीचे डाल दिया 
जाय; यही मेरा उत्तम व्रत है ॥ ५३ ॥ 
फचमुक्तस्ततो भीमो द्रोणपुत्रमरिंदमम्‌। 
भभ्ययान्मेघघोषेण रथेनादित्यवचेसा ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भीमसेन अकेले ही सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा मेघगर्जनाके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके 
द्वारा शत्रुदमन द्रोणपुत्रका सामना करनेके लिये चळ दिये ॥ 
( कम्पयन्‌ मेदिनीं सर्वा त्रासयंदच चमूं तव । 
शङ्कशब्दं महत्‌ कृत्वा भुजशब्दं च पाण्डवः ॥ 
पाण्डुपुत्र भीम बड़े जोरसे शङ्ख बजाकर और भुजाओं 
द्वारा ताल ठोंककर सारी पृथ्वीको कँपाते और आपकी सेना- 
को भयभीत करते हुए चले ॥ 
तस्य शाङ्कस्वनं श्रुत्वा बाहुशब्दं च तावकाः । 
समन्तात्‌ कोष्ठकीकृत्य शरवातैरवाकिरन्‌ ॥ ) 
उनकी शहङ्कध्वनि तथा भुजाओंद्वारा ताल ठोंकनेका 
शब्द सुनकर आपके सेनिकोंने उन्हे चारों ओरसे घेर लिया 
और उनपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
ख पनमिषुजालेन लघुत्वाच्छीघ्रविक्रमः । 
निमेषमात्रेणासाद्य कुन्तीपुत्रोऽभ्यवाकिरत्‌ ॥ ५५ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


शिशततमो५ध्याय: 
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शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने पलक मारते-मारते अश्वत्थामाके पास पहुँचकर 
बड़ी फुर्तीसे अपने बाणोंका जाल-सा बिछाते हुए उसे ढक दिया॥ 
ततो द्रौणिः प्रहस्यैनं द्रवन्तमभिभाष्य च । 
अवाकिरत्‌ प्रदीत्ताग्रैः शरस्तेरभिमन्त्रितैः ॥ ५६॥ 
तब अश्वत्थामाने धावा करनेवाले भीमसेनसे हसकर 
बात की और उनपर नारायणाखसे अभिमन्त्रित प्रज्वलित 
अग्रभागवाले बार्णोकी झड़ी लगा दी ॥ ५६६ ॥ | 
पन्नगेरिव दीक्तास्यैर्वमद्भि्वलनं रणे। ` 
मवकीणोऽभवत्‌ पार्थः स्फुलिङ्गेरिव काञ्चनेः ॥ ५७॥ 
रणभूमिमें वे बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान 
आग उगळ रहे थे; कुन्तीकुमार भीम उनसे ढक गये, 
मानो उनके ऊपर स्बर्णमयी चिनगारियाँ पड़ रही हों ॥५७॥ 
तस्य रूपमभूद्‌ राजन भीमसेनस्य संयुगे । 
खद्योतेराबुतस्येव  पर्वेतस्य दिनक्षये ॥ ५८॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धस्थलमें भीमसेनका रूप संध्याके 


समय जुगुनुआँसे भरे हुए पर्वतके समान प्रतीत हो रहा था। 
. उन्हाने देखा, भीमसेन उस अख्रके तेजसे आच्छादित हो 


तद्स्त्रं द्रोणपुत्रस्य तस्मिन्‌ प्रतिसमस्यति। 
अवर्धत महाराज यथाप्निरनिलोद्धतः ॥ ५९ ॥ 


महाराज ! भीमसेन जब द्रोणपुत्रके उस अस्त्रके सामने 
बाण मारने लगे, तब वह इवाका सहारा पाकर घघक उठने: 
वाली आगके समान प्रचण्ड वेगसे बढ़ने लगा ॥ ५९॥ 
विवर्घमानमालक्ष्य तदत्र भीमविक्रमम्‌ । 
पाण्डुसैन्यमृते भीमं सुमहद्‌ भयमाविशत्‌॥ ६० ॥ 
उस अञ्नको बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी भीमसेनको 
छोड़कर रोष सारी पाण्डवसेनापर महान्‌ भय छा गया ॥६०॥ 
ततः शस्त्राणि ते सर्वे समुत्खुज्य महीतले । | 
अवारोहन्‌ रथेभ्यश्च हस्त्यश्वेभ्यश्च सवेशः ॥ ६१ ॥ 
तब वे समस्त सेनिक अपने अल्त्न-शस्त्रोंको घरतीपर 
डालकर रथ; हाथी और घोड़े आदि सभी वाहनोंसे उतर गये॥ 
तेषु निक्षि्तशसत्रेषु वाहनेभ्यइच्युतेषु च । 
तदरत्रवीय॑ विपुलं भीममूर्धन्यथापतत्‌ ॥ ६२॥ 
उनके हथियार डाल देने और वाइनोसे उतर जानेपर 
उस अख्नकी विशाल शक्ति केवळ मीमसेनके माथेपर आ पड़ी।। 
हाहाकृतानि भूतानि पाण्डवाश्च विशेषतः । 
भीमसेनमपझ्यन्त तेजसा संवृतं तथा ॥ ६३॥ 
तब सभी प्राणी विशेषतः पाण्डव हाहाकार कर उठे । 


गये हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणार्त्रमोक्षपर्वंणि पाण्डवसैन्यास्त्रस्यारे नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपवैमे पाण्डव-सेनाका अख्न-त्यागविषयक 
एक सौ निन्यानबेकॉ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ६७३ कोक हैं ) 


द्विशततमोऽभ्याय 
श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर नारायणास्रको शान्त करना, अश्वत्थामाका उसके पुनः 
प्रयोगमें अपनी असमथता बताना तथा अश्वत्थामाद्वारा ध्रष्टयुप्रकी पराजय, सात्यकिका 
दुर्योधन, कृपाचाय, कृतवमा, कर्ण और वृषसेन--इन छः महारथियोँको भगा देना 
फिर अश्वत्थामाद्वारा मालव, पौरव ओर चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम ओर 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
भीमसेनं समाकीणै इद्ट्राख्रेण धनंजयः 
तेजसः प्रतिघातार्थं चाइणेन समावृणोत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे --राजन्‌ ! भीमसेनको उस अस्नाते 
घिरा हुआ देख अर्जुनने उन्हें उसके तेजका निवारण करनेके 
लिये वारुणास्रसे ढक दिया || १ ॥ 
नालक्षयत्त तत्‌ कश्चिद्‌ वारुणास्रेण संवतम्‌ | 
अर्जुनस्य लघुत्वाच्च संवृतत्वाच तेजसः॥ २ ॥ 
एक तो अर्जुने बड़ी फुर्ती की थी, दूसरे भीमसेनपर 
उस अञ्जके तेजका आवरण था, इससे कोई भी यह देख 
न सका कि भीमसेन वारुणा्जसे घिरे हुए हैं ॥ २ ॥ 


साश्वसूतरथो भीमो द्वोणपुत्रासत्रसंवृतः । 
अझावन्निरिघ न्यस्तो ज्चालामाली सुदुर्टराः ॥ ३ ॥ 
घोडे, सारथि और रथसहित भीमसेन द्रोणपुत्रके उस 
अख्रसे ढककर आगके भीतर रक्खी हुई आगके समान प्रतीत 
होते थे | वे ज्वालाओसे इतने घिर गये थे कि उनकी 
ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ३॥ 
यथा रात्रिक्षये राजन ज्योतींष्यस्तागिरि प्रति । 
समापेतुस्तथा वाणा भीमसेनरथं प्रति ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे रात्रि समाप्त होनेके समय सारे ज्योतिर्मय 
म्रह-नक्षत्र अस्ताचलकी ओर चले जाते हैं, उसी प्रकार 
अश्वत्थामाके बाण भीमसेनके रथपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 


३७२८ 


स हि भीमो रथश्चास्य हयाः सूतश्च मारिष । 
संवृता द्रोणपुत्रेण पावकान्तगंताऽभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
मानेनीय नरेश ! भीमसेन तथा उनके रथ, घोड़े और 
सारथि--ये सभी अश्वत्थामाके अस्त्रसे आच्छादित हो आगकी 
लपरटोके भीतर आ गये थे ॥ ५॥ 
यथा दग्ध्वा जगत्‌ ऊत्स्नं समये सचराचरम्‌ । 
गच्छेद्‌ वह्विर्विभोरास्यं तथारत्रं भीममावृणोत्‌॥ ६ ॥ 
जैसे प्रझ्यकालमें संवर्तक अग्नि चराचर प्राणियों 
सहित सम्पूणं जगत्को भस्म करके परमात्माके मुखम 
प्रवेश कर जाती है, उसी प्रकार उस अञ्जने भीमसेनको 
चारों ओरसे ढक लिया था ॥ ६ ॥ 
सूर्यमज्चि प्रविष्टः स्याद्‌ यथा चाझि दिवाकरः। 
तथा प्रविष्टं तत्‌ तेजो न प्राज्ञायत पाण्डवः ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें अग्नि और अग्निमें सूर्य प्रविष्ट हुए 
हों, उसी प्रकार उस अस्त्रका तेज तेजस्वी भीमसेनपर 
छा गया था; इसलिये पाण्डुपुत्र भीमसेन किसीको 
दिखायी नहीं पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विकीणमस्त्रं तदू दृष्टा तथा भीमरथं प्रति । 
उदीर्यमाणं द्रौणि च निष्प्रतिद्दन्द्रमाहचे ॥ ८ ॥ 
सर्वसैन्यं च पाण्डूनां न्यस्तशस्रमचेतनम्‌। 
युधिष्ठिरपुरोगांश्च विसुखांस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
अज्जुनो वासुदेवश्च त्वरमाणौ महाद्युती । 
अवप्लुत्य रथाद्‌ वीरौ भीममाद्रवतां ततः ॥ १०॥ 
वह अस्त्र भीमसेनके रथपर छा गया था। युद्धस्थलमें 
कोई प्रतिद्वन्द्वी योद्धा न होनेसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रबळ 
होता जा रहा था । पाण्डवोंकी सारी सेना हथियार 
डालकर ( भयसे ) अचेत हो गयी थी और युधिष्टिर 
आदि महारथी युद्धसे विमुख हो गये थे। यह सब 
देखकर महातेजस्वी अर्जुन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों वीर बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
मीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ८-१० ॥ 
ततस्तद्‌ द्रोणपुत्रस्य तेजोऽस्रबलसम्भवम्‌। 
विगाह्य तौ सुवलिनौ मायया 5ऽऽविशतां तथा ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान्‌ वीर द्रोण- 
पुत्रकी अस्त्रशक्तिसे प्रकट हुई उस आगर्मे घुसकर माया- 
द्वारा उसमें प्रविष्ट हो गये ॥ ११ ॥ 


न्यस्तशासत्रौ ततस्तौ तु नादहत्‌ सो ऽजो ऽनलः। 
वारुणारत्रप्रयोगाच्च चीयेवत्वाञ्च कृष्णयोः ॥ १२॥ 

उन दोनोंने अपने हथियार रख दिये थे, वारुणास्रका 
प्रयोग किया था तथा वे दोनों कृष्ण अधिक 
शक्तिशाली थे; इसलिये वह अस्त्रजनित अग्नि 
उन्हें जला न सकी ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ततश्वछपतुर्भीमं सवेशस्रायुधानि च । 
नारायणास्त्रश्ञान्त्यथे नरनारायणो बलात्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर नर-नारायणस्वरूप अर्जुन और भ्रीकृष्णने 
उस नारायणास्त्रकी शान्तिके लिये. भीमसेनको और उनके 
सम्पूर्ण अस््न-शस्त्रॉको बलपूर्वक रथसे नीचे खींचा ॥ १३ ॥ 


आकृष्यमाणः कोन्तेयो नदत्येव महारवम्‌ । 
वर्घते चैव तद्‌ घोरं द्रौणेरखं खुदुर्जयम्‌ ॥ १४ ॥ 
खींचे जाते समय कुन्तीकुमार भीमसेन और भी 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | इससे अश्वत्यामाका वह 
परम दुजेय घोर अञ्न और भी बढ़ने लगा ॥ १४॥ 
तमब्रवीद्‌ वाखुदेवः किमिदं पाण्डुनन्दन । 
वार्यमाणोऽपि कौन्तेय यद्‌ युद्धान्न निवततसे ॥ १५॥ 
यदि युद्धेन जेयाः स्युरिमे कोरवनन्द्नाः । 
वयमप्यत्र युध्येम तथा चेमे नरषेभाः ॥ १६॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा--५पाण्डु- 
नन्दन ! कुन्तीकुमार | यह क्या बात है कि तुम मना 
करनेपर भी युद्धसे निवृत्त नहीं हो रहे हो। यदि ये 
कौरवनन्दन इस समय युद्धसे ही जीते जा 
सकते तो इम ओर ये सभी नरश्रेष्ठ राजा लोग 
युद्ध ही करते ॥ १५-१६ ॥ 
रथेभ्यस्त्वचतीणोः स्म सवै एव हि तावकाः । 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय रथात्‌ तूर्णमपाक्रम ॥ १७॥ 
तुम्हरे सभी सैनिक रथसे उतर गये हैं । 
कुन्तीकुमार ! अब तुम भी शीघ्र ही रथसे उतरकर युद्धसे 
अलग हो जाओ? ॥ १७ ॥ 


नारायणारन्रमोक्षपवं ] 


पचमुक्त्वा तु तं ष्णो रथाद्‌ भूमिमवर्तयत्‌ । 


निःश्वसन्तं यथा नागं क्रोधसंरक्तलोचनम्‌ ॥ १८॥ ` 


ऐसा कहकर श्रीकृष्णने क्रोधसे लाल आँखें 
करके सर्पके समान फुफकारते हुए भीमसेनको रथसे 
भूमिपर उतार लिया ॥ १८ ॥ 
यदापकृष्टः स रथान्न्यासितश्चायुधं भुवि। 


ततो नारायणास्त्रं तत्‌ प्रशान्तं शत्रुतापनम्‌ ॥ १९॥ ` 


जब ये रथसे उतर गये और उनसे अख्न-दर्त्रोंको 
भूमिपर रखवा लिया गया, तब वह शत्रुओंको संताप देनेवाला 
नारायणास स्वयं प्रशान्त हो गया ॥ १९ ॥ 

संजय उवाच 

तस्मिन्‌ प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःसहे । 
बभूवुर्चिमलाः सवो दिशाः प्रदिश पव च ॥ २०॥ 
प्रवबुश्च शिवा वाताः प्रशान्ता सूृगपक्षिणः । 
वाहनानि च हृष्टानि प्रशाम्तेऽस्रे खुदुर्ज॑ये ॥ २१ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! उस विधिसे उस दुःसइ 
तेजके शान्त हो जानेपर सारी दिशाएँ और विदिशाएँ 
निर्मल हो गर्यी । शीतल सुखद वायु चलने लगी । पशु- 
पक्षियोंका आर्तनाद बंद हो गया तथा उस दुर्जय अख्॒कें 
शान्त होनेपर सारे वाइन भी सुखी हो गये ॥ २०-२१ ॥ 
व्यपोढे च ततो घोरे तस्मिस्तेजसि भारत । 
बभो भीमो निशापाये धीमान सूयं इवोदितः ॥ २२॥ 

भारत ! उस भयंकर तेजके दूर हो जानेपर 
बुद्धिमान्‌ भीमसेन रात बीतनेपर उगे हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २२ ॥ 
हतरोषं बल तत्‌ तु पाण्डवानामतिष्ठत। 
अस्त्रव्युपरमाद्धएं तव पुत्रजिघांसया ॥ २३॥ 

पाण्डवोंकी जो सेना मरनेसे बच गयी थी, वह उस अख्न- 
के शान्त हो जानेसे पुनः आपके पुत्रोंका विनाश करनेके 
लिये इष॑से खिल उठी ॥ २३॥ 
व्यवस्थिते बले तस्मिन्नरत्रे प्रतिहते तथा । 
दुयोधनो महाराज द्रोणपुत्रमथात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 

महाराज | उस अस्त्रके प्रतिहत और पाण्डव- 
सेनाके सुव्यवस्थित हो जानेपर दुर्याधनने द्रोणपुत्रे 
इस प्रकार कह्य--॥ २४ ॥ 
अश्वत्थामन्‌ पुनः शीघ्रमस्रमेतत्‌ प्रयोजय । 
अवस्थिता हि पञ्चालाः पुनरेते जयैषिणः ॥ २५॥ 

“अश्वत्थामन्‌ ! तुम पुनः शीघ्र ही इसी शस्रका 
प्रयोग करो; क्‍योंकि विजयकी अभिलाषा रखनेषाले ये 
पाञ्चाल सैनिक पुनः युद्धके लिये आकर डट गये हैं?॥२५॥ 
अश्वत्थामा तथोक्तस्तु तव पुत्रेण मारिष । 


द्विशततमो ऽष्यायः 
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सुदीनमभिनिःश्वस्य राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
मान्यवर ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर अश्वत्थामाने 
अत्यन्त दीनभावसे उच्छवास लेकर राजासे इस प्रकार कहा--॥ 
नेतदाचर्तते राजन्नरञ्रं द्विर्नोपपद्यते। 
आवृतं हि निवर्तेत प्रयोक्तारं न संशयः ॥ २७॥ 
“राजन्‌! न तो यह अस्त्र फिर लोटता है औरन 
इसका दुबारा प्रयोग ही हो सकता है । यदि इसका पुनः 
प्रयोग किया जाय तो यह प्रयोग करनेवालेको ही समाप्त कर 
देगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २७ ॥ 
पष चास््रप्रतीघातं वासुदेवः प्रयुक्तवान्‌ । 
अन्यथा विहितः संख्ये वघः शत्रोजनाधिप ॥ २८ ॥ 
“जनेश्वर ! श्रीकृष्णने इस अस्रके निवारणका उपाय 
बता दिया दै और उसका प्रयोग किया दे; अन्यथा आज 
युद्धमें सम्पूर्णं शन्रुओका वध हो ही गया होता ॥ २८ ॥ 
पराजयो वा सृत्युवो ध्रेयान्‌ मृत्युने निर्जयः । 
विजिताश्चारयो ह्येते शस्त्रोत्स्गान्सृतोपमाः ॥ २९ ॥ 
“पराजय हो या मृत्यु, इनमें मृत्यु ही श्रेष्ठ है; पराजय 
नहीं । ये सारे शत्रु हार गये थे; हथियार डालकर 
मुदेके समान हो गये थे! ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचार्यपुत्र यद्येतद्‌ द्विरसं न प्रयुज्यते । 
भन्यैशुरुष्ना वध्यन्तामस्रैर्चविदां वर ॥ ३०॥ 
दुर्योधन बोला--आचार्यपुत्र ! तुम तो सम्पूर्ण 
अस्नवेत्ताओमें श्रेष्ठ हो । यदि इस अस्रका दो वार प्रयोग नहीं 
हो सकता तो तुम दूसरे ही अञ्ोंद्वारा इन गुरु- 
घातियोंका वघ करो ॥ ३०॥ 
त्वयि शस्त्राणि दिव्यानि ऽयस्बके चामितौजसि। 
इच्छतोन हि ते मुच्येत्‌ संक़ुद्धो हि पुरंदरः ॥ ३१॥ 
तुममें तथा अमिततेजस्वी भगवान्‌ शङ्करमें ही 
सम्पूर्णं दिव्यासत्र॒ प्रतिष्ठित हैं । यदि तुम मारना 
चाहो तो क्रोघमें भरे हुए इन्द्र भी तुमसे बचकर 
नहीं जा सकते ॥ ३१॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नस्रे प्रतिहते द्रोणे चोपधिना हते । 
तथा दुर्यांघनेनोक्तो द्रौणिः किमकरोत्‌ पुनः ॥ ३२॥ 
श्व॒तराष्ट्रने पूछा- संजय ! द्रोणाचार्यं छलपूर्वक मारे 
गये और नारायणाख्न भी प्रतिइत हो गया, तब दुर्योधनके 
वेसा कइनेपर अश्वत्यामाने फिर क्या किया १॥ ३२ ॥ 
दृष्टा पार्थाश्च संग्रामे युद्धाय समुपस्थितान्‌ । 
नारायणासत्रनिसुक्तांश्वरतः पृतनामुखे ॥ ३३॥ 
क्योकि उसने देख लिया था कि नारायणास्त्रसे छूटे 


१७२० 


हुए पाण्डव संग्राममे युद्धके लिये उपस्थित हैं और युद्धके 
मुहानेपर विचर रहे हैं ॥ ३२॥ 
संजय उवाच 

जानन्‌ पितुः स निधन सिंहलाङगूलकेतनः । 
सक्रोधो भयमुत्सज्य सोऽभिदुद्राव पार्षतम्‌ ॥ ६४ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ | अश्वत्थामाकी ध्वजा- 
पताकार्मे सिहकी पूँछका चिह् बना हुआ था। उसने 
पिताके मारे जानेकी घटनाका स्मरण करके कुपित हो भय 
छोड़कर धृष्टयुम्नपर घावा किया ॥ ३४ ॥ 


अभिद्रुत्य च विशत्या क्षुद्रकाणां नरर्षभ । 
पञ्चभिश्चातिवेगेन विव्याध पुरुषर्षभः ॥ ३५॥ 
नरश्रेष्ठ ! निकट जाकर पुरुषप्रवर अश्वत्यामाने 
चृष्टयुम्नको पहले क्षुद्रक नामवाले बीस बाण मारे । फिर 
अत्यन्त वेगसे पाँच बाणोंका प्रहार करके उन्हे 
घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 
धृष्टयुम्नस्ततो राजन्‌ ज्वलन्तमिव पावकम । 
द्रोणपुत्रं त्रिषष्ट्या तु राजन्‌ विव्याध पत्रिणाम्‌॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर धृष्टयुम्नने प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी द्रोणपुत्रको तिरसठ बाणोंसे बींध डाला ॥ ३६ ॥ 


सारथि चास्य विशत्या स्वर्ण पुङ्खैः शिलाशितैः । 
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हयांश्च चतुरोऽविध्यञ्चतुर्भिनिंशितैः दारैः ॥ ३७॥ 


फिर शानपर चढाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवा ले 
बीस बार्णोसे उसके सारयिको ओर चार तीखे सायकोंसे 
उसके चारों घोड़ोंको भी घायल कर दिया ॥ ३७ ॥ 
विद्ध्वा विद्ध्वानदद्‌ द्रौणि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
आददे सर्वलोकस्य प्राणानिच महारणे ॥ ३८॥ 
घूष्टयुग्न अश्वत्यामाको बीँघ-बींघकर पृथ्वीको कॅपाते 
हुएसे गरज रहे थे। मानो उस मद्दासमरमें वे सम्पूर्ण 
जगतके प्राण ले रहे हों ॥ ३८ ॥ 
पार्षतस्तु वली राजन्‌ कृतास्नः कृतनिश्चयः । 
द्रौणिमेचाभिदुद्राव स॒त्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | बलवान्‌ अख्नवेत्ता तथा दृढ़ निश्चयवाले 
ृष्टयुम्नने मृत्युको ही युद्से लौटनेकी अवधि निश्चित करके 
द्रोणपुत्रपर ही घावा किया ॥ ३९ ॥ 
ततो वाणमयं वर्ष द्रोणपुत्रस्य मूथेनि । 
अवाखजदमेयात्मा पाञ्चाल्यो रथिनां वरः ॥४०॥ 
तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाञ्चालपुत्र धृष्टययुम्नने अश्वत्थामाके मस्तकपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४० || 
तं द्रोणिः समरे क्रुद्ध छादयामास पत्रिभिः। 
विव्याच चैनं दशाभिः पितुवंधमञुस्मरन्‌ ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 


का 


अपने पिताके वधका बारंबार स्मरण करते हुए 


* अश्वत्थामाने भी समराङ्गणमें कुपित हुए धृष्टद्युम्नको 


बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया और दस बाणोसे मारकर 

उसे गइरी चोट पहुँचायी ॥ ४१ ॥ 

द्वाभ्यां च खुविसुष्टाभ्यां क्लुराभ्यां ध्वजकामुके । 

छिरवा पाञ्चालराजस्य द्रौणिरन्येः समादेयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके सिवा, अच्छी तरद्द छोड़े हुए दो छुरोसे 

पाञ्चालराजकुमारके ध्वज और धनुष्को काटकर अश्वत्यामाने 

दूसरे बाणोंद्वारा उन्हें भलीभाँति पीड़ित किया ॥ ४२ ॥ 


व्यश्वसूतरथं चेनं द्रौणिश्चक्रे महाईवे। 
तस्य चानुचरान्‌ सवान कुद्धः प्राद्रावयच्छरैः॥ ४३ ॥ 
इतना ही नहीं; द्रोणपुचने उस महायुद्धमें धृष्ट्युम्नको 
घोड़े, सारथि तथा रथसे भी वञ्चित कर दिया | साथ 
ही कुपित हो उनके सारे सेवर्कोको भी बाणोंसे मार-मार- 
कर खदेड़ना शुरू किया ॥ ४३ ॥ 
ततः प्रदुद्रवे सेन्यं पञ्चालानां विशाम्पते । 
सम्भ्रान्तरूपमार्त च न परस्परमैक्षत॥ ४४॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर पाञ्चालोंकी सेना भ्रान्त 
एवं आर्त होकर माग चली । उसके सैनिक एक दूसरेको 
देखते नहीं थे ॥ ४४॥ 
दृष्टा तु विमुखान्‌ योधान्‌ धृष्टययुम्तं च पीडितम्‌ 
रोनेयोऽचोदयत्‌ तूणं रथं द्रौणिरर्थं प्रति ॥ ४५॥ 
योद्धाओको युद्धसे विमुख और धृष्ट्युम्नको बाणोंसे 
पीड़ित देख सात्यकिने तुरंत अपना रथ अश्वत्यामाके 
रथकी ओर बढ़ाया ॥ ४५ ॥ 
अष्टभिनिंशितैवीणैरश्वत्थामानमादंयत्‌ । 
विंशत्या पुनराहत्य नानारूपैरमर्षणः ॥ ४६॥ 
विव्याध च तथा सूतं चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ । 
धनुध्वेजं च संयत्तश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होंने आठ पैने बाणोसे अश्वत्थामाको चोट पहुँचायी। 
तत्पश्चात्‌ अमर्षमें भरे हुए सात्यकिने भौँति-भाँतिके बीस 
बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रको पुनः घायल करके उसके सारथिको 
भी बींघ डाला और पूर्णेरूपसे सावधान हो एक सिद्ध- 
इस्त योद्धाकी भाँति उन्होंने चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको 
घायल करके ध्वज और धनुषको भी काट दिया ॥४६-४७॥ 
स साइवं व्यधमच्चापि रथं हेमपरिष्तम्‌। 
हुदि विव्याच समर त्रिशता सायकेश्रेशम ॥ ४८॥ 
इसके बाद घोड़ोसह्ित उसके सुवर्णभूषित रथको 
भी ठिन्न-मिन्न कर डाला और समराङ्गणमे तीस बाणोंसे 
उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४८ ॥ 


पर्चंस पीडितो राजन्नश्वत्यामा महावलः । 


नारयणास्रमोक्षपर्व ] 


द्विराततमो ऽध्यायः 
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शरजालैः परिवृतः कतंव्यं नान्वपद्यत ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बाणोंके जालसे विरकर पीड़ित हुए 
महाबली अश्वत्यामाको कोई कर्तव्य नहीँ सूझता था ॥ 
पं गते गुरोः पुत्रे तव पुत्रो महारथः 
कुपकर्णादिभिः सार्थं शरेः सात्वतमावृणोत्‌ ॥ ५० ॥ 
गुरुपुत्रकी ऐसी अवस्था हो जानेपर आपके महारथी 
पुत्र दुर्योधने कृपाचार्य और कर्ण आदिके साथ आकर 
सात्यकिको बाणोंसे ढक दिया ॥ ५० ॥ 
दुर्योधनस्तु विंशत्या कृपः शारद्वतस्रिभिः । 
कृतवमोथ दशाभिः कणेः पञ्चाशता शरेः ॥ ५१॥ 
दुःशासनः शातेनेव वृषसेनश्च सक्तभिः। 
सात्यकि चिव्यघुस्तूर्ण समन्तान्निशितैः शारेः ॥ ५२॥ 
दुर्योधनने बीस) शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने तीन, 
कृतवर्माने दस, करणने पचास, -दुःशासनने सौ तथा 
बृषसेनने सात पेने बाणोंद्वारा शीध ही सब ओरसे 
सात्यकिको घायल कर दिया ॥ ५१-५२ || 
ततः स सात्यकी राजन्‌ खवोनेच महारथान्‌ । 


विरथान्‌ विमुखांश्चैच क्षणेनैवाकरोन्नप ॥ ५३ ॥- 


राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी उन सभी महारथिर्याको 
क्षणभरमें रथद्दीन एवं युद्धसे विमुख कर दिया ॥ ५३ ॥ 
अश्वत्थामा तु सम्प्राप्य चेतनां भरतर्षभ । 
चिन्तयामास दुःखातों निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ ५४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उधर अइ्वत्थामाको जब चेत हुआ) तब 
वह दुःखसे आतुर हो बारंबार लंबी सॉस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चिन्तामें डूबा रहा ॥ ५४ ॥ 
अथो रथान्तर द्रौणिः समारुह्य परंतपः । 
सात्यकि वारयामास किरञ्शरशातान्‌ वहन्‌ ॥ ५५ ॥ 
फिर दूसरे रथपर आरूढ हो शत्रुतापन अश्वत्थामाने 
कई सौ बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य भारद्वाजखुतं रणे। 
चिरथं विमुखं चेव पुनश्चक्रे महारथः ॥ ५६॥ 
रणभूमिमें द्रोणपुत्रको अपनी ओर आते देख 
महारथी सात्यकिने उसे पुनः रथहीन एवं युद्वसे 
विमुख कर दिया ॥ ५६ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ दृष्टा सात्यकिविक्रमम्‌। 
शङ्कशन्दान्‌ भृशं चकः सिंहनादांश्च नेदिरे ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! सात्यकिका यह पराक्रम देख पाण्डव बड़े 
जोर-जोरसे शङ्क बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥ ५७॥ 
एवं तं विरथं कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान वृषसेनस्य त्रिसाहस्लान महारथान ॥ ५८ ॥ 
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इस प्रकार उसे रथहीन करके सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने इषसेनकी सेनाके तीन हजार विशाल रर्थोको 
नष्ट कर दिया ॥ ५८ ॥ 
अयुतं दन्तिनां सार्धं कृपस्य निजघान सः। 
पञ्चायुतानि चाश्वानां शकुनेनिजघान ह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर कृपाचायंकी सेनाके पंद्रह हजार दायियाँका 
वघ कर डाला; इसी तरह शकुनिके पचात हजार धोड़ोंको 
भी उन्होने मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततो द्रौणिर्महाराज रथमारुह्य वीर्यवान्‌ । 
सात्यकि प्रतिसंक्नुद्धः प्रययौ तद्वघेप्सया ॥ ६० ॥ 
महाराज ! तब पराक्रमी अश्वत्यामा रथपर आरूढ 
हो सात्यकिपर क्रोध करके उनका वध करनेकी 
इच्छासे आगे बढ़ा ॥ ६० ॥ 
पुनस्तमागतं दृष्टा शैनेयो निशितैः शरैः । 
अदारयत्‌ क्रूरतरेः पुनः पुनररिंदम ॥ ६१॥ 
शत्रुद्मन नरेश ! अश्वत्थामाको फिर आया देख 
सात्यकिने अत्यन्त क्रूर तीखे बार्णोद्वारा उसे 
बारंबार विदीर्ण किया ॥ ६१ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो नानालिङ्गैरमर्षणः । 
युयुधानेन वे द्रौणिः प्रहसन्‌ चाकयमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
जब युयुधानने नाना प्रकारके चिह्ोंबाले बार्णोदारा 
मद्दाधनुर्घर अश्वत्थामाको अत्यन्त घायल कर दिया, तत्र 
उसने अमर्षमें भरकर उनसे हँसते हुए कहा--॥ ६२ ॥ 
शेनेयाभ्युपपत्ति ते जानाम्याचायंघातिनि । 
न चेनं त्रास्यसि मया प्रस्तमात्मानमेव च ॥ ६३ ॥ 
(शिनिपौत्र | मैं जानता हूँ, आचार्यघाती धृष्ट्युम्न- 
के प्रति तुम्हारा विशेष सहयोग एवं पक्षपात है; परंतु 
मेरे चंगुलमें पेसे हुए इस घृष्टयुम्नको और अपनेको भी 
तुम बचा नहीं सकोगे ॥ ६३ ॥ 
शपेऽऽत्मनाहं शैनेय सत्येन तपसा तथा । 
भहत्वा सर्वपाञ्चालान्‌ यदि शान्तिमहं लभे ॥ ६४॥ 
“शेनेय ! मैं सत्य और तपस्याकी सौगंघ खाकर कहता 
हूँ, सम्पूर्ण पाञ्चालोंका वघ किये बिना मुझे कदापि 
शान्ति नहीं मिलेगी ॥ ६४ ॥ 
यदू बलं पाण्डवेयानां दृष्णीनामपि यद्‌ बलम्‌ । 
क्रियतां सवेमेवेह निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ ६५ ॥ 
“पाण्डवो और बृष्णिवंशियोके पास जितना भौ 
बल है; वह सब यहीं लगा दो तो भी सोमकोंका 
संहार कर डालूँगा? ॥ ६५ ॥ 
एवसुक्त्वाकरङ्म्याभं खुतीक्षणं तं शारोत्तमम्‌। 
व्यसज्यत्‌ सात्वते द्रोणिवेज़ छत्रे यथा हरिः ॥ ६६ ॥ 
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ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने सात्यकिपर 
सूर्यक्षी किरणोंके समान तेजस्वी तथा अत्यन्त 
तीखा उत्तम बाण छोड़ दिया; मानो इन्द्रने डृत्रासुरपर 
बज्जका प्रहार किया हो ॥ ६६ ॥ 
स तं निर्भिद्य तेनास्तः सायकः सशारावरम्‌ । 
विवेश वसुधां भित्वा श्वसन्‌ बिलमिवोरगः ॥ ६७॥ 
उसका चलाया हुआ वह बाण सात्यकिके 
शरीरको कवचसहित विदीर्ण करके पृथ्वीको चीरता हुआ 
उसके भीतर उसी प्रकार घुस गया, जैसे फुफकारता हुआ 
सर्प बिळमें समा जाता है ॥ ६७ ॥ 
स भिन्नकवचः झारस्तोत्रादित इव द्विपः । 
विमुच्य खशरं चापं भूरिव्रणपरिस्चवः ॥ ६८ ॥ 
सीदन्‌ रुधिरसिक्तश्व रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
खूतेनापह्ृतस्तू्णे द्रोणपुत्राद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कवच छिन्न-भिन्न हो जानेसे शूरवीर सात्यकि 
अंकुशोंकी मार खाये हुए हाथीके समान व्ययित हो उठे । 
उनके घावोंसे अधिक रक्त बह रहा था।वे शिथिल एवं 
खूनसे लथपथ हो घनुष-बाण छोड़कर रथके पिछले भागमें 
बैठ गये । तब सारथि तुरंत ही उन्हें द्रोण पुत्रके पासे दूसरे 
रथीके पास इटा ले गया ॥ ६८-६९ || 
अथान्येन सुपुङ्खेन शरेणानतपर्वणा । 
आजघान श्रुवोर्मध्ये श्ष्टययुम्ं परंतपः ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर ात्रुआँको संतापं देनेवाले अश्वत्थामाने 
सुन्दर पंख एवं झुकी हुई गॉठवाले दूसरे बाणसे धृष्ट्युम्न- 
की दोनों मोदके वीचमें गहरा आघात किया ॥ ७० ॥ 


स पूर्वंमतिविद्धश्च भृशं पश्चाञ्च पीडितः । 
ससादाथ च पाञ्चाट्यो व्यपाश्रयत च ध्वजम्‌॥ ७१॥ 
पाञ्चालराजङ्कुमार धृष्टद्युम्न पहले ही बहुत घायल 
हो चुका था । फिर पीछे भी अत्यन्त पीड़ित हो वह रथकी 
बैठकमै घम्मसे वैठ गया और ध्वजापर अपने 
शरीरको टेक दिया ॥ ७१ ॥ 
ते नागमिव सिंहेन दृष्टा राजञ्दारार्दितम्‌। 
लवेनाभ्यद्रवच्छूराः पञ्च पाण्डवतो रथाः ॥ ७२॥ 
राजन्‌ | जैसे सिंह हाथीको सताता है, उसी प्रकार 
धृष्टद्युम्नको अश्वत्थामाके बाणोसे पीड़ित देखकर पाण्डव 
पक्षसे पाँच शूरवीर महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे ॥ 
किरीटी भीमसेनश्च वृद्धक्षत्रश्च पौरवः । 
युवराजश्च चेदीनां मालवरच खुदशनः ॥ ७३॥ 
, उनके नाम इस प्रकार हैं--किरीटधारी अजुन, 
भीमसेन, पौरव वृद्धक्षत्रः चेदिदेशके युवराज तथा 
माळबनरेश सुदर्शन ॥ ७३ ॥ 


पते हाहाछताः सवं प्रगृहीतशरासनाः । 
वीर द्रौणायनि वीराः सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ७४ ॥ 
इन सब वीरोंने हाहाकार करते हुए हाथमे धनुष 
लेकर वीर अश्वत्थामाको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७४ ॥ 
ते विशतिपदे यत्ता गुरुपुत्रममर्षणम्‌। 
पञ्चमिः पञ्चभिर्वाणेरभ्यन्नन्‌ सवतः समम्‌ ॥ ७५ ॥ 
उन सावधान रथियोंने बीखवें पगपर अमर्षशील 
गुरुपुत्रको पा लिया और सब ओरसे पाच-पाच बाणांद्वारा 
एक साथ ही उसपर चोट की ॥ ७५ ॥ 
आशीविषाभै विंशत्या पञ्चभिस्तु शितेः शरेः । 
चिच्छेद युगपद्‌ द्रौणिः पञ्चविशतिखायकान्‌॥ ७६॥ 
तब द्रोणकुमारने विषेळे सपोके समान पचीस 
तीखे बाणोंद्वारा एक साथ ही उनके पचीसों 
बाणोंको काट डाला ॥ ७६ ॥ 
सप्तभिस्तु शितेबोणेः पौरवं द्रौणिरादेयत्‌। 
मालवं त्रिभिरेकेन पार्थं षडभिदेकोद्रम्‌ ॥ ७७ ॥ 
इसके बाद द्रोणपुत्रने सात तीखे बाणोंसे पौरवको 
पीड़ित कर दिया । फिर तीन बाणोसे माळवनरेशको) एकसे 
अर्जुनको और छः बाणोंद्वारा भीमसेनको घायल कर दिया ॥ 
ततस्ते विव्यधुः सवै द्रौणि राजन्‌ महारथाः । 
युगपश्च पृथक्‌ चैव रुक्मपुह्णैः शिलाशितैः ॥ ७८॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन सब महारथियोने एक साथ 
और अलग-अलग मी शिलापर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखबाले बाणोंद्वारा द्रोणकुमारको घायल 
करना आरम्भ किया ॥ ७८ ॥ 


युवराजश्च विरात्या द्रौणि विव्याध पत्रिभिः । 

पार्थश्च पुनरष्टाभिस्तथा सर्वे त्रिभिस्त्रिभिः ॥ ७९॥ 
चेदिदेशके युवराजने बीस, अजुनने आठ तथा अन्य 

सब लोगोंने तीन-तीन बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ 


ततोऽञ्चुंने पड़मिरथाजघा 
द्रौणायनिदेशभिरवाखुदेवम्‌ । 


भीमं द्‌शार्धेयुंवराजं चतुभिं- 
द्वभ्यां द्वाभ्यां मालवं पौरवं च ॥ ८०॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने छः बार्णोसे अजुंनको, दस 
बाणोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको, पॉचसे भीमको, चारसे 
चेदिदेशके युवराजको तथा दो-दो बाणोंद्वारा क्रमशः 

मालवनरेश तथा पौरवको घायल कर दिया ॥ ८०॥ 
सूतं विद्ध्वा भीमसेनस्य पड्मि- 
दवीभ्यां विद्ध्वा कामुंकं च ध्वज्ञं च। 

पुनः पार्थ शरवर्षण विद्ध्वा 

द्रोणिर्घोर सिंहनादं ननाद ॥ ८१॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपव ] 


द्विशततमोऽध्यायः 
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इतना ही नदींश भीमसेनके सारयिको छः तथा 
उनके धनुष और ध्वजको दो बाणाँसे बींघकर पुनः 
बाणोंकी बर्षाद्वारा अर्जुनको घायल करके अश्वत्थामाने 
घोर सिंहनाद किया ॥ ८१ ॥ 


तस्यास्यतस्तान्‌ निशितान्‌ पीतधारान्‌ 
द्रौणेः शारान्‌ पृष्ठतश्चात्रतश्च । 
धरा वियद्‌ दयः प्रदिशो दिशश्च 
च्छन्ना वाणेरभवन्‌ धोररूपेः ॥ ८२॥ 
द्रोणकुमार उन पानीदार धारवाले तीखे बाणोंको 
आगे और पीछे भी चला रहा था । उसके उन भयानक 
बाणोंसे पृथिवी, आकाश, अन्तरिक्ष, दिशाएँ और विदिशा. 
भी आच्छादित हो गयी थीं ॥ ८२॥ , 


आसन्नस्य स्वरथं तीव्रतेजाः 
सुदशेनस्येन्द्रकेतुप्रकाशो । 
शिरश्चेन्द्रसमानवीय- 
स्त्रिभिः शरेयुँगपत्‌ संचकतं॥ ८३॥ 
उस युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं प्रचण्ड 
तेजस्वी अश्वत्थामाने अपने रथके निकट आये हुए 
मालवराज सुदशंनकी इन्द्रध्वजके तुल्य प्रकाशित. 
होनेवाली दोनों भुजाओं तथा मस्तकको तीन बाणोंद्वारा 
एक साथ ही काट डाला ॥ ८३॥ 


स पौरवं रथशक्त्या निहत्य 
छिस्वा रथं तिळशश्चास्य बाणैः । 
छित्वा च वाहू वरचन्द्नाकौ 
भढ्लेन कायाच्छिर उच्चकत ॥ ८४॥ 
फिर उसने पौरवको रथदाक्तिसे घायल करके अपने 
बाणोंद्वारा उनके रथके तिलके बराबर-बराबर टुकड़े कर 
डाले और सुन्दर चन्दनचर्चित उनकी दोनों भुजाओंको 
काटकर एक भल्लके द्वारा उनके मस्तकको भी 
घड़से अलग कर दिया ॥ ८४ ॥ 
युवानमिन्दीवरदामवर्ण 
चेदिप्रभुं. युवराजं प्रखह्य। 
बाणैस्त्वरावान्‌ प्रज्चलिताग्नि कल्पै- 
विंदूध्वा प्रादान्मृत्यचे साश्वसूतम्‌॥८५॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले अइवत्थामाने प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा नीलकमलकी मालाके 
समान कान्तिवाले नवयुवक चेदिदेशीय युवराजको 
इठपूर्वक घायल करके उन्हें घोड़ों और सारथिसददित 
मौतके इवाले कर दिया ॥ ८५ ॥ 
मालवं पौरवं चैव युवणजं च चेदिपम्‌ । 
दृष्ट्रा समक्षं निहतं द्रोणपुत्रेण पाण्डवः ॥ ८६॥ 
म० स० २-७. १९६ 


भुजो 


आ क — 


भीमसेनो महाबाहुः क्रोघमाहारयत्‌ परम्‌ । 
माळवनरेश सुदर्शन, पुरुदेशके अधिपति बृद्धक्षत्र 
तथा चेदिदेशके युवराजको अपनी आँखोंके सामने द्रोणपुत्र- 
के हाथसे मारा गया देख पाण्डुकुमार महाबाहु भीमतेनको 
बड़ा भारी क्रोध हुआ ॥ ८६३ ॥ 
ततः शारशातैस्तीक्णेः संक्कुद्धाशीविषोपमेः ॥ ८७ ॥ 
छादयामास समरे द्रोणपुत्रं परंतपः । 
किर तो शनत्रुओंकी संताप देनेवाले भीमसेनने क्रोधमें 
भरे हुए विषधर सर्पोके समान सेकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
समराङ्गणमें द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको आच्छादित कर दिया ॥ 


ततो द्रौणिमंहातेजाः शरवषं निहत्य तम्‌ ॥ ८८॥ 
दिव्याध निशितैरवाणेभीमसेनममर्षणः । 

तब मद्दातेजस्वी अमषंशीळ द्रोणकुमारने उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके भीमसेनको पेने बाणोंसे बींध डाला ॥ 
ततो भीमो महाबाइदौणेयुधि महाबलः ॥ ८९॥ 
कषुरप्रेण घनुदिछत्त्वा द्रौणि विव्याच पत्रिणा । 

यह देख महाबली महाबाहु भीमसेनने युद्ध स्थलमे एक 
क्षुरप्रसे अश्वत्यामाका धनुष काटकर पंखदार बाणसे उसको 
भी घायल कर दिया ॥ ८९३ ॥ ॥ 
तद्पास्य धनुङिछिन्नं द्रोणपुत्रो महामनाः ॥ ९० ॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीमं विव्याध पत्रिभिः। 

इसके बाद महामनस्वी द्रोणपुत्रने उस कटे हुए 
घनुषको फॅककर दूसरा घनुष ले लिया और भीमसेनको 
अनेक बाण मारे ॥ ९०३ ॥ 
तो द्रौणिभीमौ समरे पराक्रान्तो महाबली ॥ ९१ ॥ 
अवपंतां शारवषं वृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ । 

अश्वत्थामा और भीमसेन दोनों बीर महान्‌ बलवान्‌ 
एवं पराक्रमी थे । वे समरभूमिमें वर्षा करनेवाले दो बादलोंके 
समान परस्पर बाणोकी बौछार करने लगे ॥ ९१३ ॥ 


भीमनामाङ्किता बाणाः खणेपुझाः शिलाशिताः ॥ ९२ ॥ 
द्रौणि संछादयामासुर्घनौघा इव भार्करम्‌। 

जैसे मेघोंकी घटाएँ सूर्यको ढक लेती हैं, उसी प्रकार 
भीमसेनके नामसे अङ्कित ओर सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुनहरी पॉखबाले बाणोंने द्रोणपुत्रको आच्छादित कर 
दिया॥ ९२३ ॥ 
तथैव द्रौणिनिर्सुक्तेभीमः संनतपर्वभिः ॥ ९३॥ 
अवाकीर्यत स क्षिप्रं शरैः शतसहस्रशः । 

इसी तरह अश्वत्थामाके छोड़े हुए झुकी हुई गॉठवाले 
लाखों बाणोंसे भीमसेन भी तत्काल ढक गये ॥ ९३३ ॥ 


स च्छाद्यमानः समरे द्रौणिना रणशालिना ॥ ९४ ॥ 
न विव्यथे मद्दाराज तद्द्धुतमिवाभवत्‌ । 


३७३४ 


विका 


महाराज | संग्राममें शोभा पानेवाले अश्वत्थामाके द्वारा 
समरभूमिमें ढके जानेपर भी भीमसेनको तनिक भी व्यथा 
नहीं हुईं, वह अद्भुत-ती वात थी ॥ ९४३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः कातखरबिभूषितान ॥ ९५ ॥ 
नाराचान्‌ दश सम्प्रेषीद्‌ यमद्ण्डनिभाड्छितान्‌ । 
तदनन्तर मद्दावाहु भीमसेनने सुवर्णभूषित एवं यमदण्डके 
समान भयंकर दस तीखे नाराच अश्चत्थामापर 
चलाये ॥ ९५३ ॥ 
ते जत्रुदेशमासाद्य द्रोणपुत्रस्य मारिष ॥ ९६॥ 
निर्भिद्य विविशुस्तूर्णं वल्मीकमिव पन्नगाः । 
माननीय नरेश ! जैसे सर्प तुरंत ही बॉँबीर्मे घुस जाते 
हैं, उसी प्रकार वे बाण ट्रोणपुत्रके गलेकी हँसलीको छेदकर 
भीतर समा गये ॥ ९६३ | 
सोऽतिविद्धो भृशं द्रौणिः पाण्डवेन मदात्मना ॥ ९७॥ 
ध्वजयष्टिं समासाद्य न्यमीलयत लोचने। 
महात्मा पाण्डुपुत्रके बाणोसे अत्यन्त घायल हुए 
अश्वत्थामाने ध्वजदण्ड थामकर नेत्र बंद कर लिये ॥९७३॥ 
स मुहततोत्‌ पुनः संज्ञां लब्ध्वा द्रोणिनेराधिप ॥ ९८ ॥ 
क्रोधं परममातस्थो समरे रुधिरोक्षितः। 
नरेश्वर | दो ही घड़ीमें पुनः सचेत हो खूनसे लथपथ 
हुए अश्वत्यामाने उस समराङ्गणमै अत्यन्त क्रोध प्रकट 
किया ॥ ९८३ || 
हढ सो5भिहतस्तेन पाण्डवेन महात्मना ॥९९॥ 
वेगं चक्रे महाबाहुर्भीमसेनरथं प्रति । 
महामना पाण्डुपुत्रने उसे गहरी चोट पहुँचायी थी । 
अतः महाबाहु अश्वत्थामाने भीमसेनके रथपर ही बड़े वेगसे 
आक्रमण किया । ९९३ ॥ 
तत आकर्णपूर्णानां शराणां तिग्मतेजसाम्‌ ॥ १००॥ 
शातमाशीविषाभानां प्रेषयामास भारत। 
भारत ! उसने धनुषको कानतक खींचकर प्रचण्ड 
तेजसे युक्त और विषैले सरपोके समान भयंकर सौ बाण 
भीमसेनपर चलाये ॥ १००३ ॥ 
भीमोऽपि समरइलाघी तस्य वीयंमचिन्तयन्‌ ॥ १०१॥ 
तूर्ण प्रास्जढुग्राणि शरवषोणि पाण्डवः। 
युद्धकी स्पृहा रखनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेन भी उसके 
इस पराक्रमकी कोई परवा न करते हुए तुरंत ही 
उसपर भयंकर वाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥१०१३॥ 
ततो द्रौणिर्महाराज छिच्वास्य विशिसैर्धनुः ॥ १०२॥ 
आजघानोरसि कुद्धः पाण्डवं निशितैः शारः । 
महाराज ! तब अश्वत्थामाने कुपित हो बाणाँद्वारा 
भीमसेनके धनुपको काटकर उन पाण्डुपुत्रकी छातीमें पैने 
बार्णोका प्रहार किया ॥ १०२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो ह्यमर्षणः ॥ १०३॥ 
विव्याच निशितेबाणैद्रोणि पञ्चभिराहवे। 

तब अमर्षमें भरे हुए भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर 
युद्धस्थले पाँच पेने बार्णोसे द्रोणपुत्रको घायल कर 
दिया ॥ १०३३ ॥ 
जीमूताविव घमोन्ते तौ शारौघप्रवर्षिणो ॥ १०४॥ 
अन्योन्यक्कोधतान्राक्षो छादयामासतुर्युधि। 

वे दोनों क्रोधसे लाळ आँखें करके बरसातके दो बादलोंके 
समान बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए एक दूषरेको आच्छादित 
करने लगे ॥ १०४३ ॥ 


तलशब्दैस्ततो घोरैख्रासयन्तौ परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
अयुध्येतां सुसंरब्धो कृतप्रतिकृतैषिणो । 

फिर ताल ठोंकनेकी भयंकर आवाजसे परस्पर त्रास 
उत्पन्न करते हुए वे दोनों योद्धा बड़े रोषसे युद्ध करने लगे। दोनों 
ही एक दूसरेके प्रदारका प्रतीकार करना चाहते थे ॥ १०५३ 


ततो विस्फार्य सुमहच्चापं रुक्मविभूषितम्‌ ॥१०६॥ 
भीमं प्रेक्षत स द्रौणिः शरानस्यन्तमन्तिकात्‌ । 
शरद्यहरमंध्यगतो दाक्तार्चिरिव भास्करः ॥१०७॥ 
तत्पश्चात्‌ सुवर्णभूषित विशाल धनुषको खींचकर 
निकरसे बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनकी ओर 
अश्वत्यामाने देखा । वह शरदऋतुके मध्याह्ृकालमें प्रचण्ड 
किरणोंवाले सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रहा 
था | १०६-१०७ || 
आददानस्य विशिखान्‌ संदधानस्य चाशुगान्‌ । 
विकषंतो मुञ्चतश्च नान्तरं द्हशुजेनाः ॥ १०८॥ 
वह कब बाण लेता, कब उन्हें घनुषपर रखता; 
कब प्रत्यञ्चा खीचता ओर कव उन्हें छोड़ता था तथा इन 
कारयामि कितना अन्तर पड़ता था, यह सब योद्धालोग 
देख नहीं पाते थे ॥ १०८ ॥ 
अलातचक्रप्रतिमं तस्य मण्डलमायुघम्‌ । 
द्रौणेरासीन्महाराज बाणान्‌ विस्रजतस्तदा ॥१०९॥ 
महाराज | बाण छोड़ते समय अश्वस्थामाका धनुष 
अलातचक्रके समान मण्डलाकार दिखायी देता था ॥१०९॥ 
धनुङच्युताः शरास्तस्य शतशोऽथ सहस्रशः । 
आकारो प्रत्यटश्यन्त शलभानामिवायतीः ॥११०॥ 
उसके घनुषसे छुटे हुए सेकड़ों और हजारों बाण 
आकाशर्मे टिड्डी-दलोंके समान दिखायी देते थे ॥ ११०॥ 
ते तु द्रौणिविनिमुक्ताः शरा हेमविभूषिताः । 
अजसत्रमन्वकीयेन्त घोरा भीमरथं प्रति ॥१११॥ 
अश्वत्थामाके छोड़े हुए सुवर्णभूषित भयंकर बाण 
भीमतेनके रथपर लगातार गिरने लगे ॥ १११ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपव ] 


द्विशाततमो ऽध्यायः 
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तत्राद्भतमपझ्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌। 
बळ वीर्य प्रभावं च व्यवसायं च भारत ॥११२॥ 
भारत ! वहाँ हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत पराक्रम, 
बल, वीर्य) प्रभाव और व्यवसाय देखा ॥ ११२ ॥ £ 
तां ख मेघादिवोद्भृतां बाणवृष्टिं समन्ततः । 
जळबृष्टि महाघोरां तपान्त इव चिन्तयन्‌ ॥ ११३॥ 
द्रोणपुत्रवधप्रेप्सु भींमो भीमपराक्रमः 
अमुञ्चच्छरवर्षणि प्रावृषीव बलाहकः ॥ ११४॥ 
वर्षाकालमें मेधसे होनेवाली अत्यन्त घोर जलबृष्टिके 
समान चारों ओरसे होनेवाली अश्वत्यामाकी उस बाण-वर्षापर 
विचार करते हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
वघकी इच्छा की और वे बरसातके बादलोंके समान बाणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ ११३-११४ ॥ 
तद्‌ रुक्मपृष्ठं भीमस्य धनुर्घोरं महारणे । 
चिकृष्यमाणं विबभो शक्रचापमिवापरम्‌ ॥ ११५॥ 
उस महासमरमें सोनेकी पीठवाला भीमसेनका भयंकर 
धनुष जब खींचा जाता था) तब दूसरे इन्द्रधनुषके समान 
प्रतीत होता था ॥ ११५ ॥ 
तस्माच्छराः प्रादुराखञ्छतशोऽथ सहसत्रशः। | 
संछादयन्तः समरे द्रौणिमाहचशोभिनम्‌॥११६॥ 
रणभूमिमें अधिक शोभा पानेवाले द्रोणकुमार 
अश्वस्थामाको आच्छादित करते हुए सैकडौं और हजारों 
बाण भीमसेनके उस घनुषसे प्रकट हो रहे थे ॥ ११६॥ 


तयोर्विखूजतोरेचं शरजालानि मारिष । 
वायुरप्यन्तरा राजन्‌ नाशक्नोत्‌ प्रतिसपितुम्‌॥ ११७॥ 
माननीय नरेश ! इस प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करते 
हुए उन दोनोंके बीचसे निकल जानेमें वायु भी असमर्थ 
हो गयी थी ॥ ११७ | 
तथा द्रौणिमंहाराज शरान्‌ हेमविभूषितान्‌। 
तैलधोतान प्रसन्नाग्रान प्राहिणोद्‌ वधकाहुया॥ ११८॥ 
महाराज ! तदनन्तर अश्वत्थामाने मीमसेनके वघकी 
इच्छासे तेलमें साफ किये हुए स्वच्छ अग्रभागवाले बहुत-से 
स्वर्णभूषित बाण चलाये ॥ ११८ ॥ 


तानन्तरिक्षे विशिखैस्त्रिधेकैकमशातयत्‌। 
विशेषयन्‌ द्रोणसुतं तिष्ठ तिष्टेति चाब्रवीत्‌ ॥ ११९॥ 
परंतु भीमसेनने अपनी विशेषता स्थापित करते हुए 
अपने वाणोंद्वारा आकाशमे ही उन बाणोमेंसे प्रत्येकके तीन- 
तीन डुकड़े कर डाले ओर द्रोणपुत्रसे कद्दा-'खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ ११९ || 
पुनश्च शरवषाणि घोराण्युञ्राणि पाण्डवः । 
व्यख्जदू बलवान क्रुद्धो द्रोणपुत्रवचेष्सया ॥१२०॥ 


फिर कुपित हुए पाण्डुपुत्र बलवान्‌ भीमसेनने द्रोण पुत्रके 
वधकी इच्छासे उसके ऊपर पुनः घोर एवं उग्र बाणवर्षा 
प्रारम्म कर दी ॥ १२० ॥ 
ततोऽस्रमायया तूर्णं शरब्ृष्टि निवार्य ताम्‌। 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य द्रोणपुत्रो महास्रवित्‌ ॥१२१॥ 
शरैइचेनं सुवहुभिः कुद्धः संख्ये पराभिनत्‌ । 

तब महान्‌ अस्नवेत्ता द्रोण पुत्रने अपने अस्त्रोंकी मायासे 
तुरंत ही उस बाणवर्षाका निवारण करके भीमसेनका घनुष 
काट डाला । साथ ही क्रोधमें भरकर उसने युद्वस्थलमे 
बहुसंख्यक वाणोंद्वारा इन्हें क्षत-विक्षत कर दिया ॥१२१३॥ 
स छिन्नधन्वा वलवान्‌ रथशक्तिं सुदारुणाम्‌ ॥१२२॥ 
वेगेनाविध्य चिक्षेप द्रोणपुत्ररथं प्रति। 

घनुष कट जानेपर बलवान्‌ भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
रथपर एक भयंकर रथशक्ति बड़े वेगसे घुमाकर 
फेंकी ॥ १२२३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा महोल्काभां शितैः शरेः॥ १२३॥ 
चिच्छेद समरे द्रोणिदशीयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 

बड़ी भारी उल्काके समान सहसा अपनी ओर आती 
हुई उस रथशक्तिको अश्वत्यामाने अपने द्वार्थोकी फुर्ती 
दिखाते हुए समरभूमिमें तीखे बाणोसे काट डाला ॥१२२३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे भीमो इढमादाय कासुंकम्‌ ॥१२४॥ 
द्रौणिं विव्याध विशिखैः स्मयमानो वृकोदरः । 

इसी बीचमै मुसकराते हुए भीमसेनने एक सुद्दढ धनुष 
लेकर अनेक बाणोंसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ १२४३ ॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज भीमसेनस्य सारथिम्‌ ॥ १२९॥ 
ललाटे दारयामास रारेणानतपर्वणा । 

महाराज ! तब अश्वत्थामाने झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
भीमसेनके सारथिका ललाट छेद दिया ॥ १२५३ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता द्रोणपुत्रेण सारथिः ॥१२६॥ 
व्यामोहमगमद्‌ राजन्‌ रइमीनुत्ख्‌ज्य वाजिनाम्‌ 

राजन्‌ ! बलवान्‌ द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किया हुआ सारथि घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर मूर्छित 
हो गया ॥ १२६३ ॥ 
ततोऽश्वाः प्राद्रवंस्तू्ण मोहिते रथसारथो ॥१२७॥ 
भीमसेनस्य राजेन्द्र पश्यतां सवंधन्विनाम्‌ । 

राजेन्द्र | सारयिके मूछित हो जानेपर भीमसेनके घोडे 
सम्पूर्ण घनुर्घरोंके देखते-देखते तुरंत बहाँसे भाग 
चले ॥ १२७३ ॥ 
तं दृष्टा प्रद्रुतैरञ्वैरपछृएं रणाजिरात्‌ ॥१२८॥ 
दध्मो प्रमुदितः शाह इददन्तमपराजितः । 
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भागे हुए घोड़े भीमसेनको समराज्ञणसे दूर इटा ले. 


गये, यह देखकर विजयी वीर अश्वत्यामाने अत्यन्त प्रसन्न 
हो अपना विशाल शङ्ख बजाया ॥ १२८३ ॥ 
ततः सवै च पञ्चाला भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१२९॥ 
शवष्ट्युम्नरथ त्यक्त्वा भीताः सम्प्राद्रवन्‌ दिशः । 

तब पाण्डुपुत्र भीमसेन और समस्त पाञ्चाल भयभीत 
हो धृष्टयुम्रका रथ छोड़कर चारों दिशाओंमे माग 
गये ॥ १२९३ ॥ 
तान्‌ प्रभग्नांस्ततो द्रौणिः पृष्ठतो विकिरञ्शरान्‌॥ १३०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


अभ्यवर्तत वेगेन कालयन्‌ पाण्डुवाहिनीम्‌ । 
उन भागते हुए सैनिकोंपर पीछेसे बाण विखेरते और 
पाण्डवसेनाको खदेड़ते हुए अश्वत्यामाने बड़े वेगसे पीछा 
किया ॥ १३०३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे द्रोणपुत्रेण पार्थिवाः ॥१३१॥ 
द्रोणपुत्रभयाद्‌ राजन्‌ दिशाः खवाश्च भेजिरे ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें द्रोणपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए 
समस्त राजाओंने उसके भयसे मागकर सम्पूर्ण दिशाओंकी 
शरण ली ॥ १३१-१२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणाख्नमोक्षपर्वण्यश्चव्थामपराक्रमे द्विराततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणा्मोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका पराक्रमविषयक दो सौरा अध्याय पूरा हुआ॥२००॥ 


एकापिकद्विशततमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयास्रके प्रयोगसे एक अक्षोहिणी पाण्डवसेनाका संहार; श्रीकृष्ण ओर 
अर्जुनपर उस अल्का प्रभाव न होनेसे चिन्तित हुए अश्वत्थामाको व्यासजीका 
शिव और श्रीकृष्णक्गी महिमा बताना 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
न्यवारयदमेयात्मा द्रोणपुत्रजयेप्सया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न कुन्तीकुमार अर्जुने सेनाको मागती देख 
द्रोणपुत्रपर विजय पानेकी इच्छासे उसे रोका ॥ १ ॥ 
ततस्ते सेनिका राजन्‌ नेव तत्रावतस्थिरे । 
संस्थाप्यमाना यल्लेन गोविन्देनाजुनेन च ॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
ठहराये जानेपर भी वे सैनिक वहाँ खड़े न हो सके ॥ २॥ 
एक एव च वीभत्छुः सोमकावयैः सह । 
मत्स्येरन्येश्च संचाय कौरवान्‌ संन्यवर्तत ॥ ३ ॥ 
अकेले अर्जुन ही सोमकोंकी टुकड़ियों। मत्स्यदेशीय 
योद्धाओं तथा अन्य लोगोंको साथ लेकर कीरवोंका सामना 
करनेके लिये लौटे ॥ ३ ॥ 
ततो द्रुतमतिक्रम्य सिंहलाङ्गलकेतनम्‌ । 
सव्यसाची महेष्वासमश्वत्थामानमत्रचीत्‌ ॥ ४ ॥ 
सव्यसाची अर्जुन सिंदकी पूँछके चिह्दवाली घ्वजासे 
युक्त महाधनुधर अश्चत्यामाके पास तुरंत आकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
या शक्तियंच विज्ञान यद्‌ वीर्य यञ्च पौरुषम्‌ । 
घातंराष्ट्रेषु या प्रीतिद्वेषो ऽस्माखु च यञ्च ते ॥ ५ ॥ 
यञ्च भूयोऽस्ति तेजस्ते तत्‌ सर्व मयि दू्शय । 
स पव द्रोणहन्ता ते दपं छेत्स्यति पाषंतः ॥ ६ ॥ 


“आचार्यपुत्र | तुममें जो शक्ति) जो विज्ञान, जो बल- 
पराक्रम) जो पुरुषार्थ, कोरवोंपर जो प्रेम तथा इमलोगोंपर 
जो तुम्हारा द्वेष हो, साथ ही तुममें जो तेज और प्रभाव हो; 
वह सब मुझपर दिखाओ । द्रोणाचार्यका वघ करनेवाला वह 
धृष्टयुम्न ही तुम्हारा सारा घमंड चूर कर देगा ॥ ५-६ ॥ 
कालानलसमप्रख्यं द्विषतामन्तकोपमम्‌ । 
समासाद्य पाञ्चाठ्यं मां चापि सहकेशवम्‌। 
दर्पे नाशयितास्म्यद्य तवोदुत्तस्य संयुगे ॥ ७ ॥ 

'कालाम्निके समान तेजस्वी तथा शत्रुओके छिये 
यमराजके समान भयंकर पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्नपर तथा 
श्रौकृष्णसहित मुझपर भी तुम आक्रमण करो । तुम बड़े 
उद्दण्ड हो रहे हो । आज युद्धमे में तुम्हारा सारा घमंड दूर 
कर दूँगा? ॥ ७ ॥ 

ध॒तराष्ट्र उवाच 

आचायपुत्रो मानाही बलवांश्वापि संजय । 
प्रीतिधेनंजये चास्य प्रियश्चापि महात्मनः ॥ ८ ॥ 
न भूतपूर्व बीभव्सोवोक्यं परुषमीदशम्‌ । 
अथ कस्मात्‌ स कोन्तेयः सखायं रूक्षमुक्तवान्‌॥ ९ ॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
बलवान्‌ और सम्मानके योग्य है | उसका अजुनपर प्रेम है 
और वह भी महात्मा अर्जुनको प्रिय है । अर्जुनका उसके 
प्रति ऐसा कठोर वचन पहले कभी नहीं सुना गया । फिर उस 
दिन कुन्तीकुमार अर्जुने अपने मित्रके प्रति वैसी कठोर 
बात क्यों कही १ ॥ ८-९ ॥ 
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अश्वत्थामाके द्वारा अर्जुनपर आग्नेयास्रका प्रयोग एवं उसके द्वारा पाण्डव-सेनाका संहार 


नारायणासनमोक्षपर्वं | 


पकाधिकद्विशततमो ऽ*्यायः 


संजय उवाच 

युवराजे हते चेव वृद्धक्षत्र च पौरवे। 
इष्वस्रचिधिसम्पन्ने माळवे च सुदशने ॥ १० ॥ 
शरष्ट्यम्ने खात्यको च भीमे चापि पराजिति। | 
युधिष्ठिरस्य तैवाक्यैम्मण्यपि च घट्टिते ॥ ११॥ 
अन्तभेंदे च संजाते दुःखं संस्मृत्य च प्रभो । 
अभूतपूर्वं वबीभत्खोदुःखान्मन्युरजायत ॥ १२॥ 

संजयने कहा--प्रभो ! चेदिदेशके युवराज, पौरव 
बृद्धक्षत्र तथा बाणोंके प्रयोगमें कुशल मालवराज सुदर्शनके 
मारे जानेपर) धृष्युम्न। सात्यकि और भीमसेनके परास्त हो 
जानेपर अर्जुनके मनमें बड़ा कष्ट हुआ था । इसके सिवा) 
युधिष्ठिरके उन व्यज्ञवचनोंसे उनके मर्मस्थलमें बड़ी चोट पहुँची 
थी और पहलेके दुःखोंका स्मरण करके भी उनका हृदय 
फट गया था; अतः अधिक खेदके कारण अजुनके मनमें 
अभूतपूर्व क्रोध जाग उठा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्मादनह॑मरछीलमप्रियं द्रौणिमुक्तवान्‌। 
मान्यमाचार्यंतनयं रूक्षं कापुरुषं यथा ॥ १३॥ 

इसीलिये माननीय आचार्यपुत्र अश्वत्यामाके प्रति, जो 
कठोर वचन सुननेके योग्य नहीं था, अजुनने कायर मनुष्यसे 
कहने योग्य अइलील, अप्रिय और कठोर बातें 
कह डाली ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः श्वसन्‌ क्रोधान्महेष्वासतमो नृप । 
पार्थेन परुषं वाक्यं सर्वममेभिदा गिरा ॥ १४ ॥ 


नरेश्वर ! जब अर्जुनने सारे मर्मस्थानोंको विदीण कर 
देनेवाली वाणीद्वारा उससे ऐसी कठोर बात कह दी, तब 
श्रेष्ठ महाघनुर्धर अश्वत्थामा क्रोघके मारे लंबी साँस लेने 
लगा ॥ १४ ॥ 


द्रौणिइचुकोप पार्थाय कृष्णाय च विशेषतः । 
स तुयत्तो रथे स्थित्वा वार्युपस्पृरय वीयंवान्‌ ॥ १५॥ 
देबैरपि सुदुर्धपमस्त्रमाग्नेयमाददे । 
उस समय द्रोणपुत्रको अर्जुन और श्रीकृष्णपर अधिक 
क्रोध हुआ, उस पराक्रमी वीरने सावधानीके साथ रथपर 
खड़ा हो आचमन करके आग्नेयास्र हाथमें लिया, जो 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय था ॥ १५३ ॥ 
हद्याइइयानरिगणानुद्दिश्याचार्यनन्द्नः ॥ १६॥ 
सोऽभिमन्त्र्य शरं दीप्तं विधूममिव पावकम्‌ । 
सर्वतः क्रोधमाविइय चिक्षेप परवीरहा ॥ १७॥ 
फिर धूमरदित अग्निके समान एक तेजस्वी बाणको 
अभिमन्त्रित करके शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यनन्दन 
अश्वत्थामाने सर्वथा क्रोधावेशसे युक्त हो उसे प्रत्यक्ष और 
परोक्ष शत्रुओंके उद्देश्यसे चला दिया ॥ १६-१७ ॥ 


ततस्तुसुलमाकारो शारवर्षमजायत । 


_ पावकाचिः परीतं तत्‌ पार्थमेवाभिपुप्लुवे ॥ १८॥ 


फिर तो आकाशमै बाणोंकी भयंकर वर्षा होने लगी 
और सब ओर फैली हुई आगकी छपटें अर्जुनपर ही 
इट पड़ीं ॥ १८ ॥ 
उल्काश्च गगनात्‌ पेतुर्दिशश्च न चकाशिरे । 
तमश्च सहसा रौद्रं चमूमवततार ताम्‌ ॥ १९ ॥ 
आकासे उल्काएँ गिरने लगीं) दिशाओंका प्रकाश 
लुप्त हो गया और उस सेनामें सहसा भयानक अन्धकार 
उतर आया ॥ १९ ॥ 
रक्षांसि च पिशाचाश्च विनेदुरतिसङ्गताः । 
ववुश्चाशिशिरा वाताः सूर्या नैव तताप च ॥ २०॥ 
राक्षस और पिशाच परस्पर मिलकर जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे, गरम इवा चलने लगी और सूर्यका ताप क्षीण 
हो गया ॥ २० | 
वायसाश्चापि चाक्रन्दन्‌ दिक्षु सवोसु भैरवम्‌ । 
रुधिरं चापि वर्षन्तो विनेदुस्तोयदा दिवि ॥ २१॥ 
कोए सम्पूर्ण दिशाओंमें काव-काव करके भयानक 
कोलाइल मचाने लगे तथा मेघ रक्तकी वर्षा करते हुए 
आ/काशमें गरजने लगे ॥ २१ ॥ 
पक्षिणः पशवो गावो विनेदुश्चापि सुवताः । 
परमं प्रयतात्मानो न शान्तिमुपलेभिर ॥ २२॥ 
पक्षी और गाय आदि पञ्च भी चीत्कार करने लगे । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शुद्धचित्त साधु पुरुष भौ 
अत्यन्त अशान्त हो उठे ॥ २२ ॥ 


आन्तसवेमददाभूतमावर्तितदिवाकरम्‌ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्घेणि 


बनाओ 


ैलोकयमभिसंतप्तं ज्वराविष्टमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
सम्पूर्ण महाभूत मानो चक्कर काट रहे थे। सूर्य भी 
घूमता-सा प्रतीत होता था । तीनों लोकोंके प्राणी ज्वरग्रस्तके 
समान संतप्त हो उठे थे ॥ २३ ॥ 
अस्त्रतेजो5भिसंतत्ता नागा भूमिशयास्तथा । 
निःश्वसस्तः समुत्पेतुस्तेजो घोरं मुमुक्षवः ॥ २४ ॥ 
परथ्वीपर पड़े रहनेवाले नाग भी उस अस्त्रके तेजसे 
संतस हो भयंकर आगसे छुटकारा पानेके लिये फुफकारते 
हुए ऊपर उछलने लगे ॥ २४ ॥ 
जलजानि च सत्वानि दह्यमानानि भारत । 
न शान्तिमुपजग्मुहि तप्यमानेजेळाशयैः ॥ २५॥ 
भारत ! जलाशय भी तप गये थे) जिससे दग्ध होनेवाले 
जलचर प्राणियोंको भी शान्ति नहीं मिल पाती थी ॥ २५॥ 
दिग्भ्यः प्रदिग्भ्यः खादू भूमेः सवंतः शरवृष्टयः 
उच्चावचा निपेतुचै गरुडानिलरंहसः ॥ २६॥ 
दिशा, विदिशा, आकाश और पृथ्वी सब ओरसे छोटे- 
बड़े नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा होने लगी, वे सभी बाण 
गरुड़ और वायुके समान वेगशाली थे ॥ २६ ॥ 
तेः शारेद्रोणपुत्रस्य वञ्रवेगेः समाहताः। 
प्रदग्धा रिपवः पेतुरभिदग्या इव द्रुमाः ॥ २७॥ 
द्रोणपुत्रके चलाये हुए उन बञ्रके समान वेगशाली 
बाणोंसे घायल हुए शात्रुसेनिक आगके जळाये हुए वृक्षीके 
समान दग्ध होकर गिरने लगे ॥ २७ ॥ 
दह्यमाना महानागाः पेतुरुव्यो समन्ततः । 
नदन्तो भैरवान्‌ नादाअलदोपमनिःखनान ॥ २८॥ 
विशालकाय गजराज दग्ध हो-होकर मेधकी गजनाके 


समान भयंकर चीत्कार करते हुए सब ओर धराशायी 
होने लगे ॥ २८ ॥ 
अपरे प्रद्रुता नागा भयत्रस्ता विशाम्पते । 
भ्रेमुदिशो यथा पूर्व चने दावाझ्निसंदृताः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ | भयभीत होकर भागे हुए दूसरे बहुत-से 
हाथी सम्पूणं दिशाओंमें उसी प्रकार चक्कर कारने लगे, 
जैसे पहले वनमें दावानळसे घिर जानेपर वे चारो ओर चक्कर 
लगाते थे ॥ २९ ॥ 
द्रुमाणां शिखराणीव दावद्ग्धानि मारिष । 
अश्ववृन्दान्यदर्यन्त रथवृन्दानि भारत ॥ ३०॥ 
अपतन्त रथौघाश्च तत्र तत्र सहस्रशः 
माननीय नरेश ! भारत | अश्वसमूह तथा रथबृन्द 
दावानलसे दग्ध हुए बृक्षोके अग्रभागके समान दिखायी दे 
रहे थे और जहाँ-तहाँ सहा रथसमूह गिरे पड़े थे ॥३०३॥ 
तत्‌ सैन्यं भयसंविग्नं ददाह युधि भारत ॥ ३१ ॥ 
युगान्ते सवंभूतानि संवर्तक इवानलः। 
भरतनन्दन ! जैसे प्रल्यकाळमे संवर्तक अग्नि सब 
प्राणियांको जलाकर भस्म कर देती दै, उसी प्रकार उस 
आग्नेयास्रने पाण्डवोंकी उस भयभीत सेनाको युद्धस्थलमें 
जलाना आरम्भ कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
दृष्टा तु पाण्डवीं सेनां दह्यमानां महाहवे ॥ ३२॥ 
प्रष्टास्तावका राजन्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे । 
राजन्‌ ! उस महासमरमें पाण्डवसेनाको दग्ध होती देख 
आपके सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो जोर-जोरंसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततस्तू्यंसहस्राणि नानालिङ्गानि भारत ॥ ३३॥ 
तूर्णमाजन्निरे हृष्टास्तावका जितकाशिनः 
भारत | तदनन्तर हर्षसे उलसित और विजयसे सुशो- 
भित द्दोनेवाले आपके सैनिक नाना प्रकारके सहस्रो बाजे 
बजाने लगे ॥ ३३३ ॥ 
कृत्स्ना ह्यक्षोहिणी राजन्‌ सव्यसाची च पाण्डचः॥ ३४॥ 
तमसा संवृते लोके नाददयन्त महाहवे । 
नरेश्वर | उस महासमरमें सब लोग अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गये थे । पाण्डवोंकी सारी अक्षीहिणी सेना और सव्यसाची 
अर्जुन भी नहीं दिखायी देते थे ॥ ३४३ ॥ 
नेव नस्ताइरां राजन्‌ दृष्टपूच न च श्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
यादृशां द्रोणपुत्रेण सृष्टमस्रममर्षिणा । 
राजन्‌ ! अमर्घमें भरे हुए द्रोणपुत्रने जेसे अत्की 
सृष्टि की थी, वैसा हमलोगोने पहले न तो कभी देखा था 
और न युना ही था ॥ ३५ ॥ 
अजुनस्तु महाराज व्राह्ममख्जमुदैरयत्‌ ॥ ३६॥ 
सवोस्रप्रतिघातार्थ विहितं पद्मयोनिना । 
महाराज ! उस समय अर्जुनने ब्राको प्रकट किया 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


एकाधिकदि शततमो ऽध्यायः 
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जिसे ब्रह्माजीने सम्पूण अस्त्ोके विनाशके लिये बनाया है ॥ ३६३॥ 


ततो मुहतोदिव तत्‌ तमो व्युपशशाम ह ॥ ३७॥ 
प्रववौ चानिलः शीतो दिशश्च विमला बभुः। 

फिर तो दो ही घड़ीमें ब सारा अन्धकार दूर हो गया? 
शीतल वायु बहने लगी और सारी दिशाएँ स्वच्छ 
हो गर्यी ॥ ३७३ ॥ 


तत्राद्गतमपइयाम कत्खामक्षोहिर्णी हताम्‌ ॥ ३८॥ 
अनभिश्चेयरूपां च प्रदग्धामस्जतेजसा। 

वहाँ इमलोगोंने अद्भुत दृश्य देखा | पाण्डवोंकी वह 
सारी अक्षोद्विणी उस अस्त्रके तेजसे इस प्रकार दग्ध एवं 
नष्ट हो गयी थी कि उसे पहचानना असम्भव हो 
गया ॥ ३८३ ॥ 


ततो वीरौ मदेष्वासौ विमुक्तौ केशावाज्ञुनो ॥ ३०, ॥ 
सहितौ प्रत्यदश्येतां नभसीव तमोनुदौ । 
तदनन्तर उस अख्से मुक्त हुए महाधनुर्धर वीर श्रीकृष्ण 
और अजुन एक साथ दिखायी दिये, मानो आकाशमें 
चन्द्रमा और सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ ३९३ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्वा च केशवश्चाक्षताबुभौ ॥ ४० ॥ 
सपताकध्वजहयः सानुकषंवरायुधः 
प्रबभौ स रथो मुक्तस्तावकानां भयंकरः ॥ ४१ ॥ 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके 
शरीरपर आँच नहीं आने पायी थी | पताका; ध्वज; अश्व, अनुकर्ष 
और श्रेष्ठ आयुधोसदित मुक्त हुआ उनका वह रथ आपके 
सेनिकोंको भयभीत करता हुआ चमक उठा || ४०-४१ ॥ 


ततः किलकिलाशब्दः शङ्कभेरीस्वनेः सह । 
पाण्डवानां प्रहृष्टानां क्षणेन समजायत ॥ ४२॥ 
तत्र पाण्डव इष॑से खिल उठे और क्षणभरमै शच्च तथा 
भेरियांकी ध्वनिके साथ उनका आनन्दमय कोलाइल 
गूँज उठा ॥ ४२ ॥ 
इताचिति तयोराखीत्‌ सेनयोयभयोर्मतिः । 
तरखाभ्यागतो दृष्टा सहितो केशवाजुनी ॥ ४३॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें उन दोनों ही सेनाओं- 
को यह विश्वास हो गया था कि वे मारे गये | फिर उन 
दोनोंको एक साथ वेगपूर्वक निकट आया देख सबको बढी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ 
तावक्षतौ प्रमुदितौ दध्मतुवारिजोत्तमो । 
दृष्टा ्रमुदितान्‌ पार्थारत्वदी या व्यथिता भृशम्‌ ४४ ॥ 
उन दोनोंके शरीरमें क्षति नहीं पहुँची थी । वे दोनों 
वीर आनन्दमग्न हो अपने उत्तम शद्ध बजाने लगे । कुन्ती- 
के पुत्रोंको प्रसन्न देखकर आपके पुत्रोंके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४४ || 


विमुक्तौ च महात्मानौ इष्टवा द्रौणिः सुदुःखितः 
सुहुते चिन्तयामास कि त्वेतदिति मारिष ॥ ४५॥ 


माननीय नरेश | महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
आग्नेयाञ्जसे मुक्त देख अश्वत्थामाको बड़ा दुःख हुआ । 


वह दो घड़ीतक इसी चिन्तामें छ्ूबा रहा कि 'यह क्या 


हो गया १? ॥ ४५ ॥ 

चिन्तयित्वा तु राजेन्द्र भ्यानशोकपरायणः । 

निःश्वसन्‌ दीधेमुप्णं च विमनाश्राभवत्‌ ततः ॥ ४६॥ 

राजेन्द्र | चिन्ता और शोकम मग्न होकर कुछ देरतक 

विचार करनेके पश्चात्‌ अश्वत्थामा गरम-गरम दीर्घ उच्छवास 

लेने लगा और मन-ही-मन उदास हो गया ॥ ४६ ॥ 

ततो द्रौणिर्धनुर्त्यकत्वा रथात्‌ प्रस्कन्द्य चेगितः 

थिग धिक सर्वमिदं मिथ्येत्युक्वा सम्पराद्रवद्‌ रणात्‌ ४७ 
तत्पश्चात्‌ द्रोणङुमार धनुष त्यागकर रथसे कूद पड़ा 

और "चिक्कार है ! धिक्कार है !! यह सब मिथ्या है? ऐसा 

कहकर वह रणभूमिसे वेगपूर्वक भांग चला ॥ ४७ ॥ 

ततः स्निग्धाम्बुदाभासं वेदावासमकल्मषम्‌ । 

वेदव्यासं सरस्वत्यावासं व्यासं ददर्श ह ॥ ४८॥ 
इतनेहीमें उसे स्निग्ध मेघके समान इयाम कान्तिवाळे, वेद 

और सरस्वतीके आवास-स्थान तथा वेदोंका विस्तार करने- 

वाले, पापञ्चून्य महर्षि ब्यास वहाँ दिखायी दिये ॥ ४८ ॥ 

तं द्रौणिरग्रतो दृष्टा स्थितं कुरुकुलोदद । 

सञ्नकण्ठोऽ्रवीद्‌ चाक्यमभिवाद्य सुदीनवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष | महर्षि व्यासको सामने खड़ा 


Ce नाशी 
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देख द्रोणकुमारका गला आँसुओंसे भर आया । उसने 
अत्यन्त दीनभावे प्रणाम करके उनसे इस प्रकार पूछा--॥ 
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भो भो माया यदृच्छा वा न विद्मः किमिदं भवेत्‌ । 
अस्त्रे त्विद्‌ं कथं मिथ्या मम कश्च व्यतिक्रमः ॥ ५० ॥ 
“महर्षे | यह माया है या दैवेच्छा। मेरी समझमें नहीं 
आता कि यह क्या है ! यह अस्र झूठा कैसे हो गया १ 
मुझसे कौन-सी गलती हो गयी ? ॥ ५० ॥ 
अधरोत्तरमेतद्‌ वा लोकानां वा पराभवः। 
यदिमौ जीवतः कृष्णौ कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ५१॥ 
“इस ( आग्नेय ) अङ्के प्रभावमें कोई उलटफेर तो 
नहीं हो गया अथवा सम्पूर्ण लोकोंका पराभव होनेवाला है 
जिससे ये दोनों कृष्ण जीवित बच गये । निश्चय ही कालका 
उल्लङ्खन करना अत्यन्त कठिन है ॥ ५१ ॥ 
नासुरा न च गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षखाः। 
न सपो यक्षपतगा न मनुष्याः कथंचन ॥ ५२॥ 
उत्खहन्तेऽन्यथा कर्तुमेतंदस्त्र॑ मयेरितम्‌। 
तदिद्‌ केवलं हत्वा शान्तमक्षौहिणीं ज्वलत्‌ ॥ ५३॥ 
“मेरे द्वारा प्रयोग किये हुए इस अस्त्रको असुर; गन्धर्व, 
पिशाच, सक्षस, सर्प, यक्ष, पक्षी और मनुष्य किसी तरह भी 
व्यर्थं नहीं कर सकते थे, तो भी यह प्रज्वलित अस्त्र केवल 
एक अक्षौहिणी सेनाको जलाकर शान्त हो गया ॥५२-५३॥ 
सर्वघाति मया मुक्तमञ्रं परमदारुणम्‌। 
केनेमौ मत्यंधर्माणो नावघीत्‌ केदावार्जुनो ॥ ५४॥ 


“मैने तो अत्यन्त भयंकर एवं सर्वसंहारक अक्का 


थीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रयोग किया था; फिर उसने किस कारणसे इन मत्यर्म 
श्रीकृष्ण और अजुंनका बध नहीं किया ! ॥ ५४ ॥ 
पतत्‌ प्रबूहि भगवन्‌ मया पृष्टो यथातथम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन सर्वमेतन्महासुने ॥ ५५॥ 

“भगवन्‌ ! महामुने ! मैंने जो आपसे यह प्रश्‍न किया 
देश इसका मुझे यथार्थ उत्तर दीजिये । मैं यह सब कुछ 
ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ? ॥ ५५ ॥ 

व्यास उवाच 

महान्तमेचमर्थ मां यं त्वं पुच्छसि चिस्मयात्‌ । 
तं प्रवक्ष्यामि ते सर्वे समाधाय मनः श्टणु ॥ ५६॥ 


व्यासजी वोले--तू जितके सम्बन्धमें आश्चर्यके साथ 
प्रश्‍न कर रहा दै, उस महत्त्वपूर्ण विषयको मैं तुझसे बता 
रहा हूँ | तू अपने मनको एकाग्र करके सब कुछ सुन ॥ 
योऽसौ नारायणो नाम पूर्वेषामपि पूर्वज; । 
(आदिदेचो जगन्नाथो लोककतो खयं प्रभुः । 
आद्यः खरवस्य लोकस्य अनादिनिधनोऽच्युतः॥ 

जो हमारे पूर्वजोंके भी पूर्वज भगवान्‌ नारायण हैं, वे 
ही आदिदेव, जगन्नाथ, लोककर्ता और स्वयं ही सब कुछ 
करनेमें समर्थ हैं वे सम्पूर्ण जगतूके आदिकारण तथा खयं 
आदि-अन्तसे रहित हैं | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न हवोने- 
के कारण वे अच्युत कहलाते हैं ॥ 
व्याकुर्वते यस्य तसचं श्रुतयो मुनयश्च ह । 
अतोऽजय्यः सर्वभूतेमंनसाधि जगत्पतिः ॥) 

श्रुतियाँ और महुर्विगण उन्हीके तच्वका विवेचन करते 
हैं । अतः उन जगदीश्वरको समस्त प्राणी मनसे भी जीतनेमें 
असमर्थ है ॥ " 


० C 
अजायत च कायार्थ पुत्रो घमस्य विश्वत्‌ ॥ ५७॥ 
वे विश्वविधाता भगवान्‌ एक समय किसी विशेष कार्यके 


लिये धर्मके पुत्ररूपमें अवतीर्ण हुए थे ॥ ५७ ॥ 


स तपस्तीवमातस्थे शिशिरं गिरिमास्थितः । 
अध्वेबाहुमेहातेजा ज्वलनादित्यसंनिभः ॥ ५८ ॥ 
अग्नि और सूर्यके समान महातेजस्वी उन भगवान्‌ 
नारायणने हिमालय पर्वतपर रहकर अपनी दोनों भुजाएँ 
ऊपर उठाये हुए बड़ी कठोर तपस्या की थी ॥ ५८ ॥ 
षष्टिं वर्षसहस्त्राणि तावन्त्येव शतानि च । 
अशोषयत्‌ तदाऽऽत्मानं वायुभक्षो ऽम्बुजेक्षणः॥ ५९ ॥ 
उन कमलनयन श्रीहृरिने,छाछठ इजार वर्षोतक केवळ 
वायु पीकर उन दिनों अपन्नी “शरीरको सुखाया ॥ ५९ ॥ 
अथापरं तपस्तप्त्वा द्विस्ततो5न्यत्‌ पुनर्महत्‌ । 
द्यावापृथिव्योविवरं तेजसा समपूरयत्‌ ॥ ६०॥ 
तदनन्तर उससे दुगुने कालतक फिर भारी तपस्या 


वेदव्यासजीका अश्वत्थामाको आश्वासन 


मारायणारुमोक्षपर्व ] 


एकाधिक दि शततमो ऽध्यायः 
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करके उन्होंने अपने तेजसे पृथ्वी और आकाइाके मध्यवर्ती 
आकाशको भर दिया ॥ ६० ॥ 


स तेन तपसा तात ब्रह्मभूतो यदाभवत्‌ । 
ततो विइवेश्वरं योनि विश्वस्य जगतः पतिम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ददर्श भ्ृशदुर्धध॑ सरवदेवैरभिष्डुतम्‌ । 
अणीयांखमणुभ्यश्च बृहङ्भत्यश्च बृहत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 

तात ! उस तपस्यासे जब वे साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूपमें स्थित 
हो गये, तब उन्हें उन भगवान्‌ विशवेश्वरका दर्शन हुआ जो 
सम्पूर्ण विश्वके उत्पत्ति-स्थान और जगत्के पालक 
हैं, जिन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन ( असम्भव ) दै। 
सम्पूर्ण देवता जिनकी स्तुति करते हैं तथा जो सूक्ष्मसे भी 
अत्यन्त सूक्ष्म और महानसे भी परम महान्‌ हैं ॥ 
रुद्रमीशानवृषभं हरं शम्भुं कपर्दिनम्‌ । 
चेकितानं परां योनि तिष्ठतो गच्छतश्च ह ॥ ६३॥ 

वे ८” अर्थात्‌ दुःखको दूर करनेके कारण रुद्र कहलाते 
हैं । ब्रह्मा आदि लोकपालोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं। पापहारी) कल्याण- 
की प्राप्ति करानेवाले तथा जटाजूटधारी हैं । वे ही सबको 
चेतना प्रदान करते हैं और वे ही स्थावर-जङ्गम प्राणियोंके 
परम कारण हैं ॥ ६३ ॥ 

दुवोरणं दुशं तिग्ममन्युं 
महात्मानं सवहरं प्रचेतसम्‌ । 
दिव्यं चापमिषुधी चाददानं 
हिरण्यवमीणमनन्तचीयंम्‌ ॥ ६४ ॥ 

उन्हें कहीं कोई रोक नहीं सकता, उनका दर्शन बड़ी 
कठिनाईसे होता है, वे दुर्टोंपर प्रचण्ड कोप करनेवाले 
हैं; उनका हृदय विशाल है, वे सारे क्लेशोंको इर लेनेवाले 
अथवा सबवसंहारी हैं; साधु पुरुघोंके प्रति उनका हृदय अत्यन्त 
उदार दै, वे दिव्य धनुष और दो तरकस धारण करते हैं 
उनका कवच सोनेका बना हुआ है तथा वे अनन्त बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६४ ॥ 


पिनाकिनं वज्रिणं दीक्षूलं 
परश्वध गदिनं चायतासिम्‌। 

शुभ्रं जटिल मुसलिन चन्द्र मोलि 
व्याघ्राजिनं परिधिणं दण्डपाणिम॥ ६५॥ 
वे अपने हाथोंमें पिनाक और वज्र धारण करते हैं, 
उनके एक हा्थर्मे त्रिशूल चमकता रहता है, वे फरसा; गदा 
और लंबी तलवार लिये रहते हैं, मुसल; परिघ और दण्ड 
भी उनके हार्थोक्नी शोभा बढ़ाते हैं, उनकी अङ्गकान्ति 
उज्ज्वल दै, वे मस्तकपर जटा और उसके ऊपर चन्द्रमाका 
मुकुट धारण करते हैं, उनके श्रीअज्ञमें बाघम्बर शोभा 

देता है ॥ ६५ ॥ 
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शुभाङ्गदं नागयश्ञोपवीतं 
विइयैगणेः शोभितं भूतसंधेः । 
एकोभूतं तपसां संनिधानं 
वयोऽतिमेः सुष्टुतमिष्टवाग्मिः ॥ ६६ ॥ 
उनकी भुजाओंमें सुन्दर अङ्गद ( बाजूबंद ) ओर गलेमें 
नागमय यज्ञोपवीत शोमा पाते हैं, वे अगने पार्घदस्व रूप 
सम्पूर्ण भूततमुदायोसे सुशोभित हैं) उन्हें एकमात्र अद्वितीय 
परमेश्वर समझना चाहिये, वे तपस्याकी निधि हैं और बृद्ध 
पुरुष प्रिय वचनोंद्वारा उनकी स्तुति करते हैं ॥ ६६ ॥ 
जलं दिशं खं क्षिति चन्द्रसूर्यो 
तथा वाय्वग्नी प्रमिमाणं जगञ्च । 
नाले द्रष्टं यं जना भिन्नवृत्ता 
ब्रह्मद्विषच्नमसृतस्य योनिम्‌ ॥ ६७॥ 
जल; दिशा, आकाश, पृथ्वी; चन्द्रमा, सूर्य, वायु, अग्नि 
तथा जगतको माप लेनेवाला काल--ये सब उन्दीके स्वरूप 


-हैं । वे ब्रहमद्रोहियोके नाशक और मोक्षके परम कारण हैं, 


दुराचारी मनुष्य उनका दर्शन पानेमें असमर्थ हैं ॥ ६७ ॥ 


यं पझ्यन्ति ब्राह्मणाः साधुवृत्तः 
क्षीणे पापे मनसा वीतशोकाः । 
तं निष्पतन्तं तपसा धमेमीड्यं 
` तद्भक्त्या वे विश्वरूपं ददश । 
दृष्टा चैनं वाड्यनोबुद्धिदेदैः 
संहए्ात्मा मुमुदे वासुदेवः ॥ ६८ ॥ 
जिन्होंने मनसे शोक-संतापको सर्वथा दूर कर दिया है, 
वे सदाचारी ब्राह्मण पार्पोका क्षय हो जानेपर जिनका दर्शन 
कर पाते हैं, यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है; जो साक्षात्‌ 
घर्म तया स्तवन करने योग्य परमेश्वर हैं, वे ही मद्देधर वहाँ 
उनकी तपस्या और भक्तिके प्रभावसे प्रकट हो गये तथा 
तपस्वी नारायणने उनका दर्शन किया | उनका दर्शन करके 
मन, वाणी) बुद्धि ओर शरीरके साथ ही उनकी अन्तरात्मा 
हर्षसे खिल उठी । उन भगवान्‌ वासुदेवने बड़े आनन्दका 
अनुभव किया ॥ ६८॥ 
अक्षमालापरिश्षिप्तं ज्योतिषां परमं निधिम्‌ । 
ततो नारायणो दृष्टा ववन्दे विश्वसम्भवम्‌ ॥ ६९ ॥ 
रुद्राक्षकी मालासे विभूषित तथा तेजकी परम निघिरूप : 
उन विश्व-विधाताका दर्शन करके भगवान्‌ नारायणने उनकी 
वन्दना की ॥ ६९ ॥ 
वरद्‌ं पृथुचार्वङ्गथा पार्वत्या सहितं प्रभुम्‌ । 
क्रीडमानं महात्मानं भूतसड्घगणेवृंतम्‌ ॥ ७० ॥ 
अजमीशानमव्यक्त कारणात्मानमच्युतम्‌। 
वे वरदायक प्रभु द्ृष्टपुष्ट एवं मनोहर अङ्ञोवाली पार्वती- 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


देवीके साथ क्रीड़ा करते हुए पचारे थे। उन अजन्मा, ईशान 
अव्यक्त, कारणस्वलूप और अपनी महिमासे कमी च्युत न 
होनेवाले परमात्माको उनके पार्षदखङुप भूतगणोंने घेर 
रक्खा था ॥ ७०३ ॥ 


(स्वज्ञानुभ्यां महीं गत्वा कृत्वा शिरसि चाञ्जलिम्‌। ) 
अभिवाद्याथ रुद्राय सद्योऽन्चकनिपातिने । 
प्चाक्षस्तं विरूपाक्षमभितुष्टाव -भक्तिमान्‌ ॥ ७१॥ 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिने पृथ्वीपर दोनों घुटने टेक- 
कर और मस्तकपर हाथ जोड़कर अन्वकासुरका विनाश 
करनेवाले उन सद्रदेवको प्रणाम किया और भक्तिभावसे युक्त 
हो उन भगवान्‌ विरूपाक्षकी वे इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥ 


श्रीवारायण उवाच 
त्वत्सम्भूता भूतक्कतो वरेण्य 
गोघ्तारो5स्य भुवनस्यादिदेव । 
आविश्येमां धरणीं येऽभ्यरक्षन्‌ 


पुरा पुराणीं तव देवरष्टिम्‌ ॥ ७२॥ ` 


श्रीनारायण बोले- सवंश्रेष्ठ आदिदेव ! जिन्होंने इस 
पृथ्वीमे समाकर आपकी पुरातन दिव्य सृष्टिकी रक्षा की थी 
तथा जो इस विश्वकी भी रक्षा करनेवाले हैं, वे सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिगण भी आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं ॥ ७२॥ 


' खुरास्रुरान्‌ नागरक्षःपिशाचान्‌ 
नरान्‌ खुपर्णानथ गन्धवयक्षान्‌ । 
पृथम्विघान्‌ भूतसं घांश्च विश्वां- 
स्त्वत्सम्भूतान्‌ विद् सवाँ स्तथैव। 
न्द्रं यास्यं वारुणं वेत्तपाट्यं 
पत्रं त्वाष्टं कम सौम्यं च तुभ्यम्‌॥ ७३ ॥ 
देवता, असुर, नाग, राक्षस) पिशाच) मनुष्य, गरुड़ 
आदि पक्षी, गन्धर्व तथा यक्ष आदि जो पृथक-पृथक प्राणियों- 
के अखिल समुदाय हैं, उन सबको इम आपसे ही उत्पन्न 
हुआ मानते हैं। इसी प्रकार इन्द्र, यम, वरुण और कुबेर- 
का पद, पितरोंका लोक तथा विश्वकर्माकी सुन्दर शिल्पकला 
आदिका आविर्भाव भी आपसे ही हुआ है ॥ ७३ ॥ 
रूपं ज्योतिः शब्द आकाशवायुः 
स्पशोः स्वाद्यं सलिलं गन्ध उरी । 
कालो ब्रह्मा ब्रह्म च ब्राह्मणाश्च 
त्वत्सम्भूतं स्थास्नु चरिष्णु चेदम्‌ ॥ ७४॥ 
शब्द और आकाश, स्पर्श और वायु, रूप और तेज, 
रस ओर जल तथा गन्ध और एृथ्वीकी उत्पत्ति भी आपसे 
ही हुई दै | काल, ब्रह्मा वेद, ब्राहमण तथा यह सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ भी आपसे ही उसन्न हुआ है ॥ ७४ ॥ 


अद्भ्यः स्तोका यान्ति यथा पृथक्त्वं 
तामिइचेकयं संक्षये यान्ति भूयः। 
एवं विद्वान्‌ प्रभवं चाप्ययं च 
मत्वा भूतानां तव खायुज्यमेति ॥ ७५ ॥ 
जैसे जलसे उसकी बूँदै बिलग हो जाती हैं और क्षीण 
होनेपर कालक्रमसे वे पुनः जलमें मिलकर उसके साथ एक- 
रूप हो जाती हैं; उसी प्रकार सम्पूर्ण भूत आपसे ही उत्पन्न 
होते और आपमें ही छीन होते हैं । ऐसा जाननेवाला 
विद्वान्‌ पुरुष आपका सायुज्य प्राप्त कर लेता है ॥ ७५॥ 


दिव्यासृतो मानसो द्वौ सुपर्णा ` 
वाचा शाखाः पिप्पलाः सत्त गोपाः। 
दशाप्यन्ये ये पुरं धारयन्ति 
त्वया सृष्टास्त्वं हि तेभ्यः परो हि॥ ७६॥ 
अन्तःकरणमें निवास करनेवाले दो दिव्य एवं अमृत- 
स्वरूप पक्षी ( ईश्वर और जीव ) हैं। सात धातुरूप सात 
पीपल हैं, जो उनकी रक्षा करनेवाले हैं । वेदवाणी ही उन 
वृक्षोंकी विविध शाखाएँ हैं । दूसरी भी दस वस्तुएँ (इन्द्रिया) 
हैं, जो पाञ्चमौतिक शरीररूपी नगरको धारण करती हैं । ये 
सारे पदार्थ आपके ही रचे हुए हैं, तथापि आप इन सबसे 
परे हैं ॥ ७६ ॥ 
भूतं भव्यं भविता चाप्यधरष्यं 
त्वत्सम्भूता भुवनानीह विश्वा। 
भक्तं च मां भजमानं भजस्व 
मा रीरिषो मामहिताहितेन ॥ ७७॥ 


भूत, वर्तमान, भविष्य तथा अजेय काल--ये सब 
आपके ही स्वरूप हैं । यहाँ सम्पूर्ण लोक आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं । में आपका भजन करनेवाला भक्त हूँ; आप मुझे 
अपनाइये । अहित करनेवालोंको रखकर मेरी हिंसा न 
कराइये ॥ ७७ ॥ 
आत्मानं त्वामात्मनोऽनन्यवोधं 
विद्वानेचं गच्छति ब्रह्म शुक्रम्‌ । 
अस्तौषं त्वां तव खम्मानमिच्छन्‌ 
विचिन्वन्‌ बै सदृशं देववये । 
खुदुळभान्‌ देहि वरान ममेष्टा- 
नभिष्टुतः प्रविकार्षीश्च मायाम्‌॥ ७८ ॥ 
आप जीवात्मासे अभिन्न अनुभव किये जानेवाले सबके 
आत्मा हैं, ऐसा जाननेबाला विद्वान्‌ पुरुष विद्युद्ध ब्रह्ममावको 
प्राप्त होता है । देववय ! मेने आपके सत्कारकी शुभ इच्छा 
लेकर यह स्तवन किया है । स्तुतिके सर्वथा योग्य आप 
परमेश्वरका मैं चिरकालसे अन्वेषण कर रहा था. जिनकी 
भलीमाँति स्तुति की गयी है ऐसे आप अपनी. मायाको दूर 
कीजिये और मुझे अभीष्ट दुर्लभ वर प्रदान कीजिये ॥ 


नारायणास्रमोक्षपघे ] 


पएकाधिकट्धिशततमो ऽध्यायः 
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“व्यास उवाच 
तस्मे वरानचिन्त्यात्मा नीलकण्ठः पिनाकधृत्‌ । 
अहते देवसुख्याय प्रायच्छरपिसंस्तुतः ॥ ७९ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ- द्रोणकुमार ! नारायण ऋषिकेः 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अचिन्त्यस्वरूप, पिनाकघारी, नील- 
“कण्ठ भगवान्‌ शिवने वर पानेके सर्वथा योग्य उन देवप्रधान 
नारायणको बहुत-से वर दिये ॥ ७९ ॥ 


श्रीमगवानुवाच | 
मत्प्रसादान्मनुष्येषु देवगन्धवेयोनिषु । 
अप्रमेयवलात्मा त्वं नारायण भविष्यसि ॥ ८०॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--नारायण ! तुम मेरे कृपा-प्रसादसे 
मनुष्यों; देवताओं तथा गन्धरवोमे भी असीम बळ-पराक्रमसे 
सम्पन्न होओगे ॥ ८० ॥ 


नच त्वां प्रसहिष्यन्ति देवाखुरमहोरगाः। 
न पिशाचा न गन्धवो न यक्षा न च राक्षसाः। ८१ ॥ 
न सुपर्णास्तथा नागा न च विइवे वियोनिज्ञाः । 
न कश्चित्‌त्वां च देवोऽपि समरेषु विजेष्यति ॥ ८२ ॥ 


देवता, असुर, बड़े-बड़े सर्प, पिशाच, गन्धर्व, यक्ष, 


राक्षवः सुपर्ण, नाग तथा समस्त पझुयोनिके ( सिंह, व्याघ्र 
आदि ) प्राणी भी तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे । युद्धस्थळोमें 
कोई देवता भी तुम्हें जीत नहीं सकेगा ॥ ८१-८२ ॥ 


न शस्त्रण न वज्रेण नाझिना न च वायुना । 

न चाद्रण न शुष्केण त्रसेन स्थावरेण च ॥ ८३॥ 

कश्चित्‌ तव रुजां कतो मत्प्रसादात्‌ कथंचन । 

अपि वे समरं गत्वा भविष्यसि ममाधिकः ॥ ८४॥ 
शस्त्र, वज्र, अग्नि, बायु, गीले-सूखे पदाथ और स्थावर 

एवं जङ्गम प्राणीके द्वारा भी कोई मेरी कृपासे किसी प्रकार तुम्हे 

चोट नहीं पहुँचा सकता । तुम समरभूमिमें पहुँचनेपर मुझसे 

भी अधिक बलवान्‌ हो जाओगे | ८३-८४ ॥ 


एवमेते वरा लब्धाः पुरस्ताद्‌ विद्धि शोरिणा । 
स॒ एप देवश्चरति मायया मोहयजगत्‌ ॥ ८५ ॥ 
तुझे मालूम होना चाहिये, इस प्रकार श्रीकृष्णने पहले 
ही भगवान्‌ शङ्करसे ये अनेक वरदान पा लिये हैं । वे ही 
भगवान्‌ नारायण श्रीकृष्णके रूपमें अपनी मायासे इस 
संसारको मोहित करते हुए विचर रहे हैं ॥ ८५ ॥ 
तस्यैच तपसा जातं नरं नाम महामुनिम्‌। 
तुल्यमेतेन देवेन तं जानीहाजुनं सदा ॥ ८६॥ 
` नारायणके ही तपसे महामुनि नर प्रकट हुए हैं, जो 


इन भगवानके ही समान शक्तिशाली हैं । तू अर्जुनको सदा 
उन्हीं भगवान्‌ नरका अवतार समझ || ८६.॥ 


तावेतौ  पूबेदेवानां परमोपचितावृषी । 
लोकयात्राविधानाथे संजायेते युगे युगे ॥ ८७॥ 

ये दोनों ऋषि प्रमुख देवता, ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रमेंसे 
विष्णुस्वरूप हैं और तपस्यामें बहुत बढ़े-चढ़े हैं । ये लोर्गोको 
धर्ममयांदामें रखकर उनकी रक्षाके लिये युग-युगमें अबतार 
ग्रहण करते हैं || ८७ ॥ 


तथेव कर्मणा कृत्स्नं महतस्तपसोऽपि च । 
तेजो मन्युं च बिश्रर्वं जातो रौद्रो महामते ॥ ८८॥ 
स भवान्‌ देववत्‌ प्राज्ञो ज्ञात्वा भवमयं जगत्‌ । 
अवाकषस्त्वमात्मानं नियमैस्तत्प्रियेप्सया ॥ ८९ ॥ 
महामते ! तू भी ( अपने पूर्वजन्मर्मे ) भगवान्‌ नारायण- 
के ही समान ज्ञानवान्‌ होकर उनके ही जैसे सत्कर्म तथा बड़ी मारी 
तपस्या करके उसके प्रभावसे पूर्ण तेज और क्रोध धारण करने- 
वाला रुद्रभक्त हुआ था और सम्पूर्ण जगतको शङ्करमय जानकर 
उन्हे प्रसन्न करनेकी इच्छासे तूने नाना प्रकारके कठोर नियमों- 
का पालन करते हुए अपने शरीरको दुर्बल कर डाला था ॥ 


झुश्रमत्र भवान्‌ कृत्वा महापुरुषविद्रहम्‌ । 
ईजिवांस्त्वं जपेहदोमेरुपहारश्च मानद ॥ ९०॥ 
मानद ! तूने यहाँ परम पुरुष भगवान्‌ शङ्करके उज्ज्वल 
विग्रहकी स्थापना करके होम, जप और उपहारोंद्वारा उनकी 
आराधना की थी ॥ ९० ॥ 
स तथा पूञ्यमानस्ते पूरेदेहेऽप्यतूतुषत्‌ । 
पुष्कलांश्च वरान्‌ प्रादात्‌ तव विद्वन्‌ हदि स्थितान्‌॥९,१॥ 
विद्वन्‌ | इस प्रकार पूर्वजन्मके शरीरमें तुझसे पूजित होकर 
भगवान्‌ शङ्कर बड़े प्रसन्न हुए थे ओर उन्होंने तुझे बहुत-से 
मनोवाञ्छित बर प्रदान किये थे ॥ ९१ ॥ 
जन्मकर्मतपोयोगास्तयोस्तत च पुष्कलाः। 
ताभ्याँ लिङ्गेऽचितो देवस्त्वयाचोयां युगे युगे ॥ ९२॥ 
इस प्रकार तेरे और नएनारायणके जन्म, कर्म; तप और 
योग पर्याप्त हैं । नर-नारायणने शिवलिङ्गमें तथा तूने प्रतिमामें 
प्रत्येक युगमें महादेवजीकी आराधना की है ॥ ९२ ॥ 
सरवेरूपं भवं शास्वा लिङ्गे योऽचंयति प्रभुम्‌ । 
आत्मयोगाश्च तस्मिन्‌ वे शास्त्रयोगाश्च शाइवताः।९३॥ 
जो भगवान्‌ शङ्करको सवम्वरूप जानकर शिवलिङ्गमें 
उनकी पूजा करता है) उसमें सनातन आत्मयोग ( आत्मा- 
परमात्माके तत्वका ज्ञान ) तथा शास्त्रयोग ( स्वाध्यायजनित 
शान ) प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ९३॥ 


एवं देवा यजन्तो हि सिद्धाश्च परमर्षयः । 
€ क ° C 

प्राथयन्ते परं लोके स्थाणुमेक स सवकत्‌ ॥ ९४॥ 
इस प्रकार आराधना करते हुए, देवता, सिद्ध और 
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महर्षिगण लोकर्मे एकमात्र सर्वोत्कृष्ट भगवान्‌ शकङ्करसे ही 
अभीष्ट वस्तुकी प्रार्थना करते हँ; क्योंकि वे ही सब कुछ 
करनेवाले हैं ॥ ९४ ॥ 
ख़ एष रुद्रभक्तश्च केशवो रुद्रसम्भवः । 
कृष्ण पव हि यष्टव्यो यजैश्वेव सनातनः ॥ ९५ ॥ 
ये श्रीकृष्ण भगवान्‌ शङ्करके भक्त हैं और उन्हीसे प्रकट 
हुए हैं; अतः यजोंद्ारा सनातनपुरुष भ्रीकृष्णकी ही 
आराधना करनी चाहिये ॥ ९५ ॥ 
सर्वेभूतभवं शात्वा लिङ्गमर्चति यः प्रभोः । 
तस्मिन्नभ्यधिकां प्रीति करोति बृषभध्चजः ॥ ९६॥ 
जो भगवान्‌ शिवके लिङ्गको सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिका 
स्थान जानकर उसकी पूजा करता है, उसपर भगवान्‌ शङ्कर 
अधिक प्रेम करते हैं ॥ ९६ ॥ 
संजय उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा द्रोणपुत्रो महारथः। 
नमश्चकार रुद्राय बहु मेने च केशवम्‌ ॥ ९७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीकी यह वात 
सुनकर द्रोणपुत्र महारथी अश्वत्थामाने मन-ही-मन भगवान्‌ 


श्रीमहाभारते 


-चरूथिनीमभिप्रेक्ष्य 


[ द्रोणपर्वणि 


शाङ्करको प्रणाम किया और श्रीकृष्णकी मी महत्ता स्वीकार 

कर ली ॥ ९७॥ 

हृष्टरोमा च वश्यात्मा सोऽभिवाद्य महषेये । 

हावहारमकारयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
उसके शरीरमें रोमाञ्च हो आया | उसने विनीतभावसे 

महर्षिको प्रणाम किया और अपनी सेनाकी ओर देखकर उसे 

छावनीमें लौटनेकी आज्ञा दे दी ॥ ९८ ॥ 

ततः प्रत्यवहारो5भूत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 

कौरवाणां च दीनानां द्रोणे युधि निपातिते ॥ ९९॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यके मारे जाने- 

के बाद पाण्डवो तथा दीन कोरवोंकी सेनाएँ अपने-अपने 

शिविरकी ओर चल दीं ॥ ९९ ॥ 

युद्धं कत्वा दिनान्‌ पञ्च द्रोणो हत्वा वरूथिनीम्‌ । 

ब्रहलोकं गतो राजन्‌ ब्राह्मणो वेदपारगः ॥ १००॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्य 


पाँच दिनोंतक युद्ध तथा दात्रुसेनाका संहार करके ब्रह्मलोक 
को चले गये ॥ १०० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्वंणि व्यासवाक्ये शतरुद्रिये ए॒काधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपर्वेमे ब्यासवाकय तथा शतरुद्रिय स्तुतिविषयक 


दो सौ एकवा अध्याय पुरा हुआ॥ २०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ होक मिलाकर कुछ १०२३ शोक हैं ) 


{> * 
इचथिकद्विशततमोऽध्यायः 
व्यासजीका अजुंनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका फल 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नतियथे द्रोणे निहते पाषतेन वै। 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वन्नतः परम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! धृश्धुम्नके द्वारा अतिरथी 
वीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे और पाण्डुके पुत्रोने आगे 
कौन-सा कायं किया? ॥ १ || 
संजय उवाच 
तस्मिन्नतिरथे द्रोणे निहते पाषतेन वे । 
कौरवेषु च भग्नेषु कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
दृष्टा सुमहदाश्चर्यमात्मनो विजयावहम । 
यहच्छया55गतं व्यासं पप्रच्छ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! धृश्युम्नद्वारा अतिरथी 
बीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर जब समस्त कोरव भाग खड़े 
हए, उस समय अपनेको विज्ञय दिलानेवाली एक 


अत्यन्त आश्चयंमयी घटना देखकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने 
अकस्मात्‌ वहाँ आये हुए वेदव्यासजीसे उसके सम्बन्धमें 
इस प्रकार पूछा ॥ २-३ ॥ 
अर्जुन उवाच 

संग्रामे न्यहनं शत्रु ञ्शरौचैविमल्लेरहम्‌ । 
अग्रतो लक्षये यान्तं पुरुषं पावकप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 

अजुन बोले मदे ! जब मैं अपने निर्मल बाणों- 
द्वारा शत्रुसेनाका संद्दार कर रहा था, उस समय मुझे 
दिखायी दिया कि एक अग्निके समान तेजस्वो पुरुष मेरे 
आगे-आगे चल रहे हैं ॥ ४॥ 
ज्वलन्तं शूलमुद्यम्य यां दिशं प्रतिपद्यते । 
तस्यां दिशि विदीर्यन्ते शत्रवो मे मद्दामुने ॥ ५ ॥ 


महामुने | वे जलता हुआ शूल द्दायमें लेकर जिस भोर 
जाते डती दिशार्मे मेरे शत्रु विदीर्ण हो जाते थे ॥५ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपवे ] 


दृथधिकटद्धिशततमो ऽध्यायः 
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तेन भग्नानरीन्‌ सर्वान मद्भम्नान मन्यते जनः। 
तेन भग्नानि सेन्यानि पृष्ठतोऽनुबजञाम्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 

उन्होंने ही मेरे समस्त शत्रुओंको मार भगाया है; 
किंतु लोग समझते हैं कि मैंने ही उन्हें मारा और भगाया 
दै । शत्रुओंकी सारी सेनाएँ उन्होके द्वारा नष्ट की गयी, मैं 
तो केवल उनके पीछे-पीछे चलता था || ६ ॥ 


भगवंस्तन्ममाचक्ष्व को वै स पुरुपोत्तमः। 
शूलपाणिमया इए्स्तेजसा सूर्यसंनिभः ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! मुझे बताइये, वे महापुरुष कौन 
थे! मैंने उन्हें हाथमें त्रिशूल लिये देखा था। वे सूर्यके 
समान तेजस्वी थे ॥ ७ ॥ 
न पद्भ्यां स्पृशते भूमि न च शूलं विमुञ्चति । 
शुलाच्छूलसहस््राणि निष्पेतुस्तस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 
वे अपने पेरोंसे पृथ्वीका स्पर्श नहीं करते थे। 
त्रिश्रूलको अपने हाथसे अलग कभी नहीं छोड़ते थे। 
उनके तेजसे उस एक ही त्रिञ्ूलसे सहस्रो नये-नये शूल 
प्रकट होकर रात्रुओपर गिरते थे ॥ ८ | 
व्यास उवाच 
प्रजापतीनो थमं तैजसं पुरुषं प्रभुम्‌ । 
भुवनं भूर्भुवं देवं सर्वलोकेश्वरं . प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 
ईशान वरदं पार्थं दृश्वानसि शाङ्करम्‌ । 
त गच्छ शारणं देवं वरद भुवनेश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
ब्याखजीने कहा- अर्जुन ! जो प्रजापतियोर्मे प्रथम, 
तैजःखरूप, अन्तर्यामी तथा सर्वसमर्थ हैं, भूलोक, भुवर्लोक 
भादि समस्त भुवन जिनके स्वरूप हैं, जो दिव्य विग्रहघारी 


तथा सम्पूर्ण लोकोके शासक एवं स्वामी हैं) उन्हीं वरदायक 
ईश्वर भगवान्‌, शङ्करका तुमने दर्शन किया है। 
वे बरद देवता सम्पूण जगत्के ईश्वर हैं, तुम 
उन्हींको शरणमें जाओ ॥ ९-१० | 
महादेवं मदात्मानमीशानं जटिलं विभुम्‌। 
व्यक्षे महाभुज रुद्र शिखिनं चीरवाससम्‌ ॥ ११॥ 
वे महान्‌ देव हैं। उनका हृदय महान्‌ है । वे 
सबपर शासन करनेवाले, सर्वव्यापी और जटाधारी 
हैं । उनके तीन नेत्र और बिशाल भुजाएँ हैं, रुद्र उनकी 
संज्ञा हश उनके मस्तकपर शिखा तथा झारीरपर वल्कल 
वस्र शोभा देता है ॥ ११ ॥ 
महादेवं हरं स्थाणुं वरदं भुवनेश्वरम्‌ । 
जगत्प्रचानमजितं जगत्प्रीतिमघीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
महादेव, हर और स्थाणु आदि नामोंसे प्रसिद्ध 
वरदायक भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भुवनोंके स्वामी हैं। वे 
ही जगतूके कारणभूत अव्यक्त प्रकृति हैं | वे किसीसे भी 
पराजित नहीं होते हैं । जगत्को प्रेम और सुखकी प्राप्ति 
उन्हींसे होती है । वे ही सबके अध्यक्ष हैं || १२ ॥ 


जगद्योनि जगद्वीजं जयिनं जगतो गतिम्‌। 
विश्वात्मानं विश्वस्‌ विश्वमूति यशखिनम्‌ ॥ १३ ॥ 


वे ही जगतूकी उत्पत्तिके स्थान, जगतूके बीज, विजयशील+ 
जगत्के आश्रय, सम्पूर्ण विश्वके आत्मा, विश्वविधाता) 
विश्वरूप और यशस्वी हैं ॥ १३ ॥ 
विश्वेश्वर विदवनरं कर्मणामी₹वरं प्रभुम्‌ । 
शम्भुं खयम्भु भूतेशं भूतभव्यभवोद्भवम्‌ ॥ १४ ॥ 

वे ही विश्वेश्वर) विश्वनियन्ता, करके फलदाता 
ईश्वर और प्रभावशाली हैं । वे ही सबका कल्याण करनेवाले 
और स्वयम्भू हैं | सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा भूत, भविष्य 
और वर्तमानके कारण भी वे ही हें ॥ १४॥ 
योगं योगेइवरं सव सर्वलोकेइवरेइचरम्‌ । 
सर्वश्रेष्ठ जगच्छुछँ वरिष्ठं परमेष्ठिनम्‌ ॥ १५॥ 

वे ही योग और योगेश्वर हैं, वे ही सर्वस्तरूप और 
सम्पूण लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैं | सबसे श्रेष्ठ, सम्पूर्ण जगतूसे 
श्रेष्ठ और श्रेष्ठतम परमेष्ठी मी वे ही हैं॥ १५ || 


लोकत्रयविधातारमेकं लोकत्रयाश्रयम्‌ । 

शुद्धात्मानं भवं भीमं शशाङ्कक़तशेखरम्‌ ॥ १६॥ 
तीनों लोकोंके एक मात्र स्रष्टा, त्रिलोकीके आश्रय, 

शुद्रात्मा, भव) भीम और चन्द्रमाका मुकुट धारण करने- 

वाले भी बे ही हैं॥ १६ ॥ 

शाइवतं भूधरं देवं सर्ववागीइवरेश्वरम्‌। . 

खुदुजेयं जगन्नार्थं जन्ममृत्युजसतिगम्‌ ॥ १७ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


ere 


बे सनातन देव इस पृथ्वीको धारण करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण वागीश्वरोके मी ईश्वर हैं । उन्हें जीतना 
असम्भव है । वे जगदीश्वर जन्म, मृत्यु और जरा आदि 
विकारोंसे परे हैं ॥ १७ ॥ 
ज्ञानात्मानं ज्ञानगम्यं शञानश्रेष्ठं सुदुविंदम्‌ । 
दातारं चेव भक्तानां प्रसादचिहितान्‌ वरान्‌ ॥ १८ ॥ 
वे ज्ञानस्वरूप, ज्ञानगम्य तथा ज्ञानमें श्रेष्ठ हैं। 
उनके स्वरूपको समझ लेना अत्यन्त कठिन है। बे अपने 
भक्तोंको कृपापूर्वक मनोबाञ्छित उत्तम फल देनेवाळे हैं ।१८। 
तस्य पारिषदा दिव्या रूपैनोनाविधेविभोः । 
वामना जटिला मुण्डा हखग्रीवा महोदराः ॥ १९॥ 
महाकाया महोत्साहा महाकर्णास्तथापरे। 
आननेविंकृतेः पादैः पार्थ वेपेश्च येकृतेः ॥ २०॥ 
भगवान्‌ शङ्करके दिव्य पाषंद नाना प्रकारके रूपोंमें 
दिखायी देते हैं । उनमेंसे कोई वामन ( बोने ) , कोई 
जटाधारी, कोई मुण्डित मस्तकवाले और कोई छोटी 
गर्दनवाले हैं । किन्हींके पेट बड़े हैं तो किन्हींके सारे 
शरीर ही विशाळ हैं | कुछ पाषंदोंके कान बहुत बड़े-बड़े 
हैं। वे सब बड़े उत्साही होते हैं । कितनोंके सुख विकृत 
हैं और कितनोंके पैर । अर्जुन | उन सबके वेष भी 
बड़े विकराल हैं ॥ १९-२० ॥ 
ईशैः स महादेवः पूज्यमानो मह्देश्वरः । 
स शियस्तात तेजस्वी प्रसादाद्‌ याति तेऽग्रतः ॥ २१॥ 
ऐसे स्वरूपवाले वे सभी पाषंद महान्‌ देवता 
भगवान्‌ शङ्करकी सदा ही पूजा किया करते हैं । तात | 
उन तेजस्वी पुरुषके रूपमै वे भगवान्‌ शङ्कर ही कृपा करके 
तुम्हारे आगे-आगे चलते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मिन्‌ घोरे सदा पार्थ संग्रामे रोमहर्षणे । 
द्रौणिकर्णकृपैगु्तां महेष्वासैः परहारिभिः ॥ २२॥ 
कस्तां सेनां तदा पार्थं मनसापि प्रधपयेत्‌ । 
ऋते देवान्मदेष्वासाद्‌ वहुरूपान्मदेइवरात्‌ ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन ! उस रोमाञ्चकारी घोर मंग्रामम अश्वत्थामा, 
कर्ण और कृपाचार्य आदि प्रहारकुदाळ बड़े बड़े धनुधरोसे 
सुरक्षित उस कोरव-सेनाको उस समय बहुरूपवारी 
मद्दाधनु्धर भगवान्‌ महेश्वरके सित्रा दूसरा कौन मनसे भी 
नष्ट कर सकता था ॥ २२-२३ ॥ 
स्थातुमुत्सहते कश्चिन्न तस्मिन्नग्रतः स्थिते । 
न हि भूतं समं तेन त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ २४॥ 
जव वे ही सामने आकर खड़े हो जाये तो वहाँ 
ठहरनेका साहस कोई नहीं कर सकता दै ? तीनों छोकोंमें 
कोई भी प्राणी उनकी समानता करनेवाला नहीं है ॥ २४ ॥ 


गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य छुद्धस्य शत्रचः । 
विसंज्ञा हतभूयिष्ठा वेपन्ति च पतन्ति च ॥ २५॥ 

संग्राममे भगवान्‌ इाङ्करके कुपित होनेपर उनकी 
गन्धसे भी शत्रु बेहोश होकर कॉपने लगते और अधमरे 
होकर गिर जाते हैं ॥ २५॥ 


तस्मे नमस्तु कुच॑न्तो देवास्तिष्ठन्ति वे दिवि । 
ये चान्ये मानवा लोके ते च खगंजितो नराः ॥ २६॥ 

उनको नमस्कार करनेवाले देवता सदा स्वर्गलोकमें 
निवास करते हैं। दूसरे भी जो मानव इस लोकमें उन्हे 
नमस्कार करते हैं, वे भी खर्गलोकपर विजय पाते है ॥ २६ ॥ 
ये भक्ता वरद देवं शिवं रुद्र मुमापतिम्‌ । 
अनन्यभावेन सदा सवंशं समुपासते ॥ २७॥ 
इहलोके सुखं प्राप्य ते यान्ति परमां गतिम्‌ । 

जो भक्त मनुष्य सदा अनन्यभावसे वरदायक देवता 
कल्याणस्वरूप, सर्वेश्वर उमानाथ भगवान्‌ रुद्रकी उपासना 
करते हैं, वें भी इहलोकमें सुख पाकर अन्तमें परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ २७३ ॥ 
नमस्कुरुष्व कोन्तेय तस्मे शान्ताय वै सदा ॥ २८॥ 
रुद्राय शितिकण्ठाय कनिष्ठाय खुवचसे । 
कपदिने करालाय हर्यक्षवरदाय च ॥२९॥ 

कुन्तीनन्दन | अतः तुम भी उन दान्तस्वरूप भगवान्‌ 
शिवको सदा नमस्कार किया करो । जो रुद्र, नीलकण्ठ) 
कनिष्ठ ( सूक्ष्म या दीसिमान्‌ ) उत्तम तेजसे सम्पन्न) 
जटाजूट्घारी, विकरालस्वरूप, पिङ्कछ नेत्रवाले तथा 
कुबेरको वर देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ 


याम्यायाव्यक्तकेशाय सद्वृत्त शङ्कराय च । 
काम्याय हरिनेत्राय स्थाणवे पुरुषाय च ॥ ३० ॥ 
हरिकेशाय मुण्डाय कृशायोत्तारणाय च.। 
भास्कराय सुतीथोय देवदेवाय रंहसे ॥ ३१॥ 
जो यमके अनुकूल रहनेवाले काल हें, अव्यक्त स्वरूप 
आकाश ही जिनका केश है, जो सदाचारसम्पन्न, सबका 
कल्याण करनेवाले, कमनीय, पिड्कलनेत्र, सदा स्थित रहने- 
वाले और अन्तर्यामी पुरुष हैं; जिनके केश भूरे एवं पिङ्गल 
वर्णके है, जिनका मस्तक मुण्डित है, जो दुबले-पतले 
और भवसागरसे पार उतारनेवाले हैं, जो सूर्यस्वरूप, 
उत्तम तीर्थ और अत्यन्त वेगशाली हैं उन देवाधिदेव 
महादेवको नमस्कार है ॥ ३०-३१ ॥ 
वहुरूपाय सवीय प्रियाय प्रियचाससे। 
उष्णीपिणे सुवक्त्राय सहस्नाक्षाय मीढुषे ॥ ३२॥ 
जो अनेक रूप धारण करनेवाले, सर्वस्वरूपं तथा 
सबके प्रिय हैं, वल्कल आदि बल्न जिन्हे प्रिय है, जो मस्तक 
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पर पगड़ी धारण करते हैं, जिनका मुख सुन्दर दै, जिनके 
सहनो नेत्र हैं तथा जो वर्षा करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शङ्करको नमस्कार है ॥ २२ ॥ 


गिरिशाय प्रशान्ताय यतये चौरवाससे । 
हिरण्यवाहवे राशे उदग्राय पतये दिशाम्‌ ॥ ३३॥ 


जो पर्वतपर शयन करनेवाले, परम शान्त, यति- 
स्वरूप, 'चोरवस्त्रवारी, हिरण्यबाहु ( सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित बाँहवाले ), राजा ( दोसिमान्‌ ), उग्र ( भयंकर ) 
तथा दिशाओंके अधिपति हैं, ( उन भगवान्‌ शङ्करको 
नमस्कार है)॥ ३३॥ 
पर्जन्यपतये चेच भूताना पतये नमः । 
वृक्षाणां पतये चेव गवां च पतये नमः ॥ ३४ ॥ 

जो मेधोंके अधिपति तथा सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी हैं, 
उन्हे नमस्कार है । वृक्षोके पालक और गोओंके अधिपति- 
रूप आपको नमस्कार है ॥ ३४ ॥ 


वृक्षेरावृतकायाय सेनान्ये मध्यमाय च। 
स्रवहस्ताय देवाय धन्विने भागंवाय च ॥ ३५॥ 

जिनका शरीर बृश्चोसे आच्छादित दै, जो सेनाके 
अधिपति और शरीरके मध्यवर्ती ( अन्तर्यामी ) हैं, यजमान- 
रूपसे जो अपने हाथमें खुवा धारण करते हैं, जो दिव्य- 
स्वरूप, घनुघर और भगुवंशी परशुरामस्वरूप हैं, 
उनको नमस्कार है ॥ ३५ ॥ 


बहुरूपाय विश्वस्य पतये मुञ्जवाससे। 
सहस्रशिरसे चेच सहस्रनयनाय च ॥३६॥ 
सहस्रबाहवे चेव सहस्रचरणाय च'। 


जिनके बहुत-से रूप हैं; जो इस विश्वके पालक 
होकर भी मूँजका कोपीन धारण करते हैं, जिनके सहसों 
सिर, सहसों नेत्र, सहखो भुजाएँ और सहस्तों पैर हैं, उन 
भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार है ॥ ३६३ ॥ 


शरणं गच्छ कौन्तेय वरदं सुवनेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उमापति विरूपाक्षं दक्षयश्ञनिवह॑णम्‌। 
प्रज्ञानां पतिमव्यग्रं भूतानां पतिमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम उन्हीं वरदायक भुवनेश्वर, उमा, 
वल्लभ, तिनेत्रधारी, दक्षयज्ञविनाशक, प्रजापति) व्यग्रता- 
रहित और अविनाशी भगवान्‌ भूतनाथकी शरणमे जाओ ॥ 


कपर्दिनं च्रृषावर्ते वृषनाभं वृषध्वजम्‌ । 
वृषदप वृषपर्ति वृषश्टङ्ग वृषषभम्‌ ॥ ३९ ॥ 


वृषाङ्कं बृषभोदारं वृषभ वृषभेक्षणम्‌ । 
बृषायुधं वृषशर वृषभूतं वृषेदवरम्‌ ॥ ४० ॥ 
जो जटाजूटघारी हैंश जिनका घूमना परम श्रेष्ठ दै, 


जो श्रे नाभिसे सुशोभित, ध्वजापर दृषमका चिह्न धारण 
करनेवाले, बृषदर्प ( प्रबळ अहंकारवाले ), बृषयति 
( धर्मस्त्ररूप वृषमके अधिपति ), धर्मको ही उच्चतम 
माननेवाले तथा धर्मसे भी सर्वश्रेष्ठ हैं, जिनके ध्वजमें 
सॉड़का चिहण अङ्कित दै, जो घर्मात्माओंमे उदार, 
धर्म स्वरूप, बृष भके समान विशाल नेत्रोंवाले, श्रेष्ठ आयुश 
और श्रेष्ठ बाणसे युक्त, धमंविग्रह तथा धमके ईश्वर, 
उन भगवानूकी मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ २९-४० || 


महोद्र॑ महाकायं द्वीपिचमनिवासिनम्‌ । 
छोकेशं वरद्‌ मुण्डं ब्रह्मण्यं ब्राह्मणप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
जिशूलपाणि वरदं खडचरमधर॑ प्रभुम्‌। 
पिनाकिनं खड्ञधरं लोकानां पतिमीश्वरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रपद्ये शरणं देवं शरण्यं चीरवाससम्‌ । 

कोटि-कोटि ब्रह्माण्डोंको धारण करनेके कारण जिनका 
उदर और शरीर विशाल है; जो व्याधचर्म ओढा करते हैं, 
जो लोकेश्वर, वरदायकः मुण्डितमस्तक) ब्राह्मणहिदैषी 
तथा ब्राह्मणोंके प्रिय दें | जिनके हाथमे त्रिशूळ, ढाल, 
तलवार और पिनाक आदि अस्तर शोमा पाते हैं, जो वरदायक+ 
प्रभु, सुन्दर शरीरघारी, तीनों लोकोंके स्वामी तथा साक्षात्‌ 
ईश्वर हैं, उन चीरवस्रधारी, शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
शिवकी में शरण लेता हूँ ॥ ४१-४२३ ॥ 


नमस्तस्मै सुरेशाय यस्य वैश्रवणः सखा ॥ ४३॥ 
सुवाससे नमस्तुभ्यं खुबताय सुधन्विने । 
धनुधेराय देवाय प्रियधन्वाय धन्विने ॥ ४४॥ 
धन्वन्तराय धनुषे घन्वाचायाय ते नमः। 
उद्रायुधाय देवाय नमः खुरवराय च ॥ ४५॥ 
कुवेर जिनके सखा हैं, उन देवेश्वर शिवको नमस्कार 
है । प्रभो ! आप उत्तम वल्न, उत्तम ब्रत और उत्तम धनुष 
धारण करते हैं । आप धनुर्घर देवताको धनुष प्रिय दै, 
आप धन्वी) धन्वन्तर, धनुष ओर घन्वाचार्य हैं, आपको 
नमस्कार है। भयंकर आयुध धारण करनेवाले सुरश्रेष्ठ 
महादेवजीको नमस्कार है ॥ ४३-४५ ॥ 
नमोऽस्तु वहुरूपाय नमोऽस्तु बहुधम्विने । 
नमोऽस्तु स्थाणवे नित्यं नमस्तस्मे तपस्विने ॥ ४६॥ 
अनेक रूपधारी शिवको नमस्कार है, बहुत-से धनुष 
धारण करनेवाले रुद्रदेवको नमस्कार है, आप 
स्थाणुरूप है, आपको नमस्कार दै, उन तपस्वी शिवको 
नित्य नमध्कार है ॥ ४६ ॥ 
नमोऽस्तु त्रिपुरघ्नाय भगध्नाय च चे नमः। 
वनस्पतीनां पतये नराणां पतये नमः ॥ ४७॥ 
त्रिपुरनाशक और भगनेत्रविनाशक भगवान्‌ 
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शिवको बारंबार नमस्कार है ।शनस्पतियोंके पति तथा नरपति- 
रूप महादेवजीको नमस्कार है ॥ ४७ || 


मातृणां पतये चैच गणानां पतये नमः । 

गवां च पतये नित्यं यशानां पतये नमः ॥ ४८ ॥ 
मातृकाओंके अधिपति और गणोंके पालक शिवको 

नमस्कार है । गोपति और यज्ञपति शङ्करको नित्य 

नमस्कार हे ॥ ४८ ॥ 


अपां च पतये नित्यं देवानां पतये नमः । 
पूष्णो दन्तविनाशाय यक्षाय वरदाय च ॥ ४९ ॥ 
नीलकण्ठाय पिङ्गाय खर्णकेशाय वै नमः । 

जलपति तथा देवपतिको नित्य नमस्कार है। पूषाके 
दाँत तोड़नेवाले) त्रिनेत्रधारी वरदायक शिवको नमस्कार 
है। नीलकण्ठ; पिङ्गलवर्ण और सुनहरे केशवाले भगवान्‌ 
शाङ्करको नमस्कार है ॥ ४९३ || 


कर्माणि यानि दिव्यानि महादेवस्य धीमतः ॥ ५०॥ 
तानि ते कीर्तयिष्यामि यथाप्रन्नं यथाश्रुतम्‌ । 

अजुन ! अब मैं परम बुद्विमान्‌ महादेवजीके जो दिव्य 
कर्म हे, उनका अपनी बुद्धिके अनुसार जैसा मैंने सुन 
रक्खा है, वेसा ही तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ॥ ५०३ ॥ 
न खुरा नाखुरा लोके न गन्धर्वी न राक्षसाः ॥ ५१॥ 
सुखमेधन्ति कुपिते तस्मिन्नपि गुद्दागताः। 

यदि वे कुपित हो जायें तो देवता, असुर, गन्धर्व 
ओर राक्षस इस लोकमें अथत्रा पातालमें छिप जानेपर भी 
चेनसे नहीं रहने पाते हैं ॥ ५१३ ॥ 


दक्षस्य यजमानस्य विधिवत्‌ सम्भृतं पुरा ॥५२॥ 
विव्याध कुपितो यज्ञ नि्दयस्त्वभवत्‌ तदा । 
घनुपा वाणमुत्खुञ्य सघोषं विननाद च ॥५३॥ 
पहलेकी बात दै, वे यज्परायण दक्षपर कुपित हो 
गये थे । उस समय उन्होंने उनके विधिपूर्वक किये जाने- 
वाले यज्ञको नष्ट कर दिया था । उन दिनों वे निर्दय हो 
गये थे और धनुषद्वारा बाण छोड़कर बड़े जोर-जोरसे 
गेना करने लगे थे ॥ ५२-५३ || 
ते न शर्म कुतः शान्ति लेभिरे स्म सुरास्तदा । 
विद्रुते सहसा यज्ञ कुपिते च मदहददवरे ॥ ५३॥ 
देवताओंको उस समय कहीं भी सुख और शान्ति 
नहीं मिली, महेश्वरके कुपित होनेसे सहसा यज्ञमें उपद्रव 
खड़ा हो गया था| ५४ || 
तेन ज्यातलघोषेण सर्वे लोकाः समाकुलाः 
बभूवुवशगाः पाथ निपतुश्च सुरासुराः ॥ ५५॥ 
पाथ | उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाके गम्भीर घोषसे 


थीमँद्दाभारतै 


[ द्रोणपर्चणि 


अत्यन्त व्याकुल हो सम्पूर्ण लोक उनके अधीन हो गये । 
देवता ओर असुर समी घरतीपर गिर पडे ॥ ५५ ॥ 
आपच्चुश्षुभिरे सर्वाश्चकम्पे च चस्जुंधरा । 
पवताश्च व्यशीयन्त दिशो नागाश्च मोहिताः ॥ ५६॥ 
समुद्रके जलमें ज्वार आ गया, धरती कॉपने लगी, 
पर्वत टूट-फूटकर बिखरने लगे और दिग्गज मूर्छित हो गये॥ 


अन्धेन तमसा लोका न प्राकाशन्त संवृताः । 
जप्रिवान्‌ सह सूयेण सर्वेषां ज्योतिषां प्रभाः ॥ ५७॥ 
घोर अन्धकारसे आच्छादित हो जानेके कारण सम्पूर्ण 
लोकोंमें कहीं भी प्रकारा नहीं रह गया । भगवान्‌ शिवने 
सूर्यसहित सम्पूर्ण ज्योतियोंकी प्रभा नष्ट कर दी ॥ ५७॥ 
चुश्नुभु+यभीताश्च शान्ति चक्कुस्तथेव च । 
ऋषयः सर्वमूतानामात्मनश्च सुखैषिणः ॥ ५८॥ 
महर्षि भी भयभीत एबं क्षुब्ध हो उठे । वे सम्पूर्ण 
भूतोंके तथा अपने लिये भी सुख चाहते हुए पुण्याहवाचन 
आदि शान्ति कम करने लगे ॥ ५८ ॥ 
पूषाणमभ्यद्रवत शंकरः प्रहसन्निव । 
पुरोडाशं भक्षयतो दशनान्‌ वै व्यशातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
उस समय हँसते हुए-से भगवान्‌ शङ्करने पूषापर आक्रमण 
किया । वे पुरोडाश खा रहे थे | उन्होंने उनके सारे दाँत 
तोड़ डाले ॥ ५९ ॥ 
ततो निश्चक्रमु्देवा वेपमाना नताः स्म ते। 
पुनश्च संदधे दीत्तान्‌ देवानां निशिताञ्शरान्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर सारे देवता नतमस्तक हो भयसे थरथर 
कापते हुए यज्ञशालासे बाहर निकल गये । तब भगवान्‌ 
शिबने देवताओंको लक्ष्य करके तीखे और तेजसी 
बाणोका संधान किया ॥ ६० ॥ 
सधूमान्‌ सस्फुलिङ्गांश्च विदयुत्तोयदसंनिभान्‌। 
तं दृष्टा तु खुराः सर्वे प्रणिपत्य महेइवरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
रुद्रस्य यश्षभागं च विशिष्ट ते त्वकहपयन्‌ । 
धूम और चिनगारियोसहित वे बाण बिजी सहित 
मेघोंके समान जान पड़ते थे | तब सम्पूर्ण देवताओंने 
भगवान्‌ महेश्वरको कुपित देख उनके चरणोंमें प्रणाम किया 
और रुद्रके लिये उन्होंने विशिष्ट यशभागकी कल्पना की 
भयेन त्रिदशा राजञ्छरणं च प्रपेदिरि॥ ६२॥ 
तेन चेवातिकोपेन स यशः संघितस्तदा। 
भग्नाश्चाप सुरा आसन्‌ भीताश्चाद्यापि त प्रति॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! सब देवता भयभीत हो भगवान्‌ शाङ्करकी 
दारणमें आये । तब क्रोध शान्त होनेपर उन्होंने उस 
यज्ञको पूर्ण किया । उन दिनों देवता लोग भाग खड़े हुए थे! 
तमीसे आजतक वे देवता उनसे डरते रहते हैं ॥ ६२-६३ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपव ] 
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अखुराणां पुराण्यासंस्त्रीणि वीर्यवतां दिवि। 
आयसं राजतं चेव सौवर्ण परमं महत्‌ ॥ ६४ ॥ 
पूवकालमें परम पराक्रमी तीन असुरोंके आकाशमें 
तीन नगर थे । एक लोहेकाः दूसरा चाँदीका और 
तीरा अत्यन्त विशाळ नगर सोनेका बना हुआ 
था ॥ ६४ ॥ 
सौचण कमलाक्षस्य तारकाक्षस्य राजतम्‌। 
तृतीयं तु पुरं तेषां विधयुन्मालिन आयसम्‌ ॥ ६५॥ 
उनमेंसे सोनेका नगर कमलाक्षके, चाँदीका तारकाक्षके 
तथा तीसरा लोहेका बना हुआ नगर विद्युन्माछीके 
अधिकारमें था ॥ ६५ || 
न शाक्तस्तानि मघवान भेत्तुं सबोयुधेरपि। - 
अथ सर्वे सुरा रुद्रं जग्मुः शरणमदिताः ॥ ६६॥ 
इन्द्र सम्पूर्ण अख्र-शस्रोंका प्रयोग करके भी उन 
नगररोका भेदन न कर सके । तब उनसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
देवता भगवान्‌ शङ्करकी शरणमें गये ॥ ६६ ॥ 
ते तमूचुमंहात्मानं सवै देवाः सवासवाः । 
ब्रह्मदत्तवरा 
पीडयन्त्यधिकं लोक यस्मात्‌ ते वरदर्पिताः । 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंने महात्मा भगवान्‌ 
शङ्करसे कहा--'प्रभो ! ब्रह्माजीसे वरदान पाकर ये त्रिपुर- 
निवासी घोर देत्य सम्पूर्ण जगत्‌को अधिकाधिक पीड़ा 
रहे हैं; क्योंकि वरदान प्राप्त होनेसे उनका घमंड 
बहुत बढ़ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वदते देवदेवेश नान्यः शक्तः कथंचन ॥ ६८॥ 
हन्तुं दैत्यान्‌ महादेव जहि तांस्त्वं खुरद्विषः 
“देवदेवेश्वर महादेव | आपके सिवा दूसरा कोई उन 
दैत्यांका बध करनेमें समर्थ नहीं है; अतः आप उन देव- 
्रोडियोंको मार डालिये ॥ ६८३ 
रुद्र रौद्रा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्म ॥ ६९ ॥ 
निपातयिष्यसे चैतानसुरान्‌ भुवनेश्वर । 

. “भुवनेश्वर | रुद्र | आप जब इन असुरोंका विनाश 
कर डालेंगे, तबसे सम्पूर्ण यज्ञकमोमें जो पशु ( यज्ञके 
साधनभूत उपकरण ) होंगे, बे रुद्रके भाग समझे जायेंगे? ॥ 
स तथोक्तस्तथत्युक्त्वा देवानां हितकाम्यया ॥ ७० ॥ 
गन्धमाद्नचिन्ध्यौ च इत्वा वंशध्वजो हरः 
पृथ्वी ससागरवनां रथं कृत्वा तु शाङ्करः ॥ ७१ ॥ 
अक्षं कृत्वा तु नागेन्द्रं रोषं नाम त्रिलोचनः 
चक्रे कत्वा तु चन्द्राको देवदेवः पिनाकधूक ॥ ७२ ॥ 
अणी छृत्वेलपत्रं च पुष्पदन्तं च त्र्यम्बकः । 
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ह्यते घोरास्त्रिपुरवासिनः ॥ ६७ ॥- 


यूपं कृत्वा तु मलयमवनाहं च तक्षकम्‌ ॥ ७३॥ 

देवताओंके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ दिवने “तथास्तु? 
कहकर उनके हितकी इच्छासे गन्धमादन और ' विन्ध्याचल 
इन दो पर्वतोंको अपने रथके दो पाश्ववर्ती ध्वज बनाये । 
फिर समुद्र और पर्वतोंसहित समूची पृथ्वीको रथ बनाकर 
नागराज शेषको उस रथका धुरा बनाया । तत्पश्चात्‌ त्रिनेत्र- 
घारी पिनाकपाणि देवाधिदेव मह्दादेवने चन्द्रमा और सूर्य 
दोनांको रथके दो पहिये बनाये । एलपत्रके पुत्र ओर पुष्प- 
दन्तको जूएकी कीले बनाया । फिर ब्यम्बकने मलयाचलको 
यूप और तक्षक नागको जुआ बाँधनेकी रस्सी बना लिया ॥ 


योकत्राङ्गानि च सर्वानि कृत्वा शावः प्रतापवान्‌ । 

वेदान्‌ कृत्वाऽथ चतुरश्चतुरश्वान्‌ महेश्वरः ॥ ७४॥ 
इसी प्रकार प्रतापी भगवान्‌ महेश्वरने अन्य प्राणिर्योको 

जोते और बागडोर आदिके रूपमै रखकर चारों वेद ही रथके 

चार घोड़े बना लिये ॥ ७४॥ 

उपवेदान्‌ खलीनांश्च कृत्वा लोकत्रयेश्वरः । 

गायत्री प्रश्रहं कृत्वा सावित्रीं च महेश्वरः ॥ ७५॥ 


तस्पश्चात्‌ तीनों लोकोंके स्वामी महेश्वरने उपवेदोंको 
लगाम बनाकर गायत्री और सावित्रीको प्रग्रह बना लिया ॥ 


कृत्वोङ्कारं प्रतोदं च ब्रह्माणं चेव खारथिम्‌। 
गाण्डीवं मन्दरं कृत्वा गुणं कृत्वा तु वासुकिम्‌ ॥७६॥ 
विष्णुं शरोत्तमं ङृत्वा शल्यमञ्चि तथेव च। 
वायुं कृत्वाथ वाजाभ्यां पुझञे वेवखतं यमम्‌ ॥ ७७॥ 
फिर ओङ्कारको चाबुक, त्रह्माजीको सारथि, मन्दराचल- 
को गाण्डीव धनुष, वासुकिनागको उसकी प्रत्यञ्चा, भगवान्‌ 
विष्णुको उत्तम बाण, अग्निदेवको उस बाणका फल, वायुको 
उसके पक्ष और वैवखत यमको उसकी पूँछ बनाया ।७६-७७। 


विद्युत्‌ कृत्वाथ निश्राणं मेरुं कृत्वाथ वे ध्वजम्‌। 
आरुह्य स रथं दिव्यं सर्वदेवमयं शिवः ॥ ७८॥ 
त्रिपुरस्य वधार्थाय स्थाणुः प्रहरतां वरः । 
असुराणामन्तकरः श्रीमानतुळचिक्रमः ॥ ७९ ॥ 
बिजलीको उस बाणकी तीखी धार बनाकर मेरु पर्वतको 
प्रधान ध्वजके स्थानमै रक्खा | इस प्रकार सर्वदेवमय दिव्य 
रथ तैयार करके असुरोंका अन्त करनेवाले, अतुल पराक्रमी) 
योद्धाओमें श्रेष्ठ तथा सदा स्थिर रइनेबाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
शिव त्रिपुरवघके लिये उसपर आरूढ हुए ॥ ७८-७९.॥ 
स्तूयमानः सुरैः पाथं ऋषिभिश्च तपोधनैः। 
स्थानं. माहेश्वरं कत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः ॥ ८० ॥ 
अतिष्ठत्‌ स्थाणुभूतः स सहस्नं परिवत्सरान्‌ । ` 
पार्थं | उस समय सम्पूर्णं देवता और तपोधन महर्षि 
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भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति करने ळगे। उन भगवानूने उस 
अनुपम एवं दिव्य माहेश्वर स्थान ( रथ) का निर्माण करके उस 
पर एक हजार वघौतक स्थिरमावसे खड़े रहै ॥ ८०३ ॥ 
यदा त्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि च ॥ ८१॥ 
त्रिपवेणा त्रिशल्येन तदा तानि विभेद खः। 

जब वे तीनों पुर आकाशमै एकत्र हुए, तब उन्दने 
तीन गाँठ और तीन फलवाले बाणसे उन तीनों पुरोंको 
विदीण कर डाला ॥ ८१३ ॥ 
पुराणि न च तं शेकुदोनवाः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ८२॥ 
शरं कालाग्निसंयुक्त विष्णुसोमसमायुतम्‌। 

उस समय दानव उन नगरोंकी ओर ओर कालाग्निसे 
संयुक्त एवं विष्णु तथा सोमकी शक्तिसे सम्पन्न उस बाणकी 
ओर भी आँख उठाकर देख न सके ॥| ८२३ ॥ 
पुराणि द्ग्धवन्तं तं देवी याता प्रवीक्षितुम्‌ ॥ ८३॥ 
बालमङ्कगतँ त्वा खयं पञ्चशिख पुनः । 

जिस समय वे तीनों पुरोंको दग्ध कर रहे थे, उस समय 
पार्वती देवी भी उन्हें देखनेके लिये एक पाँच शिखाबाले 
बालकको गोदमें लेकर वहाँ गयीं ॥ ८३३ ॥ 
उमा जिज्ञासमाना वे को ऽयमित्यब्रवीत्‌ सुरान्‌॥ ८४ ॥ 
असूयतश्व शक्रस्य वञ्जण प्रहरिष्यतः 
बाहुं सवज तं तस्य कुद्धस्यास्तम्भयत्‌ प्रभुः ॥ ८५॥ 
प्रहस्य भगवांस्तूणे सवेलाकेश्वरो विभुः । 

ार्वतीदेवीने देवताओसे पूछा-“पइचानते हो, यह कोन 
हैं !? उनके इस प्रधनसे इन्द्रके हृदयमें असूया और क्रोधकी 
आग जळ उटी, वे उस बालकपर वज्रका प्रहार करना ही 
चाहते ये कि सवलोकेश्वर सर्वव्यापी भगवान्‌ शङ्करने हकर 
उनकी वज़सहित बॉइको स्तम्भित कर दिया ॥८४-८५३॥ 
ततः स स्तम्भितभुजः शाक्रो देवगणेवृंतः ॥ ८६॥ 
जगाम सखुरस्तूण ध्रह्माणं प्रभुमव्ययम्‌ । 

तदनन्तर स्तम्मित हुई भुजाके साथ दी देवताओसहित 
इन्द्र तुरंत ही वहौसे अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 
ते तं प्रणम्य शिरसा प्रोचुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ८७॥ 
किमप्यङ्गतं ब्रह्मन्‌ पार्वत्या भूतमद्भुतम्‌। 
बालरूपधरं दृष्टा नास्माभिरभिलक्षितः ॥ ८८॥ 

देवताओने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया 
और हाथ जोड़कर कहा-'ब्रह्मन्‌ ! पार्वती जीकी गोदमें बाल- 
रूपघारी एक अद्भुत प्राणी था, जिसे देखकर भी हमलोग 
पहचान नहीं सके हैं ॥ ८७-८८ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां प्रष्टमिच्छामो निजिता येन घे घयस्‌। 


अयुध्यता हि वालेन लीलया पुरंदराः ॥ ८९ ॥ 
“अतः हलोग आपसे उतके विषयमे पूछना चाहते 
हैं, उस बालकने बिना युद्वके ही खेळ-लेलमें इन्द्रसहित इम 
देवताओंको परास्त कर दिया? ॥ ८९ ॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
ध्यात्वा ख शम्भु भगवान्‌ बाळं चामिततेजसम्‌ ॥९०॥ 
उनकी यद्द बात सुनकर ब्रह्मतरेत्ताऑमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
ब्रझाने ध्यान करके अमिततेजखी घालरूपघारी शडूःरको 
पहचान लिया ॥ ९० ॥ 
उवाच भगवान्‌ ब्रह्मा शक्रादींश्च सुरोत्तमान्‌ । 
चराचरस्य अगतः प्रभुः स भगवान्‌ हरः ॥ ९१ ॥ 
तस्मात्‌ परतरे नान्यत्‌ किचि दस्ति मद्देश्वरात्‌ । 
यो दष्टो छामया साधे युष्माभिरमितद्य॒तिः ॥ ९२॥ 
स पात्याः कृते शावः कृतवान्‌ बालरूपताम्‌। 
ते मया सहिता यूयं प्रापयध्वं तमेव हि ॥ ९३॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवश्रेष्ठ इन्द्र आदिसे कहा- 
धदेवताओ | वे चराचर जगत्क्े स्वामी साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शङ्कुर थे । उन महेश्वरसे बढ़कर दूसरी कोई सत्ता नहीं है । 
तुमलोगोंने पार्वतीजीके साथ जिस अमिततेजस्वी बालकका 
दर्शन किया दै, उसके रूपमें भगवान्‌ शङ्कर ही थे । उन्होंने 
पार्वतीजीकी प्रसन्नताके लिये बाळरूप धारण कर लिया था; 
अतः तुमलोग मेरे साथ उन्हींक्री शरणमे चलो? ॥९१-९३॥ 
स पष भगवान्‌ देवः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
च सम्बुबुधिरे चेनं देवास्तं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ९४ ॥ 
सप्रजापतयः सरवे घालाकसदृशाप्रभम्‌ । 
उस बालकके रूपमे ये सवलोकेश्वर प्रभु भगवान्‌ 
महादेव ही थे, किंतु प्रजापतियोंस्वित सम्पूर्ण देवता बाल- 
सूयके सश कान्तिमान्‌ उन जगदीश्वरको पहचान न सके ॥ 
भथाभ्येत्य ततो ब्रह्मा दृष्टा ख च महेश्वरम्‌ ॥ ९५ ॥ 
अयं धेष्ठ इति ज्ञात्वा ववन्दे तं पितामहः । 
तदनन्तर ब्रह्माजीने निकट जाकर भगवान्‌ महेश्वरको देखा 
और ये ही सबसे श्रेष्ठ हैं, ऐसा जानकर उनकी वन्दना की॥ ९५३॥ 


ब्रह्मोवाच 
स्वं यशो भुवनस्यास्य त्वं गतिस्त्वं परायणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
स्वं भवस्त्वं महादेवस्त्वं घाम परमं पदम्‌ । 
त्वया सर्वमिदं व्याप्तं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ९७॥ 
ब्रह्माजी बोले-भगवन्‌ | आप ही यज्ञ; आप ही इस 


विश्वके सहारे और आप ही सबको दारण देनेवाले हैँ, आप 
ही सबको उत्पन्न करनेवाले भव है, आप ही महादेव हैं और 


नारायणाखमोक्षपवे ] 
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आप ही परमधाम एवं परमपद हैं । आपने ही इस सम्पूर्ण 
चराचर जगत्को व्याप्त कर रक्खा है ॥ ९६-९७ ॥ 
भगवन्‌ भूतभव्येश लोकनाथ जगत्पते । 
प्रसादं कुरु शक्रस्य त्वया कोधादितस्य वै ॥ ९८॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्यके स्वामी भगवन्‌ ! लोकः 
नाथ | जगत्पते ! ये इन्द्र आपके क्रोधसे पीड़ित हो रहे हैं | 
आप इनपर कृपा कीजिये ॥ ९८ ॥ 
व्यास उवाच 
पद्ययोनिवचः श्रुत्वा ततः प्रीतो मदेश्वरः । 
प्रसादाभिमुखो भूत्वा अट्टहासमथाकरोत्‌ ॥ ९९ ॥ 
व्याखजी कहते हैँ-पार्थ ! ब्रझाजीकी बात सुनकर 
भगवान्‌ महेश्वर प्रसन्न हो गये और कृपाके लिये उद्यत हो 
ठठाकर हँस पड़े ॥ ९९ ॥ 
ततः प्रसादयामाखुरुमां रुद्रं च ते खुराः । 
अभवञ्च पुनर्वाहद्यंथाप्रकति घञ्रिणः ॥१००॥ 
तब देवताओने पार्वती देवी तथा भगवान्‌ शङ्करको 
प्रसन्न किया । फिर वज्रधारी इन्द्रकी बाँ जेवी पहले थी) 
वैसी हो गयी ॥ १०० ॥ ॥ 
तेषां प्रसन्तो भगवान्‌ सपत्नीको बृषध्वजः । 
देवानां त्रिदशश्रष्ठी दक्षयज्ञविनाशनः ॥१०१॥ 
दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले देवश्रेष्ठ भगवान्‌ वृषध्वज 
अपनी पत्नी उमाके साथ देवताओंपर प्रसन्न हो गये ॥१०१॥ 
सवेरुद्रःस च शिवः सो ऽग्निः सचश्च सर्व वित्‌ । 
स चेन्द्रश्चेव वायुश्च सोऽश्विनौ च स विद्युतः ॥१०२॥ 
वे ही रुद्र हैं, वे हदी शिव हैं, वे ही अग्नि हैं) वे ही 
स्वस्वरूप एवं सर्वज्ञ हैं वे ही इन्द्र और वायु हैं; वे ही 
दोनों अश्विनीकुमार तथा विद्युत्‌ हे ॥ १०२ ॥ 
स भवः स च पर्जन्यो महादेवः सनातनः । 
स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्या वरुणश्च सः ॥१०३॥ 
बे ही भव, वे ही मेध और वे ही सनातन महादेव हैं । 
चन्द्रमा, ईशान, सूर्य और वरुण भी वे ही हँ ॥ १०३ ॥ 
` ख कालः सोऽन्तको मृत्यु: स यमो राज्यहानि तु। 
मासाधमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्च सः ॥ १०४॥ 
` वे ही काल, अन्तक, मृत्यु, यम, रात्रिश दिन, मास) 
पक्ष, ऋतुः संध्या और संवत्सर हैं ॥ १०४ ॥ 
धाता च ख विधाता च विश्वात्मा विश्वकृत्‌ । 
सवासां देवतानां च धारयत्यवपुर्यपुः॥ १०५॥ 
“बे ही घाता) विधाता) विश्वात्मा और विश्वरूपी कार्यके 


कर्ता हैं । बे शरीररहित होकर भी सम्पूर्ण देवताओंके 
शरीर धारण करते हैं ॥ १०५ ॥ 
सव देवः स्तुतो देवः संकधा बहुधा च सः। 
शतधा सहस्रधा चेव भूयः शतसहस्त्रचा ॥१०६॥ 
सम्पूर्ण देवता सदा उनकी स्तुति करते हैं । वे महादेवजी 
एक होकर भी अनेक हैं । सौ, हजार और लाखों रूपोमे वे 
द्वी विराज रहे हैं ॥ १०६ ॥ 
द्वे तनू तस्य देवस्य वेदज्ञा ब्राह्मणा विदुः। 
घोरा चान्या शिवा चान्या ते तनू वहुधा पुनः॥ १०७॥ 
वेदज्ञ ब्राह्मण उनके दो शरीर मानते हैं, एक घोर और 
दूमरा शिव । ये दोनों प्रथक्‌प्रथक हैं और उन्हींसे पुनः 
बहुसंख्यक शरीर प्रकट हो जाते हैं ॥ १०७ ॥ 
घोरा तु या तनुस्तस्य सो ऽग्निविंष्णुः स भास्करः 
सौम्या तु पुनरेवास्य आपो ज्योतींषि चन्द्रमाः॥ १०८॥ 
उनका जो घोर शारीर है, वही अग्नि, विष्णु और सूर्य 
है और उनका सोम्य ( शिव ) शरीर ही जळ, ग्रह; नक्षत्र 
और चन्द्रमा है ॥ १०८ ॥ 
वेदाः साङ्गोपनिषदः पुराणाध्यात्मनिश्चयाः । 
यदत्र परमं गुह्य स चे देवो महेश्वरः ॥१०९॥ 
वेद, वेदाङ्ग, उपनिषद्‌, पुराण और अध्यात्मशास्त्रके 
जो सिद्धान्त हैं तथा उनमें भी जो परम रहस्य है, वह 
भगवान्‌ महेश्वर ही हैं ॥ १०९ ॥ 
इदशश्च महादेवो भूयांश्च भगवानजः । 
न हि सर्वे मया शक्या वक्त भगवतो गुणाः ॥११०॥ 
अपि वपषंसहस्रेण सततं पाण्डुनन्दन । 
अर्जुन | यह है अजन्मा भगवान्‌ महादेवका महामहिम- 
स्वरूप । में सहस्नों वर्षांतक लगातार वर्णन करता रटँ तो 
भी भगवानके समस्त गुणोंका पार नहीं पा सकता ॥ ११०३॥ 


सचैग्रहेगृहीतान वै सर्वपापसमन्वितान्‌ ॥१११॥ 
स मोचयति सुप्रीतः शरण्यः शरणागतान्‌ । 

जो सब प्रकारकी ग्रहबाधाओंसे पीड़ित हैं और सम्पूर्ण 
पापोमें ट्रे हुए हैं, वे भी यदि शरणमे आ जायें तो 
शरणागतवत्सल भगवान्‌ शिव अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्ह 
पाप-तापसे मुक्त कर देते हैं ॥ १११९ ॥ 
आयुरारोग्यमैश्वय वित्तं कामांश्च पुष्कलान्‌ ॥११२॥ 
स ददाति मनुष्येभ्यः स चेवाक्षिपते पुनः । 

बे ही प्रसन्न होनेपर मनुर्प्योक्रो आयु, आरोग्य, ऐश्वर्य, 
घन और प्रचुरमात्रामें मनोवाञ्छित पदार्थ देते है तथा वे दी 
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कुपित होनेपर फिर उन सबका संहार कर डालते हैं॥ ११२३ ॥ 
सेन्द्रादिषु च देवेषु तस्य चैश्वयंमुच्यते ॥११३॥ 
0... ७ 
स चेव व्यापृतो लोके मनुष्याणां शुभाशुभे। 
ऐेश्वयोच्चेच कामानामोश्वरश्च स उच्यते ॥११४॥ 
इन्द्र आदि देवताओमें उन्हींका ऐश्वय बताया जाता है; 
वे ही ईश्वर होनेके कारण लोकमें मनुष्योंके शुभाशुभ कमोके 
फल देनेमें संलग्न रहते हैं | सम्पूर्ण कामनाओंके ईश्वर भी 
वे ही बताये जाते हैं ॥ ११३-११४ ॥ 
महेश्वरश्च महतां भूतानामीश्वरश्च सः। 
बहुभिर्वहृचा रूपेविश्वं व्याप्नोति वै जगत्‌ ॥११५॥ 
महाभूतोंके ईश्वर होनेसे वे ही महेश्वर कहलाते हैं । वे 
नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोंद्वारा सम्पूर्ण विश्वमे व्यास हैं ॥ 
तस्य देवस्य यद्‌ वक्त्रं समुद्रे तदधिष्ठितम्‌ । 
वडवामुखेति विख्यातं पिवत्‌ तोयमयं हविः ॥ ११६॥ 
उन महादेवजीका जो मुख है, वह समुद्रम स्थित है । 
वह 'वडवामुख? नामसे विख्यात होकर जलमय हविष्यका 
पान करता है ॥ ११६ ॥ 
पष चेत्र इमशानेषु देवो वसति नित्यशः । 
यज्जन्त्येनं जनास्तत्र वीरस्थान इतीश्वरम्‌ ॥ ११७॥ 
ये ही महादेवजी इमशानभूमि ( काशीपुरी ) में नित्य 
निवास करते हैं । वहाँ मनुष्य धवीरस्थानेश्वर? के नामसे 
इनकी आराधना करते हैं ॥ ११७ | 
अस्य दीप्तानि रूपाणि घोराणि च वहूनि च । 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते मनुष्याः प्रवदन्ति च ॥११८॥ 
इनके बहुत-से तेजस्वी घोर रूप हैं, जो लोकमें पूजित 
होते हैं और मनुष्य उनका कीर्तन करते रहते हैं ॥ ११८ ॥ 
नामधेयानि लोकेषु वहुन्यस्य यथाथवत्‌ । 
निरुच्यन्ते महत्त्वाच विभुत्वात्‌ कर्मणस्तथा ॥११९॥ 
उनकी महत्ता; सर्वव्यापकता तथा कर्मके अनुसार 
लोकर्मे इनके बहुत-से यथार्थ नाम बताये जाते हैं ॥ ११९॥ 
वेदे चास्य समाम्नातं शतरुद्रियमुत्तमम्‌ । 
नाम्ना चानन्तरुद्रेति ह्यपस्थानं महात्मनः ॥ १२०॥ 
यजुवेंदर्मे मी परमात्मा शिवकी “शतरुद्रिय? नामक उत्तम 
स्तुति बतायी गयी है । अनन्तरुद्रनामसे इनका उपस्थान 
बताया गया है ॥ १२० ॥ 
ख कामानां प्रभुदंचो ये दिव्या ये च मानुवाः । 
स विभुः स प्रभुदेवो विश्वं व्याप्नोति वे महत्‌॥ १२१॥ 
, जो दिव्य तथा मानव भोग हैं, डन सबके स्वामी ये 
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महादेवजी ही हैं। ये देच इस विशाल विश्वमे व्याप्त हैं; 
इसलिये विभु और प्रभु कहलाते हैं ॥ १२१ ॥ 
ज्येष्ठं भूतं वदन्त्येनं ब्राह्मणा मुनयस्तथा । 
प्रथमो होष देवानां मुखादस्यानलोऽभवत्‌ ॥१२२॥ 
ब्राहमण और मुनिजन इन्हें सबसे ज्येष्ठ बताते हैं, 
देवताओंमें सबसे प्रथम हैं; इन्हीके मुखसे अग्निदेवका 
प्रादुर्भाव हुआ दे ॥ १२२॥ 
€ Ys 
संथा यत्‌ पशून पाति तेश्च यद्‌ रमते पुनः । 
तेपामधिपतियश्च तस्मात्‌ पशुपतिः स्मृतः ॥ १२३॥ 
ये सर्वथा पशुओं ( प्राणियों ) का पालन करते और 
उन्हींके साथ खेला करते हैं तथा उन पशुओंके अधिपति हैं; 
इसलिये "पशुपति? कहे गये हैं ॥ १२३ ॥ 
दिव्यं च ब्रह्मचयंण लिङ्गमस्य यथा स्थितम्‌ । 
महयत्येष लोकांश्च महेश्वर इति स्मृतः ॥१२४॥ 
इनका दिव्य लिङ्ग ब्रह्मचर्यसे स्थित है । ये सम्पूर्ण 
लोकोंको मह्दिमान्वित करते हैं; इसलिये महेश्वर कहे गये हैं ॥ 
ऋषयब्चेव देवाश्च गन्धवोप्सरसस्तथा। 
लिङ्गमस्याच यन्ति स्म तच्चाप्यूध्वे समास्थितम्‌ ॥ १२५॥ 
ऋषि, देवता, गन्धर्वं और अप्सराएँ इनके ऊ्ध्वहोक- 
स्थित लिङ्गविग्रर ( प्रतीक ) की पूजा करती हैं ॥ १२५ ॥ 
पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स महेश्वरः । 
सुखी प्रीतश्च भवति प्रहष्टशचैव शङ्करः ॥१२६॥ 
उस लिङ्ग अर्थात्‌ प्रतीककी पूजा होनेपर कल्याणकारी 
भगवान्‌ महेश्वर आनन्दित होते हैं । सुखी, प्रसन्न तथा 
हर्पोस्लाससे परिपूर्ण होते हैं ॥ १२६ ॥ 
यदस्य बहुधा रूपं भूतभव्यभवस्थितम्‌। 
स्थावरं जङ्कमं चेच बहुरूपस्ततः स्मतः ॥१२७॥ 
भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कारलोमें इनके स्थावर- 
जङ्गम बहुतसे रूप स्थित होते हे; इसलिये इन्हें “बहुरूप? 
नाम दिया गया है ॥ १२७ ॥ 
एकाक्षो जाज्वळन्नास्ते सवतो ऽक्षिमयोऽपि वा। 
क्रोधाद्‌ यश्चाविशल्लोकांस्तस्मात्‌सवं इति स्मृतः । १२८। 
यद्यपि उनके सत्र ओर नेत्र हैं; तथापि उनका एक 
विलक्षण अग्निमय नेत्र अलग भी दे, जो सदा क्रोधसे 
प्रज्वलित रहता दै; वे सत्र लोकॉमें समाविष्ट होनेके कारण 
“सर्ब? कहे गये हैं ॥ १२८ ॥ 
धूम्ररूपं च यत्‌ तस्य धूजटिस्तेन चोच्यते | 
विदइवेदेवाश्च यत्‌ तस्मिन्‌ विश्वरूपस्ततः स्मृतः॥१२९॥ 
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उनका 'रूप धूम्रंवर्णका है; इसलिये वे ५धूजंटि' 
कहलाते हैं | विश्वेदेव उन्दीर्मे प्रतिष्ठित हैं; इसलिये उनका 
एक नाम “विश्वरूप? है ॥ १२९ ॥ 
लिस्नो देवीर्यदा चेव भजते भुवनेश्वरः । 
द्यामपः पृथिवीं चेव त््यम्बकश्च ततः स्मृतः ॥१३०॥ 
वे भगवान्‌ भुवनेश्वर आकाश, जल और पृथ्वी इन 
अम्बास्वरूपा तीन देवियोंको अपनाते, उनकी रक्षा करते हैं? 
इसलिये त्र्यम्बक कहे गये हैं | १३० ॥ 
समेधयति यन्नित्यं सवोर्थान्‌ सर्वकमंखु । 
शिवमिच्छन्‌ मनुष्याणां तस्मादेष रिवः स्मृतः॥ १३१॥ 
ये मनुष्योंका कल्याण चाहते हुए उनके समस्त कर्मोमें 
सम्पूर्ण अभिलषित पदार्थौकी समृद्धि ( सिद्धि ) करते हैं) 
इसलिये “शिव? कहे गये हैं ॥ १३१ ॥ 
सहस्नाक्षो 5युताक्षो वा सरवतो ऽक्षिमयोऽपि वा! 
यश्च विइवं महत्‌ पाति महादेवस्ततः स्मृतः ॥१३२॥ 
. उनके सहख अथवा दस हजार नेत्र हैं अथवा वे सब 


ओरसे नेत्रमय ही हैं | भगवान्‌ शिव महान्‌ विश्वका पालन - 


करते हैं; इवलिये “महादेव? कहे गये हैं || १३२ ॥ 


महत्‌ पूर्व स्थितो यच्च प्राणोत्पत्तिस्थितश्च यत्‌ । 

स्थितलिङ्गश्च यन्नित्यं तस्मात्‌ स्थाणुरिति स्मृतः॥ १३३॥ 
वे पूर्वकालते ही महान्‌ रूपमें स्थित हैं, प्रार्णोकी 

उत्पत्ति और स्थितिके कारण हैं तथा उनका लिङ्गमय शरीर 

सदा स्थित रहता है; इसलिये उन्हें "स्थाणु? कहते हैं ॥१३३॥ 

खूयीचन्द्रमसोलोके प्रकाशन्ते रुचश्च याः। 

ताः केशसंज्ञितास्त्यक्षे व्योमकेशास्ततः स्म॒तः॥ १३४॥ 

` लोकमें जो सूर्य और चन्द्रमाकी किरणें प्रकाशित होती 

हैं, वे भगवान्‌ त्रिलोचनके केश कही गयी हैं । वे व्योम 

( आकाश ) में प्रकाशित होती हैं; इसलिये उनका नाम 

“व्योमकेरा’ है ॥ १३४ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यं च सर्व जगद्शोषतः । 

भव पव ततो यस्माद्‌ भूतभव्यभवोद्भवः ॥ १३५॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्य सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ 

शङ्करे ही विस्तारको प्राप्त हुआ है; इसलिये वे “भूतभव्य- 

भवोद्भव? कदे गये हैं ॥ १३५॥ 

कपिः श्रेष्ठ इति प्रोक्तो धर्मश्च वृष उच्यते । 

स देवदेवो भगवान्‌ कीर्त्यतेऽतो बृषाकपिः ॥ १३६॥ 
कपि कहते हैं भेको और बृघ नाम है घर्मका | वृष 
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और कपि दोनों होनेके कारण देवाधिदेव भगवान्‌ शङ्कर 

“बृषाकपि? कहलाते हैं ॥ १३६ ॥ 

ब्राणमिन्द्रं वरुणं यमं धनदमेव च । 

निणृह्य हरते यस्मात्‌ तस्माद्धर इति स्मृतः ॥ १३७॥ | 
वे ब्रह्मा) इन्द्रश वरुण, यम तथा कुवेरको भी कावूमे. 

करके उनसे उनका ऐश्वर्य इर लेते हैं; इसलिये “इर? कदे 

गये हैं ॥ १३७ ॥ 

निमीलिताभ्यां नेत्राभ्यां बलादू देवो महेश्वरः । 

ललाटे नेत्रमखजत्‌ तेन ऽ्यक्षः स उच्यते ॥१३८॥ . 
उन भगवान्‌ मदेश्वरने दोनों नेत्रौंको बंद करके अपने 

ललाटमें बलपूर्वक तीसरे नेत्रकी सृष्टि की, इसलिये उन 

त्रिनेत्र कहते दे ॥ १२८ ॥ 


विषमस्थः शरीरेषु समश्च ` प्राणिनामिह । 
स वायुविषमस्थेषु प्राणोऽपानः शरीरिषु ॥१३९॥ 


वे प्राणियोंके शरीरोंमें विषम संख्याबाले पाँच प्राणोंके 
साथ निवास करते हुए सदा समभावसे स्थित रहते हैं | 
विषम परिस्थितियॉमें पड़े हुए समस्त देहधारियोंके भीतर वे 
ही प्राणवायु और अपानवायुके रूपमें विराजमान हैं ॥ १३९॥ . 
पूजयेद्‌ विग्रहं यस्तु लिङ्गं चापि महात्मनः । 
लिङ्गं पूजयिता नित्यं महतीं धियमइनुते ॥ १४०॥ 
जो कोई भी मनुष्य हो, उसे महात्मा शिवके अर्चा- 
विग्रह अथवा लिङ्ग ( प्रतीक) को पूजा करनी चाहिये । 
लिङ्ग अथवा प्रतिमाकी पूजा करनेवाला पुरुष बड़ी भारी 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ॥ १४० || 
ऊरुभ्यामरधमाग्नेयं सोमाधे च शिवा तनुः॥ | 
आत्मनोऽधे तथा चाग्निः सोमोऽ पुनरुच्यते॥ १४१॥. 
दोनों जाँघाँसे नीचे भगवान्‌ शिवका आधा शरीर आग्नेय 
अथवा घोर है तथा उससे ऊपरका आधा शरीर सोम एवं 
शिव दै । किसी-किसीके मतमें उनके सम्पूर्ण शरीरका आधा 
भाग “अग्नि? और आधा भाग 'सोम? कहलाता है ॥ १४१॥ 
तेजी महती दीप्ता देवेभ्योऽस्य शिवा तनुः। 
भाखती मानुषेष्वस्य तनुर्घाराग्निरुच्यते ॥ १४२॥ 
उनका जो शिव शरीर दै, वह तेजोमय और परम 
कान्तिमान्‌ है । वह देवताओंके उपयोगर्मे आता है तथा 
मनुष्यलोकमें उनका प्रकाशमान घोर शरीर “अग्नि? कहलाता दै॥ 
ब्रह्मचर्यं चरत्येष शिवा यास्य तनुस्तया । 
यास्य घोरतरा मूर्तिः सर्वानत्ति तयेश्वरः ॥ १४३॥ 
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उनकी जो शिव मूर्ति है, वह जगतूकी रक्षाके लिये 
ब्रक्षचर्यका पालन करती है और उनकी जो घोरतर मूर्ति है, 
उसके द्वारा भगवान्‌ शङ्कर सम्पूर्ण जगत्‌ का संहार करते हैं ॥ 


यन्निदेहति यत्‌ तीक्ष्णो यदुग्रो यत्‌ प्रतापवान्‌। 
मांसशोणितमज्ञादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥१४४॥ 
ये प्रतापी देवता प्रलयकालमे अत्यन्त तीक्ष्ण एवं 
उग्र रूप धारण करके सबको दग्ध कर डालते हैं और प्राणियों- 
के रक्त, मांत एवं मजाको भी भक्षण करते हैं; अतः रोद्र- 
भावके कारण 'रद्र? कहलाते हैं ॥ १४४ ॥ 
एष देवो महादेवो योऽसौ पार्थ तवाग्रतः । 
संग्रामे शात्रवान्‌ नि्नंस्त्वया दृष्ट: पिना कघ्क) १४५॥ 
अर्जुन ! संग्रामभूमिमें जो तुम्हारे आगे शत्रुओका संहार 
करते हुए दिखायी दिये हैं, वे ये ही पिनाकधारी भगवान्‌ 
महादेव हैं ॥ १४५ ॥ 
सिन्धुराजवधाथोय प्रतिज्ञाते त्वयानघ। 
कष्णेन दारितः खप्ने यस्तु रौलेन्द्र मूर्धनि ॥१४६॥ 
एष वै भगवान्‌ देवः संग्रामे याति तेऽग्रतः । 
येन दत्तानि ते५ख्राणि यैस्त्यया दानवा हृताः ॥१४७॥ 
निष्पाप अर्जुन ! जब तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिज्ञा 
की थी, उस समय खममै भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हें गिरिराज 
के दिखरपर जिनका दरशन कराया था, ये वे ही भगवान्‌ 
शङ्कर संग्राममें तुम्हारे आगे-आगे चल रहे हैं । उन्होंने ही 
तुम्हे वे दिव्यास्र प्रदान किये थे, जिनके द्वारा तुमने दानवों- 
का संहार किया दै ॥ १४६-१४७ || 
धन्यं यदास्यमायुष्यं पुण्यं वेदैश्च सम्मतम्‌ । 
देवदेवस्य ते पार्थ व्याख्यातं शतरुद्रियम्‌ ॥ १४८॥ 
पार्थ | यह देवाधिदेव भगवान्‌ शिवे “तरुद्विय! 
स्तोत्रकी व्याख्या की गयी है | यह स्तोत्र देदोके समान परम 
पवित्र तथा घन, यश और आयुकी दृद्धि करनेवाला दै ॥ १४८॥ 
सर्वोर्थसाघनं पुण्यं सर्वेकिल्विपनाशनम्‌ । 
खर्वपापप्रशाम नं सर्वदुःखभयापहम्‌ ॥१४९॥ 
इसके पाठसे सम्पूर्ण मनोरथोकी सिद्धि होती है । यह 
पवित्र स्तोत्र सम्पूर्ण क्रिल्विपोंका नाशक) सब पापोंका 
निवारक तथा सब प्रकारके दुःख और भयको दूर करने- 
बाला है ॥ १४९ ॥ 
चतुविधमिदं स्तोत्रं यः श्रणोति नरः सदा । 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्थेणि 


विजित्य शत्रून सवोन्‌ स रुद्रलोके महीयते ॥ १५०॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ शङ्कुरके ब्रह्मा, विष्णु, महेश और 

निगुण निराकार--इन चतुर्विध स्वरूपका प्रतिपादन करने 

वाले इस स्तोत्रको सदा सुनता है, वह सम्पूण शत्रुओको 

जीतकर रुद्रलोकमें प्रतिष्टित होता दै ॥ १५० ॥ 

चरितं महात्मनो नित्यं सां्रामिकमिद्‌ स्मृतम्‌। 

पठन्‌ चै शतरुद्रीयं श्टण्वश्च सततोत्थितः ॥१५१॥ 

भक्तो विइवेश्वरं देवं मानुषेषु च यः सदा । 

घरान्‌ कामान्‌ स लभते प्रसन्ने यम्बके नरः ॥१५२॥ 
परमात्मा शिवका यह चरित सदा संग्राममे विजय दिलाने- 

वाला दै, जो सदा उद्यत रहकर दातरुद्रियको पढ़ता और 

सुनता है तथा मनुष्यामें जो कोई भी निरन्तर भगवान्‌ 

विश्वेश्वरका भक्तिभावे भजन करता है, वह उन त्रिलोचनके 

प्रसन्न ह।नेरर समस्त उत्तम कामनाओंवो प्राप्त कर लेता है ॥ 


गे 
गच्छ युद्धस्य कोन्तेय न तवास्ति पराजयः । 


यस्य मन्त्री च गोप्ता च पाइतरस्थो हि जनाद नः ॥ १५३॥ 
कुन्तीनन्दन | जाओ), युद्ध करो । तुम्हारी पराजय नहीं 
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हो सकती; क्योंकि तुम्हारे मन्त्री, रक्षक और पाइवंवतीं 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥ १५३ ॥ 


संजय उवाच 


एवपुक्त्वार्जुन॑ संख्ये पराशारख्रुतस्तदा।` 


नारायणास्रमोक्षपवे ] दश्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः ३७५५ 
जगाम भरतश्रेष्ठ यथागतमरिद्म ॥१५४॥ य इदं पठते पर्व श्टणुयाद्‌ धापि नित्यशः । 


संजय कहते हैं--शत्रुओंका दमन करनेवाले भरतश्रेष्ठ | 
बुद्धखलमै अजुनसे ऐसा कहकर पराशरनन्दन व्यासजी 
नेसे आये थे, वैसे चले गये | १५४ ॥ 
युद्ध कृत्वा महद्‌ घोर पञ्चाहानि महावलः । 
ब्राह्मणो निहतो राजन्‌ ब्रह्मलोकमवात्तवान्‌ ॥ १५५॥ 

राजन्‌ | पाँच दिनोंतक अत्यन्त घोर युद्ध करके महा- 
बढी आझण द्रोणाचार्य मारे गये और ब्रह्मलोकमें चले गये ।॥ 
स्वघीते यत्‌ फलं वेदे तदस्मिन्नपि पर्वणि। 
क्षत्रियाणामभीरुणां युक्तमत्र महद्‌ यशः ॥१५६॥ 

वेदोंके खाध्यायसे जो फल मिलता है, वही इस पर्वके 
पाठ और भवणसे भी प्राप्त होता है । इसमें निर्भय होकर 
युद्ध करनेवाले वीर क्षत्रियोंके महान्‌ यशका वर्णन है ॥१५६॥ 


स मुच्यते महापापैः छृतेघरिश्वय कर्मभिः ॥ १५७॥ 
जो प्रतिदिन इस पर्वको पढ़ता अथवा सुनता दै, वह 
पहलेके किये हुए बड़े-बड़े पापों तथा घोर कमसे मुक्त हो 
जाता दै ॥ १५७ ॥ 
यज्ञाबात्तत्रीह्मणस्येह नित्य 
घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्च । 

रोषौ वणौ काममिष्डं लभेते 
पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ नित्यमिष्टांस्तयैव ॥ १५८॥ 
इसको प्रतिदिन पढ़ने और सुननेसे त्राणको यशका 
फल प्राप्त होता है, क्षत्रियोंको घोर युद्धमें सुयशकी प्राति 
होती दै, शेष दो वर्णके लोगोंको भी पुत्र, पौत्र आदि अभीष्ट 

एवं प्रिय वस्तुएँ उपलब्ध होती बै ॥ १५८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणगेणि नारायणाल्नमोक्षगर्वणि द्थचिरह्विशततमोऽभ्यायः ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नःर.यण.स्षमोक्चपर्वमें दो सौ दोव अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२ ॥ 


द्रोणपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्टुप उन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोको ३२ अक्षरोंके कुल्योग 
अनुष्टुप मानकर गिननेरर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक---९३७५९॥ ( २९१॥ ) ४००॥- ९७८ ०- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये श्होक--१ ३० (५) ६॥।= १३६॥।= 
द्रोणपव की सम्पूर्ण छोक-संख्या ९९१७ 
क &ळ ई- 
श्रवण-महिमा 
स्वघीते यत्‌ फलं वेदे तदस्सिन्नपि पर्वणि । यज्ञावातित्रोह्मणस्येह नित्यं 


क्षत्रियाणामभीरूणां युक्तमत्र महद्‌ यशः॥ १ ॥ 
य इदं पठते पर्व श्रणुयाद्‌ वापि नित्यशः । 
स मुच्यते महापापैः तैर्घोरैश्च कर्मभिः ॥ २ ॥ 


घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशाश्च। 
शेषौ चणो काममिष्ं लभेते 
पुत्रान्‌ पौत्रान नित्यमिष्टांस्सथेव॥ ३ ॥ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
कणेपवे 


प्रथमोऽध्यायः 
कर्णवधका संक्षिप्त वृत्तान्त सुनकर जनमेजयका वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपूर्वक कहनेका अनुरोध 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोंत्तमम्‌। 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन्‌ दुर्योधनमुखा नृपाः । 
शृशमुद्विग्नमनसो द्रोणपुत्रमुपागमन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर दुर्योधन आदि राजाओंका मन अत्यन्त 
उद्विग्न हो गया था । वे सब-केसब द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके पास आये ॥ १ ॥ 
ते द्रोणमनुशोचन्तः कइमलाभिहतोजसः । 
पर्युपासन्त शोकातीस्ततः शारद्वतीछुतम्‌ ॥ २ ॥ 
मोहवशा उनका बल और उत्साह नष्टसा हो गया 
था । वे द्रोणाचार्यक्े लिये बारंबार चिन्ता करते 
हुए शोकसे व्याकुल हो कृपीकुमार अश्वत्थामाके पास 
उसके चारो ओर बैठ गये ॥ २॥ 
ते मुहुते समाश्वस्य हेतुभिः शास्त्रसम्मितेः । 
राऽ्यागमे महीपालाः स्वानि वेइमानि भेजिरे ॥ ३ ॥ 
वे शास्त्रानुकूल युक्तियोंद्वारा दो घड़ीतक अश्वत्थामाको 
सान्त्वना देते रहे । फिर रात हो जानेपर समस्त भूपाल 
अपने-अपने शिबिरमें चले गये ॥ ३ ॥ 
ते वेश्मखपि कौर व्य पृथ्वी शा नाप्नुवन्‌ सुखम्‌ 
न्तयन्तः क्षयं तीब्रं दुःखशोकसमन्विताः ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! शिबिरीमै भी वे भूपगण सुख न पा सके | 
सग्राममें जो घोर विनाश हुआ था, उसका चिन्तन करते हुए 
दुःख और शोकमें डूब गये ॥ ४ ॥ 
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विशेषतः सूतपुत्रो राजा चेव सुयोधनः । 
दुःशासनश्च शकुनिः सौबलश्च महावलः ॥ ५ ॥ 
उवितास्ते निशां तां तु दुर्याधननिवेशने । 
चिन्तयन्तः परिक्कु शान पाण्डवानां मदात्मनाम्‌॥ ६ ॥ 
विशेषतः सूतपुत्र कर्ण, राजा दुयोधन) दुःशासन तथा 
महाबली सुबळपुत्र शकुनि--ये चारों उस रातको दुर्योधनके 
ही शिविरमें रहे और महात्मा पाण्डवोको जो बड़े-बड़े 


` क्लेश दिये गये थे, उनका चिन्तन करते रहे ॥ ५-६ ॥ 


यत्‌ तद्‌ द्यते परिक्लिष्टा कृष्ण चानायिता खभाम्‌। 

तत्‌ स्मरन्तोऽनुशो चन्तो भृशमुद्विग्नचेतसः॥ ७ ॥ 
धूत-क्रीडाके समय जो द्रुपदकुमारी कृष्णाको समामे 

लाया गया और उसे सर्वथा क्लेश पहुँचाया गया, उसका 

बारंबार स्मरण करके वे शोकमग्न दो जाते और मन-ही-मन 

अत्यन्त उद्विग्न हो उठते थे ॥ ७ ॥ 

तथा तु संचिन्तयतां तान्‌ क्लेशान्‌ यूतकारितान्‌। 

दुःखेन क्षणदा राजन्‌ जगामान्दशतोपमा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार पाण्डवोंको जूएके द्वारा प्राप्त 

कराये गये उन क्लेशोंका चिन्तन करते-करते उनकी बह 

रात सौ वर्षोके समान बड़े कष्टसे व्यतीत हुई ॥ ८ ॥ 


ततः प्रभाते विमले स्थिता दिएस्य शासने । 
चक्कुरावश्यकं सरवे विधिदृष्टेन कमणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर निर्मळ प्रभातकाल आनेपर देवके अधीन 
हुए समस्त कौरवोंने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार शौच) स्नान, 
संध्या-वन्दन आदि आवश्यक कार्य पूर्ण किया ॥ ९ ॥ 
ते रृत्वावश्यकायोणि समाश्वस्य च भारत। 
योगमाज्ञापयामाखुयुद्धाय च विनिर्ययुः ॥ १०॥ 
कर्ण सेनापति कृत्वा कृतकौतुकमङ्गलाः 
पूजयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ द्धिपात्रशताक्षतैः ॥ ११ ॥ 
गोभिरश्वैश्च निष्केश्च वासोभिश्च महाधनैः । 
वन्द्यमाना जयाशीभिंः खतमागचवन्दिभिः ॥ १२ ॥ 


३७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


भरतनन्दन ! प्रतिदिनके आवश्यक कार्य सम्पन्न करके 
आश्वस्त हो उन्होंने सेनिकोको कवच आदि धारण करके 
तैयार हो जानेकी आज्ञा दी तथा कौतुक एवं माङ्गलिक 
कृत्य पूर्णं करके कर्णको सेनापति बनाकर वे सब-केसब 
दही, पात्र, घृतः अक्षत, गौ, अश्व, कण्ठभूषण तथा बहुमूल्य 
वस्त्रोंद्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका आदरसत्कार करके सूत; 
मागध और बन्दीजनौद्वारा विजयसूचक आशीर्वादोसे 
अभिवन्दित हो युद्धके लिये निकले ॥१०-१२॥ 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ कृतपूवोहिकक्रियाः । 
शिविरान्निर्ययुस्तू्ण युद्धाय कृतनिश्चयाः ॥ १३॥ 

राजन्‌! इसी प्रकार पाण्डव भी पूर्वाह्ममें किये जानेवाले 
नित्य कमोंका अनुष्ठान करके तुरंत ही शिबिरसे बाहर निकले | 
उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ १३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहपंणम्‌ | 
कुरूणां पाण्डवानां च परस्परजयषिणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
जीतनेकी इच्छावाले 


तदनन्तर एक दूसरेको 
कौरवों और पाण्डवामें भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध 


आरम्भ हो गया ॥ १४॥ . 

तयोदोों दिवसौ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः । 

कर्ण सेनापतौ राजन्‌ वभूवाद्गतदशनम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! कर्णके सेनापति हो जानेपर उन कौरव-पाण्डव 

सेनाओंमे दो दिनतक अद्भुत युद्ध हुआ ॥ १५ ॥ 

ततः शत्रुक्षयं कृत्वा सुमहान्तं रणे वृषः । 

पझ्यतां धातंराष्ट्राणां फाटगुनेन निपातितः ॥ १६॥ 
उस युद्धम दात्रुँका महान्‌ संहार करके कर्ण धृतराष्ट्र- 

पुत्रोके देखते-देखते आर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १६ ॥ 

ततस्तु संजयः सर्व गत्वा नागपुरं द्रुतम्‌। 

आचष्ट श्वतराष्ट्राय यद्‌ वृत्त॑ कुरुजाङ्गले ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर संजयने तुरंत हस्तिनापुरमें जाकर कुरुक्षेत्रमें 

जो घटना घटित हुई थी, वह सव धृतराष्ट्रसे कह सुनायी ॥ 

जनमेजय उवाच 
आपगेयं हतं श्रुत्वा द्रोणं चापि महारथम्‌ । 
आजगाम परामाति वृद्धो राज्ञास्विकाखुतः ॥ १८॥ 


जनमेजय चोले--ब्रह्मन्‌ ! गङ्गानन्दन भीष्म तथा 
महारथी द्रोणको मारा गया सुनकर ही बूढ़े राजा अम्बिका- 
नन्दन धृतराष्ट्रको बड़ी भारी वेदना हुई थी ॥ १८ ॥ 
स श्रुत्वा निहतं कर्ण दुर्योधनहितेषिणम्‌ । 
कथं द्विजवर प्राणानधारयत दुःखितः ॥ १९. ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | फिर दुयाँधनके हितेपरी कर्णके मारे जानेका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी हो उन्होंने अपने प्राण 
कैसे धारण किये! ॥ १९ ॥ 
यस्मिञ्जयाशां पुत्राणां सममन्यत पार्थिवः। 
तस्मिन्‌ हते ख कोरव्यः कथं प्राणानधारयत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुवंशी राजाने जिसके ऊपर अपने पुत्रोंकी विजयकी 
आशा बाँध रक्खी थी, उसके मारे जानेपर उन्होंने 
केसे प्राण घारण किये ! ॥ २० ॥ 
दुर्मरं तदहं मन्ये चृणां कच्छऽपि चतंताम्‌। 
यत्र कर्ण हतं श्रुत्वा नात्यजञ्जीवितं नुपः ॥ २१ ॥ 
में समझता हूँ कि बड़े भारी संकटमें पड़ जानेपर 
भी मनुष्योंके लिये अपने प्राणोंक्रा परित्याग करना अत्यन्त 
कठिन है, तभी तो कर्णवधका वृत्तान्त सुनकर भी राजा 
धृतराष्ट्रने इस जीवनका त्याग नहीं किया ॥ २१ ॥ 
तथा शान्तनवं वृद्ध ब्रह्मन्‌ बाहोकमेव च । 
द्रोणं च सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च ॥ २२॥ 
तथैव चान्यान खुहृदः पुत्रान्‌ पौत्रांश्च पातितान्‌। 
श्रुत्वा यन्नाजह्दात्‌ प्राणांस्तन्मत्ये दुष्करं द्विज॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ | उन्होंने वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म) वाह्लीक) 
द्रोण, सोमदत्त तथा भूरिश्रवाको और अन्यान्य सुद्ददों; 
पुत्रों एवं पौत्रोको भी शत्रुओंद्वारा मारा गया सुनकर भी 
जो अपने प्राण नहीँ छोड़े, उससे मुझे यही माठूम होता है 
कि मनुष्यके लिये स्तेच्छापूर्वक मरना बहुत कठिन है ॥ 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महामुने । 
न हि तप्यामि पूवेषां शण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ २४॥ 
महामुने ! यह सारा वृत्तान्त आप मुझसे विस्तारपूर्वक 
कहें । में अपने पूर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनकर तृप्त 
नहीँ हो रहा हूँ ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि जनमे त्रयवाक्यं नाम प्रथमोऽध्यायः॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें जनमेजयवाक्यनामक पहरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


वेशग्पायन उवाच 
हते कर्ण महाराज निशि गावहगणिस्तदा | 
डे 
दीनो ययौ  नागपुरमदवेबोतसमेर्जवे ॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजीने कहा--महाराज ! कर्णके मारे 
जानेपर गवल्गणपुत्र संजय अत्यन्त दुखी हो वायुके 
समान वेगशाली घोड़ौद्वारा उसी रातमें हस्तिनापुर जा पहुँचे ॥ 


कर्णपर्व ] 
PR >>  ऋऋऋ़ न्‍ऋजऋ न्‍ऋऋ का 
ख हास्तिनपुरं गत्वा भृशमुद्विग्न चेतनः । 
जगाम धेतराष्ट्र्य क्षयं प्रक्षीणवान्यवम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका चित्त अत्यन्त उद्विग्न हो रहा 
था । हस्तिनापुरमें पहुँचकर वे धृतराष्ट्र उस महळमे 
गये, जहाँ रहनेवाले बन्धु-बान्धव प्रायः नष्ट हो चुके थे ॥ 
स तमुद्वीक्ष्य राजानं कइमलाभिहतौजसम्‌। 
ववन्दे प्राञ्जलिमूंत्वा मुध्नो पादौ नृपस्य ह ॥ ३ ॥ 
मोहवशा जिनके बल और उत्साह नष्ट हो गये थे, उन 
राजा धृतराष्ट्रका दर्शन करके संजयने उनके चरणमै मस्तक 
झुकाकर हाथ जोड़ प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
सम्पूज्य च यथान्यायं धृतराष्ट्र मददीपतिम्‌। 
हा कष्टमिति चोक्त्वा ख ततो बचनमाददे ॥ ४ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रका यथायोग्य सम्मान करके संजयने 
“हाय ! वड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर फिर इस प्रकार 
वार्तालाप आरम्भ किया--॥ ४ ॥ 
संजयोऽहं क्षितिपते कच्चिदास्ते सुख भवान्‌ । 
खदोपैरापदं प्राप्य कञ्चिन्नाद्य विमुह्यति ॥ ५ ॥ 
“पृथ्वीनाथ ! मैं संजय हूँ | आप सुखसे तो हैं न! 
अपने ही अपराधोंसे विपत्तिमें पड़कर आज आप मोहित 
तो नहीं हो रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
हितान्यु्तानि विदुरद्रोणगाङ्गेयकेशावेः । 
अशृहीतान्यनुस्सुत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ६ ॥ 
(बिदुर) द्रोणाचार्यं, भीष्म और श्रीकृष्णके कहे हुए 
हितकारक वचन आपने स्वीकार नहीं किये थे । अब 
उन वचनोंको बारबार याद करके कया आपको व्यथा 
नहीं होती है १ ॥ ६ ॥ 
रामनारद्कण्वादेरहितमुक्त सभातले । 
न गृ॒हीतमनुस्मृत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सभामें परशुराम) नारद और महर्षि कण्व आदिकी 
कही हुई हितकर बातें आपने नहीं मानी थीं । अव उन्हे 
स्मरण करके क्या आपके मनमें कष्ट नहीं हो रहा है ! ॥७॥ 
सुहृद स्त्वद्धिते युक्तान्‌ भीष्मद्रोणमुखान्‌ परेः। 
निहतान्‌ युधि संस्मृत्य कञ्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌॥ ८ ॥ 
“आपके हितम लगे हुए भीष्म, द्रोण आदि जो सुहृद्‌ 
युद्धमें शत्रुओके हाथसे मारे गये हैं, उन्हें याद करके क्या 
आप व्यथाका अनुभव नहीं करते हैं ? ॥ ८ ॥ 
तमेवंवादिनं राजञा सूतपुत्रं कृताञ्जलिम्‌। 
सुदीर्घेमथ निःश्वस्य दुःखात इदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथ जोड़कर ऐसी बातें कहनेवाले सूतपुत्र संजयसे 
दुःखातुर राजा धृतराष्ट्रने लंबी सांस खींचकर 
इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


३७५९, 


घुतराष्ट्र उवाच 

आपगेये हते शूरे दिव्याख्रवति संजय । 

द्रोणे च परमेष्वासे भृशं मे व्यथितं मन्तः ॥ १०॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! दिव्यास्रोके ज्ञाता शूरवीर 

गङ्गानन्दन भीष्म तथा महाधनुर्धर द्रोणाचार्ये मारे जानेसे 

मेरे मनमै बड़ी भारी व्यथा हो रही है ॥ १० ॥ 

यो रथानां सहस्राणि दंशितानां दशैव तु । 

अहन्यहनि तेजस्वी निजघ्ने वसुसम्भवः ॥ ११॥ 

तं हतं यज्ञसेनस्य पुत्रेणेह शिखण्डिना। 

पाण्डवेयाभिगुप्तेन श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
जो तेजस्वी भीष्म साक्षात्‌ वसुके अवतार थे और युद्धमें 

प्रतिदिन दस हजार कवचधारी रथियाँका संद्दार 

करते थे । उन्हींको यहां पाण्डुपुत्र अर्जुनसे सुरक्षित 

द्रुपदकुमार शिखण्डीने मार डाला है) यह सुनकर मेरे मनमें 

बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ११-१२ ॥ 

भार्गवः प्रददौ यस्मे परमास्त्र॑ महात्मने । 

साक्षादू रामेण यो बाल्ये घनुवंद उपाकृतः ॥ १३॥ 


यस्य प्रसादात्‌ कोन्तेया राजपुत्रा महारथाः । 
महारथत्वं सम्प्राप्तास्तथान्ये वसुधाधिपाः ॥ १४ ॥ 


तं द्रोणं निहतं श्रुत्वा धष्ट्युम्नेन संयुगे । 
सत्यसंचं महेष्वासं भृशां मे व्यथितं मनः ॥ १५॥ 
जिन महात्माको भृगुनन्दन परशुरामने उत्तम अस्त 
प्रदान किया था) जिन्हें बाल्याबस्थामें धनुर्वे दकी शिक्षा देनेके लिये 
साक्षात्‌ परञुरामजीने अपना शिष्य बनाया था) जिनकी कृपासे 
कुन्तीके पुत्र राजकुमार पाण्डव महारथी हो गये तथा 
अन्यान्य नरेशोंने भी महारथी कहलानेकी योग्यता प्राप्त की 
थी, उन्हीं सत्य-प्रतिज्ञ मद्दाधनुर्घर ` द्रोणाचायंको 
युद्धस्थलमें धृष्टद्यम्नके हाथसे मारा गया सुनकर मेरे मनमै 
बड़ी पीड़ा हो रही है ॥ १३-१५ ॥ 
ययोलॉके पुमानस्रे न समोऽस्ति चतुर्विधे। 
तौ द्रोणभीष्मौ श्रुत्वा तु हतौ मे व्यथितं मनः॥ १६॥ 
संसारमै चारं प्रकारके अस्रोकी विद्यामें जिनकी 


१. अल्लोंके चार भेद इस प्रकार हैं--मुक्त, अमुक्त, यन्त्र- 
मुक्त तथा सुक्तामुक्त। जो धनुष या हाथपे शत्रपर फेंके जाते 
हैं, वे मुक्त कहलाते हैं, जैसे बाण आदि । जिन्हें हाथमे 
लिये हुए ही प्रहार किया जाता है, उन अख्नोंको अमुक्त कहते 
हैं, जैसे तलवार आदि । जो यन्त्रसे फेंके जाते हें, वे यन्त्रमुक्त 
कहलाते हैं, जैसे गोला आदि । तथा जिस अख्को छोड़कर 
पुनः उसका उपसंहार किया जाता है, अर्थात्‌ जो शत्रुपर 
चोट करके पुनः प्रयोग करनेवाळेके हाथमें आ जाते हे, 
वे मुक्तामुक्त कहलाते हैं, जैसे श्रीकृष्णका सुदर्शन चक्र और 
इन्द्रका वत्र आदि । 


३७६० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपचेणि 


समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है 
उन्हीं द्रोणाचार्यं और भीष्मको मारा गया सुनकर मेरै मनमै 
बड़ा दुःख हो रहा है ॥ १६ ॥ 
त्रैलोक्ये यस्य चास्रेषु न पुमान्‌ विद्यते समः। 
तं द्रोणं निहतं श्रुत्वा किमकुवंत मामकाः ॥ १७॥ 
तीनों लोकोमें दूसरा कोई पुरुष जिनके समान अखवेत्ता 
नहीं है, उन द्रोणाचार्यको मारा गया सुनकर मेरे 
पुत्राने क्या किया १ | १७॥ 
संशप्तकानां च बले पाण्डवेन महात्मना । 
धनंजयेन विक्रम्य गमिते यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
नारायणासत्रे च हते द्रोणपुत्रस्य धीमतः। 
विभ्रद्रुतेष्वनीकेछु किमकुवेत मामकाः ॥ १९ ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अजुनने पराक्रम करके संशप्तकोंकी 
सारी सेनाको यमलोक पहुँचा दिया और बुद्धिमान्‌ द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाका नारायणास्त्र भी जव शान्त हो गया, उस 
समय अपनी सेनाआँमें भगदड़ मच जानेपर मेरे 
पुत्रौने क्या किया 1॥ १८-१९॥ | 
विप्रद्रुतानहं मन्ये निमग्नाञ्शोकसागरे । 
प्लवमानान्‌ हते द्रोणे सन्ननोकानिवार्णवे ॥ २० ॥ 
में तो समझता हूँ, द्रोणाचार्ये मारे जानेपर मेरे सारे 
सैनिक भाग चले होंगे, शोकके समुद्रमें टबर गये होंगे, उनकी 
दशा समुद्रमें नाव मारी जानेपर वहाँ हाथोंसे तैरनेवाले मनुष्यो 
के समान संकटपूर्ण हो गयी होगी ॥ २० ॥ 
दुर्यांधनस्य कर्णस्य भोजस्य कृतवमंणः। 
मद्रराजस्य शल्यस्य द्रोणेशचैच कृपस्य च ॥ २१॥ 
मत्पुत्रस्य च शोषस्य तथान्येषां च संजय | 
विप्रद्रुतेष्वनीकेषु मुखवर्णोऽभवत्‌ कथम्‌ ॥ २२॥ 
संजय ! जब सारी सेनाएँ भाग गर्यी, तव दुयोधन, 


कर्ण, भोजवंशी कृतवर्मा, मद्रराज शल्य, द्रोणकुमार 
अश्वत्थामा, कृपाचार्यः मरनेसे बचे हुए मेरे पुत्र तथा अन्य 
लोगोंके मुखकी कान्ति केसी हो गयी थी १॥ २१-२२ ॥ 
पतत्‌ सघं यथावृत्तं तथा गावल्गणे मम । 
आचक्ष्व पाण्डवेयानां मामकानां च विक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 
___ गवस्गणकुमार | मेरे तथा पाण्डुके पुत्रके पराक्रमसे 
सम्बन्ध रखनेवाला यह सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
मुझे कह सुनाओ ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 

तवापराधादू यद्‌ वृत्तं कोरवेयेछु मारिष । 
तच्छुत्वा मा व्यथां कार्पीर्दिष्टे व्यथते चुघः। २४॥ 

संजयने कहा- माननीय नरेश | आपके अपराधसे 
कौरबौपर जो कुछ बीता है; उसे सुनकर दुःख न 
मानियेगा; क्योंकि देववश जो दुःख प्राप्त होता है, उससे 
विद्वान्‌ पुरुष व्यथित नहीं होते हैं ॥ २४ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा भवेदर्था नरं प्रति । 
अप्राप्तौ तस्य वा प्राप्तौ न कश्चिद्‌ व्यथते बुधः॥ २५ ॥ 

प्रारन्धवश मनुष्यको अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति हो भी 
जाती है और नहीं भी होती है । अतः उसकी प्राप्ति 
हो या न हो; किसी भी दशामें कोई ज्ञानी पुरुष ( हर्ष या ) 
कष्टका अनुभव नहीं करता है ॥ २५ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

न व्यथाभ्यधिका काचिद्‌ विद्यते मम संजय । 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये कथयस्व यथेच्छकम्‌ ॥ २६॥ 

धृतराष्ट्र बोले- संजय ! मुझे इससे अधिक कोई 
व्यथा नहीं होगी; मैं पहलेसे ही ऐसा मानता हूँ कि यह 
अवश्यंभावी दैवका विधान है; अतः तुम इच्छानुसार 
सारा वृत्तात कहो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि तरा्ट्रसंजयसंवादे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवैमें घुतराष्ट्रसंजयसंबादविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
Cee TY oh 


तृतीयोऽध्यायः 
ुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा सेनापति कणके युद्ध ओर वधका संक्षिप्त वृत्तान्त 


संजय उवाच 

हते द्रोणे महेष्वासे तव पुत्रा महारथाः। 
वभूबुरखस्थमुखा विषण्णा गतचेतसः ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज | मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर आपके महारथी पुत्र विषादग्रस्त और अचेत-से 
हो गये । उनके मुखपर अस्वस्थताका चिह् स्पष्ट 
दिखायी देने लगा ॥ १॥ 
अवाङ्सुखाः श्नश्रृतः सवै एव विशाम्पते। 


अप्रेक्षमाणाः शोकातो नाभ्यभाषन्‌ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | सभी शस्त्रधारी सेनिक मुँह नीचे किये 
शोकसे व्याकुल हो गये। वे एक दूसरेकी ओर न तो देखते थे 
और न बात ही करते थे ॥२॥ | 
तान्‌ दृष्टा व्यथिताकारान्‌ सैन्यानि तव भारत | 
ऊर्ध्वमेव निरेक्षन्त ढुःखत्रस्तान्यनेकशः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन | उन सबको विषादमें डूबा हुआ देख 


कण पर्व ] 


आपकी अनेक सेनाएँ भी दुःखसे संत्रस्त हो ऊपरकी ओर 
ही दृष्टिपात करने लगीं ॥ ३ ॥ 


शस्राण्येषां तु राजेन्द्र शोणिताक्तानि सर्वाः । 
प्राभ्रदयन्त कराग्रेभ्यो दृष्टा द्रोणं हतं युधि ॥ ४॥ 
राजेन्द्र ! युद्धमें द्रोणाचायंकों मारा गया देख खूनसे 
रँगे हुए इन सेनिकोंके शस्त्र हाथोंसे छूटकर गिर पड़े ॥ ४ || 
तानि बद्धान्यरिष्टानि लम्बमानानि भारत। 
अहर्‍्यन्त महाराज नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ५ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! कमर आदिमे बॅथकर लटकते 
हुए वे अन्र-शसत्र आकाशसे टूटते हुए नक्षत्रोके समान 
दिखायी दे रहे थे॥५॥ 
तथा तु स्तिमितं दृष्टा गतसर्वमवस्थितम्‌ । 
बलं तव महाराज राजा डुर्यांधनोऽब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपकी सेनाको प्राणहीन-सी 
निश्चल खड़ी देख राजा दुयाँधनने कहा--॥ ६ ॥ । 
भवतां बाहुवीय हि समाश्रित्य मया युधि । 
पाण्डवेयाः समाहता युद्धं चेदं प्रवर्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“वीरो ! आपलोगोंके बाहुबलका भरोसा करके मैंने 
युद्धके लिये पाण्डवोंको लळकारा है और यह युद्ध 
आरम्भ किया है ॥ ७॥ 
तदिदं निहते द्रोणे विषण्णमिव लक्ष्यते । 
युध्यमानाश्च समरे योधा वध्यन्ति खवंशः ॥ ८ ॥ 
जयो वापि वधो वापि युध्यमानस्य संयुगे । 
भवेत्‌ किमत्र चित्रं वे युध्यध्वं सवंतोमुखाः ॥ ९ ॥ 
“परंतु द्रोणाचायंके मारे जानेपर यह सारी सेना विघादमें 
डूबी हुई-सी दिखायी देती हे । समरभूमिमें युद्ध करनेवाले 
प्रायः सभी योद्धा शत्रुओके हाथसे मारे जाते हैं। रणभूमिमें 
जूझनेवाले वीरको कभी विजय भी प्राप्त होती है और 
कभी उसका वध भी हो जाता है। इसमें आश्चर्यकी कौन- 
सी बात है ? अतः आपलोग सब ओर मुँह करके 
उत्साहपूर्वक युद्ध करें || ८-९ ॥ 
पञ्यध्वं च महात्मानं कर्ण वैकतेनं युधि । 
प्रचरन्तं महेष्वासं दिव्येरखेमंहाबलम ॥ १०॥ 
“देखिये, महामना, मद्दाधनुर्घर और महाबली वैकर्तन 
कर्ण अपने दिव्यास्रोंके साथ किस प्रकार युद्धमे 
विचर रहा है१॥ १० || 
यस्य वे युधि संत्राखात्‌ कुन्तीपु्ो धनंजयः । 
निवतेते सदा मन्दः सिंहात्‌ क्षुद्रसुगो यथा ॥ ११॥ 
“जिसके भयसे वह कुन्तीका मूर्ख पुत्र अर्जुन सदा 
उसी प्रकार मुँह मोड़ लेता है; जैसे सिंहके सामनेसे क्षुद्र 
मृग भाग जाता है ॥ ११ ॥ 


तृतीयोऽध्यायः 


३७६१ 


येन नागायुतप्राणो भीमसेनो महाबलः । 
माजुषेणेव युद्धेन तामवस्थां प्रवेशितः ॥ १२॥ 

“जिसने दस हजार हाथियाँके समान बळवाछे 
महाबली भीमसेनको मानव-युद्धके द्वारा ही बेसी दुरवस्थामें 
डाल दिया था॥ १२॥ 
येन द्व्यास्त्रविच्छूरो मायावी स घटोत्कचः । 
अमोघया रणे शक्त्या निहतो भैरवं नदन्‌ ॥ १३ ॥ 

“जिसने रणभूमिमे भयंकर गर्जना करनेवाले 
दिव्यास्रवेत्ता, शूरवीर मायावी घटोत्कचको अपनी अमोघ 
शाक्तिसे मार डाला था ॥ १३॥ 
तस्य दुवोरवीयंस्य सत्यसंधस्य धीमतः । 
बाहोद्रेविणमक्षय्यमद्य द्रक्ष्यथ संयुगे ॥ १४॥ 

“जिसके पराक्रमको रोकना अत्यन्त कठिन है, उस 
सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ कर्णके अक्षय बाहुत्रलको आज आप 
लोग समराज्ञणमें देखेंगे ॥ १४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्य विक्रान्तं राधेयस्यैव चोभयोः । 
पझ्यन्तु पाण्डुपुत्रास्ते विष्णुचासवयोरिव ॥ १५ ॥ 

“आज पाण्डव भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान 
शक्तिशाली द्रोणपुत्र तथा राधापुत्र दोनोंके पराक्रमको देखें ॥ 
सर्व एव भवन्तश्च शक्ताः प्रत्येकशोऽपि वा ।- 
पाण्डुपुत्रान रणे हन्तुं ससेन्यान किसु संहताः॥ १६॥ 
वीर्यवन्तः कृतास्त्राश्च द्रृक्ष्यथाद्य परस्परम्‌ । 

“आप समी योद्वाऔमेंसे प्रत्येक वीर रणभूमिमें 
सेनासहित पाण्डवाँको मार डालनेकी शक्ति रखता है) 
फिर जब आपलोग संगठित होकर युद्ध करें तो क्या नहीं 
कर सकते हैं ! आप पराक्रमी और अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ हैं; 
अतः आज एक दूसरेको अपना-अपना पुरुषार्थ दिखावें? ॥ 

संजय उवाच 
एवमुकत्वा ततः कर्ण चक्रे सेनापति तदा । 
तव पुत्रो महावीयं भ्रातृभिः सहितोऽनघ ॥ १७॥ 
संजय कहते हैं--निष्पाप नरेश ! ऐसा कहकर 
आपके महापराक्रमी पुत्र दुर्योधनने अपने भाइयोंके साअ 
मिलकर कर्णको सेनापति बनाया ॥ १७ ॥ 
सैंनापत्यमथावाप्य कणो राजन्‌ महारथः । 
सिंहनादं विनद्योच्चैः प्रायुध्यत रणोत्कटः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! सेनापतिका पद पाकर महारथी कर्ण 
उञ्चसरसे सिंहनाद करके रणोन्मत्त होकर युद्ध करने ढगा ॥ 
स खुंजयानां सवेषां पञ्चालानां च मारिष । 
केकयानां विदेहानां चकार कदनं महत्‌ ॥ १९ ॥ 
मान्यवर ! उसने समस्त संजयो, पाञ्चालो, केकवो 
और बिदेहोंका महान्‌ संहार किया ॥ १९॥ 


तस्येघुघारः शतशः प्रादुराखञ्छरासनात्‌। 
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श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


अध्ने पुह्ले च संसक्ता यथा भ्रमरपडःक्तयः ॥ २० ॥ 

उसके धनुषसे सैकडौं बाणधाराएँ, जो अग्रभाग 
और पुच्छभागमें परस्पर सटी हुई थीं, भ्रमरपंक्तियोके 
समान प्रकट होने लगीं ॥ २० ॥ 


स पीडयित्वा पञ्चालान्‌ पाण्डवांश्च तरखिनः । 
हत्वा सहस्रशो योधानर्जुनेन निपातितः ॥ २१॥ 
वह पाञ्चालो और वेगशाली पाण्डबाँको पीडित करके 
सहस्रां योद्धाओंकोी मारकर अन्तमें अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संज्ञयवाक्यं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहदामारत कर्णपर्वमें संजयवाक्यनामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोक और समस्त ख्रियोंकी व्याकुलता 


वैद्यम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा महाराज श्चतराष्ट्रो,स्बिकासुतः । 
शोकस्यान्तमपइ्यन्‌ वै हतं मेने सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विहलः पतितो भूमौ नष्टचेता इव द्विपः। 
वेशम्पायनजी कहते हें-महाराज ! यह सुनकर 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने यह मान लिया कि अब दुर्योधन 
भी मारा ही गया । उन्हें अपने शोकका कहीं अन्त नहीं 
दिखायी देता था । वे अचेत हुए हाथीके समान व्याकुल 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ विह्वले राजसत्तमे ॥ २ ॥ 
आर्तनादो महानासीत्‌ सत्रीणां भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजाओंमें सर्वश्रेष्ठ धृतराष्ट्रके 
व्याकुल होकर प्रथ्वीपर गिर जानेसे महलमें स्त्रियीका महान्‌ 
आर्तनाद गूँज उठा ॥ २३३ ॥ 
स शाब्दः पृथिवीं कृत्स्नां पूरयामास खरवंशः ॥ ३ ॥ 
शोकार्णवे महाघोरे निमग्ना भरतस्त्रियः । 
रुरुदुर्डःखशोकाती भृशामुद्विग्नचेतसः ॥ ४ ॥ 
रोदनका वह शब्द वहाँके समूचे भूमण्डलमें व्याप्त हो 
गया । भरतकुलकी स्त्रिया. अत्यन्त घोर शोक-समुद्रमें डूब 
गयीं; उनका चित्त अत्यन्त उद्विम्न हो गया और वे दुःख- 
शोकसे कातर हो फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ३-४ ॥ 
राजानं च समासाद्य गान्धारी भरतषभ । 
निःसंज्ञा पतिता भूमौ सवोण्यन्तःपुराणि च ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण ! गान्धारी देवी राजा धृतराष्ट्रके समीप 
आकर बेहोश हो भूमिपर गिर गयीं । अन्तःपुरकी सारी 
ख्रियाँकी यही दशा हुई ॥ ५ ॥ 
ततस्ताः संजयो राजन्‌ समाश्वासयदातुराः । 
मुह्यमानाः सुबहुशो मुञ्चन्त्यो वारि नेत्रजम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | तब संजयने नेत्रौसे ऑसूओंकी धारा बहाती 
हुई राजमहलकी उन बहुसंख्यक महिलाओंकोश जो आतुर 
एवं मूर्छित हो रद्दी थी, धीरे-धीरे धीरज बॅधाया ॥ ६ ॥ 


समाश्वस्ताः स्त्रियस्तास्तु वेपमाना मुडमुंहः । 
कद्ल्य इच चातेन धूयमानाः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
आश्वासन पाकर भी वे स्त्रियां चारों ओरसे वायुद्वारा 
हिलाये जाते हुए केलेके बृक्षोकी माति बारबार कॉप रही थीं ॥ 
राजानं विदुरश्चापि प्रज्ञाचक्षुषमीश्वरम्‌ । 
आश्वासयामास तदा सिश्चंस्तोयेन कोरचम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विढुरने भी ऐश्वर्यञ्चाली कुरुबंशी प्रज्ञाचक्षु 
राजा धृतराष्ट्रके ऊपर जल छिड़ककर उन्हें होशमें लानेकी 
चेश की || ८ ॥ 
स लब्ध्वा शनकेः संज्ञां ताश्च दृष्टा सत्रियो नुपः। 
उन्मत्त इव राजेन्द्र स्थितस्तूष्णी बिशाम्पते ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | प्रजानाथ ! धीरे-धीरे होशमें आनेपर धृतराष्ट्र 
अपने घरकी स्त्रियोंको वहाँ उपस्थित जान पागळके समान 
चुपचाप बेठे रह गये ॥ ९ ॥ 
ततो ध्यात्वा चिरं काळं निःश्वस्य च पुनः पुनः । 
स्वान्‌ पुत्रान्‌ गहेयामास बहु मेने च पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर दीर्घकाळतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ वे बारबार 
लंबी सॉस खींचते हुए अपने पुत्रोकी निन्दा (और, पाण्डवोंकी 
अधिक प्रशंसा करने लगे ॥ १० ॥ 
गहयंश्चात्मनो बुद्धि शकुनेः सोबलस्य च। 
ध्यात्वा तु सुचिर काल वेपमानो मुहुमुहुः ॥ ११॥ 
उन्होंने अपनी और सुबलपुत्र शकुनिकी बुद्धिको भी 
कोसा । फिर बहुत देरतक चिन्तामग्न रहनेके पश्चात्‌ वे 
बारबार कॉपने लगे ॥ ११ ॥ 
संस्तभ्य च मनो भूयो राजा चैर्यसमन्वितः । 
पुनगोवल्गणि सूतं पर्यपृच्छत संजयम्‌ ॥ १२॥ 
फिर मनको किसी तरह स्थिर करके राजाने धैर्य धारण 
किया और गवल्गणके पुत्र सारथि संजयसे इस प्रकार पूछा--॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वाक्यं श्रुतं संजय तन्मया । 
कञ्चिद्‌ दुयोधनः सूत न गतो वे यमक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
जये निराशः पुत्रो मे सततं जयकामुकः । 
बृहि संजय तत्वेन पुनरुकां कथामिमाम्‌ ॥ १४ ॥ 


कर्णपव ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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(संजय | तुमने जो बात कही है, वह तो मैंने सुन ली; 
किंतु एक बात बताओ । निरन्तर विजयकी इच्छा रखने- 
वाला मेरा पुत्र दुर्योधन अपनी विजयसे निराश हो कहीं 
यमराजके लोकमें तो नहीं चला गया १ संजय ! तुम इस कही 
हुई बातको भी फिर यथार्थरूपसे कह सुनाओ? ॥ १३-१४ | 
पवसुक्तोऽत्रवीत्‌ सूतो राजानं जनमेजय । 
हतो वैकर्तनो राजन्‌ सह पुत्रैमेहारथः ॥ १५॥ 
श्रातृभिश्च महेष्वासैः सतपुत्रे स्तचुत्यजञेः । 


जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर सारथि संजय राजासे 
इस प्रकार वोळा-“राजन्‌ ! महारथी वेकतन कर्ण अपने 
पुत्रों तथा शरीरका मोह छोड़कर युद्ध करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतजातीय भाइयाँके साथ मार डाला गया ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनश्च निहतः पाण्डवेन यशस्तरिना। 
पीतं च रुधिरं कोपाद्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १६॥ 

“साथ ही यशस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने रणभूमिमें दुःशा- 
सनको मार दिया और क्रोधपूर्वक उसका खून भी पी लिया? ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि धतराष्ट्रशोको नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपर्वमें घुतराष्ट्रका शोकनामक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
— DOE 


पञ्चमोऽध्यायः 
संजयका श्तराष्ट्रको कोरवपक्षके मारे गये प्रमुख वीरोंका परिचय देना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा महाराज धृतराष्ट्रोऽस्बिकासुतः। ` 
अब्रवीत्‌ संजयं सूतं शोकसंविग्नमानसः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--महाराज ! उपर्युक्त 
समाचार सुनकर अम्विकानन्दन धृतराष्ट्रका हृदय झोकसे 
ब्याकुल हो गया । वे अपने सारथि संजयसे इस 
प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
दुष्प्रणीतेन मे तात पुत्रस्यादीर्घेजीविनः । 
हते वेकतेनं श्रुत्वा शोको मर्माणि कृन्तति ॥ २ ॥ 
“तात | अपने अल्पायु पुत्रके अन्यायसे वेकर्तन कर्णके 
मारे जानेका समाचार सुनकर जो शोक उमड़ आया है, 
वह मेरे ममस्थानोंको छेदे डालता है ॥ २ ॥ 
तस्य मे संशयं छिन्धि दुःखपारं तितीष॑तः । 
कुरूणां सजयानां च के च जीवन्ति के मृता॥ ३ ॥ 
“में इस अपार दुःखसे पार पाना चाहता हूँ । तुम मेरे 
इस संदेहका निवारण करो कि कौरवों तथा संजयोंमेंसे कौन- 
कौन जीवित हैं और कौन-कौन मर गये हैं ११ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
हूतः शान्तनवो राजन्‌ दुराधषेः प्रतापवान्‌ । 
हत्वा पाण्डवयोधानामर्बुदं दशभिर्दिनेः॥ ४ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! दुर्जय एवं प्रतापी वीर 
शान्तनुनन्दन भीष्म दस दिनोंमें पाण्डवदलके दस करोड़ 
योद्धाऔंका संहार करके मारे गये हैं ॥ ४ ॥ 
तथा द्रोणो महेष्वासः पञ्चालानां रथवजान्‌ । 
निहत्य युधि दुधे: पश्चाद्‌ रुक्मरथो हतः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुवर्णमय रथवाले दुर्धर्ष बीर महाधनुर्धर 
द्रोणाचार्य भी पाञ्चाळरथियाँके समुदायाँका संहार करके मारे 
गये हैं ॥ ५ ॥ 


हतशेषस्य भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 
अर्थ निहत्य सैन्यस्य कर्णो वेकतेनो इतः ॥ ६ ॥ 
भीष्म और महात्मा द्रोणके मारनेसे जो पाण्डवसेना बच 
गयी थी, उसके आधे भागका विनाश करके वेकर्तन कर्ण 
मारा गया है ॥ ६ || 
विविशतिमंहाराज राजपुत्रो मद्दावलः । 
आनतंयोधाऽ्शतशो निहत्य निहतो रणे ॥ ७ ॥ 
महाराज ! महाबली राजकुमार विविंशति रणभूमिमें 
सैकड़ों आनर्तदेशीय योद्धाको मारकर मरा है ॥ ७॥ 
तथा पुत्रो विकर्णस्ते क्षत्रत्रतमचुस्मरन । 
क्षीणवाहायुधः शूरः स्थितोऽभिसुखतः परान॥ ८ ॥ 
घोररूपान्‌ परिक्लेशान्‌ दुर्यांधनकृतान बहुन्‌। 
प्रतिज्ञां स्मरता चेच भीमसेनेन पातितः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार आपका शूरवीर पुत्र विकर्ण क्षत्रियोचित 
ब्रतका स्मरण करके वाहनों और आयुधोके नष्ट हो जानेपर 
भी दात्रुआँके सामने डटा हुआ था, परंतु दुर्योधनके दिये 
हुए बहुत-से भयंकर क्ठेशों और अपनी प्रतिज्ञाको याद करके 
भीमसेनने उसे मार गिराया ॥ ८-९ ॥ 


विन्दाचुविन्दावावन्त्यो राजपुत्रो महारथौ । 
कृत्वा त्वसुकरं कर्म गतौ वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ १०॥ 
अबन्तीदेशके महारथी राजकुमार विन्द और अनुविन्द 
भी दुष्कर कर्म करके यमलोकको चले गये ॥ १० ॥ 
सिंघुराष्ट्रमुानीह दश राष्ट्राणि यानि ह। 
वशे तिष्ठन्ति चीरस्य यः स्थितस्तव शासने ॥ ११॥ 
अक्षौहिणीदशैकां च विनिजित्य शितैः शारैः । 
अज्जुनेने हतो राजन्‌ महावीर्यो जयद्रथः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिस वीरके शासनमें सिन्धु सौबीर आदि दस 
राष्ट्र थे, जो सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहा करता था, 
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उस महापराक्रमी जयद्रथको अर्जुनने आपकी ग्यारह अक्षौ- 
हिणी सेनाआंको हराकर तीखे बाणाँसे मार डाला ॥१ १-१२॥ 
तथा दुर्योधनसुतस्तरस्री युद्धदुर्मदः । 
वर्तमानः पितुः शास्रे सौभद्रेण निपातितः ॥ १३॥ 
दुर्याधनके रणदुर्मद वेगशाली पुत्र लक्ष्मणको) जो सदा 
पिताकी आज्ञाके अधीन रहता था, सुभद्राकुमारने मार गिराया ॥ 
तथा दौःशासनिः शूरो बाहुशाली रणोत्कटः । 
द्रौपदेयेन सङ्गम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १४ ॥ 
अपने वाहुबलसे सुशोभित होनेवाला रणोन्मत्त शूर 
दुःशासनकुमार द्रौपदीके पुन्रसे टकर लेकर यमलोकमें 
जा पहुँचा ॥ १४॥ 
किरातानामधिपतिः सागरानूपवासिनाम्‌ । 
देवराजस्य धमोत्मा प्रियो बहुमतः सखा ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः क्षत्रधर्मरतः सदा । 
धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
जो सागर-तटवर्ती किरातोके स्वामी तथा देवराज इन्द्रके 
अत्यन्त आदरणीय प्रिय सखा थे, सदा क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले वे धर्मात्मा राजा भगदत्त भी अ्जुनके साथ पराक्रम 
दिखाकर यमराजके छोकमें चले गये || १५-१६ || 


तथा कौरवदायादो न्यस्तशस्रो महायशाः । 
हतो भूरिश्रवा राजञ्दूरः सात्यकिना युधि ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कौरववंशी महायशखी शूरवीर भूरिश्रवा, जो 
अपने अखःशख्रांका परित्याग कर चुके थे, युद्धस्थलमें 
सात्यकिके हाथसे मारे गये ॥ १७ ॥ 
श्रुतायुरपि चाम्बष्ठः क्षत्रियाणां धुरंधरः । 
चरन्नभीतवत्‌ संख्ये निहतः सव्यसाचिना १८ ॥ 
अम्बष्ठदेशके राजा क्षत्रिय-धुरंधर श्रुतायु भी, जो सम- 
राङ्खणमें निर्भय-से विचरते थे, सव्यसाची अर्जुनके हाथसे 
मारे गये | १८ ॥ 
तव पुत्रः सदामर्षी कृतास्त्रो युद्धदुमंदः । 
दुःशासनो महाराज भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! जो अस्त्रविद्याका विद्वान्‌ तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड्नेवाला था, सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले आपके 
उस पुत्र दुःशासनको भीमसेनने मार गिराया ॥ १९ ॥ 
यस्य राजन्‌ गजानीकं बहुसाहस्रमद्भुतम्‌ । 
सुदक्षिणः स संग्रामे निहतः सव्यसाचिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! जिसके अधिकारमें कई हजार हाथियोंकी अद्भुत 
सेना थी, वह सुदक्षिण भी संग्राममें सव्यसाची अर्जुनके 
वार्णीका निशाना वन गया ॥ २० ॥ 
कोखलानामधिपतिहत्वा वहुमतान्‌ परान्‌। 
सौभद्रेण हि विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


कोशलनरेश शत्रुपक्षके अत्यन्त सम्मानित वीरोंका वध 
करके सुभद्राकुमार अभिमन्युक्रे साथ पराक्रम दिखाते हुए 
यमलोकके पथिक बन गये ॥ २१ ॥ 


बहुशो योधयित्वा तु भीमसेनं महारथम्‌ । 
मद्रराजात्मजः शूरः परेषां भयवधनः । 
असिचमैघरः श्रीमान्‌ सौभद्रेण निपातितः ॥ २२॥ 
जो महारथी भीमसेनके साथ भी कई वार युद्ध कर चुका 
था; ढाळ और तलवार लेकर शात्रुआँका भय बढानेवाला वह 
मद्रराजका शूरवीर तेजस्वी पुत्र सुभद्राकुमार अभिमन्युके 
द्वारा मार डाला गया ॥ २२ ॥ 
समः कर्णस्य समरे यः स कर्णस्य पश्यतः । 
वृषसेनो महातेजाः शीघ्रासत्रो दृढविक्रमः ॥ २३॥ 
अभिमन्योवेधं श्रुत्वा प्रतिश्ञामपि चात्मनः । 


_ धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २४॥ 


जो समरभूमिमें कर्णके समान ही पराक्रमी था, शीघ्रता- 
पूर्वक अस्त्र चलानेवाला, सुद्दढ बळ-विक्रमसे सम्पन्न और 
महान्‌ तेजस्वी था वह कर्णपुत्र वृषसेन अभिमन्युका वध 
सुनकर की हुई अपनी प्रतिज्ञाको याद रखनेवाले अर्जुनके 
साथ भिड़कर कर्णके देखते देखते उनके द्वारा यमलोक 
पहुँचा दिया गया ॥ २३-२४ ॥ 
नित्यं प्रसक्तवेरो यः पाण्डवैः पृथिवीपतिः । 
विश्राव्य वैरं पार्थेन श्रुतायुः स निपातितः ॥ २५॥ 
जो पाण्डवोंके साथ सदा वेर बाँधे रखता था, उस राजा 
श्रुतायुको कुन्तीकुमार अर्जुनने उसकी इात्रुताका स्मरण करा- 
कर मार डाला ॥ २५॥ 
शल्यपुत्रस्तु विक्रान्तः सहदेवेन मारिष । 
हतो रुक्मरथो राजन्‌ भ्राता मातुलजो युचि ॥ २६॥ 
माननीय नरेश ! दाल्यका पराक्रमी पुत्र रुक्मरथ, जो 
सहृदेबका ममेरा भाई था, युद्धमें सहदेवके ही हाथसे 
मारा गया ॥ २६ ॥ 
राजा भगीरथो वृद्धो बृहतक्षत्रश्न केकयः । 
पराक्रमन्तो विक्रान्तौ निहतो वीर्यवत्तरौ ॥ २७॥ 
बूढ़े राजा भगीरथ और केकयनरेश बृहृतक्षत्र ये दोनों 
अत्यन्त बलवान्‌ और पराक्रमी वीर थे, जो युद्धमें पराक्रम 
दिखाते हुए मारे गये ॥ २७ ॥ 
भगदत्तसुतो राजन्‌ कृतप्रज्ञो महावलः । 
इयेनवच्चरता संख्ये नकुलेन निपातितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! भगदत्तके विद्वान्‌ ओर महाबली पुत्रको युद्धमें 
बाजकी तरह झपटनेवाले नकुलने मार गिराया || २८ ॥ 
पितामहस्तव तथा वाह्रीकः सह वाह्निकेः। 
निहतो भीमसेनेन महद्दावलपराक्रमः ॥ २९ ॥ 


कर्णपवे ] 
आपके पितामह बाह्वीक भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
थे । वे भीमसेनके हाथसे बाहीक योद्वाओतहित मारे गये ॥ 
जयत्सेनस्तथा राजञ्जारासंघिमंहावलः । 
मागधो निहतः संख्ये सोभद्रेण महात्मना ॥ ३० ॥ 
राजन ! जरासंधके महावलवान पुत्र मगधवासी जयत्सेन- 
को महामना सुभद्राकुमारने युद्धमें मार डाला ॥ ३० ॥ 
पुत्रस्ते दुसुंखो राजन दुःसहश्च महारथः । 
गद्या भीमसेनेन निहतौ शुरमानिनौ ॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्मुख ओर महारथी दुःसह ये दोनों 
अपनेको झूरवीर माननेबाले योद्धा थे, जो भीमसेनकी 
गदासे मारे गये ॥ ३१ ॥ 
दुर्मर्षणो दुविषहो दुजयश्च महारथः । 
कृत्वा त्वखुकरं कर्म गता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार दुर्मरषंणः दुर्विषह और महारथी दुर्जय 
दुष्कर कर्म करके यमराजके लोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ३२ ॥ 
उभौ कलिङ्गदषको भ्रातरौ युद्धदुमंदो । 
कृत्वा चासुकरं कर्म गतो वेवखतक्षयम्‌ ॥ ३३॥ 
युद्धदुर्मद कलिङ्ग और वृषक ये दोनों भाई भी दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करके यमलोकके अतिथि हो चुके हैं ॥ ३३ ॥ 
सचिवो वृषवमी ते शूरः परमवीर्यवान्‌ । 
भीमसेनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ३४॥ 
आपके मन्त्री परम पराक्रमी शूरवीर बृषवर्मा भीमसेनके 
द्वारा बलपूर्वक यमलोक पहुँचा दिये गये ॥ ३४॥ 
तथैव पौरवो राजा नागायुतबलो महान्‌ । 
समरे पाण्डुपुत्रेण निहतः सव्यसाचिना ॥ ३५॥ 
इसी प्रकार दस हजार हाथियाँके समान बलशाली महान्‌ 
राजा पौरवको समराङ्गणमें पाण्डुकुमार सव्यसाची अर्जुनने 
मार डाला ॥ ३५ ॥ 
वसातयो महाराज द्विसाहस्राः प्रहारिणः । 
शूरसेनाश्च विक्रान्ताः सवै युधि निपातिताः ॥ ३६॥ 
महाराज ! प्रह्दारकुशाल दो हजार वसातिलोग और 
पराक्रमी चूरसेन-ये सबके सब युद्धमे मार डाले गये हैं ।। ३६॥ 
अभीषाहाः कवचिनः प्रहरन्तो रणोत्कटाः । 
हिवयश्च रथोदाराः कालिङ्गसहिता हताः ॥ ३७॥ 
रणमें उन्मत्त होकर प्रहार करनेवाले कवचधारी अभी- 
षाह और उदार रथी शिवि-ये सतर करिङ्गराजसहित मारे 
गये हैं ॥ ३७ ॥ 
गोकुले नित्यसंवृद्धा युद्धे परमकोपनाः। 
तेऽपावृत्तकवीराश्च निहताः सव्यसाचिना ॥ ३८॥ 
जो सदा गोकुलमें पले हैं, युद्धमें अत्यन्त कुपित होकर 
लड़ते हैं और जिन्होंने कभी युद्धमें पीठ दिखाना नहीं सीखा 
है, वे गोपाल भी अर्जुनके हाथसे मारे जा चुके हैं ॥ 
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पञ्चमोऽध्यायः 
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श्रेणयो बहुसाहस्राः संशक्तकगणाश्च ये। 
ते सवै पार्थमासाद्य गता वैवखतक्षयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
संशप्तकगर्णोंकी कई हजार श्रेणियाँ थीं । वे सभी 
अर्जुनका सामना करके यमराजके लोकमें चले गये ॥ ३९ ॥ 
स्याली तव महाराज राजानो वृषकाचलौ । 
त्वदर्थमतिविक्रान्तो निहतो सव्यसाचिना ॥ ४० ॥ 
महाराज ! आपके दोनों साले राजा बृषक और अचल; 
जो आपके लिये अत्यन्त पराक्रम प्रकट करते थे, अर्जुनके 
द्वारा मार डाले गये ॥ ४० ॥ 
उग्रकमा महेष्वासो नामतः कमतस्तथा । 
शाइवराजो मदाबाइभीमसेनेन पातितः ॥ ४१॥ 
जो महान्‌ धनुर्धर तथा नाम और कर्मसे भी उग्रकर्मा 
थे, उन महाबाहु शास्वराजको भीमसेनने मार गिराया ॥४१॥ 
ओघवांश्च महाराज बृहन्तः सहितो रणे । 
पराक्रमन्तो मित्रार्थे गतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
महाराज ! मित्रके लिये रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करने- 
वाले ओघवान्‌ और बृहन्त-ये दोनों एक साथ यमलोकको 
प्रस्थान कर चुके हैं ॥ ४२ ॥ 


te 


` तथैव रथिनां श्रेष्ठः क्षेमधूर्तिविंशाम्पते । 


निइतो गद्या राजन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! इसी प्रकार रथियोंमे श्रेष्ठ क्षेमधूर्ति- 
को भी युद्धस्थलमें भीमसेनने अपनी गदासे मार डाला ॥४३॥ 
तथा राजन्‌ मद्देष्वासो जलसंचो महाबलः । 
सुमहत्‌ कदनं कृत्वा हतः सात्यकिना रणे ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! मद्दाधनुर्धर महाबळी जलसंघ रणभूमिमें 
दात्रुसेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें सात्यकिके दाथसे 
मारे गये ॥ ४४ ॥ 
अलम्बुषघो राक्षसेन्द्रः खरबन्धुरयानवान्‌ । 
घटोत्कचेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ४५॥ 
घटोत्कचने पराक्रम करके गर्दभयुक्त सुन्दर रथवाले 
राक्षसराज अलम्बुषको यमलोक पहुँचा दिया है ॥ ४५ ॥ 
राधेयः सूतपुत्रश्च श्रातरश्च महारथाः । 
केकयाः सर्वशश्चापि निहताः सव्यसाचिना ॥ ४६॥ 
सूतपुत्र राधानन्दन कर्ण, उसके महारथी भाई तथा 
समस्त केकय भी सव्यसाची आर्जुनके हाथसे मारे गये ॥ ४६ || 
मालवा मद्रकाइचेव द्राविडाश्चोप्रकर्मिणः। 
यौधेयाश्च ललित्थाश्च श्रुद्रकाश्चाप्युशीनराः ॥ ४७ ॥ 
मावेल्लकार्तुण्डिकेराः सावित्रीपुत्रकाश्च ये । 
प्राच्योदीच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्याश्च मारिष॥ ४८॥ 
पत्तीनां निहताः संघा हयानां प्रयुतानि च । 
रथबजञाश्च निहता हताश्च वरवारणाः ॥ ४९॥ 


३७६६ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


मालव; मद्रक) भयंकर कर्म करनेवाले द्राविड, 
यौधेय, ललित्थ, क्षुद्रकश उशीनर, मावेक्क) तुण्डिकेर 
सावित्रीपुत्र) प्राच्य) प्रतीच्य, उदीच्य और दाक्षिणात्य, पैदल- 
समूह्‌, दस लाख घोडे; रथौंके समूह और बड़े-बड़े गजराज 
अर्जुनके हाथसे मारे गये हैं ॥ ४७-४९ ॥ 
सध्वजाः सायुधाः शूराः सवमोम्बरभूषणाः । 
कालेन महता यत्ताः कुशळैये च वर्धिताः ॥ ५०॥ 
ते हताः समरे राजन्‌ पार्थेना्तिएकमणा । 

राजन्‌ ! पालननिपुण पुरुषौने जिनका दीर्धकालसे 
पालन-पोषण किया था, जो युद्धमैं सदा सावधान रहनेवाले 
शूरवीर थे, वे सभी अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अर्जुनके 
हाथसे ध्वज, आयुध, कवच, वस्त्र और आमूषणोंसहित 
समराङ्गणमे मारे गये ॥ ५०३ | 
अन्ये तथामितवलाः परस्परवधैषिणः ॥ ५१॥ 
पते चान्ये च बहवो राजानः सगणा रणे। 
हताः सहस्रशो राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृच्छलि ॥ ५२॥ 

महाराज ! एक दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले असीम 
बलशाली अन्यान्य योद्धा भी मौतके घाट उतर चुके हैं । 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-से नरेश रणभूमिमें अपने 
दल्बलके साथ सहर्खांकी संख्यामे मारे गये हैं । आप मुझसे 
जो कुछ पूछ रदे थे, वह सब मैने बता दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
एवम्रेष क्षयो वृत्तः कर्णार्जुनसमागमे । 
महेन्द्रेण यथा वृत्रो यथा रामेण रावणः ॥ ५३ ॥ 
यथा कृष्णन नरको मुरुश्च नरकारिणा । 
का्तेचीर्यश्च रामेण भार्गवेण यथा हतः ॥ ५४॥ 
सञ्ञातिबान्धवः शूरः समरे युद्धदुमंदः । 
रणे कृत्वा महद्‌ युद्ध घोरं त्रैलोक्यमोहनम्‌ ॥ ५५॥ 


यथा स्कन्देन महिषो यथा रुद्रेण चान्धकः । 
तथाजुनेन स हतो द्वैरथे युद्धदुर्मदः ॥ ५६॥ 
सामात्यवान्धचो राजन्‌ कणः प्रहरतां वरः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और अर्जुनके संग्राममे यह भारी 
संहार हुआ है । जेसे देवराज इन्द्रने दृत्रासुरको, श्रीरामचन्द्र- 
जीने रावणको, नरकरात्र श्रीकृष्णने नरक और मुरुको तथा 
भूगुवंशी परशुरामने तीनों लोकोंको मोहित करनेवाला अत्यन्त 
घोर युद्ध करके समराङ्गणमें रणदुमंद शूरवीर कृतवीर्यकुमार 
अर्जुनको उसके भाई-बन्धुआँसहित मार डाला था; जैसे स्कन्दने 
महिषासुरका और सद्रने अन्धकासुरका संहार किया था, उसी 
प्रकार अर्जुनने योद्धाऔंमे श्रेष्ठ युद्धदुर्मद कर्णको द्वेरथयुद्धमे 
उसके मन्त्री और बन्धुआँसहित मार डाला ॥ ५३-५६१ ॥ 
जयाशा चार्तराष्ट्राणां वैरस्य च मुखं यतः॥ ५७॥ 
तीर्णेस्तत्‌ पाण्डवो राजन्‌ यत्‌ पुरा नावबुध्यसे । 
उच्यमानो महाराज बन्छुभि्दितकाङ्किभिः ॥ ५८॥ 
तदिदं समनुप्राप्तं व्यसनं सुमहात्ययम्‌। 

जिससे आपके पुत्राने विजयकी आशा लगा रक्खी थी, 
जो वैरका मुख बना हुआ था, उससे पाण्डुपुत्र अर्जुन पार हो 
गये । महाराज | पहले आपने हितेषी बन्धुआँक्रे कहनेपर भी 
जिसकी ओर ध्यान नहीं दिया, वही यह महान्‌ विनाशकारी 
संकट प्राप्त हुआ है ॥ ५७-५८३ | 
पुत्राणां राज्यकामानां त्वया राजन्‌ हितैषिणा ॥ ५९ ॥ 
अहितान्येव चीर्णानि तेषां तत्‌ फलमागतम्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! आपने राज्यकी कामना रखनेवाले अपने पुत्रके 
हितकी इच्छा रखते हुए सदा उन पाण्डवोंके अहित ही किये 
हैं; आपके उन्हीं कर्मोका यह फल प्राप्त हुआ है ॥५९-६०॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपर्रेमें संजय-बाइयनिषयक पाँचौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 
पूरा हु 
Co आन 


षष्ठोऽध्यायः 
कोरवोंद्वारा मारे गये ग्रधान-प्रधान पाण्डव-पक्षके वीरोंका परिचय 


धृतराष्ट्र उवाच 
आख्याता मामकास्तात निहता युधि पाण्डयैः। 
हतांश्च पाण्डवेयानां मामकेत्रेंहि संजय ॥ १ ॥ 
श्रुतराष्ट्रने कह!--तात संजय ! तुमने युद्धमे पाण्डवों- 
द्वारा मारे गये मेरे पक्षके वीरोंके नाम बताये हैं । अब मेरे 
योद्धाओंद्वारा मारे गये पाण्डव-योद्धाओका परिचय दो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
कुन्तयो युचि विक्रान्ता महासच्त्वा महावलाः। 
सानुबन्धाः सहामात्या गाङ्गेयेन निपातिताः ॥ २ ॥ 


संजयने कहा - राजन्‌ ! अत्यन्त धीर, महान्‌ बलवान्‌ 
और पराक्रमी जो कुन्तिभोजदेशके योद्धा थे, उन्हें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मने मन्त्रियोँ तथा सगे-सम्बन्धियोसहित मार 
गिराया ॥ २॥ 
नारायणा वलभद्राः शूराश्च शतशोऽपरे । 
अनुरक्ताश्च चीरेण भीष्मेण युधि पातिताः ॥ ३ ॥ 

पाण्डवॉमें अनुराग रखनेवाले जो नारायण और बलभद्र 
नामवाले सैकड़ों शूरवीर थे, उन्हें भी वीरवर भीष्मने युद्धमें 
धराशायी कर दिया ॥ ३॥ 


कर्णपर्व ] 


षष्ठो ऽध्यायः 
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समः किरीटिना संख्ये वीयंण च वलेन च । 
सत्यजित्‌ सत्यसंधेन द्रोणेन निहतो युधि ॥ ४ ॥ 
सत्यजित्‌ संग्राममें किरीटधारी अर्जुनके समान बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न था; जिसे युद्धस्थलमें सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्यने 
मार डाला ॥ ४ ॥ | 
पञ्चालानां महेष्वासाः सवे युद्वविशारदाः। , 
द्रोणेन सह संगम्य गता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धकी कलामें कुशळ सम्पूर्ण पाञ्चाल महाधनुर्धर द्रोणाचार्यसे 
टक्कर लेकर यमलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ५ ॥ 
तथा विराटद्रुपदौ वृद्धौ सहसुतौ नृपो । 
पराक्रमन्तौ मित्रार्थे द्रोणेन निहतौ रणे ॥ ६ ॥ 
मित्रके लिये पराक्रम करनेवाले बूढ़े राजा विराट 
और द्रुपद अपने पुर््रासहित द्रोणाचायके द्वारा रणभूमिमें मारे 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
यो बाल एव समरे सम्मितः खब्यसाचिना । 
केशवेन च दुर्धषों बलदेवेन वा विभो ॥ ७ ॥ 
परेषां कदनं कृत्वा महारथविशारदः । 
परिवार्यं महामात्रैः षड्भिः परमके रथैः ॥ ८ ॥ 
अशकनुवद्भिरवीभत्खुमभिमन्युर्निपातितः । 


जो बाल्यावस्थामें ही दुर्धर्ष वीर था और सव्यसाची ˆ 


अर्जुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा बळदेवजीके समान समझा 
जाता था तथा जो महान्‌ रथयुद्धमें विशेष कुशल था, वह 
अभिमन्यु शत्रुओका संहार करके छः बड़े-बड़े महारथियोंद्वारा, 
जिनका अर्जुनपर वश नहीं चलता था, चारों ओरसे घेरकर 
मार डाला गया ॥ ७-८३ ॥ 
कृतं तं विरथं वीरं क्षत्रधमे व्यवस्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
दौःशाखनिमंहाराज सौभद्रं हतवान्‌ रणे। 
महाराज ! क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहनेवाला वीर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु रथहीन कर दिया गया था, उस अवस्था- 
में दुःशासनके पुत्रने उसे रणभूमिमें मारा था ॥ ९३ ॥ 
सपत्नानां निहन्ता च महत्या सेनया वृतः ॥ १० ॥ 
अम्बष्ठस्य सुतः श्रीमान्‌ मित्रहेतोः पराक्रमन्‌ । 
आसाद्य लक्ष्मणं वीरं दुयांघनसुतं रणे ॥ ११॥ 
सुमहत्‌ कदनं इत्वा गतो वैवस्वतक्षयम्‌। 
शत्रुहन्ता श्रीमान्‌ अम्बष्ठपुत्र अपनी विशाल सेनासे घिरकर 
मित्रीके लिये पराक्रम दिखा रहा था । वह दात्रुसेनाका महान्‌ 
संहार करके रणभूमिमें दुर्याधनके वीर पुत्र लक्ष्मणसे टक्कर ले 
यमलोकमें जा पहुँचा ॥ १०-११३ ॥ 
बृहन्तः सुमहेष्वासः कृतास्त्रो युद्धदुर्मदः ॥ १२॥ 
दुःशासनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ । 
अस्त्रविद्याके विशेषज्ञ रणदुमंद मद्दाधनुर्घर बृहन्तको 
दुःशासनने बलपूर्वक यमलोक पहुँचाया था ॥ १२३ ॥ 


मणिमान्‌ दण्डधारश्च राजानो युद्धदुमंदौ ॥ १३॥ ` 
पराक्रमन्तौ मिचार्थ द्रोणेन युधि पातितौ । 

युद्धमें उन्मत्त होकर जुझनेवाले राजा मणिमान्‌ और 
दण्डधार मिर््ोके लिये पराक्रम दिखाते थे। उन दोनोंको 
द्रोणाचायने युद्धमें मार गिराया है ॥ १३३ ॥ | 
अंशुमान्‌ भोजराजस्तु सहसेन्यो महारथः ॥ १४॥ 
भारद्वाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ । 

सेनासहित भोजराज महारथी अंझुमान्‌को भरद्वाजनन्दन 
द्रोणने पराक्रम करके यमलोक पहुँचाया है ॥ १४३ ॥ 


सामुदश्चित्रसेनश्च सह पुत्रेण भारत ॥ १५॥ 
समुद्रसेनेन बलाद्‌ गमितो यमसादनम्‌। 
भारत ! समुद्रतटवर्ती राज्यके अधिपति चित्रसेन अपने 
पुत्रके साथ युद्धमें आकर समुद्रसेनके द्वारा बलपूर्वक यमलोक 
भेज दिया गया ॥ १५३ ॥ 
अनूपवासी नीलश्च व्याघ्रदत्तश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
अश्वत्थास्ता विकर्णेन गमितो यमसादनम्‌ । 
समुद्र-तटवासी नील और पराक्रमी व्याप्रदत्त इन दोनों 
को क्रमशः अश्वत्थामा और विकर्णने यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
चित्रायुधश्चित्रयोधी कत्वा च कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 
चित्रमार्गेण विक्रम्य विकर्णेन हतो सृधे। 
विचित्र युद्ध करनेवाले चित्रायुध समरमें विचित्र रीतिसे 
पराक्रम करते हुए कोरब-सेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें 
विकर्णके हाथसे मारे गये ॥ १७३ ॥ 
ढूकोद्रसमो युद्धे वृतः कैकेययोधिभिः ॥ १८ ॥ 
केकेयेन च विकस्य भ्रात्रा भ्राता निपातितः । 
केकयदेशीय योद्धाओँसे घिरे हुए भीमके समान पराक्रमी 
केकयराजकुमारको उन्‍्हींके भाई दूसरे केकयराजकुमारने बलपूर्वक 
मार गिराया ॥ १८३ ॥ 
जनमेजयो गदायोधी पर्वेतीयः प्रतापवान्‌ ॥ १९. ॥ 
दुर्मुखेन महाराज तव पुत्रेण पातितः। 
महाराज ! प्रतापी पर्वतीय राजा जनमेजय गदायुद्धमें 
कुशळ थे । उन्हें आपके पुत्र दुर्मुखने धराशायी कर दिया ॥ 
रोचमानो नरव्याघ्रौ रोचमानौ ग्रहाविच ॥ २०॥ 
द्रोणेन युगपद्‌ राजन्‌ दिवं सम्प्रापितो शरैः । 
राजन्‌ ! दो चमकते हुए ग्रहाँके समान नरश्रेष्ठ रोचमान, 
जो एक ही नामके दो भाई थे, द्रोणाचायंके द्वारा बाणोसे 
एक साथ ही स्वर्गलोक पहुँचा दिये गये ॥ २०३ || 
नृपाइच प्रतियुध्यन्तः पराक्रान्ता विशाम्पते॥ २१॥ 
कृत्वा नखुकरं कमं गता वैवस्बतक्षयम्‌। 
प्रजानाथ ! और भी बहुत-से पराक्रमी नरेश आपकी 
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श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वणि 


सेनाका सामना करते हुए दुष्कर पराक्रम करके यमलोकमें 
जा पहुँचे हैं ॥ २१३ ॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजञ्च मातुलौ सव्यलाचिनः॥ २२ ॥ 
संग्रामनिजिताँल्लोकान्‌ गमितौ द्रोणसायकेः । 
पुरुजित्‌ और कुन्तिभोज दोनों सव्यसाची अर्जुनके मामा 
थे | द्रोणाचार्यके सायकोंने उन्हें भी उन लोकोंमें पहुँचा दिया, 
जो संग्राममें मारे जानेवाले वीरोंको प्राप्त होते हैं ॥ २२६ ॥ 
अभिभूः काशिराजइच काशिकेवंहुभिवृंतः ॥ २३ ॥ 
घसुदानस्य पुत्रेण न्यासितो देहमाहवे। 
काशिराज अभिभू बहुतेरे काशीनिवासी योद्धाऔँसे घिरे 
हुए थे । वसुदानके पुत्रने युद्धस्थलमें उनसे उनके शरीरका 
परित्याग करवा दिया ॥ २३३ ॥ 
अमितोजा युधामन्युरुत्तमौजाइच वीयेवान्‌ ॥ २४॥ 
निहत्य शतशः शुरानस्मदीयेनिंपातिताः । 
अमितौजा, युधामन्यु तथा पराक्रमी उत्तमौजा ये सैकड़ों 
शूरवीरोका संहार करके हमारे सैनिकोंद्वारा मारे गये ॥२४३॥ 
मित्रचमी च पाञ्चाल्यः क्षत्रचमी च भारत ॥ २५ ॥ 
द्रोणेन परमेष्वासौ गमितौ यमसादनम्‌ । 
भारत ! पाञ्चालयोद्धा मित्रवर्मा और क्षत्रधर्मा महाधनुर्धर 
थे । उन्हें भी द्रोणाचायेने यमलोक पहुँचा दिया ॥ २६३ ॥ 
शिखण्डितनयो युद्धे क्षत्रदेवो युधां पतिः॥ २६॥ 
लक्ष्मणेन हतो राजंस्तव पौत्रेण भारत। 
भरतवंशी नरेश ! आपके पौत्र लक्ष्मणने युद्धमें योद्धाओं- 
के स्वामी क्षत्रदेवको, जो शिखण्डीका पुत्र था, मार डाला ॥ 
खुचित्रदिचत्रवमी च पितापुत्रौ महारथो ॥ २७॥ 
प्रचरन्तौ महावीरौ द्रोणेन निहतौ रणे। 


सुचित्र और चित्रवर्मा ये दो महावीर महारथी परस्पर पिता- 


पुत्रथे। रणभूमिमें विचरते हुए इन दोनोंको द्रोणाचार्यने मार डाला। 


वाद्धक्षेमिमेहाराज समुद्र इव पर्वणि ॥ २८ ॥ 
आयुधक्षयमासाद्य प्रशान्ति परमां गतः। 
महाराज ! जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्र उमड़ पड़ता है 
उसी प्रकार बृद्धक्षेमका पुत्र भी युद्धमें उद्धत हो उठा था, 
परंतु उसके सारे अख्र-शस्त्र नष्ट हो गये थे, इसलिये वह प्राण- 
शून्य हो सदाके लिये परम शान्त हो गया ॥ २८३ ॥ 
सेनाविन्दुखुतः श्रेष्ठः शात्रवान प्रहरन्‌ युधि॥ २९ ॥ 
बाह्लिकेन महाराज कोरचेन्द्रेण पातितः । 
राजाधिराज ! सेनाविन्दुका श्रेष्ठ पुत्र रणभूमिमें दात्रुओँपर 


प्रहार कर रहा था | उस समय कौरवेन्द्र वाह्रीकने उसे मार गिराया॥ 


शृष्टकेतुमंहाराज चेदीनां प्रवरो रथः ॥ ३०॥ 
कृत्वा नखुकरं कमं गतो वेचस्वतक्षयम्‌ । 


महाराज | चेदिदेशका श्रेष्ठ रथी धृष्टकेतु भी युद्धमें 
दुष्कर कर्म करके यमलोकका पथिक हो गया ॥ ३०३ ॥ 
तथा सत्यक्षतिर्वीरः कृत्वा कदनमाहवे॥ ३१॥ 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तो गमितो यमसादनम्‌ । 

पाण्डवाँके लिये पराक्रम प्रकट करनेवाले वीर सत्य- 
घृतिने भी रणभूमिमें शत्रुओका संहार करके यमलोककी राह ली॥ 


सेनाविन्दुः कुरुश्रेष्ठ कृत्वा कदनमाहचे ॥ ३२॥ 
पुत्रस्तु शिशुपालस्य सुकेतुः प्रथिचीपतिः । 
निहत्य शात्रवान्‌ संख्ये द्रोणेन निहतो युधि ॥ ३३॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! सेनाविन्दु भी युद्धमें दात्रुओँका संहार करके 
कालके गालमें चला गया । शिश्षुपालका पुत्र राजा 
सुकेतु भी युद्धमें दत्रुसैनिकोंका वध करके खयं भी द्रोणाचार्य 
के हाथसे मारा गया ॥ ३२-३३ ॥ 
तथा सत्यधृतिवींरो मदिराश्वश्च चीयंचान्‌ । 
सूर्यद्त्तशच विक्रान्तो निहतो द्रोणखायकेः ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार वीर सत्यधृति) पराक्रमी मदिराश्व और बल- 
विक्रमशाली सूर्यदत्त भी द्रोणाचार्यके बाणोंसे मारे गये हैं || 
श्रेणिमांइच महाराज युध्यमानः पराक्रमी । 
कृत्वा नसुकरं कर्म गतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज ! पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले श्रेणिमानने 
युद्धमें दुष्कर कर्म करके यमलोकके मार्गका आश्रय लिया है ॥ 
तथैच युधि विक्रान्तो मागघः परमास्त्रवित्‌ । 
भीष्मेण निहतो राजञ्शोतेऽद्य परवीरहा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार चन्रुवीरोंका संहार करनेवाला और 
उत्तम अस्त्रॉका ज्ञाता पराक्रमी मागध वीर भी भीष्मजीके 
हाथसे मारा जाकर आज रणभूमिमें सो रहा है ॥ २७९ 
विराटपुत्रः शाह्कस्तु उत्तरइच महारथः । 
कु्चेन्तौ सुमहत्‌ कर्म गतौ वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा विराटके पुत्र शङ्क और महारथी उत्तर ये दोनों 
युद्धमें महान्‌ कर्म करके यमलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ३७ ॥ 
वसुदानइच कदनं कुवीणोऽतीव संयुगे । 
भारद्वाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ३८॥ 
वसुदान भी युद्धस्थलमें बड़ा भारी संहार मचा रहा था । 
परंतु भरद्वाजनन्दन द्रोणने पराक्रम करके उसे यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २८ ॥ 
(पाण्ड'घराजर्च विक्रान्तो बलवान्‌ बाइशालिना। 
अश्वत्थाम्ना हतस्तत्र गमितो चे यमक्षयम्‌ ॥) 
अपने बाहुबलसे सुशोभित होनेवाले अश्वत्थामाने वलवान्‌ 
एवं पराक्रमी पाण्ड्यराजको मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 


पते चाम्ये च वहवः पाण्डवानां महारथाः । 


कर्णपर्व ] 


सत्तमो ऽध्यायः 
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हता द्रोणेन विक्रम्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥३९॥ आप मुझसे पूछ रहे थे, द्रोणाचार्यके द्वारा बलपूर्वक मार 


ये तथा और भी बहुतसे पाण्डव महारथी) जिनके बारेमे 


डाले गये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संजय-बाकयविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैँ ) 
क ———e Coe 


सप्तमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके जीवित योद्वाओंका वर्णन और घृतराष्टरकी मूर्छा 


धृतराष्ट्र उवाच 
मामकस्यास्य सैन्यस्य हृतोत्सेकस्य संजय । 
अवरोषं न पञ्यामि ककुदे सदिते सति॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय ! प्रधान पुरुष भीष्म, द्रोण 
और कर्ण आदिके मारे जानेसे मेरी सेनाका घमंड चूर-चूर हो 
गया है । में देखता हूँ; अब यह बच नहीं सकेगी ॥ १ ॥ 
तौ हि वीरौ महेष्वासौ मदर्थे कुरुसत्तमौ । 
भीष्मद्रोण हतौ श्रुत्वा नाथा वे जीवितेऽसति॥ २ ॥ 
वे दोनों कुरुश्रेष्ठ महाधनुर्घर वीर भीष्म और द्रोणाचायं 
मेरे लिये मारे गये; यह सुन लेनेपर इस अधम जीवनको रखने- 
का अब कोई प्रयोजन नहीं है ॥ २ ॥ 
न च मृष्यामि राघेयं हतमाहवशोभनम्‌ । 
यस्य वाहोबेलं तुल्यं कुञ्जराणां शतं शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाऔमे समानरूपसे दस-दस हजार 
हाथियौँका बल था, युद्धमें शोमा पानेवाले उस राधापुत्र कर्ण- 
के मारे जानेका समाचार सुनकर में इस शोकको सहन नहीं 
कर पाता हूँ ॥ ३॥ 
हतप्रवरसैन्यं मे यथा शांससि संजय! 
अहतानपि मे शंस येऽत्र जीवन्ति केचन ॥ ४ ॥ 
संजय ! जेसा कि तुम कह रहे हो कि मेरी सेनाके प्रमुख 
वीर मारे जा चुके हैं, उसी प्रकार यह भी बताओ कि कौन- 
कौन वीर नहीं मारे गये हैं । इस सेनामें जो कोई भी श्रेष्ठ 
वीर जीवित हैं, उनका परिचय दो ॥ ४ ॥ 
एतेषु हि मृतेष्वद्य ये त्वया परिकीतिताः। 
येऽपि जीवन्ति ते सर्वे मृता इति मतिमंम ॥ ५ ॥ 


आज तुमने जिन लोगाँके नाम लिये हैं, उनकी मृत्यु हो 


जानेपर तो जो भी अत्र जीवित हैं वे सभी मरे हुएके ही समान 
हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ५ ॥ 
संजय उवाच 
यस्मिन्‌ महारत्राणि समपिंतानि 
चित्राणि शुभ्राणि चतुविधानि । 
दिव्यानि राजन्‌ विहितानि चैव 
द्रोणेन चीरे द्विजसत्तमेन ॥ ६ ॥ 


महारथः कृतिमान्‌ क्षिप्रहस्तो 
दृढायुधो डढमुष्टि् ढेषुः । 

स वीयंवान्‌ द्रोणपुत्रस्तरस्वी 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थ ॥ ७ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायंने जिस 
वीरको चित्र ( अद्‌भुत » शुभ्र ( प्रकाशमान ), दिव्य तथा 
घनुर्वेदोक्त चार प्रकारके महान्‌ अस्त्र समर्पित किये थे, जो 
सफल प्रयत्न करनेवाला महारथी वीर है, जिसके हाथ बड़ी 
शीधतासे चलते हैं, जिसका धनुष, जिसकी मुट्ठी और जिसके 
बाण सभी सुदृढ़ हैं, बह वेगशाली तथा पराक्रमी द्रोणपुत्र 


 अश्वत्यामा आपके लिये युद्धकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 


डटा हुआ है ॥ ६-७ ॥ 


आनतंचाखी दृदिकात्मजोऽसौ 
महारथः सात्वतानां वरिष्ठः । 
स्वयं भोजः कृतवमो कृतास्त्रो 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
सात्वतकुळका श्रेष्ठ महारथी, आनर्तनिवासी, भोजवंशी 
अस्त्रवेत्ता; हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी आपके लिये युद्ध करनेको 
दृढ़ निश्चयके साथ डटा हुआ है ॥ ८ ॥ 
आतोयनिः समरे दुष्प्रकम्प्यः 
सेनाग्रणीः प्रथमस्तावकानाम्‌ । 
यः खस्जीयान्‌ पाण्डवेयान्‌ विखुज्य 
सत्यां वाचं खां चिकीर्षुस्तरस्वी॥ ९ ॥ 
तेजोवधं सूतपुत्रस्य संख्ये 
प्रतिश्चुत्याजातशात्रोः पुरस्तात्‌ । 
.दुराघषंः राक्रसमानवीर्यः 
शल्यः स्थितो योद्दुकामस्त्वदर्थ ॥ १०॥ 
जिन्हें युद्धमें विचलित करना अत्यन्त कठिन है, जो आपके 
सैनिकोंके प्रथम सेनापति एवं वेगशाली वीर हैं, जो अपनी बात 
सच्ची कर दिखानेके लिये अपने सगे भानजे पाण्डवाको छोड़कर 
तथा अञ्चातशत्रु युधिष्ठिरके सामने युडस्थलमें सूतपुत्र कणके 
तेज और उत्साहको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा करके आपके पक्षमें 
चले आये थे, वे बलवान्‌ दुर्धर्ष तथा इन्द्रके समान पराक्रमी 
ऋतायनपुत्र शल्य आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ 


३७७० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


आजानेयैः सैन्धवैः पर्वतीयै- 
नेदी 
जकाम्बोजवनायुजेश्च । 
गान्धारराजः स्वबलेन युक्तो 
व्यवस्थितो योद्कुकामस्त्वदर्थे ॥ ११॥ 


अच्छी नस्लके सिंधी, पहाड़ी, दरियाई) काबुली और 
बनायु देदाके बहुसंख्यक घोड़ों तथा अपनी सेनाके साथ 
गान्धारराज शकुनि आपके लिये युद्ध करनेको डरा हुआ है॥ 


शारद्धतो गौतमश्चापि राजन 
महाबाहुबहुचित्राखयोधी । 
धनुश्चित्रं सुमहद्‌ भारसाहं 
व्यवस्थितो योद्कुकामः प्रणुह्य ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! अनेक प्रकारके विचित्र अस्त्रोद्वारा युद्ध करने- 
वाले, गौतमवंशीय इारद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्य भी 


महान्‌ भार सहन करनेमें समर्थ विचित्र धनुष हाथमें लेकर. 


आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ १२ ॥ 
महारथः केकयराजपुत्रः 
 सदश्वयुक्तं च पताकिनं च। 
रथं समारुहा कुरुप्रवीर 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ ॥ १३॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर ! महारथी केकयराजकुमार भी 
सुन्दर धोड़ौंसे जुते हुए, ध्वजा-पताकाऑसे सुशोभित रथपर 
आरूढ़ हो आपके लिये युद्ध करनेकी इच्छासे डटा हुआ है ॥ 
तथा सुतस्ते उवलनार्कचर्ण 
रथं समास्थाय कुरुप्रवीरः । 
व्यवस्थितः पुरुमित्रो नरेन्द्र 
व्यश्चे सूर्या खाजञमानो यथा खे॥ १४॥ 
नरेन्द्र | कुरुकुलका प्रमुख वीर आपका पुत्र पुरुमित्र 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ रथपर आख्ढ हो बिना 
बादलोंके आकाशमें सूर्यके समान प्रकाशित होता हुआ युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ १४॥ 
दुर्योधनो नागकुलस्य मध्ये 
व्यवस्थितः सिंह इवाबभासे । 
रथेन जाम्बूनदभूषणेन 
व्यवस्थितः समरे योत्स्यमानः॥ १५॥ 
दाथिर्योकी सेनाके बीच जो अपने सुवर्णभूषित रथके 
द्वारा उपस्थित हो सिंहके समान सुशोमित होता है; वह राजा 
दुर्योधन भी समराङ्गणमें जूझनेके लिये खड़ा है ॥ १५ ॥ 
स राजमध्ये पुरुषप्रवीरो 
रराज जाम्वूनद्चित्रवर्मा । 
पद्मप्रभो वहिरिवाल्पधूमो 
मेघान्तरे खयं इव प्रकाशः ॥ १६॥ 


पुरुषेमें प्रधान वीर और कमलके समान कान्तिमान्‌ 
दुर्योधन सोनेका बना हुआ विचित्र कवच धारण करके 
राजाओंके समुदायमें अल्प धूमवाली अग्नि एवं बादलोके बीच- 
में सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा है॥ १६ ॥ 


तथा सुषेणोऽप्यसिचमंपाणि- 
स्तवात्मजः सत्यसेनश्च चीरः । 
व्यवस्थिती चित्रसेनेन सार्ध 
ृष्टात्मानो समरे योदुकामौ ॥ १७॥ 
हाथमें ढाल-्तलवार लिये हुए आपके वीर पुत्र सुषेण 
और सत्यसेन मनमै हर्ष और उत्साह लिये समरमें जूझनेकी 
इच्छा रखकर चित्रसेनके साथ खड़े हैं ॥ १७ ॥ 
ह्रीनिषेवो भारत राजपुत्र 
उद्रायुघः क्षणभोजी खुदशोेः । 
जारासंघिः प्रथमश्चारढश्च 
चित्रायुधः श्रुतवमो जयश्च ॥ १८॥ 
शलश्च सत्यवतदुःशलो च 
व्यवस्थिताः सहसैन्या नराग्र्याः । 
भारत ! लजाशील भयंकर आयुधोंवाला शीध्रभोजी और 
देखनेमें सुन्दर जरासंधका प्रथम पुत्र राजकुमार अदृद) 
चित्रायुध, श्रुतवर्मा, जय, शल; सत्यब्रत और दुःशल-ये 
सभी श्रेष्ठ पुरुष युद्धके लिये अपनी सेनाओंके साथ खड़े हैं ॥ 
कैतव्यानामधिपः शारमानी 
रणे रणे शान्रुहा राजपुत्रः ॥ १९॥ 
रथी हयी नागपत्तिप्रयायी 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थ । 
प्रत्येक युद्धमें शत्रुओका संहार करनेवाला और अपनेको 
शूरवीर माननेवाला एक राजकुमार, जो जुआरिओका सरदार 
है तथा रथ, घोडे, हाथी और पेदलोंकी चतुरङ्गिणी सेना 
साथ लेकर चलता है, आपके लिये युद्ध करनेको तैयार खड़ा है॥ 
वीरः श्रुतायुश्च ध्यृतायुघश्च 
चित्राङ्गदश्चित्रसेनश्च वीरः ॥ २०॥ 
व्यवस्थिता योद्धुकामा नराग्र्याः 
प्रहारिणो मानिनः सत्यसंधाः । 
वीर श्रुतायुः धृतायुधः चित्राङ्गद और वीर चित्रसेन-- 
ये सभी प्रहारकुशल स्वाभिमानी और सत्यप्रतिज्ञ नरश्रेंछ आपके 
लिये युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं॥ २०३ ॥ 
कणोत्मजञः सत्यसंधो महात्मा 
व्यवस्थितः समरे योद्कुकामः ॥ २१॥ 
अथापरौ कर्णसुतो वरास 
व्यवस्थितौ लघुहस्तौ नरेन्द्र । 
बलं महद्‌ दुभिदमर्पधेयैः 
समाधितो योत्स्यमानौ त्वदर्थ॥ २२ ॥ 


कर्णपव ] 


अष्टमो ऽध्यायः 


३७७१ 


CT TS rrr tras rte 


नरेन्द्र | कर्णका महामना एवं सत्यप्रतिज्ञ पुत्र समराङ्गणमें 
युद्धकी इच्छासे डटा हुआ है । इसके सिवा कर्णके दो पुत्र 
और हैं, जो उत्तम अस्त्रॉके ज्ञाता ओर शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाळे हैं, वे भी आपकी ओरसे युद्धके लिये तैयार खड़े 
हैं। इन दोनोंने ऐसी विशाल सेनाको अपने साथ ले रक्खा है; 
जिसका अल्प धैर्यवाले वीरोंके लिये भेदन करना कठिन है ॥ 

पतेश्च॒ मुख्यैरपरैश्च राजन्‌ 
योधप्रवीरैरमितप्रभावैः 
व्यवस्थितो नागकुलस्य मध्ये 
यथा महेन्द्रः कुरुराजो जयाय ॥ २३ ॥ 

राजन्‌ ! इनसे तथा अन्य अनन्त प्रभावशाली श्रेष्ठ एवं 
प्रधान योद्धाऔँसे घिरा हुआ कुरुराज दुर्योधन हाथियोंके 
समूहमें देवराज इन्द्रके समान विजयके लिये खड़ा है ॥२३॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

आख्याता जीवमाना येऽपरे सैन्या यथायथम्‌ । 
इतीदमवगच्छामि व्यक्तमथीभिपत्तितः ॥ २४॥ 

ध्रतराष्ट्रने कहा- संजय ! अपने पक्षके जो जीवित 
योद्धा हैं, एवं उनसे भिन्न जो मारे जा चुके हैं, उनका तुमने 
यथार्थरूपसे वर्णन कर दिया । इससे जो परिणाम होनेवाला 
है, उसे अर्थापत्ति प्रमाणके द्वारा मैं स्पष्टरूपसे समझ रहा हूँ 
( मेरे पक्षकी द्वार सुनिश्चित हे) ॥ २४ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 

एवं ब्रुवन्नेव तदा ध्रतराष्ट्रोऽस्विकाछुतः। 
हतप्रचीरं चिध्वस्तं किचिच्छेपं खकं बलम्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा व्यामोहमागच्छच्छोकब्याकुलितेन्ट्रियः । 

वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! यह कहते हुए 
ही अम्बिक्रानन्दन धृतराष्ट्र उस समय यह सुनकर कि अपनी 
सेनाके प्रमुख बीर मारे गये, अधिकांश सेना नष्ट हो गयी 
और बहुत थोड़ी शेष रह गयी है; मूर्छित हो गये । 
उनकी इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उठी ॥ २५३ ॥ 
सुह्यममानोऽत्रबीञ्चापि सुहुते तिष्ठ संजय ॥ २६॥ 
व्याकुळं मे मनस्तात श्रुत्वा खुमहदप्रियम्‌ । 
मनो मुह्यति चाङ्गानि न च शक्रोमि धारितुम्‌॥ २७॥ 

वे अचेत होते-होते ब्रोले--*संजय ! दो घड़ी ठहर जाओ। 
तात ! यह महान्‌ अप्रिय संवाद सुनकर मेरा मन व्याकुल 
हो गया है, चेतना छप्त-सी हो रही दै ओर में अपने अङ्गको 
धारण करनेमें असमर्थ हो रहा हूँ? ॥ २६-२७ ॥ 
इत्येवसुक्त्वा वचनं ध्रतराष्ट्रोऽस्विका्चुतः । 
्रान्तचित्तस्ततः सोऽथ बभूव जगतीपतिः ॥ २८ ॥ 

ऐसा कहकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र भ्रान्तचित्त 
( मूर्छित ) हो गये ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्वमें संजय-वाक्यविषयक सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप | 


जनमेजय उवाच 
श्रुत्वा कर्णे हतं युद्धे पुत्रांश्चैव निपातितान्‌ । 
नरेन्द्रः किचिदाश्वस्तो द्विजश्रेष्ठ किमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--द्विजश्रेष्ठ | युद्धमें कर्ण मारा गया 
और पुत्र भी धराशायी हो गये, यह सुनकर अचेत हुए 
राजा धृतराष्ट्रको जब पुनः कुछ चेत हुआ, तब उन्होंने 
क्या कहा ? ॥ १ ॥ 
प्राप्तवान्‌ परमं दुःखं पुत्रव्यसनजं महत्‌। 
तस्मिन्‌ यदुक्तवान्‌ काले तन्ममाचक्ष्व पुच्छतः ॥२॥ 
धृतराष्ट्रको अपने पुत्रोंके मारे जानेके कारण बड़ा भारी 
दुःख प्राप्त हुआ था, उस समय उन्होंने जो कुछ कहा, उसे 
में पूछ रहा हूँ; आप मुझे बताइये ॥ २॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
श्रुत्वा . कर्णस्य निधनमथद्धेयमिवाद्धतम्‌ । 
भूतसम्मोहनं भीमं मेरोः संसर्पणं यथा ॥ ३ ॥ 


त ९ 
चित्तमोहमिवायुक्तं भागेवस्य महामतेः । 
पणाजयमिवेन्द्रस्य द्विषद्भ्यो भीमकर्मणः ॥ ४ ॥ 
दिवः प्रपतनं भानोरुव्यामिव महाद्युतेः । 


संशोषणमिवाचिन्त्यंसमुद्रस्याक्षयाम्भसः॥ ५ ॥ 


महीवियद्दिगस्बूनां सवेनाशमिवाद्धतम्‌ । 
कर्मणोरिव वैफल्यमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ६ ॥ 
संचिन्त्य निपुण बुद्धःया श्वतराष्ट्री जनेश्वरः । 
नेदमस्तीति संचिन्त्य कर्णस्य समरे वधम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राणिनामेवमन्येषां स्यादपीति विनाशनम्‌ । 
शोकाप्िना दह्यमानो धम्यमान इवाशये ॥ ८ ॥ 


विस्नस्ताङ्गः श्वसन्‌ दीनो हाहेत्युक्त्वा सुदुःखितः । . 
विललाप महाराज श्वृतराष्ट्रो,म्बिकासुतः ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! कर्णका मारा जाना 
अद्भुत और अविश्वसनीय-सा लग रहा था । वह भयंकर 
कर्म उसी प्रकार समस्त प्राणियाँको मोहमें डालनेवाला था, 
जैसे मेरु पर्वतका अपने स्थानसे हटकर अन्यत्र चला जाना | 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


परम बुद्धिमान्‌ भृगुनन्दन परशुरामजीके चित्तमें मोह उत्पन्न 
होना जैसे सम्भव नहीं है, जैसे भयंकर कर्म करनेवाले देवराज 
इन्द्रका अपने दात्रुआँसे पराजित होना असम्भव है, जैसे 
महातेजस्वी सूर्यके आकादासे प्रथ्वीपर गिरने और अक्षय 
जळवाले समुद्रके सूख जानेकी वात मनमें सोची तक नहीं जा 
सकती; पृथ्वी, आकारा, दिशा और जळका सर्वनाश होना 
एवं पाप तथा पुण्य-दोनाँ प्रकारके कर्मोका निष्फल ददो जाना 
जैसे आश्चर्यजनक घटना है; उसी प्रकार समरमें कर्ण-वधरूपी 
असम्भव कर्मको भी सम्भव हुआ सुनकर और उसपर बुद्धि- 
द्वारा अच्छी तरह विचार करके राजा धृतराष्ट्र यह सोचने 
लगे कि “अब यह कौरवदल वच नहीं सकता । कर्णकी ही 
भाँति अन्य प्राणियोंका भी विनाश हो सकता है ।? यह सब 
सोचते ही उनके हृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी 
और वे उससे तपने एवं दग्व-से होने छगे। उनके सारे अङ्ग 
शिथिल हो गये । महाराज ! वे अम्विकानन्दन धृतराष्ट्र 
दीन-भावसे लंबी साँस खींचने और अत्यन्त दुखी हो 
“हाय | हाय !? कहकर विलाप करने लगे ॥ ३-९ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
संजयाधिरथिवींरः सिंहद्विरदविक्रमः । 
वृषभप्रतिमस्कन्थो वृषभाक्षगतिश्चरन्‌ ॥ १०॥ 


वृषभो वृषभस्येव यो युद्धे न निवतंते । 
शन्नोरपि महेन्द्रस्य वज्नसंहननो युवा ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! अधिरथका वीर पुत्र कर्ण सिंह 
और हाथीके समान पराक्रमी था । उसके कंधे सॉड़के कंधोंके 
समान ह्ृष्ट पुष्ट थे । उसकी आँखें और चाल-ढाल भी साँड्के 
ही सहश थीं । वह स्वयं भी दानकी वर्षा करनेके कारण 
बृषभ-खरूप था । रणभूमिमें विचरता हुआ कर्ण इन्द्र-जैसे 
दात्रुस पाला पड्नेपर भी सॉड़के समान कमी युद्धसे 
पीछे नहीं हटता था । उसकी युवा-अवस्था थी । उसका शरीर 
इतना सुदृढ़ था, मानो वज्रसे गढ़ा गया हो ॥ १०-११ ॥ 


यस्य ज्यातलशब्देन शरव्ृष्टिरवेण च। 
रथाश्वनरमातङ्गा नावतिष्ठन्ति संयुगे ॥ १२॥ 
जिसकी प्रत्यञ्चाकी टंकार तथा बाणवर्षाके भयंकर शब्दसे 
भयभीत हो रथी, घुड़सवारः गजारोही और पेदल सैनिक 
युद्धमै सामने नहीं ठहर पाते थे ॥ १२ ॥ 
यमाधित्य महाबाहुं विद्विषां जयकाल्लया । 
दुर्योघनो5करोद वैरं पाण्डुपुत्रैमहारथैः ॥ १३ ॥ 
जिस महाबाहुका भरोसा करके शत्रुऑपर विजय पानेकी 
इच्छा रखते हुए दुर्याधनने महारथी पाण्डर्वोके साथ वैर 
बाँध रक्खा था ॥ १३ ॥ 
स कथं रथिनां श्रेष्ठः कणः पार्थेन संयुगे । 
निहृतः पुरुषव्याघ्रः प्रसह्यासहाविक्रमः ॥ १४ ॥ 


जिसका पराक्रम दात्रुआँके लिये असह्य था, वह रथियोंमें 
श्रेष्ठ पुरुषसिंह कर्ण युद्धखलर्मे कुन्तीपुत्र अर्जुनके द्वारा 
बलपूर्वक केसे मारा गया १ ॥ १४ ॥ 
यो नामन्यत वै नित्यमच्युतं च धनंजयम्‌ । 
न वृष्णीन्‌ सहितानन्यान्‌ खबाहुबलदर्पितः॥ १ ॥ 
जो अपने बाहुबलके घमंडमें भरकर श्रीकृष्णको, अर्जुनको 
तथा एक साथ आये हुए अन्यान्य बृष्णिवंशियोंकी भी कभी 
कुछ नहीं समझता था ॥ १५ ॥ 
शारङ्गगाण्डीवघन्वानौ सहितावपराजितो । 
अहं दिव्याद्‌ रथादेकः पातयिष्यामि संयुगे ॥ १६॥ 
इति यः सततं मन्द्मवोचल्लोभमोहितम्‌ । 
दुर्याधनमवाचीनं राज्यकासुकमातुरम्‌॥ १७॥ 
जो राज्यकी इच्छा रखनेवाले तथा चिन्तासे आतुर हो 
मुँह लटकाये बैठे हुए मेरे लोभमोहित मूर्ख पुत्र दुर्याधनसे 
सदा यही कहा करता था कि “में अकेला ही युद्वस्थलमें शाङ्ग 
और गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले दोनों अपराजित वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको उनके दिव्यरथसे एक साथ ही मार 
गिराऊँगा? ॥ १६-१७ ॥ 
योऽजयत्‌ सरवंकाम्वोजानावन्त्यान्‌ केकयैः सह । 
गान्धारान्‌ मद्रकान्‌ मत्स्यांस््रिगरतो स्तक्रणाज्शका न १८ 
पश्चालांश्व विदेहांश्च कुलिन्दान्‌ काशिकोसलान्‌ । 
सुह्यानङ्गांश्च चङ्गांश्च निषादान्‌ पुण्ड्चीरकान्‌ ॥१९॥ 
वत्सान्‌ कलिज्ञांस्तरलानइमकानूषिकानपि । 
( शबरान्‌ परहुणांश्च प्रहृणान्‌ सरलानपि । 
म्लेच्छराष्ट्राधिपांइचैव दुगीनाउविकांस्तथा ॥ ) 
जित्वैतान्‌ समरे वीरश्चक्रे बलिभृतः पुरा ॥ २०॥ 
जिस वीरने पहले समस्त काम्बोज, आवन्त्य, केकय, 
गान्धार) मद्र, मत्स्य, त्रिगर्त, तङ्गण) शक, पाञ्चाल, विदेह 
कुलिन्द, काशी, कोसल, सुझ, अङ्ग) वङ्ग, निपाद, पुण्डू, 
चीरक) वत्स) कलिङ्ग, तरल, अइमक तथा ऋषिक--इन समी 
देशों तथा शवर) परहूण प्रहूण और सरल जातिके लोगों, म्लेच्छ- 
राज्यके अधिपतियों तथा दुर्ग एवं बनोमें रहनेवाले योद्धाओ- 
को समरभूमिमें जीतकर कर देनेवाला बना दिया था || १८-२०॥ 
शरवातैः सुनिशितैः सुतीक्ष्णैः कङ्कपत्रिभिः । 
( करमाहारयामास जित्वा सवोनर्रीस्तथा । ) 
दुर्याधनस्य वृद्ध वर्थ राधेयो रथिनां वरः ॥ २१ ॥ 
दिव्याख्विन्महातेजञाः कर्णो वैकर्तनो वृषः । 
सेनागोपश्च स कथं शत्रुभिः परमाखवित्‌ ॥ २२॥ 
घातितः पाण्डवैः शरैः समरे वीर्यशालिभिः । 
रथिर्योमे श्रेष्ठ जिस राधापुत्रने दुर्याधनकी वृद्धिके लिये 
कड्डूपत्र-युक्त, तीखी धारवाले पेने बाण-समूहोंद्वारा समस्त 


कर्णपर्व ] 


नवमो ऽध्यायः 


३७७३ 


शत्रुआको परास्त करके उनसे कर वसूल किया था) जो 
दिव्यास्रौंका ज्ञाता, उत्तम अस्त्रोंका जानकार और हमारी 
सेनाओंका रक्षक था, वह महातेजस्वी धर्मात्मा वैकर्तन कर्ण 
अपने शूरवीर एवं बलशाली त्रु पाण्डवौद्वारा केसे 
मारा गया ? ॥ २१-२२३ ॥ 
बृषो महेन्द्रो देवेषु वृषः कर्णा नरेष्वपि ॥ २३॥ 
तृतीयमन्यं लोकेषु वृषं नेवानुशुश्रुम । 

देवताओंमें देवराज इन्द्रको वृष कहा गया है ( क्योंकि 
वे जलकी वर्षा करते हैं ), इसी प्रकार मनुष्योंमें भी कर्णको 
वृष कहा जाता था ( क्‍योंकि वह याचकोंके लिये धनकी 
वर्षा करता था ); इन दोके सिवा किसी तीसरे पुरुषको तीनों 
लोकोमें वृष नाम दिया गया हो, यह मैंने नहीं सुना ॥२२३॥ 
उच्चे:भ्रवा वरोऽश्वानां राज्ञां वैश्रवणो चरः ॥ २४ ॥ 
वरो महेन्द्रो देवानां कणः प्रहरतां वरः । 

जैसे घोड़ोंमें उच्चैःश्रवा, राजाओंमें कुबेर और देवताओं- 
में महेन्द्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कर्ण योद्धाओंमें ऊँचा स्थान 
रखता था ॥ २४३ ॥ 
योऽजितः पार्थिवैः शरैः समथैवीयेशालिभिः ॥ २५ ॥ 
दुर्योधनस्य वृद्ध्यर्थं कृत्लामुवीमथाजयत्‌ । 


यं लब्ध्वा मागधो राजा सान्त्वमानोऽथ सौहदेः ॥२६॥ 


असीत्सीत्‌ पार्थिवं क्षत्रस्तते यादवकौरवान । 
तं श्रुत्वा निहतं कण द्वेरथे सव्यसाचिना ॥ २७॥ 
शोकार्णचे निमग्नोऽहं भिन्ना नौरिव सागरे । 

जो पराक्रमशाली, समर्थ एवं शूरवीर नरेशोंद्वारा भी कमी 
जीता न जा सका) जिसने दुर्योधनकी वृद्धिके लिये समस्त 
भूमण्डलपर विजय पायी थी, जिसे अपना सहायक पाकर 


मगधनरेश जरासंधने मी सौदार्दवश शान्त हो यादर्वो और 
कौरवोंको छोड़कर भूतळके अन्य नरेशीको ही अपने कारागार- 
में केद किया था; उसी कर्णको सव्यसाची अर्जुनने द्वेरथ- 
युद्धमें मार डाला) यह सुनकर में शोकके समुद्रमें डूब गया 
हूँ, मानो मेरी नाव बीच समुद्रमें जाकर टूट गयी हो | २५-२७३ 
तं वृषं निहतं श्रुत्वा द्वैरथे रथिनां वरम्‌ ॥ २८॥ 
शोकार्णवे निमझोष्हमछुबः सागरे यथा। 

रथियोमें श्रेष्ठ उस धर्मात्मा कर्णको द्वरथयुद्धमें मारा गया 
सुनकर में समुद्रमें नौकारहित पुरुपकी भाँति शोकसागरमें 
निमम्न हो गया हूँ ॥ २८३ ॥ 
ईंटशेययह दुःखैने विनश्यामि संजय ॥ २९॥ 
वज्राद्‌ दृढतर मन्ये हृदयं मम दुभिदम्‌ 

संजय ! यदि ऐसे दुःखाँसे भी मेरी मृत्यु नहीँ हो रही 
है तो में ऐसा समझता हूँ कि मेरा यह हृदय वञ्रसे भी 
अधिक सुदृढ़ और दुभेद्य है ॥ २९३ ॥ 
शातिसम्बन्धिमित्राणामिमं श्रुत्वा पराभवम्‌ ॥ ३०॥ 
को मदन्यः पुमोलोके न जह्यात्‌ सूत जीवितम्‌। 

सूत ! कुटुम्बीजनो) सगे-सम्बन्धियो और मित्रोके परा- 
भवका यह समाचार सुनकर संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन 
पुरुष होगा, जो अपने जीवनका परित्याग न कर दे ॥३०३॥ 


विषम प्रपातं च पर्वेताग्रादहं वृणे । 

न हि शक्ष्यामि दुःखानि सोडु कानि संजय ॥३१॥ 
संजय ! में विष खाकर, अम्निमें प्रविष्ट होकर तथा 

पर्वतके शिखरसे नीचे गिरकर भी मृत्युका वरण कर दूँगा । 

परंतु अब ये कष्टदायक दुःख नहीं सह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि छृतराष्ट्रवाक्येऽष्मोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें घुतराष्ट्रवाक्यविषयक आठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ झोक मिलाकर कुल ३२३ शोक हैं ) 


नवमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कणबधका विस्तारपूवक वृत्तान्त पूछना 


संजय उवाच 

श्रिया कुलेन यशसा तपसा च श्रुतेन च। 
त्वामद्य सन्तो मन्यन्ते ययातिमिव नाइषम्‌ ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! साधु पुरुष इस समय 
आपको धनसम्पत्ति, कुल-मर्यादा, सुयश, तपस्या और 
शास्त्रज्ञानमें नहुषनन्दन ययातिके समान मानते हैं || १ ॥ 
श्रुते महषिंप्रतिमः कृतङृत्योऽसि पार्थिव । 
पयंवस्थापयात्मानं मा विषादे मनः कृथाः ॥ २ ॥ 

राजन्‌ ! वेद-शासतरोके ज्ञानमें आप महर्षियोंके तुल्य हैं । 
आपने अपने जीवनके सम्पूर्ण कर्तव्योका पालन कर लिया 


म» सु» २-७. २१--- 


है; अतः अपने मनको स्थिर कीजिये, उसे विघादमें 
न डुबाइये ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 

देवमेव परं मन्ये थिक्‌ पौरुषमनथंकम्‌ ¦ 
यत्र शालप्रतीकाशः कणा 5हन्यत संयुगे ॥ ३ ॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--में तो देवको ही प्रधान मानता 
हँ । पुरुषार्थं व्यथं है, उसे धिक्कार है, जिसका आश्रय 
लेकर शाल्वृक्षके समान ऊँचे दारीरवाला कर्ण भी युद्धमें 
मारा गया || ३ ॥ 


हत्वा युधिष्टिरानीकं पञ्चालानां रथवजान्‌। 


न शोण जी 


२७७४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


प्रताप्य शरवर्षण दिशः सवी महारथः ॥ ४ ॥ 
मोहयित्वा रणे पाथोन्‌ वज्रहस्त इचासुरान्‌ । 
स कथं निहतः शेते वायुरुग्ण इच द्रुमः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरकी सेना तथा पाञ्चाल रथियोंके समुदायका 
संहार करके जिस महारथी वीरने अपने बाणोंकी वर्षासि सम्पूर्ण 
दिशाओंको संतप्त कर दिया और वज्रधारी इन्द्र जेसे असुरोंको 
अचेत कर देते हैं, उसी प्रकार जिसने रणभूमिमें कुन्ती 
कुमारौको मोहमें डाल दिया था, वही किस तरह मारा जाकर 
आँवीके उखाड़े हुए ब्रक्षके समान घरतीपर पड़ा है ?॥४-५॥ 
शोकस्यान्तं न पश्यामि पारं जळनिघेरिव । 
चिन्ता मे वधेते5तीव मुप्तूषो चापि जायते ॥ ६ ॥ 
जैसे समुद्रका पार नहीं दिखायी देता, उसी प्रकार में 
इस शोकका अन्त नहीं देख पाता हूँ । मेरी चिन्ता अधिका- 
धिक बढ़ती जाती है और मरनेकी इच्छा प्रबल हो उठी है ॥ 
कणस्य निघनं श्रुत्वा विजयं फाहगुनस्य च। 
अश्चद्धेयमहं मन्ये वधं कर्णस्य संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! में कर्णकी मृत्यु और अर्जुनकी विजयका समाचार 
सुनकर भी कर्णके वधको विश्वासके योग्य नहीं मानता ॥ ७॥ 
वज्रसारमयं नूनं हृदयं दुभिदं मम । 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं कर्ण न दीयते ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही मेरा हृदय वज्रके सारतच्वका बना हुआ 
है, अतः दुरभेद् है; तमी तो पुरुष-सिंह कर्णको मारा गया 
सुनकर भी यह विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ८॥ 
आयुनूनं सुदीघ मे विदितं देवतः पुरा। 
यत्र कण हतं श्रुत्वा जीवामीह सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
अवश्य ही पूर्वेकालमें देवताओंने मेरी आयु बहुत बड़ी 
बना दी थी; जिसके अधीन होनेके कारण में कर्ण-वधका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी होनेपर भी यहाँ जी रहा हूँ ॥९॥ 
चिग्जीवितमिदं चेच सुद्दद्धीनश्व संजय । 
अद्य चाहं दशामेताँ गतः संजय गर्हिताम्‌ ॥ १०॥ 
संजय ! मेरे इस जीवनको धिक्कार है। आज में सुह्ृदोसे 
दीन होकर इस घृणित दशाको पहुँच गया हूँ ॥ १० ॥ 
कृपणं वर्तयिष्यामि शोच्यः सवस्य मन्दघीः। 
अहमेव पुरा भूत्वा सर्वलोकस्य सत्कृतः ॥ ११ ॥ 
परिभूतः कथं सूत परेः शक्ष्यामि जीवितुम्‌ । 
अव में मन्दबुद्धि मानव सबके लिये शोचनीय होकर 
दीन-दुखी मनुरष्योके समान जीवन विताऊँगा । सूत ! मैं ही 
पहले सत्र लोगोंके सम्मानका पात्र था; किंतु अब शात्रुओसे 
अपमानित होकर केसे जीवित रह सकूँगा १ ॥ ११९ ॥ 
दुःखात्‌ खुदुःखव्यसनं प्रात्तवानस्मि संजय ॥ १२ ॥ 
भीष्मरद्रोणवघेनेच कर्णस्य च महात्मनः 


संजय ! भीष्म, द्रोण और महामना कर्णके वधसे मुझ- 
पर लगातार एकसे-एक बढ़कर अत्यन्त दुःख तथा सङ्कट 
आता गया है ॥ १२३ ॥ 
नावशेषं प्रपश्यामि खूतपुत्रे हते युधि ॥ १३॥ 
स हि पारो महानासीत्‌ पुत्राणां मम संजय । 
युद्धम सूतपुत्र कणके मारे जानेपर में अपने पक्षके किसी 
मी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो जीवित रह सके | संजय ! 
कर्ण ही मेरे पुत्रोंको पार उतारनेवाला महान्‌ अवलम्ब था ॥ 
युद्धे हि निहतः शूरो विसृजन्‌ सायकान्‌ बहुन ॥ १४॥ 
को हि मे जीवितेनार्थस्तम्व॒ते पुरुवर्षभम्‌ । 
शत्रुओपर असंख्य बाणोंकी वर्षा करनेवाला वह शूरवीर 
युद्धमे मार डाला गया । उस पुरुषशिरोमणिके बिना मेरे इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है १ ॥ १४३ || 
रथादाधिरथिर्नूनं न्यपतत्‌ सायकार्दितः ॥ १५॥ 
प्चतस्येव शिखरं वञ्जपाताद्‌ विदारितम्‌। 
जैसे वज्रके आघातसे विदीर्ण किया हुआ पर्वतशिखर 
धराशायी हो जाता है, उसी प्रकार बाणोंसे पीडित हुआ 
अधिरथपुत्र कर्ण निश्चय ही रथसे नीचे गिर पड़ा होगा || 


स शोते पृथिवीं नूनं शोभयन्‌ रुधिरोक्षितः ॥ १६॥ 
मातङ इव मत्तेन द्विपेन्द्रेण निपातितः । 

जैसे मतवाले गजराजद्वारा गिराया हुआ हाथी पड़ा हो; 
उसी प्रकार कर्ण खूनसे लथपथ होकर अवश्य इस प्रथ्वीकी 
शोमा बढ़ाता हुआ सो रहा है ॥ १६३ ॥ 
यो बळ धार्तराष्ट्राणां पाण्डवानां यतो भयम्‌ ॥ १७ ॥ 
सोऽजुनेन हतः कर्णः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ । 

जो मेरे पुत्रीका वळ था, पाण्डर्वोको जिससे सदा भय 
बना रहता था तथा जो धनुर्धर वीरोंके लिये आदर्श था, वह 
कर्ण अजुंनके हाथसे मारा गया ॥ १७१ ॥ 
स हि वीरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः ॥ १८ ॥ 
शेते विनिहतो चीरो देवेन्द्रेण इवाचलः । 

जैसे देवराज इन्द्रके द्वारा वज्रसे मारा गया पर्वत प्रथ्वी- 
पर पड़ा हो, उसी प्रकार मित्रोंको अमय-दान देनेवाला वह 

महाधनुर्धर वीर कर्ण अर्जुनके हाथसे मारा जाकर रणभूमिमें 

सो रहा है ॥ १८३ ॥ 
पङ्गोरिवाध्वगमरनं दरिद्रस्येव कामितम्‌ ॥ १९॥ 
दुर्योधनस्य चाकूतं ठृषितस्येव विप्रषः । 

जैसे पहु मनुष्यके लिये रास्ता चलना कठिन है, दरिद्र- 
का मनोरथ पूर्ण होना असम्भव है तथा जलकी कुछ ही बुँदे 
जैसे प्यासेकी प्यास बुझानेमें असमर्थ हैं, उसी प्रकार ढुर्योधन- 
का अभिप्राय असम्मव अथवा सफळतासे कोसों दूर है ॥ १९३॥ 
अन्यथा चिन्तितं कार्य मन्यथा तत्‌ तु ज्ञायते ॥२०॥ 


कर्णपर्व ] 


नवमो ऽध्यायः 


३७७५ 


eT > 
Loosen विनियम म गे 


अहो नु बलवद्‌ देवं कालश्न दुरतिक्रमः 

किसी कार्यको अन्य प्रकारसे सोचा जाता है, किंतु 

वह देववश और ही प्रकारका हो जाता है । अहो ! निश्चय 

ही देव प्रबल और काल दुर्लद्वथ है ॥ २०३ 
पलायमानः कृपणो दीनात्मा दीनपौरुषः ॥ २१ ॥ 
कञ्चिद्‌ विनिहतः सूत पुत्री दु शासनो मम । 
कच्चिन्न दीनाचरितं कृतवांस्तात. सयुगे ॥ २२॥ 
कच्चिन्न निहतः शूरो यथान्ये क्षत्रियषभाः । 

सूत ! क्या मेरा पुत्र दुःशासन दीनचित्त और पुरुपार्थ- 
शून्य होकर कायरके समान भागता हुआ मारा गया । तात | 
उसने युद्धस्थलमें कोई दीनतापूर्ण बर्ताव तो नहीं किया था । 
जैसे अन्य क्षन्रियदिरोमणि मारे गये हैं, क्या उसी प्रकार 
शूरवीर दुःशासन नहीं मारा गया है ! ॥ २१-२२३ ॥ 
युधिष्टिरस्य वचनं मा युध्यस्वेति सवदा ॥ २३ ॥ 
दुयोधनो नाभ्यणृह्वान्सूढः पथ्यमिवोषधम्‌। 

युधिष्ठिर सदा यही कहते रहे कि “युद्ध न करो ।? परतु 
मूर्ख दुर्योधनने हितकारक औषधके समान उनके उस वचनको 
ग्रहण नहीं किया ॥ २३३ 


शरतल्पे शयानेन भीष्मेण सुमहात्मना ॥ २४॥ 


पानीयं याचितः पाथः सोऽविध्यन्मेदिनीतळम्‌। 
जळस्य थारां जनितां दृष्टा पाण्डुछुतेन च ॥ २५॥ 
अत्रवीत्‌ स महावाइस्तात संशास्य पाण्डचः । 
प्रशमाद्धि भवेच्छान्तिर्मदन्तं युद्धमस्तु वः ॥ २६॥ 
ख्रातृभावेन पृथिवी भुङक्ष्व पाण्डुखुतेः सह । 
बाण-ाय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मने अजुनसे पानी 
मागा और उन्हाने इसके लिये एथ्वीको छेद दिया । 
इस प्रकार पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा प्रकट की हुई उस जळ- 
धाराको देखकर महावाहु भीष्मने दुर्योधनसे कदा-“तात ! 
पाण्डवोँके साथ संधि कर लो । संघिसे बेरकी शान्ति हो 
जायगी, तुमलोगोंका यह युद्ध मेरे जीवनके साथ ही समाप्त 


हो जाय । तुम पाण्डवोंके साथ भ्रातृभाव बनाये रखकर: 


पृथ्वीका उपभोग करो? ॥ २४-२६३ ॥ 
अकुवन्‌ वचनं तस्य नूनं शोचति पुत्रकः ॥ २७॥ 
तदिदं समनुप्राप्तं वचनं दीघेद्शिनः । 

उनकी उस बातको न माननेके कारण अवश्य ही मेरा 
पुत्र शोक कर रहा है । दूरदर्शी भीष्मजीकी वह बात आज 
सफल होकर सामने आयी है ॥ २७१ ॥ 
अहं तु निहतामात्यो हतपुत्रश्च संजय ॥ २८॥ 
द्यततः छच्छूमापन्नो लूनपक्ष इव द्विजः । 

संजय ! मेरे मन्त्री और पुत्र मारे गये । मैं तो पंख 
कटे हुए पक्षीके समान जूएके कारण मारी संकटमें पड़ 
गया हूँ ॥ २८३ ॥ 


यथा हि शकुनि गृह्य छित्त्वा पक्षौ च संजय ॥ २९ ॥ 
विखजेयन्ति संहृष्टाः कीडमानाः कुमारकाः । 
लूनपक्षतया तस्य गमनं नोपपद्यते ॥ ३०॥ 
तथाहमपि सस्प्राप्तो ळूनपक्ष इव द्विजः । 

सूत ! जैसे खेलते हुए वालक किसी पक्षीको पकड़कर 
उसकी दोनों पाँखें काट लेते और प्रसन्नतापूर्वक उसे छोड़ 
देते हैं| फिर पंख कट जानेके कारण उसका उड़कर कहीं 
जाना सम्भव नहीं हो पाता । उसी कटे हुए पंखवाले पक्षीके 
समान में भी भारी दुर्द्ामे पड़ गया हूँ ॥ २९-३०३ ॥ 
क्षीणः सर्वोर्थहीनश्व निशोतिबन्धुवर्जितः 
कां दिशं प्रतिपत्स्यामि दीनः शत्रुवशं गतः ॥ ३१ ॥ 

मैं शरीरखे दुर्बळ, पारी धन-सम्पत्तिसे वञ्चित तथा 
कुटम्बीजनों और बन्धु-बान्धर्वोसे रहित हो शत्रुके बशमें पड़कर 
दीनमावसे किस दिशाको जाऊँगा १॥ ३१ ॥ 

वैञ्यम्यायन उवाच 

इत्येवं धृतराष्ट्रोऽथ बिळप्य बहु दुःखितः । 
प्रोवाच संजयं भूयः शोकव्याकुलमान सः ॥ ३२॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार विलाप करके 
अत्यन्त दुखी और शोकसे व्याकुलचित्त हो धृतराष्ट्रने पुनः 
संजयते इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

योऽजयत्‌ सर्वकाम्बोजानम्वष्टान्‌ केकयेः सह । 
गान्धाराश्च विदेहांश्च जित्वा कार्याथंमाहवे ॥ ३३ ॥ 
दुयोधनस्य वुद्ध'थथ यो ऽजयत्‌ पृथिर्वी प्रभुः । 
स जितः पाण्डवैः शूरैः समरे बाहुशालिभिः॥ ३४॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जिसने हमारे कार्यके लिये 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण काम्बोज-निवासियों, अम्बष्ठों, केकयो) 
गान्धारो और विदेहोंपर विजय पायी । इन सबको जीतकर 
जिसने दुर्योधनकी इद्धिके लिये समस्त भूमण्डलको जीत 
लिया था | वही सामथ्यंशाली कर्ण अपने वाहुवलसे सुशोभित 
होनेवाले शूरवीर पाण्डवोँद्वारा समराङ्गणमें परास्त हो गया ॥ 
सस्मिन्‌ हते मद्देष्वासे कणे युधि किरीटिना । 
के चीराः पर्येतिष्ठन्त तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३५ ॥ 

संजय ! युद्धस्थलमें किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस महा- 
धनुर्धर कर्णके मारे जानेपर कोन-कौन-से वीर ठहर सके; यह 
मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
कञ्चिन्नेकः परित्यक्तः पाण्डवैनिहतो रणे । 
उक्त त्वया पुरा तात यथा वीरो निपातितः ॥ ३६ ॥ 
` तात ! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि कर्णको अकेला 
छोड़ दिया गया हो और समस्त पाण्डवोंने मिलकर उसे मार 
डाला हो; क्योंकि तुम पहले बता चुके हो कि बीर कर्ण 
मारा गया.॥ ३६ ॥ 


३७७६ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


भीष्ममप्रतियुद्धश्चन्तं शिखण्डी सायकोत्तमेः। 
पातयामास समरे सर्वशखभृतां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
समस्त रास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ भीष्म जब युद्ध नहीं कर रहे 
थे, उस दशामें शिखण्डीने अपने उत्तम बागोद्वारा उन्हें सम- 
राङ्गणमै मार गिराया ॥ २७ ॥ 
तथा द्रौपदिना द्रोणो न्यस्तसवोयुधो युचि । 
युक्तयोगो महेष्वासः शारेवंहुमिराचितः ॥ ३८॥ 
निहतः खङ्गमुद्यम्य ध्रष्टयुम्नेन संजय । 
न्तरेण हतावेतौ छलेन च विशेषतः ॥ ३९॥ 
इसी प्रकार जव महाधनुर्धर द्रोणाचाय युद्धस्थलमें अपने 
सारे अस्त्न-शस्त्रांको नीचे डाळकर ब्रह्मका ध्यान लगाये हुए 
बेठे थे, उस अवस्थामें द्रुपद-पुत्र ध्ृष्टयुम्नने उन्हें बहुसंख्यक 
वाणोसे ढक दिया और तलवार उठाकर उनका सिर काट 
लिया | संजय | इस प्रकार ये दोनों वीर छिद्र मिल जानेसे 
विशेषतः छलपूर्वक मारे गये ॥ ३८-२९ ॥ 
अश्रौषमहमेतद्‌ वे भीष्मद्रोणी निपातितो । 
भीष्मद्रोणो हि समरे न हन्याद्‌ वज्रभृत्‌ स्वयम्‌॥४०॥ 
न्यायेन युध्यमानो हि तद्‌ वे सत्यं ब्रवीमि ते । 
मैंने यह समाचार भी सुना था कि भीष्म और द्रोणाचार्य 
मार गिराये गये, परंतु में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ 
कि ये भीष्म और द्रोण यदि समरभूमिमें न्यायपूर्वक युद्ध 
करते होते तो इन्हें साक्षात्‌ चज्रबारी इन्द्र भी नहीं मार 
सकते थे || ४०३ ॥ 
कण त्वस्यन्तमख्जाणि दिव्यानि च बहूनि च ॥ ३१॥ 
कथमिन्द्रोपमं चीरं मृत्युर्युंददे समस्पृशत्‌ । 
मैं पूछता हूँ कि युद्धमें बहुत-से दिव्यास्रांकी वर्षा करते 
हुए इन्द्रके समान पराक्रमी वीर कर्णको मृत्यु कैसे छू सकी १॥ 
यस्य वियुत्परनां शक्ति दिव्यां कनक्भूषणाम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रायच्छद्‌ द्विषतां हन्त्रीं कुण्डलाभ्यां पुरदरः । 
यस्य सपंम्रुखो दिव्यः शरः काञ्चनभूषणः ॥ ४३॥ 
अशेत निशितः पत्री समरेष्वरिसूदनः । 
भोष्मद्रोणसुखान्‌ वीरान्‌ योऽवमन्ये महारथान। ४४ 
जामदग्न्यान्महाधोरं ब्राह्ममस्रमशिक्षत । 
यश्च द्रोणमुखान्‌ दृष्टा विमुखानदिताऽ्शरेः ॥ ४५ ॥ 
सोभद्रस्य महावाहुब्येघमत्‌ कामुक शितेः 
यश्च नागायुतप्राणं वञ्ररंहसमच्युतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
विरथं सहसा इत्वा औमसेनमथाहसत्‌ । 
सहदेवं च निमित्य शरेः संनतपर्वभिः ॥ ४७॥ 
कृपया विरथ कृत्वा नाहनद्‌ चमचिन्तया । 
यश्च मायासहस्राणि विकुवोणं जयेषिणम्‌ ॥ ४८॥ 
घरोत्कचं राक्षसेन्द्रं शक्रशक्त्या निजप्लिवान । 


एतांश्च दिवसान्‌ यस्य युद्ध भीतो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
नागमद्‌ द्वेरथं वीरः स कथं निहतो रणे। 

जिसे देवराज इन्द्रने दो कुण्डलांके बदलेमें विद्युतके समान 
प्रकाशित होनेवाली तथा शत्रुओका नाश करनेमें समर्थ सुवर्ण- 
भूषित दिव्य शक्ति प्रदान की थी, जिसके तूणीरमें सर्पके समान 
मुखवाला दिव्य) सुवर्णभूषित) कङ्कपत्रयुक्त एवं युद्धमें शात्रु- 
संहारक तीखा बाण सदा शयन करता था, जो भीष्म- 
द्रोण आदि महारथी वीरोंकी भी अवहेलना करता था; जिसने 
जमदम्निनन्दन परशुरामजीसे अत्यन्त घोर ब्रह्मात्रकी शिक्षा 
पायी थी और जिस महाबाहु वीरने सुभद्राकुमारके बागोँसे 
पीड़ित हुए द्रोणाचार्य आदिको युद्धसे विमुख हुआ देख 
अपने तीखे बाणोंसे उसका धनुष काट डाला था, जिसने 
दस हजार हाथियोँके समान वळशाळी+ वज्रके समान तीव्र वेग- 
वाले, अपराजित बीर भीमसेनक्रो सहसा रथहीन करके उनकी 
हँसी उड़ायी थी, जिसने सहदेवको जीतकर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंद्वारा उन्हें रथहीन करके भी धर्मके विचारसे 
दयावश उनके प्राण नहीं लिये; जिसने सहस्रौ मायाओंकी 
सृष्टि करनेवाले विजयामिलापी राक्षसराज घटोत्कचको इन्द्रकी 
दी हुई शक्तिसे मार डाला तथा इतने दिनतक अर्जुन जिससे 
भयभीत होकर उसके साथ द्वेरथ-युद्वमें सम्मिलित नहीं हो 
सके) वही वीर कर्ण रणमूमिमें मारा केसे गया ! ॥४२-४९३॥ 
संशप्तकानां योधा ये आह्वयन्त सदान्यतः ॥ ५० ॥ 
एतान्‌ हत्वा हनिष्यामि पश्चाद्‌ वैकतनं रण । 
इति व्यपदिशन्‌ पार्थो वजेयन्‌ सूतजं रणे ॥ ५१ ॥ 
ख़ कथं निहतो वीरः पार्थेन परवीरहा । 

“संश्कोमेसे जो योद्धा सदा मुझे दूसरी ओर युद्धके 
लिये बुलाया करते हैं, इन्हें पहले मारकर पीछे वेकर्तन कर्णका 
रणभूमिमें बघ करूंगा |? ऐसा बहाना बनाकर अर्जुन जिस 
सूतपुत्रको युद्धसथलमें छोड़ दिया करते थे, उसी दात्रुवीरोके 
संहारक वीरवर कर्णको अर्जुनने किस प्रकार मारा ! ॥५०-५ १३ 
रथभङ्गो न चेत्‌ तस्य धनुरा न व्यशीर्यत ॥ ५२ ॥ 
न चेदस्त्राणि निर्णेशुः स कथं निहतः परैः । 

यदि उसका रथ नहीं टूट गया था; धनुषके टुकड़े- 
उकड़े नहीं हो गये थे और अन्न नहीं न हुए थे) तत्र दवु ऑ- 
ने उसे किस प्रकार मार दिया ! ॥ ५२३ ॥ 
को हि शक्तो रणे कण विधुन्वानं महद्‌ धनुः। ५३॥ 
विमुञ्चन्तं शरान्‌ घोरान्‌ दिव्यान्यसत्राणि चाहवे । 
जेतुं पुरुषशादूल शादूलमिव वेगिनम्‌ ॥ ५४॥ 

सिंहके समान वेगशाली पुरुषसिंह कर्ण जब अपना विशाल 
धनुष केपाता हुआ युद्धस्थलमें दिव्यान तथा भयंकर वाण छोड़ 
रहा हो, उस समय उसे कोन जीत सकता था १ ॥ ५३-५४ || 


कर्णववे ] 


नवमो ऽध्यायः 
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घुं तस्य धनुडिछन्नं रथो वापि महीं गतः। 
अस्त्राणि वा प्रणष्टानि यथा शंससि मे हतम्‌॥ ५५ ॥ 
निश्चय ही उसका धनुष कट गया होगा या रथ धरतीमें 
धस गया होगा अथवा उसके अन्न नष्ट हो गये होंगे; तभी 
जैसा कि तुम मुझे बता रदे हो; वह मारा गया होगा ॥ ५५ || 
न ह्यन्यदपि पझ्यामि कारणं तस्य नाशाने । 
न हन्मि फाल्गुनं यावत्‌ तावत्‌ पादौ न धावये॥५६॥ 
इति यस्य महाघोरं त्रतमासीन्महात्मनः | 
उसके नष्ट होनेमें और कोई कारण मुझे नहीं दिखायी 
देता है, जिस महामना वीरका यह भयंकर ब्रत था कि भमै 
जबतक अजुनको मार नहीं दूँगा, तबतक दूसरोते अपने 
पेर नहीं घुलाऊगा? ॥ ५६३ ॥ 
यस्य भीतो रणे निद्रां घमंराजो युधिष्ठिरः ॥ ५७॥ 
त्रयोदश समा नित्यं नाभज्ञत्‌ पुरुषषभः 
यस्य वीर्यवतो वीर्यसुपाश्रित्य महात्मनः ॥ ५८॥ 
मम पुत्रः सभां भार्यो पाण्डूनां नीतवान्‌ बलात्‌ । 
तत्रापि च सभामध्ये पाण्डवानां च पदयताम्‌॥ ५९ ॥ 
दासभारयेति पाञ्चालीमब्रवीत्‌ कुरुसंनिधौ 
न सन्ति पतयः कृष्णे सर्वे षण्ढतिलेः समाः ॥ ६० ॥ 
उपतिष्ठस्व भताोरमन्यं वा वरवर्णिनि। 
इत्येचं यः पुरा वाचो रूक्षाश्चाश्रावयद्‌ रुषा॥ ६१ ॥ 
सभायां सूतज्ञः ङृष्णां स कथं निहतः परेः । 
रणमूमिमें जिसके भयसे डरे हुए पुरुप्रशिरोमणि धर्म- 
राज युघिष्टिरने तेरह वर्षांतक कभी अच्छी तरह नींद नहीं 
ली, जिस महामनस्वी बलवान्‌ सूतपुत्रके बलका भरोसा करके 
मेरा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोंकी पल्लीको बलपूर्वक समामें घसीट 
लाया और वहाँ भी भरी समभामें उसने पाण्डवोंके देखते 
देखते समस्त कुरुवंशियोंके समीप पाञ्चालराजकुमारीको दास- 
पल्ली बतलाया, साथ ही जिसने उसे सम्योवित करके कहा- 
“कृष्णे | तेरे पति अब नहींके बराबर हैं । ये सभी थोथे तिर्लो- 
के समान नपुसंक हो गये हैं | सुन्दरि | अब तू दूसरे किसी 
पतिका आश्रय ले? पूर्वकालमें जिस सूतपुत्रने समामें रोषपूर्वक 
द्रौपदीको ये कठोर बातें सुनायी थीं, वह स्वयं शत्रुआंद्वारा 
कैसे मारा गया १ ॥ ५७-६१३ ॥ 
यदि भीष्मो रणस्छाघी द्रोणो वा युघि दुमंदः ॥ ६२॥ 
न हनिष्यति कौन्तेयान्‌ पक्षपातात्‌ सुयोधन। 
सवोनेव हनिष्यामि व्येतु ते मानसो जवरः ॥ ६६॥ 
जिसने मेरे पुत्रसे कहा था कि “दुर्योधन | यदि युद्धकी 
इलाघा रखनेवाळे भीष्म अथवा रणदुर्मद द्रोणाचार्य पक्षपात 
करनेके कारण कुन्तीपुत्रोंको नहीं मारेंगे तो मैं उन सबको 
मार डाळगा । तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥| 
कि करिष्यति गाण्डीवमक्षय्यौ च महेषुधी । 


सिग्धचन्दनदिग्धस्य मच्छरस्याभिधावतः ॥ ६७ ॥ 
स नूनसपभस्कन्धो हाजुनेन कथं हतः। 
“गाण्डीव धनुष अथवा दोनों अक्षय तरकस मेरे उस 
बाणका क्या कर लेंगे, जो चिकने चन्दनसे चर्चित हो गत्रुऔं- 
पर बड़े वेगसे धावा करता है? ऐसी बातें कहनेवाला कर्ण, 
जिसके कंधे बेलोंक्रे समान हृ्ट-पुष्ट थे, निश्चय ही अजुनके 
हाथसे केसे मारा गया १ || ६४१ ॥ 
यश्च गाण्डीवमुक्तानां स्पशमुग्रमचिन्तयन्‌ ॥ ६५॥ 
अपतिह्ास्ति कृष्णति ब्रुवन्‌ पाथोन वेक्षत । 
यस्य नासीद्‌ भयं पार्थैः सपुत्रेः सजनादनेः ॥ ६६॥ 
खबाहुबलमाश्चित्य मुहुतेमपि संजय । 
तस्य नाह॑ वधं मन्ये देवैरपि सवासवैः ॥ ६७॥ 
प्रतीपमभिधावद्धिः कि पुनस्तात पाण्डयेः । 
संजय ! जिसने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए वाणोंके 
आधघातको तनिक भी परवा न करके 'कृष्णे | अब तू 
पतिहीना हो गयी? ऐसा कहते हुए कुन्तीपुत्रोकी ओर 
देखा था, जिसे अपने वाहुवलके भरोसे कभी दो घड़ीके 
लिये मी पुत्रोंसहित पाण्डवो और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
भी मय नहीं हुआ | तात ! यदि झात्रुपक्षकी ओरसे इन्द्र- 


ˆ सहित सम्पूर्णं देवता भी धावा करें तो उनके द्वारा भी 


कर्णके वध होनेका विश्वास मुझे नहीं हो सकता था, फिर 
पाण्डवाँकी तो बात ही क्या है ! || ६५-६७% ॥ 
न हि ज्यां संस्पृशानस्य तलत्रे वापि ग्रह्मतः॥ ६८॥ 
षुमानाधिरथेः स्थातुं कश्चित्‌ प्रसुखतोऽहति। 
अपि स्यान्मेदिनी हीना सोमखूयप्रभांशुभिः ॥ ६० ॥ 
न वधः पुरुषेन्द्रस्य संयुगेष्वपलायिनः । 

जब अधिरथपुत्र कर्ण अपने धनुषकी प्रत्यञ्चाका 
स्पर्श कर रहा हो अथवा दस्ताने पहन चुका होश उस समय 
कोई पुरुष उसके सामने नहीँ ठहर सकता था । सम्भव है 
यह पृथ्वी चन्द्रमा और सूर्यकी प्रकाशमयी किरणोसे वञ्चित 
हो जाय) परंतु युद्धर्म पीठ न दिखानेवाले पुरुषरशिरोमणि 
कर्णके वधकी कदापि सम्मावना नहीं थी ॥ ६८-६९ ॥ 


येन मन्दः सहायेन श्चात्रा दुःशासनेन च ॥ ७०॥ 
वाखुदेवस्य दुर्बुद्धिः प्रत्याख्यानमरोचत। 
स नूनं वृषभस्कन्धं कण दृष्टा निपातितम्‌ ॥ ७१ ॥ 
दुःशासनं च निहतं मन्ये शोचति पुत्रकः । 

जिस कर्ण और भाई दुःशासनको अपना सहायक 
पाकर मूर्ख एवं दुर्बुद्धि दुरयोधनने श्रीकृष्णके प्रस्तावको 
ठुकरा देना ही उचित समझा था, में समझता हूँ, आज 
बेलोंके समान पुष्ट कंधेवाले कर्णको गिरा हुआ तथा 
दुः्शासनको भी मारा गया देख मेरा बह पुत्र निश्चय ही 
शोकर्मे मग्न हो गया होगा || ७०-७१३ ॥ ` 
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हतं वैकतेनं श्रुत्वा द्वैरथे खब्यसाचिना ॥ ७२॥ 
जयतः पाण्डवान्‌ दृष्टा किखिद्‌ दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌ । 

द्वेरथयुद्धमें सव्यसाची अर्जुनके हाथसे कर्णको मारा 
गया सुनकर और पाण्डवौकी विजय होती देखकर दुर्योधनने 
क्या कहा था १ ॥ ७२३ ॥ 
दुमंपंणं हतं दृष्टा वृषसेनं च संयुगे ॥ ७३॥ 
प्रभग्नं च वलं दृष्टा वध्यमानं महारथेः 
पराङमुलांश्च राज्ञस्तु पलायनपरायणान्‌ ॥ ७४॥ 
विद्रुतान्‌ रथिनो दृष्टा मन्ये शोचति पुत्रकः । 

दुर्मषण और ब्रृषसेन भी युद्धमें मारे गये, महारथी 
पाण्डवाँकी मार खाकर सेनामें भगदड़ मच गयी, सहायक 
नरेश युद्धसे विमुख हो पलायन करने लगे और रथियोंने 
पीठ दिखा दी । यह सब देखकर मेरा बेटा शोक कर रहा 
होगा; ऐसा मुझे माळूम हो रहा है ॥ ७२-७४३ ॥ 
अनेयश्चाभिमानी च दुबुद्धिरजितेन्द्रियः ॥ ७५ ॥ 
हतोत्साह वलं दृष्टा किखिद्‌ दुयांचनोऽत्रवीत्‌। 

जो किसीकी सीख नहीं मानता है, जिसे अपनी 
विद्वत्ता और बुद्विमत्ताका अभिमान है) उस दुर्बुद्धि 
अजितेन्द्रिय दुर्योधनने अपनी सेनाको हतोत्साह 
देखकर क्या कहा ! ॥ ७५३ ॥ 
स्वयं वैरं महत्‌ कृत्वा वार्यमाणः सुहृद्गणेः ॥ ७६॥ 
प्रथने हतभूयिष्टेः किखिद्‌ दुर्योधनोऽत्रवीत्‌ । 

हितेपरी सुहृदोंके मना करनेपर भी पाण्डवोंके साथ 
स्वयं बड़ा भारी वैर ठानकर दुर्योधने) जव संग्राममें 
उसके अधिकांश सैनिक मार डाले गये, तब 
क्या कहा १ ॥ ७६३ ॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्टा भीमसेनेन संयुगे ॥ ७७॥ 
रुधिरे पीयमाने च क्रिखिद्‌ दुर्यांधनोऽब्रचीत्‌। 

युद्धस्थलमें अपने भाई दुःशासनको भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख जब कि उसका रक्त पीया जा रहा था; 
दुर्याधनने क्या कदा १ ॥ ७७३ ॥ 
सह गान्धारराजेन सभायां यदभाषत ॥ ७८॥ 
कणोऽञ्ञुनं रणे हन्ता हते तस्मिन्‌ किमत्रवीत्‌। 

गान्धारराज शकुनिके साथ समागम दुर्योधनने जो यह 
कहा था कि “कर्ण अर्जुनको मार डालेगा?, उसके बिपरीत 
जब कर्ण स्वयं मारा गया तब उसने क्या कहा ! ॥ ७८३ ॥ 
चत कृत्वा पुरा हृष्टो वञ्चयित्वा च पाण्डवान्‌ ॥७९॥ 
शाकुनिः सौबलस्तात हते कर्ण किमत्रवीत्‌। 

तात ! पहले द्यतक्रीड़ाका आयोजन करके पाण्डवाँको 
ठग लेनेके बाद जिसे बड़ा हष हुआ था, वह सुबलपुत्र 
शकुनि कर्णके मारे जानेपर क्या बोला !॥ ७९३ ॥ 
कृतवमो महेष्वासः सात्वतानां महारथः ॥ ८०॥ 
इतं बैकतंनं दृष्टा हार्दिक्यः किमभाषत । 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपर्वणि 


वेकर्तन कर्णको मारा गया देख सात्वतवंदाके महाधनुर्धर 
महारथी ह्ृदिकपुत्र कृतवर्माने क्या कहा १ ॥ ८०३ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्या यस्य शिक्षामुपासते॥ ८१ ॥ 

२ ७ व्ह हर 
धनुवेदं चिक्रीपन्तो द्रोणपुत्रस्य चीमतः । 
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युवा रूपेण सम्पन्नो दशनीयो महायशाः ॥ ८२॥ 
अश्वत्थामा हते कणे किमभाषत संजय। 

संजय ! धनुर्वेद प्राप्त करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्य जिस बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रके पास आकर 
शिक्षा ग्रहण करते हैं, जो सुन्दर रूपसे सम्पन्न, युवक, 
दर्शनीय तथा महायरास्वी है; उस अश्वव्थामाने कर्ण के मारे 
जानेपर क्या कहा १ | ८१-८२३ ॥ 


आचार्यो यो धनुवेदे गोतमो रथसत्तमः ॥ ८३॥ 
छुपः शारद्वतस्तात हते कणे किमत्रवीत्‌ । 
तात ! घनुेंदके आचार्य एवं रथियामे श्रेष्ठ, गौतमवंशी) 
शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्यने कर्णके मारे जानेपर क्या कहा १ ॥ 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८४ ॥ 
दृष्टा विनिहतं कण सारथ्ये रथिनां वरः। 
किमभाषत वीरोऽसौ मद्राणामधिपो बली ॥ ८५॥ 


युद्धमें शोभा पानेवाले, रथियोंमें श्रेष्ठ, मद्रदेशके 
अधिपति, बलवान्‌ वीर, मद्दाथनुर्घर मद्रराज शब्यने 
अपने सारथित्वमें कर्णको मारा गया देखकर क्या कहा १ ॥ 
दृष्टा विनिहतं सर्वे योधा वा रणदुर्जयाः 
ये च केचन राजानः पृथिव्यां योदुमागताः 
वेकर्तेनं हतं दृष्टा कान्यभापन्त संजय ॥ ८६॥ 
संजय | भूमण्डलके जो कोई भी नरेश युद्धके लिये 
आये थे, वे समस्त रणदुर्जय योद्धा वेकर्तन कर्णको मारा गया 
देखकर क्या बातें कर रहे थे १॥ ८६ ॥ 
द्रोणे तु निहते वीरे रथब्याघ्रे नरषंभे । 
के वा मुखमनीकानामासन्‌ संजय भागशः ॥ ८७॥ 
संजय ! रथियोमें सिंह नरश्रें्ठ वीरवर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर कौन-कोनसे वीर सेनाओंके मुख ( अग्रभाग ) 
की रक्षा करते रहे ! ॥ ८७॥ 
मद्रराजः कथं शात्यो नियुक्तो रथिनां वरः । 
वेकर्तनस्य सारथ्ये तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८८॥ 
संजय ! रयियोमें श्रेष्ठ मद्रराज दाल्यको कर्णके 
सारथिके कार्यमें केसे नियुक्त किया गया ! यह मुझे बताओ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्र खतपुत्रस्य युध्यतः । 
चामं चक्रं ररश्रुवो के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ८९ ॥ 
युद्ध करते समय भी वीर सूतपुत्रके दाहिने पहियेकी 
रक्षा कौन-कौन कर रदे थे ! अथवा उसके वायें पहिये या 
पृष्ठमागकी रक्चामें कौन-कौन वीर नियुक्त थे ! ॥ ८९ ॥ 


कर्णपवे ] 
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के कर्ण न जहुः शूराः के क्षुद्राः प्राद्रवंस्ततः । 
कथं च वः समेतानां हतः कर्णो महारथः ॥ ९०॥ 
किन झूरवीरोंने कर्णका साथ नहीं छोड़ा ! और कौन- 
कौन-से नीच सैनिक वहाँसे भाग गये ? तुम सब लोग जब 
एक साथ होकर लड़ रहे थे, तब महारथी कर्ण 
कैसे मारा गया !॥ ९० ॥ 
पाण्डवाश्च स्वयं शूराः प्रत्युदीयुमंहारथाः । 
खूजन्तः शरवर्षाणि वारिधारा इवाम्बुदाः ॥ ९१ ॥ 
स च सर्पमुखो दिव्यो महेपुप्रवरस्तदा । 
व्यर्थः कथं समभवत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ९२॥ 
संजय ! जिस समय झूरवीर महारथी पाण्डव पानी- 
की धारा बरसानेवाले बादलोंके समान स्वयं ही बार्णोकी बृष्टि 
करते हुए आगे बढ़ने लगे; उस समय महान्‌ बार्णोमे 
सर्वश्रेष्ठ दिव्य सर्पमुख बाण व्यर्थ केसे हो गया! 
यह मुझे बताओ ॥ ९१-९२ ॥ 
मामकस्यास्य सैन्यस्य हतोत्सेधस्य संजय । 
अवशेषं न पञ्यामि ककुदे मदिते सति ॥ ९३॥ 
संजय | मेरी इस सेनाका उत्कर्ष अथवा उत्साह नष्ट हो 
गया है । इसके प्रमुख वीर कर्णके मारे जानेपर अब यह बच 
सकेगी, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता है ॥ ९३ ॥ 


तौ हि वीरौ महेष्वासौ मदर्थे त्यक्तजीवितो । 

भीष्मद्रोणौ हतौ श्रुत्वा को न्वर्थो जीवितेन मे ॥९४॥ 
मेरे लिये प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले महाधनुर्धर 

वीर भीष्म और द्रोणाचार्य मारे गये, यह सुनकर मेरे 

जीवित रहनेका कया प्रयोजन है !॥ ९४॥ 

पुनः पुनने मृष्यामि हतं कर्ण च पाण्डयेः । 

यस्य बाह्वोर्बलं तुल्यं कुञ्जराणां शातं शतेः ॥ ९५ ॥ 
जिसकी भुजाओंमें दस हजार हाथियोंका बल था, , 

वह कर्ण पाण्डवोद्वार मारा गया, यह वारंवार सुनकर 

मुझसे सहा नहीं जाता ॥ ९५ ॥ 

द्रोणे हते च यद्‌ वृत्त कौरवाणां परेः सह । 

संग्रामे नरवीराणां तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ९६॥ 
संजय | द्रोणाचार्थके मारे जानेपर संग्राममें नरवीर 

कौरवोंका शजत्रुओंके साथ जेसा बर्ताव हुआ; 

वह मुझे बताओ ॥ ९६॥ 

यथा कर्णश्च कौन्तेयेः सह युद्धमयोजयत्‌ । 

यथा च डिषतां हन्ता रणे शान्तस्तदुच्यताम्‌॥ ९७॥ 
ात्रुदन्ता कर्णने कुन्ती-पुत्रोके साथ जिस प्रकार युद्ध- 

का आयोजन किया और जिस प्रकार वह रणभूमिमें शान्त 


- हो गया, वह सारा वृत्तान्त मुझे बताओ ॥ ९७ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि तराष्ट्रप्रश्ने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें घुतराष्ट्रका प्रश्‍नविषयक नो अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
Com छो oN 


दशमोऽष्यायः 
कणको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका प्रस्ताव ओर सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 


संजय उवाच 
हते द्रोण महेष्वासे तस्मिन्नहनि भारत। 
कृते च मोघसंकल्पे द्रोणपुत्रे महारथे ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे महाराज कौरवाणां बलार्णवे । 
व्यूह्य पार्थः खक सैन्यमतिष्ठद्‌ भ्रातभिवृंतः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन महाराज | उस दिन जब 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्यं मारे गये, महारथी द्रोणपुत्रका 
संकल्प व्यर्थं हो गया और समुद्रके समान विशाल कौरव- 
सेना भागने लगी, उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर अपने _माइ्योके साथ 
रणभूमिमें डटे रहे ॥ १-२ ॥ 
तमवस्थितमाज्ञाय पुत्रस्ते भरतर्षभ । 
विद्रुतं खबलं दृष्टा पौरुषेण न्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें युद्भके लिये डरा हुआ जान 
आपके पुत्रने अपनी सेनाको भागती देख उसे 
पराक्रमपूव॒क रोका ॥ ३ ॥ 


स्वम्रनीकम्रवस्थाप्य चाहुचीर्यमुपाश्चितः। 


युद्ध्वा च सुचिरं काल पाण्डवः सह भारत॥ ४ ॥ 
लब्धळक्ष्येः परे हृप्टेव्यायच्छद्भिश्चिरं तदा । 
संध्याकाळ समासाद्य प्रत्याहारमकारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! इस प्रकार अपनी सेनाको स्थापित करके) 
जिन्हें अपना लक्ष्य प्राप्त हो गया था ओर इसीलिये जो 
बड़े हर्षके साथ परिश्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे, उन विपक्षी 
पाण्डवोके साथ दुर्योधनने अपने ही बाहुत्रलके भरोसे दीर्घ- 
कालतक युद्ध करके संध्याकाल आनेपर सेनिकोको शिबिरमें 
लौटनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४-५ ॥ 
कृत्वावहारं सैन्यानां प्रविइय शिविरं स्वकम्‌ । 
कुरवः सुहितं मन्त्रं मन्त्रयाञ्चक्रिरे मिथः ॥ ६ ॥ 
सेनाको लौटाकर अपने शितिरमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ - समस्त कौरव परस्पर अपने हितके लिये गुप्त 
मन्त्रणा करने लगे ॥ ६ ॥ 
पयंड्केषु परार्ध्येषु स्पध्यास्तरणवत्छु च। 
वरासनेषूपविष्टः सुखशय्याखिवामराः ॥ ७ ॥ 
उस समय चे सब लोग बहुमूल्य बिछोर्नोसे युक्त मूल्यवान्‌ 


३७८० 


पलंगों तथा श्रेष्ठ सिंहासनौपर बैठे हुए थे, मानो देवता 
सुखद इाय्याओंपर विराज रहे हों ।। ७ ॥ 
ततो दुयोधनो राजञा साम्ना परमवल्गुना । 
तानाभाष्य महेष्वासान्‌ प्रात्तकालमभाषत ॥ ८ ॥ 
मतं मतिमतां भ्रष्टाः सबै प्रब्रूत मा चिरम्‌ । 
एवं गते तु कि काय कि च कार्यतरं नृपाः ॥ ९ ॥ 
उस समय राजा दुर्याधनने सान्त्वनापूण परम मधुर 
बाणीद्वारा उन महाधनुर्धर नरेशोंकों सम्बोधित करके यह 
समयोचित बात कही--धबुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश्वरो ! तुम 
सव लोग शीघ्र बोलो, विलम्ब न करो, इस अवस्थामै 
हमलोगोौको क्या करना चाहिये और सबसे अधिक आवश्यक 
कर्तव्य क्या है १? ॥ ८-९ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्ते नरेन्द्रेण नरसिंहा युयुत्सवः 
चक्कुनॉनाविधाइचेष्टाः सिंहासनगतास्तदा ॥ १०॥ 
संजय कहते है- राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
वे सिंद्दासनपर बैठे हुए पुरुषसिंह नरेश युद्धकी इच्छासे 
नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करने लगे ॥ १० ॥ 
तेषां निशाम्येङ्गितानि युद्धे प्राणाञजुहुषताम्‌। 
समुद्वीक्य मुखं राशो वालार्कसमवचंसम्‌ ॥ ११॥ 
आचाय॑पुत्रो मेघावी वाक्यज्ञो वाक्यमाददे । 
युद्धम प्रार्णोकी आहुति देनेकी इच्छा रखनेवाले उन 
नरेशोंकी चेष्टाएँ देखकर राजा दुयाँधनके प्रातःकालीन 
सूर्यके समान तेजस्वी मुखकी ओर दृष्टिपात करके 
बाक्यविदारद, मेधावी आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने 
यह बात कही--॥| ११३ ॥ 
रागो योगस्तथा दाक्ष्यं नयश्चेत्यथंसाधकाः ॥ १२॥ 
उपायाः पण्डित; प्रोक्तास्ते तु देवमुपाश्रिता; । 
“विद्वानाने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करानेवाले चार 
उपाय बताये हैं--राग ( राजाके प्रति सैनिकोंकी भक्ति ), 
योग ( साधन-सम्पत्ति )) दक्षता ( उत्साह, बल एवं 
कोशल ) तथा नीति; परंतु वे सभी दैवके अधीन हैं ॥ 
लोकप्रवीरा येऽस्माकं देवकल्पा महारथाः ॥ १३ ॥ 
नीतिमन्तस्तथा युक्ता दक्षा रक्ताश्च ते हताः। 
न त्वेव कायं नेराइयमस्माभिर्विजयं प्रति ॥ १४ ॥ 
“हमारे पक्षमें जो देवताओंके समान पराक्रमी, विश्व- 
विख्यात महारथी वीर, नीतिमान्‌ साधनसम्पन्न, दक्ष 
और स्वामीके प्रति अनुरक्त थे, वे सब-के-सब मारे 
गये, तथापि हमें अपनी विजयके प्रति निराश नहीं 
होना चाहिये ॥ १३-१४॥ 
सुनीतेरिह सवाधैदै वमप्यनुळोस्यते । 
ते वयं प्रवरं नृणां सर्वेगुंणगणेयुतम्‌ ॥ १५ ॥ 


ञीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


कणमेवाभिषेक्ष्यामः सेनापत्येन भारत | 
कर्ण सेनापति कृत्वा प्रमथिष्यामहे रिपून्‌ ॥ १६॥ 
“यदि सारे कार्य उत्तम नीतिके अनुसार किये जायें तो 
उनके द्वारा देवको भी अनुकूल किया जा सकता है; अतः 
भारत ! हमलोग सर्वगुणसम्पन्न नरश्रेष्ठ कणका ही 
सेनापतिके पदपर अभिषेक करेंगे और इन्हें सेनापति बनाकर 
हमलोग दात्रुओँको मथ डालेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
एष ह्यतिबलः शूरः कृताओ युद्धदुर्मदः । 
चेचम्वत इवासहाः शक्तो जेतुं रणे रिपून्‌ ॥ १७॥ 
“ये अत्यन्त बलवान्‌) शूरवीर, अस्त्रोके ज्ञाता, रणदुर्मद 
और सूर्यपुत्र यमराजके समान इात्रुओंके लिये असह्य हैं । 
इसलिये ये रणभूमिमें हमारे विपक्षियोपर विजय पा सकते हैं? ॥ 
एतदाचायंतनयाच्छुत्वा राजंस्तवात्मजः। 
आशां बहुमती चक्रे कण प्रति स वे तदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय आचायपुत्र अश्वत्थामाके मुखसे 
यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने कणके प्रति 
विशेष आशा बाँध ली ॥ १८॥ 
हते भीष्मे च द्रोणे च कणां जेषयति पाण्डवान्‌ । 
तामाशां हृदये कत्वा समाश्वस्य च भारत ॥ १९॥ 
ततो दुयाँधनः प्रीतः ग्रियं श्रुत्वास्य तद्‌ वचः । 
प्रीतिसत्कारसंयुक्तं तथ्यमात्महितं शुभम्‌ ॥ २० ॥ 
स्यं मनः समवस्थाप्य वाहुवीर्यमुपाश्षितः । 
ढुयाँचनो महाराज राधेयमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
भरतनन्दन ! भीष्म और द्रोणाचार्ये मारे जानेपर 
कर्ण पाण्डवोको जीत लेगा, इस आशाको हृुदयमें रखकर 
दुर्योधनको बड़ी सान्त्वना मिली । महाराज ! वह अश्वत्थामा- 
के उस प्रिय वचनको सुनकर बड़ा प्रसन्न हुआ । तत्पश्चात्‌ 
अपने बाहुबलका आश्रय ले मनको सुस्थिर करके दुर्याधनने 
राघापुत्र कर्णसे बड़े प्रेम और सत्कारके साथ अपने लिये 
हितकर यथार्थ और मङ्गळकारक वचन इस प्रकार कहा--॥ 
कणे जानामि ते वीयं सौहृदं परमं मयि । 
तथापि त्वां महावाहो प्रवक्ष्यामि हितं वचः ॥ २२॥ 
“कर्ण ! में तुम्हारे पराक्रमको जानता हूँ और यह भी 
अनुभव करता हूँ कि मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह बहुत अधिक 
है । महाबाहो ! तथापि मै तुमसे अपने हिंतकी बात 
कहना चाहता हूँ ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा यथेष्टं च कुरु वीर यत्‌ तव रोचते । 
भवान्‌ प्राशतमो नित्यं मम चेव परा गतिः ॥ २३॥ 
“वीर | मेरी यह वात सुनकर तुम अपनी इच्छाके 
अनुसार जो तुम्हें अच्छा लग, वह करो | तुम बहुत 
बड़े बुद्धिमान्‌ तो हो ही, सदाके लिये मेरे सबसे 
बड़े सहारे भी हो ॥ २३ ॥ 


दशमो$ध्यायः 


भीष्मद्रोणावतिरथो हतौ सेनापती मम । 
सेनापतिभवानस्तु ताभ्यां द्रविणवत्तरः ॥ २४॥ 
“मेरे दो सेनापति पितामह भीष्म और आचार्य द्रोण, 
जो अतिरथी वीर थे, युद्धमें मारे गये | अब तुम मेरे 
सेनानायक बनो; क्‍योंकि तुम उन दोनोंसे भी अधिक 
शक्तिशाली हो ॥ २४ ॥ | 
बृद्धो च तौ महेष्वासौ सापेक्षो च धनंजये । 
मानितो च मया वीरौ राधेय वचनात्‌ तव ॥ २५ ॥ 
“वे दोनों महाधनुधर होते हुए भी बूढ़े थे और 
अजुनके प्रति उनके मनमै पक्षपात था । राधानन्दन ! 
मेने तुम्हारे कहनेसे ही उन दोनों वीरोंको सेनापति बनाकर 
संम्मानित किया था॥ २५॥ 
वितामहत्वं सम्प्रेक्ष्य पाण्डुपुजा महारण । 
रक्षितास्तात भीष्मेण दिवसानि दशैव तु ॥ २६॥ 
“तात ! भीष्मने पितामहे नातेकी ओर दृष्टिपात करके 
उस महासमरमें दस दिनोंतक पाण्डवोंकी रक्षा की है ॥२६॥ 
न्यस्तशस्त्रे च भवति हतो भीष्मः पितामहः । 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य फाल्गुनेन महाहवे ॥ २७॥ 
“उन दिनों तुमने हथियार रख दिया था; इसलिये 
महासमरमें अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके पितामह 
भीष्मको मार डाला था ॥ २७॥ 
हते तस्मिन्‌ महेष्वासे शरतल्पगते तथा । 
त्वयोक्ते पुरुषव्याघ्र द्रोणो ह्यासीत्‌ पुरःसरः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह | उन महाधनुर्घर भीष्मके घायल होकर 
बाण-शय्यापर सो जानेके वाद तुम्हारे कहनेसे ही द्रोणाचार्य 
हमारी सेनाके अगुआ बनाये गये थे ॥ २८ ॥ 
तेनापि रक्षिताः पार्थाः शिष्यत्वादिति मे मतिः । 
स चापि निहतो वृद्धो धृष्टयुम्नेन सत्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
“मेरा विश्वास है कि उन्होंने भी अपना शिष्य 
समझकर कुम्तीके पुत्रोंकी रक्षा की है । वे बूढ़े आचार्य भी 
शीघ्र ही धृष्टद्युम्नके हाथसे मारे गये ॥ २९ ॥ 
निहताभ्यां प्रधानाभ्यां ताभ्याममितविक्रम । 
त्वत्समं समरे योधं नान्यं पइयामि चिन्तयन्‌॥ ३० ॥ 


“अमितपराक्रमी वीर! उन प्रधान सेनापतियाँके 
मारे जानेके पश्चात्‌ में बहुत सोचनेपर भी समराङ्गणमें तुम्हारे 
समान दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखता ॥ ३० ॥ 
भवानेव तु नः शक्तो विज्ञयाय न संशयः । 
पूर्व मध्ये च पश्चाच्च तथैव विहितं हितम्‌ ॥ ३१ ॥ 

'हमलोगोमेसे तुम्हीं शत्रुओपर विजय पानेमें समर्थ हो, 
इसमें तनिक भी संदेह नहीँ है । तुमने पहले, बीचमै और 
पीछे भी हमारा हित ही किया है ॥ ३१ ॥ 

“ख भवान्‌ धुर्यवत्‌ संख्ये घुरमुद्दोदुमहेति। 
अभिषेचय सेनान्ये खयमात्मानमात्मना ॥ ३२ ॥ 
पढ सङ ३-७, २२ 
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“तुम धुरन्धर पुरुपकी भाँति युद्धस्थलमें सेना-संचालन- 
का भार वहन करनेके योग्य हो; इसलिये स्वयं ही अपने 
आपको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कराओ ॥ २२ ॥ 
देवतानां यथा स्कन्दः सेनानीः प्रभुरव्ययः । 
तथा भवानिमां सेनां घातराष्ट्री बिभर्तु वे ॥ ३३॥ 

“जेसे अविनाशी भगवान्‌ स्कन्द देवताओंकी सेनाका 
संचालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी धृतराष्ट्रपुत्रोंकी सेनाको 
अपनी अध्यक्षतामे ले लो ॥ ३३ ॥ 
जहि शात्रुगणान्‌ खवीन्‌ महेन्द्रो दानवानिव । 
अवस्थितं रणे दृष्टा पाण्डवास्त्वां महारथाः ॥ ३४ ॥ 
द्रविष्यन्ति च पञ्चाला विष्णुं इष्ट्रेव दानवाः । 
तस्मात्‌ त्वं पुरुषव्याघ्र प्रकर्षेतां महाचमूम्‌॥ ३५॥ 

“जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंका संहार किया था, उसी 
प्रकार तुम भी समस्त झात्रुओंका वध करो । जैसे दानव 
भगवान्‌ विष्णुको देखते ही भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव तथा पाञ्चाल महारथी तुम्हें रणभूमिमें सेनापतिके रूपमे 
उपस्थित देखकर भाग खड़े होंगे; अतः पुरुषसिंह ! तुम 
इस विशाल सेनाका संचालन करो ॥ ३४-३५ ॥ 
भवत्यवस्थिते यत्ते पाण्डवा मन्दचेतसः । 
द्रविष्यन्ति सहामात्याः पञ्चालाः सरंजयाश्च ह ॥३६॥ 

“तुम्हारे सावघानीके साथ खड़े होते ही मूर्ख पाण्डव, 
पाञ्चाल और संजय अपने मन्त्रियोंसहित भाग जायँगे। ३६ 
यथा ह्यभ्युदितः सूरयः प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा । 
व्यपोहति तमस्तीव्रं तथा शत्रून्‌ प्रतापय ॥ ३७॥ 

“जैसे उदित हुआ सूर्य अपने तेजसे तपकर घोर अन्ध- 
कारको नष्ट कर देता है; उसी प्रकार तुम भी शत्रुओको 
संतप्त एवं नष्ट करो? ॥ ३७॥ 

संजय उवाच 
आशा बलवती राजन्‌ पुत्रस्य तव याभवत्‌ । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कणों जेष्यति पाण्डवान्‌ ।३८। 
तामाशां हृद्ये कृत्वा कणेमेवं तदाब्रचीत्‌। 
सूतपुत्र न ते पार्थः स्थित्वाग्रे संयुयुत्सति ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हें --राजन्‌ ! आपके पुत्रके मनमें 
जो-यह प्रवल आझा हो गयी थी कि भीष्म और द्रोणके 
मारे जानेपर कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा, वही आशा मनमें 
लेकर उस समय उसने कर्णसे इस प्रकार कहा--*सूतपुत्र ! 
अर्जुन तुम्हारे सामने खड़े होकर. कभी युद्ध करना 
नहीं चाहते हैं?॥ २८-२९ ॥ 
कर्ण उवाच 
उक्तमेतन्मया पूर्व गान्धारे तव संनिधौ । 
जेष्यामि पाण्डवान्‌ सर्वोन्‌ सपुत्रान्‌ सजनादनान्‌४० 
कण ने कहा--गान्धारीनन्दन ! मैने तुम्हारे समीप 
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श्रीमहाभारते 


[ कणेपवैणि ] 


पहले ही यह बात कह दी है कि में पाण्डवॉको, उनके पुत्रों 
और श्रीकृष्णके साथ ही परास्त कर दूँगा ॥ ४० || 
सेनापतिभेविष्यामि तवाहं नात्र संशयः । 
स्थिरो भव महाराज जितान्‌ विद्धि च पाण्डवान।४१। 

महाराज ! तुम धेयं धारण करो । में तुम्हारा सेनापति 
बनूँगा। इसमें कोई संदेह नहीं है । अब पाण्डबोंको पराजित 
हुआ ही समझो ॥ ४१ || 

संजय उवाच 

पवसुक्तो महाराज ततो ढुयाँधनो नरूपः । 
उत्तस्थौ राजभिः साधे देवेरिव शतक्रतुः ॥ ४२॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन अन्य सामन्त नरेशोंके साथ उसी प्रकार 
उठकर खड़ा हो गया, जैसे देवताऔके साथ इन्द्र 
खडे होते हैं ॥ ४२ ॥ 
सेनापत्येन सत्कर्तुं कर्ण स्कन्दमिवामराः । 
ततोऽभिपिषिचुः कर्ण विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ४३॥ 
दुर्योधनमुखा राजन्‌ राजानो विज्ञयैषिणः । 

जैसे देवताओंने स्कन्दको सेनापति बनाकर उनका 
सत्कार किया था, उसी प्रकार समस्त कौरव कर्णको सेनापति 
बनाकर उसका सत्कार करनेके लिये उद्यत हुए । राजन्‌ ! 
विजयामिलापी दुर्योधन आदि राजाओंने शास्त्रोक्त विधिके 
द्वारा कर्णका अभिषेक किया ॥ ४३३ ॥ 


SCT 
शातकुम्भमयैः कुम्मैमाहे यैश्चाभिमन्त्ितेः ॥ ४४॥ 
तोयपूर्ण विषाणे श्च द्विपखड्ञमहषभैः 
मणिमुक्तायुतेश्चान्यैः पुण्यगन्धैस्तथौषधैः ॥ ४५ ॥ 
औदुम्वरे सुखासीनमासने क्षोमसंवृत । 
शास्त्रषेन विधिना सम्भारेश्च सुसम्भृतैः ॥ ४६॥ 
त्राणाः क्षत्रिया वेदयास्तथा शूद्राश्च सम्मताः । 
तुष्टवुस्त॑ महात्मानमभिविक्तं वरालने ॥ ४७॥ 
अभिपेकके लिये सोने तथा मिट्रीके घडाँमै अभिमन्त्रित 
जल रक्खे गये थे। हाथीके दाँत तथा गैंडे और बैलके 


सींगोंके बने हुए पात्रोमें भी पृथक्‌-पृथक्‌ जल रक्खा गया 
था । उन पात्रौमें मणि और मोती भी थे । अन्यान्य 
पवित्र गन्धशाली पदार्थ और औषध भी डाले गये थे । कर्ण 
गूलरकाठकी बनी हुई चौकीपर) जिसके ऊपर रेशमी कपड़ा 
बिछा हुआ था, सुखपूवक बैठा था । उस अवस्थामें शास्त्रीय 
विधिके अनुसार पूर्वोक्त सुसञ्चित सामग्रियोंद्वारा ब्राह्मणों, 
क्षत्रियाः वेश्यों तथा सम्मानित शूद्रोने उसका अभिषेक किया 
और अभिषेक हो जानेपर श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए महामना 
कर्णकी उन सब लोगोंने स्तुति की || ४४-४७ ॥ 
ततोऽभिविक्त राजेन्द्र निष्केगांमिघेनेन च । 
वाचयामास विप्राग्र्यान्‌ राधेयः परवीरहा ॥ ४८॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार अभिपेक-कार्य सम्पन्न हो जानेपर 
शत्रुवीरीका संहार करनेवाले राधापुत्र करणने स्वणमुद्राएँ 
गोएँ तथा धन देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणाँसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ 
(स व्यरोचत राघेयः सूतमागधवन्दिभिः । 
स्तूयमानो यथा भानुरुदये ब्रह्मचादिभिः ॥ 


उस समय सूत, मागध और बन्दीजनोंद्वारा की हुई. 
अपनी स्तुति सुनता हुआ राधापुत्र कर्ण वेदवादी ब्राह्मणो- 
द्वारा अभिमन्त्रित उदयकालीन सूर्यके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ 
ततः पुण्याहधोषेण वादित्रनिनदेन च । 
जयशब्देन शूराणां तुमुलः सवेतोऽभवत्‌ ॥ 
जयेत्युचुन्रेपाः सवे राधेयं तत्र संगताः ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ पुण्याहवाचनके इाब्दसे, वार्थाकी गंभीर 
ऽवनिसे तथा झूरवीरोंके जय-जयकारसे मिळी-जुली हुई भयंकर 
आवाज वहाँ सब ओर गूँज उटी । उस स्थानपर एकत्र हुए 
सभी राजाओंने धराधापुत्र कर्णकी जय? के नारे लगाये ॥ 
जय पाथान्‌ खगोविन्दान्‌ साजुगांस्तान्‌ महामृधे । 
इति तं वन्दिनः प्राहुद्विजाश्च पुरुषषंभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जहि पार्थान्‌ सपाञ्चालान्‌ राधेय विज्ञयाय नः । 
उद्यन्निव खदा भालुस्तमांस्युग्रेग भस्तिभिः ॥ ५०॥ 
वन्दीजनों तथा ब्राह्मगोंने उस समय पुरुषशिरोमणि 
कर्णको आशीर्वाद देते हुए कहा--'राधापुत्र ! तुम कुन्तीके 
पुत्रोंको, उनके सेवकों तथा श्रीकृष्णके साथ महासमरमें 
जीत लो और हमारी विजयके लिये कुन्तीकुमारोंको पाञ्चालों- 
सहित मार डालो | टीक उसी तरह, जैसे सूर्य अपनी उग्र 
किरणोंद्वारा सदा उदय होते ही अन्धकारका 
विनाश कर देता है ॥ ४९-५० || 
न हालं त्वद्विसुष्टानां शराणां वे सकेशवाः । 
उळूकाः खूयरइमीनां ज्वलतामिव दशने ॥ ५१॥ 
“जैसे उल्लू सूर्यकी प्रज्वलित किरणोंकी ओर देखनेमें 
असमर्थ होते हैं, उसी प्रकार तुम्हारे छोड़े हुए वाणोंकी 
ओर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव नहीं देख सकते || ५१॥ 


पकादशो ऽध्यायः 
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न हि पार्थाः सपाञ्चालाः स्थातुं शक्तास्तवाग्रतः । 
आत्तशस्रस्य समरे महेन्द्रस्येव दानवाः ॥ ५२॥ 
“जसे हाथमें वज्र लिये हुए इन्द्रके सामने दानव नहीं 
खड़े हो सकते, उसी प्रकार समराङ्गणमें तुम्हारे सामने पाञ्चाल 
और पाण्डव नहीं ठहर सकते हैं? || ५२ ॥ 
भभिषिक्तस्तु राधेयः प्रभया सोऽमितप्रमः । 
अत्यरिच्यत रूपेण दिवाकर इवापरः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अभिषेकसम्पन्न हो जानेपर 
अमिततेजस्वी राधापुत्र कर्ण अपनी प्रभा तथा खूपसे दूसरे 
सूर्यके समान अधिक प्रकाशित होने लगा || ५३ ॥ 
सैनापत्ये तु राधेयमभिषिच्य सुतस्तव । 
अमन्यत तदाऽऽत्मानं कृतार्थ कालचोदितः ॥ ५४ ॥ 


काळसे प्रेरित हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
राधाकुमार कर्णको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त करके अपने 
आपको कृतकृत्य मानने लगा ॥ ५४ ॥ 
कर्णोऽपि राजन्‌ सम्प्राप्य सैनापत्यमरिंदमः । 
योगमाशापयामास सूर्यस्योद्यन॑ प्रति ॥ ५५॥ 

राजन्‌ ! शात्रुदमन कर्णने भी सेनायतिका पद प्राप्त करके 
सूयोदयके समय सेनाको युद्धके लिये ते यार होनेकी आज्ञा दे दी ॥ 
तब पुरैः कणेः शुशुभे तत्र भारत। 
देवेरिव यथा स्कन्दः संग्रामे तारकामये ॥ ५६॥ 

भारत ! वहाँ आपके पुरीसे घिरा हुआ कर्ण तारकामय 
संग्राममें देवताओंसे घिरे हुए स्कन्दके समान सुशोभित हो 
रहा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कर्णाभिषेके दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णजदेमें कर्णका अभिषेकविषयक दस. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ झोक मिलाकर कुछ ५८३ शोक हैं ) 


एकादशोऽध्याय 
कणके सेनापतित्वमें कोरब-सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान और मकरव्यूहका निर्माण तथा 
पाण्डवसेनाके अधचन्द्राकार व्यूहकी रचना ओर युद्धका आरम्भ 


घुतराष्ट्र उवाच 
सेनापत्यं तु" सम्प्राप्य कर्णो वैकतंनस्तदा । 
तथोक्तश्च खयं राज्ञा स्निग्धं भ्रातृसमं वचः॥ १ ॥ 
योगमाश्ञाप्य सेनानामादित्येऽभ्युदिते तदा । 
अकरोत्‌ कि महाप्राक्षस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
श्च॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! सेनापतिका पद पाकर जब 
परम बुद्धिमान्‌ वैकर्तन कर्ण युद्धके लिये तैयार हुआ और 
जब स्वथं राजा दुर्योधने उससे भाईके समान स्नेहपूर्ण वचन 
कहा; उस समय सूर्यांदयकालमें सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेकी 
आज्ञा देकर उसने कया किया १ यह मुझे बताओ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कर्णस्य मतमाज्ञाय पुत्रास्ते भरतर्षभ । 
योगमाशञापयामासुर्नन्दि तूर्यं पुरःसरम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! कर्णका मत जानकर आपके 
पुत्रोने आनन्दमय वार्धोक्रे साथ सेनाको तैयार होनेका आदेश 
दिया ॥ ३॥ 
महत्यपररात्र च तव सैन्यस्य मारिष । 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ४ ॥ 
माननीय नरेश ! अत्यन्त प्रातःकालसे ही आपकी सेनामें 
सा “तयार हो जाओ, तेयार हो जाओ? का शब्द गूँज उठा॥ 
कल्प्यतां नागमुख्यानां रथानां च वरूथिनाम्‌ । 
संनह्यतां नराणां च वाजिनां च विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोशतां चैव योधानां त्वरितानां परस्परम्‌ । 
बभूव तुमुलः शब्दो दिवस्पृक्‌ सुमहांस्ततः ॥ ६ ॥ 


प्रजानाथ ! सजाये जाते हुए बड़े-बड़े गजराज, आवरण- 
युक्त रथों? कवच धारण करते हुए मनुष्यों, कसे जाते हुए 
घोड़ों तथा उताबलीपूर्वेक एक दूसरेको पुकारते हुए योद्धाओं- 
का. महान्‌ तुमुल-नाद आकारामें बहुत ऊँचेतक गूँज रहा था॥ 
ततः इवेतपताकेन बलाकावर्णवाजिना । 
हेमपृष्ठेन धनुषा नागकक्ष्येण केतुना ॥ ७ ॥ 
तृणीरशातपूणन सगदेन वरूथिना । 


शतषनीकिकिणीराक्तिशूलतोमरघारिणा ॥ ८ ॥ 
कार्मुकेरुपपन्नेन विमलादित्यवचेसा । 
रथेनाभिपताकेन सतपुत्रोऽभ्यदृयत ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सूतपुत्र कण निर्मळ सूर्यके समान तेजस्वी और 
सब ओरसे पताकाऔंद्वारा सुशोभित रथके द्वारा रणयात्राके 
लिये उद्यत दिखायी दिया। उस रथमें श्वेत पताका फरा रही 
थी । बगुलोंके समान सफेद रंगके घोड़े जुते हुए थे । उस- 
पर एक ऐसा धनुष रक्खा हुआ था, जिसके पृष्ठमागपर सोना 
मढा गया था । उस रथकी पताकापर हाथीके रस्सेका चिह्न 
बना हुआ था । उसमें गदाके साथ ही सैकडौं तरकस रक्खे गये 
थे । रथकी रक्षाके लिये ऊपरसे आवरण लगाया गया था । 
उसमे शतध्नी, किंकिणी, शक्ति, शूल और तोमर सञ्चित करके 
रक्खे गये थे तथा वह रथ अनेक धनुघोसे सम्पन्न था ॥७--९॥ 
ध्मापयन्‌ वारिजं राजन्‌ हेमजाळविभूषितम्‌ । 
विधुन्वानो महच्चापं कातस्वरविभूषितम्‌ ॥ १०॥ 

राजन्‌ ! कर्ण सोनेकी जालियोसे विभूषित शह्कको बजाता 
हुआ अपने सुवर्णलजित विशाल धनुषकी टङ्कार कर रदा था॥ 


३७८४ 


दृष्टा कर्ण महेष्वासं रथस्थं रथिनां वरम्‌ । 
भानुमन्तमिवोद्यन्तं तमो घ्नन्तं दुरासदम्‌ ॥ ११॥ 
न भोष्मव्यसनं केचिन्नापि द्रोणस्य मारिष । 
नान्येषां पुरुषव्याप्त मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १९॥ 
पुरुपसिंह ! माननीय नरेश ! रथियोंमें श्रेष्ठ मद्दाधनुर्धर 
दुर्जय वीर कर्ण रथपर बैठकर उदयकालीन सूर्यके समान तम 
( दुःख या अन्धकार ) का निवारण कर रहा था । उसे 
देखकर कोई भी कौरव भीष्म, द्रोण तथा दूसरे महारथियोंके 
मारे जानेके दुःखको कुछ नहीं समझते थे ॥ ११-१२ ॥ 
ततस्तु त्वरयन्‌ योधाञ्शङ्कशब्देन मारिष । 
कणो निष्कर्षयामास कोरवाणां महद्‌ वलम्‌ ॥ १३॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर शह्लुध्वनिके द्वारा योद्धाओँको जल्दी 
करनेका आदेश देते हुए कर्णने कौरवोंकी विशाल वाहिनीको 
शिविरोंसे बाहर निकाला ॥ १३ ॥ 
व्यूहं व्यूह्य महेष्वासो मकरं शत्रुतापनः। 
प्रत्युद्ययौ तथा कर्णः पाण्डवान्‌ विजिगीषया ॥ १४ ॥ 
ततमश्चात्‌ शत्रुओको संताप देनेवाला महाधनुर्धर कर्ण 
पाण्डबोंकों जीत लेनेकी इच्छासे अपनी सेनाका मकर-व्यूह 
बनाकर आगे बढ़ा ॥ १४ ॥ 
मकरस्य तु तुण्डे वे कर्णो राजन्‌ व्यवस्थितः । 
नेत्राभ्यां शकुनिः शूर उलूकश्च महारथः ॥ १५॥ 
राजन्‌! उस मकरव्यूहके मुखमागमे स्वयं कर्ण खड़ा 
हुआ, नेत्रेके स्थानमै शूरवीर शकुनि तथा महारथी उळूक 
खड़े किये गये ॥ १५ ॥ 
द्रोणपुत्रस्तु शिरसि ग्रीवायां सवंसोदराः। 
मध्ये दुर्योधनो राजा वलेन महता वृतः ॥ १६॥ 
शीर्षस्थानमें द्रोणकुमार अश्वत्थामा और ग्रीवामागमें 
दुर्योधनके समस्त भाई स्थित हुए । मध्यस्थान ( कटिप्रदेश ) 
में विशाल सेनासे घिरा हुआ राजा दुर्योधन खड़ा हुआ ॥ 
चामपादे तु राजेन्द्र कृतवमो व्यवस्थितः । 
नारायणव युंको गोपालेयुद्धदुर्मदैः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उस मकरव्यूहके बायें पेरकी जगद्‌ नारायणी 
सेनाके रणदुर्मद गोपालके साथ कृतवर्मा खडा किया गया था॥ 
पादे तु दक्षिणे राजन्‌ गोतमः सत्यविक्रमः । 
त्रिगतैँः खुमददेप्वासैदाक्षिणात्यैश्च संब्रृतः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! व्यूहके दाहिने पैरके स्थानमें मददाधनुर्घर त्रिगर्तो 
और दाक्षिणात्येसि घिरे हुए सत्यपराक्रमी कृपाचार्य खड़े थे ॥ 
अनुपादे तु यो वामस्तत्र शल्यो व्यवस्थितः । 
महत्या सेनया साधे मद्रदेशसमुत्थया ॥ १९ ॥ 
बायें पैरके पिछले भागमें मद्रदेशकी विशाळ सेनाके साथ 
स्वयं राजा शल्य उपस्थित थे ॥ १९ ॥ 
दक्षिणे तु महाराज सुषेणः सत्यसंगरः । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] | 


बृतो रथसहस्त्रेण दन्तिनां च त्रिभिः शर्तें: ॥ २० ॥ 
महाराज ! दाहिने पैरके पिछले भागमें एक सहस 
रथियों और तीन सौ द्वाथियेसि घिरे हुए सत्यप्रतिश सुषेण 
खड़े किये गये ॥ २० ॥ 
पुच्छे ह्यास्तां महावीयों भ्रातरी पार्थिवौ तदा । 
चित्रश्च चित्रसेनश्च महत्या सेनया वृतो ॥ २१ ॥ 
व्यूहके पुच्छमागमें महापराक्रमी दोनों भाई राजा चित्र 
और चित्रसेन अपनी विशाळ सेनाके साथ उपस्थित हुए ॥ 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कर्णे नरवरोत्तमे। 
घनंजयमभिप्रेक्य धर्मराजोऽत्रचीदिदम्‌॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! मनुष्योमे श्रेष्ठ कर्णके इस प्रकार यात्रा करनेपर 
धर्मराज युधिष्ठिरने अजुंनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा--|| 
पद्य पार्थं यथा सेना घातराष्ट्रीह संयुगे । 
कर्णेन विहिता वीर गुप्ता वीरेमहारथैः ॥ २३ ॥ 
“वीर पार्थ ! देखो, इस समय युद्धस्थलमे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
सेना केसी स्थितिमें है ! कर्णने वीर महारथियोंद्वारा इसे किस 
प्रकार सुरक्षित कर दिया है १ ॥ २३॥ 
` हतवीरतमा ह्येषा धातराष्ट्री महाचमुः। 
फब्गुशेषा महाबाहो तणैस्तुल्या मता मम ॥ २४ ॥ 
“महाबाहो ! कौरवोंकी इस विशाल सेनाके प्रमुख बीर 
तो मारे जा चुके हैं | अब इसके तुच्छ सैनिक ही शेष रह 
गये हैं । इस समय तो यह मुझे तिनकोके समान जान पड़ती है॥ 
पको ह्यत्र महेष्वासः सूतपुत्रो विराजते । 
सदेवासुरगन्धर्वैः सकिन्नरमहोरगेः ॥ २५ ॥ 
चराचरैखिभिलोकैयो ऽजय्यो रथिनां वरः। 
तं हत्वाद्य महाबाहो विज्ञयस्तव फाल्गुन ॥ २६॥ 
उद्धुतश्च भवेच्छल्यो मम द्वादशावाषिकः । 
पर्व ज्ञात्वा महावाहो व्यूहं व्यूह यथेच्छसि ॥ २७ ॥ 
“इस सेनामें एकमात्र मद्दाधनुर्घर सूतपुत्र कर्ण विराजमान 
है, जो रथियोंमें श्रेष्ठ है तथा जिसे देवता, असुर, गन्धर्व, 
किन्नर) बड़े-बड़े नाग एवं चराचर प्राणियोंसहित तीनों लोकोंके 
लोग मिलकर भी नहीं जीत सकते । महाबाहु फाल्गुन | आज 
उसी कर्णको मारकर तुम्हारी विजय होगी और मेरे हृदयमें 
बारह वपासे जो सेल कसक रहा है, वह निकल जायगा । 
महाबाहो ! ऐसा जानकर तुम्हारी जेसी इच्छा हो; वैसे व्यूइकी 
रचना करो? ॥ २५-२७ ॥ 
भ्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा पाण्डवः इवेतवाहनः । 
अर्धचन्द्रेण व्यूहेन प्रत्यव्यूहत तां चमूम्‌ ॥ २८॥ 
भाईकी यह बात सुनकर श्वेतवाहन पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
इस कौरव-सेनाके मुकाबलेमें अपनी सेनाके अरद्धचन्द्राकार 
व्यूइकी रचना की ॥ २८ ॥ 
वामपाइवें तु तस्याथ भीमसेनो व्यवस्थितः । 


दक्षिण च महेष्वासो श्रष्टयुम्नो व्यवस्थित; ॥ २९ ॥ 
मध्ये व्यूहस्य राजा तु पाण्डवश्च धनंजयः । 
नकुलः सहदेवश्च धमेराजस्य पृष्टतः ॥ ३०॥ 
उस व्यूहके वाम पाइवर्मे भीमसेन और दाहिने पामे 
महाधनुर्धर धृष्टयुम्न खड़े हुए्‌। उसके मध्यभागमें राजा युधिष्ठिर 
और पाण्डुपुत्र धनंजय खड़े थे । धर्मराजके एष्ठभागमें नकुल 
और सहदेव थे ॥ २९-३० || 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसो । 
नाजुंनं जहतुयुद्धे पाद्यमानो किरीटिना ॥ ३१ ॥ 
पाञ्चाल महारथी युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके चक्र- 
रक्षक थे | किरीटधारी अर्जुनसे सुरक्षित होकर उन दोनने 
युद्धमें कभी उनका साथ नहीं छोड़ा ॥ २१ ॥ 
शेषा नृपतयो वीराः स्थिता व्यूहस्य दंशिताः । 
यथाभागं यथोत्लाहं यथायत्नं च भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! शेष वीर नरेश कवच धारण करके व्यूहके विभिन्न 
मागोंमें अपने उत्साह और प्रयत्नके अनुसार खड़े हुए थे ॥ 
एवमेतन्महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः । 
तावकाश्च महेष्वासा युद्धायैव मनो दघुः ॥ ३३॥ 


भरतनन्दन ! इस प्रकार इस महाव्यूइकी रचना करके 


पाण्डवा तथा आपके महाधनुधरोंने युद्धमेँ ही मन लगाया ॥ 
दृष्टा व्यूढां तव चमूं सूतपुत्रेण संयुगे। `` 
निहतान पाण्डवान्‌ मेने थातंराष्ट्रः सबान्धवः ॥ ६४ ॥ 
युद्धस्थलमे सूतपुत्र कर्णके द्वारा व्यूह-रचनापूर्वक खड़ी 
की गयी आपकी सेनाको देखकर भाइयाँसहित दुर्योधनने यह 
मान लिया कि “अब तो पाण्डव मारे गये? | ३४ ॥ | 
तथैच पाण्डवी सेनां व्यूढां दृष्टा युधिष्ठिरः । 
धातराष्ट्रान्‌ हतान्‌ मेने सकणोन वै जनाधिपः॥ ३५ ॥ 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका व्यूह देखकर राजा युधिषिरने 
भी कर्णसहित आपके सभी पुत्रोंको मारा गया ही समझ लिया ॥ 
ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च पणवानकदुन्दुभिः । 
डिण्डिमाश्चाप्यहन्यन्त झझेराश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
सेनयोरुभयो राजन्‌ प्रावाद्यन्त महास्वनाः । 
सिंहनादश्च संजज्ञे शूराणां जयगृद्विनाम्‌ ॥ ३७॥ 


द्वादशोऽध्यायः 


३७८५ 


राजन्‌ ! तदनन्तर दोनों सेनाओमें चारों ओर महान्‌ शब्द 
करनेवाले शङ्क, भेरी, पणव) आनक, दुन्दुभि और झाँझ 


आदि बाजे वज उठे । नगाड़े पीटे जाने लगे। साथ ही 


विजयकी अभिलाघा रखनेवाले झरवीरोका सिंदनाद भी होने 
लगा ॥ ३६-३७ ॥ 
हयहेषितशब्दाश्च चारणानां च वृंहताम्‌। 
रथनेमिखनाश्वोद्राः सम्वभूचुर्जनाधिप ॥ ३८॥ 
जनेश्वर ! घोड़ौंके हंसने, हाथियोंके चिग्धाड़ने तथा 
रथके पहियोंके घरघरानेके भयंकर शाब्द प्रकट होने लगे ॥ 
न द्रोणव्यसनं कश्चिज्जानीते तत्र भारत । 
ष्ट्रा कर्ण महेष्वासं मुखे व्यूहस्य दंशितम्‌ ॥ ३९॥ 
भारत ! व्यूहे मुख्य द्वारपर कवच धारण किये महा- 
घनुर्धर कर्णको खड़ा देख कोई भी सैनिक द्रोणाचार्यके मारे 
जानेके दुःखक्रा अनुभव न कर सका ॥ ३९ ॥ 
उभे सैन्ये महाराज प्रदृष्टनरखंकुले । 
योद्गुकामे स्थिते राजन्‌ हन्तुमन्योन्यमोजसा ॥ ४० ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ हर्षात्फुल मनुष्यासे भरी थीं । 
राजन्‌ ! वे बलपूर्वक परस्पर चोट करने और जूझनेकी इच्छासे 
मैदानमै आकर खड़ी हो गयीं ॥४०॥ 
तत्र यत्तौ सुसंरब्धो दृष्टान्योन्यं व्यवस्थितौ । 
अनीकमध्ये राजेन्द्र चेरतुः कर्णपाण्डचौ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ रोषमै भरकर सावधानीके साथ खड़े हुए 
कर्ण और पाण्डव अपनी-अपनी सेनामें विचरने लगे ॥ ४१ ॥ 
नृत्यमाने च ते सेने समेयातां परस्परम्‌ । ` 
तयोः पक्षप्रपक्षेभ्यो निर्जग्मुस्ते युयुत्सवः ॥ ४२ ॥ 
वे दोनों सेनाएँ परस्पर नृत्य करती हुईसी भिड़ गर्यी । 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले वीर उन दोनों व्यूहोंके पक्ष 
और प्रपक्षसे निकलने लगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं नरवारणवाजिनाम्‌ । _ 
रथानां च महाराज अन्योन्यमभिनिच्नताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर एक दूसरेपर आघात करनेवाले 
मनुष्य; हाथी, घोड़ौं और रथका वह महान्‌ युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ ४३ ॥ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि ब्यूहनिर्माणे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें व्यूहनिर्माणविषयक ग्यारहदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
७ जख छ 


का दशोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और मीमसेनके द्वारा क्षेमधूतिका वध 


संजय उवाच 
ते सेनेऽन्योन्यमासाय प्रहष्टाश्वनरद्विपे । 
बृहत्यौ सम्प्रजहाते देवाखुरसमपभे ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! उन दोनों सेनाओके हाथी) 
घोड़े और मनुष्य बहुत प्रसन्न थे । देवताओं तथा असुरोंके 
समान प्रकाशित होनेवाली वे दोनों विशाळ सेनाएँ परस्पर 
मिड्कर अखन-गर्खोका प्रहार करने लगी ॥ १ ॥ 


३७८६ 


न नाट ४७ शशश णक 31 ॥४॥७७७७७७४७७४७७एए 


ततो नररथाश्वेमाः पत्तयश्चोग्रविक्रमाः । 
सम्प्रहारान्‌ भर चक्नुदहपाप्मासुनाशनान्‌ ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर पराक्रमी रथी, हाथीसवार; घुड़सवार 
और पैदल सैनिक शरीर, प्राण और पार्योका विनाश करनेवाले 
घोर प्रहार बड़े जोर-जोरसे करने लगे | २॥ 
पूणेचन्द्राकेपझानां कान्तिभिगेन्धतः समैः । 
उत्तमाड्रेनेसिहानाँ नृसिद्दास्तस्तरुमहीम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी वीरोंने विपक्षी पुरुष- 
सिंहोंके मस्तकोंको काट-काटकर उनके द्वारा धरतीको पाटने 
लगे । उनके वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमा और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ तथा कमलीके समान सुगन्धित थे ॥ २ ॥ 
अधघचन्द्रेस्तथा भल्लेः क्वुरपेरसिपट्िशेः । 
परश्वधेश्चाप्यङ्न्तन्नुत्तमाङ्गानि युध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्डचन्द्र, मछ, क्षुरप्र+ खङ्ग) पट्टिश और फरसोंद्वारा 
वे योद्धाओंके मस्तक काटने लगे ॥ ४ ॥ 
व्यायतायतबाहनां व्यायतायतबाहुमिः । 
बाहवः पातिता रेजुधरण्यां सायुधाङ्गदाः ॥ ५ ॥ 
हुष्ट-पुष्ट और लंबी भुजाओँवाले वीरोंनेश हृष्ट-पुष्ठ और 
लरी बंहोंवाले योद्धाओंकी बॉहि एथ्वीयर काट गिरायी । 
वे भुजाएँ आयुर्धो और अङ्गदांसहित शोभा पा रही थीं ॥५॥ 
तेः स्फुरद्धिमही भाति रक्ताङ्कुलितलैस्तथा । 
गरुडप्रहितेरुग्रैः पञ्चास्येरुरगेरिव॥ ६ ॥ 
जिनके तळवे और अङ्कुलियाँ लाल रंगकी थी, उन 
तड़पती हुई भुजाओंसे रणभूमिकी वैसी ही शोभा हो रही थी, 
मानो वहाँ गरुड़के गिराये हुए भयंकर पञ्चमुख सर्प छटपटा 
रहे हों ॥ ६ ॥ 
द्विरद्स्यन्दनाइवेभ्यः पेतुवींरा द्विपद्धताः । 
विमानेभ्यो यथा क्षीणे पुण्ये खर्गसदस्तथा ॥ ७ ॥ 
शात्रुओद्वारा मारे गये वीर हाथी; रथ और घोड़ोंसे उसी 
प्रकार गिर रहे थे; जेते स्वर्गवासी जीव पुण्य क्षीण होनेपर 
वहाँके विमानोंसे नीचे गिर पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
गदाभिरन्ये गुर्वीमिः  परिघेमुंसळेरपि। 
पोथिताः शतशः पेतुर्वीरा वीरतरे रणे ॥ ८ ॥ 
अन्य सेकड़ों वीर बड़े-बड़े वीरोंद्वारा भारी गदारओ; परिघौ 
और मुसलोसे कुचले जाकर रणभूमिमें गिर रहे थे॥ ८ ॥ 
रथा रथैर्विमथिता मत्ता मत्तेद्विपा दिपेः । 
सादिनः सादिभिश्चेव तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥ ९ ॥ 
उस भारी घमासान युद्धमें रथोने रथाँको मथ डाला; 
मतवाले हाथियोंने मदमत्त गजराजोंको धराशायी कर दिया 
और घुड़सवारोंने घुड़सवारोको कुचल डाला ॥ ९॥ 
रथैनेरा रथा नागेरश्वारोहाश्व पत्तिभिः । 
अश्वारोहेः पदाताश्च निइता युधि शेरते ॥ १०॥ 


श्वीमहाभारते 


OTR 
= 


[ कर्णवर्बणि ] 


"नमक नमन भनलिन TT TT ~= = 


रथियोंद्वारा मारे गये पैदल मनुष्य, हाथियोंद्वारा कुचले 
गये रथ और रथी) पैदलोंद्वारा मारे गये घुड़सवार और घुड़- 
सवारोंद्वारा कालके गालमे भेजे गये पैदल सिपाही उस युद्धभूमि- 
में सो रहे थे ॥ १० ॥ 
रथाश्वपत्तयो नागै रथाइवेभाश्च पत्तिभिः । 
रथपत्तिद्विपाश्चाइवे रथेश्चापि नरद्विपाः ॥ ११॥ 
गर्जो और गजारोहियोंने रथियों, घुड़सवारों और पेदलों- 
को मार गिराया, पेदलोंने रथियों, घुड़सवारों और हाथीसवारों- 
को धराशायी कर दिया; घुड़सवारोंने रथियों) पेदलों और 
गजारोहियोंको मार डाला तथा रथियोंने भी पैदल मनुष्यों 
और गजारोहियोको मार गिराया ॥ ११ ॥ 
रथाइवेभनराणां तु नराइवेभरथैः कृतम्‌ । 
पाणिपादैश्च शाख्नैश्च रथैश्च कदनं महत्‌ ॥ १२ ॥ 
पैदल, घुड़सवार, हाथीसवार तथा रथियोंने रथियोंश 
घुड्सवारों, हाथीसवारों और पेदलोंका हाथों, पेरोंश अस्त्र-रास्त्रो 
एवं रथोंद्वारा महान्‌ संहार कर डाला ॥ १२ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ बले शारेवंध्यमाने हतेऽपि च । 
अस्मानभ्याययुः पाथो वृकोदरपुरोगमाः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार जब झूरवीरोंद्वारा वह सेना मारी जाने लगी 
और मारी गयी, तत्र कुन्तीके पुत्रोने भीमसेनको आगे रखकर 
इमलोगाँपर आक्रमण किया ॥ १३ ॥ 
धृष्टयुम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः । 
सात्यकिइचेकितानश्च द्राविडेः सेनिकेः सह ॥ १४ ॥ 
चृता व्यूदेन महता पाण्ड्याश्चोलाः सकेरलाः । 
धृष्टद्युम्न, शिखण्डी, द्रौपदीके पुत्रश प्रभद्रक) सात्यकि, 
चेकितानः द्राविड से नेकोंसद्वित महान्‌ व्यूइसे घिरे हुए पाण्ड्य, 
चोळ तथा केरल योद्धाऔने धावा किया ॥ १४३ ॥ 
व्यूदोरस्का दीघभुजाः प्रांशवः पृथुलोचनाः ॥ १५ ॥ 
आपीडिनो रक्तदन्ता मत्तमातङ्गविक्रमाः । 
इन सबकी छाती चौड़ी और भुजाएँ तथा आँखें बड़ी 
थीं । वे सब-के-सब ऊँचे कदके थे। उन्होंने भाँति-माँतिके 
शिरोभूषण एवं हार धारण किये थे | उनके दाँत लाल थे 
और वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे ॥ १५३ ॥ 
नानाविरागवसना गन्धचूर्णावचूणिंताः॥ १६॥ 
बद्धासयः पाशहस्ता वारणप्रतिवारणाः। 
उन्होने अनेक प्रकारके रंगीन वस्त्र पहन रखे थे और 
अपने अङ्गोमें सुगन्धित चूर्ण लगा रक्खा था । उनकी कमरमें 
तलवार बँधी थी, वे हाथमें पाश लिये हुए थे और हाथियांको 
भी रोक देनेकी शक्ति रखते थे ॥ १६३ ॥ 
समानमृत्यवो राजन्‌ नात्यजन्त परस्परम्‌ ॥ १७ ॥ 
कलापिनश्चापहस्ता दीर्घकेशाः प्रियंचदाः । 


पत्तयः सादिनश्चान्ये घोररूपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 


द्वादशो ऽध्यायः 


राजन्‌ ! वे सभी सैनिक समानरूपसे मृत्युको वरण करने- 
की प्रतिज्ञा करके एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ते थे | वे 
मस्तकपर मोरपंख धारण किये हुए थे । उनके हाथोमें धनुष 
शोभा पाता था । उनके केश बहुत बड़े थे और वे प्रिय वचन 
बोलते थे | अन्यान्य पैदल और घुड़सवार भी बड़े भयंकर 
पराक्रमी थे ॥ १७-१८ || 
अथापरे पुनः शाराइचेदिपञ्चालकेकयाः । 
कारूषाः कोस लाः काञ्च्या मागधाश्चापि दुद्रुचुः॥ १९॥ 
तदनन्तर पुनः दूसरे शूरवीर चेदि, पाञ्चाल, केकय: 
कारूष, कोसळ, काञ्जीनिवासी और मागध सैनिक भी हमी 
लोगाँपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 
तेषां रथाश्वनागाश्च प्रवराश्चोग्रपत्तयः । 
नानावाद्यधरैहष्टा नृत्यन्ति च हसन्ति च ॥२०॥ 
उनके रथ, घोड़े और हाथी उत्तम कोटिके थे | पेदल 
सैनिक भी बड़े भयंकर थे । वे नाना प्रकारके बाजे बजाने- 
वालोंके साथ हर्षमे भरकर नाचते-कूदते और हँसते थे ॥ 
तस्य सेन्यस्य महतो महामात्रवरेवृंतः । | 
मध्ये वृकोदरो ऽभ्यायात्‌ त्वदीयान्‌ नागधूगंतः॥ २१ ॥ 
उस विशाल सेनाके मध्यभागमें हाथीकी पीठपर बड़े- 


बड़े महावतोसे घिरकर बैठे हुए भीमसेन आपके सेनिकोकी - 


ओर बढ़े आ रहे थे ॥ २१ ॥ 
स नागप्रवरोऽत्युग्रो विधिवत्‌ कटिपतो वभौ । 
उद्याद्रश्वग्रधभवनं यथाभ्युदितभार्करम्‌ ॥ २२॥ 
उस अत्यन्त भयंकर गजराजको विधिपूर्वक सजाया गया 
था; वह सूयोदयसे युक्त उदयाचलके उच्चतम दिखरके समान 
सुशोभित होता था ॥ २२ ॥ 
तस्यायसं चमं वरं वररत्नविभूषितम्‌ । 
ताराव्याप्तस्य नभसः शारदस्य समत्विषम्‌ ॥ २३॥ 
उसका छोडेका बना हुआ उत्तम कवच श्रेष्ठ रत्नोसे 
विभूषित होकर ताराओंसे भरे हुए दारत्कालीन आकाशके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ २३ ॥ 
स तोमरव्यग्रकरश्चारमौलिः स्वलंकृतः । 
शरन्मध्यंदिनाकोभस्तेजसा व्यदहद्‌ रिपून्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय सुन्दर मुकुट और आमूप्रणोते विभूषित हो 
हाथमें तोमर लेकर शरस्कालके मध्या सूयके समान प्रकाशित 
होनेवाले भीमसेन अपने तेजसे शत्रुओँको दग्ध करने लगे ॥ 
तं दृष्टा द्विरदं दूरात्‌ क्षेमधूर्तिद्विपस्थितः। 
आह्वयन्नभिदुद्राव प्रमनाः प्रमनस्तरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उनके उस हाथीको दूरसे ही देखकर हाथीपर ही बैठे हुए 
महामना क्षेमधूर्तिने महामनस्वी भीमसेनको ललकारते हुए उन- 
पर घावा किया ॥ २५ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं द्विपयोरुग्ररूपयोः । 
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या 


यहच्छया द्रुमवतोमंहापर्वंतयोरिव ॥ २६ ॥ 
जैसे वृक्षांसे मरे हुए दो महान्‌ पर्वत दैवेच्छासे परस्पर 
टकरा रहे हों; उसी प्रकार उन भयानक रूपधारी दोनों 
गजराजोंमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ २६ ॥ 
संसक्तनागौ तौ वीरौ तोमरैरितरेतरम्‌ । 
बलवत्‌ सूर्यरइम्याभेभि्वान्योन्यं विनेदतुः ॥ २७ ॥ 
जिनके हाथी एक दूसरेसे उलझे हुए थे, वे दोनों वीर 
क्षेमधूर्ति और भीमसेन सूर्यकी किरणोंके समान चमकले 
तोमरोंद्वारा एक दूसरेको बल्पूर्वक विदीर्ण करते हुए जोर- 
जोरसे गर्जने लगे || २७ ॥ 
व्यपसृत्य तु नागाभ्यां मण्डलानि विचेरतुः । 
प्रगृह्य चोभो धनुषी जध्नतु्वै परस्परम्‌ ॥ २८॥ 
फिर हाथियांद्वारा ही पीछे हटकर वे दोनों मण्डलाकार 
विचरने और धनुष लेकर एक दूसरेपर वाणोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २८ ॥ 
कवेडितास्फोटितरवेबाणशाब्दैस्तु सवतः । 
तौ जनं हर्षयन्तो च सिंहनादं प्रचक्रतुः ॥ २९ ॥ 
वे गर्जनेश ताल ठोंकने और वाणोंके शब्दसे चारों ओर- 
के योद्धाऔंको हर्ष प्रदान करते हुए सिंहनाद कर रहे थे ॥ 
समुद्यतकराभ्यां तौ द्विपाभ्यां कृतिनाबुभो । 
वातोड्ूतपताकाभ्यां युयुधाते महाबली ॥ ३०॥ 
वे दोनों महाबली और विद्वान्‌ योद्धा उन सँड उठाये 
हुए दोनों हाथियोंद्वारा युद्ध कर रहे थे। उस समय उन 
हाथियोंके ऊपर लगी हुई पताका. हवाके वेगसे फहरा रही थीं॥ 
तावन्योन्यस्य धनुषी छित्वान्योन्यं विनेदतुः। 
शक्तितोमरवषंण प्रावृण्मेघाविवास्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
जैसे वर्षाकालके दो मेघ पानी बरसा रहे हों; उसी प्रकार 
शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे एक दूसरेके धनुषको काटकर 
वे दोनों ही परस्पर गजेन-तर्जन करने लगे ॥ ३१ ॥ 
क्षेमधूर्तिस्तदा भीमं तोमरेण स्तनान्तरे । 
निर्विभेदातिवेगेन षड्भिश्चाप्यपरे नदन्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय क्षेमधूतिने भीमसेनकी छातीमें बड़े वेगसे एक 
तोमर थँसा दिया | फिर गर्जना करते हुए उसने उन्हे छः 
तोमर और मारे ॥ ३२ ॥ 
स भीमसेनः शुशुभे तोमरै रज्गमाश्रितैः । 
क्रोधदीतवपुर्मेधेः सक्तसत्तिरिवांशुमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
अपने शरीरमें धँसे हुए उन तोमरोंद्वारा क्रोधसे 
उद्दीप्त शरीरवाले भीमसेन मेघोद्वारा सात घोड़ोंवाले सूर्यके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३३॥ 
ततो भास्करवणाभमञ्जोगतिमयस्मयम्‌ । 
ससज तोमरं भीमः प्रत्यमित्राय यत्नवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने सूयके समान प्रकाशमान तथा सीधी 
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गतिसे जानेवाले एक लोहमय तोमरको अपने शत्रुपर 
प्रयत्नपूर्वक छोड़ा ॥ २४ ॥ 
ततः कुलूताधिपतिश्चापमानम्य सायकेः । 
दृशभिस्तोमर भित्त्वा षष्ट्या विब्याच पाण्डबम्‌ ॥३५॥ 
यह देख कुळूतदेशके राजा क्षेमधूतिने अपने धनुषको 
नवाकर दस सायकोंसे उस तोमरको काट डाला और साठ बाण 
मारकर भीमसेनको भी घायल कर दिया ॥ ३५॥ 
अथ कार्मुकमादाय भीमो जलदनिःस्वनम्‌ । 
रिपोरभ्यदयन्नागमुन्नदन्‌ पाण्डवः शरैः ॥ ३६॥ 
तसश्चात्‌ गर्जते हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनने मेघ-गर्जना- 
के समान गम्भीर घोष करनेवाले धनुषको लेकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुके हाथीको पीड़ित कर दिया ॥२६॥ 
स शरोघादितो नागो भीमसेनेन संयुगे । 
सुह्यममाणोऽपि नातिष्टद्‌ वातोद्धूत इवास्बुदः ॥ ३७ ॥ 
युद्धस्थले मीमसेनके बाणसमूहाँसे पीड़ित हुआ वह 
गजराज हवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान रोकनेपर भी 
वहाँ रुक न सका ॥ ३७॥ 
तमभ्यधावद्‌ द्विरदं भीमो भीमस्य नागराट्‌ । 
महावातेरितं मेघं वातोद्धत इवाम्बुदः ॥ ३८॥ 
जैसे आँधीके उड़ाये हुए मेघक्रे पीछे वायुप्रेरित 
दूसरा मेघ जा रहा हो; उसी प्रकार भीमसेनका भयंकर गजराज 
्षेमधूर्तिके उस हाथीका पीछा करने लगा ॥ ३८॥ 
संनिवायोत्मनो नागं क्षेमधूर्तिः प्रतापवान्‌ । 
व्याधाभिद्रुतं वाणेभीमसेनस्य कुञ्जरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस समय प्रतापी क्षेमधूरतिने अपने हाथीको किसी 


प्रकार रोककर सामने आते हुए भीमसेनके 
हाथीको वाणौँसे बींघ डाला ॥ ३९ ॥ 
ततः साधुविखप्रन क्रुरेणानतपचंणा । 


छित्त्वा शरासनं शात्रोनीगमामिचमादंयत्‌ ॥ ४०॥ 
इसके वाद अच्छी तरह छोड़े हुए झुकी हुई गाँठवाले 

क्षुर नामक वाणसे भीमसेने शत्रुके धनुपको काटकर उसके 

द्दाथीको पुनः अच्छी तरह पीड़ित किया ॥४०॥ 

ततः कुद्धो रणे भीमं क्षेमधूर्तिः पराभिनत्‌ । 

जघान चास्य द्विरदं नाराचः सर्वममंखु ॥ ४१॥ 
तव क्षेमधूतिने कुपित हो रणभूमिमें भीमसेनको गहरी 

चोट पहुँचायी और अनेक नाराचांद्वारा उनके हाथीके सम्पूर्ण 

मर्मस्थानोंमें आघात किया ॥ ४१ ॥ 

स पपात महानागो भीमसेनस्य भारत। 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


पुरा नागस्य पतनादवप्लुत्य स्थितो महीम्‌ ॥ ४२॥ 
भारत ! इससे भीमसेनका महान्‌ गजराज प्रथ्वीपर गिर 

पड़ा । उसके गिरनेसे पहले ही भीमसेन कूदकर 

भूमिपर खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 

तस्य भीमोऽपि द्विरदं गदया समपोथयत्‌ । 

तस्मात्‌ प्रमथितान्नागात्‌ क्षेमधूतिमवप्लुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उद्यतायुधमायान्तं गद्याहन्‌ वृकोदरः । 

स पपात हतः सासिव्यंसुस्तममितो द्विपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर भीमने भी अपनी गदासे क्षेमधूर्तिके हाथीको 

मार डाला । फिर जब उस मरे हुए हाथीसे कूदकर क्षेमधूर्ति 

तलवार उठाये सामने आने लगा, उस समय भीमसेनने उस- 
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पर मी गदासे प्रहार किया । गदाकी चोट खाकर उसके 
प्राणपखेरू उड़ गये और वह तलवार लिये हुए अपने 
हाथीके पास ही गिर पड़ा | ४३-४४ || 
चञ्रप्रभग्नमचलं सिंहो वज्रहतो यथा । 
तं हतं नृपति ष्ट्रा कुलूतानां यशस्करम्‌ । 
प्राद्रवद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जेसे वज़के आघातसै टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वतके समीप वञ्रका मारा हुआ सिंह गिरा हो; उसी 
प्रकार उस हाथीके समीप क्षेमधूतिं धराशायी हो रहे थे । 
कुदूतोंका यश बढानेवाले राजा क्षेमधूर्तिको मारा गया देख 
आपकी सेना व्यथित होकर भागने लगी || ४५॥ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि क्षेमधूतिवधे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें क्षेमधूर्तिका वधतिषयक बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १२॥ 
CCS SD ला 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकिके दारा विन्द ओर अनुविन्दका वथ 


संजय उवाच 
ततः क्णो मदेष्वासः पाण्ड वानामनीकिनीम्‌ । 
जघान समरे शुरः शारेः संनतपर्वभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तत्पश्चात्‌ महाधनुर्घर शूरवीर 
कर्णने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समराङ्गणमें पाण्डव- 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
तथैच पाण्डवा राजंस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 
कणस्य प्रमुखे क्रुद्धा निजघ्नुस्ते महारथाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए महारथी पाण्डव 
भी कर्णके सामने ही आपके बेटेकी सेनाका विनाश करने लगे ॥ 
कणों ऽपि राजन्‌ समरे व्यहनत्‌ पाण्डवीं चमूम्‌। 
नाराचेरर्करइम्याभैः कमोरपरिमाजितेः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कर्णके नाराच कारीगरोँद्वारा धोकर साफ 
किये गये थे; इसलिये सूर्यकी किरणाँके समान 
चमक रहे थे। उनके द्वारा वह भी रणमूमिमें पाण्डव- 
सेनाका वध करने लगा ॥ ३ ॥ 
तत्र भारत कर्णेन नाराचेस्ताडिता गजाः। - 
नेदुः सेदुश्च मम्लुश्च वश्रसुश्च दिशो देश ॥ ४ ॥ 
मरतनन्दन ! वहाँ कर्णके चलाये हुए नाराचोंकी 
मार खाकर झुंड-केझुंड हाथी चिग्धाड़ने, पीड़ासे कराहने, 
मलिन होने और दसौं दिशाओंमें चक्कर काटने लगे ॥ ४ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिन्‌ सूतपुत्रेण मारिष । 
नकुलोऽभ्यद्रवत्‌ तूर्णं सूतपुत्रं महारणे ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा उस महासमरमें जव 
अपनी सेना मारी जाने लगी; तब नकुलने तुरंत ही 
कर्णपर घावा किया ॥ ५॥ 
भीमसेनस्तथा द्रौणि कुवोणं कर्मं दुष्करम्‌ । 
विन्दानुविन्दौ कैकेयो सात्यकिः समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
'भीमसेनने दुष्कर कर्म करते हुए अझ्वत्थामाको 
तथा सात्यकिने केकयदेशीय विन्द और अनुबिन्दको रोका ॥ 
श्रुतकमीणमायान्तं चित्रसेनो महीपतिः । 
प्रतिविन्ध्यस्तथा चित्रं चित्रकेतनकार्मुकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सामने आते हुए श्रुतकर्माको राजा चित्रसेनने रोका 
तथा प्रतिबिंध्यने विचित्र ध्वज और धनुपवाले 
चित्रका सामना किया ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्तु राजानं धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
संशत्तकगणान्‌ कुद्धो ह्यभ्यघावद्‌ धनंजयः ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनने धर्मपुत्र राजा युधिछिरपर और क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनने संशप्तकगणापर धावा किया ॥ ८॥ 
श्ृष्टयुम्नः कृपेणाथ तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
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शिखण्डी कृतवमोणं समासादयदच्युतम्‌॥ ९ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस संग्राममे धृष्टद्युम्न 
कृपाचार्यके साथ युद्ध करने लगे और शिखण्डी कभी पीछे न 
हटनेवाले कृतवर्मासे भिड़ गया ॥ ९ ॥ 
श्रुतकीतिस्तथा शल्यं माद्रीपुत्रः सुतं तव । 
दुःशासनं महाराज सहदेवः प्रतापचान्‌ ॥ १०॥ 
महाराज ! श्रुतकीर्तिने शल्ययर और प्रतापी माद्री कुमार 
सहदेवने आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥१०॥ 
कैकेयो सात्यकिं युद्धे शरवर्षण भाखता।. 
सात्यकिः केकयो चापि च्छादयामास भारत ॥ ११॥ 
मरतनन्दन ! केकयराजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
युद्धमें चमकीले वाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको ओर सात्यकि- 
ने दोनों केकयराजकुमारोंको आच्छादित कर दिया ॥ ११॥ 
तावेनं ञ्रातरौ वीरो जघ्नतुद्दये भ्रशम्‌। 
विषाणाभ्यां यथा नागो प्रतिनागं महावने ॥ १२॥ 
जैसे विद्याल ` वनमें दो हाथी अपने विरोधी हाथीपर 
दोनों दातासे प्रहार करते हाँ, उसी प्रकार वे 
दोनों वीर भ्राता विन्द और अनुविन्द सात्यकिकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाने लगे ॥ १२ ॥ 
शरसम्भिन्नवमाणो तावुभौ भ्रातरी रणे। 
सात्यकि सत्यकर्माणं राजन्‌ विव्यधतुः शरेः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोके कवच वाणोँसे छिन्न-भिन्न हो 
गये थे, तो भी उन दोनों माइयोने रणभूमिमें सत्यकर्मा 
सात्यकिको वाणाँसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
तौ सात्यकिर्महाराज प्रहसन्‌ सर्चतोदिशः । 
छादयञ्छरवषंण वार्‍यामास भारत ॥ १४॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! सात्यकिने हँसते-हँसते सम्पूर्ण 
दिशाओको अपने वाणोंकी वर्षासे आच्छादित करके उन 
दोनों भाइयोंको रोक दिया ॥ १४॥ 
वार्यमाणो ततस्तो हि शेनेयशरवृष्टिभिः । 
शैनेयस्य रथं तूर्ण छादयामासतुः शरैः ॥ १५॥ 
सात्यकिकी बाणवर्पासे रोके जाते हुए उन दोनों 
राजकुमारोने तुरंत ही उनके रथको बाणोँसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १५॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे छित्वा शौरिमंहायशाः । 
अथ तो सायकैस्तीक्णेवीरयामास संयुगे ॥ १६॥ 
तब महायरास्वी सात्यकिने अपने तीखे बाणोसे 
उन दोनोके विचित्र धनुषाको काटकर उन्हें युद्धस्थलमे आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ १६ ॥ 
अथान्ये धनुषी चित्रे प्रगृह्य च महाशरान्‌। 
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सात्यकि छादयन्तौ तौ चेरतुर्लघु सुष्ठु च ॥ १७॥ 
फिर वे दोनों भाई दूसरे विचित्र धनुष और उत्तम बाण 
लेकर सात्यकिको आच्छादित करते हुए सुन्दर एवं शीघ्र 
गतिसे सब ओर विचरने लगे ॥ १७ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महाबाणाः कङ्कवहिणवासखः । 
द्योतयन्तो दिशः सर्वाः सम्पेतुः स्वर्णभूषणाः ॥ १८॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए स्वर्णभूषित महान्‌ बाण, जो कङ्क 
और मोरे पंखाँसे सुशोमित थे, सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
करते हुए गिरने लगे ॥ १८॥ 
वाणान्धकारमभवत्‌ तयो राजन्‌ महाम्चे । 
अन्योन्यस्य धनुरचैव चिच्छिदुस्ते महारथाः॥ १९. ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोके बाणोंसे 
अन्धकार छा गया । फिर उन तीनों मद्दारथियोंने एक 
दूसरेके धनुष काट डाले ॥ १९ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज सात्वतो युद्धदुर्मदः । 
धनुरन्यत्‌ समादाय सज्यं कृत्वा च संयुगे ॥ २०॥ 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन अनुविन्दश्िरोऽहरत्‌ । 
महाराज ! फिर तो रणदुर्मद सात्यकि कुपित हो उठे । 
उन्होंने युद्धलमें दूसरा धनुष लेकर उसकी प्रत्यञ्चा 
चढ़ायी और एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा 
अनुविन्दका सिर काट लिया ॥ २०३ ॥ 
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शम्बरस्य शिरो यद्वन्निहतस्य महारणे । 
शोचयन्‌ केकयान्‌ सवोञ्जगामाशु वसुन्धराम्‌॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | उस मद्दासमरमें मारे गये अनुविन्दका 


कुण्डलमण्डित महान्‌ मस्तक शम्बरासुरके सिरफे समान कट- 

कर गिरा और समस्त केक्योंको शोकमें डालता हुआ शीघ्र 

प्रथ्वीपर जा पड़ा ॥ २१-२२ ॥ 

तं दृष्टा निहतं शारं भ्राता तस्य महारथः । 

सज्यमन्यद्‌ धनुः कृत्वा शेनयं पयवारयत्‌ ॥ २३॥ 
शूरवीर अनुविन्दको मारा गया देख उसके 

मद्दारथी भाई विन्दने अपने धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 

सात्यकिको चारों ओरसे रोका ॥ २३ ॥ 

स पष्टयया सात्यकि विद्ध्वा खर्णपुद्ढैः शिलादितेः। 

ननाद वलवन्नादं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
उसने शिलापर तेज किये गये सुवणपंखयुक्त साठ 

बाणोंद्वारा सात्यकिको घायल करके बड़े जोरकी गर्जना की , 

और कहा-“खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 

सात्यकि च ततस्तूण केकयानां महारथः । 

ररेरनेकसाहस्लैबाह्ोररसि चार्पयत्‌ ॥ २५ ॥ 
सदनन्तर केकय-महारथी विन्दने तुरंत ही 

सात्यकिकी दोनों भुजाओं और छातीमे कई 

हजार बाण मारे॥ २५॥ 

स शरेः क्षतसवोडः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

रराज समरे राजन्‌ सपुष्प इव किशुकः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उन बाणोंसे समराङ्गणमें सत्यपरक्रमी 

सात्यकिके सारे अङ्ग क्षतविक्षत हो लहू-छह्दान हो गये और 

वे खिले हुए पलाशके समान सुशोभित होने लगे ॥ २६ ॥ 

सात्यकिः समरे बिद्धः केकेयेन महात्मना । 

कैकेयं पञ्चविशत्या विव्याच प्रहसन्निव ॥ २७॥ 
महामना केकेय ( विन्द ) के द्वारा समराङ्गणमें 

घायल हुए सात्यकिने हँसते हुए-से पचीस बाण मारकर 

कैकेयको भी घायल कर दिया ॥ २७ ॥ 

तावन्योन्यस्य समरे संछिद्य धनुषी शुभे । 

हत्वा च सारथी तूर्णे हयांश्च रथिनां बरौ ॥ २८ ॥ 
उन दोनों मद्दारथियोंने युद्धस्थलमें एक दूसरेके 


सुन्दर धनुष काटकर तुरंत ही सारथि और 
घोड़े भी मार डाले ॥ २८॥ ॥ 
विरथावसियुद्धाय समाजग्मतुराहवे । 


शतचन्द्रचिते गृहा चमंणी सुभुजो तथा ॥ २९॥ 
फिर वे सुन्दर भुजाओंबाळे दोनों वीर रथहीन 

होकर सौ चन्द्राकार चिह्वोंसे युक्त ढाल और तलवार 

लिये खडद्ड-युद्धके लिये उद्यत हो युद्धस्थलमें एक 

दूसरेके सामने आये ॥ २९॥ 

व्यरोचेतां महारङ्गे निर्स्रिशवरघारिणो । 

यथा देवासुरे युद्धे जम्भशक्रौ महाबलो ॥ ३०॥ 
जैसे देवासुरसंग्राममें महाबली इन्द्र ओर जम्भासुर 


चतुर्दशो ऽध्यायः 
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शोभा पाते थे, उसी प्रकार युद्धके उस महान्‌ रङ्गस्थलमै 
उत्तम खड्ग धारण किये हुए वे दोनों योद्धा 
सुशोमित हो रहे थे ॥ ३० ॥ 
मण्डलानि ततस्तौ तु विचरन्तौ महारणे। 
अन्योन्यमभितस्तूणे समाजग्मतुराहवे ॥ ३१॥ 
उस महासमरमें मण्डलाकार विचरते और पैंतरे 
दिखाते हुए वे दोनों वीर तुरत ही एक दूसरेके 
समीप आ गये ॥ ३१ ॥ 
अन्योन्यस्य वधे चेव चक्रतुयलमुत्तमम्‌ । 
कैकेयस्य द्विधा चर्म ततश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ३२॥ 
सात्यकेस्तु तयैवासौ चरमं चिच्छेद पार्थिवः 
फिर वे एक दूसरेके वधके लिये मारी यत्न करने 
लगे । तदनन्तर सात्यकिने विन्दकी ढालके दो डुकड़े कर 
दिये । इसी प्रकार राजकुमार विन्दने भी सात्यकिकी 
ढाल टूक-टूक कर दी ॥ ३२३ ॥ 
चर्म च्छित्वा तु कैकेयस्तारागणशतेवृतम्‌ ॥ ३३॥ 
चचार मण्डलान्येव, गतप्रत्यागतानि च। 
_ : सैकड़ों तारक-चिह्ोंसे भरी हुई सात्यकिकी ढाळ काटकर 
विन्द गत और प्रत्यागत आदि पैंतरे बदलने लगा ॥ ३३३ ॥ 


तं. चरन्तं महारङ्गे निखिशवरधारिणम्‌ ॥ ३४ ॥- 


अपहस्तेन चिच्छेद शेनेयस्त्वरयान्वितः । 


युद्धके उस महान्‌ रङ्गस्थलमें श्रेष्ठखङ्ग धारण 
करके विचरते हुए विन्दको सात्यकिने तिरछे हाथसे 
शीघ्रतापूर्वक काट डाला ॥ २४३ ॥ 
सवमो केकयो राजन्‌ द्विधा छिन्नो महारणे ॥ ३५ ॥ 
निपपात महेष्वासो वञ्राहत इवाचलः। 

राजन्‌ ! इस प्रकार महायुद्धमें दो टुकड़ीमें कटा हुआ 
कवचसहित महाधनुर्घर केकयराज वञ्रके मारे हुए 
पर्वतके समान गिर पड़ा ॥ ३५३ ॥ | 
तं निहत्य रणे शूरः शेंनेयो रथसत्तमः ॥ ३६॥ 
युथामन्युरथं तूर्णमारुरोह परंतपः । 

रथियोमें श्रेष्ठ शत्रुदमन रणर्‍ूर सात्यकि विन्दका वध 
करके तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़ गये ॥ ३६१ ॥ | 
ततोऽन्यं रथमास्थाय विधिवस्कहिपतं पुनः । 
केकयानां महत्‌ सैन्यं व्यधमत्‌ सात्यकिः शरैः ॥ ३७॥ 

तत्पश्चात्‌ विधिपूर्वक सजाकर लाये हुए दूसरे रथपर 
आरूढ हो सात्यकि अपने बाणोंद्वारा केकयौकी विशाल 
सेनाका संहार करने लगे ॥ ३७ ॥ 4 
सा वध्यमाना समरे केकयानां महाचमूः । 
तमुत्खूज्य रणे शत्रु प्रदुद्राव दिशो दश ॥ ३८॥ 

समरभूमिमे मारी जाती हुई केकयोंकी वह विशाल 
सेना रणमें दात्रुको त्यागकर दसो दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि विन्दानुविन्दवधे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदोमारत कर्णपर्वमे विन्द॒ और अनुबिन्दका वथविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


PY», 
चतुदेशोञ्ध्यायः 


द्रोपदीपुत्र श्रुतकमो और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 


चित्रसेन एवं चित्रका वध, 


कोरवसेनाका पलायन तथा अश्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण 


संजय उवाच 
शुंतकमो ततो राजंश्रित्रसेनं महीपतिम्‌। 
आजघ्ने समरे कुद्धः पञ्चाशद्भिः शिलीमुखेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर श्रुतकर्माने 
समराक्षणमे कुपित हो राजा चित्रसेनको पचास बाण मारे ॥ 
अभिसारस्तु तं राजन्‌ नवभिनंतपर्वनिः । 
श्रुतकमोणमाहत्य सूतं विव्याध पञ्चभिः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! अभिसारके राजा चित्रसेनने झकी हुई गाँठवाले 
नी बाणोंसे श्रुतकर्माको घायल करके पॉचसे उसके 
: सारथिको मी बींच डाला ॥ २॥ 
श्रुतकमी ततः क्रुद्धश्विचसेनं चमूमुखे । 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन मम देशे समार्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
. तब क्रोधम भरे हुए श्रुतकर्माने सेनाके मुहानेपर तीखे 
नाराचसे चित्रसेनके ममंस्थलपर आघात किया | ३ ॥ 
सोऽतिविद्धो मद्दाराज नाराचेन महात्मना । 


सूछोमभिययौ चीरः कइमळं चाविवेश ह ॥ ४ ॥ 
महामना श्रुतकर्माके नाराचसे अत्यन्त घायल होनेपर 
बीर चित्रसेनो मूर्छा आ गयी । वे अचेत हो गये || ४॥ - 
पतस्मिन्नन्तरे चेनं श्रुतकीतिर्महायशाः। 
नवत्या जगतीपालं छादयामास पत्रिभिः॥ ५ ॥ 
इसी बीचमै महायशखी श्रुतकीतिंने नब्बे बाणोंसे भूपाल 
चित्रसेनको आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञा चित्रसेनो महारथः । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन तं च विव्याध सप्तभिः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर होशमें आकर महारथी चित्रसेने एक भलसे 
्रुतकर्माका धनुष काट डाला और उसे भी सात बाणोंसे 


न्घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगघ्नं रुक्मभूषितम्‌ । 
क २. क 
चित्ररूपधरं चक्रे चित्रसेनं शरोर्मिभिः ॥ ७ ॥ 
तब श्रुतकर्माने शत्रुओंके वेगको नष्ट करनेवाला दूसरा 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सुवर्णभूषित धनुष लेकर चित्रसेनको अपने बाणोंकी लहरोसे 
विचित्र रूपधारी बना दिया ॥ ७॥ 
स शरेश्चित्रितो राजा चित्रमाल्यघरो युवा । 
अशोभत मद्दारङ्गे श्वाविच्छललतो यथा ॥ ८ ॥ 
विचित्र माला धारण करनेवाले नवयुवक राजा चित्रसेन 
उन वाणोंसे चित्रित हो युद्धके महान्‌ रङ्गस्थलमें कॉर्टोसे भरे 
हुए साहीके समान सुशोभित होने लगे || ८ ॥ 
श्रुतकमाणमथ वे नाराचेन स्तनान्तरे । 
बिभेद तरसा झारस्तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब उस शूरवीर नरेदाने श्रुतकर्माकी छातीमें बड़े वेगसे 
नाराचका प्रहार किया और कहा-'खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ 
श्रुतकरमोपि समरे नाराचेन समापतः । 
सुस्राव रुघिरं तत्र गेरिकादर इवाचलः ॥ १०॥ 
उस समय नाराचसे घायल हुआ श्रुतकर्मा समराङ्गणमें 
उसी प्रकार रक्त बहाने लगा) जैसे गेरूसे भीगा हुआ पर्वत 
लाल रंगकी जलधारा बहाता है ॥ १० ॥ 
ततः स रुधिराक्ताङ्गो रुधिरेण ङतच्छविः । 
रराज समरे वीरः सपुष्प इव किशुकः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ खूनमे लथपथ अंगौवाला वीर श्रुतकर्मा सम- 
राङ्गणमै उस रुधिरसे अभिनव शोभा धारण करके खिले हुए 
पलाशबृक्षके समान सुशोमित हुआ ॥ ११॥ 
श्रुतकमी ततो राजञ्शात्रुणा समभिद्रुतः । 
शत्रुसंवारणं कुद्धो द्विया चिच्छेद कासुंकम्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुके द्वारा इस प्रकार आक्रान्त होनेपर श्रुत- 
कर्मा कुपित हो उठा और उसने राजा चित्रसेनके शत्रु-निवा- 
रक धनुषके दो टुकड़े कर डाले ॥ १२ ॥ 
अशैनं छिन्नधन्वानं नाराचानां शतेस्त्रिभिः 
छादयन्‌ समरे राजन्‌ विव्याच च सुपत्रिभिः ॥ १३॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर चित्रसेनको आच्छादित 
करते हुए श्रुतकर्मानि सुन्दर पंखवाळे तीन सौ नाराचोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन तीक्ष्णेन निशितेन च । 
जहार सशिरस्त्राणं शिरस्तस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर एक पैनी धारवाले तीखे मलसे उसने महामना 
चित्रसेनके शिरस्त्रागसहित मस्तकको काट लिया ॥ १४॥ 
तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमौ चित्रसेनस्य दीप्तिमत्‌ । 
यदृच्छया यथा चन्द्रइच्युतः स्वगान्महीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
चित्रसेनका वह दीसिशाळी मस्तक प्रथ्वीपर गिर पड़ा) 
मानो चन्द्रमा देवेच्छावश स्वर्गसे भूतलपर आ गिरा हो ॥१५॥ 
राजानं निहतं दृष्टा तेऽभिसारं तु मारिष । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन चित्रसेनस्य सनिकाः ॥ १६॥ 
माननीय नरेश | अभिसार देशके अधिपति राजा चित्र- 


सेनको मारा गया देख उनके सैनिक बड़े वेगसे भाग चले ॥ 
ततः क्कुद्दो महेष्वासस्तत्लैन्यं प्राद्रवच्छरेः । 
अन्तकाले यथा क्रुद्धः सर्वभूतानि प्रेतराट्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधरमें मरे हुए महाधनुर्धर श्रुतकर्माने अपने 
बाणोंद्वारा उस सेनापर आक्रमण किया, मानो प्रलयकालमें 
कुपित हुए यमराज समस्त प्राणियापर धावा बोल रहे हो॥ १७।। 
ते वध्यमानाः समरे तव पौत्रेण चन्विना । 
व्यद्रवन्त दिशस्तूर्णं दावदग्धा इव द्विपाः ॥ १८॥ 
युद्धमें आपके धनुर्धर पौत्र श्रुतकर्माद्रारा मारे जाते हुए 
वे सैनिक दावानलसे झुलसे हुए हाथियोंके समान तुरंत ही 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ १८ ॥ 
तांस्तु विद्रवतो दृष्टा निरुत्साहान्‌ द्विषज्जये । 
द्रावयन्निघुभिस्तीक्ष्णेः श्रुतकमो व्यरोचत ॥ १९॥ 
शात्रुआपर विजय पानेका उत्साह छोड़कर भागते हुए 
उन सैनिकको देखकर अपने तीखे बाणाँसे उन्हें खदेड़ते हुए 
श्रुतकर्माक्री अपूर्व शोभा हो रही थी ॥ १९ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततश्चित्रं भित्वा प्रञ्चभिराशुगः 
सारथि च त्रिभिविंदूध्वा ध्वज्ञमेकेषुणापि च॥ २० ॥ 
दूसरी ओर प्रतिविन्ध्यने पाँच बाणोंद्वारा चित्रको क्षत- 
विक्षत करके तीन बाणोंसे सारथिको घायल कर दिया और 
एक बाणसे उसके ध्वजको भी बीँघ डाला ॥ २० ॥ 
तं चित्रो नवभिर्भल्लेवीह्णोररसि चार्पयत्‌ । 
खर्णपुङ्खेः प्रसन्नाः कङ्कवर्हिणवाजितेः ॥ २१ ॥ 
- तब चित्रने कडू और मयूरकी पाँखाँसे युक्त स्वच्छ धार 
और सुनहरे पंखवाले नौ मल्लोसे प्रतिविन्ध्यकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
प्रतिविन्ध्यो चनुदिछरवा तस्य भारत सायकः । 
पञ्चभिर्निशिते वाणेरथेनं स हि जघ्निवान्‌ ॥ २२॥ 
भारत ! प्रतिविन्ध्यने अपने बाणोँद्वारा उसके धनुषको 
काटकर पाँच तीखे बाणोंसे चित्रको भी घायल कर दिया॥२२॥ 
ततः शक्ति महाराज खर्णघण्डां दुरासदाम्‌ । 
प्राहिणोत्‌ तव पौत्राय घोरामशिशिखामिव ॥ २३॥ 
महाराज ! तदनन्तर चित्रने आपके पौत्रपर घोर अझ्नि- 
दिखाके समान सुवर्णमय घंटोसे सुशोभित एक दुधैर्ष 
शक्ति चलायी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा महोढकाप्रतिमां तदा। 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रतिविन्ध्यो हसन्निच ॥ २४ ॥ 
समराङ्गणमे बड़ी भारी उल्काके समान सहसा आती 


* हुई उस शक्तिको प्रतिविन्ध्यने हँसते हुए-से दो ठुकड़ोँमें F 


काट डाला ॥ २४॥ 

® 
सा पपात द्विधा छिन्ना प्रतिविन्ध्यशरेः शितेः । 
युगान्ते सर्वभूतानि त्रासयन्ती यथाशनिः ॥ २५॥ 


चतुदेशो ऽध्यायः 
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प्रतिविन्ध्यके तीखे बाणांसे दो टूक होकर वह शक्ति 
प्रल्यकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंकी भयभीत करनेवाली अदानिके 
समान गिर पड़ी ॥ २५ ॥ 
शक्ति तां प्रहतां दृष्टा चित्रो गृह्य महागदाम्‌। 
प्रतिविन्ध्याय चिक्षेप रुक्मजाळविभूषिताम्‌॥ २६॥ 
उस शक्तिको नष्ट हुई देख चित्रने सोनेकी जालियोंसे 
विभूषित एक विशाल गदा हाथमें ले ली और उसे प्रतिविन्ध्य- 
पर छोड़ दिया ॥ २६ ॥ 
सा जघान हयांस्तस्य सारथि च महारणे । 
रथं प्रसद्य वेगेन धरणीमन्वपद्यत ॥ २७॥ 
उस गदाने महासमरमे प्रतिविन्ध्यके घोड़ों और सारथिको 
मार डाला और रथको भी चूर-चूर करती हुई वह वड़े 
वेगसे परथ्वीपर गिर पड़ी | २७॥ | 
पतस्मिन्नेव काले तु रथादाप्लुत्य भारत । 
शक्ति चिक्षेप चित्राय खर्णदण्डामलंङ्ताम्‌ ॥ २८॥ 
भारत ! इसी बीचमें रथसे कूदकर प्रतिबिन्ध्यने चित्रपर 
एक सुवर्णमय दण्डवाली सुसज्ञित शक्ति चलायी ॥ २८ ॥ 
तामापतन्तीं जग्राह चित्रो राजन्‌ महामनाः । 
ततस्तामेच चिक्षेप प्रतिविन्ध्याय पार्थिव; ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महामना राजा चित्रने अपनी ओर आती. 


हुई उस शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और फिर उसीको 
प्रतिविन्ध्यपर दे मारा ॥ २९ ॥ 
समासाद्य रणे शारं प्रतिविन्ध्यं महाप्रभा । 
निभिद्य दक्षिणं बाहं निपपात महीतले । 
पतिताभासयच्चेच तं देशमशनिर्यथा ॥ ३० ॥ 
बह अत्यन्त कान्तिमती शक्ति रणमूमिमें शूरवीर प्रति- 
विन्ध्यको जा लगी और उसकी दाहिनी भुजाको विदीर्ण 
करती हुई एथ्वीपर गिर पड़ी । वह जहाँ गिरी, उस स्थानको 
ब्रिजलीके समान प्रकाशित करने लगी ॥ ३० || 
प्रतिविन्ध्यस्ततो राजंस्तोमरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रेषयामास संकुद्धश्चित्रस्य वधकाह्लया ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! तव अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए प्रतिविन्ध्यने चित्र- 
के वधकी इच्छासे उसके ऊपर एक सुवर्णभूषित तोमरका 
प्रहार किया ॥ ३१ ॥ 
स तस्य गात्रावरणं भित्वा हृदयमेव च । 
जगाम धरणी तूण महोरग इवाइायम्‌ ॥ ३२॥ 
बह तोमर उसके कवच और वक्षःस्थलको विदीर्ण करता 
हुआ तुरंत धरतीमें समा गया, जैसे कोई बड़ा सर्प बिलमें 
घुस गया हो ॥ ३२ ॥ ` 
ख पपात तदा राजा तोमरेण समाहतः । 
प्रसाये विपुलो वाहू पीनो परिघसंनिभो ॥ ३३॥ 
तोमरसे अत्यन्त आहत हो. राजा चित्र अपनी परिघक्े 


न RR (६); 


समान मोटी और विशाल भुजाऔंको फैलाकर तत्काल प्रथ्वीपर : 
गिर पड़ा ॥ ३३ ॥ | 
चित्रं सम्प्रेष्य निहतं तावका रणशोभिनः । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन प्रतिविन्ध्यं समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
चित्रको मारा गया देख संग्राममे शोभा पानेवाले आपके 
योद्धा प्रतिविन्ध्यपर चारों ओरसे वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ ३४॥ - 
सुजन्तो विविधान्‌ बाण/ञशतप्रीश्च खरकिकिणोः | 
तमवच्छादयामासुः  सूर्यमभ्रगणा इव ॥ ३५॥ 
जैसे वादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार उन 
योद्धाओंने नाना प्रकारके वाणो और छोटी-छोटी घंटियोंसहित 
शतध्नियोंका प्रहार करके उसे आच्छादित कर दिया ॥ ३५॥ 
तान्‌ विधम्य महावाहुः शरजालेन संयुगे । 
व्यद्रावयत्‌ तव चमू वज्रहस्त इवासुरीम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे बञ्रधारी इन्द्र असुरोंकी सेनाको खदेड़ते हैं, उसी 
प्रकार युद्धस्थलमै मद्दावाहु प्रतिविन्ध्यने अपने बाणसमूहंसे 
उन अस्त्रशस्त्रोको नष्ट करके आपकी सेनाको मार भगाया ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तावक्राः पाण्डवैलेप । 
विप्राकीयेन्त सहसा वातनुन्ना घना इव ॥ ३७॥ 
१. नरेश्वर ! समरभूमिमें पाण्डवोकी मार खाकर आपके 
सनिक हवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान सहसा छिन्न-मित्र 
होकर बिखर गये ॥ २७ ॥ 
विप्रद्रुते बले तस्मिन्‌ वध्यमाने समन्ततः । 
द्रोणिरेकोऽभ्ययात्‌ तूर्णं भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ३८॥ 
उनके द्वारा मारी जाती हुई आपकी वह सेना जब 
चारों ओर भागने लगी, तब अकेले अश्वस्थामाने तुरंत ही ल 
महाबली भीमसेनपर आक्रमण कर दिया ॥ ३८ ॥ है 


३७९४ 


क लाल 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वणि 


ततः समागमो घोरो बभूव सहसा तयोः । 
यथा देवासुरे युद्धे बृत्रवासवयोरिव ॥ ३९ ॥ 


फिर तो देवासुर-संग्राममें वृत्रासुर और इन्द्रके समान 


उन दोनों वीरोंमें सहसा घोर युद्ध छिड़ गया ॥ २९ ॥ 


इति श्री शहा मारते कर्णपवेणि चित्रवधे चतुदेशो$ध्याय: ॥ 1४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें चित्रसेन और चित्रका वघविषयक चौदहदौं अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 
त -्ययक छ कर २ 


पञ्चदशोञ्ध्याय; 
अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा दोनोंका मूर्छित हो जाना 


संजय उवाच 
भीमसेनं ततो द्रौणी राजन्‌ विव्याध पत्रिणा । 
परया त्वरया युक्तो दशेयन्नस्रलाघवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अस्त्र चलानेमें अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए एक वाणसे भीमसेनको बींच डाला ॥ १ ॥ 
अथैनं पुनराजघ्ने नवत्या निशितैः शारैः । 
सर्वेममोणि सम्प्रेष्य ममज्ञो लघुहस्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाके 
समान मर्मज्ञ अश्वत्थामाने मीमसेनके सारे मर्मस्थानौंको लक्ष्य 
करके पुनः उनपर नब्बे तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥ २ ॥ 
भीमसेनः समाकीर्णो द्रौणिना निशितैः दारैः । 
रराज समरे राजन्‌ रङ्मिवानिव भास्करः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! अश्वत्थामाके तीखे वाणोंसे समराङ्गणमें आच्छा- 
दित हुए भीमसेन किरणोंवाले सूर्यके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः शरसहस्मण सुप्रयुक्तेन पाण्डवः । 
द्रोणपुत्रमवच्छाद्य सिंहनादममुञ्चत ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर पाण्डुपुच भीमने अच्छी तरह चलाये हुए 
एक हजार बाणोंसे द्रोणपुत्रको आच्छादित करके घोर सिंइ- 
नाद किया ॥ ४ ॥ 
शरैः शरांस्ततो द्रौणिः संवार्य युधि पाण्डवम्‌ । 
छलाटेऽभ्याहनद्‌ राजन्‌ नाराचेन स्मयन्निव ॥ ५ ॥ 
_ राजन्‌ ! अश्वत्थामाने अपने बाणोसे भीमसेनके बार्णौका 
निवारण करके युद्भस्थलमें उन पाण्डुपुत्रके ललाटमे मुसकराते 
हुए-से एक नाराचका प्रहार किवा ॥ ५ ॥ 
ललाउस्थं ततो बाणं धारयामास पाण्डवः । 
यथा श्टङ्ग वने हप्तः रङ्गो धारयते नूप॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! जेसे वनमें बलोन्मत्त गेंडा सींग धारण करता 
है, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने अपने ललाटमें धैँसे हुए 
उस बाणको धारण कर रवखा था ॥ ६ ॥ 
ततो द्रौणि रणे भीमो यतमानं पराक्रमी । 
त्रिभिविड्याथ नाराचेळेळाटे विस्मयन्निच ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ पराक्रमी भीमसेनने रणभूमिमे विजयके लिये 
प्रयत्नशील अश्वत्थामाके ललाटमें भी मुसकराते हुए-से तीन 
नायचोँका प्रहार किया ॥ ७ ॥ 


ललाटस्थेस्ततो वाणेब्राह्मणो ऽसौ व्यशोभत । 
प्रावृषीव यथा सिक्तस्त्रिश्टहः पवतोत्तमः ॥ ८ ॥ 
लशाटमें धैसे हुए उन तीनों बाणोंद्वारा वह ब्राह्मण वर्षा- 
कालमे भीगे हुए तीन शिखरोंवाळे उत्तम पर्वतके समान 
अद्भुत शोभा पाने लगा ॥ ८ ॥ 
ततः शारशतेद्रौणिरदेयामाख पाण्डवम्‌ । 
न चेनं कम्पयामास मातरिइवेव पर्वेतम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्र अश्वत्थामाने सैकडौं बाणोँसे पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
पीड़ित किया; परंतु जैसे हवा पर्वतको नहीं हिला सकती) 
उसी प्रकार वह उन्हें कम्पित न कर सका ॥ ९ ॥ 
तथैव पाण्डचो युद्धे द्रौणि शरशतैः शितैः । 
नाकम्पयत संहष्टो वार्योघ इव पचतम्‌ ॥ १०॥ 
इसी प्रकारं हर्ष और उत्साहमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीम- 
सेन भी युद्धमें सेकड़ तीखे बार्णोका प्रहार करके द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको विचलित न कर सके | ठीक उसी तरह, जैसे 
जलका महान्‌ प्रवाह किसी पर्वतको हिला-डुला नहीं सकता ॥ 
तावन्योन्यं शरैधोरैइछादयानो मद्दारथौ । 
रथवर्यगतौ वीरौ शुशुभाते बलोत्कटौ ॥ ११॥ 
वे दोनों बलोन्मत्त महारथी वीर श्रेष्ठ रथोपर बैठकर 
एक दुसरेको भयंकर बाणोँद्वारा आच्छादित करते हुए .बड़ी 
शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 
आदित्याविव संदीप्तौ लोकक्षयकराबुभौ । 
सरदिमिभिरिवान्योन्यं तापयन्तौ शरोत्तमेः॥ १२॥ 
जैसे सम्पूर्ण «लोकोंका विनाशा करनेके लिये उगे हुए दो 
तेजस्वी सूर्य अपनी किरणोंद्वारा परस्पर ताप दे रहे हो, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अपने उत्तम बाणोंद्वार एक दूसरेको 
संतप्त कर रहे थे | १२ ॥ 
ततः प्रतिकृते यत्नं कुवोणो तौ महारणे । 
कृतप्रतिकृते यत्तौ शारसङ्घेरभीतवत्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें बदला लेनेका यत्न करते हुए वे दोनों 
योद्धा निर्मय-से होकर अपने वाण-समूहोद्वारा परस्पर अस्त्राके 
घातःप्रतिघातके लिये प्रयत्नशील थे ॥ १३ ॥ 
व्याघ्राचिच च संग्रामे चेरतुस्तौ नरोत्तमौ । 
शरदंष्टी दुराघर्षो चापवक्त्रौ भयंकरो ॥ १४ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ संग्रामभूमिमें दो व्याघोके समान विचर 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


- रहे थे, धनुष ही उन व्याघोंके मुख और बाण ही उनकी 
दाढ़ें थीं । वे दोनों ही दुर्धर्ष एवं भयंकर प्रतीत होते थे ॥ १४॥ 
अभूतां तावदह्यौ च शरजालैः समन्ततः । 
मेघजालेरिव च्छन्नौ गगने चन्द्रभास्करौ ॥ १५॥ 
आकाइमे मेघोंकी घटासे आच्छादित हुए चन्द्रमा और 
सूर्यके समान वे दोनों वीर सब ओरसे बाण-समूहोंद्वारा ढक- 
कर अहृद्य हो गये थे ॥ १५ ॥ 
चकाशेते मुहुतेन ततस्तावप्यरिंदमौ । 
_विमुक्तावश्रजालेन अज्ञारकबुधाविव ॥ १६॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए मंगल 
और बुध नामक ग्रहोंके समान वे दोनों शत्रुदमन वीर एक 
दूसरेके बाणोंको नष्ट करके प्रकाशित होने लगे ॥ १६ ॥ 
अथ तत्रैव संग्रामे वर्तमाने खुदारुणे। 
अपसव्यं ततश्चक्रे द्रौणिस्तत्र वृकोदरम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस प्रकारं चळनेवाले उस भयंकर संग्राममे वहीं द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाने भीमसेनको अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥ 
किरञ्छररातेरुग्रेधघारामिरिच पर्वतम्‌ । 
न तु तन्ममृषे भीमः शात्रोविजयलक्षणम्‌ ॥ १८॥ 
फिर जैसे मेघ जलकी घाराओंसे पर्वतको ढक-सा देता है). 
उसी प्रकार भयंकर एवं सेकड़ों बाणोंद्वारा वह भीमसेनको 
आच्छादित करने लगा; परंतु भीमसेन शत्रुके इस विजय- 
सूचक लक्षणको सहन न कर सके ॥ १८ ॥ 
प्रतिचक्रे ततो राजन्‌ पाण्डवोऽप्यपसव्यतः । 
मण्डलानां विभागेषु गतप्रत्यागतेषु च ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमने भी गत-प्रत्यागत आदि मण्डळ- 
भागों ( विभिन्न पैंतरों ) में अश्वत्यामाको दाहिने करके 
बदला चुका लिया ॥ १९ ॥ 
बभूव तुमुळं युद्धं तयोः पुरुषसिहयोः । 
चरित्वा विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डळस्थानमेच च॥ २० ॥ 
उन दोनों पुरुपर्सिदौमें मण्डलाकार घूमकर माति-मातिके 
पैंतरे दिखाते हुए भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २० ॥ 
शरेः पू्णायतोत्छृटटेरन्योन्यमभि जघ्नतुः । 
अन्योन्यस्य वथे चेव चक्रतुर्यत्नमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे परस्पर चोट 
पहुँचाने और एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्न करने लगे ॥ 
इषतुर्विरथं चेच कतुमन्योन्यमाहवे । 
ततो द्रौणिमंहाखाणि प्रादुश्चक्रे महारथः ॥ २२॥ 
तान्यस्रेरेव समरे प्रतिजघ्नेऽथ पाण्डवः । 
दोनों ही युद्धखलमै एक दूसरेको रथहीन कर देनेकी 
इच्छा करने लगे | तदनन्तर महारथी अश्वत्थामाने बड़े-बड़े 
अस्त्र प्रकट किये; परंतु पाण्डुपुत्र भीमसेनने समराङ्गणमें 
अपने अख्रोद्वारा ही उन सत्रको नष्ट कर दिया ॥ २२३ ॥ 


३७९५ 


ततो घोरं महाराज अस्त्रयुद्धमवर्तत ॥ २३॥ 
ग्रहयुद्धं यथा घोरं प्रजासंहरणे ह्यभूत्‌। 
महाराज ! फिर तो जैसे प्रजाके संहारकालमें ग्रहोंका घोर 
युद्ध होने लगता है; उसी प्रकार उन दोनोंमें भयंकर अञ्ज- 
युद्ध छिड़ गया ॥ २३३ ॥ 
ते बाणाः समसज्जन्त मुक्तास्ताभ्यां तु भारत ॥ २४॥ 
द्योतयन्तो दिशः सचोस्तव सैन्यं समन्ततः । 
भारत ! उन दोनोंके छोड़े हुए वे वाण सम्पूर्ण दिशाओ- 
को प्रकाशित करते हुए आपकी सेनाके चारों ओर गिरने लगे ॥ 
बाणंसद्वेवृंत॑ घोरमाकाशं समपद्यत ॥ २५॥ 
उल्कापातादृतं युद्धं प्रजानां संक्षये नुप । | 
नरेश्वर | उस समय बाण-समूहाँसे व्याप्त हुआ आकाश 
बड़ा भयंकर प्रतीत होने लगा; ठीक उसी तरह) जैसे प्रजाके 
संहारकालमें होनेवाला युद्ध उस्कापातसे . व्याप्त होनेके कारण 
अत्यन्त भयानक दिखायी देता है ॥ २५३ ॥ 
वाणाभिघातात्‌ संजज्ञे तत्र भारत पावकः ॥ २६ ॥ 
सविस्फुलिङ्गो दी्ताचियांऽदहद्‌ वाहिनीद्वयम्‌। 
-भरतनन्दन | वहाँ बाणौके परस्पर टकरानेसे चिनगारियोँ 
तथा प्रज्वलित लपटोके साथ आग प्रकट हो गयी, जो दोनों 
सेनाओंको दग्ध किये देती थी ॥ २६३ ॥ 
तत्र सिद्धा महाराज सम्पतन्तो ऽब्रुवन्‌ वचः ॥ २७॥ 
युद्धानामति सर्वेषां युद्धमेतदिति प्रभो। 
सर्वयुद्धानि चेतस्य कलां नाहन्ति षोडशीम्‌॥ २८ ॥ 
प्रभो ! महाराज ! उस समय वहाँ उड़कर आते हुए 
सिद्ध परस्पर इस प्रकार कहने ळगे-'यह युद्ध तो सभी 
युद्धोसे बढ़कर हो रहा है, अन्य सब युद्ध तो इसकी सोलहवीं 
कलाके भी बराबर नहीं थे॥ २७-२८ ॥ 
नेहशं च पुनर्थुद्ध भविष्यति कदाचन। 
अहो ज्ञानेन सम्पन्नातुभ ब्राह्मणक्षत्रियों ॥ २९ ॥ 
“ऐसा युद्ध फिर कमी नहीं होगा । ये ब्राह्मण और 
क्षत्रिय दोनों ही अद्भुत ज्ञानसे सम्पन्न हैं ॥ २९ ॥ 
अदो शोयेण सम्पन्नाबुभौ चोग्रपराक्रमौ । 


अहो भीमवलो भीम पतस्य च कृतास्त्रता ॥ ३०॥ 


“भयंकर पराक्रम दिखानेवाले ये दोनों योद्धा अद्भुत शौर्य- 
शाली हैं । अहो ! भीमसेनका बल भयंकर है | इनका अस्तर: 
ज्ञान अद्भुत दै !॥ ३० ॥ | 
अहो वीयंस्य सारत्वमहो सोष्ठवमेतयोः । 
स्थितावेतौ हि समरे कालान्तकयमोपमौ ॥ ३१॥ 

“अहो ! इनके वीयकी सारता विलक्षण है। इन दोनोंका 
युद्धसौन्दर्यं आश्चर्यजनक है । ये दोनों समराङ्गणमें काला- 
न्तक एवं यमके समान जान पड़ते हैं ॥ ३१ ॥ 
रुद्रौ द्वाविव सम्भूतौ यथा द्वाविव भास्करौ । 


३७९६ 


ह क 


यमौ चा पुरुषव्याघ्रौ घोररूपाबुभौ रणे ॥ ३२॥ 
“ये भयंकर रूपधारी दोनों पुरुपसिंह रणभूमिमें दो रुद्र) 
दो सूर्य अथवा दो यमराजके समान प्रकट हुए हैं? ॥ ३२ ॥ 
“इति वाचः स्म श्रूयन्ते सिद्धानां वे मुहुः । 
सिंहनादश्च संजशे समेतानां दिवोकसाम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार सिद्धोंकी बातें वहाँ बारंबार सुनायी देती थीं । 
आकाशमै एकत्र हुए देवताओंका सिंहनाद भी प्रकट 
हो रहा था ॥ ३३ ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च दृष्टा कर्म तयो रणे । 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ ३४॥ 
रणभूमिमे उन दोनोंके अद्भुत एवं अचिन्त्य कर्मको 
देखकर सिद्धो और चारणोंके समूहोंकी बड़ा विस्मय 
हो रहा था ॥ ३४॥ 
प्रशंसन्ति तदा देवाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
साघु द्रौणे महाबाहो साधु भीमेति चाह्लुवन्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय देवता, सिद्ध और महर्पिगण उन दोनोंकी 
प्रशंसा करते हुए कहने लगे--'महाबाहु द्रोणकुमार ! तुम्हे 
साधुवाद ! भीमसेन ! तुम्हारे लिये भी साधुवाद !* ॥ ३५ ॥ 
तो शूरौ समरे राजन्‌ परस्परक्कतागसौ । 
परस्परमुदीक्षेतां क्रोधाढुद्धव्य चक्षुषी ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! परस्पर अपराध करनेवाले वे दोनों शूरवीर 
समराङ्गणमें क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर एक दूसरेकी ओर 
देख रहे थे ॥ ३६ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो तो तु कोधात्‌ प्रस्फुरिताधरौ । 
क्रोचात्‌ संदष्टदशनो तथैच दशनच्छदो ॥ ३७॥ 
` क्रोधसे उन दोनोंकी आँखें लाल हो गयी थीं । क्रोधसे 
उनके ओठ फड़क रहे थे और क्रोधसे ही वे ओठ चबाते 
एवं दात पीसते थे ॥ ३७ ॥ 
अन्योन्यं छादयन्तौ स्म शरबृष्टया महारथो । 
शराम्बुधारी समरे शस्तरविद्यु्रकाशिनौ ॥ ३८ ॥ 
_ वे दोनों महारथी घनुपरूपी विद्युत्से प्रकाशित होनेवाले 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


मेघके समान हो वाणरूपी जल धारण करते थे और समरा- 
ङ्गणमें वाण-वर्पा करके एक दूसरेको ढके देते थे ॥ ३८ ॥ 
तावन्योन्यं ध्वज विद्ध्वा सारथि च महारणे । 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा बिभिदाते परस्परम्‌॥ ३९ ॥ 
वे उस महासमरमें परस्परके ध्वज, सारथि और घोडाको 
बींघकर एक वूसरेको क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज वाणो गृद्य महाहचे । 
उभौ चिक्षिपतुस्तूणंमन्योन्यस्य वधैषिणो ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर उस महासमरमें कुपित हो उन 
दोनोंने एक दूसरेके वधकी इच्छासे तुरंत दो बाण लेकर 
चलाये ॥ ४० | 
तो सायकौ महाराज द्योतमानौ चमू मुखे । 
आजघ्नतुः समासाद्य वज्रवेगो दुराखदो ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र ! वे दोनों बाण सेनाके मुद्दानेपर चमक उठे । 
उन दोनोंका वेग वञ्रके समान था । उन दुर्जयबाणोंने दोनोंके 
पास पहुँचकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
तौ परस्परवेगाञ्च शराभ्यां च भ्ृशाहतो । 
निपेततुमेहाचीयों रथोपस्थे तयोस्तदा ॥ ४२॥ 
परस्परके बेगसे छुटे हुए उन बार्णोद्वारा अत्यन्त घायल 
हो वे महापराक्रमी बीर अपने-अपने रथकी बेठकमें तत्काल 
गिर पड़े ॥ ४२ ॥ 
ततस्तु सारथिश्षात्वा द्रोणपुत्रमचेतनम्‌ । 
अपोवाह रणाद्‌ राजन्‌ सर्व लैन्यस्थ पइयतः ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सारथि द्रोणपुत्रको अचेत जानकर सारी 
सेनाके देखते-देखते उसे रणक्षेत्रसे बाहर हटा ले गया ॥४३॥ 
तथैच पाण्डवं राजन्‌ विह्वलन्तं मुहुमुहुः । 
अपोवाह रथेनाजी सारथिः शत्रुतापनम्‌ ॥ ४४॥ 
महाराज | इसी प्रकार बारबार विह्वल होते हुए रात्रु- 
तापन पाण्डुपुत्र भीनसेनको भी रथद्वारा उनका सारथि 
विशोक युद्धस्थलसे अन्यत्र हटा ले गया ॥ ४४ ॥ 


इति श्री मह,भारते कर्णपर्वणि अश्वत्यामभीमसेनयोयुंद्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामा और भीमसेनका युद्धविण्यक पंद्रह. अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 
—— Soe ——— 


षोडशोऽध्यायः 
अजुनका संशप्तकों तथा अश्वत्थामाके साथ अद्भुत युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
यथा संशप्तकैः साधंमजुनस्याभवद्‌ रणः । 
अन्येषां च महीपानां पाण्डवेस्तद्‌त्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
_ श्रृतराष्ट्रने कहा--संजय | संशप्तकोंके साथ अर्जुनका 
तथा अन्य पाण्डवोंके साथ दूसरे-दूसरे राजाओंका जिस प्रकार 
युद्ध हुआ, वह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
अश्वत्थाम्नस्तु यद्‌ युद्धमञ्जुनस्य च संजय। 


अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ ब्रवीहि मे ॥ २ ॥ 
सूत ! अश्वत्थामा और अर्जुनका जो युद्ध हुआ था तथा 
अन्य पाण्डवोंके साथ अन्यान्य नरेशोंका जैसा संग्राम हुआ 
था; उसका मुझसे वर्णन करो ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ यथा वृत्तं संग्रामं ब्रुवतो मम | 
वीराणां शात्रुभिः साधं देहपाप्मासुनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 


पोडशो ऽध्यायः 


३७९७ 


संजयने कहा-राजन्‌!कौरव-वीरोका शत्रुओके साथ देह) 

पाप और प्राणोंका नाश करनेवाला संग्राम जिस प्रकार हुआ 
था; वह बता रहा हूँ । आप मुझसे सारी बातें सुनिये ॥ ३॥ 
पार्थः संदा्तकवलं प्रविइयाणवसंनिभम्‌। 
व्यक्षोभयदमित्रत्नो महावात इवार्णवम्‌ ॥ ४॥ 

शत्रुनाशक अर्जुनने समुद्रके समान अपार संशप्तक-सेनामें 
प्रवेश करके उसे उसी प्रकार क्षुब्ध कर डाला) जैसे प्रचण्ड 
वायु सागरमें ज्वार उठा देती है ॥ ४ ॥ 
शिरांस्युन्मथ्य वीराणां शितैम॑टलेघेनंजयः । 
पूर्णचन्द्राभवक्त्राणि खक्षिश्रद्शनानि च॥.५ ॥ 
संतस्तार क्षिति क्षिप्रं विनालेनेलिनेरिव । 

धनंजयने अपने तीखे मलोंसे वीरोंके सुन्दर नेत्र, भौं 
और दातासे सुशोभित, पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
मस्तर्कोको काट-काटकर तुरंत ही वहाँकी धरतीको पाट दिया, 
मानो वहाँ बिना नालके कमल बिछा दिये हाँ ॥ ५३ ॥ 
खुवृत्तानायतान्‌ पुष्टाश्चन्दनागुरुभूषितान्‌ ॥ ६ ॥ 
सायुधान्‌ सतळत्रांश्च पञ्चास्योरगसंनिभान्‌। 
बाहन श्ुरेरमित्राणां चिच्छेद समरेऽज्जुनः ॥ ७ ॥ 

अजुनने समरभूमिमें अपने कुरोंद्वारा शत्रुओंकी उन 


भुजाआंको भी काट डाला, जो पाँच मुखवाले सपोंके समान- 


दिखायी देती थीं, जो गोल, लंबी, पुष्ट तथा अगुरु एवं 
चन्दनसे चर्चित थीं और जिनमें आयुध एवं दराने भी 
मौजूद ये ॥ ६-७ ॥ 
चुयोन्‌ घुयंगतान्‌ सूतान्‌ ध्वजांश्चापानि सायकान्‌ । 
पाणीन्‌ सरत्नानसळद्‌ भल्लेश्विच्छेद्‌ पाण्डवः॥ ८ ॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजयने शत्रुओंके रथोंमें जुते हुए भारवाही 
घोड़ों) सारथियों, ध्वजों, धनुषो, बाणो और रत्नमूषणभूषित 
हार्थोको वारंवार काट डाला ॥ ८ ॥ 
रथान्‌ द्विपान हयांदचेव सारोहानजुनो युधि । 
शरेरनेकसाहस्ने्निन्ये राजन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने युद्धस्थलमें कई हजार बाण मारकर 
रथो, हाथियों, घोड़ों और उन सबके सबारोंको भी यमलोक 
पहुचा दिया ॥ ९ ॥ 
तं प्रवीराः सुसंरब्धा नदेमाना इवषंभाः । 
वासितार्थमिव कुद्धमभिद्रुत्य मदोत्कठाः ॥ १०॥ 
निप्रन्तमभिजघ्नुस्ते शरेः शउङ्गेरिवर्षभाः । 
उस समय संशप्तक वीर अत्यन्त रोषर्मे भरकर मैथुनकी 
इच्छावाली गायके लिये लड़नेवाळे मदमत्त सॉँड़ोंके समान गर्जन 
एवं हुङ्कार करते हुए कुपित अर्जुनकी ओर टूट पड़े और जैसे 
सॉड़ एक दूसरेको सींगोंसे मारते हैं, उसी प्रकार वे अपने ऊपर 
प्रहार करते हुए अर्जुनको बाणोंद्वारा चोट पहुँचाने लगे ॥ 
तस्य तेषां च तद्‌ युद्धमभवढ्लोमहर्षणम्‌ ॥ ११ ॥ 
से. ० > के ७ 
श्रेलोक्यविज्ञये यद्वद्‌ देत्यानां सद्द वजच्चिणा । 
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अर्जुन और संशसकोंका वह घोर युद्ध त्रेलोक्य-विजयके लिये 
वञ्रधारी इन्द्रके साथ घटित हुए दैत्योंके संग्रामके समान 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ११३ ॥ | 
अस्रैरख्राणि संवायं द्विषतां सर्वतो5जुंनः ॥ १२॥ 
इपुभिबेहुभिस्तूर्ण विद्ध्वा प्राणाञ्जहार सः । 

अर्जुनने सब ओरसे शत्रुओंके अस्रांका अपने अस्त्रोंद्वारा 
निवारण कर उन्हे तुरंत ही अनेक बार्णोसे घायल करके उन 
सबके प्राण हर लिये ॥ १२३ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुचक्राक्षान्‌ हतयोघाइवसारथीन्‌ ॥ ११ ॥ 
विध्वस्तायुधतूणीरान्‌ समुन्मथितकेतनान्‌ । 
संछिन्नयोकत्ररदमीकान्‌ विवरूथान्‌ विकूबरान्‌॥ १४॥ ` 
विस्रस्तबन्धुरयुगान्‌ विस्रस्ताक्षप्रमण्डलान्‌ । 

रथान्‌ विशकलीकुवन महाश्राणीच मारुतः ॥ १५ ॥ 
विस्मापयन्‌ प्रेक्षणीयं द्विषतां भयवर्धनम्‌ । 
महारथसहस्रस्य समं कमोकरोज्जयः ॥ १६॥ 
अर्जुनने संशप्तकोंके रथके त्रिवेणु, चक्र और घुरोंको 
छिन्न-भिन्न कर दिया । योद्धाओं, अश्वो तथा सारथियोंको 
मार डाला । आयुर्धो और तरकर्सोका विध्वंस .कर डाला | 
ध्वजाओंके उकड़े-टुकड़े कर दिये | जोत और लगाम काट डाले। 
रक्षाके लिये लगाये गये चर्ममय आवरण और कूवर नष्ट 
कर दिये । रथतल्प और जूए तोड़ दिये तथा रथकी बैठक 
और धुरोंको जोड़नेवाले काष्ठके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | जैसे 
हवा महान्‌. मेघोंको छिन्न-भिन्न कर देती दै, उसी प्रकार 
विजयशील अर्जुनने रथोंके खण्ड-खण्ड करके सबको आश्वर्यमे 
डालते हुए अकेले ही सहस्रां महारथियोंके समान दर्शनीय 
पराक्रम किया, जो शत्रुओका भय बढ़ानेवाला था ॥ १ ३-१६॥ 
सिद्धदेवर्षिसंघाश्च चारणाश्चापि तुष्टुबुः । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवषाणि चापतन्‌ ॥ १७ ॥ 
केशवाजुनयोम्‌ष्नि प्राह वाचाशरीरिणी। 
सिद्धो तथा देवर्षियोंके समुदायों एवं चारणोंने मी अर्जुन- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की । देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उठौं, 
आकाशसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके मस्तकपर फूलोंकी वर्षा 
होने लगी तथा इस प्रकार आकाशवाणी हुई---॥ १७३ ॥ 
चन्द्राग्न्यनिळखूयोणां कान्तिदीप्तिबलद्युतीः ॥ १८ ॥ 
यो सदा बिश्नतुर्वीराविमो तो केशवार्जुनौ । 
ब्रह्मेशानाविवाजय्यो वीरावेकरथे स्थितो ॥ १९ ॥ 
सर्वभूतवरौ वीरो नरनारायणाविमो । 

“जो सदा चन्द्रमाकी कान्ति, अग्निकी दीसि) वायुका 
बल और सूर्यका तेज धारण करते हैं, वे ही ये दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं । एक ही रथपर बैठे हुए ये दोनों 
वीर ब्रह्मा तथा भगवान्‌ शङ्करके समान सर्वथा अजेय हैं । ये 
ही सम्पूर्ण भूतोंमें सर्वश्रेष्ठ बीर नर और नारायण हैं? ॥ १८-१ ९३॥ 
इत्येतन्मद्ददाश्वय दृष्टा धुत्वा च भारत ॥ २० ॥ 
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अश्वत्थामा खुसंयत्तः कृष्णावभ्यद्रवद्‌ रणे । 
भरतनन्दन | यह महान्‌ आश्वर्यकी बात देख और सुनकर 

अखत्थामाने सावधान हो रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अजुनपर 

धावा किया ॥ २०३ ॥ 

अथ पाण्डवमस्यन्तममित्रध्नकराञ्छरान्‌ ॥ २१॥ 

सेपुणा पाणिना55हूय प्रहसन्‌ द्रौणिरब्रवीत्‌ । 
तदनन्तर शत्नुनाशक बाणोंका प्रह्मर करते हुए पाण्डुपुत्र 

अर्जुनको बाणयुक्त हाथसे बुलाकर अश्वत्थामाने हँसते हुए 

कह्ा--॥ २१३ ॥ 

यदि मां मन्यसे वीर प्राप्तमहमिहातिथिम्‌ ॥ २२ ॥ 

तत; खवोत्मना त्वद्य युद्धातिथ्यं प्रयच्छ मे । 

“वीर | यदि तुम मुझे यहाँ आया हुआ पूजनीय अतिथि 
मानो तो सब प्रकारसे आज युद्धके द्वारा मेरा आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ २२३ ॥ 
पवमाचार्यपुत्रेण समाहूतो युयुत्सया ॥ २३॥ 
बहु मेनेऽज्ुनोऽऽत्मानमिति चाह जनाद॑नम्‌। 

आचार्य पुत्रके द्वारा इस प्रकार युद्धकी इच्छासे बुलाये 
जानेपर अर्जुनने अपना अहोभाग्य माना और भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे 
इस प्रकार कद्दा--॥ २३३ ॥ 
संशप्तकाश्च मे वध्या द्रोणिराह्यते च माम्‌ ॥ २४॥ 
यद्त्रानन्तरं प्राप्त शंस मे तद्धि माधव । 
आतिथ्यकमोभ्युत्थाय दीयतां यदि मन्यसे ॥ २५॥ 

प्माघव ! एक ओर तो मुझे संशप्तकोंका वध करना है 
दूसरी ओर  द्रोणकुमार अश्वत्थामा युद्धके लिये 
मेरा आह्वान कर रहा है। अतः यहाँ मेरे लिये जो पहले 
कर्तव्य प्राप्त हो, उसे मुझे बताइये । यदि आप ठीक समझें 
तो पहले उठकर अश्वत्थामाको ही आतिथ्य ग्रहण करनेका 
अवसर दिया जाय? ॥ २४-२५ ॥ 
एवसुक्तोऽवहत्‌ पार्थ कृष्णो द्रोणात्मजान्तिके । 
जैत्रेण विधिनाऽऽहतं वायुरिन्द्रमिवाध्वरे ॥ २६॥ 

अर्जुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने उन्हें विजयशील रथके 
द्वारा द्रोणकुमारके निकट पहुँचा दिया। ठीक वैसे ही, जैसे वेदिक 
विधिसे आवाहित इन्द्र देवताको वायुदेव यजमें पहुँचा देते हैं॥ 
तमामरूयेकमनल॑ केशवो द्रौणिमब्रवीत्‌। 
अश्वत्थामन्‌ स्थिरो भूत्वा प्रहराशु सहस्व च ॥ २७ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने एकाग्रचित्त द्रोणकुमारको 
सम्बोधित करके कहा--।अश्वत्थामन्‌ ! स्थिर होकर शीघ्रता- 
पूर्वक प्रहार करो और अपने ऊपर किये गये प्रहारको सहन करो॥ 
निर्वेष्ठु भदपिण्डं हि कालोऽ यमुपज्ञीविनाम्‌। 
सूक्ष्मो विवादो विप्राणां स्थूलो क्षात्रौ जयाजयौ ।२८। 

(क्योंकि स्वामीके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करने- 
वाले पुरुषोंके लिये अपने रक्षकके अन्नको सफल करनेका 
यही अवसर आया है, ब्राझर्णोका विवाद सूक्ष्म ( बुद्धिके 


श्रीमहाभारते 
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द्वारा साध्य ) होता है; परंतु क्षत्रिर्योक्री जय-पराजय स्थूल 

अखनांद्वारा सम्पन्न होती हैं || २८ ॥ 

यामभ्यर्थयसे मोहाद्‌ दिव्यां पार्थस्य सत्क्रियाम्‌ । 

तामाप्तुमिच्छन्‌ युध्यस्व स्थिरो भूत्वाद्य पाण्डवम्‌ ॥ 
“तुम मोहवश अर्जुनसे जिस दिव्य सत्कारकी प्रार्थना कर 

रहे हो, उसे पानेकी इच्छासे आज तुम स्थिर होकर पाण्डुपुत्र 

धनंजयके साथ युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन तथेत्युक्त्वा द्विजोत्तमः । 

विव्याध केशवं षष्ट्या नाराचेरजुनं त्रिभिः ॥ ३० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामाने 

“बहुत अच्छा? कहकर केशवको साठ और अर्जुनको तीन 

बाणासे घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 

तस्याजुनः सुसंक्ुद्धस्त्रिमिबोणेः शरासनम्‌ । 

चिच्छेद चान्यदादत्त द्रौणिघारतरं घनुः ॥ ३१॥ 
तब अर्जुने अत्यन्त कुपित होकर तीन वाणोसे अश्वत्यामा- 

का धनुष काट दिया; परंतु द्रोणकुमारने उससे भी भयंकर 

दूसरा धनुष हाथमें ले लिया ॥ ३१ ॥ 

सज्यं कृत्वा निमेषाश्च विव्याधाज्चुनकेशावो । 

त्रिभिः शतैवाखरुदेवं सहस्रेण च पाण्डवम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने पलक मारते-मारते उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 

अर्जुन और श्रीकृष्णको बींघ डाला । श्रीकृष्णको तीन सौ और 

अर्जुनको एक हजार बाण मारे ॥ ३२ ॥ 

ततः शरसहस्राणि प्रयुतान्यवुदानि च। 

ससजे द्रौणिरायस्तः संस्तभ्य च रणेऽज्ञुनम्‌ ॥ ३३॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने प्रयत्नपूर्वक अर्जुनको 

युद्धस्थलमें स्तम्भित करके उनके ऊपर हजारो; लाखौँ और 

अरा बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 

इषुधेधेनुषचेच ज्यायाइचेचाथ मारिष । 

बाह्ोोः कराभ्यासुरसो वदनघाणनेत्रतः ॥ ३४ ॥ 

करणाभ्यां शिरसोऽङ्गेभ्यो लोमवर्मभ्य एव च । 

रथध्वजेभ्यश्च शारा निष्पेतुव्रेह्मवादिनः ॥ ३५॥ 
मान्यवर | उस समय वेदवादी अश्वत्थामाके तरकस; 

धनुष, प्रत्यञ्चा, बाँह, हाथ) छाती, मुख, नाक) आँख) कान, 

सिर, भिन्न-भिन्न अङ्ग, रोम, कवच, रथ और ध्वर्जोंसे भी वाण 

निकल रहे थे ॥ ३४-३५ ॥ 

शरजालेन महता विद्ध्वा माधवपाण्डचो । 

ननाद्‌ मुदितो द्रौणिमंहामेघोघनिःस्वनम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बाणंके महान्‌ समुदायसे श्रीकृष्ण और अर्जुन- 

को घायल करके आनन्दित हुआ द्रोणकुमार महान्‌ मेर्धोके 

गम्भीर घोषके समान गर्जना करने लगा ॥ ३६ ॥ 

( तैः पतद्धिमंहाराज द्रौणिमुक्तः समन्ततः । 

संछादितो रथस्थो ताबुभौ कृष्णधनंजयी ॥ 
महाराज ! अश्वत्थामाके धनुषसे छूटकर सब ओर गिरने- 
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वाले उन ब्राणोंद्वारा रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 

दोनों ढक गये ॥ । 

ततः शरशतैस्तीक्ष्णेभीरद्वाजः प्रतापवान । 

निइचेष्टो ताबुभौ चक्रे रणे माघवपाण्डवो ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी भरद्वाजकुलनन्दन अश्वत्यामाने सेकड़ों 

तीखे बाणोसे रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन दोर्नोको 

निश्चेष्ट कर दिया ॥ 


हाहाकृतमभूत्‌ सरवे स्थावरं जङ्गमं तथा। 
चराचरस्य गोप्तारौ दृष्टा संछादितौ शरैः ॥ 
चराचरकी रक्षा करनेवाले उन दोनो मद्दापुरुषौको 
बार्णोद्वारा, आच्छादित देख समस्त स्थावर-जङ्गम जगतूमें 
हाहाकार मच गया ॥ ५ 
सिद्धचारणसंघाश्च सम्पेतुवै समन्ततः । . 
अपि खस्ति भवेदद्य लोकानामिति चाब्रुवन्‌ ॥ 
सिद्ध और चारणॉके समुदाय सब ओरसे वहाँ आ पहुँचे 
और बोले--“आज तीनों छोकोंका मङ्गल हो? ॥ 
न मया तादशो राजन्‌ दृष्टपूर्वः पराक्रमः । 
संजशे याइशो द्रौणेः कृष्णौ छादयतो रणे॥ 
राजन्‌ ! मैंने इससे पहले अश्वत्थामाका वेसा पराक्रम नहीं 
देखा था;जैसा कि रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको आच्छादित 
करते समय प्रकट हुआ था ॥ 
द्रौणेस्तु धनुषः शब्द रथानां त्रासनं रणे। 
अश्चौषं वहुशो राजन्‌ सिंहस्य नदतो यथा ॥ 
नरेश्वर ! रणभूमिमें द्रोणकुमारके धनुषकी टङ्कार बड़े-बड़े 
रथियाको भयभीत करनेवाली थी । दहाड़ते हुए सिंहके समान 
उसके शब्दको मैंने बहुत बार सुना था ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यं दक्षिणमस्यतः। 
विद्युदम्भोधरस्येव श्राजमाना व्यहञ्यत ॥ 
युद्धमें विचरते हुए अश्वत्थामाके धनुषकी प्रत्यञ्चा बार्ये- 
दायें बाण छोड़ते समय बादलमें बिजलीके समान चमकती 
दिखायी देती थी ॥ 
स तदा क्षिप्रकारी च हढहस्तश्च पाण्डवः । 
प्रमोहं (परम गत्वा प्रेक्षन्नास्ते घनंज्ञयः ॥ 
शीघ्रता करने और दृढतापूर्वक हाथ चलानेबाले पाण्डुपुत्र 
धनंजय उस समय मारी मोहमें पड़कर केवल देखते रह गये थे॥ 
विक्रमं च हृतं मेने आत्मनस्तेन संयुगे । 
तदास्य समरे राजन्‌ वपुराखीत्‌ सुदुृशम्‌॥ 
द्रोणेस्तत्‌ कुवेतः कमे याहय्रपं पिनाकिनः । ` 
उन्हें युद्धमें ऐसा माळूम होता था कि अश्वत्थामाने मेरा 
पराक्रम हर लिया है । राजन्‌ ! उस समय समरोङ्गणमें वैसा 
पराक्रम करते हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाका शरीर ऐसा 
डरावना हो गया था कि उसकी ओर देखना कठिन हो रहा 


था । पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रका जैसा रूप दिखायी देता है, 
वेसा ही उसका भी था ॥ 
वर्धमाने ततस्तत्र द्रोणपुत्रे विशाम्पते ॥ 
हीयमाने च कौन्तेये कृष्ण रोषः समाविशत्‌ । 
प्रजानाथ ! जव वहाँ द्रोणपुत्र बढ़ने लगा और कुन्ती- 
कुमारका पराक्रम घटने लगा, तव श्रीकृष्णको बड़ा रोष हुआ! 
स रोषान्निःइवसन्‌ राजन्‌ निर्देहन्निव चक्षुषा ॥ 
द्रौणि ददश संग्रामे फाल्गुनं च मुइर्मृहः। 
ततः क्ुद्धोऽत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं वचः ॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोधपूर्वक लंबी सॉस खींचते हुए संग्राम- 
भूमिमें अश्वत्यामाकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो उसे 
अपनी हृष्टिद्वारा दग्ध कर देंगे । अर्जुनकी ओर भी वे बारबार 
दृष्टिपात करने लगे । फिर कुपित हुए श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
प्रेमपूर्वक कहा ॥ 
श्रीभगवादवाच 
अत्यद्भुतमहं पार्थ त्वयि पश्यामि संयुगे । 
यत्‌ त्वां विशेषयत्याजो द्रोणपुत्रो5$च भारत ॥ 
कश्चित्ते गाण्डिवं हस्ते मुष्टिवो न व्यशीयेत। 
कञ्चिद्‌ वीये यथापूर्वं भुजयोवी बलं तव ॥ 
उदीर्यमाणं हि रणे पड्यामि द्रौणिमाहवे। 
श्रीभगवान्‌ बोले- पार्थ | भरतनन्दन ! मै इस युद्धमें 
तुम्हारे अंदर यह अत्यन्त अद्भुत परिवर्तन देख रहा हूँ कि 
आज द्रोणकुमार रणभूमिमें तुमसे आगे बढ़ा जा रहा है। क्या 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष है ? या तुम्हारी मुट्ठी 
ढीली पड़ गयी १ क्या तुम्हारी दोनों भुजाओँमें पहलेके समान 
ही बल और पराक्रम है ? क्योंकि इस समय संग्राममें 
द्रोणपुत्रको में तुमसे बढ़ा-चदा देख रहा हूँ ॥ 
गुरुपुत्र इति ह्येनं मानयन्‌ भरतर्षभ ॥ 
उपेक्षां मा कथाः पार्थ नायं कालो ह्यपेक्षितुम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ ! यह मेरे शुरुका पुत्र है, ऐसा समझकर इसे 
सम्मान देते हुए तुम इसकी उपेक्षा न करो । पार्थ ! यह 
उपेक्षाका अवसर नहीं है ॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा पाण्डवोऽच्युतमत्रवीत्‌। 
पझ्य माधव दौरात्म्यं गुरुपुत्रस्य मां प्रति ॥ ३७॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह कथन तथा ) अश्वत्थामाके 
उस सिंहनादको सुनकर पाण्डुपुत्र अर्जुने श्रीकृष्णसे कहा-- 
“माधव | देखिये तो सही गुरुपुत्र अश्वत्थामा मेरे प्रति कैसी 
दुष्टता कर रहा है ! ॥ ३७॥ | 
वघं प्राप्तौ मन्यते नौ प्रावेश्य शरवेइमनि । 
एषो5स्मि हन्मि संकह्पं शिक्षया च वलेन च ॥ ३८॥ 
“यह अपने बार्णोके घेरेमें डालकर हम दोनोंको मारा 
गया समझता है । में अभी अपनी शिक्षा और बळसे इसके 
इस मनोरथको नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३८ ॥ 
अश्वत्थाम्नः शारानस्तान्‌ छठित्त्वेकेक त्रिधा त्रिधा । 


३८०० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


व्यधमद्‌ भरतश्रेष्ठो नीहारमिव मारुतः ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ अर्जुनने अश्वत्थामाके चलाये हुए 
उन बाणोमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े करके उन सबको उसी 
प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे हवा कुहरेको उड़ा देती है ॥३९॥ 
ततः संशप्तकान्‌ भूयः साश्वसूतरथद्विपान्‌ । 
ध्वज्ञपत्ति गणानुग्रै्रीणर्वि्याघ पाण्डवः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अशुनने पुनः घोड़े, सारथि, रथ, 
हाथी, पेदलसमूह और ध्वर्जोसहित संशसक-सैनिकोंकों अपने 
भयंकर बाणोंद्वारा बीच डाला ॥ ४० ॥ 
ये ये दहशिरे तत्र यद्यद्वपास्तदा जनाः। 
ते ते तत्र शरैव्याश्ं मेनिरेऽऽत्मानमात्मना ॥ ४१ ॥ 
उस समय वहाँ जो-जो मनुष्य जिस-जिस रूपमै दिखायी 
देते थे, वे-वे खयं ही अपने आपको बाणोंसे व्यास मानने लगे॥ 
ते गाण्डीवप्रमुक्तास्तु नानारूपाः पतत्रिणः । 
क्रोशे साग्रे स्थितान्‌ घ्नन्ति द्विपांश्च पुरुषान्‌ रणे ।४२। 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए नाना प्रकारके बाण 
रणभूमिमे एक कोससे अधिक दूरीपर खड़े हुए हाथियों और 
मनुष्यको भी मार डालते थे ॥ ४२ ॥ 
भल्लशिछन्नाः कराः पेतुः करिणां मदवर्षिणाम्‌। 
ng वने परशुभिर्निङृत्ताः खुमहाद्रुमाः ॥ ४३॥ 
जसे जंगलमें कुल्हाड़ोंसे काटनेपर बड़े-बड़े बृक्ष धराशायी 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मदकी वर्षा करनेवाले गजराजोंके 
शुण्डदण्ड भल्लोसे कट-कटकर धरतीपर गिरने लगे ॥ ४३ ।| 
पश्चात्तु शैलवत्‌ पेतुस्ते गजाः सह सादिभिः । 
वत्रिवञ्रप्रमथिता यथेवाद्रिचयास्तथा ॥ ४४ ॥ 
सूँड कटनेके पश्चात्‌ वे पर्वतोके समान हाथी अपने 
सवारोंसहित उसी प्रकार गिर जाते थे, जैसे वज्रधारी इन्द्रके 
वज्रसे विदीर्ण होकर गिरे हुए पहाड़ोंके ढेर लगे हाँ ॥ ४४ ॥ 
गन्धर्वनगराकारान्‌ रथांइचेव खुकल्पितान। 
विनीतेजेवनेयुंक्तानास्थितान्‌ युद्धदुमंदैः ॥ ४५ ॥ 
शरैविशकलीकुवंन्नमित्रानभ्यवीबृषत्‌ । 
इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि 


सलं कृतानइवसादीन्‌ पर्त्तीश्वाहन्‌ धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
धनंजय अपने बाणोँद्वारा सुशिक्षित घोड़से जुते हुए, रण- 
दुर्मद रथियोँकी सवारीमें आये हुए एवं गन्धर्वनगरके समान 
आकारवाले सुसजित रथोंके डुकड़े-टुकड़े करते हुए शत्रुऑपर 
बाण बरसाते और सजे-सजाये घुड़सवारों एवं पैदलोंको भी 
मार गिराते थे ॥ ४५-४६ | 
धनंजययुगान्ताकः संशश्तकमहाणबम्‌ । 
व्यशोषयत दुःशोषं तीक्ष्णैः शरगभस्तिभिः ॥ ४७ ॥ 
अर्जुनरूपी प्रलयकालिक सूर्यने जिसका शोषण करना 
कठिन था, ऐसे संशप्तक-सेन्यरूपी महासागरको अपनी बाण- 
मयी प्रचण्ड किरणाँसे सोख लिया ॥ ४७ || 
पुनद्रौणि महाशैलं नाराचेवंज्रसनिभैः । 
निर्विभेद महावेगैस्त्वरन्‌ वञ्रीव पर्वतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्रने पर्वतांको विदीर्ण किया था, उसी 
प्रकार अर्जुनने महान्‌ वेगशाली बज्रतुल्य नारार्चोद्रारा 
अश्वत्थामारूपी महान्‌ शैलको पुनः वेधना आरम्भ किया ॥४८॥ 
तमाचार्यसुतः कुद्धः साइवयन्तारमाुगेः । 
युयुत्छुरगमदूयोदु' पार्थेस्तानच्छिनच्छरान्‌ ॥४९॥ 
तब क्रोधमें भरा हुआ आचार्य पुत्र सारथि श्रीकृष्णसहित अर्जुन- 
के साथ युद्ध करनेकी इच्छासे बार्णोद्वारा उनके सामने उपस्थित 
हुआ; परंतु कुन्तीकुमार अर्जुने उसके सभी बाण काट गिराये॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः पाण्डवेऽसत्राण्यवासूजत्‌। 
अश्वत्यामाभिरूपाय गुहानतिथये यथा ॥ ५०॥ 
तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुआ अश्वत्थामा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको उसी प्रकार अपने अञ्न अर्पित करने लगा, जैसे 
कोई ग्रहस्थ योग्य अतिथिको अपना सारा घर सौंप देता है ॥ 
अथ संशक्तकांस्त्यक्त्वा पाण्डवो द्रौणिमभ्ययात्‌ । 
अपाङक्तेयानिव त्यक्त्वा दाता पाङक्तयमर्थिनम्‌॥ ५१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुन संशतकोंको छोड़कर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके सामने आये । ठीक उसी तरह, जैसे दाता पंक्ति- 
में बेठनेके अयोग्य ब्राह्मणोंको छोड़कर याचना करनेवाले 
चक्तिपावन ब्राणकी ओर जाता है ॥ ५१ ॥ 


अश्वत्थामाजुनसंवादे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें अश्वत्थामा और अर्जुनका संवादविषयक सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५३ इलोक मिलाकर कुल ६६३ इलोक हैं ) 


. ` सप्तदशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः समभवद्‌ युद्धं शुक्राङ्गिरसवचंखोः । 
नक्षत्रमभितो व्योम्नि शुक्राङ्गिरखयोरिव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर आकाशमै नक्षत्र- 
मण्डलके निकट परस्पर युद्ध करनेवाले शुक्राचार्य और बृहस्पति- 
के समान वहाँ रणभूमिमें श्रीकृष्णके निकट शुक्र और बृहस्पति- 
के तुल्य तेजस्वी अश्वत्थामा और अर्जुनका युद्ध होने लगा ॥ 


संतापयन्तावन्योन्यं दीप्तैः शरगभस्तिभिः । 

लोकत्रासकरावास्तां विमागस्थौ प्रहाविव ॥ २ ॥ 
जैसे वक्र या अतिचार गतिसे चळनेबाले दो ग्रह सम्पूर्ण 

जगतूके लिये त्रास उत्पन्न करनेवाले हो जाते हैं, उसी प्रकार 

वे दोनों वीर अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणोद्वारा 

एक दूसरेको संताप देने लगे || २॥ 

ततोऽविध्यद्‌ श्रवोर्मध्ये नाराचेनाजुंनो भ्रशम्‌। 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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स तेन विबभौ द्रौणिरूध्वेरदिमर्यथा रविः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने एक नाराचसे अश्वत्यामाकी दोनों 
भौहोंके मध्यभागमें गहरा आघात पहुँचाया। ललाटमें धँसे हुए 
उस वाणसे अश्वत्थामा ऊपरकी.ओर उठी हुई किरणौंवाले 
सूर्यके समान सुशोभित होने लगा ॥ २ ॥ 
अथ कृष्णे शरशतेरश्वत्थास्नादितों भृशम्‌ । 
खरड्मिजालविकचौ युगान्ताकोविवासतुः ॥ ४ ॥ 
इसके बाद अस्वत्थामाने भी श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
अपने सैकड़ों बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । उस समय 
वे दोनों अपनी किरणोंका प्रसार करनेवाले प्रलयकालके दो 
सूयोंके समान प्रतीत होते थे॥ ४ ॥ 
ततोऽज्जुन  सववेतोघारमस्त्र- 
मवासजद्‌ वासुदेवेऽभिभूते । 
द्रौणायनि चाभ्यहनत्‌_ पृषत्के- 
वेज्राञ्मिवेवस्वतदण्डकल्येः ॥ ५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके घायल होनेपर अर्जुनने एक ऐसे 
अस्त्रका प्रयोग किया, जिसकी धार सब ओर थी। उन्होंने वज्र, 
अग्नि और यमदण्डके समान अमोघ, दाहक और प्राणहारी 
बाणोंद्रारा द्रोणकुमार अश्वत्थामाको घायल कर दिया ॥ ५॥ 
स केशवं चाजुंनं चातितेजा 
विव्याच ममंखतिरौद्रकमो । 
बाणैः सुयुक्तैरतितीववेगै- 
यैराहतो मृत्युरपि व्यथेत ॥ ६॥ 
फिर अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले महातेजस्वी 
अस्वत्थामाने भी अच्छी तरह छोड़े हुए अत्यन्त तीव्र वेगवाले 
बार्णोद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनके मर्मस्थानोमें आघात किया | वे 
बाण ऐसे थे जिनकी चोट खाकर मौतको भी व्यथा हो सकती थी॥ 
द्रौणरिषूनजुंनः संनिवायं 
व्यायच्छतस्तद्द्विगुणेः खुपुद्ठैः । 
तं साश्वसूतध्वजञमेकवीर- 
मावृत्य संशा्तकसैन्यमाच्छत्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुनने परिश्रमपूर्वक बाण चलानेवाले द्रोणकुमारके उन 
बार्णौका सुन्दर पंखवाले उनसे दुगुने बार्णौद्वारा निवारण करके 
घोड़े; सारथि और ध्वजसहित उस एक वीरको आच्छादित 
कर दिया । फिर वे संशप्तकसेनाकी ओर चल दिये ॥ ७ ॥ 
धनूंषि बाणानिषुधीधेजुर्ज्याः 
पाणीन्‌ भुजान्‌ पाणिगतं च शास्त्रम्‌ । 
छत्राणि केतूस्तुरगान्‌ रथेषां 
वस्त्राणि माल्यान्यथ भूषणानि ॥ ८ ॥ 
चमोणि चमोणि मनोरमाणि 
प्रियाणि सवीणि शिरांसि चैव । 
चिच्छेइ पार्थो द्विषतां सुयुक्ते- 
बोणेः स्थितानामपराङ्सुखानाम्‌॥ ९॥ 


कुन्तीकुमार अर्जुनने उत्तम रीतिसे छोड़े गये बाणौंद्वारा 
युद्धमें पीठ न दिखाकर सामने खड़े हुए शत्रुओके घनुष) 
बाण; तरकस प्रत्यञ्चा, हाथ, भुजा, हाथमे रक्खे हुए शस्त्र, 
छत्र, ध्वज, अस्व) रथ, ईषादण्ड) वसत, माला, आभूषण, 
ढाल, सुन्दर कवच, समस्त प्रिय वस्तु तथा मस्तक-इन 
सबको काट डाला ॥ ८-९ ॥ 
सुकल्पिताः स्यन्द्नवाजिनागाः 
समास्थिताः कतयलैतरवीरैः । 
पार्थेरितैबीण शतैनिंरस्ता- 
स्तेरेव सार्ध नृवरैनिपेतुः ॥१०॥ 
सुन्दर सजे-सजाये रथ) घोड़े और हाथी खड़े थे और 
उनपर प्रयत्नपूर्वक युद्ध करनेवाले नरवीर बैठे थे; 
परंतु अर्जुनके चलाये हुए सैकडौं बार्णोसे घायल हो वे 
सारे वाइन उन नरवीरोके साथ ही धराशायी हो गये ॥ १०॥ 
पद्मार्क पूर्णेन्दुनिभाननानि 
किरीठमाल्याभरणोज्ञ्वलानि । 
भल्लाघंचन्द्रक्षुरकतितानि 
प्रपेतुरुव्या नृशिरांस्यजञस्जम्‌ ॥११॥ 
जिनके मुखकमल, सूर्य और पूर्ण चन्द्रमाके समान 


- सुन्दर) तेजस्वी एवं मनोरम थे तथा मुकुट, माला एवं 


आभूषणोंसे प्रकाशित हो रहे थे, ऐसे असंख्य नरमुण्ड 
भल्ल अर्द्धचन्द्र तथा क्षुरनामक बाणौसे कट-कटकर लगातार 
पृथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ११ ॥ 


अथ ह्विपै्देचपतिद्विपाभै- 
देवारिद्पीएहमत्युदश्रम्‌ । 
कलिङ्वङ्गाङ्गनिषादवीरा 


जिघांसवः पाण्डवमभ्यघावन्‌ ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ कलिङ्गः अङ्ग वङ्ग और निषाद देशौके वीर 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशाल गजरार्जोपर सवार 
हो, देवद्रोहियोंका दप दलन करनेवाले प्रचण्ड वीर पाण्डुकुमार 
अर्जुनपर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे चढ आये ॥ १२ ॥ 
तेषां द्विपानां निचकतं पाथा 
वर्माणि चर्माणि करान्‌ नियन्तृन्‌। 
ध्वजान पताकांश्च ततः प्रपेतु- 
बैज्ञाहतानीव गिरेः शिरांसि ॥१३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके हाथियोंके कवच, चर्म सूँड, 
महावत, ध्वजा और पताका--सबको काट डाला । इससे वे 
वज्रके मारे हुए पर्वतीय शिखरोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
तेषु प्रभग्नेषु गुरोस्तनूजं 
वाणेः किरीटी नवसूयंवर्णें:। 
प्रच्छादयामास महाश्रजालै- 
) वायुः समुद्यन्तमिवांशुमन्तम्‌ ॥ १४॥ 
उनके नष्ट हो जानेपर किरीटधारी अञ्चुनने प्रभातकालके 
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सूर्यकी कान्तिके समान तेजस्वी बार्णोद्वारा गुरुपुत्र अश्‍वत्थामा- 
को ढक दिया; मानो वायुने उगते हुए किरणाँवाले सूर्यको 
मेघोंकी बड़ी भारी घटाओसे आच्छादित कर दिया हो॥१४॥ 


ततो 5जुनेषूनिषुभिनिरस्य 
द्रौणिः शितेरजुनवाखुदेवौ । 
प्रच्छाद्यित्वा दिवि चन्द्रसूयो 
ननाद्‌ सो५म्भोद इवातपान्ते ॥१५॥ 
तब द्रोणकुमार अश्वत्थामाने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
अर्जुनके बा्णौंका निवारण करके श्रीकृष्ण और अर्जुनको ढक 
दिया और आकाडामें चन्द्रमा तथा सूर्यको आच्छादित करके 
गर्जनेवाले वर्षाकालके मेघकी भाँति बह गम्भीर गर्जना करने लगा॥ 
तमजुनस्तांश्च पुनस्त्वदीया- 
नभ्यर्दितस्तैरभिसृत्य शखै: । 
बाणान्धकार॑ सहसैव कत्वा 
विव्याध सवानिषुभिः खुपुह्णेः ॥ १६॥ 
उसके बार्णोसे पीडित हुए अर्जुनने आगे बढ़कर सहसा 
ास्त्रोद्वारा शत्रुके बाणजनित अन्धकारको नष्ट करके उत्तम 
पंखवाले अपने वाणोंद्वारा अश्वत्थामा तथा आपके अन्य 
समस्त सेनिकोको पुनः घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नाप्याददत्‌ खंदघन्नेव सुञ्चन्‌ 
वाणान्‌ रथेऽहद्यत सव्यसाची । 
रथाश्च नागांस्तुरगान्‌ पदातीन्‌ 
.. संस्यूतदेहान दहश्चुहंतांश्च ॥१७॥ 
रथपर बैठे हुए सव्यसाची अर्जुन कब तरकससे बाण 
लेते, कब उन्हें धनुपपर रखते और कब छोड़ते हैं, यह नहीं 
दिखायी देता था। सत्र लोग यही देखते थे कि रथियों॥ 
हाथियों, घोड़ों और पैदल सेनिकोंके शरीर उनके बाणाँसे गुंथे 
हुए हैं और वे प्राणशून्य हो गये हैं ॥ १७ ॥ 
__ संघाय नाराचवरान्‌ दशाशु 
द्रौणिस्त्वरन्नेकमिवोत्ससर्ज । 
तेषां च पशञ्चाज्जुनमभ्यविध्यन्‌ 
पञ्चाच्युतं निर्विभिदुः सुपुङ्खाः ॥ १८॥ 
तव अदवत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अपने धनुषपर 
दस उत्तम नाराच रक्खे और उन सबको एकके ही समान एक 
साथ छोड़ दिया | उनमेंसे पाँच सुन्दर पंखबाले नारार्चोने अर्जुन- 
को बीध डाला और पाँचने श्रीकृष्णको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 


तेराहतो सर्वमनुष्यमुख्या- 
` चसक ख्रवन्तो धनदेन्द्रकटपौ । 
समाप्तविदेन तथाभिभूतौ 


हतौ रणे ताविति मेनिरेऽन्ये ॥१९॥ 

उन ब्राणोसे आहत होकर सम्पूर्ण मनुष्योमें श्रेष्ठ) 
कुबेर और इन्ट्रके समान पराक्रमी वे दोनों बीर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अपने अङ्कौसे रक्त बहाने लगे । जिसकी 


श्रीमद्दा भारत 


[ कर्णपर्वेणि ] 


विद्या पूरी हो चुकी थी, उस अश्वत्थामाके द्वारा इस प्रकार 
पराभवको प्राप्त हुए उन दोनोंकों अन्य सब लोरगोने यही 
समझा कि धवे रणभूमिमें मारे गये? ॥ १९ ॥ 


अथाजुन प्राह दशाहनाथः 
प्रमाद्यसे कि जहि योधमेतम्‌ । 
कुयोद्धि दोषं खमुपेक्षितोऽयं 
कष्टो भवेद्‌ व्याधिरिवाक्रियावान्‌॥२०॥ 
तब दशाहवंशके स्वामी श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
“पार्थ ! तुम क्यो प्रमाद कर रहे हो ! इस योद्धाको मार 
डालो । इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह और भी नये- 
नये अपराध करेगा और जिसकी चिकित्सा न की गयी हो, उस 
रोगके समान अधिक कष्टदायक हो जायगा? ॥ २० ॥ 
तथेति चोक्त्वाच्युतमप्रमादी 
द्रौणि प्रयत्नादिचुभिस्ततक्ष । 
भुजञौ वरो चन्दनसारदिग्घी 
वक्षः शिरोऽथाप्रतिमो तथोरू ॥२१॥ 
“बहुत अच्छा, ऐसा ही करूँगा? श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
सतत सावधान रहनेवाले अर्जुन अपने वाणोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक 
अश्वत्यामाको--उसके चन्दनसारचर्चित श्रेष्ठ भुजाओं, 
वक्षःस्थल, सिर और अनुपम जाँ्घोको क्षत-विक्षत करने लगे ॥ 
गाण्डीवमुकैः कुपितोऽविकणे- 
द्रौणि शरैः संयति निर्बिभेद्‌ । 
छित्वा तु रइ्मीर्तुरगानविध्यत्‌ 
ते तं रणादुहुरतीव दूरम्‌ ॥ २२ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुने गाण्डीव घनुषसे छुटे हुए 
भेडके कान-जेसे अग्रभागवाले वाणाँद्वारा युद्धस्थलमें 
द्रोणपुत्रको विदीर्ण कर डाला | घोड़ोंकी बागडोर काटकर 
उन्हें अत्यन्त घायल कर दिया । इससे वे घोड़े अश्वत्थामाको 
रणभूमिसे बहुत दूर भगा ले गये ॥ २२ ॥ 
सख तेहेतो वातजवैस्तुरङ्रै- 
द्रणिईँढं पार्थशराभिभूतः । 
इयेष नादृत्य पुनस्तु योद्धु 
पार्थेन साथ मतिमान्‌ चिम्ूइय । 
जानञ्जयं नियतं वृष्णिवीरे 
धनंजये चाङ्गिरसां वरिष्ठः॥ २३॥ 
अद्वत्थामा अर्जुनके बार्णासे बहुत पीड़ित हो गया 
था । जव वायुके समान वेगशाली घोड़े उसे रणभूमिसे बहुत 
दूर हटा ले गये तब उस बुद्विमान्‌ वीरने मन-ही-मन विचार 
करके पुनः लौटकर अर्जुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा त्याग 
दी । अङ्गिरा गोत्रवाले ब्राह्मणॉमे सर्वश्रेष्ठ अश्वत्थामा यह जान 
गया था कि बृष्णिवीर श्रीकृष्ण और अजुनकी विजय निश्चित है॥ 
नियम्य स हयान्‌ द्रौणिः समाश्वास्य च मारिष। 
रथाश्वनरसम्वाधं कर्णस्य प्राविशद्‌ वलम्‌ ॥ २४ ॥ 
मान्यवर ! अपने घोड़ोंकी रोककर थोड़ी देर उनको 


अणादशो ऽध्यायः 


स्वस्थ कर लेनेके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा रथ) घोडे 
और पेदळ मनुर्ष्योसे भरी हुई कर्णकी सेनामे प्रविष्ट हो गया ॥ 
प्रतीपकारिणि रणादश्वत्थात्रि इते हयैः। 
मन्त्रोषधिक्रियायोगैव्याधो देहादिवाहृते ॥ २५॥ 
संशा्तकानभिसुखौ प्रयातौ केशवाजुंनौ । 
वातोद्धूतपताकेन स्यन्दनेनोघनादिना ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि 
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जेसे मन्त्र, औषध, चिकित्सा और योगके द्वारा 
शरीरसे रोग दूर हो जाता है, उसी प्रकार जब प्रतिकूल 
कार्यं करनेवाला अश्वत्थामा चारों घोड़ोंद्वारा रणमूमिसे दूर 
हटा दिया गया, तब वायुसे फहराती हुई पताकाओंसे युक्त 
और जलप्रवाहके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन फिर संशप्तकॉकी ओर चल दिये ॥ 


अश्वत्थामपराजये सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णर्वमें अश्वत्यामाकी पराजयविषयक सत्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७ ॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा हाथियांसहित दण्डधार और दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

अथोत्तरेण पाण्डूनां सेनायां ध्वनिरुत्थितः । 
रथनागाश्चपत्तीनां दण्डघारेण वध्यताम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव-सेनाके 
उत्तर भागमें दण्डधारके द्वारा मारे जाते हुए रथी, हाथी? 
घोड़े और पेदलोंका आर्तनाद गूँज उठा ॥ १ ॥ 
निवर्तयित्वा तु रथं केशवोऽज्जुंनमन्रवीत्‌ । 
वाहयन्नेव तुरगान्‌ 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना रथ लौटाकर 
गरुड़ और वायुके समान वेगवाले घोड़ौको हाँकते 
हुए ही अजुनसे कहा--॥ २॥ 
मागधोऽप्यतिविक्रान्तो द्विरदेन प्रमाथिना । 
भगद्त्तादनवरः शिक्षया च बलेन च॥ ३॥ 

“पार्थ ! यह मगधनिवासी दण्डधार भी बड़ा पराक्रमी 
है। इसके पास दात्रुआंको मथ डालनेवाला गजराज है। 
इसे युद्धकी उत्तम शिक्षा मिली है तथा यह बलवान्‌ 
भी है, इन सव विशेषताओंके कारण यह पराक्रमे भगदत्तसे 
तनिक भी कम नहीं है ॥ ३ ॥ 
एनं हत्वा निहन्तासि पुनः संशाक्तकानिति । 
वाक्यान्ते प्रापयत्‌ पार्थ दण्डचारान्तिक प्रति ॥ ४ ॥ 

“अतः पहले इसका वध करके तुम पुनः संगसकोका 
संहार करना ।? इतना कहते-कहते श्रीकृष्णने अर्जुनको 
दण्डधारके निकट पहुँचा दिया ॥ ४ ॥ 

स मागधानां प्रवरो ऽङ्कशग्रहे 
ग्रहेऽप्रसह्यो विकचो यथा प्रहः। 
सपत्नसेनां प्रममाथ दारुणो 
महीं समग्रां विकचो यथा प्रहः ॥ ५ ॥ 

मागध वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ दण्डधार अङ्कुश धारण 
करके हाथीद्वारा युद्ध करनेमें अपना सानी नहीं रखते थे | 
जैसे ग्रहोंमें केतुग्रहका वेग असह्य होता है, उसी प्रकार 
उनका आक्रमण भी शत्रुओके लिये असहनीय था। जैसे 
धूमकेतु नामक उत्पातग्रह सम्पूर्ण भूमण्डलके लिये अनिष्ट- 


गरुडानिलरंहसः ॥ २ ॥ _ 


कारक होता है, उसी प्रकार उस भयंकर वीरने वहाँ रात्रुओँ- 
की सम्पूर्ण सेनाको मथ डाला || ५ ॥ 
खुकल्पितं दानवनागसंनिभं 
महा श्रनिहोदममित्रमदनम्‌ । 
रथाश्वमातङ्गगणान्‌ सहस्रशः 
समास्थितो हन्ति शारैनंरानपि ॥ ६ ॥ 
उनका हाथी खूब सजाया गया था) वह गजासुरके 
समान बलशाली, मद्दामेधके समान गर्जना करनेवाला 
तथा शत्रुओको रौद डालनेवाला था | उसपर आरूढ़ होकर 
दण्डघार अपने बाणोँसे सहस्रां रथों, घोड़ों, मतवाले हाथियों 
और पैदल मनुष्योंका भी संहार करने लगे ॥ ६ ॥ 
रथानधिष्ठाय सवाजिसारथीन्‌ 
नरांश्च पादै ्विंरदो व्यपोथयत्‌ । 
द्विपांश्च पद्धथा मसृदे करेण 
द्विपोत्तमो हन्ति च कालचक्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका वह हाथी रथोपर पेर रखकर सारथि और 
धोड़ोंसहित उन्हें चूर-चूर कर डालता था । पैदल मनुष्याँको 
भी पैराँसे ही कुचल डालता था । हाथियोंको भी दोनों 
पेरों तथा सूँडसे मसल देता था | इस प्रकार वह गजराज 
काळचक्रके समान रात्रु-सेनाका संहार करने लगा ॥ ७ ॥ 
नरांस्तु काष्णोयखवर्म भूषणान्‌ 
निपात्य साश्वानपि पत्तिभिः सह । 
व्यपोथयद्‌ दन्तिवरेण शुष्मिणा 
स शब्द वत्‌ स्थूलनल यथा तथा॥ ८ ॥ 
वे अपने बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ गजराजके द्वारा लोदेके 
कवच तथा उत्तम आभूषण धारण करनेवाले घुड़सवारोंको 
घोड़ों और पेदर्लोसहित पृथ्वीपर गिराकर कुचल्वा 
देते थे । उस समय जैसे मोटे नरकुलौंके कुचले जाते 
समय 'चर-चर? की आवाज होती दै, उसी प्रकार उन सेनिकों- 


के कुचले जानेपर भी होती थी ॥ ८ ॥ 


अथाजुंनो ज्यातलनेमिनिः स्वने 
सृदङ्गभेरीबह्दशाङ्कनादिते । 
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श्रीमहाभार ते 


[ कणेपवेणि ] 


रथाश्वमातङ्गसहस्नसंकुले 
रथोत्तमेनाभ्यपतद्‌ द्विपोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जहाँ धनुषकी टंकार और पहिर्योकी घर्राहटका 
शब्द गूँज रहा था, मृदङ्ग, भेरी और बहुसंख्यक शहङ्कोकी 
ध्वनि हो रही थी तथा जहाँ रथ, घोड़े ओर हाथी सहस्रोकी 
संख्यामें भरे हुए थे, उस समराङ्गणमें पूर्वोक्त गजराजके 
समीप अर्जुन अपने उत्तम रथके द्वारा जा पहुँचे ॥ ९ ॥ 
ततोऽज्जुंनं द्वादशभिः शरोत्तमै- 
जेनार्दनं षोडशभिः समापयत्‌ । 
स दण्डधारस्तुरगांस्त्रिमिर्त्रिभि- 
स्ततो ननाद प्रजहास चासक्कत्‌ ॥१०॥ 
तब दण्डधारने अर्जुनको बारह और भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सोलह उत्तम बाण मारे। फिर तीन-तीन बाणोसे उनके घोड़ोंको 
घायल करके वे बारंबार गर्जने और अद्हास करने लगे ॥ 
ततोऽस्य पार्थः सशुणेषुकासुंक 
चकर्त भएलैर्ध्वजमप्यलक्कतम्‌ । 
पुननियन्तृन्‌ सह पादगोप्तूं- 
स्ततः स चुक्रोध गिरित्रजेश्वरः॥ ११ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अपने भल्लोंद्वारा प्रत्यञ्चा और बार्णो- 
सहित दण्डघारके धनुष तथा सजे-सजाये ध्वजको भी काट 
गिराया। फिर हाथीके महदावतों तथा पादरक्षर्कोको भी मार डाला। 
इससे गिरिब्रजके स्वामी दण्डधार अत्यन्त कुपित हो उठे ॥११॥ 
ततोऽजुंनं भिन्नकटेन दन्तिना 
घनाघनेनानिलतुल्यवचंसा । 
अतीव चुक्षोभवि षुजेनादेनं 
धनंजयं चाभिजघान तोमरैः ॥ १२॥ 
उन्होंने गण्डस्थलसे मदकी धारा बरहानेवाले, वायुके 
समान वेगशाली, मदोन्मत्त गजराजके द्वारा अजुन और 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घबराहटमें डालनेकी इच्छासे उसे उन 
दोर्नोकी ओर बढ़ाया और तोमरोंसे उन दोनोपर प्रहार किया ॥ 
अथास्य बाहू द्विपहस्तसंनिभो 
शिरञ्च पूर्णेन्दुनिभाननं त्रिभिः । 
क्वुरैः प्रचिच्छेद सहैव पाण्डव- 
स्ततो द्विपं बाणशतैः समार्पयत्‌॥ १३ ॥ 
तब अर्जुनने हाथीकी सूँड़के समान मोटी दण्डधारकी 
दोनों भुजाओं तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
उनके मस्तकको भी तीन छुरोंसे एक साथ ही काट डाला । 
फिर उन्होने उनके हाथीको सौ बाण मारे॥ १३ ॥ 
स पाार्थवाणैस्तपनीयभूषणेः 
समाचितः काञ्चनवमंखृद्‌ द्विपः । 
तथा चकारे निशि पर्वतो यथा 


दावाग्निना प्रज्वलितौषधिद्रुमः॥ १४ ॥ ` 


उसके सारे शरीरमें अजुनके सुवर्णभूवित बाण चुम 


गये थे । इससे सुवर्णमय कवच धारण करनेवाला वह हाथी 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा;जैसे रात्रिमें दावानलसे जलती 
हुई ओषधिर्यो और इृक्षासे युक्त पर्वत प्रकाशित होता दै ॥ 
स वेदनातांऽस्वुदनिख्रनो नदं- 
श्वरन्‌ भ्रमन्‌ प्रस्खलितान्तरो५द्रवत्‌। 
पपात रुग्णः सनियन्तूकस्तथा 
यथा गिरिवंज्रविदारितस्तथा ॥ १५॥ 
वह हाथी वेदनासे पीड़ित हो मेघके समान गर्जना 
करता, सत्र ओर विचरता, घूमता और बीच-बीचमें 
लड़खड़ाता हुआ भागने लगा । अधिक घायल हो जानेके 
कारण वह महावतोके साथ ही पृथ्बीपर गिर पड़ा; मानो बञ्र- 
दवारा विदीर्ण किया हुआ पर्वत धराशायी हो गया हो ॥ १५ ॥ 
हिमावदातेन सुवर्णमालिना 
हिमाद्विकूटग्रतिमेन दन्तिना । 
हते रणे भ्रातरि दण्ड आत्रज- 
ज्ञिघांखुरिन्द्रावरजं धनंजयम्‌ ॥ १६॥' 
रणभूमिमें अपने भाई दण्डधारके मारे जानेपर दण्ड 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करनेकी इच्छासे बर्फके समान 
सफेद? सुवर्णमालाधारी तथा हिमालयके शिखरके समान 
विशालकाय गजराजके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ १६ ॥ 
ख तोमरेरर्ककरप्रमैस्त्रिभि- 
जैनाद्‌नं पञ्चभिरजुंनं शितैः । 
समर्पयित्वा विननाद नदयं- 
स्ततोऽस्य बाहू निचकतं पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
उसने सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले तीन 
तीखे तोमरोंसे श्रीकृष्णको और पाँचसे अर्जुनको घायल 
करके बड़े जोरसे गर्जना की । इतनेहीमें पाण्डुपुत्र अजुनने 
उसकी दोनों बाँहै काट डाली ॥ १७॥ 
श्ुरप्रकत्तो सुभृशं सतोमरो 
शुभाङ्गदौ चन्दनरूषितो भुजो । 
गजात्‌ पतन्तौ युगपद्‌ विरेजतु- 
यंथाद्विश्टङ्गाद्‌ रुचिरो महोरगो ॥ १८ ॥ 
क्षुरसे कटी हुई, सुन्दर बाजूबन्दसे विभूषित, चन्दन- 
चर्चित तथा तोमरसहित वे विशाल भुजाएँ. हाथीसे एक साथ 
गिरते समय पर्वतके शिखरसे गिरनेवाले दो सुन्दर एवं बड़े- 
बड़े सर्पोके समान विभूषित हुई ॥ १८॥ 
तथाधंचन्द्रेण हतं किरीठिना 
पपात दण्डस्य शिरः क्षिति द्विपात्‌। 
तच्छोणितादे निपतद्‌ विरेजे 
दिवाकरोऽस्तादिव पश्चिमां दिशम्‌॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ किरीटधारी अजुनके चलाये हुए अर्घचन्द्रसे 
कटकर दण्डका मस्तक हाथीसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
खूनमे लथपथ हो गिरता हुआ वह मस्तक अस्ताचलसे पश्चिम 
दिशाकी ओर डूबत हुए सूर्यके समान शोभायमान हुआ ॥ 


एकोनविशो ऽध्यायः 


अथ द्वियं इवेतवराश्रसंनिमं 
दिवाकरांशुप्रतिमैः शरोत्तमैः । 
विभेद पार्थः ख पपात नादयन्‌ 
हिमाद्निकूटं कुलिशाहतं यथा ॥ २० ॥ 
इसके बाद अर्जुनने श्वेत महामेघके समान सफेद रंगवाले 
उस हाथीको सूयंकी किरणोके सश तेजस्वी उत्तम बाणोंद्वारा 
विदीर्ण कर डाल्य । फिर तो बह वज्रके मारे हुए हिमालयके 
शिखरके समान धमाकेकी आवाजके साथ धराशायी हो गया ॥ 
ततोऽपरे तत्प्रतिमा गजोत्तमा 
जिगीषवः संयति सब्यसाचिना । 
तथा कृतास्ते च यथैव तो द्विपो 
ततः प्रभग्नं खुमहद्विपोर्षलम्‌ ॥ २१ ॥ 


तदनन्तर उसीके समान जो दूसरे-दूसरें गजराज विजय- 


की इच्छासे युद्धके लिये आगे बढे, उन सबकी सव्यसाची 
अजुंनने वैसी ही दशा कर डाळी, जैसी कि पूर्वोक्त दोनों 
हाथियोंकी कर दी थी। इससे दात्रुकी उस विशाल सेनामें 
भगदड़ मच गयी ॥ २१ ॥ 
गजा रथाश्वाः पुरुषाश्च संघदाः 
परस्परघ्नाः परिपेतुराहवे । 
परस्परं प्रस्खलिताः समाहता 


भृशां निपेतुबंहुभाषिणो हताः ॥ २२॥ 


झुंड-के-झुंड हाथी, रथ, घोड़े और पैदल मनुष्य परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करते हुए युद्धळमें चारों ओरसे टूट पड़े 
थे । वे आपसमें एक दूसरेकी चोटसे अत्यन्त घायल हो 
लड़खड़ाते और बहुत बकझक करते हुए मरकर गिर जाते थे | 


अथाज्जुनं स्वे परिवार्यं सैनिकाः 
पुरन्दरं देवगणा इवात्रुवन्‌ । 
अभैष्म यस्मान्मरणादिव प्रज्ञाः | 
स वीर दिष्टा निहतस्त्वया रिपुः॥ २३ ॥ 
इसके बाद इन्द्रको घेरकर खड़े हुए देवताऔँके 
समान अपनी ही सेनाके लोग अर्जुनको घेरकर इस प्रकार 
बोळे--'वीर ! जैसे प्रजा मौतसे डरती दै, उसी प्रकार हम- 
लोग जिससे भयभीत हो रहे थे, उस शत्रुको आपने मार 
डाला; यह बड़े सौभाग्यकी बात है ! | २३ ॥ 
न चेद्रक्षिष्य इमं जनं भयाद्‌ 
द्विषद्धिरेवं वलिभिः प्रपीडितम्‌। 
तथाभविष्यद्‌ विषतां प्रमोदनं 
यथा हतेष्वेष्विह नो5रिसूदन ॥ २४ ॥ 
“शत्रुसूदन ! यदि आप बलवान्‌ इात्रुओँसे इस प्रकार 
पीडित हुए इन स्वजनोंकी भयसे रक्षा नहीं करते तो इन 
शजुऔंको वेसी ही प्रसन्नता होती, जैसी इस समय इनके 
मारे जानेपर यहाँ हमलोगोको हो रही है? ॥ २४ ॥ 
इतीव भूयश्च सुहृद्भिरीरिता 
निशाम्य वाचः सुमनास्ततो 5 जुनः । 
यथाज्ञुरूपं प्रतिपूज्य तं जनं | 
जगाम संशप्तकसंघहा पुनः ॥ २५॥ 
इस प्रकार अपने सुहृदोंकी कही हुई ये बातें बारबार - 
सुनकर अर्जुनको मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई | वे उन 
लोगोंका यथायोग्य आदरसत्कार करके पुनः संदास्तकगणका . 
वघ करनेके लिये बहांसे चल दिये ॥ २५॥ 


इति श्रामहाभारते कर्णपर्वणि द्ण्डवधेऽष्ादश्ञोऽध्याथः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें दण्डधार और दण्डका दघविषयक अठारः हक अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 


दी» कळीची क 
विशो ९०३ 
। एकोनविशोञ्ध्यायः 
अजुनके द्वारा संशप्तक-सेनाका संहार, श्रीकृष्णका अर्जुनको युद्धथलका दृश्य दिखाते 
हुए उनके पराक्रमक्री प्रशंसा करना तथा पाण्ड्यनरेशका कौरवसेनाके साथ युद्वारम्म 


संजय उवाच 
प्रत्यागत्य पुनजिष्णुजैच्ने संशप्तकान्‌ बहून्‌ । 
वक्रातिवक्रगमनादङ्गाक इव ग्रहः ॥ १॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे मङ्गल नामक ग्रह वक्र 
और अतिचार गतिसे चलकर लोकके लिये अनिष्टकारी होता है, 
उसी प्रकार विजयशील अजुनने दण्डधारकी सेनासे पुनः 
लौटकर बहुत-से संशसकोंका संहार आरम्भ कर दिया || १॥ 
पार्थवाणहता राजन्‌ नराश्वरथकुञ्जराः। 
विचेलुवेश्रसुनेशुः पेतुर्मम्लुश्च भारत ॥ २ ॥ 


भरतबंशी नरेश ! अजुनके बाणोसे आहत हो हाथी): 


०० रथ और पैदल मनुष्य विचलित, श्रान्त, पतित; 
| तथां नष्टं होने लगे ॥ २॥ 


क्श छु० . ३६ २५.» 


घुर्यान धुर्यगतान्‌ सूतान्‌ ध्वज श्वापासिसायकान्‌। 
पाणीन्‌ पाणिगतं शस्त्रं बाहनपि शिरांसि च ॥ ३ ॥ 
भल्लेः क्रुरेरघचन्द्रवत्सदम्तेश्च पाण्डवः । 
चिच्छेदामित्रवीराणां समरे प्रतियुध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने मल्ल, क्षुर, अर्धचन्द्र और 
वत्सदन्त नामक अखोंद्वारा समराङ्गणमै सामना करनेवाले 
विपक्षी बीरोंके रथोंमें जुते हुए धुरंधर अश्वो) सारथियों) ` 
ध्वजो, धनुषो, सायको, तलवारों, हाथों, हाथमें रक्खे हुए 
शस्त्रो, भुजाओं तथा मस्तकोंको भी काट डाला || ३-४ ॥ 
वासितार्थे युयुत्सन्तो वृषभा वृषभं यथा । 


. निपतन्त्यज्जुनं शूराः. शतशोऽथ सह्जशः॥ ५: ॥ : 


जैसे मैधुनकी बासनावाली गायके लिये युद्धकी इन्छासे 


३८०६ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवेणि ] 


बहुतेरे साँड किसी एक सॉडपर टूट पड़ते हाँ, उसी प्रकार 
सैकड़ों और हजारों शूरवीर अर्जुनपर धावा बोलने लगे ॥ ५॥ 
तेषां तस्य च तद्‌ युद्गममवद्लोमहषंणम्‌। 
त्रैलोक्यविज्ञये याहग्‌ दैत्यानां सह वज्रिणा ॥ ६ ॥ 
उन योद्वाओं तथा अर्चुनका वह युद्ध वेसा ही रोमाञ्च- 
कारी था, जैसा कि त्रेलोक्य-विजयके समय वज्रधारी इन्द्रके 
साथ देत्योंका हुआ था ॥ ६ ॥ 
तमविध्यत्‌ त्रिभिवीणैदेन्दश्केरिचाहिभिः । 
उग्रायुघसुतस्तस्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उग्रायुधके पुत्रने अत्यन्त डॅस लेनेके स्वभाव- 
बाळे सपोंके समान तीन बाणोंद्वारा अर्जुनको बीच डाला | 
तव अर्जुनने उसके सिरको घड़से उतार लिया ॥ ७ ॥ 
तेऽज्जुनं सर्वतः कुद्धा नानारास्त्रेरवीवृघन्‌ । 
मरुद्भिः प्रेरिता मेघा हिमवन्तमिघोष्णगे ॥ ८ ॥ 
वे संशप्तक योद्धा कुपित हो अजुंनपर सव ओरसे नाना 
प्रकारके अख्न-शस्रोंकी वर्षा करने लगे, मानो वर्षाकालमें 
पवनप्रेरित मेघ हिमालयपर जळकी बृष्टि कर रहे हों ॥ ८ ॥ 
अस्रेरखाणि संवार्य द्विषतां सर्वतो5जुनः । 
सम्यगस्तेः शरेः खवीनहितानहनद्‌ वहून्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुंनने अपने अस्त्रोद्वारा शत्रुओके अस्रांका सब ओरसे 
निवारण करके अच्छी तरह चलाये हुए बागोंद्वारा समस्त 
विपक्षियामेंसे बरहुतोक्ो मार डाला || ९ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुसंघातान्‌ हताइवान्‌ पाप्णिसारथीन्‌। 
विस्रस्तहस्ततूणीरान्‌ विचक्ररथकेतनान्‌ ॥ १० ॥ 
संछिन्नरङिमियोक्त्राक्ञान्‌ व्यनुकर्ष यु गान्‌ रथान्‌ । 
विध्वस्तसवेसंनाहान वाणेश्चक्रे ऽज्ुनस्तदा ॥ २१ ॥ 
अर्जुने उस समय अपने बाणोंद्वारा रात्रुओके रथौंकी बड़ी 
बुरी दशा कर डाली। उनके त्रिवेणुसमूह काट डाले, घोड़ो और 
पारइवेरक्षकोको मार डाला । उन योद्धाओंकरे हार्थासे खिसककर 
तूणीर गिर गये तथा उनके रथाँक्रे पहिये और ध्वज भी नष्ट 
हो गये । घोडोंकी वागडोर, जोत ओर रथके धुरे भी काट 
डाले गये । उनके अनुकर्ष और जूए भी चौपट हो गये थे | 
ते रथास्तत्र विध्वस्ताः पराध्यो भान्त्यनेकशः। 
घनिनामिव वेइमानि हतान्यग्न्यनिळाम्बुभिः ॥ १२ ॥ 
वे बहुमूल्य और बहुसंख्यक रथ) जो वहाँ हूट-फूटकर 
गिरे पड़े थे, आग, हवा और पानीसे नष्ट हुए धनवानाँके 
घरोके समान जान पड़ते थे ॥ १२॥ 
द्विपाः सम्भिम्नवर्माणो वञ्राशनिसमेः शरैः । 
पेतुगिर्यग्रवेशमानि वञ्रवाताग्निभिर्यंथा ॥ १३॥ 
वज्र और विजलीके समान तेजस्वी वाणोसे कवच विदीर्ण 
हो जानेके कारण हाथी वज्र, वायु तथा आगसे नष्ट हुए 
पर्वंत-शिखरोंपर बने हुए णहाके समान गिर पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
सारोद्दास्तुरगाः पेतुबेहवोऽज्जुंनताडिताः। 


निरजिह्वान्त्राः क्षितो क्षीणा रुधिराद्रीः खुदुं शाः॥ ६४ ॥ 
अर्जुनके मारे हुए बहुसंख्यक घोड़े और घुड़सवार प्रथ्वी- 
पर क्षत-विक्षत होकर पड़े थे । उनकी जीभ तथा आँत बाहर 
निकल आयी थीं | वे खूनसे लथपथ हो रहे थे । उनकी ओर 
देखना अत्यन्त कठिन हो गया था ॥ १४ ॥ 
नराइवनागा नाराचेः संस्यूताः सव्यसाचिना । 
वश्रमुश्चस्खलुः पेतुनेदुम॑म्लुश्च मारिष ॥ १५॥ 
मान्यवर ! सव्यसाची अर्जुनके नाराचोंसे गुथे हुए हाथी; 
घोड़े और मनुष्य चक्कर काटते, लड़ ड़ाते, गिरते, चिल्लाते 
और मन मारकर रह जाते थे ॥ १५ ॥ 
अनेकेश्च शिलाधौतैर्व ्राशनिविषोपमैः । 
शरेनिजव्निवान पार्थो महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ १६॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवाँका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुनने शिलापर तेज किये हुए वज्र, अशनि 
तथा विषके तुल्य अनेक भयंकर वागोद्वारा उन संशप्तक 
वीरोंका वध कर डाला ॥ १६॥ 
महाह वमोभरणा नानारूपाम्बरायुचाः । 
सरथाः सध्वजा बीरा हताः पाथन शेरते ॥ १७॥ 
अर्जुनद्वारा मारे गये संशक्तक वीर बहुमूल्य कवच, आभू: 
घण) भाति-मॉतिके वस्न, आयुध$ रथ और ध्वर्जोसहित रण- 
भूमिमें सो रहे थे ॥ १७ || 
विजिताः पुण्यकर्माणो विशिष्टाभिजनश्रुताः । 
गताः शरीरेवंखुधामूर्जितेः कर्मभिदिवम्‌ ॥ १८॥ 
वे पुण्यात्मा, उत्तम कुलमें उत्पन्न तथा विशिष्ट शास्त्र- 
ज्ञानसे सम्पन्न वीर पराजित होकर अपने शरीरोंसे तो प्रथ्वी- 
पर गिरे, परंतु प्रबल उत्तम कमोंके द्वारा स्वर्गलोकमें जा पहुँचे ॥ 
अथाज्जुनं रथवरं त्वदीयाः समभिद्रवन्‌ । 
नानाजनपदाध्यक्षाः सगणा जातमन्यवः ॥ १९ ॥ 
तदनम्तर आपके सैनिक रथियाँमें श्रेष्ठ अर्जुनपर टूट 
पड़े । वे विभिन्न जनपर्दोके अधिपति थे और अपने दलवलके 
साथ कुपित होकर चढ़ आये थे ॥ १९॥ 
उह्यमाना रथाइवेभैः पत्तयश्च जिघांसवः । 
समभ्यधावन्नस्यन्तो विविधं क्षिप्रमायुधम्‌ ॥ २०॥ 
रथौ, घोड़ा और हाथियोंक्रे सवार तथा पैदल सैनिक 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे नाना प्रकारके अस्तर-दाततरोका 
प्रहार करते हुए शीघ्रतापूर्वक धावा बोलने लगे ॥ २० ॥ 
तदायुधमहावर्ष मुक्तं योधमहाम्बुदेः । 
व्यचमन्निशितैबाणेः क्षिप्रमज्चुनमारुतः ॥ २१॥ 
परंतु अर्जुनरूपी वायुने तंशप्तक सेनिकरूपी महामेर्धो- 
द्वारा की हुई अख्र-शस्रोंकी उस महाद्ष्टिको तीखे बाणोंद्वारा 
छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ २१ ॥ 
साइवपचिद्विपरथं मह्दाशसत्रोघसम्प्रवम्‌। | 
सहसा संतितीषन्तं पाथ शख्रा्जसेतुना ॥ २२॥ 


दकोनविशो ऽध्यायः 
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अथात्रवीद्‌ वाखुदेवः पार्थ कि क्रीडसेऽनघ । 
संशप्तकान्‌ प्रमथ्यैनांस्ततः कर्णवधे स्वर ॥ २३॥ 
अर्जुन हाथी, घोडे, रथ और पैदल-समूहोंसे युक्त तथा 
महान्‌ अस्त्र-शस्त्रंके प्रवाहे परिपूर्ण उस सेन्य-समुद्रको अपने 
अस्त्न-शस्त्ररूपी पुलके द्वारा सहसा पार कर जाना चाहते थे । 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-'निष्पाप पार्थ ! 
यह क्या खिलवाड़ कर रहे हो ? इन संशप्तकोंका संहार करके 
कर्णके वधका शीघ्रतापूवक प्रय्न करो? ॥ २२-२३ ॥ 
तथेत्युक्त्वार्जुनः कृषणं शिष्टान्‌ संशात्त कांस्तदा। 
आक्षिप्य शास्रेण वलाद्‌ देत्यानिन्द्र इवावधीत्‌॥ २४ ॥ 
तव श्रीकृष्णसे “बहुत अच्छा? कहकर अर्जुन दैत्योंका वध 
करनेवाले इन्द्रके समान उस समय शेष संशप्तक-सेनाको अस्त्र- 
शस्त्रोते छिन्न-मिन्न करके उसका बलपूर्वक विनाश करने लगे ॥ 
आददत्‌ संदधन्नेपून इष्टः कैश्चिद्‌ रणेऽजजुनः । 
विमुञ्चन्‌ वा शराज्शीघ्र दञ्यन्ते चै नरा हताः॥ २५॥ 
उस समयरणभूमिमें किसीने यह नहीं देखा कि अजुन कब बाण 
लेते, कव उनका संघान करते अथवा कव उन्हे छोड़ते हैं ! केवल 
उनके द्वारा दीघतापूर्वक मारे गये मनुष्य ही दृष्टिगोचर होते थे॥ 
आश्चर्यमिति गोविन्दो ब्रुवन्नइवानचोदयत्‌। 
हं खांशुगौरास्ते सेनां हंसाः सर इवाविशन्‌ ॥ २६ ॥ - 
“आश्चर्यं है? ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकों 
आगे बढ़ाया । हंस तथा चन्द्र-किरणोंके समान इवेत वर्णवाले 
वे घोड़े शत्रुसेनामें उसी प्रकार घुस गये, जैसे हंस तालाबमें 
प्रवेश करते हैं ॥ २६ ॥ 
ततः संग्रामभूमि च वर्तमाने जनक्षये। 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
जब इस प्रकार जनसंदार होने लगा, उस समय रणभूमिकी 


ओर देखते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ . 


पष पार्थ महारौद्रो वतते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां पार्थिवानां वै दुयोधनकृते महान्‌ ॥ २८ ॥ 
“पार्थ ! दुर्योधनके कारण यह भूमण्डलके चूपालों तथा 
भरतवंशियोंकी सेनाका महाभयंकर एवं महान्‌ संहार हो रहा है॥ 
पश्य भारत चापानि रुक्मपृष्ठानि धन्विनाम्‌ । 
महतां चापविद्धानि कलापानिषुचींस्तथा ॥ २९॥ 
“भरतनन्दन ! देखो) बड़े-बड़े धनुर्धरोके ये सुवणजटित 
पृष्ठमागवाले धनुष, आभूषण और तरकस पड़े हुए हैं ॥२९॥ 
जातरूपमयैः पुणः शरांश्च नतपर्वणः। 
तेळधौतांश्च नाराचान्‌ विमुक्तानिव पन्नगान्‌ ॥ ३० ॥ ` 
“सुनहरी पाँखाँसे युक्त झुकी हुई गाँठवाले ये बाण तथा 
तेलमें धोकर साफ किये हुए नाराच धनुषसे छूटकर सर्पोके 
समान पड़े हुए हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३० ॥ 
 आकीर्णोस्तोमरांश्चापि विचित्रान्‌ हेमभूषितान । 
चर्माणि चापविद्धानि रुक्मपृष्ठानि भारत ॥ ३१॥ 


“भारत ! देखो, ये सुवर्णभूषरित विचित्र तोमर चारों 
ओर बिखरे पड़े हैं और ये फेंकी हुई ढाले हैं, जिनके पृष्ठ- 
भागपर सोना जड़ा हुआ था ॥ ३१ ॥ 
सुवर्णविकृतान्‌ प्रासाऽशक्तीः कनकभूपिताः । 
जाम्बूनदमयेः पट्टेबेद्धाथ्वच विपुला गदाः ॥ ३२॥ 
जातरूपमयीश्चष्टीः पट्टिशान्‌ हेमभृषितान्‌। 
दण्डैः कनकचित्रैश्च विप्रविद्धान परश्वधान्‌ ॥ ३३॥ 

“सोनेके बने हुए प्रास, सुवर्णभूषित शक्तियाँ सोनेके 
पत्रौसे जड़ी हुई विशाल गदाएँ, स्वर्णमयी ऋष्टि) सुवर्णभूषित 
पट्टिश तथा स्वर्णचित्रित दंडोंके साथ बहुतसे फरसे फेंके पड़े 
हैं; इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३२-३३॥ 
परिघान्‌ भिदिपालांश्च भुशुण्डीः कुणपानपि। 
अयसङुन्तांश्च पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च ॥ ३४॥ 

“देखो, ये परिघ, भिन्दिपाल, मुण्डी, कुणप, लोहेके 
बने हुए भाले तथा भारी-भारी मुसल पड़े हुए हैं ॥ ३४ ॥ 
नानाविधानि शस्त्राणि प्रगृह्य जयगृद्धिनः । 
जीवन्त इब दृश्यन्ते गतसत्वास्तरस्विनः ॥ ३५ ॥ 

(विजयकी अभिलाषा,रखनेवाले वेगशाली वीर सैनिक 
हाथोमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये प्राणञून्य हो गये हैं 
तो भी जीबित-से दिखायी देते हैं || ३५ | 
गदाविमथितैगोतररमुसळैरभिंजमस्तकान्‌ । 
गजवाजिरथैः श्रुण्णान्‌ पइय योधान्‌ सहस््रशः॥ ३६ ॥ 

“देखो, ये सहस्रं योद्धा हाथी, घोड़ौ और रथौंसे कुचल 
गये हैं । गदाओंके आघातसे इनके अंग चूर-चूर हो गये हैं 
और मुसलौंकी मारसे मस्तक फट गये हैं ॥ ३६ ॥ 
मनुष्यगजवाजीनां शंरशत्तयष्टितोमरेः । 
निख्रिशैः पट्टिशैः प्रासैन॑खरैलंगुडेरपि ॥ ३७॥ 
शरीरैर्बहृधा छिन्नैः शोणितौघपरिछुनैः । 
गतासुभिरमित्रघ्न संदृता रणभूमयः ॥ ३८॥ 

“शत्रुसूदन अर्जुन ! बाण) शक्ति, ऋष्टि, तोमर) खङ्ग) 
पट्टिश) प्रास, नखर और लगुडाँकी मारसे हाथी, घोड़े और 
मनुष्यौके शरीरोंके कई टुकड़े हो गये हैं । वे सव-के-सब 
खूनसे लथपथ हो प्राणञून्य होकर पड़े हैं और उनके द्वारा 
सारी रणभूमि पट गयी है ॥ ३७-३८ ॥ 
वाहुभिश्चन्दनादिग्यैः साङ्गदेः शुभभूषणैः । 
सतलत्रैः सकेयूरैभाति भारत मेदिनी ॥ ३९॥ 

“भारत ! बाजूबंद और सुन्दर आभूषणोंसे विभूषित; 
चन्दनसे चर्चित) दस्ताने और केयूरोंसे सुशोभित कटी सुजा- 
ओंद्वारा रणमूमिकी अद्भुत शोमा हो रही है ॥ ३९ ॥ 
साङ्कुलित्रैभुजाप्रेश्च विप्रविद्धेरलंछतेः । 
हस्तिहस्तोपमेरिछन्नेरूरुभिश्च तरस्विनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
बद्धचूडामणिवरेः शिरोभिश्च सकुण्डलैः । 

“अंगुलित् और अलकारासे अलंकृत हाथ फेंके पड़े हैं । 
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वेगवान्‌ वीरोंकी हाथीकी सूँड़्के समान मोटी जाँघें कटकर 
गिरी हैं और जिनपर सुन्दर चूडामणि बैँधी है वे योद्धाओंके 
कुण्डल-मण्डित मस्तक भी खण्डित होकर इधर-उधर बिखरे 
पड़े हैं। उन सबसे रणभूमिकी अपूर्व शोभा हो रही है ॥४०३॥ 
रथांश्च बहुधा भग्नान्‌हेमकिङ्किणिनः शुभान्‌ ॥ ४१॥ 
अश्वांश्च बहुधा पश्य शोणितेन परिष्ठतान्‌ । 
अनुकषोनुपासज्ञान्‌ पताका विविधान ध्वजान॥ ४२॥ 
योधानां च महाशङ्कान्‌ पाण्डुरांश्व प्रकीणकान्‌। 
निरस्तजिहान्‌ मातज्ञन शयानान्‌ पर्वतोपमान ॥४३॥ 

“देखोःसोनेकी छोटी-छोटी घंटियोंसे सुशोभित बहुसंख्यक 
रथोंके कितने ही टुकड़े हो गये हैं और नाना प्रकारके घोड़े 
लहूल॒हान होकर पड़े हैं । अनुकर्ष, उपासंगे पताका; नाना 
प्रकारके ध्वज, योड्राओंके सब ओर बिखरे हुए बड़े-बड़े श्वेत 
शङ्ख तथा कितने ही पर्वताकार हाथी जीम निकाले सोये पड़े हैं ॥ 
वैजयन्तीर्विचित्राश्च हतांश्च गजयोधिनः । 
वारणानां परिस्तोमान्‌ संयुक्तानेककस्वलान्‌ ॥ ४४ ॥ 

“कहीं विचित्र वेजयन्ती पताकाएँ पड़ी हैं, कहीं हाथी- 
सवार मरकर गिरे हैं और कहीं अनेक कम्बलोंसे युक्त हाथि- 
योंके झल बिसरे पड़े हैं । इनकी ओर दृष्टिपात करो ॥ ४४॥ 
विपारितविचित्राश्च रूपचिचाः कुथास्तथा । 
भिन्नाश्च वहुधा घण्डाः पतद्भिश्चर्णिता गजैः ॥ ४५ ॥ 

'हाथीकी पीठपर ब्रिछाये जानेवाले कितने ही विचित्र 
कम्बल फट जानेके कारण विचित्र दशाको पहुँच गये हैं । 
कटकर गिरे हुए नाना प्रकारके घंटे गिरते हुए हाथियोंसे 
दबकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 


वेदूयमणिदण्डांश्च पतितांश्चाङ्कशान्‌ भुवि । 
अश्वानां च युगापीडान्‌ रत्नचित्रानुरदछदान्‌॥ ४६॥ 
“देखो, वैदूर्यमणिके बने हुए दण्ड और अंकुश भूतलपर पड़े 
हैं, घोड़ोंके युगापीड तथा रत्नचित्रित कवच इधर-उधर गिरे हैं 
विद्धाः सादिध्वजञाग्रेषु खुवर्णविकृताः कुथाः । 
विचित्रान्‌ मणिनित्रांश्व जातरूपपरिष्कृतान ॥ ४७ ॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राठूव'न्‌ पतितान्‌ भुवि । 
“घुड्सवारोंकी व्वजाओके अग्रभागमें हाथियोके सुनहरे 
कंबल उलझ गये हैं । घोड़ोकी पीठपर विछाये जानेवाले 
विचित्र, मणिजटित एवं सुवर्णभृषित रंकुमृगके चमड़ेके बने 
हुए झूल और जीन धरतीपर पड़े हैं, इन्हें देखो ॥ ४७१ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काञ्चनस्जजः ॥ ४८ ॥ 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च। 
'राजाओंकी चूड़ामणियाँ, विचित्र खर्णमालाएँ, छत्र) 
चेंवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥ ४८१॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्च वदनेश्चारुकुण्डलैः ॥ ४९ ॥ 
क्लृप्तइमश्रुभिराकीर्णो पूर्णचन्द्रनिमैर्महीम्‌। 
प्यहॉकी भूमि राजाओंके मनोहर कुण्डळ्युक्त, चन्द्रमा 


ध्री महाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


और नक्षत्रोके समान कान्तिमान्‌ एवं दादी-मूँछवाले पूर्ण चन्द्र- 
तुल्य मुखोंसे ढक गयी है ॥ ४९३ ॥ 

कुमुदोत्पलपद्ानां खण्डैः फुलं यथा सरः ॥ ५० ॥ 
तथा महीभृतां वक्त्रेः कुमुदोत्पलखंनिभेः 

“जैसे तालाब कुमुद, उत्पल और कमलौंके समूहसे विक- 
सित दिखायी देता है, उसी प्रकार राजाओंके कुमुद और 
उत्पल-सद्दश मुखाँसे यह रणभूमि सुशोमित हो रही है ॥५० है॥ 
तारागणविचित्रस्य निमेलेन्दुद्युतित्बिषः ॥ ५१ ॥ 
पञ्येमां नभसस्तुल्यां शरन्नक्षत्रमालिनीम्‌ । 

“तारागणोँसे जिसकी विचित्र शोभा होती है तथा जहाँ 
निर्मळ चन्द्रमाकी चाँदनी छिटकी रहती है, उस आकाराके 
समान इस रणभूमिकी शोमाको देखो | जान पड़ता है कि 
यह शरद्त्रतुके नक्षचोंकी मालाओसे अलंकृत है ॥ ५१३ ॥ 
एतत्‌ तयैवानुरूपं कपोजुँन महाहवे ॥ ५२॥ 
दिवि वा देवराजस्य त्वया यत्‌ ङतमाहवे । 

“अर्जुन ! महासमरमे ऐसा पराक्रम, जो तूने किया है; 
या तो तुम्हारे ही योग्य है या खर्गमें देवराज इन्द्रके योग्य? ॥ 
एवं तां द्शेयन्‌ कृष्णो युद्धभूमिं किरीटिने ॥ ५३॥ 
गच्छन्नेवाश्टणोच्छब्दं ढुयाँधनबले महत्‌ । 
शङ्कदुन्दुभिनिर्धोषं भेरीपणवनिःखनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
रथाश्वगजनादांश्च शखस्त्रशब्दांश्व दारुणान्‌ । 

इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनको उस युद्धभूमिका दर्शन 
कराते हुए श्रीकृष्णने जाते-जाते ही दुर्योधनकी सेनामें महान्‌ 
कोलाहल सुना । वहाँ शङ्कां और दुन्दुभियोंकी ध्वनि छा रही 
थी | भेरी और पणव आदि बाजे बज रहे थे । रथके घोड़ों 
और हाथियोंके हींसने एवं चिग्घाइनेके तथा शास्त्रोके परस्पर 
टकरानेके भयानक शब्द भी सुनायी पड़ते थे | ५३-५४३ ॥ 
प्रविश्य तदू वलं कृष्णस्तुरगेवीतवेगितेः ॥ ५५॥ 
पाण्डथनाभ्यर्दितं सन्यं त्वदीयं वीक्ष्य विस्मितः 

तब श्रीकृष्णने वायुके समान वेगशाली अश्चौद्वारा उस 


सेनामें प्रवेश करके देखा कि पाण्ड्यनरेशने आपकी सेनाको 


अत्यन्त पीड़ित कर दिया है; यह देखकर उन्हें बड़ा आश्रय हुआ॥ 
स हि नानाविधेबाणेरिष्वस्प्रवरो युधि ॥ ५६॥ 
न्यहनद्‌ द्विषतां पूगान्‌ गतासूनन्तको यथा । 
जैसे यमराज आयुरहित प्राणियोँके प्राण हर लेते हैं, उसी 
प्रकार धनुर्घरोंमे श्रेष्ठ पाण्ड्य युद्धस्थलमें नाना प्रकारके बाणों- 
द्वारा शत्रुसमूहोंका नाश कर रहे थे ॥ ५६३ ॥ 
गजवाजिमजुष्याणां शरीराणि शितैः शरैः ॥ ५७॥ 
भित्वा प्रहरतां भ्रष्टो विदेहासूनपातयत्‌ । 
प्रहार करनेवाले योद्धाओमें श्रेष्ठ पाण्ड्य अपने तीखे 
बार्णोसे हाथी, घोड़े और मनुष्योके दारीरोंको विदीर्ण करके 
उन्हें देह और प्राणोसे शून्य एवं धराशायी कर देते थे ॥६७३॥ 
शात्रुपचीरैरसत्राणि नानाशास्त्राणि सायकैः । 


इ 


is dm 


विशो ऽध्यायः 


३८०९ 


छित्त्वा तानवधीच्छत्रून्‌ पाण्ञ्यः शक्र इवासुरान्‌ ५८ 
जैसे इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्ड्य- 


नरेश इात्रुवीरोद्रारा चलाये गये नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्राको 
अपने वाणोंद्वारा नष्ट करके उन शत्रुओंका वध कर डालते थे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुळयुद्धे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुर्युद्धदिषयक उन्नीसतं अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०, ॥ 


विंशो wa 
ऽध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा पाण्ड्यनरेशका वध 


घुतराष्ट्र उवाच 

प्रोक्तस्त्वया पूर्वमेव प्रवीरो लोकविश्रुतः । 
न त्वस्य कमें संग्रामे त्ववा संजय कीर्तितम्‌ ॥ १ ॥ 

ध्रतराष्ट्रने पुछा--संजय ! तुमने पाण्ड्यको पहले ही 
लोकविख्यात बीर बतलाया था; परंतु संग्राममे उनके किये 
हुए वीरोचित कर्मका वर्णन नहीं किया ॥ १॥ 
तस्य विस्तरशो ब्रूहि प्रवीरस्याद्य विक्रमम्‌ । 
शिक्षां प्रभावं वीर्यं च प्रमाणं दरपमेच च ॥ २ ॥ 

आज उन प्रमुख वीरके पराक्रम, शिक्षा, प्रभाव, बल, 
प्रमाण और दर्षका विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ २॥ 

संजय उवाच 

भीष्मद्रोणक्रपद्रौणिकर्णाजुनजनादनान्‌ । 
समाप्तविद्यान्‌ धनुषि श्रेष्ठान्‌ यान्‌ मन्यसे रथान्‌॥ ३॥ 
यो ह्याक्षिपति वीयेण सवीनेतान महारथान्‌ । 
न मेने चात्मना तुल्यं कंचिदेव नरेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुल्यतां द्रोणभीष्माभ्यामात्मनो यो न मृष्यते । 
वासुदेवाजुनाभ्यां च न्यूनतां नेच्छतात्मनि ॥ ५ ॥ 
ख पाण्ड्यो नृपतिश्रेष्टः सवरशास्त्रशूतां वरः। 
कणस्यानीकमहनत्‌ पराभूत इवान्तकः ॥ ६ ॥ 

संजयने कहा- राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा, कर्णः अर्जुन तथा श्रीकृष्ण आदि जिन वीरको आप 
पूर्ण विद्वान्‌, धनुर्वेदमें श्रेष्ठ तथा महारथी मानते हैं; इन सब 
महारथिर्याको जो अपने पराक्रमके समक्ष तुच्छ समझता था) 
जो किसी भी नरेशको अपने समान नहीं मानता था, जो द्रोण 
और भीष्मके साथ अपनी तुलना नहीं सह सकता था और 
जिसने श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे भी अगनेमें तनिक भी न्यूनता 
माननेकी इच्छा नहीं की, उसी सम्पूर्ण शस्रधारियाँमै श्रेष्ठ 
दूपदिरोमणि पाण्ड्यने अपमानित हुए यमराजके समान 
कुपित हो कणकी सेनाका वध आरम्भ किया ॥ ३--६ | 
तदुदीणरथाइवेभं पत्तिप्रवरसंकुलम्‌ । 
कुलालचक्रवद्‌ श्रान्तं पाण्डयेनाभ्याहतं बलात्‌ ॥७॥ 

कौरवसेनामें रथ, घोड़े और हाथियोंकी संख्या बढी 
चढ़ी थी, श्रेष्ठ पेदळ सेनिकेसि भी वह सेना भरी हुई थी, 
तथापि पाण्ड्यनरेदाके द्वारा बलपूर्वक आहत होकर वह 

कुम्हारके चाककी भाति चक्कर काटने लगी ॥ ७ ॥ 


व्यश्वसूतध्वजरथान्‌ वि्रविद्धायुधद्विपान्‌ । 


सम्यगस्तैः शरेः पाण्ड्यो वायुर्मेघानिवाक्षिपत्‌ ८ 
जैसे बायु मेघरोंको उड़ा देती है, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश- 
ने अच्छी तरद चलाये हुए वाणोंद्रारा समस्त सेनिकोंको घोड़े 
सारथि) ध्वज और रथोँसे हीन कर दिया । उनके आयुधों 
और द्वाथियाँको भी मार गिराया ॥ ८ ॥ 
द्विरदान्‌ द्विरदारोहान्‌ विपताकायुधध्वजान्‌ । 
सपादरक्षानहनद्‌ वञ्रेणाद्रीनिवाद्रिहा ॥ ९ ॥ 
जैसे पर्वतोका हनन करनेवाले इन्द्रने बच्रद्वारा पर्वतोपर 
आघात किया था; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेशने पादरक्षकोसहित 
हाथियों और हाथीसवारोकी ध्वजा, पताका तथा आयुर्धासे 
वञ्चित करके मार डाला ॥ ९ ॥ 
सशक्तिप्रासतूणीरानश्वारोहान्‌ हयानपि । 
पुलिन्द्खसवाहीकनिषादान्भककुन्तलान्‌ ॥ १०॥ 
दाक्षिणात्यांश्च भोजांश्च शूरान्‌ संग्रामकर्कशान्‌। 
विशसत्रकवचान्‌ वाणेः कृत्वा चेवाकरोद्‌ व्यखून्‌॥११॥ 
शक्ति, प्रास और तरकसौसहित घुड़सवारों तथा घोडाको 
भी यमलोक पहुँचा दिया । पुलिन्द, खस) बाहीक) निषाद; 
आन्ध्र, कुन्तल, दाक्षिणात्य तथा भोजप्रदेशीय रणकर्कश 
शूर-वीरोको अगने बाणोंद्वारा अस्न-शत्र तथा कवर्चोसे हीन 
करके उनके प्राण हर लिये || १०-११ | 
चतुरङ्ग बलं वाणैरनिघ्नन्तं पाण्ड्यमाहवे । 
इष्टा द्रौणिरसस्श्रान्तमसम्भ्रान्तस्ततो ऽभ्ययात्‌॥ १२॥ 
राजा पाण्ड्यको समराङ्गणमें विना किसी घवराहटके अपने 
बाणोंद्वारा कौरवोंकी चतुरङ्गिणी सेनाका विनाश करते देख 
अश्वत्थामाने निर्भय होकर उनका सामना किया ॥ १२॥ 
आभाष्य चेनं मधुरमभीतं तमभीतवत्‌ । 
प्राह प्रहरतां भ्रष्टः स्मितपूच समाह्वयन्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही उन निर्भय नरेशको मधुर वाणीमें सम्बोधित करके 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने मुसकराकर युद्धके लिये उनका 
आह्वान करते हुए निर्मीकके समान कहा--॥ १३ || 
राजन्‌ कमलपत्राक्ष विशिष्टाभिजनश्चुत । 
वज्र संहननप्रख्य प्रख्यातवलपोरुष ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! कमलनयन ! तुम्हारा कुल और शास्त्रज्ञान 
सर्वश्रेष्ठ हे । तुम्हारा सुगठित शरीर वच्रके समान कान्तिमान्‌, 
है, तुम्हारे बल और पुरुषार्थ भी प्रसिद्ध हैं ॥ १४ ॥ 
मुष्रिम्झिष्टायतज्यं च व्यायताभ्यां मदद घनुः। 


३८१५ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दोभ्यों विस्फारयन भासि महाजलदवद्‌ भृशम्‌ ॥१५॥ 
“तुम्हारे धनुषकी प्रत्यञ्चा एक ही समय तुम्हारी मुद्ठीमें 
सटी हुई तथा गोलाकार फैली हुई दिखायी देती है । जब तुम 
अपनी दोनों बड़ी-बड़ी भुजाओंसे विशाल धनुषको खींचने 
और उसकी टङ्कार करने लगते हो, उस समय महान्‌ मेघके 
समान तुम्हारी बड़ी शोभा होती है ॥ १५ ॥ 
शरवर्पेमहावेगरमित्रानभिवर्षतः | 
मदन्य नानुपश्यामि प्रतिवीरं तवाहवे ॥ १६ ॥ 
“जब तुम अपने शन्रुऑपर बड़े वेगसे बाण-वर्षा करने 
लगते हो, उस समय मैं अपने सिवा दूसरे किसी वीरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समराङ्गणमें तुम्हारा सामना कर सके ||१६॥ 
रथद्विरदपत्त्यश्वानेकः प्रमथसे बहून । 
सगसंघानिवारण्ये विभीभीमबलो हरिः॥ १७॥ 
तुम अकेले ही बहुत-से रथ, हाथी, पैदल और घोड़ोंको मथ 
डालते हो | ठीक उसी तरह, जैसे वनमें भयंकर बलशाली 
सिंह बिना किसी भयके मृग-समूहांका संहार कर डालता है ॥ 
महता रथघोषेण दिवं भूमि च नादयन्‌ । 
वर्षान्ते सस्यहा मेघो भासि ह्वादीव पार्थिव ॥ १८॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने रथके गम्भीर घोषसे आकाश और 
पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए शारतूकालमें गर्जना करनेवाले 
सस्यनाशक मेघके“समान जान पड़ते हो ॥ १८ ॥ 
सस्प्रशानः शारांस्तीक्षणांस्तृणादाशीविषोपमान्‌ । 
मयैवैकेन युध्यख ञ्यम्वकेनान्धको यथा ॥ १९॥ 
“अब तुम अपने तरकससे विषधर सपोंके समान तीखे 
बाण लेकर जैसे महादेवजीके साथ अन्धकासुरने संग्राम किया 
था) उसी प्रकार केवल मेरे साथ युद्ध करो? ॥ १९ ॥ 
पवमुक्तस्तथेत्युक्तवा प्रहरेति च ताडितः। 
कर्णिना द्रोणतनयं विव्याच मलयध्वजः ॥ २० ॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर पाण्ड्यनरेश बोले-- 
“अच्छा ऐसा ही होगा । पहले तुम प्रहार करो ।' 
इस प्रकार आश्नेपयुक्त वचन सुनकर अश्वत्थामाने 
उनपर अपने वाणका प्रहार किया | तब मलयध्वज पाण्ड्य- 
नरेशने कर्णी नामक बाणके द्वारा द्रोणपुत्रको बीच डाला ॥ 
ममभेदिभिरत्युग्रैवीणेरझिशिखोपमेः । 
स्मयन्नभ्यहनद्‌ द्रौणिः पाण्ड्यमाचार्यसत्तमः ॥ २१ ॥ 
तब आचार्यप्रवर अश्वत्थामाने अत्यन्त भयंकर तथा 
अग्निशिखाके समान तेजस्वी मर्मभेदी वाणोंद्रारा पाण्ड्यनरेशको 
मुतकराते हुए घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
ततोऽपरान्‌ सुतीक्ष्णाग्रान्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः। 
गत्या द्शम्या संपरुक्तानश्वत्थामाप्यवासूजत्‌ ॥२२॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्थामाने तीखे अग्रभागवाले दूसरे बहुत-से 
मर्मभेदी नाराच चलाये, जो दसवीं गतिका आश्रय लेकर छोड़े 
गये थे# | २२ || 


# वाणोंकी दस गतियाँ बतायी गयी हैं, जो इस प्रकार हैँ-— 


ताञ्शारानच्छिनत्‌ पाण्ड्यो नवभिनिंशितैः शारैः। 
चतुभिररदयश्चाश्वानाशु ते व्यसचोऽभवन्‌ ॥ २३॥ 
परंतु पाण्ड्यनरेराने नौ तीखे सायकोंद्रारा उन सव बा्णोके 
डुकड़े-टुकड़े कर दिये । फिर चार वाणोसे उसके अर्श्वाको 
अत्यन्त पीड़ा दी, जिससे वे शीघ्र ही अपने प्राण छोड़ बैठे ॥ 
अथ द्रोणसुतस्येषूंस्ताङ्छित्वा निशितेः शरैः । 
धनुज्यों विततां पाञ्चश्चिच्छेरादित्यतेजञसः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्ड्यराजने अपने तीखे बाणोंद्वारा सूर्यके 
समान तेजस्वी अश्वत्थामाके उन बाणाँको छिन्न-भिन्न करके 
उसके धनुपकी फैली हुई डोरी भी काट डाली ॥ २४ || 
दिव्यं चनुरथाधिज्यं कृत्वा द्रौणिरमित्रहा । 
परेक्ष्य चाशु रथे युक्तान्‌ नरेरन्यान्‌ हयोत्तम!न्‌॥२५॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रेषयामास ये द्विजञः। 
इपुसम्बाधमाकाशमकरोद्‌ दिश पव च ॥२६॥ 
तव दाशुसूदन द्रोणपुत्र विप्रवर अश्वत्थामाने अपने दिव्य 
घनुषपर प्रत्यञ्चा चदाकर तथा यह भी देखकर कि मेरे रथमें 
सेवकोंने शीघ्र ही दूसरे उत्तम घोड़े लाकर जोत दिये हैं, सहस्रं बाण 
छोड़े तथा आकाश और दिशाओंकों अपने बाणोंसे खचाखच 
भर दिया ॥ २५-२६ ॥ 
ततस्तानस्यतः सवोन द्रौणेबाणान्‌ महात्मनः । 
जानानोऽप्यक्षयान्‌ पाण्ड्यो ऽशातयत्‌ पुरुषर्षभः॥ २७॥ 
पुरुषशिरोमणि पाण्ड्यने बाण चलाते हुए महामनस्वी 
अश्वत्थामाके उन सब वाणौको अक्षय जानते हुए भी काट डाला। 
प्रयुक्तांस्तान्‌ प्रयत्नेन छित्त्वा द्रोणरिषूनरिः । 
चक्ररक्षी रणे तस्य प्राणुदन्निशितेः शरैः ॥ २८॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाके चलाये हुए उन बार्णोको प्रयत्न- 
पूर्वक काटकर उसके शत्रु पाण्ड्यनरेइाने पेने बाणोंद्वारा रण- 
भूमिमे उसके दोनों चक्ररक्षकोको मार डाला ॥ २८ || 


तिर्य 
4 --उन्मुखी, २-अभिमुखी, ३-तियक + ड--मन्दा, ५-- गोमूत्रिका, 


६-धुवा, ७-स्खलिता, ८-यमकाक्रान्ता, ९-क्रुश, और १ ०-अति- 
क्रुष्टा । इनमेंसे पूर्वकी तीन गतियाँ क्रमशः मस्तक, हृदय तथा 
पाइवेदेशाका स्पश करनेवाली हैं । अर्थात्‌ उन्मुखी गतिसे छोड़ा हुआ 
बाण मस्तकपर, अभिमुखी गतिसे प्रेरित बाण वक्ष:स्थलपर और तियंक्‌- 
गतिसे चलाया हुआ बाण पाइवेभागमें आधात करता है । मन्दा 
गतिसे छोड़े गये बाण त्वचाको कुछ-कुछ छेद पाते हैं। गोमूत्रिका 
गतिसे चलाये गये बाण बायें और दायें दोनों ओर नाते तथा 
कवचको भी काट देते हैं । धुवा गति निश्चितरूपसे लक्ष्यका भेदन 
करानेवाली होती है । स्खलिता कहते हैं, लक्ष्यसे विचलित होनेवाली 
गतिको । उसके द्वारा संचालित बाण लक्ष्यभरष्ट होते हैं । यमकाक्रान्ता 
बह गति है, जिसके द्वारा प्रेरित बाण बारंबार लक्ष्य वेधकर 
निकल जाते हें । क्रुष्टा उस गतिका नाम है, जो लक्ष्यके एक अवयव 
भुजा आदिका छेदन कराती दै । दसवीं गतिका नाम है अतिक्र; 
जिसके द्वारा चलाया गया बाण झात्रुका मस्तक काटकर उसके साथ 
ही दूर जा गिरता है । ( नीलकण्डीके आधारपर ) 


विशो ऽध्यायः 


अथारेलोघवं दृष्टा मण्डलीकृतकासुंकः 
प्रास्यद्‌ द्रोणसुतो वाणान्‌ वृष्टिं पूषानु जो यथा॥ २९॥ 
शत्रकी यह फुर्ती देखकर द्रोणकुमारने अपने धनुषको खींच 
कर मण्डलाकार वना दिया और जैसे पुघाका भाई पर्जन्य जलकी 
वर्षा करता है) उसी प्रकार उसने वाणोंकी वृष्टि आरम्म कर दी॥ 
अष्टावष्टयवान्यूहुः शकटानि यदायुधम्‌। 
अह्वस्तदष्टभागेन द्रोणिश्चिश्षेप मारिष ॥ ३० ॥ 
मान्यवर ! आठ बेलोंसे जुते हुए, आठ छकड़ौने जितने 
आयुध ढोये थे, उन सत्रको अश्वत्थामाने उस दिनके आठवें 
भागमें चलाकर समाप्त कर दिया | ३० ॥ 
तमन्तकमिव कुद्धमन्तकस्यान्तकोपमम्‌। 
ये ये ददशिरे तत्र विसंज्ञाः प्रायशो ऽभवन्‌ ॥ ३१ ॥ 
यमराजके समान क्रोधमें भरा हुआ अश्वत्थामा उस समय 
कालका भी काल-सा जान पड़ता था । जिन-जिन लोगोंने वहाँ 
उसे देखा, वे प्रायः बेहोश हो गये ॥ ३१ ॥ 
पर्जन्य इव थमोन्ते वृष्ट्या साद्विद्रुमां महीम्‌ । 
आचार्यपुत्रस्तां सेनां वाण वृष्ट्या व्यवीत्रृषत्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे वर्घाकालमें मेघ पवत और बृक्षोंसहित इस प्रथ्वीपर 
जलकी वर्षा करता है, उसी प्रकार आचार्यपुत्र अश्वत्थामा- 
ने उस सेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रौणिपर्जन्यमुक्तां तां बाणवृष्टिं खुदुःसहाम्‌। 
वायव्यास्त्रेण संक्षिप्य मुदा पाण्ड्यानिलो ऽनुदत्‌॥३३॥ 
अश्वत्थामारूपी मेघद्वारा की हुई उस दुःसह बाणवर्घाको 
पाण्ड्यराजरूपी वायुने वायव्यास्त्रसे छिन्न-भिन्न करके प्रसन्नता- 
पूर्वक उड़ा दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्य नानदतः केतुं चन्दनागुरुरूषितम्‌ । 
मल्यप्रतिमं द्रौणिदिछिर्वाइवांश्चतुरोऽहनत्‌॥ ३४ ॥ 
उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामाने वारंवार गर्जना करते 
हुए पाण्ड्यके मल्याचल-सहश ऊँचे तथा चन्दन और अगुरुसे 
चेचित ध्वजको काटकर उनके चारों घोडाको भी मार डाला॥ 
सुतमेकेषुणा हत्वा महाजलदनिःस्वनम्‌ । 
धनुदिछरवार्धचन्द्रेण तिलशो व्यधमद्‌ रथम्‌ ॥ ३५॥ 
फिर एक वाणसे सारथिको मारकर महान्‌ मेघके समान 
गम्भीर शब्द करनेवाले उनके धनुषको भी अर्घचन्द्राकार 
बाणके द्वारा काट दिया और उनके रथको तिल-तिळ करके 
नष्ट कर डाला || ३५ ॥ 
अख्नैरसत्राणि संवार्य छित्त्वा सवोयुधानि च । 
प्रात्तमप्यहितं द्रोणिने जघान रणप्सया ॥ ३६॥ 


इस प्रकार अख्रोद्वारा पाण्ड्यके अस्त्रोंका निवारण करके ` 


अश्वत्थामाने उनके सारे आयुध काट डाले) तथापि युद्धकी 
अभिलाषासे उसने अपने वशमें आये हुए झात्रुका भी वध 
नहीँ किया | ३६ ॥ 


वतस्मिम्नम्तरे कणो गजानीकमुपाद्रवत्‌। ` `` 


३८११ 


द्रावयामास स तंदा पाण्डवानां महदू बलम्‌ ॥ ३७॥ 
इसी बीचमै करणने पाण्डवौकी गजसेनापर आक्रमण किया। 
उस समय उसने पाण्डवाँकी विशाल सेनाको खदेडना आरम्म 
किया ॥ ३७ ॥ 
विरथान रथिनश्चक्रे गजानश्वांश्च भारत । 
गजान्‌ वहुभिरानछच्छरैः संनतपर्वभिः ॥ ३८॥ 
भारत ! उसने बहुत-से रथियोँको रथहीन कर दिया 
हाथीसवारो और घुड्सवारोँके हाथी और घोड़े मार डाले तथा 
झुकी हुई गाठवाले बहुसंख्यक वाणोंद्वारा कितने ही हाथिर्योको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
अथ द्रौणिमं हेष्वाखः. पाण्ड्यं शात्रुनिबहंणम्‌। 
चिरथं रथिनां श्रेष्ठं नाहनद्‌ युद्धकाङ्कया ॥ ३९ ॥ 
इधर मदाधनुर्घर अश्वत्थामाने शात्रुसंहारक, रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाण्ड्यको रथहीन करके भी उनका वध इसलिये नहीं किया 
कि वह उनके साथ अमी युद्ध करना चाहता था ॥ ३९ ॥ 
हतेश्वरो दून्तिवरः सुकह्पित- 
स्त्वराभिस्रष्टः प्रतिशब्द्गो बली । 
तमाद्रवद्‌ द्रोणिशराहतस्त्वरन्‌ 
जवेन कृत्वा प्रतिहस्तिगरजितम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेहीमै एक सजा-सजाया श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ गजराज 
बड़ी उतावलीके साथ छूटकर प्रतिध्वनिका अनुसरण करता 
हुआ उधर आ निकला, उसके मालिक और महावत मारे जा 
चुके थे । अश्वत्थामाके वाणोंसे आहत होकर वह शीघतापर्वक 
पाण्ड्यराजकी ओर दोड़ा । उसने प्रतिपक्षी दाथीकी गर्जनाका 


` शब्द सुनकर बड़े वेगसे उसी ओर धावा किया था ॥४०|| 


तं वारणं वारणयुद्धकोविदो 
द्विपोत्तमं पवेतसानुसंनिभम्‌ । 
समभ्यतिएन्मल यध्वजस्त्वरन्‌ 
यथाद्रिश्टङ्ग हरिरुन्नद्‌स्तथा ॥ ४१ ॥ 
परंतु गजयुद्धविशारद मलयध्वज पाण्ड्यनरेदा पर्वतदिखर- 
के समान ऊँचे उस श्रेष्ठ गजराजपर उतनी ही शीघताके साथ 
चढ़ गये, जैसे दहाड़ता हुआ सिंह किसी पहाड़की चोटीपर 
चढ़ जाता है ॥ ४१ ॥ 
स तोमर भास्कररदिमिवचंं 
बळारञ्रसगात्तमयलमन्युभिः । 
ससज शीघ्रं परिपीडयन्‌ गजं 
गुरोः खुतायाद्रिपतीइवरो नदन्‌ ॥ ४२ ॥ 
गिरिराज मलयके स्वामी पाण्ड्यराजने तुरंत अग्रसर होनेके 
लिये उस हाथीको पीड़ा दी और अस्त्र-प्रह्मरके लिये उत्तम 
यत्न? बल तथा क्रोधसे प्रेरित हो सूर्यकी किरणोंके समान 
तेजस्वी एक तोमर हाथमें लेकर गर्जना करते हुए उसे शीघ्र 
ही आचायपुत्रपर चला दिया ॥ ४२ ॥ 


३८१२ भीमद्दाभारते [ कर्णपर्बणि ] 
मणिप्रवेकोत्तमवज्रहाटके- यै भुजाएँ प्रथ्वीपर गिरकर गरुड़के मारे हुए दो सर्पोके समान 
रल्ंकृतं चांशुकमाल्यमाक्तिकेः । छटपटाने लगी ॥ ४७ ॥ 
हतो हतो5सीत्यसछन्सुदा नदन शिरश्च तत्‌ पूर्णशशिप्रभाननं 


पराहनद्‌ ट्रौणिबराङ्गभूषणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस तोमरद्वारा उन्होंने उत्तम मणि, श्रेष्ठ हीरक, स्वर्ण 
वस्त्र, माला और मुक्तासे विभूषित अश्वत्थामाके मुकुटपर 
बारबार यह कहते हुए प्रसन्नतापूर्वक आघात किया कि 'तुम 
मारे गये, मारे गये? ॥ ४३ ॥ 
तद््कचन्द्रग्रहपावकत्विषं 
भ्रशातिपातात्‌ पतितं विचूणितम्‌। 
महेन्द्रवञ्राभिहतं महाखनं 
यथाद्रिश्टङ्गं धरणीतले तथा ॥ ४४॥ 
सूर्य) चन्द्रमा, ग्रह और अग्निके समान प्रकाशमान वह 
मुकुट उस तोमरके गहरे आघातसे चूर-चूर.होकर महान्‌ शब्द- 
के साथ उसी प्रकार पृथ्वीपर गिर पड़ा, जेते इन्द्रके वञ्रसे 
आहत हो किसी पर्वतका शिखर भारी आवाजके साथ धराशायी 
हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
ततः प्रजञञ्चाल परेण मन्युना 
पादाहतो नागपतिरयंथा तथा । 
समाददे चान्तकदण्डसंनिभा- 
निषूनमित्रातिकरांश्चतुदश ॥ ४५॥ 
तव अश्वत्थामा पेरोसि ठुकराये हुए नागराजके समान 
शीघ्र ही अत्यन्त क्रोधसे जल उठा । फिर तो उसने यमदण्डके 
समान शत्रुओको संताप देनेवाले चौदह बाण हाथमें लिये ॥ 
द्विपस्य पादाग्रकरान स पञ्चभि- 
नेपस्य वाहु च शिरोऽथ च त्रिभिः । 
जघान षड्भिः पडनुत्तमत्विषः 
स पाण्ड्यराजानुचरान्‌ महारथान्‌॥४१॥ 
उसने पाँच बाणौँसे उस हाथीके पैर तथा सूँड काट 
लिये । फिर तीन वाणासे पाण्ड्यनरेशाकी दोनों भुजाओं और 
मस्तक्रको शारीरसे अलग कर दिया । इसके वाद छः बाणांसे 
पाण्ड्यराजके पीछे _चलनेवाले उत्तम कान्तिसे सुशोभित 
छः महारथियोँको भी मार डाला ॥ ४६ ॥ 


सुदीबंत्रृत्तो वरचन्दनोक्षितो 
सुवर्ण मुक्तामणिवञ्जभूषणो । 


भुजो धरायां पतितो नृपस्य तो 
विचेष्टतुस्ताक्ष्यंहताविचोरगो ॥ ४७॥ 
उत्तम, विशाल) गोलाकार, श्रेष्ठ चन्दनसे चर्चित, सुवर्ण, 
मुक्ता, मणि तथा हीरोंसे विभूषित पाण्ड्यनरेशकी वे दोनो 


सरोषतास्रायतनेत्रसुक्नलम्‌ । 
क्षिताचपि भ्राजति तत्‌ सकुण्डलं 
विशाखयोमष्यगतः शशी यथा ॥ ४८ ॥ 
जिसका मुखमण्डल पूर्ण चन्द्रमाके सहश प्रकाशमान 
तथा नेत्र क्रोधके कारण अरुणवर्ण थे, जिसकी नासिका 
ऊँची थी, वह पाण्ड्यराजका कुण्डलमण्डित मस्तक पृथ्वीपर 
गिरकर भी दो विशाखा नक्षत्रोंके त्रीचमें विराजमान चन्द्रमाके 
समान सुशोमित हो रहा था ॥ ४८ || * 
स तु द्विपः पश्चमिरुत्तमेषुशिः 
कृतः पडंशाश्वतुरो नृपस्त्रिभिः । 
कृतो दशांशः कुशलेन युध्यता 
यथा हविस्तद्दशदेवतं तथा ॥ ४९॥ 
युद्धकुशळ अश्वत्थामाने पाँच उत्तम बाण मारकर उस 
हाथीके छः ठुकड़े कर दिये और फिर तीन वाणसे राजाके 
भी चार टुकड़े कर डाले । इस प्रकार दोनों मिलाकर दस 
भाग कर दिये । जैसे कि कर्मनिपुण पुरोहित दस हविर्धान 
यज्ञमें इन्द्र आदि दस देवताओंके लिये हविष्यक्रे दस भाग 
कर देता है ॥ ४९ ॥ 
स पादशो राक्षस भोजनान्‌ वहून्‌. 
प्रदाय पाण्ड्यो ऽश्वमचुष्यकुञ्जरान्‌ । 
स्रघामिवाप्य ज्वलनः पितृप्रिय - 
स्ततः प्रशान्तः सलिलप्रवाहतः॥ ५० ॥ 
जैसे पितरोंकी प्रिय चिताग्नि मृत शरीरको पाकर प्रज्वलित 
हो उसे जलाती है ओर अन्तमें जलका अभिषेक पाकर शान्त 
हो जाती है, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश घोड़े, हाथी और मनुर्ष्यो- 
के टुकड़े-टुकड़े करके उन्हें प्रचुर मात्रामें राक्षसोंक्रे लिये भोजन 
देकर अन्तमें अश्वत्थामाके वाणसे सदाके लिये शान्त हो गये॥ 
समाप्तविद्यं तु गुरोः स्रुतं नृपः 
समाप्तकर्मांणमुपेत्य ते सुतः । 
खुहृद्वृतो5त्यर्थमपूजयन्मुदा 
जिते बलो विष्णुमिवामरेश्वरः ॥ ५१॥ 
जिसने पूरी विद्या समाप्त कर ली है तथा समस्त कर्तव्य- 
कर्म पूर्ण कर लिये हैं, उस गुरुपुत्र अश्वत्थामाके पास सुद्ददों- 
सहित आकर आपके पुत्र दुर्याधनने प्रसन्नतापूर्वक उसकी 
बड़ी पूजा की | टीक उसी तरह) जैसे वलिके पराजित होनेपर 
देवराज इन्द्रने विष्णुका पुजन किया था ॥ ५१ ॥ 


हाते श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि पाण्ड्यवघे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें पाण्ड्यवधदिषयक बीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 
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` एकविंशोऽध्यायः 


कौरव-पाण्डव-दलेका भयंकर घमासान युद्ध 


घुतराष्ट्र उवाच 

पाण्ड्ये हते किमकरोदजुंनो युधि संजय । 
पकवीरेण कर्णेन द्रावितेषु परेघु च ॥ १॥ 

शृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जव युद्वस्थलमे अश्वत्यामा- 
द्वारा पाण्ड्यनरेश मार डाले गये और मेरे पक्षके अद्वितीय 
वीर: कर्णने जब शत्रुसेनिकोंको मार भगाया, उस समय 
अर्जुनने क्या किया १॥ १ ॥ 
समाप्तविद्यो बलवान्‌ युक्तो वीरः स पाण्डवः । 
सर्वभूतेष्वनुश्ञातः शाङ्करेण महात्मना ॥ २ ॥ 

पाण्डुकुमार अर्जुन युद्धविद्याकी शिक्षा समाप्त कर चुके 
हैं । वे विजयके प्रयत्रमें लगे हुए बलवान्‌ वीर हैं । भगवान्‌ 
शाङ्करने उन्हें कृपापूर्वक अनुग्रहीत करते हुए यह कह दिया 
है कि “तुम समस्त प्राणियौमें प्रधान एवं अजेय होओगे' ॥२॥ 
तस्मान्महद्‌ भयं तीब्रममित्र्चाद्‌ धनंजयात्‌ । ` 
स यत्‌ तत्राकरोत्‌ पार्थस्तन्ममाचक्षच संजय ॥ ३ ॥ 

इसलिये उन इात्रुनाशक धनंजयसे मुझे अत्यन्त तीव्र 
एवं महान्‌ भय वना रहता है । अतः संजय ! वहाँ कुन्तीकुमार 
अर्जुनने जो कुछ किया हो; वह मुझ बताओ ॥ ३ ॥ 

संजय उवाच 

हते पाण्डचेऽज्ञुनं रष्णस्त्वरन्नाह वचो हितम्‌। 
पद्यामि नाहं राजानमपयातांश्च पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्ड्यनरेशके मारे जानेपर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनसे यह दितकर वचन 
कहा-'पार्थ ! में राजा युधिष्ठिरको नहीं देख रहा हूँ । युद्धः 
स्थलसे हटे हुए अन्य पाण्डव भी मुझे नहीं दिखायी दे रहे हैं॥ 
निवृत्तेश्च पुनः पार्थैभझं शत्रुबलं महत्‌ । 
अश्वत्थाम्नश्च सङ्क्पाद्धताः करणेन सञ्जयाः ॥ ५ ॥ 
तथाश्वरथनागानां कृतं च कदनं महत्‌। ` 

“पुनः लौटे हुए पाण्डव-योद्धाओँने विशाल ात्रुसेनामे 
भगदड़ मचा दी थी; परंतु अश्वत्थामाके संकल्पके अनुसार 
कर्णने सुंजयोंका संहार कर डाला तथा अपनी सेनाके हाथी? 
घोड़े एवं रथोंका भारी विनाश कर दिया? ॥ ५३ ॥ : 
सवेमाख्यातवान्‌ वीरो वासुदेवः किरीटिने ॥ ६ ॥ 
एतच्छूत्वा च दृष्टा च श्रातुर्घारं मह द्‌ भयम्‌ । 
वाहयाश्वान्‌ हृषीकेश क्षिप्रमित्याह पाण्डचः॥ ७ ॥ 

वीर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने किरीटधारी अर्जुनको ये 
सारी बातें बतायीं। यह सुनकर तथा अपने भाईके ऊपर आये 
हुए इस घोर एवं महान्‌ भयको देखकर पाण्डुकुमार अर्जुने 

कहा-“हृषीकेश ! आप शीघ्र ही इन घोडौंको वढ़ाइये? ॥६-७॥ 

ततः प्रायाडुषीकेशो रथेनाप्रतियोधिना । 


प्र स० २-८. १-- 


दारुणश्च पुनस्तत्र प्रादुरासीत्‌ समागमः ॥ ८ ॥ 
तब भगवान्‌ हृप्रीकेश जिसका सामना करनेवाला दूसरा 

कोई योद्धा नहीं था उस रथके द्वारा आगे बढे । उस समय 

वहाँ पुनः बड़ा भयंकर संग्राम छिड़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 

ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 

भीमसेनमुखाः पाथोः खूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ९ ॥ 


कौरव तथा पाण्डव योद्धा पुनः निर्भय होकर एक दूसरेसे 
भिड़ गये थे । पाण्डव-पैनिकोंके प्रधान थे भीमसेन और हम 
लोगोंका प्रधान था सूतपुत्र कर्ण ॥ ९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो र(जसत्तम । 
कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवघनः ॥ १० ॥ 
नृपश्रेष्ठ | उस समय कर्णका पाण्डव-सेनिकोक्रे साथ जो 
पुनः संग्राम आरम्भ हुआ था, वह यमराजक्रे राज्यकी श्री- 
बृद्धि करनेवाला था ॥ १० ॥ 
धनूंवि बाणान्‌ परिघानसिपट्टिशतोमरान्‌ । 
मुसलानि भुशण्डीश्च खशत्तयृष्टिपरश्वघान्‌ ॥ ११॥ 
गदाः प्रासाञ्छितान्‌ कुन्तान्‌ भिन्दिपालान्‌ महाङुशान 
प्रगृहा क्षिप्रमापेतुः परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों दळोंके सैनिक एक दूसरेको मार डाळनेकी इच्छासे 
धनुष) बाण; परिघ, खङ्गः पट्टिश) तोमर, मुसल, भुशुण्डी) 
शक्ति, ऋष्टि, फरसे; गदा) प्रास, तीखे कुन्त, भिन्दिपाल और 
बड़े-बड़े अङ्कुश लेकर शीघतापूर्वक युद्धके मैदानमै कूद पड़े थे! 
बाणज्यातलूशब्देन द्यां दिशः प्रदिशो वियत्‌ । 
पृथिवीं नेमिघोषेण नादयन्तोऽभ्ययुः परान्‌ ॥ १३॥ 
_ रथी वीर अपने वाणसहित घनुषकी प्रत्यञ्चाकी टंकारध्वनि 
एवं रथके पहियोंकी घर्घणाहटसे आकाश, अन्तरिक्ष, दिशा; 
विदिशा तथा भूतलको राब्दायमान करते हुए शत्रुऑपर 
चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
तेन शब्देन महता संहृष्टाश्चक्कराहवम्‌ । 
वीरा वीरैमंहाधोरं कलहान्तं तितीषचः ॥ १४॥ 
कलहके पार जानेकी इच्छा रखनेवाले वे सभी वीर उस 
महान्‌ शब्दसे हर्ष एवं उत्साहमें भरकर विपक्षी वीरोंके साथ 
अत्यन्त घोर संग्राम करने लगे ॥ १४ ॥ 
ज्यातळत्रघनुःशब्दः कुञ्जराणां च बृंहताम्‌ । 
पादातानां च पततां नृणां नादो महानभूत्‌ ॥ १५ ॥ 
- प्रत्यञ्चा, हस्तत्राण और धनुषका शब्द, चिग्घाड़ते हुए 
हाथियोंकी आवाज तथा रणभूमिमें गिरते हुए पैदल मनुष्योंके 
महान्‌ आर्तनादकी तुमुळ ध्वनि वहाँ गूँजने लगी ॥ १५ ॥ 
ताळशब्दा श्च विविधाञ्द्यूराणां चाभिगर्जताम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ कणपवणि ] 


श्रुत्वा तत्र भृशं असुः पेतुर्मम्लुश्च सैनिकाः ॥ १६॥ 


सामने गर्जना करनेवाले शूरवीरोके ताल ठोंकनेके विविध 
शब्द सुनकर कितने ही सैनिक वहाँ भयसे थर्रा उठते थे, 
कितने ही गिर पड़ते थे और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे॥ 
तेषां निनदतां चैव शाखत्रवषं च मुञ्चताम्‌। 
बहुनाधिरथिर्वीरः प्रममाथेषुभिः परान्‌ ॥ १७॥ 
जोर-जोरसे गर्जते तथा अख्न-शस्रांकी वर्षा करते हुए 
उन ात्रुसेनिकोमेसे बहुतोंको वीर कर्णने अपने बाणोंसे 
मथ डाला ॥ १७॥ 
पञ्च पाञ्चालवीराणां रथान्‌ दश च पञ्च च। 
साश्वसूतध्वजञान्‌ कणः शारौनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
उसने अपने वाणोंद्वारा पाञ्चाल वीरोंमेसे पहले पाँच, 
फिर दस और फिर पाँच रथियोको घोड़े, सारथि एवं ध्वजों- 
सहित मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १८ ॥ 
योघमुख्या महावीयोः पाण्डूनां कर्णमाहवे । 
शीघास्तास्तूर्णमाब्रृत्य परिवत्रः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
तत्र समराङ्गणमें पाण्डवदलके शीघ्रतापूर्वक अस्त्र 
चलानेवाले महापराक्रमी प्रवान-प्रधान योद्धाओंने तुरंत आ- 
कर कर्णको चारो ओरसे घेर लिया || १९ | 
ततः कणो द्विषत्सेनां शरवर्षेविंलोडयन्‌ । 
विज्ञगाहाण्डजाकीर्ण पद्चिनीमिव यूथपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर करणने अपने वाणोंकी वर्षासे शत्रुसेनाका मन्थन 
करते हुए उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश किया, जैसे यूथ- 
पति गजराज पक्षियोंसे भरे हुए कमल्पूर्ण सरोवरमें घुसकर 
उसे मथने लगता है ॥ २० ॥ 
द्विषन्मध्यमवस्कन्य राधेयो धनुरुत्तमम्‌ । 
विधुन्वानः शितैर्बाणैः शिरांस्युन्मथ्य पातयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राधापुत्र कर्ण क्रमशः दत्रुसेनाके मध्यभागमे प हुँचकर 
अपने उत्तम धनुपको कम्पित करता हुआ पेने बाणोंसे शत्रु 
औंक्रे सिर काट-काटकर गिराने लगा ॥ २१ ॥ 
चर्मवमोणि संछिम्तान्यपतन्‌ भुवि देहिनाम्‌ । 
विषेहुनोस्य सँस्पश द्वितीयस्य पतत्रिणः ॥ २२॥ 
उस समय देहवारियोके चमड़े और कवच कट-कटकर 
भूतलपर गिर रहे थे । शत्रुसैनिक कर्णके द्वितीय वाणका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाते थे ॥ २२ ॥ 
वमे देहासुमनैर्घनुषः प्रच्युतैः शरेः । 
मोठ्या तळत्रे न्यहनत्‌ कशया वाजिनो यथा ॥ २३॥ 
जैसे घुड़सवार घोडाको कोड़ेसे पीटता दै, उसी प्रकार 
कर्ण घनुपते छूटकर कवच) शारीर और प्राणोंको मथ डालने- 
बाळे बाणोंद्रारा शत्रुओंके हस्तत्राणपर भी प्रहार करने लगा || 
पाण्डु खुञ्जयपञ्चालाञशरगोचरमागतान्‌ । 
ममद॑ तरसा कणः सिंहो सूगगणानिव ॥ २४ ॥ 


TEE EEE 


जैसे सिंह अपनी दृष्टिमें पड़े हुए मृर्गोको वेगपूर्वक मसल 
डालता है, उसी प्रकार कर्णने अपने बाणोंकी पहुँचके भीतर 
आये हुए पाण्डव, संजय तथा पाञ्चाल योद्धाओंको बड़े 
वेगसे रोंद डाला ॥ २४ ॥ 
ततः पाञ्चाळराजश्च द्रौपदेयाश्च मारिष । 
यमो च युयुघानश्च सहिताः कर्णमभ्ययुः ॥ २५॥ 
मान्यवर ! तत्र पाञ्चालराज धृष्टयुम्र, द्रौपदीके पुत्र तथा 
नकुल; सहदेव और सात्यकि--इन सबने एक साथ आकर 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २५॥ ` 
तेषु व्यायच्छमानेषु कुरुपाञ्चाळपाण्डुषु । 
प्रियान सून्‌ रणे त्यक्त्वा योघा जघ्नुः परस्परम्‌॥ २६॥ 
उस समय जब कौरव, पाञ्चाल तथा पाण्डव योद्धा 
परिश्रमपूर्वक युद्धमें लगे हुए थे, समी सेनिक रणभूमिमें 
अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर एक दूसरेको मारने लगे ॥ 
सुखंनद्धाः कवचिनः सदिररत्राणभूषणाः । 
गदाभिसुंखळैश्चान्ये परिघैश्च महाबलाः ॥ २७॥ 
समभ्यधावन्त भृशं काळदण्डेरिवोद्यतेः । 
नदेन्तश्चाहयन्तश्च प्रवल्गन्तश्च मारिष ॥ २८॥ 
माननीय नरेश ! कमर कसे, कवच बाँधे तथा शिर- 
सत्राण एवं आभूषण धारण किये हुए महाबली योद्धा गरजते; 
उछलते-कूदते और एक दूसरेको ललकारते हुए कालदण्डके 
समान गदा, मुसल और परिघ उठाये परस्पर घावा बोल 
रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 
ततो निजध्नुरन्योन्यं पेतुश्चान्योन्यताडिताः । 
वमन्तो रुधिरं गात्रेर्विमस्तिष्केक्षणायुधाः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेका वध करने, परस्पर चोट 
खाकर धराशायी होने तथा शरीरसे रक्त बहाने लगे । उनके 
मस्तिष्क, नेत्र और आयुध नष्ट हो गये थे || २९॥ 
दन्तपू्णः सरुधिरैर्वक्त्रेदौडिमसंनिभैः । 
जीवन्त इव चाप्येके तस्थुः शाह्मोपच्वंहिताः ॥ ३० ॥ 
कितने ही वीरोंके शरीर अख्र-शस्त्रोंसे व्याप्त एवं प्राण- 
शून्य होकर पड़े थे; परंतु उनके खुले हुए मुखमें जो रक्त- 
रञ्जित दाँत थे) उनके द्वारा वे फटे हुए अनारके फर्लो-जेते 
जान पड़ते थे और उस तरहक्रे मुखोंद्रारा वे जीवित-से प्रतीत 
होते थे ॥ ३० ॥ 
परश्व धेश्चाप्यवरे पट्टिशेरसिभिस्तथा । 
शक्तिभिर्भिन्दिपालेश्च नलरप्रासतोमरेः ॥ ३१॥ 
ततश्चुश्चिच्छि दुश्चान्ये विभि दुञ्चिक्षिपुस्तथा । 
संचकर्तुश्च जध्नुश्व कुद्धा रणमहार्णवे ॥ ३२॥ 
मदासागरके समान उस विशाल युद्धस्थलमै परस्पर 
कुपित हुए अन्यान्य योद्धा परशु) पट्टिश, खब्च शाक्तिः 
भिन्दिपाल, नखर), प्रास तथा तोमरोंद्वारा यथासम्भव एक 


द्वार्विशो ऽध्यायः ३८१५ 


आआआ 


दूसरेका छेदन-भेदनः विदारण, क्षेपण कर्तन और इनन घोड़ोको कुचल डाला । फिर वे पताका और ध्वजासहित 


करने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 

पेतुरन्योन्यनिहता व्यखवो रुधिरोक्षिताः । 

क्षरन्तः सुरसं रक्त प्रळृत्ताश्चन्दना इव ॥ ३३॥ 
जैसे लाल चन्दनके वृक्ष कट जानेपर रक्त वर्णका रस 

बहाने लगते हैं, उसी प्रकार परस्परके आघातसे मारे गये योद्धा 

खूनसे लथपथ एवं प्राणशून्य होकर युद्धभूमिमें पड़े थे और 

अपने अङ्गाँसे रक्त बहा रहे थे ॥ ३३ ॥ 

रयै रथा विनिहता हस्तिभिश्चापि हस्तिनः । 

नरैनेरा हताः पेतुरश्वाश्ाश्वैः सहस्लशः ॥ ३४ ॥ 
रथियोँसे रथी, हाथियोंसे हाथी, पैदल मनुष्याँसे मनुष्य 

और घोड़ोंसे घोड़े मारे जाकर रणभूमिमें सहस्नोकी संख्यामें 

पड़े थे || ३४ ॥ 

ध्वजाः शिरांसि च्छत्राणि द्विपहस्ता नृणां सुजाः। 

श्रुरेभेलाचंचन्द्रेश्च च्छिम्नाः पेतुर्महीतले ॥ ३५॥ 
ध्वज, मस्तक) छत्र, द्वाथीकी सूँड़ तथा मनुष्योकी 

भुजाएँ---ये सबके सब क्षुरोंश भलो तथा अर्धचन्द्रौद्वारा कट- 

कर भूतलपर पड़े थे ॥ ३५ || 

नरांश्च नागान्‌ सरथान्‌ हयान्‌ ममुदुराहवे । 


अश्वारोहैहैता; शुरारिछिन्नहस्ताश्च दन्तिनः ॥ ३६॥ 


` सपताकाध्वज्ञाः पेतुर्विशीणी इव पर्वताः । 


घुड्सवारोने कितने ही शूरवीरोको मार डाला और बड़े- 


बड़े दन्तार हाथियोंकी सूँडै काट लीं | सूँड़ कट जानेपर उन 
हाथियौने युद्धस्थलमें बहुत-से मनुष्यों, हाथियो, रथौ और 


टूटे-फूटे पवर्तोके समान पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६३ ॥ 
पत्तिभिश्च समाप्लुत्य द्विरदाः स्यन्दनास्तथा ॥ ३७॥ 
हताश्च हन्यमानाश्च पतिताश्चैव सवशः । 

पैदल वीरोंद्वारा उछल-उछलकर मारे गये और मारे 
जाते हुए कितने ही हाथी और रथ सवारोंसहित सव ओर 
पड़े थे ॥ ३७३ ॥ । 
अश्वारोहाः समासा त्वरिताः पत्तिभिर्हताः॥ ३८ ॥ 
सादिभिः पत्तिसंघाश्च निहता युधि शेरते । 

कितने ही घुड़सवार बड़ी उतावलीके साथ पैदल वीरोके 
पास जाकर उनके द्वारा मारे गये तथा झुंड-के-झुंड पेदल 
पैनिक मी घुड़सवारोंकी चोटसे मारे जाकर युद्वस्थलमें 
सदाके लिये सो गये थे ॥ ३८३ ॥ 
सृदितानीव पद्मानि प्रम्लाना इव च स्रजः ॥ ३९ ॥ 
हतानां वदनान्यासन्‌~ गात्राणि च महाहवे । 

उस मद्दासमरमें मारे गये योद्धाओंके मुख और शरीर 
कुचले हुए कमरों और कुम्हलायी हुई मालाओंके समान 
श्रीहीन हो गये थे ॥ ३९३ ॥ 
रूपाण्यत्यरथंकान्तानि द्विरदाश्वन्रणां नृप । 
समुन्नानीव वस्त्राणि ययुढुँदेशोताँ पराम्‌ ॥ ४० ॥ 

नरेश्वर ! हाथी, घोड़े और मनुष्योंके अत्यन्त सुन्दर रूप 
भी वहाँ कीचड़में सने हुए वस्रांके समान घिनौने हो गये थे । 
उनकी ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमइ(आारते कर्णपंणि संकुकयुद्धे एकर्विशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुर्युद्धविगयक इकीसकौ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


्वाविशोऽभ्यायः | 
पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण, पाण्डवोंद्वारा पुण्डकी पराजय तथा बङ्गराज | 
ओर अङ्गराजका वध, गजसेनाका विनाश और पलायन 


संजय उवाच 

हस्तिभिस्तु महामात्रास्तव पुत्रेण चोदिताः । 
धृष्टयुस्नं जिघांसन्तः कुद्धाः पार्षतमभ्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर बहुत-से महावत धृष्टद्युम्नको मार डालनेकी 
इच्छासे क्रोधपूर्वक हाथियोंके साथ आकर उनपर टूट पड़े ॥ 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्च प्रवरा गजयोधिनः । 
अङ्गा वज्ञाश्च पुण्ड्राश्च मागधास्ताछ्रलिप्तकाः ॥ २ ॥ 
मेकलाः कोसला मद्रा दशार्णा निष घास्तथा । 
गजयुद्धेषु कुशलाः कलिङ्गैः सह भारत ॥ ३ ॥ 
रारतोमरनाराचेवृष्टिमन्त इवाम्बुदाः । 
सिषिचुस्ते ततः सर्व पाञ्चालबलमाहवे ॥ ४ ॥ 


भारत ! पूर्व और दक्षिण दिशाके श्रेष्ठ गजयोद्धा तथा 
अंग) बंग; पुण्डू, मगध, ताम्रलिप्त, मेकल, कोसल) मद्र; 
दशार्ण तथा निषध देशोंके समस्त गजयुद्धनिपुण वीर कलिङ्गौ 
के साथ मिलकर वर्षा करनेवाले मेघोके समान समराङ्गणमें 
पाञ्चालसेनापर बाण; तोमर और नाराचोंकी बृष्टि करने लगे || 
तान्‌ सम्मिमर्दिषून नागान्‌ पाणण्यंङगष्ठाङकशेभृशम्‌। 
चोदितान्‌ पार्षतो वाणैनीराचेरभ्यवीदृषत्‌ ॥ ५ ॥ 

वे नाग शत्रुओंकी सारी सेनाको कुचल डालनेकी इच्छा 
रखते थे और उन्हें पैरोंकी एड़ी, अँगूठो तथा अङ्कुशोकी 
मारसे वारंबार आगे बढ्नेके लिये प्रेरित किया जा रहा था | 
यह देखकर द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्नने उनपर नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५॥ 


एकेक दशभिः पडभिरष्टाभिरपि भारत । 


३८१६ 


च 


द्विरदानभिविव्याच क्षिपैर्गिरिनिभाऽ्शरैः ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! धृष्टयुप्रने उन पर्वताकार हाथिर्येमिँसै 
प्रत्येकको अपने चलाये हुए दस-दस, छः-छः और आठ- 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
प्रच्छाद्यमाने दिर्देमंधेरिव दिवाकरम्‌ । 
प्रययुः पाण्डुपञ्चाला नदन्तो निशितायुचाः॥ ७ ॥ 
उस समय मेत्रोंकी घटासे ढके हुए सूर्यके समान धृष्ट- 
युम्नकों उन हाथियाँसे आच्छादित हुआ देख पाण्डव और 
पाञ्चाल सैनिक तीखे आयुध लिये गर्जना करते हुए 
आगे बढ़े ॥ ७॥ 
तान्‌ नागानभिवर्षन्तो ज्यातन्त्रीतलनादितैः । 
वीरनृत्यं प्रनृत्यन्तः शुरतालप्रचोदितेः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिश्च शिखण्डी च चेकितानश्च वीरयंचान्‌। 
समन्तात्‌ सिषिचुर्वीरा मेघास्तोयेरिवाचलान्‌॥ ९ ॥ 
वे प्रत्यञ्चारूपी वीणाके तारको झंकारते, शूरवीरोके दिये 
हुए तालसे प्रेरणा लेते तथा वीरोचित नृत्य करते हुए उन 
हाथियोपर वाणोंकी वर्षा कर रहे थे | नकुल, सहदेव, द्रौपदी- 
के पाँचौं पुत्रश प्रभद्रकगण) सात्यक्रि। शिखण्डी तथा पराक्रमी 
चेकितान-ये सभी वीर चारों ओरसे उन हाथियोंपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बृष्टि करने लगे, जैसे बादल पर्वतापर पानी 
बरसाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
ते म्लेच्छे: प्रेषिता नागा नरानश्वान्‌ रथानपि। 
हस्तैराक्षिप्य ममर दुः पद्विइचाप्यतिमन्यवः ॥ १० ॥ 
म्ठेच्छोद्वारा आगे बढ़ाये हुए वे अत्यन्त क्रोधी गजराज 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 
मनुष्यों, घोड़ों और रथाँको अपनी झूँड़ोंसे उठाकर फेक 
देते और उन्हें पैरोसे मसल डालते थे ॥ १० ॥ 
विभिदुझ्च विषाणाग्रैः समाक्षिप्य च चिक्षिपुः । 
विषाणलग्नाइचाप्यन्ये परिपेतुविभीषणाः ॥ ११॥ 

कितनोंको अपने दाँतोंके अग्रभागसे विदीर्ण कर देते और 
बहुतोंको सूँड़ोसे खींचकर दूर फेंक देते थे कितने ही योद्धा 
उनके दातोर्मे शुँधकर बड़ी भयानक अवस्थाभे नीचे गिरते थे ॥ 
प्रमुखे वर्तमान तु द्विपं वङ्गस्य सात्यकिः । 
नाराचेनोग्रवेगेन भित्वा ममोण्यपातयत्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय सात्यकिने अपने सामने उपस्थित हुए बंग- 
राजके हाथीके मर्मस्थानोंकों भयंकर वेगवाळे नाराचसे विदीर्ण 
करके उसे धराशायी कर दिया ॥ १२ ॥ 
तस्यावजिनकायस्य द्विरदादुत्पतिष्यतः । 
नाराचेनाहनद्‌ वक्षःसात्यकिःसोऽपतद्‌ भुवि ॥ १३ ॥ 
वंगराज अपने शरीरको सिकोड़कर उस हाथीसे कूदना 
ही चाहता था कि सात्यकिने नाराचद्वार उसकी छाती छेद 
डाली; अतः वह घायल होकर भूतलपर गिर पड़ा ॥ १३ ॥ 
पुण्डूस्यापततो नागं चलन्तमिव पर्वतम्‌ । 
सहदेवः प्रयल्रास्तेनोराचेरहनत्‌ त्रिभिः ॥ १४॥ 
दूसरी ओर पुण्डूराज अक्रमण कर रहे थे । उनका हाथी 
चलते-फिरते पर्वतके समान जान पड़तां था । सहृदेवने प्रयक्ष- 
पूर्वक चलाये हुए तीन नाराचोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ 
विपताकं वियन्तारं विवरमेध्वजजीवितम्‌ । 
तं कृत्वा द्विरदं भूयः सहदेवोऽङ्गमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
. इस प्रकार उस हाथीको पताका, मदावत) कवच, ध्वज 
तथा प्राणोसे हीन करके सहदेव पुनः अङ्गराजकी ओर बढे ॥ १५॥ 
सहदेवं तु नकुलो वारयित्वाङ्गमार्दयत्‌। 
नाराचेयंमदण्डामैख्रिभिनोगं शतेन तम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु नकुलने सहृदेवको रोककर स्वयं ही अङ्गराजको 
पीड़ित किया । उन्होंने यमदण्डके समान तीन भयानक 
नाराचोद्वारा उनके हाथीको और सौ नारार्चोसे अङ्गणजको 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
दिवाकरकरप्रख्यानङ्गश्चिक्षेप तोमरान्‌ । 
नकुलाय शतान्यष्टौ त्रिधैकेकं तु सोऽच्छिनत्‌ ॥ १७॥ 
अङ्गराजने नकुळपर सूर्यकिरणोके समान तेजस्वी आठ 
सौ तोमर चलाये; परंतु नकुलने उनमेसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १७ ॥ 
तथाधेचन्द्रेण शिरस्तस्य चिच्छेद पाण्डवः । 
स पपात हतो म्लेच्छस्तेनेव सह दन्तिना ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमार नकुलने एक अर्घचन्द्रके द्वारा 
अङ्गराजका सिर काट लिया । इस प्रकार मारा गया म्लेच्छ- 


~ 


जातीय अङ्गराज अपने द्वाथीके साथ द्वी प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 


त्रयोविशो ऽध्यायः 


अथाङ्कपुत्रे निहते हस्तिशिक्षाविशारदे । 
अङ्गाः कुद्धा महामात्रा नागनंकुलमभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
गजयिक्षामें कुशल अङ्गराजके पुत्रके मारे जानेपर 
कुपित हुए अङ्गदेशीय महावतोंने हाथियोंद्वारा नकुलपर 
आक्रमण किया ॥ १९ ॥ 
चलत्पताकेः  सुमुखेहमकक्षातनुच्छदेः । 
मिमर्दिषन्तस्त्वरिताः प्रदीप्तेरिव पर्वतेः ॥ २० ॥ 
मेकलोत्कलकालिङ्गा निपधास्ता्रलि्तकाः । 
शरतोमरवर्षाणि विमुञ्चन्तो जिघांसवः ॥ २१ ॥ 
उन द्दाथियोपर पताकाएँ फहरा रही थीं । उनके मुख 
बहुत सुन्दर थे | उनको कसनेके लिये बनी हुई रस्सी और 
कवच सुवर्णमय थे । वे प्रज्वलित पर्वतोके समान जान पड़ते 
थे । उन हाथियोंके द्वारा नकुलको कुचलवा देनेकी इच्छा 
रखकर मेकल, उत्कल, कलिङ्ग, निषध तथा ताम्रलिप्त- 
देशीय योद्धा बड़ी उतावलीके साथ बाणो और तोमरोंकी वर्षा 
कर रहे थे | वे सब-के-सब उन्हें मार डालनेको उतारू थे ॥ 
तेशछायमानं नकुलं दिवाकरमिवाम्बुदेः । 
परिपेतुः सुसंरब्धाः पाण्डुपाञ्चालसोमकाः ॥ २२ ॥ 


बादलोसे ढके हुए सूर्यके समान नकुलको उनके द्वारा _ 


आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए पाण्डव, पाञ्चाल और 
सोमक योद्धा तुरंत उन म्लेच्छौपर टूट पड़े ॥ २२ ॥ 
ततस्तद्भवद्‌ युद्धं रथिनां हस्तिभिः सह। 
खजतां शरवषाणि तोमरांश्च सहस्रशाः ॥ २३॥ 
तत्र उन रथिर्योका हाथियौके साथ युद्ध छिड़ गया । वे 
रथी वीर उनके ऊपर सहस्रो तोमरो और बार्णोकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
नागानां प्रास्फुरन्‌ कुम्भा मर्माणि विविधानि च । 
दुन्ताइचेवातिविद्धानां नाराचेभूंषणानि च ॥ २४॥ 
नाराचोसे अत्यन्त घायल हुए उन हाथियोंके कुम्भस्थल 
फूट गये, विभिन्न मर्मस्थान विदीर्ण हो गये तथा उनके दाँत 
इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवॉणि 


mio 


और आभूषण कट गये ॥ २४ ॥ 
तेषामष्टौ महानागांश्वतुःषष्टश्या खुतेजनैः। 


` सहदेवो जघानाशु तेऽपतन्‌ सह सादिभिः ॥ २५॥ 


सहृदेवने उनमेंसे आठ महागजोँको चौसठ पेने वाणोसे 
शीघ्र मार डाला । वे सब-के-सव सवारोके साथ धराशायी 
हो गये ॥ २५ ॥ 
अञ्जोगतिभिरायम्य प्रयत्नाद्‌ धबुरुत्तमम्‌ । 
नाराचरहनन्नागान्‌ नकुलः कुलनन्दनः ॥ २६॥ 
अपने कुलको आनन्दित करनेवाले नकुलने भी प्रयत्न- 
पूर्वक उत्तम धनुघको खींचकर अनायास ही दूरतक जानेवाले 
नाराचोंद्वारा बहुतसे हाथियोका वध कर डाला ॥ २६ ॥ 
ततः पाश्चालशनेयौ द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः। 
शिखण्डी च महानागान्‌ सिषिचुः शरवृष्टिभिः ॥२७॥ 
तदनन्तर धृष्टदुम्न, सात्यकि, द्रौपदीके पुत्र) प्रभद्रकगण 
तथा शिखण्डीने भी उन महान्‌ गजराजौपर अपने बाणोंकी 
वर्षा की ॥ २७ ॥ 
ते पाण्ड्योधाम्बुधरैः ात्रुद्विरदपरवताः । 
बाणवर्षह ताः पेलुवं्रवषेरिवाचलाः ॥ २८॥ 
जैसे वर्जोकी वर्षासे पर्वत ढह जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव-सैनिकरूपी बादलोंद्वारा की हुई बाणोंकी बृष्टिसे आहत 
हो शत्रुओके द्वाथीरूपी पर्वत धराशायी हो गये || २८ ॥ 
ववं हत्वा तव गजांस्ते पाण्डुरथकुञ्जराः। 
द्रुतां सेनामवेक्षन्त भिन्नकूलामिवापगाम्‌ ॥ २९॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ पाण्डव महारथियोने आपके हाथि- 
याका संहार करके देखा कि आपकी सेना किनारा तोड़कर 
बहनेवाली नदीके समान सब ओर भाग रही है ॥ २९ ॥ 
तां ते सेनां समालोड्य पाण्डु पुत्रस्य सैनिकाः। 
विक्षोभयित्वा च पुनः कर्ण समभिदुद्रुवुः ॥ ३०॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके उन सेनिकोने आपकी उस सेनाको 
मथकर उसमें हलचल पैदा करके पुनः कर्णपर धावा किया ॥ 


संकुछथुद्धे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपर्वमें संकुरुयुद्भविषयक बाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 


त्रयोविंशोऽष्यायः 


सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
सहदेचं तथा क्रुद्धं दहन्तं तत्र वाहिनीम्‌ । 
शासनो महाराज भ्राता भ्रातरमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ---महाराज ! सहदेव क्रोधमें भरकर 
आपकी विशाल सेनाको दग्ध करने लगे | उस समय भाई 
दुःशासनने अपने उस श्राताका सामना किया ॥ १ ॥ 


तौ समेतो महायुद्धे दृष्टा तत्र महारथाः । 


सिंहनाद्रवांश्वक्र चासां स्यादुुबुश्च ह॥ २॥ 
उस महायुद्धमे उन दोनों भाइयाँको एकत्र हुआ 

देख वहाँ खड़े हुए महारथी योद्धा सिंहनाद करने और वस्र 

हिलाने लगे ॥ २॥ 

ततो भारत क्रुद्धन तव पुत्रेण धन्विना । 

पाण्डुपुत्रस्िभिबोणेर्वक्षस्यभिहतो बली ॥ ३ ॥ 
भारत | उस समय कुपित हुए आपके धनुर्धर पुत्रने 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अपने तीन बागणोंद्वारा बलवान्‌ पाण्डुपुत्र सहदेवकी छातीमें 
गहरा आघात किया ॥ २ ॥ 
सहदेवस्ततो राजन्‌ नाराचन तवात्मजम्‌ । 
विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः ॥ 
राजन्‌ ! तब सहदेवने आपके पुत्रको एक नाराचसे 
घायल करके पुनः सत्तर वाणाँसे बींघ डाला | ततश्चात्‌ 
उनके सारथिको भी तीन बाण मारे ॥ ४ ॥ 
दुःशासनस्ततश्चापं छिरवा राजन्‌ महाहवे । 
सहदेवं त्रिसप्तत्या बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें दुःशासनने सहदेवका धनुष 
काटकर उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें तिहत्तर बाण मारे॥ 
देवस्तु संकुद्धः खडगं गृह्या महाहवे । 
आविध्य प्रासूजत्‌ तूण तव पुत्ररथं प्रति॥ ६॥ 
तव सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर उस महासमरमें तलवार 
उठा ली और उसे घुमाकर तुरंत ही आपके पुरके रथकी ओर फेंका॥ 
समागणगुणं चापं छित्वा तस्य महानसिः | 
निपपात ततो भूमो च्युतः सर्प इवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
उनकी वह लंबी तलवार दुःशासनके धनुष, बाण और 
परत्यञ्चाको काटकर आकासे भ्रष्ट हुए सर्पकी भाँति वहाँ 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
दुःशासनाय चिक्षेप बाणमन्तकरं ततः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी सहदेवने दूसरा धनुष लेकर दुःशासन- 
पर एक विनाशकारी बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
तमापतन्तं विशिखं यमद्ण्डोपमत्विषम्‌ । 
खडगेन शितधारेण द्विधा चिच्छेद कौरवः ॥ ९ ॥ 
यमदण्डके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको आते 
देख कुरुवंशी दुःशासनने तीखी धारवाले खद्भसे उसके दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ९ ॥ 
ततस्तं निशितं खडगमाविध्य युधि सत्वरः। 
धनुश्चान्यत्‌ समादाय दारं जग्राह वीयंचान्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ दुःशासनने युद्धस्थलमें तुरंत ही तीखी तलवार 
घुमाकर सहृदेवपर दे मारी; फिर उस पराक्रमी वीरने दूसरा 
घनुप लेकर उसपर वाणका संधान किया ॥ १० | 
तमापतन्तं सहसा निस्त्रिंशं निशितैः शरैः । 
पातयामास समरे सहदेवो हसन्निव ॥ ११॥ 
सहदेवने हँसते हुए-से सहसा अपनी ओर आती हुई उस 
तलवारको तीखे बाणोंसे समरभूमिमे गिरा दिया || ११ ॥ 
ततो वाणांश्चतुःषष्टिं तव पुत्रो मह्दारणे। 
सहदेवरथं तूण प्रेषयामास भारत ॥ १२॥ 
भारत ! इतनेहीमें आपके पुत्रने उस महासमरमें सहृदेवपर 
तुरंत ही चोसठ वाण चलाये ॥ १२ ॥ 
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ताञ्छरान्‌ समरे राजन्‌ वेगेनापततो बहन्‌ । 

एकेक पश्चमिबोणः सहदेवो न्यङ्न्तत ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! सहृदेवने रणभूमिमें वेगसे आते हुए उन बहु- 

संख्यक वाणोंमेंसे प्रत्येकको पॉच-पॉच बाण मारकर काट 

गिराया ॥ १३ ॥ 

संनिवायं महावाणांस्तव पुत्रण प्रेषितान्‌ । 

अथास्मे खुवहन्‌ वाणान्‌ प्रेषयामाख संयुगे ॥ १४॥ 
इस प्रकार आपके पुत्रके चलाये हुए उन महाबाणोंका 

निवारण करके युद्धस्थलमें सहदेवने उसके ऊपर भी बहुत-से 

बाण छोड़े || १४ ॥ 

तान्‌ बाणांस्तव पुरोऽपि छित्वैकैकं त्रिभिः शरैः । 

ननाद सुमहानादं दारयाणो वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्रने भी सहदेवके उन वाणोंमेंसे प्रत्येकको तीन- 

तीन वाणौँसे काटकर पृथ्वीको विदीर्ण-सी करते हुए बड़े 

जोरसे गर्जना की ॥ १५॥ 

ततो दुःशासनो राजन्‌ विद्ध्वा पाण्डु सुतं रणे! . 

सारथि नवभिर्वाणेमोद्रेयस्य समार्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
राजन्‌! इसके बांद दुःशासनने रणभूमिमें पाण्डुकुसार 

सहदेवको घायल करके उन माद्रीकुमारके सारथिको भी नो 


-बाण मारे ॥ १६ ॥ 


ततः क्ुुद्धो महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
समाधत्त शरं घोर सुत्युकालान्तकोपमम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! इससे कुपित होकर प्रतापी सहदेवने अपने 
घनुषपर मृत्यु, काठ और यमराजके समान भयंकर बाण रक्खा॥ 
विकृष्य बलवच्चापं तव पुत्राय सो5सजत्‌ । 
स तं निभिद्य वेगेन भित्त्वा च कवचं महत्‌ ॥ १८ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणीं राजन्‌ वढ्मीकमिव पन्नगः । 
ततः सम्मुमुहे राजंस्तव पुत्रो महारथः ॥ १९ ॥ 
फिर उस धनुषको बलपूर्वक खींचकर उसने आपके 
पुत्रपर वह बाण छोड़ दिया । राजन्‌ ! वह बाण दुःशासनको 
तथा उसके विशाल कवचको भी वेगपूर्वक विदीर्ण करके 
बॉबीमें घुसनेवाले सर्पके समान धरतीमें समा गया । महाराज ! 
इससे आपका महारथी पुत्र मूर्छित हो गया || १८-१९ || 
मूढं चेनं समालोक्य सारथिस्त्वरितो रथम्‌ । 
अपोवाह कृशं अस्तो वध्यमानः शितैः इारैः ॥ २० ॥ 
उसे मूछित देख उसका सारथि तीखे बार्णौकी मार 
खाकर अत्यन्त भयभीत हो तुरंत ही रथको रणभूमिसे दूर 
हटा ले गया || २० || 
पराजित्य रणे तं तु कौरव्यं पाण्डुनन्दनः । 
दुर्योधनबलं दृष्टा प्रममाथ समन्ततः ॥ २१॥ 
कुरुवंशी दुःदासनको रणभूमिमें पराजित करके पाण्डु- 
नन्दन सहदेवने दुर्योधनकी सेनाको वहां उपस्थित देख उसे 


चतुर्विशोऽध्यायः 


I 


सब ओरसे मथ डाला ॥ २१ ॥ 


पिपीलिकपुटं राजन्‌ यथा महन्नरो रुषा। 
तथा सा कौरची सेना मृदिता तेन भारत ॥ २२॥ 
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भरतवंशी नरेश ! जैसे मनुष्य रोपमें आकर चींटियोंके 
दलको मसल डालता है, उसी प्रकार सहदेवने उस कोरव- 
सेनाको धूलमें मिला दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सहदेवदुःशासनयुद्धे त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें सहदेव और दुःशासनका युद्धविषयक तेईसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुविशो$व्यायः 


नकुल और कणका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा नकुलकी पराजय और पाश्चाल-सेनाका संहार 


दु संजय उवाच 
नकुल रभसं युद्धे द्रावयन्तं वरूथिनीम्‌। . 
कणो वेकतेनो राजन्‌ वारयामास वे रुपा ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धस्थळमें कौरव-सेनाको . 


खदेड़ते हुए वेगशाली बीर नकुलको वैकर्तन कर्णने रोषपूर्वक 
रोका ॥ १ ॥ [ 

नकुलस्तु ततः कण प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ । 
चिरस्य बत रष्टोऽहं देवतैः सौम्यचक्षुषा ॥ २॥ 
पझ्य मां त्वं रणे पाप चक्षुर्विषयमागतम्‌। 


त्वं हि मूलमनथोनां वैरस्य कलहस्य च॥ ३ ॥ 


त्वद्दोषात्‌ कुरवः क्षीणाः समासाद्य परस्परम्‌ । 
त्वामद्य समरे हत्वा कृतकृत्योऽस्मि विज्वरः ॥ ४ ॥ 
तब नकुळने कर्णसे हँसते हुए इस प्रकार कहा--“आज 
दीर्घकालके पश्चात्‌ देवताओंने मुझे सौम्य दृष्टिसे देखां है; यह 
बड़े हर्षकी बात है । पापी कर्ण ! मैं रणभूमिमें तेरी आँखोंके 
सामने आ गया हूँ । तू अच्छी तरह मुझे देख ले | तू ही इन 
सारे अनर्थोकी तथा वैर एवं कल्हकी जड़ है | तेरे ही दोषसे 
कौरव आपसमें छड़-भिड़कर क्षीण हों गये | आज मैं 
तुझे समरभूमिमे मारकर कृतकृत्य एवं निश्चिन्त हो जाऊँगा!| 
एवसुक्तः प्रत्युवाच नकुल सूतनन्दनः। ` 
सदशं राजपुत्रस्य धन्विनश्च विशेषतः ॥ ५ ॥ 
प्रहरख च मे वीर पर्‍्यामस्तव पौरुषम्‌ । 
कमं कृत्वा रणे शूर ततः कत्थितुमर्हसि ॥ ६॥ 
नकुलके ऐसा कहनेपर सूतनन्दन करणने उनसे कहा-- 
“वीर | तुम एक राजपुन्रके विशेषतः धनुर्धर योद्धाके योग्य 
कार्य करते हुए सुझपर प्रहार करो । हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे | झर ! पहले रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके फिर 
उसके विषयमै तुम्हें बढ़-बढ़कर बातें बनानी चाहिये. ५-६॥ 
अनुक्त्वा समरे तात शूरा युध्यन्ति शक्तितः। - 
प्रयुध्यस मया शक्तया हनिष्ये दर्पमेव ते ॥ ७ ॥ 
“तात ! शूरवीर समराङ्गणमें बातें बनाकर अपनी 
शक्तिके अनुसार युद्ध करते हैं | तुम पूरी शक्ति लगाकर मेरे 
साथ युद्ध करो । मैं तुम्हारा घमंड चूर कर दूँगा? || ७॥ 


इत्युक्त्वा प्राहरत्‌ तूणं पाण्डुपुत्राय सूतजः । 


विव्याच चेनं समरे त्रिसप्चत्या शिलीमुखैः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर सूतपुत्र कर्णने पाण्डुकुमार नकुलपर तुरंत 
ही प्रहार किया । उन्हें युद्धस्थलमें तिहत्तर वाणोसे बीच डाळा॥ 
नकुलस्तु ततो विद्धः सूतपुत्रेण भारत। 
अशीत्याशीविषप्रख्येः स्ूतपुत्रमविध्यत ॥ ९ ॥ 
भारत | सूतपुत्रके द्वारा घायल होकर नकुलने उसे भी 
विषधर सर्पोके समान अस्सी वाणोसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तस्य कणो धनुश्छित्वा स्वणपुङ्खेः शिलाशितैः । 
त्रिंशता परमेष्वासः शरैः पाण्डवमादेयत्‌ ॥ १०॥ 
तब महाधनुर्धर करणने शिलापर तेज किये हुए स्वर्णमय 
पंखबाले बाणाँसे नकुलके धनुषको काटकर उन्हें तीस बाणोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ १० ॥ 
ते तस्य कवचं भिस्वा पपुः शोणितमाहवे । 
आशीविषा,यथा नागाभित्त्वा गां सलिल पपुः॥ ११॥ 
जैसे विप्रधर नाग धरती फोड़कर जळ पी लेते हैं, उसी 
प्रकार उन बाणोंने नकुलका कवच . छिन्नःमिन्न करके युद्ध- 
स्थळमें उनका रक्त पी लिया ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
कर्ण विव्याच सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ १२॥ 
_ तत्पश्चात्‌ नकुळने सोनेकी पीठवाला दूसरा दुर्जय धनुष 
हाथमे लेकर कर्णको सत्तर और उसके सारथिको तीन बाणौसे 
घायल कर दिया ॥ १२ ॥ | 
ततः क्रुद्धो महाराज नकुलः परचीरहा। . 
श्वुरप्रेण सुतीक्ष्णेन कर्णस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! इसके वाद शत्रुवीरोका संहार करनेवाले नकुल- 
ने कुपित होकर एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे कर्णका धनुष 
काट दिया ॥ १३ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं सायकानां शतैस्त्रिभिः । 
आज्जघ्ने प्रहसन्‌ वीरः सवलोकमहारथम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनुष कट जानेपर सम्पूर्ण लोकोंके विख्यात महारथी 
कर्णको वीर नकुलने हँसते-हँसते तीन सौ बाण मारे ॥ १४ ॥ 
कर्णेमभ्यर्दितं दृष्टा पाण्डुपुत्रेण मारिष। 
चिस्मयं परमं जम्मू रथिनः सह दैवतेः॥ १५ ॥ 
मान्यवर ! पाण्डुपुत्र नकुलके द्वारा कर्णको इस तरह 


३८२० 


महाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


पीड़ित हुआ देख देवताआसह्वित सम्पूर्ण रथियाँको महान 
आश्चयं हुआ ॥ १५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कर्णो वेकतनस्तदा । 
नकुलं पञ्चभिवोणेजेत्रुदेशे समापयत्‌ ॥ १६॥ 
तब वेकतेन कर्णने दूसरा धनुष लेकर नङ्कुलके गलेकी 
हँसलीपर पाँच बाण मारे ॥ १६ ॥ 
तत्रस्थैरथ तैाणैमोद्रीपुत्रो व्यरोचत । 
स्वरदिमभिरिवादित्यो भुवने विखजन्‌ प्रभाम्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ धैँसे हुए उन बाणोंसे माद्रीकुमार नकुल उसी प्रकार 
सुशोभित हुए, जैसे सम्पूर्ण जगतूमें प्रभा व्रिखेरनेवाले भगवान्‌ 
सूर्य अपनी किरणोंसे प्रकाशित होते हैं ॥ १७ ॥ 
नकुलस्तु ततः कर्ण विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः । 
अथास्य घनुषः कोटि पुनश्चिच्छेद मारिष ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर नकुलने कर्णको सात बाणोंसे 
घायल करके उसके धनुषका एक कोना पुनः काट डाला ॥ 
सोऽन्यत्‌ कासुंकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌ । 
नकुलस्य ततो बाणैः सर्वतोऽचारयद्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तब कर्णने समराङ्गणमें दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष 
लेकर नकुलके चारों ओर सम्पूर्ण दिशाओंको बाणोसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १९ ॥ 
संछाद्यमानः सहसा कणचापच्युतैः शरेः । 
चिच्छेइ स शरांस्तूर्ण शारेरेच महारथः ॥ २० ॥ 
कणेके धनुषसे छुटे हुए बाणोंद्वार सदसा आच्छादित 
होते हुए महारथी नकुलने तुरंत ही उसके बाणोंको अपने 
बाणोंद्वारा ही काट गिराया ॥ २० ॥ 
ततो बाणमयं जालं विततं ब्योञ्चि दश्यते । 
खद्योतानामिव व्रातेः सम्पतद्भियंथा नभः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशमै वाणौका जाल-सा बिछा हुआ दिखायी 
देने लगा, मानो वहाँ जुगनुओंके समूह उड़ रहे हाँ॥ २१ ॥ 
तेविसुक्तः शरशतेश्छादित गगनं तदा । 
शलभानां यथा बाते स्तद्वदासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उस समय धनुषसे छुटे हुए सौ-सौ वाणोंद्वारा 
आच्छादित हुआ आकाश पतंगौके समूहते भरा हुआ-सा 
प्रतीत होता था ॥ २२ ॥ 
ते शरा देमविकृताः सम्पतन्तो मुहमुहुः। 
श्रेणीकृता व्यकाशन्त क्रोञ्चाः श्रेणीकृता इव ॥ २३॥ 
बारंबार गिरते हुए वे सुवर्णभूषित बाण श्रेणिवद्ध होकर 
ऐसी शोभा पा रहे थे, मानो बहुत-से क्रोश्वपक्षी एक पंक्तिमें 
होकर उड़ रहे हो ॥ २३ ॥ 
बाणजालावृते व्योत्नि च्छादिते च दिवाकरे । 
न स्म सम्पतते भूम्यां किचिदप्यन्तरिक्षगम्‌ ॥ २४ ॥ 
बार्णोके जालसे आकाश और सूयके ढक जानेपर अन्तरिक्षकी 


कोई भी वस्तु उस समय पृथ्वीपर नहीं गिरती थी ॥ २४ ॥ 
निरुद्धे तत्र मार्गे च शारसंघेः समन्ततः । 
व्यरोचेतां महात्मानो कालसयोविवोदितों ॥ २५॥ 
बाणोंके समूहसे वहाँसब ओरका मार्ग अवरुद्ध हो जानेपर 
वे दोनों महामनस्वी बीर नकुल और कर्ण प्रलयकालमै उदित 
हुए दो सूयाके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 
कर्णचापच्युतैवाणैर्वध्यमानास्तु सोमकाः। 
अवालीयन्त राजेन्द्र वेदनाती भृशारदिताः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणौकी मार खाकर 
सोमक-योद्धा वेदनासे कराह उठे और अत्यन्त पीड़ित हो 
इधर-उधर छिपने लगे ॥ २६ ॥ 
नकुलस्य तथा बाणेहेन्यमाना चमूस्तव । 
व्यशीयंत दिशो राजन वातनुन्ना इवाम्बुदाः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! नकुळके बाणोसे मारी जाती हुई आपकी सेना 
भी इवासे उड़ाये गये बादलेंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बिखर गयी ॥ २७॥ 
ते सेने हन्यमाने तु ताभ्यां दिव्यैर्महाशरेः । 
दारपातमपाक्रम्य तस्थतुः प्रेक्षिके तदा ॥ २८॥ 
उन दोनोंके दिव्य महात्राणोंद्वारा आहत होती हुई दोनों 
सेनाएँ उस समय उनके बाणोंके गिरनेके स्थानसे दूर हटकर 
खड़ी हो गयीं और दर्शक बनकर तमाशा देखने लगीं ॥२८॥ 
प्रोत्सारितजने तस्मिन्‌ कर्णपाण्डवयोः शरैः । 
अविध्येतां महात्मानावन्योन्यं शरवृष्टिभिः ॥ २९ ॥ 
कर्ण और नकुलके बाणोंद्वारा अब सब लोग वहासि दूर 
इटा दिये गये, तब वे दोनों महामनस्वी वीर अपने बाणोंकी 
वर्षासे एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ॥ २९ ॥ 
विदर्शयन्तौ दिव्यानि शस्त्राणि रणमूर्धनि । 
छादयन्तो च सहसरा परस्परवघेषिणौ ॥ ३०॥ 
युद्धके मुहानेपर वे दोनों दिव्य अस्त्र-शस्त्रांका प्रदशन 
करते हुए एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे सहसा वागोंद्वारा 
आच्छादित करने लगे ॥ ३० ॥ 
नकुलेन शरा मुक्ताः कड्कबहिणवासखः । 
खूतपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठन्त यथाम्वरे ॥ ३१॥ 
तथैव सूतपुत्रेण प्रेषिताः परमाहवे। 
पाण्डुपु्मवच्छाद्य व्यतिष्ठन्तास्वरे शराः ॥ ३२॥ 
नकुलके वाणोंमें कङ्क और मयूरके पंख लगे हुए थे । 
वे उनके धनुषसे छुटकर सूतपुत्रको आच्छादित करके जिस 
प्रकार आकारामें स्थित होते थे, उसी प्रकार उस महासमरमें 
सूतपुत्रके चलाये हुए बाण पाण्डुकुमार नकुलको आच्छादित 
करके आकाशमें छा जाते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
शरचेइमप्रयिष्टो तो ददाते न केश्वन । 
सूर्याचन्द्रमसो राजञ्छाद्यमानौ घनेरिव ॥ ३३॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


राजन्‌ ! जैसे मेघद्वारा ढक जानेपर सूर्य ओर चन्द्रमा 
दिखायी नहीं देते, उसी प्रकार बाणनिर्मित भवनमें प्रविष्ट 
हुए उन दोनों वीरोयर किसीकी दृष्टि नहीं पड़ती थी ॥ २२॥ 
ततः क्रुद्धो रणे कणः कृत्वा घोरतरं वपुः। 
पाण्डवं छादयामास समन्ताच्छरवृष्टिभिः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए कर्णने रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर स्वरूप प्रकट करके चारों ओरसे बाणोंकी वर्षाद्वारा 
पाण्डुपुत्र नकुलको ढक दिया ॥ ३४ ॥ 
सो5तिच्छन्नो महाराज सूतपुत्रेण पाण्डवः । 
न चकार व्यथां राजन्‌ भास्करो जलदेयेथा ॥ ३५ ॥ 
महाराज ! सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त आच्छन्न कर दिये 
जानेपर भी बादलोसे ढके हुए सूर्यके समान नकुलने अपने 
मनमें तनिक भी व्यथाका अनुभव नहीं किया ॥ ३५॥ 
ततः प्रहस्याचिरथिः शरजालानि मारिष । 
प्रेषयामास समरे शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३६॥ 
मान्यवर ! ततश्चात्‌ सूतपुत्रने बड़े जोरसे हसकर 
पुनः समराङ्गणमें वाणोंके जाल बिछा दिये | उसने सेकड़ों 
और हजारों बाण चलाये ॥ ३६ ॥ 
एकच्छायमभूत्‌ सव तस्य वाणेमहात्मनः 


अभ्रच्छायेव संजज्ञे सम्पतद्भिः शरोत्तमेः॥ ३७॥ 


उस महामनस्वी वीरके गिरते हुए उत्तम बाणाँसे घिर 
जानेके कारण वहाँ सब कुछ एकमात्र अन्धकारमें निमग्न हो 
गया । ठीक उसी तरह, जैसे वादलोंकी घोर घटा घिर आनेपर 
सब ओर अँधेरा छा जाता है ॥ ३७॥ 
ततः कणों महाराज घनुश्छिच्वा महात्मनः । 
सारथिं पातयामास रथनीडादसनषिव ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर हँसते हुए-से करणने महामना 
नकुलका धनुष काटकर उनके सारथिको रथकी 
बेठकसे मार गिराया ॥ ३८ || 
ततोऽश्वांश्चतुरश्चास्य चतुभिनिंशितैः शरैः । 
यमस्य भवनं तूण प्रेषयामास भारत ॥ ३९॥ 
भारत ! फिर चार तीखे बार्णोसे उनके चारों घोड़ोंको 
भी तुरंत ही यमराजके घर भेज दिया ॥ ३९ ॥ 
अथास्य तं रथं दिव्यं तिलशो व्यघमच्छरैः । 
पताकां चक्ररक्षांश्च गदां खड्ग च मारिष ॥ ४०॥ 
शतचन्द्रं च तञ्चमं सवोपकरणानि च । 
मान्यवर ! इसके वाद उसने अपने बाणोँद्वारा नकुलके 
उस दिव्य रथको तिळ-तिल करके काट दिया और पताका) 
चक्ररक्षकोश गदा एवं खडू को भी छिन्न-भिन्न कर दिया | 
साथ ही सौ चन्द्राकार निह्णाँसे सुशोभित उनकी ढाल तथां 
अन्य सब उपकरणोंको भी उसने नष्ट कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
हताश्वो विरथश्चैव विचमा च विशाम्पते ॥ ४१ ॥ 


म० स० २-८. २... 


अवतीर्यं रथात्तूर्णं परिघं गुहया घिष्ठितः। 

प्रजापालक नरेश ! घोडे, रथ और कवचके नष्ट 
हो जानेपर नकुल तुरंत उस रथसे उतरकर हाथमे परिघ 
लिये खड़े हो गये ॥ ४१३ 
तमुद्यतं महाघोरं परिघं तस्य॒ सूतजः ॥ ४२ ॥ 
व्यहनत्‌ सायके राजन्‌ सुतीश्णेभोरसाधनेः । 

राजन्‌ ! उनके उठे हुए उस महाभयंकर परिघको 
सूतपुत्रने अत्यन्त तीखे तथा दुष्कर कार्यको सिद्ध करनेवाले 
बाणोंद्वारा काट डाला ॥ ४२३ ॥ 
व्यायुधं चनमालक्ष्य शरः संनतपवभिः ॥ ४३ ॥ 
आपंयदू वहुभिः कणां न चेनं समपीडयत्‌ । 

उन्हें अस्त्र-शस्त्रोसे हीन देखकर करणने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बहुसंख्यक बाणोंद्रारा और भी घायल कर दिया; परंतु 
उन्हें घातक पीड़ा नहीं दी ॥ ४३३ ॥ 
ख हन्यमानः समरे ङृताख्रेण बलीयसा ॥ ४४॥ 
प्राद्रवत्‌ सहसा राजन्‌ नकुलो व्याकुलेन्द्रियः । 

अत्यन्त बलवान्‌ तथा अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ कर्णके द्वारा 
समराङ्गणमें आहत हो सहसा नकुल भाग चले | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो रही थीं ॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्रुत्य राधेयः प्रहसन्‌ वे पुनः पुनः ॥ ४५ ॥ 
खज्यमस्य धनुः कण्ठे व्यवाखूजत भारत । 

भारत ! राधापुत्र कर्णने बारबार हँसते हुए उनका 
पीछा करके उनके गलेमें प्रत्यश्चासहित अपना 
घनुष डाल दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततः स शुशुभे राजन्‌ कण्डाखक्तमहाधनुः ॥ ४६॥ 

रिवेषमनुप्राप्तो यथा स्याद्‌ व्योख्नि चन्द्रमाः 

यथैच चासितो मेघः शाक्रचापेन शोभितः ॥ ४७॥ 

राजन्‌ ! कण्ठमें पड़े हुए उस महाधनुषसे युक्त 
नकुल ऐसी शोमा पाने लगे, मानो आकाशमै चन्द्रमापर 
घेरा पड़ गया हो अथवा कोई श्याम मेघ इन्द्रधनुषसे 
सुशोभित हो रहा हो ॥ ४६-४७ ॥ 
तमब्रवीत्ततः कणो व्यर्थं व्याहृतवानसि । 
वदेदानीं पुनह्ृएो वध्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
मा योत्सीः कुरुभिः साथ बलवद्भिश्च पाण्डव । 
सहशेस्तात युध्यस्व बीडां मा कुरु पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
गृह वा गच्छ माद्रेय यत्र चा कृष्णफारगुनो । 
पवसुक्त्वा महाराज व्यसजयत तं तदा ॥ ५० ॥ 

उस समय कर्णने नकुलसे कहा--धपाण्डुकुमार ! तुमने 
व्यर्थ ही बढ़-बढ़कर बातें बनायी थीं । अत्र इस समय बारंबार 
मेरे बाणाँकी मार खाकर पुनः उसी हर्षके साथ तुम वेसी 
ही बातें करो तो सही । बलवान्‌ कौरव-योद्धाओँके साथ 
आजसे युद्ध न करना । तात ! जो तुम्हारे समान हों) उन्दी 
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श्रीमहाभारते 


[ कणेपर्वणि ] 


के साथ युद्ध किया करो । माद्रीकुमार ! लज्जित न होओ । 

इच्छा हो तो घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और 

अर्जुन हो, वहीं भाग जाओ ।? महाराज ! ऐसा कहकर उस 

समय कर्णने नकुलको छोड़ दिया ॥ ४८-५० ॥ 

वधप्राप्त तु तं शूरो नाहनद्‌ धमवित्तदा। 

स्मृत्वा कुन्त्या वचो राजंस्तत एनं व्यसजेयत्‌॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! यद्यपि नकुल वधके योग्य अवस्थामै आ 


पहुँचे थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद ' 


करके धर्मज्ञ वीर कर्णने उस समय उन्हें मारा नहीं, 
जीवित छोड़ दिया ॥ ५१ | 
विसृष्टः पाण्डवो राजन्‌ सूतपुत्रेण धन्विना । 
ब्रीडन्ञिव जगामाथ युधिष्ठिररथं प्रति ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! धनुर्धर सूतपुत्रके छोड़ देनेपर पाण्डुकुमार 
नकुल लजाते हुए-से वहाँसे युधिष्ठिरके रथके पास चले गये ॥ 
आरुरोह रथं चापि स्तूतपुत्रप्रतापितः । 
निःश्वसन्‌ दुःखसंतप्तः कुम्भस्थ इव पन्नगः ॥ ५३॥ 
सूतपुत्रके द्वारा सताये हुए नकुल दुःखसे संसप्त 
हो घड़ेमें बंद किये हुए सर्पके समान दीर्घ निःश्वास छोड़ते 
हुए युधिष्ठिरके रथपर चढ़ गये ॥ ५३ ॥ 
तं विज्ञित्याथ कर्णोऽपि पञ्चालांस्त्वरितो ययौ । 
रथेनातिपताकेन चन्द्रवणहयेन च ॥ ५४॥ 
इस प्रकार नकुलको पराजित करके कर्ण मी चन्द्रमाके 
समान श्वेत रंगवाले घोड़ों और ऊँची पताकाऔसे युक्त रथके 
द्वारा तुरंत ही पाञ्चालौकी ओर चला गया ॥ ५४ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 
दृष्टा सेनापति यान्तं पञ्चालानां रथवजान्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ ! कोरव-सेनापति कर्णको पाञ्चाल 
रथियोंकी ओर जाते देख पाण्डव-सैनिकोमें महान्‌ 
कोलाहल मच गया ॥ ५५ ॥ 
तत्राकरोन्महाराज कदनं सूतनन्दनः । 
मध्यं प्राते दिनकरे चक्रवद्‌ विचरन्‌ प्रभुः॥ ५६॥ 
महाराज ! दोपहर होते-होते शक्तिशाली सूतनन्दन 
कर्णने चक्रके समान चारों ओर विचरण करते हुए बहा 
पाण्डव-से निकोका महान्‌ संहार मचा दिया ॥ ५६ ॥ 
भग्नचक्रै रथैः कांश्चिच्छिन्नध्वजपताकिभिः। 
हतादयेहतसतैश्च भग्नाक्षैश्चैच मारिष ॥ ५७॥ 
हियमाणान परश्याम पञ्चालानां रथब्रज्ञान्‌। 
माननीय नरेश ! उस समय हमलोगोौने 
कितने ही रथियोंको ऐसी अवस्थामै देखा कि उनके रथके 
पहिये टूट गये दे, ध्वजा, पताकाएँ, छिन्न-भिन्न हो गयी 
हैं, घोड़े और सारथि मारे गये हैं और उन रथोके 
घुरे मी खण्डित हो गये हैं । उस अवस्यामें समूह-के-समूह 
पाञ्चाल महारथी हमें भागते दिखायी दिये ॥ ५७३ ॥ 


तत्र तत्र च सम्भ्रान्ता विचेरुमंत्तकुञ्जराः ॥ ५८ ॥ 
दावाग्निपरिदग्धाङ्गा यथेव स्युमंहावने । 
बहुत-से मतवाले हाथी वहाँ बड़ी घतराहरमें 
पड़कर इधर-उधर चक्कर काट रहे थे, मानो 
किसी बड़े भारी जंगलमें दावानलसे उनके सारे 
अङ्ग झुलस गये हो ॥ ५८३ ॥ 
भिन्नकुम्भाद्ररुघिरादिछन्नहस्ताश्च चारणाः ॥ ५९ ॥ 
छिन्नगात्रावराइचेच च्छिन्नवालधयोऽपरे । 
छिन्नाख्राणीव सम्पेतुहदन्यमाना महात्मना ॥ ६० ॥ 
कितने ही हाथियोंके कुम्भस्थल फट गये थे और 
वे खूनसे भांग गये थे । कितनोंकी झूँड़ें कट गयी थीं) 
कितनोके कवच छिन्नःभिन्न हो गये थे, बहुताँकी पूँछे 
कट गयी थीं और कितने ही हाथी महामना कर्णकी 
मार खाकर खण्डित हुए मेघोंके समान पृथ्वीपर 
गिर गये थे ॥ ५९-६० || 
अपरे त्राखिता नागा नाराचशारतोमरेः । 
तमेवाभिमुखं जग्मुः शलभा इव पावकम्‌ ॥ ६१ ॥ 
दूसरे बहुत-से गजराज कर्णके नाराचो, शरो 
और तोमराँसे संत्रस्त हो जैसे पतंग आगमें 
कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार कर्णके सम्मुख चले जाते थे ॥ 


अपरे निष्टनन्तशच व्यदद्यन्त महाद्विपाः । 
क्षरन्तः शोणितं गात्रैनंगा इच जलखवाः ॥ ६२ ॥ 
अन्य बहुत-से बड़े-बड़े हाथी झरने बहानेवाळे पर्वतोंके 
समान अपने अज्ञोंसे रक्तकी धारा बद्दाते और आर्तनाद 
करते दिखायी देते थे ॥ ६२॥ 
उरइळदैवियुक्तांश्न वाळवन्धेश्च वाजिनः 
राजतैश्च तथा कांस्येः सौवर्णेश्चेच भूषणेः ॥ ६३॥ 
हीनांश्चाभरणेश्चेच खलीनेश्च विवर्जितान्‌ । 
चामरेश्च कुथाभिश्च तूणीरः पतितेरपि ॥ ६४॥ 
निहतेः सादिभिश्चैव शरेराहवशोभितेः 
अपद्याम रणे तत्र श्राम्यमाणान्‌ हयोत्तमान्‌ ॥ ६५ ॥ 
कितने ही घोड़ौके उनकी छातीको छिपानेवाले कवच 
कटकर गिर गये थे, बालबन्ध छिन्न-मिन्न हो गये थे, 
सोने, चाँदी और कांस्यके आभूषण नष्ट हो गये थे, दूसरे 
साज-बाज भी चौपट हो गये थे, उनके मुखोंसे लगाम भी 
निकल गये थे) चँँवर, झुल और तरकस धराशायी 
हो गये थे तथा संग्रामभूमिमें शोमा पानेवाले उनके 
शूरवीर सवार भी मारे जा चुके थे । ऐसी दशामें रण- 
भूमिम श्रान्त होकर भटकते हुए बहुत-से उत्तम घोड़ोंको 
हमने देखा था ॥ ६३-६५ ॥ 
प्रासैः खड्गैश्च रहितानृष्रिभिश्वचापि भारत । 
हृयसादीनपझ्याम कड्चुकोष्णीषधारिणः ॥ ६६॥ 


पञ्चविशो ऽध्यायः 
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निहतान्‌ वध्यमानांश्व वेपमानांश्च भारत । 
नानाङ्गावयवैदीनांस्तत्र तत्रेव भारत ॥ ६७॥ 
भारत ! कवच और पगडी धारण करनेवाले कितने 
ही घुड़सवारोंकों हमने प्रास, खङ्ग ओर ऋष्टि आदि 
असतर-दासत्रोसे रहित होकर मारा गया देखा । कितने 
ही कर्णके बाणोंकी मार खाते हुए थरथर कॉप 
रहे थे और बहुत-से अपने शरीरके विभिन्‍न अवयबोसे 
रहित हो यत्र-तत्र मरे पड़े थे ॥ ६६-६७ ॥ 
रथान्‌ देमपरिष्कारान्‌ संयुक्ताअवनेहयेः । 
भ्राम्यमाणानपद्याम हतेषु रथिषु द्रुतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेगशाली घोड़ोंते जुते हुए कितने ही सुवर्णभूषित 
रथ सारथि और रथियोंके मारे जानेसे बेगपूर्वक दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ ६८ || 
भग्नाक्षकूबरान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्राश्च भारत । 
विपताकध्वजांश्वान्याञ्छिन्नेषाद्ण्डबन्धुरान्‌॥ ६९ ॥ 
मरतनन्दन ! कितने हो .रथोक्े धुरे और कूबर टूट 
गये थे, पहिथे टूक-टूक हो गये थे, पताका और ध्वज 
खण्डित हो गये थे तथा ईषादण्ड और वन्धुरोंके टुकड़े- 
टुकड़े हो गये थे ॥ ६९ || 
विहतान्‌ . रथिनस्तत्र घावमानांस्ततस्ततः । 
खूतपुत्ररारेस्तीक्णै्दन्यमानान्‌ विशाम्पते ॥ ७० ॥ 
विशस्रांश्च तथैवान्यान्‌ सशख्रांश्च हतान्‌ बहन । 
प्रजानाथ ! सूतपुत्रके तीखे बारणोसे हृताइत होकर 
. बहुतेरे रथी वहाँ इथर-उवर मागते देखे गये । कितने ही 
रथी शस्त्रहीन होकर तथा दूसरे बहुत-से सशस्त्र रहकर 
ही मारे गये थे ॥ ७०३ || 
तारकाजालसंछत्नान्‌ वरघण्टाविशोभितान्‌ ॥ ७१॥ 
नानावणेविचित्राभिः पताकाभिरलळंकृतान्‌ । 
वारणाननुपर्‍्याम धावमानान्‌ समन्ततः ॥ ७२॥ 
नक्षत्रसमूहाके चिह्ृवाळे कबचोसे आच्छादित, उत्तम 
घंटोसे सुशोभित तथा अनेक रंगकी विचित्र ध्वजा-पताकार्ओ- 
से अलंकृत हाथियोंको हमने चारों ओर भागते देखा था || 


शिरांसि वाहनूरूश्च च्छिन्नानन्यांस्तयैव च । 
कर्णचापच्युतेबोणेरपइ्याम समन्ततः ॥ ७३॥ 
हमने यह भी देखा कि कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणों- 
द्वारा योद्धाओंके मस्तक, भुजाएँ और जावें कट-कटकर चारों 
ओर गिर रही हैं ॥ ७३ ॥ 
महान्‌ व्यतिकरो रौद्रो योघानामन्वपद्यत । 
कर्णलसायकनुन्नानां युध्यतां च शितैः शरेः ॥ ७४ ॥ 
कर्णके बाणोंसे आहत हो तीखे बाणोंसे युद्ध करते 
हुए योद्धाओंमें वहाँ अत्यन्त भयंकर और महान्‌ 
संग्राम मच गया था || ७४ || 
ते वध्यमानाः समरे सूतपुत्रेण सञ्जयाः । 
तमेवाभिमुखं यान्ति पतङ्गा इव पाचकम्‌ ॥ ७५॥ 
समराङ्गणमें सुंजयोँपर कणके बाणोंकी मार पड़ 
रही थी, तो भी पतंग जैसे अग्निपर टूट पड़ते हैं; उसी 
प्रकार वे कर्णके ही सम्मुख बढ़ते जा रहे थे ॥ ७५ ॥ 
तं दहन्तमनीकानि तत्र तत्र मद्दारथम | 
क्षत्रिया वजेयामाखुयुंगान्तास्चिमिवोलबणम्‌ ॥ ७६ ॥ 
महारथी कर्ण प्रलयकालके प्रचण्ड अग्निके समान जहाँ- 
तहा पाण्डव-सेनाओंको दग्ध कर रहा था | उस समय क्षत्रिय 
लोग उसे छोड़कर दूर हट जाते थे ॥ ७६ ॥ 
हतशेषास्तु ये वीराः पञ्चालानां महारथाः। 
तान्‌ प्रभग्नान्‌ द्रुतान्‌ वीरः पृष्ठतो विकिरञ्छरैः ॥७७॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी विशीरणकवचध्वजान्‌ । 
तापयामाख तान्‌ वाणेः सृतपुत्रो महावलः । 
मध्यंदिनमजञुग्राप्तो भूतानीव तमोलुदः ॥ ७८॥ 
पाञ्चालोंके जो वीर महारथी मरनेसे वच गये थे, 
उन्हें भागते देख तेजस्वी वीर कर्ण पीछेसे उनपर बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा । उन योद्वाओंके 
कवच और ध्वज छिन्न-मिन्न हो गये थे । जैसे मध्याह- 
कालका सूर्य सम्पूर्ण प्राणियोंकी अपनी किरणोँद्वारा तपाता 
है, उसी प्रकार महाबळी सूतपुत्र अपने बाणोंसे उन. शत्रु- 
सैनिकोको संतस करने लगा || ७७-७८ || 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कर्णयुद्धे चतुरविशो$ध्याय: ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्णका युद्धविषयक चोबीसववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


_पञ्चविशोञ्ध्यायः 
युयुत्सु आर उलूकका युद्ध, युयुत्सुका पलायन, शतानीक और शतराष्ट्रपुत्र श्रुतकमोका 
तथा सुतसोम ओर शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनिद्वारा पाण्डवसेनाका विनाश 


न 


संजय उवाच 

युयुत्छुं तव पुत्रस्य द्रावयन्तं बलं महत । 
उळूको न्यपतत्तर्ण तिष्ठ॒ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! दूसरी ओर युयुत्सु 


आपके पुत्रकी विशाल सेनाको खदेड़ रहा था। यह देख 
उलूक तुरंत वहाँ आ धमका और युयुत्सुसे बोला--थ्ञरे ! 
खड़ा रह खड़ा रह? ॥ १॥ 

युयुत्खुश्व ततो राजज्शितधारेण पत्रिणा । 
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भीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उलूकं ताडयामास घज्ेणेन्द्र इवाचलम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब युयुत्सुने तीखी धारवाले बाणसे 
महाबली उळूकको उसी प्रकार पीट दिया, जैसे इन्द्र पर्वत- 
पर वज़का प्रहार करते हैं ॥ २॥ 
उलूकस्तु ततः कुद्धस्तव पुत्रस्य संयुगे । 
श्वुरप्रेण धनुद्छित्वा ताडयामास कर्णिना ॥ ३ ॥ 
इससे उलळूकको बड़ा क्रोध हुआ । उसने युद्रस्थलमें 
एक क्षुरप्रके द्वारा आपके पुत्रका धनुष काटकर उसपर 
कर्णीनामक बाणका प्रहार किया ॥ ३ ॥ 
तदपास्य धनुर्छिन्नं युयुत्खुबंगवत्तरम्‌ । 
अन्यदादत्त सुमहच्चापं संरक्तलोचनः ॥ ४ ॥ 
युयुत्सुने उस कटे हुए धनुष्को फॅककर क्रोधसे आँखें लाल 
करके दूसरा अत्यन्त वेगशाली एवं विशाल धनुष हाथमें लिया || 
शाकुनि तु ततः षष्ट्या विव्याच भरतर्षभ । 
सारथि त्रिभिरानछत्तं च भूयो व्यविध्यत॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने शकुनिपुत्र उळूकको साठ बाणोसे 
बेध दिया और तीन बाणोंसे उसके सारथिको पीड़ित किया । 
तत्पश्चात्‌ उसे और भी घायल कर दिया ॥ ५॥ 
उलूकस्तं तु विशत्या विद्ध्वा खर्णविभूषितेः । 
अथास्य समरे कुद्धो ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उलळूकने संग्रामभूमिमें कुपित हो स्वर्णभूषित 
बीस बार्णोते युयुत्सुको घायल करके उनके सुवर्णमय 
ध्वजको भी काट डाला ॥ ६ ॥ 
सच्छिन्नयष्टिः खुमहाञ्शीयंमाणो महाध्वज्ञः। 
पपात प्रमुखे राजन युयुत्सोः काञ्चनध्वजः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ध्वजका दण्ड कट जानेपर युयुत्सुका 
वह विशाल काञ्चनध्वज छिन्नभिन्न हो उसके 
सामने ही गिर पड़ा ॥ ७ ॥ 
ध्वजमुन्मथितं दृष्टा युयुत्खुः क्रोधमूच्छितः । 
उलूकं पश्चभिवोणैराजघान स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 
अपने ध्वजका यह विध्वंस देखकर युयुत्सु क्रोधसे 
मूर्छित-सा हो गया और उसने पाँच बाणोसे उलूककी 
छाती छेद डाली ॥ ८ ॥ 
उल्कस्तस्य समरे तैलघौतेन मारिष। 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन यन्तुभरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
माननीय भरतभूषण ! उळूकने तेलसे साफ किये 
हुए मल्लके द्वारा युयुत्सुके सारथिका मस्तक काट डाला || 
तच्छिन्नमपतद्‌ भूमौ युयुत्सोः सारथेस्तदा । 
तारारूपं यथा चित्रं निपपात महीतले ॥ १०॥ 
उस समय युयुत्सुके सारथिका वह कटा हुआ मस्तक 
पृथ्वीपर उसी भाँति गिरा, मानो आकाशसे भूतलपर कोई 
विचित्र तारा टूट पड़ा हो॥ १० ॥ 


जघान चलुरोऽश्वांश्च तं च विव्याच पञ्चभिः । 
सोऽतिविद्धो बलवता प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ११॥ 
तसश्चात्‌ उळूकने युयुत्सुके चारों घोड़ोंकी भी मार 
डाला और पाँच बाणोंसे उसे भी घायल कर दिया | उस 
बलवान्‌ वीरके द्वारा अत्यन्त घायल हो थुयुत्सु दूसरे रथपर 
आरूढ हो बह्दसे भाग गया ॥ ११ ॥ 
तं निजित्य रणे राजन्नुलूकस्त्वरितो ययो । 
पञ्चालान्‌ स्च ांश्चैव विनिघ्नन्‌ निशितैः शरेः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें युयुत्सुको पराजित करके उळूक 
तुरंत ही पाञ्चालो और सुंजयोंकी ओर चला गया और उन्हें 
तीखे बाणाँसे मारने लगा | १२ ॥ 
शतानीक॑ महाराज श्रुतकमा सुतस्तव। 
व्यश्वसूतरथं चक्रे निमेचाधादसम्भ्रमः ॥ १३॥ 
महाराज ! दूसरी ओर आपके पुत्र श्रुतकर्माने बिना 
किसी घबराहटके आधे निमेषमें ही दातानीकके रथको धोड 
और सारथिसे शून्य कर दिया ॥ १३ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठञ्शतानीको महारथः । 
गदां चिक्षेप संक्रुद्धस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ १४॥ 
मान्यवर ! महारथी शतानीकने कुपित होकर अपने 
अइवहीन रथपर खड़े रहकर ही आपके पुत्रके ऊपर 
गदाका प्रहार किया ॥ १४ ॥ 
सा कृत्वा स्यन्दनं भस्म हयांश्चैव ससारथीन्‌ । 
पपात घरणी तूर्ण दारयन्तीव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! वह गदा तुरंत ही श्रुतकर्माके रथ, घोड़ों 
और सारथिको भस्म करके प्रथ्वीको विदीर्ण करती 
हुईसी गिर पड़ी ॥ १५ ॥ 
ताबुभौ विरथौ वीरौ कुरूणां कीर्तिबर्धनो । 
व्यपाक्रमेतां युद्धात्तु प्रेक्षमाणौ परस्परम्‌ ॥ १६॥ 
कुरुकुलकी कीर्ति बढानेवाले वे दोनों बीर रथद्दीन हो 
एक दूसरेको देखते हुए युद्धस्थलसे इट गये ॥ १६ ॥ 
पुत्रस्तु तच सम्भ्रान्तो विवित्सो रथमारुहत्‌ । 
शतानीकोऽपि त्वरितः प्रतिविन्ध्यरथं गतः ॥ १७॥ 
आपका पुत्र श्रुतकर्मा घबरा गया था | बह विवित्सुके 
रथपर जा चढा और शतानीक भी तुरंत ही प्रतिविन्ध्यके 
रथपर चला गया | १७॥ 
सुतसोमं तु शकुनिर्विद्ध्वा तु निशितैः शरैः । 
नाकम्पयत संक्कुद्धो वार्योघ इव पर्वतम्‌ ॥ १८॥ 
दूसरी ओर शकुनि अत्यन्त कुपित हो अपने 
तीखे बाणोसे सुतसोमको घायल करके भी उसे विचलित न 
कर सका । ठीक उसी तरह, जैसे जलका प्रवाह 
पर्वतको नहीं हिला सकता ॥ १८ ॥ 
सुतसोमस्तु तं दृष्ट्रा पितुरत्यन्तवैरिणम्‌ । 
शरैरनेकसाहखैरछादयामास भारत ॥ १९॥ 


पञ्चविशो ऽध्यायः 
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भरतनन्दन ! सुतसोमने अपने पिताके अत्यन्त वेरी 
दाकुनिको सामने देखकर उसे कई हजार बाणोसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १९ ॥ 
ताञ्शराञ्शकुनिस्तूर्ण चिच्छेदान्यैः पतत्रिभिः। 
लघ्वस्त्रश्चित्रयोधी च जितकाशी च संयुगे ॥ २०॥ 
निवाय समरे चापि शरांस्तान्‌ निशितेः शरेः । 
आजघान सुसंक्नुद्धः सुतसोमं त्रिभिः शरेः ॥ २१ ॥ 
परंतु दाकुनिने तुरंत ही दूसरे बाणोंद्वारा सुतसोमके 
बाणोंको काट डाला । वह शीभरतापूर्वक अस्त्र चलानेवाला, 
विचित्र युद्रमें कुदाल और युद्वस्थलमे विजयश्रीसे 
सुशोभित होनेवाला था । उसने समराङ्गणमे अपने 
तीखे बाणोंसे सुतसोमके बाणोंका निवारण करके 
अत्यन्त कुपित हो तीन बाणोंद्वारा सुतसोमको भी 
घायल कर दिया | २०-२१॥ 
तथ्याश्वान्‌ केतनं सूतं तिलशो व्यघमच्छरेः । 
स्याळस्तव महाराज तत उच्चुक्रुशुजेनाः ॥ २२॥ 
महाराज ! आपके सालेने सुतसोमके घोड़ोंको तथा 
ध्वज और सारथिको भी अपने बाणोंसे तिल-तिळ करके काट 
डाला; इससे सब लोग दर्षसूचक कोलाहल करने लगे ॥ 
हताश्वो विरथश्वैव छिन्नकेतुश्च मारिष । 
धन्वी घनुर्वरं गृह्य रथाद्‌ भूमावतिष्ठत ॥ २३ ॥ 
मान्यवर ! घोडे, रथ और ध्वजके नष्ट हो जानेपर 
धनुर्धर सुतसोम अपने द्वाथमें श्रे धनुष लिये रथे उतरकर 
धरतीपर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 
व्यखजत्‌ खायकांश्चैत खर्णपुङ्खाञडिशलाशितान्‌। 
छादयामास समरे तव स्यालस्य तं रथम्‌ ॥ २४॥ 


फिर उसने झिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 


बहुत-से बाण छोड़े उन बाणोंद्रारा समरभूमिमें उसने 
आपके सालेके रथको ढक दिया | २४॥ 
शळभानामिच वाताञ्शरत्रातान्‌ महारथः । 
रथोपगान्‌ समीक्ष्येचं विव्यथे नेव सौबलः ॥ २५॥ 
प्रममाथ शरांस्तस्य शारतातैमंहायशाः 
उसके वाणसमूह टिड्डीदलोंके समान जान पड़ते 
थे । उन्हें अपने रथके समीप देखकर भी महारथी 
सुब्रलपुत्र शक्कुनिके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं हुई । 
उस महायशस्वी वीरने अपने बाणसमूहोंद्वारा सुतसोमके 
` सारे बाणोंको पूर्णतया मथ डाला ॥ ३५३ ॥ 
तत्रातुष्यन्त योधाश्च सिद्धाश्चापि दिवि स्थिताः॥ २६ ॥ 
सुतसोमस्य तत्‌ कर्म दृष्टा थद्धेयमद्धतम्‌ । 
रथस्थं शकुनि यस्तु पदातिः समयोधयत्‌ ॥ २७ ॥ 
सुतसोम जो वहाँ पैदल होकर भी रथपर बैठे हुए शकुनि- 
के साथ युद्ध कर रहा था । उसके इस अविश्वसनीय और 


अद्भुत कर्मको देखकर वहाँ खड़े हुए समस्त योद्धा तथा 
आकाशमे स्थित हुए सिद्धगण भी बहुत संतुष्ट हुए | २६-२७॥ 
तस्य तीक्ष्णेमहावेगेर्भल्ले: संनतपर्वभिः । 
व्यहनत्‌ कामुक राजंस्तूणीरांश्चैव सर्वेशः ॥ २८॥ 
राजन्‌ | उस समय शकुनिने अत्यन्त वेगशाली ओर छकी 
हुई गांठवाळे तीखे भल्लौद्रारा सुतसोमके धनुष, तरकस तथा 
अन्य सब उपकरणोंको भी नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड्डमुद्यम्य चानदत्‌ । 
वेदूर्यात्पलवचर्णोभं दन्तिदन्तमयत्सरुम्‌ ॥ २९ ॥ 
रथ तो नष्ट हो ही चुका था; जव धनुष भी कट गया, 
तत्र सुतसोमने बैदूर्यमणि तथा नील कमलके समान इयाम 
रंगवाले, हाथीके दॉतकी बनी हुई मूठसे युक्त खङ्गको ऊपर 
उठाकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २९ ॥ 
श्राम्यमाणं ततस्तं तु विमलाम्बरवचसम्‌ | 
कालदण्डोपमं मेने सुतसोमस्य धीमतः ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ सुतसोमके उस निर्मल आकाशके समान कान्ति- 
वाले खङ्गको घुमाया जाता देख शकुनिने उसे अपने लिये 
कालदण्डके समान माना ॥ ३० ॥ 


सोऽचरत्‌ सहसा खङ्गी मण्डलानि खमन्ततः। 


चतुदश महाराज शिक्षाबळसमन्वितः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! सुतसोम शिक्षा और बल दोनोंसे सम्पन्न था; 
वह खङ्ग लेकर सहसा उसके चौद॑ह मण्डल ( पैंतरे ) दिखाता 
हुआ रणभूमिमें सब ओर विचरने लगा ॥ ३१ | 
श्रान्तमुद्भान्तमाबिद्धमाप्लुतं विष्लुतं स्र॒तम्‌ । 
सम्पातसमुदीर्णे च दशयामास संयुगे ॥ ३२॥ 
उसने युद्धस्थलमें श्रान्त, उद्‌भ्रान्त, आविद्धः आप्लतः 
ष्लुत, सृत, सम्पात और समुदीर्ण आदि गतियोंको दिखाया ॥ 
सोबलस्तु ततस्तस्य शरांश्चिक्षेप वीर्यवान्‌। 
तानापतत एवाशु चिच्छेद परमासिना ॥ ३३॥ 
तब पराक्रमी सुबलपुत्रने सुतसोमपर ब्रहुत-से बाण चलाये; 
परंतु उसने अपने. उत्तम खङ्गसे निकट आते ही उन सब 
बाणोको काट गिराया ॥ ३३ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज सौबलः परवीरहा । 
प्राहिणोत्‌ सुतसोमाय शरानाशीषिषोषमान्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! इससे झात्रुवीरोका संहार करनेवाले सुबलपुत्र 
शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने सुतसोमपर विषधर सपाँके 
समान बार्णोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३४॥ 
चिच्छेर तांस्तु खड्ेन शिक्षया च बलेन च। 


दशेयँलाघवं युद्धे ताक्यंतुल्यपराक्रमः ॥ ३५॥ 


१. भ्रान्त, उद््जान्त आदि सात गतियोंकी अनुलोम भौर बिलोम- 
क्रमसे दिखानेपर उनके चौदह भेद हो जाते हें । न्त और 
उदन्त आदिकी व्याख्या पहले पृष्ठ ३६९६में की जा चुकी है । 
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परंतु गरुडुके तुल्य पराक्रमी सुतसोमने अपनी शिक्षा 
और बलके अनुसार युद्धमें फुर्ती दिखाते हुए खड़से उन सब 
बार्णाके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले || २५ ॥ 
तस्य संचरतो राजन्‌ मण्डलावतेने तदा। 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन खङ्ं चिच्छेद सुप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! सुतसोम जब अपनी चमकीली तलवारको 
मण्डलाकार घुमा रहा था, उसी समय शकुनिने तीखे क्षुरप्र- 
से उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ३६ ॥ 
स च्छिन्नः सहसा भूमौ निपपात महानसिः। 
अर्धमस्य स्थितं हस्ते सुत्सरोस्तत्र भारत ॥ ३७॥ 
वह महान्‌ खड़ कटकर सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
भारत ! सुन्दर मूठवाले उस खड्का आधा भाग सुतसोमके 
हाथमे ही रह गया ॥ ३७॥ 
छिन्नमाज्ञाय निस्त्रिशमवप्लुत्य पदानि षट्‌। 
प्राविध्यत ततः रोषं सुतसोमो महारथः ॥ ३८॥ 
अपने उस खङ्गको कटा हुआ जान महारथी सुतसोमने 
छः पग ऊँचे उछलकर उसके शेष भागको ही शकुनिपर दे 
मारा ॥ ३८ ॥ 
तच्छितत्वा सगुणं चापं रणे तस्य महात्मनः । 
पपात धरणीं तूणे खरणवञ्रविभूषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वह स्वर्ण और हीरेसे विभूषित कटा हुआ खड्क रणभूमिमें 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्दणि ] 


महामना शकुनिके धनुषको प्रत्यञ्चासहित काटकर तुरंत ही 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 
खुतसोमस्ततोऽगच्छच्छूतकीतेमंहारथम्‌ । 
सौबलोऽपि धनुृह्य घोरमन्यत्‌ खु दुर्जयम्‌ ॥ ४०॥ 
अभ्ययात्‌ पाण्डवानीक निन्नज्शत्रुगणान्‌ बहून्‌ । 
तसश्चात्‌ सुतसोम श्रतकीर्तिके बिशाल रथपर चढ़ गया । 
उधर शकुनि भी दूसरा अत्यन्त दुर्जय एवं भयंकर धनुष 
लेकर बहुत-से दात्रुआँका संहार करता हुआ पाण्डव-सेनाकी 
ओर चल दिया || ४०३ | 
तत्र नादो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते ॥ ४१ ॥ 
सौबलं समरे दृष्टा विचरन्तमभीतवत्‌ । 
प्रजानाथ ! सुबळपुत्र शकुनिको समरभूमिमे निर्मय-से 
विचरते देख पाण्डव-दलमें महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥४१३॥ 
तान्यनीकानि दृप्तानि शास्त्रवन्ति महान्ति च ॥ ४२॥ 
द्राव्यमाणान्यदृयन्त सौवलेन महात्मना । 
८, महामना शकुनिने धमंडमें भरे हुए उन शास्त्रसम्पन्न महान्‌ 
सेनिकोंको भगा दिया । यह सब हमने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथा देत्यचमूं राजन्‌ देवराजो ममदे ह। 
तथेव पाण्डवीं सेनां सौबलेयो व्यनाशयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ | जिस प्रकार देवराज इन्द्रने देत्योंकी सेनाको कुचल 
दिया था, उसी प्रकार सुबलपुत्र शकुनिने पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर डाला || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सुतक्षोमसोबल्युद्धे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्ममें सुतसोम ओर शकुनिका युद्धविषयक पःचीसव अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


CE rd 


पड्विशोञ्ध्यायः 
कृपाचायसे धृष्टद्युम्नका मय तथा कृतवर्माके द्वारा शिखण्डीकी पराजय 


संजय उवाच 
ध्रृष्रयुख कृपो राजन्‌ वारयामास खंयुगे। 
यथा दृष्टा वने सिंहं शरभो वारयेद्‌ युचि॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! कृपाचार्यने धृष्टयुप्रको 
आक्रमण करते देख युद्धभूमिमें उसी प्रकार उन्हें आगे बढ़ने- 
से रोका, जैसे बनमें शरभ सिंहको रोक देता है ॥ १ ॥ 
निरुद्धः पार्षतस्तेन गौतमेन चलीयसा। 
पदात्‌ पदं विचलितं नाशकत्तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! अत्यन्त बलवान्‌ गौतम-गोत्रीय कृपाचार्यसे 
अवरुद्ध होकर धृष्टयुम्न एक पग भी चलनेमें समर्थ न हो सका॥ 
गौतमस्य रथं दृष्टा धृष्टयुत्रथं प्रति। 


१. शरभ आठ पैरोंका एक जानवर है, जिसका आधा शरीर 
पशुका और आधा पक्षीका होता दै । भगवान्‌ नृसिंहकी भाँति उसका 
शरीर भी द्विविध आक्ृतियोंके सम्मिश्रणसे बना है । वह इतना 
प्रबल है कि सिंहको भी मार सकता दै । 


वित्रेसुः सर्वभूतानि क्षयं प्राप्तं च मेनिरे ॥ ३ ॥ 
कृपाचार्यके रथको धृष्टयुम्नके रथकी ओर जाते देख 
समस्त प्राणी भयसे थरा उठे और धृष्टथुम्नको नष्ट हुआ ही 
मानने लगे ॥ ३ ॥ 
तत्रावोचन्‌ विमनसो रथिनः सादिनस्तथा । 
द्रोणस्य निधघनान्नूनं संक्रुद्धो द्विपदां वरः ॥ ४ ॥ 
शारद्वतो महातेजा दिव्यास्त्रविदुदारघीः । 
अपि स्वस्ति भवेदद्य ध्रष्टयुखरस्य गौतमात्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ सभी रथी और घुड़सवार उदास होकर कहने लगे 
कि “निश्चय ही द्रोणाचार्यके मारे जानेसे दिव्यास्रोंके ज्ञाता, 
उदारबुद्धि, महातेजस्वी) नरश्रेष्ठ शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अत्यन्त कुपित हो उठे होंगे । क्या आज कृपाचायसे धृष्टद्युम्न 
कुशलपूर्वक सुरक्षित रह सकेंगे ! ॥ ४-५ || 
अपीयं वाहिनी कृत्स्ना मुच्येत महतो भयात्‌। 
अप्ययं ब्राह्मणः सर्वान्‌ न नो हन्यात्‌ समागतान्‌ ॥ ६॥ 


पड्विशो5ध्यायः 
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“क्या यह सारी सेना महान्‌ भयसे मुक्त हो सकती है ! 
कहीं ऐसा न हो कि ये ब्राह्मण देवता यहाँ आये हुए हम सब 
लोगोंका वध कर डाले ! ॥ ६ ॥ 
यादर्श इश्यते रूपमन्तकप्रतिमं भृशम्‌ । 
गमिष्यत्यद्य पदवी भारद्वाजस्य गौतमः ॥ ७ ॥ 

“इनका यमराजके समान जैसा अत्यन्त भयंकर रूप दिखायी 
देता है, उससे जान पड़ता है, आज कृपाचार्य भी द्रोणाचार्यके 
पथपर ही चलेंगे || ७ ॥ 
आचार्यः क्िप्रहस्तश्च विजयी च सदा युधि । 
अस्त्रवान्‌ चीयंसम्पन्नः कोघेन च समन्वितः ॥ ८ ॥ 

“कृपाचार्य शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले तथा युद्धमें सर्वथा 
बिजय प्राप्त करनेवाले हैं | वे अत्नवेत्ता, पराक्रमी और क्रोध- 
से युक्त हैं ॥ ८ ॥ 
पाषंतश्च महायुद्धे विमुखोष्यामिलक्ष्यते । 
इत्येवं विविधा वाचस्तावकानां परेः सह ॥ ९ ॥ 
व्यश्रूयन्त महाराज तयोस्तत्र समागमे । 

“आज इस महायुद्धमें धृष्ट्युम्न विमुख होता दिखायी देता 
है ।? महाराज ! इस प्रकार वहाँ धृष्टयुम्न और कृपाचार्यका 
समागम होनेपर आपके सेनिकोंकी शत्रुओके साथ होनेवाली 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी देने लगी ॥ ९३ ॥ 
विनिःश्वस्य ततः क्रोधात्‌ कपः शारद्वतो नृप ॥ १० ॥ 
पाषंतं चादयामास निश्चेष्टं सवेममंसु । 

नरेश्वर | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचारयने क्रोधसे 
लंबी सॉस खींचकर निश्चेष्ट खड़े हुए धृष्टयुम्नके सम्पूर्ण मर्म- 
स्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १०३ ॥ 

स हन्यमानः समरे गोतमेन महात्मना ॥ ११॥ 

कतेव्यं न स्म जानाति मोदेन महताऽऽदृतः । 
समराङ्गणमे महामना कृपाचापके द्वारा आहत होनेपर 

भी धृष्टयुम्नको कोई कर्तब्य नहीं सूझता था । वे महान्‌ मोहसे 

आच्छन्न हो गये थे ॥ ११३ ॥ 

तमब्रवीत्ततो यन्ता कञ्चित्‌ क्षेमं तु पाषंत ॥ १२॥ 

ईदृशं व्यसनं युद्धे न ते दृष्टं मया क्कचित्‌ । 

तब उनके सारथिने उनसे कहा--'द्रुपदनन्दन ! कुशल 
तो है न ! युद्रमै आपपर कभी ऐसा संकट आया हो; यह 
मैंने नहीं देखा है ॥ १२३ ॥ 
देवयोगात्त ते बाणा नापतन्‌ मर्मभेदिनः ॥ १३ ॥ 
प्रेषिता द्विजसुख्येन मर्माण्युद्दिशय सर्वतः। 

“द्विजश्रेष्ठ कृपाचार्यने सब ओरसे आपके मर्मस्थानोको 
लक्ष्य करके बाण चलाये थे; परंतु देवयोगसे ही वे मर्मभेदी 
बाण आपके मर्मस्थानोपर नहीं पड़े हैं ॥ १३३ ॥ 
व्यावर्तये रथं तूर्णं नदीवेगमिवार्णवात्‌ ॥ १४॥ 
अवध्यं ब्राह्मणं मन्ये येन ते विक्रमो हतः । 


“जेसे कोई शक्तिशाली पुरुप समुद्रसे नदीके वेगको पीछे 
लौटा दे, उसी प्रकार मैं आपके इस रथको तुरंत लौटा ळे 
चर्ळूँगा । मेरी समझमें ये ब्राह्मण देवता अवध्य हैं, जिनसे 
आज आपका पराक्रम प्रतिहत हो गया? ॥ १४३ ॥ 
श्रृ्युन्नस्ततो राजञ्शनकैरत्रबीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
मुह्यते मे मनस्तात गात्रस्वेदश्च जायते । 
वेपथुश्च शारीरे मे रोमहषश्च सारथे ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! यह सुनकर धृष्टयुम्नने धीरेसे कहा--“सारथे ! 
मेरे मनपर मोह छा रहा है और शरीरसे पसीना छूटने लगा 
है। मेरे सारे अङ्ग कॉप रहे हैं और रोमाञ्च हो आया है॥ 
वर्जयन घाह्मणं युद्धे शनेर्याहि यतोऽर्जुनः । 
अजुन भीमसेनं वा समरे प्राप्य सारथे ॥ १७॥ 
क्षेममद्य भवेदेवमेषा मे नेष्ठिकी मतिः। 

“तुम युद्धस्थल्में ब्राह्मण कृपाचायंको छोड़ते हुए घीरे- 
धीरे जहाँ अर्जुन हैं, उसी ओर चळ दो । समराङ्गणमें अजुन 
अथवा भीमसेनके पास पहुँचकर ही आज में सकुशल रह 
सकता हूँ, ऐसा मेरा दृढ़ विचार है? ॥ १७॥ १ 
ततः प्रायान्महाराज सारथिस्त्वरयन्‌ हयान्‌॥ १८॥ 


_ यतो भीमो मद्देष्वासो युयुधे तव सेनिकेः। 


महाराज ! तब सारथि घोड़ोंको तेजीसे हॉकता हुआ उसी 
ओर चल दिया जहाँ महाधनुर्घर भीमसेन आपके सैनिर्कोके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रहुतं च रथं दृष्टा धृष्टयु्नस्य मारिष ॥ १९॥ 
किरञ्शतशतान्येव गौतमोऽनुययो तदा। 
मान्यवर नरेश ! धृष्टयुम्नके रथको वहासि भागते देख 
कृपाचार्यने सेकड़ौ बाणोकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया॥ 
शह च पूरयामास मुहुमहुररिदमः ॥ २० ॥ 
पाषेत॑ त्रासयामास महेन्द्रो नसु यथा । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कृपाचायने बारंबार शक्चुध्वनि 
की और जैसे इन्द्रने नमुचिको डराया था; उसी प्रकार उन्होंने 
ृष्ट्युम्नको भयभीत कर दिया || २०३ || 
शिखण्डिनं तु समरे भौष्ममृत्यु दुरासदम्‌ ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यो वारयामास स्मयन्निव मुहुमुहुः । 
दूसरी ओर समराज्ञणमें दुर्जय वीर शिखण्डीको, जो 
भीष्मके लिये मृत्युखरूप था, कृतवर्माने बारंबार मुस्कराते 
हुएसे रोका ॥ २१३ ॥ 
शिखण्डी तु समासाय हृदिकानां महारथम्‌ ॥ २२ ॥ 
पश्चभिनिशितेर्भल्लेजनुदेशे समाहनत्‌ । 
हृदिकवंशी यादवोके महारथी वीर कृतवर्माको सामने 
पाकर शिखण्डीने उसके गलेकी हॅसलीपर पाँच तीखे मल्लौ- 
द्वारा प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
कृतवमो तु संक्नुद्धो भित्त्वा षष्टःया पतत्रिभिः ॥ २३ ॥ 


३८२८ 


भ्रौमहाभारत 


[ कर्णपर्वणि ] 


धनुरेकेन चिच्छेद हसन्‌ राजन्‌ महारथः । 

राजन्‌ ! तब महारथी कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो साठ 
वाणौसे शिखण्डीको घायल करके एकसे हँसते-हँसते उसका 
धनुष काट डाला ॥ २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्रुपदस्यात्मजो बली ॥ २४ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति संक्कुद्धो हार्दिक्यं प्रत्यभाषत । 

तत्पश्चात्‌ द्रुपदके बलवान्‌ पुत्रने दूसरा धनुष द्वाथमें 
लेकर कृतवर्मासे क्रोधपूर्वक कहा--'अरे ! खड़ा रह) खड़ा रइ*| 
ततोऽस्य नवति बाणान्‌ रुक्म पुङ्ञान्‌ सुतेजनान्‌॥२५॥ 
प्रेषयामास राजेन्द्र तेऽस्याश्रइयन्त वर्मणः। 

राजेन्द्र ! फिर सोनेकी पाँखवाले नब्बे पेने बाण उसने 
चलाये, परंतु वे कृतवर्माके कबचसे फिसलकर गिर गये ॥ 
वितथांस्तान्‌ समालक्ष्य पतितांश्च महीतले ॥ २६॥ 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन कामुक चिच्छिदे भृशम्‌ । 

उन्हं व्यर्थ होकर पृथ्वीपर गिरा देख शिखण्डीने तीखे 
क्षुरप्रसे कृतवर्माके धनुषके डुकड़े-डुकड़े करं डाले ॥ २६१ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं भ्नश्टङ्गमिवर्षभम्‌ ॥ २७॥ 
अशीत्या मार्गणेः कुद्धो बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर कृतवर्माकी दशा टूटे सींगवाले बेलके 
समान हो गयी । उस समय शिखण्डीने कुपित होकर उसकी 
दोनी सुजाओं तथा छातीमें अस्सी बाण मारे ॥ २७३ ॥ 
कृतवमो तु संकुद्धो मार्गणेः क्षतविक्षतः ॥ २८॥ 
वचाम रुघिरं गात्रैः कुम्भवकत्रादिचोदकम्‌ । 

कृतवर्मा उन बार्णोंसे क्षत-विक्षत होकर अत्यन्त कुपित 
हो उठा और जैसे घड़ेके मुँहसे जल गिर रहा हो) उसी प्रकार 
वह अपने अज्ञोंसे रक्त वमन करने लगा ॥ २८३ ॥ 
रुधिरेण परिछ्किन्नः कृतवमो त्वराजत ॥ २९॥ 
वर्षण क्लेदितो राजन्‌ यथा गैरिकपर्वतः। 

राजन्‌ ! खूनसे लथपथ हुआ कृतवर्मा वर्षासे भीगे हुए 
गेरूके पहाड्के समान शोमा पा रहा था ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय समार्गणशुणं प्रभु: ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं बाणगणैः स्कन्धदेशे व्यताडयत्‌। 

तदनन्तर शक्तिशाली कृतवर्माने बाण और प्रत्यञ्चासद्वित 
दूसरा धनुष हाथमे लेकर शिखण्डीके कंघोंपर अपने बाणसमूहों- 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
स्कन्धदेशस्थिते वाणेः शिखण्डी तु व्यराजत ॥ ३१॥ 
शाखाप्रशाखाविषुळः खुमहान पादपो यथा। 

कंधोमें धँसे हुए उन बाणौसे शिखण्डी वैसी ही शोभा 


पाने लगा, जैसे कोई महान्‌ वृक्ष अपनी झाखा-प्रशाखाओं- 
के कारण अधिक विस्तृत दिखायी देता हो ॥ ३११ ॥ 
तावन्योन्यं भृशं विद्ध्वा रुधिरेण समुक्षितो ॥ ३२॥ 
( पोप्ळू्यमानो हि यथा महान्तो शोणितहदे । ) 
वे दोनों मदान्‌ वीर एक दूसरेको अत्यन्त घायल करके 
खूनसे इस प्रकार नहा गये थे, मानो रक्तके सरोवरमें बारबार 
डुबकी लगाकर आये हों ॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यश्टङ्गाभिहतो रेजतुवृंषभाविव । 
उस समय एक दूसरेक्रे सींगोसे चोट खाये हुए दो सॉड- 
के समान उन दोनोंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ३२३ ॥ 
अन्योन्यस्य वधे यत्नं कुर्वाणौ तौ महारथो ॥ ३३॥ 
रथाभ्यां चेरतुस्तत्र मण्डलानि सहस्रदाः । 
एक दूसरेके वधके लिये प्रयत्न करते हुए वे दोनों 
महारथी अपने रथके द्वारा वहाँ सहस्रो बार मण्डलाकार गति- 
से विचरते थे ॥ २२३ ॥ 
छृतवमी महाराज पाषंत निशितैः शरेः ॥ ३४॥ 
रणे विव्याथ सप्तत्या खणपुङ्खेः शिलारितैः । 
महाराज ! कृतवर्माने रणभूमिमें सानपर चढाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पङ्कवाले सत्तर बाणोंसे द्रुपदपुत्र रिखण्डीको 
घायल कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
ततोऽस्य समरे वाणं भोज्ञः प्रहरतां वरः ॥ ३५॥ 
जीवितान्तकरं घोरं व्यस्‌जत्त्वरयान्वितः । 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेवाले योद्धाओमें श्रेष्ठ कृतवर्माने उसके 
ऊपर समराङ्गणमें बड़ी उतावलीके साथ एक भयंकर प्राणान्त- 
कारी बाण छोड़ा ॥ २५३ ॥ 
स तेनाभिहतो राजन्‌ मूच्छामाश समाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
ध्वजयष्टि च सहसा शिश्रिये कइमलावुतः। 
राजन्‌ ! उस बाणसे आहत हो शिखण्डी तत्काल मूर्छित 
हो गया। उसने सहसा मोहाच्छन्न होकर ध्वजदण्डका सहारा ले 
लिया ॥ ३६३ ॥ 
अपोवाह रणात्तूर्ण सारथी रथिनां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
हार्दिक्यिशारसंतप्तं निःइवसन्तं पुनः पुनः। 
कृतवर्माके बाणोंसे संतप्त हो वारंवार लंबी सॉस खांचते 
हुए रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको उसका सारथि तुरंत रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ३७९ | 
पराजिते ततः शारे द्रुपदस्यात्मजे प्रभो । 
व्यद्रवत्‌ पाण्डवी सेना वध्यमाना समन्ततः ॥ ३८ ॥ 
प्रभो ! झूरवीर द्रुपदपुत्रके पराजित हो जानेपर सब 
ओरसे मारी जाती हुई पाण्डव-सेना भागने लगी ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे षडविंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्भविषयक छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६॥ 


, ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ ३८३ होक हैं ) 
— 


सप्तविशो ५ घ्यायः 


३८२९ 


सप्तविंशोऽध्यायः 
अर्जुनद्वारा राजा श्रुतंजय, सोश्रुति, चन्द्रदेव और सत्यसेन आदि 
महारथियांका वध एवं संशप्तक-सेनाका संहार 


संजय उवाच 
इवेताश्वोऽथ महाराज व्यघमत्ताचकं बलम्‌ । 
यथा वायुः समासाय तूलराशिं समन्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--मदाराज ! एक ओर श्वेतवाहन 
अर्जुन आपकी सेनाको ' उसी प्रकार छिन्नःभिन्न कर रहे थे; 
जैसे वायु रूईके ढेरको पाकर उसे सब ओर बिखेर देती है ॥ 
परत्युद्ययुस्त्रिगतोस्त॑ शिबयः कौरवैः सह । 
शाल्वाः सशप्तकाशचव नारायणबलं. च तत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका सामना करनेके लिये त्रिगतं, 
शिवि, कौरवोंसहित शाल्व; संशप्तकगण तथा नारायणी-सेनाके 
सैनिक आगे बढ़े ॥२॥ 
सत्यसेनश्चन्द्रदेवो मित्रदेवः श्रुतंजयः । 
सोश्रुतिश्चित्रसेनश्व॒ मित्रवर्मा च भारत ॥ ३॥ 
त्रिगतराजः समरे भ्रातृभिः परिवारितः । 
पुत्रेश्चेच महेष्वासैनोनाशस्रविशारदैः ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! सत्यसेनः चन्द्रदेव) मित्रदेव, श्रतंजय; 
सौश्रुतिः चित्रसेन तथा मित्रवर्मा--इन सात भाइयों तथा नाना 
प्रकारके शर्करे प्रहारमें कुशल मह्दाधनुर्धर पुत्रासे घिरा 
हुआ त्रिगर्तराज सुशर्मा समराङ्गणमें उपस्थित हुआ ॥ ३-४॥ 
ते ख॒जन्तः शरवातान्‌ किरन्तोऽर्जुनमाहवे । 
अभ्यवर्तन्त सहसा वायोंघा इव सागरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे सभी वीर युद्वस्थलमें अर्जुनपर बाणसमूहाँकी वर्षा 
करते हुए जैसे जलका प्रवाह समुद्रकी ओर जाता है, उसी 
प्रकार सहसा उनके सामने आ पहुँचे ॥ ५ || 
ते त्वर्जुनं समासाद्य योधाः शतसहख्रशः। 
अगच्छन्‌ विलयं सवे ताक्ष्य दृष्टेच पन्नगाः॥ ६ ॥ 
परंतु जैसे गरुड़को देखते ही सर्प अपने प्राण खो देते 
दै, उसी प्रकार वे सरके-सव लाखो योद्धा अर्जुनके पास पहुँचते 
ही कालके गालमें चले गये ॥ ६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे नाजहुः पाण्डवं रणे | 
हन्यमाना महाराज शलभा इव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे पतङ्ग जळते रहनेपर मी आगमें टूटे पड़ते हैं, उसी 
प्रकार रणभूमिमें मारे जानेपर भी वे समस्त योद्धा युद्धमै 
पाण्डुकुमार अर्जुनको छोड़कर भाग न सके || ७ ॥ 
सत्यसेनस्त्रिभिवांगैविंव्याथ युधि पाण्डचम्‌। 
मित्रदेवखिषछ्या तु चन्द्रदेवस्तु सप्तभिः ॥ ८ ॥ 
मित्रवमो त्रिसप्तत्या सौश्रुतिश्चापि सप्तभिः । 
श्रुतंजयस्तु विंशत्या खुशमों नवभिः शरेः ॥ ९ ॥ 
सत्यसेनने तीन? मित्रदेवने तिरसठ, चन्द्रदेवने सात, 
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मित्रवर्माने तिहत्तर, सौश्रुतिने सात, श्रुतंजयने बीस तथा सुशर्मा- 
ने नो वाणोंसे युद्धस्थल्में पाण्डुपुत्र अर्जुनको बींध डाला ॥ 
ख विद्धो बहुभिः संख्ये प्रतिचिव्याध तान्‌ नृपान्‌ । 
सौश्चुति सक्तभििंद्ध्वा सत्यसेनं त्रिभिः शरेः॥ १०॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें बहुसंख्यक योद्धाओंद्वारा घायल 
किये जानेपर बदलेमें अजुनने भी उन सभी नरेशोंको क्षत- 
विक्षत कर दिया । उन्होंने सौश्र॒तिको सात बार्णोसि घायल 
करके सत्यसेनको तीन बाण मारे | १० ॥ 
श्रुतंजयं च विंशत्या चन्द्रदेवं तथाष्टभिः । 
मित्रदेवं शतेनेव श्रुतसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ११॥ 
नवभिमिंत्रवर्माण सुशमीणं तथाष्टभिः । 
श्रुतंजयकी बीस, चन्द्रदेवक्को आठ, मित्रदेवको सौ, 
श्रुतसेन (चित्रसेन) को तीन, मित्रवर्माको नौ तथा सुडार्माको 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ११३ | 
श्रुतंजयं च राजानं हत्वा तत्र शिलाशितेः ॥ १२॥ 
सौश्रुतेः सशिरख्ाणं शिरः कायादपाहरत्‌ । 
त्वरितश्चन्द्रदेवं च शारेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
फिर सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कई वाणोंसे राजा 
शुतंजयका वध करके सौश्रुतिके शिरस्तराणसहित सिरको धड़से 
अलग कर दिया । फिर तुरंत ही चन्द्रदेवक्रो भी अपने बाणों- 
द्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२-१३ || 
तथेतरान्‌ महाराज यतमानान्‌ महारथान्‌ । 
पञ्चमिः पञ्चभिवोणेरेकैक प्रत्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
महाराज ! इसी प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील अन्य 
मदारथियोमेंसे प्रत्येकको पाँच-पाँच बाण मारकर रोक दिया ॥ 
सत्यसेनस्तु संकुद्धस्तोमरं व्यसजन्महत्‌ । 
समुद्दिश्य रणे कृष्णं सिंहनादं ननाद च ॥ १५ ॥ 
तब सत्यसेनने अत्यन्त कुपित होकर रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
को लक्ष्य करके एक विशाळ तोमरका प्रहार किया और सिंह्के 
समान गर्जना की ॥ १५॥ 
स निभिय भुजं सव्यं माघवस्य महात्मनः । 
अयस्मयो हेमदण्डो जगाम धरणीं तदा ॥ १६॥ 
सुवर्णमय दण्डवाला वह लोहनिर्मित तोमर महात्मा श्रीकृष्ण- 
की बायीं भुजापर चोट करके तत्काल धरतीपर गिर पड़ा ॥ 
माधवस्य तु विद्धस्य तोमरेण महारणे। 
प्रतोदः प्रापतद्धस्ताद्‌ र्यश्च विशाम्पते ॥ १७॥ 
प्रजानाथ | उस महासमरमें तोमरसे घायल हुए श्रीकृष्ण- 
के हाथसे चाबुक और बागडोर गिर पड़ी || १७ || 
वासुदेवं विभिन्नाङ्गं ष्ट्रा पार्थो धनंज्ञयः। 
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क्रोधमाहारयत्तीवं कृष्णं चेदमुवाच ह ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्णके शरीरमें घाव देखकर कुन्तीकुमार अजुंनको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
प्रापयाश्वान्‌ महाबाहो सत्यसेनं प्रति प्रभो । 
यावदेनं शारेस्तीक्षणेन॑यामि यमसादनम्‌ ॥ १९॥ 
“प्रभो ! महात्राहो ! आप घोड़ौको सत्यसेनके निकट 
पहुँचा इये । मैं अपने तीखे बार्णोसे पदले इसीको यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १९ ॥ 
प्रतोदं गृह्य सोऽन्यत्त॒ रश्मीनपि यथा पुरा। 
वाहयामास तानश्वान्‌ सत्यसेनरथं प्रति ॥ २० ॥ 
तव भगवान्‌ श्रीकृष्णने दूसरा चाबुक लेकर पूर्ववत्‌ 
घोड़ोंकी बागडोर सँमाली और उन घोड़ोंकों सत्यसेनके रथके 
समीप पहुँचा दिया ॥ २० ॥ 
विष्वक्सेनं तु निभिन्नं ष्ट्रा पार्थो घनंजयः । 
सत्यसेनं शारस्तीक्ष्णेवोरयित्वा महारथः ॥ २१॥ 
ततः सुनिशितेभढ्ले राज्ञस्तस्य महच्छिरः 
कुण्डलोपचितं कायाञ्चकतं पृतनान्तरे ॥ २२॥ 
कुन्तीकुमार महारथी अजुनने श्रीकृष्णको घायल हुआ 
देख सत्यसेनको तीखे बाणाँसे रोककर तेज धारवाले भललोसे 
सेनाके मध्यभागमें उस राजकुमारके कुण्डलमण्डित महान्‌ 
मस्तकको धड़से काट डाला || २१-२२ ॥ 
तन्निकृत्य शितैवाणैमित्रव्माणमाक्षिपत्‌ । 
वत्सदन्तेन तीएणेन सारथि चास्य मारिष ॥ २३॥ 
मान्यवर ! सत्यसेनको मारकर तीखे बाणोंद्वारा मितरवर्मा- 
को और एक पेने वत्सदन्तसे उसके सारथिको भी मार गिराया॥ 
ततः शरशतेभूयः संदाप्तकगणान्‌ बली 
पातयामास संकुद्धः शतशोऽथ सहस्रशः २४॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए बलवान्‌ अर्जुने पुनः 
हजारों और सैकड़ों संशप्तकगणोंकों सेकड़ों बाणोसे मारकर 
घरतीपर सुला दिया ॥ २४ ॥ 
ततो रजतपुङ्लेन राजञ्दीष महात्मनः । 
मित्रदेवस्य चिच्छेद श्रुरप्रेण महारथः ॥ २५ ॥ 
राजन्‌! फिर महारथी धनंजथने रजतमय पंखवाले क्षुरप्रसे 
महामना मित्रदेबके मस्तकको काट डाला ॥ २५ ॥ 
सुशमोणं सुसंक्नुद्धो जत्रुदेशे समाहनत्‌। 
ततः संशप्तकाः सवं परिवायं धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
शाखो येमे सुदुः कुद्धा नादयन्तो दिशो दश । 
साथ ही अत्यन्त कुपित होकर अर्जुनने सुशमाकि गलेकी 
हुँसलीपर भी गहरी चोट पहुँचायी । फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
सभी संशप्तक दसौं दिशाओंको अपनी गर्जनासे प्रतिध्वनित 
करते हुए अजुनको चारों ओरसे घेरकर अपने अख्र-शर्त्रोंद्ारा 
पीड़ा देने लगे ॥ २६३ ॥ 


अभ्याद्तस्तु तजिष्णुः शक्रतुल्यवराक्रमः ॥ २७॥ 
पेन्द्रमस्रममेयात्मा प्रादुश्चक्रे महारथः । 

उनसे पीड़ित होकर इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अमेय 
आत्मब्रलसे सम्पन्न महारथी अजुनने ऐ्द्रा्र प्रकट किया || 
ततः शरसहस्नाणि प्रादुरासन्‌ विशाम्पते ॥ २८॥ 
ध्वजानां छिद्यमानानां कामुंकाणां च मारिष । 
रथाना सपताकानां तूणीराणां युगः सह ॥ २९॥ 
अक्षाणामथ चक्राणां योक्त्राणां रदिमभिः सह्‌। 
कूबराणां वरूथाणां पृषत्कानां च संयुगे ॥ ३० ॥ 
अइवानां पततां चापि प्रासानामृष्टिभिः सह । 
गदानां परिघानां च शक्तितोमरपद्टिशेः ॥ ३१ ॥ 
शतघ्नीनां सचक्राणां भुजानां चोरुभिः सह । 
कण्ठसुत्राङगदानां च केयूराणां च मारिष ॥ ३२॥ 
हाराणामथ निष्काणां तनुत्राणां च भारत। 
छत्राणां व्यजनानां च शिरसां मुकुटेः लह ॥ ३३॥ 
अश्रूयत महाऽशब्दस्तत्र तत्र विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ हजारों बाण प्रकट होने लगे । 
माननीय भरतवंशी प्रजापालक नरेश | उस समय कट-कटकर 
गिरनेवाले ध्वज, धनुष, रथ, पताका) तरकसः जूए, धुरे; 
पहिये, जोत, बागडोर) कूबर, वरूथ ( रथका चर्ममय 
आवरण 9 बाण, घोड़े, प्रास, ऋष्टि, गदा, परिघ, शक्ति, 
तोमर) पहिश) चक्रयुक्त शतघ्नी, बाँह-जाँघ, कण्ठसूत्र; 
अङ्गद) केयूर) हार, निष्क, कवच) छत्र) व्यजन और सुकुट- 
सहित मस्तकोका महान्‌ शब्द युद्धस्थलमें जहा-तद्दा सब ओर 
सुनायी देने लगा ॥ २८-३२३ ॥ 
सकुण्डलानि स्वक्षीणि पूर्णचन्द्रनिभानि च ॥ ३४ ॥ 
शिरांस्युव्यामदद्यन्त ताराजालमिवाम्बरे । 

प्थ्वीपर गिरे हुए कुण्डल और सुन्दर नेत्रासे युक्त पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोहर मस्तक आकाशे ताराओंके समूहकी 
भाँति दिखायी देते थे ॥ ३४३ ॥ 
सुस्रग्वीणि सुवासांसि चन्दनेनोक्षितानि च ॥ ३५॥ 
शारीराणि व्यहृऱ्यन्त निहतानां महीतले । 

वहाँ मारे गये राजाओंके सुन्दर हारोसे सुशोभित, उत्तम 
वस्राँसे सम्पन्न तथा चन्दनसे चर्चित शरीर पृथ्वीपर पड़े 
देखे जाते थे ॥ ३५३ ॥ 
गन्ध्वनगराकार घोरमायोधनं तदा ॥ ३६॥ 
निहतै राजपुत्रेश्व क्षत्रियैश्च महाबलेः । 

उस समय वहाँ मारे गये राजकुमारी तथा महाबली 
क्षत्रियोंकी लाशोंसे वह युद्धथल गन्धर्वनगरके समान भयानक 
जान पड़ता था ॥ ३६९ ॥ 
हस्तिभिः पतितैश्चेच तुरङ्गेश्वाभवन्मही ॥ ३७॥ 
अगम्यरूपा समरे विशीर्णेरिव पवतेः। 

समराङ्गणमें टूट-फूटकर गिरे हुए परवतोंके समान धरा- 
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झायी हुए हाथियों और घोड़ोंके कारण वहॉँकी भूमिपर चलना- 
फिरना असम्भव हो गया था ॥ २७३ ॥ 
नासीश्चक्रपथस्तत्र पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३८॥ 
निघ्नतः शात्रवान्‌ भल्लेहस्त्यइवं चास्यतो महत्‌ । 
अपने भछोंते शत्रुसेनिकों तथा उनके हाथी-धोड़ेके 
महान्‌ समुदायको मारते-गिराते हुए मद्दामना पाण्डुकुमार 
अजुनके रथके पहियोंके लिये माग नहीं मिलता था ॥२८३॥ 
आतङ्कादिच सीदन्ति रथचक्राणि मारिष ॥ ३९ ॥ 
चरतस्तस्य संग्रामे तस्मिल्लोहितकदमे । 
_ मान्यवर ! उस संग्राममे रक्तकी कीच मच गयी थी | 
उसमें विचरते हुए अर्जुनके रथके पहिये मानो भयसे शिथिल 
होते जा रदे थे ॥ ३९३ ॥ 
सीदमानानि चक्राणि समूहुस्तुरगा भृशम्‌ ॥ ४० ॥ 


श्रमेण महता युक्ता मनोमारुतरंहसः । 
मन और वायुके समान वेगशाली घोड़े भी वहाँ घँसते 
हुए पहियाँको बड़े परिश्रमसे खींच पाते थे ॥ ४०३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं पाण्डुपुत्रेण धन्विना ॥ ४१ ॥ 
प्रायशो विमुखं सर्व नावतिष्ठत भारत। 
घनुर्घर पाण्डुकुमारकी मार खाकर आपकी वह सारी 
सेना प्रायः पीठ दिखाकर भाग चली । वहाँ क्षणभरके लिये 
भी ठहर न सकी ॥ ४१३ ॥ 
ताञ्जित्वा समरे जिष्णुः संश्तकगणान्‌ वहून्‌ ॥ ४२॥ 
विरराज तदा पार्थो विधूमोऽग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय समराङ्गणमें उन बहुसंख्यक संशस्तकगर्णोको 
परास्त करके विजयी कुन्तीकुमार अर्जुन धूमरदित प्रज्वलित 
अग्निके समान शोभा पा रहे थे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संशप्तकजये सप्तर्विक्षोध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपर्वमें संशधर्कोकी पराजयविषयक सत्ताईसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


| अशविंशो5ध्यायः 
युधिष्ठिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी पराजय तथा उभयपक्षकी सेनाओंका अमर्यादित भयंकर संग्राम 


संजय उवाच 
युधिष्ठिर महाराज विखजन्तं शरान्‌ बहुन्‌। 
खयं दुयोधनो राजा प्रत्यग्रह्मदभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते. हैँ--महाराज ! बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
करते हुए युधिष्ठिरका स्वयं राजा दुर्योधनने एक निर्भीक 
बीरकी भाँति सामना किया ॥ १ ॥ 
तमापतन्तं सहसा तव पुत्रं महारथम्‌ । 
घमेराजो द्रुतं विद्ध्वा तिष्ठ तिएेति चाब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सहसा आते हुए आपके महारथी पुत्रको धर्मराज युधि- 
ष्ठिरने तुरंत ही घायल करके कहा-'अरे | खड़ा रह 
खड़ा रह? ॥ २॥ | ८ 
स तु तं प्रतिविव्याध नवभिनिंशितेः शरेः। 
सारथि चास्य भढ्लेन भृशं क्रुद्धो ऽभ्यताडयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इससे दुर्योधनको बडा क्रोध हुआ । उसने युधिष्ठिरको 
नौ तीखे बाणोंसे बेधकर बदला चुकाया और उनके सारेथिपर 
भी एक मलका प्रहार किया ॥ २ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजन्‌ खणेपुङ्काञ्छिली मुखान्‌ । 
दुयोधनाय चिक्षेप चअयोदश शिलाशितान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तब युधिष्ठिरने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तेरह बाण दुर्योधनपर चलाये || ४ ॥ 
चतुभिइचतुरो वाहांस्तस्य हत्वा महारथः । 
पञ्चमेन शिरः कायात्‌ सारथेइच समाक्षिपत्‌ ॥ ५ ॥ 
महारथी युधिष्ठिरने उनमेंसे चार बाणोंद्वारा दुर्योधनके 


चारों घोड़ोंको मारकर पाँचवंसे उसके सारथिका भी मस्तक 
घड्से काट गिराया ॥ ५॥ 
षष्ठेन तु ध्वजं राशः सप्तमेन तु कार्मुकम्‌ । 
अष्टमेन तथा खडु पातयामास भूतले ॥ ६ ॥ 
फिर छठे बाणसे राजा दुर्याधनके ध्वजको, सातवंसे 
उसके धनुष्को और आठवेंसे उसकी तलवारको भी पृथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६ ॥ 
पञ्चभिरपि चापि धर्मराजोऽदंयद्‌ भृशम्‌। 
तदनन्तर पाँच -बाणोंसे धर्मराजने राजा दुर्योधनको भी 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
हताश्वात्तु रथात्तस्मादवप्लुत्य सुतस्तव ॥ ७ ॥ 
उत्तमं व्यसनं प्राप्तो भूमावेवावतिष्ठत । 
उस अश्वद्दीन रथसे कूदकर आपका पुत्र भारी संकटमें 
पड़नेपर भी वहाँ प्रथ्वीपर ही खड़ा रहा ( युद्ध छोड़कर 
भागा नहीं ) ॥ ७३ ॥ 
तंतु छच्छूगतं दृष्टा कर्णद्रौणिकृपादयः ॥ ८ ॥ 
अभ्यवतन्त सहला परीप्सन्तो नराधिपम्‌ । 
उसे संकटमें पड़ा देख कर्ण, अश्वत्थामा तथा कृपाचार्य 
आदि वीर अपने राजाकी रक्षा चाहते हुए सहसा युधिष्ठिरके 
सामने आ पहुँचे ॥ ८३ ॥ 
अथ पाण्डुसुताः सर्वे परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वयुः समरे राजंस्ततो युद्धमचतेत । 
राजन्‌ ! तलश्चात्‌ समस्त पाण्डव भी युधिष्ठिरको सब 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


ems 


ओरसे घेरकर उनका अनुसरण करने लगे; फिर तो दोनों 
दलोमे भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ९३ ॥ 
ततस्तूयंसहदस्राणि प्रावाद्यन्त महामृधे ॥ १०॥ 
ततः किलकिलाशाब्दाः प्रादुरासन्‌ महीपते । 
भूपाल ! तदनन्तर उस महासमरमे सहस्गौ बाजे बजने 
लगे और वहाँ किलकिलाहटकी आवाज गूँज उठी ॥ १०३ ॥ 
यत्राभ्यगच्छन्‌ समरे पञ्चालाः कौरवैः सह ॥ ११॥ 
नरा नरैः समाजग्मुवीरणा वरवारणैः । 
रथाश्च रथिभिः सार्ध हयाश्च हयसादिभिः ॥ १२॥ 
उस युद्धमें समस्त पाञ्चाल कोरवोंके साथ भिड़ गये । 
पैदल पेदलोंके, हाथी हाथियाँके? रथी रथियोंके और घुड़सवार 
घुड्सवारोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ११-१२ ॥ 
हन्द्वान्यासन्‌ महाराज प्रेक्षणीयानि संयुगे । 
विविचान्यप्यचिन्त्यानि शर्त्रवन्त्युत्तमानि च॥ १३॥ 
महाराज ! उस रणभूमिमें होनेवाले नाना प्रकारके 
अचिन्तनीय+ रास्त्रयुक्त तथा उत्तम दन्द्दयुद्ध देखने ही 
योग्य थे॥ १३ ॥ 
ते शुराः समरे सरवे चित्रं लघु च सुष्ठ च। 
अयुध्यन्त महावेगाः परस्परवधैषिणः ॥ १४॥ 
वे महान्‌ वेगशाली समस्त शूरवीर समराङ्गणमे एक 
दूसरेके वधकी इच्छासे विचित्र, शीघ्रतापूर्ण तथा सुन्दर 
रीतिसे युद्ध करने लगे || १४ ॥ 
अन्योन्यं समरे जध्नुयोधव्रतमनुष्ठिताः । 
न हि ते समरं चक्रुः पृष्ठतो वे कथञ्चन ॥ १५॥ 
वे वीर योद्धाके ब्रतका पालन करते हुए युद्धस्थलमे एक 
दूसरेको मारते थे । उन्हाने किसी तरह भी युद्धमें पीठ 
नहीं दिखायी ॥ १५ ॥ ॥ 
मुहतेमेव ड hs 
मुहतमेव तद्‌ युद्धमासीन्मधुरदशनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ निर्मयौदमवतंत ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दो ही घड़ीतक वह युद्ध देखनेमे मधुर जान 
पड़ा । फिर तो वहाँ उन्मत्तके समान मर्यादाशून्य बर्ताव 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
रथी नागं. समासाद्युदारयन्‌ निशितैः शरैः । 
प्रेषयामास काराय शारैः संनतपर्वेभिः ॥ १७॥ 
रथी हाथीका सामना करके झुकी हुई गाँठवाले तीखे 
बाणोद्वारा उसे विदीर्ण करते हुए काळके गालमें भेजने लगे || 
नागा हयान समासाद्य विक्षिपन्तो बहून्‌ रणे । 
दार्‍यामासुरत्युश्रं तत्र तत्र तदा तदा ॥ १८॥ 
हाथी वहुत-से घोड़ोंकी पकड़-पकड़कर रणमूमिमें इधर-उधर 
फेंकने और विदीर्ण करने लगे । उससे वहाँ उस समय बड़ा 
भयंकर दृश्य उपस्थित हो गया | १८ ॥ 
हयारोहाश्च बहवः परिवार्यं गजञोत्तमान्‌ । 
तळशब्दरवांश्चक्कः सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ १९. ॥ 


चावमानांस्ततस्तांस्तु द्रवमाणान्‌ महागजान्‌ । 
पाइवंतः पृष्ठतइचेच निजच्नुहंयसादिनः ॥ २०॥ 
बहुत-से घुड़सवार उत्तम गजराजोंको चारों ओरसे घेरकर 
इधर-उधर दौड़ने और ताली पीटने लगे । इससे जब वे 
विशालकाय हाथी दौड़ने और भागने लगते, तब वे घुड़सवार 
अगल-बगलसे और पीछेकी ओरसे उनपर बाणोंकी चोट 
करते थे ॥ १९-२० ॥ 
विद्राव्य.च वहुनश्वान्‌ नागा राजन्‌ मदोत्कटाः। 
विषाणेश्चापरे जब्वुर्मसृदुश्चापरे भ्ृशम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मदोन्मत्त हाथी भी बहुत-से घोड़ोंको 
खदेड्कर उन्हें दाँतोंसे दवाकर मार डालते अथवा वेगपूर्वेक 
पैरोसे कुचल डालते थे ॥ २१ ॥ 
साश्वारोहांश्च तुरगान्‌ विषाणैदिंव्यधू रुषा। 
अपरे चिक्षिपुवंगात्‌ प्रगृह्यातिवछास्तदा ॥ २२ ॥ 
कितने ही हाथियोंने रोषमें भरकर सवारोसहित घोडाको 
अपने दातासे विदीर्ण कर डाला तथा कुछ अत्यन्त बलवान्‌ 
गजराजेनि उन घोड़ोंकों पकड़कर वेगपूर्वक दूर फेंक दिया ॥ 
पादातैराइता नागा विवरेषु समन्ततः । 
चक्कुरातेखरं घोरं दुट्रुवुश्च दिशो दश ॥ २३॥ 
प्रहारका अवसर मिळनेपर पेदल सैनिक भी चारों ओरसे 
हाथियोंको गहरी चोट पहुँचाते और वे घोर आर्तनाद करते 
हुए सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग जाते थे ॥ २३ ॥ 
पदातीनां तु सहसा प्रद्रुतानां महाहवे । 
उत्स्रज्याभरणं तूर्णमवप्लुत्य रणाजिरे ॥ २४॥ 
निमित्तं मन्यमानास्तु परिणाम्य महागजाः । 
जगृहुर्बिभिदुइचैव चित्राण्याभरणानि च ॥ २५॥ 
पैदल सैनिक युद्धस्थलमें अपने आभूषण त्यागकर तुरंत 
डछल-उछलकर बड़े वेगसे भागने लगे | उस समय सहसा 
भागते हुए उन पेदलॉंके उन विचित्र आभूषणोंकों अपने 
ऊपर प्रहार होनेमें निमित्त मानकर हाथी उन्हें सूँडसे उठा 
लेते और फिर दातासे दवाकर फोड़ डालते थे ॥ २४-२५ ॥ 
तांस्तु तत्र प्रसक्तान्‌ वे परिवार्यं पदातयः । 
हस्त्यारोहान्‌ निजघ्नुस्ते महाचेगा वलोत्कटाः। २६ ॥ 
इस प्रकार आभूषणोमें उल्क्षे हुए उन हाथियों और 
उनके सवारोंको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ वेगशाली तथा 
बलोन्मत्त पैदल योद्धा मार डालते थे ॥ २६ ॥ 
अपरे हस्तिभिह स्तैः खं विक्षिप्ता महाहवे । 
निपतन्तो विपाणाम्रेभूशं विद्धाः सुशिक्षितैः ॥ २७॥ 
कितने ही पैदल सैनिक उस महासमरमै सुशिक्षित हाथि- 
योकी सूँडाँसे आकाशमै फेंक दिये जाते और उधरसे गिरते 
समय उन हाथियोके दन्ताग्रभागोंद्वारा अत्यन्त विदीर्ण कर 
दिये जाते थे ॥ २७॥ 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


३८३३ 


अपरे सहसा गृह्या विषाणेरव सूदिताः 
सेनान्तरं समासाद्य केचित्‌ तत्र महागजः ॥ २८॥ 
श्वुण्णगात्रा महाराज विक्षिप्य च पुनः पुनः 
अपरे व्यजनानीव विश्राम्य निहता सधे ॥ २९॥ 
कितने ही योद्धा हाथियोंद्रारा पकड़े जाकर उनके 
दातासे ही मार डाले गये महाराज ! बहुत-से विशालकाय 
गजराज सेनाके भीतर घुसकर कितने ही पेदलोंको सहसा 
पकड़कर उनके शारीरोको बारंबार पटक-झटककर चूर-चूर कर 
देते और कितनोंकों व्यजनोंके समान घुमाकर युद्धमें मार 
डालते थे ॥ २८-२९ ॥ 
पुरःसराश्च नागानामपरेषां विशाम्पते । 
शरीराण्यतिविद्धानि तत्र तत्र रणाजिरे ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ ! जो हाथियोके आगे चलनेवाले पैदल थे, वे 
दूसरे पक्षके हाथियोंके शरीरोंको जहॉ-तहाँ रणभूमिमें अत्यन्त 
घायल कर देते थे ॥ ३० || 
प्रतिमानेषु कुम्भेषु दन्तवेष्टेषु चापरे । 
निग्ृहीता भृशां नागाः प्राखतोमरशक्तिभिः॥ ३१ ॥ 


कहीं-कहीं पेदल सैनिक प्रास, तोमर और शक्तिद्वारा 


शत्रुपक्षके हाथियोंके दोनो दातींके बीचके स्थानमें) कुम्भस्थलमें 
और ओठोंके ऊपर प्रहार करके उन्हें अत्यन्त काबूमे कर 
लेते थे ॥ ३१ ॥ 
निगृह्य च गजाः केचित्‌ पाइवंस्थेश्वेशदारुणें: । 
रंथाश्वसादिभिस्तत्र सम्मिन्ना न्यपतन्‌ भुवि ॥ ३२॥ 
कितने ही हाथियोंको अवरुद्ध करके पाश्वभागमें खड़े 
हुए अत्यन्त भयंकर रथी और घुड़सवार उन्हें बाणोंसे विदीर्ण 
कर डालते, जिससे वे हाथी वहीँ परथ्वीपर गिर जाते थे ॥२२॥ 
सहसा सादिनस्तत्र तोमरेण महासृधे । 
भूमावसृद्वन्‌ वेगेन सचमोणं पदातिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस महासमरमै कितने ही हाथीसवार सहसा तोमरका 
प्रहार करके ढालसहित पैदल योद्धाको गिराकर उसे वेगपूर्वक 
घरतीपर रौंद डालते थे ॥ २३ ॥ 
तथा सावरणान्‌ कांश्चित्तत्र तत्र विशाम्पते । 
रथान्‌ नागाः समासाद्य परिगृह्य च मारिष ॥ ३४ ॥ 
व्याक्षिपन्‌ सहसा तत्र घोररूपे भयानके । 
नाराचेनिंहताश्चापि गज्ञाः पेतुमंहावलाः ॥ ३५॥ 
पर्वतस्येव शिखरं वञ्चरुग्ण महीतले । 
माननीय नरेश ! उस घोर एवं भयानक युद्धमे कितने 
ही हाथी निकट आकर अपनी सँड़ोंसे कुछ आवरणयुक्त 
रथोंको पकड़ लेते और उन्हें वेगपूर्वक खींचकर सहसा दूर 
फेंक देते थे । फिर वे महाबली हाथी भी नाराचोंसे मारे 
जाकर वज़रके तोड़े हुए पबत-शिखरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते थे ॥ २४-३५३ ॥ 


योधा योधान्‌ समासाद्य मुष्टिभिन्यहनन्‌ युधि ॥३६॥ 
केशेष्वन्योन्यमाक्षिप्य चिक्षिपुर्विभिदुश्च ह । 
बहुत-से पैदल योद्धा दूसरे योद्ाओंको निकट पाकर 
युद्धस्थलमें उनपर मुक्कोसे प्रहार करने लगते थे । कितने ही 
एक दूसरेकी चुटिया पकड़कर परस्पर झटकते-फंकते और 
एक दूसरेको घायल करते थे ॥ ३६३ ॥ 
उद्यम्य च भुजावन्यो निक्षिप्य च महीतले ॥ ३७॥ 
पदा चोरः समाक्रम्य स्फुरतोऽपाहरच्छिरः 
दूसरा योद्धा अपनी दोनों भुजाओँक्ो उठाकर उनके 
दारा शत्रुको प्रथ्वीपर पटक देता और एक पेरसे उसकी 
छातीको दबाकर उसके छटपटाते रहनेपर भी उसका सिर 
काट लेता था ॥ २७३ ॥ 
पततश्चापरो राजन्‌ विजहारासिना शिरः ॥ ३८॥ 
जीवतश्च तथैवान्यः शस्त्रं काये न्यमज्जयत्‌ । 
राजन्‌ ! दूसरा सैनिक किसी गिरते हुए योद्धाका सिर 
अपनी तलवारसे काट लेता था और कोई जीवित इात्रुके ही 
शरीरमें अपना शस्त्र घुसेड़ देता था ॥ ३८३ ॥ 
मुष्टियुद्धं महच्चाखीद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ३९॥ 
तथा केशग्रहश्चोग्रो बाहुयुद्धं च भैरवम्‌ । 
- भारत | वहाँ योद्धाऔमें बहुत बड़ा मुष्टियुद्ध हो रहा 
था । साथ ही भयंकर केशग्रहण और भयानक बाहुयुद्ध भी 
चाळू था ॥ ३९३ ॥ 
समासक्तस्य चान्येन अविश्ञातस्तथापरः ॥ ४० ॥ 
जहार समरे. प्राणान्‌ नानाशस्त्रेरनेकधा । 
कोई-कोई योद्धा दूसरेके साथ उलझे हुए सेनिकसे स्वयं 
अपरिचित रहकर नाना प्रकारके अनेक अस्तर शस्रीद्वारा युद्धमें 
उसके प्राण हर लेता था ॥ ४०३ ॥ 
संसक्तषु च योधेषु वतमाने च संकुले ॥ ४१ ॥ 
कवन्धान्युत्थितानि स्युःशतशोऽथ सहस्त्नशः । 
इस प्रकार जब सभी योद्धा युद्धमें लगे थे और तुमुळ 
संग्राम चल रहा था उस समय सैकड़ों और हजारों कबन्ध 
( धड़ ) उठ खड़े हुए थे ॥ ४१३ ॥ 
शोणितैः सिच्यमानानि शस्त्राणि कवचानि च ॥ ४२॥ 
महारागानुरकानि वस्त्राणीच चकाशिरे । 
खूनसे भीगे हुए शस्त्र और कवच गाढे रंगमें रंगे हुए 
वस्त्रोके समान सुशोभित होते थे ॥ ४२३ ॥ 
पवमेतन्महद्‌ युद्धं दारुणे शस्रसंकुलम्‌ ॥ ४३ ॥ 
न्मत्तगद्वाप्रतिमं शब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 
इस प्रकार अस्त्रडास्त्रासे परिपूर्ण यह महाभयानक युद्ध 
बढी हुई गङ्गाके समान जगत्को कोलाहलसे परिपूर्ण कर 
रहा था ॥ ४३३ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन विज्ञायन्ते शरातुराः ॥ ४४॥ 
योद्धव्यमिति युध्यन्ते राजानो जयगृद्धिनः । 
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राजन्‌ ! बाणोंकी चोटसे व्याकुल हुए अपने और पराये 
योद्धा पहचानमें नहीं आते थे | विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
राजालोग युद्ध करना अपना कर्तव्य है? यह समझकर जूझ 
रहे थे ॥ ४४६ ॥ 

७० कळे 
स्वान्‌ स्वे जघ्नुर्महाराज परांइचेव समागतान्‌॥ ४५ ॥ 
2 ° 

उभयोः सेनयोर्वीरेव्याकुलं समपद्यत । 

महाराज ! सामने आये हुए अपने और इात्रुपक्षके योद्धा- 
ओंको भी अपने ही पक्षके लोग मार डालते थे । दोनों सेना- 
औंके वीर मर्यादाझून्य युद्धमें प्रवृत्त हो गये थे ॥ ४५३ ॥ 
रथैर्भग्नेमेहाराज वारणेश्च निपातितेः ॥ ४६॥ 

स स 2२ 

हयेश्च पतितस्तत्र नरश्च विनिपातितः । 
अगम्यरूपा पृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ ४७॥ 

राजेन्द्र ! टूटे हुए रथो, धराशायी हुए हाथियों, मरकर 
गिरे हुए घोड़ों और गिराये गये पैदल सेनिकौसे क्षणभरमें 


यह पृथ्वी ऐसी हो गयी कि वहाँ चलना-फिरना असम्भव 
हो गया ॥ ४६-४७ || 
क्षणेनासीन्महीपाल क्षतजोघप्रवतिनी । 
पञ्चालानहनत्‌ कर्णस््रिगर्ताश्च घनंजयः ॥ ४८॥ 
भूपाल ! क्षणभरमें वहाँ भूतलपर खूनकी नदी वह 
चली । कर्णने पञ्चालोंका और अजुनने त्रिगतोंका संहार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ राजन्‌ हस्त्यनीकं च सर्वशः । 
पवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अपराह्ने गते सूर्यं काङ्कतां विपुलं यशः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कोरवों तथा आपकी गजसेनाको 
सवथा नष्ट कर दिया | इस प्रकार सूर्यदेवके अपराह्कालमें 
जाते-जाते कौरव और पाण्डव दोनों सेनाओमें महान्‌ यशकी 
अभिलाषा रखनेवाले बीरोंका यह विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुळयुद्धे अष्टाविश्योऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणंपर्वमें तुमुरुजुद्धविषयक अदूुईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
अतितीव्राणि दुःखानि दुःसहानि वहूनि च। 
त्वत्तोऽहं संजयाश्रौषं पुत्राणां चेव संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा त्वं मे कथयसे तथा युद्धमवर्तत । 
न सन्ति सूत कौरव्या इति मे निश्चिता मतिः॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र वोले--संजय ! तुमसे मेने अबतक अत्यन्त 
तीव्र और दुःसह दुःख देनेवाली बहुत-सी घटनाएँ, सुनी हैं । 
अपने पुत्रोंके विनाशकी बात भी सुन ली । सूत ! जेसा 
तुम मुझसे कह रदे हो और जिस प्रकार वह युद्ध सम्पन्न 
हुआ, उसे देखते हुए मेरा यह दृढ़ निश्चय हो रहा है कि 
अब कुरुवंशी जीवित नहीँ रहे ॥ १-२ ॥ 
दुर्योधनश्च विरथः कृतस्तत्र महारथः । 
चर्मपुत्रः कथं चक्रे तस्य वा नृपतिः कथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुनता हूँ महारथी दुर्योधन भी वहाँ रथहीन कर दिया 
गया । धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उसके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया अथवा राजा दुर्याधनने युधिष्ठिरके प्रति 
केसा बर्ताव किया १ ॥ ३ ॥ 
अपराह्ने कथं युद्धमभवल्लोमद्षंणम्‌। 
तन्ममाचक्ष्व तत्वेन कुशलो ह्यसि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! अपराह्वकालमै किस प्रकार वह रोमाञ्चकारी युद्ध 
हुआ था १ यह मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम उसका 
वर्णन करनेमें कुशल हो ॥ ४ ॥ 


संजय उवाच 

संसक्तेषु तु सैन्येषु वध्यमानेषु भागशः । 
रथमन्यं समास्थाय पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥- 
क्रोधेन महता युक्तः सविषो भुजगो यथा । 

संजयने कहा--प्रजानाथ ! जब सारी सेनाएँ 
विभिन्न मागोमें बैंटकर जुझने और मरने लगी, तव आपका 
पुत्र दुर्योधन दूसरे रथपर बैठकर विप्रधर सर्के समान 
अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ५३ ॥ 
( सवंसेन्यमुदीक्ष्यैव क्रोधादुद्वृत्तलोचनः । 
दृष्टा घर्मखुतं चापि सेन्यमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ 
थिया ज्वलन्तं कोन्तेयं यथा वज्रधरं युधि। ) 
दुर्योधनः समालक्ष्य धर्मराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रोवाच सूतं त्वरितो याहि याहीति भारत। 
तत्र मां प्रापय क्षिप्रं खारथे यत्र पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
भ्रियमाणातपत्रेण राजा राजति दंशितः । 

सारी सेनाओपर दृष्टिपात करके क्रोघसे उसकी 
आँखें घूमने लगी । उस समय युडस्थलमें धर्मपुत्र कुन्ती 
नन्दन युधिष्ठिर वज्रधारी इन्द्रके समान अपनी दिव्य 
कान्तिसे प्रकाशित होते हुए सेनाके बीचमै खड़े थे। 
भारत ! उन धर्मराज युधिष्ठिरको देखकर दुर्योधने 
तुरंत अपने सारथिसे कहा--'सारथे ! चलो; 
चलो, जहाँ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर कवच बाँध- 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 


३८३५ 


कर छत्र धारण किये सुशोमित हो रहे हैं वहाँ 
मुझे शीघ्र पहुँचा दो? ॥ ६-७३ ॥ 
स स्क्तश्चोदितो राज्ञा राशः स्यन्दनमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरस्याभिसुखं प्रेषयामास संयुगे । 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सारथिने उस 
उत्तम रथको राजा युधिष्ठिरके सामने बढ़ाया ॥ ८३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः कुद्धः प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ९ ॥ 
सारथि चोदयामास याहि यत्र सुयोधनः। 
तब मदस्रावी हाथीके समान कुपित हुए राजा 
युधिष्टिरने भी अपने सारथिको आज्ञा दी, “जहाँ दुर्योधन 
है, वहीं चलो? ॥ ९३ ॥ 
तो समाजग्मतुवीरी भ्रातरौ रथसत्तमौ ॥ १०॥ 
समेत्य च महावीरो संरब्धो युद्धदुमेदौ । 
ववषंतुमं देष्वासौ शरैरन्योन्यमाहवे ॥ ११॥ 
इस प्रकार वे मदाधनुर्घर, महाबीर और महारथी 
दोनों रणदुर्मद बन्धु एक दूसरेके सामने आ गये और 
क्रोधपूर्वक आपसमें भिड़कर युद्धस्थलमें परस्पर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ १००११ | 
ततो ढुयाँधनो राजा धर्मशीळस्य मारिष। 
शिलाशितेन भए्छेन धनुश्चिच्छेद संयुगे ॥ १२॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर युद्धखलमे राजा दुर्योधनने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए भल्लसे धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरका धनुष काट दिया ॥ १२॥ 
तं नासूष्यत संक्रुद्धो द्यवमान युधिष्ठिरः 
अपविध्य धनुङिछन्नं क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १३॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय धमेपुत्रश्नसुमुखे । 
दुर्योधनस्य चिच्छेद ध्वजं कार्मुकमेव च ॥ १४ ॥ 
राजा युधिष्ठिर उस अपमानको सहन न कर सके | 
उनका क्रोध बहुत बढ़ गया। उनकी आँखें रोपसे लाळ 
हो गयीं। उन्होंने उस कटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा 
हाथमे ले लिया । फिर उन धर्मपुत्रने सेनाके 
मुहानेपर दुर्योधनके ध्वज और धनुषको भी काट डाला ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्ठिरम्‌ । 
तावन्योन्यं खुसक्रुद्धी शसत्रवषाण्यमुञ्चताम्‌ ॥ १५॥ 
तसश्चात्‌ दुयोधनने दूसरा धनुष लेकर युधिष्ठिरको 
बीच डाला | वे दोनों वीर अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक 
दूसरेपर अख-शस्रोकी वर्षा करने लगे ॥ १५ ॥ 
सिंहाविव सुसंरब्धो परस्परजिगीषया । 
जघ्नतुस्तो रणेऽन्योन्यं नर्दमानो वृषाविव ॥ १६॥ 
परस्पर विजयकी इच्छासे रोषमें भरे हुए दो सिंहोंके 
समान दहाड़ते अथवा दो सॉड़ोंके समान गरजते हुए वे रणभूमि- 
मे एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ १६ ॥ 


अन्तरं मार्गमाणो च चेरतुस्तौ महारथो । 
ततः पूर्णायतोत्सृष्टैः शरेस्तौ तु कृतवणो ॥ १७॥ 
चिरेजतुमंहाराज किंशुकाविव पुष्पितो । 
वे दोनों महारथी एक दूसरेका अन्तर ( प्रहार करनेका 
अवसर ) ढूँढ़ते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे । महाराज ! 
घनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्रारा वे दोनों वीर 
क्षत-विक्षत होकर फूले हुए दो पलाश वृक्षीके समान 
शोभा पा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततो राजन विमुञ्चन्तो खिहनादान्‌ मुडमुंडः ॥ १८॥ 
तलयोश्च तथा शब्दान्‌ धनुषश्च महाहवे । 
शङ्खुशब्दचरांश्चैच चकतुस्तो नरेश्वरो ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तब वे दोनों नरेश बारंबार सिंहनाद करते हुए 
उस महासमरमें तालियाँ बजाने? धनुषकी टंकार करने और 
उत्तम शङ्कनाद फैलाने लगे ॥ १८-१९ | 
अन्योन्यं तौ महाराज पीडयाञ्चकतुर्भृशाम्‌। 
ततो युधिष्ठिरो राज्ञा पुत्रं तव शरेखिभिः ॥ २० ॥ 
आजघानोरसि कुद्धो वज्वेगेदुरासदेः । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको अत्यन्त पीड़ा दे रहे 
थे । तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वञ्रके समान वेगशाली एवं 
दुर्जय तीन वाणोंद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें 
क्रोधपूर्वक प्रहार किया ॥ २०३ ॥ 
प्रतिविव्याध तं तूर्ण तव पुत्रो महीपतिः ॥ २१ ॥ 
पञ्चभिर्निशितैबाणेः स्वर्णपुह्लः शिलाशितैः । 
आपके पुत्र राजा दुर्योधने भी शिलापर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाले पाँच पेने बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ २१३ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा शक्ति चिक्षेप भारत ॥ २२॥ 
सर्वपारशवीं तीक्ष्णां महोल्काप्रतिमां तदा । 
भारत ! इसके बाद राजा डुर्योधनने सम्पूर्गतः लोहेकी 
बनी हुई एक तीखी शक्ति चलायी, जो उस समय बड़ी 
भारी उल्काके समान प्रतीत हो रही थी ॥ २२३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा धर्मराजः शितैः दरें: ॥ २३ ॥ 
त्रिभिश्चिच्छेद सहसा तं च विव्याध पञ्चभिः । 
सहसा अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको धर्मराज 
युधिष्ठिरने तीन तीखे वाणोसे तत्काल काट डाला और दुर्योधन- 
को भी पाँच बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २३३ ॥ 
निपपात ततः साथ खणंदण्डा महाखना ॥ २४ ॥ 
निपतन्ती मद्दोदकेब व्यराजच्छिखिसंनिभा । 
सुवर्णमय दण्डवाली वह शक्ति आकारासे गिरती हुई 
बड़ी भारी उल्काके समान महान्‌ शब्दके साथ गिर पड़ी । 
उस समय वह अग्निके तुल्य प्रकाशित हो रही थी | २४३॥ 
शक्तिं विनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २५॥ 


Do टीपी शो 


१८२६ 


नवनिनिंशितेभल्लेनिजघान युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रजानाथ ! उस शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने 
नौ तीखे भल्लोसे युविष्ठिरको गहरी चोट पहुँचायी ॥२५३॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शत्रुतापनः ॥ २६॥ 
दुयोंधनं समुद्दिश्य बाणं जग्राह सत्वरः । 
समाधत्त च तं वाणं धनुर्मध्ये महाबलः ॥ २७ ॥ 
बलवान्‌ दात्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर 
दात्रुओंको संताप देनेवाले महाबली युधिष्ठिरने दुर्योधनको 
लक्ष्य करके एक बाण हाथमे लिया और उसे 
धनुषके मध्यभागमें रखा ॥ २६-२७ ॥ 
चिक्षेप च महाराज ततः कुद्धः पराक्रमी । 
स तु वाणः समासाद्य तब पुत्र महारथम्‌ ॥ २८॥ 
व्यामोहयत राजानं धरणीं च ददार ह! 
महाराज ! तत्मश्चात्‌ पराक्रमी युविष्ठिरने उस वाणको 
क्रोधपूर्वक चला दिया | उस वाणने. आपके महारथी पुत्र 
दुर्यो धनको घायल करके उसे मूच्छित कर दिया और पृथ्वीको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ २८३ ॥ 
ततो दुर्याधनः कुद्धो गदामुद्यम्य वगितः ॥ २९ ॥ 
विचित्खुः कलहस्यान्तं धर्मेराजञमुपाद्रवत्‌ । 
उसके बाद क्रोधमें भरे हुए दुर्याधनने वेगपूर्वक गदा 
उठाकर कलहका अन्त कर देनेकी इच्छासे धमराज 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ २९३ ॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा . दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ३० ॥ 
धर्मराजो महाशक्ति प्राहिणोत्‌ तव सूनवे । 
दीप्यमानां महावेगां महोल्का जवलितामिच ॥ ३१ ॥ 
दण्डघारी यमराजके समान उसे गदा उठाये देख 
घर्मराजने आपके उस पुन्रपर अत्यन्त वेगशालिनी 


श्रीमद्ध/भारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


महाशक्तिका प्रहार किया, जो प्रज्वलित हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान देदीप्यमान हो रही थी ॥ ३०-३१ ॥ 
रथस्थः स तया विद्धो वम भित्त्वा स्तनान्तरे । 
शशं संविञ्नहृदयः पपात च मुमोह च ॥ ३२॥ 
रथपर बैठे हुए ही दुर्याधनका कवच फाड़कर वह 
शक्ति उसकी छातीमें चुम गयी । इससे अत्यन्त उद्विग्न- 
चित्त होकर दुयोधन गिरा और मूछित हो गया ॥ ३२ ॥ 
भीमस्तमाह च ततः प्रतिशञामनुचिन्तयन्‌ । 
नायं वध्यस्तव नृप इत्युक्तः स न्यवर्तत ॥ ३३ ॥ 
उस समय भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञाका विचार करते 
हुए युधिषिरसे कहा-'महाराज ! यह राजा दुर्योधन आपका 
वध्य नहीं है |? उनके ऐसा कहनेयर राजा युधिष्टिर उसके 
वधथसे निवृत्त हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्त्वरितमागम्य छृतवमो तवात्मजम्‌ । 
प्रत्यपद्यत राजानं निमग्नं व्यसनार्णवे ॥ ३४॥ 
तब कृतवर्मा विपत्तिके समुद्रमें डूबे हुए आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके पास तुरंत आकर उसकी रक्षाके 
लिये उद्यत हो गया ॥ ३४ ॥ 
गदामादाय भीमोऽपि हेमपट्टपरिष्कृताम । 
अभिदुद्राव वेगेन क्रतवमोणमाहवे ॥ ३५ ॥ 
यह देख भीमसेन मी सुवणपत्रजटित गदा हाथमें लेकर 
युद्धस्थलमें बड़े वेगसे कृतवर्मापर टूट पड़े ॥ ३५ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं त्वदीयानां परैः सह। 
अपराह्ने महाराज काङ्कतां विजयं युधि ॥ ३६॥ 
महाराज ! इस प्रकार अपराहके समय रणक्षेत्रमै 
विजय चाइनेवाले आपके योद्धाओंका शत्रुओके साथ भीषण 
युद्ध होने लगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीब्रहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमें तुमुछमुद्धबिषयक उन्तीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


क 
त्रिशोऽध्यायः 
सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अजुनके द्वारा कोरव-सेनाका संहार ओर पाण्डवोंकी विजय 


संजय उवाच 
ततः कर्ण पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदुर्मदाः । 
षुनराबृत्य संधामं चक्रु्देवाखुरोपमम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके रण- 
दुर्मद योद्धा कर्णको आगे करके पुनः लौटकर देवताओं और 
असुररोके समान संग्राम करने लगे ॥ १ ॥ 
द्विरदनररथाइयशङ्कशाब्दैः 
परिहृषिता विविधैश्च शस्त्रपातेः। 
द्विरदरथपदातिसादिसंधाः 
परिकुपिताभिमुखाः प्रजप्निरे ते ॥ २ ॥ 


हाथी, मनुष्य, रथ) घोड़ौ और शङ्कके गब्दाँसे 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे हाधीसवार) रथी, पैदल 
और घुड़सवारोंके समुदाय क्रोधपूर्वक सामना करते 
हुए नाना प्रकारके अख्रशस्रौंका प्रहार करके एक 
दूसरेको मारने लगे ॥ २॥ 
शितपरश्वधसासिपट्टिशे- 
रिषुभिरनेकविधेश्च सूदिताः । 
द्विद्रथहया मद्दाहवे 
वरपुरुपैः पुरुषाश्च वाहनैः ॥ ३ ॥ 


उस महायुद्धमें श्रेष्ट वीर पुरुषोंने वाहनों तथा तीखे 


निशो$्व्यायः 


फरसों, तल्वारॉ, पद्चिशों और अनेक प्रकारके बाणोंद्वारा 
सवारोंसहित हाथियों, रथा, घोड़ों एवं पेदल मनुष्योंका 
संहार कर डाला ॥ रे ॥ 
कमळदिनकरेन्दुखंनिभैः 
सितदशानेः खुमुखाक्षिनासिकः । 
रुचिरमुकुठङुण्ड लेमैही 
पुरुषशिरोभिरुपस्त्ता बभो ॥ ४ ॥ 
उस समय नरमुण्डाँसे ढकी हुई रणभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी। वीरोंके वे कटे हुए मस्तक कमळ; 
सूर्य और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ थे । उनके सफेद 
दाँत चमक रहे थे | उनके मुख, नेत्र और नासिकाएँ 
भी बड़ी सुन्दर थीं और वे मनोहर मुकुट तथा 
कुण्डलौसे मण्डित थे ॥ ४ ॥ 
परिघम्नुसलशक्तितोमरे- 
न॑खरसुशुण्डिगदाशतैहताः । 
द्विरदनरहयाः सहस्रशो 
रुधिरनदीप्रवहास्तदाभचन्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय परिघ; मुसल, शक्ति, तोमर, नखर 
भुशुण्डी और गदाओंकी सौ-सौ चोटें खाकर हजारों हाथी, 
मनुष्य और धोड़े खूनकी नदी बहाने लगे ॥ ५॥ 


प्रहतरथनराइवकुञ्जर 
घ्रतिभयदशनमुल्वणत्रणम्‌ । 

तदहितहतमावभौ बलं 
पिठृपतिराष्ट्रमिव प्रजाक्षये ॥ ६ ॥ 


नष्ट हुए रथ, मनुष्य, घोड़े और हाथिर्योते भरी 
एवं इात्रुओक्रो मारी हुई वह सेना गहरे आधाताँसे 
युक्त हो प्रलयकालमें यमराजके राज्यकी भाँति बड़ी भयंकर 
दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 
अथ तव नरदेव सेनिका- 
स्तव च सुताः सुरसनुसंनिभाः । 
अमितदळपुरःसरा रणे 
कुरुदृषभाः शिनिपौत्रमभ्ययुः ॥ ७ ॥ 
नरदेव ! तदनन्तर आपके सैनिक तथा देवकुमारोंके 
समान तेजस्वी कुरुकुलभूषण आपके पुत्र असंख्य सेना साथ 
लेकर रणभूमिमे शिनिपोत्र सात्यकिपर चढ़ आये || ७॥ 
तदतिरुधिरभीममाबभौ 
पुरुघवराइवरथद्विपाकुछम्‌ । 
लवणजलसमुद्धतस्वनं 


> 
बलमसुरामरसन्यसप्रभम्‌ ॥ ८ ॥ 


यो ~ २. डं पाँ oS यासे 
पेदल मनुष्यो श्रेष्ठ घोड़ों, रथों और हाथियोंसे भरी ' 


और खारे पानीके समुद्रके समान भयंकर गर्जना करनेवाली 
वह सेना अत्यन्त रक्तरंजित होकर देवताओं और असुरोंकी 
सेनाके समान भयानक प्रतीत होती थी ॥ ८ ॥ 


म० स० २--८. ४-- 


३८३७ 
सुरपतिसमविक्रमस्तत- 
स्त्रिदशवरावरजोपमं _युधि | 
दिनकरकिरणप्रभैः पूषत्के 


रवितनयो 5भयहनच्छिनिप्रवी रम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी सूर्यपुत्र 
कर्णने युद्धलमें इन्द्रके छोटे माई उपेन्द्रके समान शक्ति- 
शाली यिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको सूर्यकी किरणौके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
तमपि सरथवाजिसारथि 
शिनिवृषभो विविधैः शरेस्त्वरन्‌ । 
भुजगविष समप्रभ र्णे 
पुरुषवरं समवास्तृणोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
तब शिनित्रंशशिरोमणि सात्यकिने बड़ी उतावलीके 
साथ विषधर सपोंके समान विषेले नाना प्रकारके वाणोद्वारा 
रथ) घोड़े और सारथिसहित नरश्रेउ कर्णको भी 
आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
शिनिवृषभदारैनिंपीडितं 
तव सुहृदो वसुपेणमभ्ययुः । 
त्वरितमतिरथा रथषभं 
द्विरद्रथाइवपदातिभिः सह ॥ ११॥ 
उस समय आपके हितेषी,सुद्दद्‌ अतिरथी वीर वहाँ शिनि- 
वंशशरोमणि सात्यकिके शारोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए महारथी 
कर्णके पास हाथी, घोडे, रथ और पेदलोकी चतुरङ्गिणी 
सेना साथ लेकर तुरंत आ पहुंचे ॥ ११ ॥। 
` तदुद्धिनिभमाद्रवद्‌ वलं 
त्वरिततरैः समभ्निद्रतं परैः । 
द्रपदखुत सु खेस्तदाभवत्‌ 
| पुरुषरथाइवगजक्षयो महान्‌ ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ धृष्टद्युम्न आदि शीघ्रकारी इत्रुओने 
आपकी समुद्र्सदश विशाल वाहिनीपर आक्रमण 
किया और आपकी सेना भी श्रुओंकी ओर दौड़ी। 
फिर तो वहाँ मनुष्यों, रथा; घोड़ौ और हाथियोंका 
महान्‌ संहार होने लगा ॥ १२ ॥ * 
अथ पुरुषवरो कृताह्विको 
भवमभिपूज्य यथाविधि प्रभुम्‌ । 
अरिवघकृतनिश्चयो द्रुतं 
तव बलमजञ्ुनकेशवो सृतो ॥ १३॥. 
तदनन्तर अपराह्वकालके कृत्य समात्त करके विधिपूर्वक 
भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करनेके पश्चात्‌ नरश्रेष्ठ अजुन और 
श्रीकृष्ण शत्रुओँके वधका निश्चय करके तुरंत आपकी 
सेनापर चढ़ आये ॥ १२३ ॥ 
जलदनिनदनिःसखलं रथं 
पवनविधूतपताककेतनम्‌ । 


३८३८ 


सितहयमुपयान्तमन्तिकं 
हृतमनलो दृद्दशुस्तदारयः ॥ १४ ॥ 
अजुनके रथसे मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
रही थी, पवनकी प्रेरणा पाकर उसकी ऊँची 
पताका फहरा रही थी और उसमें श्वेत घोडे जुते हुए थे । 
उस समय शात्रुओने उत्साहशून्य हृदयसे उस रथको 
समीप आते देखा ॥ १४ ॥ 
अथ विस्फार्य गाण्डीवं रथे नृत्यन्चिवार्जुनः । 
शरसम्बाधमकरोत्‌ खं दिशः प्रदिशस्तथा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद रथपर नृत्य करते हुएःसे अजुनने 
गाण्डीव धनुषको फेलाकर आकाश, दिशा और विदिशाओं- 
को बाणाँसे भर दिया॥ १५॥ 
रथान्‌ विमानप्रतिमान्‌ मज्जयन्‌ सायुधध्वजान्‌ । 
ससारर्थीस्तदा वाणेरश्राणीवानिलोऽवघीत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार उस समय अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा 
विमान-जैते रथोंको आयुध, ध्वज और सारथियाँसहित नष्ट 
कर दिया ॥ १६ ॥ 
गजान्‌ गजप्रयन्तृश्च वेजयन्त्यायुधध्वजान्‌ । 
सादिनो ऽइवांश्च पत्तींश्च शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होंने अपने तीखे बाणोसे पताका, ध्वज और 
आयुर्धोसहित गजौ एवं गजारोहियोको, घोड़ों और 
घुड़सवारोंको तथा पैदल मनुष्योंकी भी यमलोक भेज दिया ॥ 
तमन्तकमिच क्ुद्धमनिवायं महारथम्‌ । 
दु्योधनोऽभ्ययादेको निघ्नन्‌ वाणेरजिह्मगैः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
अत्राच गतिवाले महारथी अजुनपर सीधे जानेवाले 
बाणांसे प्रहर करता हुआ अकेला दुर्योधन उनका सामना 
करनेके लिये गया ॥ १८॥ 
तस्याजुंनो धनुः खूतमइवान्‌ केतुं च सायकैः । 
इत्वा सप्तभिरेकेन छत्रं चिच्छेद पत्रिणा ॥ १९ ॥ 
अजुनने सात वाणोँसे दुर्याधनके धनुष, सारथि, 
घोड़ो और ध्वजको नष्ट करके एक वाणसे उसका 
छत्र भी काट डाला ॥ १९ ॥ 
नवमं च समाधाय व्यस्रजत्‌ प्राणघातिनम्‌ । 
दुर्याधनायेघुबरं तं द्रौणिः सप्तघाच्छिनत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर नवें प्राणघातक बाणको धनुषपर रखकर उन्होने 
दुयोधनकी ओर चला दिया; परंतु अश्वत्थामाने उस 
उत्तम वाणके सात ठुकड़े कर डाले ॥ २० ॥ 
ततो द्रोणेधेनुशिछत्त्वा हत्वा चाइवरथाञ्शरेः । 
कृपस्यापि तद्‌त्युग्रं धनुश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
तब पाण्डुकुमार अजुनने अश्वत्थामाका धनुष 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवणि ] 


काटकर उसके रथ और घोड़ोंको नष्ट करके अपने 
वाणोंद्वारा कृपाचार्यके अत्यन्त भयंकर धनुषको 
भी खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यस्य चनुदिछच्वा 
ध्वजं चाइवांस्तदावधीत्‌ । 
दुःशासनस्येष्वसनं 
छित्वा राधेयमभ्ययात्‌ ॥ २२॥ 
इसके बाद उन्होने कृतवर्माका धनुष काटकर उसके 
ध्वज और घोड़ौंको भी तत्काल नष्ट कर दिया । फिर 


दुःशासनके धनुषके उठुकड़े-टुकड़े करके राधापुत्र 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २२॥ 
अथ सात्यकिमुत्खज्य - 
त्वरन्‌ कणा 5जुनं त्रिभिः । 
विद्ध्वा विव्याच विशत्या 
कृष्णं पार्थ पुनः पुनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर कर्णने सात्यकिको छोड़कर अजुनको तीन 
बाणासे बंध डाला । फिर बीस वाण मारकर श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया । इस प्रकार वह दोनौको बारंवार 
चोट पहुँचाने लगा ॥ २३ ॥ 

न ग्लानिराखीत्‌ कणस्य 
क्षिपतः सायकान्‌ बहून । 
रणे विनिघ्रतः शत्रून्‌ 
क्रुद्धस्येव शतक्रतोः ॥ २४ ॥ 

उस समय कर्ण क्रोधमें भरे हुए इन्द्रके समान रणभूमि- 
में बहुत-से बाणोंकी वर्षा करके शत्रुओका संहार कर रहा था; 
परंतु उसे इस कार्यमें तनिक भी क्लेशा अथवा थकावटका 
अनुभव नहीं होता था ॥ २४॥ 
अथ सात्यकिरागत्य कणे विद्ध्वा शितेः शरेः । 
नवत्या नवभिश्चोग्रेः शतेन पुनरापयत्‌ ॥ २५ ॥ 

फिर सात्यकिने भी लोटकर कर्णको तीखे वाणासे 
घायल करके पुनः उसे एक सो निन्यानवे भयंकर वाण मारे ॥ 
ततः प्रवीराः पार्थानां सर्वे कणेमपीडयन्‌ । 
युधामन्युः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ २६ ॥ 
उत्तमौजा युयुत्सुश्च यमौ पार्षत एव च। 
चेदिकारूषमत्स्यानां केकयानां च यद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
चेकितानश्च वलयान्‌ धर्मराजश्च सुवतः । 
कते रथाश्वद्विरदैः पत्तिभिश्चोग्रविक्रमेः ॥ २८ ॥ 
परिवार्य रणे कर्ण नानाशख्ैरवाकिरन्‌ । 
भाषन्तो वाग्भिरुत्राभिः सर्वे कर्णवधे धृताः ॥ २९ ॥ 

इसके वाद कुन्तीपुत्रांकी सेनाके सभी प्रमुख वीर 
कर्णको पीड़ा देने लगे । युधामन्यु, रिखण्डी, द्रोपदीके 
पाँचौं पुत्र, प्रभद्रकगण+ उत्तमौजा, युयुस्सु, नकुल सहदेव! 


त्रिशो ऽष्यायः 


घृष्टयुम्न, चेदि, कारूष) मत्स्य और केकय देशोंकी 
सेनाएँ, बलवान्‌ चेकितान तथा उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर-ये भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रथी; घुड़सवार, हाथीसवार और पैदल सेनिकों- 
द्वारा रणभूमिमें कर्ण को चारों ओरसे घेरकर उसके ऊपर नाना 
प्रकारके अस्त्रदास्तरकी वर्षा करने लगे । सभी भयंकर 
वचन बोलते हुए वहाँ कर्णके वधका निश्चय कर चुके थे ॥ 
तां शरवृष्टिं बहुधा कणेडिछिच्वा शितैः शरेः । 
अपोवाहास्त्रवीय॑ण द्रुमं भङ्कत्वेच मारुतः ॥ ३०॥ 
जैसे प्रचण्ड वायु वृक्षको तोड़कर गिरा . देती है; 
उसी प्रकार कर्ण अपने तीखे वाणासे झात्रुऔँकी 
उस शस्त्वर्पाको बहुधा छिन्न-भिन्न करके अपने 
अस्त्रवलसे दूर हटा दिया ॥ ३० ॥ 
रथिनः समहामात्रान्‌ गजानश्वान्‌ ससादिनः । 
पत्तिवातांश्च संक्रुद्धो निघ्नन्‌ कर्णो व्यहश्यत ॥ ३१ ॥ 
क्रोधमें भरा हुआ कण रथियोंँश महावतोसहित 
हाथियों, सवारोसहित घोड़ौ तथा पेदल-समूहोका वध करता 
देखा जा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तद्‌ वध्यमानं पाण्डूनां वलं कणोस्त्रतेजसा । 
विशस्रपत्रदेहासु प्राय आखीत्‌ पराङसुखम्‌ ॥ ३२ ॥ _ 
कर्णके अस्रेकि तेजसे मारी जाती हुई पाण्डवोकी 
सेना शस्त्र वाहन, शरीर और प्राणोंसे रहित हो प्रायः रणभूमिसे 
विमुख होकर भाग चली || ३२ ॥ 
अथ कणोस्रमस्रेण प्रतिहत्याजुनः स्मयन्‌ । 
दिशां खं चेव भूमि च प्रावृणोच्छरवृष्टिभिः ॥ ३३॥ 
तव अजुनने सुस्कराते हुए अपने अस्त्रसे कणके 
अस्त्रको नष्ट करके बाणोंकी वर्षाद्वारा आकाश, दिशा और 
पृथ्वीको आच्छादित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
मुखलानीव सम्पेतुः परिघा इव चेषवः। 
शतष्न्य इव चाप्यन्ये वज्नाण्युग्राणि चापरे ॥ ३४ ॥ 
उनके कुछ बाण मुसलोंके समान गिरते थे, कुछ परिधोके 
समान, कुछ शतध्नियोंके तुल्य तथा कुछ दूसरे बाण भयंकर 
बज्रौके समान शात्रुआपर पड़ते थे ॥ ३४ ॥ 
तेवेध्यमानं तत्‌ सैन्यं सपत््यदवरथद्विपम्‌ । 
निमीलिताक्षमत्यर्थ बश्चाम च ननाद्‌ च ॥ ३५॥ 
उन वाणोंसे हताहत होती हुई पेदळ, घोड़े, रथ और 
हाथियोंसे युक्त कौरवसेना आँख मूँदकर जोर-जोरसे चिल्लाने 
और चक्कर काटने लगी ॥ ३५ ॥ 
निष्केवल्यं तदा युद्धं प्रापुरइचनरद्विपाः । 
हन्यमानाः शरेरातौस्तदा भीताः प्रदुद्रुवुः ॥ ३६ ॥ 
उस समय घोडे, हाथी और मनुष्योंको ऐसा युद्ध 


३८३९ 


प्रात हुआ, जिसमें मृत्यु निश्चित है । उन सत्र लोगोपर 
जब बाणोंकी मार पड़ने लगी, तव वे सब-के-सब आतं और 
भयभीत होकर भाग चले ॥ ३६ ॥ 
त्वदीयानां तदा युद्धे खंसक्तानां जयैषिणाम्‌ । 
गिरिमस्तं समासाद्य प्रत्यपद्यत भानुमान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार जब आपके विजयाभिलापी सैनिक युद्धमें 
संलग्न हो रहे थे, उसी समय सूर्यदेव अस्ताचल 
पहुँचकर डूब गये || ३७ || 
तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः। 
न किचित्‌ प्रत्यपश्याम शुभं वा यदि वाशुभम्‌ ॥ ३८॥ 
महाराज ! उस समय अन्धकार और विशेषतः धूलसे 
सब कुछ आच्छादित होनेके कारण हमलोग किसी भी झुम 
या अशुभ वस्तुको देख नहीं पाते थे ॥ ३८ || 
ते त्रसन्तो महेष्वासा रात्रियुद्धस्य भारत । 
अपयानं ततश्चक्रुः सहिताः सवेयोधिभिः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! वे महाधनुर्धर योद्धा रात्रियुद्धसे डरते थे | 
इसलिये समस्त सेनिकोंके साथ उन्होंने वहाँसे शिविरको 
प्रस्थान कर दिया ॥ ३९ || 
कोरवेष्वपयातेषु तदा राजन्‌ दिनक्षये । 
जयं सुमनसः प्राप्य पाथोः स्वशिबिरं ययुः ॥ ४० ॥ 
वादित्रशाब्देविविधेः सिंहनादैः सगर्जितैः । 
परानुपहसन्तश्च स्तुवन्तश्चाच्युताज्ञुनौ ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! दिनके अन्तमें कौरवोंके हट ' जानेपर 
पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो भाति-भाँतिके 
वाजोंकी आवाज, सिंहनाद और गर्जनाके द्वारा शत्रुओका 
उपहास और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकी स्तुति करते हुए अपने 
शिबिरको लौट गये || ४०-४१ || 
कृतेऽवहार तेर्वीरैः सैनिकाः सर्व पव ते । 
आशीर्वाचः पाण्डवेषु प्रायुञजन्त नरेइवराः ॥ ४२ ॥ 
उन वौरौके द्वारा युद्धका उपसंहार कर दिये 
जानेपर समस्त सैनिक और नरेरा पाण्डवोंको आशीर्वाद देने लगे॥ 
ततः कृतेऽवहार च प्रहृष्टास्तत्र पाण्डवाः । 
निशायां शिविर गत्वा न्यवसन्त नरेइवराः ॥ ४३॥ 
इस प्रकार सेनिकोके लौटा लिये जानेपर हर्षमें भरे हुए 
पाण्डव-पक्षीय नरेश रातको शिबिरमें जाकर सो रहे ॥ ४३ ॥ 
ततो रक्षःपिशाचाश्च इवापदाइचेव संघशः । 
जग्मुरायोधनं घोरं रुद्रस्याक्रीडसंनिभम्‌ ॥ ४४॥ 
तदनन्तर रुद्रके क्रीडास्थल ( इमशान ) सदृश उस 
भयंकर युद्धभूमिमे राक्षस) पिशाच और झुंड'केझंड हिंसक 
जीव-जन्तु जा पहुँचे ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि प्रथमे थुद्धरिवसे त्रिंशोऽव्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णके सेनापतितममें प्रथम दिनका युद्धविषयक तीसवा अध्याय पुरा हुआ॥ ३० ॥ 
a 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवैणि ] 


Se 


एकत्रिशोञ्ध्यायः 
ात्रिमें कोरबोंकी मन्त्रणा, धृतराष्ट्रके द्वारा देबकी प्रबलताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कण और दुर्योधनकी बातचीत 


धृतराष्ट्र उवाच 

स्वेनच्छन्देन नः सवौनवधीद्‌ व्यक्तमजुनः । 
न ह्यस्य समरे मुच्येदन्वको5प्याततायिनः ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा- संजय ! निश्चय ही अजुनने अपनी 
इच्छासे हमारे सव सैनिकोंका वध किया । समराङ्गणमें यदि वे 
शस्त्र उठा ले तो यमराज भी उनके हाथसे जीवित नहीं छूट 
सकता ॥ १ ॥ 
पाथइचेकोऽहरद्‌ भद्रामेकश्चाग्निमतपयत्‌ । 
पकइचेमां महीं जित्वा चक्रे बलिभतो च्रपान्‌॥ २ ॥ 
अर्जुने अकेले ही सुभद्राका अपहरण किया, अकेले ही 
खाण्डव वनमें अग्निदेवको तृप्त किया और अकेले ही इस 
पृथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंको कर देनेवाला बना दिया ॥ 
पको निवातकवचानहनव्‌ दिव्यकारमुकः । 
पकः किरातरूपेण स्थितं शरव॑मयोचयत्‌ ॥ ३ ॥ 

उन्होंने दिव्य धनुष धारण करके अकेले ही निवातकवर्चो- 
का संहार कर डाला और किरातरूप धारण करके खड़े हुए 
महादेवजीके साथ भी अकेले ही युद्ध किया ॥ ३ ॥ 
कको हारक्षदू भरतानेको भवमतोषयत्‌। 
तेनैकेन जिताः सर्वे महीपा ह्यप्रतेजसा ॥ ४ ॥ 

अजुनने अकेले ही घोषयात्राके समय दुर्योधन आदि 
भरतवंशियोंकी रक्षा की, अकेलेही अपने पराक्रमसे महादेवजीको 
संतुष्ट किया और उन उग्रतेजस्वी वीरने अकेले ही ( विराट- 
नगरमें ) कौरव-दलके समस्त भूमिपालोको पराजित किया था ॥ 
न ते निन्द्याः प्रशस्यास्ते यत्त चक्रुत्रेवीहि तत्‌ । 
ततो दुर्योधनः सूत पश्चात्‌ किमकरोत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 

इसलिये वे हमारे पक्षके सैनिक या नरेश निन्दनीय नहीं 
हैं, प्रशांसाके ही पात्र हैं | उन्होने जो कुछ किया हौ, 
बताओ । सूत ! सेनाके शिबिरमै लौट आनेके पश्चात्‌ उस 
समय दुयोधनने क्या किया १॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 

हतप्रहतविध्वस्ता विवमोयुधवाहनाः । 
दीनखरा दयमाना मानिनः शात्ुनिजिताः ॥ ६॥ 

खंज्ञय बोळे - राजन्‌ ! कौरव सैनिक बाणोंसे घायल 
छिन्नभिन्न अवयवोँसे युक्त और अपने वाहनौसे भ्रष्ट हो गये 
थे । उनके कवच, आयुध और वाहन नष्ट हो गये थे। उनके 
स्वरीँमै दीनता थी । झात्रुआँसे पराजित होनेके कारण वे 
स्वामिमानी कौरव मन-ही-मन बहुत दुःख पा रहे ये ॥ ६ ॥ 
शिबिरस्थाः पुनमेन्त्रं मन्त्रयन्ति स्म कोरवाः । 
भग्नदृष्टा हतविषाः पादाक्ान्ता इवोरगाः ॥ ७ ॥ 


शिबिरमें आनेपर वे कौरव पुनः गुप्त मन्त्रणा करने लगे । 
उस समय उनकी दशा पेरसे कुचले गये उन सर्पोके समान हो 
रही थी, जिनके दाँत तोड़ दिये और विष नष्ट कर दिये 
गये हों ॥ ७ ॥ 
तानव्रचीत्‌ ततः कर्णः कुदः सपं इव श्वसन्‌ । 
करं करेण निष्पीड्य प्रेक्षमाणस्तवात्मजम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए सपके समान 
कर्णने हाथ-से-हाथ दबाकर आपके पुत्रकी ओर देखते हुए 
उन कौरव वीरोसे इस प्रकार कद्दा-।। ८ ॥ 
यत्तो दृढश्च दक्षश्च ध्रृतिमानर्जुनस्तदा । 
सम्बोधयति चाप्येनं यथाकालमधोक्षजः ॥ ९ ॥ 
“अर्जुन सावधान) दृढ़) चतुर और धैर्यवान्‌ हैं | साथ 
ही उन्हें समय-समयपर श्रीकृष्ण भी कर्तव्यका ज्ञान कराते 
रहते हैं ॥ ९॥ 
सहसास््रविसगंण वयं तेनाथ वञ्चिताः । 
इवस्त्वहं तस्य संकल्पं सर्व हन्ता महीपते ॥ १० ॥ 
“इसीलिये उन्होंने सहसा अस्त्रोंका प्रयोग करके आज 
हमें ठग लिया है; परंतु भूपाल ! कल में उनके सारे मनसूबे- 
को नष्ट कर दूँगा? | १० ॥ 
पवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा सो5नुजशे नृपोत्तमान्‌ । 
तेऽनुश्ञाता नृपाः सचे स्वानि वेइमानि भेजिरे ॥ ११ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर दुर्योधने “तथास्तु? कहकर समस्त 
श्रेष्ठ राजाओंकी विश्रामके लिये जानेकी आज्ञा दी । आज्ञा 
पाकर वे सब नरेश अपने-अपने शिबिरोंमे चले गये ॥ ११.॥ 
खुखोषितास्तां रजनीं हृष्टा युद्धाय निर्ययुः । 
तेऽपश्यन्‌ विहितं व्यूहं धर्मराजेन दुजेयम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रयल्लात्‌ कुरुसुख्येन बृहस्पत्युशनोमते । 
वहाँ रातभर सुखसे रहे | फिर प्रसन्नतापूर्वक युद्रके लिये 
निकले | निकलकर उन्होंने देखा कि कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मराज युधिष्टठिरने बृहस्पति और शझुक्राचार्यके मतके 
अनुसार प्रयत्नपूर्वक अपनी सेनाका दुर्जय व्यूह वना 
रक्खा है ॥ १२३ ॥ 
अथ प्रतीपकरतारं प्रवीरं परवीरहा ॥ १३॥ 
सस्मार वृषभस्कन्धं कण दुर्योधनस्तदा । 
तदनन्तर झत्रुवीरौका संहार करनेवाले दुर्योधने शात्रुऔँ- 
के विरुद्ध व्यूह-रचनामें समर्थं और वृषभके समान पुष्ट 
कंधोवाले प्रमुख वीर कर्णका स्मरण किया ॥ १३३ ॥ 
पुरंद्रसमं युद्धे मरुङ्गणसमं बले ॥ १४॥ 
कातंवीयंसमं वीर्ये कर्ण राशोऽगमन्मनः। 


फकत्रिशो ऽध्यायः 


कर्ण युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी, मरुद्रणोंके समान 
बलवान्‌ तथा कार्तवीयं अर्जुनके समान शक्तिशाली था । 
राजा दुर्योधनका मन उसीकी ओर गया ॥ १४३ ॥ 
सर्वेषां चेव सेन्यानां क्णमेवागमन्मनः । 
सूतपुत्रं महेष्वासं बन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ १५॥ 
जैसे प्राण-संकटकालमें लोग अपने बन्धुजनोंका स्मरण 
करते हैं, उसी प्रकार समस्त सेनाओंमेंसे केवल मद्दाधनुर्धर 
सूतपुत्र कर्ण की ओर ही उसका मन गया ॥ १५ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
ततो दुर्याधनः सूत पश्चात्‌ किमकरोत्तदा । 
यद्वोऽगमन्मनो मन्दाः कर्ण वैकर्तनं प्रति ॥ १६॥ 
अप्यप्यत राधेयं शीतातो इव भास्करम्‌ । 
श्चतराष्ट्रने पूळा--सूत ! ततश्चात्‌ दुर्योधनने क्या 
किया । मूर्खा ! तुमलोगोंक्रा मन जो वेकर्तन कर्णकी ओर 
गया था, उसका क्या कारण है | जैसे शीतसे पीड़ित हुए 
प्राणी सूर्यकी ओर देखते हैं, क्या उसी प्रकार तुमलोग भी 
राधापुत्र कर्णकी ओर देखते थे १ ॥ १६३ | 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रवृत्ते च रणे पुनः ॥ १७॥ 
कथं वेकतेनः कर्णस्तत्रायुध्यत संजय । 
कथं च पाण्डवाः सवे युयुघुस्तत्र सूतजम्‌ ॥ १८ ॥ 
संजय ! सेनाको शिविरकी ओर लौटानेके बाद जब रात 
बीती और प्रातःकाल पुनः संग्राम आरम्भ हुआ, उस समय 
बेकर्तन कर्णने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया तथा समस्त 
पाण्डवोंने सूतपुत्र कर्णके साथ किस प्रकार युद्ध आरम्भ किया १ 
कणों ह्यको महावाहु्हन्यात्‌ पार्थान्‌ ससजयान । 
कर्णस्य भुजयोर्वीये शक्रविष्णुसमं युधि ॥ १९॥ 
तस्य शस्राणि घोराणि विक्रमश्च महात्मनः । 
कर्णमाश्रित्य संग्रामे मत्तो दुर्योधनो नृपः ॥ २०॥ 
“अकेला महाबाहु कर्ण सुंजयोसहित समस्त कुन्ती पुत्रंको 
मार सकता है | युद्वमे कर्णका बाहुबल इन्द्र और विष्णुके 
समान है | उसके अस्र-शस्र भयंकर हैं तथा उस महामनस्वी 
वीरका पराक्रम भी अद्भुत है ।? यह सब सोचकर राजा 
दुर्योधन संग्राममे कर्णका सहारा ले मतवाला हो उठा था ॥ 
दुर्योधनं ततो दृष्टा पाण्डवेन श्वृशार्दितम्‌ । 
पराक्रान्तान्‌ पाण्डु सुतान्‌ दृष्ट्रा चापि महारथः॥ २१ ॥ 
किंतु उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्टिरद्वारा दुर्योधनको 
अत्यन्त पीडित होते और पाण्डुपुत्रांको पराक्रम प्रकट करते 
देखकर भी महारथी कणने क्या किया १॥ २१ ॥ 
कर्णमाश्रित्य संग्रामे मन्दो दुर्योधनः पुनः । 
जेतुमुत्सहते पाथोन सपुत्रान्‌ सहकेदाचान्‌ ॥ २२.॥ 
मूर्ख दुर्योधन संग्राममे कर्णका आश्रय लेकर पुनः पुत्रौं- 
सहित कुन्तीकुमारो और श्रीकृष्णको जीतनेके लिये उत्साहित 
हुआ था ॥ २२॥ 


३८४१ 


नध 


अहो बत महद्‌ दुःखं यत्र पाण्डुसुतान्‌ रणे । 
नातरद्‌ रभसः कर्णो देवं नूनं परायणम्‌? ॥ २३ ॥ 

अहो ! यह महान्‌ दुःखकी बात है कि वेगशाली वीर 
कर्ण भी रणभूमिमें पाण्डरबोसे पार न पा सका । अवद्य दैव 
ही सबका परम आश्रय है ॥ २३ ॥ 
अहो द्यूतस्य निष्ठेयं घोरा सम्प्रति वतेते । 
अहो तीव्राणि दुःखानि दुर्योधनकृतान्यहम्‌ ॥ २४॥ 
सोढा घोराणि बहुशः शल्यभूतानि संजय । 

अहो ! द्यूतक्रीडाका यह घोर परिणाम इस समय प्रकट 
हुआ है । संजय ! आश्चय है कि मैंने दुर्योधनके कारण बहुत- 
से तीव्र एवं भयंकर दुःख, जो कॉटोंके समान कसक रहे हैं, 
सहन किये हैं ॥ २४३ ॥ 
सौबलं च तदा तात नीतिमानिति मन्यते ॥ २५॥ 
कर्णश्च रभसो नित्यं राजा तं चाप्यनुव्रतः । 

तात ! दुर्योधन उन दिनो शाकुनिको बड़ा नीतिज्ञ मानता 
था तथा वेगशाली वीर कर्ण भी नीतिज्ञ है; ऐसा समझकर 
राजा दुर्योधन उसका भी भक्त बना रहा ॥ २५३ ॥ 
यदेचं वतेमानेषु महायुद्धेषु संजय ॥ २६॥ 
अश्ौषं निहतान्‌ पुत्रान्‌ नित्यमेव विनिर्जितान्‌ 


` न पाण्डवानां समर कश्चिदस्ति निवारकः ॥ २७ ॥ 


सञ्रीमध्यमिव गाहन्ते दैवं तु बलवत्तरम्‌। 
संजय ! इस प्रकार वर्तमान महान्‌ युद्धोमें जो में प्रतिदिन 
ही अपने कुछ पुतरोंको मारा गया और कुछको पराजित हुआ 
सुनता आ रहा हूँ, इससे मुझे यह विश्वास हो गया है कि 
समराङ्गणमें कोई मी ऐसा वीर नहीं है, जो पाण्डवोंको रोक 
सके । जेसे लोग ख्रियाँके बीचमै निर्भय प्रवेश कर जाते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डव मेरी सेनामें बेखटके घुस जाते हैं। 
अवश्य इस विषयर्मे देव ही अत्यन्त प्रबल हैं ॥ २६-२७ ॥ 
संजय उवाच 
राजन पूर्वनिमित्तानि घर्मिष्ठानि विचिन्तय ॥ २८॥ 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ कार्य पश्चाञ्चिन्तयते नरः । 
तञ्चास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तया च विनञ्यति॥ २९॥ 
संजयने कद्दा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें आपने जो यूतक्रीडा 
आदि धर्मसङ्गत कारण उपस्थित किये थे, उन्हें याद तो कीजिये । 
जो मनुष्य बीती हुई बातके लिये पीछे चिन्ता करता है, उसका 
वह कार्य तो सिद्ध होता नहीं) केवल चिन्ता करनेसे वह स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ २८-२९ | 
तद्दि तब कार्य तु दूरप्राप्ते विजानता । 
न छतं यत्‌ त्वया पूर्वे प्रा्ताप्रा्तविचारणम्‌ ॥ ३०॥ 
- पाण्डवोके राज्यके अपहरणरूपी इस कार्यमें सफलता 
मिलनी आपके लिये दूरकी वात थी। यह जानते हुए भौ 
आपने पहले इस बातका विचार नहीं किया कि यह उचित है 
या अनुचित ॥ ३० || 


३८७२ 


उक्तोऽसि वहुधा राजन्‌ मा युध्यस्वेति पाण्ड वैः । 
शुह्णीषे न च तन्मोहादू वचनं च विशाम्पते ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोने तो आपसे बारंबार कहा था कि "आप 
युद्ध न छेड़िये ।? किंतु प्रजानाथ ! आपने मोहवश उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ३१ ॥ 
त्वया पापानि घोराणि समाचीणानि पाण्डुषु । 
त्वत्कृते वतते घोरः पार्थिवानां जनक्षयः॥ ३२॥ 
आपने पाण्डवॉपर भयंकर अत्याचार किये हैं । आपके 
ही कारण राजाओंद्वारा यह धोर नरसंहार हो रहा है || ३२ ॥ 
तर्विदानीमतिक्रान्तं मा शुचो भरतर्षभ । 
श्टणु सरवे यथावृत्तं चोरं वेशसमुच्यते ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह बात तो अव बीत गयी । उसके 
लिये शोक न करें । युद्धका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे 
सुनें । में उस भयंकर विनाशका वर्णन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु कणां राजानमभ्ययात्‌ । 
समेत्य च महाबाहुदुयोधनमथात्रवीत्‌ ॥ ३४॥ 
जब रात बीती और प्रातःकाल हो गया, तब महाबाहु 
कर्ण राजा दुर्योधनके पास आया और उससे मिलकर इस 
प्रकार बोला | ३४ ॥ 
कर्ण उवाच 
अद्य राजन्‌ समेष्यामि पाण्डवेन यशखिना । 
निहनिष्यामि तं वीरं स वामां निहनिष्यति ॥ ३५॥ 
करणने कहा--राजन्‌ ! आज मैं यशस्वी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ संग्राम करूँगा । या तो में ही उस वीरको मार 
डाळूंगा या बही मेरा वध कर डालेगा | ३५ ॥ 
बहुत्वान्मम कार्याणां तथा पार्थस्य भारत। 
नाभूत्‌ समागमो राजन्‌ मम चेवाजुंनस्य च ॥ ३६॥ 
भरतवंशी नरेश ! मेरे तथा अजुनके सामने बहुत-से कार्य 
आते गये; इसीलिये अबतक मेरा और उनका द्वेरथ युद्ध न 
हो सका ॥ ३६ || 
इदं तु मे यथाप्राज्ञ टणु वाक्यं विशाम्पते । 
अनिहत्य रणे पाथ नाहमेष्यामि भारत ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन ! में अपनी बुद्धिके अनुसार 
निश्चय करके यह जो बात कह रहा हूँ; उसे ध्यान देकर 
सुनो । आज में रणभूमिमें अर्जुनका वध किये बिना नहीं 
लौटूंगा ॥ २७ ॥ 
हतप्रवीरे सैन्येऽस्मिन्‌ मयि चावस्थिते युधि । 
अभियास्यति मां पार्थः शक्रशक्तिविनाङृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हमारी इस सेनाके प्रमुख बीर मारे गये हैं । अतः मैं 
युद्धमें जब इस सेनाके भीतर खड़ा होऊँगा; उस समय अर्जुन 
मुझे इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे वञ्चित जानकर अवदय मुझपर 
आक्रमण करेंगे ॥ ३८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवैणि ] 


ततः श्रेयस्करं यञ्च तन्निबोध जनेश्वर । 
आयुधानां च मे वीर्य दिव्यानामञ्चुनस्य च ॥ ३९, ॥ 
जनेश्वर | अब जो यहाँ हितकर बात दे, उसे सुनिये । 
मेरे तथा अजुंनके पास भी दिव्यास्रांका समान बल है ॥ ३९॥ 
कायस्य महतो भेदे लाघवे दूरपातने। 
सौष्ठवे चार्रपाते च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४० ॥ 
हाथी आदिके विशाल शरीरका भेदन करने, शीघ्रता- 
पूर्वक अस्त्र चलाने; दूरका लक्ष्य वेधने, सुन्दर रीतिसे युद्ध 
करने तथा दिव्यास्त्रोके प्रयोगमे भी सव्यसाची अर्जुन मेरे 
समान नहीं हैं || ४० || 
प्राणे शौरये ऽथ विज्ञाने विक्रमे चापि भारत। 
निमित्तज्ञानयोगे च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४१ ॥ 
मारत ! शारीरिक बल; शौर्य; अस्त्रविज्ञान? पराक्रम तथा 
शत्रुऔपर विजय पानेके उपायको हद निकालनेमें भी 
सव्यसाची अर्जुन मेरी समानता नहीं कर सकते || ४१ ॥ 
सवोयुधमहामात्रं विजयं नाम तद्धनुः। 
इन्द्रार्थे प्रियकामेन निर्मित विइवकमंणा ॥ ४२॥ 
मेरे धनुषका नाम विजय है | यह समस्त आयुधोमें श्रेष्ठ 
है । इसे इन्द्रका प्रिय चाहनेवाले विश्वकर्माने उन्हींके लिये 
बनाया था ॥ ४२ | 
येन दैत्यगणान्‌ राजञ्जितवान्‌ वै शतक्रतुः । 
यस्य घोषेण दैत्यानां व्यामुह्यन्त दिशो दश ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भागेवाय प्रायच्छच्छक्रः परमसम्मतम्‌ । 
तद्‌ दिव्यं भार्गवो महामददादू धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रने जिसके द्वारा देत्योको जीता था जिसकी 
टङ्कारसे देत्यौको दसौँ दिशाओंके पह्चाननेमै भ्रम हो जाता 
था, उसी अपने परम प्रिय दिव्य घनुषको इन्द्रने परशुरामजी- 
को दिया था और परशुरामजीने वह दिव्य उत्तम धनुष 
मुझे दे दिया है | ४३-४४ ॥ 
तेन योत्स्ये मद्दाबाहुमञ्जुनं जयतां वरम्‌ । 
यथेन्द्रः समरे सवान्‌ दैतेयान्‌ बे समागतान्‌ ॥ ४५॥ 
उसी धनुषके द्वारा में बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन- 
के साथ युद्ध करूँगा । ठीक वैसे ही, जेसे समराङ्गणमें आये 
हुए समस्त दैत्योके साथ इन्द्रने युद्ध किया था || ४५ ॥ 
धनुर्घोरं रामदत्तं गाण्डीवात्‌ तद्‌ विदिष्यते । 
त्रिस्सप्तङृत्वः पृथिवी धनुषा येन निजिता ॥ ४६॥ 
परशुरामजीका दिया हुआ वह घोर धनुष गाण्डीवसे 
श्रेष्ठ हे | यह वही धनुष है, जिसके द्वारा परशुरामजीने पृथ्वीपर 
इक्कीस बार विजय पायी थी ॥ ४६ ॥ 
घजुपो ह्यस्य कमोणि दिव्यानि प्राह भार्गवः । 
तद्‌ रामो ह्यददान्मह्यं तेन योत्स्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
स्वयं भरगुनन्दन परशुरामने ही मुझे उस धनुपके दिव्य 


कुकत्रिशोडध्याय: 


कर्म बताये हैं और उसे उन्होंने मुझे अर्पित कर दिया है; 

उसी धनुषके द्वारा में पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा॥ 

अद्य दुर्योधनाहं त्वां नन्दयिष्ये सवान्थवम्‌ । 

निहत्य समरे वीरमजुनं जयतां वरम्‌ ॥ ४८॥ 
दुर्योधन ! आज में समरभूमिमें विजयी पुरुषोंमें श्रेष्ठ 

वीर अजुनका वध करके बन्धु-बान्धवासहित तुम्हें आनन्दित 

करूँगा ॥ ४८ ॥ 

सपर्वतवनद्वीपा हतवीरा ससखागरा। 

पुत्रपीत्रप्रतिष्ठा ते भविष्यत्यद्य पार्थिव ॥ ४९॥ 
भूपाल ! आज उस बीरके मारे जानेपर पर्वत, वन; द्वीप 

और समुद्रोसहित यह सारी पृथ्वी तुम्हारे पुत्र-पौत्रौकी परम्परा- 

में प्रतिष्ठित हो जायगी || ४९ ॥ 

नाशक्यं विद्यते मेऽद्य त्वत्मरियार्थ विशेषतः। 

सम्यम्धर्मानुरक्तस्य सिद्धिरात्मचतो यथा ॥ ५० ॥ 
जैसे उत्तम धर्में अनुरक्त हुए मनस्वी पुरुप्रके लिये 

सिद्धि दुर्लम नहीं है; उसी प्रकार आज विरोप्रतः तुम्हारा प्रिय 

करनेके हेतु मेरे लिये कुछ भी असम्भव नहीं है ॥ ५० ॥ 

न हि मां समरे सोढुं संशक्तो5झि तरुयंथा । 

अवड्यं तु मया वाच्यं येन हीनोऽस्मि फाल्शुनात्‌॥ ५१॥ 
जैसे वृक्ष अग्निका आक्रमण नहीं सह सकता, उसी प्रकार 

अर्जुनमै ऐसी शक्ति नहीँ है कि मेरा वेग सह सकें; परंतु 

जिस बातमें में अर्जुनसे कम हूँ, वह भी मुझे अवश्य ही बता 

देना उचित है ॥ ५१ ॥ 

ज्या तस्य धनुषो दिव्या तथाक्षय्ये महेषुधी । 

सारथिस्तस्य गोविन्दो मम ताइङ न विद्यते ॥ ५२॥ 
उनके धनुपकी प्रत्यञ्चा दिव्य है । उनके पास दो बड़े 

बड़े दिव्य तरकस हैं, जो कभी खाली नहीं होते तथा उनके 

सारथि श्रीकृष्ण हैं, ये सब मेरे पास वेसे नहीं हैं ॥ ५२ ॥ 

तस्य दिव्यं घनुः शरेष्ठं गाण्डीवमजितं युधि । 

विजयं च महद्दिव्यं ममापि धनुरुष्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
यदि उनके पास युद्धमें अजेय, श्रेष्ठ, दिव्य गाण्डीव 

धनुष है तो मेरे पास भी विजय नामक महान्‌ दिव्य एवं उत्तम 

धनुष मौजूद है ॥ ५३ ॥ 

तत्राहमधिकः पाथोद्‌ धनुषा तेन पार्थिव । 

येन चाप्यधिको वीरः पाण्डवस्तन्निवोध मे ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! धनुषकी दृष्टिसे तो मैं ही अर्जुनसे बढ़ा-चढा 

हूँ; परंतु वीर पाण्डुकुमार अर्जुन जिसके कारण मुझसे बढ़ 

जाते हैं, वह भी सुन लो ॥ ५४ ॥ 

रङ्मिग्राहश्च दाशाहः सर्वलोकनमस्कृतः । 

अद्चिदत्तश्च वे दिव्यो रथः काञ्चनभूषणः ॥ ५५॥ 

अच्छेद्यः सरवतो चीर वाजिनश्च मनोजवाः 

ध्वज्ञश्च दिव्यो युतिमान्‌ वानरो विस्मयकरः ॥ ५६ ॥ 


३८४३ 


सरवलोकवन्दित) दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण उनके घोड़ों- 
की रास सँमालते हैं | वीर ! उनके पास अग्निका दिया हुआ 
सुवर्णभूषित दिव्य रथ है, जिसे किसी प्रकार नष्ट नहीं किया जा 
सकता । उनके घोड़े भी मनके समान वेगशाली हैं | उनका 
तेजस्वी ध्वज दिव्य है, जिसके ऊपर सबको आश्चर्यमें डालने- 
वाला वानर बैठा रहता है ॥ ५५-५६ ॥ 
कृष्णश्च स्रा जगतो रथं तमभिरक्षति। 
पतेद्रेब्येरहं हीनो योद्धुमिच्छामि पाण्डवम्‌ ॥ ५७॥ ` 
श्रीकृष्ण जगतूके खष्टा हैं | वे अजुनके उस रथकी रक्षा 
करते हैं । इन्हीं बस्तुऔसे हीन होकर में पाण्डुपुत्र अर्जुनसे 
युद्धकी इच्छा रखता हूँ ॥ ५७ ॥ 
अयं तु सदृशः शौरेः श्यः समितिशोभनः । 
सारथ्यं यदि मे कुर्याद्‌ घुवस्ते विजयो भवेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
अवश्य ही) ये युद्धमें शोमा पानेवाले राजा शल्य श्रीकृष्ण- 
के समान हैं; यदि ये मेरे सारथिका कार्य कर सकें तो तुम्हारी 
विजय निश्चित है ॥ ५८ ॥ 
तस्य मे सारथिः शालयो भवत्वसुकरः परैः । 
नाराचान्‌ गाध्रंपतरांश्च शकटानि बहन्तु मे ॥ ५९ ॥ 
शत्रुओसि सुगमतापूर्वक जीते न जा सकनेवाले राजा शल्य 


मेरे सारथि हो जाये और बहुत-से छकड़े मेरे पास गीधकी 


पाँखौसे युक्त नाराच पहुँचाते रहें ॥ ५९ ॥ 
रथश्च मुख्या राजेन्द्र युक्ता वाजिभिरुत्तमैः। 
आयान्तु पश्चात्‌ सततं मामेव भरतर्षभ ॥ ६० ॥ 
राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ ! उत्तम धोड़ोसे जुते हुए अच्छे- 
अच्छे रथ सदा मेरे पीछे चलते रहें ॥ ६० ॥ 
एवमभ्यधिकः पाथाद्‌ भविष्यामि शुणरहम्‌ । 
शल्योऽप्यधिकः कृष्णादज्जुनादपि चाप्यहम्‌ ॥ ६१॥ 
ऐसी व्यवस्था होनेपर में गुणोमे पार्थसे बढ़ जाऊँगा । 
शल्य भी श्रीकृष्णसे बढ़े-चढ़े हैं और मैं मी अजुनसे श्रेष्ठ हूँ ॥ 
यथाश्वहृदयं वेद्‌ दाशाहंः परवीरहा । 


तथा शल्यो विजानीते हयज्ञानं महारथः ॥ ६२॥ 


दात्रुवीरोका संहार करनेवाले दशाईवंशी श्रीकृष्ण अश्व- 
विद्याके रहस्यको जिस प्रकार जानते हैं, उसी प्रकार महारथी 
शल्य भी अश्वविज्ञानके विशेषज्ञ हैं ॥ ६२ ॥ 
बाहुवीये समो नास्ति मद्रराजस्य कश्चन | 
तथास्रे मत्समो नास्ति कश्चिदेव चनुेरः ॥ ६३॥ 
वाहुबलमें मद्रराज शल्यको समानता. करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है । उसी प्रकार अस्रविध्यामें मेरे समान कोई भी 
धनुर्धर नहीं है ॥ ६३ ॥ 
तथा शठ्यखसमो नास्ति हयज्ञाने हि कश्चन । 
सोऽयमभ्यधिकः कृष्णाद्‌ भविष्यति रथो मम॥ ६७ ॥ 
अइवविज्ञानमें भी शब्यके समान कोई नहीं है | शल्यके 


३८४७ औमहाभारत [ कर्णपर्बणि | 
सारथि होनेपर मेरा यह रथ अजुनके रथसे बढ़ जायगा || कर ही केसे सकते हैं ॥ ६९ | 

एवं कृते रथस्थोऽहं गुणेरभ्यधिको 5जुँनात्‌। संजय उवाच 

भवे युधि जयेयं च फाहगुनं कुरुसत्तम ॥ ६५॥ प्वमुक्तस्तव सुतः कर्णनाहवशोभिना । 


समुद्यातुं न शक्ष्यन्ति देवा अपि सवासवाः। 
ऐसी व्यवस्था कर लेनेपर जब मैं रथमें बेटूँगा, उस 
समय सभी गुणोंद्वारा अजुनसे बढ़ जाऊँगा । कुसश्रेष्ठ | फिर 
तो में युद्धमें अर्जुनको अवश्य जीत दूँगा । इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी मेरा सामना नहीं कर सकेंगे | ६५३ ॥ 
पतत्‌ कृतं महाराज त्वयेच्छामि परंतप ॥ ६६॥ 
क्रियतामेष कामो मे मा वः कालोऽत्यगादयम्‌। 
झात्रुआँको संताप देनेवाले महाराज ! में चाहता हूँ कि 
आपके द्वारा यही व्यवस्था हो जाय। मेरा यह मनोरथ पूर्ण 
किया जाय । अब आपलोगोंका यह समय व्यर्थ नहीं बीतना 
चाहिये ॥ ६६३ ॥ 
पवं कृते कृतं साह्यं सर्वकामेर्भविष्यति ॥ ६७॥ 
ततो द्रक्ष्यसि संग्रामे यत्‌ करिष्यामि भारत । 
सवंथा पाण्डवान संख्ये विजेष्ये वै समागतान्‌ ॥ ६८॥ 
ऐसा करनेपर मेरी सम्पूर्ण इच्छाओके अनुसार सहायता 
सम्पन्न हो जायगी । भारत | उस समय में संग्राममे जो कुछ 
करूँगा, उसे तुम स्वयं देख लोगे । युद्धसथलमें आये हुए 
समस्त पाण्डवोको निश्चय ही में सब प्रकारसे जीत दूँगा ॥ 
न हि मे समरे शक्ताः समुद्यातुं खुराखुराः 
किसु पाण्डुसुता राजन्‌ रणे मानुषयोनयः ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें देवता और असुर भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते, फिर मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए पाण्डव तो 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


सम्पूज्य सम्प्रहृष्टात्मा ततो राधेयमत्रचीत्‌ ॥ ७० ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! युद्धे शोभा पानेवाले कर्णके 
ऐसाकहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया। फिर 
उसने राधापुत्र कर्णका पूर्णतः सम्मान करके उससे कहा ॥ 
दुर्योधन उवाच 
पवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं कणे मन्यसे । 
सोपासङ्गा रथाः साइवाः खजुयास्यन्ति संयुगे॥ ७१ ॥ 
दुर्योधन बोला--कर्ण ! जैसा तुम ठीक समझते हो 
उसीके अनुसार यह सारा कायं मैं करूँगा । युद्धलमें अनेक 
तरकसाँसे भरे हुए बहुत-से अश्वयुक्त रथ तुम्हारे 
पीछे-पीछे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
नाराचान गाध्रेपतरांश्च शकटानि वहन्तु ते। 
अनुयास्याम कण त्वां वयं सर्वे च पार्थिवाः ॥ ७२॥ 
कई छकड़े तुम्हारे पास गीधकी पाँखाँसे युक्त नाराच 
पहुँचाया करेंगे | कर्ण ! हमलोग तथा समस्त भूपालगण 
तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥ ७२ ॥ 
संजय उवाच 
पवमुक्त्वा महाराज तव पुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अभिगम्याब्रवीद्‌ राजा मद्रराजमिदं वचः ॥ ७३॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! ऐसा कहकर आपके 
प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधनने मद्रराज शल्यके पास जाकर इस 
प्रकार कहा ॥ ७३ ॥ 


कर्णदुर्योधनसंवादे पुकच्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और दुर्योधनका संवादतिषयक इकतीसव अध्याय पूण हुआ ॥ ३१ ॥ 


ठ्वात्रिशोञ्ध्यायः 
दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये प्रार्थना और शल्यका इस विपयमें घोर विरोध 
करना, पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा सुनकर उसे खीकार कर लेना 


संजय उवाच 

पुत्रस्तव महाराज मद्रराजं महारथम्‌। 
विनयेनोपसंगम्य प्रणयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपका पुत्र दुर्योधन 
मद्रराज महारथी शल्यक्रे पास विनीतमावसे जाकर प्रेमपूर्वक 
इस प्रकार ब्रोला- ॥ १ ॥ 
सत्यव्रत महाभाग द्विषतां तापवधेन। 
मद्रेश्‍वर रणे झर परसेन्यभर्यंकर ॥ २ ॥ 
श्रुतवानसि कर्णस्य ब्रुवतो वदतां वर। 
यथा नृपतिसिद्दानां मध्ये त्वां वरये स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 


“महाभाग | सत्यत्रत | शत्रुओका संताप बढ़ानेवाले 
मद्रराज ! रणवीर ! चत्रुसैन्यभयंकर ! वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! 
आपने कर्णकी बात सुनी है । उसीके अनुसार इन राजसिंहके 
बीचमें मै स्वयं आपका वरण करता हूँ ॥ २-३ ॥ 
तत्त्वामप्रतिवी योद्य शत्रुपक्षक्षयावद । 
मद्रेश्वर प्रयाचेऽहं शिरसा विनयेन च ॥ ४॥ 
तस्मात्‌ पार्थविनाशार्थ हितार्थ मम चेव हि। 
सारथ्यं रथिनां श्रेष्ठ प्रणयात्‌ कतुंमहंलि ॥ ५ ॥ 

“शात्रुपक्षका विनाश करनेवाले, अनुपम शक्तिशाली 
रथियोमें श्रेष्ठ मद्रराज | में मस्तक झुकाकर विनयपूर्वक आपसे 
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दात्रिशोडच्यायः 


यह याचना करता हूँ कि आप अर्जुनके विनाश और मेरे 
हितके लिये प्रेमपूर्वक कर्णका सारथ्य कीजिये ॥ ४-५ ॥ 
त्वयि यन्तरि राधेयो विद्विषो मे विजेष्यते । 
अभीषूणां हि कर्णस्य ग्रहीतान्यो न विद्यते ॥ ६ ॥ 
ऋते हि त्वां महाभाग वासुदेवसमं युधि । 
“आपके सारथि होनेपर राधापुत्र कर्ण मेरे शत्रुआँको 
जीत लेगा । कणके रथकी वागडोर पकड़नेवाला आपके 
सिवा दूसरा कोई नहीं है। महाभाग ! आप युद्धमें बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णके समान हैं ॥ ६३ ॥ 
स पाहि सर्वथा कण यथा ब्रह्मा महेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा च सवंथाऽऽपत्खु वाष्णेयः पाति पाण्डवम्‌ । 
तथा मनद्रेश्वराद्य त्वं राधेयं प्रतिपालय ॥ ८ ॥ 
“जैसे ब्रह्माजीने सारथि बनकर मद्दादेवजीकी रक्षा की 
थी और जैसे सब प्रकारकी आपत्तियाँसे श्रीकृष्ण अर्जुनकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप करणकी सर्वथा रक्षा कीजिये । 
मद्रराज ! आज आप राधापुत्रका प्रतिपालन कीजिये ॥ ७-८॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणो भवान्‌ भोजश्च वीर्यवान्‌। 
शकुनिः सौबलो द्रीणिरहमेव च नो वलम्‌ ॥ ९ ॥ 
“भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्णश आप; पराक्रमी कृतवर्मा) 
सुबलपुत्र शकुनि) द्रोणकुमार अश्वत्थामा और मेैं-- 
ये ही हमारे बल हैं ॥ ९ ॥ 
पवमेष कुतो भागो नवधा पृथिवीपते । 
न च भागोऽत्र भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ १० ॥ 
ताभ्यामतीत्य तो भागौ निहता मम शात्रवः । 
“पृथ्वीपते ! इस प्रकार मेरी सेनाके ये नौ भाग किये गये 
थे | अब यहाँ भीष्म तथा महात्मा द्रोणाचार्यका भाग नहीं 
रह गया है । उन दोनोने उनके लिये निधारित भागोंसे और 
आगे बढ़कर मेरे शत्रुओंका संहार किया है ॥ १०३ ॥ 
वृद्धी हि तौ मददेप्वासौ छलेन निहतौ युधि ॥ ११॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतौ स्वर्गमितोऽनघ । 
तथान्ये पुरुषव्याघ्राः परेरविनिहता युधि ॥ १२॥ 
“वे दोनों महाधनुर्धर योद्धा बूढ़े हो गये थे, इसलिये 
युद्धमें शत्रुओद्वारा छलपूर्वक मारे गये । अनघ | वे दुष्कर 
कर्म करके यहाँसे स्वर्गलोकमें चले गये । इसी प्रकार दूसरे 
पुरुषसिंह वीर भी युद्धमें शत्रुआंद्वारा मारे गये हैं ॥११-१२॥ 
अस्मदीयाइच बहवः खगोयोपगता रणे। 


. स्यक्त्वा प्राणान्‌ यथाशक्ति चेष्टां कृत्वा च पुष्कलाम्‌ १३ 


“मेरे पक्षके बहुत-से योद्धा विजयके लिये यथाशक्ति 
पूरी चेष्टा करके रणभूमिमें प्राण त्यागकर स्वर्गलोकको 
चले गये ॥ १२ ॥ 
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पूवमप्यल्पकेः पार्थेहेतं किसुत साम्प्रतम्‌ ॥ १४॥ 
“नरेश्वर ! इस प्रकार मेरी इस सेनाका अधिकांश भाग 

नष्ट हो चुका है । पहले भी जब अपनी सारी सेना मौजुद 

थी; अल्पसंख्यक कुन्तीकुमारोंने कौरवसेनाका नाश कर दिया 

था | फिर इस समय तो कहना ही क्या है ! ॥ १४ ॥ 

बलवन्तो महात्मानः कौन्तेयाः सत्यविक्रमाः । 

बलं रोषं न हन्युर्मे यथा तत्‌ कुरु पार्थिव ॥ १५॥ 
“भूपाल | बलवान्‌, महामनस्वी और सत्यपराक्रमी कुन्ती- 

कुमार मेरी शेष सेनाको जिस तरह भी नष्ट न कर सकें) ऐसा 

उपाय कीजिये ॥ १५॥ | 

हतवीरमिदं सेन्यं पाण्डवैः समरे विभो । 

कणो ह्येको महाबाहुरस्सत्प्रियहिते रतः ॥ १६॥ 
“प्रमो ! पाण्डवोंने समराङ्गणमें मेरी सेनाके प्रमुख वीरों- 

को मार डाला है । एक महाताहु कर्ण ही ऐसा है, जो - हमारे 

प्रिय एबं हितसाधनर्मे लगा हुआ है ॥ १६ ॥ 

भवांश्च पुरुषव्याघ सर्वकोकमहारथः । 

शल्य कणो 5जुनेनाय योद्कुमिच्छति संयुगे ॥ १७॥ 
“पुरुष्सिंह शल्य ! दूसरे आप भी सम्पूर्ण विश्वमे 

विख्यात महारथी होकर हमारे हितसाधनमें संलय़ हैं । आज 

कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥ १७॥ 

तस्मिञ्जयाशा विपुला मद्रराज नराधिप। 

तस्याभीषुश्रहवरो नान्योऽस्ति भुवि कश्चन ॥ १८ ॥ 
“मद्रराज | नरेश्वर ! उसके मनमें विजयकी बड़ी भारी 

आशा हैः परंतु उसके धोड़ोंकी रास पकड़नेवाला ( आपके 

समान ) दूसरा कोई इस भूतलपर नहीं है ॥ १८ ॥ 

पाथस्य समरे कृष्णो यधाभीषुग्रहो वरः । 

तथा त्वमपि कर्णस्य रथेऽभीषुत्रहो भव ॥ १९ ॥ 
जैसे संग्रामभूमिमें अर्जुनके रथकी वागडोर सँभाळनेवाले 

श्रेष्ठ सारथि श्रीकृष्ण हैं, उसी प्रकार आप भी कर्णके रथपर बैठ- 

कर उसकी वागडोर अपने हाथमें लीजिये ॥ १९ ॥ 

तेन युक्तो रणे पार्थो रक्ष्यमाणइच पार्थिव । 

यानि कर्माणि कुरुते प्रत्यक्षाणि तथैव तत्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे संयुक्त एवं सुरक्षित होकर पार्थ 

रणभूमिमें जो-जो कर्म करते हैं, वे सब आपकी आँखोंके 

सामने हैं ॥ २० ॥ 

पूर्वं न समरे होवमव्धीदर्जनो रिपून्‌ । 

इदानीं विक्रमो ह्यस्य कृष्णन सहितस्य च ॥ २१ ॥ 


“पहले युद्धमै अर्जुन इस प्रकार शत्रुओंका वघ नहीं 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वोणि 


करते थे । इस समय श्रीकृष्णके_ साथ होनेसे ही इनका 
पराक्रम बढ़ गया है ॥ २१ ॥ 


कृष्णेन सहितः पार्था धातेराष्ट्री महाचमूम्‌ । 
अहन्यहनि मद्रेश द्रावयन्‌ दइयते युधि॥२२॥ 
“मद्रराज ! श्रीकृष्णके साथ अजुन प्रतिदिन हमारी विशाल 
सेनाको युद्धभूमिमें खदेड़ते देखे जाते है ॥ २२॥ 
Ly 
भागोऽवशिष्टः कणस्य तव चेव महाद्युते । 
त॑ भागं सह कर्णन युगपन्नाशयाय हि ॥ २३॥ 
“महातेजस्वी नरेश ! अब कर्णका और आपका भाग शेष 


रह गया है । अतः आप कर्णके साथ रहकर झात्रुसेनाके उस . 


भागको एक साथ ही नष्ट कर दीजिये ॥ २३ ॥ 

अरुणेन यथा साथ तमः रूयों व्यपोहति । 

तथा कर्णेन खहितो जहि पार्थ महाइवे ॥ २४॥ 
“जैसे अरुणके साथ सूर्य अन्धकारका नाश करते हैं; उसी 

प्रकार आप महासमरमे कर्णके साथ रहकर कुन्तीकुमार अजुंन- 

का वध कीजिये ॥ २४ | 

उद्यन्तौ च यथा सूर्या बालसूर्यसमप्रभो । 

कर्णशल्यौ रणे दृष्टा विद्रवन्तु महारथाः ॥ २५॥ 
“प्रातःकालीन सूर्यके तुल्य तेजस्वी कर्ण और शब्यको 

उदित होते हुए दो सूर्योके समान रणभूमिमे देखकर रात्रु- 

सेनाके महारथी भाग जायें ॥ २५॥ 

खुयोरुणी यथा दृष्टा तमो नइयति मारिष । 

तथा नइयन्तु कौन्तेयाः सपञ्चाळाः सस्रुंजयाः॥ २६ ॥ 
“मान्यवर ! जैसे सूर्यं और अरुणको देखते ही अन्धकार 

नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार आप दोनांको देखकर कुन्तीके 

पुत्र, पाञ्चाल और संजय नए हो जाये ॥ २६॥ 

रथिनां प्रवरः कणो यन्तृणां प्रवरो भवान्‌ । 

संयोगो युवयोलोंके नाभून्न च भविष्यति ॥ २७॥ 
“कर्ण रथियोंमें श्रेष्ठ है और आप सारथियाँके शिरोमणि 

हैं । संसारमै आप दोनोंका संयोग जो आज बन गया है; न 

तो कमी हुआ था और न आगे कमी होगा ॥ २७ ॥ 

यथा सर्वोस्ववस्थाखु वाष्णंयः पाति पाण्डवम्‌ । 

तथा भवान्‌ परित्रातुं कर्ण वेकतंनं रणे ॥ २८॥ 
“ज्ञेसे श्रीकृष्ण सभी अवस्याओंमें पाण्डुपुत्र अजुनकी 


रक्षा करते हैंश उसी प्रकार आप रणभूमिमें वेकतन कर्णकी 


रक्षा करे ॥ २८ ॥ 
( सारथ्यं क्रियतां तस्य युच्यमानस्य संयुगे । ) 
त्वया सारथिना ह्यं अप्रध्चुष्यो भविष्यति। 


देवतानामपि रणे सशक्राणां मह्दीपते। . 
कि पुनः पाण्डवेयानां मा विशंकीवंचो मम ॥ २९ ॥ 
“युद्धलमें युद्ध करते समय कर्णके सारथिका कार्य 
सँभालिये । राजन्‌ ! आपके सारथि होनेसे यह कर्ण रणभूमिमें 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अजेय हो जायगा” 
फिर पाण्डवोकी तो बात ही क्या है । आप मेरे इस कथनमें 
संदेह न कीजिये? ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा शल्यः क्रोधसमन्वितः । 
विशिखां भ्नकुटि कत्वा चुन्वन्‌ हस्तौ पुनः पुनः ॥ ३०॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ | दुयोधनकी बात सुनकर 
शल्यको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी भोंहोंको तीन जगहसे 
टेढ़ी करके बारंत्रार हाथ हिलाने लगे ॥ ३० ॥ 
क्रोधरक्ते महानेत्रे परिवृत्य महाभुजः । 
कुलेश्वयश्रुतवलैदंसतः शल्योऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ३१॥ 
महावाहु शल्यको अपने कुछ, ऐश्वर्य, शा्रशान और 
बलका बड़ा अभिमान था । वे क्रोघसे छाल हुए विशाल 
नेत्रोंकी घुमाकर इस प्रकार बोले ॥ ३१ ॥ 
शल्य उवाच 
अवमत्यसि गान्धारे धुवं च परिशङ्कसे । 
यन्मां ब्रवीषि विश्रब्धं सारथ्यं क्रियतामिति ॥ ३२॥ 
शाल्यने कहा--गान्धारीपुत्र ! तुम मेरा अपमान कर 
रहे हों) निश्चय ही तुम्हारे मनमें मेरे प्रति संदेह है; तभी तुम 
निर्भय होकर कह रहे हो कि आप 'सारथिका कार्य कीजिये? ॥ 
अस्मत्तोऽभ्यधिकं कर्ण मन्यमानः प्रशंससि । 
न चाहं युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥ ३३ ॥ 
तुम कर्णको मुझसे श्रेष्ठ मानकर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हो; परंतु युद्धस्थलमें राधापुत्र कर्णको मैं अपने समान 
नहीँ गिनता हूँ ॥ ३३ ॥ 
आदिइ्यतामभ्यघिको ममांशः पृथिवीपते । 
तमहं समरे जित्वा गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! तुम शत्रुसेनाके अधिकसे-अधिक भागको मेरे 
हिस्सेमे दे दो, में उसे जीतकर जैसे आया हूँ, वैसे लौट जाऊँगा॥ 
अथवाप्येक एवाहं योत्स्यामि कुरुनन्दन । 
पद्य वीर्य ममाद्य त्वं संग्रामे दहतो रिपून्‌ ॥ ३५॥ 
अथवा कुरुनन्दन | आज में अकेला ही युद्ध करूँगा | तुम 
संग्राममे शत्रुओंको दग्ध करते हुए मेरे पराक्रमको देख लेना]. 
न चापि कामान्‌ कोरव्य निधाय हृदये पुमान्‌ । 
अस्मद्विधः प्रवर्तेत मा मां त्वमभिशङ्िथाः ॥ ३६॥ 
कौरव्य | मेरे-जेसा पुरुष अपने मनमें कुछ कामनाएँ 


| 


| 


| 
| 


द्वा्िशोऽ ध्यायः 


रखकर युद्धमें प्रवृत्त नहीं होता । अतः तुम मुझपर संदेह 
न करो ॥ ३६ ॥ 
युधि वाप्यवमानो मे न कतंव्यः कथञ्चन । 
प्य पीनौ मम भुजौ वज्रसंहननो इढौ ॥ ३७ ॥ 
घुः प्य च मे चित्रं शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
रथं पइय च मे कलम सदश्वैवौतवेगितैः ॥ ३८ ॥ 
गदां च पद्य गान्धारे हेमपट्वविभूषिताम्‌। 

तुम्हें युद्धमें किसी प्रकार मेरा अपमान नहीँ करना 
चाहिये । तुम मेरी मोटी और बञ्रके समान गँठीली इन 
सुदृढ़ भुजाओंको तो देखो । मेरे इस विचित्र धनुष और विष- 
घर सर्पके समान इन विषेले बाणोंकी ओर तो इष्टिपात करो । 
गान्धारीकुमार ! वायुके समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते 
हुए मेरे इस सजेसजाये रथ और सुवर्णपत्रसे मढी हुई गदा- 
पर भी तो दृष्टि डालो || ३७-३८ ॥ 
दारयेयं मही कृत्स्नां विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ ३९ ॥ 
शोषयेयं समुद्वांश्च' तेजसा स्वेन पार्थिव । 

राजन्‌ ! में सारी एथ्वीको विदीर्ण कर सकता हूँ पर्वतोंको 
तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ और अपने तेजसे समुद्रको भी 
सुखा सकता हूँ ॥ ३९३ ॥ 
तं मामेवंविधं राजन्‌ समर्थमरिनिग्रहे ॥ ४० ॥ 
कस्माद्‌ युनङ्कि सारथ्ये नीचस्याधिरथे रणे । 

नरेश्वर ! इस प्रकार शत्रओका दमन करनेमें पूर्णतया 
समथ होनेपर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र कर्णके सारथिके 
कामपर केसे नियुक्त कर रहे दो १ || ४०३॥ 
न मामधुरि राजेन्द्र नियोक्तुं त्वमिहार्हसि ॥ ४१॥ 
न हि पापीयसः श्रेयान्‌ भूत्वा प्रेष्यत्बमुत्सहे । 

राजेन्द्र ! तुम्हे मुझे नीचकर्ममें नहीं लगाना चाहिये । 
मैं श्रेष्ठ होकर अत्यन्त नीच पापी पुरुषकी दासता नहीं 
कर सकता || ४१३ ॥ 
यो ह्यभ्युपगतं प्रीत्या गरीयांसं वरे स्थितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बशे पापीयसो धत्ते तत्‌ पापमधरोत्तरम्‌। 

जो पुरुष प्रेमवश अपने पास आकर अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाले किसी श्रेडतम पुरुषको नीचतम मनुष्यके 
अधीन कर देता है; उसे उचको नीच और नीचको उच्च 
करनेका महान्‌ पाप लगता है ॥ ४२३ ॥ 
ब्रह्मणा ब्राह्मणाः सृष्टा मुखात्‌ क्षत्रं च वाहुतः ४३ 
ऊरुभ्यामसजद्‌ वैश्याञ्शूदान पद्भ-यामिति श्रुतिः । 

ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंकी अपने मुखसे, क्षत्रियांको भुजाओसे; 
वेश्योंको जाँधेसि और शूद्रोकी पैरोंसे उत्पन्न किया है, ऐसा 
श्रुतिका मत है ॥ ४३३ ॥ 
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तेभ्यो वर्णविशेषाश्च प्रतिलोमानुलोमजाः ॥ ४४॥ 
अथान्योन्यस्य संयोगाच्यातुवण्येस्य भारत । 

भारत ! इन्हीसे अनुलोम और विलोम क्रमसे विभिन्न 
वर्णोकी उत्पत्ति होती है । चारों वर्णोके पारस्परिक संयोगसे 
अन्य जातियाँ उत्पन्न हुई हैं ॥ ४४३ ॥ 
गोप्तारः संणृहीतारो दातारः क्षत्रियाःस्सृताः ॥ ४५ ॥ 
याजनाध्यापनाचिप्रा विशुद्धश्च प्रतिग्रहः । 
लोकस्याचुग्रहाथोय स्थापिता ब्राह्मणा भुवि ॥ ४६॥ 

इनमें क्षत्रिय-जातिके लोग सबकी रक्षा करनेवाले, सबसे 
कर लेनेवाले और दान देनेवाले बताये गये हैं | ब्राह्मण यज्ञ 
कराने, वेद पढ़ाने और विशुद्ध दान ग्रहण करनेके द्वारा 
जीवन-निर्वाह करते हुए सम्पूर्ण जगत्पर अनुग्रह करनेके 
लिये इस भूतलपर ब्रह्माजीके द्वारा स्थापित किये गये हैं 
कृषिश्च पाशुपाल्यं च विशां दानं च धर्मतः । 
्रह्मक्षत्रविशां शूद्रा विहिताः परिचारकाः ॥ ४७॥ 

कृषि, पशुपालन और धर्मानुसार दान देना वैश्योंका 
कर्म है तथा झूद्॒छोग ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंकी सेवाके 
काममें नियुक्त किये गये हैं ॥ ४७ ॥ 


- ब्रह्मक्षचस्य. चिहिताः सूता वै परिचारकाः । 


न क्षत्रियो वे सूतानां शएणुयाच्च कथञ्चन ॥ ४८॥ 


सूतजातिके लोग ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके सेवक नियुक्त 
किये गये हैं, क्षत्रिय सूतोंका सेवक हो, यह कोई किसी प्रकार 
कहीं नहीं सुन सकता ॥ ४८ ॥ 
अहं मूर्धाभिषिक्तो हि राजषिंकुलजो नृपः । 
महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्च वन्दिनाम्‌॥ ४९॥ 
मैं राजपियोंके कुलमें उत्पन्न हुआ मूर्द्धामिपिक्त नरेश 
हूँ, विश्वविख्यात महारथी हूँ, सूतोंद्वारा सेव्य और वन्दीजर्नो- 
द्वारा स्तुतिके योग्य हूँ || ४९ ॥ 
सोऽहमेताइशो भूत्वा नेहारिबलसूदनः । 
सूतपुत्रस्य संग्रामे सारथ्यं कर्तुमुत्सहे ॥ ५० ॥ 
ऐसा प्रतिष्टित एवं झात्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 


होकर मैं यहाँ युद्धस्थलमें एक सूतपुत्रके सारथिका कार्य कदापि 
नहीं कर सकता ॥ ५० ॥ 


अवमानमह प्राप्य न योत्स्यामि कथञ्चन । 
आपृच्छे त्वाद्य गान्धारे गमिष्यामि शृहाय वै ॥५१॥ 
गान्वारीनन्दन ! आज इस अपमानको पाकर अब मैं 
किसी प्रकार थुद्ध नहीं करूँगा । अतः तुमसे आज्ञा चाहता 
हँ । आज ही अपने घरको लौट जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा महाराज शल्यः समितिशोभनः । 
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भीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


उत्थाय प्रययौ तूर्ण राजमध्यादमर्षितः ॥ ५२ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! ऐसा कहकर युद्धमें 

शोमा पानेवाले शल्य अमर्षमें भर गये और राजाओंके बीचसे 

उठकर तुरंत चल दिये ॥ ५२ ॥ 

प्रणयाद्‌ बहुमानाच्य तं निशृह्य सुतस्तव । 

अत्रवीन्मघुर वाक्यं सास्रा सवोर्थलाधकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब आपके पुत्रने बड़े प्रेम और आदरसे उन्हें रोका 


तथा सान्त्वनापूर्ण मधुर स्वरमें उनसे यह सर्वार्थसाधक 
वचन कहा-॥ ५३ ॥ 
यथा शल्य विजानीषे एवमेतद्संशयम्‌। 
अभिप्रायस्तु मे कञ्चित्‌ तं निवोध जनेश्वर ॥ ५४ ॥ 
“महाराज शल्य | आप अपने विषयमै जैसा समझते हैं 
ऐसी ही वात है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है । मेरा कोई 
और ही अभिप्राय है, उसे ध्यान देकर सुनिये ॥ ५४ ॥ 
न कणां 5भ्यधिकस्त्वत्तो न शङ्के त्वां च पार्थिव । 
न हि मद्रेश्वरो राजा कुयोद्‌ यदनृतं भवेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
“भूपाल | न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न आपके प्रति 
मैं संदेह ही करता हूँ । मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य कोई ऐसा 
कार्य नहीं कर सकते, जो उनकी सत्य प्रतिज्ञाके विपरीत हो ॥ 
ऋतमेव हि पूवोस्ते वदन्ति पुरुषोत्तमाः। 
तस्मादार्तायनिः प्रोक्तो भवानिति मतिमंम॥ ५६ ॥ 
“आपके पूर्वज श्रेष्ठ पुरुष थे और सदा सत्य ही बोला 
करते थे, इसीलिये आप 'आर्तायनि? कहलाते हैं; मेरी ऐसी 
ही धारणा है ॥ ५६ ॥ 


शल्यभूतस्तु शात्रुणां यस्मात्त्वं युधि मानद । 
तस्माच्छल्यो हि ते नाम कथ्यते पृथिवीतले ॥ ५७॥ 
“मानद ! आप युद्धस्थलमे झत्रुआँके लिये शल्य ( काटे ) 
के समान हैं; इसीलिये इस भूतलपर आपका शल्य नाम 
विख्यात है ॥ ५७ ॥ 
यदेतद्‌ व्याहृतं पूर्व भवता भूरिदक्षिण । 
तदेव कुरु धर्मश्च मदर्थ यद्‌ यदुच्यते ॥ ५८॥ 
“यञोमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले धर्मज्ञ नरेश्वर ! आपने 
पहले यह जो कुछ कहा है और इस समय जो कुछ कह रहे 
हैं, उसीको मेरे लिये पूर्ण करें | ५८ ॥ 
न च त्वत्तोहि राधेयो न चाहमपि वीयंवान्‌ । 
चुणेऽहं त्वां हयाग्र्याणां यन्तारमिह संयुगे ॥ ५९ ॥ 
“आपकी अपेक्षा न तो राधापुत्र कर्ण बलवान्‌ है और 
न मै ही ।आप उत्तम अश्चाँके सर्वश्रेष्ठ संचालक ( अश्वविध्याके 
सर्वोत्तम ज्ञाता ) हैं; इसलिये इस युद्धस्थलमें आपका वरण 
कर रहा हूँ ॥ ५९ ॥ । 
मन्ये चाभ्यधिक शल्य गुणैः कणे चनंजयात्‌ । 
भवन्तं वाखुदेवाच्य लोकोऽयमिति मन्यते ॥ ६०॥ 
“शल्य ! में कर्णको अर्जुनसे अधिक युणवान्‌ मानता हूँ 
और यह सारा जगत्‌ आपको वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णसे श्रेष्ठ 
मानता है ॥ ६० ॥ 
कणो ह्यभ्यधिकः पार्थादख्रेरेय नरर्षभ । 
भवानभ्यधिकः कृष्णादश्वशञाने वले तथा ॥ ६१॥ 
“नरश्रेष्ठ | कणं तो अर्जुनसे केवल अञ्न-ज्ञानमें ही बढ़ा-चढ़ा 
है, परंतु आप श्रीकृष्णसे अश्वविद्या और बल दोनोंमें बड़े हैं ॥ 
यथाश्वहृदयं वेद वाखुदेवो महामनाः । 
द्विगुणं त्वं तथा वेत्सि मद्रराजेश्वरात्मजञ ॥ ६२॥ 
“मद्रराजकुमार ! महामनस्वी श्रीकृष्ण जिस प्रकार अश्व- 
विद्याका रहस्य जानते हैं, वेसा ही, बल्कि उससे भी दूना 
आप जानते हैं? | ६२ ॥ 
शल्य उवाच 
यन्मां ब्रवीषि गान्धारे मध्ये सैन्यस्य कौरव । 
विशिष्टं देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ ६३ ॥ 
शह्यने कहा--कौरव ! गान्धारीपुत्र ! तुम सारी 
सेनाके बीचमै जो मुझे देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे भी बढ़कर 
बता रहे हो; इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ६३ ॥ 
पष सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः । 
युध्यतः पाण्डवाश्येण यथा त्वं वीर मन्यसे ॥ ६४॥ 
वीर ! जैसा तुम चाहते हो उसके अनुसार मैं पाण्डव- 
शिरोमणि अजुनके साथ युद्ध करते हुए यशस्वी कर्णका 
सारथिकर्म अब स्वीकार किये लेता हूँ ॥ ६४॥ 
समयश्च हि मे वीर कश्चिद्‌ वेकतंनं प्रति । 
उत्खूजेयं यथाश्रद्वमहं वाचोऽस्य संनिधौ ॥ ६५॥ 


श्रयखिशो ऽष्यांयः 


परंतु वीरवर ! कर्णके साथ मेरी एक शर्त रहेगी । "मै 
इसके समीप, जैसी मेरी इच्छा हो, वेसी बातें कर सकता हूँ? ॥ 
संजय उवाच 
तथेति राजन्‌ पुत्रस्ते सह कर्णन भारत। 
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अत्रवीन्मद्रराजस्य मतं भरतसत्तम ॥ ६६॥ 

संजयने कहा--भारत ! मरतमूषण नरेश ! इसपर 
कर्णसहित आपके पुत्रने 'ब्रहुत अच्छा? कहकर शल्यकी 
शर्ते स्वीकार कर ली ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शल्यसारथ्ये द्वात्रिंशोऽध्यायः॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपदैमें शल्यका सारथिकर्मतिषयक बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाफर कुल ६६ शोक हैं ) 


त्रयस्रिशोऽप्याय 
दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुराँकी उत्पत्तिका वर्णन, त्रिपुरोंसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्माजीके साथ भगवान्‌ शङ्करके पास जाकर उनकी स्तुति करना 


दुर्योधन उवाच 

भूय एव तु मद्रेश यत्ते वक्ष्यामि तंच्छुणु । 
यथा पुरावृत्तमिदं युद्धे देवासुरे विभो ॥ १ ॥ 
यदुक्तवान्‌ पितुर्मह्यं मार्कण्डेयो महान्रृषिः । 
तदशेषेण ब्रुवतो मम राजषिंसत्तम ॥ २ ॥ 
निबोध मनसा चात्र न ते कायो विचारणा । 

दुर्योधन बोला--मद्रराज ! मैं पुनः आपसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे सुनिये । प्रभो ! पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 


अवसंरपर जो घटना घटित हुई थी तथा जिसे महर्षि मार्कण्डेय- - 


ने मेरे पिताजीको सुनाया था, वह सब में पूर्णरूपसे बता 
रहा हूँ । राजर्षिप्रवर ! आप मन लगाकर इसे सुनिये, इसके 
विषयमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
देवानामसुराणां च परस्परजिगीषया ॥ ३ ॥ 


बभूव प्रथमो राजन्‌ संग्रामस्तारकामयः । 

राजन्‌ ! देवताओं और असुरमें परस्पर विजय पानेकी 
इच्छासे सर्वप्रथम तारकामय संग्राम हुआ था ॥ ३३ ॥ 
निर्जिताश्च तदा दैत्या दैवतैरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निर्जितेषु च दैत्येषु तारकस्य सुतास्त्रयः । 
ताराक्षः कमलाक्षश्च विद्युन्माली च पार्थिव ॥ ५ ॥ 
तप उग्रं समास्थाय नियमे परमे स्थिताः । 

उस समय देवताओंने देत्योंको परास्त कर दिया था, 
यह हमारे सुननेमें आया है । राजन्‌ ! देत्योंके परास्त हो जाने- 
पर तारकासुरके तीन पुत्र ताराक्ष, कमलाक्ष और विद्युन्माली 
उग्र तपस्याका आश्रय ले उत्तम नियमोका पालन करने लगे || 
तपा कशयामाखुदे हान्‌ स्वान्‌ शत्रुतापन ॥ ६ ॥ 
दमेन तपसा चैव नियमेन समाधिना । 

शत्रुको संताप देनेवाले नरेश ! उन तीनोँने तपस्याके 
द्वार अपने शरीरोंको सुखा दिया । वे इन्द्रियसंयम, तप, 
नियम और समाधिसे संयुक्त रहने लगे ॥ ६३ | 
तेषां पितामहः प्रीतो वरदः प्रददौ वरम ॥ ७ ॥ 
अवध्यत्वं च ते राजन्‌ सर्वभूतस्य सर्वदा । 
खहिता वरयामासुः सवंलोकपितामहम्‌ ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! उनपर प्रसन्न होकर वरदायक भगवान्‌ ब्रह्मा 
उन्हें वर देनेको उच्यत हुए । उस समय उन तीनोने एक | 
साथ होकर सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माले यह वर माँगा 
कि “हम सदा सम्पूर्ण भूतसे अवध्य हो ॥ ७-८ ॥ 
तानत्रवीत्तदा देवो लोकानां प्रभुरीश्वरः । 
नास्ति सवोमरत्वं वै निवतष्वमितोऽसुराः ॥ ९ ॥ 
अन्यं वरं वृणीध्वं वै याइशं सम्प्ररोचते । 

तब लोकनाथ भगवान्‌ ब्रह्माने उनसे कहा-*असुरो ! 
सबके लिये अमरत्व सम्मव नहीँ है । तुम इस तपस्यासे निवृत्त 
हो जाओ और दूसरा कोई वर जैसा तुम्हें रुचे माँग लो? ॥९३॥ 
ततस्ते सहिता राजन्‌ सम्प्रधायोसकृत्‌ प्रभुम ॥ १०॥ 
सरवेलोकेश्वर वाक्यं प्रणम्येद्मथाब्रुन्‌ । 

राजन्‌ ! तब उन सबने एक साथ बारंबार विचार करके 
सर्वलोकेश्वर भगवान्‌ ब्रझाको शीश नवाकर उनसे इस 
प्रकार कद्दा-॥ १०३ ॥ 
अस्मभ्यं त्वं वरं देव सम्प्रयच्छ पितामह ॥ ११ ॥ 
(चस्तुमिच्छाम नगर कृत्वा कामगमं शुभम्‌ । 
सर्वकामसमदार्थमवध्यं देवदानवेः ॥ 
यक्षरक्षोरगगणेनीनाजातिभिरेव ख । 

कृत्याभिनं र २० 

न कत्याभिने शस्रैश्व न शापेर््रह्मयादिनाम्‌ ॥ 
वध्येत त्रिपुर देव प्रसन्ने त्वयि साद्रम्‌ ॥ 

“पितामह ! देव ! हम सबको आप वर प्रदान कीजिये । 
हमलोग इच्छानुसार चलनेवाला नगराकार सुन्दर विमान 
बनाकर उसमें निवास करना चाहते हैं । हमारा वह पुर 
सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुऔँसे सम्पन्न तथा देवताओं और दानवोंके 
लिये अवध्य हो । देव ! आपके सादर प्रसन्न होनेसे हमारे 
तीनों पुर यक्ष, राक्षस, नाग तथा नाना जातिके अन्य 
प्राणियोँद्वारा भी विनष्ट न हो । उन्हें न तो कृत्याएँ नष्ट कर 
सकें, न शस्त्र छिन्न-मिन्न कर सकें और न ब्रह्मवादियोंके 
शार्पोद्वारा ही इनका विनाश हो? ॥ ११ ॥ 

ब्रह्मोवाच 

विलयः समयस्यान्ते मरणं जीवितस्य च। 


इति वित्त वधोपायं कञ्चिदेव निशाम्यत ॥ ) 


३८५० 


महाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


ATTA 


ब्रह्माजीने कहा--देत्यो ! समय पूरा होनेपर सबका 
लय होता है | जो आज जीवित है, उसकी भी एक दिन 
मृत्यु होती है । इस बातको अच्छी तरह समझ लो और इन 
तीनों पुरोंके वधका कोई निमित्त कह सुनाओ | 
देत्या ऊचु! 
व्यं पुराणि त्रीण्येव समास्थाय महीमिमाम्‌ । 
विचरिष्याम लोके 5 स्मिस्त्वत्प्सादपुरस्क्रता।॥ १२॥ 
दैत्य बोले--भगवन्‌ ! हम तीनों पुरोमें ही रहकर इस 
एथ्बीपर एवं इस जगतमें आपके कृपा-प्रसादसे विचरेंगे|| १ २॥ 
ततो वर्षसहस्ने तु समेष्यामः परस्परम्‌ । 
एकीभावं गमिष्यन्ति पुराण्येतानि चानघ ॥ १३ ॥ 
समागतानि चेतानि यो इम्याद्‌ भगवंस्तदा । 
एकेपुणा देववरः स नो मृत्युर्भविष्यति ॥ १४॥ 
अनध ! तदनन्तर एक हजार वर्ष पृण होनेपर हमलोग एक 
दूसरेसे मिलेंगे | भगवन्‌ ! ये तीनों पुर जब एकत्र होकर 
एकीमावको प्राप्त हो जायँ, उस समय जो एक ही बाणसे इन 
तीनों पुरोंको नष्ट कर सके» वही देवेश्वर हमारी मृत्युका 
कारण होगा || १३-१४॥ 
पवमस्त्विति तान्‌ देवः प्रत्युक्त्वा प्राविशद्‌ दिवम्‌ । 
तते तु लब्धवराः प्रीताः सम्प्रधायं परस्परम्‌ ॥ १५ ॥ 
पुरत्रयविसेंष्टयर्थ मयं वत्रुमहासुरम्‌। 
विश्वकर्माणमजरं देत्यदानवपूजितम्‌ ॥ १६ ॥ 
'एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा 
अपने धामको चले गये । वरदान पाकर वे तीनों असुर बड़े 
प्रसन्न हुए और परस्पर विचार करके उन्होंने देत्य-दानव- 
पूजित, अजर-अमर विश्वकर्मा महान्‌ असुर मयका तीन पुरके 
निर्माणके लिये वरण किया ॥ १५-१६ ॥ 
ततो मयः खतपसा चक्रे धीमान पुराणि च। 
त्रीणि काञ्चनमेक चै रौप्यं काष्णीयलं तथा ॥ १७॥ 
तब बुद्धिमान्‌ मयासुरने अपनी तपस्याद्वारा तीन पुरोका 
निर्माण किया । उनमेंसे एक सोनेका, दूसरा चाँदीका और 
तीसरा पुर लोहेका बना था ॥ १७ ॥ 
काञ्चनं दिचि तत्रासीदन्तरिक्षे च राजतम्‌ । 
आयसं चाभवद भोमं चक्रस्थं प्रथिवीपते ॥ १८ ॥ 
परथ्वीपते ! सोनेका बना हुआ पुर स्वर्गलोकमें स्थित हुआ । 
चाँदीका अन्तरिक्षलोकमें और लोहेका भूलोकमें स्थित हुआ; 
जो आज्ञाके अनुसार सवत्र विचरनेवाला था || १८ ॥ 
पकेकं योजनशतं विस्तारायामतः समम्‌ । 
शृहाट्टालकसंयुक्त बष्टुप्राकारतोरणम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्येक नगरकी ळंवाई-चौड़ाई बराबर-बरावर सौ योजन- 
की थी | सबमें बड़े-बड़े महल और अट्टालिकार्टे थीं । अनेका- 
नेक प्राकार ( परकोटे ) और तोरण ( फाटक ) 
छुशोमित थे ॥ १९ ॥ 


गृहप्रवरसम्बाधमसम्बाधमहापथम । 
२ 
प्रासादेविचिधेश्चापि हारिश्वैवोपशोभितम्‌ ॥ २०॥ 


~~ 


बड़े-बड़े घरोंसे वह नगर भरा था। उसकी विशाल सड़कें 
संकीर्णतासे रहित एवं विस्तृत थीं । नाना प्रकारके प्रासाद 
और द्वार उन पुरोंकी शोभा बढ़ाते थे ॥ २० ॥ 
पुरेषु चाभवन्‌ राजन राजानो वे पृथक्‌ पृथक्‌ । 
काञ्चनं तारकाक्षस्य चिघ्रमासीन्महात्मनः ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! उन तीनों पुरोंके राजा अलग-अलग थे | सुवर्ण 
मय विचित्र पुर महामना तारकाक्षके अधिकारमें था ॥२१॥ 
राजतं कमलाक्षस्य विद्युन्मालिन आयसम्‌ । 
त्रयस्ते दैत्यराजानर्त्रींहलोकानख्तेजसा ॥ २२ ॥ 
आक्रम्य तस्थुरूचुश्च कश्च नाम प्रज्ञापतिः । 

चाँदीका बना हुआ पुर कमलाक्षके और लोहेका विद्यु- 
न्माळीके अधिकारमें था | वे तीनों देत्यराज अपने अस्त्रौके 
तेजसे तीनों लोकोंको दबाकर रहते और कहते थे कि “प्रजापति 
कौन है १? ॥ २२४ ॥ 
तेषां दानवमुख्यानां प्रयुतान्यबुँदानि च ॥ २३॥ 
कोट्यश्चाप्रतिचीराणां समाजग्मुस्ततस्ततः । 

उन दानवशिरोमणिर्योके पास लाखों) करोड़ों और अरबों 
अप्रतिम वीर ढैत्य इधर-उधरसे आ गये थे || २३३ ॥ 
मांसाशिनः खुदप्ताश्व॒ सुरेबिनिकृताः पुरा ॥ २४॥ 
महदैइवर्यमिच्छन्तस्त्रि[रं दुर्गमाश्रिताः । 

वे सब-के-सब मांसभक्षी और अत्यन्त अभिमानी थे। 
ूर्वकालमें देवताओंने उनके साथ बहुत छल-कपट किया था । 
अतः वे महान्‌ ऐश्वर्यकी इच्छा रखते हुए त्रिपुर-दुर्गके 
आश्रयमें आये थे ॥ २४३ ॥ 
सर्वेषां च पुनचेषां सर्वयोगवदो मयः ॥ २५ ॥ 
तमाधित्य हि ते सर्वे वतंयन्तेऽकुतोभयाः । 

मयासुर इन सबको सब प्रकारकी अप्राप्त वस्तुएँ प्राक्त 
कराता था । उसका आश्रय लेकर वे सम्पूर्ण दैत्य निर्भय 
होकर रहते थे ॥ २५३ ॥ | 
यो हि यन्मनसा कामं दध्यौ ब्रिपुरसंश्रयः ॥ २६॥ 
तस्मै कामं मयस्तं तं विदघे मायया तदा। | 

उक्त तीनों पुराँमै निवास करनेवाला जो भी असुर अपने 
मनसे जिस अभीष्ट भोगका चिन्तन करता था, उसके लिये 
मयासुर अपनी मायासे वह-वह मोग तत्काळ प्रस्तुत कर 
देता था ॥ २६३ ॥ 
तारकाक्षखुतो वीरो हरिनाम महावलः ॥ २७॥ 
तपस्तेपे परमकं येनातुष्यत्‌ पितामहः । 

तारकाक्षका महाबली वीर पुत्र “हरि? नामसे प्रसिद्ध था, 
उसने बड़ी भारी तपस्या की, जिससे ब्रह्माजी उसपर संतुष्ट 
हो गये || २७३ || 


त्रयस्विशो5ध्यायः 
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संतुष्टमवृणोद्‌ देवं वापी भवतु नः पुरे ॥ २८॥ 
शस्त्रावनिहता यत्र क्षिप्ताः स्युवळवत्तराः। 

संतुष्ट हुए ब्रह्माजीसे उसने यह वर मागा कि “हमारे 
पुरोमं एक-एक ऐसी बावडी हो जाय, जिसके भीतर डाल 
दिये जानेपर शस्रोंके आधातसे मरे हुए दैत्य वीर और भी 
प्रबल होकर जीवित हो उठ? ॥ २८३ ॥ 
स तु लब्ध्वा वरं वीरस्तारकाक्षसुतो हरिः ॥ २९ ॥ 
सखजे तत्र वापीं तां सृतानां जीविनीं प्रभो । 

प्रभो ! वह वरदान पाकर तारकाश्चके वीर पुत्र हरिने 
उन पुरोमें एक-एक बावड़ीका निर्माण किया, जो मृतकोंको 
जीवन प्रदान करनेवाली थी ॥ २९३ ॥ 
येन रूपेण दैत्यर्तु येन वेषेण चेव ह ॥ ३० ॥ 
मृतस्तस्यां परिक्षिप्तस्तादशेनेव जशिवान,। 

जो दैत्य जिस रूप और जैसे वेपमें रहता था; मरनेपर 
उस बावड़ीमें डालनेके पश्चात्‌ वैसे ही रूप और वेषसे सम्पन्न 
होकर प्रकट हो जाता था ॥ ३०३ ॥ 
ता प्राप्य ते पुनस्तांस्तु लोकान्‌ सवीन्‌ बबाधिरे॥३१॥ 
महता तपसा सिद्धाः सुराणां भयवधंनाः । 


न तेषामभवद्‌ राजन्‌ क्षयो युद्धे कदाचन ॥ ३२॥ - 


उस वापीमें पहुँच जानेपर नया जीवन धारण करके वे 
देत्य पुनः उन सभी छोकोंकों बाधा पहुँचाने लगते थे | 
राजन्‌ ! वे महान्‌ तपसे सिद्ध हुए असुर देवताओंका भय 
बढ़ा रहे थे । युद्धमें कभी उनका विनाश नहीं होता था ॥ 
ततस्ते लोभमोहाभ्यामभिभूता विचेतसः । 
निहींकाः खंस्थिताः सर्वे स्थापिताः समलूलुपन्‌ । ३३। 
उन पुरोमें बसाये गये सभी दैत्य लोम और मोदके वशी- 
भूत हो विवेकहीन और निर्लज होकर सब ओर लूटपाट 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
विद्राव्य खगणान्‌ देवास्तत्र तत्र तदा तदा । 
विचेरुः स्वेन कामेन चरदानेन दर्पिताः ॥ ३४ ॥ 
वरदान पानेके कारण उनका घमंड बढ़ गया था | वे 
विभिन्न स्थानोमे देवताओं और उनके गणोंको भगाकर वहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार विचरते थे ॥ ३४ ॥ 
देवोद्यानानि सवोणि प्रियाणि च दिवोकसाम्‌ । 
ऋषीणामाश्रमान्‌ पुण्यान्‌ रम्याञ्जनपदांस्तथा ॥३५॥ 
व्यनाशयन्नमयोदा दानवा दुष्टचारिणः। 
स्वर्गवासियोंके परम प्रिय समस्त देवोद्यानां, ऋपियोंके 
पवित्र आश्रमा तथा रमणीय जनपदौको भी वे मर्यादाञ्चून्य 
दुराचारी दानव नष्ट-श्रष्ट कर देते थे || २५३ ॥ 
( निःस्थानाश्च कृता देवा ऋषयः पित्तभिः सह । 
दै त्येखि भियो लोका ह्याक्रान्तास्तेः सुरेतरेः ॥ ) 
उन देवविरोधी तीनों दैत्याने देवताओं) पितरो और 


ऋषियोंको भी उनके स्थानोंसे हटाकर निराश्रय कर दिया । 
वे ही नहीं) तीनों लोकोंके निवासी उनके द्वारा पददलित 
हो रहे थे ॥ 
पीड्यमानेषु लोकेपु ततः शक्रो मरुद्चृतः ॥ ३६॥ 
पुराण्यायोधयांचक्रे वञ्जपातः समन्ततः । 
जब सम्पूर्ण लोकोंके प्राणी पीडित होने लगे, तब देवताओं- 
सहित इन्द्र चारों ओरसे वज्रपात करते हुए उन तीनों पुरोके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ ३६३ ॥ 
नाशकत्‌ तान्यभेद्यानि यदा भेत्तुं पुरंदरः ॥ ३७॥ 
पुराणि वरदृत्तानि धात्रा तेन नराधिप। 
तदा भीतः सुरपतिर्मुक्त्वा तानि पुराण्यथ ॥ ३८ ॥ 
तरव विबुधः साथ पितामहमरिंदम । 
जगामाथ तदाख्यातुं विप्रकार सुरेतरेः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुदमननरेश्वर | जब देवराज इन्द्र ब्रह्माजीका वर पाये 
हुए उन अभेद्य पुरोंका भेदन न कर सके? तब वे भयभीत हो 
उन पुरीको छोड़कर उन्हीं देवताओंके साथ ब्रह्माजीके पास 
उन दैत्योंका अत्याचार बतानेके लिये गये ॥ ३७-३९॥ 
ते तत्त्वं सवंमाख्याय शिरोभिः सम्प्रणम्य च । 
वधघोपायमपच्छन्त भगवन्तं पितामहम्‌ ॥ ४०॥ 
उन्होने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माजीको प्रणाम 
किया और सारी बातें ठीक-ठीक बताकर उनसे उन दैत्योंके 
वघका उपाय पूछा ॥ ४० ॥ 
श्रुत्वा तदू भगवान्‌ देवो देवानिदसुबाच ह। 
ममापि सोऽपराध्नोति यो युष्माकमसौम्यक्त्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह सब सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवताओंसे इस 
प्रकार कद्दा--*देवगण ! जो तुम्हारी बुराई करता दै, बह 
मेरा भी अपराधी है || ४१ || 
असुरा हि दुरात्मानः सर्वं पच सुरद्विषः । 
अपराध्यन्ति सततं ये युष्मान्‌ पीडयन्त्युत ॥ ४२॥ 
थे समस्त देवद्रोही दुरात्मा असुर) जो सदा तुम्हें 
पीडा देते रहते हैं, निश्चय ही मेरा भी महान्‌ 
अपराध करते ह ॥ ४२॥ 
अह हि तुल्यः सर्वेषां भूतानां नात्र संशय: । 
अधार्मिकास्तु हन्तव्या इति मे वतमाहितम्‌॥ ४३ ॥ 
में संशय नहीं कि समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा समान 
माव है, तथापि मैंने यह ब्रत ले रखा है कि पापात्माओंका 
वध कर दिया जाय || ४३॥ 
पकेषुणा विभेद्यानि तानि दुगोणि नान्यथा । 
न च स्थाणुमृते शक्तो भेत्तमेकेषुणा पुरः ॥ ४४ ॥ 
“वे तीनों पुर एक ही बाणसे वेध दिये जावे 
तो नष्ट हो सकते हैं,. अन्यथा नहीं; परंतु महादेवजीके 


सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उन तीनोंको एक साथ 
एक हद्दी बाणसे बेध सके ।। ४४ ।। 
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ते यूयं स्थाणुमीशानं जिष्णुमक्किष्कारिणम्‌ । 
योद्धार वृणुतादित्याः स तान्‌ हन्ता सुरतरान्‌।४५। 
(अत; अदितिकुमारो ! तुमलोग अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले, विजयशील, ईश्वर, महादेवजीका 
योद्धाके रूपमें वरण करो । वे ही उन देैत्यांको 
मार सकते हैं? ॥ ४५ | 
इति तस्य वचः श्रुत्वा देवाः शक्रपुरोगमाः । 
ब्रह्माणमग्रतः इत्वा वृषाई शरणं ययुः ॥ ४६॥ 
उनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता ब्रझाजीको आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये ॥ 
तपो नियममास्थाय ग्रृणन्तो ब्रह्म शाइबतम्‌ । 
ऋषिभिः सह धर्मक्षा भवं सवोत्मना गताः ॥ ४७॥ 
तप और नियमका आश्रय ले ऋषियॉसहित 
धर्मश देवता सनातन ब्रह्मस्वरूप महादेवजीकी स्तुति करते हुए 
सम्पूर्ण दयसे उनकी शरणमे गये || ४७ ॥ 
तुष्डुबुवीगिभरिष्ामिभेयेष्वभयदं न्नुप। 
सवोत्मानं महात्मानं येनाप्तं सर्वमात्मना ॥ ४८ ॥ 
नरेश्वर ! जिन्होंने आत्मखरूपसे सबको व्याप्त कर 
रखा है तथा जो भयके अवसरोंपर अभय प्रदान करनेवाले हैं, 
उन सर्वात्मा; महात्मा भगवान्‌ शिवकी उन देवताओंने 
अभीष्ट वाणीद्वारा स्तुति की ॥ ४८ ॥ 
तपोविशेषैर्विविधेयोंगं यो वेद चात्मनः। 
यः खांख्यमात्मनो वेत्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥ ४९॥ 
तं ते ददशुरीशानं तेजोरादिमुमापतिम्‌ । 
अनन्यसदृशं लोके भगवन्तमकलमषम्‌ ॥ ५० ॥ 
जो नाना प्रकारकी विशेष तपस्याओद्वारा मनकी 
सम्पूर्ण वृत्तियोंके निरोधका उपाय जानते हैं, जिन्हें अपनी 
ज्ञानस्वरूपताका बोध नित्य बना रहता है। जिनका 
अन्तःकरण सदा अपने वशमें रहता दै, जगतमें 
जिनकी कहीं भी तुलना नहीं दै, उन निष्पाप; 
तेजोरारि, महेश्वर भगवान्‌ उमापतिका उन देवताओंने 
दर्शन किया ॥ ४९-५० ॥ 
पकं च भगवन्तं ते नानारूपमकहपयन्‌ । 
आत्मनः प्रतिरूपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥ ५१ ॥ 
परस्परस्य चापदयन सवे परमविस्मिताः । 
उन्होंने एक ही भगवान्‌ शिवको अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक रूपोंमें कल्पित किया। उन परमात्मामें 
अपने तथा -दूसरोंके प्रतिबिम्त्र देखे । यह सब देखकर 
परस्पर दृष्टिपात करके वे सब-के-सब अत्यन्त 
आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ५१३ ॥. 
सर्वभूतमयं दृष्टा तमजं जगतः पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
देवा ब्रह्मर्षयश्चैव शिरोमिघरणीं गताः । 


उन सर्वभूतमय अजन्मा जगदीशवरको देखकर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा ब्रह्मर्षियोंने धरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 
तान्‌ स्वस्तिवादेनाभ्यच्य समुत्थाप्य च शङ्करः ॥ ५३॥ 
ब्रूत बूतेति भगवान्‌ स्मयमानोऽभ्यभाषत । 
तत्र भगवान्‌ शङ्करने “तुम्हारा कल्याण हो? ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए उनको उठाया और मुसकराते 
हुए कहा-“बोलो, बोलो; क्या दै ?? ॥ ५३३ || 
त्रयस्बकेणाभ्यनुज्ञातास्ततस्ते स्वस्थचेतसः ॥ ५४ ॥ 
नमो नमो नमस्तेऽस्तु प्रभो इत्यत्रुवन्‌ वचः। 
भगवान्‌ त्रिलोचनकी आज्ञा पाकर स्वस्थचित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने लगे-'प्रभो | आपको 
नमस्कार है) नमस्कार है; नमस्कार दे ॥ ५४३ ॥ - 
नमो देवाधिदेवाय धन्विने वनमालिने ॥ ५५॥ 
प्रजापतिमलघ्नाय प्रजापतिभिरीडतथते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तूयमानाय शम्भवे ॥ ५६॥ 
“आप देवताओंके अधिदेवता, धनुर्धर और वनमाला- 
घारी हैं । आपको नमस्कार है। आप दक्षप्रजापतिके 
यज्ञका विध्वंस करनेवाले हैं, प्रजापति भी आपकी स्तुति 
करते हैं, सबके द्वारा आपकी ही स्तुति की गयी दै, आप ही 
स्तुतिके योग्य हैँ तथा सब लोग आपकी ही स्तुति करते हैं । 
आप कस्याणस्वरूप शम्धुको नमस्कार दै ॥ ५५-५६ ॥ 
विलोहिताय रुद्राय नीलश्रीवाय शूलिने। 
अमोघाय सृगाक्षाय प्रवरायुधयोधिने ॥ ५७॥ 
“आप विशेषतः लालवणके है) पापिर्योको रुलानेवाले 
रुद्र हैं, नीलकण्ठ और त्रिञ्लधारी हैं; आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवाला है, आपके नेत्र मृगोके समान हैं 
तथा आप श्रेष्ठ आयुर्धोंद्वारा युद्ध करनेवाले हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ ५७॥ 
अहोय चैव शुद्धाय क्षयाय कथनाय च। 
दुवोरणाय शुक्राय ब्रह्मणे ब्रह्मचारिणे ॥ ५८॥ 
ईशानायाप्रमेयाय नियन्त्रे चर्मवाससे । 
तपोरताय पिङ्गाय वतिने कत्तिवाससे ॥ ५९॥ 
“आप पूजनीय; शुद्ध, प्रलयकालमे सबका संहार 
करनेवाले हैं| आपको रोकना या पराजित करना सर्वथा 
कठिन दै । आप शुक्लवर्ण, ब्रह्म) ब्रह्मचारी, ईशान, 
अप्रमेय) नियन्ता तथा व्याघ्रचर्ममय वस्त्र धारण करनेवाले 
हैं। आप सदा तपस्यामे तर रहनेवाळे, पिङ्गलवर्ण, ब्रतघारी 
और कृत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार है ॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्रे त्र्यक्षाय प्रवरायुघधारिणे। 
प्रपन्नातिंबिनाशाय ब्रह्मह्विद्‌संघघातिने ॥ ६० ॥ 
(आप कुमार कार्तिकेयके पिता, त्रिनेत्रधारी, उच्चम 
आयुध धारण करनेवाले, शरणागतदुःखभक्षन तथा 
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ब्रहाद्रोहियाँके समुदायका विनाश करनेवाले हैं। 
आपको नमस्कार है ॥ ६० ॥ । कलम 
वनस्पतीनां पतये नराणां पतये नमः । 


गवां च पतये नित्यं यजानां पतये नमः ॥ ६१ ॥ 
“आप वनस्पतियोके पालक और मनुष्याँके अधिपति 
हैं । आप ही गौओंके स्वामी और सदा यज्ञोंके अधीरवर हैं । 
आपको वारंवार नमस्कार है ॥ ६१-॥ | 
नमोऽस्तु ते ससैन्याय त्र्यम्वकायामितीजसे । 
मनोवाक्कमभिर्देव त्वां प्रपन्नान्‌ भजख नः ॥ ६२॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवेमे 
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'सेनासहित आप. अमिततेजस्वी भगवान्‌ व्यम्बकको 
नमस्कार है । देव ! हम मन; वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमें आये हैं । आप हमें अपनाइये? ॥ ६२॥ | 
ततः प्रखश्नो भगवान्‌ स्वागतेनाभिनन्द्य च। 
प्रोवाच व्येतु वस्रासो ब्रूत कि करवाणि वः ॥ ६३ ॥ 

तब भगवान्‌ शूरने प्रसन्न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देवताओको -आनन्दित करके कहा--५देवगण !' 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये; बोलो, में तुम्हारे 
लिये क्या करूँ १? ॥ ६१ ॥ 


त्रिपुराख्याने त्रयख्जिशोञ्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
त्रिपुराख्यानविषयक तेतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


- (दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ झोक मिलाकर कुल ६७३ शोक हैं ) 
चतुस्रिशोऽध्याय 


दुर्योधनक्रा शल्यको शिवके विचित्ररथका विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-वधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कणको दिव्य अख्न मिलनेकी बात कहना . -. 


दुर्योधन उवाच 
पितुदेवर्षिसंघेम्योऽभये दत्त महात्मना। 
सत्कृत्य शङ्करं प्राह ब्रह्मा लोकहितं वचः ॥ १ ॥ 


दुर्योधन . चोला-राजन्‌ ! परमात्मा - शिवने जब | 


देवताऔं) पितरों . तथा ऋषियोंके समुदायको अभय 
दे दिया, तब ब्रह्माजीने उन भगवान्‌ शङ्करका सत्कार 
करके यह लोक-हिंतकारी वचन कहा -। १ ॥ 
तवातिसगोद्‌ देवेश प्राजापत्यमिदं पदम्‌। 
मयाधितिष्ठता द॒त्तो दानवेभ्यो महान्‌ वरः ॥ २ ॥ 
देवेश्वर | आपके आदंशसे इस प्रजापतिपदपर स्थित 
रहते हुए मैने दानवॉकी एक महान्‌ वर दे दिया है॥ २॥ 
तानतिक्रान्तमयादान्‌ नान्यः संहतुमहेति। 
त्वासते भूतभव्येश त्वं ह्येषां प्रत्यरिवंधे ॥ ३ ॥ 
“उस वरको पाकर वे मर्यादाका उल्लङ्घन कर चुके 
भूत वर्तमान और भविष्यके स्वामी महेश्वर ! आपके 
सिवा दूसरा कोई भी उनका संहार नहीं कर सकता । उनके 
बंधके लिये आप ही प्रतिपक्षी ` शत्रु हो सकते हैं ॥ २॥ 
स त्वं देव प्रपन्नानां याचतां च दिवौकसाम्‌ । 
कुरु प्रसादं देवेश दांनवाञ्जहि शङ्कर॥ ४ ॥ 
“देव | हम सब देवता आपकी शरणमें आकर याचना 


। देवेश्वर शङ्कर ! आप हमपर कृपा कीजिये और इन 
दानवोंको मार डालिये || ४॥ ` ) 


त्वत्रखादाज्ञगत्‌ सवं सुखमैधत मानद । 
शरण्यस्त्वं हि लोकेश ते चयं शरणं गताः ॥ ५ ॥ 

“मानद | आपके प्रसादसे सम्पूण जगत्‌ सुखपर्वक उन्नति 
करता: आया है; लोकेश्वर | आप ही आश्रयदाता हैं; इसलिये 
हम आपकी शरणर्मे आवे हैं? ॥ ५॥ 


स० सुन २--८, ६--- 


स्थाणुरुवाच 
हन्तव्याः शत्रवः सर्व युष्माकमिति मे मतिः 
न त्वेक उत्सहे हन्तुं बलस्था हि सुरद्विषः॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा--देवताओ ! मेरा ऐसा विचार 
है कि तुम्हारे सभी शत्रुआँका वध किया जाय) परंतु मैं, अकेला 
ही उन सबको नहीं मार सकता; क्योंकि वे देवद्रोही 
दैत्य बड़े बलवान्‌ हैं ॥- ६ ॥ 
ते यूयं -संहताः सर्वे मदीयेनाधतेजखा। 
जयध्वं युधि ताञ्शत्रुन्‌ संहता हि महावलाः॥ ७ ॥ 
अतः तुम सत्र लोग एक साथ सङ्घ बनाकर मेरे आधे 
तेजसे पुष्ट हो युद्धमें उन शत्रुओंको जीत लो; क्योंकि जो 
संघटित होते हैं, वे महान्‌ बलशाली हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
देवा ऊचु 
अस्मत्तेजञोबलं यावत्‌ तावद्द्विगुणमाहवे । 
तेषामिति हि मन्यामो दृष्टतेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 
देवता बोले-प्रमो ! युद्धमें हमछोगोंका जितना भी तेज 
और बळ है, उससे दूना उन दैत्योंका है, ऐसा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज.और बलको. हमने देख लिया है ॥ ८ || 
स्थाणुरुषाच 
वध्यास्ते सवतः पापां ये युष्माखपराधिनः । 
मम तेजोबलाधेंन सवान्‌ निघ्नत शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ शिव बोले देवताओ ! जो पापी तुमलोगोंके 
अपराधी हैं; वे सब प्रकारसे.वधके ही योग्य हैं । मेरे तेज और 
बळके आधे भागसे युक्त हो तुमलोग समस्त शात्रओँको मार डालो॥ 
देवा ऊचु 
बिभतु भवतोऽधे तु न शक्ष्यामो महेइवर । 
सवेषां नो बलाधन त्वमेव अददि शात्रवान्‌ ॥ १०॥ 
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देवताओंने कहा--महेइवर ! हम आपका आधा 
बल धारण नहीं कर सकते; अतः आप ही हम सब लोगोंके 
आधे बलसे युक्त हो शत्रुओंका वध कीजिये ॥ १० ॥ 
स्थाणुरुवाच 
यदि शक्तिनं वः काचिद्‌ विभर्तु मामकं बलम्‌ । 
अहमेतान्‌ हनिष्यामि युष्मत्तेजोऽघबहितः॥ ११॥ 
भगवान्‌ शिव वोले-देवगण ! यदि मेरे बलको धारण 
करनेमें तुम्हारी सामर्थ्य नहीं है तो में ही तुमलोगोंके आधे 
तेजसे परिपुष्ट हो इन देत्योंका वघ करूँगा || ११ ॥ 
ततस्तथेति देवेशस्तैरुक्तो राजसत्तम। 
अधमादाय सवेषां तेजसाभ्यधिकोऽभवत्‌॥ १२॥ 
नृपश्रेष्ठ | तदनन्तर देवताऔंने देवेश्वर भगवान्‌ शिवसे 
“तथास्तु? कह दिया ओर उन सबके तेजका आधा भाग 
लेकर वे अधिक तेजस्वी हो गये॥ १२ ॥ 
स तु देवो बलेनाखीत्‌ सर्वेभ्यो बळवत्तरः। 
महादेव इति ख्यातस्ततः प्रभृति शाङ्करः ॥ १३॥ 
वे देव बलके द्वारा उन सबकी अपेक्षा अधिक बलशाली 
हो गये । इसलिये उसी समयसे उन भगवान्‌ शङ्करका 
महादेव नाम विख्यात हो गया ॥ १३ ॥ 
ततोऽत्रचीन्महादेवो धन्ुबोणघरो ह्यहम्‌। 
हनिष्यामि रथेनाजौ तान्‌ रिपून्‌ वो दिवौकसः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महादेवजीने कहा--५देवताओ ! में धनुष-बाण 
धारण करके रथपर वेठकर युद्धस्थलमे तुम्हारे उन 
दत्रुओंका वध करूगा॥ १४ ॥ 
ते यूयं मे रथं चेव धनुवाणं तथेव च। 
पश्यध्वं यावदद्यतान्‌ पातयामि महीतले ॥ १५॥ 
“अतः तुमलोग मेरे लिये रथ और धनुप-ाणकी खोज 
करो) जिसके द्वारा आज इन देत्योंको भूतलपर मार गिराऊँ १॥ 
देवा ऊचुः 
मूर्तीः सवाँ; समाधाय त्रैलोक्यस्य ततस्ततः । 
रथं ते कल्पयिष्यामो देवेइवर खुवचसम्‌ ॥ १६॥ 
तथैव बुद्धथा विहितं विश्वकर्मकृतं शुभम्‌। 
देवता बोले--देवेश्वर | हमछोग तीनों लोकोंके तेजकी 
सारी मात्राओको एकत्र करके आपके लिये परम तेजस्वी 
रथका निर्माण करेंगे । विश्वकर्माका बुद्धिपूर्वक बनाया हुआ 
वह रथ बहुत ही सुन्दर होगा ॥ १६३ ॥ 
ततो विवुधशादूलास्ते रथं समकल्पयन्‌ ॥ १७॥ 
विष्णुं सोमं हुताशं च तस्येषुं समकल्पयन । 
तदनन्तर उन देवसंघोंने रथका निर्माण किया 
और विष्णु, चन्द्रमा तथा . . अग्नि--इन तीनोंको 
उनका बाण बनाया ॥ १७३ ॥ 
भ्ट्क्मञ्िवेभूवास्य भन्छः सोमो विशाम्पते ॥ १८॥ 


आऔमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


कुडमळश्चाभवद्‌ विष्णुस्तस्मिन्निषुवरे तदा। 
प्रजानाथ ! उस बाणका शुङ्ग ( गॉठ ) अग्नि हुए । 
उसका भल्ल ( फल ) चन्द्रमा हुए और उस श्रेष्ठ बाणके 
अग्रमागमें भगवान्‌ विष्णु प्रतिष्ठित हुए ॥ १८३ ॥ 
रथं वसुन्धरां देवीं विशालपुरमालिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
सपवंतवनद्वीपां चक्ुभूंतधरां तदा । 
बड़े-बड़े नगरोंते सुशोभित, पर्वत, वन और द्वीपासे 
युक्त? प्राणियाँकी आधारभूता पृथ्वी देवीको उस समय 
देवताओंने रथ बनाया ॥ १९३ ॥ 
मन्द्रः पवंतश्चाक्षो जह्वा तस्य महानदी ॥ २०॥ 
दिशश्च प्रदिराश्चैच परिवारो रथस्य तु। 
मन्दराचल उस रथका धुरा था, महानदी गङ्गा जंघा 
( घुरेका आश्रय ) बनी थां) दिशाएँ और विदिशाएँ उस 
रथका आवरण थीं ॥ २०३ ॥ 
ईषा नक्षत्रवंशाश्च युगः कृतयुगोऽभवत्‌ ॥ २१॥ 
कूबरश्च रथस्यासीद्‌ वासुकिभुंजगोत्तमः 
अपस्करमधिष्टाने हिमवान विन्ध्यपर्चतः । 
उदयास्तावधिष्ठाने गिरी चक्कुः सुरोत्तमाः ॥ २२॥ 
नक्षत्रोंका समूह ईप्रादण्ड हुआ और कृतथुगने जुएका 
रूप धारण किया । नागराज वासुकि उस रथका कूबर बन 
गये थे | हिमालय पर्वत अपस्कर ( रथक्रे पीछेका काठ ) 
और विन्ध्याचलने उसके आधारकाष्ठका रूप धारण किया । 
उदयाचछ और अस्ताचल दोनोंको उन श्रेष्ठ देवताओंने 
पहियोंका आधारभूत काष्ठ बनाया ॥ २१-२२ ॥ 
समुद्रमक्षमस्रूजन्‌ दानवालयमुत्तमम्‌ । 
सप्तापमण्डल चेव रथस्यासीत्‌ परिष्करः ॥ २३॥ 
दानवोंके उत्तम निवासस्थान समुद्रको बन्धनरज्जु 
वनाया। सत्तर्षियोंका समुदाय रथका परिस्कर ( चक्ररक्षा आदि- 
का साधन ) बन गया ॥ २३ ॥ 
गङ्गा सरखती सिन्धु्छुरमाकाशमेव च। 
उपस्करो रथस्यासन्नापः सर्वाश्च निस्नगाः ॥ २४॥ 
गङ्गा, सरस्वती और सिंधु--इन तीनों नदियोंक्रे साथ 
आकाश त्रिवेणुकाष्ठयुक्त घुरेका भाग हुआ। उस रथके 
बन्धन आदिकी सामग्री जल तथा सम्पूर्ण नदियाँ थीं ॥ २४ ॥ 
अहोरात्रं कलाश्चैव काष्ठाइच ऋतवस्तथा । 
अनुकर्ष ग्रहा दीक्षा चरूथं चापि तारकाः ॥ २५॥ 
दिन) रात, कला, काष्ठा ओर छहाँ ऋतुएँ उस रथका 
अनुकर्ष ( नीचेका काष्ठ ) बन गयीं । चमकते हुए ग्रह और 
तारे वरूथ ( रथकी रक्षाके लिये आवरण ) हुए ॥ २५ ॥ 
घमोर्थकामं संयुक्तं त्रिवेणुं दारु बन्धुरम्‌। 
ओषधीर्वीरुधइचेच घण्डाः पुष्पफलोपगाः ॥ २६॥ 
त्रियेणु-तुस्य धर्म, अथं और काम-तीनोंको संयुक्त करके 


चतुस्त्रिशो5ध्यायः 
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रथकी बैठक बनाया । फल और फूलोँसे युक्त ओषधियों एबं 

लताओंको घण्टाका रूप दिया ॥ २६ ॥ 

सूयाचन्द्रमसौ कृत्वा चक्रे रथवरोत्तमे। 

पक्षौ पूर्वापरौ तत्र कृते रात्र्यहनी शुभे ॥ २७॥ 
उस श्रेष्ठ रथमें सूये और चन्द्रमाको दोनों पहिये 

बनाकर सुन्दर रात्रि और दिनको वहाँ पूर्वपक्ष और अपर- 

पक्षके रूपमै प्रतिष्ठित किया ॥ २७ ॥ 

दश ` नागपतीनीषां धृतराष्ट्रमुखांस्तदा । 

योक्त्राणि चक्कुनोगांश्च निःश्वसन्तो महोरगान्‌॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र आदि दस नागराजोंको भी ईषादण्डमें ही 

स्थान दिया । फुफकारते हुए बड़े-बड़े सपोंको उस 

रथके जोत बनाये ॥ २८ ॥ 

द्यां युगं युगचर्माणि संवतंकबलाहकान्‌ । 

कालपृष्ठोऽथ नहुषः कर्कोटकधनंजयौ ॥ २९ ॥ 

इतरे चाभवन्‌ नागा हयानां बालबन्धनाः। 

दिशइच प्रदिशइचेव रश्मयो रथवाजिनाम्‌ ॥ ३०॥ 
द्युलीकको भी जूएमें ही स्थान दिया । प्रलयकालके 

मेधोंको युगचमं बनाया । कालप्ृष्ठ)। नहुष, कर्कोटक, 


धनंजय तथा दूसरे-दूसरे नाग घोड़ोके केसर बॉधनेकी रस्सी 


बनाये गये । दिशाओं और विदिशाओने रथमें जुते हुए घोड़ों- 
की बागडोरका भी रूप धारण किया ॥ २९-३० ॥ 
संध्यां धति च मेघां च स्थिति संनतिमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराभिइ्चमं चित्रं नभस्तलम्‌ ॥ ३१॥ 

संध्या, धृति, मेधा, स्थिति और संनतिसहित 
आकाशको) जो ग्रह नक्षत्र और तारोसे विचित्र शोभा धारण 
करता दै, चर्म ( रथका ऊपरी आवरण ) बनाया ॥ ३१ ॥ 
सुराम्बुप्रेतवित्ताना पती लोकेश्वरान्‌ हयान्‌। _ 
सिनीवालीमनुमति कुषं राकां च सुवताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
योक्त्राणि चक्रवोहानां रोहकांस्तत्र कण्टकान्‌ । 

इन्द्र, वरुण, यम और कुबेर--इन चार लोकपार्लोको 
देवताओने उस रथके घोड़े बनाये । सिनीवाली, अनुमति, 
कुहू तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली राका इनकी 
अधिष्ठात्री देवियोंको घोडके जोतेका रूप दिया और 
इनके अधिकारी देवताओको घोड़ौकी लगामोंके काँटे बनाया॥ 
चमः सत्यं तपोऽथश्च विहितास्तत्र रश्मयः ॥ ३३ ॥ 
अधिष्ठानं मनइचासीत्‌ परिरथ्या सरस्वती । 
नानावणोइच चित्राइच पताकाः पवनेरिताः ॥ ३४ ॥ 
विद्युदिन्द्र्धनुनेड रथं दीप्तं व्यदीपयन्‌। 

धर्मः सत्य, तप और अर्थ--इनको वहाँ लगाम बनाया 
गया । रथकी आधारभूमि मन हुआ और सरस्वती देवी रथके 
आगे बढ्नेका मार्ग थीं । नाना रंगोकी विचित्र पताकाएँ 
पवनसे प्रेरित होकर फहरा रही थी, जो बिजली और 


इन्द्रथनुषसे बँधे हुए उस देदीप्यमान रथकी शोमा 
बढ़ाती थीं॥ ३३-३४३ ॥ 
वषट्कारः प्रतोदोऽभूद्‌ गायत्री शीषंबन्धना ॥ ३५ ॥ 
वप्रट्कार घोड़ौका चाबुक हुआ और गायत्री उस रथके 
ऊपरी भागकी बन्धन-रज्जु वनीं ॥ ३५ ॥ 
यो यशे विहितः पूर्वमीशानस्य महात्मनः । 
संवत्सरो घुस्तद्‌ वै सावित्री ज्या महाखना॥ ३६॥ 
पूर्वकालमै जो महात्मा महादेवजीके यज्ञमें निर्मित हुआ 
था, वह संवत्सर ही उनके लिये धनुष बना और सावित्री 
उस धनुषको महान्‌ टंकार करनेवाली प्रत्यञ्चा बनी ॥ ३६॥ 
दिव्यं च वर्म विहितं महाह रत्नभूषितम्‌ । 
अभेद्यं विरजस्कं वै कालचक्रवहिष्कृतम्‌ ॥ ३७॥ 
महादेवजीके लिये एक दिव्य कवच तेयार किया गया) 
जो बहुमूल्य, रत्नभूषित, रजोगुणरहित ( अथवा धूलरहित 
स्वच्छ ), अभेद्य तथा काळचक्रकी पहुँचसे परे था ॥ ३७ ॥ 
घ्वजयष्टिरभून्मेरू धीमान्‌ कनकपर्वतः । 
पताकाइचाभवन्‌ मेघास्तडिद्भिः समलङ्कताः ॥ ३८॥ 
रेजुरध्वयुमध्यस्था ज्वलन्त इव पावकाः। 
कान्तिमान्‌ कनकमय मेरुपर्वत रथके ध्वजका दण्ड 
बना था । बिजलियोसे विभूषित बादल ही पताकाओंका काम 
दे रहे थे, जो यजुवेंदी ऋत्विजोंके बीचमें स्थित हुई 
अग्निर्योके समान प्रकाशित ददो रदे थे ॥ ३८३ ॥ 
कत्त तु तं रथं दृष्ट्रा विस्मिता देवताऽभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सर्वलोकस्य तेजांसि इष्ट्रेकस्थानि मारिष। 
युक्त निवेदयामासुर्देवास्तस्मे मद्दात्मने ॥ ४० ॥ 
मान्यवर ! वह रथ क्या था, सम्पूर्ण जगत्‌के तेजका 
पुञ्ज एकत्र हो गया था। उसे निर्मित हुआ देख सम्पूर्ण 
देवता आश्‍चर्यचकित हो उठे । फिर उन्होंने महात्मा महादेव- 
जीसे यह निवेदन किया कि रथ तैयार दै ॥ ३९-४० ॥ 
एवं तस्मिन्‌ महाराज कल्पते रथसत्तमे । 
देवैमंचुजशादुँल ड्विषतामभिमदेने ॥ ४१ ॥ 
स्वान्यायुधानि मुख्यानि न्यद्घाच्छङ्करो रथे। | 
ध्वजयष्टि वियत्‌ कृत्वा स्थापयामास गोवृषम्‌॥ ४२॥ 
पुरुषसिंद ! महाराज ! इस प्रकार देवताओंद्वारा 
शत्रुऔंका मदन करनेवाले उस श्रेष्ठ रथका निर्माण हो 
जानेपर भगवान्‌ शक्करने उसके ऊपर अपने मुख्य-मुख्य 
अस्नात रख दिये और ध्वजदण्डको आकाशब्यापी 
बनाकर उसके ऊपर अपने ब्बृषभ नन्दीको 
स्थापित कर दिया ॥ ४१-४२॥ 
ब्रह्मदण्डः काळदण्डो दद्रदण्डस्तथा ज्वरः। 
परिस्कन्दा रथस्यासन्‌ सर्वतोदिशमुद्यताः ॥ ४३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्मदण्ड, कालदण्ड) रुद्रदण्ड तथा ज्वर--ये 


३८५६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उस रथके पाश्वरक्षक बनकर चारों ओर शस्त्र लेकर 
खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 
भथवाङ्गिरसावास्तां चक्ररक्षौ महात्मनः । 
ऋग्वेदः सामवेदश्च पुराणं च पुरःसराः ॥ ४४॥ 
अथर्वा और अङ्गिरा महात्मा शिवके उस रथके पहियाँ- 
की रक्षा करने लगे । ऋग्वेद, सामवेद और समस्त पुराण 
उस रथके आगे चल्नेवाले योद्धा हुए || ४४ ॥ 
इतिहाखयजुर्वेदो पृष्ठरक्षौ वभूवतुः। 
दिव्या वाचश्च विद्याइच परिपाइवंचराः स्थिताः ॥४५॥ 
इतिहास और यजुवंद पृष्ठरक्षक हो गये तथा 
दिव्य वाणी और विद्याएँ पाइवंवर्ती बनकर खड़ी हो गयीं || 
स्तोजादयश्च राजेन्द्र वषट कारस्तथैव च। 
ऑँकारश्च मुखे राजन्नतिशोभाकरोऽभवत्‌ ॥.४६ ॥ 
राजेन्द्र ! स्तोत्र-कवच आदि) वषदूकार तथा 
ओड्कार-ये मुखभागमें स्थित होकर अत्यन्त शोभा बढ़ाने लगे ॥ 
विचित्रमृतुमिः षड़भिः कृत्वा संवत्सरं धनुः । 
छायामेवात्मनश्चक्र धनुञ्योमक्षयां रणे ॥ ४७॥ 
छह ऋतुओसे युक्त संवत्सरको विचित्र धनुष 
बनाकर अपनी छायाको ही महादेवजीने उस घनुषकी 
प्रत्यञ्चा बनायी, जो रणभूमिमें कमी नष्ट द्दोनेवाली नहीं थी ॥ 
कालो हि भगवान्‌ रुद्र स्तस्य संवत्सरो धनुः। 
तस्माद्‌ रौद्री काळरात्रिज्यो कृता घनुपोऽजरा ॥४८॥ 
भगवान्‌ रुद्र ही काल हँ, अतः कालका अवयवभूत 
संवत्सर ही उनका धनुष हुआ | कालरात्रि भी रुद्रका ही 
अंश है, अतः उसीको उन्होंने अपने धनुप्रकी अट्ूट 
प्रत्यञ्चा बना लिया ॥ ४८॥ 
इषुझ्चाप्यभवद्‌ विष्णुज्वंलनः सोम एव च । 
अम्नीषोमी जगत्‌ कृत्स्नं वेष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ४९॥ 
भगवान्‌ विष्णु, अग्नि और चन्द्रमा--ये ही बाण 
हुए थे; क्योंकि सम्पूण जगत्‌ अग्नि और सोमका 
ही स्वरूप है | साथ ही सारा संसार वैष्णव ( विष्णुमय ) 
मी कहा जाता है ॥ ४९ ॥ 
विष्णुझ्चात्मा भगवतो भवस्यामिततेजसः । 
तस्माद्‌ धनुज्योसंस्पर्शं न विषेु्हरस्य ते ॥ ५०॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ शङ्करके आत्मा हैं विष्णु | 
अतः वे दैत्य भगवान्‌ शिवके धनुषकी प्रत्यञ्चा एवं बाणका 
स्पर्श न सह सके ॥ ५० || 
तस्मिञ्दारे ` तिग्ममन्युं मुमोचासह्यमीश्वरः 
भृग्बङ्गिरोमन्युभवं क्रोधाञ्चिमतिदुःसहम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मदेश्वरने उस बाणमें अपने असह्य एवं प्रचण्ड कोपको 
तथा भृगु और अङ्किराके रोप्रसे उत्पन्न हुई अत्यन्त दुःसह 
क्रोधाग्निको भी स्थापित कर दिया ॥ ५१ ॥ . 


स नीललोहितो धूम्रः कृत्तिबासाभयंकरः। 
आदित्या युतसंकाइास्तेजोज्वालाबृतो ज्वलन ॥ ५२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धूम्रवर्ण व्याधचर्मारी, देवताओंकी अभय 
तथा दैत्यांको भय देनेवाले, सदौ सूर्योके समान तेजस्वी 
नीललोहित भगवान्‌ शिव तेजोमयी ज्वालासे आत्रृत हो 
प्रकाशित होने लगे ॥ ५२ ॥ 
दुइच्यावच्यावनो जेता हन्ता ब्रह्मद्विषां हरः । 
नित्यं त्राता च हन्ता च घमोचमाश्रितान्‌ नरान्‌ ॥ ५३॥ 
जिस लक्ष्यको मार गिराना अत्यन्त कठिन है) उसको 
भी गिरानेमें समथ, विजयशील; ब्रह्मद्रोहियोके विनाशक 
भगवान्‌ शिव धमका आश्रय लेनेवाले मतुष्यांकी सदा रक्षा 
और पापियोंका विनाश करनेवाले है ॥ ५३ ॥ 
प्रमाथिभिर्मीमवले भाँमरूपेमंनो जवेः - ३ 
विभाति भगवान्‌ स्थाणुस्तेरेवात्मगुणेर्वृतः ॥ ५४ ॥ 
उनके जो अपने उपयोगमै आनेवाले रथ आदि 
गुणवान्‌ उपकरण थे, वे शात्रुओको मथ डालनेमें समर्थ; 
भयानक बलशाली) भयंकररूपधारी और मनके समान 
वेगवान्‌ थे । उनसे घिरे हुए. भगवान्‌ शिवकी बड़ी 
शोभा हो- रही थी ॥ ५४ ॥ 
तस्याङ्गानि लमाथित्य स्थितं विश्वमिदं जगत्‌। 
जङ्गमाजङ्गमं राजञ्शुशुभेऽद्धतदशनम्‌ ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! उनके पञ्चभूतस्वरूप अङ्गौका आश्रय लेकर 
ही यह अद्भुत दिखायी देनेवाला सारा चराचर जगत्‌ 


स्थित एवं सुशोभित है ॥ ५५ ॥ 


दृष्टा तु तं रथं युक्तं कवची स शरासनी । 
बाणमादाय तं दिव्यं सोमविष्ण्वञ्मिसम्भवम्‌॥ ५६ ॥ 
उस रथको जुता हुआ देख भगवान्‌ शङ्कर कवच 
और धनुषसे ` युक्त हो चन्द्रमा, विष्णु और अग्निसे प्रकट 
हुए उस दिव्य बाणको लेकर युद्धके लिये उद्यत हुए ॥५६॥ 
तस्य॒ राजंस्तदा देवाः कल्पयाञ्जक्रिरे प्रभो । 
पुण्यगन्धवहं राज्ञञश्वसनं देवसत्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
_ राजन्‌ ! प्रभो! उस समय देवताओने पवित्र सुगन्ध 
वहन - करनेवाले देवश्रेड वायुको उनके लिये हवा करनेके 
कामपर नियुक्त किया ॥ ५७ ॥ 
तमास्थाय महादेवस्रालयन्‌ देवतान्यपि । 
आरुरोह तदा यत्तः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ५८॥ 
तब महादेवजी दानवोंक्रे वधके लिये प्रयत्नशील हो 
देवताओंको भी डराते और एथ्वीको कम्पित करते हुए-से उस 
रथको थामकर उसपर चढ्ने लगे ॥ ५८ ॥ 
तमाररुश्चुं देवेशं तुष्टवुः परमषयः। | 
गन्थवी देवसङ्घाशच तथेवाप्सरसां गणाः ॥ ५९ ॥ 
` देवेश्वर शिव रथपर चढ़ना चाहते हैं, यह देखकर 


चतुर्खिशोष्च्यायः 
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महर्षियों, गन्धवा, देवसमूहों तथा अप्सराओंके समुदायोंने 
उनकी स्तुति की॥ ५९ ॥ 
ब्रह्मर्षिभिः स्तूयमानो वन्धमानइ्च वन्दिभिः । 
तथैवाप्सरसां वृन्देनेत्यक्रित्रत्यकोबिदेः ॥ ६० ॥ 
स शोभमानो वरदः खड़ी वाणी शरासनी । 
हसन्निवान्रवीद्‌ देवान्‌ सारथिः को भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
ब्रह्मर्षियौद्ारा प्रशंसित, . वन्दीजनो द्वारा वन्दित तथा 
नाचती हुई नृत्य-कुशल अप्संराओसे सुशोभित होते हुए 
वरदायक भगवान्‌ शिव खडू, बाण और धनुष ले देवताओसे 
हँसते हुए-से बोले-“मेरा सारथि कौन होगा १? ॥ ६०-६१ ॥ 
तमब्रुवन्‌ देवगणा यं भवान्‌ संनियोक्ष्यते । 
स भविष्यति देवेश सारथिस्ते न संशयः ॥ ६२ ॥ 
यह सुनकर देवताओंने -उनसे कहा-'देवेश ! आप 
जिसको इस कार्यमें नियुक्त करेंगे, बही आपका सारथि होगा 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ६२ ॥ 
तानब्रदीत्‌ पुनदेवो मत्तः श्रेष्ठतरो हि यः।. 
तं सारथि कुरुध्वं मे खयं संचिन्त्य मा चिरम्‌ ॥६३॥ 
तब महादेवजीने फिर कहा--“तुमलोग स्वयं ही 


सोच-विचारकर जो मुझसे भी श्रेष्ठतर होश उसे मेरा सारथि - 


बना दो, विलम्ब न करो? ॥ ६३ ॥ 
एतच्छुत्वा ततो देवा वाक्यमुक्तं महात्मना । 
गत्वा पितामहं. देवाः प्रसाद्येदं बचो5ब्रुवन ॥ ६४ ॥ 
उन महात्माके कहे हुए इस वचनको सुनकर सब देवता 
` ब्र्माजीके पास गये और उन्हे प्रसन्न करके इस प्रकार बोले-॥ 
यथा त्वत्कथितं देव त्रिदशारिविनिग्रहे। : 
तथा च रृतमस्माभिः प्रसन्नो. नो वृषध्वजः ॥ ६५.॥ 
“देव ! देवशत्रुओका दमनं करनेके विषयमै आपने जैसा 
कहा था, वैसा ही. हमने किया है । भगवान्‌ शङ्कर इम 
लोगोपर प्रसन्न हैं ॥ ६५ ॥ १ 
रथश्च विहितो5स्माभिर्विचित्रायुधसंवृतः । 
सारथि च न जानीमः कः स्यात्‌ तस्मिन्‌ रथोत्तमे ॥ ६६॥ 
.. “हमने उनके लिये विचित्र आयुधोंसे सम्पन्न रथ तैयार 
कर दिया है; परंतु उस उत्तम रथपर कौन सारथि होकर 
बेठेगा ! यह हम नहीं जानते हैं? ॥ ६६॥ . | 
तस्माद्‌ विधीयतां कश्चित्‌ सारथिदेवसत्तम । 
सफलां तां गिरं देच कतुमहसि नो विभो ॥ ६७.॥ 
“अतः देवश्रेष्ठ प्रमो ! आप किसीको सारथि बनाइये । 
देव ! आपने इमे जो वचन दिया है, उसे सफल कीजिये ॥६७॥ 
एवमस्माख हि पुरा भगवन्नुक्तवानसि। . 
हितकतांस्मि भवतामिति तत्‌. कर्तुम सि ॥ ६८.॥ 
:. ` ` «भगवन्‌ ! आपने पहले इमलोगोसे कद्दा था कि धमें.तुम 
लोगौका हित करूँगा ।? अतः उसे पूर्ण कीजिये || ६८ ॥; ., 


स देव युक्तो रथसत्तमो नो 
` दुराधरो द्रावणः शात्रवाणाम्‌ । 
पिनाकपाणिर्विहितोऽत्र योद्धा 
विभीषयन्‌ दानवालुद्यतोऽसौ ॥ ६९ ॥ 
“देव ! हमारा तैयार किया हुआ वह श्रेष्ठ रथ शत्रुओंको 
मार भगानेवाला और दुर्धर्ष है। पिनाकपाणि भगवान्‌ शङ्करको 


: उसपर योद्धा बनाकर बैठा दिया गया है और वे दानर्वोको 


भयभीत करते हुए युद्धके लिये उद्यत हैं ॥ ६९ ॥ 
तथेव वेदाइचतुरो हयाग््या 
धरा सशैला च रथो महात्मनः! 
नक्षत्रवंशानुगतो वरूथी 
' हरो योद्धा सारथिनोभिलक्ष्यः ॥ ७० ॥ 
, इसी प्रकार चारों वेद उन महात्माके उत्तम घोड़े हैं 


` और पर्वतोसहित पृथ्वी उनका: उत्तम रथ बनी हुई है । नक्षत्र- 


समुदायरूपी ध्वजसे युक्त तथा आवरणसे सुशोभित भगवान्‌ 
शिव उस रथपर रथी योद्धा बनकर बैठे हुए हैं; परंतु कोई 
सारथिं नहीं दिखायी देता ॥ ७० ॥ 
तत्र सारथिरेष्टच्यः सर्वैरेतेविंशेषवान्‌ । 
तत्प्रतिष्ठो रथो देव हया योद्धा तथेव च ॥ ७१॥ 
“देव ! उस रथके लिये ऐसे सारथिका अनुसंघान करना 
चाहिये, जो इन सबसे बढ़कर दो; क्योंकि रथ, धोड़े और 
योद्धा इन सबकी प्रतिष्ठा सारथिपर ही निर्भर दै ॥ ७१ ॥ 
कवचानि खशख्ाणि कार्मुकं च पितामह ।. _ 
त्वासृते सारथि. तत्र नान्यं  पश्यामहे बयम्‌ ॥ ७२॥ 
स्वं हि सर्वगुणैयुक्तो दैवतेभ्योऽधिकः प्रभो । 


“पितामह 1 कवच) इास्त्र. और धनुषकी सफलता भी 


सारथिपर ही निर्भर है । -इमलोग आपके सिवा दूसरे किसीको 


वहाँ सारथि होनेके योग्य नहीं देखते हैं । प्रभो ! क्योंकि आप 
सभी देवताओंसे श्रेष्ठ और सर्वशुणसम्पन्न हैं ॥ ७२१ ॥ 
(त्वं देव शक्तो लोकेऽ स्मिन्‌ नियन्तु प्रद्ुतानिमान्‌ । 
वेदाश्वान सोपनिषदः सारथिभेव नः स्वयम्‌ ॥ 

“देव | आप ही इस जगतूमें इन भागते हुए उपनिषद्‌- 
सहित वेदरूपी अश्वौको नियन्त्रणमें रख सकते हैँ; अतः 
आप स्वयं ही सारथि. हो जाइये ॥ 


योद्धं बलेन सत्त्वेन वीर्येण विनयेन च । 


अधिकः सारथिः कार्यो नास्ति चान्योऽधिको भवात्‌॥ 


“बल, धेय; पराक्रम और विनय इन समी गुणाद्वारा 


,जो रथीसे भी श्रेष्ठ हो, उसे ही युद्धके लिये सारथि बनाना 


चाहिये; दूसरा कोई. ऐसा नहीं दै जो भगवान्‌ शङ्करसे भी 
बढ़कर ,हो ॥ : 

स भवांस्तारयत्वस्मान्‌ कुरु सार्थ्यमव्ययम्‌ । 
भवानभ्यधिकस्त्वत्तो नान्यो5स्तीह पितामद्द ॥... 
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श्वीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


“पितामह ! आप अक्षय सारथिकर्म कीजिये और हमें 
इस सङ्कटसै उबारिये । आप ही सबसे श्रेष्ठ हैं; आपसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ 
त्वं हि देवेश सबस्तु विशिष्टो वदतां वर ।) 

स रथं तूणमारुह्य संयच्छ परमान्‌ हयान्‌ ॥ ७३ ॥ 
जयाय त्रिदेवेशानां वधाय त्रिदशद्विषाम । 

“वक्ताओंमे श्रेष्ठ देवेश्वर ! आप सभी गुणोंसे श्रेष्ठ हैं; 
इसलिये देवद्रोहियोके बघ और देवताओंकी विजयके लिये 
तुरंत रथपर आरूढ होकर इन उत्तम घोड़ोको 
काबूमें रखिये ॥ ७३ ॥ 

(तव प्रसादाद्‌ वध्येरन देव देवतकण्टकाः । 
स नो रक्ष महाबाहो देत्येभ्यो महतो भयात्‌ ॥ 

“देव ! आपके प्रसादसे देवताओंके लिये यह कण्टकरूप 
दैत्य मारे जायेंगे । महावाहो ! आप देत्याके महान्‌ भयसे 
हमारी रक्षा करें ॥ 
त्वं हि नो गतिरव्यत्र त्वं नो गोप्ता महात्रत। 
त्वत्प्रसादात्‌ सुराः सर्वे पूज्यन्ते तरिदिवे प्रभो ॥) 

“ब्यग्रताञ्चत्य महान्‌ ब्रतधारी प्रभो ! आप ही हमारे 
आश्रय तथा संरक्षक हैं; आपकी कृपासे ही समस्त देवता 
्वर्गलोकमें पूजित होते हैँ? ॥ 
इति ते शिरसा गत्वा त्रिलोकेशं पितामहम्‌ ॥ ७४ ॥ 
देवाः प्रसादयामासुः सारथ्यायेति नः श्रुतम्‌ । 

इस प्रकार देवताऔने तीनों लोकोके ईश्वर पितामह 
ब्रह्माजीके आगे मस्तक टेककर उन्हें सारथि बननेके लिये 
प्रसन्न किया । यह बात हमारे सुननेमें आयी है ॥ ७४३ ॥ 

पितामह उवाच 

नात्र किचिन्सूषा वाक्यं यदुक्त त्रिदिबौकसः ॥ ७५ ॥ 
संयच्छामि हयानेष युध्यतो वे कपर्दिनः । 

पितामह बोले--देवताओ ! तुमने जो कुछ कहा दै, 
उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है । में युद्ध करते समय 
भगवान्‌ शङ्करके घोड़ोंको काबूमें रक्खूँगा ॥ ७५३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ देवो लोकस्रष्टा पितामहः ॥ ७६ ॥ 
( पवमुक्त्वा जटाभार संयम्य प्रपितामहः । 
परिघायाजिनं गाढं संन्यस्य च कमण्डलुम्‌ ॥ 
प्रतोदपाणिर्भगवानारुरोह रथं तदा।) 

तदनन्तर लोकखष्टा भगवान्‌ पितामह देवने जो जगतूके 
प्रपितामह हैं, उपर्युक्त बात कहकर अपनी जटाओंके बोझको 
बाँध लिया और मृगचमके वज्जको अच्छी तरह कसकर 
कमण्डलुको अलग रख दिया । तत्पश्चात्‌ वे भगवान्‌ ब्रह्मा 
हाथमें चाबुक लेकर तत्काल उस रथपर जा चढ़े ॥ ७६ ॥ 
सारथ्ये कल्पितो देवैरीशानस्य महात्मनः । 
तस्मिन्नारोहति क्षिप्रं स्यन्दने लोकपूजिते ॥ ७७ ॥ 
शिरोभिरगमन्‌ भूमि ते हया वातरंहसः । 


इस प्रकार देवताऔने भगवान्‌ दाङ्करके सांरथिके पदपर 

उन्हे प्रतिष्टित कर दिया । जब उस लोकपूजित रथपर 
ब्रह्माजी चढ़ रहे थे, उस समय वायुके समान वेगशाली घोड़े 
धरतीपर माथा टेककर बैठ गये थे ॥ ७७३ ॥ 
आरुह्य भगवान्‌ देवो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ७८ ॥ 
अभीषून्‌ हि प्रतोदं च संजग्राह पितामहः । 

अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए भगवान्‌ ब्रह्माने रथारूढ 
होकर घोड़ोंकी बागडोर और चाबुक दोनों वस्तुएँ अपने 
हाथमे ले लीं || ७८३ ॥ 
तत उत्थाप्य भगवांस्तान्‌ हयाननिलोपमान्‌ ॥ ७९ ॥ 
बभ्राषे च तदा स्थाणुमारोहेति सुरोत्तमः । 

तत्पश्चात्‌ वायुके समान तीत्रगतिवाले उन घोड़ोंको 
उठाकर सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माने महादेवजीसे कहा--*अब 
आप रथपर आरूढ होइये? || ७९३ ॥ 
ततस्तमिषुमादाय विष्णुसोमाञ्चिसम्भवम्‌ ॥ ८०॥ 
आरुरोह तदा स्थाणुधनुषा कस्पयन्‌ परान्‌ । 

तव विष्णु, चन्द्रमा और अग्निसे उत्पन्न हुए उस बाणको 
हाथमे लेकर महादेवजी अपने धनुषके द्वारा झत्रुआँको कम्पित 
करते हुए उस रथपर चढ़ गये ॥ ८०३ ॥ 
तमारूढं तु देवेशं तुष्टवुः परमर्षयः ॥ ८१॥ 
गन्धवी देवसंघाश्च तथेवाप्सरखां गणाः । 

रथपर आरूढ़ हुए देवेश्वर शिवकी महर्षियों, गन्धर्वो 
देवसमूद्दौ तथा अध्सराओंके समुदार्योने स्तुति की ॥ ८१३ ॥ 
स शोभमानो वरदः खड़ी बाणी शरासनी ॥ ८२॥ 
प्रदीपयन्‌ रथे तस्थौ त्रीहवीकान्‌ स्वेन तेजसा। 

खङ्ग) धनुष और बाण लेकर शोभा पाते हुए वरदायक 
महादेवजी अपने तेजसे तीनों लोकोंको प्रकाशित करते हुए 
रथपर स्थित हो गये ॥ ८२३ ॥ 
ततो भूयोऽब्रबीद्‌ देवो देवानिन्द्र पुरोगमान्‌ ॥ ८३ ॥ 
न हन्यादिति कर्तव्यो न शोको वः कथञ्चन । 
हतानित्येव जानीत वाणेनानेन चासुरान्‌ ॥ ८४ ॥ 

तब महादेवजीने पुनः इन्द्र आदि देवताओंसे कहा--- 
“शायद ये दैत्यांको न मारे? ऐसा समझकर तुम्हें किसी प्रकार 
भी शोक नहीं करना चाहिये । ठुमलोग असुरोंको इस बाणसे 
“मरा हुआ? ही समझो? ॥ ८३-८४ ॥ 
ते देवाः सत्यमित्याहुर्निहता इति चात्रुवन्‌ । 
न च तद्‌ वचनं मिथ्या यदाह भगवान्‌ प्रभुः ८५॥ 
इति संचिम्त्य वे देवाः परां तुष्टिमवाप्नुवन्‌। 

यह सुनकर उन देवताओंने कहा--'प्रभो | आपका 
कथन सत्य है । अवश्य ही वे दैत्य मारे गये । शक्तिशाली 
भगवान्‌ जो कुछ कह्‌ रहे हैं, वह वचन मिथ्या नहीं हो 
सकता? यह सोचकर देवताओंको बड़ा संतोष हुआ ।॥८५३॥ 


ततः प्रयातो देवेशः सर्वेदेंवगणेवृतः ॥ ८६ ॥ 
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रथेन महता राजन्नपमा नास्ति यस्य ह । 

राजन्‌ ! तदनन्तर जिसकी कहीं उपमा नहीं थी, उस 
विशाल रथके द्वारा देवेश्वर महादेवजी समस्त देवताओंसे 
घिरे हुए वहाँसे चल दिये ॥ ८६३ ॥ 
स्वैश्च पारिषदैदेवः पूज्यमानो महायशाः ॥ ८७॥ 


वृत्यद्धिरपरश्चेच माखभक्षंदुरासद्‌ः । 
धावमानैः समन्ताच्च तर्जमानेः परस्परम्‌ ॥ ८८॥ 
उस समय उनके अपने पाषद भी महायशस्वी 
महादेवजीकी पूजा कर रहे थे । शिवके वे दुर्धर्ष पार्षद नृत्य 
करते और परस्पर एक दूसरेको डाँटते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाते थे । अन्य कितने ही पार्षद ( भूत-प्रेतादि ) 
मांसभक्षी थे ॥ ८७-८८ ॥ 
ऋषयश्च महाभागास्तपोयुक्ता महागुणाः 
आशांसुव जना देवा महादेवस्य सर्वशः ॥ ८९ ॥ 
महान्‌ भाग्यशाली और उत्तम गुणसम्पन्न तपस्वी 
ऋषियों, देवताओं तथा अन्य लोगोंने भी सब प्रकारसे 
महादेवजीकी विजयके लिये शुभाशंसा की ॥ ८९ ॥ 
एवं प्रयाते देवेशे लोकानामभयंकरे । 


तु्मालीजगत्‌ सर्वं देवताश्च नरोत्तम ॥ ९०॥. 


नरश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण लोकोंको अभय देनेवाले देवेश्वर 
महादेवजीके इस प्रकार प्रस्थान करनेपर सारा जगत्‌ संतुष्ट हो 
गया । देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९० ॥ 
ऋषयस्तत्र देवेशं स्तुवन्तो बहुभिः स्तवैः । 
तेजश्चास्मे वर्धेयन्तो राजन्नासन्‌ पुनः पुनः ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! ऋषिगण नाना प्रकारके स्तोत्रोंका पाठ करके 
देवेश्वर महादेवकी स्तुति करते हुए, बारंवार उनका तेज बढ़ा 
रहे थे ॥ ९१ || 
गन्धवोणां सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
वादयन्ति प्रयाणेऽस्य वाद्यानि विविधानि च ॥ ९२॥ 
उनके प्रस्थानके समय सहसरोश लाखौ और अरबों गन्धर्व 
नाना प्रकारके बाजे बजा रहे थे ॥ ९२ ॥ 
ततोऽधिरूढे वरदे प्रयाते चाखुरान्‌ प्रति । 
साधु साध्विति विइवेशः स्मयमानो ऽभ्यभाषत॥ ९३॥ 
रथपर आरूढ हो वरदायक भगवान्‌ शङ्कर जब असुरोकी 
ओर चले, तब वे विश्वनाथ ब्रह्माजीको साधुवाद देते हुए 
मुसकराकर बोले ९३॥ 
याहि देव यतो दैत्याइचोदयाश्वानतन्द्रितः । 
पद्य बाहोबेल मेऽद्य निघ्नतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ९४ ॥ 
देव ! जिस ओर दैत्य हैं, उधर ही चलिये और 
सावधान होकर घोड़ौको हॉकिये । आज रणभूमिमें जब में 
शत्रुसेनाका संहार करने लगूँ; उस समय आप मेरी इन दोनों 
भुजाओंका बल देखियेगा? ॥ ९४ || 


ततोऽश्वांश्चोदयामास मनोमारुतरंहसः । 
येन तत्‌ त्िपुरं राजन्‌ दैत्यदानवरक्षितम्‌ ॥ ९५॥ 
राजन्‌ | तब ब्रह्माजीने मन और पवनके समान वेगशाली 
घोड़ोंकी उसी ओर बढ़ाया, जिस ओर दैत्यां और दानर्वो- 
द्वारा सुरक्षित वे तीनो पुर थे ॥ ९५ ॥ 
पिबद्भिरिच चाकाशं तेहंयैलोकपूजितेः । 
जगाम भगवान्‌ क्षिप्रं जयाय त्रिदिचौीकसाम्‌ ॥ ९६॥ 
वे लोकपूजित अश्व ऐसे तीव्र वेगसे चळ रहे थे, मानो 
सारे आकाशको पी जापँँगे । उस समय भगवान्‌ शिव उन 
अश्रोंके द्वारा देवताओंकी विजयके लिये बड़ी शीघ्रताके साथ 
जा रहे थे ॥ ९६ || 
प्रयाते रथमास्थाय त्रिषुराभिमुखे भवे। | 
ननाद सुमहानादं वृषभः पूरयन्‌ दिशाः ॥ ९७॥ 
रथपर आरूढ़ हो जब महादेवजी त्रिपुरकी ओर प्रस्थित 
हुए, उस समय नन्दी वृषभने सम्पूर्ण दिशाओंको रुँजाते हुए 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 
वृषभस्यास्य निनदं श्रुत्वा भयकरं महत्‌ । 
विनाशमगमंस्तत्र तारकाः सुररात्रवः ॥ ९८॥ 
उस वृषभका वह अत्यन्त भयंकर भिंहनाद सुनकर 
बहुतसे देवशत्रु तारक नामवाले देत्वगण वहीं विनष्ट हो गये ॥ 
अपरे5वस्थितास्तत्र युद्धायाभिमुखास्तदा । 
ततः स्थाणुमहाराज शूलघ्षक क्रोधम्‌ छितः ॥ ९९ ॥ 
दूसरे जो दत्य वहाँ खड़े थे, वे युद्धके लिये महादेवजीके 
सामने आये । महाराज ! तब त्रिञ्चूलधारी महादेवजी क्रोधसे 
आतुर हो उठे ॥ ९९ ॥ 
त्रस्तानि सर्वभूतानि त्रैलोक्यं भूः प्रकम्पते । 
निमित्तानि च घोराणि तत्र संदधतः शरम्‌ ॥१००॥ 
तस्मिन्‌ सोमाञ्चिविष्णूनां क्षोभेण ब्रह्मरुद्रयोः । 
स रथो धनुषः क्षोभादतीव ह्यवसीदति ॥१०१॥ 
फिर तो समस्त प्राणी भयभीत हो उठे । सारी त्रिलोकी 
और भूमि कॉपने लगी । जब वे वहाँ धनुषपर बाणका संधान 
करने लगे, तब उसमें चन्द्रमा, अग्नि विष्णु, ब्रह्मा और 
रुद्रके क्षोमसे बड़े भयंकर निमित्त प्रकट हुए । धनुघके 
क्षोभसे वह रथ अत्यन्त शिथिल होने लगा ॥ १००-१०१ || 
ततो नारायणस्तस्माद्छरभागाद्‌ विनिःसृतः । 
वृषरूपं समास्थाय उज्जहार महारथम्‌ ॥ १०२ ॥ 
तब भगवान्‌ नारायणने उस बाणके एक भागसे बाहर 
निकलकर वृषभका रूप धारण करके भगवान्‌ शिवके विशाल 
रथको ऊपर उठाया ॥ १०२ ॥ 
सीदमाने रथे चेव नर्दमानेषु शत्रुषु । 
स सम्भ्रमात्‌ तु भगवान्‌ नादं चक्र महाबलः ॥ १०३॥ 
जब रथ शिथिल होने लगा और शत्रु गर्जना करने लगे, 
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तब महाबली भगवान्‌ दिवने बड़े वेगसे घोर गर्जना की ॥ 
वृषभस्य स्थितो मूध्नि हयपृष्ठे मानद । 
तदा ख भगवान्‌ रुद्रो निरक्षद्‌ दानवं पुरम्‌ ॥१०४॥ 
बृषभस्यास्थितो रुद्रो हयस्य च नरोत्तम । 
स्तनांस्तदाऽशातयत खुरांइचेच द्विघाकरोत्‌॥ १०५॥ 
मानद | उस समय वे बृषभके मस्तक और घोड़ेकी 
पीठपर खड़े थे । नरोत्तम ! भगवान्‌ रुद्रने वृषभ तथा घोड़ेकी 
भी पीठपर सवार्‌ हो उस दानव-नगरको देखा । तब उन्होंने 
बृषभके खुरोंको चीरकर उन्हें दो भागोंमें 'बांट दिया और 
घोड़ोंके स्तन काट डाले ॥ १०४-१०५॥ 
ततःप्रभृति भद्रं ते गवां द्वेधीकृताः खुराः 
हयानां च स्तना राजंस्तदाप्रश्‍ति नाभवन्‌ ॥ १०६॥ 
पीडितानां बलवता रुद्रेणाद्भुतकर्मणा । 
राजन्‌ | आपका कल्याण हो । तभीसे बेलोंके दो खुर 
हो गये और तभीसे अद्भुत कर्म करनेवाले बलवान्‌ रुद्रके 
द्वारा पीड़ित हुए घोड़ोके स्तन नहीं उगे ॥ १०६३ ॥ 
अथाधिज्यं धनुः कृत्वा शवः संघाय तं शरम्‌ ॥१०७॥ 
युक्त्वा पाशुपतास्रेण त्रिपुरं समचिन्तयत्‌ । 
तदनन्तर , भगवान्‌ रुद्रने धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसके ऊपर पूर्वोक्त वाणको रक्खा और उसे पाझुंपतास्रसे 
संयुक्त करके तीनों पुरॉके एकत्र होनेका चिन्तन किया ॥ 
तस्मिन्‌ स्थिते महाराज रुद्रे विश्वतकामुके ॥ १०८॥ 
पुराण तानि कालेन जग्मुरेवेकतां. तदा । 
महाराज | इस प्रकार जव , रुद्रदेव' घनुष चढ़ाकरः खड़े 
हो गये, उसी समय कालकी प्रेरणासे वे तीनों पुर मिलकर 
एक हो गये ॥ १०८३ ॥ 
पकीभावं गते चेव निपुरल्वसुपागते ॥ १०९॥ 
चभूव तुमुलो हषां देवतानां महात्मनाम्‌ । 
- जब तीनों एक होकर त्रिपुर-भाबको प्राप्त हुए, तब 
महामनस्त्री देवताओँको वड़ा हर्ष हुआ ॥ १०९३ 
ततो देवगणाः सर्वे सिद्धाश्च  परमपयः ॥ ११०॥ 
जयेति वाचो मुमुचुः संस्तुवन्तो मदेइवरम्‌। ; . 
उस समय समस्त देवता, महर्षि और सिद्धगण महेश्वरकी 
स्तुति करते हुए उनकी जय-जयकार करने लगे ॥: ११०३ | 
ततोऽग्रतः प्रादुरभूत्‌ त्रिपुरं निश्चतो5खुरान ॥१११॥ 
अनिदे इयोग्रवपुषो देवस्यासह्यतेजसः । 
तब असुरोंका संहार करते हुए अवर्णनीय भयङ्कर 
रूपवाले असह्य तेजस्वी मह्दादेवजीके सामने वह तीनों पुरोंका 
समुदाय सहसा प्रकट हो गया ॥ १११३ ॥ 
स तदू विकृष्य भगवान्‌ दिव्यं लोकेइवरो घनुः॥११२॥ 
ब्रेलोक्यसारं तमिषुं मुमोच तिपुरं प्रति । 
किर तो सम्पूण जगतूके खामी भगवान्‌ रुद्रने अपने उस 
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दिव्य घनुपको खींचकर उसपर रक्खे हुए त्रिलोकीके सारभूत 
उस बाणको त्रिपुरपर छोड़ दिया ॥ ११२३ ॥ 
उत्सृष्टं वे महाभाग तस्मिन्निषुवरे तदा ॥११३॥ 
महानातंखरो ह्यासीत्‌ पुराणां पततां भुवि । 
तान्‌ सोऽखुरगणान्‌ दग्ध्वा प्राक्षिपत्‌ पश्चिमाणवे११४ 
महाभाग ! उस समय उस श्रेष्ठ वाणके छुटते ही भूतलपर 
गिरते हुए उन तीनों पुरोंका महान्‌ आतेनाद प्रकट हुआ । 
मगवानने उन असुरौँको भस्म करके पश्चिम समुद्रमें 
डाल दिया ॥ ११३-११४ ॥ 
एवं तु त्रिपुरं दग्धं दानवाश्चाप्यशेषतः। 
महेइवरेण कुद्धेन त्रेलोक्यस्य हितेषिणा ॥११५॥ 
इस प्रकार तीनों लोकाँका हित चाहनेवाले महेश्वरने 
कुपित होकर उन तीनों पुरां तथा उनमें निवास करनेवाले 
दानवोँको दग्ध कर दिया ॥ ११५ ॥ 
स चात्मक्रोधजो वह्विहोहेत्युक्त्या निचारितः। 
मा कार्षीर्भस्स साल्लोकानिति ज्यक्षो 5व्रचीच्च तम्‌।११६। 
उनके अपने क्रोधसे जो अग्नि प्रकट हुई थी; उसे 
भगवान्‌ त्रिलोचनने “हा-हा? कहकर रोक दिया और उससे 
कहा---।तू सम्पूर्ण जगत्को भस्म न कर! ॥ ११६ ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्ना देवा लोकास्त्वथषंयः । 
तुष्टवुवीग्भिरश्र्याभिः स्थाणुमप्रतिमोजसम्‌ ॥११७॥ 
तब समस्तः देवता महर्षि तथा तीनों छोकोंके प्राणी 
स्वस्थ हो गये । सबने श्रेष्ठ वचनोंद्वारा अप्रतिम शक्तिशाली 
महादेवजीका स्तवन किया ॥ ११७ ॥ 
तेऽनुज्ञाता भगवता जग्मुः सर्च यथागतम्‌ । 
कृतकामाः प्रयत्नेन प्रजापतिमुखाः सुराः ॥११८॥ 
फिर भगवानकी आज्ञा लेकर अपने प्रयल्षे पूर्णकाम 
हुए प्रजापति आदि सम्पूर्ण देवता जैसे आये थे, वेसे 
चले गये ॥ ११८ ॥ | 
एवं स भगवान्‌ देवो लोकस्रष्टा महेइवरः । 
देवासुरगणाध्यक्षो लोकानां विदघे शिवम्‌ ॥११९॥ 
इस प्रकार देवताओं तथा असुरोके भी अध्यक्ष जगत्‌- 
स्रष्टा भगवान्‌ महेश्वर देवने तीनों लोकोंका कल्याण किया था ॥ 
यथैव भगवान्‌ ब्रह्मा लोकधाता पितामहः । 
सारथ्यमकरोत्तत्र रुद्रस्य परमोऽव्ययः ॥१२०॥ 
तथा भवानपि क्षिप्रं रुद्रस्येव पितामहः । 
संयच्छतु हयानस्य राधेयस्य महात्मनः ॥१२१॥ 
वहाँ विश्वविधाता सर्वोत्कृष्ट अविनाशी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्माने जिस प्रकार रुद्रका सारथि-कर्म किया था तथा जिस 
प्रकार उन पितामहने रुद्रदेवके घोड़ोंकी बागडोर सँभाली थी, 
उसी प्रकार आप भी शीघ्र ही इस महामनखी दामनखी राधापुत्र 
कणके घोडौको कात्रूमें कीजिये || १२०-१२१ ॥ 
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त्वं हि छृष्णाच्च कर्णाच फाढ्युनाञ्च विशेषतः | 

विशिष्टो राजशादूँल नास्ति तत्र विचारणा ॥१२२॥ 
नृपश्रेष्ठ | आप श्रीकृष्णसे, कर्णसे और अजुनसे भी 

श्रेष्ठ हैं, इसमें कोई अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता 

नहीं है ॥ १२२ ॥ 

युद्धे ह्ययं रुद्रकटपस्त्वं च ब्रह्मसमो नये । 

तस्माच्छक्तो भवाञ्जेतुं मच्छत्रूस्तानिवाखुरान्‌॥ १२३॥ 
यह कर्ण युद्धक्षेत्रमें रुद्रके समान है और आप भी 

नीतिमें ब्रह्माजीके तुल्य हैं; अतः आप उन असुरोंकी भाति 

मेरे शत्रु आको जीतनेमें समर्थ हैं ॥ १२३ ॥ 

यथा शट्याद्य कर्णा ऽयं इवेताइचं कृष्णसारथिम्‌ । 

प्रमथ्य हन्यात्‌ कौन्तेयं तथा शीघ्र विधीयताम्‌ ॥ १२४॥ 
शल्य | आप शीघ्र ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे यह कर्ण 

उस श्वेतवाइन अर्जुनको) जिसके सारथि श्रीकृष्ण है? मथकर 

मार डाले ॥ १२४ ॥ 

त्वयि मद्रेश राज्याशा जीविताशा तथैच च । 

विज्ञयश्च तथैवाद्य कर्णसाचिव्यकारितः ॥१२५॥ 
मद्रराज | आपपर ही मेरी राज्यप्राप्तिवियक अभिलाषा 

और जीवनकी आशा निर्भर है । आपके द्वारा कर्णका सारथि-- 

कर्म सम्पादित होनेपर जो आज विजय मिलनेवाली है, उसकी 

सफलता भी आपपर ही निर्भर है ॥ १२५ ॥ 

त्वयि कर्णश्च राज्यं च चयं चेव प्रतिष्ठिताः । 

विज्ञयइचेव संग्रामे संयच्छाय हयोत्तमान्‌ ॥१२६॥ 
आपपर ही कर्ण, राज्य, हम और हमारी विजय 

प्रतिष्ठित हैं । इसलिये आज संग्राममें आप इन उत्तम घोड़ोंको 

अपने बशमे कीजिये ॥ १२६ ॥ 

इमं चाप्यपरं भूय इतिहासं निवोध मे। 

` पितुर्मम सकाशे यद्‌ ब्राह्मणः प्राह धर्मवित्‌ ॥१२७॥ 
राजन्‌ ! आप मुझसे फिर यह दूसरा इतिहास भी सुनिये, 

जिसे एक धमज्ञ ब्राह्मणने मेरे पिताके समीप कहा था। १२७॥ 

श्रुत्वा चेतद्‌ वचश्चित्रं हेतुकायार्थसंहितम्‌ । 

कुरु शल्य विनिश्चित्य माभूदत्र विचारणा ॥१२८॥ 
शल्य | कारण और कार्यसे युक्त इस विचित्र ऐतिहासिक 

वार्ताको सुनकर आप अच्छी तरह सोच-विचार लेनेके पश्चात्‌ 

मेरा काय करें; इस विषयमै आपके मनमै कोई अन्यथा 

विचार नहीं होना चाहिये ॥ १२८ ॥ 

भागेचाणां कुले जातो जमदग्निमेहायश्ाः । 

तस्य रामेति विख्यातः पुत्रस्तेजोगुणान्वितः ॥१२९॥ 
भार्गववंशमै महायशस्त्री महर्षि जमदग्नि प्रकट हुए थे; 

जिनके तेजखी और गुणवान्‌ पुत्र परशुरामके नामसे 

विख्यात हैं ॥ १२९॥ 

स तीव्रं तप आस्थाय प्रसाद्यितवान्‌ भवम्‌ । 
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अस्त्रहेतोः प्रसन्नात्मा नियतः संयतेन्द्रियः ॥ १३०॥ 
उन्होने अन्न-प्रास्तिके लिये मन और इन्द्रियाको संयममें 
रखते हुए प्रसन्न हृदयसे भारी तपस्या करके भगवान्‌ शङ्करको 
प्रसन्न किया ॥ १३०॥ 
तस्य तुशो महादेवो भक्तया च प्रशमेन च। . 
हृद्रतं चास्य विज्ञाय दशयामास शाङ्करः ॥१३१॥ 
(प्रत्यक्षेण महादेचः खां तनुं सर्वशाङ्करः ।) 
उनकी भक्ति और मनःसंयमसे संतुष्ट हो सबका कल्याण 
करनेवाले महादेवजीने उनके मनोगत भावको जानकर उन्हें 
अपने दिव्य शरीरका प्रत्यक्ष दर्शन कराया ॥ १३१ ॥ 
महेश्वर उवाच . 
राम तुष्टोऽस्मि भद्रं ते विदितं मे तवेप्सितम्‌ । 
कुरुष्व पूतमात्मानं सवंमेतद्वाप्स्यस्ति ॥१३२॥ 
महादेवजी बोले--राम ! तुम्हारा कल्याण हो मैं 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुम क्या चाहते हो, यह मुझे विदित 


, है। अपने हृदयको शुद्ध करो । तुम्हें यह सब कुछ प्राप्त 


हो जायगा ॥ १३२ ॥ 
दास्यामि ते तदाखाणि यदा पूतो भविष्यसि। 
अपात्रमसमर्थं च दहन्त्यक्राणि भागव ॥१३३॥ 
जब तुम पवित्र हो जाओगे, तब तुम्हें अपने अत्न दूँगा, 
भृगुनन्दन ! अपात्र और असमर्थ पुरुषको तो ये अस्त्र 
जलाकर भस्म कर डालते हैं ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्तो जामदग्न्यस्तु देवरेवेन शूलिना 
प्रत्युवाच महात्मानं शिरसावनतः प्रभुम्‌ ॥१३४॥ 
त्रिञ्लधारी देवाधिदेव महादेवजीके ऐसा कहनेपर जम- 
द्म्मिनन्दन परशुरामने उन महात्मा भगवान्‌ शिवको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कहा--॥ १३४ ॥ 
यदा जानाति देवेशः पात्रं मामस्रधारणे। 
तदा शुश्रूषचेऽस्राणि भवान्‌ मे दातुमर्हति ॥ १३५॥ 
“यदि आप देवेश्वर प्रभु मुझे अस्त्रवारणका पात्र समझें 
तभी मुझ सेवकको दिव्यास्त्र प्रदान करे? | १३५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
ततः स तपसा चैव दमेन नियमेन च । 
पूजोपहारबलिभिहोममन्त्रपुरर्कतेः ॥ १३६॥ 
आराधयितवान्‌ शाव बहून्‌ वषंगणांस्तदा । 
दुयोधन कहता है-तदनन्तर परशुरामने बहुत वर्षों 
तक तपस्या, इन्द्रिय-संयम, मनोनिग्रह, पूजा, उपहार) भेंट 
अर्पण, होम और मन्त्र-जप आदि साधनोंद्वारा भगवान्‌ 
शिवकी आराधना की ॥ १३६३ ॥ 
प्रसन्नश्च महादेचो भागवस्य महात्मनः ॥१३७॥ 
अग्रचीत्‌ तस्य बहुशो गुणान्‌ देव्याः समीपतः । 
भक्तिमानेष सततं मयि रामो दृढवतः ॥ १३८॥ 
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इससे महादेवजी महात्मा परशुरामपर प्रसन्न हो गये 
और उन्होंने पार्वती देवीके समीप उनके गुणोंका बारंबार 
वर्णन किया--'ये हृढ्तापूर्वक उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
परशुराम मेरे प्रति सदा भक्तिभाव रखते हैं? ॥ १३७-१३८ ॥ 
एवं तस्य गुणान्‌ प्रीतो बहुशोऽकथयत्‌ प्रभुः । 
देवतानां पितृणां च समक्षमरिसूदन ॥१३९॥ 
शत्रुसूदन | इसी प्रकार प्रसन्न हुए भगवान्‌ शिवने 
देवताओं और पितरोंके समक्ष भी बारबार प्रसन्नतापूर्वक उनके 
गुणोंका वर्णन किया ॥ १३९ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु दैत्या ह्यासन्‌ महाबलाः । 
तैस्तदा दर्पमोहायेरबाध्यन्त दिवोकसः ॥१४०॥ 
इन्हीं दिनोंकी बात है, देत्यलोग महान्‌ बलले सम्पन्न हो 
गये थे । वे दर्प और मोह आदिके वशीभूत हो उस समय 
देवताओंकी सताने लगे ॥ १४० || 
ततः सम्भूय विवुघास्तान हन्तुं कृतनिश्चयाः । 
चक्नुः शत्रुवधे यत्नं न शेकुजंतुमेच तान्‌ ॥१४१॥ 
तब सम्पूर्ण देवताओंने एकत्र हो उन्हें मारनेका निश्चय 
, करके शत्रुओंके वधके लिये य्न किया; परंतु वे उन्हें जीत 
न सके ॥ १४१ ॥ 
अभिगम्य ततो देवा महेशवरमुमापतिम्‌। 
प्रासादयंस्तदा भक्त्या जहि शात्रुगणानिति ॥ १४२॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंने उमावक्तम महेश्वरके समीप जाकर 
भक्तिपूर्वक उन्हें प्रसन्न किया और कहा-'प्रमो ! हमारे शत्रुओँ- 
का संहार कीजिये? ॥ १४२ ॥ 
प्रतिज्ञाय ततो देवो देवतानां रिपुक्षयम्‌ । 
रामं भार्गचमाहूय सोऽभ्यभाषत शाङ्करः ॥१४३॥ 
तब कल्याणकारी महादेवजीने देवताओंके समक्ष उनके 
शत्रुओंका संहार करनेकी प्रतिज्ञा करके भ्गुनन्दन परशुरामको 
बुलाकर इस प्रकार कदा--॥ १४३ ॥ 
रिपून्‌ भार्गव देवानां जहि सवान्‌ समागतान्‌ । 
लोकानां हितकामार्थं मत्प्रीत्यर्थं तथेंच च ॥१४४॥ 
“भार्गव | दुम तीनों लोकोंके हितकी इच्छासे तथा मेरी 
प्रसन्नताके लिये देवताओके समस्त समागत इात्रुओंका 
वघ करो? ॥ १४४ ॥ 
पवसुक्तः प्रत्युचाच ऽयस्वक वरद्‌ प्रभुम्‌। 
उनके ऐसा कहनेपर परशुरामने वरदायक भगवान्‌ 
त्रिहोचनको इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १४४३ ॥ 
राम उवाच 
का शक्तिमंम देवेश अकृतास्त्रस्य संयुगे ॥१४५॥ 
निहन्तुं दानवान्‌ सवान्‌ कतास्रान्‌ युद्ध दुर्मदान । 
परशुराम बोले-देवेश्वर ! में तो अस््रविद्याका ज्ञाता 
नहीं हूँ । फिर युद्वस्थलमें अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा रणदुर्मद 
समख दानवौंका वध करनेके लिये मुझमें क्या शक्ति है ! ॥ 


श्रीमहाभारते . 


[ कर्णपर्वणि ] 


महेश्वर उवाच 
गच्छ त्वं मदयुज्ञाती निहनिष्यसि शात्रचान्‌॥ १४६॥ 
बिजित्य च रिपून्‌ सर्वानगुणान प्राप्यसि 
पुष्कलान्‌ । 
मदेश्वरने कहा--राम ! तुम मेरी आज्ञासे जाओ। 
निश्चय ही देव-शत्रुओंका संहार करोगे । उन समस्त वैरियों- 
पर बिजय पाकर प्रचुर गुण प्राप्त कर लोगे ॥ १४६३ ॥ 
पतच्छुुत्वा तु वचनं प्रतिग्रृह्म च सवशः ॥ १४७॥ 
रामः कृतस्वस्त्ययनः प्रययौ दानवान्‌ प्रति । 
अत्रवीद्‌ देवशत्रूस्तान्‌ महादर्पबलान्वितान्‌ ॥१४८॥ 
उनकी यह बात सुनकर उसे सब प्रकारखे रिरोधाय 
करके परशुराम स्वस्तिवाचन आदि मङ्गलकृत्य करनेके पश्चात्‌ 
दानवौँका सामना करनेके लिये गये और महान्‌ दर्प एवं बलसे 
सम्पन्न उन देवशात्रुआँसे इस प्रकार बोले--|।१४७-१४८॥ 
मम युद्धं प्रयच्छध्वं दैत्या युद्धमदोत्कटाः । 
प्रेषितो देवदेवेन वो निजेतुं महाखुराः ॥ १४९॥ 
धयुद्धके मदसे उन्मत्त रहनेवाले दैत्यो ! मुझे युद्ध प्रदान 
करो | महान्‌ असुरगण ! मुझे देवाधिदेव मद्दादेवजीने तुम्हें 
परास्त करनेके लिये भेजा है? ॥ १४९ ॥ 
इत्युक्ता भार्गवेणाथ देत्या युद्धं प्रचक्रुः । 
स तान्‌ निहत्य समरे दैत्यान्‌ भार्गवनन्दनः ॥ १५०॥ 
वञ्ाशनिसमस्पशैः प्रहाररेव भार्गवः । 
स दानवैः क्षततनुजामदग्न्यो डिजोत्तमः ॥१५१॥ 
भ्गगुवंशी परशुरामके ऐसा कहनेपर दैत्य उनके साथ युद्ध 
करने लगे । मार्गवनन्दन रामने समराङ्गणमें वज्र और विद्युत्‌- 
के समान स्पर्शवाले प्रददारोंद्रारा उन देत्योंका वध कर डाला । 
साथ ही उन द्विजश्रेष्ठ जमदप्निकुमारके शरीरको भी दानवोंने 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १५०-१५१ ॥ 
संस्पृष्टः स्थाणुना सद्यो निर्वणः समजायत । 
प्रीतश्च भगवान्‌ देवः कमणा तेन तस्य चे ॥ १५२॥ 
परंतु मदादेवजीके हार्थौका स्पर्श पाकर परशुरामजीके 
सारे घाव तत्काळ दूर हो गये । परशुरामके उस शत्रुविजय- 
रूपी कमसे भगवान्‌ शूर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १५२ ॥ 
वरान्‌ प्रादाद्‌ बहुविधान्‌ भागवाय महात्मने । 
उक्तश्च देवदेवेन प्रीतियुक्तेन शूलिना ॥१५३॥ 
उन देवाधिदेव त्रिश्यूलधारी भगवान्‌ शिवने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ महात्मा भार्गवको नाना प्रकारके वर प्रदान किये ॥ 
निपातात्तच शस्राणां शरीरे याभवदू रुजा । 
तया ते माजुषं कर्म व्यपोढं भ्षगुनन्दन ॥१५४॥ 
गृहाणास्त्राणि दिव्यानि मत्सकाशाद्‌ यथेष्खितम्‌ । 
उन्दने कह्दा-“भगुनन्दन ! देत्याके अस्त्र-शस्त्रॉके आघात- 


से तुम्हारे शरीरमें जो चोट पहुँची है; उससे तुम्हारा मानवो- 
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चित कर्म नष्ट हो गया ( अब तुम देवताओके ही समान हो 
गये ); अतः मुझसे अपनी इच्छाके अनुसार दिव्यास्त्र 
ग्रहण करो ॥? १५४३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 

ततोऽस्त्राणि समस्तानि वरांश्च मनसेप्सितान्‌ ॥ १५५॥ 
लब्ध्वा बहुविधान्‌ रामः प्रणस्य शिरसा भवम्‌। 
अनुज्ञा प्राप्य देवेशाज्जगाम स महातपाः ॥ १५६॥ 

दुर्योधन कहता है-राजन्‌ ! तब रामने भगवान्‌ 
शिवसे समस्त दिव्यास्र और नाना प्रकारके मनोवाञ्छित वर 
पाकर उनके चरणमै मस्तक रखकर प्रणाम किया । फिर वे 
महातपस्वी परशुराम देवेश्वर शिवसे आज्ञा लेकर चले गये ॥ 
पवमेतत्‌ पुरावृत्तं तदा कथितव्रानृषिः । 
भागवोऽपि ददौ दिव्यं धनुर्वेदं महात्मने ॥ १५७॥ 
कणोय पुरुषव्याघ्र सुप्रीतेनान्तरात्मना। 

राजन्‌ ! इस प्रकार यह पुरातन वृत्तान्त उस समय ऋषि- 
ने मेरे पिताजीसे कहा था । पुरुषसिंह | भगुनन्दन परशुराम- 
ने भी अत्यन्त प्रसन्न हुदयसे महामना कर्णको दिव्य धनुर्वेद 
प्रदान किया है ॥ १५७३ ॥ 
वृजिनं हि भवेत्‌ किचिद्‌ यदि कणस्य पार्थिव ॥१५८॥ 
नास्मे ह्यस्त्राणि दिव्यानि प्रादास्यद्‌ भ्रगुनन्दनः। 

भूपाल ! यदि कर्णमें कोई पाप या दोष होता तो भ॒गु- 
नन्दन परशुराम इसे दिव्यास्त्र न देते ॥ १५८३ ॥ 
नापि सूतकुले जातं कर्ण मन्ये कथंचन ॥१५९॥ 
देवपुत्रमहं मन्ये क्षत्रियाणां कुलोद्‌भवम्‌। 

इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि 


विसष्टमवबोधार्थं कुळस्येति मतिमंम ॥१६०॥ 
राजन्‌ ! में किसी तरह इस बातपर विश्वास नहीं करता 
कि कर्ण सूतकुलमें उत्पन्न हुआ है । मैं इसे क्षत्रियकुलमें 
उत्पन्न देवपुत्र मानता हुँ । मेरा तो यह विश्वास है कि इसकी 
माताने अपने गुस रहस्यको छिपानेके लिये तथा इसे अन्य 
कुलका बालक विख्यात करनेके लिये ही सूतकुलमें छोड़ 
दिया होगा ॥ १५९-१६० ॥ 
सवंथा न ह्ययं शल्य कर्णः सूतकुलोद्भवः । 
सकुण्डलं सकवचं दीघेबाई महारथम्‌ ॥१६१॥ 
कथमादित्यलहशां मूगी व्याघ्रं जनिष्यति । 
शल्य ! में सवथा इस बातपर विश्वास करता हूँ कि इस 
कर्णका जन्म सूतकुलमें नहीं हुआ है । इस महाबाहु महारथी 
और सूर्यके समान तेजस्वी कुण्डल-कवचविभूषित पुत्रको 
सूतजातिकी सत्री केसे पैदा कर सकती है ! क्या कोई हरिणी 
अपने पेटसे बाघको जन्म दे सकी है ! ॥ १६१३ ॥ 
यथा ह्यस्य सुज पीनो नागराजकरोपमो ॥१६२॥ 
बक्षः पद्य विशालं च सर्वेशत्रुनिबर्हणम्‌ । 
न त्वेध प्राकतः कञ्चित्‌ कणों वैकतंनो वृषः । 


. महात्मा ह्येष राजेन्द्र रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ १६३॥ 


राजेन्द्र ! गजराजके झुण्डदण्डके समान जैसी इसकी 
मोटी भुजाएँ हैं तथा समस्त शत्रुओका संहार करनेमें 
समर्थ जैसा इसका विशाल वक्षःस्थल है, उससे सूचित होता 
है कि परझुरामजीका यह प्रतापी दिष्य मद्दामनस्वी धर्मात्मा 
वैकर्तन कर्ण कोई प्राकृत पुरुष नहीं दै ॥ १६२-१६३ ॥ 


व्रिपुरवघोपाख्याने चतुखिंशोऽघ्यायः॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्व त्रिपुरघोपाख्यानविषयक चौतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इछोक मिलाकर कुछ १७०३ इलोक हैं ) 


तला काम 


पञ्चत्रिशोञ्ध्यायः 
शल्य और दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका सारथि होनेके लिये शल्यकी स्वीकृति 


दुर्योधन उवाच 
एवं स भगवान्‌ देवः सरवेलोकपितामहः । 
सारथ्यमकरोत्‌ तत्र ब्रह्मा रुद्रोऽभवद्‌ रथी ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोल।--राजन्‌ ! इस प्रकार सर्वलोकपितामह 
भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ सारथिका कार्य किया और रथी हुए रुद्र॥ 
रथिनोऽभ्यधिको वीर कर्तव्यो रथसारथिः । 
तस्सात्त्वं पुरुषव्याघ्र नियच्छ तुरगान युधि ॥ २ ॥ 
वीर ! रथका सारथि तो उसीको बनाना चाहिये, जो 
रथीसे भी बढ़कर हो । अतः पुरुषसिंह ! आप युद्धमें कर्णके 
बोड़ोंको काबूमें रखिये || २ ॥ 
यथा देवगणैस्तत्र वृतो यत्नात्‌ पितामहः । 
तथास्माभिर्भवान्‌ यत्नात्‌ कणोद्भ्यधिको दूतः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवताओंने वहाँ यक्षपूर्वक ब्रझाजीका वरण किया था; 
उसी प्रकार हमलोगोंने विशेष चेष्टा करके कर्णसे भी अधिक 
बलवान्‌ आपका सारथि-कर्मके लिये वरण किया ॥ ३ ॥ 


यथा देवैमहाराज इश्वरादंधिको वृतः । 
तथा भवानपि क्षिप्रं रुद्रस्येव पितामहः ॥ ४ ॥ 
नियच्छ तुरगान्‌ युद्धे राधेयस्य महाद्युते । 
महाराज ! जैसे देवताओने मद्दादेवजीसे भी बड़े ब्रह्माजी- 
को उनका सारथि चुना था; उसी प्रकार हमने भी आपको 
चुना है । अतः महातेजस्वी नरेश ! आप युद्धमें राधापुत्र ` 
कर्के बोड़ोका नियन्त्रण कीजिगे ॥ ४३ ॥ 
शल्य उवाच 


मयाप्येतन्नरश्रेष्ठ बइशोऽमरसिहयोः ॥ ५ ॥ 
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कथ्यमानं श्रुतं दिव्यमाख्यानमतिमानुषम्‌। 
यथा च चक्रे सारथ्यं भवस्य प्रपितामहः ॥ ६ ॥ 
यथाखुराश्च निहता इषुणेकेन भारत! 
शढ्यने कहा - मारत ! नरश्रेष्ठ ! मैंने भी देवश्रेष्ठ 
ब्रह्मा और महादेवजीके इस अलौकिक एवं दिव्य उपाख्यान- 
को विद्वानोंके मुखसे सुना है कि किस प्रकार प्रपितामह ब्रह्मा- 
जीने महादेवजीका सारथि-कर्म किया था १ और केसे एक ही 
बाणसे समस्त असुर मारे गये १॥ ५-६३ ॥ 
कृष्णस्य चापि विदितं सर्वमेतत्‌ पुरा हाभूत्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा पितामहो जशे भगवान सारथिस्तदा । 
भगवान्‌ ब्रह्मा उस समय जिस प्रकार महादेवजीके सारथि 
हुए थे, यह सारा पुरातन वृत्तान्त श्रीकृष्णको भी विदित 
ही होगा ॥ ७३ 
अनागतमतिक्रान्तं वेद कृष्णोऽपि तत्त्वतः ॥ ८ ॥ 
पतदर्थे विदित्वापि सारथ्यमुपजम्मिवान्‌ । 
स्वयंभूरिव रुद्रस्य कृष्णः पार्थस्य भारत ॥ ९ ॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण भी भूत और भविष्यको यथार्थरूपसे 
जानते हैं । भारत! इस विषयको अच्छी तरह जानकर ही रुद्रके 
सारथि ब्रह्माजीके समान श्रीकृष्ण पार्थके सारथि बने हुए हैं॥ 
यदि हन्याच्च कोन्तेयं सूतपुत्रः कथंचन। 
दृष्टा पाथ हि निहतं स्वयं योत्स्यति केशचः ॥ १०॥ 
शङ्कचक्रगदापाणिधक्ष्यते तव वाहिनीम्‌ । 
यदि सूतपुत्र कणे किसी प्रकार कुन्तीकुमार अजुंनको 
मार डालेगा तो अर्जुनको मारा गया देख श्रीकृष्ण स्वयं ही 
युद्ध करेंगे । उनके हाथमें शङ्क, चक्र और गदा होगी । बे 
तुम्हारी सेनाको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ १०३ ॥ 
न चापि तस्य क्रुद्धस्य वार्ष्णेयस्य महात्मनः ॥ ११ ॥ 
स्थास्यते प्रत्यनीकेषु कश्चिद्त्न नृपस्तव । 
महात्मा श्रीकृष्ण कुपित होकर जब हथियार उठायंगे, 
उस समय तुम्हारे पक्षका कोई भी नरेश उनके सामने ठहर 
नहीं सकेगा ॥ ११३ ॥ 
संजय उवाच , 
तं तथा भाषमाणं तु मद्रराजमारद्मः ॥ १२॥ 
प्रत्युचाच महाबाहुरदीनात्मा खुतस्तव । 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज दाल्यको ऐसी 
बातें करते देख आपके दात्रुदमन पुत्र महावाहु दुर्योधनने 
मनमै तनिक भी दीनता न लाकर उन्हे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १२३ ॥ 
मावमंस्था महाबाहो कर्ण वेकर्तनं रणे ॥ १६ ॥ 
सर्वशख्रभृतां श्रेष्ठ सर्वशास्जार्थपारगम्‌ । 
“मद्दाबादो ! दुम रणक्षेत्रमै वेकर्तन कर्णका अपमान न 
करो । वह सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण शासतरौके 
अर्थका पारङ्गत विद्वान्‌ है ॥ १३३ ॥ 


महाभारते 


[ कर्णपर्थणि ] 


Ce 


यस्य॒ ज्यातलनिर्घोषं श्रुत्वा भयकरं महत्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवेयानि सेन्यानि विद्रवन्ति दिशो ददा । 

“यह वही वीर है जिसकी प्रत्यञ्चाकी अत्यन्त भयानक 
टङ्कार सुनकर पाण्डव-सेना दसौँ दिशाओंमें भागने लगती है ॥ 
प्रत्यक्षं ते महावाहो यथा रात्रौ घटोत्कचः ॥ १५॥ 
मायाशतानि कुर्वाणो हतो मायापुरस्कृतः । 

“महाबाहो | यह तो तुमने अपनी आँखों देखा था कि 
किस प्रकार उस दिन रातमें सैकडौं मायाऔँका प्रयोग करने- 
वाला मायावी घटोत्कच कणके हाथसे मारा गया ॥ १५३ ॥ 
न चातिष्ठत बीभत्खुः प्रत्यनीके कथंचन ॥ १६॥ 
एतांश्च दिवसान्‌ सवोन्‌ भयेन महता वृतः । 

“इन सारे दिनोंमें महान्‌ भयसे घिरे हुए अर्जुन किसी तरह 
भी कर्णके सामने खड़े न हो सके थे ॥ १६ ॥ 
भीमसेनश्च वलवान्‌ धनुष्कोट्याभिचोदितः॥ १७॥ 
उक्तञ्च संशया राजन्‌ मूढ औदरिको यथा। 

“राजन्‌ ! बलवान्‌ भीमसेनको भी इसने अपने घनुषकी 
कोटिसे दबाकर युद्धके लिये प्रेरित किया था और उन्हें मूख, 
पेटू आदि नामाँसे पुकारा था || १७३ ॥ 
माद्रीपुत्रो तथा झूरौ येन जित्वा महारणे ॥ १८ ॥ 
कमप्यर्थं पुरस्कृत्य न हतौ युधि मारिष। 

“मान्यवर | इसने महासमरमें शूरवीर नकुल-सहदेवको भी 
परास्त करके किसी विशेष प्रयोजनको सामने रखकर उन दोर्नो- 
को युद्धमें मार नहीं डाला ॥ १८३ ॥ 
येन वृष्णिप्रवीरस्तु सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ १९॥ 
निर्जित्य समरे शूरो विरथश्च बलात्‌ छतः । 

“इसने वृष्णिवंराके प्रमुख बीर सात्वतशिरोमणि शूरवीर 
सात्यकिको समराङ्गणमें परास्त करके उन्हें बलपूर्वक रथहीन 
कर दिया था ॥ १९३ ॥ 
सृञ्जचयाइचेतरे सर्वे श्रृष्टयुम्नपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
असङ्न्नि्जिताः संख्ये स्मयमानेन संयुगे । 

“इसके सिवा धृष्टद्युम्न आदि समस्त स॒ञ्जयोंको भी इसने 
युद्धस्थलमें हँसते-हँसते अनेक बार परास्त किया है ॥ २०३ ॥ 
तं कथं पाण्डवा युद्धे विजेष्यन्ति महारथम्‌ ॥ २१॥ 
यो हन्यात्‌ समरे कुद्धो वज्रहस्तं पुरंदरम्‌ । 

“जो कुपित होनेपर वज्रधारी इन्द्रको भी समरभूमिमें मार 
डाळनेकी शक्ति रखता है, उस महारथी वीर कर्णको पाण्डव- 
लोग युद्धमै कैसे जीत लेंगे ! ॥ २१३ ॥ 
त्वं च सवोरत्रविद्‌ धीरः सवेविद्यास्रपारगः ॥ २२॥ 
बाहुवीयेण ते तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्चन । 

“माप भी सम्पूर्ण अस्त्रॉके ज्ञाता, समस्त विद्याओं तथा 
अस्त्रॉके पारङ्गत विद्वान्‌ एवं वीर हैं । इस भूतलपर बाहुबल- 
के द्वारा आपकी समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ २२३ ॥ 


पश्चर्षिशो 5च्यायः 


पाला अमन 


त्वं शल्यभूतः शत्रूणामविषह्यः पराक्रमे ॥ २३॥ 
ततस्त्वमुच्यले राजञशट्य इत्यरिसूदन । 

“शत्रुसूदन नरेश ! आप पराक्रम प्रकट करते समय 
शत्रुओंके लिये असह्य हो उठते हैं, उनके लिये आप शल्यभूत 
( कण्टकस्वरूप ) हैं; इसीलिये आपको शल्य कहा जाता है ॥ 
तव बाहुबलं प्राप्य न शेकुः सर्वेखात्वताः ॥ २४ ॥ 
तव बाहुबलाद्‌ राजन्‌ कि नुळष्णो बलाधिकः। 

“राजन्‌ ! आपके बाहुबछको सामने पाकर सम्पूर्ण सात्वत- 
वंशी क्षत्रिय कभी युद्धमें टिक न सके हैं । क्या आपके वाहुबल- 
से श्रीकृष्णका बल अधिक है १ ॥ २४३ ॥ 
यथा हि कृष्णेन बलं धार्य वे फाल्गुने हते ॥ २५॥ 
तथा कर्णात्ययीभावे त्वया धायं महद्‌ बलम्‌ । 

“जैसे अर्जुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण पाण्डव-सेनाकी 
रक्षा करेंगे; उसी प्रकार यदि कर्ण मारा गया तो आपको 
मेरी विशाल वाहिनीका संरक्षण करना होगा ॥ २५३ ॥ 
किमर्थे समरे सैन्यं वाखुदेवों न्‍्यवारयत्‌ ॥ २६॥ 
किमथ च भवान सैन्ये न हनिष्यति मारिष । 

“मान्यवर ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण क्यों कौरव-सेनाका 
निवारण करेंगे और क्यो आप पाण्डव-सेनाका वघ नहीं करेंगे!) 
त्वत्कृते पद्वी गन्तुमिच्छेयं युचि मारिष । 
सोद्राणां च वीराणां सवेषां च महीक्षिताम्‌ ॥ २७ ॥ 

“माननीय नरेश ! मैं तो आपके ही भरोसे युद्धमें मारे 
गये अपने वीर भाइयों तथा समस्त राजाऔँके ( ऋणसे मुक्त 
होनेके लिये उन्हींके ) पथपर चलनेकी इच्छा करता हूँ? || 

शल्य उवाच 

यन्मां ब्रवीषि गान्धारे अप्रे सैन्यस्य मानद । 
विशिष्टं देवकी पुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ २८ ॥ 

शल्यने कहा--मानद ! गान्धारीनन्दन ! तुम सम्पूर्ण 
सेनाके आगे जो मुझे देवकीपुत्र श्रीकृष्णसे बढ़कर बता रहे 
हो; इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २८॥ 
पष सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः। 
युध्यतः पाण्डवाग्र्येण यथा त्वं चीर मन्यसे ॥ २९ ॥ 


वीर ! मैं यशस्वी राधापुत्र कर्णका पाण्डवशिरोमणि - 


अजुंनके साथ युद्ध करते समय सारथ्य करूँगा जैसा कि तुम 

चाहते हो ॥ २९ ॥ 

समयश्च हि मे वीर कश्चिद्‌ वेकतेनं प्रति । 

उत्खजेयं यथाश्रद्वमहं वाचोऽस्य संनिधो ॥ ३०॥ 
वीरवर ! परंतु वेकर्तन कर्णको मेरी एक शर्तका पालन 

करना होगा । में इसके समीप जो जीमें आयेगा, वैसी बातें 

करूंगा ॥ ३० ॥ 

0000 संजय उवाच 
ते राजन्‌ पुत्रस्ते सह कर्णेन मारिष । 
अत्रवीन्मद्रराजानं सर्वक्षत्रस्य संनिधौ ॥ ३१ ॥ 


३८६५ 


eames oes 


संजय कहते हैं-माननीय नरेश ! तब समस्त 
क्षत्रियाँकै समीप कर्णसहित आपके पुचने मद्रराज शल्यसे 
कहा--'बहुत अच्छा, आपकी शर्त स्वीकार है? ॥ ३१ ॥ 
सारथ्यस्याभ्युपगमाच्छल्येनाश्वासितस्तदा । 
दुर्योधनस्तदा हृष्टः कर्ण तमभिषखजे ॥ ३२॥ 

सारथ्य स्वीकार करके जब शल्यने आश्वासन दिया, तब. 
राजा दुर्याधनने बड़े हर्षके साथ कर्णको हृदयसे लगा लिया ॥ 
अन्रवी्च पुनः कणे स्तूयमानः सुतस्तव । 
जहि पार्थान्‌ रणे सवोन्‌ महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३३॥ 

तत्पश्चात्‌ वन्दीजनोद्वारा अपनी स्तुति सुनते हुए आपके 
पुत्रने कर्णसे फिर कहा--“वीर ! तुम रणश्चेत्रमें कुन्तीके समस्त 
पुत्रको उसी प्रकार सार डालो; जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका 
संहार करते हैं? ॥ ३३ ॥ 
स शाल्येनाभ्युपगते हयानां संनियच्छने । 
कणो हृष्टमना भूयो दुर्योधनमभाषत ॥ ३४॥ 
शल्यके द्वारा अर्श्वोका नियन्त्रण स्वीकार कर लिये जाने- 
पर कण प्रसन्नचित्त हो पुनः दुर्याधनसे बोला--॥ ३४ ॥ 
नातिहृष्टमना होष मद्रराजोऽभिभाषते। 
राजन्‌ मधुरया वाचा पुनरेनं ब्रवीहि वै ॥ ३५॥ 

“राजन्‌ ! ये मद्रराज शल्य अधिक प्रसन्न होकर बात 
नहीं कर रहे है; अतः तुम मधुर वाणीद्वारा इन्हें फिरसे 
समझाते हुए कुछ कहो? ॥ ३५॥ 
ततो राजा महाप्राशः सवोस्थकुशलो बली । 
दुरयोधनोऽत्रवीच्छट्यं मद्रराजं महीपतिम्‌ ॥ ३६॥ 
पूरयन्निव घोषेण मेघगम्भीरया गिरा। 

तब सम्पूर्ण अस्त्रॉके संचालनमें कुशल) परम बुद्धिमान्‌ 
एवं बलवान्‌ राजा दुर्योधनने मद्रदेशके राजा पृथ्वीपति शल्य- 
को सम्बोधित करके अपने सरसे बहाँके प्रदेशको गुजाते हुए 

` मेघके समान गम्भीर वाणीद्वारा इस प्रकार कहा--॥|३६३॥ 
शल्य कणोंऽजुनेनाद्य योद्धव्यमिति मन्यते ॥ ३७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्याघ्र नियच्छ तुरगान्‌ युधि। 

“शल्य | आज कर्ण अजुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा 
रखता है । पुरुषसिंह ! आप रणस्थलमें इसके घोडौंको काबूमें 
रक्खें ॥ ३७३ | 
करणो हत्वेतरान्‌ सवोन्‌ फाल्गुन हन्तुमिच्छति ॥ ३८॥ 
तस्याभीषुग्रहे राजन्‌ प्रयाचे स्वां पुनः पुनः । 

“कर्ण अन्य सब शत्रुवीरोंका संहार करके अर्जुनका वध 
करना चाहता है । राजन्‌ ! आपसे उसके घोड़ोंकी बागडोर 
सँभालनेके लिये में बारंबार याचना करता हूँ ॥ ३८३ ॥ 
पार्थस्य .सचिवः कृष्णो यथाभीषुग्रहो वरः । 
तथा त्वमपि राधेयं सर्वेतः परिपालय ॥ ३९ ॥ 


३८६६ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवैणि ] 


“जैसे श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष्ठ सचिव तथा सारथि हैं, उसी 
प्रकार आप भी राधापुत्र कर्णकी सबथा रक्षा कीजिये? ॥ ३९॥ 
संजय उवाच 

ततः शल्यः परिष्वज्य सुतं ते वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ढुयांधनममित्रध्ने प्रोतो मद्राधिपस्तदा ॥ ४०॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तव मद्रराज शल्यने 
प्रसन्न हो आपके पुत्र शत्रुसूदन दुर्याधनकों हृदयसे लगाकर 
कहा ॥ ४० || 
शल्य उवाच 
एवं चेन्मन्यसे राजन गान्धारे प्रियदर्शन। 
तस्मात्‌ ते यत्‌ प्रियं किचित्‌ तत्‌ सवं करवाण्यहम्‌॥४१॥ 
शल्य बोले--गान्धारीनन्दन ! प्रियदर्शन नरेश ! यदि 
तुम ऐसा समझते हो तो तुम्हारा जो कुछ प्रिय कार्य है, वह 
सब में करूंगा ॥ ४१ ॥ 
यत्रास्मि भरतश्चेष्ठ योग्यः कर्मणि कर्हिचित्‌ । 
तत्र सवोत्मना युक्तो वक्ष्ये कार्यधुरं तव ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | में जहाँ कहीं कभी भी जिस कर्मके योग्य 
होऊँ, वहाँ उस कमै तुम्हारे द्वारा नियुक्त कर दिये जानेपर 
मैं सम्पूर्ण हृदयसे उस कार्यभारको वहन करूँगा ॥ ४२ ॥ 
यत्तु कणमहं नूयां हितकामः प्रियाप्रिये । 
मम तत्‌ क्षमतां सव भवान्‌ करणच सेशः ॥ ४३॥ 
परंतु मैं हितकी इच्छा रखते हुए कर्णसे जो भी प्रिय 
अथवा अप्रिय वचन कहुँ? वह सब तुम और कर्ण सर्वथा 
क्षमा करो ॥ ४३ ॥ 


कर्ण उवाच 
ईशानस्य यथा ब्रह्मा यथा पार्थस्य केशवः । 
तथा नित्यं हिते युक्तो मद्रराज भवस्व नः ॥ ४४॥ 
कणेने कहा--मद्रराज ! जैसे ब्रह्मा महादेवजीके और 
श्रीकृष्ण अर्जुनके हितमें सदा तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार 
आप भी निरन्तर हमारे हितसाधनमें संलग्न रहें || ४४ || 
शल्य उवाच 
आत्मनिन्दाऽऽत्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमार्याणां वृत्तमेतञ्चतुर्विधम्‌ ॥ ४५॥ 
शल्य बोले--अपनी निन्दा और प्रशंसा, परायी निन्दा 
और परायी स्तुति--ये चार प्रकारके बर्ताव श्रेष्ठ पुरुषोने 
कभी नहीँ किये हैं ॥ ४५ ॥ 
यत्‌ तु विद्वन्‌ प्रवक्ष्यामि प्रत्ययार्थमहं तव । 
आत्मनः स्तवसंयुक्तं तन्निवोध यथातथम्‌ ॥ ४६॥ 
परंतु विद्वन्‌ ! मैं तुम्हें विश्वास दिलानेके लिये जो अपनी 
प्रशंसासे भरी बात कहता हूँ; उसे तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
अहं शक्रस्य सारथ्ये योग्यो मातलिवत्‌ प्रभो । 
अप्रमादात्‌_ प्रयोगाच्च ज्ञानविद्यािकित्सनेः ॥ ४७ ॥ 
प्रभो ! मैं सावधानी, अश्वसंचालन; ज्ञान, विद्या तथा 
चिकित्सा आदि सदुणोंकी दृष्टिसे इन्द्रके सारथि-कर्ममें नियुक्त 
मातलिके समान सुयोग्य हूँ ॥ ४७॥ 
ततः पार्थन संग्रामे युध्यमानस्य तेऽनघ। 
वाहयिष्यामि तुरगान्‌ विज्वरो भव सूतज ॥ ४८॥ 
निष्पाप सूतपु कर्ण | जब तुम युद्धस्थलमें अर्जुनके साथ 
युद्ध करोगे, तब में तुम्हारे घोड़े अवश्य हॉकूँगा। तुम 
निश्चिन्त रहो ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणपर्वणि शस्यसारथ्यखीकारे पञ्चशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्वामारत कर्णपर्वमें शहयके सारशथिकर्मको स्वीकार करनेसे सम्बन्ध रखनेवाळा पैतीसबौं 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


पट्त्रिशोञ्ध्यायः 
कणका युद्धके लिये प्रस्थान और शल्यसे उसकी बातचीत 


दुर्योधन उवाच 
अयं ते कर्ण सारथ्यं मद्रराजः करिष्यति । 
कृष्णाद भ्यधिको यन्ता देवेशास्येच मातलिः ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोळा-कर्ण ! ये मद्रराज शल्य तुम्हारा 
सारथ्यकर्म करेंगे । देवराज इन्द्रके सारथि मातलिके समान ये 
श्रीकृष्णसे भी श्रेष्ठ रथतंचालक है ॥ १ ॥ 
यथा दरिहयैयुक्त संग्रह्माति स मातलिः। 
शल्यस्तथा तवाद्यायं संयन्ता रथवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रके धोड़ोंसे जुते हुए रथकी बागडोर 


सँभाळते हैं, उसी प्रकार ये तुम्हारे रथके घोड़ोंको काबूमें 
रखेंगे ॥ २ ॥ 
योधे त्वयि रथस्थे च मद्रराजे च सारथौँ । 
रथश्रेष्ठो धुवं संख्ये पाथोनभिभविष्यति॥ ३ ॥ 

जव तुम योद्धा बनकर रथपर बैटोगे और मद्रराज शल्य 
सारथिके रूपमै प्रतिष्टित होंगे) उस समय वह श्रेष्ठ रथ निश्चय 
ही युद्वस्थलमें कुन्तीपुत्रोको पराजित कर देगा ॥ ३ ॥ 

संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो भूयो मद्रराजं तरस्विनम्‌ । 
उवाच राजन्‌ संग्रामेऽध्युषिते पयुंपस्थिते॥ ४ ॥ 


वट्‌ त्रिशो ऽध्यायः 


संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दुयोंधनने 
प्रातःकाल युद्ध उपस्थित होनेपर पुनः वेगशाली मद्रराज 
शल्यसे कहा--॥ ४ ॥ ` 
कणस्य यच्छ संग्रामे मद्रराज हयोत्तमान्‌ । 
त्वयाभिगुत्तो राधेयो विजेष्यति धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 

“मद्रराज | आप संग्राममें कणके इन उत्तम घोड़ोंको 
बशमें कीजिये | आपसे सुरक्षित होकर राधापुत्र कर्ण निश्चय 
ही अर्जुनको जीत लेगा? ॥ ५॥ 
इत्युक्तो रथमास्थाय तथेति प्राइ भारत। 
शल्येऽभ्युपगते कणेः सारथि खुमनात्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
त्वं सूत स्यन्दनं मह्यं कट्पयेत्यसक्कत्‌ त्वरन्‌ । 

भारत ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शल्यने रथका स्पर्श 
करके कहा-“तथास्तु ।? जब शल्यने सारथि होना पूर्णरूपसे 
स्वीकार कर लिया) तब करणने प्रसन्नचित्त होकर बारंबार अपने 
पूव सारथिसे शीघ्रतापूर्वक कहा--*सूत | तुम मेरा रथ सजाकर 
तैयार करो? ॥ ६३ ॥ 
ततो जैत्रं रथवरं गन्धर्वनगरोपमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवत्‌ कहिपितं भद्रं जयेत्युक्त्वा न्यवेदयत्‌ । 


तब सारथिने गन्धवनगरके समान विशाळ, विजयशील - 


श्रेष्ठ और मङ्गलकारक रथको विधिपूर्वक सुसजित करके सूचित 
किया-*स्वामिन्‌ ! आपकी जय हो ! रथ तैयार है? ॥ ७३ ॥ 
तं रथं रथिनां श्रेष्ठ; कणा ऽभ्यच्यं यथाविधि ॥ ८ ॥ 
सम्पादितं ब्रह्मविदा पूर्वमेव पुरोधखा। 
कृत्वा प्रदक्षिणं यल्लादुपस्थाय च भास्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं मद्रराजमारोह त्वमथात्रवीत्‌। 
रथियोंमें श्रेष्ठ करणने वेदज्ञ पुरोहितद्वारा पहलेसे ही जिसका 
माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न कर दिया गया था) उस रथकी विधि- 
पूर्वक पूजा और प्रदक्षिणा की | तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवका प्रयत्न- 
पूर्वक उपस्थान करके पास ही खड़े हुए मद्रराजसे कहा-- 
“पहले आप रथपर बैठिये? ॥ ८-९३ ॥ 
ततः करणस्य दुर्धष स्यन्दनप्रवरं महत्‌ ॥ १०॥ 
भारुरोहं महातेजाः शल्यः सिंह इवाचलम्‌ । 
तदनन्तर जैसे सिंह पर्वतपर चढता है; उसी प्रकार 
महातेजस्वी शल्य कर्णके दुर्जय, बिशाल एवं श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ हुए ॥ १०३ ॥ 
ततः शल्याश्रितं दृष्ट्रा कणः स्वं रथमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
अध्यतिष्ठद्‌ यथाम्भोदं विद्युत्वन्तं दिवाकरः । 
कर्ण अपने उत्तम रथको सारथि शल्यसे सनाथ हुआ 
देख खयं भी उसपर आरूढ हुआ) मानो सूय रेव बिजलियाँसे 
युक्त मेघपर प्रतिष्ठित हुए हाँ ॥ ११३ ॥ 


तावेकरथमारूढावादित्याञ्मिसमस्विषौ ॥ १२॥ 
अञ्नाजेतां यथा मेघ सूयोप्नी सदितौ दिवि । 


३८६७ 


जैसे आकाशमें किसी महान्‌ मेघखण्डपर एक साथ बैठे 
हुए सूर्य और अग्नि प्रकाशित हो रहे हो; उसी प्रकार सूर्य 
और अग्निके समान तेजस्वी कर्ण और शल्य उस एक ही 
रथपर आरूढ हो बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १२३ ॥ 
संस्तूयमानो तौ वीरौ तदास्तां युतिमत्तमो ॥ १३॥ 
ऋट्विक्सदस्यैरिन्द्राञ्नी र्तूयमानाविवाध्वरे । 

उस समय उन दोनों परम तेजस्वी वीरोंकी उसी प्रकार 
स्तुति होने लगी, जैसे यज्ञमण्डपमे ऋत्विजों और सदस्योँ- 
द्वारा इन्द्र और अग्नि देवताका स्तवन किया जाता दै॥ 
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स शट्यसंग्रहीतादवे रथे कर्णः स्थितो बभो ॥ १४ ॥ 
धनुर्विस्फारयन्‌ घोरं परिवेषीव भास्करः । 

शल्यने घोड़ौकी बागडोर हाथमें ले ली। उस रथपर 
बैठा हुआ कर्ण अपने भयंकर घनुपको फैलाकर उसी प्रकार 
सुशोभित हो रहा था, मानो सूर्यमण्डलपर घेरा पड़ा हो ॥ 
आस्थितः स रथश्रेष्ठं कणेः शारगभस्तिमान्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रबभौ पुरुषव्यात्रो मन्दरस्थ इवांशुमान्‌ । 

उस श्रेष्ठ रथपर चढ़ा हुआ पुरुषसिंह कर्ण अपनी बाण- 
मयी किरणोंसे युक्त हो मन्दराचलके शिखरपर देदीप्यमान 
होनेवाले सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ १५३ ॥ 
तँ रथस्थं महावाहुं युद्धायामिततेजसम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्योधनस्तु राधेयमिदं वचनमव्रवीत्‌ । 
अकृतं द्रोणभीष्माभ्यां दुष्करं कम संयुगे ॥ १७॥ 
कुरुष्वाधिरथे चीर मिषतां सर्वघन्विनाम्‌ । 

युद्धके लिये रथपर बैठे हुए अमिततेजस्वी महाबाडु 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्ब॑णि ] 


राधापुत्र कर्णसे दुर्योधनने इस प्रकार कहा--“वीर ! अधिरथ- 
कुमार ! युद्धसलमें द्रोणाचार्यं और भीष्म भी जिसे न कर 
सके, वही दुष्कर कर्म तुम सम्पूर्ण धनुर्धरोके देखते-देखते 
कर डालो ॥ १६-१७३ ॥ 

मनोगतं मम ह्यासीद्‌ भौष्मद्रोणो महारथो ॥ १८ ॥ 
अजुनं भीमसेनं च निहन्ताराविति धुवम्‌ । 

“मेरे मनमै यह विश्वास था कि “महारथी भीष्म और 
द्रोणाचार्य अर्जुन और भीमसेनको अवद्य ही मार डालेंगे? ॥ 
ताभ्यां यदङृतं वीर वीरकम महामृधे ॥ १९ ॥ 
तत्‌ कमं कुरु राधेय चञ्जपाणिरिवापरः । 

“बीर राधापुत्र ! वे दोनों जिसे न कर सके; बढी वीरोचित 
कर्म आज मह्दासमरमें दूसरे वज्रधारी इन्द्रेके समान तुम निश्चय 
ही पूर्ण करो ॥ १९३ ॥ 
शुहाण चमराजं वा जहि वा त्वं धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेनं च राधेय माद्रीपुत्रो यमावपि । 

“राधानन्दन ! या तो तुम धर्मराज युधिष्ठिरको कैद कर 
लो या अर्जुन, भीमसेन तथा माद्रीकुमार नकुलसद्ददेवको 
मार डालो ॥ २०३ ॥ 
जयश्च तेऽस्तु भद्रं ते प्रयाहि पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 
पाण्डु पुत्रस्य सैन्यानि कुरु सवोणि भस्मसात्‌ । 

“पुरुषप्रवर ! तुम्हारी जय हो । कल्याण हो | अब तुम 
जाओ और पाण्डुपुत्रकी सारी सेनाओंको भस्म करो? ॥२१३॥ 
ततस्तूर्यखहस्राणि भेरीणामयुतानि च ॥२२॥ 
वाद्यमानान्यराजन्त मेघशब्दो यथा दिवि । 

तदनन्तर सह्लो तूयं ओर कई सखन रणभेरियाँ बज उठी, 
जो आकाझमे मेवाँकी गर्जनाके समान प्रतीत हो रही थीं २२९ 
प्रतिगृह्य तु तदू वाक्यं रथस्थो रथसत्तमः ॥ २३॥ 
अभ्यभाषत राधेयः शल्यं युद्धविशारदम्‌ । 

चोदयाश्वान्‌ महावाहो यावद्धन्मि चनंजयम्‌॥ २४ ॥ 
भीमसेनं यमो चोभौ राजानं च युधिष्टिरम्‌। 

थपर बैठे हुए रथियोंमे श्रेष्ठ राधापुत्र कर्णने दुयाँधनके 
उस आदेशको शिरोधाय करके युद्भकुशल राजा शल्यसे कहा- 

महावाहो ! मेरे घोड़ोंकी बढ़ाइये, जिससे कि में अजुन, भीमसेन, 
दोनों माई नकुल-सहृदेव तथा राजा युधिष्ठिरका वध कर सकूँ | 
अद्य पञ्यतु मे शल्य वाहुबीय धनंजयः ॥ २५॥ 
अस्यतः कङ्कपत्राणां सहस्राणि शतानि च। 

“शल्य | आज सेकर्डे और सहसों कङ्कपत्रयुक्त बाणोंकी 
वर्षा करते हुए मुझ कर्णके बाहुत्रलको अजुन देखें ॥ २५३ ॥ 
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अ क्षेप्स्याम्यहं शल्य शारान्‌ परमतेजनान्‌ ॥ २६ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय दुयांचनजयाय च। 

“शल्य | आज में पाण्डबोके विनाश और दुर्योधनकी 
विजयके लिये अत्यन्त तीखे बाण चलाऊँगा? ॥ २६३ ॥ 

शल्य उवाच 

सूतपुत्र कथं नु त्वं पाण्डवानवमन्यस्रे ॥ २७॥ 
सवोस्त्रज्ञान्‌ महेष्वासान्‌ सवाने व महावलान्‌ । 
अनिवतिंनो महाभागानजय्यान्‌ सत्यविक्रमान ॥ २८ ॥ 

शढ्यने कहा--सूतपुत्र | तुम पाण्डवोकी अवद्देलना 
केसे करते हो। वे सव-केसव तो सम्पूर्ण अस्रोंके ज्ञाता) महाधनु- 
घर, महाबलवान्‌) युद्धसे पीछे न इटनेवाले, अजेय तथा 
सत्यपराक्रमी हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि संतनयेयुये भयं साक्षाच्छतक्रतोः । 
यदा ओष्यसि निघोषं विस्फूजितमिवाशनेः ॥ २९ ॥ 
राधेय गाण्डिवस्याजो तदा नैचं वदिष्यसि । 

वे साक्षात्‌ इन्द्रके मनमै भी भय उत्पन्न कर सकते हैं । 
राधापुत्र | जब तुम युद्धस्थलमें वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष सुनोगे, तब ऐसी बातें 
नहीं कहोगे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन ङुञ्जरानीकमाहवे ॥ ३० ॥ 
चिशीर्णद्न्तं निहतं तदा नेवं वदिष्यसि । 

जब तुम देखोगे कि भीमसेनने संग्रामभूमिमें गजराजोंकी 
सेनाके दाँत तोड़-तोड़कर उसका संहार कर डाला दै) तब तुम 
इस प्रकार नहीं बोल सकोगे ॥ ३०% ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे धर्मपुत्रं यमौ तथा ॥ ३१॥ 
शितेः पृषत्कः कुवोणानश्चच्छायामिवाम्वरे । 
अस्यतः क्षिण्वतश्चारीद्ळघुहस्तान्‌ दुरासदान्‌ । 
पाथवानपि चान्यांस्त्वं तदा नेवं वदिष्यसि ॥ ३२ ॥ 

जव तुम्हें यह दिखायी देगा कि संग्राममे धर्मपुत्र युधिष्ठिर, 
नकुछ-सहृदेव तथा अन्यान्य दुर्जय भूपाल बड़ी शीघ्रताके साथ 
हाथ चला रहे हैं; अपने तीखे वाणांद्वारा आकाशमै मेघोंकी 
छायाके समान छाया कर रहे हैं, निरन्तर बाणवर्षा करते 
और ात्रुआँका संहार किये डालते हैं, तब तुम ऐसी बातें 
मुंद्से न निकाल सकोगे ॥ ३१-३२ ॥ 

संजय उवाच 

अनाहत्य तु तदू वाक्यं मद्रराजेन भाषितम्‌ । 
याहीत्येवात्रवीत्‌ कणो मद्रराजं तरखिनम्‌ ॥ ३३॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! मद्रराजकी कही हुई उस 
वातकी उपेक्षा करके कर्णने उन वेगदाली मद्रनरेदासे कह्ा-- 
“चलिये, चलिये?॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शक्यधंवादे षद्चिशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


"शस प्रकार श्रीमद्ाभारत कर्णपर्वमें शल्यसंवादविपयक छत्तीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
ae 


सप्ततरिशो ऽध्यायः 


३८९९ 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 


कोरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, शल्यके द्वारा उसका उपहास 
और अजुनके बल-पराक्रमका वर्णन 


संजय उवाच 
दृष्टा कण महेष्वासं युयुत्सु समवस्थितम्‌ । 
चुकुशः कुरवः सवे हृष्टरूपाः समन्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! जब महाघनुधर कर्ण 
युद्धकी इच्छासे समराङ्गणमें डटकर खड़ा हो गया, तब 
समस्त कौरव बड़े हृषंमें भरकर सब ओर कोलाहल करने लगे ॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्धोषेभेरीणां निनदेन च । 
बाणशाब्दैश्च विविधेगंजितेह्च तरस्विनाम्‌ ॥ २ ॥ 
निर्ययुस्तावका युद्धे सृत्युं कत्वा निवतनम्‌। 
तदनन्तर आपके पक्षके समस्त वीर दुन्दुमि और भेरियों- 
की ध्वनि, बाणोंकी सनसनाहट और वेगशाली बीरोंकी विविध 
गर्जनाओंके साथ युद्धके लिये निकल पड़े | उनके मनमे यह 
निश्चय था कि अब मोत ही हमें युद्धसे निवृत्त कर सकेगी ॥ 
प्रयाते तु ततः कणे योधेषु मुदितेषु च॥ ३॥ 
चचाल पृथिवी राजन्‌ ववाश च खुविस्तरम्‌। 1 
राजन्‌ ! कर्ण और कौरव योद्धाओंके प्रसन्नतापूर्वक 
प्रस्थान करनेपर धरती डोलने और बड़े जोर-जोरसे अव्यक्त 
शब्द करने लगी ॥ ३३ || 
निःसरन्तो व्यदइयन्त सूर्यात्‌ सत्त महाग्रहाः ॥ ४ ॥ 
उढ्कापाताञ्च संजशुदिशां दाहास्तथेव च । 
शुष्काशन्यश्च सम्पेतुववुर्वाताश्व भैरवाः ॥ ५ ॥ 
उस समय सूर्यमण्डलसे सात बड़े-बड़े ग्रह निकलते 
दिखायी दिवे, उल्कापात होने लगे, दिशाओमें आग-सी जल 
उठी, बिना वर्षाके ही विजलियाँ गिरने लगीं और भयानक 
आँधी चलने लगी || ४-५ || 
खृगपक्षिगणाइचेव पृतनां बहुशस्तव । 
अपसव्यं तदा चक्नुवंदयन्तो महाभयम्‌ ॥ ६ ॥ 
बहुतेरे मृग और पक्षी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए 
अनेक वार आपकी सेनाको दाहिने करके चले गये ॥६॥ 
प्रस्थितस्य च कर्णस्य निपेतुस्तुरगा भुवि । 
अस्थिवर्ष च पतितमन्तरिक्षाद्‌ भयानकम्‌ ॥ ७ ॥ 
के कणके प्रस्थान करते ही उसके घोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े 
और आकाशसे हड्डियोंकी भयंकर वर्षा होने लगी ॥ ७॥ 
जज्वलुइचेव शस्त्राणि ध्वजाइचेव चकम्पिरे । 
अश्रूणि च व्यमुञ्चन्त वाहनानि विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजानाय ! कौरवाँके श्र जल उठे, ध्वज हिलने लगे 
ओर बाहन आँसू बहाने लगे ॥ ८ ॥ 
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एते चान्ये च वहव उत्पातास्तत्र दारुणाः। 
समुत्पेतुविनाशाय कोरवाणां सुदारुणाः ॥ ९ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे भयंकर उत्पात वहाँ प्रकट 
हुए, जो कीरवोंके विनाशकी सूचना दे रहे थे ॥ ९ ॥: 
न च तान्‌ गणयामासुः सदै देवेन मोहिताः । 
प्रस्थितं सूतपुत्रं च जयेत्यूचुनेराधिपाः । 
निजितान्‌ पाण्डवांश्चैच मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १० ॥ 
परंतु देवसे मोहित होनेके कारण उन सवने उन उत्पातों- 
को कुछ गिना ही नहीं । सूतपुन्रके प्रस्थान करनेपर सव राजा 
उसकी जय-जयकार बोलने लगे । कौरवोंको यह विश्वास हो 
गया कि अब पाण्डव परास्त हो जायेंगे ॥ १० ॥ 
ततो रथस्थः परवीरहन्ता 
भीष्मद्रोणाचस्तवीयो समीक्ष्य । 
समुज्ज्वलद्भास्करपावकाभो 
वेकतेनोऽसी रथकुञरो नृप ॥ ११॥ 
स शब्यमाभाष्य जगाद वाक्यं 
पार्थस्य कमोतिशयं विचिन्त्य । 
मानेन दपेण विदह्यमानः 
क्रोधेन दीप्यन्निव निःश्वसंश्च ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रकाशमान सूर्य और अग्निके समान 
तेजस्वी, शत्रुवीरांका संहार करनेमें समर्थ एवं रथपर बैठा 
हुआ रथिश्रेष्ठ कर्ण यह देखकर कि भीष्म और द्रोणाचार्यके 
पराक्रमका लोप हो गया) अजुनके अलौकिक कर्मका चिन्तन 
करके अभिमान और दर्पसे दग्ध हो उठा तथा क्रोधसे 
जलता हुआ-सा लंबी-लंबी सॉस खींचने लगा | उस समय 
उसने शल्यको सम्बोधित करके कहा-॥ ११-१२ || 
नाहं महेन्द्राइपि वञ्रपाणेः 
कुद्धादू बिभेम्थायुधवान्‌ रथस्थः। 
दृष्टा हि भीष्मप्रसुखाञ्शयाना- 
नतीव मां ह्यस्थिरता जहाति ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! मैं हाथमें आयुध लेकर रथपर बैठा रहूँ; उस 
अवस्थामै यदि वज्र धारण करनेवाले इन्द्र भी कुपित होकर 
आ जायें तो उनसे भी मुझे भय न होगा । भीष्म आदि 
महारथियोको रणभूमिमें सदाक्रे लिये सोया हुआ देखकर मी 
अस्थिरता ( घबराहट ) मुझसे दूर ही रहती है ॥ १३ ॥ 
महेन्द्र विष्णुप्रतिमावनिन्दितो 
रथाश्वनागप्रवरप्रमाथिनो । 
अवध्यकल्पी निहतो यदा परै- 
स्ततो न मेऽप्यस्ति रणेऽद्य साध्वसम्‌ ॥ १४॥ 


३८७० 


श्रीमहाभारते 


[ कणैपवेणि] 


“भीष्म और द्रोणाचाय देवराज इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी, सबके द्वारा प्रशंसित, रथौ, घोड़ो और गजराजोंको 
भी मथ डालनेवाले तथा अवध्य-तुल्य थे, जब उन्हें भी 
शत्रुओंने मार डाला, तब मेरी क्या गिनती है ! यह सोचकर 
भी आज मुझे रणभूमिमें कोई भय नहीं हो रहा है ॥ १४ ॥ 


समीक्ष्य संख्ये ऽतिबलान्‌ नराधिपान्‌ 
ससूनमातङ्करथान्‌ परेहेतान्‌ । 
कथं न सर्वानहितान्‌ रणेऽचधीद्‌ 
महास्रविद्‌ ब्राह्मणपुङ्गवो शुरुः॥ १५॥ 
“युद्धस्थलमें अत्यन्त बलवान्‌ नरेशोंको सारथि, रथ और 
हाथियोँसहित शात्रुआँद्वारा सारा गया देखकर भी महान्‌ 
अस्त्रवेत्ता ब्राणशिरोमणि आचार्य द्रोणने रणभूमिमें समस्त 
शत्रुओंका वध क्यौ नहीं कर डाला १ | १५ ॥ 
स संस्मरन्‌ द्रोणमहं महाहवे 
ब्रवीमि सत्यं कुरवो निवोधत । 
न वा मदन्यः प्रसहेद्‌ रणेऽज्ुनं 
समागतं सृत्युमिवोश्ररूपिणम्‌ ॥ १६ ॥ 
“अतः महासमरमै मारे गये द्रोणाचार्यका स्मरण करके मैं 
सत्य कहता हूँ, कौरवो ! तुमलोग ध्यान देकर सुनो । मेरे 
सिवा दूसरा कोई रणभूमिमें अर्जुनका वेग नहीं सह सकता । 
बे सामने आये हुए भयानक रूपधारी मृत्युके समान हैं ॥ 
शिक्षाप्रमादश्च बलं धृतिश्र 
द्रोणे महास्त्राणि च संनतिश्च । _ 
स चेदगान्मृत्युवशं महात्मा 
सवाोनन्यानातुरानद्य मन्ये ॥ १७॥ 
(शिक्षा, सावधानी) बल, धैय, महान्‌ अन्न और विनय- 
ये समी सद्गुण द्रोणाचार्यमें विद्यमान थे | वे महात्मा द्रोण भी 
यदि मृत्युके वशमें पड़ गये तो अन्य सब लोगोको भी मैं 
मरणासन्न ही समझता हूँ ॥ १७ ॥ 
नेह धुवं किचिदपि ध्रचिन्तयन्‌ 
विद्यां लोके कर्मणो नित्ययोगात्‌ । 
सूर्याद्ये को हि विमुक्त संशयो 
भावं कुर्वीताद्य गुरौ निपातिते ॥ १८॥ 
“बहुत सोचनेपर भी में कर्म-सम्बन्धकी अनित्यताके 
कारण इस लोकमें किसी भी वस्तुको नित्य नहीं मानता । 
जब आचार्य द्रोण भी मार दिये गये, तब कौन संदेहरहित 
होकर आगामी सूर्योदयतक जीवित रहनेका दृढ़ विश्वास 
कर सकता है ! ॥ १८ ॥ 
न नूनमस्त्राणि वलं पराक्रमः 
क्रियाः सुनीत परमायुधानि वा । 
अलं मजुष्यस्य सुखाय वर्तितु 
तथा हि युद्धे निहतः परैगुंदः ॥ १९ ॥ 


“निश्चय ही अस्त्र, बल, पराक्रम, क्रिया, अच्छी नीति 
अथवा उत्तम आयुध आदि किसी मनुष्यको सुख पहुँचानेके 
लिये पर्यासत नहीं हैं; क्‍योंकि इन सब साधनोंके होते हुए भी 
आचायको शत्रुओंने युद्धम मार डाला है ॥ १९ ॥ 

हुताशनादित्यसमानतेजसं 
पराक्रमे विष्णुपुरम्दरोपमम्‌। 
नये बृहस्पत्युशनोः सदा समं 
न चेनमस्त्रं तदुपास्त दुःसहम्‌ ॥ २०॥ 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी, विष्णु और इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सदा बृहस्पति और शुक्राचार्यके समान 
नीतिमान्‌ इन गुरुदेवको वचानेके लिये इनके दुःसह असतन 
आदि पास न आ सके अर्थात्‌ उनकी रक्षा नहीं कर सके ॥ 
सम्प्राक्ु्टे रुदितस्रीकुमारे 
पराभूते पौरुषे धातराष्ट्रे । 
मया कृत्यमिति जानामि शल्य 
प्रयाहि तस्माद्‌ द्विषतामनीकम्‌ ॥ २१ ॥ 

“शल्य | ( द्रोणाचार्यके मारे जानेपर ) जब सब ओर 
तराहि-त्राहिकी पुकार हो रही है, स्त्रिया और बच्चे विलख- 
विलखकर रो रहे हैं तथा दुर्योधनका पुरुषार्थ दब गया है 
ऐसे समयमें दुर्योधनको मेरी सहायताकी विशेष आवश्यकता 

है । में अपने इस कर्तव्यको अच्छी तरह समझता हूँ । इस- 
लिये तुम शत्रुओंकी सेनाकी ओर चलो ॥ २१ ॥ 
यत्र राजा पाण्डवः सत्यसंधो 
व्यवस्थितो भीमसेनाजुनी च । 
वासुदेवः सात्यकिः सरञ्जयाश्च 
यमौ च कस्तान्‌ विषहेन्मदन्यः ॥ २२ ॥ 

“जहाँ सत्यप्रतिश पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं, जहाँ 
भीमसेन) अर्जुन, वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण, सात्यकि) संजय वीर 
तथा नकुल और सहदेव डटे हुए हैं, वहाँ मेरे सिवा दूसरा 
कौन उन वीरौँका वेग सह सकता है १ ॥ २२ ॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं मद्रपते प्रयाहि 
रणे पञ्चालान्‌ पाण्डवान्‌ सुञ्जयांश्च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा द्रोणपथा यमाय ॥ २३॥ 

“इसलिये मद्रराज ! तुम शीघ्र ही रणभूमिमें पाञ्चाल, 
पाण्डव तथा सुंजय वीरोंकी ओर रथ ले चलो | आज 
युद्धसथलमे उन सबके साथ भिड़कर या तो उन्हें ही मार 
डालूँगा या स्वयं ही द्रोणाचार्यके मार्गसे यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २३ ॥ 

न त्वेवाहं न गमिष्यामि मध्ये 
तेषां शूराणामिति मां शल्य विद्धि । 
मित्रद्रोहो मषणीयो न मेऽयं 
स्यक्त्वा प्राणाननुयास्यामि द्रोणम्‌ ॥ २४॥ 


सप्तमिशो ऽध्यायः 


३८७९१ 


“शल्य ! मैं उन शूरवीरोके बीचमें नहीं जाऊँगा, ऐसा 
मुझे न समझो; क्‍योंकि संग्रामसे पीछे हटनेपर मित्रद्रोह 
होगा और यह मित्रद्रोह मेरे लिये असह्य है । इसलिये मैं 
प्राणोंका परित्याग करके द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करूँगा ॥ 

प्राज्ञस्य मूढस्य च जीवितान्ते 
नास्ति प्रमोक्षोऽन्तकसत्कृतस्य । 
अतो विद्न्नभियास्यामि पाथोन्‌ 
दिष्टं न शक्यं व्यतिवर्तितुं यै ॥ २५॥ 

(विद्वान्‌ हो या मूर्ख, आयुकी समाप्ति होनेपर सभीका 
यमराजके द्वारा यथायोग्य सत्कार होता है । उससे किसीको 
छुटकारा नहीं मिलता । अतः विद्वन्‌ ! में कुन्तीके पुत्रॉपर 
अवश्य चढ़ाई करूँगा । निश्चय ही दैवके विधानको कोई 
पलट नहीं सकता ॥ २५ ॥ । 

कल्याणवृत्तः सतत हि राजा 
वैचित्रवीर्यस्य खुतो ममासीत्‌ । 
तस्यार्थसिद्ध-वर्थमहं त्यजामि 
प्रियान्‌ भोगान्‌ दुस्त्यजं जीवितं च ॥२६॥ 

“वृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन सदा ही मेरे कल्याण-साधनमें 
तत्पर रहा है; अतः आज उसके मनोरथकी सिदिके लिये मैं 
अपने प्रिय भोगोंको और जिसे त्यागना अत्यन्त कठिन है; 
उस जीवनको भी त्याग दूँगा ॥ २६ ॥ 

वैयाघ्रचमीणमकूजनाक्षं 

हैमत्रिकोषं रजतत्रिवेणुम्‌ । 
रथप्रवर्ह तुरगप्रवहैँ- 

युक्त प्रादान्महामिमं हि रामः ॥ २७ ॥ 

“गुरुवर परशुरामजीने मुझे यह व्याघ्रचर्मसे आच्छादित 
और उत्तम अश्वोंसे जुता हुआ श्रेष्ठ रथ प्रदान किया है । 
इसमें तीन सुवर्णमय कोष और रजतमय त्रिवेणु सुशोमित हैं। 
इसके धुरो और पह्ियासे कोई आवाज नहीं निकलती है ॥ 

धनूंषि चित्राणि निरीक्ष्य शल्य 
- ध्वजान्‌ गदाः सायकांश्चोग्ररूपान्‌ । 
असि च दीप्तं परमायुर्थ च 
शाङ्खं च शुभ्र॑ स्वनवन्तमुद्रम्‌ ॥ २८ ॥ 

“लय ! तसश्चात्‌ उन्होंने मी भाँति इस रथका निरीक्षण 
करके बहुत-से विचित्र धनुष, भयंकर बाण, ध्वज, गदा, 
खङ्गे, चमचमाते हुए उत्तम आयुध तथा गम्भीर ध्वनिसे 
युक्त भयंकर श्वेत शङ्क भी दिये थे ॥ २८ ॥ 

पताकिनं वञ्रनिपातनिःस्वन 
सिताइवयुक्त शुभतूणशोभितम्‌ । 

इमं समास्थाय रथं रथषेभं 
रणे हनिष्याम्यहमजुंनं बलात्‌ ॥ २९॥ 


“यह रथ सब रथासे उत्तम है । इसमें पताकाएँ. फरा 
रही हैं, सफेद घोड़े जुते हुए हैं और सुन्दर तरकस इसकी 
शोभा बढ़ाते हैं । चलते समय इस रथकी धमकसे वञ्रपातके 
समान शब्द होता है । मैं इस रथपर वेठकर रणभूमिमें 
अर्जुनको बलपूर्वक मार डाळूँगा ॥ २९ ॥ 

तं चेन्मृत्युः सबंहरोऽभिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे पाण्डुपुत्रम्‌। 
तं वा हनिष्यामि रणे समेत्य 
यास्यामि वा भीष्ममुखो यमाय ॥ ३०॥ 

“यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु सदा सावधान रहकर 
समराङ्गणमें पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करे तो रणश्षेत्रमें उससे 
भी भिड़कर या तो में उसे ही मार डाळूँगा या खयं ही 
भीष्मके सम्मुख यमलोकको चला जाऊँगा || ३०॥ 

यमवरुणकुवेरवासवा वा 

यदि युगपत्सगणा महाहवे । 
जुगुपिषव इहेत्य पाण्डवं 

किसु बहुना सह तेजेयामि तम्‌ ॥ ३१ ॥ 

“अधिक कहनेसे क्या लाम ? यदि इस महासमरमें अपने 
गर्णोसहित यम, वरुण, कुबेर और इन्द्र भी एक साथ 
आकर यहाँ पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करना चाहें तो मैं उन 
सबके साथ ही उन्हें जीत लूँगा? ॥ ३१ ॥ 

संजय उवाच 
इति रणरभसस्य कत्थत- 
स्तदुत निशम्य वचः स मद्रराट्‌ । 
अवहसदवमन्य वीर्यवान्‌ 
प्रतिषिषिधे च जगाद चोत्तरम्‌ ॥ ३२॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! पराक्रमी मद्रराज शल्य युद्धके 


` उत्साहमें भरकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले कर्णके उत कथन- 


को सुनकर उसकी अवहेलना करके उपहास करने लगे | 
उन्होंने फिर ऐसी बातें कहनेसे कर्णको रोका और इस प्रकार 
उत्तर दिया ॥ ३२ ॥ 

शल्य उवाच 


विरम विरम कणे कत्थना- 
दतिरभसो$प्यतिवाचमुक्तवान्‌ । 
कच हि नरवरो धनंजयः 
क पुनरहो पुरुषाधमो भवान्‌ ॥ ३३॥ 
शल्यने कहा--कर्ण ! बस, अब बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करो, बंद करो । तुम अधिक जोशमें आकर 
अपनी शाक्तिसे बहुत बड़ी बात कह गये । भला, कहाँ नर- 
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भीमहाभारते 


[ कर्णेपर्वेणि ] 


श्रेष्ठ अर्जुन और कहाँ मनुष्योमें अधम तुम १॥ ३३ ॥ 


त्रिदशमिवामरराजरक्षितम्‌ । 
प्रसभमतिविलोड्य को हरेत्‌ 
पुरुषवरावरजासृतेऽजुनात्‌ ॥ ३४॥ 
बताओ तो सही) अर्जुनके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर 
है, जो साक्षात्‌ विष्णु भगवानसे सुरक्षित यदुवंडियोँकी पुरीको) 
जिसकी उपमा देवराज इन्द्रद्वारा पालित देवनगरी अमरा- 
वतीसे दी जाती है, बलपूर्वक मथकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी 
छोटी बहिन सुभट्राका अपहरण कर सके ॥ ३४ ॥ 
त्रिभुुवनविभुमीइवर इवरं 
क इह पुमान्‌ भवमाहयेद्‌ युधि । 
सुगवधकलहे ऋते5जुनात्‌ 
खुरपतिवीर्यैसमप्रमावतः ॥ ३५॥ 
देवराज इन्द्रके समान बल और प्रभाव रखनेवाले 
अर्जुनको छोड़कर इस संसारमै दूसरा कौन ऐसा वीर पुरुष 
है, जो एक वन्य पशुको मारनेके विषयमें उठे हुए विवादके 
अवसरपर इश्वरोके भी ईश्वर त्रिलोकीनाथ भगवान्‌ शङ्करको 
भी युद्धके लिये ललकार सके ॥ २५ ॥ 
अखुरसुरमहोरगान्‌ नरान्‌ 
गरुडपिशाचसयक्षराक्षलान्‌ । 
इचुभिरजयदग्निगौरवात्‌ 
खभिलपषितं च हविर्दृदौ जयः ॥ ३६॥ 
अर्जुने अग्निदेवा गौरव मानकर गरुड, पिशाच) 


यक्ष, राक्षस, देवता, असुर, बड़े-बड़े नाग तथा मनुष्योको 
भी बाणोंद्रारा परास्त कर दिया और अग्निको अभीष्ट हविष्य 
प्रदान किया था ॥ ३६ ॥ 
सरसि ननु यदा परैहृतः 
स च ध्वतराष्ट्रसुतो$पि मोक्षितः । 
दिनकरखहृशैः शरोत्तमैयुँघा 
कुरुषु बहन विनिहभ्य तानरीन्‌ ॥३७॥ 
कर्ण ! याद है वह घटना, जब कि कुरुजाङ्गल-प्रदेशमे 
घोषयात्राके समय गन्धवोने शत्रु वनकर दुरयोधनका अपहरण 
कर लिया था, उस समय इन्हीं अर्जुनने सूर्यकिरणोंके समान 
तेजस्वी उत्तमोत्तम बाणोद्वारा उन बहुसंख्यक शत्रुऔँको 
मारकर धृतराष्ट्रपुत्रको बन्धनसे मुक्त किया था ॥ ३७॥ 
प्रथममपि पलायिते त्वयि 
प्रियकलहा छृतराष्ट्रसनवः। 
स्मरसि ननु यदा प्रमोचिताः 
खचरगणानवजित्य पाण्डयेः ॥ ३८ ॥ 
उस युद्धमें तुम सबसे पहले भाग गये थे | उस समय 
पाण्डवोने गन्धवोंको पराजित करके कल्हप्रिय धृतराष्ट्र- 
पुर्त्रोको कैदसे छुडाया था । क्या ये सब बातें तुम्हें याद हैं !॥ 
समुदितवळवाहनाः पुनः 
पुरुषवरेण जिताः स्थ गोग्रहे । 
सगुरुगुरुसुताः सभीष्मकाः 
किमु न जितः स तदा त्वयाजुनः ॥३९॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय पुरुषश्रेष्ठ अजुनने विशाल 
बल-वाहनसे सम्पन्न तुम सब लोगोंको द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा 
और भीष्मके सहित परास्त कर दिया था । उस समय तुमने 
अर्जुनको क्यौ नहीं जीत लिया ! ॥ ३९ ॥ 
इद्मपरमुपस्थितं पुन- 
स्तव निघनाय खुयुद्धमद्य वे । 
यदि न रिपुभयात्‌ पलायसे 
समरगतोऽदयय हतोऽसि सूतज्ञ ॥ ४० ॥ 
सूतपुत्र | अब आज तुम्हारे वधके लिये पुनः यह दूसरा 
उत्तम युद्ध उपस्थित हुआ है । यदि तुम दात्रुके भयसे भाग 
नहीं गये तो समराङ्कणमें पहुँचकर अवश्य मारे जाओगे ॥ 
संजय उवाच 
इति बहु परुषं प्रभाषति 
प्रमनसि मद्रपतो रिपुस्तवम्‌ । 
शृशामभिरुषितः परंतपः 
कुरुपृतनापतिराह मद्रपम्‌ ॥ ४१॥ 
संज यने कहा-- राजन्‌! जब महामना मद्रराज शल्य 
इस प्रकार शत्रुकी प्ररांसासे सम्बन्ध रखनेवाली वहुत-सी कडवी 
बातें सुनाने लगे) तब कौरव-सेनापति दात्रुसंतापी कर्ण अत्यन्त 
क्रोधसे जल उठा और दाल्यसे बोला ॥ ४१ ॥ 


_ अष्टात्रिंशो ऽध्यायः 
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कर्ण उवाच 
भवतु भवतु कि विकत्थसे 
नचु मम तस्य हि युद्धसुयतम्‌ । 
यदि स जयति मामिहाहवे 
तत इदमस्तु सुकत्थितं तव ॥ ४२॥ 
कर्णने कहा--रहने दो; रहने दो | क्यों बहुत बड़- 
बड़ा रहे हो । अब तो मेरा और उनका युद्ध उपस्थित हो 
ही गया है | यदि अर्जुन यहाँ युद्धमें मुझे परास्त कर दें 
तब तुम्हारा यह बढ़-बढ़कर बातें करना ठीक और अच्छा 
समझा जायगा ॥ ४२ ॥ 
संजय उवाच 
प्यमस्त्विति मद्रेश उक्त्वा नोत्तरमुक्तवान्‌। 
याहि शल्येति चाप्येनं कणः प्राह युयुत्सया ॥ ४३॥ 
संजय कहते हें -- राजन्‌! तत्र मद्रराज शल्य 
“एवमस्तु? कहकर चुप हो गये | उन्होने करणकी उस बातका 


कोई उत्तर नहीं दिया । तब कर्णने युद्धकी इच्छासे उनसे 
कहा-'शस्य ! रथ आगे ले चलो? ॥ ४३ ॥ 
स रथः प्रययौ शत्रञइवेताइवः शल्यसारथिः । 
निप्रन्नमित्रान्‌ समरे तमो घन्‌ सविता यथा ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ शस्य जिसके सारथि थे और जिसमें श्वेत घोडे 
जुते हुए थे, वह विशाल रथ अन्धकारका विनाश करनेवाले 
सूर्यदेवके समान शत्रुओका संहार करता हुआ आगे बढ़ा ॥ 
ततः प्रायात्‌ प्रीतिमान्‌ वै रथेन 
वैयाघ्रेण इवेतयुजाथ कर्णः । 
स चालोक्य ध्वजिनीं पाण्डवानां 
धनंजयं त्वरया पर्यपृच्छत्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर व्याघ्रचर्मसे आच्छादित और स्वेत अश्वौसे 
युक्त उस रथके द्वारा कर्ण बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रस्थित 
हुआ । उसने सामने ही पाण्डवौकी सेनाको खड़ी देख बड़ी 
उतावलीके साथ धनंजयका पता पूछा ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कणंशल्यसंवादे सक्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संदाददिषयक सेंतीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७ ॥ 
—— E32 —— 


॥ अष्टत्रिशो5ध्यायः 
कणके द्वारा श्रीकृष्ण ओर अजुनका पता बतानेवालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री 
ओर इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा 


4 संजय उवाच 
प्रयाण च ततः कणां हषयन्‌ वाहिनीं तव । 
एकेक समरे दृष्टा पाण्डवान्‌ पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! प्रस्थानकालमें आपकी 
सेनाका हर्ष बढ़ाता हुआ कर्ण समराङ्गणमें पाण्डव-सेनिकोको 
देखकर प्रत्येकसे पूछने और कहने छगा--)॥ १ ॥ 
यो माम महात्मानं दशीयेच्छवेतवाहनम्‌। 
तस्मै द्द्यामभिप्रेतं घनं यन्मनसेच्छति॥ २ ॥ 
“जो आज मुझे महात्मा श्वेतवाहन अजुनको दिखा देगा 
उसे मैं उसका अभीष्ट धन, जिसे वह मनसे लेना चाहे, दे दूँगा॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत तस्मे दद्यामहं पुनः । 
शकटं रलसम्पूर्ण यो मे बूयादू धनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यदि उतने धनसे वह संतुष्ट न होगा तो में उसे और 
धन दूँगा । जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा, उसे मैं रक्लोँसे 
भरा हुआ छकड़ा दूँगा ॥ ३ ॥ 
न चेत्तदभिमन्येत पुरुषोऽजुनदरिवान्‌ । 
शतं दद्यां गवां तस्मे नैत्यिकं कांस्यदोहनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उस धनको पर्याप्त न 
माने तो मैं उसे प्रतिदिन दूध देनेवाली सौ गौएँ और कांसका 
दुग्ध-पात्र प्रदान करूँगा ॥ ४ ॥ 
शतं प्रामवरांइचैव दद्यामर्जुनददिने । 


तथा तस्मे पुनदंद्यां इवेतमश्वतरीरथम्‌ ॥ ५ ॥ 
युक्तमञ्जनकेशीभियां मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“इतना ही नहीं, में अर्जुनको दिखा देनेवाले व्यक्तिके 
लिये सौ बड़े-बड़े गाँव दूँगा तथा जो अर्जुनका पता बता देगा 
उसे खच्चरियोंसे जुता हुआ एक श्वेत रथ भी मेंट करूँगा; 
जिसमें काले केशवाली युवतियों बेठी होंगी ॥ ५ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोऽर्जुनदरिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्यं वास्मे पुनदद्यां सोवण हस्तिषङ्गवम्‌ । 
तथाप्यस्मं पुनदंद्यां स्त्रीणां शतमलंङृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
इयामानां निष्ककण्ठीनां गीतवाद्यविपरिचिताम्‌। 

“यदि अजुनका पता बतानेवाला पुरुष उस धनको पूरा 
न समझे तो उसे दूसरा सोनेका बना हुआ रथ प्रदान करूँगा, 
जिसमें हाथीके समान हृष्ट-पृष्ट छः बेल जुते होंगे । साथ ही 
उसे वत्नामूर्णोसे विभूषित सौ ऐसी स्त्रिया दूँगा, जो श्यामा 
( सोलह वर्षकी अवस्थावाली ), सुवर्णमय कण्ठहारसे अलंकृत 
तथा गाने-बजानेकी कलामें विदुषी होंगी ॥ ६-७३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोऽजुनदशिवान्‌॥ ८ ॥ 

तस्मे दद्यां शतं नागाळ्शतं ग्रामाञ्शतं रथान। 
सुवर्णस्य च मुख्यस्य हयाठ्र्याणां शतं शतान॥९॥ 

ऋद्धथा गुणः सुदान्ताइच चुयवाहान्‌ सुशिक्षितान्‌। 

(अर्जुनको दिखानेवाला पुरुष यदि उषे भी पूरा न समझे 
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भीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


तो मैं उसे सौ हाथी, सौ गाय, पक्के सोनेके बने हुए सौ रथ 
तथा दस हजार अच्छे घोड़े भी दूँगा। वे घोड़े हृष्ट-पुष्ट? 
गुणवान, विनीत, सुशिक्षित तथा रथका भार वहन करनेमें 
समर्थ होंगे ॥ ८-९३ ॥ 

तथा खुवर्णः्शज्जीणां गोघेनूनां चतुःशतम्‌ ॥ १०॥ 
दद्यां तस्मै सवत्सानां यो मे ब्रूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा, उसे मैं चार सौ 
सवत्सा दुधारू गौएँ दूँगा, जिनके सींगोंमें सोने मढे होंगे ॥ 
न चैत तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदशिवान्‌ ॥ ११॥ 
अन्यदस्मे वर दद्यां इवेतान्‌ पञ्चशतान्‌ हयान्‌ । 
हेमभाण्डपरिछन्तान्‌ सुझृष्टमणिभूषणान्‌ ॥ १२॥ 

“यदि अर्जुनको दिखानेवाला पुरुष उस धनको पूर्ण नहीं 
समझेगा तो उसे और भी उत्तम धन, श्वेत रङ्गके पाँच सौ 
घोड़े दूँगा, जो सोनेके साज-बाजसे सुसजित तथा बिशुद्ध 
मणियोँके आभूषणोंसे विभूषित होंगे || ११-१२ ॥ 
खुदान्तानपि चेवाहं दद्यामष्टादशापरान्‌। 
रथं च शुश्चं सौवर्ण दद्यां तस्मे स्वलंकृतम्‌ ॥ १३ ॥ 
युक्तं परमकाम्बोजैया मे ब्रूयाद्‌ धनंजयम्‌। 

“इनके सिवा, अठारह और भी घोड़े दूँगा, जो अच्छी 
तरह रथमें सधे हुए होंगे । जो मुझे अजुनका पता बता देगा; 
उसे मैं परम उज्ज्वल और अलंकारोसे सजाया हुआ एक 
सुवर्णमय रथ दूँगा, जिसमें अच्छी नस्लके काबुली घोडे 
जुते होंगे॥ १३३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो 5जुनदशिवान्‌ ॥ १४॥ 
अन्यद्स्मे वरं दद्यां कुञ्जराणां शतानि षट्‌। 
काञ्चनेर्विविधैभाण्डे राच्छन्नान हेममालिनः ॥ १५॥ 
उत्पन्नानपरान्तेषु विनीतान्‌ हस्तिशिक्षकेः । 

“यदि अजुंनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो उसे मैं और भी श्रेष्ठ धन दूँगा । नाना प्रकारके सुवर्णमय 
आभूघर्णोसे सुशोभित तथा सोनेकी मालाओसे अलंकृत छः 
सौ ऐसे हाथी प्रदान करूँगा, जो भारतवर्षकी पश्चिमी सीमाके 
जङ्गलोमै उत्पन्न हुए हैं और जिन्हें गजशिक्षकोंने अच्छी 
तरह सुदिक्षित कर लिया है ॥ १४-१५३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदर्शिवान ॥ १६ ॥ 
अन्यद्स्मे वरं दद्यां वैश्व्यग्रामांझ्चतुदेशा । 
सुस्फी तान धनसंयुक्तान्‌ प्रत्यासन्नवनोदकान। 
अक्रुतोभयान्‌ सुसम्पन्नान्‌ राजभोज्यांदच तुदंश॥ १७॥ 

“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो मैं उसे दूसरा श्रेष्ठ धन प्रदान करूँगा । जिनमें वैश्य 
निवास करते हों ऐसे चौदह समृढिदाली और धनसम्पन्न 
ग्राम दूँगा, जिनके आसपास जङ्गल और जलकी सुविधा होगी 


और जहाँ किसी प्रकारका भय नहीं होगा । वे चौदह गाँव 
अधिक सम्पन्न तथा राजोचित भोगोंसे परिपूर्ण होंगे॥ १६-१७।। 
दासीनां निष्ककण्ठीनां मागधीनां शातं तथा । 
प्रत्यग्रवयसां दद्यां यो मे बू याद्‌ घनंजयम्‌ ॥ १८ ॥ 
“जो मुझे अजुनका पता बता देगा, उसे मैं सोनेके कण्ठ- 
हारोसे विभूषित मगध देशकी सौ नवयुवती दासियाँ दूँगा ॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोऽज्जुनदहिवान्‌। 
अन्यं तस्मै वरं दद्यां यमसौ कामयेत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पर्याप्त न 
समझे तो मैं उसे दूसरा वर प्रदान करूँगा, जिसकी वह खयं 
इच्छा करे ॥ १९ || 
पुत्रदारान्‌ विहारांश्च यदन्यद्‌ वित्तमस्ति मे। 
तञ्च तस्मै पुनदंद्यां यद्‌ यञ्च मनसेच्छति ॥ २०॥ 
“स्री, पुत्र, विहारस्थान तथा दूसरा भी जो कुछ धन- 
वैभव मेरे पास है, उसमेंसे जिस-जिस वस्तुको वह अपने 
मनसे चाहेगा, वह सब कुछ में उसे दे डादूँगा? ॥२०॥ 
हत्वा च सहितौ कृष्णौ तयोवित्तानि सवैशः । 
तस्मै दद्यामहं यो मे प्रब्रूयात्‌ केशवाजुनौ ॥ २१ ॥ 
“जो मुझे श्रीकृष्ण और अर्जुनका पता वता देगा, उसे 
मैं उन दोनोंको मारकर उनका सारा धन-वैभव दे दूँगा? २१॥ 
पता वाचः सुबहुशः कण उच्चारयन्‌ युधि। 
दध्मो सागरसम्भूतं खुखरं राह्नमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
इन सब वातोंको बारंबार कहते हुए करणने युद्धस्थलमें 
समुट्रसे उन्न हुए अपने उत्तम शङ्खको उच्च स्वरसे बजाया॥ 
ता वाचः सूतपुत्रस्य तथा युक्ता निशम्य तु । 
दुयोधनो महाराज संहृष्टः सानुगोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! सूतपुत्रकी कही हुई उस अवसरे 
अनुरूप उन बातौँको सुनकर दुर्योधन अपने सेवकोसद्वित बड़ा 
प्रसन्न हुआ ॥ २३॥ 
ततो दुन्दुभिनिघांषो स्रदङ्गानां च सवेशः। 
सिहनादः सवादित्रः कुञ्जराणां च निःखनः ॥ २४॥ 
फिर तो सब ओर दुन्दुमियांकी गम्भीर ध्वनि होने लगी, 
मृदङ्ग बजने लगे, वार्यीकी ध्वनिके साथ-साथ वीरोंका सिंहनाद 
तथा ह्वाथियोँके चिग्धाड्नेका शब्द वहाँ गूज उठा ॥ २४ ॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा राजन्‌ सेन्येषु पुरुषर्षभ । 
योधानां सम्प्रहृष्टानां तथा समभवत्‌ स्वनः ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर नरेश ! उस समय सभी सेनाओंमें इष॑ और 
उत्साइसे भरे हुए बोद्धाओका गम्भीर गर्जन होने लगा॥२५॥ 


तथा प्रहृष्टे सन्ये तु झुवमानं महारथम्‌ । 
विकत्थमानं च तदा राधेयमरिकर्षणम्‌ । 


ब्कोनचत्वारिंशो ऽध्यायंः 


३८७५ 


मद्रराजः प्रहस्येदं बचने प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
इस प्रकार हर्षसे उल्लसित हुई सेनामें जाते और बढ़- 


बढ़कर बातें बनाते हुए दात्रुसूदन राधापुत्र महारथी कर्णसे 
मद्रराज शल्यने हॅसकर इस प्रकार कहा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णावलेपे अशात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामःरत कर्णपर्वमें कर्णका अभिमानविषयक अडतीसरवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


= RO 


एकोनचतवारिंशोऽध्यायः 
शल्यका कणके प्रति अत्यन्त आश्षेपपू्ण वचन कहना 


शल्य उवाच 

मा सूतपुत्र दानेन सौवर्ण हस्तिषङ्गवम्‌ । 

प्रयच्छ पुरुषायाय द्रक्ष्यसि त्वं धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
शल्य बोले--सूतपुत्र | तुम किसी पुरुषको हाथीके 

समान हृष्ट-पुष्ठ छः बेलोसे जुता हुआ सोनेका रथ न दो। आज 

अवश्य ही अजुनको देखोगे ॥ १ ॥ 

बाल्यादिह त्वं त्यजसि वसु वैश्रवणो यथा । 

अयत्नेनेव राधेय द्रष्टास्यद्य धनजयम्‌ ॥ २ ॥ 
राधापुत्र ! तुम मूर्खतासे ही यहाँ कुबेरके: समान धन 

लुटा रहे होश आज अर्जुनको तो तुम विना यत्न किये ही 

देख लोगे ॥ २ ॥ 

पणान्‌ स॒जलि यद्‌ वित्तं किचित्त्व वहु सूढ वत्‌ । 

अपात्रदाने ये दोषास्तान्‌ मोहान्नावचुध्यसे ॥ ३ ॥ 
मूढ पुरुषोके समान तुम अपना बहुत कुछ धन जो 

दूसरोंको दे रहे हो, इससे जान पड़ता है कि अपात्रको धनका 

दान देनेसे जो दोष पैदा होते हैं, उन्हें मोहवश तुम नहीं 

समझ रहे हो ॥ ३ ॥ [ 

यत्‌ त्वं प्रेरयसे वित्तं बहु तेन खलु त्वया। 

शक्यं बहुविधर्यज्ञेयंष्टुं सूत यजस्व तैः॥ ४ ॥ 
सूत | तुम जो बहुत धन देनेकी यहाँ घोषणा कर रहे 

हो, निश्चय ही उसके द्वारा नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

कर सकते हो; अतः तुम उन धन-वैभवोंद्वारा यज्ञौका ही 

अनुष्ठान करो ॥ ४ || ` 

यच्च प्रार्थयसे हन्तुं कृष्णो मोहाद्‌ वृथैव तत्‌। 

न हि शुश्रुम सम्मरे क्रोष्ट लिदै निपातितो ॥ ५ ॥ 
और जो तुम मोह्रवश श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको मारना 

चाहते हो, वह मनसूबा तो व्यर्थ ही है; क्योकि हमने यह 

बात कभी नहीं सुनी है कि किसी गीदड़ने युद्धमें दो सिंहोंको 

मार गिराया हो ॥ ५ | 

अप्रार्थितं प्राथयसे सुद्ृदो न हि सन्ति ते। 

ये त्वां न वारयन्त्याशु प्रपतन्तं हुताशने ॥ ६ ॥ 
दुम ऐसी चीज चाहते हो, जिसकी अबतक किसीने 

इच्छा नहीं की थी | जान पड़ता है तुम्हारे कोई सुहृद्‌ नहीं 

हैं, जो शीघ्र ही आकर तुम्हें जलती आगमे गिरनेसे रोक 

नहीं रहे हैं ॥ ६ ॥ क ॥ 

कार्योकाय न जानीषे काळपकोऽस्यसंशयम्‌ । 


बहबद्धमकर्णीयं को हि ब्रयाञ्जिजीविषुः ॥ ७ ॥ 
तुम्हें कतव्य और अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं 
है। निःसंदेह तुम्हें कालने पका दिया है। ( अतः तुम 
पके हुए फलके समान गिरनेवाले ही हो); अन्यथा जो 
जीवित रहना चाहता है, ऐसा कौन पुरुष ऐसी बहुत-सी न 
सुनने योग्य अटपटांग बातें कह सकता है १ || ७॥ 
समुद्रतरणं दोभ्यां कण्डे बद्ध्वा यथा शिलाम्‌। 
गिर्यग्राद्‌ वा निपतनं ताइक्‌ तब चिकीर्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे कोई गलेमें पत्थर बाँधकर दोनों हाथाँसे समुद्र पार 
करना चाहे अथवा पहाड़की चोटीसे प्रथ्वीपर कूदनेकी इच्छा 
करे, ऐसी ही तुम्हारी सारी चेष्टा ओर अभिलापा है ॥ ८ ॥ 
सहितः सवंयोधैस्त्वं व्यूढानीकेः खुरक्षितः । 
धनंजयेन युध्यस्त्र श्रेयइचत्‌ प्राप्तुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
यदि तुम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो व्यूहरचना- 
पूर्वक खड़े हुए समस्त सैनिकोंके साथ सुरक्षित रहकर अर्जुन- 
से युद्ध करो ॥ ९ || 
हितार्थ धातेराष्ट्रस्य ब्रवीमि त्वां न हिंसया । 
श्रद्वस्वेवं मया प्राक्तं यदि तेऽस्ति जिजीविषा ॥ १० ॥ 
दुर्यौधनके हितके लिये ही मैं ऐसा कह रहा हूँ, हिंसा- 
भावसे नहीं ! यदि तुम्हें जीनेकी इच्छा है तो मेरे इस कथन- 
पर विश्वास करो ॥ १० ॥ 
कर्ण उवाच 
स्ववाहुवीर्यमाश्चित्य प्राथयाम्यज्जुनं रणे। 
त्वे तु मित्रमुखः शत्रुम भीषयितुमिच्छसि ॥ ११ ॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं अपने बाहुबलका भरोसा 
करके रणक्षेत्रमें अर्जुनको पाना चाहता हूँ; परंतु तुम तो 
मुंहसे मित्र बने हुए वास्तवमें शत्रु हो, जो मुझे यहाँ डराना 
चाहते हो ॥ ११ ॥ 
न मामस्मादभिप्रायात्‌ कश्चिदद्य निवतेयेत्‌ । 
अपीन्द्रो वञ्रसुद्यम्य किसु मत्यः कथंचन ॥ १२॥ 
परंतु मुझे इस अभिप्रायसे आज कोई भी पीछे नहीं 
लौटा सकता । वज्र उठाये हुए इन्द्र भी मुझे किसी तरह 
इस निश्चयसे डिगा नहीं सकते; फिर मनुष्यकी तो. बात ही 
क्या है! ॥ १२॥ 


३८७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


संजय उवाच 
इति कर्णस्य वाक्यान्ते शल्यः प्राहोत्तर वचः । 
खुकोपयिषुरत्यर्थ कणे मद्रेश्‍वरः पुनः ॥ १३॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ | कर्णकी यह बात समास 
होते ही मद्रराज शल्य उसे अत्यन्त कुपित करनेकी इच्छासे 
पुनः इस प्रकार उत्तर देने लगे---॥ १३॥ 
यदा वै त्वां फाल्गुनवेगयुक्ता 
ज्याचोदिता हस्तवता विसृष्टाः । 
अन्वेतारः कङ्कपत्राः खिताग्रा- 
स्तदा तपस्यस्यञ्खुनस्यानुयोगात्‌ ॥ १४॥ 
“कर्ण ! अजुनके वेगसे युक्त हो उनकी प्रत्यञ्चासे प्रेरित 
और सुशिक्षित द्दाथोसे छोड़े हुए तीखी धारवाले कङ्कपत्र- 
विभूषित बाण जब तुम्हारे शरीरमें घुसने लगेंगे, तब जो तुम 
अर्जुनको पूछते फिरते हो, इसके लिये पश्चात्ताप करोगे || 
यदा दिव्यं धनुरादाय पार्थः 
प्रतापयन्‌ पृतनां सव्यसाची । 
त्वां मर्द्यिष्यन्निशितेः पृषत्के- 
स्तदा पश्चात्‌ तप्स्यसे सूतपुत्र ॥ १५ ॥ 
“सूतपुत्र ! जव सव्यसाची कुन्तीकुमार अजुन अपने 
हाथमें दिव्य धनुष लेकर दात्रुसेनाको तपाते हुए पैने बाणौं- 
द्वारा तुम्हें रौंदने लगेंगे तव तुम्हें अपने कियेपर 
पछतावा होगा ॥ १५ ॥ 
बालश्चन्द्रं मातुरङ्के शयानो 
यथा कश्चित्‌ प्रार्थयते ऽपद्दतुम्‌। 
तद्वन्मोहाद्‌ द्योतमानं रथस्थं 
सम्प्राथयस्यज्जुनं जेतुमद्य ॥ १६॥ 
“जैसे अपनी माँकी गोदमें सोया हुआ कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड़ लाना चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी 
रथपर बैठे हुए तेजस्वी अर्जुनको आज मोहवश परास्त 
करना चाहते हो ॥ १६ ॥ 
त्रिशूळमाश्रित्य खुतीक्षणधारं 
सवोणि गात्राणि विघषंसि त्वम्‌। 
सुतीक्ष्णधारोपमक्रमंणा त्वं 
युयुत्ससे योऽजुनेनाद्य कर्ण ॥ १७॥ 
“कर्ण ! अर्जुनका पराक्रम अत्यन्त तीखी धारवाले 
त्रिशूलके समान दै । उन्हीं अर्जुनके साथ आज जो तुम युद्ध 
करना चाहते हो; वह दूसरे शब्दोंमें यों है कि तुम पेनी 
धारवाले त्रिशूळको लेकर उसीसे अपने सारे अज्ञोंको रगड़ना 
या खुजलाना चाहते हो॥ १७ ॥ 
कुद्धं सिंहं केसरिणं वृहन्तं 
बालो मूढः शुद्र सुगस्तरस्वी । 
समाह्वयेत्‌ तद्वदेतत्‌ तवाद्य 
समाह्वानं खूतपुन्नाजु नस्य ॥ १८॥ 


“सूतपुत्र ! जैसे बालक, मूढ़ और वेगसे चौकड़ी भरने- 
वाला क्षुद्र मृग क्रोधमै भरे हुए विशालकाय) केसरयुक्त 
सिंहको ललकारे, तुम्हारा आज यह अजुनका युद्धके लिये 
आह्वान करना भौ वैसा ही है॥ १८॥ 

मा खूतपुत्राहय राजपुत्र 
महावीय केसरिणं यथैव। 
खने श्ट॒गालः पिशितेन तप्तो 
मा पार्थमासाद्य विनह्नयसि त्वम्‌॥१९॥ 

“सूतपुत्र | तुम महापराक्रमी राजकुमार अजुनका आह्वान 
न करो । जैसे वनमें मांस-मक्षणसे तृप्त हुआ गीदड़ महाबली 
सिंहके पास जाकर नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार तुम भी 
अर्जुनसे मिड़कर विनाशके गर्तमें न गिरो ॥ १९ ॥ 
ईषादन्तं महानागं प्रभिन्नकरटामुखम्‌ । 
शशको ह्वयसे युद्धे कर्ण पाथ धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 

“कर्ण | जैसे कोई खरगोश ईपादण्डके समान दातोवाले 
महान्‌ मदखावी गजराजको अपने साथ युद्धके लिये बुलाता 
हो, उसी प्रकार तुम मी कुन्तीपुत्र धनंजयका रणक्षेत्रे 
आह्वान करते हो ॥ २० ॥ 
बिलस्थं कृष्णसप त्वं बाल्यात्‌ काएन विध्यसि । 
महाविषं पूणेकोपं यत्‌ पार्थ योदुमिच्छलि ॥ २१॥ 

“तुम यदि पूर्णतः क्रोधमें भरे हुए अर्जुनके साथ जूझना 
चाहते हो तो मूर्खतावदा बिलमें बेठे हुए महाविषेले काले 
सर्पको किसी काठकी छड़ीसे बींध रहे हो ॥ २१ ॥ 
सिंह केसरिणं कुद्धमतिक्रम्याभिनदंसे । 
श्रुगाळ इच मूढस्त्वं नरसिंह कर्ण पाण्डचम्‌ ॥ २२॥ 

“कर्ण | तुम मूर्ख हो; जेसे गीदड़ क्रोधमें भरे हुए केसरी 
सिंहका अनादर करके गर्जना करे) उसी प्रकार तुम भी 
मनुष्यौमे सिंहके समान पराक्रमी और क्रोषमे भरे हुए पाण्डु- 
कुमार अर्जुनका छङ्खन करके गरज रहे हो ॥ २२ ॥ 
सुपर्ण पतगश्रेष्ठं वैनतेयं तरस्विनम्‌ । 
भोगीवाहदयसे पाते कण पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 

“कर्ण | जैसे कोई सर्प अपने पतनके लिये ही पक्षियोमे 
श्रेष्ठ वेगशाली विनतानन्दन गरुडका आह्वान करता दे) उसी 
प्रकार तुम भी अपने विनाशके लिये ही कुन्तीकुमार अर्जुनको 
ललकार रहे हो ॥ २३ ॥ 
सबाम्भसां निधि भामं मूर्तिमन्तं झषायुतम्‌ । 
चन्द्रोदये विवधंन्तमप्ठुवः संस्तितीर्षस ॥ २४ ॥ 

“अरे | तुम चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, जलजन्तुऔसे 
पूर्ण तथा उत्ताल तरङ्गौसे व्याप्त अगाध जलराशिवाले भयंकर 
समुद्रको बिना किसी नावके ही केवळ दोनों हार्थोंके सद्दारे 
पार करना चाहते हो ॥ २४ ॥ 
ऋषभं दुन्दुभिग्रीवं तीएणश्टकूं प्रहारिणम्‌ । 
बत्स आहयसे युद्धे कण पाथ धनंजयम्‌ ॥ २५ ॥ 


चत्वारिशो5ध्यायः 


३८७७ 


“बेटा कर्ण | दुन्दुमिकी ध्बनिके समान जिसका कंठस्वर 
गम्भीर है, जिसके सींग तीखे हैं तथा जो प्रहार करनेमें 
कुशल है, उस सॉडके समान पराक्रमी एथापुत्र अर्जुनको 
तुम युद्धके लिये ललकार रहे हो ॥ २५ ॥ 
महामेघं महाघोरं ददरः प्रतिनदेखि । 
बाणतोयप्रदं लोके नरपजन्यमरजुनम्‌ ॥ २६ ॥ 

“जैसे महाभयंकर महामेघके मुकाबिलेमें कोई मेढक टर्र- 
टरं कर रहा हो; उसी प्रकार तुम संसारमै बाणरूपी जलकी 
वर्षा करनेवाले मानवमेघ अजुनको लक्ष्य करके गर्जना 
करते हो ॥ २६ ॥ 
यथा च स्वग्रृहस्थः श्वा व्याघ्रं वनगतं भषेत्‌ । 
तथा त्वं भषसे कर्ण नरव्याघ्रं धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 

(कर्ण | जैसे अपने घरमै बैठा हुआ कोई कुत्ता बनमें 
रहनेवाले बाघकी ओर भूँकेश उसी प्रकार तुम भी नरव्याघ्र 
अजुनको लक्ष्य करके भूँक रहे हो || २७॥ 
शृगालोऽपि वने कर्ण शशैः परिवृतो वसन्‌ । 
मन्यते सिंहमात्मानं यावत्‌ सिंहं न प्यति ॥ २८॥ 

“कर्ण ! वनमें खरगोशोंके साथ रहनेवाला गीदड़ भी 
जबतक सिंहको नहीं देखता) तबतक अपनेको सिंह ही मानता 
रहता है ॥ २८ ॥ ९ 
तथा त्वमपि राधेय सिंहमात्मानमिच्छसि । 
अपर्यऽ्शात्रुदमनं नरव्याघ्रं धनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 

“राधानन्दन | उसी प्रकार तुम भी शरत्रुओंका दमन 
करनेवाले पुरुषसिंह अर्जुनको न देखनेके कारण ही अपनेको 
सिंह समझना चाहते हो ॥ २९ ॥ 
व्याघ्रं त्वं मन्यसे ऽऽत्मानं यावत्‌ कृष्णौ न पश्यसि। 
समास्थितावेकरथे सूयो चन्द्रमसाविव ॥ ३०॥ 


“एक रथपर बेठे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान सुशोभित 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जबतक तुम नहीं देख रहे हो, तभी- 
तक अपनेको बाघ माने बैठे हो ॥ ३० ॥ 
यावद्‌ गाण्डीवघोषं त्वं न शृणोषि महाहवे । 
तावदेच त्वया क्ण शक्यं वक्तं, यथेच्छस्ति ॥ ३१ ॥ 

“कर्ण | महासमरमें जबतक गाण्डीवकी रङ्कार नहीं सुनते 
होश तभीतक तुम जैसा चाहो, बक सकते हो ॥ ३१ ॥ 
रथशब्दधनुःशाब्दैनोदयन्तं दिशो दश। 
नर्दन्तमिव शार्दूलं दृष्टा क्रोष्टा भविष्यक्ति ॥ ३२॥ 

“रथकी घर्घराहट और धनुषकी टंकारसे दसों दिशाओंको 
निनादित करते हुए सिंहसहृश अर्जुनको जब दहाड़ते देखोगे; 
तब तुरंत गीदड़ बन जाओगे ॥ ३२ ॥ 
नित्यमेव श्टगालस्त्वं नित्यं सिंहो धनंजयः । 
चीरप्रद्ेषणान्मूढ तस्मात्‌ क्रो्टेव लक्ष्यसे ॥ ३३ ॥ 
` «आओ मूढ ! तुम सदासे ही गीदड़ हो और अर्जुन सदासे 
ही सिंह हैं । वीरोंके प्रति द्वे रखनेके कारण ही तुम गीदड़- 
जैसे दिखायी देते हो ॥ ३३ ॥ 
यथाखुः स्याद्‌ विडालश्च इवा व्याघ्रश्च बलाबले। 
यथा श्ट॒गालः सिंहऱच यथा च शशकुञ्जरौ ॥३४॥ 

“जैसे चूहा और बिलाव, कुत्ता और बाघ) गीदड़ और 
सिंह तथा खरगोश और हाथी अपनी निर्बलता और प्रबलता- 
के लिये प्रसिद्ध हैं, उसी प्रकार तुम निर्बल हो और अर्जुन 
सबल हैं ॥ ३४ ॥ 
यथानृतं च सत्यं च यथा चापि चिषामृते । 
तथा त्वमपि पार्थश्च प्रख्याताचात्मकर्मभिः ॥ ३५॥ 

'जसे झूठ और सच तथा विष और अमृत अपना अलग- 
अलग प्रभाव रखते हैं, उसी प्रकार तुम और अर्जुन भी 
अपने-अपने कमाँके लिये सर्वत्र विख्यात हो? ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि कर्णशल्याधिक्षेपे एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवैमें कर्णके प्रति शल्यका आक्षेपविषयक उनतालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


। चतारिंशोऽभ्यायः 
कणका शल्यक्रो फटकारते हुए मद्रदेशके निवासियोंकी निन्दा 
करना एवं उसे मार डालनेकी धमकी देना 


संजय उवाचं 

अधिक्षितस्तु राधेयः शल्येनामिततेजसा । 
शल्यमाह सुसंक्तुद्धी वाकशल्यमवधारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है --राजन्‌ | अमिततेजस्वी शल्यके इस 
प्रकार आक्षेप करनेपर राधापुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
और यह वचनरूपी शल्य ( बाण ) छोड़नेके कारण ही 
इसका नाम शल्य पड़ा है, ऐसा निश्चय करके शल्यसे 
इस प्रकार बोला ॥ १॥ 


म० स७ २-८. ९ 


कर्ण उवाच 

गुणान्‌ गुणवतां शल्य गुणवान्‌ वेत्ति नागुणः । 
त्वं तु शल्य गुणेहीनः कि ज्ञास्यसि गुणागुणम्‌ ॥ २ ॥ 

कणेने कहा--शल्य ! गुणवान पुरुषांके गुणोंको 
गुणवान्‌ ही जानता है, गुणहीन नहीं । तुम तो समस्त गुणोंसे 
शून्य हो; फिर गुण-अवगुण क्या समझोगे १ ॥ २॥ 
अजुनस्य महास्त्राणि क्रोधं वीय धनुः शरान्‌। 
अहँ शाल्याभिजानामि विक्रमं च मद्दात्मनः ॥ ३ ॥ 


३८७८ 


शल्य ! में महात्मा अजुंनके महान्‌ अख) क्रोध, बल, 
धनुष) वाण और पराक्रमको अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
तथा कृष्णस्य माहात्म्यमृषभस्य महीक्षिताम्‌ । 
यथाहं शल्य जानामि न त्वं जानासि तत्‌ तथा ॥ ४ ॥ 
शल्य ! इसी प्रकार महीपालशिरोमणि श्रीकृष्णके 
माहात्म्यको जैसा मै जानता हुँ, वेसा तुम नहीं जानते ॥ ४ ॥ 
एवमेवात्मनो बो्यमहं वीय च पाण्डवे। 
जाननेवाहये युद्धे शल्य गाण्डीवधारिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य ! में अपना और पाण्डुपुत्र अजुंनका बल-पराक्रम 
समझकर ही गाण्डीवधारी पार्थको युद्धके लिये बुलाता हँ || ५॥ 
अस्ति वायमिषुः शल्य सुपुद्धे रक्तभोजनः। 
पकतूणीशयः पत्री सुधौतः समलंकृतः ॥ ६ ॥ 
शल्य ! मेरा यह सुन्दर पंखोंसे युक्त बाण शत्रुआँका 
रक्त पीनेवाला है | यह अकेले ही एक तरकसमें रक्खा जाता 
है, जो बहुत ही स्वच्छ, कङ्कपत्रयुक्त और भलीभाँति 
अलंकृत है ॥ ६ ॥ 
शेते चन्दनचूरणेषु पूजितो बहुलाः खमाः। 
आहेयो विषवानुग्रो नराश्वद्विपसंघहा ॥ ७ ॥ 
यह सर्पमय भयानक विषेला बाण बहुत वर्षोतक चन्दन- 
के चूर्णमै रखकर पूजित होता आया है; जो मनुष्यों, हाथियों 
और घोडके समुदायका संहार करनेवाला है ॥ ७ ॥ 
घोररूपो महारोद्रस्तनुत्रास्थिविदारणः । 
निर्भिन्द्यां येन रुष्टोऽहमपि मेरुं महागिरिम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह अत्यन्त भयङ्कर घोर बाण कवच तथा हड़ियोंको 
भी चीर देनेवाला है । मैं कुपित होनेपर इस बाणके द्वारा 
महान्‌ पर्वत मेरुको भी विदीर्ण कर सकता हूँ ॥ ८ ॥ 
तमहं जातु नास्येयमन्यस्मिन्‌ फादगुनादृते । 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुच्रात्‌ सत्यं चापि श्टणुष्व मे॥ ९ ॥ 
इस वाणको में अजुंन अथवा देवकीपुत्र श्रीकृष्णको 
छोड़कर दूसरे किसीपर कभी नहीं छोडूँगा । मेरी सच्ची 
बातको तुम कान खोलकर सुन ला ॥ ९ ॥ 
तेनाहमिषुणा शल्य वासुदेवधनंजयौ । 
योत्स्ये परमसंक्रद्धस्तत्‌ कर्म सदशं मम ॥ १०॥ 
शल्य ! में अत्यन्त कुपित होकर उस वाणके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा और वह कार्य मेरे 
योग्य होगा || १० ॥ 
सवेषां वृष्णिवीराणां कृष्णे लक्ष्मीः प्रतिष्टिता । 
सर्वेषां पाण्डुपुत्राणां जयः पार्थे प्रतिष्ठितः ॥ ११॥ 
उभयं तु समासाद्य को निवर्तितुमर्हति । 
समस्त वृष्णिवंशी वीरोंकी सम्पत्ति श्रीकृष्णपर ही 


श्रौमहाभारते 


[ कर्णपर्चेणि ] 


प्रतिष्ठित है और पाण्डुके सभी पुत्राकी विजय अज्जुनपर ही . 
अवलम्बित है; फिर उन दोनोंको एक साथ युद्धमें पाकर 
कीन वीर पीछे लौट सकता है !॥ ११३ ॥ 
तावेतौ पुरुषव्याघ्रौ समेतौ स्यन्दने स्थितो ॥ १२ ॥ 
मामेकमभिसंयातौ सुजातं प्य शल्य मे। 
शल्य ! वे दोनों पुरुषसिंह एक साथ रथपर बैठकर 
एकमात्र मुझपर आक्रमण करनेवाले हैं | देखो, मेरा जन्म 
कितना उत्तम है १॥ १२३ ॥ 
पितृष्वसामातुलजी श्रातरावपराजितो ॥ १३॥ 
मणी सूत्र इच प्रोतौ द्रष्टासि निहतो मया। 
धागेमें पिरोयी हुई दो मणियोंके समान प्रेमसून्रमें बंधे 
हुए उन दोनों फुफेरे और ममेरे भाइयोकोश जो किसीसे 
पराजित नहीं होते, तुम मेरे द्वारा मारा गया देखोगे ॥ १३३॥ 
अजुने गाण्डिवं कृष्णे चक्रं ताक्ष्येकपिध्वजी ॥ १४॥ 
भीरूणां त्रासजननं शल्य हर्षकरं मम | 
अर्जुनके हाथमे गाण्डीव धनुष और श्रीकृष्णके हाथमें 
सुदर्शन चक्र है । एक कपिध्वज है तो दूसरा गरुडध्वज । 
शल्य ! ये सब वस्तुएँ कायरोंको भय देनेवाली हैं; परंतु 
मेरा हर्ष बढ़ाती हैं ॥ १४३ ॥ 
त्वं तु दुष्मकृतिसूढो मह।युद्धेष्वक्ोबिदः ॥ १५॥ 
भयावदीणः संत्रासादवद्ध॑ बहु भाषसे। 
तुम तो दुष्ट स्वभावके मूर्ख मनुष्य हो । बड़े-बड़े युद्धंमें 
केंमे शन्रुका सामना किया जाता है; इस बातसे अनभिज्ञ हो । 
भयसे तुम्हारा हृदय विदीर्ण-सा हो रहा है; अतः डरके मारे 
बहुत-सी असङ्गत बातें कह रहे हो ॥ १५३ ॥ 
संस्तोषि तौ तु केनापि हेतुना त्वं कुदेशज ॥ १६॥ 
तौ हत्वा समरे हन्ता त्वामद्य सहवान्धवम्‌। 
पापदेशज डुबुद्धे श्रुद्र क्षत्रियपांसन ॥ १७॥ 
दुष्ट और पापी देशमें उत्पन्न हुए नीच क्षत्रियकुलाङ्गार 
दुर्बुद्धि शल्य ! तुम उन दोनाँकी किसी स्वार्थसिद्विके लिये 
स्तुति करते हो; परंतु आज समराङ्गणमें उन दोनोंको 
मारकर वन्धु-वान्धवासहित तुम्हारा भी वध कर 
डार्ळूगा | १६-१७॥ 
सुद्‌ भूत्वा रिपुः कि मां कृष्णाभ्यां भीषयिष्यसि। 
तौ चा मामद्य हन्तारौ हनिष्ये चापि तावहम्‌ ॥ १८॥ 
तुम मेरे शत्रु होकर भी सुद्दद्‌ वनकर मुझे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनसे क्यो डरा रहे हो। आज या तो वे ही दोनों 
मुझे मार डालेंगे या में ही उन दोनोंका संहार कर 
दूँगा ॥ १८ ॥ 
नाहं बिभेमि कृष्णाभ्यां विज्ञानन्नात्मनो बलम्‌ । 


चंत्वारिशों ऽध्यायः 


घासदेवसहस््र॑ वा फाट्गुनानां शतानि वा ॥ १९ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि जोषमास्स्व कुदेशज । 
में अपने बलको अच्छी तरह जानता हूँ; इसलिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कदापि नहीं डरता हूँ । नीच देशामें 
उत्पन्न शल्य ! तुम चुप रहो। में अकेला ही सहसरं श्रीकृष्णा 
और सैकडौं अर्जुनौंको मार डाळूंगा ॥ १९३ ॥ 
स्त्रियो वालाश्च वृद्धाश्च प्रायः कीडागता जनाः॥ २० ॥ 
या गाथाः सम्प्रगायन्ति कुर्वन्तो ऽध्ययनं यथा । 
ता गाथाः »टणु मे शल्य मद्रकेषु दुरात्मखु ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणैः कथिताः पूर्व यथावद्‌ राजसंनिधो । 
श्रुत्वा चेकमना मूढ क्षम वा बूहि चोत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
मूर्ख शल्य ! स्त्रियाँ बच्चे और बूढ़े लोग, खेल-कूदमें 
लगे हुए मनुष्य और स्वाध्याय करनेवाले पुरुष भी दुरात्मा 
मद्रनिवासियोके विषयमै जिन गाथाओंको गाया करते हैं 
तथा ब्राह्मणाने पहले राजाके समीप आकर यथावत्‌ रूपसे 
जिनका वर्णन किया दै, उन गाथाऔको एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे सुनो और सुनकर चुपचाप सह लो या जवाब 
दो॥ २०-२२ ॥ 
मित्रधुडय़द्रको नित्यं यो नो द्वेष्टि स मद्रकः। 
मद्रके संगतं नास्ति श्ुद्रवाक्ये नराधमे ॥ २३॥ 
मद्रदेशका अधम मनुष्य सदा मित्रद्रोही होता है। जो 
हमलोगोसे अकारण द्वेष करता है, वह मद्रदेदाका ही अधम 
मनुष्य है । क्षु्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले मद्रदेशके निवासीमें 
किसीके प्रति सौहार्दकी भावना नहीं होती ॥ २३ ॥ 
दुरात्मा मद्रको नित्यं नित्यमानुतिको 5नुजुः । 
याचदन्त्यं हि दौरात्म्यं मद्रकेष्विति नः श्रुतम्‌ ॥२४॥ 
मद्रनिवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा, सर्वदा झूठ बोलने- 
वाला और सदा ही कुटिल होता है । हमने सुन रक्खा है 
कि मद्रनिवासियोंमें मरते दमतक दुष्टता बनी रहती है ॥ २४) 
पिता पुत्रश्च माता च श्वश्चूश्वशुरमातुलाः । 
जामाता दुहिता भ्राता नप्तान्ये ते बान्धवाः॥ २५ ॥ 
वयस्याभ्यागताश्चान्ये दासीदासं च संगतम्‌ । 
पुम्भिविमिश्रा नायंश्च ज्ञाताज्ञाताः खयेच्छया ॥ २६॥ 
येषां गृहेष्वशिष्टानां सक्त्‌ मत्स्याशिनां तथा । 
पीत्वा सी'घु सगोमांसं क्रन्दन्ति च हसन्ति च ॥२७॥ 
गायन्ति चाप्यवद्धानि प्रवर्तन्ते च कामतः। 
कामप्रलापिनोऽन्योन्यं तेषु धर्मः कथं भवेत्‌॥ २८ ॥ 
मद्रकेष्ववलिप्तिषु प्रख्याताशुभकमसु । 
सत्त और मांस खानेवाळे जिन अशिष्ट मद्रनिवासियोंके 
घरोमें पिता, पुत्र, माता, सास, ससुर, मामा; बेटी, दामाद) 
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भाई; नाती, पोते, अन्यान्य बन्धु-बान्धव, समवयस्क मित्र, 
दूसरे अभ्यागत अतिथि और दास-दासी--ये सभी अपनी 
इच्छाके अनुसार एक दूसरेसे मिळते हैं | परिचित-अपरिचित 
सभी स्त्रियाँ सभी. पुरुषासे सम्पर्क स्थापित कर लेती हैं और 
गोमांससहित मदिरा पीकर रोती) हँसती, गाती, असङ्गत 
बातें करती तथा कामभावसे किये जानेवाले कार्योमे प्रवृत्त होती 
हैं । जिनके यहाँ सभी स्त्री-पुरुष एक दूसरेसे कामसम्बन्धी 
प्रलाप करते हैं, जिनके पापकर्म स्त्र विख्यात हैं, 
उन घमंडी मद्रनिवासियोंमे धर्म केसे रह सकता 
है?॥ २५-२८३ ॥ 
नापि वेरं न सौहार्द मद्रकेण समाचरेत्‌ ॥ २९ ॥ 
मद्रके संगतं नास्ति मद्रको हि सदामलः। 
मद्रनिवासीके साथ न तो वेर करे और न मित्रता ही 
स्थापित करे, क्योंकि उसमें सोहादकी भावना नहीं होती । 
मद्रनिवासी सदा पापमे ही डूबा रहता है ॥ २९३ ॥ 


मद्रकेषु च संसृष्टं शौचं गान्धारकेषु च ॥ ३०॥ 
राजयाजकयाज्ये च नष्टं दत्तं हविभेवेत्‌। 
शुद्रसंस्कारको विप्रो यथा याति पराभवम्‌ ॥ ३१॥ 
यथा ब्रह्मद्विषो नित्यं गच्छन्तीह पराभवम्‌ । 
यथैव संगत कृत्वा नरः पतति मद्रकैः ॥ ३२॥ 
मद्रके संगतं नास्ति हतं वृश्चिक ते विषम्‌। 
आथर्चणेन मन्त्रेण यथा शान्तिः कृता मया ॥ ३३॥ 


“ओ विच्छू ! जैसे मद्रनिवासियोके पास रक्खी हुई 
धरोहर और गान्धारनिवासियोंमें शौचाचार नष्ट हो जाते हैं; 
जहाँ क्षत्रिय पुरोहित हो उस यजमानके यज्ञमें दिया 
हुआ हविष्य जेसे नष्ट हो जाता है, जेसे शूट्रोंका संस्कार 
करानेवाला ब्राह्मण पराभवको प्राक्त होता है, जैसे ब्रह्मद्रोही 
मनुष्य इस जगतूमें सदा ही तिरस्कृत होते रहते हैं, जेसे 
मद्रनिवासियाँके साथ मित्रता करके मनुष्य पतित हो जाता 
है तथा जिस प्रकार मब्रनिवासीमें सोहार्दकी भावना सर्वथा 
नष्ट हो गयी है, उसी प्रकार तेरा यह विष भी नष्ट हो गया। 
मैंने अथर्ववेदके मन्त्रसे तेरे विषको शान्त कर दिया! ३०-३३॥ 


इति वृश्चिकदषएस्य विषवेगहतस्य च। 
कुवन्ति भेषजं प्राज्ञाः सत्यं तञ्चापि दइयते ॥ ३४ ॥ 
ये उपयुक्त बातें कहकर जो बुद्धिमान्‌ विभेद्य 
बिच्छूके काटनेपर उसके विषके वेगसे पीड़ित हुए मनुष्यकी 
चिकित्सा या औषध करते हैं, उनका वह कथन सत्य ही 
दिखायी देता है ॥ ३४ ॥ 
पं विद्दञ्ञोषमास्स्व श्रणु चात्रोत्तरं बचः । 
वासांस्युत्सज्य नृत्यन्ति स्त्रियो या मयमोहिताः ३५ 
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मेथुनेऽसंयताश्चापि यथाकामवराश्य ताः । 
तासां पुत्रः कथं धर्मे मद्रको वक्तुमर्हति ॥ ३६॥ 

विद्वान्‌ राजा शल्य ! ऐसा समझकर तुम चुपचाप बैठे 
रहो और इसके बाद जो बात में कह रहा हूँ, उसे भी सुन 
लो । जो स्त्रियाँ मद्यसे मोहित हो कपड़े उतारकर नाचती हैं, 
मेधुनमें संयम एवं मर्यादाको छोड़कर प्रवृत्त होती हैं और अपनी 
इच्छाके अनुसार जिस किसी पुरुषका वरण कर लेती हैं, 
उनका पुत्र मद्रनिवासी नराधम दूसरोंको धर्मका उपदेश 
केसे कर सकता है ! ॥ ३५-३६ ॥ 
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यास्तिष्ठन्त्यः प्रमेहन्ति यथैवोष्टद्शेरकाः । 
तासां विश्रष्टघमीणां निलज्ञानां ततस्ततः ॥ ४७॥ 
त्वं पु्रस्ताहशीनां हि धम वक्तुमिहेच्छसि । 

जो ऊँटों और गदहोंके समान खड़ी-खड़ी मूतती हैं तथा 
जो धमंसे भ्रष्ट होकर लजाको तिलाज्ञलि दे चुकी हैं, बेसी 
मद्रनिवासिनी स्त्रियोके पुत्र होकर तुम मुझे यहाँ धर्मका 
उपदेश करना चाहते हो ॥ २७३ ॥ 
सुवीरक याच्यमाना मद्रिका कर्षति स्फिचौ॥ ३८॥ 
अदातुकामा वचनमिदं वदति दारुणम्‌। 
मा मां सुवीरकं कश्चिद्‌ याचतां दयितं मम ॥ ३९॥ 
पुत्रं दद्यां पति दद्यां न तु दद्यां सुवीरकम्‌। 

यदि कोई पुरुध मद्रदेशकी किसी स्त्रीसे कांजी मागता 
है तो वह उसकी कमर पकड़कर खींच ले जाती है और 
कांजी न देनेकी इच्छा रखकर यह कठोर वचन बोलती है-- 
“कोई मुझसे कांजी न मागे; क्योकि वह मुझे अत्यन्त प्रिय 
है । मैं अपने पुत्रको दे दूँगी, पतिको भी दे दूँगी; परंतु 
कांजी नहीं दे सकती? ॥ ३८-३९३ ॥ 
गौयों बृहत्यो निर्हीका मद्रिकाः कम्वलावृताः ॥ ४०॥ 
घस्मरा नष्टशौचाश्च प्राय इत्यनुशुश्चुम । 

मद्रदेशकी स्त्रियाँ प्रायः गोरी, लवे कदवाली, निर्लज, 
कम्बलसे दारीरको ढकनेवाली, बहुत खानेवाली और अत्यन्त 
अपवित्र होती हैं, ऐसा हमने सुन रक्खा है ॥ ४०३ ॥ 
एवमादि मयान्येवी शक्यं वक्तुं भवेद्‌ बहु ॥ ४१ ॥ 
आकेशाग्रान्नखाग्रा्च वक्तव्येषु कुकर्मखु । 

मद्रनिवासी सिरकी चोटीसे लेकर पैरोंके नखाग्रभाग- 
तक निन्दाके ही योग्य हैं । वे सब-के-सब कुकर्ममें लगे रहते 
हैं । उनके विषयमै हम तथा दूसरे लोग भी ऐसी बहुत-सी 
बातें कह सकते हैं ॥ ४१३ ॥ 
मद्रकाः सिन्धुखौवीराः घम विद्युः कथं त्विह ॥४२॥ 
पापदेशोद्धवा म्लेच्छा धमोणामविचक्षणाः । 

मद्र तथा सिन्धु-सौवीर देशके लोग पापषूर्ण देशमै 


महाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उत्पन्न हुए म्लेच्छ हैं । उन्हें धर्म-कर्मका पता नहीं है। वे 
इस जगतूमें धर्मकी बातें केसे समझ सकते हैं ! ॥ ४२३ ॥ 
एष मुख्यतमो धर्मः क्षत्रियस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदाजौ निहतः शेते सद्भिः समभिपूजितः। 

हमने सुना है कि क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ धर्म यह 
हे कि वह युद्धमें मारा जाकर रणभूमिमें सो जाय और 
सत्पुरुघौके आदरका पात्र बने ॥ ४३३ ॥ 
आयुधानां साम्पराये यन्मुच्येयमहं ततः ॥ ४४ ॥ 
ममैष प्रथमः कढ्पो निधने खगंमिच्छतः । 

में अख्र-शस्त्रोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमें अपने प्राणौका 
परित्याग करूं, यही मेरे लिये प्रथम श्रेणीका कार्य है; 
क्योंकि मैं मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्ग पानेकी अभिलापा रखता 
हूँ || ४४३ ॥ 
सोऽयं प्रियः सखा चास्मि घातेराष्ट्रस्य धीमतः ४५॥ 
तदर्थे हि मम प्राणा यच्च मे विद्यते वसु। 
व्यक्तं त्वमप्युपहितः पाण्डचेः पापदेशज्ञ ॥ ४६॥ 
यथा चामित्रचत्‌ सर्व त्वमस्मासु प्रवतसे । 

मैं बुद्धिमान्‌ दुर्योधनका प्रिय मित्र हूँ । अतः मेरे पास 
जो कुछ धन-वैभव है, वह और मेरे प्राण भी उसीके लिये 
हें । परंतु पापदेशमें उत्पन्न हुए शल्य ! यह स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पाण्डवॉने तुम्हे हमारा भेद लेनेके लिये ही यहाँ 
रख छोड़ा है; क्योंकि तुम हमारे साथ शत्रुके समान ही सारा 
बर्ताव कर रहे हो ॥ ४५-४६३ ॥ 
कामं न खलु शक्योऽहं त्वद्विधानां शतैरपि ॥ ४७॥ 
संग्रामाद्‌ विसुखः कठुँ घर्मश्च इव नास्तिकैः | 

जैसे सेकड़ं नास्तिक मिलकर भी धर्मज्ञ पुरुषको धर्मसे 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार तुम्हारे जेसे सैकड़ों 
मनुष्याँके द्वारा भी मुझे संग्रामसे विमुख नहीं किया जा 
सकता) यह निश्चय है ॥ ४७३ ॥ 
सारङ्ग इव घातः कामं विलप शुष्य च ॥ ४८॥ 
नाहं भीषयितुं शाक्यः क्षत्रवृत्ते व्यवस्थितः । 

तुम धुपसे संतप्त हुए हरिणके समान चाहे विलाप करो चाहे 
सूख जाओ । क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मुझ कर्णको तुम डरा 
नहीं सकते ॥ ४८३ ॥ न 
तनुत्यजां ज्सिहानामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
या गतिगुरुणा प्रोक्ता पुरा रामेण तां स्मरे । 

पूर्वकालमें गुरुवर परशुरामजीने युद्धमै पीठ न दिखाने- 
वाळे एवं शत्रुका सामना करते हुए प्राण विसर्जन कर 
देनेबाले पुरुषसिंहोंके लिये जो उत्तम गति बतायी है; उसे मैं 
सदा याद रखता हूँ ॥ ४९३ ॥ 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 
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तेषां त्राणा्थमुद्यन्तं वधार्थं द्विषतामपि ॥ ५०॥ 
चिद्धि मामास्थितं वृत्तं पोरूरवसमुत्तमम्‌। 
शल्य | तुम यह जान लो कि मैं घृतराष्ट्रके पुत्रौकी 
रक्षाके लिये वैरियोंका वध करनेके लिये उद्यत हो राजा 
पुरूरवाके उत्तमं चरित्रका आश्रय लेकर युद्धभूमिमे डटा 
हुआ हूँ ॥ ५०३ 
न तद्‌ भूतं प्रपद्यामि त्रिषु लोकेषु मद्रप ॥ ५१॥ 
यो मामस्मादभिप्रायाद्‌ वारयेदिति मे मतिः । 
मद्रराज ! में तीनों लोकोमें किसी ऐसे प्राणीको नहीं 
देखता, जो मुझे मेरे इस संकल्पसे विचलित कर दे, यह मेरा 
दृढ़ निश्चय है ॥ ६१३॥ | 
एवं चिद्व्ञोषमारस्व त्रासात्‌ कि बहु भाषसे ॥ ५२ ॥ 
मा त्वां हत्वा प्रदास्यामि क्रव्याद्धथो मद्रकाधम । 
समझदार शल्य | ऐसा जानकर चुपचाप बेठे रहो । 
डरके मारे बहुत बड़बड़ाते क्‍यों हो ? मद्रदेशके नराधम ! 
यदि तुम चुप न हुए तो तुम्हारे डुकड़े-टकड़े करके मांसभक्षी 
प्राणियोंको बॉट दूँगा ॥ ६२३ ॥ 
मित्रप्रतीक्षया शल्य धृतराष्ट्रस्य चोभयोः ॥ ५३॥ 
अपवादतितिक्षाभिस्तरिमिरतैहिं जीवसि । ` 


शल्य | एक तो मैं मित्र दुर्योधन और राजा धृतराष्ट्र 
दोनोंके कार्यकी ओर दृष्टि रखता हूँ? दूसरे अपनी निन्दासे 
डरता हूँ और तीसरे मैने क्षमा करनेका वचन दिया है-इन्हीं 


तीन कारणाँसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ५३३ ॥ 
पुनश्चेदीदशं वाक्यं मद्रराज वदिष्यसि ॥ ५४॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि गद्या वञ्जकट्पया । 
मद्रराज ! यदि फिर ऐसी वात बोलोगे तो मैं अपनी 
वज़-सरीखी गदासे तुम्हारा मस्तक चूर-चूर करके गिरा 
दूंगा ॥ ५४३ ॥ 
श्रोतारस्त्विदमदेह द्रष्टारो वा कुदेशज ॥ ५५॥ 
कर्ण वा जभ्नतुः कष्ण कर्णो वा निजघान तो । . 
नीच देशमै उत्पन्न शल्य ! आज यहाँ सुननेवाले सुनेंगे 
और देखनेवाले देख लेंगे कि “श्रीकृष्ण और अजुनने कर्णको 
मारा या कर्णने ही उन दोर्नोको मार गिराया? ॥ ५५३ ॥. 
एवमुक्त्वा तु राधेयः पुनरेव विशाम्पते । 
अत्रवीन्मद्रराजानं याहि याहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ ५६.॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर राधापुत्र कर्णने त्रिना,किसी 
घबराहटके पुनः मद्रराज शल्यसे कहा--“चलोश चलो?।५६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वण कर्णमद्राधिपशंवादे चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और शर्यका संवादविषयक चाठीसवाँ अध्याय परा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचत्वारिशोऽध्याय 
राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जानेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
मारिषाधिरथेः श्रुत्वा वाचो युद्धाभिनन्दिनः । 
शल्योऽत्रवीत्‌ पुनः कर्ण निदशेनमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--माननीय नरेश ! युद्धका अभि- 
नन्दन करनेवाले अधिरथपुत्र कर्णकी पूर्वोक्त बात सुनकर 
फिर शल्यने उससे यह दृष्टान्तयुक्त बात कही--॥ १ ॥ 
जातोऽहं यज्वर्ना वंशे संग्रामेष्वनिवतिनाम्‌। 
राज्ञां मूर्धाभिषिक्तानां स्वयं धर्मपरायणः ॥ २ ॥ 
“सूतपुत्र ! मैं युद्धमें पीठ न दिखानेवाले यज्ञपरायण, 
मूर्धाभिषिक्त नरेशोंके कुलमें उत्पन्न हुआ हूँ और स्वयं भी 
धर्ममे तत्पर रहता हूँ ॥ २ ॥ क 
यथेव मत्तो मद्येन त्वं तथा लक्ष्यसे वृष । 
तथाद्य त्वां प्रमाद्यन्तं चिकित्सेयं सुहृत्तया ॥ ३ ॥ 
किंतु बृषभस्वरूप कर्ण ! जेसे कोई मदिरासे मतवाला 
हो गया हो, उसी प्रकार तुम भी उन्मत्त दिखायी दे रहे हो; 
अतः मैं हितेषी सुहृद्‌ होनेके नाते तुम-जैसे प्रमत्तकी आज 


१. युद्धसे पीछे न हटना ही राजा पुरूरवाका उत्तम चरित्र है । 


चिकित्सा करूँगा ॥ २ ॥ 

इमां काकोपमां कर्ण प्रोच्यमानां निवोध मे । 

श्रुत्वा यथेष्टं कुयीस्त्वं निहीन कुलपांसन ॥ ४॥ 
ओ नीच कुलाङ्कार कर्ण | मेरेद्वारा बताये जानेवाले 

कौएके इस हष्ठान्तको सुनो और सुनकर जेसी इच्छा हो 

वसा करो॥ ४ ॥ 

नाहमात्मनि किचिद्‌ वै किल्विषं कर्ण संस्मरे । 

येन मां त्वं. महावाहो हन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण ! मुझे अपना कोई ऐसा अपराध नहीं याद 

आता है; जिसके कारण तुम मुझ निरपराधको भी मार डालने- 

की इच्छा रखते हो ॥ ५॥ 

अवद्यं तु मया वाच्यं बुद्धयता त्वद्धिताहितम्‌ । 

विशेषतो रथस्थेन राशस्चेच हितैषिणा ॥ ६॥ 
मैं राजा दुरयोधनका हितेषी हूँ और विशेषतः रथपर 

सारथि बनकर बेटा हूँ; इसलिये तुम्हारे हिताहितको जानते 

हुए मेरा आवश्यक कर्तव्य दै कि तुम्हें बह सब बता दूँ ।६॥ 


श्टटर 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 
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समं च विषमं चेव रथिनश्च बलाबलम्‌ । 
श्रमः खेदश्च सततं हयानां रथिना सह ॥ ७ ॥ 
आयुधस्य परिज्ञानं रुतं च मृगपक्षिणाम्‌ । 
भारश्चाप्यतिभारश्च शल्यानां च प्रतिक्रिया ॥ ८ ॥ 
अस्त्रयोगश्च युद्धं च निमित्तानि तथैव च। 
सवमेतन्मया शेयं रथस्यास्य कुटुम्बिना ॥ ९ ॥ 
अतस्त्वां कथये कर्ण निदर्शनमिदं पुनः। 

सम और विषम अवस्था, रथीकी प्रवलता और निर्बलता, 
रथीके साथ ही घोड़ोंके सतत परिश्रम और कष्ट, अत्न हैं 
या नहीं, इसकी जानकारी, जय और पराजयकी सूचना देने- 
वाली पशु-पक्षियोकी बोली, भार, अतिभार, शब्य-चिकित्साः 
अस्रप्रयोग, युद्ध और शुभाशुभ निमित्त-इन सारी बातोंका 
ज्ञान रखना मेरे लिये आवश्यक है; क्योंकि में इस रथका 
एक कुटुम्बी हूँ । कणं ! इसीलिये में पुनः तुमसे इस दृष्टान्त- 
का वर्णन करता हूँ || ७-९३ ॥ 
वैझयः किल समुद्रान्ते प्रभूतधनधान्यवान्‌ ॥ १० ॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तः खकमं स्थो ऽभवच्छुचिः। 
बहुपुत्रः प्रियापत्यः सवंभूतानुकम्पकः ॥ ११॥ 
राजो धमंप्रधानस्य राष्ट्र वसति निर्भयः। 

कहते हैं समुद्रके तटपर किसी धर्मप्रधान राजाके राज्यमें 

एक प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न वेशय रहता था । वह यज्ञ- 
यागादि करनेवाला, दानपति, क्षमाशील, अपने वर्णानुकूल 
कमें तत्पर, पवित्र, बहुत-से पुत्रवाला, संतानप्रेमी और 
समस्त प्राणियोंपर दया करनेवाला था | १०-११३ ॥ 
पुत्राणां तस्य वालानां कुमाराणां यशस्विनाम्‌ ॥१२॥ 
काको बहूनामभवदुच्छिष्टछतभोजनः । 

उसके जो बहुत-से अल्पवयस्क यशस्वी पुत्र थे, उन 
सबकी जूठन खानेवाला एक कोआ भी वहाँ रहा 
करता था ॥ १२६ ॥ 
तस्मै खदा प्रयच्छन्ति वैश्यपुत्राः कुमारकाः ॥ १३ ॥ 
मांसौदनं दघि क्षीरं पायसं मधुसपिषी । 

वेदयके बालक उस कौएको सदा मांस, भात) दही; दूध) 
खीर, मधु और घी आदि दिया करते थे ॥ १३३ ॥ 
स चोच्छिए्भृतः काको यैदयपुत्रैः कुमारकेः॥ १४॥ 
सदृशान्‌ पक्षिणो द॒प्तः थ्रेयसश्चाधिचिक्षिपे । 

वेश्यके वाळकोंद्रारा जूठन खिला-खिलाकर पाला हुआ 
वह कौआ बड़े घमंडमें भरकर अपने समान तथा अपनेसे 
श्रेष्ठ पक्षियोंका भी अपमान करने लगा ॥ १४३ ॥ 
अध हंसाः समुद्रान्ते कदाचिद्तिपातिनः ॥ १५॥ 
गरुडस्य गतो तुल्याश्चकाङ्गा हृष्टचेतसः। ` 

एक दिनकी वात दै, उस समुद्रके तटपर गरुड़के समान 
लंबी उड़ानें भरनेवाले मानसरोवरनिवासी राजहंस आये | 


उनके अङ्गोंमे चक्रके चिह्न थे और वे मन-ही-मन बहुत 
प्रसन्न थे ॥ १५३ ॥ 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दृष्टा काकमथाद्रुवन्‌ ॥ १६॥ 
भवानेव विशिष्टो हि पतत्रिभ्यो विहङ्गम । 
(पतेऽतिपातिनः पद्य विहङ्गान्‌ वियदाश्रितान्‌ । 
पभिस्त्वमपि शक्तो हि कामान्न पतितं त्वया ॥ ) 

उस समय उन हंसोंको देखकर कुमारोने कौएसे इस प्रकार 
कहा--'विहङ्गम ! तुम्हीं समस्त पक्षियों श्रेष्ठ हो । देखो, ये 
आकाशचारी हंस आकाशमें जाकर बड़ी दूरकी उड़ाने भरते 
हैं | तुम भी इन्हींके समान दूरतक उड्नेमै समर्थ हो । 
तुमने अपनी इच्छासे ही अबतक वैसी उड़ान नहीं भरी? १६३ 
प्रतार्यमाणस्तैः सर्वेरद्पवुद्धिभिरण्डजः ॥ १७॥ 
त्वचः सत्यमित्येव मौख्योद्‌ दर्पोच्च मन्यते । 

उन सारे अल्पबुद्धि वालकोद्वारा ठगा गया वह पक्षी 
मूर्खता और अभिमानसे उनकी वातको सत्य 
मानने लगा ॥ १७३ ॥ 
तान्‌ सोऽभिपत्य जिशासुः क पषां श्रेष्ठभागिति॥१८॥ 
उच्छिष्टपितः काको बहुनां दृरपातिनाम्‌। 
तेषां यं प्रवरं मेने हंसानां दूरपातिनाम्‌ ॥ १९॥ 
तमाहयत दुबुद्धिः पताव इति पक्षिणम्‌ । 

फिर वह जूठनपर घमंड करनेवाला कौआ इन हंसामें 
सबसे श्रेष्ठ कौन है ? यह जाननेकी इच्छासे उड़कर उनके 
पास गया और दूरतक उड़नेवाले उन बहुसंख्यक हंसामेंसे 
जिस पक्षीको उसने श्रेष्ठ समझा, उसीको उस दुबुद्धिने 
ललकारते हुए कहा-*चलो, हम दोनों उड़े? || १८ १९३ ॥ 
तच्छुत्वा प्राहसन्‌ हं खा ये तत्रासन्‌ समागताः ॥२०॥ 
भाषतो बहु काकस्य वलिनः पततां वराः। 
इदमूचुः स्स चक्राङ्ञा वचः काक विहङ्गमाः ॥ २१॥ 

बहुत काव-काव करनेवाले उस कौएकी वह वात सुनकर 
वहाँ आये हुए वे पक्षियोमें श्रेष्ठ आकाशचारी बलवान्‌ चक्राङ्ग 
हँस पड़े और कौएसे इस प्रकार बोले ॥ २०-२१ ॥ 

हंता ऊचुः 

वयं हंसाश्चरामेमां प्रथिवी मानसौक्रसः । 
पक्षिणां च वयं नित्यं दृरपातेन पूजिताः ॥ २२॥ 

हंखोंने कहा--काक ! हम मानसरोवरनिवासी हंस 
हैं, जो सदा इस पुथ्वीपर विचरते रहते हैं । दूरतक उड़नेके 
कारण हमलोग सदा सभी पक्षियोंमें सम्मानित होते आये हैं॥ 
कथं हंसं नु वलिनं चक्राङ्गं दूरपातिनम्‌। 
काको भूत्वा निपतने समाह्वयसि दुर्मते ॥ २३॥ 
कथं त्वं पतिता काक सहास्माभित्रेवीहि तत्‌। 

ओ खोटी बुद्धिवाले काग ! तू कौआ होकर लंबी उड़ान 
भरनेवाले और अपने अङ्गोमें चक्रका चिह्न धारण करनेवाले 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः ३८८३ 
एक बलवान्‌ हंसको अपने साथ उड्नेके लिये केसे ललकार और प्प्रतिगत ( पलटा खाना )-ये तीन भेद हैं (इस 


रहा है १ काग ! बता तो सही, तू हमारे साथ किस प्रकार 
उड़ेगा १॥ २३३ ॥ 
अथ हंसवचो मूढः कुत्सयित्वा पुनः पुनः । 
प्रजगादोत्तरं काकः कत्थनो जातिलाघवात्‌ ॥ २४ ॥ 

हंसकी बात सुनकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले मूर्ख 
कोएने अपनी जातिगत क्षुद्रताके कारण वारंवार उसकी:निन्दा 
करके उसे इस प्रकार उत्तर दिण ॥ २४ ॥ 

काक उवाच 

शतमेकं च पातानां पतितास्मि न संशयः । 
शतयोजनमेकेकं विचित्रं विविधं तथा ॥ २५॥ 

कौआ बोळा--हंस ! मैं एक सौ एक प्रकारकी उड़ाने 
उड़ सकता हूँ, इसमें संदाय नहीं है | उनमेसे प्रत्येक उड़ान 
सौ-सौ योजनकी होती है और वे सभी विभिन्न प्रकारकी एवं 
विचित्र हे ॥ २५ ॥ 
डउड्ीनमवडीनं च प्रडीनं डीनमेव च। 
निडीनमथ संडीन॑ तियंगडीनगतानि च ॥ २६॥ 
विडीनं परिडीनं च पराडीनं खुडीनकम्‌ । 
अभिडीनं महाडीनं निर्डानमतिडीनकम्‌ ॥ २७॥ 
अवडीनं प्रडीनं च संडीनं डीनडीनकम्‌। 
संडीनोड़ीनडीतं च पुनडीनविडीनकम्‌ ॥ २८ ॥ 
सम्पातं समुदीषं च ततोऽन्यद्‌ व्यतिरिक्तकम्‌ । 
गतागतप्रतिगतं बह्वीश्च निकुलीनक्ाः ॥ २९॥ 

उनमेंसे कुछ उड़ानोंके नाम इस प्रकार है--उड्डीन 
(ऊँचा उड़ना ), अवडीन (नीचा उड्ना),प्रडीन (चारों ओर 
उड्ना), डीन (साधारण उड़ना ); निडीन ( धीरे-धीरे उड़ना), 
संडीन (ललित गतिसे उड़ना ); तियंगूडीन ( तिरछा उड़ना )+ 
विडीन ( दूसरोंकी चालकी नकल करते हुए उड़ना )ः 
परिडीन ( सत्र ओर उड़ना), पराडीन ( पीछेकी ओर उड़ना) 
सुडीन ( स्वर्गकी ओर उड़ना ), अभिडीन ( सामनेकी ओर 
उड़ना ), महाडीन ( बहुत वेगसे उड़ना ), निर्डीन ( परों- 
को हिलाये विना ही उड़ना » अतिडीन ( प्रचण्डतासे 
उड़ना ), संडीन डीन-डीन ( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके 
फिर चक्कर काटकर नीचेकी ओर उड्ना ), संडीनोड्ीनडीन 
(सुन्दर गतिसे आरम्भ करके फिर चक्कर काटकर ऊँचा 
उड़ना ), डीनबिडीन ( एक प्रकारकी उड़ानमें दूसरी उड़ान 
दिखाना ), सम्पात ( क्षणभर सुन्दरतासे उड़कर फिर पंख 
फड़फड़ाना 9 समुदीष ( कभी ऊपरकी ओर और कभी 
नीचेकी ओर उड़ना )और व्यतिरिक्तक ( किसी लक्ष्यका 
संकल्प करके उड़ना );--ये छब्बीस उड़ानें हैं। इनमेंसे 
महाडीनके सिवा अन्य सब उड़ानोंके “गत” ( किसी लक्ष्य 
की ओर जाना ), "आगत? (लक्ष्यतक पहुँचकर औट आना) 


प्रकार कुल छिहत्तर भेद हुए. )। इसके सिवा बहुत-से ( अर्थात्‌ 
पीस ) निपात भी हैं ।# ( ये सब मिलकर एक सौ एक 
उड़ानें होती हैं ) ॥ २६-२९ ॥ 
कतांस्मि मिषतां वोऽद्य ततो द्रक्ष्यथ मे वलम्‌। 
तेषामन्यतमेनाहं पतिष्यामि विहायसम्‌ ॥ ३०॥ 
दिशध्वं यथान्यायं केन हंसाः पताम्यहम्‌ । 

आज में तुमलोगाँके देखते-देखते जब इतनी उड़ानें 
भरूँगा, उस समय मेरा बल तुम देखोगे । में इनमेंसे किसी 
भी उड़ानसे आकाशमै उड़ सकूँगा । हंसो ! तुमलोग यथो- 
चितरूपसे विचार करके बताओ कि'में किस उड़ानसे उडँ??] ३०३ 
ते वे धुव विनिश्चित्य पतध्वं न मया सह ॥ ३१॥ 
पातेरेमिः खलु खगाः पतितुं खे नियाश्चये। 

अतः पक्षियों | तुम सव लोग दृढ़ निश्चय करके आश्रय- 
रहित आकाइमें इन विभिन्न उड़ानोंद्वारा उड़नेके लिये मेरे 
साथ चलो न ॥ ३१३ ॥ 
पचसुक्ते तु काकेन प्रहस्यैको विहंगमः ॥ ३२॥ 
उवाच काक राधेय वचन तन्निवोध मे। 

राधापुत्र ! कौएके ऐसा कहनेपर एक आकाशचारी 
हंसने हसकर उससे जो कुछ कहा, वह मुझसे सुनो ॥३२३॥ 

हंस उवाच 

शतमेकं च पातानां त्वं काक पतिता घुवम्‌ ॥ ३३॥ 
पकमेव तु यं पातँ विदुः सवे विहंगमाः । 
तमहं पतिता काक नान्य जानामि कञ्चन ॥ ३४॥ 
पत स्वमपि ताप्राक्ष येन पातेन मन्यसे । 

हँस बोला- काग ! तू अवश्य एक सौ एक उड़ानों- 
द्वारा उड़ सकता है। परंतु में तो जिस एक उडानको सारे 
पक्षी जानते है उसीसे उड़ सकता हूँ, दूसरी किसी उड़ानका 
मुझे पता नहीं है । लाल नेत्रवाळे कोए ! तू भी जिस उड़ान- 
से उचित समझे, उसीसे उड़ ॥ ३३-३४३ ॥ 
अथ काकाः प्रजहस्रुयं तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३५ ॥ 
कथमेकेन पातेन हंसः पातशतं जयेत्‌ । 
पकेनेच शातस्येष पातेनाभिभविष्यति ॥ ३६॥ 
हंसस्य पतितं काको बळवानाशुविक्रमः। 

तत्र वहाँ आये हुए सारे कोए जोर-जोरसे हुँसने लगे 
और आपसमें बोले--।मला यह हंस एक ही उड़ानसे सौ 
प्रकारकी उड़ानोंको कैसे जीत सकता है ? यह कौआ बलवान्‌ 


और सीघ्रतापूर्वक उड़नेवाला है; अतः सौमेसे एक ही 


# महाडीनके सिवा, जो अन्य पचीस उड़ानें कही गयी 
हैं, उन सवका एथक-पृथक एक-एक संपात ( पंख फइफड़ानेकी | 
क्रिया ) भी है. ये पचीस संपात जोड़नेसे एक सौ एक संख्याक 
पूति होती इ। 


३८८४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


उड़ानद्वारा हंसकी उड़ानको पराजित कर देगा? ॥ ३५-२६% 
प्रपेततुः स्पर्धया च ततस्तो हंसवायसो ॥ ३७॥ 
एकपाती च चक्राङ्गः काकः पातशतेन च। 
पेतिबानथ चक्राङ्गः पेतिवानथ वायसः॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर हंस और कौआ दोनों होड़ लगाकर उड़े। 
चक्राङ्ग हंस एक ही गतिसे उड़नेवाला था और कौआ सौ 
उड़ानाँसे । इधरसे चक्राङ्ग उडा और उघरसे कौआ ३७-३८ 
विसिस्मापयिषुः पातैराचक्षाणोऽऽत्मनः क्रियाः । 
अथ काकस्य चित्राणि पतितानि मुहुसुहुः ॥ ३९ ॥ 
ष्ट्रा प्रमुदिताः काका विनेदुरधिकैः स्वरेः। 

कौआ विभिन्न उड़ानाद्वारा दर्शकोंको आश्चर्यचकित 
करनेकी इच्छासे अपने कार्योका बखान करता जा रहा था | 
उस समय कौएकी विचित्र उड़ानोंको बारंबार देखकर दूसरे 
कोए बड़े प्रसन्न हुए और जोर-जोरसे कॉब-काँब 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
हँसांश्चावहसन्ति स्म प्रावदन्नप्रियाणि च ॥ ४०॥ 
उत्पत्योत्पत्य च मुहुर्सुहतेमिति चेति च। 
वृक्षाग्रेभ्यः स्थलेभ्यश्च निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ ४१ ॥ 
कुचोणा विक्धिन्‌ रावानाशंसन्तो जयं तथा । 

वे दो-दो घड़ीपर बारंबार उड़-उड़कर कहते--'देखो) 
कौएकी यह उड़ान, वह उडान! | ऐसा कहकर वे हंसोंका 
उपहास करते और उन्हें कडु वचन सुनाते थे | साथ ही 
कौएकी विजयके लिये शुभाशंसा करते और भाँति-भाँतिकी 
बोली बोलते हुए वे कभी बृक्षोंकी शखाओंसे भूतलपर और 
कमी भूतलसे वृक्षांकी शाखाओपर नीचे-ऊपर उड़ते 
रहते थे || ४०-४१३ || 
हंसस्तु मदुनेकेन विक्रान्तुमुपचक्रमे ॥ ४२॥ 
प्रत्यहीयत काकाश्च मुहूर्तमिव मारिष । 

आर्य | हंसने एक ही मृदुल गतिले उड़ना आरम्भ 
किया था; अतः दो घड़ीतक वह कौएसे हारता-सा 
प्रतीत हुआ ॥ ४२३ ॥ 
अवमन्य च हंसांस्तानिष्‌ वचनमत्रुवन ॥ ४४ ॥ 
योऽसावुत्पतितो हंसः सोऽसावेवं प्रहीयते । 

तब कौओने हंसोंका अपमान करके इस प्रकार कहा--- 
“वह जो हंस उड़ा था, वह तो इस प्रकार कौएसे पिछड़ता 
जा रहा दै !? ॥ ४३३ ॥ 
अथ हस; स तच्छत्वा प्रापतत्‌ पश्चिमां दिशम्‌॥४४॥ 
उपयुपरि वेगेन सागर मकरालयम्‌ । 

उड़नेवाले हंसने कौओंकी वह वात सुनकर बड़े वेगसे 
मकरालय समुद्रके ऊपर-ऊपर पश्चिम दिशाकी ओर उड़ना 
आरम्भ किया ॥ ४४३ ॥ 
ततो भीः प्राविशत्‌ काकं तदा तत्र विचेतसम्‌॥४५॥ 


द्वीपद्रुमानपदयन्तं निपातार्थ भ्रमान्वितम्‌। 

इधर कौआ थक गया था । उसे कहीं आश्रय लेनेके 
लिये द्वीप या वृक्ष नहीं दिखायी दे रहे थे; अतः उसके 
मनमें भय समा गया और बह घबराकर अचेत-सा हो उठा४५३ 
निपतेयं क्क नु श्रान्त इति तस्मिञ्जलाणेचे ॥ ४६॥ 
अविषह्यः समुद्रो हि बहुसत्त्वगणालयः । 
महासत्त्वशतोड्भासी नभसोऽपि विशिष्यते ॥ ४७ ॥ 

कौआ सोचने लगा, “मैं थक जानेपर इस जल- 
राशिमें कहाँ उतरूँगा १ बहुत-से जल-जन्तुओंका निवासस्थान 
समुद्र मेरे लिये असह्य है । असंख्य मद्दाप्राणियाँसे उदूभासित 
होनेबाला यह महासागर तो आकाइासे भी बढ़कर है? ४६-४७ 
याम्भीयाद्धि समुद्रस्य न विशेषं हि सूतज । 
द्गिम्बरास्भसः कर्ण समुद्रस्था विदुर्जनाः ॥ ४८॥ 
विदूरपातात्‌ तोयस्य कि पुनः कर्ण वायखः । 

सूतपुत्र कर्ण | समुद्रमें विचरनेवाले मनुष्य भी उसकी 
गम्भीरताके कारण दिशाओँद्वारा आबूत उसकी जलराशिकी 
थाह नहीं जान पाते, फिर वह कौआ कुछ दूरतक उड़ने 
मात्रसे उस समुद्रके जलसमूहका पारकेसे पा सकता था १४८६ 
अथ हंसोऽप्यतिक्रम्य मुहृतेमिति चेति च ॥ ४९॥ 
अवेक्षमाणस्तं काकं नाशकद्‌ व्यपसर्पितुम्‌। 

उधर हंस दो घड़ीतक उड़कर इधर-उधर देखता हुआ 
कौएकी प्रतीक्षामें आगे न जा सका ॥४५३ ॥ 
अतिक्रम्य च चक्राङ्गः काकं तं समुदैक्षत ॥ ५० ॥ 
यावद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन्‌ । 

चक्राङ्ग कौएको छाँघकर आगे बढ़ चुका था तो भी 
यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा कि यह कौआ भी 
उड़कर मेरे पास आ जाय ॥ ५०३ ॥ 
ततः काको भृशां धान्तो हंसमभ्यागमत्तदा ॥ ५१ ॥ 
तं तथा हीयमानं तु हंसो दष्टराब्रवीदिदम्‌। 
उज्जिद्दी्ुनिमलन्तं स्मरन्‌ सत्पुरुषव्रतम्‌ ॥ ५२॥ 

तदनन्तर उस समय अत्यन्त थका-मादा कोआ हंसके 
समीप आया । हंसने देखा, कौएकी दशा बड़ी शोचनीय हो 
गयी दै । अब यह पानीमें डूबनेहीवाला है । तब उसने 
सत्पुरुषोंके ब्रतका स्मरण करके उसके उद्धारको इच्छा मनः 
में लेकर इस प्रकार कद्दा ॥ ५१-५२ ॥ 

हसत उवाच 

बहूनि पतितानि त्वमाचक्षाणो मुहुमुहुः । 
पातस्य व्याहरइचेदं न नो गुह्यं प्रभाषसे ॥ ५३ ॥ 

हंस बोला- काग ! तू तो वारंवार अपनी बहुत-सी 
उड़ानोंका बखान कर रहा था; परंतु उन उड़ानोंका वर्णन 
करते समय उनमेंसे इस गोपनीय रहस्ययुक्त उड़ानकी बात तो 
तूने नहीं ब्रतायी थी ॥ ५३॥ 
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शल्य केको हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर अपमानित कर रहे हैं 
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कि नाम पतित काक यत्त्वं पतसि साम्प्रतम्‌ । 
जलं स्पृशसि पक्षाभ्यां तुण्डन च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
कौए ! बता तो सही, तू इस समय जिस उड़ानसे उड़ 
रहा है; उसका क्या नाम है ? इस उड़ानमें तो तू अपने 
दोनों पंखों और चोचके द्वारा जळका बार-बार स्पर्शा 
करने लगा हे ॥ ५४ ॥ 
प्रबृहि कतमे तत्र पाते वर्तेसि वायस। 
पहोहि काक शीघ्रं त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥ ५५॥ 
वाइस ! बता; बता | इस समय तू कौन-सी उड़ानमें 
स्थित है । कौए ! आ; शीघध आ । में अभी तेरी रक्षा 
करता हूँ ॥ ५५ ॥ 
शल्य उवाच 
स पक्षाभ्यां स्प्रशन्नातेस्तुण्डेन च जल तदा । 
दृष्टो हंसेन दुशत्मन्निदं हंसं ततोऽब्रवीत्‌ ॥ ५६ ॥ 
अपझ्यन्नम्भसः पारं निपतंश्च श्रमान्वितः । 
पातवेगप्रमथितो हंसं काकोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ५७॥ 
शल्य कहते हैं- दुष्टात्मा कर्ण ! वह कोआ अत्यन्त 
पीड़ित हो जब अपनी दोनों पाँखौं और चोचसे जलका स्पर्श 
करने लगा, उस अवस्थामें हंसने उसे देखा । वह उड़ानके 
वेगसे थककर शिथिलांग हो गया था और जलका कहीं आर- 
पार न देखकर नीचे गिरता जा रहा था । उस समय उसने 
हंससे इस प्रकार कहा--॥| ५६-५७ ॥ 
वयं काकाः कुतो नाम चरामः काकवाशिकाः । 
हंस प्राणैः प्रपद्ये त्वामुदकान्तं नयख माम्‌ ॥ ५८॥ 
“भाई हंस ! हम तो कोए हैं । व्यर्थ काव-काव किया 
करते हैं | हम उड़ना क्या जानें ? में अपने इन प्राणौके 
साथ तुम्हारी शरणमे आया हूँ । तुम मुझे जलके किनारे 
तक पहुँचा दो? ॥ ५८ || 
स पक्षाभ्यां स्पृशन्नातस्तुण्डेन च महाणव । 
काको इढपरिश्रान्तः सहसा निपपात ह ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त थका-मादा कोंआ दोनों पाँखों 
और चोंचसे जलका स्पर्श करता हुआ सहसा उस महासागर- 
में गिर पड़ा । उस समय उसे बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥५९॥ 
सागराम्भसि तं दृष्टा पतितं दीनचेतसम्‌ । 
श्रियमाणमिदं काक हंसो वाक्यमुवाच ह ॥ ६० ॥ 
समुद्रके जलमें गिरकर अत्यन्त दीनचित्त हो मृत्युके 
निकट पहुँचे हुए उस कोएसे हंसने इस प्रकार कहा-।६०। 
रातमेकं च पातानां पताम्यहमनुस्मर । 
र्छाघमानस्त्वमात्मानं काक भाषितवानसि ॥ ६१॥ 
“काग ! तूने अपनी प्रशंसा करते हुए कहा था कि. 
में एक सौ एक उड़ानोंद्वारा उड़ सकता हूँ । अब उन्हे 
याद कर ॥ ६१ ॥ 
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स त्वमेकशतं पातं पतन्नभ्यधिको मया । 
कथमेचं परिश्रान्तः पतितोऽसि महार्णवे ॥ ६२॥ 

“सौ उड़ानोंसे उड्नेबाला तू तो मुझसे बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है । फिर इस प्रकार थककर मद्दासागरमें केसे गिर पड़ा ?” || 
प्रत्युवाच ततः काकः सीदमान इदं वचः । 
उपरिष्टं तदा हंसमभिवीक्ष्य प्रसाइयन्‌ ॥ ६३॥ 

तत्र जळमे अत्यन्त कष्ट पाते हुए कौएने जळके ऊपर: 
ठहरे हुए हंसकी ओर देखकर उसे प्रसन्न करनेके 
लिये कहा ॥ ६३ ॥ 

काक उवाच 

उञ्छिष्टद्पितो हंस मन्येऽऽत्मानं सुपर्ण वत्‌ । 
अवमन्य वहुश्चाहं काकानन्यांहच पक्षिणः ॥ ६४ ॥ 

कोंआ बोला--भाई हंस! में जूठन खा-खाकर 
घमंडमें भर गया था और बहुत-से कौऔं तथा दूसरे पक्चियों- 
का तिरस्कार करके अपने आपको गरुड़के समान शक्तिशाली 
समझने लगा था ॥ ६४॥ 
प्राणैर्हेस प्रपथे त्वां द्वीपान्तं प्रापयस्व माम्‌। 
यद्यहं स्वस्तिमान्‌ हंस स्वं देशं प्राप्नुयां प्रभो॥ ६५॥ 
न कंचिदवमन्येऽहमापदो मां समुद्धर । 

हंस ! अव में अपने प्राणोंके साथ तुम्हारी शरणमें आया 
हूँ । तुम मुझे द्वीपके पास पहुँचा दो । शक्तिशाली हंस ! 
यदि में कुशळपूवक अपने देशमै पहुँच जाऊँ तो अत्र कभी 
किसीका अपमान नहीं करूंगा । तुम इस विपत्तिसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ६५३ ॥ 
तमेबं वादिनं दीनं विळपन्तमचेतनम्‌ ॥ ६६॥ 
कांक काकेति वाशन्तं निमज्जन्तं महार्णवे । 
कृपयाऽऽदाय हंसस्तं जलक्लिन्नं सुदुदशम्‌ ॥ ६७॥ 
पद्धथामुत्क्षिप्प वेगेन पृष्ठमारोपयच्छनेः । 

कर्ण ! इस प्रकार कहकर कौआ अचेत-सा होकर दीन- 
भावसे विलाप करने और काँव-काँव करते हुए मह्दासागरके 
जलमें डूबने लगा | उस समय उसकी ओर देखना कठिन 
हो रहा था | वह पानीसे भीग गया था। हंसने कृपापूर्वक 
उसे पंजोंसे उठाकर बड़े वेगसे ऊपरको उछाला और धीरेसे 
अपनी पीठपर चढ़ा लिया ॥ ६६-६७३ ॥ 
आरोप्य पृष्ठं हंसस्तं काकं तूणं विचेतनम्‌ ॥ ६८॥ 
आजगाम पुनद्वीपं स्पधेया पेततुर्यतः । 

अचेत हुए कौएको पीठपर व्रिडाकर हंस तुरंत ही फिर 
उसी द्वीपमें आ पहुँचा, जहंसि होड़ लगाकर दोनों. 
उड़े थे ॥ ६८३ ॥ 
संस्थाप्य तं-चापि पुनः समाइयास्य च खेचरम्‌॥ ६९॥ 
गतो यथेष्खित देशं हंसो मन: इवाशुगः । 

उस कीएको उसके स्थानपर रखकर उसे आश्‍वासन 
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दे मनके समान शीघ्रगामी हंस पुनः अपने अभीष्ट देशको 
चला गया ॥ ६९३ | | 
एबमुच्छिष्टपुः स॒ काको हंसपराजितः ॥ ७० ॥ 
बलवीयंमद कण त्यक्त्वा क्षान्तिमुपागतः । 
कर्ण ! इस प्रकार जूठन खाकर पुष्ट हुआ कोआ उस 
हंससे पराजित हो अपने महान्‌ वल-पराक्रमका घमंड छोड़कर 
शान्त हो गया ॥७०३ ॥ 
उच्छिष्टमोजनः काको यथा वेश्यकुले पुरा ॥ ७१ ॥ 
एवं त्वपुच्छिष्टणतो धातराषट्रेने संशयः! 
सहशाजश्रेयसहचापि खरवान्‌ कणोबमन्यसे॥ ७२ ॥ 
पु्वकालमें वह कौआ जैसे वेश्यकुलमें सबकी जूठन खा- 
कर पला था; उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्नोने तुम्हें जूठन 
खिला-खिलाकर पाला है, इसमें संशय नहीं है । कर्ण | इसीसे तुम 
अपने समान तथा अपनेसे श्रेष्ठ पुरुषोंका मी अपमान 
करते हो ॥ ७१-७२ ॥ 
द्रोणद्रोणिछवेगुत्तो भीष्मेणान्येशच कोरवेः । 
विराठनगरे पार्थमेक कि नावधीस्तदा ॥ ७३॥ 
विराटनगरमें तो द्रोगाचाय, अश्वत्थामा। कृपाचार्य; 
भीष्म तथा अन्य कौख वीर भी तुम्हारी रक्षा कर रहे थे। 
फिर उस समय तुमने अकेले सामने आये हुए अजुनका वध 
क्यो नहीं कर डाला १ ॥ ७३ || 
यत्र व्यस्ताः समस्ताइच निजिताः स्थ किरीटिना । 
शगाला इव सिंहेन क ते वीयंमभूत्‌ तदा ॥ ७४ ॥ 
वहाँ तो किरीटधारी अर्जुनने अलग-अलग और सब 
लोगोंसे एक साथ लडकर भी तुमलोगोंको उसी प्रकार 
परास्त कर दिया था; जैसे एक ही सिंहने बहुत-से सियारोको 
मार भगाया हो । कर्ण ! उस समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ 
था? ॥ ७४ ॥ 
श्रातरं निहतं दृष्टा समरे सव्यसाचिना । 
पश्यतां कुरुषीराणां प्रथमं त्वं पलायितः ॥ ७५ ॥ 
सव्यसाची अजुनके द्वारा समराङ्गणमें अपने भाईको 
मारा गथा देखकर कोरव बीरोंके समक्ष सबसे पहले तुम्हीं 
भागे थे ॥ ७५ ॥ 
तथा द्वैतवने कर्ण गन्धैः समभिद्रुतः । 
कुरून्‌ समग्रानुत्सज्य प्रथमं त्वं पलायितः ॥ ७६॥ 
कर्ण | इसी प्रकार जब द्वेतवनमें गन्धर्बोने आक्रमण 
किया था, उस समय समस्त कौरवाँको छोड़कर पहले तुमने 
ही पीठ दिखायी थी ॥ ७६ || 
हत्वा जित्वा च गन्धवार्चित्रसेनमुखान्‌ रणे । 
कर्ण दुयोंधनं पार्थः खभाय सममोक्षयत्‌ ॥ ७७॥ 
कर्ण”! वहाँ कुन्तीकुमार अर्जुने ही रणभूमिमे चित्रसेन 
आदि गन्धर्वको  मार-पीटकर उनपर विजय पायी थी और 
स्त्रियॉँसहित दुर्योधनको उनकी केदसे छुड़ाया था ॥ ७७॥ 
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पुनः प्रभावः पार्थस्य पौराणः केशवस्य च। 
कथितः कर्ण रामेण सभायां राजसंसदिः ॥ ७८ ॥ 
कण ! पुनः तुम्हारे गुरु परशुरामजीने भी उस दिन 
राजसभामें अर्जुन और श्रीकृष्णके पुरातन प्रभावका वणन 
किया था ॥ ७८ ॥ 
सततं च त्वमश्चौषीवंचनं द्रोणभीष्मयोः । 
अवध्यो वदतः कृष्णौ संनिधौ च महीक्षिताम्‌ ॥ ७९॥ 
तुमने समस्त भूपालेंके समीप द्रोणाचार्य और मीष्मकी 
कही हुई बातें सदा सुनी हैं । वे दोनो श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको अवध्य बताया करते थे ॥ ७९ ॥ 
कियत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन चनं अयः । 
त्वत्तोऽतिरिक्तः सवेभ्यो भूतेभ्यो त्राह्मणो यथा॥८०॥ 
में कहॉतक गिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन गुणोंके 
कारण अजुन तुमसे बढे-चढे हैं । जेमे ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोसे श्रेष्ठ है, उसी प्रकार अर्जुन तुमसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८० ॥ 
इदानीमेव द्रष्टासि प्रधाने स्यन्दने स्थितो। ` 
पुत्रं च वसुदेवस्य कुन्तीपुत्रं च पाण्डवम्‌ ॥ ८१ ॥ 
तुम इसी समय प्रधान रथपर बेठे हुए वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण तथा कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र अजुनको देखोगे ॥८१॥ 
यथाश्रयत चक्रां वायसो चुद्धिमाख्ितः 
तथाश्रयख वाष्णेयं पाण्डवं च चनंज्ञयम्‌ ॥ ८२॥ 
जैसे कौआ उत्तम चुँद्धिका आश्रय लेकर चक्राङ्गकी 
दारणमें गया था; उसी प्रकार तुम भी बृष्णिनन्दर्न श्रीकृष्ण 
और पाण्डुपुत्र अज्जुनकी शरण लो ॥ ८२ ॥ 
यदा त्वं युधि विक्रान्तो वासुदेवघनंजयो। | 
द्रष्ठास्यकरथे कण तदा नेचे चदिष्यसि॥ ८३॥ 
कर्ण ! जत्र तुम युद्धस्थलमें पराक्रमी श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको एक रथपर बैठे देखोगेश तव ऐसी बातें नहीं बोल 
सकोगे || ८३ || ७० jae 
यदा शारशतेः पार्था दप तव वधिष्यति। . 
तदा त्वमन्तरं द्रष्टा आत्मनश्चाज्जुनस्य च ॥ ८४॥ 
जब अर्जुन अपने सेकड़ों वाणोंद्रारा तुम्हारा घमंड चूर. 
चूर कर देंगे, तव तुम स्वयं ही देख लोगे कि ठुममें और 
अर्जुनमें कितना अन्तर है ! ॥ ८४ ॥ 
देवालुरमनुष्येषु प्रख्यातो यो नरोत्तमौ। 
तौ मावमंस्था मौख्योत्‌ त्वं खोत इव रोचनो ॥ ८५॥ 
जैसे जुगनू प्रकाशमान सूर्यं और चन्द्रमाका तिरस्कार 
करे, उसी प्रकार तुम देवताओं, असुरों और मनुष्योमें भी 


मूखतावश अपमान न करो ॥ ८५ ॥ 
सूर्याचन्द्रमसौ यद्वत्‌ तद्वदर्जुनकेशवो । 
प्राकाइयेनाभिविख्यातौ त्वं तु खद्योतवन्नृषु॥ ८६ ॥ 


द्विचत्वाररिशोऽभ्यायः दट 


जैसे सूर्य और चन्द्रमा हैं, वेसे श्रीकृष्ण और अर्जुन 
हैं.। वे दोनों अयने तेजसे सर्वत्र विख्यात हैं; परंतु तुम तो 
मनुष्योमें जुगनूक्रे ही समान हो ॥ ८६ ॥ 
पर्व विद्वान्‌ मावमंस्थाः सूतपुत्राच्युताजुनो । 
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नरसिंहौ तो महात्मानो जोषमास्स्व विकत्थने ॥ ८७॥ 

सूतपुत्र ! तुम महात्मा पुरुपमिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
ऐसा जानकर उनका: अपमान न करो । वढवबढकर वाते 
बनाना बंद करके चुपचाप बैठे रहो || ८७ ॥ 


er oT 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कणशाल्यसंवादे हंसकाकीयोपाख्याने एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४1 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वैमें कर्ण-शल्य-संवादके अन्तर्गत हंस काकीयोपार्यःनविष्यक इकतारीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ८८ शोक हैं ) 


द्विचत्वारिंशोऽभ्याय 


कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रभावको स्वीकार करते हुए अभिमानपूवक शल्यको फटकारना और 


६२ 


उनसे अपनेको परशुरामजीद्वारा और त्राह्मणद्रारा प्राप्त हुए शापोंकी कथा सुनाना 


संजय उवाच 
मद्राधिपस्याधिरथिर्महात्मा 
. वचो निशस्यात्रियमप्रतीतः । 
उवाच शल्यं विदितं ममैतद्‌ 
यथाविधावजुनवासुदेवो ॥ १ ॥ 
संजय कहते हुँ राजन्‌ ! मद्रराज शल्यकी ये अप्रिय 
वातं सुनकर मद्दामनस्वी अधिरथपुत्र कर्णने असंतुष्ट होकर 
उनसे कहा--'दाल्य ! अजुन और श्रीकृष्ण केसे हैं; यह 
बात मुझे अच्छी तरह ज्ञात है ॥ १ ॥ 
रथं वाहयतोऽज्जुनस्य 
वलं महास्त्राणि च पाण्डवस्य । 
विज्ञानामि यथावदद्य 
परोक्षभूतं तब तत्‌ तु शल्य ॥ २ ॥ 
“मद्रराज ! अर्जुनका रथ हॉकनेवाले श्रीकृष्णके बल और 
पाण्डुपुत्र अजुनके महान्‌ दिव्यास्रौको इस समय मै भली- 
भाँति जानता हूँ । तुम स्वयं उनसे अपरिचित हो ॥ २॥ 
`` तौ चाप्यहं शरत्रशृतां वरिष्ट 
व्यपेतभीर्योधयिष्यामि कृष्णौ । 
खंतापयत्यभ्यधिक चु रामा- 
च्छापोऽद्य मां व्राह्मणसत्तमा्च॥ ३ ॥ 
“वे दोनों कृष्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तो भी मैं उनके 
साथ निर्भय होकर युद्ध करूँगा। परंतु परशुरामजीसे तथा 
एक ब्राह्मणशिरोमणिसे मुझे जो शाप प्राप्त हुआ है, वह आज 
मुझे अधिक संताप दे रहा है ॥ ३ ॥ 
अवस वे व्राह्मणच्छद्ननाहं | 
रामे पुरा दिव्यमस्त्रं चिकीर्षुः । 
तत्रापि मे देवराजेन . विघ्नो 
हितार्थिना फाठगुनस्येव शल्य ॥ ४ ॥ 
विभेदेन ममोरुमेत्य 
.. ` प्रविश्य कौडस्य तनु विरूपाम्‌ । 
ममोरुमेत्य प्रविभेद्‌ कीटः 
सुप्ते गुरौ तत्र शिरो निधाय ॥ ५ ॥ 


अहं 


कृतो 


- मनमै मेरे प्रति अत्यन्त 


पृवकालकी बात हे, मै दिव्य अस्त्रौको प्राप्त करनेकी 
इच्छासे ब्राह्मणका वेष बनाकर परशुरामजीके पास रहता था | 
शल्य ! वहाँ भी अजुनका ही हित चाहनेवाळे देवराज इन्द्रने 
मेरे कार्यमें विघ्न उपस्थित कर दिया था । एक दिन गुरुदेव 
मेरी जाघ्रपर अपना मस्तक रखकर सो गये थे | उस समय 
इन्द्रने एक कीड़ेके भयङ्कर शरीरमें प्रवेश करके मेरी जाँचके 
पास आकर उसे काट लिया; काटकर उसमें भारी घाव कर 
दिया और इस कार्यके द्वारा इन्होंने मेरे मनोरथमे विघ्न 
डाल दिया ॥ ४-५ ॥ - 

ऊरुपभेदाच्च महान बभूव 


शरीरतो मे घनशोणितौधः 
गुरोभयाञ्चापि न चेलिवानहं 


ततो विबुद्धो दृदशे स विप्रः॥ ६ ॥ 
. “जॉधमें घाव हो जानेके कारण मेरे शरीरसे गाढे रक्तका 
महान्‌ प्रवाह बह चला; परंतु गुरुके जागनेके भयसे मैं 
तनिक भी बिचलित नहीं हुआ । तत्पश्चात्‌ जब गुरुजी जागे, 
तब उन्होंने यह सब कुछ देखा ॥ ६ ॥ 
स चैयेयुक्त प्रसमीक्ष्य मां वै 
नत्वं विप्रः कोऽसि सत्यं वदेति । 
तस्मे तदाऽऽत्मानमहं यथाव- 
दाख्यातवान्‌ सूत इत्येच शल्य ॥ ७ ॥ 
“शल्य ! उन्होंने मुझे ऐसे धैयंसे युक्त देखकर पूछा-- 
“अरे ! तू ब्राह्मण तो है नहीं; फिर कोन है ? सच-सच बता 
दे |? तब मैने उनसे अपना यथार्थ परिचय देते हुए इस 
प्रकार कहा--*भगवन्‌ ! मैं सूत हूँ? ॥ ७ ॥ 
स मां निशम्याथ महातपस्वी 
संशप्तवान्‌ रोषपरीतचेताः | 
सूतोपधावाप्तमिदं तवास्त्रं | 
न कर्मकाले प्रतिभास्यति त्वाम्‌ ॥ ८ ॥ 
"तदनन्तर मेरा बुत्तान्त सुनकर महातपसी परञ्चुरामजीके 
रोप भर गया और उन्होंने मुझे शाप 
देते हुए कहा--“सूत ! तूने छल करके यह ब्रह्मास्त्र प्रात किया 


थ्रीमहाभारते 


[ कर्णपचॅणि ] 


है । इसलिये काम पड़नेपर तेरा यह अस्त्र तुझे याद न 
आयेगा ॥ ८ ॥ 
अन्यत्र तस्मात्‌ तव मृत्युकाला- 
दब्राह्मण ब्रह्म न हि धुवं स्यात्‌ । 
तदद्य पर्योत्तमतीव चारत्र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे तुमुले ऽतीव भीमे ॥ ९ ॥ 
' तेरी मृत्युके समयको छोड़कर अन्य अवसरोंपर ही यह 
अस्त्र तेरे काम आ सकता है; क्योंकि ब्राह्मणेतर मनुष्यमें 
यह ब्रह्मास्त्र सदा स्थिर नहीं रह सकता |? वह अस्त्र आज इस 
अत्यन्त भयङ्कर तुमुल संग्राममे पर्याप्त काम दे सकता 
है॥ ९७४ 


योऽयं शल्य भरतेषूपपन्नः 
प्रकर्षणः सरवंहरोऽतिभीमः । 
सो ऽभिमन्ये क्षत्रियाणां प्रवीरान्‌ 


प्रतापिता वलवान्‌ वै विमदः ॥ १० ॥ 

“शल्य ! वीरोंको आकृष्ट करनेवाला, सवसंहारक और 
अत्यन्त भयङ्कर जो यह प्रवल संग्राम भरतवंशी क्षत्रियाँपर 
आ पड़ा है; वह क्षत्रिय-जातिके प्रधान-प्रधान वीरोको निश्चय 
ही संतक्त करेगा, ऐसा मेरा विश्वास है || १० | 

शल्योप्रघन्वानमहं वरिष्ठं 

तरखिनं भीममखह्यवीर्यम्‌ । 
सत्यप्रतिशं युधि पाण्डवेयं 

धनंजयं म्रृत्युमुखं नयिष्ये ॥ ११॥ 

“शल्य ! आज मैं युद्धमें भयङ्कर धनुष धारण करनेवाले 
सर्वश्रेष्ठ, वेगवान्‌) भयङ्कर, असह्यपराक्रमी और सत्यप्रतिज्ञ 
पाण्डुपुत्र अजुंनको मौतके मुखमै भेज दूँगा ॥ ११ ॥ 

अञं ततोऽन्यत्‌. प्रतिपन्नमद्य 
येन क्षेप्स्ये समरे शत्रुपूगान्‌। 
प्रतापिनं बलवन्तं कृतास्त्रं 
तमुश्रधन्वानममितोजसं च ॥ १२॥ 
शुर रोद्रममित्रसाहं 
धनंजयं संयुगेऽहं हनिष्ये । 

“उस ब्रझास्त्रसे भिन्न एक दूसरा अस्त्र भी मुझे प्राप्त है 
जिससे आज समराङ्कणमें में शत्रुसमूहोंकी मार भगाऊँगा 
तथा उन भयङ्कर धनुर्धर, अमिततेजखी, प्रतापी, बलवान: 
अखवेत्ता, क्रूर, झर, रौद्ररूपधारी तथा दात्रुआंका वेग 
सहन करनेमें समर्थ अर्जुनको भी युद्धमें मार डाळूंगा ॥१२३॥ 

अपां पतिवंगवान प्रमेयो 
निमज्यिष्यन वहुलाः प्रज्ञाश्न ॥ १३॥ 
“ महाबैग - संकुरते ससुद्रो › ` 
चेला चेनं धारयत्यप्रमेयम्‌ । 
“जलका स्वामी; वेगवान्‌ और अप्रमेय समुद्र बहुत लोगौँको 


क्र 


निमग्न कर देनेके लिये अपना महान्‌ वेग प्रकट करता है; परंतु 
तटको भूमि उस अनन्त महासागरको भी रोक लेती 
है॥ १३३ ॥ 
प्रमुञ्चन्तं वाणसंघानमेयान्‌ 
मर्मच्छिदो वीरहणः खुपत्रान्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीपुत्रं यत्र योत्स्यामि युद्ध 
ज्यां कषतामुत्तममद्य. लोके । 

“उसी प्रकार मैं भी मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेवाले, 
सुन्दर प्ंखेंसि युक्त, असंख्य, वीरविनाशक वाणसमूहाँका 
प्रयोग करनेवाले उन कुन्तीकुमार अजुनके साथ रणभूमिमें 
युद्ध करूँगा; जो इस जगत्के भीतर प्रत्यश्ना खींननेवाले 
वीरोंमें सबसे उत्तम हैं ॥ १४३ ॥ 

एवं वलेनातिबलं महारत्न 

समुद्रकल्पं सुदुरापमुग्रम्‌ ॥ १५ ॥ 
शरोधिणं पार्थिवान्‌ मञ्जयन्तं 

वेलेव पार्थमिषुभिः संसहिष्ये । 

'कुन्तीक्ुमार अजुन अत्यन्त बलशाली; महान्‌ अन्नधारीः 
समुद्रके समान दुलंद्वःघः भयङ्कर, बाणसमूहींकी धारा बहानेवाले 
और बहुसंख्यक भूपालौंको डुवो देनेवाले हैं; तथापि में समुद्रको 
रोकनेवाली तट-भूमिके समान आपने वार्णोद्रार अर्जुनको 
बलपूर्वक रोकूँगा और उनका वेग सहन करूँगा ॥ १५४ | 

अद्याइवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मन्ये मनुष्यं धनुराददानम्‌ ॥ १६॥ 
खुराखुरान्‌ युधि वे यो जयेत 

तेनाद्य मे पश्य युद्धं खुघोरम्‌ । 

“आज में युद्धमें जिनके समान इस समय किसी दूसरे 
मनुष्यको नहीं मानता, जो द्दाथमँ धनुष लेकर रणभूमिमें 
देवताओं और असुरोंको भी परास्त कर सकते हैं; उन्हीं वीर 
अर्जुनके साथ आज मेरा अत्यन्त धोर युद्ध होगा; उसे तुम 
देखना ॥ १६३ ॥ 

अतीच मानी पाण्डवो युद्धकामो 
हामाचुपैरेष्यति मे महास्त्रैः ॥ १७॥ 
तस्यास्रमस्रैः प्रतिहृत्य संख्ये 
वाणोत्तमेः पातयिष्यामि पार्थम्‌ । 


“अत्यन्त मानी पाण्डुपुत्र अर्जुन युद्धकी इच्छासे मदान्‌ 
दिव्यास्त्रोद्वारा मेरे सामने आयेंगे । उस समय में अपने 
अस्त्रोद्वारा उनके अस्त्रका निवारण करके युद्धस्थलमै उत्तम 
वाणासे कुन्तीकुमार अर्जुनको मार गिराऊँगा ॥ १७३ ॥ 


सहस्जरर्मिप्रतिमं ज्वलन्त 
दिशश्च सीः प्रतपन्तसुग्रम ॥ १८ ॥ 
तमोनुदं मेघ बातिमात्रं 


धनंजयं छादयिष्यामि वाणैः। 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


३८८९ 


“सहस्रौ किरणोंबाले सूयके सहश प्रकाशित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंको ताप देते हुए भयङ्कर वीर अर्जुनको में अपने 
बाणोंद्वारा उती प्रकार अत्यन्त आच्छादित कर दुँगा, जैसे 
मेघ अन्धकारनाशक सूर्यदेवको ढक देता है ॥ १८३ ॥ 

वेश्वानरं धूमशिखं ज्वलन्त 

तेजखिनं लोकमिदं दहन्तम्‌ ॥ १९, ॥ 
पजन्यभूतः शारवर्षेयंथाञ्न 

तथा पाथ शमयिष्यामि युद्ध । 

“जसे प्रलयकालका मेघ इस जगतको दग्ध करनेवाले 
तेजस्वी एवं प्रज्वलित धूममयी शिखावाले संवर्तक अग्निको 
बुझा देता है, उसी प्रकार में मेघ वनकर बाणोंकी वर्षाद्वारा 
युद्धमें अभिरूपी अर्जुनको शान्त कर दूँगा ॥ १९३ ॥ 

आशीविषं दुधेरमप्रमेयं 

खुतीक्षणदंष्टं ज्वलनप्रभावम्‌ ॥ २० ॥ 
क्रोधप्रदीप्तं त्वहितं महान्तं 

कुन्तीषुत्रं शमयिष्यामि भल्लैः । 

“तीखे दाढ़ोंवाले विपघर सपके समान दुर्धषं, अप्रमेयः 
अग्निके समान प्रभावशाली तथा क्रोत्रसे प्रज्वलित अपने महान्‌ 
शत्रु कुन्तीपुत्र अजुनको में भछोँद्रारा शान्त कर दूँगा।२०३॥ 

प्रमाथिनं बलवन्तं प्रहारिणं १ 
प्रभञ्जनं मातरिश्वानमुम्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धे सहिष्ये हिमवानिवाचलो 
धनंजयं क्रुद्धमसृष्यमाणम्‌ । 

“बृक्षांको तोड़-उखाड देनेवाली प्रचण्ड वायुक्रे समान 
प्रमथनशील, बलवान्‌, प्रद्दारकुदाल, तोड़-फोड़ करनेवाले 
तथा अमर्षशील क्रुद्ध अजुनका वेग आज में युद्धस्थलमें 
हिमालय पर्वतके समान अचल रहकर सदन करूँगा ॥ २१४ || 

विशारदं रथमागंपु शक्त 
घुय नित्यं समरेषु प्रबीरम्‌ ॥ २२ ॥ 
लोके वर सर्वंधनु्धेराणां 
धनंजयं संयुगे संसहिष्ये । 

'रथके मार्गौपर विचरनेमें कुशल, शक्तिशाली, समराङ्गणमें 
सदा महान्‌ भार वहन करनेवाले, संसारके समस्त धनुर्धरोंमें 
श्रेष्ठ, प्रमुख वीर अजुनका आज युद्धस्थलमें में डटकर 
सामना करूँगा ॥ २२३ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 
मन्ये मनुष्यं धनुराददानम्‌ ॥ २३ ॥ 
सवोमिमां यः एथिचीं विजिग्ये 
तेन प्रयोद्धास्सि समेत्य संख्ये । 
- 'युद्वमें जिनके समान धनुर्धर में दूसरे किसी मनुष्यको 


नहीं मानता, जिन्होंने इस सारी वृथ्वीपर विजय पायी है, ` 


आज समराङ्गणमें उन्हीते भिड्कर में बलपूर्वक युद्ध 
करूँगा ॥ २३३ ॥ 


यः सर्वभूतानि सदैवतानि 
घस्थेऽजयत्‌ खाण्डवे सव्यसाची ॥ २४॥ 
को जीवितं रक्षमाणो हि तेन 
युयुत्सेदू वे मानुषो मास्ते ऽन्यः । 

“जिन सव्यसाची अर्जुने खाण्डववनमें देवताऔसहित 
समस्त प्राणियोको जीत लिया था, उनके साथ मेरे सिवा 
दूसरा कौन मनुष्य, जो अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता 
हो) युद्धकी इच्छा करेगा ॥ २४३ ॥ 

मानी कृतास्त्रः ऊृतद्दस्तयोगो 
दिव्याख्नविच्छ्वेतहयः प्रमाथी ॥ २५ ॥ 
तस्याहमद्यातिरथस्य काया: 
च्छिरो हरिष्यामि शितैः पृषत्केः 

“दवेतवाहून अजुन मानी, अस्त्नवेत्ताः सिद्धहस्त, दिव्यास्त्रोके 
ज्ञाता और दात्रुओंको मथ डालनेबाले हें । आज में अपने 
पैने बाणोंद्यारा उन्हीं अतिरथी बीर अर्जुनका मस्तक धड्से 
काट लूंगा ॥ २५5६ ॥ 

योत्स्याम्येनं शल्य धनंजयं वे 

मृत्युं पुरस्कृत्य रणे जयं वा ॥ २६ ॥ 
अन्यो हि न होकरथेन मत्यां 

युध्येत यः पाण्डवमिन्द्रकल्पम्‌। 

“शल्य ! मैं रणमूमिमे मृत्यु अथवा विजयको सामने 
रखकर इन धनंजयके साथ युद्ध करूंगा । मेरे सिवा दूसरा 
कोई मनुष्य ऐसा नहीं है; जो इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके साथ एकमात्र रथके द्वारा युद्ध कर सके ॥ २६३॥ 

तस्याहवे पौरुषं पाण्डवस्य 

जूर्या इष्टः समितो क्षत्रियाणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
कि त्वं मूर्ख: प्रसभं मूढचेता 

ममावोचः पौरुषं फाढगुनस्य । 

“मैं इस युडस्थलमें क्षत्रियोक्रे समाजमे बड़े हर्षं और 
उल्लासके साथ पाण्डुपुत्र अजुनके उत्साहका वर्णन कर सकता 
हँ । तुम्हारे मनमै तो मूढता भरी हुई है । तुम मूर्ख हो । 
फिर तुमने मुझसे अजुनके .पुरुषार्थका हठपूर्वक वर्णन क्यों 
किया है १ ॥ २७३ ॥ 

अप्रियो यः पुरुषो निष्ठुरो हि 

रुद्रः क्षेप्ता क्षमिणश्चाक्षमाचान्‌ ॥ २८ ॥ 
हन्यामहं ताष्टशानां शतानि 

क्षमाम्यहं क्षमया कालयोगात्‌ । 

“जो अप्रिय, निष्ठुर, क्षुद्र हृदय और क्षमाशून्य मनुष्य 
क्षमाशील पुरुषोंकी निन्दा करता है; ऐसे सी-सौ मनुष्योंका 
मैं वथ कर सकता हूँ; परंतु कालयोगसे क्षमाभावद्वारा मैं 


` यह सब कुछ सह लेता हूँ ॥ २८३ ॥ 


अवोचस्त्वं पाण्डवार्थे ऽग्रियाणि 
प्रधषेयन्‌ मां मूढवत्‌ पापकर्मन्‌ ॥ २९ ॥ 


३८९० श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
मय्याजेवे जिह्ममतिहंतस्त्वं तस्मादहं पाण्डववासुदेवौ 
मित्रद्रोही साप्तपद हि मैत्रम्‌। योत्स्ये यल्लात्‌ कमे तत्‌ पद्य मेऽद्य । 


“ओ पापी ! मूर्खके समान तुमने पाण्डुपुत्र अजुनके लिये 
मेरा तिरस्कार करते हुए मेरे प्रति अप्रिय वचन सुनाये हैं । 
मेरे प्रति सरलताका व्यवहार करना तुम्हारे लिये उचित था; 
परंतु तुम्हारी बुद्धिमें कुटिलता भरी हुई है, अतः तुम 
मित्रद्रोही होनेके कारण अपने पापसे ही मारे गये | किसीके 
साथ सात पग चल देने मात्रसे ही मैत्री सम्पन्न हो जाती है। 
(किंतु तुम्हारे मनमै उस मैत्रीका उदय नहीं हुआ) २९३॥ 

कालस्त्वयं प्रत्युपयाति दारुणो 

दुर्योघनो युद्धमुपागमद्‌ यत्‌ ॥ ३० ॥ 
अस्यार्थेसिद्वि त्वभिकाङ्कमाण- 

स्तन्मन्यसे यत्र नैकान्त्यमस्ति । 

“यह बड़ा भयङ्करं समय सामने आ रहा है । राजा 
दुर्योधन रणभूमिमें आ पहुँचा है में उसके मनोरथकी सिद्धि 
चाहता हूँ; किंतु तुम्हारा मन उधर लगा हुआ है, जिससे 
उसके कार्यकी सिद्धि होनेकी कोई सम्भावना नहीं है ॥२०१॥ 

मित्रं मिन्देनेन्दतेः प्रीयतेवो 
. संत्रायतेमिनुतेमांदतेवो 
ब्रचीमि ते सर्वमिदं ममास्ति 
तञ्चापि सर्वं मम वेत्ति राजा । 

“मिद$ नन्द) प्री, त्रा) मि अथवा मुद्‌ धातुओंसे 
निपातनद्वारा मित्र झाब्दकी सिद्धि होती है । में तुमसे सत्य 
कहता हूँ--इन सभी धाठुओंका पूरा-पूर अर्थ मुझमें मौजूद 
है । राजा दुर्योधन इन सव बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैँ ॥ ३१६३॥ 

शत्रु शदेः शासतेवी इयतेवो 

*टणातेवी श्वसतेः. सीदतेवों ॥ ३२ ॥ 
उपसगोद्‌ बहुधा खूदतेश्व 

प्रायेण सर्वे त्वयि तञ्च मह्यम्‌। 

“शाद्‌, शास्‌, शो, शश; शवस्‌ अथवा षद्‌ तथा नाना 
प्रकारके उपसर्गोसे युक्त सूद धातुसे भी शत्रु शब्दकी सिद्धि 
होती है | मेरे प्रति इन सभी धातुओंका सारा तात्पर्य तुममें 
संघटित होता है ॥ ३२३ ॥ 

दुर्योधनार्थे तब च प्रियाथ 
यशोऽथमात्मार्थमपीश्वरारथम्‌ ॥ ३३ ॥ 

# मिद आदि धातुओंका अर्थ क्रमशः स्नेह, आनन्द, प्रीणन 
( तृप्त करना ), प्राण ( रक्षा ), सरनेह दर्शन और आमोद है । 

† शद्‌ आदि घातुओंका अर्थ क्रमशः इस प्रकार दै--शातन 
( काटना या छेदना ), शासन करना, तनूकरण (क्षीण कर देना ), 
हिंसा करना, अवसादन ( शिथिल करना ) और निषूदन ( वष )। 


॥ ३१ ॥ 


की 


“अतः में दुर्याधनका हित, तुम्हारा प्रिय, अपने लिये 
यश और प्रसन्नताकी प्राप्ति तथा परमेश्वरकी प्रीतिका सम्पादन 
करनेके लिये पाण्डुपुत्र अजुन और श्रीकृष्णके साथ प्रयत्र- 
पूर्वक युद्ध करूँगा। आज मेरे इस कर्मको तुम देखो ॥ ३ ३३॥ 

अस्त्राणि पद्या ममोत्तमानि 

ब्राह्माणि दिव्यान्यथ मानुषाणि ॥ ३४ ॥ 
आसाद्‌्यिष्य।म्यहमुप्रवीय 

द्विपो द्विपं मत्तमिवातिमत्तः । 

“आज मेरे उत्तम ब्रह्मास्त्र, दिव्यास्त्र और मानुपास्त्रांको 
देखो । में इनके द्वारा भयङ्कर पराक्रमी अजुनके साथ उसी 
प्रकार युद्ध करूँगा, जैसे कोई अत्यन्त मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीके साथ भिड़ जाता है ॥ ३४३ ॥ 

अस्त्रं घ्राह्ं मनसा युध्यजेयं 
क्षेप्स्ये पाथोयाप्रमेयं जयाय । 
तेनापि मे नैव मुच्येत युद्ध 
न चेत्‌ पतेद्‌ विषमे मेऽद्य चक्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“मैं युद्वमें अजेय तथा असीम शक्तिशाली ब्रह्मासत्रका मन- 
ही-मन स्मरण करके अपनी विजयके लिये अर्जुनपर प्रहार 
करूँगा । यदि मेरे रथका पहिया किसी विषम स्थानमै न फँस 
जाय तो उस अस्त्रसे अजुन रणभूमिमें ज़ीवित नहीं छूट सकते।। 
वैवस्वताद्‌ दण्डहस्तादूवरुणाद्‌ वापि पाशिनः । 
सगदाद्‌ वा धनपतेः सवञ्जाद्‌ चापि वासवात्‌ ॥ ३६॥ 
अन्यस्मादपि कस्मा्चिदमित्रादाततायिनः । 
इति शल्य विज्ञानीहि यथा नाहं विभेम्यतः ॥ 
तस्मान्न मे भयं पार्थान्नापि चेच जनाईनात्‌ ॥ ३७॥ 
सह युद्धं हि मे ताभ्यां साम्पराये भविष्यति । 

“शास्य ! मै दण्डघारी सूर्यपुत्र यमराजसे, पादाधारी 
वरुणसे) गदा हाथमे लिये हुए कुबेरसे, वज्रधारी इन्द्रसे 
अथवा दूसरे किसी आततायौँ शत्रुसे भी कभी नहीं डरता । 
इस वातको तुम अच्छी तरह समझ लो | इसीलिये मुझे 
अजुन और श्रीकृष्णसे भी कोई भय नहीं है । उन दोनोके 
साथ रणश्षेत्रमे मेरा युद्ध अवश्य होगा || ३६-३७१ ॥ 
कदाचिद्‌ विजयस्याहमस्त्रहेतोरटन्नृप ॥ ३८ ॥ 
अज्ञानाद्धि क्षिपन्‌ बाणान्‌ घोररूपान्‌ भयानकान्‌ | 
होमधेन्वा वत्समस्य प्रमत्त इघुणाहूनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“नरेशवर ! एक समयकी वात है; में शस्त्रोके अभ्यासके 
लिये विजय नामक एक ब्राह्मणके आश्रमके आसपास विचरण 
कर रहा था । उस समय घोर एबं भयंकर बाण चलाते हुए 
मैने अनजानमें ही असावधानीके कारण उस ब्राह्मणकी होम- 
धेनुके वछड़ेको एक वाणमे मार डाला ॥ ३८-३९ ॥ . . 


द्वेचत्वारिशो ऽध्यायः 


चरन्तं विजने शढ्य ततोऽनुब्याजहार माम्‌ । 
यस्मात्‌ त्वया प्रमत्तेन होमधेन्वा हतः सुतः ॥ ४० ॥ 
श्वश्रे ते पततां चक्रमिति मां त्राह्मणो5ब्रवीत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामे प्राप्तस्यैकायनं भयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

“शल्य ! तब उस ब्राह्मणने एकान्तमै घूमते हुए मुझसे 
आकर कहा-- धतुमने प्रमादवश मेरी होमधेनुके बछड़ेको मार 
डाला है । इसलिये तुम जिस समय रणश्लेत्रमे युद्ध करते- 
करते अत्यन्त मयको प्राप्त होओ; उसी समय तुम्हारे रथका 
पहिया गड्डेमें गिर जाय! || ४०-४१ ॥ 


तस्माद्‌ बिभेमि बलवद्‌ ब्राह्मणव्याहृतादहम्‌ । 
पते हि सोमराजान ईश्वराः सुखदुःखयोः ॥ ४२॥ 


“व्राह्मणके उस शापसे मुझे अधिक भय हो रहा है । ये 


त्राण, जिनके राजा चन्द्रमा हश अपन झाप या वरदानद्वारा 
दूसरको दुःख एवं सुख देनेमें समथ हे ॥ ४२ ॥ 

अदां तस्मे गोसहस्रं बलीवदाइच षटशतान्‌ । 
प्रसादं न लभे शल्य ब्राह्मणान्मद्रकेइचर ॥ ४३ ॥ 


“मद्रराज शब्य ! में ब्राह्मणको एक हजार गौएँ और छः 
सौ बेल दे रहा था; परंतु उससे उसका कृपाप्रसाद न प्रा 
कर सका ॥ ४३ ॥ 


ईषादन्तान्‌ सप्तशतान्‌ दाखीदासशतानि च। 
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३८९.१ 


~ ददतो द्विजमुख्यो मे प्रसादं न चकार सः ॥ ४४॥ 


- 'हळदण्डके समान दाँतांवाले सात सौ हाथी और सेकड़ों 
दास-दासियोँके देनेपर भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने मुझपर कृपा 
नहीं की ॥ ४४ ॥ 
कृष्णानां इवेतवत्सानां सहस्राणि चतुद॒श। 
आहरं न लभे! तस्मात्‌ प्रसाद द्विजसत्तमात्‌ ॥४५॥ 

“दवेत बछड़ेवाली चौदह हजार काली गौएँ में उसे देनेके 
लिये ले आया तो भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणसे अनुग्रह न पा सका॥ 
ऋद्धं ग्रहं सवेकामैयंच मे वसु किचन । 
तत्‌ सर्वमस्मे सत्कृत्य प्रयच्छामि न चेच्छति ॥ ४६॥ 

“में सम्पूर्ण भोगोंसे सम्पन्न समृद्धिशाली घर और जो कुछ 
भी घन मेरे पास था, वह सब उस ब्रह्मणको सत्कारपूर्वक 
देने लगा; परंतु उसने कुछ भी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ 
ततोऽब्रवीन्मां याचन्तमपराधं प्रयत्नतः । 
व्याहृतं यन्मया सूत तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ४७ ॥ 

“उस समय में प्रयक्षपूर्वक अपने अपराधके लिये क्षमा- 
याचना करने लगा । तव ब्राह्मणने कहा--'सूत ! मैंने जो 
कह दिया, वह वैसा ही होकर रहेगा । वह पलट नहीं सकता। 


` अन्नृतोक्तं प्रजां हन्यात्‌ ततः पापमवाप्नुयाम्‌। 


तस्माद्‌ धर्माभिरक्षाथे नाज्रतं वक्तुसुत्सहे ॥ ४८ ॥ 
“(असत्य भाषण प्रजाका नाश कर देता दै, अतः में 
झुठ वोलनेसे पापका भागी दोऊँगा; इसीलिये धमकी रक्षाके 
उद्देशयसे में मिथ्या भाषण नहीं कर सकता ॥ :४८ ||. 
मा त्वं ब्रह्मगति हिस्याः प्रायश्चित्तं कृतं त्वया । ` 
मद्वाक्यं नानृतं लोके कश्चित्‌ कुर्यात्‌ समाप्नुहि॥३९॥ 
“तुम (लोभ देकर ) ब्राह्मणकी उत्तम गतिका विनाश न 
करो । तुमने पश्चात्ताप और दानद्वारा उस वत्सवधका 
प्रायश्चित्त कर लिया । जगतूमें कोई भी मेरे कहे हुए वचनको 
मिथ्या नहीं कर सकता; इसलिये मेरा शाप तुझे प्राप्त 


"होया ही? ॥ ४९ || 
__ इत्येतत्ते मया प्रोक्त -क्षितेनापि खुछत्तया। 


जानामित्वां विक्षिपन्तं जोषमार्स्वोत्तरं श्रणु॥ ५० ॥ 

“मद्रराज ! यद्यपि तुमने मुझपर आक्षेप किये हैं, तथापि 
सुह्दद्‌ होनेके नाते मैंने तुमसे ये सारी बातें कह दी हैं । मैं 
जानता हूँ, तुम अब भी निन्दा करनेसे बाज न आओगे, तो 
भील्कहता हूँ कि चुप होकर बेठो और अबसे जो कुछ कहूँ; 
उसे सुनो? ॥ ५० ॥ | 


कक; र इति श्रीमहा भारते कर्णपवणि कर्णशल्यसंवादे द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥- ४२-॥ 


“इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण'जमें कर्ण और शील्यका -संवादविषयक बंयाकीसरवों अध्याय पूरा हुआ ॥४२॥ > 
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३८९२ महाभारते [ कणपर्घोण ] 
. त्रिचतारिशोऽ्यायः 
कणका आत्मप्रशंसापूवक शल्यको फटकारना 
संजय उवाच असमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटांग बातें बकते जा रहें हो ॥५॥ 
ततः पुनमंहाराज मद्रराजमरिदमः। न हि कणः समुद्गतो भयार्थमिह मद्रक । 


अभ्यभाषत राधेयः संनिवायोष्तर वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर गत्रुओऔका 

दमन करनेवाले रावापुत्र कणने दाल्यको रोककर पुनः उनसे 

इम प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

यत्‌ त्वं निदर्शनार्थ मां शस्य जल्पितवानसि । 

नाहं शक्यस्त्वया वाचा विभीषयितुमाहचे ॥ २ ॥ 

_ शल्य ! तुमने दृष्टान्तके लिये मेरे प्रति जो वाग्जाळ 

फेलाया है, उसके उत्तरमै निवेदन है कि तुम इस युद्वखळमें 

मुझे अपनी वातोसे नहीं डरा सकते ॥ २ ॥ 

यदि मां देवताः सवा योधयेयुः सवासवाः | 

तथापि मे भयं न स्यात्‌ किमु पार्थात्‌ सकेशवात्‌॥ ३ ॥ 
“यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मुझसे युद्ध करने लगे 

तो भी मुझे उनसे कोई भय नहीं होगा । फिर श्रीकृष्ण- 

साहत अजुनस कया भय हो सकता है १ ॥ ३ ॥ 

नाहं भीषयितुं शक्यो वाडय़ात्रण कथंचन । 

अन्यं जानीहि यः शक्यस्त्वया भीषयितु रण ॥ ४ ॥ 
“मुझे केवळ वातौसे किसी प्रकार भी डराया नहीं जा 

सकता, जिसे तुम रणभूमिमें डरा सको, ऐसे किसी दूसरे ही 

पुरुपका पता लगाओ ॥ ४ ॥ 

नीचस्य वलमेतावत्‌ पारुष्यं यत्त्वमात्थ माम्‌ । 

अशक्तो महुणान्‌ वक्तुं वर्गसे बहु दुर्मते ॥ ५ ॥ 
“तुमने मेरे प्रत जो कटु बचन कहा है; इतना ही नीच 

पुरुपका बल है । दुर्बुद्धे ! तुम मेरे गुणोंका वर्णन करनेमे 


विक्रमार्थमहं जातो यशोऽथं च तथाऽऽत्मनः॥ ६ ॥ 
“मद्रनिवासी शल्य ! कर्ण इस संसारमै भयभीत होनेके 

लिये नहीं पैदा हुआ है । में तो पराक्रम प्रकट करने और 

अपने यशको फेलानेके लिये ही उसन्न हुआ हूँ ॥ ६ ॥ 

सखिभावेन सोहादान्मित्रभावेन चेच हि। 

कारणे स्त्रिभिरेतै स्त्वं शाट्य जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“शल्य ! एक तो तुम सारथि बनकर मेरे सखा हो गये 

हो, दूसरे सौहादबश मैंने तुम्हें क्षमा कर दिया है और 

तीसरे मित्र दुर्याधनकी अभीष्टसिद्धिका मेरे मनमै विचार है- 

इन्हीं तीन कारणोंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ७ ॥ 

राज्ञश्च धातराष्ट्र्र काय सुमहृदुद्यतम्‌ । 

मयि तञ्चाहितं शल्य तेन जीवसि मे क्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजा दुर्योधनका महान्‌ कार्य उपस्थित हुआ है और 

उसका सारा भार मुझपर रक्खा गया है। झाल्य! इसीलिये तुम 

क्षणमर भी जीवित हो ॥ ८ ॥ 

कृतश्च समयः पूव क्षन्तव्यं बिप्रियं तव । 

ऋते शल्यसहस्लेण विजयेयमह परान्‌ । 

मित्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इसके सिवा, मेने पहले ही यह शर्त कर दी है कि तुम्हारे 

अप्रिय बचनोंको क्षमा करूँगा | बेसे तो हजारों शल्य न रहें 

तो भी में शात्रुओपर विजय पा सकता हुँ; परंतु मित्रद्रोह 

महान्‌ पाप हे, इसीलिये तुम अबतक जीवित हो? ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहा नारते कणवर्चणि कर्णशल्यसंव।दे त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संवादविपरयक तेंताडीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


_ चतुश्रलारिशोञ्च्यायः 
कणके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियाँकी निन्दा 


शल्य उवाच 
ननु प्रलापाः कर्णेते यान्‌ ब्रवीषि परान्‌ प्रति । 
ऋते कणसहस्रेण शक्या जेतुं परे युधि ॥ १ ॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! तुम दूसरोंके प्रति जो आक्षेप 
करते हो, ये तुम्हारे प्रलापमात्र हैं | तुम-जेस हजारों कण 
न रहें तो भी युद्धस्थल्में शत्रुओपर बिजय पायी जा सकती ह! 
संजय उवाच 
तथा ब्रुचन्तं परुषं कणां मद्राधिपं तदा । 
परुषं द्विगुणं भूयः प्रोवाचाप्रियदशनम्‌॥ २ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसी कठोर बात बोलते 
हुए मद्रराज शब्यसे कणने पुनः दूनी कठोरता लिये अप्रिय 
वचन कहना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 

कण उवाच 

इद्‌ तु ते त्वमेकाग्रः शृणु मद्रजनाधिप । 
संनिधो छतराष्ट्रस्य प्रोच्यमानं मया श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

कण बोला--मद्रनरेश ! तुम एकाग्रचित्त होकर मेरी 
ये बातें सुनो । राजा धृतराष्ट्रक.समीप कही जाती हुई इन 
सब बातोंको मैने सुना था ॥ ३ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


देशांश्च विविधां श्चित्रान्‌ पूर्ववृत्तांश्च पार्थिवान्‌। 
ब्राह्मणाः कथयन्ति स्म धृतराष्ट्रनिवेशने॥ ४ ॥ 


एक दिन महाराज धृतराष्ट्रके घरमै बहुत-से ब्राह्मण आ- 
आकर नाना प्रकारके विचित्र देशों तथा पूर्ववर्ती भूपालौके 
वृत्तान्त सुना रहे थे ॥ ४ ॥ 
तत्र वृद्ध: पुरावृत्ताः कथाः कञ्चिद्‌ द्विजोत्तमः। 
वाहीकदेशां मद्राश्च कुत्सयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

वहीं किसी वृद्ध एबं श्रेष्ठ ब्राह्मणने वाहीक और मद्रदेश- 
की निन्दा करते हुए वहाँकी पूर्वघटित बातें कही थीं--॥५॥ 


बहिष्कृता हिमवता गङ्गया च बहिष्कृताः । 
सरस्वत्या यमुनया कुरुक्षेत्रेण चापिये॥ ६॥ 
पञ्चानां लिन्धुषष्ठानां नदीनां येऽन्तरश्चिताः 
तान्‌ घमं वाह्यानशुचीन्‌ वाहीकानपि वजयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो प्रदेश हिमालय) गङ्गा, सरस्वती, यमुना और कुरु- 
क्षेत्रकी सीमासे बाहर हैं तथा जो सतलज, व्यास; रावी, चिनाब 
और झेलम--इन पाँचौं एवं छठी सिंधु नदीके बीचमें 
स्थित हैं, उन्हें बाहीक कहते हैं । वे ध्मवाह्म और अपवित्र 
हैं । उन्हें त्याग देना चाहिये ॥ ६-७ ॥ 


गोवधंनो नाम वटः सुभद्रं नाम चत्वरम्‌। `. 
पतद्‌ राजङुलद्वारमाङुमारात्‌ स्मराम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 


“गोवर्द्धन नामक वटवृक्ष और सुभद्र नामक चबूतरा-- 
ये दोनों वहाँके राजभवनके द्वारपर स्थित हैं, जिन्हें में 
वचपनसे ही भूल नहीं पाता हूँ ॥ ८ ॥ 


कार्येणात्यर्थगूढेन वाहीकेधूषितं मया। 
तत पषां समाचारः संवासाद्‌ विदितो मम ॥ ९ ॥ 
“में अत्यन्त गुप्त कायंबश कुछ दिनांतक बाहीक देशामें 

रहा था । इससे बहाके निवासियोंके सम्पर्कमें आकर मैंने उनके 
आचार-व्यवहदारकी बहुत-सी बातें जान ली थीं ॥ ९॥ 
शाकलं नाम नगरमापगा नाम निस्रगा। 
जर्तिका नाम वाहीकास्तेषां वृत्त खुनिन्दितम्‌॥ १० ॥ 

- “वहा शाकल नामक एक नगर और आपगा नामकी 
एक नदी है, जहाँ जर्तिक नामवाले वाहीक निवास करते हैं । 
उनका चरित्र अत्यन्त निन्दित है ॥ १० ॥ 


घाना गौड्यासवं पीत्वा गोमांस लशुनेः सह। 
अपूपमांसवाट'यानामाहिनः शीलवजिताः ॥ ११॥ 

“वे भुने हुए जो और लहसुनके साथ गोमांस खाते 
और गुड़से वनी हुई मदिरा पीकर मतवाले बने रहते हैं। 
पूआ, मांस और वाटी खानेवाले बाहीक देशके लोग शील 
और आचारसे शून्य हें ॥ ११ ॥ 


गायन्त्यथ च नृत्यन्ति स्रियो मत्ता विवाससः। 
नगरागारबप्रेषु बहिमाल्यानुलेपनाः ॥ १२॥ 
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“बहाॉँकी स्त्रिया बाहर दिखायी देनेवाली माला और 
अङ्गराग घारण करके मतवाली तथा नंगी होकर नगर एवं 


घरोंकी चहारदिवारियोंके पास गाती और नाचती हैं ॥ १२॥ 
Ae > 
मत्तावगीतैर्विविधैः खरोष्टनिनदो पमेः । 


खेड र 

अनावृता मेथुने ताः कामचाराश्च सवशः ॥ १३॥ 

धवे गदहोंके रकने और ऊँटोके वलबलानेकी-सी आवाजसे 
मतवालेपनमें ही भाँति-भाँतिके गीत गाती हैं और मैथुन- - 
कालमें भी परदेके भीतर नहीं रहती हैं । वे सब-की-सव सर्वथा 
स्वेच्छाचारिणी होती हैं ॥ १३ ॥ 
आहुरन्योन्यख्क्तानि प्रत्रुवाणा मदोत्कटाः। 
हे हते हे हतेत्येवं स्वामिभतेहतेति च ॥ १४ ॥ 
आक्रोशन्त्यः प्रनृत्यन्ति व्रात्याः पर्वस्वसंयताः । 

“मदसे उन्मत्त होकर परस्पर सरस विनोदयुक्त बातें 
करती हुई वे एक दूसरीको ओ घायल की हुई | ओ किसीकी 
मारी हुई ! हे पतिमर्दिते ! इत्यादि कहकर पुकारती और 
नृत्य करती हैं । पर्वो और त्योहारोके अवसरपर तो उन 
संस्कारहीन रमणियोंके संयमका बाँध और भी टूट जाता है॥ 
तासां किलावलिप्तानां निवसन्‌ कुरुजाङ्गले ॥ १५॥ 
कश्चिद्‌ वाहीकदुष्टानां नातिहृएमना जगो । 

“उन्हीं बाहीकदेशी मदमत्त एवं दुष्ट स्त्रियोका कोई 
सम्बन्धी वहसे आकर कुरुजाङ्गळ प्रदेशमे निवास करता था । 
वह अत्यन्त खिन्नचित्त होकर इस प्रकार गुनगुनाया 
करता था--॥ १५३ ॥ 
सा नूनं बृहती गोरी सुक्ष्मकम्बलवासिनी ॥ १६॥ 
मामन्नुस्मरती रोते वाहीक कुरुजाङ्गले । 

“निश्चय ही वह लंबी, गोरी और महीन कम्बलकी साड़ी 

पहननेवाली मेरी प्रेयसी कुरुजाङ्गळ प्रदेशमे निवास करनेवाले 
मुझ वाहीकको निरन्तर याद करती हुई सोती होगी॥ १६३ ॥ 
शतद्रुकामहं तीत्वो तां च रम्यामिरावतीम्‌ ॥ १७ ॥ 
गत्वा स्वदेशं द्रक्ष्यामि स्थूलशाङ्काः शुभाः स्त्रियः । 

“में क्र सतलज और उस रमणीय रावी नदीको पार 
करके अपने देशमें पहुँचकर शाङ्ककी बनी हुई मोटी-मोटी 
चूड़ियोंकी धारण करनेवाली वहाँकी सुन्दरी ख््रियोंको देखूँगा॥ 
मनःशिलोज्ज्वलापाडू-यो गोयंस्िककुदाञ्जनाः॥ १८॥ 
कम्बलाजिनसंवीताः कूदेन्त्यः प्रियदशेनाः। 
सदज्ञानकशह्ानां मर्दलानां च निःखनेः ॥ १९ ॥ 

“जिनके नेत्रोके प्रान्तभाग मैनसिलके आलेपसे उज्ज्वल 
हैं, दोनों. नेत्र और ललाट अज्ञनसे सुशोभित हैं तथा जिनके 
सारे अङ्ग कम्बल और मृगचर्मसे आवृत हैं, वे गोरे रंगवाली 
प्रियदर्शना ( परम सुन्दरी) रमणियाँ मृदङ्ग, ढोल, शहलू 
और मर्दल आदि वाद्योकी ध्वनिके साथ-साथ कब्र नृत्य 
करती दिखायी देंगी ॥ १८-१९ ॥ | 


३८९४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


खरोष्ट्राइयतरैशचेव मत्ता यास्यामहे खुखम्‌ । 
शमीपीलुकरीराणां वनेषु सुखवत्मेसु ॥ २० ॥ 

“कब हमलोग मदोन्मत्त हो गदहे, ऊँट और खच्चरों- 
की सवारीद्वार सुखद मागोंवाले शमी, पीछ और करीलोके 
जंगलोमें सुखसे यात्रा करेंगे | २० ॥ 
अपूपान्‌ सक्त॒पिण्डांश्व प्राइनन्तो मथितान्वितान्‌। 
पथि सुप्रबला भूत्वा कदा सस्पततोऽध्वगान्‌ ॥२१॥ 
चेलापहारं कुवोणास्ताडयिष्याम भूयसः । 

“मार्गमे तक्रके साथ पूर और सत्तूके पिण्ड खाकर अत्यन्त 
प्रबल हो कब चलते हुए बहुत-से राहगीरोंको उनके कपड़े 
छीनकर हम अच्छी तरह पीटंगे? ॥ २१३ ॥ 
पवंशीलेषु व्रात्येषु वाहीकेषु दुरात्मखु ॥ २२॥ 
कदचेतयानो निवसेन्मुहतमपि मानवः । 

संस्कारशून्य दुरात्मा बाहीक ऐसे ही स्वभावके होते 
हैं। उनके पास कौन सचेत मनुष्य दो घड़ी भी निवास करेगा १?॥ 
ईशा ब्राह्मणेनोका वाहीका मोघचारिणः ॥ २३ ॥ 
येषां षडभागहतो त्वमुभयोः शुभपापयोः । 

ब्राह्मणने निरर्थक आचार-विचारवाले बाहीरकोको ऐसा 
ही बताया है) जिनके पुण्य और पाप दोनोंका छठा 
भाग तुम लिया करते हो ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा ब्राह्मण: साथुरुत्तरं पुनरुक्तवान्‌ ॥ २४॥ 
वाहीकेष्वविनीतेषु प्रोच्यमानं निबोध तत्‌ । 

शल्य ! उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने ये सत्र बातें बताकर उद्दण्ड 
बाह्दीकोंके विपयमे पुनः जो कुछ कहा था, वह भी बताता 
हूँ; सुनो--॥ २४३ ॥ 
तत्र स्म राक्षसी गाति खदा कृष्णचतुर्दशीम्‌॥ २५ ॥ 
नगरे शाकले स्फोते आहत्य निशि दुन्दुभिम । 

“उस देशमै एक राक्षसी रहती है, जो सदा कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशी तिथिको समृद्धिशाली शाकल नगरमे रातके समय 
दुन्दुभि वजाकर इस प्रकार गाती है--॥ २५३ ॥ 
कदा वाहेयिका गाथाः पुनगीस्यामि शाकले ॥ २६॥ 
गव्यस्य तृप्ता मांसस्य पीत्वा गौडं खुरासचम्‌ । 
गोरीभिः सह नारीभिवृहतीभिः स्वलंकृताः ॥ २७॥ 
पलाण्डुगंडूपयुतान्‌ खादन्ती चैडकान्‌ बहन । 

“कैं वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हो गोमांस खाकर और 
गुड़की बनी हुई मदिरा पीकर तृप्त हो अञ्जलि भर प्याजके 
साथ बहुत-सी भेड़ोंको खाती हुई गोरे रंगकी लंबी युवती स्त्रियांके 
साथ मिलकर इस शाकल नगरमें पुनः कब इस तरहकी 
बाहीकसम्बन्धी गाथाओंका गान करूँगी॥ २६-२७३ ॥ 
घाराहं कौककुडं मांसं गव्यं गार्दभमोष्ट्रिकम्‌ ॥ २८ ॥ 

पेड च ये न खादन्त तेषां जन्म निरर्थकम्‌ । 
“जो सूअर, मुर्गा, गाय, गदद्दा, ऊँट और भेड़के मांस 


नहीं खाते, उनका जन्म व्यर्थ है? ॥ २८३ ॥ 
इति गायन्ति ये मत्ताः सीचुना शाकलाश्च ये॥ २९ ॥ 
सवालबुद्धाः क्रन्दन्तस्तेषु धर्मः कथं भवेत्‌ । 

“जो शाकलनिवासी आबालवृद्ध नरनारी मदिरासे उन्मत्त 
हो चिल्ला-चिल्लाकर ऐसी गाथाएँ. गाया करते हैंश उनमें 
घमं केसे रह सकता है !? ॥ २९३ ॥ 
इति शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
यद्न्योऽप्युक्तवानस्मान्‌ ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य | इस बातको अच्छी तरह समझ लो । हर्षका 
विषय दै कि इसके सम्बन्धमें में तुम्हें कुछ और वातें बता 
रहा हूँ, जिन्हें दूसरे ब्राझणने कौरव-समामें हमलोरगेसि 
कहा था--।। ३०४ ॥ 
पञ्च नद्यो वहन्त्येता यत्र पीळुवनान्युत ॥ ३१॥ 
दातद्रुश्च विपाशा च तृतीयैरावती तथा । 
चन्द्रभागा वितस्ता च सिन्धुषष्ठा बहिगिरेः ॥ ३२ ॥ 
आरट्टा नाम ते देशा नए्घमी न तान्‌ ब्रजेत्‌ । 

“जहाँ शतद्रु ( सतलज ), विपाशा ( व्यास ), तीसरी 
इरावती ( रावी), चन्द्रभागा ( चिनाव ) और वितस्ता 
(झेलम)--ये पाँच नदियाँ छठी सिंधु नदीके साथ बहती हैं; 
जहाँ पीछ नामक बृक्षोंके कई जंगल हैं, वे हिमालयकी सीमासे 
बाहरके प्रदेश “आर? नामसे विख्यात हैं | वहाँका धर्म-कर्म 
नष्ट हो गया है । उन देशाँमै कभी न जाय ॥ ३१-३२ ॥ 
ब्रात्यानां दासमीयानां वाहीकानामयज्वनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
न देवाः प्रतिग्रह्धन्ति पितरो त्राह्मणास्तथा । 
तेषां प्रणष्टयमाणां चाहीकानामिति श्रुतिः ॥ ३४॥ 

“जिनके धर्म-कर्म नष्ट हो गये हैं, वे संस्कारहीन, जारज 
बाहीक यज्ञ-कर्मसे रहित होते हैं। उनके दिये हुए द्रव्यको 
देवता, पितर और ब्राह्मण भी नहीं ग्रहण करते हैं, यह बात 
सुननेमै आयी है? ॥ ३३-३४ ॥ 
ब्राह्मणेन तथा प्रोक्त विदुषा साघुसंसदि । 
काएकुण्डेषु वाहीका सुन्मयेछु च भुञ्जते ॥ ३५॥ 
सक्तमद्याबलिप्तेषु इवावलीढेषु निघूंणाः । 
भाविकं चौष्ट्रिकं चैव क्षीरं गादभमेव च ॥३६॥ 
तद्िकारांश्च वाहीकाः खादन्ति च पिवन्ति च । 

किसी विद्वान्‌ ब्राह्मणने साधु पुरुषोंकी सभामें यह भी 
कहा था कि “बाहीक देशके लोग काठके कुण्डा तथा मिट्टीके 
बर्तनोंमें जहाँ सत्तू और मदिरा लिपटे होते हैं और जिन्हे 
कुत्ते चाटते रहते हैं, घुणाशून्य होकर भोजन करते हैं । 
बाहीक देशके निवासी भेड़) ऊँटनी और गदहीके दूध पीते 
और उसी दूधके बने हुए दही-घी आदि भी खाते हैं। २५-३६३। 
पुत्रसंकरिणो जाट्माः सर्वोन्नक्षीरभोजनाः ॥ ३७॥ 
आरट्टा नाम वाहीका वर्जनीया विपश्चिता । 


पश्चेचत्वारिशो ऽध्यायः 
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“वे जारज पुत्र उत्पन्न करनेवाले नीच आरद नामक 
बाहीक सबका अन्न खाते और सभी पशुओंके दूध पीते हैं । 
अतः विद्वान्‌ पुरुषको उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये।? ३७३ 
हम्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३८ ॥ 
यद्न्योऽप्युक्तवान्‌ मह्यं ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य ! इस बातको याद कर लो। अभी तुमसे और 
भी बातें बताऊँगा, जिन्हें किसी दुसरे ब्राह्मणने कौरवसमामें 
स्वयं मुझसे कहा था--॥ २८३ ॥ 
युसन्धरे पयः पीत्वा प्रोष्य चाप्यच्युतस्थले ॥ ३९ ॥ 
तद्वदू भूतिलये स्नात्वा कथं खर्गे गमिष्यति । 

“युगन्धर नगरमे दूध पीकर अच्युतस्थल- नामक नगरमें 
एक रात रहकर तथा भूतिलयमें स्नान करके मनुष्य केसे 
स्वर्गमें जायगा !?॥ ३९३ ॥ 
पञ्च नद्यो वहन्त्येता यत्र निःखृत्य पर्वतात्‌ ॥ ४० ॥ 
आरट्टा नाम वाहीका न तेष्वायों द्वःबहं वसेत्‌ । 

जहाँ पव॑तसे निकलकर ये पूर्वोक्त पाँचौं नदियाँ बहती 
हैं, वे आरट्ट नामसे प्रसिद्ध बाहीक प्रदेश हैं । उनमें श्रेष्ठ पुरुष 
दो दिन भी निवास न करे ॥ ४०३ ॥ 
बहिश्च नाम हीकश्च विपाशायां पिशाचको ॥ ४१ ॥ 
तयोरपत्यं वाहीका नेषा सृष्टिः प्रजापतेः । 
ते कथं विविधान्‌ धमोन्‌ ज्ञास्यन्ते हीनयोनयः ॥ 

विपाशा ( व्यास ) नदीमें दो पिशाच रहते हैं । एकका 
नाम है बहि और दूसरेका नाम है हीक । इन्हीं दोनोंकी 
संतानें बाहीक कहलाती हैं। ब्रह्माजीने इनकी सृष्टि नहीं की 
है। वे नीच योनिमें उत्पन्न हुए मनुष्य नाना प्रकारके धमोंको 
कैसे जानेंगे ! || ४१-४२ ॥ 


कारस्करान्माहिषकान्‌ कुरण्डान्‌ केरलांस्तथा । 
कर्कोटकान्‌ वीरकांश्च दु्ेमाश्च विवजेयेत्‌ ॥ ४३॥ 
कारस्कर, माहिषक) कुरंड) केरल, ककोंटक और 
वीरक-इन देशोंके धर्म ( आचार-व्यवहार ) दूषित हैं; 
अतः इनका त्याग कर देना चाहिये ॥ ४३॥ 
इति तीर्थानुखतारं राक्षसी काचिदत्रवीत्‌। 
पकरात्रशयी गेहे महोलूखलमेखला ॥ ४४॥ 
विशाल ओखलिर्योकी मेखला ( करधनी ) धारण करने- 
वाली किसी राक्षसीने किसी तीर्थयात्रीके घरमै एक रात रह- 


कर उससे इस प्रकार कहा था ॥ ४४ || 


आरदट्टा नाम ते देशा वाहीक नाम तजलम्‌ । 


ब्राह्मणापसदा यत्र तुल्यकालाः प्रजापतेः ॥ ४५॥ 


जहाँ ब्रह्माजीके समकालीन ( अत्यन्त प्राचीन) वेद- 
विरुद्ध आचरणवाले नीच ब्राह्मण निवास करते हैं, वे आरट्ट 
नामक देरा हैं और वहाँके जलका नाम वाहीक है ॥ ४५ || 
वेदा न तेषां वेद्यश्च यज्ञा यजनमेव च। 
वात्यानां दासमीयानामन्तं देवा न सुञ्जते ॥ ४६॥ 

उन अधमं ब्राह्मणोंको न तो वेदोंका ज्ञान है, न वहाँ यज्ञकी 
वेदियाँ हैं और न उनके यहाँ यज्ञ-याग ही होते हैं । वे संस्कार- 
हीन एवं दासाँसे समागम करनेवाली कुलटा स्त्रियोंकी संतानें 
हैं; अतः देवता उनका अन्न नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ४६ ॥ 
प्रखला मद्रगान्चारा आरट्टा नामतः खशाः । 
वसातिसिन्धुखोवीरा इति प्रायो5तिकुत्सिताः॥४७॥ 

प्रस्थळ, मद्र, गान्धार, आरट्टः खस, वसाति, सिंधु 
तथा सौवीर-ये देश प्रायः अत्यन्त निन्दित हैं ॥ ४७॥ ` 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे चतुश्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संवाद विषयक 'चौवालीसव अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


पञ्चचत्वारिंशोऽष्यायः 
कणका मद्र आदि बाहीक निवासियोंके दोष बताना, शल्यका उत्तर देना 
और दुर्योधनका दोनोंको शान्त करना 


कर्ण उवाच 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
उच्यमानं मया सम्यक्‌ त्वमेकाग्रमनाः श्ट॒णु ॥ १ ॥ 
कणे बोला--शल्य ! पहले जो बातें बतायी गयी हैं, 
उन्हें समझो | अब मैं पुनः तुमसे कुछ कहता हूँ । मेरी कही 
हुई इस वातको तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ १॥ 
ब्राह्मणः किल नो गेहमध्यगच्छत्‌ पुरातिथिः। 
आचारं तत्र सम्प्रेष्य प्रीतो चचनमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वकालमें एक ब्राह्मण अतिथिरूपसे हमारे घरपर ठहरा 
था । उसने हमारे यहाँका आचार-विचार देखकर प्रसन्नता 


प्रकट करते हुए यह बात कही--॥ २ ॥ . 
मया हिमवतः श्टङ्गमेकेनाध्युषितं चिरम्‌ । 


हृष्टाश्च बहवो देशा नानाधमंसमावृताः ॥ ३ ॥ 


“मैने अकेले ही दीर्घकाळतक हिमालयके शिखरपर निवास 
किया है और विभिन्न घमांसे सम्पन्न बहुत-से देश देखे हैं ॥ 
नच केन च धर्मेण विरुध्यन्ते प्रजा इमाः । 
सर्वे हि तेऽब्रुवन्‌ धर्मं यदुक्तं वेदपारगेः ॥ ४ ॥ 

` “इन सब देशोंके लोग किसी भी निमित्तसे धर्मके विरुद्ध 
नहीं जाते । वेदोंके पारगामी विद्वानाने जैसा बताया है, उसी रूप- 
में वे लोग सम्पूर्ण धर्मको मानते और बतलाते हैं ॥ ४ ॥ 
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महाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


अटता तु ततो देशान्‌ नानाधर्मसमाकुलान्‌ । 
आगच्छता महाराज वाहीकेषु निशामितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! विभिन्न धर्मोसे युक्त अनेक देशोंमें घूमता- 
घामता जब में बाहीक देशमें आ रहा था, तब वहाँ ऐसी बाते 
देखने और सुननेमें आयीं ॥ ५ ॥ 
तत्र वे ब्राह्मणो भूत्वा ततो भवति क्षत्रिय: । 
वेइयः शूद्रश्च चाहीकस्ततो भवति नापितः॥ ६ ॥ 
नापितश्च ततो भूत्वा पुनभेवति ब्राह्मणः 
द्विजो भूत्वा च तत्रेव पुनदीसोऽभिजञायते ॥ ७ ॥ 
. “उस देशमें एक ही बाहीक पहले ब्राह्मण होकर फिर 
क्षत्रिय होता है | तत्पश्चात्‌, वेश्य और शूद्र भी बन जाता 
है । उसके वाद वह नाई होता है | नाई होकर फिर ब्राह्मण 
हो जाता है । ब्राह्मण होनेके पश्चात्‌ फिर वही दास 
बन जाता है #॥ ६-७ ॥ 
भवन्त्येककुले विप्राः प्रसष्टाः कामचारिणः । 
गान्धारा मद्रकाइचेव वाहीकाश्चापचेतसः ॥ ८ ॥ 
“वहाँ एक ही कुलमें कुछ लोग ब्राह्मण और कुछ लोग 
स्वेच्छाचारी वर्णसंकर संतान उतन्न करनेवाले होते हैं । 
गान्धार, मद्र और बाहीक-इन सभी देशोंके लोग मन्दबुद्धि 
हुआ करते हैं ॥ ८ ॥ 
फतन्मया श्रुतं तत्र धर्मसंकरकारकम्‌। 
कृत्स्मामटित्वा प्रथिवी वाहीकेषु विपर्ययः ॥ ९ ॥ 
“उस देझमें मैंने इस प्रकार धर्मसंकरता फेलानेवाली बातें 
सुनी । सारी प्रथ्वीमें घूमकर केवल बाहीक देशमै ही मुझे 
धर्मके विपरीत आचार-व्यवहार दिखायी दिया? ॥ ९ ॥ 
हन्त शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
यदप्यन्योऽब्रवीद्‌ वाक्यं वाहीकानां च कुत्सितम्‌॥ १०॥ 
शल्य ! ये सत्र बातें जान लो । अमी और कहता हूँ । 
एक दूसरे यात्रीने भी वाहीकोंके सम्वन्धमें जो घुणित बातें 
बतायी थीं) उन्हें सुनो ॥ १० ॥ 
सती पुरा हृता काचिदारट्टात्‌ किल दस्युभिः 
अधर्मतश्चोपयाता खा तानभ्यशापत्‌ ततः ॥ ११॥ 
“कहते हैं, प्राचीन कालमें छुटेरे डाकुओने आर्ट देशसे 
किसी सती स्त्रीका अपहरण कर लिया और अधर्मपूर्वक उसके 
साथ समागम किया | तब उसने उन्हें यह शाप दे दिया--११ 
बालां बन्धुमतीं यन्मामधर्मेणोपगच्छथ । 
तस्मान्नायों भविष्यन्ति बन्धक्यो वे कुलस्य च ॥ १२॥ 
न चे वास्मात्‌ प्रमोक्षध्वं घोरात्‌ पापान्नराधमाः। 
मैं अभी बालिका हूँ और मेरे भाई-बन्धु मौजूद हैं तो 


मी वुमलोगोंने अधमंपूर्वक मेरे साथ समागम किया है | 


# विभिन्न जातियोंके कर्मको अपनानेके कारण बह डन 
जातियोंके नामसे निर्दिष्ट होने लगता है । 


इसलिये इस कुलकी सारी स्त्रियाँ व्यभिचारिणी होंगी । 
नराधमो ! तुम्हें इस घोर पापसे कभी छुटकारा नहीं मिलेगा! 
तस्मात्‌ तेषां भागहरा भागिनेया न सूनवः ॥ १३॥ 

“इसलिये उनकी धन-सम्पत्तिके उत्तराधिकारी भानजे 
होते हैं, पुत्र नहीं ॥ १३ ॥ 
कुरवः सहपाञ्चालाः शाटवा मत्स्याः सनेमिषाः। 
कोसलाः काशयो ऽङ्गाश्च कालिङ्गा मागधास्तथा॥ १४॥ 
चेदयश्च महाभागा धर्म जानन्ति शाश्वतम्‌ । 

“कुरु, पाञ्चाल) शाल्व, मत्स्य, नेमिघश कोसल, काशी; 
अङ्ग, कलिङ्ग; मगध और चेदिदेशकि वड़भागी मनुष्य सना- 
तन धर्मको जानते हैं ॥ १४१ ॥ 
नानादेशेषु सन्तश्च प्रायो वाह्यालयाहते ॥ १५॥ 

आ मत्स्येभ्यः कुरुपञ्चाळदेइया 
आ नेमिषाच्चेदयो ये विश्ञिष्टाः । 
धमे पुराणमुपजीवन्ति सन्तो 
मद्रानृते पाञ्चनदांश्च जिह्मान्‌ ॥ १६॥ 

“भिन्न-भिन्न देशम वाहीकनिवासियाँको छोड़कर प्रायः 
सर्वत्र श्रेष्ठ पुरुष उपलब्ध होते हैं | मत्स्यसे लेकर कुरु और 
पाञ्चाल देशतकः नेमिषारण्यसे लेकर चेदिदेशतक जो लोग 
निवास करते हैं, वे सभी श्रेष्ठ एवं साधु पुरुष हैं और 
प्राचीन धर्मका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह करते हैं । मद्र 
और पञ्चनद प्रदेशौमें ऐसी बात नहीं है वहाँक्रे लोग कुटिल 
होते हैं? || १५-१६ ॥ 

एवं विद्वान्‌ घ्मकथासु राजं- 
स्तूष्णीं भूतो जडवच्छट्य भूयाः। 
त्वं तस्य गोप्ता च जनस्य राजा 
षड्भागहतो शुभदुष्कृतस्य ॥ १७॥ 
राजा शल्य ! ऐसा जानकर तुम जड पुरुधौके समान 
धर्मोपदेशकी ओरसे मुँह मोड़कर चुपचाप बेठे रहो | तुम 
बाहीक देशके लोगोंके राजा और रक्षक हो; अतः उनके - 
पुण्य और पापका भी छठा भाग ग्रहण करते हो ॥ १७ ॥ 
अथवा दुष्कृतस्य त्वं हती तेषामरक्षिता। 
रक्षिता पुण्यभागराजा प्रजानांत्वं ह्यपुण्यभाक्‌॥ १८ ॥ 
अथवा उनकी रक्षा न करनेके कारण तुम केवल उनके 
पापमें ही हिस्सा बॅटाते हो । प्रजाकी रक्षा करनेवाला राजा 
ही उसके पुण्यका भागी होता है; तुम तो केवल पापके ही 
भागी हो ॥ १८ ॥ 
पूज्यमाने पुरा धमे सर्वदेशेषु शाश्वते। 
धम पाञ्चनदं दृष्टा घिगित्याह पितामहः ॥ १९. ॥ 
पूर्वकालमें समस्त देशोमें प्रचलित सनातन धर्मकी जब 
प्रशांसा की जा रही थी, उस समय ब्रह्माजीने पञ्चनदबासियोंके 
धर्मपर दृष्टिपात करके कहा था कि 'घिक्कार है इन्हें !? | १ ९॥ 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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बात्यानां दासमीयानां कृतेऽप्यशुभकर्मणाम्‌ । 
ब्रह्मणा निन्दिते धर्म स त्वं लोके किमत्रवीः ॥ २५{॥ 
संस्कारहीन, जारज और पापकर्मी पञ्चनदवासियोंके 
घर्मकी जब ब्रह्माजीने सत्ययुगमे भी निन्दा की, तब तुम 
उसी देशके निवासी होकर जगत्में क्यों घर्मापदेश करने 
चले हो ! ॥ २० || 
इति पाञ्चनदं धमंमवमेने पितामहः । 
सधमंस्थेषु वर्षेषु सोऽप्येतान्‌ नाभ्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
पितामह ब्रह्माने पश्चनदनिवासियोके आचार-व्यवहार- 
रूपी धर्मका इस प्रकार अनादर किया है । अपने धर्ममे 
तत्पर रहनेवाले अन्य देशीकी तुळनामें उन्होंने इनका आदर 
नहीं किया ॥ २१ ॥ 
हन्त शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते। 
कल्माषपादः सरसि निमञ्जन्‌ राक्षसो ऽत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
शल्य ! इन सब बातोको अच्छी तरह जान छो । अभी 
इस विषयमे तुमसे कुछ और भी बातें बता रहा हूँ, जिन्हे 
सरोवरमें डूबते हुए राक्षस कल्माषपादने कहा था--॥२२॥ 
क्षत्रियस्य मल भैक्ष्यं ब्राह्मणस्याश्रुत॑ मलम्‌। 
मल एथिव्यां वाहीकाः स्रीणां मद्रस्त्रियो मलम्‌॥ २३ ॥ 


“क्षत्रियका मल है भिक्षाबृत्त, ब्राह्मणका मल है वेद- ` 


शास्त्रॉके विपरीत आचरण) पृथ्वीके मल हैं बाहीक और 
स्त्रियोंका मल हैं मद्रदेशकी स्त्रियॉ' ॥ २३ ॥ 
निमज्ञमानमुद्धत्य कश्चिद्‌ राजा निशाचरम्‌ । 
अपृच्छत्‌ तेन चाख्यातं प्रोक्तवांस्तन्निबोध मे॥ २४॥ 
उस डूबते हुए राक्षसका किसी राजाने उद्धार करके 
उससे कुछ प्रश्‍न किया । उनके उस प्रश्नके उत्तरमें राक्षस- 
ने जो कुछ कहा था, उसे सुनो-॥ २४ ॥ 
मानुषाणां मल म्लेच्छा म्लेच्छानां शोण्डिका मलम्‌ । 
शोण्डिकानां मलं षण्ढाः पण्ढानां राजयाजकाः ॥२५॥ 
“मनुष्योंके मल हैं म्लेच्छ, म्लेच्छोंके मल हैं शराब 
बेचनेवाले कलाळ, कछालेंके मल हैं हींजड़े और हींजड़ोंके मल 
हैं राजपुरोहित ॥ 
राजयाजकयाज्यानां मद्रकाणां च यन्मलम्‌ । 
तद्‌ भवेद्‌ वे तव मलं यद्यस्मान्न विमुञ्चसि॥ २६ ॥ 
“राजपुरोहितोके पुरोहितो तथा मद्रदेशवासियोंका जो 
मल है, वह सब तुम्हें प्रात हो, यदि इस सरोवरसे तुम मेरा 
उद्धार न कर दो? ॥ २६ ॥ 
इति रक्षोपसृष्टेपु विषवीर्यहतेषु च। 
राक्षस भेषजं प्रोक्त संसिद्धवचनोत्तरम्‌ ॥ २७॥ 
जिनपर राक्षसौँका उपद्रव है तथा जो विष्के प्रभावसे 
मारे गये हैं, उनके लिये यह उत्तम सिद्ध वाक्य ही राक्षसके 
प्रभावका निवारण करनेवाला एवं जीवनरक्षक औषध बताया 
गया है ॥ २७ ॥ 


ब्राह्मं पञ्चालाः कौरवेयास्तु धम्यं 
संत्यं मत्स्याः शूरसेनाश्च यज्ञम्‌ । 
प्राच्या दासा वृषला दाक्षिणात्याः 
स्तेना वाहीकाः संकरा वे सुराष्ट्राः ॥ २८ ॥ 
पाञ्चाल देशके लोग वेदोक्त धर्मका आश्रय लेते हैं, 
कुरुदेशके निवासी धर्मानुकूल कार्य करते हैं) मत्स्यदेशके 
लोग सत्य बोलते और शूरसेननिवासी यज्ञ करते हैं । पूर्व 
देशके लोग दासकर्म करनेवाले, दक्षिणके निवासी वृषल; 
बाहीक देशके लोग चोर और सौराष्ट्रनिवासी वर्णसङ्कर 
होते हैं ॥ २८ ॥ 
कृतघ्नता परवित्तापहारो 
मद्यपानं गुरुदारावमर्दः । 
वाक्पारुष्यं गोवधो रात्रिचर्या 
बहिगेंहं परवस्रोपभोगः ॥ २९ ॥ 
येषां धर्मस्तान्‌ प्रति नास्त्यघमो 
ह्यारट्टानां पञ्चनदान्‌ धिगस्तु । 
कृतघ्नता) दूसरोंके धनका अपहरण, मदिरापान, गुरु- 
पत्नी गमन, कठुवचनका प्रयोग, गोवध, रातके समय घरसे 
बाहर घूमना और दूसरोंके वसत्रका उपभोग करना--ये सब 
जिनके धर्म हैं, उन आरहों और पञ्चनदवासियोंके लिये 
अधर्म नामकी कोई बस्तु है ही नहीं । उन्हें धिक्कार है [1२९३ 
आ पाञ्चाल्येभ्यः कुरवो नेमिषाश्च 
मत्स्याइचेतेऽप्यथ जानन्ति धर्मम । 
अथोदीच्याश्चाङ्गका मागधाश्च 
शिष्टान्‌ चमोनुपजीवन्ति बद्धाः ॥ ३० ॥ 
पाञ्चाल, कौरव, नेमिष और मत्स्यदेशोंके निवासी 
धर्मको जानते हैं। उत्तर, अङ्ग तथा मगध देशोंके वृद्ध पुरुष 
शास्त्रोक्त धमाका आश्रय लेकर जीवन निर्वाह करते हैं ।। ३०॥। 
प्राची दिशिं धरिता देवा जातवेदःपुरोगमाः। 
दक्षिणां पितरो गुप्ता यमेन शुभकर्मणा ॥ ३१॥ 
प्रतीचीं वरुणः पाति पालयानः खुरान्‌ बली । 
उदीचीं भगवान्‌ सोमो ब्राह्मणेः सह रक्षति ॥ ३२ ॥ 
अग्नि आदि देवता पूर्वेदिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, 
पितर पुण्यकर्मा यमराजके द्वारा सुरक्षित दक्षिण दिझामें 
निवास करते हैं, बलवान्‌ वरुण देवताओंका पालन करते हुए 
पश्चिम दिशाकी रक्षाम तत्पर रहते हैं और भगवान्‌ सोम 
ब्राह्मणौँके साथ उत्तर दिशाकी रक्षा करते हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
तथा रक्षःपिशाचाश्च हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ । 
गुह्यकाश्च महाराज पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ३३॥ 
घुः सवोणि भूतानि विष्णुः पाति जनादेनः । 
महाराज | राक्षस, पिशाच और गुह्यक--ये गिरिराज 
हिमालय तथा गन्धमादन पर्वतकी रक्षा करते हैं और 
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अविनाशी एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ जनार्दन समस्त प्राणियाँ- 
का पालन करते हैं ( परंतु बाहीक देशपर किसी भी देवता- 
का विशेष अनुग्रह नहीं है )॥ ३३१ ॥ 
इङ्गितशाश्च मगधाः प्रेक्षितशाश्च कोसलाः ॥ ३४ ॥ 
अर्धोक्ताः कुरुपञ्चालाः शाल्वाः ऊत्स्मानुशासनाः। 
पर्षतीयाश्च विषमा यथैव शिवयस्तथा ॥ ३५॥ 
मगधदेशके लोग इझारेसे ही सब बात समझ लेते हैं, 
कोसलनिवासी नेत्रौकी भावभङ्गीसे मनका भाव जान लेते हैं, 
कुरु तथा पाञ्चालदेशके लोग आधी बात कहदनेपर ही पूरी 
बात समझ लेते है, शाल्वदेशके निवासी पूरी बात कह देनेपर 
उसे समझ पाते हैं, परंतु शिबिदेशके लोगोकी भाँति पर्वतीय 
प्रान्तोके निवासी इन सबसे विलक्षण होते हैं । वे पूरी बात कहने 
पर भी नहीं समझ पाते ॥ ३४-३५ | 
सर्वेशा यवना राजञ्शुराइचेव विशेषतः । 
म्लेच्छाः खसंशानियता न!नुक्तमितरे जनाः ॥ ३६॥ 
प्रतिरन्धास्तु वाहीका न च केचन मद्रकाः । 
राजन्‌ ! यद्यपि यवनजातीय म्लेच्छ सभी उपायासे 
बात्त समझ लेनेवाले और विशेषतः शूर होते हैं, तथापि अपने 
द्वारा कल्पित संज्ञाआपर ही अधिक आग्रह रखते हैं ( वैदिक 
धर्मको नहीँ मानते ) । अन्य देशोके लोग बिना कहे हुए 
कोई बात नहीँ समझते हैं, परंतु बाहीक देशके लोग सत्र काम 
उलटे ही करते हैं ( उनकी समझ उलटी ही होती है ) और 
मद्रदेशके कुछ निवासी तो ऐसे होते हैं कि कुछ भी नहीं 
समझ पाते ॥ ३६३ ॥ 
त्वमेताइशः शह्य नोत्तरं वक्तमहंसि । 
थिव्यां सर्वदेशानां मद्रको मलमुच्यते ॥ ३७॥ 
शल्य ! ऐसे ही तुम हो । अब मेरी बातका जवाब नहीं 
दोगे । मद्रदेशके निवासीको पृथ्वीके सम्पूर्ण देशोंका मल 
बताया जाता है ॥ ३७ ॥ 
सीधोः पानं गुरुतल्पावमदो 
श्रणहत्या परवित्तापहारः । 
येषां धमंस्तान्‌ प्रति नास्त्यघमं 
आरट्टजान्‌ पञ्चनदान्‌ धिगस्तु ॥ ३८॥ 
मदिरापान, गुरुकी शय्याका उपभोग, भ्रणहत्या और 
दूसरोके धनका अपहरण--ये जिनके लिये धर्म हैं, उनके 
लिये अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं । ऐसे आरट्ट और 
पञ्चनददेशाके लोगोंको धिक्कार है ! ॥ ३८ ॥ 
पतज्शात्वा जोषमास्स्व प्रतीपं मा स्म वे कृथाः । 
मा त्वां पूर्वमहं हत्वा हनिष्ये केशवाजुँनौ ॥ ३९ ॥ 
यह जानकर तुम चुपचाप बैठे रहो | फिर कोई प्रति- 
कूल वात मुँहसे न निकालो । अन्यथा पहले तुम्हींको मारकर 
पीछे श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करूँगा ॥ ३९ ॥ 
शल्य उवाच 
आतुराणां परित्यागः ख्वदारखुतविक्रयः । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अङ्गे प्रवतत कणे येषामधिपतिभंघान्‌ ॥ ४० ॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! तुम जहाँके राजा बनाये गये हो, 
उस अङ्गदेशामें क्या होता है ? अपने सगे-सम्बन्धी जब रोग- 
से पीड़ित हो जाते हैं तो उनका परित्याग कर दिया जाता 
है। अपनी ही स्त्री और बच्चोंकी वहाँके लोग सरे बाजार 
बेचते हैं ॥ ४० ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यत्‌ त्वां भीष्मस्तदाब्रवीत्‌ । 
तान्‌ विदित्वाऽऽत्मनो दोषान्‌ नि्मेन्युर्भच मा क्कुघः।४१। 
उस दिन रथी और अतिरथियोंकी गणना करते समय 
भीष्मजीने तुमसे जो कुछ कहा था, उसके अनुसार अपने 
उन दोषोंको जानकर क्रोधरहित हो शान्त हो जाओ || ४१ ॥ 
सर्वत्र ब्राह्मणाः सन्ति सन्ति सर्वत्र क्षत्रियाः । 
वैश्याः शुद्रास्तथा कर्ण स्त्रियः साध्व्यश्च सुवताः॥४२॥ 
कर्ण ! सर्वत्र ब्राहमण हैं । सब जगह क्षत्रिय, वेश्य 
और शूद्र हैं तथा सभी देशोंमें उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली 
साध्वी स्त्रियाँ होती हैं | ४२ ॥ 
रमन्ते चोपहासेन पुरुषाः पुरुषैः सह। 
अन्योन्यमवतक्षन्तो देशे देशे समैथुनाः ॥ ४३॥ 
सभी देशोंके पुरुष दूसरे पुरुषोंके साथ बात करते 
समय उपहासके द्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाते हैं और 
खिर्योके साथ रमण करते हैं ॥ ४३ ॥ 
परवाच्येघु निपुणः सवाँ भवति सवेदा । 
आत्मवाच्यं न जानीते जानन्नपि च मुह्यति ॥ ४७ ॥ 
दूसरौके दोष बतानेमें सभी लोग सदा ही निपुण होते 
हैं; परंतु अपने दोषोंका उन्हें पता नहीं रहता, अथवा जान- 
कर भी अनजान बने रहते हैं ॥ ४४ ॥ 
स्त्र सन्ति राजानः स्वं स्वं धर्ममनुवताः । 
दुर्मेनुष्यान निगृह्णन्ति सन्ति सर्वत्र धामिकाः। ४५॥ 
सभी देशोमें अपने-अपने धर्मका पालन करनेवाले राजा 
रहते हैं, जो दुष्टौका दमन करते हैं तथा सर्वत्र ही धर्मात्मा 
मनुष्य निवास करते हैं ॥ ४५ ॥ 
न कर्ण देशसामान्यात्‌ सर्वः पापं निषेवते । 
यादृशाः स्वस्वभावेन देवा अपि न तादृशाः ॥ ४६॥ 
कर्ण ! एक देशमै रहनेमात्रसे सब लोग पापका ही 
सेबन नहीं करते हैं | उसी देशमै मनुष्य अपने श्रेष्ठ शील- 
स्वभावके कारण ऐसे महापुरुष हो जाते हैं कि देवता भी 
उनकी बराबरी नहीं कर सकते ॥ ४६ ॥ 
संजय उवाच 
ततो ढुयाँघनो राजा कर्णशाल्याबवारयत्‌। 
सखिभावेन राधेयं शाल्यं स्वाञ्जल्यकेन च ॥ ४७॥ 
संजय कहते हें- राजन्‌ ! तब राजा दुर्याधनने कर्ण 
तथा शल्य दोनौको रोक दिया । उसने कर्णको तो मित्रभाव- 


वट्चत्वारिशो ऽध्यायः 


से समझाकर मना किया और दाल्यको हाथ जोड़कर रोका ॥ 
ततो निवारितः कणां घार्तराष्fण मारिष। 
कर्णोऽपि नोत्तरं प्राह शट्योऽप्यभिमुखः परान्‌ । 

ततः प्रहस्य राधेयः पुनर्याहीत्यचोदयत्‌ ॥ ४८॥ 
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= 
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मान्यवर ! दुयोधनके मना करनेपर कर्णने कोई उत्तर 
नहीं दिया और शल्यने भी शत्रुओंकी ओर मुँह फेर लिया । 
तब राधापुत्र कर्णने हुँसकर शल्यको रथ वढ़ानेकी आज्ञा 
देते हुए कहा-- “चलो; चलो? ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वेणि कर्णशल्यसंवादे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


` इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वँगें कर्ण और शत्यका संवादविषयक पेतालीसकौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 
== ज क बई 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूहरचना, युधिष्ठिरके आदेशसे अजुनका आक्रमण, शल्यके द्वारा 
पाण्डवसेनाके प्रमुख वीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा 


संजय उवाच 

ततः परानीकसहं व्यूहमप्रतिमं कृतम्‌ । 
समीक्ष्य कर्णः पार्थानां धृश्युस्नाभिरक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रययो रथघोषेण सिंहनादरवेण च। 
वादित्राणां च निनदैः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ युद्धशौण्डः परंतपः । 
प्रतिव्यूह्य महातेजा यथावद्‌ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
ब्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनामाखुरी मघवानिव । 
युधिष्ठिरं 

संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर यह देखकर 
कि कुन्तीकुमारोंकी सेनाका अनुपम व्यूह बनाया गया है; जो 
शत्रुदलके आक्रमणको सह सकनेमें समर्थ और घृष्ट्युम्नद्वारा 
सुरक्षित है, शत्रुको संताप देनेवाला युद्धकुशल कर्ण रथकी 
घर्घराहर) सिंहकी-सी गर्जना तथा वाद्यौंकी गम्भीर ध्वनिसे 
पृथ्वीको कँपाता और स्वयं भी क्रोधसे कापता हुआ-सा आगे 
बढ़ा । उस महातेजस्वी वीरने शत्रुओंके मुकावलेमें अपनी 
सेनाकी यथोचित व्यूहरचना करके! जैसे इन्द्र आसुरी सेना- 
का संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्डव-सेनाका विनाश 
आरम्भ कर दिया और युधिष्ठिरको भी घायल करके दाहिने 
कर दिया ॥ १-४ ॥ 
(तानि सर्वाणि सैन्यानि कण दृष्टा विशाम्पते । 
बभूवुः सम्प्रहशनि तावकानि युयुत्सया ॥ 
अश्रूयन्त ततो वाचस्तावकानां विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! ( उस समय ) आपके सभी सैनिक कर्णको 
देखकर युद्धकी इच्छासे हर्ष और उत्साहमें भर गये । राजन्‌ ! 
उस समय आपके योद्ाऔंकी कही हुई ये बातें सुनायी 
देने लगीं ॥ 

00 

^ सोनिका उचुः 
कर्णाजुनमहायुद्धमेतदद्य भविष्यति । 
अद्य दुर्योधनो राजा हतामित्रो भविष्यति ॥ 

Rr 

सेनिक चोले-आज यह कर्ण और अर्जुनका महान्‌ 
युद्ध होगा । आज राजा दुर्याधनके सारे शत्रु मार डाले जायेंगे॥ 


चाभ्यहनदपसव्य चकारह ॥ ४ ॥ - 


अद्य कर्ण रणे दृष्टा फाल्णुनो विद्रविष्यति । 
अद्य तावद्‌ वयं युद्धे कर्णस्यैवानुगामिनः ॥ 
कर्णबाणमयं भीमं युद्धं द्रक्ष्याम संयुगे । 

आज अर्जुन रणभूमिमें कर्णको देखते ही भाग खड़े होगे । 
आज युद्धमें हमलोग कर्णके ही अनुगामी होकर समराङ्गणमें 
कर्णके बाणोसे भरा हुआ भीषण संग्राम देखेंगे ॥ 
चिरकालागतमिदमदे दानीं भविष्यति ॥ 
अद्य द्रक्ष्याम संग्रामं घोरं देवासुरोपमम्‌ । 

दीर्मकालसे जिसकी सम्भावना की जाती थी, वह आल 
इसी समय उपस्थित होगा । आज हमलोग देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध देखेंगे ॥ 
अद्येदानीं महद्‌ युद्धं भविष्यति भयानकम्‌ ॥ 
अद्येदानीं जयो नित्यमेकस्येकस्य वा रणे। 

आज अभी बड़ा भयानक युद्ध छिड़नेवाला है । आज 
रणभूमिमें इन दोनोमेसे एक-न-एककी विजय अवशय होगी ॥ 
अजुन किल राघेयो वधिष्यति महारणे ॥ 
अथवा क॑ नरं लोके न स्पृशन्ति मनोरथाः। 

निश्चय ही राधापुत्र कर्ण इस महायुद्धमें अजुनका वध 
कर डालेगा अथवा इस जगत्में किस मनुष्यके अंदर बड़े-बड़े 
मनसूबे नहीं उठते हैं ॥ 

संजय उवाच 

इत्युकत्वा विविधा वाचः कुरवः कुरुनन्दन । 
आजध्नुः परहांश्चैव तूयोश्चेचव सहस्जदाः ॥ 

संजय कहते हैँ- कुरुनन्दन ! इस तरह नाना प्रकार- 
की बातें कहकर कीरवोंने सहलो नगाड़े पीटे और दूसरेदूसरे 
बाजे भी बजवाये ॥ | 
भेरीनादांश्च विविधान सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ । 
मुरजानां महाशाब्दानानकानां महारवान्‌ ॥ 

माँति-भाँतिकी भेरी-ध्वनि हुई और बारंबार सेनिकों- 
द्वारा सिंहनाद किये गये । गम्भीर ध्वनि करनेवाले ढोल और 
मृदंगके मद्दान्‌ शब्द वहाँ सब ओर गूँजने लगे ॥ 
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नृत्यमानाश्च वहबस्तर्जमानाथ्व मारिष। 
अन्योन्यमभ्ययुयुद्धे युद्धरङ्गगता नरा; ॥ 

मान्यवर नरेश ! युद्धके रङ्गभूमिमें उतरे हुए बहु- 
संख्यक मनुष्य नृत्य तथा गर्जन-तर्जन करते हुए एक दूसरे- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 


तेषां पदाता नागानां पादरक्षाः समन्ततः । 
पङ्टिशालिधराः श्रास्वापवाणभुशुण्डिनः ॥ 
भिन्दिपालधराइचैव शूलहस्ताः खुचक्रिणः । 
तेषां समागमो घोरो देवासुररणोपमः ॥ ) 
उनमें शूरवीर पैदल सेनिक चारों ओरसे पद्टिश, खड्क) 
घनुष-वाण, भुशुण्डी, भिन्दिपाल) त्रिशूळ और चक्र हाथमें 
लेकर हाथियोंके पेरोंकी रक्षा कर रहे थे। उनमें देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
कथं संजय राधेयः प्रत्यव्यूहत पाण्डवान्‌ । 
धृष््युत्तमुखान्‌ सवोन्‌ भीमसेनाभिरक्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
सवोनेव महे प्वासानजय्यानमरैरपि । 
के च प्रपक्षौ पक्षौ चा मम सेन्यस्य संजय ॥ ६ ॥ 
श्वृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! राधापुत्र कर्णने देवता ओके 
लिये भी अजेय तथा भीमसेनद्वारा सुरक्षित धृष्ट्युम्न आदि 
सम्पूर्ण मद्दाधनुर्घर पाण्डव-वीरोंके जवाबमें किस प्रकार व्यूह- 
का निर्माण किया ! संजय ! मेरी सेनाके दोनों पक्ष और प्रपक्ष- 
के रूपमे कौन-कौनसे वीर थे? ॥ ५-६ ॥ 
प्रविभज्य यथान्यायं कथं वा समवस्थिताः । 
कथं पाण्डु सुताश्चापि प्रत्यव्यूहन्त मामकान्‌ ॥ ७ ॥ 
वे किस प्रकार यथोचित रूपसे योद्धाआँका विभाजन 
करके खड़े हुए थे ? पाण्डवोने भी मेरे पुत्ोंके मुकाबलेमें 
केसे व्यूइका निर्माण किया था? ॥ ७ ॥ 
कथं चेव महद्‌ युद्धं प्रावर्तत सुदारुणम्‌ । 
क ख वीभत्खुरभवद्‌ यत्‌ कणो ऽयाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥८॥ 
यह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध किस प्रकार आरम्म हुआ ! 
अर्जुन कहाँ थे कि करणने युधिष्टिरपर आक्रमण कर दिया १ ॥ 
को ह्याजुनस्य सान्निध्ये शक्तोऽभ्येतुं युधिष्ठिरम्‌ । 
सर्वभूतानि यो ह्येकः खाण्डवे जितवान्‌ पुरा । 
कस्तमन्यर्तु राघेयात्‌ प्रति युद्धे जिजीविषुः ॥ ९ ॥ 
जिन्होंने पूर्वकालमें अकेले ही खाण्डचवनमें समस्त 
प्राणियाँको परास्त कर दिया था, उन अर्जुनके समीप रहते 
हुए युधिष्ठिरपर कौन आक्रमण कर सकता था ? राधापुत्र 
कर्णके सिवा दूसरा कौन दै, जो जीवित रहनेकी इच्छा रखते 
हुए, भी अर्जुनके सामने युद्ध कर सके ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


संजय उवाच 
श्टणु व्यूहस्य रचनामर्जुनशच यथा गतः । 
परिवाये नृपं स्वं स्वं संग्रामइचाभवद्‌ यथा ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! व्यूइकी रचना किस 
प्रकार हुई थी, अर्जुन केसे और कहाँ चले गये थे और 
अपने-अपने राजाको सब ओरसे घेरकर दोनों दर्लोके योद्वाऔं- 
ने किस प्रकार संग्राम किया था ? यह सत्र बताता हूँ, सुनिये ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ मागधाइच तरस्विनः । 
सात्वतः कृतवमों च दक्षिणं पक्षमाधिताः ॥ ११॥ 
तेषां प्रपक्षे शाकुनिरुलूकरच महारथः । 
सादिभिर्विमलप्रासेस्तवानीकमरक्षताम्‌ ॥ १२॥ 
नरेश्वर | शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) वेगशाली मागध 
वीर और सात्वतवंशी कृतवर्मा-ये व्यूहके दाहिने पक्षका 
आश्रय लेकर खड़े थे । महारथी शकुनि और उळूक चम- 
चमाते हुए प्रासासे सुशोभित घुड़सवारोंके साथ उनके प्रपक्षमे 
स्थित हो आपके व्यूहकी रक्षा कर रहे थे ॥ ११-१२ ॥ 
गान्धारिभिरसम्श्रान्तैः पर्वतीयैइच दुजेयेः । 
शलभानामिव वातैः पिशाचेरिव दुच्शेः ॥ १३॥ 
उनके साथ कभी घत्रराहटमें न पड्नेवाले गान्धारदेशीय 
सैनिक और दुर्जय पर्वतीय वीर भी थे । पिशाचोंके समान 
उन योद्धाओंकी ओर देखना कठिन हो रहा था और वे टिड्डी- 
दलोंके समान यूथ बनाकर चलते थे ॥ १३ ॥ 
चतुस्त्रिशत्सहस्राणि रथानामनिवतिनाम्‌। 
संशप्तका युद्धशौण्डा वामं पाइर्वमपालयन्‌ ॥ १४ ॥ 
समन्वितास्तव सुतैः कृष्णाजुनजिघांसवः । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालनेकी इच्छावाले युद्ध- 
निपुण संशप्तक योद्धा युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले रथी 
वीर थे | उनकी संख्या चौतीस हजार थी । वे आपके पुत्रीके 
साथ रहकर व्यूइके वाम पाइर्वकी रक्षा करते थे ॥ १४३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः कास्बोजाः शाकाइच यवनैः सह ॥ १५॥ 
निदेशात्‌ सूतपुत्रस्य खरथाः साइवपत्तयः । 
आह्वयन्तोऽर्जुनं तस्थुः केशवं च महाचलम्‌ ॥ १६॥ 
उनके प्रपक्षस्थानमे सूतपुत्रकी आज्ञासे रथो, घुड़सवारों 
और पेदलॉसहित काम्बोज, शक तथा यवन महाबली श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको ललकारते हुए खडे थे ॥ १५-१६ ॥ 
मध्ये सेनामुखे कर्णोऽप्यवातिष्ठत दंशितः । 
चित्रवर्माङ्गदः खग्वी पालयन्‌ वाहिनीसुखम्‌ ॥ १७॥ 
कर्ण भी विचित्र कवच, अङ्गद और हार धारण करके 
सेनाके मुखमागकी रक्षा करता हुआ व्यूहृके मुद्दानेपर ठीक 
बीचो-बीचमें खड़ा था ॥ १७॥ 
रक्षमाणैः सुसंरब्धेः पुत्रः शसत्रश्ृतां वरः । 
बाहिनी प्रसुखे चीरः सम्प्रकर्षन्नशोभत ॥ १८ ॥ 
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अभ्यवर्तन्महाबाहुः स्ूयवैइवानरप्रभः । 

सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी और शस्रधारियोँमै 
श्रेष्ठ महाबाहु कर्ण रोप और जोशमें भरकर सेनापतिकी रक्षा- 
में तत्पर हुए आपके पुत्रोके साथ प्रमुख भागमें स्थित हो 
कौरवसेनाकों अपने साथ खींचता हुआ बड़ी शोभा पा 
रहा था; वह दात्रुओके सामने डटा हुआ था ॥ १८३ ॥ 
महाहद्विपस्कन्धगतः पिङ्गाक्षः प्रियद्शनः ॥ १९ ॥ 
दुःशासनो वृतः सेन्यैः स्थितो व्यूहस्य पृष्ठतः । 

व्यूहके पृष्ठभागमें पिङ्गल नेत्रावाला प्रियदर्शन दु.शासन 
सेनाआँसे घिरा हुआ खड़ा था । वह एक विशाळ गजराजकी 
पीठपर विराजमान था ॥ १९३ ॥ 
तमन्वयान्महाराजञ स्वयं दुर्योधनो नृपः ॥ २०॥ 
चित्रास्रैश्चित्रसंनाहैः सोदर्यरमिरक्षितः । 
रक्ष्यमाणो महावीयेः सहितैमंद्रकेकयेः ॥ २१ ॥ 
अशोभत महाराज देवेरिव शतक्रतुः । 

महाराज ! विचित्र अत्न और कवच धारण करनेवाले 
सहोदर भाइयों तथा एक साथ आये हुए मद्र और केकय- 
देशके महापराक्रमी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित साक्षात्‌ राजा 
दुर्योधन दुःशासनके पीछे-पीछे चल रहा था । महाराज ! 
उस समय देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रके समान उसकी 
शोभा हो रही थी || २०-२१३ ॥ 
अश्वत्थामा कुरूणां च ये प्रवीरा महारथाः ॥ २२ ॥ 
नित्यमत्ताश्च मातङ्गाः श्रेम्लेंचछेः समन्विताः । 
अन्वयुस्तद्‌ रथानीकं क्षरन्त इच तायदाः ॥ २३॥ 

अश्वत्थामा, कौरवपक्षके प्रमुख महारथी वीर, शौर्य- 
सम्पन्न म्लेच्छ सेनिकासे युक्त नित्य मतंवाले हाथी वर्षा करने- 
बाले मेघोंके समान मदकी धारा बहाते हुए उस रथसेनाके 
पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 
ते ध्वज जयन्तीभिञ्वळद्भिः परमायुधैः । 
सादिभिश्चास्थिता रेजुद्रंमवन्‍त इवाचलाः ॥ २४॥ 

वे हाथी ध्वजों) वेजयन्ती पताकाओं, प्रकाशमान अस्त्र-रास्त्रा 
तथा सवाराँसे सुशोभित हो वृक्षसमूहोंसे युक्त पर्वतौके समान 
शोभा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेषां, पदातिनागानां पादरक्षाः सहस्रशः । 
पद्टिशासिधराः शूरा बभूचुरनिवतिनः॥ २५॥ 

पट्टिश और खङ्ग धारण किये तथा युद्धसे कमी पीछे 
न हृरनेवाले सहर्खा शूर सैनिक उन पेदलों एवं हाथियोंके 
पादरक्षक थे ॥ २५॥ 
सादिभिः स्यन्दनेनोगैरधिकं समल तैः । 
स व्यूहराजो विवभौ देवासुरचमूपमः ॥ २६ ॥ 

अधिकाधिक सुसजित हाथियों, रथों और घुडसवाराँसे 
सम्पन्न वह व्यूहराज देवताओं और असुरोंकी सेनाके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ २६ ॥ ह ०० 
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बाहेस्पत्यः सुविहितो नायकेन विपश्चिता । 

नृत्यतीव महाव्यूहः परेषां भयमादधत्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ सेनापति कर्णके द्वारा वृहस्पतिकी बतायी हुई 

रीतिके अनुसार भलीमाँति रचा गया वह महान्‌ व्यूह 

शत्रुओंके मनमै भय उत्पन्न करता हुआ गृत्य-सा कर रहा था॥ 

तस्य॒ पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः । 

पत््यश्वरथमातङ्काः प्राबुषीव वलाहकाः॥ २८ ॥ 
उसके पक्ष और प्रपक्षोसे युद्धके इच्छुक पैदल, घुड़- 

सवार, रथी और गजारोही योद्धा उसी प्रकार निकल पड़ते 

थे, जैसे वर्षाकालमें मेघ प्रकट होते हैं || २८ ॥ 

ततः सेनामुखे कण दृष्टा राजा युधिष्ठिरः । 

धनं जयममित्रघ्रमेकवीरमुवाच ह्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सेनाके मुहानेपर कर्णको खड़ा देख राजा 

युधिष्टिरने शत्रुओंका संहार करनेवाले अद्वितीय वीर धनंजयसे 

इस प्रकार कहा--1॥ २९ ॥ 

पश्याजुन महाव्यूहं कणेन विहितं रणे। 

युक्तं पक्षैः प्रपक्षेश्च परानीकं प्रकाशते ।। ३० ॥ 
“अर्जुन | रणभूमिमें कर्णदारा रचित उस महाव्यूहको 

देखो । पक्षों और प्रपक्षोंसे युक्त शत्रुकी वह व्यूहबद्ध सेना 

कैसी प्रकाशित हो रही है !॥ ३० ॥ 
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तदेतद्‌ वे समालोक्य प्रत्यमित्रंमहद्‌ बलम्‌ । 

यथा नाभिभवत्यसांस्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अतः इस विशाल शत्रुसेनाकी ओर देखकर तुम ऐसी 

नीतिका निर्माणं करो, जिससे बह हमें परास्त न कर सके? || 

एवमुक्तो5जुनों राज्ञा प्राअलिन्रेपमत्रवीत्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वंणि ] 


यथा भवानाह तथा तत्‌ सर्वे न तदन्यथा ॥ ३२॥ 
राजा युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर अजुन हाथ जोड़कर 
उनसे बोठे---“मारत ! आम जैसा कहते हैं वह सब पैसा 
ही है । उसमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं है ॥ ३२ ॥ 
यस्त्वस्य विहितो घातस्तं करिष्यामि भारत । 
प्रधानवध एवास्य विनाशर्तं करोम्यद्दम्‌ ॥ ३३॥ 
“युड्ञास्रमें इस व्यूहके विनाशके लिये जो उपाय 
बताया गया है; उसीका सम्पादन करूँगा । प्रधान सेनापतिका 
वध होनेपर ही इसका विनाश हो सकता है; अतः मैं 
वही करूँगा? ॥ ३३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
तस्मात्‌ त्वमेव राधेयं भीमसेनः खुयोधनम्‌ । 
वृषसेनं च नकुलः सहदेवोऽपि सौबलम्‌ ॥ ३४॥ 
दुःशासनं शतानीको हार्दिक्यं शिनिपुङ्गवः । 
शृष्टयुस्नो द्रोणसुतं स्वयं योत्स्याम्यहं कृपम्‌ ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर बोले--अर्जुन ! तव तुम्हीं राधापुत्र कर्णके 
साथ भिड़ जाओ ! भीमसेन दुर्योधनसे, नकुल वृषसेनसे, 
सहदेव शकुनिसे, शतानीक दुःशासनसे, सात्यकि कृतवर्मासे 
और धृष्टद्युम्न अश्वत्यामासे युद्ध करे तथा स्वयं मै कृपाचार्यके 
साथ युद्ध करूँगा ॥ ३४-३२५ | 
द्रौपदेया धातराष्ट्राज्शिशन सह शिखण्डिना । 
ते ते च तांस्तानहितानस्माकं प्लन्तु मामकाः ॥ ३६॥ 
द्रौपदीके पुत्र शिखण्डीके साथ रहकर धृतराष्ट्रके शेष 
बचे हुए पुत्रोपर धावा करे | इसी प्रकार हमारे विभिन्न 
सैनिक हमलोगोंके उन-उन शत्रुऔँका विनाश करें || ३६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तो धर्मराजेन तथेत्युक्तवा घनंजयः । 
व्यादिदेश स्सेन्यानि खयं चागा्चमूमुखम्‌ ॥ ३७॥ 
घर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुनने “तथास्तु कहकर 
अपनी सेनाओँको युद्वके लिये आदेश दे दिया और स्वयं 
वे सेनाके मुद्दानेगर जा पहुँचे || ३७ ॥ 
(धनंजयो महाराज दक्षिणं पक्षमास्थितः । 
भीमसेनो महावाहुवोमं पश्षमुपाश्चितः ॥ 
सात्यकिद्रोपदेयाश्च स्वयं राजा च पाण्डवः । 
व्यूहस्य प्रमुखे तस्थुः स्वेनानीकेन संचुताः ॥ 
स्वबलेनारिसन्यं तत्‌ प्रत्यवस्थाप्य पाण्डवः । 
प्रत्यव्यृहत्‌ पुरस्कृत्य धृष्टयुत्नदिखण्डिनो ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिळ पदातिरथसकुलम्‌। 
धृष्टयुख्सुखं व्यूहमशोभत महाबलम्‌ ॥ ) 
महाराज ! अर्जुन दाहिने पश्चमें खड़े हुए और महावाहु 
भीमसेनने वाये पक्षका आश्रय लिया । सात्यकि, द्रौपदीके 
पुत्र तथा स्वयं राजा युधिष्ठिर अपनी सेनासे विरकर व्यूहके 


मुहानेपर खड़े हुए । युधिष्टिरने अपनी सेना द्वारा प्रतिरोध 
करके शत्रुकी उस सेनाको ठहर जानेके लिये विवश कर दिया 
और धृष्टयुम़् तथा झिलण्डीको आगे करके उसके मुकाबलेमें 
अपनी सेनाका व्यूह बनाया । घुइसबारों, हाथियों) पेदलो 
और रथोंसे भरा हुआ बह प्रबल व्यूह, जिसके प्रमुख 
भागमें धृष्टयुप्र थे, बड़ी शोमा पा रहा था ॥ 
अग्नि्चेश्वानरः पूर्वा ब्रह्मदः सस्तितां गतः। 
तस्माद्‌ यः प्रथमं जातस्तं देवा ब्राह्मणं चिदुः ॥ ३८ ॥ 
वेद-मन्त्रोद्रारा प्रज्वलित और सबसे पहले प्रकट हुए 
सम्पूर्ण विश्वके नेता अग्निदेव, जो ब्रह्माजीके मुखसे सर्व 
प्रथम उत्पन्न हैं और इसी कारण देवता जिन्हें ब्राह्मण मानते 
हैं, अर्जुनके उस दिव्य रथके अश्व बने हुए थे ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मशानेन्द्र वरुणान्‌ क्रमशो योऽवहत्‌ पुरा । 
तमाद्यं रथमास्थाय प्रयातौ केशवार्जुनौ ॥ ३९॥ 
जो प्राचीन कालमें क्रमशः ब्रह्मा) रुद्र, इन्द्र और वरुण- 
की सबारीमे आ चुका था, उसी आदि रथपर बैठकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन शत्रुओकी ओर बढे चले जा रहे थे || ३९ ॥ 
अथ तं रथमायान्तं हष्टरात्यद्रतदशेनम्‌। 
उवाचाधिरथि शल्यः पुनस्तं युद्धदुमंदम्‌ ॥ ४०॥ 
अत्यन्त अद्भुत दिखायी देनेवाले उस रथको आते देख 
शह्यने रणदुर्मद सूतपुत्र कणसे पुनः इस प्रकार कहा---॥४०॥ 
अयं सरथ आयातः इवेताइवः कुष्णसारथिः । 
दुर्वारः स्वसैन्यानां विपाकः कर्मणामिच ॥ ४१ ॥ 
निष्नन्नमित्रान्‌ कौन्तेयो य॑ कणे परिपृच्छस्ति । 

“कर्ण ! तुम जिन्हें वारंवार पूछ रहे थे, वे ही ये कुन्ती- 
कुमार अर्जुन शत्रुओंका संहार करते हुए रथक्रे साथ आ 
पहुँचे । उनके घोड़े श्वेत रंगके हैं, श्रीकृष्ण उनके सारथि 
हैं और वे कर्मोके फलकी भाँति तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाओंके 
लिये दुनिवार्य हैं || ४१३ || 
श्रूयते तुमुलः शब्दो यथा मेघखनो महान्‌ ॥ ४२॥ 
घुवमेतो महात्मानो वाखुरेवधनंजयो । 

“उनके रथका भयंकर शब्द ऐसा सुनायी दे रहा है 
मानो महान्‌ मेघकी गर्जना हो रही हो। निश्चय ही वे महात्मा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ही आ रहे हैं ॥ ४२६ ॥ 
पष रेणुः समुद्गतो दिवमावृत्य तिष्ठति ॥ ४३॥ 
चक्रनेमिप्रणुन्नेव कम्पते कर्ण मेदिनी । 

“कर्ण | यह ऊपर उठी हुई घूल आकाशको आच्छादित 
करके स्थित हो रही है और यह एथ्वी अर्जुनके रथके पहियों- 
द्वारा संचालित-सी होकर कॉपने लगी है ॥ ४३९ ॥ 
प्रवात्येष सहाघायुरभितस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ४४॥ 
क्रव्यादा ब्याहरन्त्येते मृगाः क्रन्दन्ति भैरवम्‌ । 


षटूचत्वारिशो$च्यायः 


तुम्हारी सेनाके सब .ओर यह प्रचण्ड वायु बह रही है) 
ये मांसभक्षी पशु-पक्षी बोल रहे हैं और मृगगण भयंकर 
क्रन्दन कर रहे दं ॥ ४४३ || 
पद्य कर्ण महाघोरं भयदं लोमहरषणम्‌ ॥ ४५॥ 
कबन्धं मेघसंकाशं भानुमाबृत्य सस्थितम्‌। 

“कणे ! वह देखो, रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयदायक 
मेघसद्दश महाघोर कवन्धाकार केतु नामक ग्रह सूर्यमण्डलको 
घेरकर खड़ा है॥ ४५३ ॥ 
पद्य यूथैवंट्टविधैसंगाणां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४६॥ 
बलिमि््शादूलैरादित्योऽभिनिरीक्ष्यते । 

“देखो, चारों दिशाओंमें नाना प्रकारके पशुसमुदाय 
तथा बलवान्‌ एवं स्वाभिमानी सिंह सूर्यकी ओर देख रहे हैं ॥ 
पश्य कङ्कांश्च शृध्राश्च समवेतान्‌ सहस्मशः ॥ ४७॥ 
स्थितानभिमुखान्‌ घोरानन्योन्यमभिभाषतः । 

“देखो; सहस्रो घोर कङ्क और गीध एकत्र होकर सामने 
खड़े हैं और आपसमें बुछ बोल भी रहे हैं || ४७३ ॥ 
रख्जिताश्चामरा युक्तास्तव कर्ण महारथे॥ ४८॥ 
प्रचराः प्रज्वळन्त्येते ध्वजश्चेव प्रकम्पते । 


“कर्ण | तुम्हारे विशाल रथमें बँधे हुए ये रंगीन और, 


श्रेष्ठ चैवर सहसा प्रज्वलित हो उठे हैं और तुम्हारी ध्वजा 
भी जोर-जोरसे हिलने लगी है ॥ ४८९ ॥ 

सवेपथून्‌ हयान्‌ पद्य महाकायान्‌ महाजवान्‌ ।४९। 
खुचमानान्‌ दर्शानीयानाकाशे गरुडानिच | 

“देखो, ये तुम्हारे विशालकाय, महान्‌ वेगशाली, दर्शनीय 
तथा आकाशमै गरुडके समान उड़नेवाले घोड़े थर्थर कॉप 
रहे हैं ॥ ४९३ ॥ 
घुचमेषु निमित्तेषु भूमिमाश्चित्य पार्थिवाः ॥ ५० ॥ 
स्वप्स्यन्ति निहताः कर्ण शतशोऽथ सहस्रशः। 

“कर्ण ! जब ऐसे अपशकुन प्रकट हो रहे हैं तो निश्चय 
ही आज सैकड़ो और हजारों नरेश मारे जाकर रणभूमिमें 
शयन करेंगे ॥ ५०३ ॥ 0 
शङ्कानां तुमुलः शब्दः श्रूयते लोमहषणः ॥ ५१ ॥ 
आनकानां च राधेय मृदङ्गानां च सर्वशः। ` 

“राधानन्दन ! सब ओर शङ्कौ, ढोलों और मृदङ्गौकी 
रोमाञ्चकारी तुमुळ-ध्वनि सुनायी दे रही है ॥ ५१३ ॥ 
बाणशाब्दान्‌ बहुविधान्‌ नराश्वरथनिसनान्‌॥ ५२॥ 
ज्यातलत्रेषुशब्दांइ्च श्रणु कर्ण महात्सनाम्‌। 

“कर्ण ! बाणोंके भाति-भाँतिके शब्द, मनुष्यों, घोड़ों और 
रथौंके कोलाहल तथा महामनस्वी वीरोंकी प्रत्यञ्चा और 
दस्तानोँके शब्द सुनो ॥ ५२३ ॥ 
हेमरूप्यप्रसुष्टानां वाससां शिह्पिनिर्मिताः ॥ ५३॥ 
नानावणो रथे भान्ति इचसनेन प्रकम्पिताः | 
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रथौंकी ध्वजाऔपर सोने और चाँदीके तारोसे खचित 
वर्खोंकी बनी हुई दिल्यिर्योद्रारा निर्मित बहुरंगी पताकाएँ 
हृवाके झौंकेसे हिलती हुई केसी शोभा पा रही हैं॥ ५३३ ॥ 
सहदेमचन्द्रताराकोः पताकाः किङ्किणीयुताः ॥ ५४॥ 
पद्य कर्णाजुनस्यैताः सौदामन्य इवाम्बुदे । 

“कर्ण | देखो, अर्जुनके रथकी इन पताकाओमें सुवर्णमय 
चन्द्रमा, सूर्य और तारोंके चिह्न बने हुए हैं और छोटी- 
छोटी घंटियाँ लगी हुई हैं । रथपर कहराती हुई ये पताकाएँ 
मेघोंकी घटामै बिजलीके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥५४३॥ 
ध्वजाः कणकणायन्ते वातेनाभिसमीरिताः ॥ ५५॥ 
विश्राजन्ति रथे कर्ण विमाने दैवते यथा। 

“कर्ण | देवताओंके विमान-जैसे रथपर ये ध्वज हवाके 
झोके खा-खाकर कड़कड़ शब्द करते हुए शोभा पा रहे हैं ॥ 
सपताका रथाइचेते पञ्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ ५६॥ 
पश्य कुन्तीखुतं वीरं बीभत्खुमपराजितम्‌ । 
प्रधषेयितुमायान्तं कपिप्रवरकेतनम्‌ ॥ ५७॥ 

“ये महामनस्वी पाञ्चाल वीरोके रथ हैंश जिनपर पताकाएँ 
फहरा रही हैं । यह देखो, श्रेष्ठ वानरयुक्त ध्वजावाले 
अपराजित वीर कुन्तीकुमार अर्जुन आक्रमण करनेके लिये 
इधर ही आ रदे हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
पष ध्वजाग्रे पार्थस्य प्रेक्षणीयः समन्ततः । 
दृश्यते वानरो भीमो दिषतामघवर्धनः ॥ ५८ ॥ 

“अर्जुनके ध्वजके अग्रमागपर यह सब ओरसे देखने योग्य 
भयंकर वानर दृष्टिगोचर होता है, जो शत्रुओका दुःख 
बढ़ानेवाला है ॥ ५८ ॥ 
पतच्चक्रं गदा शाङ्ग शङ्ख: कृष्णस्य धीमतः। 
अत्यर्थं भ्राजते कृष्णे कौस्तुभस्तु मणिस्ततः ॥ ५९ ॥ 

“ये बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके शङ्ख, चक्रः गदा, दाङ्ग धनुष 
अत्यन्त शोभा पा रहे हैं । उनके वश्षःसथलपर कौस्तुभमणि 
सबसे अधिक प्रकाशित हो रही है ॥ ५९ || 
पष शङ्कगदापाणिवीसुदेवोऽतिवीयंवान्‌ । 
वाहयन्नेति तुरगान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ ६०॥ 

'हार्थोर्म शङ्क और गदा धारण करनेवाले ये अत्यन्त 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण वायुके समान वेगशाळी 
श्वेत घोड़ोंको हॉकते हुए इधर ही आ रहे हैं ॥ ६० ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विकृष्टं सव्यसाचिना । ` 
पते हस्तवता मुक्ता घ्रन्त्यमित्राञ्शिताः शराः ॥ ६१ ॥ 

“सव्यसाची अजुनके हाथसे खींचे गये गाण्डीव धनुषकी 
यह टङ्कार होने लगी । उनके कुशल हारथोंसे छोड़े गये ये 
पेने बाण शत्रुओके प्राण ले रहे हैं॥ ६१ ॥ 
विशालायतताम्नाक्षेः पूर्णचन्द्रनिभाननैः । 
पषा भूः कीयते राक्षां दिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ ६२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


“युद्ध छोड़कर पीछे न हटनेवाले. राजाओंके मस्तकोसे 
रणभूमि पटती जा रही है । वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुख और लाल-लाल विशाल नेतरासे सुशोभित हैं ॥ 
एते खुपरिघाकाराः पुण्यगन्धानुलेपनाः । 
उद्यतायुधशण्डानां पात्यन्ते सायुधा भुजाः॥ ६३॥ 

“अस्र उठाये हुए युद्ध-कुशल वीरोंकी ये परिघ-जेसी 
मोटी और पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे चर्चित भुजाएँ 
आयुर्धोसहित काटकर गिरायी जाने लगी हैं ॥ ६३ ॥ 
निरस्तनेत्रजिह्णान्चा वाजिनः सह सखादिभिः। 
पतिताः पात्यमानाइच क्षितौ क्षीणाइ्च शेरते ॥ ६४॥ 

“जिनके नेत्र, जीम और आँतें बाहर निकल आयी हैं) 
वे गिरे और गिराये जाते हुए घुड़सवारोंसहित घोड़े क्षत- 
विक्षत होकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं || ६४ || 
एते पर्वतश्टङ्ञाणां तुल्यरूपा हता द्विपाः। 
संछिन्नभिन्नाः पार्थेन प्रपतन्त्यद्वयो यथा ॥ ६५॥ 

त्ये पर्वतशिखरौंके समान विशालकाय हाथी अर्जुनके 
द्वारा मारे जाकर छिन्नभिन्न हो पर्वेतोके समान धराशायी 
हो रहे हैं ॥ ६५ ॥ 
गन्धर्वनगराकारा रथा हतनरेइवराः। 
विमानानीव पुण्यानि स्वर्गिणां निपतन्त्यमी ॥ ६६॥ 

“जिनके नरेश मारे गये हैं, वे गन्धर्वनगरके समान 
विशाल रथ स्वर्गवासियोके पुण्यमय विमानोंके समान नीचे 
मिर रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ पश्य सैन्यं किरीटिना । 
नानास्रगसहस््राणां यूथं केसरिणा यथा ॥ ६७॥ 

“देखो, किरीटधारी अर्खुनने कौरवसेनाको उसी प्रकार 
अत्यन्त व्याकुळ कर दिया है, जैसे सिंह नाना जातिके सहं 
मृगांको भयभीत कर देता है || ६७ ॥ 
पनन्त्येते पार्थिवान्‌ वीराः पाण्डवाः समभिद्रुताः । 
नागाइवरथपत्योधांस्तावकान्‌ समभिन्नतः ॥ ६८॥ 

“तुम्हारे सैनिकोके आक्रमण करनेपर ये वीर पाण्डव- 
योद्धा अपने ऊपर प्रहार करनेवाले राजाओं तथा हाथी, 
घोड़े रथ और पैदलसमूहाँको मार रहे हैं ॥ ६८॥ 
एप सूर्य इवास्मोदेश्छन्नः पार्थो न ह्यते । 
ध्वजां दद्यते त्वस्य ज्याशाब्ददचापि श्रूयते ॥ ६९ ॥ 

(जैसे सूर्य वादर्लोसे ढक जाते हैं, उसी प्रकार आडमें 
पड़ जानेकै कारण ये अर्जुन नहीं दिखायी देते हैं; परंतु 
इनके भ्वजका अग्रभाग दीख रहा है और प्रत्यञ्चाकी टंकार 
भी सुनायी पड़ती है ॥ ६९ ॥ 
अद्य द्रक्ष्यसि तं वीर इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
निघ्नन्तं शात्रवान्‌ संख्ये यं कर्ण परिपृच्छसि ॥ ७० ॥ 

“कर्ण | तुम जिन्हें पूछ रहे थे, युद्धस्थलमे शत्रुओँका 


संहार करते हुए उन कृष्णसारथि इवेतवाहन वीर अर्जुनको 

अभी देखोगे ॥ ७० || 

अद्य तौ पुरुषव्याघ्रौ लोहिताक्षौ परंतपौ । 

वासुदेवाजुंनौ कणे द्रष्टास्येकरथे स्थितौ ॥ ७१॥ 
“कर्ण | लाल नेत्राँवाले उन दात्रुसंतापी पुरुपरसिंह श्रीकृष्ण 

और अर्जुनको आज तुम एक रथपर बैठे हुए देखोगे ॥७१॥ 

सारथियेस्य वाष्णेयो गाण्डीवं यस्य कार्मुकम्‌ । 

तं चेद्धन्तासि राधेय त्वंनो राज्ञा भविष्यसि ॥७२॥ 
'राधापुत्र ! श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं और गाण्डीव 

जिनका धनुष है, उन अर्जुनको यदि तुमने मार लिया तो 

तुम हमारे राजा हो जाओगे | ७२॥ 

पष संशाप्तरकाहनस्तानेवाभिसुखो गतः । 

करोति कदनं चेषां संग्रामे द्विषतां वली ॥ ७३ ॥ 
“यह देखो, संशप्तकॉकी ललकार सुनकर महाबली अर्जुन 

उन्हींक्री ओर चळ पड़े और अब संग्राममे उन दात्रुओका 

संहार कर रहे हैं? ॥ ७३ ॥ 

इति ब्रुवाणं मद्रेशं कर्ण; प्राहातिमन्युना। 

प्य संशप्तकेः कुद्धः सवतः समभिद्रुतः ॥ ७४॥ 
ऐसी बातें कहते हुए मद्रराज दाल्यसे कर्णने अत्यन्त 

क्रोधपूर्वक कहा--तुम्हीं देखो न, रोषमें भरे हुए संशसकोने 

उनपर चारों ओरसे आक्रमण कर दिया है ॥ ७४ ॥ 

पष सूर्य इवाम्भोदेइळन्नः पार्थो न इच्यते । 

पतद्न्तोऽञ्ञुनः शल्य निमग्नो योधसागरे ॥ ७५॥ 
“यह लो, बादलोंसे ढके हुए सूर्यके समान अर्थुन अब 

नहीं दिखायी देते हैं । शल्य ! अब अर्जुनका यहीं अन्त 

हुआ समझो । वे योद्वाऔंके समुद्रमें डूब गये? ॥ ७५ ॥ 

शल्य उवाच 


वरुणं कोऽम्भसा हन्यादिन्धनेन च पावकम्‌ । 


को वानिल निगृह्णीयात्‌ पिबेद्‌ वा को महार्णवम्‌ ॥७६॥ 
शाल्यने कहा- कर्ण ! कौन ऐसा वीर है, जो जलसे 
वरुणको और ६धनसे अग्निको मार सके ! वायुको कौन कैद 
कर सकता है अथवा महासागरको कौन पी सकता है १॥७६॥ 
इहग्रुपमद्दं मन्ये पार्थस्य युधि विद्रहम्‌। 
न हि शाक्यो ऽजुनो जेतुं युघि सेन्द्रैः खुरासुरे: ॥ ७७॥ 
में युद्धमं अजुंनके स्वरूपको ऐसा ही समझता हूँ । 
संग्रामभूमिमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंके द्वारा 
भी अर्जुन नहीं जीते जा सकते || ७७ || 
अथवा परितोषस्ते वाचोक्त्वा सुमना भव । 
न स शाक्यो युधा जेतुमन्यं कुरु मनोरथम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अथवा यदि तुम्हें इसीसे संतोष होता है तो वाणीमात्रसे 
अर्जुनके वधकी चर्चा करके मन-ही-मन प्रसन्न हो लो । 
परंतु वास्तवे युद्धके द्वारा कोई भी अजुनको जीत नहीं 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


सकता । अतः अब तुम कोई और ही मनसूवा बॉधो ॥७८॥ 
वाहुभ्यामुद्धरेद्‌ भूमि दहेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजाः । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुनं समरे जयेत्‌ ॥७९॥ 
जो समराङ्गणमें अर्जुनको जीत ले, वह मानो अपनी 
दोनों भुजाओंसे पृथ्वीको उठा सकता है; कुपित होनेपर 
इस सारी प्रजाको दग्ध कर सकता है तथा देवताओंको भी 
्वर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ ७९ ॥ 
पश्य कुन्तीसुतं वीरं भीममल्लिष्टकारिणम्‌ । 
प्रभालन्तं महावाह स्थितं मेरुमिवापरम्‌ ॥ ८०॥ 
लो देख लो, अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भयंकर 
बीर महावाहु कुन्तीकुमार अर्जुन दूसरे मेरुपर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हुए प्रकाशित हो रहे हैं || ८० ॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धश्विरं वेरमनुस्मरन्‌ । 
एष भीमो जयप्रेप्सुयुधि तिष्ठति वीर्यवान्‌ ॥ ८१॥ 
सदा क्रोधमें भरे रहकर दीध्रकालतक बेरको याद रखने- 
वाले ये अमर्षशील पराक्रमी भीमसेन विजयकी अभिलाषा 
लेकर युद्धके लिये खड़े हैं || ८१ ॥ 
पष धर्मश्तां थेष्ठो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
तिष्ठत्यसुकरः संख्ये परेः परपुरञ्जयः ॥ ८२॥ 


शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले, ये धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मराज 


युधिष्ठिर भी युद्धभूमिमें खड़े हैं । दात्रुओँके लिये इन्हें पराजित 
करना आसान नहीं है ॥ ८२ ॥ 

पतो च पुरुषव्याप्रावरिवनाविव सोदरौ । 
नकुलः सहदेवश्च तिष्ठतो युधि दुजयो ॥ ८३॥ 
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ये अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर दोनो भाई पुरुष 
प्रवर नकुल और सहदेव भी युद्वसथलमें खड़े हैं । इन्द 
पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ८३ ॥ 


अमी स्थिता द्रौपदेयाः पञ्च पञ्चाचला इव । 
व्यवस्थिता योद्धुकामाः खे ऽज्जुनसमा युधि ॥ ८४ ॥ 
ये द्रौपदीके पाँचों पुत्र पाँच पर्वतौके समान अविचल 
भावसे युद्धके लिये खड़े हैं। रणभूमिमें ये सव-केन्सब अजुन- 
के समान पराक्रमी हैं || ८४ ॥ 
पते द्रुपदपुत्राश्च ्रष्टयुम्तपुरोगमाः । 
स्फीताः सत्यजितो वीरास्तिष्ठन्ति परमोजसः ॥ ८५ ॥ 
ये समृद्धशाली, सत्यविजयी तथा परम बलवान्‌ द्रुपद- 
पुत्र धृष्ट्युम्न आदि बीर युद्धके लिये डटे हुए हैं || ८५॥ 
असाचिन्द्र इवासह्यः सात्यकिः सात्वतां वरः । 
युयुत्छुरुपयात्यस्मान्‌ क्ुद्धान्तकसमः पुरः ॥ ८६॥ 
वह सामने सात्वतवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि) जो शात्रु- 
औंके लिये इन्द्रके समान असह्य हैं, क्रोधमें मरे हुए यमराज- 
के समान युद्धकी इच्छा लेकर सामनेसे हमलोर्गोकी ओर 
आ रहे हैं॥ ८६ ॥ 
इति संबदतोरेब तयोः पुरुषसिंहयोः! 
ते सेने समसज्जेतां गङ्गायमुनवद्‌ भृशम्‌ ॥ ८७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों पुरुषसिंह शल्य और कर्ण इस प्रकार 
बातें कर ही रहे थे कि कौरव और पाण्डवकी दोनों सेनाएँ 
गङ्गा और यमुनाके समान एक दूसरीसे वेगपूर्वक जा मिलीं ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण ओर शढ्यका संवादविषयक जियालीस् अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ १०३ इछोक हैं ) 


सप्तचत्रारिंशोऽभ्यायः 
कोरो और पाण्डब्रोंकी सेनाओंक्रा भयंकर युद्ध तथा अजुन और कर्णका पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु संखक्तषु च संजय । 
संशप्तकान्‌ कथं पार्था गतः कर्णश्च पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 
ध्र॒तराष्ट्रने पूछा - संजय ! इस प्रकार जव सारी 
सेनाओकी व्यूहरचना हो गयी और दोनों दलोंके योद्धा 
परस्पर युद्ध करने लगे, तब कुन्तीपुत्र अर्जुनने संशप्तकॉपर 
और कर्णने पाण्डव-योद्धाओपर केसे धावा किया १ ॥ १ || 
पतद्‌ विस्तरशो युद्धं प्रबूहि कुशलो हासि । 
न हि तप्यामि वीराणां श्रण्वानो विक्रमान्‌ रणे ॥२ ॥ 
सूत ! तुम युद्धसम्बन्धी इस समाचारका विस्तारपूर्वक 
वर्णन करो, क्योकि इस कार्यमें कुशल हो । रणमूमिमें वीरॉ- 
के पराक्रमका वर्णन सुनकर मुझे तृसि नहीं हो रही है ॥२॥ 


संजय उवाच 
तदास्थितमवश्षाय प्रत्यमित्रबलं महत्‌ । 
अव्यूहताजुनो व्यूहं पुत्रस्य तव दुनंये ॥ ३ ॥ 
संजयन कहा-- महाराज ! आपके पुत्रकी दुर्नीतिके 
कारण शन्रुआँकी उस विशाल सेनाको युद्धमें उपस्थित जानकर 
अजुनने अपनी सेनाका भी व्यूह बनाया ॥ ३ ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिल पदातिरथसंकुलम्‌। 
धृष्टयुम्नमुखं व्यूहमशोभत महद्‌ बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
घुडसवारो, हाथियों, रथाँ तथा पैदलोंसे भरे हुए उस 
व्यूहके मुखभागमें पृष्टयुम्म खड़े थे, जिससे उस विशाल 
सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
पारावतसवणोश्वश्वन्द्रादित्यसमद्युतिः । 
पाषंतः प्रचभौ धभ्बी कालो विद्रहवानिष ॥ ५ ॥ 


३९५६ 


कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंसे युक्त और चन्द्रमा 
तथा सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्धर वीर द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न 
वहाँ मूर्तिमान्‌ कालके समान जान पड़ते थे || ५ || 
पार्षत जुगुपुः सर्वे द्रौपदेया युयुत्सवः । 
दिव्यवर्मायुधधराः  शादूलसमविक्रमाः ॥ ६ ॥ 
साचुगा दीप्तवपुषञ्चन्द्रं तारागणा इव। 

दिव्य कवच और आयुध धारण किये; सिंहके समान 
पराक्रमी सेवकोंसहित समस्त द्रोपदीपुत्र युद्धके लिये उत्सुक 
हो धृष्ट्युम्नकी रक्षा करने लगे, मानो तेजस्वी शरीरवाले 
नक्षत्र चन्द्रमाका संरक्षण कर रहे हो ॥ ६३ || 
अथ व्यूढेष्वनीकेपु प्रेक्ष्य संशक्षकान्‌ रणे ॥ ७ ॥ 
कुद्धो ऽजुनोऽभि दुद्र।व व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः । 

इस प्रकार सेनाओंकी व्यूहरचना हो जानेपर रणभूमिमें 
संशतकोंकी ओर देखकर क्रोघमे भरे हुए अर्जुने गाण्डीव 
धनुषकी टंकार करते हुए उनपर आक्रमण किया ॥ ७१ ॥ 
अथ संशप्तकाः पार्थमभ्यघावन्‌ दधैषिण; ॥ ८ ॥ 
विज्ञये घृतसंकल्पा मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

तब विजयका दृढ़ संकल्प लेकर मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 
होनेका निमित्त बनाकर आर्जुनके वधकी इच्छावाले संशसतकोने 
भी उनपर धावा बोल दिया ॥ ८३ ॥ 


तन्नराइवौघवददलं मत्तनागरथाकुलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पत्तिमच्छुरवीरौधं द्रुतमरजुनमार्दयत्‌ । 


संशप्तकोंकी सेनामें पेदळ मनुष्यों और घुइसवारौंकी संख्या 

बहुत अधिक थी । मतवाले हाथी और रथ भी भरे हुए थे। 
पैदर्लांसहित झूरवीरोंके उस समुदायने तुरंत ही अर्जुनको 
पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
स सम्परहारस्तुमुळस्तेषामासीत्‌ किरीटिना ॥ १० ॥ 
तस्यैव नः श्रुतो यादङ्निवातकवचेः सह । 

किरीटधारी अर्जुनके साथ संशप्तकोंका वह संग्राम वैसा 
ही भयानक था, जैसा कि निवातकवच नामक दानवोंके 
साथ अर्जुनका युद्ध हमने सुन रक्खा है || १०३ || 
रथानइचान्‌ व्वजञान्‌ नागान्‌ पतीन्‌ रणगतानपि॥ ११॥ 
इषून्‌ धनूंषि खङ्कांश्च चक्राणि च परइवधान्‌। 
सायुधानुद्यतान्‌ वाहून विविधान्यायुधानि च॥१२॥ 
चिच्छेद द्विषतां पार्थः शिरांसि च सहस्त्रशाः । 

तदनन्तर कुन्तीकृमार अर्जुनने रणस्थलमें आये हुए 
यातरुपक्षके रथों, घोड़ी, ध्वजा, हाथियों और पेदलॉको भी 
काट डाला; उन्होंने शत्रुओंके धनुष, बाण) खड्क) चक्र, फरसे; 
आयुर्धोसहित उठी हुई भुजा, नाना प्रकारके अल्लदास्त्र तथा 
सहली मस्तक काट गिराये ॥ ११-१२% || 
तस्मिन्‌ सैन्यमहाचते पाताळतलसंनिभे ॥ १३॥ 
निमग्नं तं रथं मत्वा नेदुः संशपतका मुदा । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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सेनाओकी उस विशाल भँवरमें जो पातालतलके समान 
प्रतीत होता था, अर्जुनके उस रथको निमग्न हुआ मानकर 
संशप्तक सैनिक प्रसन्न हो सिंहनाद करने लगे ॥ १२१ ॥ 
स पुनस्तानरीन्‌ हत्वा पुनरुत्तरतो5वघीत्‌ ॥ १४॥ 
दक्षिणेन च पश्चाच्च कुद्धो रुद्रः पशुनिव। ` 

तलश्चवात्‌ उन शत्रुओका वध करके पुनः अर्जुनने 
कुपित हो उत्तर, दक्षिण और पश्चिमकी ओरसे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार संहार आरम्भ किया, जैसे प्रलयकालमें 
रुद्रदेव पशुओं ( जगतूके प्राणियों ) का विनाश करते 
हैं॥ १४३ ॥ 
अथ पश्चालचेदीनां संजयानां च मारिष ॥ १५॥ 
त्वदीयैः सह संग्राम आसीत्‌ परमदारुणः । 

माननीय नरेश ! फिर आपके सेनिकोंके साथ पाञ्चाल, 
चेदि और सुंजय वीरौंका अत्यन्त भयंकर संग्राम होने लगा १५३ 
कृपश्च कृतवमी च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १६॥ 
हए्सेनाः सुसंरब्धा रथानीकप्रहारिणः। 
कोसलैः काइयमत्स्येश्च कारूपेः केकयेरपि ॥ १७॥ 
शुरसेनेः शरवरेयुयुशुर्यु्दुर्मदाः । 

रथियोँकी सेनामें प्रहार करनेमें कुशल कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और सुवल्पुत्र शकुनि-ये रणदुर्मद वीर अत्यन्त कुपित 
हो हर्षमें भरी हुई सेना साथ लेकर कोसळ, काशि, मत्स्य, 
करूष, केकय तथा शूरसेनदेशीय शूरवीरोंके साथ युद्ध 
करने लगे || १६-१७३ || 
तेषामन्तकरं युद्धं देहपाप्माखुनाशनम्‌ ॥ १८॥ 
क्षत्रविद्‌ शाट्गवीराणां धर्म्य खग्य यशस्करम्‌ । 

उनका वह युद्ध क्षत्रिय, वेश्य एवं शूद्रवीरोंके शरीर, 
पाप और प्राणोंका विनाश करनेवाला; संहारकारी, धर्मसंगत; 
स्वर्गदायक तथा यशकी वृद्धि करनेवाला था ॥ १८३ ॥ 
दुर्योधनोऽथ सहितो भ्रातूमिभरतषभ ॥ १९॥ 
गुप्तः कुरुप्रवीरेह्च मद्राणां च महारथैः । 
पाण्डवेः सह पञ्चालैदचेदिभिः सात्यकेन च ॥ २० ॥ 
युध्यमानं रणे कर्ण कुरुवीरो व्यपालयत्‌। 

भरतश्रेष्ठ ! माईयोसहित कुरुवीर दुर्योधन कौरव वीरों 
तथा मद्रदेशीय महारथिर्योते सुरक्षित हो रणभूमिमें पाण्डवो) 
पाञ्चाली) चेदिदेशके वीरों तथा सात्यकिके साथ जूझते हुए 
कर्णकी रक्षा करने लगा ॥ १९-२०१ || 
कर्णोऽपि निशितेवाणेर्विनिहत्य महाचमूम्‌ ॥ २१॥ 
प्रसद्य च रथध्रेष्टान्‌ युधिष्ठिरमपीडयत्‌ । 

कर्ण भी अपने पेने बाणोंसे विशाळ पाण्डवसेनाको 
हताहत करके बड़े-बड़े रथियोंको धूलमें मिलाकर युधिष्ठिरको 
पीड़ा देने लगा || २१३ | 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 


विवस्त्रायुधदेहासून कृत्वा शात्रून सहस्रशः ॥ २२॥ 
युक्त्वा स्वगं यशोभ्यां च स्वेभ्यो मुदमुदावहत्‌। 

वह सहर्खो गत्रुओको वस्न, आयुध, शरीर और प्राणोसे 
शून्य करके उन्हें रवर्ग और सुयशसे संयुक्त करता हुआ 
आत्मीयजनौँको आनन्द प्रदान करने लगा॥२२३ ॥ 
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एवं मारिष संग्रामा नरवचाजिगजक्षयः। 
कुरूणां सुञ्जयानां च देवाखुरसमोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 

मान्यवर ! इस प्रकार मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंका 
विनाश करनेवाला वह कौरवों तथा सुंजयोंका युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर था ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि छंकुळयुद्धे सत्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णर्वमें संकुरथुद्धिषयक सेतारीसबो अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 


, अष्टवलारिंशोऽष्यायः 
कणके द्वारा बहुत-से योद्राओंसहित पाण्डवसेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कणपुत्र भानुसेनका 
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वध, नकुल ओर सात्यक्रिके साथ वृषसेनका युद्ध तथा कणका राजा युधिष्ठिरपर आक्रमण 


धृतराट्र उवाच 
यत्तत्‌ प्रविदय पार्थानां सेन्यं झुवंञ्जनक्ष यम्‌। 
कणों राजानमभ्येत्य तन्ममाचक्ष्ष संजय ॥ १ ॥ 
ध्वुतराष्ट्रने पूछा - संजय | कर्ण कुन्तीपुत्रोकी सेनामें 
प्रवेश करके राजा युधिष्टिरके पास पहुँचकर जो जनसंहार कर 
रहा था, उसका समाचार मुझे सुनाओ ॥ १ ॥ 
के च प्रवीराः पार्थानां युधि कर्णमवारयन्‌। 
कांश्च 
उस समय पाण्डवपक्षके किन-किन प्रमुख वीरोंने 
युद्ध(्थलमें कर्णको आगे वढ्नेमे रोका और किन-किनको 
रौंदकर सूतपुत्र कर्णाने युविष्टिरक्ो पीड़ित किया ॥ २॥ 
संजय उवाच 
धृष्टयुखमुखान्‌ पाथोन्‌ इट्टा कणों व्यवस्थितान्‌ 
समभ्यधांवत्वरितः पञ्चालाञ्छत्रुार्पणः ॥ ३॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! कर्णने धृश्युम्न आदि पाण्डव- 
बीरोंको खड़ा देख बड़ी उतावलीके साथ दात्रुसंहारकारी 
पाञ्चालापर धावा किया ॥ ३॥ 
तं तूर्णमभिधावन्तं पञ्चाला ज्जितकाशिनः। 
प्रत्यु्ययुमहात्मानं हंसा इव महार्णवम्‌ ॥ ४ ॥ 
विजयसे उल्छसित होनेवाळे पाञ्चाल वीर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण करते हुए महामना कर्णकी अगवानीके लिये उसी 
प्रकार आगे बडे, जेसे हंस महासागरकी ओर बढ़ते हैं ॥४॥ 
ततः इाह्कलहस्त्राणां निःखनो दृद्रयङ्गमः । 
प्रादुरासीदुभयतो भेरीशाब्दश्च दारुणः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दोनों सेनाओंमें सहसा सहनो शङ्कंकी ध्वनि 
प्रकट हुई, जो हृदयको कम्पित कर देती थी | साथ ही 
भयंकर भेरीनाद भी होने लगा ॥ ५ ॥ 
नानावाणनिपाताश्च  ङिपाश्वरथनिःस्वन्नः । 
सिंहनादश्च वीराणामभवद्‌ दारुणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके वाणोंके गिरने, हाथियोंके 
चिग्धाइने; थोके हीँसने, रथके घर्षराने तथा दौरोंके सिंह- 


प्रमथ्याधिरथियुधिप्टिरमपीडयत्‌ ॥ २ ॥ - 


नाद करनेका दारुण शब्द वहाँ गूँज उठा ॥ ६ ॥ 

सादरिद्रुमाणवा भूमिः सवाताम्बुद्मम्बरम्‌। 

साकेन्दुग्रहनक्षत्रा द्यौश्च व्यक्तं विधूर्णिता॥ ७ ॥ 
पर्वत, वृक्ष ओर समुद्रोसद्ित प्रथ्वी, वायु तथा मेघों- 

सहित आकाश एवं सूर्य) चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोंसहित 

स्वर्ग स्पष्ट ही घूमते-से जान पड़े ॥ ७ ॥ 

इति भूतानि तं शब्दं मेनिरे ते च विव्यथुः । 

यानि चाप्यह्पखच्वानि प्रायस्तानि सृतानिच ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियौने उस तुमुल नादको सुना और 


_ सब-के-सब व्यथित हो उठे । उनमें जो दुर्बल प्राणी थे; वे 


प्रायः मर गये ॥ ८ ॥ 
अथ कर्णो भृशं कुद्ध/ शीघ्रमखरमुदीरयन । 
जघान पाण्डवीं सेनामासुरी मघवानिव ॥ ९ ॥ 
तसश्चात्‌ जैसे इन्द्र असुरोंकी सेनाका विनाश करते हैं, 
उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधर्म भरे हुए कर्णने शीघतापूर्वक 
अस्त्र चलाकर पाण्डवसेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
स पाण्डचवलं कणः प्रविइय विसजञ्छरान्‌ । 
प्रभद्रकाणां प्रवरानहनत्‌ सप्तसप्ततिम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
कर्णने प्रभद्रकोंके सतहत्तर प्रमुख वीरोंको मार डाला ॥१०॥ 
ततः सुपुङ्कैनिंशिते रथश्रेष्ठो रथेषुभिः। 
अचधीत्‌ पञ्चविशत्या पञ्चालान्‌ पञ्चविशतिम्‌॥ ११॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने सुन्दर पंखवाले पचीस पेने 
बाणौद्वारा पचीस पाञ्चालौंको कालके गालमें भेज दिया ॥११॥ 
सुवर्णपुङ्चनौराचैः परकायविदारणैः । 
चेदिकानवधीदू चीरः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १२॥ 
वीर करणने शत्रुओंके शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले 
सुवर्णमय पंखयुक्त नाराचोंद्वारा सैकड़ों और हजारों चेदि- 
देशीय वीरोंका वध कर डाला ॥ १२ ॥ 
तं तथा समरे कमे कुवोणमतिमानुषम्‌। . 
पस्विछुमेदाराज पञ्चालानां रथत्जाः ॥ १३॥ 
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श्रीमद्ाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


~ 


महाराज ! इस प्रकार समराङ्गणमें अलौकिक कर्म 
करनेवाले कर्णको पाञ्चाल रथियोंने चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ततः संधाय विशिखान्‌ पञ्च भारत दुःसहान्‌ । 
पञ्चालानवचीत्‌ पञ्च कणी धेकतनो घृषः ॥ १४॥ 
भानुरेवं चित्रसेनं सेनाविन्दुं च भारत। 
तपनं शूरसेनं च पञ्चालानहनद्‌ रणे॥ १५॥ 
भारत ! तब उस रणक्षेत्रमें धर्मात्मा वैकर्तन कर्णने 
पाँच दुःसह बाणोंका संधान करके भानुदेव, चित्रसेन, सेना- 
बिन्दु, तपन तथा झूरसेन--इन पाँच पाञ्चाल वीराँका संहार 
कर दिया ॥ १४-१५ ॥ 
पञ्चालेषु च शरेषु वध्यमानेषु सायकेः। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पञ्चालानां महाहवे ॥ १६॥ 
उस महासमरमें बाणोंद्वारा उन झूरवीर पाञ्चालोंके मारे 
जानेपर पाञ्चालोंकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ १६॥ 
परिवबमंहाराज पञ्चालानां रथा दृश । 
पुनरेव च तान्‌ कर्णो जघानाशु पतत्त्रिभिः ॥१७॥ 
महाराज | फिर दस पाञ्चाल महारथियौने आकर कर्णको 
घेर लिया, परंतु कर्णने अपने बाणोंद्वारा पुनः उन सबको 
तत्काल मार डाला ॥ १७ ॥ । 
चक्ररक्षौ तु कणस्य पुत्री मारिष दुजेयो। 
सुषेणः सत्यसेनश्च त्यक्त्वा प्राणानयुध्यताम्‌॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके दो दुर्जय पुत्र सुषेण और 
चित्रसेन उसके पहियोंकी रक्षाम तसर हो प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध करते थे ॥ १८॥ 
पृष्ठगाप्ता तु कणस्य ज्यष्ठः पुत्रो महारथः। 
वृषसनः स्वयं कर्णं पृष्ठतः पयपालयत्‌ ॥ १९॥ 
कणका ज्येष्ठ पुत्र महारथी वृषसेन पृष्ठरक्षक था | वह 
स्वयं ही कर्णके पृष्ठमागकी रक्षा कर रहा था ॥ १९॥ 
धृष्टयुत्तः सात्यकिश्च द्रौपदेया बृुकोद्रः। 
जनमजयः शिखण्डी च प्रवीराश्च प्रभद्रकाः ॥ २० ॥ 
चद्किकयपाश्चाला यमो मत्स्याश्च दंशिताः । 
समभ्य बावन राधेयं जिघांसन्तः प्रहारिणम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समव प्रहार करनेवाले राधापुत्र कर्णको मार डालने- 
की इच्छासे पृष्टयुम्न, सात्याके, द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, भीम- 
सेन, जनमेजय; शिखण्डी) प्रमुख प्रभद्रक वीर, चेदि, केकय 
और पाञ्चाल देदाके योद्धा, नकुल-सहदेव तथा मत्स्यदेशीय 
सैनिकोने कवचसे सुसञ्जित हो उसपर धावा बोल दिया २०-२१ 
त पनं विविधैः श्रः शरधाराभिरेव च। 
अभ्यवर्षन्‌ विमदन्तं प्रावृषीवाम्बुदा गिरिम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे वर्षा ऋतु बादल पर्वतपर जळकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार उन पाण्डव वीरोने अपनी सेनाका मर्दन 
करनेवाले कर्णपर नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रो और बाण- 
घाराओंकी बृष्टि की ॥ २२॥ ` 


पितरं तु परीष्खन्तः कर्णषुत्राः प्रहारिणः । 
त्वदीयाश्चापरे राजन्‌ चीरा बीरानवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अपने पिताकी रक्षा चाहनेवाले 
प्रहारकुशछ कर्णपुत्र तथा आपकी सेनाके दूसरे-दूसरे वीर 
पूर्वोक्त पाण्डववीरोंका निवारण करने लगे ॥ २३ ॥ 
सुषेणो भीमसेनस्य च्छित्वा भल्लेन काझुँकम्‌ । 
नाराचैः सप्तभिर्विद्ध्वा हृदि भीमं ननाद ह ॥ २४॥ 
पेणने एक भल्लसे भीमसेनके धनुप्रको काटकर उनकी 
छातीमें सात नाराचौका प्रहार करके भयंकर गर्जना की २४ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सुदृढ भीमविक्रमः । 
सज्यं वृकोदरः कृत्वा सुषेणस्याच्छिनद्‌ घनुः॥ २५॥ 
तदनन्तर भीषण पराक्रम प्रकट करनेवाले भीमसेनने 
दूसरा सुदृढ़ धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और सुपेण- 
के धनुषको काट डाला ॥ २५ ॥ 
विव्याध चेनं दशभिः क्रुद्धो नृत्यन्निवेषुभिः । 
कण च तूण विव्याच त्रिसप्तत्या शितेः शरेः ॥ २६ ॥ 
साथ ही कुपित हो बृत्य-से करते हुए भीमने दस बाणोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया और तिहत्तर पेने बाणोंसे तुरंत ही 
कर्णको भी पीट दिया ॥ २६ ॥ 
भाजुसेनं च दशभिः साश्वसूतायुधध्वजम्‌ । 
पझ्यतां सुहृदां मध्ये कर्णपुत्रमपातयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने हितेषी सुह्ददोंके बीचमै उनके 
देखते-देखते कर्णके पुत्र भानुसेनको दस बाणोसे घोड़े, सारथि, 
आयुध और ध्वजोसहित मार गिराया ॥ २७ || 
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क्षुरप्रणुन्नं तत्तस्य शिरश्चन्द्रनिभाननम्‌। 


शुभद्शेनमेचा खीन्नालश्र्टमिवाम्बुजम्‌ ॥ २८॥ 


अएचत्वारिशो ऽध्यायः ३९०९ 
भीमसेनके छरते कटा हुआ चन्द्रोपम मुखसे युक्त अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः कोधमूछितः 
भानुसेनका वह मस्तक नालसे कटकर गिरे हुए कमलपुष्पके सुषेणं नवभिवाणेवौरयामास संयुगे ॥ ३७॥ 


समान सुन्दर ही दिखायी दे रहा था ॥ २८ ॥ 
हत्वा कणसुतं भीमस्तावकान्‌ पुनरादुंयत्‌। 
कपहार्दिक्ययोड्छित्वा चापो तावप्यथादयत्‌ ॥ २०, ॥ 
कर्णके पुत्रका वध करके भीमसेनने पुनः आपके 
सेनिकांका मर्दन आरम्भ किया। कृपाचार्य और कृतवर्माके 
धनुषोंकी काटकर उन दोनोंको भी गहरी “वोट पहुँचायी।| २९॥ 
दुःशासनं त्रिभिविंद्ध्वा शकुनि षड्भिरायस' 
उलूकं च पतत्रि च चकार विरथाबुभो॥ ३० ॥ 
तीन बाणोंसे दुःशासनको और छः लोहेके वाणौसे 
दाकुनिको भी घायल करके उळूक और पतत्रि दोनों बीरोंको 
रथहीन कर दिया ॥ ३० ॥ 
षेणं च हतोऽसीति बवन्नादत्त सायकम्‌ | 
तमस्य कर्णश्चिच्छेद त्रिभिश्चेनमताडयत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सुषेणसे यह कहते हुए बाण हाथमें लिया कि 
“अब तू मारा गया |? किंतु कर्णने मीमसेनके उस बाणको 
काट डाला और तीन बाणाँसे उन्हें मी घायळ कर दिया ॥३१॥ 
अथान्यं परिजग्राह सुपर्वाणं सुतेजनम्‌ । 
सुषेणायास्‌जद्‌ भीमस्तमप्यस्याच्छिनद्‌ वृषः ॥ ३२॥ 
तब भीमसेनने सुन्दर गाँठ और तेज धारवाले दूसरे 
बाणको द्वाथमें लिया और उसे सुषेणपर चला दिया; 
किंतु कर्णने उसको भी काट डाला ॥ ३२ ॥ 
पुनः कर्णस्त्रिसत्तत्या भीमसेनमथेषुभिः 
पुत्र परीप्सन्‌ चिव्याघ क्रूर कूराजघांसया ॥ ३३॥ 
फिर पुत्रके प्राण बचानेकी इच्छासे कणे क्रूर भीमसेनको 
मार डाळनेकी अभिलाषा लेकर उनपर तिहत्तर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ३३॥ 
सुषेणस्तु धनुर्गृह्य भारसाधनमुत्तमम्‌ । 
नकुलं पञ्चभिवाणेबाह्णोररसि चांपेयत्‌ ॥ ३४॥ 
तब सुषेणने महान्‌ भारको सह लेनेबाले श्रेष्ठ धनुषको 
हाथमें लेकर नकुलकी दोनो भुजाओं और छातीमें पाँच 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ३४॥ 
नकुलस्तं तु विशत्या विद्ध्वा भारखहैरंढैः । 
ननाद वळवन्नादं कर्णस्य भयमादधत्‌ ॥ ३५॥ 
नकुळने भी भार सहन करनेमे समर्थ वीस सुद्दढ बाणों- 
द्वारा सुघेणको घायल करके कर्णके मनमै भय उत्पन्न करते 
हुए बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ३५ || 
तं सुषेणो महाराज विद्ध्वा दशभिराशुगैः । 
चिच्छेद च धनुः शीघ्रं क्रुरप्रेण महारथः ॥ ३६॥ 
महाराज ! महारथी सुषेणने दस बाणोंसे नकलको चोट 


पहुचाकर शीघ्र ही एक क्षुरप्रके द्वारा उनका धनुष काट 
दिया ॥ ३६ | 
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तब क्रोधसे अचेत-से होकर नकुळने दूसरा धनुष 
हाथमे लिया और सुपेणको नौ वाण मारकर उसे युद्धस्थलमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३७ ॥ 
स तु वाणेर्दिशो राजन्नाच्छाद्य परवीरहा । 
आजध्रे सारथि चास्य सुषेणं च ततस्त्रिभिः ॥ ३८ ॥ 
चिच्छेद चास्य सुदढं घनुर्भलेस्त्रिमिरित्रिचा । 

राजन्‌ ! इात्रुवीरोका संहार करनेवाले नकुळने अपने 
बाणौसे सम्पूर्ण दिशाओको आच्छादित करके फिर तीन बाणोंसे 
सुषेण और उसके सारथिको भी घायल कर दिया | साथ ही 
तीन मल्ल मारकर उसके सुदृढ़ धनुषके तीन डुकड़े कर 
डाळे || ३८३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ३९. ॥ 
आचविध्यन्नकुलं षष्ट्या सहदेवं च सप्तमिः 

तब क्रोधसे मूछित हुए सुषेणने दूसरा धनुष लेकर नकुळको 
साठ और सहदेवको सात बाणोसे घायल कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
तद्‌ युद्धं सुमहद्‌ घोरमासीद्‌ देवासुरोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 


निघ्नतां सायकेस्तूणमन्योन्यस्य वधं प्रति । 


वाणोंद्वारा शीघ्तापूर्वक एक दूसरेके वधके लिये चोट 
करते हुए वीरोंका वह महान्‌ युद्ध देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर जान पड़ता था || ४०३ ॥ 
( सात्यकिदृषसेन तु विद्ध्वा सप्तभिरायसैः । 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शारेः॥ 
सात्यकिने लोहेके बने हुए सात बाणोंसे वृषसेनको घायल 
करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । साथ ही 
तीन बाणीसे उसके सारथिको भी बींघ डाला ॥ 
वृषसेनस्तु शैनेयं शरेणानतपर्वणा । 
आजघान महाराज शहङ्कदेशे महारथम्‌ ॥ 
महाराज ! वृप्रसेनने झुकी हुई गॉठवाले बाणसे महारथी 
सात्यकिके कपालमे आघात किया ॥ 
शैनेयो वृषसेनेन पत्रिणा परिपीडितः । 
कोपं चक्रे महाराज कुद्धो वेगं च दारुणम्‌ ॥ 
जग्राहेषुवरान्‌ वीरः शीघ्रं वै दरा पञ्च च। ) 
महाराज ! वृषसेनके उस बाणसे अत्यन्त पीडित होनेपर 
वीर सात्यकिको बड़ा क्रोध हुआ । क्रुद्ध होनेपर उन्होंने 
भयंकर वेग प्रकट किया और शीघ्र ही पंद्रह श्रेष्ठ बाण 
हाथमें ले लिये | 
सात्यकिवृषसेनस्य सूतं हत्वा त्रिभिः शरैः ॥ ४१ ॥ 
घनुश्चिच्छेद भल्लेन जघानाश्वांश्च सप्तभिः । 
ध्वज्ञमेकेषुणोन्मथ्य त्रिभिस्तं हृद्यताडयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
उनमेंसे तीन बाणोंद्वारा सात्यकिने बृषसेनके सारथिको 
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मारकर एकसे उसका धनुष काट दिया और सात बाणोसे 
उसके घोड़ोंकों मार डाला । फिर एक बाणसे उसके ध्वजाको 
खण्डित करके तीन बागोंसे वृषसेनकी छातीमें भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४१-४२ ॥ 
अथावसन्नः खरथे मुहतोत्‌ पुनरुत्थितः 
स रणे युयुधानेन विसूताश्वरथध्वज्ञः ॥ ४३ ॥ 
कृतो जिघांखुः शैनेयं खङ्गचर्म ध्वगभ्ययात्‌। 

इस प्रकार रणक्षेत्रमें युयुधानके द्वारा सारथि) अश्व एवं 
रथकी ध्वजासे रहित किया हुआ वृषसेन दो घड़ीतक अपने 
रथपर ही शिथिळ-सा होकर बैठा रहा । फिर उठकर सात्यकिको 
मार डालनेकी इच्छासे ढाळ और तलवार लेकर उनकी ओर 
बढ़ा ॥ ४३३ ॥ 
तस्य चापततः शीघ्रं वृषसेनस्य सात्यकिः ॥ ४४ ॥ 
वाराहकणेर्दशभिरविध्यद्सिचमंणी 


इस प्रकार आक्रमण करते हुए बृषसेनकी तलवार और 
ढाळको सात्यकिने वाराहकर्ण नामक दस बाणोंद्वारा शीघ्र ही 
खण्डित कर दिया ॥ ४४३ ॥ 
दुःशासनस्तु तं दृष्टा विरथ ब्यायुघं कृतम्‌ ॥ ४५ ॥ 
आरोप्य खस्थं तूर्णमपोचाह रणातुरम्‌ । 

तब दुःशासनने वृषतेनकों रथ और अल्नरास्त्राते हीन 
हुआ देख उसे रणसे व्याकुळ हुआ मानकर तुरंत ही अपने 
रथपर विठा लिया और बहॉसे दूर हटा दिया ॥ ४५३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय वृषसेनो महारथः ॥ ४६॥ 
द्रौपदेयांखिसप्तत्या युयुधानं च पञ्चभिः । 
भीमसेनं चतुःषप्टत्या सहदेवं च पञ्चभिः ॥ ४७॥ 
नकुल त्रिशता वाणेः शतानीकं च सप्तभिः । 
शिखण्डिनं च दशभिधमेराज शतेन च ॥ ४८ ॥ 
पतांश्चान्याश्च राजेन्द्र प्रवीराञ्जयणुद्धिनः। 
अभ्यदवन्मडेष्वाखः कर्णपुत्रो विशाम्पते ॥ ४९. ॥ 
कर्णस्य युधि दुघेषंस्ततः पृष्ठमपालयत्‌ । 

तदनन्तर महारथी बृषसेनने दूसरे रथपर बैठकर तिहृत्तर 
बार्णोते द्रौपदीके पुत्रोकोश पॉचसे युयुधानकोश चौंसठसे 
भीमसेनको) पाँचसे सहदेवको) तीप बाोसे नकुलको, सातसे 
दतानीकको दस बागोंसे शिखण्डीको और सौ बाणोंद्वारा धर्मराज 
युधिष्ठिरको घायल कर दिया । राजेन्द्र ! प्रजानाथ ! महाः 
धनुर्धर कर्णपुत्रने विजयकी अभिलाषा रखनेवाले इन सभी 
प्रमुख वीरोको तथा दूसरोंको भी अयने बाणोंसे पीड़ित 
कर दिया । तत्यश्रात्‌ वह दुर्धषं वीर युद्धस्थल्में पुनः कर्णके 
पृष्ठमागकी रक्षा करने लगा || ४६-४९३ ॥ 
दुःशासनं च शैनेयो नवैनेवभिरायसैः ॥ ५० ॥ 
विखुतात्वरथं कृत्वा ललाटे त्रिभिरापेयत्‌ । 

सात्यकिने लोदेके बने हुए नौ नूतन बाणोंसे दुःशासनको 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सारथि, घोड़ों और रथसे वञ्चित करके उसके ललाटमें तीन 
बाण मारे ॥ ५०३ ॥ 
स त्वन्यं रथमास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः ॥ ५१ ॥ 
युयुधे पाण्डुभिः साध कर्णस्याप्याययन्‌ बलम्‌। 
दुःशासन विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर बैठकर 
कर्णके बलको बढ़ाता हुआ पुनः पाण्डवोके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ५१३॥ 
घृष्टयुस्नस्ततः कर्णमविध्यद्‌ दशभिः शारेः॥ ५२॥ 
द्रॉपदेयास्त्रिसत्तत्या युयुधानस्तु सत्तमिः । 
भीमसेनश्वतुःषष्टथा सहदेवश्च सप्तभिः ॥ ५३॥ 
नकुलरित्रशाता बाणेः शतानीकस्तु सप्तमिः । 
शिखण्डी दशभिर्वीरो धर्मराजः शतेन तु ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नने कर्णको दस बार्णोसे बीघ डाला। फिर 
द्रौपदीके पुत्राने तिहृत्तर, सात्यकिने सात, भीमसेनने चौंसठ) 
सहदेवने सात; नकुलने तीस, शतानीकने सात, शिखण्डीने दस 
और वीर धर्मराज युधिष्टिरने सी बाण कर्णको मारे ॥५२-५४॥ 


एते चान्ये च राजेन्द्र प्रवीरा जयग्रृद्धिनः । 
अभ्यदयन्‌ महेष्वासं सूतपुत्रं महामृधे ॥ ५५॥ 
राजेन्द्र ! विजयकी अभिलात्रा रखनेवाले इन प्रमुख 
वीरों तथा दूसरोंने भी उस महासमरमें महाधतुर्थर सूतपुत्र 
कर्णको बाणौंद्वारा पीडित कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तान्‌ सूतपुत्रो विशिखेदेशभिदेशभिः शरैः । 
स्थेनानुचरन्‌ वीरः प्रत्यविध्यदरिदमः ॥ ५६॥ 
रथसे विचरनेवाले शत्रुदमन वीर सूतपुत्र कर्णने भी उन 
सत्रको दस-दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 
तन्नाखवीर्य कर्णस्य लाघवं च महात्मनः । 
अपइ्याम महाभाग तदद्भतमिवाभवत्‌॥ ५७॥ 
महामाग ! हमने महामना कर्णके अख्र-बछ और फुर्तीको 
वहाँ अपनी आँखों देखा था । वह सब कुछ अद्भुत-सा प्रतीत 
होता था ॥ ५७ ॥ 
न ह्याददानं ददशुः संदधानं च सायकान्‌ । 
विमुञ्चन्तं च संरम्भादपद्यन्त हतानरीन्‌ ॥ ५८॥ 
वह कब तरकससे बाण निकालता है) कब धनुषपर 
रखता है और कबर क्रोधपूर्वक शत्रुऑपर छोड़ देता दै? यह 
सब किसीने नहीं देखा । सब लोग मारे जाते हुए शत्रुओंको दी 
देखते थे ॥ ५८ ॥ 
( प्रतीच्यां दिशि तं दृष्टा प्राच्यां पश्याम लाघवात्‌ । 
न तं पश्याम राजेन्द्र क नु कणोंऽधितिष्ठति॥ 
राजेन्द्र | हमलोग एक ही क्षणमें कर्णको पश्चिम दिशामें 
देखकर उसकी फुतींके कारण उसे पूर्व दिशामें भी देखते थे। 
इस समय कर्ण कहाँ खडा दै? यद हइमलोग नहीं देख पाते थे॥ 


asi आडी 


पकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३९११ 


इषूनेव स्स पश्यामो विनिकीणोन्‌ समन्ततः । 
छादयानान दिशो राजञ्शलभानामिव घजान॥ ) 
राजन्‌ ! सब ओर बिखरे हुए उसके बाण ही हमें 
दिखायी देते थे, जो टि्डीदलोके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित किये रहते थे ॥ 
द्यौवियद्वर्दिशश्चैच प्रपूणी निशितेः शारेः । 
रुणाभ्रावृताकारं तस्मिन्‌ देशो बभौ वियत्‌ ॥ ५९ ॥ 
द्युलोक, आकारा, भूमि और सम्पूर्ण दिशाएँ पेने बाणोंसे 
खचाखच भर गयी थीं | उस प्रदेशमे आकाश अरुण रंगके 
बादलोंसे ढका हुआ-सा जान पड़ता था ॥ ५९ ॥ 
नृत्यन्निव हि राधेयश्चापहस्तः प्रतापवान्‌ । 
यैविंद्धः प्रत्यविद्धयत्‌ तानेकैक त्रिशुणैः शारेः॥ ६० ॥ 
प्रतापी राधापुत्र कर्ण हाथमें धनुष लेकर नृत्य-सा कर 
रहा था । जिन-जिन योद्धाओने उसे एक बाणसे घायल किया 
उनमेंसे प्रत्येकको उसने तीन गुने ब्राणोसे बींघ डाला ॥६०॥ 
द्शभिद्शभिर्चेतान पुनर्विद्ध्वा ननाद्‌ च । 
साश्वसूतरथच्छत्रांस्ततर्ते विवरं ददुः ॥ ६१॥ 
फिर दस-दस बाणोंसे घोड़ा, सारथि, रथ और छत्रोंसहित 
इन सबको घायल करके कर्णने सिंहके समान दहाड्ना आरम्भ 
किया | फिर तो उन इात्रुओने उसे आगे बढ़नेके लिये जगह 
दे दी ॥ ६१ ॥| 
तान्‌ प्रमथ्य महेष्वासान्‌ राधेयः शरवृष्टिभिः । 
राजानीकमसम्बाचं प्राविशच्छत्रुकशंनः ॥ ६२॥ 
आात्रुआँका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने अपने बाणोंकी 


बर्षाद्वारा उन महाधनुर्धरोंको रोंदकर राजा युधिष्टिरकी सेनामें 
बेरोक-टोक प्रवेश किया ॥ ६२ ॥ 


स रथांस्त्रिशतं हत्वा चेदीनामनिवर्तिनाम्‌ । 
राधेयो निशिते बाणैस्ततोऽभ्याच्छंद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ६३॥ 
उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले तीन सौ चेदिदेशीय 


रथियाको अपने पेने बाणोंद्वारा मारकर युधिष्टिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


तत्तस्ते पाण्डवा राजड्शिखण्डी च ससात्यकिः । 
९ * क 
राधेयात्‌ परिरक्षन्तो राजानं ` पर्यवारयन्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डवो) शिखण्डी और सात्यकिने राधापुत्र 
कणसे राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ६४ ॥ 
(ष र ०१० [ क क 
तथैव तावकाः सर्वे. कर्ण दुवोरणं रण । 
€ [१ 
यत्ताः शूरा महेष्वासाः पर्यरक्षन्त सवशः ॥ ६५ ॥ 
इसी प्रकार आपके सभी महाधनुर्घर शूरवीर योद्धा 
रणमें अनिवार्य गतिसे विचरनेवाले कर्णकी सब ओरसे प्रयत्ष- 
पूर्वक रक्षा करने लगे ॥ ६५ ॥ 
नानावादित्रघोषाश्च प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 
सिंहनादश्च संजश्षे झुराणामभिगजेताम्‌ ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ | उस समय नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनि 
होने लगी और सब ओरसे गर्जना करनेवाले झ्ूरवीरोंका 


- सिंहनाद सुनायी देने लगा ॥ ६६ ॥ 


ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 
युधिष्ठिरमुखाः पार्थाः सूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ६७ ॥ 

तदनन्तर पुनः कौरव और पाण्डव योद्धा निर्भय होकर 
एक दूसरेसे भिड़ गये | एक ओर युधिष्टिर आदि कुन्तीपुत्र 
थे और दूसरी ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ ६७ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुळयुद्धे अष्टचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वैम संकुरुयुद्धविषयक अडतालीसव( अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ कोक मिलाकर कुछ ७२३ शोक हैं ) 


एकोनपञ्चाशत्तमोञ्ध्याय 
कण और युधिष्टिरका संग्राम, कर्णकी मूर्छा, कणद्वारा युधिष्टिरकी पराजय और तिरस्कार तथा 


पाण्डवोंके हजारों योद्धाओंका वघ और रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस ओर उसका पलायन 


संजय उवाच 
बिदायं कणेस्तां सेनां युधिष्ठिरमथाद्रवत्‌ । 
रथहस्त्यस्चपत्तीनां सहस्रैः परिवारितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सहस्रो रथ, हाथी, घोडे 
और पेदलॉसि धिरे हुए कर्णने उस सेनाको विदीर्ण करके 
युधिष्ठिरपर धावा किया || १ ॥ 
नानायुचसहस्राणि  प्रेरितान्यरिभिर्दृषः । 
छित्वा वाणशतेसुग्रेस्तानविध्यदसम्भ्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा कर्णने शत्रुओके चलाये हुए नाना प्रकारके 


हजारों अस्त्र-स्त्रोको काटकर उन सबको सैकड़ों उग्र बाणों- 

द्वारा बिना किसी घबराहटके बीँघ डाला ॥ २॥ 

निचकते शिरांस्येषां बाहनूरूइच सूतजः । 

ते हता बखुधां पेतुभेग्नाइ्चान्ये विदुद्रुबुः॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रने पाण्डव सेनिकोंके मस्को, भुजाओ और 

जॉधौको काट डाला । वे मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और दूसरे 

बहुत-से योद्धा घायल होकर भाग गये ॥ २ ॥ 

द्राविडार्तु निषादार्तु पुनः सात्यकिचोदिताः । 

अभ्यद्रवङ्जिधांसन्तः पत्तयः कर्णमाहवे ॥ ४ ॥ 


३९१२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तब सात्यकिसे प्रेरित होकर द्रविड और निषाद देशाँके 
पैदल सैनिक कर्णको युद्धमें मार डालनेकी इच्छासे पुनः उस- 
पर टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
ते विवाहुशिरख्ाणाः प्रहताः कणेसायकेः । 
पेतुः पृथिव्यां युगपञ्छिन्नं शालवनं यथा ॥ ५ ॥ 

परंतु कर्णके बाणोसे घायल होकर बाहु, मस्तक और 
कवच आदिसे रहित हो वे कटे हुए शालवनके समान एक 
साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५॥ 
एवं योधशतान्याजी सहस्राण्ययुतानि च । 
हतानीयुरमंहीं देहैर्यशसा पूरयन्‌ दिशः॥ ६ ॥ 

इस प्रकार युद्धस्थलमें मारे गये सैकडौं, हजार और दस 
हजार योद्धा शरीरसे तो इस पृथ्वीपर गिर पड़े, किंतु अपने 
यशसे उन्होने सम्पूर्ण दिशाओंको पूर्ण कर दिया ॥ ६ ॥ 
अथ वैकर्तनं कर्ण रणे क्रुद्धमिवान्तकम्‌ । 
रुरुधुः पाण्डुपाञ्चाला व्याधि मन्त्रोषधेरिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रणश्चेत्रमे कुपित हुए यमराजके समान वैकर्तन 
कर्णको पाण्डवो और पाञ्चालोंने अपने बाणोंद्वारा उसी प्रकार 
रोक दिया, जैसे चिकित्सक मन्त्रों और औषधोंसे रोगोंकी रोक- 
थाम कर लेते हैं ॥ ७ ॥ 
स तान्‌ प्रमृद्याभ्यपतत्‌ पुनरेव युधिष्ठिरम्‌ । 
मन्त्रौषधिक्रियातीतो व्याधिरत्युट्वणो यथा ॥ ८ ॥ 
परंतु मन्त्र और ओषधियौंकी क्रियासे असाध्य भयानक 
रोगकी भाँति कणने उन सबको रोंदकर पुनः युधिष्ठिरपर ही 
आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 
स राजग्द्धिमी रुद्धः पाण्डुपाञ्चालकेकयैः । 
नाशकत्‌ तानतिक्रान्तुं स्॒त्युत्रह्मविदो यथा ॥ ९ ॥ 
राजाकी रक्षा चाहनेवाले पाण्डवं, पाञ्चालो और केकयोंने 
पुनः कणंको रोक दिया। जैसे मृत्यु ब्रह्मवेत्ताओँको नहीं 
लॉघ सकती) उसी प्रकार कर्ण उन सबको लॉघकर आगे न 
बढ़ सका ॥ ९ || 
ततो युधिष्ठिरः कर्णमदृरस्थं निवारितम्‌ । 
अत्रवीत्‌ परवीरच्नं क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १० ॥ 
उस समय युधिष्ठिरने क्रोधसे लाल आँखें करके शत्रु- 
वीरोंका संहार करनेवाले कर्णसे, जो पास ही रोक दिया गया 
था; इस प्रकार कहा--॥ १० || 
कणे कणे वृथादृष्टे सूतपुत्र वचः श्टणु । 
सदा स्पर्धेसि संग्रामे फाल्गुनेन तरस्विना ॥ ११॥ 
तथास्मान्‌ बाधसे नित्यं चारतराष्ट्रमते स्थितः । 

“कर्ण | कर्ण ! मिथ्यादर्शी सूतपुत्र | मेरी बात सुनो । 
तुम संग्राममें वेगशाळी वीर अर्जुनके साथ सदा डाह रखते 
और दुयाँधनके मतमै रहकर सर्वदा हमें बाधा पहुँचाते 
हो ॥ ११३ ॥ 


यदू वलं यज्च ते वीर्य प्रद्वेषो यस्तु पाण्डुषु ॥ १२॥ 
तत्‌ सर्व दशेवस्वाद्य पौरुषं महदास्थितः । 
युद्धथद्धां च तेऽद्याहं विनेष्यामि महाहवे ॥ १३॥ 

“परंतु आज तुम्हारे पास जितना बल हो, जो पराक्रम 
हो तथा पाण्डवोंके प्रति तुम्हारे मनमै जो विद्वेष हो, वह सब 
महान्‌ पुरुषार्थका आश्रय लेकर दिखाओ । आज महासमरमें 
मैं तुम्हारा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ १२-१३ ॥ 


एवमुक्त्वा महाराज कर्ण पाण्डुखुतस्तदा । 
खुवणेपुक्लेद्शभिविव्याधायस्मयेः दारैः ॥ १४॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने लोहेके बने 
हुए सुवर्णपंखयुक्त दस बाणोंद्वारा कर्णको बींध डाला ॥ १४॥ 
तं सूतपुओो दशभिः प्रत्यविद्वत्वदरिदमः । 
वत्सदन्तेमं देष्वासः प्रहसन्निव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! तव शात्रुओँका दमन करनेवाले महाधनुर्घर 
सूतपुत्रने हँसते हुए-से वत्सदन्त नामक दस वाणांद्वारा 
युधिष्ठिरको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
सो5वज्ञाय तु निविद्धः खूतपुत्रेण मारिष । 
प्रजज्वाल ततः फ्रोधाद्वविषेव इताशनः॥ १६॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा अवज्ञापूर्वक घायल 
किये जानेपर फिर राजा युधिष्टिर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुई अभिके समान क्रोधसे जल उठे ॥ १६ ॥ 
ज्वालामालापरिक्षि्तो राज्ञो देहो व्यद्दश्यत । 
युगान्ते दश्चुकामस्य खंवतोग्नेरिवापरः ॥ १७॥ 
ज्वालामालाओँसे घिरा हुआ युधिष्ठिरका शरीर प्रलय- 
कालमे जगत्को दग्ध करनेकी इच्छावाले द्वितीय संवर्तक 
अभिके समान दिखायी देता था॥ १७॥ 
ततो विस्फायं सुमहञ्चापं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
समाधत्त शितं वाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको 
फेलाकर उसपर पर्वतौको भी विदीर्ण कर देनेवाले तीखे 
बाणका संधान किया ॥ १८ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्कृष्टं यमदण्डनिभं शरम्‌ । 
मुमोच त्वरितो राजा सूतपुत्रजिघांसया ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्रिरने सूतपुत्रको मार डालनेकी 
इच्छासे तुरंत ही धनुषको पूर्णेरूपसे खींचकर वह यमदण्डके 
समान बाण उसके ऊपर छोड़ दिया ॥ १९ ॥ 
स तु वेगवता मुक्तो बाणो वञ्चाशनिस्वनः । 
विवेश सहसा कण खब्ये पाइवे महारथम्‌ ॥ २० ॥ 
वेगवान्‌ युधिष्टिरका छोड़ा हुआ वज्र और विजलीके 
समान शब्द करनेवाला वह बाण सहसा महारथी कर्णकी 


` बार्यी पसलीमें घुस गया ॥ २० ॥ 


एकोनपञ्चा शत्तमो$ध्यायः 


स तु तेन प्रहारेण पीडितः प्रमुमोह वे । 
स्रस्तगात्रो महावाइुधेनुरुत्छञ्य स्यन्दने ॥ २१ ॥ 
उस प्रहारसे पीड़ित हो महाबाहु कर्ण धनुष छोड़कर 
रथपर ही मूर्छित हो गया | उसका सारा शरीर शिथिल हो 
गया था ॥ २१ || 
गतासुरिव निइचेताः शाह्यस्याभिमु खो ऽपतत्‌। 
राजापि भूयो नाजप्रे कर्ण पार्थहितेप्सया ॥ २२॥ 
वह शाल्यके सामने ही अचेत होकर ऐसे गिर पड़ा, 
मानो उसके प्राण निकल गये हाँ । राजा युधिष्टिरने अर्जुनके 
हिंतकी इच्छासे कर्णपर पुनः प्रहार नहीँ किया ॥ २२ ॥ 
ततो हाहाकृतं सर्व चातराष्ट्रबर्ल महत्‌ । 
विवर्णमुखभूयिष्ठं कर्ण दृष्टा तथागतम्‌ ॥ २३॥ 
तब कर्णको उस अवस्थामें देखकर दुर्योधनकी सारी 
विशाल सेनामें हाहाकार मच गया और अधिकांश सेनिर्कोके 
मुखका रग विषादसे फीका पड़ गया || २३ ॥ 
सिंहनादश्च संजशे दवेलाः किलकिलास्तथा । 
पाण्डवानां महाराज दृष्टा राशः पराक्रमम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! राजाका वह पराक्रम देखकर पाण्डव-सेनिकोंमे 
सिंहनाद, आनन्द, कलरव और किलकिल शब्द होने लगा || 
प्रतिलभ्य तु राधेयः संशां नातिचिरादिव । 
दध्रे राजविनाशाय मनः क्र्रपराक्रमः ॥ २५॥ 
तब क्रूर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर राजा युधिडिरको मार डालनेका विचार किया ॥२५॥ 
स हेमविकृतं चापं विस्फायं विज्ञयं महत्‌। 
अवाकिरदमेयात्मा पाण्डचं निशितैः शरेः ॥ २६ ॥ 
उस अमेय आत्मबलसे सम्पन्न वीरने विजय नामक 


अपने विशाल सुवण-जटित धनुष्को खींचकर पाण्डुपुत्र 
युधिष्टिरको पेने बाणोसे ढक दिया ॥ २६ ॥ 


ततः श्रुराभ्यां पाञ्चाल्यो चक्ररक्षौ महात्मनः । 

जघान चन्द्रदेवं च दण्डधारं च संयुगे ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ दो क्षुरोंसे महात्मा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक दो पाञ्चाल 

वीर चन्द्रदेव और दण्डधारको युद्धस्थलमें मार डाला ॥२७॥ 

ताबुभौ धर्मराजस्य प्रवीरौ परिपाइर्वतः । 

रथाभ्याशे चकाशेते चन्द्रस्येव पुनर्वसू ॥ २८॥ 
धर्मराजके रथके समीप पार्द्वभागोंमें वे दोनों प्रमुख 

पाञ्चाल वीर चन्द्रमाके पास रहनेवाले दो पुनवसु नामक नक्षत्रोके 

समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २८ ॥ 

युधिष्ठिरः पुनः क्णमविद्ध“यत्‌ त्रिशता शरेः । 

सुषेणं सत्यसेनं च त्रिभिस्त्रिमिरताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरने पुनः तीस बाणोंसे कर्णको बींघ डाला तथा 

सुषेण और सत्यसेनको भी तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया 

शल्यं नवत्या विव्याघ त्रिसप्तत्या च सूतज्ञम्‌ । 
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तास्तस्य गोप्तन्‌ विव्याध त्रिभिखरिभिरजिह्मगेः॥ ३०॥ 
उन्होंने शल्यको नब्बे और सूतपुत्र कर्णको तिहत्तर बाण 
मारे साथ ही उनके रक्षकोंको सीधे जानेवाले तीन-तीन 
बाणोसे बेध दिया ॥ ३० ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिविधुन्वानः स कार्सुकम्‌। 
भिस्वा भल्लेन राजानं विद्ध्वा पष्ख्यानदत्तदा॥ ३१॥ 
तव अधिरथपुत्र करणने अपने धनुपको हिलाते हुए 
हँसकर एक भल्लद्वारा राजा युधिष्ठिरके धनुषको काट दिया और 
उन्हें भी साठ बाणोँसे घायल करके सिंहके समान गर्जना की॥ 
ततः प्रवीराः पाण्डूनामभ्यधावन्नमषिताः । 
युधिष्ठिरं परीप्सन्तः कर्णमभ्यदयञ्छरेः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर अमर्धमें भरे हुए प्रमुख पाण्डव वीर युधिष्टिर- 
की रक्षाके लिये दौड़े आये और कर्णको अपने वाणोंसे पीडित 
करने लगे ॥ ३२ ॥ 
सात्यकिइचेकितानश्च युयुत्खुः पाण्ड्य एव च। 
धृष्टद्युम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाः - प्रभद्रकाः ॥ ३३ ॥ 
यमौ च भीमसेनश्च शिशुपालस्य चात्मजः । 
कारूषा मत्स्यशेषाश्च केकयाः काशिकोसलाः ॥ ३४ ॥ 
एते च त्वरिता वीरा वसुषेणमताडयन्‌। 
सात्यकि) चेकितानश युयुत्सु, पाण्ड्य) धृष्टद्युम्र, रिखण्डी) 
द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, प्रभद्रकगण, नकुल-सहदेव, भीमसेन 
और झिशुपालपुत्र एवं करूष, मत्स्य, केकय) कादि और 
कोसळ-देशोंके योद्धा--ये सभी वीर सैनिक तुरंत ही वसुषेण 
( कर्ण ) को घायल करने लगे || ३३-३४३ || 
जनमेजयश्च पाञ्चाल्यः कर्ण विव्याध सायकेः ॥ ३५ ॥ 


€ नाराचेन गे निदि > 
वाराहकणनाराचेनोलीकेनिंशितेः गारे: । 
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वत्सद्न्तावपाठम्च क्षुरप्रश्वटकामुखं; ॥ ३६॥ 
h > 
नानाप्रहरणेश्चोग्रे रथहस्त्यशवसादिभिः । 


सरवेतोऽभ्यद्रवत्‌ कर्ण परिवार्यं जिघांसया ॥ ३७॥ 
पाञ्चालवीर जनमेजयने रथ, हाथी और घुड्सवारोंकी 
सेना साथ लेकर सब ओरसे कर्णपर धावा किया और उसे 
मार डाळनेकी इच्छासे घेरकर बाणशवाराहकण)नाराच,नालीक; 
पेने बाण, वत्सदन्तः विपाठ, क्ुरप्र, चटकामुख तथा नाना 
प्रकारके भयंकर अख्न-शल्ौंद्वारा चोट पहुँचाना आरम्भ किया॥ 
ख पाण्डवानां प्रवरः सवतः समभिद्रुतः 
उदीरयन्‌ ब्राह्ममरञ्रं शरेरापूरयद्‌ दिशः ॥ ३८॥ 
पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरोँद्वारा सब ओरसे आक्रान्त 
होनेपर कर्णने ब्रह्मात्र प्रकट करके बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
( ततः पुनरमेयात्मा चेदीनां प्रवरान्‌ दश । 
न्यहनद्‌ भरतश्रेष्ठ कणों वैकर्तनस्तदा ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अप्रमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न वैकर्तन 
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कर्णने चेदिदेशके दस प्रधान वीरोंको पुनः मार डाला ॥ 
तस्य बाणसहस्त्राणि सम्प्रपन्नानि मारिष। 
इृश्यन्ते दिक्षु सवोसु शलभानामिव त्रज्ञाः ॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके गिरते हुए सहखों बाण सम्पूर्ण 
दिशाओंमें टिडीदर्लोके समान दिखायी देते थे ॥ 
कर्णनामाङ्किता बाणाः स्वर्णपुङ्काः सुतेजनाः । 
नराइवकायान्‌ निभिद्य पेतुरुव्या समन्ततः ॥ 
उसके नामसे अंकित सुवर्णमय पंखवाले तेज बाण 
मनुष्यो और घोड़ोंके शरीरांको विदीर्ण करके सब ओरसे 
पृथ्वीपर गिरने लगे ॥ 
कर्णेनेकेन समरे चेदीनां प्रवरा रथाः। 
स्टंजयानां च सर्वेषां शतशो निहता रण ॥ 
समराङ्गणमें अकेले कर्णने चेदिदेशके प्रधान रथियोंका 
तथा सम्पूर्ण सुंजयोके सैकड़ों योडाओंका भी संहार कर डाला॥ 
कर्णस्य शरसंछन्नं बभूव चिषुलं तमः। 
नाशायत ततः किञ्चित्‌ परेषामात्मनोऽपि वा ॥ 
कर्णके वाणाँसे सारी दिशाएँ ढक जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ अन्धकार छा गया । उस समय झत्रुपक्षकी तथा अपने 
पक्षकी भी कोई वस्तु पहचानी नहीं जाती थी ॥ 
तस्मिस्तमसि भूते च क्षत्रियाणां भयंकरे। 
विचचार महावाहुनिदेहन्‌ क्षत्रियान्‌ वहून्‌ ॥) 
शात्रुओंक्रे लिये भयदायक उस घोर अन्धकारमै महाबाहु 
कर्ण बहुसंख्यक राजपूर्तोको दग्ध करता हुआ विचरने लगा॥ 
ततः शरमहाज्वालो वीयाँष्मा कर्णपावकः । 
निर्देहन्‌ पाण्डववनं वीरः पर्यचरद्‌ रणे ॥ ३९. ॥ 
उस समय वीर कर्ण अग्निके समान हो रहा था । बाण 
ही उसकी ऊँचेतक उठती हुई ज्वालाओंके समान थे, पराक्रम 
ही उसका ताप था और वह पाण्डवरूपी वनको दग्ध करता 
हुआ रणमूमिमें विचर रहा था ॥ २९ ॥ 
( ततस्तेषां महाराज पाण्डवानां महारथाः । 
सृञ्जयाना च सवेषां शतशोऽथ सहस्जशः॥ 
अस्रैः कर्ण महेष्वासं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । ) 
महाराज ! तब सम्पूर्ण संजयों और पाण्डवोँके सैकड़ों- 
हजारों महारथियोंने महाधनुर्धर कर्णपर बाणोंकी वर्षा करते 
हुए उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
स संघाय महास्त्राणि महेष्वासा महामनाः । 
प्रहस्य पुरुपेन्द्रस्य शरेश्थिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुर्घर महामना कर्णने दैसकर महान्‌ अस्त्रांका संघान 
किया और अपने बाणोंसे महाराज युविष्ठिरका धनुष 
काट दिया ॥ ४० ॥ 
ततः संघाय नवति निमेषान्नतपर्वणाम्‌ । 
बिभेद कवचं राक्षो रणे कर्णः शितैः शरेः ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कणपवेणि ] 
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तत्पश्चात्‌ पलक मारते-मारते झुकी हुई गॉठवाले नब्बे 
बाणोंका संधान करके कर्णने उन पेने बार्णोद्दारा रणभूमिमें 
राजा युधिष्ठिरके कवचको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ४१ ॥ 
तदू वर्म हेमविकृतं रत्नचित्रं बभौ पतत्‌। 
सविद्युदश्नं खबितुः दिष्टं वातहतं यथा ॥ ४२॥ 

उनका वह सुवर्णभूप्रित रत्नजटित कवच गिरते समय 
ऐसी शोमा पा रहा था) मानो सूर्यसे सटा हुआ बिजली- 
सहित बादल वायुका आघात पाकर नीचे गिर रहा हो ।।४२॥ 
तदङ्गात्‌ पुरुषेन्द्रस्य भ्रष्टं वमे व्यरोचत। 
रत्नैरलंकृतं चित्रैव्यंञ्रं निशि यथा नभः॥ ४३॥ 
छिन्नवमी शरैः पार्थो रुधिरेण समुक्षितः । 

जैसे रात्रिमें विना बादलका आकाश नक्षत्रमण्डलसे 
विचित्र शोभा धारण करता है, उसी प्रकार नरेन्द्र युधिष्ठिरके 
दारीरसे गिरा हुआ वह कवच विचित्र रत्नाँसे अलंकृत होनेके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था । बाणौसे कवच कट जानेपर 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर रक्तसे भीग गये ॥ ४३३ ॥ 
( वभासे पुरुषश्रेष्ठ उद्यन्निव दिवाकरः । 
स शाराचितसवोङ्गदिछन्नवमीथ संयुगे ॥ 
क्षत्रचमे समास्थाय सिंहनादमङुर्चत। ) 

उस समय युद्धस्थलमें पुरुपश्रेष्ठ युधिष्ठिर उगते हुए 
सूर्यके समान लाल दिखायी देते थे । उनके सारे अङ्गोमे बाण 
धसे हुए थे और कवच छिन्न-भिन्न हो गया था, तो भी वे 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेकर वहाँ सिंहके समान दहाड़ रहे थे॥ 


` ततः सवाोयसीं शक्तिं चिक्षेपाधिरथि प्रति ॥ ४४॥ 


तां ज्वळन्तीमिवाकाशे शरेश्चिच्छेर सप्तमिः । 
खा छिन्ना भूमिमगमन्मदेप्वासस्य सायकैः ॥ ४५॥ 

उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर सम्पुर्णतः लोहेकी बनी हुई 
शक्ति चलायी, परंतु उसने सात बाणोंद्रारा उस प्रज्वलित 
शक्तिको आकाशमै ही काट डाला । महाधनुर्घर कर्णके सायकों- 
से कटी हुई वह शक्ति पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४४-४५ || 
ततो बाह्वोर्ललाटे च हृदि चेव युधिष्ठिरः । 
चतुभिस्तोमरेः कण ताडयित्वानदन्मुदा ॥ ४६॥ 

तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिरने कर्णकी दोनों भुजाओं) ललाट और 
छातीमें चार तोमरोंका प्रहार करके सानन्द सिंहनाद किया ॥ 
उद्भिन्नरुधिरः कर्णः कुद्धः सर्पं इच इवसन्‌। | 
ध्वजं चिच्छेद भल्लेन त्रिभिविंव्याथ पाण्डवम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चास्य चिच्छेद रथं च तिलशो ऽच्छिनत्‌। 

कर्णके शरीरसे रक्त बहने लगा । फिर तो क्रोधमें भरे हुए 
सर्पके समान फुफकारते हुए कर्णने एक भछसे युधिष्ठिरकी ध्वजा 
काट डाली और तीन बाणोंसे उन पाण्डुपुत्रको भी घायल कर 
दिया। उनके दोनों तरकस काट दिये और रथके भी तिल-तिल 
करके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ४७३ ॥ 


एकोनपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


( एतसिन्नन्तरे शूराः पाण्डवानां मद्दारथाः । 
ववृषुः शरवर्षाणि राधेयं प्रति भारत ॥ 

भारत ! इसी वीचमें शूरवीर पाण्डव महारथी रावापुत्र 
कर्णपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
सात्यकिः पश्चविशत्या शिखण्डी नवभिः शरेः। 
अवर्षेता महाराज राधेयं शरत्रुकशनम ॥ 

महाराज ! सात्यकिने शत्रुसूदन राधापुत्रपर पचीस और 
झिखण्डीने नौ बाणोंकी वर्षा की ॥ 
शैनेयं तु ततः क्रुद्धः कर्णः पञ्चभिरायसैः । 
विव्याच समरे राज॑स्त्रिभिशचान्येः शिलीमुखेः॥ 

राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए कर्णने समराङ्गणमें सात्यकि 
को पहले लोहेके बने हुए पाँच बाणोंसे घायल करके फिर दूसरे 
तीन बाणोंद्वारा उन्हें बींघ डाला॥ २ 
दक्षिणं तु सुज तस्य त्रिभिः कर्णो ऽप्यविध्यत | 
सव्यं पोडशभिर्वाणेयेन्तारं चास्य सप्तभिः ॥ 

इसके बाद कर्णने सात्यकिकी दाहिनी भुजाको तीन, बायीं 
भुजाको सोलह और सारथिको सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ . 
अथास्य चतुरो वाहांइचठुभिनिश्चितेः शरेः । 
सूतपुत्रोऽनयत्‌ क्षिप्रं यमस्य सदन प्रति ॥. 

` तदनन्तर चार पेने बाणोसे सूतपुत्रने सात्यकिके चारों 

धोड़ोंको भी तुरंत ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
अपरेणाथ भल्लेन धनुदिछत्त्वा महारथः । 
सारथेः सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ 

फिर दूसरे भल्लसे महारथी कर्णने उनका धनुष काटकर 
उनके सारथिके शिरस्त्राणसहित मस्तकको शरीरसे अलग 
कर दिया ॥ 
हताश्वखूते तु रथे स्थितः स शिनिपुङ्गवः । 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय वेडू्यमणिभूषिताम्‌ ॥ 

जिसके घोड़े और सारथि मारे गये थे, उसी रथपर. खड़े 
हुए शिनिम्रवर सात्यकिने कर्णके ऊपर बेदूर्यमणिसे विभूषित 
शक्ति चलायी ॥ 
तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारत । 
कणों वे धन्विनां श्रेष्ठस्ताश्च सवीनवारयत्‌ ॥ 
ततस्तान्‌ निशितेवांणैः पाण्डवानां महारथान्‌ । 
न्यवारयदमेयात्मा शिक्षया च वलेन च॥ 

भारत | घनुर्धरोमें श्रेष्ठ कर्णने अपने ऊपर आती हुई 
उस शक्तिके सहसा दो टुकड़े कर डाले और उन सब 

महारथियोंको आगे बढ्नेसे रोक दिया, फिर अमेय आत्मबलसे 

सम्पन्न कर्णने अपनी शिक्षा और बलके प्रभावसे तीखे बाणोंद्वारा 
उन सभी पाण्डव-महारथियोंक्री गति अवरुद्ध कर दी ।| 


अर्दयित्वा शारेस्तांस्तु सिंहः क्षुद्र सृगानिव । 


३९१५ 
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पीडयन्‌ धर्मराजानं शर संनतपवभिः ॥ 
अभ्यद्रवत राधेयो धर्मपुत्रं शितैः शरैः। ) 

जैसे सिंह छोटे मूर्गोको पीड़ा देता है, उसी प्रकार 
राधापुत्र कर्णने उन महारथियोंकों बाणोंसे पीड़ित करके 
झुकी हुई गाँठवाले तीखे बाणोसे चोट पहुँचाते हुए बहाँ 
धर्मराज धर्मपुत्र युधिष्ठिरपर पुनः आक्रमण किया ॥ 
कालवालास्तु ये पार्थ दन्तवणावहन्‌ हयाः ॥ ४८ 
तेयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ राजा पराङ्मुखः । 

उस समय दाँतेकि समान सफेद रंग और काली पूँछबाले 
जो घोड़े युधिष्ठिरकी सवारीमें थे, उन्हींसे जुते हुए दूसरे 
रथपर बैठकर राजा युधिष्टिर रणभूमिसे विमुख हो शिविरकी 
ओर चल दिये ॥ ४८३ ॥ 
एवं पार्थो ऽभ्य पायात्‌ ख निहतः पाषिणिसारथिः॥ ४९ ॥ 
अशक्नुवन्‌ प्रमुखतः स्थातुं कणस्य दुमंनाः। 

युधिष्ठिरका पृष्ठरक्षक पहले ही मार दिया गया था | 


` उनका मन बहुत दुखी था, इसलिये वे कर्णके सामने ठहर 


न सके और युद्धस्थले हट गये ॥ ४९३ ॥ 
अभिद्रुत्य तु राधेयः पाण्डुपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
वञ्रच्छत्रांकुशेमतस्येध्वजञकूमीम्बुजादिभिः । 
ळक्षणेरुपपन्नेन पाण्डुना पाण्डुनन्द्नम्‌॥ ५१ ॥ 
पवित्रीकतुंमात्मानं स्कन्धे संस्पृश्य पाणिना | 
ग्रहीतुमिच्छन्‌ स बलात्‌ कुन्तीवाक्यं च सो ऽस्मरत्‌ ॥ 
उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डुनन्दन युविष्ठिका पीछा 
करके वज्र, छत्र, अङ्कुश) मत्स्य, ध्वज, कूर्म और कमल 
आदि शुभ लक्षणोसे सम्पन्न गोरे हाथसे उनका कंधा छूकर) 
मानो अपने आपको पवित्र करनेके लिये उन्हें बलपूर्वक 
पकड़नेकी इच्छा करने लगा । उसी समय उसे कुन्तीदेवीको 
दिये हुए अपने वचनका स्मरण हो आया ॥ ५०-५२ ॥ 
तं शल्यः प्राह मा कर्ण शृहीथाः पार्थिवोत्तमम्‌ । 
ग्रहीतमात्रो हत्वा त्वां मा करिष्यति भस्मखात्‌॥५३॥ 
उस समय राजा शल्यने कहा--'कर्ण ! इन बृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरो हाथ न लगाना, अन्यथा वे पकड़ते ही तुम्हारा 
वथ करके अपनी क्रोधाग्निसे तुम्हें भस्म कर डालेंगे? ॥५३॥ 
अब्रवीत्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ कुत्सयन्निव पाण्डवम्‌ । 
कथं नाम कुले जातः क्षत्रघमें व्यवस्थितः ॥ ५४ ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरं भीतः प्राणान्‌ रक्षन्‌ महाहवे । 
न भवान्‌ क्षत्रधमेंषु कुशलो हीति मे मतिः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! तब कर्ण जोर-जोरसे हँस पड़ा और पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरकी निन्दा-सा करता हुआ बोल्ला- “युधिष्ठिर | जो 
क्षत्रिय-कुलमें उत्पन्न हो, क्षत्निय-धर्ममें तत्पर रहता हो) वह 
महासमरमें प्राणोंकी रक्षाके लिये भयभीत हो युद्ध छोड़कर 
भाग कैसे सकता है ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रिय- 
धर्ममें निपुण नहीं हो ॥ ५४-५५ ॥ 
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जन 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ब्राह्मे बले भवान्‌ युक्तः स्वाध्याये यज्ञकर्मणि । 
मा स्म युद्ध॒थस्व कौन्तेय मा स्स वीरान समासदः ५६॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम ब्राह्मत्रल, स्वाध्याय एवं यज्ञ-कर्ममें 
ही कुशल हो; अतः न तो युद्ध किया करो और न वीरोके 
सामने ही जाओ ॥ ५६ ॥ 
मा चेतानप्रियं बूहि मा वे बज महारणम्‌ । 
वक्तव्या मारिषान्ये लु न वक्तव्यास्तु माहशाः ॥ ५७॥ 
“माननीय नरेश | न इन वीरोंसे कभी अप्रिय बचन 
बोलो और न महान्‌ युद्धमें पेर ही रक्खो । यदि अप्रिय वचन 
बोलना ही हो तो दूसरोंसे बोलना; मेरे-जेसे वीरोसे नहीं ॥ 
मारशान्‌ विद्रुवन' युद्धे पतदन्यच्च लप्स्यसे । 
स्वगृहं गच्छ कोन्तेय यत्र तौ केशवाज्ञुनौ ॥ ५८ ॥ 
न हि.त्वां समरे राजन्‌ हन्यात्‌ कर्णः कथञ्चन । 
<युद्धमें मेरे-जेसे छोगोंते अप्रिय वचन वोलनेपर तुम्हे 
यही तथा दूसरा कुफल भी भोगना पड़ेगा । अतः कुन्तीनन्दन ! 
अपने घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन हो 
वहीं पधारो । राजन्‌ ! कर्ण समराङ्गणमें किसी तरह भी तुम्हारा 
वघ नहीं करेगा? ॥ ५८३ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः पार्थ विखज्य च महाबलः ॥ ५९ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनां वञ्रहस्त इवाखुरीम्‌। 
महाबली कर्णने युधिष्टिरसे ऐसा कहकर फिर उन्हें छोड़ 
दिया और जेते वज्रधारी इन्द्र असुरसेनाका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका विनाश आरम्भ कर दिया || 
ततोऽपायाद्‌ द्रुतं राजन्‌ बीडन्निव नरेशवरः॥ ६०॥ 
अथापयातं राजान मत्वान्वीयुस्तमच्युतम्‌। 
चेदिपाण्डवपाञ्चालाः सात्यकिश्च महारथः ॥ ६१ ॥ 
त्रौपदेयास्तथा शूरा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो। 
राजन्‌ ! तब राजा युधिष्ठिर लजाते हुए-से तुरंत रण- 
भूमिसे माग गये । राजाको रणक्षेत्रसे हटा हुआ जानकर चेदि, 
पाण्डव और पाञ्चाल वीर, महारथी सात्यकि, द्रौपदीके 
शूरवीर पुत्र तथा पाण्डुनन्दन माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव भी धर्म- 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिषिरके पीछे-पीछे चल 
दिये ॥ ६०-६१३ ॥ | 
ततो युधिष्टिरानीक दृष्टा कर्णः पराङ्मुखम्‌ ॥ ६२॥ 
कुरुभिः सहितो वीरः प्रहृष्टः पृष्ठतोऽन्वगात्‌ । 
तदनन्तर युधिष्ठिरकी सेनाको युद्धसे विमुख हुई देख 
हर्षमे भरे हुए वीर कर्णने कौरवसेनिकोंको साथ लेकर कुछ 
दूरतक उसका पीछा किया ॥ ६२३ ॥ 
भेरीशह्कमुदङ्गानां कार्मुकाणां च निःस्वनः ॥ ६३॥ 
बभूव धातराषट्राणां सिंहनादरवस्तथा । 
उस समय भेरी, शङ्ख, मृदङ्ग और धनुषोंकी ध्वनि सब 
ओर फेल रही थी तथा दुर्याधनके सैनिक सिंहके समान दहाड़ 
रहे थे ॥ ६३३ ॥ 


युचिछिरस्तु कौरव्य रथमारुह्य सत्वरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
श्रुतकीर्तेमेहाराज दष्टवान्‌ कर्णचिक्रमम्‌ । 
कुरुवंशी महाराज ! युधिष्ठिरके घोड़े थक गये थे; अतः 
उन्होने तुरंत ही श्रुतकीर्तिके रथपर आरूढ हो कर्णके पराक्रम- 
को देखा ॥ ६४३ ॥ 
काल्यमानं बलं दृष्टा धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ६५॥ 
सान्‌ योधानत्रवीत्‌ कुद्धो निघ्रतेतान्‌ किमासत। 
अपनी सेनाको खदेड़ी जाती हुई देख धर्मराज युधिष्टिर- 
ने कुपित हो अपने पक्षके योद्घाऔसे कहा--'अरे | क्‍यों 
चुप बैठे हो ! इन झात्रुओंको मार डालो? ॥ ६५३ ॥ 
ततो राज्ञाभ्यनुश्ञाताः पाण्डवानां महारथाः ॥ ६६ ॥ 
भीमसेनमुखाः सर्वे पुत्रांस्ते प्रत्युपाद्रवन्‌ । 
राजाकी यह आज्ञा पाते ही भीमसेन आदि समस्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्रौपर टूट पड़े ॥ ६६३ ॥ 
अभवत्‌ तुमुलः शाब्दो योधानां तत्र भारत ॥ ६७॥ 
रथहरुत्यश्चपत्तीनां शसत्राणां च ततस्ततः । 

भारत ! फिर तो वहाँ इधर-उधर सव ओर रथी, हाथी- 
सवार, घुड़सवार और पैदल योद्धाओं एवं अस्त्न-शस्त्रांका 
भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ ६७३ ॥ 
उत्तिष्ठत प्रहरत प्रैताभिपततेति च॥ ६८॥ 
इति छ्ुवाणा हन्योन्यं जघ्नुर्योंधा मद्दारणे । 

“उठो, मारो, आगे बढो, टूट पड़ो? इत्यादि वाक्य 
बोलते हुए सब योद्धा उस महासमरमें एक दूसरेको मारने लगे ॥ 
अभ्रच्छायेव  तन्नासीच्छरवृष्टिभिरम्बरे ॥ ६९ ॥ 
समादृतै नेर वरे निंध्न द्वि रितरेतरम्‌ । 

उस समय वहाँ अस्त्रांसे आबृत हो परस्पर आघात करने- 
वाले नरश्रेष्ठ वीरोके चलाये हुए बाणोकी दृष्टिसे आकाशमै 
मेघोंकी छाया-सी छा रही थी ॥ ६९३ ॥ 
विपताकध्वजच्छत्रा व्यह्वसूतायुधा रणे ॥ ७०॥ 
व्यङ्गाङ्कवयवाः पेतुः क्षितौ क्षीणाः क्षितीइवराः। 

कितने ही घायल नरेश पताका, ध्वज, छत्र, अश्व, 
सारथि, आयुध, शरीर तथा उसके अवयवोंसे रहित हो 
रणमूमिमें गिर पड़े ॥ ७०३ ॥ 
प्रवणादिव शैलानां शिखराणि द्विपोत्तमाः ॥ ७१ ॥ 
सारोहा निहताः पेतुवज्भिन्ना इवाद्रयः। 

जैसे पर्वतोके शिखर टूटकर निम्न देशसे छढ़कते हुए 
नीचे गिर पड़ते हैं तथा जैसे बज्रसे विदीर्ण किये हुए पर्वत 
धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मारे गये हाथी अपने 
सवारोंसहित प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७१३ ॥ 
छिन्नभिन्नविष्यस्तैवमाळङ्कारभूषणेः  1॥ ७२॥ 
सारोहास्तुरगाः पेतुहंतबीराः सहस्लशः । 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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टूटे-फूटे और अस्त-व्यस्त हुए कवच, अलंकार एवं 
आमूषर्णोसहित सहा घोड़े अपने बहादुर सवारोंके मारे जाने- 
पर उनके साथ ही गिर पड़ते थे ॥ ७२३ ॥ 
विप्रविद्धायुधाङ्गाश्च  दिरदाइवरथेहताः ॥ ७३ ॥ 
प्रतिवीरेश्च सम्मद्‌ पत्तिसंघाः सहस्रदाः 

उस संघर्षमें विपक्षी वीरों, हाथियों) घोड़ों तथा रथोंद्वारा 
मारे गये सहस्रो पैदल योद्धाओंके समुदाय रणभूमिमें सो 
रहे थे । उनके अस्र-शत्र और दारीरके अवयव क्षत-बिक्षत 
होकर बिखर गये थे ॥ ७३३ ॥ 
विशालायतता्राक्षेः प्चन्दुसडशाननेः ॥ ७४ ॥ 
शिरोभियुद्धशोण्डानां सवेतः संच्नुता मही । 
यथा भुवि तथा ब्योल्ञि निःखतं शुश्रुवुञ्चेयाः ॥ ७५ ॥ 
विमानैरप्सरःसक्वेगींतवादित्ननिःस्वनेः । 

युद्धकुशल बीरोंके विशाल, बिस्तृत एवं छाल-लाल आँखीँ 
और कमल तथा चन्द्रमाके समान मुखवाले मस्तकोसे सारी 
युद्धभूमि सब ओरसे ढक गयी थी । भूतलपर जैसा कोलाहल 
हो रहा था; वैसा ही आकाशमें भी लोगोंको सुनायी देता था। 
वहाँ विमानोंपर बैठी हुई झंड-की-झंड अप्सराएँ गीत और 
बाच्चौकी मधुर ध्वनि फेला रही थीं || ७४-७५३ ॥ 
हतानभिसुखान वीरान्‌ वीरैः शतसहस्त्रशाः ॥ ७६ ॥ 
आरोप्यारोप्य गच्छन्ति विमानेष्वप्सरोगणाः। 

बीरोके द्वारा सम्मुख लड़कर मारे गये लाखों वीरोंको 
अप्सराएँ विमानापर बिठा-बिठाकर स्वर्गलोकमें ले जाती थीं ॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चय प्रत्यक्षं ्रगंलिप्सया ॥ ७७॥ 
प्रहष्मनसः शूराः क्षिप्रं जघ्नुः परस्परम्‌ । 

यह महान्‌ आश्चयंकी बात प्रत्यक्ष देखकर हर्ष और 
उत्साइमें भरे हुए शूरवीर स्वर्गकी लिप्सासे एक दूसरेको 
शीघ्रतापूर्वक मारने लगे ॥ ७७३ ॥ 
रथिनो रथिभिः सार्धे चित्रं युयुचुराहवे ॥ ७८ ॥ 
पत्तयः पत्तिभिनोगाः सह नागै यैहंयाः । 

युद्धस्थलमें रथियोंके साथ रथी, पेदलोंके साथ पैदल, 
हाथियोंके साथ हाथी और घोड़ौके साथ धोड़े विचित्र युद्ध 
करते थे ॥ ७८३ ॥ 
एवं प्रवृत्ते संग्राम गजवाजिनरक्षये ॥ ७९ ॥ 
सेन्येन रजसा व्यासे स्वे स्ाञ्जघ्नुः परे परान्‌। 

इस प्रकार हाथी, घोड़ों और मनुष्योंका संहार करनेवाले 
उस संग्रामके आरम्भ होनेपर सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई धूलसे 
बाका सारा प्रदेश आच्छादित हो जानेपर अपने और शत्रु 
पक्षकै योद्धा अपने ही पक्षवालोका संहार करने लगे |७९३॥ 
कचाकचि युद्धमासीद्‌ दन्तादन्ति नखानखि ॥ ८०॥ 
मुष्टियुद्ध नियुद्धं च देहपाप्मासुनाशनम्‌ । 

दोनों दर्लोके सेनिक एक दूसरेके केश पकड़कर खींचते, 
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दातासे काटते, नखोंसे बखोटते, मुक्‍कोसे मारते और परस्पर 
मल्लयुद्ध करने लगते थे | इस प्रकार वह युद्ध सैनिकोके 
शरीर, प्राण और पार्पोका विनाश करनेवाला हो रद्दा था ॥ 
तथा वर्तेति संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ८१ ॥ 
नराइवनागदेदेभ्यः प्रखता लोहितापगा । 
गजाइवनरदेहान्‌ सा व्युवाह पतितान्‌ बहून॥ ८२ ॥ 

हाथी, घोड़े और मनुष्योंका विनाश करनेवाला बह 
संग्राम उसी रूपमै चलने लगा । मनुष्यों, घोड़ों और हाथियाँके 
शरीरोंसे खूनकी नदी बह चली, जो अपने भीतर पढ़े हुए 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंकी बहुसंख्यक लाशोंकों बहाये जा 
रही थी ॥ ८१-८२ || 
नराइवगन्नसम्बाधे. नराश्वगज्ञसादिनाम । 
लोहितोदा मह्दाघोरा मांसशोणितकदमा ॥ ८३ ॥ 
नराइवगजदेहान सा चहन्ती भीरुभीषणा । 

मनुष्य) घोड़े और द्वाथियाँसे भरे हुए युद्धस्थलमे मनुष्य, 
अश्व, हाथी और सवारोंके रक्त ही उस नदीके जल थे। 
उनका मांस और गाढा खून उस नदीकी कीचड़के समान 
जान पड़ता था। मनुष्य, घोड़े और हाथियोके शरीरोंको 
बहाती हुई वह महाभयंकर नदी भीरु मनुष्योंको भयभीत 
कर रही थी ॥ ८३३ ॥ | 
तस्याः पारमपारं च घजन्ति विजयेषिणः ॥ ८४ ॥ 
गाधेन चाछुवन्तश्च निमज्ज्योन्मज्य चापरे। 

विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही वीर जहाँ 
थोड़ा रक्तमय जल था वहाँ तेरकर और जहाँ अथाइ था, वहाँ 
गोते लगा-लगाकर उसके दूसरे पार पहुँच जाते थे ॥ ८४३ ॥ 
ते तु लोहितदिग्धाङ्गा रक्तवमोयुधाम्बराः ॥ ८५॥ 
सस्नस्तस्यां पपुश्चास्यां मम्लुझ्च भरतषभ । 

उन सवके शरीर रक्तसे रंग गये थे । कवच, आयुध 
और बस्न मी रक्तरंजित हो गये थे । भरतश्रेष्ठ ! कितने 
ही योद्धा उसमें नहा लेते, कितनोंके मुँहमें रक्तकी घूँट चली 
जाती और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे ॥ ८५३ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानायुधाभरणानि च ॥ ८६॥ 
वसनान्यथ वर्माणि वध्यमानान्‌ हतानपि । 
भूमि खं द्यां दिशइचेव प्रायः पश्याम लोहिताः॥८७॥ 

मारे गये तथा मारे जाते हुए हाथी, घोड़े, रथ, मनुष्य, 
अख्-शस्तर, आभूषण) वस्त्र, कवच, पृथ्वी, आकाश) द्युलोक 
और सम्पूर्ण दिशाएँ-ये सब हमें प्रायः लाल-ही-लाल दिखायी 
देते थे ॥ ८६-८७ ॥ 
लोहितस्य तु गन्धेन स्पशेन च रसेन च। 
रूपेण चातिरक्तन शब्देन च विसर्पता ॥ ८८॥ 
विषादः खुमहान(खीत्‌ प्रायः सैन्यस्य भारत । 

भारत | सब ओर फेछी और बढी हुई उख रक्त-राक्षिकी 
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गन्थसे, स्पर्शसे, रससे, रूपसे और शब्दसे भी प्रायः सारी 
सेनाके मनमें बड़ा विषाद हो रहा था ॥ ८८३ ॥ 
तत्‌ तु विप्रहतं सैन्यं भीमसेनमुखास्तदा ॥ ८९ ॥ 
भूयः समाद्रवन्‌ वीराः सात्यकिप्रमुखास्तदा । 
भीमसेन तथा सात्यकि आदि वीराने विशेषरूपसे विनष्ट 
हुई उस कौरवसेनापर पुनः बड़े वेगसे आक्रमण किया ।८९३। 
तेषामापततां वेगमविषह्मं निरीक्ष्य च ॥ ९० ॥ 
पुत्राणां ते महासेन्यमासीद्‌ राजन्‌ पराङ सुखम्‌ । 
राजन्‌ ! उन आक्रमणकारी वीरोंके असह्य वेगको 
देखकर आपके पुत्रोकी विशाल सेना युद्धसे विमुख होकर 
भाग चली ॥ ९०३ ॥ 


आमह।भारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तत्‌ प्रकोणरथाइवेभं नरवाजिसमाकुलम्‌ ॥ ९१॥ 
विध्वस्तवमंकवचं प्रविद्धायुघकारसुंकम्‌। 
व्यद्रवत्‌ तावकं सन्य लोड्यमानं समन्ततः । 
सिंहार्दितमिवारण्ये यथा गजकुलं तथा ॥ ९२॥ 
जैसे जंगलमें सिंहसे पीड़ित हुआ हाथियोंका यूथ व्याकुल 
होकर भागता है, उसी प्रकार शत्रुओद्वारा सब ओरसे 
रौंदी जाती हुई मनुष्यों और धोड़ोंसे परिपूर्ण आपकी विश्ञाल 
सेना भाग चली । उसके रथ, हाथी और धोड़े तितर- 
बितर हो गये, आवरण और कवच न४ हो गये तथा अस्त्न- 
शस्त्र और धनुष छिन्न-मिन्न होकर पृथ्वीपर पड़े थे॥ ९ १-९ २॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एको नपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमे संकुरुयुद्धविषयक उन'्चासवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ शोक मिलाकर कुछ १११३ शोक हैं ) 
ae = Rd 


पञ्चाशत्तमोऽभ्याय 
1 और भीमसेनका युद्ध तथा कणका पलायन 


सजय उवाच 
तानभिद्रवतो दृष्टा पाण्डवांस्तावकं बलम्‌ । 
दुर्योधनो महाराज वारयामास खबंशः॥ १ ॥ 
योधांश्च खबरें चेव समन्ताद्‌ भरतषभ । 
क्रोशातस्तव पुत्रस्य न स्स राजन्‌ न्यवतत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! पाण्डवोंको आपकी 
सेनापर आक्रमण करते देख दुयोंधनने सब्र ओरसे सब प्रकार- 
के प्रयलोंद्वारा उन योद्धाको रोकने तथा अपनी सेनाको 
भी स्थिर करनेका प्रयत्न किया । भरतश्रेष्ठ ! नरेशवर ! आपके 
पुत्रके बहुत चीखने-चिल्लानेपर भी मागती हुई सेना पीछे 
न लोटी ॥ १-२॥ 
ततः पक्षः प्रपक्षश्च शकुनिश्चापि सौबलः । 
तदा सशास्त्राः कुरवो भीममभ्यद्रवन्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तदनन्तर व्यूइके पक्ष और प्रपक्षमागमे खड़े हुए सैनिक, 
सुबळपुत्र शकुनि तथा सशस्त्र कौरववीर उस समय रण- 
क्षेत्रमै भीमसेनपर टूट पड़े ॥ ३ ॥ 
कर्णोऽपि दृष्टा द्रवतो धात राष्ट्रान्‌ सराजकान्‌ । 
मद्रराजमुवाचेदं याहि भीमरथं प्रति॥ ४ ॥ 
उधर कर्णने भी राजा दुर्योधन और उसके तैनिकोंको 
मागते देख -मद्रराज शल्यसे कहा--“भीमसेनके रथके 
समीप चलो? ॥ ४ ॥ 
मुक्तश्च कर्णेन श्यो मद्राधिपस्तदा 
हंसवणोन्‌ हयानश्र्यान्‌ प्रेषीद्‌ यत्र दुकोदरः ॥ ५ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर मद्रराज शल्यने हंसके समान 
श्वेत वर्णवाले श्रेष्ठ घोडाको उधर ही हॉक दिया, जहाँ भीम- 
सेन खड़े थे ॥ ५ ॥ 
ते प्रेरिता महाराज शढ्येनाइबशोभिना । 


भीमसेनरथं प्राप्य समसञ्जन्त वाजिनः ॥ ६ ॥ 
महाराज | संग्राममे शोभा पानेवाले शल्यसे संचालित 

हो वे घोड़े भीमसेनके रथके समीप जाकर पाण्डवसेनामें 

मिल गये ॥ ६ ॥ 

दृष्टा कण समायान्तं भीमः क्रोधसमन्वितः । 

मरति चक्रे विनाशाय कणस्य भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णको आते देख क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने 

उसके विनाशका विचार किया ॥ ७ ॥ 

सोऽब्रवीत्‌ सात्यकि वीरं धृष्टययु्रं च पाषंतम्‌। 

यूयं रक्षत राजानं घमात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 

संशयान्म्रहतो मुक्त कथंचित्‌ प्रेक्षतो मम । 
उन्होंने वीर सात्यकि तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नसे कहा- 

“तुमलोग धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो। वे अभी- 

अभी मेरे देखते-देखते किसी प्रकार महान्‌ प्राण-संकटसे मुक्त 

हुए हैं ॥ ८३॥ 

अग्रतो मे कृतो राजा छिन्नसरवंपरिच्छदः ॥ ९ ॥ 

दुर्योधनस्य प्रीत्यर्थे राधेयेन दुरात्मना । 
“दुरात्मा राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी प्रसन्नताके लिये 

मेरे सामने ही धर्मराजकी समस्त युद्ध-सामग्रीको छिन्न-भिन्न 

कर डाला है ॥ ९३ ॥ 

अन्तमद्य गमिष्यामि तस्य दुःखस्य पाषत ॥ १०॥ 

हन्तास्म्यद्य रणे कर्ण स वा मां निहनिष्यति । 

संग्रामेण खुघोरेण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ११॥ 
“द्रुपदकुमार | इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ है; अत 

अब में उसका बदला दूँगा । आज रणभूमिमें अत्यन्त घोर 

संग्राम करके या तो में ही कर्णको मार डाळूँगा या वही मेरा 

वध करेगा; यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ १०-११ ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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रोजानमद्य भवतां न्यासभूतं ददानि वे। 
तस्य संरक्षणे सरवे यतध्वं विगतज्वराः ॥ १२॥ 
“इस समय राजाको धरोहरके रूपमै में तुम्हें सौंप रहा 
हूँ । तुम सब लोग निश्चिन्त होकर इनकी रक्षाके लिये पूर्ण 
प्रय्न करना’ ॥ १२ ॥ 
पवमुक्त्वा महाबाहुः प्रायादाधिरथि प्रति । 
सिंहनादेन महता सवोः संनादयन्‌ दिशः ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेन अपने महान्‌ सिंहनादसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए सूतपुत्र कर्णकी 
ओर बढ़े ॥ १३ ॥ 
दृष्टा त्वरितमायान्तं भीमं युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
सूतपुत्रमथोवाच मद्राणामीइवरो. विभुः ॥ १४॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनको बड़ी उतावली 
के साथ आते देख मद्रदेशके स्वामी शक्तिशाली शब्यने सूत- 
पुत्र कर्णसे कहा ॥ १४ ॥ 
शल्य उवाच 
पद्य कण महाबाहुं संक्लुद्ध॑ पाण्डुनन्द्नम्‌ । 
दीर्घकालाजिंतं क्रोधं मोक्तकामं त्वयि श्रवम्‌ ॥ १५॥ 
शल्य बोले-कर्ण ! क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन. 
महाबाहु भीमसेनको देखो, जो दीर्घकाळसे संचित किये हुए 
क्रोघको आज तुम्हारे ऊपर छोड़नेका दृढ़ निश्चय किये हुए हैं॥ 
ईरा नास्य रूपं मे हष्टपूचे कदाचन। 
अभिमन्यौ हते कणे राक्षसे च घटोत्कचे ॥ १६॥ 
कर्ण | अभिमन्यु तथा घटोत्कच राक्षसके मारे जानेपर 
भी पहले कभी मैने इनका ऐसा रूप नहीं देखा था॥ १६ ॥ 
त्रैलोक्यस्य समस्तस्य शाक्तः कुद्धो निवारणे । 
विभति सदृशं रूपं युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ १७॥ 
ये इस समय कुपित हो समस्त त्रिलोकीको रोक देनेमें 


समर्थ हँ; क्‍योंकि प्रलयकालके अग्निके समान 
तेजस्वी रूप धारण कर रहे हैं ॥ १७॥ 

संजय उवाच 
इति ब्रवति राधेयं मद्राणामीदवरे नृप । 


अभ्यवर्तत वै कर्ण क्रोघदीप्तो वृकोद्रः ॥ १८॥ 
संजय कहते है--नरेइवर ! मद्रराज शल्य राधापुत्र 
कर्णसे ऐसी बातें कह ही रहे थे कि क्रोधसे प्रज्वलित हुए 
भीमसेन उसके सामने आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
अथागतं तु सम्प्रेक्ष्य भीमं युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
अत्रवीद्‌ वचनं शस्यं राधेयः प्रहसन्निव ॥ १९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले भीमसेनको सामने आया 
देख हँसते हुए-से राधापुत्र कर्णने शल्यसे इस प्रकार कहा-॥ 
यदुक्तं वचनं मेऽद्य त्वया मद्रजनेश्वर । 
भीमसेनं प्रति बिभो तत्‌ सत्यं नात्र संशयः ॥ २० ॥ 


“मद्रराज ! प्रमो ! आज तुमने भीमसेनके विषयमै मेरे 
सामने जो बात कही दै, वह सर्वथा सत्य है--इसमें संशय 
नहीं है ॥ २० ॥ 
एष शूरश्च वीरश्च क्रोधनश्च वृकोदरः 
निरपेक्षः शारीरे च प्राणतश्च बलाधिकः ॥ २१॥ 

त्ये भीमसेन शूरवीर, क्रोधी, अपने शरीर और 
प्राणोका मोह न करनेवाले तथा अधिक बलशाली हैं ॥ २१॥ 
अज्ञातवास वसता विराटनगरे तदा। 
द्रौपद्याः प्रियकामेन केवलं बाहुसंक्रयात्‌ ॥ २२ ॥ 
गूढभावं समाश्रित्य कीचकः सगणो हतः। 

“विराटनगरमें अज्ञातवास करते समय इन्होंने द्रोपदीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे छिपे-छिपे जाकर केवल बाहुबलसे 
कीचकको उसके साथियाँसहित मार डाला था ॥ २२३ ॥ 
सोऽद्य खंग्रामशिरसि संनद्धः क्रोधमूछितः ॥ २३॥ 
कि करोद्यतदण्डेन मृत्युनापि ब्रजेद्‌ रणम्‌। 

वे ही आज क्रोघसे आतुर हो कवच बॉघकर युद्धके 
मुहानेपर उपस्थित हैं; परंतु क्या ये दण्ड धारण किये यमराज- 
के साथ भी युद्धके लिये रणभूमिमें उतर सकते हैं १॥ २३३ ॥ 
चिरकालाभिलषितो मामयं तु मनोरथः ॥ २४॥ 
अजुनं समरे हन्यां मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 

स मे कदाचिदद्येच भवेद्‌ भीमसमागमात्‌ ॥ २५॥ 

“मेरे हृदयमें दीर्घकालसे यह अभिलाषा बनी हुई है 
कि समराङ्गणमें अर्जुनका वघ करूँ अथवा वे ही मुझे मार 
डाळं । कदाचित्‌ मीमसेनके साथ समागम होनेसे मेरी वह 
इच्छा आज ही पूरी हो जाय ॥ २४-२५ ॥ 
निहते भीमसेने वा यदि वा विरथीङते। 
अभियास्यति मां पार्थस्तन्मे साधु भविष्यति ॥ २६॥ 
अत्र यन्मन्यसे प्राप्तं तच्छीघं सम्प्रधारय । 

“यदि भीमसेन मारे गये अथवा रथहीन कर दिये गये 
तो अर्जुन अवश्य मुझपर आक्रमण करेंगे, जो मेरे लिये 
अधिक अच्छा होगा | तुम जो यहाँ उचित समझते हो; वह 
शीघ्र निश्चय करके बताओ? ॥ २६३ ॥ 
फतच्छुत्वा तु वचनं राधेयस्यामितौजसः ॥ २७ ॥ 
उवाच वचनं शल्यः सूतपुत्रं तथागतम्‌ । 

अमित शक्तिशाली राधापुत्र कर्णका यह वचन सुनकर 
राजा शल्यने सूतपुत्रसे उस अवसरके लिये उपयुक्त 
वचन कहा--॥ २७६ ॥ 
अभियाहि महाबाहो भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ २८॥ 
निरस्य भीमसेनं तु ततः प्राप्स्यसि फाल्गुनम्‌ । 

“महाबाहो ! तुम महाबली भीमसेनपर चढाई करो । 
भीमसेनको परास्त कर देनेपर निश्चय ही अर्जुनको अपने 
सामने पा जाओगे ॥ २८३ ॥ 


३९२० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


यस्ते कामो ऽभिलषितश्चिरात्‌ प्रति हृदतः ॥ २९ ॥ 
स वै सम्पत्स्यते कणे सत्यमेतद्‌ व्रबीमि ते । 

“कर्ण ! तुम्हारे दृदयमें चिरकालसे जो अभीष्ट मनोरथ 
संचित है, वह निश्चय ही सफल होगा; यह मैं तुमसे सत्य 
कहता हूँ? ॥ २९३ ॥ 
पवमुक्त ततः कर्णः शत्यं पुनरभाषत ॥ ३० ॥ 
हन्ताहम्जुनं संख्ये मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
युद्धे मनः समाधाय याहि यत्र वृकोद्रः ॥ ३१ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर कर्णने शल्यसे फिर कहा-- 
“मद्रराज ! मैं युद्वमें अर्जुनको मारू. या अजुन ही मुझे मार 
डालें । इस उद्देश्यसे युद्धमें मन लगाकर जहाँ भीमसेन 
हैं, उधर ही चलो? ॥ ३०-३१ ॥ 

संजय उवाच 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु शट्यस्तत्र विशाम्पते । 
यत्र भीमो महेष्वासो व्यद्रावयत वाहिनीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! तदनन्तर शल्य रथके 
दारा तुरंत ही वहाँ जा पहुँचे, जहाँ महाधनुर्घर भीमसेन 
आपकी सेनाको खदेड़ रहे थे ॥ ३२ ॥ 
ततस्तूर्यनिनादश्च भेरीणां च मद्दास्वनः। 
उदतिष्ठच्च राजेन्द्र कर्णभीमसमागमे ॥ ३३ ॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण और भीमसेनका संघर्ष उपस्थित होनेपर 


फिर तूर्यं और भेरियोंकी गम्भीर ध्वनि होने लगी ॥ ३३ ॥: 


भीमसेनोऽथ संक्रुद्धस्तस्य सैन्यं दुरासदम्‌ । 
नाराचेर्विमलेस्तीक्ष्णेदिंशः प्राद्रावयद्‌ बली ॥ ३४॥ 
बलवान्‌ भीमसेनने अत्यन्त कुपित होकर चमचमाते 
हुए तीखे नाराचोंसे आपकी दुर्जय सेनाको सम्पूर्ण दिशाओंमें 
खदेड़ दिया ॥ ३४ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते । 
आखीद्‌ रोद्रो महाराज कर्णपाण्डवयोखचे ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ ! महाराज | कर्ण और भीमसेनके उस युद्धम 
बड़ी भयङ्कर, मीपण और घोर मार-काट हुई ॥ ३५ ॥ 
ततो मुहतौदू राजेन्द्र पाण्डवः कर्णमाद्रवत्‌ । 
समापतन्तं सम्प्रेक्ष्य कर्णो वेकतंनो वृषः ॥ ३६ ॥ 
आजघान खुखक्कुद्दो नाराचेन स्तनान्तरे । 
पुनशचेनममेयात्मा शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | पाण्डुपुत्र भीमसेनने दो ही घड़ीमें कर्णपर 
आक्रमण कर दिया । उन्हें अपनी ओर आते देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा बेकर्तन कर्णने एक नाराचद्वारा 
उनकी छातीमें प्रहार किया । फिर अमेय आत्मत्रळसे सम्पन्न 
उस वीरने उन्हें अपने वार्णोकी वर्षासे ढक दिया ॥३६-२७॥ 
स विद्धः सूतपुत्रेण छादयामास पन्रिभिः। 
विव्याच निशितैः कर्ण नवभिनेतपर्वंभिः ॥ ३८॥ 


सूतपुत्रक द्वारा घायल होनेपर उन्होंने भी उसे बाणौसे 
आच्छादित कर दिया और श्ञुकी हुई गॉठवाले नो तीखे 
बाणोंसे कर्णको बींध डाला || ३८ ॥ 
तस्य कणों धनुमंध्ये द्विया चिच्छेद पत्रिभिः । 
अयैनं छिन्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १३९ ॥ 
नाराचेन खझुतीक्णेन सवोवरणभेदिना । 
तब कर्णने कई बाण मारकर भीमसेनके धनुषके बीच- 
से ही दो टुकड़े कर दिये | धनुष कट जानेपर उनकी छातीमें 
समस्त आवरणोँका भेदन करनेवाले अत्यन्त तीखे नाराचसे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय सूतपुत्रं वृकोदरः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ममंखु ममो विव्याच निशितैः शरेः । 
ननाद बलवन्नादं कम्पयन्निव रोदसी ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! मर्मज्ञ भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर सूतपुत्रके 
मर्मस्थानोँमै पैने बाणोंद्वारा प्रहार किया और प्रृथ्वी तथा 
आकाशको केंपाते हुए-से उन्होंने बड़े जोरसे गर्जना की ॥ 
तं कणः पञ्चविशत्या नाराचेन समापयत्‌ । 
मदोत्कटं चने हत्तमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
कर्णने भीमसेनको पचीस नाराच मारे, मानो किसी 
शिकारीने वनमै दर्पयुक्त मदोन्मत्त गजराजपर उल्काओंद्वारा 
प्रहार किया हो ॥ ४२॥ 
ततः सायकभिन्ञाङ्गः पाण्डवः क्रोधमूछितः । 
संरम्भामषंतास्राक्ष स्ूतपुत्रवधेप्सया ॥ ४३॥ 
स कार्मुके महावेगं भारखाधनमुत्तमम्‌। 
गिरीणामपि भेत्तारं सायकं समयोजयत्‌ ॥ ४४॥ 
फिर कर्णके बार्णोसे सारा शरीर घायल हो जानेके कारण 
पाण्डुपुत्र भीमसेन क्रोधसे मूर्छित हो उठे । रोष और अमर्षसे 
उनकी आँखें लाळ हो गयीं । उन्होंने सूतपुत्रके वधकी 
इच्छासे अपने धनुप्रपर एक अत्यन्त वेगशाली, भारसाधनमें 
समर्थ, उत्तम और पर्वतोंकी भी विदीर्ण कर देनेवाले बाणका 
संघान किया ॥ ४३-४४ || 
विकृष्य बलवचापमाकणादतिमारुतिः । 
तं मुमोच महेष्वासः कुद्धः कणेजिघांसया ॥ ४५ ॥ 
फिर हनुमानजीसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेवाले 
महाधनुर्धर भीमसेनने धनुष्को जोर-जोरसे कानतक खींचकर 
कर्णको मार डालनेकी इच्छाले उस वाणको क्रोधपूर्वक 
छोड़ दिया ॥ ४५ ॥ 
स विसखृष्टी वळवता वाणो वज्राशनिस्वनः । 
अदारयद्‌ रणे कर्ण वञ्रवेगो यथाचलम्‌ ॥ ४६॥ 
बलवान्‌ भीमसेनके हाथसे छुटकर वज्र और विद्युत्‌के 
समान शब्द करनेवाले उस बाणने रणभूमिमें कर्णको चीर 
डाला; मानो बज्रके वेगने पर्बतक्रो बिदीर्ण कर दिया हो ॥ 
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'स भीमसेनाभिहतः सूतपुत्रः कुरूदह । 
निषसाद रथोपस्थे विसंक्षः पृतनापतिः ॥ ४७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! भीमसेनकी गहरी चोट खाकर सेनापति 
सूतपुत्र कर्ण अचेत हो रथकी बेठकमें धम्मसे बेठ गया ॥ 
( रुधिरेणावसिक्ताङ्को गतासुवदरिदमः । 
एतस्सिन्नन्तरे दृष्टा मद्रराजो बृकोद्रम्‌ ॥ 
जिह्ां छेत्तुं समायान्तं सान्त्वयन्निदमन्रवीत्‌ । 
उसका सारा शारीर रक्तसे सिंच गया । दात्रुआँका दमन 
करनेवाला वह वीर प्राणहीन-सा हो गया था । इसी समय 
भीमसेनको कर्णकी जीम काटनेके लिये आते देख मद्रराज 
शल्यने उन्हें सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा ॥ 
शल्य उवाच . 
भीमसेन महाबाहो यत्‌ त्वां बक्ष्यामि तच्छुणु । 
वचनं हेतुसम्पन्नं श्रुत्वा चेतत्‌ तथा कुरु ॥ 
शल्य बोले--महाबाहु भीमसेन ! मैं तुमसे जो युक्ति- 
युक्त वचन कह रहा हूँ; उसे सुनो और सुनकर उसका 
पालन करो ॥ 
अर्जुनेन प्रैतिशातो बधः कर्णस्य शुष्मिणः ॥ 
तां तथा कुरु भन्रं ते प्रतिक्षा सव्यसाचिनः । 
अर्जुनने पराक्रमी कर्णके वधकी प्रतिज्ञा की है । तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम सव्यसाची अर्जुनके उस प्रतिशाको 
सफल करो ॥ 
॥ भीम उवाच 
दढव्रतत्वे पाथस्य जानामि नुपसत्तम । 
राज्ञस्तु धर्षणं पापः कृतवान्‌ मम संनिधो ॥ 
ततः कोपाभिभूतेन शेषं न गणितं मया। 
भीमसेनने कहा- नपश्रेष्ठ ! मैं अजुनकी दद्प्रतिज्ञता- 
को जानता हूँ; परंतु इस पापी कर्णने मेरे समीप ही राजा 
युधिष्ठिरका तिरस्कार किया है, अतः क्रोधके वशीभूत होकर 
मैने और किसी बातकी परवा नहीं की है ॥ सी 
पतिते चापि राधेये न मे मन्युः शमं गतः ॥ ` 
जिह्वोद्धरणमेवास्य॒ प्रा्तकाळलं मतं मम। . 
यद्यपि राधापुत्र कर्ण गिर गया है तो भी मेरा क्रोध 
अभी शान्त नहीं हुआ है। मैं तो इस समय इसकी जीभ 
खींच लेना ही उचित समझता हूँ ॥ 
अनेन सुनृशंसेन समवेतेषु राजसु ॥ 
अस्माक शट॒ण्वता कृष्णा यानि वाक्यनि मातुल । 
असह्यानि च नीचेन बहुनि धावितानि भोः ॥ 
नूनं चतत्‌ परिज्ञातं दूरस्थस्यापि पार्थिव । 
छेदनं चास्य जिह्वायास्तदेवाकाङ्कितं मया ॥ 


२९२१. 


मामाजी | इस नीच नृशंसने जहाँ बहुत-से राना एकत्र 
हुए थे, वहाँ हमारे सुनते हुए द्रौपदीके प्रति बहुतसे 
असह्य कटुवचन सुनाये थे । राजन्‌ | आप दूर होनेपर भी 
निश्चय ही यह समझ गये हैं कि मेरे द्वारा इसकी जीभ काटी 
जानेवाली है। वास्तवमें इस समय मैंने इसकी जीभ काढनेकी 
ही इच्छा की थी ॥ 
राशस्तु प्रियकामेन कालोऽयं परिपालितः। 
भवता तु यदुक्तो5स्मि वाक्यं हेत्वर्थसंहितम्‌ ॥ 
तदू ग्रहीत॑ महाराज कटुकस्थमिवौषधम्‌। ` 

केवल राजा युधिष्ठिरका प्रिय करनेके लिये मैंने आज 
तक प्रतीक्षा की है। महाराज | आपने जो युक्तियुक्त बात 
मुझसे कही है, उसे कड़वी दवाके समान मैंने ग्रहण 
कर लिया है ॥ 
हीनप्रतिशे बीभत्सुने हि जीवेत कर्हिचित्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नष्टाः स्मः सवै एवं सकेशवाः । 

क्योंकि यदि अजुनकी प्रतिज्ञा भङ्ग हो जायगी तो वे 
कभी जीवित नहीं रह सकेंगे; उनके नष्ट दोनेपर श्रीकृष्ण- 
सहित हम सब लोग भी नष्ट ही हो जायेंगे ॥ 
अद्य चेव नृशंसात्मा पापः पापकृतां वरः ॥ 
गमिष्यति पराभावं इष्टमाचः किरीडिना । 

आज किरीटधारी अजुनकी दृष्टि पड़ते ही यह पापाचारियों- 
में श्रेष्ठ पापात्मा क्रूर कर्ण पराभवको प्राप्त हो जायगा ॥ 


- युधिष्ठिरस्य कोपेन पूर्व द्ग्थो चुशंसकूत्‌ ॥ 


त्वया संरक्षितस्त्वस्य मत्समीपादुपायतः ॥ ) 


यह नृशंस कर्ण महाराज युधिष्ठिरके क्रोधसे पहले ही दग्ध 
हो चुका था । आज आपने उचित उपायद्वारा मेरे निकटसे 
इसकी रक्षा कर ली है ॥ 


ततो मद्राधिपो दृष्टा विसंशं सूतनन्दनम्‌ । 


` अपोवाह रथेनाजौ कर्णमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८॥ 


तदनन्तर मद्रराज शल्य संग्राममे शोमा पानेवाले सूतपुत्र 

कर्णको अचेत हुआ देख रथके द्वारा युद्धखलसे दूर इटा 
ले गये ॥ ४८ ॥ 
ततः पराजिते कर्णे धातराष्ट्री महाचमूम्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ भीमसेनो यथेन्द्रो दानवान्‌ पुरा ॥ ४९ ॥ 

` कर्णके पराजित हो जानेपर भीमसेन दुर्योधनकी विशाल 
सेनाको पुनः खदेड़ने लगे | ठीक वेसे ही; जैसे पूर्वकालमें 
इन्द्रने दानवौँको मार भगाया था ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णापयाने पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्णका पळायननिषयक पञ्चास्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ कोक मिळाकर कुल ६२ झोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपचचेणि ] 


एकपञ्चाशत्तमो श्ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा शतरा्ट्रके छ; पूत्रांका वध, भीम और कणेका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना ओर घुड़सवारोंका संहार तथा उभयपक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध 


धुतराष्ट्र उवाच 
सुदुष्करमिदं कम कृतं भीमेन संजय । 
येन कर्णो महाबाहू रथोपस्थे निपातितः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले- संजय ! भीमसेनने तो यह अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला कि महाबाहु कर्णको रथकी बैठकमें 
गिरा दिया ॥ १ ॥ 
कणों होको रणे हन्ता पाण्डवान्‌ सृञ्जयैः सह । 
इति दुर्योधनः सूत प्रा्रवीन्मां मुहमुंहुः ॥ २ ॥ 
सूत ! दुर्योधन मुझसे बारंबार कहा करता था कि “कर्ण 
अकेला ही रणभूमिमें सुंजयौसहित समस्त पाण्डवोंका वध कर 
सकता है? | २ ॥ 
पराजित तु राधेयं दृष्टा भीमेन संयुगे । 
ततः परं किमकरोत्‌ पुत्रो दुयोधनो मम ॥ ३ ॥ 
परंतु उस दिन युद्धस्थलमें राधापुत्र कर्णको भीमसेनके 
द्वारा पराजित हुआ देखकर मेरे पुत्र दुर्यो धनने क्या किया !॥ 
संजय उवाच 
विमुखं प्रेष्य राधेयं सूतपुत्रं महाहवे । 
पुत्रस्तव महाराज सोदयाीन्‌ समभाषत ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! सूतपुत्र राधाकुमार कर्ण- 
को महासमरमें पराङसुख हुआ देख आपका पुत्र अपने 
भाइयोसे बोला--॥ ४ ॥ 
शीघं गच्छत भद्रं वो राधेयं परिरक्षत । 
भीमसेनभयागाघे मज्जन्तं व्यसनार्णवे ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुमलोग शीघ्र जाओ ,और राधा- 
पुत्र कर्णकी रक्षा करो | वह भीमसेनके भयसे भरे हुए संकट- 
के अगाध महासागरमें ड्रब रहा है? ॥ ५ ॥ 
ते लु राजा समादिष्टा भीमसेनं जिघांसवः । 
अभ्यवर्तन्त संक्रुद्धाः पतङ्गाः पावकं यथा ॥ ६ ॥ 
राजा दुर्याधनकी आज्ञा पाकर आपके पुत्र अत्यन्त 
कुपित हो भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके सामने 
गये; मानो पतंग आगके समीप जा पहुँचे हों ॥ ६ ॥ 
श्रुतचो दुर्धरः क्राथो विवित्खु्चिकटः समः । 
निषङ्गी कवची पाशी तथा नन्दोपनन्द्को ॥ ७ ॥ 
दुष्प्रधर्षः सुवाहुश्च वातवेगछुवर्चसो । 
धनुग्रोहो दुर्मदश्च जलसंघः शलः सहः ॥ ८ ॥ 
एते रथैः परिवृता वीर्यचन्तो महाबलाः । 
भीमसेनं समासाद्य समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रुतर्वा, दुर्धर, क्राथ(क्रथन), विवित्सु, विक्रट(विकटानन)' 
सम, निषङ्गी, कबची) पादी) नन्द, उपनन्द' दुष्प्रधर्ष, सुबाहु) 


वातवेग, सुवर्चा, धनुर्ग्राह, दुर्मद, जलसन्ध) शल और सइ- ये 
महाबली और पराक्रमी आपके पुत्रगण, बहुसंख्यक रथासे 
विरकर भीमसेनके पास जा पहुँचे और उन्हें सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ७- ९॥ 
ते व्य सुञ्चञ्छरवातान्‌ नाना लिङ्गान्‌ समन्ततः। 
स तेरभ्यद्य॑मानस्तु भीमसेनो महाबलः ॥ १० ॥ 
तेषामापततां क्षिप्रं सुतानां ते जनाधिप । 
रथैः पञ्चाशता सार्धे पञ्चाशदनद्‌ रथान्‌ ॥ ११ ॥ 
वे चारों ओरस नाना प्रकारके चिह्ोंसे युक्त बाणसमूहँं- 
की वर्षा करने लगे । नरेश्वर ! उनसे पीड़ित होकर महाबली 
भीमसेनने पचास रथाके साथ आये हुए आपके पुत्रोके उन 
पचासौं रथियौको शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
चिवित्सोस्तु ततः क्रुद्धो भल्लेनापाहरच्छिरः । 
भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हतं भुवि ॥ १२॥ 
सकुण्डलशिरखाणं पूर्णचन्द्रोपमं तथा । 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ कुपित हुए भीमसेनने एक भल्लसे 


विवित्सुका सिर काट लिया। उसका वह कुण्डल और 
डिरस्त्राणसहित कटा हुआ मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान पृथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ १२३ ॥ 

तं दृष्टा निहतं शूर श्रातरः सर्वतः प्रभो ॥ १३॥ 
अभ्यद्रचन्त समरे भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
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भीमसेनके द्वारा इताष्ट्रके कई पुत्रों एवं कौरवयोद्धाओंका संहार 


एकपश्चाशत्तमो ५ ब्यायः 
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प्रभो ! उस झूरबीरको मारा गया देख उसके भाई 
समरभूमिमें भयंकर पराक्रमी भीमसेनपर सब ओरसे 
इट पड़े ॥ १३३ ॥ 
ततोऽपराभ्यां भल्लाभ्यां पुत्रयोस्ते महाहवे ॥ १४॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 

तब भयानक पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने उस महायुद्ध- 
में दूसरे दो भल्‍्लोंद्वारा रणभूमिमें आपके दो पुत्रोंके प्राण 
हर लिये | १४ 
तो धरामन्वपद्येतां वातरुग्णाविव द्रुमौ ॥ १५॥ 
विकउश्च समश्चोभौ देवपुत्रोपमौ नप । 

नरेश्वर ! वे दोनौ थे विकट ( विकटानन ) और सम । 
देवपुत्रोके समान सुशोभित होनेवाले वे दोनों वीर आँधीके 
उखाड़े हुए दो बृक्षोके समान एथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
ततस्तु त्वरितो भीमः क्राथं निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १६ ॥ 
नाराचेन सुतीक्णेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि । 

फिर लगे हाथ भीमसेनने क्राथ (क्रथन)को भी एक तीखे 
नाराचसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया । वह राजकुमार 
प्राणञ्चन्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६ ॥ 
हाहाकारस्ततस्तीत्रः सम्बभूव जनेश्वर ॥ १७॥ 
वध्यमानेषु वीरेषु तव पुत्रेषु धन्विषु। 

जनेश्वर ! फिर आपके बीर धनुर्धर पुत्रोके इस प्रकार 
वहाँ मारे जानेपर भयंकर हाहाकार मच गया ॥ १७ ॥ 
तेषां सुलुलिते सेन्ये पुनर्भीमो महाबलः ॥ १८॥ 
नन्दोपनन्दौ समरे प्रेषयद्‌ यमखाद्नम्‌। 

उनकी सेना चञ्चल हो उठी । फिर महाबली भीमसेनने 
समराङ्गणमें नन्द और उपनन्दको भी यमलोक भेज दिया १८३ 
ततस्ते प्राद्र बन्‌ भीताः पुत्रास्ते विह्ृलीळताः ॥ १९ ॥ 
भीमसेनं रणे दृष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ । ` 

तदनन्तर आपके शेष पुत्र रणभूमिमें काल, अन्तक 
और यमके समान भयानक मीमसेनको देखकर भयसे व्याकुल 
हो वहाँसे भाग गये ॥ १९ 
पुत्रांस्ते निहतान्‌ दृष्टा सूतपुत्रः सुदुमनाः ॥ २०॥ 
इंसवणोन्‌ हयान्‌ भूयः प्रेषयद्‌ यत्र पाण्डवः। 

आपके पुत्रोंको मारा . गया देख सूतपुत्र कर्णके मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसने हंसके समान अपने श्वेत घोडाको 
पुनः वहीं हँकवाया, जहाँ पाण्डुपुत्र भीमसेन मौजुद थे २०३ 
ते प्रेषिता महाराज मद्रराजेन वाजिनः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनरथं प्राप्य समसज्जन्त वेगिताः 

महाराज ! मद्रराजके हाके हुए वे धोड़े बड़े वेगसे भीम- 
सेनके रथके पास जाकर उनसे सट गये ॥ २१३ || 
स संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
आसीद्‌ रोद्रो महाराज कर्णपाण्डवयोसँधे । 


प्रजानाथ ! महाराज ! युद्धलमें कर्ण और मीमसेन- 
का वह संघर्ष घोर, रौद्र और अत्यन्त भयंकर था ॥२२३॥ 
दृष्टा मम महाराज तो समेतौ महारथो ॥ २३ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धिः कथं युद्धमेतद्य भविष्यति । 

राजेन्द्र ! वे दोनों महारथी जब परस्पर भिड़ गये, उस 
समय वह देखकर मेरे मनमै यह विचार उठने लगा कि न 
जाने यह युद्ध कंसा होगा १॥ २३३ ॥ 
ततो भीमो रणश्छाघी छादयामास पत्रिभिः ॥२४॥ 
कण रण महाराज पुत्राणां तव पश्यताम्‌ । 

महाराज ! तदनन्तर युद्धका हौसला रखनेवाले भीमसेनने 
अपने बाणोंसे आपके पुत्रोंके देखते-देखते कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २४६ ॥ 
ततः कणा भृशां कुद्धो भीमं नवभिरायसेः ॥ २५ ॥ 
विव्याच परमास्रशो भढ्लेः संनतपवभिः 

तब उत्तम अस्त्नांके ज्ञातां कर्णने अत्यन्त कुपित हो लोहे 
के बने हुए और झुकी हुई गॉठवाले नौ भल्लौसे भीमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २५३ ॥ 
आहतः ख महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः ॥ २६॥ 
आकर्णपूर्ण्विशिखेः कण विव्याध सप्तभिः । 

उन भल्लोसे आइत हो भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीम 
सेनने कर्णको भी कानतक खींचकर छोड़े गये सात बाणोंसे 
पीट दिया ॥ २६३ ॥ 
ततः कणा महाराज आशीविष इव इवसन्‌ ॥ २७ ॥ 
शरवषंण महता छादयामास पाण्डवम्‌ । 

महाराज ! तब विषधर सर्पके समान फुफकारते इए 
कर्णने बाणौकी भारी वर्षा करके पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
आच्छादित कर दिया-॥ २७३ ॥ 


ˆ भीमोऽपि तं शरत्रातेइछादयित्वा महारथम्‌ ॥ २८॥ 


पश्यतां कोरवेयाणां विननद महाबलः 
महाबली भीमसेनने भी कोरववीरोंके देखते-देखते 

महारथी कर्णको बाणसमूहोसे आच्छादित करके विकट 

गर्जना की ॥ २८३ ॥ 

ततः करणो भृशा कुद्धो हृढमादाय कामुंकम्‌ ॥ २९ ॥ 

भीमं विव्याध दशभिः कङ्कपत्रैः शिलाशितैः । 


कामुक चास्य चिच्छेद भल्लेन निशितेन च ॥ ३०॥ 


तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो सुद्दढ धनुष हाथमे लेकर 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कङ्कपत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा 
भीमसेनको घायल कर दिया | साथ ही एक तीखे मसले 
उनके धनुषको भी काट डाला ॥ २९-३० ॥ 
ततो भीमो मद्दाबाहुहमपड उविभूषितम्‌ । 
परिघं घोरमादाय स्ृत्युदण्डमिवापरम्‌ ॥ ३१॥ 
कर्णस्य निघनाकाह्ली चिक्षेपातिवळो नदन्‌ । 


३९२४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तब अत्यन्त बलवान्‌ महाबाहु भीमसेने कर्णके वधकी 
इच्छासे द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक भयंकर स्वर्णपत्र- 
जटित परिघ हाथमे ले उसे गरजकर कर्णपर दे मारा ॥३१३॥ 
तमापतन्तं परिघ वञ्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चिच्छेद वहुधा कर्णः शारैराशीविषोपमैः । 

बज्र और बिजळीके समान गड़गड़ाइट पैदा करनेवाले 
उस परिघको अपने ऊपर आते देख कणने विषधर सर्पके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा उसके बहुत-से डुकड़े कर डाले३ २३ 
ततः कार्मुकमादाय भीमो दृढतरं तदा ॥ ३३॥ 
छादयामास विशिखैः कर्ण परबलादनम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने अत्यन्त सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर 
अपने बाणा द्वारा शत्रुसेन्यसंतापी कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ ३३३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं कणपाण्डवयोर्मृधे ॥ ३४ ॥ 
ह्रीन्द्रयोरिव मुहुः |. परस्परवधैषिणोः । 

फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो सिंहोंके समान 
कर्ण और भीमसेनमें वहाँ अत्यन्त भयंकर युद्ध होने छगा३४३ 
ततः करणो महाराज भीमसेनं त्रिभिः दारैः ॥ ३५॥ 
आकर्णमूलं विव्याध हृढमायम्य कार्मुकम्‌ । 

महाराज | उस समय कर्णने अपने सुद्दढ धनुषको 

कानके पासतक खींचकर तीन बाणौसे भीमसेनको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
सोऽतिविद्धो मदेष्वाखः कर्णेन बलिनां वरः ॥ ३६॥ 
घोरमादत्त विशिख कर्णकायावदारणम्‌ । 

कर्णके द्वारा अत्यन्त घायल होकर बलवानोंमे श्रेष्ठ मद्दा- 
धनुर्धर भीमसेनने एक भयंकर बाण द्वाथमें लिया, जो कर्णके 
शरीरको विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥` ३६३ ॥ 
तस्य भित्त्वा तनुत्राणं भित्त्वा कायं च सायकः ॥ ३७ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणीं राजन्‌ वढ्मीकमिव पन्नगः । 

राजन्‌ ! जैसे साँप बॉबीमें घुस जाता है, उसी प्रकार वह 
चाण कर्णके कवच और शरीरको छेदकर धरतीमें 
समा गया ॥ ३७३ ॥ 
स तेनातिप्रहारेण व्यथितो विह्ळञ्निच ॥ ३८॥ 
संचचाल रथे कर्ण; क्षितिकम्पे यथाचलः । 

उस प्रबल प्रह्मारे व्यथित और विहल-सा होकर कर्ण 
रथपर ही कॉपने लगा । ठीक उसी तरह, जैसे भूकम्पके 
समय पर्वत हिलने लगता है ॥ २८३ ॥ 
ततः कर्णो महाराज रोषामर्षसमन्वितः ॥ ३९ ॥ 
पाण्डवं पञ्चविशात्या नाराचानां समापयत्‌ । 
आजच्ने वहुभिवाणे्ध्वजमेकेचुणाहनत्‌ ॥ ४० ॥ 

महाराज ! तब रोष और अमर्षमें भरे हुए कर्णने पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनपर पचौख नाराचोंका प्रहार किया | साय ही 


अन्य बहुत-से बार्णोद्वारा उन्हें घायल कर दिया और एक 

बाणसे उनकी ध्वजा काट डाली ॥ ३९-४० ॥ 

सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास सृत्यवे । 

छित्त्वा च कामुक तूर्ण पाण्डवस्याशु पत्रिणा ॥ ४१ ॥ 

ततो मुहर्ताद्‌ राजेन्द्र नातिकच्छाद्धसन्निव । 

विरथं भीमकमोणं भीमं कणश्चकार हृ ॥ ४२॥ 
राजेन्द्र | फिर एक भल्लसे उनके सारथिको यमलोक 

भेज दिया और तुरंत ही एक बाणसे उनके धनुषको भी 

काटकर बिना विशेष कष्टके ही मुहूर्तभरमें हँसते हुए-से 

कर्णने भयंकर पराक्रमी भीमसेनको रथहीन कर दिया ४१-४२ 


चिरथो भरतभ्रेष्ठ प्रहसन्ननिलोपमः । 
गदां शृह्य मद्दाबाहुरपतत्‌ स्यन्द्नोत्तमात्‌ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथहीन होनेपर बायुके समान बलशाली 
महाबाहु भीमसेन गदा हाथमे लेकर हँसते हुए उस 
उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४३ ॥ 
अवप्लुत्य च वेगेन तव सैन्यं विशाम्पते । 
ब्यधमद्‌ गद्या भीमः शरन्मेघानिवानिलः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! जैसे वायु शारत्कालके बादलौँको शीघ्र ही 
उड़ा देती दै, उसी प्रकार मीमसेनने बड़े वेगसे कूदकर 
अपनी गदाकी चोटसे आपकी सेनाका विध्वंस आरम्भ किया ॥ 
नागान्‌ सप्तशतान राजन्नीपादन्तान्‌ प्रहारिणः। 
ब्यधमत्‌ सहसा भीमः क्रुद्धरूपः परतपः ॥ ४५ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रुद्ध होकर प्रहार 
करनेमें कुशल और ईघादण्डके समान दॉतोंवाले सात सौ 
हाथियाँका सहसा संहार कर डाला ॥ ४५ ॥ 
दन्तवेष्टेषु नेत्रेषु कुम्भेषु च करेणु च। 
ममेखपि च मर्मशस्तान्‌ नागानवघीद्‌ बली ॥ ४६॥ 
मर्मस्थलोंको जाननेवाले बलवान्‌ भीमसेनने उन गजराजों- 
के मम॑स्थानोंश ओठों, नेत्री, कुम्भस्थलो और कपोर्लोपर भी 
गदासे चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ भीताः प्रतीपं प्रहिताः पुनः । 
महामात्रेस्तमाववुमेंघा इव दिवाकरम्‌॥ ४७॥ 
फिर तो वे हाथी भयभीत होकर भागने लगे | तत्पश्चात्‌ 
महावतोंने जब उन्हें पीछे लोटाया, तब वे भीमसेनको घेरकर 
खड़े हो गये, मानो वादलोंने सूर्यदेवको ढक लिया हो ।४७। 
तान्‌ स सप्तशतान नागान्‌ सारोहायुघकेतनान्‌। 
भूमिष्ठो गद्या जघ्ने वज्ञेणेम्द्र इवाचलान्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे इन्द्र अपने वज़के द्वारा पर्वतोपर आघात करते हैं 
उसी प्रकार प्रृथ्वीपर खड़े हुए भीमसेनने सवारो, आयुधो 
और ध्वजाआंसहित उन सात सौ गजराजोंकों गदासे ही 
मार डाला ॥ ४८ ॥ 
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ततः सुबलवुत्रस्य नागानतिबलान्‌ पुनः । 
पोथयामास कोन्तेयो द्विपञ्चाशद्रिंदमः ॥ ४९॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुआँका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार भीमने 
सुबळपुत्र शकुनिके अत्यन्त बलवान्‌ बावन ह्वाथियोंको 
मार गिराया ॥ ४९ [| | 
तथा रथशतं साप्रं पत्तींश्च शतदोऽपरान्‌ । 
न्यहनत्‌ पाण्डवो युद्धे तापयस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५०॥ 
इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आपकी सेनाको संताप देते 
हुए पाण्डुकुमार भीमसेनने सौसे भी अधिक रथो और दूसरे 
सैकड़ों पैदल सैनिकोंका ठंहार कर डाला ॥ ५० ॥ - 
प्रताप्यमानं सूयेण भीमेन च महात्मना। 
तव सेन्यं संचुकोच चर्माझावाहितं यथा ॥ ५१॥ 
ऊपरसे सूर्य तपा रहे थे और नीचे महामनस्वी भीमसेन 
संतप्त कर रहे थे । उस अवस्थामै आपकी सेना आगपर रक्खे 
हुए चमड़ेके समान सिकुड़कर छोटी हो गयी ॥ ५१ ॥ 
ते भीमभयसंत्रस्तास्तावका भरतषभ । 
विहाय समरे भीमं दुद्रवर्वे दिशो दश॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीमके भयसे डरे हुए आपके समस्त सैनिक 
समराङ्गणमें उनका सामना करना छोड़कर दसौँ दिशाओमें 
भागने लगे ॥ ५२ ॥ 
रथाः पञ्चशताश्चान्ये हदिनश्चमंवर्मिणः । 
भीममभ्यद्रवन्‌ घ्नन्तः शरपूगैः समन्ततः ॥ ५३॥ 
. तदनन्तर चर्ममय आवरणोसे युक्त पाँच सौ रथ घर्घरा- 
हटकी आवाज फेलाते हुए चारों ओरसे भीमसेनपर चढ़ 
आये और बाणसमूहाद्वारा उन्हें घायल करने लगे || ५३ ॥ 
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तान्‌ स पञ्चशतान्‌ वीरान्‌ सपताकध्वजञायुधान्‌ । 
पोथयामास गदया भीमो विष्णुरिवासुरान्‌ -॥ ५४॥ 
जसे भगबान्‌ विष्णु असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
पकार भीमसेनने पताका, ध्बज और आयुथोसहित उन 
पाँच सौ रथी वीरोंको गदाके आघातसे चूर-चूर.कर डाला ॥ 
ततः शकुनिनिदिष्टाः सादिनः शूरसम्मताः । 
त्रिसाहस्नाभ्ययुभीमं शकत्युष्टिपासपाणयः ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर इाकुनिके आदेशसे शूर वीरोंद्वारा सम्मानित 
तीन हजार घुड्सवारोंने दाथोंमें शक्ति) ऋष्टि ओर प्रास लेकर 
भीमसेनपर घावा बोल दिया ॥ ५५ ॥ 
प्रत्युद्वम्य जवेनाशु साश्वारोहांस्तदारिहा । 
विविधान्‌ विचरन्‌ मागोन्‌ गदया समपोथयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
यह देख झात्रुआँका संहार करनेवाले भीमसेनने बड़े 
बेगसे आगे जाकर भाँति-माँतिके पेंतरे बदलते हुए अपनी 
गदासे उन घोड़ों और घुड़सवारोको मार गिराया ॥ ५६ ॥ 
तेषामासीन्महाञ्छञ्दस्ताडितानां च सवश: । 
अइमभिर्विध्यमानानां नगानामिव भारत ॥ ५७॥ 
भारत | जैसे वृक्षांपर पत्थरासे चोट की जाय; उसी 
प्रकार गदासे ताडित होनेवाले उन अश्वारोहियोंके शरीरसे सब 


` ओर महान्‌ शब्द प्रकट होता था [| ५७ ॥ 


एवं सुबलपुत्रस्य त्रिसाहल्लान्‌ हयोत्तमान्‌ । 

हत्वान्यं रथमास्थाय छुद्धो राधेयमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार शकुनिके तीन हजार घुड़सवारोंको मारकर 

क्रोधमे मरे हुए भीमसेन दूसरे रथपर आरूढ हो राधापुत्र 

कर्णके सामने आ पहुँचे ॥ ५८ ॥ 

कणोऽपि समरे राजन्‌ धर्मपुत्रमरिद्मम्‌ । 

स शारैरछादयामास सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! कर्णने भी समयङ्गणमें शत्रुओंका दमन करने- 

वाले धर्मपुत्र युधिष्ठिरको बाणोसे आच्छादित कर दिया और 

सारथिको भी मार गिराया ॥ ५९ ॥ 

ततः स प्रद्रुतं संख्ये रथं दृष्टा महारथः । 

अन्वधावत्‌ किरन्‌ वाणेः कङ्कपत्रेरजिह्मगेः ॥ ६० ॥ 

फिर महारथी कर्ण युधिष्ठटिके सारथिरहित रथको 

रणमूमिमें इधर-उधर घूमते देख कङ्कपत्रयुक्त सीधे जानेवाले 

बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनके पीछे-पीछे दौड़ने लगा ॥६०॥ 

राजानमभिधावन्तं शरेरावृत्य रोदसी। 

कुद्धः प्रच्छादयामास शरजालेन मारुतिः ॥ ६१ ॥ 
कर्णको राजा युधिष्टिरपर धावा करते देख वायुपुत्र 

भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने बाणोंसे कर्णको ढककर 

पृथ्वी और आकाशको भी शरसमूहसे आच्छादित कर दिया ॥ 

संनिबृत्तस्ततस्तूण राधेयः शत्रुकरशनः। 

भीमं प्रच्छादयामास समन्तान्निशितेः शरेः ॥ ६२॥ 


३९२६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


तब शत्रुसूदन राधापुत्र कर्णने तुरंत ही लौटकर सब 
ओरसे पेने बाणोंकी वर्षा करके भीमसेनको ढक दिया ।६२। 
भीमसेनरथव्यग्रं कर्ण भारत सात्यकिः । 
अभ्यद्यद्मेयात्मा पाष्णित्रहणकारणात्‌ ॥ ६३ ॥ 

भारत ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने 
भीमसेनके रथसे उलझे हुए कर्णको पीड़ा देना आरम्भ किया) 
क्योंकि वे भीमसेनके पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
अभ्यवतंत कर्णस्तमदितोऽपि शारेभ्रशम । 
तावन्योन्यं समासाद्य वृषभौ खरवंधन्विनाम्‌ ॥ ६४॥ 
विखजन्तो शरान्‌ दीप्तान्‌ व्यश्चाजेतां मनस्विनी । 

कर्ण सात्यकिके बाणाँसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर भी 
भीमसेनका सामना करनेके लिये डटा रहा। वे दोनों ही 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमे श्रेष्ठ एवं मनस्वी वीर थे और एक दूसरेसे 
भिड़कर चमकीले बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ६४३ ॥ 
ताभ्यां वियति राजेन्द्र विततं भीमदर्शनम्‌ ॥ ६५॥ 
क्रोञ्चपृष्टारणं रौद्रं बाणजालं व्यद्दइयत । 

राजेन्द्र ! उन दोनने आकाशमै बाणोंका भयंकर जाल- 
सा विछा दिया, जो क्रोञ्च पश्चीके पृष्ठमागके समान लाल और 
भयानक दिखायी देता था ॥ ६५३ ॥ 
नेव सुर्यप्रभा राजन्‌ न दिशाः प्रदिशस्तथा ॥ ६६ ॥ 
प्राज्ञासिष्म वयं ते वा शरेमुक्तेः खहस्रशः। 

राजन्‌ ! वहाँ छूटे हुए सहनो बाणोंसे न तो सूयंकी 
प्रभा दिखायी देती थी; न दिशाएँ और न विदिशाएँ ही 
दृष्टिगोचर होती थीं | हम या हमारे शत्रु भी पहचाने नहीं 
जाते थे ॥ ६६३ ॥ 
मध्याह्ने तपतो राजन्‌ भास्करस्य महाप्रभाः ॥ ६७॥ 
हृताः खवीः शरौैस्तैः कर्णपाण्डवयोस्तदा । 

नरेइवर | कर्ण और भीमसेनके बाणसमूहोंसे मध्याह- 
कालमें तपते हुए सूर्यकी सारी प्रचण्ड किरणें भी फीकी पड़ 
गयी थीं ॥ ६७३ ॥ 
सौबलं कृतवमोणं द्रोणिमाधिरथि कृपम्‌ ॥ ६८॥ 
संसक्तान्‌ पाण्डवैदंष्ट्रा निवृत्ताः कुरवः पुनः। 

उस समय शकुनि, कृतवर्मा, अश्वत्थामा, कर्ण और 
कृपाचार्यको पाण्डवोंके साथ जूझते देख भागे हुए कौरव- 
सैनिक फिर लौट आये ॥ ६८ || 
तेषामापततां शाव्दस्तीब आसीद्‌ विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
उद्वृत्तानां यथा दृष्ट्या लागराणां भयावद्दः । 

प्रजानाथ ! उस समय उनके आनेसे बड़ा भारी कोला- 
हल होने लगा, मानो वर्पासे बढ़े हुए समुद्रोकी भयानक 
गर्जना हो रही हो ॥ ६९३॥ 
ते सेने भ्रशसंसक्ते इष्ट्रान्योन्यं महाहवे ॥ ७०॥ 


हषेण महता युक्ते परिणुह्य परस्परम्‌। 


उस मद्दासमरमें एक दूसरीसे उलझी हुई दोनों सेनाएँ, 
परस्पर दृष्टिपात करके बड़े हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध 
करने लगी || ७०३ ॥ 
तत; प्रववृते युद्धं मध्यं घाते दिवाकरे ॥ ७१॥ 
तादृशं न कदाधिद्धि दृष्टपूर्वं न च श्रुतम्‌। 
तदनन्तर सूर्यके मध्याहकी वेलामें आ जानेगर अत्यन्त 
घोर युद्ध आरम्म हुआ । वेसा न तो पहले कभी देखा गया था 
और न सुननेमें ही आया था ॥ ७११ ॥ 
बलोण्स्तु समासाद्य बलौघं सहसा रणे ॥ ७२॥ 
उपासपंत वेगेन वार्योघ इव सागरम्‌। 
आसीन्निनाद्‌ः खुमहान्‌ बाणो घानां परस्परम्‌ ॥७३॥ 
गर्जतां सागरोघाणां यथा स्यान्निःख्नो महान्‌ । 
जेसे जळका प्रवाह वेगके साथ समुद्रमें जाकर मिलता 
है, उसी प्रकार रणमूमिमें एक सेन्यसमुदाय दूसरे सेन्यसमुदाय- 
से सहसा जा मिला और परस्पर टकरानेवाले पाणसमूहोंका 
महान्‌ शब्द उसी प्रकार प्रकट होने लगा, जेते गरजते हुए 
सागरसमुदायोंका गम्मीर नाद प्रकट हो रहा हो ।७२-७३३। 
ते तु सने समालाद्य वेगवत्यो परस्परम्‌ ॥ ७७ ॥ 
पकीभावमजुप्रा्ते नद्यावव समागमे । 
_ जैसे दो नदियाँ परस्पर संगम होनेपर एक हो जाती हैं; 
उसी प्रकार वे वेगवती सेनाएँ. परस्पर मिलकर एकी भावको 
प्राप्त हो गयीं ॥ ७४३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं विशाम्पते ॥ ७५॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च लिप्सतां सुमहद्‌ यशः। 
प्रजानाथ ! फिर महान्‌ यश पानेकी इच्छावाळे कौरवो 
और पाण्डवोमें धोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ७५३ ॥ 
शूराणां गर्जतां तत्र ह्यविच्छेदक्कछता गिरः ॥ ७६॥ 
श्रूयन्ते विविधा राजन्‌ नामान्युद्दिद्य भारत। 
भरतवंशी नरेश ! उस समय नाम ले-लेकर गरजते हुए 
शूरवीरोकी भाँति-माँतिकी बातें अविच्छित्नरूपसे सुनायी 
पड़ती थीं ॥ ७६३ ॥ 
यस्य यद्धि रण व्यङ्ग पितृतो मातृतोषपि वा ॥ ७७॥ 
कमतः शीलतो वापि स तच्छ्रावयते युधि। 
रणभूमिमें जिसकी जो कुछ पिता-माता, कर्म अथवा 
शीळ-स्वमावके कारण विशेषता थी, वह युद्धस्थलमें उसको 
सुनाता था || ७७३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा समरे शूरांस्तर्जमानान्‌ परस्परम्‌ ॥ ७८॥ 
अभवन्मे मती राजन्‌ नेषामस्तीति जीवितम्‌ । 
राजन्‌ | समराङ्गणमें एक दूसरेको डॉट बताते हुए 
उन झूरवीरोंको देखकर मेरे मनमै यह बिचार उठता था कि 
अब इनका जीवन नहीं रदेगा ॥ ७८३ ॥ 
तेषां दृष्टा तु कुद्धानां वपूंष्यमिततेजसाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


द्विपञ्चादाच्तमो धध्यायः 


३९२७ 


जजजज्ज्ट्स्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्स्स्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्स्य्स्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्य्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्प्प्य्य्य्य्प्य्स्स्य्प्प्प्य्य्य्य्प्य्य्य्य्य्य्स्प्य्य्स्््<< न 
Soe 


अभवन्मे भयं तीव्रं कथमेतद्‌ भविष्यति । 

क्रोधमें भरे हुए उन अमिततेजस्त्री वीरोंके शरीर देख- 
कर मुझे बड़ा भारी भय होता था कि यह युद्ध 
केसा होगा ! ॥ ७९३॥ ` 


ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ कौरवाश्च महारथाः । 
केस्ती Nr 
ततश्चुः सायकेस्तीक्ष्णेनिघ्रन्तो हि परस्परम्‌ ॥ ८०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव और कौरव महारथी तीखे 
बाणोंसे प्रहार करते हुए, एक दूसरेको क्षतविक्षत करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे एकपन्चाशत्तसो 5ध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक इक्यावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
rr 


द्विपन्चाशत्तमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरबसेनाका व्यथित होना 


संजय उवाच. 
क्षत्रियास्ते महाराज परस्परवधैषिणः । 
अन्योन्यं समरे जघ्नुः कृतवेराः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! एक दूसरेके वधकी 
इच्छावाळे वे क्षत्रिय परस्पर वैरभाव रखकर समराङ्गणमें 
एक दूसरेको मारने लगे ॥ १ ॥ 
रथौघाश्च हयौघाश्च नरोघाश्च समन्ततः। . 
गजौघाश्च महाराज संसक्ताश्च परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र ! रथसमूह, अश्वसमूह, ह्वाथियोंके झुंड और 


पैदल मनुष्याँके समुदाय सव ओर एक दूसरेसे उलझे हुए थे। _ 


गदानां परिघाणां च कणपानां च क्षिप्यताम्‌ । 
प्रासानां भिन्दिपालानां भुश्ुण्डीनां च सर्वशः॥ ३ ॥ 
सम्पातं चानुपश्याम संग्रामे भृशदारुणे । 
शलभा इव सम्पेतुः समन्ताच्छरव्रृष्टयः ॥ ४ ॥ 

उस अत्यन्त दारुण संग्राममें इमलोग निरन्तर चलाये 
जानेवाले परिधों,गदाओं, कणो) प्रासो, मिन्दिपालो और सुझ॒- 
ण्डियोंकी धारा-सी गिरती देख रहे थे । सब ओर टिड़ी-दर्लोके 
समान बाणोंकी वर्षा हो रही थी ॥ ३-४ ॥ । 
नागान्‌ नागाः समासाद्य व्यधमन्त परस्परम्‌। _ 
हया हयांश्च समरे रथिनो रथिनस्तथा ॥ ५ ॥ 
पत्तयः पत्तिसंघाइच हयसघांश्च पत्तयः । 
पत्तयो रथमातङ्गान्‌ रथा हस्त्यश्वमेव च॥ ६ ॥ 
नागाइच समरे च्यङ्गै मसृदुः शीघगा नृप । 

हाथी हाथियोंसे मिड़कर एक दूसरेको संताप देने लगे । 
उस समराङ्गणमें धोड़े घोड़ी, रथी रथियों एवं पैदल 
पेदल-समूहों, अश्वसमुदायों तथा रथाँ और हाथियोंका भी 
मर्दन कर रहे थे । नरेश्वर ! इसी प्रकार रथी हाथी और 
घोर्डोका तथा शीघ्रगामी हाथी उस युद्धस्थलमें हाथी सेनाके 
अन्य तीन अज्ञॉको रोदने लगे ॥ ५-६३ ॥ 
वध्यतां तत्र शूराणां क्रोशतां च परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोरमायोधनं जशे पशूनां वैशसं यथा। 

यहाँ मारे जाते और एक दूसरेको कोसते हुए. शूरनीरोंफे 

आर्तनादसे बह युद्धस्थछ बेसा ही भयंकर जान पड़ता था; 


मानो वहाँ पद्युआँका वध किया जा रहा हो ॥ ७३ ॥ 
रुधिरेण समास्तीणी भाति भारत मेदिनी ॥ ८ ॥ 
शक्रगोपगणाकीर्णी प्रावृषीव यथा धरा। 
भारत ! खूनसे ढकी हुई यह पृथ्वी वर्षाकालमें वीरबहूटी 
नामक लाल रंगके कीड़ोंसे व्याप्त हुई भूमिके समान शोभा 
पाती थी ॥ ८३ ॥ 
यथा चा वाससी शुक्ले महारजनरञ्जिते ॥ ९ ॥ 
बिभ्याद्‌ युवती इयामा तद्ददासीद्‌ वसुंधरा । 
मांसशोणितचित्रेव शातकुम्भमयीच च ॥ १० ॥ 
अथवा जैसे कोई ्यामवर्णा युवती श्वेत रंगके वर्त्रोंको 
हल्दीके गाढे रंगमें रँगकर पहन ले, वैसी ही वह रणभूमि प्रतीत 
होती थी । मांस और रक्तसे चित्रित-सी जान पड़नेवाली वह 
भूमि सुवर्णमयी-सी प्रतीत होती थी ॥ ९-१० | 
भिन्नानां चोत्तमाङ्गानां बाहनां चोरुभिः सह। 
कुण्डलानां प्रवृद्धानां भूषणानां च भारत ॥ ११॥' 
निष्काणामथ शुराणां शरीराणां च चन्विनाम्‌। 
चमंणां सपताकानां संघास्तत्रापतन्‌ भुवि ॥ १२॥ 
भारत | वहाँ भूतळपर कटे हुए मस्तकों। भुजाओं) 
जाँधों) बड़े-बड़े कुण्डलो, अन्यान्य आभूषणों, निष्कों धनुर्घर 
शूरवीरोंके दारीरों, ढालों और पताकाओके ढेर-के-ढेर पड़े थे ॥ 
गजा गजान्‌ समासाद्य विषाणेरादयन्‌ नुप। | 
चिषाणाभिहतास्तत्र भ्राजन्ते द्विरदास्तथा ॥ १३॥ 
रुधिरेणावसिक्ता्ञा गैरिकप्रस्रचा इव। 
यथा श्राजन्ति स्यन्दन्तः पवता घातुमण्डिताः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! हाथी हाथियोंसे मिड़कर अपने दातासे परस्पर 
पीड़ा दे रदे थे । दाताकी चोटसे घायल हो खूनसे भीगे 
शरीरवाले हाथी गेरूके रंगसे मिले हुए जलका खोत बहाने- 
वाले झरनोसे युक्त धातुमण्डित पर्वतोंके समान शोभा पाते थे॥ 
तोमरान्‌ सादिभिमुंक्तान्‌ प्रतीपानास्थितान्‌ बहून । 
हस्तैर्विचेरुस्ते नागा बभञ्जुइचापरे तथा ॥ १५॥ 
कितने ही हाथी घुड़सवारोंके छोड़े हुए तोमरों तथा 
अनेक विपक्षियाँको मी सूँडोसे पकड़कर रणभूमिमें विचरते 
थे तथा दूसरे उनको दुकड़े-टुकड़े कर डालते थे ॥ १५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


नाराचेरिछन्नवर्माणो भ्राजन्ति स्म गजोक्तमाः। 
हिमागमे यथा राजन्‌ व्यभ्रा इव महीधराः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! नारार्चोसे कवच छिन्न-भिन्न होनेके कारण 
गजराजोंकी वैसी ही शोमा हो रही थी, जैसे हेमन्त ऋतुमें 
बिना ब्रादलोके पर्वत शोभित होते हैं ॥ १६ ॥ 
शरैः कनकपुङ्खेश्च चित्रा रेजुर्गजोत्तमाः । 
उल्काभिः सम्प्रदीप्ताग्राः पर्वता इव भारत ॥१७॥ 
भरतनन्दन ! विचित्र प्रकारसे सजे हुए उत्तम हाथी 
सुवर्णमय ५खवाले बाणोंके लगनेसे उल्काऔद्वारा उद्दीत्त 
दिखरोंवाले पर्वतोंक्रे समान शोभा पा रहे थे || १७॥ 
केचिदभ्याहता नागैनागा नगनिभोपमाः। 
विनेशुः समरे तस्मिन्‌ पक्षवन्त इवाद्रयः ॥ १८॥ 
उस संग्राममे पर्वतोके समान प्रतीत होनेवाले कितने ही 
हाथी हाथियोंसे घायल हो ५खधारी शैलसमूहोके समान नष्ट 
हो गये ॥ १८ ॥ | 
अपरे प्राद्रवन्‌ नागाः शल्याती बणपीडिताः। 
प्रतिमानेश्च कुम्भैइच पेतुरुष्यों महाहवे ॥ १९ ॥ 
दूसरे बहुत-से हाथी वाणोसे व्यथित और घावोसे पीड़ित 
हो भाग चले और कितने ही उस महासमरमें दोनों दातो 
और ङुम्भस्थलोंक्रो धरतीपर टेककर धराशायी हो गये ॥१९॥ 
विनेदुः सिंहवच्चान्ये नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ । 
बभ्रमुबेहवो राजइचुकुशुद्चापरे गजाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! दूसरे अनेक गजराज भयंकर गर्जना करते हुए 
सिंहके समान दहाड़ रहे थे और दूसरे बहुतेरे हाथी इधर- 
उधर चक्कर काटते और चीखते-चिल्लाते थे ॥ २० ॥ 
हयाइच निहता वाणेहेमभाण्डविभूषिताः । 
निषेदुश्चैव मम्लुझ्च वश्रसुइ्च दिशो दश ॥ २१॥ 
सोनेके आभूपर्णासे विभूषित बहुसंख्यक घोड़े बाणोंद्वारा 
घायल होकर बैठ जाते, मलिन हो जाते और दसा दिशाओंमें 
भागने लगते थे ॥ २१ | 
अपरे कृष्यमाणाऱ्च विचेष्टन्तो महीतले । 
भावान्‌ वहुविधांइचक्रुर्ताडिताः शरतोमरैः ॥ २२ ॥ 
बाणों ओर तोमरोंद्रारा ताड़ित होकर कितने ही अश्व 
धरतीपर लोट जाते और द्वाथियोंद्वारा खाचे जानेपर छटपटाते 
हुए नाना प्रकारके भाव व्यक्त करते थे ॥ २२॥ 
नरास्तु निहता भूमौ कूज्ञन्तस्तत्र मारिष । 
दृष्टा च बान्चवानन्ये पितृनन्ये पितामहान्‌ ॥ २३ ॥ 
आर्य ! वहाँ घायल होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए कितने ही 
मनुष्य अपने बान्धव-जनांको देखकर कराह उठते थे | 
कितने ही अपने बाप-दारदोको देखकर कुछ अस्फुट स्वरमें बोलने 
लगते थे || २३ ॥ 
धावमानान्‌ परांइचान्यान्‌ दृष्टाल्ये तत्र भारत 


गोत्रनामानि ख्यातानि शशंसखुरितरेतरम ॥ ०४ ॥ 
भरतनन्दन ! दूसरे बहुत-से मनुष्य अन्यान्य लोगॉको 
दौड़ते देख एक-दूसरेसे अपने प्रसिद्ध नाम और गोत्र बताने 
लगते थे ॥ २४ ॥ 
तेषां छिन्ना महाराज भुजाः कनकभूषणाः । 
उद्घेष्टन्ते चिचेष्टन्ते पतन्ते चोत्पतन्ति च ॥ २५॥ 
निपतन्ति तथैवान्ये स्फुरन्ति च सहस्तशः । 
महाराज ! मनुष्योकी कटी हुई सहसो सुवर्णभूषित 
भुजाएँ कभी टेढ़ी होकर किसी दारीरसे लिपट जातीं; कभी 
छटपटातीँ) गिरती, ऊपरको उछलतीं, नीचे आ जातीं और 
तड़पने लगती थीं ॥ २५३ ॥ 
वेगांइ्चान्ये रणे चक्रः पञ्चास्या इच पन्नगाः ॥ २६ ॥ 
ते भुजा भोगिमोगाभाइचन्दनाक्ता विशाम्पते । 
लोहिताद्री भृशं रेजुस्तपनीयध्वजा इव ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! सपोकि शरीरोके समान प्रतीत होनेवाळी कितनी 
ही चन्दनचचित भुजाएँ रणभूमिमें पाँच मुँहवाले समके समान 
महान्‌ वेग प्रकट करतीं तथा रक्तरंजित होनेके कारण सुवर्ण- 
मयी ध्वजाओंके समान अधिकाधिक शोभा पाती थीं ॥२६-२७॥ 
वर्तमाने तथा घोरे संकुले सवंतोदिशम्‌। 
अविज्ञाताः स्म युध्यन्ते विनिघ्नन्तः परस्परम्‌॥ २८॥ 
उस घोर घमासान युद्धके चाळू होनेपर सम्पूर्ण योद्धा 
एक-दूसरेपर चोट करते हुए बिना जाने-पहचाने ही युद्ध 
करते थे ॥ २८ ॥ 
भौमेन रजसाऽऽक्रीणे शसत्रसम्पानसंकुले । 
नेव स्वे न परे राजन्‌ व्यज्ञायन्त तमोवृताः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! शस्तरोंकी धारावाहिक दृष्टिसे व्याप्त तथा धरती- 
की धूलसे आच्छादित हुए उस प्रदेशमें अपने और शत्रुपक्षके 
सैनिक अन्धकारसे आच्छादित होनेके कारण पहचानमें नहीं 
आते थे ॥ २९ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 
लोहितोदा महानद्यः प्रसस्नस्तत्र चासकृत्‌ ॥ ३०॥ 
वह युद्ध ऐसा घोर एवं भयानक हो रहा था कि वहाँ 
वारंवार खूनकी बड़ी-बड़ी नदियाँ बह चलती थीं || ३० ॥ 
शीर्षपाषाणखंछन्नाः केशशैचलश्ादलाः । 
अस्थिमीनलमाकीणी धनुःशरगदोडुपाः ॥ ३१ ॥ 
योद्धाऔँके कटे हुए मस्तक दिलाखण्डाँके समान उन 
नदियाँको आच्छादित किये रद्दते थे | उनके केश ही सेवार 
और घासके समान प्रतीत होते थे, दृड्डियाँ ही उनमें मछलियों- 
के समान व्याप्त हो रही थीं) धनुष, बाण और गदाएँ. नौकाके 
समान जान पड़ती थीं ॥ ३१॥ 
मांसशोणितपड्किन्यो घोररूपाः सुदारुणाः । 
नदौः प्रघ्त॑यामाखुः शोणितोधविषधिनीः ॥ ३२॥ - 


तिपश्वाशत्तमो ऽध्यायः 
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उनके भीतर मांस और रक्तकी ही कीचड़ जमी थी । 

रक्तके प्रवाहको बढानेवाली उन घोर एवं भयंकर नदिर्योको 
वहाँ योद्धाओंने प्रवाहित किया था ॥ ३२ ॥ 

भीरुवित्राखकारिण्यः शूराणां हर्षवर्धनः । 
ता नद्यो घोररूपार्तु नयन्त्यो यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वे भयानक रूपवाली नदियाँ कायरोको डराने और झूर- 
वीरौका हर्ष बढानेवाली थीं तथा प्राणियोको यमलोक 
पहुँचाती थीं॥ ३३ ॥ 
अवगाढान्‌ मज्जयन्त्यः क्षत्रस्याजनयन्‌ भयम्‌ । 
क्रव्यादानां नरव्याघ्र नदतां तत्र तत्र ह ॥ ३४॥ 
घोरमायोधनं जशे प्रेतराजपुरोपमम्‌। 

जो उनमें प्रवेश करते, उन्हें वे डुबो देती थीं और 
क्षत्रियोंके मनमै भय उत्पन्न करती थीं। नरव्याघ | वहाँ 


गरजते हुए मांसभक्षी जन्तुओंके शब्दसे वह युद्धश्थल प्रेत- 


राजकी नगरीके समान भयानक जान पड़ता था ॥ ३४३ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः ॥ ३५ ॥ 
£ ७ णिते 
नृत्यन्ति वे भूतगणाः सुतृत्ता मांसशोणितेः । 
पीत्वा च शोणितं तत्र वसां पीत्वा च भारत ॥३६॥ 
वहाँ चारों ओर उठे हुए अगणित कबन्ध और रक्त- 


मांससे तृप्त हुए भूतगण नृत्य कर रहे थे । भारत ! ये सव- - 


के-सब रक्त तथा वसा पीकर छके हुए थे ॥ ३५-३६ ॥ 

मेदोमजावसामत्तास्तप्ता मांसस्य चेव ह। 

घावमानाः स्स ह्यन्ते काकगशुश्रवकास्तथा ॥ ३७॥ 
मेदा, बसा, मज्जा और मांससे तृप्त एवं मतवाले कौए 


गीध और बक सब ओर उड़ते दिखायी देते थे ॥ ३७ ॥ 
शूरास्तु समरे राजन्‌ भयं त्यकत्वा खु दुस्त्यजम्‌ 
योधवतसमाख्याताञ्चक्कः कमोण्यभीतवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समरमें योद्धाओंके बतका पालन करनेमें 
विख्यात शूरवीर जिसका त्याग करना अत्यन्त कठिन है, उस 


_ भयको छोड़कर निर्भयके समान पराक्रम प्रकट करते थे ॥ 


शरशक्तिसमाकीणे क्रव्यादृगणसंकुले । 
व्यचरन्त रणे शूराः ख्यापयन्तः खपौरुषम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बाण और शक्तियासे व्याप्त तथा मांसभक्षी जन्तुआँसे 
भरे हुए उस रणक्षेत्रमें शूरवीर अपने पुरुपार्थकी ख्याति 
बढ़ाते हुए विचर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
अन्योन्यं श्रावयन्ति स्म नामगोत्राणि भारत । 
पितनामानि च रणे गोत्रनामानि वा विभो ॥ ४०॥ 
श्रावयाणाश्च बहवस्तत्र योद्धा विशाम्पते) ` 
अन्योन्यमवद्धद्नन्तः शक्तितोमरपट्टिरेः ॥ ४१॥ 
भारत ! प्रमो ! रणभूमिमें कितने ही योद्धा एक दूसरेको 
अपने और पिताके नाम तथा गोत्र सुनाते थे । प्रजानाथ ! 
नाम और गोत्र सुनाते हुए बहुतेरे योड़ा शक्ति, तोमर और 
पद्टिशौद्वारा एक दूसरेको धूलमें मिला रहे थे || ४०-४१ | 
वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे सुदारुणे। 
व्यषीदत्‌ कौरवी सेना भिन्ना नौरिव सागरे ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार वह दारुण एवं भयंकर युद्ध चल ही रहा 
था कि समुद्रमें टूटी हुई नौकाके समान कौरव-सेना छिन्न-भिन्न 
हो गयी और विषाद करने लगी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते कर्णपर्वणि संकुलथुद्धे दविपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुरुुद्धविषयक बावन. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


तरिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
` अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और उनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

वतमाने तथा युद्धे क्षत्रियाणां निमञ्जने । 
गाण्डीवस्य महाघोषः श्रूयते युधि मारिष ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--आय॑ ! जब क्षत्रियोंका संहार करने- 
वाला वह भयानक युद्ध चल रहा था, उसी समय दूसरी ओर 
बड़े जोर-जोरसे गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी देती थी ॥ 
संशप्तकानां कदनमकरोदू यत्र पाण्डवः । 
कोसलानां तथा राजन्‌ नारायणवळस्य च ॥ २ ॥ 

राजन्‌ ! वहाँ पाण्डुनन्दन अर्जुन संशप्तकोंका, कोसल- 
देशीय योद्धाओंका तथा नारायणी-सेनाका संहार कर रहे थे ॥ 
संशप्तकास्तु समरे शारवुष्टीः समन्ततः । 
अपातयन्‌ पार्थमूष्नि जयशुद्धाः प्रमन्यचः ॥ ३ ॥ 


. समराङ्गणमे विजयको इच्छा रखनेवाले संशप्तकोंने 
अत्यन्त कुपित होकर अर्जुनके मस्तकपर चारों ओरसे बाणों- 
की वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 
ता वृष्टी: सहसा राजंस्तरसा धारयन्‌ प्रभुः । 
व्यगाइत रण पार्थो विनिष्नन्‌ रथिनां वरान्‌ ॥ ४ ॥ 

राजन्‌! उस बाण-वर्षाको सहसा वेगपूर्वक सहते और श्रेष्ठ 


रथियाँका संहार करते हुए शक्तिशाली अर्जुन रणभूमिमे विचरने लगे॥ 


विगाह्य तद्‌ रथानीकं कङ्कपत्रैः शिलाशितैः । 
आससाद ततः पार्थः सुरामीणं वरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 
सानपर चढाकर तेज किये हुए कङ्कपत्रयुक्त बाणोंद्रारा 
प्रहार करते हुए कुन्तीपुत्र अर्जुन रथियोकी सेनामें घुसकर 
श्रेष्ठ आयुध धारण करनेबाले सुदार्माके पास जा पहुँचे ।। ५॥ 


श्रीमहाभारते 


ट. ™ यावहा :सळ >: टस टाय >> पत्ते = 


स तस्य शरवषीणि ववषं रथिनां घरः। 
तथा संशप्तक्राइचेव पार्थ याणैः समार्पयन्‌ ॥ ६ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ सुरार्मा उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा करने 
लगा तथा अन्य संदाप्तकोंने भी अर्जुनको अनेक बाण मारे ॥ 
सुशमो तु ततः पार्थ विद्ध्वा दशभिराशुगैः । 
जनादन त्रिभि्वाणेरहनद्‌ दक्षिणे भुजे ॥ ७ ॥ 
सुशर्माने दस बाणोसे अर्जुनको घायल करके श्रीकृष्णकी 
दाहिनी भुजापर तीन बाण मारे ॥ ७ ॥ 
ततोऽपरेण भढ्लेन केतुं विव्याध मारिष । 
स वानरवरो राजन्‌ विश्वकर्मकृतो महान्‌ ॥ ८ ॥ 
ननाद सुमहानादं भीषयाणो जगर्ज च | 
मान्यवर ! तदनन्तर दूसरे भछसे उनकी ध्वजाको बींध 
डाला । राजन्‌ ! उस समय विश्वकर्माका बनाया हुआ बह 
महान्‌ वानर सबको भयभीत" करता हुआ बड़े जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ८३ ॥ 
कपेस्तु निनदं श्रुत्वा संत्रस्ता तव वाहिनी ॥ ९ ॥ 
भयं विपुलमाधाय निश्चेष्टा समपद्यत। 
__ वानरकी वह गर्जना सुनकर आपकी सेना संत्रस्त हो उठी 
और मनमें महान्‌ भय लेकर निश्चेष्ट हो गयी ॥ ९३ ॥ 
ततः सा शुशुभे सेना निइचेष्टावस्थिता नृप ॥ १०॥ 
नानापुष्पसमाकीर्णे यथा चैत्ररथं वनम्‌। 
नरेश्वर | फिर वहाँ निस्चेष्ट खड़ी हुई आपकी वह सेना 
माँति-भाँतिके पुष्पोंसे भरे हुए चैत्ररथ नामक बनके समान 
शोभा पाने लगी ॥ १०३ ॥ - 
प्रतिलभ्य ततः संशां योधास्ते कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
भज्ञुनं सिषिचुवीणेः पर्वतं जल्दा इव । 
कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर होशमें आकर आपके योद्धा 
अर्जुनपर उसी प्रकार वार्णोकी बौछार करने लगे, जैसे बादल 
पर्वतपर जलकी वर्षा करते हैं ॥ ११३ ॥ 
परिववस्ततः सर्वे पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ १२॥ 
निणुह्य तं प्रचुकुशुर्वध्यमानाः हितैः शरैः । 
उन सवने मिलकर पाण्डुपुत्र अजुनके उस विशाल रथ- 
को घेर लिया | यद्यपि उनपर तीखे बाणोंकी मार पड़ रही 
थी, तो भी वे उस रथको पकड़कर जोर-जोरसे चिल्लाने लगे॥ 
ते हयान्‌ रथचक्र च रथेषां चापि मारिष ॥ १३॥ 
निग्रहीतुमुपाक्रामन्‌ कोधाविष्टाः समन्ततः । 
माननीय नरेश ! क्रोधमे भरे हुए संदास्तकोने सब ओरसे 
आक्रमण करके अर्जुनके रथके घोड़ों दोनों पहियों तथा 
ईपादण्डको भी पकड़ना आरम्म किवा ॥ १३३ ॥ 
निग्रहा तं रथं तस्य योधास्ते तु सहस्रशाः ॥ १४ ॥ 
निणृहा बलवत्‌ सर्व सिंहनादमथानदन्‌ । 


इस प्रकार वे सब हजारों योद्धा रथको जबरदस्ती पकड़- 
कर सिंहनाद करने लगे | १४३ || 


आ डाबर 


अपरे जगृहरचेव केशवम्य महाभुजौ ॥ १५ ॥ 
पार्थमन्ये महाराज रथस्थं जगृहमुंदा। 
महाराज ! कई योद्धाओने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दोनों 
विशाल भुजाएँ पकड़,लीं । दूसरोंने रथपर वेडे हुए अर्जुनको 
भी प्रसन्नतापूर्वक पकड़ लिया || १५३ ॥ 
केशवस्तु ततो बाह विधुन्वन्‌ रणमूथेनि ॥ १६॥ 
पातयामास तान्‌ सर्वान्‌ दुष्टहस्तीच हस्तिपान्‌ । 
तब जैसे दुष्ट हाथी महावतोंको नीचे गिरा देता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपनी दोनों बाहे झटककर उन 
सब लोगोंको युद्धके मुहानेपर नीचे गिरा दिया ॥ १६३ ॥ 
ततः क्कुद्धो रण पार्थः संवृतस्तेमंहारथैः ॥ १७॥ 
निशृहीतं रथं दृष्ट्रा. केशवं चाष्यभि द्रुतम्‌ । 
फिर उन महारथियाँसे घिरे हुए अजुन अपने रथको 
पकड़ा गया और श्रीकृणापर भी आक्रमण हुआ देख रण- 
भूमिमें कुपित हो उठे ॥ १७१ ॥ 
रथारूढांस्तु सुबहन पदार्तीश्चाप्यपातयत्‌ ॥ १८॥ 
आसन्नांश्च तथा योधान शरेराखन्नयोधिभिः । 
छादयामास समरे केशव चेदमत्रचीत्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्होंने अपने रथपर चढ़े हुए बहुत-से पैदल सैनिकोंको 
धक्के देकर नीचे गिरा दिया और आसपास खड़े हुए संशसक- 
योद्धाऔँको निकटसे युद्ध करनेमें उपयोगी बाणोंद्वारा ढक 
दिया एवं समराङ्गणमे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-॥ 
पद्य कृष्ण महावाहो संशप्तकगणान वहून्‌ । 
कुर्वाणान्‌ दारुणं कर्म वध्यमानान्‌ सहस्रशः ॥ २०॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये, ये क्रूरतापूर्ण कमं 
करनेवाले बहुसंख्यक संशप्तक योद्धा किस प्रकार सहर्खोंकी 
संख्यामें मारे जा रहे हैं || २० ॥ 
रथवन्धमिमं घोरं पृथिव्यां नास्ति कञ्चन । 
यः सहेत पुमाँलोके मदन्यो यदुपुड़्व ॥ २१ ॥ 
“यङुपुङ्गव ! जगतूमें इस भूतलपर मेरे सिवा दूसरा 
कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो इस भयानक रथबन्ध ( रथकी 
पकड़ अथवा रथोंके घेरे ) का सामना कर सके? ॥ २१ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा  वीभत्खुदेंवदत्तमथाधमत्‌ । 
पाञ्चजन्यं च कृष्णोऽपि पूरयन्निव रोदसी ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर अर्जुने देवदत्त नामक शा बजाया | फिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी एथ्वी और आकाशको रुँजाते हुए-से 
पाञ्चजन्य नामक दाङ्ूकी ध्वनि फेलायी || २२ || 
तं लु शह्तस्वनं श्रुत्वा संशप्तकवरूथिनी । 
संचचाल महाराज वित्रस्ता चाद्रवद्‌ भृशाम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! उस शङ्कनादको सुनकर संदास्तकोंकी सेना 
कॉप उठी और भयभीत होकर जोर-जोरसे भागने लगी || 
पादवस्धं ततश्चक्रे पाण्डवः वरुचीश्हा । 


® 
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त्रिपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः | 


नागमखं महाराज सम्प्रकीय मुधुर्मु्टः ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर झन्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दन अजुनने बारबार नाजाखका प्रयोग करके उन सबके 
वैर बाँध लिये ॥ २४ ॥ 
ते बद्धाः पाद्वस्थेत पाण्डवेन महात्मना । 
निइचेष्टाश्चाभवन्‌ राजन्नइमसारमया इव ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा पेर बाँध 
दिये जानेक्रे कारण वे संशस्तक योद्धा लोहेके वने हुए पुतलोंके 
समान निरचेष्ट हो गये ॥ २५ ॥ 
निइचेष्टांस्तु ततो योधानवधीत्‌ पाण्डुनन्दनः। 
यथेन्द्रः समरे दैत्यांस्तारकस्य बघे पुरा ॥ २६॥ 
फिर पूर्वकालमें इन्द्रने तारकासुरके वधके समय समरा- 
ङ्गणमे जिस प्रकार दैत्योंका वध किया था, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुनने निश्चेष्ट हुए संशप्तक योद्धाओका संहार 
आरम्भ किया ।। २६ || 
ते वध्यमानाः समरे मुमुचुस्तं रथोत्तमम्‌ । 
आयुघानि च सर्वाण विस्रष्टुमुपचक्रमुः ॥ २७॥ 
समराङ्गणमें बाणोंकी मार पड़नेपर उन्होंने अजुनके उस 
उत्तम रथको छोड़ दिया और उनके ऊपर अपने समस्त 


* अज्न-शस्त्रांको छोड़नेका प्रयास किया ॥ २७ || 


ते बद्धाः पाद्वन्धेन न शेकुच्चेष्टितु चूप । 
ततस्तानवधोीत्‌ पार्थः शारैः संनतपर्वभिः ॥ २८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय पेर बँधे होनेके कारण वे हिल मी 
न सके | तब अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उनका 
वध करने लगे || २८ ॥ 
सर्वयोधा हि समरे भुजगेवेष्टिताभवन्‌ । 
याजुद्दिश्य रणे पार्थः पादबन्थं चकार ह ॥ २९॥ 
रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने जिन-जिन योद्धाओँको 
लक्ष्य करके पादवन्धास्रका प्रयोग किया, वे समस्त योद्धा 
समराङ्गणमें नागोंद्वारा जकड़ लिये गये थे ॥ २९ || 
ततः खुशमो राजेन्द्र गृहीतां वीक्ष्य वाहिनीम्‌ । 
सोपर्णमर्तख॑ त्वरितः प्रादुश्चक्रे महारथः ॥ ३०॥ 
राजेन्द्र | महारथी सुशमनि अपनी सेनाको नागोंद्वारा 
बंधी हुई देख तुरंत ही गारुडास्त्र प्रकट किया ॥ ३० ॥ 
ततः सुपर्णाः सम्पेतुर्भक्षयन्तो भुजङ्गमान्‌ । 
ते बे विदुद्ुवुनोगा दृष्टा तान्‌ खचरान्‌ चप ॥ ३१ ॥ 
फिर तो गरुड पक्षी प्रकट होकर उन नागोपर ट्ट पड़े 
और उन्हें खाने लगे । नरेश्वर ! उन पक्षियोंको प्रकट हुआ 
देख वे सारे नाग भाग चले ॥ ३१ ॥ 
बभौ बलं तद्विमुक्तं पादवन्धाद्‌ विशाम्पते । 
मेघबृन्दाद्‌ यथा मुक्तो भार्करस्तापयन्‌ प्रजाः॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ | जैसे सूर्यदेव मेघोंकी घटासे मुक्त होकर सारी 
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प्रजाको ताप देते हुए प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार 
पैरोंके बन्धनसे छुटकारा पाकर बह.. सारी सेना बड़ी शोभा 
पाने लगी ॥ २२॥ अ. ७ की 
घिप्रमुक्तास्तु ते योधाः फाल्युनस्य रथं प्रति । 
सख्जुबोणसंघांश्व शस्रसंघांश्च मारिष ॥ ३३ ॥ 
विविधानि च शश्राणि प्रत्यविध्यन्त सवश: । 

आर्य ! वन्धनमुक्त होनेपर संशप्तक योद्धा अजुनके रथ- 
को लक्ष्य करके बाणी तथा शह्-समूहोंकी वर्षा करने लगे 
तथा उनके नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोको सब ओरसे काटने 
लगे ॥ ३३३ ॥ 
तां महात्रमयीं बृष्टि संछिद्य शरवृष्टिभिः ॥ ३३ ॥ 
न्यवधीश्च ततो योधान्‌ वासविः परवीरहा । 

तदनन्तर दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
अपने बाणोंकी वर्षासे उनकी भारी अस्त्र-वृष्टिका निवारण 
करके उन योद्धाओंका संहार आरम्भ कर दिया ॥ ३४३ ॥ 
सुशमी तु ततो राजन्‌ वाणेनानतपवंणा ॥ ३५॥ 
अजुनं हृदये विद्ध्वा विव्याधान्यैखिभिः शरैः । 

राजन्‌ ! इसी समय सुरार्माने झुकी हुई गॉठवाले बाणसे 
अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचाकर अन्य तीन बाणोंद्वारा भी 

उन्हें घायल कर दिया ॥ ३५३ ॥ 

ख गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
तत उच्चुक्रुशुः सबं हतः पार्थ इति स्म ह । 
ततः शाङ्कनिनादाश्च भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः ॥ ३७॥ 
नानावादित्रनिनदाः सिंहनादाश्च जशिरे। 

उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर अजुन व्यथित हो रथके 
पिछले भागमें बेठ गये। फिर तो सब लोग जोर-जोरसे चिल्लाकर 
कहने लगे कि “अर्जुन मारे गये |? उस समय शङ्क बजने लगे, 
भेरिर्योकी गम्भीर ध्वनि फैलने लगी तथा नाना प्रकारके 
वाधोंकी ध्वनिके साथ ही योद्धाओंकी सिंहगर्जना भी होने लगी॥ 
प्रतिळभ्य ततः संज्ञां इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ १८ ॥ 
ऐन्द्रमख्रममेयात्मा प्रादुश्वक्ते त्वरान्वितः । 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन अमेय 
आत्मबळसे सम्पन्न इवेतबाहन अर्जुने होशमै आकर बड़ी 
उतावलीके साथ ऐन्द्रास्रका प्रयोग किया ॥ ३८३ ॥ 
ततो बाणसहस्जाणि समुत्पन्नानि मारिष ॥ १९ ॥ 
सर्वदिश्लु व्यद इयन्त निष्न।न्त तव वाहिन।म्‌ । 

मान्यवर | उससे सम्पूर्ण दिशाओंमें सहस्तों वाण प्रकट 
हो-होकर आपकी सेनाका संहार करते दिखायी दिये ॥३९३॥ 
इयान्‌ रथांश्च समरे शर्तें: शतसहस्जदाः ॥ ४० ॥ 
वध्यमाने ततः सेन्ये भयं सुमहदाविशत्‌ । 
सशक्तकगणानां च गोपालानां च भारत ॥ ४१ ॥- 

समराङ्गणमें राख्रोंद्वारा सैकडौं और हजारों घोड़े तथा 
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रथ मारे जाने लगे | भारत ! इस प्रकार जब सेनाका संहार 
होने लगा, तब संशसकगरणो और नारायणी सेनाके ग्बालौंको 
बड़ा भय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ । 
न हि तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो5जुनं प्रत्यविष्यत । 
पझ्यतां तत्र वीराणामहन्यत बलं तव ॥ ४२ ॥ 
उस समय वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष नहीं था; जो 
अर्जुनपर चोट कर सके । वहाँ सब वीरोंके देखते-देखते 
आपकी सेनाका वघ होने लगा ॥ ४२ ॥ 
हन्यमानमपञ्यश्च निञचेष्टं स्स पराक्रमे। 
अयुतं तत्र योधानां हत्वा पाण्डुछुतो रणे ॥ ४३॥ 
व्यश्चाजत महाराज विधूमोऽञ्जिरिव ज्वलन्‌ । 
सारी सेना स्वयं निश्चेष्ट हो गयी थी । उससे पराक्रम 
करते नहीं वनता था और उस अवस्थामें वह मारी जा रही 
थी । मैंने यह सव अपनी आँखों देखा था । महाराज ! पाण्डु- 
पुत्र अर्जुन रणभूमिमें वहां दस हजार योद्धाओंका संहार करके 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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चतुदश सहस्राणि यानि शिष्टानि भारत ॥ ४४ ॥ 
रथानामयुतं चेव ञिसाहस्राश्च दन्तिनः | 

भारत ! डस समय संशक्षकोके चौदह हजार पैदल, दस 
हजार रथ और तीन हजार हाथी शेष रह गये थे ॥ ४४३ ॥ 
ततः संशप्तका भूयः परिवधर्धनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
मतव्यमिति निश्चित्य ज्यं वाप्यनिवतनम्‌ । 

संशप्तकोने पुनः यह निश्चय करके कि धमर जायेंगे 
अथवा विजय प्राप्त करेंगे, किंतु युद्धसे पीछे नहीं हटेंगे? 
अर्जुनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४५३ || 
तत्र युद्धं महच्चासीत्‌ तावकानां विशाम्पते । 
शूरेण बलिना साध पाण्डवेन किरीटिना ॥ ४६॥ 
(जित्वा तान्‌ न्यहनत्‌ पार्थः शत्रृञ्शक्र इवासुरान्‌॥ ) 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ किरीटधारी बलवान्‌ शूरवीर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ आपके सैनिकोका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ। उसमें कुन्तीपुत्र अजुनने उन शत्रुऔँको जीतकर उनका 
उसी प्रकार संहार कर डाला, जेसे देवराज इन्द्रने असुराँका 
किया था ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्व संकुरुयुडविषयक तिरपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 


~= 
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— आआ 2:20 ७०७०-७७ आया 


चतुष्पज्ञाशत्तमो5ध्यायः | 
कृपाचायके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और सुकेतुका वध तथा धृएद्युम्नके द्वारा कृतवर्माका परास्त होना 


संजय उवाच 

कृतवमी कपो द्रौणिः सूतपुत्रश्च मारिष। . 
उलूकः सौबलइचेव राजा च सह सोदरः ॥ १ ॥ 
सीदमानां चमुं इट्टा पाण्डु पुत्रभयादिताम्‌। | 
समुञ्ञहः स्म वेगेन भिन्नां नावमिवाणवे ॥ २ 

संजय कहते हें--मान्यवर ! नरेश ! कृतवर्मा, 
कुपाचाय, अदवत्थामाः सूतपुत्र कण) उल्क) शकान तथा 
भाइयौंसहित राजा दुर्योवनने समुद्रमें टूटी हुई नावकी भाति 
आपकी सेनाको पाण्डुपुत्र अजुनके भयसे पीड़ित ओर शिथिल 
होती देख बड़े वेगसे आकर उसका उद्धार किया ॥ १-२॥ 
ततो युद्धमतीवासीन्मुहृतेमिव भारत । 
भीरूणां त्रासजननं दाराणां हृषवर्धनम्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! तदनन्तर दो घड़ीतक वहाँ घोर युद्ध होता 
रहा, जो कायरोंके लिये आासजनक और शूरबीरोका हर्ष 
बढ़ानेवाला था ॥ ३ ॥ 
कृपेण शरवर्षाणि प्रतिमुक्तानि संयुगे । 
सुञ्जयांदछादयामाखुः शलभानां घजाइव ॥ ४ ॥ 

कृपाचार्यने युद्धस्थलमें बाणोंकी बड़ी मारी वर्षा की । 
उन बार्णोने दिड्डीदलोंके समान सृञ्चर्योको आच्छादित 
कर दिया ॥ ४ ॥ 


शिखण्डी च ततः क्रुद्धो गोतमं त्वरितो ययौ। 

ववर्ष शरवर्षाणि समन्ताद्‌ द्विजञपुङ्गघम्‌ ॥ ५ ॥ ` 
इससे शिखण्डीको बड़ा क्रोध हुआ | वह तुरंत ही 

विप्रवर गोतमगोत्रीय कृपाचार्यपर चढ़ आया और उनके 

ऊपर सब ओरसे बाणोकी वर्षा करने लगा ॥ ५ ॥ 

कपस्तु शरवप तद्‌ विनिहत्य महात्रवित्‌ । 

शिखण्डिनं रणे कुद्धो विव्याध दशभिः शरेः ॥ ६ ॥ 
महान्‌ अस्त्रवेत्ता कृपाचायने शिखण्डीकी उस बाण- 

वर्षाका निवारण करके कुपित हो उसे दस बाणोंद्वारा,घायल 

कर दिया ॥ ६ ॥ 

( महदासीत्‌ तयोयुद्धं मुहतेमिव दारुणम्‌ । 

कुद्धयोः समरे राजन्‌ रामरावणयोरिध ॥ ) 
राजन्‌ ! समर-भूमिमे कुपित हुए राम और रावणके 

समान उन दोनों वीरोंमें दो घड़ीतक बड़ा भयंकर युद्ध 

चलता रहा ॥ ७ ॥ 

ततः शिखण्डी कुपितः शारैः सप्तभिराहचे । 

कृपं विव्याच कुपितं कङ्कपत्रेरजिह्मगैः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने क्रोधमें भरकर युद्धस्थलमें कङ्क 

पत्रयुक्त सात सीधे' बाणोंद्वारा कुपित कृपाचार्यको क्षत-विक्षत 

कर दिया॥ ७ ॥ 
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चतुप्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३९३३ 


चाया ५०» जप नानक ३५ ककाण फन++ न कक न न भ कान न न कनक न करन नन न नमन नमक कनकक नकल कक कण 


ततः कपः शरेस्तीक्षणेः सोऽतिविद्धो महारथः । 
व्यश्वसूतरथं चक्रे शिखण्डिनमथो द्विजः ॥ ८ ॥ 
उन तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए महारथी विप्रवर 
कृपाचार्यने शिखण्डीको घोड़े, सारथि एवं रथसे रहित 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
हताश्वात्‌ तु ततो यानादवप्लुत्य महारथः । 
खड चर्म तथा शृहा सत्वरं त्राह्मणं ययौ ॥ ९ ॥ 
तब महारथी शिखण्डी उस अश्वह्दीन रथसे कूदकर हार्थोमें 
ढाल और तलवार ले तुरंत ही ब्राह्मण कृपाचार्यकी ओर चला॥ 
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तमापतन्तं सहसा शरेः संनतपर्वेभिः । 
छादयामास समरे तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 
उसे अपने ऊपर सहसा आक्रमण करते देख कृपाचार्यने 
झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा समराङ्गणमें दिखण्डीको ढक 
दिया, यह अद्भुत-सी बात हुई ॥ १० ॥ 
तत्राद्गुत)्रपदयाम शिलानां एुबनं यथा! 
निइचेष्टस्तद्‌ रणे राजञ्छिखण्डी समतिष्ठत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें शिखण्डी निश्चेष्ट होकर खड़ा रहा; 
यह वहाँ पत्थरके तैरनेके समान हमलोगोंने अद्भुत बात देखी ॥ 
कृपेणच्छादितं हृष्ठा नुपोत्तम रिखण्डिनम्‌। 
प्रत्युद्ययौ कृपं तूणं ध्रष्ट्युम्नो महारथः ॥ १२॥ 
नृपश्चेष्ठ | झिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंसे आच्छादित 
हुआ देख महारथी धृष्टयुम्न तुरंत ही उनका सामना करने- 
के लिये आये | १२ ॥ 
धृष्टयुम्नं ततो यान्तं शारद्वतरथं प्रति। 
प्रतिजप्राद वेगेन तवमा महारथः ॥ १३॥ 
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धृष्टयुम्नको कृपाचार्यके रथकी ओर जाते देख महारथी 
कृतवर्माने वेगपूर्वक उन्हें रोक दिया ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरमथायान्तं शारद्वतरथं प्रति । 
सपुत्रं सहसेन्यं च द्रोणपुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार पुत्र और सेनासहित युविष्ठिरको कृपाचार्यके 
रथपर चढ़ाई करते देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रोका ॥१४॥ 
नकुलं सहदेव च त्वरमाणो महारथौ । 
प्रतिजग्राह ते पुत्रः शरवर्षण वारयन्‌ ॥ १५॥ 
महारथी नकुल और सहदेव भी बड़ी उतावलीके साथ 
चढ़े आ रहे थे, उन्हें भी आपके पुत्रने बाण-वर्षासे रोक दिया॥ 
भीमसेनं करूयांश्च केकयान्‌ सह सजयेः। 
कणा वेकर्तनो युद्धे वारयामास भारत॥ १६॥ 
भारत ! मीमसेनको तथा करूष, केकय और सञ्जय 
योद्धाओंको वैकर्तन कर्णने युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका ॥ १६ 
शिखण्डिनस्ततो बाणान्‌ कृपः शारद्वतो युधि । 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो दिधक्षुरिव मारिष ॥ १७॥ 
मान्यवर ! दारद्वानके पुत्र कृपाचार्य युद्धस्थलमें, मानो 
वे शिखण्डीको दग्ध कर डालना चाहते हाँ, बड़ी उतावलीके 
साथ उसके ऊपर बाण चलाये ॥ १७॥ ह 
ताञ्छरान्‌ प्रेपितांस्तेन समन्तात्‌ खणे भूषितान्‌। 
चिच्छेर खड़माविध्य भ्रामयंश्च पुनः पुनः ॥ १८॥ 
उनके चलाये हुए उन सुवर्णभूषित बाणोंको शिखण्डीने 


` बारंबार तलवार घुमाकर सब्र ओरसे काट डाला | १८.॥ 


शतचन्द्रं च तच्चर्म गौतमस्तस्य भारत। 
व्यधमत्‌ सायकेस्तूणे तत उच्चक्नुशुजेनाः ॥ १९॥ 
भरतनन्दन | तब कृपाचार्यने अपने बाणोंसे दिखण्डी- 
की सौ चन्द्राकार चिह्रासे युक्त ढालको तुरंत ही छिन्न-भिन्न 
कर डाला । इससे सब लोग कोलाहल करने लगे ॥ १९॥ 
स विचर्मा महाराज खज्गेपाणिरुपाद्रवत्‌। 
कृपस्य वशमापन्नो सृत्योरास्यमिवातुरः॥ २० ॥ 
महाराज ! जैसे रोगी मौतके मुँहमें पहुँच गया हो, 
उसी प्रकार कृपाचायके वशमे पड़ा हुआ दिखण्डी अपनी 
ढाल कट जानेपर केवल तलवार हाथमें लिये उनकी ओर दौडा॥ 
शारद्वतशारेग्रेस्तं ह्लिञ्यमानं महावलः । 
चित्रकेतुसुतो राजन्‌ सुकेतुस्त्वरितो ययौ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! शिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंका ग्रास बनकर 
पीड़ित होते देख चित्रकेतुका पुत्र महाबली सुकेतु उसकी 
सहायताके लिये तुरंत आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 
विकिरन्‌ ब्राह्मणं युद्धे बहुभिनि शितेः शरैः । 
अभ्यापतदमेयात्मा गोतमस्य रथं प्रति ॥ २२॥ 
सुकेतु अमेय आत्मवलसे सम्पन्न था । वह युद्धस्थलमें 


बहुसंख्यक पेने बाणोंद्रारा ब्राह्मण कृपाचार्यको आच्छादित 
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करता हुआ उनके रथके समीप आ पहुँचा ॥ २२ ॥ 
दृष्टा च युक्त तं युद्धे ब्राह्मण॑ चरितव्रतम्‌ । . 
मपयातस्ततस्तूर्ण शिखण्डी राजसत्तम ॥ २३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! ब्रह्मचर्यं ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
कृपाचार्यको सुकेतुके साथ युद्धमें तत्पर देख शिखण्डी तुरंत 
वहाँसे भाग निकला ॥ २३ ॥ 
सुकेतुस्तु ततो राजन्‌ गोतमं नवभिः शारैः । 
विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनइचेनं निभिः शरेः॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुकेतुने कृपाचार्यकों पहले नौ बाणोंसे 
बींचकर फिर तिइत्तर तीरोसे उन्हें घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथास्य सरर चापं पुनश्चिच्छेद मारिष । 
सारथि च शरेणास्य भृशं ममेखताडयत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! तत्यश्चात्‌ बाणसहित उनके धनुष्रको काट 
दिया और एक बाणद्वारा उनके सारथिके मर्मस्थानोमे गइरी 
चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
गोतमस्तु ततः कुद्धो घनुग्रह्य नवं दढम्‌। 
सुकेतुं त्रिशता वाणेः सर्वममेखताडयत्‌ ॥ २६॥ 
इससे कृपाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने दूसरा 
नूतन सुदृढ़ धनुष लेकर सुकेतुके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें तीस 
बार्णोद्वारा प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
स विह्ृलितसवोहूः प्रचचाल रथोस्तमे ! 
भूमिकम्पे यथा वृक्षश्चचाल कम्पितो भृशम्‌ ॥ २७ ॥ 
इससे सुकेतुका सारा शरीर विह्वल होकर उत उत्तम 
रथपर कॉपने लगा; मानो भूकम्प आनेपर कोई वृक्ष जोर- 
जोरसे कॉपने और झमने लगा हो ॥ २७ ॥ 
चलतस्तस्य कायात्‌ तु शिरो उवलितकुण्डलम्‌। 
सोष्णीषं सरिरस्त्राणं श्लुरप्रेण त्वपातयद्‌ ॥ २८॥ 
, उसी अवस्थामें कृपाचार्यने एक क्षुरप्द्वारा सुकेतुके 
जगमगाते हुए कुण्डलोसे युक्त पगड़ी और शिरख्राणसददित 
मस्तकको उसकी कॉपती हुई कायासे काट गिराया ॥ २८ ॥ 
तच्छिरः प्रापतद्‌ भूमौ इयेनाहृतमिवामिषम्‌। 
ततोऽस्य कायो वसुधां पश्चात्‌ प्रापतद्च्युत ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! वह सिर बाजके लाये हुए मांसके इुकड़ेके 
समान पृथ्वीपर गिर पड़ा । उसके बाद सुकेतुका धड़ भी 
घराशायी हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महाराज त्रस्तास्तस्य पुरोगमाः । 
गोतमं समरे त्यक्त्वा दुद्रुवुस्ते दिशो दश ॥ ३०॥ 
महाराज | सुकेतुके मारे जानेपर उसके अग्रगामी सेनिक 
भयभीत हो समराङ्गणमें कृपाचार्यको छोड़कर दसो दिशाआँकी 
ओर भाग निकले ॥ ३० ॥ 
धृष्टयुम्ने तु समर संनिवाय महारथः। 
कतवमांत्रवीद्धष्टस्ति्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ३१॥ 


आमहाभारते 
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भारत | दूसरी ओर महारथी कृतवर्माने समराङ्गणमें 
धृष्टयुम्नको रोककर बड़े हर्षके साथ कहा-'खड़ा रह) खड़ा रद्द'॥ 
तदभूत्‌ तुमुलं युद्धं वृष्णिपापेतयो रण । 
भामिषार्थे यथा युद्धं इयेनयोः क्रुद्धयोन्नेप ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर ! जैसे मांसके डुकड़ेके लिये दो बाज क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस रणश्षेत्रमे कृतवर्मा और घृष्ट- 
धुम्नका घोर युद्ध होने लगा ॥ ३२ ॥ 
धृष्टद्युम्नस्तु समरे ददार्दिक्यं नवभिः शरेः । 
आजघानोरसि कुद्धः पीडयन्‌ हदि्कात्मजम्‌ ॥ ३३॥ 
धृष्ट्युम्नने कुपित होकर कृतवर्माको पीड़ा देते हुए 
उसकी छातीमे नौ बाण मारे ॥ ३३ ॥ 
कृतवमो तु समरे पाषंतेन दृढाहतः 
पाषत सरथं साइवं छादयामास सायकः ॥ ३४॥ 
धृष्ट्युम्मका गदरा आघात पाकर समरूमिमें कृतवमाने 
बाणौकी वर्षा करके घोड़ों और रथसहित भृष्ट्युम्नको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 
सरथदछादितो राजन्‌ धृष्टयुम्तो न इश्यते । 
मेघेरिब परिच्छन्नो भास्करो जलघारिभिः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जैसे जलकी धारा गिरानेवाले मेघोंसे आच्छन्न 
हुए सूर्यका दर्शन नहीं होता, उसी प्रकार कृतवर्माके बार्णोंसे 
रथसहित आच्छादित हुए धृष्टद्युम्न दिखायी नहीँ देते थे ॥ 
विधूय तं वाणगणं शारः कनकभूषणेः 
ब्यरोचत रणे राजन्‌ श्ृष्ट्युम्नः कृतव्रणः ॥ ३६॥ 
महाराज ! यद्यपि धृष्टद्युम्न घायल हो गये थे तो भी 
अपने सुवर्ण-भूष्रित वागोंद्वारा कृतवर्माके दारसमूहको छिन्न- 
भिन्न करके प्रकाशित होने लगे ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु पाषंतः कुद्धः शाखत्रृष्टि सुदारुणाम्‌ । 
ङुतवमीणमासाद्य व्यखजत्‌ पृतनापतिः ॥ ३७॥ 
फिर क्रोधमै भरे हुए सेनापति धृष्टश्रुम्नने कृतवर्माके 
निकट जाकर उसके ऊपर अख्र-शर्त्रोंकी भत्रंकर वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ २७ ॥ 
तामापतरम्ती सहसा शास्त्रवृष्ि खुदारुणाम्‌ । 
ररैरनेकसाइसेहो बिक्यो 5वारयद्‌ युधि ॥ ३८॥ 
अपने ऊपर सहसा आती हुई उस भयंकर बाणवर्षाको 
युद्धस्थलमे कृतवर्माने कई हजार बाण मारकर रोक दिया | 
दृष्टा तु वारितां युद्ध शस्त्रवृष्टिं दुरासदाम्‌। 
कृतबमीणमासाच वारयामास पार्यशः ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य तरसा प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ । 
भर्लेन शितधारेण स हतः प्रापतद्‌ रथात्‌ ॥ ४० 
रणभूमिमें उस दुर्जय दास्त्रवर्षाको रोकी गयी देख 
घृश्युम्नने कृतवर्मापर आक्रमण करके उमे आगे बढ्नेते 
रोक दिया और उसके सारथिक्रो तीखी धारवाले भल्लते वेगपूर्वक 
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मारकर यमलोक भेज दिया । मारा गया सारथि रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३९-४० ॥ 
( क्रतवमो तु संक्द्धो दिधक्षुरिव पावकः । 
थृष्टयुम्नमुखान्‌ सवान्‌ पाण्डवान्‌ पयंचारयत्‌ ॥ 
कृतवर्मा अत्यन्त क्रोधमें भरकर जलानेको उद्यत हुई 
आगके समान धृष्टयुम्म आदि समस्त पाण्डवोको रोकने लगा | 
ततो राजन महेष्वासं कृतवमोणमाशु वे । 
गदां गुह्य पुनवेंगात्‌ कृतचमीणमाहनत्‌॥ 
राजन्‌ ! तब धृष्ट्युम्नने गदा हाथमें लेकर पुनः बड़े 
वेगसे मद्दाधनुर्घर कृतवर्मापर शीघ्र ही आघात किया ॥ 
सोऽतिविद्घो बलवता न्यपतन्मूच्छैया हतः। 
श्रुतवो रथमारोप्य अपोवाह रणाजिरात ॥ ) 
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उस बलवान्‌ वीरके गहरे आघातसे अत्यन्त पीडित एवं 
मूछिंत हो कृतवर्मा गिर पड़ा । तब श्रुतर्वा उसे अपने रथपर 
बिठाकर रणभूमिसे दूर हटा ले गया || 
शृष्टयुम्नस्तु बलवाञ्जित्वा शत्रु महाबलम्‌ । 
कौरवान्‌ समरे तूण वारयामास सायकैः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ धृष्टयुम्नने उस महाबली शात्रुको 
जीतकर बाणोंकी वर्षा करके समराङ्गणमें समस्त कौरवॉको 
तुरंत आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते तावका योघा धृष्ठ्युम्नसुपाद्रवन । 
सिंहनाद्रवं इत्वा ततो युद्धमवतेत ॥ ४२॥ 
तब आपके समस्त योद्धा सिंहनाद करके धृष्टद्युम्नपर 
टूट पड़े । फिर वहाँ घोर युद्ध होने लगा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुयुद्धे चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णेपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक चौवनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुल ४६ शोक हैं ) 
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पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
अश्वस्थामाका घोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका वध एवं युधिष्टिरका 
अश्वत्थामाको छोड़कर दूसरी ओर चले जाना 


संजय उवाच 
द्रौणियुंधिष्ठिर दृष्टा शैनेयेनाभिरक्षितम्‌ । 
द्रौपदेयैस्तथा शरैरभ्यवर्तत - हृष्टवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सात्यकि तथा शूरवीर 
द्रौपदी-पुत्रौद्वारा सुरक्षित युधिष्ठिरको देखकर अश्वत्थामा 
बड़े हर्षके साथ उनका सामना करनेके लिये गया ॥ १ ॥ 
किरन्निषुगणान्‌ घोरान्‌ स्वर्णपुङ्खाडिशिलाशितान्‌। 
दर्शयन्‌ विविधान्‌ मागीन्‌ शिक्षाश्च लघुहस्तवत्‌ ।२। 
ततः खं पूरयामास शरैर्दि्यास्त्रमन्त्रितैः। 
युधिष्ठिरं च समरे परिवारय महास्रवित्‌ ॥ ३ ॥ 
वह बड़े-बड़े अस्थोका ज्ञाता था; इसलिये शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेवाले योद्धाके समान सानपर चढाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखोंसे युक्त भयंकर शरसमूहाँकी वर्षा करता 
और नाना प्रकारके मार्ग एवं शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
दिव्याख्रोसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा समराङ्गणमें युधिष्टिरको 
अवरुद्ध करके आकाशको उन बाणोंसे भरने लगा ॥ २-३ ॥ 
द्रौणायनिशारच्छन्नं न प्राज्ञायत किञ्चन । 
बाणभूतमभूत्‌ सर्वमायोधनदिरो महत्‌ ॥ ४ ॥ 
दरोणपुत्रके बाणोंसे आच्छन्न हो जानेके कारण वहाँ कुछ 
मी ज्ञात नहीं होता था । युद्धका वह सारा विशाल मैदान 
बाणमय हो रहा था ॥ ४ ॥ 
बाणजालं दिविच्छन्नं स्वर्णजाळविभूषितम्‌ । 
शुशुभे भरतश्रेष्ठ वित्तानमिव धिष्ठितम्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | स्वर्णजाल-विभूषित वह _बाणोका जाल 


आकाशमै फैलकर वहाँ तने हुए वितान ( चैदोवे ) के समान 
सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ | 
तेनच्छन्नं नभो राजन्‌ बाणजालेन भारता । 
अभ्रच्छायेव संश बाणरुद्धे नभस्तले ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उन प्रकाशमान बाणसमूहोंसे सारा आकाश- 
मण्डल ढक गया था । बाणाँसे रुँचे हुए आकाशमें मेघोंकी 
छाया-सी वन गयी थी ॥ ६ | 
तत्राश्चयंमपश्याम बाणभूते तथाविधे। 
न स्म सम्पतते भूतं किंचिदेवान्तरिक्षगम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार आकाशके बाणमय हो जानेपर हमलोगोने 
वहाँ यह आश्चर्यकी बात देखी कि आकाशचारी कोई भी 
प्राणी उधरसे उड़कर नीचे नहीं आ सकता था ॥ ७॥ 
सात्यकिर्यंतमानस्तु धर्मराजश्च पाण्डवः । 
सथेतराणि सेन्यानि न स्म॒ चक्कुः पराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥. 
उस समय प्रयत्नशील सात्यकि, धर्मराज पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिर यथा अन्यान्य सेनिक कोई पराक्रम न कर सके ॥ 
लाघवं द्रोणपुत्रस्य दृष्टा तत्र महारथाः। 
व्यस्मयन्त महाराज न चेन प्रत्युदीक्षितुम्‌॥ ९ ॥ 
शेकुस्ते सर्वराजानस्तपन्तमिव भास्करम्‌ । 
महाराज ! द्रोणपुत्रकी वह फुर्ती देखकर वहाँ खड़े 
हुए सभी महारथी नरेश आश्चर्यचकित हो उठे और तपते 
हुए सूर्यके समान तेजस्वी अश्वस्थामाकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सके ॥ ९३ || 
बध्यमाने ततः सैन्ये द्रौपदेया महारथाः ॥ १०॥ 


३९३६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


सात्यकिरधमराजश्च पञ्चालाश्वापि संगताः । 
त्यक्त्वा सुत्युभयं घोरं द्वौणायनिसुपाद्रवन्‌ ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर जब पाण्डवसेना मारी जाने लगी, तब महारथी 
द्रौपदीपुत्र और सात्यकि तथा धर्मराज युधिष्ठिर और पाञ्चाल 
सेनक संगठित हो घोर मृत्युभयको छोड़कर द्रोणकुमारपर 
ट्ट पड़े ॥ १०-११ ॥ . 
सात्यकिः सप्तविरात्या द्रौणिं विद्ष्वा शिलीम्ुखेः। 
पुनर्विव्याध नाराचेः सप्तभिः स्वर्णभूषितेः॥ १२॥ 
सात्यकिने सत्ताईस बाणोंसे अश्वस्थामाको घायल करके 
पुनः सात स्वर्णभूषित नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाला ॥ १२ ॥ 
युघिष्ठिरस्त्रिसप्तत्या प्रतिविन्ध्यश्च सप्तभिः। 
श्रुतकमो त्रिभिवोणेः श्रुतकीर्तिश्च सप्तभिः ॥ १३॥ 
सुतसोमस्तु नवभिः शातानीकश्च सप्तभिः । 
अन्ये च बहवः शूरा विव्यधुस्तं समन्ततः ॥ १४॥ 


युधिष्टिरने तिहत्तर, प्रतिविन्ध्यने सात, श्रुतकर्माने तीन, ` 


श्रुतकीतिने सात, सुतसोमने नौ और शातानीकने उसे सात 
बाण मारे तथा दूसरे बहुत-से श्ूरवीरोने भी अव्वत्थामाको चारों 
ओरसे घायल कर दिया ॥ १३-१४ ॥ 
स तु क्रुद्धस्ततो राजन्नाशीविष इव इवसन्‌। 
सात्यकि पञ्चविशत्या प्रत्यविध्यच्छिली मुखै:॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरकर विषधर सर्पके समान फुफ- 
कारते हुए अश्वत्थामाने सात्यकिको पचीस बार्णौसे घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १५ ॥ 
श्रुतकीर्तिं च नवभिः सुतसोमं च पञ्चभिः । 
अभिः श्रुतकर्माणं प्रतिविन्ध्यं त्रिभिः शारेः ॥ १६॥ 
शतानीकं च नवभिध्मंपुत्र॑ च पञ्चभिः । 
तथेतरांस्ततः शूरान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रुतकीर्तेस्तथा चापं चिच्छेद निशितैः शरैः । 
फिर श्रुतकीर्तिको नौ, सुतसोमको पाँच, श्रुतकर्माको 
आठ) प्रतिबिन्ध्यको तीन, दातानीकको नौ, धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
को पाँच तथा अन्य शूरवीरोंको दो-दो बाणोंसे पीट दिया । 
इसके सिवा उसने पेने वाणोंद्वारा श्रुतकीतिके धनुपको भी 
काट दिया॥ १६-१७३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय श्रुतिकीतिंमंहारथः ॥ १८॥ 
द्रौणायनि त्रिभिविंद्ध्वा विव्याधान्यैः शितेः शरैः । 
तत्र महारथी श्रुतकीर्तिने दूसरा धनुष लेकर द्रोणकुमारको 
पहले तीन बार्णोसे घायल करके फिर दूसरे-दूसरे पैने बाणों- 
द्वारा बीच डाला ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रौणिमंहाराज इारवर्षेण मारिष ॥ १९॥ 
छादयामास तत्‌ सैन्यं समन्ताद्‌ भरतषभ । 
मान्यवर भरतभूषण महाराज ! तसश्चात्‌ द्रोणकुमारने 
अपने वाणोँकी वर्षासे युघिष्टिरकी उस सेनाको सब ओरसे 
ढक दिया ॥ १९३ || 


ततः पुनरमेयात्मा धमंराज्ञस्य कार्मुकम्‌ ॥ २०॥ 
द्रौणिश्चिच्छेद विहसन्‌ विष्याध च शरेखिभिः । 

उसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणकुमारने 
घर्मराजके धनुषको काट डाला और हुँसते-हुँसते तीन बार्णों- 
द्वारा पुनः उन्हें घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततो धर्मसुतो राजन्‌ प्रगृह्यान्यन्महद्‌ घनुः ॥ २१ ॥ 
द्रौणि विव्याघ सप्तत्या बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ । 

राजन्‌ | तब धर्मपुत्र युधिष्टिरने दूसरा विशाल धनुष 
हाथमें लेकर अस्वत्थामाको बींध दिया एवं उसकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें सत्तर बाण मारे ॥ २१३ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो द्रौणेः प्रहरतो रणे ॥ २२॥ 
अघचन्द्रेण तीक्ष्णेन धनुङिछित््वानदद्‌ भृशम्‌। 

इसके वाद कुपित हुए सात्यकिने रणभूमिमें प्रहार करने- 
बाले. अश्वत्थामाके धनुष्को तीखे अर्धचन्द्रसे काटकर बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ २२३ ॥ 
छिन्नघन्वा ततो द्रौणिः शक्त्या शक्तिमतां वर; ॥ २३॥ 
सारथि पातयामास शैनेयस्य रथाद्‌ द्रुतम्‌ । 

घनुष कट जानेपर शक्तिशालियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने 
शक्ति चलाकर दिनिपौत्र सात्यकिके सारथिको शीघ्र ही रथसे 
नीचे गिरा दिया ॥ २३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २४ ॥ 
शैनेयं शारवर्षेणच्छादयामास भारत | 

भारत ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको शरसमूहोंकी वर्षाद्वारा आच्छादित कर दिया २४३ 
तस्याश्वाः प्रद्धुताः संख्ये पतिते रथसारथौ ॥ ₹५॥ 
तत्र तत्रेव चावन्तः समदृइयन्त भारत। 

भरतनन्दन | उनके रथका सारथि धराशायी हो चुका 
था, इसलिये उनके घोड़े युद्धस्थलमें बेलगाम भागने लगे | 
वे विभिन्न स्थानोंमें भागते हुए ही दिखायी दे रहे थे । २५३। 
युधिष्ठिरपुरोगास्तु द्रौणि शतरशृतां वरम्‌॥ २६॥ 
अभ्यवर्षन्त वेगेन विसूजन्तः शिताञछरान्‌। 

युधिष्ठिर आदि पाण्डव महारथी रास्त्रधारियोमें श्रेष्ठ 
अश्वत्थामापर बड़े वेगसे पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे २६३ 
आगच्छमानांस्तान्‌ दृष्टा कुद्धरूपान्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
प्रहन्‌ प्रतिजग्राह द्रोणपुत्रो महारणे। 

दात्रुआँको संताप देनेवाले द्रोणपुत्र अइ्वत्थामाने उस 
महासमरमें उन पाण्डव महारथियोँको क्रोधपूर्वक आक्रमण 
करते देख हँसते हुए उनका सामना किया ॥ २७३ ॥ 
ततः शरशातजञ्वालः सेनाकक्षं महारथः ॥ २८ ॥ 
द्रोणिदेदाह समरे कक्षमद्चियंथा वने । 

जैसे आग वनमें सूखे काठ और घास-पूँसको जला देती 
है, उसी प्रकार महारथी अश्वत्थामाने समराङ्गणमें सैकड़ों 
ब्राणरूपी ज्वालाऔसे प्रज्वलित हो पाण्डवसेनारूपी सूखे काठ 
एबं घास-फूँसको जलाना आरम्भ किया ॥ २८३ ॥ 


परपश्चाशक्तमो ५भ्यायः 


३०३७ 


तद्‌ यलं पाण्डुपुत्रस्य द्रोणपुत्रप्रतापितम्‌ ॥ २९, ॥ 
चुक्षुभे भरतश्रेष्ठ तिमिनेव नदीमुखम। 
भरतश्रेष्ठ | जैसे तिमिनामक मत्स्य नदीके प्रबाहको 
विक्षुब्ध कर देता है, उसी प्रकार द्रोणपुत्रके द्वारा संतत की 
हुई पाण्डवसेनामें हलचल मच गयी ॥ २९३ ॥ 
दृष्टा चेव महाराज द्रोणपुत्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 
निहतान्‌ मेनिरे सतरीन्‌ पाण्डून द्रोणखुतेन वै । 
महाराज | द्रोणपुत्रका पराक्रम देखकर सब लोगोंने 
यही समझा कि द्रोणकुमार अइवत्थामाके द्वारा सारे पाण्डव 
मार डाले जायँगे ॥ ३०३ || 
युधिष्टिरस्तु त्वरितो द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ३१ ॥ 
अत्रवीद्‌ ` द्रोणपुत्राय रोषामर्षसमन्वितः । 
तदनन्तर रोष और अमर्घमें भरे हुए द्रोणशिष्य 
महारथी युधिष्टिरने द्रोणपुत्र अइवत्थामासे कहा ॥ ३१३ ॥ 
( युधिष्ठिर उवाच 
जानामि त्वां युचि श्रेष्ठं वीयंवन्तं महाबलम्‌ । 
कृतास्त्र॑ कृतिनं चैव तथा लघुपराक्रमम्‌॥ 
युधिष्ठिर बोले--द्रोणकुमार ! मैं जानता हूँ कि तुम 
युद्धमें पराक्रमी, महाबली, अस्त्रवेत्ताः विद्वान्‌. और शीघता- 
पूर्वक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले श्रेष्ठ वीर हो ॥ 
बलमेतद्‌ भवान्‌ सर्व पार्षते यदि दशेयेत्‌। 
ततस्त्वां बलवन्तं च कृतविद्यं च विद्महे ॥ 
परंतु यदि तुम अपना यह सारा बल द्रुपदपुत्रपर दिखा 
सको तो हम समझँगे कि तुम बलवान्‌ तथा अख्न-विद्याके 
विद्वान्‌ हो ॥ 
न हि वे पार्पतं दृष्टा समरे शत्रुसूदनम्‌ । 
भवेत्‌ तव बलं किचिद्‌ ब्रवीमि त्वा न तुद्विजम्‌॥ ) 
गात्रुसूदन धृष्ट्युम्नको समरभूमिमे देखकर तुम्हारा बळ 
कुछ भी काम न करेगा । ( तुम्हारे कर्मको देखते हुए ) 
में तुम्हे ब्राह्मण नहीं कहूँगा ॥ 
नेच नाम तव प्रीतिनेंच नाम कृतशता ॥ ३२॥ 
यतस्त्वं पुरुषव्याघ्र मामेवाद्य जिघांससि । 
पुरुषसिंह ! तुम जो आज मुझे ही मार डालना चाहते 
हो) यह न तो तुम्हारा प्रेम है और न कृतज्ञता ॥ ३२ ॥ 


ब्राह्मणेन तपः कार्य दानमध्ययनं तथा ॥ ३ ॥ 
क्षत्रियेण धनुनीम्य स भवान्‌ ब्राह्मणब्रुवः । 
ब्राह्मणको तप, दान और वेदाध्ययन करना चाहिये | 
धनुष झुकाना तो क्षत्रियका काम है; अतः तुम नाममात्रके 
ब्राह्मण हो ॥ ३२३ ॥ 
मिषतस्ते महाबाहो युधि जेष्यामि कौरवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
कुरुष्व समरे कर्म ब्रह्मवन्चुरसि धुवम्‌ । 
महाबाद्दो ! आज मैं तुम्हारे देखते-देखते युद्धमै कौरवोंको 
जीतूँगा । तुम समरमें पराक्रम प्रकट करो | निश्चय ही तुम 
एक स्वधर्मश्चष्ट ब्राह्मण हो || ३४३ ॥ 
एवमुक्तो महाराज द्रोणपुत्रः स्मयन्निव ॥ ३५॥ 
युक्तं तत्त्व च संचिन्त्य नोत्तरं किचिद्व्रवीत्‌ । 
महाराज | उनके ऐसा कहनेपर द्रोणपुत्र मुस्कराने-सा 
लगा | इनका कथन युक्तियुक्त तथा यथार्थ है; ऐसा सोचकर 
उसने कुछ उत्तर नहीं दिया ॥ २५३ ॥ 
अनुक्त्वा च ततः किचिच्छरवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
छादयामास समरे क्रुद्धोऽन्तक इव प्रज्ञाः । 
उसने कोई जवाब न देकर समराङ्गणमें कुपित हो वाणों- 
की वर्षासे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको उसी प्रकार ढक दिया) 
जैसे प्रलयकाले क्रुद्ध यमराज सारी प्रजाको अहस्य कर देता है॥ 
स च्छाद्यमानस्तु तदा द्रोणपुत्रेण मारिष ॥ ३७॥ 
पार्थोऽपयातः शीघं यै विहाय महतीं चमूम्‌ । 
आर्ये ! द्रोणपुत्रके बाणोसे आच्छादित हो कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर उस समय अपनी विशाल सेनाको छोड़कर शीघ्र 
ही वहाँसे पलायन कर गये ॥ ३७३ ॥ 
अपयाते ततस्तस्मिन्‌ धर्मपुत्रे युधिष्ठिरे ॥ ३८॥ 
द्रोणपुत्रस्ततो राजन्‌ प्रत्यगात्‌ स महामनाः । 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरके हट जानेपर फिर 
महामना द्रोणपुत्र अश्वत्थामा दूसरी ओर चला गया | ३८३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजंस्त्यक्त्वा द्रौणि महाहवे । 
प्रययौ तावकं सैन्यं युक्तः क्राय कर्मणे ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर | फिर उस महायुद्धमें अश्वत्थामाको छोड़कर 
युधिष्ठिर पुनः क्रूरतापूर्ण कर्म करनेक्रे लिये आपकी सेनाकी 
ओर बढ़े ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभाश्ते कर्णपर्वणि पार्थापयाने पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेपर्वमें युधिष्ठिरका प्लायनविषयक पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
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षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, घएदुम्नसे दुर्याधनकी पराजय, कर्णद्वारा पाञ्चाल सेनासहित 
योद्धाओँका संहार, भीमसेनद्वारा कौरव योद्धाओंका सेनासहित विनाश, अर्जुनद्वारा संशप्तकोंका 
वध तथा अश्वत्थामाका अजुनके साथ घोर युद्ध करके पराजित होना 


संजय उवाच 
भीमसेनं सपाञ्चाल्य चेदिकेकय संवृतम्‌ । 


वैकर्तनः खयं रुदूष्वा वारयामास सायकेः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पाञ्चालांश चेदियों और 


३९३८ 


केकर्योसे घिरे हुए भीमसेनको स्वयं वैकर्तन कर्णने बाणोंद्वारा 

अवरुद्ध करके उन्हें आगे बढनेसे रोक दिया॥ १ ॥ 

ततस्तु चेदिकारूषान्‌ खुञ्जयांश्च महारथान्‌। 

कणा जघान समरे भीमसेनस्य पझ्यतः॥ २ ॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमें करणने भीमसेनके देखते-देखते 

चेदि, कारूप और संजय महारथियोंका संहार आरम्भ 

कर दिया ॥ २॥ 

भीमसेनस्ततः कण विहाय रथसत्तमम्‌। 

प्रययौ कौरवं सैन्यं कक्षमञ्चिरिव ज्वलन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब भीमसेनने भी रथिर्योमे श्रेष्ठ कर्णको छोड़कर जैसे 

आग घास-फूँसको जलाती है, उसी प्रकार कौरव-सेनाको दग्ध 

करनेके लिये उसपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 


सूतपुत्रोऽपि समरे पञ्चालान्‌ केकयांस्तथा । 
सृज्ञयांश्च महेष्वासान्‌ निजघान सहस्रशाः ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र करणने समराङ्गणमे सहस्रौ पाञ्चाल) केकय तथा 
संजय योद्धाओको, जो महाधनुर्धर थे, मार डाला ॥ ४ ॥ 
संश्षकेषु पार्थश्च कोरवेषु वृकोद्रः। 
पञ्चालेषु तथा कणैः क्षयं चक्कुर्महारथाः॥ ५ ॥ 
अर्जुन संशक्षकोंकी, भीमसेन कौरवौकी तथा कर्ण पाञ्चालो 
को सेनामें घुसकर युद्ध करते थे । इन तीनों महारथियोंने 
बहुत-से दात्रुऔका संहार कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते क्षत्रिया दह्यमानाञ्मिभिस्तेः पावकोपमेः । 
जम्मुर्विनाशं समरे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तब ॥ ६ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी इन तीनों वीरांद्वारा दग्ध होते 
हुए क्षत्रिय समराङ्गणमें विनाशको प्रात हो रहे थे | राजन्‌ ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है ॥६॥ 
ततो दुर्योधनः कुद्धो नकुलं नवभिः शरैः । 
विव्याध भरतश्रेष्ठ चतुरश्चास्य वाजिनः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब दुर्योधने कुपित होकर नौ बाणौसे 
नकुल तथा उनके चारों घोड़ोंकी घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रो जनाधिप। 
श्रुरेण सहदेवस्य ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ .८ ॥ 
जनेश्वर | इसके बाद अमेय आत्मवलसे सम्पन्न आपके 
पुत्रने एक क्षुरके द्वारा सहदेवकी सुवर्णमयी ध्वजा काट डाली] 
नकुलस्तु ततः कुद्धस्तव पुत्रं च सप्तभिः । 
जघान समरे राजन्‌ सहदेवश्च पञ्चभिः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तसश्चात्‌ समर-भूमिमें आपके पुत्रको क्रोधमे 
भरे हुए नकुलने सात और सह्ददेवने पाँच बाण मारे ॥ ९ || 
तावुभौ भरतश्रेष्ठौ ज्येष्ठौ खचेघनुष्मताम्‌। 
विव्याधोरसि संक्रद्धः पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः ॥ १० ॥ 
वे दोनों श्रेष्ठ बीर समस्त घनुर्थारियोमे प्रधान थे | 
दुर्योधनने कुपित होकर उन दोनोंकी छातीमें पाँच-पाँच 
बाण मारे ॥ १० ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ततोऽपराभ्यां भर्लाभ्यां धनुषी समकृन्तत । 
यमयोः सहसा राजन्‌ विव्याध च त्रिसप्तभिः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सहसा उसने दो भल्लोसे नकुल और 
सहदेवके धनुष काट डाले तथा उन दोनोंको भी इक्कीस 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 
तावन्ये घनुषी श्रेष्ठे शक्रचापनिभ शुभे । 
प्रग्रह्म रेजतुः शरौ देवपुत्रसमौ युधि ॥ १२॥ 
फिर वे दोनों बीर इन्द्रधनुपके समान सुन्दर दूसरे श्रेष्ठ 
धनुष लेकर युद्धस्थलमें देवकुमारोंके समान सुशोभित होने लगे || 
ततस्तौ रभसौ युद्धे खातरौ भ्रातरं युधि। 
शरै वंवृषतु घोरे महामे घौ यथाचलम्‌ ॥ १३ ॥ 
तत्मश्चात्‌ जेसे दो महामेघ किसी पर्वतपर जलकी वर्षा 
करते हों) उसी प्रकार दोनों वेगशाली बन्धु नकुल और 
देव भाई दुर्योधनपर युद्धमें भयंकर बाणोंकी बृष्टि 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज तव पुत्रो महारथः 
पाण्डुपुत्रौ महेष्वासौ वारयामास पत्रिभिः ॥ १४॥ 
महाराज ! तब आपके महारथी पुत्रने कुपित होकर 
उन दोनों महाधनुर्धर पाण्डुपुत्रौको बाणोंद्वारा आगे बढ्नेसे 
रोक दिया ॥ १४ | 
धनुर्मण्डलमेवास्य दृश्यते युधि भारत। 
सायकाइचेच दृश्यन्ते निश्चरन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
भाच्छादयन्‌ दिशः सर्वा सूर्यस्येवांशवो यथा | 
भारत ! उस समय केवल उसका मण्डलाकार धनुष ही 
दिखायी देता था और उससे चारों ओर छूटनेबाले बाण सूर्यकी 
किरणोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको ढके हुए दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ १५३ || 
बाणभूते ततस्तस्मिन्‌ संछन्ने च नभस्तले ॥ १६॥ 
यमाभ्यां दशे रूपं कालान्तकयमोपमम्‌ । 
उस समय जब्र आकाश आच्छादित होकर बाणमय 
हो रहा था, तव नकुल और सहदेवने आपके पुत्रका स्वरूप 
काल; अन्तक एवं यमराजके समान भयंकर देखा ॥ १६३ ॥ 
पराक्रमं तु तं दष्टा तव सूनोमेहारथाः ॥ १७ ॥ 
सृस्योरूपान्तिकं प्राप्तौ माद्रीपुत्रो स्स मेनिरे । 
आपके पुत्रका वह पराक्रम देखकर सब महारथी ऐसा 
मानने लगे कि माद्रीके दोनों पुत्र मृत्युके निकट पहुँच गये॥ 
सेनापती राजन्‌ पाण्डवस्य महारथः ॥ १८॥ 
पार्षतः प्रययो तत्र यत्र राजा सुयोधनः । 
राजन्‌! तव पाण्डव-सेनापति द्रुपदपुत्र महारथी धृष्युम्न 
जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ जा पहुँचे | १८३ ॥ 
माद्रीपुत्री ततः शूरौ व्यतिक्रम्य महारथो ॥ १९ ॥ 
शृष्टयुस्तस्तव स्रुतं वारयामास सायकः । 


पट॒पश्चाशक्तमो ऽध्यायः 


महारथी शूरवीर माद्रीकुमार नकुल-सहदेवको लाँघकर 
धृष्टयुम्नने अपने बाणोंकी मारसे आपके पुत्रको रोक दिया ॥ 
तमविध्यद्मेयात्मा तव पुत्रो ह्यमर्षेणः ॥ २०॥ 
पाञ्चाल्यं पश्चविशत्या प्रहसन्‌ पुरुषषभः । 

तब अमेय आत्मवलसे सम्पन्न आपके अमर्षशील पुत्र 
पुरुष-रत्न दुर्याधनने हँसते हुए पचीस बाण मारकर धुृष्टयुम्न- 
को घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तव पुत्रो ह्यमर्षणः ॥ २१ ॥ 
विद्ध्वा ननाद पाञ्चाल्यं षष्ट्ा पञ्चभिरेव च । 

तदनन्तर अमेय आत्मवलसे सम्पन्न आपके अमर्षशील 
पुत्रने पॅसठ बाणोंसे भृष्टद्मम्नको घायल करके बड़े जोरसे 
गजेना की ॥ २१३ ॥ 
तथास्य सशरं चापं इस्तावापं च मारिष ॥ २२॥ 
छरप्रेण छुतीश्णेन राजा चिच्छेद संयुगे । 

आयं ! फिर राजा दुर्योधनने युद्धस्थलमै एक तीखे 
शुरप्रसे धृष्युम्नके बाणसहित धनुष और दस्तानेको भी 
काट दिया ॥ २२३ ॥ 
तदपास्य धनुरिळस्न पाञ्चाल्यः शत्रुकशनः ॥ २३ ॥ 
अन्यदादत्त वेगेन धनुभारसददं नवम्‌। 

दातरुसूदन धृष्टदुम्नने उस कटे हुए धनुपको फॅककर 
वेगपूर्वक दूसरा धनुष हाथमे ले लिया, जो मार सहनेमें समर्थ 
और नवीन था ॥ २३३ ॥ 
प्रज्वलन्निव वेगेन खंरम्भाव्‌ रुधिरेक्षणः॥ २४ ॥ 
अशोभत महेष्वासो भृष्टय्न्नः कृतव्रणः 

उस समय उनकी आंखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । 
सारे शरीरमें घाव हो रहे थे; अतः वे महाधनुर्धर धृष्टद्युम्न 
बेगसे जळते हुए अग्निदेवके समान शोभा पा रहे थे॥ २४३॥ 
स पञ्चदश नाराचाञ्भ्वसतः पन्नगानिच ॥ २५ ॥ 
जिघांसुभेरतश्रष्ठं धृष्टययुम्नो व्यपासजत्‌। 

धृष्ट्युम्नते भरतश्रेष्ठ दुर्याधनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसके ऊपर फुफकारते हुए सपाके समान पंद्रह नाराच छोडे॥ 
ते वर्म हेमविकृतं भिरवा राशः शिलादितः ॥ २६ ॥ 
बिषिशुधेसुधा वेगात्‌ कड़ब्दिणवाससः 

शिलापर तेज किये हुए कङ्क और मयूरके पंखौसे युक्त 
वे बाण राजा दुयोधनके सुवर्णमय कवचको छेदकर बड़े 
बेगसे प्रथ्वीमे समा गये ॥ २६३ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज पुत्रस्तेऽतिव्यराजत ॥ २७ ॥ 
वसन्तकाले सुमहान्‌ प्रफुल्ल इव किशुकः । 

महाराज ! उस समय अत्यन्त घायल हुआं आपका पुत्र 
बसन्त ऋृतुमें खिले हुए महान्‌ पलाश बृक्षके समान अत्यन्त 
सुशोभित हो रहा था ॥ २७३ ॥ 
सञ्छिन्तवमां नाराचप्रहारेजर्जरीङतः ॥ २८ ॥ 
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धृष्टयुम्नस्य भएलेन कुद्धश्चिच्छेद कामुकम्‌ । 

उसका कवच कट गया था और शरीर नाराचोंके 
प्रहारसे जर्जर कर दिया गया था । उस अवस्थामें उसने 
कुपित होकर एक भल्लसे धृष्टद्युम्नके धनुषको काट डाला ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महीपतिः ॥ २९ ॥ 
सायकेदेशभी राजन्‌ भ्रवोर्मध्ये समापयत्‌ । 

राजन्‌ ! धनुष कट जानेरर धृष्टयुम्नकी दोनों भौहोंके मध्य- 
भागमें राजा दुर्योधनने तुरंत ही दस वाणोका प्रहार किया-॥ 
तस्य तेऽशोभयन्‌ चकत्रं क्मारपरिमार्जिताः ॥ ३० ॥ 
प्रफुरळं पङ्कजं यद्वद्‌ भ्रमरा मधुलिप्सवः । 

कारीगरके द्वारा साफ किये गये वे बाण धृष्टययुम्नके 
मुकी ऐसी शोभा बढ़ाने लगे, मानो मधुलोभी भ्रमर प्रफुल 
कमल-पुष्पका रसास्वादन कर रहे हाँ ॥ २०३ ॥ 
तद्पास्य घनुहिछिन्नं श्वष्टद्यम्नो महामनाः ॥ ३१ 
भन्यदादत्त वेगेन धनुभेल्लांश्च षोडश। 

महामना धृष्ट्युम्नने उस कटे हुए धनुष्को फेंककर बड़े 
बेगसे दूसरा धनुष और सोलह मल्ल हाथमें ले लिये ॥३१३॥ 
ततो दुर्याधनस्याश्वान्‌ हृत्वा सूतं च पञ्चभिः ॥ ३२॥ 
धनुश्चिच्छेद . भर्लेन जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 

उनमेंसे पाँच भल्लोंद्वारा दुर्योधनके सारथि और धोड़ों- 
को मारकर एक भल्लसे उसके सुबर्ण-भूष्ित धनुषको 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
रथं सोपस्करं छत्र शक्ति खङ्गं गदां ध्वज्ञम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भल्लैश्चिच्छेद ददाभिः पुत्रस्य तव पाषंतः । 

तत्पश्चात्‌ दस मल्लोसे द्रुपदकुमारने आपके पुत्रके सब 
सामग्रियासहित रथ, छत्र, शक्ति, खञ्ज, गदा और ध्वज 
काट दिये ॥ ३३% ॥ 
तपनीयाङ्गदं चित्रं नागं मणिमयं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
*वजं कुरुपतेदिछन्नं ददृशुः सवेपार्थिवाः । 

समस्त राजाऔँने देखा कि कुरुराज दुर्योधनका सोनेके 
अङ्गदोसे विभूषित नाग-चिह्वयुक्त विचित्र, मणिमय एवं 
सुन्दर ध्वज कटकर धराशायी हो गया दै ॥ ३४% ॥ 
दुर्योधनं तु विरथं छिन्नवमोयुधं रणे ॥ ४५ ॥ 
खातरः पर्येरक्षम्त सोदरा भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें जिसके कवच और आयुध छिन्न 
भिन्न हो गये थे, उस रथहीन दुर्योधनकी उसके सगे भाई 
सब ओरसे रक्षा करने लगे ॥ ३५३ ॥ 
समारोप्य रथे राजन्‌ दण्डधारो नराधिपम्‌ ॥ ३६॥ 
मपाहरदसम्श्रान्तो धृष्टबुस्धस्य पद्दयतः । 

राजन्‌ | इसी समय दण्डधार धृष्युम्नके देखते-देखते 
राजा दुर्योधनको अपने रथपर बिठाकर विना किसी घबराहटके 
रणभूमिसे दूर इटा ले गया ॥ ३६३ ॥ 


३९४० 


= 


कर्णस्तु सात्यकि जित्वा राजग्रद्धी महाबलः ॥ ३७॥ 
द्रोणहन्तारमुम्रेषुं ससाराभिमुबो रणे। 

राजा दुर्योधनका हित चाहनेवाला महाबली कर्ण सात्यकि- 
को परास्त करके रणभूमिमें भयंकर बाण धारण करनेवाले 
द्रोणहन्ता धृश्युम्नके सामने गया || ३७३ ॥ 
तं पृष्ठतोऽभ्ययात्‌ तूण शेनेयो वितुदञ्छरैः ॥ ६८ ॥ 
चारणं जघनोपान्ते विषाणाभ्यामिव द्विपः । 

उस समय शिनिपौत्र सात्यकि अपने बार्णोसे कर्णको 
पीड़ा देते हुए तुरंत उसके पीछे-पीछे गये, मानो कोई गजराज 
अपने दोनों दातासे दूसरे गजराजकी जॉर्धोर्मे चोट पहुँचाता 
हुआ उसका पीछा कर रहा हो ॥ ३८३ ॥ 
स भारत महानासीद्‌ योधानां सुमहात्मनाम्‌ ॥ ३९॥ 
कर्णपार्षतयोमेध्ये त्वदीयानां महारणः । 

भारत ! कर्ण और धृष्टयुम्नके बीचमें खड़े हुए आपके 
महामनस्वी योद्धाओंका पाण्डव-सेनिकोंके साथ महान्‌ संग्राम हुआ॥ 
न पाण्डवानां नास्माकं योधः कश्चित्‌ पराङ मुखः॥ ४०॥ 
प्रत्यडश्यत्‌ ततः कर्णः पञ्चालांस्त्बरितो ययौ । 

उस समय पाण्डवो तथा हमलोगोंमेंसे कोई भी योद्धा 
युद्धसे मुँ फेरकर पीछे हटता नहीं दिखायी दिया । तब कर्णने 
तुरंत ही पाञ्चालपर आक्रमण किया ॥ ४०३ | 
तस्मिन्‌ क्षणे नरश्रेष्ठ गजवाजिजनक्षयः ॥ ४१ ॥ 
प्रादुराखीदुभयतो राजन्‌ मध्यगतेऽहनि । 

नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! मध्याहकी उस वेलामें दोनों पक्षांके 
हाथी, घोड़ों और मनुष्याँका संहार होने लगा ॥ ४१ ॥ 
पञ्चालास्तु महाराज त्वरिता विजिगीषवः ॥ ४२ ॥ 
ते सर्वेऽभ्यद्रवन्‌ कर्ण पतत्रिण इव द्रुमम्‌ । 

महाराज | विजयकी इच्छा रखनेवाले समस्त पाञ्चाढ 

योद्धा कर्णपर उसी प्रकार टूट पड़े, जैसे पक्षी बृक्षकी ओर 
उड़े जाते हैं ॥ ४२६ ॥ 
तांस्तथाधिरथिः कुद्धो यतमानान्‌ मनस्विनः ॥ ४४ ॥ 
विचिन्वन्निव बाणौधेः समासादयदष्रगान्‌ । 

अघधिरथपुत्र कर्ण कुपित हो विजयके लिये प्रयत्नशील, 
मनस्वी एवं अग्रगामी वीरोंको मानो चुन-चुनकर बाण-समूहा- 
द्वारा मारने लगा | ४३३ ॥ 
ब्याघ्रकेतुं सुशर्माण चित्रं चोग्रायुधं जयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
शुक्लं च रोचमानं च सिंहसेनं च दुर्जयम | 

वह व्याघकेतु, सुशर्मा, चित्र, उग्रायुध) जय) शुक्छ, 
रोचमान और दुर्जय वीर सिंइसेनपर जा चढ़ा ॥ ४४३ ॥ 
ते वीरा रथमार्गेण परिचवर्नरोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
सजन्तं सायकान्‌ कुठं कणेमाहचशोभिनम्‌ । 

१, संशप्तकॉंके सेनापति न्रिगतंराज सुदामा कौरवोंके पक्षमें 

था । यह सुशर्मा उससे भिन्न पाण्डब-पक्षका योद्धा था । 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


उन सभी वीरोंने रथ-मार्गसे आकर युद्धभूमिमें शोभा 
पाने तथा कुपित होकर बाणोंकी वर्षा करनेवाले नरश्रेष्ठ कर्ण 
को चारों ओरसे घेर लिया || ४५४ ॥ 
युष्यमानांस्तु तान्‌ दृरान्मजुजेन्द्र प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
अष्टाभिरष्टौ राधेयोऽभ्यद्यन्निशितेः शरेः । 

नरेन्द्र | प्रतापी राधापुत्र कर्णने दूरसे युद्ध करनेवाले 
उन आठौं वीरको आठ पेने बार्णोसे घायल कर दिया॥४६१॥ 
अथापरान्‌ महाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
जघान बहुसाहल्लान योधान्‌ युद्धविशारदान्‌ । 

महाराज | तदनन्तर प्रतापी सूतपुत्रने कई हजार युद्ध- 
कुदाल योद्धाओंको मार डाला ॥ ४७३ ॥ 


` जिष्णुं च जिष्णुकमाणं देवापि भद्रमेव च ॥ ४८॥ 


दण्डं च राजन्‌ समरे चित्रं चित्रायुधं हरिम्‌ । 
सिंहकेतुं रोचमानं शलभं च महारथम्‌ ॥ ४९॥ 
निजघान सुसंक़ुछशचेदीनां च मद्दारथान्‌ । 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए कणने समराङ्गणमें 
जिष्णु, जिष्णुकर्मा, देवापि, भद्र, दण्ड, चित्र, चित्रायुध) हरि, 
सिंहकेतु, रोचमान तथा महारथी शलभ---इन चेदिदेशीय 
महारथियोंका संहार कर डाला | ४८-४९३ ॥ 
तेषामाददतः प्राणानासीदाधिरथेवंषुः ॥ ५० ॥ 
शोणिताभ्युक्षिताङ्गस्य रुष्रस्येचोजितं महत्‌ । 

इन वीरोंके प्राण लेते समय रक्तसे भीगे अङ्गोबाले 
सूतपुत्र कर्णका शरीर प्राणियोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ 
रुद्रके विशाल दारीरकी भाँति देदीप्यमान हो रहा था॥५०३॥ 
तत्र भारत कर्णेन मातङ्गास्ताडिताः शरेः ॥ ५१ ॥ 
सषतो5भ्यद्रघन्‌ भीताः कुवेन्तो महदाकुलम्‌ । 

भारत ! बहाँ कर्णके बार्णोसि घायल हुए हाथी विशाल 
सेनाको व्याकुल करते हुए भयभीत हो चारों ओर भागने लगे॥ 
निपेतुरुव्यां समरे कर्णसायकताडिताः ॥ ५२॥ 
कुबेन्तो विविधान्‌ नादान्‌ वज्रनुन्ना इवाचलाः । 

कर्णके बाणोंसे आहत द्वोकर समराङ्गणमें नाना प्रकारके 
आर्तनाद करते हुए वज्जके मारे हुए पर्वतोंके समान धराशायी 
हो रदे थे ॥ ५२३ ॥ 
गजवाजिमनुष्यैश्च निपतद्भिः समन्ततः ॥ ५३॥ 
रथैश्वाधिरथेमीगे समास्तीर्यत मेदिनी । 

सूतपुत्र कर्णके रथके मार्गमे सब ओर गिरते हुए हाथियों, 
घोड़ों) मनुष्यां और रथोंके द्वारा वहाँ सारी एथ्वी पट गयी थी॥ 
नेच भीष्मो न च द्रोणो नान्ये युधि च तावकाः ॥ ५४ ॥ 
चक्कः स्म तादशं कम यादृशां वे कृतं रण । 

कर्णने उस समय रणमूमिमें जैसा पराक्रम किया था, 
वेसा न तो भीष्म, न द्रोणाचार्यं और न आपके दूसरे कोई 
योद्धा ही कर सके थे ॥ ५४६ ॥ 


पट्पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


सूतपुत्रेण नागेषु हयेषु च रथेषु च ॥ ५५॥ 
नरेषु च महाराज कृतं स्म कदनं महत्‌ । 
महाराज ! सूतपुत्रने हाथियों, घोड़ों, रथो और पैदल 
मनुष्योंके दलमें घुसकर बड़ा भारी संहार मचा दिया था ॥ 
स्ुगमध्ये यथा सिहो दृश्यते निर्भयश्चरन्‌ ॥ ५६ ॥ 
पञ्चालानां तथा मध्ये कणो ऽचरद्भीतवत्‌ । 
जैसे सिंह मृगोंके झुंडमे निर्भय विचरता दिखायी देतां 
है, उसी प्रकार कर्ण पाञ्चालोंकी सेनामें निर्मीकके समान 
विचरण करता था ॥ ५६३ ॥ 
यथा सुगगणांरत्रस्तान्‌ सिंहो द्रावयते दिशः ॥ ५७॥ 
पञ्चालानां रथवातान्‌ कर्णो व्यद्रावयत्‌ तथा । 
जैसे भयभीत हुए मृगसमूहोको सिंह सव ओर खदेड़ता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाञ्चालके रथसमूहोंकों भगा रहा था ॥ 
सिंहास्यं च यथा प्राप्य न जीचन्ति मृगाः कचित्‌॥ ५८॥ 
तथा कर्णमनुपाप्य न जिजीबुर्महारथाः । 
जैसे मृग सिंहके मुखके समीप पहुँचकर जीवित नहीं 
बचते, उसी प्रकार पाञ्चाल महारथी कर्णके निकट पहुँचकर 
जीवित नहीं रह पाते थे ॥ ५८३ | 


वेश्वानरं यथा प्राप्य प्रतिदह्मन्ति बै जनाः ॥ ५०॥ . 


कणोग्निना रणे तद्वद्‌ दग्धा भारत सब्जयाः। : 
भरतनन्दन ! जेसे जलती आगमें पड़ जानेपर. सभी 

मनुष्य दग्ध हो जाते हैं, उसी प्रकार संजय-सैनिक रणभूमिमें 

कर्णरूपी अग्निसे जलकर भस्म हो गये ॥ ५९३ || 

कर्णेन चेदिकेकेयपाञ्चांलेषु च भारत ॥ ६०॥ 

विश्राव्य नाम निहता बहवः शुरसम्मताः। 

- भारत | कर्णने चेदि, केकय और पाञ्चाल योद्वाओंमेंसे 
बहुत-से झूरसम्मत रथियोंको नाम सुनाकर मार डाला ॥ 
मम चासीन्मती राजन्‌ दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१॥ 
नेकोऽप्याधिरथेजींचन्‌ पाञ्चाल्यो मोक्ष्यते युधि। 
पञ्चालान्‌ व्यघमत्‌ संख्ये सूतपुत्रः पुनः पुनः॥ ६२॥ 

राजन्‌ ! कर्णका पराक्रम देखकर मेरे मनमें यही निश्चय 
हुआ कि युद्वलमे एक भी पाञ्चाल योद्धा सूतपुत्रके हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकता; क्योंकि सूतपुत्र बारबार युद्धस्थलमें 
पाञ्चालोंका ही विनाश कर रहा था ॥ ६१-६२ ॥ | 
पञ्चालानथ निघ्नन्तं कर्ण दृष्टा महारणे। 
अभ्यघावत्‌ खुसंकुद्धों धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ६३ ॥ 

« उस महासमरमें कर्णको पाञ्चालोंका संहार करते देख 
घमराज युघिष्टिरने अत्यन्त कुपित होकर उसपर -धावा 
बोल दिया ॥ ६३ ॥ 
शष्टद्यम्तश्च राधेयं द्वोपदेयाश्व मारिष । 
परिववुरमित्रध्ने शतशश्चापरे जनाः ॥ ६७ ॥ 

आर्य ! धृष्टयुम्न, द्रौपदीके पुत्र तथा दूसरे सैकड़ों मनुष्य 
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शत्रुनाशक राघापुत्र कर्णको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये॥ 
शिखण्डी सहदेवश्च नकुलो नाकुलिस्तथा । 
जनमेजयः शिनेर्नप्ता बहवश्च प्रभद्रकाः ॥ ६५ ॥ 
पते पुरोगमा भूत्वा धरष्ट्युम्नस्य संयुगे । 
कणेमस्यन्तमिष्वस्नैविं चेरुरमितोजसः ॥ ६६॥ 
दिखण्डी सहदेव, नकुल; दातानीक) जनमेजय, सात्यकि 
तथा बहुत-से प्रभद्रकगण---ये समी अमिततेजस्वी वीर युद्धः 
स्थलमै धृष्टयुम्नके आगे होकर वाण बरसानेवाले कर्णपर नाना 
प्रकारके अख-शस्रांका प्रहार करते हुए विचरने लगे ॥ 
तांस्तत्राधिरथिः संख्ये चेदिपाञ्चालपाण्डवान्‌ । 
एको बहूनभ्यपतद्‌ गरुत्मान्‌ पन्नगानिचच ॥ ६७॥ 
सूतपुत्रने समराङ्गणमें अकेला होनेपर भी जैसे गरुड़ 
अनेक सर्पोयंर एक साथ आक्रमण करते हैं; उसी प्रकार 
बहुसंख्यक चेदि? पाञ्चाल और पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ 
तेः - क्णस्याभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
ताहगू याइक पुरा दृत्तं देवानां दानवैः सह ॥ ६८॥ 
प्रजानाथ | उन सबके साथ. कर्णका वैसा ही भयानक 
युद्ध हुआ, जैसा पूर्वकालमें देवताओंका दानवोंके साथ 
हुआ था॥ ६८ ॥ 
तान्‌ समेतान्‌ महेष्वासाञ्शरवर्षोधवर्षिणः । 
एको व्यधमदव्यग्रस्तमांसीव दिवाकरः ॥ ६९ ॥ 
जैसे एक ही सूर्य सम्पूर्ण अन्धकार-राशिको नष्ट कर देते 
हैं, उसी प्रकार एक ही करणने ढेर-के-ढेर बाण-वर्पा करनेवाले 
उन समस्त महाधनुर्धरोंको विना किसी व्यग्रताके नष्ट कर दिया 
भीमसेनस्तु संसक्त राधेये .पाण्डचेः सह । 
सर्वतोंऽभ्यहनत्‌ कद्वो यमदण्डनिभैः शरैः। | 
वाह्वीकान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ वासात्यान्‌ मद्रसैन्धबान्‌ 
एकः संख्ये महेष्वासो योधयन्‌ बह॒शोभत। | 
जिस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डवोंके साथ उलझा हुआ 
था, उसी समय मद्दाधनुर्धर भीमसेन क्रोधमें भरकर यमदण्डके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा बाहीक, केकय) मत्स्य, वसातीय, 
मद्र तथा सिंधुदेशीय सेनिकोका सब ओरसे संहार कर रहे थे । 


शोमा पा रहे थे | ७०३ || 
तत्र ममेसु भीमेन नाराचेस्ताडिता गजाः ॥ ७१॥ 
प्रपतन्तो हतारोहाः कम्पयन्ति स्म मेदिनीम्‌ । 

वहाँ मीमसेनके नाराचोद्वारा मर्मस्थानोमें घायल हुए हाथी 
सवारोंस हित धराशायी हो इस पृथ्वीको कम्पित कर देते थे | '” 
वाजिनइच- हतारोहाः पत्तयदच गतासवः ॥ ७२ ॥ 
शेरते युधि निर्भिन्ना वमन्तो रुधिरं बहु । 

जिनके सवार मारे गये थे, बे घोड़े और पैदल सैनिक भी: 

युद्वस्थलमें छिन्न-भिन्न हो मुंहसे बहुत-सा रक्त वमन करते 
हुए प्राणञ्चूत्य होकर पड़े थे ॥ ७२३ ॥ 


- वे युद्धभूमिमें अकेले ही इन सवके साथ युद्ध करते हुए बड़ी 
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सहस््रशारच रथिनः पातितः पतितायुधाः ॥ ७३॥ 
ते क्षताः समदृश्यन्त भीमभीता गतासवः । ८ 
सहस्तौ रथी रथसे नीचे गिरा दिये गये थे। उनके अस्र- 
शास्त्र भी गिर चुके थे । वे सब-के-सब क्षत-विक्षत हो भीमसेनके 
भयसे भीत खं प्राणहीन दिखायी दे रहे थे || ७३३ ॥ 
रथिभिः सादिमिः सूतैः पादातेवाजिभिगजैः ॥ ७४ ॥ 
भीमलेनरारेरिछन्नेराच्छन्ना वसुधाभवत्‌। 
मौमसेनके  बाणोसे छिन्न-भिन्न हुए रियो; 
घुड़सवारों, सारथिर्यो, पेदलो, घोड़ों और हाथिर्योकी लाशौसे 
बहॉकी धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ ७४३ ॥ 
तत्‌ स्तम्भितमिवातिष्ठद्‌ भीमसेनभयार्दितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
दुर्योधनबलं सर्व निरुत्साहं कृतव्रणम्‌ । 
निइचे्टं तुमुळं दीनं बभो तस्मिन्‌ महारणे ॥ ७६॥ 
उस मद्दासमरमें दुर्योधनकी सारी सेना भीमसेनके भयसे 


पीड़ित हो स्तब्ध-सी खड़ी थी | उत्साह-झूत्य, घायल, निःचेष्ट; . 


भयंकर और अत्यन्त दीन-सी प्रतीत होती थी ॥ ७५-७६ ॥ 
प्रसन्नसलिले काले यथा स्यात्‌ सागरो नुप । 
तद्वत्‌ तव बलं तद्‌ वे निशचलं समवस्थितम्‌॥ ७७॥ 
नरेश्वर | जिस समय ज्वार न उठनेसे जळ स्वच्छ एवे 
शान्त होश उस समय जैसे समुद्र निश्चल दिखायी देता है; 
उसी प्रकार आपकी सारी सेना निस्चेष्ट खड़ी थी || ७७ ॥ 
न्युचीयंवलोपेतं दपोत्‌ प्रत्यवरोपितम्‌। 
अभवत्‌ तव पुत्रस्य तत्‌ सैन्यं निष्प्रभं तदा ॥ ७८॥ 
यद्यपि आपके सेनिकोंमें क्रोध, पराक्रम और बलकी कमी 
नहीं थी तो भी उनका घमंड चूर-चूर हो गया था; इसलिये 
उस समय आपके पुत्रकी वह सारी सेना तेजोहीन-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ७८ ॥ 
तदू बलं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌ । 
रुधिरौघपरिछ्रिन्नं रुधिराद्रं बभूव ह॥ ७९॥ 
जगाम भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! परस्पर मार खाती हुई बह सेना रक्तके 
प्रवाहमें डूबकर खूनसे लथपथ हो गयी थी और एक दूसरेकी 
चोट खाकर विनाशको प्राप्त हो रही थी ॥ ७९३ ॥ 
सूतपुत्रो रणे क्रुद्धः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ८० ॥ 
भौमसेनः कुरूइचापि द्रावयन्तो विरेजतुः । 
सूतपुत्र कर्ण रणभूमिमें कुपित हो पाण्डवसेनाको और 
मीमसेन कौरव-सेनिकोंको खदेड़ते हुए बड़ी शोभा पा रदे थे॥ 
वर्तेमाने तथा रौद्रे संग्रामेऽद्गुतद्शेने ॥ ८१॥ 
हत्य पृतनामध्ये संशप्तकगणान वहून्‌ । 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठो वासुदेवमथात्रचीत्‌ ॥ ८२॥ 
जत्र इस प्रकार अद्भुत दिखायी देनेवाला वह भयंकर 
संग्राम चळ ही रहा था, उस समय दूसरी ओर विजयी वीरोमें 


ध्रीमहाभारते 


[ कणेपवेणि ] 


कः 


श्रेष्ठ अजुन सेनाके मध्यभागमें बहुत-से संशक्तकोंका संहार करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले--॥ ८१-८२ ॥ 
प्रभग्नं बलमेतद्धि योत्स्यमानं जनार्दन । 
एते द्रवन्ति सगणाः संशप्तकमहारथाः ॥ ८३॥ 
अपारयन्तो मद्बाणान्‌ सिंहशब्दं सुगा इव। 
“जनार्दन ! युद्ध करती हुई इस संशप्तकसेनाके पॉव उखड़ 
गये हैं । ये संशप्तक महारथी अपने-अपने दलके साथ भागे 
जा रहे हैं । जैसे मृग सिंहकी गर्जना सुनकर हतोत्साह हो 
जाते हैं; उसी प्रकार ये लोग मेरे बाणोंकी चोट सहन करनेमें 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ८३९ ॥ 
दीर्यते च महत्‌ सैन्यं खुझयानां महारणे ॥ ८३॥ 
हस्तिकञ्षो हासौ कृष्ण केतुः कणस्य धीमतः । 
दृस्यते राजसेन्यस्य मध्ये विचरतो मुदा ॥ ८५॥ 
"उधर वह सुंजयौकी विशाल सेना भी महासमरमें 
विदीण हो रही है। श्रीकृष्ण ! वह हाथीकी रस्सीके चिह्मसे युक्त 
बुद्धिमान्‌ कर्णका ध्वज दिखायी दे रहा है । वह राजाओंकी 
सेनाके बीच सानन्द विचरण कर रहा है ॥ ८४-८५ ॥ . 
न च कण रणे शक्ता जेतुमन्ये महारथाः । 
जानीते हि भवान्‌ कर्ण चीयंबन्तं पराक्रमे ॥ ८६॥ 
“जनार्दन ! आप तो जानते ही हैं कि कर्ण कितना 
बलवान्‌ तथा पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ है । अतः रणभूमिमें 
दूसरे महारथी उसे जीत नहीँ सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
तत्र याहि यतः कणों द्रावयत्येष नो बलम्‌ । 
वर्जयित्वा रणे याहि सूतपुत्रं महारथम्‌ ॥ ८७॥ 
पतन्मे रोचते कृष्ण यथा वा तव रोचते | 
“श्रीकृष्ण ! जहाँ यह कर्ण हमारी सेनाको खदेड़ रहा है? 
वहीं चलिये । रणभूमिमें संशप्तकोंको छोड़कर अव महारथी 
सूतपुत्रके ही पास रथ ले चलिये । भ्मुझे यही ठीक 
जान पड़ता है अथवा आपको जैसा जँचे, वेसा 
कीजिये? ॥ ८७३ ॥ * 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य गोविन्दः प्रहसन्निव ॥ ८८ ॥ 
अन्नवीदजजुनं तूर्णे कौरवाञ्जहि पाण्डव । 
अर्जुनकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे 
हँसते हुए-से कहा--'पाण्डुनन्दन ! तुम शीघ्र ही कौरव- 
सैनिकोका संहार करो? ॥ ८८३ ॥ 
ततस्तव महासैन्यं गोविन्दप्रेरिता हयाः ॥ ८९॥ 
हंसवर्णाः प्रविविशुवंहन्तः ळृष्णपाण्डवो । 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये हंसके 
समान श्वेत रंगवाले घोडे श्रीकृष्ण और अजुनकों लेकर 
आपकी विशाल सेनामें घुस गये || ८९३ ॥ 
केशवप्रेरितैरश्वैः इवेतेः काञ्चनभूषणैः ॥ ९० ॥ 
प्रविशद्विस्तच बले चतुर्दिशमभिद्यत । 


_ 


७००० 11007000 


षट्‌पश्चाशत्तमो5घ्यायः 


er eon ern oo i mn Ro i Pc Ta 


श्रीकृष्णद्वारा संचालित हुए उन सुवर्णभूषित श्वेत अश्वों- 
के प्रवेश करते ही आपकी सेनामें चारों ओर भगदड़ 
मच गयी ॥ ९०३ ॥ 
मेघस्तनितनिहादः स रथो वानरध्वजः ॥ ९१॥ 
चलत्पताकस्तां सेनां विमानं द्यामिवाचिशात्‌ । 

जैसे कोई विमान स्वर्गछोकमें प्रवेश कर रहा हो, उसी 
प्रकार चञ्चल पताकाओंसे युक्त वह कपिध्वज रथ मेघोकी 
गर्जनाके समान गम्भीर घोष करता हुआ उस सेनामें जा घुसा ॥ 
तौ विदार्य महासेनां प्रविष्टौ केशवाजुनौ ॥ ९२॥ 
कुद्धौ संरम्भरक्ताक्षौ व्यभ्राजेतां महाद्युती । 

उस विशाळ सेनाको विदीर्ण करके उसके भीतर प्रविष्ट 
हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और अर्जुन अपने महान्‌ तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे । उनके मनमें दात्रुऔके प्रति क्रोध भरा हुआ था 
और उनकी आँखें रोषसे लाल हो रही थां ॥ ९२३॥ 
युद्धशौण्डौ समाहूतावागतो तौ रणाध्वरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
यज्वभिर्विधिनाहती मखे देवाविवाद्विनौ । 

जैसे यज्ञमें ऋत्विजोंद्वारा विधिपूर्वक आवाहन किये 
जानेपर दोनों अश्विनीकुमार नामक देवता पदार्पण करते हैं? 
उसी प्रकार युद्धनिपुण वे श्रीकृष्ण और अर्जुन मी मानो 
आह्वान किये जानेपर उस रणयज्ञमें पधारे थे || ९३३ ॥ 
कुद्धौ तौ तु नरव्याघ्रौ वेगवन्तो बभूवतुः ॥ ९४॥ 
तलशब्देन रुषितौ यथा नागौ महावने। 
' ` जैसे विशाल बनमें ताळीकी आवाजसे कुपित हुए दो 
हाथी दौड़े आ रहे हो, उसी प्रकार क्रोधमे भरे हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह बड़े वेगसे बढ़े आ रहे थे ॥ ९४३ ॥ 
विगाह्य तु रथानीकमइवसंघांश्च फाल्गुनः ॥ ९५॥ 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तकः | 

अर्जुन रथसेना और घुड्सवारोंके समूइमें घुसकर पाशधारी 
यमराजके समान कौरव-सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे ॥ 
तं दृष्टा युधि विक्रान्तं सेनायां तव भारत ॥ ९६॥ 
संशप्तकगणान भूयः पुञ्रस्ते समचूचुदत्‌ । 

भारत ! युद्धमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनको 
आपकी सेनामें घुसा हुआ देख आपके पुत्र दुर्योधनने पुनः 
संदास्तकगणोंको उनपर आक्रमण करनेके लिये प्रेरित किया ॥ 
ततो रथसहस्रेण द्विरदानां त्रिभिः शते; ॥ ९७॥ 
चतुदंशसहस्रेस्तु तुरगाणां महाहवे। 
द्वाभ्यां शतखहस्नाभ्यां पदातीनां च धन्विनाम्‌ ॥ ९८॥ 
झूराणांळन्धलक्ष्याणां विदितानां समन्ततः । 
अभ्यवर्तन्त कौन्तेयं छादयन्तो महारथाः ॥ ९९ ॥ 
शरवपेंमंहाराज सब्वेतः पाण्डुनन्दनम्‌ । 

महाराज ! तब एक हजार रथ) तीन सौ हाथी, चौदह 
हजार धोड़े और लक्ष्य वेधनेमें निपुण, सर्वत्र विख्यात एवं 
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शौर्यसम्पन्न दो लाख पेदळ सैनिक साथ लेकर संशप्तक 
महारथी कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुनको अपने बाणोंकी 
वर्षासे आच्छादित करते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ९७-९९३ 
स च्छाद्यमानः समरे शरेः परवलादंनः ॥१००॥ 
दर्शयन्‌ रौद्रमात्मानं पाइाहस्त इवान्तकः । 
निघ्रन्‌ संशक्तक्ान्‌ पार्थः प्रेक्षणीयतरोऽभवस्‌॥ १०१॥ 
उस समय समराङ्गणमें उनके वाणोसे आच्छादित होते 
हुए शत्ुसेन्यमंद्ारक कुन्तीकुमार अर्जुन पाशधारी यमराजके 
समान अपना भयंकर रूप दिखाते और संप्तकोका वध करते 
हुए अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे ॥ १००-१०१ | 
ततो विदयत्प्रभेवोणेः कार्तस्वरविभूपितैः । 
निरन्तरमिवाकाशमासीच्छन्नं किरीटिना ॥१०२॥ 
तदनन्तर किरीटधारी अजुंनके चलाये हुए विद्युत्‌के 
समान प्रकाशमान सुवर्णभूप्रित बाणोंद्वारा आच्छादित हो 
आकाश ठसाठस भर गया ॥ १०२ ॥ 
किरीठिभुजनिमुक्ते:ः. सम्पतड्धिमहाशरैः । 
समाच्छन्नं वभौ सवं काद्रवेयेरिव प्रभो ॥१०३॥ 
प्रमो ! किरीटधारी अर्जुनकी भुजाओँसे छूटकर सब 
ओर गिरनेवाले बड़े-बड़े बाणोंसे आइत होकर वहाँका सारा 
प्रदेश सर्पोसि व्यात-सा प्रतीत हो रहा था || १०३ || 
रुक्मपुझान्‌ प्रसन्ताग्राञ्छरान्‌ संनतपर्वणः । 
अवाखजदमेयात्मा दिक्षु सवोखु पाण्डवः ॥ १०४॥ 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन अर्जुन सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुवर्णमय पक्ष स्वच्छ धार और झुकी हुई गॉठ- 
वाले बार्णोकी वर्षा कर रहे थे || १०४ || 
मही वियद्‌ दिशः सवाः समुद्रा गिरयो5पि वा। 
स्फुटन्तीति जना जज्ञः पार्थस्य तलनिःस्वनात्‌॥ १०५॥ 
वहाँ सत्र लोग यही समझने लगे कि “अर्जुनके तल-शब्द 
( हथेलीकी आवाज ) से पृथ्वी, आकाश, सम्पूर्ण दिशा 
समुद्र और पर्वत भी फटे जा रहे हैं || १०५ || 
हत्वा दशसहस्राणि ` पार्थिवानां महारथः। . 
संशप्तकानां कौन्तेयः प्रत्यक्ष त्वरितोऽभ्ययात्‌॥ १०६॥ 
महारथी ङुन्तीकुंमार अर्जुन सबके देखते-देखते दस 
हजार संशसक नरेशोंका वध करके तुरंत आगे बढ़ गये || 
प्रत्यक्ष च समासाद्य पार्थः काम्बोजरक्षितम्‌। 
प्रममाथ बले वाणेदीनवानिव बासवः ॥१०७॥ 
जैसे इन्द्रने दानवोंका विनाश किया था, उसी प्रकार 
अजुनने हमारी आँखोंके सामने काम्बोजराजके द्वारा सुरक्षित 
सेनाके पास पहुँचकर अपने बाणोंद्वारा उसका संहार कर डाला] 
प्रचिच्छेशशु भल्लेन द्विषतामाततायिनाम्‌। 
शस्त्रं पाणि तथा वाहं तथापि च शिरांस्युत॥ १०८॥ 
वे अपने भल्लके द्वारा आततायी शत्रुओके शस्त्र, हाथ) 
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भुञ्जा तथा मस्तकोंको बड़ी फुतीसे काट रहे थे ॥ १०८ || 
अङ्गाङ्गाव यवै दिछन्नैत्या युधास्ते ऽ पतन्‌ भुवि। 
विष्वग्वाताभिसम्भग्ना बहुशाखा इव द्रुमाः ॥ १०९॥ 
जैसे सब ओरसे उठी हुई ऑधीके उखाड़े हुए अनेक 
शाखाओंवाले वृक्ष धराशायी हो जाते हैं उसी प्रकार अपने 
शरीरका एक-एक अवयव कट जानेसे वे श्त्रहीन शत्रु भूतल- 
पर गिर पड़ते थे ॥ १०९ ॥ 
हस्त्यइवरथपत्तीनां वातान्‌ निध्रन्तमजुनम्‌। . 
सुदक्षिणादवरजः शरदृष्ट्य।भ्यचीवृषत्‌ ॥ ११०॥ 
तब हाथी, घोड़े, रथ और पेदलोंके समूहोंका संहार 
करनेवाले अर्जुनपर काम्बोजराज सुदक्षिणका छोटा भाई अपने 
बाणौकी वर्धा करने लगा ॥११०॥ 
तस्यास्यतोऽर्ध चन्द्राभ्यां बाहू परिघसंनिभौ । 
पूण चन्द्राभवक्त्रं च श्रुरेणाभ्यहरच्छिरः ॥१११॥ 
उस समय अजुनने बाण-वर्षा करनेवाले उस वीरकी 
परिघके समान मोटी और सुदृढ़ भुजाओंको दो अर्धचन्द्राकार 
वाणोंसे काट डाला और एक छुरेके द्वारा पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले उसके मस्तकको भी धड़से अलग 
कर दिया ॥ १११ ॥ 
स पपात ततो वाहात्‌ खुलोहितपरिख्रवः। 
मनःशिलागिरेः शएङं वञ्रेणेवावदारितम्‌ ॥११२॥ 
फिर तो वह रक्तका झरना-सा बहाता हुआ अपने वाहन- 
से नीचे गिर पड़ा, मानो मैनसिलके पहाडका शिखर वञ्रसे 
विदीर्ण होकर भूतलपर आ गिरा हो ॥ ११२॥ 
सुदक्षिणादवरजं काम्बोजं दहशुहंतम्‌। 
प्रांशुं कमळपताक्षमत्यर्थे प्रियदर्शनम्‌ ॥११३॥ 
काख्नस्तम्भसइशं भिन्नं हेमगिरिं यथा। 
उस समय सव लोगोंने देखा कि सुदक्षिणका छोटा भाई 
काम्बोजदेशीय वीर जो देखनेमें अत्यन्त प्रिय, कमल-दलके 
समान नेत्रौसे सुशोभित तथा सोनेके खम्भेके समान ऊँचा 
कदका था, मारा जाकर विदीर्ण हुए सुवर्णमय पर्वतके समान 
धरतीपर पड़ा है ॥ ११३३ ॥ 
ततोऽभवत्‌ पुनयुद्ध घोरमत्यर्थमद्भतम्‌ ॥११४॥ 
नानावस्थाश्च योधानां बभूवुस्तत्र युद्ध"यताम्‌। 
तदनन्तर पुनः अत्यन्त धोर एवं अद्भुत युद्ध होनेलगा । 
वहाँ युद्ध करते हुए योद्धाओंकी विभिन्न अवस्थाएँ प्रकट 
होने लगीं ॥ ११४३ ॥ 
पकेघुनिहतैरइ्यैः काम्बोजैर्यवनेः शकेः ॥११५॥ 
शोणिताक्तैस्तदा रक्तं सवंमासीद्‌ विशाम्पते । 
` प्रजानाथ ! एक-एक वाणसे मारे गये रक्तरंजित काबुली 
घोड़ी, यवनां और शाकोंके खूनसे वह सारा युद्धस्थल लाल 
हो गया था ॥ ११५३ ॥ 
रथैहताइवलूतैश्च हतारोहैश्च वाजिभिः ॥११६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपयणि ] 


द्िरदैश्च हतारोहैमंहामात्रेहतद्विपः । 
अन्योन्येन महाराज कृतो घोरो जनक्षयः ॥११७॥ 
रथौंके घोडे और सारथि, घोड़ोंके सवार, हाथिर्योके 
आरोही, महावत और स्वयं हाथी भी मारे गये थे | महाराज ! 
इन सवने परस्पर प्रहार करके घोर जनसंहार मचा दिया था || 
तस्मिन्‌ प्रपक्षे पक्षे च निहते सव्यसाचिना । 
अजुनं जयतां श्रेष्ठ त्वरितो द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥११८॥ 
विचुन्वानो महच्चापं कार्त्ररविभूषितम्‌। 
आददानः शरान्‌ घोरान्‌ स्वरइमीनिव भास्करः ११९ 
उस युद्धमें जव सव्यसाची अर्जुने शत्रुआँके पक्ष 
और प्रपक्ष दोनोंको मार गिराया, तब द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों दिलाता और अपनी 
किरणोंको धारण करनेवाले सूर्यदेवके समान भयंकर बाण 
हाथमें लेता हुआ तुरंत विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनके सामने 
आ पहुँचा ॥ ११८-११९ ॥ | 
क्रोधामर्षविवृत्तास्यो लोहिताक्षो चभौ बली । 
न्तकाले यथा कुद्धो मृत्युः किङ्करदण्ड त्‌ ॥१२०॥ 
उस समय क्रोध और अमर्षसे उसका मुँह खुला हुआ था; 
नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे तथा वह बलवान्‌ अश्वत्थामा अन्तकाल- 
में किङ्कर नामक दण्ड धारण करनेवाले कुपित यमराजके 
समान जान पड़ता था ॥ १२० ॥ 
ततः प्रासजडुग्राणि शरवषोणि संघशः । 
तेविखृष्टैमंहाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डवी चमूः ॥१२१॥ 
महाराज ! तसश्चात्‌ वह समूह-के-समूह भयंकर बाणोंकी 
वर्षा करने लगा.। उसके छोड़े हुए बाणोंसे व्यथित हो पाण्डव- 
सेना भागने लगी ॥ १२१ ॥ 
स इप्ट्रेव तु दाशाह स्यन्दनस्थं विशाम्पते । 
पुनः प्रासजदुग्राणि शरवषोणि मारिष ॥१२२॥ 
माननीय प्रजानाथ ! वह रथपर बैठे हुए श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर ही पुनः उनके ऊपर भयानक बाणोंकी बृष्टि 
करने लगा ॥ १२२ ॥ 
तैः पतद्धिमहाराज द्रौणिमुक्तेः समन्ततः । 


संछादितौ रथस्थो ताबुभौ कृष्णधनं जयो ॥१२३॥ 


महाराज अश्वत्थामाके हाथोंसे छूटकर सब ओर गिरने- 
वाले उन वाणोंसे रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों 
ही ढक गये ॥ १२३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णैरश्वत्थामा प्रतापवान्‌। 
निइचेष्टौ तावुभौ युद्धे चक्रे माधवपाण्डवो ॥१२४॥ 

तसश्चात्‌ प्रतापी अश्वत्थामाने सैकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंको युद्धस्थलमें निदचेष्ट कर दिया ॥ 
हाहाक्कतमभूत्‌ सर्व स्थावरं जङ्गमं .तथा। 
चराचरस्य गोप्तारौ दृष्टा संछादितौ शरैः ॥१२५॥ 


चल 


घट पञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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चराचर जगत्‌की रक्षा करनेवाले उन दोनों वीरोंको 
बाणोसे आच्छादित हुआ देख स्थावर-जङ्गम समस्त प्राणी 
हाहाकार कर उठे ॥ १२५ ॥| 
सिद्धचारणसंघाश्च सम्पेतुस्ते समन्ततः । 
चिन्तयन्तो भवेदद्य लोकानां खर्त्यपीति च ॥१२६॥ 
सिद्धों और चारणोंके समुदाय सब ओग्से वहाँ आ पहुँचे 
और यह चिन्तन करने लगे कि “आज सम्पूर्ण जगतका 
कल्याण हा? ॥ १२६॥ - 
न मया तादशो राजन्‌ दष्टपूर्वेः पराक्रमः । 
संग्रामे यादशो द्रौणेः कृष्णो संछादयिष्यतः॥ १२ ७॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोंद्रारा 
आच्छादित करनेवाले अश्वत्थामाका जैसा पराक्रम उस दिन 
देखा गया; वैसा मैने पहले कभी नहीं देखा था ॥ १२७॥ 
द्रौणेस्तु धनुषः. शब्दमहितत्रासनं रणे। . 
अश्रौषं बहुशो राजन्‌ सिंहस्य निनदो यथा ॥१२८॥ 
महाराज ! मैंने रणभूमिमें अश्वत्थामाके धनुषकी शत्रुऔँ- 
को भयभीत कर देनेवाळी टंकार बारंबार सुनी, मानो किसी 
सिंहके दहाड़नेकी आवाज हो रही हो ॥ १२८ ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सव्यदक्षिणमस्यतः। 
विद्युदम्बुदमध्यस्था स्राजमानेच साभवत्‌ ॥१२९॥ 
मेघोकी घटाके बीचमें बिजली चमकती है, उसी 
प्रकार युद्धमें दाये-बायें वाणवर्षापूवक विचरते हुए अश्वस्थामा- 
के धनुषकी प्रत्यञ्चा भी प्रकाशित हो रही थी | १२९ || 
स तथाक्षिप्रकारी च हढहस्तश्च पाण्डवः । 
प्रमोहं परमं गत्वा प्रेष्य तं द्रोणजं ततः ॥ १३०॥ 
विक्रमं विहतं मेन आत्मनः स महायशाः 
तस्यास्य समरे राजन्‌ बपुराखीत्‌ सुटुडशम्‌ ॥१३१॥ 
युद्धम फुर्ती करने और इढ़तापूर्वक हाथ चलानेवाले 
महायशस्वी पाण्डुनन्दन अजुन द्रोणकुमारकी ओर देखकर 
भारी मोहमें पड़ गये और अपने पराक्रमको प्रतिहत हुआ 
मानने लगे । राजन्‌ ! उस समराङ्गणमें अश्वत्थामाके शरीरकी 
ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ १३०-१३१॥ 
द्रौणिपाण्डवयोरेवं वतमाने महारणे। 
वर्धमाने च राजेन्द्र द्रोणपुत्रे महावले ॥१३२॥ 
हीयमाने च कोन्तेये कृष्णे रोषः समाविशत्‌ । 
. राजेन्द्र | इस प्रकार अश्वत्थामा और अज्जुनमें महान्‌ 
युद्ध आरम्भ होनेपर जब महाबली द्रोणपुत्र बढ्ने लगा और 
कुन्तीकुमार अजुनका पराक्रम मन्द पड़ने लगा, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको बड़ा क्रोध हुआ ॥ १३२३ ॥ 
_स रोषान्निःश्वसन्‌ राजन्‌ निदेहन्निव चक्षुषा ॥१३३॥ 
द्रौणिं ह्यपञ्यत्‌ संग्रामे फाल्गुन च मुहुमुहुः । 
राजन्‌ ! वे रोप्रसे लंबी साँस खींचते. और . अपने नेत्रों- 
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द्वारा दग्ध-सा करते हुए युद्धस्थलमें अश्वत्थामा और अजुन- 
की ओर बारंबार देखने लगे || १३३३ ॥ 

ततः क्कुद्धोऽत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं तदा ॥१३४॥ 
अत्यद्भुतमिदं पार्थ तव पश्यामि संयुगे । 


अतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणपुत्रोऽद्य भारत ॥१३५॥ 


तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए श्रीकृष्ण उस समय अजुनसे 
प्रेमपूर्वक बोले--ध्या्थ ! युद्धस्थल्मे तुम्हारा यह उपेक्षायुक्त 
वताब देख रहा हूँ । भारत ! आज द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
तुमसे सवथा बढ़ता जा रहा है ॥ १३४-१३५ ॥ 
कञ्चिद्‌ वीय यथापूर्वं भुजयोबी बलं तव । 
कञ्चित्‌ त गाण्डिवं हस्ते रथे तिष्ठसि चाजुन ॥ १३६॥ 
“अजुन ! तुम्हारी शारीरिक शक्ति पहलेके समान ही 
ठीक है न ? अथवा तुम्हारी भुजाओंमें पूर्ववत्‌ बल तो है न! 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष तो है न ! और तुम रथपर 


' ही खड़े हो न ? १३६ ॥ 


कञ्चित्‌ कुशलिनो वाहू मुष्टिवो न व्यशीर्यत । 

उदीर्यमाणं हि रणे पश्यामि द्रौणिमाहवे ॥१३७॥ 
“क्या तुम्हारी दोनों भुजाएँ सकुशल हैं ! तुम्हारी मुद्ठी 

तो ढीली नहीं हो गयी है ! अजुन ! में देखता हूँ कि युद्ध- 


` स्थलमें अद्वत्थामा तुमसे बढ़ा जा रहा है ॥ १३७ | 


~ ७ र 
गुरुपुत्र इति ह्योनं मानयन्‌ भरतषभ । 


उपेक्षां कुरु मा पार्थ नायं काळ उपेक्षितुम्‌ ॥१३८॥ . 


“भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीनन्दन ! यह मेरे शुरुका पुत्र दै; 
ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा-माव न करो । यह 
समय उपेक्षा करनेका नहीं है? ॥ १३८ ॥ 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन गृह्य भलांश्चतुदश। 


_ त्वरमाणस्त्वराकाले द्रौणधेनुरथाच्छिनत्‌ ॥१३९॥ 


ध्वजं छत्र पताकाश्च खडू शक्ति गदां तथा। | 
जत्रुदेशे च सुभृशं बत्सदन्तैरताडयत्‌ ॥१४०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुने चौदह भल्ल 
हाथमें लेकर शीघता करनेके अवसरपर फुर्ती दिखायी और 
अश्वत्थामाके धनुषको काट डाला | साथ ही उसके ध्वज; 
छत्र, पताका, खड्ग, शक्ति और गदाके भी डुकड़े-डुकड़े कर 
दिये । तदनन्तर अइवत्थामाके गलेकी हुँसलीपर धबत्सदन्त? 
नामक वाणोंद्वाण गहरी चोट पहुँचायी ॥ १३९-१४० || 


स मूर्च्छा परमां गत्वा ध्वजयष्टि समाश्रितः । 
.तं विसंक्षं महाराज शात्रुणा भृशापीडितम्‌ ॥ १४१॥ 


अपोवाह रणात्‌ सूतो रक्षमाणो धनंजयात्‌ । 
महाराज ! उस आघातसे भारी मूछामें पड़कर अश्वत्थामा 
ध्वजदण्डके सहारे लढ॒क गया | झात्रुसे अत्यन्त पीड़ित एबं 


: अचेत हुए अश्वत्थामाको उसका सारथि अर्जुनसे उसकी रक्षा 


करता हुआ रणभूमिसे दूर हटा ले गया || १४१३ ॥ 
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फतस्मिन्नेव काले च विज्ञयः शात्रुतापनः ॥ १४२॥ 

व्यहनत्‌ तावकं सैन्यं शतशोऽथ खहस्नशः। 

पझ्यतस्तस्य वीरस्य तव पुत्रस्य भारत ॥१४३॥ 
भारत | इसी समय ात्रुओंको संताप देनेवाले अज्जुनने 

आपकी सेनाके सैकडौं और हजारों योद्धाओंको आपके बीर 

पुत्रके देखते-देखते मार डाला || १४२-१४३ || 

एवमेष क्षयो वृत्तस्तावकानां परेः सह। 

क्ररो विशखनो घोरो राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥१४४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 

शत्रुआंके साथ आपके योद्धाओंका यह विनाशकारी) भयंकर 

एवं क्रूरतापूर्ण संग्राम हुआ ॥ १४४ ॥ 

संशात्तकांश्च कौन्तेयः कुरूश्चापि वकोदरः । 

चसुषेणश्च पञ्चालान्‌ क्षणेन व्यधमद्‌ रणे ॥१४५॥ 


उस समय रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने संशसर्कीका, 
भीमसेने कौरवोंका और कर्णने पाञ्चालसैनिकोंका क्षणभरमै 
संहार कर डाला ॥ १४५ || 
वर्तमाने तथा रौद्रे राजन वीरवरक्षये । 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः ॥१४६॥ 
राजन्‌ ! जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
भीषण संग्राम हो रहा था; उस समय चारों ओर असंख्य 
कवन्ध खड़े दिखायी देते थे || १४६ ॥ 
युधिष्टिरोऽपि संग्रामे प्रहारैगोढवेदनः। 
क्रोशामात्रमपक्रम्य तस्यो भरतसत्तम ॥१४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | संग्राममे युधिष्ठिरपर बहुत अधिक प्रहार 
किये गये थे, जिससे उन्हें गहरी वेदना हो रही थी । वे रण- 
भूमिसे एक कोस दूर हटकर खड़े थे || १४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुर्युद्धविषयक छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६॥ 


सक्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्साहन देना और अञ्चत्थामाकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्ततः कर्णमुपेत्य भरतर्षभ । 
अब्रबीन्मद्रराजं च तथैवान्यांश्च पार्थिवान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें- भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर दुर्योधन 
कर्णके पास जाकर मद्रराज झाल्य तथा अन्य राजाओंसे बोला--] 
यहृच्छयैतत्‌ सम्प्राप्तं स्वगद्वारमपादृतम्‌ । 
सुखिनः क्षत्रियाः कण लभन्ते युद्धमीदृशम्‌ ॥ २ ॥ 
"कर्ण ! यह स्वर्गका खुला हुआ द्वाररूप युद्ध विना 
इच्छाके अपने आप प्राप्त हुआ है। ऐसे युद्धको सुखी क्षत्रिय- 
गण ही पाते हैं ॥ २ ॥ 
सहदौः क्षत्रियैः शरैः शूराणां युद्धत्यतां युधि । 
इष्टं भवति राघेय तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
८राधानन्दन ! अपने समान बलवाले शूरवीर क्षत्रियाके 
साथ रणभूमिमें जूझनेबाले श्चरवीरोंको जो अभीष्ट होता है, 
बही यह संग्राम हमारे सामने उपस्थित है ॥ २ ॥ 
हत्वा च पाण्डवान्‌ युद्धे स्फीतामुर्चीम वाप्स्यथ। 
निहता वा परेयुद्धे चीरलोकमवाप्स्यथ ॥ ४ ॥ 
“तुम सब लोग युद्धस्थलमें पाण्डवोंका वध करके भूतल- 
का समृद्धशाली राज्य प्राप्त करोगे अथवा शत्रुओंद्वारा युद्धमें 
मारे जाकर वीरगति पाओगे? || ४ ॥ 
दुर्योधनस्य तच्छुत्वा वचनं क्षत्रियषंभाः। 
हष्टा नादानुदक्रोशन्‌ वादित्राणि च सर्वेशः ॥ ५ ॥ 
दुर्या धनकी वह वात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि बीर हर्षमें 
मरकर सिंहनाद करने और सब प्रकारके वाजे बजाने लगे ॥ 


ततः प्रसुदिते तस्मिन्‌ दुयांधनवले तदा । 
हषयंस्तावकान्‌ योधान्‌ द्रौणिर्वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर आनन्दमग्न हुई दुर्योधनकी उस सेनामें 
अझ्वत्थामाने आपके योद्धाओंका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--॥६॥ 
प्रत्यक्षं सवंसैन्यानां भवतां चापि पद्यताम्‌ । 
न्यस्तशरञ्रो मम पिता शृष्टयुम्नेन पातितः ॥ ७ ॥ 
“समस्त सेनिकॉके सामने आपळोगोंके देखते-देखते 
जिन्होंने हथियार डाल दिया था, उन मेरे पिताको धृष्ट्युम्नने 
मार गिराया था ॥ ७ ॥ 
स तेनाहममर्षण मित्रार्थे चापि पाथिवाः । 
सत्यं वः प्रतिजानामि तद्‌ वाक्यं मे निबोधत ॥ ८ ॥ 
“राजाओं ! उससे होनेवाले अमर्षके कारण तथा मित्र 
दुर्याधनके कार्यकी सिद्विके लिये में आपलोगोसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, आपलोग मेरी यह बात सुनिये ॥ ८ ॥ 
धृष्टयुम्नमहत्वाहं न विम्रोक्ष्यामि दशनम्‌ । 
अनृतायां_ प्रतिज्ञायां नाहं स्वर्गमवाप्नुयाम्‌ ॥ ९ ॥ 
मैं बृद्युम्नको मारे विना अपना कवच नहीं उताङँगा ।! 
यदि यह मेरी प्रतिज्ञा झूठी हो जाय तो मुझे स्वर्गलोककी 
प्रा्ति न हो ॥ ९ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च योधो यो रक्षिता रणे। 
श्रृएदुम्नस्य तं संख्ये निहनिष्यामि सायकेः ॥ १० ॥ 
“अर्जुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमिमें 
धृष्द्युम्नकी रक्षा करेगा, उसे में युद्धस्थलमें अपने बाणोद्वारा 
मार डालूँगा? ॥ १० || 
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ववमुक्त ततः सवी सहिता भारतीचमूः। 
अभ्यद्रवत कौन्तेयांस्तथा ते चापि पाण्डवाः ॥ ११ ॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहदनेपर सारी कौरवसेना एक साथ 
होकर कुन्तीपुत्नोंके सैनिकोंपर टूट पड़ी तथा पाण्डवोंने भी 
कोरबॉपर धावा बोल दिया ॥ ११ ॥ 
स संनिपातो रथयूथपानां 


बभूव राजन्नतिभीमरूपः । 
जनक्षयः कालयुगान्तकल्पः 


प्रावतंताग्रे कुरुस्वृञ्जानाम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! रथयूथपतियाँका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था । 
कौरवों और सुंजयोंके आगे प्रलयकालके समान जनसंहार 
आरग्भ हो गया था ॥ १२॥ 
ततः प्रवृत्त युधि सम्प्रहारे 
भूतानि सवोणि सदेवतानि । 
आसन्‌ समेतानि सहाप्सरोभि- 
[0५] [a 
दिंडक्षमाणानि नरप्रचीरान्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमे जव भीषण मार-काट होने लगी; 
उस समय देवताओं तथा अप्सराओसहिंत समस्त प्राणी उन 
नरवीरोंको देखनेकी इच्छासे एकत्र हो गये थे॥ १३ ॥ 
डेड CTR विचर क 
दिव्येश्च माल्येविं गन्धे- 
[पी उप नेविविधेनैरा $ 
दिंव्येश्च रत्नेविविधेनेराग्र्यान्‌ । 
~ [ 
रणे  स्वकमांद्ृहतः प्रवीरा- 
नवाकिरन्नप्सरसः प्रहष्टाः॥ १४ ॥ 
रणभूमिमें अपने कर्मका ठीक-ठीक भार वहन करनेवाले 
मनुष्योमे श्रेष्ठ प्रमुख वीरोंपर हरमे भरी हुई अप्सराएँ, दिव्य 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


9 -भाँतिके सुगन्धित पदार्थों एवं नाना प्रकारके 
दिव्य रत्नोंकी वर्षा करती थीं ॥ १४ ॥ 
समीरणस्तांश्च निषेव्य गन्धान्‌ 
सिषेच सवीनपि योघमुख्यान्‌ । 
निषेव्यमाणास्त्वनिळेन योधाः 
परस्परघना धरणी निपेतुः ॥ १५ ॥ 
वायु उन सुगन्धौँको ग्रहण करके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंकी 
सेवामें लग जाती थी और उस वायुसे सेवित योद्धा एक 
दूसरेको मारकर धराशायी हो जाते थे ॥ १५ ॥ 
सा दिव्यमाल्येरव रीयमाणा 
सुवर्णपुश्च शरैविचितरैः । 
नक्षत्रसंघेरिव चित्रिता द्यौ 
क्षितिबंमौ योधवरेचिचित्रा ॥ १६॥ 
दिव्य मालाओं तथा सुवर्णमय पंखवाले विचित्र बाणाँसे 
आच्छादित और श्रेष्ठ योद्वाऔँसे विचित्र शोभाको प्राप्त हुई 
वह रणभूमि नक्षत्रसमूहोंस चित्रित आकाशके समान 
सुशोभित हो रही थी ॥ १६ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षादपि साधुवादै- 
वोदित्रधोषेः समुदीर्यमाणः। 
ज्याघोषनेमिखननादचि त्रः 
समाकुलः सोऽभवत्‌ सम्प्रहारः॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशसे भी साधुवाद एवं वाद्यौंकी ध्वनि 
आने लगी, जिससे प्रत्यञ्चाकी टंकारो और रथोंके पहियोंके 
घर्घर शब्दोंसे युक्त वह संग्राम अधिक कोलाहलपूर्ण हो 
उठा था ॥ १७ ॥ 


अश्वत्थामप्रतिज्ञायां सपतपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामाकी प्रतिज्ञाविषयक सत्तावनव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 
— OO 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्याय 
अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह तथा श्रीकृष्णका उन्हे युद्धभूमि दिखाते 
ओर वहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना 


संजय उवाच 
एवमेष महानासीत्‌ संग्रामः पृथिवीक्षिताम्‌ । 
कुद्धेऽजुने तथा कणे भीमसेने च पाण्डवे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अजुन, कर्ण 
एवं पाण्डुपुत्र भीमसेनके कुपित होनेपर राजाओंका बह 
सग्राम उत्तरोत्तर बढ्ने लगा ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रं पराजित्य जित्वा चान्यान्‌ महारथात्‌। 
अन्रवीद्ज्जुनो राजन्‌ वासुदेवमिदं वचः॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणपुत्र तथा अन्यान्य महारथियांको हराकर 
और उनपर विजय पाकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा-- २ ॥ 


पझ्य कृष्ण महाबाहो द्रवन्तीं पाण्डवीं चमूम्‌। 

कणे पद्य च संग्रामे कालयन्तं महारथान्‌ ॥ ३ ॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये, वह पाण्डवसेना भागी जा 

रही है तथा कर्ण समराङ्गणमें बड़ेतत्रड़े महारथियोको कालके 

गालमें मेज रहा है ॥ ३ ॥ 

न च पझ्यामि दाशार्ह धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 

नापि केतुयुधां श्रेष्ठ धर्मराजस्य हश्यते ॥ ४ ॥ 
<दाशाह ! इस समय मुझे धर्मराज युधिष्ठिर नहीँ दिखायी 

दे रहे हैं । योद्धाओमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | धर्मराजके ध्वजका 

भी दर्शन नहीँ हो रहा है ॥ ४ ॥ 

त्रिभागश्टावाशाष्टोऽयं दिवसस्य जनादन । 


३९४८ 


न च मां धातंराष्ट्रेषु कश्चिद्‌ युध्यति संयुगे ॥ ५ ॥ 
“जनार्दन ! इस सम्पूर्ण दिनके ये तीन भागं ही शेष रह 

गये हैं | दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे कोई भी मेरे साथ युद्ध नहीं 

कर रहा हे ॥ ५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं मत्प्रियं कुवेन्‌ याहि यत्न युधिष्ठिरः 

दृष्टा कुशलिनं युद्धे धर्मपुत्रं सहानुजम्‌ ॥ ६ ॥ 

पुनयाँद्धास्मि वाष्णंय शत्रुभिः सह संयुगे । 

“अतः आप मेरा प्रिय करनेके लिये वहीं चलिये, जहाँ 
राजा युधिष्ठिर हैं | वाष्णेय ! भाइयौसहित धमपुत्र युधिष्ठिरको 
युद्धमे सकुशल देखकर में पुनः समराङ्गणमें शन्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ ६३ ॥ + 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु बीभत्सोवंचनाद्धरिः ॥ ७ ॥ 
यतो युधिष्टिरो राजा सुञ्जयाश्च महारथाः 

तदनन्तर अजुनके कथनानुसार श्रीकृष्ण तुरंत ही रथ- 
के द्वारा उसी ओर चल दिये, जहाँ राजा युधिष्ठिर और 
संजय महारथी मौजूद थे ॥ ७ 
अयुध्यंस्तावकेः साथ मृत्यु कत्वा निवतनम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततः संग्रामभूमि तां वतमाने जनक्षये । 


अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥. 


वे मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त होनेका निमित्त बनाकर 
आपके योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे | तदनन्तर जहा वह 
भारी जनसंद्दार हो रहा था, उस संग्रामभूमिको देखते हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सव्यसाची अजुनसे इस प्रकार बोले-।८-९। 


पद्य पार्थ महारोद्रो वतेते भरतक्षयः 


पृथिव्यां क्षत्रियाणां चे दुर्याधनकृते महान्‌ ॥ १०॥ 


“कुन्तीनन्दन ! देखो, दुर्योधनके कारण भरतवंशियों 
का तथा भूमण्डलके अन्य क्षत्रियाँका महाभयंकर विनाश हो 
रहा है ॥ १० ॥ 
पद्य भारत चापानि रुक्मएष्ठानि धन्विनाम्‌ । 
सृतानामपविद्धानि कलापांश्च महाधनान्‌ ॥ ११ ॥ 

“मरतनन्दन ! देखो, मरे हुए धनुर्धरोंके ये सोनेके 
पृष्ठभागवाले धनुष और बहुमूल्य तरकस फेंके पड़े हैं ॥११॥ 
जातरूपमयेः पुदझ्ेः शरांश्चानतपर्वणः। 
तेलचोतांश्च नाराचान्‌ निसुक्तान्‌ पन्नगानिव ॥ १२ ॥ 

“सुवर्णमय पंखौसे युक्त झुकी हुई गाठवाले बाण तथा 
तेलमें घोये हुए नाराच केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोके 
समान दिखायी दे रहे हैं ॥ १२ ॥ 
हस्तिद्न्तत्सरून्‌ खङ्गान्‌ जातरूपपरिष्कृतान्‌। 
वमोणि चापविद्धानि रुक्मगभाणि भारत ॥ १३ ॥ 

“भारत ! हाथीके दातकी बनी हुई मूँठवाले सुवर्ण- 
जटित खङ्ग तथा खर्णभूषित कवच भी फेंके पड़े हैं ॥ १३॥ 
सुवर्णविक्ृतान्‌ प्रासाऽशक्तीः कनकभूषणाः । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवणि ] 


जाम्बूनदमयैः पट्टेबंद्धाश्व विपुला गदाः ॥ १४॥ 
“देखो, ये सुवर्णमय प्रास, स्वर्ण-भूषित शक्तियाँ तथा 

सोनेके बने हुए पत्रसि मढी हुई बिशाल गदाएँ पड़ी हैं॥ १४।। 

जातरूपमर्यीश्रष्टीः पट्टिशान्‌ हेमभूषणान्‌ । 

दण्डः कनकचित्रश्च विप्रविद्धान परश्वधान्‌ ॥ १५ ॥ 

“स्वणमयी ऋष्टि; हेमभूषित पट्टिश तथा सुवणजटित 
दण्डॉसे युक्त फरसे फेंके हुए हैं॥ १५॥ 
अयःकुन्तांश्च पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च । 
शतष्नीः पदय चित्राश्च चिपुलान्‌ परिघांस्तथा ॥ १६॥ 

“लोहेके कुन्त ( भाले ), भारी मुसल, विचित्र शतन्नियाँ 
और विशाल परिघ इधर-उधर पड़े हैं ॥ १६ ॥ 
चक्राणि चापविद्धानि तोमरांश्च महारणे। 
नानाविधानि शास्त्राणि परणृह्य जयगृद्धिनः ॥ १७ ॥ 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गततत्वास्तरस्विनः । 

(इस महासमरमें फेंके गये इन चक्रों और तोमरोंको भी 
देखो । विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वेगशाली योद्धा 
नाना प्रकारके शस्तरोंको हाथमें लिये हुए ही अपने प्राण खो 
बैठे हैं; तथापि जीवित-से दिखायी देते हैं ॥ १७४ ॥ 
गदाविमथितैगोतेमुंखलैभिंन्नमस्तकान्‌ ॥ १८॥ 
गजवाजिरथक्षुण्णान्‌ पशय योधान्‌ सहस्रशाः । 


“देखो, सहस्रां योद्धाओंके शरीर गदाओंके आघातसे 
चूर-चूर हो रहे हैं | सुसलोंकी मारसे उनके मस्तक फट गये 


हैं तथा हाथी, घोड़े एवं रथाँसे वे कुचल दिये गये हैं॥ १८३॥ 


मनुष्यहयनागानां शारशाकन्यष्टिपट्टिशः ॥ १९. ॥ 
परिघेरायसेघोरेरयःकुन्ते परश्वधेः । 
शरीरेवहभिरिछन्ने:  शोणितोघपरिप्ुतेः ॥ २० ॥ 
गतासुभिरमित्रत्र संवृता रणभूमयः। 


“शत्रुसूदन ! बाण? शक्ति; ऋष्टि, पद्टिश, छोहमय परिघ, 
भयंकर लोहनिर्मित कुन्त और फरसोसे मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंके बहु-संख्यक शरीर छिन्न-मिन्न होकर खूनसे लथपथ 
और प्राणश्ून्य हो गये हैं और उनके द्वारा रणभूमि आच्छा- 
दित दिखायी देती हैं || १९-२०३ ॥ 
वाहुभिश्चन्दनादिग्धेः  साड़देहेमभूषितेः ॥ २१॥ 
सतळत्रेः सकेयूरेभोति भारत मेदिनी । 

“मारत ! चन्दनचर्चित, अङ्गदों और केयूरोंसे अलंकृत; 
सोनेके अन्य आभूपणोसे' विभूषित तथा दस्तानाँसे युक्त वीरो- 
की कटी हुई भुजाऔसे युद्धभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है॥ 
साङ्कुलित्ेभुजाम्रश्च  विप्रविद्धैरलक्ृतैः॥ २२ ॥ 
हस्तिहस्तोपमेदिछन्नेरूरुभिश्च तरखिनाम्‌ । 

द्चूडाम्रणिवरेः शिरोभिश्च सकुण्डलैः ॥ २३॥ 
पतितेऋषभाक्षाणां विराजति वसुंधरा । 

“साडके समान विशाल नेत्रोंवाे वेगझाली बीरोंके दस्तानों- 


अष्टपञ्चाश्तमो ऽध्यायः 


'सहित आभूषण-भूपित हाथ कटकर गिरे हैं | हाथियोंके झुण्ड- 
दण्डोंके समान मोटी जाँघें खण्डित होकर पड़ी हैं तथा श्रेष्ठ 
चूड़ामणि धारण किये कुण्डल-मण्डित मस्तक भी थड़से 
अलग होकर पड़े हैं। इन सबके द्वारा रणभूमिकी अपूर्व 
शोमा हो रही है ॥ २२-२३% ॥ 
कबन्धेः शोणितादिग्यैडिछन्नगात्रशिरोघरैः ॥ २४ ॥ 
भूर्भाति भरतश्रेष्ठ शान्ताचिर्मिरिवाग्निभिः । 
“मरतश्रेष्ठ ! जिनकी गर्दन कट गयी दै, विभिन्न अङ्ग 
छिन्न-भिन्न हो गये हैं तथा जो खूनसे लथपथ होकर लाल 
दिखायी देते हैं, उन कबन्धों ( धड़ों ) से रणभूमि ऐसी 
जान पड़ती है, मानो वहाँ जगह-जगह बुझी हुई लपटोंबाले 
आगके अज्ञरे पड़े हों ॥ २४३ ॥' 
रथांश्च बहुधा भग्नान्‌ हेमकिङ्किणिनः शुभान्‌ ॥ २५॥ 
वाजिनश्च हतान्‌ पश्य निष्कीणान्त्राज्शराहतान । 
“देखो, जिनमें सोनेकी छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं) ऐसे 
बहुत-से सुन्दर रथ ठुकड़े-ठुकड़े होकर पड़े हैं। वे बाणॉसे 
घायल हुए घोड़े भरे पड़े हैं और उनकी आँतें बाहर निकल 
आयी हैं॥ २५३ ॥ 
अनुकषोनुपासंगान्‌ पताका विविधध्वजान्‌ ॥ २६॥ 
रथिनां च महाशङ्कान्‌ पाण्डुरांश्व प्रकीर्णकान्‌ । 
“अनुकर्ष, उपासङ्ग) पताका) नाना प्रकारके ध्वज तथा 
रथियोंके बड़े-बड़े सवेत शङ्ख बिखरे पड़े हैं ॥ २६३ ॥ 
निरस्तजिद्वान्‌ मातङ्गाञ्शयानान्‌ पर्वतोपमान्‌ ॥२७॥ 
वेजयन्तीर्विचित्राश्च हतांश्च गजवाजिनः । 
“जिनकी जीभें बाइर निकल आयी हैं, ऐसे अगणित 
पर्वताकार हाथी धरतीपर सदाके लिये सो गये हैं । विचित्र 
वेजयन्ती पताकाएँ खण्डित होकर पड़ी हैं तथा हाथी और 
घोड़े मारे गये हैं ॥ २७३ ॥ | 
वारणानां परिस्तोमांस्तयैवाजिनकम्बलान्‌ ॥ २८॥ 
विपारितविचित्राश्च रूप्यचित्रान्‌ कुथाङ्कशान्‌ । 
भिन्नाश्च बहुधा घण्डा महद्भिः पतितैरगजञेः ॥ २९॥ 
“हाथियोंके विचित्र झूल, मृगचर्म और कम्बल चिथड्े- 
चिथड़े होकर गिरे हैं | चाँदीके तारोसे चित्रित झूल, अङ्कुश 
और अनेक डुकड़ोमें बैंटे हुए बहुत-से घंटे महान्‌ गजराजों- 
के साथ ही धरतीपर गिरे पढे हैं ॥ २८-२९ ॥ 
वेदूयदण्डांश्च युभान्‌ पतितानङ्कुशान्‌ भुषि । 
बद्धाः खादिभुजाग्रेषु सुवणविछृताः कशाः ॥ ३० ॥ 
“जिनमे वेदूर्यमणिके डंडे लगे हुए हैं, ऐसे बहुत-से 
सुन्दर अङ्कुश एथ्वीपर पड़े हें । सवारोंके हाथोंमें सटे हुए 
कितने ही सुवर्णनिर्मित कोडे कटकर गिरे हैं ॥ ३० ॥ 
विचित्रमणि चित्रांश्च जातरूपपरिष्कतान्‌ । 
अश्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राङ्कवान्‌ पतितान्‌ सुवि॥ ३१॥ 
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“विचित्र मणियाँसे जटित और सोनेके तारोसे विभूषित 
रङ्कुमृगके चमड़ेके वने हुए, घोड़ोंकी पीठपर विछाये जाने- 
वाले बहुत-से झूल भूमिपर पड़े हैं ॥ ३१ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काञ्चनस्रज्ः। 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च ॥ ३२॥ 

“नरपतियोंके मणिमय मुकुट, विचित्र स्वर्णमय हार, 
छत्र, चैंवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥ ३२ ॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्च चदनेश्चारुकुण्ड लेः । 
कलप्तरमश्रुभिरत्यथ' चीराणां समलंकृतैः ॥ ३३ ॥ 
वदनैः पश्य संछन्ना महीं शोणितकर्दमाम्‌। 

“देखो, चन्द्रमा और नक्षत्रोके समान कान्तिमान्‌; 
मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित तथा दाढी-मूँछसे युक्त वीरोके 
आभूपण-भूपित मुखोंसे रणभूमि अत्यन्त आच्छादित हो गयी 
है और इसपर रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ३३३ ॥ 
सजीवांश्चापरान्‌ पय कूजमानान्‌ समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
उपास्यमानान्‌ वहुशो न्यस्तशस्त्रैविशार्पते । 
श्ञातिभिः सहितांस्तञञ रोदमानेमुहुमुहुः ॥ ४५ ॥ 

“प्रजापाछक अर्जुन ! उन दूसरे योद्धाओपर दृष्टिपात 
करो, जिनके प्राण अभीतक शेष हैं और जो चारों ओर 


-कराह रहे हैं। उनके बहुसंख्यक कुडुम्बी जन हथियार 


डालकर उनके निकट आ बैठे हैं और बारबार रो रहे हैं ॥ 
व्युत्कान्तानपरान्‌ योधांइछादयित्वा तरखिनः । 
पुनयुद्धाय गच्छन्ति जयगुद्धाः प्रमन्यवः ॥ ३६॥ 

“जिनके प्राण निकल गये हैं, उन योद्धाऔंको वस्न 
आदिसे ढककर विजयाभिलाषी वेगशाली वीर पुनः अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक युद्धके लिये जा रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
अपरे तत्र तत्रैव परिधावन्ति मानवाः। 
शातिभिः पतितेः शरैयाच्यमानास्तथोदकम्‌ ॥ ३७॥ 

“दूसरे बहुत-से सैनिक रणभूमिमें गिरे हुए अपने शूरवीर 
कुढुम्बी जनोंके पानी माँगनेपर वहीं इधर-उधर दौड़ रहे हैं| 
जलाथे च गताः केचिन्निष्प्राणा बहवो ऽज्जुन । 
संनिदृत्ताञ्च ते शरास्तान वे दृष्टा विचेतसः ॥ ३८॥ 
जल त्यकत्वा प्रधावन्ति क्रोशमानाः परस्परम्‌। 

“अजुन ! कितने ही योद्धा पानी लानेके लिये गये, .इसी 
बीचमें पानी चाहनेवाले बहुत-से वीरोंके प्राण निकल गये । 
बे शूरवीर जब पानी लेकर लोटे हैं, तब अपने उन 
सम्बन्धियोंको चेतनारहित देखकर पानीको वहीं फेंक परस्पर 
चीखते-चिस्लाते हुए चारों ओर दौड़ रहे हैं ॥ २८३ ॥ 
जलं पीत्वा स्तान्‌ पश्य पिबतोऽन्यांश्च मारिष॥ ३९ ॥ 
परित्यज्य प्रियानन्ये वान्धवान्‌ बान्धवप्रियाः । 
व्युत्क्राम्ताः समदद्यन्त तत्र तत्र महारण ॥ ४० ॥ 

श्रेष्ठ बीर अजुन | उधर देखो; कुछ लोग पानी पीकर 


३९० 
मर गये और कुछ लोग पीते-पीते ही अपने प्राण खो बैठे । 
कितने ही बान्धवजनोंके प्रेमी सैनिक अपने प्रिय बान्धवोंको 
छोड़कर उस महासमरमें जहा-तहाँ प्राण-चून्य हुए दिखायी 
देते हैं ॥ ३९-४० || 
तथापरान्‌ नरश्रेष्ट संदष्टोष्ठपुटान्‌ पुनः । 
श्रकुटीकुटिलेवकत्रैः प्रेक्षमाणान्‌ समन्ततः ॥ ४१ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! उन दूसरे योद्धाओंको देखो, जो दातासे 
ओठ चबाते हुए टेढ़ी भौंहोंसे युक्त मुखोंद्वारा चारों ओर 
दृष्टिपात कर रहे हैं? ॥ ४१ | 
एव ब्रुवंस्तदा कृष्णो ययौ यत्र युचिष्ठिरः 
अर्जुनश्चापि नृपतेदेशेनाथ महारण ॥ ४२॥ 
इस प्रकार बातें करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन 
उस महासमरमे राजाका दर्शन करनेके लिये उस खानकी 
ओर चल दिये, जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ४२ ॥ 
याहि याहीति गोविन्द मुहुमुंहुरचोदयत्‌। 
तां युद्धभूमिं पार्थस्य दशयित्वा च माघवः ॥ ४३॥ 
त्वरमाणस्ततः कृष्णः पाथमाह शनरिदम्‌ । 
पद्य पाण्डव राजानमुपयातांइच पांथवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बारबार कहते थे, “चलिये, 
चलिये? । भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़ी उतावळीके साथ अजुनको 


युद्धभूमिका दर्शन कराते हुए आगे बढ़े और धीरे-धीरे उनसे" 


इस प्रकार बोले--धपाण्डुनन्दन | देखो, राजाके पास बहुत 

से भूपाल जा पहुँचे हैं ॥ ४३-४४ ॥ 

कर्ण पद्य महारङ्गे ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 

असी भीमा महेष्वासः संनिवृत्तो रणं प्रति ॥ ४५॥ 

“उधर दृष्टिपात करो । कर्ण गुद्धके महान रङ्गमञ्चपर 

प्रज्वलित अझ्निके समान प्रकाशित हो रहा दे और महाधनुर्धर 

भीमसेन युद्धलकी ओर लोट पड़े हैं ॥ ४५ ॥ 

तमेते विनिवर्तन्ते घ्ृष्टययुम्नपुरोगमाः । 

पाञ्चालसञ्जचयानां च पाण्डवानां च ये मुखम्‌ ॥ ४६॥ 
- “पाञ्चालांश सञ्जयो और पाण्डवोके जो धृष्टयुम्म आदि 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चेणि ] 


शनीला 


प्रमुख वीर हैं, वे भी भीमसेनके साथ ही युद्धके लिये लौट 

रहे हैं ॥ ४६ ॥ 

निवुत्ताइच पुनः पार्थेभग्न॑ शाघ्रुबळं महत्‌ । 

कौरवान्‌ द्रवतो हेप कर्णो रोधयते5जुँन ॥ ४७॥ 
“अजुन ! वह देखो, लोटे हुए पाण्डव योद्धाओंने शत्रुओं 

की विशाल वाहिनीके पॉव उखाड़ दिये | भागते हुए कौरव- 

वीरोंको यह कर्ण रोक रहा है ॥ ४७ || 

अन्तकप्रतिमो वेगे शक्रतुल्यपराक्रमः । 

असौ गच्छति कोरव्य द्रौणिः दास्त्रभूतां वरः ॥ ४८ ॥ 
“कुरुनन्दन ! जो वेगमें यमराज और पराक्रममें इन्द्रके 

समान है, वह शस्त्र-धारियोमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा उधर ही जा 

रहा है ॥ ४८ ॥ ॥ 

तमेव प्रद्रत॑ संख्ये श्वृष्टद्ुम्नो महारथः 

अनुप्रयाति संग्रामे हतान्‌ पश्य च सझयान्‌ ॥ ४९ ॥ 
“महारथी धृष्ट्युम्न युद्धस्थलमे बड़े वेगसे जाते हुए 

अश्वत्यामाका ही पीछा कर रहे हैं। वह देखो, संग्राममें 

बहुत-से खुंजय वीर मार डाले गये? ॥ ४९ ॥ 

सर्वमाह सुदुर्धषां वासुदेवः किरीडिने । 

ततो राजन्‌ महाघोरः परादुराखीन्महारणः ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुर्जय वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने किरीट- 

धारी अर्जुनसे ये सारी बातें बतायीं | तत्वश्वात्‌ वहाँ अत्यन्त 


_ भयंकर महायुद्ध होने लगा ॥ ५० || 


सिंहनाद्रचाइचेच प्रादुरासन्‌ समागमे । 

उभयोः सेनयो राजन्‌ मृत्यु कृत्वा निवतनम्‌॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर | दोनों सेनाओंमें मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त 

होनेकी अवधि नियत करके संघर्ष छिड़ गया और वीरोके 

सिंहनाद होने लगे ॥ ५१ ॥ 

पवमेष क्षयो वृत्तः पृथिव्यां एथिवीपते । 


' ताचकानां परेषां च राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ५२॥ 


पृथ्वीनाथ ! इस प्रकार इस मूतलपर आपकी और 
शन्रुओंकी सेनाओंका महान्‌ संहार हुआ है । राजन्‌ ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वेणि वासुदेववाक्ये अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें मवान्‌ श्रीकृष्णका वाक्यविषयक अद्रुवनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमोऽध्याय 
ृषट्युम्न और कणा युद्ध, अश्वत्थामाका शृष्ट्युम्नपर आक्रमण तथा अजुनके 
द्वारा धृष्टयुम्नकी रक्षा ओर अश्वत्थामाको पराजय 


संजय उवाच 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुसजयाः । 
युधिष्टिरमुखाः पार्थाः सूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर पुनः कौरव 


और खुंजय योद्धा निर्भय होकर एक दूसरेसे भिड़ गये । 
एक ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डव-दलके लोग थे और दूसरी 
ओर कणं आदि हमलोग ॥ १ ॥ 

ततः प्रववृते भीमः संग्रामो लोमहर्षणः । 
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कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ २ ॥ 
उस समय कर्ण और पाण्डर्वोका बड़ा भयंकर और 
रोमाञ्चकारी संग्राम आरम्भ हुआ; जो यमराजके राज्यकी बृद्धि 
करनेवाला था ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे तुमुले शोणितोदके । 
संशप्तकेषु शूरेषु किचिच्छिष्टेषु भारत ॥ ३ ॥ 
धृष्टयुम्नो महाराज सहितः सर्वराजभिः । 
कर्णमेवाभिदुद्राच पाण्डवाइच महारथाः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जहाँ खून पानीके समान बहाया जाता था) 
उस भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर तथा थोड़े-से ही संशप्तक 
वीरोंके शेष रह जानेपर समस्त राजाओसहित धृष्टथयुम्नने 
कर्णपर ही आक्रमण किया । महाराज ! अन्य पाण्डव महा- 
रथियोंने भी उन्हींका साथ दिया ॥ ३-४ ॥ ` 
आगच्छमाबांस्तान्‌ संख्ये प्रह्ान विजयेषिणः । 
दधारैको रणे कर्णो जलोघानिव पर्वतः॥ ५ ॥ 
युद्धस्थलमे विजयकी अभिलाषा लेकर हर्ष और उल्लास- 
के साथ आते हुए उन वीरौंको रणभूमिमें अकेले कर्णने उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे जलके प्रवाहोंको पर्बत रोक देता है॥ 
समासाद्य तु ते कर्ण व्यशीर्यन्त महारथाः । 
यथाचळं समासाद्य वायोंघाः सर्वेतोदिशम ॥ ६ ॥ 
` 'कर्णके पास पहुँचकर वे सव महारथी बिखर गये, ठीक 
वैसे ही, जैसे जलके प्रवाह किसी पर्वतके पास पहुँचकर 
सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तयोरासीन्महाराज संग्रामो लोमहर्षणः । 
धष्टयुम्नस्तु राधेयं शरेणानतपर्वणा ॥ ७ ॥ 
ताडयामास समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाघ्रचीत्‌ । 
महाराज ! उस समय उन दोनौँमै रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा । धृष्टद्युम्नने समराङ्गणमे झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
राधापुत्र कर्णको चोट पहुँचायी और कहा--“खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ ७३ ॥ 
विज्ञयं च घनुः श्रेष्ठं विधुन्यानो महारथः ॥ ८ ॥ 
पार्षतस्य घनुरिछिरवा शरांइचाशीविषोपमान्‌। 
ताडयामास संक्रुद्ध: पार्षतं नवभिः शारेः॥ ९ ॥ 
तब महारथी करणने अपने विजय नामक श्रेष्ठ धनुषको 
कम्पित करके धृष्टयुम्नके धनुष और विषधर सर्पके समान 
विषेले बाणोंको भी काट डाला | फिर क्रोधमें भरकर नौ 
बाणेसि धृष्ट्युम्नको भी घायल कर दिया ॥ ८-९ || 
ते वम हेमविकृतं भित्वा तस्य महात्मन: । 
शोणिताक्ता व्यराजन्त शक्रगोपा इवानघ ॥ १० ॥ 
निष्पाप नरेश | वे वाण महामना धृष्टद्युम्नके सुवर्णनिर्मित 
कवचको छेदकर उनके रक्तसे रञ्जित हो इन्द्रगोप (वीरबहूटी) 
नामक कीड़ौके समान सुशोभित होने लगे ॥ १० ॥ 


तदपास्य धनुरिछन्नं धृष्टद्युम्नो महारथः 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शारांइचाश्ीविषोपमान्‌ ॥ ११ ॥ 
कण विव्याध सप्तत्या शरः संनतपचभिः। : 
महारथी धृष्टद्युम्ने उस कटे हुए धनुषको फॅककर 
दूसरा धनुष और विप्रधर सर्पके समान विपेले बाण हाथमें 
लेकर झुकी हुई गाँठवाले सत्तर वार्णोसे कर्णको बीच डाला ॥ 
तथैव राजन्‌ कर्णोऽपि पार्षतं शत्रुतापनम्‌ ॥ १२ ॥ 
छादयामास समरे शरैराशीविषोपमैः । 
द्रोणरात्रुमेदेष्वासो विव्याध निशितैः शरेः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार करणने भी समराङ्गणमें विषधरं 
सर्पोके समान विषेले बाणोंद्वारा रात्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्टचुम्नकी आच्छादित कर दिया । फिर द्रोणरात्रु महाधनुर्धर 
धृष्टयुम्नने भी कर्णको पेने बाणासे घायल कर दिया ॥१२-१३॥ 
तस्य कर्णो महाराज शारं कनकभूषणम्‌। ` ` 
प्रेषयामास संकुद्धो सृत्युदण्डमिवापरम्‌॥ १४॥ 
महाराज ! तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो घृध्युम्नपर 
द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक सुवर्णभूपित बाण चलाया ॥ 
तमापतन्तं सहसा घोररूपं विशाम्पते । 


चिच्छेद शतधा राजञ्शेनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ १५ ॥ 


प्रजानाथ ! नरेश ! सहसा आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात्यकिने सिद्धहस्त दहत योद्धाकी भाँति सौ टुकड़े कर डाले॥ 
दृष्टा विनिहतं बाणं शरेः कणो विशाम्पते । 
सात्यकि शरवर्षण समन्तात्‌ पयवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रजापालक नरेश ! सात्यकिके बाणोंसे अपने बाणको 
नष्ट हुआ देख कर्णने चारों ओरसे वाण बरसाकर सात्यकिको 
ढक दिया ॥ १६॥ | | 
विव्याथ चेनं समरे नाराचेस्तत्र सप्तभिः । 
तं प्रत्यविध्यच्छैनेयः शरेहमपरिष्कृतैः ॥ १७॥ 
` साथ ही समराङ्गणम सात नाराचोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया । तब सात्यकिने भी सुवणंभूत्रित बाणोसे कर्णको घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १७ ॥ 
ततो युद्धं महाराज चक्षुःश्वोत्रभयानकम्‌ । 
आसीद्‌ घोरे च चित्रं च प्रेक्षणीयं समन्ततः॥ १८॥ 
महाराज ! तब नेत्रोसे देखने और कानोंसे सुननेपर भी 
भय उत्पन्न करनेवाला घोर एवं विचित्र युद्ध छिड गया, 
जो सब ओरसे देखने ही योग्य था ॥ १८॥ 
सर्वेषां तत्र भूतानां लोमहर्षोऽभ्यजायत । 
तद्‌ दृष्टा समरे कर्म कर्णशीनेययोन्रंप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! समरभूमिमें कर्ण और सात्यकिका वह कर्म 
देखकर समस्त प्राणियोंक्रे रोंगटे खड़े हो गये ॥ १९ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे द्रौणिरभ्ययात्‌ सुमहाबलम्‌ । 
पाषंतं शात्रुदमनं शत्रुवीयोसुनाशनम्‌ ॥ २०॥ 
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इसी समय शत्रुऔँके बल और प्राणोंका नाश करनेवाले 
शत्रुसूदन महाबली धृष्टयुम्नके पास द्रोणकुमार अश्वत्थामा आ 
पहुँचा ॥ २० ॥ 
अभ्यभाषत संक्रुद्धो द्रोणिः परपुरंजयः। 
तिष्ठ तिष्ठाद्य ब्रह्मच्न न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाला द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा वहाँ पहुँचते ही अत्यन्त कुपित होकर बोला-- 
‘ब्रह्महत्या करनेवाले पापी | खड़ा रह) खड़ा रह, आज तू 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ २१॥ 
इत्युक्त्वा सुभृशं वीरं शीघ्रकृन्निशितः शरेः । 
पार्षत छादयामास घोररूपैः सुतेजनेः॥ २२॥ 
यतमानं परं शक्त्या यतमानो महारथः । 
ऐसा कहकर शीघता करनेवाले प्रयत्नशील महारथी 
अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज) घोर एवं पेने बाणोद्वारा यथाशक्ति 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले वीर धृष्टयु को ढक दिया ॥ 
यथा हि समरे द्रोणः पार्षतं वीक्ष्य मारिष ॥ २३॥ 
तथा द्रौणि रणे दृष्ट्रा पार्षतः परवीरहा । 
नातिहृष्टमना भूत्वा मन्यते सृत्युमात्मनः ॥ २४ ॥ 
आयं ! जैसे द्रोणाचार्यं समरमूमिमे  धृष्ट्युम्रको देखकर 
मन-ही-मन खिन्न हो उसे अपनी मृत्यु मानते थे, उसी 
प्रकार शत्रुवीरौका संहार करनेवाले धृष्टयुम्न भी रणक्षेत्रमे 
अश्वत्थामाको देखकर अप्रसन्न हो उसे अपनी मृत्यु समझते थे॥ 
स शात्वा समरेऽऽत्मानं शास्रेणावध्यमेव तु । 
जवेनाभ्याययौ द्रोणि कालः कालमिव क्षये ॥ २५॥ 
वे अपने आपको समरभूमिमें झस्तरद्वारा अवध्य मानकर 
बड़े वेगसे अश्वत्थामाके सामने आये, मानो प्रलयके समय 
काल ही कालपर टूट पड़ा हो ॥ २५ ॥ 
द्रौणिस्तु दृष्टा राजेन्द्र धरृषटयुम्तमवस्थितम्‌। 
क्रोधेन निःशवसन्‌ चीरः पाषंतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | वीर अश्वत्थामाने द्रुपदकुमार 'धृष्टयुम्नको 
सामने खड़ा देख क्रोधसे लंबी सॉस खींचते हुए उनपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्यं तु दष््रेव संरम्भं जग्मतुः परम्‌ । 
अथाब्रवीन्महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २७॥ 
धृष्टधुम्न॑ समीपस्थं त्वरमाणो विशाम्पते । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको देखते ही अत्यन्त 
क्रोधमें भर गये । प्रजानाथ ! फिर प्रतापी द्रोणपुत्रने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने पास ही खड़े हुए धृष्टयुप्रसे कहा--॥ 
पाञ्चालापसदाद्य त्वां प्रेषयिष्यामि मृत्यवे ॥ २८॥ 
पापं हि यत्‌ त्वया कर्म षनता द्रोणं पुरा कृतम्‌ । 
अद्य त्वां तप्स्यते तद्‌ वे यथा न कुशलं तथा ॥२९ ॥ 
(पाञ्चालकुल-कलङ्क ! आज मैं तुझे मौतके मुँहमें भेज 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दूँगा । तुमने पूर्वकालमें द्रोणाचार्यका बघ करके जो पापकर्म 
किया है, बह एक अमङ्गलकारी कर्मकी माति आज तुझे 
संताप देगा ॥ २८-२९ || 


अरक्ष्यमाणः पार्थेन यदि तिष्ठसि संयुगे । 
नापक्रामसि वा मूढ सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते॥ ३० ॥ 

“ओ मूर्ख ! यदि तू अर्जुनसे अरक्षित रहकर युद्धभूमि- 
में खड़ा रहेगा, भाग नहीं जायगा तो अवश्य तुझे मार डागा) 
यह मैं तुझसे सत्य कहता हूँ? || ३० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धृष्टधुम्नः प्रतापवान्‌ । 
प्रतिवाक्यं ख पवासिमोमको दास्यते तच ॥ ३१ ॥ 
थेनेब ते पितुर्दत्तं यतमानस्य संयुगे । 

अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर प्रतापी धृष्टद्युम्ने उससे इस 
प्रकार उत्तर दिया--*अरे ! तेरी इस वातका जवाब तुझे 
मेरी वही तलवार देगी, जिसने युद्धस्थलमें विजयके लिये प्रयत्न 
करनेवाले तेरे पिताको दिया था ॥ २१३ ॥ 
यदि तावन्मया द्रोणो निहतो ्राह्मणब्रुवः ॥ ३२ ॥ 
त्वामिदानीं कथं युद्धे न हनिष्यामि विक्रमात्‌ । 

“यदि मैंने नाममात्रके ब्राह्मण द्रोणाचार्यको पहले मार 
डाला या, तो इस समय पराक्रम करके तुझे भी मैं केसे 
नहीं मार डाळूँगा? ॥ ३२३ ॥ 
पवमुक्त्वा महाराज सेनापतिरमषँणः ॥ ३३॥ 
निशितेनातिबाणेन द्रौणि विव्याघ पार्षतः । 

महाराज ! ऐसा कहकर अमर्षशीळ सेनापति द्रुपदकुमारने 
अत्यन्त तीखे बाणसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ ३३३ ॥ 
ततो द्रौणिः सुसंक्नुद्धः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३४ ॥ 
आच्छादयद्‌ दिशो राजन्‌ धृष्टद्युम्नस्य संयुगे । 

इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया । राजन्‌ ! 
उसने शुकी हुई गॉठवाले बाणोसे युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नकी 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ २४३ ॥ 
नेवान्तरिक्षं न दिशो नापि योधाः समन्ततः ॥ ३५ ॥ 
हच्यन्ते वै महाराज शरैदछन्नाः सहस्रशः । 

महाराज ! उस समय सब ओरसे बाणोंद्वारा आच्छादित 
होनेके कारण न तो आकाश दिखायी देता था, न दिज्ञाएँ 
दीखती थीं और न सहर्खों योद्धा ही दृष्टिगोचर होते थे॥ ३५३ ॥ 
तथेव पार्षतो राजन्‌ द्रौणिमाहचशोभिनम्‌ ॥ ३६॥ 
शरैः संछादयामास सूतपुत्रस्य पश्यतः । 

राजन्‌ ! उसी प्रकार युद्धमें शोभा पानेवाले अश्वत्थामा- 
को धृष्टयुप्नने भी कर्णके देखतेदेखते बाणोंते ढक दिया ॥ 
राधेयोऽपि महाराज पञ्चालान्‌ सह पाण्डयेः ॥ ३७ ॥ 
द्रौपदेयान्‌ युघामन्युं सात्यकि च महारथम्‌ । 
फकः संवारयामास प्रेक्षणीयः समन्ततः ॥ ३८॥ 

मद्दाराज ! सब ओरसे दर्शनीय राधापुत्र कर्णने भी 


पकोनपष्टितमोऽध्यायः 
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- पाण्डवॉसहित पाञ्चालो, द्रौपदीके पाँचौं पुत्रों, युधामन्यु और 
महारथी सात्यकिको अकेले ही आगे बढ्नेसे रोक दिया था ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु समरे द्रोणश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ । 
तदपास्य धनुद्रौणिरन्यदादाय कामुंकम्‌ ॥ ३९॥ 
वेगवान समरे घोरे शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 

ख पार्षतस्य राजेन्द्र धनुः शक्ति गदां व्वजम्‌ ॥ ४० ॥ 
हयान्‌ खूतं रथं चेव निमेषाद्‌ व्यधमच्छरैः । 

धृष्ट्युम्नने समराङ्गणमै अश्वत्थामाके धनुष्को काट 
डाला । राजेन्द्र | तब वेगवान्‌ अश्वत्थामाने उस कटे हुए 
धनुषको फेंककर दूसरा धनुष और विषधर सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमे लेकर उनके द्वारा पलक मारते-मारते 
घृष्टयुम्नके धनुष) शक्ति, गदा, ध्वज) अश्व, सारथि एवं 
रथको तहस-नहस कर दिया ॥ ३९-४० ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः ॥ ४१ ॥ 
खड्कमादत्त विपुलं शतचन्द्रं च भानुमत्‌ । 

धनुष कट जाने और घोड़ा तथा सारथिके मारे जानेपर 
रथहीन हुए धृष्टयुमरने विशाल खङ्ग और सौ चन्द्राकार 
चिह्ोंसे युक्त चमकती हुई ढाल हाथमें ले ली ॥ ४१३ ॥ 
द्रौणिस्तदपि राजेन्द्र भले: झ्िप्रं महारथः ॥ ४२ ॥ 
चिच्छेर समरे वीरः क्षिप्रहस्तो हढायुचः । 
रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४३॥ 

राजेन्द्र | शीघ्रतापूर्वंक हाथ चलानेवाले सुदृढ़ आयुध- 
घारी वीर महारथी अश्वत्थामाने समराङ्गणमें अनेक भर्ल्लो- 
द्वारा रथसे उतरनेके पहले ही धृष्टद्युन्नकी उस ढाल-तळवारको 
भी काट दिया | वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४२-४३ ॥ 
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धृष्टयुम्न हि विरथं हताइवं छिन्नकामुकम । 
शरैश्च बहुधा विद्वमख्रैश्च शकलीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
नाशकद्‌ भरतश्रेष्ठ यतमानो महारथः। 
मरतश्रेष्ठ ! यद्यपि धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे, उनके 
घोड़े मारे जा चुके थे, धनुष कट गया था तथा वे वाणाँसे 
बारंबार घायल और अस्त्रदास्त्रासे जर्जर हो गये थे तो भी 
महारथी अश्वत्थामा लाख प्रयत्न करनेपर भी उन्हें मार 


न सका ॥ ४४३ ॥ 
तस्यान्तमिषुभी राजन्‌ यदा द्रौणिन जग्मिवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
अथ त्यकत्वा घनुर्वीरः पाषंतं त्वरितो ५न्वगात्‌। 
राजन्‌ ! जब वीर द्रोणकुमार बार्णौद्वारा उनका वध न 

कर सका, तब वह धनुष फेंककर तुरंत ही धृष्टयुप्रकी ओर 
दौड़ा ॥ ४५३ ॥ 
आखीदाछुवतो वेगस्तस्य राजन्‌ महात्मनः ॥ ७६ ॥ 
गरुडस्येव पततो जिघृक्षोः पन्नगोत्तमम्‌ ! 

_ नरेश्वर ! रथसे उछलकर दौड़ते हुए महामना अश्वत्यामा- 
का वेग बहुत बड़े सर्पको पकड्नेके लिये झपटे हुए गरुड़के 
समान प्रतीत हुआ ॥ ४६३ ॥ | 


. पतस्मिन्तेव काळे तु माधवोषजुनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 


पच्य पार्थ यथा द्रौणिः पार्षतस्य वध प्रति । 

यल्लं करोति विपुल हन्याच्येनं न संशयः ॥ ४८ ॥ 
इसी समय श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--'पार्थ ! बह देखो; 

द्रोणकुमार अश्वत्थामा धृष्टयुम्नके वधके लिये केसा महान्‌ 

प्रयत्न कर रहा है ? वह इन्हें मार सकता है, इसमें संदाय 

नहीँ है ॥ ४७-४८ ॥ 


त॑ मोचय महावाहो पाषंतं शत्रुकर्शन । 
द्रौणरास्यमनुप्राप्तं मृत्योरास्यगतं यथा ॥ ४९ ॥ 
“महाबाहो ! दात्रुसूदन ! जैसे कोई मौतके मुखमै पड़ 
गया हो, उसी प्रकार अश्वत्थामाके मुखमें पहुँचे हुए धृष्टयुम्न- 
को छुड़ाओ? ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
प्रेषयत्‌ तुरगांस्तत्र यत्र द्रौणिर्व्यचस्थितः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने 
अपने घोडाको उसी ओर हाका, जहाँ द्रोणकुमार अश्वत्थामा 
खड़ा था || ५० || 
ते हयाश्चन्द्रसंकाशाः केशवेन प्रचोदिताः । 
आपिबन्त इव व्योम जम्मुरद्रौणिरथं प्रति ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हाके गये वे चन्द्रमाके समान 
श्वेत रंगवाले घोड़े अश्वत्थामाके रथकी ओर इस प्रकार दौड़े, 
मानो आकाशको पीते जा रहे हौँ ॥ ५१ ॥ 
हट्राऽऽयातौ मदावीयोबुभौ कृष्णधनंजयौ । 
धृष्टयुम्तवधे यत्नं चक्रे राजन्‌ महावलः ॥ ५२॥ 
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राजन्‌ ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और अजुन दोनौको आते 
देख महात्रली अश्वत्थामा पृष्टयुम्नके वधके लिये विशेष प्रयक्ष 
करने लगा ॥ ५२ ॥ 


विकृष्यमाणं  दृष्टेब धृष्टद्युम्नं नरेश्वर। 
शरांश्चिक्षेप वे पार्थो द्रौणि प्रति महाबलः ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! पृष्टयुम्मको खींचे जाते देख महाबली अजुनने 
अश्वत्थामापर बहुत-से बाण चलाये ॥ ५२ ॥ 
ते शरा हेमविकृता गाण्डीवप्रेषिता कृशम्‌ । 
द्रीणिमासाद्य विविशुर्वमीकमिव पन्नगाः ॥ ५४॥ 
गाण्डीव धनुषसे वेगपूर्वक छूटे हुए वे सुवर्णःनिमित बाण 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर उसके शरीरमें उसी प्रकार घुस 
गये, जैसे सर्प बाँबीमें प्रवेश करते हैं ॥ ६४ ॥ 
स विद्वस्तैः शरेघरिद्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
उत्सज्य खमरे राजन्‌ पाञ्चाल्यममितौजसम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रथमारुरुहे वीरो चनंजयशरादितः । 
प्रणृहा च धनुः श्रेष्ठ पार्थ विव्याध सायकैः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उन भयंकर बा्णीसे घायल हुआ प्रतापी बीर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समराङ्गणमें अमित बलशाली धृष्टद्युम्नको 
छोड़कर अपने रथपर जा चढा । वह धनंजयके वाणाँसे 
अत्यन्त पीड़ित हो चुका था; इसलिये उसने भी श्रेष्ठ धनुष 
हाथमें लेकर वाोंद्वारा अजुनको घायल कर दिया ॥५५-५६॥ 
पतस्मिन्नन्तरे वीरः सहदेवो जनाथिप। 
अपोवाह रथेनाजो पार्षत शत्रुतापनम्‌ ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इसी बीचमें वीर सहदेव शत्रु औंको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नकी अपने रथके द्वारा रणभूमिमें अन्यत्र हटा ले गये॥ 
अर्जुनोऽपि महाराज द्रौणिं विव्याध पत्रिभिः । 
तं द्रोणपुत्रः संक्कुद्गो वाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज ! अजुंनने भी अपने बार्णोसे अश्वत्थामाको घायल 
कर दिया । तव द्रोणपुत्रने अत्यन्त कुपित हो अर्जुनकी छाती 
और दोनों भुजाओमें प्रहार किया ॥ ५८ ॥ 
कोधितस्तु रणे पाथों नाराचं कालसम्मितम्‌ । 
ट्रोणपुत्राय चिक्षेप कालदण्डमिचापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
रणमें कुपित हुए कुन्तीकुमारने द्रोणपुत्रपर द्वितीय 
कालदण्डके समान साक्षात्‌ कालस्वरूप नाराच चलाया ॥५९॥ 
ब्राह्मणस्यांसदेशे स निपपात महाद्युतिः । 
स विह्वलो महाराज शरवेगेन संयुगे ॥ ६० ॥ 


निषसाद रथोपस्थे वैक्लव्यं च परं ययौ । 
महाराज ! वह महातेजस्वी नाराच उस ब्राह्मणके 
कंघेपर जा लगा । अश्वत्थामा युद्धलमें उस बाणके वेगसे 
व्याकुल हो रथकी बैठकमें धम्म-से बैठ गया और अत्यन्त 
मूछिंत हो गया ॥ ६० ॥ 
ततः कणी महाराज व्याक्षिपद्‌ विजयं धनुः ॥ ६१ ॥ 
अजुनं समरे कुद्धः प्रेक्षमाणो मुहुमुहुः । 
द्वैरथं चापि पार्थेन कामयानो महारणे ॥ ६२॥ 
राजराजेश्वर ! तसश्चात्‌ कर्णने समराङ्गणमें कुपित हो 
अजुनकी ओर वारंवार देखते हुए विजयनामक धनुषकी 
टङ्कार की । वह महासमरमें अर्जुनके साथ द्वेरथ युद्धकी 
अभिलापा करता था ॥ ६१-६२ ॥ 
विह्वलं तं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्र च सारथिः । 
अपोवाह रथेनाजौ त्वरमाणो रणाजिरात्‌ ॥ ६४॥ 
द्रोणकुमारको विहृळ देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रथके द्वारा समराङ्गणसे दूर हटा ले 
गया ॥ ६३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज पश्चालेजिंतकाशिमिः । 
मोक्षितं पा्षेतं दृष्टा द्रोणपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नकों संकटसे मुक्त और द्रोणपुत्रको 
पीड़ित देख विजयसे उल्लसित होनेवाले पाज्ञालोने बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ६४ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि प्रावाद्यन्त सहस्त्रशाः । 
सिंहनादाश्च .चछुस्ते दृष्टा संख्ये तदद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय सहस्रौ दिव्य वाद्य बजने लगे । वे पाञ्चाल- 
सैनिक युद्धस्थलमें वह अद्भुत कार्य देखकर सिंहनाद करने लगे॥ 
एवं कृत्वात्रबीत्‌ पाथा वासुदेव घनंजयः । 
याहि संशप्तकान्‌ कृष्ण कायमेतत्‌ परं मम ॥ ६६॥ 
ऐसा पराक्रम करके कुन्तीपुत्र धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा--'श्रीकृष्ण ! अब संशप्तकोंकी ओर चलिये । 


- इस समय यही मेरा सबसे प्रधान कार्य है? ॥ ६६ ॥ 


ततः प्रयातो दादा: श्रुत्वा पाण्डबभाषितम्‌ । 
रथेनातिपताकेन मनोमारुतरंहसा ॥ ६७ ॥ 

श्रीकृष्ण अर्जुनका वह कथन सुनकर मन और वायुके 
समान वेगशाली तथा अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके ठारा 
वहाँसे चल दिये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद मारते कर्णपर्वणि द्रौण्यपयाने एको नषध्टितमोऽध्यायः ` ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अछ्तत्यामाका पळायनविएयक उनसठो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५% ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 


१ र्या ति क ~ C = हर 
श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कर्णके पराक्रमका वणन करके कणको मारनेके लिये 
अजुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके दुष्कर पराक्रमक्रा वर्णन करना 


संजय उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे कृष्णः पार्थं वचनमत्रवीत्‌ । 


दर्शायक्षिय कौन्तेयं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इसी समय भगवान्‌ 


पष्टितमो एध्यायः 
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श्रीकृष्णने अजुनको धर्मराज युधिष्टिरका दर्शन कराते हुए-से 

इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

एष पाण्डव ते भ्राता घातराष्ट्रेमहाबळेः । 

जिघांसुभिमहेप्वासेद्रतं पार्थाऽनुसार्यंते ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे भाई कुन्तीकुमार युधिष्टिर हैं 

जिन्हें मार डालनेकी इच्छासे महाबली महाधनुर्घर धृतराष्ट्र 

पुत्र शीप्रतापूर्वक इनका पीछा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 

तें चाजुयान्ति संरब्धाः पञ्चाला युद्ध दुमदाः 

युचिएिरं महात्मानं परीष्खन्तो महाबलाः ॥ ३ ॥ 
“रणदुर्मद महाबली पाञ्चाळ-सेनिक महात्मा युधिष्ठिरकी 

रक्षा करते हुए बड़े रोप और आवेशमें भरकर उनके साथ 

जा रहे हैं ॥ ३॥ 

एष दुर्योधनः पार्थ रथानीकेन दशितः । 

राजा. खबेस्य लोकस्य राजानमनुधावति ॥ ४ ॥ 

- पार्थ ! यह सम्पूर्ण जगतूका राजा दुर्योधन कवच धारण 

करके रथसेनाके साथ राजा युधिष्ठिरका पीछा कर रहा दै ॥ 

जिघांखुः पुरुषव्याघ्र श्रातूमिः सहितो बली । 

आशीविषसमस्पशेः सवंयुद्धविशारदैः ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह | जिनका स्पर्श विषधर सपोंके समान भयंकर 


है तथा जो सम्पूर्ण युद्ध-कलाओंमें निपुण दै, उन भाइयोँक्े ˆ 


साथ वली दुर्योधन राजा युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे 
उनके पीछे लगा हुआ है ॥ ५ ॥ 
एते जिघृक्षवो यान्ति द्विपाश्वरथपत्तयः । 
युधिष्ठिरं - धातराष्ट्रा नरोत्तममिवार्थिनः ॥ ६ ॥ 
“जैसे याचक किसी श्रेष्ठ पुरुषको पाना चाहते हैं, उसी 
प्रकार हाथी, घोड़े, रथ और पैदर्लोसहित ये दुर्योधनके सैनिक 
युविष्ठिरको पकड़नेके लिये उनपर चढ़ाई करते हैं ॥ ६ ॥ 
पझ्य सात्वतभीमाभ्यां निरुद्धाधिष्ठिताः पुनः 
जिहीपंवो 5 मृत देत्याः शक्राञ्चिभ्यामिवासङ्त्‌॥ ७ ॥ 
“देखो, जेसे अमृतका अपहरण करनेकी इच्छावाले 
देत्योको इन्द्र और अग्निने बारबार रोका था, उसी प्रकार ये 
दुर्योधनके सैनिक सात्यकि और भीमसेनके द्वारा अवरुद्ध 
होकर पुनः खड़े हो गये हैं ॥ ७ ॥ 
एते बहुत्वास्वरिताः पुनर्गच्छन्ति पाण्डवम्‌ । 
समुद्रमिंच वायोंघाः प्रावृट्काले महारथाः ॥ ८ ॥ 
“ &जेते वर्षाकालमें जलके प्रवाह अधिक होनेके कारण समुद्र- 
तक चले जाते हैं, उसी प्रकार ये कौरव महारथी बहुसंख्यक 
होनेके कारण पुनः बड़ी उतावलीके साथ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
चढे जा रहे हैं ॥ ८ ॥ 
नदन्तः सिंहनादांश्च धमन्तश्चापि वारिजान्‌ । 
बलवन्तो महेष्वासा विधुन्वन्तो धनूंषि च ॥ ९ ॥ 
“वे बलवान्‌ और मद्दाधनुर्घर कौरव सिंहनाद करते, 


शङ्क बजाते और अपने धनुपोको कँपाते हुए आगे बढ़ रहे हैं ॥ 
सृत्योर्सुखगतं मन्ये कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
हुतमझ्नौ च कौन्तेयं दुर्योधनवर्श गतम्‌ ॥ १०॥ 
“में तो समझता हूँ कि इस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
दुर्याधनके अधीन हो मृत्युके मुखमै चले गये दे अथवा 
प्रज्वलित अम्निकी आहुति बन गये हैं || १० ॥ 
यथाविधमनीकं तु धातराष्ट्रस्य पाण्डव । 
नास्य शक्रोऽपि मुच्येत सम्प्राप्तो वाणगोच रम्‌ ॥ ११ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनकी सेनाका जैसा व्यूह दिखायी 
दे रहा है, उससे यह जान पड़ता है कि उसके वार्णोके मार्गमें 
आ जानेपर इन्द्र भी जीवित नहीं छूट सकते ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनस्थ वीरस्य शरौघाञ्शीप्रमस्यतः । 
संकुद्धस्यान्तकस्येव को वेगं संसहेद्‌ रणे ॥ १२ ॥ 
'क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान शीधतापूर्वक बाण- 
समूहाँकी वर्षा करनेवाले वीर दुर्योधनका वेग इस युद्धमें कौन 
सह सकता है १॥ १२॥ 
दुर्योधनस्य वीरस्य द्रौणेः शारद्वतस्य च ¦ 
कणस्य चेघुवेगो वे पर्वतानपि शातयेत्‌ ॥ १३ ॥ 
“बीर दुर्योधन, अश्वत्थामा, कृपाचार्य तथा कर्णके 
बाणोंका वेग पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकता है॥ १३ ॥ 
कर्णेन च ङृतो राजा विमुखः शत्रुतापनः । 
बळ्वाँल्घुहस्तश्च कृती युद्धविशारदः ॥ १४ ॥ 
प्कर्णने शत्रुओंको संताप देनेवाले, शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाले, बलवान्‌, विद्वान्‌ और युद्धकुशल राजा युधिष्ठिर- 
को युद्धसे विमुख कर दिया है ॥ १४ ॥ 
राधेयः पाण्डवश्रेष्ठं शक्तः पीडयितुं रणे। 
सहितो घृतराष्ट्रस्य पुतेः शारेरमहाबलैः ॥ १५॥ 
“धृतराष्ट्रे महाबली शूरवीर पुत्रके साथ रहकर राधा- 
पुत्र कर्ण रणभूमिमें पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरको अवदय पीडा दे 
सकता है ॥ १५ ॥ 
तस्येभियुष्यमानस्य संग्रामे संयतात्मनः । 
अन्येरपि च पार्थस्य हृतं चमे महारथेः ॥ १६॥ 
“संग्राममे जूझते हुए संयतचित्त कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके 
कवचको इन दुर्योधन आदि धृतराष्ट्रपुत्रं तथा अन्य 
महारथियोंने नष्ट कर दिया है ॥ १६ ॥ 
उपवासङशो -राजा भृशां भरतसत्तमः । 
ब्राह्मे बले स्थितो ह्येष न क्षात्रे हि बले विभुः ॥ १७॥ - 
` 'भरतकुलशिरोमणि राजा युधिष्ठिर उपवास ` करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गये हैं । ये ब्राह्मबलमे स्थित हैं, क्षात्रबल 
प्रकट करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ १७॥ 
कर्णेन चाभियुक्तोऽयं भूपतिः शत्रुतापनः 
संशयं समनुप्राप्तः पाण्डवो वे युधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 


३९५६ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपवेणि ] 


“शत्रुओंकों तपानेवाले ये पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर कर्णके 
साथ युद्ध करके प्राणसंकरकी अवस्थामे पहुँच गये दै ॥१८॥ 
न जीवति महाराजो मन्ये पार्थ युधिष्ठिरः । 
यदू भीमसेनः सहते सिंहनादममषंणः ॥ १९ ॥ 
नदतां धार्तराष्ट्राणां पुनः पुनररिंद्मः। 
धमतां च महाशङ्खान संग्रामे जितकाशिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
“पार्थ ! मुझे जान पड़ता है कि महाराज युधिष्टिर जीवित 
नहीं हैं; क्योंकि अमर्षशील शत्रुदमन भीमसेन संग्राममें विजय- 
से उल्लसित हो बड़े-बड़े शङ्क बजाते और बारबार गर्जते हुए 
धृतराष्ट्र पु्ज्रॉका सिंहनाद चुपचाप सहन करते हैं ॥ १९-२० ॥ 
युधिष्ठिर पाण्डवेयं हतेति भरतर्षभ | 
संचोद यत्यसो कर्णो चातरष्ट्रान्‌ महाबलान्‌ ॥ २१ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! बह कर्ण महाबली धृतराष्ट्रपुत्रोको यह प्रेरणा 
दे रहा है कि तुम सब लोग मिलकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको 
मार डालो ॥ २१ ॥ 
स्थूणाकर्णेन्द्रजालेन पार्थ पाशुपतेन च। 
प्रच्छादयन्ति राजानं शास्त्रजालमंहारथाः॥ २२ ॥ 
“पार्थ ! कौरव महारथी स्थूणाकर्ण) इन्द्रजाल, पाशुपत 
तथा अन्य प्रकारके शस्त्रसमू्हीसे राजा युधिष्ठिरको आच्छादित 
कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
आतुरो हि कृतो राजा खंनिपेव्यश्च भारत। 
यधैनमनुवतेन्ते पञ्चालाः सह पाण्डवैः ॥ २३ ॥ 
“भारत ! राजा युधिष्ठिर आतुर एवं सेवाके योग्य कर 
दिये गये हैं; जेसा कि पाण्डवॉसहित पाञ्चाल उनके पीछे- 
पीछे सेवाके लिये जा रहे हैं ॥ २३ ॥ 
त्वरमाणास्त्वराकाले सर्वंशख्शृतां चराः। 
मज्जन्तमिव पाताले बलिनोऽपयुञ्जिह्दीषंबः ॥ २४ ॥ 
“शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सम्पूर्ण शस्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ बलवान्‌ पाण्डव-योद्धा युधिष्ठिरका ऐसी अवस्थामें 
उद्धार करनेके लिये उत्सुक दिखायी देते हैं, मानो वे पाताल- 
में इब रहे हो ॥ २४॥ 
न केतुडंदयते राज्षः कर्णेन निहतः इारैः। 
पइ्यतोर्यमयोः पार्थ सात्यकेश्च शिखण्डिनः ॥ २५ ॥ 
शष्टद्युम्नस्य भीमस्य शतानीकस्य वा विभो। 
पञ्चालानां च सवेषां चेदीनां चेव भारत ॥ २६॥ 
“पार्थ | राजाका ध्वज नहीं दिखायी देता है। कर्णने 
अपने वार्णोद्वारा उसे काट डाला है । भरतनन्दन ! प्रभो ! 
यह कार्य उसने नकुल-सहृदेव) सात्यकि) शिखण्डी) धृष्टद्युम्न) 
भीमसेन) शतानीक) समस्त पाञ्चाळ-सैनिक तथा चेदिदेशीय 
योद्धाआँके देखते-देखते किया है ॥ २५-२६ ॥ 
एष कर्णो रण पार्थे पाण्डचानामनीकिनीम्‌ । 
शरेविंध्वंसयति वे नलिनीमिव कुञ्जरः ॥ २७॥ 


'कुन्तीनन्दन ! जेसे हाथी कमलोसे भरी हुई पुष्करिणी- 
को मथ डालता है, उसी प्रकार यह कर्ण रणमूमिमें अपने 
वाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका विध्वंस कर रहा हे || २७ ॥ 
पते द्रचन्ति रथिनस्त्वदीयाः पाण्डुनन्दन । 
प्य पद्य यथा पार्थ गच्छन्त्येते महारथाः ॥ २८ ॥ 

“पाण्डुनन्दन | ये तुम्हारे रथी भागे जा रहे हैं । पाथ ! 
देखो, देखो, ये महारथी भी केसे खिसके जा रहे हैं ॥२८॥ 
पते भारत मातङ्गाः कर्णनाभिहताः शरेः । 
आतंनादान विकुवाणा विद्रवन्ति दिशो दश ॥ २९ ॥ 

“भारत ! कर्णके बाणोसे मारे गये ये मतवाले हाथी आर्त- 
नाद करते हुए दसौँ दिशाओंमें भाग रदे हैं ॥ २९ ॥ 
रथानां द्रवते बृन्दमेतच्चेव समन्ततः । 
द्राव्यमाणं रणे पार्थं कर्णनामित्रकर्षिणा ॥ ३० ॥ 

“कुन्तीकुमार ! रणभूमिमें शत्रुसूदन कर्णके द्वारा खदेड़ा 
हुआ यह रथियोंका समूह स्र ओर पलायन कर रहा है ।।३०॥ 
हस्तिकक्ष्यां रणे पद्य चरन्तीं तत्र तत्र ह। 
रथस्थं सूतपुत्रस्य केतुं केतुमतां चर ॥ ३१॥ 

“ध्वज धारण करनेवाले रथियोमें श्रेष्ठ अर्जुन | देखो, 
सूतपुत्रके रथपर केसी ध्वजा फहरा रही है ! हाथीकी रस्सी- 
के चिहसे युक्त उसकी पताका रणभूमिमें यत्र-तत्र कैसे विच- 
रण कर रही है ॥ ३१ ॥ 
असौ धावति राधेयो भीम्रसेनरथं प्रति। 
किरञ्शरशतान्येव विनिघ्नंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३२॥ 

“वह राधापुत्र कर्ण सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करके तुम्हारी 
सेनाका संहार करता हुआ मीमसेनके रथपर धावा कर 
रहा है॥ ३२ ॥ 
पतान्‌ पश्य च पञ्चालान्‌ द्राव्यमाणान्‌ महारथान्‌ । 
शक्रेणेव यथा दैत्यान्‌ हन्यमानान्‌ महाहवे ॥ ३३ ॥ 

“जैसे देवराज इन्द्र देत्यांको खदेड़ते और मारते हैं, उसी 
प्रकार महासमरमे कर्णके द्वारा खदेड्रे और मारे जानेवाले 
इन पाञ्चाल महारथियोको देखो | ३३॥ 
एष कणां रणेजित्वा पञ्चालान्‌ पाण्डु खञ्जयान्‌। 
दिशो विप्रेक्षते सवोस्त्वदर्थमिति मे मतिः ॥ ३४॥ 

“यह कर्ण रणभूमिमें पाञ्चालो) पाण्डवो और सुंजयोंको 
जीतकर अब तुम्हें परास्त करनेके लिये सारी दिशाओंमें दृष्टि- 
पात कर रहा है; ऐसा मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 
पद्य पार्थ घनुः श्रेष्ठं विकर्षन्‌ साघु शोभते । 
शत्रु जित्वा यथा शक्रो देवसंघैः समादृतः ॥ ३५॥ 

“अर्जुन ! देखो, जैसे देवराज इन्द्र शत्रुपर विजय पाकर 
देवसमूहोंसे घिरे हुए शोभा पाते हँ, उसी प्रकार यह कर्ण 
कौररबोके बीचमै अपने श्रेष्ठ धनुपको खींचता हुआ सुशोमित 
ददो र्दा हे ॥ ३५ ॥ 


षष्टितमो ऽध्यायः 


३९५७ 


एते नदन्ति कौरव्या दृष्टा कणस्य विक्रमम्‌ 
त्रासयन्तो रण पाण्डून्‌ सुञ्जयांश्च समन्ततः ॥ ३६ ॥ 
“कर्णका पराक्रम देखकर ये कौरवयोद्धा रणभूमिमें 
पाण्डवां और सुंजयोंको सब ओरसे डराते हुए जोर-जोरसे 
गर्जना करते हैं ॥ ३६ ॥ 
एष सवोत्मना पाण्डूखासयित्वा महारणे । 
अभिभाषति राधेयः खवंसैन्यानि मानद ॥ ३७॥ 
` व्मानद ! यह राधापुत्र कर्ण महासमरमें पाण्डवसैनिकोंको 
सर्वथा भयभीत करके अपनी सम्पूर्ण सेनाओँसि इस प्रकार कह 
' रहा है ॥ ३७ ॥ 
अभिद्रवत भद्रं वो द्रुतं द्रवत कौरवाः । 
यथा जीवन्त वः कश्चिन्मुच्येत युधि सञ्जय; ॥ ३८॥ 
तथा कुरुत संयत्ता चयं यास्याम एष्ठतः 
“कौरवो ! तुम्हारा कल्याण हो । दौड़ों और वेगपूर्वक 
धावा करो । आज युद्धखळ्में कोई संजय तुम्हारे हाथसे 
जिस प्रकार भी जीवित न छूटने पावे, सावधान होकर वैसा 
ही प्रयत्न करो । हम सब लोग तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे? ३८३ 
पवसुक्त्वा गतो ह्येष पृष्टतो विकिरञ्छरान्‌ ॥ ३९ ॥ 
पद्य कर्ण रणे पार्थ इवेतच्छत्रविराजितम्‌ । 
उद्यं पर्वतं यद्वच्छशाङ्गेनाभिशोमितम्‌ ॥ ४०॥ 
“ऐसा कहकर यह कर्ण पीछेसे वाण-वर्षा करता हुआ 
गया है । पार्थ ! रणभूमिमें इवेतच्छत्रसे विराजमान कर्णको 
देखो । वह चन्द्रमासे सुशोभित उदयाचलके समान जान 
पड़ता है ॥ ३९-४० || 
पूर्णचन्द्रनिकारेन मूध्तिच्छत्रेण भारत | 
भ्रियमाणेन समरे शथीमच्छतशलाकिना ॥ ४१॥ 
पष त्वां प्रेक्षते कर्णः सकटाक्षं विशाम्पते । 
उत्तमं जवमास्थाय धुवमेष्यति संयुगे ॥ ४२॥ 
“भारत ! प्रजानाथ ! समराङ्गणमें जिसक्रे मम्तकपर सौ 
तेजस्वी शलाकाऔंसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाश- 
मान श्वेत छत्र तना हुआ है, बही यह कर्ण तुम्हारी ओर 
कटाक्षपूवंक देख रहा है । निश्चय ही यह युद्धस्थलमे उत्तम 
वेगका आश्रय लेकर तुम्हारे सामने आयेगा | ४१-४२ || 
पश्य हनं महावाहो विधुन्यानं महद्‌ घनुः । 
दारांश्चाशीविषाकारान विसूजन्तं महारणे ॥ ४३ ॥ 
“महावाहो ! इसे देखो, यह अपना विशाल धनुष हिलाता 
हुआ मह्दासमरमे विषधर समोंके समान विषेले बाणोंकी बृष्टि 
कर रहा है ॥ ४३ || 
असो निवृत्तो राधेयो दृष्टा ते वानरध्वजम्‌ । 
प्रार्थयन्‌ समरे पार्थ त्वया सह परंतप ॥ ४४॥ 
“शत्रुओंकी संताप देनेवाले कुन्तीकुमार ! वह देखो, 
तुम्हारे वानरध्वजको देखकर समरमें तुम्हारे साथ द्वेरथ युद्ध 
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चाहता हुआ राधापुत्र कर्ण इधर लौट पड़ा है ॥ ४४ ॥ 
बधाय चात्मनोऽभ्येति दीप्तास्यं शलभो यथा। 
कर्णमेकाकिनं दृष्टा रथानीकेन भारत ॥ ४५॥ 
रिरक्षिषुः सुसंवृत्तो धातंराष्ट्रो निवतते। 

'जेसे पतङ्ग प्रज्वलित आगके मुखमै आ पड़ता है, 
उसी प्रकार यह कर्ण अपने वधके लिये ही तुम्हारे पास आ 
रहा है । भारत ! कर्णको अकेला देख उसकी रक्षाके लिये 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन भी रथसेनासे घिरा हुआ इधर ही लोट 
रहा है ॥ ४५३ ॥ 
सर्वेः सहैभिदष्टात्मा वध्यतां च प्रयत्नतः ॥ ४६॥ 
त्वया यशश्च राज्यं च सुखं चोत्तममिच्छता। 

“तुम यश) राज्य और उत्तम सुखकी अभिलाषा रखकर 
इन सबके साथ दुष्टात्मा कर्णका प्रयक्षपूवंक वध कर डालो४६३ 
अदीनयोविंश्रुतयोयुवयोयोत्स्यमानयोः ॥ ४७॥ 
देवाखुरे पार्थ मधे देवदानवयोरिव । 
पश्यन्तु कोरवाः सर्वे तव पार्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४८॥ 

“पार्थ ! जैसे देवासुरसंग्राममें देवताओ और दानवौंका 
युद्ध हुआ था; उसी प्रकार जब तुम दोनों विश्वविख्यात 
वीरोमें सोत्साह युद्ध होने लगे, उस समय समस्त कौरव 
तुम्हारा पराक्रम देखें || ४७-४८ ॥ 
त्वां च दृष्टातिसंरब्धं कर्ण च भरतर्षभ । 
असौ दुर्याधनः कुद्धो नोत्तरं प्रतिपद्यते ॥ ४९ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए तुमको ओर कर्ण- 
को देखकर उस क्रोधी दुर्योधनको कोई उत्तर नहीं सूझ 
पड़ेगा || ४९ ॥ 
आत्मानं च कृतात्मानं समीक्ष्य भरतर्षभ । 
कृतागसं च राधेयं धमोत्मनि युधिषिरे । 
प्रतिपद्यस्व कौन्तेय प्राप्तकालमनन्तरम्‌ ॥ ५० ॥ 

“भरतभूषण कुन्तीकुमार ! तुम अपनेको पुण्यात्मा तथा 
रावापुत्र कर्णको धर्मात्मा युधिष्ठिरका अपराधी समझकर अब 
समयोचित कतंव्यका पालन करो ॥ ५० | 


आर्या युद्धे मति कृत्वा प्रत्येहि रथयूथपम्‌। 
पञ्च ह्येतानि मुख्यानि रथानां रथसत्तम ॥ ५१ ॥ 
शतान्यायान्ति समरे बलिनां तिग्मतेजसाम्‌ । 
पञ्च नागसहस्राणि द्विगुणा वाजिनस्तथा ॥ ५२॥ 
अभिसंहत्य कोन्तेय पदातिप्रयुतानि च। | 
“युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर तुम रथयूथ- 
पति कर्णपर चढ़ाई करो । रथियोंमें श्रेष्ठ वीर ! देखो, समर- 
भूमिमें ये प्रचण्ड तेजस्वी, महाबली एवं मुख्य-मुख्य पाँच 
सौ रथी आ रहे हैं । इनके साथ ही पाँच हजार हाथी और 
दस हजार घोड़े हैं। कुन्तीनन्दन ! ये सब-के-सब संगठित 
हो दस लाख पैदल योद्धाओंकी साथ ले आ रहे हैं ।५१-५२३। 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अन्योन्यरक्षितं चीर वलं त्वामभिवतंते ॥ ५३॥ 
द्रोणपुत्रं पुरस्कृत्य तच्छीघ्रं संनिषूदय । 

“वीर ! द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको आगे करके एक दूसरेके 
द्वारा सुरक्षित यह सेना तुमपर आक्रमण कर रही है | तुम 
शीघ्र ही इसका संहार कर डालो ॥ ५३३ ॥ 
निङृत्येतद्र्थानोक बलिनं लोकविश्रुतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
सूतपुत्रं महेष्वासं दशंयात्मानमात्मना । 

“इस रथसेनाका संहार करके विश्वविख्यात महाघनुर्धर 
बलवान्‌ सूतपुत्र कणके सामने स्वयं ही अपने आपको प्रकट 
करो ॥ ५४३ ॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रत्येहि भरतर्षभ ॥ ५५॥ 
असो कर्णः सुसंरब्धः पञ्चालानभिधाचति। 
केतुमस्य हि पद्यामि श्रृष्टयुम्नरथं प्रति ॥ ५६॥ 

“मरतभूषण ! तुम उत्तम वेगका आश्रय लेकर झात्रुदल- 
पर आक्रमण करो । वह क्रोधमें भरा हुआ कर्ण पाञ्चालोँपर 
घावा बोल रहा है | मैं उसकी ध्वजाको धृष्टयुम्नके रथके 
पास देख रद्दा हू ॥ ५५-५६ ॥ 
समुपेष्यति पञ्चालानिति मन्ये परंतप । 
आचक्षे च प्रियं पार्थ तवेदं भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
राजाखौ कुराली श्रीमान्‌ धमपुत्रो युधिठिरः। 
असौ भीमो महाबाहुः संनिवृत्तश्चमूमुखे ॥ ५८॥ 

“परंतप ! मैं समझता हँ, कण पाञ्चालोपर अवश्य ही 
आक्रमण करेगा । भरतश्रेष्ठ पार्थ ! मै तुमसे एक प्रिय 
समाचार कह रहा हूँ--वर्मपुत्र श्रीमान्‌ राजा युधिष्टिर 
सकुशल हैं ; क्योंकि वे महाबाहु भीमसेन सेनाके मुहानेपर 
लौट रहे हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
वृतः सरञ्जयसैन्येन शैनेयेन च भारत। 
वध्यन्त एते समरे कौरवा निशितैः शरैः ॥ ५९ ॥ 
भीमसेनेन कोन्तेय पञ्चालैश्च महात्मभिः । 

“भारत ! उनके साथ संजर्योकी सेना और सात्यकि भी 
हैं । कुन्तीकुमार ! भीमसेन तथा महामनस्वी पाञ्चाल वीर 
समराङ्गणमें अपने तीखे बाणोंद्वारा इन कौरवोंका वध कर 
रहे हैं ॥ ५९३ ॥ 
सेना हि घातराष्ट्रस्य विमुखा विश्षरद्वणा ॥ ६० ॥ 
विप्रचाचति वेगेन भीमस्याभिहता शारेः 

“मीमके वाणोसे घायल हो दुर्योधनकी सेना युद्धसे मुंह 
केरकर बड़े वेगसे भाग रही दै । उसके घावॉसे रक्तकी धारा 
बह रही है ॥ ६०३ ॥ 
विपन्नसस्येव मही रुधिरेण समुक्षिता ॥ ६१॥ 
भारती भरतश्रेष्ठ सेना कृपणदर्शना । 

“भरतश्रेष्ठ ! खूनमे लथपथ हुई कोरव-सेना, जहॉकी 
खेती नष्ट हो गयी है उस भूमिके समान अत्यन्त दयनीय 
दिखायी देती है ॥ ६१३ ॥ 


निवृत्तं पद्य कौन्तेय भीमसेन युधां पतिम्‌ ॥ ६२॥ 
आशीविषमिव क्रुद्ध द्रावयन्तं वरूथिनीम्‌ । 

“कुन्तीनन्दन ! देखो, योद्राओके अधिपति भीमसेन 
लौटकर विषधर सर्यके समान कुपित हो कौरवसेनाको खदेड़ 
रहे हैं ॥ ६२३ ॥ 
पीतरक्तासितसितास्ताराचन्द्रार्कमण्डिताः ॥ ६३॥ 
पताका विप्रकीर्यन्ते छत्राण्येतानि चार्जुन । 

“अजुन ! तारों और सूय-चन्द्रमाके निह्वासे अलंकृत ये 
लाल, पीली, काळी और सफेद पताकाएँ. तथा ये इवेत छत्र 
विखरे पड़े हैं ॥ ६३३ 
सौवणो राजताइचैच तैजसाश्च पृथग्विधाः ॥ ६४ ॥ 
केतवोऽभिनिपात्यन्ते हस्त्यश्वं च प्रकीयते । 

“सोने, चाँदी तथा पीतल आदि तेजस द्रव्याँके बने हुए 
नाना प्रकारके ध्वज काट-काटकर गिराये जा रहे हैं । हाथी 


: और धोड़े तितर-बितर हो गये हैं || ६४१ ॥ 


रथेभ्यः प्रपतन्त्येते रथिनो चिगतासबः॥ ६५ ॥ 
नानावणेंहता बाणैः पञ्चालेरपलाविभिः । 
“युद्धसे पीठ न दिखानेवाळे पाञ्चाळ-वीरोंके विभिन्न 
रंगोंबाळे बाणोंसे मारे जाकर ये प्राणझून्य रथी रथोसे नीचे गिर 
रहे हैं ॥ ६५३ ॥ 
तिमे नुष्यान्‌ गजानइचान्‌ रथांइचेच धनंजय ॥ ६६॥ 
समाद्रचन्ति पञ्चाला घातंराष्ट्रंस्तरस्तिनः । 
विख्दूनन्ति नरव्याघा भीमसेनवलाश्रयात्‌ ॥ ६७॥ 
“धनंजय ! ये वेगशाली पुरुषसिंह पाञ्चालयोद्धा भीमसेन- 
के बलका आश्रय लेकर मनुष्योते रहित हाथियों, घोड़ी, रथाँ 
और वेगशाली घृतराष्ट्रसैनिकोपर आक्रमण करते और उन्हें 
धूलमें मिलाते जा रहे हैं || ६६-६७ ॥ 
बल परेषां दुर्घषास्त्यक्त्वा प्राणानरिंदम । 
पते नदन्ति पञ्चाला ध्मापयन्ति च वारिजान्‌ ॥ ६८ ॥ 
प्यात्रुदमन वीर ! दुर्जय पाञ्चाल सेनिक प्राणौंका मोह 
छोड़कर शत्रुऔंकी सेनाको नष्ट करते हुए गरजते और शङ्क 
बजति हैं ॥ ६८ || 
अभिद्रवन्ति च रणे मृद्नन्तः सायकेः परान्‌ । 
पश्यस्वंषां च माहात्म्यं पञ्चाला हि पराक्रमात्‌ ॥ ६९ ॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ विनिघ्नन्ति क्रुद्धाः सिंहा इव द्विपान्‌। 
“अजुन ! देखो, इन वीरोंकी केसी महिमा है? जैसे 
क्रोधमें भरे हुए सिंह हाथियोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
ये पाञ्चाल-योद्धा पराक्रम करके अपने वाणोंद्रारा दात्रऔंको 
रोंदते हुए रणभूमिमे सब ओर दौड़ रहे हैं ॥ ६९३ ॥ 
शख्रमाच्छिय शत्रुणां सायुधानां निरायुधाः ॥ ७०॥ 
तेनेवेतानमोधास्ा निघ्नन्ति च नदन्ति च। 
“वे स्वयं अस्त्रशास्त्रोते रहित होनेपर भी आयुधधारी 


बरितमो इभ्यायः 
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शत्रुओंके शस्त्र छीनकर उसीसे उन्हें मार डालते और गर्जना 
करते हैं; उनके अस्त्रांका निशाना कभी खाली नहीं जाता ७०९ 
शिरांस्येतानि पात्यन्ते शत्रूणां वाहवो5पि च ॥ ७१॥ 
रथनागहया वीरा यास्याः सर्वे एव च। 
प्ये शत्रुओके मस्तक) भुजाएँ, रथ) हाथी, घोड़े और 
समस्त यशस्वी वीर धरतीपर गिराये जा रहे हैं ॥ ७१३ ॥ 
सर्वतश्चाभिपन्नेषा घातंराष्ट्री महाचमुः ॥ ७२॥ 
पञ्चाळेमौनसादेत्य हंसेर्गङ्गेव वेगितैः। 
“जैसे वेगशाली हंस मानसरोवरसे निकलकर गङ्गाजीपर 
सब ओरसे छा जाते हैं, उसी प्रकार पाञ्चाल-सेनिकोंद्वारा 
ढुर्योधनकी यह विशाल सेना चारों ओरसे आक्रान्त 
हो रही है ॥ ७२३ ॥ 
सुभृशं च पराक्रान्ताः पञ्चालानां निवारणे ॥ ७३॥ 
कृपकर्णाद्यो वीरा ऋषभाणामिवर्षभाः । 
“कृपाचार्य और कर्ण आदि वीर इन पाञ्चालोंको रोकने- 
के लिये अत्यन्त पराक्रम दिखा रहे हैं । ठीक उसी तरह 
जैसे साँड़ दूसरे सॉड़ोंको दबानेकी चेष्टा करते हैं ॥ ७३% ॥ 
भीमास्रेण खुनिर्भग्नान्‌ धातराष्ट्रान महारथान्‌ ॥ ७४॥ 
ध्रष्टयुम्नमुखा वीरा घनन्ति शात्रून सहस्त्रशः । 
“मीमसेनके बाणोंसे हतोत्साह होकर भागनेवाले कौरव- 
महारथियों तथा सहला शत्रुओको धृष्टय्युम्न आदि वीर मार 
रहे हैं ॥ ७४३ ॥ 
पञ्चालेष्वमिभूतेषु द्विषद्धिरपभीनदन्‌ ॥ ७५॥ 
शत्ुपक्षमवस्कन्य शारानस्यति मारुतिः। 
“शन्रुआंद्वारा पाञ्चालोके पराजित होनेपर ये वायुपुत्र 
मीमसेन निर्भय गर्जना करते हुए शत्रुदलपर आक्रमण करके 
वागोंकी वर्षा कर रहे हैं ॥ ७५३॥ 
विषण्णभूयिष्ठतरा चातंराषट्री महाचमूः ॥ ७६॥ 
रथाइचेते सुवित्रस्ता भीमसेनभयादिताः । 
“दुर्योधनकी विशाल सेनाके अधिकांश वीर अत्यन्त 
खिन्न हो उठे हैं ओर ये रथी भीमसेनके मयसे पीड़ित हो 
संत्रस्त हो गये हैं ॥ ७६३ ॥ 
पद्य भीमेन नाराचैभिन्ता नागाः पतन्त्यमी ॥ ७७ ॥ 
वज्रिवञ्रहतानीव शिखराणि धराभ्रताम्‌ । 
“देखो; इन्द्रके वञ्रसे आहत होकर गिरनेवाले पर्वत- 
शिखरोंके समान ये बड़े-बड़े हाथी भीमसेनके चलाये हुए 
नारारचोति विदीर्ण होकर प्थ्वीपर गिर रहे हैं ॥ ७७३ ॥ 
भीमसेनस्य निविद्धा वाणेः संनतपर्वभिः ॥ ७८॥ 
स्वान्यनीकानि सुदूनन्तो द्र वन्त्येते महागजाः । 
“मीमसेनके झुकी हुई गाँठवाले बार्णेति अत्यन्त घायल 


हुए ये विशालकाय हाथी अपनी ही सेनाओंको कुचळते हुए 
मागते हैं ॥ ७८३ ॥ 


( पते द्ववन्ति कुरवो भीमसेनभयार्दिताः। 
त्यक्त्वा गजान्‌ हयांइचेव रथांइचेच सहस्नशः॥ 
हस्त्यशवरथपत्तीनां द्रवतां निःखनं शणु । 
भीमसेनस्य निनदं द्रावयाणस्य कौरवान्‌ ॥ ) 

“ये भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए कोरव-योद्धा अपने 
सहस्रां हाथियों, रथों और घोड़ोंको छोड़-छोड़कर भाग रहे 
हैं। भागते हुए हाथी, घोडे, रथ और पेदलोंका वह 
आर्तनाद तथा कौरवोंको खदेइते हुए भीमसेनकी यह गर्जना 
सुन लो ॥ 
अभिजानीहि भीमस्य सिंहनादं सुदुःसहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
नदतो5जुन संग्रामे वीरस्य जितकारिनः। | 

“अर्जुन ! विजयश्रीसे सुशोभित हो गर्जना करनेवाले 
वीर भीमसेनका संग्राममे जो,अत्यन्त दुःसह सिंहनाद हो रहा 
हे, उसे पहचानो ॥ ७९३ || 
पुष नेपाद्रिभ्येति द्विपसुख्येन पाण्डवम्‌ ॥ ८०॥ 
जिघांसुस्तोमरेः कुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः । 

“यह निषादपुत्र श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ हो तोमरोंद्वारा 
भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे क्रोधमें भरे हुए दण्डपाणि 


ˆ यमराजके समान उनपर आक्रमण कर रहा है ॥ ८०३ || 


सतोमरावस्य भुजो छिन्नो भीमेन गर्जतः ॥ ८१ ॥. 
तीक्ष्णेरग्निरविप्रख्यैनाराचेदशभिहंतः । 

“देखो, भीमसेनने गरजते हुए निषादपुत्रकी तोमरसहित 
दोनों भुजाओको काट दिया और अग्नि एबं सूर्यके समान 
तेजस्वी दस तीखे नाराचोंद्वारा उसे मार डाला ॥ ८१ ड ॥ 
हत्वैनं पुनरायाति नागानन्यान्‌ प्रहारिणः ॥ ८२॥ 
पद्य नीलाम्बुदनिभान्‌ महामात्रेरधिष्ठितान्‌। 
शक्तितोमरखंघातैविनिष्नन्तं वृकोदरम्‌ ॥ ८३॥ 

“इस निपादपुत्रका वध करके वे पुनः प्रहार करनेवाले 
दूसरे-दूसरे हाथियोंपर आक्रमण कर रहे हैं | देखो, भीमसेन 


शक्ति और तोमरोंक्े समूहसि काले मेघोंकी घटाके समान 


हाथियोंक्रोश जिनके कंधोपर महावत बैठे हैं, मार 
रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
सप्तसप्त च नागांस्तान्‌ वेजयन्तीश्च सध्वजाः । 
निहत्य निशितैबाणेडिछन्नाः पार्थाग्रजेन ते ॥ ८४ ॥ 
“पार्थ ! तुम्हारे बड़े भाई भीमसेनने अपने पेने बाणोसे 
ध्वजसहित वेजयन्ती पताकाओंको न्ट करके उनचास हाथियों- 
को काट गिराया है ॥ ८४॥ | 
द्शाभिदेशभिइचेको नाराचैनिहतो गजः। 
न चासौ धातराष्ट्राणां श्रूयते निनदस्तथा ॥ ८५ ॥ 
पुरंदरसमे कुद्धे निवृत्त भरतर्षभ। 
“उन्होंने दस-दस नाराचोंसे एक-एक हाथीका वध 
किया है | भरतभूषण ! इन्द्रके समान पराक्रमी भीमसेनके 
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क्रोधपूर्वक छौटनेपर धृतराष्ट्रपुत्नोंका वह सिंहनाद अब नहीं 

सुनायी दे रहा है ॥ ८५३ ॥ 

अक्षौहिण्यस्तथा तिस्रो धातराष्ट्रस्य संहताः । 

कद्धेन भीमसेनेन नरसिंहेन वारिताः ॥ ८६॥ 
“कुपित हुए पुरुषसिंह भीमसेनने दुर्योधनकी संगठित 

हुई तीन अक्षौहिणी सेनाओको आगे बढ़नेसे रोक 

दिया है ॥ ८६ ॥ 

न शक्तवन्ति वे पार्थे पार्थिवाः समुदीक्षितुम्‌ 

मध्यंदिनगतं सूर्य यथा दुर्बेलचक्षुषः ॥ ८७॥ 
जैसे दुर्बल नेत्रोवाले प्राणी दोपहरके सूर्यकी ओर नहीं 

देख सकते, उसी प्रकार राजा लोग कुन्तीकुमार भीमसेनकी 

ओर आँख उठाकर देख नहीं पा रहे हैं ॥ ८७॥ 

एते भीमस्य संत्रस्ताः सिंहस्येवेतरे ख॒गाः । 

दारै; संत्रासिताः संख्ये न लभन्ते सुखं कचित्‌ ॥ ८८॥ 
'जैसे सिंहसे डरे हुए दूसरे मृग चेन नहीं पाते है, उसी 

प्रकार ये मीमसेनके बाणोंसे भयभीत हुए कौरवसेनिक युद्ध- 

में कहीं सुख नहीं पा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 

( राजानं च महावाहुं पीडयन्त्यात्तमन्यवः। 

राधेयो बहुभिः साधेमसो गच्छति वेगतः ॥ 

वजेयित्वा तु भीमं तं पाइवंतो ह्यानयन्‌ घनुः । 

तं पालयन्‌ महाराजं धातंराष्ट्र बलान्वितः ॥) 
“पाण्डव-सैनिक क्रोधमें भरकर महाबाहु दुयोधनको पीड़ा 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


= 


Do Do क्‍बससकड्ड--------- 
Cr 


दे रहे हैं। बलशाली राधापुत्र कर्ण भीमसेनको छोड़कर 
बंगलमें धनुष लिये महाराज दुर्योधनकी रक्षाके लिये बहुतेरे 
सैनिकोके साथ वेगपूर्वक उसके पास जा रहा है |? 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महाचाइवांसुदेवाद्‌ धनंजयः । 
भीमसेनेन तत्‌ कमं छृतं दृष्टा सुदुष्करम्‌ ॥ ८९ ॥ 
Ce लौ >> > 

अजुनो व्यघमच्छिएनहितान्‌ निशितैः शरैः । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके सुखसे यह सव सुनकर और भीमसेनके द्वारा किये 
हुए उस अत्यन्त दुष्कर कमंको अपनी आँखों देखकर महाबाहु 
अर्जुनने अपने पेने बाणोंद्वारा शेष शत्रुआँको मार भगाया८९३ 
ते वध्यमानाः समरे संशप्तकगणाः प्रभो ॥ ९०॥ 
प्रभग्नाः. समरे भीता दिशो दश महाबलाः । 
शक्रस्यातिथितां गत्वा विशोका ह्यभर्वस्तदा ॥ ९१॥ 

प्रभो ! समराङ्गणमें मारे जाते हुए महाबली संशप्तकगण 
हतोत्साह एवं भयभीत हो दसौं दिशाओमें भाग गये और 
कितने ही वीर इन्द्रके अतिथि बनकर तत्काल शोकसे छुट- 
कारा पा गये ॥ ९०-९१ ॥ 
पार्थश्च पुरुषव्याप्रः शारैः सँनतपर्वभिः । 
जघान धार्तराष्ट्रस्य चतुर्विधबलां चमूम्‌ ॥ ९२॥ 

पुरुषसिंह पार्थने झुकी हुई गाठवाले वाणोँद्वारा 
दुर्योघनकी चतुरङ्गिणी सेनाका संहार कर डाला ॥ ९२ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका संबादविषयक साठ. अध्याय पुरा हुआ॥ ६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ९६ इलोक हैं ) 
ST ० 


एकषष्टितमोऽभ्यायः 
केद्वारा शिखण्डीकी पराजय, धृष्टद्युम्न और दुःशासनका तथा वृषसेन और नकुलका युद्ध, 
सहदेवद्वारा उळककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनिकी पराजय, कृपाचायंद्वारा 
युधामन्युकी एवं कृतवमोद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार और पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 


निवृत्ते भीमसेने च पाण्डवे च युधिष्ठिरे । 
वध्यमाने वले चापि मामके पाण्डुसरञ्जयेः ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे बलौघे च निरानन्दे मुहुमुहुः । 
किमकुर्वन्त कुरवस्तन्ममाचछ्च संजय ॥ २॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा- संजय ! जब भीमसेन और पाण्डु- 
पुत्र युधिष्ठिर लौट आये, पाण्डव और सुंजय मेरी सेनाका 
बध करने लगे और मेरा सेन्यसमुदाय आनन्दञ्चन्य होकर 


बारंबार भागने लगा, उस समय कीरवोने क्या किया ? यह 
मुझे बताओ ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 

( क्षयस्तेषां महाञ्जानो राजन्‌ दुमन्त्रिते तव ॥ ) 
दृष्टा भीमं महाबाहुं सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
क्रोधरक्तेक्षणो राजन्‌ भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपकी कुमन्त्रणाके फल- 
खरूप उन कोरवोंका महान्‌ संहार हुआ है। महाराज | 


एकषष्टितमो ऽध्यायः 


प्रतापी सूतपुत्र महाबाहु भीमसेनको देखकर क्रोधसे लाल 

आँखें किये उनपर टूट पड़ा || ३ ॥ 

तावकं तु बलं दृष्टा भीमसेनात्‌ पराङमुखम्‌ । 

यल्लेन महता राजन्‌ पयवस्थापयद्‌ बळी ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाको भीमेसेनके भयसे विमुख हुई 

देख बलवान्‌ कर्णने बड़े यल्लसे उसे स्थिर किया ॥ ४ ॥ 

व्यवस्थाप्य महाबाहुस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

प्रत्युद्ययो तदा कणेः पाण्डवान युद्ध दुर्मदान्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कण आपके पुत्रकी सेनाको स्थिर करके रण- 

दुर्मद पाण्डवोकी ओर बढ़ा ॥ ५ ॥ 

प्रत्यु्ययुस्तु राधेयं पाण्डवानां महारथाः। 

घुन्वानाः कार्सुकाण्याजो विक्षिपन्तश्च सायकान्‌॥ ६॥ 
उस समय पाण्डव-महारथी भी राधापुत्र कर्णका सामना 

करनेके लिये अपने धनुप हिलाते और बाणोंकी वर्षा करते 

हुए रणभूमिमें आगे बढ़े ॥ ६ ॥ 

भीमसेनः शिनेनंप्ता शिखण्डी जनमेजयः । 

शृष्टययुम्नश्च बलवान सर्व चापि प्रभद्रक्राः ॥ ७ ॥ 

जिघांसन्तो नरव्याघ्राः समन्तात्‌ तव वाहिनीम्‌। 


अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धाः समरे जितक्राशिनः ॥ ८ ॥ ! 


भीमसेन) सात्यकि, शिखण्डी, जनमेजय; बलवान्‌ 
ृष्ट्युम्न और समस्त प्रभद्रकगण-ये सभी पुरुषसिंह वीर 
समराज्ञणमें विजयसे उल्लसित होते हुएक्रोधमै भरकर आपकी 
सेनाको मार डालनेकी इच्छासे चारों ओरसे उसके ऊपर 
झूट पड़े ॥ ७-८ ॥ 
तथैच तावका राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता जिघांसन्तो महारथाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके महारथी वीर भी पाण्डव- 
सेनाका वध करनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥९॥ 
रथनागाश्वकलिले पत्तिध्वजसमाकुलम्‌ । 
बभूव पुरुषव्याघ्र सैन्यमद्धतदशनम्‌ ॥ १० ॥ 
पुरुषसिंह ! रथ) हाथी) घोडे, पैदल योद्धा और ध्वजोंसे 
व्याप्त हुई वह सारी सेना अद्भुत दिखायी दे रही थी ॥१०॥ 
शिखण्डी च ययौ कर्ण धृष्टद्युम्नः सुतं तव । 
दुःशासनं महाराज महत्या सेनया वृतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! शिखण्डीने कर्णपर और धृएद्युम्नने विशाल 
सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥ 
नकुलो वृषखेनं तु चित्रसेनं युधिष्टिरः। 
उळूक समरे राजन्‌ सहदेवः समभ्ययात्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌! नकुलने वृषसेनपर; युधिष्टिरने चित्रसेनपर तथा 
सहदेवने समराङ्गणमै उळूकपर चढाई की ॥ १२ ॥ 
सात्यकिः शकुनि चापि द्रौपदे याश्च कौरवान्‌ । 
अजुनं च रणे यत्तो .द्रोणपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 
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सात्यकिने शकुनिपर) द्रौपदीके पाचों पुत्राने अन्य 
कौरवापर तथा युद्धमें सावधान रहनेवाले महारथी अश्वत्यामाने 


अर्जुनपर घावा किया ॥ १३ ॥ 


युधामन्युं महेष्वासं गोतमोऽभ्प्रपतद्रणे। 
कृतवमी च बलवानुत्तमीजसमाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य युद्धस्थलमें महाधनुर्धर युधामन्युपर टूट पड़े 
और बलवान्‌ कृतवर्माने उत्तमौजापर आक्रमण किया | १४॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ सवान्‌ पुत्रांश्च तव मारिष । 
सहानीकान्‌ महावाहुरेक एव न्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
आर्य ! महाबाहु भीमसेनने अकेले ही सेनासहित समस्त 
कौरवों और आपके पुर्जोको आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥१५॥ 


शिखण्डी तु ततः कण विचरन्तमभीतवत्‌ । 

भीष्महन्ता महाराज वारयामास पत्रिभिः ॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर भीष्महन्ता शिखण्डीने निर्भय-से 

विचरते हुए कर्णको अपने बाणोंके प्रहारसे रोका || १६ ॥ 


प्रतिरुद्धस्ततः कणो रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 

शिखण्डिनं जिभिवोणश्र वोर्मध्येऽभ्यताडयत्‌ ॥ १७॥ 
अपनी गति अवरुद्ध हो जानेपर रोषके मारे कर्णके ओठ 

फड़कने लगे । उसने तीन बाणोंद्वारा शिखण्डीको उसकी 

दोनों भोंहोंके मध्यभागमें गहरी चोट पहुँचायी || १७ ॥ 

घारयंस्तु ख तान्‌ बाणाड्शिखण्डी बह्वशोभत । 

राजतः पवतो यद्वत्‌ त्रिभिः श्एङ्गेरिचोत्थितेः ॥ १८ ॥ 
उन बाणोंको ललाटमें धारण किये शिखण्डी तीन उठे 

इए शिखरोंसे संयुक्त रजतमय पर्वतके समान बड़ी शोभा 

पाने लगा ॥ १८ || 

सोऽतिविद्धो मददेष्वासः सूतपुत्रेण संयुगे । 

कण विव्याध समरे नवत्या निशितैः शरेः ॥ १९ ॥ 
युद्धस्थलमें सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 

महाधनुर्धर शिखण्डीने नन्तरे पेने वाणोंद्रारा कर्णको भी समर- 

भूमिमें घायल कर दिया || १९ || 

तस्य कर्णो हयान्‌ हत्वा सारथि च त्रिभिः शरेः 

उन्ममाथ घ्वजँ चास्य क्षुरप्रेण महारथः ॥ २० ॥ 
महारथी कर्णने शिखण्डीके घोड़ौंको मारकर तीन बाणों- 

द्वार इसके सारथिको भी नष्ट कर दिया | फिर एक क्षुरप्र- 

द्वारा उसकी ध्वजाको काट गिराया || २० ॥ 

हताश्वात्तु ततो यानादवप्लुत्य महारथः । 

शक्ति चिक्षेप कणोय संक्रुद्धः शत्रुतापनः ॥ २१ ॥ 
उस अश्वहीन रथसे कूदकर कुपित हुए शत्रुतंतापी 

महारथी शिखण्डीने कर्णपर शक्ति चलायी || २१ ॥ 


तां छित्त्वा समरे कर्णस्त्रभिभौरत सायकेः | 
शिखण्डिनमथाविध्यन्नवभिर्निशितेः शरेः ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


भारत | समराक्षणमें तीन बाणाँद्वारा उस शक्तिको काट- 
कर कर्णने नो तीखे बाणोंसे शिखण्डीकों भी घायल कर दिया॥ 
कर्णचापच्युतान्‌ बाणान्‌ वजयंस्तु नरोक्तमः । 
अपयातस्ततस्तूर्ण शिखण्डी भृशविक्षतः ॥ २३ ॥ 
तब अत्यन्त घायल हुआ नरश्रेष्ठ शिखण्डी कर्णके 
घनुषसे छूटे हुए बाणोंसे बचनेके लिये तुरंत वहॉसे 
भाग निकला ॥ २३ ॥ 
ततः कर्णो महाराज पाण्डुसैन्यान्यशातयत्‌ । 
तूलराशि समासाद्य यथा वायुर्महावलः ॥ २४॥ 
महाराज | तदनन्तर महाबली कर्ण रूईके ढेरको वायुकी 
भाँति पाण्डव-सेनाओंको तहस-नहस करने लगा ॥ २४ ॥ 
धृष्टयुम्नो महाराज तव पुत्रश पीडितः। 
दुःशासनं त्रिभिवाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ २५ ॥ 
राजेन्द्र ! आपके पुत्र दुःशासनसे पीड़ित हो धृष्ट्युम्नने 
तीन वाणोँसे उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५॥ 
तस्य दुःशासनो वाहु सब्यं विव्याध मारिष । 
ख तेन रुक्मपुङ्लेन भल्लेनानतपवणा ॥ २६॥ 
धृष्ट्युम्नस्तु निविद्धः शरं घोरममषंणः। 
दुःशासनाय संक्ुद्धः प्रेषयामास भारत ॥ २७॥ 
आर्य ! दुः्शासनने भी उसकी वायां भुजाको बींघ डाला । 
भारत ! सुनहरे पंख और झुकी हुई गॉठवाले भल्लसे घायल 
हुए अमर्षशील धृष्टयुम्नने अत्यन्त कुपित हो दुःशासनपर 
एक भयंकर बाण चलाया ॥ २६-२७ ॥ 
आपतन्तं महावेगं धृष्टयुम्नसमीरितम्‌ । 
शरेश्विच्छेद पुत्रस्ते त्रिभिरेव विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
प्रजानाथ | धृष्टयुम्मके चलाये हुए उस भयंकर वेग- 
शाली बाणको अपनी ओर आते देख - आपके पुत्रने तीन 
ही बाणोंद्वारा उसे काट डाला ॥ २८ ॥ 
अथान्येः सप्तदशभिर्भेटलै; कनकभूषणैः । 
धृष्टयुस्नं समासाद्य बाह्वोरुरसि चापेयत्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर उसने सुवर्ण-भूपित 
दूसरे सत्रह भल्लोंसे उसकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
ततः स पार्षतः कुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष । 
श्वुरप्रेण खुतीकषणन तत उच्चुक्कुशुर्जनाः ॥ ३० ॥ 
आर्य ! तब कुपित हुए द्रुपदकुमारने अत्यन्त तीखे 
क्षुरप्रसे दुःशासनके धनुपको काट दिया । यह देख सत्र 
लोग कोलाहल कर उठे ॥ ३० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पुत्रस्ते प्रहसन्निव । 
घृष्टयुम्नं शारवातेः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रने हँसते हुए-से दूसरा धनुष हाथ- 
में लेकर अपने बाणसमूर्हीद्रारा धृष्टयुम्मको सत्र ओरसे 


अवरुद्ध कर दिया ॥ ३१ ॥ 
तव पुत्रस्य ते दृष्टा विक्रमं सुमहात्मनः । 
व्यस्मयन्त रण योघाः सिद्धाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३२ ॥ 
आपके महामनस्वी पुत्रका वह पराक्रम देखकर रण- 
भूमिमें सब योद्धा विस्मित हो गये तथा आकारामें सिद्धो 
और अप्सराओंक्रे समूह भी आश्चयं करने लगे ॥ ३२ ॥ 
घुष्टयुम्न न पश्याम घटमानं महावलम्‌। 
दुःशासनेन संरुद्धं सिंहेनेव महागजम्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे सिंह किसी महान्‌ गजराजको काबुमें कर ले) उसी 
प्रकार दुःशासनसे अवरुद्ध हो यथाशक्ति छुटनेकी चेष्टा 
करनेवाले महाबली पृष्टयुम्मको हम देख नहीं पाते थे ॥३३॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पञ्चालाः पाण्डु पूवज । 
सेनापति परीप्सन्तो रुरुघुस्तनयं तव ॥ ३४॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता राजन्‌ ! तव सेनापति धृष्ट्युम्नकी 
रक्षाके लिये रथो) हाथियों और घोड़ौसहित पाञ्चालौने आपके 
पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तावकानां परैः सह । 
घोरं प्राणभृता काले भीमरूपं परंतप ॥ ३५॥ 
परंतप | फिर तो उस समय शात्रुओंके साथ आपके 
सेनिकोंका घोर युद्ध होने लगा, जो समस्त प्राणियाँके लिये 
भयंकर था ॥ ३५॥ 
नकुलं वृषसेनस्तु भित्वा पञ्चभिरायसैः । 
पितुः समीपे तिष्ठन्‌ वे त्रिभिरन्येरचिध्यत ॥ ३६ ॥ 
अपने पिताके पास खड़े हुए वृषसेनने लोहेके पाँच 
बाणोसे नकुलको घायल करके दूसरे तीन बाणोंद्वारा पुनः 
बीच डाला ॥ ३६ || 
नकुलस्तु ततः शूरो वृषसेनं हसन्निव। 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन विव्याध हृदये भाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तब शूरवीर नकुलने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे नाराच- 
द्वारा दृषसेनकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ ३७ ॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुकर्षण । 
शत्रु विव्याध विशत्यास च तं पञ्चभिः शरेः ॥ ३८॥ 
शत्रुसूदन ! बलवान्‌ ात्रुके द्वारा अत्यन्त घायल हुए 
बृषसेनने अपने वेरी नकुळको बीस बाणौसे बाँध डाला | 
फिर नकुळने भी उसे पाँच बाणोसे घायल कर दिया ॥३८॥ 
ततः शरसहस्रेण तावुभौ पुरुषषंभौ । 
अन्योन्यमाच्छादयतामथोऽभज्यत वाहिनी ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोने सहस्रां बाणोंद्वारा 
एक दूसरेको आच्छादित कर दिया । इसी समय कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ३९ ॥ 
स दृष्टा प्रद्रुतां सेनां धातंराषट्रस्य सूतज्ञः । 
निवारयामास वलादचुसुत्य विशाम्पते ॥ ४० ॥ 


एकषष्टितमो ऽध्यायः 
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प्रजानाथ ! दुर्योधनकी सेनाको भागती देख सूतपुत्र 
कर्णने बलपूर्वक पीछा करके उसे रोका || ४० ॥ 
निवृत्त तु ततः कर्ण नकुलः कौरवान्‌ ययौ । 
कर्णपुत्रस्तु समरे हित्वा नकुलमेच तु ॥ ४१ ॥ 
जुगोप चक्रं त्वरितो राधेयस्यैव मारिष । 
आयं ! कर्णके लौट जानेपर नकुल कोरब-सेनिकोकी 
ओर बढ़ चले और कणका पुत्र नकुलको छोड़कर समरभूमिमें 
शीघ्रतापूर्वक राधापुत्र कर्णके पहियोकी ही रक्षा करने लगा ॥ 
उलूकस्तु रणे कुद्धः सहदेवेन वारितः ॥ ४२॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदनं प्रति ॥ ४३॥ 
उसी प्रकार रणभूमिमें कुपित हुए उलकको सहदेवने 
रोक दिया । प्रतापी सहदेवने उळूकके चारों घोड़ोंको मारकर 
उसके सारथिको भी यमलोक भेज दिया || ४२-४३ || 
उलूकस्तु ततो यानादवप्लुत्य विशाम्पते । 
त्रिगतोनां बलं तूर्ण जगाम पितृनन्दनः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पिताको आनन्द देनेवाला उळूक 
उस रथसे कूदकर तुरंत ही त्रिगतोंकी सेनामें चला गया || 
सात्यकिः शकुनि विद्ध्वा विशत्या निशितेः शरैः। 
_ध्वजं चिच्छेद भल्लेन सौबलस्य हसन्निव ॥ ४५॥ 
सात्यकिने बीस पेने बाणोंसे शकुनिको घायल करके 
हँसते हुए-से एक भल्लद्वारा सुवलपुत्रके ध्वजको भी 
काट दिया ॥ ४५ || 
सौबलस्तस्य समरे कुद्धो राजन्‌ प्रतापवान्‌ । 
विदार्य कबचं भूयो ध्वजं चिच्छेद काञ्चनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें कुपित हुए प्रतापी सुबलपुत्रने 
सात्यकिके कवचको छिन्न-मिन्न करके उनके सुवर्णमय ध्वजको 
भी काट दिया ॥ ४६ || 
तथैनं निशितैवाणैः सात्यकिः प्रत्यविध्यत । 
सारथि च महाराज त्रिभिरेव समार्पयत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! इसी प्रकार सात्यकिने भी उसे पैने बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया और उसके सारथिपर भी तीन बाणोंका 
प्रहार किया | ४७ ॥ 
अथास्य वाहांस्त्वरितः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
ततोऽवप्लुत्य सहसा शाकुनिर्भरतषेभ ॥ ४८ ॥ 
आरुरोह रथं तूणसुळूकस्य महात्मनः । 
तत्पश्चात्‌ उन्होने शीधतापू्वक बाण मारकर शकुनिके 
घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया। भरतश्रेष्ठट ! तव शकुनि भी 
सहसा अपने रथसे कूदकर महामनखी उठूकके रथपर 
तुरत जा चढ़ा ॥ ४८३ ॥ 
अपोवाहाथ शीघ्रं स शैनेयाद्‌ युद्धशालिनः ॥ ४९ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे राजंस्तावकानामनीकिनीम्‌ । 


अभिदुद्राव वेगेन ततोऽनीकमभज्यत ॥ ५० ॥ 
उलूक युद्धमें शोभा पानेवाले सात्यकिके निकटसे अपने 
रथको शीघ्र दूर हटा ले गया । राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने 
रणभूमिमें आपके पुर्त्रोकी सेनापर बड़े वेगसे आक्रमण किया । 
इससे उस सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ४९-५० ॥ 
रौनेयशरसंछन्नं तव सैन्यं विशाम्पते । 
भेजे दश दिशास्तू्ण न्यपतच्च गताखुबत्‌ ॥ ५१ ॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणाँसे ढकी हुई आपकी सेना 
शीघ्र ही दसाँ दिशाओंकी ओर भाग चली और प्राणहीन-सी 
होकर एथ्वीपर गिरने लगी ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनं तव सुतो वारयामास संयुगे । 
तं तु भीमो मुहुतेन व्यश्वस्‌तरथध्वजम्‌ ॥ ५२॥ 
चक्रे लोकेश्वरं तत्र तेनातुष्यन्त वै जनाः । 
आपके पुत्र दुर्याधनने युद्धस्थलमें मीमसेनको रोका । 
भीमसेनने दो ही घड़ीमें इस जगतूके स्वामी दुर्योधनको 
घोड़े, सारथि, रथ और ध्वजसे वञ्चित कर दिया; इससे 
सब लोग बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५२३ ॥ 
ततोऽपायान्नुपस्तत्र भीमसेनस्य गोचरात्‌ ॥ ५३॥ 
कुरुसैन्यं ततः सर्वं भीमसेनमुपाद्रवत्‌ । 
तत्र नादो महानासीद्‌ भीमसेनं जिघांसताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब राजा दुर्योधन वहाँ भीमसेनके रास्तेसे दूर हट 
गया । फिर तो सारी कोरव-सेना भीमसेनपर टूट पड़ी। भीम- 
सेनको मारनेकी इच्छासे आये हुए कौरबोका महान्‌ सिंहनाद 
सब ओर गूँज उठा ॥ ५३-५४ ॥ 
युधामन्युः कृपं विद्ध्वा धनुरस्याशु चिच्छिदे । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कपः शस्रभृताँ वरः ॥ ५५॥ 
युधामन्योध्वेजं सूतं छत्रं चापातयत्‌ क्षितौ । 
ततोऽपायाद्‌ रथेनेव युधामन्युर्महारथः ॥ ५६ ॥ 
दूसरी ओर युधामन्युने कृपाचार्यको घायल करके तुरंत 
ही उनके धनुषको काट दिया। तदनन्तर शस्तरधारियोंमें 
श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष हाथमे लेकर युधामन्युके ध्वज, 
सारथि और छत्रको धराशायी कर दिया । फिर तो महारथी 
युधामन्यु रथके द्वारा ही वहसि पलायन कर गया ।।५५-५६॥| 
उत्तमौजाश्च हार्दिक्यं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
छादयामास सहसा मेघो वृष्ट्येव पर्वतम्‌ ॥ ५७॥ 
दूसरी ओर उत्तमोजाने भयंकर पराक्रमी और भयानक 
रूपवाले कृतवर्माको अपने बाणोंद्वार सहसा उसी प्रकार 
आच्छादित कर दिया; जैसे मेघ जलकी वर्षाद्वारा पर्वतको 
ढक देता है || ५७ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहद्‌ घोररूपं परंतप । 
याहशां न मया युद्धं दृष्टपूच विशाम्पते ॥ ५८॥ 
परंतप ! उन दोनौका वह महान्‌ युद्ध बड़ा भयंकर 
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थीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


था | प्रजानाथ ! वेसा युद्ध मैंने पहले कभी नहीं देखा था ॥ 

कृतवमी ततो राजन्नुत्तमौजसमाहचे । 

हदि विव्याच सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कृतवर्माने युद्धस्थलमे सहसा उत्तमौजा- 

की छातीमें गहरा आघात किया । उत्तमौजा अचेत-सा होकर 

रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥ ५९ ॥ 

सारथिस्तमपोवाह रथेन रथिनां वरम्‌। 

कुरुसैन्यं ततः सर्वे भीमसेतसुपाद्रवत्‌ ॥ ६०॥ 
तव उसका सरथि रथियोंमें श्रेष्ठ उत्तमौजाको रथके 

द्वारा वहाँसे दूर हटा ले गया | फिर तो सारी कौरव सेना 

भीमसेनपर टूट पड़ी ॥ ६० || 

दुःशासनः सौबलश्च गजानीकेन पाण्डवम्‌ । 

महता परिवायच क्रुद्रकरभ्यताडयत्‌ ॥ ६१ ॥ 
दुःशासन और शकुनिने विशाल गजसेनाके द्वारा पाण्डु- 

पुत्र भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उनपर बाणोंका प्रहार 

आरम्भ कर दिया ॥ ६१ ॥ 

ततो भीमः शारशतैदुर्योचनममर्षणम्‌ । 

विमुखीकृत्य तरखा गजानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
उस समय भीमसेनने सैकडौं बार्णौकी मारसे अमषशील 

दुर्याधनको युद्धसे विमुख करके हाथियोंकी उस सेनापर वेग- 

पूर्वक आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ 

तमापतन्तं सहसा गजानीकं वृकोदरः। 

दृष्टेव सुभशं कुद्धो दिव्यमस्त्रमुदेरयत्‌ ॥ ६३॥ 
सहसा अपनी ओर आती हुई डस गजसेनाको देखते ही 

भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उडे ओर दिव्याख्नौका प्रयोग 

करने लगे ॥ ६३ || 


गजैर्गजानभ्यहनद्‌ वज्जेणन्द्र इवासुरान्‌ । 
ततोऽन्तरिक्षं बाणौधेः शलभैरिव पादपम्‌ ॥ ६४ ॥ 
छादयामास समरे गजान्‌ निषनन्‌ वृकोदरः । 

जेसे इन्द्र वज़के द्वारा असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने हाथियाँसे ही हाथिर्योको मार डाला | 
तत्पश्चात्‌ हाथिर्योका संहार करते हुए भीमसेनने समरभूमिमें 
अपने बाणसमूहाँद्वारा सारे आकाशको उसी प्रकार ढक दिया; 
जेसे टिडिरयोके दळीते वृक्ष आच्छादित हो जाता है ॥६४३॥ 
ततः कुञ्जरयूथानि समेतानि सहस्रशः ॥ ६५॥ 
व्यधमत्‌ तरखा भीमो मेघसङ्घानिवानिलः । 

इसके वाद भीमसेनने जेते वायु मेर्धोक्री घटाको छिन्न- 
भिन्न कर देती है) उसी प्रकार वहाँ एकत्र हुए हाथियोंके 
सहस्रां समूहको वेगपूर्वक नष्ट कर दिया ॥ ६५३ | 
सुवर्णजालापिहिता मणिजालैश्च कुञ्जराः ॥ ६६॥ 
रेजुरभ्यधिकं संख्ये विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः । 


सोने और मणियोंकी जालियेंसे ढके हुए वे हाथी युद्ध- 
स्थलमै बिजलियौसहित मेघोंके समान अधिक प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ६६३ ॥ 
ते वध्यमाना भीमेन गजा राजन्‌ विदुद्रुवुः ॥ ६७ ॥ 
केचिद्‌ वि'भिन्नहृदयाः कुञ्जरा न्यपतन्‌ भुवि । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी मार खाकर सारे हाथी भाग चले । 
कितने ही गजराज हृदय फट जानेके कारण पृथ्बीपर गिर पड़े॥ 
पतितैनिपतद्भिश्च गजेहेमविभूषितेः ॥ ६८ ॥ 
अशोभत मही तत्र विशोणॅरिब पवेतेः । 

गिरे और गिरते हुए सुवर्णभूपित हाथियाँसे ढकी हुई 
रणभूमि ऐसी शोमा पा रही थी, मानो वहाँ ढेर-के-ढेर पर्षत- 
खण्ड बिखरे पड़े हाँ ॥ ६८३ ॥ 
दीपायै रलवद्धिश्व पतितैगंजयोधिभिः ॥ ६९ ॥ 
रराज भूमिः पतितेः क्षीणपुण्येरिव ग्रहैः । 

दीस्तिमती प्रभा तथा रलौँके आभूषण धारण करके गिरे 
हुए हाथीसवारोंते वह भूमि वेसी ही शोभा पा रही थी) 
मानो पुण्य क्षीण हो जानेपर स्वर्गलोके ग्रह वहाँ भूतलपर 
गिर पड़े हो ॥ ६९३ ॥ 
ततो भिन्नकरटा नागा भिन्नकुस्भकरास्तथा ॥ ७० ॥ 
दुद्रवः शतशः संख्ये भीमसेनशराहताः। 

तदनन्तर भीमसेनके बाणोंसे आहत हो फूटे गण्डस्थल) 
विदीर्ण कुम्भस्थल और छिन्न-मिन्न झुण्डदण्डवाले सैकडौं 
हाथी युद्धस्थलमे भागने लगे ॥ ७०३ ॥ 
केचिद्‌ वमन्तो रुधिरं भयातोः पर्वतोपमाः ॥ ७१ ॥ 
व्यद्रवञ्छरविद्वाङ्गा चातुचित्रा इवाचलाः । 

भयसे पीड़ित हुए कितने ही पर्वताकार हाथी अपने 
सारे अङ्गाँमे बाणोसे विद्ध होकर भये पीड़ित हो रक्त वमन 
करते हुए भागे जा रहे थे | उस समय विभिन्न घातुके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले पवताँके समान उनकी शोभा 
हो रही थी ॥ ७१३ ॥ 


महासुजगखंकाशो चन्दनाशुरुरूषिती ॥ ७२॥ 
अपद्यं भीमसेनस्य धनुर्विक्षिपतो भुजी । 

धनुष खींचते हुए भीमसेनकी चन्दन और अगुरुसे 
चर्चित भुजाएँ मुझे दो वड़े सर्पोके समान दिखायी देती थीं॥ 
तस्य ज्यातलनिघोंषं श्र॒त्वाशनिसमस्वनम्‌ ॥ ७३॥ 
विमुञ्चन्तः शाक्ृन्मूत्रं गजाः प्रादुद्रुवु्ेशम्‌। 

विजलीकी गड़गड़ाहटके समान उनकी प्रत्यञ्चाकी 
भयंकर टङ्कार सुनकर वहुत-से हाथी मल-मूत्र करते हुए बड़े 
जोरसे भाग रहे थे ॥ ७३३ ॥ 


द्विषष्टितमो5च्यायः 
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य्या 


भीमसेनस्य तत्‌ कमं राजन्नेकस्य घीमतः। 
निष्नतः सर्वभूतानि रुद्रस्येव च निबंभो ॥ ७४॥ 


राजन्‌ ! अकेले बुद्धिमान्‌ भीमसेनका वह कर्म समस्त 
प्राणियाँका संहार करते हुए रुद्रके समान जान पड़ता था ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुल्युद्धविषयक इकसठ अध्याय पूरा हुआ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके $ झोक मिलाकर कुछ ७४३ 'होक हैं ) 


OO 


द्विषष्टितमोऽभ्यायः 
युधिष्टिरपर कौरवसेनिकोंका आक्रमण 


संजय उवाच 

ततः श्वेताश्वसँयुक्त नारायणसमाहिते। 
तिन्‌ रथवरे श्रीमानजुनः समपद्यत ॥ १ ॥ 
` संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णद्वारा सावधानीसे संचालित और स्वेत घोड़ौसे युक्त 
उत्तमरथपर खड़े हुए श्रीमान्‌ अजुन वहाँ आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
तद्‌ बलं ` बुपतिश्रे्ठ तावकं विजयो रणे। 
व्यक्षोभयदुद्दीणोइचं महोद्धिमिवानिलः ॥ २ ॥ 

नृपश्रेष्ठ ! जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विक्षुब्ध कर 


देती है, उसी प्रकार रणमूमिमें ` स्थित प्रचण्ड अश्वासे युक्त - 


आपकी सेनामें अजुनने हलचल मचा दी ॥ २॥ 
दुर्योधनस्तव सुतः प्रमत्ते इवेतवाहने । 
अभ्येत्य सहसा कुद्धः सेन्याधनाभिसंवृतः॥ ३ ॥ 
पयंवारयदायान्तं युधिष्टिरममषंणम्‌ । 
क्षुरप्राणां त्रिसप्तत्या ततोऽविध्यत पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब इवेतवाहन अर्जुन असावधान थे, उसी समय क्रोधमें 
भरे हुए दुयोधनने सहसा आधी सेनाके साथ आकर अपनी 
ओर आते हुए अमर्घशील पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
घेर ल्या । साथ ही तिहत्तर क्षुरप्रौद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया || ३-४॥ 
अक्कुष्यत भृशं तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ख भएलांस्त्रिशतस्तूर्ण तव पुत्रे न्यवेशयत्‌ ॥ ५॥ 
तब वहाँ कुन्तीपुत्र युधिष्टिर अत्यन्त कुपित हो उठे । 
उन्होने आपके पुत्रपर तीस भळ्लोंका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
ततो ऽधावन्त कौरव्या जिघृक्षम्तो युधिष्ठिरम्‌। 
दुष्टभावान्‌ पराञ्शात्वा समवेता महारथाः ॥ ६॥ 
आजग्मुस्तं परीप्सन्तः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ 
तदनन्तर कौरव-सेनिक युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये 
दौड़े । शत्रुआँकी यह दुर्माबना जानकर एकत्र हुए पाण्डव 
महारथी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये बहॉ आ पहुँचे६३ 


नकुलः सहदेवश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः॥ ७॥ 


अक्षौहिण्या परिवृतास्ते ऽभ्यघावन्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
नकुल, सहदेव और द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न-ये एक अक्षौ 


हिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास दौड़े आये ॥ ७६ ॥ 


भीमसेनश्च समरे सृद्नंस्तव महारथान्‌ ॥ ८ ॥ 
अभ्यधावद्भिप्रेप्स्‌ू राजानं शत्रुभिवृतम_ । 

भीमसेन भी राचुरऑसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरको बचाने 
के लिये समराङ्गणमै आपके महारथिरयाको रोंदते हुए उनके 
पास दोड़े आये ॥ ८$ ॥ 
तांस्तु सबोन महेष्वासान्‌ कर्णो वेकतनो नृप॥ ९ ॥ 
शरवर्षण महता प्रत्यवारयदागतान्‌ । 

नरेश्वर ! वैकर्तन कर्णने वहाँ आये हुए सम्पूर्ण महाधनु- 
रोको अपने बाणोंकी भारी वर्षासे रोक दिया ॥ ९३॥ . . 
शसैघान विखजन्तस्ते प्रेरयन्तश्च तोमरान्‌ ॥ १० ॥ 
न रोकुयेत्नवन्तोऽपि राधेयं प्रतिवीक्षितुम। ` 

वे सब महारथी प्रयत्नपूर्वक बाणसमुद्दोंकी वर्षा और 
तोमरोंका प्रहार करते हुए भी राधापुत्रको देख न सके १०१ 
तांश्च सवोन्‌ महेष्वासान्‌ सर्वेशस्राखपारगः ॥ ११॥ 
महता शरवषंण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 

सम्पूर्ण अस्त्र-शास्त्रॉके पारंगत विद्वान्‌ राधापुत्र कर्णने 
बड़ी भारी बाणवर्षा करके उन समस्त घनुधरोंको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
दुयांधनं च विशत्या शीघमस्रमुदीरयन्‌॥ १२॥ 
अविध्यत्‌ तूणमभ्येत्य सहदेवः प्रतापवान्‌। 

इसी समय प्रतापी सहदेवने आकर शीघ्रतापूवक अस्त्र 
चलाते हुए तुरंत ही बीस बाणोंसे दुयोधनको बीच डाला १२३ 
स विद्धः सहदेवेन रराजाचलसंनिभः ॥ १३॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गो . रुधिरेण परिप्लुतः 

सहदेवके बाणोंसे विद्ध होकर दुर्योधन अनेक शिखरो 
बाले पर्वतके समान सुशोभित हुआ । खूनसे लथपथ होकर 
वह मदकी धारा - बहानेवाले मदमत्त हाथीके समान जान 
पड़ता था ॥ १३६ ॥ 


दृष्टा तव सुतं तत्र गाढबिद्धं_ सुतेजनेः ॥ १४॥ 

अभ्यधावद्‌ इढं कुद्धो राघेयो रथिनां वरः ।. 
रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण आपके पुत्रको तेज बाणोंसे 

अत्यन्त घायल हुआ देख कुपित होकर दौड़ा ॥ १४३ ॥ 
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दुर्योधन तथा दृष्टा शीबमस्त्रसमुदेरयत्‌ ॥ १५ ॥ 
तेन यौधिष्ठिरं सैन्यमवधीत्‌ पार्षतं तथा । 
दुर्योधनकी वैसी अवस्था देख उसने शीघ्र अपना अस्त्र 
प्रकट किया और उसीके द्वारा युधिष्ठिरकी सेना एवं द्रुपद पुत्र- 
को घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
ततो यौधिष्ठिरं सैन्यं वध्यमानं महात्मना ॥ १६॥ 
सहसा प्राद्रवबू राजन्‌ खूतपुत्रशरादिंतम्‌। 
राजन्‌ ! महामना सूतपुत्र कर्णकी मार खाकर उसके 
बाणोंसे पीडित हो युधिष्टिरकी सेना सहसा भाग चली । १६३। 
विविधा विशिखास्तत्र सम्पतन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
फलैः पुहु!न्‌ समाजग्मुः सूतपुत्रधनुइच्युताः । 
सूतपुत्र कर्णके धनुपसे छूटकर परस्पर गिरते हुए नाना 
प्रकारके बाण अपने फलौंद्वारा पहलेके गिरे हुए बार्णोके 
पंखोँमे जुड़ जाते थे ॥ १७३ ॥ 
अन्तरिक्षे शरौघाणां पततां च परस्परम्‌ ॥ १८॥ 
संघर्षण महाराज पावकः समज्ञायत। 
महाराज ! आकाशमें परस्पर टकराते हुए बाणसमूहोंकी 
रगड़से आग प्रकट हो जाती थी ॥ १८३ ॥ 
ततो दश द्शिः कर्णः शलभैरिव यायिभिः ॥ १९ ॥ 
अभ्यहस्तरसा राजञ्शरैः परशारीरगेः। 
राजन्‌ ! तदनन्तर कर्णने पतज्ञोंकी तरह चलकर शात्रुओँके 
शरीरोमे घुस जानेवाले वाणोंद्वारा वेगपूर्वक दसौं दिशाओंमें 
प्रहार आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
रक्तचन्दनसंदिग्यौ  मणिहेमविभूषिती ॥ २० ॥ 
बाहू व्यत्यक्षिपत्‌ कर्णः परमास्त्रं विदशयन्‌। 
दिव्यास्रौंका प्रदर्शन करता हुआ कर्ण मणि एवं सुवर्णके 
आभूषणोंसे विभूषित तथा लाल चन्दनसे चर्चित दोनों 
भुजाओको बारबार हिला रहा था ॥ २०३ ॥ 
ततः सवो दिशो राजन्‌ खायकैविंप्रमोहयन्‌ ॥ २१॥ 
अपीडयद्‌ शशं कणां धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
` राजन्‌ ! तयश्चात्‌ अगने वाणाँसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
मोहित करते हुए कणने धर्मराज युधिष्टठिरको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
निश्ञितेरिघुमिः कर्ण पञ्चाशद्भिः समार्पयत्‌। 
महाराज ! इससे कुपित, हुए धर्मपुत्र युधिष्टिरने कर्णपर 
पचास पेने बार्णोका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ . 
बाणान्धकारममवत्तद्‌ युद्धं घोरदशेनम्‌ ॥ २३॥ 
हाहाकारो महानासीत्तावक्रानां विशाम्पते । 
बध्यमाने तदा सैन्ये धर्मपुत्रेण मारिष ॥ २४॥ 


उस समय, भयंकर दिखायी देनेवाला वह युद्ध बाणोंके 


भीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अन्धकारसे व्याप्त हो गया । माननीय प्रजानाथ ! जब धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर कौरवसेनाका वध करने लगे, उस समय आपके 
योद्वाओँका महान्‌ हाद्दाकार सब ओर गूँज उठा ॥ २३-२४ ॥ 
सायकेरविविधेस्तीक्षणेः कङ्कपत्रैः शिलाशितैः। 
भल्लैरनेकैविविधेः शक्त्यष्टिमुखलेरपि ॥ २५॥ 
यत्र यत्र स घमोत्मा दुष्टां दृष्टि व्यसर्जयत्‌। 
तत्र तत्र व्यशीयन्त तावका भरतर्षभ ॥ २६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! धर्मात्मा युधिष्ठिर शिलापर तेज किये हुए 
कङ्कपत्रयुक्त एवं नाना प्रकारके पेने बाणा, भाँति-भाँतिके 
बहुसंख्यक भल्ली तथा शक्ति, ऋष्टि एवं मुसलोंद्वारा प्रहार 
करते हुए जहाँ-जहाँ क्रोधरूपी दोषसे पूर्ण दृष्टि डालते थे; 
वहींवहीं आपके सैनिक छिन्नःभिन्न होकर बिखर 
जाते थे ॥ २५-२६ ॥ 
कर्णोऽपि भृशसंकुद्धो धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
नाराचैरर्धचन्द्रैश्च वत्सदन्तेश्च संयुगे ॥ २७॥ 
अमर्षी क्रोधनश्चैच रोषप्रस्फुरिताननः। 
सायकेरप्रमेयात्मा युधिष्टिरमभिद्रवत्‌ ॥ २८ ॥ 

कर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें मरा हुआ था । वह अमर्षशील 
और क्रोधी तो था ही, रोषसे उसका मुख फड़क रहा था। 
अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न उस वीरने युद्धस्थलमें नाराचो, 
अर्धचन्द्र तथा वत्सदन्तौद्वार धर्मराज युधिष्ठिरपर 
धावा किया ॥ २७-२८ ॥ 
युधिष्ठिरश्चापि स तं खर्णपुद्देंः शितैः शरेः। 
प्रहसन्निव तं कर्णः कङ्कपत्रैः शिलाशितेः ॥ २९ ॥ 
उरस्यविध्यद्‌ राजानं न्रिभिभंहलेश्च पाण्डवम्‌ 

इसी प्रकार थुविष्टिरने भी कर्णको सोनेकी पाँखबाले पेने: 
बाणोंद्वारा घायळ कर दिया । तब करणने हँसते हुए-से शिला-्‌ 
पर तेज किये गये कङ्कपत्रयुक्त तीन भल्लोंद्वारा पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिरकी छातीमे गहरी चोट पहुँचाथी ॥ २९३ ॥ 
स पीडितो शा तेन धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
उपविइय रथोपस्थे सूतं याहीत्यचोदयत्‌ । 

उस प्रहारसे अत्यन्त पीड़ित हो धमराज युधिष्ठिर रथके 
पिछले भागमे बैठ गये और सारथिको आदेश देते हुए बोले- 
त्यहॉसे अन्यत्र रथ ले चलो? ॥ ३०३ ॥ 
अक्रोदान्त ततः सर्व धातेराष्ट्रः सराजकाः ॥ ३१ ॥ 
शुह्णीष्यमिति राजानमभ्यघावन्त सर्वशः । 

उस समय राजा दुरयोधनसहित आपके सभी पुत्र इस 
प्रकार कोलाहल करने लगे--“राजा युधिष्ठिरको पकड़ छो? 
ऐसा कहकर वे सभी ओरसे उनकी ओर दौड़ पड़े ॥ ३२३॥ 
ततः शाताः सप्तदश केकयानां प्रहारिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
पञ्चाठैः सहिता राजन्‌ घातंराष्ट्रान्‌ न्यवारयन्‌। 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


राजन्‌ ! तत्र प्रहारकुशल सत्रह सौ केकय योद्धा पाञ्चालो 
के साथ आकर आपके पुत्रोंको रोकने लगे ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे बतमाने जनक्षये ॥३३॥ 
दुर्याधनश्च भीमश्च समेयातां महाबलो ॥ ३४॥ 


३९६७ 


जिस समय वह जनसंहारकारी भयंकर युद्ध चल रहा था) 
उस समय महाबली दुर्योधन और भीमसेन एक दूसरेसे 


जूझने लगे ॥ ३३-३४॥ ` 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे द्विष्ितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपर्वमें संकुल्युद्धविषयक बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


तरिषष्टितमोऽभ्यायः 


कर्णद्वारा नकुल-सहदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय एवं पीड़ित होकर युधिष्टिरका अपनी 
छावनीमें जाकर विश्राम करना 


संजय उवाच. 
कर्णोऽपि शरजालेन केकयानां महारथान्‌ । 
व्यधमत्‌ परमेष्वासानश्रतः पर्यवस्थितान ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! कर्ण भी अपने बाण 


समूहसे सामने खड़े हुए महाधनुर्घर केकय-महारथिर्याका 


विनाश करने लगा ॥ १ ॥ 
तेषां प्रयतमानानां राधेयस्य निवारणे। 
रथान्‌ पञ्चशतान्‌ कणेःप्रादिणोद्‌ यमसाद्नम्‌॥ २ ॥ 
राधापुत्र कर्णको रोकनेके लिये प्रयत्न करनेवाले पाँच 
सौ रथियाँको उसने यमलोक पहुँचा दिया ॥ २॥ 
अविषह्यं ततो दृष्टा राधेयं युधि योधिनः। 
भीमसेनमुपागच्छन्‌ कर्णबाणप्रपीडिताः॥ ३ ॥ 
कर्णके बाणोंसे अत्यन्त पीडित हुए पाण्डव-योद्धा युद्ध 
स्थलमै राधापुत्र कर्णको असह्य देखकर भीमसेनके पास 
चले आये ॥ ३ ॥ 
रथानीकं विदायव शारजालैरनेकधा । 
कणे पकरथेनेव युधिष्टिरमुपाद्रचत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर कणने अपने बाणोंके समूहसे पाण्डवोंकी रथ- 
सेनाको अनेक भागोंमें विदीर्ण करके एकमात्र रथके द्वारा ही 
युधिष्ठिरपर घावा किया ॥ ४॥ 
सेनानिवेशमाच्छन्तं मागंणेः क्षतविक्षतम्‌ । 
यमयोर्मध्यगं वीरं शनेयोन्तं विचेतसम्‌ ॥ ५ ॥ 
समासा तु राजानं दुर्यांधनहितेप्सया । 
सतपुत्रस्त्रिभिस्तीक्ष्णेर्विव्याध परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 
उस समय वीर युधिष्टिर बाणोसे क्षतःविक्षत होकर अचेत 
से हो रहे थे और' नकुलमसहदेवके बीचमै होकर धीरे-धीरे 
छावनीकी ओर जा. रहें थे उस अवस्थामें राजा युधिष्ठिरके 
पास पहुत्वकर' सूतपुत्रः करणने” दुयोधनके ह्तिकी इच्छासे 
परम; उत्तम: तीन 5 तीखे -बाणोंद्वारां : उन्हे पुनः ` घायल 
कर: दिया:॥ ६७ 55 एः 


तथैव राजा राधेयं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
शरैस्त्रिभिश्च यन्तारं चतुर्भिश्चतुरो- इयान्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार राजा युधिष्ठिरने भी राधापुत्र करणकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी । फिर तीन बाणाँसे सारथिको और 
चारसे चारों घोडाको घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
चक्ररक्षौ तु पार्थस्य माद्रीपुत्रौ परंतपौ. 
तावप्यघावतां कण राजानं मा वघीरिति ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
राजा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक थे । वे दोनों. भी. यह सोचकर 
कर्णकी ओर दोड़े कि यह राजा युधिष्ठिरका वध. न-कर डाळे ॥ 
तौ पृथक्‌ शारवषोभ्यां राधेसमभ्यवर्षताम्‌ । 
कुलः सहदेवश्व परमं यत्नमास्थितौ-॥ ९ -॥ 
नकुल और सहदेव दोनों भाई उत्तम प्रयत्नका सहारा 
लेकर राधापुत्र कर्णपर पृथक-पृथक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
तथैव तौ प्रत्यविध्यत्‌ सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
भल्लाभ्यां शितधाराभ्यां महात्मानावरिंदमो ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार प्रतापी सूतपुत्रने भी तेज धारवाले दो भल्‍्लों 
द्वारा शत्रुओंका दमन करनेवाले उन दोनों महामनस्वी वीरो 
को घायल कर दिया | १० || 
दन्तवर्णोस्तु राधेयो निजघान - मनोजवान्‌ । 
युधिष्ठिरस्य संग्रामे कालघालान्‌ हयोत्तमान्‌ ॥ ११ ॥ 
जिनकी पूँछ और गर्दनके बाल काले तथा शरीरका. रंग 
श्वेत था और जो मनके समान तीव्र वेगसे चलनेवाले थे, 
युधिष्टिरके उन उत्तम घोड़ोंको संग्रामभूमिमें राधापुत्र कर्णने 
मार डाला ॥ ११ ॥ 
ततोऽपरेण ` भल्लेन शिरख्राणमपातयत्‌। . 
तेयस्य महेष्वासः प्रहसन्निव ` सूतजः ॥ १२॥ 
तत्यश्चात्‌ महाधनुर्षर सूतपुंरनें हँसते हुए-से एक दूसरे 
मल्लके द्वारां कुन्तीकुमांरके दिरस्त्रोणको नीचे गिरा ' दिंया'॥ 


३९६८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


तथैव नकुलस्यापि हयान्‌ हत्वा प्रतापवान्‌ । 
ईषां धनुश्च चिच्छेद माद्रीपुत्रस्य धीमतः ॥ १३॥ 
इसी प्रकार प्रतापी कर्णने बुद्धिमान्‌ माद्रीकुमार नकुलके 
भी घोडाको मारकर ईषादण्ड और धनुषको भी काट दिया ॥ 
तौ हताइवौ हतरथौ पाण्डवौ . भृशविक्षतौ । 
श्रातरावारुरुहतुः सहदेवरथं तदा॥ १४॥ 
घोड़ों एवं रोके नष्ट हो जानेपर अत्यन्त घायल हुए 
वे दोनों भाई पाण्डव उस समय सहदेवके रथपर जा चढ़े ॥ 
तौ दृष्टा मातुलस्तत्र विरथौ परवीरहा। 
अभ्यभाषत राधेयं मद्रराजोऽनुकम्पया ॥ १५॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले मामा मद्रराज शल्यने उन 
दोनों भाइयोँको रथहीन हुआ देख कृपापूर्वक राधापुत्र कर्णसे 
कहा--|॥| १५ ॥ 
योद्धव्यमद्य पार्थेन फाल्युनेन त्वया सह। 
किमर्थे धर्मराजेन युध्यसे भ्रशरोषितः॥ १६॥ 


“कर्ण ! आज तुम्हें कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ युद्ध ` 


करना है । फिर अत्यन्त रोषमें भरकर भर्मराजके साथ किस 
लिये जूझ रहे हो१॥ १६ ॥ 
क्षीणशर्त्राज्रकवचः क्षीणबाणो विबाणधिः । 
श्रान्तसारथिवाहश्च च्छन्नोऽख्रेररिभिस्तथा ॥ १७॥ 
पार्थमासाद्य राधेय उपहास्यो भविष्यसि । 
~ ` “इनके अख्र-शत्र और कवच नष्ट हो गये हैं। तीर और 
तरकस भी कट गये हैं । सारि और घोड़े भी थके हुए हैं 
तथा झत्रुओँने इन्हें अञ्रोद्वार आच्छादित कर दिया है । 
राधानन्दन ! अर्जुनके सामने पहुँचकर तुम उपहासके पात्र 
बन जाओगे? ॥ १७३॥ 
पवमुक्तोऽपि कर्णस्तु . मद्रराजेन संयुगे ॥ १८॥ 
तथेव : कर्णः खंरब्धो युधिष्ठिरमताडयत्‌। 
शरैस्तीक्ष्णैः पराविष्य माद्री पुत्रौ च पाण्डवौ ॥ १९ ॥ 
प्रहस्य सम्नरे कर्णश्चकार विमुखं शरः। 
`. . युद्धस्थलर्मे मद्रराज शब्यके . ऐसा कहनेपर भी कर्ण 
पूर्ववत्‌ रोपर्मे भरकर युधिष्ठिरको बाणोंद्वारा पीड़ित करता रहा। 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहृदेवको तीखे बार्णोसे घायल 
करके कर्णने हसकर समराङ्गणमें बाणोंके प्रहारसे] युधिडिरको 
युद्धसे विमुख कर दिया | १८-१९ ॥ . 
ततः शल्यः प्रहस्येदं कण पुनरुवाच ह ॥ २०॥ 
रथस्थमतिसंरब्धं . युधिष्टिरवधे धृतम्‌ । 

तब शल्यने हँसकर युधिष्ठिरके वथका दृढ़ निश्चय किये 
अत्यन्त क्रोधमें भरकर रथपर बैठे हुए कर्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 
यदर्थ धार्तराष्ट्रण सततं मानितो भवान्‌ ॥ २१॥ 
तं पार्थ जहि राधेय कि ते हत्वा युचिष्टिरम्‌ । 


ANNAN PAP SPSS SRR NN NIE मन्ञन्न 


“राधापुत्र | दुर्योधने जिनसे जूझनेके लिये तुम्हारा 
सदा सम्मान किया है, उन कुन्तीकुमार अर्जुनको मारो । 
युधिष्ठिरका वघ करनेसे तुम्हें क्या मिलेगा १॥ २१३ ॥ 

( हते ह्यस्मिन्‌ घुचं पार्थः सचाञ्जेष्यति नो रथान्‌। 

तस्मिन्‌ हि धातेराष्ट्रस्य निहते तु धुवो जयः ॥ 
“इनके मारे जानेपर अजुन निश्चय ही हमारे सारे महारथियाँको 

जीत लेंगे । परंतु अजुनके मारे जानेपर धृतराष्ट्र पुत्र दुर्यो धन- 

की विजय अवश्यम्भावी है ॥ 

ध्वजोऽसौ इच्यते तस्य रोचमानोंऽशुमानिव । 

एनं जहि महावाहो कि ते हत्वा युधिष्ठिरम्‌ ॥ ) 

“महावाहो ! अजुनका यह सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वज 
दिखायी देता है । तुम इन्हींको मारो, युधिडिरका वध करनेसे 
तुम्हारा क्या लाभ है १ ॥ 
शङ्कयोध्मोयतोः शाब्दः सुमहानेष कृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
श्रूयते चापघोषोऽयं प्राबृषीवास्चुदस्य ह । 

“श्रीकृष्ण और आर्जुन शङ्ख बजा रहे हैं, जिनका यह 
महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता है । वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके 


समान उनके धनुषका यह गम्भीर घोष कार्नोमें पड़ 


रहा है ॥ २२१ ॥ 
असो निघ्नन्‌ रथोदारानजुनः शारवृष्टिभिः ॥ २३॥ 
सर्वा ग्रसति नः सेनां कणे पक्ष्यैनमाहवे । 

“कर्ण ! ये अर्जुन अपने बाणोंकी वर्षासे बड़े-बड़े रथियाँ- 
का संहार करते हुए हमारी सारी सेनाको कालका ग्रास बना 
रहे हैं । युद्वलमें इनकी ओर तो देखो ॥ २३३ ॥ 
पृष्ठरक्षौ च शरस्य युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ २४॥ 
उत्तरं चास्य बै शूरश्चक्रं रक्षति सात्यकिः । 
धण्युम्नस्तथा चास्य चक्रं रक्षति दक्षिणम्‌ ॥ २५॥ 

“शूरवीर अर्जुनके पृष्ठमागकी रक्षा युधामन्यु और 
उत्तमौजा कर रहे हैं । शोर्यसम्पन्न सात्यकि उनके उत्तर 
( बायें ) चक्रकी रक्षा करते हैं और धृष्टयुम्न दाहिने 
चक्रको ॥ २४-२५ ॥ 
भीमसेनश्च वे राज्ञा धातराष्ट्रेण युध्यते । 
यथान हन्यात्तं भीमः सर्वषां नोऽय पद्यताम्‌ ॥ २६॥ 
तथा राधेय क्रियतां राजा मुच्येत नो यथा । 

“भीमसेन राजा दुर्योधनके साथ युद्ध करते हैं । राधा- 
नन्दन ! हम सब लोगोँके देखते-देखते आज भीमसेन जिस 
प्रकार उसे मार न डालें, वैसा प्रयत्न करो । जैसे भी सम्भव 
हो, हमारे राजाको भीमसेनसे छुटकारा मिलना ही चाहिये२६$ 
पझ्येनं भीमसेनेन प्रश्तमाहवशोभिनम्‌ ॥ २७॥ 
यदि त्वासाद्य मुच्येत बिख्रयः सुमहान्‌ भवेत्‌। ¦ 

“देखो, युद्धमें शोभा पानेवाले दुर्योधनको भीमसेनने 
ग्रस रिया दै । यदि तुम्हें पाकर वह संकटसे छूट जाय तो 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


३९६९ 


यह महान्‌ आश्चर्यकी घटना होगी ॥ २७३ ॥ 
परित्राह्नमभ्येत्य संशयं परमं गतम्‌ ॥ २८॥ 
कि जु माद्रीजुतो हत्वा राजानं च युधिष्टिरम्‌ । 

: तुम चलकर जीवनके भारी संशयमें पड़े हुएं राजा 
दुर्योधनको बचाओ । आज माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव तथा 
राजा युधिष्ठिरका वध करके क्या होगा १? ॥ २८३ ॥ 
इति शल्यवचः श्रुत्वा राधेयः पृथिवीपते ॥ २९, ॥ 
दृष्टा दुर्योधनं. चेव भीमग्रस्त॑ महाहवे। ` 
राजगृद्धी श्ृशं चेव शाल्यवाक्यप्रचोदितः ॥ ३० ॥ 
अज्ञातशत्रुसुत्खज्य माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 
तव पुत्रं परित्रातुमभ्यघावत वीर्यवान्‌ ॥ ३१॥ 

पृथ्वीनाथ ! शल्यकी यह बात सुनकर तथा महासमरमें हासमरमें 
दुर्योधनको भीमसेनसे ग्रस्त हुआ देखकर शल्यके .वचनोसे 
प्रेरित हो राजाको अधिक चाहनेवाला पराक्रमी कर्ण अजात 
शत्रु युधिष्ठिर और माद्रौकुमार पाण्डुपुत्र नकुलसहृदेवको 
छोड़कर आपके पुत्रकी रक्षा करनेके लिये दौड़ा ॥२९-३१॥ 
मद्र्राजप्रणुदितिररवेराकाशगेरिव । 
गते कर्ण तु कौन्तेयः पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३२॥ 
अपायाजवने रइवेः सहदेवश्च ˆ मारिष। 


. , माननीय नरेश ! मद्रराज दाल्यके हाके हुए घोड़े ऐसे 


भाग रहे थे; मानो आकाशर्मे उड़ रहे हाँ । कर्णके चले जाने 
पर कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर और सहदेव तीत्रंगामी 
घोड़ोंद्वारा वहसि भाग गये ॥ ३२३ ॥ | 
ताभ्यां स सहितस्तूण व्रीडन्निव नरेश्वरः ॥ $३॥ 
प्राप्य सेनानिवेशं च मार्गणैः क्षतविक्षतः । 
अवतीर्णो रथात्तर्णमाविशरच्छयनं शुभम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नकुल और सहदेवके साथ वे नरेश लज्जित होते हुए-से 
तुरंत छावनीमें पहुँचकर रथसे उतर पड़े और सुन्दर शय्या 
पर लेट गये । उस समय उनका सारा शरीर बाणोसे क्षत 
बरिक्षत हो रहा था ॥ ३३-३४: ॥ 
अपनीतशल्यः सुभरां हच्छल्याभिनिपीडितः। . 
सोऽत्रवीद्भातरौ राजा माद्रीपुत्री महारथौ ॥ ३५॥ 
वहां उनके शरीरसे बाण निकाल दिये गये तो भी हृदय 
में जो अपमानका काँटा गड़ गया था; उससे वे अत्यन्त 


पीड़ित हो रहे थे । उस समय राजा. दोनों भाई माद्रीकुमार 
महारथी नकुळ-सहृदेवसे इस प्रकार बोले ॥ ३५॥ ._ ... 


है \/ च्च या 9 
( युधिष्ठिर उवाच के 
गच्छतां त्वरितो वीरौ यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ) 
अनीक भीमसेनस्य पाण्डवाचाशु गच्छताम्‌ । 
जीमूत इव नर्द्स्तु युध्यते. स वृकोदरः ॥ ३६ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा- वीर पाण्डुकुमारो ! तुम दोनों 
शीघ्तापूर्वक जहाँ भीमसेन खड़े हैं, वहाँ उनकी सेनामें जाओ । 
वहाँ भीमसेन मेघके समान गम्भीर गर्जना .करते. हुए. युद्ध 
कर रहे है. ॥ २६ ॥ गाज 
ततोऽन्यं रथमास्थाय नकुलो रथपुङ्गवः 
सहदेवश्च तेजी भ्रातरौ शन्ुकर्षणो ॥ ३७॥ 
तुरगैरश्र्यरहोभियात्वा भीमस्य शुष्मिणौ 
अनीकेः सहितौ तत्र भ्रातरौ समवस्थितौ ॥ ३८॥ 
` तदनन्तर दूसरे रथपर बेठकर' रथियॉर्मे श्रेष्ठ नकुल 
और तेजस्वी सहदेव वे. दोनों शत्रुसूदन बन्धु तीव्र .वेगवाले 
घोर्डौद्वारा भीमसेनके पास जा पहुँचे । फिर वे दोनों बलवान्‌ 
भाई भीमसेनके सेनिर्कोके साथ खड़े होकर युद्ध करने लगे || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि धर्मापयाने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार औमहाभारत कर्णपर्वैमें युधिष्ठिरका परायन विषयक तिरसठवों अध्याय पूण हुआ ॥ ६३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 
— oe 


| चतुःषष्टितमोऽष्यायः २ 
` अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय, कोरवसेनामें भगदड़' एवं दुर्योधनसे[प्रेरित 
कृणद्वारा भागबास्रसे पाश्चालाँका संहार 


सजय उवाच 


द्रौणिस्तु रथवंशेन महता परिवारितः। 


अपतत्सहसा राजन्‌ यत्र षार्था व्यवस्थितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विशाळ 


३९७० 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वगि ] 


रथसेनासे घिरा सहसा वहाँ आ पहुँचा, जहाँ अजुन खड़े थे॥ 
तमापतन्तं सहसा शूरः शौरिसहायवान्‌ । 
दधार सहसा पार्था वेलेब मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सहायक थे, उन शूरवीर 
कुन्तीकुमार अर्जुनने सहसा अपनी ओर आते हुए अश्वत्थामा- 
को तत्काल उसी तरह रोक दिया, जैसे तटभूमि समुद्रको 
आगे बढ़नेसे रोकती है॥ २॥ 
कुद्धो महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अजुनं वासुदेवं च छादयामास सायकेः॥ ३ ॥ 
महाराज |! तब क्रोधमें भरे हुए प्रतापी द्रोणपुत्रने अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणाँसे ढक दिया ॥ ३ ॥ 
अवच्छन्नौ ततः कृष्णो दृष्टा तत्र महारथाः। 
विस्मयं परमं गत्वा प्रेक्षन्त कुरवस्तदा ॥ ४ ॥ 
उस समय उन दोनोको वाणोंद्वार आच्छादित हुआ 
देख, समस्त कौरव महारथी महान्‌ आश्चर्यमें पड़कर उधर 
ही देखने लगे ॥ ४ ॥ 
अजुंनस्तु ततो दिव्यमस्त्र॑ चक्रे हसन्निव । 
तंद्ख्ं वारयामास ब्राह्मणो युधि भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तब अर्जुनने हँसते हुए-से दिव्यास्न प्रकट 
किया; परंतु ब्राह्मण. अश्वत्थामाने युद्धस्थलमें उनके उस 
दिव्याख्नका निवारण कर दिया ॥ ५॥ 
यदूयद्धि व्याक्षिपद्‌ युद्धे पाण्डवो 5स्रजिघांसया। 
तत्‌ तद्रत्रं मद्देष्वासो द्रोणपुत्रो ब्यशातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
: रणमूंप्रिमें पाण्डकुमार अजुन अश्वत्थामाके अस्त्रांको 
नष्ट करनेके लिये जो-जो अस्त्र चलाते थे, महाधनुर्घर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा उनके उस-उस अस्त्रको काट गिराता था ॥६॥ 
अस्प्रयुद्धे ततो राजन, वतमाने, महाभये । 
अपश्याम,रणे द्रौणि ब्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सजन्‌.”!. इस प्रकार महाभयंकर अस््र-युद्ध आरम्भ 
होनेपर इमलोर्गोने रणक्षेत्रर्मे द्रोणपुत्र - अश्वत्थामाको मुँह 
बाये हुए यमराजके समान देखा था ॥ ७ ॥ 
स दिदाः प्रदिशाइचेच च्छादयित्वा ह्यजिह्यगेः 
वासुदेवं ` त्रिभिर्वाणेरविष्यद्‌ दक्षिणे सुजे ॥ ८ ॥ 
उसने सीधे जानेवाले वाणोंकै द्वारा संमूर्ण दिशाओं और 
कोणोको आच्छादित करके श्रीकृष्णकी दाहिनी भुजामै तीन 
बाण मारे ॥ ८ || 
ततो 5जुंनो हयान्‌ त्वा सर्वोस्तस्य महात्मनः । 
चकार समरे भूमि शोणितौघतरङ्गिणीम्‌॥ ९ ॥ 
तब अजुननै उस, महामनस्थी बीरके : समस्त) घोडाको 
मारकर समरभूमिमें खूनकी नदी-सी बहा-दी:॥ ९ ॥ 
सर्वलोकवहां - रौद्रां. परलोकबहां मदीम्‌। 
सरथान्‌ रथिनः सवोन्‌ पार्थचापच्युतैः शरेः॥ १० ॥ 


द्रौणेरपहतान्‌ संख्ये ददृशुः स च तां तथा । 
प्रावतयन्महाघोरां नदी परवहां तदा ॥ ११॥ 
वह रक्तमयी भयंकर सरिता परलोकवाहिनी थी और 
सब लोगोंको अपने प्रवाहमें बहाये लिये जाती थी | वहाँ खड़े 
हुए सब लोगोने देखा कि अश्वत्थामाके सारे रथी अर्जुनके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा युद्धभूमिमें मारे गये | स्वयं 
अश्वत्थामाने भी उनकी वह अवस्था देखी । उस समय उसने 
भी महाभयंकर परलोकवाहिनी नदी बहा दी॥ १०-११ ॥ 
तयोस्तु व्याकुले युद्धे द्रौणेः पार्थस्य दारुणे । 
अमयाद योधयन्तः पर्यंघावन्त पृष्ठतः ॥ १२॥ 
अश्वत्यामा और अर्जुनके उस भयंकर एवं घमासान 
युद्धमें सब योद्धा मर्यादारहित होकर युद्ध करते हुए आगे- 
पीछे सब ओर भागने लगे ॥ १२ ॥ 
रथेहताश्वसूतैश्च हतारोद्वै्च वाजिभिः । 
द्विरदैश्च हतारोहैमंहामात्रेईतद्विपेः ॥ १३॥ 
पार्थेन समरे राजन कृतो घोरो जनक्षयः। 
विहता रथिनः पेतुः पार्थचापच्युतैः शरैः ॥ १४॥ 
रोके घोड़े और सारथि मार दिये गये । घोड़ौके सवार 
नष्ट हो गये । गजारोही मार डाले गये और हाथी बचे रहे 
एवं कहीं हाथी ही मार डाले गये तथा महावत बचे रहे । 
राजन्‌ ! इस प्रकार समराङ्गणमें अजुनने घोर जनसंहार मचा 
दिया । उनके धनुषसे छुटे हुए बाणोंद्वारा मारे जाकर बहुत- 
से रथी धराशायी हो गये ॥ १३-१४ ॥ 
हयाश्च पर्यधावन्त मुक्तयोक्त्रास्ततस्ततः। 
तद्‌ दृष्टा कमं पार्थस्य द्रौणिराहवशोभिनः ॥ १५॥ 
अजुन जयतां श्रेष्ठं त्वरितोऽभ्येत्य चीयंवान्‌ । 
विधुन्बानो मद्द्चापं कातेखरविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
अवाकिरत्ततो द्रौणिः समन्तान्निशितैः शरैः । 
घोड़ोंके बन्धन खुल गये. और वे चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे । युद्धमें शोभा पानेवाले अजुनका वह पराक्रम 
देखकर पराक्रमी द्रोणकुमार अश्वत्थामा तुरंत उनके पास 
आ.गया और अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको हिलाते 
हुए उसने बिजयी बीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनको पेने बाणोंद्वारा सब 
ओरसे ढक दिया ॥ १५-१६ ॥ 
भूयो5जुंनं महाराज द्रौणिरायम्य पत्रिणा ॥ १७॥ 
वक्षोदेशे स्रुशं पाथ ताडयामास निदयम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने धनुष खींचकर 
छोड़े हुए पंखयुक्त बाणसे कुन्तीकुमार अर्जुनकी छाती 
पर.पुनःबड़े जोरसे निर्दयतापूर्वक प्रहार किया ॥ १७३ ॥ 
सोऽतिविद्धो रणे तेन द्रोणपुत्रेण भारत ॥ १८॥ 
गाण्डीवधन्वा प्रसभं. शारवर्षेरुदारघीः । 
संछाद्य समरे द्रौणि चिच्छेदास्य च कासुंकम्‌ ॥. १९ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


भारत ! रणभूमिमें द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये 
गये उदारबुद्धि गाण्डीवधारी अर्जुनने समराङ्गणमे बलपूर्वक 
बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाकों ढक दिया और उसके 
धनुष्को भी काट डाला ॥ १८-१९ ॥ 
ख छिन्नधन्वा परिघं बञ्रस्परशसमं युधि । 
आदाय चिक्षेप तदा द्रोणपुत्रः किरीटिने ॥ २० ॥ 
धनुष कट जानेपर द्रोणपुत्रने युद्धस्थलमें एक ऐसा 
परिघ हाथमें लिया, जिसका स्पर्श वज्रके समान कठोर था । 
उसने उस परिघको तत्काल ही किरीटधारी अजुनपर दे मारा॥ 
तमापतन्तं परिघं ज्ञाम्वूनदपरिष्कृतम्‌ । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ प्रहसन्निव पाण्डचः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उस सुवणभूष्रित परिघको सहसा अपने ऊपर 
आते देख पाण्डुपुत्र अजुनने हँसते हुए-से उसके ठुकड़े-ठुकड़े 
कर दिये ॥ २१ ॥ 
स पपात तदा भूमौ निङत्तः पार्थखायकेः। 
विकीणेः पवतो राजन्‌ यथा वञ्रेण ताडितः ॥ २२॥ 
नरेश्वर ! जेसे वज्रका मारा हुआ पर्वत टूट-फूटकर सब 
और बिखर जाता है, उसी प्रकार अर्जुनके बाणोँसे कटा हुआ 
वह परिघ उस समय पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज द्रोणपुत्रो महारथः । 
ऐेन्द्रेण चारत्रवेगेन बीभत्सुं समवाकिरत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! तब महारथी द्रोणपुत्रने कुपित होकर अर्जुन- 
पर ऐन्द्राह्मद्वारा वेगपूवक वाणौकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥| 
तस्येन्द्रंजालावततं समीक्ष्य 
पार्थो राजन्‌ गाण्डिवमादंदे सः । 
ऐन्द्रं जाळ प्रत्यहरत्‌ तरस्वी 
'वराखमादाय महेन्द्र ष्टम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने अश्वत्थामाद्वारा किये हुए इन्द्रजालका 
विस्तार देखकर बंडे वेगसे गाण्डीव धनुष हाथमें लिया और 
महेन्द्रद्वारा निर्मित उत्तम अन्नका आश्रय लेकर उस इन्द्र- 
जालकां संहार कर दिया ॥ २४ ॥ 
विदायं तज्जालमथेन्द्रसुक्त 
पार्थस्ततो द्रौणिरथं क्षणेन। 
प्रच्छादयामास ततोऽभ्युपेत्य 
द्रौणिस्तदा पार्थशराभिभूतः ॥ २५॥ 
इंसः प्रकार इन्द्रात्रद्वारा छोड़े गये उस बाण-जालको 
विदीर्णे करके अर्जुने निकटबतीं होकर क्षणभरमै अश्वत्थामा 
के रंथंकी ढक दिया । उस समय अश्वत्थामा अर्जुनके बाणोसे 
अभिभूत हो गयां था ॥ २५॥ 
विगाह्य तां पाण्डववाणबृष्टि 
शरेः परं नाम ततः प्रकाच्य । 
शतेन कृष्णं सहसाभ्यविद्धत्धत्‌ 
_ ` ` न्रिभिः शतेरजुनं क्षुद्रकाणाम्‌॥ २६॥ 
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तदनन्तर अश्वत्थामाने अपने बाणोंद्वारा अंजुनेकी उस 
याण-वर्घाका निवारण करके अपना नाम प्रकाशित करंते 
हुए सहसा सो बाणोंसे श्रीकृष्णको घायल कर दिया "और 
अर्जुनपर भी तीन सौ बाणोंका. प्रहार किया ॥ ९६ ॥ 7 काट 
ततोऽज्जुनः सायकानां शतेन ` 
गुरोः खुतं ममंसु निर्विभिद्‌ । 
अश्वांश्च सूतं च तथा चनुज्यौन 17 
मवाकिरत्‌ पदयतां तावक्रानाम्‌॥ २७ ॥ 
इसके वाद अजुनने सो वाणोसे गुरुपुत्रके? ममैस्थानौको 
विदीर्ण कर दिया तथा आपके पुत्रोंकेःदेखतेंदेखते उसके 
घोड़ों, सारथि, धनुष और प्रत्यञ्चापर बाणोंकी झड़ी'खगा दी॥ 
स विद्ध्वा ममेसु द्रौणि पाण्डवःपरवीरूदांक 75 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥२८॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुपुत्र अर्जुननें अश्वत्यामा- 
के मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचाकर एक भल्लसे उसके सरिथिको 
रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ २८ ॥:! ७४ |! 0८४8 
स संशृह्य स्वयं वाहान्‌ कृष्णो प्राच्छादयच्छरेः। 
तत्राद्भतमपञ्याम द्रोणेराइु | पराक्रमम्‌ ॥ २२॥ 
प्रायच्छत्तुरगान्‌ यञ्च फाल्गुन चाप्ययोधयत्‌।. 
यदस्य समरे राजन्‌ सवें. योघा अपूजयन्‌ ॥ ३०॥ 
तब उसने स्वयं ही घोड़ोंकी ' बागडोर  हाथमैँ लेकरं 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोंसे ढेक दियां। वहाँ हमने द्रोण 
पुत्रका शीघ्र प्रकट दोनेवाला बह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
वह घोड़ोंको भी काबूमें रखता यां ` और अ्जुनके साथ युद्ध 
भी करता था । राजन्‌ | समराङ्गणमें सभी: योद्धाओंने उसके 
इस कार्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २९-३० ॥ 
ततः प्रहस्य बौभवत्सुद्रोणपुत्रस्य ` सँयुरो। 
क्षिप्रं रइमीनथाश्वानां क्लुरप्रेश्चिच्छिदे जयःवा ३१॥ 
तदनन्तर विजयी अर्जुनने हँसकर' युद्धरलमै द्रोणपुत्रके 
घोड़ोंकी वागडोरोको क्षुरप्रौद्वारा शीधतापूर्वक कांट दिया ॥ 
प्राद्रवंस्तुरगास्ते तु शरवेगंप्रपीडिताः 
ततोऽभून्निनदो घोरंस्तव सैन्यस्थ भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! इसके बांद बांणोंके वेगसे अत्यन्त पीडित हुए 
उसके घोड़े वहासि भाग चले। उस संमय वहाँ ' आपकी 
सेनामें भयंकर कोलाहले मंच गया॥ ३२॥ 
पाण्डवास्तु जयं लब्ध्वा तव सेन्यं समाद्रवन्‌। 
समन्तान्निरितान्‌ बाणान्‌ विमुञ्चन्तो जयैषिणः ३३॥ 
पाण्डव विजय पांकर आपकी सेनांप्र टूट पड़े और पुन 
विजयकी अंभिलाघा ले चारों ओरसे पेने बार्णोका प्रहार 
करने लगे ॥ ३३॥ 


पाण्डवेस्तु महाराज घातराष्ट्री महाचम्‌ः। 
पुनः पुनरथो  घौरेरभञ्चि जितकाशिमिः'( ३४॥ 


२९७९ 


महाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


- महाराज ] विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवाने 
दुर्योधनकी विशाल सेनामें बारंबार भगदड़ मचा दी ॥ ३४॥ 
पश्यतां ते महाराज पुत्राणां चित्रयोधिनाम्‌ । 
शकुनेः सौवलेयस्य कर्णस्य च विशाम्पते ॥ ३५॥ 

नरेइवर ! प्रजानाथ ! विचित्रयुद्ध करनेवाले आपके पुत्रके, 
सुत्रलपुत्र शकुनिके तथा कर्णके देखते-देखते यह सब हो रद्दा था॥ 
वार्यमाणा महासेना पुत्रेस्तव जनेश्वर । 
न चातिष्ठत संग्रामे पीड्यमाना समन्ततः ॥ ३६॥ 

“ जनेश्वर | सब ओरसे पीडित हुई आपकी विशाल सेना 
आपके पुत्रौके बहुत रोकनेपर भी युद्धभूमिमें खड़ी 
न रह सकी ॥ ३६ ॥ i 
ततो योधेमंहाराज . पलायद्भिः समन्ततः । 
अभवद्‌ व्याकुळ भीतं पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥३७॥ 
ः महाराज | सब ओर भागनेवाले योद्धाआँके कारण 
आपके पुर्ोकी वह विशाल सेना भयभीत और व्याकुल 
हो उठी ॥ ३७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति च ततः सूतपुत्रस्य जल्पतः । 
न्राबतिष्ठति सा सेना वध्यमाना महात्मभिः ॥ ३८॥ 

सूतपु कर्ण 'ठहरो, ठहरो? की पुकार करता ही रह 
गया; परंतु महामनस्वी पाण्डवॉकी मार खाती हुई वह 
सेना किसी तरह ठइर न सकी ॥ २८ ॥ 
अथोत्क्रुष्टं . महाराज पाण्डवेजितकांशिभिः 
घातराषट्रवळ॑ दृष्टा विद्रुतं वे समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
महाराजं ! दुर्योधनकी सेनाको सब ओर भागती देख 
विजयसे उल्लसित होनेवाळे पाण्डव जोरजोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २१९॥ : 
ततो दुर्योधनः कर्णमत्रवीत्‌ प्रणयादिव । 
पश्य कर्ण महासेना पश्चालेरदिंता भृशम्‌ ॥ ४० ॥ 
“ उस समय दुर्योधनने कणसे प्रेमपूवक कहा--“कर्ण ! 
देखो, पाञ्चालोने मेरी इस विशाल सेनाको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया है ॥ ४० ॥ 
त्वयि तिष्ठति संत्रासात पलायनपरायणा । 
पतज्श्ञात्वा मद्दावाहो कुरु प्राप्तमरिद्म ॥ ४१ ॥ 
` “शात्रुदमन मह्ाबाहु वीर ! तुम्हारे रहते हुए भयके 
कारण मेरी सेना भाग रही है; यह जानकर इस समय जो 
कर्तव्य प्राप्त हो उसे करो ॥ ४१ ॥ 
सहस्राणि च योधानां त्वामेव पुरुषोत्तम । 
क्रोशन्ति समरे वीर द्राव्यमाणानि पाण्डवेः ॥ ४२ ॥ 

_ (पुरुषोत्तम | वीर ! पाण्डवोँद्वार खदेड़े जानेवाले सहस्रा 
कौरव सैनिक समराजङ्गणमें तुम्हें ही पुकार रहे. है ॥ ४२ ॥ 
एतच्छुत्वापि राधेयो दुयांधनबचो महान्‌। 
मद्रराजमिदं बाक्यमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ४३॥ 


महावीर राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी यह बात सुनकर 
मद्रराज शल्यसे हँसते हुए-से इस प्रकार कहा--॥। ४३ ॥ 
पद्य मे भुजयोबीयंमसत्राणां च जनेश्वर। | 
अद्य हन्मि रणे सवान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डुभिः सह ॥४४॥ 
वाहयाश्वान्‌ नरव्याघ्र भद्रेणेव न संशयः । 

“नरेश्वर | आज तुम मेरी दोनों भुजाओं और अर्ख्रोका 
बल देखो । मैं रणभूमिमें पाण्डर्वोसहित समस्त पाञ्चालौका 
बघ किये देता हूँ, इसमें संशय नहीं है। पुरुषसिँह ! आप 
कल्याण-चिन्तनपूर्वक ही इन घोड़ोंको आगे बढ़ाइये? ॥४४३॥ 
एवमुक्त्वा महाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
प्रगृह्य विजयं वीरो धनुः श्रेष्ठ पुरातनम्‌ । 
सज्यं कृत्वा महाराज संणुह्य च पुनः पुनः ॥ ४६॥ 


संनिवायं च योधान्‌ स सत्येन शपथेन च । 


प्रायोजयद्मेयात्मा भागवाखं महावलः ॥ ४७॥ 

महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वीर सूतपुत्र कर्णने अपने 
विजय नामक श्रेष्ठ एवं पुरातन धनुषको लेकर उसपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ायीः फिर उसे बारबार हाथमें लेकर सत्यकी शपथ दिलाते 
हुए समस्त योद्धाओको रोका । इसके बाद अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न उस महाबली वीरने भाग॑वास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो राजन्‌ सहस्राणि प्रयुतान्यबुँदानि च । 


- कोटिशाश्च शरास्तीक्षणा निरगच्छन्‌ महास्घे ॥ ४८॥ 


राजन्‌ ! फिर तो उस मद्दासमरमें सहर्खों, लाखों, करोड़ों 
और अरबों तीखे बाण उस अखे प्रकट होने लगे ॥ ४८ ॥ 
ज्वलितैस्तेः शारेघोरैः कङकवरहिणवाजितेः । 
संछन्ना पाण्डवी सेना न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ ४९ ॥ 
कङ्क और मोरकी पाँखवाले उन प्रज्वलित एबं भयंकर 
बाणोंद्वारा पाण्डव-सेना आच्छादित हो गयी । कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ४९ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ पञ्चालानां विशाम्पते । 
पीडितानां बलवता भागंवाख्रेण संयुगे ॥ ५०॥ 
प्रजानाथ ! प्रबल भार्गवास्रसे समराङ्गणमें पीडित होने- 
वाळे पाञ्चालोका मद्दान्‌ हाहाकार सब ओर गूँजने लगा॥५०॥| 
निपतद्धिगंजे राजन्नइवेश्चापि सहस्नशः। 
रथेश्वापि नरव्याघ्र नरेश्धेव समन्ततः ॥ ५१ ॥ 
प्राकम्पत मही राजन निहतेस्तेः समन्ततः । 
व्याकुळं सवंमभवत्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन्‌ | गिरते हुए हाथियों) सहो घोडौं, रथा और 
मारे गये पैदल मनुष्याके गिरनेसे सारी प्रथ्वी सब ओरं 
कम्पित होने लगी । पाण्डवोंकी सारी बिशाल सेना व्याकुल 
हो गयी ॥ ५१-५२ ॥ 
कणैस्त्वेको युधां थेष्ठो विधूम इव पावकः। 
द्हञ्शात्रून्‌ नरव्याघ्र शुशुभे स परंतपः ॥ ५३ ॥ 
नरब्याध्र | शाचुओंको तपानेबाला योद्धाओंमें श्रेष्ठ एक- 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


मात्र कर्ण ही धूमरहित अभिके समान शत्रुऔंकों दग्ध करता 

हुआ शोमा पा रहा था ॥ ५२ ॥ 

ते वध्यमानाः कर्ण पञ्चालाइचेदिभिः सह । 

तत्र तत्र व्यमुह्यन्त वनदाहे यथा द्विपाः ॥ ५४॥ 
जैसे वनमें आग लगनेपर उसमें रहनेवाले हाथी जहा-तहा 

दग्ध होकर मूर्छित हो जाते हैं; उसी प्रकार कर्णके द्वारा मारे 

जानेवाले पाञ्चाल और चेदि योद्धा यत्र-तत्र मूर्छित होकर 

पड़े थे ॥ ५४ ॥ 

चुकुशुश्च नरव्याघ्र यथा व्याघा नरोत्तमाः । 

तेषां तु क्रोशतामाखीद्‌ भीतानां रणमूर्धनि ॥ ५५ ॥ 

धावतां च ततो राजंस्त्रस्तानां च समन्ततः । 

आर्तनादो महांस्तत्र भूतानामिव सम्छुवे ॥ ५६॥ 
पुरुषसिंह ! वे श्रेष्ठ योद्धा व्याघोंके समान चीत्कार 

करते थे । राजन्‌ | युद्धके मुहानेपर भयभीत हो चिल्लाते 

और डरकर सब ओर भागते हुए उन सेनिकोक्र महान्‌ 

आर्तनाद प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंके चीत्कारके समान 

जान पड़ता था ॥ ५५-५६ ॥ 

बृध्यमानांस्तु तान्‌ दृष्टा सूतपुत्रेण मारिष । 

बित्रेसुः खवभूतानि तियग्योनिगतान्यपि ॥ ५७॥ 


आय ! सूतपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए उन योद्धाओंको ` 


देखकर समस्त प्राणी पशु-पक्षी मी मयसे थर्रा उठे ॥ ५७ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे सतपुत्रण खंजयाः 
अजुन वासुदेवं च क्रोशन्ति च मुहर्महुः 
प्रेतराजपुरे यद्वत्‌ प्रेतराजं विचेतसः 
सूतपुत्रद्वारा समराङ्गणमें मारे जाते हुए खुंजय वारंवार 
अजुन और श्रीकृष्णको पुकारते थे । ठीक उसी तरह, जैसे 
प्रेतराजके नगरमें क्लेशसे अचेत हुए प्राणी प्रेतराजको ही 
पुकारते हैं ॥ ५८३ ॥ 
श्रुत्वा तु निनद तेषां वध्यतां कणंसायकेः ॥ ५९ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ वासुदेव कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
भागवास्त्र॑ महाघोर दृष्टा तत्र समीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कणके वाणोंद्वारा मारे जाते हुए उन सेनिकोंका आतंनाद 
सुनकर तथा वहाँ महाभयंकर मार्गवा्रका प्रयोग हुआ 
देखकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--॥ 
पद्य कृष्ण महावाहो भागवास्त्रस्य विक्रमम्‌ । 
नेतद्रं हि समरे शक्यं हन्तुं कथञ्चन ॥ ६१॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! यह भार्गवासतरका पराक्रम देखिये । 
समराङ्गणमें किसी तरह इस अख्रको नष्ट नहीं किया जा सकता॥ 
सूतपुत्रं च संरब्धं प्य कृष्ण महारणे. 
न्तकप्रतिमं चीयं कुर्वाणं कमं दारुणम्‌ ॥ ६२ ॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, क्रोधमें भरा हुआ सूतपुत्र, जो 


॥ ५८ ॥ 
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पराक्रममें यमराजके समान है, महासमरमें केसा दारुण कर्म 
कर रहा है॥ ६२ ॥ 
अभीक्षणं चोदयन्नइवान प्रेक्षते मां मुहुः । 
न च पश्यामि समरे कर्ण प्रति पलायितुम्‌ ॥ ६३॥ 
“वह निरन्तर घोडाको हॉकता हुआ वारंवार मेरी ही 
ओर देख रहा है । समरमूमिमें कर्णके सामनेसे पलायन करना 
मे उचित नहीं समझता ॥ ६३ ॥ 
जीवन्‌ प्राप्नोति पुरुषः संख्ये जयपराजयो। 
सतस्य तु हृषीकेश भङ्ग एव कुतो जयः॥ ६४॥ 
“मनुष्य जीवित रहे तो वह युद्धमें विजय और पराजय 
दोनों पाता है । हृषीकेश ! मरे हुए मनुष्यका तो नाश ही 
हो जाता है; फिर उसकी विजय कहाँसे हो सकती है? ॥६४॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन ष्णो मतिमतां चस्म्‌। 
धनंजय सुच्राचेदं प्रात्तकाळमरिदमम्‌ ॥ ६५॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ शत्रु- 
दमन अजुनसे यह समयोचित बात कही--॥ ६५ ॥ 
कर्णेन हि हढ़ं राजञा कुन्तीपुत्रः परिक्षितः । 
तं इरा ऽऽइवास्य च पुनः कणे पार्थं वधिष्यसि॥६६ ॥ 
“पाथं | कर्णने राजा युधिष्ठिरको अत्यन्त क्षत-विक्षत 
कर दिया है । उनसे मिलकर उन्हें धीरज बँधाकर फिर तुम 
कर्णका वध करना? ॥ ६६॥ ` 
पवमुकत्वा पुनः प्रायाद्‌ दरष्टुमिच्छन्‌ युघिष्ठिरम्‌ । 
श्रमेण ग्राहयिष्यंश्च युद्धे कर्ण विशाम्पते ॥ ६७॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर वे पुनः युधिष्टिरसे मिळनेकी 
इच्छासे तथा कर्णको युद्धमें अधिक थकावट प्राप्त करानेके 
लिये वहासे चल दिये ॥ ६७ ॥ 
ततो धनंजयो द्रष्टु राजानं वाणपीडितम्‌ । 
रथेन प्रययो क्षिप्रं संग्रामात्‌ केशवाज्ञया ॥ ६८॥ 
तसश्चात्‌ अजुन श्रीकृष्णकी आज्ञासे बाणपीडित राजा 
युधिष्ठिरको देखनेके लिये रथके द्वारा युद्धस्थलसे शीधता- 
पूवंक गये ॥ ६८ ॥ 
गच्छन्नेव तु कोन्तेयो घर्मराजदिहक्षया । 
सेन्यमालोकयामास नापर्‍्यत्‌ तत्र चाग्रजम्‌ ॥ ६९ ॥ 
युद्धं कृत्वा तु कोन्तेयो द्रोणपुत्रेण भारत ! 
दुःसहं वञ्रिणा संख्ये पराजित्य शुरोः सुतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! कुन्तीकुमार अजुनने द्रोणपुत्रके साथ युद्ध करके 
रणभूमिमें बज्रवारी इन्द्रके लिये भी दुःसह उस गुरुपुत्रको 
पराजित करनेके पश्चात्‌ जाते समय धर्मराजको देखनेकी इच्छासे 


सारी सेनापर दृष्टिपात किया । परंतु वहाँ कहीं भी अपने बड़े 
ईको नहीं देखा ॥ ६९-७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णरमें युथिष्ठिरकी, खोजदिपयक चौसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
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भीमसेनको युद्धका भार सोंपकर श्रीकृष्ण और अजुनका युधिष्टिरके पास जाना 


संजय उवाच 
द्रौणि पराजित्य ततोऽग्रणन्वा 
कृत्वा महद्‌ दुष्करं शुरकम | 
आलोकयामास ततः स्वसेन्यं 
धनंजयः शात्रुभिरप्रश्चुष्यः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- महाराज ! तदनन्तर उत्तम धनुष 
धारण करनेवाले तथा दात्रुओंके लिये अजेय अर्जुनने दूसरोके 
लिये दुष्कर वीरोचित कर्म करके अश्वत्थामाको हराकर फिर 
अपनी सेनाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
स युध्यमानान्‌ पृतनामुखस्थाञ्‌ 
शरः शूरान्‌ हषयन्‌ सव्यसाची। 
पूवप्रहारेर्मथितान्‌ प्रशंसन्‌ 
स्थिरांश्वकारात्मरथाननीके २ ॥ 
सव्यसाची शूरवीर अर्जुन युद्धके मुहानेपर खड़े होकर 
युद्ध करनेवाले अपने शूरबीर सैनिकोंका हर्ष बढ़ाते हुए तथा 
पहलेके प्रहारोसे क्षत-विक्षत हुए अपने रथिर्योकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए उन सबको अपनी सेनामें स्थिरतापूर्वक 
स्थापित किया ॥ २॥ क 
अपश्यमानस्तु किरीटमाली 
युधिष्ठिरं भ्रातरमाजमीढम्‌ । 
उवाच भीमं तरसाभ्युपेत्य 
राज्ञः प्रवृत्ति त्विह कुत्र राजा ॥ ३ ॥ 
परंतु वहाँ अपने भाई अजमीढकुल-नन्दन युधिष्ठिरको 
न देखकर किरीटधारी अर्जुने बड़े वेगसे भीमसेनके पास 
जा उनसे राजाका समाचार पूछते हुए कहा--'भेया ! इस 
समय हमारे महाराज कहाँ हैं ? ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अपयात इतो राजा धमंपुत्रो युधिष्ठिरः। 
कणीवाणामितप्ताङ्गो यदि जीवेत्‌ कथञ्चन ॥ ४ ॥ 
भीमखेनने कहा--धरमपुत्र राजा युधिष्टिर यह्दसि हट 
गये हैं | कर्णके बाणोसे उनके सारे अङ्ग संतप्त हो रहे हैं 
सम्भव है, वे किसी प्रकार जी रहे हो ॥ ४ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्माद्‌ भवाञ्शीघमितः प्रयातु 
राशः प्रवृत्तये कुरुसत्तमस्य । 
नूनं स विद्धोऽतिश्रृशां पृषत्कै 
कर्णन राजा शिबिर गतोष्सो ॥ ५ ॥ 
अर्जुन बोले- यदि ऐसी वात है तो आप कुरुश्रेष्ठ 
राजा युषिष्ठिरका समाचार लानेके लिये शीघ्र ही यहसे जाय । 


निश्चय ही कर्णके बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर राजा शिविरमें 
चले गये हैं ॥ ५ ॥ 
यः सम्प्रहारेनिदितेः पृषत्कैः 
द्रोणेन विद्धोऽतिभृशं तरस्वी । 
तस्यो ख तत्रापि जयप्रतीक्षो 
द्रोणोऽपि यावन्न हतः किलासीत्‌॥ ६ ॥ 
स संशयं गमितः पाण्डवाग्र्यः 
संख्ये ऽद्य कर्णन महानुभाचः। 
शातुं प्रयाह्याशु तमद्य भीम 
स्थास्याम्यहं शात्रुगणान्‌ निरुद्धथ॥ ७ ॥ 
भैया भीमसेन ! जो वेगशाली वीर युधिष्टिर द्रोणाचार्ये 
द्वारा किये गये प्रहारी तथा अत्यन्त तीखे बाणोंसे अच्छी तरह 
घायल किये जानेपर भी विजयकी प्रतीक्षामें तवतक युद्धस्यलमें 
डटे रहे, जब्रतक कि आचार्य द्रोण मारे नहीं गये । वे महानुभाव 
पाण्डव-दिरोमणि आज कणके द्वारा संग्राममें संशयापन्न 
अवस्थामें डाल दिये गये हैं; अतः आप शीघ्र ही उनका 
समाचार जाननेके लिये जाइये, मैं यहाँ शत्रुओंको रोके 
रहूँगा || ६-७ ॥ 
भीमसेन उवाच 
त्वमेव जानीहि महानुभाव 
राज्ञः प्रबृत्ति भरतषंभस्य । 
अहं हि यद्यर्जुन याम्यमित्रा 
वदन्ति मां भीत इति प्रबीराः॥ ८ ॥ 
भीमखेनने कहा - महानुभाव ! तुम्हीं जाकर भरत- 
कुल-भूषण नरेशका समाचार जानो। अर्जुन ! यदि मैं यहाँसे 
जाऊँगा तो मेरे वीर शत्रु मुझे डरपोक कहेंगे ॥ ८ 
ततोऽग्रवीदजुनो भीमसेनं 
संशप्तकाः प्रत्यनीकं स्थिता मे । 
पतानहत्वाद्य मया न शक्य- 
मितोऽपयातुं रिपुसङघगोष्टात्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्र अर्जुनने भीमसेनसे कहा--«भेया | संशप्तकगण 
मेरे विपक्षमें खड़े हैं | इन्हें मारे बिना आज मैं इस शत्रु 
समुदायरूपी गोष्ठसे बाहर नहीं जा सकता? ॥ ९ ॥ 
अथाब्रवीदज्ञुनं भीमसेनः 
स्ववीयमासाद्य कुरुप्रवीर । 
संशप्तकान्‌ प्रतियोत्स्यामि सं ख्ये 
सबीनहं याहि धनंजय त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर भीमसेनने अर्जुनसे कहा-'कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
थसंजय ! में अपने ही वळका भरोसा करके संग्राम-भूमिमें 
सम्पृण संशसर्कोके साथ युद्ध करूँगा, तुम जाओ, ॥ १० ॥ 
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संजय उवाच 
तदू भीमसेनस्य वचो निशम्य 
सुदुष्करं श्रातुरमित्रमध्ये । 
संशप्तकानीकम सहामेकः 
सुदुष्करं धारयामीति पार्थः ॥ ११ ॥ 
उवाच नारायणमप्रमेयं 
कपिध्वजः सत्यपराक्रमस्य । 
श्रुत्वा वचो भ्रातुरदीन सत्त्व- 
स्तदाहवे खत्यवचो महात्मा । 
कुरुश्रेष्ठमभिप्रयास्यन्‌ 
प्रोवाच वृष्णिप्रवरं तदानीम्‌ ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! शत्रुओंकी मण्डलीमें अपने 
भाई मीमसेनका यह अत्यन्त दुष्कर वचन सुनकर कि भमे 
अकेला ही असह्य संशप्तक सेनाका सामना करूँगा? उदार हृदय- 
वाले महात्मा कपिध्वज अजुनने सत्यपराक्रमी भाई भीमके उस 
सत्य वचनको श्रवणगोचर करके उसे अप्रमेय, वृष्णिवंशा- 
बतंस नारायणावतार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बताया और उस 
समय कुरश्रेष्ठ युधिष्टिरका दर्शन करनेकी इच्छासे जानेको 
उद्यत हो इस प्रकार कदा ॥ ११-१२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश विहायेतद्‌ बलार्णवम्‌ । 
अजातशत्रु राजानं द्रष्टुमिच्छामि केशव ॥ १३॥ 
अजुन बोले-- हृषीकेश ! अब आप इस जत्रुसेनारूपी 
समुद्रको छोड़कर घोड़ोंको यहाँसे हाँक ले चलें । केशव ! मैं 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 
संजय उवाच 
ततो हयान्‌ सर्वदाशाहंसुख्यः _ 
है प्रचोदयन्‌ भीममुवाच चेदम्‌ । 
नेतद्चित्रं तव कमोद्य भीम 
यास्याम्यहं जहि पाथोरिसंघान्‌ ॥ १४॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! तदनन्तर सम्पूर्ण दाशाई- 
वंशियोंमें प्रधान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने घोड़े हॉकते हुए वहाँ 
भीमसेनसे इस प्रकार बोळे 'कुन्तीनन्दन भीम ! आज यह 
पराक्रम तुम्हारे लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीं है | में जा 
रहा हूँ । तुम झत्रु-समू्होका संहार करो? ॥ १४ ॥ 
ततो ययौ हृषीकेशो यत्र राजा युधिष्टिरः। 
शीघाच्छीघ्रतरं राजन्‌ वाजिभिर्गरुडोपमैः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | यह कहकर भगवान्‌ हृषीकेश गरुड़के समान 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा शीघ-से-शीघ वहाँ जा पहुँ चे, जहाँ राजा 
युधिष्ठिर विश्राम कर रहे थे।। १५ ॥ 
प्रत्यनीके व्यवस्थाप्य भीमसेनमरिंदमम्‌ । 
खंदिइय चैतं राजेन्द्र युद्धं प्रति वृकोदरम्‌ ॥ १६॥ 


द्रु 


ततस्तु गत्वा पुरुषप्रवीरौ 
राजानमासाद्य शयानमेकम्‌ । 
रथादुभौ प्रत्यवरुह्य तस्माद्‌ 
ववन्दतुर्धमेराजस्य पादौ ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र ! शत्रुआँका सामना करनेके लिये शनुदमन 
वृकोदर भीमसेनको स्थापित करके और युद्धके विषयमै उन्हे 
पूर्वोक्त संदेश देकर वे दोनों पुरुष-शिरोमणि अकेले सोये हुए 
राजा युधिष्टिरके पास जा रथसे नीचे उतरे और उन्‍होंने 
धर्मरा जके चरणोमें प्रणाम किया ॥ १६-१७ ॥ 
तं दृष्टा पुरुषव्याघं क्षेमिणं पुरुष्षभम्‌ । 
मुदाभ्युपगती कृष्णावश्विनाबिव वासवम्‌ ॥ १८ ॥ 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवखानश्विना विव । 
हते महासुरे जम्भे शक्रविष्णू यथा गुरुः ॥ १९ ॥ 
पुरुषसिंह पुरुपरप्रवर श्रीकृष्ण एवं अर्जुनको सकुशल 
देखकर तथा दोनों कृष्णको इन्द्रके पास गये हुए अश्विनी- 
कुमारोंके समान प्रसन्नतापूर्वक अपने समीप आया जान राजा 
युधिष्ठिसने उनका उसी तरह अभिनन्दन किया, जन दस दोनों 
अश्विनीकुमारोंका स्वागत करते हैं । अथवा जेसे महान्‌, अडर 
जम्भके मारे जानेपर बृहस्पतिने इन्द्र और विष्णुका अमिनन्दन 
किया था ॥ १८-१९ ॥ ः 
मन्यमानो हतं कर्ण धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
हर्षगद्गदया वाचा प्रीतः प्राह परतपः ॥ २० h 
शत्रजको संताप देनेवाले धर्मराज युधिष्ठिरने कर्णको मारा 
गया मानकर हर्षगढ़द वाणीसे प्रसन्नतापूरवक वार्तालाप 
आरम्म किया ॥ २० ॥ 
क” अथोपयातौ पृथुलोहिताक्षौ 
शराचिताड़ी रुधिरप्रदिग्धौ । 
समीक्ष्य सेनाग्रनरप्रवीरौ | 
युधिष्ठिरो वाक्यमिदं वभाषे ॥ २१ ॥ 
सेनाके अग्रभागमें युद्ध करनेवाले पुरुषोर्म प्रमुख वीर 
विशाल एवं लाल नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण और अजुन जब समीप 
आये, तब उनके सारे अज्ञोमे बाण धैसे हुए थे । वे खूतसे 
लथपथ हो रहे थे; उन्हें देखकर युधिष्टिरने निम्नाङ्कित 
रूपसे बातचीत आरम्म की ॥ २१ ॥ 
महासस्वी हि तौ दृष्टा सहितौ केशवाजुनो । 
हतमाधिरथि मेने संख्ये गाण्डीवधन्वना ॥ २२ ॥ 
एक सांथ आये हुए महान्‌ शक्तिशाली श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको देखकर उन्हें यह पक्का विश्वास हो गया .था 
कि गाण्डीवधारी अर्जुनने युद्धस्थलमें अधिरथपुत्र कर्णको मार 
डाला है ॥ २२॥ - 
तावभ्यनन्दत्‌ कौन्तेयः साम्ना परमवल्गुना । 
स्मितपूर्वममित्रच्नं पूजयन भरतर्षभ ॥ २३॥ 
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भरतश्रेष्ठ | यही सोचकर कुन्तीकुमार युधिष्टिरने मुस्करा- 
कर जत्रुसूदन श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करते हुए परम 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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मधुर और सान्त्वनापूर्ण बचनोंद्रारा उन दोनोंका अभिनन्दन 
किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि युधिष्टिर प्रति श्रीकृष्णाजुनागमे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपमे युधिष्ठिरके पास श्रीकृष्ण और अजुंनका आगमनविषयक पेंसठव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५॥ 
हु कान 


पटपश्तिमो5ध्याय 
युधिष्ठिरका अजुनसे श्रमवश कणके मारे जानेका वृत्तान्त पूछना 


युधिष्ठिर उवाच 
स्वागतं देवकीमातः स्वागतं ते धनंजय । 
प्रियं मे दशेनं गाढं युवयोरच्युताजुनो ॥ १ ॥ 
अक्षताभ्यामरिष्टाभ्यां हतः कर्णा महारथः 
युधिष्ठिर बोले-देवकीनन्दन ! तुम्हारा स्वागत हो । 
घनंजय ! तुम्हारा भी स्वागत है। श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
इस समय तुम दोनोंका दर्शन मुझे अत्यन्त प्रिय लगा है; 
क्योंकि तुम दोनोंने स्वयं किसी प्रकारकी क्षति न उठाकर 
सकुशल रहते हुए महारथी कर्णको मार डाला है ॥ ११ ॥ 
आशीविषसमं युद्धे सवेशश्विशारदम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्रगं चातेराष्ट्राणां सवेषां शरमं बमं च। 
रक्षितं वृषसेनेन सुषेणन च धन्विना ॥ ३ ॥ 
कर्ण युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर) सम्पूर्ण शस्र- 
विद्याओंमें निपुण तथा कौरवोंका अगुआ था । वह शत्रुपक्षमें 
सबका कल्याण-साघक और कवच बना हुआ था । दृषसेन 
और सुषेण-जेसे धनुर्धर उसकी रक्षा करते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुश्षातं महावीयै रामेणाख्रे खुदुज॑यम्‌ । 
अग्र्यं सवस्य लोकस्य रथिनं लोकविश्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
परशुरामजीसे अस्त्र-शस्त्रांका ज्ञान प्राप्त करके वह महान्‌ 
शक्तिशाली और अत्यन्त दुर्जय हो गया था । समस्त संसारका 
सर्वश्रेष्ठ रथी एवं विश्वविख्यात वीर था ॥ ४ ॥ 
च्रातारं धातेराष्ट्राणां गन्तारं वाहिनीमुखे । 
हन्तारं परसेन्यानाममित्रगणमदेनम्‌ ॥ ५ ॥ 
धृतरा्ट्र-पुर्जोका रक्षक) सेनाके मुद्दानेपर जाकर युद्ध 
करनेवाला, शत्रु सैनिकोंका संहार करनेमें समर्थ तथा विरोधियों- 
का मान मर्दन करनेवाला था ॥ ५॥ 
दुर्यांधनहिते युक्तमस्महुःखाय चोद्यतम्‌। 
अप्रष्यं महायुद्धे देवेरपि सवासवेः ॥ ६.॥ 
बह सदा दुर्योधनके हितमें संलग्न रहकर हमलोगोंको 
दुःख देनेके लिये उद्यत रहता था। महायुद्धमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी उसे परास्त नहीं कर सकते थे ॥ ६ ॥ 
अनलानिळयोस्तुल्यं तेजसा च वलेन च। 
पातालमिव गम्भीर सुहृदां नन्दिवर्धनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्तकं मम मित्राणां हत्वा कर्ण महामृधे । ` 
द्श्था युवामनुप्राप्तो जित्वासुरमिवामरौ ॥ ८ 


वह तेजमें अभि, बलमें वायु और गम्भीरतामें पातालके 
समान था । अपने मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाला और मेरे 
मित्रोंके लिये यमराजके समान था । किसी असुरको जीतकर 
आये हुए दो देवताओंके समान तुम दोनों मित्र महासमरमे 
कर्णको मारकर यहाँ आ गये) यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ 
घोरं युद्धमद्रीनेन मया ह्यद्याच्युताजुनो । 
कृतं तेनान्तकेनेव प्रजाः सवी जिघांसता ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ! सम्पूर्ण प्रजाका संहार करनेकी 
इच्छा रखनेवाले कालके समान उस करणने आज मेरे साथ 
घोर युद्ध किया था। फिर भी मैंने उसमें दीनता नहीं दिखायी। 
तेन केतुश्च मे छिन्नो हतो च पाष्णिसारथी | 
हतवाहस्ततश्चास्मि युयुधानस्य पश्यतः ॥ १०॥ 
धरष्टयुम्नस्य यमयोर्वीरस्य च शिखण्डिनः 
पश्यतां द्रौपदेयानां पञ्चालानां च सवंशः ॥ ११॥ 
उसने सात्यकि, धृष्टयुम्र, नकुल, सहदेव, वीर शिखण्डी 
द्रौपदीपुत्र तथा पाञ्चालोंके देखते-देखते मेरी ध्वजा काट 
डाली, पाइर्वरक्षकोको मार डाला और मेरे घोड़ोंका मी संहार 
कर डाला था || १०-११ | 
एताञ्जित्वा महावीयंः कणेः शात्रुगणान्‌ बहन्‌ । 
जितवान्‌ मां महावाहो यतमानो महारणे ॥ १२॥ 
महावाहो ! महायुद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
महापराक्रमी कर्णने इन बहुसंख्यक शत्रुगर्णोंको परास्त करके 
मुझपर विजय पायी थी ॥ १२ ॥ 
अभिसृत्य च मां युद्धे परुषाण्युक्तवान्‌ बहु । 
तत्र तत्र युधां श्रेष्ठ परिभूय न संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेनप्रभावात्तु यज्जीवामि धनंजय । ` 
बहुनात्र किमुक्तेन नाहं तत्‌ सोहुमुत्लहे ॥ १४॥ . 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ वीर ! उसने युद्धमें मेरा पीछा करके 
तहा मुझे अपमानित करते हुए बहुत-से कटुवचन सुनाये 
इसमें संशय नहीं है । धनंजय ! में इस समय भीमसेन- 
के प्रमावसे ही जीवित हूँ । यहाँ अधिक कहनेसे क्या लाभ ! 
में उस अपमानको किसी प्रकार सह नहीं सकता ॥ १३-१४) 
रयोदशाहं वर्षाणि यस्माद्‌ भीतो धनंजय । ` 
न स्म निद्रां लभे रात्रौ न चाहनि सुखं कचित्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुन ! मैं जिससे भयभीत होकर तेरह वर्षोतक न 


षट्षष्टितमो ऽध्यायः 
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तो रातमें अच्छी तरह नींद ले सका और न दिनमें ही कहीं 

सुख पा सका ॥ १५॥ 

तस्य द्वेषेण संयुक्तः परिदह्ये धनंजय । 

आत्मनो भरणे यातो वाध्रीणस इव द्विपः ॥ १६॥ 
धनंजय ! में उसके द्वेषसे निरन्तर जलता रहा । जेसे 

वाध्रीणस नामक पशु अपनी ' मौतके लिये ही वघस्थानमें पहुँच 

जाय) उसी प्रकार में भी अपनी मृत्युके लिये कर्णका सामना 

करने चला गया था ॥ १६ ॥ 

तस्यायमगमत्‌ कालश्चिन्तयानस्य मे चिरम्‌। 

कथं कर्णो मया शाक्यो युद्धे क्षपयितुं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
मैं कर्णको युद्धमें केसे मार सकता हूँ; यही सोचते हुए 

मेरा यह दीर्घकाल व्यतीत हुआ है || १७ ॥ 

जाग्रत्स्वपंश्च कौन्तेय कर्णमेव सदा ह्यहम्‌ । 

पझ्यामि तत्र तत्रेव कणभूतमिदं जगत्‌ ॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! में जागते और सोते समय सदा कर्णको 

ही देखा करता था | यह सारा जगत्‌ मेरे लिये जहाँ-तहाँ 

कर्णमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 

यत्र यत्र हि गच्छामि कर्णाद्‌ भीतो धनंजय । 

` तत्र तत्र हि पदयामि कणमेवाग्रतः स्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
धनंजय ! में जहॉ-जहाँ भी जाता, कणसे भयभीत होनेके 

कारण सदा उसीको अपने सामने खड़ा देखता था ॥ १९ ॥ 

सोऽहं तेनेव चीरेण सरमरेष्वपलायिना। 

सहयः सरथः पार्थ जित्वा जीवन्‌ विसजितः ॥ २०॥ 
पार्थ ! मैं समरभूमिमें.कमी पीठ न दिखानेवाले उसी वीर 

कणके द्वारा रथ और घोड़ोंसहित परास्त करके केवल जीवित 

छोड़ दिया गया हूँ || २० ॥ 

को जु मे जीवितेनाथाँ राज्येनाथों भवेत्‌ पुनः 

ममेवं विक्षतस्याय कणेनाहचशोभिना ॥ २१॥ 
अब मुझे इस जीवनसे तथा राज्यसे क्या प्रयोजन है ! 

जब कि आज युद्धमें शोमा पानेवाले कर्णने मुझे इस प्रकार 

क्षत-विक्षत कर डाला है ॥ २१ ॥ 

न प्राप्तपूच यद्‌ भीष्मात्‌ कृपद्रोणाद्च संयुगे । 

तत्‌ प्राप्तमथ मे युद्ध सतपुत्रान्महारथात्‌॥ २२॥ 

पहले कभी भीष्म, द्रोण और कृपाचार्यसे भी मुझे युद्ध- 

स्थलमै जो अपमान नहीं प्राप्त हुआ था, वही आज महारथी सूत- 

ुत्रसे युद्धमै प्राप्त हो गया है ॥ २२ ॥ 

खत्वां पृच्छामि कौन्तेय यथाद्य कुशलं तथा । 

तन्ममाचक्व कात्स्न्यंन यथा कणो हतस्त्वया ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसीलिये मैं तुमसे पूछता हूँ कि आज 

जिस प्रकार सकुशल रहकर तुमने कर्णको मारा है, वह 

सारा समाचार मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ २३ ॥ 

शक्रतुल्यबलो युद्धे यमतुल्यः पराक्रमे । 

रामतुल्यस्तथास्रेण स कथं चै निषूदितः ॥ २४॥ 


जो युद्धमें इन्द्रके समान बलवान्‌) यमराजके समान 
पराक्रमी और परशझुरामजीके समान अस्तर-शस्तरोंका ज्ञाता था, 
वह कर्ण केसे मारा गया || २४ ॥ 


महारथः समाख्यातः सर्वयुद्धविशारदः । 

€ क he 
धनुधराणां प्रवरः सर्वेषामेकपूरुषः ॥ २५॥ 
पूजितो ध्ृतराष्ट्रण सपुत्रेण महाबलः। 


त्वद्थेमेव राधेयः स कथं निहतस्त्वया ॥ २६॥ 
जो सम्पूर्ण युद्धकी कळामें कुशल, विख्यात महारथी) 
घनुर्धरोमें श्रेष्ठ तथा सब शत्रुआँमें प्रधान पुरुष था, जिसे 
पुत्रसहित धृतराष्ट्रने तुम्हारा सामना करनेके लिये ही सम्मान- 
पूर्वक रक्खा था, वह महाबली राधापुत्र कर्ण तुम्हारे द्वारा 
केसे मारा गया १॥ २५-२६ ॥ 
धातराष्ट्रो हि योधेषु सर्वेष्वेव सदाजुन। 
तव मृत्यु रणे कर्ण मन्यते पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर अर्जुन ! दुर्योधन रणक्षेत्रमै सम्पूर्ण योद्धाओं 
मेंसे कर्णको ही तुम्हारी मृत्यु मानता था || २७ ॥ 
स त्वया पुरुषव्याघ्र कथं युद्धे निषूदितः 
तन्ममाचक्ष्व कौन्तेय यथा कर्णो हतस्त्वया ॥ २८॥ 
कुन्तीपुत्र | पुरुषसिंह ! तुमने केसे युद्धमे उस कर्णको 
मारा है ! कर्ण जिस प्रकार तुम्हारे द्वारा मारा गया है? वह 
सब समाचार मुझे बताओ || २८ ॥ 
युध्यमानस्य च शिरः पद्यतां खुहृदां हृतम्‌। | 
त्वया पुरुषशादूल सिंहेनेव यथा रुरोः ॥ २९ ॥ 
पुरुषसिंह ! जेसे सिंह रुरु नामक मृगका मस्तक काट 
लेता है, उसी प्रकार तुमने समस्त सुहृदोंके देखते-देखते जो 
जूझते हुए कर्णका सिर धड़से अलग कर दिया है; वह किस 
प्रकार सम्भव हुआ ॥ २९ | 
यः पर्युपाखीत्‌ प्रदिशो दिशश्च 
व्वां खूतपुत्रः समरे परीपसन्‌ । 
दित्छुः कर्ण; समरे हस्तिषङ्कचं 
स हीदानीं कडुपत्रेः सुतीक्ष्णैः ॥ ४० ॥ 
त्वया रणे निहतः खूतपुत्रः 
कञ्चिच्छेते भूमितले दुरात्मा । 
प्रियश्च मे परमो वे कृतोऽयं 
त्वया रणे सूतपुत्रं निहत्य ॥ ३२ ॥ 
अर्जुन ! समराङ्गणमें जो सूतपुत्र कर्ण सम्पूर्ण दिशाओं 


.और विदिशाओमें तुम्हें पानेके लिये चक्कर लगाता था और 


तुम्हारा पता बतानेवालेको हाथीके समान छः बेल देना चाहता 
था, वही दुरात्मा सूतपुत्र क्या इस समय रणमूमिमें तुम्हारे 
द्वारा कङ्कपत्रयुक्त तीखे बार्णोसे मारा जाकर एथ्वीपर सो रहा 
है! आज रणक्षेत्रमें सूतपुत्रको मारकर तुमने मेरा यह परम 
प्रिय कार्य. पूर्ण किया है ! ॥ ३०-३१ ॥ 


३९७८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


यः सरवतः पर्यपतस्वदथं 
सदाचितो गर्वितः सूतपुत्रः । 
स शूरमानी समरे समेत्य 
कञ्चित्वया निहतः संयुगेऽखौ ॥ ३२॥ 
जो सदा सम्मानित होकर घमंडमें भरा हुआ सूतपु 
तुम्हारे लिये सब ओर धावा किया करता था, अपनेको शूर- 
वीर माननेवाले उस कर्णको समराङ्गणमें उसके साथ युद्ध 
करके क्या तुमने मार डाला है १ ॥ ३२ ॥ 
रौक्मं वरं हस्तिगजाश्वयुक्त 
रथं प्रदित्खुयंः परेभ्यस्त्वदर्थ । 
सदा रणे स्पर्धेते यः स पापः 
कच्चितवया निहतस्तात युद्धे ॥ ३३॥ 
तात ! जो रणक्षेत्रमें तुम्हारा पता बतानेके लिये दूसरीको 
हाथी-त्रोड़ोंसे युक्त सोनेका बना हुआ सुन्दर रथ देनेका हौसला 
रखता और सदा तुमसे होड़ लगाता था, वह पापी क्या युद्ध- 
स्थलमै तुम्हारे द्वारा मार डाला गया १ ॥ ३३ ॥ 
योऽसो सदा शूरमदेन मत्तो 
विकत्थते संसदि कौरवाणाम्‌ । 
प्रियोऽस्वर्थ तस्य सुयोधनस्य 
कञ्चित्‌ सपापो निहतस्त्वयाद्य ॥ ३४॥ 
जो शौयके मदसे उन्मत्त हो कौरवॉकी सभामें सदा बढ़- 
बढ़कर बातें बनाया करता था और दुर्योधनको अत्यन्त प्रिय 
था; क्या उस पापी कर्णको तुमने आज मार डाला? ॥ ३४॥ 


कञ्चित्‌ समागम्य धनुःप्रयुक्त- 
स्त्वत्प्रेवितेलोहिताङ्गैविहङ्गैः । 
शेते स पापः सुविभिन्नगात्रः 
कञ्चिद्‌ भञ्नौ धातंराष्ट्रस्य बाहु ॥ ३५॥ 
क्या आज युद्धमें तुमसे भिड़कर तुम्हारे द्वारा धनुषसे 
छोड़े गये लाल अङ्गौवाले आकाशचारी बाणोसे सारा शरीर 
छिन्न-मिन्न हो जानेके कारण वह पापी कर्ण आज एश्बीपर 
पड़ा है! क्या उसके मरनेसे दुयाँधनकी दोनों बाँहै टूट गयीं ! ॥ 
योऽसौ खदा इलाघते राजमध्ये 
दुर्योधनं हर्षयन्‌ दर्पपूर्णः । 
अहं हन्ता फाल्गुनस्येति मोहात्‌ 
कश्चिद्वचस्तस्य न वै तथा तत्‌ ॥ ३६॥ 
जो राजाऔँके बीचमें दुर्योधनका हर्ष बढ़ाता हुआ 
घमंडमें भरकर सदा मोहवदा यह डींग हॉकता था कि में 
अर्जुनका वध कर सकता हूँ | क्या उसकी वह बात आज 
निष्फल हो गयी १ ॥ ३६॥ 
नाहं पादौ धावयिष्ये कदाचित्‌ 
यावत्‌ स्थितः पार्थ इत्यह्पबुद्धेः । 
ब्रते तस्यैत त्‌ सवदा शक्रसनो ` 
कञ्चित्‌ त्वया निहतः सोऽद्य कर्णः॥ ३७॥ 


इन्द्रकुमार | उस मन्दबुद्धि कर्णने सदाके लिये यह ब्रत 
ले रक्खा था कि जबतक कुन्तीकुमार आर्जुन जीवित हैं, तब- 
तक मैं दूसरोंसे पैर नहीं घुलाऊँगा । क्या उस कर्णको तुमने 
आज मार डाला १ ॥ ३७ ॥ 
योऽसौ छृष्णामत्रवीद दुष्टबुद्धिः 
कणेः सभायां कुरुवीरमध्ये । 
कि पाण्डवां स्त्वं न जहासि कृष्ण 
सु ढुबेलान्‌ पतितान्‌ हीनसत्त्वान्‌॥३८॥ 
जिस दु्ुद्धिवाले कर्णने कोरव-वीरोंके बीच मरी सभामें 
द्रौपदीसे कहा था कि “कृष्णे | तू इन अत्यन्त दुर्बल, पतित 
और शक्तिहीन पाण्डर्वोको छोड़ क्यों नहीं देती !? ॥ ३८ ॥ 
योऽसौ कर्ण; प्रत्यजानात्त्वदर्थ 
नाहं हत्वा सह कृष्णेन पार्थम्‌ । 
इहोपयातेति स पापबुद्धिः 
कश्चिच्छेते शारसम्मभिन्नगात्रः ॥ ३९ ॥ 
“जिस करणने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा की थी कि "आज 
में श्री कृष्णसहित अर्जुनको मारे बिना यहाँ नहीं लोटूँगा? क्या 
वह पापात्मा तुम्हारे वाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर 
पड़ा है ! ॥ ३९॥ | 


कञ्चित्‌ संग्रामो विदितो वै तवायं 
समागमे सृञ्जचयकौरवाणाम्‌ । 
यत्रावस्थामीदर्शीं प्रापितोऽहं 
कच्चित्‌ त्वया सोऽद्य हतो दुरात्मा ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हें आजके संघर्षमें संजयो और कौरवोंका जो यह 
संग्राम हुआ था, उसका समाचार ज्ञात हुआ है; जिसमें मैं 
ऐसी दुर्दशाको पहुँचा दिया गया । क्या तुमने आज उस 
दुरात्मा कर्णको मार डाला १ ॥ ४०॥ 


कच्चित्तया तस्य सुमन्दबुद्धे- 


गौण्डीचमुक्तेर्विशिखैज्चलद्भिः । 
सकुण्डलं भानुमदुत्तमाङ्गं 


कायात्‌ प्रकृत्तं युधि सब्यसाचिन्‌॥ ४१ ॥ 

सव्यसाची अर्जुन ! क्या तुमने युद्धस्थलमें गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये प्रज्वलित बाणोंद्वारा उस मन्दबुद्धि कर्णके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तकको घड्से काट गिराया ! ॥ ४१ ॥ 


यत्तन्मया बाणसमपितेने 
ध्यातोऽसि कणस्य वधाय वीर । 
तन्मे त्वया कध्चिदमोघमद्य 


ध्यानं कृतं कर्णनिपातनेन ॥ ४२॥ 

वीर | जिस समय मैं बाणेसे घायल कर दिया गया, 

उस समय कर्णके बघके लिये मैंने तुम्हारा चिन्तन किया था । 

क्या तुमने कर्णको धराशायी करके मेरे उस चिन्तनको आज 
सफल बना दिया ! ॥ ४२ ॥ 


सप्तषष्टितमो प्ध्यायः 


३९७९ 


यद्‌ द्पपूर्णः स खुयोघनो 5 स्पा- 

नुदीक्षते कर्णसमाश्रयेण । 
कञ्चित्‌ त्वया सोऽद्य समाश्रयो ऽस्य 

भञ्नः पराक्रम्य सुयोधनस्य ॥ ४३॥ 


कर्णका आश्रय लेकर दुर्योधन जो बड़े धमंडमें भरकर 


हमलोगोकी ओर देखा करता था | क्या तुमने दुर्याधनके 


उस महान्‌ आश्रयको आज पराक्रम करके नष्ट कर दिया १॥ 


यो नः पुरा षण्ढतिलानवोचत्‌ 
सभामध्ये कोरवाणां समक्षम्‌ । 
स दुर्मतिः कञ्चिदुपेत्य सं ख्ये 
त्वया हतः सूतपुत्रो ह्यम्षी ॥ ४४ ॥ 
जिसने पूर्वकालमें सभा-भवनके भीतरं कौरवोंकी आँखों- 
के सामने हमें थोथे तिलोंके समान नपुंसक बताया था बह 
अमर्षशील दुबुंद्धि सूतपुत्र क्या आज युद्धमें आकर तुम्हारे 
हाथसे मारा गया १ ॥ ४४ ॥ 


यः सूतपुत्रः प्रहसन्‌ दुरात्मा 
. पुरात्रवीन्निजितां सौबलेन । 
स्वयं प्रसह्यानय याज्ञसेनी- 


मपीह कञ्चित्‌ स हतस्त्वयाद्य ॥ ४५॥ 


` जिस दुरात्मा सूतपुत्र कर्णने हँसते-हँसते पहले दुःशासन- 
से यह बात कही थी कि 'सुबळपुत्रके द्वारा जीती हुई द्रुपद- 
कुमारीको तुम स्वयं जाकर बलपूर्वक यहाँ ले आओ, क्या 
तुमने आज उसे मार डाला ? ॥४५ ॥| 


यः शात्तरशृच्छ्रेठतमः पृथिव्यां 
पितामहं व्याक्षिपदह्पचेताः। 
संख्यायमानोऽचरथः स कञ्चित्‌ 
त्वया हतोऽद्याधिरथिमंहात्मन्‌॥ ४६ ॥ 
महात्मन्‌ ! जो प्रथ्वीपर समस्त शास्तरधारियोंमें श्रेष्ठतम 
समझा जाता था तथा जिस मूर्खने अधंरथी ।गना जानेपर 
पितामह भीष्मके ऊपर महान्‌ आक्षेप किया था, उस अधि- 
रथपुत्रको क्या तुमने आज मार डाला १॥४६ ॥ 


अमर्षजं निङ्गतिसमीरणेरितं 
हदि स्थितं जवलनमिमं सदा मम। 


हतो मया सोऽद्य समेत्य कर्ण 
इति ब्रुवन्‌ प्रशमयसेऽद्य फाढगुन॥४७॥ 
फाल्गुन ! मेरे दृदयमे जिस कर्णकी शठतारूपी वायुसे 
प्रेरित हो अमर्षकी आग सदा प्रज्वलित रहती है “उस कर्ण- 
को आज युद्धमे पाकर मैंने मार डाला? ऐसा कहते हुए क्या 


_ तुम आज मेरी उस आगको बुझा दोगे १ ॥ ४७॥ 


ब्रवीहि मे दुर्लभमेतद्द्य 
कथं त्वया निहतः सूतपुत्रः । 
अनुध्याये त्वां सततं प्रवीर 
बृत्रे हतेऽसौ भगवानिवेन्द्रः ॥ ४८॥ 
बोलो, मेरे लिये यद समाचार अत्यन्त दुर्लम है । वीरवर ! 
तुमने सूतपुत्रको केसे मारा ! में वृत्रासुरके मारे जानेपर 
भगवान्‌ इन्द्रके समान सदा तुम्हारे विजयी स्वरूपका चिन्तन 
करता हूँ ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि युघिष्टिरवाक्ये षट्षष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपरमें युविष्ठिरदाक्यविषयक छाछठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


9० --पकीकाईीबीमकी>--7“*बु०- 


सप्चषष्टितमोऽष्यायः 
अर्जुनका युधिष्ठिरसे अबतक कर्णको न मार सकनेका कारण बताते हुए 
उसे मारनेके लिये प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
तदू धर्मशीलस्य वचो निशम्य 
राशः कुद्धस्यातिरथो महात्मा । 
उवाच दुर्घेषेमदीनसऱ्वं 
युधिष्ठिरं जिष्णुरनन्तबीयः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा 
नरेशको वह बात सुनकर अनन्त पराक्रमी अतिरथी महात्मा 
विजयशील अर्जुने उदारचित्त एवं दुर्जय राजा युधिष्टिरसे 
इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
अजुन उवाच 
संशक्तकेयुंच्यमानस्य मेऽद्य 
सेनाग्रयायी कुरुसेन्येषु राजन्‌ । 


आशीविषाभान्‌ खगमान्‌ प्रमुञ्चन्‌ 
द्रौणिः पुरस्तात्‌ सहसाभ्यतिष्टत्‌ ॥ २॥ 
राजन्‌ | आज जब में संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहा था, 
उस समय कौरवसेनाका अगुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विषधर 
सपके समान भयंकर बाणोंका प्रहार करता हुआ सहसा मेरे 
सामने आकर खड़ा हो गया ॥ २ ॥ . 
दृष्टा स्थं मेघरवं ममैव 
समस्तसेना च रणऽभ्यतिष्ठत्‌ । 
तेषामहं पञ्च शतानि हत्वा 
= -- लतो द्वोणिमगमं पार्थिबाश्य ॥ ३.॥ 
भूपालशिरोमणे ! इधर कोरवोंक्री सारी सेना मेघके 
समान गम्भीर घर्घर ध्वनि करनेवाले मेरे रथको देखकर युद्ध- 
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श्रीमहाभारते. 


[ कर्णपर्वणि ] 


— 


के लिये डटकर खड़ी हो गयी, तब मैंने उस सेनामेंसे पाँच 
सौ वीरोंका वध करके आचार्यपुत्रपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 


स मां समासाद्य नरेन्द्र यत्तः 
समभ्ययात्‌ सिंहमिव द्विपेन्द्रः । 
अकार्षीच्च रथिनामुज्जिहीषां 
महाराज वध्यतां कौरचाणाम्‌॥ ४ ॥ 
नरेन्द्र ! जैसे गजराज सिंहकी ओर दौड़े, उसी प्रकार 
अश्वत्यामाने मुझे सामने पाकर विजयके लिये प्रयत्नशील 
हो मुझपर आक्रमण किया । महाराज ! उसने मारे जाते हुए 
कौरव रथियाँका उद्धार करनेकी इच्छा की ॥ ४ ॥ 
ततो रणे भारत दुष्प्रकम्प्य 
आचायंपुत्रः प्रवरः कुरूणाम्‌ । 
मामदंयामास शितेः पृषत्के- 
जेनादन चेव विषाग्निकद्पैः॥ ५ ॥ 


भारत ! तदनन्तर कोरवोंके प्रधान वीर दुर्धर्ष आचार्य- 
पुत्रने रणक्षेत्रमे बिष और अग्निके समान भयंकर तीखे बाणौ- 
दवारा मुझे और श्रीकृष्णको पीड़ित करना प्रारम्भ किया ।५। 
अष्टागवामए्ट शतानि बाणान्‌ 
मया प्रयुद्धस्य वहन्ति तस्य । 
तांस्तेन मुक्तानहमस्य वाणै- 
व्यनाशयं वायुरिवाश्रजालम्‌ ॥ ६ ॥ 
मेरे साथ युद्ध करते समय अश्वत्थामाके लिये आठ-आठ 
बैलोंसे जुते हुए आठ छकड़े सैकड़ो हजारो बाण ढोते रहते 
थे । उसके चलाये हुए उन सभी बाणोंको मैंने अपने बाणों- 
से मारकर उसी तरह नष्ट कर दिया, जैसे वायु मेधोंके समूह- 
को छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ ६ ॥ 
ततोऽपरान्‌ वाणखंघान नेका- 
नाकणंपूणीयतविप्रमुक्तान्‌ । 
ससज िक्षासत्रबलप्रयत्ने- 
स्तथा यथा प्रावृषि कालमेघः ॥ ७ ॥ 
तत्यश्चात्‌ जैसे वर्पाकालमे मेघोंकी काली घटा जलकी 
वर्षा करती है, उसी प्रकार शिक्षा, अस्त्र, बल और प्रयत्नों- 
द्वारा धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये बहुत-से बाणसमूह 
उसने बरसाये ॥ ७ ॥ 
नेचाइदानं न च संदधानं 
जानीमहे कतरेणास्यतीति । 
यामेन वा यदि वा दक्षिणेन 
स द्रोणपुत्रः समरे पर्यवतंत्‌ ॥ ८ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समरभूमिमें चारों ओर चक्कर लगाने 
लगा । वह कब बाण लेता कब उसे घनुषपर रखता और 
कव किस हाथसे वायें अथवा दायेसे छोड़ता था, यह हम- 
लोग नहीं जान पाते थे ॥ ८ ॥ 


तस्याततं मण्डलमेच सज्यं 
प्रहस्यते कामुक द्रोणसूनोः । 
सोऽविध्यन्मां पश्चमिद्रोणपुत्रः 
शितेः शरेः पञ्चभिर्वाखुदेबम्‌ ॥ ९ ॥ 
. केवळ प्रत्यञ्चासहित तना हुआ उस द्रोणपुत्रका मण्डला- 
कार धनुष ही दिखायी देता था | उसने पाँच तीखे वाणोंसे 
मुझको और पाँचसे{श्रीक्ृष्णको भी घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
अहं हि तं तरिंशता वञ्रकद्यैः 
समाद्य निमिपस्यान्तरेण । 
क्षणाच्छवावित्समरूपो बभूव 
समार्दितो मद्विरूष्ठेः पूपत्केः ॥ १०॥ 
तब मेंने पलक मारते-मारते वज्रके समान तीस सुदृढ 
बाणोद्वारा उसे क्षणभरमै पीड़ित कर दिया । मेरे छोड़े हुए 
बाणोसे घायल होनेपर उसका स्वरूप काँटोसे भरे साहीके 
समान दिखायी देने लगा ॥ १० | 
स विक्षरन्‌ रुधिर सर्वगात्रे 
रथानीके सूतसूनोविवेश। 
मयाभिभूतान्‌ सैनिकानां प्रवहा- 
नसौ प्रपश्यन्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ११॥ 
तब वह सारे शरीरसे खूनकी धारा वहाता हुआ मेरेद्वारा 
पीड़ित हुए समस्त सैनिक शिरोमणियोंको खूनसे लथपथ 
देखकर सूतपुत्र ककी रथसेनामें घुस गया ॥ ११॥ 
ततोऽभिभूतं युधि वीक्ष्य सैन्यं 
वित्रस्तयोधं द्रुतवाजिनागम्‌ । 
पञ्चाशता रथमुख्येः समेत्य 
कणस्त्वरन्‌ मामुपायात्‌ प्रमाथी ॥ १२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धस्थलमे अपनी सेनाके योद्धाओंको भयसे 
आक्रान्त और हाथी-घोड़ोंको भागते देख पचास मुख्य-मुख्य 
रथिर्योको साथ ले शत्रुओंकी मथ डालनेवाला कर्ण बड़ी 
उतावलीके साथ मेरे पास आया ॥ १२ | 
तान्‌ सूदयित्वाहमपास्य कर्ण 
द्रष्टं भवन्तं त्वरयाभियातः। 
सर्व पञ्चाला ह्यद्विजन्ते स्म कर्ण 
दृष्टा गावः केसरिणं यथैव ॥ १३॥ 
उन पचासौं रथियोंका संहार करके कर्णको छोड़कर मैं 
बड़ी उतावलीके साथ आपका दर्शन करनेके लिये चला 
आया हूँ । जैसे गोएँ सिंहको देखकर डर जाती हैं, उसी 
प्रकार सारे पाञ्चालसैनिक कर्णको देखकर उद्विग्न हो 
उठते हैं ॥ १३ ॥ 
सृत्योरास्यं व्यात्तमिवाभिपद्य 
प्रभद्रकाः कणमाखाद्य राजन्‌ । 
रथांस्तु तान्‌ सप्तशतान्‌ निमग्नां- 
स्तदा कर्णः प्राहिणोन्मृत्यु सद ॥ १४॥ 


अष्टषष्टितमो ऽ ष्यायः 


राजन्‌ | मृत्युके फैले हुए मुँहके समान कर्णके पास 
पहुँचकर प्रभद्रकगण भारी संकटमें पड़ गये । कर्णने युद्धके 
समुद्रमें डूबे हुए उन सात सौ रथियोंको तत्काल मृत्युके लोक- 
में भेजदिया था ॥ १४ ॥ 
न चाप्यभूत्‌ छान्तमनाः स राजन्‌ 
यावन्नास्मान्‌ दष्टवान्‌ सूतपुत्रः । 
श्रुस्वा तु त्वां तेन इष्टं समेत- 
मश्वत्थास्ना पूर्वतरं क्षतं च ॥ १५॥ 
मन्ये कालमपयानस्य राजन्‌ 
करात्‌ कर्णात्‌ तेऽइमचिन्त्यकर्मन्‌ । 
अचिन्त्यकर्मा नरेश्वर | जबतक सूतपुत्रने इमलोगौँको 
नहीं देखा था, तबतक उसके मनमें उद्वेग या खेद नहीं 
हुआ था मैंने जब सुना कि उसने पहले आपपर दृष्टिपात किया था 
और आपसे उसका युद्ध मी हुआ था, साथ ही उससे भी 
पहले अश्वत्यामाने आपको क्षत-विक्षत कर दिया था, तब 
क्रूरकर्मा कर्णके सामनेसे आपका यहाँ चला आना ही मुझे 
समयोचित प्रतीत हुआ ॥ १५३ ॥ 
मया कर्णस्या्रमिदं पुरस्ताद्‌ 


युद्धे इष्टं पाण्डव चित्ररूपम्‌ ॥ १६॥ . 


न ह्यन्ययोद्धा विद्यते खुञ्जयानां 
महारथं योऽय सहेत कणंम्‌। 
पाण्डुनन्दन ! मैंने युद्धमे अपने सामने कर्णके इस 
विचित्र अञ्नको देखा था । सुंजर्योमे दूसरा कोई ऐसा योद्धा 
नहीं दै, जो आज महारथी कर्णका सामना कर सके ॥१६३| 
शैनेयो मे सात्यकिश्चकरक्षौ 
श्ष्टद्युम्बश्चापि तथैच राजन्‌ ॥ १७॥ 
युधामन्युश्चोत्तमोजाश्च शरो 
पृष्ठतो मां रक्षतां राजपुत्रो । 
राजन्‌ ! शिनिपौत्र सात्यकि और घृष्टद्युम्न मेरे चक्र- 
रक्षक हो; युधामन्यु और उत्तमौजा, ये दोनों शूरवीर राज- 
कुमार मेरे प्रष्ठमागकी रक्षा करें ॥ १७३ ॥ 
रथप्रवीरेण महानुभाव 
द्विषत्सैन्ये वर्तता दुस्तरेण ॥ १८॥ 
समेत्याहं सूतपुत्रेण संख्ये 
वृत्रेण वज्रीव नरेन्द्रमुख्य। 
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योत्स्याम्यहं भारत खूतपुत्र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे यदि वे दृश्यते 5द्य॥ १९॥ 
महानुभाव ! भरतवंशी नृपश्रेष्ठ ! शात्रुसेनामै विद्यमान 
रयियोमें प्रमुख बीर दुर्जय सूतपुत्र कर्णके साथ, यदि इस 
संग्राममे आज बह मुझे दीख जाय तो युद्धसलमे मिलकर में 
उसी तरह युद्ध करूँगा, जेसे वज्रधारी इन्द्रने बृत्रासुरके 
साथ किया था ॥ १८-१९ ॥ 
आयाहि पझ्याद्य युयुत्समानं 
मां खूतवुत्रस्य रणे जयाय । 
महोरगस्येच मुखं प्रपन्नाः 
प्रभद्रकाः कर्णमभिद्रवन्ति ॥ २०॥ 
आइये; देखिये, आज में रणभूमिमें सूतपुत्रपर विजय 
पानेके लिये युद्ध करना चाहता हूँ । प्रभद्रकगण कर्णपर 
धावा कर रहे हैं, ऐसा करके वे मानो अजगरके मुखमें 
पड़ गये हैं ॥ २० ॥ 
षट्साहस्जा भारत राजपुत्राः 
स्वगीय लोकाय रणे निमग्नाः । 
कण न चेदद्य निहन्मि राजन्‌ 
सबान्धवं युध्यमानं प्रसह्य ॥ २१ ॥ 
प्रतिश्रुत्याकुर्वंतो चै गतिर्या 
कष्टा याता तामहं राजसिंह । 
भारत ! छः हजार राजकुमार खगंलोकमें जानेके लिये 
युद्धके सागरश मग्न हो गये हैं । राजन्‌ ! राजसिंह ! यदि आज 
मैं बन्छुआँस हित युद्धमें तत्पर हुए कर्णको हठपूर्वक न मार 
डा तो प्रतिज्ञा करके उसका पालन न करनेवालेको जो 
दुःखदायी गति प्राप्त होती है; उसीको मैं भी पाऊँगा॥२१३॥ 
आमन्त्रये रवां बृहि जयं रणे मे 
पुरा भीमं धातंराष्ट्रा श्रसन्ते ॥ २२॥ 
सौति हनिष्यामि नरेन्द्रसिंह 
न्यं तथा शात्रुगणांश्च सवोन ॥ २३ ॥ 
मैं आपसे आज्ञा चाहता हूँ । आप रणभूमिमें मेरी 
विजयका आशीर्वाद दीजिये । नरेन्द्रसिंह ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
भीमसेनको ग्रस लेनेकी चेष्टा कर रहे हैं| में इसके पहले 
ही सूतपुत्र कर्णको, उसकी सेनाको तथा सम्पूर्ण झात्रुऔँको 
मार डाळँगा ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि अजुंनवाक्ये स्तपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्मे अजुनवाक्यविषयक सरसठकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


„ ` अष्टषष्टितमोऽध्यायः . 
` युधिष्टिरका अजुनके. प्रति अपमानजनक क्रोधपूणं वचन 


4 संजय उवाच 
श्रुत्वा कण कट्यमुदारवीये | 
कुद्धः पार्थ: फाइगुनस्यामितोजाः । 
म्‌० स० २-८. २२— 


`` चर्नेजयं वाक्यमुवाच चेदं 
युधिष्ठिरः कर्णशराभितत्तः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन! कर्णके बाणो संतप्त हुए अमित 
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महाभारते 


[ कर्णेपर्वणि ] 


तेजस्वी कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर अधिक बलशाली कर्णको 
सकुशल सुनकर अर्जुनपर कुपित हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ 
विप्रद्रुता तात चमूस्त्वदीया 
तिरस्कृता चाद्य यथा न साधु । 
भीतो भीमं त्यज्य चायास्तथा त्वं 
यन्नाशकः कर्णमथो निहदन्तुम्‌॥ २ ॥ 
“तात ! तुम्हारी सारी सेना भाग चली है । तुमने आज 
उसकी ऐसी उपेक्षा की दै, जो किसी प्रकार अच्छी नहीं 
कही जा सकती । जब तुम कर्णको जीत नहीं सके तो भयभीत 
हो भीमसेनको वहीं छोड़कर यहाँ चले आये ॥ २॥ 
स्नेहस्त्वया पार्थ कृतः पृथाया 
गर्भे समाविइय यथा न साथु । 
त्यकत्वा रणे यद्पायाः ख भीमं 
यन्नाशकः सूतपुत्रं निहन्तुम्‌॥ ३ ॥ 
“पार्थं ! तुमने कुन्तीके गर्भमें निवास करके भी अपने 
सगे भाईके प्रति ऐसा स्नेह निभाया, जिसे कोई अच्छा नहीं 
कह सकता; क्योंकि जब तुम सूतपुत्र कर्णके मारनेमें समर्थ 
न हो सके, तब भीमसेनको अकेले रणभूमिमें छोड़कर स्वयं 
वहसि चले आये ॥ ३ ॥ | 
यत्‌ तद्‌ वाक्यं द्वैतवने त्वयोक्तं 
कण हन्तास्म्येकरथेन सत्यम्‌ । 
त्यक्त्वा तं वै कथमद्यापयातः 
कणोद भीतो भीमसेनं विहाय ॥ ४ ॥ 
“तुमने द्वेतवनमें जो यह सत्य वचन.कहा था कि “मैं एक- 
मात्र रथके द्वारा युद्ध करके करणको मार डार्ळूगा? उस 
प्रतिज्ञाको तोड़कर १.५रो भयभीत हो भीमसेनको छोड़कर 
आज तुम रणभूमिसे लो>-कैसे आये ! ॥ ४॥ 
इदं यदि द्रेतवनेऽप्यचक्ष 
कणे योडू न प्रशक्ष्ये नुपेति । 
वयं ततः प्रातग्पार्ल च सव 
कृत्यान्युपेप्याम तथैव पार्थ॥ ५ ॥ 
“पार्थ | यदि तुमने द्वेतवनमें यह कह. दिया होता कि 
“राजन्‌ ! मैं कर्णके साथ युद्ध नहीं कर सकूगा? तो हम सब 
लोग समयोचित कर्दव्यका निश्चय करके उसीके अनुसार 
कार्य करते ॥ ५॥ 
मयि प्रतिश्रुत्य वध हि तस्य 
न ये कृतं तञ्च तथैव चीर। 
आनीय नः शात्रुमध्यं स कस्मात्‌ 
समुत्क्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्ठा ॥ ६ ॥' 
“वीर ! तुमने मुझसे कर्णके वधकी प्रतिज्ञा करके उसका 
उसी रूपमै पालन नहीं किया । यदि ऐसा ही करना था तो 
हमें झत्रुओंके बीचमै लाकर पत्थरकी वेदीपर पटककर पीस 
क्यो डाला १ ॥ ६ ॥ 


अप्याशिष्म वयमजुन त्वयि 
यियासवो बहु कल्याणमिष्टम्‌ । 
तन्नः सव विफलं राजपुत्र 
फलार्थिनां विफल इवातिपुष्पः ॥ ७ ॥ 
(राजकुमार अजुन | हमने बहुत-से मङ्गलमय अभीष्ट 
पदार्थ प्राप्त करनेकी इच्छा रखकर तुंमपर आंशा लगा रक्खी 
थी; परंतु फल चाहनेवाले मनुष्याौंको अधिक फूलोवाला 
फलहीन वृक्ष जेसे निराश कर देता दै, उसी प्रकार तुमसे 
हमारी सारी आशा निष्फळ हो गयी ॥ ७ ॥ 
प्रच्छादितं वडिशमिचामिषेण 
संछादितं गरलमिवाशनेन । 
अनर्थकं मे दशितवानसि त्वं 
राज्याथिनो राज्यरूपं विनाशम ॥ ८ ॥ 
“मैं राज्य पाना चाहता था; किंतु तुमने मांससे ढके 
हुए वंशीके काँटे और भोजनसामग्रीसे आच्छादित हुए विष- 
के समान मुझे राज्यके रूपमै अनर्थकारी विनाशका ही दर्शन 
कराया है ॥ ८ ॥ 
योदशेमा हि समा; सदा वयं 
त्वामन्वजीचिष्म धनंजयाशया । 
काले वषे देवमिवोप्तबीजं 
तन्नः सर्वान्‌ नरकेत्वं न्यमञ्जः ॥ ९ ॥ 
“धनंजय ! जैसे वोया हुआ बीज समयपर मेघद्वारा की 
हुई वर्षोंकी प्रतीक्षामें जीवित रहता है,उसी प्रकार हमने तेरह 
वर्षांतक सदा तुमपर ही आशा लगाकर जीवन धारण किया 
था; परंतु तुमने हम सब लोगोंको नरकमें डुबो दिया ( भारी 
संकट्मे डाल दिया ).॥ ९ ॥ 
यत्तत्‌ पृथां वाशुवाचान्तरिक्षे 
सप्ताहजाते त्वयि मन्दवुद्धे । 
जातः पुत्रो वासवविक्रमोऽयं 
वोञ्शुराञ्शात्रवाञ्जेष्यतीति ॥ १०॥ 
मन्दबुद्धि अजुन ! तुम्हारे जन्म लिये अभी सात ही दिन 
बीते थे कि माता कुन्तीसे आकाशवाणीने इस प्रकार कहना 
आरम्भ किया--धदेवि ! तुम्हारा यह पुत्र इन्द्रके समान 
पराक्रमी पैदा हुआ है । यह अपने समस्त शूरवीर शत्रुओको 
जीत लेगा ॥ १० ॥ 
अयं जेता खाण्डवे देवसंघान्‌ 
सर्वाणि भूतान्यपि चोत्तमौजाः । 
अयं जेता मनद्रकलिङ्गकेकया- 
नयं कुरून्‌ राज्ञमध्ये निहन्ता॥ ११॥ 
-“यह उत्तम शक्तिसे सम्पन्न बाळक खाण्डववनमें देवताओं- 
के समूहों तथा सम्पूर्ण प्राणियोपर भी विजय प्राप्त करेगा | यह 
मद्र, कलिंग और केकर्योको जीतेगा तथा राजाओंकी मण्डली- 
में कौरबौका भी विनाश कर डालेगा ॥ ११ ॥ 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


अस्मात्‌ परो नो भविता धनुधरो 
नेनं भूतं किंचन जातु जेता। 
इच्छन्नयं सवेभूतानि कुयौदू 
वशे वशी सर्वेसमाप्तविद्यः ॥ १२॥ 
“इससे बढ़कर दूसरा कोई घनुर्घर नहीं होगा । कोई भी 
प्राणी कभी भी इसे जीत नहीं सकेगा । यह अपने मन और 
इन्द्रियोंकी वशमें रखता हुआ सम्पूर्ण विद्याऔंको प्राप्त कर 
लेगा और इच्छा करते ही सभी प्राणियाँको अपने अधीनं 
कर सकेरा ॥ १२ ॥ 
कान्त्या शशाङ्कस्य जवेन वायोः 
स्थैयेण मेरोः क्षमया पृथिव्याः | 
सूयस्य भासा धनदस्य लक्ष्म्या 
शोयेण शक्रस्य बलेन विष्णोः॥ १३॥ 
“यह चन्द्रमाकी कान्ति, वायुके वेग, मेरुकी स्थिरता, 
पृथ्वीकी क्षमा, सूयकी प्रभा, कुवेरकी लक्ष्मी, इन्द्रके शौर्य 
औरं भगवान्‌ विष्णुके बलसे सम्पन्न होगा ॥ १३ ॥ 


तुल्यो महात्मा तव छुन्ति पुत्रो 
जातोऽदितेविष्णुरिवारिहन्ता । 
स्वेषां जयाय द्विषतां वधाय 
ख्यातोऽमितौजाः कुलतन्तुकती ॥ १४॥ 
“कुन्ति | तुम्हारा यह महामनापुत्र अदितिके गर्भसे 
प्रकट हुए शत्रुइन्ता भगवान्‌ विष्णुके समान उत्पन्न हुआ 
दै। यह अमितवळ्शाळी बालक खजनाँकी . विजय और 
शत्रुओके बधके लिये प्रसिद्ध एवं अपनी. कुलपरम्पराका 
प्रवर्तक होगा? ॥ १४ ॥ 
इत्यन्तरिक्षे  शातश्टज्षमूध्नि 
तपस्विनां श्टण्वतां चाशुवाच । 
पवंविधं तञ्च नाभूत्‌ तथा च ॒ 
देवापि नूनमनृतं बदन्ति॥ १५॥ 
'शतश्चङ्ग पर्वतके शिखरपर तपस्वी महात्माओंके सुनते 
हुए आकारावाणीने ये बातें कही थीं; परंतु उसका यह 
कथन, सफल नहीं हुआ । निश्चय ही देवतालोग भी झूठ 
बोलते हैं ॥ १५ ॥ 
तथा परेषासृषिसत्तमानां 
श्रुत्वा गिरः पूजयतां सदा त्वाम्‌। 
न खंनति प्रेमि सुयोधनस्य 
न त्वां जानाम्याधिरथेभयातंम्‌ ॥ १६॥ 
“इसी प्रकार दूसरे महर्षि भी सदा तुम्हारी प्रशंसा करते 
हुए ऐसी ही बातें कहा करते थे । उनकी बातें सुनकर ही 
मैं दुयोधनके सामने कभी नतमस्तक न हो सका; परंतु मैं 
यह नहीं जानता था कि तुम अधिरथपुत्र कर्णके भयसे पीडित 
हो जाओगे ॥ १६ ॥ : 
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पूर्वं यदुक्त हि सुयोधनेन 
न फाल्गुनः प्रमुखे स्थास्यतीति । 
कर्णस्य युद्धे हि महाबलस्य 
मौख्योत्‌ तु तन्नाववुद्धं मयाऽऽसीत्‌ ।१७। 
“दुर्योधने पहले ही जो यह बात कह दी थी कि “अर्जुन 
युद्धमें महाबली कर्णके सामने नहीं खड़े हो सकेंगे? उसके 
इस कथनपर मैंने मूर्खतावश विश्वास नहीं किया था ॥१७॥ 


तेनाय तप्स्ये भ्रृहामप्रमेयं 
_. यच्छत्रुवग नरकं प्रविष्टः । 
तदैव वाच्योऽस्मि ननु त्वयाहं 
न योत्स्येऽहं सूतपुत्रं कथचित्‌॥ १८॥ 
ततो नाहं सञ्चयान्‌ केकयांश्च 
समानयेयं सुदददो रणाय। 
“इसीलिये आज संतप्त हो रहा हूँ । शात्रुओंके समुदाय- 
में फॅंसकर अत्यन्त असीम नरकतुल्य सङ्कटमें पड़ गया हूँ । 
अजुन ! तुम्हें पहले ही यह कहद देना चाहिये था कि भैं सूत- 
पुत्र कर्णके साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा? । वैसी दशामें 
मैं संजयो, केकयों तथा अन्यान्य सुद्धर्दोको युद्धके लिये 


- आमन्त्रित नहीं करता ॥ १८३ ॥ 


एवं गते किंच मयाय शक्यं 

_ कार्य कतुं विग्रहे सूतजस्य ॥ १९॥ 
राश्श्च सुयोधनस्य 

ये वापि मां योद्धकामाः समेताः । 

“आज जब ऐसी परिस्थिति है, तत्र सूतपुत्र कर्ण, राजा 
दुर्योधन तथा अन्य जो लोग मेरे साथ युद्धकी इच्छासे 
एकत्र हुए हैं, उन सबके साथ छिड़े हुए इस संग्राममे मैं 
कोन-सा कार्य कर सकता हूँ १ ॥ १९३ ॥ 

धिगस्तु मञ्जीवितमद्य कृष्ण 
योऽहं वशां सूतपुत्रस्य यातः ॥ २० ॥ 
मध्ये कुरूणां सुहृदां च मध्ये 
ये चाप्यन्ये योडुकामाः समेताः। 

“श्रीकृष्ण. | में कोरबा, सुद्ददों तथा अन्य जो लोग 
युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए हैं, उन सबके बीचमें आज 
सूतपुत्र कर्णके अधीन हो गया । मेरे जीवनको धिक्कार दै ॥ 

( पकस्तु मे भीमसेनोऽद्य नाथो 
येनाभिपन्नो ऽस्मि रण महाभये। 

विमोच्य मां चापि रूपान्वितस्ततः 
शरेण तीक्ष्णेन बिभेद कणम्‌ ॥ 

“आज एकमात्र भीमसेन ही मेरे रक्षक हैं, जिन्होंने 
महान्‌ मयदायक संग्राममे सब ओरसे मेरी रक्षा की दै। 
उन्होंने मुझे संकटसे मुक्त करके अपने पैने बाणसे कर्णको 
बीच डाला था । Md 


तथैच 


३९८४ 


ne 


TN UE CE NI पा 


त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे भीमखेन- 
श्चक्रे युद्ध कुरुभिः समेतैः । 
गदाग्रहस्तो रुधिरोक्षिताङ्ग- 
श्वरन्‌ रणे काल इघान्तकाले ॥ 
असौ हि भीमस्य महान्‌ निनादो 
मुझ्सुहः श्रूयते चातेराष्ट्रेः ॥ ) 
“भीमसेनका शरीर खूनसे नहा उठा था | फिर भी वे 
हाथमे गदा लेकर प्रलयकालके यमराजकी भाँति रणमूमिमें 
विचरते थे और प्रार्णाका मोह छोड़कर समराङ्गणमें एकत्र 
हुए कौरवोंके साथ युद्ध करते थे । धृतराष्ट्रके पुर्त्रोके साथ 
युद्ध करते हुए भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद बारंबार 
सुनायी दे रहा है ॥ 
यदि स्म जीचेत्‌ स भवेन्निहम्सा 
महारथानां प्रवरो रथोत्तमः। 


तवाभिमन्युस्ततयोऽद्य पार्थ 

न चास्मि गन्ता समरे पराभवम्‌ ॥ २१ ॥ 
अथापि जीवेत्‌ समरे घडोत्कच- 

स्तथापि नाइ छमरे पराङ्‌ सुखः। 

“पार्थ ! यदि महारथियोंमें भेष्ठ और उत्तम रथी तुम्हारा 
पुत्र अभिमन्यु जीवित होता तो वह दात्रुओका वध अवश्य 
करता । फिर तो समरभूमिमें मुझे ऐसा अपमान नहीं उठाना 
पड़ता । यदि समराङ्गणमें घटोत्कच भी जीवित होता तो भी 
मुझे वहाँसे मुँह फेरकर भागना नहीं पड़ता ॥ २१३ ॥ 

( भीमस्य पुत्रः समराघ्रयायी 
महाखविद्चापि तबाद्ठुरूपः । 

यत्नं समासाद्य रिपोबंळं नो 

निमीलिताक्षं भयविष्डुतं भवेत्‌ ॥ 

“भीमसेनका वह पुत्र समरभूमिमें आगे चळनेवालाः महान्‌ 
अञ्जवेत्ता और तुम्हारे समान ही पराक्रमी था । उसके होनेपर 
हमारे शत्रुओकी सेना यत्न करके भी सफल न होती और 
मयसे व्याकुल होकर आँखें बंद कर लेती ॥ 

चकार योऽसौ निशि युद्धमेक- 
स्त्यक्त्वा रणं यस्य भयाद्‌ द्रयन्ते। 
स चेत्‌ समासाच महाउुभावः 
कर्ण रणे बाणगणैः प्रमोह्य । 
धेये स्थितेनापि च सूतजेन 
शक्त्या हतो वासवदत्तया तया ॥) 

“उस महानुभाव वीरने अकेले ही रात्रिमे युद्ध किया था, 
जिससे शत्रुसेनिक भयके मारे रणभूमि छोड़कर भागने लगे 
थे । उसने कर्णपर आक्रमण करके रणभूमिमें अपने बाण- 
समूहद्वारा सबको मोहमें डाळ दिया था; परंतु पेयंमे खित 
हुए सूतपुत्र कर्णने इन्द्रकी दी हुई डस शक्तिके द्वारा उसे 
मार डाला ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


मम ह्यभाग्यानि पुरा छतानि 

पापानि नूनं बलवन्ति युद्धे ॥ २२ ॥ 
तृण च छृत्वा समरे भवन्तं 

ततोऽदमेवं निकृतो दुरात्मना । 
बेकतेनेनेव तथा इतोऽहं 

यथा ह्यशक्तः कियते ह्यबान्धचः ॥ २३ ॥ 

“निश्चय ही मेरे अभाग्य और पूर्बकृत पाप इस युद्धे 
प्रबल हो रहे हैं । दुरात्मा कणने संग्राममें तुम्हें तिनकेके 
समान समझकर मेरा ऐसा अपमान किया दै । किसी शक्तिहीन 
तथा बन्धु-रान्धवाँसे रहित असहाय मनुष्यके साथ जेसा 
बर्ताव किया जाता है; कर्णने वेसा ही मेरे साथ किया दै ॥ 

आपद्गतं कञ्चन यो विमोक्षेत्‌ 
स बान्धवः स्नेइ युक्तः सुहच्च। 
एवं पुराणा सुनयो वदन्ति 
धमः सदा सद्भिरनुष्ठितश्च ॥ २४॥ 

“जो कोई पुरुष आपत्तिमें पड़े हुए मनुष्यको संकटसे 
छुड़ा देता है, वही बन्धु है और बद्दी स्नेही सुद्दद । 
प्राचीन महर्षि ऐसा ही कहते हैं । यही सत्पुरुषौद्वारा सदासे 
पालित होनेवाला धर्म है ॥ २४ | 

त्वष्टा कृतं वाहदमकूजनाक्षं 
शुभं समास्थाय कपिध्वज्ञ तम्‌। 
सङ्गं गृहीत्वा देमपद्टानुबद्ध 
धज्जुश्चेशं गाण्डिवं तालमात्रम्‌ ॥ २५ ॥ 
स फेशवेनोह्ममानः कथं त्वं 
कणोदू भीतो व्यपयातोऽसि पार्थ। 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया 
हुआ दै, उसके घुरेसे कोई आवाज नहीं होती | उसपर 
धानरध्वजा फहराती रहती है, ऐसे शुभलक्षण रथपर आरूद़ 
हो सुवर्णजटित खङ्ग'और चार हाथके श्रेष्ठ धनुष गाण्डीव- 
को लेकर तथा भगवान्‌ भीकृष्ण-जेसे सारथिके द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कर्णसे भयभीत होकर केसे भाग आये १ ॥ 

धनुश्च तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यस्ता अविष्यस्त्व रणे केशवस्य॥ २६ ॥ 
तदाहनिष्यत्‌ केशवः कणमुप्र 
मरत्पतिब्रत्रनिवात्तवञ्रः । 

“तुम अपना गाण्डीव धनुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दो 
तथा रणभूमिमें स्वयं इनके सारथि बन जाओ । फिर जैसे 
इन्द्रने हाथमे वज्र लेकर बृत्रासुरका वध किया था, उसी 
प्रकार ये भीकृष्ण भयंकर वीर कर्णको मार डालेंगे ॥२६१॥ 

राधेयमेतं यदि नाथ शक्त- 
श्वरश्तसुभ्रं प्रतिबाधनाय 

प्रयच्छान्यस्मे गाण्डिवमेतदद्य 
त्वत्तो यो ऽ ख्ैरभ्यधिको वा नरेन्द्र । 


॥ २७ ॥ 


पको नसप्ततितमो ऽष्यायः 


ल्िं़््ट्टा।सए्स्ल्स्स्सस्स्स्सटस्सस्वक्‍स्स्््स्अचल्स्च्ल््७्लच्ल्‍्ससचचच््अ्रल्च्च््ह्््य्ल्य्य्य्य्यय्य्च्च्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्ः ~ 


हि 


“यदि तुम आज रणभूमिमें विचरते हुए इस भयानक वीर 
राधापुत्र कर्णका सामना करनेकी शक्ति नहीं रखते तो अब 
यह गाण्डीव धनुष दूसरे किसी ऐसे राजाको दे दोश जो 
अस्त्न-बलमें तुमसे बढकर हो ॥ २७३ ॥ 

अस्मान्‌ नैवं पुत्रदारेविंहीनान्‌ 
खुखाद्भेष्टान्‌ राज्यनाशाच्च भूयः॥ २८ ॥ 
द्रष्टा लोकः पतितानप्यगाधे 
पापैजुष्टे नरके पाण्डवेय । 

“पाण्डुनन्दन ! ऐसा हो जानेपर संसारके मनुष्य हमें फिर 
इस प्रकार खत्री पुत्रोंके संयोगसे रहित; राज्य नष्ट होनेके कारण 
सुखसे वञ्चित तथा एपियोँद्वारा सेवित अगाध नरकतुल्य 
कष्टमें गिरा हुआ नहीं देखेंगे ॥ २८३ ॥ 

मासे ऽपतिष्यः पञ्चमे स्वं सुळच्छू 
न वा गर्भे आभविष्यः प्रथायाः ॥ २९ ॥ 
तत्‌ ते श्रेयो राजञपुत्राभविष्य- 
न्न चेत्‌ संग्रामादपयानं दुरात्मन्‌ । 
इति क्षीमहाभारते कर्णपर्वणि 


“दुरात्मा राजपुत्र ! यदि तुम पाँचवें मह्ीनेमें माताके 
गर्भसे गिर गये होते अथवा माता कुन्तीके अत्यन्त कश्दायक 
गर्भमें आये ही नहीं होते तो वह तुम्हारे लिये अच्छा 
होता; क्योंकि उस दश्चामे तुम्हें युद्धों भाग आनेका कलङ्क 
तो नहीं प्राप्त होता ॥ २९३ ॥ ` 

धिग्गाण्डीवं धिक्‌ च ते बाइवीयें- 
मसंख्येयान्‌ बाणगणांश्च धिक्‌ ते। 
धिक्‌ ते केतुं केसरिणः सुतस्य - 
कृशानुदत्तं च रथं च धिक्‌ ते ॥ ३० ॥ 

“चिक्कार है तुम्हारे इस गाण्डीव धनुषको, धिक्कार है 
तुम्हारी भुजाओंके पराक्रमको, धिक्कार'है तुम्हारे इन असंख्य 
बाणोंको, धिक्कार है हनुमानजीके द्वार उपलक्षित तुम्हारी 
इस ध्वजाको तथा धिक्कार है अभिदेवके दिये हुए 
इस रथको? ॥ ३० ॥ 


[यु थिष्टिरक्रो बवाक्येऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ - 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदैमे युधििरका क्रोधपूर्णं बचनविषयक अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ शोक मिलाकर कुल ३५ ोक हैं ) 


एकोनसक्षतितमोऽध्यायः 
युदिष्टिरका वध करनेके लिये उद्यत इए अर्जुनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाकव्याध और कौशिक 
मुनिकी कथा सुनाते इए धर्मका तस्व बताकर समझाना 


संजय उवाच 
युधिष्टिरेणेवशुक्तः कोन्तेयः इवेतवाद्दनः । 
असिं जग्राह संक्द्धो जिघांखुभेरतर्षभम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर 
इवेतवाहन कुन्तीङुमार अर्जुनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होने 
भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे तलवार उठा ली॥ 
तस्य कोपं समुद्वीक्ष्य चित्तश्षः केशावस्तदा। 
उवाच किमिदं पार्थे ग्रहीतः खडू इत्युत ॥ २ ॥ 
उस समय उनका क्रोध देखकर सवके मनकी बात 
जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--'पार्थ | यह क्या ! 
तुमने तलवार कैसे उठा ली १ ॥ २॥ 
न हि पश्यामि योद्धव्यं त्वया किञ्चिद्‌ धनंजय । 
ते प्रस्ता घातंराष्ट्रा हि भीमसेनेन धीमता ॥ ३ ॥ 
“धनंजय | यहाँ तुम्हें किसीके साथ युद्ध करना हो) 
ऐसा तो नहीं दिखायी देता; क्योंकि धृतराष्ट्रके पुत्रांको 
बुद्धिमान्‌ मीमसेनने कालका ग्रास बना रक्खा है ॥ ३ ॥ 
अपयातोऽसि कौन्तेय राज्ञा द्रष्टव्य इत्यपि । 
ख राजा भवता इष्टः कुशली च युधिष्ठिर; ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम तो यह सोचकर शुद्धसे हट आये 
थे कि राजा युधिष्ठिरका दर्शन कर ळूँ। सो तुमने राजाका 


दर्शन कर लिया । राजा युधिष्ठिर सब प्रकारसे सकुशल हैं ॥ 

स इष्टा नृपशार्दूल शादूलसमविक्रमम्‌। 

हषंकाले च सम्प्राप्ते किमिदं मोहकारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सिंहके समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिको स्वस्थ 


देखकर जब तुम्हारे लिये इघ'का अवसर आया है, ऐसे समय- 
में यह मोइकारित कौन-सा कृत्य होने जा रहा है! ॥ ५ ॥ 
न तं पड्यामि कौन्तेय यस्ते वध्यो भविष्यति। 
प्रहतेमिच्छसे कस्मात्‌ किं वा ते चित्तविभ्रमः ॥ ६ ॥ 

“कुन्तीनन्दन | मैं किसी ऐसे मनुष्यको भी यहाँ नहीं 
देखता) जो तुम्हारेद्वारा वथ करनेके योग्य हो । फिर तुम 
प्रहार क्यौ करना चाहते हो ! तुम्हारे चित्तमें भ्रम तो नहीं 
हो गया है १ ॥ ६ ॥ 
कस्माद्‌ भवान्‌ महाखङ्गं परिणुह्णाति सत्वरः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि कौन्तेय किमिद ते चिकीर्षितम्‌ ॥७॥ 
परामृशसि यत्‌ कुद्धः खक़मद्भुतविक्रम । 

“पार्थ ! तुम क्यौ इतने उतावळे होकर विशाल खड्क 
हाथमें ले रहे हो । अद्भुत पराक्रमी बीर ! मैं तुमसे पूछता हँ, 
बताओ, इस समय तुम्हें यह क्या करनेकी इच्छा हुई है, 
जिससे कुपित होकर तलवार उठा रहे हो ?? ॥ ७३ ॥ 
पवमुक्तस्तु कृष्णेन प्रेक्षमाणो . युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनः प्राह गोविन्द कुद्धः सर्प इव श्वसन | 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर अजुनने क्रोधमें 
भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान युधिष्ठिरकी ओर देखकर 
श्रीकृष्णसे कहा--॥। ८३ ॥ 
अन्यस्मे देहि गाण्डीवमिति मां योऽभिचोदयेत्‌ ॥ ९॥ 
भिन्द्यामहं तस्य शिर इत्युपांशुब्रतं मम। 
तदुक्त मम चानेन राज्ञामितपराक्रम ॥ १० ॥ 
समक्ष तव गोविन्द न तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेनं वधिष्यामि राजानं घर्मभीरुकम्‌॥ ११॥ 

“जो मुझसे यह कह दे कि तुम अपना गाण्डीव धनुष 
दूसरेको दे दो, उसका में सिर काट दूँगा ।? मैंने मन-ही- 
मन यह प्रतिज्ञा कर रक्खी है। अनन्त पराक्रमी गोविन्द ! आप- 
के सामने ही इन महाराजने मुझसे वह बात कही दै) अतः में 
इन्हें क्षमा नहीं कर सकता; इन धर्ममीरु नरेशका वध करूँगा 
प्रतिज्ञा पालयिष्यामि हत्वैनं नरसत्तमम्‌। 
एतदर्थ मया खङ्गो गृहीतो यदुनन्दन ॥ १२ ॥ 

“यदुनन्दन ! इन नरश्रेष्ठका वध करके में अपनी प्रतिज्ञा- ` 
का पालन करूँगा; इसीलिये मैने यह खङ्ग हाथमें लिया दै॥ 
सोऽहं युधिष्टिर हत्वा सत्यस्यान्रण्यतां गतः । 
विशोको विज्वरश्चापि भविष्यामि जनादन ॥ १३॥ 

“जनार्दन ! में युघिष्ठिरका वध करके उस सच्ची प्रतिज्ञा- 
के मारसे उक्रण हो शोक और चिन्तासे मुक्त हो जाऊँगा ॥ 
कि वा त्वं मन्यसे प्रात्तमस्मिन्‌ काल उपस्थिते । 
त्वमस्य जगतस्तात चेत्थ सर्व गतागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ तथा प्रकरिष्यामि यथा मां बक्ष्यते भवान्‌ । 

“तात ! आप इस अवसरपर क्या करना उचित समझते 
हैं ! आप ही इस जगतूके भूत और भविष्यको जानते है, 
अतः आप मुझे जेसी आज्ञा देंगे, वेसा ही करूँगा? ॥ १४३॥ 

संजय उवाच 
धिग घिगित्येव गोविन्दः पार्थसुक्त्वात्रवीत्‌ पुनः॥ १५॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अर्जुनसे धिक्कार है ! धिक्कार है !! ऐसा कहकर 
पुनः इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
इदार्नी पार्थ जानामि न बुद्धाः सेवितास्त्वया । 
काले न पुरुषव्याघ्र संरम्भं यद्‌ भवानगात्‌॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने कहा- पार्थ ! इस समय मैं समझता हूँ 
कि तुमने शद्ध पुरुघोंकी सेवा नहीँ की है । पुरुषसिंद ! 
इसीलिये तुम्हें बिना अवसरके ही क्रोध आ गया है ॥ १६ ॥ 
न हि धमंविभागशः कुयोदेवं धनंजय । 
यथा स्वं पाण्डवाद्येह घमंभीरुरपण्डितः ॥ १७ ॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय ! जो धर्मके विभागको जाननेवाला है 
वह कभी ऐसा नहीं कर सकता, जैसा कि यहाँ आज तुम 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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करना चाहते हो । वास्तवमें तुम धर्मभीरु होनेके साथ 
ही बुद्धिहीन भी हो ॥ १७ ॥ 
अकायीणां क्रियाणां च संयोग यः करोति घे। 
कायोणामक्रियाणां च स पाथं पुरुषाघमः ॥ १८॥ 
पार्थ ! जो करने योग्य होनेपर भी असाध्य हौँ तथा जो 
साध्य होनेपर भी निपिद्व हो ऐसे कर्मोसे जो सम्वन्ध जोड़ता 
है, वह पुरुषामें अधम माना गया है॥ १८॥ 
अनुसृत्य तु ये धम कथयेचुरुपस्थिताः। 
समासविस्तरविदां न तेपां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो स्वयं धर्मका अनुसरण एवं आचरण करके शिष्यों- 
द्वारा उपासित होकर उन्हें धर्मका उपदेश देते हँ; धर्मके 
संक्षेप एवं विस्तारको जाननेबाळे उन गुरुजनोंका इस विषयर्मे 
क्या निर्णय है, इसे तुम नहीं जानते ॥ १९ ॥ 
अनिश्चयश्चो हि नरः कायीकार्येविनिश्चये । 
अवशो सुझ्यते पार्थं यथा त्वं मूढ एवं तु ॥ २०॥ 
पार्थं ! उस निर्णयको न जाननेवाला मनुष्य कर्तव्य 
और अकर्तव्यके निश्चयमें तुम्हारे ही समान असमर्थ, विवेकः 
शून्य एवं मोहित हो जाता है ॥ २० ॥ 
न हि कार्यमकार्यं वा सुखं ज्ञातुं कथंचन । 
श्रुतेन शायते सर्व तञ्च त्वं नावबुध्यसे ॥ २१ ॥ 
कर्तव्य और अकतंव्यका ज्ञान किसी तरह भी अनायास 
ही नहीं हो जाता है। वह सब शास्त्रसे जाना जाता है और 
शास्त्रका तुम्हें पता ही नहीँ है ॥ २१ ॥ 
अविशानाद भवान्‌ यञ्ज धर्म रक्षति धर्मेचित्‌ । 
प्राणिनां स्वं वघं पार्थ घार्मिको नाववुध्यसे॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम अज्ञानवश अपनेको धर्मंश मानकर 
जो धर्मकी रक्षा करने चले हो, उसमें प्राणिहिंसाका पाप है; 
यह बात तुम्हारे-जेसे धार्मिककी समझमें नहीं आती है ॥२२॥ 
प्राणिनामवघस्तात सर्वज्यायान्‌ मतो मम। 
अनृतां वा वदेद्‌ वाचं न तु दिस्यात्‌ कथंचन॥ २३ ॥ 
तात ! मेरे विचारसे प्राणियाँकी हिंसा न करना ही सबसे 


- श्रेष्ठ धर्म हे । किसीकी प्राणरक्षाके लिये झूठ बोलना पड़े 


तो बोल दे, किंतु उसकी हिंसा किसी तरह न होने दे ॥२३॥ 
स कथं श्रातरं ज्येष्ठं राजानं धर्मकोविदम्‌ । . 
हन्याद्‌ भवान्‌ नरश्रेष्ठ प्राक्ृतोऽन्यः पुमानिव॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम दूसरे ग्वार मनुष्यके समान अपने बड़े 
भाई धर्मज्ञ नरेशका वथ केसे करोगे? ॥ २४ ॥ 
अयुध्यमानस्य वधस्तथाशत्रोश्च मानद । 
पराङमुखस्य द्रचतः शरणं चापि गच्छतः ॥ २५ ॥ 
कृताञ्जलेः प्रपन्नस्य प्रमत्तस्य तथैव च । 
न वधः पूज्यते सद्भिस्त्च सर्व गुरौ तव ॥ २६॥ 
मानद ! जो युद्ध न करता हो, शत्रुता न रखता हो, 


ी पकोन सप्ततितमो ऽध्यायः 
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संग्रामसे बिमुख होकर भागा जा रहा हो) शरणमे आता हो) 
हाथ जोड़कर आश्रयमें आ पड़ा हो तथा असावधान हो) ऐसे 
मनुष्यका वध करना श्रेष्ठ पुरुष अच्छा नहीं समझते हैं| तुम्हारे 
बड़े भाईमें उपर्युक्त सभी बातें हैं ॥ २५-२६ ॥ 
त्वया चेंबं वरतं पार्थं बालेनेव छतं पुरा। 
तस्मादधर्मसंयुक्तं मौख्योत्‌ कमे व्यवस्यसि ॥ २७॥ 
पार्थ ! तुमने नासमझ बालकके समान पहले कोई 
प्रतिज्ञा कर ली थी) इसीलिये तुम मूर्खतावश अधर्मयुक्त 
कार्य करनेको तैयार हो गये हो ॥ २७॥ 
स गुरु पार्थं कस्मात्‌ त्वं हन्तुकामो ऽमिघावसि। 
असस्प्रचायं धमाणां गति सूक्ष्मां दुरत्ययाम्‌ ॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार ! बताओ तो तुम धर्मके - सूक्ष्म एवं दुर्बोध 
खरूपका अच्छी तरह विचार किये विना ही अपने ज्येष्ठ 
भ्राताका वध करनेके लिये केसे दौड़ पड़े ! ॥ २८ ॥ 
इदं धर्मरहस्यं च तब वक्ष्यामि पाण्डव । 
यदू ब्रूयात तव भीष्मो हि पाण्डवो वा युधिछ्ठिरः॥ २९॥ 
विदुरो वा तथा क्षत्ता कुन्ती वापि यशस्विनी । 
तत्‌ ते बक्ष्यामि तत्वेन निबोधेतद्‌ धनंजय ॥ ३०॥ 
पाण्डुनन्दन ! में तुम्हें यह धर्मका रहस्य बता रहा हूँ । _ 
धनंजय ! पितामह भीष्म) पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर विदुरजी 
अथवा यशस्विनी कुन्तीदेबी--ये लोग तुम्हें धर्मके जिस 
तत्वका उपदेश कर सकते हैं, उसीको में ठीक-ठीक बता 
रहा हूँ । इसे ध्यान देकर सुनो ॥ २९-३० ॥ 
सत्यस्य वचनं साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 
तत्त्वेनेव सुदुज्ञय पश्य सत्यमञुष्टितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
` सत्य बोलना उत्तम है । सत्यसे बढ़कर दूसरा कुछ 
नहीं है; परंतु यह समझ लो कि सत्पुरुपरोद्वार आचरणमें 
लाये हुए सत्यके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान अत्यन्त कठिन 
होता है ॥ ३१ ॥ 
भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं वक्तव्यमनृतं . भवेत्‌। 
यत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनृतं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
जहाँ मिथ्या वोळनेका परिणाम सत्य बोळनेके समान 
मङ्गलकारक हो अथवा जहाँ सत्य बोलनेका परिणाम असत्यः 
भांषणके समान अनिष्टकारी हो; वहाँ सत्य नहीं बोलना 
चाहिये । वहाँ असत्य बोलना ही उचित होगा ॥ २२ ॥ 
विवाहकाले. रतिसम्प्रयोगे 
प्राणात्यये सर्वंधनापहारे। 
विप्रस्य चाथे ह्यन्तं वदेत 
पञ्चात्रतान्याहुरपातकानि ॥ ३३ ॥ 
_ विवाहकालमें, स््ीप्रसङ्गके समय) किसीके प्राणोंपर 
सङ्कट आनेपर) सबस्वका अपहरण होते समय तथा ब्राह्मणकी 
भाईके लिये आवश्यकता हों तो असत्य बोल दे; इन 
पाँच अवसरोंपर झुठ वोलनेसे पाप नहीं होता ॥ ३३ ॥ 


सवेखस्यापहारे तु वक्तव्यमनृतं भवेत्‌ । 
तत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनृतं भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ताइशं पदयते वालो यस्य सत्यमनुष्टितम्‌। 

जव किसीका संवस छीना जा रहा हों तो उसे बचानेके 
लिये झूठ बोलना कर्तव्य है । वहाँ असत्य ही सत्य और सत्य 
ही असत्य हो जाता दै । जो मूर्ख है, वही यथाकथञ्चित्‌ व्यवहारमें 
छाये हुए एक-जेसे सत्यको सवत्र आवश्यक समझता है ॥ २४३॥ 


भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं न वक्तव्यमनुष्ठितम्‌ । 
सत्यानृते विनिश्चित्य ततो भवति धर्मवित्‌ ॥ ३५॥ 
केवल अनुष्ठानमें लाया गया असत्यरूप सत्य बोलने 
योग्य नहीँ होता, अतः वैसा सत्य न बोले | पहले सत्य और 
असत्यका अच्छी तरह निर्णय करके जो परिणाममें सत्य हो 
उसका पालन करे । जो ऐसा करता है; वही धर्मका 
ज्ञाता है ॥ २५ ॥ 
किमाश्चर्यं कृतप्रश्नः पुरुषोऽपि सुदारुणः । 
सुमहतप्राप्नुयात्‌ पुण्यं वलाकोऽन्धवचादिच ॥ ३६ ॥ 
जिसकी बुद्धि शुद्ध ( निष्काम ) है; वह पुरुष यदि 
अत्यन्त कठोर होकर भी, जेसे अंधे पशुको मार देनेसे बलाक 
नामक व्याध पुण्यका भागी हुआ था; उसी प्रकार महान्‌ 
पुण्य प्राप्त कर ले तो क्या आश्चर्य है १ ॥ ३६ ॥ 
किमाश्चर्यं पुनमूढो धर्मकामो ह्यपण्डितः । 
सुमहत्‌ प्राप्नुयात्‌ पापमापगाखिव कोशिकः॥ ३७ ॥ 
इसी तरह जो धर्मकी इच्छा तो रखता है, पर है मूर्ख और 
अज्ञानी, वह नदियोंके संगमपर बसे हुए कौशिक, मुनिकी 
भाँति यदि अज्ञानपूर्वक धर्म करके भी महान्‌ पापका भागी 
हो जाय तो क्या आश्चर्य है ! ॥ ३७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
आच्च भगवन्नेतदू. यथा विन्दाम्यई तथा । 
बलाकस्यानुसम्वन्धं नदीनां कोशिकस्य च ॥ ३८॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ | बलाक नामक व्याध और 
नदियोंके संगमपर रहनेवाळे कौशिक मुनिको कथा कहिये) 
जिससे मैं इस विषयको अच्छी तरह समझ सकूँ ॥ ३८ ॥ 
वासुदेव उवाच 
पुरा व्याधोऽभवत्‌ कश्चिदू बलाको नाम भारत । 
यात्राथ पुत्रदारस्य सुगान्‌ हन्ति न कामतः ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ भीकृष्णने कहा--भारत ! प्राचीनकालमें 
बलाक नामसे प्रसिद्ध एक व्याध रहता था, जो अपनी स्त्री 
और पुर्त्रोकी जीवनरक्षाके लिये ही हिंसक पशुओंको मारा करता 
था, कामनावश नहीं ॥ ३९ ॥ 
बृद्धो च मातापितरौ बिभत्यन्यांश्च संश्रितान्‌ 
खधमनिरतो नित्यं सत्यवागनसूयकः ॥ ४०॥ 
वह बूढ़े माता-पिता तथा अन्य आश्रित जनाका पालन- 
पोषण किया करता था | सदा अपने धर्में लगा रहता) सत्य 
बोलता और किसीकी निन्दा नहीं करता था ॥ ४० ॥ 
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स कदाचिन्सूगं लिप्खुनाभ्यविन्दन्सृगं कचित्‌ 
अपः पिवम्तं दहरो श्वापदं घाणचश्चषम्‌ ॥ ४१ ॥ 
एक दिन वह पशुको मार लानेके लिये बनमें गया; 
किंतु कहीं किसी हिंसक पशुको न पा सका | इतनेहीमें उसे 
एक पानी पीता हुआ हिंसक जानवर दिखायी दिया, जो 
अंधा था; नाकसे सूँधकर ही आँखका काम निकाला 
करता था ॥ ४१ || 
अदष्टपूवंमपि तत्‌ सर्वं तेन हतं तदा। 
अन्धे हते ततो व्योस्नः पुष्पवर्षं पपात च ॥ ४२॥ 
यद्यपि वैसे जानवरको व्याधने पहले कभी नहीं देखा 
था, तो भी उस समय उसने मार डाला | उस अंधे पशुके 
मारे जाते ही आकाशसे व्याघपर फूलोंकी वर्षा होने लगी।४२॥ 
अप्सरोगीतवादित्रेनोदितं च मनोरमम्‌ । 
विमानमगमत्‌ स्वगोन्सुगव्याधनिनीषया ॥ ४३॥ 
साथ ही उस हिंसक पशुओंको मारनेवाले व्याधको ले 
जानेके लिये स्वर्गसे एक सुन्दर विमान उतर आया, जो 
अप्सराओंके गीतों और वारद्योकी मधुर ध्वनिसे मुखरित होनेके 
कारण बड़ा मनोरम जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भूतं सर्वभूतानामभावाय किलार्जुन । 
तपस्तप्त्वा वरं प्राप्तं कृतमन्धं स्वयस्सुचा ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन | लोग कहते हैं कि उस जन्तुने पूर्वजन्ममें तप 
करके सम्पूर्ण प्राणियांका संहार कर डालनेके लिये वर प्राप्त 
किया था; इसीलिये ब्रह्माजीने उसे अन्धा बना दिया था ॥ 
तद्धत्वा सर्वभूतानामभावकृतनिश्चयम्‌। 
ततो बलाकः खरगादेवं घमः सुदुर्बिदः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियाँका अन्त कर देनेके निश्चयसे युक्त 
उस जन्तुको मारकर बलाक स्वर्गलोकमें चला गया; अतः 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त दुर्शेय है ॥ ४५ || 
कौशिको 5प्यभवद्‌ विप्रस्तपस्वी नो वहुश्रुतः । 
नदीनां संगमे प्रामाददूरात्‌ स किलावसत्‌ ॥ ४६॥ 
इसी तरह कोशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था, जो 
बहुत पढ़ा-लिखा या शास्त्रज्ञ नहीं था । वह गाँवके पास ही 
नदिर्योके संगमपर निवास करता था || ४६ ॥ 
सत्यं मया सदा वाच्यमिति तस्याभवद्‌ वतम्‌ । 
सत्यवादीति विख्यातः स तदा55सीदू धनंजय॥४७॥ 
धनंजय | उसने यह नियम ले लिया था कि मैं सदा 
सत्य ही बोदूँगा | इसलिये उन दिनों वह सत्यवादीके नामसे 
विख्यात हो गया था ॥ ४७ ॥ 
अथ दस्युभयात्‌ केचित्‌ तदा तद्‌ वनमाविशन्‌। 
तत्रापि दस्यवः क्ुद्धास्तानमार्गन्त यत्नतः ॥ ४८॥ 
एक दिनकी बात है; कुछ लोग छटेरोंके भयसे छिपनेके 
लिये उस वनर्मे घुस गये; परंतु थे लुटेरे कुपित हो वहाँ भी 
उन लोर्गौका यलपूर्वक अनुसंघान करने लगे ॥ ४८ ॥ 


अथ कौशिकमभ्येत्य प्राहुस्ते सत्यवादिनम्‌ । 
कतमेन पथा याता भगवन्‌ बहवो जनाः ॥ ४९ ॥ 
सत्येन पृष्टः प्रबूहि यदि तान्‌ वेत्थ शंस नः । 
उन्होंने सत्यवादी कौशिक मुनिके पास आकर पूछा- 
“भगवन्‌ | बहुतःसे लोग जो इधर ही आये हैं, किस रास्तेसे 
गये हैं ! मैं सत्यकी साक्षीसे पूछता हूँ । यदि आप उन्हें 
जानते हों तो बताइये? ॥ ४९३ ॥ 
स पृष्टः कौशिकः सत्यं वचनं तानुवाच ह ॥ ५० ॥ 
बहुबक्षलतागुल्ममेतद्‌ वनमुपाश्रिताः । 
इति तान्‌ ख्यापयामास तेभ्यस्तत्त्वं ख कौशिकः ॥५१॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर कौशिक मुनिने उन्हें सची 
बात बता दी--*इस वनमें जहाँ बहुत-से वृक्ष, लताएँ और 
झाड़ियाँ हैं, वहीं वे गये हैं |? इस प्रकार कौशिकने उन 
दस्युओंको यथार्थ बात बता दी ॥ ६०-५१ ॥ 


ततस्ते तान्‌ समासाद्य क्रूरा जघ्नुरिति श्रुतिः । 
तेनाधमंण महता वाग्दुरुक्तेन कौशिकः ॥ ५२ ॥ 
गतः स कष्टं नरकं सृक्ष्मधमंष्वकोविदः । 

तब उन निर्दयी डाकुओने उन सबका पता पाकर उन्हे 
मार डाला; ऐसा सुना गया है । इस तरह वाणीका दुरुपयोग 
करनेसे कोशिकको महान्‌ पाप लगा, जिससे उसे नरकका 
कष्ट भोगना पड़ा; क्‍योंकि वह धर्मके सूक्ष्म स्वरूपको समझ- 
नेमै कुशल नहीं था ॥ ५२४ ॥ 
यथा चादपश्चुतो मूढो घमोणामविभागवित्‌ ॥ ५३ ॥ 
वृद्धानपृष्टा संदेहं महच्छवश्रमिवाहति । 

जिसे शा्रोका बहुत थोड़ा ज्ञान है; जो विवेकशून्य 

होनेके कारण धमोके विभागको ठीक-ठीक नहीं जानता; वह 
मनुष्य यदि वृद्ध पुरुषोंसे अपने संदेह नहीं पूछता तो अनु- 
चित कर्म कर बेठनेके कारण वह महान्‌ नरकके सहश कष्ट 
भोगनेके योग्य हो जाता है ॥ ५३१ | 
तत्र ते लक्षणोद्देशः कश्चिदेवं भविष्यति ॥ ५४॥ 
दुष्करं परमं श्ञानं तर्केणानुव्यवस्यति। 
थ्रुतेघेम इति होके वदन्ति वहवो जनाः ॥ ५५॥ 

धर्माधर्मके निर्णयके लिये तुम्हें संक्षेपसे कोई संकेत 
वताना पड़ेगा; जो इस प्रकार होगा । कुछ लोग परम ज्ञान- 
रूप दुष्कर धर्मको तर्कके द्वारा जाननेका प्रयत्न करते हैं; 
परंतु एक श्रेणीके बहुसंख्यक मनुष्य ऐसा कहते हैं कि 
धर्मका ज्ञान वेदसे होता है ॥ ५४-५५ ॥ 
तत्‌ से न प्रत्यसूयामि न च सर्व विधीयते । 
प्रभवार्थाय भूतानां घमंप्रवचनं कृतम्‌ ॥ ५६॥ 

किंतु मैं तुम्हारे निकट इन दोनों मतके ऊपर कोई 
दोषारोपण नहीं करता; परंतु केवल बेदोंके द्वारा सभी धर्म- 
कर्मोका विधान नहीं होता; इसीलिये धर्मज्ञ महर्षियोंने समस्त 
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प्राणियोंके अभ्युदय और निःश्रेयसके लिये उत्तम धर्मका 
प्रतिपादन किया है ॥ ५६ ॥ 
यत्‌ स्थादहिसासंयुक्त स धमं इति निश्चयः। 
अहिसाथोय भूतानां धर्मप्रवचनं कृतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिद्धान्त यह है कि जिस कार्यमें हिंसा न हो, वही धर्म 
है । महर्षियोंने प्राणियोंकी हिंसा न होने देनेके लिये ही उत्तम 
धर्मका प्रवचन किया है ॥ ५७ ॥ 
धारणाद्‌ धर्ममित्याहुर्घमो धारयते प्रजाः । 
यत्‌ स्यादू धारणसंयुक्तं स धर्म इति निश्चयः ॥ ५८॥ 
धर्म ही प्रजाको धारण करता है और धारण करनेके 
कारण ही उसे घर्म कहते हैं | इसलिये जो धारण--प्राण- 
रक्षासे युक्त हो--जिसमें किसी भी जीवकी हिंसा न की जाती 
हो) वही धर्म है । ऐसा ही धर्म-शास्रोका सिद्धान्त है ॥ ५८ ॥ 
येऽन्यायेन जिहीर्षन्तो घमेमिच्छन्ति कर्हिचित्‌। 
अकूजनेन मोक्षं चा नानुकूजेत्‌ कथंचन ॥ ५९ ॥ 
जो लोग अन्यायपूर्वक दूसरोंके धन आदिका अपहरण 
कर लेना चाहते हैं, वे कभी अपने सार्थकी सिद्धिके लिये 
दूसरोसे सत्यमाषणरूप धर्मका पालन कराना चाहते हो तो 
वहाँ उनके समक्ष मौन रहकर उनसे पिण्ड छुड़ानेकी चेश 
करे; किसी तरह कुछ बोले ही नहीं ॥ ५९ ॥ 
अवद्यं कूजितव्ये वा शाङ्केरन्नप्यकूजतः । 
श्रेयस्तत्रानृतं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌ ॥ ६० ॥ 
किंतु यदि बोलना अनिवार्य हो जाय अथवा न बोळनेसे 
लुटेराको संदेह होने लगे तो वहाँ असत्य बोलना ही टीक है । 
ऐसे अवसरपर उस असत्यको ही विना विचारे सत्य समझो ॥ 
यः कार्यभ्यो व्रत छत्वा तस्य . नानोपपाद्येत्‌। 
न तत्फलमवाप्नोति पवमाइुमंनीविणः ॥ ६१ ॥ 


जो मनुष्य किसी कार्यके लिये प्रतिज्ञा करके उसका 
प्रकारान्तरसे उपपादन करता है, बह दम्भी होनेके कारण उसका 
फल नहीं पाता, ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है ॥ ६१ ॥ 
प्राणात्यये विवाहे वा सवंज्ञातिवधात्यये । 
नर्मण्यभिप्रवृत्त चा न च प्रोक्तं सुषा भवेत्‌ ॥ ६२॥ 
अघम नात्र पञ्यन्ति धर्मतत्त्वार्थद्शिनः । 

प्राणसङ्कटकालमें, विवाहमेंश समस्त कुटुम्बियोंके प्राणान्त- 
का समय उपस्थित होनेपर तथा हॅसी-परिहास आरम्भ होनेपर 
यदि असत्य बोला गया हो तो वह असत्य नहीं माना जाता । 
धर्मके तत्त्वको जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त अवसरॉपर मिथ्या 
बोलनेमें पाप नहीं समझते || ६२३ ॥ 
यः स्तेनेः सह सम्वन्धान्मुच्यते शपथैरपि ॥ ६३ ॥ 
श्रेयस्तत्रानृतं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌। 

..-जो झडी शपथ खानेपर भी छटेरोंके साथ बन्धनमें 

पड़नेसे छुटकारा पा सके, उसके लिये बहाँ असत्य बोलना 
ही ठीक दै । उसे चिना विचारे सत्य समझना चाहिये ॥ 
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न च तेभ्यो घनं देयं शक्ये सति कथंचन ॥ ६४ ॥ 
पापेभ्यो हिं धनं दत्तं दातारमपि पीडयेत्‌ । 

जहाँतक वश चले, किसी तरह उन छटेरोंको धन नहीं 
देना चाहिये; क्योंकि पापियोंको दिया हुआ धन दाताको 
भी दुःख देता है ॥ ६४३ ॥ 
तस्माद्‌ धमोथेमनृतमुक्स्वा नानृतभा ग्‌ भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
पष ते लक्षणोदेशो मयोद्दिष्टो यथाविधि । 
यथाधर्म यथाबुद्धि मयाद्य बै हितार्थिना ॥ ६६॥ 
एतच्छुत्वा बरूहि पार्थं यदि वध्यो युधिषिरः । 

अतः धर्मके लिये झूठ बोलनेपर मनुष्य असत्यभाषणके 
दोषका भागी नहीं होता । अर्जुन ! में तुम्हारा हित चाहता 
हँ, इसलिये आज मैंने अपनी बुद्धि और धर्मके अनुसार 
सक्षेपसे तुम्हारे लिये यह विधिपूर्वक धर्माधर्मके निर्णयका 
संकेत बताया है | यह सुनकर अब तुम्हीं बताओ, क्या अब 
भी राजा युधिष्ठिर तुम्हारे वध्य हैं ॥ ६५-६६३ ॥ 

अजुन उवाच 

यथा बूयान्महाभ्राज्ञो यथा ब्रूयान्महामतिः॥ ६७ ॥ 
हितं चैव यथास्माकं तथैतद्‌ वचनं तव। 

अजुन बोले--प्रभो ! कोई बहुत बड़ा विद्वान्‌ और 
परम बुद्धिमान्‌ मनुष्य जेसा उपदेश दे सकता है तथा जिसके 
अनुसार आचरण करनेसे हमलोगोंका हित हो सकता है; 
वैसा ही आपका यह मापण हुआ है ॥ ६७३ ॥ 
भवान्‌मात्समोऽस्साकं तथा पिदसमोऽपि च ॥ ६८ ॥ 
गतिश्च परमा कृष्ण त्वमेव च परायणम्‌ । 

श्रीकृष्ण ! आप हमारे माता-पिताके तुल्य हैं । आप ही 
परमगति और परम आश्रय हैं ॥ ६८३ ॥ 


न हिते त्रिषु लोकेषु विद्यतेऽविदितं क्कचित्‌ ॥ ६९ ॥ 
तस्माद्‌ भवान्‌ परं घम वेद्‌ सर्व यथातथम्‌ । 
तीनों लोकोंमें कहीं कोई मी ऐसी बात नहीं है, जो 
आपको विदित न हो; अतः आप ही परम धर्मको सम्पूर्ण 
और यथार्थरूपसे जानते हैं ॥ ६९३ ॥ 
अवध्यं पाण्डवं मन्ये घर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७० ॥ 
अस्मिस्तु मम संकल्प नहि किचिदनुग्रहम्‌ । 
इद्‌ वा परमत्रेव श्टणु हृत्स्थं विवक्षितम्‌ ॥ ७१ ॥ 
. अब मैं पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्टिरको वघके योग्य नहीं 
मानता । मेरी इस मानसिक प्रतिज्ञाके विप्रयमें आप ही कोई 
अनुग्रह ( भाईका वध किये विना ही प्रतिज्ञाकी रक्षाका 
उपाय ) बताइये । मेरे मनमें जो यहाँ कहनेयोग्य उत्तम 
बात है) इसे पुनः सुन लीजिये || ७०-७१ ॥ 
जानासि दाशाह मम बतं त्वं 
यो मां बूयात्‌ कञ्चन मालुषेषु । 
अन्यस्मै त्वं गाण्डिवं देहि पार्थ 
त्वत्तो 5खेवो वीयंतो बा विशिष्टः॥ ७२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


हन्यामहं केशव तं प्रसह्य 
भीमो हन्यात्‌ तूबरकेति चोक्तः 
तन्मे राजा प्रोक्तर्वास्ते समक्षं 
धनुर्देहीत्यसकृद्‌ त्रृष्णिवीर ॥ ७३ ॥ 
दझार्हकुलनन्दन ! आप तो यह जानते ही हैं कि मेरा 
व्रत क्या है ? मनुष्योमेंसे जो कोई भी मुझसे यह कह दे कि 
“पार्थ ! तुम अपना गाण्डीव धनुष किसी दूसरे ऐसे पुरुषको 
दे दो, जो अस्त्रांके ज्ञान अथवा बलमै तुमसे बढ्कर हो तो 
केशव ! मै उसे बलपूर्वक मार डा |? इसी प्रकार भीमसेनको 
कोई 'मूँछ-दाढ़ीरहित? कह दे तो वे उसे मार डालेंगे, 
वृष्णिवीर ! राजा युधिष्ठिरने आपके सामने ही बारंबार मुझसे 
कहा है कि 'तुम अपना धनुष दूसरेको दे दो? ॥ ७२-७३ ॥ 
तं हन्यां चेत्‌ केशव जीवलोके 
स्थाता नाहं काळमप्यद्पमात्रम्‌ । 
ध्यात्वा नूनंह्येनसा चापि सुक्तो 
वचं राजो भ्रष्टवीयां विचेताः ॥ ७४ ॥ 
केशव ! यदि में युधिडिरको मार डालँँ, तो इस जीव- 
जगतूमें थोड़ी देर भी में जीवित नहीं रह सकता । यदि 
किसी तरह पापते छूट जाऊँ तो भी राजा युधिष्ठिरके वघका 
चिन्तन करके जी नहीं सकता। निश्चय ही इस समय में 
किंकर्तव्यविमूढ होकर पराक्रमझूत्य और अचेत-सा हो गया हूँ ॥ 
यथा प्रतिज्ञा मम लोकवुद्धौ 
भवेत्‌ सत्या धमंद्षतां वरिष्ठ । 
यथा जीवेत्‌ पाण्डवोऽहं च कृष्ण 
तथा बुद्धि दातुमप्यहसि त्वम्‌ ॥७'५ ॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! संसारके लोगौकी समझमें 
जिस प्रकार मेरी प्रतिज्ञा सची हो जाय और जिस प्रकार 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर और मैं दोनों जीवित रह सकें) वैसी 
कोई सलाह आप मुझे देनेकी कृपा करे ॥ ७५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
राजा श्रान्तो विक्षतो दुःखितश्च 
करणेन संख्ये निशितेबाणसंधेः । 
यश्चानिशं सूतपुत्रेण वीर 
शरेभ्रैशं ताडितोऽयुध्यमानः ॥ ७६ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीर ! राजा युधिष्ठिर थक गये 
। कर्णने युडस्थलमें अपने तीले बाणसमूहाद्वारा इ 
क्षत-विक्षत कर दिया है, इसलिये ये बहुत दुखी हैं । इतना 
ही नहीं) जब ये युद्ध नहीं कर रहे थे; उस समय भी सूतपुत्रने 
इनके ऊपर लगातार वाणोंकी वर्षा करके इन्हें अत्यन्त घायल 
कर दिया था ॥ ७६ ॥ 
अतस्त्वमेतेन . - सरोषमुक्तो 
दुःखान्वतेनेद्मपुक्तकपम्‌ । 


बरच 


अकोपितो होप यदि स्म संख्ये 
कण न हन्यादिति चाब्रवीत्‌ सः॥ ७७ ॥ 
इसीलिये दुखी होनेके कारण इन्होंने तुम्हारे प्रति 
रोषपूर्वक ये अनुचित बातें कही हैं । इन्होंने यह भी सोचा 
है कि यदि अर्जुनको क्रोध न दिलाया गया तो ये युद्धमें 
कर्णको नहीं मार सकेंगे, इस कारणते भी बेसी बातें 
कह दी हैं ॥ ७७ ॥ 
जानाति तं पाण्डव पष चापि 
पापं लोके कर्णमसहामन्येः । 
ततस्त्वसुको भृशरोषितेन 
राज्ञा समक्षं परुषाणि पार्थं ॥ ७८॥ 
ये पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिर जानते हैं कि संसारमै पापी 
कर्णका सामना करना तुम्हारे सिवा दूसरोंके लिये असम्भव 
हे । पार्थ ! इसीलिये अत्यन्त रोषमें भरे हुए राजाने मेरे 
सामने तुम्हें कडु वचन सुनाये हैं ॥ ७८ ॥ 
नित्योद्युक्तो सततं चाप्रसह्य 
कण दतं ह्यद्य रण निवद्धम्‌। 
तस्मिन्‌ हते कुरवो निर्जिताः स्यु- 
रेवं बुद्धिः पाथिवे धर्मपुत्र ॥ ७९॥ 
कर्ण नित्य-निरन्तर युद्धके लिये उद्यत और रात्रुआँके 
लिये असह्य है । आज रणमूमिमें हार-जीतका जूआ कर्णपर ही 
अवलम्बित है । कर्णके मारे जानेपर अन्य कौरव शीघ्र ही 
परास्त हो सकते हैं । धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके मनमै ऐसा 
ही विचार काम कर रहा था ॥ ७९ ॥ 
ततो वधं नाहंति धमंपुत्र- 
स्त्वया प्रतिशाज्जुन पालनीया । 
जीवन्नयं येन सृतो भवेद्धि 
तन्मे निवोधेह तवानुरूपम्‌ ॥ ८०॥ 
अर्जुन ! इसलिये धर्मपुत्र युधिष्ठिर वधके योग्य नहीं 
हैं । इधर तुम्हें अपनी प्रतिज्ञाका पालन भी करना दै । अतः 
जिस उपायसे ये जीवित रहते हुए भी मरेके समान हो जायें, 
वही तुम्हारे अनुरूप होगा । उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ८० ॥ 
यदा मानं लभते माननाह- 
स्तदा स वे जीवति जीबलोके । 
यदावमानं लभते महान्तं 
तदा जीवन्मृत इत्युच्यते सः ॥ ८१॥ 
इस जीवजगतूमें माननीय पुरुष जबतक सम्मान पाता 
है, तभीतक वह वास्तवमें जीवित है । जब वह महान्‌ अपमान 
पाने लगता है, तब वह जीते-जी मरा हुआ कहलाता है || 
सम्मानितः पार्थिवोऽयं सदैब 
त्वयाच भीमेन तथा यमाभ्याम्‌। 
बुद्धेश्च लोके पुरुषेश्च शुर- 
स्तस्यापमानं कळया प्रयुङक्ष्व ॥ ८२ ॥ 


rs 


सप्ततितमोऽध्यायः 


तुमने, भीमसेनने, नकुल-सहदेवने तथा अन्य बृद्ध 
पुरुषों एवं शूरवीरोंने जगत्में राजा युविष्ठिरका सदा सम्मान 
किया है; किंतु इस समय तुम उनका थोड़ा-सा अपमान 
कर दो ॥ ८२ ॥ 
त्वमित्यत्रभवन्तं हि ब्रूहि पार्थं युधिष्ठिरम्‌ । 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुभेवति भारत ॥ ८३॥ 
. पार्थ ! तुम युघिष्ठिरको सदा आप कहते आये हो, आज 
उन्हें “तू? कह दो | भारत ! यदि किसी गुरुजनको प्तू” कह 
दिया जाय तो यह साधु पुरुषोंकी दृष्टिमे उसका वध ही हो 
जाता है ॥ ८३ ॥ 


पवमाचर कौन्तेय घमंराजे युधिष्ठिरे । 
अधमंयुक्तं संयोगं कुरुष्वेन कुरूवह ॥ ८४॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम धर्मराज युविष्ठिरके प्रति ऐसा ही 
बर्ताव क्रो । कुरश्रेष्ठ | उनके लिये इस समय अधर्मयुक्त 
वाक्यका प्रयोग करो ॥ ८४ ॥ 
अथवोङ्गिरसी ह्येषा श्रुतीनासुत्तमा श्रुतिः । 
अविचायैंच कार्येपा श्रेयस्कामैनेरैः खदा ॥ ८५॥ 
जिसके देवता अथर्वा और अङ्गिरा हे, ऐसी एक श्रुति 
है, जो सब श्रृतियोंमें उत्तम है । अपनी भलाई चाहनेवाले 
मनुष्याँको सदा बिना विचारे ही इस श्रुतिके अनुसार बर्ताव 
करना चाहिये ॥ ८५ ॥ 
अवधेन वधः प्रोक्तो यद्‌ शुरुस्त्वमिति प्रभुः । 


३९९१ 


तद्‌ बूहि त्वं यन्मयोक्तं घर्मराजस्य घमवित्‌ ॥ ८६ ॥ 
उस श्रुतिका भाव यह है--“गुरुको तू कह देना उसे 
बिना मारे ही मार डालना है ।? तुम धर्मज्ञ हो तो भी जैसा 
मैंने बताया है; उसके अनुसार धर्मराजके लिये “तू? शब्दका 
प्रयोग करो ॥ ८६ ॥ 
वधं ह्ययं पाण्डव धमराज- 
स्त्वत्तोऽयुक्तं वेत्स्यते चेवमेषः । 
ततोऽस्य पादावभिवाद्य पश्चात्‌ 
समं बूयाः सान्त्वयित्वा च पार्थम्‌॥ ८७॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस अनुचित 
दाब्दके प्रयोगको सुनकर ये धर्मराज अपना वध हुआ ही 
समझेंगे | इसके बाद तुम इनके चरणोंमें प्रणाम करके इन्हें 
सान्त्वना देते हुए क्षमा माँग लेना और इनके प्रति 
न्यायोचित वचन बोलना || ८७ || 
भ्राता प्राञ्ञस्तच कोपं न जातु 
कुयौद्‌ राजा घर्ममवेक्ष्य चापि । 
मुकोऽनु॒ताद्‌ श्रातृवधाञ्च पाथं 
हृष्टः कण त्वं जहि सूतपुत्रम्‌ ॥ ८८॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्ठिर समझदार हैं । 
ये धर्मका ख्याल करके भी तुमपर कमी क्रोध नदी करेंगे । 
इस प्रकार तुम मिथ्यामाषण और भ्रातृ-वधके पापसे मुक्त 
हो बड़े हर्षके साथ सूतपुत्र कर्णका वध करना ॥ ८८ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनब्वंवादे एकोन सक्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णेप्ँमें श्रीकृष्ण और अजुंनका संवादविषयक उनहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकुष्णका अर्जुनको प्रतिज्ञा-भङ्ग, भ्रावृवध तथा आत्मघातसे 
बचाना ओर युधिष्ठिरको सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 


` संजय उवाच 
इत्येवमुक्तस्तु जनाद नेन 
पार्थः प्रशस्याथ सुहृद्वचस्तत्‌। 
ततोऽत्रचीदज्ुनो धमंराज- 
मनुक्तपूच परुषं प्रसह्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार अजुनने हितैषी सखाके उस वचनकी 
बड़ी प्रशंसा की । फिर वे हठपूवंक धर्मराजके प्रति ऐसे कठोर 
वचन कहने लगे, जैसे उन्होंने पहले कभी नहीं कहे थे॥१॥ 
। अजुन उवाच 
मा त्वं राजन्‌ व्याहर व्याहरस्व 
यस्तिष्ठले क्रोशमात्रे रणाद्‌ वै। 
भीमस्तु मामहति गर्हणाय 
यो युध्यते खवेलोकप्रवीरैः ॥ २ ॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! तू तो स्वयं ही युद्धसे भागकर 
एक कोस दुर आ बेठा है, अतः तू मुझसे न बोल, न 
बोळ । हाँ, भीमसेनको मेरी निन्दा करनेका अधिकार है 
जो कि समस्त संसारके प्रमुख वीरोंके साथ अकेले ही 
जूझ रहे हैं॥ २॥ 
काले हि शत्रून्‌ परिपीड्य संख्ये 
हत्वा च शूरान्‌ पृथिवीपतींस्तान्‌ । 
रथप्रघानोत्तमनागमुख्यान्‌ 
सादिप्रवेकानमितांश्च चीरान्‌॥ ३ ॥ 
यः कुञ्जराणामधिकं सहस्रं 
हत्वा नदंस्तुसुलं सिंहनादम्‌ । 
काम्बोजानामयुतं पर्वतीयान्‌ 
खगान्‌ सिहो विनिहत्येच चाजौ॥ ४ ॥ 
खुदुष्कर कर्म करोति - वीरः 
कतु यथा नाहँसि त्वं कदाचित्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


रथादवप्लुत्य गदां परासृरा- 

स्तया निहन्त्यश्वरथद्विपान्‌ रण ॥ ५ ॥ 
बरासिना चापि नराश्वकुञ्जरां- 

स्तथा रथाङ्गेधैनुषा दहत्यरीन । 
प्रस्नय पद्धयामहितान निहन्ति 

पुनस्तु दोभ्यों शतमन्युविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महाबलो वैश्रवणान्तकोपमः 

प्रसह्य हन्ता द्विषतामनीकिनीम्‌। 
स भीमसेनोऽहति गर्हणां मे 

न त्वं नित्यं रक्ष्यसे यः सुद्ृद्भिः॥ ७ ॥ 


जो यथासमय इात्रुओँको पीड़ा देते हुए युद्धस्थल्में उन 
समस्त शौर्थसम्पन्न भूपतियों) प्रधान-प्रधान रथियों) श्रेष्ठ 
गजराजो प्रमुख अश्वारोहियों, असंख्य वीरो) सहखसे मी 
अधिक हाथियों) दस हजार काम्बोज देशीय अश्वो तथा पर्वतीय 
वीरोंका वध करके जेसे मृगोंको मारकर थिंह दहाड़ रहा हो; 
उसी प्रकार भयंकर सिंहनाद करते हैं, जो वीर भीमसेन 
हाथमें गदा ले रथसे कूदकर उसके द्वारा रणभूमिमें हाथी, 
घोड़ों एवं रथोँका संहार करते हैं तथा ऐसा अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं जैसा कि तू कभी नहीं कर सकता, जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान है, जो उत्तम खङ्ग, चक्र और धनुषके 
द्वारा हाथी, घोड़ों) पैदल-योद्धाओ तथा अन्यान्य झातरुआँको 
दग्ध किये देते हैं और जो पैरोंस कुचलकर दोनों हार्थासे 
वेरियोंका विनाश करते हैं, वे महाबली, कुबेर और यमराजके 
समान पराक्रमी एवं शत्रुओंकी सेनाका बलपूर्वक संहार करनेमें 
समर्थ भीमसेन ही मेरी निन्दा करनेके अधिकारी हैं । तू 
मेरी निन्दा नहीँ कर सकता; क्योंकि तू अपने पराक्रमसे 
नहीं) हितेषी सुद्ददोंद्वारा सदा सुरक्षित होता दै ॥ ३-७ ॥ 
महारथान्‌ नागवरान्‌ हयांश्च 
पदातिसुख्यानपि च प्रमथ्य । 
पको भीमो घातराष्ट्रेषु मग्नः 
स मामुपालब्धुमरिंदमोऽईति ॥ ८ ॥ 
जो शत्रुपक्षके महारथियोंश गजराजो, घोड़ों और प्रधान- 
प्रधान पैदल योद्धाओंको भी रौंदकर दुर्योधनकी सेनाऑमें 
घुस गये हैं, वे एकमात्र शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना 
देनेके अधिकारी हैं ॥ ८ ॥ 
कलिड्गवड़ाह़निषादमा गधा न 
सदामदानीलवलाहकोपमान्‌ । 
निहन्ति यः शात्रुगज़ाननेकान 
स मामुपालब्चुमरिंदमो5हेति॥ ९ ॥ 
जो कलिङ्ग, वङ्ग, अङ्ग, निषाद और मगध देशोमें उत्पन्न 
सदा मदमत्त रहनेवाले तथा काले मेघोंकी घटाके समान 
दिखायी देनेवाले दात्रुपक्षीय अनेकानेक हाथियोंका संहार 


करते हैं, वे शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना देनेके 
अधिकारी हैं ॥ ९ ॥ 
स युक्तमास्थाय रथं हि काले 
धन्ुविंचुन्वञ्शरपूर्णसुष्टिः । 
स्रजत्यसौ शरवपाणि वीरो 
महाहवे मेघ इवाम्बुधाराः ॥ १०॥ 
वीरवर भीमसेन यथासमय जुते हुए रथपर आरूढ़ हो 
धनुष हिलाते हुए मुठ्ठीमर बाण निकालते और जैसे मेघ 
जलकी धारा गिराते हैं, उसी प्रकार महासमरमें बार्णोकी वर्षा 
करते हैं || १० ॥ 
शतान्यष्टौ घारणानामपद्षयं 
विशातितैः कुम्भकराग्रहस्तैः । 
भीमेनाजो निहतान्यद्य बाणैः 
स मां क्रं बक्तुमहत्यरिच्नः ॥ ११॥ 
मैंने देखा है आज भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बाणोंद्वारा 
शत्रुपक्षके आठ सो हाथियोंको उनके कुम्भस्थल, झुण्ड और 
झुण्डाग्रभाग काटकर मार डाला है, वे शत्रुहन्ता भीमसेन ही 
मुझसे कठोर वचन कहनेके अधिकारी हैं ॥ ११ | 
(नकुलेन राजन्‌ गजवाजियोघा 
हताश्च शूराः सहसा समेत्य । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे युद्धकाङ्की 
स मासुपाळव्धुमरिंदमोऽहंति ॥ 
राजन्‌ ! नकुलने समरभूमिमें प्राणका मोह छोड़कर 
सहसा आगे बढ़-बढ़कर बहुतसे हाथी, घोड़े और शूरवीर 
योद्घाआका वध किया दै । युद्धकी अभिलाषा रखनेवाला 
वह शत्रुदमन वीर भी मुझे उलाइना दे सकता है ॥ 
कृतं कमं सहदेवेन दुष्कर 
यो युध्यते परसैन्यावमदी । 
न चाव्रवीत्‌ किचिदिहागतो बली 
पइ्यान्तरं तस्य चैवात्मनश्च ॥ 
सहदेवने भी दुष्कर कर्म किया है । शत्रुसेनाका मर्दन 
करनेवाला वह बलवान्‌ वीर निरन्तर युद्धमें लगा रहता है । 
वह भी यहाँ आया था; किंतु कुछ भी न बोला । देख ले; 
तुझमें और उसमें कितना अन्तर है ॥ 
धृष्टद्युम्नः  सात्यकिद्रोपदेया 
युघामन्युश्चोत्तमौजाः शिखण्डी। 
पते च सवै युधि सम्प्रपीडिता- 
स्ते मामुपालब्धुमहेन्ति न त्वम्‌॥ ) 
धृष्टद्युम्न, सात्यकि) द्रौपदीके पुत्र, युधामन्यु, उत्तमौजा 
और झिखण्डी-ये सभी वीर युद्धमें अत्यन्त पीड़ा सहन करते 
आये हैं ; अतः ये ही मुझे उपालम्भ दे सकते हैं, तू नहीं । 
बलं तु वाचि दविजसत्तमानां 
क्षात्रं बुधा वाहुबलं वदन्ति । 


सप्ततितमोऽध्यायः 


३९९३ 


त्वं वाग्बलो भारत निष्ठ्रश्च 
त्वमेव मां वेत्थ यथाबलोऽहम्‌ ॥ १२ ॥ 
भरतनन्दन ! ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि श्रेष्ठ ब्राक्मणोंका 
बल उनकी वाणीमें होता है और क्षत्रियका बल उनकी 
दोनों भुजाओंमें; परंतु तेरा बल केवल वाणीमें दै; तू निष्ठुर 
है; मैं जैसा बलवान्‌ हूँ, उसे तू ही अच्छी तरह जानता है ॥ 
यते हि नित्यं तव कठेमिष्ठं 
दारः सुतेजीवितेनात्मना च। 
एवं यन्मां वाग्विशिखेन हंसि 
त्वत्तः खुखं न वयं विद्म किचित्‌ ॥ १३ ॥ 
मैं सदा सत्री, पुत्र, जीवन और यह शरीर लगाकर तेरा 
प्रिय कार्यं सिद्ध करनेके लिये प्रयत्नशील रहता हूँ । ऐसी 
दशामें भी तू मुझे अपने वाग्बाणोसे मार रहा दैः इमलोग 
तुझसे थोड़ा-सा भी सुख न पा सके ॥ १३॥ 
मां मावमंस्था द्रौपदीतदपसंस्थो 
महारथान्‌ प्रतिहन्मि त्वदर्थे । 
तेनातिशङ्की भारत निष्ठ्रोऽसि 
त्वत्तः सुखं नाभिज्ञानामि किचित्‌॥ १४ ॥ 
तू द्रौपदीकी शय्यापर बैठा-बैठा मेरा अपमान न कर मैं 


तेरे ही लिये बड़े-बड़े महारथियोंका संहार कर रहा हूँ । इसीसे 


तू मेरे प्रति अधिक संदेह करके निष्ठुर हो गया है। 
तुझसे कोई सुख मिला हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 
प्रोक्तः खयं सत्यसंघेब सृत्यु 
स्तव प्रियाथ नरदेव युद्धे । 
वीरः शिखण्डी ठ्रौपदो ऽसौ महात्मा 
मयाभिगुप्तेन इतश्च तेन ॥ १५॥ 
नरदेव ! तेरा प्रिय करनेके लिये सत्यप्रतिज्ञ भीष्मजीने 
महामनस्वी वीर द्रुपदकुमार शिखण्डीको अपनी मृत्यु 


बताया था । मेरे ही द्वारा सुरक्षित होकर रिखण्डीने 
उन्हें मारा है ॥ १५॥ 


न चाभिनन्दामि तवाचिराज्यं 
यतस्त्वम्रश्षेष्वहिताय सक्तः। 
स्वयं कृत्वा पापमनार्यजञुष्ट- 
मस्माभिवो तर्तुमिच्छस्यरी स्त्वम्‌ ॥ १६ ॥ 
मैं तेरे राज्यका अभिनन्दन नहीं करता; क्योंकि तू 
अपना ही अहित करनेके लिये जूएमें आसक्त है । स्वयं 
नीच पुरुषोंद्वारा सेवित पापकर्म करके अब तू हमलोगोंके 
द्वारा श्चुसेनारूपी समुद्रको पार करना चाहता दै ॥ १६ ॥. 
अक्षेषु दोषा बहवो विधमों 
श्रुतास्त्वया सहदेवोऽग्रवीद्‌ यान 
तान्‌ नेषि त्वं त्यक्तमसाघुजुष्टां- 
स्तेन स्म सवै निरयं प्रपन्नाः ॥ १७॥ 
जूआ खेलनेमें ब्रहुत-से पापमय दोष बताये गये हैं, 


जिन्हें सहदेवने तुझसे कहा था और तूने सुना भी था, तो भी 
तू उन दुर्जनसेवित दोर्षोका परित्याग न कर सका; इसीसे 
इम सब लोग नरकतुल्य क्टमें पड़ गये ॥ १७ ॥ 
सुखं त्वत्तो नाभिजानीम किचिद्‌ 
यतस्त्वमक्ैदेवितुं सम्प्रवृत्तः । 
स्वयं कृत्वा व्यसनं पाण्डव त्व- 
मस्मांस्तीवाः श्रावयस्यद्य वाचः॥ १८ ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुझसे थोड़ा-सा भी सुख मिला हो--यह 
हम नहीं जानते हैं; क्योंकि तू जुआ खेळनेके व्यसनमें पड़ा 
हुआ है । खयं यह दुर्व्यसन करके अब तू हमें कठोर बातें 


सुना रहा है ॥ १८॥ 
शेतेऽस्माभिनिंहता शत्रुसेना 
छिन्नैगात्रेभमितले नदन्ती। 


त्वया हि तत्‌ कमं कृत नुशंस 
यस्माद्‌ दोषः कौरवाणां वधश्च ॥ १९. ॥ 
हमारे द्वारा मारी गयी शत्रुआकी सेना अपने कटे हुए 
अङ्गोंके साथ प्रथ्बीपर पड़ी-पड़ी कराह रही है । तूने वह 
क्र्रतापूर्ण कम कर डाला है; जिससे पाप तो होगा ही; कोरव- 
बंशका विनाश भी हो जायगा ॥ १९ ॥ 
हता उदीच्या निहताः प्रतीच्या 
नष्टाः प्राच्या दाक्षिणात्या विशस्ताः।. 
छतं कमोप्रतिरूपं महद्भि 
: स्तेषां योधैरस्मदीयैश्च युद्धे ॥ २० ॥ 
उत्तर दिशाके बीर मारे गये, पश्चिमके योद्धाओंका 
संहार दो गया; पूर्वदेशाके क्षत्रिय नष्ट हो गये और दक्षिण- 
देशीय योद्धा काट डाले गये । शत्रुओंके और हमारे पक्षके 
बड़ेबड़े योद्धाओंने युद्धमें ऐसा पराक्रम किया है? जिसकी 
कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 
त्वं देवितात्वत्कृते राज्यनाश- 
स्त्वत्लम्भवं नो व्यसनं नरेन्द्र । 
माश्मान फरे वोकप्रतोदेस्तुदंस्त्वं 
भूयो राजन्‌ कोपयेस्त्वल्पभाग्यः॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यहीन जुआरी है । तेरे ही कारण हमारे 
राज्यका नाश हुआ और तुझसे ही हमें घोर सङ्कटकी प्राप्ति 
हुई । राजन्‌ | अब तू अपने वचनरूपी चाबुर्कोसे हमें पीड़ा 
देते हुए फिर कुपित न कर ॥ २१ ॥ 
संजय उवाच 
पता वाचः परुषाः सव्यसाची 
स्थिरप्रशः श्रावयित्वा तु रूक्षाः । 
बभूवासौ विमना धर्मभीरुः 
कृत्वा प्राज्ञ: पातक किचिदेवम्‌॥ २२ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! सव्यसाची अर्जुन धर्मभीरु हैं । 
उनकी बुद्धि स्थिर है तथा वे उत्तम ज्ञानसे सम्पन्न हैं। 


३९९४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उस समय राजा युधिष्टिरको वेसी रूखी और कठोर बातें 
सुनाकर वे ऐसे अनमने और उदास हो गये, मानो कोई पातक 
करके इस प्रकार पछता रहे हों ॥ २२ ॥ 


तदानुतेपे खुरराजपुत्रो 
विनिःश्व संश्वासिमथोद्वबहं । 


तमाह कृष्णः किमिदं पुनभेवान्‌ 
विकोशमाकाशनिभं करोत्यसिम्‌॥ २३ ॥ 
ब्रवीहि मां त्वं पुनरुत्तरं वच- 
स्तथा प्रवक्ष्याम्यहमर्थसिद्धये । 
देवराजकुमार अर्जुनको उस समय बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ । उन्होंने लंबी सॉस खींचते हुए फिरसे तलवार खींच 
ली । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--।अजुंन ! यह 
क्ण ? तुम आकाशके समान निर्मल इस तलवारको पुनः 
क्यों म्यानसे वाहर निकाल रहे हो ? तुम मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो । में तुम्हारा अभी अर्थ सिद्ध करनेके लिये पुनः 
कोई योग्य उपाय वताऊँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्येव मुक्तः पुरुषोत्तमेन 
सु दुःखितः केशवमजुनो ऽ्रवीत्‌॥ २४ ॥ 
अहं हनिष्ये खशरीरमेव 
प्रसह्य येनाहितमाचरं वै। 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर 
अर्जुन अत्यन्त दुखी हो उनसे इस प्रकार बोले--*भगवन्‌ | 
मैंने जिसके द्वारा हठपूर्वक भाईका अपमानरूप अहितकर 
कार्यं कर डाला है, अपने उस शरीरको ही अब नष्ट 
कर डालूगा? ॥ २४३ ॥ 
निशाम्य तत्‌ पार्थवचो ऽत्रवीदिदं 
धनंजयं घमश्वतां वरिष्ठः ॥ २५॥ 
राजानमेनं त्वमितीदसुक्त्वा 
कि कश्मल प्राविशः पार्थ घोरम्‌। 
त्वं चात्मानं हन्तुमिच्छस्यरिध्न 
नेदं सद्भिः सेवितं वे किरीटिन्‌॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णने 
उनसे कहा---धपार्थ | राजा युघिष्टिरको “वू? ऐसा कहकर 
तुम इतने घोर दुःखमें क्यों ड्ूत्र गये १ शत्रुसूदन ! क्या तुम 
आत्मघात. करना चाहते हो ? किरीटधारी वीर ! साधुपुरुषोंने 
कभी ऐसा कार्य नहीं किया है ॥ २५-२६ ॥ 
धर्मात्मानं भ्रातरं ज्येष्ठमद्य 
खङ्गेन चेनं यदि हन्या नरवीर । 
घमोद्‌ भीतस्तत्‌ कथं नाम ते स्यात्‌ 
किचोत्तरं चाकरिष्यस्त्वमेच ॥ २७॥ 
. “नरवीर | यदि आज धमंसे डरकर तुमने अपने बड़े 
भाई इन धर्मात्मा युधिष्ठिरको तल्वारसे मार डाला होता तो 
तुम्हारी कैसी दशा होती और इसके बाद तुम क्या करते ! ॥ 


सूक्ष्मो घमां दुर्विदश्चापि पार्थ 
विरोषतोऽज्ञेः प्रोच्यमानं निवोच। 
हत्वाऽऽत्म/न मात्मना प्राप्नुयास्त्वं 
बधाद्‌ भ्रातुनरकं चातिघोरम्‌ ॥ २८ ॥ 

“कुन्तीनन्दन ! धमका स्वरूप सूक्ष्म दै । उसको जानना 
या समझना बहुत कठिन है । विशेषतः अज्ञानी पुरुषोंके 
लिये तो उसका जानना और भी मुश्किल है । अब मैं जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो, भाईका वध करनेसे 
जिस अत्यन्त घोर नरककी प्राप्ति होती है, उससे भी भयानक 
नरक तुम्हें स्वयं ही अपनी हत्या करनेसे प्राप्त हो सकता है ॥ 

त्रचीहि चाचाद्य शुणानिहात्मन- 
था हतात्मा भवितासि पार्थ । 
तथास्तु रुष्णेत्यभिनन्द्य तद्वचो 
धनंजयः प्राह धनुविनाम्य ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरे धमंश्वतां वरिष्ठं 
श्रणुष्व राजन्निति शक्रखूनुः । 

“अतः पार्थं | अब तुम यहाँ अपनी ही वाणीद्वारा अपने 
गुणोंका वर्णन करो । ऐसा करनेसे यह मान लिया जायगा 
कि तुमने अपने ही द्वार्थो अपना वध कर लिया ।? यह सुनकर 
अर्जुनने उनकी बातका अभिनन्दन करते हुए कहा-- 
“श्रीकृष्ण ! ऐसा द्वी हो? । फिर इन्द्रकुमार अर्जुन अपने 
धनुषको नवाकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरसे इस प्रकार 
बोले--'राजन्‌ ! सुनिये ॥ २९३ ॥ 

न माहशोऽन्यो नरदेव विद्यते 

घनुधंरो देवस्ते पिनाकिनम्‌ ॥ ३०॥ 
अहं हि तेनानुमतो महात्मना 

क्षणेन हन्यां सचराचर जगत्‌ । 

“नरदेव ! पिनाकधारी भगवान्‌ गङ्करको छोड़कर दूसरा 
कोई मी मेरे समान धनुर्धर नहीं दै । उन महात्मा महेश्‍वरने 
मेरी वीरताका अनुमोदन किया है । में चाहूँ तो क्षणभरमें 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण जगत्को नष्ट कर डालँँ।।३०९॥ 

मया हि राजन्‌ सदिगीश्वरा दिशो 

विजित्य सवी भवतः कृता बशे॥ ३१ ॥ 
स राजसूयश्च समाप्तदक्षिणः 

सभा च दिव्या भवतो ममौजसा। 

“राजन्‌ ! मैंने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्पालोंको जीतकर 
आपके अधीन कर दिया था | पर्याप्त दक्षिणाओसे युक्त 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान तथा आपकी दिव्य सभाका निर्माण 
मेरे ही बलसे सम्भव हुआ है ॥ ३१३ ॥ 

पाणौ पृषत्का निदिता ममैव 
घनुश्च खज्यं विततं सवाणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पादौ च मे सरथौ सध्वजो च 
न माहदां युद्धात जयन्ति । 


सक्षतितमोऽध्यायः 


३९९५ 


“मेरे ही दाथमें तीखे तीर और बाण तथा प्रत्यज्चासहित 
विशाल धनुष हैं । मेरे चरणोंमें रथ और ध्वजाके चिह्न हैं | 
मेरे-जैसा वीर यदि युद्वमूमिमें पहुँच जाय तो. उसे शत्रु 
जीत नहीं सकते ॥ २२३ ॥ 

हता उदीच्या निहताः प्रतीच्याः 
प्राच्या निरस्ता दाक्षिणात्या विशस्ताः॥ १३॥ 
संशप्तकानां किचि देवास्ति शिष्ट 
सवस्य सैन्यस्य हतं मयाधंम्‌ । 
रोते मया निहता भारतीयं 
चमू राजन्‌ देवचमूप्रकाशा ॥ ३४ ॥ 

“मेरेद्वारा उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके 
योद्धाओंका संहार हो गया; पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और 
दक्षिणदेशीय योद्धा काट डाले गये । संशक्तकोंका 
भी थोड़ा-सा ही भाग शेष रह गया है । मैंने सारी कौरव- 
सेनाके आधे भागको स्वयं ही नष्ट किया है । राजन्‌! देवताओं- 
की सेनाके समान प्रकाशित होनेवाली भरतबंशियोंकी यह 
विशाल वाहिनी मेरे ही हाथों मारी जाकर रणभूमिमें सो 
रही है ॥ २३-३४ ॥ 


ये चाखश्ञास्तानहं हन्मि चाखे- 
स्तस्मालोकान्नेह करोमि भस्मखात्‌। 


जैत्रं रथं भीममास्थाय कृष्ण 
यावः शीघं सूतपुत्रं निहन्तुम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“जो अस्त्रविधाके ज्ञाता हैं, उन्हींको मैं अर्स्रोद्वारा मारता 
हूँ; इसीलिये मैं यहाँ सम्पूर्ण लोकोंको भस्म नहीं करता हूँ । 
श्रीकृष्ण ! अब हम दोनों विजयशाली एवं भयंकर रथपर 
बेठकर सूतपुत्रका बध करनेके लिये शीघ्र ही चल दें ॥ 
राजा भवत्वद्य सुनिवृतोधरये ` 
कण रणे नाशयितास्मि वाणेः । 
इत्येचसुक्त्वा पुनराह पाथा 
युधिष्ठिर धमंग्रृता वरिष्ठम्‌ ॥ १६ ॥ 
“आज ये राजा युधिष्टिर संतुष्ट हों । में रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वारा कर्णका नाश कर डाटूँगा |? यों कहकर अर्जुन 
पुनः धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरसे बोले--॥ ३६ ॥ 
अद्यापुत्रा खूतमाता भवित्री 
कुन्ती वाथो वा मया तेन वापि । 
सत्यं वदाम्यद्य न करणेमाजौ 
र क 
शररहत्वा कवचं विमोक्ष्ये ॥ ३७॥ 
“आज मेरेद्वारा सूतपुत्रकी माता पुत्रहीन हो जायगी 
' अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्णके द्वारा मुझ एक पुत्रसे हीन 
दो जायगी। मैं सत्य कहता हूँ; आज युद्धस्यलमे अपने 
बाणोंद्वारा कर्णको मारे बिना मैं कवच नहीं उतारूँगां ॥३७॥ 
संजय उवाच 
इत्येवमुक्त्वा पुनरेव पार्थो 
युधिष्ठिरं ` धमंभृतां वरिष्टम्‌। 


विमुच्य शस्त्राणि धनुबिस्ञ्य 
कोरो च खङ्गं विनिधाय तूणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
स व्रीडया नम्रशिराः किरीटी 
. युधिछिरं प्रा्नलिरभ्युवाच। 
, प्रसीद राजन्‌ क्षम यन्मयोक्तं 
। . काले भवान्‌ वेत्स्यति तन्नमस्ते॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं-- महाराज ! किरीटथारी कुन्तीकुमार 


` अर्जुन धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरसे पुनः ऐसा कहकर शास्त्र 


खोल, धनुष नीचे डाल और तलवारको तुरंत ही म्यानर्मे 
रखकर लजासे नतमस्तक हो हाथ जोड़ पुनः उनसे इस 
प्रकार .बोले--“राजन्‌ ! आप प्रसन्न ही । मेंने जो कुछ कहा 
है, उसके लिये क्षमा करें । समयपर आपको सब कुछ माळूम 
हो जायगा । इसलिये आपको मेरा नमस्कार है? ॥ ३८-३९ | 
प्रसाद राजानममित्रसाहं 
स्थितोऽग्रवीच्चैव पुनः प्रवीरः । 
_ नेद्‌ चिरात्‌ क्षिप्रमिदं भविष्य- 
व्यावर्त तेऽसावभियामि चेनम्‌ ॥-४० ॥ 
इस प्रकार इात्रुआँका सामना करनेमें समर्थ राजा 
युधिष्टिरको प्रसन्न करके प्रमुख वीर अर्जुन खड़े होकर फिर 


- बोले--'महाराज | अव कर्णके ववमेँ देर नहीं है। यह कार्य शीघ्र 


ही होगा । वह इधर ही आ रहा है; अतः में भी उसीपर 
चढ़ाई कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
` याम्येष भीमं समरात्‌ प्रमोक्त | 
सवोत्मना सूतपुत्रं च हन्तुम्‌ । 
तव प्रियार्थं मम जीवितंहि ` 
ब्रचीमि सत्यं तद्वेहि राजन्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन्‌ ! मैं अमी मीमसेनको संग्रामसे छुटकारा दिलाने 
और सब प्रकारसे सूतपुत्र कर्णका वध करनेके लिये जा रहा 
हूँ । मेरा जीवन आपका प्रिय करनेके लिये ही है । यह में सत्य 
कहता हूँ । आप इसे अच्छी तरह समझ लें? || ४१ ॥ 
इति प्रयास्यन्नुपगृह्य पादौ 
समुत्थितो दीप्ततेजाः किरीटी । 
एतच्छुत्वा पाण्डवो धरमराजो 
भ्रातुवोक्यं परुषं फाल्युनस्य ॥ ४२॥ 
उत्थाय तस्माच्छयनादुचाच | 
पार्थ ततो दुःखपरीतचेताः । 
इस प्रकार जानेके लिये उद्यत हो राजा युधिष्टिरके चरण 
छूकर उद्दीप्त तेजवाले किरीटधारी अर्जुन उठ खड़े हुए । 


“इधर अपने “भाई अर्जुनका पूर्वोक्तरूपसे कठोर वचन सुनकर 


पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्टिर दुःखसे व्याकुलचित्त होकर 

उस शय्यासे उठ गये ओर अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥ 
कृतं मया पार्थं यथा न साधु 

येन प्रातं व्यसनं चः खुघोरम्‌ ॥ ३३॥ 


३९९६ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तस्माच्छिरङ्छन्धि ममेदमद्य 
कुलान्तकस्याघमपूरुषस्य । 
पापस्य पापव्यसनान्वितस्य 
विमूढबुद्धेरलसस्य भीरोः ॥ ४४॥ 
'कुन्तीनन्दन ! अवश्य ही मैंने अच्छा कर्म नहीं किया 
है, जिससे तुमलोगोंपर अत्यन्त भयङ्कर सङ्कट आ पड़ा है । 
मैं कुलान्तकारी नराधम पापी, पापमय दुर्व्यसनमें आसक्त; 
मूढबुद्धि, आलसी और डरपोक हूँ; इसलिये आज तुम मेरा 
यह मस्तक काट डालो ॥ ४३-४४ | 
बृद्धावमन्तुः परुषस्य चेव 
कि ते चिर मे हानुसत्य रूक्षम्‌। 
गच्छाम्यहं वनमेवाद्य पापः 
सुखं भवान्‌ वततां मद्विहीनः॥ ४५॥ 
“मैं बड़े बूढ़ोंका अनादर करनेवाला और कठोर हूँ । 
तुम्हें मेरी रूखी बातोंका दीर्घकालतक अनुसरण करनेकी क्या 
आवश्यकता है | में पापी आज वनमें ही चला जा रहा हूँ । 
तुम मुझसे अलग होकर सुखसे रहो ॥ ४५ ॥ 
योग्यो राजा भीमसेनो महात्मा 
छीबस्य वा मम कि राज्यकृत्यम्‌। 
न चापि शाक्तः परुषाणि सोढुं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्य ॥ ४६॥ 
“महामनस्वी भीमसेन सुयोग्य राजा होंगे । मुझ कायरको 
राज्य लेनेसे क्या काम है १ अब पुनः मुझमें तुम्हारे रोषपूर्वक 
कहे हुए इन कठोर वचनोंको सहनेकी शक्ति नहीं है ॥४६॥ 
भीमोऽस्तु राजा मम जीवितेन 
न कार्यमद्यावमतस्य वीर । 
इत्येबमुक्त्वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयन विहाय ॥ ४७॥ 
निगन्तुमथो वनाय f 
तं वाखुदेवः प्रणतोऽभ्युवाच ॥ ४८॥ 
“वीर ! भीमसेन राजा हो । आज इतना अपमान हो 
जानेपर मुझे जीवित रहनेकी आवश्यकता नहीं दै।? ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर सहसा पलंग छोड़कर वहसि नीचे कूद पड़े 
और वनमें जानेकी इच्छा करने लगे । तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनके चरणोमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥४७-४८॥ 
राजन्‌विदितमेतदू वै यथा गाण्डीवधन्वनः । 
प्रतिज्ञा खत्यसंघस्य गाण्डीचं प्रति विश्रुता ॥ ४९ ॥ 
“राजन्‌ ! आपको तो यह विदित ही है कि गाण्डीवधारी 
सत्यप्रतिश्ञ अर्जुनने गाण्डीव धनुषके विषयमें केसी प्रतिज्ञा कर 
रक्खी है ? उनकी वह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है । ४९ ॥ 
बूयाद्‌ य एवं गाण्डीवमन्यस्मै देयमित्युत । 
वध्योऽस्य स पुमालोके त्वया चोक्तो ऽयमीदृशम्‌ ॥ 


इयेष 


“जो अर्जुनसे यह कह दे कि 'तुम्हे अपना गाण्डीवधनुष 
दूसरेको दे देना चाहिये? वह मनुष्य इस जगतूमें उनका वध्य 
है ।? आपने आज अर्जुनसे ऐसी ही बात कह दी है ॥५०॥ 
ततः सत्यां प्रतिज्ञा तां पार्थन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दादचमानोऽयं ङृतस्तव महीपते ॥ ५१ ॥ 
गुरूणामबमानो हि वध इत्यभिधीयते । 

“अतः भूपाल ! अजुनने अपनी उस सच्ची प्रतिज्ञाकी 
रक्षा करते हुए मेरी आज्ञासे आपका यह अपमान किया; 
क्योंकि गुरुजनोंका अपमान ही उनका वध कहा जाता है ॥ 
तस्मात्‌ त्वं वै महावाहो मम पार्थस्य चोभयोः॥ ५२॥ 
ब्यतिक्रममिमं राजन्‌ सत्यसंरक्षणं प्रति । 

“इसलिये महाबाहो ! राजन्‌ ! मेरे और अर्जुन दोनोंके 
सत्यकी रक्षाके लिये किये गये इस अपराधको आप 
क्षमा करे ॥ ५२३ ॥ 
शरणं त्वां महाराज प्रपन्नो स्व उभावपि ॥ ५३ ॥ 
क्षन्तुमहसि मे राजन्‌ प्रणतस्याभियाचतः । 

“महाराज ! हम दोनों आपकी शरणमें आये हैं और में 
चरणोंमें गिरकर आपसे क्षमा-याचना करता हूँ; आप मेरे 
अपराधको क्षमा करें | ५३३ ॥ 
राधेयस्याद्य पापस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि इतं विद्धायय सूतजम्‌ । 
यस्येच्छसि वर्ध तस्य गतमप्यस्य जीवितम्‌ ॥ ५५ ॥ 

“आज पृथ्वी पापी राधापुत्र कर्णके रक्तका पान करेगी । 
मैं आपसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ, समझ लीजिये कि 
अब सूतपुत्र कर्ण मार दिया गया । आप जिसका वध चाहते 
हैं, उसका जीवन समास हो गया” ॥ ५४-५५ | 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा धर्मराजो युघिष्ठिरः । 
ससम्भ्रमं हृषीकेशमुत्थाप्य प्रणतं तदा ॥ ५६॥ 
कृताञ्जलिस्ततो वाक्यमुवाचानन्तरं वचः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्टिर 
ने अपने चरर्णोमें पड़े हुए हृषीकेशको वेगपूर्वक उठाकर फिर 
दोनों हाथ जोड़कर यह बात कही--॥ ५६३ ॥ 
पवमेव यथाऽऽत्थ त्वमस्त्येषोऽतिक्रमो मम॥ ५७॥ 
अनुनीतोऽस्मि गोविन्द तारितश्चास्मि माधव । 
मोचिता व्यसनाद्‌ घोराद्‌ वयमद्य त्वयाच्युत॥ ५८ ॥ 

“गोविन्द ! आप जैसा कहते हैं, बह ठीक है । वास्तवमै 
मुझसे यह नियमका उलङ्घन हो गया है । माधव ! आपने 
अनुनयद्वारा मुझे संतुष्ट कर दिया और सङ्कटके समुद्रमे 
डूबनेसे बचा लिया । अच्युत | आज आपके द्वारा हमलोग 
घोर विपत्तिसे बच गये ॥ ५७-५८ ॥ 
भवन्तं नाथमासाद्य ह्यावां व्यसनसागरात्‌ । 
घोरादद्य समुत्तीर्णावुभावजशानमोहितो ॥ ५९॥ 
त्वद्बुद्विप्लवमासाद्य दुःखशोकार्णवाद्‌ वयम्‌ । 


एकसंप्ततितमो ऽध्यायः 


३९९७ 


समुत्तोणोः सह्दामात्याः सनाथाः स्स त्वयाच्युत ॥६०॥ हो रहे थे; परंतु आपकी बुद्धिर्यी नौकाका आश्रय लेकर 


“आज आपको अपना रक्षक पाकर हम दोनों सङ्कटके 
भयानक समुद्रसे पार हो गये । हम दोनों ही अज्ञानसे मोहित 


दुःख-शोकके समुद्रसे मन्त्रियोसहित पार हो गये । अच्युत | 
हम आपसे ही सनाथ है? ॥ ५९-६० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपर्वणि युधिष्टिरसमाश्चासने सक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमे युधिष्ठिरको आश्वासनविषयक सत्तरौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ६३ होक हैं ) 


—~—— ors —— 


एकसप्ततितमोऽध्याय 
अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपदेश, अजुन ओर युधिष्टिरका प्रसन्नतापूवंक मिलन 
एवं अर्जुनद्वारा कर्णबधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिरका आशीर्वाद 


संजय उवाच 

धमराजस्य तच्छ्रुत्वा प्रीतियुक्तं वचस्ततः । 
पार्थ प्रोवाच धमोत्मा गोविन्दो यदुनन्दनः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! धर्मराजके मुखसे. यह 
प्रेमपूर्ण वचन सुनकर यदुकुलको आनन्दित करनेवाले 
धर्मात्मा गोविन्द अर्जुनसे कुछ कहने लगे ॥ १ ॥ 
इति स्म कृष्णवचनात्‌ प्रत्युच्चाय युधिष्टिरम्‌। 
बभूव विमनाः पाथः किचित्‌ कृत्वेव पातकम्‌ ॥ २ ॥ 


अजुन श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरके प्रति जो तिरस्कार- 


पूर्ण वचन बोले थे, इसके कारण वे मन-ही-मन ऐसे उदास 

हो गये थे, मानो कोई पाप कर बैठे हो ॥२॥ 

ततोऽब्रवीद्‌ वासुदेव; प्रहसन्निव पाण्डवम्‌ । 

कथं नाम भवेदेतद्‌ यदि त्वं पाथं घमेजम्‌ ॥ ३ ॥ 

असिना तीक्ष्णधारेण हन्या धमे व्यवस्थितम्‌ । 

त्वमित्युक्त्वाथ राजानमेवं करमलमाविशः॥ ४ ॥ 
उनकी यह अवस्था देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण हँसते हुए-से 

उन पाण्डुकुमारसे बोळे--'पार्थ | तुम तो राजाके प्रति 

केवल “तू” कह देने मात्रसे ही इस प्रकार शोकमें डूब 

गये हो । फिर यदि धर्ममें स्थित रहनेवाले धर्मकुमार 

युधिष्ठिरको तीखी धारवाले तळ्वारसे मार डालते) तत्र 

तुम्हारी दशा कैसी हो जाती १] ३-४ | 

हत्वा तु चूर्पात पाथ अकरिष्यः किमुत्तरम्‌ । 

एवं हि दुविंदो धमां मन्दप्रज्ञेविशेषतः ॥. ५ ॥ 
“क्रुन्तीनन्दन ! तुम राजाका वध करनेक्रे पश्चात्‌ क्या 

करते १ इस तरह धर्मका स्वरूप समीके लिये दुर्विज्ञेय है। 

विशेषतः उन छोगोंके लिये, जिनकी बुद्धि मन्द है; उसके 

सूक्ष्म स्वरूपको समझना अत्यन्त कठिन है॥५॥ 

स भवान्‌ धरमेभीरुत्वाद्‌ धुवमेष्यन्महत्तमः । 

नरक घोररूपं च स्रातुज्यष्ठस्य वे वधात्‌ ॥ ६ ॥ 
“अतः तुम धर्मभीरु होनेके कारण अपने ज्येष्ठ भाईके 


बधसे निश्चय ही घोर नरकरूप महान्‌ अन्धकार ( दुःख ) 
में डूब जाते ॥ ६ ॥ 


खत्वं घमशृतां श्रेष्ठ राजानं धर्मसंहितम्‌ । 
प्रसादय कुरुश्रे्ठमेतद्ञ्र मतं मम ॥ ७ ॥ 


म० सु» २-८, २४ -- 


इसलिये इस विषयमें मेरा विचार यह है कि तुम धर्मात्मा- 
ओमें श्रेष्ठ धर्मपरायण कुरुश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरको प्रसन्न करो॥ 
० ९०, 2 
प्रसाद्य भक्त्या राजानं प्रीते चेव युधिष्ठिरे । 
प्रयावस्त्वरितो योद्धुं सूतपुत्ररथं प्रति ॥ ८ ॥ 
“राजा युधिष्ठिरको भक्तिमावसे प्रसन्न कर लो। 
जब वे प्रसन्न हो जायें; तव हमळोग तुरंत ही युद्धके लिये 
सूतपुत्रके रथपर चढ़ाई करेंगे ॥ ८ ॥ 
०९५ र डे 
हत्वा तु समरे कण त्वमद्य निरितेः शारेः । 
विषुळां प्रीतिमाधत्ख धमपुत्रस्य मानद्‌ ॥ ९ ॥ 
“मानद | आज तुम तीखे वाणोंते समरभूमिमें कर्णका वध 
करके धर्मपुत्र युधिष्ठिरके हृदयमें अत्यन्त हर्षोल्लास भर दो ॥ 
पतदचत महावाहो प्रातकाळल मतं मम। 
७ ० फेज क्री ~ 
एवं कृते कृतं चेव तव काय भविष्यति ॥ १० ॥- 
बाहो ! मुझे तो इस समय यहाँ यही करना उचित 


जान पड्ता है। ऐसा कर लेनेपर तुम्हारा सारा .कार्य 
सम्पन्न हो जायगाः? १०॥ 


ततोऽर्जुनो महाराज लज्जया वे समन्वितः । 
धर्मराजस्य चरणो प्रपद्य शिरसा नतः ॥ ११॥ 
उवाच भरतश्रेष्ठं प्रसीदेति पुनः पुनः 
क्षमस्ब राजन्‌ यत्‌ प्रोक्तं धर्म कामेन भीरुणा ॥ १२ ॥ 
महाराज ! तत्र अजुन लज्जित हो धर्मराजके चरणोमें 
गिरकर मस्तक नवाकर उन भरतश्रेष्ठ नरेशसे बारबार 
बोले---/राजन्‌ ! प्रसन्न होइये, प्रसन्न होइये । मेंने धर्म- 
पालनकी इच्छासे भयभीत होकर जो अनुचित वचन कहा 
है, उसके लिये क्षमा कीजिये? ॥ ११-१२ ॥ 
दृष्टा तु पतितं पङ्गत्थां धर्मराजो युधिष्टिरः । 
धनंजयममित्रध्न रुदन्तं भरतषभ ॥ १३॥ 
उत्थाय भ्रातरं राजा धर्मराजो धनंजयम्‌ । 
समादिलिष्य च सस्नेहं प्ररुरोद महीपतिः ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धर्मराज युषिष्ठिरने शत्रुसूदन, भाई 
धनंजयको अपने चरणोंपर गिरकर रोते देख बड़े स्नेहसे 


उठाकर ह्ृदयसे लगा लिया | फिर वे भूपाल धर्मराज भी 
फूट-फूटकर रोने लगे ॥ १३-१४ || 


रुदित्वा सुचिरं कालं भ्रातरो खुमद्दादयुती । 


३९९.८ 


कृतशोचौ महाराज प्रीतिमन्तो बभूवतुः ॥ १५॥ 
महाराज ! वे दोनों मद्दातेजस्वी भाई दीर्घकालतक रोते 
रहे । इससे उनके मनकी मेल धुल गयी और वे दोनों भाई 
परस्पर प्रेमसे भर गये || १५ ॥ 
तत आदिलष्य तं प्रेम्णा मूष्नि चाघ्राय पाण्डवः। 
प्रीत्या परमया युक्तो विस्मयश्च पुनः पुनः ॥१६॥ 
अब्रवीत्‌ तं महेष्वासं घमराजञो धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न हो वारंवार मुस्कराते हुए 
पाण्डुकुमार धर्मराज युघिष्टिरने महाधनुर्घर धनंजयको बड़े 
प्रेमसे हृदयसे लगाकर उनका मस्तक सुँघा और उनसे 
इस प्रकार कहा-॥ १६३ ॥ 
कर्णेन मे महाबाहो सवंसैन्यस्य पश्यतः ॥१७॥ 
कवचं च ध्वज चेव चंनुः शक्तिहयाः शराः । 
दारैः कृत्ता महेष्वास यतमानस्य संयुगे ॥१८॥ 
“महाधनुर्घर ! महाबाहों ! में युद्धमें यत्नपू्वक लगा 
हुआ था; किंतु कर्णने सारी सेनाके देखते-देखते अपने 
वाणोँद्वारा मेरे कवच, ध्वज) धनुष) शक्तिःघोड़े और वाणोंके 
ठुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं | १७-१८ ॥ 
सोऽहं ज्ञात्वा रणे तस्य कम दृष्टा च फाठगुन। 
व्यवसीदामि दुःखेन न च मे जीवितं प्रियम्‌ ॥१९ ॥ 
फाल्गुन ! रणभूमिमें उसके इस कर्मको देख और 
समझकर मैं दुःखसे पीड़ित हो रहा हूँ । मुझे अपना जीवन 
प्रिय नहीं रह गया है ॥ १९ ॥ 
न चेदद्य हि तं वीरं निहनिष्यसि संयुगे । 
प्राणानेव परित्यक्ष्ये जीविताथों हि को मम ॥ २०॥ 
“यदि आज युद्धस्थलमें तुम वीर कर्णका वध नहीं 
करोगे, तो में अपने प्राणोंका ही परित्याग कर दूँगा । फिर 
मेरे जीवनका प्रयोजन ही क्या है ?? || २० ॥ | 
पबमुक्तः प्रत्युवाच विजयो भरतर्षभ । 
सत्येन ते शपे राजन्‌ प्रसादेन तथैच च । 
भीमेन च नरश्रष्ठ यमाभ्यां च महीपते ॥ २१॥ 
यथाद्य समरे कर्ण हनिष्यामि हतोऽपि वा । 
महीतले पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर अजुनने उत्तर दिया-- 
“राजन्‌ ! नरश्रेछ महीपाल ! मै आपसे सत्यकी, आपके 
कृपापूर्ण प्रसादकी; मीमसेनकी तथा नकुल और सहदेवकी 
शपथ खाकर सत्यके द्वारा अपने धनुपको छूकर कहता हूँ 
कि आज समरमें या तो कर्णको मार डाटूँगा या स्वयं ही 
मारा जाकर प्रथ्वोपर गिर जाऊँगा? ॥ २१-२२ ॥ 
पवमाभाष्य राजानमत्रवीन्माचवं वचः । 
अद्य कर्ण रणे कृष्ण सूदयिष्ये न संशयः ॥ २६॥ 
तव बुद्धा हि भद्रं ते वधस्तस्य दुरात्मनः । 
राजा युधिष्टिरसे ऐसा कहकर अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
बोले--'श्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमे में कर्णका वध करूँगा; 


महाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


इसमें संशय नहीं है। आपका कल्याण हो । आपकी बुद्धिसे 
ही उस हुरात्माका वध होगा? ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तो5ब्रवीत्‌ पार्थं केशवो राजसत्तम ॥ २४॥ 
शक्तोऽसि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कण महावलम्‌ । 
एष चापि हि मे कामो नित्यमेच महारथ ॥ २५॥ 
कथं भवान्‌ रणे कण .निहन्यादिति सत्तम । 
नृपश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने अजुनसे 
कहा--।भरतश्रेष्ठ ! तुम महाबळी कर्णका वध करनेमें समर्थ 
हो । सत्पुरुषोंमं श्रेष्ठ महारथी वीर ! मेरे मनमै भी सदा यही 
इच्छा वनी रहती है कि तुम रणभूमिमें कर्णको किसी 
तरह मार डालो? ॥ २४-२५३ ॥ 
भूयश्चोवाच मतिमान्‌ माधवो घर्मनन्दनम्‌ ॥ २६॥ 
युधिष्टिरेमं बीभत्सुं त्वं सान्त्वयितुमर्हसि । 
अनुज्ञातुं च कर्णस्य वधायाद्य दुरात्मनः ॥ २७॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ माधवने धर्मनन्दन युधिष्टिरसे 
इस प्रकार कहा--'महाराज ! आप अर्जुनको सान्त्वना और 
दुरात्मा कणके वधके लिये आज्ञा प्रदान करें ॥ २६-२७ ॥ 
श्रुत्वा ह्यहमयं चेव त्वां कर्णशरपीडितम्‌ । 
प्रवृत्ति ज्ञातुमायाताबिहावां पाण्डुनन्दन ॥ २८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! राजन्‌ | आप कणके वाणोसे बहुत पीड़ित 
हो गये हैं--यह सुनकर में और ये अजुन दोनों आपका 
समाचार जाननेके लिये यहाँ आये थे ॥ २८॥ 
दिश्यासि राजन्‌ न हतो दिष्टा न ग्रहणं गतः 
परिसान्त्वय चीभत्छुं जयमाशाधि चानघ ॥ २९॥ 
“निष्पाप नरेश | सोमाग्यकी बात है कि ( कर्णक्ेद्वारा ) 
न तो आप मारे गये और न पकड़े ही गये | अब आप 
अर्जुनको सान्त्वना दें और उन्हें विजयके लिये 
आशीर्वाद प्रदान करें? ॥ २९ ॥ 
युवििर उवाच 
पहयोहि पार्थ वीभत्सो मां परिष्वज पाण्डव । 
वक्तव्यमुक्तो5स्मि हितं त्वया क्षान्तं च तन्मया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिर बोले -कुन्तीनन्दन ! बीभत्सो ! आओ, 
आओ ! पाण्डुकुमार ! मेरे हृदयसे लग जाओ | तुमने तो 
मेरे प्रति कहने योग्य और हितकी ही वात कही है तथा मैंने 
उसके लिये क्षमा भी कर दी ॥ ३० ॥ 
अहं त्वामनुजानामि जहि कर्ण घनंजय । 
मन्युं च मा कृथाः पार्थ यन्मयोक्तोऽसि दारुणम्‌ ॥३१॥ 
धनंजय ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; कर्णका बध करो पार्थ ! 
मैंने जो तुमसे कठोर वचन कदा है, उसके लिये खेद न करना || 
संजय उवाच 
ततो धनंजयो राजज्शिरसा प्रणतस्तदा। 
पादौ जग्राह पाणिभ्यां भ्रालुज्येष्ठस्य मारिष ॥ ३२॥ 
संजय कहते हैँ-माननीय नरेश ! तब धनंजयने 


द्वि खप्षतितमो ऽध्यायः 
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मंस्तक झुकाकर प्रणाम किया और दोनों हाथोसे बड़े भाईके 
पेर पकड़ लिये ॥ ३२ ॥ 
तमुत्थाप्य ततो राज्ञा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
मूष्न्युपाघाय चवेनमिदं पुनरुवाच ह ॥३३॥ 
तत्पश्चात्‌ राजाने मन-ही-मन पीडाका अनुभव करनेवाले 
अर्जुनको उठाकर छातीसे लगा लिया और उनका मस्तक 
सूँघकर पुनः उनसे इस प्रकार कहा--|॥ ३३ ॥ 
धनंजय महावाहो मानितोऽस्मि डढं त्वया । . 
माहात्म्यं विजयं चेव भूयः प्राप्नुहि शाश्वतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
हावाहु धनंजय ! तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया 
है; अतः तुम्हारी महिमा बढ़े और तुम्हें पुनः सनातन 
विजय प्रात हो? ॥ ३४ ॥ | 
नु ! ` अर्जुन उवाच 
अद्य तं पापकमोणं सानुवन्धं रण शरः। | 
नयाम्यन्तं समासाद्य राधेयं बलगवितम्‌ ॥ ३५॥ 
अर्जुन बोले--महाराज ! आज मैं अपने बलका 
घमंड रखनेवाले उस पापाचारी राधापुत्र कणको रणमूमिमें 
पाकर उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मृत्युके समीप भेज दूँगा ॥ 
येन त्वं पीडितो वाणैरंढमायम्य कासुकम्‌। 
तस्याद्य कर्मणः कर्णः फळमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जिसने धनुपको दृढतापूर्वक खींचकर अपने 
बाणोंद्वार आपको पीडित किया है वह कर्ण आज अपने 
उस पापकर्मका अत्यन्त भयंकर फल पायेगा || ३६ ॥ 
अद्य स्वामनुपद्यामि कण हत्वा महीपते | 
सभाजयितुमाक्रन्दादिति सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
भूपाल ! आज में कर्णको मारकर ही आपका. दर्शन 


करूँगा और युद्ध(्थलसे आपका अभिनन्दन करनेके लिये 
आउँगा | यह मैं आपसे सत्य कहता हूँ ॥ ३७ ॥ 
नाहत्वा विनिवर्तिप्ये कर्णमद्य रणाजिरात्‌ । 
इति सत्येन ते पादौ स्पृशामि जगतीपते ॥ ३८॥ 
. पृथ्वीपते | आज मैं कर्णको मारे बिना समराङ्गणसे 
नहीं लोटूँगा । इस सत्यके द्वारा में आपके दोनों 
चरण छूता हूँ ॥ २८ ॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रुवाणं सुमनाः किरोडिनं 
युधिष्ठिरः प्राह वचो वृहत्तरम्‌ । 
यशोऽक्षयं जीवितमीण्सितं ते 
जयं सदा वीयमरिक्षयं तदा ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसी बातें कहनेवाले 
किरीटधारी अजुनसे युधिष्टिरने प्रसन्नचित्त होकर यह 
महत्त्वपूर्ण वात कही--'वीर ! तुम्हें अक्षय यश, पूर्ण , आयु, 
मनोवाडिछित कामना, विजय तथा - दात्रुनाशक पराक्रम-ये 
सदा प्राप्त होते रहें ॥ ३९ ॥ 
प्रयाहि वृद्धि च दिशन्तु देवता 
यथाहमिच्छामि तवास्तु तत्‌ तथा। 
प्रयाहि शीघ्र जहि कणमाइवे 
पुरंदरो वृत्रमिवात्मवृद्धये ॥ ४०॥ 
(जाओ) देवता तुम्हें अभ्बुदय प्रदान करें । में तुम्हारे 
लिये जेसा चाहता हूँ, वेसा ही सव कुछ तुम्हें प्राप्त हो। 
आगे बढो ओर युद्धस्थलमें शीघ्र ही कणको मार डालो । 
टीक उसी तरह, जैसे देवराज इन्द्रने अपने -ही ऐसवर्यकी 
वृद्धिके लिये बृंचासुरका नाश किया था ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते कर्ण रणि अज्चुनप्रतिज्ञायामेकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अजुनकी प्रतिज्ञा विषयक -स्क-स्पै- इकहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४.७१ ॥ 


` ` हिसप्ततितमोऽभ्याय 
श्रीकृष्ण ओर अजुंनको रणयात्रा, मागमे शुम शकुन तथा श्रीकृष्णका अजुनको प्रोत्साहन देना 


संजय उवाच ` 

प्रसाय धमराजानं प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
पार्थः प्रोवाच गोविन्दं सूतपुत्रवघोद्यतः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इत प्रकार धर्मराज 
युधिष्ठिरको प्रसन्न करके अजुन सूतपुत्र कर्णका वध करनेके 
लिये उद्यत हो प्रसन्नचित्त होकर श्रीक्कष्णसे बोले--|| .१ ॥| 
कटपतां मे रथो भूयो युज्यन्तां च हयोत्तमाः । 
आयुधानि च सर्वाणि सञ्जन्तां मे महारथे ॥ २ ॥ 
उपावृत्ताश्च तुरगाः शिक्षिताश्चाश्वसादिभिः। | 
रथोपकरणेः सञ्जा उपायान्तु त्वरान्विताः ॥ ३ ॥ 
प्रयाहि शीघं गोविन्द्‌ सूतपुत्रजिघांसया | 

“गोविन्द ! अब मेरा रथ तैयार ' हो । उसमें पुनः 


उत्तम घोड़े जोते जाये और मेरे उस विशाल रथमैं संब 
प्रकारके अस्त्र-शस्र सजाकर रख दिये जायैँ । अच्वारोहियों- 
द्वारा सिखलाये ओर टहलाये गये घोड़े रथ-सम्बन्धी उपकरणों- 
से सुसज्जित हो शीघ्र यहाँ आवें और आप सूतपुत्रके 
वघकी इच्छासे जल्दी ही यहसि प्रस्थान कीजिये? ।२-३३॥ 
प्वमुक्तो महाराज फाल्गुनेन महात्मना ॥ ४ ॥ 
उवाच दारुक कृष्णः कुरु सव यथात्रवीत्‌ । 
अर्जुनो भरतश्रेष्ठः श्रेष्ठः सवंघनुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 

महाराज | महात्मा अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दारुकसे कहा-'सारथे ! समस्त धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ 
भरतभूषण अर्जुनने जेसा कहा है, उसके अनुसार 
सारी - तेयारी करो? || ४-५ ॥ - 


६००७ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णेपर्वेणि ] 


eee 


आशप्तस्त्वथ कृष्णेन दारुको राजसत्तम। 
योजयामास स रथं वैयाघं शत्रुतापनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सज्जं निवेदयामास पाग्डवस्य महात्मनः । 

नृपश्रेड | श्रीकृष्णके इस प्रकार आदेश देनेपर दारुक- 
ने व्याघ्र-चर्मसे आच्छादित तथा शात्रुओको तपानेवाले रथको 
जोतकर तैयार कर दिया और महामना पाण्डुकुमार अर्जुनके 
पास आकर निवेदन किया कि "आपका रथ सब 
सामग्रियासे सुसज्जित दै? || ६३ ॥ 
युक्तं तु तं रथं दृष्टा दारुकेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
आपृच्छथ घमराजानं ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च । 
सुमङ्गल्वस्त्ययनमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 

महामना दारुकके द्वारा जोतकर लाये हुए उस रथको 
देखकर अर्जुन धर्मराजसे आज्ञा छे ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराकर कल्याणके आश्रयभूत उस परम मङ्गलमय उत्तम 
रथपर आरूढ हुए ॥ ७-८ || 
तस्य राजा महाप्राज्ञो धर्मराजो युधिष्टिरः। 
आरिषोऽयुङक्त स ततः प्रायात्‌ कर्णरथं प्रति॥ ९ ॥ 

उस समय मद्दाबुद्धिमान्‌ धर्मराज राजा युधिष्ठिरने 
अर्जुनको आशीर्वाद दिये । तत्यश्चात्‌ उन्होंने कणके 
रथकी ओर प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं दृष्टा भूतानि भारत । 
निहतं मेनिरे कण पाण्डवेन महात्मना ॥ १०॥ 

भारत ! महाधनुधर अर्जुनको आते देख समस्त प्राणियों 
को यह विश्वास हो गया कि अव कर्ण महामनस्वी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके हाथरो अवद्य मारा जायगा ॥ १० ॥ 
बभूचुर्विमलाः सर्वा दिशो राजन्‌ समन्ततः । 
चाषाश्च शतपत्राश्च क्रौञ्चाश्चैच जनेश्वर ॥ ११॥ 
प्रदृक्षिणमकुवन्त तदा चें पाण्डुनन्दनम्‌। 

राजन्‌ ! सम्पूर्ण दिदाएँ सव ओरसे निर्मल हो गयी 
थीं । नरेइवर ! नीलकण्ठ, सारस और क्रोञ्च पक्षी पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनको दाहिने रखते हुए जाने लगे॥ ११३ ॥ 
बहबः पक्षिणो राजन्‌ पुन्नामानः शुभाः शिवाः ॥ १२॥ 
त्वरयन्तो5जुंनं युद्धे हृष्टरूपा ववाशिरे । 

राजन्‌ ! पुरुष जातिवाले वहुत-से झुभकारक मङ्गळ- 
दायक पक्षी अर्जुनको युद्धके लिये उतावळे करते हुए बड़े 
हमें भरकर चहचहा रहे थे ॥ १२३ ॥ 
कङ्का ग्रंघा बकाः इयेना वायसाश्च विशाम्पते॥ १३ ॥ 
अग्रतस्तस्य गच्छन्ति मांसहेतोभंयानकाः। 

प्रजानाथ ! कङ्क, शश्र, वक, वाज और कौए आदि 
भयानक पक्षी मांसके लिये उनके आगे-आगे जा रहे थे ॥ 
निमित्तानि च चन्यानि पाण्डवस्य शशंसिरे ॥ १४॥ 
चिनाशमरिसेन्यानां कणस्य च वधं प्रति। 

इस प्रकार बहुत-से शुभ शकुन पाण्डुपुच अर्जुनको 
उनके दात्रुओंके विनाश तथा कर्णके वधकी सूचना दे रहे थे॥ 


प्रयातस्याथ पार्थस्य महान्‌ स्वेदो व्यजायत ॥ १५ ॥ 
चिन्ता च विपुला जशे कथं चेदं भविष्यति । 

युद्धके लिये प्रस्थान करनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनके 
शरीरमें बड़े जोरसे पसीना छूटने लगा तथा मन-ही-मन भारी 
चिन्ता होने लगी कि धयहद सब केसे होगा १? ॥ १५१ ॥ 
ततो गाण्डीवघन्वानमत्रवीन्मघु सूदनः ॥ १६॥ 
दृष्टा पाथ तथा यान्तं चिन्तापरिगतं तदा । 

रथमें बेठकर चलते समय गाण्डीवधारी अजुनको 
चिन्तामग्न देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 
वापुदेव उवाच 
गाण्डीवधन्वन्‌ संग्रामे ये त्वया धनुषा जिताः ॥ १७॥ 
न तेषां मानुषो जेता त्वदन्य इह विद्यते । 

श्रीकृष्ण बोले--गाण्डीवधारी अर्जुन ! तुमने 
अपने धनुषसे जिन-जिन वीरोपर विजय पायी है; उन 
जीतनेवाळा इस संसारमै तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है॥ १७३ ॥ 
दृष्ण हि बह्दचः शूराः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 
त्वां प्राप्य समरे शूर ते गताः परमां गतिम्‌। 

मैंने देखा है इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर 
समराङ्गणमें तुझ शीर्यसम्पन्न बीरके पास आकर परम 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १८३ ॥ 
को हि द्रोणं च भीष्मं च भगदत्तं च मारिष॥ १९॥ 
विन्दा नुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
श्रुतायुषं मह्दावीर्यमच्युतायुषमेव च। 
प्रत्युद्ठम्य भवेत्‌ क्षेमी यो न स्यात्‌ त्वमिव प्रभो॥२०॥ 

प्रभो ! आर्ये ! जो तुम्हारेजैसा वीर न हो, ऐसा 
कौन पुरुष द्रोणाचार्य, भीष्म, भगदत्त, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण, महापराक्रमी 
श्रुतायु तथा अच्युतायुका सामना करके सकुशल 
रह सकता था ॥ १९-२० || 
तव ह्यत्राणि दिव्यानि लाघवं बलमेव च। 
असम्मोहश्च युद्धेषु विज्ञानस्य च संततिः ॥ २१॥ 
वेधः पातश्च लक्ष्येषु योगश्चेच तथार्जुन । 
भवान्‌ देवान्‌ सगन्धवान्‌ हन्यात्‌ सह चराचरान्‌।२२। 

तुम्हारे पास दिव्य अस्तर हैं, तुममें फुर्ती है) बल है, 
युद्धके समय तुम्हें घबराहट नहीं होती; तुम्हे अख्न-शर्त्रोंका 
विस्तृत ज्ञान है तथा लक्ष्यको वेधने तथा गिरानेकी कला 
ज्ञात दै । अजुन | लक्ष्यको वेधते समय तुम्हारा चित्त 
एकाग्र रहता है । गन्धर्वोसदित सम्पूर्ण देवताओं तथा 
चराचर प्राणियोंको तुम एक साथ मार सकते दो ॥२१-२२॥ 
पृथिव्यां तु रणे पार्थ न योद्धा त्वत्समः पुमान्‌ । 
धनुग्रीद्दा हि ये केचित्‌ क्षत्रिया युद्ध दुमदाः ॥ २३ ॥ 
आ देवात्‌ त्वत्समं तेषां न पदयामि श्टणोमि च । 


द्विसप्ततितमो प्ध्यायः 


७००१ 


कुन्तीकुमार ! इस भूमण्डलपर दूसरा कोई पुरुष 
तुम्हारे समान योद्धा नहीं है । यहाँसे देवलोकतक धनुष धारण 
करनेवाछे जो कोई भी रणदुर्मद क्षत्रिय हैं, उनमेंसे किसीको 
भी में तुम्हारे समान न तो देखता हूँ और न सुनता ही हूँ ॥ 
ब्रह्मणा च प्रजाः सृष्टा गाण्डीवं च महद्‌ घनुः ॥२४॥ 
येन त्वं युध्यसे पार्थ तस्मान्नास्ति त्वया समः। 

पाथ ! ब्रह्माजीने सम्पूर्ण प्रजाकी सृष्टि की है और 
उन्होंने ही उस विशाळ धनुष गाण्डीवकी भी रचना की है; 
जिसके द्वारा तुम युद्ध करते हो; अतः तुम्हारी समानता 
करनेवाला कोई नहीं है ॥ २४३ ॥ 
अवश्य तु मया वाच्यं यत्‌ पथ्यं तव पाण्डव॥ २५॥ 
मावमंस्था महाबाहो कर्णमाहवशोभिनम्‌। 

पाण्डुनन्दन ! तो भी जो बात तुम्हारे लिये हितकर हो, 
उसे वता देना मैं आवश्यक समझता' हूँ । महाबाहो ! संग्राम- 
में शोभा पानेवाले कर्णकी अवहेलना न करना || २५३ ॥ 
कणो हि बलवान र्तः कृतास्त्रश्च महारथः ॥ २६॥ 
कृती च चित्रयोधी च देशकालस्य कोविदः । 

क्योंकि कर्ण बलवान्‌, अभिमानी) अख्रबिद्याका विद्वान्‌ 
महारथी, युद्धकुशल) विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला तथा 
देशकालको समझनेवाला है ॥ २६३ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन. संक्षेपाच्छृणु पाण्डव ॥ २७॥ 
त्वत्समं त्वद्धिदिष्ठं वा कण मन्ये महारथम्‌। 
परमं यल्ञमास्थाय त्वया वध्यो महाहवे ॥ २८ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! इस विषयमै अधिक कहनेसे क्या लाम? 
संक्षेपसे ही सुन लो । मैं महारथी कर्णको तुम्हारे समान या 
तुमसे भी बढ़कर मानता हूँ । अतः महासमरमें महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उसका वध करना होगा ॥ २७-२८ ॥ 
तेजसा वह्िसदृशो वायुवेगसमो जवे। 
अन्तकप्रतिमः क्रोचे सिंहसंहननो बली ॥ २९ ॥ 

कर्ण तेजमें अग्निके सदृश, वेगमें वायुके समान, क्रोधमें 
यमराजके तुल्य, सुदृढ़ दारीरमें सिंहके सहृश तथा 
बलवान्‌ है ॥ २९ || 
अष्टरलिर्मदावाहुन्यू होरस्कः सुदुजेयः। 
अभिमानी च शरश्च प्रवीरः प्रियदशेनः ॥ ३० ॥ 

उसके शरीरकी ऊँचाई आठ रवि, ( एक सौ अड़सठ 
अंगुल ) है । उसकी भुजाएँ, बड़ी-बड़ी और छाती चौड़ी हैं। 
उसे जीतना अत्यन्त कठिन दै । वह अभिमानी) शौर्यसम्पन्न, 
प्रमुख वीर और प्रियदर्शन ( सुन्दर ) है॥ ३० ॥ 
सवंयोधगुणेयुंको मित्राणामभयंकरः। 
सततं पाण्डवद्वेषी घातेराष्ट्रहिते रतः ॥ ३१॥ 

उसमें योद्धाओंके समी गुण हैं | बह अपने मित्रोंको 
अभय देनेवाला है तथा दुर्याधनके हितमें तसर रहकर 

१. मुट्ठी बंधे हुए द्वाथके मापको रत्नि कहते हैं । 


पाण्डवोसे सदा द्वेष रखता है | २१ ॥ 
सर्वेरवध्यो राधेयो देवैरपि सवासवैः । 
शृते त्वामिति मे चुद्धिस्तदद्य जहि सूतजम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधापुत्र कर्ण तुम्हें छोड़कर 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये मी अवध्य दै; अतः 
तुम आज सूतपुत्रका वध करो ॥ २२ ॥ 
देवैरपि हि संयत्तैविंश्रद्धिमोंसशोणितम्‌ | 
अशक्यः स रथो जेतुं सर्वेरपि युयुत्छुभिः ॥ ३३ ॥ 
समस्त देवता भी यदि रक्त-मांसयुक्त शरीरको धारण 
करके युद्धकी अभिलाषा लेकर विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
रणभूमिमें आ जायें तो उनके लिये रथसहित कर्णको 
जीतना असम्भव है ॥ ३३ ॥ 
दुरात्मानं पापदृत्तं नृशंसं 
दुष्टप्रज्ञं पाण्डवेयेषु नित्यम्‌। 
हीनस्वाथं पाण्डवेयेर्विरोधे 
हत्वा कर्ण निश्चिताथों भवाद्य ॥ ३४ ॥ 
अतः आज तुम दुरात्मा, पापाचारी, क्रूर, पाण्डवोँके 
प्रति सदा दुर्मावना रखनेवाले और किसी स्वार्थके विना ही 
पाण्डव-विरोधमें तत्पर हुए कर्णका वथ करके सफलमनोरथ 


हो जाओ ॥ ३४॥ 


तं सूतपुत्रं रथिनां वरिष्ठं 
निष्कालिकं कालवशं नयाद्य । 
तं सूतपुत्रं रथिनां वरिष्ठं 
हत्वा प्रीति धमेराजे कुरुष्व ॥ ३५ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ सूतपुत्र अपनेक्रो कालके वरामें नहीं 
समझता है । तुम उसे आज ही कालक्रे अधीन कर दो। 
रथियोंमें श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णको मारकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
प्रसन्न करो ॥ ३५ ॥ 
जानामि ते पार्थ बीये यथावद्‌ 
दु्ीरणीयं च सुरासुरैश्च । 
सदावजानाति हि पाण्डुपुत्रा- 
नसो दपत्‌ सूतपुत्रो दुरात्मा ॥ ३६॥ 
पार्थ ! में तुम्हारे उस बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानता 
हूँ, जिसका निवारण करना देवताओं और असुरौंके लिये भी 
कठिन है । दुरातमा सूतपुत्र कर्ण घमंडमें आकर सदा पाण्डवौँ- 
का अपमान करता है ॥ ३६ ॥ 
आत्मानं मन्यते वीर येन पापः. सुयोचनः। - 
तमद्य मूल पापानां जदि सोति धनंजय ॥ ३७॥ 
धनंजय ! जिसके साथ होनेसे पापी दुर्योधन अपनेको 
वीर मानता है, वह सूतपुत्र कर्ण ही सारे पापोंकी जड़ है; 
अतः आज तुम उसे मार डालो ॥ ३७ || 
खड्कजिह्ं धनुरास्य शारदष्टं तरस्रिनम्‌। ` 
इं पुरुषशादूलं जहि कर्ण धनंजय ॥ ३८॥ 


४००८२ 


अर्जुन ! कर्ण पुरुषोंमें सिंहके समान हे, तलवार ही 
उसकी जिह्वा है; धनुष ही उसका फेला हुआ मुख है; बाण 
उसकी दाढे हैं, बह अत्यन्त वेगदाळी और अभिमानी है । 
तुम उसका वध करो ॥ ३८ ॥ 
क गय 
अह त्वामनुजानामि वीयंण च बलेन च। 
जहि कर्ण रणे शूर मातङ्गमिव केसरी ॥ ३९ ॥ 
जेसे सिंह मतवाले हाथीको मार डालता है, उसी प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


तुम भी अपने बल और पराक्रमसे रणभूमिमें शूरवीर कर्णको 
मार डालो । इसके लिये में तुम्हे आज्ञा देता हूँ ॥ ३९ ॥ 
यस्य वीयंण वीयं ते घातराष्ट्रोऽचमन्यते । 
र त ०९ ५ Ce 

तमद्य पाथ संग्रामे कण चेकतंनं जहि ॥ ४० ॥ 

पार्थ | जिसके वळसे दुर्योधन तुम्हारे वल-पराक्रमकी 
अवहेलना करता है; उस वैकर्तन कर्णको आज तुम युद्धमें 
मार डालो | ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुंनसंवादे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें श्रीकृष्ण और अर्जुना संवादविषयक बह्दत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 


तिसप्ततितमोऽ'्याय 
भीष्म ओर ट्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए अजुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
ओर दुर्योधनके अन्यायकी याद दिलाकर अजुनको कणंवधके लिये उत्तेजित करना 


संजय उवाच 
ततः पुनरमेयात्मा केशवो5जुनमत्रवीत्‌ । 
छृतसंकटपमायान्तं बघे कणस्य भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--भरतनन्दन ! तदनन्तर कर्णका 
वथ करनेके लिये कृतसंकल्प होकर जाते हुए अर्जुनसे अप्र- 
मेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः इस प्रकार कहा----॥१॥ 
अद्य सप्तरशाहानि वतमानस्प भारत । 
विनाशस्यातिघोरस्य नरवारणवाज़िनाम ॥ २॥ 
“भारत ! मनुष्यों, हाथियों और घोडाँका जो यह 
अत्यन्त भयंकर बिनाश चल रहा है; इसे आज सत्रह 
दिन हो गये ॥ २ || 
भूत्वा हि विपुला सेना तावकानां परैः सह । 
अन्योन्यं समरं प्राप्य किचिच्छेषा विशाम्पते॥ ३ ॥ 


“प्रजानाथ ! दावुओंक्रे साथ-साथ तुमलोगोंके पास भी. 


विशाल सेना जुट गयी थी; परंतु परस्पर युद्ध करके प्रायः 

नष्ट हो गयी, अब थोड़ी-सी ही शेष रह गयी है ॥ ३ ॥ 

भूत्वा वे कौरवाः पार्थ प्रभूतगजवाजिनः । 

त्वां वे शत्रु समासाद्य विना रणमूर्धनि ॥ ४ ॥ 
“पार्थ ! कौरवपक्षके योद्धा वहुसंख्यक दाथी-थोड़ोंसे 

सम्पन्न थे; परतु तुम-जेसे वीर दात्रुको पाकर युद्धके मुहानेपर 

नष्ट हो गये ॥ ४ ॥ 

पते ते प्रथिवीपालाः सञ्जयाश्च खमागताः। 

त्वां समासाद्य दुधे पाण्डवाश्च व्यवस्थिताः॥ ५ ॥ 
“तुम शात्रुआँके लिये दुर्जय हो, तुम्हारे ही आश्रयमें रह 

कर ये तुम्हारे पक्षके भूमिपाल सृञ्जचय और पाण्डव योद्धा 

युद्धस्थलमें डरे हुए है ॥ ५ ॥ 

पाञ्चालैः पाण्डवैमत्स्येः कारूपेश्चेदिभिः सह । 

त्वया गुप्तरमित्रघ्नः कृतः शात्रुगणक्षयः ॥ ६ ॥ 
“तुमस सुराक्षत हुए इन पाण्डव, पाञ्चाल, मत्स्य; करूष 

तथा चेदिदेशीय .दाच्ुनादाक्र वीरोंने गत्रुसमूहोंका संहार 


कर डाला हं ॥ ६ || 

को हि शाक्तो रणे जेतुं कोरवांस्तात संयुगे । 

अन्यत्र पाण्डवान युद्धे त्वया गुप्तान्‌ महारथान्‌ ।७। 
“तात! तम्हारे द्वारा सुरक्षित पाण्डव महारथियोंको छोड़- 

कर दूसरा कौन नरेश युद्धमें कोरवोंको परास्त कर 

सकता है | ७ || 

शक्तस्त्वं हि रण जेतुं ससुरासुरमानुपान । 

चीट लोकान्‌ समरे युक्तान्‌ कि पुनः कौरवं बलम्‌।८। 
“तुम तो युद्धके लिये तैयार होकर आथे हुए देवता; 

असुर और मनुष्यासद्दित तीनों छोकोंकों समरभूमिमें जीत 

सकते हो, फिर कोरव-सेनाकी तो वात ही क्वा है? ॥ ८ ॥ 

भगदत्त च राजानं कोऽन्यः शक्तस्त्वया विना | 

जेतुं पुरुषशादूळ योऽपि स्याद्‌ वाखचोपमः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषसिंह ! कोई इन्द्रके समान भी पराक्रमी क्यो न हो; 

तुम्हारे सिवा दूसरा कोन वीर राजा भगदत्तको जीत 

सकता था ? ॥ ९ ॥ 

तथेमां विपुलां सेनां गुप्ता पार्थं त्वयानघ । 

न रोकुः पार्थिवाः स॒वे चक्नुभिरपि वीक्षितुम्‌ ॥ १०॥ 
“निष्पाप कुन्तीकुमार ! तुम जिसकी रक्षा करते हो; उस 

विशाल सेनाकी ओर सारे राजा आँख उठाकर देख भी 

नहीं सके हैं || १० ॥ 

तयैव सततं पार्थे रक्षिताभ्यां त्वया रणे। 

ध्रुष्द्युम्नशिखण्डिभ्यां भीष्मद्रोणो निपातितो ॥ ११॥ 
“पार्थं ! इसी प्रकार रणश्चेत्रमें सदा तुमसे सुरक्षित रह- 

कर ही पृष्टयुम्म और शिखण्डीने द्रोणाचार्य और भीष्मको 

मार गिराया है॥ ११॥ | 

को हि शक्तो रणे पार्थ भारतानां महारथौ । 

भीष्मद्रोणौ युधा जेतुं शक्रतुल्यपराक्रमौ ॥ १२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! भरतवंशिर्याकी सेनाके दो महारथी इन्द्र- 

तुल्य पराक्रमी भीष्म और द्रोणको रणभूमिमें युद्ध करते. 

समय कौन जीतःसकता था? || १२ ॥ हि 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


oS 


को हि शान्तनवं भीष्मं द्रोणं वेकतेनं कृपम्‌ । 
द्रौणि च सौमदत्ति च कृतवर्माणमेव च ॥ १३॥ 

सैन्धवं मद्रराजञानं राजानं च सुयोधनम्‌ । 
वीरान्‌ कृताखान समरे खवोनेवानिवर्तिनः ॥ १४ ॥ 

अ्नोहिणीपतीनुद्रान्‌ संहतान्‌ युद्ध दुर्मदान्‌। 
स्वासृते पुरुषव्याघ्र जेतुं शक्तः पुमानिह ॥ १५॥ 
“नरव्याघ्र ! अक्षौहिणी सेनाके अधिपति) वीर, अस्त्रवेत्ता; 
भयंकर पराक्रमी, संगठित, रणोन्मत्त तथाई,कमी पीछे न 
हटनेवाळे भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य) वेकर्तन कर्ण, अश्वत्थामा; 
भूरिश्रवा) कृतवर्मा, जयद्रथ, शल्य तथा राजा दुर्योधन- 


जैसे समस्त महारथियोर इस जगतूमें, तुम्हारे सिवा, दूसरा. 


कौन पुरुष विजय पा सकता है ! ॥ १३-१५॥. ]: 
श्रेण्यश्च बहुलाः क्षीणाः, प्रदीणोश्वरथद्धिपाः । 
नानाजनपदाश्चोग्राः क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌ ॥ १६॥ 
“अमर्षशील क्षत्रियोंके बहुत-से दल थे, जो बड़े भयंकर. 
और अनेक जनपदोके निवासी थे, वे सब-के-सब नष्ट हो 


गये) उनके घोड़े, रथ और हाथी मी घूलमें मिल गये ॥१६॥ 


गोवासदासमीयानां वसातीनां च. भारत । 
प्राच्यानां वाठधानानां भोजानां चामिमानिनाम्‌।१७। 
उदीणाश्वगजा सेना सवेक्षत्रस्य . भारत। : 
त्वां समासाद्य निधनं गता भीमं च भारत ॥ १८॥ 
“भारत ! गोवास) दासमीय, वसाति) प्राच्य) बाटधान 
और भोजदेरानिवासी अभिमानी - वीरॉकी तथा सम्पूर्ण 
क्षत्रियाँकी सेना, जिसमें उद्दण्ड घोड़ों और उन्मत्त हाथियोंकी 
संख्या अधिक थी, तुम्हारे ओर भीमसेनके पास पहुँ चकर 
नष्ट हो गयी ॥ १७-१८ ॥ 
उग्राश्च भीमकरमोणस्तुषारा . यवनाः खशाः। 
दावोभिसारा दरदाः शका माठरतङ्गणाः ॥ १९ ॥ 
आन्ध्रकाश्च पुलिन्दाश्च किराताश्चोग्रविक्रमाः 
म्लेच्छाश्च पवतीयाश्च सागरानूपवासिनः ॥ २० ॥ 
संरम्भिणो युद्धशौण्डा बलिनो दण्डपाणयः। 
पते स्ुयोचनस्यार्थ संरब्धाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
न शाक्या युधि निर्जेतुं त्वदन्येन परंतप । 


“उग्रख भाव) भीषण पराक्रमी एवं भयंकर कर्म करनेवाले 


तुषार; यवन) खश दार्वामिसार, दरद) शक) माठर) तङ्गण) 
आन्त्र, पुलिन्द, किरात) म्लेच्छ, पर्वतीय तथा समुद्रतटवर्ती 
योद्धा, जो युद्धकुशल, रोप्रावेशसे युक्त, वलवान्‌ एवं हाथोंमें 
डंडे लिये हुए हैं; क्रोधमें भरकर कोरव-सेनिकोंके साथ 
दुयोधनकी सहायताके लिये आये हैं; शत्रुओको. संताप देने 
वाले वीर! तुम्हारे सिवा , दूसरा कोई इन्हें नहीं जीत 
सकता ॥ १९-२१३ ॥ 

धार्तराष्ट्रमुदग्रे हि व्यूढं , दृष्टा महद्‌ वलम्‌ ॥ २२॥ 
यदि स्वं न भवेख्जाता प्रतीयात्‌ को नु मानवः 


४००३ 


ध्यदि तुम रक्षक ने होते तो ब्यूहाकारमै खड़ी हुई 
धृतराष्ट्रपुत्रॉंकी प्रचण्ड एवं विशाल सेनाको सामने देखकर 
कौन मनुष्य उसपर चढ़ाई कर सकता था ? ॥२२३॥ 
तत्‌ सागरमिवोद्धूतं रजसा संवृतं बळम्‌ ॥ २३॥ 
विदार्य पाण्डवैः कुद्धैस्त्वया गुप्तेहेतं विभो । 

“प्रभो ! तमसे सुरक्षित रहकर ही क्रोघमरे पाण्डव योद्वा- 
ओने धूळपे आच्छादित ओर समुद्रके समान उमड़ी हुई 
कौरवसेनाको छिन्न-भिन्न करके मार डाला है ॥ २३३ ॥ 
मगधानामघिपतिजेयत्सेनो महाबलः ॥ २४ ॥ 
अद्य सप्तेव-चाहानि हतः संख्येऽभिमन्युना । 

“अभी सात दिन ही हुए हैं, अभिमन्युने मगधदेशके 
राजा महाबली जयत्सेनको युद्धमें मार डाला था ॥ २४३ ॥ 
ततो दशसहस्राणि गजानां भीमकमंणाम्‌ ॥ २५॥ 
जघान गद्या भीमस्तस्य राशः परिच्छदम्‌ । 
ततोऽन्ये ऽभिहता नागा रथाश्च शतशो बलात्‌॥ २६॥ 

“तत्पश्चात्‌ भीमसेनने राजा जयत्सेनके भयानक कम 
करनेवाले दस हजार हाथियोंको) जो उन्हें सत्र ओरसे घेरकर 
खड़े थे, गदाके आघातसे नष्ट कर दिया। तदनन्तर और 
भी वहुतसे हाथी तथा सैकड़ों रथ उनके द्वारा बलपूर्वक 


_ नष्ट किये गये ॥ २५-२६ ॥ 


तदेवं समरे पार्थं वतमाने महाभये । 
भीमसेनं समासाद्य त्वां च पाण्डव कौरवाः ॥ २७॥ 
सवाजिरथमातङ्ा सृत्युलोकमितो गताः। 

` व्वाण्डुनन्दन ! पार्थं ! इस प्रकार महाभयंकर युद्ध 
आरम्भ होनेपर तुम्हारे ओर भीमसेनके सामने आकर बहुत-से 
कौरव-सैनिक घोड़े, रथ ओर हाथियोंसहित यहंसि यमलोक 
पधार गये ॥ २७३ ॥ | 
तथा सेनामुखे तत्र निहते पार्थे पाण्डवैः ॥ २८ ॥ 
भीष्मः प्राखजदुग्राणि शरजालानि  मारिष। 

“माननीय कुन्तीनन्दन ! पाण्डव वीरोने जत्र वहाँ सेनाके 
प्रमुख भागका विनाश कर डाला; तब मीष्मजी भयंकर बाण- 
समूहोंकी वृष्टि करने लगे ॥ २८३ ॥ 

ख चेद्काशिपाञ्चालान करूषान्‌ मत्स्यकेकयान्‌॥ २९॥ 
शारः प्रच्छाद्य निधनमनयत्‌ परमास्त्रवित्‌ । . 

“वे उत्तम अन्नोंके शता तो थे ही, उन्होंने पाण्डवपश्षके 
चेदि, काशी) पाञ्चाल, करूप, मत्स्य ओर केकयदेशीय 
योद्धाओको अपने बाणोंते आच्छादित करके मोतके मुखमें 
डाल दिया ॥ २९३ ॥ । | 
तस्य चापच्युतैबाणैः. परदेहविदारणैः ॥ ३० ॥ 
पूणेमाकाशमभवद्‌ रुक्मपुह्षेरजिह्मगेः । . 

“उनके घनुपसे छुटे हुए वाण शत्रुओंकी कायाको विदीण 
कर देनेवाले थे, उनमें सोनेके पंख लगे थे और वे लक्ष्यकी 
ओर सीधे पहुँचते थे। उन बाणोसे सम्पूण आकाश 
भर गया ॥ ३०३ ॥ 


४००४ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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हन्याद्‌ रथसहस्राणि एकेकेनेव मुष्टिना ॥ ३१ ॥ 
लक्षं नरद्विपान्‌ हत्वा समेतान्‌ समहाबलान्‌ । 

धवे एक-एक सुट्टी बाणसे ही युद्धस्थलमें एकत्र हुए लाखों 
महाबली पैदल मनुष्यों और हाथियोंका संहार करके सहसो 
रथियौको मार सकते थे ॥ ३१३ ॥ 
गत्या दशम्या ते गत्वा जघ्नुर्वाजिरथद्विपान॥ ३२॥ 

हित्वा नवगती दुष्टाः स वाणानाहचेऽत्यजत्‌ । 

“मीष्मजी युद्धस्थलमे दोषयुक्त आविद्ध आदि नौ गतियों- 
को छोड़कर केवल दशवीं गतिसे बाण छोड़ते थे । वे बाण 
पाण्डवपक्षके घोड़ी, रथों और हाथियोंका संहार करने ठगे२२३ 
दिनानि दशा भीष्मेण निघ्नता तावकं बलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शून्याः कृता रथोपस्था हताश्च गजवाजिनः । 

“लगातार दस दिनोंतक तुम्हारी सेनाका विनाश करते हुए 
भीष्मजीने असंख्य रथोंकी बैठकै सूनी कर दीं) बहुत-से 
हाथी और घोड़े मार डाले ॥ ३३३ ॥ 
दर्शयित्वाऽऽत्मनो रूपं रुद्रोपेन्द्रसमं युधि ॥ ३४॥ 
पाण्डवानामनीकानि प्रगृह्यासौ व्यशातयत्‌ । 

“उन्होने रणभूमिमें भगवान्‌ रुद्र और विष्णुके समान 
अपना भयंकर रूप दिखाकर पाण्डव-सेनाओंका बलपूर्वक 
विनाश कर डाला ॥ ३४३ || 
विनिष्नन्‌ पृथिवीपालांश्चेदि पाञ्चालकेकयान्‌ ॥ ३५॥ 
अदहत्‌ पाण्डर्वी सेनां रथाश्वगजसंकुलाम्‌ । 
मञ्जन्तमछ्वे मन्दमुञ्जिहीषुः सुयोधनम्‌ ॥ ३६॥ 

“मूर्ख दुयोधन नौकारहित विपत्तिके सागरमें डूब रहा 
था; अतः भीष्मजी उसका उद्धार करना चाहते थे, उन्दने 
चेदि, पाञ्चाल तथा केकयनरेशोंका वध करते हुए, रथ; 
घोड़ों और रथियोंसे भरी हुई पाण्डवसेनाको भस्म 
कर डाला ॥ ३५-३६ ॥ 
तथा चरन्तं समरे तपन्तमिव भास्करम्‌ । 
पदातिकोटिखाहस्राः प्रवरायुध्पाणयः ॥ ३७॥ 
न रोकुः संजया द्रष्टुं तथैवान्ये महीक्षितः । 
विचरन्तं तथा तं तु संग्रामे जितकाशिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सर्वाद्यमेन महता पाण्डवाः समभिद्रवन्‌ । 

“कोटि सद्दख पैदल तथा हार्थोमे उत्तम आयुध धारण 
किये हुए संजय सेनिक और दूसरे नरेश सूर्यदेवके समान 
ताप देते और समराङ्गणमें विचरते हुए भीष्मकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमें भी समर्थ न हो सके । उस समय संग्रामभूमि- 
में विचरते तथा विजयसे उल्लसित होते हुए भीष्मजीपर 
पाण्डवयोद्ा अपनी सारी शक्ति लगाकर बड़े वेगसे टूट 
पड़े ॥ २७-३८३ ॥ 

स तु विद्राव्य समरे पाण्डवान्‌ संजयानपि ॥ ३९ ॥ 
एक पव रणे भीष्म पकचीरत्वमागतः। 

“किंतु समराङ्गणमें भीष्मजी अकेले हवी पाण्डवां और 


सुंजयाको खदेड़कर 
विख्यात हुए॥ ३९३ ॥ 
तं शिखण्डी समासाद्य त्वया शुप्तो महाब्रतम्‌ ॥ ४० ॥ 
जघान पुरुषव्याघ्रं रारैः संनतपर्वभि; 

स एष पतितः शोते शारतएपे पितामहः ॥ ४१ ॥ 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याघ्रं वृत्रः प्राप्येव वासवम्‌ । 

“अर्जुन ! तुमसे सुरक्षित हुए शिखण्डीने महान्‌ व्रतधारी 
पुरुपसिंह भीष्मजीपर चढाई करके झुकी हुई गाँठवाले बाणों- 
द्वारा उन्हें मार गिराया, वे ही ये पितामह भीष्म तुम-ैसे 
पुरुषसिंहको विपक्षमें पाकर धराशायी हो शरशय्यापर सो रहे 
हैं । टीक उसी तरह, जैसे बृत्रासुर इन्द्रसे टक्कर लेकर रण- 
शय्यापर सो गया था ॥ ४०-४१३३ ॥ 
द्रोणः पञ्चदिनान्युग्रो विधम्य रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
कत्वा व्यूहमभेयं च पातयित्वा महारथान्‌ । 
जयद्रथस्य समरे ङत्वा रक्षां महारथः ॥ ४३॥ 
अन्तकप्रतिमश्चोग्रो रात्रियुद्धेऽदहत्‌ प्रजाः । 

“तत्पश्चात्‌ उग्रमूति महारथी द्रोणाचार्यं पाँच दिनौतक 
अभेद्यव्यूइका निर्माण, दात्रुसेनाका विध्वंस) महारथियाँका 
विनाश तथा समराङ्गणमें जयद्रथकी रक्षा करनेके अनन्तर 
रात्रियुद्धमें यमराजके समान प्रजाको दग्ध करने लगे४२-४३३ 
दग्ध्वा योधाब्छरेवीरो भारदाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
शृष्टद्युम्नं समासाद्य स गतः परमां गतिम्‌! 

“प्रतापी भरद्वाजनन्दन बीर द्रोणाचार्य अपने बाणोंद्वारा 
शत्रुयोद्धाओको दग्ध करके धृष्ट्युम्नने भिड़कर परमगतिको 
प्राप्त हो गये ॥ ४४३ ॥ 
यदि वाद्य भवान युद्धे खूतपुत्रमुखान्‌ रथान्‌॥ ४५॥ 
नावारयिष्यः संग्रामे न स्म द्रोणो व्यनङक्ष्यत । 

८उससमय यदि तुम युद्धस्थलमें सूतपुत्र आदि रथियोंको 
न रोकते तो रणभूमिमें द्रोणाचार्यका नाश नहीं होता॥४५३॥ 
भवता तु बलं सर्व चातंराष्ट्रस्य वारितम्‌ ॥ ४६॥ 
ततो द्रोणो हतो युद्धे पाषतेन धनंजय। 

“धनंजय | तुमने दुर्योधनकी सारी सेनाको रोक रक्खा 
था; इसीलिये धृष्टश्रुम्न संग्राममे - द्रोणाचार्यका वध 
कर सके ॥ ४६३ ॥ 
एवं वा को रणे कुयात्‌ त्वदन्यः क्षत्रियो युधि ॥ ४७॥ 
यादृशं ते ङतं पार्थ जयद्रथवधं प्रति। 

(पार्थ | जयद्रथका वध करते समय युद्धमें तुमने जेसा 


युद्धमें अद्वितीय वीरके रूपमै 


` पराक्रम किया था, वेसा तुम्हारे सिवा दूसरा कीन क्षत्रिय 


कर सकता दै! ॥ ४७३ ॥ 
निवार्य सेनां महतीं हत्वा शरांश्च पार्थिवान्‌ ॥ ४८॥ 
निहतः सैन्धवो राजा त्वयाख्बलतेजसा। 

“तुमने अपने अस्रोंकेबल और तेजसे शूरवीर राजाओंका 
वध करके दुर्योधनकी विशाल सेनाको रोककर सिन्धुराज जय- 
द्रथको मार गिराया ॥ ४८३॥ 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


आश्चर्य सिन्धुराजस्य वधं जानन्ति पार्थिवाः ॥ ४९ ॥ 
अनाश्चर्यं हि तत्‌ त्वत्तस्त्वं हि पार्थ महारथः । 

“पाथं | सब राजा जानते हैं कि सिंधुराज जयद्रथका वध 
एक आश्चर्यभरी घटना है) किंतु तुमसे ऐसा होना कोई 
आश्चर्यंकी बात नहीं है; क्योंकि तुम असाधारण 

महारथी हो ॥ ४९३ ॥ 
त्वां हि प्राप्य रणे क्षत्रमेकाहादिति भारत ॥ ५० ॥ 
नझ्यमानमहं युक्तं मन्येयमिति मे मतिः। 

‹रणभूमिमें तुम्हें पाकर सारा क्षत्रियसमाज एक दिनमै 
नष्ट हो सकता है, ऐसा कहना में युक्तिसंगत मानता हूँ । मेरी 
तो ऐसी ही धारणा है ॥ ५०३ ॥ 
सेयं पार्थं चमूर्घोरा धातराष्ट्रस्य संयुगे ॥ ५१॥ 
हतसबंखबीरा हि भीष्मद्रोणो यदा हतौ। 

“कुन्तीनन्दन ! जब भीष्म और द्रोणाचार्य युद्धमें मार 
डाले गये, तमीसे मानो दुर्योघनकी इस भयंकर सेनाके सारे 
बीर मारे गये--इसका सर्वस्व नष्ट हो गया ॥ ५१३ ॥ . 
शीर्णप्रवरयोधाद्य हतवाजिरथद्विपा ॥ ५२॥ 
हीना सयेन्दुनक्षतैद्योरिवाभाति भारती। 

“इसके प्रधान-प्रधान योद्धा नष्ट हो गये । घोड़े, रथ और 
हाथी भी मार डाले गये । अब यह कौरवसेना सूर्य, चन्द्रमा 
और नक्षत्रौसे रहित आकाशके समान श्रीहीन 
जान पड़ती है ॥ ५२३ ॥ 
विध्वस्ता हि रणे पार्थ सेनेयं भीमविक्रम ॥ ५३॥ 
आसुरीव पुरा सेना शक्रस्येव पराक्रमेः । 

“भयंकर पराक्रमी पार्थ | रणभूमिमें विध्वंसको प्राप्त 
हुई यह कीरबसेना पूर्वकालमें इन्द्रके पराक्रमसे नष्ट हुई 
असुरोंकी सेनाके समान प्रतीत होती है ॥ ५३३ ॥ ` 
तेषां हतावशिष्टार्तु सन्ति पञ्च महारथाः । ५४॥ 
अश्वत्थामा कृतवर्मा करणो मद्राधिपः कृपः । 

“इन कौरवसे निकोमेंसे अश्वत्थामा, कृतवर्मा, कर्ण; शल्य 
और कृपाचार्य-ये पाँच प्रमुख महारथी मरनेसे बच 
गये हें ॥ ५४३ ॥ 
तांस्त्वमद्य नरव्याघ्र हत्वा पञ्च महारथान्‌ ॥ ५५॥ 
हतामित्रः प्रयच्छोबी राशे सद्वीपपत्तनाम्‌। 

“नरव्याघ्र | आज इन पाँचौं महारथियौको मारकर तुम 
शत्रुहीन हो द्वीपौ और नगरोंसहित यह सारी प्रथ्वी राजा 
युधिष्ठिरको दे दो ॥ ५५३ ॥ 
साकाराजलपातालां सपर्वंतमहावनाम्‌ ॥ ५६॥ 
पराप्नोत्वमितवीर्यश्रीरद्य पार्था वसुन्धराम्‌ । 

“अमित पराक्रम और कान्तिसे सम्पन्न कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर आज आकाश) जल, पाताल, पर्वत और बड़े-बड़े 
वर्नोसहित इस वसुधाको प्राप्त कर लें ॥ ५६ ३॥ 
एतां पुरा विष्णुरिव हत्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
प्रयच्छ मेदिनीं राशे शक्रायैव हरिर्यथा । 
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जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने दैत्यो और दानवोंको 
मारकर यह त्रिलोकी इन्द्रको दे दी थी, उसी प्रकार तुम यह 
पृथ्वी राजा युधिष्टिरको सौंप दो ॥ ५७३ ॥ 
अद्य मोदन्तु पञ्चाला निहतेष्वरिषु त्वया । 
विष्णुना निहतेष्वेच दानवेयेषु देवताः ॥ ५८ ॥ 

“जसे भगवान्‌ विष्णुके द्वारा दानवोके मारे जानेपर 
देवता प्रसन्न होते हैं; उसी प्रकार आज तुम्हारे द्वारा शत्रुओं- 
का संहार हो जानेपर समस्त पाञ्चाल आनन्दित हो उठें ॥ 


यदि वा द्विपदां श्रेष्ठं द्रोणं मानयतो शुरुम्‌। 
अश्वत्थास्ति कृपा तेऽस्ति छुपे वाचायंगोरवात्‌॥ ५९ ॥ 
अत्यन्तापचितान्‌ बन्धून्‌ मानयन्‌ माठबान्धवान्‌। 
कृतवमोणमासाद्य न नेष्यस्ति यमक्षयम्‌ ॥ ६० ॥ 
श्रातरं मातुरासाद्य श्यं मद्रजनाधिपम्‌ । 
यदि त्वमरचविन्दाक्ष दयावान्‌ न जिघांससि ॥ ६१॥ 
इमं पापमतिं क्रुद्रमत्यन्तं पाण्डवान्‌ प्रति। 
कर्णमद्य नरश्रेष्ठ जह्याः सुनिशितेः शारेः ॥ ६२॥ 
“कमलनयन नरश्रेष्ठ अर्जुन | मनुष्योंमे श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्य- 
का सम्मान करते हुए तुम्हारे हृदयमें यदि अश्वत्थामाके प्रति 


- दया हश अथवा आचारयोचित गौरवके कारण कृपाचार्यके 


प्रति कृपाभाव दै) यदि माता कुन्तीके अत्यन्त पूजनीय बन्धु- 
बान्धर्वोके प्रति आदरका माव रखते हुए तुम कृतवर्मापर 
आक्रमण करके उसे यमलोक भेजना नहीं चाहते तथा माता 
माद्रीके माई, मद्रदेशीय जनताके अधिपति, राजा शल्यको 
भी तुम दयावश मारनेकी इच्छा नहीं रखते तो न सही; किंतु 
पाण्डवाँके प्रति सदा पापबुद्धि रखनेवाले इस अत्यन्त नीच 
कर्णको तो आज अपने पेने बाणौसे मार ही डालो॥५९-६२॥ 
एतत्‌ ते सुकृतं कमं नात्र किचन युज्यते । 
वयम्रप्यनुजानीमो नात्र दोषोऽस्ति कश्चन ॥ ६३॥ 
“यह तुम्हारे लिये पुण्य कर्म द्दोगा । इस विषयमै कोई 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है । में भी तुम्हें इसके लिये 
आज्ञा देता हूँ; अतः इसमें कोई दोष नहीं है ६३॥ _ 
दहने यत्‌ सपुत्राया निशि मातुस्तवानघ । 
द्यतार्थे यञ्च युष्माखु प्रावर्तत सुयोधनः ॥ ६४॥ 
तस्य सर्वस्य दुष्टात्मा कर्णो वे मूलमित्युत। 
“निष्पाप अर्जुन ! रात्रिके समय पुत्रसहित तुम्हारी माता 
कुन्तीको जला देने और तुम सत्र लोगोंके साथ जुआ खेळनेके 
कार्यमें जो दुयोधनकी प्रवृत्ति हुई थी, उन सब पडयन्त्रोका 
मूल कारण यह दुष्टात्मा कर्ण ही था ॥ ६४३ ॥ 
कर्णाद्धि मन्यते त्राणं नित्यमेव खुयोघनः ॥ ६५॥ 
ततो मामपि संरब्धो निग्रहीतुं प्रचक्रमे । 
“दुर्योधनको सदासे ही यह विश्वास बना हुआ है कि कर्ण 
मेरी रक्षा कर लेगा; इसीलिये वह आवेशमें आकर मुझे भी 
कैद करनेकी तैयारी करने लगा था ॥ ६५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ठ 


स्थिरा बुद्धिनरेन्द्रस्य घातंराष्ट्रस्य मानद ॥ ६६॥ 
कर्णः पाथान्‌ रणे सवान विजेष्यति न संशयः । 

“मानद ! धृतराष्ट्रपुच राजा दुयोधनका यह दृढ़ विचार 
है कि कर्ण रणभूमिमे कुन्तीके सभी पुन्रोंको निःसंदेह 
जीत लेगा ॥ ६६३ ॥ 
कणमाश्चित्य कौन्तेय घातराष्ट्रेण विग्रह ॥ ६७॥ 
रोचितो भवता साथ जानतापि बळ तव। 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे बलको जानते हुए भी दुर्यावनने 
कर्णका भरोसा करके ही तुम्हारे साथ युद्ध छेडूना पसंद 
किया है ॥ ६७३ ॥ 
कर्णो हि भाषते नित्यमह पाथोन्‌ समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
वासुदेव च दाशाहँ विजेष्यामि महारथम्‌ । 

“कर्ण सदा ही यह कहता रहता है कि भें युद्धमें एक 
साथ आये हुए समस्त कुन्तीपुत्रौ तथा वसुदेवनन्दन महारथी 
श्रीकृष्णको भी जीत दूँगा? ॥ ६८ ॥ 
प्रोत्साहयन्‌ दुरात्मानं घातराष्ट्रं खुदुमतिम्‌ ॥ ६० ॥ 
समितौ गर्जते कर्णस्तमद्य जदि भारत । 

“मारत ! अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले दुरात्मा दुर्योधनका 
उत्साह बढ़ाता हुआ कर्ण राजसभामें उपर्युक्त बातें कहकर 
गर्जता रहता है; इसलिये आज तुम उसे मार डालो ॥ ६९३ ॥ 
यञ्च युष्माखु पापं चे घातेराष्ट्र प्रयुक्तवान्‌ ॥ ७० ॥ 
तन्न सर्वत्र दुष्टात्मा कणः पापमतिमुंखम्‌। 

“दुर्योधनने तुमलोगोंके साथ जो-जो पापपूर्ण बर्ताव किया है; 
उन सबमें पापबुद्धि दुष्टात्मा कर्ण ही प्रधान कारण है ॥ ७०३॥ 
यञ्च तद्‌ धातेराष्ट्रस्य क्रूरैः पडमिमंहारथेः ॥ ७१ ॥ 
अप्य निहतं वीरं सोभद्रसृषभेक्षणम्‌। 
द्रोणद्रौणिकपान वीरान्‌ कर्षयन्तं नरषेभान्‌ ॥ ७२॥ 
निर्मनुष्याश्च मातङ्गान्‌ विरथांश्च मद्दारथान्‌। 
व्यश्वारोहांश्च तुरगान्‌ पत्तीन्‌ व्यायुधजीविनः ॥ ७३॥ 
कुर्वन्तसूषभर्कन्धं ` कुरुवृष्णियशस्करम्‌ । 
विधप्रन्तमनीकानि व्यथयन्तं महारथान्‌ ॥ ७४॥ 
मनुष्यवाजिमातङ्गान्‌ प्रहिण्वन्तं यमक्षयम्‌ । 
शशि; सोभद्रमायान्तं दहन्तमिव वाहिनीम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तन्मे दहति गात्राणि सख सत्येन ते शपे । 
यत्‌ तत्रापि च दुष्टात्मा कर्णोऽभ्यदरुह्यत प्रभो) ७६ ॥ 

“सखे ! सुमद्राका वीरपुत्र अभिमन्यु सॉड़के समान बड़े- 
बड़े नेत्रोसे सुशोभित तथा कुरुकुल एवं वृष्णिवंशके यशको 
बढ़ानेवाळा था । उसके कंधे सॉड़के कं्थोके समान मांसळ 
थे। वह द्रोणाचायं) अश्वत्थामा और कृपाचार्य आदि नरश्रेष्ठ 
बीरोंको पीड़ा दे रहा था । हाथिर्योको महावर्तों और सवारोंते, 
मदारयिर्योको रथासे, घोड़ोंकों सवारोंते तथा पैदळ सेनिको- 
को अस्त्र एवं जीवनसे वञ्चित कर रहा , था । 
सेनाआंका विध्वंस और मद्दारथियोको व्यथित करके वह 
मनुष्या, घोड़ी और टाथियौंको यमलोक भेज रहा था । 


बार्णोद्वारा शत्रुसेनाको दग्ध-सी करके आते हुए सुभद्राकुमार- 
को जो दुर्योधनके छः क्रुर मदारथियोंने मार डाला और उस 
अवस्थामें मारे गये अभिमन्युको जो मैंने अपनी आँखोंसे 
देखा, बह सब मेरे अङ्गको दग्ध किये देता है । प्रभो ! मैं 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि उसमें भी दुष्टात्मा 
कर्णका ही द्रोह काम कर रहा था || ७१-७६ ॥ 
भशकनुवंश्चाभिमन्योः कर्णः स्थातुं रणेऽग्रतः । 
सौभद्रशरनिर्भिन्नो विसंशः शोणितोक्षितः ॥ ७७॥ 

-रणभूमिमें अभिमन्युके सामने खड़े होनेकी शक्ति कर्णमें 
नहीं रह गयी थी । वह सुभद्राकुमारके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो 
खूनसे लथपथ एवं अचेत हो गया था ॥ ७७॥ 
निःश्वसन्‌ क्रोधसंदीश्तो विसुखः खायकादितः। 
अपयानकृतोत्साहो निराशश्चापि जीविते ॥ ७८॥ 

“वह क्रोधसे जलकर लंबी साख खींचता हुआ अभिमन्युके 
बाणोंसे पीड़ित हो युद्धसे मुँह मोड़ चुका था । अब उसके 
मनमै भाग जानेका ही उत्साह था । वह जीवनसे निराश 
हो चुका था ॥ ७८ ॥ 
तस्थो सुविह्वलः संख्ये प्रहारजनितथमः । 
अथ द्रोणस्य समरे तत्कालसदृशं तदा ॥ ७९॥ 
श्रुत्वा कणों वचः क्रूरं ततश्चिच्छेद कामुकम्‌ । 

“युद्धस्थलमें प्रहारोंके कारण अधिक क्लान्त हो जानेसे 
वह व्याकुल होकर खड़ा रहा । तदनन्तर समराङ्गणमें 
द्रोणाचार्यका समयोचित क्रूर वचन सुनकर कर्णने अभिमन्युके 
घनुषको काट डाला ॥ ७९३ ॥ 
ततङ्छिन्नायुघं तेन रणे पञ्च महारथाः ॥ ८०॥ 
तं चैव निक्कतिप्रज्ञाः प्राहरञ्छरवृष्टिभिः। 

“उसके द्वारा धनुष कट जानेपर रणभूमिमें शेष पाँच 
महारथी, जो शठतापूण बर्ताव करनेमें प्रवीण थे, बाणौकी 
वर्षाद्वारा अभिमन्युको घायल करने लगे ॥ ८०३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे स्वेषां डुःखमाविशत्‌ ॥ ८१॥ 
प्राहसत्‌ स तु दुष्टात्मा कर्णः स च सुयोधनः । 

“उस वीरके इस तरह मारे जानेपर प्रायः सभीको बड़ा 
दुःख हुआ । केवल दुष्टत्मा कर्ण और दुर्योधन ही जोर- 
जोरसे हुँसे थे ॥ ८१३ ॥ 
यच्च कणोऽब्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं चचः॥ ८२॥ 
प्रमुखे पाण्डवेयानां कुरूणां च नृशंसवत्‌ । 

“इसके सिवा, कर्णने भरी समामें पाण्डवा और कौरवोके 
सामने एक कूर मनुष्यकी भाँति ट्रौपदीके प्रति इस तरह 
कठोर वचन कहे थे ॥ ८२३ ॥ 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः ॥ ८३॥ 
पतिमन्यं पृथुश्रोणि बृणीष्व मदुभाषिणि । 
पषा त्वं ध्रतराष्ट्रस्य दासीभूता निवेशनम्‌ ॥ ८४॥ 
प्रविशाराळपक्ष्माक्षि न सन्ति पतयस्तव । 

न पाण्डवाः प्रभवन्ति तव कृष्णे कथञ्चन ॥ ८५॥ 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


७००७ 


“कृष्णे | पाण्डव तो नष्ट होकर सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये । प्रथुश्रोणि ! अब तू दूसरा पति वरण कर ले । मृदु- 
माषिणि ! आजसे तू राजा धृतराष्ट्रकी दासी हुई; अतः 
राजमहलमें प्रवेश कर । टेढ़ी बरौनिर्योवाली कृष्णे ! पाण्डव 
अब तेरे पति नहीं रहे । वे तुझपर किसी तरह कोई अधिकार 
नहीं रखते ॥ ८३-८५ ॥ : ४ 
दासभार्या च पाञ्चालि खयं दासी च शोभने । ` 
अद्य दुर्योधनो ह्येकः पृथिव्यां नृपतिः स्मतः ॥ ८६.॥ 

(सुन्दरी पाञ्चालराजकुमारी ! अब तू दासोंकी भार्या 
और स्वयं भी दासी है । आज एकमात्र राजा दुर्योधन समस्त 
भूमण्डलके स्वामी मान लिये गये हैं । ८६ ॥ 
सर्वे चास्य महोपाला योगक्षेममुपाखते । 
पञ्येदानीं यथा भद्रे विनष्टाः पाण्डवाः समम्‌॥ ८७॥ 
अन्योन्यं समुदीक्षन्ते धार्तराष्ट्रस्य तेजसा । 

“(अन्य सब नरेश इन्हीकि योग-क्षेममें लगे हुए हैं । भद्रे ! 
देख, इस समय पाण्डव दुर्योधनके तेजसे एक साथ ही नष्ट- 
प्राय होकर एक दूसरेका मुँइ देख रहे हैं ॥ ८७३ ॥ 
व्यक्तं षण्डतिला ह्येते निरये च निमञ्िताः ॥ ८८॥ 
प्रेष्यवच्वापि राजानमुपस्थास्यन्ति कौरवम्‌ |. 

“निश्चय ही ये थोथे तिलोंके समान नपुंसक हैं और नरकमें 
डूब गये हैं । आजसे ये दासोके समान कौरव-नरेशकी सेवामें 
उपस्थित होंगे? ॥ ८८३ || 


इत्युक्तवानधमंशस्तदा परमढुमेतिः ॥ ८९ ॥ 
पापः पापवचः कण; »रण्वतस्तव भारत । 


“भारत ! उस समय अधर्मका ही ज्ञान रखनेबाळे परम 
दुर्बुद्धि पापी कर्णने तुम्हारे सुनते हुए ऐसे-ऐसे पापपूर्ण 
वचन कहे थे ॥ ८९३ || > ५ 
अद्य पापस्य तद्‌ वाक्यं खुवणेविङताः शराः ॥ ९०॥ 
शमयन्तु शिलाधौतास्त्वयास्ता जीवितच्छिद्‌ः । 

“आज तुम्हारे छोड़े हुए एवं शिलापर स्वच्छ किये हुए 
सुवर्णनिर्मित प्राणान्तकारी बाण पापी कर्णके उन वचर्नोका 
उत्तर देते हुए उसे सदाके लिये शान्त कर दें ॥ ९०३ ॥ 
यानि चान्यानि दुष्टात्मा पापानि छतवांस्त्वयि॥ ९१ ॥ 
तान्यद्य जीवितं चास्य शमयन्तु शारास्तव । 

“दुष्टात्मा कर्णने तुम्हारे प्रति और भी जो-जो पापपूर्ण 
बर्ताव किये है, उन सबको और इसके जीवनको भी आज 
तुम्हारे बाण नष्ट कर दें ॥ ९१३ | 
गाण्डीवप्रहितान्‌ घोरानच गात्रैः स्पृशञ्छरान्‌॥९२॥ 
कणः स्मरतु दुष्टात्मा वचनं द्रोणभीष्मयोः । 

“आज दुशत्मा कण अपने अङ्गौपर गाण्डीव धनुषे 
छूटे हुए भयङ्कर बाणोंकी चोट सहता हुआ द्रोणाचार्य और 
मीष्मके वचनोंको याद करे ॥ ९२३ ॥ 
सुवर्णपुङ्ला नाराचाः शात्रुष्ना वैद्युतप्रभाः ॥ ९३॥ 
त्वयास्तास्तस्य वर्माणि भित्त्वा पास्यन्ति शोणितम्‌। 


“ब्रिजलीकी-सी प्रभा और सोनेके पञ्च धारण करनेवाले 
तुम्हारे चलाये हुए शत्रुनाशक नाराच कवच छेदकर कर्णका 
रक्त पान करेंगे ॥ ९३३ ॥ 
उभ्रास्त्वद्वूजनिमुक्ता मर्म भित्वा महाशराः ॥ ९४॥ 
अद्य कर्ण महावेगाः ` प्रेषयन्तु यमक्षयम्‌ । 

“आज तुम्हारे हार्थोसे छूटे हुए महान्‌ वेगशाली, भयङ्कर 
एवं विशाल बाण कर्णका मर्मस्थल विदीर्ण करके उसे यमलोक 
भेज दें ॥ ९४३ ॥ 
अद्य हाहाकृता दीना विषण्णास्त्वच्छरादिताः॥ ९५ ॥ 
प्रपतन्तं रथात्‌ कर्ण पश्यन्तु वसुधाधिपाः । 

“आज तुम्हारे बार्णोसे पीड़ित हुए भूमिपाल दीन और 
विषादयुक्त होकर हाहाकार मचाते हुए कर्णको रथसे नीचे 
गिरता देखें ॥ ९५३ ॥ | 
अद्य. शोणितसम्मग्नं शयानं पतितं भुवि ॥ ९६॥ 
अपविद्धायुधं कणे दीनाः पड्यन्तु बान्धवाः ।. 

“आज कर्ण रक्तमें डूबकर पृथ्वीपर पड़ा सो रहा हो. और 
उसके आयुध इधर-उधर फेके पड़े हाँ । इस अवस्थामें उसके 
बन्धु-बान्धव दीन-दुखी होकर उसे देखें || ९६३ ॥| 
हस्तिकक्षो मद्दानस्य भढलेनोन्मथितस्त्वया । 
प्रकम्पमानः पततु भूमावाधिरथेर्ध्वजः ॥ ९७॥ 

“आज हाथीके रस्सेके चिह्वसे युक्त अधिरथपुत्र कर्णका 
विशाल ध्वज तुम्हारे मलसे करकर कॉपता हुआ इस पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ९७ || 
त्वया शरशतेदिछन्नं रथं हेमविभूषितम्‌ । 
हतयोधाश्वसुत्सुज्य भीतः शल्यः पलायताम्‌ ॥ ९८ ॥ 

“आज राजा शल्य भी तुम्हारे सेकड़ों घाणोसे छिन्न-मिन्न 
उस सुवर्णविभूषित रथको, जिसके रथी और घोड़े मार डाले 
गये हाँ, छोड़कर भयभीत हो भाग जाये ॥ ९८ || 
त्वं चेत्‌ कर्णुतं पाथं सूतपुत्रस्य पदयतः । 
प्रतिश्ावारणाथाय निहनिष्यसि सायकैः ॥ ९९ ॥ 
हतं कर्णस्तु तं दृष्टा प्रियं पुत्रं दुरात्मवान्‌ । 
स्मरतां द्रोणभीष्माभ्यां वचः क्षत्तुरच मानद ॥१००॥ 

“माननीय पुरुर्षोको मान देनेवाले पार्थ! यदि तुम सूतपुत्र 
कर्णके देखते-देखते अपनी प्रतिज्ञाकी पूर्तिके लिये उसके पुत्र 
बृषसेनको वाणोंद्वारा मार डालो तो अपने प्रिय पुत्रको मारा 
गया देख वह दुरात्मा कर्ण द्रोणाचार्य, भीष्म और विदुरजी- 
की कही हुई बातोंको याद करे ॥ ९९-१०० || 
ततः सुयोधनो दृष्ठा हतमाधिरथि त्वया । 
निराशो जीविते त्वद्य राज्ये चेव भवत्वरिः ॥१०१॥ 

“तत्पश्चात्‌ आज तुम्हारे द्वारा अधिरथपुत्र कर्णको मारा 
गया देख तुम्हारा शत्रु ढुयोधन अपने जीवन और राज्य 
दोनोंसे निराश हो जाय ॥ १०१ ॥ 
पते द्रवन्ति पञ्चाला वध्यमानाः शितेः शरेः । 
कर्णेन भरतश्चेष्ठ पाण्डचाजज्िहीर्षचः ॥१०२॥ 


i lt a 


अआमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


“भरतश्रेष्ठ | कर्णके तीखे बाणोंकी मार खाते हुए भी ये 
पाञ्चालवीर पाण्डव-सेनिकोका उद्धार करनेकी इच्छासे ( कर्णकी 
ओर ही ) दोड़े जा रहे हैं ॥ १०२ ॥ 
पञ्चालान्‌ द्रौपदेयांश्च घृष्युम्नशिखण्डिनौ । 
शरष्टयुम्नतनूजांश्च शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥ १०३॥ 
नकुलं सहदेवं च दुमुंखं जनमेजयम्‌ । 
सुधर्माणं सात्यकिं च विद्धि कर्णवशं गतान्‌ ॥ १०४॥ 

“अर्जुन ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि पाञ्चालयोद्धा, 
द्रौपदीके पुत्र, धृष्टयुम्न। शिखण्डी, धृष्टयुप्रके पुत्रगण, 
नकुलकुमार शतानीक, नकुल-सहदेव, दुमुँख, जनमेजय; 
सुधर्मा और सात्यकि--ये सब-के-सब कर्णके वशमें पड़ 
गये हैं ॥ १०३-१०४ ॥ 
अभ्याहतानां कर्णेन पञ्चालानामसौ रणे। 
श्रयते निनदो घोरस्त्वद्वन्धूनां परंतप ॥१०५॥ 

“शत्रुओंकी संताप देनेवाले अर्जुन ! देखो, कर्णके द्वारा 
घायल हुए तुम्हारे बान्धव पाञ्चालोका वह घोर आर्तनाद 
रणभूमिमें स्पष्ट सुनायी दे रहा है || १०५ ॥ 

न त्वेव भीताः पञ्चालाः कथंचित्‌ स्युः पराङ सुखाः । 
न हि मृत्यु महेष्वासा गणयन्ति महारणे ॥१०६॥ 

“पाञ्चाल योद्धा किसी तरह भयभीत होकर युद्धसे विमुख 
नहीं हो सकते । वे महाधनुर्धर वीर मद्दासमरमें मृत्युको कुछ 
नहीं गिनते हैं ॥ १०६ ॥ 
य॒ पकः पाण्डवीं सेनां शरौघेः समवेष्टयत्‌ । 
तं समासाद्य पञ्चाला भीष्मं नासन्‌ पराङमुखाः ॥ १०७॥ 
ते कथं कर्णमासाय विद्रवेयुर्महारथाः । 

“जो सारी पाण्डवसेनाको अकेले ही अपने बाणसमूहों- 
द्वारा लपेट लेते थे, उन भीष्मजीका सामना करके भी 
पाञ्चालयोड़ा कभी युद्धसे मुँह मोड़कर नहीं भागे । वे ही 
महारथी वीर कर्णको सामने पाकर केसे भाग सकते हैं ! ॥ 
यस्त्वेक्ः सर्वपञ्चालानहन्यदनि नाशयन्‌ ॥१०८॥ 
काळवञ्चरते वीरः पञ्चालानां रथवजे | 
तमरप्यासाद्य समरे मित्रार्थ मित्रवत्सल ॥१०९॥ 
तथा उवळन्तमख्ाग्नि गुरुं सवंघनुष्मताम्‌ । 
निर्दहन्तं च समरे दुघषं द्रोणमोज्ञसा ॥११०॥ 
ते नित्यमुदिता जेतुं मधे शत्रूनरिंदम । 

न जात्वाधिरथेभीताः पञ्चालाः स्युः पराङ्मुखाः॥ १११॥ 

“मित्रवत्सल | जो वीर द्रोणाचार्य प्रतिदिन अकेले 
ही सम्पूर्ण पाञ्चालोंका विनाश करते हुए पाञ्चालोंकी 
रथसेनामें कालके समान विचरते थे, अस्त्रॉकी आगसे 
प्रज्वलित होते थे, सम्पूर्ण धनुर्धरोके गुरु थे और 
समराङ्गणमें शत्रुसेनाको दग्ध किये देते थे, अपने बल और 
पराक्रमसे दुर्घर्ष उन द्रोणाचायंको भी संग्राममे सामने पाकर 
वे पाञ्चाल अपने मित्र पाण्डवोँके लिये सदा डटकर युद्ध करते 


रहे । शत्रुदमन अर्जुन ! पाञ्चाल सैनिक युद्धमें सदा दात्रुआँको 
जीतनेके लिये उच्यत रहते हैं | वे सूतपुत्र कणसे भयभीत हो 


कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सकते ॥ १०८-१११ ॥ 


तेषामापततां शूरः पञ्चालानां तरस्विनाम्‌ । 
आद्त्तासुञ्शरैः कर्णः पतङ्गानामिवानलः ॥११२॥ 
'जैसे आग अपने पास आये हुए पतङ्गोके प्राण ले लेती 
है, उसी प्रकार शूरवीर कर्ण बाणोंद्वारा अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले वेगशाली पाञ्चालके प्राण ले रहा है ॥ ११२ ॥ 
पते द्रवन्ति पञ्चाला द्राव्यन्ते योधिभिधुवम । 
कर्णेन भरतश्रेष्ठ पझ्य पद्य तथाकृतान ॥११३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! देखो, ये पाञ्चालयोद्धा दौड़ रहे हैं । निश्चय 
ही कर्ण और दूसरेदूसरे योद्धा उन्हें दौड़ा रहे हैं। देखो, वे 
कैसी बुरी अवस्थाम पड़ गये हैं १॥ ११३ ॥ 
तांस्तथाभिमुखान्‌ वीरान मित्रार्थे त्यक्तजीवितान्‌ । 
क्षयं नयति राधेयः पञ्चालाञ्छतशो रणे ॥११४॥ 
“जो अपने मित्रके लिये प्राणौँका मोह छोड़कर शत्रुके 
सामने खड़े होकर जूझ रहे हैं; उन सैकडौं पाञ्चाळवीरोको 
कर्ण रणभूमिमे नष्ट कर रहा है ॥ ११४ ॥ 
तदू भारत महेप्वासानगाचे मञ्जतोऽप्लवे। 
कर्णाणवे छुवो भूत्वा पञ्चालांस्रातुमरहसि ॥११५॥ 
“भारत ! कर्णरूपी अगाध महासागरमे महाधनुर्घर पाञ्चाल 


विना नावके डूब रहे हैं । तुम नौका बनकर उनका 


उद्धार करो ॥ ११५ ॥ 
असं हि रामात्‌ कर्णेन भार्गवाहृषिसत्तमात्‌ । 
यदुपात्तं महाघोरं तस्य॒ रूपमुदीयंते ॥११६॥ 
“करणने मुनिश्रेष्ठ भृगुनन्दन परञ्॒रामजीसे जो महाघोर 
अञ्न प्राप्त किया है, उसीका रूप इस समय प्रकट हो रहा है॥ 
तापनं सर्वसैन्यानां घोररूपं सुदारुणम्‌ । 
समावृत्य महासेनां ज्वलन्त स्वेन तेजसा ॥११७॥ 
“यह अत्यन्त भयंकर एवं घोर भार्गवास्त्र पाण्डवॉकी 
विशाळ सेनाको आच्छादित करके अपने तेजसे प्रज्वलित हो 
सम्पूर्ण सैनिकोंको संतप्त कर रहा है ॥ ११७ ॥ 
पते चरन्ति संग्रामे कर्णचापच्युताः शराः । 
भ्रमराणामिव वातास्तापयन्ति स्म तावकान्‌ ॥ ११८॥ 
प्ये संग्राममे कर्णके धनुपसे छूटे हुए बाण भ्रमरोंके 
समूहकी भाँति चलते और तुम्हारे योद्धाओंको संतप्त 
करते हैं ॥ ११८ ॥ 
एते द्रवन्ति पञ्चाला दिश्लु सबोसु भारत । 
कणोस्त्र॑ समरे प्राप्य दुरनिवार्यंमनात्मभिः ॥ ११९॥ 
*भरतनन्दन ! जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको वशमें 
नहीं कर रक्खा है, उनके लिये कणके अख्को रोकना अत्यन्त 
कठिन है । समराङ्गणमें इसकी चोट खाकर ये पाञ्चालसैनिक 
सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग रदे हैं ॥ ११९ ॥ 


चतुःसक्षतितमो ऽध्यायः 
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एष भीमो दढक्रोधो वृतः पार्थ समन्ततः । 

सञ्जयैयाँधयन्‌ कर्ण पीड्यते निशितैः शारैः ॥१२०॥ 
“पार्थ ! हृढ्तापूर्वक क्रोधको धारण करनेवाले ये भीमसेन 

सब ओरसे ख॒ज्ञयोंद्वारा धिरकर कर्णके साथ युद्ध करते हुए 

उसके पेने बाणोंसे पीड़ित हो रहे हैं || १२० ॥ 

पाण्डवान्‌ खुञ्जयांश्चेव पञ्चालांइचैच भारत । 

हन्यादुपेक्षितः कणो रोगो देहमिवागतः ॥१२१॥ 
“भारत ! जैसे प्राप्त हुए रोगकी चिकित्सा न की गयी तो 

वह शरीरको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार यदि कर्णकी उपेक्षा 

की गयी तो वह पाण्डवो, सञ्जयो ओर पाञ्चालोका भी 

नाश कर सकता है ॥ १२१ ॥ 

नान्यं त्वत्तो हि पद्यामि योधं योधिष्ठिरे बले । 

यः समासाद्य राधेयं खस्तिमानाबजेद्‌ शृहम्‌॥१२२॥ 
“युधिष्टिरकी सेनामें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी योद्धाको 

ऐसा नहीं देखता, जो राधापुत्र कर्गका सामना करके कुशालपूर्वक 


घर लौट सके ॥ १२२ ॥ 

तमद्य निशितेवाणेर्विनिहत्य नरषेभ । 

यथाप्रतिज्ञं पार्थ त्वं कृत्वा कीतिमवाप्नुहि ॥ १२३॥ 
“नरश्रेछ ! पार्थ ! आज तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

तीखे बाणोंसे कर्णका वध करके उज्ज्वल कीर्ति प्राप्त करो ॥ 

त्वं हि शक्तो रणे जेतुं सकर्णानपि कौरवान्‌ । 

नान्यो युधि युधां श्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १२४॥ 
“योद्धाऔमें श्रेष्ठ ! केवल तुम्हीं संग्राममें कर्णसहित सम्पूर्ण 

कौरवाक्रो जीत सकते हो, दूसरा कोई नहीं । यह में तुमसे 

सत्य कहता हूँ ॥ १२४ ॥ 

एतत्‌ कृत्वा महत्‌ कर्म हत्वा कण महारथम्‌ । 

कृतार्थः सफलः पार्थं सुखी भव नरोत्तम ॥१२५॥ 
“पुरुषोत्तम पार्थ | अतः महारथी कर्णको मारकर यह 

हान्‌ कार्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ तुम कृतकृत्य, सफल- 
मनोरथ एवं सुखी हो जाओ? ॥ १२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिसत्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्रमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक तिहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
३ ल्क रील 


चतुःसप्ततितमोञ्ध्यायः 
अर्जुनके वीरोचित उद्गार 


संजय उवाच 
स केशवस्य बीभत्खुः श्रुत्वा भारत भाषितम्‌ । 
विशोकः सम्प्रहष्थ क्षणेन समपद्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- भरतनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
यह भाषण सुनकर अर्जुन एक ही क्षणमै शोकरहित एवं हर्ष 
और उत्साहसे सम्पन्न हो गये ॥ १ ॥ 
ततो ज्यामभिस्ञ्याशु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः। 
दध्रे कर्णविनाशाय केशवं चाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुषकी प्रत्यञ्चाको साफ करके उन्होने शीघ्र 
ही गाण्डीवधनुषकी टङ्कार की ओर कर्णके विनाशका दृढ़ 
निश्चय कर लिया । फिर वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द धुव एव जयो मम। 
प्रसन्नो यस्य मेऽय त्वं लोके भूतभविष्यक्रत्‌ ॥ ३ ॥ 
“गोविन्द ! जब आप मेरे स्वामी और संरक्षक हैं, तब 
युद्धमै मेरी विजय निश्चित ही है । संसारके भूत और 
भविष्यका निर्माण करनेवाले आप ही हैं । जिसके ऊपर आप 
प्रसन्न हैं, उसकी ( अर्थात्‌ मेरी विजयमें आज क्या संदेह है ॥ 
त्वत्सहायो ह्यहं कृष्ण त्री ल्लोकान्‌ वे समाग तान्‌ । 
प्रापयेयं परं लोकं किसु कण महाहवे ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपकी सहायता मिलनेपर तो में युद्धके 
लिये सामने आये हुए तीनों लोकोंको भी परलोकका पथिक 


बना सकता हूँ; फिर इस महासमरमें कर्णको जीतना कौन 

बड़ी बात है १॥ ४॥ 

पश्यामि द्रवतीं सेनां पञ्चालानां जनादन । 

पञ्यामि कणे समरे विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनादन ! में समरभूमिमें निर्मयसे विचरते हुए कर्णको 

और मागती हुई पाञ्चालौकी सेनाको भी देख रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

भार्गवास्त्रं च पश्यामि ज्वलन्त कृष्ण सवशः । 

सृष्टं कर्णेन वाष्णेय शाक्रेणेव यथाशनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! वाष्णंय | सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाले 

भागंवास्रपर भी मेरी दृष्टि है, जिसे कर्णने उसी तरह प्रकट 

किया है, जैसे इन्द्र वज्रका प्रयोग करते हैं || ६ ॥ 

अयं खलु स संग्रामो यत्र कण मया हतम्‌ । 

कथयिष्यन्ति भूतानि यावद्‌ भूमिधरिष्यति ॥ ७ ॥ 
(निश्चय ही यह वह संग्राम है, जहाँ कण मेरे हाथसे मारा 

जायगा और जबतक यह पृथ्वी विद्यमान रहेगी, तबतक 

समस्त प्राणी इसकी चर्चा करेंगे ॥ ७ ॥ 

अद्य कृष्ण विकणो मे कण नेष्यन्ति सृत्यवे । 

गाण्डीवसुक्ताः क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रचोद्ताः ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आज मेरे हाथसे प्रेरित और गाण्डीव 

धनुषसे मुक्त हुए विकर्ण नामक बाण कर्णको क्षतविक्षत 

करते हुए उसे यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ८ ॥ 

अद्य राडा ध॒तरा्ट्रः खां बुद्धिमवमंस्यते । 

दु्योधनमराज्याहं यया राज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥ ९ ॥ 


४०१० 


SSR HS 8 
NN, NTS _ कन 


UD लत ५ 


“आज राजा धृतराष्ट्र अपनी उस बुद्धिका अनादर 
करेंगे, जिसके द्वारा उन्होने राज्यके अनधिकारी दुर्योधनको 
राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया था ॥ ९॥ 
अद्य राज्यात्‌खुखाश्चेव श्रियो राष्ट्रात्‌ तथा पुरात्‌ । 
पुत्रेभ्यश्च महाबाहो धृतराष्ट्रो विमोक्ष्यति ॥ १०॥ 

“महाबाहो ! आज धृतराष्ट्र अपने राज्यसे, सुखसे, 
लक्ष्मीसे, राष्ट्रसेश नगरसे और अपने पुत्रोसे भी बिछुड़ जायँगे || 
गुणवन्तं हि यो द्वेष्टि निर्शुणं कुरुते प्रभुम्‌ । 

स शोचति नृपः कृष्ण क्षिप्रमेवागते क्षये ॥ ११॥ 

“श्रीकृष्ण | जो गुणवानसे दवे करता और गुणहीन- 
को राजा बनाता दै, वह नरेश विनाशकाल उपस्थित द्वोनेपर 
शोकमग्न हो पश्चात्ताप करता है ॥ ११॥ 
यथा च पुरुषः कश्चिच्छिच्वा चाप्नवणं महत्‌ । 
फलं दृष्टा बृशं दुःखी भविष्यति जनार्दन । 
सूतपुत्रे हते त्वद्य निराशो भविता प्रभुः ॥ १२॥ 

“जनादन ! जेसे कोई पुरुष आमके विशाल वनको 
काटकर उसके दुष्परिणामको उपस्थित देख अत्यन्त दुखी 
हो जाता दै, उसी प्रकार आज सूतपुत्रके मारे जानेपर राजा 
दुर्योधन निराश हो जायगा ॥ १२॥ - 
अद्य दुयोधनो राज्याञ्जीविता्च निराशकः । 
भविष्यति हते कर्ण कृष्ण सत्यं ब्रवीमि ते ॥ १३॥ 

“श्रीकृष्ण ! में आपसे सच्ची बात कहता हूँ । आज 
कर्णका वध हो जानेपर दुर्योधन अपने राज्य और जीवन 
दोनसे निराश हो जायगा ॥ १३ ॥ 
अद्य दृष्टा मया कर्ण शरेर्विशकलीक्कतम्‌ । 
स्मरतां तच वाक्यानि शम प्रति जनेश्वरः ॥ १४॥ 

“आज मेरे बाणासे कर्णके शरीरको टूक-टूक हुआ 
देखकर राजा दुर्योधन सन्धिके लिये कहे हुए आपके 
वचनोंका स्मरण करे॥ १४ ॥ 
अद्यासौ सौवलः कष्ण ग्लहाञ्जानातु वै दारान्‌ । 
दुरोदरं च गाण्डीवं मण्डलं च रथं प्रति ॥ १५॥ 

“श्रीकृष्ण ! आज सुत्रलपुत्र जुआरी शकुनिको यह 
मालूम हो जाय कि मेरे बाण ही दाव हैं, गाण्डीव धनुष 
ही पासा है और मेरा रथ ही मण्डल ( चौपड़के खाने ) है | 
अद्य कुन्तीखुतस्याहं ढं राज्ञः प्रजागरम्‌ । 
व्यपनेष्यामि गोविन्द हत्वा कर्ण शितैः शरैः ॥ १६ ॥ 

“गोविन्द ! आज मैं अपने पेने बाणोंसे कर्णको मारकर 
कुन्तीपुत्र राजा युथिष्टिरके चिन्ताजनित जागरणके स्थायी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ १६ ॥ 


अद्य कुन्तीसुतो राजा हते सूतखुते मया। 
सुप्रषठष्टमनाः प्रीतश्चिरं सुखमवाप्स्यति ॥ १७॥ 

“आज कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिर मेरेद्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर प्रसन्नचित्त हो दीर्घकालके लिये संतुष्ट 
इवं सुखी हो जायेंगे ॥ १७ | 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि] 


अद्य चाहमनाधरष्यं केशावाप्रतिमं शरम्‌। 
उत्स्नक्ष्यामीद्द यः कर्ण जीविताद्‌ श्रंशयिष्यति ॥ १८॥ 
“आज में ऐसा अनुपम और अजेय बाण छोडँगा; जो 
कर्णको उसके प्राणोंसे वञ्चित कर देगा ॥ १८॥ 
यस्य चेतद्‌ घतं मह्यं बघे किल दुरात्मनः । 
पादौ नघावये तावद्‌ यावद्धन्यां न फादगुनम्‌ ॥ १९॥ 
सषा कृत्वा व्रतं तस्य पापस्य मधुसुदन । 
पातयिष्ये रथात्‌ कायं शरैः संनतपवेभिः ॥ २०॥ 
“मधुसूदन ! जिस दुरात्माने मेरे वघके लिये यह व्रत 
लिया दै कि जवतक अर्जुनको मार न दूँगा, तबतक दूसरों- 
से पैर न धुलाऊँगा | उस पापीके इस व्रतको मिथ्या करके 
झुकी हुई गाँठवाळे वाणोद्रारा उसके इस शरीरको 
रथसे नीचे गिरा दूँगा ॥ १९-२० ॥ 
योऽसौ रणे नरं नान्यं पृथिव्यामनुमन्यते । 
तस्याद्य सूतपुत्रस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जो भूमण्डलमें दूसरे किसी पुरुषको रणभूमिमें अपने 
समान नहीं मानता है; आज यह पृथ्वी उस सूतपुत्रके रक्त- 
का पान करेगी ॥ २१ ॥ 
अपतिर्हासि कृष्णेति सूतपुत्रो यदव्रवीत्‌ । 
श्वतराष्ट्रमते कर्णः इलाघमानः खकान्‌ गुणान्‌॥ २२ ॥ 
अनृतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
आशीविषा इव कुद्वास्तस्य पास्यन्ति शोणितम्‌॥ २३ ॥ 
“सूतपुत्र कर्णने धृतराष्ट्रके मतमै होकर अपने गुर्णोकी 
प्रशंसा करते हुए जो द्रौपदीसे यइ कहा था कि 'कृष्णे ! तू 
पतिहीन है? उसके इस कथनको मेरे तीखे बाण असत्य 
कर दिखायेंगे और क्रोधमें भरे हुए विषधर सपोंके समान 
उसके रक्तका पान करेंगे || २२-२३ ॥ 
मया हस्तवता मुक्ता नाराचा वैद्युतत्विषः । 
गाण्डीवस्ष्टा दास्यन्ति कर्णस्य परमां गतिम्‌॥ २४ ॥ 
“में बाण चलानेमें सिद्धइस्त हूँ । मेरेद्वारा गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये बिजलीके समान चमकते हुछ नाराच 
कर्णको परम गति प्रदान करेंगे ॥ २४ ॥ 
अद्य तप्स्यति राधेयः पाञ्चाली यत्तदाब्रवीत्‌ । 
सभामध्ये वचः क्रूर कुत्सयन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ २५ ॥ 
“राधापुञ्र कर्थने भरी तमाम पाण्डवोंकी निन्दा करते 
हुए द्रौपदौसे जो क्रूरतापूर्ण वचन कहा था, उसके लिये 
उसे बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २५ ॥ 


ये चे षण्ढतिलास्तत्र भवितारोऽद्य ते तिलाः । 

हृते वेकर्तने कर्ण खूतपुत्रे दुरात्मनि ॥ २६॥ 
“जो पाण्डव बहा थोथे तिलोंके तमान नपुंसक कहे गये 

थे, वे दुरात्मा सूतपुत्र वैकर्तन कर्णके मारे जानेपर आज 


अच्छे तिळ और शूरवीर सिद्ध होंगे॥ २६॥ 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायंः 


अहं चः पाण्डुपुत्रेभ्यस्रास्यामीति यदव्रवीत्‌ । 
श्रुतराष्ट्रसुतान्‌ कणः स्छाघमानो ऽ ऽत्मनो गुणान्‌॥ २७॥ 
अनृतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
उद्योगः पाण्डुपुत्राणां खमातिसुपयास्यति ॥ २८॥ 

“अपने गुणौंकी प्रशंसा करते हुए सूतपुत्र कर्णने 
घृतराष्ट्रके पुत्रोसे जो यह कहा था कि “मैं पाण्डवोसे तुम्हारी 
रक्षा करूंगा? उसके «इस कथनको मेरे तीखे बाण 
असत्य कर देंगे और पाण्डवोंका युद्धविषयक उद्योग 
समाप्त हो जायगा ॥ २७-२८ ॥ 
हन्ताहं पाण्डवान्‌ सवान्‌ सपुत्रानिति यो5ब्रवीत्‌ । 
तमद्य कण हन्तास्मि मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

“जिसने यह कहा था कि मैं 'पुत्रांसहित समस्त पाण्डवॉ- 
को मार डाळूँंगाः उस कर्णको आज समस्त धनुर्धरोंके देखते- 
देखते में नष्ट कर दूँगा ॥ २९ | 
यस्य वीय समाश्रित्य चातंराष्ट्रो महामनाः । 
अवामन्यत दु्ुंद्धिनित्यमस्मान्‌ दुरात्मवान्‌ ॥ ३० ॥ 
हत्वाहं कर्णमाजी हि तोषयिष्यामि भ्रातरम्‌ । 

“जिसके बळ-पराक्रमका भरोसा करके .महामनस्वी 
दुर्बुद्धि एवं दुरात्मा दुर्योधन सदा हमलोगोंका अपमान करता 


आया है; उस कर्णका आज युद्वळमें बघ करके में अपने 


याचाष्ठेरको संतुष्ट करूगा ॥ २०३ ॥ 

शरान्‌ नानाविधान्‌ मुक्त्वा त्रासयिष्यामि शात्रवान्‌। 
आकर्णसुक्तेरिषुभि य॑मराष्ट्रविवर्घनेः ॥ ३१ ॥ 
भूमिशोभां करिष्यामि पातितै रथकुञ्जरेः 

“नाना प्रकारके वाणौका प्रहार करके में शत्रुसेनिकौको 
भयभीत कर दूँगा । धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
यमराष्ट्रवर्धक बाणौंद्वारा धराशायी किये गये रथों और हाथियाँसे 
रणभूमिकी शोभा बढाऊँगा ॥ ३१३ ॥ 
तत्राहं वे महासंख्ये संपन्नं युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३२॥ 
अद्य कर्णमहं घोरं सूदयिष्यामि सायकः । 

“मैं महासमरमें शाक्तिसम्पन्न रणदुर्मद एवं भयंकर 
कर्णको आज अपने बाणोंद्वारा मार डाढूँगा ॥ ३२३ ॥ 
अद्य कण हते कृष्ण घातराष्ट्राः सराजकाः ॥ ३३ ॥ 
विद्रवन्तु दिशो भीताः सिंहत्रस्ता सुगा इव । 

“श्रीकृष्ण ! आज कर्णके मारे जानेपर राजासहित 
शृतराष्ट्रके सभी पुत्र सिंहसे डरे हुए मृगोके समान भयभीत 
हो सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जायें ॥ ३३३ ॥ 
अद्य दुर्यांचनो राजा आत्मानं चानुशोचताम्‌॥ ३४॥ 
हते कर्ण मया संख्ये खपुत्रे सखुहज्जने। 

“आज युद्धस्थलमें पुत्रों और सुहृदोंसहित कर्णके मेरे 
द्वारा मारे जानेपर राजा दुर्यीधन अपने लिये निरन्तर शोक करे || 
अद्य कण हतं दृष्टा घातराषट्रोऽत्यसर्षणः ॥ ३५॥ 
जानातु मां रणे कृष्ण प्रत्र सर्वधन्विनाम । 


४०११ 


“श्रीकृष्ण ! अमषंशील दुर्योधन आज कर्णको रण भूमिमें 
मारा गया देख मुझे सम्पूर्ण धनुधरांमें श्रेष्ठ समझ ले ॥ 
सपुत्रपौत्रं सामात्यं सभरृत्यं च निराशिषम्‌॥३६॥ 
अद्य राज्ये करिष्यामि धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ । 

“में आज ही पुत्र, पोत्र, मन्त्री और सेवर्कोसहित राजा 
शृतराष्ट्रको राज्यकी ओरसे निराश कर दूँगा ॥ ३६३ ॥ 
अद्य कणस्य चक्राज्ञाः क्रव्यादाश्च प्रथग्विचाः। ३७ ॥ 
शरेश्‍िछन्नानि गात्राणि विहरिष्यन्ति केशव । 

“केशव ! आज चक्रवाक तथा भिन्न-भिन्न मांस 
भोजी पक्षी बाणोसे कटे हुए कर्णके अङ्गोंको उठा ले जावॅगे ॥ 
अद्य राधाखुतस्याहं संग्रामे मधुसूदन ॥ ३८॥ 
शिरइछेत्स्यामि कर्णस्य मिषतां सवेघन्विनाम्‌ । 

“मधुसूदन ! आज संग्राममें समस्त धनुर्धरोके देखते-देखते 
में राधापुत्र कर्णका मस्तक काट डाळूँगा ॥ ३८१ ॥ 
अद्य तीक्णेविपाठेश्च क्षुरेश्च मधुसूदन ॥ ३९॥ 
रणे छेत्स्यामि गात्राणि राघेयस्य दुरात्मनः 

“श्रीकृष्ण ! आज तीखे विपाठों और क्षुरोंसे रणभूमिमें 
दुरात्मा राधापुत्रके अङ्गको काट डाढूँंगा ॥ ३९३ ॥ 
अद्य राजा महत्‌ रूच्छूं संत्यक्ष्यति युधिष्टिरः॥ ४० ॥ 
संतापं मानसं वीरश्चिरसम्भृतमात्मनः। 

“आज वीर राजा युधिष्ठिर महान्‌ कष्ट और अपने चिर- 
संचित मानसिक संतापसे छुटकारा पा जायेंगे || ४०३ ॥ 
अद्य केशव राधेयमहं हत्वा सबान्धवम्‌ ॥ ४१॥ 
नन्दयिष्यामि राजानं धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 

“केशव ! आज में बन्धु-बान्धवाँसहित राधापुत्रको 
मारकर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरको आनन्दित करूँगा॥४१३॥ 
अद्याहमजुगान्‌ कृष्ण कर्णस्य कृपणान्‌ युधि ॥ ४२॥ 
हन्ता उवलनसंकाशेः शरेः सपविषोपमेः 

“श्रीकृष्ण | आज में युद्धस्थलमें कर्णके पीछे चलनेवाले 
दीन-हीन  सेनिकोंको सर्पविष ओर अआग्निके समान 
वाणोंद्वारा भस्म कर डाळूँगा ॥ ४२३ ॥ 
अद्याहं हेमकवचेराबद्धमणिकुण्डलंः ॥ ४३ ॥ 
संस्तरिष्यामि गोविन्द्‌ बखुचां वसुधाधिपैः । 

“गोविन्द | आज में सुवर्णमय कवच ओर. मणिमय 
कुण्डल घारण करनेवाले भूपतियोँकी लाशोसे रणभूमिको 
पाट दूँगा॥ ४३३ ॥ 
अद्याभिमन्योः शत्रूणां सवेषां मधुसूदन ॥ ४४॥ 
प्रमथिष्यामि गात्राणि शिरांसि च शित; शारः । 

“मधुसूदन | आज पेने बाणोंसे में अभिमन्युके समस्त 
शत्रुऔके शरीरों और मस्तकोंकी मथ डाळूँगा ॥ ४४३ ॥ 
अद्य निधोतराष्ट्रा च भ्रात्र दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥४५॥ 
निरज्जुंनां वा पृथिवीं केशवानुञरिष्यसि । 

(केशव ! या तो आज इस पृथ्वीको धृतराष्ट्रपुत्रोंसे 


४०१२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपरवेणि ] 


NNT चीज 


सूनी करके अपने भाईके अधिकारमें दे दूँगा या आप 
अर्जुनरहित प्रथ्वीपर बिचरंगे ॥ ४५३ ॥ 

अद्याहमन्रणः कृष्ण भविष्यामि धन्नुभृताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कोपस्य च कुरूणां च शाराणां गाण्डिवस्य च। 

“श्रीकृष्ण | आज मैं सम्पूर्ण घनुर्घ रोके) क्रोघके) की रवौके, 
वाणौके तथा गाण्डीव धनुषके भी ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा ॥ 
अद्य दुःखमहं मोक्ष्ये त्रयोदशसमाजितम्‌ ॥ ४७॥ 
हत्वा कर्ण रणे कृष्ण शम्बरं मघवानिव । 

“श्रीकृष्ण ! जेसे इन्द्रने झाम्ब्ररासुरका वध किया था; 
उसी प्रकार में रणभूमिमें कर्णको मारकर आज तेरह वर्षसि 
संचित किये हुए दुःखका परित्याग कर दूँगा ॥ ४७३ ॥ 
अद्य कर्ण हते युद्धे सोमकानां महारथाः ॥ ४८॥ 
कृतं कार्यं च मन्यन्तां मित्रकायंप्सवो युधि । 

“आज युद्धमें कर्णके मारे जानेपर मित्रके कार्यकी सिद्धि 
चाहनेवाले सोमकबंशी महारथी अपनेको कृतकार्य समझ ले ॥ 
न जाने च कथं प्रीतिः शैनेयस्याद्य माधव ॥ ४९ ॥ 
भविष्यति हते कर्ण मयि चापि जयाधिके । 

“माधव ! आज कर्णके मारे जाने और विजयके 
कारण मेरी प्रतिष्ठा बढ़ जानेपर न जाने शिनिपोत्र सात्यकि- 
को कितनी प्रसन्नता होगी १ ॥ ४९३ ॥ 
अहं हत्वा रणे कर्ण पुत्रं चास्य महारथम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रीति दास्यामि भीमस्य यमयोः खात्यकस्य च। 

“में रणभूमिमें कर्ण और उसके महारथी पुत्रको मारकर 
भीमसेन, नकुल, सहदेव तथा सात्यकिको प्रसन्न करूँगा ॥ 
शृष्टयुत्रशिलण्डिभ्यां पञ्चालानां च माचव ॥ ५१॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि हत्वा कण महाहवे । 

“माधव ! आज मद्दासमरमें कर्णका बध करके में धृष्ट- 
द्युम्न, शिखण्डी तथा पाञ्चालके ऋणसे छुटकारा पा जाऊेंगा ॥ 
अद्य पइ्यन्तु संग्रामे धनंजयममपषणम्‌ ॥ ५२॥ 
युध्यन्तं कौरवान्‌ संख्ये घातयन्तं च सूतजम्‌ । 

“आज समस्त सैनिक देखें कि संग्रामभूमिमे 
अमर्षशील धनंजय किस प्रकार कीरवौसे युद्ध करता और 
सूतपुत्र कर्णको मारता है ॥ ५२३ ॥ 
भवत्सकाशे वक्ष्ये च पुनरेवात्मसंस्तवम्‌ ॥ ५३॥ 

घनुवँदे मत्समो नास्ति लोके 
पराक्रमे चा मम कोऽस्ति तुल्यः । 
को वाप्यन्यो मत्समोऽस्ति क्षमावां- 
स्तथा क्रोधे सहृशोऽन्यो न मेऽस्ति ॥५४॥ 


“मैं आपके निकट पुनः अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात कहता हूँ, धनुर्बेदमें मेरी समानता करनेवाला इस 
संसारमै दूसरा कोई नहीं है । फिर पराक्रममें मेरे-जैसा कोन 
है ! मेरे समान क्षमाशील भी दूसरा कीन है तथा क्रोधमें भी 
मेरे-जैसा दूसरा कोई नहीं है ॥ ५३-५४ ॥ 

अहं धनुष्मान्‌ ससुराखुरांश्च 

खर्वाणि भूतानि ध सङ्गतानि । 
खबाहुवीयाद्‌ गमये पराभवं 

मत्पौरुघं चिद्धि परं परेभ्यः ॥ ५५ ॥ 


“मै घनुष लेकर अपने वाहुबलसे एक साथ आये हुए 
देवताओं? असुरों तथा सम्पूर्ण प्राणियोको परास्त कर सकता 
हूँ । मेरे पुरुषाथंको उत्कृष्टसे भी उत्कृष्ट समझो ॥ ५५ ॥ 


शराचिषा गाण्डिवेनाहमेकः 
सवान्‌ कुरून्‌ बाहिकांश्वाभिहत्य । 
हिमात्यये कक्षगतो यथाझि- 
स्तथा दहेयं सगणान्‌ प्रसह्य ॥ ५६ ॥ 
“में अकेला ही बाणोंकी ज्वालासे युक्त गाण्डीव धनुषके 
द्वारा समस्त कौरवो और बाह्विकोंको दल-वलसहित मारकर 
ग्रीप्मक्रतुमै सूखे काठमें लगी हुई आगके समान सबको 
भस्म कर डाळूँगा ॥ ५६ ॥ 
पाणौ पृषत्का लिखिता ममेते 
धनुश्च दिव्यं विततं सबाणम्‌ । 
पादौ च मे सरथौ सध्वजो च 
न माइशां युद्धगतं जयन्ति ॥ ५७॥ 


“मेरे एक हाथमें बाणके चिह्न है और दुसरेमें फेले 
हुए बाणसहित दिव्य धनुषकी रेखा है । इसी प्रकार मेरे 
पेरोमें भी रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । मेरे-जेसे लक्षणोंचाला 
योद्धा जव युद्धमें उपस्थित होता है, तब उसे शत्रु जीत नहीं 
सकते हैं? ॥ ६७ ॥ 

इत्येवसुक्त्वाञ्चुन एकवीरः 
कषिप्रं रिपुघ्नः क्षतजोपमाक्षः 

भीमं मुमुक्षुः समरे प्रयातः 
कर्णस्य कायाच्च शिरो जिहीर्षुः ॥ ५८॥ 
भगवान्‌से ऐसा कहकर अद्वितीय वीर न्रुसूदन 
अर्जुन क्रोधसे लाल आँखें किये समरभूमिमें भीमसेनको संकट 
छुड़ाने और कर्णके मस्तकको धड़से अलग करनेके ? घ 

शीप्रतापूवंक वहसि चल दिये ॥ ५८ ॥ 


अ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि अञ्चुनवाक्ये चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत कर्णपर्वेमे अजुनवाक्यदिपयक चौह्तरवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
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पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
दोनों पक्षांकी सेनाओंमें इन््युद्ध तथा सुषेणका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
समागमे पाण्डवसंजयाना 
महाभये. मामकानामगाघे । 
धनंजये तात रणाय याते 
। कर्णेन तद्‌ युद्धमथोऽत्र कीडक्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--तात संजय ! मेरे पुत्रों तथा 
पाण्डवों और सुञ्जयोंमे पहलेसे ही अगाध एवं महाभयंकर 
संग्राम छिड़ा हुआ था । फिर जत्र धनंजय भी वहाँ कर्णके 
साथ युद्धके लिये जा पहुँचे; तब उस युद्धका स्वरूप केसा 
हो गया ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
तेषामनीकानि वृहद्ध्वजानि 
रणे ससुद्धानि समागतानि । 
गर्जेन्त भेरीनिनदोन्सुखानि 
नादैय॑था मेघगणास्तपान्ते ॥ २ ॥ 


संजय कहते है--महाराज ! ग्रीष्म ऋतु बीत जानेपर , 


जैसे मेघसमूह गर्जना करने लगते हैं, उसी प्रकार दोनों पक्षो- 
की सेनाएँ एकत्र हो रणभूमिमें गर्जना करने लगी । उनके 
भीतर बड़े-बड़े ध्वज फहरा रहे थे और सभी सैनिक अख्न- 
शास्त्रोसे सम्पन्न थे । रणभेरियोकी ध्वनि उन्हें युद्धके लिये 
उत्सुक किये हुए थी ॥ २ ॥ 
महागजाश्राकुलमरत्रतोयं 
वादिँच्रनेमीतळशब्द्वच्च । 
हिरण्यचित्रायुधविद्युतं च ` 
शरासिनाराचमहारत्रधारम्‌ ॥ ३ ॥ 
तद्‌ भीमवेगं रुधिरोघवाहि 
खङ्गाकुल क्षत्रियजीवघाति। 
अनातंवं क्रूरमनिष्टवषं 
बभूच तत्‌ संहरणं प्रजानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रमशः वह कूरतापूर्ण युद्ध बिना ऋतुकी अनिष्टकारी 
वर्षाके समान प्रजाजनोंका संहार करने लगा । बड़े-बड़े 
हाथियोंका समूह मेघोंकी घटा बनकर वहाँ छाया हुआ था। 
अस्त्र ही जल थे; वाद्यं और पहियोंकी घघराइटका शब्द ही 
मेध-गर्जनके समान प्रतीत होता था । सुवर्णजटित विचित्र 
आयुध विद्युतूके समान प्रकाशित होते थे। बाण, खङ्ग और 
नाराच आदि बड़े-बड़े अस्त्रोंकी धारावाहिक दृष्टि हो रही 
थी | धीरे-धीरे उस युद्धका वेग बड़ा भयंकर हो उठा; रक्तका 
स्रोत बह चला | तलवारोंकी खचाखच मार होने लगी, जिससे 
क्षत्रियोंके प्राणोका संहार होने लगा | ३-४ ॥ 
पकं रथं सम्परिवायं मृत्युं 
नयन्त्यनेके च रथाः समेताः । 


पकस्तथेकं रथिनं रथाथ्र्यां- 
स्तथा रथश्चापि रथाननेकान्‌ ॥ ५ ॥ 
बहुत-से रथी एक साथ मिलकर किसी एक रथीको घेर 
लेते और उसे यमलोक पहुँचा देते थे । इसी प्रकार एक रथी 
एक रथीको और अनेक श्रेष्ठ रथियोंको भी यमलोकका पथिक 
बना देता था ॥ ५ ॥ 
` रथं ससूतं सहयं च कञ्चित्‌ 
कश्चिद्रथी सृत्युवशं निनाय । 
निनाय चाप्येकगजेन कश्चिद 
रथान्‌ बहन्‌ सृत्युवशे तथाश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 
किसी रथीने किषी एक रथीको घोड़ों और सारथिसहित 
मौतके हवाले कर दिया तथा किसी दूसरे वीरने एकमात्र 
दाथीके द्वारा बहुतसे रथियों और घोड़ोंको मौतका आस 
बना दिया ॥ ६ ॥ 
रथान्‌ ससूतान्‌ सहयान्‌ गजांश्च 
सवोनरीन मृत्युवशं शरौघैः । 
निन्ये ददयांश्चैच तथा ससादीन्‌ 
पदातिसङ्घांश्च तथैच पार्थः ॥ ७ ॥ 
उस समय अर्जुनने सारथिसहित रथो, घोड़ोंसहित 
हाथियों, समस्त शत्रुओ, सवारोंसहित घोड़ों तथा पैद्लसमूहाँ- 
को भी अपने बाणसमूहोंद्वारा मृत्युके अधीन कर दिया ॥ 
` कृपः शिखण्डी च रणे समेतौ 
दुर्योधनं सात्यकिरभ्यगच्छत्‌। 
श्रुतश्रवा द्रोणपुत्रेण सार्धं . 
- युचामन्युश्चित्रसेनेन सार्धम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस रणभूमिमें कृंपाचाय और शिखण्डी एक दूसरेसे 
भिड़े थे) सात्यकिने दुर्योधनपर धावा किया था, श्रुतश्रवा 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ जूझ रहा था और युधामन्यु 
चित्रसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ८ | 
कर्णस्य पुत्रं तु रथी सुषेणं 
समागतं स्ंजयश्चोत्तमोजाः। 
गान्धारराजं सहदेवः क्षुघातो 
महर्षभं सिंह इवाभ्यघावत्‌ ॥ ९ ॥ 
सुंजयवंशी रथी उत्तमोजाने अपने सामने आये हुए कर्ण- 
पुत्र सुषेणपर आक्रमण किया था | जैसे भूखसे पीडित हुआ 
सिंह किसी सॉड़पर धावा करता है, उसी प्रकार सहदेव 
गान्धारराज शकुनिपर टूट पड़े थे॥ ९ ॥ 
शतानीको नाकुलिः कर्णपुत्रं : 
युवा युवानं बृषसेनं शारौघेः। 
समार्पयत्‌ कणपषुत्रश्च शरः | 
पाञ्चालेयं शारवर्षेरनेकेः ॥ १० ॥ 


४०१४ 


अआमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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नकुलपुत्र नवयुवक शतानीकने कर्णके नौजवान बेटे 
बृषसेनको अपने बाणसमूहासे घायल कर दिया तथा शूरवीर 
कर्णपुत्र वृषसेनने मी अनेक बार्णोंकी वर्षा करके पाञ्चाली- 


कुमार शतानीकको गहरी चोट पहुँचायी || १० ॥ 
रथर्षभः कू तवमोणमाळछे 
माद्रीपुत्रो नकुलश्चित्रयोधी । 
पञ्चाळानामधिपो याज्ञसेनिः 
सेनापतिः कर्णमाछंत्‌ ससैन्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
बिचित्र युद्ध करनेवाले, रथियोमें श्रेष्ठ माद्रीकुमार 
नकुळने कृतवर्मापर चढ़ाई की । द्ुपदकुमार पाञ्चालराज 
सेनापति धृष्टद्युम्ने सेनासहित कणपर आक्रमण किया ॥ १ १॥ 
दुःशासनो भारत भारती च 
संशत्तकानां पृतना खसम्उद्धा । 
भीमं रणे शस्त्रभृतां वरिष्ठं 
भीमं समाछत्तमसह्यवेगम्‌ ॥ १२॥ 
भारत ! दुःशासन? कौरवसेना और संशप्तकोंकी समृद्धि- 
शालिनी वाहिनीने असह्य वेगशाली, शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ तथा 
युद्धमै भयंकर प्रतीत होनेवाले मीमसेनपर चढ़ाई की ॥१२॥ 
कर्णात्मजं तत्र जघान वीर- 
स्तथाच्छिनच्चोत्तमोजाः प्रसह्य । 
तस्योत्तमाङ्गं निपपात भूमौ ` 
निनादयद्‌ गां निनदेन श्वं च ॥ १३ ॥ 
वीर उत्तमौजाने हटपूर्वक वहाँ कर्ण पुत्र सुपेणपर घातक प्रहार 
किया और उसका मस्तक काट डाला । सुपेणका वह मस्तक 
अपने आर्तनादसे आकाश और पृथ्वीको प्रतिध्वनित करता 
हुआ भूमिपर गिर पड़ा ॥ १३ ॥ 
सुषेणशीध पतितं प्रथिव्यां 
विलोक्य कर्णा5थ तदातरूपः 


क्रोचाद्धयांस्तस्य रथं ध्वज च 
बाणैः सुधारैनिदितैरकृम्तत्‌ ॥ १४ ॥ 
सुषेणके मस्तकको प्रथ्वीपर पड़ा देख कर्ण शोकसे 
आतुर हो उठा । उसने कुपित हो उत्तम धारवाले पैने बाणों- 
से उत्तमीजाके रथ, ध्वज और घोड़ोंको काट डाला ॥ १४॥ 
ख तृत्तमोजा निशिते; पृषत्के- 
[ष विंव्याध्‌ खङ्गेन च भाखरेण । 
पाष्णि हयांश्चेव कृपस्य हत्वा 
शिखण्डिवाहं स ततो5ध्यरोहत्‌ ॥ १५ ॥ 
तब उत्तमौजाने तीखे बाणोंसे कर्णको बीँध डाला और 
( जब कृपाचार्यने बाधा दी तब ) चमचमाती हुई तलवारसे 
कृपाचार्यके प्रष्ठरक्षकों और घोड़ोंको मारकर वह शिखण्डीके 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ १५ ॥ 
कृप तु दृष्टा विरथं रथस्थो 
नेच्छच्छरेस्ताडयितुं शिखण्डी । 
तं द्रौणिरावार्य रथं कृपस्य 
समुञ्ञहे पङ्कगता यथा गाम्‌ ॥ १६॥ 
कृपाचार्यको रथहीन देख रथपर बैठे हुए शिखण्डीने 
उनपर बाणोसे आघात करनेकी इच्छा नहीं की । तब 
अश्वत्थामाने शिखण्डीको रोककर कीचड़में फॅसी हुई गायके 
समान कृपाचार्यके रथका उद्धार किया ॥ १६ ॥ 
हिरण्यचमी निशितैः पृषत्के- 
स्तवात्मजानामनिळात्मजो चे। 
अतापयत्‌ सेन्यमतीव भीमः 
काले शुचो मध्यगतो यथाकः ॥ १७॥ 
जैसे आपाढ़मासमें दोपहरका सूर्य अत्यन्त ताप प्रदान 
करता है; उसी प्रकार सुवर्णकवचधारी वायुपुत्र भीमसेन 
आपके पुत्रोंकी सेनाको तीखे बाणोंद्वारा अधिक संताप 
देने लगे ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुळटवन्द्वयुद्धे पञ्चसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुरन्द्वयुद्धविप्रयक पचहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


पटसप्ततितमोऽध्याय 
भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 


संजय उवाच 
अथ त्विदानीं तुमुले विमद 
द्विषद्भिरिको वहुभिः समावृतः । 
महारणे सारथिमित्युचाच 
भामश्चमू वाहय धातरा्ट्राम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! उस समय उस घमासान 
युद्धमें बहुत-से शत्रुआंद्वारा अकेले घिरे हुए भीमसेन महासमर- 
में अपने सारथिसे बोले--'सारथे ! अब तुर उथको धृतराष्ट्र- 
पुर्त्रोकी सेनाकी ओर ले चलो ॥ १ ॥ 
त्वं सारथे याहि जवेन वाहै 
नंयाम्येतान्‌ घात राष्ट्रान्‌ यमाय । 


संचोदितो भीमसेनेन ' चेवं 
ख सारथिः पुत्रवलं त्वदीयम्‌ ॥ २ ॥ 

प्रायात्‌ ततः सत्वरमुग्रवेगो 

यतो भीमस्तदू वलं गन्तुमैच्छत्‌। 

ततोऽपरे नागरथाश्वपत्तिभिः 
प्रत्युद्ययुस्तं कुरवः समन्तात्‌ ॥ ३ ॥ 
“सूत ! तुम अपने वाहृनौँद्वारा वेगपूर्बक आगे बढो । 
जिससे इन धृतराष्ट्रपुर्रोको में यमलोक भेज सकुँ ।?'भीमसेन- 
के इस प्रकार आदेश देनेपर सारथि तुरंत ही भयंकर वेगसे 
युक्त हो आपके पुत्राकी सेनाकी ओर, जिधर भीमसेन जाना 
चाहते थे, चल दिया | तब अन्यान्य कौरवोंने हाथी, घोडे, 


बट्सप्ततितमो 5 ध्यायः 


रथ और पेदलोंकी विशाल सेना साथ ले सव ओरसे उनपर 
आक्रमण किया ॥ २-३ ॥ 
` भीमस्य वाहाश्यमुदारवेगं 
समन्ततो वाणगणेनिजघ्नुः । 
शरानापततो महात्मा 
चिच्छेद व(णैस्तपनीयपुङ्लैः ॥ ४ ॥ 
वे भीमसेनके अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ रथपर चारों ओर- 
से बाणसमूहाँद्वारा प्रहार करने लगे; परंतु महामनस्वी भीम- 
सेनने अपने ऊपर आते हुए उन बाणोंको सुवर्णमय पंखवाले 
बाणोंद्वारा काट डाला ॥ ४ ॥ 
ते वै निपेतुस्तपनीयपुङ्खा 
द्विचा त्रिधा भीमशरैनिङत्ताः । 
ततो राजन्‌ नागरथाश्वयूनां 
भीमाहतानां वरराजमध्ये ॥ ५ ॥ 
घोरो निनादः प्रबभौ नरेन्द्र 
वज्राहतानामिव पर्वतानाम्‌ । 
वे सोनेकी पाँखवाले बाण भीमसेनके बाणोंसे दो-दो तीन- 
तीन डुकड़ोमें कटकर गिर गये । राजन्‌ ! नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ 


ततः 


श्रेष्ठ राजाओकी मण्डलीमें भीमसेनके द्वारा मारे गये हाथियों) ` 


रथों, घोड़ों और पैदल युवर्कोका भयंकर आर्तनाद प्रकट 
होने लगा, मानो बज्रके मारे हुए पहाड़ फट पड़े हों ॥ ५३ ॥ 
ते वध्यमानाश्च नरेन्द्रमुख्या 
निर्भि्यन्तो भीमशारप्रवेकेः ॥ ६ ॥ 
भीमं समन्तात्‌ समरेऽभ्यरोहन्‌ 
वृक्ष शकुन्ता इव जातपक्षाः । 
जैसे जिनके पंख निकल आये हैं, वे पक्षी सब ओरसे 
उड़कर किसी वृक्षपर चढ़ बैठते हैं, उसी प्रकार भीमसेनके 
उत्तम बाणोंसे आहत और विदीणे होनेवाले प्रधान-प्रधान 
नरेश समराङ्गणमें सव ओरसे भीमसेनपर ही चढ़ आये॥६१॥ 
ततोऽभियाते तव सैन्ये स भीमः 
पाडुश्चक्रे वेगमनन्तवेगः ॥ ७ ॥ 
यथान्तकाले क्षपयन्‌ दिधश्ु- 
भूतान्तकृत्‌ काल इवात्तदण्डः। 
आपकी सेनाके आक्रमण करनेपर अनन्त वेगशाली 
भीमसेनने अपना महान्‌ वेग प्रकट किया । ठीक्र उसी तरह; 
जैसे प्रलयकालमें समस्त प्राणियांका संहार करनेवाला काल 
हाथमें दण्ड लिये सबको नष्ट और दग्ध करनेकी इच्छासे असीम 
वेग प्रकट करता है ॥ ७३ || 
तस्यातिवेगस्य रणेऽतिदेगं 
नाशक्नुवन्‌ चारयितुं त्वदीयाः॥ ८ ॥ 
व्यात्ताननस्यापततो ययैच 
कालस्य काले हरतः प्रज्ञा चै। 
अत्यन्त वेगशाली भीमसेनके महान्‌ वेगको आपके 
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सैनिक रणभूमिमें रोक न सके | जैसे प्रलयकालमें मुँह बाकर 
आक्रमण करनेवाले प्रजासंद्दारकारी कालके वेगको कोई नहीं 
रोक सकता ॥ ८३ ॥ 
ततो बलं भारत भारतानां 
प्रदहामानं समरे महात्मना ॥ ९ ॥ 
भीतं दिशोऽकीर्यंत भीमजुन्नं 
महानिलेनाख्रगण यथेव । 
भारत ! तदनन्तर समराङ्गणमें महामना भीमसेनके द्वारा 
दग्ध होती हुई कीरवसेना भयभीत हो सम्पूर्ण दिशाओमिं 
विखर गयी | जेसे आँधी बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है।उसी 
प्रकार भीमसेनने आपके सेनिकोंको मार भगाया था ॥ ९३ ॥ 
ततो धीमान्‌ सारथिमत्रबीद्‌ बली | 
स भीमसेनः पुनरेव हृष्टः ॥ १०॥ 
सूताभिजानीहि स्वकान्‌ परान्‌ वा 
रथान्‌ ध्वज्ञांश्चापततः समेतान्‌ । 
युद्ध'थन्‌ हाहं नाभिजानामि किचि- 
न्मा सैन्यं स्वं छादयिष्ये पृषत्कैः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ भीमसेन हर्षसे उल्लसित 
हो अपने सारथिसे पुनः इस प्रकार बोले--'सूत | ये जो 
बहुत-से रथ और ध्वज एक साथ इधर बढ़े आ रहे हैं, 
उन्हें पहचानो तो सही ! ये अपने पक्षके हैं या शात्रुपक्षके ! 
क्योंकि युद्ध करते समय मुझे अपने-परायेका ज्ञान नहीं रहता, 
कहीं ऐसा न हो कि अपनी ही सेनाको वाणोंसे आच्छादित 
कर डालूँ ॥ १०-११ ॥ 
अरीन्‌ विशोकाभिनिरीक्ष्य सर्वतो 
मनस्तु चिन्ता प्रदुनोति मे भूशम] 
राजा 55तुरो नागमद्‌ यत्‌ किरीटी 
बहुनि दुःखान्यभियातोऽस्मि खूत॥ १२ ॥ 
“विशोक ! सम्पूर्ण दिशाओंमें शत्रुओकी देखकर उठी हुई 
चिन्ता मेरे हृदयको अत्यन्त संतप्त कर रही है; क्योंकि 
राजा युधिषिर बाणोके आघातसे पीड़ित हैं और किरीटधारी 
अर्जुन अभीतक उनका समाचार लेकर लौटे नहीं | सूत ! 
इन सब कारणोसे मुझे बहुत दुःख हो रहदा है ॥ १२॥ - 
पतद्‌ दुःखं सारथे घर्मराजो 
यन्मां हित्वा यातवाञ्शत्रुमध्ये । 
नेनं जीवं नाथ जानाम्यज्जीवं 
बीभत्छुं वा तन्ममाद्याति दुःखम्‌ ॥ १३ ॥ 
“सारथे ! पहले तो इस बातका दुःख हो रहा है कि 
धर्मराज मुझे छोड़कर स्वयं ही शत्रुओके बीचमें चले गये । 
पता नहीं, वे अबतक जीवित हैं या नहीं ? अर्जुनका भी 
कोई समाचार नहीं मिला; इससे आज मुझे अधिक दुःख है । 
सोऽहं द्विषत्सैन्यमुदञ्रकहपं 
विनाशयिष्ये परमप्रतीतः । 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपबंणि ] 


एतन्निहत्याजिमध्ये समेतं 
प्रीतो भविष्यामि सह त्वयाद्य ॥ १४॥ 

“अच्छा; अब में अत्यन्त विश्वस्त होकर शत्रुओँकी प्रचण्ड 
सेनाका विनाश करूँगा । यहाँ एकत्र हुई इस सेनाको युद्ध- 
स्थलमें नष्ट करके मैं तुम्हारे साथ ही आज प्रसन्नताका अनुः 
भव करूँगा ॥ १४ ॥ 

सर्वोस्तूणान्‌ सायकानामवेक्ष्य 
कि शिष्टं स्यात्‌ सायकानां रथे मे। 
का वा जातिः कि प्रमाणं च तेषां 
ज्ञात्वा व्यक्त तत्‌ समाचक्व सूत १५॥ 
( कति वा सहस्राणि कति वा शतानि 
ह्याचक्ष्व मे सारथे क्षिप्रमेव ॥ 

“सूत ! तुम मेरे रथपर रक्खे हुए बाणोंके सारे तरकसों 
की देख-भाल करके ठीक-ठीक समझकर मुझे स्पष्टरूपसे 
बताओ कि अब उनमें कितने बाण अवशिष्ट रह गये हैं ! 
किस-किस जातिके बाण बचे हैं और उनकी संख्या कितनी 
है ! सारथे ! शीघ्र बताओ, कौन बाण कितने हजार और 
कितने सौ शेष हैं ?? ॥ १५॥ 

विद्योक उवाच 

विद्त्वैवमहं वदामि _ 
तवार्थसिद्धिप्रदमद्य वीर ॥ 
के के यकाम्बोज खुराष्ट्रबाह्लि का 
म्लेच्छाश्च सुह्माः परतङ्गणाश्च । 
मद्राश्च वङ्गा मगधाः कुलिन्दा 
आनर्तकावतकाः पर्वेतीयाः ॥ 
गृहीतप्रवरायुधास्त्वां 
संख्ये समावेष्ट्थ ततो चिने दुः ॥ ) 
विशोकने कहा--वीर ! मैं आज सब कुछ पता लगा- 
कर आपके मनोरथकी सिद्धि करनेवाली बात बता रहा हूँ 
कैकेय, काम्बोज, सौराष्ट्र, बाहिकः म्लेच्छ) सुहा, परतङ्कण? 
मद्र, वङ्ग, मगध) कुलिन्द, आनर्त, आवर्त और पर्वतीय 
सभी योद्धा हार्थोमें श्रेष्ठ आयुध लिये आपको चारों ओरसे 
घेरकर युद्धस्थलमें हत्रुओका सामना करनेके लिये गरज रहे हैं ॥ 
बण्मागंणानामयुतानि वीर 
क्वुराश्च भट्लाश्च तथा युताख्याः । 
नाराचानां द्वे सहस्रे च वीर 
त्रीण्येच च प्रदराणां स्म पाथं ॥ १६॥ 
वीरवर | अभी अपने पास साठ हजार मार्गण हैं, दस- 
दस हजार क्षुर और मल्ल हैं, दो हजार नाराच शेष हैं तथा 
पार्थ | तीन हजार प्रदर वाकी रह गये हैं ॥ १६ ॥ 
अस्त्यायुधं पाण्डवेयावशिष्टं 
. न यद्‌ वहेच्छकर्ट षड्गवीयम्‌ । 
पतद्‌ विद्वन्‌ मुञ्च सहसत्रशोऽपि 
गदासिबाष्टुद्रविणं च तेऽस्ति ॥ १७॥ 


०९ 
सच 


SE 
सच 


प्रासाश्च मुद्गराः शक्तयस्तोमराश्च 
मा भषीस्त्वं सल्लयादायुधानाम ॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अभी इतने आयुध शेष हैं कि छः बेलो 
से जुता हुआ छकड़ा भी उन्हें नहीं खींच सकता । बिद्वन्‌ ! 
इन सहसों अर्का आप प्रयोग कीजिये । अभी तो आपके 
पास बहुत-सी गदाएँ, तलवारें और बाहुबलकी सम्पत्ति हैं । 
इसी प्रकार बहुतेरे प्रास, मुद्गर) शक्ति और तोमर बाकी बचे 
हैं। आप इन आयुधोंके समाप्त हो जानेके डरमें न रहिये १७-१८ 
भीमसेन उवाच 
सूताद्यैनं पञ्य भीमप्रयुक्तः 
संहिन्दद्धिः पार्थिवानां खुवेगेः । 
बाणेराहवं घोररूपं 
नष्टादित्यं सृत्युलोकेन तुल्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेन बोले-- सूत ! आज इस युद्धस्थलकी ओर 
दृष्टिपात करो । भीमसेनके छोडे हुए अत्यन्त वेगशाली 
बाणोंने राजाओंका विनाश करते हुए सारे रणक्षेत्रको आच्छा- 
दित कर दिया है, जिससे सूर्य भी अदृश्य हो गये हैं और यह 
भूमि यमलोकके समान भयंकर प्रतीत होती है ॥१९॥ 
अद्येतद्‌ वै विदितं पार्थिवानां 
भविष्यति ह्याकुमारं च स्रत । 
निमग्नो चा समरे भीमसेन 
पकः कुरून्‌ वा समरे व्यजैषीत्‌॥ २० ॥ 
सूत | आज बच्चोंसे लेकर बूर्दोतक समस्त भूपार्लोको यह 
विदित हो जायगा कि भीमसेन समरसागरमें डूब गये अथवा 
उन्होंने अकेले ही समस्त कोरवाँको युद्धमें जीत लिया ॥२०॥ 
सवे संख्ये कुरवो निष्पतन्तु 
मां वा लोकाः कीर्तयन्त्वाकुमारम्‌। 
सवोनेकस्तानहं पातयिष्ये 
ते वा सरवे भीमसेनं तुदन्तु॥ २१॥ 
आज युद्धस्थलमें समस्त कौरव धराशायी हो जाये अथवा 
वालकोंसे लेकर टृद्धोंतक सब लोग मुझ भीमसेनको ही रणभूमिमें 
गिरा हुआ बतावें ! मैं |अकेला ही उन समस्त कौरवोंकों मार 
गिराऊँगा अथवा वे ही सब लोग मुझ भीमसेनको 
पीड़ित करें ॥ २१ ॥ 
आशास्तारः कमै चाप्युत्तमं ये 
तन्मे देवाः केवलं साधयन्तु । 
आयात्विहाद्याजुनः शत्रुघाती 
शक्रस्तू्ण यक्ष इवोपहूतः ॥ २२॥ 
जो उत्तम कर्मौका उपदेश देनेवाले हैं; वे देवता लोग 
मेरा केवळ एक कार्य सिद्ध कर दें। जेसे यज्ञमें आवाइन 
करनेपर इन्द्रदेव तुरंत पदार्पण करते हैं; उसी प्रकार शत्रु- 
घाती अर्जुन यहाँ शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
( पद्यस्व पश्यख विशोक मे त्वं 
वलं परेषामभिघातभिन्नम्‌ । 


छन्न 


क्ट्खप्तति्रमो ऽध्यायः 
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नानास्वरान्‌ पश्य विमुच्य सवे 
तथा द्ववन्ते बलिनो धातेराष्ट्राः॥) 
विशोक ! देखो, देखो, मेरा बल । मेरे आधार्तोते 
शत्रुओंकी सेना विदीर्ण हो उठी है | देखो, धृतराष्ट्रके सभी 
बलवान्‌ पुत्र नाना प्रकारके आर्तनाद करते हुए भागने लमे हैं ॥ 
ईक्षस्वैतां भारतीं दीयंमाणा- 
मेते कस्माद्‌ विद्यन्ते नरेन्द्राः । 
व्यक्तं धीमान्‌ सव्यसाची नराग्र्यः 
सैन्य ह्यतच्छाद्यत्याशु वाणेः ॥ २३॥ 
सारथे ! इस कौरवसेनापर तो दृष्टिपात करो । इसमें भी 
दरार पड़ती जा रही है। ये राजालोग क्यों भाग रहे हैं ! 
इससे तो स्पष्ट जान पड़ता है कि बुद्धिमान्‌ नरश्रेष्ठ अर्जुन आ 
गये । वे ही अपने बाणोंद्वारा शीप्रतापूर्वक इस सेनाको 
आच्छादित कर रहे हैं ॥ २३ ॥ 
पश्य ध्वजांश्च दृवतो विशोकः 
नागान्‌ हयान्‌ पत्ति संघांश्च संख्ये! 
रथान्‌ विकीणोऽशरशक्तिताडितान्‌ 
पझ्यस्वैतान्‌ रथिनश्चैव सूत॥ २४ ॥ 
विशोक ! युद्रथलमे भागते हुए रथोकी ध्वजाओं, 


हाथियों, घोड़ों और पेदलसमूहोंकों देखो सूत ! बाणों और 


शाक्तियासे प्रताड़ित होकर बिखरे पड़े हुए इन रथौ और 
रथियापर भी दृष्टिपात करो ॥ २४॥ 
आपूर्यते कोरवी चाप्यभीक्ष्णं 
. सेना ह्यसो सुभृशं हन्यमाना । 
चनंजयस्याशनितुल्यवेगै- 
> ग्रेस्ता शरेः काञ्चनबर्दिवाजैः ॥ २५ ॥ 
अर्जुनके बाण वज्रके समान वेगशाली हैं । उनमें सोने 
और मयूरपिच्छके पंख लगे हैं । उन बाणोंद्वारा आक्रान्त 
हुई यह कौरवसेना अत्यन्त मार पड़नेके कारण बारंबार आर्त- 
नाद कर रही है॥ २५ ॥ 
एते द्रवन्ति स्म रथाश्वनागाः 
पदातिसद्वानतिमदयन्तः । 
सम्मुह्यमानाः कौरवाः सर्व एव 
द्रचन्ति नागा इव दाहभीताः ॥ २६॥ 
ये रथ; घोड़े और हाथी पेदल्समूद्दांको कुचलते हुए 
भागे जा रहे हैं । प्रायः सभी कौरव अचेत-से होकर दावानल- 
के दाइसे डरे हुए हाथियोके समान पलायन कर रहे हैं २६ 
हाहाङताइचेच रणे विशोक 
सुञ्चन्ति नादान्‌ विपुलान्‌ गजेन्द्राः ॥ २७ ॥ 
विशोक | रणभूमिमें सब ओर हाहाकार मचा हुआ है। 
बहुसंख्यक गजराज बड़े जोर-जोरसे चीत्कार कर रहे हैं ॥२७॥ 
विश्ञोक उवाच 
« कि भीम नैनं त्वमिहाश्टणोपि 
विस्फारितं गाण्डिवस्यातिघोरम्‌ । 
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क्ुद्ेन पार्थेन विरकृष्यतोष्य 
कञ्चिन्नेमौ तव कणौ विनष्टौ ॥ २८॥ 
विशोकने कहा--भीमसेन ! क्रोधमें भरे हुए अर्जुनके 
द्वारा खींचे जाते हुए गाण्डीव घनुषकी यह अत्यन्त भयंकर 
टंकार क्या आज आपको सुनायी नहीं दे रही है ! आपके 
ये दोनों कान बहरे तो नहीं हो गये हैं १॥ २८ ॥ 
सर्वे कामाः पाण्डव ते समृद्धाः 
कपिह्यसो हइ्यते हस्तिसैन्ये । 
नीलादू घनाद्‌ विद्युतमुञ्चरम्तीं 
तथा पझ्य विस्फुरन्तीं धनुज्योम्‌॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! आपकी सारी कामनाएँ सफल हुई । 
हाथियोंकी सेनामें अजुनके रथकी ध्वजाका वह वानर दिखायी 
दे रहा है। काले मेप्रसे प्रकट होनेवाली बिजलीके समान 
चमकती हुई गाण्डीव धनुषी प्रत्यक्षाको देखिये ॥ २९ ॥ 
कपिह्येसो वीक्षते सेतो वै 
ध्वजाग्रमार्हा धनंजयस्य । 
वित्रासयन्‌ रिपुसंघान्‌ विमद 
विभेम्यस्सादात्मनेवाभिवीक्ष्य ॥ ३० ॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागपर आरूढ़ हो वह वानर सब 
ओर देखता और युद्धस्थलमें झत्रुसमूहाको भयभीत करता 
है । मैं खयं भी देखकर उससे डर रहा हूँ ॥ २०॥ 
विभ्राजते चातिमात्रं किरीटं 
विचित्रमेतश्च धनंजयस्य । 
दिवाकराभो मणिरेष दिव्यो 
विश्राजते चेव किरीटसंस्थः ॥ ३१॥ 
घनंजयका यह विचित्र मुकुट अत्यन्त प्रकाशित हो रहा 
है । इस मुकुटमें लगी हुई यह दिव्य मणि दिवाकरके समान 
देदीप्यमान होती दै ॥ ३१ ॥ 
पाश्वे भीमं पाण्डुरा्रप्रकाशा 
पझ्यस्व शङ्ख देवदत्त सुधोषम्‌ । 
अभीषुहस्तस्य जनादनस्य 
विगाहमानस्य चमू परेषाम्‌ ॥ ३२॥ 
रविप्रभ वज्रनाभं क्षुरान्तं 
पाचे स्थितं पश्य जनादनस्य । 
चक्रं यशोवधेनं केशवस्य 
सदाचितं यदुभिः पद्य वीर ॥ ३३ ॥ 
बीर ! अर्जुनके पाइर्वभागर्मे श्वेत वादलके समान 
प्रकाशित होनेवाला और गम्भीर घोष करनेवाला देवदत्त 
नामक भयानक शङ्क रक्खा हुआ है, उसपर दृष्टिपात कीजिये। 
साथ ही हाथोमें घोड़ोंकी बागडोर लिये झात्रुआँकी सेनामें 
घुसे जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बगलमे सूर्यके समान 
प्रकाशमान चक्र विद्यमान है; जिसकी नामिमें वज्र और 
किनारेके भागोंमें छुरे लगे हुए हैं । भगवान केशवका वह 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


चक्र उनका यश वढ़ानेवाला है । सम्पूर्ण यदुवंशी सदा उसकी 


देखिये, जेसे गरुड़के पंखसे उठी हुई वायुके द्वारा वड़े- 


पूजा करते हे । आप उस चक्रको भी देखिये ॥ ३२-३३ ॥ 
महाद्विपानां सरलद्रुमोषमाः 
करा निङ्त्ताः प्रपतम्त्यमी श्चुरेः । 
किरीटिना तेन पुनः ससादिनः 
शरैनिकृत्ताः कुलिशैरिवाद्रयः॥ ३४ ॥ 
अर्जुनके छुरनामक वाणोंसे कटे हुए ये बड़े-बड़े हाथियोके 
झुण्डदण्ड देवदाइके समान गिर रहे हैं । फिर उन्हीं किरीटी- 
के वाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वज्रके मारे हुए पर्वतोके समान बे 
हाथी सवारोंसहित धराशायी हो रहे हैं ॥ ३४॥ 
तथैव कृष्णस्य च पाञ्चजन्यं 
महाह॑मेतं द्विजराजवर्णम्‌। 
कौन्तेय पश्योरसि कौस्तुभं च 
जाज्वल्यमानं विजयां स्रजं च ॥ ३५॥ 
कुन्तीनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस बहुमूल्य पाञ्च- 
जन्य गङ्कको, जो चन्द्रमाके समान इवेतवर्ण दै, देखिये । 
साथ ही उनके वक्षःस्थलपर अपनी प्रमासे प्रज्वलित होने- 
वाली कीस्तुभमणि तथा वेजयन्ती मालापर भी दृष्टिपात्त 
कीजिये ॥ ३५ ॥ 
घुचं रथाग्र्यः समुपैति पार्थो 
_ विद्रावयन्‌ सेन्यमिदं परेषाम्‌ । 
सिताभ्रवर्णेरसितप्रयुक्ते- 
हयैमेहाहै रथिनां वरिष्ठः ॥ ३६॥ 
निश्चय ही रथियोंमे श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन अजुन झात्रुआँकी 
सेनाको खदेड़ते हुए इधर ही आ रहे हैं । सफेद बादलोंके 
समान श्वेत कान्तिवाले उनके|महामूल्यवान्‌ अश्व इयामसुन्दर 
श्रीकृष्णद्वारा संचालित हो रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
रथान्‌ हयान्‌ पत्तिगणांश्च सायके- 
विदारितान्‌ पद्य पतन्त्यमी यथा । 
तवानुजेनामरराजतेजसा 
महावनानीव सुपर्णवायुना ॥ ३७॥ 


बड़े जंगल धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार देवराज इन्द्रके 
तुल्य तेजस्वी आपके छोटे भाई अर्जुन वाणौंद्रारा शत्रुओके 
रथा, घोड़ी और पैदलसमूहाँको विदीर्ण कर रहे हैं और वे 
सब-के-सब पृथ्वीपर गिरते जा रहे हैं ॥ ३७ | 
चतुःशतान्‌ पद्य रथानिमान्‌ हतान्‌ 
 खवाजिसूतान्‌ समरे किरीटिना । 
महेषुभिः सप्तरातानि दन्तिनां 
पदातिसादींश्च रथाननेकशाः ॥ ३८॥ 
वह देखिये, किरीटधारी अजुनने समराङ्गणमे सारथि 
और घोड़ौसहित इन चार सो रथियोंको मार डाला तथा 
अपने विशाल बाणोंद्वारा सात सौ हाथियों, बहुत-से पैदलों, 
घुड़सवारों और अनेकानेक रथोंका संहार कर डाला ॥ ३८ ॥ 
अयं समभ्येति तवान्तिकं बली 
निघ्नन्‌ कुरूश्चित्र इव ग्रहो ऽरजुनः । 
ससृद्धकामो ५सि हतास्तवाहिता 
बलं तवायुश्च चिराय व्धेताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विचित्र ग्रहके समान ये वलवान्‌ अर्जुन कौरवोंका संहार 
करते हुए आपके निकट आ रहे दे । अब आपकी कामना 
सफळ हुई । आपके शत्रु मारे गये । इस समय चिरकालके 
लिये आपका वल और आयु बढ़े ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ददानि ते ग्रामवरांश्वतुदेशा 
प्रियाख्याने सारथे सुप्रसन्नः । 
दासीशतं चापि रथांश्च विशति 
यदजुनं वेदयसे विशोक ॥ ४०॥ 
भीमखेनने कहा--विशोक ! तुम अर्जुनके आनेका 
समाचार सुना रहे हो । सारथे ! इस प्रिय संवादसे मुझे बड़ी 
प्रसन्नता हुई है; अतः मैं तुम्हें चौदह बड़े-बड़े गावकी 
जागीर देता हूँ । साथ ही सी दासियाँ तथा बीस रथ तुम्हें 
पारितोषिकके रूपमेँ प्राप्त होंगे ॥ ४० ॥ 


शै 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि भीमसेनविशोकसंबादे पटसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें भीमसेन और बिशोकक। संवादविषयक ठिहत्तरवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ - 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३६ शोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 
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सप्तसप्ततितमोऽष्यायः 
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अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरवसेनाका संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 
दुर्योधनादि धतराष्ट्रपुत्रोंका सेनासहित भागकर कणका आश्रय लेना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा तु रथनिर्घोषं सिंहनादं च संयुगे । 
अर्जुन; प्राह गोविन्दं शीघ्र नोदय वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! उधर युद्धस्‍्थल्में शत्रुओके 
रथॉकी घर्धराहट और सिंहनाद सुनकर अर्जुनने श्रीकृष्णसे 
कहा-'प्रभो ! घोड़ोंको जल्दी-जल्दी हॉक्यि? ॥ १ ॥ 


अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा गोविन्दो ऽजुनमत्रवीत्‌ । 

पष गच्छामि सुक्षिप्रं यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
अर्जुनकी बात सुनकर श्रीकृष्णने उनसे कहा--“यह 

लो, मैं बहुत जल्दी उस स्थानपर जा पहुँचता हूँ, जहाँ 

भीमसेन खड़े हैं? ॥ २॥ 


_ सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 


तं यान्तमश्वेहिंमशङ्कवणे 
खुवणमुक्तामणिजालनद्धेः । 
जम्भं जिघांसुं प्रणृहीतवज्चं 
जयाय देवेन्द्रमिवोग्रमन्युम्‌॥ ३ ॥ 
रथाश्वमातङ्कपदातिसंघा 
बाणखनेनंमिखुरखनेदच । 
संनाद्यन्तो वसुधां दिदाश्च 
कुद्धा नृसिंहा जयमभ्युदीयुः॥ ४ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र हाथमें वज्र लेकर जम्मातुरको मार 
डालनेकी इच्छासे मनमै भयानक क्रोध भरकर चले थे, उसी 
प्रकार अर्जुन भौ शत्रुऔँको जीतनेके लिये भयंकर क्रोधसे 
युक्त हो सुवर्ण, मुक्ता और मणियोंके जालसे आबद्ध हुए 
हिम और शङ्कके समान श्वेत कान्तिवाले अशवोंद्वारा यात्रा 
कर रहे थे | उस समय क्रोधमें भरे हुए रात्रुपक्षके 
पुरुषसिंह वीर, रथी, घुड्सवार, हाथीसवार और पेदलो- 
के समूह अपने बाणोंकी सनसनाइट, पहियोकी घर्घराहट 
तथा टापोंके टप-टपकी आवाजसे सम्पूर्ण दिशाओं और 
पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए अजुनका सामना करने- 
के लिये आगे बढे ॥ ३-४ ॥ 
तेषां च पार्थस्य च मारिषासीद्‌ 
देहाखुपापक्षपणं खुयुद्धम्‌ । 
त्रेलोक्यह्देतोरसुरेयंथाऽऽसीद्‌ [ 
देवस्य विष्णोजयतां वरस्य ॥ ५ ॥ 
मान्यवर | फिर तो त्रिछोकीके राज्यके लिये जेसे 
असुरोंक्रे साथ भगवान्‌ विष्णुका युद्ध हुआ था, उसी 
प्रकार विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अर्जुनका उन योद्धाओं- 
के साथ घोर संग्राम होने लगा, जो उनके शरीर, प्राण और 
पापोका विनाश करनेवाला था ॥ ५ ॥ 
तेरस्तमुच्चावचमायुधं त- 
देकः प्रचिच्छेद किरीटमाली । 
श्रुराचचन्द्रे निशितैश्च॒ भल्लैः 
शिरांसि तेषांबहुधा च बाहन्‌॥ ६ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि केतू- 
नश्वान्‌ रथान्‌ पत्तिगणान्‌ द्विपांश्च । 
ते पेतुरुव्यां बहुधा विरूपा 
वातप्रणुन्नानि यथा चनानि ॥ ७ ॥ 
उनके चलाये हुए छोटे बड़े सभी असतर-शसतरोंको अकेले 
किरीटमाली अर्जुनने छुर, अर्धचन्द्र तथा तीखे भल्लॉसे काट 
डाला | साथ ही उनके मस्तकोश भुजाओं, छत्रां, चवरो, 
घ्वजाओं, अश्वो, रथो; पेदलसमूह्दौ तथा हाथियोंके भी 
टुकड़े-ठुकड़े कर डाले । वे सब अनेक टुकड़ोंमें टकर विरूप 
हो आँधीके उखाड़े हुए वनोंके समान एथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
सुवणजालावतता महागजाः 
सर्वेजयन्तीध्वजयोधकल्पिताः 


४०१९, 


सुवणंषुङ्करिषुभिः समाचिता- 
श्वकाशिरे प्रज्वलिता यथाचलाः ॥ ८ ॥ 
सोनेकी जालियोंसे आच्छादित, वेजयन्ती ध्वजासे सुझो- 
मित तथा, योद्धाओंद्वारा सुसजित किये हुए बड़े-बड़े हाथी 
सुवर्णमय पंखवाले बाणोसे व्याप्त हो प्रज्वलित पर्वतोंके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८॥ | 
विदाये नागाश्वरथान्‌ घनंजयः 
शरोत्तमैवीसवबञ्रसंनिभैः । 
द्रुतं ययौ कर्णजिघांसया तथा 
यथा मसत्वान्‌ वळभेदने पुरा ॥ ९ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने बलासुरका बिनाश करनेके लिये 
बड़े वेगसे यात्रा की थी, उसी प्रकार अजुन कर्णको मार 
डाळनेकी इच्छासे इन्द्रके वञ्रसदर उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुओं- 
के हाथी) घोड़ी और रथोंको विदीर्ण करते हुए शीध्रतापूर्वक 
आगे बढ़े ॥ ९ ॥ 
ततः _स॒ पुरुषव्याघ्रस्तव सेन्यमरिंद्मः । 
प्रविवेश महाबाहुर्मकरः सागरं यथा ॥ १०॥ 
तदनन्तर जैसे मगर समुद्रमें घुस जाता है, उसी प्रकार 
शत्रुआँका दमन करनेवाले पुरुषसिंह महावाहु अर्जुनने आप- 
की सेनाके भीतर प्रवेश किया ॥ १० | 
तं हष्टास्ताचका : राजन्‌ रथपत्तिसमन्विताः । 
गजाश्वसादिबहुलाः पाण्डवं समुपाद्रवन्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस समय हर्षमें भरे हुए आपके रथियों और 
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पेदलीसहित हाथीसवार तथा घुड़सवार सैनिक जिनकी संख्या 


बहुत अधिक थी, पाण्डुपुत्र अजुनपर टूट पड़े ॥ ११॥ 
तेषामापततां पार्थमारावः  खुमहानभूत्‌ । 
सागरस्येव क्षुब्धस्य यथा स्यात्‌ सलिलखनः॥ १२॥ 
पाथपर आक्रमण करते हुए उन सेनिकोंका महान्‌ 
कोलाहल विक्षुब्ध समुद्रके जलकी गम्भीर ध्वनिके समान 
सब ओर गूँज उठा ॥ १२॥ 
ते तु तं पुरुषव्याघं व्याघ्रा इव महारथाः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यक्त्वा प्राणकृतं भयम्‌ ॥ १३ ॥ 
` वे महारथी संग्राममें प्राणोंका भय छोड़कर बाघके समान 
पुरुषतिंह अर्जुनकी ओर दौड़े ॥ १३ ॥ 
तेषामापततां तत्र शरवषोणि मुञ्चताम्‌ । 
अजुनो व्यधमत्‌ सेन्यं महावातो घनानिव ॥ १४ ॥ 
परंतु जेसे आंधी बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार अजुनने बाणोंको वर्षांपूवक आक्रमण करनेवाले 
उन समस्त योद्धाआँका संहार कर डाला ॥ १४ ॥ 
तेऽज्जुनं सहिता भूत्वा रथवशेः प्रहारिणः । 
अभियाय महेष्वासा विव्यचुनिशितेः शरैः ॥ १५ ॥ 
तब वे महाधनुधर योद्धा संगठित हो रथसमूहोंके साथ 
चढ़ाई करके अजुनको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे ।१५। 


४०२० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपबेणि] 


( शक्तिभिस्तोमरैः प्रालैः कुणपेः कूउमुद्गरैः । 
शूलैख्रिशूलेः परिधैः भिन्दिपालैः परश्वधैः ॥ 
करवाैहे मदण्डेरयष्टिभिमुंस लैह लैः 
्रृष्टाश्चक्रिरे पार्थं समन्ताद्‌ गूढमायुधैः ॥ ) 
उन ह्षभरे योद्धाऔँने शक्ति, तोमर, प्रास, कुणप) 
कूट, मुद्गर, शूल, त्रिशूल, परिघ, मिन्दिपाळ, परशु, 
खङ्ग, हेमदण्ड) डंडे, मुसल और इल आदि आयुर्धोद्वारा 
अर्जुनको सत्र ओरसे ढक दिया ॥ 
ततो5जुनः सहस्राणि रथवारणवाजिनाम्‌ । 
प्रेषयामास विशिखेर्यमस्य सदनं प्रति ॥ १६॥ 
तब अजुनने अपने बार्णोद्वारा शत्रुपक्षके सहं रथो, 
हाथियों और घोड़ोंको यमछोक भेजना आरम्भ किया ॥१६॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थचापच्युतेः शरैः । 
तत्र तत्र स्म लीयन्ते भये जाते महारथाः ॥ १७ ॥ 
अर्जुनके धनुषसे छुटे हुए वाणोंद्वारा समराङ्गणमें मारे 
जाते हुए कौरव महारथी भयके मारे इधर-उधर छिपने लगे ॥ 
तेषां चतुःशतान्‌ वीरान्‌ यतमानान्‌ महारथान्‌। 
अज्जुनो निशितैवोणेरनयदू यमसादनम्‌ ॥ १८॥ 
उनमेंसे चार सौ वीर महारथी यत्नपूर्वक लड़ते रहे, 
जिन्हें अर्जुनने अपने पैने बाणोंसे यमलोक पहुँचा दिया॥१८॥ 
ते वध्यमानाः समरे नानालिङ्गैः शितैः शरैः । 
अजुनं समभित्यज्य दद्रु वुवे दिशो दश ॥ १९॥ 
संग्राममें नाना प्रकारके चिह्णासे युक्त तीखे बाणोंकी 
मार खाकर वे सैनिक अर्जुनको छोड़कर दसौं दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १९ || 
तेषां शब्दो महानासीद्‌ द्ववर्ता वाहिनीसुखे । . 
महोघस्येच जळधेगिरिमाखाथ दीर्यतः. ॥ २० ॥ 
युद्धके म्रुद्दानेपर भागते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ 
कोलाहल वेसा ही जान पड़ता था, जैसा कि समुद्रके महान्‌ 
जलप्रवाइके पर्वतसे टकरानेपर होता है ॥ २० ॥ 
तां तु सेनां भृशां विद्ध्वा द्रावयित्वाजुनः शरेः। 
प्रायादभिमुखः पार्थः सूतानीकं हि मारिष ॥ २१॥ 
मान्यवर नरेश ! उस सेनाको अपने बाणोसे अत्यन्त 
घायल करके मगा देनेके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन करणकी 
सेनाके सामने चले ॥ २१ ॥ 
तस्य शब्दो मद्दानासीत्‌ परानभिमुखस्य वै । 
गरुडस्येव पततः पन्नगार्थे यथा पुरा ॥ २२॥ 
दात्रुआकी ओर उन्मुख हुए उनके रथका महान्‌ शब्द 
वेसा ही प्रतीत होता था, जैसा कि पहले किसी सर्पको पकड़ने- 
के लिये झपटते हुए गरुड़के पंखसे प्रकट हुआ था ॥२२॥ 
तं तु शब्दमभिश्रुत्य भीमसेनो महाबलः । 
बभूव परमप्रीतः पार्थदशेनलालखः ॥ २३॥ 
उस शब्दको सुनकर महाबली भीमसेन अजुनके दर्शन- 
की लालसासे बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३ ॥ 


श्रुत्वेव पार्थमायान्तं भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ महाराज सेनां तव ममद्‌ ह ॥ २४ ॥ 
महाराज ! पार्थका आना सुनते ही प्रतापी भीमसेन 
प्राणोंका मोह छोड़कर आपकी सेनाका मर्दन करने लगे ॥ 
स वायुवीर्यप्रतिमो वायुवेगसमो जवे । 
वायुवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो वायुपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रतापी वायुपुत्र भीमसेन वायुके समान वेगशाली थे। 
बल और पराक्रममें भी वायुकी ही समानता रखते थे। वे 
उस रणभूमिमें वायुके समान विचरण करने लगे ॥ २५ ॥ 
तेनार्य॑माना राजेन्द्र सेना तव विशाम्पते । 
व्यभ्रश्‍यत महाराज भिन्ना नोरिव सागरे ॥ २६ ॥ 
महाराज | प्रजानाथ ! राजेन्द्र | उनसे पीड़ित हुई 
आपकी सेना समुद्रमें टूटी हुई नावके समान 
पथभ्रष्ट होने लगी ॥ २६ ॥ 
तां तु सेनां तदा भीमो दशयन पाणिलाघवम्‌ । 
शरेरचचकतांग्रेः प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय भीमसेन अपने हार्थाकी फुर्ती दिखाते 
हुए आपकी उस सेनाको यमलोक भेजनेके लिये भयंकर 
बाणोंद्वारा छिन्न-भिन्न करने लगे ॥ २७ || 
तत्र भारत मीमस्य बले हष्ट्रातिमाबुषम्‌ । 
व्यभ्रमन्त रणे योधाः कालस्येव युगक्षये ॥ २८ ॥ 
भारत ! उस समय प्रलयकालीन कालके समान भीमसेनके 
अलौकिक बलको देखकर रणभूमिमें सारे योद्धा इधर- 
उधर भटकने लगे ॥ २८ ॥ 
तथादितान्‌ भीमवलान्‌ भीमसेनेन भारत । 
दृष्टा दुयोधनो राजा इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतनन्दन ! भयंकर बलशाली अपने सैनिकोंको भीमसेन- 
के द्वारा इस प्रकार पीड़ित देखकर राजा दुर्योधने उनसे 
निम्नाङ्कित वचन कहा ॥ २९ ॥ 
सेनिकांश्च महेष्वासान्‌ योधांश्च भरतर्षभ । 
समादिशन्‌ रणे सवान्‌ हत भीममिति स्प ह ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने अपने महाधनुर्धर समस्त तेनिको 
और योद्धाओको रणभूमिमें इस प्रकार आदेश देते हुए कहा-- 
“तुम सब लोग मिलकर मीमसेनको मार डालो ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डुसैन्यमशेषतः । 
प्रतिगृह्य च तामाशां तव पुत्रस्य पाथिवाः ॥ ३१ ॥ 
भीमं प्रच्छादयामासुः शरवर्षैः समन्ततः। 
“उनके मारे जानेपर में सारी पाण्डवसेनाको मरी हुई 
ही मानता हूँ ।? आपके पुत्रकी इस आजञाको शिरोधार्य 
करके समस्त राजाओंने चारों ओरसे बाणवर्षा करके 
भीमसेनको ढक दिया ॥ ३१३ ॥ 
गजाश्च बहुला राजन्‌ नराश्च जयगृद्धिनः ॥ ३२ ॥ 
रथे स्थिताश्च राजेन्द्र परिवव्रबकोद्रम्‌ । 


सप्तसप्ततितमो5ध्याये: 


राजन्‌ ! राजेन्द्र ! बहुतमे हाथियों, विजयामिलापी 
पैदल मनुष्यों तथा रथियोंने भी भीमसेनको घेर लिया था ॥ 
स तै; परिवृतः शुरेः शूरो राजन्‌ समन्ततः ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे भरतश्रष्ठी नक्षत्रैरिव चन्द्रमाः । 
नरेश्वर ! उन शूरवीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए शौयं- 
सम्पन्न भरतश्रेष्ठ भीम नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होने लगे ॥ ३३ ॥ 
परिवेषी यथा सोमः परिपूर्णो विराजते ॥ ३४॥ 
स रराज तथा संख्ये दर्शनीयो नरोत्तमः । 
निविशेषो महाराज यथा हि विज्ञयस्तथा ॥ ३५॥ 
_ जैसे घेरेसे घिरे हुए पूर्णिमाके चन्द्रमा प्रकाशित होते 
हो, उसी प्रकार युद्धशलमें दर्शनीय नरश्रे भीमसेन शोभा 
पा रहे थे। महाराज! वे अजुनके समान ही प्रतीत 
होते थे । उनमें और अजुनमें कोई अन्तर नहीं रह गया था ॥ 
तस्य ते पार्थिवाः सवे शरवृष्टिं समाखजन । 
क्रोधरक्तक्षणाः शूरा हन्तुकामा वृकोदरम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधसे लाल आँखें किये वे समस्त शूरवीर 
भूपाल भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३६ ॥ 
तां विदार्य महासेनां शरेः संनतपर्वभिः । 
निश्चक्राम रणाद्‌ भीमो मत्स्यो जालादिवाम्भसि॥३७॥ 
यह देख भीमसेने झुकी हुई गाठवाले बाणोसे उस 
विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसी प्रकार उसके घेरेसे बाहर 
निकल आये; जैसे कोई-कोई मत्स्य पानीमें डाले हुए जालको 
छेदकर बाहर निकल जाता है | ३७ ॥ 
हत्वा दशसहस्राणि गज्ञानामनिवर्तिनाम्‌ । 
नृणां रातसहस्रे द्वे दवे शते चेव भारत ॥ ३८॥ 
पञ्च चाश्वसहस्राणि रथानां शतमेच च। 
हत्वा प्रास्यन्द्यद्‌ भीमो नदीं शोणितवाहिनीम्‌॥३९॥ 
भारत ! युद्धसे पीछे न इटनेवाले दस हजार गजराजो, 
दो लाख और दो सौ पैदल मनुष्यों, पाँच हजार घोडौं 
और सौ रर्थोको नष्ट करके भीमसेनने वहाँ रक्तकी 
नदी बहा दी ॥ ३८-३९ ॥ - 
शोणितोदां रथावर्ता हस्तिग्राहसमाकुलाम्‌ । 
नरमीनाश्वनक्रान्तां केशशेवलशाद्वळाम्‌ ॥ ४० ॥ 
खंछिन्नभुजनागेन्द्रां बहुरत्नापहारिणीम्‌ । 
ऊरुग्राहां मञ्जपङ्कां शोषांपलसमावृताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धचुष्काशां शरावापां गदापरिधपन्नगाम्‌ । 
हंखच्छत्रध्वजोपेतामुष्णीषवरफेनिलाम्‌ ॥ ४२॥ 
हारपद्माकरां चेव भूमिरेणूमिमालिनीम्‌ । 
आंयंवृत्तवतां संख्ये सुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
योधप्राहवर्ती संख्ये बहन्ती यमसादनम्‌ । 
क्षणेन पुरुषव्याघ्रः प्रावर्तयत निम्नगाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
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यथा चेतरणीसुग्रां दुस्तरामकृतात्मभिः । 
तथा दुस्तरणीं घोरां भीरूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
रक्त ही उस नदीका जल था, रथ भवरके समान जान 
पड़ते थे, हाथीरूपी ग्राहोंसे वह नदी भरी हुई थी, मनुष्य, 
मत्स्य ओर घोड़े नाकोंके समान जान पड़ते थे, सिरके बाल 
उसमें सेवार और घासके समान थे । कटी हुई भुजाएँ बड़े- 
बड़े सपोंका भ्रम उत्पन्न करती थीं। वह बहुतसे रत्नोंको 
बहाये लिये जाती थी । उसके भीतर पड़ी हुई जांघें ग्राहके 
समान जान पड़ती थीं। मजा पङ्कका काम देती थी) मस्तक 
पत्थरके ठुकड़ोंके समान वहाँ छा रहे थे, धनुष किनारे 
उगे हुए कासके समान जान पड़ते थे। बाण ही वहाँके अङ्कुर 
थे, गदा और परिघ सपाँके समान प्रतीत होते थे। छत्र और 
ध्वज उसमें हंसके सदृश दिखायी पड़ते थे । पगड़ी फेनका भ्रम 
उत्पन्न करती थी । हार कमलवनके समान प्रतीत होते थे। 
घरतीकी धूल तरङ्गमाला बनकर शोभा दे रही थी। योद्धा 
ग्राह आदि जलजन्तुओ-से प्रतीत होते थे । युद्धस्थलमे बहने- 
वाळी वह रक्तनदी यमलोककी ओर जा रही थी, वैतरणीके 
समान वह सदाचारी पुरुषाँके लिये सुगमतासे पार होने योग्य 
और कायरोंके लिये दुस्तर थी।पुरुषसिंह भीमसेनने क्षणभरमे 
वेतरणीके समान भयंकर रक्तकी नदी बहा दी थी। 
वह अङ्कतात्मा पुरुषोंके लिये दुस्तर, घोर एवं भीरु पुरुषोंकां 
भय बढानेवाली थी॥ ४०-४५॥ 
यतो यतः पाण्डवेयः प्रविष्टो रथसत्तमः 
ततस्ततोऽघातयत योधाञ्शतसहस्रशः ॥ ४६॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेन जिस-जिस ओर घुसते; 
उसी ओर लाखौं योद्वाओंका संहार कर डालते थे || ४६ ॥ 
एवं दृष्टा कृतं कर्मं भीमसेनेन संयुगे) ` 
दुर्योधनो महाराज शकुनि वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा किये गये ऐसे 
कर्मको देखकर दुयाँधनने शकुनिसे कद्दा--॥। ४७॥ 
जहि मातुल संग्रामे भीमसेनं महाबलम्‌ ।. 
अस्मिञ्जिते जितं मन्ये पाण्डवेयं महाबलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मामाजी | आप संग्राममे महावळी भीमसेनको मार 
डालिये । यदि इनको जीत लिया गया तो में समझूँगा कि 
पाण्डबौकी विशाल सेना ही जीत ली गयी? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रायान्महाराज सोबलेयः प्रतापवान । 
रणाय महते युक्तो श्रातृभिः परिवारितः ॥ ४९॥ 
ख समासाद्य संग्रामे भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
वारयामास तं वीरो वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५०॥ 
महाराज ! तब भाइयोसे घिरा हुआ प्रतापी सुबलपुत्र 
शकुनि महान्‌ युद्धके लिये उद्यत हो आगे बढ़ा । संग्राममें 
भयानक पराक्रमी भीमसेनके पास पहुँचकर उस वीरने 
उन्हें उसी तरह रोक दिया, जैसे तठकी भूमि समुद्रको 
रोक देती है ॥ ४९-५०॥ 
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संन्यवतेत तं भीमो वार्यमाणः शितेः शरैः । 
शकुनिस्तस्य राजेन्द्र वामपाइवे स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
प्रेषयामास नाराचान्‌ रुक्मपुह्ञाडिशिलाशितान्‌। 
राजेन्द्र ! उसके तीखे वाणसे रोके जाते हुए भीमसेन 
उसीकी ओर लौट पड़े ! उस समय शकुनिने उनकी बायीं 
पसली और छातीमें सोनेके पंखवाले और शिलापर तेज किये 
हुए कई नाराच मारे ॥ ५१३ ॥ 
वर्म भित्त्वा तु ते घोराः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५२॥ 
न्यमञ्जन्त महाराज कडङ्बहिणवासखः । 
महाराज ! कङ्क और मयूरके पंखवाले वे भयंकर नाराच 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनका कवच छेदकर उनके 


शरीरमें डूब गये ॥ ५२३ ॥ 
सोऽतिविद्धो रणे भीमः शर रुक्मविभूषितम्‌॥ ५३ ॥ 
प्रेषयामास स रुषा सोधळं प्रति भारत । 

भारत ! तब रणभूमिमें अत्यन्त घायल हुए भीमसेनने 
कुपित हो शकुनिकी ओर एक सुवर्णभूष्रित बाण चलाया ॥ 


तमायान्तं शरं घोरं शकुनिः शत्रुतापनः ॥ ५७ ॥ 
चिच्छेर सप्तधा राजन्‌ कुतहस्तो महाबलः । 
राजन्‌ ! शत्रुओको संताप देनेवाला महाबली शकुनि 
सिद्धहस्त था । उसने अपनी ओर आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात डुकड़े कर डाले ॥ ५४३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ भीमः कुद्धो विशाम्पते ॥ ५५॥ 
धनुदिचच्छेद भल्लेन सौबलस्य हसन्निव । 
राजन्‌ ! उस बाणके धराशायी हो जानेपर भीमसेनने 
क्रोषपूर्वक इँसते हुए-से एक भल्ल मारकर इाकुनिके 
धनुषको काट दिया ॥ ५५३ ॥ 
तदपास्य घनुरिछन्नं सौबलेयः प्रतापवान्‌ ॥ ५६॥ 
अन्यदादाय वेगेन घनुरभल्ांश्च षोडश । 
प्रतापी सुबलपुत्र शकुनिने उस कटे हुए धनुषको 
फॅककर बड़े वेगसे दूसरा धनुष हाथमे ले लिया और उसके 
द्वारा सोलह भल्ल चलाये ॥ ५६३ ॥ 
तैस्तस्य तु महाराज भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ ५७ ॥ 
दवाभ्यां स सारथि ह्याच्छंद्‌ भीमं सप्तभिरेव च। 
महाराज ! झुकी हुई गाँठवाले उन भल्लोमेंसे दोके द्वारा 
शकुनिने भीमसेनके सारयिको ओर सातसे स्वयं भीमसेनकी 
भी घायल कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजमेकेन चिच्छेद द्वाभ्यां छत्रं विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
चतुभिश्चतुरो वाहान्‌ विव्याध खुबलात्मजः । 
प्रजानाथ ! फिर सुवलपुत्रने एक बाणसे ध्वजको; दो 
बाणोसे छत्रको और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया || ५८३ ॥ 
ततः क्रुद्दो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे रुकमदण्डामयस्मयीम्‌ । 
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महाराज ! तश्र क्रोधमें भरे हुए प्रतापी भीमसेनने 
समराङ्गणमें शकुनिपर सुवर्णमय दण्डवाली एक लोहेकी 
शक्ति चलायी ॥ ५९३ ॥ 
सा भीमभुजनिर्मुक्ता नागजिह्देव चञ्चला ॥ ६०॥ 
निपपात रणे तूण सौबलस्य महात्मनः। 
भीमसेनके हार्थेसि छूटी हुई सपंकी जिह्काके समान 
वह चञ्चल शक्ति रणभूमिमें तुरंत ही महामना 
शकुनिपर जा पड़ी ॥ ६०३ ॥ 
ततस्तामेव संगृह्य शक्ति कनकभूषणाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनाय चिक्षेप क्रुद्धरूपो विशाम्पते । 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए शकुनिने उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और उसीको भीमसेनपर दे मारा ॥ 
सा निभिद्य भुजं सव्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ६२॥ 
निपपात तदा भूमौ यथा विद्युन्नभइच्युता। 
आकासे गिरी हुई बिजलीके समान वह शक्ति महा- 
मनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनकी बायी भुजाको विदीण करके 
तत्काल भूमिपर गिर पड़ी ॥ ६२३ ॥ 
अथोत्कुष्टं महाराज घातराष्ट्र, समन्ततः ॥ ६३ ॥ 
न तु तं ममृषे भीमः सिंहनादं तरस्विनाम्‌ । 
महाराज ! यह देखकर धृतराष्ट्रके पुत्रौने चारों ओरसे 
गर्जना की; परंतु भीमसेन उन वेगशाली वीरोंका वह 
सिंहनाद नहीं सह सके || ६३३ ॥ 
अन्यद्‌ गृह्य धनुः सज्यं त्वरमाणो महावलः ॥ ६४ ॥ 
मुहतोदिव राजेन्द्र च्छादयामास सायकेः । 
सौबलस्य बलं संख्ये त्यक्त्वा ५५त्मानं महाबलः॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | महाबली भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और युद्धमें 
अपने जीवनका मोह छोड़कर सुबलपुत्रकी सेनाको उसी समय 
बाणोंद्वारा ढक दिया ॥ ६४-६५॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा खूतं चेव विशाम्पते । 
ध्वजं चिच्छेद्‌ भल्लेन त्वरमाणः पराक्रमी ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! पराक्रमी मीमसेनने फुर्ती दिखाते हुए 
शकुनिके चारों घोड़ों और सारथिको मारकर एक भल्लके 
द्वारा उसके ध्वजको भी काट दिया ॥ ६६ ॥ 
इताइवं रथमुत्खुज्य त्वरमाणो नरोत्तमः । 
तस्थौ विस्फारयंश्चापं कोचरक्तेक्षणः श्वसन्‌ ॥ ६७॥ 
उस समय नरश्रेष्ठ शकुनि उस अस्वहीन रथको छोड़कर 
क्रोघसे लाल आँखें किये लंबी साँस खींचता और घनुषकी 
टङ्कार करता हुआ तुरंत भूमिपर खड़ा हो गया ॥ ६७ ॥ 
शारेश्च बहुचा राजन्‌ भीममाच्छत्‌ समन्ततः। 
प्रतिहत्य तु वेगेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ६८ ॥ 
घनुश्चिच्छेद संकुद्धो विव्याच च शितेः शरैः 
राजन्‌ ! उसने अपने बाणाँद्वारा भीमसेनपर सब ओरसे 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 
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बारंबार प्रहार किया, किंतु प्रतापी भीमसेनने बड़े वेगसे 
उसके बार्णोको नष्ट करके अत्यन्त कुपित हो उसका धनुष 
काट डाला और पेने बार्णोसे उसे घायल कर दिया ॥६८३॥ 
सोऽतिविद्धो बलवता शत्रुणा शात्रुकशनः ॥ ६९ ॥ 
निपपात तदा भूमो किचित्प्राणो नराधिपः । 
बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किया हुआ शझत्रु- 
सूदन राजा शकुनि तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय 
उसमें जीवनका कुछ-कुछ लक्षण शेष था ॥ ६९३ ॥ 
ततस्तं विहल शात्वा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ७०॥ 
अपोवाह रथेनाजो भीमसेनस्य पश्यतः । 
प्रजानाथ ! उसे विहल जानकर आपका पुत्र दुर्योधन 
रणभूमिमें रथके द्वारा भीमसेनके देखते-देखते अन्यत्र 
इटा ले गया ॥ ७०३ ॥ 
रथस्थे तु नरव्याघ्रे घातेराष्ट्राः पराङ्मुखाः ॥ ७१॥ 
परदुद्रुबुर्दिशो भीता भीमाज्जाते महाभये । 
पुरुप्रसिंह भीमसेन रथपर ही वेठे रदे | उनसे महान्‌ 
भय प्राप्त होनेके कारण धृतराष्ट्रके सभी पुत्र युद्धसे मुँह मोड़, 
डरकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये || ७१३ ॥ 
सौबले निर्जिते राजन्‌ भीमसेनेन धन्विना ॥ ७२ ॥ 
भयेन महताऽऽविष्टः पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
अपायाज्ञवनेरञ्वैः सापेक्षो मातुलं प्रति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! धनुर्धर भीमसेनके द्वारा शाकुनिके परास्त हो 
जानेपर आपके पुत्र ढुर्योधनको बड़ा भय हुआ । वह मामाके 
जीवनकी रक्षा चाहता हुआ वेगशाली घोड़ोंद्वारा 
बहॉसे भाग निकला ॥ ७२-७३ ॥ 
पराङ्सुखं तु राजानं दृष्टा सैन्यानि भारत । 


विप्रजग्मुः समुत्खुज्य द्वेरथानि समन्ततः ॥ ७४ ॥ 
मारत ! राजा दुर्योधनको युद्धसे विमुख हुआ देख सारी 
सेनाएँ. सत्र ओरसे द्वेरथ युद्ध छोड़कर भाग चलीं॥ ७४ ॥ 
तान्‌ दृष्टा विद्रुतान्‌ सर्वान्‌ धातंराष्ट्रान्‌ पराङ्‌ सुखान्‌। 
जवेनाभ्यापतद्‌ भीमः किरञ्शरशतान्‌ वहन ॥ ७५ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रौको युद्धसे विमुख होकर मागते देख 
भीमसेन कई सौ वाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
उनपर टूट पड़े ॥ ७५॥ 
ते वध्यमाना भीमेन घातंराष्ट्राः पराङ्मुखाः । 
कर्णमासाद्य समरे स्थिता राजन्‌ समन्ततः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमें भीमसेनकी मार खाकर युद्धसे 
विमुख हुए धृतराषट्रके पुत्र सब ओरसे कर्णके पास 
जाकर खड़े हुए ॥ ७६ ॥ 
स हि तेषां महावीयों द्वीपोऽ भूत्‌ सुमहाबलः । 
भिन्ननौका यथा राजन्‌ द्वीपमासाद्य निवृंताः॥ ७७ ॥ 
भवन्ति पुरुषव्याघ नाविकाः कालपर्यये । 
तथा कर्ण समासाद्य तावकाः पुरुषर्षभ ॥ ७८॥ 
समाश्वस्ताः स्थिता राजन्‌ सम्प्रहृष्टाः परस्परम्‌। 
समाजग्मुश्च युद्धाय मृत्यु कत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस समय महापराक्रमी महाबली कर्ण ही उन मागते 
हुए कौरबोंके लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हुआ । 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर ! जैसे टूटी हुई नोकावाले नाविक" 
कुछ कालके पश्चात्‌ किसी द्वीपकी शरण लेकर संतुष्ट होते 
हैं, उसी प्रकार आपके सैनिक कर्णके पास पहुँचकर परस्पर 
आइवासन पाकर निर्मय खड़े हुए । फिर मृत्युको ही युद्धसे 
निवृत्त होनेकी सीमा निश्चित करके वे युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शक्कुनिपराजये सक्तसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णेपर्वमें शकुनिकी पराजयविषयक सतहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ८१ होक हैं ) 
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अष्टसप्ततितमोऽष्यायः 
कणके हारा पाण्डवसेनाका संहार और पलायन 


घुतराष्ट्र उवाच 
ततो भग्नेषु सेन्येषु भीमसेनेन संयुगे । 
दुयोधनो ऽत्रवीत्‌ कि नु सौबलो वापि संजय ॥ १ ॥ 
कणा वा जयतां श्रेष्ठी योधा वा मामका युधि। 
कृपो वा कृतवर्मा वा द्रौणिदुँःशासनोऽपि वा ॥ २ ॥ 
श्चतराष्ट्रने पूछा- संजय ! युद्ध स्थलमै भीमसेनके द्वारा 
जब कोरवसेनाएँ मगा दी गर्यी, तब दुर्योधन, शकुनि, 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कर्ण, मेरे अन्य योद्धा कृपाचार्य, कृतवर्मा, 
अश्वत्थामा अथवा दुःशासनने क्या कहा ! || १-२॥ 
अत्यद्भतमहं मन्ये पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ । 
यदेकः समरे सर्वान्‌ योधयामास मामकान्‌ ॥ ३ ॥ 
मै पाण्डुनन्दन भीमसेनका पराक्रम बड़ा अद्भुत मानता 


हूँ कि उन्होंने अकेले ही समराङ्गणमें मेरे समस्त योद्धाऔंके 

साथ युद्ध किया ॥ ३ ॥ 

यथाप्रतिश योधानां राधेयः ङतवानपि । 

कुरूणामथ सवेषां कणेः शत्रुनिषूदनः ॥ ४ ॥ 

शमे वर्म प्रतिष्ठा च जीविताशा च संजय । 
शत्रुसूदन राधापुत्र कर्णने भी अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

सारा कार्य किया | संजय ! वही समस्त कोच योद्धाओंका 

कल्याणकारी आश्रय, कवचके समान संरक्षक) प्रतिष्ठा और 

जीवनकी आशा था ॥ ४४ ॥ 

तत्‌ प्रभग्नं वलं दृष्टा कौन्तेयेनामितौजञखा ॥ ५ ॥ 

राधेयो वाप्याधिरथिः कर्णः किभकरोद्‌ युधि । 

पुत्रा वा मम दुघेषी राजानो वा महारथाः । 


४०२४ 
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एतन्मे सरवमाचक्ष्च कुशलो हासि संजय ॥ ६ ॥ 
अमिततेजस्वी कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी गयी देख अधिरथ और राधाके पुत्र कर्णने युद्धमें 
कौन-सा पराक्रम किया ! मेरे[पुन्नों अथवा महारथी दुर्धर्ष 
नरेशेने क्या किया ! संजय ! यह सब वृत्तान्त मुझे बताओ; 
क्योंकि तुम कथा कहनेमें कुशल हो || ५-६ ॥ 
| संजय उवाच 
अपराह्ने महाराज सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
जघान सोमकान्‌ सवोन्‌ भीमसेनस्य पझ्यतः॥ ७ ॥ 
संजय बोळा--महाराज ! प्रतापी सूतपुत्रने अपराह्न 
कालमे भीमसेनके देखते-देखते समस्त सोमकोंका संहार 
कर डाला ॥ ७ | 
भीमोऽप्यतिवलं सैन्यं घातंराष्ट्रं व्यपोथयत्‌ । 
अथ कर्णोऽब्रवीच्छदयं पञ्चालान्‌ प्रापयस्व माम्‌॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने भी कौरवोंकी अत्यन्त बलवती 
सेनाको मार गिराया | तत्पश्चात्‌ कर्णने शल्यसे कहा--'मुझे 
पाञ्चार्ळोके पास ले चलो? ॥ ८ ॥ 
द्राव्यमाणं वलं दृष्टा भीमसेनेन धीमता । 
यन्तारमत्रवीत्‌ कर्णः पञ्चालानेव मां वह ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनके द्वार कौरवसेनाको भगायी जाती 
देख रथी कर्णने सारथि दाल्यसे कहा--'मुझे पाञ्चालोकी 
ओर ही ले चलो? || ९ || 
मद्रराजस्ततः शल्यः इवेतानश्वान्‌ महाजवान्‌ । 
प्राहिणोच्चेदिपञ्चालान्‌ करूषांश्च महाबलः ॥ १० ॥ 
तब महात्रली मद्रराज शल्यने महान्‌ वेगशाली श्वेत 
अश्वोंको चेदि, पाञ्चाल और कछर्षोकी ओर हॉक दिया || १०] 
प्रविश्य च महत्‌ सैन्यं शद्यः परवलाईनः । 
न्ययच्छत्‌ तुरगान्‌ हृष्टो यत्र यत्रेच्छदश्रणीः ॥ ११ ॥ 
रात्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले शल्यने उस विशाल सेनामें 
प्रवेश करके जहाँ सेनापतिकी इच्छा हुई, वहीं बड़े हर्षके 
साथ घोड़ोँको रोक दिया || ११ ॥ 
तं रथं मेघसंकाशं वेयाघपरिवारणम्‌। 
संहड्य पाण्डु पञ्चालास्त्रस्ता ह्यासन्‌ विशाम्पते॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ ! व्याप्रचर्मते आच्छादित और मेघगर्जनके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले उस रथको देखकर पाण्डव 
तथा पाञ्चाल सैनिक त्रस्त हो उठे ॥ १२ ॥ 
ततो रथस्य निनदः प्रादुरासीन्महारणे । 
पर्जन्यसमनिर्घापः पर्वतस्येव दीर्यतः॥ १३॥ 
तदनन्तर उस महायुद्धर्मे फटते हुए पर्वत और गर्जते 
हुए मेश्रके समान उसके रथका गम्भीर घोष प्रकट हुआ ॥ 
ततः शारशातेस्तीक्ष्णैः कर्ण आऋणनिःखतेः । 
जघान पाण्डवबलं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कणंने कानतक खींचकर छोड़े गये सैकड़ों 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तीखे बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाके सैकड़ों और हजारों बीरोका 
संहार कर डाला ॥ १४ ॥ 
तं तथा समरे कर्म कुवोणमपराजितम्‌ । 
परिवनुमहेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ १५॥ 
संग्राममे ऐसा पराक्रम प्रकट करनेबाले उस अपराजित 
वीरको महाधनुर्धर पाण्डव महारथियोंने चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ १५ ॥ 
तं शिखण्डी च भीमश्च घ्रृष्टयुम्नश्व पार्षतः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रोपदेयाश्च सात्यकिः ॥ १६॥ 
परिवघुर्जिघांसन्तो राधेयं शारदृष्टिभिः । 
शिखण्डी, भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न। नकुल- 
सहदेव, द्रौपदीके पाँचौं पुत्र और सात्यकिने अपने वाणौंकी 
वर्षाद्वारा राधापुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १६३ ॥ 
सात्यकिस्तु तदा कण विशत्या निशितैः शरेः॥ १७॥ 
अताडयद्‌ रणे शारो जत्रुदेशे नरोत्तमः । 
उस समय शूरवीर नरश्रेष्ठ सात्यकिने रणभूमिम बीस 
पेने बाणोंद्वारा कर्णके गलेकी हँसलीपर प्रहार किया ॥१७३॥ 


शिखण्डी पञ्चविशत्या धृष्टयुम्नश्च सप्तभिः ॥ १८॥ 
द्रौपदेयाश्चतुःषष्ट्या सहदेवश्च सप्तमिः । 
नकुलश्च शतेनाजौ कण विव्याच सायकैः ॥ १९॥ 
शिखण्डीने पचीस, धृष्ट्युम्नने सात; द्रौपदीके पुत्रोने 
चौसठ, सहदेवने सात और नकुलने सौ बाणोंद्वारा कर्णको 
युद्धमें घायल कर दिया ॥ १८-१९ || 
भीमसेनस्तु राधेयं नवत्या नतपवणाम्‌। 
विव्याथ समरे कुद्धो जत्रुदेशे महाबलः ॥ २०॥ 
तदनन्तर महाबली भीमसेनने समरभूमिमे कुपित हो 
राधापुत्र कर्णके गलेकी हैँसलीगर झुकी हुई गाँठवाले नब्बे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ २० ॥ 
अथ प्रहस्याधिरथिव्याक्षिपद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
सुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पीडयन्‌ खुमहावलः॥ २१ ॥ 
तब अधिरथपुत्र महाबळी कर्णने हसकर अपने उत्तम 
घनुपकी टंकार की और उन सत्रको पीड़ा देते हुए उनपर 
पेने बार्णोका प्रहार आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयः पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः । 
सात्यकेस्तु धनुदिछत्वा ध्वजं च भरतषभ ॥ २२॥ 
तं तथा नवभिर्वाणैराजघान स्तनान्तरे । 
भरतश्रेछ ! राधापुत्र कणने पाच-पाच बाणोसे उन सबको 
घायल कर दिया । फिर सात्यकिका ध्वज और धनुष काटकर 
उनकी छातीमें नो बाणोंका प्रहार किया ॥ २२१ ॥ 
भीमसेनं ततः क्रुद्धो विव्याध त्रिशता शारेः ॥ २३ ॥ 
सहदेवस्य भल्लेन ध्वजं चिच्छेद मारिष। 
आर्य ! तदनन्तर क्रोधमै मरे हुए कर्णने भीमसेनको 


अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 
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तीस बाणोसे घायल किया और एक भछसे सहदेवकी ध्वजा 

काट डाली ॥ २३३ ॥ 

सारथिं च त्रिभिर्वाणैराजघान परंतपः ॥ २४ ॥ 

विरथान्‌ द्रौपदेयांश्च चकार भरतषभ । 

अक्ष्णोनिमेषमा्रेण तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
इतना ही नहीं) शत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णने तीन 

बाणोसे सहदेवके सारथिको भी मार डाला और पलक मारते- 

मारते द्रौपदीके पुत्रोंको रथहीन कर दिया । भरतश्रेछ ! वह 

अङ्कुत-सा कार्य हुआ ॥ २४-२५ ॥ 

विमुखीकृत्य तान्‌ सवीञ्शरैः संनतपर्वभिः । 

पञ्चालानहनच्छूरांशचेदीनां च महारथान्‌ ॥ २६॥ 

. उसने झुकी हुई गाँठवाछे बाणोंसे उन समस्त 

वीरोंको युद्धसे विमुख करके पाश्चालबीरों और चेदि-देशीय 

मद्दारथियोँको मारना आरम्भ किया | २६ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे चेदिमत्स्या विशाम्पते । 

कर्णमेकमभिद्रु्य शरसङ्घैः समापयन्‌ ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! समरमै घायल होते हुए भी चेदि और 

मत्स्य देशके वीरोंने एकमात्र कर्णपर धावा करके उसे बाण- 

समूहोंसे ढक दिया | २७ ॥ 

ताञ्जचघान शितैबाणः सूतपुत्रो महारथः। 

ते वध्यमानाः समरे चेदिमित्स्या विशाम्पते ॥ २८॥ 

प्राद्रवन्त रणे भीताः सिंहत्रस्ता सुगा इच । 
महारथी सूतपुत्रने पेने बाणोंसे उन सबको घायल कर 


दिया । प्रजानाथ ! समरमें मारे जाते हुए चेदि और मत्स्य . 


देशके वीर सिंहसे डरे हुए मृगोंके समान रणमूमिमें कर्णसे 
भयभीत हो भागने लगे ॥ २८३ ॥ 

पतदृत्यद्धत॑ कमं दए्वानस्मि भारत॥ २९ ॥ 
यदेकः समरे शूरान सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
यतमानान परं शक्त्या योधयाबांश्च घन्विनः॥ ३० ॥ 
पाण्डवेयान्‌ महाराज शारेवोरितवान्‌ रणे। 

५ भारत ! महाराज ! यह अद्भुत पराक्रम मैंने अपनी 
आखो देखा था कि अकेले प्रतापी सूत्तपुत्रने समराङ्गणमें पूरी 
शक्ति लगाकर प्रयक्षपूर्वक युद्ध करनेवाले पाण्डवपक्षीय 
धनुर्धर वीरोंको अपने वाणोंद्वारा रणभूमिमें आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ २९-३०$ || 
तत्र भारत कर्णस्य लाघवेन महात्मनः ॥ ३१ ॥ 
तुतुषुदेवताः सर्वाः सिद्धाश्च सह चारणैः। 

भरतनन्दन ! वहाँ महामनस्वी कर्णकी फुर्ती देखकर 
चारणोंसहित सिद्धगण और सम्पूर्ण देवता बहुत संतुष्ट हुए ॥ 
अपूजयन्‌ महेष्वासा धातेराषट्रा नरोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
कण रथवरश्रेष्ठं श्रेष्ठं सर्वधनुष्मताम । 

धृतराष्ट्रके मद्दाधनुर्घर पुत्र सम्पूर्ण धनुर्धरो तथा रथियोंमें 
श्रेष्ठ नरोत्तम कर्णकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ३२३ ॥ 


ततः कणो महाराज ददाह रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ३३॥ 
कक्षमिद्धो यथा वह्निनिंदाघे उवलितो महान्‌ । 

महाराज ! जैसे ग्रीष्मऋतुमें अत्यन्त प्रज्वलित हुई आग 
सूखे काठ एवं घास-फूसको जला देती है, उसी प्रकार कणं 
दात्रुसेनाको दग्ध करने लगा ॥ ३३३ ॥ 
ते चभ्यमानाः कर्णन पाण्डवेयास्ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
प्रादवन्त रणे भीताः कर्णे दृष्टा महारथम्‌। 

कर्णके द्वारा मारे जाते हुए पाण्डवसेनिक रणभूमिमें उस 
महारथी वीरको देखते ही भयभीत हो जहाँ-तहासे भागने 
लगे ॥ ३४३ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ पञ्चालानां महारणे ॥ ३५॥ 
वध्यतां सायक्कस्तीक्ष्णैः कर्णचापवरच्युतैः । 

कर्णके घनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंद्वारा मारे जानेवाले 
पाञ्चालोंका महान्‌ आर्तनाद उस महासमरमें गूँजने लगा ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता पाण्डवानां महाचमूः ॥ ३६ ॥ 
कणेमेकं रणे योधं मेनिरे तत्र शात्रवाः। 

उस घोर शब्दसे पाण्डवोँकी विशाल सेना भयभीत हो 
उठी । शत्रुओके सभी सैनिक रणभूमिमें एकमात्र कर्णको ही 
सर्वश्रेष्ठ योद्धा मानने लगे ॥ २६३ ॥ 
तत्राद्भुतं पुनश्चक्रे राधेयः शाचुकशंनः ॥ ३७॥ 
यदेनं पाण्डवाः सर्वे न शोकुरभिवीक्षितुम्‌ । 

शत्रुसूदन राधापुत्रने पुनः वहाँ अद्भुत पराक्रम प्रकट 
किया, जिससे समस्त पाण्डव-योद्धा उसकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सके ॥ ३७३ ॥ 
यथोघः पवंतश्रेष्ठमासाद्याभिप्रदीर्यंते ॥ ३८॥ 
तथा तत्‌ पाण्डवं सैन्यं कणेमासाद्य दीर्यते । 

जैसे जलका महान्‌ प्रवाह किसी ऊँचे पर्वतसे टकराकर 
कई घाराओंमें बँट जाता है; उसी प्रकार पाण्डवसेना कर्णके 
पास्‌ पहुँचकर तितरःबितर हो जाती थी ॥ ३८३ || 
कर्णोऽपि समरे राजन्‌ विधूमोऽञ्चिरिच ज्वलन्‌॥ ३९ ॥ 
दहंस्तस्थो महाबाहुः पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 

राजन्‌ ! समराङ्गणमे धूमरहित अभिके समान प्रज्वलित 
होनेवाला महाबाहु कर्ण भी पाण्डर्वोकी विशाल सेनाको दग्ध 
करता हुआ स्थिरमावसे खड़ा रहा ॥ ३९३ ॥ 
शिरांसि च महाराज कर्णाइचेच सकुण्डलान्‌ ॥ ४० ॥ 
बाहुश्च वीरो वीराणां चिच्छेद लघु चेषुभिः। 

महाराज ! वीर कर्णने बाणोंद्वारा पाण्डव-पक्षके 
वीरोंके मस्तक) कुण्डलसहित कान तथा भुजाएँ शीधतापूवक 
काट डाली ॥ ४०३ ॥ - 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खङ्कान्‌ ध्यजाञ्शक्तोहेयान्‌ गजान्‌॥ 
रथांश्च विविधान्‌ राजन्‌ पताका व्यजनानि च । 
अक्षं च युगयोक्त्राणि चक्राणि विविधानि च) ४२॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्णो योधत्रतमनुष्टितः। 
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आमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


विशाल काम्या ०००० छ छ लक 


राजन्‌ | योद्धाओँके ब्रतका पालन करनेवाले करणने हाथी 
दाँतकी बनी हुई मूँठवाले खड्ौं, ध्वजो, शक्तियों, घोड़ों, हाथियों) 
नाना प्रकारके रथो, पताकाओं, व्यजनो) घुरोंश जूऔं, जोतों 
और माँति-भाँतिके पहियोके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ||४ १-४२३॥ 
तत्र भारत करणेन निहतेगंजवाजिभिः ॥ ४३ ॥ 
अगम्यरूपा पृथिवी मांखशोणितकदमा । 

भारत | वहाँ कणंद्वारा मारे गये हाथियों और घोड़ोंकी 
लाशोंसे पृथ्वीपर चलना असम्भव हो गया । रक्त और मांसकी 
कीच जम गयी ॥ ४३३ || 
विषमं च समं चेव हतेरश्वपदातिभिः॥ ४४॥ 
रथश्च कुञ्जरश्चव न प्राज्ञायत किञ्चन । 

मरे हुए घोड़ों) पेदलों, रथां और हाथिर्योसे पट जानेके 
कारण वहाकी ऊची-नीची भूमिका कुछ पता नहीं लगता था ॥ 
नापि स्वे न परे योधाः प्राज्ञायन्त परस्परम्‌ ॥ ४५॥ 
घोरे शरान्धकारे तु कणोस्त्रे च विजञम्मिते । 

कणका अस्त्र जब वेगपूवक बढ्ने लगा तो वहाँ बाणोसे 
घोर अन्धकार छा गया | उसमें अपने और चत्रुपक्षके योद्धा 
परस्पर पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४५३ ॥ 
राधेयचापनिमुंक्तः शरैः काञ्चनभूषणेः ॥ ४६ ॥ 
संछादिता महाराज पाण्डवानां महारथाः 

महाराज ! राथापुत्रके धनुषसे छूटे हुए सुवणभूषित 
बाणोंद्वारा समस्त पाण्डव महारथी आच्छादित हो गये ॥ 
ते पाण्डवेयाः समरे राधेयेन पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
अभज्यन्त महाराज यतमाना महारथाः । 

महाराज ! समरभूमिमें प्रयत्नपूर्वक युद्ध करनेवाले 
पाण्डवपक्षक्रे महारथी गधापुच कर्णके द्वारा बारंबार भागनेको 
विवश कर दिये जाते थे ॥ ४७३ ॥ 
सगसद्वन यथा कुद्धः सिंहो द्रावयते वने ॥ ४८॥ 
पञ्चालानां रथश्रष्ठान्‌ द्रावयञ्शात्रवांस्तथा। 
कर्णस्तु समरे योधांखासयन्‌ सुमहायशाः ॥ ४९ ॥ 
कालयामास तत्‌ सैन्यं यथा पशुगणान्‌ बृकः। 

जैसे वनमें कुपित हुआ सिंह मृगसमूहोको खदेड़ता 
रहता है, उसी प्रकार शत्रुपक्षके पाञ्चाल महारथियाँको भगाता 
हुआ मद्दायशस्वी कर्ण समराङ्गणमें समस्त योद्धाओंको त्रास 
देने लगा । जैसे भेड़िया पशुसमूहोंकी भयभीत करके भगा 
देता है, उसी प्रकार कर्णने पाण्डवसेनाको खदेड़ दिया ॥ 
दृष्टा तु पाण्डवीं सेनां धातेरा्ट्राः पराङसु खीम्‌॥ ५०॥ 
तत्राजग्मुमददेष्वाला रुवन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ । 

पाण्डवसेनाको युद्धसे विमुख हुई देख आपके 

मद्दाधनुर्धर पुत्र भीपण गर्जना करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
दुयोधनो हि राजेन्द्र मुदा परमया युतः ॥ ५१॥ 
वादयामास संहृष्टो नानावाद्यानि सवेशः । 

राजेन्द्र | उस समय दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 


TT I जता. 


वह दर्षमें भरकर सब ओर नाना प्रकारके बाजे बजबाने लगा ॥ 
पञ्चालापि महेष्वासा भग्नास्तत्र नरोत्तमाः ॥ ५२॥ 
न्यवतेन्त यथा शारं मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

उस समय वहाँ भगे हुए महाधनुधर नरश्रेष्ठ पाञ्चाल 
मृत्युको ही युद्धसे लौटनेकी अबधि निश्चित करके पुनः सूतपुत्र 
कर्णसे जुझनेके लिये लौट आये ॥ ५२३ ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ रणे शूरान्‌ राधेयः शात्रुतापनः॥ ५३ ॥ 
अनेकशो महाराज वभञ्ज पुरुषषेभः । 

महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाला पुरुषश्रेष्ठ राधापुत्र 
कर्ण उन लौटे हुए शूरवीरोको रणभूमिमें बारंबार भगा देता था॥ 
तत्र भारत कर्णन पञ्चाला विशती रथाः ॥ ५४॥ 
निहताः सायकेः कोघाच्चेदयश्च परः शताः । 

भरतनन्दन ! कणने वहाँ बार्णोद्वारा बीस पाञ्चाल रथियौं 
और सौसे भी अधिक चेदिदेशीय योडाओंको क्रोधपूर्वक 
मार डाला ॥ ५४३ || 
कृत्वा शुन्यान्‌ रथोपस्थान्‌ वाजिपृष्टांश्च भारत॥ ५५ ॥ 
निमचुष्यान्‌ गजस्कन्धान्‌ पादातांइ्चेव विद्रुतान्‌ । 

भारत | उसने रथकी बेठकं सूनी कर दीं) घोड़ोंकी 
पीठें खाली कर दां, ह्दाथियाँके पीठो और कंधोपर कोई मनुष्य 
नहीं रहने दिये और पेदलॉको भी मार भगाया ॥ ५५३ ॥ 
आदित्य इव मध्याह्ने दुनिरीक्ष्यः परंतपः ॥ ५६ ॥ 
कालान्तकवपुः शूरः खूतपुत्रो5भ्यराजत। 

इस प्रकार शात्रुओंको तपानेवाला कर्ण मध्याह्ृकालके 
सूर्यकी भाँति तप रहा था । उस समय उसकी ओर देखना 
कठिन हो गया था । शूरवीर सूतपुत्रका शरीर काल और 
अन्तकके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ५६३ ॥ 
पवमेतन्महाराज नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ ५७ ॥ 
हत्वा तस्थौ महेष्वासः कर्णोऽरिगणखुद्नः। 
यथा भूतगणान्‌ हत्वा कालस्तिष्ठेन्महाबलः ॥ ५८ ॥ 
तथा स सोमकान्‌ हत्वा तस्थावेको महारथः। 

महाराज | इस प्रकार शत्रुसूदन महाघनुर्धर कर्ण शत्रु- 
पक्षके पैदल, घोड़े) रथ ओर हवाथियोंका संहार करके अविचल 
भावसे खड़ा रहा । जैसे समस्त प्राणियोँका संहार करके काल 
खड़ा हो, उसी प्रकार महाबली महारथी कण सोमर्कोका 
विनाश करके युद्धभूमिमें अकेला ही डटा रहा ॥५७-५८३॥ 
तत्राद्गतमपश्याम पञ्चालानां पराक्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वध्यमानापि यत्‌ कणे नाजह रणमूर्धनि । 

वहाँ हृमलोगोंने पाञ्चाल वीरोंका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि बे मारे जानेपर भी युद्धके मुहानेपर कर्णको छोड़कर 
पीछे न इटे ॥ ५९३ ॥ 
राजा दुःशासनइचेव कपः शारद्वतस्तथा ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामा कृतवमो शकुनिश्च महाबलः । 
न्यहनन्‌ पाण्डवीं सेनां शातशोऽथ सहस्रशाः ॥ ६१ ॥ 


प॒कोनाशीतितमो ऽध्यायः ४०२७ 


राजा दुर्योधन) दुःशासन; शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य; 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और महाबली शकुनिने भी पाण्डव- 
सेनाके सेकर्डो हजारो वीरोंका संहार कर डाला ॥ ६०-६१ ॥ 
कर्णपुत्रौ तु राजेन्द्र भ्रातरो सत्यविक्रमौ । 
निजप्नाते बलं क्ुद्धी पाण्डवानामितस्ततः ॥ ६२ ॥ 

राजेन्द्र ! कर्णके दो सत्यपराक्रमी पुत्र शेष रह गये थे । 
वे दोनों भाई क्रोधपूर्वक इधर-उधरसे पाण्डव सेनाका विनाश 
करते थे ॥ ६२ ॥ 
तत्र युद्धं मइच्चासीत्‌ क्रूर विशसनं मइत्‌। 
तथैव पाण्डवाः शूरा धृष्टयु्नशिखण्डिनो ॥ ६३॥ 


Ne 


द्रौपदेयाश्च संक्रुद्धा अभ्यष्नंस्तावकं बलम्‌ । 
इस प्रकार वहाँ महान्‌ संदारकारी एवं क्रूरतापूर्ण भारी 
युद्ध हुआ | इसी तरह पाण्डववीर धृष्टयुम्न, शिखण्डी और 
द्रीपदीके पाँचो पुत्र आदिने भी कुपित होकर आपकी सेनाका 
संहार किया ॥ ६२३ ॥ 
पवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डवानां ततस्ततः । 
तावकानामपि रणे भीमं प्राप्य महाबलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार कर्णको पाकर जहाँ-तहाँ पाण्डव योद्धाओंका 
संहार हुआ और महाबली भीमसेनको पाकर रणभूमिमें 
आपके योद्धाओका भी महान्‌ विनाश हुआ ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धेऽट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमे संकुल्युद्धविषयक अठहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
—— oso —— 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
अर्जुनका कौरवसेनाको विनाश करके खूनकी नदी बहा देना ओर अपना रथ कणके पास ले 
चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना तथा श्रीकृष्ण और अजुनको आते देख 
शल्य और कर्णकी बातचीत तथा अजुनद्वारा कोरवसेनाका विध्वंस 


संजय उवाच 

अजु नस्तु महाराज हत्वा सैन्यं चतुर्विधम्‌ । 
खूतपुत्र॑च संक्रुद्धं दृष्टा चेव मद्दारणे॥ १ ॥ 
शोणितोदां महीं कृत्वा मांसमञ्जास्थिपङ्किलाम्‌। 
मनुष्यशीषंपाषाणां हस्त्यश्वकृतरोधसम्‌ ॥ २ ॥ 
शूरास्थिचयसंकीणा काकगुप्रानुनादिताम्‌ । 
छत्रहंसप्रुवोपेतां वीरबृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ३ ॥ 
हारपञ्चाकरवतीसुष्णीषवरफेनिलाम्‌ | 
घनुःशरध्वजोपेता . नरश्चुद्रकपालिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
चर्म चमं ख्रमोपेतां रथोडुपसमाङुलाम्‌। 
जयैषिणां च सुतरां भीरूणां च सुदुस्तराम्‌ ॥ ५ ॥ 
नदीं प्रचतयित्वा च बीभत्खुः परवीरह।। 
वाख्ुदेवमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ६ ॥ 

संजय कहते हैँ--मदाराज ! उस महासमरमें शत्रुवीरों- 
का संहार करनेवाले अर्जुनने क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्रको 
देखकर कौरवोंक़ी चतुरङ्गिणी सेनाका बिनाश करके वहाँ 
रक्तकी नदी बहा दी । जिसमें जलके स्थानमें इस प्रथ्वीपर 
रक्त ही बह रहा था; मांस-मजा और इड्डियोँ कीचड़का काम 
दे रद्दी थी । मनुष्यांके कटे हुए मस्तक पत्थरोके ठुकड़ोंके 
समान जान पड़ते थे, हाथी और घोड़ोंकी लाशों 
कगार बनी हुई थीं) झरवीरोंकी हडिर्योके ढेर वहाँ सब ओर 
बिखरे हुए थे, कौए और गीध वहाँ अपनी बोली बोळ रहे 
थे, छत्र ही हंस और छोटी नौकाका काम देते थे, वीरोके 
शरीररूपी वृक्षको वह नदी बहाये लिये जाती थी; उसमें 
हार ही कमलवन और सफेद पगड़ी ही फेन थी, धनुष 
और बाण वहाँ मछलीके समान जान पड़ते थे) मनुष्यांकी 


छोटी-छोटी खोपड़ियाँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं, ढाल और 
कवच ही उसमें भँवरके समान प्रतीत होते थे, रथरूपी छोटी 
नौकासे व्याप्त वह नदी विजयामिलाघी वीरोंके लिये सुगमता- 
पूर्वक पार होने योग्य और कायरोंके लिये अत्यन्त दुस्तर 
थी । उस नदीको बहाकर पुरुषप्रबर अर्जुने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ १-६ ॥ 
अर्जुन उवाच 

पष केतू रणे कृष्ण सूतपुत्रस्य इड्यते । 
भीमसेनादयइचेते योधयन्ति महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले--श्रीकृष्ण ! रणभूमिमें यह सूतपुत्र कर्णकी 
ध्वजा दिखायी देती है । ये भीमसेन आदि वीर महारथी 
कर्णसे युद्ध करते हैं ॥ ७ ॥ 
पते द्रवन्ति पञ्चालाः कणंत्रस्ता जनादन। 
एष दुर्योधनो राजा इवेतच्छत्रेण घायता ॥ ८ ॥ 
कर्णेन भग्नान्‌ पञ्चालान्‌ द्रावयन्‌ वहु शोभते । 

जनार्दन ! ये पाञ्चालयोद्धा कर्णसे डरकर भाग रहे हैं, 
यह राजा दुर्योधन है, जिसके ऊपर श्वेत छत्र तना हुआ 
है और कर्णने जिनके पाँव उखाड़ दिये हैं उन पाञ्चालोंको 
खदेड़ता हुआ यह बड़ी शोमा पा रहा है ॥ ८३ ॥ 
कृपश्च कृतवा च द्रौणिइचेच महारथः ॥ ९ ॥ 
पते रक्षन्ति राजानं सूतपुत्रेण रक्षिताः। 
अवध्यमानास्ते ऽस्माभिघीतयिष्यन्ति सोमकान्‌ ॥ १०॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्यामा-ने 
सूतपुत्रसे सुरक्षित हो राजा दुर्योधनकी रक्षा करते हैं | यदि 
हम इन तीनको नहीं मारते हैं तो ये सोमकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ ९-१०॥ 


४०२८ 


न्युज हान दा कळ 


एष शस्यो रथोपस्थे रश्मिसंचारकोवि 
सूतपुत्ररथं कृष्ण वाहयन्‌ बहु शोभते ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! घोड़ोंकी बागडोरका संचालन करनेकी कलामें 
कुशल ये राजा शब्य रथके निचले भागमें बेठकर सूतपुत्रका 
रथ हाकते हुए बड़ी शोभा पाते हैं ॥ ११॥ 
तत्र मे बुद्धिरुत्पन्ना वाहयात्र महारथम्‌। 
नाहत्वा समरे कण निवतिष्ये कथञ्चन ॥ १२॥ 
राधेयो ह्यन्यथा पाथोन सुञ्जयांश्च महारथान्‌ । 
निःशोषान्‌ समरे कुयात्‌ पदयतां नो जनादन ॥ १३ ॥ 
जनादन ! यहां मेरा ऐसा विचार हो रहा है कि आप 
मेरे इस विशाल रथको कहीं हॉक ले चलें ( जहाँ कर्ण खड़ा 
है)। में समराङ्गणमें कर्णका वध किये बिना किसी प्रकार पीछे 
नहीं लोटूँगा | अन्यथा राधापुत्र हमारे देखते-देखते पाण्डव 
तथा संजय मद्दारथियोंको समरभूमिमें निःशेष कर देगा-- 
किसीको जीवित नहीं छोड़ेगा ॥ १२-१३ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशवस्तव वाहिनीम्‌ । 
कण प्रति महेष्वासं द्वेरथे सव्यसाचिना ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथके द्वारा शीघ्र ही सव्य- 
साची अर्जुनके साथ कर्णका द्वेरथ युद्ध करानेके लिये आपकी 
सेनामें महाधनुर्घर कर्णकी ओर चले ॥ १४॥ 
प्रयातश्च महाबाहुः पाण्डवानुश्चया हरिः। 
आश्वासयन्‌ रथेनेच पाण्डु सैन्यानि सर्वशः ॥ १५॥ 
अर्जुनकी अनुमतिसे महावाहु श्रीकृष्ण रथके द्वारा ही 
पाण्डब-सेनाओको सब ओरसे आश्वासन देते हुए आगे बढे ॥ 
रथघोषः स संग्रामे पाण्डवेयस्य सम्बभो । 
वाखवाशनितुल्यस्य मेघौघस्येच मारिष ॥ १६॥ 
मान्यवर नरेश ! संग्राममे पाण्डुपुत्र अर्जुनके रथका 
वह घर्षरघोष इन्द्रके वञ्रकी गड़गड़ाइट तथा मेघसमूहोंकी 
गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ १६ ॥ 
महता रथघोषेण पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
अभ्ययादप्रमेयात्मा निजेयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
सत्यपराक्रमी पाण्डव अर्जुन अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
थे । वे महान्‌ रथधोषके द्वारा आपकी सेनाको परास्त करते 
हुए आगे बढ़े ॥ १७ ॥ 
तमायान्तं समीक्ष्यैव इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
मद्र्राजोऽब्रवीत्‌ कर्ण केतुं दृष्टा महात्मनः ॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन श्वेतवाहन अर्जुनको 
आते देख और उन मद्दात्माकी ध्वजापर दृष्टिपात करके 
मद्रराज शब्यने कर्णसे कद्दा--॥ १८ ॥ 
अयं ख रथ आयाति इच्ेताश्वः कृष्ण सारथिः । 
निघ्नन्नमित्रान्‌ समरे यं कर्ण परिपृच्छसि ॥ १९ ॥ 
“कर्ण ! तुम जिसके विषयमै पूछ रहे थे, वही यह सवेत 
घोड़ोंवाला रथ, जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं; समराङ्गणमें शत्रुओं 
का संहार करता हुआ इधर दी आ रद्दा दै ॥ १९ ॥ 


= 
श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उ, 


पष तिष्ठति कौन्तेयः संस्पृशन्‌ गाण्डिवं धनुः। 
तं हनिष्यसि चेदद्य तन्नः धयो भविष्यति ॥ २० ॥ 
ध्ये कुन्तीकुमार अर्जुन हाथमे गाण्डीव धनुष लिये हुए 
खड़े हैं । यदि तुम आज उनको मार डालोगे तो वह इम- 
लोगाँके लिये श्रेयस्कर होगा ॥ २० ॥ 
घनुज्यो चन्द्रताराङ्का पताकाकिङड्किणीयुता । 
पद्य कर्णाजुनस्येषा सोदामन्यस्बरे यथा ॥ २१॥ 
“कर्ण ! देखो, अर्जुनके धनुषकी यह प्रत्यञ्चा तथा 
चन्द्रमा और तारोसे चिहित यह रथकी पताका देश जिसमें 
छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं, वह आकाशमै विजलीके समान 
चमक रही है ॥ २१ ॥ 
एष ध्वजाग्रे पार्थस्य प्रेक्षमाणः समन्ततः । 
इड्यते वानरो भीमो वीराणां भयवधेनः ॥ २२॥ 
“क्ुन्तीकुमार अर्जुनकी भ्वजाके अग्रभागमे एक भयङ्कर 
वानर दिखायी देता है, जो सब ओर देखता हुआ कौरव- 
वीरौका भय बढ़ा रहा है ॥ २२॥ 
पतच्चक्रं गदा शह्कः शाङ्ग कृष्णस्य च प्रभो । 
हस्यते पाण्डवरथे वाहयानस्य वाजिनः ॥ २३॥ 
“पाण्डुपुत्रके रथपर बैठकर घोड़े हॉकते हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ये चक्र, गदा, शङ्क तथा शाङ्ग धनुप दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं ॥ २३ ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विसृष्टं सव्यसाचिना । 
एते हस्तवता मुक्ता घ्नन्त्यमित्राञ्शिताः शराः॥ २४ ॥ 
ध्यह सव्यसाचीके द्वारा खींचा गया गाण्डीव धनुष 
टङ्कार रहा है, सिद्धहस्त अर्जुनके छोड़े हुए ये पेने बाण 
शत्रुओंका विनाश कर रहे हैं || २४॥ 
विशालायतताप्राक्षे: पूर्णचन्द्र निभाननैः । 
एवा भूः कीयते राज्ञां शिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जो युद्धसे कमी पीछे नहीं हटते, उन राजाओके कटे 
हुए मस्तकोँसे यह रणभूमि परी जा रही है । उन मस्तकोँके 
त्र बड़े-बड़े और छाल हैं तथा मुख पर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर है ॥ २५ ॥ 
एते परिधसंकाशाः पुण्यगन्धानुलेपनाः। 
उद्धता रणशूराणां पात्यन्ते सायुचा भुजाः ॥ २६॥ 
“रणवीरोंकी ये अस्त्न-शस्त्रोसहित उठी हुई भुजाएँ) जो 
परिधोंके समान मोटी तथा पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
चचित हैं; काटकर गिरायी जा रही हैं ॥ २६ ॥ 
निरस्तजिह्वानेत्रान्ता वाजिनः सद्द सादिभिः । 
पतिताः पात्यमानाश्च क्षितो क्षीणा विशेरते॥ २७॥ 
प्ये कौरवपक्षके सवारोसहित घोड़े क्षत-विक्षत हो, 
अर्जुनके द्वारा गिराये जा रहे हैं । इनकी जीभें और आँखें 
बाहर निकल आयी हैं । ये गिरकर प्रथ्वीरर सो रहे हैं ॥ 
पते पर्वतश्टङ्गाणां तुल्या हैमवता गजाः । 
संछिन्नकुम्भाः पार्थेन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ २८॥ 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


प्ये हिमाचलप्रदेशके हाथी, जो पर्वत-शिखरोंके समान 
जान पड़ते हैं, पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे हैं। अर्जुनने 
इनके कुम्भस्थल काट डाले हैं ॥ २८ ॥ 
गन्धर्वनगराकारा रथा वा ते नरेश्वराः । 
विमानादिव पुण्यान्ते खर्गिणो निपतन्त्यमी ॥ २९, ॥ 
थे गन्धर्व-नगरके समान विशाळ रथ हैं) जिनसे ये 
मारे गये राजालोग उसी प्रकार नीचे गिर रहे हैं, जैसे पुण्य 
समास होनेपर स्वर्गवासी प्राणी विमानसे नीचे गिर जाते हैं ॥ 
व्याकुलीङतमत्यर्थं परसैन्यं किरीटिना । 
नानासगसहस््राणां यूथं केसरिणां यथा ॥ ३०॥ 
“क्रीटधारी अजुनने शत्रुसेनाको उसी प्रकार अत्यन्त 
व्याकुल कर दिया है, जेसे सिंह नाना जातिके सहस्रं मृर्गोके 
छंडको व्याकुल कर देता है ॥ २० ॥ : 
स्वामभ्िप्रेप्छुरायाति कर्ण निष्नन्‌ वरान्‌ रथान्‌ 
असह्यमानो राधेय तं याहि प्रति भारत ॥ ३१॥ 
“राघापुत्र कर्ण | अर्जुन बड़े-बड़े रथियोंका संहार करते 
हुए तुम्हें ही प्राक्त करनेके लिये इधर आ रहे हैं। ये शत्रुओंके 
लिये असह्य हैं । तुम इन भरतवंशी वीरका सामना करनेके 
लिये आगे बढो ॥ ३१ ॥ 
( घृणां त्यक्त्वा प्रमादं च भ्गोरखं च संस्मर । 
दृष्टि मुष्टि च संधानं स्मृत्वा रामोपदेशजम । 
धनंजयं जयपरप्लुः प्रत्युदूगच्छ महारथम्‌ ॥ ) 
“कर्णे | तुम दया और प्रमाद छोड़कर भगुवंशी 
परञ॒रामजीके दिये हुए अश्नका स्मरण करो, उनके उपदेशके 
अनुसार लक्ष्यकी ओर दृष्टि रखना, धनुप्रको अपनी मुद्ठीसे 
हढ्तापूर्वक पकड़े रहना और बाणोंका संधान करना आदि 
बातें याद करके मनमें विजय पानेकी इच्छा लिये महारथी 
अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढो ॥ 
एषा विदीर्यते सेना धातेराष्ट्री समन्ततः । 
अजुनस्य भयात्‌ तूणे निष्नतः शात्रवान्‌ वहून्‌ ॥ ३२ ॥ 
“अर्जुन थोड़ी ही देरमें बहुत-से शत्रुओका संहार कर 
डालते हैं, इसलिये उनके भयसे दुर्योधनकी यह सेना चारों 
ओरसे छिन्नभिन्न होकर भागी जा रही है ॥ ३२ ॥ 
वर्जयन्‌ सवसेन्यानि त्वरते हि धनंजयः। . 
त्वदर्थेमिति मन्येऽहं यथास्योदीर्यते वपुः ॥ ३३॥ 
“इस समय अर्जुनका शरीर जैसा उत्तेजित हो रहा है 
उससे मैं समझता हूँ कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर तुम्हारे 
पास पहुँचनेके लिये जल्दी कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
न ह्यवस्थास्यते पाथा युयुत्खुः केनचित्‌ सह । 
त्वासते क्रोधदीप्तो हि पीड्यमाने वृकोदर ॥ ३४॥ 
“मीमसेनके पीड़ित होनेसे अजुंन क्रोधसे तमतमा उठे 
हैंश इसलिये आज तुम्हारे सिवा और किसीसे युद्ध करनेके लिये 
वे नहीं रुक सकेंगे ॥ ३४ ॥ 
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विरथं धर्मराजं तु दृष्टा खुदढविक्षतम्‌ | 
शिखण्डिनं सात्यकि च धष्टयुम्नं च पाषेतम्‌॥ ३५ ॥ 
द्रौपदेयान्‌ युधामन्युमुत्तमौजसमेव च । 
नकुलं सहदेवं च भ्रातरी द्वौ समीक्ष्य च ॥ ३६ ॥ 
सहसेकरथः पार्थस्त्वामभ्येति परंतपः । 
क्रोधरक्तक्षणः कुद्धो जिघांसुः सवंपाथिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
“तुमने धर्मराज युधिष्ठिरको अत्यन्त घायल करके रथहीन 
कर दिया है । शिखण्डी, द्रुपदकुमार धृष्टययुम्न, सात्यकि) 
द्रौपदीके पुत्रों) उत्तमौजा) युधामन्यु तथा दोनों भाई नकुल- 
सहदेवको भी तुम्हारे हाथों बहुत चोट पहुँची हे | यह सब 
देखकर शत्रुओको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे हैं । उनके नेत्र रोपसे रक्तवर्ण हो गये हैं, 
अतः वे समस्त राजाओंका संहार करनेकी इच्छासे एकमात्र 
रथके साथ सहसा तुम्हारे ऊपर चढ़े आ रहे हैं ॥३५-३७॥ 
त्वरितो5भिपतत्यसांस्त्यक्त्वा सैन्यान्यसंशायम्‌ । 
त्वं कणे प्रतियाह्येनं नास्त्यन्यो हि घनुचंरः ॥ ३८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ हमलोगोपर टूट पड़े हैं; अतः कर्ण | अब 
तुम भी इनका सामना करनेके लिये आगे बढो, क्योंकि 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई धनुर्धर ऐसा करनेमें समर्थ नहीं है ॥ 
न तं पश्यामि लोके5स्मिस्त्वत्तो ह्यन्यं घनुधरम! 
अज्जुनं समरे कुछ यो वेलामिव घारयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“इस संसारमै में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी धनुर्धरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समुद्रमे उठे हुए ज्वारके समान समराज्धणमें 
कुपित हुए अजुंनको रोक सके ॥ ३९ ॥ 
न चास्य रक्षां पश्यामि पाइवंतो न च पृष्ठतः । 
पक एवाभियाति त्वां पष्य साफल्यमात्मनः ॥ ४०॥ 
“में देखता हूँ कि अगळ-बगलसे या पीछेकी ओरसे 
उनकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं किया गया है । वे अकेले 
ही तुमपर चढाई कर रहे हैं; अतः देखो, तुम्हें अपनी 
सफलताके लिये केसा सुन्दर अवसर हाथ लगा है ॥ ४० | 
त्वं हि ऊृष्णौ रणे शाक्तः संखाधयितुमाहवे । 
तयैच भारो राधेय प्रत्युद्याहि धनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राघापुत्र ! रणमूमिमें तुम्हीं श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
परास्त करनेकी शक्ति रखते हो, तुम्हारे ऊपर ही यह भार 
रक्खा गया है; इसलिये तुम अर्जुनको रोकनेके लिये 
आगे बढो ॥ ४१ ॥ 
समानो हासि भीष्मेण द्रोणद्रौणिकृपेण च । 
सव्यलाचिनमायान्तं निवारय महारणे ॥ ४२॥ 
“तुम भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके समान 
पराक्रमी हो, अतः इस मद्दासमरमें आक्रमण करते हुए 
सव्यसाची अर्जुनको रोको ॥ ४२ ॥ 
लेळिद्दानं यथा सपे गर्जैन्तम्पभं यथा । 


४०३० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


घनस्थितं यथा व्याघ्रं जहि कर्ण चनंजयम्‌ ॥ ४३॥ 
“कर्ण | जीभ लपलपाते हुए सर्प) गर्जते हुए साँड़ और 
वनवासी व्याघके समान भयङ्कर अर्जुनका तुम बध करो ॥४३॥ 
एते द्रवन्ति समरे चारतराष्ट्रा महारथाः । 
अज्जुनस्य भयात्‌ तूण निरपेक्षा जनाधिपाः ॥ ४४॥ 
“देखो ! समरभूमिमें दुर्योधनकी सेनाके ये महारथी 
नरेश अर्जुनके भयसे आत्मीयजनोकी भी अपेक्षा न रखकर 
बड़ी उतावलीके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
द्रवतामथ तेषां तु नान्योऽस्ति युधि मानवः । 
भयहा यो भवेद्‌ वीरस्त्वासृते सूतनन्दन ॥ ४५॥ 
“सूतनन्दन ! इस युद्धस्थलमे तुम्हारे सिवा ऐसा कोई भी 
वीर पुरुष नहीं दै, जो उन मागते हुए नरेशोंका भय दूर 
कर सके ॥ ४५ ॥ 
एते त्वां कुरवः सवे द्वीपमासाद्य संयुगे । 
धिष्ठिताः पुरुषव्याघ त्वत्तः शरणकाङ्किणः ॥ ४६॥ 
“पुरुषसिंह ! इस समुद्र-जेसे युद्धस्थलमे तुम द्वीपके 
समान हो । ये समस्त कौरव तुमसे शरण पानेकी आझा 
रखकर, तुम्हारे ही आश्रयमें आकर खड़े हुए हैं || ४६ ॥ 
वैदेहाम्बष्ठ काम्बोजास्तथा नग्नजितस्त्वया । 
गान्याराश्च यया धृत्या जिताः संख्ये सु दुजेया। 
तां धृति कुरु राधेय ततः प्रत्येहि पाण्डवम्‌ ॥ ४७॥ 
“राधानन्दन ! तुमने जिस घैर्यसे पहले अत्यन्त दुर्जय 
विदेह, अग्बष्ठ, काम्बोज, नग्नजित्‌ तथा गान्धारगणोंको 
युद्धम पराजित किया था, उसीको पुनः अपनाओ और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढो ॥ ४७ ॥ 
वासुदेव च वाष्णायं प्रीयमाणं किरीडिना । 
प्रत्युद्याहि महावाहो पोरुषे महति स्थितः ॥ ४८॥ 
“महावाहो ! तुम महान्‌ पुरुषार्थमें स्थित होकर अजुनसे 
सतत प्रसन्न रहनेवाले वृष्णिवंशी; वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
भी सामना करो ॥ ४८ ॥ 
( यथैकेन त्वया पूर्वे कृतो दिग्विजयः पुरा । 
मरुत्सूनोयंथा सूनुघोतितः शक्रदत्तया ॥ 
तदेतत्‌ सर्वमालस्ब्य जहि पार्थ धनंजयम्‌ । ) 
जैसे पूर्वकालमें तुमने अकेले ही सम्पूर्ण दिशाओपर 
विजय पायी थी) इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे भीमपुत्र घटोत्कच- 
का वध किया था, उसी तरह इस सारे वल-पराक्रमका आश्रय 
ले कुन्तीपुत्र अज्जुनको मार डालो” ॥ 
कणे उवाच 
प्रकृतिस्थोऽसि मे शल्य इदानीं सम्मतस्तथा । 
प्रतिमासि महाबाहो मा भैषीस्त्वं चनंजयात्‌॥ ४९ ॥ 
कणेने कहा- शल्य ! इस समय तुम अपने स्वरूपमें 
प्रतिष्ठित हों और मुझसे सहमत जान पड़ते हो । महावाहो ! 
तुम अज्जुनसे डरो मत ॥ ४९ ॥ 


पद्य वाह्वोबळं मेऽद्य शिक्षितस्य च प्श्य मे। 
पकोऽद्य निहनिष्यामि पाण्डवानां महाचमूम्‌ ॥ ५० ॥ 
आज मेरी इन दोनों भुजाओंका बल देखो और मेरी 
झिक्षाकी शाक्तिपर भी दृष्टिपात करो । आज में अकेला ही 
पाण्डर्वोकी विशाल सेनाका संहार कर डाळूँगा ॥ ५० ॥ 
कृष्णौ च पुरुषव्याघ्र ततः सत्यं ब्रवीमि ते । 
नाहत्वा युधि तो वीरौ व्यपयास्ये कथंचन ॥ ५१॥ 
पुरुषसिंह ! में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ कि युद्धस्थलमें 
उन दोनों वीर श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध किये बिना में 
किसी तरह पीछे नहीं हट्ूँगा ॥ ५१ || 
खप्स्ये वा निह्तस्ताभ्यामनित्यो हि रणे जयः । 
कृतार्थाऽद्य भविष्यामि हत्वा वाप्यथवा हतः ॥ ५२ ॥ 
अथवा उन्हीं दोनाँके हाथों मारा जाकर सदाके लिये 
सो जाऊँगा; क्योंकि रणम विजय अनिश्चित होती है । आज 
में उन दोर्नोको मारकर अथवा मारा जाकर सर्वथा कृतार्थ 
हो जाऊँगा ॥ ५२ ॥ 
शल्य उवाच 
अजय्यमेनं प्रवदन्ति युद्धे 
महारथाः कणे रथप्रवीरम्‌ । 
पकाकिनं किसु कृष्णाभिशप्त 
विजेतुमेनं क इदोत्सदेत ॥ ५३॥ 
शल्यने कहा--कर्ण | रथियोमे प्रमुख वीर अर्जुन 
अकेले भी हों तो महारथी योद्धा उन्हें युद्धम अजेय बताते 
हैं, फिर इस समय तो वे श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; ऐसी दशामे 
कौन इन्हें जीतनेका साहस कर सकता है १॥ ५३ ॥ 
कर्ण उवाच 
नेताइशो जातु वभूव लोके 
रथोत्तमो यावदुपश्रतं .नः । 
तमीदर्श प्रतियोत्स्यामि पाथ 
महाहवे पझ्य च पौरुषं मे ॥ ५४॥ 
कणे बोला--शल्य ! मैंने जहॉतक सुना है; वहाँतक 
संसारमै ऐसा श्रेष्ठ महारथी वीर कमी नहीं उत्पन्न हुआ, 
ऐसे कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ में महासमरमें युद्ध करूँगा, 
मेरा पुरुषार्थ देखो ॥ ५४ ॥ 
रणे चरत्येष रथप्रवीरः 
सितेहयेः कौरवराजपुत्रः । 
स वाद्य मां नेष्यति छच्छुमेतत्‌ 
कर्णस्यान्तादेतद्न्तास्तु सर्वे ॥ ५५ ॥ 
ये रथियोंमें प्रधान वीर कौरवराजकुमार अर्जुन अपने 
श्वेत अश्वोँद्ारा रणमूमिमें विचर रहे हैं । ये आज मुझे 
मृत्युके संकटमें डाल देंगे और मुझ कर्णका अन्त 
होनेपर कौरवदलके अन्य समस्त योद्धाओंका विनाश भी 
निश्चित ही है ॥ ५५ ॥ 


वकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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अस्वेदिनौ राजपुत्रस्य हस्ता- 
ववेपमानौ जातकिणो बृहन्तौ । 
इढायुघः कृतिमान्‌ क्षिप्रहस्तो , 
न पाण्डवेयेन समो ऽस्ति योधः॥ ५६ ॥ 
राजकुमार अजुनके दोनों विशाल ह्वार्थोमें कभी पसीना 
नहीं होता, उनमें धनुषकी प्रत्यञ्चाके चिह्न बन गये हैं. और 
वे दोनों हाथ कभी कापते नहीं हैं । उनके अख्र-शसत्र भी 
सुदृढ़ हैं । वे विद्वान्‌ एवं शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले हैं । 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है ॥ ५६ ॥ 
शुह्णात्यनेकानपि  कडूपत्रा- 
नेक यथा तान्‌ प्रतियोज्य चाशु । 
ते क्रोशमात्रे निपतन्त्यमोघाः 


कस्तेन योधोऽस्ति समः पृथिव्याम्‌ ॥ ५७ ॥ 
वे कङ्कपत्रयुक्त अनेक बार्णोकी इस प्रकार हाथमें 
लेते हैं, मानो एक ही बाण हो और उन सबको शीप्रतापूर्वक 
धनुषपर रखकर चला देते हैं। वे अमोघ बाण एक 
कोस दूर जाकर गिरते हैं; अतः इस एश्बीपर उनके समान 
दूसरा योद्धा कौन है १ ॥ ५७॥ | 
अतोषयत्‌ खाण्डवे यो हुताशं 
कृष्णद्वितीयोऽतिरथस्तरस्वी । 
लेभे चक्र यत्र कृष्णो महात्मा 
धनुगोण्डीवं पाण्डवः सव्यसाची ॥ ५८ ॥ 
उन वेगशाली और अतिरथी वीर अर्जुनने अपने दूसरे 
साथी श्रीकृष्णके साथ जाकर खाण्डववनमें अग्निदेवको तृप्त 
किया था, जहाँ महात्मा श्रीकृष्णको तो चक्र मिला और पाण्डु- 
पुत्र सव्यसाची अजुनने गाण्डीव धनुष प्राप्त किया ॥ ५८ ॥ 
इवेताश्वयुक्त च सुधोषसुद्र 
रथं महाबाहरदीनसत्तवः । 
महेषुधी चाक्षये दिव्यरूपे 
शस्राणि दिव्यानि च इव्यवाहात्‌॥ ५९ ॥ 
उदार अन्तःकरणवाले महाबाहु अर्जुनने अग्निदेवसे 
श्वेत घोडौँसे जुता हुआ गम्भीर घोष करनेवाला एक भयंकर 
रथ, दो दिव्य विशाल और अक्षय तरकस तथा अलौकिक 
अस्र-शस्र प्राप्त किये ॥ ५९ ॥ 
तथेन्द्रळोके निजघान दैत्या- 
` नखंख्येयान्‌ कालकेयांश्च सवौन। 
लेभे शङ्कं देवदत्तं स्स तत्र 
को नाम तेनाभ्यघिकः एथिव्याम्‌॥ ६० ॥ 
उन्होंने इन्द्रलोकमें जाकर असंख्य काळकेयनामक सम्पूर्ण 
देत्योका संहार किया और वह देवदत्त नामक शद्ध प्रा 
किया; अतः इस प्रथ्वीपर उनसे अधिक कौन है ? ॥ ६० ॥ 
महादेवं तोषयामास योऽख्जैः 
साक्षात्‌ सुयुद्धेन महानुभावः । 


लेभे ततः पाशुपतं सुघोरं 
ब्रैलोक्यसंहारकर महास्त्रम्‌ ॥ ६१ ॥ 
जिन महानुभावने अश्नोंद्वारा उत्तम युद्ध करके साक्षात्‌ 
मझादेवजीको संतुष्ट किया और उनसे त्रिलोकीका संहार करने- 
में समर्थ अत्यन्त भयंकर पाशुपतनामक महान्‌ अस्त्र 
प्राप्त कर लिया ॥ ६१ || 
पृथक्‌ एृथग्लोकपालाः समेता 
॥ दृढुमंहाखाण्यप्रमेयाणि संख्ये । 
यस्ताञ्जघानाशु रणे नृसिंहः 
सकालकेयानसुरान समेतान ॥ ६२ ॥ 
भिन्न-भिन्न लोकपालोंने आकर उन्हें ऐसे महान्‌ अस्त्र 
प्रदान किये, जो युद्वस्थलमें अपना सानी नहीं रखते | उन 
पुरुषसिंहने रणभूमिमें उन्हीं अञ्रोद्वारा संगठित होकर आये 
हुए कालकेय नामक असुरोंका शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ 
तथा विराठस्य पुरे समेतान्‌ 
सर्वानस्मानेकरथेन जित्वा। 
जहार तद्‌ गोधनमाज्िमध्ये 
वस्त्राणि चादत्त महारथेभ्यः ॥ ६३ ॥ 
इसी प्रकार विराटनगरमें एकत्र हुए हम सब लोगोंको 
एकमात्र रथके द्वारा युद्धमें जीतकर अर्जुनने उस विराटका 
गोधन लौटा लिया और महारथियोंके शरीरोंसे वस्न भी उतार ल्यि॥| 
तमीशं बीयंगुणोपपन्नं 
कृष्णद्वितीयं परमं नुपाणाम्‌ । 
तमाह्वयन्‌ साहससुत्तमं वे 
जाने खयं सर्वलोकस्य शल्य ॥ ६४ ॥ 
शल्य ! इस प्रकार जो पराक्रमसम्बन्धी गुणोंसे सम्पन्न, 
श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त और क्षत्रियोंमें सर्वश्रेष्ठ हैं; उन्हे 
युद्धके लिये लळ्कारना सम्पूर्ण जगतूके लिये बहुत बड़े 
साहसका काम दै; इस बातको मैं स्वयं भी जानता हूँ ॥६४॥ 
अनन्तवीयण च केशवेन 
नारायणेनाप्रतिमेन गुप्तः । 
वर्षायुतैयंस्य गुणा न शक्या 
वक्तुं समेतेरपि सर्वलोकेः ॥ ६५ ॥ 
महात्मनः शाहूु'चक्रासिपाणे- 
विष्णो जिष्णो देवात्मजस्य । 
अजुन उन अनन्त पराक्रमी, उपमारहित, नारायणा- 
वतार, हाथोंमें शङ्कुः चक्र और खङ्ग धारण करनेवाले, 
विष्णुस्वरूप, ` विजयशील, बसुदेवपुत्र महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; जिनके गुणोंका वर्णन सम्पूर्ण जगतके 
लोग मिलकर दस हजार वर्षोमे भी नहीं कर सकते ॥६५१॥ 
भयं मे वे जायते साध्वसं च प 
दृष्टा रुष्णावेकरथे समेतौ ॥ ६६ ॥ 
अतीव पार्थो युधि कार्मुकिभ्यो 
- नारायणश्चाप्रति खक्रयुद्धे । 
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पर्चंविचो पाण्डववासुदेवौ 
चलेत्‌ स्ववेशाद्धिमवान न कृष्णो ॥ ६७॥ 
श्रीकृष्ण और अजुंनको एक रथपर मिले हुए देखकर 
मुझे बड़ा भय लगता है, मेरा हृदय घबरा उठता है । अर्जुन 
युद्धमै समस्त धनुर्धरोंस बढ़कर हैं और नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी चक्र-युद्धमं अपना सानी नहीं रखते । 
पाण्डुपुत्र अर्जुन और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण दोनों ऐसे ही 
पराक्रमी हैं | हिमालय भले ही अपने स्थानसे हट जाय; 
किंतु दोनों कृष्ण अपनी मर्यादासे विचलित नहीं हो सकते || 
उभौ हि शूरौ वलिनो दृढायुधौ ` 
महारथो संहननोपपन्नो । 
प्ताइशौ फाल्गुनवासुदेवो 
कोऽन्यः प्रतीयान्मडते तौ तु शल्य ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों ही शौर्यसम्पन्न, बलवान्‌) सुदृढ़ आयुधोंवाले 
और महारथी हैं, उनके शरीर सुगठित एवं शक्तिशाली हैं । 
शल्य ! ऐसे अर्जुन और श्रीकृष्णका ,सामना(करनेके लिये मेरे 
सिवा दूसरा कौन जा सकता है १ ॥ ६८ ॥ 
मनोरथो यस्तु ममाद्य तस्य 
मद्रेश युद्धं प्रति पाण्डवस्य । 
नेतञ्चिरादाशु भविष्यतीद- 
मत्यद्धत॑ चित्रमतुल्यरूपम्‌॥ ६९ ॥ 
पतौ च हत्वा युधि पातयिष्ये 
मां वापि कृष्णौ निहनिष्यतोऽद्य। 
मद्रराज ! अर्जुनके साथ युद्धके विषयमै जो आज मेरा 
मनोरथ दै, वह अविलम्ब और शीघ्र सफल होगा । यह युद्ध 
अत्यन्त अद्भुत, विचित्र और अनुपम होगा | «मैं युडस्थलमे 
इन दोनोंको मार गिराऊँगा अथवा वे दोनों ही कृष्ण 
मुझे मार डालेंगे ॥ ६९३ ॥ 
इति ब्रुवञ्शाल्यममित्रहन्ता 
कर्णा रणे मेघ इवोन्तनाद्‌ ॥ ७० ॥ 
अभ्येत्य पुत्रेण तवाभिनन्दितः 
समेत्य चोवाच कुरुप्रवीरम्‌। 
कृपं च भोजं च महाभुजावुभौ 
तथैव गान्घारपति सहानुजम्‌ ॥ ७१ ॥ 
गुरोः सुत चावरजं तथाऽऽत्मनः 
पदातिनोऽथ द्विपसादिनश्च तान्‌। 
निरुध्यताभिद्रवताच्युताजुनो 
श्रमेण संयोजयताशु सर्वेशः ॥ ७२॥ 
यथा भवद्भिर्भृशविक्षितादुभौ 
सुखेन हन्यामदमद्य भूमिपाः । 
राजन्‌ | झत्रुइन्ता कर्ण स्यसे ऐसा कहकर रणभूमिमें 
मेघके समान उच्चखरसे गर्जना करने लगा । उस समय 
आपके पुत्र दुर्योधने निकट आकर उसका अभिनन्दन 
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किया । उससे मिलकर कणने कुरुकूलके उस प्रमुख 
वीरसे, महाबाहु कृपाचार्य और कृतवर्मासे, भाइयासहित 
गान्वारराज शकुनिसे, गुरुपुत्र अश्वत्थामासे, अपने छोटे 
भाईसे तथा पैदल और गजारोही सैनिर्कोसे इस प्रकार 
कहा--'वीरो ! श्रीकृष्ण और अज्ुनपर धावा करो, उन्हे 
आगे बढनेसे रोको तथा शीघ्र ही सत्र प्रकारसे प्रयत्न करके 
उन्हें परिश्रमसे थका दो । भूमिपालो ! ऐसा करो, जिससे 
तुम्हारेद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत हुए उन दोनों कृष्णोको 
आज में सुखपूर्वक मार सकूँ? ॥ ७०-७२३ ॥ 
तथेति चोक्त्वा त्वरिताः स्म तेऽ जुनं 
R जिघांसवो वीरतराः समभ्ययुः ७३ ॥ 
शरेश्च जघ्नुर्युधि तं महारथा 
धनंजयं कर्णनिदेशकारिणः । 
तब “बहुत अच्छा” कहकर वे अत्यन्त वीर सैनिक 
बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनको मार डालनेके लिये एक साथ 
आगे बढे । कर्णकी आज्ञाका पालन करनेवाले वे महारथी 
योद्धा युद्धस्थले बाणोंद्वारा अर्जुनको चोट पहुँचाने लगे ॥ 
नदीनदं भूरिजलो महाणंचो 
यथा तथा तान्‌ समरेऽजुनो ऽत्रसत्‌॥ ७४ ॥ 
न संदधानो न तथा शरोत्तमान्‌ 
प्रमुञ्चमानो रिपुभिः प्रदश्यते। 
चनंजयास्तैस्तु शरैविंदारिता 
हता निपेतुनरवाजिङुञ्जराः॥ ७५॥ 
परंतु जेसे प्रचुर जलसे मरा हुआ महासागर नदियों 
और नदोके जलको आत्मसात्‌ कर लेता दै, उसी प्रकार 
अर्जुनने समराङ्गणमें उन सब वीरोंको ग्रस लिया । वे कब 
धनुषपर उत्तम वाणौका संधान करते और कब उन्हें छोड़ते 
हैं, यह शत्रुओंको नहीं दिखायी देता था; किंतु अजुनके 
बाणोंसे विदीर्णे हुए हाथी, घोड़े और मनुष्य प्राणञ्चूत्य द्द 
घड़ाधड़ गिरते जा रहे थे॥ ७४-७५ ॥ 
शाराचिषं गाण्डिवचारुमण्डलं 
युगान्तसूर्यप्रतिमानतेजसम्‌ । 
न कौरवाः रोकुरुदीक्षितुं जयं 
यथा रवि व्याधितचक्षुषो जनाः॥ ७६॥ 
उस समय अर्जुन प्रलयकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी 
जान पड़ते थे । उनके बाण किरण-समूहोंके समान सब ओर 
छिटक रदे थे ।-खींचा हुआ गाण्डीव धनुष सूर्यके मनोहर 
मण्डल-सा प्रतीत होता था। जैसे रोगी नेत्रौवाले मनुष्य 
सूर्यकी ओर नहीं देख सकते, उसी प्रकार कौरव अजुनकी 
ओर देखनेमें असमर्थ हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
शरोत्तमान्‌ सम्प्रहितान्‌ महारथैः 
श्चिच्छेद पार्थः प्रहसञ्छरोधेः । 
भूयश्च तानहनद्‌ बाणसङ्घान्‌ 
गाण्डीवधन्वायतपूर्णमण्डलः ॥ ७७॥ 


एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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. कौरवमद्दारथियोंके चलाये हुए उत्तम त्राणोको कुन्ती- 
कुमारने अपने शरसमूहाँद्वारा हँसते-हँसते काट दिया | उनका 
गाण्डीवे धनुष खींचा जाकर पूरा मण्डलाकार बन गया था 
और उसके द्वारा वे उन इात्रसैनिकोंपर वारंवार बाण- 
समूहोंका प्रहार करते थे || ७७ ॥ 

यथोग्ररदिमः शुचिशुक्रमध्यगः 
सुखं विवस्वान्‌ हरते जलौघान्‌ । 
तथार्जुनो बाणगणान्‌ निरस्य 
ददाह सेनां तव पार्थिवेन्द्र ॥ ७८ ॥ 
राजेन्द्र | जेसे ज्येष्ठ और आषाढ्के मध्यवर्ती प्रचण्ड 
किरणोवाले सूर्यदेव धरतीके जलसमृहाँको अनायास ही सोख 
लेते हैं, उसी प्रकार अर्जुन अपने बाणसमूहाका प्रहार करके 
आपको सेनाको भस्म करने लगे ॥ ७८ ॥ 
तमभ्यधावद्‌ विख्‌जन्‌ कपः शरां- 
स्तथेच भोजस्तव चात्मज्ञः खयम्‌ । 
महारथो द्रोणछुतश्व सायके- 
रवाकिरंस्तोयघरा यथाचलम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस समय कृपाचार्य उनपर बाण-समूहाँकी वर्षा करते 
हुए उनकी ओर दौड़े | इसी प्रकार कृतवर्मा आपके पुत्र 


खयं राजा दुर्योधन और महारथी अश्वत्थामा भी पर्वतपर 


बर्षा करनेवाले बादलोंके समान अजुनपर बाणोंकी 
बृष्टि करने लगे ॥ ७९ ॥ 
जिघांखुभिस्तान्‌ कुशलः शरोत्तमान्‌ 
महाहचे सम्प्रहितान्‌ प्रयत्नतः । 
शारैः प्रचिच्छेद स पाण्डवस्त्वरन्‌ 
पराभिनद्‌ वक्षसि चेषुभिक्रिभिः | ८० ॥ 
वघकी इच्छासे आक्रमण करनेवाले उन सब योद्धाओँ- 
द्वारा प्रयत्नपूर्वक चलाये गये उन उत्तम बाणोंको महासमरमें 
युद्धकुशल पाण्डुपुत्र अजुनने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा 
काट डाला और उन सबकी छातीमें तीन-तीन बाण मारे ॥ 
स गाण्डिवव्यायतपूणमण्डल- 
स्तपन्‌ रिपूनर्जुनभास्करो बभौ । 
शरोग्ररदिमः शुचिशुक्कमध्यगो 
यथैव सूर्यः परिदेषवांस्तथा ॥ ८१ ॥ 
खींचे हुए गाण्डीव धनुषरूपी पृण मण्डलसे युक्त 
अर्जुनरूपी सूर्य अपनी बाणरूपी प्रचण्ड किरणौसे प्रकाशित 
हो शत्रुऔको संताप. देते हुए ज्येष्ठ और आषाढ़के 
मध्यवर्ती उस सूर्यक्रे समान सुशोभित हो रहे थे, जिसपर 
घेरा पड़ा हुआ हो ॥ ८१ ॥ 
- अथाग्र्यव णेद्दाभिर्धनं जयं 
पराभिनद्‌ द्रोणसुतो 5चयुत॑ त्रिभिः । 
चतुभिरश्वांश्चतुरः कपि ततः 
शरश्च नाराचवरेरवाकिरत्‌ ॥ ८२॥ 


तदनन्तर द्रोणपुत्र अइवत्थामाने दस बाणोंसे अर्जुनको, 
तीनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको ओर चारसे उनके चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ वह ध्वजापर बैठे हुए वानरके 
ऊपर बाणों तथा उत्तम नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥८२॥ 
तथापि तं ध्रस्फुरदात्त कार्मुकं 
त्रिभिः शरैर्यन्तृशिरः श्षुरेण। 
हयांश्चतुर्भिश्च पुनस्त्रिभिध्वंजं 
धनंजयो द्रौणिरथादपातयत्‌ ॥ ८४ ॥ 
तब अर्चुनने तीन बाणोसे चमकते हुए उसके धनुषको) 
एक छुरके द्वारा सारथिके मस्तकको, चार बाणौसे उसके 
चारों घोड़ोंकी तथा तीनसे उसके ध्वजको मी अश्वत्थामाके 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८३ ॥ 
स रोषपूर्णो मणिवञ्रहाउके- 
रलङ्कत॑ तक्षकभोगवचंसम्‌ । 
महाधनं कासुकमन्यदाद्दे 
यथा महाहिप्रवरं गिरेस्तटात्‌॥ ८४॥ 
फिर अत्वत्थामाने रोषमें भरकर मणि, हीरा और 
सुवर्णसे अलंकृत तथा तक्षकके शरीरकी भाँति अरुण कान्ति- 
वाले दूसरे बहुमूल्य धनुषको हाथमें लिया, मानो पर्वतके 
किनारेसे विशाळ अजगरको उठा लिया हो ॥ ८४ ॥ 
स्वमायुधं चोपनिकीय भूतले 
धनुश्च कृत्वा सगुण गुणाधिकः । 
समादेयत्तावजिती नरोत्तमौ 
शरोत्तमैद्रॉणिरविध्यदन्तिकात्‌॥ ८५ ॥ 
अपने टूटे हुए धनुषको पृथ्वीपर फंककर अधिक गुण- 
शाली अश्वत्थामाने उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढायी और 
किसीसे पराजित न होनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको उत्तम बाणोंद्वारा निकटसे पीड़ित एवं 
घायल करना आरम्म किया ॥ ८५ ॥ 
कृपश्च भोजश्च तवात्मजञ्च ते 
शरेरनेकेर्युचि पाण्डवर्षभम्‌ । 
महारथाः संयुगमूघेनि स्थिता- 
स्तमोनुदं वारिधरा इवापतन्‌॥ ८६ ॥ 
युद्धके मुद्दानेपर खड़े हुए कृपाचार्य, कृतवर्मा और आपके 
पुत्र दुर्योधन--ये तीन महारथी युद्वथलर्मे अनेक बाणोंद्वारा 
पाण्डवप्रवर अजुंनको चोट पहुँचाने लगे, मानो बहुतन्से 
मेघ सूयदेवपर टूट पड़े हो ॥ ८६ ॥ 
कृपस्य पाथः सशर शरासनं 
हयान्‌ ध्वजान्‌ सारथिमेच पत्रिभिः । 
समार्पयद्‌ वाइसहस्रयिक्रम- 
स्तथा यथा वज्रधरः पुरा बलेः ॥ ८७॥ 
सहख सुजाओंवाले कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा कृषाचार्यके बाण- 
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सहित धनुप, घोडे, ध्वज और सारथिको भी उसी प्रकार 
बींध डाला, जैसे पूर्वकाल्में वज़धारी इन्द्रने राजा बलिके 
धनुष आदिको क्षतिग्रस्त कर दिया था | ८७ ॥ 
स पार्थवाणैविनिपातितायुधो 
ध्वजावमदे च कृते महाहवे । 
कृतः कूपो वाणसहस्रयन्त्रितो 
यथा 5ऽपगेयः प्रथमं किरीरिना ॥ ८८॥ 
उस महासमरमें अजुनके बाणोंद्वारा जब कृपाचार्यके 
आयुध नीचे गिरा दिये गये ओर ध्वज खण्डित कर दिया 
गया, उस समय किरीटधारी अर्जुनने जैसे पहले भीष्मजीको 
सहस्रो बाणोंसे आवेष्टित कर दिया था, उसी प्रकार कृपाचाय॑- 
को हजारों बाणोंसे बाँध-सा लिया ॥ ८८ ॥ 
शरेः प्रचिच्छेद तवात्मजस्य 
ध्वजं धनुश्च प्रच ते नदतः । 
जघान चाश्वान्‌ कृतवर्मणः शुभान्‌ 
ध्वजं च चिच्छेद ततः प्रतापवान्‌ ॥८९॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी अजुनने गर्जना करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्यो धनके ध्वज और धनुषको अपने बाणोंद्वारा काट दिया । 
फिर कृतवर्माके सुन्दर घोडाको मार डाला और उसकी 
ध्वजाके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ८९ ॥ 
सवाजिसूतेष्वसनान्‌ सकेतनान्‌ 
जघान नागाश्वरथांस्त्वरश्च सः । 
ततः प्रकीण सुमहद्‌ बलं तव 
प्रदारितः सेतुरिवाम्भखा यथा॥ ९० ॥ 


इसके बाद अर्जुनने बड़ी उतावलीके साथ घोडे; _ 


सारथि) धनुष और ध्वजाआसहित रथों) हाथियों और अर्श्वो- 
को भी मारना आरम्भ किया । फिर तो पानीसे टूटे हुए 
पुलके समान आपकी वह विशाळ सेना सब ओर बिखर गयी॥ 
ततोऽज्ुनस्याशु रथेन केशव- 
श्चकार शात्रूनपसव्यमातुरान्‌ | 
ततः प्रयातं त्वरितं धनंजयं 
शतक्रतुं घच्ननिजष्नुष॑ यथा ॥ ९१॥ 
समन्वघावन्‌ पुनरुत्थितेध्वजे 
रथः सयुक्तैरपरे युयुत्सवः । 
तदनन्तर श्रीकृष्णने व्याकुल हुए समस्त शत्रुओको 
अपने रथके द्वारा शीघ्र ही दाहिने कर दिया | फिर बृत्रासुर- 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


को मारनेकी इच्छासे आगे बढनेवाले इन्द्रके समान वेगपूर्वक 
आगे जाते हुए धनंजयपर दूसरे योद्धाओंने ऊँचे किये ध्वज- 
वाले सुसज्जित रर्थोद्वारा पुनः घावा किया ॥ ९१३ ॥ 
अथाभिख्त्य प्रतिबायं तानरीन्‌ 
थनं जञयस्याभिमुख महारथाः ॥ ९२॥ 
शिखण्डिशोनेययमाः हितैः शरैः 
विदारयन्तो व्यनदन्‌ सुभैरवम्‌ । 
अजुनके सम्मुख जाते हुए उन शन्नुओंके सामने पहुँच- 
कर महारथी शिखण्डी, सात्यकि) नकुछ और सहदेवने उन्हे 
रोका और पेने वाणोंद्वारा उन सबको विदीर्ण करते हुए 
भयंकर गर्जना की ॥ ९२३ ॥ 
ततोऽभिजध्नुः कुपिताः परस्परं ` 
शरेस्तदा्ञोगतिभिः सुतेजनेः ॥ ९३ ॥ 
कुरुप्रवीराः सह संजयेयंथा- 
सुराः पुरा देवगणैस्तथाऽऽहवे ! 
तसश्चात्‌ सुञ्जयोँक्रे साथ भिड़े हुए कौरव वीर कुपित 
हो शीघ्रगामी और तेज बाणोंद्वारा एक दूसरेयर उसी प्रकार 
चोट करने लगे, जैसे पूर्वकालमें देवताओंके साथ युद्ध करनेवाले 
असुरोंने संग्राममें परस्पर प्रहार किया था ॥ ९३३ ॥ 
जयेप्सवः खर्गमनाय स्होत्छुकाः 
पतन्ति नागाश्वरथाः परंतप ॥ ९४ ॥ 
जगजुरुच्चेवेलवच्य विव्यधुः | 
शरेः सुमुक्तरितरेतरं पृथक्‌ । 
शत्रुओको तपानेवाले नरेश ! हाथीसवार” घुड़सवार तथा 
रथी योद्धा विजय चाहते हुए स्वर्गलोकरमे जानेके लिये उत्सुक 
हो शत्रुऑपर टूट पड़ते, उच्च स्वरसे गर्जते और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको पृथक्‌-पृथक्‌ गहरी 
चोट पहुँचाते थे ॥ ९४३ ॥ 
शरान्धकारे त महात्मभिः छते 
महामधे योधवरेः परस्परम्‌ । 
चतुर्दिशो पे विदिशश्च पार्थिव 
प्रभा च खूयस्य तमोवृताभवत्‌ ॥९५॥ 
महाराज | उस महासमरमें मह्दामनखी श्रेष्ठ योद्धाओंने 
परस्पर छोड़े हुए बार्णोद्दारा घोर अन्धकार फेला दिया। 
चारों दिशाएँ, विदिशाएँ तथा सूर्यकी प्रभा भी उस अन्धकारसे 
आच्छादित हो गयीं ॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि संकुलयुद्धे एकोनाशी तितमो5ध्याय;ः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त कर्णपर्वेमें संकुलबुद्धविषयक उन्यासी[वॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ९८ शोक हैं ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
अर्जुनका कोरवसेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 


संजय उवाच 
राजन्‌ कुरूणां प्रवरैर्वलैर्मीममभिद्ुतम्‌ । 


मञ्जन्तमिव 
विखज्य सूतपुत्रस्य सेनां भारत सायकेः । 


कौन्ते यमुञ्जिद्दीधु्घनंजञयः ॥ १ ॥ 


भशीतितमो ऽध्यायः 
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ग्राहिणोन्मृत्युलोकाय परवीरान्‌ घनंजयः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! कौरबसेनाके प्रमुख वीरोने 
कुन्तीपुत्र भीमसेनपर धावा किया था और वे उस सेन्य- 
सागरमें हूबते-से जान पड़ते थे | भारत ! उस समय उनका 
उद्धार करनेके लिये अजुनने सूतपुत्रकी सेनाको छोड़कर 
उधर ही आक्रमण किया और वाणांद्वारा शत्रुपक्षके बहुत-से 
वीरोंको यमलोक भेज दिया ॥ १-२ ॥ 
ततोऽस्याम्व रमाश्रित्य शरजालानि भागगाः । 
अहझ्यन्त तथान्ये च निष्नन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ $ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बाणजाल आकाशके विभिन्न भागीमें 
छा गये, वे तथा और भी बहुत-से बाण आपकी सेनाका 
संहार करते दिखायी दिये || ३:॥ 
स पक्षिसंघाचरितमाकाइां पूरयञ्शरेः । 
धनंजयो महाबाहुः कुरूणामन्तकोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
न्रा पक्षियोके झुंड उड़ा करते थे, उस आकाशको 
बार्णेसि भरते हुए महाबाहु धनंजय वहाँ कौरव-सेनिकोके 
काल बन गये ॥ ४ ॥ 
ततो भल्लैः क्लुरप्रश्च नाराचेविंमलैरपि । 
गात्राणि ग्राच्छिनत्‌ पाथः शिरांसि च चकते ह॥ ५ ॥ 


'पार्थने भल्ली; क्ुरप्रों तथा निर्मल नाराचाँद्वारा शत्रुओं- 


.का अङ्ग-अङ्ग काट डाला और उनके मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिये ॥ ५ ॥ 
ङ्िन्नगात्रेचिकवचेविशिरस्कः समन्ततः। 
पातितैश्च पतद्भिश्च योधैरासीत्‌ समःदृता ॥ ६ ॥ 
जिनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे, कवच कटकर 
गिर गये थे और मस्तक भी काट डाले गये थे, ऐसे बहुत-से 
योद्धा वहाँ पृथ्बीपर गिरे थे और गिरते जा रहे थे, उन 
“सबकी लाशोसे वद्दाकी भूमि सब ओरसे पट गयी थी ॥६॥ 
धनंजयशराभ्यस्तैः स्यन्दनाश्वरथद्विपेः 
संछिन्नभिन्नविध्वस्तव्यङ्गाङ्गावयदंः स्तृता ॥ ७ ॥ 
जिनपर अर्जुनके बार्णोकी बारंबार मार पड़ी थी, वे 
रथके घोड़े, रथ और हाथी छिन्न-भिन्न और विध्वस्त हो 
गये थे; उनका एक-एक अङ्ग अथवा अवयव कटकर 
अलग हो गया था । इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ७ ॥ 
खुदुगमा सुविषमा घोरात्यर्थ खुदुंशा। 
रणभूमिरभूद्‌ राजन्‌ महावंतरणी यथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय रणभूमि महावेतरणी नदीके समान 
अत्यन्त दुर्गम; बहुत ऊँची-नीची और भयंकर हो गयी थी; 
उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान पड़ता था॥ 
ईपाचक्राक्षभग्नेश्च व्यच्वेः सादवेश्व युध्यताम्‌ । 
ससतेहतस्‌ते₹्च रथेस्तीणोभवन्मही ॥ ९ ॥ 
: योद्धाओँके टूटे फूटे रथौसे रणभूमि ढक गयी थी । उन 


' विशस्रयन्त्रकवचे युंदशोण्डेगंतासुभिः 


रोके ईषादण्ड) पदिये और धुरे खण्डित हो गये थे । कुछ 
रथोंके घोड़े और सारथि जीवित थे और कुछके अश्व एवं 
सारथि मार डाले गये थे ॥ ९ ॥ 
खुबर्णवर्णसंत्ताहैयाँघेः कनकभूषणेः । 
आस्थिताः कल्प्वमोणो भद्रा नित्यमदा द्विपाः॥ १०॥ 
कुद्धाः क्रेमहामात्रेः पाष्ण्येकुष्ठप्रचोदिताः 
चतुःशताः शरवरहंताः पेतुः किरीठिना ॥ ११॥ 
पर्यस्तानीय श्एझाणि. ससत्त्वानि महागिरेः । 
घनंजयशाराभ्यस्तेः स्तीणो भूर्वरवारणेः ॥ १२॥ 
किरीटघारी अर्जुनके उत्तम बाणोंसे आहत होकर नित्य 
मद बहानेवाले, कवचधारी एवं मङ्गलमय लक्षणासे युक्त चार 
सौ रोषमरे हाथी धराशायी हो गये । उन द्वाथिर्योपर 
सुवर्णमय कवच ओर सोनेके आभूषण धारण करनेवाले योद्धा 
बैठे थे और क्रूर खमाववाले महावत उन्हें अपने पैरौंकी 
एड़ियों तथा अँगूठोंसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे थे। उन 
सबके साथ गिरे हुए वे हाथी जीव-जन्तुओसहित धराशायी 


हुए महान्‌ पर्वतके शिखरोके समान सब ओर पड़े थे। 


अजुनके बाणांसे विशेष घायल होकर गिरे हुए उन गजराजों 
के शरीरोंसे रणभूमि ढक गयी थी ॥ १०-१२ ॥ 
समन्ताज्जलदप्रख्यान्‌ चारणान्‌ मद्त्रषिणः । 
अभिपेदे ऽछुनरथो घनान्‌ भिन्दन्निवांशुमान्‌ ॥ १३॥ 
. जेते अंछुमाली सूर्य बादलोको छिन्न-मिन्न करते हुए 

प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार अर्जुनका रथ सब ओरसे 
मेघाँकी घटाके समान काळे मदखावी गजराजोंको विदीणं 
करता हुआ वहा आ पहुचा था ॥ १२ ॥ 
हतैगंजमञुष्याइवेभिन्नेश्च बहुधा रथैः। 

॥ १४ ॥ 
अपचिद्धायुघेमोगः स्तीणा ऽभूत्‌ फालगुनेन वे । 

मारे गये हाथियों, मनुष्यों और घोड़ोंते; टूट-फूटकर 
बिखरे हुए अनेकानेक रथोंसे; शास्त्र, यन्त्र तथा कवर्चोते 
रहित हुए युद्रकुशल प्रागञ्ून्य योद्धाओंसे और इधर- 
उधर फेंके हुए आयुधाँसे अर्जुनने वहाँके मार्गको 

आच्छादित कर दिया था ॥ १४३ ॥ 

व्यस्फारयदू वं गाण्डीवं सुमहद्‌ भेरवारवम्‌ ॥ १५॥ 
घोरवज्रविनिष्पेषं स्तनयित्नुरिवाम्बरे । 

उन्होंने आकाशमै मेघके समान भयानक वञ्रपातके 
शब्दको तिरस्कृत करनेवाले भयकर स्वरमें अपने विशाल 
गाण्डीव घनुषकी टकार की ॥ १५३ ॥ 


ततः प्रादीयंत चमूधनंजयशराहता ॥ १६॥ 
मदावातसमाविद्धा महानिोरिव सागरे । 


तदनन्तर अजुनके बाणोंसे आहत हुई कौरवसेना समुद्र- 
में उठे तूफानसे टकराये हुए जहाजके समान विदीर्ण हो उठी ॥ 
नानारूपाः प्राणहराः शारा गाण्डीवचोदिताः॥ १७॥ 


४०३६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अलातोट्काशनि प्रख्यास्तव सैन्यं विनिदेहन्‌। 
गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए प्राण लेनेवाले नाना प्रकारके 
बाण जो अलात, उल्का और बिजलीके समान प्रकाशित हो 
रहे थे, आपकी सेनाको दग्ध करने लगे ॥ १७३ ॥ 
महागिरौ वेणुवनं निशि प्रज्वलितं यथा ॥ १८॥ 
तथा तव महासैन्यं प्रास्फुरच्छरपीडितम्‌ । 
जेते रात्रिकालमै किसी महान्‌ पर्वतपर बाँसका वन जल 
रहा होश उसी प्रकार अर्जुनके बाणोंते पीड़ित हुई आपकी 
विशाल सेना आगकी लयटोसे घिरी हुई-सी प्रतीत हो 
रही थी ॥ १८३ ॥ 
संपिष्टदग्धविध्वस्तं तव सेन्यं किरीटिना ॥ १९ ॥ 
कृतं प्रविहतं बाणेः सवतः प्रद्गुतं दिशः 
किरीटधारी अजुनने आपकी सेनाको पीस डाला, जला 
दिया, विध्वस्त कर दिया, बाणोंसे बीच डाला और सम्पूर्ण 
दिशाओमें भगा दिया ॥ १९३ ॥ 
महावने सृगगणा दावाद्नित्रासिता यथा ॥ २०॥ 
कुरवः पर्यवतन्त निर्देग्चाः सव्यसाचिना । 
जैसे विशाल बनमें दावानलसे डरे हुए मुर्गोके समूह 
इधर-उधर भागते हैं, उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनके बाण- 
रूपी अग्निसे जलते हुए कौरवसेनिक चारों ओर चक्कर काट 
रहे थे ॥ २०३ || 
उत्खुज्य च महावाहु भीमसेनं तथा रणे ॥ २१॥ 
बलं कुरूणामुद्विग्नं सवेमासीत्‌ पराङमुखम्‌ । 
रणभूमिमे उद्विग्न हुई सारी कौरवसेनाने महाबाहु भीम- 
सेनको छोड़कर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुरुषु भग्नेषु वीभत्खुरपराजितः ॥ २२॥ 
भीमसेनं समासाद्य मुहर्त सो5भ्यवतेत । 
इस प्रकार कौरवतेनिकोके भाग जानेपर कभी पराजित 
न होनेवाले अर्जुन भीमसेनके पास पहुँचकर दो घड़ीतक रुके 


रहे ॥ २२३ ॥ 
समागम्य च भीमेल मन्त्रयित्वा च फाल्गुन: ॥ २३॥ 


बिशख्यमरुजं चास्मे कथयित्वा युधिष्टिरम्‌। 

फिर भीमसे मिलकर उन्होने कुछ सलाह की और यह 
बताया कि राजा युधिडिरके दारीरसे बाण निकाल दिये गये 
हैं, अतः वे इस समय खख हैं ॥ २३१ ॥ 
भीमसेनाभ्यनुञ्ञातस्ततः प्रायाद्‌ धनंजयः ॥ २४ ॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण प्रथिचीं द्यां च भारत | 

भारत | तत्पश्चात्‌ भीमसेनकी आज्ञा ले अर्जुन अपने 
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रथकी घर््रराहटसे पृथ्वी और आकाशको शुंजाते हुए बहाँसे 
चल दिये ॥ २४ 
ततः परित्वृतो वीरेदशभियाधपुङ्गवेः ॥ २५ ॥ 
दुःशासनाद्‌ बरजैस्तव पुत्रे्घिनंजयः । 

इसी समय आपके दस वीर पुत्रेनि) जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
और दुःशासनसे छोटे थे, अर्जुनको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ २५३ ॥ 
ते तमभ्यर्दयन्‌ वाणेरुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ २६ ॥ 
आततेष्वसनाः शूरा नृत्यन्त इच भारत । 

भरतनन्दन ! जैसे शिकारी छआटोसि हाथीको मारते हैं, 
उसी प्रकार अपने धनुषको ताने हुए उन झ्ूर-वीरोंने नाचते 
हुए-से वहाँ अजुनको बाणोँद्वारा व्यथित कर डाला ॥२६३॥ 
अपसव्यांस्तु तांश्चक्रे रथेन मधुसूदनः ॥ २७॥ 
न युक्तान्‌ हि स तान्‌ मेने यमायाशु किरीटिना । 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने यदद सोचकर कि अर्जुन- 
द्वारा इन सत्रको यमलोकमें भेज देना उचित नहीं है, रथके 
द्वारा उन्हें शीघ्र ही अपने दाहिने भागमें कर दिया ।। २७३॥ 
तथान्ये प्राद्रवन्‌ मूढाः पराङमुखरथेऽज्जुने ॥ २८ ॥ 
तेषामापततां केतूनश्वांश्चापानि सायकान्‌ । 
नाराचेरघचन्द्रेश्च क्षिप्रं पाथो न्यपातयत्‌ ॥ २९ ॥ 

जब अजुनका रथ दूसरी ओर जाने लगा, तव दूसरे मूढ़ 
कौरव योद्धा लोग उनपर टूट पड़े । उस समय कुन्तीकुमार 
अजुनने उन आक्रमणकारियोंके ध्वज, अश्व धनुष 
और वाणोंको नाराचो और अर्धचन्द्रोंद्रारा शीघ्र ही 
काट गिराया ॥ २८-२९ || 
अथान्येबहुभिर्भलेः शिरांस्येषामपातयत्‌ । 
रोषसंरक्ततेत्राणि संदष्टोष्ठानि भूतले ॥ ३०॥ 
तानि वक्रत्राणि विवभुः कमलानीव भूरिशः 

तदनन्तर अन्य वहुत-से भल्लौद्वारा उन सबके मस्तक 
काट डाले । वे मस्तक रोषसे लाल हुए नेन्नोंते युक्त थे और 
उनके ओठ दातौँतळे दबे हुए थे । एथ्वीपर गिरे हुए उनके 
वे मुख बहुसंख्यक कमलपुष्पौके समान सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
तांस्तु मल्लैमहावेगैदेशमभिदेश भारत ॥ ३१॥ 
रुक्माङ्गदान्‌ रुकमपुङ्घंहत्वा प्रायाइमित्रहा ॥ ३२ ॥ 

भारत | शत्रुओंका संहार करनेवाले अजुन सुवर्णमय 
पंखवाले महान्‌ वेगशाली दस भल्लोद्वारा सोनेके अंगदोंसे 
विभूषित उन दसो बीरोंको बींघकर आगे बढ़ गये ।३१-३२। 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धेऽशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक अमीकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमोऽध्याय ८ 
अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरव वीरोंका संहार तथा कणका पराक्रम 


संजय उवाच 
तं प्रयान्तं महादेगेरच्वैः कपिवरध्वजम्‌ । 


युद्धायाभ्यद्रवन्‌ वीराः कुरूणां नवती रथाः॥ १ ॥ 
संजय कहते हे-- राजन्‌ ! जिनकी ध्वजामे श्रेष्ठ कपि- 


एकाशीतितमो : भ्यायः 


का चिह् है, उन वीर अर्जुनको महावेगशाली अरश्वोद्रारा 
आगे बढ़ते देख कौरव-दलके नब्बे बीर रथियांने युद्धके लिये 
धावा किया ॥ १ ॥ 
कृत्वा खंशत्तका घोरं शपथं पारलौकिकम्‌ । 
परिववनेरव्याघ्रा नरव्याघ्रं रणेडजुनम्‌ ॥ २ ॥ 
उन नरबव्याप्र संशप्तक वीराने परलोकसम्बन्धी घोर 
शपथ खाकर पुरुषसिंह अर्जुनको रणभूमिमें चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ २ ॥ 
कृष्णः इवेतान्‌ महावेगानश्वान्‌ काञ्चनभूषणान्‌। 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्नान्‌ प्रेषीत्‌ कर्णरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित तथा मोतीकी 
जालियोंसे आच्छादित श्वेत रंगके महान्‌ वेगशाली अश्वौको 
कर्णके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
ततः कर्णरथं यान्तमरिष्नं तं धनंजयम्‌ । 
बाणव्ेरभिष्नन्तः संशप्तकरथा ययुः ॥ ४ .॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णे रथकी ओर जाते हुए इात्रुसूदन 
धनंजयको बाणोंकी वर्षासे घायल करते हुए संशसक रथियोंने 
उनपर आक्रमण कर दिया || ४ ॥ 
त्वरमाणांस्तु तान्‌ सर्वान्‌ ससूतेष्वसनध्व जान्‌ । 
जघान नवतिं वीरानजुँनो निशितैः शारेः ॥ ५ ॥ 
सारथि) धनुष और ध्वजसहित उतावलीके साथ आक्रमण 
करनेवाले उन सभी नब्बे वीरोंको अर्जुनने अपने पेने बागोंद्वारा 
मार गिराया ॥ ५॥ 
तेऽपतन्त हता बाणेनोनारूपेः किरीडिना । 
सविमाना यथा सिद्धाः खगोत्‌ पुण्यक्षये तथा॥ ६ ॥ 
किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए नाना प्रकारके बाणोसे 
मारे जाकर वे संशप्तक रथी पुण्यक्षय होनेपर विमानसहित 
सवर्गते गिरनेवाले तिद्धोके समान रथसे नीचे गिर पड़े ॥६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः कुरवः कुरुसत्तमम्‌ । 
निर्भया भरतथेष्ठमभ्यवर्तन्त फाल्गुनम ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित बहुत-से कौरव 
वीर निर्भय हो भरतभूषण कुरुश्रेष्ठ अर्जुनका सामना करनेके 
लिये चढ़ आये | ७ ॥ 
तदायस्तमनुष्याश्वसुदीर्णवरचारणम्‌ 
पुत्राणां ते महासैन्यं समरौत्सीद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रोंकी उस विशाल सेनामें मनुष्य और अश्व 
तो थक गये थे, परंतु बड़े-बड़े हाथी उद्धत होकर आगे बढ़ 
रहे थे । उस सेनाने अर्जुनकी गति रोक दी ॥ ८ ॥ 
शक्‍त्यष्टितोमरप्रासेगंदानिरित्रशासायकेः । 
प्राच्छाद्यन्‌ महेष्वासाः कुरवः कुरुनन्दनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन महाधनुर्घर कौरवोंने कुरुकुलनन्दन अर्जुनको शक्ति, 
ऋष्टि, तोमर, प्रास, गदा, खङ्ग और बाणोंके द्वारा ढक 
दिया ॥ ९ ॥ 
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तामन्तरिक्षे विततां शस्रवृष्टि समन्ततः । 
व्यधमत्‌ पाण्डवो बाणेस्तमः सूर्य इवांशुभिः ॥ १०॥ 
परंतु जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा अन्धकारको नष्ट कर 
देता है; उसी प्रकार पाण्डुपुत्र अजुनने आकाशमै सब ओर 
फैली हुई उस बाणवर्षाको छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ १०॥ 
ततो म्लेच्छाः स्थिता मत्तेस्त्रयोदशरातेर्गजेः । 
पाइलो ब्यहनन्‌ पार्थे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ११॥ 
तब आपके पुत्र दुर्योधनकी आज्ञासे म्लेच्छतैनिक तेरह 
सौ मतवाले हाथियोंके साथ आ पहुँचे और पाइवमागमें खड़े 
हो अर्जुनको घायल करने लगे ॥ ११ | 
कणिंनाळीकनाराचेस्तोमरप्रासशक्तिभिः । 
मुखलेभिन्दिपालेश्च रथस्थं पार्थमार्दयन्‌ ॥ १२॥ 
उन्होंने रथपर बैठे हुए अर्जुनको कर्णी, नालीक, नाराच, 
तोमर) मुसळ, प्रास, भिंदिपाल और शाक्तियोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ १२ ॥ 
तां शस्त्रवृष्टिमतुलां द्विपहस्तेः प्रवेरिताम्‌ । 
चिच्छेद निशितेभेल्लेरधेचन्द्रेश्व फाल्गुनः ॥ १३॥ 
हाथियोकी सुँडोंद्वारा की हुई उस अनुपम शस्चवर्षाको 
अजुंनने तीखे भल्लो तथा अर्धचन्द्रौसे नष्ट कर दिया ॥१३॥ 
अथ तान्‌ द्विरदान्‌ सवान्‌ नानालिङ्गैः शरोत्तमैः। 
सपताकध्वजारोहान्‌ गिरीन्‌ वज्रैरिवाहनत्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर नाना प्रकारके चिह्ूवाले उत्तम वागोंद्वारा पताका; 
ध्वज और सवारोसहित उन सभी हाथियोको उसी तरह मार 
गिराया, असे इन्द्रने वज्रके आघातोसे पर्वतोंको धराशायी कर 
दिया था ॥ १४॥ 
ते हेमपुहेरिषुभिरदिता  हेममालिनः । 
हृताः पेतुर्मेद्दानागाः साझिज्वाला इवाद्रयः ॥ १७ ॥ 
सोनेके पंखवाले बाणोसे पीड़ित हुए वे सुवर्णमाळाधारी 
बड़े-बड़ें गजराज मारे जाकर आगकी ज्वालाआंसे युक्त पर्वतां. 
के समान धरतीपर गिर पड़े ॥ १५ || 
ततो गाण्डीवनिघापो महानासीद्‌ विशाम्पते । 
स्तनतां कूजतां चेव मञुष्यगजवाजिनाम्‌ ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि 
बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी । साथ ही चिग्घाड़ते 
और आर्तनाद करते हुए मनुष्यों, हाथियों तथा घोड़ोंकी 
आवाज भी वहाँ गूँज उठी ॥ १६ ॥ 
कुञ्जराश्च हता राजन्‌ दुद्रुवुस्ते समन्ततः । 
अश्वाश्च पर्यधावन्‍त हतारोहा दिशो दश ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! घायल हाथी सब ओर भागने लगे | जिनके 
सवार मार दिये गये थे, वे घोड़े भी दसौँ दिशाओंमें दौड़ 
लगाने लगे ॥ १७ || 
रथा हीना महाराज रथिभिवोजिभिस्तथा । 
गन्धर्वनगराकारा दृश्यन्ते स्म सद्दस्लनशः ॥ १८॥ 
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महाराज |! गन्धर्वनगरोके समान सद्दो विशाल रथ 
रथियों और घोड़ोंसे हीन दिखायी देने लगे ॥ १८ ॥ 
अश्वारोहा महाराज धावमाना इतस्ततः । 
तत्र तत्रेव इझ्यन्ते निहताः पार्थखायकेः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र ! अर्जुनके बाणोंते घायल हुए अश्वारोही भी 
जहाँ-तहाँ इधर-उधर भागते दिखायी दे रहे थे ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवस्य बाह्वोबलमडझ्यत । 
यत्‌ सादिनो वारणांश्च रथांइचे कोऽजयद्‌ युधि॥२०॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुंनकी भुजाओंका बल देखा 
गया, उन्होंने अकेले ही युद्धमें रथों, सवारों और हाथियोंको 
भी परास्त कर दिया ॥ २० ॥ 
(असंयुक्ताश्च ते राजन्‌ परिवृत्ता रणं प्रति । 
हया नागा रथाइचेव नदन्तो ऽज्जुनमभ्ययुः ॥) 
राजन्‌ ! तदनन्तर एथक्‌-प्रथक्‌ वे हाथी, घोडे और रथ 
पुनः युद्धस्थलमें लौट आये और अर्जुनके सामने गर्जना 
करते हुए डट गये ॥ 
ततस्व््यङ्ेण महता बलेन भरतषभ । 
दृष्टा परिवृतं राजन्‌ भीमसेनः किरीटिनम्‌ ॥ २१ ॥ 
हतावरोषानुत्खुज्य त्वदीयान्‌,कतिचिद्‌ रथान्‌ । 
जवेनाभ्यद्रवद्‌ राजन्‌ धनंजयरथं प्रति ॥ २२॥ 
नरेश्वर ! भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अर्जुनको तीन अज्ञॉवाली 
बिशाल सेनासे घिरा देख भीमसेन मरनेसे बचे हुए आपके 
कतिपय रथियांको छोड़कर बड़े वेगसे धनंजयके रथकी 
ओर दोड़े ॥ २१-२२ ॥ 
ततस्तत्‌ प्राद्रवत्‌ सैन्यं हतभूयिष्ठमातुरम्‌। 
ष्टराजुंनं तदा भीमो जगाम खातर प्रति ॥ २३॥ 
उस समय आपके अधिकांश सैनिक मारे जा चुके थे; 
बहुत-से घायल होकर आतुर हो गये थे | फिर तो कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी | यह सब देखते हुए भीमसेन 
अपने माई अर्जुनके पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
हतावशिष्टांस्तुरगानञ्ुनेन मद्दाबलान्‌। 
भीमो व्यघमदश्रान्तो गदापाणिमंहाहवे ॥ २४ ॥ 
भीमसेन अमी थके नहीं थे, उन्होने द्वाथमें गदा ले 
उस महासमरमें अजुनद्वारा मारे जानेसे बचे हुए महाबली 
घोड़ों और सबारोंका संहार कर डाला ॥ २४॥ 
कालरात्रिमिवात्युत्रां नरनागाश्वभोजनाम्‌। 
प्राकाराट्टपुरद्वारदारणीमतिदारुणाम्‌ ॥ २५॥ 
ततो गदां नुनागाइवेष्वाश्ु भीमो व्यवासजत्‌ | ` 
सा जघान वहुनश्वानश्वारोहांश्च मारिष ॥ २६॥ 
मान्यवर नरेश ! तदनन्तर भीमसेनने काळरात्रिके समान 
अत्यन्त भयंकर; मनुष्यों, हाथियों और घोडाको कालका 
ग्रास बनानेवाली, परकोटों, अट्टालिकाओ ओर नगरद्वारोंको 
भी विदीर्ण कर देनेवाली अपनी अति दारुण गदाका वहाँ 


औमहाभारतै 
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मनुष्यों, गजराजों तथा अर्थोपर तीत्रवेगसे प्रहार किया | उस 
गदाने बहुत-से घोड़ों और घुड़सवारोंका संहार कर 
डाला ॥ २५-२६ ॥ ॥ 
काप्णोयसतनुन्नाणान्‌ नरानश्वांश्व पाण्डव; । 
पोथयामास गदया सशाब्दं तेऽपतन्‌ हताः ॥ २७ ॥ 
पाण्डुपुत्र भीमने काले लोहेका कवच पहने हुए बहुत-से 
मनुष्यों और अश्वीँंको भी गदासे मार गिराया | वे सब-के-सब 
आतंनाद करते हुए प्राणशून्य होकर गिर पड़े ॥ २७ ॥ 
दन्तैदंशन्तो वसुधां शेरते क्षतजोक्षिताः । 
भझमूर्घास्थिचरणाः क्रव्यादगणभोजनाः ॥ २८॥ 
घायल हुए कौरवसैनिक खूनसे नहाकर दांतोते ओठ 
चबाते हुए धरतीपर सो गये थे, किन्दीका माथा फट गया 
था, किन्द्दीकी हड्डियाँ चूर-चूर हो गयी थीं और किन्हींके 
पॉव उखड़ गये थे । वे सब-के-सब मांसभक्षी पशुओके 
भोजन बन गये थे ॥ २८ ॥ 
अखड्य़ांसवसाभिश्च तृप्तिमभ्यागता गदा । 
अस्थीन्यप्यशनती तस्थो कालरात्रीव दुर्दशा ॥ २९॥ 
वह गदा दुर्लक्ष्य कालरात्रिके समान शत्रुओंके रक्त, मांस 
और चर्वीसे तृ्त होकर उनकी हृड्डियोंकी भी चवाये जा 
रही थी ॥ २९॥ 
सहस्त्राणि दशाश्वानां हत्वा पत्तीश्च भूयसा । 
भीमोऽभ्यघावत्‌ संक्रुछो गदापाणिरितस्ततः ॥ ३० ॥ 
दस हजार घोड़ों और बहुसंख्यक पेदलेंका संहार करके 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन हाथमें गदा लेकर इधर-उधर 
दौड़ने लगे ॥ ३० ॥ 
गदापाणिं ततो भीमं दृष्टा भारत तावकाः। 
मेनिरे समनुप्राप्तं कालदण्डोद्यतं यमम्‌ ॥ ३१॥ 
भरतनन्दन ! भीमसेनको गदा हाथमे लिये देख आपके 
सेनिक कालदण्ड लेकर आया हुआ यमराज मानने लगे ३१ 
स मत्त इव मातङ्गः संक्नुद्धः पाण्डुनन्दनः । 
प्रविवेश गजानीकं मकरः सागरं यथा ॥ ३२॥ 
मतबाले हाथीके समान अत्यन्त क्रोघमें भरे हुए पाण्डु- 
नन्दन भीमसेनने झत्रुओंकी गजसेनामें प्रवेश किया, मानो 
मगर समुद्रमे जा घुसा हो ॥ ३२ ॥ 
विगाहा च गजानीकं प्रणृह्य महती गदाम्‌ । 
षणेन भीमः संक्ुद्धस्तन्निन्ये यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
विशाल गदा हाथमें ले अत्यन्त कुपित हो भीमसेनने 
हाथियाँकी सेनामें घुसकर उसे क्षणभरमै यमलोक पहुँचा दिया | 
गजान्‌ संकङ्कटान्‌ मत्तान्‌ सारोहान्‌ सपताकिनः। 
पततः समपञ्याम सपक्षान्‌ पवंतानिव ॥ ३४॥ 
कवचो) सवारों ओर पताकाओसहित मतबाले हाथियों- 
को हमने पंखधारी पर्वतोके समान धराशायी होते देखा था ॥ 
हत्वा तु तद्‌ गजानीकं भीमसेनो महाबलः । 
पुनः रथमास्थाय पष्टतोऽञ्जुनमभ्ययात्‌ ॥ ३५॥ 
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महाबली भीमसेन उस गजसेनाका संहार करके पुनः 
अपने रथपर आ बैठे और अर्जुनके पीछे-पीछे 
चलने लगे ।। ३५ ॥ छ 
ततः पराङ्मुखप्रायं निरुत्साहं बलं तव । 
व्याळस्बत महाराज प्रायशः शास्त्रवेष्टितम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज! उस समय भीमसेन और अजुनके अख्र-शस्रेसि 
घिरी हुई आपकी अधिकांश सेना {उत्साहशूत्यश बिमुख और 
जडवत्‌ हो गयी ॥ ३६ ॥ 
विलम्बमानं तत्‌ सैन्यमप्रगदभमवस्थितम्‌ । 
दृष्टा प्राच्छादयद्‌ बाणेरजुंनः प्राणतापनेः॥ ३७॥ 
उस सेनाको जडवत्‌, उद्योगशून्य हुई देख अजुनने 
प्राणोको संतसत कर देनेवाले बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ३७ ॥ 
नराश्वरथमातङ्गा युधि गाण्डीवधन्वना । 
शरवातेश्विता रेजुः कद्म्वा इव केसरेः ॥ ३८॥ 
युद्धस्थलमें गाण्डीवघारी अजुनके बाणोंसे छिदे हुए 
मनुष्य, घोडे, रथ और हाथी केसरयुक्त कदम्बपुष्पोके 
समान सुझोभित हो रहे थे ॥ २८ ॥ 
ततः कुरूणामभवदातंनादो महान्‌ नुप। 
नराश्वनागासुहरैवेध्यतामञ्चुनेषुभिः ॥ ३९, ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मनुष्या; घोड़ों और द्वाथियोंके प्राण 
लेनेवाले अर्जुनके बाणोंद्वारा हताहत होते हुए कोरवेंका महान्‌ 
आतंनाद प्रकट होने लगा ॥ ३९ ॥ 
हाहाकृतं भरं स्तं लीयमानं परस्परम्‌ । 
अलातचक्रवत्‌ सैन्यं तदा्रमत तावकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! उस समय अत्यन्त भयभीत हो हाहाकार 
मचाती और एक दूसरेकी आड़में छिपती हुई आपकी सेना 
अलातचक्रके समान वहाँ चक्कर काटने लगी || ४० | 
ततस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ कुरूणां सुमहद्‌ बलेः । 
न ह्यत्रासीदनिर्भिन्नो रथः सादी हयो गजः ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कोरवौकी सेनाके साथ महान्‌ युद्ध होने लगा । 
उसमें कोई भी ऐसा रथ, सवार, घोड़ा अथवा हाथी नहीँ 
था; जो अर्जुनके बाणोंसे विदीर्ण न हो गया हो ॥ ४१ ॥ 


डा अ. छै 

आदीघप्रमिव तत्‌ सेन्यं शरेडिछिन्नतनुच्छदम्‌ । 
आसीत्‌ सुशोणितक्लिन्न फुलाशोकवनं यथा ॥ ४२ ॥ 

उस समय सारी सेना जलती हुई-सी दिखायी देती थी । 
बाणेसि उसके कवच छिन्न-भिन्न हो गये थे तथा वह खूनसे 
लथपथ हो खिले हुए अशोकवनके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ४२ ॥ 
( तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं शितैः शरेः । 
न जहौ समरं प्राप्य फाल्गुन शत्रुतापनम्‌ ॥ 
तत्राद्धतमपश्याम कौरवाणां पराक्रमम्‌ । 
बच्यमानापि यत्‌ पार्थे न अहुभेरतषंभ ॥) 


४०३९ 
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भरतश्रेष्ठ ! शत्रुआँको तपनेवाले अजुनको सामने पाकर 
तीखे बाणोंसे मारी जाती हुई आपकी उस सेनाने युद्ध नहीं 
छोड़ा । भरतभूषण ! वहाँ हमलोगोंने कोरवयोद्धाओंका यह 
अद्भुत पराक्रम देखा कि वे मारे जानेपर भी अर्जुनको छोड़ 
नहीं रहे थे ॥ 
तं दृष्टा कुरवस्तत्र विक्रान्तं सव्यसाचिनम्‌ । 
निराशाः समपद्यन्त सरवे कर्णस्य जीविते ॥ ४३ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनको इस प्रकार पराक्रम प्रकट करते 
देख समस्त कौरवसैनिक कर्णके जीवनसे निराश हो गये ॥४३॥ 
अविषह्यां तु पार्थस्य शरसस्पातमाहवे । 
मत्वा न्यवतेन कुरवो जिता गाण्डीवधन्वना ॥ ४४ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा परास्त हुए कौरव योद्धा 
समराङ्गणमें उनकी बाणवर्षाको अपने लिये असह्य मानकर 
युद्धसे पीछे हटने लगे ॥ ४४ ॥ 
ते हित्वा समरे कर्ण वध्यमानाश्च सायकैः । 
प्रदुद्ववृर्दिशो भीताइचुक्ुशुश्चापि सूतजम्‌ ॥ ४५॥ 
बाणोंसे बिंध जानेके कारण वे भयभीत हो रणभूमिमें 
कर्णको अकेला ही छोड़कर सम्पूर्णं दिशाऑमें भाग चले; 
किंतु अपनी रक्षाके लिये सूतपुत्र कर्णको ही पुकारते रहे॥४५॥ 
अभ्यद्रवत तान्‌ पार्थः किरञ्शरशतान्‌ बहून्‌ । 
हर्षयन्‌ पाण्डवान्‌ योधान्‌ भीमसेनपुरोगमान्‌॥ ४६॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुन सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते और 
भीमसेन आदि पाण्डव-योद्धाओँका हर्ष बढ़ाते हुए आपके 
उन सेनिकोंको खदेड़ने लगे || ४६ ॥ 
पुत्रास्तु ते महाराज जग्मुः कर्णरथं प्रति । 
अगाधे मज्जतां तेषां द्वीपः कर्णोऽभवत्तदा ॥ ४७॥ 
महाराज ! इसके बाद आपके पुत्र भागकर कर्णके रथके 
पास गये । वे संकटके अगाध समुद्रमें डूब रहे थे। उस 
समय कर्ण ही द्वीपके समान उनका रक्षक हुआ ॥ ४७ ॥ 
कुरयो हि महाराज निर्विषाः पन्नगा इव । 
कणेमेवोपलीयम्त भयाद्‌ गाण्डीवधन्वनः ॥ ४८॥ 
महाराज ! कौरव विषरहित सपाँके समान गाण्डीवधारी 
अर्जुनके भयसे कर्णके ही पास छिपने लगे ॥ ४८ ॥ 
यथा सर्वाणि भूतानि सृत्योभीतानि मारिष । 
धर्मेमेवोपलीयन्ते कमंचन्ति हि यानि च ॥ ४९॥ 
तथा कण महेष्वासं पुत्रास्तव नराधिप। 
उपालीयन्त संत्रासात्‌ पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५० ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे कर्म करनेवाले सब जीव मृत्युसे 
डरकर घर्मकी ही शरण लेते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र 
महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके भयसे मद्दाधनुर्घर कर्णकी ही 
ओटमें छिपने लगे थे | ४९-५० || 
ताञ्शोणितपरिकिलन्नान्‌ विषमस्थाष्शारातुरान्‌ । 
मा भेछ्टेव्य्रघीत्‌ कर्णो झभीते मामितेति थ ॥ ५१॥ 


कर्णने उन्हें खूनसे लथपथ, संकट मग्न और वाणोकी 
चोटसे व्याकुल देखकर कहा--'वबीरो ! डरो मत । तुम सब 
लोग निर्भय होकर मेरे पास आ जाओ? ॥ ५१॥ 
सम्भग्न हि बलं दृष्टा बलात्‌ पार्थेन तावकम्‌ । 
घनुविस्फारयन्‌ कणेस्तस्थौ शत्रुज्ञिघांसया ॥ ५२॥ 
अर्जुनने बलपूर्वक आपकी सेनाको भगा दिया है--यह देख- 
कर कर्ण शत्रुओंका वध करनेकी इच्छासे धनुष तानकर खड़ा 
हो गया ॥ ५२ ॥ 
तान्‌ प्रद्रुतान्‌ कुरून दृष्टा कणेः शस्त्रभवतां वरः । 
संचिन्तयित्वा पार्थस्य वचे दध्रे मनः श्वसन्‌ ॥ ५३॥ 
शस्रधारियोमैँ श्रेष्ठ कर्णने कौरवसेनिर्कोको भागते देख 
खूब सोच-विचारकर लंबी साँस लेते हुए मन-ही-मन अजुंनके 
वधका निश्चय किया ॥ ५३ ॥ 
विस्फार्य सुमहञ्चापं ततश्वाधिरथिवृषः । 
पञ्चालान्‌ पुनराधावत्‌ पश्यतः सव्यसाचिनः ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा अधिरथपुत्र कर्णने अपने विशाल 


क कका काहाक 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


थनुषफो फैलाकर अजुनके देखते-देखते षुन! पाञ्चाळ-योद्धाओं - 
पर घावा किया ॥ ५४ ॥ 
ततः क्षणेन क्षितिपाः क्षतजप्रतिमेक्षणाः । 
कण ववषु्बाणोधेयेथा मेघा महीधरम्‌ ॥ ५५॥ 
२७ यह देख पाञ्चालनरेशोंके नेत्र रोप्रसे लाल हो गये । 
जेसे बादल पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे क्षणभर- 
में कर्णपर बाणसमूहोकी वर्षा करने लगे ॥ ५५ ॥ 
ततः शरसहस्राणि कर्णमुक्तानि मारिष । 
व्ययोजयन्त पञ्चालान्‌ प्राणैः प्राणभूतां वर ॥ ५६॥ 
प्राणधारियोंमे श्रेष्ठ मान्यवर नरेश ! तदनन्तर कर्णके 
छोड़े हुए सहस्रो बाण पाञ्चालोंको प्राणद्दीन करने लगे ॥ 
तत्र शब्दो महानासीत्‌ पञ्चालानां महामते । 
वध्यतां सूतपुत्रेण मित्राथे मित्रशुद्धिना ॥ ५७॥ 
महामते | वहाँ मित्रका हित चाहनेवाले सूतपुत्र कर्णके 
द्वारा मित्रकी ही भलाईके लिये मारे जानेवाले पाञ्चालका 
महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमह।भारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे प॒काशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुर्युद्धविषयक इक्यासीता अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३२ इलोक मिलाकर कुल ६० इलोक हैं ) 
ण) ode 


क ७ इचशीतितमोऽध्यायः | 
सात्यकिके दारा कणपुत्र प्रसेनका वध, कणेका पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
ततः कर्णः कुरुषु प्रद्रुतेषु 
वरूथिना इवेतहयेन राजन्‌ । 
पाश्चालपुत्रान्‌ व्यधमत्‌ सूतपुत्रो 
महेषुभिवोीत इवाश्रसंघान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब कौरवसेनिक बड़े 
वेगसे भागने लगे, उस समय जैसे वायु मेघोंके समूहको छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार सूतपुत्र कर्णने श्वेत घोर्डो- 
बाले रथके द्वारा आक्रमण करके अपने विशाल बार्णोसे 
पाञ्चालराजकुमारोंका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


सूतं रथादञ्जलिकैनिपात्य 
जघान चाश्वा्जनमेजयस्य । 


शतानीकं सुतसोमं च भल्ले- 
रवाकिरद्‌ धनुषी चाप्यकृन्तत्‌॥ २ ॥ 
उसने अझ्जलिक नामवाले बाणोसे जनमेजयके सारथिको 
रथसे नीचे गिराकर उसके घोडाको भी मार डाला । फिर 
शतानीक तथा सुतसोमको भल्छोंसे ढक दिया और उन दोनों- 
के धनुष भी काट डाले ॥ २॥ 
धृष्ट्युम्नं निर्विभेदाथ घडभि- 
ज घानाश्वांस्तरखा तस्य संख्ये । 
हत्वा चाश्वान्‌ सात्यकेः खूतपुत्रः 
कैकेयपुत्रं न्यवधीद्‌ विशोकम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ छः बार्णोसे युद्धस्थलमें धृष्टयुम्मको घायल कर 
दिया और उनके धोड़ोंको भी वेगपूर्वक मार डाला | इसके 
बाद सूतपुत्रने सात्यकिके घोडाको नष्ट करके केकयराजकुमार 
विशोकका भी वध कर डाला ॥ ३॥ 
तमभ्यधावन्निहते कुमारे 
केकेयसेनापतिरुग्रक मी । 
शरैविधुन्वन्‌ मृशमप्रवेगैः 
कणोत्मजँ चाप्यहनत्‌ प्रसेनम्‌ ॥ ४ ॥ 
केकयराजकुमारके मारे जानेपर वहाँके सेनापति उग्रकर्मा- 
ने कर्णपर धावा किया । उसने धनुषको तीव्रवेगसे संचा- 
लित करते हुए भयंकर वेगवाले बाणोंद्वारा कर्णके पुत्र प्रसेनको 
भी घायल कर दिया॥ ४ ॥ 
तस्यार्धचन्त्रैख्रिभिरुश्धकते 
प्रहस्य वाहू च शिरश्च कर्ण: । 
स स्यन्दनाद्‌ गामगमद्‌ गतासुः 
परश्वधैः शाल इवावरुग्णः ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने हसकर तीन अर्घचन्द्राकार बार्णोंसे उग्रकर्मा- 
की दोनों भुजाएँ और मस्तक काट डाले | वह प्राणशून्य 
होकर कुल्हाड़रीके काटे हुए शाखूके पेड़के समान रथसे एथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ ५॥ 
इताश्वमञ्जोगतिभिः प्रसेनः 
शिनिप्रवीरं निशितैः पृषत्कः । 


इश्यशीतिबमो च्याय: 
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प्रच्छाद्य नृत्यक्षिव कर्णपुत्रः 
शेनेयबाणाभिहतः पपात ॥ ६ ॥ 
उधर कर्णने जब सात्यकिके घोड़े मार डाळे, तब कर्ण- 
पुत्र प्रसेनने तीव्रगामी पेने बार्णोद्वारा शिनिप्रवर सात्यकिको 
ढक दिया । इसके बाद सात्यकिके बा्णोकी चोट खाकर वह 
नाचता हुआ-सा प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
पुत्रे हते क्रोधपरीतचेताः 
कर्णः शिनीनासषभं जिघांसुः । 
हतोऽसि शेनेय इति ब्रुवन्‌ स 
व्यवासजद्‌ वाणममित्रसाहम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुरके मारे जानेपर क्रोधसे व्याकुलचित्त हुए कर्णने 
शिनिप्रवर सात्यकिका वघ करनेके लिये उनपर एक शत्रु- 
नाशक बाण छोड़ा और कहा--ध्सात्यके ! अब तू 
मारा गया? ॥ ७ ॥ 
तमस्य चिच्छेद शरं शिखण्डी 
त्रिभिस्न्रिभिश्च प्रतुतोद कणम्‌ । 
शिखण्डिनः कामुक च ध्वजं च 
छित्त्वा क्लुराभ्यां न्यपतत्‌ खुजातः॥ ८ ॥ 
परंतु उसके उस बाणको दिखष्डीने तीन बाणोंद्वारा काट 


दिया और उसे भी तीन बाणौसे पीड़ित कर दिया । तब 


कर्णने दो छुरॉसे शिखण्डीकी ध्वजा और धनुष काटकर नीचे 
गिरा दिये ॥ ८ ॥ 
शिखण्डिनं षडभिरविध्य दुग्रो 
धाष्टद्युम्ने' स शिरश्रोच्चकत । 
तथाभिनत्‌ खुतसोम॑ शरेण 
खुसंशितेनाधिरथिमहात्मा ॥ ९ ॥ 
फिर भयंकर वौर कर्णने छः बाणीसे शिखण्डीको घायल 
कर दिया और धृष्टयुम्नके पुत्रका मस्तक काट डाला । साथ 
ही महामनस्वी अधिरथपुत्रने अत्यन्त तीखे बाणसे सुतसोम- 
को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ९॥ 
अथाक्रन्दे तुमुले वतमाने 
घाएद्युम्ते निहते सत्र कृष्णः । 
अपाञ्चाल्यं, क्रियते याहि पार्थ 
कण जहीत्यत्रचीद्‌ राजसिंह ॥ १० ॥ 
राजसिंह ! इस प्रकार जब वह भयंकर घमासान युद्ध 
चलने लगा और घृउद्युम्नका पुत्र मारा गया, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने वहाँ अर्जुनसे कहा--'पार्थ ! कर्ण पाञ्चालौंका संहार 
कर रहा दै, अतः आगे बढो और उसे मार डालो? ॥ १० || 
ततः प्रहस्याशु नरप्रवीरो 
रथं रथेनाघिरथेजगाम । 
भये तेषां त्राणमिच्छन्‌ सुवाहु- 
रभ्याहतानां रथयूथपेन ॥ ११॥ 
लद॒नन्तर सुन्दर मुजार्जबाले नरबीर अजुन हसकर 


भयके अवसरपर उन घायल सैनिकोंकी रक्षाके लिये रथ- 
समूहकि अधिपति विशाल रथके द्वारा सूतपुत्रके रथकी ओर 
दीघ्रतापूर्वक आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
विस्फारय गाण्डीवमथोश्र घोषं 
ज्यया समाहत्य तले भृशं च । 
वाणान्धक्रारं सहसेव कृत्वा 
जघान नागाश्वरथध्वज्ञांश्च ॥ १२॥ 
उन्होंने भयानक टंकार करनेवाले गाण्डीव धनुषको 
फैलाकर उसकी प्रत्यञ्चाद्वारा अपनी हथेलीमें आघात करते 
हुए सहसा बाणोंद्रारा अन्धकार फैला दिया और इन्रुपक्षके 
हाथी; घोड़े; रथ एवं ध्वज नष्ट कर दिये ॥ १२ ॥ 
प्रतिश्रुतिः प्राचरद्न्तरिश्े 
गुहा गिरीणामपतन्‌ वयांसि । 
यन्मण्डलज्येन विजम्भमाणो 
रौद्रे मुइतेऽभ्यपतत्‌ किरीटी ॥ १३॥ 
उस भयंकर मुहूर्तमें गाष्डीव घनुषकी प्रत्यञ्चाको 
मण्डलाकार करके जब किरीटधारी अजुन झात्रुसेनापर टूट 
पड़े तथा बल और प्रतापमें बढ़ने लगे, उस समय धनुषकी 
टंकारकी प्रतिध्वनि आकाशमै गूँज उठी) जिससे डरे हुए 
पक्षी पर्वतोकी कन्दराओंमें छिप गये ॥ १३ ॥ 
तं भीमसेनोऽ्ुययौ रथेन ` 
पृष्टे रक्षन्‌ पाण्डवमेकवीरः । 
तौ राजपुत्रौ त्वरितौ रथाभ्यां 
कणोय यातावरिभिर्विषक्तौ ॥ १४ ॥ 
प्रमुख वीर भीमसेन पीछेसे पाण्डुनन्दन अजुनकी रक्षा 
करते हुए रथके द्वारा उनका अनुसरण करने लगे । वे दोनों 
पाण्डबराजकुमार बड़ी उतावलीके साथ झत्रुआसे जूझते हुए 
कर्णकी ओर बढ्ने लगे ॥ १४ ॥ 
तत्रान्तरे सुमहत्‌ खूतपुत्र- 
श्चक्रे युद्धं सोमकान्‌ सम्प्रसहन। 
र्थाश्वमातङ्गणाञ्जचघान 
प्रच्छादयामास शारैर्दिाश्च ॥ १५॥ 
इसी बीचमें सूतपुत्र कणने सोमकोंका संहार करते हुए 
उनके साथ महान्‌ युद्ध किया । उनके बहुत-से घोडे, रथ 
और हाथिर्याका वध कर डाला और वार्णोद्रारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ १५ ॥ 
तसुत्तमौजा जन सेज यञ्च 
क्रुद्धो युघामन्युशिखण्डिनौ च । 
कर्ण बिभिदुः सहिताः पृषत्कैः 
संनदँमानाः सह पाषतेन ॥ १६॥ 
उस समय धृष्टयुम्मके साथ गर्जते हुए उत्तमौजा, जन- 
मेजय) कुपित युधामन्यु और रिखण्डी--ये सब संगठित 
होकर अपने बाणोंद्वारा कर्णको घायल करने लगे ॥ १६ ॥ 


४०४२ भ्रीमहाभारते [ कणपथणि ] 
ते पञ्च पाञ्चालरथप्रवीरा निरुद्यमास्तस्थुरमित्रनन्दना 
€ ® 
वेकतंनं करणेमभिद्रवन्तः । यथेन्द्रियाथोत्मवता पराजिताः ॥ २२॥ 
तस्माद्‌ रथाञ्चव्यावयितुं न शेकु- आर्य ! जैसे मनको वशमें रखनेवाले जितेन्द्रिय पुरुषके 


धैंयोत्‌ कृतात्मानमिवेन्द्रिया्थाः॥ १७ ॥ 
पाञ्चाल रथिर्योमे प्रमुख ये पाँचौं बीर वेकर्तन कर्णपर 
आक्रमण करके भी उसे उस रथसे नीचे न गिरा सक्ने । ठीक 
उसी तरह; जैसे जिसने अपने मनको बशमें कर रक्खा है 
उस योगीको शब्द स्पर्श आदि विषय धेर्यसे विचलित नहीं 
कर पाते हैं || १७ ॥ 
तेषां धनूंषि ध्वजवाजिसूतां- 
स्तूण पताकाश्च निकृत्य बाणैः। 
तान्‌ पञ्चभिस्त्वभ्यहनत्‌ पृषत्केः 
कर्णस्ततः सिंह इवोन्ननाद्‌ ॥ १८॥ 
कर्णने अपने बाणोंद्वारा तुरंत ही उनके धनुष) ध्वज) 
घोड़े, सारथि और पताकाएँ काट डालीं और पाँच बाणोसे 
उन पाँचौं बीरोको भी घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ वह सिंह- 
के समान दहाड़ने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतस्तानभिनिष्नतश्च | 
ज्यावाणहस्तस्य धनुःखनेन । 
साद्रिद्रुमा स्यात्‌ थिवी विशीर्णे- 
त्यतीव मत्वा जनता व्यषीदत्‌ ॥ १९ ॥ 
कर्ण वाण छोड़ता और शात्रुओंका संहार करता जा रहा 
था । उसके द्वाथमें घनुषकी प्रत्यञ्चा और बाण सदा मौजूद 
रहते थे । उसके धनुषकी टंकारसे पर्वतो और वृर्क्षांसहित 
यह सारी पृथ्वी विदीण हो जायगी, ऐसा समझकर सब 
लोग अत्यन्त खिन्न हो उठे थे ॥ १९॥ 
स शाक्रचापप्रतिमेन धन्वना 
शृदायतेनाथिरथिः शरान्‌ खूजन्‌। 
बभौ रणे दीप्तमरीचिमण्डलो 
यथांशुमाली परिवेषवांस्तथा॥ २० ॥ 
इन्द्रथनुवके समान लीचे हुए मण्डलाकार विशाल 
धनुषके द्वारा वार्णोकी वर्षा करता हुआ अधिरथपुत्र कर्ण 
रणभूमिमें प्रकाशमान किरणोंवाले परिधियुक्त अंशुमाली 
सूर्यके समान शोमा पा रहा था ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं ठाद शभिः पराभिन- 
च्छितैः शरैः पडभिरथोत्तमौजसम्‌। 
त्रिभियुधामन्युमविध्यदाशुग - 
स्त्रिमिस्त्रिमिः सोमकपार्षतात्मजो॥२१॥ 
उसने शिखण्डीको बारह, उत्तमौजाको छः युधामन्युको 
तीन तथा जनमेजय और धृष्टयुम्मको भी तीन-तीन पेने 
बार्णोसे अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
पराजिताः पञ्च महारथास्तु ते 
महाहवे खूतखुतेन मारिष । 


द्वारा पराजित हुए विषय उसे आकृष्ट नहीं कर पाते; उसी 
प्रकार महासमरमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा परास्त हुए वे पाचों 
पाञ्चाल वीर निर्चेष्टभावसे खड़े हो गये और शात्रुआँका 
आनन्द बढाने लगे ॥ २२ ॥ 
निमञ्जतस्तानथ कर्णखागरे 
विपन्ननावो वणिजो यथाणवे । 
उद्दध्रिरे नौभिरिवाणंबाद्‌ रयैः 
सुकहिपतेद्रौ पदिजाः स्वमातुलान्‌॥ २३ ॥ 
जैसे समुद्रमें जिनकी नाव डूब गयी होश उन हूबते हुए 
व्यापारियोको दूसरी नौकाओंद्वारा लोग बचा लेते दै, उसी 
प्रकार द्रौपदीके पुत्राने कर्णरूपी सागरमें डूबनेवाले अपने 
उन मामाओको रण-सामग्रीसे सजे-सजाये रथोंद्वारा बचाया ॥ 
ततः शिनीनासूपभः शितैः शरे- 
निकृत्य कणंप्रहितानिषून बहुन्‌। 
विदार्य कर्ण निशितैरयस्मयै- 
स्तवात्मजं ज्येष्ठमविध्यदष्टभिः॥ २४ ॥ 
तश्चत्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके छोड़े हुए बहुत-से 
बाणोंको अपने तीखे बाणोंसे काटकर लोहेके पेने बाणोसे 
कर्णको घायल करनेके पश्चात्‌ आपके ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधनको 
आठ बाण मारकर बीँध डाला ॥ २४ ॥ 
कूपोऽथ भोजश्च तवात्मजस्तथा 
खयं च कर्णो निशितैरताडयत्‌ । 
स तेश्चतुर्भियुयुधे यदृत्तमो 
दिगीश्वरेदैत्यपतियंथा तथा ॥ २५ ॥ 
तब कृपाचायं) कृतवर्मा’ आपका पुत्र दुर्योधन तथा 
खयं कणे भी सात्यकिको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे । 
यदुकुलतिलक सात्यकिने अकेले ही उन चारों वीरोके साथ 
उसी प्रकार युद्ध किया, जैसे देस्यराज हिरण्यकडिपुने चारों 
दिक्पालोके साथ किया था ॥ १५ ॥ 
समाततेनेष्वसनेन कूजता 
भृदायतेनामितबाणवर्षिणा । 
बभूव दुर्धषंतरः स सात्यकिः 
शरन्नभोमध्यगतो यथा रविः ॥ २६ ॥ 
जैसे शरद ऋतुके आकाशमण्डलके बीचमें आये हुए 
मध्याहुकालिक सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं, उसी प्रकार असंख्य 
बार्णोकी बर्षा करनेवाले तथा कानतक खींचे जानेके कारण 
गम्भीर टंकार करनेवाले अपने विशाल धनुषके द्वारा सात्यकि 
उस समय शात्रुआके लिये अत्यन्त दुर्जय हो उठे ॥ २६॥ 
पुनः समास्थाय रथान्‌ सुदंशिताः 
शिनिप्रवीरं जुगुपुः परंतपाः । 


दृथशीतितमो ऽ ्यावः 
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समेत्य पाञ्चालमहारथा रणे 
मरुद्रणाः शक्रमिवारिनिग्रहे ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर शत्रुओको तपानेवाळे पूर्वोक्त पाञ्चाल महारथी 
कवच पहन रथोंपर आरूढ हो पुनः आकर शिनिप्रवर 
सात्यकिकी रणभूमिमें उसी तरह रक्षा करने लगे; जैसे मरु" 
द्रण शत्रुओंके दमनकालमें देवराज इन्द्रकी रक्षा करते हैं ॥ 
ततोऽभवद्‌ युद्धमतीव दारुणं 
तवाहितानां तव सैनिकैः सह। 
रथाश्चमातङ्गविनाशनं तथा 
यथा सुराणामसुरैः पुराभवत्‌॥ २८॥ 
इसके बाद आपके शत्रुजँका आपके सेनिकोंक्रे साथ 
अत्यन्त दारुण युद्ध होने लगा, जो रथो, घोड़ों और हाथिर्यो- 
का विनाश करनेवाला था । वह युद्ध प्राचीन कालके देवासुर- 
संग्रामके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 
रथा द्विपा वाजिपदातयस्तथा 
भवन्ति नानाविधशस्रवेष्टिताः । 
परस्परेणाभिहताश्च चस्खलु- 
विनेदुराती व्यखवोऽपतंस्तथा॥ २९ ॥ 
बहुत-से रथी, सवारोंसहित हाथी, घोड़े तथा पैदल 


सैनिक नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्रौसे आच्छादित हो एक. 


दूसरेसे टकराकर लड़खड़ाने लगते; आतंनाद करते और 
प्राणशून्य होकर गिर पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
तथागते भीमममीस्तवात्मजः 
सार राजावरजः किरऽशरेः । 
तमभ्यचाचत्‌ त्वरितो वृकोदरो 
महारुरुं सिंह इवाभिपेदिवान्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार जब्र वह भयंकर संग्राम चल रहा 
था, उसी समय राजा दुर्योधनका छोटा भाई आपका पुत्र 
दुःशासन निर्भय हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ मीमसेनपर 
चढ़ आया । उसे देखते ही भीमसेन भी बड़े उतावले होकर 
उसकी ओर दौड़े और जिस प्रकार सिंह मद्दाररु नामक 
मृगपर आक्रमण करता है; उसी प्रकार उसके पास जा पहुँचे ॥ 
ततस्तयोयुंद्धमतीव दारुणं 
प्रदीव्यतोः प्राणदुरोदरं द्वयोः। 
परस्परेणाभिनिविष्टरोषयो- 
रुद्ग्रयोः शस्बरशक्रयोयंथा ॥ ३१॥ 
उन दोनोंके मनमें एक दूसरेके प्रति महान्‌ रोष भरा 
हुआ था । दोनों ही प्रार्णोकी बाजी लगाकर अत्यन्त भयंकर 
युद्धका जूआ खेल रहे थे । उन प्रचण्ड वीरोका वह संग्राम 
शम्बरासुर और इन्द्रके समान हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
शरैः शारीरातिकरेः खुतेजने- 
निंजध्नतुस्तावितरतर॑ भ्रृशाम्‌। 
सङुत्प्रभिन्ताविच वासितान्तरे 
महागजौ मन्मथसक्तचेतसौ ॥ ३२॥ 


४०४३ 


शरीरको पीड़ा देनेवाले अत्यन्त पेने वाणोंद्वारा वे दोनों 
वीर एक दूसरेको गहरी चोट पहुँचाने लगे; मानो मैथुनकी 
इच्छावाली हथिनीके लिये कामासक्त चित्त होकर दो 
मदख्रावी गजराज परस्पर आघात करते हौँ ॥ ३२॥ 
( आलोक्य तौ तत्र परस्परं ततः 
समं च शूरौ च ससारथी तदा । 
भीमोऽत्रवीद्‌ याहि दुःशासनाय 
दुःशासनो याहि घृकोद्राय ॥ 
सारथिसहित उन दोनों झूरवीरोंने जब वहाँ एक दूसरेको 
एक साथ देखा, तब भीमने अपने सारथिसे कहा-- 
“दुःशासनकी ओर चलो? और दुःशासने अपने सारथिसे 
कहा--“भीमसेनकी ओर चलो? ॥ 
तयो रथौ सारथिभ्यां प्रचोदितो 
समं रणे तौ सहसा समीयतुः । 
नानायुधौ चित्रपताकिनो ध्वजो 
दिवीव पूर्वं बलशक्रयो रणे ॥ 
सारथियाँद्वारा एक साथ हाके गये उन दोनोके रथ 
रणभूमिमें दोनोंके पास सहसा जा पहुँचे । वे दोनों ही रथ 
नाना प्रकारके आयुर्थोसे सम्पन्न तथा विचित्र पताकाओं 
और ध्वजाओँसे सुशोभित थे । जेसे पूर्वकालमें स्वर्गके निमित्त 
होनेवाले युद्धमें बलासुर ओर इन्द्रके रथ थे, उसी प्रकार 
दुःशासन और मीमसेनके भी थे ॥ 
भीम उवाच 
दिष्ट्यासि दुःशासन मेऽद्य दष्टः 
ऋणं प्रतीच्छे सहवृद्धिमूलम्‌ । 
चिरोद्यतं यन्मया ते सभायां 
कृष्णाभिमशेन ग्रहण मत्तः ॥ 
भीमसेन वोले--दुःशासन ! बड़े सौमाग्यकी वात है 
कि तू आज मुझे दिखायी दिया है । कोरव-समामें द्रौपदीका 
स्पर्श करनेके कारण दीर्घकालसे जो तेरा ऋण मेरे ऊपर 
चढ़ गया है, उसे में आज ब्याज और मूलसहित चुकाना 
चाहता हूँ । तू मुझसे वह सब ग्रहण कर ॥ 
संजय उवाच 
स एवमुक्तस्तु ततो महात्मा 
दुःशासनो वाक्यमुवाच वीरः । 
संजय कहते है-राजन्‌ ! मीमसेनके ऐसा कहनेपर 
महामनखी वीर दुःशासनने इस प्रकार कहा ॥ 
दुःच्चासन उवाच 
सवै स्मरे नेव च विस्मरामि 
उदीयंमाणं श्रणु भीमसेन ॥ 
स्मरामि चात्मप्रभव चिराय 
यज्ञातुषे वेइमनि रात्यहानि । 
विश्वासहीना सृगयां चरन्तो 
वसन्ति सर्वत्र निराकृतास्तु ॥ 


४०४४ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्षणि 


दुःशासन बोला--मीमसेन ! मुझे सब कुछ याद 
है। में भूछता नहीं हूँ | तुम मेरी कही हुई बात सुनो। 
में अपनी की हुई सारी बातोंको चिरकालसे याद रखता हूँ | 
पहले तुमलोग लाक्षाणहमें रात-दिन सशङ्क होकर निवास करते 
थे। फिर वहाँसे निकाले जाकर वनमेँ सर्वत्र शिकार खेलते 
हुए रहने लगे॥ 
महाभये रात्र्यहनी स्मरन्त- 
स्तथोपभोगाञ्च सुखाञ्च हीनाः । 
व नेष्वरन्तो गिरिगह्वराणि 
पाञ्चालराजस्य पुरं प्रविष्टाः ॥ 
मायां यूयं कामपि सम्प्रविष्टा 
यतो बुतः ऊष्णया फाल्गुनो वः । 
रात-दिन महान्‌ भयमें डूबे रहकर तुम चिन्तामें पड़े 
रहते और सुख एवं उपभोगसे वञ्चित हो जंगलो तथा 
पर्वतकी कन्दराओमें घूमते थे। इसी अवस्थामै तुम सब 
लोग एक दिन पाञ्चालराजके नगरमें जा घुसे वहा तुम 
लोगोने किसी मायामें प्रविष्ट होकर अपने स्वरूपको छिपा 
छिया था; इसलिये द्रौपदीने तुमळोगोँप्रेसे अर्जुनका वरण 
कर लिया | । 
सम्भूय पापेस्तदनार्यृत्तं 
कृतं तदा मातङृतानुरूपम्‌ ॥ 
एको वृतः पञ्चभिः साभिपन्ना 
ह्यलजमानेश्च परस्परस्य । 
स्मरे सभायां सुबलात्मजेन 
दाखीङताः स्थ सह कृष्णया च ॥ ) 
परंतु तुम सब पापियाँने मिलकर उसके साथ वह 
नीचोंका-सा बर्ताव किया) जो तुम्हारी माताकी करनीके अनुरूप 
था । द्रौपदीने तो एकद्दीका वरण किया) परंतु तुम पॉर्चाने 
उसे अपनी पत्नी बनाया और इस कार्यमे तुम्हें एक दूसरेसे 
तनिक भी लजा नहीं हुई । मुझे यह भी याद है कि 
कौरबसभामें झकुनिने द्रौपदीसहित तुम सब लोगोंको 
दास बना लिया था ॥ 
संजय उवाच 
( इत्येवमुक्तस्तु तवात्मजेन 
पाण्डोः सुतः कोपवशं जगाम । ) 


तवात्मज्ञस्याथ वृकोदरस्त्वरन्‌ 
धनुः क्षुराभ्यां ध्वजमेव चाच्छिनत्‌। 
ललारमप्यस्य विभेद पत्रिणा 
शिरश्च कायात्‌ प्रजहार सारथेः ३३ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर 
पाण्डुकुमार भीमसेन क्रोधके वशीभूत हो गये | बृकोदरने बड़ी 
उतावळीके साथ दो क्लुरोके द्वारा आपके पुत्र दुःशासनके 
धनुष और ध्वजको काट दिया, एक बाणसे उसके ललाटमें 
घाव कर दिया और दूसरेसे उसके सारथिका मस्तक भी 
घड्से अलग कर दिया ॥ ३३ ॥ 
स राजपुत्रोऽन्यद्वाप्य कामुक 
वृकोदरं द्वादशभिः पराभिनत्‌ । 
स्वयं नियच्छस्तुरगानजिह्मगैः 
शारेश्च भीमं पुनरप्यवीवृषत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब राजकुमार दुःथासनने भी दूसरा धनुष लेकर 
भीमसेनको बारह बाणोंसे बींध डाला और स्वयं दी घोड़ोंको 
काबूमें रखते हुए उसने पुनः उनके ऊपर सीधे जानेवाले 
बाणौकी झड़ी लगा दी ॥ ३४ ॥ 
ततः शारं स्ुयमरीचिसप्रभं 
सुवर्णवज्रोत्तमरल्नभूषितम्‌ । 
महेन्द्रवञ्राशनिपातदुःसहं 
मुमोच भीमाङ्गविदारणक्षमम्‌ ॥ ३५॥ 
इसके बाद दुःशासनने सूर्यकी किरणोके समान कान्ति- 
मान्‌, सुबर्ण और हीरे आदि उत्तम रत्नोंसे विभूषित तथा 
देवराज इन्द्रके वज्र एवं विद्युत्‌-पातके समान दुःसह एक 
ऐसा भयंकर बाण छोड़ा, जो भीमसेनके अङ्गौंको विदीर्ण 
कर देनेमें समर्थ था ॥ ३५ ॥ 
स तेम निविंद्धतनुकेकोदरो 
निपातितः स्रस्ततबुगंता खुवत्‌ । 
प्रसायं बाहू रथवर्यमाधितः 
पुनः स संशामुपलभ्य चानदत्‌ ॥ ३६ ॥ 
उससे भीमसेनका शरीर छिद गया। वे बहुत 
शिथिल हो गये और प्राणद्दीनके समान दोनों बाँहें फैलाकर 
अपने श्रेष्ठ रथपर डुढ़क गये । फिर थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर भीमसेन सिंहके समान दहाड़ने लगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणेपवणि दुःशासनभीमसेनयुद्धे दृ यञ्षीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण पर्बमें दुःशासन ओर मीमसेनका युद्धविषयक बयासीद अध्याय पूण हुआ ॥ ८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८2 श्होक मिळाकर कुळ ४४३ शोक हैं ) 
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त्यशीतितमोञ्ध्यायः 
भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका वध, युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा भीमका हर्षेद्वार 


सँजय उवाच 
तत्राकरोद्‌ दुष्करं राजपुत्रो 
दुःशासनस्तुमुळं युद्ध्थमानः । 


चिच्छेद भीमस्य घनुः शरेण 
वष्ट्या शरेः सारथिमप्यविध्यत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हें --राजन्‌ ! वहाँ तुमुल युद्ध करते हुए 


5यशीतितमो ऽध्यायः 


३०३५ 


राजकुमार दुःशासनने दुष्कर पराक्रम प्रकट किया । उसने 
एक वाणसे भीमसेनका धनुष काट डाला और साठ बार्णोसे 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १॥ 
स तत्‌ कृत्वा राजपुत्रस्तरस्वी 
विव्याध भीमं नवभिः पृषत्केः । 
ततोऽभिनद्‌ बहुभिः क्षिप्रमेव 
वरेषुभिर्भीमसेनं महात्मा ॥ २ ॥ 
ऐसा करके उस वेगशाली राजपुत्रने भीमसेनपर नो 
बार्णोका प्रहार किया । इसके बाद महामना दुःशासनने बड़ी 
फुर्तीके साथ ब्रहुत-से उत्तम वाणोंद्वारा भीमसेनको अच्छी 
तरह बीच डाला ॥ २॥ 
ततः कुद्धो भीमसेनस्तरस्तवी 
शक्ति चोव्रां प्राहिणोत्‌ ते सुताय । 
तामापतन्तीं सहसातिधोरां 
ष्ट्रा सुतस्ते ज्वलितामिवोढकाम्‌॥ ३ ॥ 
आकणपूर्णरिषुभिमंहात्मा 
चिच्छेद पुत्रो दशभिः पृषत्केः। 
तब क्रोधमें भरे हुए वेगशाली भीमसेनने आपके पुत्रपर 
एक भयंकर शक्ति छोड़ी । प्रज्वलित उल्काके समान उस अत्यन्त 
भयानक शक्तिको सहसा अपने ऊपर आती देख आपके महामनस्वी 
पुत्रने कानतक खींचकर छोड़े हुए दस बार्णोके द्वारा उसे 
काट डाला॥ ३३ ॥ 
दृष्टा तु तत्‌ कमे इतं सुदुष्करं 
प्रापूजयन्‌ खरवयोधाः प्रहृष्टाः ॥ ४ ॥ 
अथाशु भीमं च शारेण भूयो 
गाढं स विव्याध सुतस्त्वदीयः। 
चुक्कोच भीमः पुनराशु तस्मे 
शशं प्रजञ्वाळ रुषाभिवीक्ष्य ॥ ५ ॥ 
उसके इस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर सभी योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए और उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे । 
फिर आपके पुत्रने तुरंत ही एक बाण मारकर भीमसेनको 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे फिर उन्हें बड़ा क्रोध हुआ | 
वे उसकी ओर देखकर शीघ्र ही रोषसे प्रज्वलित हो उठे ॥ 
विद्धोऽस्मि वीराशु भृशां त्वयाद्य 
सहस्व भूयोऽपि गदाप्रहारम्‌ । 
उक्त्वैवमुचचेः कुपितोऽथ भीमो 
जग्राह तां भीमगदां वधाय ॥ ६॥ 
और बोले--*बीर ! तूने तो आज मुझे शीधतापूर्वक 
बाण मारकर बहुत घायल कर दिया; किंतु अब खयं भी 
मेरी गदाका प्रहार सहन कर? उच्चस्वरसे ऐसा कहकर कुपित 
हुए मीमसेनने दुःशासनके वधके लिये एक भयंकर 
गदा हाथमे ले ली ॥ ६ ॥ 
उवाच चाद्याहमहं दुरात्मन्‌ 
पास्यामि ते शोणितमाजिमध्ये । 


म? सळ २---९, पुस 


अधैवमुक्तस्तनयस्तवोग्रां 
शक्ति वेगात्‌ प्राहिणोन्मृत्युरूपाम्‌॥७॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले-“दुरात्मन्‌ ! आज इस संग्राममें 
में तेरा रक्त पान करूँगा ।? भीमके ऐसा कहते ही आपके 
पुत्रने उनके ऊपर बड़े वेगसे एक भयंकर शक्ति चलायी, 
जो मृत्युरूप जान पड़ती थी॥ ७॥ 
आविध्य भीमोऽपि गदां सुघोरां 
विचिक्षिपे रोषपरीतमुतिः। 
सा तस्य शक्ति सहसा विरुज्य 
पुत्रं तवाजौ ताडयामास मूध्नि ॥ ८ ॥ 
इधरसे रोषमें भरे हुए भीमसेनने भी अपनी अत्यन्त 
घोर गदा घुमाकर फेंकी । वह गदा रणभूमिमें दुःशासनकी 
उस शक्तिको टूक-टक करती हुई सहसा उसके मस्तकमें जा लगी ॥ 
स विक्षरन्‌ नाग इव प्रभिन्नो 
गदामस्मे तुमुले प्राहिणोद्‌ वै । 
तयाहरद्‌ दश धन्वन्तराणि 
दुःशासनं भीमसेनः प्रसह्य॥ ९ ॥ 
मदस्रावी गजराजके समान अपने घावोंसे रक्त बद्दाते 
हुए भीमसेनने उस तुमुल युद्धमें दुःशासनपर जो गदा चलायी 
थी, उसके द्वारा उन्होंने उसे बलपूर्वक दस धनुष ( चालीस 
हाथ ) पीछे हटा दिया ॥ ९॥ 
तया हृतः पतितो वेपमानो 
दुःशासनो गद्या वेगवत्या। 
विध्वस्तवमीभरणाम्बरस्नग्‌ 
विचेष्टमानो बृशवेद्नातुरः ॥ १०॥ 
दुःशासन उस वेगवती गदाके आघातसे धरतीपर 
गिरकर कॉपने और अत्यन्त वेदनासे व्याकुल हो छटपराने 
लगा । उसका कवच टूट गया, आभूषण और हार बिखर 
गये तथा कपड़े फट गये थे॥ १० ॥ 
हयाः सखूता निहता नरेन्द्र 
चूर्णीकृतश्चास्य रथः पतन्त्या । 
दुःशासनं पाण्डवाः प्रेषय सर्वे 
इष्टाः पञ्चालाः सिंहनादानमुञ्चन्‌॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उस गदाने गिरते ही दुःशासनके रथको चूर-चूर 
कर डाला और सारथिसहित उसके घोडौंको भी मार डाला | 
दुःशासनको उस अवस्थामै देखकर समस्त पाण्डव और 
पाञ्चाल योधा हर्षमै भरकर सिंहनाद करने लगे॥ ११ ॥ 
तं पातयित्वाथ वृकोदरो5थ 
जगर्ज हषेण विनादयन्‌ दिशाः । 
नादेन तेनाखिलपाइवंवतिनो 
मूच्छोकुलाः पतितास्त्वाजमीढ ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार वृकोदर भीम दुःशासनको धराशायी करके 
हर्षसे उल्लसित हो सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए 
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जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | अजमीढ़वंशी नरेश ! उस 
तिंइनादसे भयभीत हो आसपास खड़े हुए समस्त योद्धा 
मूज्छित होकर गिर पड़े ॥ १२॥ 
भीमोऽपि बेगादवतीय यानाद्‌ 
दुःशासनं वेगवानभ्यधावत्‌ । 
ततः स्मृत्वा भीमसेनस्तरस्वी 
सापत्नकं यत्‌ प्रयुक्तं सुतेस्ते ॥ १३॥ 
फिर भीमसेन भी शीघ्रतापूर्वक रथसे उतरकर बड़े वेगसे 
दुःशासनकी ओर दौड़े उस समय वेगशाली भीमसेनको 
आपके पुर्जाद्वारा किये गये शत्रुतापूर्ण बर्ताव याद आने लगे थे॥ 
तस्मिन्‌ सुघोरे तुमुले वतमाने 
प्रधानभूयिष्ठतरेः समन्तात्‌ । 
दुःशासनं तत्र समीक्ष्य राजन्‌ 
भीमो महावाहुरचिन्त्यकमो ॥ १४॥ 
स्मृत्वाथ केशग्रहणं च देव्या 
वस्रापहार च रजस्वलायाः । 
अनागसो भर्दपराङमुखाया 
दुःखानि दत्तान्यपि विप्रचिन्त्य ॥ १५॥ 
जज्वाल क्रोधादथ भीमसेन 
आज्यप्रसिक्तो हि यथा हुताशः। 
राजन्‌ ! वहाँ चारों ओर जब प्रधान-प्रधान वीरौँका 
वह अत्यन्त घोर तुमुल युद्ध चल रहा था, उस समय 
अचिन्त्यपराक्रमी महाबाहु भीमसेन दुःशासनको देखकर 
पिछली बातें याद करने लगे--धदेवी द्रौपदी रजखला थी। 
उसने कोई अपराध नहीं किया था । उसके पति भी उसकी 
सहायतासे मुँह मोड़ चुके थे तो भी इस दुःशासनने द्रौपदीके 
केश पकड़े और भरी समामें उसके वस््ोंका अपहरण किया |! 
उसने और भी जो-जो दुःख दिये थे, उन सबको याद 
करके भीमसेन घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके 
समान क्रोधसे जल उठे ॥ १४-१५३ ॥ 
तत्राह कर्ण च सुयोधनं च 
कृपं द्रौणि कृतवमौणमेव ॥ १६॥ 
निहन्मि दुःशासनमद्य पापं 
संरक्ष्यतामचद्य समस्तयोधाः। 
उन्होने वहाँ कर्ण, दुर्योधन, कृपाचार्य, अश्वत्थामा 
और कृतबर्माको सम्बोधित करके कहा--“आज मैं पापी 
दुः्शासनको मारे डालता हूँ। तुम समस्त योद्धा मिलकर 
उसकी रक्षा कर सको तो करो? ॥ १६३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा सहसाभ्यधाच- 
न्निहन्तुकामोऽतिवलस्तरस्री ॥ १७॥ 
तथा तु विक्रम्य रणे वृकोदरो 
महागजं केसरिको ययैव । 
निग्रह्यम दुःशाखनमेकबीरः 
सुयोधनस्याचिरथेः समक्षम्‌ ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


रथादवप्लुत्य गतः स भूमौ 
यत्नेन तस्मिन्‌ प्रणिघाय चक्षुः । 
असिं समुद्यम्य सितं सुधार 
कण्ठे पदाऽऽक्रम्य च वेपमानम्‌॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त बलवान्‌ वेगशाली एबं अद्वितीय 
वीर भीमसेन अपने रथसे कूदकर एथ्वीपर आ गये और 
दुःशासनको मार डालनेकी इच्छासे सहसा उसकी ओर 
दौड़े । उन्होंने युद्धमें पराक्रम करके दुर्योधन और कर्णके सामने 
ही दुःशासनको उसी प्रकार धर दबाया) जैसे सिंह किसी विशाल 
हाथीपर आक्रमण कर रहा हो । वे यत्नपूर्वक उसीकी ओर 
दृष्टि जमाये हुए थे । उन्होने उत्तम घारवाली सफेद तलवार 
उठा ली और उसके गलेपर छात मारी । उस समय 
दुःशासन थरथर कॉप रद्दा था ॥ १७--१९॥ 
उवाच तद्गौरिति यद्‌ ब्रुवाणो 
हृष्टो वदेः कर्णसुयोधनाभ्याम्‌ । 
ये राजसूयावभृथे पवित्रा 
जाताः कचा याज्ञसेन्या दुरात्मन्‌॥ २० ॥ 
ते पाणिना कतरेणावड्ष्टा- 
स्तद्‌ ब्रहि त्वां पृच्छति भीमसेनः 
वे उससे इस प्रकार बोले--“दुरात्मन्‌ ! याद है न वह 
दिन, जब तुमने कर्ण और डुर्योधनके साथ बड़े हर्षमें भर- 
कर मुझे “बेल? कहा था । राजसूययज्ञमें अवभथस्नानसे 
पवित्र हुए महारानी द्रौपदीके केश तूने किस हाथसे खींचे 
थे १ बता, आज भीमसेन तुझसे यह पूछता और इसका 
उत्तर चाहता है? ॥ २०३ ॥ 
श्रुत्वा तु तद्‌ भीमवचः सुघोरं 
दुःशासनो भीमसेनं निरीक्ष्य ॥ २१॥ 
जज्वाल भीमं स तदा स्मयेन 
संश्टण्वतां कौरवसोमकानाम्‌। 
उक्तस्तदाऽऽजौ स तथा सरोषं 
जगाद भीमं परिवतेनेत्रः ॥ २२॥ 
भीमसेनका यह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर 
दुः्शासनने उनकी ओर देखा । देखते ही वह क्रोधसे जल 
उठा । युद्धस्थलमें उनके वेसा कहनेपर उसकी त्यौरी बदल 
गयी थी; अतः वह समस्त कौरवों तथा खोमकोंके सुनते-सुनते 
मुस्कराकर रोपपूर्वक बोछा--॥ २१-२२ ॥ 
अयं करिकराकारः पीनस्तनविमर्दनः । 
गोसहस्नप्रदाता च क्षत्रियान्तकरः करः ॥ २३॥ 
अनेन याश्चसेन्या मे भीम केशा विकर्षताः । 
पद्यतां कुरुमुख्यानां युष्माक च सभाखदाम्‌॥ २४॥ 
ध्यह है हाथीकी सूँड़के समान मोटा मेरा हाथ, जो 
रमणीके ऊँचे उरोजोंका मर्दन, सहस्रो गोदान तथा क्षत्रिर्यो- 
का विनाश करनेवाला दै । भीमसेन ! इसी हाथसे मैंने समामें 
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बैठे हुए कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुषों और तुमलोगोके देखते- 
देखते द्रौपदीके केश खींचे थे? ॥ २३-२४ ॥ 
एवं त्वसौ राजखुतं निशाम्य 
ब्रुवन्तमाजौ विनिपीड्च वक्षः । 
भीमो बलात्त प्रतिगृह्य दोभ्या- 
मुञ्चेनेनादाथ समस्तयोघान्‌ ॥ २५ ॥ 
उवाच यस्यास्ति बलं स रक्ष- 
त्वसौ भवेदद्य निरस्तबाहुः । 
दुःशासनं जीवितं प्रोत्खजन्त- 
माक्षिप्य योचांस्तरख। महावलः॥ २६ ॥ 
एवं कुद्धो भीमसेनः करेण 
उत्पाटयामास सुज महात्मा । 
दुःशासनं तेन स वीरमध्ये 
जघान वज्जाशनिसंनिभेन ॥ २७। 
युद्धस्थलमे ऐसी बात कहते हुए राजकुमार दुःशासनकी 
छातीपर चढ़कर भीमसेनने उसे दोनों हाथांसे बलपूर्वक 
पकड़ लिया और उच्चस्वरसे सिंहनाद करते हुए समस्त 
योद्धाओसे कहा--“आज दुःशासनकी बॉह उखाड़ी जा रही 
है। यह अब अपने प्राणको त्यागना ही चाहता दै । जिसमें 
बल हो, वह आकर इसे मेरे हाथसे बचा ले ।? इस प्रकार 
समस्त योद्धाओको ललकारकर महाबली, महामनस्वी, 
कुपित भीमसेनने एक ही हाथसे वेगपूर्वक दुःशासनकी बाँह 
उखाड़ ली । उसकी वह बाँदर वज्रके समान कठोर थी। 
भीमसेन समस्त वीरोंके बीच उसीके द्वारा उसे पीटने लगे ॥ 
उत्कृत्य वक्षः पतितस्य भूमा- 
वथापिवच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ । 
ततो निपात्यास्य शिरोऽपकृत्य 
तेनासिना तव पुच्रस्य राजन्‌ ॥ २८॥ 
सत्यां चिकीषुमंतिमान्‌ प्रतिश्चां 
भीमो ऽपिबच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ 
आखाद्य चासाद्य च वीक्षमाणः 
कुद्धो हि चैनं निजगाद वाक्यम्‌॥ २९ ॥ 
इसके बाद शृथ्वीपर पड़े हुए दुःशासनकी छाती 
फाड़कर वे उसका गरम-गरम रक्त पीनेका उपक्रम करने 
लगे । राजन्‌ ! उठनेकी चेष्टा करते हुए दुःशासनको पुनः 
गिराकर बुद्धिमान्‌ भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञा सत्य करनेके 
लिये तलवारसे आपके पुत्रका मस्तक काट डाला और 
उसके कुछ-कुछ गरम रक्तको वे स्वाद ले-लेकर पीने लगे । 
फिर क्रोधमें भरकर उसकी ओर देखते हुए इस प्रकार बोले-|। 
स्तन्यस्य मातुमंचुसर्पिपोवो 
माध्वीकपानस्य च सत्कृतस्य । 
दिव्यस्य वा तोयरखस्य पानात्‌ 
पयोदधिभ्यां मथिताञ्च मुख्यात्‌॥ ३० ॥ 


अन्यानि पानानि च यानि लोके 
खुधासृतखादुरसानि तेभ्यः। 
स्वेभ्य एवाभ्यधिको रसोऽयं 
ममाय चास्याहितलोहितस्य ॥ ३१ ॥ 
“मैने माताके दुधका) मधु और घीका, अच्छी तरह 
तैयार किये हुए मधूक पुष्प-निर्मित पेय पदार्थका, दिव्य जल- 
के रसका; दूध और दह्दीसे बिलोये हुए ताजे माखनका मी 
पान या रसास्वादन किया है; इन सबसे तथा इनके अतिरिक्त 
भी संसारमै जो अमृतके समान स्वादिष्ट पीने योग्य पदार्थ 
हैं, उन सबसे भी मेरे इस त्रके रक्तका स्वाद 
अधिक है ॥ ३०-३१ ॥ 
अथाह भीमः . पुनरुत्रकमो 
दुःशासनं क्रोधपरीतचेताः। 
गतासुमालोक्य विहस्य सुस्वरं 
कि वा कुयाँ सत्युना रक्षितो ऽसि॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर भयानक कर्म करनेवाले भीमसेन क्रोधसे ` 
व्याकुलचित्त हो दुःशासनको प्राणहीन हुआ देख जोर-जोरसे 
अट्टहास करते हुए वोले-'कया करू ! मृत्युने तुझे दुर्दशासे 
बचा दिया? ॥ ३२ ॥ 
एवं ब्रुवाण पुनराद्रवन्त- 
माखाद्य रक्त तमतिप्रहष्ठम । 
ये भीमसेनं द्रशुस्तदानीं 
भयेन ते5पि व्यथिता निपेतुः ॥ ३३ ॥ 
ऐसा कहते हुए वे बारंबार अत्यन्त प्रसन्न हो उसके 
रक्तका आस्वादन करने और उछलने-कूदने छगे | उस 
समय जिन्होंने भीमसेनकी ओर देखा; वे भी भयसे पीड़ित हो 
पृथ्वीपर गिर गये ॥ ३३॥ 
ये चापि नासन्‌ व्यथिता मनुष्या- 
स्तेषां करेभ्यः पतितं हि शस्रम्‌ । 
भयाच्च संचुकुशुरखरेस्ते 
निमीलिताक्षा दरशुः समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
जो लोग भयसे व्याकुल नहीं हुए, उनके हाथोंसे भी 
हथियार तो गिर ही पड़ा वे भयसे मन्द स्वरमें सहायकको 
पुकारने लगे और आँखें कुछ-कुछ बंद किये ही सब ओर 
देखने लगे ॥ ३४ ॥ 
तं तत्र भीमं दहशुः समन्ताद्‌ 
दौःशासनं तद्‌ रुधिरं पिबन्तम्‌ । 
सर्वेऽपलायन्त भयाभिपन्ना 
न वे मनुष्यो ऽयमिति ब्रुवाणाः ॥ ३५॥ 
जिन छोगेनि भीमसेनको दुःशासनका रक्त पीते देखा, 
वे सभी भयभीत हो यह कहते हुए सब ओर भागने लगे कि 
“यह मनुष्य नहीं राक्षस है !? ॥ ३५॥ 
तस्मिन्‌ कृते भीमसेनेन रूपे 
दृष्टा जनाः शोणितं पीयमानम्‌ । 


४०४८ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सम्प्राद्रवंश्धित्रसेनेन सार्ध 
भीमं रक्षो भाषमाणा भयातोः ॥ ३६॥ 
भीमसेनके वैसा भयानक रूप बना लेनेपर उनके द्वारा 
रक्तका पीया जाना देखकर सब लोग भयसे आतुर हो भीम- 
को राक्षस बताते हुए चित्रसेनके साथ भाग चले ॥ ३६ ॥ 
युधामन्युः प्रद्रुतं चित्रसेनं 
सहानीकस्त्वभ्ययाद्‌ राजपुत्रः । 
विव्याध चैनं निशितैः पृषत्कैः 
व्यपेतभीः सप्तभिराशुमुक्तेः ॥ ३७॥ 
चित्रसेनको भागते देख राजकुमार युधामन्युने अपनी 
सेनाके साथ उसका पीछा किया और निर्भय होकर शीघ्र 
छोड़े हुए सात पैने बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥३७॥ 
संक्राम्तभोग इच लेलिहानो 
महोरगः क्रोधविषं सिस्क्षु; । 
निवृत्य पाञ्चालजमभ्यविध्य- 
त्‌ त्रिभिः शरैः सारथिमस्य षड्भिः॥३८॥ 
तब जिसका शरीर परसि कुचल गया होश अतएव जो 
क्रोषजनित विषका वमन करना चाहता हो; उस जीभ 
लपलपानेवाले मद्दान्‌ सर्पके समान चित्रसेने पुनः लौटकर 
उस पाञ्चालराजकुमारको तीन और उसके सारथिको छः बाण 


मारे || ३८॥ 
ततः सुपुङ्खेन सुयन्त्रितेन 
खुसंशिताग्रेण शरेण शूरः । 
आकर्णमुक्तन समाहितेन 


युधामन्युस्तस्य शिरो जहार ॥ ३९. ॥ 
तत्पश्चात्‌ शूरवीर युधामन्युने धनुषको कानतक खींच- 
कर टीकसे संधान करके छोड़े हुए सुन्दर पंख और तीखी 
धारवाले सुनियन्त्रित बाणद्वारा चित्रसेनका मस्तक काट दिया॥ 
तस्मिन्‌ हते भ्रातरि चित्रसेने 
कुद्धः कर्णः पौरुषं द्शयानः। 
व्यद्रावयत्‌ पाण्डवानामनीकं 
प्रत्युद्यातो नकुलेनामितौजाः ॥ ४० ॥ 
अपने भाई चित्रसेनके मारे जानेपर कर्ण क्रोधमें भर 
मया और अपना पराक्रम दिखाता हुआ पाण्डवसेनाको 
श्देड़ने लगा । उस समय अमितबलशाली नकुलने आगे 
आकर उसका सामना किया ॥ ४० ॥ 
भीमोऽपि हत्वा तत्रेच दुःशासनममषंणम्‌ । 
पूरयित्वा्जलि भूयो रुधिरस्योप्रनिःस्वनः ॥ ४१ ॥ 
श्रुण्वतां लोकतीराणामिद्‌ं वचनमब्रवीत्‌ । 
इधर भीमसेन भी अमर्षमै भरे हुए दुःशासनका वहीं 
बध करके पुनः उसके खूनसे अञ्जलि भरकर भयंकर गर्जना 
करते और विश्वविख्यात वीरोंके सुनते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
पच ते रुधिरं कण्ठात्‌ पिवामि पुरुषाधम ॥ ४२॥ 
्रू्दीदानीं तु संहृष्टः पुनर्गोरिति गौरिति । 


“नराधम दुःशासन | यह देख, मैं तेरे गलेका खून पी 
रहा हूँ । अब इस समय पुनः इर्पमे भरकर मुझे 'बेल-बेल? 
कहकर पुकार तो सही ॥ ४२३ ॥ 
ये तदास्मान्‌ प्रनृत्यन्ति पुनर्गोरिति गौरिति ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिनृत्यामः पुनगोरिति गौरिति । 

“जो लोग उस दिन कीरवसमामें हमें “बैल बेल? कहकर 
खुझीके मारे नाच उठते थे, उन सबको आज बारंवार 'बेल- 
बेल? कहते हुए इम भी प्रसन्नतापूर्वक नृत्य कर रहे हैं।४३३। 
प्रमाणकोट्यां शयनं कालकूटस्य भोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दंशनं चाहिभिः कृष्णेदोहं च जतुवेइमनि । 
द्॒तेन राज्यद्रणमरण्ये वसतिश्च या॥ ४५॥ 
द्रौपद्याः केशपक्षस्य ग्रहणं च सुदारुणम्‌ । 
इष्वस्त्राणि च संग्रामेष्वसुखानि च वेइमनि ॥ ४६॥ 
विराउभवने यश्च झेशोऽस्माकं पृथग्विधः । 
शकुनेचोतंराष्ट्रय राधेयस्य च मन्त्रिते ॥ ४७ ॥ 
अनुभूतानि दुःखानि तेषां हेतुस्त्वमेव हि । 
दुःखान्येतानि जानीमो न सुखानि कदाचन ॥ ४८ ॥ 
श्रृतराष्ट्रस्य दौरात्म्यात्‌ सपुत्रस्य सदा चयम्‌ । 

“मुझे प्रमाणकोटितीर्थमे विष पिलाकर नदीमें डाल 
दिया गया, कालकूट नामक विष खिलाया गया, काले सपाँसे 
डसाया गया, लाक्षाणहमें जळानेकी चेष्टा की गयी, जूएके . 
द्वारा हमारे राज्यका अपहरण किया गया और हम सब 
लोगोंको वनवास दे दिया गया । द्रौपदीके केश खाचे गये, 
जो अत्यन्त दारुण क्म था । संग्राममे हमपर बाणो तथा 
अन्य घातक अस्त्रॉका प्रयोग किया गया और घरमै भी 
चैनसे नहीं रहने दिया गया | राजा विराटके भवनमें हमें 
जो महान्‌ क्लेश उठाना पड़ा, वह तो सबसे विलक्षण दै । 
शकुनि, दुर्योधन और कर्णकी सलाइसे हमें जो-जो दुःख 
भोगने पड़े, उन सबकी जड़ तू ही था । पुत्रासहित धृतराष्ट्रको 
दुष्टतासे इमे ये दुःख भोगने पड़े हैं | इन दुःखको तो हम 
जानते हैं, किंतु हमें कभी सुख मिला हो, इसका स्मरण 
नहीं है? ॥ ४४-४८३ ॥ 
इत्युक्त्वा वचनं राजञ्जयं प्राप्य वृकोद्रः । 
पुनराह मद्दाराज स्मयंस्तो केशवाजुनी ॥ ४९॥ 

असग्दिग्घो विश्ववल्लोहितास्यः 

क्ु्धोऽत्यर्थं भीमसेनस्तरस्वी । 

दुःशासने यव्‌ रणे संश्रुतं मे 
तदू वै सत्यं कृतमचेद्द वीरो ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसी बात कहर खूनसे भीगे और रक्तसे 
लाल मुखवाले) अत्यन्त क्रोधी, वेगशाली वीर भीमसेन युद्धमें 
विजय पाकर मुस्कराते हुए पुनः श्रीकृष्ण और अज्जुनसे 
बोले--“वीरो ! दुःशासनके विषयमें मैने जो प्रतिज्ञा की थी, 
उसे आज यहाँ रणभूमिमें सत्य कर दिखाया ॥ ४९-५० ॥ 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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अत्रेव दास्याम्यपरं द्वितीयं 
दुर्यांधनं यश्षपशुं विशस्य । 
शिरो स॒दित्वा च पदा दुरात्मनः 
शान्ति लप्स्ये कौरवाणां सम्रक्षम्‌॥ ५१ ॥ 


“यहीं दूसरे यशपशु दु्योधनको काटकर उसकी बलि 


एतावदुक्त्वा वचनं प्रहृष्टो 
ननाद्‌ चोच्चे रुधिराद्रंगात्रः। 
ननद चेवातिबलो महात्मा 
बुत्रं निहत्येच सहस्रनेत्रः ॥ ५२॥ 
ऐसा कहकर खूनसे भीगे शरीरवाले अत्यन्त बलशाली 


दूँगा और समस्त कौरवॉकी ऑर्खोके सामने उस दुरात्माके महामना भीम वृत्रासुरका वध करके गर्जनेवाले सहस्न नेत्र- 


मस्तकको पेरसे कुचलकर शान्ति प्रास करूँगा? ॥ ५१ ॥ 


घारी इन्द्रके समान उच्चस्वरसे गर्जन और सिंहनाद करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि दुःशासनवधे त्र्यशीतितमो$5घ्याय: ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें दुःशासनवघविषयक तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


Rs 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके दस पुत्रोंका वथ, कणेका भय और शल्यका समझाना तथा नकुल और बृषसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
दुःशासने तु निहते तव पुत्रा महारथाः । 
महाक्रोधविषा वीराः समरेष्वपळायिनः ॥ १ ॥ 
दृशा राजन्‌ महावीयां भीमं प्राच्छादयञ्शरेः । 
संजय कहते हैँ-- राजन्‌ ! दुःशासनके मारे जानेपर 
युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले और महान्‌ क्रोधरूपी विषसे 
मरे हुए आपके दस महारथी महापराक्रमी वीर पुत्रने आकर 


भीमसेनको अपने वाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 


निषङ्गी कवची पाशी दण्डधारो घनुग्रंहः ॥ २ ॥ 
अलोलुपः शलः सन्धो वातवेगसुवचसो । 
फते समेत्य सहिता श्रातव्यसनकरिताः ॥ ३ ॥ 
भीमसेनं महाबाहुं मार्गणेः समवारयन्‌ । 
निषङ्गी, कवची) पाशी, दण्डधार) धनुर्ग्रह ( घनुग्रह ) 
अलोप, शल; सन्ध ( सत्यसन्ध ), वातवेग और सुवर्चा 
( सुवर्चस्‌ )--ये एक साथ आकर भाईकी मृत्युसे दुखी हो 
महाबाहु भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा रोकने लगे ॥ २-२१ ॥ 
स वार्यमाणो विशिखैः समन्तात्‌ तेर्महारथैः ॥ ४ ॥ 
भीमः क्रोधाञ्चिरक्ताक्षः क्रुद्ध काल इवावभौ । 
उन महारथिर्योके चलाये हुए बाणोद्वारा चारों ओरसे 
रोके जानेपर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं और वे 
कुपित हुए कालके समान प्रतीत होने लगे ॥ ४३ ॥ 
तांस्तु भल्लैमेहावेगेदैशभिर्दश भारतान्‌ ॥ ५ ॥ 
डक्माङ्गदान्‌ रुक्मपुह्णैः पाथो निन्ये यमक्षयम्‌ । 
कुन्तीकुमार भीमने सोनेके पंखवाले महान्‌ वेगशाली 
दस भल्‍्लाँद्वारा सुवर्णमय अङ्गदोसि विभूषित उन दसौ भरत- 
वंशी राजकुमारोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५३ ॥ 
हतेषु तेषु वीरेषु प्रदुद्राव बलं तव ॥ ६॥ 
पश्यतः सूतपुत्रस्य पाण्डघस्य भयार्दितम्‌ । 
उन वीरोके मारे जानेपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्रके देखते-देखते 
माग चली ॥ ६३ ॥ 


ततः कर्णो महाराज प्रविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्टा भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्य प्रजाखिव। ` 
महाराज ! जैसे प्रजाबर्गपर यमराजका बल काम करता 
है, उसी प्रकार भीमसेनका वह पराक्रम देखकर कर्णके मनमै 
महान्‌ भय समा गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य त्वाकारभावज्ञः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८ ॥ 
उवाच वचनं कण प्राप्तकालमरिंद्मम्‌। 
युद्धमे शोमा पानेवाले शल्य कर्णकी आकृति देखकर 
ही उसके मनका भाव समझ गये; अतः शत्रुदमन कर्णसे 
यह समयोचित वचन बोले--) ८३ ॥ 
मा व्यथां कुरु राधेय नेवं त्वय्युपपद्यते ॥ ९ ॥ 
एते द्रवन्ति राजानो भीमसेनभयार्दिताः । 
दुर्योधनश्च सम्मूढो श्रातृव्यसनकर्शितः ॥ १० ॥ 
“राधानन्दन | तुम खेद न करो, तुम्हें यह शोमा नहीं 
देता है । ये राजालोग भीमसेनके भयसे पीड़ित हो भागे जा 
रहे हैं। अपने भाइयोंकी मृत्युसे दुःखित हो राजा दुर्योधन 
भी किंकर्तव्यविमूढ़ हो गया है ॥ ९-१० ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरे पीयमाने मद्दात्मचा । 


ब्यापन्नचेतसश्चैव शोकोपहतचेतश्तः ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनमुपासन्ते परिवार्यं समन्ततः । 
कपप्रशृतयश्चैते हतशेषाः सहोदराः ॥ १२॥ 


“मद्दामना भीमसेन जब दुःशासनका रक्त पी रहे थे, 
तमीसे ये कृपाचार्ब आदि वीर तथा मरनेसे बचे हुए सब 
भाई कौरव विपन्न और शोकाकुलचित्त होकर दुर्योधनको 
सब ओरसे घेरकर उसके पास खड़े हैं || ११-१२ ॥ 
पाण्डवा लब्धलक्ष्याश्च धनंजयपुरोगमाः । 
त्वामेवाभिसुखाः शूरा युद्धाय समुपस्थिताः ॥ १३ ॥ 

“अर्जुन आदि पाण्डव वीर अपना लक्ष्य सिद्ध कर चुके 
हैं और अब युडके लिये तुम्हारे ही सामने उपस्थित 
हो रहे हैं ॥ १३ ॥ 

स त्वं पुरुषशादूल पौरुषेण समास्थितः । 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य प्रत्युद्याहि धनंजयम्‌ ॥ १४ ॥ 


“पुरुषसिंह ! ऐसी अवस्थामै तुम पुरुषार्थका भरोसा कर- 
के क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए अजुनपर चढ़ाई करो ॥ 
भारो हि धार्तराष्ट्रेण त्वयि सवः समाहितः । 
तमुद्दह महाबाहो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ १५॥ 

“महाबाहो ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने सारा भार तुम्हींपर 
रख छोड़ा दै । तुम अपने बल और शक्तिके अनुसार उस 
भारका वहन करो ॥ १५ ॥ 
जये स्याद्‌ विपुला कीर्तिर्घुवः सर्गः पराजये । 
बृषसेनश्च राधेय संकुद्धस्तनयस्तव ॥ १६ ॥ 
त्वयि मोहं समापन्ने पाण्डवानभिधावति । 

“यदि विजय हुई तो तुम्हारी बहुत बड़ी कीर्ति फैलेगी 
और पराजय होनेपर अक्षय खर्गकी प्राप्ति निश्चित है। 
राधानन्दन ! तुम्हारे मोहग्रस्त हो जानेके कारण तुम्हारा पुत्र 
बृघसेन अत्यन्त कुपित हो पाण्डबॉपर घावा कर रहा है? ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं शल्यस्यामिततेजञसः। 
हृदि चावश्यक भावं चक्रे युद्धाय सुस्थिरम्‌ ॥ १७॥ 

अमिततेजस्वी शल्यकी यह बात सुनकर कर्णने अपने 
हृदयर्मे युद्धके लिये आवश्यक भाव ( उत्साह, अमष आदि) 
को दृढ़ किया ॥ १७॥ 

ततः क्रुद्धो वृषसेनो ५भ्यधाव- 
द्वस्थितं प्रमुखे पाण्डवं तम्‌ । 
बृकोद्रै कालमिवाक्तद्ण्डं 
गदाहस्तं योधयन्तं त्वदीयान्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए इषसेनने सामने खड़े हुए 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर धावा किया, जो दण्डधारी कालके 
समान द्वाथमें गदा लिये आपके सेनिकोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १८॥ 
तमभ्यधावन्नकुलः प्रवीरो 
रोषादमित्रं प्रतुदन्‌ पृषत्कैः । 
कर्णस्य पुत्रं समरे प्रहृष्टं 
पुरा जिघांसुरमंघवेव जम्भम्‌ ॥ १९॥ 
यद्द देख प्रमुख वीर नकुलने अपने शत्रु कर्णपुत्र वृष- 
सेनको, जो समराङ्गणमें बड़े हर्षके साथ युद्ध कर रहा या; 
बार्णद्वारा पीड़ित करते हुए उसपर रोधपूर्वक चढ़ाई कर 
दी । टीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने “जम्भ? नामक 
देत्यपर आक्रमण किया था ॥ १९॥ 
ततो ध्वजं स्फाटिकचित्रकञ्चुक 
चिच्छेद वीरो नकुलः क्षुरेण । 
कणोत्मजस्येष्वसनं च चित्रं 
भल्लेन जाम्वूनदचित्रनद्धम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वीर नकुलने एक क्षुरद्वारा कर्णपुत्रके उस 
ध्वजको काट डाला, जिसे स्फटिकमणिसे जटित विचित्र 
कंचुक ( चोला ) पद्दनाया गया था । साथ ही एक मल्ल- 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


द्वारा उसके सुवर्णजटित विचित्र घनुषकों भी खण्डित 
कर दिया ॥ २० | 
अथान्यदादाय धनुः स शीघ्रं 
कर्णात्मज्ञः पाण्डचमभ्यविध्यत्‌। 
दिव्येरख्जैरभ्यवर्षद्च सोऽपि 
कर्णस्य पुरो नकुलं कृतास्त्रः ॥ २१ ॥ 
तब कर्णेपुत्र वृषसेनने तुरंत ही दूसरा धनुष दवाथमें 
लेकर पाण्डुकुमार नकुलको बींध डाला । कर्णका पुत्र अख्न- 
विद्याका ज्ञाता था, इसलिये वह नकुलपर दिव्यास्त्रॉंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २१ || 
शाराभिधाताश्च रुषा च राजन्‌ 
स्या च भासाञ्जसमीरणाच्च । 
जज्वाल कणस्य सुतोऽतिमात्र- 
मिद्धो यथा5<5ज्याहुतिभिह ताशः॥२२॥ 
कर्णस्य पुत्रो नकुलस्य राजन्‌ 
सर्वानश्वानक्षिणो दुत्त मास्त्रे: । 
वनायुजान्‌ वै नकुलस्य शुभ्रा- 
नुदग्रगान्‌ हेमजालावनद्धान्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे घीकी आहुति पड्नेसे अग्नि अत्यन्त 
प्रज्वलित हो उठती है; उसी प्रकार कर्णका पुत्र बाणोंके प्रहारसे 
अपनी प्रभासे, अस्त्रॉके प्रयोगसे और रोषसे जल उठा । 
उसने नकुलके सब घोडाको, जो बनायु देशमै उत्पन्न? इवेत- 
वर्ण, तीब्रगामी और सोनेकी जालीसे आच्छादित थे; अपने 
अस्त्रोद्दार काट डाला ॥ २२-२३ ॥ 
ततो हताश्वादवरुह्य याना- 
दादाय चमोमळरुक्मचन्द्रम्‌ । 
आकाशासंकाशमसि प्रशृह्य 
दोधूयमानः ख्नगवञ्चचार ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वहीन रथसे उतरकर स्वर्णमय निर्मल 
चन्द्राकार चिह्णासे युक्त ढाल और आकाशके समान स्वच्छ 
तलवार ले उसे घुमाते हुए नकुल एक पक्षीके समान 
विचरने लगे ॥ २४ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे च रथाश्वनागं 
चिच्छेद तृणे नकुलश्चित्रयोधी । 
ते प्रापतन्नसिना गां विशास्ता 
यथाश्वमेधे पशवः शामित्रा ॥ २५ ॥ 
फिर बिचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुलने बड़े-बड़े 
रथिर्यो, सबाररोसहित घोड़ो और हाथियोंको तुरंत ही आकाश- 
में तलवार घुमाकर काट डाला । वे अश्वमेध-यज्ञमे शामित्र 
कर्म करनेवाले पुरुषके द्वारा मारे गये पशुऔंके समान 
तलवारसे कटकर पृथ्वीपर गिर पड़े || २५ || 
द्विसाहस्राः पातिता युद्धशौण्डा 
नानादेइयाः सुश्ताः सत्यसंधाः । 


यतुरशीतितमो ऽध्यायः 


४०५१ 


एकेन संख्ये नकुलेन कृत्ता 
जयेप्खुनानुत्तमचन्दनाङ्गाः ॥ २६॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी इच्छा रखनेवाले एकमात्र वीर 
नकुलके द्वारा उत्तम चन्दनसे चर्चित अङ्गौबाले, नाना 
देशोमें उत्पन्न; युद्धकुदाल) सत्यप्रतिश और अच्छी तरह 
पाले-पोसे गये दो हजार योद्धा काट डाले गये ॥ २६ ॥ 
तमापतन्तं नकुल सो5भिपत्य 
समन्ततः सायकः प्रत्यविद्धयत्‌। 
ख तुद्यमानो नकुलः पृषत्के- 
विव्याध वीरं ख चुकोप विद्धः ॥ २७॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुलके पास पहुँचकर 
बृष्रसेनने अपने सायकोंँद्वारा उन्हें सत्र ओरसे बीँच डाला | 
बार्णोसे पीड़ित हुए नकुल अत्यन्त कुपित हो उठे और खयं 
घायल होकर उन्होंने वीर बृप्रसेनको भी बींच डाला ॥ २७॥ 
महाभये रक्ष्यमाणो महात्मा 
भ्रात्रा भीमेनाकरोत्‌ तत्र भीमम्‌। 
तं कर्णपुत्रो विधमन्तमेकं 
नराश्वमातङ्गरथाननेकान्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रीडन्तमष्टाद्शभिः पृषत्के- 
विव्याध वीर नकुलं खरोषः। 
उस महान्‌ भयके अवसरपर अपने भाई भीमसे सुरक्षित 
हो महामना नकुलने वहाँ भयंकर पराक्रम प्रकट किया । 
अकेले ही बहुत-से पैदल मनुष्यों, घोड़ों, हाथियों और रर्था- 
का संहार करते एवं खेळते हुए-से वीर नकुलको रोषमें भरे 
हुए कर्णपुत्रने अठारह बाणोंद्वारा घायल कर दिया | २८३॥ 
स तेन विद्धोऽतिभृशं तरस्वी 
महाहवे वृषसेनेन राजन्‌ ॥ २९ ॥ 
कुद्धेन धावन्‌ समरे जिघांसुः 
कर्णात्मजं पाण्डुसुतो नृवीरः । 
राजन्‌ | उस महासमरमें कुपित हुए बृषसेनके द्वारा 
अत्यन्त घायल किये गये वेगवान्‌ वीर पाण्डुपुत्र नकुल कर्ण 
के पुत्रको मार डालनेकी इच्छासे उतकी ओर दौड़े ॥२९३॥ 
वितत्य पक्षौ सहसा पतन्तं 
इयेन॑ यथेवामिषलुब्धमाजौ ॥ ३० ॥ 
अवाकिरद्‌ वृषसेनस्ततस्तं 
शितेः शरेनेकुलमुदारवीयंम्‌ । 
जैसे बाज मांसके लोमसे पंख फेछाकर सहसा टूट पड़ता 
है, उसी प्रकार युद्धस्थलमें वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले 
उदार पराक्रमी नकुलको वृषसेनने अपने पेने बाणोसि 
ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 
'स तान्‌ मोघांस्तस्य कुवंञशरौघां- 
श्चचार मार्गान्‌ नकुलश्चित्ररूपान्‌॥ ६१॥ 
अथास्य तूण चरतो नरेन्द्र 
खङ्गेन चित्रं नकुलस्य तस्य । 


महेषुभिव्येंघमत्‌ कर्णपुत्रो 
महाहवे चम सहरस्रतारम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नकुल उसके उन बाणसमूर्होको व्यर्थ करते हुए विचित्र 
मार्गोसे विचरने लगे ( युद्धके अद्भुत पेंतरे दिखाने लगे ) । 
नरेन्द्र | तलवारके विचित्र हाथ दिखाते हुए शीघतापूर्वक 
विचरनेवाले नकुलकी सहस्र तारोंके चिहवाली ढाछको कर्णके 
पुत्रने उस महायुद्धमै अपने विशाळ बाणोंद्वारा नष्ट 

कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 
तं चायसं निशितं तीक्ष्णधारं 


विकोशामुग्रं गुरुभारखाहम्‌ । 
~द्विषच्छरीरान्तकरं खुघोर- 
माघुन्वतः सपमिवोग्ररूपम्‌ ॥ ३३॥ 


क्षिप्रं शारैः षडभिरमित्रलाह- 
श्वकते खङ्ग निशितेः सुवेगेः 
पुनश्च दीप्तोनशितः पृषत्कः 
स्तनान्तरे गाढमथाभ्यविद्धयत्‌॥ ३४ ॥ 
इसके वाद दात्रुआँका सामना करनेमें समर्थ वृषसेनने 
अत्यन्त वेगशाली और तीखी धारवाले छः बार्णोद्वारा तलवार 
घुमाते हुए नकुलकी उस तळवारके भी शीघरतापुर्वक टुकड़े- 


: ङुकड़े कर डाले। वह तलवार छोहेकी बनी हुई, तेजघारवाली 


तीखी, भारी भार सहन करनेमे समर्थ, म्यानसे बाहर 
निकली हुई, भयंकर, सपके समान उग्र रूपधारी, अत्यन्त 
घोर और शत्रुओंके शरीरोंका अन्त कर देनेवाली थी । 
तलवार काटनेके पश्चात्‌ उसने पुनः प्रज्वलित एवं पैने 
वार्णोद्वारा नकुलकी छातीमें गहरी चोट पहुँ चायी ॥ ३३-३४ 
कृत्वा तु तद्‌ दुष्करमायजुष्ट- 
मन्येनेरैः कमं रणे महात्मा। 
ययौ रथं भीमसेनस्य राजञ 
शराभितप्तो नकुलस्त्वरावान्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! महामना नकुल रणभूमिमें अन्य मनुष्याँके लिये 
दुष्कर तथा सजन पुरुषोंद्वारा सेवित उत्तम कर्म करके वृष- 
सेनके बाणोंसे संतस हो बड़ी उतावलीके साथ भीमसेनके रथ- 
पर जा चढ़े ॥ ३५ ॥ 
स भीमसेनस्य रथं हताश्वो 


माद्रीछुतः कणंसुताभितत्तः । 
आपुप्लुवे सिंह इवाचलाग्र॑ 
सम्प्रेक्षमाणस्य . धनंज्ञयस्य ॥ ३६॥ 


अपने घोड़ोंके मारे जानेपर कणपुत्रके बार्णोसे पीड़ित 
हुए माद्रीकुमार नकुल अर्जुनके देखते-देखते पर्वतके शिखर- 
पर उछलकर चढ्नेवाले सिंहके समान छलाँग मारकर 
भीमसेनके रथपर आरूढ हो गये ॥ ३६ ॥ 
त्तः क्रुद्धो बुषसेनो महात्मा 
ववर्ष ताविषुज्ञालेन वीरः । 


४०५२ 


महारथावेकरथे समेतौ 
शरैः प्रभिन्दन्निच पाण्डवेयो ॥ ३७ ॥ 
इससे महामनस्वी वीर वृषसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वह 
एक रथपर एकत्र हुए उन महारथी पाण्डुकुमारोंको बाणों- 
द्वारा विदीर्ण करता हुआ उन दोर्नोपर बाणसमूहदकी वर्षा 
करने लगा ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे निहते पाण्डवस्य 
क्षिप्रं च ख्ने विशिखेनिकृत्ते । 
अन्ये च संहत्य कुरुप्रवीरा- 
स्ततो न्यघ्रञ्शरवर्षरुपेत्य ॥ ३८॥ 
जब पाण्डुपुत्र नकुलका वह रथ नष्ट हो गया और बाणों- 
द्वारा उनकी तलवार शीघ्रतापूर्वक काट दी गयी, तब दूसरे 
कौरव वीर भी संगठित हो निकट आकर उन दोनोंको 
बाणोंकी वर्षासे चोट पहुँचाने लगे ॥ ३८ ॥ 
तौ पाण्डवेयौ परितः समेतान्‌ 
संहूयमानाविव दृव्यवाहदो | 
भीमाजुनो वृषसेनाय कुद्धो 
ववषंतुः शरवषं सुघोरम्‌ ॥ ३९॥ 
तब वृषसेनपर कुपित हुए पाण्डुपुत्र भीमसेन और 
अजुन घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए दो अग्नियोँके 
समान प्रकाशित होने लगे | उन दोनोंने अपने आस-पास 
एकत्र हुए कौरवसेनिर्कोपर अत्यन्त घोर बाणवर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ ३९ | 


श्रीमहाभारंते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


अथाव्रवीन्मारुति; फाल्गुनं च 
पश्यस्वैनं नकुलं पीड्यमानम्‌ । 
अयं च नो वाधते कणंपुत्र- 
स्तस्माद्‌ भवान प्रत्युपयातु कार्णिम्‌॥४०॥ 
तदनन्तर वायुपुत्र भीमसेनने अजुंनसे कह्दा- “देखो, 
यह नकुल वृषसेनसे पीड़ित हो गया है । कर्णका यह पुत्र 
हमें बहुत सता रहा है; अतः तुम इस कर्णपुत्रपर 
आक्रमण करो? ॥ ४० ॥ 
स तन्निशम्यैव वचः किरीटी 
रथं समासाद्य वृकोदरस्य । 
अथात्रवीन्नकुलो चीक्ष्य वीर- 
समुपागतं शातय शीघ्रमेनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनके रथके समीप आकर जत्र किरीटधारी अर्जुन 
उनकी बात सुनकर जाने लगे, तब नकुलने भी पास आये 
हुए वीर अजुनकी ओर देखकर उनसे कहा--'भैया ! आप इस 
वृषतेनको शीघ्र मार डालिये? ॥ ४१ ॥ 


इत्येवमुक्तः सहसा किरीटी 
श्वात्रा समक्षं नकुलेन संख्ये । 
कपिध्वजं केशवस गृहीतं 


प्रेषीढुदग्रो वृषसेनाय चाहम्‌ ॥ ४२ ॥ 

युद्धमें सामने आये हुए भाई नकुलके ऐसा कहने- 

पर किरीटधारी अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा काबूमें 

किये हुए कपिध्वज रथको सहसा वृषसेनकी ओर तीव्र 
वेगसे हॉक दिया ॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि वृषसेनयुद्धे नकुलपराजये चतुरश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें बृषसेनका युद्ध और नकुरकी पराजयविषयक चोरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 
sr 


पञ्चाशीतितमोऽभ्यायः 
कौरववीरोंद्वारा कुलिन्द्राजके पुत्रों और हाथियोंका संहार तथा अजुनद्वारा वृषसेनका वध 


संजय उवाच 
नकुलमथ विदित्वा छिन्नबाणासनासि 
विरथमरिशरातं कर्णपुत्रास्त्रभझम्‌। 
पचनधुतपताकाह्वादिनो वल्गिताश्वा 
वरपुरुषनि युक्तास्ते रथैः शीघमीयुः। १ ॥ 
द्रुपदखुतवरिष्ठाः पञ्च शेनेयषष्ठा 
द्रुपद दुहिठपुत्राः पञ्च चामित्रसाहाः। 
द्विरद्रथनराश्वान्‌ खूद यन्तस्त्वदीयान्‌ 
झुज्जगपतिनिकाशैमोर्गणेरात्तशसत्राः॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! वृषसेनने नकुलके 
धनुष और तळवारको काट दिया है, वे रथहीन हो गये हैं, 
शत्रुके बार्णोसे पीड़ित हैं तथा कर्णके पुत्रने अपने अस्रोद्वारा 
उन्हें पराजित कर दिया है; यह जानकर श्रेष्ठ पुरुष भीमसेन- 
के आदेशसे हाथाँमै अस्त्र-शस्त्र लिये शत्रुओंका सामना करने- 
में समर्थ द्रुपदके पाँच श्रेष्ठ पुत्र; छठे सात्यकि तथा द्रौपदीके 


पांच पुत्र--ये ग्यारह वीर आपके पक्षके हाथी, घोडे, रथ 
और पैदल सेनिकोंका अपने सर्पतुल्य बाणोंद्वारा संहार करते 
हुए रथोंद्वारा वहाँ शीत्रतापूर्वक आ पहुँचे । उस समय उनके 
रथकी पताकाएँ वायुके वेगसे फहरा रद्दी थीं । उनके घोड़े 
उछल्ते हुए आ रहे थे और वे सत्र-के-सब जोर-जोरसे 
गर्जना कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
अथ तद रथमुख्यास्तान्‌ प्रतीयुर्त्वरन्तः 
कृपहृदिकसुतौ च द्रौणि दुयोधनो च । 
शकुनिसुतवृको च क्राथदेवावघो च 
द्विरदजळदघोषेः स्यन्दनैः कार्मुकेश्च॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य, कृतवर्मा, अश्वत्थामा, दुर्योधन, 
शकुनिपुत्र उळूक, दृक) क्राथ और देवाबध-ये आपके 
प्रमुख महारथी बड़ी उतावलीके साथ धनुष लिये हाथी और 
मेघोके समान शब्द करनेवाले रथॉपर आरूढ हो उन पाण्डव- 
वीरोंका सामना करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 


पञ्चाशीतितमोऽभ्यायः 


“तव नृप रथिवर्यास्तान्‌ दशैकं च वीरान्‌ 
नृवर शारवराग्रैस्ताड यन्तोऽभ्यरुन्धन्‌। 
नवजलदसवर्णेह स्तिभिस्तानुदी यु 
गिरिशिलरनि काशर्भीमवेगेः कुलिन्दाः ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर | कृपाचाय आदि आपके रथी वीरोंने 
अपने उत्तम बाणोंद्वारा प्रहार करते हुए वहाँ पाण्डव-पक्षके 
उन ग्यारह महारथी वीरोंकों आगे बढनेते रोक दिया | 
तत्पश्चात्‌ कुलिन्ददेशके योधां नूतन मेघक्रे समान काले) 
पर्वतशिखरोके समान विशालकाय और भयंकर वेगशालो 
हाथियोंद्वारा कोरवःवीरोंपर चढ़ आये ॥ ४ ॥ 
सुकटिपता हैमवता मदोत्कटा 
रणाभिकामेः कृतिभिः समास्थिताः । 
सुवण जालेविंतता बभुगंजा- 
स्तथा यथा खे जलदाः सबियुतः॥ ५ ॥ 
वे हिमाचलप्रदेशके मदोन्मत्त हाथी अच्छी तरह 
सजाये गये थे । उनकी पीठोंपर सोनेकी जालियोंसे युक्त झूल 
पड़े हुए थे और उनके ऊपर युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले, 
रणङुशल कुलिन्द बीर बठे हुए थे। उस समय रणभूमिमे 
वे हाथी आकाशमै बिजलीसहित मेधोके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ५ ॥ 
कुलिम्दपु्रो दशनिमंहायसेः 
कृपं ससूताश्वमपीडयद्‌ भ्रशम्‌ । 
शरद्धत्खुतसायकेहंतः 
सहव नागेन पपात भूतले॥ ६ ॥ 
कुलिन्द्राजके पुत्रने छोहेके बने हुए दस विशाल बाणों 
से सारथि और घोड़ोंसहित कृपाचार्यको अत्यन्त पीड़ित कर 
दिया । तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके बाणोंद्वारा मारा 
जाकर वह हाथीके साथ ही पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
कुलिन्दपुत्रावरजस्तु तोमरै- 
दिंवाकरांशुप्रतिमेरयस्मयेः । 
रथं च विज्ञोभ्य ननाद नदेत- 
स्ततोऽस्य गान्धारपतिः शिरोऽहरत्‌॥ ७॥ 
कुछिन्द-राजकुमारका छोटा माई सूर्यकी किरणों के समान 
कान्तिमान्‌ एवं लोहके बने हुए तोमरोंद्वारा गान्धारराजके 
रथकी धजियों उड़ाकर जोर-जोरसे गर्जना करने लगा । 


इतनेदीमें गान्धारराजने उस गर्जते हुए - वीरका तिर 
काट [लिया ॥ ७ || 


ततः कुलिन्देषु हतेषु तेष्वथ 
प्रहृष्टरूपास्तव ते महारथाः। 
शशं प्रदध्मुळ बणाम्बुखम्भवान्‌ 
परांश्च वाणासनपाणयोऽभ्ययुः॥ ८ ॥ 
उन कुलिन्द बीरोके मारे जानेपर आपके महारथी बड़े 


प्रसन्न हुए । वे जोर-जोरसे शङ्क बजाने लगे और द्वायमें 
घनुष-बाण लिये शत्रु औपर टूट पड़े ॥ ८ ॥ 


ततः 
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अथाभवद्‌ युद्धमतीव दारुण 
पुनः कुरूणां सह पाण्डुसअयेः 
शरासिशकत्य णिगदापरश्चचे- 
नराश्वनागाखुहरं भ्रशाकुलम॥ ९ ॥ 
तदनन्तर कौरवोंका पाण्डवो तथा सुंजयोंके साथ पुनः 
अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा । वह घमासान युद्ध बाण, 
खङ्ग) शक्ति; ऋष्टि, गदा और फरसौकी मारसे मनुष्यों) घोड़ी 
और द्वाथिर्येके प्राण ले रहा था ॥ ९ ॥ 
रथाश्वमातङ्क पदातिभिस्ततः 
परस्परं दिप्रहतापतन्‌ क्षितो । 
यथा सविद्युत्‌स्तनिता बलाहकाः 
समाहता दिग्भ्य इवोग्रमारुतेः ॥ १० ॥ 
जसे बिजलीकी चमक और गर्जनासे युक्त मेघ भयकर 
वायुके वेगसे ताड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओसे गिर जाते हैंश उसी 
प्रकार रथो, घोड़ी) हाथियों और पेदलोद्वारा परस्पर मारे जा- 
कर वे युद्धपरायण योद्धा धराशायी होने लगे ॥ १०॥ 
ततः शतान/कमतान्‌ महागजां- 
स्तथा रथान्‌ पत्ति गणांश्च तान्‌ बहून! 
जघान भोजस्तु हयानथापतन्‌ 
क्षणाद्‌ विशस्ताः कृतवर्मणः शरेः॥ ११॥ 
तदनन्तर शतानीकक्षारा सम्मानित विशाल गजराजों, 
अशवा, रथों और बहुत-से पेदलसमूरहोको कृतवर्माने मार 
डाला | वे कृतवर्माके बार्णोसे छिन्न-भिन्न हो क्षणमरमें 
घरतीपर गिर पड़े ॥ ११ ॥ 
अथापरे द्रौणिहता महाद्विपा- 
स्यः ससवायुघयोधकेतनाः। 
निपेतुरुव्यां व्यसवो निपातिता- 
स्तथा यथा वज्नहता महाचलाः॥ १२॥ 
इसके बाद अस्वत्थामाने सम्पूर्ण आयुधो) योद्धाओं 
और ध्वजाओंसहित अन्य तीन विशाल गजराजौँको मार 
गिराया । उसके द्वारा मारे गये वे विशाल गजराज वज्रके मारे 
हुए महान्‌ पर्वतोंके समान ग्राणञ्चत्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़े॥ 
कुलिन्द्राजावरजञादनन्तरः 
स्तनान्तरे पत्रिवरैरताडयत्‌। 
तवात्मजं तस्य तवात्मजः शारैः 
शितैः शरीर व्यहनद्‌ द्विपं च तम्‌॥ १३॥ 
कुलिन्दराजके छोटे माईसे भी जो छोटा था, उसने श्रेष्ठ 
बाणोंद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें चोट पहुँचायी । तब आपके 
पुत्रने अपने तीखे ब्राणोसे उसके शरीर और हाथी दोनोंको 
घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
स नागराजः सह राजसूनुना * 
पपात रक्तं बहु सर्वतः क्षरन्‌ । 
मदेन्द्रव ञ्रप्रदतोऽस्बुदागमे 
यथा जलं गरिकपदतस्तथा ॥ १४ ॥ 
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नेसे वर्षाकालमें इन्द्रके वज़से आहत हुआ गेरुका पर्वत 
लाल रंगका पानी बहाता है इसी प्रकार बह गजराज अपने 
शरीरसे सब ओर बहुत-सा रक्त बह्दाता हुआ कुलिन्दराज- 
कुमारके साथ ही धराशायी हो गया || १४ ॥ 
कुलिन्द पुत्रप्रहितोऽपरो द्विपः 
क्राथस्य सूताश्वरथं व्यपोथयत्‌। 
ततोऽपतत्‌ क्राथशराभिघातितः 
सहेश्वरो वञ्रहतो यथा गिरिः॥ १५॥ 
अब कुलिन्द्राजकु मारने दूसरा हाथी आगे बढ़ाया । 
उसने क्राथके सारथि, घोड़ो और रथको कुचल डाला, परंतु 
क्राथके बाणोंसे पीड़ित हो वह हाथी वञ्रताड़ित पवतके 
समान अपने स्वामीके साथ ही धराशायी हो गया ॥ १५ | 
रथी द्विपस्थेन हतोऽपतच्छरैः 
क्राथाधिपः पर्वतजेन दुजेयः । 
सवाजिसुतेष्वसनध्वजस्तथा 
यथा महावातहतो महाद्रुमः ॥ १६॥ 
तदनन्तर जेसे आँधीका उखाड़ा हुआ विशाल वृक्ष 
पृथ्वीपर गिर जाता है, उसी प्रकार घोडे, सारथि) धनुष और 
ध्वजसहित दुर्जय महारथी क्राथ नरेश द्वाथीपर बैठे हुए 
एक पर्वतीय वीरके वार्णोसे मारा जाकर रथसे नीचे जा गिरा॥ 
वृको द्विपस्थं गिरिराजवासिनं 
भूशं शरेद्वोदशभिः पराभिनत्‌। 
ततो चूक साश्वरथं महाद्विपो 
द्रुतं चतुर्भिश्चरणेव्यपोथयत्‌ ॥ १७॥ 
तव वृकने उस पहाड़ी राजाको बारह बाण मारकर 
अत्यन्त घायल कर दिया । चोट खाकर पर्वतीय नरेदाका 
बह विशाल गजराज दृककी ओर झपटा और उसने रथ और 
घोड़ोंसहित वृकको अपने चारों पेरोसे दबाकर तुरंत ही 
उसका कचूमर निकाल दिया ॥ १७ ॥ 
स नागराजः सनियन्ठको ऽपतत्‌ 
तथा हतो वश्चुखुतेधुभिश्रशम्‌। 
स चापि देवावृधसनुररदितः 
पपात जुन्नः सहदेवसखुनुना ॥ १८॥ 
अन्तमें बश्रुपत्रके बाणोसे अत्यन्त आहत होकर वह 
गजराज भी संचालकसहित धरतीपर लोट गया । फिर वह 
देवादृघकुमार भी सहृदेवके पुत्रसे पीडित हो धराशायी हो गया॥ 
विवाणगात्रावरयोधपातिना 
गजेन हन्तुं शकुनि कुलिन्दः । 
जगाम वेगेन भृशादंयंत्र तं 
ततोऽस्य गान्धारपतिः शिरोऽहरत्‌ ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दूसरे कुलिन्दराजकुमारने शकुनिको मार 
डालनेके लिये दात, शरीर और सुँड़के द्वारा बड़े-बड़े योदाओं को 
मार गिरानेवाले हाथीके द्वारा उसपर वेगपूर्वक आक्रमण किया 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


और उसे अत्यन्त घायल कर दिया । तब गान्धारराज शकुनिने 
उसका सिर काट लिया ॥ १९ ॥ 
ततः शतानीकहता महागजा 
हया रथाः पत्तिगणाश्च तावकाः 
सुपणंवातप्रहता यथोरगा- 
स्तथागता शां विवशा विचूणिताः॥ २०॥ 
यह देख शतानीकने आ1की सेनापर आक्रमण किया । 
जैसे गरुड़के पंखोंकी हवासे आहत हुए सर्प प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते हैं, उसी प्रकार शतानीकद्वारा मारे गये आपके विशाल 
हाथी, घोड़े, रथ और पेदळ विवश हो प्रथबीपर गिरकर 
चूर-चूर हो गये ॥ २० ॥ 
ततोऽभ्यविद्धः्यद्‌ बहुभिः शितैः शरैः 
कलिङ्गपुत्रो नकुलात्मज स्मयन्‌ । 
ततोऽस्य कोपाद्‌ विचकर्त नाकुलिः 
शिरः ्रुरेणास्बुजसंनिभाननम्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर मुस्कराते हुए कलिङ्गराजके पुत्रने अपने 
बहुसंख्यक पेने बाणोंद्वारा नकुळके पुत्र शतानीकको क्षत- 
विक्षत कर दिया । इससे नकुलकुमारको बड़ा क्रोध हुआ 
और उसने एक क्षुरके द्वारा कळिङ्गराजकुमारका कमलतहडा 
मुखवाला मस्तक काट डाला ॥ २१ ॥ 
ततः शातानीकमविध्यदायसै- 
खिभिः शरैः कर्ण छुतो ५छुँन त्रिभिः 
ज्रिभिश्च भीमं नकुलं च सप्तभि- 
जैनादेनं द्वादशभिश्च सायकेः॥ २२ ॥ 
तलश्रात्‌ कर्णपुत्र बृपसेनने लोदेके वने हुए तीन वाणोँसे 
शतानीकको घायल कर दिया । फिर उसने अर्जुनको तीन, 
भीमसेनको तीन, नकुलको सात और श्रीकृष्णको बारह 
वाणोसे बाँच डाला ॥ २२ ॥ 
तदस्य कमोतिमनुष्यकमंणः 
समीक्ष्य हाः कुरवोऽभ्यपूजयन। 
पराक्रमश्चार्तु धनंजयस्य ये 
हुतोऽयमञ्नाबिति ते तु मेनिरे ॥ २३ ॥ 
अलौकिक पराक्रम करनेवाले वृषसेनके इस कर्मको 
देखकर समस्त कौरव दृर्षमे भर गये और उसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे; परंतु जो अजुनके पराक्रमको जानते थे, 
उन्होंने निश्चित रूपसे यह समझ लिया कि अव यह वृषसेन 
आगकी आहुति बन जायगा || २३ ॥ 


किरीटी परवीरघाती 
हताश्वमालोक्य नरप्रचीरः। 
माद्रीसुतं नकुलं लोकमध्ये 
समीक्य कृष्णं भ्रृशविक्षतं च ॥ २४॥ 
समभ्यधावद्‌ बृषसेनमाह चे 
स सूतजस्य प्रमुखे स्थितस्तदा । 


ततः 


~ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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तदनन्तर इात्रुवीरौका संहार करनेवाले मानवलोकके 
प्रमुख वीर किरीटधारी अर्जुनने समस्त सेनाओंके बीच माद्री- 
कुमार नकुलके घोड़ोंकों वृषसेनद्वारा मारा गया और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घायल हुआ देख युद्वस्थलमें वृषसेनपर 
घावा किया। वृषसेन उस समय कणके सामने खड़ा था ॥ २४३॥ 
तमापतन्तं नरवीरमुश्र 
महाहवे वाणसहस््रचारिणम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यापतत्‌ कर्णुतो महारथं 
यथा महेन्द्रं नमुचिः पुरा तथा । 
महासमरमें सहस्नाँ बाण धारण करनेवाले भयंकर नरवीर 
महारथी अर्जुनको अपनी ओर आते देख कर्णकुमार वृषसेन 
भी उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा, जैसे पूर्वकाले नमुचिने 
देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था ॥ २५३ ॥ 
ततो द्रुतं चेकशरेण पार्थ 
शितेन विद्ध्वा युधि कर्णपुत्र॥ २६॥ 
ननाद्‌ नादं सुमहानुभावो 
विद्ध्वेव शक्रं नमुचिः स वीरः 
. फिर महानुभाव कर्णपुत्र वीर वृषसेन युद्धस्थलमें कुन्ती- 
कुमार अजुनको तुरंत ही एक तीखे बाणसे घायल करके 
बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगा | टीक वैसे ही, जैसे नमुचि- 
ने इन्द्रको बैंकर सिंहनाद किया था ॥ २६३ ॥ 
पुनः स पाथ वृषसेन उग्ने- 
बोणेरविद्धथद्‌ भुजमूले तु सव्ये॥ २७॥ 
तथव कृष्णं नवभिः समादेयत्‌ 
पुरश्च पाथ दशभिजेघान। 
इसके बाद वृषसेनने भयंकर बाणोंद्वारा अर्जुनकी बायीं 
भुजाके मूलमागमें पुनः प्रहार किया तथा नौ बाणोंसे श्रीकृष्ण- 
ˆ को भी चोट पहुँचाकर दस बाणोंद्रारा कुन्तीकुमार अर्जुनको 
फिर घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
पूव यथा वृषसेनभ्रयुक्ते- 
रभ्याहतः इवेतहयः शारेस्तेः ॥ २८ ॥ 
संरम्भमीषद्गमितो वधाय 
कर्णोत्मजस्याथ मनः प्रद्‌ध्े । 
वृषसेनके चलाये हुए उन बाणोंद्वारा पहले ही आहत 
होकर ३वेतवाहन अजुनके मनमें थोड़ा-सा क्रोध जाग्रत्‌ हुआ। 
फिर उन्होंने मन ही-मन कर्णकुमारके वधका निश्चय किया | 
ततः किरीटी रणमूध्नि कोपात्‌ 
कृत्वा त्रिशाखां श्रकुटि ललाटे॥ २९ ॥ 
सुमोच तूर्ण विशिखान्‌ महात्मा 
वचे धुतः कणसुतस्य संख्ये । 
तदनन्तर किरीटधारी महात्मा अर्जुनने युद्धथलमें 
कणपुत्रके वधका दृढ़ निश्चय करके अपने ललाटमें स्थित 
मोदको क्रोधंपूवँक तीन जगहसे टेढ़ी करके युद्धके मुद्दानेपर 
शीघतापूवेक बार्णोका प्रहार आरम्भ किया ॥ २९३ ॥ 


आरक्तनेत्रोऽन्तकशात्रुहन्ता 
उवाच कर्ण भृशामुत्स्मयंस्तदा ॥ ३० ॥ 
दुयांधनं द्रौणिमुखांश्च सर्वो- 
नहं रणे वृषसेनं तमुश्रम्‌। 
सम्पश्यतः कर्ण तवाद्य संख्ये 
नयामि लोकं निशितैः पृषत्केः ॥ ३१ ॥ 
उस समय उनके नेत्र रोप्रसे कुछ लाल हो गये थे । वे 
यमराज-जैसे शत्रुको भी मार डालनेमें समर्थ थे । उस समय 
उन्होंने मुस्कराते हुए वहाँ कर्ण, दुर्योधन और अश्वत्थामा 
आदि सब वीरोंको लक्ष्य करके कहा-'कर्ण ! आज युद्धस्थलमें 
मैं तुम्हारे देखते-देखते उस उग्रपराक्रमी वीर वृषसेनको 
अपने पैने बाणोंद्वारा यमलोक मेज दूँगा ॥ ३०-३१ | 
ऊनं च तावद्धि जना वदन्ति 
सवभंवद्धिमंम सूनुरह॑तोऽसौ। 
एको रथो मद्विहीनस्तरस्वी 
अहं हनिष्ये भवतां समक्षम्‌ ॥ ३२॥ 
संरक्ष्यता रथसंस्थाः खुतो$य- 
महं हनिष्ये वृषसेनमुभ्रम्‌ । 
पश्चाद्‌ वधिष्ये त्वामपि सम्प्रमूढ- 
महं हनिष्येऽज्जुन आजिमध्ये ॥ ३३ ॥ 

“मेरा वेगशाली वीर पुत्र मद्दारथी अभिमन्यु अकेला 
था । मैं उसके साथ नहीं था । उस अवस्थामें तुम सब . 
लोगोंने मिलकर उसका वध किया था । तुम्हारे उस कर्मको 
सब लोग खोटा बताते हैं; परंतु आज में तुम सब लोर्गोके सामने 
वृषसेनका वध करूँगा । रथपर बैठे हुए महारथियो ! अपने 
इस पुत्रको बचा सको तो बचाओ । में अर्जुन आज रणभूमि- 
में पहले उग्रवीर वृषसेनको मारूंगा; फिर तुझ विवेकशून्य 
सूतपृत्रका भी वध कर डाढूंगा ॥ ३२-३३ ॥ 

तमद्य मूलं कलहस्य संख्ये 
दुर्याधनापाश्रयजातदर्पम । 
त्वामद्य हन्तास्मि रणे प्रसह्य 
अस्यैव हन्ता युधि भीमसेनः ॥ ३४॥ 
दु योघनस्याधम पूरुषस्य 
यस्यानयादेष महान्‌ क्षयोऽभवत्‌ । 

“कर्ण | तू ही इस कलहकी जड़ है । दुर्याधनका सहारा 
मिल जानेसे तेरा घमंड बहुत बढ़ गया है। आज रणक्षेत्रमें 
में हृठपूर्वक तेरा वध करूँगा और जिसके अन्यायसे यह 
महान्‌ संहार हुआ है, उस नराधम दुर्योधनका वध 
युद्धमें भीमसेन करेगे’ ॥ ३४३ ॥ 

स एवमुक्त्वा विनिसज्य चापं 
लक्ष्यं हि कृत्वा वृषसेनमाजो ॥ ३५ ॥ 
ससज बाणान्‌ विशिखान्‌ महात्मा 
बधाय राजन्‌ कर्णसुतस्य संख्ये । 


४०५६ 


भ्रीमहाभारते 


[कर्णपर्वणि ] 


राजन्‌ ! ऐसा कहकर महात्मा अजुनने अपने घनुषको 
पौछा और कर्णपूत्र वृषसेनका वध करनेके लिये युद्धमें 
उसीको लक्ष्य बनाकर बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ 
विव्याध चेनं दशभिः पृषत्के- 
मंमंखशङ्कै प्रहलन्‌ किरीटी ॥ ३६॥ 
चिच्छेद चास्येष्वसनं भुजो च 
क्रुरेश्चतुभिनिशितैः शिरश्च । 
किरीटधारी अर्जुनने हँसते हुए-से दस बाणोंसे उसके मर्म- 
स्थानोंमें निर्मीक होकर आघात किया । फिर चार तीखे छुरोसे 
उसके धनुषकोः दोनों भुजा ओको तथा मस्तकको भी काट डाला॥ 
स॒ पार्थबाणामिहतः पपात 
रथाद्‌ विवाहुविशिरा धरायाम्‌ ॥ ३७॥ 
सुपुष्पितो बृक्षवरोऽतिक्रायो 
वातेरितः शाल इवादि शड़ात्‌ । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो बाहु और मस्तकसे रहित 
होकर व्रृमेन उसी प्रकार रथसे नीचे प्रथ्वीर गिर पड़ा) 
जैसे सुन्दर फूलोसे भरा हुआ श्रेष्ठ एवं विशाल झालब्रक्ष वाके 


झोके खाकर पर्वतशिखरसे नीचे जा गिरा हो ॥ ३७३॥ 
सम्प्रेष्य बाणाभिहतं पतन्तं 
रथात्‌ खुतं सूतजः क्षिप्रकारी ॥ ३८ ॥ 
रथं रथेनाशु जगाम रोपात 
किरीटिनः पुत्रवघाभितत्तः । 
शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाला सूतपुत्र कर्ण अपने बेटेको 
बाणविद्ध हो रथसे नीचे गिरते देख पुत्रके वधसे संतप्त हो 
उठा और रोपर्मे भरकर रथके द्वारा अर्जुनके रथकी ओर 
तीब्र वेगसे चला ॥ ३८३ ॥ 
ततः समक्ष स्वसुतं विलोक्य 
कणा हतं इवेतहयेन संख्ये । 
संरम्ममागम्य परं महात्मा 
कृष्णाजुंनो सहसेवाभ्यधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रको अपनी आँखोंके सामने ही युद्धमें इवेत- 
वाहन अजुनद्वारा मारा गया देख महामनस्वी कर्णको महान्‌ 
क्रोध हुआ तथा उसने श्रीकृष्ण और अर्जुनपर सहसा 
आक्रमण कर दिया || २९ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपत्रणि वृषसेनवधे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण :दैमें वृपसेनका वधविषयक पचासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
१ I 


षडशं।तितमोऽध्यायः 
कणके साथ युद्ध करनेके बिपयमें श्रीकृष्ण ओर अजुनकी बातचीत 
तथा अर्जुनक्रा कर्णके सामने उपस्थित होना 


संजय उवाच 
तमायान्तमभिप्रेश्य वेलोद तर्त मरिवार्णवम्‌ । 
गजेन्तं सुमहा कायं दुर्निवारं सुरेरपि ॥ १ ॥ 
अजुनं प्राह दाशाहः प्रहस्य पुरुषपभः । 
अयं सरथ आयाति इवेता*वः शट्यसारथिः॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! सीमाओो लाँचकर आगे 
बढ़ते हुए महासागरके सदृदा विशालकाय कर्ण गर्जना करता 
हुआ आगे बढ़ा । वह देवताओंके लिये भी दुर्जय था । उसे 
आते देख दझाहकुलनन्दन पुरुपरश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हँसकर अजुनमे कद्दा--'पार्थ ! जिसके सारथि शल्य हैं और 
रथमें श्वेत घोडे जुते हैं, वही यह कण रथसहित इधर आ 
रहा दै ॥ १-२ ॥ 
येन ते सह योद्धव्यं स्थिरो भव धनंजय । 
पद्य चेनं समाथुक्त रथं कणस्य पाण्डव ॥ ३ ॥ 
इवेतवाजिसमायुक्त युक्तं राघासुतेन च। 
६घनंजय | तुम्हें जिसके साथ युद्ध करना है; वह कर्ण 
आ गया । अब खिर हो जाओ | पाण्डुनन्दन ! श्वेत घोड़ों- 
से जुते हुए कर्णके इस सजे-सजाये रथको, जिसपर वह स्वयं 
बिराजमान है, देखो ॥ ३३ ॥ 
नानापताकाकलिल किड्किणीजालमालिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उह्यमानमिबाकारो विमानं पाण्डुरेहयेः । 


ध्वजं च पद्य ऋणस्य नागकक्षं महात्मनः ॥ ५ ॥ 


“इसपर भाँति-माँतिकी पताकाएँ. फहरा रही हैं तथा 
बह छोटी-छोटी घंटियोवाली झालरसे अलंकृत है । ये सफेद 
घोड़े आकाशमै विमानके समान इस रथको लेकर मानो उड़े 
जा रहे हैं । महामनम्वी कर्णकी इस ध्वजाको तो देखो, जिसमें 
हाथीके रस्सेका चिह्न वना हुआ है ॥ ४-५ ॥ 
आखण्डलघनुःप्रख्यमुलिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
पद्य कण समायान्तं घातेराष्ट्रप्रियेषिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
शरधारा विमुञ्चन्तं धारासारमिवाम्बुदम्‌ । 

'वह ध्वज इन्द्रधनुपके समान प्रकाशित होता हुआ 
आकाशे रेखा-सा खींच रहा है । देखो, दुर्योधनका प्रिय 
चादनेत्राला कर्ण इधर ही आ रहा है । वह जलकी धारा 
गिरानेवाळे बादलके समान वाणधाराकी वर्षा कर रहा है ६३ 
पष मत्रेश्वरो राजा रथाग्रे पर्यवस्थितः ॥ ७ ॥ 
नियच्छति हयानस्य राधेयस्यामितौजसः । 

प्ये मद्र देशके स्वामी राजा शल्य रथके अग्रमागमें बैठ- 
कर अमित बलशाली इस राधापुत्र कर्णके घोड्रोको काबूमें 
रख रदे हैं || ७३ ॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिर्घोषं शह्ल॒शब्दं च दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिंहनादांश्च विधिचाञ्श्टणु पाण्डव सब्तः। 

“पाण्डुनन्दन | सुनो) दुन्दुभिका गम्भीर घोष और 


बडशीतितमो ऽध्यायः 


४३०५७ 


भयंकर शङ्कध्वनि हो रही है । चारों ओर नाना प्रकारके 
सिंहनाद भी होने लगे हैं, इन्हें सुनो ॥ ८३ ॥ 

अन्तधोय महाशाच्दान्‌ कर्णेनामिततेजखा ॥ ९ ॥ 

दोधूयमानस्य भ्रृशं धनुषः श्टणु निःस्वनम्‌ । 

“अमिततेजस्वी कर्ण अपने घनुषको बड़े वेगसे हिला 
रहा है । उसकी टंकारध्वनि बड़ी भारी आवाजको भी दबा- 
कर सुनायी पड़ रही है, सुनो ॥ ९३॥ 
एते दीयन्ति खगणाः पञ्गालानां महारथाः ॥ १०॥ 
ष्ट्रा केसरिणं कुद्धं सुगा इव महावने। 

'जेसे महान्‌ वनमें मृग कुपित हुए सिंहको देखकर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार ये पाञ्चाल महारथी आगने 
सैन्यदलके साथ कर्णको देखकर भागे जा रहे हैं ॥ १० ॥ 
सर्वयलेन कोन्तेय इन्तुमहसि सूतजम्‌ ॥ ११॥ 
न हि कणंशरानन्यः सोढुमुत्सहते नरः। 

'कुन्तीनन्दन ! तुम्हें पूर्ण प्रयत्न करके सूतपुत्र कर्णका 
वध करना चाहिये । दूसरा कोई मनुष्य कके वार्णोको नहीं 
सह सकता है | ११३ ॥ 
सदेवा सुर गन्धर्चो अ लोकान सचराचरान्‌ ॥ १२॥ 
त्वं हि जेतुं रणे शाक्तस्तयेच विदितं भम । 


देवता, असुर, गन्धर्व तथा चराचर प्राणियोसहित - 


तीनों लोकोंको तुम रणभूमिमें जीत सकते हो; यह मुझे अच्छी 
तग्ह माठूम है ॥ १२३॥ 
भीममुग्रं महात्मानं ञ्यक्षं शातं कपदिनम्‌ ॥ १३॥ 
न शाक्ता द्रष्टुमीशानं कि पुन योधितुं प्रभुम्‌। 
त्वया साक्ञान्महादेवः सवभूतशिवः शिवः ॥ १४॥ 
युद्धेनाराधितः स्थाणुदेवाश्व वरदास्तव । 
तस्य पार्थ प्रखादेन देवदेवस्य शूलिनः॥ १५॥ 
जहि कणे महावाहो नमुचि वृत्रहा यथा । 
श्रेयस्तेऽस्त खदा पार्थ युद्धे जयमत्राप्नुद्वि ॥ १६ ॥ 
“जिनकी मूर्ति बड़ी ही उग्र और भयंकर है, जो महात्मा 
हैं, जिनके तीन नेत्र और मस्तकपर जटाजूट है; उन सर्वसमर्थ 
ईश्वर भगवान्‌ शंकरको दूसरे ळग देख मी नहीं सकते फिर 
उनके साथ युइ करनेकी तो बात ही क्या है ? परंतु तुमने 
सम्पूर्ण जीवेंका कल्य,ण करनेवाले उन्हीं खाणुस्वरूप महादेव 
साक्षात्‌ भगवान्‌ शिवकी युद्ध के द्वारा आरात्रना की है, अन्य 
देवताओने भी तुम्हें बरदान दिये हैं; इसलिये महाबाहु 
पार्थ | तुम उन देवाधिदेव त्रिञ्लघारी भगवान्‌ शङ्करकी 
कृपासे कणको उसी प्रकार मार डालो, जैसे वृत्रविनाशक 
इन्द्रने नमुचिका वध किया था । कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा 
सदा ही कल्याण हो । तुम युद्धमें विजय प्राप्त करो! १ ३-१६ 


अर्जुन उवाच 

शुच पव जयः कृष्ण मम नास्त्यत्र संशयः । 
सर्वेलोकगुरर्यस्त्व॑ तुष्टोऽसि मधुसूदन ॥ १७॥ 

अर्जुनने कहा- मधुसूदन श्रीकृष्ण ! मेरी विजय 
अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है; क्योंकि सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु आप मुझपर प्रसन्न हैं ॥ १७ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश रथं मम महारथ । 
नाहत्वा समरे कर्ण निवर्तिष्यति फाल्गुनः ॥ १८॥ 

महारथी हृषीकेश | आप मेरे रथ और घोड़ोंको आगे 
बढ़ाइये । अब अजुन समराङ्गणमें कर्णका वध किये बिना 
पीछे नहीं लोरेगा ॥ १८ ॥ 
अद्य कण हतं पझ्य मच्छरैः शाकलीकृतम्‌ । 
मां वा द्रक्ष्यसि गोविन्द कर्णेन निहतं रारे: ॥ १९ ॥ 

गोविन्द | आज आप मेरे बार्णोसे मरकर टुकड़े-टुकड़े 
हुए कर्णको देखिये । अथवा मुझे ही कर्णके बाणेसे मरा 
हुआ देखियेगा || १९ || 
उपस्थितमिदं घोरं युद्धं त्रेलोक्यमोहनम्‌। 
यञ्जनाः कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिश्रेरिप्यति ॥ २०॥ 

आज तीनों लोकको मोहमें डालनेवाला यह धोर युद्ध 
उपस्थित है । जबतक पृथ्वी कायम रहेगी; तबतक संसारके 
लोग इस युद्धकी चर्चा करेंगे || २० || 
एवं ब्रुद॑स्तदा पार्थः क्ृष्णमक्तिएकारिणम्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रथेनाशु गर्ज प्रतिगजो यथा ॥ २१॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान श्रीकृष्णसे 
ऐसा कहते इए कुन्तीकुमार अर्जुन उस समय रथके द्वारा 
शीघतापूवक कर्णके सामने गये, मानो किसी हाथीका सामना 
करनेके लिये प्रतिद्वन्द्वी हाथी जा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पुनरप्याह तेजस्वी पार्थः ळृष्णमरिदमम । 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश कालो ऽयमतिवतते ॥ २२ ॥ 

उस समय तेजम्वी पार्थने झात्रुदमन श्रीकृष्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--'हृपीकेरा ! मेरे घोडौंको हॉकिये, यह समय 
बीता जा रहा है? ॥ २२ ॥ 
एवमुक्तस्तदा तेन पाण्डवेन महान्मना । 

जयेन सम्पज्य स पाण्डवं नदा 
प्रचोदयामास हयान्‌ मनोजवान्‌ । 
स पाण्डुपुत्रस्य रथो मनोजवः 
क्षणेन कर्णस्य रथात्रतोऽभवत्‌ ॥ २३ ॥ 

महामना पाण्डुकुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने विजयसूचक आशीर्वादके द्वारा उनझ़ा आदर करके 
उस समय मनके समान वेगशाली घोड़ौको तीत्रवेगसे आगे 
बढ़ाया । पाण्डुपुत्र अजुनका वह मनोजव रथ एक ही क्षणमै 
कर्णके रथके सामने जाकर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजञुनद्वैरथे वासुदेववाक्ये षढशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वैमे कर्ण और अर्जुनके द्वेरथ-मुदधके प्रसंगमें मगर न्‌ श्रोकृष्णका बाकयजित्रमर किबासीक अध्याय पुरा हुआ ॥ 
— 000 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सप्ताशीतितमोऽष्यायः 
कर्ण और अर्जुनक दैरथयुद्धमे समागम, उनकी जय-पराजयके सम्बन्धम्‌ सब प्राणियोंका संशय, ब्रह्मा 
और महादेवजीद्वारा अजुनकी विजयघोषणा तथा कणकी शल्यसे और अजुनकी श्रीकृष्णसे वाती 


संजय उवाच 
बृषसेनं हतं दृष्टा शोकामषंसमन्वितः । 
पुत्रशोकोद्धवं वारि नेत्राभ्यां समवाखजत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! जब कर्णने वृषसेनको 
मारा गया देखा, तब वह शोक और अमर्षके वशीभूत हो 
अपने दोनों नेत्रोंसे पुत्रशोकजनित आँसू बहाने लगा ॥१॥ 
रथेन कर्णस्तेजस्वी जगामाभिमुखो रिपुम्‌ । 
युद्धायामषतास्राक्षः समाहय घनंजयम ॥ २ ॥ 
फिर तेजस्वी कर्ण क्रोधसे लाल आँखें करके अपने शत्रु 
धनंजयको युद्धके लिये ललकारता हुआ रथके द्वारा उनके 
सामने आया ॥ २ ॥ 
तौ रथौ सूर्यसंकःशौ वेयाघ्रपरिवारितौ। 
समेतौ ददृशुस्तत्र द्वाविवाकौ समद्वतो॥ ३ ॥ 
व्याप्रचमसे आच्छादित और सूर्यके समान तेजस्वी वे 
दोनों रथ जब एकत्र हुए, तब लोगोंने वहाँ उन्हें इस प्रकार 
देखा, मानो दो सूर्य उदित हुए हाँ ॥ ३॥ 
इवेताइवो पुरुषौ दिव्याचास्थितावरिमदनो । 
शुशुभाते महात्मानौ चन्द्रादित्यौ यथा दिवि॥ ४ ॥ 
दोनोंके धोड़े सफेद रंगके थे | दोनों ही दिव्य पुरुष 
और शत्रुओका मर्दन करनेमें समर्थ थे | वे दोनों महामनस्वी 
वीर आकारमें चन्द्रमा और सूर्यके समान रणभूमिमें शोभा 
पा रहे थे ॥ ४॥ 
तौ दृष्टा विस्मयं जग्मुः सवेसैन्यानि मारिष । 
त्रैलोक्यविजये यत्ताविन्ट्रवेरोचनाविच ॥ ५ ॥ 
मान्यवर ! तीनों लोकोंपर विजय पानेके लिये प्रयत्नशील 
हुए इन्द्र और बलिके समान उन दोनों वीरोंको आमने-सामने 
देखकर समस्त सेनाओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५॥ 
रथज्यातलनिहोदै बोणसिहरयैर्तथा 
तौ रथावभिधावन्तौ समालोक्य महीश्चिताम्‌॥ ६ ॥ 
ध्वजौ च दृष्टा संसक्तौ विस्मयः समपद्यत । 
हस्तिक्रक्षं च कणस्य वानरं च किरीटिनः ॥ ७ ॥ 
रथ; धनुषकी ग्रत्यञ्चा और हथेलीके शब्द, बाणौकी 
सनसनाइट तथा सिंहनादके साथ एक दूसरेके सम्मुख दौड़ते 
हुए उन दोनों रर्थोंको देखकर एवं उनकी परस्पर सटी हुई 
ध्वजाओंका अवलोकन करके वहाँ आये हुए राजाओंको बड़ा 
विस्मय हुआ । कर्णकी ध्वजामें हाथीके सॉकलका चिह्न था 
और किरीटधारी अर्जुनकी ध्वजापर मूर्तिमान्‌ वानर 
बैठा था ॥ ६-७॥ 
तौ रथो सम्प्रसक्तो तु दृष्टा भारत पार्थिवाः । 
सिंहनादरवांश्वक्रः साचुवादांश्व पुष्कलान्‌ ॥ ८ ॥ 


भरतनन्दन | उन दोनों रथोंको एक दूसरेसे सटा देख 
सब राजा सिंहनाद करने और प्रचुर साधुवाद देने लगे ॥८॥ 
दृष्टा च द्वेरथं ताभ्यां तत्र योधाः सहस्जशः। 
चक्नुवोहुखनांइचेव तथा चेलावधूननम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंका द्वैरथ युद्ध प्रस्तुत देख वहाँ खड़े हुए 
सहस्रौ योद्धा अपनी भुजाओपर ताल ठोकने और कपड़े 
हिलाने लगे ॥ ९ ॥ 
आजघ्नुः कुरवस्तत्र वादित्राणि समन्ततः । 
कर्णे प्रहषयिष्यन्तः शङ्कान्‌ दध्मुश्च सर्वशः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कणंका हर्ष बढ़ानेके लिये कौरवसैनिक वहाँ 
सब ओर बाजे बजाने और शङ्खुध्वनि करने लगे || १० ॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्वे हषंयन्तो धनंजयम्‌ । 
तूयंशङ्घनिनादेन दिशः सवी व्यनादयन्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुए 
वाच्यो और शङ्कोंकी ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करने लगे ॥ ११ || 
क्ष्वेडितास्फोटितोत्कुष्टैस्तुमुलं सर्घतोऽभवत्‌। 
वाहुराब्देश्च शूराणां कणीजुंनसमागमे ॥ १२॥ 
कर्ण और अर्जुनके उस संघर्षमें चूरवीरोंके सिंहनाद 
करने; ताली बजाने, गर्जने और भुजाऔपर ताल ठोकनेसे 
सब ओर भयानक आवाज गूँज उठी ॥ १२ ॥ 
तौ दृष्टा पुरुषव्याघ्रौ रथस्थौ रथिनां वरौ । 
प्रृहीतमहाचापौ शरशक्तिध्यजायुतौ ॥ १३॥ 
वर्मिणौ बद्धनिस्त्रिशी इवेताइवो शङ्कशोभितो। 
तूणीरवरसम्पन्नौ द्वावप्येतौ सुद्शेनो ॥ १४॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाङ्गो समदौ गोवृषाविव । 
चापविद्युद्ध्यजोपेती शासत्रसम्पत्तियोधिनौ ॥ १५॥ 
चामरव्यजनोपेतौ इवेतच्छत्रोपशोभितौ । 
कृष्णशल्यरथोपेतो तुल्यरूपो महारथौ ॥ १६ ॥ 
सिंहस्कन्धो दीघेशुजौ रक्ताक्षो हेममालिनौ । 
सिंहस्क्रन्धप्रतीकाशौ व्यूढोरस्को महाबळी ॥ १७॥ 
अन्योन्य व चमिच्छन्तावन्योन्यजयकाङ्किणो । 
अन्योन्यममिधाचन्तो गोष्ठे गोवृषभाविव । 
प्रभिन्नाविव मातङ्गौ सुसंरब्याविवाचली ॥ १८॥ 
अशीबिषशिशुप्रख्यौ यमकालान्तकोपमौ । 
इन्द्रवृच्ाविच कुद्धो सूयोचन्द्रसमप्रभो ॥ १९॥ 
महाग्रहाविव छुद्धौ युगान्ताय समुत्थितो । 
देवगर्भो देवबलौ देवतुल्यौ च रूपतः ॥ २० ॥ 
यदच्छया समायातो सूर्याचन्द्रमसौ यथा। 
वलिनौ समरे हस्तौ नानाशस्त्रधरी युधि ॥ २१॥ 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 


तौ दृष्टा पुरुषव्याघ्रौ शादूंछाविव धिछितो । 
बभूव परमो हर्षस्तावकानां विशाम्पते ॥ २२॥ 
वे दोनों पुरुषर्सिह रथपर विराजमान और रथियोमे श्रेष्ठ 
थे | दोनने विशाल धनुष धारण किये थे । दोनों ही बाण, 
शक्ति और ध्वजसे सम्पन्न थे | दोनों कवचधारी थे और 
कमरमें तलवार बाँधे हुए थे । उन दोनोंके घोड़े खेत रंगके 
थे । वे दोनों ही शङ्कसे सुशोभित, उत्तम तरकससे सम्पन्न 
और देखनेमें सुन्दर थे । दोनोंके ही अंगोमें लाल चन्दनका 
अनुलेप लगा हुआ था । दोनों ही सांड़ोंके समान मदमत्त 
थे । दोनौके धनुष और ध्वज विद्युत्के समान कान्तिमान्‌ 
थे । दोनों ही शस्त्रसमूहोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे । दोनों 
ही चेंबर और व्यजनोंसे युक्त तथा खेत छत्रसे सुशोभित 
थे । एकके सारथि श्रीकृष्ण थे तो दूसरेके शल्य । उन दोनों 
मद्ारथियोंके रूप एक-से ही थे । उनके कथे सिंहके समान, 
मुजाएँ बड़ी-बड़ी और आँखें लाल थीं । दोनोंने सुवर्णकी 
मालाएँ पहन रक्खी थीं । दोनों सिंहके समान उन्नत कासे 
प्रकाशित होते थे । दोनाँकी छाती चौड़ी थी और दोनों 
ही मान्‌ बलशाली थे । दोनों एक दूसरेका वध चाहते 
और परस्पर विजय पानेकी अभिलाषा रखते थे | गोशाला- 
में ळड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान वें दोनों एक दूसरेपर- 
धावा करते थे | मद बहानेवाले मदोन्मत्त हाथियीके 
समान दोनों ही रोषात्रेशमे भरे हुए थे । पर्वतके समान 
अविचल थे । विप्रवर सपोंके शिशुऔ-जेसे जान पड़ते 
थे । यमः काळ और अन्तकके समान भयंकर प्रतीत 
होते थे । इन्द्र और ब्त्राुरके समान वे एक दूसरेपर 
कुपित थे । सूर्य और चन्द्रमाके समान अपनी प्रमा 
विखेर रहे थे । क्रोधमें भरे हुए दो महान्‌ ग्रहाके समान 
प्रलय मचानेके लिये उठ खड़े हुए थे । दोनों ही देव- 
ताऔंके बालक, देवताओंके समान बली और देवतुल्य 
रूपवान्‌ थे । दैवेच्छासे भूतलपर उतरे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे । दोनों ही समराङ्कणमें 
बलवान्‌ और अभिमानी थे । युद्धके लिये नाना प्रकारके अख- 
शास्त्र धारण किये हुए थे। प्रजानाथ ! आमने-सामने खड़े 
हुए दो सिंहोंके समान उन दोनों नरग्याघ्र वीरोको देख- 
कर आपके सैनिकोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १३-२२ ॥ 
संशयः सर्वभूतानां विज्ञये समपद्यत। 
समेतो पुरुषव्याघ्रौ प्रेषय कणंधनंजयौ ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और धनंजयको एकत्र हुआ देखकर 
समस्त प्राणियाको किसी एककी विजयमें संदेह होने लगा ॥ 
उभो वरायुधघराबुभो रणङ्त्चमौ । 
उभौ च वाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तलम्‌ ॥ २४॥ 
दोनोंने श्रेष्ठ आयुव धारण कर रखे थे, दोनौने ही 
युद्धकी कला .सीलनेमे परिश्रम किया था ओर दोनों अपनी 
सुजाओंके शब्दले आकाशको प्रतिध्वनित कर रहे थे ॥२४॥ 
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उभौ विश्रुतकमीणो पौरुषेण बलेन च। 
उभौ च सहशौ युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २५॥ 
दोनोंके कर्म विख्यात थे । युद्धमै पुरुषार्थ और बल- 
की दृष्टिसे दोनों ही शम्बरासुर और देवराज इन्द्रके 
समान थे ॥ २५॥ 
कार्तवीर्यसमौ चोभौ तथा दाशरथेः समो। 
विष्णुवीयेसमो चोभौ तथा भवसमौ युधि ॥ २६॥ 
दोनों ही युद्धमें कार्तवीर्यं अजुन) दशरथनन्दन श्रीराम’ 
भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ शङ्करके समान पराक्रमी थें ॥ 
उभौ श्वेतइयौ राजन्‌ रथप्रवरवाहिनो । 
सारथी प्रवरो चैव तयोरास्तां महारणे॥ २७॥ 
राजन्‌ ! दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे । दोनों ही श्रेष्ठ 
रथपर सवार थे और उस महासमरमें दोनोके सारथि 
श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २७ ॥ 
ततो हट्टा महाराज राजमानो "महारथौ । 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ २८॥ 
महाराज ! वहाँ सुशोभित होनेवाले दोनों महारथिर्योक्रो 
देखकर सिद्धां और चारणोंके समुदार्योको बड़ा आश्वय हुआ ॥ 
तव पुत्रास्ततः कर्ण सबला भरतषभ । 
परिबत्रमंहात्मानं क्लिप्रमाहवशोभिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर सेनासहित आपके पुत्र युद्धमें 
शोमा पानेवाले मद्दामनस्वी कर्णको शीघ्र ही सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २९ ॥ 
तथैव पाण्डवा हृष्टा धष्ट्युम्नपुरोगमाः । 
परिवव्रमंहात्मानं पार्थमप्रतिमं युधि ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार हर्षमें भरे हुए धृष्ट्युम्म आदि पाण्डव वीर 
युद्धमें अपना सानी न रखनेवाले महात्मा कुन्तीकुमार 
अर्जुनको घेरकर खड़े हुए ॥ ३० ॥ 
( यमौ च चेकितानश्च प्रहृष्टाश्च प्रभद्रकाः। 
नानादेइयाश्च ये शूराः शिष्टा युद्धाभिनन्दिनः ॥ 
ते सबै सहिता हृष्टाः परिवबुधेनंजयम्‌। 
रिरक्षिषन्तः शात्रुच्नं पर्यश्वरथङ्गुञ्जरेः ॥ 
धनंजयस्य विजये शृताः कर्णदधेऽपि च। 
नकुल, सहदेव; चेकितान, हर्षमै भरे हुए प्रभद्रकगण; 
नाना देशोंके निवासी और युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
अवरिष्ट शूरवीर--ये सब-के-सब हर्षमें भरकर एक साथ 
अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये। वे पैदल; 
घुड्सवार, रथौ और हाथियोंद्रारा शत्रुसूदन अर्जुनकी रक्षा 
करना चाहते थे । उन्होने अर्जुनकी विजय और कर्णके वध- 
के लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ 
तयैव तावकाः सवै यत्ताः सेनाप्रहारिणः । 
दुर्योधनमुखा राजन्‌ कण जुगपुराहवे। ) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार दुर्योधन आदि आपके सभी पुत्र 


४०६० 


थीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सावथान एवं शत्रुसैनाऑपर प्रहार करनेके लिये उद्यत हो 

युद्धस्थले कर्णकी रक्षा करने लगे ॥ 

तावकानां रणे कणों ग्लहो ह्याखीद्‌ विशाम्पते । 

तथैब पाण्डवेयानां ग्लहः पार्थो ऽभवत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | आपकी ओरसे युद्धरूपी जूएमें कर्णको दाव- 

पर लगा दिया गया था । इसी प्रकार पाण्डवपक्षकी ओरसे 

कुन्तीकुमार अर्जुन दाँवपर चढ़ गये थे ॥ ३१ ॥ 

त पव सभ्यास्तत्रासन्‌ प्रेक्षकाश्चाभवन्‌ स्म ते । 

तत्रैषां ग्लहमानानां धुवो जयपराजयौ ॥ ३२॥ 
जो पहलेके जूएमें दर्शक थे, वे ही वहाँ भी सभासद्‌ 
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बने हुए थे । वहाँ युद्धरूपी जुआ खेलते हुए इन वीरोंमें- 


से एककी जय ओर दूसरेकी पराजय अवश्यम्भावी थी ॥३२॥ 


ताभ्यां द्यतं समासक्त विजयायेतराय च । 
अस्माकं पाण्डवानां च स्थितानां रणमूर्धनि ॥ ३३ ॥ 
उन दोनोने युद्धके मुहानेपर खड़े हुए इमलोरगो तथा 
पाण्डवोकी विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यूत आरम्म 
किया था ॥ ३३ ॥ 
तौ तु स्थितो महाराज समरे युद्धदालिनो । 
अन्योन्यं प्रतिसंरव्धावन्योन्यवधघकाङ्किणो ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! युद्धमें शोभा पानेवाले वे दोनों बीर परस्पर 
कुपित हो एक दूसरेके वधकी इच्छासे संग्रामके लिये 
खड़े हुए थे ॥ ३४ | 
ताबुभौ प्रजिहीपंस्ताविन्द्रवृक्‍्राविव प्रभो । 
भीमरूपधरावास्तां महाधूमाविव ग्रहौ ॥ ३५ ॥ 
प्रभो ! इन्द्र और इत्रासुरके समान वे दोनों एक दुसरे- 
पर प्रह्मरकी इच्छा रखते थे । उस समय उन दोनोंने दो 
महान्‌ केतु--प्रहंके समान अत्यन्त भयंकर रूप धारण कर 
लिया था ॥ ३५ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे साक्षेपा विवादा भरतषभ । 
मिथो भेदाश्च भूतानामासन्‌ कर्णाज्ञुनान्तरे ॥ ३६ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर अन्तरिक्षम स्थित हुए समस्त 
भूतोमें कर्ण और अर्जुनकी जय-पराजयको लेकर परस्पर 
आश्चेपयुक्त विवाद और मतभेद पैदा हो गया ॥ ३६ ॥ 
व्यञ्चूयन्त मिथो भिन्नाः सर्वलोकास्तु मारिष । 
देवदानवगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३७॥ 
प्रतिपक्ष्रहं चक्कः कणोजुनसमागमे । 
मान्यवर | सत्र लोग परस्पर भिन्न विचार व्यक्त करते 
सुनायी देते थे । देवता, दानव) गन्धर्व, पिशाच) नाग और 
राक्षस--इन सबने कर्ण और अर्जुनके युद्धके विषयमै पक्ष 
और विपक्ष ग्रहण कर लिया ॥ ३७१ ॥ 
चौरालीत्‌ सूतपुत्रस्य पक्षे मातेव घिष्टिता ॥ ३८ ॥ 
ूमिर्चेने जयस्यासीन्मातिव जयकाह्लिणी । 
चयो ( आकाशकी अधिडात्री देवी) माताके समान 


सूतपुत्र कर्णके पक्षमें खड़ी थी; परंतु भूदेवी माताकी भाँति 
घनंजयकी विजय चाहती थी ॥ ३८% ॥ 
गिरयः खागराइचेव नद्यश्च सज्ञलास्तथा ॥ ३९ ॥ 
बृक्षाश्चौीपघयद्चेच व्याश्रयन्त किरीटिनम्‌। 

पर्वत, समुद्र, सजल नदियाँ) वृक्ष तथा ओपधियॉ-- 
इन सबने अर्जुनके पक्षका आश्रय ले रक्खा था ॥ ३९३ ॥ 
असुरा यातुधानाश्च गुह्यकाश्च परंतप ॥ ४० ॥ 
ते कर्ण समपद्यन्त हृष्टरूपाः समन्ततः । 

शत्रुओको तपानेवाले बीर ! असुर, यातुधान और 
गुह्यक-ये सब ओरसे प्रसन्नचित्त हो कणके ही पक्षमें आ 
गये थे ॥ ४०३ ॥ 
मुनयश्चारणाः सिद्धा वैनतेया बयांसि च ॥ ४१॥ 
रत्नानि निधयः सव वेदाश्चाख्यानपञ्चमाः । 
सोपवेद्रोपनिषद्‌ः सरहस्याः ससूग्रहाः ॥ ४२॥ 
वासुकिश्चित्रसेनश्च तक्षको मणिकस्तथा । 
सपोइचेव तथा सर्वे काद्रवयाश्च सान्वयाः ॥ ४३॥ 
विषवन्तो महाराज नागाश्चाचचुनतोऽभवन्‌ । 
ऐरावताः सौरभेया वेशालेयाश्च भोगिनः ॥ ४४॥ 
एतेऽभवन्नजुंनतः श्रुद्रखपोश्च कणंतः। 

महाराज | मुनि) चारण, सिद्ध, गरुड़, पक्षी, रत्न) 
निधियाँ, उपवेद, उपनिषद्‌) रहस्य, संग्रह और इतिद्दास- 
पुराणसहित सम्पूर्ण वेद, वासुकि) चित्रसेन) तक्षक, मणिक, 
सम्पूर्ण सपंगण; अपने बंशजोंसहित कद्रूकी संतानें, विषेले नाग, 
ऐरावत, सौरभेय और वेशालेय सर्प-ये सत्र अर्जुनके पक्षमे 
हो गये | छोटे-छोटे सर्प कर्णका साथ देने|लछगे॥४१-४४३॥ 
इेहासूगा व्याळसुगा माङ्गट्याश्च मृगद्विजाः ॥ ४५॥ 
पाथस्य चिजये राजन्‌ सर्व पचाभिसंसताः। 

राजन्‌ | ईहामृग, व्यालमृग, मङ्गलसूचक मृग, पञ्चु ' 
और पक्षी, सिंह तथा व्याघ--ये सब-के सत्र अर्जुनकी ही 
विजयका आग्रह रखने लगे || ४५३ ॥ 
वसवो मरुतः साध्या रुद्रा विइवे ऽश्चिनौ तथा ॥ ४६॥ 
अझिरिन्द्रश्च सोमश्च पवनाऽथ दिशो दश। 
धनंजयस्य ते पक्ष आदित्याः कणतो5भवन ॥ ४७॥ 
विशः झाद्राश्च सूताश्व ये च सकरजातयः । 
सबंशस्ते महाराज राधेयमभजस्तदा ॥ ४८ ॥ 

वसु, मरुद्गण, साध्य, रुद्र, विश्वेदेव) अश्विनीकुमार) 
अग्नि, इन्द्र, सोम, पवन और दसो दिशाएँ अर्जुनके पश्चमे 
हो गये एवं ( इन्द्रके सिवा अन्य ) आदित्यगण कणके पक्षमें 
हो गये | महाराज ! वेद्य) शूद्र, सूत तथा सङ्कर जातिके लोग 
सब प्रकारसे उस समय राधापुत्र कणंको ही अपनाने 
लगे ॥ ४६--४८ || 
देवास्तु पितूभिः सार्ध सगणाः सपदानुगाः । 
यमो वेश्रवणइचेव वरुणश्च यताउजुनः ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्म क्षत्रं च यज्ञाश्च दक्षिणाश्चाजुंनं थिताः । 


सप्ताशीतितमो ऽ ध्यायः 


अपने गणों और सेवर्कोसहित देवता पितर, यम, 
कुबेर ओर वरुण अर्जुनके पक्षमें थे | ब्राह्मण, क्षत्रिय, यज्ञ 
और दक्षिणा आदिने भी अर्जुनका ही साथ दिया ॥ ४९३ ॥ 
प्रेताइचेव पिशाचाश्च क्रव्यादाश्च सृगाण्डजाः ॥ ५० ॥ 
राक्षसाः सह यादोभिः श्वस्रगालाश्च कर्णतः । 

प्रेत पिशाच, मांसभोजी पशु-पक्षी, राक्षस, जल- 
जन्तु, कुत्ते और सियार-ये कर्णके पक्षमें हो गये ॥ ५०३ ॥ 
देवन्रह्मन्रपर्षीणां गणाः पाण्डवतोऽभवन्‌ ॥ ५१ ॥ 
तुम्बुरुप्रमुखा राजन्‌ गन्धवोश्च यतोऽज्जुनः। 
प्राचेयाः सहमौनेया गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ ५२॥ 

राजन्‌ ! देवर्षि) ब्रह्मर्षि तथा राजर्षियोके समुदाय 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके पक्षमें थे । तुम्बुरु आदि गन्धर्व) प्राधा 
और मुनिसे उत्पन्न हुए गन्धर्व एवं अप्सराओंके समुदाय 
भी अर्जुनकी ही ओर थे ॥ ५१-५२ ॥ 
( सहाप्सरोभिः शुद्धाभिदेवदूताश्च गुह्यकाः । 
किरीटिनं संश्रिताः स्म पुण्यगन्धा मनोरमाः ॥ 
अमनोश्ञाश्च ये गन्धास्ते सर्व कर्णमाश्चिताः । 

शुद्ध अप्सराओंसहित देवदूत, गुह्यक और मनोरम 
पवित्र सुगन्ध--ये सब किरीटधारी अर्जुनके पक्षमें आ गये 
तथा मनको प्रिय न लगनेवाले जो दुर्गन्धथुक्त पदार्थ थे; 
उन सबने कर्णका आश्रय लिया था ॥ 
विपरीतान्यरिष्टानि भवन्ति विनशिष्यताम्‌ ॥ 
ये त्वन्तकाले पुरुषं विपरीतमुपाश्चितम्‌ । 
प्रविशन्ति नरं क्षिप्रं सृत्युकालेऽ्युपागते ॥ 
ते भावाः सहिताः कर्ण प्रविष्टाः सूतनन्दनम्‌ । 

विनाशोन्सुख प्राणियोंके समक्ष जो विपरीत अनिष्ट 
प्रकट होते हैं, अन्तकालमें विपरीत भावका आश्रय लेनेवाले 
पुरुषमें उसकी मृत्युकी घड़ी आनेपर जो भाव प्रवेश करते 
हैं, वे सभी माव और अरिष्ट एक साथ सूतपुत्र कर्णके 
भीतर प्रविष्ट हुए ।। 
ओजस्तेजश्च सिद्धिश्च प्रहर्षः सत्यविक्रमौ ॥ 
मनस्तुष्टिजेयश्चापि तथाऽऽनन्दो नृपोत्तम । 
ईदृशानि नरव्याघ्र तस्मिन्‌ संग्रामखागरे ॥ 
निमित्तानि च शुभ्राणि विविशुजिष्णुमाहवे। 

नरव्याघ्र ! नृपश्रेष्ठ ! ओज, तेज, सिद्धि, हर्ष, सत्य) 
पराक्रम) मानसिक संतोष, विजय तथा आनन्द--ऐसे ही भाव 
और शुभ निमित्त उस युद्धसागरमें विजयशील अर्जुनके 
भीतर प्रविष्ट हुए थे ॥ 
ऋषयो ब्राह्मणेः सारधेमभजन्त किरीटिनम्‌ ॥ 
ततो देवगणैः सार्थ सिद्धाश्च सह चारणैः। 
द्विघाभूता महाराज व्याश्रयन्त नरोत्तमौ ॥ 

ब्राह्मणॉसहित ऋषियोंने किरीटधारी अर्जुनका साथ 
दिया । महाराज ! देवसमुदायो और चारणोंके साथ सिद्धः 

मश सळ २-९. -~ 


४०६१ 


गण दो दलोँमें विभक्त होकर उन दोनों नरश्रेष्ठ अर्जुन और 
कर्णका पक्ष लेने लगे ॥ 
विमानानि विचित्राणि गुणवन्ति च सवंशः। 
समारुह्य समाजम्मुद्“ैर्थ कणपार्थयोः ॥) 
वे सब लोग विचित्र एवं गुणवान्‌ विमानोंपर बैठकर 
कर्ण और अर्जुनका द्वेरथ युद्ध देखनेके लिये आये थे ॥ 
ईहासुगाः पक्षिगणा द्विपाश्वरथपत्तिभिः। 
उह्यमानास्तथा मेघेर्वायुना च मनीषिणः ॥ ५३ ॥ 
दिहक्षवः समाजग्मुः कर्णाजुनसमागमम्‌ । 
क्रीड़ामृग पक्षीसमुदाय तथा हाथी) घोड़े रथ और 
पेदलोंसहित दिव्य मनीषी पुरुष वायु तथा बादलोंको वाहन 
बनाकर कर्ण और अर्जुनका युद्ध देखनेके लिये वहाँ पधारे थे || 
देवदानवगन्धवी नागयक्षाः पतत्त्रिणः ॥ ५४॥ 
महर्षयो वेदविदः पितरश्च खधामुजः। 
तपोविद्यास्तथौषध्यो नानारूपवळान्विताः ॥ ५५ ॥ 
अन्तरिक्ष महाराज विनदन्तोऽवतस्थिरे । 
महाराज ! देवता, दानव, गन्धर्व, नाग, यक्ष, पक्षी, 
वेदज्ञ महर्षि, खधाभोजी पितर) तप, विद्या तथा नाना 
प्रकारके रूप और बलसे सम्पन्न ओष्रधियॉ--ये सत्र-के-सब 
कोलाहल मचाते हुए अन्तरिक्षमें खड़े हुए थे ॥ ५४-५५३॥ 
ब्रह्मा ब्रह्मपषिभिः साथ प्रजापतिभिरेव च ॥ ५६॥ 
भवरचेव स्थितो याने दिव्ये तं देशमागमत्‌ । 
ब्रझर्षियौं तथा प्रजापतियोके साथ ब्रह्मा और 
महादेवजी भी दिव्य विमानपर स्थित हो उस प्रदेशमे आये ॥ 
समेतौ तौ महात्मानौ दृष्टा कर्णघनंजयौ ॥ ५७ ॥ 
अज्जुनो जयतां कर्णमिति शक्रोऽत्रवीत्तदा । 
उन दोनों महामनस्वी बीर कर्ण और अर्जुनको एकत्र 
हुआ देख उस समय इन्द्र बोल उठे--“अर्जुन कर्णपर 
विजय प्रास करे? ॥ ५७३ ॥ 
जयतामज्ञुंनं कर्ण इति सूर्योपभ्यभाषत ॥ ५८॥ 
हत्वाजुंनं मम सुतः कणो जयतु संयुगे । 
हत्वा कर्ण जयत्वद्य मम पुत्रो धनंजयः ॥ ५९ ॥ 
यह सुनकर सूर्यदेव कहने लगे--“नहीं, कर्ण ही अर्जुन- 
को जीत ले । मेरा पुत्र कर्ण युद्धस्थलमें अर्जुनको मारकर 
विजय प्रास करे ।? ( इन्द्र बोले-- ) 'नहीं) मेरा पुत्र अर्जुन ही 
आज कर्णका वध करकेविजयश्रीका वरण करे? || ५८-५९ ॥ 
इति सूर्यस्य चेवासीद्‌ विवादो वासवस्य च । 
पक्ष संस्थितयोस्तत्र तयोविंबुधसिहयोः । 
द्वेपक्ष्यमासीद्‌ देवानामसुराणां च भारत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार सूर्य और इन्द्रमें विवाद होने लगा । वे 
दोनों देवश्रेष्ठ वहाँ एक-एक पक्षमें खड़े थे । भारत ! देवताओं 
और असुरोमे भी वहाँ दो पक्ष हो गये थे || ६० || 
समेतो तौ महात्मानौ दृष्टा कर्णघनंजयों। 
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अकम्पन्त त्रयो लोकाः सहदेवषिचारणाः ॥ ६१॥ 
महामना कर्ण और अर्जुनको युद्धके लिये एकत्र हुआ 
देख देवताओं, ऋषियों तथा चारणोसहित तीनों लोकके 
प्राणी कॉपने लगे ॥ ६१ ॥ 
सवे देवगणाइचेव सर्वभूतानि यानि च। 
यतः पार्थस्ततो देवा यतः कणस्ततो$खुराः ॥ ६२ ॥ 
सम्पूणं देवता तथा समस्त प्राणी भी भयभीत हो उठे 
थे । जिस ओर अर्जुन थे, उधर देवता और जिस ओर कर्ण 
था, उधर असुर खड़े थे ॥ ६२ ॥ 
रथयूथपयोः पक्षौ कुरुपाण्डववीरयोः। 
दृष्टा प्रजापति देवाः खयम्भुवमचोद्यन्‌ ॥ ६३ ॥ 
रथयूथपति कर्ण और अर्जुन कौरव तथा पाण्डव 
दलके प्रमुख वीर थे। उनके विषयमे दो पक्ष देखकर 
देवताओंने प्रजापति स्वयम्भू ब्रह्माजीसे पृछा--॥ ६३ ॥ 
कोऽनयोविजञयी देव कुरूपाण्डवयोधयोः। 
समोऽस्तु विज्ञयो देव एतयोनरसिंहयोः॥ ६४॥ 
“देव ! इन कौरव-पाण्डब योद्धाऔमें कौन विजयी 
होगा ? भगवन्‌ ! हम चाहते हैं कि इन दोनों पुरुषसिंहाँकी 
एक-सी ही विजय हो ॥ ६४ ॥ 
कर्णाजुनविवादेन सवे संशयितं जगत्‌। 
स्वयम्भो बूहि नस्तथ्यमेतयोविज्ञयं प्रभो ॥ ६५॥ 
स्वयम्मो ब्रूहि तट्वाक्यं समोऽस्तु विज्ञयोऽनयोः 
“प्रभो ! कर्ण और अर्जुनके विवादसे सारा क्सार संशयरमे 
पड़ गया स्वयम्भू | आप हमें इनके विजयके सम्बन्धमें 
सच्ची वात बताइये । आप ऐसा वचन बोलिये, जिससे इन 
दोनोंकी समान विजय सूचित हो? ॥ ६५३ ॥ 
तदुपश्रुत्य मघवा प्रणिपत्य पितामहम्‌ ॥ ६६॥ 
व्यज्ञापयत देवेशमिद्‌ं मतिमतां बरः। 
देवताओंकी वदद वात सुनकर बुद्धिमार्नोमे श्रेष्ठ इन्द्रने देवेश्वर 
भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम करके यह निवेदन किया--॥ ६६३ ॥ 
पूव भगवता प्रोक्तं कृष्णयोर्विज्ञयो घुवः ॥ ६७॥ 
तत्‌ तथास्तु नमस्तेऽस्तु प्रसीद भगवन्‌ मम। 
“सगवन्‌ ! आपने पहले कहा था कि “इन दोनों कृष्णों- 
की विजय अटल है |? आपका वह कथन सत्य हो | आपको 
नमस्कार है । आप मुझपर-प्रसन्‍न होइये? ॥६७३ ॥ 
ब्र्ेशानावथो वाक्यमूचतुस्त्रिद रोश्वरम्‌ ॥ ६८॥ 
विजयो धुवमेवास्य विजयस्य महात्मनः 
खाण्डवे येन इतभुकतोषितः सव्यसाचिना ॥ ६९ ॥ 
स्वग च समनुप्राप्य साहाय्यं शक्र ते छतम्‌ । 
तब ब्रह्मा और महादेवजीने देवेश्वर इन्द्रसे कहा-- 
“महात्मा अर्जुनकी विजय तो निश्चित ही है । इन्द्र ! 
इन्हीं सव्यसाची अजुनने खाण्डववनमें अग्निदेवको संतुष्ट 
किया और खर्गलोकमें जाकर तुम्हारी मी सहायता की ॥ 


कर्णश्च दानवः पक्ष अतः कार्यः पराजयः ॥ ७० ॥ 
एवं कृते भवेत्‌ कार्य देवानामेव निश्चितम्‌ । 
आत्मकार्यं च सवेषां गरीयस्त्रिद्शेश्वर ॥ ७१ ॥ 
“कर्ण दानव पक्षका पुरुष दै; अतः उसकी पराजय 
करनी चाहिये--एऐसा करनेपर निश्चित रूपसे देवताओका ही 
कार्यं सिद्ध होगा । देवेश्वर ! अपना कार्य, सभीके लिये 
गुरुतर होता है ॥ ७०-७१ ॥ 
महात्मा फाहशुनश्चापि सत्यधर्मरतः सदा । 
विज्ञयस्तस्य नियतं जायते नात्र संशयः ॥ ७२॥ 
“महात्मा अर्जुन सदा सत्य और घर्ममें तत्पर रहनेवाले 
हैं; अतः उनकी विजय अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है ॥ 
तोषितो भगवान्‌ येन महात्मा वृषभध्वज्ञः। 
कथं वा तस्य न जयो जायते शतलोचन ॥ ७३॥ 
“शतलोचन ! जिन्होंने महात्मा भगवान्‌ बृषभध्वजको 
संतुष्ट किया है, उनकी विजय केसे नहीं होगी ॥ ७२ ॥ 
यस्य चक्रे खयं विष्णुः सारथ्यं जगतः प्रभुः । 
मनस्वी बलवाञ्शूरः ङतास्ोऽथ तपोधनः ॥ ७४॥ 
“साक्षात्‌ जगदीश्वर भगवान्‌ विष्णुने जिनका सारथ्य 
किया है; जो मनस्वी, बलवान्‌) शूरवीर, अस्त्र-शस्त्रोके ज्ञाता 
और तपस्याके घनी हैं, उनकी विजय क्‍यों न होगी? ॥ ७४॥ 
बिभति च मद्दातेजा धनुर्वेदमशेषतः । 
पार्थः सरवेगुणोपेतो देवकार्यमिदं यतः ॥ ७५॥ 
“सर्वगुणसम्पन्न महातेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुन 
सम्पूर्ण धनुर्वेदको धारण करते हैं; अतः उनकी विजय होगी 
ही; क्योंकि यह देवताओंका ही कार्य है ॥ ७५ ॥ 
क्लिश्यन्ते पाण्डवा नित्यं चनवासादिभिरभशम्‌। 
सम्पन्नस्तपसा चेव पर्यात्तः पुरुषषेभः ॥ ७६॥ 
“पाण्डव वनवास आदिके द्वारा सदा महान्‌ कष्ट उठाते 
आये हैं | पुरुषप्रवर अर्जुन तपोबलसे सम्पन्न और 
पर्याप्त शक्तिशाली हैं ॥ ७६ ॥ 
अतिक्रमेच माहात्म्याद्‌ दिष्टमप्यर्थपर्ययम्‌ । 
अतिक्रान्ते च लोकानामभावो नियतं भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
थे अपनी महिमासे देवके भी निश्चित विधानको 
पूट सकते हैं; यदि ऐसा हुआ तो सम्पूर्ण लोकोंका अवश्य 
ही अन्त हो जायगा ॥ ७७ ॥ 
न विद्यते व्यवस्थानं कुद्धयोः ऊष्णयोः कचित्‌। 
स्रष्टाटौ जगतइ्चेच सततं पुरुषषभो ॥ ७८॥ 
“श्रीकृष्ण और अर्जुनके कुपित होनेपर यह संसार कहीं 
टिक नहीं सकता; पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण और अर्जुन ही निरन्तर 
जगतूकी सृष्टि करते हैं ॥ ७८ ॥ 
नरनारायणावेतो पुराणावृषिसत्तमौ । 
अनियम्यो नियन्तारावेतौ तस्मात्‌ परंतपौ ॥ ७९ ॥ 
थे ही प्राचीन ऋषिश्रेष्ठ नर और नारायण हैं; इन- 
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पर किसीका शातन नहीं चलता । ये ही सवके नियन्ता हैं; 
अतः ये शत्रओको संताप देनेमें समर्थ हैं ॥ ७९ ॥ 
नेतयोस्तु समः कश्चिद्‌ दिवि वा मानुषेषु वा । 
अनुगस्यास्त्रयो लोकाः सह देवषिंचारणेः ॥ ८०॥ 
सर्वदेवगणाश्चापि सवभूतानि यानि च। 
अनयोस्तु प्रभावेण वतेते निखिलं जगत्‌ ॥ ८१ ॥ 
(देवलोक अथवा मनुष्यलोकमें कोई भी इन दोनोंकी 
समानता करनेवाला नहीं है । देवता, ऋषि और चारणोंके 
साथ तीनों लोक, समस्त देवगण और सम्पूर्ण भूत इनके ही 
नियन्त्रणमें रहनेवाले हैं । इन्हींके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌ अपने- 
अपने कमोंमें प्रवृत्त होता है ॥ ८०-८१ ॥ 
कर्णो लोकानयं सुख्यानाप्नोतु पुरुषर्षभः । 
कणो वेकर्तनः शूरो विजयस्त्वस्तु कृष्णयोः ॥ ८२॥ 
“शूरवीर पुरुषप्रवर वैकर्तन कर्ण श्रेष्ठ लोक प्राप्त करे; 
परंतु विजय तो श्रीकृष्ण और अर्जुनकी ही हो ॥८२॥ 
वसूनां समलोकत्बं मरुतां चा समाप्नुयात्‌ । 
सहितो द्रोणभीष्माभ्यां नाकलोकमवाप्नुयात्‌॥ ८३ ॥ 
“कर्ण द्रोणाचार्यं और भीष्मजीके साथ बसुओ अथवा 
मरुद्गणोंके लोकमें जाय अथवा खर्गलोक ही प्राप्त करे! ॥८२॥ 
इत्युक्तो देवदेवाभ्यां खहस्जाक्नोऽत्रवीद्‌ वचः । - 
आमरूय सर्वभूतानि ब्रह्मेशानानुशासनम्‌ ॥ ८४ ॥ 
देवाधिदेव ब्रह्मा और महादेवजीके ऐसा कहने 
पर इन्द्रने सम्पूर्ण प्राणियोंकी बुलाकर उन दोनोंकी आज्ञा सुनायी। 
श्रुतं भवद्धियत्‌ प्रोक्तं भगवङ्भत्ां जगद्धितम्‌ । 
तत्तथा नान्यथा तद्धि तिष्ठध्वं विगतज्वराः ॥ ८५॥ 
वे बोले-*हमारे पूज्य प्रभुआँने संसारके हितके लिये 
जो कुछ कहा दै; वह सत्र तुमलोर्गोने सुन ही लिया होगा । 
वह वैसे ही होगा । उसके विपरीत होना असम्भव है; अतः 
अब निश्चिन्त हो जाओ? ॥ ८५ || 
इति श्ररत्वेन्द्रवचनं सर्वभूतानि मारिष। 
विस्मितान्यमवन्‌ राजन्‌ पूजायां चक्रिरे तदा ॥ ८६॥ 
व्यसुजंश्च सुगन्धीनि पुष्पवषोणि हार्षिताः 
नानारूपाणि बिबुधा देवतूर्याण्यवादयन्‌ ॥ ८७॥ 
माननीय नरेश | इन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त 
प्राणी विस्मित हो गये और इमे भरकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे | साथ ही उन दोर्नोके ऊपर 
उन्दने दिव्य सुगन्धित फूलोंकी वर्षा की । देवताओने नाना 
प्रकारके दिव्य बाजे बजाने आरम्भ कर दिये | ८६-८७ ॥ 
दिदक्षवश्चाप्रतिमं द्वैरथं नरसिहयोः। 
देवदानवगन्धवोीः सवं पुवावतस्थिरे ॥ ८८॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और अर्जुनका अनुपम द्वेरथ युद्ध देखने- 
की इच्छासे देवता, दानव और गन्धर्व सभी वहाँ खड़े हो गये ॥ 
रथो तयोः इवेतददयौ दिव्यो युक्तो मद्दात्मनोः। 


यौ तौ कर्णार्जुनौ राजन प्रृष्टावभ्यतिष्ठताम्‌॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुन हमें भरकर जिन रथोपर 
बैठे हुए थे, उन महामनश्ली वीरोंके वे दोनों रथ श्वेत घोड़ों- 
से युक्त, दिव्य और आवश्यक सामग्रियाँसे सम्पन्न थे ॥८९॥ 
समागता लोकचीराः शंखान्‌ दध्मुः पृथक पृथक । 
वासुदेवाजुनो वीरौ कर्णशह्यो च भारत ॥ ९० ॥ 
मरतनन्दन ! वहाँ एकत्र हुए सम्पूण जगतूके वीर 
एथक्‌-प्ृथक्‌ शङ्कध्वनि करने लगे । वीर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने तथा शल्य और कर्णने भी अपना-अपना शङ्क बजाया ॥ 
तद्‌ भीरुखंत्रासकर युद्ध समभवत्तदा । 
अन्योन्यस्प्चिनोरुत्रं शक्रशम्बरयोरिव ॥ ९१॥ 
इन्द्र और झाम्बरासुरके समान एक दूसरेसे डाह रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंमें उस समय घोर युद्ध आरम्भ हुआ, जो 
कायरोंके हुदयमें भय उत्पन्न करनेवाला था ॥ ९१ ॥ 
तयोध्वंजो चीतमलो शुशुभाते रथे स्थितो । 
राहुकेतू यथाऽऽकारो उदितो जगतः क्षये ॥ ९२॥ 
उन दोर्नोके रथोंपर निर्मल ध्वजाएँ शोभा पा रही थीं; 
मानो संसारके प्रलयकालमें आकाशमै राहु और केतु दोनों 
ग्रह उदित हुए ही ॥ ९२ ॥ 
कर्णस्याशीविषनिभा रलसारमयी इढा। 
पुरन्द्रधनुःप्रख्या हस्तिकक्ष्या व्यराजत ॥ ९३॥ 
कर्णके ध्वजकी पताकामे हाथीकी सॉकलका चिह्न था) 
वह सॉकल रक्षसारमयी; सुदृढ़ और विषधर सर्पके समान 
आकारवाली थी । वह आकाशमै इन्द्रधनुषके समान 
शोभा पाती थी ॥ ९३ ॥ 
कपिश्रष्ठस्तु पार्थस्य व्यादितास्य इवान्तकः । 
ष्टरानिर्भीषयन्‌ भाभिदुनिरीक्ष्यो रविर्यथा ॥ ९४॥ 
कुन्तीकुमार आर्जुनके रथपर मुँह बाये हुए यमराजके समान 
एक श्रेष्ठ वानर बैठा हुआ था, जो अपनी दाढोंसे सबको 
डराया करता था। वह अपनी प्रभासे सूर्यके समान जान 
पड़ता था । उसकी ओर देखना कठिन था | ९४ ॥ 
युद्धाभिलाषुको भूत्वा ध्वजो गाण्डीवधन्वनः । 
कर्णध्वजमुपातिष्ठत्‌ खस्थानाद्‌ वेगवान्‌ कपिः॥ ९५ ॥ 
उत्पपात महावेगः कक्ष्यामभ्याहनत्तदा । 
नखैश्च द्शानेश्चेच गरुडः पन्नगं यथा ॥ ९६॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनका ध्वज मानो युद्धका इच्छुक 
होकर कर्णके ध्वजपर आक्रमण करने लगा | अर्जुनकी 
ध्वजाका महान्‌ वेगशाली वानर उस समय अपने स्थानसे उछला 
और कर्णकी ध्वजाकी सॉकलपर चोट करने लगा, जैसे गरुड़ 
अपने पंजा और चोंचसे सर्पपर प्रहार कर रहे हो ॥९५-९६॥ 
सा किड्किणीकाभरणा कालपाशोपमा ५५यसा । 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंरब्धा इस्तिकक्ष्याथ तं कपिम्‌॥९७॥ 
कर्णके ध्वजपर जो हाथीकी सॉकल थी, वह कालपाञ्चके 
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श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपव॑णि ] 


समान जान पड़ती थी । वह लोइनिमिंत हाथीकी सॉकल 
छोटी-छोटी घण्टियोंसे विभूषित थी । उसने अत्यन्त कुपित 
होकर उस वानरपर धावा किया ॥ ९७ || 
तयोर्घोरतरे युद्धे द्वैरथे द्यत आहिते। 
प्रकुचोते ध्वजौ युद्धं पूव पूर्वतरं तदा ॥ ९८॥ 
उन दोनोंमें घोरतर द्वरथ युद्धरूपी जूएका अवसर 
उपस्थित था; इसीलिये उन दोनोंकी ध्वजाओंने पहले स्वयं 
ही युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९८ ॥ 
हया हयानभ्यहेषन्‌ स्पर्धमानाः परस्परम्‌ । 
अविध्यत्‌ पुण्डरीकाक्षः शट्यं नयनसायकेः ॥ ९.९ ॥ 
एकके घोड़े दूसरेके घोड़ौको देखकर परस्पर लाग- 
डॉट रखते हुए हिनहिनाने लगे | इसी समय कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने शल्यकी ओर त्यौरी चढ़ाकर देखा, मानो 
वे उसे नेत्ररूपी बाणोंसे बींच रहे हो ॥ ९९ ॥ 
शल्यश्च पुण्डरीकाक्नं तर्थवाभिसमेक्षत । 
तत्राजञयद्‌ वास्रुदेचः शल्य नयनसायकः ॥१००॥ 
इसी प्रकार शल्यने भी कमलनयन श्रीकृष्णकी ओर 
दृष्टिपात किया; परंतु वहाँ विजय श्रीकृष्णकी ही हुई 
उन्होंने अपने नेत्ररूपी बाणौसे शल्यको पराजित कर दिया ॥ 
कर्ण चाप्यजयद्‌ ष्ट्या कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अथाव्रवीत्‌ सूतपुत्रः शठ्यमाभाष्य सस्मितम्‌ ॥१०१॥ 
यदि पाथो रणे हन्यादद्य मामिह कर्हिचित्‌ । 
कि करिष्यसि संग्रामे शाट्य खत्यमथोच्यताम्‌॥ १०२॥ 
इसी तरह कुन्तीनन्दन घनंजयने भी अपनी इष्टिद्वारा 
कर्णको परास्त कर दिया । तदनन्तर कर्णने शल्यसे मुसकराते 
हुए कहा--“शल्य | सच बताओ, यदि कदाचित्‌ आज 
रणभूमिमें कुन्तीपुत्र अर्जुन मुझे यहाँ मार डालें तो तुम इस 
संग्राममें क्या करोगे १? || १०१-१०२ ॥ 
झाल्य उवाच 
यदि कणे रणे हन्याद्य त्वां इवेतवाहनः। 
उभावेकरथेनाहं हन्यां माधवपाण्डवौ ॥१०३॥ 
शाळ्यने कहा--कर्ण ! यदि श्वेतवाहन अर्जुन आज 
युद्धमें तुझे मार डाळे तो मै एकमात्र रथके द्वारा श्रीकृष्ण 
और अजुन दोनोंका वध कर डाूँगा ॥ १०३॥ 
संजय उवाच 
पवमेच तु गोविन्दमज्जुनः प्रत्यभाषत । 
तं प्रहस्यात्रवीत्‌ कृष्णः सत्यं पार्थमिद्‌ं वचः ॥१०४॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! इसी प्रकार अजुनने भी 
श्रीकृष्णते पूछा | तब श्रीकृष्णने हँसकर अज्जुनसे यह सत्य 
बात कही--॥ १०४ || 
पतेद्‌ दिवाकरः स्थानाच्छुष्येदपि महोदधिः 
शत्यमञ्निरियान्न त्वां हन्यात्‌ कणी घनंजय ॥१०५॥ 
“धनंजय | सूर्य अपने स्थानसे गिर जाय, समुद्र सूख 


जाय और अग्नि सदाके लिये शीतल हो जाय तो भी कर्ण 
तुम्हें मार नहीं सकता || १०५ ॥ 
यदि चेतत्‌ कथञ्चित्‌ स्याहोकपर्यासनं भवेत्‌ । 
हन्यां कर्णे तथा शठ्यं बाहुभ्यामेव संयुगे ॥१०६॥ 
“यदि किसी तरह ऐसा हो जाय तो संसार उलट जायगा | 
मैं अपनी दोनों भुजाओंसे ही युद्धभूमिमे कणं तथा शल्यको 
मसल डाळूगा? ॥ १०६ ॥ 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा प्रहसन्‌ कपिकेतनः । 
अजुनः प्रत्युवाचेदं कृष्णमल्किएकारिणम्‌ ॥१०७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर कपिध्वज अर्जुन 
हँस पड़े और अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥| १०७ ॥ 
मम तावदपर्याप्तौ कर्णशद्यो जनादन । 
सपताकध्वज्ञं कर्ण सशब्यरथवाजिनम्‌ ॥१०८॥ 
सच्छत्रकवचं चेव सशक्तिशरकाुकम्‌। 
द्रष्टास्यद्य रण कृष्ण शरेदिछन्नमनेकधा ॥१०९॥ 
“जनार्दन ! ये कर्ण और शल्य तो मेरे दी लिये पर्याप्त 
नहीं हैं । श्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमें आप देखियेगा, में 
कवच, छत्र) शक्ति? चनुष), बाण) व्वजा) पताका) रथ) घोड़े 
तथा राजा शल्यके सहित कर्णको अपने बाणोसे टुकड़े-ठुकड़े 
कर डाळूंगा ॥ १०८-१०९ ॥ 
अद्येव सरथं साइवं सशक्तिकवचायुधम्‌ । 
सँचूणितमिवारण्ये पादपं दन्तिना यथा ॥११०॥ 
“जसे जंगलमें दन्तार हाथी किसी पेड़को टूक-टूक कर 
देता है; उसी प्रकार आज ही मैं रथ, घोड़े, शक्ति; कवच 
तथा अस्त्र शस्त्रोंसहित कर्णको चूर-चूर कर डाळूंगा ॥ ११०॥ 
अद्य राधेयभार्याणां वैधव्यं समुपस्थितम्‌ । 
घुचं खप्नेष्वनिष्टानि ताभिर्हष्टानि माघव ॥१११॥ 
“माघव | आज राधापुत्र करणकी ल्लियोंके विधवा होने- 
का अवसर उपस्थित है । निश्चय ही, उन्होने स्वप्नमें अनिष्ट 
वस्तुओंके दशन किये हैं ॥ १११ || 
द्रष्टासि घुवमच्चैव विधवाः कर्णयोषितः | 
न हि मे शाम्यते मन्युयंदनेन पुरा कतम्‌ ॥११२॥ 
कृष्णां सभागतां दृष्टा मूढेनादी घदशिना । 
अस्सांस्तथावहसता क्षिपता च पुनः पुनः ॥११३॥ 
“आप निश्चय ही, आज कणंकी खिर्यांको विधवा हुई 
देखेंगे । इस अदूरदर्शी भूर्खने सभामें द्रौपदीको आयी देख 
वारंवार उसकी तथा हृमलोगोंकी हँसी उड़ायी और हम सव 
लोगोपर आक्षेप किया । ऐसा करते हुए इस कर्णने पहले 
जो कुकृत्य किया है, उसे याद करके मेरा क्रोध शान्त नहीं 
होता है ॥ ११२-११२ ॥ 
अद्य द्रशाखि गोविन्द कर्णमुन्मथितं मया । 
वारणेनेब मत्तेन पुष्पितं जगतीरुहम्‌ ॥११४॥ 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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“गोविन्द ! जैसे मतवाला हाथी फले-फूले वृक्षको तोड़ 
डालता दै, उसी प्रकार आज में इस कर्णको मथ डाळँगा । 
आप यह सब कुछ अपनी आँखों देखेंगे ॥ ११४ ॥ 
अद्य ता मधुरा वाचः श्रोतासि मधुसूदन । 
दिष्टथा जयसि वाष्णेय इति कर्ण निपातिते ॥११५॥ 

“मधुसूदन | आज कणके मारे जानेपर आपको मधुर 
बातें सुननेको मिलेंगी | हमलोग कहेंगे---५्वृष्णिनन्दन ! बड़े 
सौमाग्यकी बात है कि आज आपकी विजय हुई? ॥ ११५॥ 
अद्याभिमन्युजननीं प्रहृष्टः सान्त्वयिष्यसि । 


कुन्ती पितृष्वसारं च प्रहृष्टः सञ्जनाद्‌न ॥ ११६॥ 
“जनादन ! आज आप अत्यन्त प्रसन्न होकर अभिमन्यु- 
की माता सुभद्राको और अपनी बुआ कुन्तीदेवीको 
सान्त्वना देंगे ॥ ११६ ॥ 
अद्य वाष्पमुखीं कृष्णां सान्त्वयिष्यसि माधव । 
वाग्भिश्वासृतकल्पाभिधमराजं च पाण्डवम्‌ ॥११७॥ 
“माधव ! आज आप मुखपर आँसुओंकी धारा बहाने- 
वाली द्रुपदकुमारी कृष्णा तथा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको अमृत- 
के समान मधुर वचनोंद्वारा सान्त्वना प्रदान करेंगे? ॥१ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनसमागमे द्वैरथे सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्ण और अर्जुना ठ रथयुडमें समागमविषमक सतासी अध्याय पूरा हुआ ॥८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ छोक मिळाकर कुळ १२८३ शोक हैं ) | 
_ अष्टाशीतितमोज्ध्यायः 
अजुनद्वारा कोखसेनाका संहार, अश्वत्थामाका दुर्योधनसे संधिके लिये 
प्रस्ताव ओर दुर्योधनद्वारा उसकी अखीकृति 


संजय उवाच 
तद्‌ देवनागासुरसिद्धयक्षै- 
गंन्धर्वरक्षो प्सरसां च संघेः। 
ब्रह्मापराजषिखुपर्णजुप्ट । 
वभो वियद्‌ विस्मयनीयरूपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे --महाराज | उस समय आकाशमेँ 
देवता, नाग, असुर, सिद्ध, यक्ष, गन्धर्व, राक्षस, अप्सराओं- 
के समुदाय, ब्रह्मर्षि राजर्षि और गरुड़--ये सब जुटे हुए 
थे | इनके कारण आकाशका स्वरूप अत्यन्त आश्चर्यमय 
प्रतीत होता था ॥ १ ॥ 


नानद्यमानं निनदेमंनोक्षे- 
वोदित्रगीतस्तुतितृत्यहासेः । 
सर्वेऽन्तरिक्षं ददशुमनुष्याः 


खस्थाश्च तद्‌ विस्सयनीयरूपम्‌॥ २ ॥ 
नाना प्रकारके मनोरम शब्दों, वाद्यों, गीर्तो, खोत्रो, 
बृत्यों और हास्य आदिसे आकाश मुखरित हो उठा । उस 
समय भूतलके मनुष्य और आकाशचारी प्राणी सभी उस 
आश्चर्यमय अन्तरिक्षकी ओर देख रहे थे ॥ २ ॥ 
ततः प्रहृष्टाः कुरुपाण्डुयोधा ˆ 
वादित्रशङ्कखनसिंहनादैः । 
विनादयन्तो वसुधां दिशाञ्च 
सनेन सवान्‌ द्विषतो निजघ्नुः॥ ३ ॥ 
तदनम्तर कौरव और पाण्डवपक्षके समस्त योद्धा बड़े 
हर्षमें भरकर वाद्य, शक्षूध्वनिः सिंहनाद और कोलाइलसे 
रणभूमि एवं सम्पूर्णं दिशाको प्रतिध्वनित करते हुए समस्त 
शत्रुओका संहार करने लगे ॥ ३ ॥ 
नराश्वमातङ्गरथैः समाकुलं 
शरासिशकत्यष्टिनिपातडुःखहदम्‌। 


अभीरुजुष्टं हतदेहसंकुलं 
रणाजिर लोहितमाबभो तदा ॥ ४ ॥ 
उस समय हाथी) अश्व, रथ और पैदल सैनिकॉसे भरा 
हुआ बाण, खङ्ग, शक्ति और ऋष्टि आदि अस्न-शस्रेकि 
प्रहारसे दुःसह प्रतीत होनेवाला एवं मृतकोंके शरीरोसे व्याप्त 
हुआ वह वीरसेवित समराङ्गण खूनसे लाळ दिखायी देने लगा | 
बभूव युद्धं कुरुपाण्डवानां 
यथा खुराणामखुरैः सहाभवत्‌ । 
तथा प्रवृत्त तुमुले सुदारुण 
धनंजयस्याधिरथेश्च सायकैः ॥ ५ ॥ 
दिशश्च सैन्यं च शितेरजिह्मगेः 
परस्परं प्रावृणुतां सुद शितौ । 
जेसे पूर्वकालमें देवताओंका असुरोंके साथ संग्राम हुआ 
था; उसी प्रकार पाण्डवॉका कौरवोंके साथ युद्ध होने लगा । 
अर्जुन और कर्णके बाणोसे वह अत्यन्त दारुण तुमुळ युद्ध 
आरम्भ होनेपर वे दोनों कवचधारी वीर अपने पैने बाणाँसे 
परस्पर सम्पूर्ण दिशाओं तथा सेनाको आच्छादित 
करने लगे ॥ ५३ ॥ | 
ततस्त्वदीयाश्च परे च सायकैः 
कृतेऽन्धकारे ददशुनं किचन॥ ६ ॥ 
भयातुरा एकरथौ समाध्रयं- 
स्ततोऽभवत्‌ त्वद्ग॒तमेव सर्वतः। 
तत्पश्चात्‌ आपके और शात्रुपक्षके सैनिक जब बार्णोसे 
फैले हुए अन्धकारमें कुछ भी देख न सके, तब भयसे आतुर 
हो उन दोनों प्रधान रथियोंकी शरणमे आ गये | फिर तो 
चारों ओर अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६३ ॥ 
ततोऽस्रमख्रेण परस्परं तौ : 
विधूय वाताविव पूर्वपश्चिमौ ॥ ७ ॥ 


४०६६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्गववंगि ] 


~ 


घनान्धकारे वितते तमोनुदौ 
यथोदितौ तद्वदतीव रेजतुः । 
तदनन्तर जैसे पूर्वं और पश्चिमकी हवाएँ एक दूसरीको 
दबाती हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके अज्नोंको 
अपने अख्रौंद्वारा नष्ट करके फेले हुए प्रगाढ अन्धकारमें 
उदित हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान अत्यन्त प्रकाशित 
होने लगे ॥ ७३ ॥ 
न चामिसतेव्यमिति प्रचोदिताः 
परे त्वदीयाश्च तथावतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
महारथो तौ परिवायं सर्वतः 
सुरासुराः शम्बरवासवाविव । 
(किसीको युद्धसे मुँह मोड़कर भागना नहीं चाहिये? इस 
नियमसे प्रेरित होकर आपके और ात्रुपक्षके सैनिक उन 
दोनों महारथियोंको चारों ओरसे घेरकर उसी प्रकार युद्धमें 
डटे रहे, जैसे पूर्वकालमै देवता और असुर, इन्द्र और 
शम्बरासुरको घेरकर खड़े हुए थे ॥ ८३ ॥ 
सृदङ्गभरीपणवानकस्वनेः 
ससिंहनादेनंदतुनरोत्तमो ॥ ९ ॥ 
शशाङ्कसूयोविव मेघनिःखने- 
विरेजतुस्तो पुरुषर्षभौ तदा । 
दोनों दलोमे होती हुई मृदङ्ग, भेरी, पणव और आनक 
आदि घाधाँकी ध्वनिके साथ वे दोनों नरश्रेष्ठ जोर-जोरसे 
सिंहनाद कर रदे थे, उस समय वे दोनों पुरुषरत्न मेघों- 
की गम्भीर गर्जनाके साथ उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९३ ॥ 
महाघनुर्मण्डलमध्यगावुभो 
खुवचेसौ बाणसहस्नदीधिती ॥ १०॥ 
दिघक्षमाणो सचराचरं जगद्‌- 
युगान्तसूयोविव दुःसद्दौ रणे । 
रणभूमिमें वे दोनों वीर चराचर जगतको दग्ध करनेकी 
इच्छासे प्रकट हुए प्रलयकालके दो सूयोंके समान शत्रुओके 
लिये दुःसह हो रदे थे । कर्ण और अर्जुनरूप वे दोनों सूर्य 
अपने विशाल धनुपरूपी मण्डले मध्यमें प्रकाशित होते थे । 
सहर्सों बाण ही उनकी किरण थे और वे दोनों ही महान्‌ 
तेजसे सम्पन्न दिखायी देते थे ॥ १०३ ॥ | 
उभावजेयावहितान्तकाबुभा- 


बुभौ जिघांस कृतिनो परस्परम ॥ ११॥ 
महाहवे वीतभयो समीयतु- 
मे हेन्द्र जम्भाविव कर्णपाण्डवो । 
दोनों ही अजेय और शात्रुआँका विनाश करनेवाले थे | 
दोनों ही अख-शस्रोके विद्वान्‌ और एक दूसरेके वधकी इच्छा 
रखनेवाले थे । कर्ण ओर अर्जुन दोनों बीर इन्द्र और 
न्म्मासुरके समान उस मद्ासमरमें निर्भय वि चरते थे ॥१११॥ 


ततो महास्त्राणि महाधनुघरौ 
विमुञ्चमानाविषुभिभेयानकैः ॥ १२॥ 
नराश्वनागानमितान्‌ निजघ्नतुः 
परस्परं चापि महारथौ नुप । 
नरेश्वर ! वे महाधनुर्घर और महारथी वीर महान्‌ 
अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए अपने भयानक वाणोंद्वारा असंख्य 
मनुष्यों, घोड़ों ओर द्वाथियोंका संहार करते और आपसमें भी 
एक दूसरेको चोट पहुँचाते थे ॥ १२३ ॥ 
ततो बिसस्नः पुनरदिता नरा 
नरोत्तमाभ्यां कुरुपाण्डवाश्चयाः ॥ १३॥ 
सनागपत्यश्वरथा दिशो दश 
तथा यथा सिंहहता वनौकसः । 
जैसे सिंहके द्वारा घायल किये हुए जंगली पशु सब ओर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार उन नरश्रेष्ठ वीरोंके द्वारा बार्णों- 
से पीड़ित किये हुए कौरव तथा पाण्डवसैनिक हाथी, घोड़े 
रथ और पैदलोतहित दसौं दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥१३३॥ 
ततस्तु दुर्योचनभोजसौबलाः 
कृपेण शारद्वतसूनुना सह ॥ १४ ॥ 
महारथाः पञ्च धनंजयाच्युतौ 
शरेः शारीरार्तिकरेरताडयन्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर दुर्योधन; कृतवर्मा, शकुनि, शरद्वान्‌- 
के पुत्र कृपाचार्य और कर्ण--ये पाँच महारथी शरीरको पीड़ा 
देनेवाले वाणोंद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
करने लगे ॥ १४३ ॥ 
धनूंषि तेषामिषुधीन्‌ ध्वजान्‌ हयान्‌ 
रथांश्च सूतांश्च धनंजयः शरेः ॥ १५॥ 
समं प्रमथ्याशु परान्‌ समन्ततः 
शरोत्तमेद्वीदशभिश्च सूतजञम्‌। 
यह देख अर्जुनने उनके धनुष, तरकस) ध्वज, घोडे; 
रथ और सारथि--इन सबको अपने बाणोंद्वारा एक साथ ही 
प्रमथित करके चारों ओर खड़े हुए शत्रुओको शीघ्र दी बींध 
डाला और सूतपुत्र कर्णपर भी बारह बार्णोका प्रहार किया १५३ 
अथाभ्यधावंस्त्वरिताः शातं रथाः 
शतं गज्ञाश्चाजुनमाततायिनः ॥ १६॥ 
शाकास्तुषारा यवनाश्च सादिनः 
सहैव काम्बोजवरैजिघांसवः । 
तदनन्तर वहाँ सैकडौं रथी और सैकड़ों हाथीसवार 
आततायी बनकर अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे दौड़े आये, 
उनके साथ शक, तुषार, यवन तथा काम्बोजदेशेकि अच्छे 
घुड़सवार भी थे ॥ १६३ ॥ 
चरायुघान्‌ पाणिगतैः शरैः सह 
श्वुरैन्यकन्तत्‌ प्रपतन्‌ शिरांसि च ॥ १७॥ 
हयांश्च नागांश्च रथांश्च युध्यतो 
धनंजयः शञ्जुगणान्‌ क्षितौ क्षिणोत्‌। 


अष्टाशीतितमो5ध्यायः 


परंतु अर्जुनने अपने हाथके वारणो और क्षुरोंद्वारा उन 
सबके उत्तम-उत्तम अस्त्रॉको काट डाला । शत्रुओंके मस्तक 
कट-कटकर गिरने लगे । अजुनने विपक्षियोके घोड़ों, हाथियों 
और रथोंको तथा युद्धमै तर हुए उन त्रुओंको मी 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ १७३ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे खुरतूयनिःखनाः 
ससाधुवादा हृषितः समीरिताः ॥ १८॥ 
निपेतुरप्युत्तमपुष्पवृष्ठयः 
सुगन्धिगन्धाः पवनेरिताः शुभाः 
तत्पश्चात्‌ आकारामें हर्षसे उल्लसित हुए दर्शकोद्वारा 
साधुवाद देनेके साथ-साथ दिव्य बाजे भी बजाये जाने लगे | 
वायुकी प्रेरणासे वहाँ सुन्दर सुगन्धित और उत्तम फूलोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ १८३ || 
तदङ्भतं देवमनुष्यसाक्षिकं 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा॥ १९॥ 
तवात्मजः सूतस्रुतश्च न व्यथां 
न विस्मयं जग्मतुरेकनिश्चयो । 
देवताओं और मनुष्योंके साक्षित्वमें दोनेबाले उस अद्भुत 
युद्धको देखकर समस्त प्राणी उस समय आश्चर्यसे चकित हो 
उठे; परंतु आपका पुत्र दुर्योधन और सूतपुत्र कर्ण यै 
दोनों एक निश्चयपर पहुँच चुके थे; अतः इनके मनमें न 
तो व्यथा हुई और न ये विर्यको ही प्राप्त हुए ॥ १९३ ॥ 
अथाघ्रवीद्‌ द्रोणसुतस्तवात्मजं 
करं करेण प्रतिपीड्य सान्त्वयन्‌ ॥ २०॥ 
प्रसीद दुर्योधन शाम्य पाण्डवे- 
रळं विरोधेन धिगस्तु वित्रहम्‌। 
हतो गुरुKबरह्मलमो महारक्रचित्‌ 
तथैव भीष्मप्रमुखा महारथाः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने दुर्योधनका हाथ 
अपने हाथसे दवाकर उसे सान्त्वना देते हुए कहा-“दुर्योधन ! 
अब प्रसन्न हो जाओ । पाण्डवाँसे संधि कर लो । विरोधसे 
कोई लाम नहीं है । आपसके इस झगड़ेको धिक्कार है! 
तुम्हारे गुरुदेव अत्रविद्याके महान्‌ पण्डित थे । साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीके समान थे तो भी इस युद्धमें मारे गये । यही दशा 
भीष्म आदि महारथियोंकी भी हुई है ॥ २०-२१ ॥ ५१ 
अहं त्ववध्यो मम चापि मातुलः 
प्रशाधि राज्यं सह पाण्डवेश्चिरम्‌। 
धनंजयः शाम्यति वारितो मया 
जनादनो नेव विरोधमिच्छति ॥ २२ ॥ 
“मे और मेरे मामा कृपाचार्य तो अवध्य हैं ( इसीलिये 
अबतक बचे हुए हैं) । अतः अब तुम पाण्डवोके साथ मिल- 
कर चिरकालतक राज्यशासन करो । अर्जुन मेरे मना करने 


पर शान्त हो जायेंगे । श्रीकृष्ण भी नुमलोगॉर्मे विरोध नहीं 
चाहते हैं ॥ २२ ॥ 


३०९६७ 


युधिष्ठिरो भूतहिते रतः खदा 
वृकोदरस्तद्वशगस्तथा 
त्वया तु पार्थैश्च कृते च संविदे 
प्रजाः शिवं प्राप्नुयुरिच्छया तव॥ २३ ॥ 
च्रजन्तु शेषाः स्वपुराणि बान्धवा 
निवृत्तयुद्धाश्च भवन्तु सेनिकाः 
न चेद्‌ वचः श्रोष्यसि मे नराधिप 
घुवं प्रतप्तासि हतो ऽरिभियुधि ॥ २४ ॥ 

“युधिष्ठिर तो सभी प्राणियोंके हितमें ही लगे रहते हैं । 
अतः वे भी मेरी बात मान लेंगे । बाकी रहे भीमसेन और 
नकुलसहदेव, सो ये भी धर्मराजक्रे अधीन हैं; ( अतः उनकी 
इच्छाके विरुद्ध कुछ नहीं करेंगे) इस प्रकार पाण्डवोके 
साथ तुम्हारी संधि हो जानेपर सारी प्रजाका कल्याण होगा । 
फिर तुम्हारी इच्छासे शेष सगे-सम्बन्धी भाई-बन्धु अपने-अपने 
नगरको लौट जायँ और समस्त धैनिकोंको युद्धसे छुट्टी मिल 
जाय । नरेश्वर ! यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय ही 
युद्धमें शत्रुओके हाथसे मारे जाओगे और उस समय तुम्हें 
बड़ा पश्चात्ताप होगा || २३-२४ ॥ 

(वृद्धं पितरमालोक्य गान्धारी च यशखिनीम्‌। 
कृपालु्धमराजो हि याचितः शममेष्यति ॥ 

“बूढ़े पिता धृतराष्ट्र और यशस्विनी माता गान्धारीकी 
ओर देखकर दयाल धर्मराज युधिष्ठिर मेरे अनुरोध करनेपर 
भी संधि कर लँगे ॥ 
यथोचितं च वे राज्यमञुञ्चास्यति ते प्रभुः । 
विपश्चित्‌ खुमतिर्धीरः सवेशास्त्रार्थतत्ववित्‌ ॥ 

धवे सामर्थ्यशाली; विद्वान्‌, उत्तम बुद्धिसे युक्त; धैर्यवान्‌ 
तथा सम्पूर्ण शास्त्राके तत्त्वको जाननेवाले हैं; अतः तुम्हारे 
लिये राज्यका जितना भाग उचित है, उसपर शासन करनेके 
लिये वे तुम्हे खयं ही आज्ञा दे देंगे ॥ 
वैरं नेष्यति घमोत्मा स्वजने नास्त्यतिकमः । 

न विश्रहमतिः कृष्णः स्वजने प्रतिनन्दति ॥ 

“धर्मात्मा युधिष्ठिर वैर दूर कर देंगे; क्योंकि आत्मीयजन- 
से कोई भूल हो जाय तो उसे अक्षम्य अपराध नहीं माना जाता। 
श्रीकृष्ण भी यह नहीं चाहते कि आपसमें कलह हो वे स्वज- 
नौपर सदा संतुष्ट रहते हैं 
भीमसेनाजुनो चोभौ माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
वासुदेवमते चेव पाण्डवस्य च धीमतः ॥ 
स्थास्यन्ति पुरुषव्याघास्तयोवचनगोरवात्‌ । 

` “भीमसेन; अर्जुन और दोनों भाई माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र 
नकुल-सहृदेव-ये सब लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरकी रायसे चलते हैं; अतः ये पुरुषसिंह वीर उन 
दोनोंके आदेशका गौरव रखते हुए युद्धसे निवृत्त हो जायेंगे ॥ 
रक्ष दुयोधनात्मानमात्मा सर्वस्य भाजनम्‌ ॥ 
जीवने यत्नमातिष्ठ जीवन्‌ भद्राणि पश्यति । 


यमौ । 


४०६८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


“दुर्योधन ! तुम स्वयं ही अपनी रक्षा करो । आत्मा ही 
सब सुर्खोका भाजन है। तुम जीवन-रक्षाके लिये प्रयत्न 
करो। जीवित रहनेवाला पुरुष ही कल्याणका दर्शन करता है॥ 
राज्यं शीइचेव भद्र ते जीवमाने तु कटपते ॥ 
सुतस्य खलु कोरव्य नेव राज्यं कुतः सुखम्‌ । 

“तुम्हारा कल्याण हो; तुम जीवित रहोगेश तमी तुम्हें 
राज्य और लक्ष्मीकी प्राप्ति हो सकती है । कुरुनन्दन ! मरे 
हुएको राज्य नहीं मिलता, फिर सुख केसे प्राप्त हो सकता है!॥ 
लोकवृत्तमिदं वृत्तं प्रवृत्त पश्य भारत ॥ 
शाम्य त्वं पाण्डवैः साथ रोषं कुरकुळस्य च । 

“भारत | लोकमें घटित होनेवाले इस प्रचलित व्यव हार- 
की ओर दृष्टिपात करो; पाण्डवोंके साथ संधि कर लो और 
कौरवकुलको शेष रहने दो ॥ 
मा भूत्‌ ख कालः कौरव्य यदाहमहितं वचः ॥ 
च्रयां कामं महावाहो मावमंस्था वचो मम। 

<. “कुरुनन्दन | ऐसा समय कभी न आवे जब कि मैं 
इच्छानुसार तुमसे कोई अहितकर बात कहूँ; अतः महाबाहो! 
तुम मेरी बातका अनादर न करो ॥ 
धर्मिष्ठमिदमत्यथं राश्ञशचैव कुलस्य च ॥ 
पतद्धि परमं श्रेयः कुरुवंशस्य वृद्धये। 

“मेरा यह कथन धर्मके अनुकूल तथा राजा और राज- 
कुलके लिये अत्यन्त हितकर है; यह कौरववंदाकी बृद्धिके 
लिये परम कल्याणकारी है | 
प्रजञाहितं च गान्धारे कुलस्य च सुखावहम्‌ ॥ 
पथ्यमायतिसंयुक्तं करणोऽप्यज्जुनमाहवे । 

न जेष्यति नरव्याघ्रमिति मे निश्चिता मतिः ॥ 
रोचतां ते नरश्रेष्ठ ममैतद्‌ वचनं शुभम्‌ । 
अतोऽन्यथा हि राजेन्द्र विनाशः खुमहान्‌ भवेत्‌॥) 

“गान्धारीनन्दन | मेरा यह वचन प्रजाजनोँके लिये हित- 
कर, इस कुलके लिये सुखदायक) लाभकारी तथा भविष्यमें 
भी मङ्गलकारक है । नरश्रेष्ठ ! मेरी यह निश्चित धारणा है कि 
कण नरव्याघ्र अर्जुनको कदापि जीत न सकेगा; अतः मेरा 
यह शुभ वचन तुम्हें पसंद आना चाहिये । राजेन्द्र ! यदि 
ऐसा नहीं हुआ तो बड़ा भारी विनाश होगा ॥ 

इदं च दृष्टं जगता सह त्वया 
कृतं यदेकेन किरीटडमालिना । 
यथा न कुर्याद्‌ बलभिन्न चान्तको 
न चापि धाता भगवान्‌ न यक्षराट्‌॥ २५॥ 

'किरीटधारी अजुनने अकेले जो पराक्रम किया है; इसे 
सारे संसारके साथ तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है । ऐसा पराक्रम 
न तो इन्द्र कर सकते हैं और न यमराज । न धाता कर 

सकते हैं और न भगवान्‌ यक्षराज कुबेर ॥ २५ ॥ 
अतोऽपि भूयान्‌ स्वगुणेधेनंजयो 
न चातिबरतिंष्यति मे वचोऽखिलम्‌ । 


तवानुयात्रां च सदा करिष्यति 
प्रसीद राजेन्द्र शमं त्वमाप्नुहि ॥ २६॥ 
“यद्यपि अजुन अपने गुर्णोषद्वारा इससे भी बहुत बढ़े- 
चढ़े हैं; तथापि मुझे विश्वास है कि वे मेरी कही हुई इन 
सारी बातोंकी कदापि नहीं टालेंगे । यही नहीं, वे सदा तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे; इसलिये राजेन्द्र | तुम प्रसन्न होओ और 
संधि कर लो २६ ॥ 
ममापि मानः परमः सदा त्वयि 
ब्रचीम्यतस्त्वां परमाच्च सौ हृदात्‌। 
निवारयिष्यामि च कणंमप्यहं 
यदा भवान्‌ सप्रणयो भविष्यति॥ २७॥ 
“तुम्हारे प्रति मेरे मनमें भी सदा बड़े आदरका भाव 
रहा है । हम दोनोंकी जो घनिष्ट मित्रता है, उसीके कारण 
में तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ । यदि तुम प्रेमपूर्वक राजी हो 
जाओगे तो मैं कर्णको भी युद्धसे रोक दूँगा ॥ २७ ॥ 
बदन्ति मित्रं सहजं चिचक्षणा- 
स्तथैव साम्ना च धनेन चाजिंतम्‌। 
प्रतापतश्चोपनतं चतुर्विधं 
तदस्ति सब तव पाण्डवेषु ॥ २८॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष चार प्रकारके मित्र बतलाते हैं | एक 
सहज मित्र होते हैं ( जिनके साथ स्वाभाविक मैत्री होती 
हैं ) । दूसरे हैं संधि करके बनाये हुए मित्र तीसरे वे हैं जो 
घन देकर अपनाये गये हैं | जो किसीके प्रबल प्रतापसे 
प्रभावित हो स्वतः शरणमें आ जाते हैं, वे चौथे प्रकारके मित्र 
हैं | पाण्डवाँके साथ तुम्हारी सभी प्रकारकी मित्रता सम्भव है।। 
निखर्गतस्ते तव वीर वान्धवाः 
पुनश्च साम्ना समवाप्नुहि प्रभो । 
त्वयि प्रसन्ने यदि मित्रतां गते 
हितं कृतं स्याज्ञगतस्त्वयातुलम्‌॥ २९ ॥ 
“वीर | एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं; अतः 
सहज मित्र हैं । प्रभो ! फिर तुम संधि करके उन्हें अपना 
मित्र बना लो । यदि तुम प्रसन्नतापूर्वेक्र पाण्डवाँसे मित्रता 
स्वीकार कर लो तो तुम्हारेद्वारा संसारका अनुपम हित 
हो सकता है? ॥ २९ ॥ 
स एवमुक्तः सुहृदा वचो हितं 
विचिन्त्य निःइवस्य च दुमंनाब्रवीत्‌। 
यथा भवानाह सखे तथेव त- 
न्ममापि विज्ञापयतो वचः श्रणु॥ ३० ॥ 
सुद्धद्‌ अश्वत्थामाने जव इस प्रकार हितकी बात कही; 
तब दुयोधन उसपर विचार करके लंबी साँस खींचकर मन- 
ही-मन दुखी हो इस प्रकार बोला--'सखे ! तुम जेसा कहते 
होश वह सव ठीक है; परंतु इस विष्रयमें कुछ में भी निवेदन 
कर रहा हूँ, अतः मेरी वात मी खुन लो ॥ ३० ॥ 


पकोननवतितप्रोऽध्यायः 


४०६९ 


निहत्य दुःशासनमुक्तवान्‌ वचः 
प्रसह्य शाढुलवदेष दुर्मतिः। 
बृकोदरस्तद््ृदये मम स्थितं 
न तत्‌ परोक्षं भवतः कुतः शमः॥ ३१॥ 
“इस दुर्बुद्धि मीमसेनने सिंहके समान हठपूर्वक दुःशासन- 
का वध करके जो बात कही थी, वह तुमसे छिपी नहीं है । 
बह इस समय भी मेरे हृदयमें स्थित होकर पीड़ा दे रही है। 
ऐसी दशामें केसे संधि हो सकती है १॥ ३१ ॥ 
न चापि कणे प्रसहेद्‌ रणे5जुंनो 
महागिरिं मेरुमिवोग्रमारुतः। 
न चाश्वसिष्यन्ति एथात्मजा मयि 
प्रसह्य वैरं बहुशो विचिन्त्य ॥ ३२॥ 
“इसके सिवा भयंकर वायु जैसे महापर्वत मेरुका सामना 
नहीं कर सकती) उसी प्रकार अर्जुन इस रणभूमिमें कर्णका 
वेग नहीं सह सकते । हमने हठपूर्वक बारंबार जो वेर किया 
है, उसे सोचकर कुन्तीके पुत्र मुझपर विश्वास भी नहीं करेंगे || 


न चापि कर्ण गुरुपुत्र संयुगा- 
दुपारमेत्यर्हसि वक्तमच्युत। 
श्रमेण युक्तो महताद्य फाद्गुन- 
स्तमेष कर्णः प्रसभं हनिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले गुरुपुत्र ! तुम्हें कर्णसे 
युद्ध बंद करनेके लिये नहीं कहना चाहिये; क्योंकि इस 
समय अर्जुन महान्‌ परिश्रमसे थक गये हैं; अतः अब कर्ण 
उन्हें बलपूर्वक मार डालेगा?॥ ३३ ॥ 
तम्ेवमुक्त्वाप्यनुनीय चासङ्त्‌ 
तवात्मजः खाननुशास्ति सैनिकान्‌। 
विनिष्नताभिद्रचताहितान्‌ मम 
सवाणहस्ताः किमु जोषमासत ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामासे ऐसा कहकर बारबार अनुनयनविनयके 
द्वारा उसे प्रसन्न करके आपके पुत्रने अपने सैनिकोंको आदेश 
देते हुए कहा--“अरे ! तुमलोग हाथोंमें बाण लिये चुपचाप 
बैठे क्यों हो ! मेरे शत्रुओपर टूट पड़ो और उन्हें मार डाळो?॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपचंणि अश्वव्थामवाक्येञ्टाशीति तमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत फर्णपर्वमें अश्वत्यामाका वचनविषयक अठासीवोँ अध्याय हे हुआ॥ ८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ शोक मिलाकर कुछ ४६ शोक हैं ) 


`, , एकोननवतितमोऽध्यायः 
कण ओर अजुनका भयंकर युद्ध और कोरव वीरोंका पलायन 


संजय उवाच - 
तौ शह्णभेरीनिनदे समृद्ध 
समीयतुः इवेतहयौ नराष्र्यो । 
वैकर्तनः स्तपुत्रोऽजुनश्च 
दुर्मन्त्रिते तव पुत्रस्य राजन्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप जब वहाँ शङ्क और भेरियोंकी गम्भीर 
ध्वनि होने लगी, उस समय वहाँ श्वेत घोड़ोंवाले दोनों 
नरश्रेष्ठ वैकर्तन कर्ण और अर्जुन युद्धके लिये एक दूसरेकी 
ओर बढे ॥ १ ॥ 
( आशीविषावग्निमिवापधूमं 
वैरं मुखाभ्यामभिनिःश्वसन्तो । 
यशस्विनी जज्वलतुसंधे तदा 
घृतावसिक्ताविव हव्यवाहौ ॥ ) 
वे दोनों यशस्वी वीर उस समय दो विषधर सपोंके 
समान लंबी सॉस खींचकर मानो अपने मुर्खौसे धूमरहित 
अग्निके सहद वेरभाव प्रकट कर रहे थे। वे घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई दो अग्नियोंकी भाँति युद्धभूमिमें 
देदीप्यमान होने लगे ।। 
यथा गजो हैमवतो प्रभिन्नौ 


प्रबृद्धदन्ताविव वासितार्थे । 
तथा समाजग्मतुरुग्रवी 
चनंजयश्चाधिरथिश्च वीरो ॥ २ ॥ 


म्‌ स्‌ २---९, €--- 


जैसे मदकी धारा बहानेवाले हिमाचलप्रदेशके बड़े-बड़े 
दातोंवाले दो हाथी किसी हथिनीके लिये लड़ रहे हों, उसी 
प्रकार भयंकर पराक्रमी वीर अजुंन और कर्ण युद्धके लिये 
एक-दूसरेके सामने आये ॥ २॥ 
बलाहकेनेब महाबलाहको 
यदच्छया वा गिरिणा यथा गिरिः। 
तथा धजुज्यातलनेमिनिखनेः 
समीयतुस्ताविषुवर्षव्षिणे ॥ ३ ॥ 
जैसे महान्‌ मेघ किसी दूसरे मेघके साथ अथवा 
दैवेच्छासे एक पर्वत दूसरे पर्वतके साथ टक्कर लेनेके लिये 
उद्यत हो, उसी प्रकार धनुषकी प्रत्यञ्चा, हथेली तथा रथके 
पहियोंकी गम्मीर ध्वनिके साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए वे 
दोनों बीर एक दूसरेके सामने आये ॥ ३ ॥ 
प्रवृद्ध*टकुद्रुमवीरुदोषधी 
प्रवृद्धनानाविधनि्झसैकसो । 
यथाचलो वा चलितौ महाबली 
तथा मद्दास्रैरितरेतरं हतः ॥ ४ ॥ 
जिनके शिखर, बृक्ष, लता-गुहम और ओषधि समी 
विशाल एवं बढे हुए हाँ तथा जो नाना प्रकारके बड़े-बड़े 
झरनोंके उद्मस्थान हों) ऐसे दो पर्बतोके समान वे मझा- 
बली कर्ण और अर्जुन आगे बढ़कर अपने महान्‌ अख्रोद्वारा 
एक-वूसरेपर आघात करने लगे ॥ ४॥ 


१९०५9७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


rr या 


स संनिपातस्तु तयोर्महानभूत्‌ 
सुरेशवैरोचनयोयंथा 
शरेविंनुन्नाङ्गनियन्त्वाहयोः 

सुदुःखहोऽन्येः कटुशोणितोदकः॥ ५ ॥ 

उन दोनोंका वह संग्राम वेसा ही महान्‌ था, जैसा कि पूर्वकालमें 

इन्द्र और बलिका युद्ध हुआ था । बाणोके आधघातसे उन 

दोनोंके शरीर, सारथि और घोड़े क्षतविक्षत हो गये थे और 

वहाँ कटु रक्तरूपी जलका प्रवाह बह रहा था । वह युद्ध 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुःसह था ॥ ५ ॥ 


पुरा । 


प्रभूतपद्मोत्पलमत्स्यकच्छपी 
महाहदी पक्षिगणेरिवावृतौ । 


सुखंनिकृष्टावनिलोद्धतो यथा 
तथा रथौ तो ध्वजिनो समीयतुः ॥ ६ ॥ 
जैसे प्रचुर पद्य, उत्पल, मत्स्य और कच्छपाँसे युक्त 
तथा पक्षिसमूहोंसे आदत दो अत्यन्त निकटवर्ती विशाल 
सरोवर वायुसे संचालित हो परस्पर मिल जायें, उसी प्रकार 
ध्वजोते सुशोभित उनके वे दोनों रथ एक दूसरेसे भिड़ गये थे ॥ 
उभो महेन्द्रस्य समानविक्रमा- 
चुभौ महेन्द्रप्रतिमौ महारथो । 
महेन्द्र वज्रप्रतिमेश्च सायके- 
मे हेन्द्र वृत्राविव सम्प्रजच्नतुः ॥ ७ ॥ 
वे दोनों बीर इन्द्रके समान पराक्रमी और उन्हींके सदृदा 
महारथी थे । इन्द्रके वज्रतुख्य बाणोंसे इन्द्र और बृत्रासुरके 
समान वे एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे॥ ७ ॥ 
सनागपत्त्यश्वरथे उभे बले - 
विचित्रवर्माभरणाम्बरायुघे । 
चकम्पतुविस्मयनीयरूपे 
वियद्वताश्वाजुनकणसंयुगे ॥ ८ ॥ 
विचित्र कवच; आभूषण; वस्न और आयुध धारण 
करनेवाली, हाथी, घोड़े; रथ और पे रलॉसहित उभय पक्षकी 
चतुरङ्गिणी सेनाएँ अर्जुन और कर्णके उस युद्वमें भयके कारण 
आश्चर्यजनक-रूपसे कॉपने लगीं तथा आकाशवर्ती प्राणी 
भी भयसे थर्रा उठे ॥ ८ ॥ 
भुजाः सवस्राङ्गलयः समुच्छिताः 
सर्सिहनादेहपितेर्दिदक्ष॒भिः । 
यदज्जुनो मत्त इव द्विपो द्विपं 
समभ्ययादाधिरथि जिघांसया ॥ ९ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी हाथीपर आक्रमण करता है; 
उसी प्रकार अर्जुन जब कर्णके वधकी इच्छासे उसपर धावा 
करने लगे, उस समय दशकोनि आनन्दित हो सिंहनाद करते 
हुए अपने हाथ ऊपर उठा दिये और अड्जुलियोमें बस्न लेकर 
उन्हें हिलाना आरम्म किया ॥ ९ || 
(ततः कुरूणामथ सोमकानां 
शब्दो महान्‌ प्रादुर भूत्‌ समन्तात्‌। 


यदाजुने सतषुत्रोऽपराह्न 
महाहवे शैलमिवाम्बुदोऽ छत्‌ ॥ 
तदच चासीद्‌ रथयोः समागमो 
महारणे शोणितमांसकद्‌ंमे ॥) 
जब मह्दासमरमें अपराह्के समय पर्वंतपर जानेवाले 
मेघके समान सूतपुत्र करणने अर्डुनपर आक्रमण किया, उस 
समय कौरवो और सोमकोंका महान्‌ कोलाहल सब ओर 
प्रकट होने लगा । उसी समय उन दोनों रथोंका संघर्ष 
आरम्भ हुआ | उस महायुद्धमें रक्त और मांसकी कीच 
जम गयी थी॥ 
उद्क्रोशन्‌ सोमकास्तत्र पार्थ 
पुरःसराश्चाजुन भिन्धि कणम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मृधघोनमळं चिरेण 
श्रद्धां च राज्याद्‌ ध्रतराष्ट्रसूनोः॥ १० ॥ 
उस समय सोमकोंने आगे बढ़कर वहां कुन्तीकुमारसे 
पुकार-पुकारकर कहा--'अर्जुन | तुम कर्णको मार डालो। अब 
देर करनेकी आवश्यकता नहीं है। कणके मस्तक और दुर्योधन: 
की राज्य-प्राप्तिकी आशा दोनोंको एक साथ ही काट डालो? ॥ 
तथास्माकं बहवस्तत्र योधाः 
कर्ण तथा याहि याहीत्यवोचन्‌। 
जहाज्चुंनं कर्ण शरेः सुतीक्ष्णैः 
पुनवेनं यान्तु चिराय पार्थाः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार हमारे पक्षके बहुत-से योद्धा कर्णको प्रेरित 
करते हुए बोले--'कर्ण ! आगे बढो, आगे बढो । अपने 
पेने बाणोसे अर्जुनको मार डालो, जिससे कुन्तीके सभी पुत्र 
पुनः दीर्घकालके लिये बनमें चले जायें? ॥ ११ ॥ 
ततः कर्णः प्रथमं तत्र पार्थ 
महेषुभिदैशभिः प्रत्यविध्यत्‌ । 
तं चाजुनः प्रत्यविद्धथच्छिताप्रेः 
कक्षान्तरे दशभिः सम्प्रहस्य ॥ १२॥ 
तदनन्तर वहाँ कर्णने पहले दस बिशाल बाणोंद्वारा 
अर्जुनको बींध डाला, तब अर्जुनने भी हसकर तीखी धारवाले 
दस बाणोसे कर्णकी काँखमे प्रहार किया ॥ १२॥ 
परस्परं तो विशिखैः सुपुह- 
स्ततक्षतुः सूतपुत्रोऽज्जुनश्च । 
परस्परं तौ विमिदुर्विमदं 
खुभीममभ्यापततुश्च हृष्टो ॥ १३॥ 
सूतपुत्र कर्ण और अजुन दोनों उस युद्धमें अत्यन्त 
दर्षमें भरकर सुन्दर पङ्कबाले बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत- 
विक्षत करने लगे । वे परस्पर क्षति पहुँचाते और भयानक 
आक्रमण करते थे॥ १३ ॥ 
ततो5जुनः प्रासजढुग्रधन्वा 
भुजावुभो गाण्डिबं चानुसुज्य । 


नाराचनालीकवराहकणीन्‌ 
क्षुरांस्तया साञ्जलिकाधचन्द्रान्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर घनुषवाले अर्जुनने अपनी दोनों 
भुजाओं तथा गाण्डीव धनुषको पोछकर नाराच, नालीक, 
बराइकर्ण, क्षुर, अञ्चलिक तथा अर्धचन्द्र आदि बार्णोका 
प्रहार आरम्म किया ॥ १४ ॥ 
ते स्वतः समकीर्यन्त राजन्‌ 
पार्थेषवः कर्णरथं विशन्तः। 
अवाङमुखाः पक्षिगणा दिनान्ते 
` विशान्ति केतार्थमिवाशु वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! वे अर्जुनके बाण कर्णके रथमें घुसकर सब ओर 
बिखर जाते थे । ठीक उसी तरह, जेसे संध्याके समय पक्षियों- 
के झुंड बसेरा लेनेके लिये नीचे मुख किये शीघ्र ही किसी 
बृक्षपर जा बेठते हैं ॥ १५ ॥ 
यानजुंनः  सश्रकुटीकटाक्षं 
कणोय राजन्नस्रूजञ्जितारिः । 
तान सायकेग्रसते सूतपुत्रः 
क्षिप्तान्‌ क्षिप्तान्‌ पाण्डवस्याशु संघान्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! शत्रुविजयी अजुन भौंहें टेढ़ी करके कटाक्ष- 
पूर्वक देखते हुए कर्णयर जिन-जिन बार्णोका प्रहार 
करते थे, पाण्डुपुत्र अर्डुनके चलाये हुए उन सभी बाण- 
समूहको सूतपुत्र कर्ण शीघ्र ही नष्ट कर देता था ॥ १६॥ 
ततो ऽसत्रमाग्नेयममित्रसा घनं 
सुमोच कणोय महेन्द्रसुनुः । 
भूम्यन्तरिक्ष च दिशो ऽक मार्ग 
प्रावृत्य देहोऽस्य बभूव दीप्तः ॥ १७॥ 
तब इन्द्रकुमार अर्जुने कर्णपर शत्रुनाशक आग्नेयासतरका 
प्रयोग किया । उस आग्नेयाख्रका स्वरूप पृथ्वी) 
आकाश, दिशा तथा सूयके मार्गको व्याप्त करके वहाँ 
प्रज्वलित हो उठा ॥ १७ ॥ 
योधाश्च सवे उवलिताम्वरा भृशं 
घदुद्रुवुस्तत्र विद्ग्धवस्त्राः । 
शब्दश्च घोरोऽतिबभूच तत्र 
यथा वने वेणुवनस्य दह्यतः॥ १८॥ 
इससे वहाँ समस्त योद्धाओंके वस्त्र जलने लगे । कपड़े 
जल जानेसे वे सब-के-सब वहाँसे भाग चले । जैसे जंगलके 
बीच बॉसके बनमें आग लगनेपर जोर-जोरसे चटकनेकी 
„आवाज होती है, उसी प्रकार आगकी लपटमें झुलसते हुए 
सेनिकोका अत्यन्त भयंकर आर्तनाद होने लगा ॥ १८ ॥ 
तद्‌ वीक्ष्य कर्णो ब्वलनास्रमुद्यतं 
ख वारुणं तत्प्रशमार्थमाहवे । 
समुत्खूजन्‌ सूतसुतः प्रतापवान्‌ 
स॒ तेन वहि शमयाम्बभूव ॥ १९ ॥ 
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प्रतापी सूतपुत्र कर्णने उस आग्नेयासतरको उद्दीस हुआ 
देखकर रणक्षेत्रमे उसकी शान्तिके लिये वारुणास्रका प्रयोग 
किया और उसके द्वारा उस आगको बुझा दिया ॥ १९॥ 
बलाहकौघश्च दि्शिस्तरखी 
चकार सर्वास्तिमिरेण संवृताः । 
ततो धरित्रीघरतुह्यरोधखः 
समन्ततो चै परिवायं वारिणा ॥ २० ॥ 
फिर तो बड़े वेगसे मेघोंकी घटा घिर आयी और उठने 
सम्पूर्ण दिशाऔंको अन्धकारसे आच्छादित कर दिया। 
दिशाओंका अन्तिम भाग काले पर्वतके समान दिखायी 
देने लगा । मेघोंकी घटाओने वहाँका सारा प्रदेश जलसे 
आप्लावित कर दिया था ॥ २०॥ 
तेश्चातिवेगात्‌ स तथाविधोऽपि 
नीतः शमं वह्विरतिप्रचण्डः । 
बळाहकेरेच दिगन्तराणि 
व्याप्तानि सर्वाणि यथा नभश्च ॥ २१॥ 
उन मेघोंने वहाँ पूवोक्तरूपसे बढ़ी हुई अति प्रचण्ड 
आगको बड़े वेगसे बुझा दिया । फिर समस्त दिशाओं और 
आकाशमें वे ही छा गये ॥ २१ ॥ 
तथा च सर्वोस्तिमिरेण वे दिशो 
मेघेवृंता न प्रहऱयेत किचित्‌ । 
अथापोवाह्या्रसंघान्‌ समस्तान्‌ 
वायव्यास्रेणापततः स कणोत्‌॥ २२ ॥ 
ततो५प्यस्त्र॑ दयितं देवराज्ञः 
प्रादुश्चक्रे वञ्रमतिप्रभावम्‌ । 
गाण्डीवं जयां विशिखांश्चाचुमन्ः्य 
धनंजयः शत्रुभिरप्रश्वुष्यः ॥ २३ ॥ 
मेघोसे घिरकर सारी दिशाएँ अन्धकाराच्छन्न हो गर्यी; 
अतः कोई भी वस्तु दिखायी नहीं देती थी । तदनन्तर कर्ण- 
की ओरसे आये हुए सम्पूर्ण मेघसमूहाको वायव्यास्रसे 
छिन्न-भिन्न करके शत्नुओके लिये अजेय अर्जुने गाण्डीव 
धनुष, उसकी प्रत्यञ्चा तथा बार्णोको अभिमन्त्रित करके 
अत्यन्त प्रभावशाली कञ्रासत्रको प्रकट किया, जो देवराज 
इन्द्रका प्रिय अञ्ज है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः क्रुरप्राञ्जलिकाघेचन्द्रा 
नाळीकनाराचवराहकणोः । 
गाण्डीवतः प्रादुरासन्‌ खुतीक्षणाः ` 
सहस्त्रशो वञ्रसमानवेगाः ॥ २४ ॥ 
उस गाण्डीव घनुषसे क्षुरप्र, अञ्जलिक) अर्धचन्द्र, नाळीक) 
नाराच और वराइकणं आदि तीखे अस्त्र इजारोंकी संख्यामें 
छूटने लगे । वे रूभी अस्त्र व्रके समान वेगशाली थे ॥२४॥ 
ते कणमासाय मह्दाप्रभावाः 
खुतेजना गाध्रेपत्राः खुवेगाः । 
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[ कणेपवणि ] 


गात्रेषु सवेषु हयेषु चापि 
शरासने युगचक्रे ध्वजे च ॥ २५॥ 
वे महाप्रभावशाली, गीघके पंखोंसे युक्त, तेज धारवाले 
और अतिशय वेगवान्‌ अञ्ज कर्णके पास पहुँचकर उसके 
समस्त अद्भोमे, घोड़ोंपर, धनुषमें तथा रथके जुआ, पहियों 
और ध्वजोमें जा लगे ॥ २५ ॥ 
निर्भिद्य तूर्णं विविशुः सुतीक्ष्णा- 
स्ताक्ष्यत्रस्ता भूमिमि वोरगास्ते। 
शराचिताङ्गो रुधिराद्रंगात्रः 
कणस्तदा रोषवित्रृत्तनेत्रः ॥ २६ ॥ 
जेसे गरुड़से डरे हुए सर्प धरती छेदकर उसके भीतर 
घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे तीखे अस्त्र उपर्युक्त बस्तुऔंको 
विदीर्ण कर शीघ्र ही उनके भीतर घैंस गये । कर्णके सारे अङ्ग 
बाणोंसे भर गये । सम्पूर्ण शरीर रक्तसे नहा उठा | इससे 
उसके नेत्र उस समय क्रोधसे घूमने लगे ॥ २६ ॥ 
हढज्यमानाम्य समुद्रघोषं 
प्रादुश्चक्रे भार्गवास्त्रं महात्मा । 
महेन्द्रशसत्राभिसुखान्‌ विमुक्तां- 
हिछत्त्वा कर्णः पाण्डवस्येषुखंघान्‌।२७। 
तस्यास्रमस्रेण निहत्य सोऽथ 
जघान संख्ये रथनागपत्तीन्‌ । 
अस्ृष्यमाणश्च महेन्द्रकर्मा 
महारणे भागंवास्त्रप्रतापात्‌ ॥ २८॥ 
उस महामनस्वी वीरने अपने धनुष्को जिसकी प्रत्यञ्चा 
सुइढ्‌ थी, झुकाकर समुद्रके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 
मार्गवा्नको प्रकट किया और अर्जुनके मदेन्दरा्रसे प्रकट हुए 
बाण-समूहोंके टुकड़े-टुकड़े करके अपने अस्त्रसे उनके अस्त्रको 
दबाकर युद्धस्थलमें रथो, हाथियों और पैदल-सैनिकोका संहार 
कर डाला | अमषंशील कर्ण उस महासमरमें भार्गवास्रके 
प्रतापसे देवराज इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट कर रहा था ॥ 
पञ्चालानां प्रवरांश्वापि योधान्‌ 
क्रोधाविष्टः सूतपुत्रस्तरखी । 
वाणेविव्याचाहवे सुप्रसुक्तेः 
शिलाशित रुकमपुङ्केः प्रसह्य ॥ २९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए वेगशाली सूतपुत्र कर्णने अच्छी तरह 
छोड़े गये और श्िलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखबाले 
बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें हठपूर्वक मुख्य-मुख्य पाञ्चालयोद्राऔको 
घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तत्पञ्चालाः सोमकाश्चापि राजन्‌ 
कर्णेनाजौ पीड्यमानाः इारौघेः। 
क्रोधाविष्टा विव्यधुस्तं समन्तात्‌ 
तीक्ष्णेवोणेः सूतपुत्रं समेताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमे कणके बाणसमूहोंसे पीड़ित होते हुए 


पाञ्चाल और सोमक योद्धा भी क्रोधपूर्वक एकत्र हो अपने 
पेने बाणोंते सूतपुत्र कर्णको बींधने लगे ॥ ३० ॥ 
तान्‌ सूतपुत्रो निजघान बाणैः 
पञ्चालानां रथनागाश्वसंघान्‌ । 
अभ्यर्दयद्‌ बाणगणेः प्रखह्य 
विद्ध्वा हर्षात्‌ सङ्गरे सूतपुत्रः॥ ३१॥ 
किंतु उस रणक्षेत्रमें सूतपुत्र कर्णने बाणसमूह द्वारा 
हर्ष और उत्साहके साथ पाञ्चालके रथियोंश हाथीसवारॉ 
और घुड़सवारोंकों घायल करके बड़ी पीड़ा दी और उन 
बाणोसे मार डाला ॥ ३१ ॥ 
ते भिन्नदेहा व्यसवो निपेतुः 
क्णेषुभिभूमितले स्वनन्तः। 
कुद्धेन सिंहेन यथेभयूथा 
महावने भीमबलेन तद्वत्‌ ॥ ३२॥ 
कर्णके बाणोंसे उनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये और 
वे प्राणञ्चन्य होकर कराहृते हुए एथ्वीपर गिर पड़े । जैसे 
विशाल वनमें भयानक बलशाली और क्रोधमें मरे हुए सिंहसे 
विदीर्ण किये गये हाथियोँके झुंड धराशायी हो जाते हैं, वैसी 
ही दशा उन पाञ्चालयोद्धाओंकी भी हुई ॥ ३२॥ 
पञ्चालानां प्रवरान्‌ संनिहत्य 
प्रसह्य योघानखिलानदीनः । 
ततः स राजन्‌ विरराज कणी 
यथाम्वरे भास्कर उग्ररदिमः॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चालोंके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओका बलपूर्वक 
वध करके उदार वीर कर्ण आकाशमै प्रचण्ड किरणोंवाले 
सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ ३३ ॥ 
कर्णस्य मत्वा तु जयं त्वदीयाः 
परां मुदं सिंहनादाश्च चक्कः। 
सचे हामन्यन्त भृशाहतौ च 
कर्णन कृष्णाविति कौरवेन्द्र ॥ ३४॥ 
उस समय आपके सैनिक कर्णकी विजय समझकर बड़े 
प्रसन्न हुए और सिंहनाद करने लगे । कौरवेन्द्र | उन सबने 
यही समझा कि कर्णने श्रीकृष्ण और अर्जुनको बहुत घायल 
कर दिया है ॥ ३४ ॥ 
तत्‌ ताहशं प्रेष्य महारथस्य 
कर्णस्य वीयं च परेरखहाम्‌ । 
दृष्टा च करणेन धनंजयस्य 
तथाऽऽजिमध्ये निहतं तदस्त्रम्‌ ॥३५॥ 
ततस्त्वमघी क्रोघसंदीत्तनेत्रो 
वातात्मजः पाणिना पाणिमाच्छंत्‌। 
भीमोऽत्रबीदर्जुनं सत्यंध- 
ममर्षितो निःश्वसञ्ञातमन्युः ॥ ३६॥ 
महारथी कर्णका वह दात्रुआँके लिये असह्य वेसा पराक्रम 
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दृष्टिपथमे लाकर तथा रणभूमिमें कणंद्वारा अजुनके उस 
अस्त्रको नष्ट हुआ देखकर अमर्घशील वायुपुत्र भीमसेन 
हाथ-से-हाथ मलने लगे । उनके नेत्र क्रोधसे प्रज्वलित हो 
उठे । हृदयमें अमर्ष और क्रोधका प्रादुर्भाव हो गया; 
अतः वे सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ ३५-३६ ॥ 
कर्थं नु पापोऽयमपेतघमः 
सूतात्मजः समरेऽद्य प्रसह्य । 
पञ्चालानां योधमुख्याननेकान्‌ 
निज्ञच्निवांस्तव जिष्णो समक्षम्‌ ॥ ३७॥ 
(विजयी अर्जुन ! आज समराङ्गणमें धर्मसे दूर रहनेवाले 
इस पापी सूतपुत्र कर्णने तुम्हारी आँखोंके सामने अनेक 
प्रमुख पाञ्चालयोद्धाऔँका वध केसे कर डाला १॥ २७ ॥ 
पूर्व देवेरजितं कालकेयैः 
साक्षात्‌ स्थाणोबो हुसंस्पशेमेत्य । 
कथं नु त्वां सूतपुत्रः किरीटि- 
न्नथेषुभिदेशभिः प्रागविद्ध थत्‌ ॥ ३८ ॥ 
'किरीटधारी अर्जुन ! तुम्हें तो पूर्वकालमें देवता भी 
नहीं जीत सके थे । कालकेय दानव भी नहीं परास्त कर 
सके थे । तुम साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करकी भुजाओंसे टक्कर ले 
चुके हो तो भी इस सूतपुत्रने तुम्हें पहले ही दस बाण मारकर 
केसे बींघ डाला १॥ ३८ ॥ 
त्वया क्षित्तांश्चाग्रसद्‌ वाणसंघा- 
नाश्चर्यमेतत्‌ प्रतिभाति मेऽद्य। 
कृष्णापरिक्लेशमनुस्सर त्वं 
यथाब्रवीत्‌ षण्ढतिलान्‌ स्स वाचः ॥३९॥ 
रूक्षाः सुतीएणाश्व हि पापबुद्धिः 
सूतात्मजोऽयं गतभी दुरात्मा । 
संस्मृत्य सवै तदिहाद्य पापं 
जह्याशु कण युधि सव्यसाचिन्‌ ॥ ४० ॥ 
“तुम्हारे चलाये हुए बाणसमूहौको इसने नष्ट कर दिया, 
यह तो आज मुझे बड़े आश्चर्यकी बात जान पड़ती है । 
सव्यसाची अर्जुन ! कौरव-समामें द्रौपदीको दिये गये उन 
क्लेशको तो याद करो । इस पापबुद्धि दुरात्मा सूतपुत्रने 
जो निर्भय होकर हमलोगोंको थोथे तिलोंके समान नपुंसक 
बताया था और बहुत-सी अत्यन्त तीखी एवं रूखी बातें 
सुनायी थी, उन सबको यहाँ याद करके तुम पापी कर्णको 
शीघ्र ही युद्धमें मार डालो ॥ ३९-४० ॥ 
कस्मादुपेक्षां कुरुषे किरीटि- 
न्नुपेक्षितुं नायमिहाद्य कालः । 
यया श्वृत्या स्ंभूतान्यजेषी- 
ग्रसं ददत्‌ खाण्डवे पावकाय ॥ ४१॥ 
तया च्रृत्या सूतपुत्रं जहि त्व- 
महं चेनं गदया पोथयिष्ये । 


“किरीटधारी पार्थ ! तुम क्यों इसकी उपेक्षा करते हो ! 
आज यहाँ यह उपेक्षा करनेका समय नहीं है । तुमने जिस 
धैयसे खाण्डववनमे अग्निदेवको ग्रास समर्पित करते हुए 
समस्त प्राणियोपर विजय पायी थी, उसी धेर्यके द्वारा 
सूतपुत्रको मार डालो । फिर में भी इसे अपनी गदासे कुचल 
डारळूँगा? ॥ ४१३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ वासुदेवोऽपि पार्थं 
दृष्टा रथेषून्‌ प्रतिहन्यमानान्‌ ॥ ४२ ॥ 
अमीसुदत्‌ खवेपातेऽद्य कणों 
ह्यस्रेररत्रं किमिदं भो किरीटिन्‌ । 
स वीर कि मुह्यसि नावधत्से 
नदन्त्येते कुरवः सम्प्रहृष्टाः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनके 
रथसम्बन्धी बाणोंको कर्णके द्वारा नष्ट होते देख उनसे इस 
प्रकार कहा 'किरीटधारी अर्जुन ! यह क्या बात है ! तुमने 
अबतक जितने बार प्रहार किये हैं, उन सबमें कर्णने तुम्हारे 
अस्त्रको अपने अस्त्रोद्वारा नष्ट कर दिया दै । बीर ! आज 
तुमपर केसा मोह छा रहा दै ! तुम सावधान क्यों नहीं 
होते १ देखो, ये तुम्हारे शत्रु कौरव अत्यन्त दर्षमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे हैं | ॥ ४२-४३ ॥ 
कणे पुरस्कृत्य विदुहिं सवै 
तवास्त्रमखैविनिपात्यमानम्‌ । 
यया श्रुत्या निहतं तामसास्त्र 
युगे युगे राक्षसाश्चापि घोराः॥ ४४ ॥ 
द्म्भोद्भवाश्वासुराश्चाहवेषु 
तया धृत्या जहि कर्ण त्वमद्य । 

“कर्णी आगे करके सब लोग यही समझ रहे हैं कि 
तुम्हारा अस्त्र उसके अस्त्रोंद्रारा नष्ट होता जा रहा है । तुमने 
जिस धेर्यसे प्रत्येक युगमें घोर राक्षसोंका, उनके मायामय 
तामस अस्त्रका तथा दम्भोद्भव नामवाले असुरोंका युदरस्थर्लोमे 
विनाश किया है, उसी घेयंसे आज तुम कर्णको मी 
मार डालो ॥ ४४३ ॥ 

अनेन चास्य क्षुरनेमिनाद्य 
संछिन्धि मूर्धानमरेः प्रसह्य ॥ ४५॥ 
विसृष्रेन सुदशनेन 
वज्रेण शक्रो नमुचेरिवारेः। 

“तुम मेरे दिये हुए इस सुदर्शनचक्रके द्वारा जिसके 
नेमिभागमें ( किनारे ) क्षुर लगे हुए हैँ, आज बलपूर्वक 
शत्रुका मस्तक काट डालो । जैसे इन्द्रने वज्रके द्वारा अपने 
शत्रु नमुचिका सिर काट दिया था ॥ ४५३ ॥ 

किरातरूपी भगवान्‌ सुध्र॒त्या 
त्वया महात्मा परितोषितोऽभूत्‌ ॥ ४६ ॥ 
तां त्वं पुनर्वीर शति गृहीत्वा 
सहानुबन्धं जहि स्तपुत्रम्‌। 


मया 
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“वीर ! तुमने अपने जिस उत्तम धैयके द्वारा किरातरूप- 
घारी महात्मा भगवान्‌ शङ्करको संतुष्ट किया था, उसी पैय॑को 
पुनः अपनाकर सगे-सम्बन्धियोंसहित सूतपुत्रका वध कर डालो || 

ततो महीं सागरमेखलां त्वं 

सपत्तनां ग्रामवर्ती समृद्धाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्रयच्छ राशे निहतारिसंघां 

यशश्च पार्थातुलमाप्नुहि त्वम्‌। 

“पार्थ | तत्पश्चात्‌ समुद्रसे घिरी हुई? नगरों और गॉर्वासे 
युक्त तथा शत्रुसमुदायसे शून्य यह समृद्धिशालिनी पृथ्वी 
राजा युधिष्ठिरको दे दो और अनुपम यश प्रास करो? ॥४७३१॥ 

ख पवमुक्तोऽतिबलो महात्मा 
चकार बुद्धि हि वघाय सौतेः ॥ ४८ ॥ 
स चोदितो भीमजनादंनाभ्या 
स्मृत्वा तथा 55त्मानमवेक्ष्य सर्वम्‌ । 
इहात्मनश्वागमने विदित्वा 
प्रयोजनं केशवमित्युवाच ॥ ४९॥ 
भीमसेन और श्रीकृष्णके इस प्रकार प्रेरणा देने और 
कहनेरर अत्यन्त बलशाली महात्मा अजुनने सूतपुत्रके वधका 
विचार किया । उन्होने अपने स्व हूपका स्मरण करके सब 
बातोपर इष्टिपात किया और इस युद्धभूमिमें अपने आगमनके 
प्रयोजनको समझकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार कद्ा--॥।४८-४९॥ 
प्राढुश्करोम्थेष महार्त्रमुग्र 
_ शिवाय लोकस्य वचाय सोतेः। 
तम्मेऽनुजानातु भवान्‌ खुराइच 
ब्रह्मा भवो वेदविदश्च सवे ॥ ५० ॥ 
“प्रभो ! में जगतूके कल्याण और सूतपुत्रके वधके लिये 
अब एक महान्‌ एवं भयंकर अस्त्र प्रकट कर रहा हूँ । इसके 
लिये आप) अह्माजी, शङ्करजी, समस्त देवता तथा सम्पूर्ण 
ब्रह्मवेत्ता मुझे आज्ञा दे? || ५० ॥ 
इत्युच्य देवं स तु सब्यसाची 
नमस्कृत्वा ब्रह्मण सोऽमितात्मा । 
तदुत्तमं ब्राह्ममस ह्यमस्त्रं 
प्रादुश्चक्रे मनला यद्‌ विधेयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कह्ककर अमितात्मा सञ्यसाची 
अजुनने ब्रह्माजीकों नमस्कार करके जिसका मनसे ही प्रयोग 
किया जाता दै, उस असह्य एवं उत्तम ब्रह्मास्रको 
प्रकट किया ॥ ५१ || 
तदस्य हत्वा विरराज कणों 
मुक्त्वा शरान्‌ मेघ इवाम्बुधाराः। 
समीक्ष्य कर्णेन किरीटिनस्तु 
तथाऽऽजिम्रध्ये नितं तदरत्रम्‌ ॥ ५२॥ 
ततोऽमर्षी बलवान्‌ क्रोधदीप्तो 
भीमोऽब्रवीदज्जुंनं सत्यसंधम्‌। 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


परंतु जैसे मेघ जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 


बाणोंकी बोछारसे कर्ण उस अख््रको नष्ट करके बड़ी शोभा 
पाने लगा । रणभूमिमें किरीटधारी अर्जुनके उस अस्त्रको 


कर्णद्वारा नष्ट हुआ देख अमर्धणील बलबान्‌ भीमसेन पुनः 
क्रोधसे जल उठे और सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ 


ननु त्वाहुवंदितारं महारत्न 
ब्राह्मं विचयं परमं जनास्तत्‌ ॥ ५९ ॥ 
तस्माद्न्यदू योजय सव्यसाचि- 
न्निति स्मोक्तोऽयोजयत्‌ सव्यसाची । 
ततो दिशः प्रदिदाश्चापि सवाः 
समावृणोत्‌ सायकेभूरितेजाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीवमुक्ते्भुजगेरिवोय्रे- 
दिवाकरांशुप्रतिमेज्वेलद्धिः । 
“सव्यसाचिन्‌ ! सब लोग कहते हैं कि तुम परम उत्तम 
एवं मनके द्वारा प्रयोग करनेयोग्य महान्‌ ब्रह्मास्रके ज्ञाता हो; 
इसलिये तुम दूसरे किसी श्रेष्ठ अस्रका प्रयोग करो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर सव्यसाची अर्जुनने दूसरे दिव्यास्रका प्रयोग 
किया । इससे महातेजस्वी अजुंनने अपने गाण्डीव धनुषसे 
छूटे, हुए. सर्पोके समान भयंकर और सूर्य-किरणोंके तुल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया) 
कोना-कोना ढक दिया ॥ ५३-५४३ ॥ 
सृष्टास्तु वाणा भरतषभेण 
शतं शतानीव सुवणपुङ्खाः ॥ ५५॥ 
प्राच्छादयन्‌ कर्णरथं क्षणेन 
युगान्तवह्वश्थककरप्रकाशाः । 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके छोड़े हुए प्रझयकालीन सूर्य और 
अभिकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले दस हजार 
वाणोंने क्षणभरमें कणके रथको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततश्च शुलानि परश्वचानि 
चक्राणि नाराचशतानि चेव ॥ ५६॥ 
निश्चक्रमु्घोरतराणि योधा- 
स्ततो ह्यहन्यन्त समन्ततोऽपि । 
उस दिव्या्रसे शूल; फरसे, चक्र और सैकड़ों नाराच 
आदि घोरतर अख्र-शस्र प्रकट होने लगे, जिनसे सब ओरके 
योद्धाआँका विनाश होने लगा ॥ ५६३ ॥ 
छिन्नं शिरः कम्यचिदाजिमध्ये 
पतात योधस्य परस्य कायात्‌ ॥ ५७॥ 
भयेन सोऽष्याशु पपात भूमा- 
चन्यः प्रणष्टः पतितं विलोक्य । 
अन्यस्य सासिनिपपात कृत्तो 
योधस्य बाहुः करिहस्ततुल्यः ॥ ५८ ॥ 
उस युद्धस्थलमे किसी शत्रुपक्षीय योद्घाका सिर घड़से 
कटकर धरतीपर गिर पड़ा । उसे देखकर दूसरा भी भयके 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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मारे धराशायी हो गया । उसको गिरा हुआ देख तीसरा 
योद्धा वह॑सि भाग खडा हुआ । किसी दूसरे योद्धाकी हाथीकी 
सूँड़के समान मोटी दाहिनी बाँद्द तलवारसहित कटकर 
गिर पड़ी ॥ ५७-५८ ॥ 
अन्यस्य सव्यः सह वर्मणा च 
क्वुरप्रकृत्तः पतितो धरण्याम्‌ । 
: एवं समस्तानपि योधमुख्यान्‌ 
विध्वंसयामास किरीटमाली ॥ ५९ ॥ 
दूसरेकी बायीं भुजा क्षुरोद्वारा कवचके साथ कटकर 
भूमिपर गिर गयी । इस प्रकार किरीटधारी अजुँनने जत्रुपक्षके 
सभी मुख्य-मुख्य योद्धाओका संहार कर डाला ॥ ५९ ॥ 
शरैः शरीरान्तकरेः सघोरे- 
दौयोधनं सैन्यमशेषमेव । 
वैकर्ते नेनापि तथाऽऽजिमध्ये 
सहस्रशो बाणगणा विसृष्टाः ॥ ६० ॥ 
. उन्होने शरीरका अन्त कर देनेवाले घोर बाणाँद्रारा 
दुर्योधनकी सारी सेनाका विध्वंस कर दिया । इसी प्रकार 
वेकर्तन कर्णने भी समराङ्गणमें सहस्नौ बाणसमूददोकी वर्षा की || 
ते घोषिणः पाण्डवमभ्युपेयुः 
पजन्यमुक्ता इव वारिघाराः। - 
ततः स कृष्णं च किरीटिनं च 
वृकोदरं चाप्रतिमप्रभावः ॥ ६१ ॥ 
त्रिभित्रिभिर्भीमबलो निहत्य 
ननाद घोरं महता स्वरेण। 
वे बाण मेघोंकी बरसायी हुई जलधाराओंके समान शब्द 
करते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनको जा लगे । तत्पश्चात्‌ अप्रतिम 
प्रभावशाली और भयंकर बलवान्‌ कर्णने तीन-तीन बार्णोसे 
श्रीकृष्ण, अर्जुन और भीमसेनको घायल करके बड़े जोरसे 
भयानक गर्जना की ॥ ६१३ ॥ 
स कर्णवाणाभिहतः किरीटी 
भीमं तथा प्रेष्य जनादंनं च ॥ ६२ ॥ 
असृष्यमाणः पुनरेव पाथः 
शरान्‌ दशाष्टौ च समुद्वबहं । 
कर्णके बाणोसे घायल हुए किरीटधारी कुन्तीकुमार 
अजुन भीमसेन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी उसी प्रकार 
क्षत-विश्वत देखकर सहन न कर सके; अतः उन्होंने अपने 
तरकससे पुनः अठारह बाण निकाले ॥ ६२३ ॥ 
स केलुमेकेन शरेण विद्ध्वा 
शल्यं चतुभिस्िभिरेव कणम्‌ ॥ ६३॥ 
स मुक्तेदंशभिजघान 
सभापति काञ्चनवर्मनद्धम्‌। 
एक बाणसे कर्णकी ध्वजाको बींधकर अजुनने चार 
बाणासे शल्यको और तीने कर्णको घायल कर दिया । 


ततः 


> 
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तत्पश्चात्‌ उन्होंने दस बाण छोड़कर सुवर्णमय कवच 
धारण करनेवाले सभापति नामक राजकुमारको मार डाला ६३३ 
स राजपुत्रो विशिरा विवाहु- 
विंवाजिसतो विधनुर्विकेतुः ॥ ६४ ॥ 
हतो रथाग्रादपतत्‌ स रुग्णः 
परश्वधैः शाल इवावळत्तः । 
वह राजकुमार मस्तक; भुजा, घोडे, सारथि) घनुष और 
ध्वजसे रहित हो मरकर रथके अग्रमागसे नीचे गिर पड़ा, 
मानो फरसँसे काटा गया शालबृक्ष टूटकर धराशायी हो 
गया हो ॥ ६४३ ॥ 
पुनश्च कर्ण त्रिभिरष्टभिश्च 
द्वाभ्यां चतुर्भिदेशभिश्च विद्ध्वा॥ ६० ॥ 
चतुःशतान्‌ द्विरदान्‌ सायुधान वै 
हत्वा  रथानष्टशाताजघान । 
इसके बाद अर्जुनने पुनः तीन, आठ, दो, चार और 
दस बाणोंद्वारा कर्णको बारंबार घायल करके अख्र-शत््रधारी 
सवारोसह्ित चार सौ हाथियौंको मारकर आठ सौ रथॉको नष्ट 
कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
सहस््रशो5श्वांश्व॒ पुनः स सादी 
नष्टौ सहस्राणि च पत्तिवीरान॥ ६६॥ 
कर्ण ससूतं सरथं सकेतु- 
मदश्यमञ्जोगतिभिः प्रचक्रे। 
तदनन्तर सवारोसहित हजारों घोड़ों और सहर्खा पेदल 
वीरोंको मारकर रथ, सारथि और ध्वजसहित कर्णको भी 
शीघ्रगामी बाणौंद्वारा ढककर अदृश्य कर दिया ॥ ६६३ ॥ 
अथाक्रोशन्‌ कुरवो वध्यमाना 
धनंजयेनाधिरथि समन्तात्‌ ॥ ६७॥ 
मुश्चनाभिविद्धायजुनमाशु कण 
बाणः पुरा हन्ति कुरून्‌ समग्रान्‌ 
अर्जुनकी मार खाते हुए कौरवतैनिक चारों ओरसे कर्ण- 
को पुकारने लगे--'कर्ण ! शीघ्र बाण छोड़ो और अर्जुनको 
घायल कर डालो । कहीं ऐसा न हो कि ये पहले ही समस्त 


` कौरबोंका वध कर डाळे’ ॥ ६७३ ॥ 


ख चोदितः सवंयत्नेन कणों 
मुमोच बाणान्‌ सुबहूनभीदणम्‌॥ ६८ ॥ 
ते पाण्डुपञ्चालगणान्‌ निजघ्नु- 
मेमच्छिद्‌ः शोणितपां सु द्ग्धाः । 
इस प्रकार प्रेरणा मिलनेपर कर्णने सारी शक्ति लगाकर 
बारंबार बहुत-से बाण छोड़े । रक्त और धूलमें सने हुए वे 
मर्मभेदी बाण पाण्डव और पाञ्चालोंका विनाश,करने लगे ६८३ 
तावुत्तमौ सवेधनुधेराणां 
महाबलौ सवेसपत्नसाहौँ ॥ ६९ ॥ 
निजघ्नतुश्चाहितसैन्यमुग्र- 
मन्योन्यमप्यस्रविदो महाख्रैः। 


४०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपर्वणि ] 


वे दोनों सम्पूर्ण धनुर्धरोमे श्रेष्ठ, महाबली, सारे शत्रुरऔं- 
का सामना करनेमें समर्थ और अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ थे; अतः 
भयंकर शत्रुसेनाको तथा आपसमें भी एक दूसरेको महान्‌ 
अस्त्रोंद्दार घायल करने लगे ॥ ६९३ ॥ 
अथोपयातस्त्वरितो दिदक्षु- 
मेन्त्रौषधीभिनिरुजो विशल्यः ॥ ७० ॥ 
कृतः सुहद्ि्भिषजञां वरिष्ठे- 
युधिष्ठिरस्तत्र सुवणबमो । 
तत्पश्चात्‌ शिविरमें हितेषी वेधडिरोमणियोंने मन्त्र और 
ओषधियोंद्वार राजा युधिष्ठिरके शरीरसे बाण निकालकर 
उन्हें रोगरहित ( स्वस्थ ) कर दिया; इसलिये वे बड़ी 
उतावलीके साथ सुवर्णमय कवच धारण करके वहाँ युद्ध 
देखनेके लिये आये ॥ ७०३ ॥ 
तथोपयातं युधि धर्मराज 
दृष्टा मुदा सवभूतान्यनन्दन्‌ ॥ ७१ ॥ 
राहोविसु्त बिमळ समग्र 
चन्द्रं यथैवाभ्युदितं तथैव। 
घमराजको युद्धस्थल्में आया हुआ देख समस्त प्राणी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उनका अभिनन्दन करने लगे । ठीक 
उसी तरह, जैसे राहुके ग्रहणसे छूटे हुए निर्मळ एवं सम्पूर्ण 
चन्द्रमाको उदित देख सब लोग बड़े प्रसन्न होते हैं ॥७१३॥ 
दृष्टा तु मुख्यावथ युध्यमानो 
दिक्षचः  शुरवरावरिष्नो ॥ ७२॥ 
कर्ण च पार्थ च विलोकयन्तः 
खस्था महीस्थाश्च जनावतस्थुः । 
परस्पर जुझते हुए उन दोनों दात्रुनाशक एवं प्रधान 
शूरवीर कर्ण और अर्जुनको देखकर उन्हींकी ओर दृष्टि लगाये 
आकाश और भूतलमें ठहरे हुए समी दर्शक अपनी-अपनी 
जगह स्थिरमावसे खड़े रदे ॥ ७२३ ॥ 
स कामुकज्यातलसनिपातः 
सुसुक्तबाणस्तुसुलो वभूव ॥ ७३॥ 
च्नतोस्तथान्योन्यमिषुप्रवेके- 
्धनंजयस्याधिरथेश्च तत्र । 
उस समय वहाँ अर्जुन और कणं उत्तम बाणोंद्वार एक 
दूसरेको चोट पहुँचा रहे ये। उनके धनुष) प्रत्यञ्चा और 
इथेलीका संघर्ष बड़ा भयंकर ददोता जा रहा था और उससे 
उत्तमोत्तम बाण छुट रहे थे ॥ ७२३ ॥ 
ततो धनुज्यी सहसातिळृष्टा 
खुघोषमच्छिद्यत पाण्डवस्य ॥ ७४ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवं खूतपुत्रः 
समाचिनोत्‌ क्षुद्रकाणां शतेन। 
इसी समय पाण्डुपुत्र अर्जुनके धनुषकी डोरी अधिक 
खींची जानेके कारण सहसा भारी आवाजके साथ टूट गयी । 


उस अवसरपर सूतपुत्र कर्णने पाण्डुकुमार अर्जुनको सौ 
बाण मारे ॥ ७४३ ॥ 
निमुक्तसपंप्रतिमेरभीक्ष्णं 
तेलप्रघोते: खगपत्रवाजैः ॥ ७५॥ 
षष्ट्या विभेदाशु च वाखुदेच- 
मनन्तर फाल्गुनमएमिश्व । _ 
फिर तेलके घोये और पक्षियोंके पंख लगाये गये, केंचुल 
छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान भयंकर साठ बाणोंद्वारा 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी तुरंत ही क्षत-विक्षत कर दिया। 
इसके बाद पुनः अर्जुनको आठ बाण मारे ॥ ७५३ ॥ 
पूषात्मजो ममंसु निर्विभेद 
मरुत्खुतं चायुतशः शराहइयेः ॥ ७६ ॥ 
कृष्ण च पार्थ च तथा ध्वज्ञं च 
पाथोनुजान्‌ सोमकान्‌ पातयंश्च । 
तदनन्तर सूर्यकुमार कर्णने दस हजार उत्तम बाणोंद्वारा 
वायुपुत्र भीमसेनके मर्मस्थानांपर गहरा आघात किया | साथ 
ही) श्रीकृष्ण, अर्जुन और उनके रथकी ध्वजाको, उनके छोटे 
भाइयाँको तथा सोमकोंको भी उसने मार गिरानेका 
प्रयत्न किया ॥ ७६३ ॥ 
प्राच्छादयंस्ते विशिखेः पृषत्कैः 
जीमूतसंघा नभसीव सूयम्‌ ॥ ७७॥ 
आगच्छतस्तान्‌ विशिसैरनेके- 
व्यष्टम्भयत सूतपुत्रः कृतास्त्रः । 
तब जैसे मेघोंके समूह आकाशमें सूर्यको ढक लेते हैं 
उसी प्रकार सोमकोंने अपने बाणोंद्वारा कर्णको आच्छादित 
कर दिया; परंतु सूतपुत्र अस्त्रविधाका महान्‌ पण्डित था, 
उसने अनेक बार्णोद्वारा अपने ऊपर आक्रमण करते हुए 
सोमकोंको जहाँ-के-तहाँ रोक दिया ॥ ७७४ ॥ 
तेरस्तमस्त्रं विनिहत्य सर्व 
जघान तेषां रथवाजिनागान्‌ ॥ ७८॥ 
तथा तु सैन्यप्रवरांश्च राज- 
न्नभ्यद्यन्मागणेः सूतपुत्रः। 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सम्पूर्ण अस्त्रशस्त्रोका नाश करके 
सूतपुत्रने उनके बहुत-से रथों) घोड़ों और हाथिर्योका भी 
संहार कर डाला और अपने बार्णोद्वारा शत्रुपक्षके प्रधान-प्रधान 
योद्धाओंको पीड़ा देना प्रारम्भ किया ॥ ७८३ || 
ते भिन्नदेहा व्यखचो निपेतुः 
कणे षुभिभूंमितले खनन्तः ॥ ७९॥ 
सिंहेन क्ुद्धेन यथा श्वयूथ्या 
महाबला भीमवलेन तद्वत्‌। 
उन सबके शरीर कर्णके बाणोंसे विदीर्ण हो गये और वे 
आर्तनाद करते हुए प्राणशून्य हो प्रथ्बीपर गिर पड़े । जैसे 
क्रोधमें मरे हुए भयंकर बलशाली सिंहने कुत्तोके महाबली 
समुदायको मार गिराया हो; वही दशा सोमर्कोकी हुई ७९३ 


बकोननवतितमो ऽ'्यायः 


पाञ्चालवरास्तथान्ये 
तद्न्तरे कणंधनंजयाभ्याम्‌ ॥ ८० ॥ 
प्रस्कन्द्न्तो बलिना साधुमुक्तेः 
कर्णेन वाणैनिंहताः प्रसह्य। 
पाग्चाछोंके प्रधान-ग्रधान सैनिक तथा दूसरे योद्धा पुनः 
कर्ण और अजुंनके बीचमें आ पहुँचे; परंतु बलवान्‌ कर्णने 
अच्छी तरह छोड़े हुए बाणोंद्वारा उन सबको इठपूर्वक 
मार गिराया ॥ ८०३ ॥ 
जयं मत्वा विषुळं वै त्वदीया- 
स्तलान्‌ निजघ्नुःसिहनादांश्च ने दुः॥ ८१ ॥ 
सर्वे ह्यमन्यन्त वशे कृतौ तो 
कणेन कृष्णाविति ते विमद्‌ । 
फिर तो आपके सैनिक कर्णकी बड़ी भारी विजय मानकर 
ताली पीटने और सिंहनाद करने लगे | उन सबने यह समझ 
लिया कि “इस युद्धमें श्रीकृष्ण और अर्जुन कर्णके वशमें 
हो गये! ॥ ८१३ ॥ 
ततो धनुज्यामवनास्य शीघ्रं 
शरानस्तानाधिरथेविंधम्य 
सुसंरम्धः कर्णशरक्षताङ्गो 
रणे पार्थ: कौरवान्‌ प्रत्यग्रह्मत्‌ । 
तब कणके बाणौसे जिनका अङ्ग-अङ्ग क्षतविक्षत हों 
गया था, उन कुन्तीकुमार अर्जुनने रणभूमिमे अत्यन्त कुपित 
हो शीघ्र ही धनुषकी प्रत्यञ्चाको झकाकर चढा दिया और 
कर्णके चलाये हुए वाणोंको छिन्न-भिन्न करके कौरवोंको 
आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ८२३ ॥ 
ज्यां चानुमुज्याभ्यहनत्‌ तलत्रे 
बाणान्धकारं सहसा च चक्रे ॥ ८३॥ 
कर्ण च शल्यं च कुरूश्च सर्वान्‌ 
बाणेरविध्यत्‌ प्रसभं किरीटी । 
तत्पश्चात्‌ किरीटधारी अजुनने थनुषकी प्रत्यञ्चाको हाथ- 
से रगड़कर कर्णके दस्तानेपर आघात किया और सहसा बाणों- 
का जाल फैलाकर वहाँ अन्धकार कर दिया। फिर कर्ण, 
शल्य और समस्त कौरबोंको अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक 
घायल किया ॥ ८३३ ॥ 
न पक्षिणो वभ्रसुरन्तरिक्षे 
तदा महाख्रेण कृतेऽन्धकारे ॥ ८४॥ 
~ ` ON 
वायुवयत्स्थेरीरितो भूतसंघे- 
रुवाह दिव्यः खुरभिस्तदानीम्‌ । 
९ अजुनके महान्‌ अखोंद्रारा आकाशर्मे घोर अन्धकार 
फल जानेसे उस समय वहाँ पक्षी मी नहीं उड़ पाते थे | तब 
अन्तरिक्षमै खड़े हुए प्राणिसमूहोंसे प्रेरित होकर तत्काल वहाँ 
दिव्य सुगन्धित वायु चलने लगी ॥ ८४६ || 
शल्यं च पार्था दशभिः पृषत्के- 
शशा तनुत्र प्रहसन्नविध्यत्‌ ॥ ८५॥ 
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पुनश्च 


॥ ८२॥ 
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ततः कर्ण द्वादशभिः सुमुक्ते- 
बिंद्ध्या पुनः सप्तभिरभ्यविद्धयत्‌। 
इसी समय कुन्तीकुमार अजुनने हँसते-हँसते दस बार्णेसि 
शल्यको गहरी चोट पहुँचायी और उनके कवचको छिन्न- 
भिन्न कर डाला । फिर अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बाणों- 
से करणको घायल करके पुनः उसे. सात बाणोसे बींध 
डाला ॥ ८५३ ॥ 
स पार्थबाणासनवेगमुक्त- 
हेढाइतः पत्रिभिरुग्रवेगैः ॥ ८६॥ 
विभिन्नगात्रः क्षतजोक्षिताङ्गः 
कणो बभो रुद्र इवाततेषुः । 
प्रक्रीड मानोऽथ इमशानमध्ये 
रोदे सुहुते रुघिराद्रंगात्रः ॥ ८७॥ 
अज्जुनके धनुषसे वेगपूवंक छुटे हुए भयंकर वेगझाली 
बाणोंद्वारा गहरी चोट खाकर कर्णके सारे अङ्ग विदीर्ण हो 
गये । बह खूनसे नहा उठा और रौद्र मुहूर्तमें इमशानके 
भीतर क्रीड़ा करते हुए, बाणोसे ब्याप्त एबं रक्तसे मीगे शरीर- 
बाले रुद्रदेवके समान प्रतीत होने लगा ॥ ८६-८७ ॥ 
ततर्त्रिभिस्त॑ त्रिदशाचिपोपमं 
शरेविमेदाधिरथिधनंजयम्‌ । 
शरांश्च पञ्च उचलितानिवोरगान्‌ 
प्रवेशयामास .जिघांसयाच्युतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर अधिरथपुत्र कणेने देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनको तीन वाणोंसे बीं डाला और श्रीकृष्णको 
मार डालनेकी इच्छासे उनके दारीरमें प्रज्वलित सपोंके समान 
पाँच बाण घुसा दिये ॥ ८८ ॥ 
ते वर्मं भिस्वा पुरुषोत्तमस्य 
सुवर्णचित्रा न्यपतन्‌ खुमुक्ताः। 
वेगेन गामाविविशुः सुवेगाः 
स्नात्वा च कर्णाभिमुखाः प्रतीयुः ॥ ८९ ॥ 
अच्छी तरह छोड़े हुए वे सुवर्णजटित वेगशाली बाण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णके कवचको विदीर्ण करके बड़े वेगसे 
धरतीमे समा गये और पाताळगङ्गामें नहाकर पुनः कर्णकी 
ओर जाने लगे ॥ ८९ ॥ 
तान्‌ पञ्च भल्लेदेशभिः सुमुक्ते- 
स्त्रिया निधैकेकमथोच्चकतं । 
धनं जयारत्नैन्यपतम्‌ पृथिव्यां 
महाहयस्तक्षकपुत्रपक्षाः ॥ ९० ॥ 
वे बाण नहीं, तक्षकपुत्र अश्वसेनके पक्षपाती पाँच 
विशाल सर्प थे । अर्जुनने सावधानीसे छोड़े गये दस मल्‍्लों- 
द्वारा उनमेसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े कर डाले । अर्जुनके 
बागौसे मारे जाकर वे एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
ततः प्रजज्वाल किरीटमाली 
क्रोधेन कक्षं प्रदहन्निवाग्निः । 
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भ्रोमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तथा विज्ुन्नाङ्गमवेक्ष्य कृष्णं 
€ (न * 
सवेषुभिः कणभुजध्रस्टंः ॥ ९१॥ 
कर्णके हार्थोसे छूटे हुए उन सभी बाणोंद्वारा श्रीकृष्णे 
भ्रीअज्ञोंकी घायल हुआ देख किरीटधारी अजुन सूखे काठ 
या घास-फूसके ढेरको जलानेवाली आगके समान क्रोवसे 
प्रज्वलित हो उठे ॥ ९१ ॥ हि 
सस कर्णमा कणविकृएसष्टे 
शरैः शारीरान्तकरेज्वेलद्धिः । 
मर्मखविध्यत्‌ स चचाल दुःखाद्‌ 
% > 
देवादवातिष्ठठ धेयंबुद्धिः ॥ ९२ ॥ 
उन्होंने कानतक खींचकर छोड़े गये शरीरनाशक 
प्रज्वलित बाणोंद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी । 
कर्ण दुःखते विचलित हो उठा; परंतु किसी तरह मनमें धैर्य 
धारण करके दैवयोगसे रणभूमिमें डटा रहा ॥ ९२ | 


ततः शारौधैः प्रदिशो दिशश्च 
रवेः प्रभा कर्णरथश्च राजन्‌ । 
अहइ्यमासीत्‌ कुपिते धनंजये 
तुषारनीहारवृतं यथा नभः ॥ ९३॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए अज्जुनने बाणसमूहों- 
का ऐसा जाळ फेलाया कि दिशाएँ, विदिशाएँ, सूर्यकी प्रभा 
और कर्णका रथ सब कुछ कुहासेमे ढके हुए आकाशकी 
भाँति अदृश्य हो गया ॥ ९३ ॥ 
स चक्ररक्षानथ पादरक्षान्‌ 
पुरःसरान्‌ पृष्ठगोपांश्च सवान्‌ । 
दुयांधनेनानुमतानरिघ्नः 
समुद्यतान्‌ स रथान्‌ सारभूतान्‌॥ ९४ ॥ 
द्विसाहस्रान्‌ समरे सव्यसाची 
कुरुप्रवीरान्रषभः कुरूणाम्‌ । 
क्षणेन सवोन सरथाश्वसूतान 
निनाय राजन्‌ क्षयमेकचीरः ॥ ९५ ॥ 
नरेश्वर ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अद्वितीय वीर शत्रुनाशक 
सव्यसाची अर्जुने कर्णके चक्ररक्षक) पादरक्षक, अग्रगामी 
और पृषठरक्षक सभी कौरवदळके सारभूत प्रमुख वीरोंको, जो 
दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार चळनेवाले और युद्धके लिये 
सदा उद्यत रहनेवाले थे तथा जिनकी संख्या दो हजार थी, 
एक ही क्षणमै रथ, घोड़ी और सारथियाँसहित कालके गालमें 
भेज दिया ॥ ९४-९५ ॥ 
ततोऽपल्ायन्त विहाय कर्ण 
तवात्मज्ञाः कुरवो ये$वरिष्टरा: । 


हतानपाकीयं शरक्षतांश्च 
लाळप्यमानांस्तनयान्‌ पितृश्च ॥ ९६॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे वच गये थे, वे आपके पुत्र और 
कौरवसैनिक कर्णको छोड़कर तथा मारे गये और बाणोंसे 
घायल हो सगे-सम्बन्धियांको पुक।रनेवाले अपने पुत्रों एवं 
पिताओंकी भी उपेक्षा करके वहासि भाग गये ॥ ९६ ॥ 
( सच प्रणेशुः कुरवो विभिन्ताः 
पार्थेषुभिः सम्परिकम्पमानाः । 
सुयोधनेनाथ पुन्वरिष्टाः 
प्रचोदिताः कर्णरथानुयाने ॥ 
अलुंनके बाणोंसे संतप्त और क्षतःविक्षत हो समस्त 
कौरवयोद्धा जब वहाँसे भाग खड़े हुए, तब दुर्यावनने उनमेंसे 
श्रेष्ठ वीरौको पुनः कर्णके रथके पीछे जानेके लिये आज्ञा दी॥ 
दुर्योधन उवाच 
भो क्षत्रियाः शुरतमास्तु सवें 
क्षत्रे च चमें निरताः स्थ यूयम्‌ । 
न युक्तरूपं भवतां समीपात्‌ 
पलायनं कर्णमिह प्रहाय ॥ 
दुर्योधन बोला-क्षत्रियो | तुम सब लोग शूरवीर 
हो, क्षत्रियधर्ममें तसर रहते हो । यहाँ कर्णको छोड़कर उसके 
निकटसे भाग जाना तुम्दारे लिये कदापि उचित नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
तवात्मजेनापि तथोच्यमानाः 
पार्थेषुभिः सस्परितप्यमानाः । 
नेवावतिष्ठन्त भयाद्‌ विवर्णाः 
| क्षणेन नष्टाः प्रदिशो दिशइच ॥ ) 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रके इस 
प्रकार कहनेपर भी वे योद्धा वहाँ खड़े न हो सके । अर्जुनके 
बाणोंसे उन्हें बड़ी पीड़ा दो रही थी । भयसे उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी; इसलिये वे क्षणभरमै दिशाओं और 
उनके कोनांमे जाकर छिप गये ॥ 
स स्वतः प्रेक्ष्य दिशो विशल्या 
भयावदीर्णेः कुरुभिविंहीनः । 
न विव्यथे भारत तत्र कणे 
प्रहृ परवाञ्"ुनमभ्यधावत्‌ ॥ ९७॥ 
मारत ! भयसे भागे हुए कोरवयोद्धाओंसे परित्यक्त हो 
सम्पूर्ण दिशाओको सूनी देखकर भी वहाँ कर्ण अपने मनमें 
तनिक भी व्यथित नहीं हुआ । उसने पूरे हर्ष और उत्साहके 


साथ हदी अर्जुनपर धावा किया ॥ ९७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कर्णार्जुनद्वैरथे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत कर्णपर्वमें कर्ण और अर्जुनका द्वेरथ-युद्धविषथक नवासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ कोक मिलाकर कुल १०२३ शोक हैं ) 
> 


नवतितमो 5ध्यायः 
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नवतितमोऽध्यायः 
¢ = 6 श्री 6 6 रक्षा ९ 
अजुन और कणका घोर युद्ध भगवान्‌ कृष्णके द्वारा अजुनकी सपंमुख बाणसे रक्षा तथा कणंका 
अपना पहिया पृथ्वीर्म फॅस जानेपर अजुनसे बाण न चलानेके लिये अनुरोध करना 


संजय उवाच 
प्रयाताः शरपातमात्र- 
मवस्थिताः कुरवो भिन्नसेनाः। 
विद्युप्रकाशं दृदशुः समन्ताद्‌ 
धघनंजयास्त्र॑ समुदीयंमाणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर भागे हुए 
कोरव जिनकी सेना तितर-बितर हो गयी थी, धनुघसे छोड़ा 
हुआ बाण जहाँतक पहुँचता दै, उतनी दूरीपर जाकर खडे 
हो गये । वहींसे उन्होंने देखा कि अर्जुनका बड़े वेगसे बढ़ता 
हुआ अन्न चारों ओर बिजलीके समान चमक रहा है ॥ १ ॥ 
तदजुनार्ल॑ प्रसति स्म॒ कणा 
वियद्गतं घोरतरैः शरैस्तत्‌ । 
कुद्धेन पार्थेन भूशाभिस्र 
वधाय कर्णस्य महाविमईँ ॥ २ ॥ 
उस महासमरमें अर्जुन कुपित होकर कर्णके बधके लिये 
जिस-जिस अस्त्नका वेगपूर्वक प्रयोग करते थे, उसे आकाशमें 
ह्वी कर्ण अपने भयंकर बाणोंद्रारा काट देता था ॥ २॥ 
उदीर्यमाणं स्म कुरून्‌ दहन्तं 
C छे (0 > ९ 
खुवणपुह्ठोर्विशिखेरमदे । 
कणस्स्वमोघेष्वसनं इदढज्यं 
विस्फारयित्वा विस्रजञ्छरौघान्‌ ॥ ३ ॥ 
कर्णका धनुष अमोघ था | उसकी डोरी मी बहुत 
मजबूत थी । वह अपने धनुपको खींचकर उसके द्वारा बाण- 
समूहोंकी वर्षा करने लगा । कौरवसेनाको दग्ध करनेवाले 
अर्जुनके छोड़े हुए अस्त्रको उसने सुवर्णमय पंखवाले बार्णो- 
द्वारा धूलमें मिला दिया ॥ ३ ॥ 
रामादुपात्तन महामहिम्ना 
ह्याथर्वेणेनारिविनाशनेन । 
तदजुंनास्त्रं व्यधमद्‌ दहन्तं 
कर्णस्तु वाणैर्निशितैमेहात्मा ॥ ४ ॥ 
महामनस्ती बीर करणने परशुरामजीसे प्राप्त हुए महा- 
प्रभावशाली गत्रुनाशक आथवंण अस्त्रका प्रयोग करके पेने 
बाणोंद्वारा अर्जुनके उस अस्रको, जो कौरवसेनाको दग्ध कर 
रहा था) नष्ट कर दिया ॥ ४ ॥ 
लतो विमदः सुमहान वभूव 
तत्राजजुनस्याधिरथेश्च राजन्‌ । 
अन्योन्यमासादयतोः पृषत्के- 
विंषाणघातेडिंपयोरिवोग्रे:॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! जेते दो हाथी अपने भयंकर दॉ्तोते एक दूसरे- 
पर चोट करते हैं; उसी प्रकार अर्जुन और कर्ण एक दूसरेपर बार्णो- 


ततः 


का प्रहार कर रहे थे । उस समय उन दोनोर्मे बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ५ ॥ 
तत्रास्रसंघातसमावृत तदा 
वभूव राजंस्तुमुलं स्म सर्वतः । 
तत्‌ कणपार्था शरवृष्टिसंघे- 
निरन्तरं चक्रतुरम्बरं तदा ॥ ६॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ अस्त्रसमूहीसे आच्छादित होकर 
सारा प्रदेश सब ओरसे भयंकर प्रतीत होने लगा । कर्ण और 
अर्जुने अपने बाणोकी वर्षासे आकाशको ठसाठस भर दिया ॥ 
ततो जालं बाणमयं महान्तं 
सबेऽद्राक्नुः कुरवः सोमकाश्च । 
नान्यं च भूतं ददृशुस्तदा ते 
बाणान्धकारे तुमुले ऽथ किचित्‌ ॥ ७॥ 
तदनन्तर समस्त कौरवों और सोमकोने भी देखा कि 
वहाँ बार्णोका विशाल जाल फैल गया है । बाणजनित उस 
भयानक अन्धकारमें उस समय उन्हें दूसरे किसी प्राणीका 
दर्शन नहीं होता था ॥ ७ ॥ 
( ततस्तु तौ वे पुरुषप्रवीरौ 
राजन्‌ वरौ सर्वधनुधेराणाम । 
त्यक्त्वाऽऽत्मदेहौ समरेऽतिधोरे 
प्राप्तभमौ शत्रुदुराखदौ हि ॥ 
दृष्टा तु तौ संयति सम्प्रयुक्तौ 
परस्पर छिद्रनिविष्टहष्टी । 
देवषिंगन्धर्वगणाः सयक्षाः 
संतुष्टुवुस्तौ पितरश्च हृष्टाः ॥) 
राजन ! सम्पूर्ण धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों नरवीर उस 
भयानक समरमें अपने शरीरोंका मोह छोड़कर बड़ा मारी 
परिश्रम कर रहे थे, वे दोनों ही शत्रुओंके लिये दुर्जय थे । 
युद्धमें तत्पर होकर एक दूसरेके छिद्रोकी ओर दृष्टि रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंको देखकर देवता, ऋषि, गन्धर्व, यक्ष 
और पितर सभी हर्षमें भरकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
तौ संदचानावनिशं च राजन्‌ 
समस्यन्तौ चापि शराननेकान्‌ । 
संदर्शयेतां युधि मागोन्‌ विचित्रान्‌ 
घनुर्घरौ तौ विविधैः छृताखेः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! निरन्तर अनेकानेक बाणोंका संधान और प्रहार 
करते हुए वे दोनों धनुर्धर वीर सिद्ध किये हुए विविध 


` अब्नोंद्वारा युद्धमें अद्भुत पैंतरे दिखाने लगे ॥ ८ ॥ 


तयोरेचं युद्ध्यतोराजिमध्ये 
सूतात्मजोऽभूदधिकः कदाचित्‌ । 


५४०० 


वोर्याञ्जम'याबलपोरुषेण ॥ ९. ॥ 
इस प्रकार संग्रामभूमिमें जूझते समय उन दोनी वीरॉमें 
पराक्रम, अख्रतंचालन) मायाबल तथा पुरुषार्थकी दृष्टिसे कमी 
सूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था और कभी किरीटघारी अर्जुन ॥ 
दृष्टा तयोस्तं युधि सम्प्रहारं 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणयोः । 
घोरं तयोदुविंषहं रणे$न्ये- 
याँधाः सर्वे विस्मयमभ्यगच्छन्‌ ॥ १०॥ 
युद्धस्थलमें एक दूसरेपर प्रहार करनेका अवसर देखते 
हुए उन दोनो वीरौंका दूसरोंके लिये दुःसद्द बह घोर आघात- 
्त्यात्रात देखकर रणभूमिमें खड़े हुए समरत योद्धा आश्चर्यसे 
चकित हो उठे ॥ १० || 
ततो भूतान्यन्तरिक्षस्थितानि 
तौ कर्णपार्थों प्रशशंसुने रेन्द्र । 
भोः कर्ण साध्वजुँन साधु चेति 
वियत्सु वाणी श्रयते सर्वतोषषि ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उत समय आकाशमै स्थित हुए प्राणी कर्ण 
और अर्जुन दोनोंकी प्रशंसा करने लगे । “बाह रे कर्ण !? 
“शाबाश अजुन !? यही बात अन्तरिक्षमें सब ओर सुनायी 
देने लगी ॥ ११॥ 
तस्मिन्‌ विमदे रथवाजिनागै- 
स्तदाभिघातेदेलिते हि भूतले । 
ततस्तु पातालतले शायानो 
नागोऽश्वसेनः कृतवैरोऽर्जुनेन ॥ १२ ॥ 
राजंस्तदा खाण्डवदाहसुक्तो 
विवेश कोपादू वसुधातले यः । 
अथोत्पपातोध्वंगति जवेन 
संहश्य कर्णाजुनयोर्विमदम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय घमासान युद्धमें जव रथ, घोड़े और 
हवाथियाँद्वारा सारा भूतल रोंदा जा रहा था, उस समय पाताल- 
निवासी अश्वसेन नामक नाग, जिसने अर्जुनके साथ वैर बाँध 
रक्खा था और जो खाण्डवदाहके समय जीवित वचकर 
क्रोधपूर्वक इस पृथ्वीके भीतर घुस गया था; कर्ण तथा अर्जुनः 
का वह संग्राम देखकर बड़े वेगसे ऊपरको उछला और डस 
युडस्थलमे आ पहुँचा; उसमें ऊपरको उड़नेकी मी 
शक्ति थी ॥ १२-१३॥ 
अयं हि कालोऽस्य दुरात्मनो वै 
पार्थस्य वैरप्रतियातनाय । 
संचिन्त्य तूणं प्रविवेश चैव 
कर्णस्य राजञ्शाररूपधारी ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! वह यह सोचकर कि 'दुरात्मा अर्जुनके वैरका 
बदला लेनेके लिये यही सबसे अच्छा अवसर है; बाणका रूप 
धारण करके कर्णके तरकसमें घुस गया || १४ ॥ 


भरीमहाभारते 


ochre SN MN 
च 


[ कणपर्घणि ] 


सतोऽस्संघातसमाकुलं तदा 
बभूव जन्यं विततांशुज्ञालम्‌ । 
तत्‌ कर्णपार्थी शरसंघवृष्टिभि- 
निरन्तरं चक्ततुरम्वर तदा ॥ १५॥ 
तदनन्तर अखसमूहेकि प्रहारसे भरा हुआ वह युद्धस्थल 
ऐसा प्रतीत होने लगा, मानो वहाँ किरणोंका जाल विछ गया 
हो । कर्ण और अर्जुनने अपने बाणसमूहकी वर्षासे आकाशर्मे 
तिलभर भी अवकाश नहीं रहने दिया ॥ १५ ॥ 
तद्‌ वाणजालैकमयं महान्तं 
सवं 5त्रसन्‌ कुरवः सोमकाश्च । 
नान्यत्‌ किचिद्‌ ददशः सम्पतद्‌ वे 
बाणान्धकारे तुमुलेऽतिमात्रम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ वाणोंका एक महाजाल-सा बना हुआ देखकर 
कौरव और सोमक समी भयसे थरा उठे | उस अत्यन्त घोर 


वाणान्धकारमें उन्हें दूसरा कुछ भी गिरता नहीं दिखायी 
देता था ॥ १६ ॥ 


ततस्तौ पुरुषव्याघ्रौ सवलोकधनुर्घरौ । 
त्यक्तप्राणौ रणे वीरौ युद्धश्रममुपागतो। 
समुत्क्षेपेवीज्यमानौ सिक्तौ चन्दनवारिणा ॥ १७॥ 
सवाळव्यजतै दिव्यै दिंविस्यैरप्सरोगणैः । 
शक्रसूयंकराब्जाभ्यां प्रमार्जितमुखावुभौ ॥ १८॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वके विख्यात धनुर्धर वीर पुरुषसिंह 
कर्ण और अर्जुन प्रार्णाका मोह छोड़कर युद्ध करते-करते थक 
गये । उस समय आकारामें खड़ी हुई अप्सराओंने दिव्य- 
चवर इुलाकर उन दोनोंको चन्दनके जलसे सींचा । फिर 
इन्द्र और सूर्यने अपने कर-कमलोंसे उनके मुँह पोछे | १७-१८ 
कर्णोऽथ पार्थं न विशेषयद्‌ यदा 
भृशां च पार्थेन शराभितत्तः । 
ततस्तु वीरः शारविक्षताङ्गो 
दुधे मनो ह्योकशायस्य तस्य ॥ १९॥ 
जब किसी तरह कर्ण युद्धमें अजुनसे बढ़कर पराक्रम 
न दिखा सका और अजुनने अपने बाणोंकी मारसे उसे अत्यन्त 
संतप्त कर दिया, तब बाणोंके आघातसे सारा शरीर क्षत-विक्षत 
हो जानेके कारण वीर कर्णने उस सर्पमुख बाणके प्रहारका 
विचार किया ॥ १९ ॥ 
ततो रिपुघ्नं समचत्त कर्णः 
सुसंचितं सपसु सतस्‌ ज्वलस्तम्‌ । 
रौद्रं शरं सनतमुग्रधोत 
_ पार्थार्थमत्यर्थचिरामिगुप्तम्‌ ॥ २० ॥ 
सदाचितं चन्दनचूर्णशायितं 
खुवर्णतूणीरशरयं महाचिषम्‌। 
आकर्णपूर्ण च विकृष्य कर्ण: 
पार्थोन्मु खः खंदघे चोत्तमीजाः॥ २१॥ 


नवतितमो ऽध्यायः 


७०८३१ 


उत्तम बलशाली कर्णने अजुनको मारनेके लिये हौ जिसे 
सुदीर्घकाळसे सुरक्षित रख छोड़ा था; सोनेके तरकसमें चन्दनके 
चूर्णके अंदर जिसे रखता था और सदा जिसकी पूजा करता 
था; उस शत्रुनाशक, झुकी हुई गाँठवाले, स्वच्छ, 
महातेजस्वी, सुसंचित, प्रज्वलित एवं भयानक सर्पमुख बाणको 
उसने घनुषपर रक्‍खा और कानतक खींचकर अजुनकी ओर 
संघान किया ॥ २०-२१॥ 


प्रदोत्तमेरावतवंशसम्भवं 
शिरो जिहीषुयुधि सव्यलाचिनः । 
ततः प्रजज्वाळ दिशो नभश्च 
उठ्काश्च घोराः शतशः प्रपेतः ॥ २२॥ 
का युद्धमें सव्यसाची अर्जुनका मस्तक काट लेना चाहता 
था। उसका चलाया हुआ वह प्रज्वलित बाण ऐरावतकुलमें उत्पन्न 
अश्वसेन ही था । उस बाणके छूटते ही सम्पूण दिशाआँसहित 
आकाश जाज्वल्यमान हो उठा । सेकड़ौ भयङ्कर उल्काएँ 
गिरने लगीं ॥ २२ ॥ 
तस्मिस्तु नागे धनुषि प्रयुक्त 
हाहाऊता लोकपालाः सशक्रा/ 
न चापि तं बुबुधे सूतपुत्रो 
बाणे प्रविष्टं योगवलेन नागम्‌ ॥ २३॥ 
धनुषपर उस नागका प्रयोग होते ही इन्द्रसहित सम्पूण 
लोकपाल हाहाकार कर उठे । सूतपुत्रको भी यह मालूम 
नहीं था कि मेरे इस बाणमें योगबलसे नाग घुसा बेठा दै ॥ 
द्शशतनयनोऽहि दृश्य बाण प्रविष्टं 
निहत इति सुतो मे स्रस्तगात्रो वभूव । 
जलजकुसुमयोनिः भ्रेष्टभावो जितान्मा 
ब्रिदशपतिमवोचन्मा व्यथिष्ठा जये श्रीः ।२४। 
सह्नेत्रधारी इन्द्र उस बाणमें सर्पको घुसा हुआ देख 
यह सोचकर शिथिल हो गये कि “अब तो मेरा पुत्र मारा 
गया |? तव मनको वशमें रखनेवाले श्रेष्ठस्वमाव कमलयोनि 
ब्रह्माजीनी उन देवराज इन्द्रसे कहा---देवेश्वर | दुखी न 
होओ । विजयश्री अर्जुनको ही प्राप्त होगी? | २४ ॥ 
ततोऽव्रवीन्मद्रराजो महात्मा 
हृष्टा कण प्रहितेषुं तमुध्रम्‌। 
न कर्ण ग्रीवामिघुरेष लप्स्यते 
समीक्ष्य संधत्स्व शर शिरोभ्रम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय महामनस्वी मद्रराज शाल्यने कणको उस 
भयंकर बाणका प्रहार करनेके लिये उद्यत देख उससे कहा-- 
“कर्ण | तुम्हारा यह बाण इात्रुके कण्ठमें नहीं लगेगा; अतः 
सोच-विचारकर फिरसे बाणका संधान करो, जिससे वह 
मस्तक काट सके? ॥ २५ || 
अथाब्रवीत्‌ क्रोधसंरक्तनेत्रो 
वि... जी सूतपुत्र स्तरस्वी । 
: शरं कणां 
न-माहश्ा-जिह्ययुद्धा भवन्ति ॥ २६ ॥ २६ ॥ 


यह सुनकर वेगशालौ सूतपुत्र कणके नेत्र रोधसे लाळ 
हो गये । उसने मद्रराजसे कहा--धकर्ण दो बार बाणका संघान 
नहीं करता । मेरे-जेसे वीर कपटपूर्वक युद्ध नहीं करते हैं? ॥ 
इतीदमुक्त्वा विससजे तं शर 
प्रयल्लतो वर्षगणाभिपूजितम्‌ । 
हतोऽसि वै फाल्गून इत्यधिक्षिष- 
न्नुवाच चोच्चैगिर्सूजितां दूषः ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कणने जिसकी वर्षोसे पूजा की थी, उस 
बाणको प्रयल्षपू्वक झात्रुकी ओर छोड़ दिया और आक्षेप 
करते हुए उच्चस्वरसे कहा--- “अजुन ! अब तू निश्चय ही 
मारा गया? ॥ २७॥ 
स सायकः कर्णभुजप्रसृष्टो 
हुताशनाकप्रतिमः खुशोरः 
गुणच्युतः कणचनुःप्रमक्तो 
चियद्दतः पाज्चलदन्तरिक्षे ॥ २८॥ 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी वह अत्यन्त भयंकर 
बाण कर्णकी भुजाऔसे प्रेरित हो उसके धनुष और प्रत्यञ्चासे 
छूटकर आकारामें जाते ही प्रज्वलित हो उठा ॥ २८ ॥ 
तं प्रेक्ष्य दीप्तं -युधि-माधवस्तु __ 


| आ शयत्‌ पृथिवी किचिदेव ॥ २९ ॥ 


क्षिति गता जानुभिस्तेऽथ वाहा 
हेमच्छन्नाश्चन्द्रमरीचिवणीः । 
ततोऽन्तरिक्षे सुमहान्‌ निनादः 
सम्पूजनाथं मधुसूदनस्य ॥ ३०॥ 
दिव्याश्च वाचः सहसा बभूवु 
देवयानि पुष्पाण्यथ सिंहनादाः 
तस्मिस्तथा वे धरणीं निमग्ने 
रथे प्रयत्नान्मधुस्ूदनस्य ॥ ३१॥ 
उस प्रज्वलित बाणको बड़े वेगसे आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युद्वस्थलमें खेल-सा करते हुए अपने उत्तम रथको 
तुरंत ही पेरसे दबाकर उसके पढियोंका कुछ भाग पृथ्वीमें 
धँसा दिया । साथ ही सोनेके साज-बाजसे ढके हुए चन्द्रमाकी 
किरणोकि समान श्वेतवर्णवाले उनके धोड़े भी धरतीपर घुटने 
टेककर झुक गये । उस समय आकाशमै सब ओर महान्‌ 
कोलाहल रँज उठा । भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति-प्रशंसाके 
लिये कहे गये दिव्य वचन संहसा सुनायी देने लगे । 
्रीमधुसूदनके प्रयल्से उस रथके धरतीमें धस जानेपर 
भगवानके ऊपर दिव्यपुष्पौकी वर्षा होने लगी और दिव्य | 
सिंहनाद भी प्रकट होने लगे ॥ २९-३१ ॥ 


ततः शरः सोऽभ्यदनव्‌-किरीङ _ 


तस्येन्द्रदत्तं सुदृढ च धीमतः । 
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धीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


CT पिता 


अथाजुन स्यो त्तमगात्रभूषणं 
धराबियद्द्योसलिलेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनके मस्तकको विभूषित करनेवाला किरीट 
भूतल) अन्तरिक्षः स्वर्ग और वरुणलोकमें भी विख्यात था । 
वह मुकुट उन्हें इन्द्रने प्रदान किया था । कर्णका चलाया 
हुआ बह सर्पमुख बाण रथ नीचा हो जानेके कारण अर्जुनके 
उसी किरीटमें जा लगा ॥ ३२ ॥ 
व्यालास्त्रसर्गोत्तमयत्नमन्युभिः 
शरेण मुध्नेः प्रजहार सूतजः । 
दि वाकरे न्दुज्वलनप्रभत्विषं 
सुत्रणमुक्तामणिवञ्रभूषितम्‌ ॥ ३३॥ 
सूतपुत्र कणने सर्पमुख वाणके निर्माणकी सफलता) उत्तम 
प्रय्न और क्रोध--इन सबके सहयोगसे जिस बाणका प्रयोग 
किया था, उसके द्वारा अर्जुनक्रे मस्तकसे उस किरीटको नीचे गिरा 
दिया, जो सूर्य, चन्द्रमा और अग्निके समान कान्तिमान्‌, 
तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि एवं हीरोसे विभूषित था ॥ ३३ ॥ 
पुरन्दरार्थं तपसा प्रयत्नतः 
स्वयं कृतं यद्‌ विभुना खयम्भुवा। 
महाहरूपं द्विषतां भयंकर 
निभतुरत्यथंखुखं सुगन्धिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
ज्ञिघांसते देवरिपून्‌ सुरेश्वरः 
स्वयं द दौ यत्‌ सुमनाः किरीठिने। 
“हराम्बुपाखण्ड लवित्तगोप्त्भिः 
पिनाकपाशादानिसायकोत्तमेः ॥ ३५॥ 
खुरोत्त मे रप्य विषह्यमरदि तु 
प्रसह्य नागेन जहार तद्‌ दृषः। 
स दुष्टभावो वितथप्रतिशः 
किरीटमत्य द्रुतमज्जुन स्य 
नागो महाह तपनीयचित्रं 
पार्थोत्तमाड़ात्‌ प्रहरत्‌ तरस्वी । 
ब्रह्माजीने तपस्या और प्रयत्न करके देवराज इन्द्रके 
लिये स्वयं ही जिसका निर्माण किया था, जिसका 
स्वरूप बहुमूल्य, शत्रुओके लिये भयंकर, धारण करनेवाछेके 
लिये अत्यन्त सुखदायक तथा परम सुगन्धित था, दैत्योके 
वधकी इच्छावाले किरीटधारी अर्जुनको स्वयं देवराज इन्द्रने 
प्रसन्नचित्त होकर जो किरीट प्रदान किया था, भगवान्‌ 
शिव) वरुण, इन्द्र और कुवेर-ये देवेश्वर भी अपने पिनाक, 
पाश; वज्र और वाणरूप उत्तम अस्रोद्रारा जिसे नष्ट नहीं कर 
सकते थे, उसी दिव्य मुदुटको करणने अपने सर्पमुख वाणद्वारा 
बलपूवक हर लिया । मनमें दुर्भाव रखनेवाले उस मिथ्याप्रतिश 
तथा वेगशाली नागने अजुनके मस्तकसे उसी अत्यन्त अद्भुत; 
बहुमूल्य और सुवर्णचित्रित मुकुटका अपहरण कर 
लिया था ॥ १४-- ३६३॥ 


शी 


॥ ३६ ॥ 


re चली जप 


तद्धेमजञालावततं सुघोषं 
जाज्वल्यमानं निपपात भूमौ ॥ ३७॥ 
तदुत्तमेपून्मथितं विषाग्निना 
प्रदीष्तमचिष्मदथो क्षितौ प्रियम्‌ । 
पपात पार्थस्य किरीटमुत्तमं 
दिवाकरोऽस्तादिव रक्तमण्डलः॥ ३८॥ 
सोनेकी जालीसे व्याप्त वह जगमगाता हुआ मुकुट धमाके 
की आवाज्ञके साथ घरतीपर जा गिरा जैसे अस्ताचलसे लाल 
रंगके मण्डलवाला सूर्य नीचे गिरता दै, उसी प्रकार पार्थका वह 
प्रिय, उत्तम एबं तेजस्वी किरीट पूर्वोक्त श्रेष्ठ बाणसे मथित और 
वित्राग्निसे प्रज्वलित हो पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३७-३८ ॥ 
स वे किरीटं बहुरत्नभूपितं 
जहार नागो ऽर्जुन मूर्धतो बलात्‌ । 
गिरेः सुजाताङ्कुरपुष्पितद्रुमं 
न्द्ववज्जः शिखरोत्तमं यथा ॥ ३९॥ 
उस नागने नाना प्रकारके रल्लोसे विभूषित पूर्वोक्त 
किरीटको अजु नके मस्तकसे उसी प्रकार वल्पूबंक हर लिया; 
जैसे इन्द्रका बज्र वृक्षों और लताओंके नवजात अङ्कुरं तथा 
पुष्पशाली बृक्षोसे सुशोभित पर्वतके उत्तम शिखरको नीचे 
गिरा देता है ॥ ३९ ॥ 
महीवियद्द्योसलिलानि वायुना 
यथा विरुग्णानि नदन्ति भारत । 
तथैच शाब्दं भुवनेषु तं तदा 
जना व्यवस्यन्‌ व्यथिताश्च चस्खलुः॥४०॥ 
भारत | जेसे पृथ्वी, आकारा, स्वर्ग और जल-ये वायुद्वारा 
वेगपूर्वक संचालित हो महान्‌ शब्द करने लगते हैं; उस समय 
वहाँ जगतूके सव लोगोंने वैसे ही शब्दका अनुभव किया 
और व्यथित होकर सभी अपने-अपने स्थानसे लड़खड़ाकर 
गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
विना किरीटं शुशुभे स पार्थः 
श्यामो युवा नील इवोच्चश्टङकः । 
ततः सधुद्ग्रथ्य सितेन वाससा 
खप्तूध ज्ञानव्यथितस्तदाजुनः । 
विभासितः खुर्यमरीचिना दृढं 
शिरोगतेनोइयपबंतो यथा ॥ ४१॥ 
मुकुट गिर जानेपर हयामवर्ण, नवयुवक अर्जुन ऊँचे 
शिखरवाले नीलगिरिके समान शोमा पाने लगे । उस समय 
उन्हें तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे अपने केशोंको सफेद 
वस्त्रसे बॉधकर युद्धके लिये डरे रहे । सवेत वस्त्रसे केश 
बॉधनेके कारण वे शिखरपर फैली हुई सूर्यदेवकी किरणोसे 
प्रकाशित होनेवाले उदयाचलके समान सुशोभित हुए ॥४१॥ 
गोकणोःसुमुखी कृतेन इषुणा गोपुत्रसम्प्रेषिता 
गो शाञ्दात्मजभू'रण सुविहितं सुव्यक्तगो ५सुप्रभम्‌ । 
दृष्टा गोगतकं जहार मुकुटं गोशब्दगोपूरि चे 
गोकणोसनमद्‌नश्च न ययावप्राप्य मृत्योवैशम॥ ४२॥ 


नवतितमो ५ध्यायः 


नाथ 


अंशुमाली सूर्यके पुत्र कर्णने जिसे चलाया था; जो अपने 
ही द्वारा उत्पादित एवं सुरक्षित वाणरूपधारी पुत्रके रूपमें 
मानो स्वयं उपस्थित हुई थी, गो अर्थात्‌ नेत्रेन्द्रियसे कानोंका 
काम लेनेके कारण जो गोकर्णा ( चक्षुःश्रवा ) और मुखसे 
पुत्रकी रक्षा करनेके कारण सुमुखी कही गयी हैं, उस 
सर्पिणीने तेज और प्राणशक्तिसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुनके 
मस्तकको घोड़ौकी लगामके सामने लक्ष्य करके ( चलनेपर 
भी रथ नीचा होनेसे उसे न पाकर ) उनके उस मुकुटको ही 
हर छिया, जिसे ब्रह्माजीने स्वयं सुन्दररूपसे इन्द्रके मस्तकका 
भूषण बनाया था और जो सूर्यसहश किरणोंकी प्रभासे 
जगतूको परिपूर्ण ( प्रकाशित ) करनेवाला था । उक्त सर्पको 
अपने बाणोंकी मारसे कुचल देनेवाले अर्जुन उसे पुनः 
आक्रमणका अवसर न देनेके कारण मृत्युके अधीन नहीं हुए ॥ 
स सायकः कर्णभुजप्रसष्टो 
हुताशनाकप्रतिमो महाहः। 
महोरगः कृतवैरो ऽजुनन 
किरीरमाहत्य ततो व्यतीयात्‌ ॥ ४३॥ 
कर्णके हार्थोसे छुटा हुआ वह अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी, बहुमूल्य बाण, जो वास्तवमें अर्जुनके साथ वैर - 
रखनेवाळा महानाग था, उनके किरीटपर आघात करके 
पुनः बहॉसे लौट पड़ा ॥ ४३ || 
तं चापि दग्ध्वा तपनीयचित्रं 
किरीटमाङृष्य तदजुनस्य । 
इयेष गन्तुं पुनरेच तूणं 
ष्टश्च कर्णेन ततोऽत्रवीत्‌ तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
.„ अजुंनका वह मुकुट सुवर्णमय होनेके कारण विचित्र 
शोभा धारण करता था । उसे खींचकर अपनी विधाग्निसे 
दग्ध करके वह सर्प पुनः कर्णके तरकसमें घुसना ही चाहता 
था कि कर्णकी दृष्टि उसपर पड़ गयी । तब उसने 
कर्णसे कहा--॥ ४४ ॥ 
मुक्तस्त्वयाहं त्वसमीक्ष्य कणे 
शिरो हृतं यन्न मयाजुँनस्य । 
समीक्ष्य मां मुञ्च रणे त्वमाशु 
हन्तास्मि शात्रुं तव चात्मनश्च ॥ ४५॥ 
“कर्ण ! तुमने अच्छी तरह सोच-विचारकर मुझे नहीं 
छोड़ा था; इसीलिये में अर्जुनके मस्तकका अपहरण न कर 
सका । अव पुनः सोच-समझकर) ठीकसे निशाना साधकर 
रणभूमिमें शीघ्र ही मुझे छोड़ो, तब मैं अपने और तुम्हारे 
उस झात्रुका वध कर डाळूँगा? ॥ ४५ ॥ 
स पवमुक्तो युधि खूतपुत्र- 
स्तमघ्रवीत्‌ को भवानुत्ररूपः । 
नागोऽग्रवीदू बिद्धि कृतागसं मां 
पार्थेन मातुर्वघजातपेरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


Ne जाओ 
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यदि खयं बञ्रघरोऽस्य गोता 
तथापि याता पितृराजवेइमनि । 
युद्धस्थलमें उस नागके ऐसा कहनेपर सूतपुत्र करणने 
उससे पूछा--“पहले यह तो बताओ कि ऐसा भयानक रूप 
धारण करनेवाले तुम हो कोन १? तत्र नागने कहा-- अर्जुने 
मेरा अपराध किया है । मेरी माताका उनके द्वारा वध 
होनेके कारण मेरा उनसे वेर हो गया है । तुम मुझे नाग 
समझो । यदि साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी अर्जुनकी रक्षाके 
लिये आ जायें तो भी आज अर्जुनको यमलोकमें जाना 
ही पड़ेगा? ॥ ४६३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न नाग कर्णाय रण परस्य 
बलं समास्थाय जयं बुभूषेत्‌ ॥ ४७॥ 
न संदध्यां द्विः शरं चेव नाग 
यद्यज्ुनानां शतमेव हन्याम्‌ । 
कणे बोला- नाग ! आज रणभूमिमें कर्ण दूसरेके 
बलका सहारा लेकर विजय पाना नहीं चाहता है। नाग ! 
में सौ अर्जुनको मार सकुँ तो मी एक बाणका दो बार संधान 
नहीं कर सकता ॥ ४७३ ॥ 
तमाह कर्णः पुनरेव नागं 
तदा 5५जिमध्ये रविसरनुखत्तमः॥ ४८ ॥ 
व्यालाखसर्गोत्त मयत्लमन्यु भि- 
हन्तास्मि पार्थ सुसुखी बज त्वम्‌ । 
इतना कहकर सूर्यके श्रेष्ठ पुत्र कणने युद्धस्थलमें उस 
नागसे फिर इस प्रकार कहा--मेरे पास सर्पमुख बाण है । 
मैं उत्तम यल कर रहा हूँ और मेरे मनमें अर्जुनके प्रति 
पर्याप्त रोष भी है; अतः मैं स्वयं ही पार्थको मार डाढँगा । 
तुम सुखपूर्वक यहाँसे पघारो?-॥ ४८३ ॥ 
इत्येवमुक्तो युधि नागराजः 
कर्णन रोषाद्‌ सह॑ स्तस्य वाक्यम्‌ ॥ ४९ ॥ 
खयं प्रायात्‌ पार्थवधाय राजन्‌ 
कृत्वा खरूपं विजिधांखुरुप्रः । 
राजन्‌ ! युद्धस्थलमें कर्णके द्वारा इस प्रकार टका-सा 
उत्तर पाकर वह नागराज रोपरपूवक उसके इस वचनको 
सहन न कर सका | उस उग्र सपने अपने स्वरूपको प्रकट 
करके मनमें प्रतिहिंसाकी भावना लेकर पार्थके वध्रे लिये 
स्वयं ही उनपर आक्रमण किया ॥ ४९३ ॥ 
ततः कृष्णः पार्थमुवाच संख्ये 
महोरगं कृतवैरं जहि त्वम्‌ ॥ ५०॥ 
स पवमुक्तो मधुसूदनेन 
गाण्डीवधन्वा रिपुवीर्यसाहः । 
उवाच को होष ममाय नागः 
स्वयं य आयाद्‌ गरुडस्य वक्त्रम्‌॥ ५१॥ 


४०८४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 


तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें अर्जुनसे कहा-- 
व्यह विशाल नाग तुम्हारा वैरी है । तुम इसे मार डालो? 
भगवान्‌ मधुसूदनके ऐसा कहनेपर शात्रुऔके बलका सामना 
करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुनने पूछा--'प्रभो | आज मेरे 
पास आनेवाला यह नाग कौन है ! जो स्वयं ही गरुड़के 
मुखमें चला आया है? ॥ ५०-५१ ॥ 
कृष्ण उवाच 
योऽसौ त्वया खाण्डवे चित्रभानु 
संतर्पयाणन धलुर्धरेण । 
वियद्वतो जननी गुप्तदेहो 
वेकरूपं निहतास्य माता ॥ ५२ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! खाण्डव वनमें जब तुम 
हाथमें धनुष लेकर अभिदेवको तृत्त कर रहे थे, उस समय यही 
सर्प अपनी माताके मुँहमें घुसकर अपने शरीरको सुरक्षित करके 
आकाशमें उड़ा जा रहदा था । तुमने उसे एक ही सर्प समझ- 
कर केवल इसकी माताका वध किया था ॥ ५२ ॥ 
स एष तद्‌ वेरमचुस्मरन वै 
त्वां प्राथयत्यात्मवधाय नूनम्‌ । 
नभइच्युतां प्रज्वलितामिवोल्कां 
पश्येनमायान्तममित्रसाह ॥ ५३ ॥ 
उसी वैरको याद करके यह अवश्य अपने वधके लिये ही 
तुमसे भिड्ना चाहता है । शत्रुसूदन ! आकाशसे गिरती हुई 
प्रज्वलित उल्काके समान आते हुए इस सर्पको देखो ॥५३॥ 
संजय उवाच 
ततः स जिष्णुः परिवूत्य रोपा- 
च्चिच्छेद षडभिर्निशितेः सुधारेः। 
वियत्तियंगिवोत्पतन्त 
स च्छिन्नगात्रो निपपात भूमो ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब अर्जुनने रोषपूर्वक घूम- 
कर उत्तम घारवाले छः तीखे बाणोंद्वारा आकाशमै तिरछी गतिसे 
उड़ते हुए उस नागके टुकड़े-टुकड़े कर डाले । शरीर टूक- 
टूक हो जानेके कारण वह पथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५४ ॥ 
हते च तस्मिन्‌ भुजगे किरीटिता 
स्वयं विभुः पार्थिव भूतलादथ । 
समुञ्जहाराशु पुनः पतन्तं 
रथं भुजाभ्यां पुरुषोत्त मस्ततः ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ ! किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस सर्पके मारे 
जानेपर स्वयं भगवान्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उस नीचे धँसते 
हुए रथको पुनः अपनी दोनों भुजाओसे शीघ्र ही ऊपर 
उठा दिया ॥ ५५ ॥ 
तस्मिन्‌ मुहुते दशभिः पृषत्कैः 
शिलारितेबहिणवर्हवाजितैः । 
विव्याध कर्णः पुरुषप्रवीरो 
चनंजयं तिर्यगवेक्षमाणः ॥ ५६॥ 


तागं 
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उस मुहूर्तमें नरवीर कर्णने धनंजयकी ओर तिरछी दृष्टिसे 
देखते हुए मयूरपंखसे युक्त, शिलापर तेज किये हुए, दस 
बाणोसे उन्हें घायल कर दिया ॥॥ ५६ ॥ 


ततो5जुनो द्वादशभिः सुमुक्ते- 


वेराहकर्णानिशितेः समप्यं। 
नाराचमाशाचिष तुढ्यवेग- 
माक्र्णपूर्णायतमुत्ससजे ॥५७॥ 


तब अजुंनने अच्छी तरह छोड़े हुए वारइ बराहकर्ण 
नामक पेने बाणाँद्वारा कर्णको घायल करके पुनः विषधर 
सर्पके तुल्य एक वेगशाली नाराचको कानतक खींचकर 
उसकी ओर छोड़ दिया ॥ ५७ ॥ 
स चिन्रवर्मेषुवरो विदायं 
प्राणान्निरस्यन्निच साधुमुक्तः 
कणस्य पीत्वा रुधिरं विवेशा 
वखुन्धरां शोणितदिग्चचाजः ॥ ५८ ॥ 
भलीमाँति छूटे हुए उस उत्तम नाराचने कर्णके विचित्र 
कघचको चीर-फाइकर उसके प्राण निकालते हुए-से रक्तपान 
किया, फिर वह धरतीमे समा गया । उस समय उसके पंख 
खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ५८ ॥ 
ततो वृषो बाणनिपातकोपितो 
महोरगो द्ण्डविघट्टितो यथा । 
तदाशुकारी व्यसूजच्छरोत्तमान्‌ 
महाविषः सपे इवोत्तमं विषम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब उस बाणके प्रहारसे क्रोधमें भरे हुए शीघ्रकारी 
कर्णने ळाठीकी चोट खाये हुए मद्दान्‌ सर्पके समान तिलमिला- 
कर उसी प्रकार उत्तम वाणोंका प्रहार आरम्भ किया, जैसे 
महाविषेला सर्प अपने उत्तम विषका वमन करता है ॥ ५९॥ 
जनादन द्वादशभिः पराभिन- 
न्नदेर्नवत्या च शरेस्तथाज्ुनम्‌। 
शरेण घोरेण पुनश्च पाण्डवं 
विदाये कणों व्यनद्ञ्ञहास च ॥ ६०॥ 
उसने बारह वाणोंसे श्रीकृष्णको और निन्यानबे बाणोंसे 
अर्जुनको अच्छी टरह्‌ घायल किया । तत्पश्चात्‌ एक भयंकर 
बाणसे पाण्डुपुत्र अर्जुनको पुनः क्षत-विक्षत करके कर्ण सिंहके 
समान दहाड़ने और हँसने लगा || ६० ॥ 
तमस्य हषं मम्तषे न पाण्डवो 
विभेद्‌ मर्माण ततोऽस्य ममवित्‌। 
परःशतः पांच्रभिरिन्द्रविक्रम- 
स्तथा यथेन्द्री बलमोजसा रणे॥ ६१ ॥ 
उसके उस हृषको पाण्डुपुत्र अजुन सहन न कर सके । 
वे उसके मर्मस्थलोको जानते थे और इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे । अतः जेसे इन्द्रने रणभूमिमें बल्त्रसुरको बलपूर्वक आहत 
किया था, उसी प्रकार अर्जुनने सौसे भी अधिक बार्णोद्वारा 
कर्णके मर्मस्थानोंको विदीण कर दिया ॥ ६१ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 


४०८५ 


ततः शराणां नवति तदाजुनः 
ससर्जे कणेऽन्तकदण्डसंनिभाम्‌ । 
तेः पत्रिभिर्विद्धतनुः स विव्यथे 
तथा यथा वत्रविदारितोऽचलः ॥ ६२॥ 
तदनन्तर अजुनने यमदण्डके समान भयंकर नब्बे बाण 
कर्णपर छोड़े । उन पंखवाले बाणोसे उसका सारा शरीर विध 
गया तथा वह बञ्रसे विदीर्ण किये हुए पर्वतके समान व्यथित 
हो उठा ॥ ६२ ॥ 
मणिप्रवेकोत्तमवञ्रहारके- 
रलकृत चास्य वराङ्गभूषणम्‌ । 
प्रविद्धमुव्यां निपपात पत्रिभि- 
धैनंजयेनोत्तमकुण्डले ऽपि च ॥ ६३॥ 
उत्तम मणियो; हीरो और सुवर्णसे अलंकृत कर्णके मस्तक- 
का आभूषण मुकुट और उसके दोनों उत्तम कुण्डल भी 
अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर एथ्वीपर गिर पड़े ॥६३॥ 
महाधनं शिह्पिवरेः प्रयत्नतः 
कृतं यदस्योत्तमवमं भास्वरम्‌ । 
सुदीधेकालेन ततोऽस्य पाण्डचः 
क्षणेन वाणेबंहुधा व्यशातयत्‌ ॥ ६४॥ 
अच्छे-अच्छे शिल्पियोंने कर्णके जिस उत्तम बहुमूल्य 
और तेजस्वी कवचको दीर्घकालमें बनाकर तैयार किया था, 
उसके उसी कवचक्के पाण्डुपुत्र अर्डुनने अपने बाणोंद्वारा क्षण- 
भरमें बहुत-से टुकड़े कर डाले ॥ ६४ ॥ 
स तं विवमीणमथोत्तमेषुभिः 
शितैश्चतु्भिः कुपितः पराभिनत्‌ । 
स विव्यथेऽत्यर्थमरिप्रताडितो 
यथातुरः पित्तकफानिलज्वरैः ॥ ६५ ॥ 
कवच कट जानेपर कर्णको कुपित हुए अर्जुनने चार 
उत्तम तीखे बाणोंसे पुनः क्षत-विक्षत कर दिया । झत्रुके 
द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर कर्ण वात; पित्त और कफ 
सम्बन्धी ज्वर ( त्रिदोष या सन्निपात) से आतुर हुए 
मनुष्यकी भाँति अधिक पीडाका अनुभव करने लगा ॥६५॥ 
महाधनुमण्डलनिःसतेः शितेः 
क्रियाप्रयलप्रहितेबंलेन 
ततक्ष कर्ण बहुभिः शरोत्तमै- 
विभेद मर्मस्वपि चाजुनस्त्वरन्‌ ॥ ६६॥ 
अर्जुनने उतावळे होकर क्रिया, प्रयत्न और बलपूर्वक छोड़े 
गये तथा विशाल धनुर्मण्डलसे छूटे हुए बहुसंख्यक पैने और 
उत्तम बार्णोद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमे गहरी चोट पहुँचाकर 
उसे विदीर्ण कर दिया || ६६ ॥ 
इढाहतः पत्रिभिरुग्रवेगेः 
पार्थन कणां विविधैः शिताग्रें:। 
गिरिर्गेरिकघातुरक्तः 
क्षरन्‌ प्रपातेरिव रक्तमम्मः ॥ ६७ ॥ 


ख। 


बभौ 


मर स० २---९, १ कळ 


ज्जे टफ शट शटल 


अजुनके भयंकर वेगशाली और तेजधारवाले नाना 
प्रकारके बाणोंद्वारा गहरी चोट खाकर कर्ण अपने अङ्गोसे रक्त- 
की धारा बहाता हुआ उस पर्वतके समान सुशोभित हुआ, 
जो गेरु आदि धातुरऑसे रँगा होनेके कारण अपने झरनोंसे 
छाल पानी वहाया करता है ॥ ६७॥ 
ततो5जुंनः कर्णमवक्रगेनंवेः 
खुवर्णपुद्दं! सुडढेरयस्मयेः । 
यमाशिदण्ड प्रतिमेः स्तनान्तरे 
पराभिनत्‌ क्रोश्चमिवाद्रिमझिजः ॥६८॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सोनेके पंखवाले लोहनिर्मित; सुदृढ़ 
तथा यमदण्ड और अग्निदण्डके तुल्य भयंकर बाणोंद्वारा 
कर्णकी छातीको उसी प्रकार विदीर्ण कर डाला, जैसे कुमार 
कार्तिकेयने क्रौञ्च पर्वतको चीर डाला था ॥ ६८ ॥ 
ततः शरावापमपास्य सूतजो 
धनुश्च तच्छक्रशरासनोपमम्‌ । 
ततो रथस्थः स मुमोह च स्खलन्‌ 
प्रशीणंसुष्टिः सुभशाहतः प्रभो ॥ ६९ ॥ 
प्रभो ! अत्यन्त आहत हो जानेके कारण सूतपुत्र कर्ण 
तरकस और इन्द्रधनुपके समान अपना धनुष छोड़कर रथपर 
ही लड़खड़ाता हुआ मूर्छित हो गया। उस समय उसकी 
मुट्ठी ढीली हो गयी थी ॥ ६९ ॥ 
न चाजुनस्तं व्यसने तदेषिवान- 
निहन्तुमायः पुरुषवते स्थितः। 
ततस्तमिन्द्रावरजः सुसम्श्रमा- 
दुवाच कि पाण्डव हे प्रमायसे॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन सत्पुरुषोंके ब्रतमें स्थित रहनेवाले श्रेष्ठ 
मनुष्य हैं; अतः उन्होंने उस संकटके समय कर्णको मारनेकी 
इच्छा नहीं की | तब इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
बड़े वेगसे कहा--'पाण्डुनन्दन ! दुम लाउरवाही क्यों 
दिखाते हो ? ॥ ७० || 
नेचाहितानां सततं विपश्चितः 
क्षणं प्रतीक्षन्त्यपि दुबलीय साम्‌ । 
विरोषतो ऽरीन्‌ व्यसनेषु पण्डितो 
निहत्य धर्म च यशश्च विन्दते ॥ ७१ ॥ 
(विद्वान्‌ पुरुष कभी दुर्बल-से-दुर्बल शत्रओको भी नष्ट 
करनेके लिये किसी अवसरकी प्रतीक्षा नहीं करते | विशेषतः 
संकटमें पड़े हुए शन्रुओंको मारकर बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्म और 
यशका भागी होता है ॥ ७१ ॥ 
तदेकवीरं तव चाहितं सदा 
त्वरख कर्ण सहसाभिमर्दितुम। ` 
पुरा समर्थः समुपैति सूतजो 
भिन्धि त्वमेनं नमुचि यथा हरिः॥७२॥ 
“इसलिये सदा तुमसे शत्रुता रखनेवाले इस अद्वितीय 
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बीर कर्णको सहसा कुचल डालनेके लिये तुम शीघ्रता करो । 
सूतपुत्र कर्ण शक्तिशाली होकर आक्रमण करे, इसके पहले 
ही तुम इसे उसी प्रकार मार डालो, जेसे इन्द्रने नमुचिका 
वघ किया था? ॥ ७२ ॥ 
ततस्तदेबेत्यभिपूज्य सत्वरं 
जनादन कणमबिध्यदजुनः 
शरोत्तमेः खवेकुरूत्तमस्त्वरं- 
स्तथा यथा शम्बरहा पुरा बलिम्‌ ॥७३॥ 
“अच्छा; ऐसा ही होगा? याँ कहकर श्रीकृष्णका समादर 
करते हुए सम्पूर्ण कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अजुन उत्तम बाणौँ- 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक कर्णको उसी प्रकार बींधने लगे, जैसे पूर्व- 
कालमे शम्बर जत्रु इन्द्रने राजा बलिपर प्रहार किया था ७३ 
साइवं तु कण सरथ किरीडी 
समाचिनोद्‌ भारत वत्सदन्तेः 
प्रच्छादयामास दिशश्च बाणेः 
सवंप्रयल्ञात्तपनी यपुङ्घं ॥ ७४ ॥ 
भरतनन्दन ! किरीटधारी अर्जुनने घोड़ा और रथसहित 
कर्णके शरीरको वत्सदन्त नामक बाणोंसे भर दिया । फिर 
सारी शक्ति लगाकर सुवर्णमय पंखवाले बाणेते उन्होंने सम्पूर्ण 
दिशाऔंको आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
स वत्सदन्तैः पृथुपीनवक्षाः 
समाचितः सोऽधिरथिविभाति । 
सुपुष्पिताशोकपलाशशाल्मलि- 
येथाचळश्चन्दनकाननायुतः ॥ ७५॥ 
चौड़े और मोटे वक्षःस्थलवाले अधिरथपुत्र कर्णका 
शरीर बत्सदन्तनामक बाणोंसे व्याप्त होकर खिळे हुए अशोक, 
पालाश, सेमल और चन्दनवनसे युक्त पर्वतके समान 
सुशोमित होने लगा ॥ ७५ ॥ 
शरेः शारीरे बहुभिः समर्पिते- 
विभाति कणेः समरे विशाम्पते । 
महीरुहैराचितखानुकन्दरो 
यथा गिरोन्द्रः स्फुडकणिकारचान्‌।७६। 
प्रजानाथ ! कर्णके दारीरमें वहुत-से बाण चँस गये थे | 
उनके द्वारा समराङ्गणमें उसकी वेसी ही शोमा हो रही थी, 
जैसे वृक्षीसे व्यास शिखर और कन्दरावाले गिरिराजके ऊपर 
लाल कनेरके फूल खिलनेसे उसकी शोभा होती है ॥ ७६ ॥ 
स वाणसङ्घान्‌ वहुधा ब्यवासजद्‌ 
चिभाति कणः शरज्ञाळरदिमवान्‌ । 
सलोहितो रक्तगभस्तिमण्डलो 
दिवाकरो ऽस्तानिमुखो यथा तथा ॥ ७७॥ 
तदनन्तर कर्ण ( सावधान होकर ) शात्रुओयर बहुत-से 
बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगा | उस समय जैसे अस्ताचलकी 
ओर जाते हुए सूर्यमण्डल और उसकी किरणें ढाल हो जाती 


श्रीमहाभारते 
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हैं, उसी प्रकार खूनसे लाल हुआ वह दारसमूहुरूपी किरणौसे 
सुशोभित हो रहा था ॥ ७७ || 
बाह्न्तरादाधिरथेचिमुक्तान्‌ 
वाणान्‌ महाहीनिव दीप्यमानान्‌ । 
व्यध्वंसयन्नजुनबाहुमुक्ताः 
शराः समासाद्य दिशाः शिताग्राः ॥ ७८ ॥ 
कर्णकी भुजाओंसे छूटकर बड़े-बड़े सर्पोके समान 
प्रकाशित होनेवाले बा्णौको अजुंनके हाथोंसे छूटे हुए तीखे 
बाणेने सम्पूर्ण दिशाओंमें फेलकर नष्ट कर दिया ॥ ७८ || 
ततः स कणः समवाप्य धैर्य 
वाणान्‌ विमुञ्चन्‌ कुपिताहिकल्पान्‌। 
विव्याध पार्थं दशभिः पृषत्कैः 
कृष्णं च षडभिः कुपिताहिकद्पेः॥ ७९॥ 
तदनन्तर कर्ण धैयं धारण करके कुपित सपाँके समान 
भयंकर बाण छोड़ने लगा । उसने क्रोधमें भरे हुए भुजङ्ग 
मोंके सद्दश दस बाणोंसे अर्जुनको और छःसे श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया ॥ ७९ ॥ 
ततः किरीटी भृशमुग्रनिःस्वनं 
महाशरं सपेविषानलोपमम्‌ । 
भयस्मयं रोद्रमह्दाक्रसम्भृतं 
महाहवे क्षेप्तुमना महामतिः ॥ ८०॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अजुनने उस महासमरमें 
कर्णपर भयानक शब्द करनेवाले, सर्पविष और अग्निके 
समान तेजस्वी लोइनिर्मित तथा महारीद्रास्रसे अभिमन्त्रित 
विशाल वाण छोड़नेका विचार किया ॥ ८० || 
कालो ह्यहद्यो नुप विप्रकोपा- 
न्निद्‌शेयन्‌ कर्णबधं ब्रुवाणः । 
भूमिस्तु चक्रं त्रसतीत्यवोचत्‌- 
कर्णस्य तस्मिन्‌ वधकाल आगते॥ ८१ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय काल अदृश्य रहकर ब्राह्मणके क्रोघसे 
कर्णके वधकी सूचना देता हुआ उसकी मृत्युका समय 
उपस्थित होनेपर इस प्रकार बोला--५अब भूमि तुम्हारे 
पहियेको निगलना ही चाहती दै? || ८१ ॥ 
ततस्तदस्त्रं मनसः प्रणष्टं 
यदू भार्गवोऽस्मे प्रद दौ महात्मा । 
चक्रं च वामं ग्रसते भूमिरस्य 
प्रप्ते तस्मन्‌ वधकाले नरवीर ॥ ८२॥ 
नरवीर | अब कर्णके वधका समय आ पहुँचा था। 
महात्मा परशुरामने कर्णको जो भागंवास्त्र प्रदान किया था, 
वह उस समय उसके मनसे निकल गया--उसे उसकी याद 
न रह सकी । साथ ही, पृथ्वी उसके रथके बायें पह्दियेको 
निगलने लगी ॥ ८२ ॥ 
ततो रथो घूर्णितवान नरेन्द्र 
शापाचदा_ ब्राह्मण सत्तमस्य। 
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ततश्चक्रमपतत्तस्य भूमी 
स विह्वलः समरे सूतपुत्रः ॥ ८३॥ 
नरेन्द्र | श्रेष्ठ ब्राझणके झापसे उस समय उसका रथ 
डगमगाने लगा और उसका पहिया परथ्वीमें धस गया | यह 
देख सूतपुत्र कर्ण समराङ्गणमें व्याकुल हो उठा ॥ ८३ ॥ 
सवेदिकइचेत्य इवातिमात्रः 
सुपुष्पितो भूमितले निमन्नः। 
_घूणे रथे त्राह्मणस्यामिश्यापादू णे रथे ब्राह्मणस्याभिश 
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पार्थेन तस्मिन्‌ विषसाद कर्णः । 
अमृष्यमाणो व्यसनानि तानि 
हस्तौ विधुन्वन्‌ स विंगहमाणः। ८५ ॥ 
जैसे सुन्दर पुष्पोंसे युक्त विशाल चेत्यबृक्ष वेदीसहित 
पृथ्वीमें धस जाय, वही दशा उस रथकी मी हुई । ब्राह्मणके 
शापसे जब रथ डगमग करने लगा, परशुरामजीसे प्राप्त हुआ 
अस्त्र भूल गया और घोर सर्पमुख बाण अर्जुनके द्वारा काट 
डाला गया, तब उस अवस्थामै उन संकटोंको सहन न कर 
सकनेके कारण कर्ण खिन्न हो उठा और दोनों हाथ हिला- 
हिलाकर धर्मकी निन्दा करने लगा ॥ ८४-८५ ॥ 
धर्मप्रधानं किल पाति धर्म 
इत्यत्रुवन्‌ धर्मविदः सदैव । 
वयं च धर्म प्रयताम नित्यं 
चर्तुं यथाशक्ति यथाश्रुतं च ॥ 
स चापि निप्राति न पाति भक्तान्‌ 
मन्ये न नित्यं परिपाति चर्मः ॥ ८६॥ 
“धर्मज्ञ पुरुषोंने सदा ही यह बात कही है कि धधर्म- 
परायण पुरुषकी धर्म सदा रक्षा करता दै । हम अपनी शक्ति 
और ज्ञानके अनुसार सदा धर्मपाळनके लिये प्रयत्न करते रहते 
हैं, किंतु वद्द भी हमें मारता ही है? भ कोंकी रक्षा नहीं करता; 
अतः में समझता हूँ, धर्म सदा किसीकी रक्षा नहीं करता है? ॥ 
एवं ब्रुवन्‌ प्रस्खलिताश्वसूतो 
विचाल्यमानोऽज्ुनचाणपातैः । 
ममोमिघाताच्छिथिलः क्रियासु 
_पुनः पुनधे्ममसो जगह ॥ ८७॥ 
ऐसा कहता हुआ कर्ण जब अजुनके बाणोंकी मारसे 
विचलित हो उठा, उसके घोड़े और सारथि लड़खड़ाकर 
गिरने लगे और मर्मपर आघात होनेसे वह कार्य करनेमें 
शिथिल हो गया) तब बारंबार धर्मकी ही निन्दा करने लगा ॥८७॥ 
ततः शरेभीमतरेरविध्यत्‌ त्रिभिराहवे । 
हस्ते कृष्णं तथा पार्थमभ्यविध्यच्च सप्तभिः ॥ ८८॥ 
तदनन्तर उसने तीन भयानक बाणोंद्वारा युद्रस्थलमें 


श्रीकृष्णके द्दाथमें चोट पहुँचायी और अर्जुनको भी सात बार्णो- 
से बींध डाला ॥ ८८ ॥ 


ततोऽर्जुनः सप्तदश तिग्मवेगानजिह्ागान्‌ । 
इन्ट्राशनिसमान्‌ घोरानखजत्‌ पावकोपमान्‌॥ ८९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने इन्द्रके वज्र तथा अग्निके समान 
प्रचण्ड वेगशाली सत्रह घोर बाण कर्णपर छोड़े ॥ ८९ ॥ 
निर्भिद्य ते भीमवेगा हापतन प्रथिवीतले । 
कस्पितात्मा ततः कणः शक्तया चेष्टामदशयत्‌ ॥९०॥ 
वे भयानक वेगशाली बाण कर्णको घायल करके पृथ्वी- 
पर गिर पड़े । इससे कर्ण कॉप उठा । फिर भी यथाशक्ति 
युद्धकी चेष्टा दिखाता रहा ॥ ९० || 
बलेनाथ स संस्तभ्य ब्रह्मास्त्रं समुदैरयत्‌ । 
ऐन्द्रं ततोऽज्जुनश्चापि तं इष्ट्राभ्युपमन्त्रयत्त ॥ ९१ ॥ 
उसने बलपूर्वक घेय॑ धारण करके ब्रह्मात्र प्रकट किया । 
यह देख अर्जुने भी ऐन्द्रात्रको अभिमन्त्रित किया ॥९१॥ 
गाण्डीवं ज्यां च बाणांश्च सोऽनुमन्धर्य परंतपः । 
व्यस्टजच्छरवर्षाणि वर्षाणीव पुरन्दरः ॥ ९२ ॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले अज्जुनने गाण्डीव धनुष, 
प्रत्यश्चा और बार्णौको भी अभिमन्त्रित करके वहाँ शरसमूर्हो- 
की उसी प्रकार वर्षा आरम्भ कर दी) जेसे इन्द्र जलकी 
बृष्टि करते हैं ॥ ९२ ॥ 
ततस्तेजोमया वाणा रथात्‌ पार्थस्य निःसृताः । 
पादुराखन्‌ महावीयोः कणस्य रथमन्तिकात्‌॥ ९३॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुंनके रथसे महान्‌ शक्तिशाली 
और तेजस्वी बाण निकलकर कर्णके रथके समीप प्रकट 
होने लगे ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ कणेस्त्वग्रतो न्यस्तान्‌ मो धांश्चक्रे महारथः। 
ततोऽत्रवीद्‌ वृष्णिवीरस्तस्मिन्नस्त्र विनाशिते ॥९४॥ 
महारथी करणने अपने सामने आये हुए उन सभी बार्णों- 
को व्यर्थ कर दिया । उस अनके नष्ट कर दिये जानेपर 
वृष्णिवंशी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--॥। ९४ ॥ 
विखुजास्त्रं परं पाथं राधेयो ग्रसते शारान्‌ । 
ततो ब्रह्मासत्रमत्युद्रं सम्मन्त्य समयोजयत्‌ ॥ ९५॥ 
“पार्थं | दूसरा कोई उत्तम अस्त्र छोड़ो । राधापुत्र कर्ण 
तुम्हारे बाणोंको नष्ट करता जा रहा है ।? तब अर्जुनने अत्यन्त 
भयंकर ब्रह्मात्रको अभिमन्त्रित करके धनुषपर रक्खा ॥९५॥ 
छादयित्वा ततो वाणेः कर्ण प्रत्यस्यदज्ञुनः । 
ततः कर्णः शितेर्वाणेज्या चिच्छेद सुतेजनैः ॥ ९६ ॥ 
और उसके द्वारा बार्णोकी वर्षा करके अर्जुनने कर्णको 
आच्छादित कर दिया | इसके बाद भी वे लगातार बाणौका 
प्रहार करते रहे । तब कर्णने तेज किये हुए पैने बाणांसे 
अजुनके धनुषकी डोरी काट डाली ॥ ९६ ॥ 
द्वितीयां च तृतीयां च चतुर्थी पञ्चमी तथा । 
षष्टीमथास्यं चिच्छेद सप्तमी च तथाष्टमीम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उसने क्रमशः दूसरी, तीसरी, चौथी, पाँचरषी, छठी) 
सातवीं और आठवीं डोरी भी काट दी ॥ ९७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


नवमीं दशमी चास्य तथा चेकादर्शी घृषः । 
ज्याशतं शतखंघानः स कणों त्ावबुध्यते ॥ ९८ ॥ 
इतना ही नहीं, नवीं, दसवीं और ग्यारहबीं डोरी काट- 
कर भी सौ बाणोंका संधान करनेवाले कर्णको यह पता नहीं 
चला कि अजुनके धनुपमें सौ डोरियाँ लगी हैं ॥ ९८ ॥ 
ततो ज्यां विनिघायान्यामभिमन्व्य च पाण्डवः । 


शारेरवाकिरत्‌ कर्ण दीप्यमानेरिवाहिभिः ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डुकुमार अजुनने उसे 


भी अभिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सर्पोके समान बाणोंद्रारा 
कर्णको आच्छादित कर दिया ॥ ९९ || 
_तस्य ज्याछेदनं कणों ज्यावधानं च संयुरे । 
~नान्वतुध्यत _ शीत्त्वात्तद्‌द्वुतमिवाभवत्‌ ॥१००॥ 
युद्धस्थलमें अजुनके धनुषकी डोरी काटना और पुनः 
दूसरी डोरीका चढ़ जाना इतनी शीधतासे होता था कि कर्ण- 
को भी उसका पता नहीं चलता था । वह एक अङ्कुतःसी 
घटना थी ॥ १०० || 
अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य पनिघ्रन्‌ सव्यसाचिनः । 
चक्रे चाप्यधिकं पार्थात्‌ खबीर्यमतिदर्शायन्‌ ॥१०१॥ 
कर्ण अपने अस्त्रोंद्रारा सव्यसाची अर्जुनके अस्त्नांका 
निवारण करके उन सबको नष्ट कर दिया और अपने पराक्रम- 
का प्रदर्शन करते हुए उसने अपने आपको अजुनसे अधिक 
शक्तिशाली सिद्ध कर दिखाया ॥ १०१ || 
ततः कृष्णोऽजुनं दृष्टा कणौस्रेण च पीडितम्‌। 
/अभ्यसेत्यत्रवीत पार्थः सेत्यत्रवीत्‌ पा्थमातिष्टाख बजेति च ॥१०२॥ 
तब श्रीकृष्णने अजुंनको कर्णके अस्त्रसे पीड़ित हुआ 
देखकर कहा---'पार्थ ! लगातार अञ्न छोड़ो । उत्तम अस्त्रो- 
का प्रयोग करो और आगे बढ़े चलो? ॥ १०२ ॥ 
ततोऽञ्लिसदृशं घोरं शारं सर्पविषोपमम्‌ । 
अइमसारमयं दिव्यमभिमन्धर्य परंतपः ॥ १०३॥ 
रौद्रमरत्रं समाधाय क्षेप्तुकामः किरीटवान्‌ । 
ततोऽग्रसन्मही चक्रं राधेयस्य तदा नप । न्प्ही चक्क राधेयस्य तदा नृप ॥ १०४॥ 
तब शत्रुआँको संताप देनेवाले अजुनने अग्नि और सर्प- 
विषके समान भयंकर लोहमय दिव्य बाणको अभिमन्त्रित करके 
उसमें रोद्रासत्रका आधान किया और उसे कर्णपर छोड़नेका 
विचार किया । नरेइवर | इतनेद्दीमें प्रथ्वीने राधापुत्र कर्णके 
पहियेको ग्रस लिया || १०३-१०४ ॥ 
ततोऽवतीयं राधेयो रथादाशु समुद्यतः। 
चक्रं भुजाभ्यामालम्ब्य समुत्कषेप्तुमियेष सः ॥१०५॥ 
यह देख राधापुत्र कर्ण शीघ्र ही रथसे उतर पड़ा और 
उद्योगपूर्वक अपनी दोनों सुजाऔसे पहियेकी थामकर उसे 
ऊपर उठानेका विचार किया ॥ १०५ ॥ 
सक्तद्वीपा वसुमती सशैलवनकानना । 
रङ्गीणंचक्क ग 
1 समुत्क्षिता कर्णन चतुरङ्कुलम्‌ ॥१०६॥ 
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कर्णने उस रथको ऊपर उठाते समय ऐसा झटका दिया 
कि सात द्वीपोंसे युक्त, पर्वतश वन और काननोसद्दित यह 
सारी पृथ्वी चक्रको निगळे हुए ही चार अङ्कुल ऊपर 
उठ आयी ॥ १०६ ॥ 
ग्रस्तचक्रस्तु राधेयः क्रॉघादश्रूण्यवतयत्‌ । 
अर्जुनं वीक्ष्य संरब्धमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १०७॥ 

पहिया फँस जानेके कारण राधापुत्र कर्ण क्रोधसे आँसू 
बहाने लगा और रोषावेशसे युक्त अजुनकी ओर देखकर इस 
प्रकार बोला-- ॥ १०७ ॥ 
भो भोः पार्थ महेष्वास मुहत॑ परिपालय । 
यावच्चक्रमिदं ग्रस्तमुद्धरामि महीतलात्‌ ॥१०८॥ 

“महाधनुर्घर कुन्तीकुमार ! दो घड़ी प्रतीक्षा करो, जिससे 
में इस फँसे हुए पदियेको एृथ्वीतलसे निकाल लूँ. ॥ १०८ ॥ 
सव्यं चक्रं महीद्रस्तं दृष्टा दैवादिद मम। 
पार्थं कापुरुषाचीर्णमभिसंधि विसर्जय ॥१०९॥ 

“पार्थ ! देवयोगसे मेरे इस बायें पहियेको घरतीमें फँसा 
हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपटपूर्ण बर्तावका 
परित्याग करो | १०९ ॥ 

न त्वं कापुरुषाचीण मार्गमास्थातुमहसि। 
ख्यातस्त्वमसि कौन्तेय विशिष्टो रणकमंसु ॥११०॥ 
विशिष्टतरमेव त्वं कर्तुमहसि पाण्डव। 

“कुन्तीनन्दन ! जिस मार्गपर कायर चला करते हैं; उसी- 
पर तुम मी न चलो; क्योंकि तुम युद्धकममें विशिष्ट वीरके 
रूपमें विख्यात हो । पाण्डुनन्दन | तुम्हें तो अपने आपको 
और भी विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिये॥ ११० ॥ 
प्रकीर्णकेरो विमुखे ब्राह्मणेऽथ कृताञ्जलौ ॥ १११॥ 
शरणागते न्यस्तशखे याचमाने तथार्जुन | 
अवाणे भ्रष्टकवचे भ्रष्टभग्नायुधे तथा ॥११२॥ 
न विमुञ्चन्ति शास्त्राणि शुराः साचुबते स्थिताः। 

(अर्जुन ! जो केश खोलकर खड़ा हो; युद्धसे मुँह मोड़ 
चुका हो; ब्राह्मण हो, हाथ जोड़कर शरणमें आया हो, हथियार 
डाल चुका हो, प्राणौकी भीख मागता हो, जिसके बाण, 
कवच और दूसरे-दूसरे आयुध नष्ट हो गये हो, ऐसे पुरुषपर 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शूरवीर शस्त्रोंका प्रहार नहीं 
करते हैं ॥ १११-११२३ ॥ 
त्वं च शूरतमो लोके साधुवृत्तश्च पाण्डव ॥११३॥ 
अभिशो युद्धघर्माणां वेदान्तावभ्रथाप्लुतः । 
दिव्याख्विदमेयात्मा कार्तवीर्यसमो युधि ॥११४॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुम लोकमें महान्‌ शूर और सदाचारी 
माने जाते हो | युद्धके घर्मोको जानते हो । वेदान्तका अध्ययन- 
रूपी यज्ञ समाप्त करके तुम उसमें अवभथस्नान कर चुके 
हो | तुम्हें दिव्याञ्जाका ज्ञान है । तुम अमेय आत्मत्रलसे 
सम्पन्न तथा युद्धस्थलमे कार्तवीय अजुंनके समान पराक्रमी 
हो ॥ ११३-११४ ॥ 
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यावञ्चक्रमिदं ग्रस्तमुद्धरामि महाभुज । 

न मां रथस्थो भूमिष्ठं विकलं हन्तुमहसि ॥ ११५॥ 
“महाबाहो ! जवतक में इस फँसे हुए पहियेको निकाल 

रहा हूँ, तबतक तुम रथारूढ होकर भी मुझ भूमिपर खड़े 

हुएको वाणोंकी मारसे व्याकुल न करो ॥ ११५ ॥ 

न वासुदेवात्‌ त्वत्तो वा पाण्डवेय बिभेम्यहम्‌ । 


त्वं हि क्षत्रियदायादो महाकुळविवर्धनः । 
अतस्त्वां प्रत्रचीम्येष महत क्षम पाण्डव ॥११६॥ 
“पाण्डुपुत्र | में बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अथवा तुमसे 
तनिक भी डरता नहीं हूँ । तुम क्षत्रियके पुत्र हो, एक उच्च 
कुलका गौरव बढ़ाते हो; इसलिये तुमसे ऐसी वात कहता 
हूँ । पाण्डव ! तुम दो घड़ीके लिये मुझे क्षमा करो? ॥११६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णरथचक्र्रसने नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्णके रथके पहियेका पृथ्वीमे फॅसना-इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाला नब्मराँ अध्याय पूरा हुआ ॥९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ११८ शोक हैं ) 


_ मे 
एकनवतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना और कर्णका वध 
संजय उवाच को जहर मिलाया हुआ अन्न खिलाया और उन्हें सपोंसे 
तमत्रवीद्‌ वासुदेवो रथस्थो डॅसबाया, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १ | ५॥ 
राधेय दिष्ट्या स्मरसीह धर्मम्‌ । यद्‌ वारणावते पार्थान्‌ सुप्ताञ्जतुशृहे तदा । 


पायेण नीचा व्यसनेषु मग्ना 
निन्दन्ति देवं कुकृतं न तु खम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! उस समय रथपर बैठे हुए 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णने कणसे कहा--धराधानन्दन ! 
भाग्यकी बात है कि अब यहाँ तुम्हे धमंकी याद आ रही है! 
प्रायः यह देखनेमें आता है कि नीच मनुष्य विपत्तिमें पड़ने- 
पर देवकी ही निन्दा करते हैं। अपने किये हुए 
कुकमाँकी नहीं ॥ १ ॥ 
यद्‌ द्रौपदीमेकवर्खा सभाया- 
मानाययेस्त्वं च सुयोधनश्च । 
दुःशासनः शकुनिः सौवलश्च 
न ते कणे प्रत्यभात्तत्र चमः ॥ २ ॥ 
“कर्ण | जब तुमने तथा दुर्योधन) दुःशातन और सुबल- 
पुत्र शकुनिने एक वस्त्र धारण करनेवाली रजस्वला द्रौपदीको 
सभामें बुलवाया था, उस समय तुम्हारे मनमै धर्मका विचार 
नहीं उठा था १ ॥ २ ॥ 
यदा सभायां राजानमनक्षशं युधिष्ठिरम्‌ । 
अज्ञैषीच्छकुनिन्ञीनात्‌ छ ते धर्मस्तदा गतः ॥ ३ ॥ 
“जब कौरवसभामें जूएके खेलका ज्ञान न रखनेवाले 
राजा युधिष्टिरको शकुनिने जान-बूझकर छलपूवक हराया था, 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ? ॥ ३॥ 
बनवासे व्यतीते च कण वर्षे त्रयोदशो । 
न प्रयच्छसि यद्‌ राज्यं क ते धर्मस्तदा गतः॥ ४ ॥ 
“कर्ण | वनवासका तेरहवाँ वर्ष बीत जानेपर भी जब 
तुमने पाण्डवोंका राज्य उन्हें वापस नहीं दिया था, उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ! || ४ ॥ 
यद्‌ भीमसेनं सर्पैश्च विषयुक्तेश्च भोजने: । 
आचरत्‌ त्वन्मते राजा क ते धमंस्तदा गतः ॥ ५ ॥ 
“जब राजा दुर्योधनने तुम्हारी ही सलाह लेकर भीमसेन- 


आदीपयस्त्वं राधेय छ ते धर्मस्तदा गतः ॥ ६ ॥ 
“राधानन्दन ! उन दिनों वारणावतनगरमें ळाक्षामवनके 
भीतर सोये हुए कुन्तीकुमारोंको जब तुमने जळानेका प्रयत्न 
कराया था, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १॥ ६ ॥ 
यदा रजस्वलां कृष्णां दुःशासनवशे स्थिताम्‌। 
सभायां प्राहसः कर्ण क्क ते घर्मस्तदा गतः ॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! भरी सभामें दुःशासनके वमे पड़ी हुई रजस्वला 
द्रौपदीको लक्ष्य करके जब तुमने उपहास किया था, तब 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ ७ ॥ 
यदनायें: पुरा कृष्णां क्लिश्‍यमानामनागसम्‌ । 
उपप्रेक्षसि राधेय क् ते धर्मस्तदा गतः ॥ ८ ॥ 
“राधानन्दन | पहले नीच कौरवोंद्वारा क्लेश पाती हुई 
निरपराध द्रौपदीकों जब तुम निकटसे देख रहे थे, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १ ॥ ८ ॥ 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरकं गताः । 


_ पतिमन्यं वृणीष्वेति बदंस्त्व गजगामिनीम्‌ ॥ ९ ॥ _ मन्यं वृणीष्वेति वदंस्त्व गजगामिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 


_ उपप्रेक्षस राधेय क्क ते धमंस्तदा गतः। | 

८ ( याद है नः तुमने द्रौपदीसे कहा था) “कृष्णे 
पाण्डव नष्ट हो गये, सदाके लिये नरकमें पड़ गये । अब तू 
किसी दूसरे पतिका वरण कर ले | जब्र तुम ऐसी बात कहते 
हुए गजगामिनी द्रौपदीको निकटसे आँखें फाइ-फाड़कर देख 
रहे थे, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था !॥ ९३ ॥ 
राज्यलुब्धः पुनः कणं समाव्यथसि पाण्डवान्‌ । 
यदा शक्कुनिमाश्रित्य क ते धर्मस्तदा गतः ॥ १०॥ 

“कर्ण | फिर राज्यके लोभमें पड़कर तुमने शकुनिकी 
सलाहके अनुसार जब पाण्डवोँको दुबारा जूएके लिये बुलवाया) 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ १०॥ 
यदाभिमन्युं बहवो युद्धे जघ्नुमंह्ारथाः । 
परिवार्यं रणे बाले क ते घमंस्तदा गतः ॥ ११॥ 
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जब युदमें तुम वहुत-से मह्दारथियोने मिलकर बालक 
अभिमन्युको चारों ओरसे घेरकर मार डाला था, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १॥ ११ ॥ 
यद्येष धर्मस्तत्र न विद्यते हि 
कि सवथा तालुविशोषणेन । 
अद्येह धम्याणि विधत्स्व सूत 
तथापि जीवन्न विमोक्ष्यसे हि ॥ १२॥ 
“यदि उन अवसरोपर यह धर्म नहीं था तो आज भी 
यहाँ सर्वथा धमंकी दु हाई देकर ताल सुखानेसे क्या लाभ १ 
सूत ! अब यहाँ धर्मके कितने ही कार्य क्यों न कर डालो, 
तथापि जीते-जी तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
नळो ह्य्लैनिज्ञितः पुष्करेण 
पुनयंशो राज्यमवाप वीर्यात्‌ । 
प्राप्तास्तथा पाण्डवा बाह्टवोर्यात्‌- 
सतः समेताः परिवृत्तलोभाः ॥ १३ ॥ 
निहत्य शत्रून्‌ समरे प्रवृद्धान 
सोमका राज्यमवाप्नुयुरुते । 
तथा गता धातराष्ट्रा विनाशं 
चमोभिशुपैः सततं नृसिदह्दैः ॥ १४ ॥ 
“पुष्करने राजा नलको जूएमे जीत लिया था; किंतु 
उन्होंने अपने ही पराक्रमसे पुनः अपने राज्य और यश दोनों- 
को प्राप्त कर लिया | इसी प्रकार लोमझ्ून्य पाण्डव भी 
अपनी भु जाके बलसे सम्पूर्ण सगे-सम्बन्धियाँके साथ रहकर 
समराङ्गणमें बढे-चदे दात्रुओँका संहार करके फिर अपना 
राज्य प्राप्त करेंगे । निश्चय ही ये सोमकोके साथ अपने राज्य- 
पर अधिकार कर लेंगे | पुरुषतिंह पाण्डव सदैव अपने धर्म- 
से सुरक्षित हैं; अतः इनके द्वारा अवश्य धृतराष्ट्रके पुत्नोंका 
नाझ हो जायगा? ॥ १३-१४॥ 
संजय उवाच 
पवमुक्तस्तदा कर्णा वासुदेवेन भारत। 
ज्ञयाबनतो भूत्वा नोत्तरं किञ्चिदुक्तवान्‌ ॥ ! नोत्तरं किञ्चिदुक्तवान्‌ ॥ १५॥ 
संजय कहते हैं- भारत ] उस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कर्णने लजासे अपना सिर झुका 
लिया, उससे कुछ भी उत्तर देते नहीं बना ॥ १५॥ 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणौष्टो धनुरुद्यम्य भारत । , 
~ --- "र्‌ 
योधयामास चे पार्थ महावेगपराक्रमः ॥ १६॥ 
भरतनन्दन ! वह मद्दान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो क्रोधसे ओठ फड़फड़ाता हुआ धनुष उठाकर अर्जुनके 
ताथ युद्ध करने लगा ॥ १६ ॥ 
ततो 5ब्रवीदू वासुदेवः फाढगुनं पुरुषषभम्‌ । 
दिब्यासत्रणेव निभिद्य पातयस्व महाबल ॥ १७॥ 
तब वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने पुरुपप्रवर अर्जुनसे इस 
प्रकार कद्दा-- 'मद्दाबली बीर ! तुम कर्णको दिव्याख्रसे ही 
घायल करके मार गिराओ? ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


णवमुक्तस्तु देवेन कफ्रोधमागात्तदाजुनः 
युमभ्याविशद्‌ घोरं स्मृत्वा तत्तु धनंजयः॥ १८॥ 
मगवानके ऐसा कहनेपर अजुन उस समय कर्णके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे । उसकी पिछली करतूतोकी याद कर- 
के उनके मनमै भयानक रोष जाग उठा ॥ १८ ॥ 
तस्य कुद्धस्य सवेभ्यः त्रोतोभ्यस्तेजसो ५चिंपः । 
प्रादुरासंस्तदा राजंस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुपित होनेपर उनके सभी छिद्रोसे-- रोम-रोमसे आग- 
की चिनगारियाँ छूटने लगी । राजन्‌ ! उस समय यद्द एक 
अद्भुत-सी वात हुई ॥ १९ ॥ 
तत्‌ समीक्ष्य ततः कणां ब्रह्माख्रेण धनंजयम्‌ । 
अभ्यवपंत्‌ पुनर्यत्नमकरोद्‌ रथसजने ॥ २०॥ 
यह देख कणने अर्जुनपर ब्रह्मात्रका प्रयोग करके बाणा 
की झड़ी लगा दी और पुनः रथको उठानेका प्रयत्न किया ॥ 
त्रह्मास्रेणेव तं पार्थो चवर्ष शरब्ृष्टिभिः। 
तदस्त्रमस्त्रेणावाये प्रजहार च पाण्डवः ॥ २१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने भी ब्रह्मासत्रसे ही उसके अस्त्रको 
दबाकर उसके ऊपर बार्णोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी और उसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ २१ ॥ 
ततोऽन्यदर्रं कौन्तेयो दयितं जातवेदसः । 
मुमोच कणमुद्दिश्य तत्‌ प्रजज्वाल तेजखा ॥ २२॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमारने कर्णको लक्ष्य करके दूसरे दिव्याख- 
का प्रयोग किया, जो जातवेदा अग्निका प्रिय अस्त्र था । वह 
आग्नेयास्त्र अगने तेजसे प्रज्वलित हो उठा ॥ २२ ॥ 
वारुणेन ततः कर्णः शमयामास पावकम्‌ । 
जीमुतैश्च दिशः सचोश्चक्रे तिमिरदुर्दिनाः ॥ २३॥ 
परंतु कणने वारुणाख्नका प्रयोग करके उस अग्निको 
बुझा दिया | साथ दी सम्पूर्ण दिशाओंमें मेघोंकी घटा घिर 
आयी और सब ओर अन्धकार छा गया ॥ २३ ॥ 
पाण्डवेयस्त्वसम्श्रान्तो वायव्यास्त्रेण वीर्यवान्‌ । 
अपोवाह तदाम्राणि राधेयस्य प्रपश्यतः ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी अर्जुन इससे विचलित नहीं हुए । उन्होंने 
राघापुत्र कर्णके देखते-देखते वायव्यास्रसे उन वादलोंको उड़ा 
दिया ॥ २४ ॥ 
ततः शर महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 


आददे पाण्डुपुत्रस्य सूतपुत्रो जिघांसया ॥ २५॥ 


तब सूतपुत्रने पाण्डु कुमार अर्जुनका वध करनेके लिये 
जलती हुई आगके समान एक महाभयंकर बाण हाथमें लिया॥ 
योज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ बाणे धनुषि पूजिते । 
चचाल पृथित्री राजन्‌ सशेलवनकानना ॥ २६॥ 

राजन्‌ ! उस उत्तम बाणको धनुपपर चढाते ही पबत, 
वन और काननोसद्दित सारी पृथ्वी डगमगाने लगी ॥ २६ ॥ 
चवौ सशर्करो वायुर्दिशश्व रजसा वृताः 


पकनवतितमो ऽध्यायः 


me 


हाहाकारश्च संजज्ञे सुराणां दिवि भारत ॥ २७॥ 


भारत ! कंकड़ौंकी वर्षा करती हुई प्रचण्ड वायु चलने 


लगी । सम्पूर्ण दिशाओँमें धूल छा गयी और खर्गके देवताओं- 
में भी हाहाकार मच गया ॥ २७॥ 
तमिषुं संधितं दृष्टा खूतपुत्रेण मारिष। 
विषादं परमं जग्मुः पाण्डवा दीनचेतसः ॥ २८ ॥ 
माननीय नरेश ! जब्र सूतपुत्रने उस वाणका संधान 
किया, उस समय उसे देखकर समस्त पाण्डव दीनचित्त हो 
वड़े भारी विषादमें डूब गये ॥ २८ ॥ 
ख सायकः कर्णभुजप्रमुक्तः 
शक्रादानिप्रख्यरुचिः शिताग्रः ॥ २९ ॥ 
भुजान्तरं प्राप्य धनंजयस्य 
विवेश वल्मीकमिवोरगोत्तमः । 
कणके हाथसे छूटा हुआ वह बाण इन्द्रके वज्रके समान 
प्रकाशित हो रहा था । उसका अग्रमाग बहुत तेज था । वह 
अर्जुनकी छातीमें जा लगा और जेसे उत्तम सर्प बाँबींमें घुस 
जाता है; उसी प्रकार वह उनके वक्षःस्थलमें समा गया २९३ 
स गाढविद्धः समरे महात्मा 
विघूर्णमानः श्छथहस्तगाण्डिवः। ३० ॥ 


चचाल वीभव्खुरमित्रमरदनः 
क्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोत्तमः। 


समराङ्गणमें उस बाणकी गइरी चोट खाकर महात्मा - 


अर्जुनको चक्कर आ गया । गाण्डीव धनुषपर रक्खा हुआ 
उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे शत्रुमर्दन अर्जुन भूकम्प- 
के समय हिलते हुए श्रेष्ठ पर्वतके समान कॉपने लगे ॥२०३॥ 
तद्न्तरं प्राप्य वृषो महारथो 
रथाङ्गसुर्वीगतसुज्जिहीएः 
रथादवप्लुत्य निगृह्य दोभ्यो 
शशाक देवान्न महाबलोऽपि । 
इसी बीचमै मौका पाकर महारथी करणने धरतीमें धँसे 
हुए पहियेको निकाळनेका विचार किया । वह रथसे कूद 
पड़ा और दोनों हार्थासे पकड़कर उसे ऊपर उठानेकी 
कोशिश करने लगा; परंतु महात्रळवान्‌ होनेपर भी वह देव- 
वश अपने प्रयासमें सफल न हो सका ॥ ३१३ ॥ 
ततः किरीदी प्रतिलभ्य संज्ञां 
जग्राह बाणं यमदण्डकल्पम्‌ ॥ ३२॥ 
ततोऽज्जुंनः प्राञ्जलिकं महात्मा 
ततोऽत्रवीद्‌ वासुदेवोऽपि पार्थम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मूर्धानमरेः शारेण 
न यावदारोहति वै रथं वृषः ॥ ३३॥ 
इसी समय होशमें आकर किरीटधारी महात्मा अर्जुने 
यमदण्डके समान भयंकर आञ्जलिक नामक बाण हाथमें लिया | 
यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनसे कद्द--धपार्थ | कर्ण 


॥ ३१ ॥ 
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जबतक रथपर नहीं चढ़ जाता, तवतक ही अपने बाणके 
द्वारा इस दात्रुका मस्तक काट डालो? ॥ ३२-३३ ॥ 
तथैच सम्पूज्य स तद्‌ वचः प्रभो- 
स्ततः शार प्रज्वलितं प्रणृह्य। 
जघान कक्षाममलाकवर्णा 
महारथे रथचक्र विमग्ने ॥ ३४॥ 
तव “बहुत अच्छा? कहकर अर्जुनने भगवानकी उस 
आज्ञाको सादर शिरोधार्य किया और उस प्रज्वलित बाणको 
हाथमे लेकर जिसका पिया फँसा हुआ था, कर्णके उस 
विशाल रथपर फहराती हुई सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ ३४॥ 
तं हस्तिकक्षाप्रवरं च केतुं 
खुवर्णसुक्तामणिवञ्रएष्टम्‌ । 
शानप्रकर्षोत्तमशिल्पियुक्तेः 
कृतं सुरूपं तपनीयचित्रम्‌ ॥ ३५॥ 
हाथीकी सॉकलके चिहसे युक्त उस श्रेष्ठ ध्वजाके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्ण, मुक्ता, मणि और हीरे जड़े हुए थे । अत्यन्त 
ज्ञानवान्‌ एवं उत्तम शिल्पियोने मिलकर डस खुवर्णजरित 
सुन्दर ध्वजका निर्माण किया था ॥ ३५॥ 
जयास्पदं तव सैन्यस्य नित्य- 
ममित्रवित्रासनमीञ्चरूपम्‌ । 
विख्यातमादित्यसमं स्म लोके 
त्विषा समं पावकभाचुचन्द्रेः ॥ ३६॥ 
बह विश्वविख्यात ध्वजा आपकी सेनाकी विजयका आधार 
स्तम्भ होकर सदा शत्रुओको भयभीत करती रहती थी। उसका 
स्वरूप प्रदांसाके ही योग्य था । वह अपनी प्रमासे सूरय 
चन्द्रमा और अग्निकी समानता करती थी ॥ ३६ ॥ 
ततः क्लुरप्रेण सुसंदितेन 
सुवर्णपुङ्लेन हुताग्निवचेसा । 
थिया ज्वलन्त भ्वजमुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथेः किरीटी ॥ ३७॥ 
किरीटधारी अर्जुनने सोनेके पंखवाले और आहुतिसे 
प्रज्वलित हुई अग्निके समान तेजस्वी उस तीखे क्षुरप्रसे 
महारथी कर्णके उस ध्वजको नष्ट कर दिया; जो अपनी प्रभासे 
निरन्तर देदीप्यमान होता रहता था ॥ ३७ ॥ 
यशश्च दर्पश्च तथा प्रियाणि 
सर्वाणि कार्याणि च तेन केतुना । 
साक कुरूणां हृदयानि चापतन्‌ 
बभूव हाहेति च निःस्वनो महान्‌॥ ३८॥ 
कटकर गिरते हुए उस ध्वजके साथ ही कौरवोंके यश, 
अभिमान; समस्त प्रिय कार्य तथा हृदयका भी पतन हो गया 
और चारों ओर महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ ३८ ॥ 
दृष्टा ध्वजं पातितमाशुकारिणा 
कुरुप्रवीरण निङत्तमाहवे। 
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नाशंसिरे सूतपुत्रस्य सवें 
जयं तदा भारत ये त्वदीयाः ॥ ३९ ॥ 
भारत | शीधकारी कौरव वीर अर्जुनके द्वारा युद्धखलमें 
उस ध्वजको काटकर गिराया हुआ देख उस समय आपके 
सभी सेनिकोंने सूतपुत्रकी विजयकी आशा त्याग दी॥ २९ ॥ 
अथ त्वरन्‌ कर्णचचाय पार्था 
महेन्द्रवज्रानळद्ण्डसंनिभम्‌ । 
आदत्त चाथाञ्जलिक निषङ्गात्‌ 
सहस्जरइमेरिव रदिममुत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कर्णके वधके लिये शीघ्रता करते हुए अर्जुनने 
अपने तरकससे एक अज्ञलिक नामक बाण निकाला) जो 
इन्द्रके वज्र और अग्निके दण्डके समान भयंकर तथा सूयकी 
एक उत्तम किरणके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ४० ॥ 
ममेच्छिदईं शोणितमांसदिग्धं 
वेश्वानरार्कप्रतिमं महार्हम्‌ । 
नराश्वनागासुहरं ध्यरत्नि 
षड वाजमञ्जोगतिमुग्रवेगम्‌ 
सहस्जनेच्राशानि तुल्यवीर्य 
कालानळं व्यात्तमिवातिघोरम्‌ । 
पिनाकनारायण चकसंनिभं 
भयङ्कर प्राणभरूतां विनाशनम्‌ ॥ ४२॥ 
वह शत्रुके मर्मस्थलको छेदनेमें समर्थ, रक्त और मांससे 
लिप्त होनेवाला, अग्नि तथा सूर्थके तुल्य तेजस्वी, बहुमूल्य, 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोके प्राण लेनेवाला, मूड़ी वैधे हुए 
हाथसे तीन हाथ बड़ा छः पंखोसे युक्त, शीघगामी, भयंकर 
वेगशाली, इन्द्रके वञ्रके तुल्य पराक्रम प्रकट करनेवाला, 
मुँह वाये हुए कालाग्निके समान अत्यन्त भयानक, भगवान्‌ 
शिवके पिनाक और नारायणके चक्र-सटश भयदायक तथा 
प्राणियोंका विनाश करनेवाला था ॥ ४१-४२ ॥ 
जग्राह पार्थः ख शरं प्रहृष्टो 
यो देबसक्वेरपि दुनिवार्यः । 
सम्पूजितो यः सततं महात्मा 
देवाखुरान यो विजयेन्महेषुः ॥ ४३॥ 
देवताओंके समुदाय भी जिनकी गतिको अनायास नहीं 
रोक सकते) जो सदा सबके द्वारा सम्मानित, मद्दामनस्वीः 
विशाळ बाण धारण करनेवाले और देवताओं तथा असुरोंपर 
मी विजय पानेमें समर्थ हैं; उन कुन्तीकुमार अर्जुनने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर उस वाणको हाथमें लिया ॥ ४३ ॥ 
तं चे प्रमृष्टं प्रसमीक्ष्य युद्धे 
चचाल सव खचराचरं जगत्‌ । 
स्वस्ति जगत्‌ स्याहृषयः प्रचुक्रशु- 
स्तमुद्यतं प्रेक्ष्य महाहवेषुम्‌ ॥ ४४॥ 
मद्दायुद्धमें उस बाणको द्वाथमें लिया ओर ऊपर उठाया 


॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ कर्णपघेणि ] 


गया देख समस्त चराचर जगत्‌ कॉप उठा। ऋषिलोग 
जोर-जोरसे पुकार उठे कि "जगतका कल्याण हो !? ॥ ४४ ॥ 
ततस्तु तं चे शारमप्रमेयं 
गाण्डीवधन्वा धनुषि व्ययोजयत्‌ । 
युक्त्वा महास्त्रेण परेण चापं 
विकृष्य गाण्डीवमुवाच सत्वरम्‌॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ गाण्डीवधारी अजुनने उस अप्रमेय शक्तिशाली 
बाणको घनुपपर रभ्खा और उसे उत्तम एबं महान्‌ दिव्यास्रसे 
अभिमन्त्रित करके तुरंत ही गाण्डीवको खोंचते हुए कहा-॥ 
अयं महास्त्रप्रहितो महाशरः 
शरीरहञ्चाखुहरश्च  दुहंदः। 
_तपोऽस्ति तप्तं शुर्वश्च तोषिता 
मया यदीष्टं खुहृदां श्रुतं तथा ॥ ४६॥ 
_ अनेन सवेन निहन्त्वयं शर: - 
सुसंहितः ,कमरि ममोज्जितम्‌ । 
इत्यूचिवांस्तं प्रमुमोच बाणं 
धनंजयः कर्णवधाय घोरम्‌ ॥ ४७॥ 
“यह महान्‌ दिव्यास्रसे प्रेरित महाबाण दान्रुके शरीर? 
हृदय और प्राणौका विनाश करनेवाला है । यदि मैंने तप 
किया हो; गुरुजनोंकों सेवाद्वारा संतुष्ट रक्खा हो, यज्ञ किया 
हो और हितेत्री मित्रांकी बातें ध्यान देकर सुनी हो तो इस 
सत्यके प्रभावसे यह अच्छी तरद्द संघान किया हुआ बाण मेरे 
शक्तिशाली शत्रु कर्णका नाश कर डाले, ऐसा कहकर घनंजयने 
उस घोर बाणको कणके वधके लिये छोड़ दिया ॥ ४६-४७ || 


कृत्यामथवाङ्गिरखीमिवोय्ां 
दीप्तामसह्यां युधि मृत्युनापि । 
बुवन्‌ किरीटी तमतिप्रहष्टो 
ह्ययं शरो मे विज्ञयावहोऽस्तु ॥ ४८ ॥ 
जिघांखुरकन्दुसमप्रभावः 
कर्ण मयास्तो नयतां यमाय । 
जैसे अथर्वाङ्गिरस मन्त्रोद्रार आभिचारिक प्रयोग करके 
उत्पन्न की हुई कृत्या उग्र, प्रज्वलित और युद्धमें मुत्युके 
लिये भी असह्य होती है) उसी प्रकार बह बाण भी था । 
किरीटधारी अजुन अत्यन्त प्रसन्न होकर उस बाणको लक्ष्य 
करके बोले--५मेरा यह बाण मुझे विजय दिलानेवाला हो | 
इसका प्रभाव चन्द्रमा और सूर्यके समान है । मेरा छोड़ा 
हुआ यह घातक अस्तर कर्णको यमलोक पहुँचा दे? ॥ ४८३ ॥ 
तेनेषुवर्यण किरीटमाली 
प्रहृष्टरूपो विजयावहेन ॥ ४९ ॥ 
जिधांखुरकंन्दुलमप्रभेण 
चक्रे बिषक्तं रिपुमाततायी । 
किरीटधारी अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अपने शत्रुको 
मारनेक्री इच्छासे आततायी बन गये थे । उन्होंने चन्द्रमा 
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और सूर्यके समान प्रकाशित होनेबाले उस विजयदायक श्रेष्ठ 
बाणसे अपने शत्रुको बींध डाला ॥ ४९३ ॥ 
तथा विमुक्तो वलिनाकतेजाः 
प्रज्वालयामास दिशो नभश्च । 
ततोऽजुनस्तस्य रिरो जहार. 
वृत्रस्य चज्जेण यथा महेन्द्रः ॥ ५० ॥ 
बलवान्‌ अजुनके द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुआ वह 
सूर्यके तुल्य तेजस्वी बाण आकाश एवं दिशाओको प्रकाशित 
करने लगा । जैसे इन्द्रने अपने वञ्रसे बृत्रासुरका मस्तक 


कांट लिया था; उसी प्रकार अजुनने उस बाणद्वारा कर्णका 


सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ५० || 
शारोत्तमेना्जलिकेन राजं- 
स्तदा महास्रप्रतिमन्त्रितेन । 
पार्था$पराहे . शिर उच्चकते 
वेकतंनस्याथ झहेन्द्रसूनु; ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ दिव्यास्त्रसे अभिमन्त्रित अञ्जलिक नामक 
उत्तम बाणके द्वारा इन्द्रपुत्र कुन्तीकुमार अर्जुनने अपराह्न- 
कालमें वैकर्तन कर्णका सिर काट लिया ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ प्रापतञ्चाञ्जलिकेन छिन्न 
मथास्य कायो निपपात पश्चात्‌ । 
तडुद्यतादि त्यसमानते जसं 
शरन्नभोमध्यगभार्करोपमम्‌ ॥ ५२॥ 
वराङ्गमुव्यामपतञ्चमू सुखे 
दिवाकरोऽस्तादिव रक्तमण्डलः। 
अञ्ञलिकसे कटा हुआ कर्णका वह मस्तक प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । उसके बाद उसका शरीर भी धराशायी हो 
गया । जैसे लाल मण्डलवाला सूर्य अस्ताचलसे नीचे गिरता 
है, उसी प्रकार उदित सूर्वके समान तेजस्वी तथा शरत्‌कालीन 
आकाशके मध्यभागमें तपनेवाले भास्करके समान दुःसह वह 
मस्तक सेनाके अग्रभागमें एथ्वीपर जा गिरा ॥ ५२३ ॥ 
ततोऽस्य देहं सततं सुखोचितं 
खुरूपमत्यथमुदारकमणः 
परेण कृच्छूंण शिरः समत्यजद्‌ 
गुहं महर्थीव झुसङ्गमीश्वरः । 
तदनन्तर सदा सुख भोगनेके योग्य, उदारकर्मा कणके 
उस अत्यन्त सुन्दर शरीरको उसके मस्तकने बड़ी कठिनाईसे 
छोड़ा । ठीक उसी तरह, जैसे धनवान्‌ पुरुष अपने समृद्धिः 
झाली घरको और मन एवं इन्द्रयोको वशमें रखनेवाला 
पुरुष सत्सङ्गको बड़े कष्टसे छोड़ पाता दै ॥ ५३३ ॥ 
शरेरविंभिन्नं व्यु तत्‌ सुवचेसः . 
पपात कर्णस्य शरीरमुच्छितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
स्वदू्णं गेरिकतोयविस्रयं 
गिरेयेथा वज्नहतं महाशिरः । 
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॥ ५३॥ 


` देहाच्च कर्णस्य निपातितस्य 
तेजः सूयं खं वितत्याविवेश ॥ ५५॥ 
तेजस्वी कर्णका वह ऊँचा शरीर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो 
घावौसे खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणश्चून्य होकर गिर पड़ा 
मानो वञ्रके आधातसे भग्न हुआ किसी पर्वतका विशाल 
शिखर गेरुभिश्रित जलकी धारा बहा रहा हो । धरतीपर 
गिराये गये कर्णके शरीरसे एक तेज निकलकर आकाझमें फैल 
गया और ऊपर जाकर सूर्यमण्डलमें विलीन हो गया ५४-५५ 
तदद्भुतं सर्वमनुष्ययोधाः 
संदृष्टवन्तो निहते स्स कर्णे | 
ततः शङ्खान्‌ पाण्डवा दध्मुरुञ्चे- `. 
द्रा कण पातितं फाल्गुनेन ॥ ५६ ॥ 
इस अद्भुत दृश्यको वहाँ खड़े हुए सब लोगोंने अपनी 
आँखों देखा था । कर्णके मारे जानेपर उसे अर्जुनद्वारा गिराया 
हुआ देख पाण्डवोने उञ्चस्वरसे शङ्क बजाया ॥ ५६ ॥ 
तथेव कृष्णश्च धनंजयश्च 
हृष्टौ यमौ दध्मतुर्वारिजातो । 
तं सोमकाः प्रेक्ष्य हतं शयानं 
- सेन्येः सार्थे सिंहनादान्‌ प्रचक्कः ॥ ५७॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा हर्षमै मरे हुए नकुल- 
सहदेवने भी शङ्ख बजाये | सोमकगण कर्णको मरकर गिरा 
हुआ देख अपनी सेनाओंके साथ सिंहनाद करने लगे ॥५७॥ 
तूयोणि  संजध्युर्तीव हृष्टा 
वासांसि चवादुयुवुभजांख्च । 
संवधेयन्तश्व सरेन्द्र योधाः 
पार्थ समाजग्सुरतीच हृष्टाः ॥ ५८ ॥ 
वे बड़े हमें भरकर वाजे-बजाने और कपड़े तथा हाथ 
हिलाने लगे । नरेन्द्र ! अत्यन्त हर्षमै भरे हुए पाण्डव योद्धा 
अजुनको बधाई देते हुए उनके पास आकर मिले ॥ ५८ ॥ 
बलान्विताश्चापरे ह्यप्यन्गृत्य- 
. _ न्नन्योभ्यमान्हिष्य नदन्त ऊचचुः। 
दृष्टा तु कण भुवि वा विपन्न 
कृत्तं रथात्‌ सायकरजुनस्य ॥ ५९॥ 
अजुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न एवं प्राणञ्न्य हुए कर्णको 


` रथसे नीचे एथ्वीपर गिरा देख दूसरे बलवान्‌ सैनिक एक दूसरेको 


गलेसे लगाकर नाचते और गर्जते हुए बातें करते थे ॥ ५९ | 
महानिलेनाद्विमिवापविद्ध 
यशावखानेऽग्निमिव प्रशान्तम्‌ । 
रराज .कर्णस्य शिरो निरूत्त- 
मस्तं गतं भास्करस्येव बिम्बम्‌॥ ६० ॥ 
कर्णका वह कटा हुआ मस्तक वायुके वेगसे टूटकर गिरे 
हुए पर्वतखण्डके समान, यशके अन्तमें बुझी हुई अग्निके 
सहश तथा अस्ताचलपर पहुँचे हुए सूर्यके बिम्त्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहा था ॥ ६० ॥ 
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शरेराचितसवोहः शोणितौघपरिप्लुतः । 
बिभाति देहः कणस्य खरदिमभिरिवांशुमान॥ ६१ ॥ 

सभी अङ्गोमें बाणोंसे व्याप्त और खूनसे लथपथ हुआ 
कर्णका शरीर अपनी किरणोसे प्रकाशित होनेवाले अंशुमाली 
सूर्यके समान शोभा पा रहा था ॥ ६१ ॥ 
प्रताप्य सेनामामित्रीं दीप्तैः शरगभस्तिभिः । 
बलिनाज्ुनकालेन नीतोऽस्तं कर्णभार्करः ॥ ६२ ॥ 

बाणमयी उद्दीप्त किरणोंसे शत्रुकी सेनाको तयाकर कर्ण- 
रूपी सूयं बलवान्‌ अज्जुनरूपी कालसे प्रेरित हो अस्ताचलको 
जा पहुँचा ॥ ६२ ॥ 
अस्तं गच्छन्‌ यथादित्यः प्रभामादाय गच्छति । 
तथा जीवितमादाय कणस्येषुर्जगाम सः ॥ ६३॥ 

जैसे अस्ताचलको जाता हुआ सूर्य अपनी प्रभाको लेकर 
चला जाता दै, उसी प्रकार वह॒ बाण कर्णके प्राण लेकर चला गया॥ 
अपराह्वेऽपराह्णोऽस्य सूतपुत्रस्य मारिष। 
छिन्नमञ्जलिकेनाजौ सोत्सेधमपतच्छिरः॥ ६४ ॥ 

माननीय नरेश ! दान देते समय जो दूसरे दिनके लिये 
वादा नहीं करता था, उस सूतपुत्र कर्णका अञ्जलिक नामक बाणसे 
कटा हुआ देहसहित मस्तक अगराह्णकालमें धराशायी हो गया | 
उपयुपरि सेन्यानामस्य शत्रोस्तदञ्जसा। 
शिरः कर्णे स्य सोत्सेघमिषुः सोऽप्यहरद्‌ द्रुतम्‌॥ ६५॥ 

उस बाणने सारी सेनाके ऊपर-ऊपर जाकर अजुनके 
शत्रुभूत कर्णके शरीरसहित मस्तकको वेगपूर्वक अनायास ही 
काट डाला था ॥ ६५ ॥ 

कर्ण तु शारं पतितं पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्घगात्रम्‌ । 
दृष्टा शयानं भुवि मद्गराज- 
ड्छिन्नध्वजेनाथ ययो रथेन ॥ ६६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


शूरवीर कर्णको बाणसे व्यास और खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा हुआ देख मद्रराज शल्य उस कटी हुई ध्वजा- 
वाले रथके द्वारा ही वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६६ ॥ 
हते कर्ण कुरवः प्राद्रवन्त 
भयादिंता गाढविद्धाश्च संख्ये । 
अवेक्षमाणा मुहुरजुनस्य 
ध्वजं महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥ ६७ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर युद्धमें अत्यन्त घायल हुए कौरव- 
सैनिक अजुंनके प्रज्वलित होते हुए महान्‌ ध्वजको बारंबार 
देखते हुए भयसे पीड़ित हो भागने लगे ॥ ६७ ॥ 


सहस्त्रनेत्रप्रतिमानकर्मणः 
सहस्त्रपत्रप्रतिमाननं शुभम । 
सहस््ररदिमरदिनसंक्षये यथा 


तथापतत्‌ कर्णशिरो वसुंचराम्‌ ॥ ६८॥ 
सहस्ननेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी कर्णका सहस्रदल 
कमलके समान वह सुन्दर मस्तक उसी प्रकार पृथ्वीपर गिर 
पड़ा) जेसे सायंकालमें सहख किरणोंबाले सूर्यका मण्डल अस्त 
हो जाता है ॥ ६८ ॥ 
( व्यूढोरस्कं कमलनयनं तप्तहेमावभासं 
कण दृष्टा भुवि निपतितं पार्थवाणाभितक्तम्‌ । 
पांशुग्रस्तं मलिनमसक्ृत्‌ पुत्रमन्वीक्षमाणो 
मन्दं मन्दं बजति सविता मन्दिरं मन्द्रश्मिः॥) 
जिसकी छाती चौड़ी और नेत्र कमलके समान सुन्दर 
थे तथा कान्ति तपाये हुए सुवर्णके समान जान पड़ती 
थी, वह कर्ण अजुनके वाणोँसे संतप्त हो धरतीपर पड़ा, धूलमें 
सना मलिन हो गया था । अपने उस पुत्रकी ओर 
बारंबार देखते हुए मन्द किरणोंबाले सूर्यदेव धीरे-धीरे अपने 
मन्दिर ( अस्ताचल ) की ओर जा रहे थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णत्रघे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्रमें कर्णवधविषयक इक्यानंबेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ६९ शोक हैं ) 


१ _ ह्विनवतितमो$ध्याय » 
कोरवोंक शोक, भीम आदि पाण्डबोंका हप, कोरव-सेनाका पलायन और दुःखित 
शल्यका दुर्योधनको सान्त्वना देना, 


संजय उवाच 
शल्यस्तु कर्णाजुनयोविंमर्द 
वलानि दृष्टा सद्तानि वाणेः । 

ययौ हते चाघिरथौ पदानुगे 
रथेन संछिन्नपरिच्छदेन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुनक्रे संग्राममे 
बार्णोद्वारा सारी सेनाएँ रौद डाली गयी थीं और अधिरथपुत्र 
कर्ण पैदल होकर मारा गया था | यह सब देखकर राजा शल्य, 
जिसका आवरण एवं अन्य सारी सामग्री नष्ट कर दी गयी थी; 


उस रथके द्वारा वहसे चल दिये ॥ १-॥ 
निपातितस्यन्दनवाजिनागं 
बले च दृष्टा हतसूतपुत्रम्‌। 
दुयोधनो ऽश्रुप्रति पूर्ण नेत्रो 
दीनो मुहुनिंःश्वसंश्चातरूपः ॥ २ ॥ 
कोरव-सेनाके रथ, घोड़े और हाथी मार डाले गये थे | 
सूतपुत्रका भी वध कर दिया गया था | उस अवस्थामै उस 
सेनाको देखकर दुर्योधनकी आँखोमें आँसू भर आये और यह 
बारंवार लंबी सॉस खींचता हुआ दीन एबं दुखी हो गया ॥ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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कणे लु शूर पतितं प्रथिष्यां 
शराचितं शोणितदिग्घगात्रम्‌ । 
यहच्छया सूयमिवावनिस्थं 
दिदक्षवः सम्परिवायं तस्थुः ॥ ३ ॥ 
शूरवीर कर्ण पृथ्वीपर पड़ा हुआ था । उसके शरीरे 
बहुत-से बाण व्याप्त हो रहे थे तथा सारा अङ्ग खूनसे लथपथ 
हो रह्दा था । उस अवस्थामै देवेच्छासे प्रथ्वीपर उतरे हुए 
सूर्यके समान उसे देखनेके लिये सब लोग उसकी लाशको 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 
प्रहष्टविश्नस्तविषण्णविस्मिता- 
स्तथा परे शोकहता इवाभवन्‌ । 
परे त्वदीयाश्च परस्परेण 
यथायथैषां प्रकृतिस्तथाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
कोई प्रसन्न था तो कोई भयभीत । कोई विषादग्रस्त 
था तो कोई आश्चयचकित तथा दूसरे बहुत-से लोग शोकसे 
मृतप्राय हो रहे थे | आपके और दात्रुपक्षके सेनिकोमेसे 
जिसकी जेसी प्रकृति थी; वे परस्पर उसी भावमें मग्न थे॥४॥। 
प्रविद्धवमीभरणाम्बरायुधं 
धनंजयेनाभिहतं महौजसम्‌ । 
निशाम्य कर्ण कुरवः प्रदुद्रुवु- 6 
हतषेभा गाव इवाजने वने ॥ ५ ॥ 
जिसके कवच, आभूषण, वस्त्र और अख्रःशस्र छिन्न- 
भिन्न होकर पड़े थे, उस महाबली कर्णको अर्जुनद्वारा मारा 
गया देख कोरवसैनिक निर्जन वनमें साँड्के मारे जानेपर 
भागनेवाली गायोंके समान इधर-उधर भाग चले ॥ ५॥ 
भीमश्च भीमेन तदा स्वनेन 
नादं कृत्वा रोदसी: कम्पयानः। 
आस्फोटयन्‌ वल्गते नृत्यते च 
हते कर्ण त्रासयन्‌ धातेराष्ट्रान्‌॥ ६ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर धृतराष्ट्रके पु्रोको भयभीत करते 
हुए भीमसेन भयंकर स्वरसे सिंहनाद करके आकाश और 
पुथ्वीको कॅपाने तथा ताल टोंककर नाचने-कूदने लगे। ६॥ 
तथैव राजन्‌ सोमकाः सज्ञयाश्र 
शङ्कान्‌ दष्मुः सखजुश्चापि सवे । 
परस्परं क्षत्रिया हृष्टरूपाः 
सूतात्मजे वै निहते तदानीम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार समस्त सोमक और संजय भी राङ्क 
बजाने और एक दूसरेको छातीसे लगाने लगे । सूतपुत्रके 
मारे जानेपर उस समय पाण्डवदलके सभी क्षत्रिय परस्पर 
हर्षमग्न हो रहे थे ॥ ७॥ 


कृत्वा विमद महदजुनेन 
कर्णा हतः केसरिणेव नागः । 
तीणो प्रतिज्ञा पुरुषषंभेण 


क ७ € 
वरस्यान्त गतवांश्चापि पाथः ॥ ८ ॥ 


जैसे सिंह द्वाथीको पछाड़ देता है, उसी प्रकार पुरुषप्रवर 
अर्जुनने बड़ी भारी मार-काट मचाकर कर्णका वध किया, अपनी 
प्रतिज्ञा पूरी की और उन्होंने वैरका अन्त कर दिया ॥ ८ ॥ 
मद्राधिपश्चापि विमूढचेता- 
स्तूर्ण रथेनापक्कतध्वजेन । 
दु्योंधनस्यान्तिकमेत्य राजन्‌ 
सवाष्पदुःखाद वचनं वभाषे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जिसकी ध्वजा काट दी गयी थी; उस रथके 
द्वारा मद्रराज शल्य भी विमूदच्चि्त होकर तुरंत दुर्योधनके 
पास गये और दुःखसे आँसू बहाते हुए इस प्रकार बोले--॥ 
विशीर्णनागाश्वरथप्रवीरं 
बले त्वदीयं यमराष्ट्रकल्पम्‌। 
अन्योन्यमासाद्य हतं महद्धि 
नैराश्वनागैगिंरिकूटकल्पैः ॥ १० ॥ 
“नरेश्वर ! तुम्हारी सेनाके हाथी, घोडे, रथ और 
प्रमुख बीर नष्ट-भ्रष्ट हो गये । सारी सेनामें यमराजका राज्य-सा 
हो गया है । पर्वतशिखरोंके समान विशाल हाथी, घोड़े और 
पैदल मनुष्य एक दूसरेसे टक्कर लेकर अपने प्राण खो बेठे हैं॥ 
नेतारशं भारत युद्धमासीद्‌ 
यथा तु कर्णाजुनयोर्वभूच। 
ग्रस्तो हि कर्णेन समेत्य कृष्णा- 
वन्ये च सवें तव शत्रवो ये ॥ ११॥ 
, भारत | आज कर्ण और अर्जुनमें जैसा युद्ध हुआ है 
वेसा पहले कभी नहीं हुआ था । कर्णने धावा करके श्रीकृष्ण, 
अर्जुन तथा तुम्हारे अन्य सब दात्रुओंको भी प्रायः प्रार्णोके 
संकटमें डाल दिया था; परंतु कोई फल नहीं निकला ॥ 
दैचं धुवं पार्थवशात्‌ प्रवृत्तं 
यत्‌ पाण्डवान्‌ पाति हिनस्ति चास्मान 
तवार्थेसिद्ध-पर्थकरास्तु सबब 
प्रसह्य चीरा निहता द्विषद्धिः ॥ १२॥ 
“निश्चय ही देव कुन्तीपुत्रौके अधीन होकर काम कर 
रहा दै, वर्योकि वह पाण्डवोंकी तो रक्षा करता है और हमारा 
विनाश । यही कारण है कि तुम्हारे अर्थकी सिद्विके लिये 
प्रय्न करनेवाले प्रायः संभी वीर शत्रुओके हाथसे बलपूर्वक 
मारे गये ॥ १२ ॥ 
कुबेरवेचस्वतवासवानां 
तुल्यप्रभावा नृपते स्रुवीराः। 
वीयंण शौयेण बलेन तेजसा 
तैस्तैस्तु युक्ता विविधेर्गुणौधेः ॥ १३ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारी सेनाके श्रेष्ठ वीर कुबेर, यम और 
इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा बल, पराक्रम, शौर्य तेज 
एवं अन्य नाना प्रकारके गुणसमूहोसे सम्पन्न थे ॥ १३ ॥ 
अत्रध्यकल्पा निहता नरेन्द्रा- 
स्तवार्थकामा युधि पाण्डवेयैः । 
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तन्मा शुचो भारत दिष्टमेतत्‌ 
पयोश्चल त्वं न सदास्ति सिद्धिः ॥ १४॥ 
“जो-जो राजा तुम्हारे स्वार्थकी सिद्धि चाहनेवाले और 
अवध्यके समान थे, उन सबको पाण्डवोने युद्रमें मार डाला । 
अतः भारत | तुम शोक न करो | यह सब प्रारब्धका खेल 
है । सबको सदा ही सिद्धि नहीं मिलती, ऐसा जानकर धैर्य 
` धारण करो? ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कणेपर्णि ] 


एतद्‌ वचो मद्रपतेनिंशम्य 
_ स्वं चाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य । 
दुयांधनो दीनमना विसंज्ञः 
पुनः पुनन्यश्वलदातरूपः ॥ १५॥ 
मद्रराज शल्यकी ये बातें सुनकर और अपने अन्यायपर 
भी मन-ही-मन दृष्टि डालकर दुर्योधन बहुत उदास एवं 
दुखी हो गया । वह अत्यन्त पीडित और अचेत-सा होकर 
बारबार लंबी उसासे भरने लगा ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि शल्यप्रत्यागमने द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत कर्णपर्में शल्यका युद्धसे प्रत्यागमनविषयक बानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
भीमसेनद्वारा पच्दीस हजार पैदल सेनिकोंका वध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, 


कौरत्रसेनाका पलायन ओर टुर्योधनका उसे रोकनेके लिये विफल प्रयास 


घुतराष्ट्र उवाच 
तस्मिस्तु कर्णाजुनयोविमदे 
दग्धस्य रोद्रेऽहनि विद्रुतस्य । 
वभूव रूपं कुरुसअयानां 
वलस्य वाणोन्मथितस्य कीहक्‌ ॥ १॥ 

धूतराष्ट्रने पुछो--संजय | कर्ण और अर्जुनके उस 
संग्राममेंश जत्र कि सबके लिये भयानक दिन उपस्थित हुआ 
था, बाणोंकी आगसे दग्ध और उन्मथित होकर भागती हुई 
कौरवसेना तथा खुंजयसेनाकी केसी अवस्था हुई १॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

श्रणु राजन्नवहितो यथा वृत्तो महाक्षयः। 
घोरो मनुष्यदेहानामाजौ च गजवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें मनुष्यके 
शरीरं, हाथियों और धोड़ोंका जैसा घोर एवं महान्‌ विनाश 
हुआ, वह सत्र सावधान होकर सुनिये ॥ २ ॥ 
यत्र कणे हते पार्थः सिंहनादमथाकरोत्‌ । 
तदा तब सुतान्‌ राजन्नाविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज ! कणके मारे जानेपर अजुनने महान्‌ सिंहनाद 
किया, उस समय आपके पु्त्रोके मनमें बड़ा भारी भय 
समा गया ॥ ३ ॥ 
न संधातुमनीकानि न चेवाशु पराक्रमे । 
आसीद्‌ बुद्धिहेते कण तव योधस्य कर्हिचित्‌॥ ४ ॥ 

जब कर्णका वध हो गया, तब आपके किसी भी योद्धाका 
मन कदापि जब्दी पराक्रम दिखानेमें नहीं लगा और न 
सेनाको संगठित रखनेकी ओर ही किसीका ध्यान गया ॥४॥ 
वणिजो नाचि भिन्नायामगाघे विछ्लुवे यथा । 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना ॥ ५ ॥ 

अगाध एवं अपार समुद्रम तूफान उठनेपर जव जहाज 
कट जाता दै, उस समय पार जानेकी इच्छावाले व्यापारियोंकी 


जेसी अवस्था होती है, वही दशा किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप कर्णके मारे जानेपर कौरवोंकी हुई ॥ ५॥ 
सूतपुत्रे हते राजन्‌ वित्रस्ताः शस्त्रविक्षताः । 
अनाथा नाथमिच्छन्तो खगाः सिंहैरिवार्दिताः ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रका वध हो जानेपर सिंहसे पीड़ित हुए 
मृगोंके समान कौरवसैनिक भयभीत हो उठे । वे अख्न- 
शस्त्रोसि घायल हो गये थे और अनाथ होकर अपने लिये 
कोई रक्षक चाहते थे ॥ ६ ॥ 
भमझश्टहा वृषा यदद्‌ भन्नदष्रा इवोरगाः। 
प्रत्यपायाम सायाह्ने निजिताः सव्यसाचिना ॥ ७ ॥ 
हम सव लोग सायंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर 
शिबिरकी ओर लौटे थे । उस समय हमारी दशा उन बैलोके 
समान हो रही थी, जिनके सींग तोड़ दिये गये हो । इम 
उन सपाँके समान हो गये थे, जिनके विषेले दाँत नष्ट कर 
दिये गये हों ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितैः शरैः । 
सूतपुत्रे हते राजन्‌ पुत्रास्ते ढुद्रुवुभंयात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रके मारे जानेपर पेने बाणोसे क्षत-विक्षत 
एवं पराजित हुए आपके पुत्र मयके मारे भागने लगे | उनके 
प्रमुख वीर रणभूमिमें मारे जा चुके थे॥ ८॥ 
विस्रस्तयन्त्रकचचाः कांदिग्भूता विचेतसः। 
अन्योन्यमवसृदूनन्तो वीक्षमाणा भयार्दिताः ॥ ९ ॥ 
उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे । वे अचेत होकर 
यह भी नहीं सोच पाते थे कि हम भागकर किस दिशामें जायें! 
एक दूसरेको कुचलते और चारों ओर देखते हुए भयसे 
पीड़ित हो गये थे ॥ ९ ॥ 
मामेव नूनं वीभत्खुमामेच च वृकोदरः । 
अभियातीति मन्वानाः पेतु म्ळुश्च सम्भ्रमात्‌ ॥ १०॥ 
“निश्चय अर्जुन मेरा ही पीछा कर रहै हैं । भीमसेन 
मेरी ही ओर चढे आ रहे हैं? ऐसा मानते हुए कौरव सैनिक 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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घबराहटमें पड़कर गिर जाते थे। वे सब-के-सब उदास 
हो गये थे ॥ १० ॥ 
हयानन्ये गज्ानन्ये रथानन्ये महारथाः । 
आरुहा जवसम्पन्नाः पदातीन्‌ प्रजहुभेयात्‌ ॥ ११॥ 
कुछ लोग घोडौँपर कुछ हाथियोंपर और कुछ 
दूसरे महारथी रथांपर आरूढ हो भयके मारे बड़े वेगसे 
भागने लगे | उन्होंने पेदल सैनिकोंको वहीं छोड़ दिया ॥११॥ 
कुञ्जरैः स्यन्द्नाः श्रुण्णाः सादिनश्च महारथेः। 
पदातिसंघाश्चाश्वो मै: पलायद्भिरभयार्दितेः ॥ १२॥ 
भयभीत होकर भागते हुए हाथियोंने रथोंकों चकना- 
चूर कर दिया । विशाल रथपर बेठे हुए महारथियोंने घुड़- 
सवारोको कुचल दिया और अश्वसमुदायोंने पेदलसमूहाँके 
कचूमर निकाल दिये ॥ १२ ॥ | 
व्यालतस्करसंकीणे सार्थहीना यथा . वने । 
सूतपुत्रे हते राजंस्तव योचास्तथाभवन्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जैसे सपों और चोरो-बटमारोसे भरे हुए बनमें 
अपने दलसे बिछुड़े हुए लोग अनाथ हो भारी विपत्तिमें पड़ 
जाते हैं, सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके योद्धाओंकी भी 
वेसी ही दशा हो गयी ॥ १३॥ 
हतारोहा यथा नागादिछन्नहस्ता यथा नराः। 
सवै पार्थमयं लोकं सम्पदयन्तो भयार्दिताः ॥ १४ ॥ 
* . जिनके सवार मारे गये हों वे हाथी और जिनके हाथ 
काट लिये गये हों वे मनुष्य जेसी दुरवस्थामें पड़ जाते हैं, 
वैसी ही दशामें पड़कर समस्त कौरव भयसे पीड़ित हो सारे 
जगत्को अजुनमय देखने लगे ॥ १४ || 
सम्प्रेष्य द्रवतः सवोन भीमसेन म्रयार्दितान्‌ । 
दुयोधनोऽथ स्वं सूतं हा हा कृत्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
महारान ! उस समय अपने समस्त योद्धाओको भीमसेन- 
के मयमे व्याकुल हो भागते देख दुर्योधनने हाहाकार करके 
अपने सारथिसे कहा--॥ १५ ॥ ) ७ 
नातिक्रमेच्च मां पार्था चनुष्पाणिमवस्थितम्‌। 
जघने सर्वसैन्यानां शनेरश्वान प्रचोदय ॥ १६॥ 
“सूत ! तुम धीरे-धीरे रथ आगे बढ़ाओ | में सम्पूर्ण 
सेनाओंके पीछे जत्र हाथमें धनुष लेकर खड़ा होऊँगा, उस 
समय अर्जुन मुझे लाघकर आगे नहीं बढ़ सकते ॥ १६ ॥ 
युध्यमानं हि कोन्तेयं हनिष्यामि न संशयः । 
नोत्सहेन्मामतिक्रान्तु चेलामिव महोदधिः ॥ १७॥ 
“यदि वे मुझसे युद्ध करेंगे तो में उन्हें निःसंदेह मार 
गिराऊगा । जेसे महासागर अपनी तटभूमिको छॉघकर आगे 
नहीं बढता, उसी प्रकार वे भी मुझे लांघ नहीं सकते ।।१७।। 
अद्याजुंनं सगोविन्दं मानिनं च वृकोदरम्‌ । 
हन्यां शिष्टांस्तथा शत्रून कण म्यानुण्यमाप्नुयाम्‌॥ १८॥ 
“आज में अजुन, श्रीकृष्ण और उस घमंडी मीमसेनको 


तथा बचे-खुचे दूसरे शत्रुऔँको भी मार डाळं, तभी कर्णके 

ऋणसे मुक्त हो सकता हूँ? ॥ १८ ॥ 

तच्छ्रुत्वा कुरुराजस्य शुरायसद्॒श वचः। 

सूतो हेमपरिच्छन्नाज्दने रश्यानचोद्यत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुराज दुर्याधनकी वह श्रेष्ठ झूरवीरोके योग्य बात 

सुनकर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंको घीरे- 


धीरे आगे बढ़ाया ॥ १९ || 
' रथाश्वनागहीनारुतु पादातास्तव मारिष । 


पञ्चविशतिसाहस्रा युद्धायैव व्यवस्थिताः ॥ २०॥ 
माननीय नरेश ! उस समय रथो, घोड़ौ और हाथियों- 

से रहित आपके केवल पचीस हजार पैदल सैनिक ही युद्धके 

लिये डटे हुए थे ॥ २० ॥ 

तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धो धृष्टदयुञ्नश्च पाषंतः। 

बलेन चतुरङ्गेण संवृत्याजप्नतः शर ॥ २१॥ 
उन सबको क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार 

धृष्टयुम्नने अपनी चतुरङ्गिणी सेनाद्वारा चारों ओरसे घेरकर 

वाणोसे मारना आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 

प्रत्ययुध्यन्त समरे भीमसेन सपाषंतम्‌। 

पार्थपाषेतयोश्वान्ये जग्रहस्तत्र नामनी ॥ २२॥ 
वे भी समराङ्गणमें भीमसेन और धृष्टशयुम्नका डटकर 

सामना करने लगे । उनमेंसे कितने ही योद्धा भीमसेन और 

ृष्टयुम्नके नाम ले-लेकर उन्हें युद्धके लिये ललकारने लगे ॥ 


'अक्कुध्यत रण भीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितैः । 


सोऽवतीयं रथात्तृणं गदापाणिरयुध्यत ॥ २३॥ 
उस समय भीमसेन रणमें कुपित हो उठे और तुरंत ही 

रथसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले वहाँ खड़े हुए पेदळ- 

सेनिकोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ २३॥ 

न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ घर्मापेक्षी बुकोदरः। 

योधयामास कौन्तेयो झुजवीर्यव्यपाश्चयः ॥ २४॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेन युद्धधर्मका पालन करनेवाले थे; 


. इसलिये उन्होने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदळ- 


सेनिर्कोके साथ युद्ध नहीं किया । उन्हें अपने बाहुबळका पूरा 
भरोसा था ॥ २४ ॥ 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रणृह्य महतीं गदाम्‌। 
अवधीत्तावकान सवान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ २५ ॥ 
वे दण्डपाणि यमराजके समान सुवणजटित विशाल गदा 
हांथमें लेकर आपके समस्त सैनिकोंका वध करने लगे ॥२५॥ 
पदातिनोऽपि संत्यज्य प्रियं जीवितमात्मनः। ` 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतङ्गा ज्वलनं यथा ॥ २६॥ 
वे पैदल सैनिक भी अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
उस युद्धस्थलमें भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दोड़े, जैसे पतंग 
आगपर टूट पडते हैं ॥ २६ ॥ 
आसाद्य भीमसेन तु खंरब्धा युद्ध दुर्मदाः । 


४०९८ 
विनेशुः सडसा दृष्टा भूतप्रामा इवान्तकम्‌ ॥ २७॥ 

जैसे प्राणियोके समुदाय यमराजको देखते ही प्राण त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोपभरे रणदुर्मद सैनिक भीमसेनसे 
टक्कर लेकर सहसा नष्ट हो गये ॥ २७ ॥ 
इयेनवद्‌ विचरन्‌ भीमो गदाहस्तो महाबलः । 
पश्चविशतिसाहस्त्रांस्तावकान समवपोथयत्‌ ॥ २८ ॥ 

हाथमें गदा लिये बाजके समान विचरते हुए महाबली 
भीमसेनने आपके उन पचीकों हजार सेनिर्कोको मार गिराया ॥ 
हृत्वा तत्पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः । 
धृष्टयुम्नं पुरस्कृत्य तस्थौ तत्र महाबलः ॥ २९ ॥ 

सत्यपराक्रमी महावली भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार 
करके धृश्युम्नकों आगे किये वहीं खड़े रहे || २९ ॥ 
धनंजयो रथानीकमभ्यवतंत वीयंवान्‌। 
माठीपत्रौ तु शकुनि सात्यकिश्च महारथः ॥ ३० ॥ 
जवेनाभ्यपतन दृष्टा घ्नन्तो दोर्योधनं बलम । 

दू मरी ओर पराक्रमी अजुनने रथमेनापर आक्रमण किया। 
माद्रीकुमार नकुल-सहृदेव और महारथी सात्यकि हुर्षमें भरकर 
दुर्योधनकी सेनाका संहार करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर 
टूट पड़े ॥ ३०३ || 
तम्याश्वसादीन्‌ सुवहंस्ते निहत्य शितेः दारैः ॥ ३१॥ 
समभ्यधाठंस्त्वरितास्तत् युद्धमभून्महत्‌ । 

वे अपने पैने बाणोंद्वारा उसके बहुत-से घुड़सवारोंको मार- 
कर तुरंत ही उसकी ओर भी दौड़े । फिर तो वहाँ बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ३१३ ॥ 
धनंजयोऽपि चाभ्येत्य रथानीकं तव प्रभो॥ ३२॥ 
विश्ुनं त्रिषु लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घनुः। 

प्रमो | अजुन मी आपकी रथसेनाके समीप जाकर 
त्रिभुवनविख्यात गाण्डीव धनुषकी टंकार करने लगे ॥३२३॥ 
कृष्णास्यारथिमायाम्तं दृष्टा इतेतहयं रथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अजुनं चापि योद्धार त्वदीयाः प्रादचन भयात्‌। 

श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत घो्डोबाळे रथ 
और अर्जुन-जेसे रथी योडाको आते देख आपके सैनिक मय- 
से भागने लगे ॥ ३३३ ॥ 
विप्रहीणरशाश्चैव इारेश्च परिकर्षिताः ॥ ३४ ॥ 
पञ्चविशतिसाहर्जाः कालयाळेन परातयः। 

बहुर्तोके रथ नष्ट हो गये और कितने ही बार्णोकी मारसे 
अत्यन्त घायल हो गये । इस प्रकार पचीस हजार पैदल सैनिक 
कालके गालमें चले गये ॥ ३४३ ॥ 
हन्वा तान्‌ पुरुषव्याघः पञ्चालानां महारथः ॥ ३५ ॥ 
पुत्रः पाञ्चालराजञम्य धृण्युम्नो महामनाः । 
भीमसेनं पुरस्कृत्य नचिरात फत्यददयत ॥ ३६॥ 
मदा घनुधरः श्रीमानमित्रगणत्यपनः । 

पाञ्चालराजकुमार, पाञ्चाल महारथी और महामनस्वी 


ध्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


पुरुपसिंह धृष्टयुम्न उन पैदल तैनिर्कोका संहार करके भीमसेन- 
को आगे किये शीम्न ही वहाँ दिखायी दिये । वे महाधनुर्धर; 
तेजस्वी और शत्रुसमूहींको संताप देनेवाले हैं ॥ ३५-३६१ ॥ 
पारावतसवर्णाइवं कोविदारमयध्वज्ञम्‌ ॥ ३७॥ 
धृष्टयुम्नं रणे दृष्टा त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

पृष्टयुम्नके रथके घोड़े कबूतरके समान रंगवाले थे, 
उनकी ध्वजापर कचनारके वृक्षका चिह्न था । धृष्टयुम्नको 
रणमे उपस्थित देख आपके योद्धा भयसे भाग खडे हुए २७३ 
गान्धारराजं शीघ्रास्रमनुसृत्य यशस्विनौ ॥ ३८ ॥ 
नचिरात्‌ प्रत्यडच्येतां माद्रीपुत्रौ ससात्यकी । 

गान्धारराज शकुनि शीघ्रतापूवक अस्त्र चला रहा था; 
यशस्वी माद्रीकुमार नक्ुल-सहदेव और सात्यकि तुरंत ही 
उसका पीछा करते दिखायी दिये ॥ ३८३ ॥ 
चेकितानः शिम्बण्डी च द्रौपदेयाश्च मारिष ॥ ३९ ॥ 
हत्वा त्वदीयं खुमहत्‌ सैन्यं शङ्कांस्तथाधमन्‌ । 

माननीय नरेश ! चेकितान, शिखण्डी और ट्रौपदीके 
पाँचौ पुत्र आपकी विशाल सेनाका विनाश करके शङ्क 
बजाने लगे || ३९३ ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेक्ष्य द्रवतो5पि पराङ मुखान्‌।४०। 
अभ्यवर्तन्त संरब्यान्‌ वुषाञ्जित्वा यथा वृषाः । 

उन सबने आपके सेनिकोको पीठ दिखाकर भागते देख 
उनका उसी प्रकार पीछा किया, जेसे साँड़ रोप्रमें भरे हुए 
दूसरे सॉड्रॉकी जीतकर उन्हे खदेड़ने लगते हैं ॥ ४०३ ॥ 
सेनावरोषं तं दृष्टा तव सैन्यस्य पाण्डवः ॥ ४१॥ 
व्यवस्थितः सव्यसाची चुक्रोध बलवान्‌ नृप । 
धनंजयो रथानीकमभ्यवर्तत वौर्यवान ॥ ४२॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः । 

नरेश्वर ! उस समय वहाँ खड़े हुए बलवान्‌ पराक्रमी 
सव्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन आपकी सेनाका कुछ भाग अव- 
शिष्ट देखकर कुपित हो उठे और अपने त्रिलोकविख्यात 
गाण्डीवधनुपकी टंकार करते हुए आपकी रथसेनापर 
जा चढ़े ॥ ४१-४२१ ॥ 
तत पनाञ्शरवातेः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ४३॥ 
तमसा संवृतेनाथ न स्म किचिद्‌ व्यडश्यत । 

उन्होंने अपने बाणसमूहोद्वारा उन सबको सहसा 
आच्छादित कर दिया । उस समय सव ओर अन्धकार फैल 
गया; अतः कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३३ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके रजोभूते महीतले ॥ ४४॥ 
योधाः सवे महाराज तावकाः प्राद्र वन्‌ भयात्‌ । 

महाराज ! इस प्रकार जबर जगतूमें अंधेरा छा गया 
और भूतलपर धूळही-धूल उड़ने लगी, तब आपके समस्त 
योद्धा मयभीत होकर भाग गये ॥ ४४३ ॥ 
सम्भज्यमाने सेन्ये तु कुरुराजो विशाम्पते ॥ ४५॥ 


त्रिनवतितमो ऽध्याय॑ः 


परानभिमुखांश्चैच सुतस्ते समुपाद्रवत्‌ । 
ततो दुर्योधनः खवोनाजुहावाथ पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
` युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः | 

प्रजानाथ | आपकी सेनामें भगदड़ मच जानेपर आपके 
पुत्र कुरुराज दुर्याधनने अपने सामने खड़े हुए ात्रुऔपर 
घावा किया । भरतश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमें राजा बलिने देवः 
ताओंको युद्धके लिये लकारा था) उसी प्रकार दुर्याधनने 
भी समस्त पाण्डवौका युद्धके लिये आह्वान किया ॥४५-४६३॥ 
त पनमभिगर्जेन्तः सहिताः समुपाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
नानाशस्त्रश्‍तः कुद्धा भत्लंयन्तो मुहसुंहः। 

तब नाना प्रकारके अख्न-शस्र धारण किये कुपित पाण्डव 
सैनिक एक साथ गर्जना करते हुए वहाँ दुयोधनपर टूट पड़े 
और बारंबार उसे फटकारने लगे ॥ ४७३ ॥ 
दुयोधनो ऽप्यसम्श्रान्तस्तान्‌ रणे निशितैः शरैः ॥४८॥ 
तत्रावधीत्ततः कुद्धः शतशोऽथ सहस्रशाः । 
तत्‌ सैन्यं पाण्डवेयानां योचयाप्रास सर्वेतः ॥ ४९ ॥ 

इससे दुर्योधनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई । वह 
रणभूमिमें कुपित हो पेने बाणोसे शत्रुपक्षके सेकड़ और 
हजारों योद्धाओंका संहार करने लगा । वह सब ओर घूम-घूम- 
कर पाण्डवसेनाके साथ जूझ रहा था ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्राद्कतमपञ्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌। 
यदेकः सहितान्‌ सवान्‌ रणेऽयुध्यत पाण्डवान्‌॥५०॥ 

राजन्‌ ! वहाँ हमलोगोने आपके पुत्रका यह अद्भुत 
पुरुषार्थ देखा कि उसने अकेले ही रणभूमिमें एक साथ 
आये हुए समस्त पाण्डवोंका डटकर सामना किया ॥ ५०॥ 
ततोऽपइ्यन्महात्मा स ख सेन्यं भृशदुःखितम्‌ । 
ततोऽवस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५१ ॥ 
हर्षयन्निव तान्‌ योधानिदं वचनमत्रवीत्‌ । 

राजेन्द्र | उस समय आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र महामनस्वी 
दुर्याधनने अपनी सेनाको जत्र बहुत दुखी देखा, तब उन 
सबको सुस्थिर करके उनका हर्ष बढ़ाते हुए इस 
प्रकार कहा--|॥ ५१३ ॥ 
न तं देशं प्रपद्यामि यत्र याता भयार्दिताः ॥ ५२॥ 
गतानां यत्र वै मोक्षः पाण्डवात्‌ कि गतेन वः। 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णौ च भृशविक्षतौ ॥ ५३॥ 
अद्य सवोन हनिष्यामि धुचो हि विज्ञयो भवेत्‌। 

“योद्धाओ ! तुम भयसे पीड़ित हो रहे हो। परंतु में 
ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ तुम भागकर जाओ और 
वहाँ जानेपर तुम्हे पाण्डुपुत्र अर्जुन या भीमसेनसे छुटकारा 
मिल जाय । ऐसी दशामें तुम्हारे भागनेसे क्या लाभ है! 
इन शत्रुऔँके पास थोड़ी-सी ही सेना बच गयी है । श्रीकृष्ण 


४०२९९ 


और अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः आज में इन सब. 
लोगोंकों मार डादूँगा । हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५ २-५ २३ ॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्बिषान ५४ 
अनुसृत्य वधिष्यन्ति श्रेयान्‌ नः समरे वधः । 
धयृदि तुम अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव तुम 
सब अपराधियाँका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे। ऐसी दशा- 
में युद्धमें मारा जाना ही हमारे लिये श्रेयस्कर है ॥ ५४३ ॥ 
सुखं सांग्रामिको सुत्युः क्षत्रधर्मेण युध्यताम्‌ ॥५५॥ 
मृतो दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमरनुत । 
“क्षत्रियब्र्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंकी संग्राममें 
सुखपूर्वक मृत्यु होती है । वहाँ मरे हुएको मृत्युके दुःखका 
अनुभव नहीं होता और परलोकमें जानेपर उसे अक्षय सुखकी 
प्राप्ति होती है ॥ ५५३ ॥ 
श्रणुध्वं क्षत्रियाः सवै यावन्तः स्थ समागताः ॥ ५६॥ 
यदा शूरं च भीरुं च मार्‍यत्यन्तको यमः । 
को नु मूढो न युध्येत मादृशाः क्षत्रियव्वतः ॥ ५७ ॥ 
“तुम जितने क्षत्रिय वीर यहाँ आये हो सभी कान खोल- 
कर सुन लो । जत प्राणिथोंका अन्त करनेवाला यमराज शूर- 
बीर और कायर दोनोंको ही मार डालता है, तब मेरे-जेसा 
्षत्रियत्रतका पालन करनेवाला होकर भी कौन ऐसा मूर्ख 
होगा, जो युद्ध नहीं करेगा ! । ५६-५७ || 
द्विषतो भीमसेनस्य कुद्धस्य वशमेष्यथ । 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमर्हथ ॥ ५८॥ 
“हमारा शत्रु भीमसेन क्रोधमें भरा हुआ है । यदि 
भागोगे तो उसके बशमें पड़कर मारे जाओगे; अतः अपने बाप- 
दादोके द्वारा आ चरणमै लाये हुए क्षत्रिय-घर्मका परित्याग न करो ॥ 
न ह्यघमोंऽस्ति पापीयान्‌ क्षत्रियस्य पलायनात्‌ । 
न युद्धघमाच्छुयो दि पन्थाः खगस्य कोरवाः। 
अचिरेण हता लोकान्‌ सद्यो योधाः खमइनुत॥ ५९ ॥ 
“कौरववीरो ! क्षत्रियके लिये युद्धसे पीठ दिखाकर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई महान्‌ पाप नहीं है तथा युद्ध- 
धर्मके पालनसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गकी प्राप्तिका कल्याण- 
कारी मार्ग भी नहीं है; अतः योद्वाओ ! तुम युद्धमें मारे 
जाकर शीघ्र ही उत्तम लोकोंके सुखका अनुभव करो? ॥५९॥ 
५०८० 1२" संजय उवाच 
एवं ब्रुचति पुत्र ते सैनिका भृशविक्षताः । 
अनवेक्ष्येव तद्वाक्यं प्राद्रवन्‌ सवतो दिशाः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते हैँ--मद्दाराज | आपका पुत्र इस प्रकार 
व्याख्यान देता ही रह गया; किंतु अत्यन्त घायल हुए 
सैनिक उसकी वातपर ध्यान दिये बिना ही समूर्ण दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कौरव लेन्यपळायने त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयेमें कोरबसेनाका पलायनविषयक तिरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
हा a 
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es Se त = त म त त त म माड 


श्रीमहाभारसे 


[ कर्णपर्वणि ] 


चतुर्नवतितमो5ध्याय: 
शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, कोरवसेनाका पलायन और श्रीकृष्ण 
तथा अजुनका शिविरकी ओर गमन 


संजेय उवाच 
दृष्टा तु सैन्यं परिवत्यमान 
पुत्रेण ते मद्रपतिस्तदानीम्‌ । 
संत्रस्तरूपः परिपूढचेता 
दुर्योधनं वाक्यमिदं बभाषे॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रद्वारा सेना- 
को पुनः लौटानेका प्रयत्न होता देख उस समय भयभीत 


और मूदुचित्त हुए मद्रराज शल्यने दुर्योधनसे इस 


प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
शल्य उवाच . 
पश्येद्मुग्रे नरवाजिनागे- 
रायोधनं चीरहतेः सुपूर्णम्‌ । 
~ 
महीधरासैः पतितेश्च - नागैः 
सक्ृत्प्रभिन्मैः शरभिन्नदेहैः ॥ २ ॥ 
सुविह्वलद्भिशक्च गताखुभिश्च 
प्रध्वस्तवमीयुच चरमखङ्केः । 
च च 
वज्रापविद्धेरिय चाचलोत्तमे- 
। विंमिन्नपाषाणमहाद्रमोब्धे: ॥ ३ ॥ 
प्रविद्धघण्टाडकुशतोमरध्वजेः 
सहेमजाले रुघिरौघसम्प्लुतेः । 
क > > 
शरावभिन्नेः पतितस्तुरङ्गभः 
: os दि 
श्वसद्भिरातंः क्षतज वमद्धिः ॥ ४ ॥ 
क €~ = 
दीनं स्तनद्धिः परिवृत्तमेऽ- 
मही दशद्भिः कृपणं नदद्भिः । 
विद्धेगं र “तया क) 
तथापविद्धगजवाजियोध; 
> [ 3 १ 2 
शरापविद्धरथ वीरसंघे; ॥ ५ ॥ 
क ह. 
मन्दासुभिश्चेषव गतासुभिश्च 
अ शत 
नराश्वनागैश्च रथेश्व मर्दितैः । 
७ क 
मन्दांशुभिश्वेव मही महाहवे 
4 बो हक 
नूनं यथा वंतरणीव भाति॥ ६ ॥ 
शल्य बोले- वीर नरेश | देखो, मारे गये मनुष्यों, 
घोड़ों और हाथियोंकी लाशोंसे भरा हुआ यही युद्धस्थल केसा 
मयंकर जान पड़ता है ! पव॑ताकार गजराज, जिनके मस्तकोसे 
मदकी धारा फूटकर बहती थी, एक ही साथ बार्णोंकी मारसे 
शरीर विदीर्ण हो जानेके कारण धराशायी हो गये हैं । उनमें- 
से कितने ही वेदनासे छटपटा रहे हैं, कितनोंके प्राण निकल 
गये हैं । उनपर वेठे हुए सवारोंके कवच, अस्त्न-शस्त्र, ढाल 
और तलवार आदि नष्ट हो गये हैं । इन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता है मानो वञ्रके आवातसे बड़े-बड़े पर्वत ढइ गये हों 


और उनके प्रसरखण्ड, विशाल वृक्ष तथा औषध-समूह छिन्न- 


भिन्न हो गये हों । उन गजराजोंके घंटा, अङ्कुश, तोमर और 
ध्वज आदि सभी वस्तुएँ बार्णोके आघातसे टूट-फूटकर 
बिखर गयी हैं । उन हाथियोंके ऊपर सोनेकी जालीसे युक्त 
आवरण पड़ा है । उनकी लाशें रक्तके प्रवाहसे नहा गयी हैं । 
घोड़े बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हैं, वेदनासे व्यथित हो 
उच्छवास लेते और मुखसे रक्त वमन करते हैं । वे दीनतापूर्ण 
आर्तनाद कर रहे हँ । उनकी आँखें घूम रही हैं । वे घरतीमें 
दाँत गड़ाते और करुण चीत्कार करते हैं। हाथी, घोड़े, 
पैदल सैनिक तथा वीरसमुदाय बाणोसे क्षत-विक्षत हो मरे 
पड़े हैं | किन्हींकी साँसें बुछ-बुछ चल रही हैं और कुछ 
लोगोंके प्राण सर्वथा निकल गये हैं | हाथी, घोडे, मनुष्य 
और रथ कुचल दिये गये हैं| इन सबकी कान्ति मन्द पड़ 
गयी है | इनके कारण उस महासमरकी भूमि निश्चय ही 
वैतरणीके समान प्रतीत होती है ॥ २-६ ॥ 
गजेनिछत्ते वेरहस्तगाचे- 
रुद्वेपमानेः पतितैः पृथिव्याम्‌ । 
विशीणंदन्तैः क्षतजं चमद्भिः 
स्फुरद्भिरातैः करुणं नदद्भिः ॥ ७ ॥ 
हाथियोंके झुण्डदण्ड और शरीर छिन्न-भिन्न हो गये हैं । 
कितने ही हाथी प्रथ्वीपर गिरकर कॉप रहे हैं, कितनोके दाँत 
टूट गये हैं और वे खून उगलते तथा छटपटाते हुए वेदना- 
ग्रस्त हो करुण स्वरमें कराह रहे हैं ॥ ७ ॥ 
निङृत्तचक्रेषुयुगैः सयोक्तभिः 
प्रविद्धतूणीरपताककेलुभिः । 
सुवर्णजालावततैभृंशाह तै- 
महारथौ धेजेळदे रिवादृता ॥ ८ ॥ 
बड़े-बड़े रथोके समूह इस रणभूमिमें बादलोंके समान 
छा गये हैं । उनके पहिये, बाण; जूर और बन्धन कट 
गये हैं | तरकस, ध्वज और पताकाएँ, फेंकी पड़ी हैं; सोनेके 
जालसे आवृत हुए वे रथ बहुत ही क्षतिग्रस्त हो गये हैं ॥ 
यशस्विभिनोगरथाश्वयोधिभिः 
पदातिभिश्चाभिमुखैहतेः परैः । 
विशीर्णवमीभरणाम्वरायुधे- 
बंता प्रशान्तेरिच तावकैमही ॥ ९ ॥ 
हाथी; रथ और घोड़ोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले 
यशस्वी योद्धा और पेदल वीर सामने लड़ते हुए शत्रुओंके 
हाथसे मारे गये हैं | उनके कवच, आभूषण, वस्त्र और 
आयुध सभी छिन्न-मिन्न होकर विखर गये हैं । इस प्रकार 
शान्त पड़े हुए आपके प्राणहीन योद्धाओंसे यह पृथ्वी पट 
गयी है ॥ ९ ॥ 


चतुनेवतितमो 5ध्याय; 
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शरप्रहारामिहतैर्महावले- ` 
रवेक्ष्यमाणेः पतितेः सहस्रदाः । 
द्विरच्युतेभूरतिदीपतिमद्धि- 
नैक्त ग्रहै्यौरमळप्रदीपेः ॥ १०॥ 
बाणोंके प्रहारसे घायल होकर गिरे हुए सहस्रो महाबली 
योद्धा आकाशसे नीचे गिरे हुए अत्यन्त दीस्तिमान्‌ एवं निर्मळ 
्रमासे प्रकाशित ग्रहोंके समान दिखायी देते हैं और उनसे 
ढकी हुई यह भूमि रातके समय उन ग्रहोंसे व्याप्त हुए 
आकाराके सदश सुशोमित होती है ॥ १० ॥ 
प्रणष्टसंज्ञे' पुनरुच्छवसद्भि- 
मही वभूवाबुगतेरिवाच्चिभिः । 
कर्णाजुनाभ्यां शारभिन्नगाचे- 
हतैः प्रवीरैः कुरुखअंयानाम ॥ ११॥ 
कर्ण और अर्जुनके बाणोंसे जिनके अङ्ग-अङ्ग छिन्न-मिन्न 
हो गये हैं, उन मारे गये कौरव-सुंजय वीरोंकी लाशाँसे भरी 
हुई भूमि यज्ञमै स्थापित हुई अग्नियांके द्वारा यज्ञभूमिके 
समान सुशोभित होती है | उनमेंसे कितने ही वीरोंकी चेतना 
छु हो गयी है और कितने ही पुनः सॉस ले रहे हैं ॥ ११॥ 
शरास्तु कर्णार्जुनबाइमुक्ा 
विदार्ये नागाश्वमञुष्यदेहान्‌ । 
प्राणान्‌ निरस्याशु महीं प्रतीयु- 
मंहोरगा वासमिवातिताश्राः ॥ १२॥ 
कर्ण और अजुनके हार्थोते छूटे हुए बाण हाथी, घोड़े 
और मनुष्यौके शरीरोंको विदीर्ण करके उनके प्राण निकालकर 
तुरंत एथ्वीमै घुस गये थे, मानो अत्यन्त लाल रंगके विशाल 
सर्प अपनी बिलमें जा घुसे हों ॥ १२ ॥ 


€ चे क 
हतैमेनुष्याश्वगजेश्च संख्ये 
भि ८ > 
शरापविद्धेश्च रथेनेरेन्द्र । 
क 01 
धनंजञयस्याधिरथेश्च मागणे- 
रगम्यरूपा वसुधा बभूव ॥ १३ ॥ 


नरेन्द्र | अजुन और कणके बाणोंद्वारा मारे गये हाथी, 
घोड़े एवं मनुष्योंसे तथा बाणोसे नष्ट-भ्रष्ट होकर गिरे पडे 
रथौंसे इस पृथ्वीपर चलना-फिरना असम्भव हो गया है॥ १३॥ 
रथेवरपून्मथितेः  सुकल्यपेः 
सयोधशाक्षेश्व वरायुघेध्वेजेः । 
विशीणयोक्त्रेविनिकृत्त वन्धने - 
_ निक्कत्तचक्राक्षयुगत्रिवेणुभिः ॥ १४॥ 
सजे-सजाये रथ बाणोके आघातसे मथ डाले गये हैं । 
उनके साथ जो योद्धा, शस्त्र, श्रेष्ठ आयुध और ध्वज आदि 
थे, उनकी भी यही दशा हुई है | उनके पहिये, बन्धन-रज्जु, 
घुरे, जुए और त्रिवेणु काएके भी टुकडे-दुकडे हो गये हैं ॥ 
विमुक्तशस्रैश्च तथा व्युपस्करे - 
हैतानुकपेर्विनिषङ्गबन्धनेः । 
प्रभझनीडेमंणिहेमभूषितेः 
स्तृता मही योरिव शारदै घेनेः॥ १५॥ 
म० स० २-९. १२ 


उनपर जो अस्त्रशस्त्र रक्‍खे गये थे, वे सब दूर जा पड़े 
हैं । सारी सामग्री नष्ट हो गयी है । अनुकर्ष तूणीर और 
बन्धनरउ्जु--ये सब-के-सव नष्ट-श्रष्ट हो गये हैं । उन रर्थो- 
की बेठकें हूट-फूट गयी हैं । सुवर्ण और मणियोसे विभूषित 
उन रथोंद्वारा आच्छादित हुई पृथ्वी शरदऋतुके बादलोसे 
ढके हुए आकादाके समान जान पड़ती है ॥ १५॥ 
विकृष्यमाणेर्जवनेस्तुर इमे- 
हतेश्वरे राजरथेः सुकट्पितेः । 
मनुष्यमातङ्गरथाश्वराशिभि- 
रतं बजन्तो बहुधा विचूणिताः॥१६॥ 
जिनके स्वामी ( रथी ) मारे गये हैं, राजाओके उन 
सुसजित रथोंको) जब वेगदाली घोड़े खींचे लिये जाते थे और 
झुंड-के-झुंड मनुष्य, हाथी; साधारण रथ और अश्व भी भागे 
जा रहे थे, उस समय उनके द्वारा शीध्रतापूर्वक भागनेवाले 
बहुत-से मनुष्य कुचलकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ १६ ॥ 
सहेमपट्टाः परिघाः परश्वधाः 
शिताश्च शूला मुसलानि मुद्राः । 
पेतुश्च खड़ा विमला विकोशा 
गदाश्च जाम्बूनदपट्टनद्धाः ॥ १७॥ 
सुवर्ण पत्रसे जड़े गये परिप्र+ फरसे, तीखे शूल, मुसल, 
मुद्गर) म्यानसे बाहर निकाली हुई चमचमाती तळवारे और 
स्वर्णजटित गदाएँ जहाँ-तहाँ बिखरी पड़ी हैं ॥ १७ ॥ 
चापानि रुक्माङ्दभूषणानि. 
शराश्च कातंखरचित्र पुङ्काः । 
ऋृष्ट्यश्च पीता विमला विकोशाः 
प्रासाश्च दण्डैः कनकावभासैः ॥ १८ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि शङ्क 
दिछन्नापविद्धाश्च सजो विचित्राः । 
सुवर्णमय अङ्गदौसे विभूषित धनुष, सोनेके विचित्र 
पंखवाले बाण, ऋष्टि, पानीदार एवं कोदारहित निर्मल खड्क 
तथा सुनहरे डंडाँसे युक्त प्रास, छत्र, चवर, शङ्क और 
विचित्र मालाएँ छिन्न-मिन्न होकर फेंकी पड़ी हैं ॥ १८३ ॥ 
कुथाः पताकाम्वरभूषणानि 
किरीटमाला मुकुटाश्च शुभ्राः ॥ १९॥ 
प्रकीणेका विप्रकीर्णाश्च राजन्‌ 
प्रचाळमुक्तातरलाश्च हाराः । 
राजन्‌ | हाथीकी पीठपर ब्रिछाये जानेवाले कम्बल या 
झूल, पताका) वस्न, आभूषण; किरीटमाला, उज्ज्वल मुकुट, 
श्वेत चामर; मूँगे और मोतियोंके हार--ये सत्र-के-सव इधर- 
उधर बिखरे पड़े हैं ॥ १९३ ॥ 
आपीडकेयूरवराङ्गरानि _ 
ग्रेचेयनिष्काः ससुवर्णसूचाः ॥ २० ॥ 
` मण्युत्तमा वञ्रसुवर्णमुक्ता 
रलानि चोच्चावचमङ्गलानि । 
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गात्राणि चात्यन्तसुखोचितानि 
शिरांसि चेन्दुप्रतिमाननानि ॥ २१ ॥ 
देहांश्च भोगांश्च परिच्छदांश्च 
त्यक्त्वा मनोशानि सुखानि चेव । 
खधर्मेनिष्ठां महतीमवाप्य 
व्याप्याशु लोकान्‌ यशसा गतास्ते॥२२॥ 
शिरोभूषण, केयूर, सुन्दर अङ्गद, गलेके हार, पदकः 
सोनेकी जंजीर, उत्तम मणि, हीरे, सुवर्ण तथा मुक्ता आदि छोटे- 
बड़े माङ्गलिक रक्ष, अत्यन्त सुख भोगनेके योग्य शरीर) चन्द्रमा- 
को भी लजित करनेवाले मुखसे युक्त मस्तक, देह, भोग, 
आच्छादन-वसत्र तथा मनोरम सुख--इन सबको त्यागक 
स्वघमंकी पराकाष्टाका पालन करते हुए सम्पूर्ण लोकोंमें अपने 
यशका विस्तार करके वे वीर सेनिक दिव्य लोकोमें पहुँच गये हैं॥ 
निवतं डुयाथन यान्तु सेनिका 
त्र न्रस्व राजड्शिबिराय मानद । 
दिवाकरोऽप्येष विळम्बते प्रभो 
पुनस्त्वमेवात्र नरेन्द्र कारणम्‌॥ २३ ॥ 
दूसरोंको सम्मान देनेवाले राजा दुर्योधन ! अब लौरो । 
इन सैनिकोंको भी जाने दो । शिविरमें चलो । प्रमो ! ये 
भगवान्‌ सूर्य भी अस्ताचलपर लटक रहे हैं । नरेन्द्र ! तुम्ही 
इस नर-संहारके प्रधान कारण हो ॥ २३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा विरराम शठ्यो 
दुर्योधनं शोकपरीतचेताः । 
' हा कणे हा कर्ण इति ब्रुवाण- 
माते विसंक्ञ भृशमश्रुनेत्रम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनसे ऐसा कहकर राजा शल्य चुप हो गये। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रदा था । दुर्योधन भी आर्त होकर 
“ह्य कर्ण ! ह्या कर्ण !? पुकारने लगा । वह सुध-बुध खो बैठा 


था। उसके नेत्रॉसे वेगपूर्वक आँसुर्ओकी अबिरल धारा बह रही थी ॥ 


तं ट्रोणपुत्रप्रमुखा नरेन्द्राः 
सर्वे समाश्वास्य मुहः प्रयान्ति । 
निरीक्षमाणा मुहुसजुनस्य 
ध्वज महान्त यशसा उवलन्तम्‌ ॥ २५॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा अन्य सभी नरेश बारबार 
आकर दुर्योधनको सान्त्वना देते और अर्जुनके महान्‌ ध्वजको, 
जो उनके उज्ज्वल यशासे प्रकाशित हो रहा था, देखते हुए 
फिर लोट जाते थे ॥ २५ ॥ 
नराश्वम/तङ्गशरीरजेन 
रक्तेन सिक्तां च तयैव भूमिम्‌ । 
रक्तास्वरस्त्रक पनीययोगा- 
नारीं प्रकाशामिव सचेगम्याम्‌॥ २६ ॥ 
मनुष्यों, घोड़ो और हवाथियोंके शरीरसे बहते हुए रक्तकी 
घारासे बहाँकी भूमि ऐसी सिंच गयी थी कि लालवस्, लाळ 
फूलोकी माला तथा तपाये हुए सुवर्णके आभूषण धारण करके 


थ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सबके सामने आयी. हुई सबंगम्या नारी ( वेश्या ) के समान 
प्रतीत होती थी ॥ २६ ॥ 
प्रच्छन्तरूपां रुधिरेण राजन्‌ 
रौद्रे मुहुतंऽतिविराजञमाने । 
नेवावतस्थुः कुरवः समीक्ष्य 
प्राजिता देवलोकाय सव ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त शोमा पानेवाळे उस रीद्रमुहूत 
( सायंकाल ) में, रुघिरसे जिसका स्वरूप छिप गया था) 
उस भूमिको देखते हुए कोरवसैनिक वहाँ ठहर न सके । वे 
सब-के-सब देवलोककी यात्राके लिये उद्यत थे ॥ २७ ॥ 
वधेन कर्णस्य तु दुःखितास्ते 
हा कर्ण हा कर्ण इति ब्रुवाणाः । 
दुतं प्रयाताः शिविराणि राजन्‌ 
दिवाकरं रक्तमवेक्षमाणाः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! समस्त कौरव कर्णके वधसे अत्यन्त दुखी 
हो हा कर्ण | हा कर्ण !? की रट लगाते और लाल सूर्यकी 
ओर देखते हुए बड़े वेगसे शिबिरकी ओर चले ॥ २८ ॥ 
गाण्डीवमुक्तस्तु सुवणपुळु 
` शिलाशितेः शोणितदिग्धबाजः 
शरेश्चिताङ्गो युधि भाति कणां 
हतोऽपि सन्‌ सूयं इवांशुमाली ॥ २९ ॥ 
_गाण्डीव घनुपसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले और 
दिलापर तेज किये हुए बाणोसे कर्णका अङ्ग-अङ्ग बिध गया 
था | उन बाणोंकी पाँखें रक्तमें डूबी हुई थीं । उनके द्वारा 
युद्धखलमे पड़ा हुआ कर्ण मर जानेपर भी अंशुमाली सूर्यके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ २९॥ 
कर्णस्य देहं रुधिरावसिक्त 
भक्तानुकम्पी भगवान्‌ विवस्वान्‌ । 
्पृष्ट्रांशुभिलोहितरक्त रूपः 
सिष्णासुरभ्येति परं समुद्रम्‌ ॥ ३०॥ 
भक्तोंपर कृपा करनेवाले भगवान्‌ सूर्य खूनसे भीगे हुए 
कर्णके शरीरका किरणोंद्वारा स्पर्श करके रक्तके समान ही 
लालरूप धारणकर मानो स्नान करनेकी इच्छासे पश्चिम 
समुद्रकी ओर जा रहे थे ॥ ३० | 
इतीव संचिन्त्य खुरपिसंघाः 
सम्प्रस्थिता यान्ति यथा निकेतनम्‌ । 
संचिन्तयित्वा जनता विसस्त्र- 
थाखुख ख च महातल च ॥ ३१॥ 
इस युद्धके ही विषयमै सोच-विचार करते हुए देवताओं 
तथा ऋृपिर्योके समुदाय वहासे प्रस्थित हो अपने-अपने 
स्थानको चल दिये और इसी विषयका चिन्तन करते हुए 
अन्य लोग भी सुखपूवक अन्तरिक्ष अथवा भूतलपर अपने 
अपने निवासस्थानको चले गये ॥ ३१ ॥ 
तदृद्धत॑ प्राणश्च॒तां भयंकरं 
निशाम्य युद्धं कुरुवीरमुख्ययोः । 


चतुनेवतितमो ऽध्यायः 


धनंजयस्याधिरथेश्व विस्मिताः 
प्रशंसमानाः प्रययुस्तदा जनाः॥ ३२ ॥ 

कौरव तथा पाण्डव पञ्चके उन प्रमुख बीर अर्जुन और 
कर्णका वह अद्भुत तथा प्राणियोके लिये भयंकर युद्ध देखकर 
सब लोग आश्चर्वचकित हो उनकी प्रशंसा करते हुए वहाँसे 
चले गये ॥ ३२ ॥ 
शरसंकत्तवमोण रुूघिरोक्षितवाससम्‌। 
गतासुमपि राधेयं नेव लक्ष्मीर्विमुञ्चति ॥ ३३॥ 

राधापुत्र कर्णका कवच बाणोसे कट गया था । उसके 
सारे वस्त्र खूनसे भीग गये थे और प्राण भी निकल गये थे 
तो भी उसे शोमा छोड़ नहीं रही थी ॥ ३३ ॥ 
तत्तजञाम्बूनदनिभं उवचलनार्कसमप्रभम्‌। 
जीवन्तमिव तं शूरं सर्वभूतानि मेनिरे ॥ ३४॥ 

वह तपाये हुए सुरण तथा अग्नि और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ था । उस शूरवीरको देखकर सब प्राणी जीवित- 
सा समझते थे || ३४ ॥ 
हतस्यापि महाराज सूतपुत्रस्य संयुगे! 
वित्रेखुः सर्वतो योधाः सिंहस्येवेतरे मृगाः ॥ ३५ ॥ 

महाराज | जैसे सिंहसे दूसरे जङ्गली पशु सदा डरते 


रहते हैं, उसी प्रकार युद्धस्थलमे मारे गये सूतपुत्रसे भी समस्त . 


योद्धा मय मानते थे ॥ २५ ॥ 

हतोऽपि पुरुषव्याघ जीववानित्र लक्ष्यते । 

नाभवद्‌ विकृतिः काचिद्ध तस्यापि महात्मनः ॥ ३६ ॥ 
पुरुषसिंह नरेश ! वह मारा जानेपर भी जीवित-सा 

दीखता था, महामना कर्णके शरीरमें मरनेपर भी कोई विकार 

नहीं हुआ था ॥ ३६ ॥ 

चारुवेषघरं वीरं चारुमौलिरिरोधरम्‌। 

तन्मुखं सूतपुत्रस्य पू्णचन्द्रसमद्युति ॥ ३७॥ 
सूतपुत्र कर्णक्रा सुख पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 

था | उसने मनोहर वेप धारण किया था । वह वीरोचित 

शोभासे सम्पन्न था । उसके मस्तक और कण्ठ भी मनोहर थे || 

नानाभरणवान्‌ राजञस्तप्तज्ञाम्वूनदाङ्गदः । 

हतो वैकर्तनः रोते पादपोऽङकुरवानिव ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित तथा तपाथे 

हुए सुवर्णका अङ्गद ( बाजूबंद ) धारण किये वैकर्तन कर्ण 

मारा जाकर अङ्करयुक्त वृक्षके समान पड़ा था ॥ ३८ || 

कनकोत्तमसंकाशो ज्वलन्निव विभावसुः । 

ख शान्तः पुरुषव्याघ्र पार्थसायकवारिणा ॥ ३९ ॥ 
नरश्याघ नरेश ! उत्तम सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ कर्ण 

प्रज्वलित अग्निके तुल्य प्रकाशित होता था; परंतु पार्थके 

बाणरूपी जछसे वह बुझ गया || ३९ ॥ 

यथा . हि ज्वलनो दीप्तो जलपासाद्य शाम्यति । 


कणाग्निः समरे तद्वत्‌ पार्थ मेघेन शामितः ॥ ४०॥ - 


जेसे प्रज्वलित आग जलको पाकर बुझ जाती है, उसी 
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प्रकार समराङ्गणमें कर्णरूपी अग्निको अजुनरूपी मेघने 
बुझा दिया ॥ ४० ॥ 
आहृत्य च यशो दीप्तं सु पुद्धेनात्मनो भुवि । 
विखूज्य शरवर्षाणि प्रताप्य च दिशो दश ॥ ४१॥ 
सपुत्रः समरे कर्णः स शान्तः पार्थतेजसा । 

इस पृथ्वीयर उत्तम युद्वे द्वारा अपने लिये उत्तम 
यशका उपार्जन करके; बाणोंकी झड़ी लगाकर, दसौ दिशाओंको 
संतप्त करके; पुत्रसहित कर्ण अजुंनके तेअसे शान्त हो गया ॥ 
प्रताप्य पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पश्चालांश्वाखते जसा ॥ ७२॥ 
वर्षित्वा शरवर्षण प्रताप्य रिपुवाहिनीम्‌ । 
श्रीमानिव सहस्रांजुजेगत्‌ सर्व प्रताप्य च ॥ ४३ ॥ 
हतो वैकतेनः कर्णः सपुत्रः सहवाहनः। 
अर्थिनां पक्चिसंघस्य कह्पबृक्षो निपातितः ॥ ४४॥ 

अत्के तेजसे सम्पूर्ण पाण्डव और पाञ्चालको संताप 
देकर) बार्णौकी वर्षाके द्वारा शत्रुसेनाको तपाकर तथा सहख 
किरणोंबाले तेजस्वी सूर्यके समान सम्पूर्ण संसारमै अपना 
प्रताप ब्रिखेरकर वैकर्तन कर्ण पुत्र और वाहनौंसहित मारा 
गया । याचकरूपी पक्षियाँके समुदायके लिये जो कल्पवृक्षके 
समान था, वह कर्ण मार गिराया गया || ४२--४४ ॥ 
ददानीत्येव योऽवोचन्न नास्तीत्यर्थितो ऽथिभिः । 
सद्भिः सदा सत्पुरुषः स हतो द्वैरथे वृषः ॥ ४५॥ 

जो माँगनेपर सदा यही कहता था कि भ्मैं दूँगा ।' श्रेष्ठ 
याचक्रोंके मॉगनेयर जिसके मुँहसे कभी “नाही? नहीं निकला) 
वह धर्मात्मा कर्ण दरथ युद्धमें मारा गया ॥ ४५ ॥ 
यस्य ब्राह्मणसात्‌ सर्वे वित्तमासीन्महात्मनः । 
नादेयं ्राह्मणेष्वा सीद्‌ यस्य स्वमपि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 
सदा सत्रीणां प्रियो नित्यं दाता चेव महारथः । 
स वे पार्थाखनिदेग्यो गतः परमिकां गतिम्‌ ॥ ४७॥ 

जिस महामनस्वी कर्णका सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन 
था) ब्राह्मणौके लिये जिसका कुछ मी, अपना जीवन भी 
अदेय नहीं था, जो स्त्रियीको सदा प्रिय लगता था और 
प्रतिदिन दान किया करता था, वह महारथी कर्ण पार्थके 
वाणोंसे दग्ध हो परम गतिको प्राप्त हो गया ॥ ४६-४७ ॥ 
यमाश्रित्याकरोद्‌ दैरं पुत्रस्ते ख गतो दिवम्‌ । 
आदाय तत पुत्राणां जयाशां शमे वर्मं च ॥ ४८॥ 

राजन्‌ | जिसका सहारा लेकर आके पुत्रने पाण्डवोके 
साथ वेर किया था; वह कर्ण आपके पुत्रौंकी विजयकी आशा, 
सुख तथा कवच (रक्षा) लेकर स्वर्गलोकको चला गया ॥४८॥ 

हते कणे सरितो न प्रसख- 
जगाम चास्तं सविता दिवाकरः । 
त्रहश्च तियंग्‌ ज्वलनाकवणेः 
सोमस्य पुत्रोऽभ्युदियाय तियंक्‌॥४९॥ 

कर्णके मारे जानेपर नदियोंका प्रवाह रुक गया, सूर्यदेव 

अस्ताचलको चले गये और अग्नि तथा सूर्यके समान 


डायना 


४१०४ श्रीमहाभारते [ कर्णपवेणि ] 
कान्तिमान्‌ मङ्गल एवं सोमपुत्र बुध तिरछे होकर उदित हुए ॥ महेन्द्रवाहप्रतिमेन ताचुभी 
नभः पफालेव ननाद चोर्वी महेन्द्रवीयप्रतिमानपौरुपी । 
ववुश्च वाताः परुषाः खुघोराः । सुवर्णमुक्तामणिवञ्चविद्ुमै- 
दिशो बभूवुज्वेलिताः सधूमा रळकृतावप्रतिमेन रंहसा ॥ ५६॥ 


महार्णवाः संखनुदचुश्षुभुश्च ॥ ५०॥ 

आकाश फटने-सा लगा, पृथ्वी चीत्कार कर उठी; 

भयानक और रूखी हवा चलने लगी) सम्पूर्ण दिशाएँ धूम- 

सहित अग्निसे प्रज्वलित-सी होने लगीं और महासागर 
भयंकर स्वरमें गर्जने तथा विक्षुब्ध होने लगे ॥ ५० ॥ 


सक्ाननाश्चाद्रिच याश्चकम्मपिरे 
प्रविव्यथुभूंतगणाश्च सवे । 


बृहस्पतिः सम्परिवाय रोहिणीं 
बभूव चन्द्राकंसमो विशास्पते॥ ५१ ॥ 
बनोंसहित पर्वतसमूह कॉपने लगे, सम्पूर्ण भूतसमुदाय 
व्यथित हो उठे । प्रजानाथ ! बृहस्पति नामक ग्रह रोहिणी 
नक्षत्रको सब ओरसे घेरकर चन्द्रमा और सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगा ॥ ५१ ॥ 
हते तु कर्ण चिदिशोऽपि जज्वलु- 
स्तमोवृता द्योर्विचचाल भूमिः । 
पपात चोटका : ज्वलनप्रकाशा 
निशाचराश्चाप्यभवन्‌ प्रहृष्टाः ॥ ५२ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर दिशाओकि कोने-कोनेमै आग-सी 
लग गयौ, आकाशमे अँधेरा छा गया, धरती डोलने लगी, 
अग्निके समान प्रकाशमान उल्का गिरने लगी और निशाचर 
प्रसन्न हो गये ॥ ५२ ॥ 
शशिप्रकाशाननमजुंनो यदा 
श्वुरेण कर्णस्य शिरो न्यपातयत्‌ । 
तदान्तरिक्षे सहसैव शब्दो 
बभूव हाहेति सुरेविंमुक्तः ॥ ५३॥ 
जि समय अर्जुनने क्षुरके द्वारा कणके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ मुखवाले मस्तकको काट गिराया, उस 
समय आकाशमै देवताओंके मुखसे निकला हुआ हाहाकारका 
शब्द गूँज उटा ॥ ५३ ॥ 
स देवगन धवम नुष्य पूजितं 
निहत्य कण रिपुमाहवेऽज्जुनः । 
रराज्ञ राजन्‌ परमेण वचसा. 
यथा पुरा वृत्रवधे शतक्रतुः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! देवता, गन्धर्व और मनुष्योँद्वारा पूजित अपने 
शत्रु कर्णको युद्धमें मारकर आर्जुन अपने उत्तम तेजसे उसी 
प्रकार प्रकाशित होने लगे, जैसे पूर्वकालमें वृत्रासुरका वध 
करके इन्द्र सुशोमित हुए थे ॥ ५४ ॥ 
ततो रथेनाम्बुदवन्दनादिना 
शरन्नमो मध्यदिचाकराचिषा । 
पताकिना भीमनिनाद केतुना 
हिमेन्दु राङ्खस्फटिकावभासिना॥ ५५ ॥ 


नरोत्तमौ केशवपाण्ड्नन्द्नो 
तदाहितावञ्चिदिचाकराविच । 
रणाजिरे वीतभयो विरेजतुः 
समानयानाविव विष्णुवासवो ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नरश्रेछ श्रीकृष्ण और अर्जुन समराङ्गणमें 
रथपर आरूढ़ हो अग्नि और सू्यके समान तेजस्वी एक ही 
वाहनपर बेठे हुए भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके सदृश भय- 
रहित हो विशेष शोभा पाने लगे । वे जिस रथसे यात्रा करते 
थे, उससे मेघसमूहीकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि होती 
थी) वह रथ शरतूकाळके मध्याहृकालीन सूयके समान तेजसे 
उद्दीप हो रहा था, उसपर पताका फद्दराती थी और उसकी 
ध्वजापर भयानक शब्द करनेवाला वानर बैठा था । उसकी 
कान्ति हिम) चन्द्रमा, राङ्क और स्फटिकमणिके समान 
सुन्दर थी । वह रथ वेगमें अपना सानी नहीं रखता था 
और देवराज इन्द्रके रथक्रे समान तीब्रगामी था । उसपर 
बैठे हुए दोनों नरश्रे्ठ देवराज इन्द्रके समान शक्तिशाली 
और पुरुघार्थी थे तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि, हीरे और 
मूँगेके बने हुए आभूषण उनके श्रीअज्ञॉकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ५५-५७ ॥ 
ततो धनुज्यातलवाणनिःस्वनेः 
प्रसह्य कृत्वा च रिपून्‌ हतप्रभान्‌। 
संछादयित्वा तु कुरूञ्शरोत्तमैः 
कपिध्वज्ञः पश्चिवरध्चजश्थ ॥ ५८ ॥ 
हणे ततस्तावमितप्रभावौ 
मनांस्यरीणामवदारयन्तो । 
सुवर्णजालावततो. महाखनो 
हिमावदातो परिशृह्य पाणिभिः । 
चुचुम्बतुः शङ्कवरौ नृणां वरो 
वराननाभ्यां युगपञ्च दध्मतुः ॥ ५९ ॥ 
ततश्चात्‌ घनुषकी प्रत्यञ्चा) येळी और वाणके शब्दोंसे 
शत्रुआंको बलपूर्वक श्रीहीन करके; उत्तम बाणोद्वारा कौरव- 
सेनिकोंको ढककर अमित प्रभावशाली नरश्रेष्ठ गरुडध्वज 
श्रीकृष्ण और कपिध्वज अजुन हर्षमें भरकर विपक्षियोंका 
हृदय विदीर्ण करते हुए हार्थोमे दो श्रेष्ठ शङ्ख ले उन्हें अपने 
सुन्दर मुखोसे एक ही साथ चूमने और वजाने लगे । उनके 
वे दोनों शङ्क सोनेकी जालीसे आदृत, बर्फके समान सफेद 
और महान्‌ दाब्द करनेवाले थे ॥ ५८-५९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निघांबो देवदत्तस्य चोभयोः। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिशाश्चेवान्वनादयत्‌ ॥ ६० ॥ 
पाञ्चजन्य तथा देवदत्त दोनों शङ्करी गम्भीर ध्वनिने . 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
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पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया ॥ 
वित्रस्ताश्चाभचन्‌ सवे कोरवा राजसत्तम। 
शङ्कशाव्देन तेनाथ माथवस्याजुनस्थ च ॥ ६१॥ 
नपश्रेष्ठ | श्रीकृष्ण और अर्जुनकी उष शह्कुध्वनिसे 
समस्त कौरव संत्रस्त हो उठे ॥ ६१ ॥ 
तौ शङ्कशब्देन निनादयन्तौ 
चनानि शैलान्‌ खरितो गुहाश्च । 
वित्रासयन्तौ तव पुत्रसेनां 
युधिष्ठिरं नन्द्यतां वरिष्ठो ॥ ६२॥ 
अपने शङ्कनादसे नदियों, पवतां, कन्दराओं तथा 
काननोंको प्रतिध्वनित करके आपके पुत्रकी सेनाको भयभीत 
करते हुए वे दोनों श्रेcतम वीर युधिष्टिरका आनन्द बढाने लगे ॥ 
ततः प्रयाताः कुरवो जवेन 
धरुत्वेव शङ्कख्नमीर्यमाणम्‌ । 
विहाय मद्राधिपति पति च 
दुर्योधन भारत भारतानाम्‌ ॥ ६३॥ 
भारत ! उस शक्कुध्वनिको सुनते ही समस्त कौरवयोद्धा 
मद्रराज शल्य तथा भरतवंशियोंके अधिपति दुर्योधनको वहीं 
छोड़कर वेगपूर्वक भागने लगे ॥ ६३ ॥ 
महाहवे तं बहु रोचमानं 
धनंजयं भूतगणाः समेताः । 
तदाम्वमोदन्त जनादँनं च 
दिवाकरावभ्युदितो यथेव ॥ ६४॥ 
उस समय उदित हुए दो सूयंकि समान उस महासमरमें 
प्रकाशित होनेवाले अत्यन्त कान्तिमान्‌ अर्जुन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास आकर समस्त प्राणी उनके कार्यका अनुमोदन 
करने लगे ॥ ६४ ॥ 
समाचितौ कर्णशरेः परंतपा- 
बुभौ व्यभातां समरे ऽच्युताजुनौ। 
तमो निहत्याभ्युदितौ यथामलौ 
शशाङ्कसूर्यो दिवि रङ्मिमालिनो॥ ६५ ॥ 


समरभूमिमें कर्णके बाणोंसे व्याप्त हुए वे दोनों शत्रुसंतापी 
बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन अन्धकारका नाश करके आकारामें 
उदित हुए निर्मल अंशुमाली सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६५ ॥ 
विहाय तान्‌ वाणगणानथागतो 
सुह दुतावप्रतिमानवित्रमो | 
सुखं प्रविष्ट शिविरं खमीश्वरो 
सद्स्यनिन्दयाविव विष्णुवासवौ॥ ६६ ॥ 
उन बाणोँको निकालकर वे अनुपम पराक्रमी सर्वसमर्थ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन सुद्ददोसे घिरे हुए छावनीपर आये 
और यजञमें पदार्पण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु तथा इन्द्रके 
समान वे दोनों ही सुखपूर्वक शिबिरके मीतर प्रविष्ट हुए ॥ 
देवगन्धर्वेमनुष्यचारणै- 
मंहर्षिभियंक्षमहोरगेरपि । 
जयाभिवृद्धया परयाभिपूजितौ 
हते तु कणे परमाहवे तदा ॥ ६७ ॥ 
उस महासमरमें कर्णके मारे जानेर देवता, गन्धर्व, 
मनुष्य, चारण; महर्षि, यक्ष तथा बड़े-बड़े नागोंने भी “आपकी 
जय हो, वृद्धि हो? ऐसा कहते हुए बड़ी श्रद्धासे उन दोनोंका 
समादर किया ॥ ६७॥ । 
यथाजुरूपं प्रतिपूजितावुभौ 
प्रशस्यमानो खळछतेगुंणोधे: । : 
ननन्दतुस्तो सखुहृद्णों तदा 
बलं नियस्येव सरेशकेशायों "८ ॥ 
जैसे बलासुरका दमन करके देवराज इन्द्र और भयन्नन्‌ 
विष्णु अपने सुहृदोंके साथ आनन्दित हुए थे, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण और अजुन कर्णका वध करके यथायोग्य पूजित 
तथा अपने उपाजित गुण-समूहोंद्वारा भूरि-भूरि प्रदांसित हो 
हितेषी-सम्बन्धियौसहित बड़े हर्षका अनुभव करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि रणभूमिवर्णनं नाम चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें रणमूमिका वर्णनविषयक चोरानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
RS 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
कोरतसेनाका शिबिरकी ओर पलायन और शिविरोंमें प्रवेश 


संजय उवाच 
हते वैकतेने राजन्‌ कुरवो भयपीडिताः। 
वीक्षमाणा दिशः सवाः पयोपेतुः सहस्त्रशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! वेकर्तन कर्णके मारे जानेपर 
भयसे पीडित हुए सहर्खो कौरव योद्धा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग निकले ॥ १ ॥ 
कर्ण तु निहतं दृष्टा शत्रुमिः परमाहवे। 
भीता दिशो व्यकीर्यन्त ताचकाः क्षतविक्षताः॥ २ ॥ 
शत्रुओँने उस महायुद्धमें वेकर्तन कर्णको मार डाला है; 


यह देखकर आपके सैनिक भयभीत हो उठे थे | उनका सारा 
शारीर घार्वोसे भर गया था | इसलिये वे भागकर सम्पूर्ण 
दिझाओंमें बिखर गये ॥ २ ॥ | 
ततोऽवहारं चक्रुस्ते योधाः सर्च समन्ततः । 
तिवारयमाणाश्चोद्धिञ्चास्तावका भृशदुःखिताः ॥ ३ ॥ 
तब आपके समस्त योद्धा जो अत्यन्त दुखी और उद्रि 
हो रहे थे, मना करनेपर सब ओरसे युद्ध बंद करके लौटने लगे ॥ 
तेषां तन्मतमाज्ञाय पुत्रो डुयोँधनस्तव । 
अवहारं ततश्चक्रे शट्यस्यानुमते नृप ॥ ४ ॥ 


४१०६ श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
नरेश्वर ! उन सत्रका अभिप्राय जानकर राजा दाल्यकी छावनीकी ओर ही प्रस्थान किया ॥ ११॥ 
अनुमति ले आपके पुत्र दुर्योधनने सेनाको लौटनेकी आज्ञा दी। ततोऽपरे खुबद्दचो भरतानां महारथाः । 


कृतवमा रथैस्तूर्णं वृतो भारत तावकैः । 
नारायणावशेषेश्च शिबिरायेव दुद्रुवे॥ ५ ॥ 
भारत ! नारायणी-सेनाके जो वीर शेष रह गये थे, उनसे 
तथा आपके अन्य रथी योद्धाओंसे घिरा हुआ कृतवर्मा भी 
तुरंत शिविरकी ओर ही भाग चला ॥ ५॥ 
गान्धाराणां सहस्रेण शाङ्कुनिः परियारितः। 
हतमाधिरथि दृष्टा शिविरायैच दुद्रुवे ॥ ६ ॥ 
सहस्रो गान्धार योद्धाऔँसे घिरा हुआ शकुनि भी 
अघिरथपुत्र कर्णको मारा गया देख छावनीकी ओर ही भागा ॥ 


कुपः शारद्वतो राजन्‌ नागानीकेन भारत। 

महामेघनिभेनाशु शिबिरायेच दुद्रुवे ॥ ७॥ 
भरतबंशी नरेश ! शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य मेत्रौकी घटाके 

समान अपनी गजसेनाके साथ गीत्रतापूर्वक शिधिरकी ओर ही 

भाग चले ॥ ७ ॥ 

अश्वत्थामा ततः शूरो विनिःश्वस्य पुनः पुनः 

पाण्डवानां जयं दृष्टा शिबिरायव दुद्रुचे॥ ८ ॥ 
तदनन्तर झूरवीर अश्वत्थामा पाण्डवौकी विजय देख 

बारबार उच्छवास लेता हुआ छाबनीकी ओर ही भागने लगा॥ 

संशप्तकावरिष्टेन बलेन महता चूतः। 

खुशमापि ययौ राजन्‌ वीक्षमाणो भयार्दितः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! संदाक्तकोंकी बची हुई विश्ञाल सेनासे घिरा हुआ 

सुशर्मा भी भत्रे पीडित हो इधर-उवर देखता हुआ छावनी- 

की ओर चल दिया ॥ ९ ॥ 

डुर्योनो पि नृपतिरहंतसर्वखवान्धवः । 

ययौ शोकसमाविष्श्चिन्तयन्‌ विमना बहु ॥ १०॥ 
जिसके भाई नष्ट हो गये थे और सञ्रस्व छट गया था; 

बह राजा दुर्योधन भी शोकमग्न, उदास और विशेष चिन्तित 

होकर शिविरकी ओर चल पड़ा ॥ १०॥ 

छिन्नध्वजेन शल्यस्तु रथेन रथिनां वरः । 

प्रययौ शिबिरायैव वीक्षमाणो दिशो दश ॥ ११॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ राजा शल्यने भी जिसकी ध्वजा कट गयी 

थी, उस रथके द्वारा दसौँ दिशाओंकी ओर देखते हुए 


प्राद्रवन्त भयत्रस्ता हियाविष्टा विचेतसः ॥ १२॥ 
भरतवंशियोंके दूसरे-दूसरे बहुसंख्यक महारथी भी भयभीत, 
लज्जित और अचेत होकर गिविरकी ओर दौड़े ॥ १२ ॥ 
असक क्षरन्तः सोद्विग्ना वेपमानास्तथातुराः । 
कुरवो दुद्रबुः सर्व दृष्टा कण निपातितम्‌ ॥ १३॥ 
कर्णको मारा गया देख सभी कौरव-सेनिक खून वहाते 
और कापते हुए उद्विग्न तथा आतुर होकर छावनीकी ओर 
भागने लगे ॥ १३ ॥ 
प्ररांलन्तोऽजुंनं केचित्‌ केचित्‌ कण महारथाः । 
व्यद्रवन्त दिशो भीताः कुरवः कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कौरव-महारथियोंमेंसे कुछ लोग अजुनकी 
प्रशंसा करते थे और कुछ कर्णकी | वे सब-के-सब भयमीत 
होकर चारों दिशाओमें भाग खड़े हुए ॥ १४॥ 
तेषां योचखहस्राणां तावकानां महामृधे । 
नासीत्तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्धाय मनो दधे ॥ १५ ॥ 
आपके उन हजारों योद्धाओमे वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो अपने मनमें उस महासमरमें युद्धके लिये उत्साह 
रखता हो ॥ १५॥ 
हते कणे महाराज निराशाः कुरवोऽभवन्‌ । 
जीवितेष्वपि राज्येषु दारेषु च धनेषु च ॥ १६॥ 
महाराज ! कर्णके मारे जानेपर कौरव अपने राज्यसे, 
घनसे, स्त्रियाँसे और जीवनसे भी निराश हो गये ॥ १६॥ 
तान्‌ समानीय पुत्रस्ते यत्नेन महता विभुः । 
निवेशाय मनो दध्रे दुःखशोकसमन्वितः ॥ १७॥ 
दुःख और शोकमें डूवे हुए आपके पुत्र राजा दुरयोधनने 
बड़े यत्नसे उन सत्रको साथ ले आकर छावनीमें विश्राम 
करनेका विचार किया | १७॥ 
तस्याज्ञां शिरसा योधाः परिशृह्य विशाम्पते । 
विवर्णवदना राजन न्यविशन्त महारथाः ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! वे सत्र महारथी योद्धा दुर्योधनकी आज्ञा 
शिरोधार्य करके शिबिरमै प्रविष्ट हुए | उन सबके मुखोंकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणपर्वणि शिबिरप्रयाणे पञ्जनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कौरव-सेनाका शिबिरकी ओर प्रस्यानविषयक पश्चानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ०५ ॥ 


पण्णवतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरक। रणभू मिमें क्णको मारा गया देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनक्री 
प्रशांसा करना, प्रतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा कणपवके श्रवणकी महि 


संजय उवाच 
तथा निपतिते कर्ण परसैन्ये च विद्रते। 


आ्लिष्य पार्थ दाशाहों दघोद वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब कर्ण मारा गया और 


दात्रुमेना भाग चली, तत्र दशाईनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अर्जुनको हृदयसे लगाकर बड़े हर्षके साथ इस प्रकार बोले-| 


पण्णवतितमो ऽध्यायः 
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हतो वञ्चशृता वृत्रस्त्वया कर्णो धनंजय । 
वृत्रकर्णचचं घोरं कथयिष्यन्ति मानवाः ॥ २ ॥ 
‹घनंजय | पर्वकालमे वज्रधारी इन्द्रने इत्रासुरका वध 
किया था और आज तुमने कर्णको मारा है । इत्रासुर और 
कर्ण दोनोंके वधका वृत्तान्त बड़ा भयंकर है | मनुष्य सदा 
इसकी चर्चा करते रहेंगे ॥ २ ॥ 
बज्रेण निहतो वृत्रः संयुगे भूरितेजसा । 
त्वया तु निहतः कणा चनुषा निशितः शारः ॥ ३ ॥ 
धवृत्रासुर युद्धमे महातेजस्वी वञ्रके द्वारा मारा गया था; 
परंतु तुमने कर्णको धनुष एवं पैने वाणोंसे ही मार डाला है | 
तमिमं विक्रमं लोके प्रथितं ते यशस्करम्‌ । 
निवेदयावः कोन्तेय कुरुराजस्य चीमतः॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! चलो, हम दोनो तुम्हारे इस विश्वविख्यात 
और यशोवर्धक पराक्रमका वृत्तान्त बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिर- 
को बतावें ॥ ४ ॥ 
वर्ध कर्णस्य संग्रामे दीघेकाळचिकीषिंतम्‌। 
निवेद्य घमराजाय त्वमानृण्यं गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
“उन्हें दीर्घकालसे युद्धम कर्णके वघकी अभिलापा थी | 
आज धर्मराजको यह समाचार बताकर तुम उऋण हो जाओगे ॥ 
वर्तमाने महायुद्धे तव कर्णस्य चोभयोः। 
द्रषटमायोधनं पूर्वमागतो धर्मनन्दनः ॥ ६ ॥ 
“जब यह महायुद्ध चल रहा था, उस समय तुम्हारा और 
कर्णका युद्ध देखनेके लिये धर्मनन्दन युधिष्टिर पहले आये थे॥ 
शरृशां तु गाढविद्धत्वान्नाशकत्‌ स्थातुमाहवे । 
ततः स शिबिरं गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषर्षभः ॥ ७ ॥ 
“परंतु गहरी चोट खानेके कारण वे देरतक युद्धस्थलमें 
ठहर न सके । यहाँसे शिबिरमें जाकर वे पुरुषप्रवर युधिष्ठिर 
विश्राम कर रहे हैं? ॥ ७ ॥ 
तथेत्युक्तः केशवस्तु पार्थेन यदुपुङ्गवः। 
पर्यावर्तयदब्यग्रो रथं रथवरस्य तम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब अर्जुनने केशवसे “तथास्तु कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की | तत्पश्चात्‌ यढुकुळतिलक श्रीकृष्णने शान्तभावसे 
रथिश्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको युधिषठिरके शिबिरकी ओर लोटाया ॥ 
एवमुकत्वाजुंनं कृष्णः सेनिकानिदमत्रवीत्‌। 
परानभिम्तुखा यत्तास्तिष्ठध्वं भद्रमस्तु वः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे पूर्वोक्त वात कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सेनिकोसे 
इस प्रकार बोले--“वीरो ! तुम्हारा कल्याण हो ! तुम झत्रुओं- 
का सामना करनेके लिये सदा प्रयत्नपूर्वक डटे रहना! ॥ ९ | 
धृष्ट्युम्नं युधामन्युं माद्रीपुत्रौ वृकोदरम्‌ । 
युयुधानं च गोविन्द इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
इसके बाद गोविन्द धृष्टद्युम्न, युधामन्यु) नकुल, सहदेव; 
भीमसेन और सात्यकिसे इस प्रकार बोले--|| १० ॥ 
यावदावेद्यते राज्ञे हतः कर्णोंज्जुनेन वै। 
तावद्भवद्भियत्तस्तु भवितव्यं नराधिपैः ॥ ११ ॥ 


न 
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“अजुनने कर्णको मार डाला? यहद समाचार जबतक 
हमलोग राजा युविष्ठिरसे निवेदन करते हैं; तवतक तुम 
सभी नरेशोंको यहाँ शत्रुओकी ओरसे सावधान रहना चाहिये।। 
स तेः शरेरनज्ञातो ययो राजनिवेशनम्‌ । 
पार्थमादाय गोविन्दो ददश च युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२॥ 

उन झरवीरोंने उनकी आशा स्वीकार करके जब जानेकी 
अनुमति दे दी) तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको साथ लेकर | 
राजा युधिष्टिरका दर्शन किया ॥ १२ ॥ 
शयानं राजशादेल काञ्चने शायनोत्तमे। 
अगृह्णीतां च मुदितौ चरणौ पार्थिवस्य तो ॥ १३॥ 

उस समय दपश्रेष्ठ युधिष्ठिर सोनेके उत्तम पलंगपर सो 
रहे थे । उन दोनोंने वहाँ पहुँचकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
राजाके चरण पकडू लिये ॥ १३ ॥ 
तयोः प्रहर्षमाळक्ष्य दर्षादश्रृण्यचतंयत्‌ ¦ 
राधेयं निहतं मत्बा समुत्तस्थौ युधिष्ठिर; ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंके दर्घालासको देखकर राजा युधिष्ठिर यह 
समझ गये कि रावापुत्र कर्ण मारा गया; अतः वे दाय्यासे 
उठ खड़े हुए और नेत्री आनन्दके आँसू बहाने लगे ॥ 
उवाच च महावाइुः पुनः पुनररिंदमः 
वाखुदेवाज्जुनौ प्रेम्णा तावुभौ परिषस्वजे ॥ १५॥ 
शत्रुदमन महाबाहु युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण और अर्जुनसे बारं- 
बार प्रेमपूर्वक बोलने और उन दोर्नोको हृदयसे लगाने लगे || 
तत्‌ तस्मै तद्‌ यथाषृत्तं वासुदेवः सद्दाज्जुनः 
कथयामास कणस्य निधनं यदुपुङ्गवः ॥ १६॥ 
उस समय अर्जुनसद्दित यदुकुलतिलक वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णके मारे जानेका सारा समाचार उन्हे 
यथावत्रूपसे कह सुनाया ॥ १६॥ | 
ईषदुत्समयमानस्तु कृष्णो राजानमत्रवीत्‌ । 
युधिष्ठिर हतामित्रं इताञ्जलिरथाच्युतः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथ जोड़कर किञ्चित्‌ मुस्कराते हुए, 
जिनका शत्रु मारा गया था, उस राजा युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ १७ ॥ 
दिष्ट्या गाण्डीवधन्वा च पाण्डवश्च वृकोदरः । 
त्वं चापि कुशली राजन्‌ माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ १८॥ 

“राजन्‌ | बड़े सौमाग्यकी बात है कि गाण्डीवधारी 
अर्जुन, पाण्डव भीमसेन, पाण्डुकुमार माद्रीनन्दन नकुल-सह- 
देव और आप भी सकुशळ हैं ॥ १८॥ 
मुक्ता वीरक्षबादस्मात्‌ संप्रामालोमहर्षणात्‌। 
क्षिप्रमुत्तरकालानि कुरु. कार्याणि पाण्डव ॥ १९ ॥ 

“आप सब लोग वीरोंका विनाश करनेवाले इस रोमाञ्च- 
कारी संग्रामसे मुक्त हो गये । पाण्डुनन्दन ! अब आगे जो 
कार्य करने है, उन्हें शीघ्र पूर्ण कीजिये ॥ १९ ॥ 
हतो वैकर्तनो राजन्‌ खूतपुत्रो महारथः । 
दिष्ट्या जयसि राजेन्द्र दिष्ट्या वर्घसि भारत॥ २० ॥ 


लोटी 
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“राजन्‌! मदारथी सूतपुत्र वैकर्तन कर्ण मारा गया) 
राजेन्द्र ! सौमाग्यसे आप विजयी हो रहे हैं । भारत ! आपकी 
बृद्धि हो रही है, यद्‌ परम सोभाग्यकी बात है ॥ २० | 
यस्तु द्यतजितां कृष्णां प्राहसत्‌ पुरुषाधमः। 
तस्या सूतपुत्रस्य भूमिः पिवति शोणितम्‌ ॥ २१॥ 

“जिस नराथमने जूएमे जीती हुई द्रौरदीका उपहास 
किया था, आज एथ्वी उस सूतपु कर्णका रक्त पी 
रही है ॥ २१ ॥ 
शेतेऽसौ शरपूणोङ्गः शात्रुस्ते कुरुपुङ्गव । 
तं पद्य पुरुषव्याघ्र विभिन्नं बहुभिः शरेः ॥ २२॥ 

“कुरुपुङ्गव ! आपका वह शत्रु रणभूमिमें सो रहा है और 
उसके सारे शरीरमै बाण भरे हुए हैं । नरब्याध ! अनेक 
बाणोंसे क्षत-बिक्षत हुए उस कर्णको आप देखिये ॥ २२ ॥ 
हतामित्रामिमामुर्वीमनुशाधि महाभुज । 
यत्तो भूत्वा सहास्माभिर्भुङदव भोगांश्च पुष्कलान्‌॥ २३॥ 

“महाबादो ! आप साववान होकर हम सब लोगोंके साथ 
इस निष्कंटक हुई पृथ्वीका शासन और प्रचुर भोगोंका 
उपभोग कीजिये? ॥ २३ ॥ 

संजय उवाच 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः 
धमपुत्रः प्रहृष्टात्मा दाशाह वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २४॥ 
संजय कहते हैँ- राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णका यह वचन 
सुनकर वम पुत्र युधिडिरका चित्त प्रसन्न हो गया । उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वार्तालाप आरम्भ किया ॥ २४॥ 
दिष्ट्या दिष्ट्येति राजेन्द्र वाक्यं चेदमुवाच ह। 
नेतच्चित्रं महावाहो त्वयि देवकिनन्दन ॥ २५॥ 
त्वया सारथिना पाथाँ यत्नवानहनञ्च तम्‌ । 
न तच्चित्रं महाबाहो युष्मद्बुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! 'अहो भाग्य ! अहो भाग्य !? ऐसा कहकर 
युधिष्ठिर इस प्रकार बोले--५महाबाहु देवकीनन्दन ! आपके 
रहते यह महान्‌ कार्य सम्पन्न होना कोई आंश्रयंकी बात 
नहीं है । आप-जेते सारथिके होते ही पार्थने प्रयत्नपूर्वक 
उसका वध किया है । महाबाहो | आपकी बुद्धिके प्रसादसे 
ऐसा होना आश्रव नहीं है? ॥ २५-२६ ॥ 
प्रगृह्य च कुरुश्रेष्ठ साङ्गदं दक्षिणं भुजम्‌। 
उवाच घर्मश्त्‌ पार्थं उभौ तौ केशवाज्जुनो ॥ २७॥ 
कुरुश्रेठ | इसके वाद धर्मात्मा राजा युधिषिरने बाजूबंद- 
विभूषित श्रीकृष्णका दाहिना हाथ अपने हाथमें लेकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंसे कहा--॥ २७॥ 
नरनारायणो देवो कथिसो नारदेन मे। 
धमोत्मानो महात्मानौ पुराणावृषिसत्तमौ ॥ २८॥ 

“प्रमो ! देवर्षि नारदने मुझसे कहा था कि आप दोनों 
धर्मात्मा, महात्मा, पुराणपुरुष तथा ऋषिप्रवर साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नर और नारायण हैं ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


असकछच्ापि मेधावी कृष्णद्वेपायनो मम । 
कथामेतां महाभाग कथयामास तत्त्ववितू ॥ २० ॥ 
“महाभाग |! परम बुद्धिमान्‌ तत्त्ववेत्ता महर्षि श्रीकृष्णः 
द्वेपायनने भी बारबार मुझसे यद्दी वात कही है ॥ २९ ॥ 
तव कृष्ण प्रसादेन पाण्डचोऽयं धनंजय: । 
जिगायाभिसु खः शत्रून्‌ न चाखी द्‌ विमुखः कचित्‌॥ ३०॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपके प्रसादसे ही ये पाण्डुपुत्र धनंजय 
सदा सामने रहकर युद्धमें शत्रुओपर विजयी हुए हैं और 
कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सके हैं || ३० ॥ 
जयइचेव धुवोऽस्माकं न त्वस्माकं पराजयः | 
यदा त्वं युधि पार्थस्य सारथ्यमुपजग्मिवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
` “प्रभो ! जब आप युद्धमें अर्जुनके सारथि बने थे, तभी 
हमें यह विश्वास हो गया था कि हमलोगोंकी विजय निश्चित 
दै, अटल है | हमारी पराजय नहीं हो सकती ॥ ३१ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च महात्मा गोतमः कपः । 
अन्ये च बहवः शूरा ये च तेषां पदानुगाः ॥ ३२॥ 
त्वद्वुद्धथा निहते कर्ण हता गोविन्द सवथा । 
“गोविन्द | भीष्म, द्रोण, कर्ण, महात्मा गौतमवंशी 
कृपाचार्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो और भी बहुत-से 
शूरवीर हैं और रदे हैं, आपकी घुद्धिसे आज कर्णके मारे 
जानेपर उन सबका वध हो गया, ऐसा में मानता हूँ? ३२३ 
इत्युक्त्वा घमराजस्तु रथं हेमविभूषितम्‌ ॥ ३३॥ 


इवेतवर्णैह येय क्त काळवालेमंनोज वेः 
आस्थाय पुरुषव्याघ्रः स्वबळेनाभिसंवूतः ॥ ३४॥ 
प्रययौ स महावाहद्रष्टमायोधन तदा। 


कृष्णाजुनाभ्यां वीराभ्यामच्ुमन्त्र्य ततः प्रियम्‌॥ ३५ ॥ 
आभाषमाणस्तौ वीराबुभौ माधवफाल्गुनो । 
दृद्शै रण कणं शयानं पुरुषपंभम्‌ ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर पुरुप्रसिंह महाबाहु धर्मराज युधिष्ठिर श्वेत- 
वर्ण और काली पूँछवाले, मनके समान वेगशाली धोर्डोसे 
जुते हुए सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो अपनी सेनाकै साथ 
युद्ध देखनेके लिये चले श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों वीरोंके 
साथ प्रिय विषयपर परामर्श और उनसे वार्तालाप करते हुए 
युधिष्ठिरने रणभूमिमें सोये हुए पुरुषप्रवर कर्णको देखा॥ ३ ३-२६॥ 
यथा कदम्वकुसुमं केसरेः स्रवतो बृतम्‌। 
चितं शरशते कर्ण धर्मराजो ददशा सः ॥ ३७॥ 
जैसे कदम्बका फूल सव ओरसे केसरंसि भरा होता है, 
उसी प्रकार कर्णका शरीर सेकड़ों बाणोंसे व्याप्त था । धम 
राज युधिष्टिरने इसी अवस्थामै उसे देखा ॥ ३७ ॥ 
गन्धतैलावसिक्ताभिः काञ्चनीभिः सहस्त्रशाः। 
दीपिकाभिः कृतोद्योतं पदयते वै वृषं तदा ॥ ३८॥ 
उस समय सुगन्धित तेलसे भरे हुए सहलों सोनेके दीपक 
जलाकर प्रकाश किया गया था । उसी उजालेमें वे घमात्मा 
कर्णको देख रहे थे ॥ ३८ ॥ 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 


संछिन्नभिन्नकवचं वाणेश्च विद्लीकतम्‌ । 
सपुत्रं निहतं दृष्टा कण राजा युविष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
संजातप्रत्ययो5तीव वीक्ष्य चेवं पुनः पुनः 
प्रशशास नरब्याघाचुभो माघवपाण्डवो ॥ ४० ॥ 


उसका कवच छिन्न-भिन्न हो गया था और सारा शरीर 
बार्णोसे विदीर्ण हो चुका था । उस अवश्थार्मे पुत्रसहित मरे 
हुए कर्णको देखकर बारंबार उसका निरीक्षण करके राजा 
युधिष्ठिरको इस बातपर पुरा-पूरा विश्वास हुआ | फिर वे 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ॥ ३९-४० | 
अद्य राजास्मि गोविन्द पृथिव्यां भ्रातृनभिः सह । 
. त्वया नाथेन वीरेण विदुषा परिपालितः! ४१ ॥ 
उन्होंने कदा--'गोविन्द | आप-जैसे विद्वान्‌ और 
वीर खामी एबं संरक्षकके द्वारा सुरक्षित होकर आज मैं 
भाशयोंसद्वित इस भूमण्डलका राजा हो गया ॥ ४१ ॥ 
हतं श्रुत्वा नरव्याघ्र राधेयमतिमानिनम्‌ । 
निराशो5य दुरात्मासी धातेराष्ट्री भविष्यति॥ ४२ ॥ 
02१ किक ~. 
जीविते चेव राज्ये च हते राधात्मजे रणे | 
क 
त्वत्प्रसादाद्‌ वर चेव इताथोः पुरुषषंभ ॥ ४३॥ 
“आज दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त अभिमानी 
नरव्याप्र राधापुत्र कर्णके मारे जानेका वृत्तान्त सुनकर राज्य 
और जीवनसे भी निराश हो जायग। । पुरुषोत्तम | आपकी 
कृपाते रणभूभिमें राधापुत्र कणके मारे जानेपर हम सब लोग 
कृतार्थ हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
दिष्ट्या जयसि गोविन्द दिष्टया शत्रुनिपातितः । 
दिष्ट्या गाण्डीवधन्वा च विजयी पाण्डुनन्दन:॥ ४४॥ 
“गोविन्द ! बड़े भाग्यते आपकी विजय हुई है। भाग्य- 


से ही हमारा शत्रु कण आज मार गिराया गया है और ` 


सौ भाग्यसे ही गाण्डीवधारी पाण्डुनन्दन अजुन विजयी हुए हैं ॥ 
त्रयोदश समास्तीणो जागरेण सुदुःखिताः । 
स्वप्स्यामोऽध सुखं रारो त्वत्प्सादान्महासुज॥४५॥ 
“मह्दावाहो ! अत्यन्त दुखी होकर हमलोगोंने जागते 
हुए तेरह वर्ष व्यतीत किये हैं । आजकी रातमें आपकी कृपा- 
सै इमलोग सुखपूर्वक सो सकेंगे! ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
पवं स बहुशो राजा प्रशारांस जनाईनम्‌ । 
अजुन च कुरुश्रेष्ठं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! इस प्रकार धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कुरुश्रेष्ठ अर्जुनकी बारबार 
प्रशंसा की || ४६ || 
दृष्टा च निहतं कर्ण सपुत्रं पार्थसायकैः । 
पुनजोतमिवात्मानं मेने च ख महीपतिः ॥ ४७॥ 
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पुत्रसद्वित कर्णको अजुनके बाणोंसे मारा गया देख राजा 
युधिष्ठिरने अपना नया जन्म हुआ-सा माना ॥ ४७ ॥ 
समेत्य च महाराज कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । ` 
हुषयन्ति स्स राजानं हषयुक्ता महारथाः ॥ ४८॥ 
महाराज | उस समय हष्में भरे हुए पाण्डवपक्षके 
महारथी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरे मिलकर उनका दृष 
बढ़ाने लगे ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च पाण्डवश्च वृकोदरः । 
सात्यकिश्च महाराज वृष्णीनां प्रवरो रथः ॥ ४९ ॥ 
धृष्टयुम्नः शिखण्डी च पाण्डुपाञ्चालसञ्जयाः । 
पूजयन्ति स्म कौन्तेयं निहते सूतनन्दने ॥ ५०॥ 
राजेन्द्र | नकुल-सहदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन, बृष्णिवशके 
श्रेष्ठ महारथी सात्यकि)ृष्टद्युःन और शिखण्डी आदि पाण्डव, 
पाञ्चाल तथा सुंजय योद्धा सूतपुत्र कणके मारे जानेपर कुन्ती- 
कुमार अजुनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ४९-५० ॥ 
ते वधयित्वा नृपति घमात्मानं युधिष्टिरम्‌। 
जितकाशिनो लब्घलक्ष्या युद्ध शोण्डाः प्रहारिणः॥५१॥ 
स्तुवन्तः स्तवयुक्ताभिवोग्भिः कृष्णो परंतपी । 
जग्मुः खशिबिरायैव मुदा युक्ता महारथाः ॥ ५२॥ 
वे विजयसे उल्लतित हो रहे थे | उनका लक्ष्य सिद्ध हदो 
गया था । वे युद्धकुशल महारथी योद्धा धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरको बधाई देकर स्तृतियुक्त वचनोद्वारा शत्रुसंतापी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए बड़ी प्रसन्नताके 
साथ अपने शिबिरको गये॥ ५१-५२ ॥ 
पवमेष क्षयो वृत्तः सुमहाँलोमहर्षणः । 
तव दुमन्त्रिते राजन्‌ किम&मनुशोचसि ॥ ५३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी ही कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 
यह रोमाञ्चकारी मद्दान्‌ जनसंहार हुआ है । अब आग किस- 
लिये बारबार शोक करते हैं १॥ ५३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वेतदम्रियं राज्ञा च्रतराष्ट्रोऽम्बिकाञ्जुतः 
पपात भूमौ निइचेए्दिछ्नमूल इव द्रुमः ॥ ५४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय | यह अप्रिय 
समाचार सुनकर अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्र निइचेष्ट हो 
जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति एथ्बीपर गिर पड़े ॥ ५४ ॥ 
तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीधेद्शिनी । 
शुशोच बहुलालापैः कर्णस्य निधनं युधि ॥ ५५॥ 
इसी तरह दूरतक सोचनेवाळी गान्धारी देवी भी पछाड़ 
खाकर गिरीं और बहुत विलाप करती हुई युद्धमें कर्णकी 
मृत्युके लिये शोक करने लगीं ॥ ५५ ॥ 
तां पर्यणृह्णाद्‌ विदुरो नुपति खंजयस्तथा । 
प्याश्वासयतां चेव तावुभावेव भूमिपम्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय विदुरजीने गान्धारी देवीको और संजयने 
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राजा धृतराष्ट्रको सैभाला । फिर दोनों ही मिलकर राजाको 
समझाने-बुझाने लगे ॥ ५६ ॥ ॥ 
तयैवोत्यापयामाखु्गान्यारी कुरुयोषितः। 
स देवं परमं मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः ॥ ५७॥ 
परां पीडां समाश्रित्य नष्टचित्तो महातपाः । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा न जशे मोहपीडितः। 
स समाश्वासितो राजा तूष्णीमासीदू बिचेतनः॥ ५८ ॥ 
इधी प्रकार कुरुकुलकी स्त्रियोने आकर गान्धारी देवीको 
उठाया । भाग्य और भवितब्यताको ही प्रबल मानकर राजा 
धृतराष्ट्र भारी व्यथाका अनुभव करने लगे । उनकी विवेकशक्ति 
नष्ट हो गयी । वे महातपस्वी नरेश चिन्ता और झोकमें डूब 
गये और मोइसे पीडित होनेके कारण उन्हें किसी भी बातकी 
सुध न रही । विदुर और संजयके समझानेपर राजा धृतराष्ट्र 
अचेत-से होकर चुपचाप बेठे रह गये || ५७-५८ ॥ 
श्रवणमहिमा 
इमं मद्दायुद्धमखं महात्मनो- 
्चनजयस्याधिरथेश्च यः पठेत्‌। 
स सम्यगिष्टस्य मखस्य यत्‌ फलं 
तदाप्नुयात्‌ संश्रवणाच्च भारत ॥ ५२, ॥ 
भारत ! जो मनुष्य महात्मा अर्जुन और कणके इस 
मद्दायुद्धरूपी यज्ञका पाठ अथवा श्रवण करेगा, वह विधि- 
पूर्वक किये हुए यज्ञानुडानका फल प्राप्त कर लेगा ॥ ५९ ॥ 
मखो हि विष्णुभेगचान्‌ सनातनो 
वदन्ति तच्चाग्न्यनिलेन्दुभानवः । 
अतो 5नसूयु; श्टणुयात्‌ पठेञ्च यः 
स सर्वलोकानुचरः सुखी भवेत्‌॥ ६० ॥ 
सनातन भगवान्‌ विष्णु यज्ञस्वरूप हे, इस वातको अग्नि) 
वायु, चन्द्रमा और सूय भी कहते हैं। अतः जो मनुष्य दोष- 
दृष्टिका परित्याग करके इस युद्धयशका वर्णन पढ़ता या 
सुनता दै, वह सम्पूर्ण लो कॉमें विचरनेवाला और सुखी होता है)॥ 
तां सवेदा भक्तिमुपागता नराः 
पठन्ति पुण्यां वरखंहितामिमाम्‌। 
धनेन चान्येन यशसा च मानुपा 
नन्दन्ति ते नात्र विचारणास्ति ॥ ६१॥ 


श्रीमहाभारते 


जो मनुष्य सदा भक्तिमावसे इस उत्तम एवं पुण्यमदी 
संहिताका पाठ करते हैं, वे धन-धान्य एवं यशसे सम्पन्न हो 
आनन्दके भागी होते हैं। इस बातमें कोई अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ६१ ॥ 
अतोऽनस्‌ःयुः श्टणुयात्‌ सदा तु चे 
नरः स सर्वाणि सुखानि चाप्नुयात्‌ । 
विष्णुः खयंभूभंगवान्‌ भवश्च 
तुष्यन्ति ते तस्य नरोत्तमस्य ॥ ६२॥ ` 
अतः जो मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित होकर सदा इस 
संहिताको सुनता दै, वह सम्पूर्ण सुखोको प्राप्त कर लेता है, 
उस श्रेष्ठ मनुष्यपर भगवान्‌ विष्णु, ब्रह्मा और महादेवजी 
भी प्रसन्न होते हैं ॥ ६२ ॥ 
वेदावास्तित्रोह्मणस्येह दष्टा 
रण बले क्षन्नियाणां जयो युधि । 
चनञ्येष्टाश्चापि भवन्ति वेड्या: 
शुद्राऽऽरोग्यं प्राप्नुवन्तीह सवे॥ ६३ ॥ 
इसके पढने और सुननेसे ब्राह्मणोंकी वेदोंका ज्ञान प्राप्त 
होता है, क्षत्रियाको बल और युद्धम विजय प्राप्त होती है, 
वैश्य धनमें बढ़े-चढ़े हो जाते हैं और समस्त शूद्र आरोग्य 
लाभ करते हैं ॥ ६३ ॥ 
तथेव विष्णुभंगवान्‌ सनातनः 
स चात्र देवः परिकीर्त्यते यतः। 
ततः स कामाढ्ळँभते सुखी नरो 
महासुनेस्तस्य वचोऽचितं यथा॥ ६४॥ 
इसमें सनातन भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) की महिमा- 
का वर्णन किया गया है; अतः मनुष्य इसके स्वाध्यायसे सुखी 
होकर सम्पूर्ण मनोवाञ्छित कामनाओको प्राप्त कर लेता है । 
महामुनि व्यासदेवकी इस परम पूजित वाणीका ऐसा ही 
प्रभाव है ॥ ६४ ॥ 
कपिलानां सवत्सानां दषमेकं निरन्तरम्‌ । 
यो दद्यात्‌ सुकृतं तद्धि श्रवणात्‌ कणपर्वण। ६५॥ 
लगातार एक वर्षतक प्रतिदिन जो बछड़ोंसहित कपिला 
गौओंका दान करता है; उसे जिस पुण्यकी प्राप्ति होती दै, 
बद्दी कर्णपर्वके श्रवणमात्रसे मिल जाता है ॥ ६५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि युचिष्ठिरदर्षे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें युविष्ठिग्का हर्षविषयक छानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


॥ कर्णपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 
—~ oat 
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१. “सवंळोकानुचर:' का यह अथ भी हो सकता है कि सब लोग उसके अनुचर दो जाते हैं । 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


शल्यपव 


प्रथमोऽध्यायः 
संजयके मुखसे शल्य ओर दुर्योधनके वधका वृत्तान्त सुनकर राजा ध्रृतराष्ट्रका 
मूच्छित होना ओर सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन देना 


» नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 


संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 


( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते कर्ण समरे सव्यसाचिना । | 
अत्पावशिष्ठाः कुरवः किमकुर्वत वे द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌! जब इस प्रकार समराङ्गणमें 
सव्यसाची अर्जुनने कर्णको मार गिराया, तब थोडे-से बचे 
हुए कीरवसैनिक्रोने क्या किया! ॥ १ ॥ 
उदीर्यमाणं च वलं दृष्टा राजा सुयोधनः 
पाण्डवः प्राप्तकालं च कि प्रापद्यत कोरचः ॥ २ ॥ 
पाण्डवौका बल बढ़ता देखकर कुरुवंशी राजा दुर्योधनने 
उनके साथ कौन-सा समयोचित बर्ताव करनेका निश्चय किया १॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तदाचक्ष्व द्विजोत्तम । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां शृण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में यह सत्र सुनना चाहता हुँ । मुझे अपने 
पृर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनतेःसुनते तृप्ति नहीं हो रही है, 
अतः आप इसका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
| वैश्यम्पायन उवाच 
ततः कण हते राजन्‌ धातराष्ट्र, सुयोधनः 
भृशां शोकार्णवे मग्नो निराशः सरवंतोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! कर्णके मारे जानेपर 
धृतराष्ट्रपुच राजा दुयांधन शोकके समुद्रमें ब गया और 
सव ओरसे निराश हो गया ॥ ४ ॥ 
हा कर्ण हा कर्ण इति शोचमानः पुनः पुनः । 
कृच्छ्रात्‌ स्वशिविर प्राप्तो हतरोषेनपेः सह ॥ ५ ॥ 


“हा कर्ण ! हा कण !? ऐसा कहकर वारंवार शोकग्रस्त हो 
मरनेसे बचे हुए नरेशोंके साथ वह बड़ी कठिनाईसे अपने 
शिविरमें आया ॥ ५ ॥ 

स समाश्वास्यमानोऽपि हेतुभिः शास्त्रनिश्चितेः । 

राजभिनोलभच्छम॑ खूतपुत्रव्ध॑ सरन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाओनि शास्रनिश्चित युक्तियोंद्वारा उसे बहुत समझाया- 

बुझाया तो भी सूतपुत्रके वधका स्मरण करके उसे शान्ति 

नहीं मिली ॥ ६ ॥ 

स दें वलवन्मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः । 

संग्रामे निश्चयं कृत्वा पुनर्युद्धाय निर्ययौ ॥ ७ ॥ 
उस राजा दुर्योधनने देव और भवितव्यताको प्रबल 

मानकर संग्राम जारी रखनेका ही दृढ़ निश्चय करके पुनः 

युद्धके लिये प्रस्थान किया ॥ ७ ॥ 

शल्यं सेनापति कृत्वा विधिवद्‌ राजपुङ्गवः 

रणाय नियंयो राजा हतरोपेन्रेपेः सह ॥ ८ ॥ 
नपश्रेष्ठ राजा दुयोधन शल्यको विधिपूर्वक सेनापति 

बनाकर मरनेसे बचे हुए राजाओंके साथ युद्धके लिये निकला ॥ 

ततः सुतुमुलं युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः । 

वभूव भरतश्रेष्ठ देवासुररणोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कौरव-पाण्डव सेनाओंमें घोर युद्ध 

हुआ, जो देवासुरसंग्रामके समान भयंकर था ॥ ९ ॥ 

ततः शल्यो महाराज कृत्वा कदनमाहवे । 

ससेन्योऽथ स मध्याह्ने धर्मराजेन घातितः ॥ १० ॥ 
महाराज ! तसश्चात्‌ सेनासहित शल्य युद्धमें बड़ा भारी 

संहार मचाकर मध्याहृकालमें धमराज युधिष्टिरके हाथसे 

मारे गये ॥ १० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा हतवन्धू रणाजिरात्‌ । 

अपस्तृत्य हृदं घोरं विवेदा रिपुजाद्‌ भयात्‌॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके मारे जानेपर 

समराङ्गणसे दूर जाकर इात्रुके भयसे भयंकर तालावमें 

घुस गया ॥ ११ ॥ 
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अथापराह्ले तस्याह्नः परिवार्यं सुयोधनः । 
हृदादाहय युद्धाय भीमसेनेन पातितः ॥ १२॥ 
इसके बाद उसी दिन अपराह्वकालमै दुर्योधनपर घेरा 
डालकर उसे युद्धके लिये ताछाब्रसे बुलाकर भीमसेनने 
मार गिराया ॥ १२ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे हतशिष्टा्यो रथाः । 
संरम्भान्निशि राजेन्द्र जघ्नुः पाञ्चालसोमकान्‌॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! उस मद्दाधनुर्धेर दुर्योधनके मारे जानेपर मरनेसे 
बचे हुए तीन रथी--कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्यामाने 
रातमें सोते समय पाञ्चालो और सोमर्कोको रोषपूर्वक 
मार डाला ॥ १३॥ 
ततः पूर्वाह्समये शिषिरादेत्य संजयः । 
प्रविवेश पुरी दीनो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पूर्वाह्ृकालमें दुःख और शोकमें डूबे हुए 
संजयने शिविरसे आकर दीनभावसे हस्तिना पुरमें प्रवेश किया ॥ 
स प्रविइय पुरीं सूतो भुजावुच्छ्रित्य दुःखितः । 
वेपमानस्ततो राशः प्रविवेश निकेतनम्‌ ॥ १५॥ 
पुरीमे प्रवेश करके दोनों बाहं ऊपर उठाकर दुःख- 
मग्न-हो कापते हुए संजय राजभवनके भीतर गये ॥ १५ ॥ 
रुरोद च नरव्याघ्र हा राजन्निति दुःखितः । 
अहो बत विनष्टाः स्स निधनेन महात्मनः ॥ १६ ॥ 
और रोते हुए दुखी होकर बोले- हा नरऱ्याघ्र 
नरेश ! हा राजन्‌! बड़े शोककी वात है ! मद्दामनस्वी 
कुरुराजके निधनसे हम सर्वथा नष्टप्राय हो गये ! ॥ १६ ॥ 
विधिश्च वलवानत्र पौरुषं तु निरर्थकम्‌ । 
शक्रतुल्यवलाः सर्वे यथावध्यन्त पाण्डचैः ॥ १७॥ 
“इस जगतूमें भाग्य ही. बलवान्‌ है | पुरुषार्थ तो 
निरर्थक है, क्योंकि आपके सभी पुत्र इन्द्रके तुल्य वलवान्‌ 
होनेपर भी पाण्डवाँके हाथसे मारे गये !? ॥ १७ || 
दृष्टेब च पुरे राजञ्जनः सर्वः. स संजयम्‌ । 
क्लेशेन महता युक्तं सरवतो राजसत्तम ॥ १८॥ 
रुरोद च भृशोद्विग्नो हा राजन्निति विस्वरम्‌ । 
आकुमारं नरव्याघ्र तत्र तत्र समन्ततः ॥ १९॥ 
आर्तनादं ततश्चक्रे श्रुत्वा विनिहतं नृपम्‌ । 
राजन्‌ ! दपश्रेष्ठ ! हस्तिनापुरके सभी लोग संजयको 
सर्वथा मद्दान्‌ क्लेशसे युक्त देखकर अत्यन्त उद्विग्न हो हा 
राजन्‌ !? ऐसा कहते हुए फूट-फूटकर रोने लगे | नरव्याघ्र ! 
वहाँ चारों ओर वर्चासे लेकर बूर्ढोतक सव लोग राजाको 
मारा गया सुन आतंनाद करने लगे ॥ १८-१९३ ॥ 
धावतश्चाप्यपदयामस्तत्र तान्‌ पुरुषर्षभान्‌ ॥ २० ॥ 
नष्टचित्तानिवोन्मत्ताञ्शोकेन भृदापीडितान्‌। 
हमलोगोंने देखा कि वे नगरके श्रे पुष अचेत और 
उन्मत्त-से होकर शोकसे अत्यन्त पीडित दो वह्या दौड़ रदे दै 


श्रीमहाभारते 
roo 


[ शल्यपर्वणि ] 


तथा ख विहृलः सूतः प्रविश्य नृपतिक्षयम्‌ ॥ २१ ॥ 
ददर्शी नृपतिश्रेष्ठं प्रन्नाचश्नुषमीश्वरम्‌। 
इस प्रकार व्याकुल हुए संजयने राजभवनमें प्रवेश करके 
अपने स्वामी प्रज्ञाचक्ष नृपश्रेष्ठ धृतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ 
तथा चासीनमनघ समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ २२॥ 
स्नुपाभिभरतश्रेष्ठ गान्धायौ विदुरेण च। 
तथान्पेश्व सुहृद्भिश्च ज्ञातिभिश्च हितेषिभिः ॥ २३ ॥ 
तमेव चार्थ ध्यायन्तं कर्णस्य निधनं प्रति । 
भरतश्रेष्ठ ! वे निष्पाप नरेश अपनी पुत्रवधुओं, गान्धारी, 
विदुर तथा अन्य हितैप्री सुद्ृदो एवं बन्धु-बान्धर्वोद्दारा सब 
ओरसे घिरे हुए बैठे थे और कर्णके मारे जानेसे द्ोनेवाले 
परिणामका चिन्तन कर रहे थे ॥ २२-१३३ ॥ 
रुदन्नेवाब्रबीद्‌ वाक्यं राजानं जनमेजय ॥ २४॥ 
नातिहृष्टमनाः सूतो वाक्यसंदिग्चया गिरा । 
संजयोऽहं नरव्याघ नमस्ते भरतर्षभ ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! उस समय संजयने खिन्नचित्त होकर रोते 
हुए ही संदिग्ध वाणीमें कहा--'नरव्याघ्र ! भरतश्रेष्ठ ! मैं 
संजय हूँ | आपको नमस्कार है ॥ २४-२५ || 
मद्राधिपो हतः शद्यः शकुनिः सोवलस्तथा । 
उलूकः पुरुषव्याघ केतव्यो दृढविक्रमः ॥ २६॥ 
“पुरुषसिंह ! मद्रराज शल्य, सुबलपुत्र शकुनि तथा 
जुआरीका पुत्र सुदृद्पराक्रमी, उळूक--ये सब-के-सब 
मारे गये ॥ २६ ॥ | 
संशप्तका हताः सर्वे काम्बोजाश्व शकेः सह । 
म्लेच्छाश्च पर्वतीयाश्च यवना विनिपातिताः ॥ २७ ॥ 
“समस्त संशप्तक वीर) काम्बोज, शक) म्लेच्छ) पर्वतीय 
योद्धा और यवनसैनिक मार गिराये गये ॥ २७ ॥ 
प्राच्या हता महाराज दाक्षिणात्याश्च सर्वाः । 
उदीच्याश्च हताः सव प्रतीच्याश्च नरोत्तमाः ॥ २८॥ 
“महाराज ! पूर्वदेशके योद्धा मारे गये, समस्त दाक्षिणा- 


त्यौका संहार हो गया तथा उत्तर और पश्चिमके सभी श्रेष्ठ 
मनुष्य मार डाले गये ॥ २८ ॥ 


राजानो राजपुञाश्च सर्वे ते निहता नृप । 
दुयोधनो हतो राजा यथोक्तं पाण्डवेन ह ॥ २९ ॥ 
भग्नसक्थो महाराज शेते पांखुषु रूषितः । 
“नरेश्वर ! समस्त राजा और राजकुमार कालके गालमें 
चले गये । महाराज ! जैसा पाण्डुपुत्र भीमसेनने कहा था, 
उसके अनुसार राजा दुर्योधन भी मारा गया । उसकी जाँघ 
हूट गयी और वह धूल-धूसर होकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥२९३॥ 
धृष्टयुम्नो महाराज शिखण्डी चापराजितः ॥ ३०॥ 
उत्तमौजा युधामन्युस्तथा राजन्‌ प्रभद्रकाः । 
पञ्चालाश्च नरव्याघ्र चेदयश्च निषूदिताः ॥ ३१ ॥ 
"महाराज ! नरव्याघ्र नरेश ! पृष्टयुम्न, अपराजित वीर 


® 


प्रथमो ध्यायः 
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शिखण्डी, उत्तमौजा, युधामन्यु) प्रभद्रकगण, पाञ्चाल और 
चेदिदेशीय योद्धाओका भी संहार हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
तव पुत्रा हताः सर्व द्रौपदेयाश्च भारत । 
कर्णपुत्रो हतः शूरो वृषसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
“भारत ! आपके तथा द्रौपदीके भी सभी पुत्र मारे 
गये । कर्णका प्रतापी एवं शूरवीर पुत्र बृघसेन भी नष्ट 
हो गया ॥ ३२ ॥ 
नरा विनिहताः सवं गजाश्च विनिपातिताः । 
रथिनश्च नरव्याघ्र हयाश्च निहता युधि ॥ ३३॥ 
“नरव्याघ्र | युद्वस्थलमे समस्त पेदळ मनुष्य, हाथीसवार, 
रथी और घुड़सवार मी मार गिराये गये ॥ ३३ ॥ 
किञ्चिच्छेषं च शिबिर तावकानां कृतं प्रभो । 
पाण्डवानां कुरूणां च समासाय परस्परम्‌ ॥ ३३॥ 
“प्रभो ! पाण्डवो तथा कौरवोर्मे परस्पर संघर्ष होकर आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवके शिबिरमै किंचिन्मात्र ही रोष रह गया है॥ 
प्रायः सत्रीशोषमभवञ्जगत्‌ कालेन मोहितम्‌ । 
सप्त पाण्डवतः रोषा धातंराष्ट्रात्रयो रथाः ॥ ३५॥ 
“प्रायः कालसे मोहित हुए सारे जगतू्मे स्त्रियाँ ही शेष 
रह गयी हैं । पाण्डवपश्षमें सात और आपके पक्षमें तीन रथी 
मरनेसे बचे हैं ॥ ३५ | 
ते चेव भ्रातरः पञ्च वासुदेवोऽथ सात्यकिः । 
कृपश्च कृतवमों च द्रौणिश्च जयतां वरः ॥ ३६॥ 
“उधर पाँचौं माई पाण्डव, वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और सात्यकि शेष हैं तथा इधर कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और विजयी वीरोमे श्रेष्ठ अश्वत्थामा जीवित हैं ॥ ३६ ॥ 
तथाप्येते महाराज रथिनो नृपसत्तम । 
अक्षोहिणीनां स्वोसां समेतानां जनेइवर ॥ ३७॥ 
फते शेषा महाराज सर्वे5न्ये निधनं गताः । 
€नृपश्रेष्ठ ! जनेश्वर | महाराज | उभय पक्षमे जो समस्त 
अक्षौहिणी सेनाएँ. एकत्र हुई थी, उनमेंसे ये ही रथी शेष 
रह गये हैं, अन्य सब लोग कालके गालमें चले गये ॥ ३७३ 
कालेन निहतं सर्व जगद्‌ वे. भरतर्षभ ॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनं वे पुरतः कृत्वा वेरं च भारत । 
“भरतश्रेष्ठ ! भरतनन्दन ! कालने दुर्योधन और उसके 
वेरको आगे करके सम्पूर्ण जगत्‌को नष्ट कर दिया? ॥ ३८३ ॥ 
वैज्यम्मायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचः क्र्र घृतराष्ट्रा जनेश्बरः ॥ ३९ ॥ 
निपपात स राजेन्द्रो गतसत्वो महीतले। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह क्रूर वचन 
सुनकर राजाधिराज जनेश्वर धृतराष्ट्र प्राणहीन-से होकर 
पृथ्बीपर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ विदुरोऽपि महायशाः ॥ ४०॥ 
निपपात महाराज शोकव्यसनकर्षितः । 


महाराज ! उनके गिरते ही महायशस्वी विदुरजी मी. 
शोकसंतापसे दुर्बल हो घड़ामसे गिर पड़े ॥ ४०३ ॥ 
गान्धारी च नृपश्रेछ सर्वाश्च कुरुयोषितः ॥ ४१॥ 
पतिताः सहसा भूमौ श्रत्वा करं वचस्तदा | 
निःसंज्ञं पतितं भूमौ तदासीद्‌ राजमण्डलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रलापयुक्तं महति चित्रन्यस्तं पटे यथा । 
नृपश्रेष्ठ ! उस समय वह करूरतापूर्ण बचन सुनकर कुरु- 
कुलकी समस्त स्त्रियां और गान्धारी देवी सहसा एथ्वीपर गिर 
गयीं, राजपरिवारके सभी लोग अपनी सुध-बुघ खोकर 
घरतीपर गिर पड़े और प्रलाप करने लगे । वे ऐसे जान 
पड़ते थे मानो विशाल पटपर अङ्कित किये गये 
चित्र हौँ ॥ ४१-४२ ॥ 
कृच्छ्रेण तु ततो राजा धृतराष्ट्रो महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
शनेरलभत प्राणान्‌ पुत्रव्यसनकशितः 
तत्पश्चात्‌ पुत्रशोकसे पीड़ित हुए पृथ्वीपति राजा 
धृतराष्ट्रमें बड़ी कठिनाईसे धीरे-धीरे प्रार्णोका संचार हुआ ॥ 
लब्ध्वा तु स नृपः सां वेपमानः सुदुःखितः॥ ४४ ॥ 
उदीक्ष्य च दिशः सवाः क्षत्तारं वाक्यमत्रचीत्‌ । 
विद्वन्‌ क्षत्तमंहाप्राक्ञ त्वं गतिमेरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ममानाथस्य खुभूदं पुत्रेहीनस्य सरवंशः। 
एवमुक्त्वा ततो भूयो विसंज्ञो निपपात ह ॥ ४६॥ 
चेतना पाकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त दुखी हो थर-थर 
कॉपने लगे और सम्पूर्ण दिशाओक्री ओर देखकर विदुरसे 
इस प्रकार बोले--५विद्वन्‌ ! महाज्ञानी विदुर ! भरतभूषण ! 
अब तुम्हीं मुझ पुत्रहीन और अनाथके सवथा आश्रय हो? । 
इतना कहकर वे पुनः अचेत हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥४४-४६॥ 
तं तथा पतितं दृष्टा वान्धवा येऽस्य केचन । 
शीतेस्ते सिषिचुस्तोयेविव्यजुव्येजनेरपि ॥ ४७ ॥ 
उन्हें इस प्रकार गिरा हुआ देख उनके जो कोई बन्छु 
बान्धव वहाँ मौजूद थे, उन्होंने राजाके शरीरपर ठंडे जलके 
छींटे दिये और व्यजन डुलाये ॥ ४७ ॥ 
स तु दीर्घेण कालेन प्रत्याइवस्तो नराधिपः । 
तुष्णीं दध्यो महीपालः पुत्रव्यसनकशितः ॥ ४८ ॥ 
फिर बहुत देरके बाद जब राजा धृतराष्ट्रको होश हुआ, 
तव वे पुत्रशोकसे पीडित हो चिन्तामग्न हो गये ॥ ४८ ॥ 
निःश्वसञ्जिह्मय इव कुम्भक्षि्तो विशाम्पते । 
संजयोऽप्यरुदत्‌ तत्र दृष्टा राजानमातुरम्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वे घड़ेमें रक्‍खे हुए सपक्रे समान 
लंबी सॉस खींचने लगे । राजाको इस प्रकार आतुर देखकर 
संजय भी वहाँ रोने लगे ॥ ४९ ॥ 
तथा सवाः स्त्रियश्चैव गान्चारी च यशखिनी | 
ततो दीर्घेण कालेन विदुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
श्वृतराष्ट्रो नरश्रेष्ठ मुह्यमानो मुहुमुहुः । 


५११% 


गच्छन्तु योषितः सवी गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५१ ॥ 
तथेमे सुहृदः सवे भ्राम्यते मे मनो भृशम । 

फिर सारी स्त्रिया और यशस्विनी गान्धारी देवी भी फूट- 
फूटकर रोने लगीं । नरश्रेष्ठ ! तत्यश्चात्‌ बहुत देरके वाद 
बारंबार मोहित होते हुए धृतराष्ट्रने विदुरसे कहा--धये सारी 
स्त्रियाँ और यशखिनी गान्धारी देवी भी यहाॉसे चली जायें । 
ये समस्त सुहृद्‌ भी अब यहँसे पधारें; क्योंकि मेरा चित्त 
अत्यन्त श्रान्त हो रहा है? ॥ ५०-५१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्षत्ता ताः स्त्रियो भरतर्षभ ॥ ५२॥ 
विसजेयामास ` शानेवेपमानः पुनः पुनः। 

भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा. कहनेपर बारबार कॉपते हुए 
विदुरजीने उन सब खिर्योको धीरे-धीरे बिदा कर दिया ॥ 
निश्चक्रमुस्ततः सवाः स्त्रियो भरतसत्तम ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि ] 


सुहृदश्च तथा सवें दृष्टा राजानमातुरम्‌। 

भरतभूषण ! फिर वे सारी स्त्रियाँ और समस्त सुट्टद्‌- 
गण राजाको आतुर देखकर वहाँसे चले गये ॥ ५३३ ॥ 
ततो नरपति तत्र लब्धसंशं परंतप ॥ ५४॥ 
अवैक्षत्‌ संजयो दीनं रोदमानं भृशातुरम्‌ । 

शत्रिओकी संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर होशमें आकर 
अत्यन्त आतुर हो दीनभावसे विलाप करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर संजयने देखा ॥ ५४३ ॥ 
प्राअलिनिश्वसन्तं च तं नरेन्द्रं मुददर्मुहः । 
समाश्वासयत क्षत्ता वचसा मधुरेण च ॥ ५५॥ 

उस समय वारंवार लंबी सॉस खींचते हुए राजा 
घृतराष्ट्रको विदुरजीने हाथ जोड़कर अपनी मधुर वाणीद्वारा 
आश्वासन दिया ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि छत्तराष्ट्रप्रमोहे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीम हाभारत रल्यपदेमे चुतराष्ट्रका मोइतिषयक पहा अध्याय पूरा हुआ॥ १ ॥ 


द्वितीयोञ्ध्यायः 
राजा धृतराष्ट्रका विलाप करना और संजयसे युद्धका वृत्तान्त पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
विसृष्टाखथ नारीषु ध्रृतराषट्रोऽस्बिकाखुतः । 
विललाप महाराज दुःखाद्‌ दुःखान्तरं गतः ॥ १ ॥ 
सधूममिव निःश्वस्य करौ घुन्वन्‌ पुनः पुनः । 
विचिन्त्य च महाराज वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--मद्दाराज ! ख्ियोंके बिदा 
हो जानेपर अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्र एक दुःखसे दूसरे 
दुश्खमें पड़कर गरम-गरम उच्छवास लेते और वारंवार दोनों 
हाथ हिलाते हुए विलाप करने लगे और बड़ी देरतक चिन्ता- 
मग्न रहकर इस प्रकार घोले ॥ १-२ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अहो वत महद्‌ दुःखं यदहं पाण्डवान्‌ रणे। 
क्षेमिणश्चाव्यर्याश्चैव त्वत्तः सूत श्एणोमि वे ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सूत ! मेरे लिये महान्‌ दुःखकी 
बात है कि में तुम्हारे मुखसे रणमूमिमें पाण्डवोको सकुशल 
और विनागरहित सुन रहा हूँ ॥ २ ॥ 
व्चसारमयं नूनं हृदयं सुदृढं मम। 
यच्छुत्वा निहतान्‌ पुत्रान दीर्यते न सहस्त्रधा ॥ ४ ॥ 
निश्चय ही मेरा यह सुहृद हृदय वञ्रके सारतत्त्वका 
बना हुआ दै; क्योंकि अपने पुत्रोंको मारा गया सुनकर मी 
इसके सदसा कड़े नहीं हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 
चिन्तयित्वा वयस्तेषां वालक्रीडां च संजय । 
हतान्‌ पुचानशेषेण दीर्यते मे हरा मनः॥ ५ ॥ 
संजय | मैं उनकी अवस्था ओर बाल-क्रीडाका चिन्तन 
करके जब उन सबके मारे जानेकी बात सोचता हूँ, तब मेरा 
हृदय अत्यन्त विदीर्ण होने लगता है ॥ ५ ॥ 


अनेत्रत्वादू यदेतेषां न मे रूपनिदर्शनम्‌ । 

पुत्रस्नेहक्कता प्रीतिनित्यमेतेषु धारिता ॥ ६ ॥ 
यद्यपि नेत्रहीन होनेके कारण मैंने उनका रूप कभी 

नहीं देखा था, तथापि इन सबके प्रति पुत्रस्नेह-जनित प्रेमका 

भाव सदा ही रक्ला है ॥ ६ ॥ 

वालभावमतिक्रम्य यौवनस्थांश्च तानहम्‌ । 

मध्यप्राप्तांस्तथा श्रुत्वा हए आख तदानध॥ ७ ॥ 
निष्पाप संजय | जव मैं यह सुनता था कि मेरे वच्चे 

वाल्यावस्थाको छाँधकर युवावस्थामे प्रविष्ट हुए हैं और घीरे- 

धीरे मध्य अवस्थातक पहुँच गये हैं, तब हर्षसे फूल 

उठता था ॥ ७ ॥ 

तानद्य निहताञ्थृत्वा हतैश्वयौन्‌ हतोजसः । 

न लभेयं कचिच्छान्ति पुत्राधिभिरभिप्छुतः ॥ ८ ॥ 
आज उन्ही पुत्रॉंको ऐश्वर्य ओर बलसे हीन एवं मारा 

गया सुनकर उनकी चिन्तासे व्यथित हो कहीं भी शान्ति 

नहीं पा रहा हूँ ॥ ८॥ 

एहोहि पुत्र राजेन्द्र ममानाथस्य साम्प्रतम्‌ । 

त्वया हीनो महावाहो कां नु यास्याम्यहं गतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
( इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार विलाप करने 

लगे---) बेटा ! राजाधिराज | इस समय मुझ अनाथके पास 

आओ; आओ । महात्राहो ! तुम्हारे बिना न जाने मैं किस 

दशाको पहुँच जाऊँगा १ ॥ ९ ॥ 

कथं त्व पृथिवीपालांस्त्यक्त्वा तात समागतान्‌ ।' 

शेषे विनिहतो भूमों प्राकृतः कुन्रपो यथा ॥ १०॥ 
तात | तुम यहाँ पधारे हुए समस्त भूमिपार्लोको छोड़कर 


द्वितीयोऽध्यायः 


किसी नीच और दुष्ट राजाके समान मारे जाकर प्रथ्वीपर 

कैसे सो रहे हो ! ॥ १० ॥ 

गतिभूंत्वा महाराज जातीनां खुहदां तथा । 

अन्धं वृद्ध च मां चीर विहाय क्क नु यास्यसि ॥ ११॥ 
वीर महाराज ! तुम भाई-बन्धुओं और सुद्ददोंके आश्रय 

होकर भी मुझ अंधे और बूढ़ेको छोड़कर कहाँ चले जा 

रहे हो ! ॥ ११॥ 

साक्कपा सा ते प्रोतिः क सा राजन सुमानिता । 

कथं विनिहतः पार्थैः संयुगेष्वपराजितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी वह कृपा; वह प्रीति और दूसरोंको 

सम्मान देनेकी वह वृत्ति कहाँ चली गयी ! तुम तो किसीसे 

परास्त होनेवाले नहीं थे; फिर कुन्तीके पुत्रोंके द्वारा युद्धमें 

केसे मारे गये ! || १२ ॥ | 

को नु मामुत्थितँ बीर तात तातेति वक्ष्यति । 

महाराजेति सततं लोकनाथेति चासक्त्‌ ॥ १३॥ 
वीर ! अब मेरे उठनेपर मुझे सदा तात, महाराज और 

लोकनाथ आदि बारंबार कहकर कोन पुकारेगा १ ॥ १३॥ 

परिष्वज्य च मां कण्ठे स्नेहेन क्लिन्नलोचनः । 

अनुशाधीति कौरव्य तत्‌ साधु वद मे वचः ॥ १४॥ 


कुरुनन्दन ! तुम पहले स्नेहसे नेत्रॉमें आँसू भरकर मेरे- 


गलेसे लग जाते और कहते “पिताजी ! मुझे कर्तव्यका उपदेश 
दीजिये)? वही सुन्दर बात फिर मुझसे कहो ॥ १४॥ 
ननु नामाहमश्रौषं वचन तव पुत्रक । 
भूयसी मम पृथ्वीयं यथा पार्थस्य नो तथा ॥ १५॥ 
बेटा ! मैने तुम्हारे मुंहसे यह वात सुनी थी कि «मेरे 
अधिकारमें बहुत बड़ी प्रथ्वी है | इतना विशाल भूभाग 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके अधिकारमें कभी नहीं रहा ॥ १५॥ 
भगदत्तः कृपः शल्य आवन्त्योऽथ जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्च बाहिकः ॥ १६॥ 
अश्वत्थामा च भोजश्च मागयश्च महावलः । 
बृहद्वळश्च क्राथश्च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १७॥ 
म्लेच्छाश्च शतसाहस्राः शकाश्च यचनेः सह । 
सुदक्षिणश्च काम्वोजस्त्रिगताधिपतिस्तथा ॥ १८॥ 
भीष्मः पितामहश्चैव भारद्वाजोऽथ गोतमः 
श्रतायुश्चायुतायुश्च शातायुश्चापि वीर्यवान्‌ ॥ १९, ॥ 
जलसखन्धोऽथारष्यश्टङ्गी राक्षसश्चाप्यलायुधः 
अलम्वुषो महावाइः सुवाहश्च महारथः ॥ २० ॥ 
एते चान्ये च बहवो राजानो राजसत्तम | 
मदर्थसु्यताः सवे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च ॥ २१ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | भगदत्त, कृपाचार्य, शल्य, अवन्तीके राज- 
कुमार, जयद्रथ, भूरिश्रवा, सोमदत्तः महाराज वाह्लिक) 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा, महाबली मगधनरेश वृदृदूबल, क्राथ) 
सुबलपुत्र शकुनि) लाखों म्लेच्छ) यवन एवं शक, काम्वोजराज 
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सुदक्षिण, त्रिगर्तराज सुशर्मा, पितामह भीष्म, भरद्वाजनन्दनं 
द्रोणाचार्य? गौतमगोत्रीय कृपाचार्य) श्रतायु, अयुतायु) पराक्रमी 
शतायु, जलसन्ध, क्रष्यश्टङ्गपुत्र राक्षस अलायुध) -महावाहु 
अलम्बुष और महारथी सुवाहु-ये तथा और भी बहुत-से 
नरेश मेरे लिये प्राणों ओर धनका मोह छोड़कर सव केःसब 
युद्धके लिये उद्यत हैं ॥ १६-२१ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितो युद्धे भ्रातृभिः परिवारितः । 
योधयिष्याम्यहं पार्थान्‌ पञ्चालांश्चैव सर्वेश: ॥ २२॥ 
सबके बीचमै रहकर भाइयासे घिरा हुआ मैं 
रणभूमिमें पाण्डवौ और पाञ्चालोके साथ युद्ध करूँगा ॥ २२॥ 
चेदींश्च नपशादूलळ द्रौपदेयांश्च संयुगे । 
सात्यकि कुन्तिभोजं च राक्षस च घटोत्कचम्‌ ॥ २३॥ 
“राजसिंह ! में युद्धथलमें चेदियों, द्रौपदीकुमारों) 
सात्यकि। कुन्तिभोज तथा राक्षस घटोत्कचका भी सामना 
करूगा ॥ २३ ॥ 
एकोऽध्येषां महाराज समर्थः संनिवारणे । 
समरे पाण्डवेयानां संक्नुद्धो ह्ाभिधावताम्‌ ॥ २४॥ 
कि पुनः सहिता वीराः कृतवैराश्च पाण्डवैः । 
“महाराज ! मेरे इन सहयोगियेंमेंसे एक-एक बीर भी 
समराङ्गणमें कुपित होकर मुझपर आक्रमण करनेवाले 
समस्त पाण्डर्वोको रोकनेमें समर्थ हैं | फिर यदि -पाण्डवोंके 
साथ वैर रखनेवाले ये सारे वीर एक साथ होकर युद्ध करें 
तब क्या नहीं कर सकते ॥ २४३ ॥ 
अथवा सवे एवेते पाण्डवस्यान्नुयायिभिः ॥ २५॥ 
योत्स्यन्ते सह राजेन्द्र हनिष्यन्ति च तान्‌ सुधे । 
“राजेन्द्र ! अथवा ये सभी योद्धा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
अनुयायियोके साथ युद्ध करेंगे और उन सबको रणभूंमिमें 
मार गिरायंगे ॥ २५ ॥ 
कर्णे एको मया साधं निहनिष्यति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
ततो नृपतयो वीराः स्थास्यन्ति मम शासने । 
“अकेला कर्ण ही मेरे साथ रहकर समस्त 
पाण्डाको मार डालेगा । फिर सारे वीर नरेश मेरी आश्ञाके 
अधीन हो जायेगे ॥ २६३ ॥ 
यश्च तेषां प्रणेता वे वाखुदेवो महावलः .॥ २७॥ 
न स संनह्यते राजन्निति मामब्रवोद्‌ वचः । 
“राजन्‌ ! पाण्डवोके जो नेता हैं, वे महाबली .बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्ण युद्धके लिये कवच नहीं धारण करेंगे? | ऐसी 
वात दुर्योधन मुझसे कहता था ॥ २७३ ॥ : 
तस्याथ वदतः सूत वहुशो मम संनिधो-॥ २८॥ 


- शक्तितो ह्यनुपश्यामि निहतान्‌ पाण्डवान्‌ रणे । 


सूत ! मेरे निकट दुर्योधन जब इस तरहकी बहुत-सी 
बातें कहने लगा तो में यह समझ बेठा कि “हमारी झाक्तिसे 
समस्त पाण्डव रणभूमिमे मारे जायेगे? ॥ २८३॥ २ 
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श्रीमंहाभारते 


[ शंल्यपर्षणि] 


तेषां मध्ये स्थिता यत्र हन्यन्ते मम पुत्रकाः ॥ २९ ॥ 
व्यायच्छमानाः समरे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 
जब ऐसे वीरोंके बीचमें रहकर भी प्रयत्नपूर्वक लड़नेवाले 
मेरे पुत्र समराङ्गणमें मर्‌ डाले गये, तब इसे भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता दै ! ॥ २९४ ॥ 
भीष्मश्च निहतो यत्र लोकनाथः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य मृगेन्द्र इव जम्बुकम्‌ । 
द्रोणश्च ब्राह्मणो यत्र सर्वशस्थासत्रपारगः ॥ ३१॥ 
निहतः पाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः । 
जसे सिंह सियारसे लड्कर मारा जाय, उसी प्रकार 
जहाँ लोकरश्षक प्रतापी वीर भीष्म शिखण्डीसे मिड़कर वध- 
को प्राप्त हुए, जहाँ सम्पूर्ण शस्रास्रोंकी विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ ब्राह्मण द्रोणाचार्यं पाण्डवोद्वारा युदस्थलमें मार डाले 
गये, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ 
कर्णश्च निहतः संख्ये दिव्यास्रश्ञो महाबलः ॥ ३२ ॥ 
भूरिश्रवा हतो यत्र सोमदत्तश्च संयुगे। 
बाह्विकश्च मह।राजः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३॥ 
जहाँ दिव्यार्जोका शान रखनेवाला महाबली कर्ण युद्धमें 
मारा गया, जहाँ समराङ्गणमें भूरिश्रवा, सोमदत्त तथा 
महाराज बाहिकका संहार हो गया) वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण बताया जा सकता है १ | ३२-३३ ॥ 
भगदत्तो हतो यत्र गजयुद्धविशारद्‌ः। 
जयद्रथश्च निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३॥ 
जहाँ गजयुद्धविशारद राजा भगदत्त मारे गये और 
सिंधुराज जयद्रथका वघ हो गया, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण हो सकता है! ॥ ३४ ॥ 
सुदक्षिणो हतो यत्र जलसन्धश्च पौरवः । 
्रतायुश्चायुतायुश्च किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३५ ॥ 
जहाँ काम्बोजराज सुदक्षिण, पौरव जळसन्ध, .श्रुतायु 
और अयुताथु मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या 
कारण हो सकता है १॥ ३५॥ 
महाबलस्तथा पाण्डश्थः सर्वशस्त्रभृतां वरः। 
निहतः पाण्डवैः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३६॥ 
जहाँ सम्पूर्ण शस्त्रधारियोर्मि श्रेष्ठ मह्दाबली पाण्ड्यनरेश 
युद्धमें पाण्डर्वोके हाथसे मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा और 
क्या कारण है !॥ ३६ ॥ 
बृहद्वळो हतो यत्र मागधश्च महावलः 
उप्रायुघश्च विक्रान्तः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ३७॥ 
आवन्त्यो निहतो यत्र जेगर्तश्च जनाधिपः 
संशस्तकाश्च निहताः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३८ ॥ 
जहाँ बृहदूबल, महाबली मगधनरेदा, घनुधरोंके आदर्श 
एषं पराक्रमी उग्रायुध, अवन्तीके राजकुमार, त्रिगर्तनरेश सुशर्मा 
तथा सम्पूर्ण संदाप्तक योद्धा मार डाले गये, घहाँ माग्यके 
सिधा दूसरा क्या कारण हो सकता है ? ॥ ३७-३८ || 


अलम्बुषो महाशूरो राक्षसश्चाप्यलायुधः 
आप्यश्टङ्किश्च निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३९॥ 

जहाँ शूरवीर अलम्बुष और ऋष्यश्टङ्गपुत्र राक्षस 
अलायुध मारे गये, वह भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जा सकता है ? ॥ ३९ ॥ 
नारायणा हता यत्र गोपाला युद्धदुर्मदाः. 
म्लेच्छाश्च बहुसाहस्राः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४० ॥ 

जहाँ नारायण नामवाले रणदुर्मद ग्वाले और कई हजार 
म्लेच्छ योद्धा मौतके घाट उतार दिये गये, वहाँ माग्यके सिषा 
और क्या कहा जा सकता है १ ॥ ४० ॥ 
शकुनिः सौबलो यत्र केतव्यश्च महाबलः । 
निहतः सवलो वीरः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४१ ॥ 

जहाँ सुवलपुत्र महाबली शकुनि और उस जुआरीका पुत्र बीर 
उळूक दोनों ही सेनासहित मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ ४१ ॥ 
फते चान्ये च बहवः छृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः । 
राजानो राजपुत्राश्च शूराः परिघवाहवः ॥ ४२॥ 
निहता बहवो यत्र किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

ये तथा और भी बहुतसे अख्नत्रेत्ता, रणदुर्मद, शूरवीर 
और परिघ-जैसी भुजाओंवाले राजा एवं राजकुमार अधिक 
संख्यामें मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जाय ! ॥ ४२३ ॥ 
यत्र शूरा महेष्वासाः कृताखा युद्धदुर्मदाः ॥ ४३॥ 
बहचो निहताः सूत महेन्द्रसमविक्रमाः । 
नानादेशासमावृत्ताः क्षत्रिया यत्र संजय ॥ ४४॥ 
निहताः समरे सर्वे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

सूत संजय ! जहाँ समरभूमिमे नाना देशोसे आये हुए 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर मद्दाधनुर्घर, 
अस्रवेत्ता एवं युद्धदुर्मद क्षत्रिय सारेके-सारे मार डाले गये, 
वहाँ भाग्यके अतिरिक्त दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ 
पुत्राश्च मे विनिहताः पौत्राश्चैव महाबलाः ॥ ४५॥ 
वयस्या श्रातरश्चेव किमन्यद्‌ भागधेयतः 

हाय ! मेरे महाबली पुत्र, पौत्र, मित्र और भाई-बन्धु 
सभी मार डाळे गये, इसे दुर्भाग्यके सिवा और क्या कहूँ ! ॥ 
भागधेयसमायुक्तो धुवमुत्पद्यते नरः ॥ ४६॥ 
यस्तु भाग्यसमायुक्तः स शुभं प्राम्नयान्नरः । 

निश्चय ही मनुष्य अपना-अपना भाग्य लेकर उत्पन्न 
होता है, जो सौमाग्यसे सम्पन्न द्दोता दै, उसे ही शुभ फलकी 
प्राप्ति होती दै ॥ ४६३ ॥ 
अहं वियुक्तस्तैभाग्यैः पुत्ेश्चेवेह संजय ॥ ४७॥ 
कथमय भविष्यामि वृद्धः शात्रुवश गतः। 

संजय ! मै उन झुभकारक भाग्येंसि वञ्चित हूँ और 
पुर््रोसे भी हीन हूँ । आज इस बृद्धायस्थामें शत्रुके बराम 
पढ़कर न जाने मेरी कैसी दशा होगी ! ॥ ४७३ ॥ 


द्वितीयो ऽध्यायः 


Rr 


नान्यदच परं मन्ये वनवासादते प्रभो ॥ ४८॥ 
सोऽहं वनं गमिष्यामि निर्वन्धुशातिसंक्षये । 
न हि मेऽन्यद्‌ भवेच्छूयो वनाभ्युपगमाइते ॥ ४० ॥ 
इमामवस्थां पातस्य लूनपक्षस्य संजय । 
सामथ्यदाली संजय | मेरे लिये वनवासके सिवा और कोई 
कार्य श्रेष्ठ नहीं जान पड़ता । अब कुट्म्बीजनोका विनाश हो 
जानेपर बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो में वनमें ही चला जाऊँगा । 
संजय ! पंख कटे हुए पक्षीकी भाँति इस अवस्थाको पहुँचे 
हुए मेरे लिये वनवास स्वीकार करनेके सिवा दूसरा कोई 
श्रेयस्कर कार्य नहीं है. ॥ ४८-४९३ ॥ 
दुर्योधनो हतो यत्र शालयश्च निहतो युचि ॥ ५०॥ 
दुःशासनो विविशाश्च विकर्णश्च महाबलः । 
कथं हि भीमसेनस्य श्रोष्ये५हं शब्दमुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
पकेन समरे येन हतं पुत्रशतं मम । 
जव दुर्योधन मारा गया) शल्यका युद्धमें संहार हो 
गया तथा दुःशासनः विविंशति और महाबली विकर्ण भी 
मार डाले गये, तब में उस भीमसेनका उच्चस्वरसे कहा 
गया वचन केसे सुनूँगा, जिसने अकेले ही समराङ्गणमें मेरे 
सौ पुत्रोंका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
अखकृद्वदतस्तस्य दुर्यांचनवधेन 
दुःखशोकाभिसंतप्तो न श्रोष्ये परुषा शिरः। 
दुर्योधनके वधसे दुःख और झोकसे संतप्त हुआ में 
बारंबार बोळनेवाले भीमसेनकी कठोर बातें नहीं सुन सकूँगा॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
पं वृद्धश्च. संतप्तः पार्थिवो हतबान्धवः ॥ ५३॥ 
मुहुमुंदु्मुद्यमानः पुत्राधिभिरभिष्ठतः । 
विलप्य सुखिर काल घुतराष्ट्रीएम्बिकासुतः ॥ ५४ ॥ 
दीघेमुष्णं स निःश्वस्य चिन्तयित्वा पराभवम्‌ । 
दुःखेन महता राजन्‌ संतप्तो - भरतर्षभः ॥ ५५॥ 
पुनगोवल्गणि सूतं पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ । 

. वेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार पुर्त्रो- 
की चिन्तामें डूबकर बारबार मूर्छित दोनेवाले, संतप्त एवं 
बूढ़े भरतश्रेष्ठ राजा अम्विकानन्दन धृतराष्ट्र, जिनके बन्धु-बान्धव 
मार डाळे गये थे, दीर्घकाळतक विलाप करके गरम साँस 
खींचते और अपने पराभवकी बात सोचते हुए महान्‌ 
दुः्खसे संतप्त हो उठे तथा गवल्गणपुत्र संजयसे पुनः युद्धका 
यथावत्‌ समाचार पूछने लगे ॥ ५३-५५३ || 

घृतराष्ट्र उवाच 
भीष्मद्रोणौ हतो श्रत्वा सूतपुत्रं च घातितम्‌ ॥ ५६॥ 
सेनापति प्रणेतारं किमकुर्वत मामकाः । 

“ घुतराष्ट्रने कहा--संजय ! भीष्म और द्रोणाचार्यके 
घघका तथा युद्ध-संचालक सेनापति सूतपुत्र कर्णके विनाशका 
समाचार सुनकर मेरे पुत्रोने क्या किया १ ॥ ५६१ ॥ 
य॑ यं सेनाप्रणेतारं युधि कुर्वन्ति मामकाः ॥ ५७॥ 
अचिरेणेब कालेन तं तं निध्नन्ति पाण्डवाः । 


खैर त २००८९; है (च्च 


च ॥ ५२॥ 
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मेरे पुत्र युद्धस्थलमे जिस-जिस वीरको अपना सेनापति 
बनाते थे, पाण्डव उस-उसको थोड़े ही समयमै मार गिराते थे॥ 
रणमू्निं हतो भीष्मः पश्यतां बः किरीटिना ॥ ५८ ॥ 
पमेव हतो द्रोणः सर्वेषामेव पश्यताम्‌ । 
युद्धके मुद्दानेपर तुमलोर्गोके देखते-देखते भीप्मजी 
किरीटधारी अर्जुनके हाथसे मारे गये । इसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
का भी तुम सब लोगोके सामने दी संहार हो गया ॥ ५८३ ॥ 
एवमेव हतः कर्णः सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
स राजकानां सवाँ पश्यतां बः किरीटिना । 
इसी तरह प्रतापी सूतपुत्र 'कर्ण भी राजाओसहित तुम 
सब लोगोंके देखते-देखते किरीटधारी अजुनके हाथसे मारा 
गया ॥ ५९३ ॥ 
पूर्वमेवादसुक्तो वै विदुरेण महात्मना ॥ ६० ॥ 
दुयांधनापराधेन प्रजेयं विनशिष्यति । 
महात्मा विदुरने मुझसे पहले ही कहा था कि <दुर्योंधनके 
अपराधसे इस प्रजाका विनाश हो जायगा? ॥ ६०३ ॥ 
केचिन्न सम्यक्‌ पद्यन्ति मूढाः सम्यगवेक्ष्य च । 
तदिदं मम मूढस्य तथाभूतं वचः स्म तत्‌ ॥ ६१ ॥ 
संसारमै कुछ मूढ़ मनुष्य ऐसे होते हँ, जो अच्छी तरह 
देखकर भी नहीं देख पाते | मैं भी वेसा ही मूढ़ हूँ । मेरे 
लिये वह वचन वेसा ही हुआ ( मैं उसे सुनकर भी न 
सुन सका ) ॥ ६१ ॥ 
यद्ब्रवीत्‌ स धमोत्मा विदुरो दीर्घदशिवान्‌ । 
तत्तथा समनुप्राप्तं वचनं सत्यवादिनः ॥ ६२॥ 
दूरदर्शी धर्मात्मा विडुरने पहले जो कुछ कदा था, वह 
सब उसी रूपमें सामने आया है । सत्यवादी महात्माका बचन 
सत्य होकर ही रहा ॥ ६२ ॥ 
दैवोपहतचित्तेन यन्मया न छृतं पुरा। 
अनयस्य फल तस्य बूहि गावल्गणे पुनः ॥ ६३॥ 
संजय | पहले देवसे मेरी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
मैंने जो विदुरजीकी बात नहीं मानी, मेरे उस अन्यायका फल 
जैसे-जैसे प्रकर हुआ है; उसका बर्णन करो ॥ ६३ ॥ 
को वा सुखमनीकानामासीत्‌ कणे निपातिते । 
अर्जुन वासुदेवं च को वा प्रत्युद्ययौ रथी ॥ ६४॥ 
कर्णके मारे जानेपर सेनाके मुखस्थानपर खड़ा होनेबाला 
कौन था १ कोन रथी अर्जुन और श्रीकृष्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा १॥ ६४ ॥ 
केऽरक्षन्‌ दक्षिणं चक्कं मद्रराजस्य संयुगे । 
वामं च योद्ुकामस्य के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ६५॥ 
युद्धस्थलमें जूझनेकी इच्छावाले, मद्रराज शल्यके दाहिने 
या बायें पहियेकी रक्षा किन लोगोंने की ! अथवा उस बीर 
सेनापतिके पृष्ठ-रक्षक कौन थे १॥ ६५ ॥ 
कथं च चः समेतानां मद्रराजो मद्दारथः। 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


निहतः पाण्डवेः संख्ये पुत्रो वा मम संजय ॥ ६६॥ 
संजय ! तुम सब लोगोंके एक साथ रहते हुए भी 
महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुन्न दुर्योधन दोनों द्दी 
. तुम्हारे सामने पाण्डवोके हाथसे केसे मारे गये ! | ६६॥ 
ब्रहि सव यथातत्व भरताना महाक्षयम्‌ । 
यथा च निहतः संख्ये पुरो दुयांधनो मम ॥ ६७॥ 
तुम भरतवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका सारा वृत्तान्त 
यथार्थ रूपसे बताओ । साथ ही यह भी कहो कि युद्धस्थलमें 
मेरा पुत्र दुर्योधन किस प्रकार मारा गया ? ॥ ६७ ॥ 
पञ्चालाश्च यथा सर्वे निहताः सपदानुगाः । 
धृष्टयुम्नः शिखण्डी च द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः॥ ६८ ॥ 
समस्त पाञ्चाळसेनिक अपने सेवर्कोसहित केसे मारे गये! 


धृष्टद्ुम्न, शिखण्डी तथा द्रौपदीके पाँचौं पुत्रौंका वघ किस 
प्रकार हुआ ! ॥ ६८॥ 
पाण्डवाश्च यथा मुक्तास्तथोभौ माधवो युघि । 
कृपश्च कृतवमों च भारद्वाजस्य चात्मजः ॥ ६९ ॥ 
पाँचौं पाण्डव, दोनों मधुवंशी वीर श्रीकृष्ण और सात्यकि; 
कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्चत्थामा--ये युद्धस्थलसे किस 
प्रकार जीवित बच गये ! ॥ ६९ ॥ 
यद्‌ यथा यादृशां चेव युद्धं वृत्तं च साम्प्रतम्‌ । 
अखिल श्रोतुमिच्छामि कुशलो हासि संजय ॥ ७० ॥ 
संजय ! जो युद्धका वृत्तान्त जिस प्रकार और जेसे 
संघटित हुआ हो, वह सब इस समय में सुनना चाहता हूँ । 
तुम वह सव बतानेमें कुदाल हो || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शतराष्ट्रविलापे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपदेमें घुतराष्ट्रका विलापदिषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
नया = 


१ तृतीयोऽध्यायः 
च रोके ~ पेदलों ° 
कणके मारे जानेपर पाण्डवोंके भयसे कौरवसेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार पेदलोंका 
भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका अपने से निकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवोंके साथ युद्धमें लगाना 


संजय उवाच 

श्ण राजन्नवहितो यथावृत्तो महान्‌ क्षयः । 
कुरूणां पाण्डवानां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंके 
आपसमें मिड़नेसे जिस 'प्रकार महान्‌ जनसंहार हुआ है; 
वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ १ ॥ 
निहते सूतपुत्रे तु पाण्डवेन महात्मना । 
बिद्र तेषु च सेन्येषु समानीतेषु चासकृत्‌ ॥ 
घोरे मनुष्यदेहानामाजो नरवर क्षये। 
यत्तत्‌ कर्ण हते पार्थः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
तदा तव सुतान राजन्‌ प्राविशत्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 

नरश्रेष्ठ ! महात्मा पाण्डुकुमार अर्जुनके द्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर जव आपकी सेनाएँ. बार-बार भागने और 
लौटायी जाने लगीं एवं रणभूमिमे मानवशरीरोंका भयानक 
हंहार होने लगा, उस समय कर्णवधके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार 
अजुंनने बड़े जोरसे सिंहनाद किया । राजन्‌ | उसे सुनकर 
आपके पुत्रोके मनमें बड़ा भारी भय समा गया ॥ २-३३ ॥ 
न संथातुमनीकानि न चैवाथ पराक्रमे ॥ ४ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धि ते कर्णे तव योधस्य कस्यचित्‌ । 

कर्णके मारे जानेपर आपके किसी भी योद्धाके मनमें न 
तो सेनाओंको एकत्र संगठित रखनेका उत्साह रद्द गया और 
न पराक्रममें ही वे मन लगा सके ॥ ४३ 
वणिजो नावि भिन्नायामगाधे विष्ट्या इच ॥ ५ ॥ 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना । 
खूतपुत्रे हते राजन्‌ वित्रस्ताः शरविक्षताः ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे अगाध मह्दासागरमें नाव फट जानेपर नोका- 
रहित व्यापारी उस अपार सपमुद्रसे पार जानेकी इच्छा रखते 
हुए घबरा उठते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप सूतपुत्रके मारे जानेपर वाणोंसे क्षत-विक्षत हो 
हम सब लोग भयभीत हो गये थे ॥ ५-६ ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो सुगाः सिंहार्दिता इव । 
भझ्नश्टङ्ञा इच वृषाः शीर्णदंष्ट्रा इवोरगाः ॥ ७ ॥ 
इम अनाथ होकर कोई रक्षक चाहते थे । हमारी दशा 
सिंहके सताये हुए मृगां, टूटे सींगवाले वैल तथा जिनके दाँत 
तोड़ लिये गये हों उन सर्पोकी तरह हो रही थी ॥ ७॥ 
प्रत्युपायाम सायाह्ने निजिताः सव्यसाचिना । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितः शरः ॥ ८ ॥ 
सायंकालमे सव्यसाची अजुंनसे परास्त होकर हम सब लोग 
शिविरकी ओर लौटे । हमारी सेनाके प्रमुख वीर मारे गये 
थे | हम सत्र लोग पेने बाणोंसे घायल होकर विध्वंसके निकट 
पहुँच गये थे ॥ ८ ॥ 
सूतपुत्रे हते राजन्‌ पुत्रास्ते प्राद्रवं स्ततः । 
विध्वस्तकवचाः सचे कांदिशीका विचेतसः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सब पुत्र 
अचेत हो वहसे भागने लगे । उन सबके कवच नष्ट हो गये 
थे । उन्हें इतनी भी सुध नहीं रह गयी थी कि हम कहाँ 
और किस दिशामें जायें ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिनिघ्नन्तो वीक्षमाणा भयाद्‌ दिशः। 
मामेव नूनं बीभत्सुमोमेव च बृकोदरः ॥ १० ॥ 
अभियातीति मन्द्ानाः पेतुर्मम्लुश्च भारत । 


तृतीयो ऽध्यायः 


४११९. 


वे सब लोग एक दूसरेपर चोट करते और भयसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखते हुए ऐसा समझते थे कि अर्जुन और 
भीमसेन मेरे ही पीछे लगे हुए हैं । भारत ! ऐसा सोचकर वे 
हर्ष और उत्साह खो बैठते तथा छड़खड़ाकर गिर पड़ते थे॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः ॥ ११॥ 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पादातान्‌ प्रजहुर्भयात्‌ । 

कुछ महारथी भयके मारे घोड़ोंपर, दूसरे लोग हाथियापर 
और कुछ लोग रथोपर आरूढ़ हो पैदलोंको वहीं छोड़ बड़े 
वेगसे भागे ॥ ११३ ॥ 
कुञ्जरैः स्यन्दना भग्नाः सादिनश्च महारथैः ॥ १२॥ 
पदातिसंघाश्चाश्वौधेः पलायद्धिर्भुदां हताः । 

भागते हुए हाथियोंने बहुत-से रथ तोड़ डाले) बड़े-बड़े 
रथोने घुड़सवारोंको कुचल दिया और दोड़ते हुए अश्व- 
समूहोंने पैदल सैनिकोंको अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १२३ ॥ 
व्याळतस्करसंकी्णे सार्थहीना यथा बने ॥ १३॥ 
तथा त्वदीया निहते सूतपुत्रे तदाभवन्‌ । 

जेसे सर्पो और छुटेरॉसे भरे हुए जंगळमें अपने साथियाँसे 
बिछुड़े हुए लोग अनाथके समान भटकते हैं, वही दशा 


उस समय सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सेनिको-. 


की हुई ॥ १३३ | 
हतारोहास्तथा नागारिछन्नहस्तास्तथापरे ॥ १४॥ 
सर्वे पार्थमयं लोकमपइ्यन्‌ चै भयारदिताः । 

कितने ही हाथियोके सवार मारे गये, बहुत-से गजराजों- 
की सूँडें काट डाली गयीं; सब लोग भयसे पीड़ित होकर 
सम्पूर्ण जगतूको अर्जुनमय देख रहे थे॥ १४१ ॥ 
तान्‌ प्रेक्ष्य द्रवतः सर्वान भीमसेनभयारदितान ॥ १५॥ 
दुर्योधनोऽथ स्वं सूतं हा हा कृत्यैचमब्रवीत्‌ । 

भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए समस्त सैनिकोंको भागते 
देख दुर्योधने “हाय-हाय !? करके अपने सारथिसे इस प्रकार 
कहा--|| १५३ ॥ 
नातिक्रमिष्यते पाथो धनुष्पाणिमचस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
जघने युद्ध'थमानं मां तुर्णमश्वान्‌ प्रचोदय । 

“जव में सेनाके पिछले भागमें खड़ा हो हाथमें धनुष ले 
युद्ध करूँगा; उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन मुझे लॉघकर 
आगे नहीं बढ़ सकेंगे; अतः तुम घोड़ौंको आगे बढ़ाओ ॥ 
समरे युद्ध्यमानं हि कौन्तेयो मां धनंजयः ॥ १७॥ 
नोत्सहेताप्यतिकान्तुं वेलामिव महार्णवः । 

“जैसे महासागर तटको नहीं लाँघ सकता, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुन समराङ्गणमें युद्ध करते हुए मुझ दुर्योधन- 
को लॉघकर आगे जानेकी हिम्मत नहीं कर सकते || १ ७३ ॥ 
अद्यार्जुनं सगोविन्दं मानिनं च वृकोदरम्‌ ॥ १८॥ 
निहत्य शिष्टाञदात्रूश्च कर्णस्यानृण्यमाप्नुयाम्‌ । 

“आज में श्रीकृष्ण, अर्जुन, मानी भीमसेन तथा शेष 


बर्चे हुए अन्य शन्रुआँका संहार करके कर्णके ऋणसे उऋण 
हो जाऊँगा? || १८३ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्य शूरायंसद॒र्श वचः ॥ १९॥ 
सूतो हेमपरिच्छन्नादानेरश्वानचोदयत्‌ । 

कुरुराज ढुयाँधनके इस श्रेष्ठ वीरोचित वचनको सुनकर 
सारथिने सोनेके साज-बाजसे ढके हुए अश्वोको धीरेसे 
आगे बढ़ाया ॥ १९३ ॥ 
गजाश्वरथहीनास्तु पादाताइचेच मारिष ॥ २० ॥ 
पञ्चविशतिसाहस्राः प्राद्रवञ्शनकेरिष । 

माननीय नरेश ! उस समय हाथी; घोड़े और रथोसे 
रहित पचीस हजार पैदल सैनिक घीरे-ही-घीरे पाण्डवापर 
चढ़ाई करने लगे ॥ २०३ ॥ । 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धो धृष्ट्युम्नश्चव पाषेतः ॥ २१ ॥ 
बलेन चतुरङ्गेण परिक्षिप्याहनच्छरेः । 

तब क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्न- 
ने अपनी चतुरङ्गिणी सेनाके द्वारा उन्हें तितर-ब्रितर करके 
बाणोद्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
प्रत्ययुध्यंस्तु ते सवे भीमसेनं सपार्षतम्‌ ॥ २२॥ 
पार्थपार्षतयोश्चान्ये जग्हुस्तत्र नामनी। 

वे समस्त सैनिक भी भीमसेन और धृष्टययुन्नका डटकर 
सामना करने लगे । दूसरे बहुत-से योद्धा वहाँ उन दोनोके 
नाम ले-लेकर ललकारने लगे ॥ २२३ ॥ 
अक्कुद्धधत रणे भीमस्तैमधे प्रत्यवस्थितेः ॥ २३ ॥ 
सोऽवतीर्यंरथात्तर्ण गदापाणिरयुध्यत । 

युद्धस्थलमे सामने खड़े हुए उन योद्वाओंके साथ जूझते 
समय भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत ही रथसे उतर- 
कर हाथमें गदा ले उन सबके साथ युद्ध करने लगे ॥२३१॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धर्मापेक्षी वृकोदरः॥ २३॥ 
योधयामास कौन्तेयो भुजवीर्यमुपाश्रितः । 

युद्धधर्मके पालनकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदल 
सेनिकोक्रे साथ युद्ध करना उचित नहीं समझा | वे अपने 
वाहुबलका भरोसा करके उन सबके साथ पैदल ही जूझने लगे। 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ ॥ २५ ॥ 
न्यवधीत्‌ तावकान्‌ सवान दण्डपाणिरिवान्तकः 

उन्होने दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णपत्रसे जटित 
विशाल गदा लेकर उसके द्वारा आपके समस्त तैनिकोंका 
संहार आरम्भ किया | २५३ ॥ 
पदातयो हि संरब्धास्त्यक्तजीवितवान्धवाः ॥ २६॥ 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतङ्गा इच पावकम्‌ । 

उस समय अपने प्राणो और बन्धु-बान्धवौका मोह 
छोड़कर रोष और आवेशम भरे हुए पैदल सैनिक युद्धस्थलमें 
मीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े, जैसे पतङ्ग जलती हुई 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६३ ॥ 


४१२० 


श्रीमहाभारते 


[ शह्यपर्षणि ] 


आसाद्य भीमसेनं ते संरब्धा युद्धदुर्मदाः ॥ २७॥ 
विनेदुः सहसा दृष्टा भूतग्रामा इवान्तकम्‌ । 
क्रोधमें भरे हुए वे रणदुर्मद योद्धा मीमसेनसे भिड़कर 
सहसा उसी प्रकार आर्तनाद करने लगे, जेते प्राणियोके 
समुदाय यमराजको देखकर चीख उठते हैं ॥ २७३ ॥ 
श्येनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमः खङ्गेन गद्या तथा ॥ २८॥ 
पञ्चविशतिसाहस्जांस्तावकानां व्यपोथयत्‌ । 
उस समय भीमसेन रणभूमिमें बाजकी तरह विचर रहे 
थे । उन्हाने तलवार और गदाके द्वारा आपके उन पचीस 
हजार योद्धाऔको मार गिराया ॥ २८३ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीकं भीमः सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
धष्टयुम्नं पुरस्कृत्य पुनस्तस्थौ महावलः । 
सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पेदल-सेनाका संहार 
करके धृष्टयुम्नको आगे किये पुनः युद्धके लिये डट गये ॥ 
धनंजयो रथानीकमन्वपद्यत वीर्यवान्‌ ॥ ३० ॥ 
माद्रीपुजो च शकुनि सात्यकिश्च महाबलः । 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा घ्नन्तो दोर्याधनं वलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दूसरी ओर पराक्रमी अर्जुनने रथसेनापर आक्रमण किया । 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव तथा महाबली सात्यकि दुर्याधनकी 
सेनाका विनाश करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर टूट पड़े ॥ 
तस्याश्ववाहान्‌ सुबहंस्ते निहत्य शितैः शरेः । 
तमन्वधा्वंस्त्वरितास्तत्र युद्धमवतेत ॥ ३२ ॥ 
उन सबने शकुनिके बहुत-से घुड़सवार्रोको अपने पेने 
बाणोंसे मारकर बड़ी उतावलीके साथ वहाँ शकुनिपर घावा 
किया । फिर तो उनमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ३२॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ रथानीकमगाहत। 
विश्व॒तं त्रिषु लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपन्‌ धनुः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अजुनने अपने त्रिभुवनविख्यात 
गाण्डीव धनुपकी टंकार करते हुए आपके रथियोंकी सेनामें 
प्रवेश किया || ३३ ॥ 
कृष्णसारथिमायान्तं दृष्टा इवेतहयं रथम्‌ । 
अर्जुनं चापि योद्धारं त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं; उस श्वेत घोर्डोते जुते हुए 
रथको और रथी योद्धा अर्जुनको आते देखकर आपके सारे 
रथी भयसे भाग चले ॥ ३४ ॥ 
विप्रहीनरथाश्वाक्च शारैश्च परिवारिताः । 
पञ्चविंशातिसाहस्तराः पार्थमाच्छन्‌ पदातयः ॥ ३५॥ 
तब रथा और घोड़ोते रहित तथा ब्राणोसे आच्छादित 
हुए. पचीस हजार पैदल योद्धाओंने कुन्तीङुमार अर्जुनपर 
चढ़ाई की ॥ ३५ ॥ 
हुत्वा तत्‌ पुरुषानीकं पञ्चालानां महारथः । 
भीमसेनं पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यद्दश्यत ॥ ३६ ॥ 
उस पैदल सेनाका वथ करके पाञ्चाल महारथी धृष्टयुप्न 


र्ड“ 


भीमसेनकी आगे किये शीघ्र ही वहाँ दृष्टिगोचर हुए ॥२६॥ 


जीन पामा 


महाधनुर्धरः श्रीमानमित्रगणमर्दनः । 
पुत्रः पञ्चालणजस्य श्वष्टययुत्रो महायशाः ॥ ३७॥ 
पाञ्चालराजके पुत्र धृष्टयुप्र महाघनुर्घर, महायरास्वी, 
तेजस्वी तथा इात्रुसमूहका संहार करनेमें समर्थ थे || ३७ ॥ 
पारावतसवणोइवं कोविदारवरध्वजम्‌ । 
धृष्ट्युम्नं रणे दृष्टा त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ ३८ ॥ 
जिनके रथमें कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जुते हुए 
थे तथा रथकी श्रेष्ठ ध्वजापर कचनारबृक्षका चिह्न बना हुआ 
था, उन धृष्टयुम्मको रणभूमिमें उपस्थित देख आपके सैनिक 
भयसे भाग खड़े हुए ॥ ३८ || 
गान्धारराजं शौघरास्त्रमनुखत्य यशस्विनौ । 
अचिरात्‌ प्रत्यदश्येतां माद्रीपुत्रो ससात्यकी ॥ ३९ ॥ 
सात्यकिसहित यशस्वी माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
शीघतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले गान्धारराज शकुनिका तुरंत पीछा 
करते हुए दिखायी दिये ॥ ३९ ॥ 
चेकितानः दिखण्डी च द्रौपदेयाश्च मारिष । 
हत्वा त्वदीयं सुमहत्‌ सैन्यं शह्कानथाधमन्‌ ॥ ४० ॥ 
माननीय नरेश ! चेकितान, शिखण्डी और द्रौपदीके 
पाँचौं पुत्र--आपकी विशाल सेनाका संहार करके शङ्ख 
बजाने लगे ॥ ४० || 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेष्य द्रवतो वे पराङ्‌ सुखान्‌ । 
अभ्यधावन्त निघ्नन्तो वृषाञ्जित्वा वृषा इव ॥ ४१ ॥ 
जैसे सॉड़ सॉर्ड़ोको परास्त करके उन्हें बहुत दूरतक 
खदेड़ते रहते हे, उसी प्रकार उन सब पाण्डववीरोंने आपके 
समस्त सैनिकोंको युद्धसे विमुख होकर भागते देख बार्णोका 
प्रहार करते हुए दूरतक उनका पीछा क्रिया ॥ ४१ ॥ 
सेनावरोषं तं दृष्टा तव पुत्रस्य पाण्डवः । 
अवस्थितं सव्यसाची चुक्रोध बलवन्नृप ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुकुमार सव्यसाची अजुन आपके पुत्रकी 
सेनाके उस एक भागको अवरिष्ट एवं सामने उपस्थित देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४२॥ 
तत पनं शरै राजन्‌ सहसा समवाकिरत्‌ । - 
रजसा चोद्रतेनाथ न स्म किंचन हदयते ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उन्होंने सहसा बाणाँद्वारा उस सेनाको 
आच्छादित कर दिया । उस समय इतनी धूल ऊपर उठी 
कि कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३॥ 
अन्धकारीकृते लोके शारीभूते महीतले । 
दिशः सवी महाराज तावकाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ४४ ॥ 
हाराज | जब जगतूमें उस धूळसे अन्धकार छा गया 
और पृथ्वीपर बाण-ही-बाण बिछ गया, उस समय आपके 
सेनिक भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ ४४ ॥ 
भज्यमानेषु सवेषु कुरुराजो विशाम्पते । 
परेषामात्मनइचेच सैन्ये ते समुपाद्रवत्‌ ॥ ४५ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 
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प्रजानाथ ! उन सबके भाग जानेपर कुरुराज दुर्योधनने 
शत्रुपक्षकी और अपनी दोनों ही सेना ओपर आक्रमण किया ॥ 
ततो ढुयाँधनः सर्वोनाजुहावाथ पाण्डवान्‌ । 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा वलिः ॥ ४६॥ 

मरतश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमे राजा बलिने देवताओंको 
युद्धके लिये ललकारा था, उसी प्रकार दुर्योधने समस्त 
पाण्डवोंका आह्वान किया ॥ ४६ ॥ 

त पनमभिगर्जन्तं सहिताः समुपाद्रवन्‌ । 
नानाशस्रसजः क्कुद्धा भर्त्सयन्तो मुहुमुंडः ॥ ४७ ॥ 
तब वे पाण्डवयोद्धा अत्यन्त कुपित हो गर्जना करनेवाले 
दुर्योधनको बारंबार फटकारते और क्रोधपूर्वक नाना प्रकारके 
अस्त्रशस्त्रांकी वर्षा करते हुए एक साथ ही उसपर टूट पड़े ॥ 
दुयांधनोऽप्यसस्भ्रान्तस्तानरीन्‌ व्यधमच्छरैः । 
तत्राद्गतमपद्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ४८॥ 
यदेनं पाण्डवाः सवं न शेकुरतिवर्तितुम्‌ 
दुर्योधन भी बिना किसी घबराहटके अपने बाणाँद्वारा 
उन ात्रुओंको छिन्नभिन्न करने लगा । वहाँ इमलोगोंने 
आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव 
मिलकर भी उसे लाँघकर आगे न बढ़ तके ॥ ४८३ ॥ 
नातिदूरापयातं च कृतबुद्धिः पलायने ॥ ४९॥ - 
दुयांधनः खक सन्यमपश्यद्‌ भ्ृशविशक्षतम्‌ । 
दुर्याधनने देखा कि मेरी सेना अत्यन्त घायल हो 
रणभूमिसे पलायन करनेक्रा विचार रखकर भाग रही है! 
परंतु अधिक दूर नहीं गयी है ॥ ४९३ ॥ 
ततोऽवस्थाप्य राजेन्द्र कृतवुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५० ॥ 
हषेयन्निव तान्‌ योधांस्ततो वचनमब्रवीत्‌ । 

राजेन्द्र | तव युद्धका ही दृढ़ निश्चय रखनेवाले आपके 
पुत्रने उन समस्त सेनि्कोको खड़ा करके उनका हर्ष बढ़ाते 
हुए कहा--॥ ५०३ ॥ 

न तं देश प्रपश्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ५१॥ 
यत्र यातान्न वो हन्युः पाण्डवाः कि सृतेन वः । 

“वीरो ! मैं भूतलपर और पर्वतामें भी कोई ऐसा स्थान 
नहीं देखता, जहाँ चले जानेपर तुमलोगोंको पाण्डव मार 
न सकें; फिर तुम्हारे भागनेसे क्या लाम है १॥ ५१३ ॥ 
स्वट्पं चैव बलं तेषां कृष्णो च भृशविक्षतों ॥ ५२॥ 
यदि सवं ऽत्र तिष्ठामो ध्रवं नो विजयो भवेत्‌ । 

“पाण्डवोके पास थोड़ी-सी ही सेना शेष रह गयी है और 
श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं । यदि हम 


सब लोग यहाँ डटे रहें बो निश्चय ही हमारी विजय होगी॥५ २३॥ _ 


विप्रयातांस्तु बो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्विषान्‌॥५३॥ 


अनुख्त्य हनिष्यन्ति श्रेयो नः समरे वधः । 

“यदि तुमलोग एथक-एथक होकर भागोगे तो पाण्डव 
तुम सभी अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे, अतः 
युद्धमें ही मारा जाना हमारे लिये श्रेयस्कर होगा ॥ ५३३ ॥ 
सुख; सांग्रामिको सृत्युः क्षत्रधर्मेण युध्यताम्‌॥ ५४ ॥ 
मतो दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमश्नते । 

क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये 
संग्रामभूमिमें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है; क्योंकि वहाँ मरा 
हुआ मनुष्य मृत्युके दुःखको नहीं जानता और मृत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ५४३ ॥ 
शएण्वन्तु क्षत्रियाः सवै यावन्तोऽत्र समागताः ॥ ५५ ॥ 
द्विषतो भीमसेनस्य वशमेष्यथ विद्रुताः । | 

“जितने क्षत्रिय यहाँ आये हैं वे सब सुनें--“तुमलोग 
भागनेपर अपने शत्रु भीमसेनके अधीन हो जाओगे ॥५५३॥ 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमर्हथ ॥ ५६॥ 
नान्यत्‌ कमीस्ति पापीयः क्षत्रियस्य पलायनात्‌। 

“इसलिये अपने बाप-दादोंके द्वारा आचरणमें लाये हुए 
धर्मका परित्याग न करो। क्षत्रियके लिये युद्ध छोड़कर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई अत्यन्त पापपूर्ण कमं नहीं है ॥ 
न युद्धघमोच्छेयान हि पन्थाः स्वगस्य कौरवाः॥ ५७ ॥ 
खुचिरेणाजिताँलोकान्‌ सद्यो युद्धात्‌ समझते । 

“कौरवो ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गका श्रेष्ठ मार्ग 
नहीं है । दीर्घकालतक पुण्यकर्म करनेसे प्रास होनेवाले पुण्य- 
लोकोंको वीर क्षत्रिय युद्धसे तत्काल प्राप्त कर लेता है? ॥ 
तस्य तदू वचनं राज्ञः पूजयित्वा महारथाः ॥ ५८॥ 
पुनरेवाभ्यवरतेन्त क्षत्रियाः पाण्डवान्‌ प्रति । 
पराजयममूष्यन्तः कृतचित्ताश्च विक्रमे ॥ ५९ ॥ 

राजा दुर्याधनकी उस बातका आदर करके वे महारथी 
क्षत्रिय पुनः युद्ध करनेके लिये पाण्डवोंके सामने आये । उन्हे 
पराजय असह्य हो उठी थी; इसलिये उन्होंने पराक्रम 
करनेमें ही मन लगाया था ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं पुनरेव सुदारुणम्‌। 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌ ॥ ६०॥ 

तदनन्तर आपके और शत्रुपक्षके सैनिकोमें पुनः देवासुर- 
संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिरपुरोगांश्च सवेसेन्येन पाण्डवान्‌ । 
अन्वधावन्महाराज पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ६१ ॥ 

महाराज | उस समय आपके पुत्र दुर्याधनने अपनी 
सारी सेनाके साथ युधिष्ठिर आदि सभी पाण्डवापर धावा 
किया था ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि कौरवसैन्यापयाने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शढ्यपर्वेमे कोखसेनाका पछायनविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ 
——— DE 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


चतुर्थो ऽष्यायः 
कृपाचार्यका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 

पतितान्‌ रथनीडांश्च र्‍थांश्चापि महात्मनाम्‌ । 
रणे च निहतान्‌ नागान्‌ दृष्टा पत्तींश्च मारिष ॥ १ ॥ 
आयोधनं चातिधोरं रुद्रस्याक्रीड संनिभम्‌ । 
अप्रख्यातिं गतानां तु राजञां शतसहस्रशः ॥ २ ॥ 
विमुखे तव पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
भृशोद्विग्नेषु सेन्येषु दृष्टा पार्थस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
ष्यायमानेषु सेन्येषु दुःखं प्राप्तेषु भारत। 
बलानां मथ्यमानानां श्रत्वा निनदमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
अभिश्ञानं नरेन्द्राणां विक्षतं प्रेक्ष्य संयुगे । 
कृपाविष्टः छृपो राजन्‌ वयःशीलसमन्वितः ॥ ५ ॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र तेजस्वी सोऽभिसृत्य जनाधिपम्‌ । 
दुर्योधन मन्युवशाद्‌ वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ ६ ॥ 

संजय कहते हैं--माननीय नरेश ! उस समय 
रणभूमिमें महामनस्वी वीरोंके रथ और उनकी बेठकें टूटी 
पड़ी थीं । सवारोंसह्ित हाथी और पेदल सैनिक मार डाले 
गये थे । वह युद्धस्थल रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि श्मशानके समान 
अत्यन्त भयानक जान पड़ता था और वहाँ लाखौँ नरेशाँका 
नामोनिशान मिट गया था । यह सब देखकर जब आपके पुत्र 
दुर्योधनका मन शोकमें डूब गया और उसने युद्धसे मुँह मोड़ 
लिया; कुन्तीपुत्र अजेनका पराक्रम देखकर समस्त सेनाएँ जब 
भयसे अत्यन्त व्याकुल हो उठी और मारी दुःखमें पड़कर 
चिन्तामग्न हो गयीं; उस समय मथे जाते हुए सैनिर्कोका 
जोर-जोरसे आतंनाद सुनकर तथा राजाओंके चिह्वस्वरूप ध्वज 
आदिको युद्धसलमें क्षत-विक्षत हुआ देखकर प्रौढ़ अवस्था 
और उत्तम स्वभावसे युक्त तेजस्वी कृपाचार्यके मनमै बड़ी 
दया आयी । भरतवंश्ी नरेश ! वे बातचीत करनेमे अत्यन्त 
कुशल थे । उन्होने राजा दुर्योधनके निकट जाकर उसकी 
दीनता देखकर इस प्रकार कह्दा--॥ १-६॥ 
दुर्योधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रत्वा कुरु महाराज यदि ते रोचतेऽनघ ॥ ७ ॥ 

“कुरुवंशी महाराज दुर्योधन ! में इस समय तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । अनघ ! मेरी बात 
सुनकर यदि तुम्हे रुचे तो उसके अनुसार कार्य करो ॥ ७ ॥ 
न युद्धधमाच्छेयान वे पन्था राजेन्द्र विद्यते । 
यं समाश्रित्य युद्धथन्ते क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ ॥ ८ ॥ 

“राजेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमणे ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं दै, जितका आश्रय लेकर क्षत्रिय 
लोग युद्वमै तर रहते है ॥ ८ ॥ 
पुत्रो खाता पिता चेव खस्नीयो मातुळस्तथा। 
सम्वन्थिवान्धवाश्चेव योद्धा वे क्षत्रजीविना॥ ९ ॥ 


'क्षत्रिय-धर्मसे जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुषके लिये पुत्र, 
भ्राता; पिता, भानजा, मामा; सम्बन्धी तथा बन्धु बान्धव-- 
इन सबके साथ युद्ध करना कर्तव्य है ॥ ९ ॥ 
वधे चेच परो धर्मस्तथाधर्मः पलायने । 
ते स्म घोरां समापन्ना जीविकां जीवितार्थिनः ॥ १० ॥ 

“युद्धमें शत्रुको मारना या उसके हाथसे मारा जाना दोनों 
ही उत्तम धर्म है ओर युद्धसे भागनेपर महान्‌ पाप होता दै । 
सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाहकी इच्छा रखते हुए उसी धोर 
जीविकाका आश्रय लेते हैं ॥ १०॥ 
तद्र प्रतिवक्ष्यामि किचिदेच हितं वचः । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्णे चेव महारथे ॥ ११॥ 
जयद्रथे च निहते तव आतषु चानघ। 
लक्ष्मणे तव पुत्रे च कि शोषं पर्युपास्महे ॥ १२॥ 

“ऐसी दझामें में यहाँ तुम्हारे लिये कुछ हितकी बात 
बताऊँगा । अनघ | पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, महारथी 
कर्ण, जयद्रथ तथा तुम्हारे सभी भाई मारे जा चुके 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी जीवित नहीं है । अब दूसरा कौन 
बच गया है, जिसका हमलोग आश्रय ग्रहण करें॥ ११-१२॥ 


येषु भारं समासाद्य राज्ये मतिमकुमंहि । 


ते संत्यज्य तनूयोताः शूरा ब्रह्मविदां गतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
'जिनपर युद्धका भार रखकर हम राज्य पानेकी आशा 
करते थे, वे शूरवीर तो शारीर छोड़कर ब्रह्मवेत्ताओकी 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १३ ॥ 
चयं त्विह विना भूता गुणवद्धिमेहारथेः । 
कृपणं चर्तयिष्याम पातयित्वा न्रपान्‌ वहून्‌ ॥ १४ ॥ 
“इस समय हमलोग यहाँ भीष्म आदि गुणवान्‌ महा- 
रथियोंके सहयोगसे वञ्चित हो गये हैं और बहुत-से नरेशांको 
मरवाकर दयनीय स्थितिमें आ गये हैं ॥ १४ ॥ 
सरवैरथ च जीवद्धिर्वीभत्खुरपराजितः । 
कृष्णनेत्रो महावाइदेवेरपि दुरासदः ॥ १५॥ 
“जब्र सव लोग जीवित थे, तब भी अजुन किसीके द्वारा 
पराजित नहीं हुए । श्रीकृष्ण-जेसे नेताके रहते हुए महाबाहु 
अर्जुन देवताओंके लिये भी दुर्जय हैं ॥ १५ ॥ 
इन्द्रकामुकतुल्याभमिन्द्रकेतुमिचोच्छितम्‌ । 
वानरं केतुमासाथ सचचाल महाचमूः ॥ १६॥ 
“उनका वानरध्वज इन्द्रधनुपके तुल्य बहुरंगा और इन्द्र- 
ध्वजके समान अत्यन्त ऊँचा है । उसके पास पहुँचकर हमारी 
विशाल सेना भयसे विचलित हो उठती है ॥ १६ ॥ 
सिहनादाच भीमस्य पाञ्चजन्यस्वनेन च। 
गाण्डीवस्य च निघांपात्‌ सम्मुह्यन्ते मनांसि नः। १७॥ 
“मीमसेनके सिंहनाद) पाञ्चजन्य शाङ्ककी ध्वनि और 


चतुथा घ्यायः 


गाण्डीव धनुपकी टङ्कारसे हमारा दिल दहल उठता है ॥१७॥ 
चरन्तीब महाविद्युन्मुष्णन्ती नयनप्रभाम्‌ । 
अलातमिव चाविद्ध॑ गाण्डीवं समद्दश्यत ॥ १८॥ 
“जैसे चमकती हुई महाविद्युत्‌ नेत्रोंकी प्रभाको छीनती-सी 
दिखायी देती है तथा जैसे अलातचक्र घूमता देखा जाता है) 
उसी प्रकार अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष भी दृष्टिगोचर 
होता है ॥ १८ ॥ 
जाम्बूनदविचित्रं च धूयमानं महद्‌ धनुः । 
हञ्यते दिक्षु सर्वास विद्य॒द्रघनेष्विच ॥ १९ ॥ 
“अर्जुनके हाथमें डोलता हुआ उनका सुवर्णजरित महान्‌ 
धनुष सम्पूर्ण दिशाओंमें वेसा ही दिखायी देता है? जैसे 
मेघाँकी घटामे बिजली ॥ १९ ॥ 
द्वेताश्च वेगसम्पन्नाः शशिकाशसमप्रभाः 
पिवन्त इव चाकारां रथे युक्तास्तु वाजिनः ॥ २०॥ 
“उनके रथमें जुते हुए घोड़े श्वेत वर्णवाले, वेगशाली 
तथा चन्द्रमा और कासके समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित 
हैं । वे ऐसी तीव्र गतिसे चलते हैं, मानो आकाशको 
पी जायेंगे ॥ २० ॥ 
उहामानांश्च कृष्णेन वायुनेव वलाहकाः । 
जास्वूनदविचित्राङ्गा वहन्ते चाजुन रणे ॥ २१॥ 
“जैसे वायुकी प्रेरणासे बादल उडते फिरते हैं, वेसे ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा हाके जाते हुए घोड़े, जो सुनहरे 
सार्जोसे सजे होनेके कारण अङ्गोमें विचित्र शोमा धारण 
करते हैं, रणभूमिमें अर्जुनकी सवारी ढोते हैं ॥ २१ ॥ 
तावकं तद्‌ वलं राजन्नजुनो 5स्रविशारदः । 
गहनं शिशिरापाये ददाहाझिरिवोल्वबणः ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! अर्जुन अस्त्रविद्यामे कुशल हैं; उन्होने तुम्हारी 
सेनाको उसी प्रकार भस्म किया है, जेसे भयंकर आग ग्रीष्म 
ऋतुमें बहुत बड़े जंगलको जला डालती है ॥ २२ ॥ 


गाहमानमनीकानि महेन्द्रसदशप्रभम्‌ । 
धनंजयमपर्‍्याम चतु्दट्रमिव द्विपम्‌ ॥ २३॥ 


“देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको हम चार दाँत- 
वाले गजराजके समान अपनी सेनामें प्रवेश करते देखते हैं ॥ 
विक्षोभयन्तं सेनां ते त्रासयन्तं च पार्थिवान्‌ । 
धनंजयमपर्‍्याम नलिनीमिव कुञ्जय्म्‌॥ २४॥ 

“जैसे मतवाला हाथी तालाबमें घुसकर उसे मथ डालता 
है, उसी प्रकार हमने अर्जुनको तुम्हारी सेनाको मथते और 
राजाओंको भयभीत करते देखा है ॥ २४ ॥ 
चासयन्तं तथा योधान्‌ धनुघांषण पाण्डवम्‌ । 
भूय एनमपझ्याम सिंह सुगगणानिव ॥ २५॥ 

“जैसे सिंह मृर्गोके झंडको भयभीत कर देता है, उसी 
प्रकार पाण्डुकुमार अर्जुन अपने धनुषकी उङ्कारसे तुम्हारे 
समस्त योद्घाओंको बारंबार भयभीत करते दिखायी दिये हैं ॥ 


४१२३ 


TTT 


सवेलोकमहेष्वासौ वृषभो सर्वधन्विनाम्‌ । 

आझुक्तकवचो कृष्णो लोकमध्ये बिचेरतुः ॥ २६॥ 
“अपने अङ्गौमे कवच धारण किये श्रीकृष्ण और अर्जुन 

जो सम्पूर्ण विश्वके मदाधनुर्घर और सम्पूर्ण घनुर्धराँमै श्रेष्ठ हैं 

योद्धाओँके समूहमें निर्भय विचरते हैं ॥ २६ ॥ 

अद्य सप्तदशाहानि वर्तमानस्य भारत । 

संग्रामस्यातिधोरस्य वध्यतां चाभितो युधि ॥ २७॥ 
“भारत ! परस्पर मार-काट मचाते हुए, दोनों ओरसे 

योद्धाआंके इस अत्यन्त भयंकर संग्रामको आरम्भ हुए आज 

सत्रह दिन हो गये || २७॥ 

वायुनेव विधूतानि तव सेन्यानि सवतः । 


शर्द्म्भोदजालानि व्यशीयन्त समन्ततः ॥ २८ ॥ 


“जैसे इवा शरद्‌ ऋतुके बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती 
है, उसी प्रकार अर्जुनकी मारसे तुम्हारी सेनाएँ सब ओर 
तितर-ब्रितर हो गयी हैं ॥ २८ ॥ 
तां नावमिव पर्यस्तां वातधूतां महाणेवे। 
तव सेनां महाराज सव्यसाची व्यकम्पयत्‌ ॥ २९ ॥ 

“महाराज | जैसे मद्दासागरमे हवाके थपेड़े खाकर नाव 
डगमगाने लगती है; उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुने तुम्हारी 


सेनाको कँपा डाला है ॥ २९ ॥ 


क्क नुते सूतपुच्रोऽभूत्‌ छ जु द्रोणः सहानुगः । 
अहं क च क चात्मा ते हार्दिक्यश्च तथा क्क नु ॥ ३० ॥ 
दुःशासनश्च ते भ्राता भ्रातभिः सहितः क्क नु । 
बाणगोचरसस्प्ाप्तं प्रेष्य चेच जयद्रथम ॥ ३१॥ 
“उस दिन जयद्रथको अर्जुनके बाणोंका निशाना बनते 
देखकर भी तुम्हारा कर्ण कहाँ चला गया था १ अपने अनु- 
यायियोंके साथ आचार्य द्रोण कहाँ थे! में कहाँ था १ तुम 
कहाँ थे! कृतवर्मा कहाँ चले गये थे और भाइयोंसहित तुम्हारा 
भ्राता दुःशासन भी कहाँ था १॥ ३०-३१ ॥ 
सस्बन्धिनस्ते भ्रातुश्च सहायान्‌ मालुळां स्तथा । 
सवान्‌ विक्रम्य मिषतो लोकमाक्रम्य मूर्धनि ॥ ३२॥ 
जयद्रथो हतो राजन्‌ कि नु शेषमुपास्महे । 
को हीह स पुमानस्ति यो विजेष्यति पाण्डवम्‌ ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारे सम्बन्धी, भाई, सहायक और मामा 
सब-के-सब देख रहे थे तो भी अर्जुनने उन सबको अपने 
पराक्रमद्वारा परास्त करके सब लोगोंके मस्तकपर पेर रखकर 
जयद्रथको मार डाला । अब और कोन बचा है जिसका हम 
भरोसा करें १ यहाँ कौन ऐसा पुरुष है जो पाण्डुपुत्र अर्जुनपर 
विजय पायेगा १ ॥ ३२-३३ ॥ 
तस्य चास्राणि दिव्यानि विविधानि महात्मनः। 
गाण्डीवस्य च निर्घोषो धेयाणि हरते हि नः ॥ ३४॥ 
“महात्मा अर्जुनके पास नाना प्रकारके दिव्यास्त्र हैं ।. उनके 
गाण्डीव घनुषका गम्भीर घोष हमारा धेय छीन लेता है ॥ 


४१२४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


त ses 


नष्टचन्द्रा यथा रात्रिः सेनेयं हतनायका। 
नागभझ्नद्रुमा शुष्का नदीवाकुलतां गता ॥ ३५॥ 

:जेसे चन्द्रमाके उदित न होनेपर रात्रि अन्धकारमयी 

दिखायी देती है, उसी प्रकार हमारी यह सेना सेनापतिके मारे 

जानेसे श्रीदीन हो रही दै । हाथीने जिसके किनारेके बृक्षांको 

तोड़ डाला हो, उस सूखी नदीके समान यदृ व्याकुल हो 

उठी है ॥ ३५ ॥ 

ध्वजिन्यां हतनेत्रायां यथेष्ट इवेतवाह्दनः । 

चरिष्यति महावाहुः कक्षेष्वञ्चिरिच ज्वलन्‌ ॥ ३६॥ 
“हमारी इस विशाल वाहिनीका नेता नष्ट हो गया है । 

ऐसी दशामें घास-पूसके ढेरमें प्रज्वलित होनेवाली आगके समान 

श्वेत घोड़ोंवाले महात्राहु अजुंन इस सेनाके भीतर इच्छानुसार 

विचरेंगे ॥ ३६ ॥ 

सात्यकेश्चेव यो वेगो भीमसेनस्य चोभयोः । 

दारयेच्च गिरीन्‌ सवीञ्शोषयेच्चेव सागरान्‌ ॥३७॥ 
“उधर सात्यकि और भीमसेन दोनों वीरॉका जो वेग है; 

बह सारे पर्वतांको विदीर्ण कर सकता है । समुद्रोका भी सुखा 

सकता है ॥ ३७ ॥ 

उवाच वाक्यं यद्‌ भीमः सभामध्य विशाम्पते । 

कृतं तत्‌ सफलं तेन भूयश्चेव करिष्यति ॥ ३८॥ 
“प्रजानाथ ! द्यतसभार्मे भीमसेनने जो बात कही थी, उसे 

उन्होंने सत्य कर दिखाया और जो शेष दै, उसे भी वे अवश्य 

ही पुर्ण करेंगे ॥ ३८ ॥ 

प्रमुखस्थे तदा कर्ण बलं पाण्डवरक्षितम्‌। 

दुरासदं तदा गुप्तं व्यूढं गाण्डीवधन्वना ॥ ३९ ॥ 
धजब कणके साथ युद्ध चल रहा था, उस समय कण 

सामने ही था तो मी पाण्डवोंद्वारा रक्षित सेना उसके लिये 

दुर्जय हो गयी; क्योंकि गाण्डीवधारी अर्जुन व्यूदरचनापूर्वक 

उसकी रक्षा कर रहे थे॥ ३९ ॥ 

युष्माभिस्तानि चीर्णानि यान्यसाधूनि साधुषु। 

अकारणकृतान्येच तेषां बः फलमागतम्‌ ॥ ४०॥ 
'्पाण्डव साधुपुरुष हैं तो भी ठुमलोगोने अकारण ही 

उनके साथ जो बहुत-से अनुचित बर्ताव किये हैं, उन्हीका 

हृ फल तुम्हें मिला है ॥ ४० ॥ 

आत्मनो ऽथे त्वया लोको यत्नतः सवै आहृतः। 

स ते संशायितस्तात आत्मा वै भरतषभ ॥ ४१॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुमने अपनी रक्षाके लिये ही प्रयत्नपूर्वक 

सारे जगत्के लोगाको एकत्र किया था, किंतु तुम्हारा ही 

जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ४१ || 

रक्ष दुर्याधनात्मानमात्मा सर्वस्य भाजनम्‌ । 

भिन्ने हि भाजने तात दिशो गच्छति तह॒तम्‌ ॥ ४२॥ 
“दुयोधन ! अब तुम अपने दारीरकी रक्षा करो; क्योंकि 

आत्मा ( शरीर ) ही समस्त सुखका भाजन है । जैसे पात्रके 


Se sree शीष nec 


फूट जानेपर उसमें रक्खा हुआ जल चारों ओर बह जाता है, 

उसी प्रकार दारीरके नष्ट होनेसे उसपर अवलम्बित सुर्खोका 

भी अन्त हो जाता है ॥ ४२॥ 

हीयमानेन वे सन्धिः पर्यष्टब्यः समेन वा । 

चित्रहो चर्धमानेन मतिरेषा वृहस्पतेः ॥ ४३॥ 
“बरृहस्पतिकी यह नीति है कि जव अपना बल कम या 

बरावर जान पड़े तो शात्रुके साथ संधि कर लेनी चाहिये | 

लड़ाई तो उसी वक्त छेड़नी चाहिये, जब अपनी शक्ति शत्रु- 

से बढी-चढी हो ॥ ४३ ॥ 

ते वयं पाण्डुपुत्रेभ्यो हीना स्म बलशक्तितः । 

तदत्र पाण्डवेः साथ सन्धि मन्ये क्षमं प्रभो ॥ ४४ ॥ 
“हमलोग बल और शाक्तिमे पाण्डवॉसे हीन हो गये हैं । 

अतः प्रभो ! इस अवस्थामे में पाण्डवोके साथ संधि कर लेना 

ही उचित समझता हूँ ॥ ४४॥ 

न जानीते हि यः श्रेयः श्रेयखश्चावमन्यते । 

स क्षिप्रं श्रश्यते राज्यान्न च श्रेयो5नुविन्दते ॥ ४५ ॥ 
“जो राजा अपनी भलाईकी बात नहीं समझता और श्रेष्ठ 

पुरुषोंका अपमान करता है, वह शीघ्र ही राज्यसे भ्रष्ट हो 

जाता है । उसे कभी कल्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४५॥ 

प्रणिपत्य हि राजानं राज्यं यदि लभेमहि । 

ध्रेयः स्यान्न तु मोढ्येन राजन्‌ गन्तुः पराभवम्‌॥ ४६॥ 
“राजन्‌ ! यदि राजा युधिष्टिरके सामने नतमस्तक होकर 

हम अपना राज्य प्राप्त कर ळें तो यही श्रेयस्कर होगा । 

मूर्खतावश पराजय स्वीकार करनेवालेका कभी भला नहीं 

हो सकता ॥ ४६ ॥ 

बेचित्रवीर्यवचनात्‌ कपाशीलो युधिष्ठिरः। 

विनियुञ्जीत राज्ये त्वां गोविन्दवचनेन च ॥ ४७॥ 
“युधिष्ठिर दयाळ हैं । वे राजा धृतराष्ट्र और भगवान्‌ श्री- 

कृष्णके कहनेसे तुम्हें राज्यपर प्रतिष्ठित कर सकते हैं ॥ ४७ || 

यदू बूयाद्धि हृषीकेशो राजानमपराजितम्‌ । 

अज्जुनं भीमसेनं च सर्वे कुयुरसंशयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसीसे पराजित न होनेवाले राजा 

युधिष्ठिर, अर्जुन और भीमसेनसे जो कुछ भी कहेंगे; वे सब लोग 

उसे निःसंदेह स्वीकार कर लेंगे ॥ ४८ ॥ 

नातिक्रमिष्यते कृष्णो वचनं कौरवस्य तु । 

श्रुतराष्ट्रस्य मन्येऽहं नापि कृष्णस्य पाण्डवः ॥ ४९ ॥ 
“कुरुराज घृतराष्ट्रकी बात श्रीकृष्ण नहीं टालेंगे और श्री- 

कृष्णकी आज्ञाका उल्लङ्घन युधिष्ठिर नहीं कर सकेंगे; ऐसा 

मेरा विश्वास है ॥ ४९ || 

एतत्‌ क्षेममहं मन्ये न च पार्थश्च विग्रहम्‌ । 

न त्वां ब्रवीमि कार्पण्यान्न प्राणपरिरक्षणात्‌ ॥ ५० ॥ 

पथ्यं राजन्‌ ब्रवीमि त्वां तत्परासुः स्मरिष्यसि । 
“राजन्‌ ! में इस संघिको ही तुम्हारे लिये कल्याणकारी 

मानता हूँ । पाण्डबाँके साथ किये जानेवाले युद्धको नहीं । मैं 


= 


पञ्चमो ऽध्यायः 


कायरता या प्राणररक्षाकी भावनासे यह सब नहीं कहता हूँ । 
तुम्हारे हितक्री बात वता रहा हूँ । तुम मरणासन्न अवस्थामें 
मेरी यह बात याद करोगे ॥ ५०३ ॥ 

इति वृद्धो चिळप्येतत्‌ कृपः शारद्वतो वचः । 
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दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य शुशोच च मुमोह च ॥ ५१ ॥ 

शरद्वानके पुत्र बृद्ध कृपाचाय इस प्रकार विलाप करके 
गरम-गरम लंबी सॉस खीचते हुए शोक और मोहके वश्ीभूत 
हो गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहामारते शल्यपर्वणि कृपवाक्ये चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्दमें कृप!चार्यका वचनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
पञ्चमोऽध्यायः 
दुर्योधनका कृपाचायको उत्तर देते हुए सन्धि खीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना 


संजय उवाच 
पवमुक्तस्ततो राजा गोतमेन तपस्विना । 
निःश्वस्य दीर्घमुष्णं च तूष्णीमाखीद्‌ विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--ग्रजानाथ ! तपस्वी कृपाचार्यके 
ऐसा कहनेपर दुर्योधन जोर-जोरसे गरम साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चुपचाप बैठा रहा ॥ १ ॥ 
ततो सुहुते स ध्यात्वा धातंराष्ट्रो महामनाः । 
कृप शारद्वतं ` वाक्यमित्युवाच परंतपः ॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ शत्रु औंको 
संताप देनेवाले आपके उस महामनस्वी पुत्रने शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्थको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २॥ 
यत्‌ किञ्चित्‌ खुद्ददा वाच्यं तत्‌ सवं श्रावितो ह्यहम्‌ । 
कृतं च भवता सवं प्राणान्‌ संत्यज्य युध्यता॥ ३ ॥ 
“विप्रवर ! एक हितेषी सुद्ददूको जो कुछ कहना चाहिये, 
बह सब आपने कह सुनाया । इतना ही नहीं, आपने प्राणोंका 
मोह छोड़कर युद्ध करते हुए मेरी भलाईके लिये सब कुछ 
किया है॥ ३ ॥ 
गाहमानमनीकानि युध्यमानं महारथः 
पाण्डवेरतितेजोभिलाकस्त्वामनुरषएवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“सब लोगौँने आपको झात्रुआँकी सेनाओँमें घुसते और 
अत्यन्त तेजस्वी महारथी पाण्डवाके साथ युद्ध करते हुए 
बारबार देखा है ॥ ४॥ 
सुद्टदा यदिदं वाक्यं भवता श्रावितो ह्यहम्‌ । 
न माँ प्रीणाति तत्‌ सव मुमूषोरिच भेपजम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आप मेरे हितचिन्तक सुद्दद्‌ हैं तो भी आपने मुझे जो 
बात सुनायी है, वह सब मेरे मनको उसी तरह पसंद नहीं 
आती) जैसे मरणासन्न रोगीको दवा अच्छी नहीँ लगती है ॥ 
हेतुकारणखंसुक्त हितं वचनमुत्तमम्‌ । 
उच्यमानं महावाहो न मे विप्राग्र्य रोचते ॥ ६ । 
“महावाहो ! विप्रवर ! आपने युक्ति और काररणोसे 
सुसङ्गत, हितकारक एवं उत्तम बात कही है तो भी वह मुझे 
अच्छी नहीं लग रही है ॥६॥ 
राज्याद्‌ विनिकृतो ऽस्माभिः कथं सो 5स्मासु विश्वसेत्‌ । 
अक्षते च नृपतिजितोऽस्माभिर्महाघनः ॥ ७ ॥ 
सह हेऽ २०८९; ६७००८ 


स कथं मम वाक्यानि श्रददध्याद्‌ भूय पव तु। 
“इमलोगोंने राजा युधिष्टिके साथ छल किया है। वे 
महावनी थे, हमने उन्हें जूएमें जीतकर निर्धन बना दिया । 
ऐसी दशामे वे इमलोगोपर विश्वास केसे कर सकते हैं ? हमारी 
बार्तोपर उन्हे फिर श्रद्धा कैसे हो सकती है ! ॥ ७१ ॥ 
तथा दौत्येन सम्प्राप्तः कृष्णः पार्थहिते रतः ॥ ८ ॥ 
प्रझब्धश्च हृषीकेदास्तव्य कर्माविचारितम्‌ । 
सच मे वचनं ब्रह्न कथमेवाभिमन्यते ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पाण्डवोके हितमें तसर रहनेवाले श्रीकृष्ण मेरे 


_ यहाँ दूत बनकर आये थे, किंतु मैंने उन हृषीकेशके साथ 


धोखा किया | मेरा वह कर्म अविचारपूर्ण था । भला, अब 
वे मेरी बात केसे मानेंगे १॥ ८-९ ॥ 
विळलाप च यत्‌ कृष्णा सभामध्ये समेयुपी । 
न तन्मर्षयते कृष्णो न राज्यहरणं तथा ॥ १० ॥ 
“समामे वलात्कारपूर्वक लायी हुई द्रौपदीने जो विलाप 
किया था तथा पाण्डवौका जो राज्य छीन छिया गया था; 
बह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
पकप्राणाबुभ कृष्णावन्योन्यमभिसंधितो । 
पुरा यच्छुतमेवासीद्द्य पझ्यामि तत्‌ प्रभो ॥ ११॥ 
“प्रभो | श्रीकृष्ण और अजुन दोनों दो शरीर और एक 
प्राण हैं । वे दोनों एक दूसरेके आश्रित हैं | पहले जो बात 
मैंने केवल सुन रक्खी थी, उसे अब प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ 
खस्त्रीयं निदतं श्रत्वा दुः्वं स्वपिति केशवः 
कृतागसो वयं तस्य स मदर्थं कथं क्षमेत्‌ ॥ १२॥ 
“अपने भानजे अभिमन्युके मारे जानेका समाचार सुनकर 
श्रीकृष्ण सुखकी नींद नहीं सोते हैं। हम सब लोग उनके 
अपराधी हैं, फिर वे हमें केसे क्षमा कर सकते हैं १॥ १२ ॥ 
अभिमन्योर्विंनाशेन न शर्म लभतेऽज्ञुनः। 
स कथं मद्धिते यत्नं प्रकरिष्यति याचितः ॥ १३॥ 
“अभिमन्युके मारे जानेसे अर्जुनको भी चैन नहीं दै, 
फिर वे प्रार्थना करनेपर भी मेरे हितके लिये केसे यत्न 
करेंगे १॥ १३ ॥ 
मध्यमः पाण्डवस्तीक्ष्णो भोमसेनो महाबलः । 
प्रतिक्षातं च तेनोग्रं भज्येतापि न संनमेत्‌ ॥ १४ ॥ 
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'मझले पाण्डव महाबली भीमसेनका स्वभाव बड़ा ही 
कठोर है । उन्होंने बड़ी भयंकर प्रतिज्ञा की है। सूखे काठकी 
तरह वे टूट भले ही जायँ, झुक नहीं सकते ॥ १४ ॥ 
उभो तो बद्धनिरिंशाबुभो चाबद्धकङ्कटौ । 
कृतवेरावुभो वीरौ यमावपि यमोपमो ॥ १५॥ 

“दोनों भाई नकुल और सहदेव तलवार बाँधे और कवच 
धारण किये हुए यमराजके समान भयंकर जान पड़ते हैं । वे 
दोनों वीर मुझसे बेर मानते हैं ॥ १५ ॥ 
धृष्टयुस्तः शिखण्डी च कृतवैरौ मया सह । 

. तौ कथं मद्धिते यत्नं कुयोतां द्विजसत्तम ॥ १६॥ 

{द्विजश्रेष्ठ ! धृष्टयुञ्न और दिखण्डीने भी मेरे साथ वैर 
बाँध रक्खा है; फिर वे दोनों मेरे हितके लिये कैसे यत्न कर 
सकते हैं १॥ १६ ॥ 
दुःशासनेन यत्‌ कृष्णा एकवस्त्रा रजखला । 
परिक्लिष्टा सभामध्ये सर्वेकोकस्य पश्यतः ॥ १७॥ 
तथा विवसनां दीनां स्सरन्त्यद्यापि पाण्डवाः । 

द्रौपदी एक वस्र पहने हुए थी, रजस्वला थी | उस 
अवस्थामें जो वह भरी समामें लायी गयी और दुःशासनने सम 
लोगोंके सामने जो उसे महान्‌ क्लेश पहुँचाया, उसका जो 
वस्त्र उतारा गया और उसे जो दयनीय दशाको पहुँचा दिया 
गया, उन सब बार्तोको पाण्डव आज भी याद रखते हैं ॥ 
न निवारयितुं शक्याः संग्रामात्ते परंतपाः ॥ १८॥ 
यदा च द्रौपदी लिटा मदिनाशाय दुःखिता। 
स्थण्डिले नित्यदा शेते यावद्‌ वेरस्य यातनम्‌ ॥१९॥ 

«इसलिये अब उन दात्रुसंतापी वीरोंको युद्धसे रोका नहीं 
जा सकता । जबसे द्रौपदीको क्लेश दिया गया, तबसे वह 
दुखी हो मेरे विनाशका संकल्प लेकर प्रतिदिन मिट्टीकी वेदी- 
पर सोया करती है । जबतक वेरका पूरा बदला न चुका लिया 
जाय, तबतकके लिये उसने यहद ब्रत ले खखा है ।। १८-१९॥ 
उग्रं तेपे तपः कृष्णा भत णामर्थेसिद्धये । 
निक्षिप्य मानं दप च वासुदेवसहोदरा ॥ २०॥ 
कृष्णायाः प्रेष्यवद्‌ भूत्वा शुश्रूषां कुरुते सदा । 
इति सव समुन्नद्धं न निवाति कथञ्चन ॥ २१ ॥ 

द्रौपदी अपने पतिर्योके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धिके लिये 
बड़ी कठोर तपस्या करती है और बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
संगी बहन सुभद्रा मान और अभिमानको दूर फॅककर सदा 
दासीकी भाँति ट्रौपदीकी सेवा करती है । इस प्रकार इन सारे 
कार्योके रूपमे वेरकी आग प्रज्वलित हो उठी है, जो किसी 
प्रकार बुझ नहीं सकती ॥ २०-२१ ॥ 
अभिमन्योर्विनादेन स॒ संधेयः कथं मया। 
कथं च राजा भुक्त्वेमां पृथिवीं सागराम्बराम्‌॥ २२ ॥ 
पाण्डवानां प्रसादेन भोक्ष्ये राज्यमहं कथम्‌ । 

“अभिमन्युके विनाशसे जिनके हृदयम गद्दरी चोट पहुँची 
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है, उस अर्जुनके साथ मेरी सन्धि कैसे हो सकती है ? जब मैं 
समुद्रसे घिरी हुई सारी पृथ्वीका एकच्छत्र राजाकी हैसियतसे 
उपभोग कर चुका हूँ, तब इस समय पाण्डवॉकी कृपाका 
पात्र बनकर केसे राज्य भोगूँगा ! ॥ २२३ ॥ 

उपयुपरि राश्षां वे ज्वलित्वा भारकरो यथा ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरं कथं पद्चादनुयास्यामि दासवत्‌ । 

“समस्त राजाओंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशित होकर 
अव दासकी भाँति युधिष्ठिरके पीछे-पीछे कैसे चळँगा?। २३३॥ 
कथं भुक्त्वा खयं भोगान्‌ दत्त्वा दायांश्च पुष्कलान्‌ ॥ 
कृपणं वतयिष्यामि कृपणेः सह जीविकाम्‌ । 

“स्वयं बहुत-से भोग भोगकर और प्रचुर धन दान करके 
अव दीन पुरुषोंके साथ दीनतापूर्ण जीविकाका आश्रय ले 
किस प्रकार निर्वाह कर सकूँगा !॥ २४३ ॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमुक्तं स्निग्धं हितं त्वया॥२५॥ 
न तु सन्धिमहं मन्ये प्राप्तकालं कथञ्चन । 

“आपने स्नेहवश हितकी ही बात कही है। आपकी इस 
बातमें में दोष नहीं निकालता और न इसकी निन्दा ही करता 
हूँ । मेरा कथन तो इतना ही है कि अब किसी प्रकार सन्धिका 
अवसर नहीं रह गया है । मेरी ऐसी ही मान्यता है ॥ २५३॥ 
सुनीतमनुपश्यामि सुयुद्धेन परंतप ॥ २६॥ 
नायं छोबयितुं कालः संयोदु काल एव नः। 

“शत्नुओको तपानेवाले वीर ! अब में अच्छी तरह युद्ध 
करनेमें ही उत्तम नीतिका पालन समझ रहा हूँ । हमारा यहद 
समय कायरता दिखानेका नहीं) उत्साहपूर्वक युद्ध करनेका 
दी है ॥ २६३ ॥ 
इष्टं मे बहुभिर्यक्षेदेत्ता विप्रेषु दक्षिणाः ॥ २७॥ 
प्राप्ताः कामाः श्रता वेदाः शत्रणां मूध्चिं च स्थितम्‌। 
भरत्या मे सुभ्वतास्तात दीनश्चाभ्युद्धतो जनः ॥ २८॥ 
नोत्सहे ऽय द्विजध्रेष्ठ पाण्डवान्‌ वक्तमीदशम । 

“तात ! मेने बहुतसे यज्ञोका अनुष्ठान कर लिया | ब्राह्मणोंको 
पर्याप्त दक्षिणाएँ दे दीं । सारी कामना पूर्ण कर लीं । वेदों- 
का श्रवण कर लिया । शत्रुओकि माथेपर पेर रक्खा और 
भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंके पालन-पोषणकी अच्छी व्यवस्था 
कर दी | इतना ही नहीं) मेंने दीनोंका उद्धारकार्य भी 
सम्पन्न कर दिया है । अतः द्विजश्रेष्ठ | अब मैं पाण्डवोसे 
इस प्रकार सन्धिके लिये याचना नहीं कर सकता || २७-२८३ 
जितानि परराष्ट्राणि स्वराष्ट्रमनुपालितम्‌ ॥ २९ ॥ 
भुक्ताश्च विविधा भोगास्त्रिवर्गः सेवितो मया । 
पितृणां गतमानृण्यं क्षत्रधर्मस्य चोभयोः ॥ ३०॥ 

“मने दूसरोके राज्य जीते, अपने राष्ट्रका निरन्तर पालन 
किया) नाना प्रकारके मोग भोगे; धर्म, अर्थ और कामका 
सेवन किया और पितरों तथा क्षत्रियधर्म-दोनोंके ऋणसे 
उऋण हो गया ॥ २९-३० || 
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न धुचं सुखमस्तीति कुतो राष्ट्रं कुतो यश; । 
इह कीर्तिविंधातव्या सा च युद्धेन नान्यथा ॥ ३१ ॥ 
“संसारमें कोई भी सुख सदा रहनेवाला महीं है । फिर 
राष्ट्र और यश भी केसे स्थिर रह सकते हैं ! यहाँ तो कीतिका 
ही उपार्जन करना चाहिये और कीर्ति युद्धके सिवा किसी 
दूसरे उपायसे नहीं मिल सकती ॥ २१ ॥ 
गृहे यत्‌ क्षत्रियस्यापि निधनं तद्‌ विगर्हितम्‌ । 
अधर्मः सुमहानेष यच्छय्यामरणं गृहे ॥ ३२॥ 
क्षत्रियकी भी यदि घरमै मृत्यु हो जाय तो उसे निन्दित 
माना गया है | घरमें खाटपर सोकर मरना यह क्षत्रियके लिये 
महान्‌ पाप है॥ ३२ ॥ 
अरण्ये यो विमुच्येत संध्रामे वा तनु नरः । 
क्रतूनाहृत्य महतो महिमानं स गच्छति ॥ ३३॥ 
“जो बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान करके वनमें या संग्राममें 
शरीरका त्याग करता है; वही क्षत्रिय महत्त्वको प्राप्त होता है ॥ 
कृपणं विलपन्नातां जर्‍याभिपरिप्लुतः । 
भ्रियते रुदतां मध्ये ज्ञातीनां न स पूरुषः ॥ ३४ ॥ 
“जिसका शरीर बुदापेसे जर्जर हो गया होश जो रोगसे 
पीड़ित हो, परिवारके लोग जिसके आसपास बैठकर रो रहे 
हो और उन रोते हुए खजनोंके बीचमै जो करुण विलाप 
करते-करते अपने प्रार्णाका परित्याग करता है; वह पुरुष 
कहलानेयोग्य नहीं है || २४॥ 
त्यक्त्वा तु विविधान्‌ भोगान्‌ प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
अपीदानीं सुयुद्धेन गच्छेयं यत्सलोकताम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“अतः जिन्होंने नाना प्रकारके भोगोंका परित्याग करके 
उत्तम गति प्राप्त कर ली है; इस समय युद्धे द्वारा मै उन्हींके 
लोकोॉमें जाऊँगा ॥ २५ ॥ | 
शूराणामायंवुत्ताना संग्रामेष्वनिवतिनाम्‌ । 
धीमतां सत्यसंधानां सवेषां क्रतुयाजिनाम्‌ ॥ ३६॥ 
शास्त्रावक्षथपूतानां धुवं वासस्त्रिविष्टपे । 
“जिनके आचरण श्रेष्ठ हैं, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हटते, अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाते और यज्ञोंद्वारा यजन 
करनेवाले हैं तथा जिन्होंने शस्रकी धारामें अवभथस्नान 
किया है, उन समस्त बुद्धिमान्‌ पुरुघोका निश्चय ही स्वर्गमें 
निवास होता है ॥ ३६४ ॥ 
मुदा नूनं प्रपश्यन्ति युद्धे ह्यप्सरसां गणाः ॥ ३७॥ 
पइ्यन्ति नूनं पितरः पूजितान्‌ सुरसंसदि । 
अप्सरोभिः परिवृतान्‌ मोदमानांस्त्रिविष्टपे ॥ ३८ ॥ 
“निश्चय ही युद्धमे प्राण देनेवालोकी ओर अप्सराएँ बड़ी 
प्रसन्नतासे निहारा करती हैं। पितृगण उन्हें अवश्य ही 
देवताओंकी सभामें सम्मानित होते देखते हैं । वे स्वर्गमे 
अप्सराओंसे घिरकर आनन्दित होते देखे जाते हैं ॥३७-२८॥ 


पन्थानममरेयीन्तं शरैरचेवानिवर्तिभिः । 

अपि तत्संगतं मार्ग वयमध्यारुहेमहि ॥ ३९॥ 

पितामहेन वृद्धेन तथाऽऽचार्येण धीमता । 

जयद्रथेन कर्णेन तथा दुःशासनेन च ॥ ४०) 
“देवता तथा युद्धर्म पीठ न दिखानेवाले शूरवीर जिस 

मार्गसे जाते हैं, क्या उसी मार्गपर अब हमलोग भी बृद्ध 

पितामह) बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोण, जयद्रथ, कर्ण तथा 

दुभ्शासनके साथ आरूढ़ होंगे ?॥ ३९-४० | 

घटमाना मदर्थे ऽस्मिन्‌ हताः शूरा जनाधिपाः । 

शेरते लोहिताक्ताङ्गाः संग्रामे शरविक्षताः ॥ ४१ ॥ 
“कितने ही वीर नरेश मेरी विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा 

करते हुए वाणोसे क्षत-विक्षत हो मारे जाकर रक्तरञ्जित शरीरसे 

संग्रामभूमिमे सो रहे हैं ॥ ४१ ॥ 

उत्तमाख्विदः शूरा यथोक्तक्रतुयाजिनः । 

त्यक्त्वा प्राणान्‌ यथान्यायमिन्द्रसद्मस्वधिष्ठिताः ।४२। 
“उत्तम अस्त्रॉंके ज्ञाता और शास्त्रोक्त विधिसे यज्ञ करने- 

वाले अन्य शूरवीर यथोचित रीतिसे युद्धमें प्राणोंका परित्याग 

करके इन्द्रलोकमें प्रतिष्ठित हो रहे हैं ॥ ४२ ॥ 

तैः खयं रचितो मागां दुर्गमो हि पुनर्भवेत्‌ । 


` सम्पतद्धिर्महावेगैरयास्यङ्भिरिह सद्गतिम्‌ ॥ ४३॥ 


“उन वीरोंने स्वयं ही जिस मार्गका निर्माण किया है; वह 
पुनः बड़े वेगसे सद्गतिको जानेवाले बहुसंड्यक वीरोंद्वारा 
दुर्गम हो जाय ( अर्थात्‌ इतने अधिक वीर उस मार्गसे यात्रा 
करें कि भीड़के मारे उसपर चलना कठिन हो जाय ) ॥४३॥ 
ये मदर्थं हताः शारास्तेषां छृतमनुस्मरन । 
ऋणं तत्‌ प्रतियुञ्जानो न राज्ये मन आदधे ॥ ४४ ॥ 

“जो शूरवीर मेरे लिये मारे गये हैं, उनके उस उपकारका 
निरन्तर स्मरण करता हुआ उस ऋणको उतारनेकी चेशमें 
संलग्न होकर मैं राज्यमें मन नहीँ लगा सकता ॥ ४४ ॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च श्रातूनथ पितामहान्‌ । 
जीवितं यदि रक्षेयं लोको मां गर्हयेद्‌ धुवम्‌ ॥ ४५॥ 

“मित्रौ, भाइयों और पितामहौंको मरवाकर यदि मैं अपने 
प्राणोंकी रक्षा करूँ तो सारा संसार निश्चय ही मेरी निन्दा 
करेगा ॥ ४५ ॥ 
कीदशं च भवेद्‌ राज्यं मम हीनस्य बन्धुभिः । 
सखिभिश्च विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डवम्‌ ॥ ४६॥ 

“बन्धु-बान्धवौ और मित्रोसे हीन हो युधिष्ठिरके पैरामें 
पड्नेपर मुझे जो राज्य मिलेगा, वह केसा होगा १ ॥ ४६ ॥ 
सोऽहमेतादशां कृत्वा जगतोऽस्य पराभवम्‌ । 
खुयुद्धेन ततः स्वर्गे प्राप्स्यामि न तदन्यथा ॥ ४७॥ ` 

“इसलिये में जगतका ऐसा विनाश करके अब उत्तम 
युद्धके द्वारा ही स्वर्गलोक प्राप्त करूँगा । मेरी सद्गतिके लिये 
दूसरा कोई उपाय नहीं है? ॥ ४७ ॥ 


४१२८ 
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एवं दुर्योधनेनोक्तं सर्वे सम्पूज्य तद्वचः 
साधु साध्विति राजानं क्षत्रियाः सम्वभाषिरे॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार राजा दुर्योधनकी कही हुई यह बात सुनकर 
सत्र क्षत्रियोने “बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? कहकर उसका 
आदर किया और उसे भी धन्यवाद दिया ॥ ४८ ॥ 
पराजयमशोचन्तः कतचित्ताश्च विक्रमे । 
सर्वे सुनिश्चिता योहुसुदत्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ४९ ॥ 
सबने अपनी पराजयका शोक छोड़कर मन-ही-मन 
पराक्रम करनेका निश्चय किया । युद्ध करनेके विषयमै सबका 
पक्का विचार हो गवा और सबके हुदयमें उत्साह भर गया | 
ततो वाहान्‌ समाश्वस्य सवे युद्धाभिनन्दिनः 
ऊने द्वियोजने गत्वा प्रत्यतिष्ठन्त कौरवाः ॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ सब योद्धाओंने अपने-अपने वाहनोंकों विश्राम 
इति 


श्रीमहाभारते 


TP ऑलधणश 


[ शल्यपर्वेणि ] 


= 


दे युद्धका अभिनन्दन किया और आठ कोससे कुछ कम दूरी- 

पर जाकर डेरा डाला ॥ ५० ॥ 

आकारो विद्रुमे पुण्ये प्रस्थे हिमवतः शुभे । 

अरुणां सरस्वती प्राप्य पपुः सस्नुश्च ते जलम॥५१॥ 
आकाशके नीचे हिमालयके शिखरकी सुन्दर, पवित्र एवं 

बृक्षरहित चौरस भूमिपर अरुणसलिला सरस्वतीके निकट जाकर 

उन सबने स्नान और जलपान किया ॥ ५१ ॥ 

तव पुत्रकृतोत्साहाः पर्यवर्तन्त ते ततः। 

पर्यवस्थाप्य चात्मानमन्योन्येन पुनस्तदा । 

सर्वे राजन न्यवतेन्त क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ ! वे कालप्रेरित समस्त क्षत्रिय आपके पुन्रद्वारा 

उत्साह देनेपर एक दूसरेके द्वारा मनको स्थिर करके पुनः 

रणभूमिकी ओर लौटे ॥ ५२ ॥ 


श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पपर्दमें ढुयाँजनका वाक्यविषयक पाँव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 


षष्टो$व्याय: 
दुर्योधनके पूळनेपर अश्वत्थामाका शल्यको सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, 
दुर्योधनका शस्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी खीकृति 


संजय उवाच 
अथ हैमवते प्रस्थे स्थित्वा युद्धाभिनन्दिनः 
सर्च एव महायोधास्तत्र तत्र समागताः ॥ १ ॥ 
संजय कह ते हैँ-महाराज ! तदनन्तर हिमालयके ऊपरकी 
चौरस भूमिमें डेरा डालकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले सभी 
महान्‌ योद्धा वहाँ एकत्र हुए | १ ॥ 
शल्यश्च चित्रसेनश्च. शकुनिश्च महारथः । 
अश्वत्थामा कृपर्चेच कृतवमी च सात्वतः॥ २ ॥ 
सुषेणो ऽरिष्टसेनश्च घ्रृतसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
जयत्सेनश्च राजानस्ते रात्रिमुषितास्ततः ॥ ३ ॥ 
शल्य, चित्रसेन, महारथी शकुनि, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
सात्वतवंशी कृतवर्मा) सुपेण; अरिष्टसेन, पराक्रमी धृतसेन और 
जवत्सेन आदि राजाओंने वहीं रात वितायी ॥ २-३ ॥ 
रणे कणे हते वीरे घासिता जितकाशिभिः । 
नालभञ्शामे ते पुत्रा हिमवन्तसृते गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रणभूमिमें वीर कर्णके मारे जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाळे पाण्डवोंद्रारा डराये हुए आपके पुत्र हिमालय पर्वत 
के सिवा और कहीं शान्ति न पा सके ॥ ४ ॥ 
तेऽब्रुवन्‌ सहितास्तत्र राजानं शल्यसंनिधो । 
कृतयत्ना रणे राजन्‌ सम्पूज्य विधिवत्तदा ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! संग्रामभूमिमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन 
सत्र योद्धाओंने वहाँ एक साथ होकर शल्यके समीप राजा 
दुर्यो धनका विधिपूर्वक सम्मान करके उससे इस प्रकार कहा-॥ 
त्वा सेनाप्रणेतारं परांस्त्वं योड़ मर्हसि । 


येनाभिगुप्ताः संग्रामे जयेमाखुहृदो वयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“नरेश्वर ! तुम किसीको सेनापति बनाकर शत्रुओँके साथ 
युद्ध करो, जिससे सुरक्षित होकर हमलोग विपक्षियोपर विजय 
प्राप्त करे? ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः स्थित्वा रथे रथवरोत्तमम्‌ । 
सवयुद्धविभावक्षमन्तकप्रतिमं युधि ॥ ७ ॥ 
सङ्गै प्रच्छन्नशिरसं कम्बुग्रीब॑ प्रियंवद्म्‌ 
व्याकोशपद्मपत्राक्षं व्याप्रास्यं मेरुगौरवम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्थाणोर्वृषस्य सदरं स्कन्धनेत्रगतिस्वरैः । 
पुष्टर्छिष्टायतभुजं सुबिस्तीर्णबरोरसम्‌॥ ९ ॥ 
वले जवे च सहशमरुणानुजवातयोः । 
आदित्यस्याचिषा तुल्यं बुद्धत्या चोशनसा समम्‌ १० 
कान्तिरूपमुखेश्वयसख्िभिश्चन्द्रमसा समम्‌ । 
काञ्चनोपलसंघातेः सडदं र्छिष्टसंधिकम्‌ ॥ ११ ॥ 
खुव्रत्तोरुकटीजङ्गं खुपाद्‌ं खङ्गलीनखम्‌ । 
स्मृत्वा स्मृत्वेव तु गुणान्‌ धात्रा यत्नाद्‌ विनिमितम्‌१२ 
सर्वलश्षणसम्पन्नं निपुणं श्रतिसागरम्‌। 
जेतारं तरसारीणामजेयम रिभिर्वलात्‌ ॥ १३॥ 
दशाङ्गं यञ्चतुष्पादमिष्वस्रं वेद तत्त्वतः । 
साङ्ांस्तु चतुरो वेदान्‌ सम्यगाख्यानपञ्चमान्‌ ।१४। 
आराध्य त्रयम्बकं यत्नाद्‌ वतैरग्रेमेहातपाः 
अयोनिजायामुत्पन्नो द्रोणेनायोनिजेन यः ॥ १५॥ 
तमप्रतिमकर्माणं रूपेणाप्रतिमं भुवि। 
पारगं सरचेविद्यानां गुणार्णवमनिन्दितम ॥ १६॥ 


षष्ठो ५्य़ायः 
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तमभ्येत्यात्मजस्तुभ्यमश्वत्थामानमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! तब आपका पुत्र दुर्योधन रथपर बैठकर 
अश्वत्यामाके निकट गया । अश्वत्थामा महारथियोंमें श्रेष्ठ 
युद्धविषयक सभी विभिन्‍न भावोंका ज्ञाता और युद्धमें यमराज- 
के समान भयंकर है | उसके अङ्ग सुन्दर दै, मस्तक केशॉमे 
आच्छादित है और कण्ठ शङ्खके समान सुशोभित होता है । 
बहू प्रिय बचन बोलनेवाला है | उसके नेत्र विकसित कमल- 
दलके समान सुन्दर और मुख व्याघक्रे समान भयंकर है । 
उसमें मेरुपर्वतकी-सी गुरुता है। स्कन्ध, नेत्र गति और 
खरमै वह भगवान्‌ राडूरके वाहन वृषभके समान है। 
उसकी भुजाएँ पुष्ट, सुगठित एवं विशाल हैं। वक्षःखळका 
उत्तमभाग भी सुविस्तृत है। वह बल ओर वेगमें गरुड़ एवं 
वायुकी बराबरी करनेवाला है । तेजमें सूर्य और बुद्धिमें 
झुक्राचार्यके समान है । कान्ति, रूप तथा मुखकी शोभा-इन 
तीन गुणौमें वह चन्द्रमाके तुल्य दै । उसका शरीर सुवर्णमय 
प्रस्तरसमूहके समान सुशोभित होता है । अङ्गाँका जोड़ या 
संघिस्थान भी सुगठित है | ऊरु, कटिप्रदेश और पिण्डलियाँ- 
ये सुन्दर और गोल हैं | उसके दोनों चरण मनोहर हैं । 
अङ्कुलियो और नख भी सुन्दर हैं; मानो बिधाताने उत्तम 
युणोका वारंवार स्मरण करके वड़े यत्नसे उसके अङ्गका 
निर्माण किया हो । वह समस्त शुभलक्षणोंसे सम्पन्न, समस्त 
कारयोमे कुशल और वेदविद्याका समुद्र है । अश्वत्थामा 
शत्रुओपर वेगपूर्वक विजय पानेमें समर्थ है । परंतु शत्रुओंके 
लिये बलपूर्वक उसके ऊपर विजय पाना असम्भव है । वह 
द॑सों अज्ञोते युक्त चारों चरणोंवाले धनुर्षेदको टीक-रीक 
जानता है । छहों अज्ञोंसहित चार वेदों और इतिद्वास-पुराण- 
स्वरूप पञ्चम वेदका भी अच्छा ज्ञाता है । मद्दातपस्वी 
अश्वत्थामाको उसके पिता अयोनिज द्रोणाचार्यने बड़े यत्नसे 
कठोर व्रेतोद्वारा तीन नेत्रींवाठे भगवान्‌ शङ्करकी आराधना 
करके अयोनिजा कृपीके गर्भसे उत्पन्न किया था । उसके 
कर्मोकी कहीं तुलना नहीं है । इस भूतलपर वह अनुपम 
रूप-सीन्दर्यसे युक्त है । सम्पूर्ण विद्याओका पारङ्गत विद्वान्‌ 
और गुणोंका महासागर है । उस अनिन्दित अश्वत्थामा- 
के निकट जाकर आपके पुत्र दुर्योधनने इस प्रकार 
कहा--॥ ७-१६३ ॥ . 
यं पुरस्कृत्य सहिता युधि जेष्याम पाण्डवान ॥ १७॥ 
गुरुषु्रोऽच सरवेधामस्माकं परमा गतिः । 
भवांस्तस्मान्नियोगात्ते कोऽस्तु सेनापतिर्मम ॥ १८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! तुम हमारे गुरुपुत्र हो और इस समय तुम्ही 
हमारे सबसे बड़े सहारे हो । अतः मैं तुम्हारी आज्ञासे सेना- 


१. धनुवेंदके दस अङ्ग इस प्रकार हैं-_ अत, प्राप्ति, धृति, 
पुष्टि, स्मृति, क्षेप, शत्रुमेदन, चिकित्सा, उद्दीपन और कृष्टि । 


२. दीक्षा, शिक्षा, आत्मरक्षा और इसका साधन---ये धनुवेद- 
के चार चरण कहे गये हैं । . 


पतिका निर्वाचन करना चाहता हूँ । बताओ, अब कोन मेरा 
सेनापति हो, जिसे आगे रखकर हम सब लोग एक साथ हो 
युद्धमें पाण्डवोपर विजय प्राप्त करें १? ॥ १७-१८ || 
द्रौणिरुवाच 
अयं कुलेन रूपेण तेजसा यशसा श्रिया । 
Nc ~ ~ चमूः | 
सवेगुणेः समुदितः शस्यो नोऽस्तु चमूपतिः ॥ १९ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--ये राजा शल्य उत्तम कुल) 
सुन्दर रूप) तेज) यश, श्री एवं समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न हैं, 


अतः ये ही हमारे सेनापति हो ॥ १९ ॥ 
भागिनेयान्‌ निजांस्त्यकत्वा कृतज्ञोऽस्मानुपागतः। 
महासेनो महाबाषुर्मंहासेत इचापरः ॥ २० ॥ 
ये ऐसे कृतज्ञ हैं कि अपने सगे भानजञोंको भी छोड़कर 
हमारे पश्चमे आ गये हैं । ये महाबाहु शल्य दूसरे महासेन 
( कार्तिकेय ) के समान महती सेनासे सम्पन्न हे | २० ॥ 
एनं सेनापति कृत्वा नृपतिं नृपसत्तम । 
शक्यः प्राप्तुं जयो ऽस्माभिदेचेः स्कन्दभिवाजितम्‌ २१ 
नृपश्रेष्ठ ! जैसे देवताऔने कितीसे पराजित न होनेवाले 
स्कन्दको सेनापति बनाकर असुरोंपर विजय प्राप्त की थी) 
उसी प्रकार हमलोग भी इन राजा झाल्यको सेनापति बनाकर 
_ शत्रुऑपर विजय प्राप्त कर सकते है ॥ २१ ॥ 
तथोक्ते द्रोणपुत्रेण सर्व एव नराधियाः । 
परिवार्य स्थिताः शल्यं जयरा्दाश्च चक्रिरे ॥ २२॥ 
युद्धाय च मतिं चक्ररावेशं च परं ययुः । 
द्रोणपुत्रके ऐसा कहनेपर सभी नरेश राजा शब्यको 
घेरकर खड़े हो गये और उनकी जय-जयकार करने लगे | 
उन्होंने युद्धके लिये पूर्ण निश्चय कर लिया और वे अत्यन्त 
अवेशमै भर गये ॥ २२३ ॥ 
ततो दुयोधनो भूमौ स्थित्वा रथवरे स्थितम्‌ ॥ २३॥ 
उवाच प्राअलिर्भूत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे। 
अयं स काळः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रचत्लल ॥ २४ ॥ 
यत्र मित्रममित्रं वा परीक्षन्ते बुधा जनाः । 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने भूमिपर खड़ा हो रथपर बेठे 
हुए रणभूमिमें द्रोण और भीष्मके समान्‌ पराक्रमी राजा शल्य- 
से हाथ जोड़कर कहा--*मित्रवत्सल ! आज आपके मित्रके 
सामने वह समय आ गया है जब कि विद्वान्‌ पुरुष शत्रु या 
मित्रकी परीक्षा करते है ॥ २३-२४३ ॥ 
स भवानस्तु नः हारः प्रणेता वाहिनीमुखे ॥ २५॥ 
रणं याते च भवति पाण्डवा मन्दचेतसः । 
भविष्यन्ति सहामात्याः पञ्चालाश्च निरुद्यमाः ॥ २६ ॥ 
“आप हमारे शूरवीर सेनापति होकर सेनाके मुहानेपर खड़े 
हो । रणभूमिमें आपके जाते ही मन्दबुद्धि पाण्डव और 
पाञ्चाल अपने मन्त्रियोंसहित उद्योगशून्य हो जायेगे? | २५-२६॥ 
दुर्योधनवचः श्रत्वा शल्यो मद्राधिपस्तदा । 
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञो राजानं राजसंनिधौ ॥ २७॥ 


४१३० 


उस समय वचनके रहस्यको जाननेवाले मद्रदेशके स्वामी ` 


राजा शल्य दुर्योधनके वचन सुनकर समस्त राजाऔंके सम्मुख 
राजा दुर्योधनसे यह वचन बोले ॥ २७॥ 
शल्य उवाच 
यत्तु मां मन्यसे राजन्‌ कुरुराज करोमि तत्‌ । 
त्यत्तपरियार्थ हि मे सव प्राणा राज्यं धनानि च ॥ २८॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! कुरुराज | तुम मुझसे जो कुछ 
चाहते हो, मैं उसे पूर्ण करूँगा; क्योकि मेरे प्राण, राज्य 
और धन सब तुम्हारा प्रिय करनेके लिये ही हैं || २८ ॥ 
दुर्योधन उवाच 


सेनापत्येन चर्ये त्वामहं मातुलातुलम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


सोऽस्मान्‌ पाहि युधां श्रेष्ठ स्कन्दो देवानिवाहवे॥२९॥ 
दुर्योधन ने कहा--योद्धाऑमें श्रेष्ठ मामाजी | आप 
अनुपम वीर हैं । अतः मैं सेनापति-पद अहण करनेके लिये 
आपका वरण करता हूँ । जेसे स्कन्दने युद्धस्थलमें देवताओंकी 
रक्षा की थी, उसी प्रकार आप इमलोगोंका पालन कीजिये ॥ 
अभिषिच्यस्व राजेन्द्र देवानामिव पावकिः । 
जहि शाश्रून्‌ रणे वीर महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३०॥ 
राजाधिराज ! वीर ! जैसे स्कन्दने देवताओंका सेनापतित्व 
स्वीकार किया था, उसी प्रकार आप भी हमारे सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक कराइये तथा दानवोंका वध करनेवाले देव- 
राज इन्द्रके समान रणभूमिमें हमारे शत्रुओका संहार कीजिये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शल्यदुर्योधनसंवादे षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वमें शल्य और दु्यॉवनका संवादविषयक छडा अध्याय पुरा हुआ॥ ६ 
ORB 


सप्तमोऽध्यायः 
राजा शल्यके वीरोचित उद्वार तथा श्रीकृष्णका युधिष्टिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना 


संजय उवाच 

एतच्छुत्वा वचो राजो मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 
दुर्याधन॑ तदा राजन्‌ वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! राजा दुर्योधनकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मद्रराज दाल्यने उससे इस प्रकार कहा-॥ 
दुयोधन महावाहो श्टणु वाक्यविदां वर । 
यावेतौ मन्यसे कृष्णो रथस्थौ रथिनां बरौ ॥ २ ॥ 
न मे तुल्याबुभावेतो वाहुवीये कथंचन। 

“वाक्यवेत्ताओमें श्रेष्ठ महाबाहु दुर्योधन ! तुम रथपर 
बैठे हुए जिन दोनों श्रीकृष्ण और अजुंनको रथियोंमें श्रेष्ठ 
समझते हो, ये. दोनों वाहुत्रलमें किसी प्रकार मेरे समान 

नहीं हैं ॥ २३ ॥ 

उद्यतां पृथिवी सर्वा ससुराखुरमानवाम्‌ ॥ ३ ॥ 
योधयेयं रणमुखे संक्रुद्धः किसु पाण्डवान्‌ । 

में युद्धके मुहानेपर कुपित हो अपने सामने युद्धके 
लिये आये हुए देवताओं) असुरो और मनुष्योंसहित सारे भू- 
मण्डलके साथ युद्ध कर सकता हूँ । फिर पाण्डवोँकरी तो बात 
ही क्या है ? ॥ ३३ ॥ 
विजेष्यामि रणे पाथोन्‌ सोमकांश्च समागतान्‌॥ ४ ॥ 
अहं सेनाधणेता ते भविष्यामि न संशयः । 
तं च व्यूहं विधास्यामि न तरिष्यन्ति यं परे ॥ ५ ॥ 
इति सत्यं ब्रवीम्येष दुयांधन न संशयः। 

मैं रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुत्रों और सामने आथे हुए 
सोमर्कोपर भी विजय प्राप्त कर लूँगा । इसमें भी संदेह नहीं 
कि में तुम्हारा सेनापति होऊँगा और ऐसे व्यूहका निर्माण 
करूँगा, जिसे शत्रु लॉध नहीं सकेंगे । दुर्योधन ! यह में तुमसे 
सच्ची बात कहता हूँ । इसमें कोई संशय नहीं है? ॥ ४-५३ ॥ 


एवमुक्तस्ततो राजा मद्राधिपतिमञ्जसा ॥ 
अभ्यषिञ्चत सेनाया मध्ये भरतसत्तम। 
विधिना शास्त्रष्टेन क्लिष्टरूपो विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रजानाथ | उनके ऐसा कहनेपर क्लेशसे 
दबे हुए राजा दुर्योधनने शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनाके 
मध्यभागमें मद्रराज शल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
कर दिया ॥ ६-७॥ 
अभिषिक्ते ततस्तस्मिन्‌ सिंहनादो महानभूत्‌ । 
तव सेन्येऽभ्यवान्त वादित्राणि च भारत ॥ ८ ॥ 
भारत | उनका अभिषेक हो जानेपर आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे सिंहनाद होने लगा और माँति-भाँतिके बाजे बज उठे ॥ 
हृ्टाश्चासंस्तथा योधा मद्रकाश्च महारथाः । 
तुष्टुबुश्चेच राजानं शख्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
मद्रदेशके महारथी योद्धा हर्षमें भर गये और संग्राममें 
शोभा पानेवाले राजा शल्यकी स्तुति करने लगे-॥ ९ ॥ 
जय राजंश्चिर्जीव जहि शात्रून समागतान्‌ । 
तव बाहुबलं प्राप्य घार्तराष्ट्रा महाबलाः ॥ १० ॥ 
निखिलाः पृथिवी सवा प्रशांसन्तु हतद्विषः । 
“राजन्‌! आप चिरंजीवी हौँ । सामने आये हुए शात्रुओ- 
का संहार कर डालें । आपके वाहुबलको पाकर धृतराष्ट्रके 
सभी महाबली पुत्र शत्रुआँका नाश करके सारी पृथ्वीका 
शासन करें ॥ १०३ || 
त्वं हि शाक्तो रणे जेतुं ससुरासुरमानवान्‌ ॥ ११ ॥ 
मत्येधमाण इह तु किसु सअयसोमकान । 
“आप रणभूमिमें सम्पूर्ण देवताओं, असुरो और मनुष्यों- 
को जीत सकते हैं । फिर यहाँ मरणधर्मा संजयो और सोमकों- 
पर विजय पाना कौन बड़ी वात है? ॥ ११३ ॥ 


शल्यका कोरवोंके सेनापति-पदपर अभिषेक 


सप्तमोऽध्यायः 


३१३१ 


एवं सम्पूज्यमानस्तु मद्राणामधिपो बली ॥ १२॥ 
दर्षे प्राप तदा वीरो दुरापमकृतात्मभिः । 

उनके द्वारा इस प्रकार प्रशंसित होनेपर बलवान्‌ वीर 
मद्रराज शल्यको वह हर्ष प्रात हुआ, जो अकृतात्मा ( युद्धकी 
शिक्षासे रहित ) पुरुषोंके लिये दुर्लभ है ॥ १२३ ॥ 

शल्य उवाच 

अद्य चाहं रणे सर्वान्‌ पञ्चालान्‌ सह पाण्डवैः ॥१३॥ 
निहनिष्यामि वा राजन्‌ खर्ग यास्यामि वा हतः। 

शल्यने कहा--राजन्‌ ! आज मैं रणभूमिमें पाण्डवों- 
सहित समस्त पाञ्चालोंको मार डादूँगा या स्वयं ही मारा 
जाकर सर्गलोकमें जा पहुँचूँगा ॥ १२३ ॥ 
अद्य पड्यन्तु मां लोका विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्य पाण्डुसुताः सर्व वासुदेचः ससात्यकिः । 
पञ्चालाश्चेदयश्चैव द्रौपदेयाश्च सर्वाः ॥ १५॥ 
शृष्टयुत्नः शिखण्डी च सर्व चापि प्रभद्रकाः । 
विक्रमं मम पश्यन्तु धनुषश्च महद्‌ बलम्‌ ॥ १६॥ 

आज सब लोग मुझे रणभूमिमें निर्भय विचरते देखें, 
आज समस्त पाण्डव, श्रीकृष्ण, सात्यकि, पाञ्चाल और चेदि- 
देशके योद्धा, द्रौपदीके सभी पुत्र, वृष्टयुम्न, शिखण्डी तथा 
समस्त प्रभद्रकगण मेरा पराक्रम तथा मेरे धनुषका महान्‌ बल 
अपनी आँखों देख लें ॥ १४-१६ ॥ 
लाघवं चास्त्रवीर्य च भुजयोश्च वलं युधि । 
अद्य पइयन्तु मे पाथोः सिद्धाश्च सह चारणे: ॥ १७॥ 
यारशां मे बलं बाह्वोः सम्पद्स्त्रेषु या च मे। 
अद्य मे विक्रमं दृष्टा पाण्डवानां महारथाः ॥ १८॥ 
प्रतीकारपरा भूत्वा चेष्टन्तां विविधाः क्रियाः । 

आज कुन्तीके सभी पुत्र तथा चारणोंसहित सिद्धगण मी 
युद्धमें मेरी फुर्ती, अन्चल और बाहुबलको देखें । मेरी दोनों 
भुजाओमें जैसा बल है तथा अस्त्रोका मुझे जैसा ज्ञान है, 
उसके अनुसार आज मेरा पराक्रम देखकर पाण्डव महारथी 
उसके प्रतीकारमें तत्पर हो नाना प्रकारके कायोके लिये 
सचेष्ट हो || १७-१८३ ॥ 
अद्य सेन्यानि पाण्डूनां द्रावयिष्ये समन्ततः ॥ १०॥ 
द्रोणभीष्मावति विभो सूतपुत्रं च संयुगे । 
विचरिष्ये रणे युध्यन्‌ प्रियार्थं तव कौरव ॥ २० ॥ 

कुरुनन्दन ! आज मैं पाण्डबोंकी सेनाओको चारों ओर 
मगा दूँगा । प्रभो ! युद्धख्थलमें तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
आज मैं द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णसे मी बढकर 
पराक्रम दिखाता और जूझता हुआ रणभूमिमें सब ओर 
विचरण करूंगा ॥ १९-२० | 

संजय उवाच 

अभिषिक्ते तथा शल्ये तव सैन्येषु मानद । 
न कर्णव्यसनं किचिन्मेनिरे तत्र भारत ॥ २१॥ 

संजय कहते है --मानद ! भरतनन्दन | इस प्रकार 
आपकी सेनाओंमें राजा शल्यका अभिषेक होनेपर समस्त 


प्स 
योद्धाओको कर्णके मारे जानेका थोड़ा-सा भी दुःख नहीं 
रह गया ॥ २१ ॥ 
° सेनिका 
हृष्टाः सुमनसश्चव बभूवुस्तत्र र 
मेनिरे निहतान्‌ पार्थान्‌ मद्रराजवशं गतान्‌ ॥ २२ ॥ 
वे सब-के-सब प्रसन्नचित्त होकर दर्षते भर गये और यह 
मानने लगे कि कुन्तीके पुत्र मद्रराज शब्यके वशमें पड़कर 
अवश्य ही मारे जायेगे ॥ २२॥ 
प्रहर्षे प्राप्य सेना तु तावकी भरतर्षभ । 
तां रात्रिमुषिता सुप्ता हर्षचित्ता च साभवत्‌ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपकी सेना महान्‌ हर्ष पाकर उस रातमें बद्दी 
रही और सो गयी । उसके मनमें बड़ा उत्साह था ॥ २३॥ 
सैन्यस्य तव तं शब्दं श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
वार्ष्णयमत्रवीद्‌ वाक्यं सर्वक्षत्रस्य पद्यतः ॥ २४॥ 
उस समय आपकी सेनाका वह महान्‌ हर्घनाद सुनकर 
राजा युधिष्ठिरने समस्त क्षत्रियाँके सामने ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से कहा--॥ २४॥ 
मद्रराजः कृतः शल्यो धार्तराष्ट्रेण माधव । 
सेनापतिर्म हेष्वासः सवंसेन्येषु पूजितः ॥ २५ ॥ 
“माधव ! घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने समस्त सेनाओंद्वारा 
- सम्मानित महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको सेनापति बनाया है ॥ 
एतज्ज्ञात्वा यथाभूतं कुरु माधव यत्क्षमम्‌ । 
भवान्‌ नेता च गोप्ता च विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥ २६॥ 
“माधव ! यह यथार्थ रूपसे जानकर आप जो उचित हो 
वैसा करें; क्योंकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं । 
इसलिये अब जो कार्य आवश्यक हो, उसका सम्पादन कीजिये?॥ 
तमब्रवीन्महाराज वासुदेचो जनाधिपम्‌। 
आतायनिमहं जाने यथातत्त्वेन भारत ॥ २७॥ 
महाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजासे कहा-- 
“भारत ! में ऋतायनकुमार राजा शल्यको अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ २७ ॥ 
वीर्यवांश्च महातेजा महात्मा च विशेषतः । 
कृती च चित्रयोधी च संयुक्तो लाघवेन च ॥ २८ ॥ 
“वे बलशाली, महातेजस्वी, महामनस्वी) विद्वान्‌, विचित्र 
युद्ध करनेवाले और शीधतापूर्वक अञ्ज-शासतरौका प्रयोग करने- 
वाळे हैं ॥ २८॥ 
याइग्‌ भीष्मस्तथा द्रोणो याहक्‌ कर्णश्च संयुगे । 
ताइशास्तद्विरिष्टो वा मद्रराजो मतो मम ॥ २९ ॥ 
“भीष्म, द्रोणाचार्यं और कर्ण-ये सब लोग युद्धमें जैसे 
पराक्रमी थे, वैसे ही या उनसे भी बढ़कर पराक्रमी मैं मद्रराज 
शल्यको मानता हुँ ॥ २९ ॥ 
युद्धध्यमानस्थ तस्याहं चिन्तयानश्च भारत । 
योद्धारं नाधिगच्छामि तुल्यरूपं जनाधिप ॥ ३०॥ 
“भारत ! नरेश्वर ! मैं बहुत सोचनेपर भी युद्धपरायण 
शब्यके अनुरूप दूसरे किसी योद्धाको नहीं पा रहा हूँ ।।३०॥ 
शिखण्डःथज्ञुनभीमानां सात्वतस्य च भारत । 
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वृष्टयुत्रस्य च तथा बलेनाभ्यधिको रणे॥२१॥ 
“भरतनन्दन ! शिखण्डी, अर्जुन, भीम, सात्यकि और 
घृष्टयुस्नसे भी वे रणभूमिमें अधिक बलशाली हैं ॥ ३१ ॥ 
मद्रराजो महाराज सिहद्विरदविक्रसः 
विचरिष्यत्यभीः काले कालः ऋद्धः प्रजाखिब ॥ ३२॥ 
“महाराज ! सिंह और हाथीके समान पराक्रमी मद्रराज 
शल्य प्रलयक्रालमें प्रजापर कुपित हुए कालके समान निर्भय 
होकर रणभूमिमे बिचरेंगे ॥ ३२ ॥ 
तस्याद्य न प्रपद्यामि प्रतियोद्धारमाहचे । 
त्वास्ते पुरुषव्याघ शादूलसमबिक्रमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“पुरुषसिंह ! आपका पराक्रम सिंहके समान है) आज 
आपके सिवा युद्धस्थलमें दूसरेको ऐसा नहीं देखता, जो शल्य- 
के सम्मुख होकर युद्ध कर सके ॥ ३३ ॥ 
सदेबलोके कृत्स्नेऽस्मिन्‌ नान्यरत्वत्तः पुमान्‌ भवेत्‌। 
मद्रराजं रणे क्रदं यो हन्यात्‌ कुरूनन्दन ॥ ३४॥ 
“कुरुनन्दन ! देवताओसहित इस सम्पूर्ण जगत्‌में आपके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो रणमें कुपित हुए 
मद्रराज शल्यको मार सके ॥ ३४ ॥ ८ 
अहन्यहनि युध्यन्तं क्षोभयन्तं बलं तब। 
तस्माज्जहि रणे शल्यं मघवानिव शम्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
लिये प्रतिदिन समराङ्गणमें जुझते और आपकी सेना- 
को विश्षुब्ध करते हुए राजा शल्यको युद्धमें आप उसी प्रकार 
मार डालिये, जैसे इन्द्रने शाम्बरासुरका वध किया था ॥३५॥ 
अजेयश्चाप्यसो वीरो धार्तराष्ट्रेण सत्कृतः । 
तवेव हि जयो नूनं हते मद्रेश्वरे युधि ॥ ३६॥ 
“वीर शल्य अजेय हैं । दुर्योधनने उनका बड़ा सम्मान 
किया है । युद्धमें मद्रराजके मारे जानेपर निश्चय आपकी ही 
जीत होगी ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हतं सव थार्तराष्रवलं महत्‌। 
फतच्छुत्वा महाराज वचनं मम साम्प्रतम्‌ ॥ ३७॥ 
प्रत्युद्याहि रणे पार्थ मद्रराजं महारथम्‌ । 
जहि चेनं महावाहो बांसवो नसुचि यथा ॥ ३८॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार ! उनके मारे जानेपर आप समझ 
लें कि दुर्योधनकी सारी विशाळ सेना ही मार डाली गयी । 
इस समय मेरी इस वातको सुनकर महारथी मंद्रराजपर 
चढ़ाई कीजिये और महाबाहो ! जैसे इन्द्रने नमुचिका -वध 
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किया था, उसी प्रकार आप भी उन्हें मार डालिये ॥२७-३८॥ 
न चेचाच दया कायो मातुछो5यं ममेति वे । 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य जहि मद्रजनेश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
“ये मेरे मामा हैं? ऐसा तसमझकर आपको उनपर दया 
नहीं करनी चाहिये | आप क्षत्रियधर्मको सामने रखते हुए 
मद्रराज शल्यको मार डालें ॥ ३९ ॥ 
द्रोणभीप्मार्णवं तीत्वा कर्णपातालसम्भवम्‌ । 
मा निमञ्ज सगणः शब्यमासाद गोष्पदम्‌ ॥ ४० ॥ 
“भीष्म, द्रोण और कर्णरूपी महासागरको पार करके आप 
अपने सेवकोंसहित दाल्यरूपी गायकी खुरीमें न डूब जाइये ।४०॥ 
यञ्च ते तपसो वीर्य यञ्च क्षात्रं बलं तव। 
तदू दशय रणे सर्वे जहि चेनं महारथम्‌ ॥ ४१॥ 
“राजन्‌ ! आपका जो तपोचल और क्षात्रबल है) वह सब 
रणभूमिमे दिखाइये और इन महारथी शल्यको मार डाळिये?॥ 
पतावदुक्त्वा वचनं केशवः परवीरहा । 
जगाम शिबिरं सायं पूज्यमानोऽथ पाण्डवः ॥ ४२॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह बात 
कहकर सायंकाळ पाण्डर्वोसे सम्मानित हो अपने शिब्रिरमें 
चले गये ॥ ४२ ॥ 
केशवे तु तदा याते धर्मपुत्रो युविष्ठिरः । 
विस्रज्य सवान आतृश्र पञ्चालानथ सोमकान्‌ ॥ ४३॥ 
सुष्वाप रजनी तां तु विशद्य इव कुञ्जरः । 
श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय धर्मपुत्र युधिष्ठिरने 
अपने सब भाइयों तथा पाञ्चालो और सोमकौको भी विदा 
करके रातमें अङ्कुशरहित हाथीके समान शयन किया॥ ४२३ ॥ 
ते च सवे महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवास्तथा ॥ ४०॥ 
कर्णस्य निधने हृष्टाः सुपुपुस्ता निशां तदा 
वे सभी महाधनुर्घर पाञ्चाल और पाण्डव-योद्धा कर्णके 
मारे जानेले हमें भरकर रात्रिमें सुखकी नींद सोये ॥४४४॥ 
गतज्वरं महेष्वासं तीणेपारं महारथम्‌ ॥ ४५ ॥ 
वभूव पाण्डवेयानां सेन्यं च सुदित सूप । 
खूतयुत्रस्य निधने जयं लब्च्वा च मारिष ॥ ४६॥ 
माननीय नरेश | सूतपुत्र कर्णके मारे जानेसे विजय 
पाकर महान्‌ धनुष एवं विशाल रथौसे सुशोभित पाण्डव-सेना 
बहुत प्रसन्न हुई थी, मानो वह युद्धसे पार होकर निश्चिन्त 
हो गयी हो ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शट्द्सेनापस्याभिषेके सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वमें शल्यका सेनापतिके पदपर अभिवेकविषयक सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
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अष्टमोऽध्यायः 
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उभय पक्षकी सेनाओंक्रा समराङ्गणमें उपस्थित होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका वर्णन 


संजय उवाच 
व्यतीतायां रजन्यां तु राज्ञा दु्याधनस्तदा । 
अघ्रचीत्‌ ताबकान्‌ सवोन संनह्यन्तां महारथाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--जब रात व्यतीत हो गयी, तब 
राजा दुर्याधनने आपके समस्त सैनिकोसे कहा--'महारशीगण 
कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार हो जाये? ॥ १ ॥ 


अष्टमो ऽध्यायः 
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राक्षत्न मतमाज्ञाय समनह्यत सा चमू: । 
अयोजयन्‌ यथांस्तूर्ण पर्यंघावंस्तथा परे॥ २ ॥ 
अकट्प्यन्त च मातङ्गाः समनह्यन्त पत्तयः । 
रथानास्तरणोपेतांश्चक्र न्ये सहस्त्रशः ॥ ३ ॥ 
राजाका यह अभिप्राय जानकर सारी सेना युद्धके लिये 
सुसज्जित होने लगी । कुछ लोगोंने तुरंत ही रथ जोत दिये । 
दूसरे चारों ओर दौड़ने लगे । हाथी सुर्ताजत किये जाने लगे । 
पैदल सैनिक कवच बाँधने लगे तथा अन्य सहर्खों सेनिकोने 
रथॉपर आवरण डाल दिये ॥ २-३ ॥ 
वादित्राणां च निनदः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
आयोधनार्थ योधानां बलानां चाप्युदीर्यंताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | उस समथ सब ओरसे भाँति-माँतिके वाकी 
गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी । युद्धके लिये उद्यत योद्वाओं 


और आगे बढ़ती हुई सेनाओका महान्‌ कोलाहल सुनायी 
देने लगा ॥ ४ ॥ 


ततो बलानि सर्वाणि हतशिष्टानि भारत । 
प्रस्थितानि व्यदद्यन्त मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ मरनेसे वची हुई सारी सेनाएँ मृत्यु- 
को ही युद्धसे लोटनेका निमित्त बनाकर प्रस्थान करती 
दिखायी दीँ ॥ ५॥ 
शल्यं सेनापति कृत्वा मद्रराजं महारथाः । 
प्रविभज्य बलं सर्वमनीकेषु व्यवस्थिताः ॥ ६ ॥ 
समस्त महारथी मद्रराज शल्यको सेनापति बनाकर 
और सारी सेनाको अनेक भागोमे विभक्त करके भिन्न-भिन्न 
दलोंमे खड़े हुए ॥ ६॥ ७७४ 
ततः सर्वे समागम्य पुत्रेण तव सेनिकाः । 
कृपश्च कृतवर्मा च द्रौणिः शल्योपथ सोवलः॥ ७ ॥ 
अन्ये च पार्थिवाः शेषाः समयं चक्ररादताः । 
तदनन्तर आपके सम्पूर्ण सैनिक कृपाचार्य, कृतवर्मा, 
अश्वत्थामा, शल्य, शकुनि तथा बचे हुए अन्य नरेशेनि राजा 
दुर्योवनसे मिलकर आदरपूर्वक यह नियम वनाया--॥।७३॥ 
न न एकेन योद्धव्यं कथञ्चिदपि पाण्डवेः ॥ ८ ॥ 
यो ह्येकः पाण्डवेयुध्येद्‌ यो वा युध्यन्तमुत्खजेत्‌ । 
ख पञ्चभि्भेवेद्‌ युक्तः पातकेश्चोपपातकेः ॥ ९ ॥ 
(हमलोगौमैसे कोई एक योद्धा अकेला रहकर किसी 
तरह भी पाण्डवोंके साथ युद्ध न करे | जो अकेला ही 
पाण्डवौके साथ युद्ध करेगा अथवा जो पाण्डवोंके साथ 
जूझते हुए वीरको अकेला छोड़ देगा, वह पाँच पातको और 
उपपातकोसे युक्त होगा ॥ ८-९॥ 
( अद्याचार्यखुतो द्रौणिनेको युध्येत शत्रुभिः । ) 
अन्योन्यं परिरक्षङ्कियोद्वव्यं सहितेश्च ह । 
एवं ते समयं कृत्वा सवे तत्र महारथाः ॥ १०॥ 
मद्रराजं पुरस्कृत्य तूर्णमभ्यद्रवन्‌ परान्‌ । 
“आज आचार्यपुत्र अश्वत्थामा झात्रुओँके साथ अकेले 
युद्ध न करें । हम सवलोगोंको एक साथ होकर एक दूसरेकी 
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रक्षा करते हुए युद्ध करना चाहिये । ऐसा नियम बनाकर वे 
सब महारथी मद्रराज शब्यकों आगे करके तुरंत ही शत्रुओं- 
पर टूट पड़े ॥ १०३ ॥ 
> > 2 he 

तर्थेव पाण्डवा राजन्‌ व्यूह्य सेन्यं महारणे ॥ ११ ॥ 
अभ्ययुः कौरवान्‌ राजन्‌ योत्स्यमानाः समन्ततः। 

राजन्‌ | इसी प्रकार उस महासमरमें पाण्डव मी अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सब ओरसे युद्धके लिये उद्यत हो कोरवोपर 
चढ़ आये ॥ ११३ ॥ 
तद्‌ बलं | भरतश्रेष्ठ श्षुब्धाणेबसमखनम्‌ ॥ १२॥ 
समुद्धताणवाकारमुद्धतस्थकुञ्जरम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ | वह सेना विक्षुब्ध महासागरके समान कोला- 
हल कर रही थी । उसके रथ और हाथी बड़े वेगसे आगे 
बढ रहे थे, मानो किसी महासमुद्रमे ज्वार उठ रहा हो। १२३! 

घुतराष्ट्र उवाच 
रे ~ र 

द्रोणस्य चेव भीष्मस्य राधेयस्य च मे श्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
पातनं शंख मे भूयः शल्यस्याथ खुतस्य मे। 

धृतराष्ट्र बोले - संजय ! मैंने द्रोणाचार्य, भीष्म तथा 
राधापुत्र कर्णके वधका सारा वृत्तान्त सुन लिया है । अब 
पुनः मुझे शल्य तथा मेरे पुत्र दुर्योधनके मारे जानेका 
सारा समाचार कह सुनाओ ॥ १३३ ॥ 


कथं रणे हतः शल्यो धर्मराजेत संजय ॥ १७ ॥ 


भीमेन च महावाहुः पुत्रो दुयोधनो मम । 

संजय ! रणभूमिमें राजा शल्य धर्मराजके द्वारा केसे 
मारे गये तथा भीमसेनने मेरे महाबाहु पुत्र दुर्योधनका वध 
केसे किया १ ॥ १४३ ॥ 

संजय उवाच 

क्षयं मनुष्यदेहानां तथा नागाश्वसंक्षयम्‌ ॥ १'९॥ 
श्रणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा संग्रामं शंसतो मम । 

संजयने कहा- राजन्‌ ! जहाँ हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंका महान्‌ संहार हुआ था, उस संग्रामका में 
वर्णन करता हूँ; आप सुस्थिर होकर सुनिये ॥ १५३ ॥ 
आशा बलवती राजन्‌ पुत्राणां तेऽभवत्तदा ॥ १६॥ 
हते द्रोणे च भीष्मे च सूतपुत्रे च पातिते । 
शल्यः पार्थान्‌ रणे सर्वान्‌ निहनिष्यति मारिष॥ १७॥ 

माननीय नरेश ! द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके पुत्रके मनमै यह प्रबळ आशा हो गयी 
कि शल्य रणभूमिमें सम्पूर्ण कुन्तीकुमारोका वध कर 
डालेंगे ॥ १६-१७ || 
तामाशां हृदये कृत्वा समाश्वस्य च भारत । 
मद्रराजं च समरे समाश्रित्य महारथम्‌ ॥ १८॥ 
नाथवन्तं तदाऽऽत्मानममन्यन्त सुतास्तव । 

भारत ! उसी आशाको दयम रखकर आपके पुत्रको 
कुछ आश्वासन मिला और वे समराङ्गणमें महारथी मद्रराज 
शस्यका आश्रय ले अपने-आपको सनाथ मानने लगे ॥१८३॥ 
यदा कर्णे हते पाथाः सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ १९ ॥ 
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तदा तु तावकान्‌ राजन्नाविवेश महद्‌ भयम्‌ । 
राजन्‌ | कर्णके मारे जानेसे प्रसन्न हुए कुन्तीके पुत्र 
जत्र सिंहनाद करने लगे, उस समय आपके पुत्रोंके मनमें 
बड़ा भारी भय समा गया ॥ १९३ || 
तान्‌ समाश्वास्य योधांस्तु मद्रराजः प्रतापचान्‌॥ २० ॥ 
व्यूह्य व्यूहं महाराज सवेतोभद्रसद्धिमत्‌ । 
प्रत्युद्ययौ रणे पाथोन मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
विधुन्वन्‌ कार्मुकं चित्रं भारध्नं वेगवत्तरम्‌ । 
रथप्रवरमास्थाय सेन्धवाइबं महारथः ॥ २२॥ 
महाराज | तत्र प्रतापी महारथी मद्रराज शल्यने उन 
योद्वाऔंको आश्वासन दे समृद्धिशाली सर्वतोभद्रनामक व्यूह 
बनाकर भारनाशक, अत्यन्त वेगशाळी और विचित्र धनुषको 
केपाते हुए सिंधी घोड़ासे युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो पाण्डवों- 
पर आक्रमण किया ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य सूतो महाराज रथस्थोऽशोभयद्‌ रथम्‌ । 
स तेन संवृतो वीरो रथेनामित्रकर्षणः ॥ २३॥ 
तस्थौ शूरो महाराज पुत्राणां ते भयप्रणुत्‌ । 
राजाधिराज ! शल्यके रथपर वेठा हुआ उनका सारथि 
उस रथकी शोभा बढ़ा रहा था। उस रथसे घिरे हुए शत्रु 
सूदन शूरवीर राजा शल्य आपके पुत्रोका भय दूर करते हुए 
युद्धके लिये खड़े हो गये॥ २३३ ॥ 
प्रयाणे मद्रराजोऽभून्सुखं व्यूहस्य दंशितः ॥ २४॥ 
मद्रकेः सहितो वारैः कर्णपुत्रेश्च दुजयैः । 
प्रस्थानकालमें कवचधारी मद्रराज शल्य उस सैन्यब्यूहके 
मुखस्थानमें थे। उनके साथ मद्रदेशीय वीर तथा कर्णके 
दुर्जय पुत्र भी थे ॥ २४३ ॥ 
सव्येऽभूत्‌ कृतवमो च त्रिगतेः परिवारितः ॥ २५ ॥ 
गोतमो दक्षिणे पाइचे शकेश्च यवनेः सह । 
अश्वत्थामा पृष्ठतोऽभूत्‌ काम्वोजेः परिवारितः ॥ २६ ॥ 
व्यूहके वामभागमें त्रिगतंसि घिरा हुआ कृतवर्मा खड़ा 
था | दक्षिण पाइवंमें झर्को और यवनोंकी सेनाके साथ 
कृपाचार्य थे और प्रृष्ठभागमें काम्बोजोंसे धिरकर अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ २५-२६ ॥ 
दुर्याधनोऽभवन्मध्ये रक्षितः कुरुपुङ्गवैः । 
हयानीकेन महता सोबलश्चापि संवृतः ॥ २७॥ 
प्रययो सर्वसैन्येन कैतव्यश्च महारथः । 
मध्यभागमें कुरुकुलके प्रमुख वौरोंद्वारा सुरक्षित 
दुर्योधन और घुड़सवारोंकी बिशाल सेनासे घिरा हुआ शकुनि 
मी था । उसके साथ महारथी उळूक भी सम्पूर्ण सेनासहित 
थुद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ २७३ ॥ 
पाण्डवाश्च महेष्वासा व्यूह्य सेन्यमरिदमाः ॥ २८॥ 
त्रिधा भूता महाराज तब सैन्यमुपाद्रबन्‌ । 
महाराज! ात्रुआँका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
पाण्डव भी सेनाका व्यूह बनाकर तीन भागोंमें विभक्त हो 
आपकी सेनापर चढ़ आये ॥ २८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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धृष्टयुस्तः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः ॥ २९.॥ 
शल्यस्य वाहिनीं हन्तुमभिदुद्रुवुराहवे । 

( उन तीनोंके अध्यक्ष थे-- ) धृध्युम्न, शिखण्डी और 
महारथी सात्यकि । इन लोगोंने युद्धस्थलमें शल्यकी सेनाका 
वघ करनेके लिये उसपर धावा बोल दिया ॥ २९३ ॥ ` 
ततो युधिष्टिरो राजा स्वेनानीकेन संबृतः ॥ ३० ॥ 
शल्यमेवाभिदुद्राव जिघांसुर्भरतर्षभः । 

अपनी सेनासे घिरे हुए भरतश्रेष्ठ राजा युधिषिरने शल्य- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनपर ही आक्रमण किया।।३०३॥ 
हार्दिक्यं च महेष्वासमर्जुनः शत्रुसेन्यह' ॥ ३१॥ 
संशप्तकगणांश्चेच वेगितोऽभिविदुद्रुचे । 

त्रुसेनाका संहार करनेवाले अर्जुने महाधनुध॑र 
कृतवर्मा तथा संशप्तकगर्णोपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ 
गोतमं भीमसेनो वे सोमकाश्च महारथाः ॥ ३२॥ 
अभ्यद्रवन्त राजेन्द्र जिघांसन्तः पणान्‌ युधि । 

राजेन्द्र ! भीमसेन और महारथी सोमकगणोंने युद्धमें 
शत्रुओंका संहार करनेकी इच्छासे कृपाचार्यपर धावा बोल दिया॥ 
माद्वीपुचो तु शकुनिमुलूकं च महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
ससैन्यौ सहसैन्यो तावुपतस्थतुराहवे । 

सेनासहित माद्रीकुमार नकुल और सहदेव युद्धस्थलमें 
अपनी सेनाके साथ खड़े हुए महारथी शकुनि और उळूकका 
सामना करनेके लिये उपस्थित थे ॥ ३३३ ॥ 
तथैवायुतशो योधास्तावकाः पाण्डवान्‌ रणे ॥ ३३ ॥ 
अभ्यवर्तन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः । 

इसी प्रकार रणभूमिमें नाना प्रकारके अस्त्रशस्र लिये 
क्रोधमें भरे हुए आपके पक्षके दस हजार योद्धा पाण्डवोका 
सामना करने लगे ॥ ३४३ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 
हते भीष्मे महेष्वासे द्रोणे कणें महारथे ॥ ३५॥ 
कुरुष्वव्पावशिष्टेषु पाण्डवेषु च संयुगे। 
सुसंरब्धेपु पार्थेषु पराक्रान्तेषु संजय ॥ ३६॥ 
मामकानां परेषां च कि शिष्रमभवद्‌ बलम्‌ । 
श्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धर भीष्म) द्रोण 
तथा महारथी कर्णके मारे जनिपर जब युद्धस्थलमें कौरव और 
पाण्डवयोद्धा थोडेसे ही वच गये थे और कुन्तीके पुत्र 
अत्यन्त कुपित होकर पराक्रम दिखाने लगे थे, उस समय 
मेरे और शत्रुआंके पक्षमें कितनी सेना शेष रह गयी थी ! ॥ 
संजय उवाच - 
यथा वयं परे राजन्‌ युद्धाय समुपस्थिताः ॥ ३७॥ 
यावच्चासीद्‌ बलं रिष्टं संग्रामे तन्निबोध मे । 
संजयने कहा- राजन्‌ ! हम और हमारे शत्रु जिस 
प्रकार युद्धके लिये उपस्थित हुए और उस समय संग्राममें 
हमलोगोंके पास जितनी सेना शेष रह गयी थी, वह सब 
बताता हूँ, सुनिये ॥ ३७३ ॥ 
एकादश सहस्राणि रथानां भरतर्षभ ॥ ३८॥ 


नवमो ऽध्यायः 


४१३५ 


दश दन्तिसहस्राणि सत्त चेच शातानि च । 

पूर्ण शतसहल्ने द्वे हयानां तत्र भारत ॥ ३९ ॥ 

पत्तिकोट-धस्तथा तिस्रो वलमेतत्तचाभवत्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पक्षमें ग्यारह हजार रथ) दस हजार 

सात सौ हाथी, दो लाख धोड़े तथा तीन करोड़ पेदल-इतनी 

सेना शेष रह गयी थी ॥ ३८-३९३ || 

रथानां पटसहस्राणि षट सहस्राश्च कुञ्जराः ॥ ४०॥ 

दश चाश्वसहस्राणि पत्तिकोटी च भारत। 

एतद्‌ वलं पाण्डवानामभवच्छेषमाहवे ॥ ४१ ॥ 
भारत ! उस युद्धमें पाण्डवौके पास छः हजार रथ; छः 

हजार हाथी, दस हजार घोड़े और दो करोड़ पैदळ--इतनी 

सेना शेष थी ॥ ४०-४१ ॥ , 

एत एव समाजम्मुयुद्धाय भरतर्षभ । 

एवं विभज्य राजेन्द्र मद्रराजवरो स्थिताः ॥ ३२॥ 

पाण्डवान्‌ प्रत्युदीयुस्ते जयगृद्धाः प्रमन्यवः । 
भरतश्रेष्ठ | ये ही सैनिक युद्धके लिये उपस्थित हुए थे । 


राजेन्द्र ! इस प्रकार सेनाका विभाग करके विजयकी 
अभिलापासे क्रोधमें मरे हुए आपके सैनिक मद्रराज शल्यके 
अधीन हो पाण्डवॉपर चढ़ आये ॥ ४२३ ॥ 
तथेव पाण्डवाः शूराः समरे जितकाशिनः ॥ ४३॥ 
उपयाता नरव्याधाः पञ्चालाश्च यशखिनः । 

इसी प्रकार समराङ्गणमें विजयसे सुशोभित दोनेवाले 
शूरवीर पुरुषसिंह पाण्डव और यझास्वी पाञ्चाल वीर आपकी 
सेनाके समीप आ पहुंचे ॥ ४३३ ॥ 
इमे ते च वलोघेन परस्परवधेषिणः ॥ ४४ ॥ 
उपयाता नरव्याघाः पूर्वा संध्यां प्रति प्रभो । 

प्रभो ! इस प्रकार परस्पर वधकी इच्छावाले ये और वे 
पुरुषसिंह योद्धा प्रातःकाल एक दूसरेके निकट आये ॥४४३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध घोररूपं भयानकम्‌ । 
तावकानां परेषां च निमप्नतामितरेतरम ॥ ४५ ॥ 

फिर तो परस्पर प्रहार करते हुए आपके और झत्रु-पक्षके 
सनिकोमें अत्यन्त भयानक घोर युद्ध छिड़ गया || ४५ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि व्यूहनिर्माणेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वेमें व्यूह-निमाणविषयक आठवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाड होक मिलाकर कुछ ३५३ झोक हैं ) 


a nad 


नवमाऽध्याय' य 
उभय पक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध और कोरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः प्रववृते युद्ध कुरूणां भयवर्धनम्‌ । 
स्रंजयेः सह राजेन्द्र घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजेन्द्र ! तदनन्तर कोरबोका 
संजयोके साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया, जो देवासुर-संग्राम- 
के समान भय बढ़ानेवाला था ॥ १॥ 
नरा रथा गजोघाश्च सादिनश्च सहस्राः । 
वाजिनश्च पराक्रान्ताः समाजग्मुः परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा सहस्रो घुड्सवार पराक्रम 
दिखाते हुए एक दूसरेसे भिड़ गये ॥ २ ॥ 
गजानां भीमरूपाणां द्रवतां निःस्वनो महान्‌ । 
अश्रूयत यथा काले जलदानां नभस्तले ॥ ३ ॥ 
जैसे वर्षाकालके आकाशमें मेघोंकी गम्भीर गर्जना होती 
रहती है, उसी प्रकार रणभूमिमें दौड़ लगाते हुए भीमकाय 
गजराजोंका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ ३ ॥ 
नागेरभ्याहताः केचित्‌ सरथा रथिनोऽपतन्‌ । 
व्यद्रवन्त रणे वीरा द्राव्यमाणा मदोत्कडैः ॥ ४ ॥ 
मदोन्मत्त हाथियोंके आघातसे कितने ही रथी रथसहित 
घरतीपर लोट गये । बहुत-से बीर उनसे खदेड़े जाकर इधर- 
उधर भागने लगे ॥ ४ ॥ 
> « 
हयोघान्‌ पादरक्षांश्च रथिनस्तत्र शिक्षिताः । 
शरैः सम्प्रेपयामासुः परलोकाय भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस युद्धस्थलमें रिक्षाप्राप्त रथियोने घुड़सवारों 


तथा पादरक्षकांको अपने बार्णोसे मारकर यमलोक भेज दिया|। 


सादिनः शिक्षिता राजन्‌ परिवायं महारथान्‌ । 

विचरन्तो रण 5भ्यञ्चन्‌ प्रासराक्त्यष्टिभिस्तथा॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें विचरते हुए बहुत-से सुशिक्षित 

घुड्सवार बड़े-बड़े रथांको घेरकर उनपर प्रास, शक्ति तथा 

ऋृष्टियौका प्रहार करने लगे ॥ ६ ॥ 

धन्विनः पुरुषाः केचित्‌ परिवायं महारथान्‌ । 

एकं बहव आसाय प्रययुयमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
कितने ही धनुर्धर पुरुष महारथियोंको घेर लेते और एक- 

एकपर बहुत-से योद्धा आक्रमण करके उसे यमलोक पहुँचा 

देते थे ॥ ७ ॥ 

नागान्‌ रथवरांश्चान्ये परिवार्यं महारथाः । 

सान्तरायोधिनं जघ्नुद्र॑वमाणं महारथम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्य महारथी कितने ही हाथियों और श्रेष्ठ रथियोंको 

घेर लेते और किसीकी ओटमें युद्ध करनेवाले भागते हुए महा 

रथीको मार डालते थे ॥ ८ ॥ 

तथा च रथिनं क्रदं विकिरन्तं शरान्‌ बहून्‌ । 

नागा जघ्नुमंहाराज परिवाय समन्ततः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! कई दावाथियोँने क्रोधपूर्वक बहुत-से बाणोंकी 

वर्षा करनेवाले किसी रथीको सत्र ओरसे घेरकर मार डाला] 

नागो नागमभिद्रुत्य रथी च रथिनं रणे। 


शाक्तितोमरनाराचेनिंज्ञच्ने तत्र भारत ॥ १०॥ 
भारत ! वहाँ रणभूमिमें एक हाथीसवार दूसरे हाथी- 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


सवारपर और एक रथी दूसरे रथीपर आक्रमण करके शक्ति, 
तोमर ओर नाराचोंकी मारसे उसे यमलोक पहुँचा देता था ॥ 
पादातानवमुदूनन्तो रथवारणवाजिनः । 
रणमध्ये व्यद्टश्यन्त कुर्चेन्तो महदाकुलम्‌ ॥ ११॥ 
समराङ्गणके वीच बहुत-से रथ, हाथी और घोड़े पैदल 
योद्दाओको कुचळते तथा सबको अत्यन्त व्याकुल करते हुए 
दृष्टिगोचर होते थे ॥ ११ ॥ 
हयाश्च पर्यधावन्त चामरैरुपशोभिताः | 
हंसा हिमवतः प्रस्थे पिवन्त इव मेदिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
जेसे हिमालयके शिखरकी चौरस भूमिपर रहनेवाले हंस 
नीचे एथ्वीपर जल पीनेके लिये तीब्र गतिसे उड़ते हुए जाते हैं, 
उसी प्रकार चामरशोमित अश्व वहाँ सब ओर बड़े वेगसे 
दौड़ लगा रहे थे ॥ १२ ॥ 
तेषां तु वाजिनां भूमिः खुरेश्चिचा विशाम्पते । 
अशोभत यथा नारी करजः क्षतविक्षता ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | उन घोड़ोंकी टापोसे खुदी हुई भूमि 
प्रियतमके नखोंसे क्षत-विक्षत हुई नारीके समान विचित्र 
शोभा धारण करती थी ॥ १३ ॥ 
वाजिनां खुरशब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
पत्तीनां चापि शाब्देन नागानां ब्रंहितेन च ॥ १४॥ 
वादित्राणां च घोषेण शङ्कानां निनदेन च । 
अभवन्नादिता भूमिनिंघोतेरिव भारत ॥ १५॥ 
भारत! घोड़ौकी टापौके शब्द, रथके पहिर्योकी घर्घराहट; 
पैदल योडाऑके कोलाहल, द्वाथियाँकी गर्जना तथा वाध्योंके 
गम्भीर घोष और शङ्चौंकी ध्वनिसे प्रतिध्वनित हुई यह 
पृथ्वी वज्रपातकी आवाजसे गूँजती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 
धनुषां कूजमानानां राख्ौधानां च दीप्यताम्‌ । 
कवचानां प्रभाभिश्च न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ १६॥ 
टंकारते हुए धनुष) दमकते हुए अस्त्र-दास्त्रोंके समुदाय 
तथा कवचोंकी प्रभासे चकाचौंधके कारण कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ १६ ॥ 
वहचो वाहवद्छिछा नागराजकरोपमाः। 
उड़ेष्टन्ते विचेष्टन्ते वेगं कुचेन्ति दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
हाथीकी सडके समान वहुत-सी भुजाएँ कटकर धरतीपर 
उछलती) लोटती और भयंकर वेग प्रकट करती थीं ॥१७॥ 
शिरसां च महाराज पततां धरणीतले । 
च्युतानामिव तालेभ्यस्तालानां श्रूयते स्वनः ॥ १८॥ 
महाराज ! पृथ्वीपर गिरते हुए मस्तकोका शब्द, ताड़के 
वृक्षांसे चूकर गिरे हुए फर्लोक्रे धमाकेकी आवाजके समान 
सुनायी देता था ॥ १८ ॥ 
शिरोभिः पतितैभाति रुधिराट्रँवसुन्धरा । 
तपनीयनिसैः काले नलिनेरिच भारत ॥ १९॥ 
भारत ! गिरे हुए रक्तरञ्जित मस्तकोसे इस प्रथ्वीकी 
ऐसी शोभा हो रही थी) मानो वहाँ सुवर्णमय कमल विछाये 
गये हौँ ॥ १९॥ 


उद्वत्तनयनेस्तैस्तु गतसत्त्यः सुविक्षतैः । 
व्यभ्राजत मही राजन्‌ पुण्डरीकेरिवावृता ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! खुले नेत्रोवाले प्राणञ्ून्य घायल मस्तकोंसे ढकी 
हुई पृथ्वी लाल कमलोंसे आच्छादित हुई-सी शोमा 
पाती थी ॥ २०॥ 
वाहुभिश्चन्दनादिग्धैः सकेयूरैमंहाधनेः 
पतितैभाति राजेन्द्र महाशक्रध्वजेरिच ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र ! बाजूबंद तथा दूसरे बहुमूल्य आमूषर्णोसे 
विभूषितः चन्दनचचित भुजाएँ कटकर पृथ्वीपर गिरी थीं; 
जो महान्‌ इन्द्रध्वजक्रे समान जान पड़ती थीं । उनके द्वारा 
रणभूमिकी अपूर्व शोमा हो रही थी ॥ २१ || 
ऊरुभिश्च नरेन्द्राणां विनिक्ृत्तेमंहाहवे । 
हस्तिह स्तोपमेरन्येः संब्ृतं तद्‌ रणाङ्गणम्‌ ॥ २२॥ 
उस महासमरमें कटी हुई नरेशोंकी जावें हाथीकी सूँड़के 
समान प्रतीत होती थी । उनके द्वारा वह सारा समराङ्गण पट 
गया था ॥ २२॥ 
कवन्धशतसंकीर्ण छत्रचामरसंकुलम्‌ । 
सेनावनं तच्छुशुभे वनं पुष्पाचितं यथा ॥ २३ ॥ 
वहाँ सैकड़ों कबन्ध सब ओर बिसरे पड़े थे । छत्र और 
चवर मरे हुए थे। उन सबसे वह सेनाखूपी वन फूर्लोसे 
व्याप्त हुए विशाल विपिनके समान सुशोभित होता था ॥२३॥ 
तत्र योधा महाराज विचरन्तो ह्यभीतवत्‌ । 
टश्यन्ते रुधिराक्ताड़ाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ २४॥ 
महाराज ! वहाँ खूनसे लथपथ शरीर लेकर निर्भय-से 
विचरनेवाले योद्धा फूले हुए पलाइाबृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ २४॥ 
मातङ्गाश्चाप्यञ्यन्त शरतोमरपीडिताः । 
पतन्तस्तत्र तत्रेव छिन्ना्रसदशा रणे ॥ २५॥ 
रणभूमिमें वाणो और तोमरोंकी मारसे पीड़ित हो जहाँ 
तह गिरते हुए मतवाले हाथी भी कटे हुए वादलोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ २५ ॥ 
गजानीके महाराज वध्यमानं महात्मभिः । 
व्यदीर्यत दिशः खवा वातनुन्ना घना इच ॥ २६॥ 
महाराज ! वायुके वेगसे छिन्न-भिन्न हुए बादलोके 
समान महामनस्वी वीरोके बाणोंसे घायळ हुई गजसेना सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विदीर्ण हो रद्दी थी ॥ २६ ॥ 
ते गजा घनसंकादाः पेतुरुव्यो समन्ततः । 
चञ्रनुन्ना इच बभुः पर्वता युगसंक्षये ॥ २७॥ 
मेधोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाले हाथी चारों ओरसे 
पृथ्वीपर पड़े थे; जो प्रलयकालमें बज्रके आघातसे विदीर्ण 
होकर गिरे हुए पर्वतोंक्रे समान प्रतीत होते थे ॥ २७ ॥ 
हयानां सादिभिः साथ पतितानां महीतले । 
राशयः स्म प्रदद्यन्ते.! गिरिमात्रास्ततस्ततः ॥ २८ ॥ 
सवार्रॉसहित घरतीपर गिरे हुए घोड़ोंके पहाडी जैसे ढेर 
यत्र-तत्र दृष्टिगोचर होते थे ॥ २८ ॥ 


+ नवमोऽध्यायः 


४१३७ 


संजशे रणभूमौ तु परलोकवहा नदी । 
शोणितोदा यथावर्ता ध्वजवृक्षास्थिशकरा॥ २९ ॥ 
भुजनक्रा धनुःख्रोता हस्तिशेला हयोपला । 


मेदोमज्जाकदेमिनी छत्रहंसा गदोडुपा ॥ ३०॥ 
कवचोष्णीपसंछन्ना पताकारुचिरद्रुमा । 
चक्रचक्रावलीजुष्टा त्रिवेणूरगसंवृता ॥ ३१ ॥ 


उस समय रणभूमिमें एक रक्तकी नदी बह चली; जो 
परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाळी थी । रक्त ही उसका जल 
था, रथ भँवरके समान प्रतीत होते थे, ध्वज तववर्ती 
वृक्षके समान जान पड़ते थे; हृड्डियाँ कंकड़-पत्थरोंका भ्रम 
उत्पन्न करती थी, कटी हुई भुजाएँ नाकोंके समान दिखायी 
देती थीं) धनुष उसके खोत थे; हाथी पाइववर्ती पर्वत और 
घोड़े प्रसर-खण्डके तुल्य थे, मेदा और मजा ये ही उसके 
पङ्क थे, छत्र हंस थे, गदाएँ नौका जान पड़ती थीं; 
कबच और पगड़ी आदि वस्तुएँ सेवारके समान उस नदीके 
जलको आच्छादित किये हुए थीं) पताका सुन्दर बृक्ष-सी 
दिखायी देती थीं) चक्र ( पहिये ) चक्रवाकोंक्रे समूहकी माति 
उस नदीका सेवन करते थे और त्रिवेणुरूपी सर्प उसमें भरे 
हुए थे ॥ २९-३१ ॥ | 
शूराणां हर्पजननी भीरूणां भयवर्धनी। , 
प्राव्तत नदी रोद्रा कुरुसञ्जयसंकुला ॥ ३२॥ 
वह भयंकर नदी झूरवीरोंके लिये दर्षजनक तथा कायरोके 
लिये भय बढानेवाली थी । कौरवों और संजयोके समुदायसे 
बह व्याप्त हो रही थी ।॥। ३२ ॥ 
तां नदी परलोकाय वहन्तीमतिमेरवाम्‌ । 
तेरुवीहननोभिस्तेः शराः परिघवाहचः ॥ ३३॥ 
परलोककी ओर ले जानेवाली उस अत्यन्त भयंकर नदी- 
को परिध-जेसी मोटी भ्रुजाओंवाले शूरवीर योद्धा अपने-अपने 
वाहनरूपी नौकाओंद्वारा पार करते थे ॥ ३३॥ 
वतमाने तदा युद्धे निर्मेयादे विशाम्पते । 
चतुरङ्गक्ये घोरे पूवेदेवासुरोपमे ॥ ३४ ॥ 
व्याक्रोशान्‌ वान्धवानन्ये तत्र तत्र परंतप।` 
क्रोशद्धिदेयितैरन्ये भयाती न निवतिर ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ ! परतप ! प्राचीन देवासुर-संग्रामके समान 
चतुरङ्गिणी सेनाका विनाश करनेवाला वह मर्यादाशून्य घोर 
युद्ध जब चलने लगा; तब भयसे पीड़ित हुए कितने ही 
सैनिक अपने बन्धु-बान्धर्वोको पुकारने लगे और बहुत-से योद्धा 
प्रियजनोँके पुकारनेपर भी पीछे नहीं लोटते थे || ३४-३५ ॥ 
निर्मयोदे तथा युद्धे वतेमाने भयानके । 
अजुनो भीमसेनश्च मोहयांचक्रतुः परान्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार वह भयानक युद्ध सारी मर्यादाको तोड़कर 
चल रहा था । उस समय अर्जुन और भीमसेनने शत्रुओको 
मूर्छित कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
खा वध्यमाना महती सेना तव नराधिप । 
अमुह्यत्‌ तत्र तत्रेव योषिन्मदवशादिव ॥ ३७॥ 


ST नी 


नरेश्वर ! उनकी मार पड़नेसे आपकी विशाल सेना मदमत्त 
युवतीकी भाँति जहाँकी तहाँ बेहोश हो गयी ॥ ३७ ॥ 
मोहयित्वा च तां सेनां भीमसेनधनंजयो । 
द्ध्मतु्वारिजी तत्र सिंहनादांश्च चक्रतुः ॥ ३८॥ 
उस कौरवसेनाको मूर्छित करके भीमसेन और अर्जुन 
शङ्क बजाने तथा सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ ॥ 
शुत्वेच तु महादब्दं धृष्टययुम्तशिखण्डिनो । 
धर्मेशजं पुरस्कृत्य मद्रराजमभित्रुतौ ॥ ३९ ॥ 
उस महान्‌ शब्दको सुनते ही धृष्टयुम्न और शिखण्डीने 
धर्मराज युधिष्ठिरको आगे करके मद्रराज झाल्यपर धावा 
कर दिया | ३९ ॥ 
तत्राश्चर्यंमपञ्याम घोररूपं विशाम्पते । 
शल्येन सङ्गताः शूरा यदयुध्यन्त भागशाः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ | वहाँ हमने यह भयंकर आश्चर्यकी बात देखी 
कि एथक-प्रथक दल बनाकर आये हुए सभी शूरवीर अकेले 
शाल्यके साथ ही जूझते रहे ।। ४० ॥ 
माद्रीपुत्रो तु रभसौ ळताखो युद्धदुमंदी । 
अभ्ययातां त्वरायुक्तो जिगीषन्तौ परंतप ॥ ४१॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश ! अस्रौंके ज्ञाता, रण- 
दुर्मद और वेगशाली वीर माद्रीकुमार नकुल-सहदेव 
विजयकी अभिलाषा लेकर बड़ी उतावलीके साथ राजा दाल्य- 
पर चढ़ आये ॥ ४१ ॥ 
ततो न्यवर्तत बळ तावकं भरतर्षभ । 
शरैः प्रणुन्नं बहुधा पाण्डवेजितकाशिभिः ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोंने अपने 
बार्णीकी मारसे आपकी सेनाको बारंबार घायल किया ॥४२॥ 
वध्यमाना चमूः सा तु पुत्राणां प्रेक्षतां तव । 
भेजे दिशो महाराज प्रणुन्ना शरवृष्टिमिः ॥ ४३॥ 
महाराज ! इस प्रकार चोट सहती हुई वह सेना बाणोंकी 
वर्षाते क्षत-विक्षत हो आपके पुत्रोके देखते-देखते सम्पूर्ण 
दिशाओमें भाग चली ॥ ४३ ॥ 
हाहाकारो महाञ्जज्ञे योधानां तव भारत। 
तिष्ठ तिष्डेति चाप्यासीद्‌ द्रावितानां महात्मनाम्‌॥४३॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ आपके योद्धाओंमें महान्‌ हाहाकार 
मच गया । मागे हुए योद्धाओंके पीछे महामनस्वी पाण्डव 
वीरोंकी 'ठहदरो, ठहरो? की आवाज सुनायी देने लगी ॥४४॥ 
क्षत्रियाणां तदान्योन्यं संयुगे जयमिच्छताम्‌ । 
प्राद्ववन्नेव सम्भग्नाः पाण्डवैस्तव सैनिकाः ॥ ४५ ॥ 
त्यक्त्वा युद्धे प्रियान्‌ पुरान्‌ भ्रातूनथ पितामहान्‌ । 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्च वयस्यानपि भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! युद्धमें परस्पर विजयकी अमिलाषा रखनेवाले 
क्षत्रियोमेसे पाण्डवोँह्वारा पराजित होकर आपके सैनिक युद्धमें 
अपने प्यारे पुत्रों, भाइयों) पितामहो, मामाऔँ, भानजों और 
मित्रौको मी छोड़कर भाग गये ॥ ४५-४६ ॥ 
हयान्‌ द्विपांस्त्वरयन्तो योधा जग्मुः समन्ततः। 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


ANNAN NNN कस aT 


आत्मत्राणकतोत्साहास्तावका भरतर्षभ ॥ ४७॥ 


भरतश्रेष्ठ ! अपनी रक्षामात्रके लिये उत्साह रखनेवाले 


आपके सैनिक घोड़ों और ह्वाथियोको तीव्र गतिसे हॉकते हुए 
सब ओर भाग चले ॥ ४७ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुळूयुद्धे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वमे संकुरुयुद्ध विषयक नवा. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
— =o ao —- 


है दशमोऽध्यायः 
नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रोंका वथ तथा उभयपक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभझ्नं वलं दृष्टा मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 
उवाच सारथि तूर्णे चोदयाश्वान्‌ महाजवान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! उस सेनाको इस तरह 
भागती देख प्रतापी मद्रराज झाल्यने अपने सारथिसे कहा-- 
“सूत | मेरे महावेगशाली घोड़ौंको शीघतापूर्वक आगे बढ़ाओ॥ 
एप तिष्ठति वे राजा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः । 
छत्रेण ध्रियमाणेन पाण्डुरेण विराजता ॥ २ ॥ 
“देखो, ये सामने मस्तकपर शोभाशाली श्वेत छत्र लगाये 
हुए पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं ॥२॥ 
अत्र मां प्रापय क्षिप्रं पद्य .मे सारथे वलम्‌ । 
न समथा हि मे पार्थः स्थातुमद्य पुरो युधि ॥ ३ ॥ 
“सारथे ! मुझे शीघ्र उनके पास पहुँचा दो । फिर मेरा 
बल देखो । आज युद्धमें कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मेरे सामने 
कदापि नहीं ठइर सकते? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः प्रायान्मद्रराजस्य सारथिः। 
यत्र राजा सत्यसंधो धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; ॥ ४॥ 
५ उनके ऐसा कहनेपर मद्रराजका सारथि वहीं जा पहुँचा, 
जहाँ सत्यप्रतिज्ञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ४ ॥ 
प्रापतत्‌ तञ्च सहसा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ । 
दधारैको रणे शल्यो वेलोद्वत्तमिवार्णवम्‌ ॥ ५ ॥ 
साथ ही पाण्डवोंकी वह बिशाल सेना भी सहसा वहाँ आ 
पहुँची । परंतु जैसे तट उमड़ते हुए समुद्रको रोक देता है, 
उसी प्रकार अकेले राजा झाल्यने रणभूमिमें उस सेनाको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ५ ॥ 
पाण्डवानां बलौघस्तु शल्यमासाद्य मारिष । 
व्यतिष्ठत तदा युद्धे सिन्धोचेंग इवाचलम्‌ ॥ ६ ॥ 
माननीय नरेश ! जेसे किसी नदीका वेग किसी पर्वतके 
पास पहुँचकर अवरुद्ध हो जाता दै, उसी प्रकार पाण्डवोकी 
सेनाका वह समुदाय युद्धमें राजा शल्यके पास पहुँचकर खड़ा 
हो गया ॥ ६॥ 
मद्रराजं तु समरे दृष्ट्रा युद्धाय घिष्टितम्‌। 
कुरवः संन्यवतन्त मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ७ ॥ 
समराङ्गणमें मद्रराज शल्यको युद्धके लिये डटा हुआ देख 
कौरव-सैनिक मृत्युको ही युद्धे निवृत्तिकी सीमा नियत करके 
पुनः रणभूमिमें लौट आये ॥ ७ ॥ 
तेषु राजन्‌ निवृत्तेषु व्यूढानीकेषु भागशः । 
प्रावर्तत महारौद्रः संत्रामः शोणितोदकः ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! एथकू-प्रथक्‌ सेनाओंकी व्यूह-रचना करके जब 
वे सभी सैनिक लौट आये; तब दोनों दळोमें महाभयंकर संग्राम 
छिड़ गया, जहाँ पानीकी तरह खून बहाया जा रहा था ॥८॥ 
समाच्छंच्चित्रसेनं तु नकुलो युद्धदुमंदः । 
तो परस्परमासाद्य चितरकार्मुकधारिणो ॥ ९ ॥ 


मेघाविव यथोद्वत्तौ दक्षिणोत्तरवर्षिणों । 
नाय ट्ट षिचतुस्तो ट्ट ~ 
शरतोयेः रसि परस्परमाहचे ॥ १० ॥ 


इसी समय रणदुर्मद नकुलने कर्णपुत्र चित्रसेनपर 
आक्रमण किया । विचित्र धनुष घारण करनेवाले वे दोनों 
वीर एक-दूशरेसे मिड़कर दक्षिण तथा उत्तरकी ओरसे आये 
हुए दो बड़े जलवर्षक मेघोंके समान परस्पर वाणरूपी जलकी 
बौछार करने लगे || ९-१० ॥ 
नान्तरं तत्र पश्यामि पाण्डवस्येतरस्थ च । 
उभौ कृतास्त्रौ वलिनौ रथचर्याविशारदों ॥ ११॥ 
परस्परवधे यत्तौ िद्रान्वेषणतत्परौ । 

उस समय वहाँ पाण्डुपु नकुल और कर्णकुमार चित्र- 
सेनमें मुझे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दोनों ही 
अस्त्न-शस्त्रॉके विद्वान्‌, बलवान्‌ तथा रथयुद्धमें कुशल थे । 
परस्पर घातमें लगे हुए वे दोनों वीर एक-दूसरेके छिद्र 
( प्रहारके योग्य अवसर ) ढूँढ रहे थे॥ ११३ ॥ 
चित्रसेनस्तु भलेन पीतेन निशितेन च ॥ १२॥ 
नकुलस्य महाराज मुछिदेशेऽच्छिनद्‌ धनुः । 

महाराज ! इतनेहीमें चित्रसेनने एक पानीदार पेने मल- 
के द्वारा नकुलके धनुष्को मुट्टी पकड़नेकी जगहसे काट दिया || 

Se ह > ह>_ अ. 

अथेनं छिन्नधन्वानं रुक्मपुक्षः शिलाशितः ॥ १३॥ 
त्रिभिः शरेरसम्भ्रान्तो ललाटे वे समापयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर उनके ललाटमें शिलापर तेज किये 
हुए सुनहरे पंखवाले तीन बार्णोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
उस समय चित्रसेनके चित्तमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई ॥ 
हयांश्चास्य शरेस्तीक्ष्णेः प्रेषयामास मृत्यवे ॥ १४ ॥ 
तथा ध्वज्ञं सारथि च त्रिभिख्रिभिरपातयत्‌ । 

उसने अपने तीखे बार्णोद्वारा नकुलके घोडौंको भी मृत्यु- 
के हवाले कर दिया तथा तीन-तीन बार्णोते उनके ध्वज और 
सारथिको भी काट गिराया ॥ १४३ || 
स शत्रुभुजनिमुक्तेटलाटस्थेस्त्रिमिः शरैः ॥ १५॥ 
नकुलः शुशुभे राजंस्त्रिम्टह्क इव पर्वेतः । 

राजन्‌ | शात्रुकी भुजाऔसि छूटकर ललाटमें धँसे हुए उन 
तीन बार्णोके द्वारा नकुल तीन शिखरोंवाले पवतके समान 


दशमो ऽध्याय॑ः 
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शोमा पाने लगे ॥ १५३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खङ्गमादाय चमं च ॥ १६॥ 
रथादवातरद्‌ वीरः शैलाग्रादिव केसरी । 
धनुष कट जानेपर रथहीन हुए वीर नकुल हाथमें ढाल- 
तलवार लेकर पर्वतके शिखरसे उतरनेवाले सिंहके समान 
रथसे नीचे आ गये ॥ १६३ ॥ 
पद््यामापततस्तस्य शारबृष्टि समासजत्‌ ॥ १७॥ 
नकुलोऽप्यत्रखत्‌ तां वे चर्मणा ळघुविक्रमः । 
उस समय चित्रसेन पेदळ आक्रमण करनेवाले नकुलके 
ऊपर वाणोंकी बृष्टि करने लगा । परंतु शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले नकुलने ढालके द्वारा ही रोककर उस बाण- 
वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १७३ ॥ 
चित्रसेनरथं प्राप्य चित्रयोधी जितश्रमः ॥ १८॥ 
आरुरोह महाबाहुः सवंसैन्यस्य पञ्यतः । 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले महाबाहु नकुल परिश्रम- 
को जीत चुके थे | वे सारी सेनाके देखते-देखते चित्रसेनके 
रथके समीप जा उसपर चढ़ गये ॥ १८३ ॥ 
सकुण्डलं समुकुटं सुनसं स्वायतेक्षणम्‌ ॥ १९.॥ 
चित्रसेनशिरः कायादपाहरत पाण्डवः । 
तसश्चात्‌ पाण्डुकुमारने सुन्दर नासिका और विशाल 
नेत्रीसे युक्त कुण्डल और सुकुटसहित चित्रसेनके मस्तकको 
घड़से काट लिया ॥ १९३ ॥ 
ख पपात रथोपस्थे दिवाकरसमद्यतिः ॥ २०॥ 
चित्रसेनं विरास्तं तु दृष्टा तत्र महारथाः । 
साधुवादखनांश्चक्कः सिंहनादांश्च पुष्कलान्‌ ॥ २१ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी चित्रसेन रथके पिछले भागमें गिर 
पड़ा । चित्रसेनको मारा गया देख वहाँ खड़े हुए पाण्डव 
महारथी नकुलको साधुवाद देने और प्रचुरमात्रामें सिंहनाद 
करने लगे || २०-२१ ॥ 
विशस्तं श्रातरं दृष्टा कर्णपुत्री महारथौ । 
सुषेणः सत्यसेनश्च मुञ्चन्तौ विविधाञ्शरान्‌ ॥ २२॥ 
ततोऽभ्यधावतां तूर्णे पाण्डवं रथिनां वरम्‌ । 
अपने भाईको मारा गया देख कर्णके दो महारथी पुत्र 
सुपरेण और सत्यसेन नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
रथियोँमै श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र नकुलपर तुरंत ही चढ़ आये ।२२३। 
जिघांसन्तौ यथा नागं व्याघ्रौ राजन्‌ महावने ॥ २३ ॥ 
तावभ्यधावतां तीक्ष्णों द्वावप्येनं महारथम्‌ । 
शारोघान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमूतो सलिळं यथा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे विशाल बनमें दो व्याध किसी एक हाथी- 
को मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दोडें उसी प्रकार 
तीखे स्वभाववाले वे दोनों भाई इन महारथी नकुलपर अपने 
बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे, मानो दो मेघ पानीकी 
धारावाहिक बृष्टि करते हों ॥ २३-२४ ॥ 
स शरेः संतो विद्धः प्रहृष्ट इव पाण्डवः । 
अन्यत्‌ कासुंकमादाय रथमारुह्य वेगवान्‌ ॥ २५ ॥ 


अतिष्ठत रणे चीरः क्रुद्धरूप इवान्तकः । 

सब ओरसे वाणाँद्वारा विद्ध होनेपर भी पाण्डुकुमार 
नकुल हर्ष और उत्साहमें भरे हुए बीर योद्धाकी माँति दूसरा 
धनुष ह्वाथमें लेकर बड़े वेगसे दूसरे रथपर जा चढ़े ओर 
कुपित हुए कालके समान रणमूमिमें खड़े हो गये ॥ २५३ ॥ 
तस्य तो भ्रातरौ राजञ्दारैः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
रथं विशाकलीकतु समारब्धो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! उन दोनों माइयोंने झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोद्रारा नकुळके रथके डुकड़े-ुकड़े करनेकी चेष्टा 
आरम्भ की ॥ २६३ ॥ 
ततः प्रहस्य नकुलश्चतुभिश्चतुरो रणे ॥ २७॥ 
जघान निशितेवाणेः सत्यसेनस्य वाजिनः । 

तब नकुलने हँसकर रणभूमिमें चार पेने वाणोंद्वारा सत्य- 
सेनके चारों घोड़ोंकी मार डाला ॥ २७ ॥ 
ततः संधाय नाराचं रुक्मपुह्णं शिलाशितम्‌ ॥ २८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद राजेन्द्र सत्यसेनस्य पाण्डवः । 

राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखबाले एक नाराचका संधान करके पाण्डुपुत्र 
नकुलने सत्यसेनका धनुष काट दिया ॥ २८३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ २९ ॥ 
सत्यसेनः सुषेणश्च पाण्डवं पर्यधावताम्‌ । 

इसके बाद दूसरे रथपर सवार हो दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर सत्यसेन और सुषेण दोनोंने पाण्डुकुमार नकुलपर 
धावा किया ॥ २९३ ॥ 
अविध्यत्‌ तावसम्भ्रान्तो माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌॥ ३० ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां महाराज शराभ्यां रणमूर्थनि । 

महाराज | माद्रीके प्रतापी पुत्र नकुलने बिना किसी 
घबराहटके युद्धके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे उन दोनों माइयोंको 
घायल कर दिया ॥ ३०४ ॥ 
सुषेणस्तु ततः कुद्धः पाण्डवस्य महद्‌ धनुः ॥ ३१ ॥ 
चिच्छेद प्रहसन्‌ युद्धे क्लुरप्रेण महारथः । 

इससे सुषेणको बड़ा क्रोध हुआ। उस महारथीने हँसते- 
हँसते युद्धस्थलमें एक क्षुरप्रके द्वारा पाण्डुकुमार नकुलके 
बिशाल धनुष्को काट डाला ॥ ३१३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रोधमूच्छितः ॥ ३२॥ 
सुषेणं पञ्चभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे । 

फिर तो नकुछ क्रोधसे तमतमा उठे और दूसरा धनुष 
लेकर उन्होंने पाँच बाणौसे सुषेणको घायल करके एकसे 
उसकी ध्वजाको भी काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
सत्यसेनस्य च धनुहेस्तावापं च मारिष ॥ ३३॥ 
चिच्छेद तरसा युद्धे तत उच्चुक्कुशुजनाः । 

आर्य ! इसके बाद रणभूमिमें सत्यसेनके धनुष और 
दस्तानेके भी नकुळने वेगपूर्वक ठुकड़े-टुकड़े कर डाले | 
इससे सब लोग जोर-जोरसे कोलाहल करने लगे ॥ ३३३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगघ्नं भारसाधनम्‌ ॥ ३४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शंल्यपर्वणि ] 


शरेः संछादयामास समन्तात्‌ पाण्डुनन्दनम्‌ । 
तब सत्यसेनने शत्रुका वेग नष्ट करनेवाले दूसरे भार- 
साधक धनुषको हाथमें लेकर अपने बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन 
नकुलको ढक दिया ॥ ३४३ ॥ 
संनिवाय तु तान्‌ बाणान्‌ नकुलः परवीरहा ॥ ३५ ॥ 
सत्यसेन्नं सुषेणं च द्वाभ्यां द्वाभ्यामविध्यत । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने उन बाणोंका 
निवारण करके सत्यसेन और सुपेणको भी दो-दो बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया | ३५३ ॥ 
तावेनं प्रत्यविध्येतां पृथक्‌ पूथगजिह्मगेः ॥ ३६ ॥ 
सारथि चास्य राजेन्द्र शितर्विव्यथत॒ः शरैः 
राजेन्द्र | फिर उन दोनों भाइयौने भी प्रथक-प्रथक 
अनेक बाणोंसे नकुलको बींव डाला और पेने बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ ३६३ || 
सत्यसेनो रथेषां लु नकुलस्य धनुस्तथा ॥ ३७॥ 
पृथकछराभ्यां चिच्छेद कृतहस्तः प्रतापवान्‌। 
तत्पश्चात्‌ सिद्धहस्त और प्रतापी वीर सत्यसेनने प्रथक- 
प्रथक दो-दो वार्णोसे नकुलका धनुष और उनके रथके ईपा- 
दण्ड भी काट डाले ॥ ३७३ ॥ 
स रथेऽतिरथस्तिष्ठन्‌ रथशक्तिं परामृशत्‌ ॥ ३८॥ 
खर्णदण्डामकुण्डाच्रां तेळधोतां सुनिर्मलाम्‌ । 
लेलिहानामिव विभो नागकन्या महाविषाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
समुद्यम्य च चिक्षेप सत्यसेनस्य संथुगे। 
तदनन्तर रथपर खड़े हुए अतिरथी वीर नकुलने एक 
रथशक्ति हाथमे ली, जिसमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। 
उसका अग्रभाग कहीं भी कुण्ठित होनेवाला नहीं था | प्रभो! 
तेलमें धोकर साफ की हुई वह निर्मल शक्ति जीम छपलपाती 
हुई मद्दाविपेली नागिनके समान प्रतीत होती थी । नकुल- 
ने युद्धस्थलमें सत्यसेनो लक्ष्य करके ऊपर उठाकर वह 
रथशक्ति चला दी ॥ ३८-३९३ ॥ 
सा तस्य हृद्यं संख्ये विभेद च तथा नृप ॥ ४०॥ 
स पपात रथाद्‌ भूमि गतसत्त्वो5ल्पचेतनः । 
नरेश्वर | उस शाक्तिने रणभूमिमें उसके वक्षःस्थलको 
विदीर्ण कर दिया । सत्यसेनकी चेतना जाती रही और वह 
प्राणञ्चून्य होकर रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४०३ ॥ 
ख्रातरं निहतं दष्रा खुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ४१॥ 
अभ्यवषच्छरंस्तृण पादातं पाण्डुनन्दनम्‌ । 
भाईको मारा गया देख सुपेण क्रोधसे व्याकुळ हो उठा 
और तुरंत ही हरसा कट जानेसे पैदल हुए-से पाण्डुनन्दन 
नकुलपर वार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ ४१३ ॥ 
चतुर्भिश्चतुरो चाहान्‌ ध्वजं छित्त्वा च पञ्चभिः ॥४२ ॥ 
त्रिभि सारथि हत्वा कर्णपुत्रो ननाद ह। 
उसने चार वाणौँसे उनके चारों घोड़ोंको मार डाला 
और पॉचसे उनकी ध्वजा काटकर तीनसे सारथिके भी प्राण ले 
लिये | इसके बाद कर्णपुत्र जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा ॥ 


नकुळं विस्थं दृष्टा द्रोपदेयो महारथम्‌ ॥ ४३॥ 
खुतसोमोऽभिदुद्राच परीप्सन्‌ पितरं रणे। 

[रथी नकुलको रथहीन हुआ देख द्रौपदीका पुत्र 
सुतसोम अपने चाचाकी रक्षाके लिये वहाँ दौड़ा आया ४३२ 
ततोऽधिरुह्य नकुलः सुतसोमस्य तं रथम ॥ ४४॥ 
शुशुभे भरतश्रेष्ठो गिरिस्थ इव केखरी। 

तब सुतसोमके उस रथपर आरूढ़ हो भरतश्रेष्ठ नकुल 
पर्वतपर बैठे हुए सिंहके समान सुशोभित होने लगे ॥४४३॥ 
अन्यत्‌ कामुक्मादाय सुषेणं खमयोधयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
ताउुभो शरवर्षाभ्यां समासाय परस्परम्‌ । 
परस्परवधे यल्लं चक्रतुः सुमहारथो ॥ ४६॥ 
उन्होंने दूसरा धनुष हाथमे लेकर सुषेणके साथ युद्ध 
आरम्भ कर दिया । वे दोनों महारथी वीर बाणोंकी वर्षाद्वारा 
एक दूसरेसे टक्कर लेकर परस्पर वधके लिये प्रयत्न 
करने लगे ॥ ४५-४६ || 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवं विशिखेखिभिः । 
खुतसोमं तु विशत्या वाह्लोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय सुपरेणने कुपित होकर तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र 
नकुलको बींघ डाला और सुतसोमकी दोनों भुजाओं एवं 
छातीमे बीस बाण मारे ॥ ४७ ॥ बृ 
ततः कुद्धो महाराज नङुळः परवीरहा । 
शरस्तस्य दिशः खवाइछादयामास वीयेवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
महाराज | तसश्चात्‌ शत्रुवीरोका संहार करनेवाले परा- 
क्रमी नकुळने कुपित हो ब्राणोंकी वर्षासे सुपेणकी सम्पूण 
दिशाओको आच्छादित कर दिया ॥ ४८ ॥ 
ततो गृहीत्वा तीक्षणाग्रमर्धचन्द्रं सुतेजनम्‌ । 
सुवेगवन्तं चिक्षेप कर्णपुच्चाय संयुगे ॥ ४९ ॥ 
इसके वाद तीखी धारवाले एक अत्यन्त तेज और 
वेगशाली अर्ध चन्द्राकार वाण लेकर उसे समराङ्गणमें कर्णपुत्र- 
पर चला दिया ॥ ४९ ॥ 
तस्य तेन शिरः कायाज्जहार नृपसत्तम । 
पद्यतां सर्वसैन्यानां तदद्गभुतमिवाभवत्‌ ॥ ५० ॥ 
पश्र | उस बाणसे नकुलने सम्पूर्ण सेनाओंके देखते 
देखते सुपेणका मस्तक धड्से काट गिराया | वह अद्भत-सी 
घटना हुई ॥ ५० | 
स हतः प्रापतद्‌ राजन्‌ नकुलेन महात्मना । 
नदीवेगादिवारग्णस्तीरज्ः पादपो महान्‌ ॥ ५२ ॥ 
महामनस्वी नकुलके हाथसे मारा जाकर सुपेण प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा मानो नदीके वेगसे कटकर महान्‌ तटवतीं वृक्ष 
धराशायी हो गया हो ॥ ५१ ॥ 
कर्णपुत्रचधं दृष्टा नकुलस्य च विक्रमम्‌। 
प्रदुद्राव भयात्‌ सेना तावकी भरतषभ ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णपुत्रोंका वध और नकुलका पराक्रम देख- 
कर आपकी सेना भयसे भाग चली ॥ ५२ ॥ 


दशमो ऽध्यायः 


४१४१ 


तां तु सेनां महाराज मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 
अपालयद्‌ रणे शूरः सेनापतिररिंदमः ॥ ५३॥ 
महाराज | उस समय रणभूमिमें शत्रुओका दमन करने- 
बाळे वीर सेनापति प्रतापी मद्रराज शल्यने आपकी उस सेना- 
- का संरक्षण किया || ५३ ॥ 
विभीस्तस्थौ महाराज व्यवस्थाप्य च वाहिनीम्‌। 
सिंहनादं थृशं कृत्वा धनुःशब्दं च दारणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
राजाधिराज ! वे जोर-जोरसे सिंहनाद और धनुषकी 
भयंकर टंकार करके कौरवसेनाको स्थिर रखते हुए रणभूमिमें 
निमय खड़े थे ॥ ५४ ॥ 
तावकाः समरे राजन्‌ रक्षिता दृढधन्वना । 
प्रत्युययुररातींस्ठु समन्ताद्‌ विगतव्यथाः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले राजा शल्यसे 
सुरक्षित हो व्यथाशून्य हुए आपके सेनिक समरमें सब ओरसे 
शत्रुओकी ओर बढ़ने लगे ॥ ५५ ॥ 
मद्रराजं महेष्वासं परिवायं समन्ततः । 


स्थिता राजन्‌ महासेना योढुकामा समन्ततः ॥ ए६॥ . 


नरेश्वर ! आपकी विशाल सेना महाधनुर्धर मद्रराज 


शल्यको चारों ओरसे घेरकर शत्रुओंके साथ युद्धके लिये खड़ी 


हो गयी ॥ ५६ ॥ 
सात्यकिर्भीमसेनश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
युधिष्ठिरं पुरस्कृत्य होनिषवमरिद्मम्‌ ॥ ५७॥ 
उघरसे सात्यकिश भीमसेन तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 
नकुल-सहदेव शत्रुदमन एवं लजाशील युधिष्ठिरको आगे 
करके चढ़ आये ॥ ५७ ॥ 
परिवार्यं रणे वीराः सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
बाणशङ्करवांस्तीव्रान्‌ क्ष्वेडाश्च विविधा दुः ॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वे सभी वीर युधिष्ठिरक्रो बीचमै करके, सिंहनाद 
करने, बाणो और शङ्कोंकी तीव्र ध्वनि फैलाने तथा भाँति- 
माँतिसे गर्जना करने लगे ॥ ५८ ॥ 
तथैव ताचकोः सरे मद्राधिपतिमञ्जसा । 
परिवायं सुसंरब्धाः पुनयुद्धमरोचयन ॥ ५९ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक मद्रराजको चारों 
ओरसे घेरकर रोप और आवेशसे युक्त हो पुनः युद्ध ही 
रुचि दिखाने लगे | ५९ ॥ 
ततः प्रवत्रृते युद्धं भीरूणां भयवर्घनम्‌। 
तावकानां परेषां च मृत्यु कृत्वा निषतेनम्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर मृत्युको ही युद्धसे निबृत्तिका निमित्त बनाकर 
आपके और इत्रुपक्षके योद्धा मि घोर युद्ध आरम्भ हो गया, 
जो कायरोंका भय वढ़ानेवाला था ॥ ६० || 


यथा देवासुरं युद्धं पूर्वमासीद्‌ विशाम्पते । 


अभीतानां तथा राजन्‌ यमराष्ट्रविचर्घनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ ! जैसे पूर्वकालमे देवताओं और 
असुरोंका युद्ध हुआ था, उसी प्रकार भयशून्य कौरवों और 
पाण्डवोमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला भयंकर संग्राम 
होने लगा ॥ ६१ ॥ 
ततः कपिध्वजो राजन्‌ हत्वा संशप्तकान्‌ रणे । 
अभ्यद्रवत तां सेनां कौरची पाण्डुनन्दनः ॥ ६२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पाण्डुनन्दन कपिध्वज अञुनने भी 
संशप्तकोका संहार करके रणभूमिमें उस कौरवसेनापर 
आक्रमण किया ॥ ६२॥ | 
तथेव पाण्डवाः सवें धृष्टद्युम्नपुरोगमाः। 
अभ्यधावन्त तां सेनां विस्रजन्तः शिताञ्शरान्‌ ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्न आदि समस्त पाण्डव वीर पेने 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आपकी उस सेनापर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवेरचकीणानां सम्मोहः समजायत । 
न च जशस्त्वनीकानि दिशो वा विदिशस्तथा ॥ ६४॥ 
पाण्डवोंके बाणोंसे आच्छादित हुए कौरव-वोद्धाओँपर 
मोह छा गया । उन्हें दिशाओं अथवा विदिशाओंका भी 
शान न रहा || ६४ ॥ 
आपूर्यमाणा निशितेः शरैः पाण्डघचोदितैः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता वार्यमाणा समन्ततः ॥ ६५॥ 
पाण्डवोंके चलाये हुए पैने वाणो व्यात्त हो कौरवसेना- 
के मुख्य-मुख्य बीर मारे गये । वह सेना नष्ट होने लगी और 
चारों ओरसे उसकी गति अवरुद्ध हो गयी ॥ ६५ ॥ 
कौरव्यवध्यत चमूः  पाण्डुपुत्रेमहारथेः । 
तथव पाण्डवं सन्य शर राजन्‌ समन्ततः ॥ ६६॥ 
रणेऽहन्यत पुत्रैस्ते शतशोऽथ सहस्रशाः । 
राजन्‌ ! महारथी पाण्डुपुत्र कीरवसेनाका वध करने लगे | 
इसी प्रकार आपके पुत्र भी पाण्डवसेनाके सैकड़ों) हजारों 
वीरोंका समराङ्गणमें सब ओरसे अपने बार्णोद्वारा संहार करने 
लगे ॥ ६ ६३ ॥ 
ते सेने भ्रशसंतत्ते वध्यमाने परस्परम्‌ ॥ ६७॥ 
व्याकुले समपद्येतां वर्षासु सरिताविच । 
जेसे वर्षाकालमें दो नदियाँ एक दूसरीके जलसे भरकर 
व्याकुल-सी हो उठती हैं, उसी प्रकार आपसकी मार खाती 
हुई वे दोनों सेनाएँ अत्यन्त संतत्त हो उठी ॥ ६७३ ॥ 
आविवेश ततस्तीवं तावकानां महद्‌ भयम्‌ । 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तथाभूते महाहवे ॥ ६८ ॥ 
राजेन्द्र ! उस अवस्थामें उस महासमरमें खड़े हुए 
आपके और पाण्डवयोद्वाओंके मनमें भी दुःसह एवं भारी 
भय समा गया ॥ ६८ | | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे दशमोऽध्यायः १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेमें संकुरयुद्धविषयक दसौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
RRR ° लाल 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्ब॑णि ] 


एकादशोऽभ्यायः 
शुट्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्ाओंके इन्ह्युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
तस्मिन विलुलिते सैन्ये वध्यमाने परस्परम्‌ । 
द्रवमाणेषु योधेषु विनदत्सु च दन्तिषु ॥ १ ॥ 
कूजतां स्तनतां चेव पदातीनां महाहवे। 
निहतेषु महाराज हयेषु बहुधा तदा॥ २॥ 
प्रक्षये दारुणे घोरे संहारे सर्व देहिनाम्‌। 


नानारारत्रसमावाये व्यतिषक्त रथद्विपे ॥ ३ ॥ 
हर्षणे युद्धशौण्डानां भीरूणां भयवर्धने। 


गाहमानेषु योधेषु परस्परवधैषिषु ॥ ४ ॥ 
प्राणादाने महाघोरे वर्तमाने दुरोद्रे। 
संग्रामे घोररूपे तु यमराष्ट्रविवधने ॥ ५ ॥ 
पाण्डवास्तावकं सेन्यं व्यधमन्िशितेः शारेः । 
तयैव तावका योधा जघ्नुः पाण्डवसेनिकान्‌ ॥ ६ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! उस महासमरमें जब 
दोनों पक्षोंकी सेनाएँ परस्परकी मार खाकर भयसे व्याकुल 
हो उर्ठी, दोनों दलोके योद्धा पलायन करने लगे, हाथी 
चिग्घाडने तथा पैदल सेनिक कराहने और चिल्लाने लगे; 
बहुत-से घोड़े मारे गये, सम्पूर्ण देहृधारियोंका घोर भयंकर 
एवं विनाशकारी संहार होने लगा, नाना प्रकारके अस्त्नरास्त्र 
परस्पर टकराने लगे, रथ और हाथी एक दूसरेसे उल्झ 
गये, युद्धकुशल योद्धाओंका हर्ष और कायरोंका भय बढ़ाने 
बाला संग्राम होने लगा, एक दूसरेके वघकी इच्छासे उभय- 
पक्षकी सेनाओमे दोनों दलोके योद्धा प्रवेश करने लगे, प्राणों- 
की बाजी लगाकर महाभयंकर युद्धका जूआ आरम्भ हो 
गया तथा यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला घोर संग्राम 
चलने लगा, उस समय पाण्डव अपने तीखे बाणोंसे आपकी 
सेनाका संहार करने लगे । इसी प्रकार आपके योद्धा भी 
पाण्डवतेनिकोंके वधमें प्रवृत्त हो गये ॥ १-६ ॥ 
तस्सिस्तथा वर्तमाने युद्धे भीरुभयावहे। 
पूचोह्वे चापि सम्प्राप्ते भास्करोद्यनं प्रति॥ ७ ॥ 
लब्धलक्षाः परे राजन्‌ रक्षितास्त महात्मना । 
अयोधयंस्तव वलं मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! पूर्वाह्काल प्राप्त होनेपर सूर्योदयके समय जत्र 
कायरोका भय बढानेवाला वर्तमान युद्ध चल रहा था, उस 
समय महात्मा अजुनसे सुरक्षित शत्रु-योद्धा) जो लक्ष्य वेधनेमें 
कुशल थे, मृत्युको ही युद्धसे निवृत्त होनेकी सीमा नियत 
करके आपकी सेनाके साथ जूझने लग | ७:८ ॥ 
बलिभिः पाण्डवेदप्तैलब्धलश्षैः प्रहारिभिः । 
कौरव्यसीदत्‌ पृतना सुगीचाग्निसमाकुला ॥ ९ ॥ 
पाण्डव योद्धा बलवान्‌ और प्रहारकुशल थे | उनका 
निशाना कभी खाली नहीं जाता था | उनकी मार खाकर 
कोरवसेना दावानलते घिरी हुई हरिणीके समान अत्यन्त 
संतप्त हो उठी ॥ ९ ॥ 


तां दृष्टा सीदती सेनां पक्के गामिव दुर्बलाम्‌ । 
उञ्जिहीर्घुस्तदा शल्यः प्रायात्‌ पाण्डुसुतान्‌ प्रति॥ १०॥ 
कीचड़में फँसी हुई दुबल गायके समान कौरवसेनाको 
बहुत कष्ट पाती देख उसका उद्धार करनेकी इच्छासे राजा 
शल्यने उस समय पाण्डवोंपर आक्रमण किया || १० ॥ 
मद्रराजः सुसंक्रुद्धो गृहीत्वा धनुरुत्तमम्‌ । 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानाततायिनः ॥ ११ ॥ 
मद्रराज शल्यने अत्यन्त क्रोधमें भरकर उत्तम घनुष 
दाथमें ले संग्राममे अपने वधके लिये उद्यत हुए पाण्डवॉपर 
वेगपूवक धावा किया || ११ ॥ 
पाण्डचा अपि भूपाल समरे जितकाशिनः । 
मद्रराजं समासाद्य विभिदुनिंशितेः शरैः ॥ १२॥ 
भूपाल ! समरमें विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव भी 
मद्रराज दाल्यके निकट जाकर उन्हें अपने पेने बाणौसे 
बींधने लगे ॥ १२॥ . 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णमंद्रराजो महारथः । 
अर्दयामास तां सेनां धमंराजस्य पश्यतः ॥ १३॥ 
तब महारथी मद्रराज धर्मराज युधिष्टिरके देखते-देखते 
उनकी सेनाको अपने सैकड़ों तीले वाणोसे संतप्त 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि नानारूपाण्य नेकशः । 
चचाल शब्दं कुवीणा मही चापि सपर्वता ॥ १४॥ 
उस समय नाना प्रकारके बहुत-से अशुभसूचक निमित्त 
प्रकट होने लगे । पव॑र्तोंतहित पृथ्वी महान्‌ शब्द करती हुई 
डोलने लगी ॥ १४ ॥ 
सदण्डशूला दीप्ताग्राः शीर्यमाणाः समन्ततः । 
उल्का भूमि दिवः पेतुराहत्य रविमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
आकाशसे बहुत-सी उल्काएँ सूयमण्डलते टकणाकर 
प्रथ्वीपर गिरने लगीं | उनके साथ दण्डयुक्त शूल भी गिर रहे 
थे | उन उल्कार्ओोके अग्रभाग अपनी दीसिसे दमक रहे थे । 
वे सब-की सत्र चारों ओर बिखरी पड़ती थीं ॥ १५॥ 
स़गाश्च महिपाइचापि पक्षिणश्च विशाम्पते । 
अपसव्यं तदा चक्कुः सेनां ते वहुशो नृप ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर | उस समय मृग, महिष और पक्षी 
आपकी सेनाको बारबार दाहिने करके जाने लगे ॥ १६ ॥ 
भरगुसनुधरापुत्रो शादिजेन समन्वितौ। 
चरमं पाण्डुपुत्राणां पुरस्तात्‌ सवभूभुजाम्‌ ॥ १७॥ 
शुक्र और मंगळ बुधसे संयुक्त हो पाण्डवोंके पृष्ठभागर्मे 
तथा अन्य सब नरेशोंके सम्मुख उदित हुए थे ॥ १७ || 
शस्राप्रेप्वभवज्ज्वाला नेत्राण्याहत्य वर्षती। 
शिरःखलीयन्त भृशं काकोलूकाश्च केतुषु॥ १८॥ 
शर्तरोके अग्रभागमें ज्वाला-सी प्रकट होती और नेत्रोम 
चकाचौंध पैदा करके वह एथ्वीपर गिर जाती थी । योद्वाओं- 


दकादशो ऽध्यायः 
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के मस्तर्को और ध्वजाओंमें कौए और उल्लू बारंबार छिपने लगे ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमत्युग्रमभवत्‌ सहचारिणाम्‌ । 
तथा सवोण्यनीकानि संनिपत्य जनाधिप ॥ १९॥ 
अभ्ययुः कोरवा राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ एक साथ संगठित होकर जूझनेवाले 
दोनों पक्षोंके वीरोंका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो गया । राजन्‌! 
कौरव-योद्धाओने अपनी सारी सेनाओंको एकत्र करके पाण्डव- 
सेनापर धावा बोल दिया ॥ १९३ ॥ 
शल्यस्तु शस्वर्षण वर्षन्निव सहस्रडक्‌ ॥ २०॥ 
अभ्यवर्षत धर्मात्मा कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
धर्मात्मा राजा शल्यने वर्षा करनेवाले इन्द्रकी भाँति 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरपर बार्णोकी वर्षा आरग्भ कर दी ॥२०३॥ 
भीमसेनं शरैश्चापि रुक्मपुङ्खैः शिलाशितेः ॥ २१ ॥ 
द्रौपदेयांस्तथा सर्वान्‌ माद्रोपुच च पाण्डवौ । 
शवष्ट्युम्नं च शेनेयं रिखण्डिनमथापि च ॥ २२॥ 
एकेक दशभिवोणेविव्याध स महावलः । 
ततोऽसूजद्‌ बाणवर्षं घमोन्ते मघवानिव ॥ २३॥ 
मद्दाबली शल्यने भीमसेन, द्रौपदीके सभी पुत्र) माद्री- 
कुमार नकुल-सहदेव, धृष्टद्युम्न, सात्यकि तथा शिखण्डी- 
इनमेंसे प्रत्येकको शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंख- 


वाळे दस-दस बाणोसे घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ बे वर्षा- 


कालमें जल बरसानेवाले इन्द्रके समान बाणोंकी बृष्टि 
करने लगे | २१-२३॥ _ 
ततः प्रभद्रका राजन सोमकाइच सहस््रशः। 
पतिताः पात्यमानाश्च इऱ्यन्ते शल्यखायकेः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सदसो प्रभद्रक और सोमक योद्धा 
शब्यके बाणोंसे घायल होकर गिरे और गिरते; हुए दिखायी 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
भ्रमराणामिव व्राताः शलभानामिव व्रजाः । 
हादिन्य इव मेघेभ्यः शल्यस्य न्यपतञ्द्वाराः ॥ २५॥ 
शल्यके बाण भ्रमरोंके समूह, टिड्डियोंके दल और मेर्घो- 
की घटासे प्रकट होनेवाली बिजलियोंके समान प्रथ्वीपर गिर 
रहे थे ॥ २५॥ 
द्विरदास्तुरगाश्चार्ताः पत्तयो रथिनस्तथा । 
शल्यस्य वाणैरपतन्‌ बभ्रमुर्व्यनदंस्तथा ॥ २६॥ 
शाल्यके बाणोंकी मार खाकर पीड़ित हुए हाथी, घोडे; 
रथी और पैदलसेनिक गिरने, चक्कर काटने और आर्तनाद 
करने लगे ॥ २६ ॥ 0 
आविष्ट इव मद्रेशो मन्युना पौरुषेण च। 
प्राच्छादयद्रीन्‌ संख्ये कालख प्र इवान्तकः ॥ २७॥ 
प्रलयकालमें प्रकट हुए यमराजके समान मद्रराज शल्य 
क्रोधसे आविष्ट हुए पुरुषकी भाँति अपने पुरुषार्थसे युद्धस्थल- 
में शत्रुऔंको बाणोंद्वारा आच्छादित करने लगे ॥ २७ ॥ 
घिनदेमानो मद्रेशो मेघहादो महाबलः । 
सा वध्यमाना शल्येन पाण्डवानामनीकिनी ॥ २८ ॥ 
अजातशत्रु कोन्तेयमभ्यधाचद्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
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महाबली मद्रराज मेघोंकी गर्जनाके समान सिंहनाद कर 
रहे थे । उनके वारा मारी जाती हुई पाण्डवसेना भागकर 
अजातशत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके पास चली गयी ॥ २८३॥ 
तां सम्म ततः संख्ये लघुहस्तः शितेः शरेः॥ २९. ॥ 


बाणवर्षण महता युधिष्टिरमताडयत्‌ । 

शीप्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले शल्यने युद्धस्थलमें पेने 
बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका मर्दन करके बड़ी भारी बाणवषाके 
द्वारा युधिष्ठिरको भी गहरी चोट पटुँचायी ॥ २९३ ॥ 
तमापतन्तं पत्त्यश्वेः कुद्धो राजा युधिष्ठिरः ॥ ३०॥ 
अवारयच्छरेस्तीक्ष्णेमहाद्विपमिवाडूडोः । 

तब क्रोधे भरे हुए राजा युधिष्ठिरने पेदलो ओर घुड़- 
सवारोके साथ आते हुए दाल्यको अपने तीखे बार्णेति उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे महावत अङ्कुशोंकी मारसे विशालकाय 
हाथीको आगे बढ्नेसे रोक देता है | २०३ ॥ 
तस्य शाल्यः शारं घोरं सुमोचाशीविषोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स निर्भिद्य महात्मानं वेगेनाभ्यपतञ्च गाम्‌ । 

उस समय शट्यने युधिष्टिरपर विषेले सर्पके समान एक 
भयंकर बाणका प्रहार किया । वह बाण . बड़े बेगसे महात्मा 
युधिष्ठिरको घायल करके पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३१३॥ 


'ततो वृकोदरः क्रुद्धः श्यं विव्याध सप्तभिः ॥ ३२॥ 


पञ्चभिः सहदेवस्तु नकुलो दशाभिः शरैः । 
द्रौपदेयाश्च शात्रुष्नं शूरमातौयनि शरेः ॥ ३३॥ 
यह देख भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने सात बाणोंसे 
दाल्यको बींघ डाला । फिर सहदेवने पाँच, नकुलने दस और 
द्रौपदीके पुत्रेनि अनेक बाणोंसे दात्रुसूदन शूरवीर शल्यको 
घायल कर दिया ॥ २२-३३ ॥ 
अभ्यवर्षन्‌ महाराज मेघा इव महीधरम्‌। 
ततो दृष्टा वार्यमाणं शस्यं पार्थेः समन्ततः ॥ ३४॥ 
कृतवमो कृपश्चैव संक्कुद्धावभ्यथावताम्‌। 
उलूकश्च महावीयः शकुनिश्चापि सौवलः ॥ ३५॥ 
समागम्याथ शानकेरश्वत्थामा महाबलः । 
तव पुत्राश्च कात्स्न्येन जुशुपुः शल्यमाहवे ॥ ३६॥ 
महाराज ! जैसे मेघ पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे शल्यपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । शल्यको कुन्ती- 
के पुत्रोद्दार सब ओरसे अवरुद्ध हुआ देख कृतवर्मा और 
कृपाचार्य कोधमें भरकर उनकी ओर दौड़े आये । साथ ही 
महापराक्रमी उलूक) सुबलपुत्र दाकुनि) महाबली अश्वत्थामा 
तथा आपके सम्पूर्ण पुत्र भी धीरे-धीरे वहाँ आकर रणभूमिमें 
शल्यकी रक्षा करने लगे ॥ ३४-३६ ॥ 
भीमसेनं त्रिभिविंद्ध्वा कृतवमों शिलीमुखैः । 
वाणवषंण महता कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ३७॥ 
कृतवर्माने क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको तीन बार्णोंसे 
घायल करके भारी बाणवप्राके द्वारा आगे बढ्नेसे रोक दिया॥३७॥ 
धृष्टयुम्नं कृपः कुद्धो वाणवर्षेरपीडयत्‌ । 
द्रौपदेयांश्च शकुनिर्यमौ च द्रौणिरभ्ययात्‌ ॥ ३८ ॥ 


४१४४ 


तत्पश्चात्‌ कुपित हुए कृपाचार्यने पृष्टयुप्रको अपनी बाण- 
वर्षाद्वारा पीड़ित कर दिया । शकुनिने द्रौपदीके पुत्रॉपर और 
अश्वत्थामाने नकुल-सहदेवपर धावा किया ॥ ३८ ॥ 
डुयोंधनो युधां श्रेष्ठ आहवे केशवाजुनो। 
समभ्ययादुग्रतेजाः शरेश्वाप्यहनद्‌ बली ॥ ३९ ॥ 

योद्धाओंमें श्रेष्ठ, भयंकर तेजस्वी और बलवान्‌ दुर्योधनने 
समराङ्गणमें श्रीकृष्ण और अर्जुनपर चढाई की तथा बाणोंद्वारा 
उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९ ॥ 
एवं दन्दशतान्यासंस्त्वदीयानां परेः सह! 
घोररूपाणि चित्राणि तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ४०॥ 

` प्रजानाथ ! इस प्रकार जहाँ-तहाँ आपके सैनिकोंके शत्रुऑ- 

के साथ सैकड़ों भयानक एवं विचित्र दन्द्रयुद्ध होने लगे || 
ऋक्षवणो अघानाश्वान्‌ भोजो भीमस्य संयुगे। 
सो<बतीय॑ रथोपस्थाद्धताश्वात्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ४१ ॥ 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदापाणिरयुध्यत । 

कृतबर्माने युद्धस्थलमें भीमसेनके रीछके समान रंगवाले 
घोर्डीको मार डाला । घोड़ोंके मारे जानेपर पाण्डुनन्दन भीम- 
सेन रथकी बैठकसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले युद्ध करने 
लगे, मानो यमराज अपना दण्ड उठाकर प्रहार कर रहे हों ॥४१ है| 
प्रमुखे सहदेवस्य जघानाश्वान स मद्रराट्‌ ॥ ४२॥ 
ततः शल्यस्य तनयं सहदेवो ५सिनावधीत्‌ । 

मद्रराज शल्यने अपने सामने आये हुए सहदेवके ,घोड़ों- 
को मार डाला । तत्र सहदेवने भी शल्यके पुत्रको तलवारसे 
मार गिराया ॥ ४२३ ॥ 


गौतमः पुनराचायो धृष्टयुम्नमयोधयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
असम्भ्रान्तमसम्श्रान्तो यत्नवान्‌ यत्नवत्तरम्‌ । 
कृपाचार्य बिना किसी घबराहटके विजयके लिये यत्न- 
शीळ हो सम्भ्रमरहित और अधिक प्रयत्नशील धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ ४३३ || 
द्रौपदेयांस्तथा वीरानेकेकं दशभिः शरेः ॥ ४७॥ 
अविद्ध'चदाचायंखुतो नातिकुद्धो हसन्निव । 
आचार्य द्रोणके पुत्र अश्वत्थामाने अधिक क्रुद्ध न होकर 
हसते हुए-से दस-दस वाणांद्रारा द्रौपदीके वीर पुन्रोंमेंसे प्रत्येक- 
को घायल कर दिया || ४४३ ॥ 
पुनश्च भीमसेनस्य जघानाश्वांस्तथा5५हवे ॥ ४५ ॥ 
सोऽवतीर्यं रथात्तूर्णं हताश्वः पाण्डुनन्दनः । 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदां कुद्धो महावलः ॥ ४६॥ 
पोथयामास तुरगान्‌ रथं च कृतवर्मणः। 
कृतवमो त्ववप्लुत्य रथात्‌ तस्मादपाक्रमत्‌ ॥ ४७ ॥ 
( द भीमसेन दूसरे रथपर आख्ढ हो गये 
थे ) कृतवर्माने युद्धस्थलमे पुनः भीमसेनके धोडोको मार 
डाला । तब घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली पाण्डुकुमार भीम- 
सेन शीघ्र ही रथसे उतर पड़े और कुपित हो दण्ड उठाये 
कालके समान गदा लेकर उन्होंने कृतवर्माके घोड़ी तथा रथ- 
को चूर-चूर कर दिया । कृतवर्मा उस रथसे कूदकर 
भाग गया ॥ ४५-४७ || 


भीमहाभारत 


[ शल्यपर्वणि ] 
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शब्यो5पि राजन्‌ संक्रुद्धो निध्नन्‌ सोमकपाण्डवान्‌ । 
पुनरेव शितैवाणेर्युधिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! इधर शल्य भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर सोमकों 
और पाण्डवयोद्धाओंका संहार करने लगे । उन्होंने पुनः पेने 
बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको पीडा देना प्रारम्म किया || ४८ ॥ 
तस्य भीमो रणे कुद्धः संदश्य दशनच्छदम्‌ । 
चिनाशायाभिसंधाय गदामादाय वीर्यवान ॥ ४९॥ 
यमदण्डप्रतीकाशां कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ । 
गजवाजिमनुष्याणां देहान्तकरणीमपि ॥ ५० ॥ 
यह देख पराक्रमी भीमसेन कुपित हो ओठ चब्राते हुए 
रणभूमिमें शाल्यके विनाशका संकल्प लेकर यमदण्डके समान 
भयंकर गदा लिये उनपर टूट पड़े। हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके मी शरीरोंका विनाश करनेवाली वह गदा संदारके लिये 
उद्यत हुई काळरात्रिके समान जान पड़ती थी || ४९-५० ॥ 
हेमपइ्परिक्चिप्तासुल्कां प्रज्वलितामिव । 
रोक्यां व्यालीमिवात्युग्रां वञ्रकल्पामयोमयीम्‌॥ ५१ ॥' 
चन्दनाशुरुपङ्काक्तां प्रमदामीप्सितामिव । 
वस्तामेदोपदिग्धाङ्गीं जिह्वां घेवखतीमिव ॥ ५२॥ 
उसके ऊपर सोनेका पत्र जड़ा गया था | वह लोहे 
बनी हुई बज्रतुल्य गदा प्रज्वलित उल्का तथा छीकेपर बैठी 
हुई सर्पिणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी । अङ्गो- 
में चन्दन और अगुरुका लेप लगाये हुए मनचाही प्रियतमा 
रमणीके समान उसके सर्वाङ्गमें वसा और मेद लिपटे हुए 
थे | वह देखनेमें यमराजकी जि्वाके समान भयंकर थी ५१-५२ 
पटुघण्टाशतरवां वासवीमशनीमिव । 
निमुक्ताशीविषाकारां पृक्तां गजमदेरपि ॥ ५३॥ 
चासनीं सर्वभूतानां खसैन्यपरिहरविणीम्‌ । 
मनुष्यलोके विख्यातां गिरिश्टङ्गविदारणीम्‌ ॥ ५४ ॥ 
उसमें सैकड़ों घंठियाँ लगी थीं, जिनका कलरव गुँजता 
रहता था । वह इन्द्रके बज्रकी माति भयानक जान पड़ती थी | 
केंचुळसे छूटे हुए विषधर सर्पके समान वह सम्पूर्ण प्राणियोंके 
मनमें भय उत्पन्न करती थी और अपनी सेनाका हर्ब बढ़ाती 
रहती थी । उसमें हाथीके मद लिपटे हुए थे | पर्वतशिखरौं- 
को विदीर्ण करनेवाली वह गदा मनुष्यलोक्मे सर्वत्र 
विख्यात है || ५३-५४ ॥ 
यया कैलासभवने महेश्वरसखं वली । 
आह्वयामास युद्धाय भीमसेनो महावलः ॥ ५५॥ 
यह वही . गदा दै, जिसके द्वारा महाबली भीमसेनने 
केलासशिखरपर भगवान्‌ शङ्करके सखा कुवेरको युद्धके लियै 
ललकारा था ॥ ५५ ॥ 
यया मायामयान्‌ दत्तान्‌ सुबहन धनदाळये । 
जघान गुह्यकान्‌ कुद्धो नदन्‌ पार्था महावलः ॥ ५६॥ 
निवार्यमाणो घहुभिद्रौपद्याः प्रियमास्थितः। 
तथा जिसके द्वारा क्रोधमें भरे हुए महात्रलवान्‌ कुन्ती- 
कुमार भीमने बहुर्तोके मना करनेपर भी द्रीपदीका प्रिय करने 
के लिये उद्यत हो गर्जना करते हुए कुबेरभवनमें रदनेवाळे 


हु 


द्वादशो ऽष्यायः 
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बहुत-से मायामय अभिमानी गुह्यकोका वध किया था ५६३ 
तां वज्नमणिरत्नोधकरम्पा चञ्रगोरवाम्‌ ॥ ५७॥ 
समुद्यम्य महावाइः शाल्यमभ्यपतद्‌ रणे। 

जिसमें वज़की गुरुता भरी है और जो हीरे) मणि तथा रल्- 
समूहाँसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करती है, उसीको 
हाथमे उठाकर महाबाहु भीमसेन रणभूमिमं शल्यपर टूट पड़े ॥ 
गदया युद्धकुशळस्तया दारुणनादया ॥ ५८॥ 
पोथयामास शल्यस्य चतुरो ऽश्वान्‌ महाजवान्‌। 

युद्धकुशल भीमसेनने भयंकर शब्द करनेवाली उस गदाके 
द्वारा शल्यके महान्‌ वेगशाली चारों घोड़ोंको मार गिराया ॥५८३॥ 
ततः शल्यो रणे कुद्धः पीने वक्षसि तोमरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
निचखान नदन्‌ चीरो वमे भित्त्वा च सो ऽभ्ययात्‌। 

तब रणभूमिमें कुपित हो गर्जना करते हुए वीर शल्यने 
भीमसेनके विशाल वक्षःस्थलमें एक तोमर धँसा दिया । वह 
उनके कवचको छेदकर छातीमें गड गया ॥ ५९३ ॥ 
बुकोद्रस्त्वसम्थ्वान्तस्तमेवोद्धृत्य तोमरम्‌ ॥ ६० ॥ 
यन्तारं मद्रराजस्य निर्बिभेद ततो हृदि । 

इससे भीमसेनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने 


उसी तोमरको निकालकर उसके द्वारा मद्रराज शल्यके सारथि- 
की छाती छेद डाली ॥ ६०३ ॥ 
स भिन्नममो रुधिरं वमन वित्रस्तमानखः ॥ ६१ ॥ 
पपाताभिमुखो दीनो मद्रराजस्त्वपाक्रमत्‌ । 
इससे सारथिंकां मर्मस्थळ विदीर्ण हो गया और बह मुँह- 
से रक्तवमन करतां हुआ दीन एवं भयभीतचित्तं होकर गल्य- 
के सामने ही रथसे नीचे गिर पड़ा | फिर तो मद्रराज शल्यं 
वदसि पीछे हट गये ॥ ६१९ ॥ 
कृतप्रतिकृतं इट्टा शल्यो विस्मितमानसः ॥ ६२॥ 
गदामाश्चित्य धर्मात्मा प्रत्यमित्रमवैक्षत । 
अपने प्रहारका भरपूर उत्तर प्राक्त हुआ देख धर्मात्मा 
शल्यका चित्त आश्चर्ये चकित हो उठा । वे गदा हांथमें 
लेकर अपने शत्रुकी ओर देखने लगे ॥ ६२३ ॥ 
ततः सुमनसः पाथी भीमसेनमपूजयन्‌। | 
ते दृष्टा कर्म संग्रामे घोरमक्किष्टकमेणः ॥ ६३ ॥ 
संग्राममें अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले मीमसेनकां 
वह घोर पराक्रम देखकर कुन्तीके सभी पुत्र प्रसन्नचित्त ददो 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमह!भारते शल्यपर्वणि भीमसेनशल्ययुद्धे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शट्यपर्वमे भीमसेन और शह्यक्रा युद्धविषयक ग्यारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ | 


द्वादशो5्ध्यायः ` 


भीमसेन ओर शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा युधिष्टिरके साथ शल्यका युद्ध, दुर्योधनद्वारा चेकितानका 
और युधिष्टिरदारा चन्द्रसेन एवं दुमसेनका वध, पुनः युधिष्टिर और माद्रीपृत्रोंके साथ शल्यका युद्ध 


संजय उवाच 

पतितं प्रेक्ष्य यन्तारं शल्यः सवोयखीं गदाम्‌। 
आदाय तरसा राजंस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अपने सारथिको गिरा 
हुआ देख मद्रराज शल्य वेगपूर्वक लोहेकी गदा हाथमें लेकर 
पर्वेतके समान अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
तं दीप्तमिव कालाझि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ । 
सम्टङ्गमिव केलासं सवञ्रमिव वासवम्‌ ॥ २ ॥ 
सशूलमिव हर्यक्षं बने मत्तमिव द्विपम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ ॥ ३ ॥ 

वे प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि; पाशधारी यमराज, 
शिखरयुक्त केलास, बज्रधारी इन्द्र, त्रिशूलधारी रुद्र तथा 
जंगलके मतवाले हाथीके समान भयंकर जान पड़ते थे । भीमसेन 
बहुत बड़ी गदा हाथमें लेकर वेगपूर्वक उनके ऊपर टूट पडे | 
ततः शाह्कप्रणादश्च तूर्याणां च सहस्रशः । 
सिहनादश्च संजज्ञे. शूराणां हर्षवर्धनः ॥ ४ ॥ 

फिर तो शङ्कनाद, सहसो वार्योका गम्भीर घोष तथा 
शूरवीरोंका हर्ष बढानेवाला सिंहनाद सब ओर होने लगा || 
प्रेक्षन्तः सवेतस्तो हि योधा योधमहाद्विपो । 
तावकाश्चापरे चेव साघु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 


योद्धाओमें महान्‌ गजराजके समान पराक्रमी उन दोनों 
वीरोंको देखकर आपके और झत्रुपक्षके योद्धा सब ओरसे 
“वाह-वाह? कहकर उनके प्रति सम्मान प्रकट करने लगे--॥ 
न हि मद्राधिपादन्यो रामाद्‌ वा यदुनन्दनात्‌ । 
सोढुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्य संयुगे ॥ ६ ॥ 
“संसारमें मद्रराज शल्य अथवा यदुनन्दन बलरामजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं दै, जो युद्धमें भीमसेनका 
वेग सह सके | ६ ॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः । 
सोढुमुत्सहते नान्यो योधो युधि बृकोद्रात्‌ ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार महामना मद्रराज शल्यकी गदाका वेग भी 
रणभूमिमें भीमसेनके सिवा दूसरा कोई योद्धा नहीं सह सकता? 
तो वृषाविव नर्दन्तो मण्डलानि विचेरतुः । 
आवतितौ गदाहस्तौ मनद्र्रांजवृकोदरो ॥ ८ ॥ 
शल्य और भीमसेन दोनों वीर हाथमें गदा लिये साड़ीकी 
तरह गर्जते हुए चक्कर लगाने और पैतरे देने लगे ॥ ८ ॥ 
मण्डलावतेमार्गषु गदाविहरणेषु च। : 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ ९ ॥ 
मण्डलाकार गतिसे घूमनेमें, माति-माँतिके पैंतरे दिखाने- 
की कलामें तथा गदाका प्रहार करनेमें उन दोनों पुरुषसिंदोमे 


४१४६ 


कोई भी अन्तर नहीं दिखायी देता था, दोनों एक-से जान 
पड़ते थे ॥ ९॥ - 
तप्तहेममयैः  शुभ्रेबेभूव भयवधिनी । 
अग्निजालेरिवाबद्धा पट्टैः शल्यस्य सा गदा ॥ १०॥ 
तपाये हुए उज्ज्वल सुवर्णमय पत्रांसे जड़ी हुई शल्यकी 
वह भयंकर गदा आगकी ज्वालाओंसे लिपटी हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
तथैव चरतो मागोन्‌ मण्डलेषु महात्मनः । 
विद्युद्भ्रप्रतीकाशा भीमस्य शुशुभे गदा ॥ ११॥ 
इसी प्रकार मण्डलाकार गतिसे विचित्र पैंतरोके साथ 
विचरते हुए महामनस्वी भीमसेनकी गदा बिजलीसहित मेघके 
समान सुशोमित होती थी ॥ ११ | 
ताडिता मद्रराजेन भीमस्य गदया गदा । 
दह्यमानेव खे राजन्‌ सास्रजत्‌ पाचकाचिषः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! मद्रराजने अपनी गदासे जब भीमसेनकी गदा- 
पर चोट की; तब वह प्रज्वलित-सी हो उटी और उससे आग- 
की लपटे निकलने लगी ॥ १२ ॥ 
तथा भीमेन शल्यस्य ताडिता गदया गदा । 
अङ्गारवप मुमुचे तदद्गतमिवाभवत्‌॥ १३॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदासे ताडित होकर शल्यकी 
गदा भी अज्गारे वरसाने लगी | वह अद्भुत-सा दृश्य हुआ ॥ १३॥ 
दन्तेरिव महानागो श्एङ्गेरिच महर्षभो। 
तोत्रैरिव तदान्योन्यं गदाग्राभ्यां निजघ्नतुः ॥ १४॥ 
जेसे दो विशाल हाथी दाँतेसि और दो बड़े-बड़े साड़ 
सींगोसे एक दूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार अङ्कुशो- 
जैसी उन श्रेष्ठ गदाओंद्वारा वे दोनों बीर एक दूसरेपर आघात 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
तो गदाभिहतैगात्रेः क्षणेन रुधिरोक्षितो । 
प्रेक्षणीयतरावास्तां पुष्पिताविव किशुको ॥ १५॥ 
उन दोनोंके अङ्गोमै गदाकी गहरी चोटोंसे घाव हो गये 
थे । अतः दोनों ही क्षणमरमें खूनसे नहा गये । उस समय 
खिले हुए दो पलादावृक्षांके समान वे दोनों वीर देखने ही 
योग्य जान पड़ते थे ॥ १५ || 
गदया मद्रराजस्य सब्यदक्षिणमाहतः। 
भीमसेनो महाबाहुने चचालाचलो तथा ॥ १६॥ 
मद्रराजकी गदासे दार्य-बायें अच्छी तरह चोट खाकर 
भी मद्दाबाहु भीमसेन विचलित नहीं हुए । वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ १६ ॥ 
तथा भीमगदावेगेस्ताड्यमानो मुहमुहुः । 
शल्यो न विव्यथे राजन्‌ दन्तिनेव महागिरिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे बारंबार आहत 
होनेपर भी शल्यको उसी प्रकार व्यथा नहीँ हुई; जैसे दन्तार 
हाथीके आघातसे महान्‌ पर्वत पीडित नहीं होता ॥ १७ ॥ 
शुश्रुवे दिक्षु सरवाखु तयोः पुरुषसिंहयोः । 
गदानिपातसंहादो वज्नयोरिव निखनः ॥ १८॥ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपवंणि |] 


उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोकी गदाओंके टकरानेकी 
आवाज सम्पूर्ण दिशाओंमें दो वज्रोंके आघातके समान सुनायी 
देती थी ॥ १८॥ 
निवृत्य तु महावीयों समुच्छितमहागदौ । 
पुनरन्तरमार्गस्थौ मण्डलानि विचेरतुः ॥ १९॥ 
महापराक्रमी भीमसेन और शल्य दोनों बीर अपनी 
विशाल गदाओंको ऊपर उठाये कभी पीछे लौट पड़ते, कभी 
मध्यम मार्गमे स्थित होते ओर कभी मण्डलाकार घूमने 
लगते थे ॥ १९ ॥ 
अथाभ्येत्य पदान्यष्टौ संनिपातोऽभवत्‌ तयोः। 
उद्यम्य लोहदण्डाभ्यामतिमानुषकर्मणोः ॥ २० ॥ 
वे युद्ध करते-करते आठ कदम आगे बढ़ आये और 
लोहेके डंडे उठाकर एक दूसरेको मारने लगे | उनका पराक्रम 
अलौकिक था । उन दोनॉमें उस समय भयानक संघर्ष 
होने लगा ॥ २० ॥ 
पोथयन्तौ तदान्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः । 
क्रियाविशेषं तिनो दर्शयामासतुस्तदा ॥ २१॥ 
वे दोनों युद्धकळाके विद्वान्‌ वीर, एक दूसरेको कुचळते 
हुए मण्डलाकार विचरते और अपना-अपना विशेष कार्य- 
कौशल प्रदर्शित करते थे || २१ ॥ 
अथोद्यस्य गदे घोरे सम्शज्राविव पर्वतों। 
तावाजध्नतुरन्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः ॥ २२॥ 
` तदनन्तर वे पुनः अपनी भयंकर गदाएँ उठाकर 
शिखरयुक्त दो पर्वतोके समान परस्पर आघात करने और 
मण्डलाकार गतिसे विचरने लगे ॥ २२ ॥ 
क्रियाविशेषक्तिनो रणभूमितलेऽचली । 
तौ परस्परसंरम्भाद्‌ गदाभ्यां सुभ्रशाहतो ॥ २३॥ 
युगपत्‌ पेततुवीरावुभाविन्द्रध्वजाविव | 
उभयोः सेनयोवीरास्तदा हाहाक्रतो 5भवन्‌ ॥ २४ ॥ 
युद्धविषयक कार्यविशेषके ज्ञाता वे दोनों वीर अविचल- 
भावसे रणभूमिमें डटे हुए थे | वे एक दूसरेपर क्रोधपुर्वक 
गदाओंका प्रहार करके अत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्र- 
ध्वजोंके समान एक ही साथ पृथ्वीपर गिर पड़े | उस समय 
दोनों सेनाओके वीर हाहाकार करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
भृशं मर्माण्यभिहताबुभावास्ताँ सुविह्दलौ । 
ततः खरथमारोप्य मद्राणासृषभं रणे ॥ २५॥ 
अपोवाह कृपः शल्यं तूर्णमायोधनादथ । 
भीम और शल्य दोनोंके मर्मस्थानमें गहरी चोटें लगी 
थीं; इसलिये दोनों ही अत्यन्त व्याकुल हो गये थे। इतने- 
टीमें कृपाचार्य मद्रराज शल्यको अपने रथपर बिठाकर 
तुरंत ही युद्धभूमिसे दूर दृटा ले गये ॥ २५३ ॥ 
क्षीणवद्‌ विह्दळत्वात्‌ तु निमेषात्‌ पुनरुत्थितः॥ २६॥ 
भीमसेनो गदापाणिः समाह्वयत मद्रपम्‌। 
इधर गदाधारी भीमसेन पलक मारते-मारते पुनः होशमें 
आकर उठ खड़े हुए और बिहलताके कारण मतवाले पुरुषः 


द्वादशो 5घ्यायः 
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के समान मद्रराजको युद्धके लिये ललकारने लगे ॥ २६३ ॥ 
ततस्तु तावकाः शूरा नानाशस्त्रसमायुताः ॥ २७॥ 
नानावादितरशाव्देन  पाण्डुसेनामयोधयन्‌ । 
तब आपके सैनिक नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर 
भाँति-माँतिके रणवाद्योंकी गम्मीर ध्वनिके साथ पाण्डवसेनासे 
युद्ध करने लगे ॥ २७१ ॥ 
भुजाबुच्छित्य शख्रं च शाब्देन महता ततः ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवन्‌ महाराज दुर्यांधनपुरोगमाः। 
महाराज ! दुर्योधन आदि कोरववीर दोनों हाथ और 
शत्र उठाकर महान्‌ कोलाहल एवं सिंहनाद करते हुए शत्रुओं- 
पर टूट पड़े ॥ २८३ ॥ 
तद्नीकमभिप्रेष्य ततस्ते पाण्डुनन्दनाः ॥ २९ ॥ 
प्रययुः सिंहनादेन दुर्योंधनपुरोगमान्‌। ` 
उस कौरवदलको धावा करते देख पाण्डव-वीर सिंहके 
समान गर्जना करके दुर्योधन आदिकी ओर बढ़ चले ।२९३। 
तेषामापततां तूण पुत्रस्ते भरतषभ ॥ ३०॥ 
प्रासेन चेकितानं वे विव्याध हृदये भृशम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पुत्रने तुरंत ही एक प्रासका प्रहार 
करके उन आक्रमणकारी पाण्डव योद्धाओमेंसे चेकितानकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
स पपात रथोपस्थे तव पुत्रेण ताडितः ॥ ३१ ॥ 
रुधिरोघपरिक्किन्नः प्रविश्य चिपुळं तमः। 
आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर चेकितान अत्यन्त मूषित 
हो रथकी बैठकमें गिर पड़ा । उस समय उसका सारा शरीर 
खूनसे लथपथ हो गया था ॥ ३१३ ॥ 
चेकितानं हतं इट्टा पाण्डवेया महारथाः ॥ ३२॥ 
असक्तमभ्यवर्षन्त शारवषोणि भागइाः। 
चेक्रितानको मारा गया देख पाण्डव महारथी पृथक्‌-एथक्‌ 
बार्णोकी लगातार वर्षा करने लगे ॥ २२३ ॥ 
तावकानामनीकेछु पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ३३ ॥ 
व्यचरन्त महाराज प्रेक्षणीयाः समन्ततः । 
महाराज ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव आपकी 
सेनाआँमे सव ओर निर्भय विचरते थे । उस समय वे देखने 
ही योग्य थे ॥ ३३३ ॥ । 
कृपश्च कृतवमों च सौबलश्च महारथः ॥ ३४॥ 
अयोधयन्‌ धर्मराजं मद्रराजपुरस्कृताः । 
तत्पश्चात्‌ कृपाचार्यः कृतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराज शल्यको आगे करके धर्मराज युधिष्ठिरसे युद्ध करने लगे ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं भूरिवीर्यपराक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 
दुर्योधनो महाराज ्ृष्टययम्नमयोधयत्‌ । 
राजाधिराज ! आपका पुत्र दुर्योधन अत्यन्त बल-परा- 
क्रमसे सम्पन्न द्रोणहन्ता धृष्टयुम्नके साथ जूझने लगा ॥३५३॥ 
त्रिसाहस््रास्तथा राजंस्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ३६ ॥ 
अयोधयन्त विजयं दोणपुत्रपुरस्कृताः । 


राजन्‌ | आपके पुन्रसे प्रेरित हो तीन हजार योद्धा 


अश्वत्थामाको अगुआ बनाकर अजुनके साथ युद्ध करने छगे ॥ 
विजये श्वृतसंकट्पाः समरे त्यक्तजीविताः ॥ ३७॥ 
प्राविशंस्तावका राजन्‌ हंसा इव महत्‌ सरः । 
नरेश्वर ! जैसे हंस महान्‌ सरोवरमें प्रवेश करते हैं, उसी 
प्रकार आपके सेनिक समराङ्गणमें विजयका दृढ़ संकल्प ले 
पार्णोका मोह छोड़कर शात्रुओंकी सेनामें जा घुसे॥ २७३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं परस्परवधेषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 
अन्योन्यचधसंयुक्तमन्योन्यप्रीतिवर्धनम्‌ । 
. फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले उभयपक्षके 
सेनिकोर्मे घोर युद्ध होने लगा । सभी एक दूसरेके संहारके 
लिये सचेष्ट थे और वह युद्ध उनकी पारस्परिक प्रसन्नताको 
बढ़ा रहा था ॥ ३८३ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे राजन्‌ वीरवरक्षये ॥ ३९ ॥ 
अनिलेनेरितं घोरमुत्तस्थौ पार्थिवं रजः । 
राजन्‌ ! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस घोर. 
संग्रामके आरम्भ होते ही वायुकी प्रेरणासे धरतीकी भयंकर 
धूल ऊपरको उठने लगी ॥ ३९३ ॥ 
श्रवणान्तामधेयानां पाण्डवानां च कोर्तनात्‌ ॥ ३०॥ 
परस्परं विजानीमो यदयुद्धथन्नभीतवत्‌ । 
उस समय उस धूलके अन्धकारमें समस्त योद्धा निर्भय-से 
होकर युद्ध कर रहे थे । पाण्डव तथा कौरवयोद्धा जो अपना 
नाम लेकर परिचय देते थे, उसे ही सुनकर हमलोग एक 
दूसरेको पहचान पाते थे ॥ ४०३ ॥ 
तद्रजः पुरुषव्याघ शोणितेन प्रशामितम्‌ ॥ ४१॥ 
दिशश्च विमला जातास्तस्मिस्तमसि नारिते । 
-पुरुषसिंह ! उस समय इतना खून बहा कि उससे वहाँ 
छायी हुई सारी धूल बैठ गयी । उत धूलजनित अन्धकारका 
नाश होनेपर सम्पूर्ण दिदाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ ४१३ ॥ 
तथा प्रवृत्त संग्रामे घोररूपे भयानके ॥ ४२॥ 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराङ मुख 
इस प्रकार वह धोर एवं भयानक संग्राम चलने लगा । 
उस समय आपके और शत्रुपक्षके योद्धाओमेंसे कोई भी युद्धसे 
विमुख नहीं हुआ ॥ ४२३ ॥ 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा प्रार्थयन्तो जयं युधि ॥ ४३॥ 
सुयुद्धेन पराक्रान्ता नराः खर्गमभीप्सवः । 
सबका लक्ष्य था ब्रझलोककी प्राप्ति । वे सभी सैनिक 
युद्धमें विजय चाहते ओर उत्तम युद्धके द्वारा पराक्रम दिखाते 
हुए स्वर्गलोक पानेकी अभिलाषा रखते थे ॥ ४३३ ॥ 
भर्देपिण्डविमोक्षाथं भत्‌कार्यविनिश्चिताः ॥ ४४ ॥, 
खर्गसंसक्तमनसो योधा युयुधिरे तदा । 
सभी योद्धा खामीके दिये हुए अन्नके ऋणसे उऋण 
होनेके लिये उनके कार्यको सिद्ध करनेका दृढ़ निश्चय किये 
मनमें खर्गकी अभिलाषा रखकर उस समय उत्साहपूर्वक युद्ध 
कर रहे थे ॥ ४४३ ॥ 
नानारूपाणि शार्त्राणि विस्रजन्तो महारथाः ॥ ४५॥ 
अन्योन्यमभिगर्जन्तः प्रहरन्तः परस्परम्‌ । 
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[ शल्यपर्वणि १ 


नाना प्रकारके अख्-शस्रौंका प्रयोग करके परस्पर प्रहार 
करनेवाले महारथी एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करते ये ॥ 
हत विध्यत शुह्णीत प्रहरध्वं निळन्तत ॥ ४६॥ 
इति स्म वाचः श्रूयन्ते तव तेषां च वै बले । 
आपकी और पाण्डवोंकी सेनामें “मारो, बींध डालो, 
पकड़ो; प्रहार करो और ठुकड़े-टुकड़े कर डालो! ये ही बातें 
सुनायी देती थीं ॥ ४६३ ॥ 
ततः शल्यो महाराज धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४७॥ 
विव्याध निशितैवीणेहन्तुक्ामो महारथम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर राजा शब्यने महारथी धर्मपुत्र राजा 
युधिडिरको मार डालनेकी इच्छासे पेने बाणोद्वारा बीच डाला ॥ 
तस्य पार्था महाराज नाराचान्‌ वै चतुदश ॥ ४८॥ 
ममोण्युदिशय्र मर्मशो निचखान हसन्निव । 
महाराज ! मर्मज्ञ कुन्तीकुमारने दाल्यके मर्मस्थानौको 
लक्ष्य करके हँसते हुए-से चौदह नाराच चलाये और उनके 
अङ्गोमें धॅसा दिये || ४८३ ॥ 
आवारय पाण्डवं वाणेहन्तुकामो महाबलः ॥ ४९ ॥ 
विव्याच समरे कुद्धो बहुभिः कङ्कपत्रिभिः । 
महाबली शल्य पाण्डुपुत्र युधिडिरको रोककर उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे समराङ्गणमै कङ्कपत्रयुक्त अनेक बार्णो- 
द्वारा उनपर क्रोधपूर्वक प्रहार करने लगे ॥ ४९३ ॥ 
अथ भूयो महाराज शरेणानतपर्वणा ॥ ५०॥ 
युधिष्ठिर समाजघ्ने सर्वसैन्यस्य पश्यतः । 
राजाधिराज ! फिर उन्होंने सारी सेनाके देखते-देखते 
झुकी हुई गॉठवाले बाणसे युधिष्ठिरको घायल कर दिया ५०३ 
धर्मराजोऽपि संक्रुद्धो मद्रराजं महायशाः॥ ५१॥ 
विव्याच निशितैबोणेः कङ्कचर्हिणवाजितेः । 
तत्र महायशास्वी धर्मराजने भी अत्यन्त कुपित हो कडू 
और मोरकी पाँखोंबाले पेने बाणोसे मद्रराज शल्यको क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
चन्द्रसेनं च सप्तत्या सूतं च नवभिः शरैः ॥ ५२॥ 
द्रुमसेनं चतुःषष्ट्या निजघान महारथः । 
इसके वाद महारथी युथिषिरने सत्तर बाणोंसे चन्द्रसेन- 
को, नव बाणोसे दाल्यके सारथिको और चोंसठ बाते 
द्रुमसेनको मार डाला ॥ ५२३ ॥ 
चक्ररक्षे हते शल्यः पाण्डवेन महात्मना ॥ ५३॥ 
निजघान ततो राजंश्चेदीन्‌ वै पञ्चविशतिम्‌। 
महात्मा पाण्डवके द्वारा अपने चक्ररक्षकके मारे जानेपर 
राजा दाल्यने पचीस चेदि-योद्धाओंका संहार कर डाला ५३३ 
सात्यकि पञ्चविशत्या भीमसेनं च पञ्चभिः ॥ ५४ ॥ 
माद्रीपुत्रौ शतेनाजौ विव्याध निशितैः शरैः । 
फिर सात्यकिको पचीस) भीमसेनको पाँच तथा माद्रीके 
पुत्रोंकी सौ तीखे बाणोंसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥५४३॥ 


एवं विचरतस्तस्य संग्रामे राजसत्तम ॥ ५५ ॥ 
सम्प्रैषयच्छितान्‌ पार्थः शरानादीविषोपमान्‌ । 
नपश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममे विचरते हुए राजा शल्य- 
को लक्ष्य करके कुन्तीकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
एवं तीखे बाण चलाये ॥ ५५३ ॥ 
ध्वज्ञाग्रं चास्य समरे कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५६॥ 
प्रमुखे वतमानस्य भदलेनापाहरद्‌ रथात्‌ । 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरने समराङ्गणमें सामने खड़े हुए दाल्यकी 
ध्वजाके अम्रभागको एक मल्लके द्वारा रथसे काट गिराया ॥ 
पाण्डुपुत्रेण चे तस्य केतुं छिन्नं महात्मना ॥ ५७॥ 
निपतन्तमपझ्याम गिरिम्टङ्गमिवाहतम्‌ । 
महात्मा पाण्डुपुत्रके द्वारा कटकर गिरने हुए उस 
ध्वजको हमलोगोने वच्रके आघातसे टूटकर नीचे गिरनेषाले 
पर्वत-शिखरके समान देखा था ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजं निपतितं दृष्टा पाण्डवं च व्यवस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
संक्द्धो मद्रराजोऽभूच्छरवरषं मुमोच ह। 
ध्वज नीचे गिर पड़ा और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर सामने 
खड़े हैं; यह देखकर मद्रराज शल्यको बड़ा क्रोध हुआ और 
वे वाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५८३ || 
शठ्यः सायकवपषेण पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ५९. ॥ 
अभ्यवर्षेदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेभः । 
अमेय आत्मब्रलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि शल्य वृष्टि- 
कारी मेघके समान क्षत्रियोंपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ५९३ 
सात्यकि भीमसेनं च माद्रीपुत्रो च पाण्डवो ॥ ६० ॥ 
एकैकं पञ्चभिविंद्ध्वा युधिष्ठिरमपीडयत्‌ । 
सात्यकि) भीमसेन और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल- 
सदृदेव-इनमेसे प्रत्येकको पाच-पाच बाणोंसे घायल करके 
वे युथिष्ठिरको पीड़ा देने लगे ॥ ६०३ ॥ 
ततो वाणमयं जालं विततं पाण्डवोरसि ॥ ६१ ॥ 
अपऱ्याम महाराज मेघजालमिवोहतम । 
महाराज ! तदनन्तर हमलोयोंने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी 
छातीपर बाणोंका जाळ-सा बिछा हुआ देखा, मानो आकारामें 
मेघोंकी घटा विर आयी हो॥ ६१३ ॥ 
~ > ० र 
तस्य शल्यो रणे कुद्धः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ६२॥ 
दिशः संछादयामास प्रदिशश्च महारथः । 
रणभूमिमें कुपित हुए महारथी शल्यने झुकी हुई गॉठ- 
वाले बाणोंते युधिष्टिरकी सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंको 
ढक दिया ॥ ६२३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा वाणजालेन पीडितः। 
वभूवाद्ग॒तविक्रान्तो जम्भो वृत्रहणा यथा ॥ ६३॥ 
उस समय अद्भुत पराक्रमी राजा युधिष्ठिर उस बाण- 
समूहसे वैसे ही पीड़ित हो गये, जैसे इन्द्रने जम्भासुरको 
संतप्त किया था ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुल्युद्धे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत शटपरप्वमें संकुर्युद्धतिषयक बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 
* ——— Ste 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 

पीडिते धर्मराजे तु मद्ररजिन मारिष । 
सात्यकिभीमसेनश्र माद्रीपुत्रो च पाण्डबो॥ १ ॥ 
परिवार्यं रथैः शल्य पीडयामासुराहवे । 

संजय कहते है- आयं ! जब मद्रराज शल्य धर्म- 
राज युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगे, तव सात्यकि, भीमसेन और 
माद्रीपुत्र पाण्डव नकुल-सहदेवने युद्धस्थलमे शल्यको रथो 
द्वारा घेरकर उन्हें पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ १३ ॥ 
तमेकं ब्रहुभि्दट्रा पीडत्यमानं महारथेः॥ २ ॥ 
साधुवादो महाअशे सिद्धाञ्चासन्‌ प्रहर्षिताः । 
आश्वर्यमित्यभाषन्त मुनयश्चापि सङ्गताः ॥ ३ ॥ 

अकेले शल्यको अनेक महारथियोंद्वारा पीड़ित होते देख 
उनको सब ओरसे महान्‌ साधुवाद प्राप्त होने लगा | वहाँ 
एकत्र हुए सिद्ध और महर्षि भी हर्षमें भरकर बोल उठे--- 
“आश्चर्य है? ॥ २-३ ॥ 
भीमसेनो रणे शल्यं शल्यभूतं पराक्रमे । 
एकेन चिदूध्वा बाणेन पुनर्विव्याध सत्तमिः ॥ ४ ॥. 

भीमसेनने रणभूमिमें अपने पराक्रमके लिये कण्टकरूप 
दास्यको पहले एक वाणसे घायल करके फिर सात बाणोसे 
बीँच डाला ॥ ४ ॥ 


सात्यकिश्च शातेनेनं धमपुत्रपरीप्सया । 
मद्रेश्वरमवाकीर्य सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ५ ॥ 


सात्यकि भी धर्मपुत्र युधिष्टिरकी रक्षाके लिये मद्रराजको 
सौ बाणोंसे आच्छादित करके सिंहके समान दहाड़ने लगे ॥५॥ 
नकुलः पञ्चभिश्चेनं सहदेवश्च पञ्चभिः । 
विद्ध्वा तं तु पुनस्तूण ततो विव्याध सप्तभिः॥ ६ ॥ 

नकुल और सददेवने पॉच-पॉच बाणोंसे शल्यको घायल 
करके फिर सात वाणांसे उन्हें तुरंत ही बींध डाला ॥ ६ ॥ 
स तु शूरो रणे यत्तः पीडितस्तैर्महारथेः । 
विकृष्य कामुकं घोरं वेगध्नं भारसाथनम्‌॥ ७ ॥ 
सात्यकि पञ्चविशात्या शल्यो विव्याध मारिष । 
भीमसेनं तु सप्तत्या नकुलं सप्तभिस्तथा ॥ ८ ॥ 

माननीय नरेश | समराङ्गणमें शूरवीर शल्यने उन 
महारथियोद्वारा पीड़ित होनेपर भी विजवके लिये यत्नशील 
हो भार सहन करनेमें समर्थ और इातरुके वेगका नाश करने- 
वाले एक भयंकर धनुषको खींचकर सात्यकिको पचीस, 
भीमसेनको सत्तर और नकुलको सात बाण मारे ॥ ७-८ || 
ततः सविशिखं चापं सहदेवस्य धन्विनः । 
छित्त्वा भल्लेन समरे विव्याधैनं त्रिसप्तभिः ॥ ९ ॥ 

ततश्चात्‌ समरभूमिमें एक भल्लके द्वारा धनुर्धर सहदेव- 
के बाणसहित धनुषको काटकर शल्यने उन्हें इक्कीत बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ९ || 
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सहदेवस्तु समरे मातुल भूरिवर्चसम । 
सज्यमन्यद्‌ धनुः कृत्वा पञ्चभिः समताडयत्‌ ॥ १०॥ 
शरेराशीविवाकारेज्वलञ्ञ्वळनसंनिसैः । 

तब सहदेवने संग्राममें दूसरे धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 
अपने अत्यन्त तेजस्वी मामाको विषधर सर्पोके समान भयंकर 
और जळती हुई आगके समान प्रज्वलित पाँच बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १०३ ॥ 
सारथि चास्य समरे शरेणानतपर्वणा ॥ ११॥ 
विव्याच भृशसंक्रद्धस्तं वे भूयस्त्रिमिः शरेः । 

साथ ही अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने झकी हुई गाँठ- 
वाले बाणसे उनके सारथिको भी पीट दिया और उन्हें भी 
पुनः तीन बाणोसे घायल क्रिया ॥ ११३ || 
भीमसेनस्तु सप्तत्या सात्यकिनवभिः शरैः ॥ १२ ॥ 
धर्मराजस्तथा पष्ट-या गात्रे शल्यं समार्पयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने सत्तर, सात्यकिने नौ और धर्मराज 
युधिष्ठिरने साठ बासि शस्यके शरीरको चोट पहुँचायी १ २औ 
ततः शल्यो महाराज निर्विद्वर्तेमहारयेः ॥ १३॥ 
सुखाव रुधिरं गात्रैगेरिकं पर्वतो यथा । 

महाराज ! उन महारथिवोंद्रारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर राजा शल्य अपने अङ्गाँसे रक्तकी धारा बहाने लगे, 
मानो पर्वत गेरु-मिश्रित जलका झरना वहा रहा हो ॥१ २३॥ 
तांश्च सवान्‌ महेष्वासान्‌ पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः ॥१४॥ 
विव्याध तरखा राजंस्तदद्भतमिचाभवत्‌ । 

राजन्‌ ! उन्होंने उन समी महाधनुर्धरोंको पाँच-पाँच 
बाणोंसे वेगपूर्वक घायल कर दिया । वह उनके द्वारा अद्भुत- 
सा कार्य हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततोऽपरेण भट्लेन धमंपुत्रस्य मारिष ॥ १५ ॥ 
धनुश्चिच्छेद समरे सज्य स सुमहारथः । 

मान्यवर ! तदनन्तर उन श्रेष्ठ महारथी शल्यने सम- 
राङ्गणमै एक दूसरे भल्लके द्वारा धर्मपुत्र युविठ्ठिरके प्रत्यञ्चा- 
सहित धनुषको काट डाला || १५३ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ १६॥ 
साश्वसूतध्वजरथं शल्यं प्राच्छादयच्छरैः । 

तब धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरा धनुष हाथमें लेकर घोड़े, 
सारथि, ध्वज और रथसहित शल्यको अपने बाणोंसे आच्छा- 
दित कर दिया ॥ १६३ ॥ 
स च्छाद्यमानः समरे धर्मपुत्रस्य सायकेः ॥ १७॥ 
युधिष्ठिरमथाविध्यद्‌ द्शभिनिंशितेः शरेः । 

समराङ्गणमें धर्मपुत्रके वाणोसे आच्छादित होते हुए 
शल्यने युयिष्ठिरको दस पैने बाणोंसे बींघ डाला ॥ १७३ || 
सात्यकिस्तु ततः कुद्धो धर्मपुत्रे शारार्दिते ॥ १८॥ 
मद्राणामधिपं शूरं शरेविव्याध पञ्चभिः । 
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जत्र धर्मपुत्र युधिष्ठिर शल्यके बाणोंसे पीड़ित हो गये, 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने शूरवीर मद्रराजपर पाँच 
बाणौंका प्रहार किया ॥ १८३ ॥ 
स सात्यकेः प्रचिच्छेद श्वुरप्रेण महद्‌ धनुः ॥ १९ ॥ 
भोमसेनमुखांस्ताश्च त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌ । 
यह देख शब्यने एक क्षुरप्रसे सात्यकिके विशाल धनुष- 
को काट दिया और भीमसेन आदिको भी तीन-तीन बाणोसे 
चोट पहुँचायी ॥ १९३ ॥ 
तस्य कुद्धो महाराज सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ २० ॥ 
तोमरं प्रेषयामास सर्णदण्डं महाधनम्‌ । 
महाराज | तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने कुपित हो शल्य- 
पर सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक बहुमूल्य तोमरका प्रहार 
किया ॥ २०३ ॥ 
भीमसेनोऽथ नाराचं ज्वलन्तमिव पएक्वगम्‌ ॥ २१ ॥ 
नकुलः समरे शक्ति सहदेवो गदां शुभाम्‌ । 
धर्म राजः शातघ्री च जिघांसुः शल्यमाहवे ॥ २२॥ 
भीमसेने प्रज्वलित सपके समान नाराच चलाया) 
नकुळने संग्रामभूमिमें शल्यपर शक्ति छोड़ी, सहदेवने सुन्दर गदा 
चलायी और धर्मराज युधिष्टिरने रणक्षेत्रमे शल्यको मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर शतब्नीका प्रहार किया ॥२१-२२॥ 
तानापतत एवाशु पञ्चानां चे भुजच्युतान्‌। 
वार्‍्यामास समरे शास्त्रसद्वेः स मद्रराट्‌ ॥ २३॥ 
परंतु मद्रराज शल्यने समराङ्गणमे अपने शस्रसमूहाँ द्वारा 
उन पाँचौ वीरोंके हाथोंते छूटे हुए उक्त सभी अर्स्रोका शीघ्र 
ही निवारण कर दिया ॥ २३ ॥ 
सात्यकिप्रहितं शत्यो भए्लैश्चिच्छेद तोमरम। 
प्रहितं भीमसेनेन शरं कनकभूषणम्‌ ॥ २४ ॥ 
द्विथा चिच्छेद खमरे कृतहस्तः प्रतापवान्‌ । 
सिद्धहस्त एवं प्रतारी वीर शल्यने अपने भल्लोंद्वारा 
सात्यकिके चलाये हुए तोमरके टुकड़े-टुकड़े कर डाळे और 
मीमसेनके छोड़े हुए सुवर्णभूपित बाणके दो खण्ड कर डाले ॥ 
नकुळप्रेषितां शक्ति हेमदण्डां भयावहाम्‌ ॥ २५॥ 
गदां च सहदेवेन शरौधेः समवारयत्‌ । 
इसी प्रकार उन्होंने नकुलकी चलायी हुई स्वर्ण-दण्डः 
विभूषित भयंकर शक्तिका तथा सहृदेवकी फेंकी हुई गदाका 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा निवारण कर दिया ॥ २५३ ॥ 
शराभ्यां च शतप्नी तां राज्ञश्चिच्छेर भारत ॥ २६॥ 
पच्यतां पाण्डुषुत्ाणां खिहनादं ननाद च। 
भारत ! फिर शल्यने दो बाणोंसे राजा युधिष्ठिरकी उस 
शतव्नीको भी पाण्डबोके देखते-देखते काट डाला और सिंहके 
समान दद्दाडूना आरम्भ किया ॥ २६३ ॥ 
नासृप्यत्तत्र शोनेयः शात्रोर्विजयमाहचे ॥ २७॥ 
अथान्यद्‌ घञुरादाय सात्यकिः क्रोधपूच्छितः । 
द्वाभ्यां मद्रेश्वरं विद्ध्वा सारथि च त्रिभिः शरेः॥२८॥ 
युद्धे शत्रुकी इस विजयको शिनियोत्र सात्यकि नहीं 


[ शब्यपर्बणि ] 


सहन कर सके । उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर क्रोधसे 
आतुर हो दो बाणौंसे मद्रराजको घायल करके तीनसे उनके 
सारथिको भी बींच डाला ॥ २७-२८ ॥ 
ततः शात्यो रणे राजनू सर्वास्तान्‌ दशाभिः शरेः। 
विव्याध शृशसंकुद्धस्तोत्रेरिच महाद्विपान्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तव राजा शल्य रणभूमिमें अत्यन्त कुपित हो 
उठे और जैसे महावत अङ्कुशाँसे बड़े-बड़े दाथियाँको चोट 
पहुँचाते हैं, उसी प्रकार उन्होंने उन सत्र योद्धाओंको दस 
बाणौसे घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
ते वार्यमाणाः समरे मद्रराज्ञा महारथाः । 
न शेकुः सम्मुखे स्थातुं तस्य शत्रुनिषूदनाः ॥ ३०॥ 
समराङ्गणमें मद्रराज शब्यके द्वारा इस प्रकार रोके जाते 
हुए शत्रुसूदन पाण्डव-महारथी उनके सामने ठहर न सके ॥ 
ततो दुयोधनो राजा दृष्टा श्यस्य विक्रमम्‌ । 
निहतान्‌ पाण्डवान्‌ मेने पञ्चालानथ सजयान॥ ३१ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधन शल्यका वह पराक्रम देखकर 
ऐता समझने लगा कि अब पाण्डव, पाञ्चाल और संजय 
अवश्य मार डाले जायेंगे ॥ ३१ ॥ 
ततो राजन्‌ महावाष्टुर्भीमसेनः प्रतापचान्‌। 
संत्यज्य मनसा प्राणान्‌ मद्राधिपमयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रतापी महात्राहु भीमसेन मनसे प्रार्णों- 
का मोह छोड़कर मद्रराज झाल्यके साथ युद्ध करने लगे ॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः। 
परिवार्य तदा शल्यं समन्ताद्‌ व्यकिरञ्शारेः ॥ ३३॥ 
नकुल, सहदेव और महारथी सात्यकिने भी उस समय 
राल्यको घेरकर उनके ऊपर चारों ओरसे बाणौक्ी वर्षा, 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 
स चतुभिर्महेष्वासेः पाण्डवानां महारथैः । 
वृतस्तान्‌ योधयामास मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥ ३४॥ 
इन चार महावनुर्धर पाण्डवपक्षके मद्दारथियोँसे घिरे हुए 
प्रतापी मद्रराज शल्य उन सत्रके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
तस्य धर्मसुतो राजन्‌ श्रुरप्रेण महाहवे । 
चक्ररक्षं जघानाशु मद्रराजस्य पार्थिवः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमै धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने 
एक क्षुरप्रद्वारा मद्रराज शल्यके चक्ररक्षकको दीघ ही मार डाला॥ 
तस्मिस्तु निहते शूरे चक्ररक्षे महारथे। 
मद्रराजोऽपि वलवान सैनिकानावृणोच्छरेः ॥ ३६॥ 
अपने महारथी शूरवीर चक्ररक्षकके मारे जानेपर वलवान्‌ 
मद्रराजने भी बागोंद्रारा दात्रुपक्षके समस्त योद्धाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
समावृतांस्ततस्तांस्त॒ राजन वीक्ष्य खसेनिकान्‌। 
चिन्तयामास समरे धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! समराङ्गणमै अपने समस्त सैनिकोंकों वार्णोसे ढका 
हुआ देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर मन-द्दीमन इस प्रकार चिन्ता 
करने लगे--॥ ३७ ॥ 


चतुर्दशो ऽध्यायः 
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कथं नु समरे शक्यं तन्माधववचो महत्‌ । 
न हि कुद्धो रणे राजा क्षपयेत बळ मम ॥ ३८॥ 


“इस युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई वह 


महत्त्वपूर्ण बात केसे सिद्ध हो सकेगी ? कहीं ऐसा न हो कि 
रणभूमिमे कुपित हुए महाराज शल्य मेरी सारी : सेनाका संहार 
कर डाल ॥ ३८ ॥ 

( अहं मद्श्रातरश्चेच सात्यकिश्च महारथः । 
पञ्चालाः खञ्याश्रेवन शक्ताः स्महि मद्रपम्‌ ॥ 
निहनिष्यति चेवाच मातुलोऽस्मान्‌ महाबलः। 
गोविन्दवचनं सत्यं कथं भवति किं त्विदम्‌ ॥) 

“में, मेरे भाई, महारथी सात्यकि तथा पाञ्चाल और 
संजय योद्धा सब मिलकर भी मद्रराज दाल्यको पराजित करने- 
में समर्थ नहीं हो रहे हैं । जान पड़ता दै थे महाबली मामा 
आज हमलोगोंका वध कर डालेंगे | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
यह बात (कि शल्य मेरे हाथसे मारे जायँगे ) केसे 
सिद्ध होगी !? ॥ ८ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूवज । 
मद्रराजं समासेदुः पीडयन्तः समन्ततः ॥ ३९ ॥ 

पाण्डुके बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र | तदनन्तर रथ, 
हाथी और धोड़ोंसहित समस्त पाण्डवयोद्धा मद्रराज शल्यको 
सब ओरसे पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ३९ ॥ 
नानाशस्त्रोघबहुलां शस्त्रवृष्टि समुद्यताम्‌ । 
व्यधमत्‌ समरे राजा महाश्राणीच मारुतः ॥ ४०॥ 

जेसे वायु बड़े-बड़े वादलोंको उड़ा देती है, उसी प्रकार 
समराङ्गणमे राजा शल्यने अनेक प्रकारके अस्त्न-गास्त्रांसे परि- 
पूर्ण उस उमड़ी हुई शस्तरवर्धाको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ 
ततः कनकपुङ्कां तां शल्यक्षित्तां वियद्वताम्‌ । 
शरवृष्टिमपच्याम शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४१ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शल्यके चलाये हुए सुनहरे पंखवाले बाणोंकी 
वर्षा आकाशमै टिड्डीदलोके समान छा गयी, जिसे हमने 
अपनी आँखों देखा था ॥ ४१ ॥ 
ते शरा मद्रराजेन प्रेषिता रणमूधेनि । 
सम्पतन्तः स्म इद्यन्ते शलभानां बजा इच ॥ ४२॥ 


युद्धके मुहानेपर मद्रराजके चलाये हुए वे बाण शलम- 
समूहोंके समान गिरते दिखायी देते थे | ४२ ॥ 
मद्रराजधनुमुकेः शारः कनकभूषणैः । 
निरन्तरमिवाकाशं सम्वभूच जनाधिप ॥ ३३॥ 
नरेश्वर ! मद्रराज शल्यके घनुषसे छूटे हुए उन सुवर्ण- 
भूषित बाणेसि आकाश ठसाठस भर गया था ॥ ४२ || 
न पाण्डवानां नास्माकं तत्र किञ्चिद्‌ व्यडञ्यत । 
बाणान्धकारे महति छते तत्र महाहवे ॥ ४४॥ 
उस महायुद्धमें बार्णौद्वारा महान्‌ अन्धकार छा गया; 
जिससे वहाँ हमारी और पाण्डवॉकी कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी ॥ ४४ ॥ 
मद्रराजेन बलिना लाघवाच्छरबृष्टिभिः । 
चाल्यमानं तु तं दृष्टा पाण्डवानां वलाणंचम्‌ ॥ ४५॥ ` 
चिस्सयं परमं जग्मुदेवगन्धर्वदानवाः । 
बलवान्‌ मद्रराजके द्वारा शीघतापूर्यक की जानेवाळी उस 
बाणवर्षासे पाण्डबोके उस सैन्यसमुद्रको विचलित होते देख 
देवता, गन्धर्व और दानव अत्यन्त आश्चर्ये पड़ गये ४५३ 
स तु तान्‌ सर्वतो यत्ताञ्दारैः संछाद्य मारिष ॥४६॥ 
धर्मराजमवच्छाद्य सिंहवद्‌ व्यनदन्मुः । 
मान्यवर | विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन समस्त 
योद्घाआँको सब ओरसे बाणोंद्वारा आच्छादित करके शल्य 
धर्मराज युविष्ठिरको भी ढककर वारंवार सिंहके समान गर्जना 
करने लगे ॥ ४६३ ॥ 
ते च्छन्नाः समरे तेन पाण्डवानां महारथाः ॥ ४७ ॥ 
नाशक्नुवंस्तदा युद्धे प्रत्युद्यातुं महारथम्‌ । 
समराङ्गणमे उनके बाणोंते आच्छादित हुए पाण्डवोंके 
महारथी उस युद्धमें महारथी शल्यकी ओर आगे बढ़ने में 
समर्थ न हो सके ॥ ४७३ ॥ 
धर्मराजपुरोगास्तु भीमसेनमुखा रथाः। 
न जहुः खमरे दारं शल्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८॥ 
- तो भी धर्मराजको आगे रखकर भीमसेन आदि रथी 
संग्राममें शोमा पानेवाले शूरवीर शल्यको वहाँ छोड़कर पीछे 
न हटे ॥ ४८ ॥. 


इलि श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुद्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेमें शल्यका युद्धविषयक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ५० शछोक हैं ) 


चतुर्दशोऽध्यायः 


अजुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल बीर सुरथका वध . 


संजय उवाच 
अजुनो द्रौणिना विद्धो युद्धे बहुभिरायसैः । 
तस्य चानुचरैः शारैखिगतीनां महारथैः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- महाराज ! दूसरी ओर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तथा उसके पीछे चलनेवाले त्रिगर्तदेशीय शूरवीर 
महारथियोंने अजुनको लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 


द्रौणि विव्याध समरे त्रिभिरेव शिलीमुखैः । 
तथेतरान्‌ महेष्वासान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यां धनंजयः ॥ २ ॥ 

तब अर्जुनने समरभूमिमे तीन बाणोंसे अश्वत्यामाको और 
दो-दो बाणोंसे अन्य महाधनुधरोको बींघ डाला ॥ २ ॥ 
भूयश्चैव महाराज शारवर्षेरवाकिरत्‌ । 
शरकण्टकितास्ते तु तावका भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
न जहुः पार्थमासाय ताडः्यमानाः शितेः शरेः । 


४१५२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवंणि ] 


महाराज ! भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ अजुनने पुनः उन सब- 
को अपने बाणोंकी वत्ति आच्छादित कर दिया । अजुंनके 
पेने ब्राणोंकी मार खाकर उन बाणोसे कण्टकयुक्त होकर भी 
आपके सैनिक अर्जुनको छोड़ न सके ॥ ३३॥ 
अजुनं रथवंशेन द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
अयोधयन्त समरे परिवारय महारथाः । 
समराङ्गणमें द्रोणपुत्रको आगे करके कौरव महारथी 
अर्जुनको रथसमूहसे घेरकर उनके साथ युद्ध करने लगे ॥४३॥ 
तेस्तु क्षिप्ताः शरा राजन्‌ कातेस्वरविभूपिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनस्य रथोपस्थं पूरयामासुरञ्जसा । 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सुवर्णभूपित बाणाने अजुनके 
रथकी वैठकको अनायास ही भर दिया ॥ ५$ ॥ 
तथा कृष्णो महेष्वासो वृषभो सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
शरेर्वीक्ष्य विनुञ्नाङ्गो प्रहा युद्धदुर्मदाः । 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमे श्रेष्ठ तथा महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और 
अजुनके सम्पूर्ण अज्ञोंको वाणोसे व्यथित हुआ देख रणदुमद 
कौरवयोद्धा बड़े प्रसन्न हुए ॥ ६३ ॥ 
कूबरं रथचक्राणि ईषा योक्त्राणि चा विभो ॥ ७ ॥ 
युगं चेवानुकष च शारभूतमभूत्तदा । 
प्रभो | अजुनके रथके पहिये, कूबर) ईषादण्ड, लगाम 
या जोते, जुआ और अनुकर्ष--ये सब-के-सब उस समय बाण" 
मय हो रहे थे ॥ ७३ ॥ 
नेतादशं दष्टपूच राजन्‌ नेत्र च नः श्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
यादशं तत्र पाथेस्य तावकाः सम्प्रचक्गिरे । 
राजन्‌ ! वहाँ आपके योद्धाओने अजुनकी जेसी अवस्था 
कर दी थी, वैसी पहले कभी न तो देखी गयी और न सुनी 
ही गयी थी ॥ ८ 
स रथः सवतो भाति चित्रपुङ्खः शितेः शारः ॥ ९ ॥ 
उल्काशातेः सम्प्रदीप्तं विमानमिव भूतले । 
विचित्र पंखवाळे पैने वाणोंद्वारा सव ओरसे व्याप्त हुआ 
अर्जुनका रथ भूतलपर सैकड़ों मसालोसे प्रकाशित होनेवाले 
विमानके समान शोभा पाता था ॥ ९३ ॥ 
ततोऽजुनो महाराज रारैः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
अचाकिरत्तां पूतना मेघो बृष्टथेच पर्वतम्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर अर्जुनने झकी हुई गॉठवाले बार्णो- 
द्वार आपकी उस सेनाको उसी प्रकार ढक दिया) जैसे मेघ 
पानीकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ १० ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थनामाङ्कितैः दारेः ॥ ११॥ 
पार्थभूतममन्यन्त प्रेक्षमाणास्तथाविधम्‌ । 
समरभूमिमें अजुनके नामसे अङ्कित बाणोंकी चोट खाते 
हुए कौरवतैनिक उन्हें उसी रूपमें देखते हुए सत्र कुछ 
अर्जुनमय ही मानने लगे ॥ ११३ ॥ 
कोपोद्धतशरज्चालो धनुःशब्दानिको महान्‌ ॥ १२॥ 
सेन्येन्धनं ददाहाशु तावकं पार्थपावकः । 
अर्जुनरूषी महान्‌ अग्निने क्रोधसे प्रज्वलित हुई बाणमयी 


re ' 


ज्वालाए फछाकर धनुषकी टंकाररूपी वायुसे प्रेरित हो आपके 
सैन्य रूपी इंधनको शीघ्रतापूर्वक जलाना आरम्म किया ॥१२३॥ 
चक्राणां पततां चापि युगानां च धरातले ॥ १३॥ 
तूणीराणां पताकानां ध्वजानां च रथः सह । 
ईघाणामनुकर्षाणां त्रिवेणूनां च भारत ॥ १४॥ 
अक्षाणामथ योक्त्राणां प्रतोदानां च सर्वशः । 
शिरसां पततां चापि कुण्डलोष्णीषघारिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
भुजानां च महाभाग स्कन्धानां च समन्ततः । 
छत्राणां व्यजनेः साथ मुकुटानां च राशयः ॥ १६॥ 
समददयन्त पार्थस्य रथमार्गषु भारत। 

भारत! महाभाग ! अजुनके रथके मार्ग में धरतीपर गिरते हुए 
रथके पहिया, जूऔं, तरकसों) पताकाओं) ववजो, रथो, हरसो) 
अनुकर्षों, त्रिवेणु नामक काष्ठी! धुरो, रस्सियों, चाबुको, कुण्डल 
और पगड़ी धारण करनेवाले मस्तकों) भुजाओं, वची, छतों) 
व्यजनों और मुकुटोंके ढेर-के-ढेर दिखायी देने छगे। १३-१६३। 
ततः क्रद्धस्य पार्थस्य रथमाग विशास्पते ॥१७॥ 
अगस्यरूपा पृथिवी मांखशोणितकद्मा । 

प्रजानाथ ! कुपित हुए अजुनके रथके मार्गकी भूमिपर 
मांस और रक्तकी कीच जम जानेके कारण वहाँ चलना-फिरना 

असम्भव हो गया ॥ १७३ ॥ 

भीरूणां आसजननी झाराणां हर्षवधिनी ॥ १८॥ 
वभूव भरतश्रेष्ठ  रुद्रस्याक्रोडनं यथा | 

भरतश्रेष्ठ | वह रणभूमि रुद्रदेवके क्रीडास्थल ( इमशान ) 
की भाँति कायरोंके मनमै भय उत्पन्न करनेवाली और शूर- 
वीरोका हृष बढानेवाली थी ॥ १८३ ॥ 
हत्वा तु खमरे पार्थः सहस्रे द्वे परंतपः ॥ १९॥ 
रथानां सवरूथानां विधूमोऽञ्चिरिव ज्वलन्‌ । , 

झात्रुओंको संताप देनेवाले पार्थ समराङ्गणमें आवरणसहित 
दो सहख रथोंका संहार करके धूमरहित प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९३ ॥ 

था हि भगवानसिर्जगद्‌ दग्ध्वा चराचरम्‌ ॥ २० ॥ 

विधूमो ह्यते राजंस्तथा पार्था धनंजयः । 

राजन्‌ ! जैसे चराचर जगत्को दग्ध करके भगवान्‌ अग्नि 
देव धूमरहित देखे जाते हैं; उसी प्रकार कुन्तीकुमार अजुन 
भी देदीप्यमान हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
द्रौणिस्तु समरे दृष्टा पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथेनातिपताकेन पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ । 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्र अर्जुनका वह पराक्रम देखकर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
आकर उन्हे रोका ॥ २१३ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याद्रो ताजुभौ धन्विनां बरौ ॥ २२॥ 
समीयतुस्तदान्योन्यं परस्परवधेविणो । 

वे दोनों ही मनुष्यॉंमें व्याघ्रके समान पराक्रमी थे और 
दोनों ही धनुर्धरोमे श्रेष्ठ समझे जाते थे । उस समय परस्पर 
यधकी इच्छासे दोनों ही एक-दूसरेके साथ भिड़ गये ॥२२३॥ 


चतुर्दशो ऽध्यायः 
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तयोराखीन्महाराज वाणवष सुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
जीमूतयोयंथा बृष्टिस्तपान्ते भरतर्षभ । 

महाराज | भरतश्रेष्ठ ! जैसे वर्षा ऋतुमें दो मेघखण्ड 
पानी बरसा रहे हों, उसी प्रकार उन दोनोके बाणोंकी वहाँ 
अत्यन्त भयंकर वर्षा होने लगी ॥ २३३ ॥ 
अन्योन्यस्पर्थिनो तौ तु शारः संनतपर्वभिः ॥ २४ ॥ 
ततक्षतुस्तदान्योन्यं श्शङ्गाभ्यां वृषभाविव । 

जैसे दो साँड़ परस्पर सींगोसे प्रहार करते हैं, उसी प्रकार 
आपसमें लाग-डॉँट रखनेवाले वे दोनों वीर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंद्वारा एक-दूसरेको क्षत-विक्षत करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तयोयुद्ध महाराज चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
शस्त्राणां सङ्गमश्चैव घोरस्तत्राभवत्‌ पुनः । 

महाराज ! बहुत देरतक तो उन दोनोंका युद्ध एक-सा 

चलता रहा | फिर उनमे वहाँ अस्त्रशस्त्रॉका घोर संघर्ष 
आरम्भ हो गया ॥ २५१ ॥ 

(० 02 ७ __ खड 
ततो5जुनं द्वादशभी रुक्मपुक्चेः सुतेजनेः ॥ २६॥ 
वासुदेवं च द्शमिद्रौणिविंव्याध भारत । 

भरतनन्दन ! तब अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले बारह बाणोंसे अर्जुनको और दस सायकोसे 
श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रहवीदू वीभत्खुव्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः ॥२७॥ 


मानयित्वा मुहत तु गुरुपुत्र महाहवे । 
तदनन्तर उस महासमरमें दो घड़ीतक गुरुपुत्रका आदर 
करके अर्जुनने बड़े हर्ष और उत्साहके साथ गाण्डीव धनुषको 
खींचना आरम्म किया ॥ २७४ ॥ 
व्यश्बसूतरथं चक्रे सव्यसाची परंतपः ॥ २८॥ 
मदुपूव ततश्चनं पुनः पुनरताडयत्‌ । 
शत्रुऔंको संताप देनेवाले सव्यसाचीने अश्वत्यामाके घोडे, 
सारथि एवं रथको चौपट कर दिया । फिर वे हल्के हाथों 
बाण चलाकर बारबार उसे घायल करने लगे ॥ २८३ ॥ 
हताइचे तु रथे तिष्ठन्‌ द्रोणपुत्रस्त्वयस्मयम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुसलं पाण्डुपुत्राय चिक्षेप परिघोपमम्‌ । 
जिसके घोड़े मार डाले गये थे, उसी रथपर खड़े हुए 
द्रोणपुत्रने पाण्डुकुमार अजुँनपर लोहेका एक मुसल चलाया; 
जो परिघके समान प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 
तमापतन्तं सहस्रा हेमपट्टविभूष्रितम्‌ ॥ ३० ॥ 
चिच्छेद सप्तथा वीरः पार्थः शात्रुनिवहणः । 
शन्रुआका संहार करनेवाले बीर अजुंनने सहसा अपनी 
ओर आते हुए उस सुवर्णपत्रविभूषित मुसलके सात ठुकड़े 
कर डाले ॥ ३०३ ॥ 
स च्छिन्नं सुखं दृष्टा द्रौणिः परमकोपनः ॥ ३१॥ 
ददे परिघं घोरं नगेन्द्रशिखरोपमम्‌ । 
अपने मुसलको कटा हुआ देख अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध 
हुआ और उसने पर्वतशिखरके समान एक भयंकर परिघ 
हाथमें ले लिया ॥ ३१३ ॥ | 


चिक्षेप चेब पार्थाय द्रौणियुड्विशारदः ॥ ३२॥ 
तमन्तकमिब क्रुद्ध परिघं प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अर्जुनस्त्वरितो जघ्ने पञ्चभिः सायकोत्तमेः ॥ ३३॥ 
युद्धविशारद द्रोणपुत्रने वह परि अर्जुनपर दे मारा । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उस परिघको देखकर पाण्डु 
पुत्र अजुनने तुरंत ही पाँच उत्तम वाणोंद्रारा उसे काट 
गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
स च्छिन्नः पतितो भूमौ पार्थवाणेमंहाहवे । ` 
दारयन्‌ पृथिवीन्द्राणां मनांसीच च भारत ॥ ३४॥ 
भारत ! उस महासमरमें पाथके बाणौसे कटकर बह 
परिघ राजाऔँके हृदर्योको विदीर्ण करता हुआ-सा प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ३४ ॥ 
ततो 5परेस्त्रिनिभल्लेद्रोणि विव्याध पाण्डबः। 
सोऽतिविद्धो वलचता पार्थेन सुमहात्मना ॥ ३५॥ 
नाकस्पत तदा द्रौणिः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः 
तत्पश्नात्‌ पाण्डुकुमार अजुनने दूसरे तीन भल्लोसे द्रोण- 
पुत्रको घायल कर दिया । महामनस्वी बलवान्‌ वीर अजुनके 
द्वारा अत्यन्त घायल होकर भी अश्वत्थामा अपने पुरुषार्थका 
आश्रय ले तनिक भी कम्पित नहीं हुआ ॥ २५३ ॥ 
खुरथं च ततो राजन्‌ भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ ३६॥ 
अवाकिरच्छरत्रातेः सर्वक्षत्रस्य पञ्यतः। 
राजन्‌ | तब भारद्वाजनन्दन अश्वव्थामाने सम्पूर्ण क्षत्रिर्यो- 
के देखते-देखते महारथी सुरथको अपने वाणसमूहांसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ३६३ ॥ 
ततस्तु सुरथोऽप्याजौ पञ्चालानां महारथः ॥ ३७॥ 
रथेन मेघघोषेण वद्रौणिमेवाभ्यधावत । 
तब युद्धस्थलमें पाञ्चाल महारथी सुरथने भी मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अश्वत्थामापर ही धावा किया ॥ 
विकर्षन्‌ वै धनुः श्रेष्ठं सरवभारखहं दृढम्‌ ॥ ३८॥ 
ज्वलनाशीविषनिमैः शरैश्चैनमवाकिरत्‌ । 
सब प्रकारके भारोंको सहन करनेमें समर्थ, सुहृद एवं 
उत्तम धनुपको खींचकर सुरथने अग्नि और विषेले सर्पोके 
समान भयंकर बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाको ढक दिया ॥ 
सुरथं तं ततः क्रुद्धमापतन्तं महारथम्‌ ॥ ३९ ॥ 
चुकोप समरे द्रौणिद॑ण्डाहत इवोरगः । 
महारथी सुरथको क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख अश्व- 
त्थामा समरमें डंडेकी चोट खाये हुए सर्पके समान अत्यन्त 
कुपित हो उठा ॥ ३९३ ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटी कृत्वा सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥४०॥ 
उद्वीक्ष्य सुरथं रोषाद्‌ धनुज्योमवमृज्य च । 
सुमोच तीक्ष्ण नाराचं यमदण्डोपमद्युतिम्‌ ॥ ४१॥ 
भौंहोंकी तीन जगहसे टेढ़ी करके अपने गल्फरौको 
चाटने लगा और सुरथकी ओर रोपपूर्वक देखकर धनुषकी 
प्रत्यञ्चाको साफ करके उसने यमदण्डके समान तेजस्वी तीखे 
नाराचका प्रहार किया ॥ ४०-४१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


> nrro म्गक थक बकम कर म्वाकदाकगकमयाकमपदकमाकरग्य 


स तस्य हृदयं भित्त्वा प्रविवेशातिवेगितः । 
शक्राशनिरिवोत्खशे विदार्य धरणीतलम्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रका छोड़ा हुआ अत्यन्त वेगशाली वज्र पृथ्वी फाड़- 
कर उसके भीतर घुस जाता है, उसी प्रकार वह नाराच वेग- 
पूर्वक सुरथकी छाती छेदकर उसके भीतर समा गया ॥ ४२ ॥ 
ततः स पतितो भूमो नाराचेन समाहतः । 
वञ्जेण च यथा श्एङ्गं पर्वतस्येव दीर्यतः ॥ ४३॥ 
नाराचसे घायल हुआ सुरथ बज्रसे विदीर्ण हुए पर्वतके 
शिखरकी भाति प्रथ्यीपर गिर पड़ा ॥ ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वारे द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
आरुरोह रथं तूणे तमेव रथिनां वरः ॥ ४४॥ 
उस वीरके मारे जानेपर रथियोमें श्रेष्ठ प्रतापी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तुरंत ही उसी रथपर आरूढ हो गया ॥ ४४ ॥ 
ततः सञ्जो महाराज द्रौणिराहबदुर्मदः । 
अजुनं योधयामास संशप्तकबृतो रणे ॥ ४५॥ 
महाराज ! फिर युद्धसजासे सुसित हो रणभूमिमें 


संशप्तकॉसे घिरा हुआ रणदुर्मद द्रोणकुमार अजुनके साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ४५ ॥ 
तत्र युद्धं महञ्चाखीदर्जुनस्य परेः सह । 
मध्यंदिनगते सूयं यमराष्ट्रविव्चनम्‌ ॥ ४६॥ 
वहाँ दोपहर होते-होते अर्जुनका शत्रुओंके साथ महाघोर 
युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि करनेवाला था ॥ 
तत्राश्चयंमपर्‍्याम दृष्टा तेषां पराक्रमम्‌ 
यदेको युगपद्‌ वीरान्‌ समयोधयदज्जुनः ॥ ४७॥ 
उस समय उन कौरवपक्षीय वीरोंका पराक्रम देखकर 
हमने एक और आश्चर्यकी बात यह देखी कि अर्जुन अकेले ही 
एक ही समय उन समी वीरोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥४७॥ 
विमदः सुमहानासीदेकस्य वहुभिः सह । 
शतक्रतुर्यथा पूवं महत्या दैत्यसेनया ॥ ४८॥ 
जैसे पूर्वकालमे बिशाल देत्यसेनाके साथ इन्द्रका युद्ध 
हुआ था, उसी प्रकार एकमात्र अर्जुनका बहुसंख्यक 
विपक्षियोके साथ महान्‌ संग्राम होने लगा ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवणि संङुल्युद्धे चतुर्दशोऽध्यायः क्षं १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्य'छमे संकुरयुद्धविषयक चौदहवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 
PO ad 


पञ्चदशोऽध्य यः 
दुर्योधन ओर ध्ृष्टयुम्नका एवं अजुन और अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ 
नकुल ओर सात्यकि आदिका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
दुर्योधनो महाराज धुष्टय्युम्नश्च पाषंतः। 
चक्रतुः सुमहद्‌ युद्धं शरशक्तिसमाकुलम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--मद्दाराज | एक ओर दुयोधन तथा 
द्रपदकुमार धृष्टद्युम्न महान्‌ युद्ध कर रहे थे । वह युद्ध बाणा 
और दाक्तियाके प्रहारसे व्याप्त हो रद्दा था ॥ १ ॥ 
तयोरासन्‌ महाराज शरधाराः सहस्रशाः । 
अस्बुदानां यथा काले जलधाराः समन्ततः ॥ २ ॥ 
राजाधिराज ! जेसे वर्षाकालमै सत्र ओर मेघोंकी जल- 
धाराएँ बरसती हैं, उसी प्रकार उन दोर्नोकी ओरसे बाणोंकी 
सहस्रौ धाराएँ गिर रद्दी थीं ॥ २ ॥ ब 
राजा च पार्पतं विद्ध्वा शरेः पश्चभिराथुगेः। 
द्रोणहन्तारमुग्रेषुं पुनविंव्याध सप्तभिः॥ ३ ॥ 
राजा दुर्योधनने पाँच शीघ्रगामी बार्णोद्वारा भयंकर बाण- 
बाले द्रोणइन्ता धृष्टयुम्नको बींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ३ ॥ 
घृष्टयुद्धस्तु समरे बलवान दृढविक्रमः । 
सप्तत्या विशिखानां वे दुर्योधनमपीडयत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब सुर॒द्‌ पराक्रमी बलवान्‌ धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें 
सत्तर बाण मारकर दुर्योधनको पीड़ित कर दिया ॥ ४ ॥ 
पीडितं वीक्ष्य राजानं सोदयों भरतर्षभ । 
महत्या सेनया साध परिवद्ः स्म पार्षतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनको पीड़ित हुआ देख उसके 
सारे भाइयोंने विशाळ सेनाके साथ आकर धृष्टद्युम्नो घेर लिया || 
2 सवतो [oR 
स तेः परिवृतः शारः (ऽतिरथैर्शृशम्‌ । 
व्यचरत्‌ समरे राजन्‌ दर्शयन्नअलाघवम ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उन अतिरथी वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 
धृष्ट्युम्न अपनी अख्रसंचालनको फुर्ती दिखाते हुए समर- 
भूमिम विचरने लगे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी कृतवमोणं गौतमं च महारथम्‌ । 
प्रभद्रकः समायुक्तो योधयामास धन्विनो ॥ ७ ॥ 
दूसरी ओर शिखण्डीने प्रभद्रकोंकी सेना साथ लेकर कृत- 
वर्मा और महारथी कृपाचार्य-इन दोनों धनुर्धरोंसे युद्ध 
छेड़ दिया ॥ ७ ॥ 
तत्रापि सुमहद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 
प्राणान्‌ संत्यजतां युद्धे प्राणद्युताभिदेवने ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ भी जीवनका मोह छोड़कर प्राणोकी 
बाजी लगाकर खेले जानेवाले युद्धरूपी जूएमें लगे हुए समस्त 
सेनिकोमें घोर संग्राम हो रहा था || ८॥ 
शल्यः सायकवर्षाणि विमुञ्चन्‌ सर्वतोदिशम्‌ । 
पाण्डवान्‌ पीडयामास ससात्यकिवृकोदरान्‌ ॥ ९ ॥ 
इधर झाल्य सम्पूर्ण दिशाओंमें बार्णोकी वर्षा करते हुए 
युद्धमें सात्यकि और भीमसेनसददित पाण्डवोंको पीड़ा देने छगे॥ 
तथा तौ तु यमा युद्धे यमतुल्यपराक्रमो । 
योधयामास राजेन्द्र वीयंणारूबलेन च ॥ १०॥ 


पञ्चदशो ५घ्यायः 
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राजेन्द्र ! वे युद्धमें यमराजके तुल्य पराक्रमी नकुल और 
सहदेवके साथ भी अपने पराक्रम और अख्नबलसे युद्ध कर 


रहे थे॥१०॥ - ` 
शल्यसायकनुन्नानां पाण्डवानां 'महामृधे । 


त्रातारं नाभ्यगच्छन्त केचित्तत्र महारथाः ॥ ११॥ 
जब शल्य अपने बाणोसे पाण्डव महारथियोंको आहत 
कर रहे थे; उस समय उस महासमरमें उन्हें कोई अपना 
रक्षक नहीं मिलता था ॥ ११ ॥ 
ततस्तु नकुलः शारो धमराजे प्रपीडिते । 
अभिदुद्राव वेगेन मातुलं मातृनन्दनः ॥ १२ ॥ 
जत्र धर्म राज युधिष्ठिर शल्यकी मारसे अत्यन्त पीडित हो 
गये; तत्र माताको आनन्दित करनेवाले शूरवीर नकुलने बड़े 
वेगसे अपने मामापर आक्रमण किया ॥ १२.॥ 
संछाय समरे शल्य नकुलः परवीरहा । 
विव्याध चेनं दशभिः स्मयमानः स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
दत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने समराङ्गणमें शल्य- 
को शरसमूहोंद्वारा आच्छादित करके मुसकराते हुए उनकी 
छातीमें दस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
€ टे गणो ९३ [oe Oe 
सर्वपारसवेाणेः कर्मारपरिमाजितेः । 
सर्णपुङ्लैः शिलाधोतेधेनुर्यन्त्रघचोदितेः ॥ १४॥ 
वे बाण सव-के-सब लोहेके बने थे । कारीगरने उन्हें 
अच्छी तरह मॉज-धोकर स्वच्छ बनाया था । उनमें सोनेके 
पंख लगे थे और उन्हें सानपर चढाकर तेज किया गया था । 
वे दसौ बाण धनुषरूपी यन्त्रपर रखकर चलाये गये थे ॥१४॥ 
शल्यस्तु पीडितस्तेन स्वस्जायेण महात्मना । 
नकुलं पीडयामास  पत्रिभिनंतपर्वेमिः ॥ १५॥ 
अपने महामनस्वी मानजेके द्वारा पीड़ित हुए शब्यने 
झुकी हुई गाँठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा नकुलको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ | 
ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनोऽथ सात्यकिः । 
सहदेवश्च मद्रेयो मद्रराजमुपाद्रचन्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिर भीमसेन) सात्यकि और माद्री- 
कुमार सहदेवने एक साथ मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया॥ 
तानापतत एवाशु पूरयाणान्‌ रथखनः । 
दिशश्व विविशश्वेव कम्पयानांश्च मेदिनीम्‌ ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह समरे सेनापतिरमित्रजित्‌ । 
वे अपने रथकी घर्तराइटसे सम्पूर्ण दिशाओं और वि- 
दिशाओंको गुँजाते हुए पृथ्वीको कम्पित कर रहे थे। सहसा 
आक्रमण करनेवाले उन वीरोंको शत्रुविजयी सेनापति शल्यने 
समरभूमिमें आगे बढनेसे रोक दिया ॥ १७३ ॥ 
युधिष्ठिर त्रिभिविद्ध्वा भीमसेनं च पञ्चभिः ॥ १८॥ 
सात्यकि च शतेनाजो सहदेवं त्रिभिः शरैः । 
ततस्तु सशर चापं नकुलस्य महात्मनः ॥ १९ ॥ 
मद्रेश्वरः क्वुरप्रेण तदा मारिष चिच्छिदे । 
तद्शीयंत विच्छिन्नं धनुः शल्यस्य सायकैः ॥ २० ॥ 


माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यने युद्धस्थलमें युधिष्ठिरको 
तीन, भीमसेनको पाँच, सात्यकिको सौ और सहदेवको तीन 
बाणोसे घायल करके महामनस्वी नकुलके बाणसहित धनुपको 
क्षुरप्रसे काट डाला । दाल्यक्रे बाणोसे कटा हुआ वह धनुष 
टकटक होकर बिखर गया॥ १८-२० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुचो महारथः । 
मद्रराजर्‍थं तूण पूरयामास पत्रिभिः ॥ २१॥ 
इसके बाद माद्रीपुच महारथी नकुळने तुरंत ही दूसरा 
धनुष, हाथमें लेकर मद्रराजके रथको बाणोसे भर दिया॥२१॥ 
युधिष्ठिरस्तु मद्रेशं सहदेवश्च मारिष । 
दृशभिद्शभिर्वाणेरुरस्येनमविध्यताम्‌ ॥ २२॥ 
आर्य ! साथ ही युधिष्ठिर और सहदेवने दस-दस बार्णोसे 
उनकी छाती छेद डाली ॥ २२॥ 
भीमसेनस्तु तं षष्टव्या सात्यकिदेशभिः शरैः। 
मद्रराजमभिद्रुत्य जघ्नतुः कङ्कपत्रिभिः ॥ २३॥ 
फिर भीमसेनने साठ और सात्यकिने कङ्कपत्रयुक्त दस 
वाणौँसे -मद्रराजपर वेगपूर्वक प्रहार किया || २३ ॥ 
मद्रराजस्ततः कुद्धः सात्यकिं नवभिः शरेः । 
विव्याध भूयः सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
तव कुपित हुए मद्रणाज शल्यने सात्यकिको झुकी हुई 


गाँठवाले नौ बार्णोसे घायल करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा क्षतः 


विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथास्य सशर चापं मुष्टौ चिच्छेद मारिष । 
हयांश्च चतुरः संख्ये प्रेषयामास सृत्यवे ॥ २५॥ 
मान्यवर ! इसके बाद शाल्यने उनके बाणतहित धनुषको 
मुष्टी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और संग्राममे उनके चारों 
घोड़ौको भी मौतके घर भेज दिया ॥ २५ ॥ 
विरथं सात्यकि कृत्वा मद्रराजो महारथः । 
विशिखानां शतेनेनमाजघान समन्ततः ॥ २६॥ 
सात्यकिको रथहीन करके महारथी मद्रराज शल्यने सौ 
बाणोंद्वारा उन्हें सब ओरसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
माद्रीपुत्रौ य खंरब्धौ भीमसेनं च पाण्डचम्‌। 
युधिष्ठिरं च कौरव्य विव्याच दाभिः शारेः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! इतना ही नहीं, उन्होने क्रोधमें भरे हुए माद्री- 
कुमार नकुल-सहृदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन तथा युधिष्ठिरको भी 
दस बाणोसे क्षत-विक्षत कर दिया || २७॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम मद्रराजस्य पौरुषम्‌। 
यदेनं सहिताः पार्था नाभ्यबतन्त संयुगे ॥ २८॥ 
उस महान्‌ संग्राममें हमलोगेनि मद्रराज शल्यका यह अद्भुत 
पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ होकर भी इन्हें 
युद्धमें पराजित न कर सके || २८ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पीडितान्‌ पाण्डवान्‌ दृष्टा मद्रराजवशंगतान्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राच वेगेन मद्राणामधिपं वलात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरे रथपर आरूढ 
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थीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


होकर पाण्डवोंको पीड़ित तथा मद्रराजके अधीन हुआ देख 
बड़े वेगसे बलपूर्वक उनपर घावा किया ॥ २९३ ॥ 
आपतन्तं रथं तम्य!शल्यः समितिशोभनः ॥ ३० ॥ 
प्रत्युधयों स्थेनेव मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌। 

युद्धमें शोभा पानेवाले शल्य उनके रथको अपनी ओर 
आते देख स्वयं भी रथके द्वारा ही उनकी ओर बढे । ठीक 
उसी तरह, जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे मदमत्त हाथीका 
सामना करनेके लिये जाता है ॥ ३०% ॥ 
ख संनिपातस्तुमुला बभूवाद्धतदशन' ॥ ३१ ॥ 
सात्यकेश्रेव शूरस्य मद्राणामधिपस्य च । 
यादशो वे पुरा वृत्तः शम्बरामरराजयोः ॥ २२॥ 

शूरबीर सात्यकि और मद्रराज शल्य इन दोनोंका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर और अद्भुत दिखायी देता था। बह बसा ही 
था; जैसा कि पर्वफालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रका युद्ध 
हुआ था ॥ ३१-२२॥ 
सात्यकिः प्रेक्ष्य समरे मद्रराजमवस्थितम्‌। 
विव्याध दशाभिवाणस्तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

सात्यकिने समराङ्गणमें खड़े हुए मद्ररात्रको देखकर 
उन्हें दस ब्राणोंसे बीच डाटा और कदा - खडे रहो, खड़े रहो! ॥ 
मद्रराजस्तु सुभृशं विद्धस्तेन महात्मना । 
खात्यकि प्रतिविव्याध व्रित्रपुङ्छः शितेः शारः ॥ ३४ ॥ 

महामनल्वी सात्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
मद्रराजने विचित्र पंखबाले पेने बार्णोसे सात्यकिको भी घायल 
करके बदला चुकाया ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्था महेष्वासाः सात्वताभिख्तं नूपम्‌ । 
अभ्यवर्तन रथैस्तूर्णं मातुळं वधकाङ्गया ॥ ३५॥ 

तव महाधनुर्घर प्रथापुत्रोने सात्यकिके साथ उलझे हुए 
मामा मद्रराज दाल्यके वघकी इच्छासे रथौद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
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तत आखीत्‌ परामदस्तुमुळः शोणितोदकः । 
शूराणां युध्यमानानां सिंहानामिव नदंताम्‌ ॥ ३६॥ 

फिर तो वहाँ घोर संग्राम छिइ गया । सिंहोके समान 
गर्जते और जूझते हुए शूरबीरोका खून पानीकी तरह बहाया 
जाने लगा ॥ ३६ ॥ 


तेषामासीन्महाराज व्यतिक्षेपः परस्परम्‌ । 
सिंहानामामिपेप्सूनां कूजतामिव संयुगे ॥ ३७॥ 
महाराज ! जैसे मांसके लोभसे सिंह गर्जते हुए आउसमें 
लड़ते हो, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमै उन समस्त योद्धाओं 
का एक-दूसरेके प्रति भयंकर प्रहार हो रहा था ॥ ३७ ॥ 
तेषां बाणसहस्त्रोधेराकीणा वसुधाभवत्‌ । 
अन्तरिक्षं च सहसा बाणभूतमभूत्तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय उनके सदो बाणसमूहोंसे रणभूमि आच्छा- 
दित हो गयी ओर आकाश भी सहसा बाणमय प्रतीत 
होने लगा || ३८ ॥ ॥ 
शरान्धकारं सहसा कृतं तत्र समन्ततः । 
अभ्रच्छायेव संजशे शारेमुक्तेमंहात्ममिः ॥ ३०. ॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए बाणोंसे सहसा चारों 
ओर अन्धकार छा गया । मेघ्रोंकी छाया-सी प्रकट हो गयी ॥ 
ce निसु क्तेरि को 
तत्र राजञ्शरमुक्तेनिर्मुक्तरिच पन्नगः। 
खर्णपुद्ुः प्रकाशद्भिव्यरोचन्त दिशस्तदा ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्योके समान वहाँ 
छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले चमकीले वाणोंते उस समय 
सम्पूर्ण दिशाएँ प्रकाशित हो उठी थीं ॥ ४० ॥ 
तत्राद्धतं परं चक्रे शल्यः शत्रुनिवहेणः । 
यदेकः समरे शूरो योधयामास वें वहन ॥ ४१ ॥ 
उस रणभूमिमे शात्रुसूदन झूरवीर शाल्यने यह बड़ा 
अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही वे उन बहुसंख्यक वीरोंके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ४१ ॥ 


मद्रराजभुजोत्खफः कडूचहिंणचाजितैः । 
हर च. ef ~ ह 
सम्पर्ताद्धः शारेघारेरवाकोर्यत मेदिनी ॥ ४२ ॥ 


मद्रराजकी भुजाओंसे छूटकर गिरनेवाले कंक और मोर 
की पाखोंसे युक्त भयानक बागीद्वारा वहॉकी सारी प्रथ्वी ढक 
गयी थी ॥ ४२ ॥ 
तत्र शल्यरथं राजन्‌ बिचरन्तं महाहवे । 
अवड्याम यथापूव शक्रस्यासुरसंज्षये ॥ ४३॥ 

राजन्‌ ! जैसे पूर्वकालमें असुरोंका बिनाश करते समय 
इन्द्रका रथ आगे बढ्ता था, उसी प्रकार उस महासमरमें 
हमलोगेनि राजा शल्यके रथको विचरते देखा था ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदामारत शाटयपर्वमें संकुरुबुद्धविषयक पंद्रहो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


पोडशोऽध्याय 
पणण्डबसेनिकों और कोरतसेनिकांका दन्द युद्ध, भीमसेनद्र।रा दुर्योधनकी तथा युधिष्टिरद्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः सेन्यास्तव विभो मद्रराजपुरस्कृताः । 
पुनरभ्यद्रचन्‌ पाथान्‌ वेगेन महता रणे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रभो ! तदनन्तर आपके सभी 
सैनिक रणभूमिमें मद्रराजको आगे करके पुनः बड़े वेगसे 
पाण्डवोपर हूट पड़े ॥ १ ॥ 


पीडितास्तावकाः सर्वे प्रधावन्तो रणोत्कटाः । 
क्षणेन चेच पार्थास्ते बहुत्वात्‌ समलोडयन्‌ ॥ २ ॥ 

युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाळे आपके सभी योद्धा यद्यपि 
पीड़ित हो रहे थे, तथापि संख्यामें अधिक होनेके कारण 
उन सबने घावा बोलकर क्षणभरमे पाण्डवयोद्धाओं 
को मथ डाला ॥ २॥ 


षोडशो ऽध्यायः 


_ क कजा ुडडम्खखुंखखभक्खय 


ते वध्यमानाः समरे पाण्डवा नावतस्थिरे । 

निवार्यमाणा भीमेन पझ्यतोः ळृष्णयोस्तदा ॥ ३ ॥ 
समराङ्गणमें कौरवीकी मार खाकर पाण्डवयोद्धा श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके देखते-देखते भीमसेने रोकनेगर भी वहाँ ठहर 

न सके ॥ ३ ॥ 

ततो धनंजयः क्रुद्धः कृपं सह पदानुरेः 

अवाकिरच्छरोघेण कृतवमोणमेव च ॥ ४॥ 


तदनन्तर दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए अज्जुनने सेवकों- 


सहित कृपाचार्य और कृतवर्माको अपने बाणसमूहोंसे 
क दिया ॥ ४ ॥ 

शकुन्त सहदेवस्तु सहसेन्यमवाकिरत्‌ । 

नकुलः पाइवंतः स्थित्वा मद्रराजमवश्नत ॥ ५ ॥ 
सहदेवने सेनासहित शकुनिको बाणोंसे आच्छादित कर 

दिया । नकुल पास ही खड़े होकर मद्रराजकी ओर देख 

रहे थे ॥ ५ ॥ 

द्रौपदेया नरेन्द्राश्च भूयिष्टान समवारयन्‌ । 

- द्रोणपुत्रं च पाञ्चाल्यः शिखण्डी समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोने बहुत-से राजाओंको आगे बढ्नेसे रोक 


रक्खा था । पाञ्चालराजकुमार शिखण्डीने द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको रोक दिया ॥ ६ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं गदापाणिरवारयत्‌ । 


शल्यं तु सह सैन्येन कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः॥ ७ ॥ 
भीमसेनने हाथमे गदा लेकर राजा दुर्थांधनको रोका 
और सेनासहित कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शस्थको ॥ ७ ॥ 
ततः समभवत्‌ सैन्यं संसक्तं तत्र तत्र ह। 
तावकानां परेषां च संग्रामेप्वनिवर्तिनाम्‌॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ संग्राममे पीठ न दिखानेवाले आपके और 
शत्नपक्षके योद्धाओंकी वह सेना जहा-तहा परस्पर युद्ध करने 
ल्गी | ८ ७ हे ~ = 
तत्र पदश्याम्यह कम शाए्यस्यातिमहद्रणे । 
यदेकः सर्वसैन्यानि पाण्डचानामयोधयत्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ रणभूमिमें मैने राजा शल्यका बहुत बड़ा पराक्रम 
यह देखा कि वे अकेले ही पाण्डवोकी सम्पूर्ण सेनाओंके साथ 
युद्ध कर रहे थे ॥ ९ ॥ > 
व्यदश्यत तदा शल्यो युधिष्टिरसमीपतः । 
रणे चन्द्रमसो५भ्यादे शानेश्वर इव ग्रहः ॥ १०॥ 
उस समय शल्य युधिटिरके समीप रणभूमिमें ऐसे 
दिखायी दे रहे थे; मानो चन्द्रमाके समीप शनैश्वर नामक 
ग्रह हो॥ १० ॥ 
पीडयित्वा तु राजानं शरेरादीविषोपमेः । 
अभ्यधावत्‌ पुनभींमं शरवपरवाकिरत्‌ ॥ ११॥ 
वे बिषधर सर्पोके समान भयंकर बाणोंद्वारा राजा 
युधिष्ठिरको पीड़ित करके पुनः भीमसेनकी ओर दौड़े और 
उन्हें अपने वाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने लगे ॥ ११ ॥ 
तस्य तल्लाघवं दृष्टा तथेव च कृताख्रताम । 
अपूजयन्ननीकानि परेषां तावकानि त्र ॥ १२॥ 
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उनकी वह फुर्ती और अख्विद्याका ज्ञान देखकर आपके 
और धत्रुपक्षके सेनिकोने भी उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
पीड्यमानास्तु शल्येन पाण्डवा भृशविक्षताः । 
प्राद्रवन्त रणं हित्वा क्रोशमाने युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 

शल्यके द्वारा पीड़ित. एवं अत्यन्त घायल हुए पाण्डव- 
सनिक युधिष्ठिरके पुकारनेपर भी युद्ध छोड़कर भाग चले ॥ 
वध्यमानेष्वनीकेषु मद्रराजेन पाण्डवः। 
अमषवशमापन्नो धमराजञो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 

जब मद्रराजके द्वारा इस प्रकार पाण्डव-सैनिकोंका संहार 
होने लगा; तब पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्टिर अमर्षके वशीभूत 
हो गये ॥ १४ ॥ 
ततः पौरुषमास्थाय मद्रराजमताडयत्‌ । 
जयो वास्तु वधो वास्तु कृतवुद्धिमहारथः॥ १५ ॥ 
तदनन्तर उन्हाने अपने पुरुषार्थका आश्रय ले मद्रराज- 
पर प्रहार आरम्भ किया । महारथी युधिष्टिरने यह निश्चय कर 
लिया कि आज या तो मेरी विजय होगी अथवा मेरा वध 
हो जायगा ॥ १५ ॥ 
समाहयात्रवीत्‌ सवान्‌ भ्रातन्‌ कृष्णं च माधवम्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च ये चान्ये पृथिवीञ्षितः॥ १६॥ 
कोरवाथे पराक्रान्ताः संग्रामे निधनं गताः । 
यथाभागं यथोत्साहं भवन्तः कृतपौरुषाः ॥ १७॥ 
उन्होने अपने समस्त भाइयौँ तथा श्रीकृष्ण और 
सास्यकिको बुलाकर इस प्रकार कहा--'बन्धुओ | भीष्म 
द्रोण, कर्ण तथा अन्य जो-जो राजा दुर्योधनके लिये पराक्रम 
दिखाते थे, वे सब-के-सब संग्राममें मारे गये । तुमलोगोंने 
पुरुषार्थ करके उत्साहपूवक अपने-अपने हिस्सेका कार्य पूरा 
कर लिया ॥ १६-१७ ॥ 
भागो ऽवशिष्ट एकोऽयं मम शल्यो महारथः । 
सोऽहमद्य युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम्‌ ॥ १८॥ 
“अब एकमात्र महारथी झाल्य शेष रह गये हैं, जो मेरे 
हेस्सेमें पड़ गये हैं | अतः आज में इन मद्रराज शल्यको 
युद्धमें जीतनेकी आशा करता हूँ ॥ १८ ॥ | 
तत्र यन्मानसं मह्यां तत्‌ सर्व निगदामि वः। 
चक्ररक्षाविमो वीरौ मम माद्रवतीसुतो ॥ १९ ॥ 
अजेयौ वासवेनापि समरे शूरसम्मतो । 

“इसके सम्बन्धमें मेरे मनमें जो संकल्प है, वह सब तुम 
लोगोंसे बता रहा हूँ, सुनो । जो समराङ्गणमें इन्द्रके लिये भी 
अजेय तथा झूरवीरोद्वारा सम्मानित हैं, वे दोनों माद्रीकुमार 
वीर नकुल और सहदेव मेरे रथके पहियोकी रक्षा करें ॥ १९३॥ 
साध्विमौ मातुलं युद्धे क्षत्रधर्मपुरस्कृतो ॥ २०॥ 
मदर्थे प्रतियुद्धथेतां मानाहो सत्यसङ्गरौ । 
मां वा शल्यो रणे हन्ता तं वाहं भद्रमस्तु व॥ २१॥ 

“क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए ये सम्मान पानेके योग्य 
सत्यप्रतिज्ञ नकुल और सहदेव मेरे लिये समराङ्गणमें अपने 
मामाके साथ अच्छी तरह युद्ध करें | फिर या तो शल्य. रण- 
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भूमिमें मुझे मार डालें या मैं उनका वध कर डाह | आप- 
लोगोंका कल्याण हो ॥ २०-२१ ॥ 

इति सत्यामिमां वाणीं लोकवीरा निवोधत । 
योत्स्येऽहं मातुलेनाद्य क्षात्रधमंण पार्थिवाः ॥ २२॥ 
खमंशमभिसंधाय विजयायेतराय च। 

“विइवविख्यात वीरो ! तुमलोग मेरा यह सत्य वचन 
सुन लो । राजाओ ! में क्षत्रियधर्मके अनुसार अपने हिस्से- 
का कार्य पूर्ण करनेका संकल्प लेकर अपनी विजय अथवा 
वघके लिये मामा शल्यके साथ आज युद्ध करूँगा ॥ २२३॥ 
तस्य मेऽप्यधिकं शास्त्रं सर्वोपकरणानि च ॥ २३॥ 
संसञ्जन्तु यथे क्षिप्रं शास्त्रवद्‌ रथयोजकाः । 

“अतः रथ जोतनेवाले लोग शीघ्र ही मेरे रथपर शास्त्रीय 
बिधिके अनुसार अधिक-से-अधिक शास्त्र तथा अन्य सब 
आवश्यक सामग्री सजाकर रख दें ॥ २३३ 
जनयो a 
शा दक्षिणं चक्र धृश्युम्नस्तथोत्तरम ॥ २४ ॥ 
पृष्ठगोपो भवत्वय मम पाथो धनंजयः । 
पुरःसरो ममायास्तु भीमः शाख्ृतां वरः ॥ २५॥ 

८ नकुल-सहदेवके अतिरिक्त ) सात्यकि मेरे दाहिने 
चक्रकी रक्षा करें और धृष्टयुम्न बायें चक्रकी। आज कुन्ती- 
कुमार अजुन मेरे प्ृष्ठभागकी रक्षामें तत्पर रहें और शस्न- 
घारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन मेरे आगे-आगे चलें || २४-२५ ॥ 
प्वमभ्यधिकः शल्याद्‌ भविष्यामि महाद्धुधे । 
पवमुक्तास्तथा चक्रुस्तदा राज्ञः प्रियेषिणः ॥ २६॥ 

“ऐसी व्यवस्था होनेपर मै इस महायुद्धमें शल्यसे अधिक 
शक्तिशाली हो जाऊँगा ।? उनके ऐसा कहनेपर राजाका प्रिय 
करनेकी इच्छावाले भाइयोंने उस समय वैसा ही किया ।२६। 
ततः प्रहषंः सेन्यानां पुनराखीत्‌ तदा मृधे । 
पञ्चालानां सोमकानां मत्स्यानां च विशेषतः॥ २७॥ 

तदनन्तर उस युद्धस्थलमे पुनः पाण्डवसेनिको विशेषतः 
पाञ्चालो) सोमको और मत्स्थदेशीय योड़ाओंके मनमै महान्‌ 
हर्घोल्लास छा गया ॥ २७॥ 
प्रतिज्ञा तां तदा राजा कृत्वा मद्रेशमभ्ययात्‌ । 
ततः शङ्खांश्च भेरीश्च शतशाश्चेच पुष्कलान्‌ ॥ २८॥ 
अवाद्यन्त पञ्चालाः सिंहनादांश्च नेदिरे । 

राजा युधिष्ठिरने उस समय पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके मद्र- 
राज दास्यपर चढ़ाई की । फिर तो पाञ्चाल योद्धा शङ्कश भेरी 
आदि सैकड़ों प्रकारके प्रचुर रणवाद्य बजाने और सिंहनाद 
करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तेऽभ्यघावन्त संरब्धा मद्रराजं तरखिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
महता हरषंजेनाथ नादेन कुरुपुङ्गवाः । 

उन कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरोंने रोपमें मरकर महान्‌ हर्षनाद- 
के साथ वेगशाली वीर मद्रराज दाल्यपर धावा किया ॥२९३॥ 
हादेन गजघण्टानां शङ्कानां निनदेन च ॥ ३० ॥ 
तूर्यश्देन महता नादयन्तश्च मेदिनीम्‌ । 

वे हाथियोंक्रे घण्टाकी आवाज, दाह्कौकी ध्वनि तथा वाद्यों- 


थीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


के महान्‌ घोषसे पृथ्वीको गुंजा रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
तान्‌ प्रत्यगृह्णात्‌ पुत्रस्ते मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
महामेघानिव वहुञ्शेलावस्तोदयावुभौ । 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधन तथा पराक्रमी मद्रराज 
शस्यने उन सबको आगे बढ्नेसे रोका । ठीक उसी तरह, 
जैसे अस्ताचल और उदयाचल दोनों बहुसंख्यक महामेघो 
को रोक देते हैं ॥ ३१३ || 
शल्यस्तु समरत्छाघी धर्मराजमरिंदमम्‌ ॥ ३२॥ 
ववषं शारवपेण शास्रं मघवा इव | 
युद्धकी स्पृद्दा रखनेवाले शल्य रात्रदमन धर्मराज 
युधिष्टिरपर उसी प्रकार बाणौंकी वर्षा करने लगे, जेसे शम्बरा- 
सुरपर इन्द्र ॥ २२३ ॥ 
तथैव कुरुराजो5पि प्रग्रह्म रुचिरं धनुः ॥ ३३॥ 
द्रोणोपदेशान विविधान्‌ दर्गायानो महामनाः । 
ववषं शरवर्षाणि चित्रं लघु च सुष्ठु च ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार महामना कुरुराज युधिष्ठिरने भी सुन्दर - 
धनुष हाथमें लेकर द्रोणाचार्यके दिये हुए नाना प्रकारके 
उपदेशोंका प्रदर्शन करते हुए शीध्रतापूर्वक सुन्दर एवं विचित्र 
रीतिसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३३-३४ ॥ 
न चास्य विवरं कश्चिद्‌ ददश चरतो रणे । 
तावुभो विविधवाणस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
शाढुलावामिघप्रेप्त्‌ परक्रान्ताविवाहवे । 
रणमें विचरते हुए युधिष्टिरकी कोई भी त्रुटि किसीने 
नहीँ देखी । मांसके लोमसे पराक्रम प्रकट करनेवाले दो सिंहो- 
के समान वे दोनो वीर युद्धस्थलमें नाना प्रकारके बाणोंद्वारा. 
एक दूसरेको घायल करने लगे ॥ २५३ ॥ 
भीमस्तु तब पुत्रेण युद्धशोण्डेन संगतः ॥ ३६॥ 
पाञ्चाल्यः सात्यकिश्चैव माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
शकानप्रमुखान वारान्‌ प्रत्यणुहन्‌ समन्ततः ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन तो आपके युद्धकुशल पुत्र दुर्योधनके 
साथ भिड़ गये और धृष्टय़ुम्र, सात्यकि तथा पाण्डुपुत्र माद्री 
कुमार नकुळ-सहदेव सब ओरसे शकुनि आदि वीरौका सामना 
करने लगे ॥ ३६-३७ || 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं युद्धं पुनरेव जयेषिणाम्‌ । 
तावकानां परेषां च राजन्‌ दुमन्त्रिते तव ॥ ३८॥ 
नरेश्वर | किर विजवकी अभिलाषा रखनेवाले आपके 
और जत्रुपक्षके योद्धाआँमें उस समय घोर संग्राम छिड़ गया; 
जो आपकी कुमन्त्रणाका परिणाम था॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनस्तु भीमस्य शरेणानतपर्वणा । 
चिच्छेदादिश्य संग्रामे ध्वजं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनने घोषणा करके झुकी हुई गाँउवाले बाणसे 
संग्राममें भीमसेनके सुवणभूपित ध्वजको काट डाला | ३९ ॥ 
स किङ्किणीकजालेन महता चारुद्शनः । 
पपात रुचिरः संख्ये भीमसेनस्य पश्यतः ॥ ४० ॥ 
बह्‌ देखनेम मनोहर और सुन्दर ध्वज भीमसेनके देखते- 


षोडशोऽध्यायः 


४१५९, 


देखते छोटी-छोटी घंटियोंके महान्‌ समूहके साथ युद्धस्थलमें 

गिर पड़ा ॥ ४० ॥ 

पुनश्चास्य धनुश्चित्रं गजराजकरोपमम्‌ । 

श्रु्रेण शितधारेण प्रचकर्त नराधिपः ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधनने तीखी धारवाले क्षुरसे भीम- 

सेनके विचित्र धनुषको भी, जो हाथीकी सूँड़के समान था) 

काट डाला ॥ ४१ ॥ 

स च्छिन्नधन्वा तेजस्वी रथशक्त्या सुतं तव । 

विभेदोरसि विक्रम्य स रथोपस्थ आविशत्‌ ॥ ४२॥ 
धनुष कट जानेपर तेजस्वी भीमसेनने पराक्रमपूवक 

आपके पुत्रकी छातीमें रथशक्तिका प्रहार किया । उसकी चोट 

खाकर दुर्योधन रथके पिछले भागमें मूर्छित होकर 

बठ गया ॥ ४२ ॥ 

तस्मिन्‌ मोहमनुप्राप्त पुनरेव  बृकोद्रः 


यन्तुरेव शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेणाहरत्‌ तदा ॥ ४३॥ * 


उसके मूछित हो जानेपर भीमसेनने फिर क्षुरप्रके द्वारा 
उसके सारथिका ही सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ४३॥ 
हतसूता हयास्तस्य रथमादाय भारत । 
व्यद्रवन्त दिशो राजन्‌ हाहाकारस्तदाभवत्‌ ॥ ४७ ॥ 
` भरतवंशी नरेश ! सारथिके मारे जानेपर उसके घोड़े 
रथ लिये चारों दिशाओंमें दौड़ लगाने लगे। उस समय 
आपको सेनामें हाहाकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
तमभ्यधावत्‌ त्राणाथ द्रोणपुत्रो महारथः 
कृपश्च कृतवमा च पुत्रं तेऽपि परीप्सवः ॥ ४५॥ 
तब महारथी द्रोण पुत्र दुर्योधनकी रक्षाके लिये दोड़ा । 
कृपाचायं और कृतवर्मा भी आपके पुत्रको बचानेके लिये 
आ पहुँचे ॥ ४५ ॥ 
तस्मिन्‌ विलुलिते सेन्ये तर स्तास्तस्य पदानुगाः 
गाण्डीवधन्वा विस्फार्य धनुस्तानहनच्छरेः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार जत्र सारी सेनामें हलचल मच गयी) तब 
दुर्याधनके पीछे चळनेवाले सैनिक भयसे थरा उठे । उस 
समय गाण्डीवधारी अर्जुनने अपने धनुपको खींचकर छोड़े 
हुए बाणोंद्वारा उन सत्रको मार डाला ॥ ४६ ॥ 
युधिछिररुतु मद्रेशमभ्यधावदमषितः । 
स्वयं संनोदयन्नश्वान्‌ द्न्तवणोन्‌ मनोजवान्‌ ॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युघिष्ठिरने अमघषमें भरकर दार्तोके 
समान श्वेत वर्णाले और मनके तुल्य वेगशाली धोड़ौको 
स्वयं ही हॉकते हुए मद्रराज इाल्यपर धावा किया ॥ ४७ ॥ 
तत्राश्चर्यमवञ्याम कुन्तीपुत्र युधिष्टिर । 
पुरा भूत्वा मृढुदान्तो यत्‌ तदा दारुणो ऽभवत्‌॥ ४८॥ 
वहां हमने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम एक आश्चयंकी बात 
देखी । वे पहळेसे जितेन्द्रिय और कोमल खमावके होकर भी 
उस समय कठोर हो गये ॥ ४८ ॥ 
चिवृताक्षश्च कोन्तेयो वेपमानश्च मन्युना । 
चिच्छेद योधान्‌ निशितैः शरैः शतसहस््रशाः॥। ४९ ॥ 
क्रोधसे कापते तथा आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए कुन्ती- 


कुमारने अपने पेने बाणोंद्वारा सैकड़ों और हजारों शत्रुतैनिर्को- 
का संहार कर डाला ॥ ४९ ॥ 
यां यां प्रत्युद्ययौ सेनां तां तां ज्येष्ठः स पाण्डंवः। 
शरेरपातयद्‌ राजन्‌ गिरीन्‌ वज्ैरिवोतत्तमेः ॥ ५०॥ 
राजन्‌ ! जैसे इन्द्रने उत्तम वर्जोके प्रहारसे पवर्तोको 
धराशायी कर दिया था, उसी प्रकार वे ज्येष्ठ पाण्डव जिस- 
जिस सेनाकी ओर अग्रसर हुए, उसी-उसीको अपने बार्णो 
द्वारा मार गिराया ॥ ५० ॥ 
साश्वसूतध्वजरथान्‌ रथिनः पातयन्‌ वहन । ` 
अक्रीडदेको बलवान्‌ पवनस्तोयदानिव ॥ ५१॥ 
जैसे प्रबल वायु मेधोंको छिन्न-मिन्न करती हुई उनके 
साथ खेळती है, उसी प्रकार बलवान्‌ युधिष्ठिर अकेले ही 
घोड़े, सारथि, ध्वज और रथाँसहित बहुत-से रथिर्योको धरा- 
झायी करते हुए उनके साथ खेल-सा करने लगे ॥ ५१ ॥ 
साश्वारोहांश्च तुरगान्‌ पत्तीश्च॑ंच सहस्रधा । 
व्यपोथयत संग्रामे कुद्धो रुद्रः पशूनिव ॥ ५२॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव पशुओंका संहार करते हैं) 
उसी प्रकार युधिष्टिरने इस संग्राममे कुपित हो घुड़सवारों, 
घोड़ों और पेदलोंके सहस टुकड़े कर डाले ॥ ५२ ॥ : 
शून्यमायोधनं कृत्वा शरवः समन्ततः । 
अभ्यद्रवत मद्रेशं तिषठ शल्येति चाब्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
उन्होंने अपने बाणोंकी वघांद्वार चारों ओरसे युद्धस्थल- 
को सूना करके मद्रराजपर घावा किया और कहा--*शल्य ! 
खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ५३ ॥ 
तस्य॒ तञ्चरितं दृष्टा संग्रामे भीमकर्मणः । 
वित्रेसुस्तावकाः सवं शल्यस्त्वेने समभ्ययात्‌॥ ५४॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्ठिरका युद्धमें वह पराक्रम 
देखकर आपके सारे सैनिक थर्रा उठे; परंतु शल्यने इनपर 
आक्रमण कर दिया ॥ ५४ ॥ 
ततस्तौ भृशसंक्रुद्धौ प्रध्माय सलिलोद्धचौ । 
समाहूय तदान्योन्यं भत्सँयन्तो समीयतुः ॥ ५५ ॥ 
फिर वे दोनों बीर अत्यन्त कुपित हो शङ्क बजाकर एक 
दूसरेको ललकारते और फटकारते हुए परस्पर भिड़ गये ॥ 
शल्यस्तु शरवषण पीडयामास पाण्डवम्‌ । 
मद्रराजं तु कोन्तेयः शरवषरवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
शल्यने बाणोंकी वर्षा करके पाण्डुपुत्र युघिष्ठिरको पीड़ित 
कर दिया तथा कुन्तीकुमार युधिष्टिरने भी बाणौकी वर्षाद्वारा 
मद्रराज शल्यको आच्छादित कर दिया ॥ ५६ ॥ 
अदड्येता तदा राजन्‌ कड्रपत्रिभिराचितो । 
उद्भिन्नरुधिरो शूरौ मद्रराजयुधिष्ठिरै ॥ ५७॥ 
` राजन्‌! उस समय शूरवीर मद्रराज और युधिष्ठिर दोनों 
कङ्कपत्रयुक्त बाणोंसे व्याप्त हो खून बहाते दिखायी देते थे ॥५७॥ 
पुष्पितौ शुशुभाते वे वसन्ते किशुको यथा । 
दीप्यमानो महात्मानो प्राणद्यतेन दुमंदो ॥ ५८॥ 
दृष्टा सवोणि सेन्यानि नाध्यवस्यंस्तयोजेयम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बेणि ] 


जैसे वसन्त ऋतुमें फूले हुए दो पलाशके वृक्ष शोभा 
पाते हों) वैसे ही उन दोनोंकी शोभा हो रही थी । प्राणोंकी 
बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलते हुए उन मदमत्त महा- 
मनस्वी एवं दीप्तिमान्‌ वीरोंको देखकर सारी सेनाएँ यह 
निश्चय नहीं कर पाती थीं कि इन दोनोंमें किसकी 
विजय होगी ॥ ५८३ ॥ 
हत्वा मद्राधिपं पार्था भोक्ष्यते 5च वसुन्धराम्‌॥ ५५ ॥ 
शल्यो वा पाण्डवं हत्वा दद्यादू ढुर्योधनाय गाम्‌। 
इतीव निश्चयो नाभूद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ६०॥ 

भरतनन्दन ! “आज कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मद्रराजको 
मारकर इस भूतलका राज्य भोगेंगे अथवा शल्य ही पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरको मारकर दुर्योधनको भूमण्डलका राज्य सौंप 
देंगे ।? इस बातका निश्चय वहाँ योद्धाऔंको नहीं हो 
पाता था ॥ ५९-६० ॥ 
प्रदक्षिणमभूत्‌ सं धर्मराजस्य युध्यतः । 
ततः शरशतं शात्यो मुमोचाथ युधिष्ठिरे ॥ ६१॥ 
धनुश्चास्य शिताग्रेण वाणेन निरङ्ृन्तत। 

युद्ध करते समय युधिष्ठिरके लिये सब कुछ प्रदक्षिण 
( अनुकूल ) हो रहा था । तदनन्तर शल्यने युधिष्ठिरपर सौ 
वार्णोका प्रहार किया तथा तीखी धारवाले वाणसे उनके घनुष- 
को भी काट दिया ॥ ६१३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय शल्यं शरशातेस्त्रिमिः॥ ६२॥ 
अविध्यत्‌ कामुक चास्य श्लुरेण निरकृन्तत । 
अथास्य निजघानाश्वांश्चतुरो नतपवभिः ॥ ६३॥ 
द्वाभ्यामतिरिताद्राभ्यामुभौ तत्‌ पाष्णिसारथी। 
ततोऽस्य दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च ॥ ६४॥ 


प्रमुखे वर्तमानस्य भट्लेनापाहरद्‌ ध्वजम्‌ । 
ततः प्रभग्नं तत्‌ सैन्य दोयाघनमरिदम ॥ ६५॥ 
तब ॒युधिष्ठिरने दूसरा धनुष लेकर शल्यको तीन सौ 
बाणोसे घायल कर दिया और एक क्षुरके द्वारा उनके धनुष- 
के भी दो टुकड़े कर दिये | इसके बाद झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोसे उनके चारों घोड़ोंकों मार डाला । फिर दो अत्यन्त 
तीखे बाणोंसे दोनों पाइ्वरक्षकोंको यमलोक भेज दिया । 
तदनन्तर एक चमकते हुए पानीदार पैने मल्लसे सामने खड़े 
हुए शल्यके ध्वजको भी काट गिराया। शत्रुदमन नरेश ! फिर 
तो दुर्योधनकी वह सेना वहॉसे भाग खड़ी हुई ॥ ६२-६५ ॥ 
ततो मद्राधिपं द्रौणिरभ्यधावत्‌ तथा कृतम्‌। 
आरोप्य चेनं स्वरथे त्वरमाणः प्रदुद्रुवे ॥ ६६॥ 
उस समय मद्रराज शल्यकी ऐसी अवस्था हुई देख 
अदवत्थामा दौड़ा और उन्हें अपने रथपर बिठाकर तुरंत वहॉ- 
से भाग गया ॥ ६६ ॥ लि आनि 
मुहतमिव तौ गत्वा नर्दमाने युधिष्ठिरे । 
स्मित्वा ततो मद्रपतिरन्यं स्यन्दनमास्थितः ॥ ६७॥ 
विधिवत्‌ कल्पितं शुश्रं महास्वुदनिनादिनम्‌ । 
सञ्जयन्त्रोपकरणं द्विपतां लोमहषणम्‌ ॥ ६८॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ीतक उनका पीछा करके सिंहके समान 
दहाड़ते रहे । तत्मश्चात्‌ मद्रराज शल्य मुस्कराकर दूसरे रथपर 
जा बैठे | उनका वह उज्ज्वल रथ विधिपूर्वक सजाया गया 
था । उसके महान्‌ मेघके समान गम्भीर ध्वनि होती थी । 
उसमें यन्त्र आदि आवश्यक उपकरण सजाकर रख दिये गये 
थे और वह रथ झात्रुआँके रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था ॥ ६७-६८ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुधिष्टिरयुद्धे षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शठयपर्वमें शल्य और युधिष्ठिरका युद्धतिषयक सोलहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 
भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े ओर सारथिका तथा युधिष्टिरद्वारा राजा 
शल्य और उनके भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय 


संजय उवाच 
अथान्यद्‌ धनुरादाय बलवान वेगवत्तरम्‌ । 
युधिष्टिर मद्रपतिभिंस्वा : सिंह इवानदत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान्‌ मद्रराज 
शल्य दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष हाथमें लेकर युधिष्ठिरको 
घायल करके सिंहके समान गर्जने लगे ॥ १ ॥ 
ततः स शारवर्षण पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌। 
अभ्यवषद्मेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेभः ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मवलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि 
शल्य वर्षा करनेवाले मेघके समान क्षत्रियवीरोपर वार्णोकी 
बृष्टि करने लगे ॥ २॥ 
सात्याकि दशभिविंद्ध्वा भीमसेनं त्रिभिः शरेः । 
सहदेवं त्रिभिर्विद्ध्वा युधिष्टिस्मपोडयत्‌ ॥ ३ ॥ 


उन्होंने सात्यकिको दस, भीमसेनको तीन तथा सहदेवको 
भी तीन वाणोसे घायल करके युधिष्ठिरको भी पीड़ित कर दिया ॥ 
तांस्तानन्यान्‌ महेष्वासान्‌ खाश्वान्‌ सरथकूवरान। 
अर्दयामास विशिखेरुलकाभिरिव कुञ्जरान्‌ ॥ ४ ॥ 

जैसे शिकारी जलते हुए काते ह्ाथियौंको पीड़ा देते हैं? 
उसी प्रकार वे दूसरे-दूसरे महाधनुर्घर वीरोको भी घोडे, रथ 
और कूवरोतहित अपने बार्णोद्वारा पीड़ित करने लगे ॥ ४ ॥ 
कुञ्जरान्‌ कुअरारोहानश्वानश्वप्रयायिनः । 
रथांश्च रथिनः साथ जघान रथिनां वरः ॥ ५॥ 

रथियामे श्रेष्ठ शल्यने हाथियों और हाथीसवारोंको, घोड 
और घुड़धवारोंको तथा रथो. और रथियाँको एक साथ ही 
नष्ट कर दिया ॥ ५॥ 
चाहुंश्चिच्छेद तरसा सायुधान्‌ केतनानि च । 


सप्तदशोऽध्यायः 


४१६१ 


ee 


चकार च मही योधैस्तीर्णा वेदीं कुशैरिव ॥ ६ ॥ 
उन्होंने आयुर्धोसहित भुजाओं और ध्वजोंको वेगपूर्वक 
काट डाला और पृथ्वीपर उसी प्रकार योद्धाओकी लाशों बिछा 
दीं) जैसे वेदीपर कुश बिछाये जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तथा तमरिसैन्यानि च्नन्तं मृत्युमिवान्तकम्‌ । 
परिवद्व्ृदां क्रुद्धाः पाण्डुपाञ्चालसोमकाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मृत्यु और यमराजके समान इत्रुसेनाका संहार 
करनेवाले राजा शल्यको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डव) 
पाञ्चाल तथा सोमक-योद्धाओने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७ ॥ 
तँ भीमसेनश्च शिनेश्च नप्ता 
माद्र्याश्च पुत्रो पुरुषप्रवीरौ । 
समागतं भीमबलेन राज्ञा 
पर्याष्तमन्योन्यमथाह्यन्त ॥ ८ ॥ 
भीमेन) शिनिपौत्र सात्यकि और माद्रीके पुत्र नरश्रेष्ठ 
नकुळ-सहृदेव--ये भयंकर त्रलशाली राजा युधिष्टिरके साथ 
भिड़े हुए सामर्थ्यशाली वीर शल्यको परस्पर युद्धके लिये 
ललकारने लगे ॥ ८ ॥ 
ततस्तु शूराः समरे नरेन्द्र 
नरेश्वरं प्राप्य युधां वरिष्ठम्‌ । 
९ we ७ 
आवायं चंनं समरे नृवीरा 


जध्नुः शरेः पत्रिभिरुग्रवेगेः ॥ ९ ॥ 


नरेन्द्र ! तसश्चात्‌ वे शोर्यशाली नरवीर योद्धाओँमें श्रेष्ठ 
नरेश्वर दाल्यको रोककर समरभूमिमे भयंकर वेगशाली बार्णो- 
द्वारा घायल करने लगे ॥ ९ ॥ 
संरक्षितो भीमसेनेन राजा 
माद्रीखुताभ्यामथ माधवेन । 
मद्राधिपं पत्रिभिरुग्रवेगेः 
स्तनान्तरे धमंसुतो निजघ्ने ॥ १०॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भीमसेन, नकुल-सहदेव तथा 
सात्यकिसे सुरक्षित हो मद्रराज दाल्यकी छातीमै उग्रवेगशाली 
बाणोंद्वारा प्रहार किया || १० ॥ 
ततो रणे तावकानां रथोघाः 
समीक्ष्य मद्राधिपति शरातम्‌ । 
पर्यावत्रः प्रवरास्ते खुसज्ञा 
दुर्याधनस्यानुमते पुरस्तात्‌ ॥ ११॥ 
तब रणभूमिमें मद्रराजको वाणोसे पीड़ित देख आपके 
श्रेष्ठ रथी योद्धा दुयोधनकी आज्ञासे सुसजित हो उन्हें घेरकर 
युधिष्ठिरके आगे खड़े हो गये ॥ ११ | 
ततो द्रुतं मद्रजनाधिपो रणे 
युधिष्ठिरं सप्तभिरभ्यविद्ध-्यत्‌ । 
तँ चापि पार्थो नवभिः पृषत्के- 
विव्याध राजंस्तुमुले महात्मा ॥ १२॥ 
इसके वाद मद्रराजने संग्राममें तुरंत ही सात बाणोंसे 
युधिष्ठिरको बींघ डाला । राजन्‌ ! उस तुमुल युद्धमें महात्मा 
युधिष्टिरने भी नौ बार्णोसे शल्यको घायल कर दिया॥ १२ ॥ 


आकर्णपूर्णायतसम्पयुक्तेः 
शरेस्तदा संयति तेल्धोतेः । 
अन्योन्यमाच्छादयतां महारथी 
मद्राधिपश्चापि युधिष्टिरश्च ॥ १३॥ 
मद्रराज शल्य और युधिष्टिर दोनों महारथी कानतक 
खींचकर छोड़े गये और तेलमें थोये हुए बार्णोद्वारा उस 
समय युद्धमें एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे ॥ १३॥ 
ततस्तु तूर्णं समरे महारथौ 
परस्परम्यान्तरमीक्षमाणो । 
शारेभृशं विव्यघतुन्रपोत्तमो 
महाबलो शत्रुभिरप्रध्रष्यो ॥ १४॥ 
वे दोनों महारथी समरभूमिमें एक-दूसरेपर प्रहार करनेका 
अवसर देख रहे थे । दोनों ही दात्रुऔंके लिये अजेय, महा- 
बलवान्‌ तथा राजाऔमै श्रेष्ठ थे । अतः बड़ी उतावलीके साथ 
बाणोंद्वार एक-दूसरेको गहरी चोट पहुँचाने लगे ॥ १४ ॥ 
तयोर्धनुज्योतलनिःखनो महान्‌ 
महेन्द्रवज्राशनितुल्यनिःस्वनः । 
परस्परं वाणगणेर्महात्मनोः 
प्रवर्षतोर्म द्रपपाण्ड्चीरयोः ॥ १५॥ 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करते हुए महामना मद्रराज तथा 
पाण्डववीर युधिष्ठिरके धनुषकी प्रत्यञ्चाका महान्‌ शब्द इन्द्रके 
बञ्जकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ १५॥ . 
तौ चेरतुब्याब्रशिशुषकाशो 
महावनेष्वामिषशुद्धिनाविच । 
विषाणिनो नागवराविवोभौ 
ततक्षतुः संयति जातदर्पा ॥ १६॥ 
उन दोनोंका घमण्ड बढ़ा हुआ था । वे दोनों मांसके 
लोभसे महान्‌ बनमें जूझते हुए व्याघ्रके दो बर्चोके समान तथां 
दाँतोंवाले दो बड़े-बड़े गजराजोंकी माति युद्धस्थलमें परस्पर 


आघात करने लगे ॥ १६ ॥ ^ 
ततस्तु मद्राधिपतिमेहात्मा 


युधिष्ठिरं भीमवलं प्रसह्य । 
विव्याध वीरं ह्वदयेऽतिवेगं 
शरेण सूर्याग्निसमप्रभेण ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना मद्रराज शल्यने सूर्यं और अग्निके ` 
समान तेजस्वी बाणसे अत्यन्त वेगवान्‌ और भयंकर बलशाली 
वीर युधिष्टिरकी छातीमे चोट पहुँचायी ॥ १७ ॥ 
ततोऽतिविद्धो ऽथ युधिष्ठिरोऽपि 
सुसम्प्रयुक्तन शरेण राजन्‌ । 
जघान मद्राधिपति महात्मा 
मुदं च लेभे ऋषभः कुरूणाम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उससे अत्यन्त घायल होनेपर भी कुरुकुल- 
शिरोमणि महात्मा युबिष्ठिरने अच्छी तरह चलाये हुए बाणके 
द्वारा मद्रराज शल्यको आहत ( एवं मूच्छित ) कर दिया | 
इससे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
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भीमद्दाभार ते 


[ शल्यपघैणि ] 


ततो मुहतोदिव पार्थिवेन्द्रो 
छब्ध्वा संशां कोधसखंरकनेत्रः । 
शतेन पार्थ त्वरितो जघान 
सहस्र नेत्रप्रतिमप्रभावः ॥ १९ ॥ 
तब इन्द्रके समान प्रभावशाली राजा शब्यने दो ही घड़ी- 
में होरर्मे आकर क्रोधसे छाल आँखें करके बड़ी उतावलीके 
साथ युधिष्ठिरको सौ बाण मारे || १९ ॥ 
त्वरंस्ततो धर्मसुतो महात्मा 
शल्यस्य कोपान्नवभिः पृषत्केः । 
भित्त्वा ह्रस्तपनीयं च चमं 
जघान षड्भिस्त्वपरेः पृषत्कैः ॥ २०॥ 
इसके बाद धर्मपुत्र महात्मा युधिष्टिरने कुपित हो शीघ्रता- 
पूर्वक नौ वाण मारकर राजा शल्यकी छाती और उनके 
सुवर्णमय कवचको विदीर्ण कर दिया | फिर छः बाण 
और मारे ॥ २० ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिः प्रकृष्टं 
धजुर्विकृष्य व्यसजत्‌ पषत्कान्‌ । 
द्वाभ्यां शराभ्यां च तथैव राज्ञ- 
श्चिच्छेद चापं कुरुपुङ्गवस्य ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर मद्रराजने अपने उत्तम धनुष्को खींचकर 
बहुत-से वाण छोड़े । उन्होंने दो बाणोसे कुरुकुलशिरोमणि 
राजा युधिष्ठिरके धनुषको काट दिया ॥ २१॥ 
नवं ततोऽन्यत्‌ समरे प्रगृह्य 
राजा धनुर्घोरतरं महात्मा । 
शल्यं तु विव्याघ शरेः समन्ताद्‌ 
यथा महेन्द्रो नमुचि शिताग्रेः ॥ २२ ॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिरने समराङ्गणमें दूसरे नये और 
अत्यन्त भयंकर धनुषको हाथमे लेकर तीखी धारवाले बाणांसे 
शल्यको उसी प्रकार सब ओरसे घायल कर दिया) जैसे देव- 
राज इन्द्रने नमुचिको ॥ २२ ॥ 
ततस्तु शल्यो नवभिः पृषत्के- 
भीमस्य राश्षश्च युधिष्ठिरस्य । 
निकृत्य रौक्मे पडुचमंणी तयो- 
विदारयामाख भुजो महात्मा ॥ २३॥ 
तब मद्दामनस्वी शल्यने नौ बार्णोसे भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिरके सोनेके सुदृढ़ कवर्चोकोी काटकर उन दोनोंकी 
सुजाओंको विदीर्ण कर डाला ॥ २३॥ 
ततोऽपरेण ज्वलनाकंतेजसा 
क्षुरेण राशो धनुरुन्ममाथ । 
कृपश्च तस्येच जघान सूतं 
षडभिः शरेः सोऽभिमुखः पपात॥ २४ ॥ 
इसके बाद अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी क्षुरके द्वारा 
उन्होंने राजा युधिष्ठिरके धनुघको मथित कर दिया। फिर कृपा- 
चार्यने भी छः वार्णोसे उन्हींके सारथिको मार डाला। सारथि 
उनके सामने ही एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४॥ 


मद्राधिपश्चापि युधिष्टिरस्य 
शरेश्चतु्भिनिजञघान वाहान्‌ । 
वाहांश्च हत्वा व्यकरोन्महात्मा 
योधश्षयं धर्मसुतस्य राज्ञः ॥ २५॥ 
तप्पश्चात्‌ मद्रराजने चार वाणोंसे युधिष्टिरके चारों घोर्डो- 
का भी तंहार कर डाला । घोड़ोंको मारकर मद्दामनस्वी शल्यने 
धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके योद्धाओका विनाश आरम्भ 
कर दिया ॥ २५॥ ® 
( यदद्भुतं कर्मं न शक्यमन्येः 
सुदुःसहं तत्‌ कृतवन्तमेकम्‌ । 
शल्यं नरेन्द्रस्य चिषण्णभावाद्‌ 
विचिन्तयामास खुदड़केतुः ॥ 
किमेतदिन्द्रावरजस्य चाक्यं 
मोघं भवत्यद्य विधेबलेन । 
जहीति शाल्यं ह्यवदत्‌ तदाजो 
न लोकनाथस्य वचोऽन्यथा स्यात्‌॥) 
जो अद्भुत एवं दुःसह कार्य दूसरे किसीसे नहीं हो 
सकता, वही एकमात्र शल्यने राजा युधिष्टिरके प्रति कर 
दिखाया । इससे मृदंगचिह्नित ध्वजवाले युधिष्ठिर विषादग्रस्त 
हो इस प्रकार चिन्ता करने लगे--'क्या आज दैवत्रलसे 
इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बात झूठी हो जायगी | 
उन्हाने स्पष्ट कहा था कि “आप युद्धमैं दाल्यको मार डालिये? 
उन जगदीश्वरका कथन व्यर्थ तो नहीं होना चाहिये ॥? 
तथा कृते राजनि भीमसेनो 
मद्राधिपस्याथ ततो महात्मा । 
छित्त्वा धनुवंगवता शरेण 
द्वाभ्यामविष्यत्‌ सुभृशं नरेन्द्रम्‌॥ २६॥ 
जब मद्रराज शल्यने राजा युधिष्ठिरकी ऐसी दशा कर दी) 
तब महामनस्वी भीमसेनने एक वेगवान्‌ बाणद्वारा उनके 
धनुषको काट दिया और दो बाणोंसे उन नरेशको भी 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तथापरेणास्य जहार यन्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌ । 
जघान चाश्वांश्चतुरः सुशीघ्रं 
तथा. भृशं कुपितो भीमसेनः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अधिक क्रोधमै भरे हुए भीमसेनने दूसरे बाण- 
से शल्यके सारथिका मस्तक उसके घड़से अलग कर दिया 
और उनके चारों घोड़ोंको भी शीघ्र ही मार डाला || २७ ॥ 
तमग्रणीः सर्वधनुर्घराणा- 
मेकं चरन्तं समरेऽतिवेगम्‌ । 
भीमः शतेन व्यकिरच्छराणां 
माद्रोपुत्रः सहदेवस्तथेव ॥ २८ ॥ 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्घरोमै अग्रगण्य भीमसेन तथा 
माद्रीकुमार सहदेवने समराङ्गणमें बड़े वेगसे एकाकी विचरने- 
वाले शल्यपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा की ॥ २८ ॥ 


सप्तदशो ऽध्यायः' 
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तैः सायकेमाहितं वीक्ष्य शल्यं 
भीमः शरैरस्य चकत वर्म । 
स भीमसेनेन निक्रत्तवर्मा 
मद्राधिपश्चमे सहस्नतारम्‌ ॥ २९॥ 
प्रगृह्य खङ्ग च रथान्महात्मा 
प्रस्कन्य कुन्तीसुतमभ्यवावत्‌। 
छित्त्वा रथेषां नकुलस्य सोऽथ 
युधिष्ठिरं भीमवलोऽभ्यधाबत्‌ ॥ ३० ॥ 
उन बाणोंसे शल्यको मोहित हुआ देख भीमसेनने उनके 
कवचको मी काट डाला । भीमसेनके द्वारा अपना कवच कट 
जानेपर भयंकर बलशाली मद्दामनस्वी मद्रराज झाल्य सहख 
तारोंके चिहसे सुशोभित ढाल और तलवार लेकर उस रथसे 
कूद पड़े और ङुन्तीपुत्रकी ओर दोड़े। उन्होंने नकुलके 
रथका हरसा काटकर युधिठ्ठिरपर धावा किया ॥ २९-३० ॥ 
तं चापि राजानमथोत्पतन्तं 
कुद्धं यथैवान्तकमापतन्तम्‌। 
धष्टयुज्नो द्रोपदेयाः शिखण्डी 
शिनेश्च नक्ता सहसा परीयुः ॥ ३१ ॥ 
क्ोधमें भरे हुए यमराजके समान उछलकर आनेवाले 
राजा दाल्यको धृष्टययुम्न, द्रोपदीके पुत्र, शिखण्डी तथा सात्यकि- 
ने सहसा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३१ ॥ 
अथास्य चर्माप्रतिमं न्यक्न्तद्‌ 
भीमो महात्मा नवभिः पृषत्कैः । 
खङ्गं च भल्लेनिंचकर्त मुशै 
नदन्‌ प्रहष्टस्तव सैन्यमध्ये ॥ ३२॥ 
महामना भीमने नो बाणोसे उनकी अनुपम ढाळके टुकड़े 
इुकड़े कर डाले | फिर आपकी सेनाके वीचमें बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हुए उन्होंने अनेक भल्लोंद्वारा उनकी तलवारकी 
मुष्टी भी काट डाली ॥ ३२ ॥ 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य हष्टा- 
स्ते पाण्डवानां प्रवरा रथौघाः । 
नादं च चक्नुभेशमुत्सयन्तः 
शङ्खांश्च दध्मुः शशिसंनिकाशान्‌ ॥३३॥ 
भीमसेनका यह अद्भुत कर्म देखकर पाण्डवदलके श्रेष्ठ 
रथी बड़े प्रसन्न हुए और वे हँसते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल राङ्क बजाने लगे ॥३३॥ 
तेनाथ शाब्देन विभीषणेन | 
तथाभितप्तं वलमप्रधृष्यम । 
कांदिग्भूतं रुधिरेणोक्षिताङ्गँ 
विसंक्षकर्पं च तदा विषण्णम्‌ ॥ ३४॥ 
उस भयानक शब्दसे संतप्त हो अजेय कोरवसेना विषाद- 
ग्रस्त एवं अचेत-सी हो गयी | वह खूनसे लथपथ हो अज्ञात 
दिश्याओक्री ओर भागने लगी ॥ ३४ ॥ 
स मद्रराजः सहसा विकीर्णो 
भीमात्रगेः पाण्डवयोधमुख्यैः । 


युधिष्टिरस्याभिमुखं जवेन 
सिंहो यथा सृगहेतोः प्रयातः ॥ ३५॥ 
भीम जिनके अगुआ थे, उन पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरों- 
द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये गये मद्रराज शल्य सहसा बड़े 
वेगसे युविष्ठिकी ओर दौड़े, मानो कोई सिंह किसी मृगको 
पकड़्नेके लिये झपटा हो ॥ २५ ॥ 
स धर्मराजो निहताश्वसूतः 
क्रोधेन दीप्तो ज्वलनप्रकाशः । 
दृष्टा च मद्राधिपतिं स्म तूर्ण 
समभ्यधावत्‌ तमरि वलेन ॥ ३६॥ 
धर्मराज युधिष्टिरके घोड़े और सारथि मारे गये थे, 
इसलिये वे क्रोधसे उद्दीप्त हो प्रज्वलित अग्निके समान जान 
पड़ते थे । उन्होंने अपने शत्रु मद्रराज शल्यको देखकर उन- 
पर बलपूर्वक आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
गोविन्द्वाक्यं त्वरितं विचिन्त्य 
दध्रे मति शास्यविनाशनाय । 
स धर्मराजो निहताश्वसूतो 
रथे तिष्ठञ्शक्तिमेदाभ्यकाङक्षत्‌॥ ३७॥ 
उस समय श्रीकृष्णके वचनको स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही शल्यको मार डालनेका निश्चय किया । धर्मराजके 
घोड़े और सारथि तो मारे ही जा चुके थे केवल रथ शेष था, 
अतः उसीपर खड़े होकर उन्होंने शल्यपर शक्तिके ही प्रयोग- 
का विचार किया ॥ ३७ ॥ 
तञ्चापि शल्यस्य निशम्य कम 
महात्मनो भागमथावरिषष्टम्‌। 
कृत्वा मनः शल्यवधे महात्मा 
यथोक्तमिन्द्रावरजस्य चक्रे ॥ ३८॥ 
महात्मा युधिष्टिरने महामना शल्यके पूर्वोक्त कर्मको देख- 
सुनकर और उन्हें अपना ही भाग अवरिष्ट जानकर, जैसा 
श्रीकृष्णने कहा था उसके अनुसार शल्यके वधका संकल्प किया) 
ख धर्मराजो मणिहेमदण्डां 
जग्राह शक्ति कनकप्रकाशाम्‌ । 
नेत्रे च दीप सहसा विवृत्य 
मद्राधिपं क्ुद्धमना निरैक्षत्‌ ॥ ३९ ॥ 
घर्मराजने मणि और सुवर्णमय दण्डसे युक्त तथा सोनेके 
समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथमे ली और मन-ही 
मन कुपित हो सहसा रोपसे जलती हुई आंखें फाड़कर मद्र- 
राज शल्यकी ओर देखा ॥ ३९ ॥ ड 
निरीक्षितोऽसौ नरदेव राज्ञा 
पूतात्मना  निहृतकल्मषेण । 
आसीन्न यद्‌ भस्मसान्मद्र राज- 
स्तद्द्धत॑ मे प्रतिभाति राजन्‌ ॥ ४० ॥ 
नरदेव |! पापरह्वित, पवित्र अन्तःकरणवाले, राजा 
युधिष्टिरके रोषपूर्वक देखनेपर भी मद्रराज शल्य जलकर भस्म 
नहीं हो गये, यह मुझे अद्भुत बात जान पड़ती है॥ ४० ॥ 
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ततस्तु शक्ति रुचिरोग्रदण्डां 
मणिप्रवेकोज्ञ्यलितां प्रदीप्ताम्‌ । 
चिक्षेप वेगात्‌ सुभृशं महात्मा 
मद्राधिपाय प्रवरः कुरूणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर कौरव-शिरोमणि महात्मा युधिष्ठिरने सुन्दर एवं 
भयंकर दण्डवाली तथा उत्तम मणियाँसे जडित होनेके कारण 
प्रज्वलित दिखायी देनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिको मद्रराज 
शल्यके ऊपर बड़े वेगसे चलाया ॥ ४१ ॥ 
दीप्तामयैनां प्रहितां बलेन 
पर सविस्फुलिङ्गा सहसा पतन्तीम्‌ । 
प्रेक्षन्त सवे कुरवः समेता 
दिचो युगान्ते महतीमिवोट्काम्‌ ॥ ४२॥ 
बलपूर्वक फेंकी जानेसे प्रज्वलित हुई तथा आगकी 
चिनगारियाँ छोड़ती हुई उस शक्तिको, वहाँ आये हुए 
समस्त कौरवोंने प्रलवकालमे आकारते गिरनेवाली बड़ी मारी 
उल्काके समान सहता शल्यपर गिरती देखा ॥ ४२ || 
तां काळरात्रीमिव पाशहस्तां 
यमस्य धात्रीमिव चोग्ररूपाम्‌। 
ख ब्रह्मदण्डप्रतिमाममोघां 
ससज यत्तो युधि धर्मराजः ॥ ४३ ॥ 
बह शक्ति पादा दाथमें लिये हुए काळरात्रिके समान उग्र) 
यमराजकी धायके समान भयंकर तथा ब्रह्मदण्डके समान 
अमोघ थी । घमराजने बड़े यत्न और सावधानीके साथ युद्धमें 
उसका प्रयोग किया था || ४३ ॥ 
गन्धस्रगग्रथासनपानभोजने- 
रभ्यचितां पाण्डुसुतेः प्रयल्लात्‌ । 
सांवतकाञ्चिप्रतिमां ज्वलन्तीं 
कृत्यामथर्वाङ्किरखीमिवोत्राम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पाण्डवोने गन्ध ( चन्दन ) माला, उत्तम आसन, पेय- 
पदार्थ और भोजन आदि अर्पण करके सदा प्रयत्नपूर्वक उसकी 
पूजा की थी । वह प्रलयकालिक संवर्तक नामक अग्निके 
समान प्रज्वलित ददोती और अथर्वाङ्गिरस मन्त्रोसे प्रकट की 
गयी कृत्याके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी ॥४४॥ 
इदा be ॥ ~ Of ७ क 
इशानहेताः प्रतिनिमता तां 
त्वष्टा रिपूणामसुदेह भक्ष्याम्‌ । 
भूम्यन्तरिक्षादिजलाशयानि 
प्रसहा भूतानि निहन्तुमीशाम्‌ ॥ ४५॥ 
त्वश प्रजापति ( विश्वकर्मा ) ने भगवान्‌ शांकरके लिये 
उस शक्तिका निर्माण किया था। बह शत्रुओंके प्राण और 
शरीरको अपना ग्रास बना लेनेवाली थी तथा जल) थल एवं 
आकाश आदिमें रहनेवाले प्राणियों को भी बलपूर्वक मार डालने- 
में समर्थ थी ॥ ४५ || ॥ 
घण्टा प्ताकामणिवज्रभाजं १ 
वेद्यचित्रां तपनीयदण्डाम्‌ । 
त्वष्टा प्रयत्नान्चियमेन क्ल्तां 
व्रहाड्िपामन्तकरीममोघाम्‌ 


॥ ४६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


उसमें छोटी-छोटी घंटियाँ और पताकाएँ लगी थीं, 
मणि और हीरे जड़े गये ये, वेदूर्यमणिके द्वारा उसे चित्रित 
किया गया था | उस शक्तिका दण्ड तपाये हुए सुवर्णका बना 
था । विश्वकर्माने नियमपूर्वक रहकर बड़े प्रयत्ने उसको 
बनाया था । वह ब्रह्मद्रोहियोंका विनाश करनेवोली तथा 
लक्ष्य वेधनेमें अचूक थी ॥ ४६ ॥ 
वलळप्रयल्ादधिरूढवेगां 
> ~> 
मन्त्रश्च घोरेरभिमन्धय यल्लात्‌ । 
ससज मागण च तां परेण 
बधाय मद्राधिपतेस्तदानीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
. बल और प्रयत्नके द्वारा उसका वेग बहुत बढ़ गया था, 
युधिषिरने उस समय मद्रराजका वध करनेके लिये उसे घोर 
मन्त्रोसे अभिमन्त्रित करके उत्तम मार्गके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
छोड़ा था ॥ ४७ ॥ 
हतोऽसि पापेत्यभिगजेमानो 
रुद्रो ऽन्धकायान्तकरं यथेषुम्‌। 
प्रसायं बाहुं सुदृढ सुपाणिं 
क्रोधेन नृत्यत्निच धर्मराजः ॥ ४८॥ 
जैसे रुद्रने अन्धकासुरपर प्राणान्तकारी बाण छोड़ा था) 
उसी प्रकार क्रोघसे दृत्य-सा करते हुए धर्मराज युधिष्टिरने 
सुन्दर ह्ाथवाली अपनी सुदृढ बॉह फेलाकर वह शक्ति शल्यपर 
चला दी और गरजते हुए कइा-'ओ पापी ! तू मारा गया? ॥ 
'( स्फुरत्प्रभामणडलमंशुजाले- 
धर्मात्मनो मद्रविनाशकाले । 
पुरञ्रयप्रोत्सरणे पुर स्ता- 
न्माहेश्वरं रूपमभूत्‌ तदानीम्‌ ॥) 
पूवकालमें तरिपुरोका विनाश करते समय भगवान्‌ मदेश्वर- 
का जैसा स्वरूप प्रकट हुआ था; वेधा ही झाल्यके संदारकालमें 
उस समय धर्मात्मा युविष्ठिका रूप जान पड़ता था। वे 
अपने किरणसमूहोंसे प्रभाका पुञ्ज बिखेर रहे थे || 
तां सर्वशक्त्या प्रहितां सुशक्ति 
युधिष्टिरेणाप्रतिबायवीयाम्‌ । 
प्रतित्रहायाभिननदे शल्यः 
सम्यर्घुतामञ्चिरिवाज्यधाराम्‌ ॥ ४९ ॥ 
युधिष्टिरने उस उत्तम शक्तिको अपना सारा बल लगाकर 
चलाया था । इसके सिवा, उसके बल और प्रभावको रोकना 
किसीके लिये भी असम्भत्र था तो भी उसकी चोट सहनेके 
लिये मद्रराज शल्य गरज उठे) मानो हवन की हुई घ्रृतधारा- 
को ग्रहण करनेके लिये अग्निदेव प्रज्वलित हो उठे हो ॥४९॥ 
सा तस्य मर्माणि विदाय शुभ्र- 
मुरो विशाळं च तथैव भित्त्वा । 
विवेश गां तोयमिवाप्रखक्ता 
यशो विशालं न॒पतेदंहन्ती ॥ ५० ॥ 
परंतु बह शक्ति राजा शल्यके मर्मस्थार्नोको विदीण करके 
उनके उज्ज्वल एबं विशाल वक्षःस्थलको चीरती तथा विस्तृत 
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यशको दग्ध करती हुई जलकी भाँति घरतीमै समा गयी । 
उसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी ॥ ५० ॥ 
नासाञ्षिकणास्यविनिःखुतेन 
प्रस्यन्दता च व्रणसम्भवेन । 
सँसिक्तगात्रो रुधिरेण सोऽभूत्‌ 
क्रोञ्चो यथा स्कन्द्हतो महाद्विः॥ ५१ ॥ 
जैसे कार्तिकेयकी शक्तिसे आहत हुआ महापर्वत क्रीञ्च 
गेरूमिश्रित झरनोंके जलसे भीग गया था; उसी प्रकार नाक; 
आँख) कान और मुखसे निकले तथा घावोँसे बहते हुए खूनसे 
शस्यका सारा शरीर नहा गया ॥ ५१ ॥ 
प्रसार्य बाहू च रथाद्‌ गतो गां 


संछिन्नवमो कुरुनन्दनेन । 
महेन्द्रवाहप्रतिमो महात्मा 
वज्राहतं श्टज्ञमिवाचलस्य ॥ ५२॥ 


कुरुनन्दन | भीमसेनने जिनके कवचको छिन्न-भिन्न कर 
डाला था, वे इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशालकाय राजा 
शल्य दोनों बाह फैलाकर बज्रके मारे हुए पर्वत-शिखरकी 
भाँति रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५२ ॥ 
बाहू प्रसायोभिमुखो धर्मराजस्य मद्रराट । 
ततो निपतितो भूमाविन्द्रध्वज इवोच्छितः ॥ ५३॥ 
मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्टिरके सामने ही अपनी 
दोनों शुजाओंको फैलाकर ऊँचे इन्द्रध्वजके समान धराशायी 
हो गये ॥ ५३॥ 
स तथा भिन्नसवोङ्गो रुधिरेण समुक्षितः। 
प्रत्युद्ठत इव प्रेम्णा भूम्या स नरपुङ्गवः ॥ ५७॥ 
प्रियया कान्तया कान्तः पतमान इवोरसि । 

: उनके सारे अङ्ग विदीर्ण हो गये थे तथा वे खूनसे नहा 
उठे थे । जैसे प्रियतमा कामिनी अपने वक्षःस्थळपर गिरनेकी 
इच्छावाले प्रियतमका प्रेमपूर्वक स्वागत करती है; उसी प्रकार 
पृथ्वीने अपने ऊपर गिरते हुए नरश्रेष्ठ शल्यको मानो प्रेम- 
पूर्वक आगे बढ़कर अपनाया था ॥ ५४३ ॥ 
चिरं भुक्त्वा वसुमती प्रियां कान्तामिव प्रभु: ॥ ५५॥ 
सवरङ्गै; समास्लिष्य प्रसुत इव चाभवत्‌ । 

प्रियतमा कान्ताकी भाँति इस वसुधाका चिरकालतक 
उपभोग करनेके पश्चात्‌ राजा शल्य मानो अपने सम्पूर्ण 
अङ्गौसे उसका आलिङ्गन करके सो गये थे ॥ ५५३ ॥ 
धम्ये धर्मात्मना युद्धे निहतो धर्मसूनुना ॥ ५६॥ 
सम्यग्धुत इव स्सिष्टः प्रशान्तोऽञ्ञिरिवाध्वरे । 

उस धर्मानुकूल युद्धमें धर्मात्मा धमं पुत्र युधिष्टिरके द्वारा 
मारे गये राजा शल्य यसमें विधिपूर्वक घीकी आहुति पाकर 
शान्त होनेवाली स्विष्टकृत्‌? अग्निके समान सर्वथा शान्त 
हो गये ॥ ५६३ ॥ 
शक्त्या विभिन्नहृदयं विप्रविद्धायुधध्वजम्‌ ॥ ५७॥ 
संशान्तमपि मद्रेशं लक्ष्मानंव विमुञ्चति । 

शक्तिने राजा शस्यके बक्षःस्थलको विदीण कर डाला था; 
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उनके आयुध तथा ध्वज छिन्न-मिन्न दो विखरे पड़े थे और 
वे सदाके लिये शान्त हो गये थे तो भी मद्रराजको लक्ष्मी 
(शोमा या कान्ति ) छोड़ नहीं रही थी ॥ ५७३ ॥ 
ततो युघिष्ठिरश्वापमादायेन्द्रधनुष्पमभम्‌ ॥ ५८ ॥ 
व्यधमद्‌ द्विषतः संख्ये खगराडिव पन्नगान्‌ । 
देहान्‌ सुनिशितेर्भल्ले रिपूणां नाशयन्‌ क्षणात्‌ ॥ ५९॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिरने इन्द्रधनुघके समान कान्तिमान्‌ 
दूसरा धनुष लेकर सर्पोंका संहार करनेवाले गरुड़की भाँति 
युद्धस्थलमें तीखे भल्लोद्वारा शत्रुओंके शरीरोंका नाश करते 
हुए क्षणमरमें उन सबका विध्वंस कर दिया || ५८-५९ ॥ 
ततः पार्थस्य बाणोघेरावृताः सैनिकास्तव । 
निमीलिताक्षाः क्षिण्वन्तो थृशमन्योन्यमर्दिताः ॥ ६० ॥ 
क्षरन्तो रुधिरं देहरविंपन्नायुधजोविताः । 

युधिष्ठिरके बाणसमूहाँसे आच्छादित हुए आपके तैनिकोंने 
आँखें मीच लीं और आपसमें ही एक-दूसरेको घायल करके 
वे अत्यन्त पीडित हो गये । उस समय शरीरोते रक्तकी धारा 
बहात हुए वै अपने अस्त्र-शस्त्र और जीवनस भी हाथ घो बेंठे॥ 
ततः शल्ये निपतिते मद्गराजानुजों युवा ॥ ६१॥ 
भ्रातुस्तुल्यो गुणेः सव रथां पाण्डवमभ्ययात्‌। 

तदनन्तर) मद्रराज शल्यक मारे जानेपर उनका छोटा 
भाई, जो अभी नवयुवक था और सभी गुणोमें अपने माईकी 
ही समानता करता था, रथपर आरूढ हो पाण्डुपुत्र युधिष्टिर- 
पर चढ़ आया ॥६१३॥ 
विव्याध च नरश्रेष्ठो नाराचेबडुभिस्त्वरन्‌ ॥ ६२॥ 
हृतस्यापचिति भ्रातुश्चिकीषु यु द्धदुर्मद्‌ः । 

मारे गये भाईका प्रतिशोध लेनेकी इच्छासे वह रण- 
दुर्मद नरश्रष्ठ वीर बड़ी उतावलीके साथ उन्हे बहुत-स नारार्चो- 
द्वारा घायल करने लगा ॥ ६२३ ॥ 
तं विव्याधाशुगेः षडमिर्धमंराजस्त्वरजन्निव ॥ ६३ ॥ 
कामुक चास्य चिच्छेर क्षुराभ्यां ध्वजमेव च । 

तब धमंराजने उसे शीघ्रतापूर्वक छः बाणोंसे बंध डाला 
तथा दो छुरोंस उसके धनुष और ध्वजको काट दिया ॥ 
ततोऽस्य दीप्यमानेन सुडढेन शितेन च ॥ ६७ ॥ 
प्रमुखे वतंमानस्य भल्‍्लेनापाहरच्छिरः । 

तत्पश्चात्‌ एक चमकीले, सुदद और तीखे अल्लसे सामने 
खड़े हुए उस राजकुमारके मस्तकको काट गिराया ॥६४३॥ 
सकुण्डलं तद्‌ दडशे पतमानं शिरो रथात्‌ ॥ ६५॥ 
पुण्यक्षयमनुप्राप्य पतन्‌ खगोदिव च्युतः 

पुण्य समाप्त दोनेपर खर्गसे भ्रष्ट हो नीचे गिरनेवाले 


जीवको माति उसका वह कुण्डलबहित मस्तक रथसे भूतलपर 
गिरता देखा गया ॥ ६५३ ॥ 
तस्यापकुत्तशीष तु शारीरं पतितं रथात्‌ ॥ ६६॥ 
रुधिरेणावसिकाङ्गं दृष्टा सैन्यमभज्यत । 

फिर खूनसे लथपथ हुआ उसका शरीर भी, जिसका सिर 
काट लिया गया था, रथसे नीचे गिर पड़ा । उसे देखकर 


आपकी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ६६३ ॥ 


४१६६ 


भीमद्दाभारते 


[ शंल्यपवेणि ] 


विचित्रकवचे तस्मिन हते मद्रन्॒पानुजे ॥ ६७॥ 
हाहाकारं प्रकुर्वाणाः कुरवो5भिप्रदुद्रुवुः । 
मद्रनरेशका वह छोटा भाई विचित्र कबचसे सुशोभित 
था, उसके मारे जानेपर समस्त कौरव हाहाकार करते हुए 
भाग चले ॥ ६७३ ॥ 
शल्यानुजं हतं दृष्ठा तावकास्त्यक्तजीविताः ॥ ६८॥ 
वित्रेसुः पाण्डवभयाद्‌ रओोध्वस्तास्तदा भृशम्‌ । 
शब्यके भाईको मारा गया देख घूलिधूसरित हुए आप 
के सारे सैनिक पाण्डुपुत्रके भयसे जीवनकी आशा छोड़कर 
अत्यन्त त्रस्त हो गये ॥ ६८३ ॥ 
तांस्तथा भज्यमानांस्तु कौरवान्‌ भरतषभ ॥ ६९ ॥ 
शिनेनेत्ता किरन्‌ बाणेरभ्यवर्तत सात्यकिः । 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार भागते हुए उन कौरवयोद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए शिनि-पौत्र सात्यकि उनका पीछा 
करने लगे ॥ ६९३ ॥ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं दुष्प्रसह्यं दुरासदम्‌ ॥ ७०॥ 
हार्दिक्यस्त्वरितो राजन्‌ प्रत्यग्रह्मदभीतवत्‌ । 
राजन्‌! दुःसह एवं दुर्जय महाथनुर्धर सात्याकिको 
आक्रमण करते देख कृतवर्माने शीघ्रतापूर्वक एक निर्भय वीर- 
की भाति उन्हें रोका ॥ ७०३ ॥ 
तौ समेतो महात्मानो चाप्णंयो वरवाजिनो ॥ ७१॥ 
हार्दिक्यः सात्यकिश्चैव सिंहाविव बलोत्कटौ । 
श्रेष्ठ घोड़ोंवाले वे महामनस्वी वृष्णिवंशी वीर सात्यकि 
और कृतवर्मा दो बलोन्मत्त सिंदोंके समान एक दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ७१३॥ | 
इषुभिविंमलाभासेरछाइयन्तो परस्परम्‌ ॥ ७२॥ 
अचिभिरिव सूर्यस्य दिवाकरसमप्रभो । 
सूर्यके समान तेजस्वी वे दोनों वीर दिनकरकी किरणोंके 
सहश निर्मल कान्तिवाले बाणोद्वारा एक दूसरेको आच्छादित 
करने लगे ॥ ७२३ ॥ 
चापमार्गवलोद्धतान मार्गणान्‌ वृष्णिखिहयोः ॥ ७३॥ 
आकाशगानपश्याम पतङ्गानिच शीघ्रगान्‌ । 
वृष्णिबंशके उन दोनों सिंदौके धनुषद्वारा बलपूर्वक चलाये 
हुए शीघगामी वाणोंको हमने टिड्डीदरछोंके समान आकाशमे व्यापत 
हुआ देखा था ॥ ७३३ ॥ 
. सात्यकि ददाभिविंद्ध्वा हयांश्चास्य त्रिभिः शरेः ॥ ७४॥ 
चापमेकेन चिच्छेद हार्दिक्यो नतपवणा । 
कृतवर्माने दस वाणोसे सात्यकिको तथा तीनसे उनके 
घोड़ौको घायल करके झुकी हुई गॉठवाले एक वाणसे उनके 
धनुषको भी काट दिया ॥ ७४३ || 
तन्निकृत्त धनुः श्रेष्टमपास्य शिनिपुङ्गवः ॥ ७५ ॥ 
अन्यदादत्त वेगेन वेगवत्तरमायुधम्‌ । 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुधको फेंककर दिनिप्रवर सात्यकि- 
ने उससे भी अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष शीध्रतापूर्वक 
हाथमे ले लिया ॥ ७५३ ॥ 


तदादाय धनुः श्रेष्ठं वरिष्ठः सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ७६॥ 
हादिक्यं ददाभिवाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। ` 
उस श्रेष्ठ धनुषको लेकर सम्पूर्ण धनुर्घरोंमें अग्रगण्य 
सात्यकिने कृतवर्मांकी छातीर्मे दस बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ७६३ ॥ 
ततो रथं युगेषां च च्छित्त्वा भल्लेः खुसंयतेः॥ ७७॥ 
अश्वांस्तस्यावधीत्‌ तूर्णमुभौ च पाष्णिसारथी। 
तत्पश्चात्‌ सुसंयत मल्लोके प्रहारसे उसके रथ, जूए ओर 
ईषादण्ड ( हरसे ) को काटकर शीघ्र ही घोड़ों तथा दोनों 
पाइवरक्षकोको भी मार डाला ॥ ७७३ ॥ 
ततस्तं विरथं दृष्टा कृपः शारद्वतः प्रभो ॥ ७८॥ 
अपोवाह ततः क्षिप्रं रथमारोप्य वीयंचान्‌ । 
प्रभो | कृतवर्माको रथहीन हुआ देख झरद्वानके पराक्रमी 
पुत्र कृपाचार्य उसे शीघ्र ही अपने रथपर बिठाकर बहासे दूर 
हटा ले गये ॥ ७८३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन्‌ विरथे कृतवर्मणि ॥ ७९ ॥ 
दुयांधनवळं सव . पुनराखीत्‌ पराङमुखम्‌ । 
राजन्‌ ! जब मद्रराज मारे गये और कृतवर्मा भी रथहीन 
हो गया, तब दुर्योधनकी सारी सेना पुनः युद्धसे मुंह मोडकर 
भागने लगी ॥ ७९३ ॥ 
तत्‌ परे नान्वचुध्यन्त सैन्येन रजखा वते ॥ ८०॥ 
वर्ल तु हतभूयिष्डं तत्‌ तदाऽऽसीत्‌ पराङ्मुखम्‌ । 
परंतु वहाँ सब ओर धूळ छा रही थी, इसलिये शत्रुओं 
को इस बातका पता न चला । अधिकांश योड़ाओंके मारे 
जानेसे उस समय वह सारी सेना युद्धसे विमुख 
हो गयी थी ॥ ८०३ 
ततो मुहतोत्‌ तेऽपश्यन्‌ रज्ञो भीमं समुत्थितम्‌ ॥ ८१ ॥ 
विविधैः शोणितस्नावैः प्रशान्तं पुरुषर्षभ । 
पुरुषप्रवर ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें उन सबने देखा 
कि धरतीकी जो धूल ऊपर उड़ रही थी, वह नाना प्रकारके 
रक्तका खोत बहनेते शान्त हो गयी है ॥ ८१ ॥ 


! ततो दुयाधना दष्टा भन्न स्ववलमान्तकात्‌ ॥ ८२ ॥ 


जवेनापततः पाथोनकः सवानवारयत्‌ । 
उस समय दुर्योधनने यह देखकर कि मेरी सेना मेरे 

पाससे भाग गयी है, वेगसे आक्रमण करनेवाले समस्त पाण्डव- 

योद्वाओको अकेले ही रोका ॥ ८२३ ॥ 

पाण्डवान्‌ सरथान दृष्टा ध्रष्टयुज्धं च पाषंतम्‌ ॥ ८३ ॥ 

आनर्त च दुराधर्प शितेवाणेरवारयत्‌। | 
रथसहित पाण्डवो, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्नको तथा 

दुय वीर आनर्तनरेशको सामने देखकर उसने तीखे बाणो 

द्वारा उन सत्रको आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ८३३ ॥ 

तं परे नाभ्यवतन्त मत्यां सृत्युमिवागतम्‌ ॥ ८३॥ 

अथान्यं रथमास्थाय हार्दिक्योऽपि न्यवर्तत। - 
जसे मरणधर्मा मनुष्य. पास आयी. हुई अपनी. मतको 

नहीं टाल सकते, उसी प्रकार वे शत्रुपक्षके सेनिक दुर्योधनको 


अष्टादशोऽध्यायः 


लाघकर आगे न बढ़ सके । इसी समय कृतवर्मा भी दूसरे 
रथपर आरूढ हो पुनः वहीं लौट आया ॥ ८४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा त्वरमाणो महारथः ॥ ८५॥ 
चतुर्भि्निजघानाश्वान्‌ पत्रिभिः कृतवर्मणः । 
विव्याध गौतमं चापि पड्मिर्भल्लेः सुतेजनेः ॥ ८६ ॥ 
तब महारथी राजा युधिष्टिरने बड़ी उतावलीके साथ 
चार बाण मारकर कृतवर्माके चारों घोड़ोंका संहार कर डाला 
तथा छः तेज घारवाले भल्लोसे कृपाचार्यको भी घायल 
कर दिया ॥ ८५-८६ ॥ 
अश्वत्थामा ततो राज्ञा हताइवं विरथीकृतम्‌ । 
तमपोवाह हार्दिक्यं स्वरथेन युधिष्ठिरात्‌ ॥ ८७॥ 
इसके बाद अइवत्थामा अपने रथके द्वारा घोड़ोंक्रे मारे 
जानेसे रथहीन हुए कृतवर्माको राजा युविष्ठिरके. पाससे दूर 
हटा ले गवा ॥ ८७॥ 
ततः शारद्वतः षड़भिः प्रत्यविद्धय द्‌ युधिष्टि रम्‌ । 
विव्याध चाश्वान्निशितेस्तस्याष्टाभिः शिलीमुखेः॥ ८८॥ 
तब कृपाचायंने छः बाणोंसे राजा युधिष्टिरको बींघ डाला 
और आठ पैने बाणोसे उनके घोड़ोंको भी घायल कर दिया ॥ 
एवमेतन्महाराज युद्धशेषमवतत । 


४१६७ 


तव दुर्मन्त्रिते राजन सह पुत्रस्य भारत ॥ ८९॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश | इस प्रकार पुत्रसहित 
आपकी ङुमन्त्रशासे इस युद्धका अन्त हुआ ॥ ८९ ॥ 
तस्मिन्‌ महेष्वासवरे विशस्ते 
सं्राममध्ये कुरुपुङ्गवेन । 
समेताः परमप्रहृष्टाः 
शङ्खान्‌ प्रदध्मुहतमीक्ष्य शाल्यम्‌॥ ९.० ॥ 
कुरुकुलशिरोमणि युविठ्ठिरके द्वारा युद्धमें श्रेष्ठ महाधनुधर 
शल्यके मारे जानेपर कुन्तीके सभी पुत्र एकत्र हो अत्यन्त 
हर्षमें भर गये और शल्यको मारा गया देख शङ्ख 
बजाने लगे ॥ ९० ॥ 
युधिष्ठिर च प्रशशखुराजो 
` पुरा कृते वृत्रवधे यथेन्द्रम्‌ । 
खक नानाविधवाद्यशव्दान्‌ 
निनादयन्तो वसुधां समेताः ॥ ९१ ॥ 
जैसे पर्वकालमें वृत्रासुरका वघ करनेपर देवताओं ने इन्द्रकी 
स्तुति की थी, उसी प्रकार सब पाण्डवोंने रणभूमिमें युधिष्ठिरकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए वे 
सब लोग नाना प्रकारके वाद्यौंकी ध्वनि फेलाने लगें ॥ ९१॥ 


९ 
पार्थाः 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्यवधे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें शल्यका बघविषयक सत्रहवों अध्योय पुरा हुआ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुल ९४ छोक हैं ) 
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अशदशोऽध्यायः 
मद्रराजके अनुचरोंका वध और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
शल्येऽथ निहते राजन मद्रराजपदानुगाः 
रथाः सप्तशता वीरा निययुमंहतो बलात्‌ ॥ १ ॥ 
दुयांधनस्तु द्विरदमारुह्याचलसंनिभम्‌। 
` छत्रेण ध्रियमाणेन वीज्यमानश्च चामरेः ॥ २ ॥ 
न गन्तव्य न गन्तव्यमिति मद्रानवारयत्‌ । 
दुर्योधनेन ते वीरा वार्यमाणाः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर जिघांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन्‌ बलम्‌ । 


संजय कहते हे- राजन्‌ ! मद्रराज दाल्यके मारे जाने- 


पर उनके अनुगामी सात सौ बीर रथी विशाल कौरव-सेनासे 
निकल पड़े | उस समय दुर्योधन पर्वताकार हाथीपर आरूढ 
हो सिरपर छत्र धारण किये चामरोँसे वीजित होता हुआ 
वहाँ आया और “न जाओ, न जाओ? ऐसा कहकर उन मद्र- 
` देशीय बीरोंको रोकने लगा; परंतु दुर्योधनके बारबार रोकने 
पर भी वे वीर योद्धा युधिष्ठिरके वधकी इच्छासे पाण्डवो 
. की सेनामें जा घुसे ॥ १-३३ || 
ते तु शूरा महाराज कृतचित्ताश्च योधने ॥ ४ ॥ 
धनुःशब्द महत्‌ कृत्वा सहायुष्यन्त पाण्डचेः । 
महाराज | उन झूरवीरोने युद्ध करनेका दृढ़ निश्चय कर 
लिया था, अतः धनुषकी गम्भीर टंकार करके पाण्डवोके 


साथ संग्राम आरम्भ कर दिया ॥ ४३ ॥ 
श्रुत्वा च निहतं श्यं धमपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्रराजप्रिये युक्तमद्रकाणां महारथः 
आजगाम ततः पार्था गाण्डीवं विक्षिपन्‌ धनुः ॥ ६ ॥ 
पूरयन्‌ रथघोषेण दिशः सवो महारथः 

शल्य मारे गये और मद्रराजका प्रिय करनेमें लगे हुए 
मद्रदेशीय महारथियोने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको पीडित कर रखा 
है; यह सुनकर कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुन गाण्डीव धनुषकी 
टंकार करते और रथके गम्भीर घोषसे सम्पूर्ण दिशाऔंको 
परिपूर्ण करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ५-६३ ॥ 
ततोऽञ्जुनश्च भीमश्च माद्रीपुजो च पाण्डवो ॥ ७ ॥ 
सात्यकिश्च नरव्याघो द्रोपदेयाश्च सर्वेशः । 
धृष्टयुस्धः शिखण्डी च पञ्चालाः सह सोमकेः। ८ ॥ 
युधिष्ठिर परीप्सन्तः समन्तात्‌ पयंवारयन्‌। 

तदनन्तर अजुन, भीमसेन) माद्रीपुत्र पाण्डुकुमार 
नकुल, सहदेव, पुरुषमिंह सात्यकि) द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, 
धृष्टयुम्र, शिखण्डी, पाञ्चाल और सोमक वीर--इन सबने 
युधिषिरकी रक्षाके लिये उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ७-८३ 
ते समन्तात्‌ परिवृताः पाण्डवाः पुरुपषंभाः ॥ ९ ॥ 
क्षोभयन्ति स्म तां सेनां मकराः सागर यथा.। _: 
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भीम द्वाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


युधिष्ठिको तब ओरसे घेरकर खड़े हुए पुरुषप्रबर 
पाण्डब उस सेनाको उसी प्रकार क्षुब्ध करने लगे, जैसे मगर 
समुद्रको || ९३ ॥ हु 
वृक्षानिव महावाताः कम्पयन्ति स्म तावकान्‌ ॥ १०॥ 
पुरोचातेन गङ्गेच क्षोभ्यमाणा महानदी । 
अक्षोभ्यत तदा राजन्‌ पाण्डूनां ध्वजिनी ततः॥ ११ ॥ 

जेसे महावायु ( आँधी ) बृक्षोंको हिला देती है, उसी 
प्रकार पाण्डव-वीरोंने आपके सैनिकोंको कम्पित कर दिया । 
राजन्‌ ! जैसे पूर्वी हवा महानदी गङ्गाको क्षुब्ध कर देती है; 
उसी प्रकार उन सैनिकोंने पाण्डवोकी सेनामें भी हलचल 
मचा दी ॥ १०-११ ॥ 
प्रस्कन्य सेनां महतां महात्मानो महारथाः। 
बहवइचुकुशुस्तत्र क्क स राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
श्रातरो वास्य ते शूरा इद्यन्ते नेह फेन च। 

वे बहुसंख्यक महामनम्वी मद्रमहारथी विशाल पाण्डव 
सेनाको मथकर जोर-जोरसे पुकार-पुकारकर कहने छगे-- 
“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर १ अथवा उसके वे शूरवीर माई! 
वे सब यहाँ दिखायी क्यों नहीं देते ! ॥ १ २३ ॥ 
शृ्युम्नोऽथ शेनेयो द्रौपदेयाश्च सर्वशः ॥ १३॥ 
पञ्चालाश्च महावीयोः शिखण्डी च महारथः। 

“धृष्टद्युम्न, सात्यकि) ट्रौपदीके सभी पुत्र, महापराक्रमी 
पाञ्चाल और महारथी शिखण्डी--ये सब कहाँ हैं १? ॥ १३१॥ 
एवं तान्‌ वादिनः शूरान्‌ द्रौपदेया महारथाः ॥ १४॥ 
अभ्यघ्नन्‌ युयुधानश्च मद्रराजपदानुगान्‌ । 

ऐसी बातें कहते हुए उन मद्रराजके अनुगामी वीर 
योडाओको ड्रौपदीके महारथी पुत्रों और सात्यकिने मारना 
आरम्भ किया ॥ १४१ ॥ 
चक्रेविमथितैः केचित्‌ केचिच्छिन्नेमंहाध्वजैः ॥ १५॥ 
ते दृश्यन्तेषपि समरे तावका निहताः परैः । 

समराङ्गणमे आपके वे सैनिक शत्रुऔद्वारा मारे जाने 
लगे । कुछ योद्धा छिन्न-भिन्न हुए रथके पहियों और कुछ 


कटे हुए विशाल ध्वर्जोके साथ ही धराशायी होते दिखायी 
देने लगे ॥ १५३ ॥ 


आलोक्य पाण्डवान युद्धे योधा राजन्‌ समन्ततः ॥१६॥ 
वार्यमाणा ययुर्वेगात्‌ पुत्रेण तब भारत। 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! वे योद्धा युद्धमें सब ओर फैले 
हुए पाण्डर्बोको देखकर आपके पुत्रके मना करनेपर भी बेग- 
पूर्वक आगे बढ़ गये ॥ १६३ ॥ 
दुर्योधनश्च तान वीरान्‌ वारयामास सान्त्वयन्‌॥ १७ ॥ 
न चास्य शासनं केचित्तत्र चकुमंहारथाः। 
दुर्योधनने उन वीरोंको सान्त्वना देते हुए बहुत मना 
किया; किंतु वहाँ किन्ही महारथियौने उसकी इस आशाका 
पालन नहीं किया || १७३१ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरब्रवीत्‌॥ १८॥ 
दुयांधनं महाराज वचनं वचनक्षमः। 


महाराज | तब प्रवचनपटु गान्धारराजपुञ शाकुनिने 
दुर्योधनसे यह बात कही-॥ १८% ॥ 

कि नः सम्प्रे्षमाणानां मद्राणां हन्यते वलम्‌ ॥ १९. ॥ 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत। 

“भारत | हृमलोयोंके देखते-देखते मद्रदेशकी यह सेना 
क्यों मारी जाती है ! तुम्हारे रहते ऐसा कदापि नहीं होना 
चाहिये ॥ १९३ || 
सहितेश्चापि योद्धव्यमित्येष समयः कृतः ॥ २०॥ 
अथ कस्मात्‌ परानेव घ्रतो मषंयसे नृप। 

“यह शपथ ली जा चुकी है कि “हम सब लोग एक 
साथ होकर लड ।? नरेश्वर | ऐसी दशामें शत्रुओंको अपनी 
सेनाका संहार करते देखकर भी तुम क्यो सहन 
करते हो १?॥ २०३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
वार्यमाणा मया पूर्व नते चक्कुर्चचो मम ॥ २१॥ 
पते विनिहताः सर्वे प्रस्कन्नाः पाण्ड्वाहिनीम्‌। 
दुर्यांधनने कहा--मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था, परंतु इन लोगोंने मेरी बात नहीं मानी और 
पाण्डवसेनामें घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे गये ॥ २१३) 
शकानिरुवाच 
न भतुः शासनं वीरा रणे कुवंन्त्यमर्पिताः ॥ २२॥ 
अलं क्रोद्धमथेतेषां नायं काळ उपेक्षितुम्‌ । 
यामः सर्वे च सम्भूय सवाजिरथकुञ्जराः ॥ २३॥ 
परित्रातुं महेष्वासान्‌ मद्रराजपदानुगान्‌ । 
अन्योन्यं परिरक्षामो यत्नेन महता नृप ॥ २४॥ 
शकुनि वोला--नरेश्वर | युद्धस्थलमें रोषामर्षके 
वशीभूत हुए वीर स्वामीकी आज्ञाका पालन नहीं करते हैं; 
बेसी दझामें इनपर क्रोध करना उचित नहीं है। यह इनकी 
उपेक्षा करनेका समय नहीं है । हम सब लोग एक साथ हो 
मद्रराजके महाधनुर्घर सेवर्कोकी रक्षाके लिये हाथी, घोड़े और 
रथसहित चलें तथा महान्‌ प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेकी 
रक्षा करें || २२-२४ ॥ 
संजय उवाच 
फं सर्वेऽनुसंचिन्त्य प्रययुर्यत्र सैनिकाः । 
एवमुक्तस्तदा राजा वलेन महता वृतः ॥ २५॥ 
प्रययौ सिंहनादेन कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा विचारकर सत्र लोग 
वहीं गये, जहाँ वे सैनिक मौजूद थे | शकुनिके वैसा कहने- 
पर राजा दुर्योधन विद्याल सेनाके साथ सिंहनाद करता और 
पृथ्वीको केंपाता हुआ-सा आगे बढा ॥ २५३ ॥ 
हत विद्धययत ग्रृह्धीत प्रहरध्वं निकृन्तत ॥ २६॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शाब्दस्तव सैन्यस्य भारत। 

भारत | उस समय आपकी सेनामें धमार डालो, घायल 
करो; पकड़ लो, प्रहार करो और ठुकड़े-द॒कड़े कर डालो? यह 
भयंकर शब्द गूँज रहा था ॥ २६३ ॥ 


एकोनविशो ऽध्यायः 
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पाण्डवास्तु रणे दृष्टा मद्राजपदानुगान्‌ ॥ २७॥ 
सहितानभ्यवनन्त शुल्ममास्थाय मध्यमम्‌ । 
रणभूमिमें मद्रराजके सेवकोंको एक साथ धावा करते देख 
पाण्डबोने मध्यम गुल्म ( सेना) का आश्रय ले उनका 
सामना किया ॥ २७३ || 
ते मुहतोंद्‌ रणे वीरा हस्ताहस्ति विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
निहताः प्रत्यदऱ्यन्त मद्रराजपदानुगाः। 
प्रजानाथ | वे मद्रराजके अनुगामी वीर रणभूमिमें दो 
ही घड़ीके भीतर हार्थौ-हाथ मारे गये दिखायी दिये ॥२८३॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां हता मद्रास्तरस्विनः ॥ २९ ॥ 
इषाः किळकिलाशब्दमकुर्वन सहिताः परे । 

ˆ बहा हमारे पहुँचते ही मटदेदाके वे वेगशाली वीर काळ- 
के गालमें चले गये और शत्रुसैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो एक 
साथ किलकारियां भरने लगे ॥ २९१ || 
उत्थितानि कबन्धानि समदश्यन्त सर्वशः ॥ ३०॥ 
` पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलम्‌ । 

सब ओर कबन्ध खड़े दिखायी दे रहे थे और सूर्य 
मण्डलके बीचसे वहाँ बड़ी मारी उल्का गिरी ॥ ३०३ ॥ 
रथभग्नयुगाक्षश्च निहतश्च महारथेः॥ ३१॥ 
अइ्वानपतितेश्चव सछन्नाभूद्‌ वसुन्धरा । 

टूटे-फूटे रथों) जूओ और धुरोंसे, मारे गये महारथियों 
से तथा धराशायी हुए घोड़ौसे भूमि ढक गयी थी ॥ ३१३॥ 
वातायमानस्तुरगंयुगासक्तस्ततस्ततः ॥ ३२॥ 
अहऱ्यन्त महाराज योधास्तत्र रणाजिरे । 

महाराज | वहाँ समराङ्गणमें बहुत-से योद्रा जूएमें बघे 
हुए वायुके समान वंगशाली घोड़ोंद्वारा इधर-उधर ले जाये 
जाते दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
भझचक्रान्‌ रथान्‌ केचिदहरर्तुरगा रणे ॥ ३३॥ 
रथाधे केचिदादाय दिशो दश विबभ्रमुः । 

कुछ घोड़े रणभूमिमें टूटे पहियोवाले रथोको लिये जा 
रहे थे और कितने ही अश्व आधे ही रथको लेकर दसों 
दिशाओंमें चक्कर लगाते थे ॥ ३३१ ॥ 


तत्र तत्र व्यडद्यन्स योक्त्रैः स्छिष्टाः स्म घाजिनः॥ ३४॥ 
रथिनः पतमानाश्च हड्यन्ते स्म नरोत्तमाः । 
गगनात्‌ प्रच्युताः सिद्धाः पुण्यानामिव संक्षये ॥ ३५॥ 
जहाँ-तहाँ जोतोसे जुड़े हुए घोड़े ओर नरश्रेष्ठ रथी गिरते 
दिखायी दे रहे थे, मानो सिद्ध ( पुण्यात्मा ) पुरुष पुण्यक्षय 
होनेपर आकाशसे पृथ्वीपर गिर पड़े हो ॥ ३४-३५] 
निहतेषु च शारेषु मद्रराजानुगेषु वे। 
अस्मानापततश्चापि दृष्ट्रा पाथो महारथाः ॥ ३६॥ 
अभ्यवतन्त वेगेन जयगृद्धाः प्रहारिणः । 
बाणशब्दरवान्‌ कृत्वा विमिश्राञ्शङ्कनिःखनेः ॥ ३७॥ 
मद्रराजके उन शूरवीर सेनिकोंके मारे जानेपर हमें 
आक्रमण करते देख विजयकी अभिलाषा रखनेवाले महारथी 
पाण्डव-योद्धा शङ्कध्वनिके साथ बाणोंकी सनसनाइट फैलाते 
हुए हमारा सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आये ३६-३७ 
अस्मांस्तु पुनरासाय लब्धलक्ष्यप्रहारिणः । 
शरासनानि धुन्वानाः सिंहनादान्‌ प्रचक्रुः ॥ ३८॥ 
हमारे पास पहुँचकर लक्ष्य वेधनेमें सफल और प्रहार- 
कुशल पाण्डव-सेनिक अपने धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ || 
ततो हतमभिप्रेक्ष्य मद्रराजबलं महत्‌ । 
मद्रराजं च समरे दृष्टा शूरं निपातितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनबलं सर्वे पुनरासीत्‌ पराङ सुखम्‌ । 
मद्रराजकी वह विशाल सेना मारी गयी तथा शूरवीर 
मद्रराज शल्य पहले ही समरभूमिमें धराशायी किये जा चुके 
हैं, यह सब अपनी आँखों देखकर दुर्योधनकी सारी सेना पुन 
पीठ दिखाकर भाग चली ॥ ३९३ ॥ 
वध्यमानं महाराज पाण्डवैजितकाशिभिः । 
दिशो भेजेऽथ सम्भ्रान्तं भ्रामितं दृढधन्विभिः ॥ ४० ॥ 
महाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाले दृढ़ धनुर्धर 
पाण्डवौकी मार खाकर कौरव-सेना घबरा उठी और भ्रान्त-सी 
होकर सम्पूर्ण दिशाओमें भागने लगी ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुळ्युद्धे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपर्वमें संकुर्युद्धविषयक अठारहव अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्याय 
पाण्डवसेनिकांका आपसमें बातचीत करते हुए पाण्डबोंकी प्रशंसा और धृतरा्ट्रकी निन्दा 
करना तथा कोरव-सेनाका पलायन, भीमद्वारा इक्कीस हजार पैदलोंका 
संहार और दुर्योधनका अपनी सेनाको उत्साहित करना 


संजय उवाच 
पातिते युधि दुर्धषं मद्रराजे महारथे । 
तावकास्तव पुत्राश्च प्रायशो विमुखाभवन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | दुर्जय महारथी मद्रराज 
शल्यके मारे जानेपर आपके सेनिक और पुत्र प्रायः संग्रामसे 
विमुख हो गये ॥ १ ॥ 


घणिजो नावि भिन्नायां यथागाघेऽएवेऽणवे। 
अपारे पारमिच्छन्तो हते शूरे महात्मना ॥ २ ॥ 
मद्रराजे महाराज वित्रस्ताः शरविक्षताः। 
महाराज ! जैसे अगाध महासागरमें नाव टूट जानेपर उस 
नौकारहित अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छावाले व्यापारी 
ब्याकुल हो उठते हैं, उसी प्रकार महात्मा युधिषिरके द्वारा 


४२७० 


भ्रीमदाभारते 


[ शल्यपर्ंणि ] 


शूरवीर मद्रराज शल्यके मारे जानेएर आपके सैनिक वार्णोसे 
क्षत-विक्षत एबं भयभीत हो बड़ी घत्रराहटमे पड़ गये ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो सृगाः सिंहार्दिता इव ॥ ३ ॥ 
वृषा यथा भक्नश्टङ्ञाः शौर्णदन्ता यथा गजाः । 
वे अपनेको अनाथ समझते हुए किसी नाथ ( सहायक ) 
की इच्छा रखते थे और भिंहके सताये हुए मृगो) टूटे सींग- 
बाले सॉँड़ौ तथा जीर्ण-शीर्ण दार्तोवाले हाथियोके समान 
असमर्थ हो गये थे ॥ ३३ ॥ 
मध्याह्ने प्रत्यपायाम निजिताजातशत्रुणा ॥ ४.॥ 
न संधातुमनीकानि न च राजन्‌ पराक्रमे । 
आसीद्‌ वुद्धिहते शल्ये भूयो योधस्य कस्यचित्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! अजातदात्रु युधिष्ठिरसे पराजित हो दोपहरके 
समय हमलोग युद्रसे भाग चले थे । शल्यके मारे जानेसे 
किसी मी योद्धाके मनमै सेनाओको संगठित करने तथा 
पराक्रम दिखानेका उत्साह नहीं होता था || ४-५ ॥ 
भीष्मे द्रोणे च निहते सूतपुत्रे च भारत। 
यद्‌ दुःखं तव योधानां भयं चासीद्‌ विशाम्पते॥ ६ ॥ 
तदू भयं स च नः शोको भूय एवाभ्यवर्तत । 
भारत ! प्रजानाथ ! भीष्म, द्रोण और सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके योद्धाओंको जो दुःख और भय प्राप्त 
हुआ था, वही भय और वही झोक पुनः( शस्यके मारे जाने- 
पर ) हमारे सामने उपस्थित हुआ ॥ ६३ ॥ 
निराशाश्च जये तस्मिन्‌ हते शल्ये महारथे ॥ ७ ॥ 
> अ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ताश्च शितः शारः । 
जिनके प्रमुख वीर मारे गये थे, वे कोरव-सैनिक महारथी 
शल्यका वध हो जानेपर पेने बार्णासे क्षत-विक्षत और विध्वस्त 
हो विजयकी ओरसे निराश हो गये थे ॥ ७३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन्‌ योधास्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः । 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पादाताः प्राद्रव॑स्तथा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | मद्रराजकी मृत्यु हो जोनेपर आपके वे 
सभी योद्धा मयके मारे भागने लगे । कुछ सैनिक घोड़ोपरः 
कुछ हाथियोंपर और दूसरे महारथी रर्थोपर आरूढ हो बड़े 
वेगसे भागे । पैदल सैनिक भी वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 
द्विसाहस्राश्च मातङ्गा गिरिरूपाः प्रहारिणः । 
सम्प्राद्रवन्‌ हते शल्ये अङ्कशाङ्गष्टनोदिताः ॥ १० ॥ 
दो हजार प्रहारकुदाळ पर्वताकार मतवाले हाथी शब्यके 
मारे जानेपर अङ्कुशा और पेरके अॅगूठोसे प्रेरित हो तीव्र 
गतिसे पलायन करने लगे ॥ १० ॥ 
ते रणाद्‌ भरतश्रेष्ठ तावकाः प्राद्रवन्‌ दिशः । 
धावतश्चाप्यपद्याम श्वसमानाञ्शराहतान्‌ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपके वे सेनिक रणभूमिसे सम्पूर्ण दिशाओं- 
की ओर भागे थे | हमने देखा, वे वाणोसे क्षत-विक्षत हो 
हॉफते हुए दौड़े जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 
तान्‌ प्रभमान द्रुतान्‌ द्रा हतोत्साहान्‌ पराजितान्‌ । 


अभ्यवर्तन्त पञ्चालाः पाण्डवाश्च ज्ञयैषिणः ॥ १२॥ 
उन्हें हतोत्साह; पराजित एवं हताश होकर भागते देख 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले पाञ्चाल और पाण्डव उनका 
पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
वाणशाब्द्रवाश्चापि सिंहनादाश्च पुण्कलाः। 
शङ्कशव्द्श्च शूराणां दारुणः समपद्यत ॥१३॥ 
बार्णोकी सनसनाइट, झूरवीरोंका सिंहनाद और शङ्कध्वनि 
इन सबकी मिली-जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी॥ 
दृष्टा तु कोरचं सैन्यं भयत्रस्तं प्रविद्रुतम्‌ । 
अन्योन्यं समभाषन्त पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १४॥ 
कौरव-सेनाको भयते संत्रस्त होकर भागती देख पाण्डर्वो- 
सहित पाञ्चाल योद्धा आपसमें इस प्रकार वार्तालाप करने लगे-॥ 
अद्य राजा सत्यध्ृतिहंतामित्रो युधिष्ठिरः । 
अद्य दुयाँधनो हीनो दीक्षाया नृपतिश्चिय; ॥ १५॥ 

“आज सत्यपरायण राजा युधिष्टिर शत्रुहीन हो गये और 
आज दुर्योधन अपनी देदीप्यमान राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट हो गया ॥ 
अद्य श्रुत्वा हतं पुत्रं ्रृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
विहलः पतितो भूमौ किल्विषं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १६॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रको मारा गया सुनकर 
व्याकुल हो एथ्वीपर पछाड़ खाकर गिरे और दुःख भोगे ॥ 
अद्य जानातु कौन्तेयं समर्थ सवेधन्विनाम्‌। 
अद्यात्मानं च दुमधा गर्हयिष्यति पापकृत्‌ ॥ १७॥ 
अद्य क्षत्तुर्वचः सत्यं स्मरतां ब्रुवतो हितम्‌। 

“आज वे समझ लें कि कुन्तीपुत्र अर्जुन सम्पूर्ण धनुर्घरोमे 
श्रेष्ठ एवं सामर्थ्यशाली हैं। आज पापाचारी दुर्बुडि धृतराष्ट्र 
अपनी भरपेट निन्दा करें और विदुरजीने जो सत्य एवं हित- 
कर वचन कहे थे, उन्हें याद करें ॥ १७३ ॥ 
अद्यप्रभूति पार्थे च प्रेष्यभूत इवाचरन्‌ ॥ १८॥ 
विजानातु न्रपो दुःखं यत्‌ प्राप्तं पाण्डुनन्दनैः । 

“आजसे वे स्वयं ही दासतुख्य होकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
की परिचर्या करते हुए अच्छी तरह समझ लें कि 'पाण्डबौने 
पहले कितना कष्ट उठाया था ?? ॥ १८३ ॥ 
अद्य कृष्णस्य माहात्म्यं विजानातु महीपतिः ॥ १९ ॥ 
अद्यार्जुनधनुर्घोषं घोरं जानातु संयुगे । 
अस्त्राणां च बल सर्वं वाह्वोश्च बलमाहवे ॥ २० ॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अनुभव करें कि भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
केसा माहात्म्य है और आज वे यह भी जान लें कि युद्रस्थल- 
में अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार कितनी भयंकर है १ उनके 
अख्र-शस्राँकी सारी शक्ति कैसी है तथा रणभूमिमें उनकी दोनों 
भुजाओंका बल कितना अद्भुत है!!! १९-२० ॥ 
अद्य श्ञाम्यति भीमम्य वलं घोरं महात्मनः । 
हते दुयोधने युद्धे शक्रेणेवासुरे वले ॥ २१॥ 

जैसे इन्द्रने असुरोंकी सेनाका संहार किया था) उसी 
प्रकार युद्धमें मीमसेनके हाथसे दुयोधनके मारे जानेपर आज 
धृतराष्ट्रको यहद ज्ञात हो जायगा कि 'महामनस्वी भीमका बल 
कैसा भयंकर है !?॥ २१॥ 


एकोनविशो ध्यायेः 


३२१७१ 


Vw कनल 


यत्‌ कृतं भीमसेनेन दुःशासनवधे तदा । 
तान्यः कर्तास्ति लोके ऽस्मिनृते भीमान्महाबलात्‌ ॥२२॥ 
'दुः्शासनके वधके समय भीमसेने जो कुछ किया था) 
उसे महाबली भीमसेनके सिवा इस संसारमें दूसरा कोई नहीं 
कर सकता || २२ ॥ 
अद्य श्रेष्ठस्य जानीतां पाण्डवस्य पराक्रमम्‌। - 
मद्रराजं हतं श्रुत्वा देवेरपि सुढुःसहम्‌ ॥ २३॥ 
“देबताओंके लिये भी दुःसह मद्रराज शल्यके वधका 
वृत्तात सुनकर आज धृतराष्ट्र ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरके पराक्रम- 
को भी अच्छी तरह जान लें ॥ २३ ॥ 
अद्य ज्ञास्यति संग्रामे माट्रीपुत्री सुदुःसहौ । 
निहते सोवळे बारे प्रवीरेषु च सर्वशः ॥ २४॥ 


“आज संग्राममें सुबलपुत्र वीर शकुनि तथा दूसरे समर 


प्रमुख बीरोंके मारे जानेपर उन्हे शत्रुके लिये अत्यन्त दुःसह 
माद्रीकुमार नकुछ-सहदेवकी शक्तिका भी ज्ञान हो जायगा ॥ 
कथं जयो न तेषां स्याद्‌ येषां योद्धा धनंजयः । 
सात्यकिभीमसेनश्च धृष्टयुञ्नश्च पार्षतः ॥ २५॥ 
द्रौपद्यास्तनयाः पञ्च माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ। 
शिखण्डी च महेष्वासो राजा चेव युथिष्ठिरः ॥ २६॥ 
“जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले धनंजय; सात्यकि) भीम- 


सेन) द्रुपदङुमार धृष्टयुम्न, द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, माद्रीकुमार 


'पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव) महाधनुर्घर शिखण्डी तथा खयं 
राजा युधिष्टिर-जैसे वीर हैं, उनकी विजय कैसे न हो? ।२५-२६। 
येषां च जगतीनाथो नाथः कृष्णो जनार्दनः । 
कथं तेषां जयो न स्यादू येषां धमो व्यपाश्चयः ॥२७॥ 
“सम्पूर्णं जगतुके स्वामी जनादन श्रीकृष्ण जिनके रक्षक 
हैं और जिन्हें धर्मका आश्रय प्राप्त है, उनकी विजय क्यों 
नहो!॥ २७॥ 
(लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येवां नाथो हृषीकेशः सवलोकचिशुहारिः ॥ ) 
` (अखिल विश्वके प्रभु ओर सबकी इन्द्रियोंके नियन्ता 
भगवान्‌ श्रीहरि जिनके स्वामी और संरक्षक हैं, उन्हींको लाम 
प्राप्त होता है और उन्हींकी विजय होती है । भला उनकी 
पराजय केसे हो सकती है १ || 
भीष्मं द्रोणं च कण च मद्रराजानमेव च। 
तथान्यान्‌ नरपतीन्‌ वीराञशतशोऽथ सहस््रशः॥ २८ ॥ 
कोऽन्यः शक्तो रणे जेतुमृते पार्थाद्‌ युधिष्टिरात्‌। | 
यस्य नाथो हृषीकेशः सदा सत्ययशोनिधिः ॥ २९ ॥ 
. “कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा दै जो 
रणभूमिमें भीष्म, द्रोण, कर्ण) मद्रराज झाल्य तथा अन्य 
सेकड़ा-इजारों नरपतियापर विजय प्राप्त कर सके | सदा सत्य 
और यशके सागर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके स्वामी एवं रक्षक 
हैं, उन्दीको यह सफलता प्राप्त हो सकती है? ॥ २८-२९ || 
इत्येवं _ वदमानास्ते हषेण . महता युताः। | 
प्रभझांस्ताचकान्‌ योधान्‌ संजया: पृष्ठतोऽन्बयुः ॥३०॥ 


- पकविशतिसाहस्लाः 


इस तरहकी बातें करते हुए खुंजयवीर अत्यन्त हर्षमे 
भरकर आपके भागते हुए योद्धाओंका पीछा करने लगे ॥ 
धनंजयो रथानीकमभ्यवतेत वीयंवान्‌। 
माद्रीपुत्रौ च शकुनि सात्यकिश्च महारथः ॥ ३१ ॥ 
इसी समय पराक्रमी अर्जुनने आपकी रथसेनापर धावा 
किया । साथ ही नकुल-सददेव और महारथी सात्यकिने 
शकुनिपर चढ़ाई की ॥ ३१ ॥ 
तान प्रेष्य द्रवतः स्वान भीमसेनभयादितान्‌ । 
दुर्यांधनस्तदा सूतमत्रवीद्‌ विजयाय च ॥ ३२॥ 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए अपने उन समस्त योद्धाओँ- 
को मागते देख दुयोंधनने विजयकी इच्छासे अपने सारथि- 
से कहा--॥ ३२ ॥ 
मामतिक्रमते पाथा धनुष्पाणिमवस्थितम्‌। 
जघने सर्वसैन्यानां .ममाश्वान्‌ प्रतिपादय ॥ ३३॥ 
“सूत ! में यहाँ हाथमें धनुष लिये खड़ा हूँ और अर्जुन 
मुझे लाघ जानेकी चेष्टा कर रहे हैं । अतः तुम मेरे घोड़ौको 
सारी सेनाके पिछले भागमें पहुँचा दो ॥ ३३ ॥ 
जघने युध्यमानं हि कोन्तेयो मां समन्ततः। 
नोत्सहेदभ्यतिक्रान्तुं वेलामिव महोदयिः ॥ ३४ ॥ 
“पष्ठभागमे रहकर युद्ध करते समय मुझे अर्जुन किसी 
ओरसे भी लॉघनेका साहस नहीं कर सकते । ठीक वैसे ही, 
जैसे महासागर अपने तटप्रान्तको नहीं छाँघ पाता है ॥ ३४॥ 
प्य सेन्य महत्‌ सूत पाण्डवैः समभिद्रुतम्‌ । 
सैन्यरेणु समुद्धत॑ पञ्यस्वेनं समन्ततः ॥ ३५॥ 
“सारथे ! देखो, पाण्डव मेरी विशाल सेनाको खदेड़ रहे 
हैं और सैनिकोके दोड़नेसे उठी हुई धूल जो सब ओर छा 
गयी है उसपर मी दृष्टिपात करो ॥ ३५ ॥ 
सिंहनादांश्च बहुशः शृणु घोरान्‌ भयावहान्‌ । 
तस्माद्‌ याहि शानेः सूत जघनं परिपालय ॥ ३६॥ 
“सूत ! वह सुनो, वारंब्रार भय उतन्न करनेवाले घोर 
सिंहनाद हो रदे हैं । इसलिये तुम धीरे-धीरे चलो और 
सेनाके एष्ठ-भागकी रक्षा करो ॥ ३६ || 
मयि स्थिते च समरे निरुद्धेषु च पाण्डुषु । 
पुनरावर्तते तूर्ण मामकं वलमोजसा ॥ ३७॥ 
“जब में समराङ्गणमै खड़ा होऊँगा और पाण्डवोका 
बढ़ाव रुक जायगा) तब मेरी सेना पुनः शीघ्र ही लौट आयेगी 
और सारी शक्ति लगाकर युद्ध करेगी? ॥ २७ || 
तच्छुत्वा तव पुत्रस्य शूरायेसदरां वचः । 
सारथिहेमसंछन्नाञ्शनेरश्वानचोदयत्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रका यह श्रेष्ठ वीरोचित वचन सुन- 
कर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंको धीरे-धीरे 
आगे बढ़ाया ॥ ३८ ॥ 
गजाश्वरथिभि्हीनास्त्यक्तात्मानः पदातयः। 
संयुगायावतस्थिरे ॥ ३९ ॥ 
उस समय वहाँ हाथीसवार, घुड़ंसवार तथा रथियाँसे 


४१७२ 


रहित इक्कीस हजार केवळ पैदल योद्धा अपने जीवनका मोह 
छोड़कर युद्धके लिये डट गये ॥ २९ ॥ 
नानादेशसमुद्धृता नानानगरवासिनः । 
अवस्थितास्तदा योधाः प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ ४०॥ 
` चे अनेक देझोंमें उत्पन्न और अनेक नगरोंके निवासी 
बीर सैनिक महान्‌ यशकी अमिलाषा रखते हुए वहाँ युद्ध 
करनेके लिये खड़े हुए थे || ४० | 
तेषामापततां तत्र संहृष्टानां परस्परम्‌ । 
सम्मर्दः सुमहाञ्जशे घोररूपो भयानकः ॥ ४१ ॥ 
परस्पर हर्षमे भरकर एक-दूसरेपर आक्रमण करनेवाले 
उभय पक्षके सैनिकोका वह घोर एवं महान्‌ संघर्ष बड़ा 
भयंकर हुआ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनस्तदा राजन्‌ घृष्टयु्नश्व पार्षतः । 
बलेन चतुरङ्गेण नानादझ्यानबारयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | उस समय भीमसन और द्रुपदङुमार धृष्टययुम्न 
चतुरगिणी सेना साथ लेकर उन अनेकदशीय सैनिकोको 
रोकने लगे ॥ ४२ ॥ 
भीममेवाभ्यवतेन्त रणेऽन्ये तु पदातयः। 
प्रष्वेड यास्फोटथ संहृष्टा वीरलोकं यियासवः ॥४३॥ 
तब रणभूममे अन्य पेदल योद्धा हर्ष और उत्साहमे भर- 
कर भुजाओपर ताल ठोंकते और सिंहनाद करते हुए वीर 
लोकमें जानेकी इच्छासे भामसेनके ही सामने आ पहुंचे ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदुर्मदाः । 
धातेराष्ट्रा विनेदुर्हि नान्यामकथयन्‌ कथाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भीमसेनके पास पहुंचकर वे रोषभरे रणदुर्मद कौरव- 
योद्धा केवल गर्जना करने लगे, मुंहसे दुसरी कोइ बात नहीं 
कहते थे ॥ ४४ ॥ 
परिवायं रणे भीमं निजघ्नुस्ते समन्ततः । 
स वध्यमानः समरे पदातिगणसंवृतः ॥ ४५॥ 
न चचाल ततः स्थानान्मेनाक इव पवंतः । 
उन्होने रणभूमिमें भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उन- 
पर प्रहार आरम्भ कर दिया । समराङ्गणमें पेदल तैनिकोसे 
घिरे हुए भीमसेन उनके अस्त्रशस्त्रोकी चोट सहते हुए भी 
मेनाक पर्वतके समान अपने स्थानसे विचलित नहीं हुए ॥ 
ते तु कुद्धा महाराज पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
निग्रहीतुं प्रवृत्ता हि योधांश्चान्यानवारयन्‌ । 
महाराज ! वे सभी सोनक कुपित हो पाण्डव महारथी 
मीमसेनको पकड़नेकी चेष्टामे सलग्न हो गये और दूसरे 
योद्धाऔको भी आगे बढ़नेसे रोकने लगे ॥ ४६३ ॥ 
अक्नुध्यत रण भौमस्तेस्तदा पर्यवस्थितेः ॥ ४७ ॥ 
सोऽवतीर्य रथात्‌ तूर्णे पदातिः समवस्थितः । 
ज्ञातरूपप्रतिच्छन्नां प्रगृह्य महती गदाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अवधीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः। 
, उनके इस प्रकार सव ओर खड़े द्दोनेपर उस समय 
. रणभूमिमे भौमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत अपने रथसे 


श्रीमहाभारते 


म घ 


[ शल्यपचणि,] 


उतरकर पैदल खड़े हो गये और सोनेसे जड़ी हुई विशाल 
गदा हाथमें लेकर दण्डधारी यमराजके समान आपके उन 
योद्धाओंका सहार करने लगे || ४७-४८३ ॥ 
विप्रहीणरथाश्वांस्तानचधोत्‌ पुरुषर्षभः ॥४९॥ 
पकविशतिसाहस्रान्‌ पदातीन्‌ समपोथयत्‌ । 

रथ और घोडौँते रहित उन इक्कीसों हजार पैदल सैनिर्को- 
को पुरुषप्रवर भीमने गदासे मारकर धराशायी कर दिया ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीकं भीमः सत्यपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
घृश्यस्नं पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदृश्यत । 

सत्यपराक्रमी भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार करके 
थोड़ी ही देरमें धृष्टयुम्मको आगे किये दिखायी दिये ॥५०३॥ 
पादाता निहता भूमो शिद्यिरे रुधिरोक्षिताः ॥ ५१ ॥ 
सम्भा इव वातेन कणिकाराः सुपुष्पिताः । 

मारे गये पैदल सैनिक खूनस लथपथ हो पृथ्वीपर सदाके 
लिये सो गये, मानो हवाके उखाड़े हुए सुन्दर लाल फूलोसे 
भरे कनेरके दृक्ष पड़े हो ॥ ५१३ ॥ 
नानाशासत्रसमायुक्ता नानाकुण्डलधारिणः ॥ ५२॥ 
नानाजात्या हतास्तत्र नानादेशसमागताः । 

वहाँ नाना देशँसे आये हुए; नाना जातिके, नाना शस्र 
धारण किये और नाना प्रकारके कुण्डलधारी योद्धा मारे 
गये थे ॥ ५२३ ॥ 
पताकाध्वजसंछन्नं पदातीनां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५३॥ 
निकृत्तं विवभौ रौद्रं घोररूपं भयावहम्‌ । 

ध्वज और पताकाओँसे आच्छादित पेदलोकी वह विशाल 
सेना छिन्न-भिन्न होकर रौद्र, घोर एव भयानक प्रतीत 
होती थी॥५३३॥ .,, 
युधि्टिरपुरोगाश्च सहसन्या महारथाः ॥ ५४॥ 
अभ्यधावन्‌ महात्मानं पुत्रं दुर्यांधनं तव । 

तत्पश्चात्‌ सेनावहित युविष्ठिर आदि महारथी आपके 
महामनस्वी पुत्र दुयोधनकी आर दौड़े ॥ ५४) ॥ 
ते सवं तावकान्‌ दद्रा महेष्वासाः पराङमुखान्‌॥५५॥ 
नात्यवर्तेन्त ते पुत्रं वेलेव मकरालयम्‌ । 

आपके योद्धाको युद्धसे विमुख हो भागते देख वे 
सव महाधनुर्धर पाण्डव-महारथी आपके पुत्रको लाँघकर 
आगे नहीं बढ़ सके । जैसे तटभूमि समुद्रको आगे नहीं बढ्ने 
देती है ( उसी प्रकार दुर्योधने उन्हें अग्रसर नही होने दिया)॥ 
तद्द्भुतमपद्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ५६॥ 
यदेकं सहिताः पाथा न शेकुरतिवर्तितुम्‌ । 

उस समय हमलोगोंने आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम 
देखा कि कुन्तीके सभी पुत्र एक्क साथ प्रयत्न करनेपर भी 
उसे लॉघकर आगे न जा सके ॥ ५६१ ॥ 
नातिदूरापयातं कृतवुद्धि पलायने ॥ ५७॥ 
डुयोंधनः खक सेन्यमत्रवोद्‌ भृशविक्षतम्‌ । 

जब दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना भागनेका निश्चय 
करके अभी अधिक दूर नहीं गयी दै, तब उसने उन अत्यन्त 
घायड हुए सोनकोँको पुकारकर कहां--] ५७३ ॥ 


विशोऽध्यायः 


न तं देशं प्रपद्यामि पृथिव्यां पवेतेषु च ॥ ५८॥ 
यत्र यातान्न वा हन्युः पाण्डवाः कि खतेन वः। 

“अरे | इस तरह भागनेसे क्या लाभ है! मैं प्रथ्वीमें 
या पर्वतौपर ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ जानेपर तुम्हें 
पाण्डव मार न सके || ५८३ ॥ 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णौ च भृशविक्षतौ ॥ ५९ ॥ 
यदि स्वे ऽत्र तिष्टामो श्रं नो विजयो भवेत्‌ । 

“अव तो इनके पास बहुत थोड़ी सेना शेष रद्द गयी है 
और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं, 
ऐसी दझामें यदि हम सब लोग साहस करके डटे रहेँ तो 
हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५९३॥ . 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतविप्रियाः ॥ ६० ॥ 
अनुसृत्य हनिष्यन्ति श्रेयान्नः समरे वधः । 

“तुम पाण्डवोँके अपराध तो कर ही चुके हो। यदि 
अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव पीछा करके तुम्हें 
अवश्य मार डालेंगे । ऐसी दशामें हमारे लिये संग्राममे मारा 
जाना ही श्रेयस्कर है | ६० ॥ 
श्टण्वन्तु क्षत्रियाः सवं यावन्तोऽन समागताः ॥ ६१॥ 
यदा शूरं च भीरुं च मारयत्यन्तकः सदा । 
को नु मूढो न युध्येत पुरुषः क्षत्रियो ध्रवम्‌॥ ६२॥ 

“जितने क्षत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं, वे सब कान खोल- 
कर सुन लें---जब शूरवीर और कायर सभीको सदा ही मौत 
मार डालती है, तब ऐसा कीन मूर्ख मनुष्य दै, जो क्षत्रिय 
कहदलाकर भी निश्चितरूपसे युद्ध नहीँ करेगा ॥ ६१-६२ ॥ 
श्रेयो नो भीमसेनस्य क्रद्धस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
सुख; सांग्रामिको मृत्यु; क्षत्रधमंण युध्यताम्‌॥ ६३॥ 

(अत; क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने डटे रहना ही 
हमारे लिये कल्याणकारी होगा । क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्ध 
करनेवाले वीर पुरुषोंके लिये संग्राममें हो नेवाळी मृत्यु ही सुखद दै॥ 
मरत्येनावऱ्यमतेव्यं गृहेष्वपि कदाचन । 
युध्यतः क्षत्रधर्मेण स्रृत्युरेष सनातनः ॥ ६४ ॥ 

“मरणधर्मा मनुष्यको कभी-न-कभी अवश्य मरना 


४१७३ 


पड़ेगा । घरमें भी उससे छुटकारा नहीं है । अतः क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार युद्ध करते हुए दी जो मृत्यु होती है), यही 
क्षत्रियके लिये सनातन मृत्यु है ॥६४॥ । 
हत्वेह सुखमाप्नोति हतः प्रेत्य महत्‌ फलम्‌ । 
न युद्धधर्माच्छेयान वे पन्थाः खर्गस्य कोरवाः ॥६५॥ 
अचिरेणेव ताँल्लोकान्‌ हतो युद्धे समइनुते । 
“कौरवो ! वीर पुरुष शत्रुको मारकर इह लोकमें 
सुख भोगता है और यदि मारा गया तो वह परलोकमें जाकर 
महान्‌ फलका भागी होता है; अतः युद्धधर्मसे बढ़कर 
खर्गकी प्राप्तिके लिये दूसरा कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है । 
युद्धमै मारा गया वीर पुरुष थोड़ी ही देरमें उन प्रसिद्ध पुण्य- 
लोकॉर्मे जाकर सुख भोगता है? | ६५६ ॥ - 
श्रुत्वा तद्‌ वचनं तस्य पूजयित्वा च पार्थिवाः ॥ ६६॥ 
पुनरेवाभ्यवतन्त पाण्डवानाततायिनः । ` 
दुयोधनकी यह बात सुनकर सब राजा उसका आदर 
करते हुए पुनः आततायी पाण्डवोंका सामना करनेके लिये 
लौट आये ॥ ६६३ ॥ 
तानापतत एवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ ६७॥ 
प्रत्यु्ययुस्तदा पार्था जयगृद्धाः प्रमन्यवः । 
उनके आक्रमण करते ही अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
प्रहारकुरल, विजयाभिलाषी तथा ' बढे हुए क्रोधवाले 
पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करनेके .लिये आगे बढ़े ॥ 
धनंजयो य्थेनाजावभ्यवतेत वीयबान्‌ ॥ ६८॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः। 
पराक्रमी अर्जुन अपने त्रिहोकविख्यात गाण्डीव धनुष- 
की टङ्कार करते हुए रथके द्वारा युडके लिये वहाँ आ पहुँचे॥ 
माट्रीपुत्री च शकुनि सात्यकिश्च महावलः ॥ ६९ ॥ 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा यत्ता वे तावकं बलम्‌ ॥ ७०॥ 
माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव और महाबली सात्यकिने 
शकुनिपर धावा किया । ये सत्र लोग हर्ष और उत्साहमें 
भरकर बड़ी सावधानीके साथ आपकी सेनापर वेगपूर्वक 
टूट पड़े ॥ ६९-७० ॥ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे एको नविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपेमे संकुरुयुद्धविषयक टन्नीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 
( दाक्षिणात्य पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ७१ शोक हैं ) 


विंशोऽध्यायः 
धृष्टद्ुम्रद्वारा राजा शाल्वके हाथीका और सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध 


संजय उवाच 

संनिवृत्ते जनौधे तु शाल्वो म्लेच्छगणाधिपः । 
अभ्यवतंत संक्रुद्धः पाण्डवानां महद्‌ वलम्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय सुमहानागं प्रभिन्नं पर्वतोपमम्‌ । 
हप्तमेरावतप्रख्यममित्रगणमरदनम्‌ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र कौरवपक्षका जन- 
समूह पुनः युद्धके लिये लौट आया, उस समय म्लेच्छौका 
राजा शाल्व अत्यन्त क्रुद्ध हो मदकी धारा बहानेवाले; पर्वतके 


म० स० २-९. २१-- 


॥२॥, 


समान विशालकाय, अभिमानी तथा ऐरावतके सदृ शत्रु- 
समुदायका संहार करनेमें समर्थ एक महान्‌ गजराजपर आरूढ 
हो पाण्डवोंकी विशाल सेनाका सामना करनेके लिये आया ॥ 
योऽसौ महाभद्रकुलप्रसूतः 
सुपूजितो धातेराष्ट्रण नित्यम्‌ । 
सुकल्पितः शा्रविनिश्चयज्ञेः 
खदोपचाह्मः समरेषु राजन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! वह हाथी महाभद्र नामक गजराजके कुख्मै 
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भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


उत्पन्न हुआ था । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने नित्य ही उसका 
आदर किया था, गजरदास्त्रके शाता पुरुषोने उसे अच्छी तरह 
सजाया था और सदा ही युद्धके अवसरोंपर वह सवारीके 
उपयोगमें लाया जाता था ॥ ३॥ 
- तमास्थितो राजवरो वभूव 
यथोदयस्थः सविता क्षपान्ते । 
स तेन नागप्रवरेण राज- 
बभ्युद्ययो पाण्डुसुतान समेतान्‌॥३॥ 
पृषत्केविंददार वेगे- 
€ हेन्द्रवञ्रप्रतिमे ८2 र 
मेहेन्द्रवज्रप्रतिमेः सुघोरेः । 
राजाओंमें श्रेष्ठ शाल्व उस गजराजपर बैठकर प्रातःकाल 
उदयाचलपर स्थित हुए सूर्यदेवके समान सुशोभित होने 
लगा । महाराज ! वह उस श्रेष्ठ हाथीके द्वारा वहाँ एकत्र 
हुए समस्त पाण्डवापर चढ़ आया और इन्द्रके वज्रकी भाँति 
अत्यन्त भयंकर तीखे वाणौसे उन सबको वेगपूर्वक विदीर्ण 
करने लगा ॥ ४३॥ २ < 
ततः शरान्‌ वे सजतो महारणे 
योधांश्च राजन्‌ नयतो यमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
नास्यान्तरं ददशुः स्वे परे वा 
यथा पुरा वज्रधरस्य दैत्याः । 
पेरावण स्थस्य चमूविमद- 
इद्वेत्याः पुरा वासवस्येच राजन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | जैसे पूर्वकालमें ऐरावतपर बैठकर शब्रुसेनाका 
संहार करते हुए बञ्रधारी इन्द्रके बाण छोड़ने और विपक्षीको 
मार गिरानेके अन्तरको दैत्य और देवता नहीं देख पाते थे; 
उसी प्रकार उस महासमरमें शाल्वके बाण छोड़ने तथा 
सैनिकको यमलोक पहुँचानेमें कितनी देर लगती है, इसे 
अपने या जत्रुपक्षके योद्धा नहीं देख सके ॥ ५-६ ॥ 
ते पाण्डवाः सोमकाः सञ्जयाश्च 
तमेकनागं ददृशुः समन्तात्‌ । 
सहस्रशो चै विचरन्तमेकं 
यथा महेन्द्रस्य गजं समीपे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीकी भाति म्लेच्छराजका वह गजराज 
यद्यपि रणभूमिमें अकेला ही निकट विचर रहा था, तो भी 
पाण्डव) संजय और सोमक योद्धा उसे सहर्खोंकी संख्यामें 
देखते थे । उन्हें सब ओर वही वह दिखायी देता था॥ ७॥ 
संद्राव्यमाणं तु बल परेषां 
परीतकल्पं विवभो समन्ततः । 
नैवावतस्थे समरे भृशं भयाद्‌ 
विमृद्यमानं तु परस्परं तदा ॥ ८ ॥ 
उस हाथीके द्वारा खदेड़ी जाती हुई वह सेना सब ओरसे 
घिरी हुई-सी जान पड़ती थी | अत्यन्त भयके कारण वह 
समरभूमिर्मे उदर न सकी | उस समय सभी सैनिक आपसमें 
ही धक्के खाकर कुचले जाने लगे ॥ ८ ॥ 
ततः प्रभञ्ना सहसा महाचम्‌ः 
सा पाण्डयी तेन नराधिपेन | 


शितैः 


दिशश्चतस्रः सहसा विधाविता 
गजेन्द्रवेगं तमपारयन्ती ॥ ९ ॥ 
दृष्टा च तां वेगवतां प्रभज्ञां 
सर्वे त्वदीया युधि योधमुख्याः । 
अपूजयंस्ते तु नराधिपं तं 
दध्मुश्च शह्लाञ्शाशिसंनिकाशान्‌॥ १०॥ 
च्छराज गाल्वने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनामें सहसा 
भगदड़ मचा दी | उस गजराजके वेगको सहन न कर सकने- 
के कारण वह सेना तत्काळ चारों दिशाओमें भाग चली ! 
उस वेगशालिनी सेनाको भागती देख युद्धस्थलमें खड़े हुए 
आपके समी प्रधान-प्रधान योद्धा म्लेच्छराज झाल्वकी प्रशंसा 
करने और चन्द्रमाक्रे समान उज्ज्वल शङ्ख बजाने लगे॥९-१०॥ 
शरुत्वा निनादं त्वथ कौरवाणां 
हर्षाद्‌ विमुक्तं सह शङ्कदाब्दैः । 
सेनापतिः पाण्डवस्‌ञ्जयानां 
पाञ्चालपुत्रो मूषे न कोपात्‌ ॥ ११॥ 
शाङ्खुध्वनिके साथ कौरबोंका वह हर्षनाद सुनकर पाण्डवों 
और संजयोंके सेनापति पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न क्रोधपूर्वक 
उसे सहन न कर सके ॥ ११ ॥ 
ततस्तु तं वे द्विरदं महात्मा 
प्रत्यु्ययौ त्वरमाणो जयाय । 
जम्भो यथा शक्रसमागमे वै 
नागेन्द्रमेराचणमिन्द्रवाह्मम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर उन महामनस्वी धृष्टययुम्नने बड़ी उतावलीके 
साथ विजय प्राप्त करनेके लिये उस हाथीपर चढ़ाई की । 
जेसे इन्द्रके साथ युद्ध छिड़नेपर जम्भासुरने इन्द्रवादन 
नागराज ऐरावतपर धावा किया था ॥ १२ ॥ 
तमापतन्तं सहसा तु ष्ट्र 
पाञ्चाळपुचं युधि राजसिंहः । 
तं बै द्विपं प्रेपयामास तूणे 
वधाय राजन्‌ द्रुपदात्मजस्य ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! पाञ्चालपुत्र धृष्टद्युम्नको युद्धमें सहसा आक्रमण 
करते देख नृपश्रेष्ठ शाल्वने उस हाथीको उनके वधके लिये 
तुरंत ही उनकी ओर बढ़ाया ॥ १३ ॥ 
स तं द्विपेन्द्रं सहसा पतन्त- 
मविध्यदग्निप्रतिमेः पृषत्केः । 
कमौरथौतेनिंशितेज्व॑लद्लि- 
नीराचमुख्यैस्त्रिभिरुग्रवेगैः ॥ १४॥ 
उस नागराजको सहसा आते देख धृष्टयुम्नने अभिके 
समान प्रज्वलित, कारीगरके साफ किये हुए, तेजधारबाले; 
तीन भयंकर वेगशाली उत्तम नाराचोद्रारा घायल कर दिया॥ 
ततो ऽपरान्‌ पञ्चशतान महात्मा 
नाराचमुख्यान्‌ विससजे कुम्भे 
स तैस्तु विद्धः परमद्विपो रणे 
तदा पराब्वृत्य, भदा प्रदुद्रुवे ॥ १५॥ 


विशो ऽध्यायः 
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तत्पश्चात्‌ महामना धृष्टद्युम्नने उसके कुम्मस्थलको लक्ष्य 
करके पाँच सौ उत्तम नाराच ओर छोडे | उनके द्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ वह महान्‌ गजराज युद्धसे मुंह मोड़कर 
वेगपूर्वक भागने लगा ॥ १५ ॥ 
तं नागराजं सहसा प्रणुन्नं 
विद्राव्यमाणं विनिवत्यं शाल्वः । 
तोच्राङ्कुशेः प्रेषयामास तूणं 
पाञ्चालराजस्य रथं प्रदिश्य ॥ १६॥ 
उस नागराजको सहसा पीड़ित होकर भागते देख शाल्व- 
राजने पुनः युद्धकी ओर लौटाया और पीड़ा देनेवाले अद्भुशों 
से मारकर उसे तुरंत ही पाञ्चाळराजके रथकी ओर दोड़ाया ॥ 
दृष्टा५५पतन्तं सहसा तु नागं 
घष्टयुस्नः स्वरथाच्छीघ्रमेव। 
पृह्योत्रजवेन वीरो 
भूमि प्रपन्नो भयविह्वळाङ्गः ॥ १७॥ 
हाथीको सहसा आक्रमण करते देख वीर धष्ट्युम्न 
हाथमें गदा ले शीघ्र ही अत्यन्त वेगपूवक अपने रथसे कूदकर 
पृथ्वीपर आ गये | उस समय उनके सारे अङ्ग भयसे व्याकुल 
हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
स तं रथं हेमविभूपिताडू 
साइवं ससूतं सहसा विसृद्य। 
उत्क्षिप्य हस्तेन नदन्‌ महाद्विपो 
विपोथयामास वसुन्धरातले ॥ १८॥ 
गजना करते हुए उस विशालकाय हाथीने धृष्टयुम्नके 
उस सुवर्णभूषित रथको घोडी और सारथिसहित सहसा 
कुचल डाला और सूँड़से ऊपर उठाकर एथ्वीपर दे मारा ॥ 
पाञ्चालराजस्य सुतं च ष्ट्रा 
तदार्दितं नागवरेण 
तमभ्यधावत्‌ सहसा जवेन 
भीमः शिखण्डी च शिनेश्च नप्ता ॥ १९. ॥ 
पाञ्चाळराजकुमार घृष्टयुम्नको उस गजराजके द्वारा 
पीड़ित हुआ देख भीमसेन, शिखण्डी और सात्यकि सहसा 
बड़े वेगसे उसकी ओर दोड़े ॥ १९ ॥ 
शरश्च वेगं सहसा निगृह्य 
तस्याभितो व्यापततो गजस्य । 
स संशुहीतो रथिभिर्गजो वै 
चचाल तेवॉर्यमाणञ्च संख्ये ॥ २०॥ 
उन रथियाने सब ओर आक्रमण करनेवाले उत्त हाथीके 
वेगको सहसा अपने बाणोंद्वारा अवरुद्ध कर दिया । उनके 
द्वारा अपनी प्रगति रुक जानेके कारण वह निणह्ीत-सा होकर 
विचलित हो उठा ॥ २० ॥ 
ततः पृषत्कान्‌ प्रववष राजा 
सूया यथा रश्मिजालं समन्तात्‌ । 
तेरशुगेवध्यमाना रथोघाः 
प्रदुद्रुवुः सहितास्तत्र तत्र ॥ २१॥ 


गदां 


तेन । 


तदनन्तर जेसे सूर्यदेव सब ओर अपनी किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार राजा दाल्वने वाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी | उन शीघगामी बाणोंकी मार खाकर वे पाण्डब 
रथी एक साथ इधर-उधर भागने लगे ॥ २१ ॥ 
तत्‌ कम शाल्वस्य समीक्ष्य सवं 
पाञ्चालपुत्रा नृप सञ्जयाम्च । 
हाहाकारेनादयन्ति स्म॒ युद्धे 
हिपं समन्ताद्‌ रुरुघुनराश्याः ॥ २२ ॥ 
नरेशवर | शास्त्रका वह पराक्रम देखकर समस्त नरश्रेषठ 
पाञ्चाल तथा संजय अपने हाहाकाराँसे सम्पूर्ण दिशाओँको 
प्रतिध्वनित करने लगे । उन्होंने युद्धभूमिमें उस हाथीको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २२॥ | 
पाञ्चाळपुत्रस्त्वरितस्तु शारो 
गदा प्रणृह्याचळश्टङ्खगकल्पाम्‌। 
ससम्भ्रमं भारत शात्रुघाती 
जवेन' वीरोऽनुससार नागम्‌ ॥ २३॥ 
भारत ! इसी समय दात्रुघाती शूरवीर पाञ्चालराज- 
कुमार शृ्ययुम्नने तुरंत ही पर्वतदिखरके समान विशाल गदा 
हाथमें लेकर बड़े वेगसे उस हाथीपर आक्रमण किया ॥२३॥ 
ततस्तु नागं धरणीधराभं 
मद स्रवन्तं जलदप्रकाशम्‌। 
गदा समाविद्वय भृशं जघान 
पाञ्चालराजस्य सुतस्तरस्वी ॥ २४ ॥ 
पाञ्चालराजके वेगवान्‌ . पुत्रने मेघोंके समान मदकी 
वर्षा करनेवाले उस पर्वताकार गजराजपर अपनी गदा घुमाकर 
बड़े वेगसे प्रहार किया ॥ २४ ॥ 
स भिन्नकुम्भः सहसा विनय 
सुखात्‌ प्रभूतं क्षतजं विमुञ्चन्‌ । 
पपात नागो धरणीधराभः 
क्षितिप्रकम्पाच्चलितो यथाद्रिः॥ २५ ॥ 
गदाके आघातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया और वह 
पर्वतके समान विशालकाय गजराज सहसा चीत्कार करके 
मुँहसे रक्तवमन करता हुआ गिर पड़ा) मानो भूकम्प आनेखे 
कोई पहाड़ ढह गया हो ॥ २५ ॥ 
निपात्यमाने ठु तदा गजेन्द्रे 
हाहाकृते तव पुत्रस्य सेन्ये। 
स शाल्वराजस्य शिनिप्रवीरो % 
जहार भएलेन शिरः शितेन ॥ २६ ॥ 
जब वह गजराज गिराया जाने .लगा, उस समय आपके 
पुत्रकी सेनामें हाहाकार मच गया | इतनेद्दीभे शिनिवंशके 
प्रमुख वीर सात्यकिने एक तीखे मलसे शाल्वराजका सिर 
काट दिया ॥ २६ ॥ 
हृतोत्तमाङ्गो युधि सात्वतेन | 
पपात भूमी सह नागराश्ञा। 
यथाद्विश्टङ्गं सुमहत्‌ प्रणुन्नं 
बञ्चेण ` देवाधिपचोदितेन ॥ २७॥ 
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रणभूमिमें सात्यकिद्वारा मस्तक कट जानेपर शाल्वराज 
भी उस गजराजके साथ ही धराशायी हो गया, मानो देवराज 


श्रोमहा भारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


इन्द्रके चलाये हुए बञ्रसे कटकर कोई विशाल पर्वतशिखर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा हो ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शाल्ववधे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत हाहवपर्वमें शास्रका वघविज्यक बीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


| एकविंशोऽध्यायः 
सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध, कृतवर्माका युद्ध और उसकी पराजय एवं कौरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिंस्तु निहते शूरे शाल्वे समितिशोभने । 
तवाभज्यद्‌ बल वेगाद्‌ वातेनेव महाद्वुमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले 
शूरवीर शाल्वके मारे जानेपर आपकी सेनाके पॉव उखड़ 
गये । जैसे वेगपूर्वक चली हुई वायुके झॉकेसे कोई विशाल 
दृक्ष उखड़ गया हो ॥ १ | 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा छृतवमा महारथः । 
दधार समरे शारः शात्रुसेन्यं महाबलः ॥ २ ॥ 
अपनी सेनाका व्यूह भङ्ग हुआ देखकर महाबलवान्‌ 
महारथी शूरवीर कृतवर्माने समराङ्गणमें शत्रुकी सेनाको आगे 
बढ्नेसे रोक दिया ॥ २ ॥ 
सनिवृत्तास्तु ते शूरा दृष्टा सात्वतमाहवे । 
. ~ ९. त रेयुथि 
शैलोपमं स्थिरं राजन्‌ कीर्यमाणं शारयुधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! कृतवर्माको युद्धस्थलमें डटा हुआ देख वे भागे 
हुए शूरमा भी लौट आये । युद्धस्थलमें बाणोंकी वर्षाते 
आच्छादित होनेपर भी बह सात्वतबंशी वीर पबतके समान 
अविचल भावृसे खड़ा था ॥ २ ॥ A 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणा 21 * के | 
निवृत्तानां महाराज मृत्यु कृत्वा नम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर लौटे हुए कीरवोँका पाण्डबोके 
साथ मृत्युको ही युद्धसे निदृत्तिकी सीमा नियत करके घोर 
संग्राम होने लगा ॥ ४ ॥ र 
तत्राश्चयंमभूद्‌ युद्धं सात्वतस्य परेः सह । 
यदेको वार्‍यामाख पाण्डुसेनां दुरासदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ कृतवर्माका शात्रुआँके साथ होनेवाला युद्ध अत्यन्त 
आश्चर्यजनक प्रतीत होता था; क्योंकि उसने अकेले ही 
दुर्जय पाण्डव-सेनाकी प्रगति रोक दी थी ॥ ५॥ 
तेषामन्योन्यसुद्ददां ळते कमणि दुष्करे। 
सिंहनादः प्रहृष्टानां दिविस्पृक्‌ सुमहानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दूसरेका हित चाइनेवाले कौरवसैनिक कृतवर्माके 
द्वारा यह दुष्कर पराक्रम किये जानेपर अत्यन्त हर्षमें भर 
गये । उनका महान्‌ सिंहनाद आकाशमें गूँज उठा ॥ ६॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ताः पञ्चाला भरतषभ । 
शिनेर्न्ता महावाहुरन्वपद्यत सात्यकिः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उनकी उस गर्जनासे पाञ्चाल सेनिक थर्रा 
उठे । उस समय शिनिपौत्र महाचाहु सात्यकि उन दात्रुओँका 
सामना करनेके लिये आये ॥ ७ ॥ 


स समासाय राजानं क्षेमधूते महाबलम्‌ । 
सप्षभिनिंशितेर्वाणेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होंने आते ही मद्दत्रली राजा क्षेमधूर्तिक्रो सात पेने 
वार्णोते मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुं प्रवपन्तं शिताञ्शरान्‌ । 
जवेनाभ्यपतद्‌ धीमान हार्दिक्यः शिनिपुङ्गवम्‌॥ ९ ॥ 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए शिनि-पौत्र मद्दबाहु 
सात्यकिको आते देख बुद्धिमान्‌ कृतवमा बड़े वेगसे उनका 
सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ ९ ॥ 
सात्वतो च महाचीयौ धन्विनो रथिनां वरौ । 
अन्योन्यमभ्यघावेतां  शाश्प्रवरधारिणो ॥ १०॥ 
फिर तो उत्तम अल्न-शस्त्र धारण करनेवाले, रथियोंमें 
श्रेष्ठ, महापराक्रमी, धनुर्धर वीर सात्वतवंशी सात्यकि और 
कृतवर्मा एक दूसरेपर घावा करने लगे ॥ १० || 
पाण्डवाः सहपञ्चाला योधाश्रान्ये नृपोत्तमाः । 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त तयोघोरे समागमे ॥ ११॥ 
उन दोनोंके घोर संग्राममें पाञ्चालाँसहित पाण्डव और 
दूसरे नृपश्रेष्ठ योद्धा दर्शक होकर तमाशा देखने लगे ॥ १ १॥ 
नाराचेवंत्सदन्तैश्च  वृष्ण्यन्धकमहारथो । 
अभिजध्नतुरन्योन्यं  प्रहृष्टाविच कुञ्जरौ ॥ १२॥ 
वृष्णि और अन्वकवंशके वे दोनों वीर महारथी हर्पमें 
भरकर लड़ते हुए दो हाथियोंके समान एक दूसरेपर नाराचो 
और वत्सदन्तौंका प्रहार करने लगे ॥ १२ ॥ 
चरन्तो विविधान मार्गान्‌ हार्दिक्यशिनिपुङ्गवौ। 
मुहरन्तदेधाते तो वाणवृष्टया परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
कृतवर्मा और सात्याकि दोनों नाना प्रकारके पैंतरे 
दिखाते हुए विचरते थे और वारंवार बार्णोकी वर्षा करके 
वे एक दूसरेको अदृश्य कर देते थे ॥ १३ ॥ 
चापवेगवळोद्धूतान्‌ मार्गणान्‌ ब्रष्णिखिहयोः। 
आकारो समपद्याम पतङ्गानिव शीघ्रगान्‌ ॥ १४॥ 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुप्रके वेग और बलसे 
चलाये हुए शीघ्रगामी बाणोंको हम आकाशमें छाये हुए 
टिड्डीदलोंके समान देखते थे || १४॥ 
तमेकं सत्यकर्माणमासाय हृदिकात्मजः । 
अविध्यन्निशितैवाणेश्चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ ॥ १५॥ 
कुतवर्माने अद्वितीय वीर सत्यपराक्रमी सात्यकिके पास 
पहुँचकर चार पैने वार्णोसे उनके चारों घोडाको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 


पकचिशो ऽध्यायः 
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स दौघेवाहुः संक्रद्धस्तोत्रादित इव द्विपः । 
अष्टभिः छृतवर्माणमविद्ध थत परमेषुभिः ॥ १६॥ 
तब मह्दाबाहु सात्यकिने अङ्कुशोकी चोट खाये हुए गजराज- 
के समान अत्यन्त क्रोधमें भरकर आठ उत्तम वाणोंद्वारा कृत- 
वर्माको घायल कर दिया ॥ १६ || न 
ततः पूर्णायतोत्सष्टेः कृतवमां शिलाशितैः । 
सात्यकि त्रिभिराहत्य धनुरेकेन चिच्छिदे ॥ १७॥ 
यह देख कृतवर्माने धनुषको पूर्णतः खींचकर छोडे गये 
और शिळापर तेज किये हुए तीन वाणोंसे सात्यकिको घायल 
करके एकसे उनके धनुषको काट डाला ॥ १७ || 
निछत्तं तद्‌ धनुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुङ्गवः । 
अन्यदादत्त वेगेन शैनेयः सशरं धनुः ॥ १८॥ 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुषको फेंककंर शिनिप्रवर सात्यकिने 
बाणसहित दूसरे धनुघको वेगपूर्वक हाथमें छे लिया ॥ १८ ॥ 
तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठ: सर्वधन्विनाम्‌ । 
आरोप्य च धनुः शीघ्रं महावीयों महावलः ॥ १९ ॥ 
अमृष्यमाणो धनुषइछेदनं कृतवर्मणा। 
कुपितोऽतिरथः शारं कृतवमीणमभ्ययात्‌ ॥ २० ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्घरोमे श्रेष्ठ महावली एवं महापराक्रमी युयुधान- 
ने उस उत्तम धनुषको लेकर शीघ्र ही उसपर बाण चढ़ाया 
और कृतवर्माके द्वारा अपने धनुपका काटा जाना सहन न 
करके उन अतिरथी वीरने कुपित हो शीघ्रतापूर्वक उसपर 
आक्रमण किया ॥ १९-२० ॥ | 
~ दिते ९ >) ९ शिनिपु 
ततः सुनिदितबाणेद शभिः ङ्चः । 
जधान सूतं चाश्वांश्च ध्वजं च कृतवर्मणः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने अत्यन्त तीखे दस बाणोंके 
द्वारा कृतवर्माके ध्वज) सारथि और घोडोंको नष्ट कर दिया ॥ 
ततो राजन्‌ महेष्वासः कृतवर्मा . महारथः । 
हताश्वस्रूतं सम्प्रेष्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ २२॥ 
रोषेण महताऽऽविष्टः शूलमुद्यम्य मारिष । 
चिक्षेप सुजवेगेन जिघांसुः िनिपुङ्गवम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! महाधनुर्धर महारथी कृतवर्मा अपने सुवण भूषित 
रथको घोड़े और सारथिसे रहित देख महान्‌ रोपसे भर गया। 
मान्यवर ! फिर उसने शिनिप्रवर सात्यकिको मार डालनेकी 
इच्छासे एक झूल उठाकर उसे अपनी भुजाओंके सम्पूर्ण वेग- 
से चला दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तच्छूळं सात्वतो ह्याजौ निर्भिद्य निशितेः शरेः । 
चूर्णितं पातयामास मोहयन्निव माधवम्‌ ॥ २४ ॥ 
परंतु सात्यकिने युद्धखलमै अपने पेने बाणोंद्वारा उस 
शूछको काटकर चकनाचूर कर दिया और कृतवर्माको मोहमें 
डालते हुए से उस चूर चूर हुए झूलको परथ्वीपर गिरा दिया] 
ततोऽप्रेण भढ्लेन हृ्ेनं समताडयत्‌ । 
स युद्धे युयुधानेन हताश्वो हतसारथिः ॥ २५॥ 
कृतवमा कृतस्तेन धरणीमन्वपद्यत । 
` इसके बाद उन्होने कृतवर्माकी छातीमें एक भल्लद्वारा 
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गहरी चोट पहुँचायी । तब वह युयुवानद्वारा घोड़ों और 
सारथिसे रहित किया हुआ कृतवर्मा रथ छोड़कर युद्धस्थलमें 
पृथ्वीपर खड़ा हो गया ॥ २५३ ॥ 
तस्मिन्‌ सात्यकिना वारे द्वैरथे विरथीकृते ॥ २६॥ 
समपद्यत सवेषां सेन्यानां सुमहद्‌ भयम्‌ । 

उस द्वेरथ युद्धमें सात्यकिद्वारा वीर कृतवर्माके रथहीन 
हो जानेपर आपके सारे सैनिकोके मनमै महान्‌ भय समा गया॥ 
पुत्रस्य तब चात्यर्थं विषादः समजायत ॥ २७॥ 
हतसूते हताइवे तु विरथे ङतवर्मणि। 

जव कृतवर्माके घोड़े और सारथि मारे गये तथा वह रथ- 
हीन हो गया, तब आपके पुत्र दुर्योधन के मनमें बड़ा खेद हुआ ॥ 
हताइवं च समालक्ष्य हतसूतमरिंद्म ॥ २८॥ 
अभ्यधावत्‌ कपो राजञ्जिघांखुः शिनिपुङ्गवम्‌ । 

शत्रुदमन नरेश ! कृतवर्माके घोड़ों और सारथिको मारा 
गया देख कृपाचार्य सात्यकिको मार डालनेकी इच्छासे वहाँ 
दौड़े हुए आये ॥ २८३ ॥ 
तमारोप्य रथोपस्थे मिषतां सवंधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अपोवाह महाबाहुं तूर्णमायोधनादपि। 

फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते- देखते महाबाहु कृतत्र्माको 
अपने रथपर बिठाकर वे उसे तुरंत ही युद्धस्थले दूर हटा 
ले गये ॥ २९३ ॥ , | 
शेनेयेऽथिष्टिते राजन्‌ विरथे कृतवर्मणि ॥३०॥ 
दुर्योधनवळ सव पुनरासीत्‌ पराङ मुखम्‌ । 

राजन्‌ ! जब सात्यकि युद्धके लिये डटे रदे और कृतवर्मा 
रथहीन होकर भाग गया, तत्र ढुयोधनकी सारी सेना पुनः 
युद्धसे विसुख हो वहसि पलायन करने लगी ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ परे नान्वबुध्यन्त सेन्येन रजसा वृताः ॥ ३१ ॥ 
तावकाः प्रद्रुता राजन्‌ दुर्याधनसृते नपम्‌ । 

परंतु सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलपे आच्छादित होनेके 
कारण शात्रुओके सैनिक कौरव-सेनाके भागनेकी बात न जान 
सके । राजन्‌ ! राजा दुर्योचनके सिता, आपके सभी योद्धा 
वहसि भाग गये ॥ २१३ ॥ 
दु्यांधनस्तु सम्प्रेष्य भग्न॑ खबलमन्तिकात्‌ ॥ ३२॥ 
जवेनाभ्यपतत्‌ तूण सर्वाश्चैको न्यवारयत्‌ । 

दुर्योधन अपनी सेनाको निकटसे भागती देख बड़े वेगसे 
शत्रुओपर टूट पड़ा और उन सत्रको अकेले ही शीघ्रतापूर्वक 
रोकने लगा ॥ ३२३ ॥ 
पाण्डूंश्व सवान्‌ संकुद्धो ध्रष्टयुम्नं च पार्षतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शिखण्डिनं द्रौपदेयान्‌ पञ्चालानां च ये गणाः। 
केकयान्‌ सोमकांइचेव सञ्चयांञ्चैव मारिष ॥ ३४ ॥ 
असम्भ्रमं दुराधषंः रितेवाणेरवाकिरत्‌। 
अतिष्ठदाहवे यत्तः पुत्रस्तव महावलः ॥ ३५॥ 

माननीय नरेश ! उस समय क्रोधमे भरा हुआ आपका 
महाबली पुत्र दुर्घर्ष दुयोधन सावधान हो बिना किसी 
घत्रराइटके समस्त पाण्डवो) द्रुपदपुत्र घृश्युम्न) शिखण्डो, 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


द्रौधदीके पाँचौं पुत्रों, पाञ्चालो) केकयो) सोमको और सुञ्जयों 

पर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगा तथा निर्भय होकर युद्ध भूमि 

में डरा रहा ॥ ३३-३५ ॥ 

यथा यशे महानग्निर्मन्त्रपूतः प्रकाशवान्‌ । 

तथा दुर्योधनो राजा संग्रामे सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ३६॥ 
जेते यज्ञमें मन्त्ोद्रारा पवित्र हुए महान्‌ अग्निदेव 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार संग्राममें राजा दुर्योधन सब 


ओरसे देदीप्यमान हो रहा था ॥ ३६ ॥ 

तं परे नाभ्यवतेन्त मत्या स्ृत्युमिबाहचे । 

अथान्यं रथमास्थाय हादिक्यः समपद्यत ॥ ३७॥ 
जैसे मरणधर्मा मनुष्य अपनी मृत्युका उलङ्घन नहीं कर 

सकते, उसी प्रकार युद्धभूमिमें शन्नुत्निक राजा दुर्याधनका 

सामना न कर सके । इतनेद्दीमें कृतवमां दूसरे रथपर आरूढ 

होकर वहां आ पहुँचा ॥ ३७ || 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि सात्यकिकृतवर्मयुद्धे एक्विदोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पपररेमें सत्यकि ओर कतवर्माक युद्धविषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९॥ 


| द्वाविशोञ्ध्याय 
दुर्योधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओंका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
पुत्रस्तु ते महाराज रथस्थो रथिनां वरः । 
दुरुत्सहो वभो युद्धे यथा रुद्रः प्रतापवान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! रथपर बैठा हुआ 
रथियोमें श्रेष्ठ आपका प्रतापी पुत्र दुर्योधन रुद्रदेवके समान 
युद्धमें शात्रुओँके लिये दुःसह प्रतीत होने लगा ॥ १ ॥ 
तस्य वाणसहस्रैस्तु प्रच्छन्ना ह्यभवन्मही । 
परांश्च सिपिचे वाणेर्धाराभिरिच पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सहक्षौ बागोसे बहाँक्री सारी प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी । जैसे मेघ जलकी धाराओसे पर्वतको सींचते है, उसी 
प्रकार वह शत्रुको अपनी बाणधारासे नहलाने लगा ॥ २॥ 
न च सोऽस्ति पुमान्‌ कञ्चित्‌ पाण्डवानां वलाणेवे। 
हयो गजो रथो वापि यः स्याद्‌ वाणैरविक्चतः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोके सेन्यसागरमें कोई भी ऐसा मनुष्य, घोड़ा, 
हाथी अथवा रथ नहीं था, जो दुर्योधनके वाणोँसे क्षतविक्षत 
न हुआ हो ॥ ३॥ 
यंयं हि समरे योधं प्रपश्यामि विशाम्पते । 
स स वाणेश्वितो5भूद्‌ वे पुत्रेण तव भारत ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन | में समराङ्गणमें जित-जिस योद्धा- 
को देखता था, वही-वही आपके पुत्रके वाणोंसे ब्याप्त हुआ 
दिखायी देता था ॥ ४॥ 
यथा सैन्येन रजसा समुद्धतेन वाहिनी । 
प्रत्यददयत संछन्ना तथा बाणमहात्मनः ॥ ५ ॥ 
जैसे सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई धूलते सारी सेना आच्छादित 
हो गयी थी, उसी प्रकार वह महामनस्वी ढुर्योधनके वाणोसे ढकी 
दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
बाणभूतामपइ्याम पृथिवीं पृथिवीपते । 
दुर्यांधनेन प्रकृतां क्िप्रहस्तेन धन्विना ॥ ६ ॥ 
पृथ्वीपते ! हमने देखा कि शीघतापूवक हाथ चलानेवाले 
धनुर्धर वीर दुर्योधनने सारी रणभूमिको वाणमयी कर 
दिया है || ६ ॥ 
तेषु योधसहस्रेषु तावकेषु परेषु च। 
एको दुयोधनो ह्यासीत्‌ पुमानिति मतिमंम ॥ ७ ॥ 


आपके या इात्रुपक्षके सहर्खों योद्धाओंमे मुझे एकमात्र 
दुर्योधन ही वीर पुरुष जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम तव पुत्रस्य चिक्रमम्‌। 
यदेकं सहिताः पार्था नाभ्यवतन्त भारत ॥ ८ ॥ 

भारत ! हमने वहाँ आपके पुत्रका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ मिलकर भी उस एकाकी 
वीरका सामना नहीं कर सके ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर शतेनाजो विव्याच भरतषभ । 
भीमसेनं च सप्तत्या सहदेवं च पञ्चभिः ॥ ९ ॥ 
नकुलं च चतुःषष्ट्या धष्ट्युम्नं च पञ्चभिः । 
सप्तमिद्रॉपदेयांश्व त्रिभिर्विव्याध सात्यकिम्‌ ॥ १०॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन सहदेवस्य मारिष । 

भरतश्रेष्ठ | उसने युद्धस्थलमें युधिष्टिरको सौ, भीमसेनको 
सत्तर, सहदेंवको पाँच, नकुलको चौसठ) धृष्टदयुम्नको पाँच, 
द्रौपदीके पुत्रोकी सात तथा सात्यकिको तीन वाणाँसे घायल 
कर दिया । मान्यवर ! साथ ही उसने एक भल्ल मारकर 
सहदेवका धनुष भी काट डाला ॥ ९-१०१ | 
तदपास्य धनुदिछन्नं माद्रीपुत्रः प्रतापचान्‌ ॥ ११ ॥ 
अभ्यद्रवत राजानं प्रशृह्यान्यन्महद्‌ धनुः। 
ततो दुर्यांधनं संख्ये विव्याच दाभिः शरेः ॥ १२॥ 

प्रतापी माद्रीपुत्र सहदेवने उस कटे हुए धनुपको फॅक 
कर दूसरा विशाल धनुष हाथमे ले राजा दुर्योधनपर घावा 
किया और युद्धस्थलमें दस बाणोंसे उसे घायल कर दिया ॥ 
नकुलस्तु ततो वीरो राजानं नवभिः शारेः 
घोररूपैमेहेप्वासो विव्याच च ननाद च ॥ १३॥ 

इसके बाद महाधनुर्धर वीर नकुलने नौ भयंकर बाणोंद्वारा 
राजा दुर्यो धनको बींध डाला और उच्चस्वरसे गर्जना की ॥१३॥ 
सात्यकिश्चैव राजानं शरेणानतपर्वणा । 
द्रौपदेयात्तरिसप्तत्या धमेराजश्च पञ्चभिः ॥ १४॥ 
अशीत्या भीमसेनश्च शारे राजानमार्पयन्‌ । 

फिर सात्यकिने भी झकी हुई गाँठवाले एक बाणसे राजा- 
को घायल कर दिया । तदनन्तर द्रौपदीके पुत्रोने राजा 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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दुर्योधनको तिहत्तर, घर्मराजने पाँच और भीमसेनने अस्सी 
बाण मारे ॥ १४३ ॥ 
समन्तात्‌ कौर्यमाणस्तु वाणसंघेमहात्ममिः ॥ १५ ॥ 
न चचाल महाराज सवंसन्यस्य पदयतः 
महाराज ! वे महामनखी वीर सारी सेनाके देखते-देखते 
दुर्याधनपर चारों ओरसे बाणसमूहोकी वर्षा कर रहे थे तो भी 
वह विचलित नहीं हुआ ॥ १५३ ॥ 
लाघवं सोष्ठवं चापि वीयं चापि महात्मनः ॥ १६॥ 
अति सर्वाणि भूतानि ददशुः सर्वमानवाः । 
उस महामनस्वी वीरकी फुर्ती, अस्त्रसंचालनका सुन्दर 
ढग तथा पराक्रम--इन सत्रको सत्र छोगोंने सम्पूर्ण प्राणियोंसे 
बढ्-चढ्कर देखा ॥ १६३ ॥ 
धातेराष्ट्रा हि राजेन्द्र योधास्तु खल्पमन्तरम्‌ ॥ १७॥ 
अपश्यमाना राजानं पर्यवर्तन्त दंशिताः । 
राजेन्द्र ! आपके योद्धा थोड़ा-सा भी अन्तर न देखकर 
कवच आदिसे सुसजित हो राजा दुर्योधनको चारों ओरसे घेर- 
कर खड़े हो गये || १७३ ॥ 
तेषामापततां घोरस्तुमुलः समपद्यत ॥ १८॥ 
श्षुष्धस्य हि समुद्रस्य प्रावृट्काले यथा खनः । 
जेते वपाकालमें विक्षुब्ध हुए समुद्रकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती है, उसी प्रकार उन आक्रमणकारी कौरबोंका घोर 
एवे भयंकर कोलाहूल प्रकट होने लगा || १८३ ॥ 
समासाद्य रणे ते तु राजानमपराजितम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्युययुमे हेप्वासाः पाण्डवानाततायिनः । 
वे महाधनुर्धर कौरवयोद्धा रणमूमिमें अपराजित राजा 
दुर्योधनके पास पहुँचकर आततायी पाण्डबॉपर जा चढ़े ॥ 
भीमसेनं रणे कुद्धो द्रोणपुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ २० ॥ 
नानावाणेमहाराज प्रमुक्तः सर्वतोदिशम्‌ । 
नाज्ञायन्त रण वीरा न दिशाः प्रदिशः कुतः॥ २१ ॥ 
महाराज ! रणक्षेत्रमै कुपित हुए द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 
सम्पूर्ण दिशाओंमें छोड़े गये अनेक प्रकारके बाणोंद्वारा भीम- 
सेनको आगे बढ्नेसे रोक दिया । उस समय संग्राममें न तो 
.वीरोंकी पहचान होती थी और न दिशाओंकी, फिर अवान्तर- 
दिशाओं ( कोणों ) की तो बात ही क्या है ?॥ २०-२१ ॥ 
ताबुभौ क्रूरकर्माणाबुभी भारत दुःसहौ । 
घोररूपमयुध्येतां कृतप्रतिङृतेषिणो ॥ २२॥ 
भारत ! वे दोनों वीर कूरतापूर्ण कर्म करनेवाले और 
शत्रुओंके लिये दुःसह थे। अतः एक-दूसरेके प्रहारका भरपूर 
जवाब देनेकी इच्छा रखकर वे घोर युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
चाखयन्तो दिदाः खवा ज्याक्षेपकठिनत्वचो । 
शकुनिस्तु रणे वीरो युधिष्ठिरमपीडयत्‌ ॥ २३॥ 
प्रत्यञ्चा खींचनेसे उनके हार्थोकी त्वचा बहुत कठोर हो 
गयी थी ओर वे सम्पूण दिशाओको आतङ्कित कर रहे थे । 
दूसरी ओर वीर शकुनि रणभूमिमें युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगा॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा खुवलस्य सुतो विभो । 


नादं चकार बळवत्‌ सर्वसैन्यानि कोपयन्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रभो ! सुवलके उस पुत्रने युधिष्टिरके चारों घोडाको 
मारकर सम्पूर्ण सेनाओंका क्रोध बढ़ाते हुए बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ २४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरं राजानमपराजितम्‌ । 
अपोवाह रथेनाजो सहदेचः प्रतापचान्‌ ॥ २५॥ 
इसी बीचमें प्रतापी सहदेव युद्धमें किसीसे परास्त न 
होनेवाले वीर राजा युधिष्ठिरको अपने रथपर विठाकर दूर हटा 
ले गये ॥ २५ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
शकुनि नवभिविद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः ॥ २६॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरे रथपर आरूढ हो 
पुनः धावा किया और शक्कुनिको पहले नो बाणोंसे घायल 
करके फिर पांच बाणॉसे बीच डाला ॥ २६ ॥ 
ननाद च महानादं प्रवरः सर्वधन्विनाम | 
तद्‌ युद्धमभवच्चित्रं घोररूपं च मारिष ॥ २७॥ 
प्रेक्षतां प्रीतिजननं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरने बड़े जोरसे 
विंहनाद किया । मान्यवर | उनका वह युद्ध विचित्र, मयंकर, 
सिद्धो और चारणोद्वारा सेवित तथा दर्शकोका हर्ष बढानेवाला था॥ 
उळ्ूकस्तु महेष्वासं नकुलं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवदमेयात्मा शरवषः समन्ततः। 
दूसरी ओर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न उळूकने महाधनुर्धर 
रणदुर्मद नकुलपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते हुए घावा किया। 
तथैव नकुलः शूरः सौबलस्य सुतं रणे ॥ २९॥ 
शरवपषेण महता समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 
इसी प्रकार झरवीर नकुलने रणभूमिमें शकुनिके पुत्रको 
बड़ी भारी बाणवर्षाके द्वारा सव ओरसे अवरुद्ध कर दिया ॥ 
तो तत्र समरे वीरौ कुलपुत्रो महारथौ ॥ ३०॥ 
योघयन्तावप्येतां कृतप्रतिक्कतेषिणो। . 
वे दोनों वीर महारथी उत्तम कुलमें उत्सन्न हुए थे ! 
अतः समराङ्गणमे एक-वूसरेके प्रदारका प्रतीकार करनेकी 


इच्छा रखकर जूझते दिखायी देते थे ॥ ३० | 


तथैच कृतवमौणं शैनेयः शत्रुतापनः ॥ ३१ ॥ 
योधयञ्शुशुभे राजन्‌ वलि शक्र इवाहवे। 

राजन्‌ ! इसी तरह इात्रुसंतापी सात्यकि कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए युद्धस्थलमें उसी प्रकार शोमा पाने लगे, जेते 

इन्द्र बलिके साथ ॥ ३१३॥ . 

दुयोधनो धनुदिछत्त्वा ध्रष्टययुम्नस्य संयुगे ॥ ३२॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं विव्याध निशितः शरेः । 

दुर्योधने युद्धस्थलमें धृएद्युम्नका धनुष काट दिया और 
धनुष कट जानेपर उन्हें पेने बाणोंसे बींघ डाला || ३२३ ॥ 
श्रष्टद्युम्नोऽपि समरे प्रगृह्य परमायुधम्‌ ॥ ३३॥ 
राजानं योधयामास पझ्यतां सर्वधन्विनाम्‌ । 

तब धृष्टद्युम्न भी दूसरा उत्तम धनुष लेकर समरभूमिमें 
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सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते राजा दुर्योधनके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ३२३ || 
तयोर्युद्धं महञ्चासीत्‌ संग्रामे भरतषभ ॥ ३४॥ 
प्रभिन्नयोयंथा सक्तं मत्तयोर्वरहस्तिनोः । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें उन दोनोंका महान्‌ युद्ध ऐसा जान 
पड़ता था; मानो मदकी धारा बहानेवाले दो उत्तम मतबाले 
हाथी आपसमें जूझ रहे हो || २४३ ॥ 
गौतमस्तु रणे कुदो द्रौपदेयान्‌ महावलान्‌ ॥ ३५॥ 
विव्याध वहुभिः इरः शरैः संनतपर्वभिः । 

दूसरी ओर झूरवीर कृपाचार्यने रणभूमिमें कुपित हो 
महात्रली द्रौपदी पुत्रोंको छकी हुई गॉटवाले बहुत-से बाणोंद्रारा 
घायल कर दिया ॥ ३५३ ॥ पे 
तस्य तेरभवद्‌ युद्धमिन्द्रियरिव देहिनः ॥ ३६ ॥ 
घोररूपमसंवार्य निर्मयोदमवर्तत । 

जैसे देहधारी जीवात्माका पाँचौं इन्द्रियोके साथ युद्ध हो 
रहा हो, उसी प्रकार उन पाँचौं भाइयोंके साथ कृपाचाय॑का 
युद्ध हो रहा था । धीरे-धीरे वह युद्ध अत्यन्त घोर, अनिवार्य 
और अमर्यादित हो गया ॥ ३६३ ॥ 
ते च सम्पीडयामासुरिन्द्रियाणीव बालिशम्‌ ॥ ३७॥ 
स च तान्‌ प्रति संरब्धः प्रत्ययोधयदाहवे । 

जैसे इन्द्रियां मूढ़ मनुष्यको पीड़ा देती हैं; उसी प्रकार 
वे पाँचौं भाई कृपाचार्यको पीड़ित करने लगे । कृपाचार्य भी 
अत्यन्त रोपमें भरकर रणश्षेत्रमें उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
एवं चित्रमभूद्‌ युद्धं तस्य तेः सह भारत ॥ ३८॥ 
उत्थायोत्थाय हि यथा देहिनामिन्द्रियेविंभो । 

भारत ! उनका उन द्रौपदीपुत्रोके साथ ऐसा विचित्र 
युद्ध होने लगा, जैसे बारंबार उठ-उठकर विषर्यांकी ओर प्रदत्त 
होनेवाली इन्द्रियोंके साथ देहधारियांका युद्ध होता रहता है ॥ 
नराश्चैव नरेः साथ दन्तिनो दन्तिभिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
हया हयेः समासक्ता रथिनो रथिभिः सह । 
संकुलं चाभवद्‌ भूयो घोररूपं विशाम्पते ॥ ४० ॥ 

प्रजानाथ ! उस समय मनुष्य मनुष्याँसे, हाथी हाथियोंसि, 
घोड़े घोड़ोंसे और रथी रथियोँसे भिड़ गये थे | फिर उनमें 
अत्यन्त घोर घमासान युद्ध होने लगा ॥ ३९-४० || 
इद्‌ चित्रमिदं घोरमिदं रौद्रमिति प्रभो । 
युद्धान्यासन्‌ महाराज घोराणि च बहुनि च ॥ 2१ ॥ 

प्रभो! महाराज | यह विचित्र) यह घोर, यह रोद्र युद्ध- 


इस प्रकार बहुत-से भीषण युद्ध चलने लगे ॥ ४१ | 
समासाद्य समरे परस्परमरिंदमाः। 
व्यनदंश्चैच जघ्नुश्च समासाद्य महाहचे ॥ ४२॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे समस्त योद्धा समराङ्गणमें 
एक-दूसरेसे भिड़कर उस मद्दायुद्धमें परस्पर टक्कर लेते हुए 
प्रहार और सिंहनाद करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तेषां पत्रसमुद्भतं रजस्तीवमदृद्यत । 
वातेन चोद्धतं राजन धावद्धिश्चाश्वसादिभिः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌! उनके वाहनोसे, हवासे और दौड़ते हुए घुड़सवारों- 
से उड़ायी गयी भयंकर धूल सव ओर व्याप्त दिखायी देती थी ॥ 
रथनेमिसमुद्भतं निःश्वासैश्चापि दन्तिनाम्‌ । 
रजः संध्याश्रकलिलं दिचाकरपथं ययो ॥ ४४॥ 
रथके पहियो और हाथियोंके उच्छवासोसे ऊपर उठायी 
हुई धूळ संध्याकालके मेथोंके समान सूर्यके मार्गमें छा गयी थी || 
रजसा तेन सम्पृक्तो भास्करो निष्प्रभः कृतः । 
संछादिताभचद्‌ भूमिस्ते च शूरा महारथाः॥ ४५ ॥ 
उस धूलके सम्पकमें आकर सूर्य प्रभाहीन हो गये थे तथा 
पृथ्वी और वे महारथी शूरवीर भी ढक गये थे || ४५ ॥ 
मुहतोदिव संवृत्त॑ नीरजस्कं समन्ततः । 
वीरशोणितसिक्तायां भूमौ भरतसत्तम ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर दो ही घड़ीमें वीरोंके रक्तसे धरती 
सिंच उठी और सब ओरकी धूल बैठ जानेके कारण रणक्षेत्र 
निर्मल हो गया ॥ ४६ ॥ 
उपाशाम्यत्‌ ततस्तीब्रं तद्‌ रजो घोरदर्शनम्‌। 
ततोऽपश्यमहं भूयो झन्द्वयुद्धानि भारत ॥ ४७॥ 
यथाप्राणं यथाश्रेष्ठं मध्याह्ने वै सुदारुणे । 
वर्मणां तत्र राजेन्द्र व्यदञ्यन्तोज्ञ्चलाः प्रभाः॥ ४८ ॥ 
वह भयंकर दिखायी देनेवाली तीब्र धूलि सर्वथा शान्त 
हो गयी । मारत ! राजेन्द्र | तब में फिर उस दारुण मध्याह- 
कालमें अपने वल और भ्रेष्ठताके अनुसार अनेक इन्द्रयुद्ध 
देखने लगा । योद्धाओंके कवचोंकी प्रभा वहाँ अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी ॥ ४७-४८ ॥ 
शब्दश्च तुमुळः संख्ये शराणां पततामभूत्‌ । 
महावेणुवनस्येव दहमानस्य पर्वते ॥ ४९॥ 
जैसे पर्वतपर जळते हुए विशाल बाँसेकि बनसे प्रकट 
होनेबाळा चटचट शब्द सुनायी देता है; उसी प्रकार युद्ध- 
स्थलमै बार्णोके गिरनेका भयंकर शब्द वहाँ गूँज रहा था ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत शल्यपर्दमें संकुरुयुद्धविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 


हि त्रयोविंशोऽध्यायः | 
कोरवपक्षके सात सो रथियोंका वध, उभयपक्षकी सेनाओंका मर्यादाशून्य घोर 
संग्राम तथा शकुनिका कूट युद्ध ओर उसकी पराजय 


संजय उवाच 
€ व घोररूपे 
बतमाने तदा युद्धे घे भयानके । 


अभज्यत बळं तत्र तव पुनरस्य पाण्डवैः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ | जब वह भयानक घोर 


तयोविशोडध्यायः 
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` युद्ध होने लगा, उस समय पाण्डवाने आपके पुत्रकी सेनाके 

पॉव उखाड़ दिये ॥ १ ॥ 

तांस्तु यत्नेन महता संनिवाय महारथान । 

पुत्रस्ते योधयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २॥ 
उन भागते हुए महारथियोकी महान्‌ प्रयशसे रोककर 

आपका पुत्र पाण्डर्वोकी सेनाके साथ युद्ध करने लगा ॥ २॥ 

निवृत्ताः सहसा योधास्तव पुत्रजयेषिणः । 

- संनिवृत्तषु तेष्वेवं युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख आपके पुत्रकी विजय चाहनेवाले योद्धा सहसा 

लौट पड़े । इस प्रकार उनके लैटनेपर उन सबमें अत्यन्त 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३॥ 

तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम। 

परेषां तव सेन्ये वा नाखोत्‌ कश्चित्‌ पराङ्‌ सुखः ॥ ४॥ 
आपके और झत्रुओंके योद्धाओंका वह युद्ध देवासुर 

संग्रामके समान भयंकर था | उस समय शत्रुआँकी अथवा 


आपकी सेनामें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं होता था ॥ ४॥ . 


अनुमानेन युध्यन्ते संश्षाभिश्च परस्परम्‌ । 
तेषां क्षयो महानासीद्‌ युभ्यतामितरेतरम्‌॥ ५॥ 
सब लोग अनुमानसे और नाम बतानेसे शत्रु तथा मित्रकी 
पहचान करके परस्पर युद्ध करते थे । परस्पर जूझते हुए 
उन वीरौका वहाँ बड़ा भारी विनाश हो रहा था ॥ ५॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा क्रोधेन महता युतः 
जिगीषमाणः संग्रामे चातराष्ट्रान्‌ सराजकान्‌ ॥ ६॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर महान्‌ क्रोधसे युक्त हो संग्राममें 
राजा दुर्याधनसहित आपके पुत्रौंको जीतना चाहते थे॥ ६॥ 
त्रिभिः शारद्वतं विद्ध्वा रुक्मपुङ्णः शिलाशितेः 
चतुभिनिजधानाश्वान्‌ नाराचेः कृतवर्मणः ॥ ७ ॥ 
उन्होंने शिलापर तेज किये हुए सुबणमय पंखवाले 
तीन बाणोंसे कृपाचायंको घायल करके चार नाराचोसे कृत- 
बर्माके घोर्डोको मार डाला ॥ ७॥ 
. अश्वत्थामा तु हादिक्यमपोचाह यशखिनम्‌ । 
अथ शारहतोऽष्टाभिः प्रत्यविद्ध यद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ८॥ 
तब अश्वत्थामा यशस्वी कृतवर्माको अपने रथपर बिठाकर 
अन्यत्र हटा ले गया । तदनन्तर कृपाचार्यने आठ वाणाँसे 
राजा युघिष्टिरको बींच डाला ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा रथान्‌ सप्तशतान रणे । 
प्रेषयदू यत्र राजासो धर्मपुत्रो युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
इसके वाद राजा दुर्याधनने रणभूमिमें सात सो रथियोंको 
वहाँ भेजा, जहाँ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ९॥ 
ते. रथा रथिभिर्युक्ता मनोमारुतरंहसः। 
अभ्यद्गचन्त संग्रामे कौन्तेयस्य र्थ प्रति ॥१०॥ 


रथियोंसे युक्त और मन तथा वायुके समान वेगशाली 


वे रथ रणभूमिमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके रथकी ओर दौड़े ॥ 
ते समन्तान्महाराज परिवार्य युधिष्ठिरम्‌ । 
अहइयं सायरकश्चक्कुमंघा इव दिवाकरम्‌ ॥११॥ 
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महाराज ! जैसे बादल सूर्यको ढक देते हैं, उसी प्रकार 
उन रथियोंने युविष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर अपने बाणो- 
द्वारा उन्हें अदृश्य कर दिया ॥ ११ ॥ 
ते : इष्टा धर्मराजानं कौरवेयेस्तथा कृतम्‌ । 
नामृष्यस्त सुसंरब्धाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः ॥ १२॥ 

धर्मराज युधिष्ठिरको कीरवोद्वारा वैसी दशामें पहुँचाया 
गया देख अत्यन्त धमे भरे हुए शिखण्डी आदि रथी 

हून न कर सके ॥ १२॥ ४ 2. है 

रथेरश्ववरयुक्तः किड्िणीजालसंदृतः । 
आजग्मुरथ रक्षन्तः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३॥ 

वे छोटी-छोटी घंटियोंकी जालीसे ढके और श्रेष्ठ अश्वौसे 


..जुते हुए रथोंद्वारा कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरकी रक्षाके लिये 


वहा आ पहुच ॥ १३॥ 

ततः प्रववृते रौद्रः संत्रामः शोणितोदकः 

पाण्डवानां कुरूणां च यमराष्ट्रविवधनः ॥ १४॥ 
तदनन्तर कौरवों और पाण्डवोंका अत्यन्त . भयंकर 

संग्राम आरम्भ हो गया, जिसमें पुनीकी तरह खून बहाया 


- जाता था । वह युद्ध यमराजके राज्यकी बृद्धि करनेवाला था || 


रथान्‌ सप्तशतान हत्वा कुरूणामाततायिनाम्‌ | 
पाण्डवाः सह पञ्चालेः पुनरेवाभ्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय पाञ्चालोसहित पाण्डवौने आततायी कौरवोंके 
उन सात सौ रथियोंकों मारकर पुनः अन्य योद्धाओंको आगे 
बढनेसे रोका ॥ १५॥ . 
तत्र युद्धं महच्चासीत्‌ तव पुत्रस्य पाण्डवेः । 
न च तत्‌ तादृशां इष्टं नेव चापि परिश्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
वहां आपके पुत्रका पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध 
हुआ | वैसा युद्ध मैंने न तो कमी देखा था और न मेरे 
सुननेमें ही आया था ॥ १६ ॥ 
वतेमाने तदा युद्धे नि्मयोदे समन्ततः । 
बध्यमानेषु योधेषु तावकेष्वितरेषु च ॥ १७॥ 
विनदत्छु च योधेषु शङ्कवर्यश्च पूरितेः 
उत्क्रष्टेः सिंहनादैश्च गजितेश्चेच धन्विनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
अतिप्रवृत्ते युद्धे च छिद्यमानेषु मर्मखु। 
चावमानेषु योधेषु जयण्द्धिषु मारिष ॥ १९॥ 
संहारे सरवतो जाते पृथिव्यां शोकसम्भवे । 


बह्वीनामुत्तमसत्रीणां सीमन्तोद्धरणे तथा ॥ २०॥ 
निमयोदे महायुद्धे वर्तमाने सुदारुणे। 


प्रादुरासन्‌ विनाशाय तदोत्पाताः सुदारुणाः ॥ २१ ॥ 

माननीय नरेश ! जब सत्र ओरसे वह मर्यादाद्चून्य युद्ध 
होने लगा, आपके और झत्रुपक्षके योद्धा मारे जाने लगे, युद्ध- 
परायण वीराँकी गर्जना और श्रेष्ठ शबह्दोंकी ध्वनि होने लगी) 
घनुर्धरोंकी ललकार) सिंहनाद ओर गर्जनाओंके साथ जब वह 
युद्ध औचित्यकी सीमाको पार कर गया, योद्धाओके मर्मस्थल 
विदीर्ण किये जाने लगे, विजयाभिलाप्री योद्धा इधर-उधर 


` दौड़ने लगे, रणभूमिमें सब ओर शोकजनक संहार होने 
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लगा, बहुत-सी सुन्दरी स्ल्रियोंके सीमन्तके सिन्दूर मिटाये 
जाने लगे तथा सारी मर्यादाओको तोड़कर अत्यन्त भयंकर 
महायुद्ध चलने लगा, उस समय विनाशकी सूचना देनेवाले 
अति दारुण उत्पात प्रकट होने लगे || १७-२१ ॥ 
चचाल शाब्दं कुवोणा सपवेतवना महो । 
सदण्डाः सोल्मुका राजन्‌ कीर्यमाणाः समन्ततः ॥२२॥ 
उल्का पेतुर्दिवो भूमावाहत्य रविमण्डलम्‌ । 
राजन्‌ ! पर्वत और वर्नोतहित पृथ्वी भयानक शब्द 
करती हुई डोलने लगी और आकाशसे दण्ड तथा जलते हुए 
काष्ठींसहित बहुत-सी उल्का. सूर्यमण्डलसे टकराकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखरी पड़ती थी ॥ २२३ ॥ 
विष्वग्वाताः प्रादुरासन्‌ नीचे: शकरवर्षिणः ॥ २३ ॥ 
अश्रूणि सुमुचुनोगा वेपथुं चास्पृशन भृशम्‌ । 
चारों ओर नीचे बाळू और कंकड़ वरसानेवाली हवाएँ 
चलने लगीं । हाथी आँसू बहाने और थरथर काँपने लगे ॥ 
एतान्‌ घोराननादत्य समुत्पातान्‌ सुदारुणान्‌ ॥ २४ ॥ 
पुनयुद्धाय संयत्ता; क्षत्रियास्तस्थुरव्यथाः । 
रमणीये कुरुक्षेत्रे पुण्ये स्वग यियासवः ॥ २५॥ 
इन घोर एवं दारुण उत्पातोंकी अवहेलना करके क्षत्रिय 
वीर मनमें व्यथासे रहित हो पुनः युद्धके “लिये तैयार हो 
गये और स्वर्गमें जानेकी अभिलाषा ले रमणीय एवं पुण्यमय 
कुरुक्षेत्रमे उत्साहपूर्वक डट गये ॥ २४-२५ || 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरत्रवीत्‌ । 
युद्ध'्यध्वमग्रतो यावत्‌ पृष्ठतो हन्मि पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारराजके पुत्र शकुनिने कौरवयोद्धाओँसे 
कहा--'वीरो ! तुमलोग सामनेसे युद्ध करो और में पीछेसे 
पाण्डर्वोका संहार करता हूँ? ॥ २६ || 
ततो नः सम्प्रयातानां मद्रयोधास्तरस्विनः । 
हृष्टाः किलकिलारात्दमकुर्चन्तापरे तथा ॥ २७॥ 
इस सलाहके अनुसार जब हमलोग चले तो मद्रदेदाके 
वेगशाली योद्धा तथा अन्य सैनिक हर्षसे उल्लसित हो किल- 
कारियाँ भरने लगे ॥ २७ ॥ 
अस्मांस्तु पुनरासाद्य लब्धलक्ष्या दुरासदाः । 
शरासनानि धुन्वन्तः शारवर्षरवाकिरन्‌ ॥ २८॥ 
इतनेदीमें दुर्थषं पाण्डव पुनः हमारे पास आ पहुँचे 
और हमें अपने लक्ष्यके रूपमें पाकर धनुष हिलाते हुए हम 
लोर्गोपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २८॥ ` 
ततो हतं परैस्तत्र मद्रराजबलं तदा । 
दु्याधनवळं दृष्टा पुनरासीत्‌ पराङ्मुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी ही देरमें शत्रुओंने वहाँ मद्रराजकी सेनाका संहार 
कर डाला । यह देख ढुयाँधनकी सेना पुनः पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ २९ ॥ हु 
गान्धारराजस्तु पुनर्वाक्यमाह ततो बली। 
निवर्तध्वमधमंश्ा युध्यध्वं कि सृतेन वः ॥ ३०॥ 
तत्र बलवान्‌ गान्धारराज शकुनिने पुनः इस प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ शंल्यपर्वेणि ] 


कहा--“अपने धर्मको न जाननेबाले पापियो ! इस तरह 
तुम्हारे भागनेसे क्या होगा ? लौटो और युद्ध करो? ॥३०॥ 
अनीकं दशसाहस्रमश्वानां भरतषभ । 
आसीद्‌ गान्धारराजस्य विशालप्रासयोधिनाम्‌॥ ३१ ॥ 
बलेन तेन विक्रम्य वतमाने जनक्षये । 
पृष्टतः पाण्डवानीकमभ्यप्रन्निशितेः शरैः ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय गान्धारणाज दाकुनिके पास 
विशाल प्रास लेकर युद्ध करनेवाले घुड़सवार्रोकी दस हजार 
सेना मौजूद थी । उसीको साथ लेकर वह उस जन-संद्दार- 
कारी युद्धमें पाण्डव-सेनाके पिछले भागकी ओर गया और 
वे सब मिलकर पेने बाणोसे उस सेनापर चोट करने लगे ॥ 
तदभ्रमिव वातेन क्षिप्यमाणं समन्ततः । 
अभज्यत महाराज पाण्डूनां सुमहद्‌ वलम्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज | जैसे वायुके वेगसे मेधाँका दळ सब ओरसे 
छिन्न-मिन्न हो जाता है; उसी प्रकार इस आक्रमणसे पाण्डवो 
की विशाल सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः प्रेक्ष्य भग्नं खबलमन्तिकात्‌ । 
अभ्यनादयदव्यत्रः सहदेवं महाबलम्‌ ॥ ३४॥ 
तब युविष्ठिरने पास ही अपनी सेनामें भगदड़ मची 
देख शान्तमावसे महाबली सहदेवको पुकारा ॥ ३४ ॥ 
असो सुबलपुत्रो नो जघनं पीडःथ दंशितः । 
सैन्यानि खूदयत्येष पश्य पाण्डव दुर्मतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और कहा--'पाण्डुनन्दन ! कवच धारण करके आया 
हुआ वह सुवळपुत्र शकुनि हमारी सेनाके पिछले भागको 
पीड़ा देकर सारे सैनिकोंका संहार कर रहा है; इस दुर्बुद्धिको 
देखो तो सही ॥ ३५ ॥ 
गच्छ त्वं ठ्रोपदेयैश्व शकुनि सौबलं जहि । 
रथानीकमहं धक्ष्ये पाञ्चालसहितोऽनघ ॥ ३६॥ 
“निष्पाप वीर ! तुम द्रौपदीके पुत्रोंकी साथ लेकर जाओ 
और सुबलूपुत्र शकुनिको मार डालो । मैं पाञ्चाल योद्धाओंके 
साथ यहीं रहकर शत्रुकी इस रथसेनाको भस्म कर डादूँगा ॥ 
गच्छन्तु कुञ्जराः सरवे वाजिनश्च सह त्वया । 
पादाताश्च त्रिसाहस्राः शकुनि तेवृंतो जहि ॥ ३७॥ 
“तुम्हारे साथ सभी हाथीसवार) घुड़सवार और तीन 
हजार पैदल सेनिक भी जायें तथा उन सबसे घिरे रहकर 
तुम शकुनिका नाश करो? ॥ ३७॥ 
ततो गज्ञाः सप्तदाताश्चापपाणिभिरास्थिताः । 
पञ्च चाश्वसहस्राणि सहदेवश्च चीयंवान्‌ ॥ ३८॥ 
पादाताश्च त्रिसाहस्रा द्रौपदेयाश्च सर्वशः । 
रणे ह्यभ्यद्रवस्ते तु शकुनि युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर धर्मराजकी आज्ञाके अनुसार हाथमें धनुष 
लिये बैठे हुए सवारोसे युक्त सात सौ हाथी, पाँच हजार 
घुड्सवारः पराक्रमी सहदेव, तीन हजार पैदल योद्धा और 
द्रौपदीके सभी पुत्र-इन सवने रणभूमिमें युद्ध-दुमंद शकुनिपर 
घावा किया ॥ ३८-३९ || 


त्रयोविशो ऽध्यायः 


४१८३ 


_ का नककक 
आ छछसछिणििणाणणणणििििििं“ंेंंईथईखईथईथईथाआथाआथाथाथख खां 


ततस्तु सोवलो राजन्नभ्यतिक्रम्य पाण्डवान्‌ । 
जघान पृष्ठतः सेनां जयगृद्धः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! उधर विजयामिलाषी प्रतापी सुबळपुत्र शकुनि 
पाण्डवॉका उल्लङ्घन करके पीछेकी ओरसे उनकी सेनाका 
संहार कर रहा था ॥ ४० ॥ 
अश्वारोहास्तु संरब्धाः पाण्डवानां तरखिनाम्‌। 
प्राविशन सौवलानीकमभ्यतिक्रम्य तान्‌ रथान्‌॥ ४१॥ 
वेगदाली पाण्डवाके घुड्सवारोंने अत्यन्त कुपित होकर 
उन कौरव रथियोंका उल्लङ्घन करके सुवलपुत्रकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ४१ ॥ 
ते तत्र सादिनः शूराः सौबलस्य महद्‌ बलम्‌ । 
रणमध्ये व्यतिष्ठन्त शारव्षेरवाकिरन्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे शूरवीर घुड़सवार वहाँ जाकर रणभूमिके मध्यभागमें 
खड़े हो गये और शकुनिकी उस विशाल सेनापर बाणोकी 
वर्षा करने लगे || ४२ ॥ 
तदुद्यतगदाप्रासमकापुरुषसेवितम्‌ । 
प्रावतेत महद्‌ युद्धं राजन दुर्मन्त्रिते तव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! फिर तो आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप वह 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हो गया, जो कायरोंसे नहीं) वीर पुरुषासे 
सेवित था । उस समय सभी योद्धाओंके हाथोंमें गदा अथवा 
प्रास उठे रहते थे ॥ ४३ ॥ 
उपारमन्त ज्याशब्दाः प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌ । 
न हि स्वेषां परेषां चा विशेषः प्रत्यदश्यत ॥ ४३॥ 
घनुषकी प्रत्यञ्चाके शब्द बंद हो गये । रथी योद्धा 
दर्शक बनकर तमाशा देखने लगे | उस समय अपने या 
शत्रुपक्षके योद्धाआँमे पराक्रमकी दृष्टिसे कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था ॥ ४४ ॥ 
शुरवाहविसष्टानां शक्तीनां भरतर्षभ। 
ज्योतिषामिव सम्पातमपद्यन्‌ कुरुपाण्डवाः ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! शूरवीरोंकी भुजाओँसे छूटी हुई शक्तियाँ 
शत्रुऑपर इस प्रकार गिरती थीं, मानो आकासे तारे टूटकर 
पड़ रहे हाँ । कोरव-पाण्डवयोद्धाओंने इसे प्रत्यक्ष देखा था ॥ 
ऋष्टिभि्विमलाभिश्च तत्र तत्र विशाम्पते । 
संम्पतन्तीभिराकारामावृतं बहशोभत ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ गिरती हुई निर्मल ऋष्टियोसे व्याप्त 
हुए आकाशकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४६ ॥ 
प्रासानां पततां राजन्‌ रूपमासीत्‌ समन्ततः । 
शालभानामिवाकारो तदा भरतसत्तम ॥ ४७॥ 
मरतकुलभूषण नरेश ! उस समय सब ओर गिरते हुए 
प्रासांका स्वरूप आकाशमै छाये हुए टिड्डीदर्लाके समान जान 


पड़ता था ॥ ४७ | 

रुधिरोक्षितसरवोङ्गा ` विप्रविद्धेनियन्तृमिः 

हयाः परिपतन्ति स्स शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ४८॥ 
` सैकड़ों और हजारों घोड़े अपने घायल सवारोके साथ 


सारे अङ्गामें लहू-लहान होकर धरतीपर गिर रहे थे ॥४८॥ 


अन्योन्यं परिपिष्टाश्च समासाद्य परस्परम्‌ । 
आविक्षताः स्म दश्यन्ते वमन्तो रुधिरं मुखेः ॥ ४०. ॥ 
बहुत-से सैनिक परस्पर टकराकर एक दूसरेसे पिस 
जाते और क्षत-विक्षत हो मुखोंसे रक्त वमन करते हुए 
दिखायी देते थे॥ ४९ ॥ 
ततोऽभवत्तमो घोरं सैन्येन रजसा वृते। 
तानपाक्रमतोऽद्राक्षं तस्माद्‌ देशादरिंदम ॥ ५० ॥ 
दात्रुदमन नरेश ! तत्पश्चात्‌ जब सेनाद्वारा उठी हुई 
धूलसे सब ओर घोर अन्धकार छा गया, उस समय हमने 
देखा कि बहुत-से योद्धा बहाँसे भागे जा रहे हैं ॥ ५० ॥ 
अश्वान्‌ राजन्‌ मनुष्यांश्च रजसा संवृते सति । 
भूमो निपतिताश्चान्ये चमन्तो रुधिरं बहु ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! धूलसे सारा रणक्षेत्र भर जानेके कारण अँघेरे- 
में बहुतसे घोड़ों और मनुष्योंको मी हमने भागते देखा 
था । कितने ही योद्धा प्रथ्त्रीपर गिरकर मुंहसे बहुत-सा रक्त 
वमन कर रहे थे ॥ ५१ ॥ 
केशाकेरि समालय़ा न शेकुश्चेष्टितुं नराः । 
अन्योन्यमश्चषृष्ठेभ्यो विकषन्तो महावलाः ॥ ५२॥ 
बहुत-से मनुष्य परस्पर केश पकड़कर इतने सट गये 
थे कि कोई चेष्टा नहीं कर पाते थे । कितने ही महाबली 
योद्धा एक दूसरेको घोड़ोंकी पीठाँसे खींच रहे थे ॥ ५२ ॥ 
मल्ला इव समासाय निजऽ्नुरितरेतरम्‌ । 
अद्वेश्च व्यपकृष्यन्त बहवोऽत्र गतासवः ॥ ५३॥ 
बहुत-से सैनिक पहलवानोंकी भाँति परस्पर मिड्कर 
एक दूसरेपर चोट करते थे । कितने ही प्राणशून्य होकर 
अश्रोंद्वारा इधर-उधर घसीटे जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
भूमौ निपतिताश्चान्ये वहवो विजयेषिणः 
तत्र तत्र व्यदृश्यन्त पुरुषाः शूरमानिनः ॥ ५४ ॥ 
बहुतेरे विजयामिलाषी तथा अपनेको शूरवीर माननेवाले 
पुरुष जहा-तहाँ एथ्वीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ५४ ॥ 
रक्तोक्षितैदिछन्नभुजेरवकृष्शिरोरुहैः 
व्यटश्यत मही कीणों शातशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५ ॥ 
कटी हुई बॉर्ही और खींचे गये केशोंबाले सैकड़ों और 
हजारों रक्तरंजित शरीरोसे रणभूमि आच्छादित दिखायी देती थी॥ 
दूरं न शक्यं तत्रासीद्‌ गन्तुमशवेन केनचित्‌ । 
साश्वारोहैहेतैरश्वेरावृते वसुधातले ॥ ५६ ॥ 
सवारोसहित घोड़ोंकी लाशोंसि पटे हुए भूतलपर किसीके 
लिये भी घोडेद्वारा दूरतक जाना असम्भव हो गया था ॥ 
रुधिरोक्षितसन्नाहैरत्तशस्रेरुदायुधैः । 
नानाप्रहरणे घोरैः परस्परवधेषिभिः ॥ ५७ ॥ 
सुसंनिकृऐटः संग्रामे हतभूयिष्ठ सैनिकेः । 
योद्धाआके कवच रक्तसे भीग गये थे। वे सब हार्थामें 
अस्त्र-शस्त्र लिये धनुष उठाये नाना प्रकारके भयंकर आयुर्धों- 
द्वारा एक दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे । उस संग्राममे सभी 
योद्धा अत्यन्त निकट होकर युद्ध करते थे और उनमेंसे 
अंधिकांश सैनिक मार डाले गये थे ॥ ५७ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


स मुहत ततो युद्ध्वा सौबलो ऽथ विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
षट्साहस्रैहयेः रिष्टेरपायाच्छकुनिस्ततः। 
प्रजानाथ ! शकुनि वहाँ दो घड़ी युद्ध करके शेष बचे 
हुए छः हजार घुड़सवारोंके साथ भाग निकला ॥ ५८३ ॥ 
तथैच पाण्डवानीकं रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
षट्साहस्नैहयेः शिष्टेरपायाच्छान्तवाहनम्‌ । 

इसी प्रकार खूनसे नहायी हुई पाण्डव-सेना भी शेष 
छः हजार घुड़सवारोंके साथ युद्धसे निबृत्त हो गयी | उसके 
सारे वाहन थक गये थे ॥ ५९३ || 
अश्वारोहाश्च पाण्डनामब्रुचन्‌ रुधिरोक्षिताः ॥ ६० ॥ 
सुसंनिङष्टे संग्रामे भूयिष्ठे त्यक्तजीविताः । 

उस समय उस निकटवर्ती महायुदधमें प्राणोका मोह छोड़- 
कर जूझनेवाले पाण्डबसेनाके रक्तरंजित घुड़सवार इस 
प्रकार बोले--॥ ६०३ | 
न हि शक्यं र्थैयोंदधु कुत पव महागजैः ॥ ६१॥ 
रथानेव रथा यान्तु कुञ्जराः कुञ्जरानपि। 
प्रतियातो हि शकुनिः स्वमनीकमवस्थितः ॥ ६२॥ 
न पुनः सौवलो राजा युद्धमभ्यागमिष्यति । 

“यहाँ रथोंद्वारा भी युद्ध नहीं किया जा सकता । फिर 
बड़े-बड़े हाथियोंकी तो बात ही क्या है ! रथ रोका सामना 
करनेके लिये जाये और हाथी हाथियोंका । शकुनि भागकर 
अपनी सेनामें चला गया । अब फिर राजा इाळुनि युद्धमें 
नहीँ आयेगा? ॥ ६१-६२% ॥ 
ततस्तु द्रौपदेयाश्च ते च मत्ता महाद्विपाः ॥ ६३ ॥ 
प्रययुर्यत्र पाञ्चाल्यो श्वष्टयुख्रो महारथः । 

उनकी यह बात सुनकर द्रोपदीके पाँचौं पुत्र और वे 
मतवाले हाथी वहीं चले गये, जहाँ पाञ्चालराजकुमार 
महारथी धृष्टद्युम्न थे | ६३३ ॥ 
सहदेचो५पि कौरव्य रजोमेघे समुत्थिते ॥ ६३॥ 
पकाकी प्रययौ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः । 

कुरुनन्दन ! वहाँ धूलका वादळ-सा घिर आया था | 
उस समय सहदेव भी अकेले ही, जहाँ राजा युधिषिर थे; 
वहीं चले गये ॥ ६४३ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु शकुनिः सौबलः पुनः ॥ ६५॥ 
पाइवतोऽभ्यहनत्‌ कुद्धो ध्रष्युम्नस्य वाहिनीम्‌। 

उन सबके चले जानेपर सुबलपुत्र शकुनि पुनः कुपित 
हो पाइवंभागसे आकर धृष्ट्युम्नकी सेनाका संहार करने लगा] 
तत्‌ पुनस्तुमुळं युद्धं प्राणांस्त्यकत्वाभ्यवतंत॥ ६६ ॥ 
तावकानां परेषां च परस्परवधेषिणाम्‌ । 

फिर तो परस्पर वधकी इच्छावाले आपके और दात्रुपक्षके 
सेनिकोमे प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर युद्ध होने लगा। ६६१ 


ते चान्योन्यमवेक्षन्त तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥ ६७॥ . 


योधाः पर्यपतन राजन्‌ शतशोऽथ सहस्त्रशः । 


राजन्‌ ! ध्ूरवीरोंके उस संघर्षमें सब ओरसे सैकड़ों- - 


हजारों योद्धा इट पड़े ओर वे एक-दुखरेकी ओर देखने करे|। 
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असिमिरिछद्यमानानां शिरसां लोकसंक्षये ॥ ६८॥ 
प्रादुरासीन्महाञ्दाब्दस्तालानां पततामिव । 
उस लोकसंहारकारी संग्राममे तलवारोंसे काटे जाते हुए 
मस्तक जब पृथ्वीपर गिरते थे, तब उनसे ताड़के फलांके 
गिरनेकी-सी धमाकेकी आवाज होती थी ॥ ६८३ ॥ 
विमुक्तानां शरीराणां छिन्नानां पततां भुवि ॥ ६९ ॥ - 
सायुधानां च वाहनामूरूणां च विशाम्पते । 
आसीत्‌ कटकटाशब्दः सुमहाँल्लोमहर्षणः ॥ ७० ॥ 
प्रजानाथ ! िन्न-भिन्न होकर धरतीपर गिरनेवाले कवच- 
शून्य शरीरं, आयुर्धोसहित भुजाओं और जाँघोंका अत्यन्त 
भयंकर एबं रोमाञ्चकारी कट-कट शब्द सुनायी पड़ता था ॥ - 
निघ्नन्तो निशितैः शास्रे सरीतून पुत्रान्‌ सखीनपि । 
योधाः परिपतन्ति स्म यथामिषकृते खगाः ॥ ७१ ॥ 
जैसे पक्षी मांसके लिये एक-दूसरेपर झपटते हैं, उसी 
प्रकार वहाँ योद्धा अपने तीखे शर्खोद्वारा भाइयों, भित्री - 
और पुत्रोंका भी संहार करते हुए एक दूसरेपर टूटे पड़ते थे ॥ 
अन्योन्यं प्रतिसंरब्धाः समासाय परस्परम्‌ । 
अहं पूर्वमहं पूवेमिति न्यघ्नन्‌ सहस्रशः ॥ ७२॥ 
दोनों पक्षौके योद्धा एक दूसरेसे भिड़कर परस्पर 
अत्यन्त कुपित हो “पहले मैं, पहले में? ऐसा कहते हुए ' 
सहस्रौ सेनिकोंका बध करने लगे ॥ ७२ ॥ 
संघातेनासन भ्रष्टैरश्वारोहैरगतासुभिः । 
हयाः परिपतन्ति स्म शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ७३ ॥ 
शत्रुआंके आघातसे प्राणञ्चत्य होकर आसनसे भ्रष्ट हुए 
अश्वारोहियोके साथ सैकड़ों और हजारों घोड़े धराशायी 
होने लगे ॥ ७३ ॥ 
स्फुरतां प्रतिपिष्टानामश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌ । 
स्तनतां च मनुष्याणां सन्नद्धानां विशाम्पते ॥ ७४॥ 
शाक्त्यष्टिपासशब्दश्च तुमुलः समपद्यत। 
भिन्दतां परमर्माणि राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ७५॥ 
प्रजापालक नरेश | आपकी खोटी सलाहके अनुसार 
बहुत-से शीघ्रगामी अश्‍व गिरकर छटपटा रहे थे । कितने ही 
पिस गये थे और बहुत-से कवचधारी मनुष्य गर्जना करते 
हुए शत्रुऔँके मर्म विदीर्ण कर रहे थे । उन सबके शक्ति; 
श्रृष्टि और प्रासौका भयंकर शब्द वहाँ गूँजने लगा था ॥ 
श्रमाभिभूताः खरब्धाः श्रान्तवाहाः पिपासवः । 
वि्षताश्च शितेः शास्त्रेरभ्यवर्तन्त तावकाः ॥ ७६॥ 
आपके सैनिक परिश्रमसे थक गये थे, क्रोधमें भरे हुए 
थे, उनके वाइन भी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और वे 
सब-के-सब प्याससे पीड़ित थे । उनके सारे अङ्ग तीक्ष्ण 
शसतरौसे क्षत -विक्षत हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
मत्ता रुधिरगन्धेन वहवोऽत्र विचेतसः । 
जघ्नुः परान्‌ स्वकांइचेव प्राप्तान्‌ प्राप्ताननन्तरान्‌ ॥७७॥ 
वहाँ बहते हुए रक्तकी गन्धसे मतवाले हो बहुत-से सैनिक 
विवेक-शक्ति खो वेडे थे और त्रारी-बारीसे अपने पास आवे 


चतुर्विशोऽध्यायः 


४१८५ 


हुए शत्रुपक्षके तथा अपने पक्षके सेनिकोका भी वध कर 
डालते थे ॥ ७७॥ . ; 
बहवश्च गतप्राणाः क्षत्रिया जयगृद्धिनः । 
भूमावभ्यपतन्‌ राजन्‌ शारव्ृष्टिभिरावृताः ॥ ७८॥ 
राजन्‌ | बहुत-से विजयाभिलाषी क्षत्रिय बाणोंकी वर्षासे 
आच्छादित हो प्राणोंका परित्याग करके प्रथ्वीपर पड़े थे || 
वृकग्रधश्टगालानां तुमुले मोदनेऽहनि। 
आसीद्‌ बळक्षयो घोरस्तव पुत्रस्य पश्यतः॥ ७९ ॥ 
भेडिर्यो, गीर्धो और सियारोंका आनन्द बढ़ानेवाले उस 


भयंकर दिनमें आपके पुत्रकी ऑर्खोके सामने कोरवसेनाका 


घोर संहार हुआ ॥ ७९ ॥ , 
नराश्वकायेः संछन्ना भूमिरासीद्‌ विशाम्पते । ` 
रुधिरोदकचित्रा च भीरूणां भयवर्धिनी ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ | वह रणभूमि मनुष्यों और घोड़ोंकी लाशोंसे 
पट गयी थी तथा पानीकी तरह बहाये जाते हुए रक्तसे 
विचित्र शोभा धारण करके कायरोका भय बढ़ा रही थी ॥ 
असिभिः पट्टिशैः शूल्लैस्तक्षमाणाः पुनः पुनः । 


तावकाः पाण्डवेयाश्च न न्यवतेन्त भारत ॥ ८१॥ 


'भारत | खङ्गौं› पहिशों और शूलोसे एक-दूसरेको बारंबार 
घायल करते हुए आपके और पाण्डर्वोके योद्धा युद्धसे पीछे 
नहीं हटते थे ॥ ८१ ॥ 
प्रहरन्तो यथाशक्ति यावत्‌ प्राणस्य थारणम्‌ । 
योधाः परिपतन्ति स्म वमन्तो रुधिरं व्रणैः ॥ ८२॥ 

जबतक प्राण रहते, तबतक यथाशक्ति प्रहार करते हुए 


योद्धा अन्ततोगत्वा अपने घावोसे रक्त बहाते हुए धराशायी 


हो जाते थे ॥ ८२॥ 
शिरो शुहीत्वा केशेषु कबन्धः स्म प्रददयते। ` 
उद्यम्य च शितं खङ्गं रुधिरेण परिप्लुतम्‌ ॥ ८३॥ 
वहाँ कोई-कोई कबन्ध (धड़) ऐसा दिखायी दिया, जो एक 
हाथमें शत्रुके कटे हुए मस्तकको केशसहित पकड़े हुए और 
दूसरे हाथमें खूनसे रॅगी हुई तीखी तलवार उठाये खड़ा था॥ 
तथोत्थितेषु बहुषु कवन्धेषु नराधिप। `. 
तथा रुधिरगन्धेन योधाः कइमलमाविशन्‌ ॥ ८४॥ 
नरेश्वर ! फिर उस तरहके बहुत-से कबन्ध उठे दिखायी 


देने लगे तथा रुधिरकी गन्धसे प्रायः सभी योद्धापर मोह 


छा गया था ॥ ८४ ॥ । 
मन्दीभूते ततः शब्दे पाण्डवानां महद्‌ बळम्‌। 
अह्पावशिष्टैस्तुरगैरभ्यवर्तत सौबलः ॥ ८५॥ 


तत्पश्चात्‌ जब उस युद्धका कोलाइल कुछ कम हुआ; 
तब सुबलपुत्र शकुनि थोडे-से बचे हुए घुड़सवारोंके साथ: 
पुनः पाण्डवोंकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ ८५ ॥ 
ततोऽभ्यधावंस्त्वरिताः पाण्डवा जयगृद्धिनः ।. 
पदातयश्च नागाश्च सादिनश्चोद्यतायुधाः ॥ ८६ ॥ 
कोष्ठकीकृत्य चाप्येनं परिक्षिप्य च सर्वशः । 
शाख्रैनीनाविधैजेध्नुर्युदपारं तितीर्षवः ॥ ८७॥ 
तब विजयाभिलाघी पाण्डवाँने भी तुरंत उसपर धावा 
कर दिया | पाण्डव युद्धसे पार होना चाहते थे; अतः 
उनके पैदल, हाथीसवार और घुड़सवार सभी हथियार उठाये 
आगे बढे तथा शकुनिको सब ओरसे घेरकर उसे कोष्त्रद्ध ' 
करके नाना प्रकारके शस्त्रोंद्रार घायल करने लगे ॥८६-८७॥ 
त्बदीयास्तांस्तु सम्प्रेष्य सर्वतः समभिद्ुतान्‌। 
रथाश्वपत्तिद्विरदाः पाण्डवानभिदुद्रुवुः ॥ ८८ ॥ 
पाण्डवसैनिर्कोको सब ओरसे आक्रमण करते देख आपके: 
रथी) घुड्सवार, पैदल और हाथीसवार भी पाण्डवॉपर टूट पढे॥ 
केचित्‌ पदातयः पढद्भिमृष्टिभिश्च परस्परम्‌ । 
निजघ्नुः समरे शूराः क्षीणशखास्ततोऽपतन्‌ ॥ ८९ ॥` 
कुछ शूरवीर पैदल योद्धा समराङ्गणमें पैदर्लाके साथ 
भिड़ गये और अस्त्र-शस्त्रके क्षीण हो जानेपर एक दूसरेको 
मुर्क्कौसे मारने लगे | इस प्रकार लड़ते-लड़ते वे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ८९ ॥ 
रथेभ्यो रथिनः पेतुद्धिपेभ्यो हस्तिसादिनः । 
विमानेभ्यो दिवो भ्रष्टाः सिद्धाः पुण्यक्षयादिव ॥ ९०॥ ` 
जैसे सिद्ध पुरुष पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गलोके विमानोंसे 


“.. नीचे गिर जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ रथी रथाँसे और दाथी- 


सवार हाथियोँसे एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
एवमन्योन्यमायत्ता योधा जघ्नुमहाहवे। 
पितृन भ्रातन्‌ वयस्यांश्च पुत्रानपि तथा परे ॥ ९१॥ 

` इस प्रकार उस महायुद्धमें दूसरे-दूसरे योद्धा परस्पर ' 
विजयके लिये प्रयत्नशील हो पिता, भाई) मित्र और पुर्त्रोका 
भी वध करने लगे ॥ ९१ ॥ | 
पचमासीदमयोदं युद्धं भरतसत्तम। ` 
प्रासासिवाणकलिले वतमाने सुदारुणे ॥ ९२॥ ` 

भरतश्रेष्ठ | प्रास, खङ्ग और बाणोसे व्याप्त हुए उस 


. अत्यन्त भयंकर रणश्चेत्रमें इस प्रकार मर्यादाशून्ये युद्ध : 


हो रहा था ॥ ९२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे त्रयोर्विशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शहबपर्यमें संकुरूयुद्धविषयक तेईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 


 चतुविशोञ्यायः 
श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके दुराग्रहकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 
तस्मिश्शण्दे सदो जाते पाण्डवेनिंहते बले । 


अदवेः सप्तशतैः शिए्रुपावर्तत सौबलः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब पाण्डघ-योडाओनि . 


४१८६ 


महाभारते 


[ शब्यपर्बणि ) 


अधिकांश सेनाका संहार कर डाला और युद्धका कोलाहल 
कम हो गया, तब सुत्रलपुत्र शकुनि शेष बचे हुए सात सौ 
घुड़सवारोंके साथ कौरव सेनाके समीप चला गया ॥ १ ॥ 

स यात्वा वाहिनीं तूर्णमत्रवीत्‌ त्वरयन्‌ युधि। 
युद्ध्यध्वमिति संहृष्टाः पुनः पुनररिदमाः ॥ २ ॥ 
अपुच्छत्‌ क्षत्रियांस्तत्र छ नु राजा महाबलः । 

बह तुरंत कौरव-सेनामें पहुँचकर सबको युद्धके लिये शीघता 
करनेकी प्रेरणा देता हुआ बोला-*शत्रुओंका दमन करने- 
वाले वीरो ! तुम हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध करो ।” ऐसा 
कहकर उसने वहाँ बारम्बार क्षत्रियाँसे पूछा--“महाबली राजा 
दुर्योधन कहाँ है !! ॥ २३ ॥ 
शक्ुनेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा तमूचुभेरतषभ ॥ ३ ॥ 
असौ तिष्ठति कौरव्यो रंणमध्ये महाबलः 
यत्रेतत्‌ सुमहच्छत्रं पूणचन्द्रसमप्रभम्‌॥ ४ ॥ 
यत्र ते सतनुत्राणा रथास्तिष्ठन्ति दंशिताः 

भरतश्रेष्ठ ! शकुनिकी वह बात सुनकर उन क्षत्रियांने 
उसे यह उत्तर दिया--'प्रभो ! महाबली कुरुराज रणक्षेत्रके 
मध्यभागमें वहाँ खड़े हैं, जहाँ यह पूर्ण चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ विशाळ छत्र तना हुआ है तथा जहाँ वे शरीर-रक्षक 
आवरण एवं कवचोंसे सुसज्जित रथ खड़े हैं ॥ ३-४३-॥ 
यत्रेष तुमुलः शब्दः पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ५ ॥ 
तत्र गच्छ द्रुतं राजंस्ततो द्रक्ष्यसि कौरवम्‌ । 

“राजन्‌ | जहाँ यह मेर्घोकी गम्भीर गर्जनाके समान 
भयानक शब्द गूँज रहा है, वहीं शीघ्रतापूर्वक चळे जाइये 
बहाँ आप कुरुराजका दर्शन कर सकेंगे? || ५३ ॥ 

“ee ~ 
फ्वमुक्तस्तु तंयाधः शकुनिः सॉवलस्तदा ॥ ६ ॥ 
प्रययौ तत्र यत्रासौ पुत्रस्तव नराधिप। 
सर्वतः संवृतो वीरेः समरे चित्रयोधिभिः ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर | तव उन योद्धाओंके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र 
शकुनि वहीं गया, जहाँ आपका पुत्र दुर्योधन समराङ्कणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरा हुआ 
खड़ा था ॥ ६-७ || । 
ततो दुर्योधनं दृष्टा रथानीके व्यवस्थितम्‌ । 
स र्थांस्तावकान्‌ सवान्‌ हषयञ्शकुनिस्ततः ॥ ८ ॥ 
दुयाँधनमिद वाक्यं हृष्टरूपो विशाम्पते । 
छृतकार्यमिवात्मानं मन्यमानो५त्रवीन्नृपम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर दुर्योधनको रथसेनामे खड़ा देख आपके 
सम्पूर्ण रथियोंका हर्ष बढ़ाता हुआ शकुनि अपनेको कृतार्थ- 
सा मानकर बड़े दृ्षके साथ राजा दुर्या धनसे इस प्रकार बोला-|॥ 
जहि राजन्‌ रथानीकमश्वाः सर्वे जिता मया । 
नात्यक्त्वा जीवितं संख्ये शक्यो जेतुं युधिष्टिर १०॥ 

“राजन्‌ | झात्रुकी रथसेनाका नाश कीजिये | समस्त 
घुड्सवारोको मैंने जीत लिया है | राजा युधिष्ठिर अपने प्रार्णों- 
का परित्याग किये बिना जीते नहीं जा सकते ॥ १० ॥ 
हते तस्मिन्‌ रथानीके पाण्डवेनाभिपालिते । 


गजानेतान्‌ हनिष्यामः पदातींदचेतरांस्तथा ॥ ११॥ 
“पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके द्वारा सुरक्षित इस रथ-सेनाका 
संहार हो जानेपर हम इन हाथीसवारोंश पैदलो और घुड़- 
सवारोंका भी वध कर डालेंगे? ॥ ११॥ 
श्रत्वा तु वचनं तस्य तावका जयग्रद्धिनः 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टाः पाण्डचानामनीकिनीम्‌ ॥ १२॥ 
विजयाभिलाषी शकुनिकी यह बात सुनकर आपके 
सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े॥ 
सवे विद्ृततूणीराः प्रणुहीतशराखनाः। 
शरासनानि चुन्वानाः सिंहनादान्‌ प्रणेदिरे ॥ १३॥ 
सबके तरकसोके मुंह खुल गये; सबने हाथमे धनुष ले 
लिये और सभी धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततो ज्यातलनिघांपः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रादुरासीच्छराणां च सुमुक्तानां सुदारुणः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर फिर प्रत्यञ्चाकी टङ्कार और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंकी भयानक सनसनाहट प्रकट होने लगी॥ 
तान्‌ समीपगतान्‌ दृष्टा जवेनोद्यतकामुंकान । 
उवाच देवकीपुत्रं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १५॥ 
उन सबको बड़े वेगसे धनुष उठाये पास आया देखकर 
कुन्तीकुमार अजुनने देवकीनन्दन मगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ १५ ॥ 
चोदयाश्वानसस्श्रान्तः प्रविशेतद्‌ बलार्णवम्‌ । 
अन्तमद्य गमिष्यामि शत्रूणां निशितः शरः ॥ १६॥ 
अष्टादश दिनान्यद्य युद्धस्यास्य जनादन। 
वर्तमानस्य महतः समासाय परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
“जनार्दन | आप स्वस्थचित्त होकर इन धोड़ौंको हॉकिये 
और इस सेन्यसागरमें प्रवेश कीजिये | आज मैं तीखे बार्णौसै . 
दात्रुओँका अन्त कर डाळूँगा । परस्पर मिड़कर इस महान्‌ 
संग्रामके आरम्भ हुए आज अठारह दिन हो गये ॥ १६-१७ 
अनन्तकदपा ध्वजिनी भूत्वा ह्येषां महात्मनाम्‌ । 
क्षयमद्य गता युद्धे पश्य देवं यथाविधम्‌ ॥ १८॥ 
“इन महामनस्वी कौरवोके पास अपार सेना थी; परंतु 
युद्धम इस समयतक प्रायः नष्ट हो गयी | देखिये, प्रारब्धका 
कैसा खेल है १ ॥ १८ ॥ 
समुद्रकल्पं च वळ धातराष्ट्रय्य माघव । 
अस्मानासाद्य संजातं गोष्पदोपममच्युत ॥ १९॥ 
' (माधव | अच्युत ! दुर्योधनकी समुद्र-जेसी अनन्त सेना 
हमलोगॉसे टक्कर लेकर आज गायकी खुरीके समान हो 
गयी है ॥ १९ ॥ 
हते भीष्मे तु संदध्याच्छिवं स्यादिह माधव । 
न च तत्‌ कृतवान मूढो धातेराष्ट्रः सुबालिशाः॥ २० ॥ 
“माधव ! यदि भीष्मके मारे जानेपर दुर्योधन सन्धि कर 
लेता तो यहाँ सवका कल्याण होता; परंतु उस आज्ञानी 
मूर्खने बसा नहीं किया ॥ २० ॥ 


चतुर्विशो 5घ्यायं; 


उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्यं हितं तथ्यं च माधव । 
तच्चापि नासौ कृतवान्‌ वीतबुद्धिः सुयोधनः ॥ २१ ॥ 
“मधुकुलभूषण ! मीष्मजीने जो सच्ची और हितकर 
बात बतायी थी, उसे भी उस बुद्धिहीन दुर्याधनने नहीं माना 
तस्मिस्तु तुमुले भीष्मे प्रच्युते धरणीतले । 
न जाने. कारणं कि तु येन युद्धमवतेत ॥ २२॥ 
- “तदनन्तर घमासान युद्ध आरम्म हुआ और उसमें 
-भीष्मजी पृथ्वीपर मार गिराये गये । फिर भी न जाने क्या 
कारण था, जिससे युद्ध चाळू ही रह गया ॥ २२ ॥ 
मूढांस्तु सर्वथा मन्ये धातेराष्ट्रान्‌ सुबालिशान्‌ । 
पतिते शान्तनोः पुत्रे येऽकापुः संयुगं पुनः २३ ॥ 
“में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको सवथा मूर्ख और नादान 
समझता हूँ, जिन्होंने झान्तनुनन्दन भीष्मजीके धराशायी 
होनेपर भी पुनः युद्ध जारी रक्‍खा || २३ ॥ 
अनन्तरं च निहते द्रोणे ब्रह्मविदां वरे । 
राधेये च विकणं च नेवाशाम्यत वैशसम ॥ २४॥ 
“तत्पश्चात्‌ वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, राधापुत्र कर्ण 
और विकर्ण मारे गये तो भी यह मार-काट बंद नहीं हुई ॥ 
अल्पावरिष्टे सैन्येऽस्मिन्‌ सूतपुत्रे च पातिते । 
सपुत्रे वे नरव्याधे नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २५॥ 
“पुत्रसहित नरश्रेष्ठ सूतपुत्रके मार गिराये जानेपर 
जब कौरवसेना थोड़ी-सी ही बच रही थी तो भी यह युद्धकी 
आग नहीं बुझी ॥ २५ ॥ 
श्रुतायुषि हते वारे जलसन्धे च पौरवे । 
श्रुतायुधे च नृपतो नेवाशास्यत वेशसम्‌ ॥ २६॥ 
“श्रुतायु, वीर जलसन्ध पौरव तथा राजा श्रुतायुधके 
मारे जानेपर भी यह संहार बंद नहीं हुआ ॥ २६ ॥ 
भूरिश्रवसि शल्ये च शाल्वे चेव जनादन । 
आवन्त्येषु च वीरेषु नेवाशाम्यत,वैशसम्‌ ॥ २७॥ 
“जनार्दन ! भूरिश्रवा, शल्य, शाल्व तथा अवन्ति देदाके 
वीर मारे गये तो भी यह युद्धकी ज्वाला शान्त न हो सकी ॥ 
जयद्रथे च निहते राक्षसे चाप्यलायुधे। 
बाह्विके सोमदत्ते च नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २८॥ 
“जयद्रथ, बाहिक; सोमदत्त तथा राक्षस अलायुध--ये 
सभी परलोकवासी हो गये तो भी यह युद्धकी प्यास न बुझ सकी || 
भगदत्ते हते शारे कास्वोजे च सुदारुणे । 
दुःशासने च निहते नेवाशाम्यत बैशसम्‌ ॥ २९॥ 
` 'भगदत्त, शूरवीर काम्बोजराज सुदक्षिण तथा अत्यन्त 
दारुण दुःशासनके मारे जानेपर भी कौरवोंकी युद्धःपिपासा 
शान्त नहीं हुई ॥ २९ ॥ 
. दृष्टा विनिहताञशूरान्‌ पूथड्य़ाण्डलिकान नृपान। 
बलिनश्च रणे कृष्ण नैवाशाम्यत वैशसम्‌॥ ३०॥ 
: “श्रीकृष्ण | विभिन्न मण्डलोंके स्वामी शूरवीर बलवान्‌ 
नरेशोंको रणभूमिर्मे मारा गया देखकर भी यह युद्धक्ी आग 
बुझ न सकी ॥ ३०॥ . ठ 
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अक्षोहिणीपतीन्‌ दृष्टा भीमसेननिपातितान्‌। 
मोहाद्‌ वा यदि वा लोभान्नैवाशाम्यत वेशसम्‌॥ ३१ ॥ 
“भीमसेनके द्वारा धराशायी किये गये अक्षौहिणीपतियों- 
को देखकर भी मोहबश अथवा लोभके कारण युद्ध बंद 
न हो सका ॥ ३१ ॥ | 
को नु राजकुले जातः कौरवेयो विशेषतः । 
निरथेकं महदू वेरं कुरयादन्यः खुयोधनात्‌ ॥ ३२॥ 
“राजाके कुलमें उत्पन्न होकर विशेषतः कुरुकुलकी संतान 
होकर दुर्योधनके सिवा दूसरा कोन ऐसा है, जो व्यर्थ ही 
( अपने बन्धुओके साथ ) महान्‌ वेर बाँचै || ३२ ॥ 
गुणतो ५भ्यधिकाञ्ज्ञात्वा वलतः शौर्यतो ऽपि वा। 
अमूढः को नु युद्ध बेत जानन प्राज्ञो हिताहितम्‌॥ ३३ ॥ 
“दूसरोंको गुणसे, बलसे अथवा शौर्यसे भी अपनी 
अपेक्षा महान्‌ जानकर भी अपने हित और अहितको समझने- 
वाला मूढ्ताझून्य कौन ऐसा बुद्विमान्‌ पुरुष होगा ! जो 
उनके साथ युद्ध करेगा ॥ ३३ ॥ 
यन्न तस्य मनो ह्याखीत्‌ त्वयोक्तस्य हितं वचः । 
प्रदामे पाण्डवैः सार्ध सोऽन्यस्य श्ट॒णुयात्‌ कथम्‌॥३४॥ 
“आपके द्वारा हितकारक वचन कहे जानेपर मी जिसका 
पाण्डवाँके साथ संधि करनेका मन नहीं हुआ; बह दूसरेकी 
बात केसे सुन सकता है १ ॥ ३४ ॥ | । 
येन शान्तनवो वीरो द्रोणो विदुर एव च। 
प्रत्याख्याताः शमस्याथ कि नु तस्याच भेषजम॥ ३५ ॥ 
“जिसने संघिके विषयमै वीर शान्तनुनन्दन भीष्म, 
द्रोणाचार्य और विदुरजीकी मी बात माननेसे इन्कार कर दी, 
उसके लिये अब कौन-सी दवा है १॥ ३५ || 
मौख्योद्‌ येन पिता वृद्धः प्रत्याख्यातो जनादंन । 
तथा माता हितं वाक्यं भाषमाणा हितैषिणी ॥ ३६॥ 
प्रत्याख्याता ह्यसत्कृत्य स कस्मे रोचयेद्‌ वचः। 
“जनादन ! जिसने मूर्खतावश अपने बृद्ध पिताकी भी 
बात नहीं मानी और हितकी बात बतानेवाली अपनी हितैषिणी 
माताका भी अपमान करके उसकी आज्ञा माननेसे इन्कार कर 
दिया, उसे दूसरे किसीकी बात क्यों रुचेगी ? ॥ ३६३ ॥ 
कुलान्तकरणो व्यक्तं जात एष जनादन ॥ ३७॥ 
तथास्य इस्यते चेष्टा नीतिइचैव विशाम्पते । 
“जनार्दन ! निश्चय ही यह अपने कुलका विनाश 
करनेवाला पैदा हुआ है । प्रजानाथ ! इसकी नीति और 
चेष्टा ऐसी ही दिखायी देती है ॥ ३७३ ॥ 
नेष दास्यति नो राज्यमिति मे मतिरच्युत ॥ ३८॥ 
उक्तोऽहं बहुशस्तात विदुरेण महात्मन । 
न जीवन्‌ दास्यते भागं धातेराष्ट्रस्तु मानद ॥ ३९-॥ 
“अच्युत | मैं समझता हूँ, यह अब भी हमें अपना 
राज्य नहीं देगा । तात ! महात्मा विदुरने मुझसे अनेक बार 
कहा है कि “मानद ! दुर्योधन जीते-जी राज्यका भाग 
नहीं लौटायेगा ॥ ३८-३९ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्षेणि ] 


यावत्‌ प्राणा धरिष्यन्ति धातराष्ट्रस्य दुमेतेः । 
तावद्‌ युप्मास्वपापेषु प्रचरिष्यति पापकम्‌ ॥ ४० ॥ 
<दुबुंद्धि दुर्योधनके प्राण जबतक शरीरमें स्थित रहेंगे। 
तबतक तुम निष्पाप बन्धुओपर भी वह पापपूर्ण बर्ताव ही 
करता रहेगा ॥ ४० ॥ 
न च युक्तोऽन्यथा जेतुमृते युद्धेन माधव । 
इत्यब्रवीत्‌ सदा मां हि विदुरः सत्यदशेनः ॥ ४१ ॥ 
“माधव ! युद्धके सिवा और किसी उपायसे दुर्योधनको 
जीतना सम्भब नहीं है ।? यह बात सत्यदर्शी विदुरजी सदासे 
ही मुझे कहते आ रहे हैं || ४१ ॥ 
तत्‌ सर्वमद्य जानामि व्यवसायं दुरात्मनः । 
यदुक्त वचनं तेन विदुरेण महात्मना ॥ ४२ ॥ 
“महात्मा विदुरने जो बात कही है, उसके अनुसार मैं 
उस दुरात्माके सम्पूर्ण निश्चयको आज जानता हूँ ॥ ४२ ॥ 
यो हि श्रुत्वा वचः पथ्यं जामदग्न्याद्‌ यथातथम्‌ 
अवामन्यत दुरबुंद्धिधुंचं नाशमुखे स्थितः ॥ ४३॥ 
“जित दुर्बुद्धिने यमदम्निनन्दन परशुरामजीके मुखसे यथार्थ 
एवं हितकारक वचन सुनकर भी उसकी अवहेलना कर दी, 
वह निश्चय ही विनाशके मुखमै स्थित है ॥ ४३॥ 
‘° ~ > ९ र 
उक्त हि बहुशः सिद्धेजातमात्रे सुयोधने । 
पनं प्राप्य दुरात्मानं क्षयं क्षत्रं गमिष्यति ॥ ४४॥ 
“दुर्याधनके जन्म लेते ही सिद्ध पुरुषौने बारबार कहा 
था कि “इस दुरात्माको पाकर क्षत्रियजातिका बिनाश हो जायगा?॥ 
तदिदं वचन तेषां निरुक्तं वै जनार्दन । 
क्षयं याता हि राजानो दुर्योधनकृते भृशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“जनादन | उनकी वह वात यथार्थ हो गयी; क्योंकि 
दुर्योधनके कारण बहुत-से राजा नष्ट हो गये ॥ ४५ ॥ 
सोऽद्य सवान्‌ रणे योधान्‌ निहनिष्यामि माधव । 
क्षत्रियेछु हतेण्वाशु शून्ये च शिविरे कृते ॥ ४६॥ 
वधाय चात्मनोऽस्साभिः संयुगं रोचयिष्यति । 
तदन्तं हि भवेद्‌ वेरमनुमानेन माधव ॥ ४७॥ 
“माधव | आज में रणभूमिमें शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओं- 
को मार गिराऊँगा । इन क्षत्रियांका शीघ्र ही संहार हो जाने- 
पर जत्र सारा शिबिर सूना हो जायगा, तब वह अपने वधके 
लिये हमलोगोके साथ जूझना पसंद करेगा । माधव ! मेरे 
अनुमानसे उसका वध होनेपर ही इस वैरका अन्त होगा ॥ 
एवं पद्यामि वाष्णंय चिन्तयन्‌ प्रज्ञया खया । 
विदुरस्य च वाक्येन चेष्टया च दुरात्मन{॥ ४८ ॥ 
“बृष्णिनन्दन ! में अपनी बुद्धिसे, विदुरजीके वाक्यसे 
और दुरात्मा दुर्योधनकी चेष्टासे भी सोच-विचारकर ऐसा 
होता देखता हूँ ॥ ४८ ॥ 
“ies a चीर यावद्धन्मि शितेः शरेः । 
दुयांधनं महाबाहो वाहिनीं चास्य संयुगे ॥ ४९॥ 
“अतः वीर ! महाबाहों | आप कोरव-सेनाकी ओर 
चलिये, जिससे में पेने बाणोंद्वारा युद्धस्थल्में दुर्योधन और 
उसकी सेनाका संहार करूँ ॥ ४९ | 


क्षेममद्य करिष्यामि धर्मराजस्य माधव | 

हत्वेतद्‌ दुर्बल सैन्यं धातंराषट्रस्य पश्यतः ॥ ५०॥ 
“माधव ! आज में दुर्योधनके देखते-देखते इस दुर्बल 

सेनाका नाश करके धर्मराजका कल्याण करूँगा? ॥ ५० ॥ 

संजय उवाच 

अभीषुहस्तो दाशाहस्तथोक्तः सव्यसाचिना । 

तदू बलोघममित्राणामभीतः प्राविशद्‌ बलात्‌ ॥ ५१ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! तब्यताची अर्जुनके ऐसा कहने- 

पर घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लिये दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने 

निर्भय हो शत्नुओके उस सेन्य-सागरमें बलपूर्वक प्रवेश किया॥ 


कुन्तखङ्गशरे्घोरं शाक्तिकण्टकसंकुलम्‌ । 

गदापरिघपन्थानं रथनागमहाद्रुमम्‌ ॥ ५२॥ 
हयपत्तिलताकी 

लताकीण गाहमानो महायशाः । 


व्यचरत्तत्र गोविन्दो र्‍थेनातिपताकिना ॥ ५३॥ 
वह सेना एक बनके समान थी | वह वन कुन्त, खज्न 
और बाणोंसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था, शक्तिरूपी 
कॉटोसे भरा हुआ था, गदा और परिघ उसमें जानेके मार्ग 
थे, रथ और हाथी उसमें रहनेवाले बड़े-बड़े वृक्ष थे, घोड़े 
और पेदलरूपी लताओँसे वह व्याप्त हो रहा था, महायशस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऊँची पताकाबाले रथके द्वारा उस सेन्य- 
वनमें प्रवेश करके सब ओर विचरने लगे ॥ ५२-५३ ॥ 
ते हयाः पाण्डुरा राजन्‌ वहन्तो 5जुनमाहवे । 
दिक्षु सवोखदश्यन्त दाशाहण प्रचोदिताः ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे सफेद घोड़े युद्ध- 
स्थलमै अजु नको ढोते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दिखायी पड़ते थे ॥ 
ततः प्रायादू रथेनाजो सव्यसाची परंतपः। 
किरञ्शारशतास्तीक्ष्णान्‌ वारिधारा घनो यथा॥ ५५॥ 
प्रादुरासीन्महाञ्दाब्दः शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
फिर तो जैसे बादल पानीकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार शत्रुओंको संताप देनेवाले अर्जुन युद्धस्थलमें सैकड़ों 
पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए रथके द्वारा आगे बढ़े। उस समय 
झुकी हुई गॉठवाले बाणोंका महान्‌ शब्द प्रकट होने लगा॥ 
इषुभिइछाद्यमानानां समरे सतर्यसाचिना ॥ ५६॥ 
असञ्जन्तस्तनुत्रेषु शारोघाः प्रापतन्‌ सुचि । 
सव्यसाची अजुनद्वारा समरभूमिमें बाणोसे आच्छादित 
होनेवाले सेनिकोके कवचोंपर उनके वाण अटकते नहीं थे । 
वे चोट करके एथ्वीपर गिर जाते थे ॥ ५६३ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शा गाण्डीवप्रेषिताः शाराः ॥ ५७॥ 
नरान्‌ नागान्‌ समाहत्य हयांश्चापि विशाम्पते । 
अपतन्त रणे बाणाः पतङ्गा इव घोषिणः ॥ ५८॥ 
प्रजानाथ | इन्द्रके वञ्रकी भाति कठोर स्पर्शवाले बाण 
गाण्डीवसे प्रेरित हो मनुष्यों) घोडं और हाथियोंका मी संहार 
करके शब्द करनेवाले टिड्डीदलोंके समान रणमूमिमें गिर पड़ते थे॥ 
आसीत्‌ सर्वमवच्छन्नं गाण्डीवप्रेषितैः शारेः । 
न प्राायन्त समरे दिशो वा प्रदिशोऽपि वा ॥ ५९॥ 


पञ्चविशो ऽध्यायः 


गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बार्णौद्वारा उस रणभूमिकी 
सारी वस्तुएँ आच्छादित हो गयी थीं। दिशाओं अथवा 
विदिशाओंका भी ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ५९ ॥ 
सर्वमासी ०% १७ माड़िति 002 
जगत्‌ पूण पाथनामाड्ितः शरः । 
रुक्मपुङ्गैस्तेलधोतेः कमोरपरिमाजितेः ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके नामसे अंकित, तेलके धोये और कारीगरके 
साफ किये सुवर्णमय पंखबाले बार्णोद्वारा वहाँका सारा जगत्‌ 
व्याप्त हो रहा था ॥ ६० ॥ 
ते दह्यमानाः पार्थेन पावकेनेव कुञ्जराः। 
पार्थ न प्रजहुर्घोरा वध्यमानाः शितैः शारेः ॥ ६१ ॥ 
दावानलके आगसे जळनेवाले हाथियाँके समान पार्थके 
पेने बार्णोकी मार खाकर दग्ध होते हुए वे घोर कौरव-योद्धा 
अर्जुनको छोड़कर हटते नहीं थे ॥ ६१ ॥ 
शरचापधरः पार्थः प्रज्वलन्निव भास्करः । 
ददाह समरे योधान्‌ कक्षमपझ्िरिव ज्वठन्‌ ॥ ६२॥ 
जैसे जलती हुई आग घास-फूसके ढेरको जला देती है, 
उसी प्रकार सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले धनुष-बाणधारी 
आर्जुनने समराङ्गणमें आपके योद्धाऔंको दग्ध कर दिया ॥ 
यथा वनान्ते वनपैर्विसृष्टः 
कक्षं दहेत्‌ कृष्णगतिः सुघोषः । 
भूरिद्रुमं शुप्कलताचितानं 
भृशं सम्ृद्धो ज्वलनः प्रतापी ॥ ६३॥ 
एवं स नाराचगणप्रतापी 
शराचिरुश्यावचतिम्मतेजाः । 
इदाह सर्वो तव पुत्रसेना- 
मस्रष्यमाणस्तरसा तरस्वी ॥ ६४॥ 


४१८९ 


जैसे वनचरोंद्वारा वनके भीतर लगायी हुई आग धीरे- 
धीरे बढ़कर प्रज्वलित एवं महान्‌ तापसे युक्त हो घास-फूसके 
ढेरको, बहुसंख्यक इक्षोंको और सूखी हुई लतावल्लरियोको 
मी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार नाराचसमूहोंद्वारा 
ताप देनेवाले, बाणरूपी ज्वालाओसे युक्त, वेगवान्‌, प्रचण्ड 
तेजस्वी और अमर्षमै भरे हुए अर्जुनने समराङ्गणमें आपके 
पुत्रकी सारी रथसेनाको शीघ्रतापूर्वक भस्म कर डाला ।६३-६४। 
तस्येषवः प्राणहराः सुमुक्ता 
नासञ्जन्‌ वै वर्मसु रुकमपुद्धाः । 
न च द्वितीयं प्रसुमोच वाणं 
नरे हये चा परमद्विपे वा ॥ ६५॥ 
उनके अच्छी तरह छोड़े हुए सुवर्णमय पंखबाले प्राणान्त- 
कारी बाण कवर्चीपर नहीं अटकते थे । उन्हें छेदकर भीतर 
घुस जाते थे | वे मनुष्य, घोड़े अथवा विशालकाय हाथीपर 
भी दूसरा वाण नहीं छोड़ते थे ( एक ही बाणसे उसका 
काम तमाम कर देते थे ) ॥ ६५ ॥ | 
अनेकरूपाङतिभिहि वाणै- 
महारथानीकमजुप्रविश्य + 
स पर्वकस्तव पुत्रस्य सेनां 
जघान दैत्यानिव वञ्रपाणिः॥ ६६॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देत्यांका संहार कर डालते हैं; उसी 
प्रकार एकमात्र अजुनने ही रथियोकी विशाल सेनामें प्रबेश 
करके अनेक रूप-रंगवाले बाणोंद्वारा आपके पुत्रकी सेनाका 
विनाश कर दिया ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपत्रणि संकुछयुद्धे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत श्यपर्वमें संकुरयुद्धविषयक 'चौबासकॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 
— OE —— 


+ पञ्चविंशोऽध्यायः 
अजुन और भीमसेनद्वारा कोरवॉकी रथसेना एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके द्वारा 
दुर्योधघनकी खोज, कोरवसेनाका पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना 


संजय उवाच 

पश्यतां यतमानानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
संकट्पमकरोन्मोघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है-महाराज ! यद्यपि कौरवयोद्धा युद्धसे पीछे 
न हटनेवाले शूरवीर थे और विजयके लिये पूरा प्रयत्न कर 
रहे थे तो भी उनके देखते-देखते अजुनने गाण्डीव घनुपसे 
उनके संकल्पको व्यर्थ कर दिया ॥ १ ॥ 
इन्द्रादानिसमर्पानविषह्यान महौजसः। 
विखजन्‌ इश्यते वाणान धारा मुञ्चन्चिवाम्बुद॥ २ ॥ 

जैसे बादल पानीकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 
बे बाणोंकी वर्षा करते दिखायी देते थे । उन बाणोंका स्पर्श 
इन्द्रके वज्रकी भाति कठोर था । वे बाण असह्य एवं महान्‌ 
शक्तिशाली थे ॥ २॥ 


म० स० २-९. २३-- 


तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना । 
सम्प्रदुद्राव रूग्रामात्‌ तव पुत्रस्य पर्यतः ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किरीटधारी अर्जुनकी मार खाकर वह बची 
हुई सेना आपके पुत्रके देखते-देखते रणभूमिसे भाग चली ॥ 
पितून्‌ भ्रातून परित्यज्य वयस्यानपि चापरे । 
हतघुयौ रथाः केचिद्धतसूतास्तथा परे॥ ४ ॥ 
कुछ लोग अपने पिता और माइयोको छोड़कर भागे तो 
दूसरे लोग मित्रोंको । कितने ही रथॉके घोड़े मारे गये थे और 
कितनोके सारथि ॥ ४ ॥ 
भद्नाक्षयुगचक्रेपाः केचिदासन्‌ विशाम्पते । 
अन्येषां सायकाः क्षीणास्तथान्ये बाणपीडिताः॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! किन्हीँके रथोके जूए, धुरे, पढिये और हरसे 
भी टूट गये थे, दूसरे योद्धाओंके बाण नष्ट हो गये और अन्य 
योद्धा अर्डुनके बाणोंसे पीड़ित हो गये थे ॥ ५ ॥ 


४१९० 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि ] 


eC 


अक्षता युगपत्‌ केचित्‌ प्राद्रवन्‌ भयपीडिताः । 
केचित्‌ पुत्रानुपादाय हतभ्रूयिष्टबान्धवाः ॥ ६ ॥ 
कुछ लोग घायल न होनेपर भी भयसे पीड़ित हो एक 
साथ ही भागने लगे और कुछ लोग अधिकांश बन्धु-बान्धर्वो- 
के मारे जानेपर पुत्रौको साथ लेकर भागे ॥ ६ ॥ 
विचुक्रुशुः पिवृस्त्वन्ये सहायानपरे पुनः। 
बान्धवांश्च नरव्याघ्र भ्रातृन्‌ सम्बन्धिनस्तथा ॥ '७ ॥ 
दुद्ठवुः केचिदुत्खज्य तन्न तत्र विशाम्पते । 
बहवोऽत्र भृशं विद्धा मुह्यमाना महारथाः ॥ ८ ॥ 
नरव्याघ | कोई पिताको पुकारते थे) कोई सहायकोको । 
प्रजानाथ ! कुछ लोग अपने भाई-वन्युओ और सगे-सम्बन्धियोँ- 
को जहाँ-के-तहाँ छोड़कर भाग गये । बहुत-से महारथी 
पार्थके बाणोंते अत्यन्त घायल हो मूच्छित हो रहे थे ॥७-८॥ 
निःश्वसन्ति स्स दृद्यन्ते पाथेवाणहता नराः। 
तानन्ये रथमारोप्य ह्याश्वास्य च मुहतकम्‌ ॥ ९ ॥ 
चिश्रान्ताश्च -वितृप्णाश्च पुनर्युद्धाय जग्मिरे । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो कितने ही मनुष्य रण भूमिमें 
ही पड़े-पड़े उच्छवास लेते दिखायी देते थे । उन्हें दूसरे लोग 
अपने रथपर बिठाकर घड़ी-दो-घड़ी आश्वासन दे स्वयं भी 
विश्राम करके प्यास बुझाकर पुनः युद्धके लिये जाते थे ॥ 
तानपास्य गताः केचित्‌ पुनरेव युयुत्सवः ॥ १०॥ 
कुर्वन्तस्तव पुत्रस्य शासनं युद्धदुर्मदाः । 
रणभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले कितने ही युद्धा- 
भिलाप्री योद्धा उन घायलोंको वेसे ही छोड़कर आपके पुत्रकी 
आज्ञाका पालन करते हुए पुनः युद्धके लिये चल देते थे॥ १०३॥ 
पानीयमपरे पीत्वा पयाश्वास्य च वाहनम्‌ ॥ ११॥ 
चर्मणि च समारोप्य केचिद्‌ भरतसत्तम । 
समाश्वास्यापरे भ्रातून निक्षिप्य शिविरेऽपि च ॥ १२॥ 
पुत्रानन्ये पितृनन्ये पुनर्युद्भमरोचयन्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | दूसरे लोग स्वयं पानी पीकर घोड़ोंकी भी 
थकावट दूर करते । उसके बाद कवच धारण करके लड़नेके 
लिये जाते थे । अन्य बहुत-से सैनिक अपने घायल बन्धुओं) 
पुत्रं और पिताओंको आश्वासन दे उन्हें शिबिरमै रख आते । 
उसके बाद युद्धमें मन लगाते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
सञ्जयित्वा रथान्‌ केचिद्‌ यथामुख्यंविशाम्पते॥ १३॥ 
आप्लुत्य पाण्डवानीकं पुनर्युद्धमरोचयन । 
प्रजानाथ ! कुछ लोग अपने रथको रणसामग्रीसे सुसज्जित 
करके पाण्डव-सेनापर चढ़ आते और अपनी प्रधानताके 
अनुसार किसी श्रेष्ठ वीरके साथ जूझना पसंद करते थे ॥ 
ते शुराः किङ्किणीजालैः समाच्छन्ना वभासिरे ॥ १४॥ 
त्रेलोक्यचिज्ञये युक्ता यथा देतेयदानवाः । 
वे शूरबीर कौरव-सैनिक रथमें लगे हुए किंकिणीसमूहृसे 
आच्छादित हो तीनों लोकोंपर विजय पानेके लिये उद्यत हुए 
दैत्यौ और दानवोंके समान सुशोभित होते थे ॥ १४१ ॥ 
आगम्य सहसा केचिद्‌ रथैः स्वर्णविभूषितेः ॥ १५॥ 


पाण्डचानामनीकेचु धृष्टयुख्मयोधयन । 

कुछ लोग अपने सुवर्णभूपित रथोंके द्वारा सहसा आकर 
पाण्डवसेनाओंमें धृष्टद्युम्नके साथ युद्ध करने लगे | १५३॥ 
धृष्टयुम्नो5पि पाञ्चाल्यः शिखण्डी च महारथः ॥ १६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथानीकमयोधयन्‌ । 

पाञ्चालराजपुत्र धृष्ट्युम्न, महारथी शिखण्डी और 
नकुलपुत्र शतानीक-ये आपकी रथसेनाके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १६३ ॥ 
पाञ्चाल्यर्तु ततः कुद्धः सैन्येन महताऽऽवृतः ॥ १७ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुखंक्द्धस्तावकान्‌ हन्तुमुद्यतः । 

तदनन्तर आपके सैनिकोका वध करनेके लिये उच्यत हो 
विशाल सेनासे घिरे हुए धृष्टयुम्नने अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
ततस्त्वापततस्तस्य तव पुत्रो जनाधिप ॥ १८॥ 
बाणसंघाननेकान चे प्रेषयामास भारत। 

नरेश्वर ! भरतनन्दन ! उस समय आपके पुत्रने आक्रमण 
करनेवाले धृष्टय्ुम्नपर बहुतःसे बाणसमूहोंका प्रहार किया ॥ 
शरष्टययुत्रस्ततो राजंस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १९॥ 
नाराचैरधेनाराचेवहुभिः क्षिप्रकारिभिः। 
वत्सदन्तैश्च वाणेश्च कमोरपरिमार्जितेः ॥ २०॥ 
अश्वांश्च चतुरो हत्वा वाहोरुरसि चापितः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रने बहुत-से नाराच) अर्घ- 
नाराच, शीघ्रकारी वत्सदन्त और कारीगरद्वारा साफ किये 
हुए बार्णोसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंकी मारकर उनकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ १९-२०% ॥ 
सोऽतिविद्धो महेप्वासस्तोत्रादिंत इव द्विपः ॥ २१ ॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो वाणेः प्रेषयामास मृत्यवे । 
सारथेश्चास्य भल्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ २२॥ 

दुर्याधनके प्रह्मारसे अत्यन्त घायल हुए मद्दाधनुर्घर 
वृष्टयुम्न अडुःशसे पीड़ित हुए हाथीके समान कुपित हो उठे 
और उन्होने अपने बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मोतके 
हवाले कर दिया तथा एक भल्लसे उसके सारथिका भी सिर 
घड़से काट लिया ॥ २१-२२ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा पृष्ठमारुह्य वाजिनः । 
अपाक्रामद्धतरथो नातिदृरमरिंदमः ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार रथके न हो जानेपर शत्रुदमन राजा दुर्योधन 
एक घोड़ेकी पीठपर सवार हो वदसे कुछ दूर हट गया ॥ 
दृष्टा तु हतविक्रान्तं स्वमनीकं महाबल: । 
तव पुरो महाराज प्रययौ यत्र सोबलः ॥ २४॥ 

हाराज ! अपनी सेनाका पराक्रम नष्ट हुआ देख आपका 

मह्दावली पुत्र दुर्योधन वहीं चला गया, जहाँ सुबलपुत्र शकुनि 
खड़ा था ॥ २४॥ 
ततो रथेषु भग्नेषु त्रिसाहस्रा महाद्विपाः । 
पाण्डवान्‌ रथिनः सवान्‌ समन्तात्‌ पर्यचारयन्‌॥ २५ ॥ 

रथसेनाके भंग हो जानेपर तीन हजार विशालकाय गज- 


पश्चविशो ऽध्यायः 
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राजाने समस्त पाण्डवरथियोंको चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ते वृताः समरे पञ्च गजानीकेन भारत। 
अशोभन्त महाराज ग्रहा व्याप्ता घनेरिव ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | समराङ्गणमें गजसेनासे घिरे हुए 
पांचों पाण्डव मेघोंसे आइत हुए पाँच ग्रहोंके समान शोभा 
पाते थे ॥ २६ ॥ 
ततो $जुंनो महाराज लब्धलक्ष्यो महाभुजः । 
विनियंयो रथेनेव इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे 
इवेतवाहन महाबाहु अजुन अपने बाणोंका लक्ष्य पाकर रथके 
द्वारा आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
र > ९ ०. SS 
तेः समन्तात्‌ परिवृतः कुञरेः पवतोपम; । 
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नाराचेविमले स्तीक्ष्णेगेजानीकमयोधयत्‌ ॥ २८॥ 
उन्हें चारों ओरसे पर्वताकार हाथियोंने घेर रक्खा था | 
वे तीखी धारवाले निर्मल नाराचोंद्वारा उस गजसेनाके साथ 
युद्ध करने लगे || २८ ॥ 
तत्रैकवाणनिहतानपञ्याम महागजान्‌ । 
पतितान्‌ पात्यमानांश्च निर्भिन्नान्‌ सव्यसाचिना॥ २९॥ 
बहा हमने देखा कि सव्यसाची अजुनके एक ही बाणकी 
चोट खाकर बड़े-बड़े द्दाथियोंके शरीर विदीण होकर गिर गये. 
हैं और लगातार गिराये जा रहे हैं ॥ २९ ॥ 
भीमसेनस्तु तान्‌ दृष्टा नागान्‌ मत्तगजोपमः । 
करेणादाय महतीं गदामभ्यपतद्‌ वली ॥ ३०॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूणं दण्डपाणिरिवान्तकः । 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी बलवान्‌ भीमसेन उन 
गजराजोंको आते देख तुरंत ही रथसे कूदकर हाथमें विशाल 
गदा लिये दण्डधारी यमराजके समान उनपर टूट पड़े ।३०३। 
तम्ुयतगद्‌ं दृष्टा पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ३१॥ 
वित्रेसुस्तावकाः सैन्याः दाङम्मूत्रे च सुखबुः । 
पाण्डव महारथी भीमसेनको गदा उठाये देख आपके 
सैनिक भयसे थर्रा उठे और मल-मूत्र करने लगे ॥ ३१३ ॥ 
आविग्नं च बल सवं गदाहस्ते वृकोदरे ॥ ३२॥ 
गदया भीमसेनेन भिन्नकुम्भान रजखलान्‌ । 
घावमानानपझ्याम कुञ्जरान्‌ पवेतोपमान ॥ ३३ ॥ 
भीमसेनके गदा हाथमें लेते ही सारी कौरवसेना उद्विग्न 
हो उठी | हमने देखा, भीमसेनकी गदासे उन धूलिधूसर 
पर्वताकार हाथियोंके कुम्भस्थल फट गये हैं और वे इधर- 
उधर भाग रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
प्राद्रवन्‌ कुञ्जरास्ते तु भीमसेनगदाहताः । 
पेतुरातंखरं कृत्वा छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३४॥ 
, मीमसेनकी गदासे घायल हो वे हाथी भाग चळे और 
आतंनाद करके पंख कटे हुए पर्वतोंके समान पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ३४ ॥ 
प्रभिन्नकुस्भांस्तु वहून्‌ द्रवमाणानितस्ततः। 
पतमानांश्च सम्प्रेष्य वित्रेसुस्तव सेनिकाः ॥ ३५ ॥ 


कुम्भस्थल फट जानेके कारण इधर-उधर भागते और 
गिरते हुए बहुत-से हाथियोंको देखकर आपके सैनिक संत्रस्त 
हो उठे ॥ ३५ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि संक्रुद्धो माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
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गाभ्रपत्रेःशितबोणेनिन्युच यमसादनम्‌ ॥ ३६॥ 

युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेव भी 
अत्यन्त कुपित हो गीधकी पाँखोंसे युक्त पेने वार्णोद्दारा उन 
हाथियाँको यमलोक भेजने लगे ॥ ३६ ॥ 
धृष्ट्युप्रस्तु समरे पराजित्य नराधिपम्‌ । 
अपक्रान्ते तव सुते हयपृष्ठं समाश्रिते ॥ ३७॥ 
दृष्टा च पाण्डवान्‌ सवान्‌ कुञ्जरेः परिवारितान्‌ 
धृष्द्यु्ञो महाराज सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
पुत्रः पाञ्चालराजस्य जिघांसुः कुञ्जरान ययो। 

उधर धृष्ट्युम्नने समराङ्गणमें राजा दुयाँधनको पराजित 
कर दिया था । महाराज ! जब आपका पुत्र घोड़ेकी पीठपर 
सवार हो वहंसे भाग गया, तब समस्त पाण्डवोंको हाथियोंसे 
घिरा हुआ देखकर धृष्टयुम्नने सहसा उस गजसेनापर धावा 
किया । पाञ्चाळराजके पुत्र पृष्टयुम्म उन हाथियोंको मार 
डालनेके लिये बहाँसे चल दिये ॥ ३७-२८३ ॥ 
अदृष्टा तु रथानीके डुर्याधनमरिंदमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चेव कृतवमों च सात्वतः। 
अपृच्छन्‌ क्षत्रियांस्तत्र क नु दुयांधनो गतः ॥ ४० ॥ 

इधर रथसेनामें शात्रुदमन दुर्योधनको न देखकर 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्माने समस्त 
क्षत्रियाँखे पूछा - “राजा दुर्योधन कहाँ चले गये १ ॥३९-४०॥ 
तेऽपञ्यमाना राजानं वतेमाने जनक्षये । 
मन्वाना निहत तत्र तव पुत्र महारथाः ॥ ४१॥ 
विवर्णवदना भूत्वा पर्यपृच्छन्त ते सुतम्‌ । 

वर्तमान जनसंदारमें राजाको न देखकर वे महारथी आप- 
के पुत्रको मारा गया मान बेठे और मुँह उदास करके सबसे 
आपके पुत्रका पता पूछने लगे ॥ ४१३ ॥ 
आहुः केचिद्धते सूते प्रयातो यत्र सोबलः ॥ ४२॥ 
हित्वा पाञ्चालराजस्य तदनीकं दुरुत्सहम्‌ । 

कुछ लोगोने कहा--'सारथिके मारे जानेपर पाञ्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाको त्यागकर राजा दुर्योधन वहीं गये हैं, जहाँ 
शकुनि हैं? ॥ ४२३ ॥ 
अपरे त्वत्रुवंस्तत्र क्षत्रिया भृशविक्षताः ॥ ४३॥ 
दुर्योधनेन कि काय द्रक्ष्यध्वं यदि जीवति । 
युद्ध'थध्वं सहिताः सवें कि वो राजा करिष्यति ॥ ४४॥ 

दूसरे अत्यन्त घायल हुए क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने 
लगे--५अरे ! दुर्याधनसे यहाँ क्या काम है १ यदि वे जीवित 
होंगे तो तुम सब लोग उन्हें देख ही लोगे । इस समय तो 
सब लोग एक साथ होकर केवल युद्ध करो । राजा तुम्हारी 
क्या ( सहायता ) करेंगे? ॥ ४३-४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः क्षतेगात्रेहेतभूयिष्ठवाहनाः । 
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श्रीमहाभारते 


| शल्य पर्बेणि ] 
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शरैः सम्पीड्यमानास्तु नातिव्यक्तमथाब्रुवन्‌ ॥ ४५ ॥ 
इद्‌ सव बल हन्मो येन स्म परिवारिताः । 
कते सवे गजान्‌ हत्वा उपयान्ति स्म पाण्डचाः॥ ४६॥ 
बहाँ जो क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे, उनके अधिकांश वाइन 
नष्ट हो गये थे । शरीर क्षतविक्षत हो रहे थे । वे बाणोसे 
पीड़ित होकर कुछ अस्पष्ट वाणीमें बोळे--'हमलोग जिससे 
घिरे हैं, इस सारी सेनाको मार डालें । ये सारे पाण्डव गज- 
सेनाका संहार करके हमारे समीप चले आ रहे हैं? ॥४५-४६॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषामश्वत्थामा महाबलः । 
भिस्वा पाञ्चालराजस्य तद्नीक दुरुत्सहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
कूपश्च कृतवा च प्रययो यत्र सौबलः । 
रथानीकं परित्यज्य शूराः खुरढधघन्विनः ॥ ४८ ॥ 
उनकी बात सुनकर महाबली अश्वत्थामा, कृपाचार्य 
और कृतवर्मा--ये सभी इढ्‌ धनुर्धर शूरवीर पाञ्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाका व्यूह तोड़कर, रथसेनाका परित्याग करके 
जहा शकुनि था, वहीं जा पहुँचे || ४७-४८ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु श्रृष्टयुस्नपुरस्कताः । 
आययुः पाण्डवा राजन्‌ विनिध्नन्तः स्स तावकम्‌॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! उन सबके आगे बढ़ जानेपर धृष्ट्युम्न आदि 
षाण्डव आपकी सेनाका संहार करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
दृष्टा तु तानापततः सम्प्रहष्ान महारथान्‌ । 
पराक्रान्तास्ततो वीरा निराशा जीविते तदा ॥ ५०॥ 
हर्ष ओर उत्साहमें भरे हुए उन महारथियोंको आक्रमण 
करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय जीवनसे निराश 
हो गये ॥ ५० ॥ 
चिवर्णमुखभूयिष्ठमभवत्‌ तावकं वलम्‌। 
परिक्षीणायुधान्‌ दृष्टा तानहं परिवारितान्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ बलेन दःयडगेन त्यक्त्वा जीवितमात्मनः । 
आत्मना पञ्चमोऽयुद्धः्चं पाञ्चालस्य वलेन ह ॥ ५२॥ 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओंका मुख उदास हो 
गया । उन सवके आयुध नष्ट हो गये थे और वे चारों ओरसे 
घिर गये थे । राजन्‌ ! उन सब्रकी वेसी अवस्था देख मैं 
जीवनका मोह छोड़कर अन्य चार महारथिर्याको साथ ले 
हाथी और घोड़े दो अङ्गोंचाली सेनासे मिलकर धृष्टयुम्नकी 
सेनाके साथ युद्ध करने लगा || ५१-५२ | 
तस्मिन्‌ देशे व्यवस्थाय यत्र शारद्वतः स्थितः 
सम्प्रद्रता वयं पञ्च किरीटिशरपीडिताः ॥ ५३॥ 
श्रृष्युम्ने महारोद्रं तत्र नोऽभूद्‌ रणो महान्‌ । 
जितास्तेन वयं सवं व्यपयाम रणात्‌ ततः ॥ ५४॥ 
में उसी स्थानमै स्थित होकर युद्ध कर रहा था, जहा 
कृपाचार्य मौजूद थे; परंतु किरीटधारी अजुनके वाणोसे पीड़ित 
होकर हम पाँचौं वहाँसे भागकर महाभयंकर धृष्टयुम्नके पास 
जा पहुँचे । वहाँ उनके साथ हमलोगोंका वड़ा भारी युद्ध 


हुआ । उन्होने हम सबको परास्त कर दिया | तव इम वहाँसे 
भी भाग निकले || ५३-५४ || 
अथापश्यं सात्यकि तम्ुपायान्तं महारथम्‌ । 
रथेश्वतुःशतेवींरो मामभ्यद्रवदाहवे ॥ ५५ ॥ 
इतनेद्दीमें मेने महारथी सात्यकिको अपने पास आते 
देखा । वीर सास्यकिने युद्धस्थलमें चार सौ रथियोंके साथ 
मुझपर धावा किया ॥ ५५ ॥ 
घृष्युज्नादहं मुक्तः कथंचिच्छान्तवाहनात्‌ । 
पतितो. माधवानीकं दुष्कृती नरकं यथा ॥ ५६॥ 
थके हुए वाहनोंवाले पृष्टयुम्नसे किसी प्रकार छुटा तो में 
सात्यकिकी सेनामें आ फॅसा; जैसे कोई पापी नरकमें गिर 
गया हो ॥ ५६ ॥ 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं मुहूर्तमतिदारुणम्‌ । 
सात्यकिस्तु महाबाइमम हत्वा परिच्छदम्‌ ॥ ५७॥ 
जीवग्राहमणुह्वान्मां मूछित पतितं भुवि। 
वहाँ दो घड़ीतक बड़ा भयंकर एवं घोर युद्ध हुआ । 
महाबाहु सात्यकिने मेरी सारी युद्धसामग्री न" कर दी और 
जब में मूच्छित होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा, तब मुझे जीवित 
ही पकड़ लिया | ५७१ ॥ 
ततो मुहतीदिव तद्‌ गजानीकमवध्यत ॥ ५८॥ 
गदया भीमसेनेन नाराचेरज्ुनेन च। 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें भीमसेनने गदासे और अजुंनने 
नाराचोसे उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ ५८३ ॥ 


अभिषिष्टेमहानागैः समन्तात्‌ पर्वतोपमेः ॥ ५९, ॥ 
2 
नातिप्रसिद्धेव गतिः पाण्डवानामजायत । 


चारों ओर पर्वताकार विशालकाय हाथी पड़े थे, जो 
भीमसेन और अर्जुनके आघाताँसे पिस गये थे | उनके कारण 
पाण्डवोंका आगे बढ़ना अत्यन्त दुष्कर हो गया था ॥५९३॥ 
रथमाग ततश्चक्रे भीमसेतो महावलः ॥ ६० ॥ 
पाण्डवानां महाराज व्यपाकपेन्महागजान्‌ । 
महाराज ! तब महाबली भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंको 
खींचकर हटाया और पाण्डवोंके लिये रथ जानेका मार्ग बनाया |) 
अश्वत्थामा कृपइचेव छतवमी च सात्वतः ॥ ६१॥ 
अपइयन्तो रथानीके दुर्याधनमरिंदमम्‌ । 
राजानं सृगयामासुस्तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ६२॥ 
इधर अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये रथसेनामें आपके महारथी पुत्र शत्रुदमन राजा दुर्योधनको 
न देखकर उसकी खोज करने लगे । ६१-६२ ॥ 
परित्यज्य च पाञ्चाल्यं प्रयाता यत्र सौबलः । 
राज्ञोऽदानसंविश्ना वतमाने जनक्षये ॥ ६३॥ 
वे धृष्टयुम्नका सामना करना छोड़कर जहाँ शकुनि था) 
वहाँ चले गये । वर्तमान नरवंहारमे राजा ढुर्योधनको न 
देखनेके कारण वे उद्विग्न हो उठे थे ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि दुर्योध नापयाने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत दाल्यपर्वमें दु्ोचनका पळायनविषयक पचीसवौ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 


_ हज ्बबबेकाकाणिषिााजयय्य 


वड्विशो ऽघ्यायः 
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षड्विंशोऽध्यायः | 
भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका और बहुत-सी चतुरङ्गिणी सेनाका बध 


संजय उवाच 

गजानीके हते तस्मिन्‌ पाण्डुपुत्रेण भारत। 
वध्यमाने बले चेव भीमसेनेन संशुगे.॥ १ ॥ 
चरन्तं च तथा दृष्टा भीमसेनमरिंदमम्‌ । 
दण्डहस्तं यथा क्रुद्धमन्तक प्राणहारिणम्‌ ॥ २ ॥ 
समेत्य समरे राजन्‌ हतशेषाः सुतास्तव । 
अदृश्यमाने कौरव्ये पुत्रे दुयोधने तव ॥ २ ॥ 
सोदयाः सहिता भूत्वा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र 
भीमसेनके द्वारा आपकी गजसेना तथा दूसरी सेनाका भी 
संहार हो जानेपर जब आपका पुत्र कुरुबंशी दुर्योधन कहीं 
दिखायी नहीं दिया, तब मरनेसे बचे हुए आपके सभी पुत्र 
एक साथ हो गये और समराङ्गणमें दण्डधारी, प्राणान्तकारी 
यमराजके समान कुपित हुए शत्रुदमन भीमसेनको विचरते 
देख सब मिलकर उनपर टूट पड़े ॥ १-३३ ॥ 
दुमंषंणः श्रुतान्तश्च जैत्रो भूरिवलो रविः ॥ ४ ॥ 
जयत्सेनः सुजातश्च तथा दुविषहोऽरिहा । 
दुर्विमोचननामा च दुष्प्रधर्षस्तयैव च ॥ ५ ॥ 
श्रुतवों च महाबाहुः सर्वे युद्धविशारदाः । 
इत्येते सहिता भूत्वा तव पुत्राः समन्ततः ॥ ६ ॥ 
भीमसेनमभिद्रुत्य रुरुधुः सर्वतोदिदाम्‌ । 

दुर्म्षण, श्रृतान्त (चित्राङ्ग), जेत्र, भूरिबल (भीमबल), 
रवि, जयत्सेन, सुजात, दुर्विषद ( दुर्विगाह ), शत्रुनाशक 
दुर्विमोचनः दुष्प्रधर्ष ( दुष्प्रधर्षण ) और महाताहु श्रुतर्वा- 
ये सभी आपके युद्धविशारद पुत्र एक साथ हो सत्र ओरसे 
मीमसेनपर घावा करके उनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोककर 
खड़े हो गये ॥ ४-६३ || 
ततो भीमो महाराज स्वरथं पुनरास्थितः ॥ ७ ॥ 
मुमोच निदितान्‌ वाणान्‌ पुत्राणां तव मर्मसु । . 

महाराज ! तब भीम पुनः अपने रथपर आरूढ हो 
आपके पुत्रोके मर्मस्थानोंमें तीखे बाणोंका प्रहार करने लगे ॥ 
ते कीर्यमाणा भीमेन पुत्रास्तव महारणे ॥ ८ ॥ 
भीमसेनमपाकषंन्‌ प्रवणादिव कुञ्जरम्‌ । 

उस महासमरमे जब भीमसेन आपके पुत्रोपर बाणोंका 
प्रहार करने लगे) तब वे भीमसेनको उसी प्रकार दूरतक 
खींच ले गये, जैसे शिकारी नीचे स्थानसे हाथीको खींचते हैं॥ 
ततः क्ुद्धो रणे भीमः शिरो दुमंयणस्य ह ॥ ९ ॥ 
क्षुरप्रेण प्रमथ्याशु पातयामास भूतले । 

तब रणभूमिमें क्रुद्ध हुए भीमसेनने एक क्षुरप्रसे दुर्मर्षण- 
का मस्तक शीघ्रतापूर्वक एथ्वीपर काट गिराया ॥ ९३ | 
ततोऽपरेण भल्लेन सर्वावरणभेदिना ॥ १० ॥ 
श्रुतान्तमवधीद्‌ भीमस्तव पुत्रं महारथः । 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंक्रा भेदन करनेवाले दूसरे 
मल्लके द्वारा महारथी भीमसेनने आपके . पुत्र श्रतान्तका 
अन्त कर दिया ॥ १० ॥ 
जयत्सेनं ततो विद्ध्वा नाराचेन हसन्निव ॥ ११ ॥ 
पातयामास कौरव्यं रथोपस्थादरिदमः । 
फिर हँसते-हँसते उन शत्रुदमन वीरने कुरुत्रंशी जयत्सेन- 
को नाराचसे घायल करके उसे रथकी बेठकसे नीचे: 
गिरा दिया ॥ ११३ ॥ 
स पपात रथाद्‌ राजन्‌ भूमी तूर्ण ममार च ॥ १२॥ 
श्रुतवी तु ततो भीमं कुद्धो विव्याध मारिष । 
शतेन शुभ्रवाजानां शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जयत्सेन रथसे पृथ्वीपर गिरा और तुरंत मर 
गया । मान्यवर नरेश ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए श्रतर्वाने 
गीचकी पॉख और झकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंसे भीमसेन- 
को बीच डाला ॥ १२-१३ ॥ 
ततः क्रुद्दो रणे भीमो जैत्रं भूरिबलं रविम्‌ । 
त्रीनेतांस्रिभिरानच्छंद्‌ विषाग्निप्रतिमेः शरेः ॥ १४ ॥ 
यह देख भीमसेन क्रोधसे जळ उठे और उन्होंने ग्ण- 
भूमिमें विष और अभिके समान भयंकर तीन वाणोंद्रारा जैत्र) - 
भूरिबल और रवि-इन तीनोंपर प्रहार किया ॥ १४ ॥ 
ते हता न्यपतन्‌ भूमो स्यन्दनेभ्यो महारथाः । 
वसन्ते पुप्पशाबळा निकृत्ता इव किंशुकाः ॥ १५॥ 
उन बाणोंद्वारा मारे गये वे तीनों महारथी वसन्त ऋतुमें 
कटे हुए पुष्पयुक्त पलाशके बृक्षोंकी भाँति रथोंसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५ ॥ 
ततोऽपरेण भएलेन तीक्ष्णेन त्र परंतपः। 
दुरविमोचनमाहत्य प्रेषयामास मृत्यवे॥ १६॥ 
. इसके बाद इात्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने दूसरे 
तीखे भव्लसे दुर्विमोचनको मारकर मृत्युके लोकमें भेज दिया] 
स हतः प्रापतद्‌ भूमौ स्वरथाद्‌ रथिनां वरः । 
गिरेस्तु कूटजो भग्नो मारुतेनेव पादपः ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुविमोचन उस भल्लकी चोट खाकर 
अपने रथसे भूमिपर गिर पड़ा, मानो पर्वतके शिखरपर 
उन्न हुआ वृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो॥ 
दुष्प्रध्ष ततइचैव सुजातं च सुतं तव। 
एकैकं न्यहनत्‌ संख्ये द्वाभ्यां द्वाभ्यां चमूसुखे॥ १८॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आपके पुत्र ढुष्प्रधर्ष और सुजातको 
रणक्षेत्रमै सेनाके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे मार गिराया ।। १८॥ 
तो शिलीसुखविद्धाङ्गौ पेततू रथसत्तमौ । 
ततः पतन्तं समरे अभिवीक्ष्य सुतं तव ॥ १९॥ 
भल्लेन पातयामास भीमो दुर्विषहं रणे । 
स पपात हतो वाहात्‌ पश्यतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ २०॥ 


४१९४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


वे दोनों महारथी वीर बाणोंसे सारा शरीर बिंब जानेके 
कारण रणभूमिमें गिर पड़े । तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुर्विषहको 
संग्राममे चढाई करते देख भीमसेनने एक भल्लसे मार 
गिराया । उस भल्लकी चोट खाकर दुर्विषह सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथसे नीचे जा गिरा ॥ १९-२० ॥ 
दृष्टा तु निहतान्‌ भ्रातून बहूनेकेन संयुगे । 
अमर्षवशमापन्नः श्रुतवो भीममभ्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धस्थलमें एकमात्र भीमके द्वारा अपने बहुत-से 
भाइयोंको मारा गया देख श्रुतर्वा अमर्षके वशीभूत हो भीम- 
सेनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ २१ ॥ 
विक्षिपन्‌ सुमहच्चापं का(्तेस्वरविभूपितम्‌ । 
विखुजन्‌ सायकांश्चैव विषाप्मिप्रतिमान वहन ॥ २२ ॥ 
वह अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको खींचकर उसके 
द्वारा विष और अमिके समान भयंकर वहुते रे बार्णोकी वर्षा 
कर रहा था॥ २२ ॥ 
स तु राजन धनुरिठत्त्वा पाण्डवस्य महासृधे । 
अथैनं छिन्नधन्वानं विशत्या समवाकिरत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उसने उस महासमरमें पाण्डुपुत्रके धनुषको 
काटकर कटे हुए घनुषवाले भीमसेनको बीस बाणोंते घायल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महावलः । 
अवाकिरत्‌ तच सुतं तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
तब महाबली भीमसेन दूसरा धनुष लेकर आपके पुत्रपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे और बोले--“खड़ा रह, खड़ा रह” 
महदासीत्‌ तयोर्युद्धं चित्ररूपं भयानकम्‌। | 
यादशं समरे पूव जम्भवासवयोयुधि ॥ २५॥ 
उस समय उन दोनोमें विचित्र, भयानक और महान्‌ 
युद्ध होने लगा । पूर्वकालमें रणक्षेत्रम जम्म और इन्द्रका 
जैसा युद्ध हुआ था, वैसा ही उन दोर्नोका भी हुआ ॥२५॥ 
तयोस्तत्र शितेमुक्तेयंमदृण्डनिभेः शारैः। 
समाच्छन्ना धरा सर्वा खं दिशो चिदिशस्तथा॥ २६ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए यमदण्डके समान तीखे वाणाँसे 
सारी पृथ्वी, आकाश, दिशाएँ और विदिशाएँ आच्छादित 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 
ततः श्रुतवी संक्रुद्धो धनुरादाय सायकेः । 
भीमसेनं रणे राजन्‌ बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए श्रुतर्वाने धनुष लेकर 
अपने वाणोसे रणभूमिमें भीमसेनकी दोनों भुजाओं और 
छातीमे प्रहार किया ॥ २७ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज तव पुत्रेण धन्विना । 
भीमः संचुश्चमे कुद्धः पचंणीव महोदधिः ॥ २८॥ 
महाराज ! आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा अत्यन्त घायल 
कर दिये जानेपर भीमसेनका क्रोध भड़क उठा और वे पूर्णिमा- 
के दिन उमड़ते हुए मद्दासागरके समान बहुत ही क्षुब्ध हो उठे॥ 
ततो भीमो रुपाविष्टः पुत्रस्य तव मारिष। 


सारथि चतुरश्चाश्वाञ्शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ २९ ॥ 

आर्य | फिर रोपसे आविष्ट हुए मीमसेनने अपने बाणों- 
द्वारा आपके पुत्रके सारथि और चारों घोडाको यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २९॥ 
विरथं तं समालक्ष्य विशिखेलांमवाहिभिः । 
अवाकिरदमेयात्मा दशीयन्‌ पाणिलाघबम्‌ ॥ ३० ॥ 

अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न भीमसेन श्रुतर्वाको रथद्दीन 
हुआ देख अपने हार्थोंकी फुर्ती दिखाते हुए उसके ऊपर 
पक्षियोके पंखसे युक्त होकर उड़नेवाले बाणोँकी वर्षा करने लगे॥ 
श्रुतवी चिरथो राजन्नाददे खडूचमंणी । 
अथास्याददतः खङ्गं शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रुरप्रेण शिरः कायात्‌ पातयामास पाण्डचः । 

राजन्‌ ! रथहीन हुए श्रुतर्वाने अपने हार्थोमे ढाल और 
तलवार ले ली | वह सौ चन्द्राकार चिह्वाँसे युक्त ढाळ तथा 
अपनी प्रभासे चमकती हुई तलवार ले ही रहा था कि पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रद्वारा उसके मस्तकको धड़से 
काट गिराया ॥ ३१३ ॥ 
छिन्नोत्तमाङ्गस्य ततः क्षुरप्रेण महात्मना ॥ २२ ॥ 
पपात कायः ख रथाद्‌ वसुधामनुनादयन्‌ । 

महामनस्वी भीमसेनके क्षुरप्रसे मस्तक कट जानेपर 
उसका धड़ बसुधाको प्रतिध्वनित करता हुआ रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन्न निपतिते चीरे तावका भयमोहिताः ॥ ३३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीमसेनं युयुत्सचः । 

उस वीरके गिरते ही आपके सैनिक भयसे व्याकुळ होने- 
पर भी संग्राममें जुझनेकी इच्छासे भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ 
तानापतत एवाशु हतशेषाद्‌ वलार्णचात्‌ ॥ ३३॥ 
दूँरितान्‌ प्रतिजत्राह भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 

मरनेसे बचे हुए सेन्य-समूहसे निकलकर शीघ्रतापूर्वक अपने 
ऊपर आक्रमण करते हुए उन कवचधारी योद्धाको प्रतापी 
भीमसेनने आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ २४३ ॥ 
ते तुतं घे समासाद्य परिवत्रः समन्ततः ॥ ३५ ॥ 

क शि > 

ततस्तु संदृतो भीमस्तावकान्‌ निशितेः शरेः । 
पीडयामास तान्‌ सर्वान्‌ सहस्राक्ष इवासुरान्‌ ॥ २६ ॥ 

वे योद्धा भीमसेनके पास पहुँचकर उन्हें चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये । तब जैसे इन्द्र असुरॉको नष्ट करते हैं, 
उसी प्रकार घिरे हुए भीमसेनने पेने बाणोंद्वार आपके उन 
समस्त तैनिकौको पीड़ित करना आरम्भ किया ॥ ३५-३६ ॥ 
ततः पञ्चशतान्‌ हत्वा सवरूथान्‌ महारथान्‌। 
जघान कुञ्जरानीकं पुनः सप्तशतं युधि ॥ ३७॥ 
हत्वा शतसहस्राणि पत्तीनां परमेषुभिः । 
चाजिनांच शतान्यष्टौ पाण्डचः स्म विराजते ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर भीमसेनने आवरणॉसहित पाँच सौ विशाल 
रथौंका संहार करके युद्धे सात सौ दाथियोंकी सेनाको पुनः मार 
गिराया | फिर उत्तम बाणोंद्वारा एक लाख पैदल और सबारों- 
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सप्तविशो ऽध्यायः 


४१९५ 


सहित आठ सौ घोड्डौका वध करके पाण्डव भीमसेन विजयश्री- 

से सुशोभित होने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 

भीमसेनस्तु कोन्तेयो हत्वा युद्धे खुतांस्तव । 

मेने छृताथमात्मानं सफलं जन्म च प्रभो ॥ ३९॥ 
प्रभो ! इस प्रकार कुन्तीपुत्र भीमसेनने युद्धमें आपके 

पुर्त्रोका विनाश करके अपने आपको कृतार्थं और जन्मको 

सफल हुआ समझा ॥ ३९ ॥ 

तं तथा युद्ध्यमानं च विनिञ्नन्त च तावकान्‌ । 

ईक्षितुं नोत्सहन्ते स्म तव सैन्या नराधिप ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर ! इस तरह युद्ध और आपके पुत्रोंका वध करते 

हुए भीमसेनको आपके सैनिक देखनेका भी साहस नहीं कर 


पाते थे ॥ ४०॥ , 

विद्राव्य च कुरून्‌ सर्वास्ताश्च हत्वा पदानुगान्‌ 

दोभ्यां शब्द ततैश्चक्रे त्रासयानो महाद्विपान्‌ ॥ ४१॥ 
समस्त कौरवोंको भगाकर. और उनके अनुगामी सेनिको- 


'का संहार करके भीमसेनने बड़े-बड़े हाथिर्योको डराते हुए 


अपनी दोनों भुजाओंद्वारा ताल ठाँकनेका शब्द किया ॥४१॥ 
हतभूयिष्ठयोधा तु तव सेना विशाम्पते । 
किचिच्छेषा. महाराज कृपणं समपद्यत ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ ! महाराज ! आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा 
मारे गये और बहुत थोडे सैनिक शेष रह गये; अतः वह 
सेना अत्यन्त दीन हो गयी थी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि एकादशधातराष्ट्रबधे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शट्यपर्वमें घुतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वधविषयक छब्बीसवों अध्याय पुरा हुआ । २६ ॥ 


सहर्विशोऽध्यायः 1 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत, अजुनद्वारा सत्यकर्मा, सत्येषु तथा पैंतांलीस पुत्रों और. 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा मीमके द्वारा धतराष्ट्रपुत्र सुदर्शनका अन्त 


संजय उवाच 
दुयांधनो महाराज सुदर्शश्वापि ते सुतः । 
हतशेषौ तदा संख्ये वाजिमध्ये व्यवस्थितौ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! उस समय आपके पुत्र 
दुयोधन और सुदर्शन ये--दो ही बच गये थे | दोनों ही 
- घुड़सवारोंके बीचमें खड़े थे ॥ १ ॥ | 
ततो दुर्योधनं दृष्टा वाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌ । 
उवाच देवकीपुत्रः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌॥ २ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको घुड़सवारोंके बीचमें खड़ा देख 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीकुमार अजुंनसे इस 
प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
शत्रवो हतभूयिष्ठा शातयः परिपालिताः। 
गृहीत्वा संजयं चासौ निवृत्तः शिनिपुङ्गवः ॥ ३ ॥ 
परिश्रान्तश्च नकुलः सहदेवश्च भारत। ` 
योधयित्वा रणे पापान्‌ धार्तराष्ट्रान सहानुगान्‌॥ ४ ॥ 
“मरतनन्दन ! झात्रुआँके अधिकांश योद्धा मारे गये और 
अपने कुड्म्बी जनोंकी रक्षा हुई । उधर देखो, वे शिनिप्रवर 
सात्यकि संजयको कैद करके उसे साथ लिये लौटे आ रहे हैं । 
रणभूमिर्मे सेवर्कोंसहित घृतराष्ट्रके पापी पुत्रांसे युद्ध करके 
दोनों माई नकुल और सहदेव भी बहुत थक गये हैं ॥३-४॥ 
दुर्योधनमभित्यज्य त्रय एते व्यवस्थिताः । 
कृपश्च छृतवमी च द्रौणिश्चैव महारथः ॥ ५ ॥ 
“उधर कृपाचार्य कृतवर्मा और महारथी अश्वत्यामा--ये 
तीनों युद्धभूमिमें दुयाँधनको छोड़कर कहीं अन्यत्र स्थित हैं॥ 
असो तिष्ठति पाञ्चाल्यः श्रिया परमया युतः । 
दुयोंधनवळं हत्वा सह सर्वेः प्रभद्रकैः ॥ ६ ॥ 
'इघर, सम्पूर्ण प्रभद्रकोंसहित दुर्योधनकी सेनाका संहार 


करके पाञ्चाळराजकुमार धृष्टद्युम्न अपनी सुन्दर कान्तिसे 
सुशोभित हो रहे हैं॥ ६॥ च 
असौ दुर्योधनः पाथं वाजिमध्ये व्यवस्थितः | 
छत्रेण भ्रियमाणन प्रेक्षमाणो मुहुमुहुः ॥ ७ ॥ 
“पार्थं ! वह रहा दुर्योधन, जो छत्र धारण किये घुड़- 
सवारोँके बीचमें खड़ा है और बारंबार इधर ही देख रहा है ॥ 
प्रतिव्यूह्य वलं सर्वे रणमध्ये व्यवस्थितः । 


'पनं हत्वा शितेवाणेः कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ८ ॥ 


“वह अपनी सारी सेनाका व्यूह बनाकर युद्धभूमिर्मे खड़ा 
है । तुम इसे पैने बाणोसे मारकर कृतकृत्य हो जाओगे ॥८॥ 
गजानीकं हतं ष्ट्रा त्वां च प्राप्तमरिंद्म। . 
यावन्न विद्र्वन्त्यते तावज्ञहि सुयोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन ! गजसेनाका वध और तुम्हारा आगमन हुआ 
देख ये कौरव-योद्धा जबतक भाग नहीं जाते तमीतक 
दुर्योधनको मार डालो ॥ ९ ॥ 
यातु कश्चित्तु पाञ्चाल्यं क्षिप्रमागस्यतामिति । 
र ५ 
परिश्रान्तवलस्तात नेष मुच्येत किल्विषी ॥ १०॥ 
"अपने दलका कोई पुरुष पाञ्चालराज धृष्ट्युम्नके 
पास जाय और : कहे कि “आप शीघ्रतापूर्वक चलें |? तात ! 
यह पापात्मा दुयोधन अब बच नहीं सकता; क्योंकि इसकी 
सारी सेना थक गयी है ॥ १० | 6: 
हत्वा तव बलं सर्व संग्रामे धृतराष्ट्रजः ।. 
जितान्‌ पाण्डुसुतान मत्वा रूपं धारयते महत्‌॥ ११॥ 
“दुर्योधन समझता है कि 'संग्रामभूमिमें तुम्हारी सारी 
सेनाका तंहार करके पाण्डवॉको पराजित कर दूँगा |? इसी- 
लिये वह अत्यन्त उग्र रूप धारण कर रहा है ॥ ११ ॥ 
निहतं खबलं दृष्टा पीडितं चापि पाण्डवैः । 
धुचमेष्यति संग्रामे वधायेवात्मनो नृपः ॥ १२॥ 


४१९६ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


“परंतु अपनी सेनाको पाण्डबोंद्रारा पीड़ित एवं मारी 
गयी देख राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने विनाशके लिये ही 
युद्धस्थलमें पदार्पण करेगा? ॥ १२॥ ७ 
एवमुक्तः फाट्गुनस्तु कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ । 
शृतराष्ट्रसुताः सवं हता भीमेन माधव ॥ १३॥ 
यावेतावास्थितो कृष्ण तावद्य न भविष्यतः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अजुन उनसे इस 
प्रकार बोले--'माधव ! धृतराष्ट्रके प्रायः सभी पुत्र भीमसेनके 
हाथसे मारे गये हैं । श्रीकृष्ण ! ये जो दो पुत्र खड़े हैं, इनका 
भी आज अन्त हो जायगा ॥ १३३ ॥ 
हतो भीष्मो हतो द्रोणः कणा वेकतनो हतः ॥ १४॥ 
मद्रराजो हतः शाल्यो हतः कृष्ण जयद्रथः । 

“श्रीकृष्ण | भीष्म मारे जा चुके, द्रोणका मी अन्त हो 
गया, वैकर्तन कर्ण मी मार डाला गया) मद्रराज शल्यका भी 
वघ हो गया और जयद्रथ भी यमलोक पहुँच गया ॥१४३॥ 
हयाः पञ्चशताः रिष्टाः शकुनेः सौबलस्य च ॥ १५॥ 
रथानां तु शते शिष्टे द्वे एव तु जतादेन । 
दन्तिनां च शत साग्रं त्रिसाहस्राः पदातयः ॥ १६॥ 

“सुबलपुत्र शकुनिके पास पाँच सो घुड़सवारोंकी सेना 
अभी दोष है | जनार्दन ! उसके पास दो सौ रथ, सीसे 
कुछ अधिक हाथी और तीन हजार पेदल सेनिक्र मी शेष 
रह गये हैं || १५-१६ || 
अश्वत्थामा कपश्चेच न्रिगर्ताधिपतिस्तथा । 
उलूकः शकुनिइचैव कृतवमो च सात्वतः ॥ १७॥ 
पतद्‌ वलमभूच्छेपं धातराष्ट्रस्य माधव। 

“माघव ! दुर्योधनकी सेनामें अश्वत्थामा, कृपाचार्य) 
त्रिगतराज सुरार्मा, उळूक; शकुनि और सात्वतबंशी कृतवर्मा-- 
ये थोड़ेःसे ही वीर सैनिक शेष रह गये हैं ॥ १७६ ॥ 
मोक्षो न नूनं कालात्‌ तु विद्यते भुवि कस्यचित्‌॥ १८॥ 
तथा चिनिहते सन्ये पश्य दुयांधनं स्थितम्‌ । 
अद्याह्वा हि महाराज्ञो हतामित्रो भविष्यति ॥ १९ ॥ 

“निश्चय ही इस प्रथ्वीपर किसीको भी काळसे छुटकारा 
नहीं मिलता) तभी तो इस प्रकार अपनी सेनाका संहार द्दोनेपर 
भी दुर्योधन युद्धके लिये खड़ा हैं; उसे देखिये । आजके दिन 
महाराज युदिष्ठिर शत्रुढीन हो जायेंगे ॥ १८-१९ ॥ 

न हि मे मोक्ष्यते कश्चित्‌ परेपामिह चिन्तये । 
ये त्वद्य समरं कृष्ण न हास्यन्ति मदोत्कटाः ॥ २० ॥ 
तान्‌ वे सवोन्‌ हनिष्यामि यद्यपि स्युर्न मानुषाः 

“श्रीकृष्ण ! में सोचता हूँ कि आज दात्रुदलका कोई 
भी योद्धा यहाँ मेरे हाथसे बचकर नहीँ जा सकेगा । जो 
मदोन्मत्त वीर आज युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायेगे, उन 
सबको, वे मनुष्य न होकर देवता या दैत्य ही क्यों न हों) 
में मार डाळूँगा ॥ २०३ ॥ 
अद्य युद्धे खुसंकुद्धों दीधे राज्ञा प्रजागरम्‌ ॥ २१॥ 
अपनेष्यामि गान्धार घातयित्वा शितैः शारः । 


प्रययुः सिंहनादेन 


“आज मैं अत्यन्त कुपित हो गान्धारराज शकुनिको पेने 
बाणोसे मरवाकर राजा युधिष्ठिरके दीर्घकालीन जागरणरूपी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ २१३ | 
निकृत्या चे दुराचारो यानि रत्नानि सौबलः ॥ २२॥ 
सभायामहरद्‌ द्यते पुनस्तान्याहराम्यहम्‌। 

“दुराचारी सुबलपुत्र शकुनिने द्यूतसभामें छल करके 
जिन रर्ह्षोंको हर लिया या, उन सबको में वापस छे लूँगा ॥ 
अद्य ता अपि रोत्स्यन्ति सर्वा नागपुरे स्त्रियः २३ ॥ 
श्रुत्वा पतींश्च पुत्रांश्च पाण्डचेनिहतान्‌ युधि । 

“आज इृस्तिनापुरकी वे सारी स्त्रियां भी युद्धमें पाण्डबॉके 
हाथसे-अपने पतियों और पुत्रोंकी मारा गया सुनकर फूट- 
फूटकर रोयेंगी ॥ २३३ ॥ 
समाप्तमद्य वै कर्म सर्द कृष्ण भविष्यति ॥ २४॥ 
अद्य दुयोधनो दीप्तां श्रियं प्राणांश्च मोक्ष्यति । 

“श्रीकृष्ण ! आज हमलोगोंका सारा कार्य समाप्त हो 
जायगा । आज दुर्योधन अपनी उज्ज्वल राजलक्ष्मी और 
प्राणीको मी खो बैठेगा ॥ २४३ ॥ 
नापयाति भयात्‌ कृष्ण संग्रामाद्‌ यदि चेन्मम २५॥ 

निहतं विद्धि वाष्णय धातराष्ट्रं सुबालिशम्‌ । 

“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | यदि वह मेरे भयते युद्धसे भाग 
न जाय, तो मेरेद्वारा उस मूढ़ दुर्योधनको आप मारा गया 
ही समझे ॥ २५३ ॥ 
मम होतदशक्त वै वाजिदन्दमरिंदम ॥ २६॥ 
सोडु ज्यातलनिघांबं याहि यावन्निहन्म्यहम्‌ । 

“शत्रुदमन | यह घुड्सवारोंकी सेना मेरे गाण्डीव धनुष- 
की टङ्कारको नहीं सह सकेगी । आप घोड़े बढ़ाइये, में अभी 
इन सबको मारे डालता हूँ? ॥ २६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु दाशार्हः पाण्डवेन यशखिना ॥ २७॥ 
अचोदयद्धयान्‌ राजन्‌ ढुयांधनबल प्रति । 

राजन्‌ | यशस्वी पाण्डुपुत्र अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
दशाहंकुलनन्दन श्रीकृष्णने दुर्योधनकी सेनाकी ओर घोड़े 
बढ़ा दिये ॥ २७३ ॥ 
तद्नीकममिप्रेक्ष्य त्रयः सञ्जा महारथाः ॥ २८॥ 
भीमसेनोऽजुंनशचेच सहदेवश्च मारिष । 
दुर्यांधघनजिघांसया ॥ २९ ॥ 

मान्यवर ! उस सेनाको देखकर तीन महारथी भीमसेन? 
अर्जुन और सहदेव युद्ध-सामग्रीसे सुसज्जित हो दुयोधनके वधकी 
इच्छासे सिंहनाद करते हुए आगे बढ़े ॥ २८-२९ ॥ 
तान्‌ प्रेक्ष्य खहितान्‌ सवो अवेनोद्यतकामुकान्‌ । 
सोवलोऽभ्यद्रवद्‌ युद्धे पाण्डवानाततायिनः ॥ ३०॥ 

उन सबको बड़े वेगसे धनुष उठाये एक साथ आक्रमण 
करते देख सुवळपुत्र शकुनि रणभूमिमें आततायी पाण्डवॉकी 
ओर दौड़ा ॥ ३० ॥ 
सुदर्शतस्तव सुतो भीमसेनं समभ्ययात्‌ । 
सुराम शाकुनिश्चेव युयुधाते किरीडिना ॥ ३१ ॥ 


सत्त विशोष्च्याय 


४१९७ 


आपका पुत्र सुदर्शन भीमका सामना करने लगा । 
सुशर्मा और शकुनिने किरीटधारी अर्जुनके साथ युद्ध छेड़ दिया॥ 
सहदेवं तव सुतो हयपृष्ठगतो५भ्ययात्‌ । 
ततो हि यत्नतः क्षिप्रं तव पुत्रो जनाधिप ॥ ३२॥ 
प्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्ृशम्‌। 

नरेश्वर ! घोड़ेकी पीठपर बेठा हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन सहदेवके सामने आया । उसने बड़े यत्नसे सहृदेवके 
मस्तकपर शीघ्रतापूर्वक प्रासका प्रहार किया ॥ ३२३ ॥ 
सोपाविशद्‌ रथोपस्थे तव पुत्रेण ताडितः ॥ ३३॥ 
रुधिराप्लुतसर्वाङ्क आशीविष इव श्वसन्‌ । 

आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर सहदेव फुफकारते हुए 
विषधर सर्पके समान छंत्री साँस खींचते हुए रथके पिछले 
भागमें बैठ गये। उनका सारा शरीर लहू-छद्दान हो गया। ३३३) | 
प्रतिळभ्य ततः संक्षां सहदेवो विशाम्पते ॥ ३४ ॥ 
दुर्योधन शरेस्तीक्ष्णेः संकुद्धः समवाकिरत्‌ । ` 

प्रजानाथ ! थोड़ी देरमें सचेत होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
सहदेव दुर्योधनपर पैने बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३४१ ॥ 
पार्थाऽपि युधि विक्रम्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ३५॥ 
झूराणामश्चपृष्ठेभ्यः शिरांसि निचकतेह। ` 

कुन्तीपुत्र अजुनने भी युद्धमे पराक्रम करके घोड़ोंकी पीठौं- 
से शूरवीरोके मस्तक काट गिराये ॥ ३५३ ॥ 
तदनीकं तदा पार्थो व्यधमद्‌ बहुभिः शरैः ॥ ३६॥ 
पातयित्वा हयान्‌ सरवास्त्रिगतोनां रथान्‌ ययो । 

पार्थने अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा घुड्सवारोंकी उस 
सेनाको छिन्न-भिन्न कर डाला तथा समस्त घोड़ोंकों धराशायी 
करके त्रिगर्तदेशीय रथियोंपर चढ़ाई कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ततस्ते सहिता भूत्वा त्रिगर्तानां महारथाः ॥ ३७॥ 
अजुनं वासुदेवं च शरवर्षेरवाकिरन । 

तब वे त्रिगर्तदेशीय महारथी एक साथ होकर अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंकी बरसे आच्छादित करने लगे।। 
सत्यकर्माणमाश्चिप्य क्षुरप्रेण महायशाः ॥ ३८ ॥ 
ततोऽस्य स्यन्दनस्येषां चिच्छिदे पाण्डुनन्दनः। 
शिलाशितेन च विभो श्षुरप्रेण महायशाः ॥ ३९, ॥ 
शिरश्चिच्छेद सहसा तप्तकुण्डलभूषणम्‌। 

प्रभो | उस समय महायशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
क्षरप्रद्वारा सत्यकर्मापर प्रहार करके उसके रथकी ईषा 
( हरसा ) काट डाली । तत्पश्चात्‌ उन महायशस्वी वीरने 
शिळापर तेज किये हुए क्षुरप्रद्धारा उसके तपाये हुए सुवर्णके 
कुण्डलौसे विभूषित मस्तकको सहसा काट लिया ॥३८-३९३॥ 
सत्येषुमथ चादत्त योधानां मिषतां ततः ॥ ४० ॥ 
यथा सिंहो वने राजन्‌ सुगं परिबुभुक्षितः । 

राजन्‌ ! जैसे वनमें भूखा सिंह किसी मृगको दबोच' 
लेता है, उसी प्रकार अर्डुनने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते 
सत्येघुके भी प्राण हर लिये ॥ ४०३ || ले । 
तं निहत्य ततः पार्थः सुशर्माणं त्रिभिः शरैः ॥ ४१ ॥ 


विद्ध्वा तानहनत्‌ सवान रथान्‌ रुक्मविभूषितान्‌। 
सत्येषुका वध करके अर्जुनने सुशर्माको तीन बाणॉसे 
घायल कर दिया और उन समस्त स्वर्णभूषित रथोंका विध्वंस 
कर डाला ॥ ४१३ ॥ | क ही 
ततः प्रायात्‌ त्वरन्‌ पाथां दीघकाळं सुसंवृतम॥ ४२ ॥ 
मुञ्चन्‌ कोधविषं तीक्ष्णं प्रस्थलाधिपति प्रति । 
तलश्रात्‌ पार्थ अपने दीर्घकालसे संचित किये हुए तीखे . 
क्रोधरूपी विषको प्रखलेश्वर सुशर्मापर छोड़नेके लिये तीव्र 
गतिसे आगे बढ़े ॥ ४२३ ॥ ॥ 
तमजुनः पृषत्कानां शतेन भरतर्षभ ॥ ४३ ॥ 
पूरयित्वा ततो वाहान्‌ प्राहरत्‌ तस्य धन्विनः । 
भरतश्रेष्ठ ! अर्जुनने सौ बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
करके उस धनुर्धर वीरके घोड़ोंपर घातक प्रहार किया ।४३३। 


- ततः शारं समादाय यमदण्डोपमं तदा ॥ ४३॥ 


सुरार्माणं समुद्दिश्य चिक्षेपाशु हसन्निव। 

इसके बाद यमदण्डके समान भयंकर बाण हाथमें लेकर 
सुशर्माको लक्ष्य करके हँसते हुए-से शीघ्र ही छोड़ दिया॥ 
स शारः प्रेषितस्तेन क्रोधदीप्तेन धन्विना ॥ ४५ ॥ 
सुशर्माणं समासाद्य विभेद हृदयं रणे। 

क्रोधसे तमतमाये हुए धनुर्धर अजुनके द्वारा चलाये 
गये उस बाणने सुशर्मापर चोट करके उसकी छाती छेद डाली॥ 
स गतासुर्महाराज पपात धरणीतले ॥ ४६-॥ 

नन्दयन्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ व्यथयंश्चापि तावकान्‌ । 

महाराज ! सुशर्मा आपके पुत्रको व्यथित और समस्त : 
पाण्डवोंको आनन्दित करता हुआ प्राणशून्य होकर प्रथ्वी- 
पर गिर्‌ पड़ा || ४६३ ॥ | 
सुशमाण रणे हत्वा पुत्रानस्य महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
सप्त चाष्टो च त्रिशञ्च सायकेरनयत्‌ क्षयम्‌ । 

रणभूमिमें सुशर्माका वध करके अजुनने अपने बार्णों- 
द्वारा उसके पैताळीत महारथी पुत्रोंकी मी यमलोक पहुँचा दिया॥ 
ततोऽस्य निशितेबांणे: सर्वान्‌ हत्वा पदानुगान्‌॥ ४८ ॥ 
अभ्यगाद्‌ भारती सेनां हतशेषां महारथः। . 

तदनन्तर पैने बाणोंद्वारा उसके सारे सेवकोंका संहार करके 
महारथी अर्जुनने मरनेसे बची हुई कौरबी सेनापर आक्रमण किया॥ 
भीमस्तु समरे क्रुद्धः पुत्रं तत जनाधिप ॥ ४९ ॥ 
खुद्शनमदश्यं तं शरेश्रक्रे हसन्निव । 
ततोऽस्य प्रहन्‌ कुद्धः शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ५० ॥ ' 
क्षुरेण सुतीक्ष्णेन स हतः घापतद्‌ भुवि। : 

जनेश्वर ! दूसरी ओर कुपित हुए भीमसेनने हँसते-हँसते “ 
बार्णोकी वर्षा करके सुदर्शनको ढक दिया । फिर क्रोधपूर्वक 
अट्टहास करते हुए उन्होंने उसके मस्तकको तीखे क्षुरप्रद्वारा घड़से 
काट लिया । सुदर्शन मरकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥४९-५०३॥। 
तस्मिंस्तु निहते वीरे ततस्तस्य पदानुगाः ॥ ५१॥ ` 
परिवत्र्‌ रणे भीमं किरन्तो विविधाञ्शरान्‌ । 

उस वीरके मारे जानेपर उसके सेवर्कोने नाना प्रकारके 
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भीमद्दाभारते 


| शल्यपर्वणि ] 


बाणोंकी वर्षा करते हुए रणभूमिमें भीमसेनको सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५१३ ॥ 
ततस्तु निरित्तैवाणस्तवानीकं वृकोदरः ॥ ५२॥ 
इन्द्राहानिसमस्पशेः समन्तात्‌ पयंवाकिरत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने इन्द्रके वज़की भाति कठोर स्पर्श 
बाले तीखे बाणोंद्वारा आपकी सेनाको चारों ओरसे ढक दिया 
ततः क्षणेन तद्‌ भीमो न्यहनद्‌ भरतषभ ॥ ५३॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु सेनाध्यक्षा महारथाः 
भीमसेनं समासाद्य ततोऽयुद्ध-्न्त भारत ॥ ५४॥ 
मरतश्रेष्ठ ! इसके बाद भीमसेनने क्षणभरमे आपकी सेनाका 
संहार कर डाला । भारत ! जब उन कौरव-सेनिकोंका संहार 
होने लगा, तब महारथी सेनापतिगण भीमसेनपर आक्रमण 
करके उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 
ख तान्‌ सवाञ्शरेधारेरवाकिरत पाण्डबः। 
तथैव तावका राजन्‌ पाण्डवेयान्‌ महारथान्‌ ॥ ५५ ॥ 


शरवपंण महता समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

राजन्‌ | पाण्डुपुत्र भीमने उन सवर भयंकर बाणोंकी 
बृष्टि की । इसी प्रकार आपके सेनिकोने भी बड़ी भारी बाण- 
वर्षा करके पाण्डव मद्दारथियोंक सब ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ५५३ ॥ 
व्याकुळ तदभूत्‌ सव पाण्डवाना परः सह ॥ ५६ ॥ 
तावकानां -च समरे पाण्डवेयेयुयुत्सताम्‌ । 

दात्रुओंके साथ जूझनेवाले पाण्डवोंक्रा और पाण्डवोके 
साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले आपके सेनि्कोका सारा सैन्यदल 
समराङ्गणमें परस्पर मिलकर एक-सा हो गया ॥ ५६३ ॥ 
तत्र योधास्तदा पेतुः परस्परसमाहताः । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ संशोचन्तः स्म वान्धवान्‌॥ ५७॥ 

राजन्‌ ! उस समय वहाँ एक-दूसरेकी मार खाकर दोनों 
द्लोंके योद्धा अपने भाई-बन्थुओके लिये शोक करते हुए 
धराशायी हो जाते थे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि सुदार्मवधे सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्य परवेमें सुशर्माका वघविषयक सत्ताईंसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 


OO 


अष्टाविंशोऽध्यायः 
सहदेवके द्वारा उळूक और शकुनिका वध एवं बची हुई सेनासहित टुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ प्रवृत्ते संग्रामे गजवाजिनरक्षये । 
शकुनिः सोबलो राजन सहदेवं समभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! हाथी-घोड़ों और मनुष्यों 
का संहार करनेवाले उस युद्धका आरम्भ होनेपर सुवलपुत्र 
शकुनिने सहदेवपर धावा किया ॥ १ ॥ 
ततोऽस्यापततस्तूणणे सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
शारौधान्‌ प्रेपयामास पतङ्गानिव शीघ्रगान्‌ ॥ २ ॥ 

तब प्रतापी सहृदेवने भी अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
शकुनिपर तुरंत ही बहुतसे शीघ्रगामी बाणसमूहोकी वर्षा 
आरम्भ कर दी, जो आकाशमै टिड्डीदलोके समान छा रहे थे॥ 
डल्ूकश्च रणे भीमं विव्याथ दशभिः शारः 
शाकुनिश्च महाराज भीमं विद्ध्वा त्रिभिःशरः ॥ ३ ॥ 
सायकानां नवत्या वे सहदेवमवाकिरत्‌। 

महाराज! दाकुनिके साथ उळूक मी था, उसने भीमसेनको 

दस वार्णोसे बींघ डाला । फिर शकुनिने भी तीन बाणाँसे 
भीमको घायल करके नब्बे वार्णोसे सदृदेवको ढक दिया ॥ 
ते शुराः समरे राजन्‌ समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विन्यचुनिशितेबाणेः कङ्कवर्हिणवाजितेः। 
खर्णपुद्देः रिलाधोतेराकणेग्रहितेः शारेः॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! वे शूरवीर समराङ्गणमे एक-दूसरेसे टक्कर लेकर 
कङ्क और मोरके-से पङ्कवाले तीखे बार्णोद्दारा परस्पर आघात- 
प्रत्याघात करने लगे | उनके वे वाण सुनहरी पॉर्खोसे सुशोभित, 
शिलापर साफ किये हुए और कानोंतक खींचकर छोड़े 
गये थे ॥ ४-५ || , 


तेषां चापभुजोत्सृषर शारत्रष्टिविशाम्पते । 
आच्छादयद्‌ दिशः सवां धारा इच पयोमुचः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उन वीरोंके धनुष और बाहुबलसे छोड़े गये 
बार्णोकी उस वर्षाने सम्पूर्ण दिशाओंको उसी प्रकार आच्छादित 
कर दिया, जैसे मेघकी जलधारा सारी दिशाओंको दक 
देती दै ॥ ६ ॥ 
ततः क्रुद्दो रणे भीमः सहदेवश्च भारत। 
चेरतुः कदनं संख्ये कुर्वन्तो सुमहाबलौ ॥ ७ ॥ 
भारत ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और सहदेव 
दोनों महाबली वीर युद्धस्थलमें मीपण संहार मचाते हुए 
विचरने लगे ॥ ७ ॥ 
ताभ्यां शरशातेइछन्नं तद्‌ बलं तव भारत । 
सान्धकारमिवाकाशमभवत्‌ तत्र तत्र ह॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंके सेकड़ों वार्णोसे ढकी हुई 
आपकी सेना जहाँ-तहाँ अन्धकारपूर्ण आकाशके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ८ ॥ के 
वेर्विपरिधावद्भिः शरच्छन्नेविशाम्पते । 
तत्र तत्र वृतो मागां विकपद्धिर्हतान्‌ बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! बाणोसे ढके हुए भागते घोड़ोंने, जो बहुत-से 
मरे हुए बीरोंको अपने साथ इधर-उधर खींचे लिये जाते थे, 
यत्र-तत्र जानेका मागं अवरुद्ध कर दिया ॥ ९ ॥ 
निहतानां हयानां च सहच हयसादिभिः । 
चर्मभिर्विनिकृत्तेश्च प्रासैद्छिन्नेश्च मारिष ॥ १० ॥ 
ऋष्टिभिः शक्तिभिश्चेव सासिप्रासपरश्बधेः । 
संछन्ना पृथिबी जशे कुसुमेः शवला इव ॥ ११॥ 


अष्टाविशो५ध्पायः 


मान्यवर नरेश | घुड़सवारोंसहित मारे गये घोडौँके 
शरीरों, कटे हुए कवरचो, टूक-टूक हुए प्रासो, ऋष्टियों 
शक्तियों, खज्ञो, मालो और फरसोसे ढकी हुई पृथ्वी बहुरंगी 
फर्लेति आच्छादित हो चितकत्ररी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ 
योधास्तत्र महाराज समासाद्य परस्परम्‌ । 

be 
ब्यचरन्त रण क्रुद्धा विनिघ्नन्तः परस्परम्‌ ॥ १२॥ 

महाराज ! वहाँ रणभूमिमें कुपित हुए योद्धा एक-दूसरेसे 
भिड़कर परस्पर चोट करते हुए घूम रहे थे ॥ १२ ॥ 

७ ~ Cc 
उदवृत्तनयने रोषात्‌ संदष्टीष्ठपुटमुंखे: । 
सकुण्डलेमंही च्छन्ना पद्चकिञ्ञदकसंनिमै;ः ॥ १३॥ 

कमलकेसरकी-सी कान्तिवाले कुण्डलमण्डित कटे हुए 
मस्तर्कोसे यह पृथ्वी ढक गयी थी । उनकी आंखें घूर रही 


थीं और उन्होंने रोपके कारण अपने ओठौंको दाँतोंसे दबा ` 


रक्खा था ॥ १३ ॥ 

२७ ङ्न्य र 3). के 
भुजरिछन्न महाराज नागराजकरोपमेः । 
साडूदेः सतनुतैश्च सासिप्रासपरश्वधैः ॥ १४॥ 
कबन्धैरुत्थितैडिछन्लेनत्यद्धिश्वापरेयुँधि । 
क्रब्यादगणसंछन्ना घोराभूत्‌ प्रथिवी विभो ॥ १५॥ 

महाराज | अङ्गद, कवच, खङ्ग प्रास और फरसोंतहित 
कटी हुई हाथीकी सूड़के समान भुजाओं) छिन्न-मिन्न एवं खंडे 
होकर नाचते हुए कबन्धों तथा अन्य लोगोंसे भरी और मांस- 
क्षी जीव-जन्तुओसे आच्छादित हुई यह प्रथ्वी बड़ी भयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ १४-१५॥ 
अल्पावशिष्टे सैन्ये तु कौरवेयान्‌ महाहवे । 
प्रहृष्टाः पाण्डवा भूत्वा निन्यिरे यमसादनम्‌ ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार उस महासमरमें जब कोरवोंके पास बहुत 
थोड़ी सेना शेष रह गयी, तव हर्ष और उत्साहमें भरकर 
पाण्डव वीर उन सबको यमलोक पहुँचाने लगे ॥ १६ ॥ 
पतस्मिन्तरे शूरः सौवलेयः प्रतापवान्‌ । 
प्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय प्रतापी वीर सुबलपुत्र शकुनिने अपने प्राससे 
सहृदेवके मस्तकपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ १७ || 
स विहलो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
सहदेवं तथा दृष्टा भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ १८॥ 
सर्वेसैन्यानि संक्नुडो वारयामास भारत । 
निर्विभेद च नाराचेः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९॥ 
महाराज ! उस चोटसे व्याकुल होकर सहदेव रथकी 
बेठकमें धम्मसे बैठ गये | उनकी वैसी अवस्था देख प्रतापी 
भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे । भारत ! उन्होने आपकी 
सारी सेनाओंको आगे वढ्नेसे रोक दिया तथा सैकड़ों और 
हजारों नाराचोंकी वर्षा करके उन सबको विदीर्ण कर डाला॥ 
चिनिर्भियाकरोच्चेव सिंहनादमरिंदमः । 
तेन शाब्देन वित्रस्ताः सचे सहयवारणाः ॥ २० ॥ 
प्राद्रवन्‌ सहसा भीताः शकुनेश्च पदानुगाः । 
शत्रुदमन भीमसेनने शत्रुतेनाको विदीर्ण करके बड़े जोर- 
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से सिंहनाद किया । उनकी उस गर्जनासे भयभीत हो शकुनि- 
के पीछे चलनेवाले सारे सैनिक घोड़े और हाथियोंसहित सहसा 
भाग खड़े हुए ॥ २०३ ॥ 
प्रभझानथ तान्‌ दृष्टा राजा दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
निवतंव्वमधर्मक्षा युध्यध्वं कि खतेन वः । 
इह कीर्ति समाधाय प्रेत्य लोकान्‌ समश्नुते ॥ २२॥ 
प्राणाजहाति यो धीरो युद्ध पृष्ठमद्शयन । 

उन सब्रको भागते देख राजा दुर्योधनने इस प्रकार 
कहा--'अरे पापियो ! लौट आओ और युद्ध करो । भागनेसे 
तुम्हें क्या लाभ होगा १ जो धीर वीर रणभूमिमें पीठ न दिखा- 
कर प्राणोंका परित्याग करता है, बह इस लोकमें अपनी कीर्ति 
स्थापित करके मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम लोकोंमें सुख भोगता है! | 
एवमुक्तास्तु ते राजञा सौबलस्य पदानुगाः ॥ २३॥ 
पाण्डवानभ्यवतेन्त सृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेयर सुबलपुत्र शकुनिके पीछे 
चलनेवाले तैनिक “अत्र हमें मृत्यु ही युद्धते लौटा सकती है! 
ऐसा संकल्प लेकर पुनः पाण्डबॉपर टूट पड़े ॥ २३३ ॥ 
द्रवद्धिस्तत्र राजेन्द्र कृतः शब्दोपतिदारुणः ॥ २७ ॥ 
श्षुब्धसागरसंकाशाः ध्वुभिताः सर्वतो ऽभवन्‌ । 

राजेन्द्र ! वहाँ धावा करते समय उन सेनिकोने बड़ा 
भयंकर कोलाहल मचाया | वे विक्षुब्ध समुद्रके समान क्षोममें 
भरकर सत्र ओर छा गये ॥ २४३ ॥ 
तांस्तथा पुरतो दृष्टा सौवलस्य पदानुगान ॥ २५॥ 
प्रत्युययुमेहाराज पाण्डवा विज्ञयोद्यताः। 

महाराज ! शकुनिके सेवकोंको इस प्रकार सामने आया 
देख विजयके लिये उद्यत हुए पाण्डव बीर आगे बढे ॥ 
प्रत्याश्वस्य च दुधेषंः सहदेवो विशाम्पते ॥ २६॥ 
शकुनि दशभिविदूध्वा हयांश्चास्य त्रिभिः शरैः । 
धनुश्चिच्छेद च शारैः सौबलस्य हसन्निव ॥ २७॥ 

प्रजानाथ ! इतनेहीमे स्वस्थ होकर दुर्धर्ष बीर सहदेवने 
हँसते हुए-से दस बाणोसे शकुनिको बींध डाला और तीन 
बाणोंसे उसके घोड़ोंको मारकर हँसते हुए-से अनेक वाणोंद्वारा 
सुबलपुचके धनुषको भी टूक-टूक कर डाला ॥ २६-२७ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शाकुनियुंददुर्मदः । 

विव्याध नकुलं षष्ट्या भीमसेनं च सप्तभिः ॥ २८॥ 

तदनन्तर दूसरा धनुष हाथमे लेकर रणदुर्मद शकुनिने 
नकुलको साठ और भीमसेनको सात बाणोंसे घायल कर दिया 
उलूकोऽपि महाराज भीमं विव्याध सप्तभिः । 
सहदेवं च सप्तत्या परीप्सन्‌ पितरं रणे ॥ २९ ॥ 

महाराज ! रणभूमिमें पिताकी रक्षा करते हुए उळूकने 
मीमसेनको सात और सहदेवको सत्तर वाणोसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ २९ || 
तं भीमसेनः समरे विव्याध नवभिः शरेः । 
शकुनि च चतुःषष्ट्या पाइवेस्थांश्च त्रिभिस्त्रिभिः ॥३०॥ 

तब भीमसेनने समराङ्गणमें नो बाणोंते उद्ककों! चौसठ. 


४२०० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


बाणोंसे शाकुनिको और तीन-तीन बाणोंसे उसके पाइर्वरक्षकों- 
को भी घायल कर दिया ॥ ३० | 
ते हन्यमाना भीमेन नाराचेस्तेलपायितेः । 
सहदेवं रणे क्रुद्धाइछादयञ्शारव्ृष्टिभिः ॥ ३१ ॥ 
पर्वतं वारिधाराभिः सविद्युत इवाम्बुदाः । 

भीमसेनके नाराचोंको तेल पिलाया गया था । उनके 
द्वारा भीमसेनके हाथसे मार खाये हुए झात्रु-सेनिकोने रण 
भूमिमे कुपित होकर सहदेवको अपने बार्णौकी वर्षासे ढक 
दिया, मानो बिजलीसहित मेधोंने जलकी धाराओंसे पवतको 
आच्छादित कर दिया हो ॥ ३१३ ॥ 
ततोऽस्यापततः शूरः सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
उलूकस्य महाराज भल्लेनापाहरच्छिरः 

महाराज ! तब प्रतापी शूरवीर सहदेवने एक भल्ल मार- 
कर अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले उळूकका मस्तक 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
ख जगाम रथाद्‌ भूमि सहदेवेन पातितः ॥ ३३॥ 
रुधिराप्नुतसवांङ्गो नन्दयन्‌ पाण्डवान्‌ युधि । 

सहदेवके हाथसे मारा गया उळूक युद्धमें पाण्डवॉको 
आनन्दित करता हुआ रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय 
उसके सारे अङ्क खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ ३३३ ॥ 
पुत्रं तु निहतं दष्टा शाकुनिस्तत्र भारत ॥ ३४॥ 
साश्रकण्डो विनिःश्वस्य क्ष्तुवाकयमनुस्मरन्‌ । 
चिन्तयित्वा मुहूत स वाष्पपूण क्षण: श्वसन्‌ ॥ ३५ ॥ 

भारत ! अपने पुत्रको मारा गया देख वहाँ शकुनिका 
गला भर आया । वह लंबी सॉस खींचकर विदुरजीकी बातों 
को याद करने लगा | अपनी आँखोंमें आंसू भरकर उच्छवास 
लेता हुआ दो घड़ीतक चिन्तामें टूब्रा रहा ॥ ३४-३५ ॥ 
सहदेवं समासाद्य त्रिभिविव्याध सायकः । 
तानपास्य शारान्‌ मुक्ताञ्शरसघः प्रतापवान्‌ ॥ २६ ॥ 
सहदेवो महाराज धनुश्चिच्छेर संयुगे । 

महाराज ! इसके बाद सहदेवके पास जाकर उसने तीन 

बाणोंद्वारा उनपर प्रहार किया । उसके छोड़े हुए उन वार्णो- 
का अपने शरसमूहोंते निवारण करके प्रतापी सहदेवने युद्ध- 
स्थलमै उसका घनुष काट डाला ॥ ३६३ ॥ 
छिन्ने धनपि राजेन्द्र शकुनिः सौबलस्तदा ॥ ३७॥ 
प्रगृह्य विपुलं खङ्ग सहदेवाय प्राहिणोत्‌ 

राजेन्द्र | धनुष कट जानेपर उस समय सुबलपुत्र शकुनि- 
ने एक विशाल खड्ड लेकर उसे सहदेवपर दे मारा ॥ ३७३॥ 
तमापतन्तं सहस्रा घोररूपं विशाम्पते ॥ ३८॥ 
द्विधा चिच्छेर समरे सौबलस्य हसन्निव । 

प्रजानाथ | दाकुनिके उस घोर खज्गको सहसा आते देख 
समराङ्गणमें सददेवने हँसते हुए-से उसके दो टुकड़े कर डाले॥ 
असि दृष्ट्रा तथा च्छिन्नं प्रणृह्य महती गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सहदेवाय सा मोघा न्यपतद्‌ भुवि । 

उस खडगको कटा हुआ देख शङ्कुनिने सददेवरर एक 


बिशाल गदा चलायी; परंतु वह विफल होकर एथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३९३ ॥ 
ततः शक्ति महाघोरां कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रेषयामास संक्रुदः पाण्डवं प्रति सौवलः 

यह देख सुबलपुत्र क्रोधसे जल उठा । अबकी वार 
उसने उठी हुई कालरात्रिके समान एक महाभयंकर शक्ति 
सहदेवको लक्ष्य करके चलायी ॥ ४०३ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शारेः कनकभूषणेः ॥ ४१ ॥ 
त्रिथा चिच्छेद समरे सहदेवो हसन्निव । 

अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको सुवर्णभूषित बार्णो- 
दारा मारकर सहदेवने समराङ्गणमें हँसते हुए-से सहसा उसके 
तीन टुकड़े कर डाले || ४१३ ॥ 
सा पपात त्रिधा च्छिन्ना भूमी कनकभूषणा ॥ ४२॥ 
शार्यमाणा यथा दीक्षा गगनाद्‌ वे शतहृदा । 

तीन ठुकड़ोंमें कटी हुई वह सुवर्णभूषित शक्ति आकाशसे 
गिरनेवाली चमकोली बिजलीके समान प्रथ्वीपर बिखर गयी || 
शक्ति विनिहतां दृष्टा सोवळं च भयार्दितम्‌ ॥ ४३॥ 

दुद्रुचुस्तावकाः सवे भये जाते ससौबलाः 

उस शक्तिको नष्ट हुई देख और सुबलपुत्र शकुनिको 

भी भयसे पीड़ित जान आपके समी सेनिक भयभीत हो शकुनि 
रसि भाग खड़े हुए ॥ ४३३ ॥ 

अथोत्करष्टं महच्चासोत्‌ पाण्डचेजितकारिभिः॥ ४४॥ 
धातेराष्ट्रास्ततः सवे प्रायशो विमुखाभवन्‌ । 

उस समय विजयसे उल्लसित दोनेवाले पाण्डवोंने बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया । इससे आपके सभी सैनिक प्रायः 
युद्धसे विमुख हो गये ॥ ४४३ ॥ 
तान्‌ वे विमनसो दृष्टा माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
शरेरनेकसाहस्थ्रवारयामास संयुगे । 

उन सत्रको युद्धसे उदासीन देख प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने अनेक सहृख्ष बाणोंकी वर्षा करके उन्हें युद्धस्थलमें ही 
रोक दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो गान्वारकगुंत्त पुष्टररवजये श्वृतम्‌ ॥ ४६॥ 
आससाद रणे यान्तं सहदेवोऽथ सोबलम्‌ । 

इसके बाद गान्धारदेशके हृ९पुष्ट घोड़ी और घुड़सवारों 
से सुरक्षित तथा विजयके लिये हृढ्संकल्प होकर रणमूमिमें 
जाते हुए सुवरङपुत्र शकुनिपर सहृदेवने आक्रमण किया ॥ 
खमंशमवरिष्टं तं संस्मृत्य शकुनि नव ॥ ४७॥ 


रथेन काञ्चनाङ्गेन सहदेवः समभ्ययात्‌। 


नरेश्वर ! शकुनिको अपना अवशिष्ट भाग मानकर सहदेव- 
ने सुवर्णमय अङ्गवाले रथके द्वारा उसका पीछा किया ॥ 
अधिउ्यं बलवत्‌ कृत्वा व्याक्षिपन्‌ खुमह द्‌ घनुः ॥४८॥ 
स सोवलमभिद्रत्य गाध्रपत्रः शिलाशितः 
भृशमभ्यहनत्‌ क्रु्स्तोचेरिच महाद्विपम्‌ ॥ ४९॥ 

उन्होंने एक विशाल धनुपपर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा चढ़ाकर 
शिलापर तेज किये हुए गीवके पंखोवाले बागंद्वारा शकुनिपर 


अष्टाविशोष्ध्यायः 


आक्रमण किया और जैसे किसी विशाल गजराजको अडुशॉसे 
मारा जाय; उसी प्रकार कुपित हो उसको गहरी चोट पहुँचायी॥ 
उवाच चेन मेधावी विग्रहम स्मारयन्चिव । 
क्षत्रधमं स्थिरो भूत्वा युध्यस्व पुरुषो भव ॥ ५० ॥ 
यत्‌ तदा हृष्यसे मूढ ग्लहन्नक्षेः सभातले । 
फलमद्य प्रपश्यख कर्मणस्तस्य दुर्मते ॥ ५१ ॥. 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने उसपर आक्रमण करके कुछ याद 
दिलाते हुए-से इस प्रकार कहा--५ओ मूढ़ ! क्षत्रियधर्ममें 
स्थित होकर युद्ध कर और पुरुष बन । खोटी बुद्धिवाले 
शकुनि ! तू समामें पासे फंककर जूआ खेलते समय जो उस 
दिन बहुत खुश हो रहा था, आज उस दुष्कर्मका महान्‌ फल 
प्राप्त कर ले ॥ ५०-५१ ॥ 
निहतास्ते दुरात्मानो येऽस्मानवहसन्‌ पुरा । 
दुर्योधनः कुलाङ्गारः शिश्स्त्वं चास्य मातुळः ॥ ५२॥ 
अद्य ते निहनिष्यामि श्रुरेणोन्मथितं हिरः । 
वृक्षात्‌ फलमिवाविद्धं लगुडेन प्रमाथिना ॥ ५३॥ 
“जिन दुरात्माओंने पूर्वकालमें हमलोगोंकी हँसी उड़ायी 
थी, वे सब मारे गये | अव केवल कुलाङ्गार दुर्योधन और 
उसका मामा तू--ये दो ही वच गये हैं | जेसे मथ डालनेवाले 
डंडेसे मारकर पेड़से फल तोड़ लिया जाता है, उसी प्रकार 
आज में क्षुरके द्वारा तेरा मस्तक काटकर तुझे मौतके हवाले 
कर दूँगा? ॥ ५२-५३॥ क | 
पवमुक्त्वा महाराज सहदेवो महाबलः । 
संकुदो रणशादुलो वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५४॥ 
महाराज | ऐसा कहकर रणक्षेत्रमें सिंहके समान पराक्रम 
दिखानेवाले महाबली सहदेवने अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे 
उसपर आक्रमण किया ॥ ५४ || 
अभिगम्य सुड॒धषः सहदेवो युधां पतिः। 
विकृष्प बलवच्चापं क्रोधेन प्रज्वलन्निव ॥ ५५ ॥ 
शकुनि दशभिविंद्ध्वा चतुभिश्चास्य वाजिनः । 
छत्रं ध्वजं धनुश्चास्य च्छित्त्वा सिंह इवानदत्‌ ॥ ५६॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुर्जय वीर हैं । उन्होंने 
क्रोषसे जळते हुए-से पास जाकर अपने धनुषको बलपूर्वक 
खींचा और दस बाणोंसे शाकुनिको घायल करके चार बाणोंसे 
उसके घोड़ोको भी बींघ डाला । तत्पश्चात्‌ उसके छत्र, ध्वज 
और धनुषको भी काटकर सिंहके समान गर्जना की।५५-५६॥ 
छिन्नध्वजधनुइछचः सहदेवेन सौबलः । 
कृतो विद्धश्च वहुभिः सर्चमर्मखु सायकेः ॥ ५७॥ 
सहृदेवने शकुनिके ध्वज, छत्र और धनुष्को काट देनेके 
पश्चात्‌ उसके सम्पूर्ण म्मस्थानोमें वाणोद्वारा गहरी चोट पुँ चायी॥ 
ततो भूयो महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
शकुनेः प्रेषयामास शरवृष्ि दुरासदाम्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी सहदेवने पुनः शकुनिपर 
दुर्जय बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु कृद्धः सुबलस्य पुत्रो 
माट्रीसुत॑ सहदेवं विमदे। 
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प्रासेन जाम्बूनदभूपणेन 
जिघांसुरेकोऽभिपपात शीघ्रम्‌ ॥ ५९ ॥ 
इससे सुबलपुत्र शाकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने उस 
संग्राममें माद्रीकुमार सहदेवको सुवर्णभूषित प्रासके द्वारा मार 
डाळनेकी इच्छासे अकेले ही उनपर तीव्र गतिसे आक्रमण किया॥ 
माद्रीखुतस्तस्य समुद्यतं त 
प्रासं सुवृत्तौ च भुजौ रणाग्रे । 
भट्लेस्त्रिियुंगपत्‌ संचकतं 
रोच ho 
ननाद चोचेस्तरसा 5ऽजिमध्ये ॥ ६० ॥ 
माद्रीकुमारने शकुनिके उस उठे हुए प्रासको और उसकी 
दोनों सुन्दर गोल-गोल भुजाओको भी युद्धके मुहानेपर तीन 
भल्लोद्वारा एक साथ ही काट डाला और युद्धस्थलमें उच्च- 
स्वरसे वेगपूर्वक गर्जना की ॥ ६० ॥ 
तस्याशुकारी सुसमाहितेन 
सुवर्ण पुङ्लेन हढायसेन । 
भल्लेन सर्वावरणातिगेन 
शिरः शरीरात्‌ प्रममाथ भूयः॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघता करनेवाले सहदेवने अच्छी तरह संघान 
करके छोड़े गये सुवर्णमय पंखवाले लोहेके बने हुए सुदृढ़ 
मल्लके द्वारा, जो समस्त आवरणौको छेद डाळनेवाला था) 
शकुनिके मस्तकको पुनः धड़से काट गिराया ॥ ६१ ॥ 
शरेण कार्तस्वरभूषितेन 
दिचाकरामेण सुसंहितेन। 
हृतोत्तमाङ्गो युधि पाण्डवेन 
पपात भूमो सुबलस्य पुत्रः ॥ ६२॥ 
वह सुबर्णभूषित बाण सूर्यके समान तेजस्वी तथा अच्छी 
तरह संधान करके चलाया गया था । उसके द्वारा पाण्डु- 
कुमार सहदेवने युद्धस्थलमें जब सुबलपुत्र दाकुनिका मस्तक 
काट डाला, तब वह प्राणझ्ूत्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
स तच्छिरो वेगवता शरेण 
CS ~ 
सुवणंपुछ्लेन शिलादितेन । 
प्रविरयत्‌ कुपितः पाण्डुपुत्रो 
यत्तत्‌ कुरूणामनयस्य मूलम्‌ ॥ ६३ ॥ 
क्रोघमें भरे हुए पाण्डुपुत्र सहदेवने शिलापर तेज किये 
हुए और सुवर्णमय पंखवाले वेगवान्‌ बाणसे शकुनिके उस 
मस्तकको काट गिराया, जो कौरवौके अन्यायका मूल कारण था| 
भुजो खुवृत्तो प्रचकत वीरः 
पश्चात्‌ कवन्धं रुधिरावसिक्तम्‌ । 
विस्पन्दमानं निपपात घोरं ३ 
रथोत्तमात्‌ पार्थिव पार्थिवस्य ॥ ६७ ॥ 
राजन्‌ ! वीर सहदेवने जब उसकी गोल-गोल सुन्दर दोनों 
भुजाएँ काट दीं; उसके पश्चात्‌ राजा शकुनिका भयंकर घडू 
लहूलहान होकर श्रेष्ठ रथसे नीचे गिर पड़ा और छटपटाने लगा] 
हृतोत्तमाङ्गं शकुनि समीक्ष्य 
भूमौ शयानं रुधिराद्रगात्रम्‌ । 
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योधास्त्वदीया भयनष्टसत्त्वा 
दिशाः प्रजग्मुः प्रणहीतशस्राः ॥ ६५ ॥ 
शकुनिको मस्तकसे रहित एवं खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके योद्धा भयके कारण अपना धैय 
खो बैठे और हथियार लिये हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ 
प्रविद्रुताः शुष्कमुखा विसंशा 
गाण्डीवघोषेण समाहताश्र । 
भयार्दिता भयरथाश्वनागाः 
पदातयश्च सधातेराष्ट्राः ॥ ६६॥ 
उनके मुख सूख गये थे । उनकी चेतना छुप्त-सी हो 
रही थी । वे गाण्डीवकी टंकारसे मृतप्राय हो रहे थे; उनके 
रथ) घोड़े और हाथी नष्ट हो गये थे; अतः वे भयसे पीड़ित 
हो आपके पुत्र दुर्योधनसहित पैदल ही भाग चले ॥ ६६ ॥ 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेयाः । 


शऔमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


a 


क 


शङ्कान्‌ प्रदध्मुः समरेऽतिहृष्टाः 
सकेशवाः सैनिकान्‌ हर्षयन्तः ॥ ६७॥ 
भरतनन्दन | रथसे झाकुनिको गिराकर समराङ्गणमें 
श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव अत्यन्त हर्षम भरकर सैनिर्कोका 
हर्ष बढ़ाते हुए प्रसन्नतापूर्वक शङ्कनाद करने लगे ॥ ६७ ॥ 
तं चापि खचे- प्रतिपूजयन्तो 
दृष्टा व्रवाणाः सहदेवमाजो । 
दिष्टथा हतो नेकृतिको महात्मा 
सहात्मजो वीर रणे त्वयेति ॥ ६८॥ 
सहदेवको देखकर युद्धक्षेत्रमे सब लोग उनकी पूजा 
( प्रशंसा ) करते हुए इस प्रकार कहने छगे--५वीर ! बड़े 
सौमाग्यकी बात है कि तुमने रणभूमिमें कपटय़ूतके विधायक 
महामना शकुनिको पुत्रसहित मार डाला है? ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शकुन्युलूकवधेऽष्टार्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत शस्यपर्वमें शकुनि और टळूकका दघविषयक अटुाईसो अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


( हदप्रवेशपवे ) 
एकोनत्रिशोऽध्यायः 
बची हुई समस्त कोरवसेनाका वध, संजयका केदसे छटना, दुर्योधनका सरोवरमे 
प्रवेश तथा युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें जाना 


संजय उवाच 

ततः क्रुद्धा महाराज सोवलस्य पदानुगाः । 
त्यक्त्वा जीवितमाक्रन्दे पाण्डवान पयवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर शकुनिके 
अनुचर क्रोधर्में भर गये और प्रार्णोका मोह छोड़कर उन्होंने 
उस महासमरमें पाण्डवोको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
तानर्जुनः प्रत्यगृह्णात्‌ सहदेवजये धूतः । 
भीमसेनश्च तेजस्वी क्रद्धाशीविषदर्शनः ॥ २ ॥ 

उस समय सहदेवकी वित्रयको सुरक्षित रखनेका दृढ़ 
निश्चय लेकर अजुनने उन समस्त सैनिकोंको आगे बढ़नेसे 
रोका | उनके साथ तेजस्वी भीमसेन भी थे, जो कुपित हुए 
विप्रधर सर्पके समान दिखायी देते थे ॥ २ ॥ 
शाक्त्यष्टिप्रासहस्तानां सहदेव जिघांसताम्‌ । 
खंकलपमकरोन्मोघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३ ॥ 

सहदेवको मारनेकी इच्छासे शक्ति, ऋष्टि और प्रास 
दाथमें लेकर आक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाऔँक्ा 
संकल्प अर्जुने गाण्डीव धनुपके द्वारा व्यथ कर दिया || ३॥ 
संशृहीतायुधान्‌ वाहून योधानामभिधावताम्‌ । 
भल्टेश्चिच्छेद बीभत्सः शिरांस्यपि हयानपि ॥ ४ ॥ 

सहृदेवपर धावा करनेवाले उन योद्ाओकी अस्र-शस्तर- 
युक्त भुजाओं, मस्तकों और उनके घोड़ोंको भी अर्जुनने 
भर्द्ळोसे काट गिराया ॥ ४ ॥ 

द्वयाः प्रत्यपद्यन्त वसुधा विगतासवः । 


चरता लोकवारेण प्रहताः सव्यसाचिना ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें विचरते हुप विश्वविख्यात वीर सव्यसाची 
अजुनके द्वारा मारे गये वे घोड़े और घुड़सवार प्राणहीन होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५ ॥ 
ततो दुर्योधनों राजा दृष्टा खबलसंक्षयम्‌ । 
हतशेषान्‌ समानीय कुद्धो रथगणान वहून्‌ ॥ ६ ॥ 
कुञ्जरांश्च हयांश्चेच पादातांश्च समन्ततः । 
उवाच सहितान्‌ सवान्‌ धातराष्ट्र इदं चचः ॥ ७ ॥ 
अपनी सेनाका इस प्रकार संद्दार होता देख राजा दुर्याधन- 
को बड़ा क्रोध हुआ । उसने मरनेसे बचे हुए बहुत-से रथियों+ 
हाथीतवारो, घुड़सवारों और पैदर्लोको सब ओरसे एकत्र करके 
उन सबसे इस प्रकार कहा--।। ६-७ ॥ 
समासाद्य रणे सवान्‌ पाण्डवान्‌ ससुहृद्गणान्‌। 
पाञ्चाल्यं चापि सवलं हत्वा शीघ्रं न्यवतेत ॥ ८ ॥ 
“वीरो | तुम सत्र लोग रणमूमिमें समस्त पाण्डवो तथा 
उनके मित्रोसे मिड़कर उन्हें मार डालो और पाञ्चालराज 
वृष्टयुम्नका भी सेनासहित संहार करके शीघ्र लोट आओ? ॥ 
तस्य ते शिरसा गृह्य वचनं युद्धदुर्मदाः । 
अभ्युद्ययू रणे पार्थास्तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रकी आज्ञासे उसके उस वचनको 
शिरोधाय करके वे रणदुमंद योद्धा युद्धके लिये आगे बढे ॥ 
तानभ्यापततः शीघ्र हतरोषान्‌ महारणे । 
दारेरादीचिषाकारेः पाण्डवाः समवाकिरन्‌ ॥ १० ॥ 


हदप्रवेशपर्ण ] 


एकीनत्रिशोऽध्यांवः 
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उस मद्दासमरमें शीघ्रतापूर्वक आक्रमण करनेवाले मरने 
से बचे हुए उन सेनिकोंपर समस्त पाण्डवाँने विषघर सपके 
समान आकारवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १०॥ 
तत्‌ सैन्यं भरतश्रेष्ठ मुहतेन महात्मभिः । 
अवध्यत रणं प्राप्य त्रातारं नाभ्यविन्दत ॥ ११ ॥ 
प्रतिष्ठमानं तु भयान्नावतिठठति दंशितम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ! वह सेना युद्धखलमें आकर महात्मा पाण्डवोँ- 
द्वारा दो ही घड़ीमें मार डाली गयी । उस समय उसे कोई 
भी अपना रक्षक नहीं मिला । वह युद्धके लिये कवच बाँधकर 
प्रस्थित तो हुई, किंतु भयके मारे वहाँ टिक न सकी ॥११३॥ 
अश्वेविपरिधावद्धिः सेन्येन रजसा दृते ॥ १२॥ 
न प्राज्ञायन्त समरे दिशः सप्रदिशस्तथा । 

चारों ओर दौड़ते हुए घोड़ों तथा सेनाके द्वारा उड़ायी 
हुई धूलसे वहाँका सारा प्रदेश छा गया था । अतः समरभूमिप्र 
दिशाओं तथा विदिदाओंका कुछ पता नहीं चलता था॥ १२३॥ 
ततस्तु पाण्डवानोकान्निःखत्य बहचो जनाः॥ १३॥ 
अभ्यघ्नंस्तावकान्‌ युद्धे मुहतादिव भारत । 
ततो निःशेषमभवत्‌ तत्‌ सैन्यं तव भारत ॥ १४॥ 


भारत ! पाण्डवसेनासे बहुत-से सेनिकोने निकलकर 


युद्धमें एक ही मुहूर्तके भीतर आपके सम्पूर्ण योद्ाओका 
संहार कर डाला । भरतनन्दन | उस समय आपकी वह सेना 
सवथा नष्ट हो गयी । उसमेंते एक भी योद्धा बच न सका ॥ 
अक्षौहिण्यः समेतास्तु तव पुत्रस्य भारत। 
फकाद्‌श हता युद्धे ताः. प्रभो. पाण्डुसञ्जयेः ॥ १५॥ 
प्रभो | भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रक्रे पास ग्यारह 
अक्षौद्विणी सेनाएँ. थीं; परंतु युद्धमें पाण्डवा और सुंजयोंने 
उन सबका विनाश कर डाला ॥ १५॥ 
तेषु राजसहस्रेषु तावकेषु महात्मसु । 
एको दुर्योधनो राजन्नरच्यत भ्रां क्षतः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपके दलके उन सहस्रं महामनस्वी राजाओंमें 
एकमात्र दुर्योधन ही उस समय दिखायी हुदेता था; परंतु 
वह मी बहुत घायल हो चुका था ॥ १६॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सवा दष्टा शून्यां च मेदिनीम्‌ । 
विहीनः सर्वयोधेश्च पाण्डवान्‌ वीक्ष्य संयुगे ॥ १७॥ 
मुदितान्‌ खरवेतः सिद्धान्‌ नदेमानान्‌ समन्ततः 
बाणराब्द्रवांदचेव श्रुत्वा तेपां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
दुयोधनो महाराज कश्मलेनाभिसंवृतः 
अपयाने 
उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी पृथ्वी सूनी 
दिखायी दी । बढ अपने समस्त योद्धा ओसे हीन हो चुका था। 
महाराज ! दुर्याधनने युद्धस्थङमें पाण्डवोंको सवथा प्रसन्न) 
सफलमनोरथ और सत्र ओरसे सिंदनाद करते देख तथा 
उन महामनखी वीरोके बाणोंकी सनसनाहट सुनकर शोकसे 
संतप्त हो वहसे भाग जानेका बिचार किया | उसके पास न 
तो सेना थी और न कोई सवारी ही ॥ १७-१९ | 


मनश्चक्रे विहीनबलवाहनः ॥ १९ ॥ 


घतराष्ट्र उवांच 
निहते मामके सेन्ये निःरोषे शिबिरे छते । 
पाण्डचानां बळे सूत कि नु शेषमभूत्‌ तदा ॥ २० ॥ 
धरतंराषट्रने पूछा- सूत ! जब मेरी सेना मार डाळी 
गयी और सारी छावमी खूनी कर दी गयी) उस समय पाण्डवो 
की सेनामें कितने सैनिक शेष रह गये थे! ॥ २० ॥ 
एतन्मे पृच्छतो ब्रहि कुशलो ह्यसि संजय । 
यञ्च ठुर्योधनो मन्दः कृतवांस्तनयो मम ॥ २१॥ 
बलक्षयं तथा दृष्टा स॒ एकः पृथिवीपतिः । 
संजय ! में यह बात पूछ रहा हूँ, तुम मुझे बताओ; 
क्योंकि यह सब बतानेमें तुम . कुदाल हो । अपनी सेनाका 
संहार हुआ देखकर अकेले बचे हुए मेरे मूर्ख पुत्र राजा 
दुर्याधनने क्या किया १ ॥ २१३ ॥ 
संजय उवाच 
रथानां द्वे सहस्रे तु सप्त नागशतानि च ॥ २२॥ 
श्च चाश्वसहस्राणि पत्तीनां च शत शताः । 
एतच्छेषमभूद्‌ राजन्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २३ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! पाण्डवोंकी विशाल सेनामें- 
से केवल दो हजार रथ, सात सो हाथी; पाँच हजार घोड़े 
और दस हजार पैदल बच गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
परिगृह्य हि यद्‌ युद्धे ध्ृष्युस्नो व्यवस्थितः । 
एकाकी. भरतश्रेष्ठ ततो दुर्योधनों जपः ॥ २३॥. 
इन सबको साथ लेकर सेनापति धृष्टद्युम्न युद्धभूमिमें 
खड़े थे । उधर राजा दुयांधन अकेला हो गया था ॥ २४॥ 
नापश्यत्‌ समरे कंचित्‌ सहायं रथिनां बरः । 
नदैमानान्‌ परान्‌ दृष्टा खवलस्य च संक्षयम्‌ ॥ २५॥ 
तथा दृष्टा महाराज एकः स प्रृथिवीपतिः। ` 
हतं खहयमुत्खुज्य प्राङ मुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥ २६ ॥ 
महाराज ! रथियाँमें श्रेष्ठ दुर्योधनने जब समरभूमिमें- 
अपने किसी सहायकको न देखकर शात्रुओंको गर्जते देखा 
और अपनी सेनाके विनाशपर दृष्टियात किया, तब वह अकेला 
भूपाल अपने मरे हुए घोड़ेको वहीं छोड़कर भयके मारे पूर्व 
दिशाकी ओर भाग चला ॥ २५-२६ ॥ | 
एकाद्शाचमूभतो पुत्रो दुयाँधनस्तव । 
गदामादाय तेजस्वी पदातिः प्रस्थितो हदम्‌ ॥ २७॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षोहिणी सेनाका सेनापति था, 
बही आपका तेजस्वी पुत्र दुर्योधन अब गदा लेकर पैदल ही 
सरोवरकी ओर भागा जा रहा था | २७ || 
नातिदूरं ततो गत्वा पद्भथामेव नराधिपः 
सस्मार वचनं क्षत्तुधर्मशीलस्य धीमतः ॥ २८॥ 
अपने पेरोसे ही थोड़ी ही दूर जानेके पश्चात्‌ राजा 
दुर्योधनक्रो धर्मशील बुद्धिमान्‌ विदुरजीकी कही हुई बातें 
याद आने लगीं ॥ २८ ॥ 
इदं नूनं महाप्राशों विदुरो दष्टवान्‌ पुरा । 
महद्‌ वेशसमस्माक क्षत्रियाणां च संयुगे ॥ २९॥ 


४२०४ 


श्रीमहाभारते 


[ श्ल्यपर्षणि 


वह मन-ही-मन सोचने लगा कि हमारा और इन क्षत्रिर्यो- 
का जो महान्‌ संहार हुआ है, इसे महाज्ञानी विदुरजीने अवश्य 
पहले ही देख और समझ लिया था ॥ २९ ॥ 
एवं विचिन्तयानस्तु प्रयिविश्नुहृंदं नृपः । 
दुःखखंतप्तहृदयो दृष्टा राजन्‌, बलक्षयम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! अपनी सेनाका संहार देखकर इस प्रकार चिन्ता 
करते हुए राजा दुयोधनका हृदय दुःख और शोकसे संतप्त 
हो उठा था । उसने सरोवरमें प्रवेश करनेका विचार किया || 
पाण्डवास्तु महाराज धृष्ट्युम्नपुरोगमाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धास्सव राजन्‌ बळ प्रति ॥ ३१ ॥ 
राक्त्यष्टिप्रासहस्तानां वलानामभिगजेताम्‌ । 
संकल्पमकरोन्मोधं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्न आदि पाण्डवोने अत्यन्त कुपित 
होकर आपकी सेनापर धावा किया था तथा शक्ति, ऋष्टि 
और प्रास हाथमें लेकर गर्जना करनेवाले आपके योद्धाओंका 
सारा संकल्प अजुनने अपने गाण्डीव धनुषसे व्यर्थ कर दिया था| 
तान्‌ हत्वा निशितैबाणेः सामात्यान्‌ सह वन्घुमिः! 
रथे इवेतहये तिष्टन्नज्ुनो वह्दशोभत ॥ ३३॥ 
अपने पेने बाणोंसे बन्धुओं और मन्त्रियोसहित उन 
बोद्वाओंका संहार करके स्वेत घोड़ोंवाले रथपर स्थित हुए 
अर्जुनकी बडी शोमा हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
सुबलस्य हते पुत्रे सवाजिरथकुञ्जरे। 
महावनमिव च्छिन्नमभवत्‌ तावकं बलम्‌ ॥ ३४॥ 
घोड़े, रथ और हाथियोसदित सुबळपुत्रके मारे जानेपर 
आपकी सेना कटे हुए विशाल वनके समान प्रतीत होती थी ॥ 
अनेकशतसाहस्रे वले दुर्योधनस्य ह। 
नान्यो महारथो राजन्‌ जीवमानो व्यदद्यत ॥ ३५॥ 
द्रोणपुत्रारते वीरात्‌ तथेव कृतवर्मणः । 
कृपाच्च गौतमाद्‌ राजन पार्थिवाञ्च तवात्मजात्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनकी कई लाख सेनामेंसे द्रोणपुत्र वीर 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा, गौतमबंदी कृपाचार्य तथा आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके अतिरिक्त दूसरा कोई महारथी जीवित 
नहीं दिखायी देता था ॥ ३५-३६ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु मां दृष्टा हलन्‌ सात्यकिमब्रवीत्‌ । 
किमनेन गृहीतेन नानेनार्थोऽस्ति जीवता ॥ ३७॥ 
उस समय मुझे केदमें पड़ा हुआ देखकर हँसते हुए 
घृष्टथुम्नने सात्यकिसे कदा--'इसको कैद करके क्या करना है ! 
इसके जीवित रहनेसे अपना कोई लाम नहीं है? ॥ ३७ ॥ 
श्रृष्रदुम्तवचः श्रुत्वा शिनेनप्ता महारथः । 
उद्यम्य निशितं खङ्गं हन्तुं मामुद्यतस्तदा ॥ ३८॥ 
धृष्टयुम्मकी वात सुनकर शिनिपौत्र महारथी सात्यकि 
तीखी तलवार उठाकर उसी क्षण मुझे मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गये ॥ ३८ ॥ 
तमागम्य महाप्राज्ञः कृष्णद्वेपायनो ऽत्रवीत्‌ । 
मुच्यतां संजयो जीवन्न हन्तव्यः कथंचन ॥ ३९ ॥ 


उस समय महाज्ञानी श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी सहसा 
आकर बोले--'संजयको जीवित छोड़ दो | यह किसी प्रकार 
वधके योग्य नहीं है? ॥ ३९ || 
द्वैपायनवचः श्रुत्वा शिनेर्नत्ता कृताञ्जलिः । 
ततो मामब्रवीन्मुक्त्वा स्वस्ति संजय साधय ॥ ४०॥ 
हाथ जोड़े हुए शिनिपोत्र सात्यकिने व्यासजीकी वह 
बात सुनकर मुझे केदसे मुक्त करके कहा--“संजय ! तुम्हारा 
कल्याण हो | जाओ, अपना अभीष्ट साधन करो? || ४० ॥ 
अनुश्ञातस्त्वहं तेन न्यस्तवमां निरायुधः । 
प्रातिष्ठं येन नगरं सायाहे रुधिरोक्षितः ॥ ४१ ॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर मेंने कवच उतार दिया 
और अख्न-शस्रोसे रहित हो सायंकाळके समय नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ। उस समय मेरा सारा शरीर रक्तसे मीगा हुआ था| 
क्रोशमात्रमपक्रान्तं गदापाणिमवस्थितम्‌ । 
एकं दुर्याधनं राजन्नपञ्यं भृशविक्षतम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! एक कोस आनेपर मैंने भागे हुए दुर्योधनको 
गदा हाथमे लिये अकेला खड़ा देखा । उसके शरीरपर 
बहुत-से घाव हो गये थे ॥ ४२ ॥ 
स तु मामश्रुपूर्णाक्षो नाशक्नोदभिवीक्षितुम्‌। 
उपप्रैक्षत मां दृष्टा तथा दीनमवस्थितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
मुझपर दृष्टि पड़ते ही उसके नेत्रोमे आँसू भर आये । वह 
अच्छी तरह मेरी ओर देख न सका | में उस समय दीन 
भावसे खड़ा था । वह मेरी उस अवस्थापर दृष्टिपात 
करता रहा ॥ ४३॥ | 
तं चाहमपि शोचन्तं दृष्टेकाकिनमाहवे । 
मुहते नाशक वक्तमतिदुःखपरिप्लतः ॥ ४४॥ 
मैं भी युद्धक्षेत्रम अकेले शोकमग्न हुए. दुर्याधनको 
देखकर अत्यन्त दुःखशोकमें डूब गया और दो घड़ीतक 
कोई बात मुँहसे न निकाल सका ॥ ४४ ॥ 
(यस्य मूधोभिपिक्तानां सहस््रं मणिमोलिनाम्‌। 
आहृत्य च करं सव स्वस्य वे वशमागतम्‌ ॥ 
चतुःसागरपर्यन्ता पृथिवी रत्नभूषिता । 
कर्णनेकेन यस्याथे करमाहारिता पुरा ॥ 
यस्याज्ञा परराष्ट्रेषु कर्णनेच प्रसारिता । 
नाभवद्‌ यस्य शस्रेषु खेदो राज्ञः प्रशासतः ॥ 
आसीनो हास्तिनपुरे क्षेमं राज्यमकण्टकम्‌ । 
अन्वपालयदेश्वरयात्‌ कुवेरमपि नास्मरत्‌ ॥ 
भवनाद्‌ भवनं राजन्‌ प्रयातुः पृथिवीपते । 
देवालयप्रवेशे च पन्था यस्य हिरण्मयः ॥ 
आरुह्यरावतप्रख्ये नागमिन्द्रसमो बली । 
विभूत्या खुमहत्या यः प्रयाति पृथिवीपतिः ॥ 
तं भृशक्षतमिन्द्राभं पद्भ्यामेव धरातले । 
तिष्ठन्तमेकं दृष्टा तु ममाभूत्‌ क्लेश उत्तमः ॥ 
तस्य चैवंविधस्यास्य जगन्नाथस्य भूपतेः । 
विपद्प्रतिमाभूद्‌ या वलीयान्‌ विधिरेव हि ॥ ) 
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हृदप्रवेशपर्व ] 


एकोनत्रिशो ऽध्यायः 


मस्तकपर मुकुट धारण करनेवाले सहस्रो मूर्धामिषिक्त 
नरेश जिसके लिये मेंट लाकर देते थे और वे सब-के-सब 
जिसकी अधीनता स्वीकार कर चुके थे, पूर्वकालमें एकमात्र 
वीर कर्णने जिसके लिये चारों समुद्रोतक फैली हुई इस रत्न- 
भूपित प्रथ्वीसे कर वसूल किया था; कर्णने ही दूसरे राष्ट्रे 
जिसकी आज्ञाका प्रसार किया था, जिस राजाको राज्य- 
शासन करते समय कभी हथियार उठानेका कष्ट नहीं 
सहन करना पड़ा था, जो इस्तिनापुरमें ही रहकर अपने 
कल्याणमय निष्कण्टक राज्यका निरन्तर पालन करता था? 
जिसने अपने ऐश्वर्यसे कुबेरको भी मुला दिया था, राजन्‌ ! 
प्रथ्वीनाथ ! एक घरसे दूसरे घरमै जाने अथवा देवाळयमें 
प्रवेश करनेके हेतु जिसके लिये सुवर्णमय मार्ग बनाया गया 
था, जो इन्द्रके समान बलवान्‌ भूपाल ऐरावतके समान 
कान्तिमान्‌ गजराजपर आरूढ हो महान्‌ ऐश्वर्यके साथ यात्रा 
करता था, उसी इन्द्र-तुल्य तेजस्वी राजा दुर्योधनको अत्यन्त 
घायल हो पाँब-पयादे ही प्रथ्वीपर अकेला खड़ा देख मुझे 
महान्‌ क्लेश हुआ । ऐसे प्रतापी और सम्पूर्ण जगतूके स्वामी 
इस भूपालको जो अनुपम विपत्ति प्राप्त हुई; उसे देखकर 
कहना पड़ता है कि “विधाता ही सबसे बड़ा बलवान्‌ है? ॥ 
ततोऽस्मै तदहं सर्वमुक्तचान्‌ ग्रहणं तदा । 
द्वेपायनप्रसादाच जीवतो मोक्षमाहवे ॥ ४५॥ . 
तत्पश्चात्‌ मैंने युद्धमे अपने पकड़े जाने और व्यासजीकी 
कृपासे जीवित छुटनेका सारा समाचार उससे कह सुनाया ॥ 
स मुहतमिव ध्यात्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 
शरातूंश्च खचंसेन्यानि पर्यपृच्छत मां ततः ॥ ४६॥ 
उसने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर सचेत होनेपर 
मुझसे अपने भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाओका समाचार पूछा ॥ 
तस्मे तदहमाचक्षे सर्व प्रत्यक्षददिवान्‌। 
भ्रातृंश्च निहतान्‌ सवान सैन्यं च चिनिपातितम्‌॥ ४७ ॥ 
त्रयः किल रथाः शिणास्तावकानां नराधिप | 
इति प्रस्थानकाले मां कृष्णद्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ ॥ ४८॥ 
मैंने भी जो कुछ आँखों देखा था, वह सब कुछ उसे 
इस प्रकार बताया--“नरेश्वर | तुम्हारे सारे भाई मार डाले 
गये और समस्त सेनाका भी संहार हो गया । रणभूमिसे 
प्रस्थान करते समय व्यासजीने मुझसे कहा था कि 'तुम्हारे 
पक्षमें तीन ही महारथी बच गये हैं? || ४७-४८ || 
ख दीर्घमिव निःश्वस्य प्रत्यवेक्ष्य पुनः पुनः । 
असौ मां पाणिना स्पृष्टा पुत्रस्ते पर्यभाषत ॥ ४९ ॥ 
त्वदन्यो नेह संग्रामे कश्चिज्ञीवति संजय । 
द्वितीयं नेह पश्यामि ससहायाश्च पाण्डवाः ॥ ५०॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने लंबी सॉस खींचकर बारंबार 
मेरी ओर देखा ओर हाथसे मेरा स्पर्श करके इस प्रकार 
कहा--“संजय ! इस संग्राममें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा 
आत्मीय जन सम्भवतः जीवित नहीं है; क्योकि में यहाँ दूसरे 
किसी स्वजनको देख नहीं रहा हूँ | उधर पाण्डव अपने 
सहायकोंसे सम्पन्न हैं || ४९-५० || 
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बूयाः संजय राजानं प्रज्ञाचक्षुषमीश्वरम्‌ । 
डुयोधनस्तव सुतः प्रविष्टो हृदमित्युत ॥ ५१ ॥ 
सुहद्धिस्ताददोहीनः  पुत्रेभ्रीतमिरेव च । 
पाण्डवेश्च हृते राज्ये को नु जीवेत माहशः ॥ ५२॥ 
आचक्षीथाः सर्वेमिदं मां च मुक्त महाहवात्‌ । 
अस्मिस्तोयह्वदे गुप्त जीवन्त भ्रृशविक्षतम्‌ ॥ ५३॥ 
“संजय ! तुम प्रज्ञाचञ्चु ऐश्वर्यशाली महाराजसे कहना 
कि “आपका पुत्र दुर्योधन वैसे पराक्रमी सुद्ददो, पुत्रौ और 
भ्राताओसे हीन होकर. सरोवरमें प्रवेश कर गया है । जव 
पाण्डवौने मेरा राज्य हर लिया, तब इस दयनीय-दश्ामें 
मेरे-जैसा कौन पुरुष जीवन धारण कर सकता है !” संजय ! 
तुम ये सारी बातें कहना और यह भी बताना कि “दुर्योधन 
उस महासंग्रामसे जीवित बचकर पानीसे भरे हुए इस 
सरोबरमें छिपा है और उसका सारा शरीर अत्यन्त बागल 
हो गया है? ॥ ५१-५३॥ 
एवमुक्त्वा महाराज प्राविशत्‌ तं महाहृद्ख्‌ । - 
अस्तम्भयत तोयं च मायया मनुजाधिपः ॥ ५४ ॥ 
'महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधनने उस . महान्‌ 
सरोबरमें प्रवेश किया और मायासे उसका पानी बाँध दिया | 
तस्मिन्‌ हदं प्रविष्ट तु त्रीन्‌ रथान्‌ श्रान्तवाहनान। ` 
अपश्यं सहितानेकस्तं देशं समुपेयुषः ॥ ५५ ॥ 
जत्र दुर्योधन सरोवरमे समा गया, उसके बाद अकेले 
खड़े हुए मैंने अपने पक्षके तीन महारथियोंकों वहाँ उपस्थित 
देखा, जो एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे थे । उन तीर्नो- 
के“ घोड़े थक गये थे ॥ ६५ || 
कृपं शारद्वतं वीरं द्रौणि च रथिनां बरम्‌। 
जं च कृतवर्माणं सहिताञ्शरविक्षतान्‌ ॥ ५६ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-शरद्वानके पुत्र बीर कृषा- 
चार्य, रथियोंमे श्रेष्ठ द्रोणकुमार अश्वत्थामा तथा मोजवंशी 
कृतकर्मा | ये सब लोग एक साथ थे और वाणोंसे क्षत बिक्षत 
हो रहे थे ॥ ५६ ॥ 
ते सर्वे मामभिम्रेक्ष्य तूर्णमश्वाननोदयन्‌ । 
उपायाय तु मामूचुदिष्टट्या जीवसि संजय ॥ ५७॥ 
मुझे देखते ही उन तीनोंने शीघ्रतापूर्वक अपने घोड़े 
बढ़ाये और निकट आकर मुझसे कहा--'संलब | सौमाग्गकौ 
बात है कि तुम जीवित हो? ॥ ५७॥ . 
अपृच्छंश्चेच मां स्वे पुत्रं तब जनाधिपम्‌ । 
कञ्चिदू दुयांधनो राजा स नो जीवति संजय ॥ ५८ ॥ 
फिर उन सबने आपके पुत्र राजा दुर्योधनका समाचार 
पूछा-- संजय | क्या हमारे राजा दुर्योधन जीवित हैं१? ॥५८॥ 
आख्यातबानहं ' तेभ्यस्तदा कुशलिनं नृपम्‌। 
तञ्च॑च सघंमाचक्षं यन्मां दुयोधनोऽग्रयीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
हद्‌ चेबाहमाचक्षं य॑ प्रबिष्टो नराधिपः । 
तब मैंने उन लोगोंसे दुर्योधनका कुशल-समाचार बताया 
तथा दुर्योधनने मुझे जो सदेश दिया था, वह मी सब उनसे 
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कह सुनाया और जिस सरोवरमें वह घुसा था, उसका भी 

पता बता दिया ॥ ५९३ ॥ 
अश्वत्थामा तु तद्‌ राजन्‌ निशम्य वचनं मम ॥ ६०॥ 
तं हृदं विपुलं प्रेक्ष्य करुणं पर्यदेचयत्‌। 
अहो घिक, स न जानाति जीवतो ऽस्मान्‌ नराधिपः॥६१॥ 
पयौप्ता हि वयं तेन सह योधयितुं परान । 

राजन्‌ | मेरी वात सुनकर अश्वत्थामाने उस बिशाल 
सरोवरकी ओर देखा और करुण विलाप करते हुए कहा-- 
“अहो ! घिक्कार है, राजा दुर्योधन नहीं जानते हैं कि हम सब 
जीवित हैं । उनके साथ रहकर हमलोग झत्रुआँसे जुझनेके 
लिये पर्याप्त हैं? ॥ ६०-६१३ || 
ते तु तत्र चिरं कालं विलप्य च महारथाः ॥ ६२॥ 
प्राद्रवन्‌ रथिनां श्रेष्ठा दृष्टा पाण्डुसुतान रणे । 

तत्पश्चात्‌ वे महारथी दीर्घकाल तक वहाँ विलाप करते 
रहे । फिर रणभूमिमें पाण्डवाको आते देख वे रथियोंमें श्रेष्ठ 
तीनों वीर वहाँसे भाग निकले ॥ ६२३ ॥ 
तेतु मां रथमारोप्य कृपस्य सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३॥ 
सेनानिवेशमाजग्मुर्हतरोषारत्रयो रथाः । 
तत्र गुल्माः परित्रस्ताः सूये चास्तमिते सति ॥ ६४॥ 
सर्व विचुक्कुशुः श्रुत्वा पुत्राणां तव संक्षयम्‌ । 

मरनेसे बचे हुए वे तीनों रथी मुझे भी कृपाचायके 
सुसज्जित रथपर बिठाकर छावनीतक ले आये | सूर्य अस्ताचल- 
पर जा चुके थे । वहाँ छावनीके पहरेदार भयसे घबराये हुए 
थे । आपके पुत्रोके विनाशका समाचार सुनकर वे सभी 
फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ६३-६४३ ॥ 
ततो वृद्धा महाराज योषितां रक्षिणो नराः ॥ ६५ ॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगर प्रति । 

महाराज ! तदनन्तर स्त्रियोकी रक्षामें नियुक्त हुए बृद्ध 
पुरुषाने राजकुलकी महिलाको साथ लेकर नगरकी ओर 
प्रस्थान करनेकी तैयारी की ॥ ६५९ ॥ 
तत्र विक्रोशमानानां रुदतीनां च सर्वशः॥ ६६॥ 
ग्रादुरासीन्महाञ्दान्दः श्रुत्वा तद्‌ बलसंक्षयम्‌। 
ततस्ता योपितो राजन्‌ क्रन्दन्त्यो वे मुहुमुंहुः ॥ ६७॥ 
कुरयं इव शाब्देन नादयन्त्यो महीतलम्‌ । 

उस समय वहाँ अपने पतिर्योको पुकारती और रोती- 
बिलखती हुई राजमहिलार्ओका महान्‌ आर्तनाद सब ओर 
गूँज उठा । राजन्‌ ! अपनी सेना और पतिर्योके संहारका 
समाचार सुनकर वे राजकुलकी युवतियाँ अपने आर्तनादसे 
भूतलको प्रतिध्वनित करती हुई बारबार कुररीकी माँति 
विलाप करने लगीं ॥ ६६-६७३ ॥ 
आजघ्नुः करजैश्चापि पाणिभिश्च शिरांस्युत ॥ ६८ ॥ 
लुलुचुश्च तदा केशान्‌ क्रोशान्त्यस्तत्र तत्र ह। 
हाहाकारविनादिन्यो विनिष्नन्त्य उरांसि च ॥ ६९ ॥ 
शोचन्त्यस्तत्र रुरुदुः क्रन्दमाना विशाम्पते । 

वे ज॑द्ॉ-तहाँ हादाकार करती हुई अपने ऊपर नखाँसे 
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आघात करने, हाथोंसे सिर और छाती पीटने तथा केश 
नोचने लगीं । प्रजानाथ ! शोकमें डूबकर पतिको पुकारती 
हुई वे रानियाँ करुण स्वरसे क्रन्दन करने लगीं ।॥ ६८-६९३ 
ततो दुर्योधनामात्याः साश्रुकण्ठा भृशातुराः ॥ ७० ॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुर्नगरं प्रति। 
इससे दुर्योधनके मन्त्रियांका गला भर आया और वे 
अत्यन्त व्याकुल हो राजमहिलार्ओंको साथ ले नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ७०३ ॥ 
वेत्रव्यासक्तहस्ताश्च द्वाराध्यक्षा विशाम्पते ॥ ७१ ॥ 
शायनीयानि शुश्राणि स्पध्यांस्तरणवन्ति च । 
समादाय ययुस्तू्णे नगरं दाररक्षिणः ॥ ७२॥ 
प्रजानाथ ! उनके साथ हार्थोमे बेंतकी छड़ी लिये 
द्वारपाल भी चल रहे थे। रानियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए 
सेवक शुभ्र एवं बहुमूल्य बिछौने लेकर शीघ्रतापूर्वक नगरकी 
ओर चलने लगे ॥ ७१-७२ || 
आस्थायाश्वतरीयुक्तान्‌ स्यन्दनानपरे पुनः । 
स्वान्‌ स्वान्‌ दारानुपादाय प्रययुर्नगरं प्रति ॥ ७३॥ 
अन्य बहुत-से राजकीय पुरुष खच्चरियोंसे जुते हुए 
रथॉपर आरूढ हो अपनी-अपनी रक्षामें खित स्त्रि्याको लेकर 
नगरकी ओर यात्रा करने लगे ॥ ७३ ॥ 
अदष्टपूची या नायाँ भास्करेणापि वेश्मसु । 
द्दशुस्ता महाराज जना याताः पुरं प्रति ॥ ७३॥ 
महाराज | जिन राजमहिलाओंको महलोंमें रहते समय 
पहले सूर्यदेवने भी नहीं देखा होगा; उन्हें ही नगरकी ओर 
जाते हुए साधारण लोग भी देख रहे थे ॥ ७४ || 
ताः स्त्रियो भरतश्रेष्ठ सोकुमार्यसमन्विताः । 
प्रययुनंगरं तूर्ण हतखजनबान्धवाः ॥ ७५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिनके स्वजन और बान्धव मारे गये थे, वे 
सुकुमारी स्त्रियाँ तीव्र गतिसे नगरकी ओर जा रही थीं ॥७५॥ 
आगोपालाविपालेभ्यो द्रवन्तो नगर प्रति । 
ययुर्मचुष्याः सम्भ्रान्ता भीमसेनभयारदिताः ॥ ७६॥ 
उस समय भीमसेनके भयसे पीडित हो सभी मनुष्य 
गायो और भेड़ोंके चरवादे तक घबराकर नगरकी ओर 
भाग रहे थे ॥ ७६ ॥ 
अपि चेषां भयं तीव्रं पाथभ्यो ऽ भूत्‌ खुदारुणम्‌ । 
परे्षमाणास्तदान्योन्यमाधावन्नगर प्रति ॥ ७७॥ 
उन्हें कुन्तीके पुरीसे दारुण एवं तीव्र भय प्राप्त हुआ 
थां। वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए नगरकी ओर भागने लगे॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने विद्रवे भृशदारुणे । 
युयुत्खुः शोकसम्मूढः प्रातकालमचिन्तयत्‌ ॥ ७८॥ 
जव इस प्रकार अति भयंकर भगदड़ मची हुई थी, 
उस समय युयुत्सु शोकसे. मूर्छित हो मन-ही-मन समयोचित 
कर्तव्यका विचार करने लगा--॥ ७८॥ | 
जितो दुर्योधनः संख्ये पाण्डवैभींमविक्रमेः । 
पकादराचमूभती भ्रातरश्चास्य सूदिताः ॥ ७९ ॥ 


हृदप्रवेशपर्वं ] 


पकोनत्रिशोऽभ्यायः 
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“भषंकर पराक्रमी पाण्डवॉने ग्यारह अक्षौहिणीसेनाके 
स्वामी राजा दुरयोधनको युद्धमें परास्त कर दिया और उसके 
भाइयोंको भी मार डाला ॥ ७९ ॥ 
हताश्च कुरवः सर्वे भौष्मद्रोणपुरःसराः । 
अहमेको विमुक्तस्तु भाग्ययोगाद्‌ यदृच्छया ॥ ८० ॥ 

“भीष्म और द्रोणाचार्यं जिनके अगुआ थे, वे समस्त 
कौरव मारे गये । अकस्मात्‌ भाग्य-योगसे अकेला मैं ही 
बच गया हूँ ॥ ८० ॥ 
विद्रुतानि च सवोणि शिविराणि समन्ततः । 
इतस्ततः पलायन्ते हतनाथा हतोजसः ॥ ८१॥ 

“सारे शिबिरके लोग सब ओर भाग गये । खामीके 
मारे जानेसे हतोत्साह. होकर सभी सेवक इधर-उधर पलायन 
कर रहे हैं ॥ ८१ ॥ 
अदृष्टपूवी दुःखात भयव्याकुललोचनाः । 
हरिणा इव वित्रस्ता वीक्षमाणा दिशो दद ॥ ८२॥. 
दु्यांधनस्य सचिवा ये केचिद्वशेषिताः। 
राजदारानुपादाय प्रथयुर्नगरं प्रति ॥ ८३॥ 

“उन सबकी ऐसी अवस्था हो गयी है, जेसी पहले कमी 
नहीं देखी गयी | सभी दुःखसे आतुर हैं और सबके नेत्र 
भयसे व्याकुल हो उठे हैं । सभी लोग भयभीत मृगाँके 
समान दसौ दिशाओंकी ओर देख रहे हैं | दुयोंधनके मन्त्रिर्यो- 
मेंसे जो कोई बच गये हैं, वे राजमहिलाओंको साथ लेकर 
नगरकी ओर जा रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
प्रातकालूमह मन्ये प्रवेश तेः सह प्रभुम्‌। 
युधिष्ठिरमनुक्ञाय वासुदेवं तथच च ॥ ८३॥ 

“म॑ राजा युधिष्ठिर और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी आज्ञा 
लेकर उन मन्त्रियोंके साथ ही नगरमे प्रवेश करूँ, यही मुझे 
समयोचित कर्तव्य जान पड़ता है? ॥ ८४ ॥ 
एतमर्थं महावाइरुभयोः स न्यवेदयत्‌ । 
तस्य प्रीतोऽभवदू राजा नित्यं करुणवेदिता ॥ ८५॥ 
परिष्वज्य महाबाहुवेंच्यापुत्रं व्यसर्जयत्‌ । 

ऐसा सोचकर महात्राहु युयुत्सुने उन दोनोंके सामने 
अपना विचार प्रकट किया | उसकी बात सुनकर निरन्तर 
करुणाका अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा युधिष्ठिर बहुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने वैश्यकुमारीके पुत्र युयुत्सुको छातीसे 
लगाकर विदा कर दिया ॥ ८५३ ॥ 
ततः स रथमास्थाय हुतमश्वानचोदयत्‌ ॥ ८६॥ 
 संवाहयितवांश्चापि राजदारान्‌ पुरं प्रति। 

तत्पश्चात्‌ उसने रथपर बैठाकर तुरंत ही अपने घोडे 
बढ़ाये और राजकुलकी स्त्रियोको राजधानीमै पहुँचा दिया ॥ 
तैश्चैव सहितः क्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे ॥ ८७॥ 
प्रविष्टो हास्तिनपुरं वाष्पकण्डोऽश्र लोचनः । 

सूर्यके अस्त होते-होते नेत्रोसे आँसू बहाते हुए उसने 
उन सबके साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया | उस समय उसका 
गला भर आया था ॥ ८७३ ॥ 


अपइयत महाप्राश विदुरं साश्रलोचनम्‌ ॥ ८८॥ 
राज्ञः समोीपान्निष्क्रान्तं शोकोपहतचेतसम्‌ । 
राजन्‌ ! वहाँ उसने आपके पासे निकले हुए महाज्ञानी 
विदुरजीका दर्शन किया, जिनके नेत्रोमें आँसू भरे हुए थे 
और मन झोकमें ड्रबा हुआ था ॥ ८८३ ॥ 
तमब्रवीत्‌ सत्यधृतिः प्रणतं त्वग्रतः स्थितम्‌ ॥ ८९ ॥ 
दिष्टथा कुरुक्षये वृत्ते अस्मिस्त्वं पुत्र जीवसि । 
विना राज्ञः प्रवेशाद्‌ वे किमसि त्वमिहागतः ॥ ९० ॥ 
एतद्‌ वै कारणं सर्वे विस्तरेण निवेदय । 
सत्यपरायण विदुरने प्रणाम करके सामने खड़े हुए 
युयुत्सुसे कहा-'बेटा ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि कौरवोंके इस 
विकट संद्दारमें भी तुम जीवित बच गये हो; परंतु राजा 
युधिष्ठिरके हस्तिनापुरमें प्रवेश करनेसे पहले ही तुम यहाँ केसे 
चले आये १ यह सारा कारण मुझे विस्तारपूर्वक बताओ? ॥ 
` युयुत्सुरुवाच 
निहते शकुनौ तत्र सन्ञातिसुतवान्धवे ॥ ९.१ ॥ 
दतशेषपरीवारो राजा दुयोंधनस्ततः। 
स्वकं स हयमुत्खुज्य प्राङ्‌ मुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥९२॥ 
युयुत्छुने कहा--चाचाजी ! जाति, भाई और पुत्र- 
सहित शकुनिके मारे जानेपर जिसके शेष परिवार नष्ट हो गये 
थे, वह राजा दुर्योधन अपने घोड़ेको युद्धभूमिमें ही छोड़कर 
भयके मारे पूर्व दिशाकी ओर भाग गया ॥ ९१-९२ ॥ 
अपक्रान्ते तु नरपतौ स्कन्धावारनिवेशनात्‌ । 
भयव्याकुलितं सवै प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ ९३॥ 
राजाके छावनीसे दूर भाग जानेपर सब लोग भयसे व्याकुल 
हो राजधानीकी ओर भांग चले ॥ ९३॥ 
ततो राशः कलत्राणि श्रातृणां चास्य सबेतः । 
वाहनेषु समारोप्य अध्यक्षाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ९४॥ 
तब राजा तथा उनके भाइयोंकी पलिर्योकी सब ओरसे 
सवारियोंपर विठाकर अन्तःपुरके अध्यक्ष भी भयके मारे भाग 
खड़े हुए ॥ ९४ ॥ 
ततोऽहं . समनुश्ाप्य राजानं सहकेशवम्‌ । 
प्रविष्टो हास्तिनपुरं रक्षल्ळँीकान्‌ प्रधावितान्‌ ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मै भगवान्‌ श्रीकृष्ण और राजा युधिष्टिरकी 
आशा लेकर मागे हुए लोगोंकी रक्षाके लिये इस्तिना पुरमें 
चला आया हू ॥ ९५॥ _ [उ 
एतच्छुत्वा तु वचनं वेश्यापुत्रेण भाषितम्‌ । 
प्राप्तकालमिति शात्वा विदुरः सर्वधमेचित्‌ ॥ ९६॥ 
अपूजयदमेयात्मा युयुत्छुं वाक्यमत्रवीत । 
प्रात्तकाळमिद्‌ं सर्व॑ ब्रुवता भरतक्षये ॥ ९७॥ 
रक्षितः कुलध्मश्च सानुक्रोशतया त्वया । 
वेच्यापुत्र युयुत्खुकी कही हुई यह बात सुनकर और इसे 
समयोचित जानकर सम्पूर्ण घमोंके ज्ञाता तथा अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न विदुरजीने युयुत्सुकी भूरि-भूरि प्रशंसा की एवं 
इस प्रकार कहा--*भरतवंशियोके इस विनाशके समय जो यह 
समयोचित कर्तव्य प्राप्त था, वह सब बताकर अपनी दयालता- 
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के कारण तुमने कुल-धर्मकी रक्षा की है ॥ ९६-९७३ ॥ 
दिष्टा त्वामिह संग्रामादस्माद्‌ वीरक्षयात्‌ पुरम्‌ ॥९८॥ 
समागतमपञ्याम ह्यांशुमन्तमिव प्रज्ञा: । 

“वीरोका विनाश करनेवाले इस संग्रामसे बचकर तुम 
कुशलपूर्बक नगरमे लौट आये--इस अवस्थामे हमने तुम्हें 
उसी प्रकार देखा है, जैसे रात्रिके अन्तमें प्रजा भगवान्‌ 
भास्करका दर्शन करती है ॥ ९८३ || 


अन्धस्य नृपते्येष्टिलुब्धस्यादीघेदशिनः ॥ ९९ ॥ 
आ ७ 
बहुशो याच्यमानस्य देवोपहतचेतसः । 


त्बमेको व्यसनातेस्य ध्रियसे पुत्र सर्वथा ॥१००॥ 
“लोभी, अदूरदर्शी और अन्धे राजाके लिये तुम लाठीके 
सहारे हो । मेंने उनसे युद्ध रोकनेके लिये बारंबार याचना 
कौ थी, परंतु देवते उनकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उन्होंने मेरी बात नहीं सुनी । आज वे संकटसे पीड़ित हैं, 
बेटा ! इस अवस्थामें एकमात्र तुम्ही उन्हें सहारा देनेके लिये 
जीवित हो ॥ ९९-१०० ॥ 
अद्य त्वमिह विश्रान्तः श्वो ऽभिगन्ता युधिष्ठिरम्‌। 
एतावदुक्त्वा वचनं विदुरः साश्चलोचनः ॥ १०१॥ 
युयुत्सुं समनुप्राप्य प्रविवेश न्पक्षयम । 
पौरजानपदेदेःखाद्धाहेति भूशनादितिम्‌ ॥१०२॥ 
“आज यहीं विश्राम करो । कल सबेरै युधिष्टिरके पास चले 
जाना? ऐसा कहकर नेत्रामें आँसू भरे विदुरजीने युयुत्सुको 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपषेणि 


साथ लेकर राजमहलर्मे प्रवेश किया । वह भबन नगर और 
जनपदके लोगोंद्वारा दुःखपूर्वक किये जानेवाले हाहाकार एबं 
भयंकर आर्तनादसे गूँज उठा था | १०१-१०२ ॥ 
निरानन्दं गतश्रीकं हृताराममिवाशयम्‌ । 
शून्यरूपमपध्वस्तं दुःखाद्‌ दुःखतरोऽभवत्‌ ॥१०३॥ 
वहाँ न तो आनन्द था और न वेभवजनित शोभा ही 
दृष्टिगोचर होती थी । वह राजभवन उस जलाशयके समान 
जनशून्य और विध्वस्त-सा जान पड़ता था, जिसके तटका 
उद्यान नष्ट हो गया हो। वहाँ पहुँचकर विदुरजी दुःखसे 
अत्यन्त खिन्न हो गये ॥ १०३ ॥ 
विदुरः सर्वेधमंशों विझुवेनान्तरात्मना । 
विवेश नगरे राजन्‌ निःशश्वास (शनेः शानेः ॥१०४॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता विदुरजीने व्याकुल अन्तः- 
करणसे नगरमे प्रवेश किया और धीरे-धीरे वे लंबी साँस 
खींचने लगे ॥ १०४ ॥ 
युयुत्खुरपि तां रात्रिं स्वग्रहे न्यवसत्‌ तदा । 
बन्यमानः खकेश्रापि नाभ्यनन्दत सुदुःखितः । 
चिन्तयानः क्षयं तीव्रं भरतानां परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
युयुत्सु भी उस रातमें अपने घरपर ही रहे । उनके मनमें 
अत्यन्त दुःख था, इसलिये वे खजनोंद्वारा वन्दित होनेपर 
भी प्रसन्न नहीं हुए । इस पारस्परिक युद्धसे भरतवंशिर्योका 
जो घोर संहार हुआ था, उसीकी चिन्तामें वे निमग्न हो गये थे॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि हृदप्रवेशपर्वणि एको नत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शट्यप्वेके अन्तर्गत हृदप्रवेशापर्वमें उन्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
CE TT 


( गदापवे ) 
त्रिंशोऽध्यायः 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और कृपाचायका सरोवरपर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषय 
बातचीत करना, व्याधोँसे दुर्योधनका पता पाकर युधिष्टिरका सेनासहित 
सरोबरपर जाना और कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतेषु सर्वसैन्येषु पाण्डुपुत्रे रणाजिरे । 
मम सैन्यावशिष्टास्ते किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
श्र॒तराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब पाण्डुके पुत्रेनि 
समराङ्कणमें समस्त सेनाओंका संहार कर डाला; तब मेरी सेना- 
के शेष वीराने क्या किया १ ॥ १ | 
कृतवा कृपइचेच द्रोणपुत्रश्च चीर्यचान्‌ । 
दुर्याधनश्च मन्दात्मा राजा किमकरोत्‌ तदा ॥ २ ॥ 
कृतवर्मा) कृपाचार्य, पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा 
मन्दबुद्धि राजा दुर्योधनने उस समय क्या किया १ ॥ २ ॥ 


संजय उवाच 

सम्प्राद्रवत्खु दारेषु क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
विद्रुते शिविरे शून्ये भ्रशोद्धिन्माखयों रथाः ॥ ३ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! जब महामनस्वी क्षत्रिय राजाओं- 
की पलियॉ भाग चली और सब लोगोके पलायन करनेसे सारा 
शिविर सूना हो गया, उस समय पूर्वोक्त तीनों रथी अत्मन्त 
उद्विग्न हो गये ॥ ३ ॥ 
निशम्य पाण्डुपुत्राणां तदा वै जयिनां खनम्‌ । 
विद्रुतं शिविरं दृष्टा सायाहे राजगृद्धिनः ॥ ४ ॥ 
स्थानं नारोचयंस्तत्र ततस्ते हदमभ्ययुः । 


गदापवे ] 


त्रिंशोऽध्यायः 


४२०९ 


सायंकालमें विजयी पाण्डवॉकी गर्जना सुनकर और अपने 
सारे शिबिरके लोगोंको भागा हुआ देखकर राजा दुर्योधनको 
चाहनेवाले उन तीनों महारथिर्याको वहाँ ठहरना अच्छा न 
लगा; इसलिये वे उसी सरोवरके तटपर गये ॥ ४३ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि धमोत्मा श्रात॒भिः सहितो रणे ॥ ५ ॥ 
हृष्टः पर्यचरद्‌ राजन्‌ दुर्योधनवधेप्सया । 

राजन्‌ ! इधर धर्मात्मा युधिष्ठिर भी रणभूमिमें दुर्योधनके 
बधकी इच्छासे बड़े हर्षके साथ भाइयौसहित विचर रहे थे ॥ 
मार्गेमाणास्तु संक्रुद्धास्तव पुत्रं जयैषिणः ॥ ६ ॥ 
यल्लतो ऽन्वेषमाणास्ते नेवापञ्यञ्जनाधिपम्‌ । 

विजयके अभिलाषी पाण्डव अत्यन्त कुपित होकर आपके 
पुत्रका पता लगाने लगे; परंतु यत्नपूर्वक खोज करनेपर भी 
उन्हें राजा दुर्योधन कहीं दिखायी नहीं दिया ॥ ६३ ॥ 
स हि तीबेण वेगेन गदापाणिरपाक्रमत्‌ ॥ ७ ॥ 


तं हृदं प्राविशञ्चापि विष्टभ्यापः स्वमायया । 
वह हाथमे गदा लेकर तीव्र वेगले भागा और अपनी 


मायासे जलको स्तम्भित करके उस सरोवरके भीतर जा घुसा ॥ 
यदा तु पाण्डवाः सवं सुपरिश्रान्तवाहनाः ॥ ८ ॥ 
ततः खशिबिरं प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससैनिकाः । 
दुर्योधनकी खोज करते-करते जब पाण्डवोंके वाइन बहुत 
थक गये, तब सभी पाण्डव सेनिकोसहित अपने शिबिरमें आकर 
ठहर गये ॥ ८३ ॥ 
ततः कृपश्च द्रोणिश्व कृतवर्मो च सात्वतः ॥ ९ ॥ 
संनिविष्टेषु पार्थेषु प्रयातास्तं हृदं शानेः । 
तदनन्तर जब कुन्तीके सभी पुत्र शिबिरमें विश्राम करने 
लगे, तब कृपाचार्य, अश्वत्थामा और सात्वतवंशी कृतवर्मा 
धीरे-धीरे उस सरोवरके तटपर जा पहुँचे ॥ ९३ ॥ 
ते तं हृदं समासाद्य यत्र शेते जनाधिपः ॥ १० ॥ 
अभ्यभाषन्त दुर्थष राजानं सुप्तमम्भसि । 
राजन्नुत्तिष्ठ युद्धधयख सहास्माभियुधिष्ठिरम्‌ ॥ ११ ॥ 
जित्वा वा पृथिवीं भुडकषव हतो वा खर्गमाभहि। 
जिसमें राजा दुर्योधन सो रहदा था, उस सरोवरके समीप 
पहुँचकर, वे जलमें सोये हुए उस दुर्धर्ष नरेशसे इस प्रकार 
बोले--'राजन्‌ ! उठो और हमारे साथ चलकर युधिष्टिरसे 
युद्ध करो । विजयी होकर पृथ्वीका राज्य भोगो अथवा मारे 
जाकर स्वर्गलोक प्राप्त करो ॥ १०-११ | 
तेषामपि वलं सर्वे हतं दुर्योधन त्वया ॥ १२॥ 
प्रतिविद्धाश्च भूयिष्ठं ये शिष्टास्तत्र सैनिकाः । 
न ते वेगं विषहितुं शक्तास्तव विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
अस्माभिरपि गुप्तस्य तस्मादुत्तिष्ठ भारत। 
“प्रजानाथ दुर्योधन ! भरतनन्दन | तुमने भी तो पाण्डवों- 
की सारी सेनाका संहार कर डाला है । वहाँ जो सैनिक शेष 
रहं गये हैं; वे भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः जब तुम 
हमारेद्वारा सुरक्षित होकर उनपर आक्रमण करोगे तो वे 
तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे; इसलिये तुम युद्धके लिये उठो? ॥ 


दुर्योधन उवाच 
दिष्टथा पश्यामि वो मुक्तानीरशात्‌ पुरुषश्षयात्‌॥ १४॥ 
पाण्डुकौरचसम्मदीज्जीवमानान्‌ नरषेभान्‌। 
दुर्योधन बोला--मैं ऐसे जनसंद्दारकारी पाण्डव- 
कौरव-संग्रामते आप सभी नरश्रेष्ठ वीरोको जीवित बचा हुआ 
देख रहा हूँ, यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ १४३ ॥ 
विजेष्यामो वयं सर्वे विश्रान्ता विगतक्कमाः ॥ १५॥ 
भवन्तश्च परिश्रान्ता चयं च भृशविक्षताः । 
उदीर्णे च बलं तेषां तेन युद्धं न रोचये ॥ १६॥ 
हम सब लोग विश्राम करके अपनी थकावट दूर कर ळें 
तो अवश्य विजयी होंगे | आप लोग भी बहुत थके हुए हैं 
और हम भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं । उधर पाण्डवौका 
बळ बढ़ा हुआ है; इसलिये इस समय मेरी युद्ध करनेकी रुचि 
नहीं हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
न त्वेतदृद्धत॑ वीरा यदू वो महदिदं मनः । 
अस्मासु च परा भक्तिन तु कालः पराक्रमे ॥ १७॥ 
वीरो | आपके मनमै जो युद्धके लिये महान्‌ उत्साह बना 
हुआ है, यह कोई अद्भुत बात नहीं है । आपलोगोंका सुझ- 
पर महान्‌, प्रेम मी है, तथापि यह पराक्रम प्रकट करनेका 
समय नहीं है ॥ १७ ॥ 
विश्रम्येकां निशाम्य भवद्भिः सहितो रणे। 
घ्रतियोत्स्याम्यहं शात्रूञश्वो न मेऽस्त्यत्र संशयः॥ १८॥ 
आज एक रात विश्राम करके कल सबेरै रणभूमिमे आप 
लोगोंके साथ रहकर में झात्रुओके साथ युद्ध करूँगा, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८ ॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्तो5ब्रवीद्‌ द्रौणी राजानं युडदुमंदम्‌ । 
उत्तिष्ठ राजन भद्रं ते विजेष्यामो वयं परान ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
द्रोणकुमारने उस रणदुर्मद राजासे इस प्रकार कहा-'महाराज ! 
उठो; तुम्हारा कल्याण हो । हम रात्रुओपर विजय प्राप्त करेंगे॥ 
इष्टापूर्तेन दानेन सत्येन च जपेन च। 
शपे राजन्‌ यथा ह्यद्य निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! मैं अपने इष्टापूर्त कर्म, दान) सत्य और जपकी 
शपथ खाकर कहता हूँ कि आज सोमकोंका संहार कर डाूँगा॥ 
मा स्म यज्ञकृतां प्रीतिमाप्चयां सञ्जनोचिताम्‌ । 
यदीमां रजनीं व्युष्टां न हि हन्मि परान्‌ रणे ॥ २१॥ 
“यदि यह रात बीतते ही प्रातःकाल रणभूमिमें शत्रुओको 
न मार डाळूं. तो मुझे सजन पुरुषौके योग्य और यज्ञकर्ताऑ- 
को प्राप्त होनेवाली प्रसन्नता न प्राप्त हो ॥ २१ ॥ 
नाहत्वा सवंपञ्चालान्‌ विमोक्ष्ये कवचं विभो । 
इति सत्यं ब्रवीम्येतत्तन्मे णु जनाधिप ॥ २२॥ 
“प्रभो ! नरेश्वर ! मैं समस्त पाञ्चालोका संहार किये बिना 
अपना कवच नहीं उतारूँगा, यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ | 
मेरे इस कथनको तुम ध्यानसे सुनो? ॥ २२॥ 


वष अली लीक नली कली ली जन टी "तिल ली Te शीण 


४२१० 


न का क धटन्धटक्शटीन्शशऱटीच्टी 


तेषु सम्भाषमाणेषु व्याधास्तं देशमाययुः । 
मांसभारपरिश्चान्ताः पानीयाथे यदृच्छया ॥ २३॥ 
ये इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि मांसके भारसे थके 
हुए बहुत-से ब्याध उस स्थानपर पानी पीनेके लिये अकस्मात्‌ 
आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
ते तत्र धिष्ठितास्तेषां सव तद्‌ वचनं रहः । 
डुयोधनवचरचेव शुश्रवुः संगता मिथः ॥ २४॥ 
उन्होने वहाँ खड़े होकर उनकी एकान्तमें होनेवाली सारी 
वातें सुन लीं | परस्पर मिले हुए उन व्याधोने दुर्योधनकी भी 
बात सुनी ॥ २४ ॥ 
तेऽपि सवे महेष्वासा अयुद्धार्थिनि कौरवे। 
निर्बन्धं परमं चक्रुस्तदा वै युद्धकाह्लिणः ॥ २५॥ 
कुरुराज दुर्योधन युद्ध नहीं चाहता था तो भी युद्धकी 
अभिलाषा रखनेवाळे वे सभी महाधनुर्धर योद्धा उससे युद्ध 
छेड़नेके लिये बड़ा आग्रह कर रदे थे ॥ २५॥ 
तांस्तथा समुदीक्ष्याथ कौरवाणां महारथान्‌ | 
अयुद्धमनसं चेव राजानं स्थितमम्भसि ॥ २६॥ 
तेषां श्रत्वा च संवादं राज्ञश्च सलिले सतः 
ब्याघाभ्यजानन्‌ राजेन्द्र खलिलस्थं सुयोधनम्‌॥२७॥ 
राजन्‌ ! उन कौरवमद्दारथियोंकी वैसी मनोवृत्ति जानकर 
जलमें ठहरे हुए राजा दुर्योधनके मनमें युद्धका उत्साह न 
देखकर और सलिलनिवासी नरेशके साथ उन तीनोंका संवाद 
सुनकर व्याध यह समझ गये कि “दुर्योधन इसी सरोवरके जलमे 
छिपा हुआ है? ॥ २६-२७ ॥ 
ते पूर्व पाण्डुपुत्रेण पृष्रा ह्यासन्‌ सुतं तव । 
यहृच्छोपयतास्तत्र राजानं परिमागेता ॥ २८॥ 
पहले राजा दुर्याधनकी खोज करते हुए पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिरने देववश अपने पास पहुँचे हुए उन व्यार्धोसे आपके 
पुत्रका पता पूछा था ॥ २८॥ 
ततस्ते पाण्डुपुत्रस्य स्मृत्वा तद्‌ भाषितं तदा । 
अन्योन्यमब्रुवन्‌ राजन्‌ सुगव्याधाः शनरिव ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डुपुन्रकी कही हुई बात याद कर- 
के वे व्याच आपसमें धीरे-धीरे बोले--॥ २९ ॥ 
दुर्योधनं ख्यापयामो धनं दास्यति पाण्डवः । 
खुव्यक्तमिह नः ख्यातो हृदे दुयोधनो नृपः ॥ ३०॥ 
“यदि हम दुर्योधनका पता वता दें तो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हमें 
घन देंगे। हमें तो यहाँ यह स्पष्टरूपसे ज्ञात हो गया कि राजा 
दुर्योधन इसी सरोवरमें छिपा हुआ है ॥ ३० ॥ 
तस्माद गच्छामहे सर्वे यत्र राजा युधिषिरः 
आख्यातुं सलिले सुप्तं दुयाधनममषणम्‌ ॥ ३१॥ 
अतः जलमें सोये हुए अमर्षशील दुर्यो बनका पता बतानेके 
लिये हम सत्र लोग उस स्थानपर चलें, जहाँ राजा युधिष्टिर 
मौजूद हैं ॥ ३१॥ ' 
श्रतराष्ट्रात्मज्ञं तस्मे भीमसेनाय धीमते । 
शयानं सलिले सवे कथयामो धनुभंते ॥ ३२॥ 


अ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


“बुद्धिमान्‌ धनुर्घर भीमसेनको हम सव यह बता दें कि 
धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन जलमें सो रद्वा है ॥ ३२ ॥ 
स नो दास्यति सुप्रीतो धनानि बहुलान्युत । 
कि नो मांसेन शुष्केण परिक्लिऐन शोषिणा ॥ ३३॥ 
इससे अत्यन्त प्रसन्न होकर वे हमें बहुत घन देंगे । 
फिर हमें शरीरका रक्त सुखा देनेवाले इस सूखे मांसको दोकर 
व्यर्थ कष्ट उठानेकी क्या आवश्यकता है !? ॥ ३३॥ 
एवसुक्त्वा तु ते व्याधाः सम्प्रहृष्टा धनाथिनः । 
मांसभारानुपादाय प्रययुः शिविरं प्रति ॥ ३४॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्तालाप करके धनकी अभिलाषा 
रखनेवाले वे व्याध बड़े प्रसन्न हुए और मांसके बोझ उठाकर 
पाण्डव-शिविरकी ओर चल दिये ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवापि महाराज लब्धलक्ष्याः प्रहारिणः । 
अपश्यमानाः समरे दुयांधनमवस्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
निङ्तेस्तस्य पापस्य ते पारं गमनेप्सवः । 
चारान्‌ सम्प्रेषयामासुः समन्तात्‌ तद्रणाजिरे ॥३६॥ 
महाराज ! प्रहार करनेमें कुशल पाण्डवौने अपना लक्ष्य 
सिद्ध कर लिया था; उन्होंने दुर्याधनको समराङ्गणमें खड़ा 
न देख उस पापीके किये हुए छल-कपटका बदला चुकाकर 
वेरके पार जानेकी इच्छासे उस संग्रामभूमिमें चारों ओर गुप्तचर 
भज रक्‍खे थ ॥ ३५-३६ || 
आगम्य तु ततः सर्वे नष्टं ठुरयांधनं न्यम्‌ । 
न्यवेदयन्त सहिता धर्मराजस्य सैनिकाः ॥ ३७॥ 
धर्मराजक्रे उन सभी गुप्तचर ऐेनिकौने एक साथ लौटकर 
यह निवेदन किया कि “राजा दुर्योधन लापता हो गया है? ॥ 
तेषां तदू वचनं श्रुत्वा चाराणां भरतर्षभ । 
चिन्तामभ्यगमत्‌ तीवा निःशश्वास च पार्थिवः ॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन गुप्तचरोंकी वात सुनकर राजा युधिष्ठिर 
घोर चिन्तामें पड़ गये और लंबी सॉस खींचने लगे ॥ ३८ ॥ 
अथ स्थितानां पाण्डूनां दीनानां भरतषभ । 
तस्माद्‌ देशादपक्रम्य त्वरितः लुब्धका विभो ॥ ३९॥ 
आजग्सुः शिबिरं हृष्टा दृष्टा दुर्योधन नृपम्‌ । 
वार्यमाणाः प्रविष्टाश्च भीमसेनस्य पञ्यतः ॥ ४० ॥ 
भरतभूषण ! नरेश ! तदनन्तर जब पाण्डव खिन्न होकर 
बेठे हुए थे, उसी समय वे व्याध राजा दुर्योधनको अपनी 
आँखों देखकर तुरंत ही उस स्थानसे हट गये और बड़े हर्षके 
साथ पाण्डव-शिविरमें जा पहुँचे | द्वारपालोंके रोकनेपर भी 
वे भीमसेनके देखते-देखते भीतर घुस गये ॥ ३९-४० ॥ 
ते तु पाण्डवमासादय भीमसेनं महावलम्‌। 
तस्मै तत्‌ सर्वमाचख्युर्यद्‌ वृत्तं यञ्च वे श्रतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनके पास जाकर उन्होंने 
सरोबरके तटपर जो कुछ हुआ था और जो कुछ सुननेमें 
आया था, वह सब कह सुनाया ॥ ४१ ॥ 
ततो वृकोदरो राजन्‌ दत्त्वा तेषां धनं बहु । 


गदापर्व | 


ee 


धर्मराजाय तत्‌ सवमाचचक्षे परंतपः ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | तब शत्रुओको संताप देनेवाले भीमने उन व्याधौ- 
को बहुत धन देकर धर्मराजसे सारा समाचार कहा ॥४२॥ 
असौ दुयोधनो राजन्‌ विज्ञातो मम लुब्धकेः । 
संस्तभ्य सलिलं शेते यस्याथे परितप्यसे ॥ ४३॥ 
वे बोले--“धर्मंराज ! मेरे व्यार्धोने राजा दुर्याधनका 
पता लगा लिया है। आप जिसके लिये संतप्त हैं, बह मायासे 
पानी बाँधकर सरोवरमें सो रहा है? ॥ ४३ ॥ 
तदू वचो भीमसेनस्य प्रियं श्रत्वा विशाम्पते । 
अजातशत्रुः कौन्तेयो ृटोऽभूत्‌ सह सोदरेः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | भीमसेनका बह प्रिय वचन सुनकर अजात- 
दतु कुन्ती कुमार युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ बड़े प्रसन्न हुए || 
तंच श्रत्वा महेष्वासं प्रविष्टं सलिलहदे । 
क्षिप्रमेव ततोऽगच्छन्‌ पुरस्कृत्य जनादेनम्‌ ॥ ४५ ॥ 


महाधनुर्धर दुर्योधनको पानीसे भरे सरोबरमें घुसा सुन- . 


कर राजा युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके शीघ्र ही 
वहाँसे चल दिये ॥ ४५ ॥ 

ततः किलकिलाशब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां प्रशानां पञ्चालानां च सर्वशः ॥ ४६॥ 


प्रजानाथ ! फिर तो हर्षमै भरे हुए पाण्डव और पाञ्चालो- - 


की किलकिलाहटका शब्द सब ओर रूँजने लगा || ४६ ॥ 
सिंहनादांस्ततश्चक्रः वेडाश्च भरतर्षभ । 
त्वरिताः क्षत्रिया राजञ्जम्मुद्वपायनं हदम्‌ ॥ ४७॥ 
भरतभूषण नरेश ! वे सभी क्षत्रिय सिंहनाद एवं गर्जना 
करने लगे तथा तुरंत ही द्वैपायन नामक सरोवरके पास 
जा पहुँचे ॥ ४७ ॥ 
ज्ञातः पापो धातंराष्ट्री दृष्श्चेत्यसकृद्रणे । 
पाक्रोशन्‌ सोमकास्तत्र हृष्टरूपाः समन्ततः ॥ ४८ ॥ 
द्मे भरे हुए सोमक वीर रणभूमिमे सब ओर पुकार- 
पुकारकर कहने लगे धधृतराष्ट्रके पापी पुत्रका पता लग गया 
और उसे देख लिया गया? ॥ ४८ ॥ 
तेषामाशु प्रयातानां रथानां तत्र वेगिनाम्‌ । 
वभूव तुमुलः शब्दो दिविस्पृक पूथिवीपते ॥ ४९ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! वहा शीघतापूवक यात्रा करनेवाले उनके 
वेगशाछी रथाँका धोर घर्घर शब्द आकाशमे व्याप्त हो गया ॥ 
ढुर्याधनं परीप्सन्तस्तत्र तत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
अन्वयुस्त्वरितास्ते वे राजानं श्रान्तवाहनाः ॥ ५० ॥ 
अजुनो भीमसेनश्च माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ । 
श्ृष्टद्यु्रश्च पाञ्चाल्यः शिखण्डी चापराजितः ॥ ५१ ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिश्च महारथः । 
पञ्चालानां च ये रिष्टा द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ५२ ॥ 
हयाश्च सवें नागाश्च शतशश्च पदातयः । 
भारत | उस समय अजुन; भीमसेन, माद्रीक्कुमार पाण्डु 
पुत्र नकुल-सहदेव, पाञ्चालराजकुमार धृषटुम्न, अपराजित 
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~ 


बीर शिखण्डी, उत्तमौजा, युधामन्युः महारथी सात्यकि, 
टरोपदीके पाँचौं पुत्र तथा पाञ्ालोमेसे जो जीवित बच गये 
थे, वे वीर दुर्याधनको पकड़नेकी इच्छासे अपने वाहनोंके 
थके होनेपर भी बड़ी उतावलीके साथ राजा युधिष्ठिरके पीछे- 
पीछे गये | उनके साथ सभी घुड़्सवार, हाथीसवार और 
सैकड़ों पैदल सैनिक भी थे ॥ ५०-५२३ ॥ 
ततः प्राप्ती महाराज धर्मराज; प्रतापवान्‌ ॥ ५३॥ 
द्वैपायनं हृदं घोरं यत्र दुर्योधनोऽभवत्‌ । 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी धर्मराज युधिष्ठिर उस 
भयंकर द्वैपायनहृदके तटपर जा पहुँचे, जिसके भीतर 
दुर्योधन छिपा हुआ था ॥ ५३३ ॥ 
शीतामलजलळं हृद्यं द्वितीयमिव सागरम्‌ ॥ ५४ ॥ 
मायया सलिलं स्तभ्य यत्राभूत्‌ ते स्थितः सुतः 
अत्यद्धतेन विधिना देवयोगेन भारत ॥ ५५॥ 
उसका जल शीतल और निर्मल था । वह देखनेमें 
मनोरम और दूसरे समुद्रके समान विशाल था । भारत ! उसीके 
भीतर मायाद्वारा जलको स्तम्मित करके देवयोग एवं अद्भुत 
विधिसे आपका पुत्र विश्राम कर रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
सलिलान्तर्गतः शेते दुर्दर्शः कस्यचित्‌ प्रभो । 
मानुषस्य मनुष्येन्द्र गदाहस्तो जनाधिपः ॥ ५६॥ 
प्रभो ! नरेन्द्र | द्वाथमै गदा लिये राजा दुर्योधन जळके 
भीतर सोया था | उस समय किसी भी मनुष्यके लिये उसको 
देखना कठिन था ॥ ५६ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा सलिलान्तगंतो बसन । 
शुश्रवे तुमुलं शब्दं जलदोपमनिःखनम्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर पानीके भीतर बेठे हुए राजा दुर्योधनने 
मेघकी गजनाके समान भयंकर शब्द सुना ॥ ५७॥ 
युधिष्ठिरश्च राजेन्द्र तं हृदं सह सोदरैः । 
आजगाम महाराज तव पुत्रचधाय चे ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र ! महाराज | आपके पुत्रका वध करनेके लिये 
राजा युधिष्ठिर अपने भाइयोके साथ उस सरोबरके तटपर 
आ पहुँचे ॥ ५८॥ 
महता राह्लनादेन रथनेमिखनेन च । 
ऊध्वं धुन्वन्‌ महारेणुं कम्पयंश्चापि मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
योधिछिरस्य सन्यस्य श्रत्वा शब्दं महारथाः 
कुतवमो कपो द्रौणी राजानमिदमब्रुवन्‌ ॥ ६० ॥ 
वे महान्‌ शङ्नाद तथा रथके पहियोंकी घर्घराहृटसे 
पृथ्वीको कँपाते और धूलका महान्‌ ढेर ऊपर उड़ाते हुए 
वहाँ आये थे । युथिष्टिरकी सेनाका कोलाहल सुनकर कृतवर्मा, 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा तीनों महारथी राजा दुर्योधनसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५९-६० ॥ 
इमे ह्यायान्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकादिनः। 
अपयास्यामहे तावदनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ६१॥ 
“ये विजयते उल्लसित होनेवाले पाण्डव बड़े दुर्षमें भर- 
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कर इधर ही आ रहे हैं। अतः हमलोग यहाँसे हट जायेंगे । 
इसके लिये तुम हमें आशा प्रदान करो? | ६१ ॥ 
दुर्योधनस्तु तच्छत्वा तेषां तत्र तरखिनाम्‌ । 
तथेत्युक्त्वा हृदं तं वे माययास्तम्भयत्‌ प्रभो ॥ ६२॥ 
प्रभो ! उन वेगझाली वीरोंकी वह बात सुनकर दुर्याधन- 
ने 'तथास्तु' कहकर उस सरोवरके जलको पुनः मायाद्वारा 
स्तम्भित कर दिया ॥ ६२ ॥ 
ते त्वनुशाप्य राजानं भृशां शोकपरायणाः। 
जग्मुदूरे महाराज कृपप्रभृतयो रथाः ॥ ६३॥ 
महाराज ! राजाकी आज्ञा लेकर अत्यन्त झोकमें डूबन 
हुए कृपाचार्य आदि महारथी वहाँसे दूर चले गये ॥ ६३ ॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं न्यग्रोधं प्रेक्ष्य मारिष । 
न्यविशन्त भां श्रान्ताञ्चिन्तयन्तो न्रपं प्रति ॥ ६४ ॥ 
मान्यवर ! दूरके मार्गरर जाकर उन्हें एक बरगदका 
वृक्ष दिखायी दिया । वे अत्यन्त थके होनेके कारण राजा 


श्रीमहाभारते 


[ शब्यपवणि 


दुयांधनके विषयमे चिन्ता करते हुए उसीके नीचे बेठ गये॥ 
विष्टभ्य सलिलं सुप्तो धातेराष्ट्रो महाबलः । 
पाण्डवाश्चापि सम्प्राप्तास्तं देशं युद्धमीप्सचः ॥ ६५ ॥ 
इधर महाबली धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन पानी बॉधकर सो 
गया । इतनेहीमें युद्धकी अभिलाप्रा रखनेबाले पाण्डव भी 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ६५॥ 
कथं नु युद्धं भचिता कथं राजा भविष्यति । 
कथं नु पाण्डवा राजन्‌ प्रतिपत्स्यन्ति कौरवम्‌॥ ६६॥ 
इत्येवं चिन्तयानास्तु रथेभ्यो ऽश्वान्‌ विमुच्यते । 
तत्रासांचक्रिरे राजन्‌ कृपप्रभृतयो रथाः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ | उधर कृपाचार्य आदि महारथी रथोसे घोड़ौको 
खोलकर यह सोचने लगे कि “अब युद्ध किस तरह होगा ! 
राजा दुर्योधनकी क्या दशा होगी और पाण्डव किस प्रकार 
कुरुराज दुर्योधनका पता पायेंगे? ऐसी चिन्ता करते हुए वे 
वहाँ बैठकर आराम करने लगे ॥ ६६-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते दाल्यपवेणि गदापवेणि त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें तीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 
i --- 


एकत्रिंशोऽष्यायः 
पाण्डवोंका द्वैपायनसरोवरपर जाना, वहाँ युधिष्टिर और श्रीकृष्णकी बातचीत 
तथा तालाबमें छिपे हुए दुर्याधनके साथ युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्तेष्वपयातेषु र्थेषु त्रिषु पाण्डवाः। 
ते हृदं प्रत्यपद्यन्त यत्र दुयोधनोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! उन तीनों रथियोंके हट 
जानेरर पाण्डव उस सरोवरके तटपर आये, जिसमें दुर्योधन 
छिपा हुआ था ॥ १ ॥ 
आसाद्य च कुरक्रेष्ट तदा द्वैपायनं हृदम्‌। 
स्तम्भितं धातंराष्ट्रेण दृष्ट्रा तं सलिलाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
वासुदेवमिदं वाक्यमत्रचीत्‌ कुरूनन्दनः। 
पद्येमां थातेराष्ट्रेण मायामप्सु ्रयोजिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | द्वेपायन-कुण्डपर पहुँचकर युधिष्ठिरने देखा 
कि दुर्योधनने इस जलाशयके जलको स्तम्भित कर दिया है । 
यह देखकर कुरुनन्दन युधिष्ठिरने भगवान्‌ वासुदेवसे इत 
प्रकार कहा--पप्रभो ! देखिये तो सही, दुर्योधनने जलके 
भीतर इस मायाका केसा प्रयोग किया है १ | २-३ ॥ 
विष्टभ्य सलिळं शोते नास्य मानुषतो भयम्‌ । 
दैवी मायामिमां कृत्वा सलिलान्तर्गतो ह्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह पानीको रोककर सो रहा है । इसे यहाँ मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भय नहीं हे; क्योंकि यह इस देवी मायाका 
प्रयोग करके जलके भीतर निवास करता है ॥ ४ ॥ 


निकृत्या निकृतिप्रशो न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यते । 
यद्यस्य समरे साह्यं कुरुते वज्रभृत्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तथाप्येनं हतं युद्धे लोका द्रक्ष्यन्ति माधव । 
“माघव ! यद्यपि यह छल-कपटकी विद्यामें बड़ा चतुर 
है, तथापि कपट करके मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । 
यदि समराङ्गणमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र इसकी सहायता करें 
तो भी युद्धमें इसे सब्र लोग मरा हुआ ही देखेंगे ॥ ५३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मायाविन इमां मायां मायया जहि भारत ॥ ६॥ 
मायावी मायया चध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्टिर । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--भारत | मायावी दुर्योधन- 
की इस मायाको आप मायाद्वारा ही नष्ट कर डालिये ! 
युधिष्ठिर ! मायावीका वध मायासे ही करना चाहिये, यह 
सच्ची नीति है ॥ ६३ ॥ 
क्रियाभ्युपायेवंहुभिमोयामष्छु प्रयोज्य च ॥ ७ ॥ 
जहि त्वं भरतश्रेष्ठ मायात्मानं सुयोधनम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | आप बहुत-से रचनात्मक उपार्योद्वारा जलमें 
मायाका प्रयोग करके मायामय दुर्योधनका वध कीजिये ॥ 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण निहता दैत्यदानचाः ॥ ८ ॥ 


क्रियाभ्युपायेबहुभिर्षलिवंद्ञो महात्मना । 
क्रियाभ्युपायेंहभिर्हिरण्याक्षो महाखुरः॥ ९ ॥ 


गदापव ] 


रचनात्मक उपायोंसे ही इन्द्रने बहुत-से देत्य और दानर्वोका 
संहार किया; नाना प्रकारके र ननात्मक उपार्योसे ही महात्मा 
श्रीहरिने बलिको बावा और बहुसंख्यक रचनात्मक उपार्यासे 
ही उन्होंने महान्‌ असुर हिरण्याक्षका वध किया था ॥ ८-९ || 
हिरण्यकशिपुच्चरैव क्रिययेव निषूदितौ । 
वृत्रश्च निहतो राजन्‌ क्रिययंब न संशयः ॥ १०॥ 

क्रियात्मक प्रयल्के द्वारा ही भगवानूने द्विरण्यकशिपुको 
भी मारा था । राजन्‌ | बृत्रासुरका वघ मी क्रियात्मक 
उपायसे ही हुआ था, इसमें संशय नहीं है ॥ १० ॥ 
तथा पौळस्त्यतनयो रावणो नाम राक्षखः। 
रामेण निहतो राजन्‌ सानुवन्धः सहानुगः ॥ ११ ॥ 


क्रियया योगमास्थाय तथा त्वमपि विक्रम । 
राजन्‌ ! पुलस्त्यकुमार विश्रवाका पुत्र रावणनामक 


राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रियात्मक उपाय और युक्ति 
कौशळके सहारे ही सम्बन्धियों और सेवकाँसहित मारा गया; 
उसी प्रकार आप भी पराक्रम प्रकट करें ॥ ११३ ॥ 


क्रियाभ्युपायेनिंहतो मया राजन्‌ पुरातनो ॥ १२॥ 
तारकश्च महादैत्यो विप्रचित्तिश्च वीर्यवान्‌ । 

नरेश्वर ! पूर्वकालके महादेत्य तारक और पराक्रमी 
विप्रचित्तिको मैंने क्रियात्मक उपायोंसे ही मारा था ॥१२३॥ 
वातापिरित्वलद्चेव चिशिराश्च तथा विभो ॥ १३॥ 
सुन्दोपसुन्दावसुरौ क्रिययेव निषूदितौ । 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण त्रिदिवं भुज्यते विभो ॥ १४॥ 

प्रभो ! वातापि, इल्वल, त्रिशिरा तथा, सुन्द-उपसुन्द 
नामक असुर भी कार्यकौशलसे ही मारे गये हैं । क्रियात्मक 
उपार्योसे ही इन्द्र स्वर्गका राज्य भोगते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
क्रिया बलचती राजन्‌ नान्यत्‌ किचिद्‌ युधिष्टिर 
देव्याश्च दानवाश्चैव राक्षसाः पार्थिवास्तथा ॥ १५॥ 
क्रियाभ्युपायेनिहताः क्रियां तस्मात्‌ समाचर । 

राजन्‌ ! कार्यकोशल ही बलवान्‌ है, दूसरी कोई वस्तु 
नहीं । युधिष्ठिर | देत्यश दानव, राक्षस तथा बहुत-से भूपाल 
क्रियात्मक उपारयोसे ही मारे गये हैँ; अतः आप भी 
क्रियात्मक उपायका ही आश्रय ले ॥ १५३ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्तो वासुदेवेन पाण्डवः संशितवतः ॥ १६॥ 
जलस्थं तं महाराज तव पुत्रं महाबलम्‌ । 
अभ्यभाषत कौन्तेयः प्रहसन्निव भारत ॥ १७॥ 

संजय कहते हैं--महदाराज ! भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पाण्डुकुमार कुन्तीनन्दन युधिषिरने जलमें स्थित 
हुए आपके महाबली पुत्रसे हँसते हुए-से कहा--।।१६-१७॥ 
सुयोधन किमर्थो ऽयमारम्भोऽप्खु कृतस्त्वया । 
सर्वे क्षत्रं घातयित्वा स्वकुलं च विशाम्पते ॥ १८॥ 
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एकत्रिशा ऽध्यायः 


४२१३ 


जलाशयं प्रविष्टोऽय वाञ्छञ्जीवितमात्मनः। 

उत्तिष्ठ राजन्‌ युध्यस्व सहास्माभिः सुयोधन ॥ १९ ॥ 
“प्रजानाथ सुयोधन ! तुमने किस लिये पानीमें यह अनुष्ठान 

आरम्भ किया है । सम्पूर्ण क्षत्रियो तथा अपने कुलका 

संहार कराकर आज अपनी जान बचानेकी इच्छासे तुम 

जलाशयमें घुमे बैठे हो। राजा सुयोधन ! उठो और हम 

लोगाके साथ युद्ध करो ॥ १८-१९ ॥ 

स तेदपों नरश्रेष्ट सच मानः क्क ते गतः। 

यस्त्वं संस्तभ्य सलिल भीतो राजन्‌ व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा वह पहलेका दर्प और 

अभिमान कहाँ चला गया, जो डरके मारे जलका स्तम्भन 

करके यहाँ छिपे हुए हो ! ॥ २० ॥ 

सव त्वां शूर इत्येवं जना जल्पन्ति संसदि । 

व्यर्थ तदू भवतो मन्ये शौर्य सलिलशायिनः ॥ २१ ॥ 
“सभामे सब लोग तुम्हे शूरवीर कहा करते हैं | जब्र तुम 

भयभीत होकर पानीमें सो रहे हो, तब तुम्हारे उस तथा- 

कथित शौयंको में व्यर्थ समझता हूँ ॥ २१ ॥ 

उत्तिष्ठ राजन्‌ युध्यस्व क्षत्रियोऽसि कुलोद्धवः । 

कौरवेयो विशेषेण कुळ जन्म च संस्मर ॥ २२॥ 
“राजन्‌ | उठो, युद्ध करो; क्योंकि तुम कुलीन क्षत्रिय 

हो) विशेतः कुरुकुळकी संतान दो। अगने कुछ और जन्म- 

का स्मरण तो करो ॥ २२ ॥ 

ख कथं कौरवे वंशे प्रशंसअन्म चात्मनः । 

युद्धाद्‌ भीतस्ततस्तोयं प्रविश्य प्रतितिष्ठसि ॥ २३॥ 
“तुम तो कोरववंशमें उत्पन्न होनेके कारण अपने जन्मकी 

प्रशांसा करते थे। फिर आज युद्धसे डरकर पानीके भीतर 

केसे घुसे बैठे हो ! ॥ २३ ॥ 

अयुद्धमव्यवस्थानं नेष धमः सनातनः। 

अनायेजुष्टमस्वग्य रणे राजन्‌ पलायनम्‌ ॥ २३॥ 
“नरेश्वर ! युद्ध न करना अथवा युद्धमें स्थिर न रहकर 

बहाँसे पीठ दिखाकर भागना यह सनातन धर्म नहीं है । 

नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्गका आश्रय लेते हैं । इससे स्वर्गकी 

प्राप्ति नहीं होती ॥ २४ ॥ 

कथं पारमगत्वा हि युद्धे त्वं वे जिजीविषुः । 

इमान्‌ निपतितान्‌ दृष्टा पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितृंस्तथा॥ २५॥ 

सम्बन्धिनो वयस्यांश्च मातुलान्‌ वान्घवांस्तथा। 


घातयित्वा कथं तात हृदे तिष्ठसि साम्प्रतम्‌ ॥ २६॥ 


“युद्धसे पार पाये बिना ही तुम्हें जीवित रहनेकी इच्छा 
कैसे हो गयी १ तात ! रणभूमिमें गिरे हुए इन पुत्रों, भाइयों 
और चाचे-ताउओंको देखकर सम्बन्धियाँ, मित्रों, मामाओं 
और बन्धु-बान्धर्वोका वध कराकर इस समय तालाबमें क्यों 
छिपे बैठे हो ! ॥ २५-२६ ॥ 
शूरमानी न शारस्त्वं सूषा बदसि भारत । 


४२१४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबंणि 


शूरो5हमिति दुबुद्धे सवलोकस्य श्टण्वतः ॥ २७॥ 
“तुम अपनेको शूर तो मानते हो, परंतु शूर हो नहीं। 
भरतवंदके खोटी बुद्धिवाळे नरेश ! तुम सत्र लोगोके सुनते 
हुए व्यर्थं ही कहा करते हो कि “मैं झूरवीर हूँ? ॥ २७ ॥ 
न हि शूराः पलायन्ते शत्रु न्‌ दृष्टा कथञ्चन । 
ब्रूहि वा त्वं यया वृत्त्या हूर त्यजसि संगरम्‌ ॥ २८॥ 
“जो वास्तवमें शूरवीर हैं, वे शत्रुआको देखकर किसी 
तरह भागते नहीं है । अपनेको शूर कहदनेवाले सुयोधन ! 
बताओ तो सही, तुम किस वृत्तिका आश्रय लेकर युद्ध 
छोड़ रहे हो ॥ २८ ॥ 
स त्वमुत्तिष्ठ युध्यस्व विनीय भयमात्मनः । 
€ ० ० ४ ण 
घातयित्वा. सवसन्यं श्रातुश्च॑च सुयोधन ॥ २९॥ 
नेदानीं जीविते बुद्धिः कार्या धर्मचिकीर्षया । 
क्षत्रधर्मसुपाधित्य त्वद्विधेन सुयोधन ॥ ३०॥ 
“अतः तुम अपना भय दूर करके उठो और युद्ध करो | 
सुयोधन ! भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाको मरवाकर क्षत्रिय- 
धमका आश्रय लिये हुए तुम्हारे-जैसे पुरुषको धर्मसम्पादन- 
की इच्छासे इस समय केवल अपनी जान वचानेका विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २९-३० ॥ 
यत्‌ तु कणमुपाश्चित्य शकुनि चापि सोवलम । 
अमत्यं इव सम्मोहात्‌ त्वमात्मानं न वुद्धवान्‌॥ ३१॥ 
तत्‌ पापं सुमहत्‌ कृत्वा प्रतियुद्धधख भारत । 
कथं हि त्वद्विधो मोहाद्‌ रोचयेत पलायनम्‌ ॥ ३२॥ 
“तुम जो कर्ण और सुबलपुत्र शकुनिका सहारा लेकर 
मोद्दवश अपने आपको अजर-अमर-सा.मान बैठे थे, अपनेको 
मनुष्य समझते ही नहीं थे, वह महान्‌ पाप करके अब युद्ध 
क्यों नहीं करते ? भारत | उठो, हमारे साथ युद्ध करो । 
तुम्हारे-जेसा वीर पुरुष मोहबश पीठ दिखाकर भागना 
केसे पसंद करेगा ? ॥ ३१-३२ ॥ 
क ते तत्‌ पौरुषं यातं क च मानः सुयोधन। 
कच विक्रान्तता याता क च विस्फूजितं महत्‌॥ ३३॥ 
` क् ते कृताखता याता किञ्च शेषे जलाशये । 
स त्वमुत्तिष्ठ युध्यस्व क्षत्रधर्मण भारत ॥ ३४॥ 
“सुयोधन ! तुम्हारा वह पौरुष कहाँ चला गया ? कहाँ 
है वह तुम्हारा अभिमान ? कहाँ गया पराक्रम ? कहाँ है वह 
महान्‌ गर्जन-तर्जन ? और कहाँ गया वह अञ्जविद्याका ज्ञान ? 
इस समय इस तालाबमें तुम्हें केसे नींद आ रही है ? मारत ! 
उठो और क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करो ॥ ३३-३४ ॥ 
अस्मांस्तु वा पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ । 
अथवा निहतोऽस्माभिभूंमो स्वप्स्यसि भारत ॥ ३५॥ 
“मरतनन्दन ! हम सब लोगौँको परास्त करके इस 
पृथ्वीका शासन करो अथवा हमारे हाथो मारे जाकर सदाके 
लिये रणभूमिमें सो जाओ ॥ ३५ ॥ 


एप ते परमो धर्मः सृष्टो धात्रा महात्मना । 

तं कुरुष्व यथातथ्यं राजा भव महारथ ॥ ३६॥ 
“भगवान्‌ ब्रह्माने तुम्हारे लिये यही उत्तम धर्म बनाया 

है। उस धर्मका यथार्थरूपसे पालन करो । महारथी वीर ! 

वास्तवमै राजा बनो (राओचित पराक्रम प्रकट करो)? ॥३६॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महाराज धर्मपुत्रेण धीमता। 

सलिलस्थस्तच सुत इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
संजय कहते हैं-मद्दाराज ! बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र 

युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर जळके भीतर स्थित हुए तुम्हारे 

पुत्रने यह बात कही ॥ ३७ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नेतञ्चित्रं महाराज यङ्घीः प्राणिनमाविरोत्‌ । 
न च प्राणभयादू भीतो व्यपयातोऽस्मि भारत॥ ३८ ॥ 
दुयांधन बोला--मद्दाराज ! किसी भी प्राणीके मनमें 
भय समा जाय; यह आश्चर्यकी बात नहीं हे; परंतु भरत- 
नन्दन | में प्राणोंके भयसे भागकर यहाँ नहीं आया हूँ ॥३८॥ 
अरथश्चानिषङ्गी च निहतः पाष्णिसारथिः । 
पएकश्चाप्यगणः संख्ये प्रत्याश्वासमरोचयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मेरे पास न तो रथ है और न तरकस । मेरे पाइर्वरक्षक 
भी मारे जा चुके हैं मेरी सेना नष्ट हो गयी और में युद्ध- 
स्थलमे अकेला रह गया था; इस दशामें मुझे कुछ देरतक 
विश्राम करनेकी इच्छा हुई ॥ ३९ ॥ 
न प्राणहेतोर्न भयान्न विषादाद्‌ विशाम्पते । 
इदमम्भः प्रविष्टोऽस्मि श्रमात्‌ त्विदमनुष्ठितम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! में न तो प्राणोंकी रक्षाके लिये; न किसी 
भयसे और न विषादके ही कारण इस जलमें आ घुसा हूँ । 
केवल थक जानेके कारण मैंने ऐसा किया है ॥ ४० ॥ 
त्वं चाश्वसिहि कोन्तेय ये चाप्यनुगतास्तव । 
अहमुत्थाय बः सवोन्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार ! तुम भी कुछ देरतक विश्राम कर लो | 
तुम्हारे अनुगामी सेवक भी सुस्ता लें | किर मैं उठकर 
समराङ्गणमें तुम सब लोगोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आश्वस्ता एव सवे स्म चिर त्वां सृगयामहे । 
तदिदानीं समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह सुयोधन ॥ ४२ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा- सुयोधन ! हम सब लोग तो 
सुस्ता ही चुके हैं और बहुत देरसे तुम्हें खोज रहे हैं; इस- 
लिये अब तुम उठो और यहीं युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
हत्वा वा समरे पार्थोन्‌ स्फीतं राज्यमवाप्नुहि । 
निहतो बा रणेऽस्माभिर्वीरलोकमवाप्स्यसि ॥ ४३ ॥ 
संग्राममे समस्त पाण्डवोँको मारकर समृद्विशाली राज्य 


गदापवं ] 


प्रास करो अथवा रणभूमिमें हमारे हाथों मारे जाकर वीरोंको 
मिलने योग्य पुण्यलोकेमि चले जाओ ॥ ४३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्थे राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरूनन्दन । 
त इमे निहताः सर्वे भ्रातरो मे जनेश्वर ॥ ४४ ॥ 
क्षीणरत्नां च पृथिवी हतक्षत्रियपुङ्गवाम्‌ । 
न ह्यत्सहाम्यहं भोक्त विधवामिव योषितम्‌ ॥ ४५॥ 
दुर्योधन बोला--कुरुनन्दन नरेश्वर ! मैं जिनके लिये 
कौरवौका राज्य चाहता था) वे मेरे सभी भाई मारे जा चुके हैं। 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियशिरोमणियोका संहार हो गया है। 
यहाँके सभी रत्न नष्ट हो गये हैं; अतः विधवा स्त्रीके समान 
श्रीहीन हुई इस प्रथ्वीका उपभोग करनेके लिये मेरे मनमें 
तनिक भी उत्साह नहीं है ॥ ४४-४५ 
अद्यापि त्वहमाशंसे त्वां विजेतुं युधिष्ठिर । 
भङ्क्त्वा पाञ्चाळपाण्डूनामुत्साहं भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर | मै आज भी पाञ्चालो और पाण्डवौ- 
का उत्साह भङ्ग करके तुम्हे जीतनेका हौसला रखता हूँ ॥ 
न त्विदानीमहं मन्ये कार्य युद्धेन कर्हिचित्‌ । 
द्रोणे कर्ण च संशान्ते निहते च पितामहे ॥ ४७॥ 
किंतु जब द्रोण और कर्ण शान्त हो गये तथा पितामह 
भीष्म मार डाले गये तो अब मेरी रायमें कभी भी इस युद्धकी 
कोई आवश्यकता नहीं रही ॥ ४७ ॥ 
अस्त्विदानीमियं राजन्‌ केवला एथिची तव । 
असहायों हि को राजा राज्यमिच्छेत्‌ प्रासितुम्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! अब यह सूनी पृथ्वी तुम्हारी ही रहे । कौन 
राजा सहायकोसे रहित होकर राज्य-दासनकी इच्छा करेगा! ॥ 
सुद स्तादशान्‌ हित्वा पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितृनपि । 
भवद्भिश्च हृते राज्ये को नु जीवेत माइशः ॥ ४९ ॥ 
वसे हितेषी सुहदो, पुत्रों, भाइयों और पिताओंको 
छोड़कर तुमळोगोंके द्वारा राज्यका अपहरण हो जानेपर 
कौन मेरे-जेसा पुरुष जीवित रहेगा १ ॥ ४९ || 
अहं चनं गमिष्यामि हाजिनः प्रतिवासितः । 
रतिहिं नास्ति मे राज्ये हतपक्षस्य भारता॥ ५० ॥ 
भरतनन्दन ! मैं मृगचर्म धारण करके वनमें चला 
जाऊँगा । अपने पक्षके छोगोंके मारे जानेसे अब इस राज्यमें 
मेरा तनिक भी अनुराग नहीं है ॥ ५० ॥ 
हतवान्धवभूयिष्ठा हताश्वा हतङ्ुञ्जरा। 
एषा ते पृथिवी राजन भुडक्वैनां विगतज्चरः॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! यह प्रथ्वी, जहाँ मेरे अधिक-से-अधिक भाई- 
वन्धु, घोडे और हाथी मारे गये हैं, अब तुम्हारे ही अधिकार" 
में रहे । तुम निश्चिन्त होकर इसका उपभोग करो ॥ ५१ ॥ 
वनमेव गमिष्यामि वसानो सृगचर्मणी | 
न हि मे निर्जेनम्यास्ति जीवितेऽय स्पृहा विभो ॥ ५२ ॥ 
प्रभो ! में तो दो मुगछाला धारण करके वनमें ही चला 


पकत्रिशो ऽध्यायः 


४२१५ 


जाऊँगा, जब मेरे स्वजन ही नहीं रहे, तब मुझे भी इस 
जीवनको सुरक्षित रखनेकी इच्छा नहीं है । ५२ ॥ 
गच्छ त्वं भुङक्ष्व राजेन्द्र पृथिवीं निह तेश्वराम्‌ । 
हतयोधां नष्टरलां क्षीणबृत्तियथासुखम्‌ ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र | जाओ, जिसके स्वामीका नाश हो गया हैः 
योद्धा मारे गये हैं और सारे रक्ष नष्ट हो गये हैं; उस प्रथ्वीका 
आनन्दपूर्वक उपभोग करो; क्योंकि तुम्हारी जीविका क्षीण 
हो गयी थी ॥ ५३ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्यांधनं तव खुतं सलिलस्थं महायशाः । 
श्रुत्वा तु करुणं वाक्यमभाषत युधिष्ठिरः ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! महायशास्वी युधिषिरने 
वह करुणायुक्त बचन सुनकर पानीमें स्थित हुए आपके पुत्र 
दुर्याधनसे इस प्रकार कहा ॥ ५४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आर्तप्रलापान्मा तात सलिलस्थः प्रभाषिथाः । 
नेतन्मनसि मे राजन्‌ वारितं शकुनेरिव ॥ ५५॥ 
युधिष्ठिर बोळे- नरेश्वर ! तुम जलमें स्थित होकर 
आत पुरुषोके समान प्रलाप न करो। तात | चिड़ियोँके चह चहानेके 
समान तुम्हारी यह बात मेरे मनमै कोई अर्थ नहीं रखती है।॥ 
यदि वापि समथः स्यास्त्वं दानाय सुयोधन । 
नाहमिच्छेयमवनि त्वया दत्तां प्रशासितुम्‌ ॥ ५६॥ 
सुयोधन ! यदि तुम इसे देनेमें समर्थ होते तो भी मैं 
तुम्हारी दी हुई इस प्रथ्वीपर शासन करनेकी इच्छा 
नहीं रखता ॥ ५६ ॥ 
अधर्मण न गृह्णीयां त्वया दत्तां महीमिमाम्‌ । 
न हि धर्म; स्मृतो राजन्‌ क्षत्रियस्य प्रतिग्रहः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी दी हुई इस भूमिको मैं अघमपूर्वक नहीं 
ले सकता; क्षत्रियके लिये दान लेना धर्म नहीं बताया गया है॥ 
त्वया दत्तां न चेच्छेयं पथिवीमखिलामहम । 
त्वां तु युद्धे विनिजित्य भोक्तास्मि वसुधामिमाम॥ ५८॥ 
तुम्हारे देनेपर इस सम्पूर्ण एथ्वीको भी में नहीं लेना 
चाहता । तुम्हें युद्धमै परास्त करके ही इस वसुधाका उपभोग 
करूगा ॥ ५८ ॥ 
अनीश्वरश्च पृथिवी कथं त्वं दातुमिच्छसि । 
त्वयेयं पृथिवी राजन्‌ किन्न दत्ता तदेव हि ॥ ५९ ॥ 
धर्मतो याचमानानां प्रशामाथ कुलस्य नः । 
अब तो तुम स्वयं ही इस पृथ्वीके स्वामी नहीं रहे; 
फिर इसका दान केसे करना चाहते हो ? राजन्‌ ! जब हम 
लोग कुलमें शान्ति बनाये रखनेके लिये पहले धर्मके अनुसार 
अपना ही राज्य माँग रहे थे, उसी समय तुमने हमें यह 
पृथ्वी क्‍यों नहीं दे दी ॥ ५९३ ॥ 
वाष्णेयं प्रथमं राजन्‌ प्रत्याख्याय महावलम्‌ ॥ ६० ॥ 
किमिदानीं ददासि त्वं को हि ते चित्तविभ्रमः । 
नरेश्वर ! पहले महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णको हमारे लिये 
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भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


राज्य देनेसे इन्कार करके इस समय क्यों दे रहे हो ! तुम्हारे 
चित्तमें यह कैसा भ्रम छा रहा है !॥ ६०३ ॥ 
अभियुक्तस्तु को राजा दातुमिच्छेद्धि मेदिनीम्‌॥ ६१ ॥ 
न त्वमद्य महीं दातुमीशः कौरवनन्दन । 
आच्छेत्तु वा बलाद्‌ राजन्‌ स कथं दातुमिच्छसि॥ ६२॥ 

जो दात्रुओसे आक्रान्त हो, ऐसा कौन राजा किसीको 
भूमि देनेकी इच्छा करेगा ? कौरत्रनन्दन नरेश | अब न तो 
तुम किसीको पृथ्वी दे सकते हो और न बलपूर्वक उसे छीन 
ही सकते हो। ऐसी दशामे तुम्हे भूमि देनेकी इच्छा कैसे हो गयी!॥ 
मां तु निर्जित्य संग्रामे पालयेमां वसुन्धराम्‌ । 
सूच्यग्रेणापि यद्‌ भूमेरपि भिद्येत भारत ॥ ६३॥ 
तन्मात्रमपि तन्मह्यं न ददाति पुरा भवान्‌ । 
ख कथं पृथिवीमेतां प्रददासि विशाम्पते ॥ ६४॥ 

मुझे संग्राममे जीतकर इस पृथ्वीका पालन करो । भारत! 
पहले तो तुम सूईकी नोकसे जितना छिद सके; भूमिका उतना- 
सा भाग भी मुझे नहीं दे रहे थे । ग्रजानाथ ! फिर आज यह 
सारी पृथ्वी कैसे दे रहे हो १ ॥ ६३-६४ ॥ 
सूच्यग्रं नात्यजः पूर्व स कथं त्यजसि क्षितिम्‌ 
एचमेश्वर्यमासाद्य प्रशास्य पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ६५ ॥ 
को हि मूढो व्यवस्येत शत्रोदीतुं बसुन्धराम्‌ । 

पहले तो तुम सूईकी नोक बराबर भी भूमि नहीं छोड़ रहे 
थे, अब सारी पृथ्वी कैसे त्याग रहे हो ! इस प्रकार ऐश्वयं पाकर 
इस वघुधाक़ा शासन करके कौन मूर्ख शत्रुके हाथमें अपनी 
भूमि देना चाहेगा ! ॥ ६५३ ॥ 
त्वं तु केवलमोख्येण विमूढो नाववुद्ध बसे ॥ ६६ ॥ 
पृथिवीं दातुकामोऽपि जीवितेन विमोक्ष्यसे । 

तुम तो केवल मूर्खतावद विवेक खो बैठे हो; इसीलिये 
यह नहीं समझते कि आज भूमि देनेकी इच्छा करनेपर भी 
तुम्हे अगने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा ॥ ६६३ ॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि एथिवीमिमाम्‌॥ ६७॥ 


अही य 


अथवा निहतो ५स्माभित्रज लोकानजुत्तमान्‌ । 

या तो इमलोगोंको परास्त करके तुम्हीं इस पृथ्वीका 
शातन करो या हमारे हाथों मारे जाकर परम उत्तम लोकोमें | 
चले जाओ ॥ ६७३ ॥ 
आवयोजींवतो राजन्‌ मयि च त्वयि च घुवम्‌॥ ६८ ॥ 
संशयः सचेभूतानां विज्ञये नौ भविष्यति । 

राजन्‌ ! मेरे और तुम्हारे दोनोंके जीते-जी हमारी विजय- 
के विषयमै समस्त प्राणियाँको संदेह बना रहेगा || ६८३ ॥ 
जीवितं तव दुष्पक्ञ मयि सम्प्रति वर्तते ॥ ६९ ॥ 
जीवयेयमहं कामं न तु त्वं जीवितुं क्षमः। 

दुर्मते ! इस समय तुम्हारा जीवन मेरे हाथमें है । में 
इच्छानुसार तुम्हें जीवनदान दे सकता हूँ; परंतु तुम स्वेच्छा- 
पूर्वक जीवित रहनेमें समर्थ नहीं हो ॥ ६९३ ॥ 
दृहने हि कृतो यलस्त्वयास्मासु विशेषतः ॥ ७०॥ 
आशाीविपेविंपेश्चापि जळे चापि प्रवेशनैः । 
त्वया विनिकृता राजन्‌ राज्यस्य हरणेन च ॥ ७१॥ 
अप्रियाणां च वचनेद्रॉपद्याः कर्षणेन च । 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवितं ते न विद्यते ॥ ७२ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ युध्यस्व युद्धे श्रेयो भविष्यति । 

याद है न, तुमने हमछोगोंको जला डालनेके लिये विशेष 
प्रयत्न किया था । मीमको विषधर सर्पोसे डक्षवाया, विष 
खिलाकर उन्हें पानीमें डुबाया, हमलोगोंका राज्य छीनकर 
हमें अपने कपटजालका शिकार बनाया; द्रौपदीको कटु वचन 
सुनाये और उसके केश खींचे | पापी ! इन सत्र कारणोसे 
तुम्हारा जीवन नष्ट-सा हो चुका है । उठो-उठो, युद्ध करो; 
इसीसे तुम्हारा कल्याण होगा || ७०-७२३ ॥ 
एवं तु विविधा वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
कीर्तयन्ति स्म ते चीरास्तत्र तत्र जनाधिप ॥ ७३॥ 

नरेश्वर ! वे विजयी वीर पाण्डव इस प्रकार वहाँ बारम्बार 
नाना प्रकारकी बातें कहने लगे ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शाल्यपर्वान्तर्गंतगदापर्वणि सुयोधनयुधिष्टिरसंवादे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्य परवेके अन्तर्गत गदापर्वमें दुर्योवन-युविष्ठि रसंदाद विषयक इकतीसों अध्याय पूणा हुआ ॥ ३१ ॥ 


ट्वात्रिशोञ्ध्यायः 
युधिष्ठिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर होकर किसी एक पाण्डवके 
साथ गदायुद्धके लिये तेयार होना 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवं संतञ्येमानस्तु मम पुत्रो महीपतिः । 
प्रकृत्या मन्युमान्‌ वीरः कथमासीत्‌ परंतपः ॥ १ ॥ 

श्वतराष्ट्रने पूछा-संजय ! शत्रु को संताप देनेवाला मेरा 
वीर पुत्र राजा दुर्योधन स्वभावसे ही क्रोधी था । जब युबिष्टिरने 
उसे इस प्रकार फटकारा, तब उसकी कैसी दशा हुई १॥ १ ॥ 
न हि संतर्जना तेन श्रुतपूची कथञ्चन । 
राजभावेन मान्यश्च सर्वलोकस्य सोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 


उसने पहले कभी किसी तरह ऐसी फटकार नहीं सुनी 
थी; क्योकि राजा होनेके कारण वह सत्र लोगोँके सम्मानका 
पात्र था ॥ २॥ 
यस्यातपत्रच्छायापि स्वका भानोस्तथा प्रभा । 
खेदायैवाभिमानित्वात्‌ सहेत्‌ सैवं कथं गिरः ॥ ३ ॥ 

अभिमानी होनेके कारण जिसके मनमें अपने छत्रकी 
छाया और सूर्यकी प्रभा भी खेद ही उत्पन्न करती थी, वह 
ऐसी कठोर बातें केसे सह सकता था १॥ ३ ॥ 


गदापर्व ] 


द्ातिशो5ध्यायः 
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इयं च पृथिवी सवा सम्लेच्छाटविका भृशम्‌ । 
प्रसादाद्‌ भ्रियते यस्य प्रत्यक्षं तव संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुमने तो प्रत्यक्ष ही देखा था कि म्लेच्छो तथा 
जंगली जातियोंसहित यह सारी पृथ्वी दुर्योधनकी कृपासे ही 
जीवन धारण करती थी ॥ ४ ॥ 
स तथा तज्यंमानस्तु पाण्डुपुत्रेविशेषतः 
विहीनश्च स्वकेथत्येनिजने चावृतो भृशम्‌ ॥ ५॥ 
श्रुत्वा कटुका वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
किमब्रवीत्‌ पाण्डवेयांस्तन्ममाचक्ष्च संजय ॥ ६ ॥ 
इस समय वह अपने सेवकोसे हीन हो चुका था और 
एकान्त स्थानमें घिर गया था । उस दशामें विशेषतः पाण्डवोंने 
जब उसे वैसी कड़ी फटकार सुनायी, तत्र शत्रुओके विजयसे 
युक्त उन कटुवचनौंको बारबार सुनकर दुयोधनने पाण्डवोँसे 
क्या कहा ? यह मुझे बताओ ॥ ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
तर्ज्यमानस्तदा राजन्नुदकस्थस्तवात्मजः । 
युधिष्ठिरेण राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितेन ह ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा स कटुका वाचो विषमस्थो नराधिपः । 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य सलिलस्थः पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
सलिलान्तर्गतो राजा चुन्वन्‌ हस्तौ पुनः पुनः 


मनश्चकार युद्धाय राजानं चाभ्यभाषत ॥ ९ ॥ 


संजयने कहा--राजाधिराज ! राजन्‌! उस समय माइयों- 
` सहित युधिष्ठिरने जब इस प्रकार फटकारा, तब जलमें खड़े 
हुए आपके पुत्रने उन कठोर वचनोंको सुनकर गरम-गरम 
लंबी सांस छोड़ी । राजा दुर्योधन विषम परिस्थितिमें पड़ गया 
था और पानीमें स्थित था; इसलिये बारंबार उच्छवास लेता 
रहा । उसने जलके भीतर ही अनेक बार दोनों हाथ हिलाकर 
मन-ही मन युद्धका निश्चय किया और राजा युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार कहा--]॥ ७--९ ॥ 
यूयं सखुहृदः पार्थाः सवै सरथवाहनाः 
अहमेकः परिद्यतो विरथो हतवाहनः ॥ १०॥ 
“तुम सभी पाण्डव अपने हितेषी मित्रौंको साथ लेकर 
आये हो | तुम्हारे रथ और वाहन भी मौजूद हैं । में अकेला 
यका-मादा, रथहीन और वाहनशून्य हूँ ॥ १०॥ 
आत्तशस्त्र रथोपेतेबेहुभिः परिवारितः 
कथमेकः पदातिः सन्नशस्त्रों योद्धु मुत्सहे ॥ ११॥ 
“तुम्हारी संख्या अधिक है । तुमने रथपर बैठकर नाना 
प्रकारके अस्त्रशस्त्र लेकर मुझे घेर रक्खा है । फिर तुम्हारे 
साथ मैं अकेला पैदल और अस्त्न-दास्त्रांसे रहित होकर कैसे युद्ध 
कर सकता हू १॥ ११ ॥ 
पर्केकेन तु मां यूयं योधयध्वं युधिष्टिर । 
न ह्येको बहुभिवीरेन्याय्यो योधयितुं युधि ॥ १२॥ 
“युधिष्टिर | तुमलोग एक-एक करके मुझसे युद्ध करो । 
युद्धमें बहुत-से वीरोँके साथ किसी एकको लड़नेके लिये विवश 
करना न्यायोचित नहीं है॥ १२ ॥ 


विशेषतो विकवचः श्रान्तश्चापत्समाधरितः । 

भृशं विक्षतगात्रश्च शरान्तवाहनसेनिकः ॥ १३॥ 
“विशेष्रतः उस दशामें जिसके दारीरपर कवच नहीं 

होश जो थका-माँदा, आपत्तिमें पड़ा और अत्यन्त घायल हो 

तथा जिसके वाहन और सैनिक भी थक गये हो, उसे युद्धके 

लिये विवश करना न्यायसंगत नहीं है ॥ १३ ॥ 

न मे त्वत्तो भयं राजन्‌ न च पाथोद्‌ वृकोदरात्‌ । 

फाल्युनाद्‌ वासुदेवाद्‌ वा पञ्चालेभ्योऽथवा षुनः॥ १४॥ 

यमाभ्यां युयुधानाद्‌ वा ये चान्ये तव सैनिकाः । 

एकः सर्वानहं क्रद्धो वारयिष्ये युधि स्थितः ॥ १५॥ 
“राजन्‌ ! मुझे न तो तुमसे, न कुन्तीके बेटे भीमसेनसे, 

न अर्जुने, न श्रीकृष्णसे अथवा पाञ्चालोंसे ही कोई भय है । 

नकुछ-सहदेव, सात्यकि तथा अन्य जो-जो तुम्हारे सैनिक हैं, 

उनसे भी मैं नहीं डरता । युद्धमें क्रोधपूर्वक स्थित होनेपर मैं 

अकेला ही तुम सब लोगोंको आंगे वढ्नेसे रोक दूँगा ॥ 

धर्ममूला सतां कीतिमंनुष्याणां जनाधिप । 

धमे चैवेह कीति च पालयन्‌ प्रत्रवोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
“नरेश्वर ! साधु पुरुर्षोकी कीर्तिका मूल कारण धर्म ही 

मैं यहाँ उस धर्म और कीर्तिका पालन करता हुआ ही यह 

बात कह रहा हूँ ॥ १६ ॥ 


अहमुत्थाय सवोन वै प्रतियोत्स्यामि संयुगे । 
अनुगस्यागतान्‌ सवानृतून्‌ संवत्सरो यथा ॥ १७॥ 
“मैं उठकर रणभूमिमें एक-एक करके आये हुए तुम सब 
लोगोंके साथ युद्ध करूँगा ठीक उसी तरह, जेसे संवत्सर बारी- 
वारीसे आये हुए सम्पूर्ण ऋतुओंको ग्रहण करता है | १७॥ 
अद्य वः सरथान्‌ साश्वानशास्त्रो विरथोऽपि सन्‌। 
नक्षत्राणीव सवोणि सविता रात्रिसंक्षये ॥ १८॥ 
तेजसा नाशयिष्यामि स्थिरीभवत पाण्डवाः । 
“पाण्डवो ! स्थिर होकर खड़े रहो । आज में अस्त्न-शस्त्र 
एवं रथसे हीन होकर भी धोड़ों और रथोपर चढ़कर आये 
हुए तुम सब लोगोंको उसी तरह अपने तेजसे नष्ट कर दूँगा» 
जैसे रात्रिके अन्तमें सूर्यदेव सम्पूर्ण नक्षत्रको अपने तेजसे 
अदृश्य कर देते हैं ॥ १८३ ॥ 
अद्यानुण्यं गमिष्यामि क्षत्रियाणां यशाखिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
बाह्णीकद्रोणभीष्माणां कर्णस्य च महात्मनः । 
जयद्रथस्य शूरस्य भगदत्तस्य चोभयोः ॥ २०॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्य भूरिश्रवस एव च। 
पुत्राणां भरतश्रेष्ठ शकुनेः सौबलस्य च ॥ २१॥ 
मित्राणां सुहृदां चंच बान्धवानां तथव च। 
आनृण्यमय गच्छामि हत्वा त्वां भ्रातृभिः सह ॥२२॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं विरराम जनाधिपः । 
“भरतश्रेष्ठ ! आज में माइयाँसहित तुम्हारा वध करके उन 
यशस्वी क्षत्रियौके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा । बाह्लीक, द्रोण; 
भीष्म, महामना कर्ण, शूरबीर जयद्रथ) भगदत्त, मद्रराज-: 


४२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


शल्य, भूरिश्रवा, सुबलकुमार शकुनि तथा पुत्री, मित्रो, 
सुद्ददों एवं बन्धु-बान्धर्वोके ऋणसे भी उऋण हो जाऊँगा ।? 
राजा दुयोधन इतना कहकर चुप हो गया॥ १९-२२३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

दिष्टथा त्वमपि जानीषे क्षत्रधमं सुयोधन ॥ २३॥ 
दिष्ट्या ते वर्तते वुद्धियुद्धायैव महाभुज । 
दिष्टश्या शूरोऽसि कौरव्य दिष्टथा जानासि संगरम्‌ ॥ 

युधिष्ठिर बोले-सुयोधन ! सौमाग्यकी बात है कि 
तुम भी क्षत्रिय-धर्मको जानते हो । महाबाही ! यह जानकर 
प्रसन्नता हुई कि अभी तुम्हारा विचार युद्ध करनेका ही है । 
कुरुनन्दन ! तुम शूरवीर हो और युद्ध करना जानते हो-- 
यह हर्ष और सौमाग्यकी बात है ॥ २३-२४॥ 
यस्त्वमेको हि नः सोन संगरे योद मिच्छसि । 
एक पकेन संगम्य यत्‌ ते सम्मतमायुधम्‌ ॥ २५॥ 
तत्‌ त्वमादाय युध्वस्व प्रेश्नकास्ते वयं स्थिताः । 

तुम रणभूमिमें अकेले ही एक-एकके साथ भिड़कर हम 
सब लोगोँसे युद्ध करना चाहते हो तो ऐसा ही सही । जो 
हथियार तुम्हें पसंद हो, उसीको लेकर हमलोगोंमेंसे एक-एकके 
साथ युद्ध करो । हम सब लोग दर्शक बनकर खड़े रहेंगे ॥ 
स्वयमिष्टं च ते कामं वीर भूयो ददाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
हत्वैकं भवतो राज्यं हतो वा स्वर्गमाप्नुहि । 

वीर | मैं स्वयं ही पुनः तुम्हें यह अमीष्ट वर देता हूँ कि 
“हममेंसे एकका भी वध कर देनेपर सारा राज्य तुम्हारा हो 
जायगा अथवा यदि तुम्हीं मारे गये तो खर्गलोक प्राप्त करोगे।? 

दुर्योधन उवाच 

एकश्चेद्‌ योदुमाक्रन्दे शूरोऽय मम दीयताम्‌ ॥ २७॥ 
आयुधानामियं चापि वृता त्वत्सम्मते गदा । 

दुर्योधन बोला--राजन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इस- 
महासमरमें मेरे साथ लड़नेके लिये आज किसी भी एक शूरवीरको 
दे दो और तुम्हारी सम्मतिके अनुसार हथियारोंमें मैंने एक 
मात्र इस गदाका ही वरण किया है ॥ २७% ॥ 

त्स न 

हन्तेकं भवतामेकः शक्य मां योऽभिमन्यते ॥ २८ ॥ 
पदातिगँद्या संख्ये ख युध्यतु मया सह। 

मैं हर्षके साथ कह रहा हूँ कि 'तुममॅसे कोई भी एक वीर 
जो मुझ अकेलेको जीत तकनेका अभिमान रखता हो, वह 
रणभूमिमें पैदल ही गदाद्वारा मेरे साथ युद्ध करे? ॥ २८३ ॥ 
वृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे ॥ २९, ॥ 
इदमेकं गदायुद्धं भवत्वद्याद्गतं महत्‌ । 

रथके विचित्र युद्ध तो पग-पगपर हुए हैं । आज यह 
एक अत्यन्त अद्भुत गदायुद्ध भी हो जाय ॥ २९३ ॥ 
अल्लाणामपि पर्यायं कर्तुमिच्छन्ति मानचाः ॥ ३० ॥ 
खुद्धानामपि परयोयो भवत्वनुमते तव । 

मनुष्य बारी-वारीसे एक-एक अस्त्रका प्रयोग करना 
चाहते हैं; परंतु आज तुम्हारी अनुमतिसे युद्ध भी क्रमशः एक- 


एक योद्धाके साथ ही हो ॥ ३०३ ॥ 
गदया त्वां महाबाहो विजेष्यामि सहानुजम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पञ्चालान्‌ संंजयांश्वेव ये चान्ये तव सैनिकाः । 
न हि मे सम्भ्रमो जातु शक्रादपि युधिष्टिर ॥ ३२॥ 
महाबाहो ! में गदाके द्वारा भाइयौसहित तुमको, पाञ्चालों 
और सुञ्जयोंको तथा जो तुम्हारे दूसरे सैनिक हैं, उनको भी 
जीत लूँगा । युधिष्ठिर | मुझे इन्द्रसे भी कभी घबराहट 
नहीं होती ॥ ३१-३२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारे मां योधय सुयोधन । 
एक एकेन संगम्य संयुगे गदया बली ॥ ३३॥ 
पुरुषों भव गान्धारे युध्यस्व सुसमाहितः । 
अद्य ते जीवितं नास्ति यदीन्द्रोऽपि तवाश्चयः॥ ३४॥ 
युधिष्टिर बोले- गान्धारीनन्दन ! सुयोधन ! उठो- 
उठो और मेरे साथ युद्ध करो | बलवान्‌ तो तुम हो ही । 
युद्धमें गदाके द्वारा अकेले किसी एक बीरके साथ ही भिड़कर 
अपने पुरुषत्वका परिचय दो | एकाग्रचित्त होकर युद्ध करो | 
यदि इन्द्र भी तुम्हारे आश्रयदाता हो जाये तो भी आज 
तुम्हारे प्राण नहीं बच सकते ॥ ३३-३४ ॥ 


संजय उवाच 


पतत्‌ स नरशाढुलो नाम्ृष्यत तवात्मजः । 

सलिलान्तर्गतः श्वश्रे महानाग इव श्वसन्‌ ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्टिरके इस कथनको 

जलमें स्थित हुआ आपका पुत्र पुरुप्रतिंह दुर्योधन नहीं सह 

सका | बहू बिलमे बैठे हुए विशाल सर्पके समान लंबी सॉस 

खींचने लगा ॥ ३५ ॥ 

तथासो वाकप्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 


- चचो न ममषे राजन्नुत्तमाश्वः कशामिव ॥ ३६॥ 


राजन्‌ ! जैसे अच्छा घोड़ा कोड़ेकी मार नहीं सह सकता 
है, उसी प्रकार वचनरूपी चाब्रुकसे बारबार पीड़ित किया 
जाता हुआ दुर्योधन युधिष्टिरकी उस बातको सहन न कर सका॥ 
संक्षोभ्य सलिलं वेगाद्‌ गदामादाय बीयेवान्‌ । 
अद्रिसारमयीं गुर्वा काशञ्चनाङ्गदभूषणाम्‌ ॥ ३७॥ 
अन्तर्जलात्‌ समुत्तस्थौ नागेन्द्र इव निःश्वसन्‌ । 

वह पराक्रमी वीर बड़े वेगसे सोनेके अङ्गदसे विभूषित 
एवं लोहेकी बनी हुई भारी गदा हाथमें लेकर पानीको चीरता 
हुआ उसके भीतरसे उठ खड़ा हुआ और सर्पराजफे समान 
लंबी सॉस खींचने लगा ॥ ३७% ॥ 
स भित्वा स्तम्भितं तोयं स्कन्धे कृत्वाऽऽयसीं गदाम्‌॥ 
उदतिष्ठत पुत्रस्ते प्रतपन्‌ रदिमवानिव । 

कंघेपर लोहेकी गदा रखकर वेधे हुए जलका भेदन करके 
आपका वह पुत्र प्रतापी सूर्वके समान ऊपर उठा ॥३८३॥ 
ततः शोक्यायसीं गुवीं जातरूपपरिष्कृताम ॥ ३९ ॥ 
गदां पराखुदाद्‌ धीमान्‌ धार्तराष्ट्रो महाबलः । 


गदापवे ] 


द्वात्रिदो ऽध्यायः 


उल्क, 


इसके बाद महाबली बुद्धिमान्‌ दुर्याधनने लोहेकी वनी 
हुई वह सुवर्णभूप्रित मारी गदा हाथमें ली ॥ ३९३ ॥ 
गदाहस्तं तु तं दट्टा सश्टङ्गमिव पवेतम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानामिव संक्कुद्ध शूलपाणिमिव स्थितम्‌ । 

हाथमे गदा लिये हुए दुर्याधनको पाण्डवोंने इस प्रकार 
देखा, मानो कोई श्रज्ञयुक्त पर्वत हो अथवा प्रजापर कुपित 
होकर हाथमें त्रिशूळ लिये हुए रुद्रदेव खड़े हो || ४०३ ॥ 
सगदो भारतो भाति प्रतपन्‌ भास्करो यथा ॥ ४१॥ 
तमुत्तीण महाबाहुं गदाहस्तमरिदमम्‌ । 
मेनिरे सर्वभूतानि दण्डपाणिमिचान्तकम्‌॥ ४२॥ 

वह गदाधारी भरतवंशी वीर तपते हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था। झात्रुआंका दमन करनेवाले महावाहु 
दुयांधनको हाथमें गदा लिये जलसे निकला हुआ देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने लगे, मानो दण्डधारी यमराज प्रकट 
हो गये हों ॥ ४१-४२ ॥ 
वज्रहस्तं यथा शाक्रं शूलहस्तं यथा हरम्‌ । 
द्हशुः सर्वपञ्चालाः पुत्रं तव जनाधिप ॥ ४३ ॥ 

नरेश्वर ! सम्पूणं पाञ्चालोंने आपके पुत्रको वज्रधारी इन्द्र 
और त्रिशूलधारी रुद्रके समान देखा ॥ ४३ ॥ 
तमुत्तीर्ण तु सम्प्रेष्य समहृष्यन्त सर्वशः । 
पञ्चालाः पाण्डवेयाश्च तेऽन्योन्यस्य तलान्‌ ददुः॥ ३३ ॥ 

उसे जलसे बाहर निकला देख समस्त पाञ्चाल और 
पाण्डव हर्षसे खिल उठे और एक-दूसरेसे हाथ मिलाने लगे || 
अवहासं तु तं मत्वा पुत्रो दुयांधनस्तव । 
उद्धत्य नयने कुद्धो दिधश्चुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ४५॥ 

महाराज ! उनके इस हाथ मिलानेको दुर्योधने अपना 

उपहास समझा; अतः क्रोधपूर्वक आँखें घुमाकर पाण्डवोंकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना 

ता हो ॥ ४५ ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटीं कृत्वा संदष्टदशनच्छदः। 
प्रत्युवाच ततस्तान्‌ बे पाण्डवान्‌ सहकेशवान॥ ४६ ॥ 

उसने अपनी भोंहोंको तीन जगहसे टेढ़ी करके दातासे 
ओठको दबाया और श्रीकृष्णसहित पाण्डवोसे इस प्रकार कहा ॥ 

दुर्योधन उवाच 

अस्यावहासस्य फलं प्रतिभोक्ष्यथ पाण्डवाः । 
गमिष्यथ हताः सद्यः सपञ्चाला यमक्षयम्‌ ॥ ४७॥ 

दुर्योधन बोला--पाञ्चालो और पाण्डवो | इस उप- 
हासका फल तुम्हें अभी भोगना पड़ेगा; मेरे हाथसे मारे जाकर 
तुम तत्काल यमलोकमें पहुँच जाओगे || ४७ ॥ 

संजय उवाच 

उत्थितश्च जलात्‌ तस्मात्‌ पुत्रो ढुर्याधनस्तव । 
अतिष्ठत गदापाणी रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४८॥ 

संजय कहते हूँ--राजन्‌ | आपका पुत्र दुर्योधन उस 


जलसे निकलकर हाथमें गदा लिये खड़ा हो गया । बह रक्तसे 
भीगा हुआ था ॥ ४८ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धस्य सलिलेन समुक्षितम्‌ । 
शारीर स्म तदा भाति स्रवन्निव महीधरः ॥ ४९ ॥ 
उस समय खूनसे लथपथ हुए दुर्याधनका शरीर पानीले 
भीगकर जलका खोत बहानेवाले पर्वतके समान प्रतीत होता था॥ 
तमुद्यतगदं वीरं मेनिरे तत्र पाण्डवाः। 
वचखतमिव क्रुद्ध शूलपाणिमिव स्थितम्‌ ॥ ५० ॥ 
वहा हाथमे गदा उठाये हुए बीर दुर्योधनको पाण्डवोंने 
क्रोधमें भरे हुए यमराज तथा हाथमे त्रिशूल लेकर खड़े हुए 
रुद्रके समान समझा ॥ ५० ॥ 
ख मेधनिनदो हर्षांनदेक्षिय च गोवूषः । 
आजुहाव ततः पार्थान्‌ गदया युधि वीर्यवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस पराक्रमी वीरने हुँकड़ते हुए साँड्के समान मेघके 
तुल्य गम्भीर गर्जना करते हुए बड़े हर्षके साथ गदायुद्धके 
लिये पाण्डवोँको ललकारा ॥ ५१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एकेकेन च मां यूयमासीदत युधिष्टिर । 
न ह्येको बहुभिन्याय्यो वीरो योधयितुं युधि ॥ ५२॥ 
दुयांधन बोळा--युधिष्टिर ! तुमलोग एक-एक करके 
मेरे साथ युद्धके लिये आते जाओ | रणभूमिमें किसी एक 
वीरको बहुसंख्यक वीरोंके साथ युद्धके लिये विवश करना 


न्यायसंगत नहीं है ॥ ५२॥ 
न्यस्तवमा विशेषेण श्रान्तश्चाप्सु परिप्लुतः । 


खश विक्षतगात्रश्च हतवाहनसेनिकः ॥ ५३॥ 

विशेषतः उस वीरको जिसने अपना कवच उतार दिया 
हो, जो थककर जलमें गोता लगाकर विश्राम कर रहा हो; 
जिसके सारे अङ्ग अत्यन्त घायल हो गये हो तथा जिसके 
वाहन और सैनिक मार डाले गये हं, किसी समूहकें साथ 
युद्धके लिये बाध्य करना कदापि उचित नहीं है ॥ ५३ ॥ 
अवश्यमेव योद्धव्यं सर्वैरेव मया खह। 
युक्त त्वयुक्तमित्येतद्‌ वेत्सि त्वं चेच सर्वदा ॥ ५४ ॥ 

मुझे तो तुम सब लोगोके साथ अवश्य युद्ध करना है; परंतु 
इसमें क्या उचित है और क्या अनुचित; इसे तुम सदा अच्छी 
तरह जानते हो ॥ ५४ | 

युधिष्ठिर उवाच 

मा भूदियं तव प्रशा कथमेवं सुयोधन । 
यदाभिमन्युं बहवो जघ्नुर्युधि महारथाः ॥ ५५ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--सुयोधन ! जब तुम बहुत-से महा- 
रथियोंने मिलकर युद्धमें अभिमन्युको मारा था, उस समय 
तुम्हारे मनमै ऐसा विचार क्यो नहीं उत्पन्न हुआ १॥ ५५ ॥ 
क्षत्रधमे भृशां कूरं निरपेक्षं सुनिर्घृणम्‌। 
अन्यथा तु कथं हन्युरभिमन्युं तथा गतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सब भवन्तो धर्मज्ञाः सवे शारास्तनुत्यजः 

वास्तवमें क्षत्रिय-धर्मं बड़ा ही क्रूर, किसीकी भी अपेक्षा 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्चेणि 


न रखनेवाला तथा अत्यन्त निर्दय है; अन्यथा तुम सब लोग 
धर्मज्ञ, शूरवीर तथा युद्धमें शरीरका विसर्जन करनेको उद्यत 
रहनेवाले होकर भी उस असद्दाय-अवस्थामें अभिमन्युका वध 
केसे कर सकते थे! ॥ ५६३ ॥ 
न्यायेन युध्यतां प्रोक्ता शाक्रलोकगतिः परा ॥ ५७ ॥ 
यद्येकस्तु न हन्तव्यो बहुभिधेमं एव तु। 
तदाभिमन्युं बहवो निजघ्नुस्त्वन्मते कथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये परम उत्तम इन्द्र- 
लोककी प्राप्ति बतलायी गयी है। 'बहुत-से योद्धा मिल- 
कर किसी एक वीरको न मारे? यदि यही धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मतिसे अनेक महारथियोंने अभिमन्युका वध कैसे किया १ ॥ 
सवो विमशते जन्तुः कच्छुस्थो धमंदशनम्‌। 
पद्स्थः पिहितं द्वारं परलोकस्य पश्यति ॥ ५९ ॥ 
प्रायः सभी प्राणी जब स्वयं संकटमें पड़ जाते हैं तो 
अपनी रक्षाके लिये घर्मशास्रकी दुहाई देने लगते हैं और 
जब अपने उच्च पदपर प्रतिष्ठित होते है, उस समय उन्हें पर- 
लोकका दरवाजा बंद दिखायी देता है ॥ ५९ ॥ 
आमुञ्च कवचं वीर मूर्धजान्‌ यमयस्व च । 
यच्चान्यदपि ते नास्ति तदप्यादत्स् भारत ॥ ६० ॥ 
वीर भरतनन्दन | तुम कवच धारण कर लो, अपने 
केशोंको अच्छी तरह बाँध लो तथा युद्धकी और कोई 
आवश्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न हो, उसे भी ले लो ॥ 
इममेकं च ते कामं वीर भूयां ददाम्यहम्‌ । 
पञ्चानां पाण्डवेयानां येन त्वं योद्धुमिच्छलि ॥ ६१॥ 
तं हत्वा वे भवान्‌ राजा हतो वा खगेमाप्नुहि । 
ऋते च जीविताद्‌ चीर युद्धे कि कमं ते प्रियम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वीर ! में पुनः तुम्हें एक अभीष्ट वर देता हूँ--५ाँचों 
पाण्डवौमेसे जिसके साथ युद्ध करना चाहो, उस एकका ही 
व॒ध कर देनेपर तुम राजा हो सकते हो अथवा यदि स्वयं 
मारे गये तो स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे । शूरवीर ! बताओ; 
युद्धमें जीवनकी रक्षाके सिवा तुम्हारा और कौन-सा प्रिय 
कार्य हम कर सकते हैं १॥ ६१-६२ ॥ 
सजय उवाच 
ततस्तव सुतो राजन वम जग्राह काञ्चनम्‌ । 
विचित्रं च शिरस्त्राणं जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ६३॥ 
संजय कहते हें-राजन्‌ ! तदनन्तर आपके पुत्रने 


सुवर्णमय कवच तथा स्वर्णजटित विचित्र शिरस्राण धारण किया॥ 


सो ऽववद्धरिरस्त्राणः युभकाश्चनवर्मशृत्‌ 
रराज राजन्‌ पुत्रस्ते काञ्चनः शेलराडिव ॥ ६४ ॥ 


महाराज ! शिरस्त्राण बॉधकर सुन्दर सुवर्णमय कवच 
धारण करके आपका पुत्र स्वर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पाने लगा ॥ ६४ ॥ 
संनद्धः सगदो राजन्‌ सञ्जः संग्राममूधेनि । 
अब्रवीत्‌ पाण्डवान्‌ सवान्‌ पुत्रो दुयांधनस्तव ॥ ६० ॥ 
नरेश्वर ! युद्धके मुद्दानेपर सुसजित हो कवच बाँधे और 
गदा हाथमें लिये आपके पुत्र दुर्याधनने समस्त पाण्डवोसे कद्दा-|| 
भ्रातूणां भवतामेको युध्यतां गदया मया । 
सहदेवेन वा योत्स्ये भीमेन नकुलेन वा ॥ ६६॥ 
अथवा फाल्गुनेनाद्य त्वया वा भरतषेभ। 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे भाइयोमेंसे कोई एक मेरे साथ गदा 
द्वारा युद्ध करे | में सहदेव, नकुल, भीमसेन, अजुन अथवा 
स्वयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ ६६३ ॥ 
योत्स्येऽहं संगरं प्राप्य विजेष्ये च रणाजिरे ॥ ६७ ॥ 
अहमद्य गमिष्यामि वेरस्यान्त सुदुर्गमम्‌ । 
गद्या . पुरुषव्या हेमपट्टनिबद्धया ॥ ६८॥ 
“रणक्षेत्रमें पहुँचकर में तुममेंसे किसी एकके साथ युद्ध 
करूँगा और मेरा विश्वास है कि समराङ्गणमें विजय पाऊँगा । 
पुरुषसिंह ! आज मैं सुवर्णपत्रजटित गदाके द्वारा वैरके उस 
पार पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है ॥ ६७-६८ ॥ 
गदायुद्धे न मे कश्चित्‌ सदृशो ऽस्तीति चिन्तये । 
गदया वो हनिष्यामि खरवीनेव समागतान्‌ ॥ ६९ ॥ 
“मैं इस बातको सदा याद रखता हूँ कि “गदायुद्धमें मेरी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ।? गदाके द्वारा सामने 
आनेपर मैं तुम सभी लोगोंको मार डालूँगा ॥ ६९ || 
न मे समर्थाः सर्वे वे योढ्गुं न्यायेन केचन । 
न युक्तमात्मना वक्तमेवं गर्वाद्धतं वचः । 
अथवा सफळ ह्येतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः ॥ ७०॥ 
“तुम 6भी लोग अथवा तुममेंसे कोई भी मेरे साथ न्यायपूर्वक 
युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो । मुझे स्वयं ही अपने विषयमै इस 
प्रकार गर्वसे उद्धत वचन नहीं कहना चाहिये, तथापि कहना 
पड़ा है अथवा कहनेकी क्या आवश्यकता ? मैं तुम्हारे सामने 
ही यह सब सफल कर दिखाऊँगा || ७० ॥ 
अस्मिन्‌ मुहुते सत्यं वा मिथ्या वेतदू भविष्यति। 
गुह्णातु च गदां यो वे योत्स्यतेष्य मया सह ॥ ७१ ॥ 
“मेरा वचन सत्य है या मिथ्या, यह इसी मुहूतमे स्पष्ट हो 
जायगा । आज मेरे साथ जो भी युद्ध करनेको उद्यत हो, वह 
गदा उठावे? ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापर्वणि युधिष्टिरदुर्योधनसंवादे द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्रके अन्तर्गत गदाप्ैमें युधिष्ठिर और दुर्शोधनका संवादविषयक बत्तीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
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गदापव॑ ] 


त्रयासरिशो ऽध्यायः ` 


४२२१ 


त्रयखिशोज्ध्याय 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको फटकारना, भीमसेनकी प्रशंसा तथा भीम ओर दुर्योधनमें वाग्युद्ध 


संजय उवाच 
एवं दुर्योधने राजन्‌ गर्जमाने मुहुमुहु। . 
युधिष्टिरस्य संक्नुद्धो वासुदेवो५न्रवीदिदम्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब यों कहकर दुर्योधन 
बारबार गर्जना करने लगा; उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अत्यन्त कुपित होकर युधिष्ठिरसे बोले--॥ १ ॥ 
यदि नाम ह्ययं युद्ध वरयेत्‌. त्वां युधिष्ठिर । 
अजुनं नकुलं चेव सहदेवमथापि वा ॥ २ ॥ 
“युधिष्ठिर ! यदि यह दुर्योधन युद्धमें तुमको, अर्जुनको 
अथवा नकुल या सहदेवको ही युद्धके लिये वरण कर ले, 
तब क्या होगा १ ॥ २॥ 
किमिदं साहसं राजंस्त्वया ब्याह्वतमीदशम्‌ । 
एकमेव निहत्याजो भव राजा कुरुष्विति ॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ | आपने क्‍यों ऐसी दुःसाहस पूण बात कह डाली 
कि “तुम इममेंसे एकको ही मारकर कौरबोंका राजा हो जाओ 
न समर्थानहं मन्ये गदाहस्तस्य ` संयुगे । 
एतेन हि कृता योग्या वर्षाणीह त्रयोदश ॥ -४:॥ 
आयसे पुरुषे राजन्‌ भीमसेनजिघांसया । , 
“में नहीं मानता कि आपलोग युद्धमें गदाधारी दुयोधन- 
का सामना करनेमे समर्थ हैं | राजन्‌! इसने भीमसेनका 
वध करनेकी इच्छासे उनकी लोहेकी मूर्तिके साथ तेरह वर्षों 
तक गदायुद्धका अभ्यास किया है || ४३ ॥ 
कथं नाम भवेत्‌ कार्यमस्माभिर्भरतषंभ॥ ५ ॥ 
साहसं कतवांस्त्व तु ह्यनुक्रोशान्नरपोत्तम। | 
“भरतभूषण ! अब इमलोग अपना कार्य कैसे सिद्ध कर 
सकते हैं १ नृपश्रेष्ठ ! आपने दयावश यह दुःसाहसपूर्ण 
कार्यं कर डाला है ॥ ५३ ॥ 
नान्यमस्यानुपर्‍्यामि प्रतियोद्धारमाहवे ॥ ६ ॥ 
ऋते वृकोदरात्‌ पाथोत्‌ स च नातिकृतश्रमः 
“मै कुन्तीपुत्र भीमसेनके सिवा, दूसरे किसीको ऐसा 
नहीं देखता, जो गदायुद्धमें दुर्याधनका सामना कर सके, 
परंतु भीमसेने भी अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ६९ || 
तदिद्‌ यतमारच्धं पुनरेच यथा पुरा ॥ ७॥ 
विषमं . शक्कुनेश्चेच तव चेव विशाम्पते । 
समय आपने पहलेके समान ही पुनः यह जूएका 
खेळ आरम्भ कर दिया है। प्रजानाथ | आपका. यह जुआ 
शाकुनिके जूएसे कहीं अधिक भयंकर है ॥ ७३ ॥ 
बली भीमः समथश्च कृती राजा सुयोधनः ॥ ८..॥ 
बलवान्‌ वा कृती वेति कृती राजन चिशिष्यते.। 
“राजन्‌ ! माना कि भीमसेन बलवान्‌ और समर्थ हैं, 
परंतु राजा दुर्याधनने अभ्यास अधिक किया है। एक ओर 
बलवान्‌ हो और दूसरी ओर युद्धका अभ्यासी) तो. उनमें 
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युद्धका अभ्यास करनेवाला ही बड़ा माना जाता है ॥ ८३ ॥ 
सोऽयं राजंस्त्वया शत्रुः समे पथिनिवेशितः॥ ९ ॥ 
न्यस्तश्चात्मा सुविषमे कृच्छ्मापादिता वयम्‌ । 

“अतः महाराज ! आपने अपने शत्रुको समान मार्गपिर 
ला दिया है । अपने आपको तो मारी सङ्कटमें फँसायां ही 
है, हमलोगोंको भी भारी कठिनाईमें डाल दिया है॥ ९ 
को नु सर्वान्‌ विनिर्जित्य शत्र नेकेन बरिणा ॥ १०॥ 
कच्छुप्रातेन च तथा दारयेद्‌ राज्यमागतम्‌ । ह 
पणित्वा चेकपाणेन रोचयेदेवमाहचम्‌ ॥ ११॥ 

“भला कोन ऐसा होगा, जो सब दात्रऔँको जीत लेनेके 
बाद जब एक ही बाकी रह जाय और वह भी सङ्करमें पड़ा 
हो तो. उसके साथ अपने हाथमें आये हुए राज्यको दाँवपर 
लगाकर हार जाय और इस प्रकार एकके साथ युद्ध करनेकी 
शर्त रखकर लड़ना पसंद करे ! ॥ १०-११ ॥ 

न हि पश्यामि तं लोके योऽय डुयांधनंरणे। . 
गदाहस्तं विजेतुं वे शक्तः स्यादमरोऽपि हि ॥ १२॥ 

"मे. संसारमै किसी मी शूरवीरको, वह देवता ही क्‍यों न 
हो, ऐसा नहीं देखता, जो आज रणमूमिमें गदाधारी दुर्योधन- 
को परास्त करनेमें समर्थ हो | १२॥ . 

न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवोऽथ फाल्गुनः 
जेतुं न्यायेन शाक्तो वे कृती राजा सुयोधनः ॥ १३ ॥ 

“आप, भीमसेन) नकुल, सहदेव अथवा अर्जुन-कोई भी 
न्यायपूर्वक युद्ध करके दुर्योधनपर विजय नहीं पा सकते; 
क्योंकि राजा सुयोधनने गदायुद्धका अधिक अभ्यास किया है ॥ 
स कथं वदसे शत्रु युध्यस् गदयेति हि। 
एकं च नो निहत्याजो. भव राजेति भारत ॥ १४॥ 

. “भारत ! जब ऐसी अवस्था है, तब आपने अपने शत्रसे 
केसे यह कह दिया कि “तुम गदाद्वारा युद्ध करो और हममें 
से किसी एकको मारकर राजा हो जाओ? ॥ १४.॥ : 
बकोदरं समासाय संशयो वै जये हि नः। 
न्यायतो युध्यमानानां कृती हेष महावलः ॥ १५॥ 
- , 'भीमसेनपर. युद्धका भार रक्खा जाय तो भी हमें विजय 
मिलनेमें संदेह है; क्योंकि न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले 
योद्धाऔमें महाबली सुयोधनका अभ्यास सबसे अधिक हे। १५ 
एक वास्मान्‌ निहत्य त्वं भव राजेति वे पुनः 
नूनं न राज्यभागेषा पाण्डोः कुन्त्याश्च संततिः॥ १६॥ 
अत्यन्तवनवासाय खश भेक्ष्याय वा पुनः 

` “फिर भी. आपने बारंबार .कहा है कि “तुम हमलोर्गामेसे 
एकको भी मारकर राजा हो जाओ ।' निश्चय ही राजा पाण्डु 
और कुन्तीदेवीकी संतान राज्य भोगनेकी अधिकारिणी नहीं 
है । विधाताने इसे अनेन्त कालतक वनवास करने अथवा भीख 
माँगनेके लिये ही पेदा किया है? | १६३ ॥ | 
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भीमसेन उवाच 

मधुसूदन मा कार्षीरविषादं यदुनन्दन ॥ १७॥ 

अद्य पारं गमिष्यामि वेरस्य भ्रशदुर्गमम्‌ । 

यह सुनकर भीमसेन बोले- मधुसूदन ! आप 
विषाद न करें | यदुनन्दन ! मैं आज वैरकी उस अन्तिम 
सीमापर पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना दूसरोंके लिये अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७३ ॥ 

अहं सुयोधनं संख्ये हनिष्यामि न संशयः ॥ १८॥ 
विजयो वे धुवः कृष्ण धर्मराजस्य दृश्यते । 

श्रीकृष्ण | इसमें तनिक भी संशय नहीं है कि में युद्धमें 
सुयोधनको मार डाटूँगा । मुझे तो घर्मराजकी निश्चय ही 
विजय दिखायी देती है ॥ १८३ ॥ 
अध्यर्धेन गुणेनेयं गदा गुरुतरी मम ॥ १९॥ 
न तथा धार्तराष्ट्रस्य मा कार्षीमाधव व्यथाम्‌ । 
अहमेनं हि गद्या संयुगे योद्ुमुत्सहे ॥ २०॥ 

मेरी यह गदा दुर्योधनकी गदासे डेढ्गुनी भारी है । 
ऐसी दुर्योधनंकी गदा नहीँ है; अतः माधव ! आप व्यथित 

न हों। मैं समराङ्गणमें इस गदाद्वारा इससे भिड़नेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
भवन्तः प्रेक्षकाः सवै मम सन्तु जनादन । 
सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ नानाशस्रधरान्‌ युधि ॥२१॥ 
योधयेयं रणे कृष्ण किमुताद्य सुयोधनम्‌ । 

जनार्दन | आप सब लोग दर्शक बनकर मेरा युद्ध 
देखते रहें | श्रीकृष्ण ! में रणक्षेतरमें नाना प्रकारके अख्न- 
शस्त्र धारण करनेवाले देवताआँसहित तीनों लोकोंके साथ 
युद्ध कर सक्तता हूँ; फिर इस सुयोधनकी तो बात ही क्या है? || 
संजय उवाच 
तथा सम्भाषमाणं तु वाखुदेवो वृकोदरम्‌ ॥ २२॥ 
हृष्टः सम्पूजयामास वचनं चेदमब्रवीत्‌ । 

_ संजय कहते हैं--महाराज ! मीमसेनने जब ऐसी 
बात कही, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न होकर उनकी 
प्रशंसा करने लगे और इस प्रकार बोले--॥ २२३ ॥ 
त्वामाथ्चित्य महावाहो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 
निहतारिः स्वकां दीप्तां श्रियं प्राप्तो न संशयः । 
त्वया विनिहताः सव ध्वृतराष्ट्रसुता रणे ॥ २३॥ 

महाबाहो ! इसमें संदेह नहीँ कि धर्म राज युधिषिरने तुम्हारा 
आश्रय लेकर ही शत्रुओका संहार करके पुनः अपनी उज्ज्वल 
राज्यलक्ष्मीको प्राप्त कर लिया है । धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तुम्हारे 
ही हाथसे युद्धमें मारे गये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च नागाश्च चिनिपातिताः । 

कलिङ्का मागधाः प्राच्या गान्धाराः कुरवस्तथा ॥२५॥ 
-त्वामासाय महायुद्धे निहताः पाण्डुनन्दन । 

“तुमने कितने ही राजाओं, राजकुमारों और गजरार्जोको 
मार गिराया है । पाण्डुनन्दन ! कलिङ्ग मगध; प्राच्य, 
गान्धार और कुरुदेशके योद्धा भी इस महायुद्धमे तुम्हरे 


सामने आकर कालके गालमें चले गये हैं ॥ २५१ ॥ 
हत्वा दुर्योधन चापि प्रयच्छोर्वी ससागराम्‌ ॥ २६॥ 
धर्मराजाय कौन्तेय यथा विष्णुः शचीपतेः । 

“कुन्तीकुमार ! जैसे भगवान्‌ विष्णुने शचीपति इन्द्रको 
त्रिलोकीका राज्य प्रदान किया था, उसी प्रकार तुम भी 
दुर्याधनका वध करके समुद्रोसहित यह सारी पृथ्वी धमराज 
युधिष्ठिरको समर्पित कर दो ॥ २६३ ॥ 
त्वां च प्राप्य रणे पापो धातंराष्ट्रो विनङ्क्ष्यति ॥ २७॥ 
त्वमस्य सक्थिनी भङक्त्वा प्रतिज्ञा पालयिष्यसि । 

“अवश्य ही रणभूमिमें तुमसे टक्कर लेकर पापी दुर्योधन 
नष्ट हो जायगा और तुम उसकी दोनों जाँघे तोड़कर अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करोगे ॥ २७३ ॥ 
यल्लेन तु सदा पार्थं योद्धव्यो ध्चतराष्ट्रजः ॥ २८॥ 
कृती च बलवांश्रेव युद्धशौण्डश्व नित्यदा । 

(किंतु पार्थ ! तुम्हें दुयोधनके साथ सदा प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करना चाहिये; क्योंकि वह अभ्यासकुदाल) बलवान्‌ 
और युद्धकी कलामें निरन्तर चतुर है? ॥ २८३ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ पूजयामास पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डवेयाश्च धर्मराजपुरोगमाः । 
तदू वचो भीमसेनस्य सवे एवाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। धर्मराज आदि पाण्डव तथा पाञ्चाल 
समीने भीमसेनके उस वचनका बड़ा आदर किया॥२९-३०॥ 
ततो भीमवलो भीमो युधिष्टिरमथाघ्रवीत्‌। ` 
संजयेः सह ति्ठन्तं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३१॥ 

तदनन्तर भयंकर बलशाली भीमसेनने सुंजयोंके साथ 
खड़े हुए तपते सूर्यके समान तेजस्वी युधिष्टिरसे कहा-॥२१॥ 
अहमेतेन संगम्य संयुगे योद्ुमुत्सहे । 
न हि शक्तो रणे जेतुं मामेष पुरुषाधमः ॥ ३२॥ 

“मैया ! मैं रणभूमिमें इस दुर्योधनके साथ मिड़कर 
लड्नेका उत्साह रखता हूँ | यह नराधम मुझे युद्धमे परास्त 
नहीं कर सकता ॥ ३२ || 
अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि निहितं हृदये श्रृशम्‌। 
सुयोधने धातेराष्ट्रे खाण्डवेऽञ्िमिवाज्ुनः ॥ ३३॥ 

केरे हुदयमें दीर्घकालसे जो अत्यन्त क्रोध संचित है, 
उसे आज मैं धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनपर उसी प्रकार छोडूँगा+ 
जैसे अर्जुने खाण्डव वनमें अग्निदेवको छोड़ा था ॥ ३३ ॥ 
शाल्यमद्योद्धरिप्यामि तव पाण्डव हृच्छयम्‌ । 
निहत्य गदया पापमद्य राजन्‌ सुखी भव ॥ ३४॥ 

“पाण्डुनन्दन ! नरेश ! आज में गदाद,रा पापी दुर्योधन- 
का वध करके आपके हृदयका कॉटा निकाल दूँगा; अतः 
आप सुखी होइये ॥ ३४॥ 
अद्य कीर्तिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्ये तवानघ । 
प्राणाज्थियंच राज्यं च मोक्ष्यते5य खुयोधनः ॥ ३५ ॥ 

"अनघ | आज आपके गलेमें . में कीर्तिमयी माला 


गदापवे ] 


पहनाऊँगा तथा आज यह दुर्योधन अपने राज्यलक्ष्मी और 
प्राणोंका परित्याग करेगा ॥ ३५ ॥ 
राजा च श्चृतराष्ट्रीञ्य श्रुत्वा पुत्रं मया हतम्‌ । 
स्मरिष्यत्यशुभं कमं यत्‌ तच्छकुनिबुद्धिजम्‌ ॥ ३६॥ 
“आज मेरे हाथसे पुत्रको मारा गया सुनकर राजा 
धृतराष्ट्र शकुनिकी सलाहसे किये हुए अपने अशुभ कर्माको 
याद करेंगे? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
उदतिष्ठत युद्धाय शक्रो वृत्रमिवाहयन्‌ ॥ ३७॥ 
ऐसा कहकर भरतवंशी वीरोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी भीमसेन 
गदा उठाकर युद्धके लिये उठ खड़े हुए और जेते इन्द्रने 
वृत्रासुरको ललकारा था, उसी प्रकार उन्होने दुर्योधनका 
आह्वान किया ॥ ३७ ॥ 
तदाह्वानमसरृष्यन्‌ वै तव पुञोऽतिवीर्यवान्‌ । 
प्रत्युपस्थित एवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३८॥ 
महाराजं | उस समय आपका अत्यन्त पराक्रमी पुत्र 
दुयोधन मीमसेनकी उस ललकारको न सह सका | वह 
तुरंत ही उनका सामना करनेके लिये उपस्थित हो गया 
मानो एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजसे भिड्नेको 
उद्यत हो गया हो ॥ ३८ ॥ 
गदाहस्तं तव सुत युद्धाय समुपस्थितम्‌ | 
'ददशुः पाण्डवाः सवे कैलासमिव श्टक्षिणम ॥ ३२. ॥ 
हाथमे गदा लेकर युद्धके लिये उपस्थित हुए आपके 
पुत्रको समस्त पाण्डवोंने 'ज्ञधारी केलासपव॑तके समान देखा॥ 
तमेकाकिनमासाय धातेराष्ट्रं महावलम्‌ । 
. वियूथमिव मातङ्ग समहृष्यन्त पाण्डवाः ॥ ४०॥ 
जैसे कोई ` मतवाला हाथी अपने यूथसे बिछुड़ 
गया दो, उसी प्रकार अकेले आये हुए आपके महाबली पु 
दुर्योधनको पाकर समस्त पाण्डव हर्षसे खिल उठे ॥ ४० ॥ 
न सम्भ्रमो न च भयं न च ग्लानिने च व्यथा । 
'आसीद्‌ दुर्योधनस्यापि स्थितः सिंह इवाहवे ॥ ४१॥ 
उस समय डुर्योधनके मनमै न घबराहट थी, न भय । 
न ग्लानि थी, न व्यथा । वह युद्धस्थलमें सिंहके समान 
निर्मय खड़ा था ॥ ४१ ॥ 
समुद्यतगद्‌ं दृष्टा कैलासमिव श्टक्षिणम्‌। 
भीमसेनस्तदा राजन्‌ दुर्यांधनमथात्रबीत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! श्ुङ्गवारी केलासपर्वंतके समान गदा उठाये 
दुर्योधनको देखकर भीमसेनने उससे कहा--॥ ४२ ॥ 
राज्ञापि श्वृतराष्ट्रेण त्वया चास्मासु यत्‌ कृतम्‌ । 
स्मर तद्‌ दुष्कृतं कमे यद्‌ भूतं. वारणावते ॥ ४३॥ 


. “दुर्योधन ! तूने तथा राजा धृतराष्ट्रने भी हमलोर्गोपर : 


जो-जो अत्याचार किया था और वारणावत नगरमें जो कुछ 
हुआ था, उन सारे पापकमोंको याद कर ले ॥ ४३ ॥ 
द्रौपदी च. परिक्लि्टा सभामध्ये रजखला । 

दयते यदू विजितो राजा शकुनेबुंद्धिनिश्चयात्‌ ॥ ४४॥ 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 
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यानि चान्यानि दुष्टात्मन्‌ पापानि कृतवानसि । 
अनागःसु च पाथषु तस्य पशय महत्‌ फलम्‌ ॥ ४५ ॥ 
(दुरात्मन्‌ ! तूने भरी समामे रजस्वला द्रौपदीको क्लेश 
पहुँचाया, दाकुनिकी सलाह लेकर राजा युधिटिरको कपटपूवक 
जूएमें हराया तथा निरपराध कुन्ती पुत्रोंपर दूसरे-वूसरे जो 
पाप एवं अत्याचार किये थे, उन सबका महान्‌ अशुभ फल 
आज तू अपनी आँखों देख ले ॥ ४४-४५ ॥ 
त्वत्कृते निहतः शोते शरतल्पे महायशाः । 
गाङ्गेयो भरतश्रेष्ठः . सवेषां नः पितामहः ॥ ४६॥ 
“तेरे ही कारण हम सब लोगोंके पितामह महायदास्वी 
गङ्गानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मजी आज शरशय्यापर पड़े हुए हैं॥ 
हतो द्रोणश्च कर्णश्च हतः शल्यः प्रतापवान्‌ । 
वेरस्य चादिकतोसो शक्ुनिनिंहतो रण ॥ ४७॥ 
तेरी ही करतूताँसे आचार्य द्रोण, कर्ण, प्रतापी शल्य 
तथा वेरका आदि खश वह शकुनि-ये सभी रणभूमिमें 
मारे गये हैं || ४७ ॥ 
भ्रातरस्ते हताः शूराः पुत्राश्च सहसेनिकाः 
राजानश्च हताः शुराः समरेष्वनिवतिनः ॥ ४८ ॥ 
“तेरे भाई, शूरबीर पुत्र, सैनिक तथा युद्धमें पीठ 
न दिखानेबाले अन्य बहुत-से शौर्यसम्पन्न नरेश भी मृत्युक्रे 
अधीन हो गये हैं ॥ ४८ || 
एते चान्ये च निहता बहवः क्षत्रियषभाः 
प्रातिकामी तथा पापो द्रौपद्याः क्लेशकृद्धतः ॥ ४९॥ 
थे तथा दूसरे बहुसंख्यक क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मार डाले गये हैं। द्रोपदीको क्लेश पहुँचानेवाले पापी 


- प्रातिकामीका भी वध हो चुका है ॥ ४९ ॥ 


अवशिष्टस्त्वमेवेक कुलघ्नो ऽधमपूरुषः । 
त्वामप्यद्य हनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ ५०॥ 
“अब इस वंशका नाश करनेवाला नराधम एकमात्रः तू 
ही.बच गया है । आज इस गदासे तुझे भी मार डालूँगा; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ५० ॥ 
अद्य तेऽहं रणे दर्पं सर्व नाशयिता नृप । 
राज्याशां विपुला राजन्‌ पाण्डवेषु च दुष्कृतम॥ ५१॥ 
“नरेश्वर ! आज रणभूमिमें मैं तेरा सारा घमंड चूर्ण 
कर दूँगा । राजन्‌ ! तेरे मनमें राज्य पानेकी जो बड़ी मारी 
लालसा है; उसका तथा पाण्डवाँपर तेरे द्वारा किये जानेवाले 
अत्याचारोंका भी अन्त कर डाटूंगाः ॥ ५१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 


` किं कत्थितेन बहुना युद्धथ्खाद्य मया सह । 


अद्य तेऽहं विनेष्यामि | युद्धभद्धां वृकोद्र ॥ ५२॥ 
दुयोधन बोला--इकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें 

बनानेसे :क्या लाभ १ आज मेरे साथ भिड़ तो सही-। में 

युद्धका तेरा सारा हौसला मिटा दूँगा ॥ ५२ ॥ 

कि न पश्यसि मां पाप गदायुद्धे व्यवस्थितम्‌ । 

हिमवच्छिखराकारां प्रणुद्य महतीं गदाम्‌ ॥ ५३॥ 
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पापी ! क्या तू देखता नहीं कि मैं हिमालयके 


झिखरकी भाँति विशाल गदा हाथमें लेकर युद्धके लिये खड़ा हूं॥ 


गदिनं कोऽद्य मां पाप हन्तुमुत्सहते रिपुः । 
न्यायतो युद्धथमानश्च देवेष्वपि पुरन्दरः ॥ ५४ ॥ 
ओ पापी ! आज कोन ऐसा शत्रु है; जो मेरे हाथमें 
गदा रहते हुए भी मुझे मार सके । न्यायपूर्वक युद्ध करते 
हुए देवताओंके राजा इन्द्र भी मुझे परास्त नहीं कर सकते॥ 
मा वृथा गर्ज कौन्तेय शारदा श्रमिचाजलम्‌। 
दृशयस्व बलं युद्धे यावत्‌ तत्‌ तेऽद्य विद्यते ॥ ५५॥ 
कुन्तीपुत्र ! शरद्‌ ऋृतुके निर्जल मेघकी भाति व्यर्थ 
गर्जना न कर । आज तेरे पास जितना बल हो, वह सब 
युद्धमें दिखा ॥ ५५ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा पाण्डवाः सहखंजयाः 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्चेणि 


सवै सम्पूजयामासुस्तद्वचो विजिगीषवः ॥ ५६॥ 
दुयोधनका यह वचन सुनकर विजयकी इच्छा रखनेवाले 

समस्त पाण्डवो और संजर्योने भी उसकी बड़ी सराहना की ॥ 

उन्मत्तमिव मातङ्ग तलराब्देन मानवाः । 

भूयः संहर्षयामास्‌ राजन दुर्योधनं नपम ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ | जैसे मतबाले हाथीको मनुष्य ताली बजाकर 

कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्होने बारंबार ताल ठोककर 

राजा दुयोधनके युद्धविषयक हर्ष और उत्साहको बढ़ाया ॥ 


बृंहन्ति कुञ्जरास्तत्र हया ह्वेषन्ति चासकृत्‌ । 


शस्त्राणि सम्प्रदीप्यन्ते पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥५८॥ 

'उस समय वहाँ विजयामिलापी पाण्डबोके हाथी बारबार 
चिग्घाइने और घोड़े हिनहिनाने लगे । साथ ही उनके अस्त्न- 
शस्त्र दीसिसे प्रकाशित हो उठे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहा भारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि भीमसेनदुर्योधनसंवादे त्रयस्िंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार ध्रीमहांभारत शस्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वेमे भीमसेन और दुरयोधनका संवादविषयक तेंतीसरवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
ro ORO क हैँ: 


के चतुखिशोञ्ध्याय 
बलरामजीका आगमन और खागत तथा भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्भ * 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ युद्धे महाराज सुसंवृत्ते सुदारुणे। | 
उपविष्टेषु सर्वेषु पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १ ॥ 
ततस्तालध्वजो रामस्तयोयुद्ध उपस्थिते । 
श्रुत्वा . तच्छिष्यो राजन्नाजगाम हलायुधः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हे--महाराज ! वह अत्यन्त भयंकर युद्ध 
. जब आरम्भ होने लगा और समस्त महात्मा पाण्डव उसे 
देखनेके लिये बैठ गये, उस समय अपने दोनो शिष्योंका 
संग्राम ' उपस्थित होनेपर उसका समाचार सुन ताळचिह्वित 
ध्वजवाले हृलघारी बलरामजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १-२॥ 
तं दृष्टा परमप्रीताः पाण्डवाः सहकेशवाः 
उपगस्योपसंग्रह्य विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३.॥ 

उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । 
उन्होंने निकट जाकर -उनका चरणस्पर्श किया और विधि 
पृक उनकी पूजा की ॥ ३ ॥ 
पूजयित्वा ततः पश्चादिदं वचनमत्रुवन्‌ । 
शिष्ययोः कौशल युद्धे पद्य रामेति पार्थिव ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! पूजनके पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा 
ध्बलरामजी ! अपने दोनों शिष्योंका युद्धकौशल देखिये?-॥ 
अब्रवीच् तदा रामो दृष्टा कृष्ण सपाण्डवम्‌ । 
दुर्याधनं च कौरव्यं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
चत्वारिशदहान्यद्य द्वे च मे निःखतस्य बे। . 
'षुष्येण सम्प्रयातोऽस्मि श्रवण पुनरागतः ॥ ६ ॥ 
शिष्ययोव गदायुद्ध द्रष्डुकामोऽस्मि माधव । 

उस समय बलरामजीने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा द्वाथमें 
गदा लेकर खड़े हुए कुरुवंशी दुर्योधनकी ओर देखकर कहा- 
“माधव ! तीर्थयात्राके लिये निकले हुए आज मुझे बयालीस 


-दिन हो गये । पुष्य नक्षत्रमें चला था और श्रवण नक्षत्रमै 


पुनः वापस आया हूँ । में अपने दोनों शिष्यौंका गदायुद्ध 

देखना चाहता हूँ? ॥ ५-६३ ॥ 

ततस्तदा गदाहस्तौ दुर्योधनवृकोदरौ ॥ ७ ॥ 

युद्धभूमिं गतौ वीरावुभावेब रराजतुः । 
तदनन्तर गदा हाथमें लेकर दुर्योधन और भीमसेन युद्ध- 

भूमिमें उतरे | वे दोनों ही बीर वहाँ बड़ी शोमा पा रहे थे॥ 


.ततो युधिष्ठिरो राजा परिष्वज्य हलायुधम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वागतं कुशल चास्मे पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


उस समय राजा युधिष्टिरने बलरामजीको हृदयसे लगाकर 


“उनका स्वागत किया और यथोचितरूपसे उनका कुशल- 


समाचार पूछा.॥ ८३ ॥ 


'कृष्णो चापि महेष्वासावभिवाद्य हलायुधम्‌ ॥ ९-॥ 
' सखजाते परिप्रीतौ प्रीयमाणौ यशस्विनौ । 


यशस्वी महाधनुध॑र श्रीकृष्ण और अर्जुन भी बलरामजी- 
को प्रणाम करके अत्यन्त प्रसन्न हो प्रेमपूर्वक उनके हृदयसे 
लग गये ॥ ९३ ॥ 


` माद्रीपुत्रो तथा झारौ द्रौपद्याः पञ्च चात्मज्ञाः ॥ १०॥ 
- अभिवाद्य स्थिता राजन्‌ रौहिणेयं महावलम्‌ । 


राजन्‌ ! माद्रीके दोनों शूरवीर पुत्र नकुळ-सहदेव और 
द्रोपदीके पाँचौं पुत्र भी रोहिणीनन्दन महाबली बळरामजीको 


, प्रणाम करके उनके पास विनीतभावसे खड़े हो गये ||१०३॥ 
` भीमसेनोऽथ बलवान्‌ पुत्रस्तव जनाधिप ॥ ११॥ 


तथेव चोदयतगदौ पूजयामासतुवेलम्‌। 
नरेश्वर ! भीमसेन और आपका बलवान्‌ पुत्र दुर्योधन 
इन दोनने गदाको ऊँचे उठाकर बलरामजीके प्रति सम्मान 


..प्रदर्शित किया ॥ ११३ ॥ 


क्र 
७७ 


डो 


महाभारत क" 


पाण्डवोंद्वारा बलरामजीकी पूजा 


` गदापवे ] 


'खागतेन च ते तत्र प्रतिपूज्य समन्ततः ॥ १२॥ 
प्य युद्धं महावाहो इति ते राममब्रुवन्‌ । 
'एवमूचुमहात्मानं रौहिणेयं नराधिपाः ॥ १३॥ 
वे: सब नरेश सब ओरसे स्वागतपूर्वक समादर करके 
वहाँ महात्मा रोहिणीपुत्र बलरामजीसे बोले--५महाबाहो ! 
युद्ध देखिये? ॥ १२-१३ ॥ 
परिष्वज्य तदा रामः पाण्डवान्‌ सहस््रञ्जयान्‌ । 
"अपृच्छत्‌ कुशल सवान पार्थिवांश्चामितोजसः ॥१४॥ 
उस समय बलरामजीने पाण्डवो, संजयो तथा अमित 
बलशाली सम्पूर्ण भूपालोंको हृदयसे लगाकर उनका कुशल- 
मङ्गल पूछा ॥ १४ || 
तथव ते समासाद्य पप्रच्छुस्तमनामयम्‌ । 
प्रत्यभ्यच्य हली सर्वान क्षत्रियांश्च महात्मनः॥ १५॥ 
कृत्वा कुशलसंयुक्तां संविदं च यथावयः। 
जनार्दन सात्यकि च प्रेम्णा स परिषस्वजे ॥ १६॥ 
: - उसी प्रकार वे राजा भी उनसे मिलकर उनके आरोग्यका 
समाचार पूछने लगे | इलधरने सम्पूर्ण महामनखी क्षत्रियका 
समादर करके अवस्थाके अनुसार क्रमशः उनसे कुशलू-मज्गभल- 
की जिज्ञासा की और श्रीकृष्ण तथा सात्यकिको प्रेमपूर्वक छाती 
से लगा लिया ॥ १५-१६ || 
माध्न चेताबुपाघाय कुशलं पयपृच्छत । 
` तौ च तं विधिवद्‌ राजन्‌ पूजयामासतुगुरुम्‌ ॥ १७॥ 
` ब्रह्माणमिव देवेशमिन्द्रोपेन्द्रौ मुदान्वितौ 


पञ्चत्रिशोऽघ्यायः . 


` ततस्तयोः संनिपातस्तुमुळो 
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राजन्‌ ! इन दोनोंका मस्तक सूँघकर उन्होंने कुशल 
समाचार पूछा और उन दोनोंने भी अपने गुरुजन बलरामजी 
का विधिपूर्वक पूजन किया । ठीक उती तरह, जैसे इन्द्र और 
उपेन्द्रने प्रसन्नतापूर्वक देवेश्वर ब्रह्माजीकी पूजा की थी | 
ततोऽब्रचीद्‌ धर्मसुतो रोहिणेयमरिंदमम्‌ ॥ १८.॥ 
इदं भ्रात्रोमंहायुद्ध॑ पच्य रामेति भारत। :. 

भारत ! तत्पश्चात्‌ धर्मपुत्र युधिष्टिरने शत्रुदमन रोहिणी 
कुमारसे कहा--'ब्रलरामजी ! दोनों माइयोंका यह मदान्‌ युद्ध 
देखिये? ॥ १८३ ॥ 
तेषां मध्ये महावाहुः श्रीमान्‌ केशवपूवजः ॥ १९ ॥ 
न्यविशत्‌ परमप्रीतः पूज्यमानो महारथः। `` 

उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णके बड़े भ्राता महाबाहु 


बलवान्‌ श्रीराम उन महारथियाँसे पूजित हो उनके बीचमें 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बेठे ॥ १९३॥ 


ख बभौ राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः ॥ २०.॥ 
दिवीव नक्षत्रगणेः परिकीणा निशाकरः।: ` 
राजाओंके मध्यमागमें बैठे हुए नीलाम्बरघारी गौर- 


कान्ति बलरामजी आकाशमै नक्षत्रोंसे घिरे हुए. चन्द्रमाके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ २० 


लोमहर्षणः ॥ २१॥ 
आसीद्न्तकरो राजन्‌ वरस्य तब पुत्रयोः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपके उन दोनों पुत्रामें वेरका अन्त 


: कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाञ्चकारी संग्राम होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवणि गदापर्वणि बळ्देवागमने चतुखिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत शारयपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बरुरामजीका आगमनविषयक चोतीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥.३४॥ 


पञ्चत्रिंशोऽध्यायः 
बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रभास क्षेत्रके प्रभावका वर्णनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शापमोचनकी कथा 


जनमेजय उवाच 
पूवमेव यदा रामस्तस्मिन युद्ध उपस्थिते। 


: आमन्ञ्य केशवं यातो वृष्णिभिः सहितः प्रभु॥ १ ॥ $ 


~ साहाय्यं धार्तराष्ट्रस्य न च कतास्मि केशव । 
: .न चेव पाण्डुपुत्राणां गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ २ ॥ 


जनमेजयने कहा-ब्रह्मन्‌ ! जब मद्दाभारतयुद्ध आरम्भ .. 


होनेका समय निकट आ गया, उस समय युद्ध प्रारम्भ होनेसे 
पहले ही भगवान्‌ बलराम श्रीकृष्णकी सम्मति ले) अन्य वृष्णि- 


._ बंझियोके साथ तीर्थयात्राके लिये चले गये और जाते समय . 
= यह कह गये कि “केशव ! में न तो धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकी.. 


` सहायता करूँगा और न पाण्डवौँकी ही? ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्त्वा तदा रामो यातः क्षत्रनिवहणः 
तस्य चागमनं भूयो ब्रह्मज्शंसितुमहसि ॥ ३ ॥ 


विप्रवर | उन दिनों ऐसी बात कहकर जब क्षत्रिय-: 
` संहारक बलरामजी चले गये, तब उनका पुनः आगमन- केसे . 


हुआ; यह बतानेकी कृपा करें | ३ ॥ ही 
आख्याहि मे विस्तरशः कथं राम उपस्थित: | : 


कथं च इष्टवान्‌ युद्धं कुशलो ह्यसि सत्तम॥ ४. ॥ 
साधुशिरोमणे ! आप कथा कहनेमें कुशळ हैं; - अतः 
मुझे विस्तारपूर्वक बताइये कि बळ्णमजी केसे बढ्दा: उपस्थित 
हुए और किस प्रकार उन्होंने युद्ध देखा १: ४॥ _ : 
वेशम्पायन उवाच र 
उपएुव्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
प्रेषितो धृतराष्ट्रय समीपं मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
शामं प्रति महावाहो हिताथ सर्वदेहिनाम्‌ । 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! जिन दिनों महा- 


` मनस्वी पाण्डव उपप्लव्य नामक स्थानमें .छावनी डालकर 


ठहरे हुए थे, उन्हीं दिनौकी बात है । महाबाहो ! पाण्डवोंने 


.. समस्त प्राणियोंके हितके लिये सन्धिके उद्देश्यसे भगवान्‌ श्री 


कृष्णको धृतराष्ट्रके पास भेजा ॥ ५३ ॥ 

स गत्वा हास्तिनपुर धृतराष्ट्रं समेत्य च ॥ ६ ॥ 
उक्तवान्‌ वचनं तथ्यं हितं चेव विशेषतः। | 

- भगवानने हस्तिनापुर जाकर धृतराष्ट्र्से भेंट की और 


_ उनसे सबके लिये विशेष हितकारक एवं यथार्थ बातें कहीं ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि 


न च तत्‌ कृतवान्‌ राजा यथा ख्यातं हि तत्‌ पुरा॥ ७ ॥ 
अनवाप्य शामं तत्र कृष्णः पुरुषसत्तमः । 
आगच्छत महावाहरुपछुव्यं जनाधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! किंतु राजा धृतराष्ट्रने भगवानका कहना नहीं 
माना | यह सब बात पहले यथार्थरूपसे बतायी गयी दै । 
महाबाहु पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ संधि करानेमें 
सफलता न मिलनेपर पुनः उपप्लव्यमे ही लौट आये ॥७-८॥ 
ततः प्रत्यागतः कृष्णो धातराष्ट्रविसर्जितः । 
अक्रियायां नरव्याघ्र पाण्डवानिदमब्रचीत्‌॥ ९ ॥ 
` नरव्याघ्र | कार्य न होनेपर धृतराष्ट्रसे विदा ले वहसि 
लौटे हुए श्रीकृष्णने पाण्डवोँसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
न कुर्वन्ति वचो मह्यं कुरवः कालनोदिताः। 
निर्गच्छध्वं पाण्डवेयाः पुष्येण सहिता मया ॥ १०॥ 
“कौरव कालके अधीन हो रहे हैं, इसलिये वे मेरा कहना 
नहीं मानते हैं | पाण्डवो ! अब तुमलोग मेरे साथ पुष्य नक्षत्रमें 
युद्धके लिये निकल पड़ी, ॥ १० ॥ 
ततो विभज्यमानेषु वलेघु बलिनां वरः। 
प्रोवाच भ्रातर॑ कृष्णं रौहिणेयो महामनाः ॥ ११ ॥ 
इसके बाद जब सेनाका बटवारा होने लगा, तब बलवानों- 
में श्रेष्ठ महामना बलदेवजीने अपने भाई श्रीकृष्णसे कहा-॥ 
तेषामपि महावाहो साहाय्यं मधुसूदन । 
क्रियतामिति तत्‌ कृष्णो नास्य चक्रे वचस्तदा ॥ १२॥ 
“महाबाहु मधुसूदन ! उनकौरवोकी भी सहायता करना।? 
परंतु श्रीकृष्णने उस समयःउनकी यह बात नहीं मानी? ॥ 
ततो मन्युपरीतात्मा जगाम यदुनन्द्नः। 
तीथयात्रां हलधरः सरस्त्त्यां महायशाः १३॥ 
इससे मन-द्दीमन कुपित और खिन्न होकर मद्दायदास्वी 
यदुनन्दन हलधर सरस्वतीके तटपर तीर्थयात्राके लिये चल दिये॥ 
मैत्रनक्षत्रयोगे स्म॒ सहितः सर्वयादवैः । 
आश्रयामास भोजस्तु दुयांधनमरिंद्मः ॥ १४॥ 
इसके बाद दात्रुओका दमन करनेवाले कृतवर्माने सम्पूर्ण 
यादवोके साथ अनुराधानक्षत्रमें दुर्योधनका पक्ष ग्रहण किया॥ 
युयुधानेन सहितो वासुदेवस्तु पाण्डवान्‌ । 
रौहिणेये गते झारे पुष्येण मधुसूदनः ॥ १५॥ 
पाण्डवेयान्‌ पुरस्कृत्य ययावभिमुखः कुरून्‌ । 
सात्यकिसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवाका पक्ष 
लिया। रोहिणीनन्दन शूरवीर बलरामजीके चले जानेपर मधु- 
सूदन मगवाच्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवाँको आगे करके पुष्यनक्षत्रमें 
कुरुक्षेत्रकी ओर प्रस्थान किया ॥ १५३ ॥ 
गच्छन्नेव पथिस्थस्तु रामः प्रेष्यानुवाच ह ॥ १६॥ 
सम्भारांस्तीर्थयात्रायां सर्वोपकरणानि च । 
आनयध्वं द्वारकायामग्नीन्‌ थे याजकाँस्तथा ॥ १७॥ 
'यात्रा करते हुए वलरामजीने खयं मार्गमें ही रहकर 
अपने सेवकोसे कदा--“तुमलोग शीघ्र ही द्वारका जाकर वहाँ- 
से तीर्थयात्रामे काम आनेवाली सब सामग्री, समस्त आवश्यक 


उपकरण, अग्निहोत्रकी अग्नि तथा पुरोहितोको ले आओत॥। 
सुवर्ण र्तं चेव धेनूर्वासांसि वाजिनः। 
कुञ्जरांश्च रथांश्चैव खरोष्ट्रं वाहनानि च ॥ १८॥ 
क्षिप्रमानीयतां सर्व तीथहेतोः परिच्छदम्‌ । 
“सोना, चाँदी) दूध देनेवाली गाये, वस्त्र, घोडे, हाथी, 
रथ, गदहा और उँट आदि वाहन एवं तीथौपयोगी सब सामान 
शीघ्र छे आओ ॥ १८३ ॥ 
प्रतिस्रोतः सरस्वत्या गच्छध्वं शीघ्रगामिनः ॥ १९॥ 
ऋत्विजश्चानयध्य॑ वै शतशश्च द्विजषेभान्‌। 
“शीघ्रगामी सेवको ! तुम सरस्वतीके खोतकी ओर चलो 
और सैकड़ों श्रेष्ठ ब्राह्मणों तथा ऋत्विजोंको ले आओ" ॥१९३॥ 
एवं संदिइय तु प्रेष्यान्‌ बलदेवो महावलः ॥ २० ॥ 
तीथयात्राँ'ययौ राजन्‌ कुरूणां वैशसे तदा । 
सरखतीं प्रतिस्रोतः समन्तादभिजग्मिवान्‌ ॥ २१ ॥ 
ऋत्विम्भिश्च सुहृद्भिश्च तथान्यैद्वधिजसत्तमैः। 


रथेगेजैस्तथाइवैश्च प्रेष्येश्च भरतर्षभ ॥ २२॥ 
02२ कोड हुभिवृत 
गोखरोष्टप्रयुक्तश यानेश्च वहुभिद्वृतः। 


राजन्‌ ! महाबली बलदेवजीने सेवर्कोकी ऐसी आशा 
देकर उस समय कुरुक्षेत्रमे ही तीर्थयात्रा आरम्भ कर दी | 
भरतश्रेष्ठ ! वे सरस्वतीके खोतकी ओर चलकर उसके दोनों 
तटोपर गये | उनके साथ ऋत्विज, सुट्टद्‌, अन्यान्य श्रेष्ठ 
ब्राह्मण, रथ, हाथी, घोड़े और सेवक मी थे । बेल, गदहा 
और ऊँटोसे जुते हुए बहुसंख्यक रथाँसे बलरामजी घिरे हुए थे॥ 
श्रान्तानां झान्तवपुषां शिशूनां विपुलायुषाम्‌ ॥ २३ ॥ 
देशे देशे तु देयानि दानानि विविधानि च । 
अचोये चाथिनां राजन्‌ क्लप्तानि बहुशस्तथा॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उन्होंने देश-देशमें थके-मादे रोगी, 
बाळक और वृद्धोंका सत्कार करनेके लिये नाना प्रकारकी देने 
योग्य वस्तुएँ. प्रचुर मात्रामें तैयार करा रक्खी थीं | २३-२४ 
तानि यानीह देशेषु प्रतीक्षन्ति स्म भारत । 
वुभुक्षितानामथोय कलूप्तमन्नं समन्ततः ॥ २५ ॥ 
भारत ! विभिन्न देशेमिं लोग जिन वस्तुओंकी इच्छा 
रखते थे, उन्हें वे ही दी जाती थीं । भूखोंको भोजन करानेके 
लिये सर्वत्र अन्नका प्रबन्ध किया गया था ॥ २५॥ 
यो यो यत्र द्विजो भोज्यं भोक्त कामयते तदा । 
तस्य तस्य तु तत्रैवसुपजहुस्तदा नृप ॥ २६॥ 
नरेश्वर ! जिस किसी देशमै जो-जो ब्राह्मण जब कभी 
भोजनकी इच्छा प्रकट करता, बलरामजीके सेवक उसे वहीं 
तत्काल खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित करते थे ॥ २६ ॥ 
तत्र तत्र स्थिता राजन्‌ रौहिणेयस्य शासनात्‌ । 
भक्ष्यपेयस्य कुचेन्ति राशींस्तत्र समन्ततः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! रोहिंणीकुमार बलरामजीकी आज्ञासे उनके सेवक 
विभिन्न तीर्थस्थानामे खाने-पीनेकी वस्तुओंके ढेर लगाये 
रखते थे ॥ २७ ॥ 
घासांसि च महारहाणि. पर्यङ्कास्तरणानि च । - 


गदापवे ] 


पूजार्थं तत्र क्लप्तानि विप्राणां खुखमिच्छताम॥ २८॥ 
सुख चाहनेवाले ब्राह्मणोंके सत्कारके लिये बहुमूल्य वस्त्र? 
पलंग और बिछोने तेयार रक्खे जाते थे ॥ २८ ॥ 
यत्र यः खपते विप्रो यो वा जागति भारत । 
तत्र तत्र तु तस्येव सर्व क्‍्लप्मदश्यत ॥ २९॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण जहाँ भी सोता या जागता था; वहाँ- 
वहाँ उसके लिये सारी आवश्यक वस्तुएँ सदा प्रस्तुत दिखायी 
देती थीं ॥ २९ ॥ 
यथासुखं जनः सवाँ याति तिष्ठति वे तदा । 
यातुकामस्य यानानि पानानि तृषितस्य च ॥ ३०॥ 
बुभुक्षितस्य चान्नानि स्वादूनि भरतषभ । 
उपजह्व्नेरास्तत्र वरत्राण्याभरणानि च ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस यात्रामें सब लोग सुखपूर्वेक चलते और 
विश्राम करते थे। यात्रीकी इच्छा हो तो उसे सवारियाँ दी 
जाती थीं) प्यासेको पानी और भूखेको खादिष्ठ अन्न दिये 
जाते थे । साथ ही वहाँ बल्रामजीके सेवक वस्न और आभूषण 
भी भेंट करते थे ॥ ३०-३१ ॥ 
स पन्थाः प्रबभौ राजन्‌ सर्वस्येव सुखावहः । 
खैगांपमस्तदा वीर नराणां तत्र गच्छताम्‌ । 
नित्यप्रमुदितोपेतः खादुभक्ष्यः शुभान्वितः ॥ ३२॥ 
वीर नरेश ! वहाँ यात्रा करनेवाले सब लोगोको वह मार्ग 
खर्गके समान सुखदायक प्रतीत होता था । उस मार्गमे सदा 
आनन्द रहता, स्वादिष्ठ भोजन मिलता और शुभकी ही प्राप्ति 


होती थी ॥ ३२॥ , न 
विपण्यापणपण्यानां नानाजनशतेब्रेतः । 
नानाद्रुमळतोपेतो नानारत्नविभूषितः ॥ ३३॥ 


उस पथपर खरीदने-वेचनेकी वस्तुआँका बाजार भी साथ- 
साथ चुलता था, जिसमें नाना प्रकारके सेकड़ौ मनुष्य भरे 
रहते थे । वह हाट माँति-भांतिके वृक्षा और लताओंसे 
सुशोभित तथा अनेकानेक रत्नोसे विभूषित दिखायी देता. था॥ 
ततो महात्मा नियमे स्थितात्मा 
पुण्येषु तीथपु वसूनि राजन्‌ । 
द्विजेभ्यः क्रतुदक्षिणाश्च 
यदुप्रवीरो हलभृत्‌ प्रतीतः॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ | यदुकुळके प्रमुख वीर हळधारी महात्मा 
बलराम नियमपूवक रहकर प्रसन्नताके साथ पुण्यतीथामे 
बराह्मणोको धन और यज्ञकी दक्षिणा. देते थे ॥ ३४॥ 
: दोस्ध्रीश्च धेनूश्च सहस्रशो वे 
सुवाससः काञ्चनवद्धश्टङ्गीः । 
हयांश्च नानाविधदेशजातान्‌ 
__ यानानिदासांश्व शुभान द्विजेभ्यः॥ ३५ ॥ 
रत्नानि मुक्तामणिविद्रुमं चा- 
| य सुवण रजत सुद्युद्धम । 
अयस्मय ताम्रमय च भाण्डं | 


द्दी द्विजातिप्रवरेषु रामः ॥ ३६॥ 


पञ्चत्रिशो च्याय: 
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बलरामने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको सहर्खो दूध देनेवाली गौएँ 
दान कीं; जिन्हें सुन्दर वल्रांसे सुसज्जित करके उनके सींगोंमें 
सोनेके पत्र जड़े गये थे । साथ ही उन्होंने अनेक देशॉमि 
उत्पन्न घोड़े; रथ और सुन्दर वेश-भूषावाले दास भी ब्राह्मर्णों- 
की सेवामें अर्पित किये | इतना ही नहीं, बलरामने भाँति- 
भातिके रत्न, मोती, मणि, मुँगा, उत्तम सुवर्ण, विशुद्ध चाँदी 
तथा लोहे और ताँबेके बर्तन मी बॉटे थे | ३५-३६ ॥ 
पच स चित्तं प्रददौ महात्मा ˆ 
सरसखतीतीथंवरेषु भूरि। 
क्रमेणाप्रतिमप्रभाव- 
स्ततः कुरुक्षेत्रमुदारवृत्ति; ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उदार वृत्तिवाले अनुपम प्रभावशाली महात्मा 
बलरामने सरस्वतीके श्रेष्ठ तीर्थीमै बहुत घन दान किया और 
क्रमशः यात्रा करते हुए वे कुरुक्षेत्रम आये ॥ ३७ ॥ 
जनमेजय उवाच र्‌ 
सारखतानां तीर्थानां गुणोत्पत्ति वद्ख मे। 
फलं च द्विपदां श्रेष्ठ कर्मनिवृत्तिमेव च ॥ ३८ ॥ 
यथाक्रमेण भगरवंस्तीथोनामनुपूर्वेशः । 
ब्रह्मन ब्रह्मविदां श्रेष्ठ परं कोतूहलं हि मे ॥ २९॥ 
जनमेजय बोले--बह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ और मनुष्योमें 
उत्तम ब्राह्मणदेव | अब आप मुझे सरखती-तटवर्ती तीथाँके 
गुण, प्रभाव और उत्पत्तिकी कथा सुनाइये | मगवन्‌ | क्रमशः 
उन तीथौंके सेवनका फळ और जिस कर्मसे वहाँ सिद्धि प्राप्त 
होती है, उसका अनुष्ठान भी बताइये) मेरे मनमें यह सब 
सुननेके लिये बड़ी उत्कण्डा हो रही है ॥ ३८-३९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तीर्थानां च फलं राजन्‌ गुणोत्पत्ति च सवरा: | | 
मयोच्यमानं वे पुण्यं ४ गणु राजेन्द्र कृत्स्नशः ॥ ४०-॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! में तुम्हें तीर्थोके 
गुण) प्रभाव, उत्पत्ति तथा उनके सेवनका पुण्य-फल बता 
रहा हूँ । वह सब्र तुम ध्यानसे सुनो ॥ ४० ॥ 
पूवं महाराज यदुप्रवीर 
ऋत्विकसुहृद्‌ विप्रगणश्च साधैम्‌। . 
पुण्यं प्रभासं . समुपाजगाम 
यत्रोडुरड यक्ष्मणा क्लिश्यमानः॥ ४१ ॥ 
विमुक्तशापः पुनराप्य तेजः 
` सर्वे जगद्‌ भासयते नरेन्द्र । 
एवं तु तीथप्रवरं पृथिव्यां 
प्रभासनात्‌ तस्य ततः प्रभासः-॥ ४२॥ 
महाराज ! यदुकुलके प्रमुख बीर बळरामजी सबसे पहले 
ऋत्विजो) सुद्ददो और ब्राह्मणोंके साथ पुण्यमय प्रभासक्षेत्रमें 
गये) जहा राजयक्ष्मासे कष्ट पाते हुए चन्द्रमाको शापसे छुटकारा 
मिला था । नरेन्द्र | वे वहीं पुनः अपना तेज प्रास्त करके 
सम्पूर्ण जगतको प्रकाशित करते हैं । इस प्रकार चन्द्रमाको 
प्रभासित करनेके कारण ही वह प्रधान तीर्थ इस पृथ्वीपर 
प्रभास नामसे विख्यात हुआ ॥ ४१-४२ ॥ 


ययौ 
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जनमेजय उवाच 
कर्थं तु भगवन सोमो यक्ष्मणा समग्रह्मत । 
कथं च तीथप्रवरे तस्मिश्वन्द्रो न्यमज्जत ॥ ४३॥ 
:_ जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! चन्द्रमा केसे राजयक्ष्मा- 
से ग्रस्त हो गये और उस उत्तम तीर्थमें किस प्रकार उन्होंने 
स्नान किया ! ॥ ४२ | 
कथमाप्लुत्य तास्मस्तु पुनराप्यायितः शशी । 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महामुने ॥ ४४ ॥ 
महामुने ! उस तीर्थमे गोता लगाकर चन्द्रमा पुनः किस 
प्रकार दृष्ट-पुष्ट हुए ! यह सब प्रसंग मुझे विस्तारपूर्वक बताइये॥ 
॥ वेशम्पायन उवाच 
दक्षस्य तनयास्तात प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 
स सप्तविशति कन्या दक्षः सोमाय वे ददौ ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तात ! प्रजानाथ ! प्रजापति 
दक्षके बहुत-सी संतानें उत्पन्न हुई थीं | उनमेंसे अपनी 
सत्ताईस कन्याऔंका विवाह उन्होंने चन्द्रमाके साथ कर 
दिया था ॥ ४५॥ 
नक्षत्रयोगनिरताः संख्यानाथ च ताभवन्‌। 
पल्यो वे तस्य राजेन्द्र सोमस्य शुभकर्मणः ॥ ४६॥ 
) राजेन्द्र | शुभ कर्म करनेवाले सोमकी वे पत्नियाँ समय 
की गणनाके - लिये नक्षत्रोसे सम्बन्ध रखनेके कारण उसी 
नामसे विख्यात हुईं ॥ ४६ ॥ 
'तास्तु सवा विशालाक्ष्यो रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ ४७॥ 
वे सव-की-सब विशाल नेसे सुशोभित होती थीं । इस 
भूतळपर उनके रूपकी समानता करनेवाली कोई स्त्री नहीं 
थी । उनमें भी रोहिणी अपने रूप-वेभवकी हष्टिसे सबकी 
अपेक्षा बढी-चढी थी ॥ ४७ ॥ क 
'ततस्तस्थां स भगवान प्रीति.चक्रे निशाकरः । 
सास्य हृया बभूवाथ तस्मात्‌ तां बुभुजे सदा ॥ ४८.॥ 
इसलिये भगवान्‌ चन्द्रमा उससे अधिक प्रेम करने लगे; 
वही उनकी हृदयवल्लभा हुई; अतः वे सदा उसीका 
उपभोग करते थे ॥ ४८ ॥ 
पुरा हि सोमो राजेन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम्‌ । 
ततस्ताः कुपिताः सवा नक्षत्राख्या महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
राजेन्द्र | पूर्वकालमें चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप 
रहते थे; अतः नक्षत्रनामसे प्रसिद्ध हुई महात्मा सोमकी वे सारी 
पत्नियां उनपर कुपित हो उठीं ॥ ४९ ॥ 
ता गत्वा पितरं प्राहुः प्रजापतिमतन्द्रिताः 
सोमो वसति नास्मासु रोहिणीं भजते सदा ॥ ५० ॥ 
' और आलस्य छोड़कर अपने पिताके पास जाकर बोलीं- 
प्रभो! चन्द्रमा हमारे पास नहीँ आते । बे सदा रोद्दिणीका 
ही सेबन करते हैं | ५० || 
ता बयं सहिताः सवास्त्वत्सकारो प्रजेश्वर । 
बत्सयामो नियताहारास्तपश्चरणतत्पराः ॥ ५१ ॥ 
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` (अत; प्रजेश्वर | हम सब बहिने एक साथ नियमित 
आहार करके तपस्यामें संलग्न हो आपके ही पास रहेंगी? || 
श्रुत्वा तासां तु वचनं दक्षः सोममथाघ्रवीत्‌ । 
समं वतेख भायोसु मा त्वाधमों महान्‌ स्पृशेत्‌॥५२॥ 
उनकी यह वात सुनकर प्रजापति दक्षने चन्द्रमासे कद्दा- 
“सोम ! तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समानतापूर्ण बर्ताव 
करो, जिससे तुम्हें महान्‌ पाप न लगे? ॥ ५२ ॥ 
तास्तु सवात्रवीद्‌ दक्षो गच्छध्वं शशिनोऽन्तिकम्‌। 
समं वत्स्यति सर्वासु चन्द्रमा मम शासनात्‌ ॥ ५३ ॥ 
` फिर दक्षने उन सभी कन्याओसे कहा--'अब तुमलोग 
चन्द्रमाके पास ही जाओ । वे मेरी आज्ञासे तुम सव लोगोंके 
प्रति समान भाव रक्खेंगे? ॥ ५३ ॥ 
विसटृष्टास्तास्तथा जग्मुः शीतांशुभवनं तदा । 
तथापि सोमो भगवान्‌ पुनरेव महीपते ॥ ५४॥ 
रोहिणीं निवसत्येव प्रीयमाणो मुहुमुहुः । 
एथ्वीनाथ ! पिताके बिदा करनेपर वे पुनः चन्द्रमाके 
घरमै लौट गयीं, तथापि भगवान्‌ सोम फिर रोहिणीके पास 
ही अधिकाधिक प्रेमपूर्वक रहने लगे ॥ ५४३ 
ततस्ताः सहिताः सवा भूयः पितरमत्रुवन्‌ ॥ ५५॥ 
तव शुश्रूषणे युक्ता वत्स्यामो हि तवान्तिके । 
सोमो वसति नास्मासु नाकरोदू वचनं तव ॥ ५६॥ 
तब वे सब कन्याएँ. पुनः एक साथ अपने पिताके पास 
जाकर बोलीं--“हम सव लोग आपकी सेवामें तत्पर रहकर 
आपके ही समीप रहेगी । चन्द्रमा हमारे साथ नहीँ रहते । 
उन्होंने आपकी बात नहीँ मानी? || ५५-५६ ॥ 
तासां तद्‌ वचनं श्रुत्वा दक्षः सोममथा ब्रवीत्‌ । 
समं वतेख भायासु मा त्वां शप्स्ये विरोचन ॥ ५७॥ 
उनकी बात सुनकर दक्षने पुनः सोमसे कदा--“प्रकाश- 
मान चन्द्रदेव ! तुम अपनी सभी पत्नियोके साथ समान 
बर्ताव करो, नहीं तो तुम्हे शाप दे दूँगा? ॥ ५७॥ - 
अनादृत्य लु तदू वाक्यं दक्षस्य भगवाञ्शाशी । 
रोहिण्या सार्घमवसत्‌ ततस्ताः कुपिताः पुनः ॥ ५८॥ 
गत्वा च पितर प्राहुः प्रणम्य शिरसा तदा । 
सोमो वसति नास्मासु तस्मान्नः शरणं भव ॥ ५९॥ 
दक्षके इतना कददनेपर भी भगवान्‌ चन्द्रमा उनकी बात- 
की अवहेलना करके केवल रोहिणीके ही साथ रहने लगे | 
यह देख दूसरी स्त्रिया पुनः क्रोधसे जळ उठी और पिताके 
पास जा उनके चरणमै मस्तक नवा 6र प्रणाम करनेके 
अनन्तर बोलीं--*भगवन्‌ ! सोम हमारे पास नहीं रहते । 
अतः आप हमें शरण दें ॥ ५८-५९ ॥ 
रोहिण्यामेच भगवान्‌ सदा वसति चन्द्रमाः । 
न त्वद्दचो गणयति नास्माछु स्नेहमिच्छति ॥ ६०॥ 
तस्मान्नस्त्राहि सबा वे यथानः सोम आविशेत्‌ । 
“भगवान्‌ चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप रहते हैं । वे 
आपकी बातको कुछ गिनते ही नहीं हैं । हमलोगॉपर स्नेह 
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रखना नहीं चाहते हैं; अतः आप हम सब छोगोंकी रक्षा कर; 
जिससे चन्द्रमा हमारे साथ भी सम्बन्ध रक्‍खें? | ६०३ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान कुद्धो यक्ष्माणं पृथिवीपते ॥ ६११॥ 
ससज रोषात्‌ सोमाय स चोडुपतिमाविशत्‌ । 

पृथ्वीनाथ ! यह सुनकर भगवान्‌ दक्ष कुपित हो उठे । 
उन्होंने चन्द्रमाके लिये रोपपूर्वक राजयक्ष्माकी सृष्टि की | 
वह चन्द्रमाके भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ६१३ ॥ 
ख यक्मणाभिभूतात्माक्षीयताहरहः शाशा ॥ ६२॥ 
यल्लं चाप्यकरोद्‌ राजन्‌ मोक्षाथ तस्य यक्ष्मणः । 

यक्ष्माते शरीर ग्रस्त हो जानेके कारण चन्द्रमा प्रतिदिन 
क्षीण होने लगे । राजन्‌ | उस यक्ष्मासे छूटनेके लिये उन्होंने 
बड़ा यत्न किया ॥ ६२३ ॥ 
इष्ेष्टिभि्महाराज विविधाभिर्निशाकरः ॥ ६३ ॥ 
न चामुच्यत शापाद्‌ वे क्षयं चंचाभ्यगच्छत । 

महाराज ! नाना प्रकारके यज्ञ-यागोंका अनुष्ठान करके 
भी चन्द्रमा उस शापसे मुक्त न हो सके और धीरे-धीरे क्षीण 
होते चले गये ॥ ६३१ 
क्षीयमाणे ततः सोमे ओषध्यो न प्रजशिरे ॥ ६४॥ 
निराखादरसाः सर्वा हतवीर्याश्च सवशः । 

चन्द्रमाके क्षीण होनेसे अन्न आदि ओषधियों उत्पन्न 
नहीं होती थीं । उन सबके स्वाद, रस और प्रभाव नष्ट हो गये || 
ओषधीनां क्षये जाते प्राणिनामपि संक्षयः ॥ ६५ ॥ 
कृशाश्चासन्‌ प्रजाः सवाः क्षीयमाणे निशाकरे । 

ओषधियोंके क्षीण होनेते समस्त प्राणियोंका भी क्षय होने 
लगा । इस प्रकार चन्द्रमाके क्षयके साथ-साथ सारी प्रजा 
अत्यन्त दुर्बल हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य सोममूचुमहीपते ॥ ६६॥ 
किमिदं भवतो रूपमीरशं न प्रकाशते । 
कारणं ब्रूहि नः सव येनेदं ते महद्‌_भयम्‌ ॥ ६७॥ 
श्रुत्वा तु वचनं त्वत्तो विधास्यामस्ततो वयम्‌ । 

प॒थ्वीनाथ ! उस समय देवताऔंने चन्द्रमासे मिलकर 
पछा--“आपका रूप ऐसा कैसे हो गया ! यह प्रकाशित क्यों 
नहीं होता है ! हमलोगोसे सारा कारण बताइये, जिससे आप- 
को महान्‌ भय प्राप्त हुआ । आपकी बात सुनकर हमलोग 
इस संकटके निवारणका कोई उपाय करेंगे’ ॥ ६६-६७% | 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सवास्ताञ्शशलश्षणः ॥ ६८ ॥ 
शापस्य लक्षणं चेव यक्ष्माणं च तथाऽऽत्मनः । 

उनके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमाने उन सबको उत्तर 
देते हुए अपनेको प्राप्त हुए शापके कारण राजयक्ष्माकी 
उत्पत्ति बतलायी ॥ ६८३ 
देवास्तथा वचः श्रुत्वा गत्वा दक्षमथाब्रुचन्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रसीद भगवन्‌ सोमे शापोऽयं विनिवर्त्यताम्‌ । 

उनका वचन सुनकर देवता दक्षके पास जाकर बोले-- 
“भगवन्‌ | आग चन्द्रमारर प्रसन्न होइये और यह शाप 
हटा लीजिये । ६९३ ॥ 

सें ६४ ६-०१०. १७० 
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असो हि चन्द्रमाः क्षीणः किञ्चिच्छेपो हि लक्ष्यते॥ ७०॥ 
क्षयाच्चेवास्य देवेश प्रजाश्चैव गताः क्षयम्‌ । 
वीरुदोषधयश्चैव बोजानि विविधानि च ॥ ७१॥ 
“चन्द्रमा क्षीण हो चुके हैं और उनका कुछ ही अंश 
शेष दिखायी देता है । देवेश्वर ! उनके क्षयसे लता, वीरुत्‌) 
ओषबियाँ माँति-मातिके बीज और सम्पूर्ण प्रजा मी क्षीण हो गयी है|| 
तेषां क्षये क्रयो ऽस्माकं विनास्माभिर्जगच्च किम्‌। 
इति ज्ञात्वा लोकगुरो प्रसादं कतुमहेसि ॥ ७२.॥ 
“उन सबके क्षीण होनेपर हमारा भी क्षय हो जायगा । 
फिर हमारे विना संसार केसे रह सकता है ! लोकरुरो ! 
ऐसा जानकर आपको चन्द्रदेवपर अवश्य कृपा करनी चाहिये?) 
एवमुक्तस्ततो देचान्‌ प्राह वाक्यं प्रजापतिः । 
नेतच्छक्यं मम वचो व्यावर्तयितुमन्यथा ॥ ७३॥ 
हेतुना तु महाभागा निवरतिष्यति केनचित्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रजापति दक्ष देवता ओसे इस प्रकार 
बोले--५महा माग देवगण ! मेरी बात पलटी नहीं जा सकती | 
किसी विशेष कारणसे बह स्वतः निदत्त हो जायगी ॥७३३॥ 
समं वर्ततु सवोसु शशी भारयाखु नित्यशः ॥ ७४ ॥ 
सरस्वत्या वरे तीथ उन्मञ्जञ्शाशळक्षणः । 
पुनवथिष्यते देवास्तद्‌ वे सत्यं वचो मम ॥ ७५ ॥ 
“यदि चन्द्रमा अपनी सभी पल्नियाँके प्रति सदा समान 
बर्ताव करें और सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थमें गोता लगायें तो वे 
पुनः बढ़कर पुष्ट हो जायेंगे । देवताओ ! मेरी यह बात अवश्य 
सच होगी ॥ ७४-७५ ॥ 
माखाध च क्षयं सोमो नित्यमेव गमिष्यति । 
मासार्धे तु सदा वृद्धि खत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ ७६॥ 
“सोम आधे मासतक प्रतिदिन क्षीण होंगे और आधे 
मासतक निरन्तर बढ़ते रहेंगे । मेरी यह बात अबइय 
सत्य होगी ॥ ७६ ॥ 
समुद्रं पश्चिमं गत्व। सरखत्यब्धिसङ्गमम्‌ । 
आराधयतु देवेशं ततः कान्तिमधाप्स्यति ॥ ७७॥ 
“पश्चिमी समुद्रके तटपर जहाँ सरस्वती और समुद्रका 
सङ्गम हुआ है, वहाँ जाकर चन्द्रमा देवेश्वर महादेवजीकी 
आराधना करे तो पुनः ये अपनी कान्ति प्राप्त कर लेगे'।।७७॥। 
सरस्वती ततः सोमः स जगामपशासनात्‌ । 
प्रभास प्रथमं तीथ सरस्वत्या जगाम ह ॥.७८॥ 
ऋषि ( दक्ष प्रजापति ) के इस आदेशसे सोम सरस्वती- 
के प्रथम तीर्थ प्रभातक्षेत्रमे गये ॥ ७८ ॥ 
अमावास्यां महातेजास्तत्रोन्मञ्जन्‌ महाद्युतिः। . - 
लोकान्‌ प्रभासयामास शीतांशुत्वमवाप च ॥ ७९ ॥ 
महातेजस्वी मदाकान्तिमान्‌ चन्द्रमाने अमावास्याको उस 
तीथंमें गोता लगाया | इससे उन्हें शीतल किरणें प्राप्त हुई 
और वे सम्पूर्ण जगत्को प्रकाशित करने लगे ॥ ७९ ॥ 
देवास्तु सवे राजेन्द्र प्रभासं प्राप्य पुष्कलम्‌ । 
सोमेन सहिता भूत्वा दक्षस्य प्रमुखेऽभवन ॥.८०॥ 
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राजेन्द्र ! फिर सम्पूर्ण देवता सोमके साथ महान्‌ प्रकाश 
ग्राप्त करके पुनः दक्षप्रजापतिके सामने उपस्थित हुए ॥८०॥ 
ततः प्रजापतिः सची विससजोथ देवताः । 
सोमं च भगवान्‌ प्रीतो भूयो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८१ ॥ 
तब भगवान्‌ प्रजापतिने समस्त देवताओंको विदा कर 
दिया और सोमसे पुनः प्रसन्नतापूर्वक कहा--। ८१ ॥ 
मावमंस्थाः स्त्रियः पुत्र मा च विप्रान्‌ कदाचन । 
गच्छ युक्तः सदा भूत्वा कुरु वे शासनं मम ॥ ८२॥ 
बेटा. ! अपनी स्त्रियों तथा ब्राह्मणींकी कमी अवहेलना 
न करना । जाओ, सदा सावधान रहकर मेरी आज्ञाका 
पालन करते रहो? ॥ ८२ ॥ 
स विसृष्टो महाराज जगामाथ स्वमालयम्‌ । 
प्रजाश्च मुदिता भूत्वा पुनस्तस्थुर्यंथा पुरा ॥ ८३ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रजापतिने उन्हें विदा कर 
दिया | चन्द्रमा अपने स्थानको चले गये और सारी प्रजा 
पूर्ववत्‌ प्रसन्न रहने लगी ॥ ८३ ॥ 
एवं ते सर्वमाख्यातं यथा शत्तो निशाकरः । 
प्रभासं च यथा तीथे तीथोनां प्रवरं महत्‌ ॥ ८४॥ 
इस प्रकार चन्द्रमाको जेसे झाप प्राप्त हुआ था और 
महान्‌ प्रभासतीर्थ जिस प्रकार सब तीथोमे श्रेष्ठ माना गया! 
वह सारा प्रसङ्ग मेने तुमसे कह सुनाया || ८४ ॥ 
अमावास्यां महाराज नित्यशः शशलक्षणः । 
स्नात्वा ह्याप्यायते श्रीमान्‌ प्रभासे तीथ उत्तमे ॥ ८५॥ 
महाराज ! चन्द्रमा उत्तम प्रभासतीर्थमें प्रत्येक अमा- 


वास्याको स्नान करके कान्तिमान्‌ एवं पुष्ट होते हैं ॥ ८५ ॥ 
* 
अतश्चेतत्‌ प्रज्ञानन्ति प्रभासमिति भूमिप । 
प्रभां हि परमां लेभे तस्मिन्नुन्मज्ञ्य चन्द्रमाः ॥ ८६॥ 
भूमिपाल | इसीलिये सब लोग इसे प्रभासतीर्थके नामसे 
जानते हैं; क्योकि उसमें गोता लगाकर चन्द्रमाने उत्कृष्ट 
प्रभा प्रात की थी॥ ८६ ॥ 
ततस्तु चमसोद्भेदमच्युतस्त्वगमद्‌ बली । 
चमसोद्भेद इत्येवं यं जनाः कथयन्त्युत ॥ ८७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ बलराम चमसोद्धेद नामक तीर्थम 
गये | उस तीर्थको सब लोग चमसोद्धेदके नामसे ही पुकारते हैं ॥ 
तत्र दत्त्वा च दानानि विशिष्टानि हलायुधः । 
उषित्वा रजनीमेकां स्नात्वा च विधिवत्तदा ॥ ८८॥ 
उद्पानमथागच्छत्वरावान्‌ केशवाग्रजः । 
आद्यं स्वस्त्ययनं चेव यत्रावाप्य महत्‌ फलम्‌ ॥ ८९ ॥ 
स्तिग्धत्वादोषधीनां च भूमेश्च जनमेजय । 
जानन्ति सिद्धा राजेन्द्र नष्टामपि सरस्वतीम्‌ ॥ ९.० ॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई हलधारी बळरामने वहाँ विधिपूर्वक 
स्नान करके उत्तम दान दे एक रात रहकर बड़ी उतावली- 
के साथ वहसे उदपानतीर्थको प्रस्थान किया, जो मङ्गल- 
कारी आदि तीथं है । राजेन्द्र जनमेजय ! उदपान वह तीर्थ 
है, जहाँ उपस्थित होने मात्रसे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है । 
सिद्ध पुरुप वहाँ ओषधियों ( वृक्षो और लताओं ) की 
स्निग्धता और भूमिकी आर्द्रता देखकर अद्श्य हुई सरस्वती- 
को भी जान लेते हैं ॥ ८८-९० || 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि गद्रापवंणि बळदेवतीर्थ ात्रायां प्रभासोत्पत्तिकथने पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ठाल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बळदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसङ्गमं 
प्रमासतीर्थका वर्णनविषयक पेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
De अडणार] 


पद्त्रिशोऽष्यायः | 
उदपानतीर्थकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनिके कूपमें गिरने, वहाँ 
यज्ञ करने और अपने भाइयाको शाप देनेकी कथा 


वेग्रम्पायन उवाच 
तस्मान्नदीगतं चापि ह्यदपानं यशस्विनः । 
त्रितस्य च महाराज जगामाथ हलायुधः ॥ १ ॥ 
20 मसोद्धे 
वेशम्पायनजी कहते हँ--महाराज | उस चमसोद्धे द- 
तीर्थसे चलकर बलरामजी यशस्वी त्रितमुनिके उदपान तीर्थमे 
गये, जो सरस्वती नदीके जलमें स्थित है ॥ १॥ 
तत्र दृत्त्वा बहु द्रव्यं पूजयित्वा तथा द्विजान्‌ । 
उपस्पृश्य च तत्रेव प्रहृष्टो मुसलायुधः ॥ २ ॥ 
मुसलघारी बलरामजीने वहाँ जलका स्पर्श, आचमन एवं 
स्नान करके बहुत-सा द्रव्य दान करनेके पश्चात्‌ ब्राह्मणोका 
पूजन किया | फिर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ २ ॥ 
तत्र धर्मपरो भूत्वा त्रितः स सुमहातपाः । 
कूपे च घसता तेन सोमः पीतो महात्मना ॥ ३ ॥ 


वहाँ महातपस्वी त्रितमुनि धर्मपरायण होकर रहते थे । 
उन मद्दात्माने कुएँमें रहकर ही सोमपान किया था ॥ ३ ॥ 
तत्र चेनं समुत्खज्य भ्रातरो जग्मतुगृहान्‌ । 
ततस्तौ वे शशापाथ त्रितो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ४ ॥ 

उनके दो भाई उस कुरँमे ही उन्हे छोड़कर घरको 
चले गये थे । इससे ब्राह्मणश्रेष्ठ त्रितने दोनोंको झाप 
दे दिया था | ४॥ 

जनमेजय उवाच 

उदपानं कथं ब्रह्मन्‌ कथं च सुमहातपाः । 
पतितः कि च संत्यक्तो भ्रातृभ्यां द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कूपे कथं च हित्वेनं ञ्रातरौ जग्मतुग्रेंहान । 
कथं च याजयामास पपौ सोमं च वे कथम्‌ ॥ ६ ॥ 
एतंदाचक्ष्व मे ब्रह्मञ्रोतव्यं यदि मन्ये । 


गदापवं ] 
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जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! उदपान तीर्थ केसे 
हुआ ! वे महातपस्वी त्रितमुनि उसमें केसे गिर पडे और 
द्विजश्रेष्ठ | उनके दोनों माइयौने उन्हें क्यों वहीं छोड़ दिया 
था ? क्या कारण था; जिससे वे दोनों भाई उन्हें कुएँमें ही 
त्यागकर घर चले गये थे ? वहाँ रहकर उन्होंने यज्ञ और 
सोमपान केसे किया ! ब्रह्मन्‌ | यदि यह प्रसन्न मेरे सुनने 
योग्य समझें तो अवश्य मुझे बतावें ॥ ५-६३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
आसन पूर्वयुगे राजन्‌ मुनयो भ्रातरस्त्रयः ॥ ७ ॥ 
एकतश्च द्वितश्चैव त्रितश्चादित्यसंनिभाः । 
सर्व प्रजापतिसमाः प्रजावन्तस्तथेव च ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मलोकजितः सवे तपसा ब्रह्मवादिनः । 
वैशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ | पहले युगमें तीन 
सहोदर भाई रहते थे । चे तीनों ही मुनि थे । उनके नाम 
थे एकत, द्वित और त्रित | वे सभी महर्षि सूर्यके समान 
तेजस्वी, प्रजापतिके समान संतानवान्‌ और ब्रह्मवादी थे । 
उन्होने तपस्याद्वारा ब्रह्मलेकपर विजय प्राप्त की थी ।७-८३। 
तेषां तु तपसा प्रीतो नियमेन दमेन च ॥ ९ ॥ 
नित्यं € 
अभवद्‌ गोतमो नित्यं पिता धर्मरतः सदा । 


उनकी तपस्या, नियम और इन्द्रियनिग्रहे उनके धर्म- _ 


परायण पिता गौतम सदा ही प्रसन्न रहा करते थे ॥ ९३ ॥ 
स तु दीर्घेण कालेन तेषां प्रीतिमवाप्य च ॥ १०॥ 
जगाम भगवान्‌ स्थानमनुरूपमिवात्मनः । 

उन पुत्रौकी त्याग-तपस्यासे संतुष्ट रहते हुए वे पूजनीय 
महात्मा गौतम दीर्घकाळके पश्चात्‌ अपने अनुरूप स्थान (स्वर्ग- 
लोक ) में चले गये || १०३ ॥ 
राजानस्तस्य ये ह्यासन्‌ याज्या राजन्‌ महात्मनः॥ ११॥ 
ते सवं खर्गते तस्मिंस्तस्य पुत्रानपूजयन । 

राजन्‌ | उन महात्मा गौतमके यजमान जो राजा लोग 
थे, वे सब उनके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके पुत्रोंका ही 
आदर-सत्कार करने लगे || ११३ || 
तेषां तु कमणा राजंस्तथा चाध्ययनेन च ॥ १२॥ 
त्रितः स श्रेष्ठतां प्राप यथैवास्य पिता तथा । 

नरेश्वर ! उन तीनोमें भी अपने शुभ कर्म और स्वाध्याय 
. के द्वारा महर्षि त्रितने सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया ! जैसे उनके 
पिता सम्मानित थे; बैसे ही वे भी हो गये ॥ १२३ ॥ 
तथा सर्वे महाभागा मुनयः पुण्यलक्षणाः ॥ १३॥ 
अपूजयन्‌ महाभागं यथास्य पितरं तथा । 

महान्‌ सौभाग्यशाली और पुण्यात्मा सभी महर्षि भी 
महामाग त्रितका उनके पिताके तुल्य ही सम्मान करते थे ॥ 
कदाचिद्धि ततो राजन्‌ श्रातरावेकतद्वितौ ॥ १४ ॥ 
यज्ञार्थं चक्रतुश्चिन्तां तथा वित्तार्थमेव च । 
तयोबुद्धिः समभवत्‌ त्रितं गृह्य परंतप ॥ १५॥ 
याज्यान्‌ सवौनुपादाय प्रतिगृह्य पशूंस्ततः । 
सोमं पास्यामहे हृष्टाः प्राप्य यज्ञ महाफलम्‌ ॥ १६॥ 


किन ७७ कट चना चक 


राजन्‌ ! एक दिनकी बात है; उनके दोनों भाई एकत 
और द्वित यज्ञ और धनके लिये चिन्ता करने लगे | शत्रुओको 
संताप देनेवाले नरेश | उनके मनमै यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि हमलोग त्रितको साथ लेकर यजमार्नोका यज्ञ करावें 
और दक्षिणाके रूपमै बहुत-से पशु प्राप्त करके महान्‌ 
फलदायक यज्ञका अनुष्ठान करें और उसीमें प्रसन्नतापूर्वक 
सोमरसका पान करं ॥ १४-१६ ॥ " 
चक्कुश्चैवं तथा राजन भ्रातरसत्रय एवं च। 
तथा ते तु परिक्रम्य याज्यान्‌ सर्वान्‌ पशून्‌ प्रति॥ १७॥ 
याजयित्वा ततो याज्याँदळब्ध्वा तु सुबहन पशून्न । 
याज्येन कमणा तेन प्रतिगृह्य विधानतः ॥ १८॥ 
प्राची दिशां महात्मान आजग्मुस्ते महर्षयः । 

राजन्‌ ! ऐसा विचार करके उन तीनों भाइयोने वही 
किया । वे सभी यजमानोंके यहाँ पशुओंकी प्राक्तिके उद्देशयसे 
गये और उनसे विधिपूर्वक यज्ञ करवाकर उस याज्यकर्मके 
दारा उन्होंने बहुतेरे पश्ु प्राप्त कर लिये । तत्पश्चात्‌ वे 
महात्मा महर्षि पूर्वदिशाकी ओर चल दिये ॥ १७-१८३ ॥ 
त्रितस्तेषां महाराज पुरस्ताद्‌ याति हृष्टवत्‌ ॥ १९ ॥ 
पकतश्च द्वितश्चैव पृष्ठतः कालयन्‌ पशून्‌ । 

महाराज ! उनमें तरित मुनि तो प्रसन्नतापूर्वक आगे-आगे 
चलते थे और एकत तथा द्वित पीछे रहकर पशुओंको हाँकते 
जाते थे ॥ १९३ ॥ 
तयोश्चिन्ता समभवद्‌ दृष्ठा पशुगणं महत्‌ ॥ २० ॥ 
कथं च स्युरिमा गाव आवाभ्यां हि विना त्रितम्‌ । 

पझुओंके उस महान्‌ समुदायको देखकर एकत और 
द्वितके मनमै यह चिन्ता समायी कि किस उपायसे ये गौएँ 
त्रितको न मिलकर हम दोनोंके ही पास रह जायें ॥ २०३ ॥ 
तावन्योन्यं समाभाष्य एकतश्च द्वितश्व ह ॥२१॥ 
यदुचतुर्मिथः पापौ तन्निबोध जनेश्वर । 
जनेइवर ! उन एकत और द्वित दोनों पापियोंने एक 
दूसरेसे सलाह करके परस्पर जो कुछ कहा, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ छै ॥ १ 
त्रितो यज्ञेषु कुशलख्रितो वेदेषु निष्ठितः ॥ २२ ॥ 
अन्यास्तु बहुला गावस्त्रितः समुपलप्स्यते । 
तदावां सहितौ भूत्वा गाः प्रकाल्य व्रजावहे ॥ २३ ॥ 
त्रितोऽपि गच्छतां काममावाभ्यां वै विना कृतः। 

“त्रित यज्ञ करानेमें कुशल हैं, त्रित वेदोंके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ है, अतः वे और बहुत-सी गौएँ प्राप्त कर लेंगे । इस 
समय हम दोनों एक साथ होकर इन गौओंको हाँक ले चलें 
और त्रित हमसे अलग होकर जहाँ इच्छा हो वहाँ चले जायें? 
तेषामागच्छतां रात्रौ पथिस्थानां बृकोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
तत्र कूपोऽविदूरेऽभूत्‌ सरस्वत्यास्तटे महान्‌ । 

रात्रिका समय था और वे तीनों भाई रास्ता पकड़े चले 
आ रहे थे । उनके मार्गमे एक भेड़िया खड़ा था । वहाँ पास 
ही सरस्वतीके तटपर एक बहुत बड़ा कुआं था ॥ २४३ ॥ 


४२३२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि 


अथ न्नितो वृक दृष्टा पथि तिष्टन्तमश्रतः ॥ २५॥ 
तद्भयादपसपन्‌ वे तस्मिन्‌ कूपे पपात ह। 
अगाधे सुमहाघोरे सर्वभूतभयंकरे ॥ २६॥ 
त्रित अपने आगे रास्तेमें खड़े हुए भेड़ियेको देखकर 
उसके भये भागने लगे । भागते-भागते वे समस्त प्राणियोंके 
लिये भयंकर उस महाघोर अगाध कूपमें गिर पड़े ॥२५-२६॥ 
त्रितस्ततो महाराज कूपस्थो मुनिसत्तमः । 
आर्तनादं ततश्चक्रे तौ तु शुश्रुवतुमुंनी ॥ २७॥ 
महाराज ! कुएँमें पहुँचनेपर मुनिश्रेष्ठ त्रितने बड़े जोरसे 
आर्तनाद किया, जिसे उन दोनों मुनियोने सुना॥ २७ ॥ 
तं शात्वा पतितं कूपे श्रातरावेकतद्वितो । 
वूकत्रासाञ्च लोभाच्च समुत्सज्य प्रजग्मतुः ॥ २८॥ 
अपने भाईको कुएँमें गिरा हुआ जानकर भी दोनों भाई 
एकत और द्वित भेड़ियेके भय और लोभसे उन्हें वहीं छोड़- 
कर चल दिये॥ २८॥ 
आत्भ्यां पशुळुव्धाभ्यामुत्ष्टः स महातपाः । 
उदपाने तदा राजन्‌ निर्जले पांसुसंवृते ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! पश्जुऔंक्रे लोभमें आकर उन दोनों माइयोने 
उस समय उन मद्दातपस्वी त्रितको धूलिसे भरे हुए उस निर्जल 
कूपमें ही छोड़ दिया ॥ २९ || [ 
त्रित आत्मानमालक्ष्य कूपे वीरुतठणात्रृते । 
निमग्नं भरतश्रेष्ठ नरके दुष्कृती यथा ॥ ३०॥ 
स वबुद्धयागणयत्‌ प्राज्ञे मृत्योभीतो ह्सोमपः। 
सोमः कथं तु पातव्य इहस्थेन मया भवेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे पापी मनुष्य अपने-आपको नरकमें डूबा 
हुआ देखता है; उसी प्रकार तृण, वीरुध और लताओंसे 
व्याप्त हुए. उस कुएँमें अपने आपको गिरा देख मृत्युसे डरे 
और सोमपानसे वञ्चित हुए विद्वान्‌ त्रित अपनी बुद्धिसे 
सोचने लगे क्रि «मैं इस कुएँमें रहकर कैसे सोमरसका पान 
कर सकता हूँ [| ३०-३१ ॥ 
स एवमभिनिश्चित्य तस्मिन्‌ कूपे महातपाः । 
ददर्श वीरुधं तत्र लम्वमानां यहच्छथा ॥ ३२॥ 
इस प्रकार विचार करते-करते महातपस्वी त्रितने उस 
कुएँमै एक लता देखी, जो दैवयोगसे वहाँ फैली हुई थी | 
पांसुग्रस्ते ततः कूपे विचिन्त्य सलिलं मुनिः। 
अग्नीन्‌ संकटपयामास होतृनात्मानमेच च ॥ ३३॥ 
मुनिने उस वाळूभरे कूपमें जलकी भावना करके 
उसीमें संकल्यद्वारा अग्निकी स्थापना की और होता आदिके 
स्थानपर अपने आपको ही प्रतिष्ठित किया ॥ ३३ ॥ 
ततस्तां घीरुधं सोमं संकरप्य सुमहातपाः । 
ऋतचो यजूंषि सामानि मनसा चिन्तयन्‌ मुनिः॥ ३४ ॥ 
ग्रावाणः शकराः कृत्वा प्रचक्रेऽभिषचं नृप । 
आज्यं च सलिलं चके भागांश्च त्रिदिचौकसाम्‌॥ ३५ ॥ 
सोमस्याभिषवं कृत्वा चकार विपुलं ध्वनिम्‌ । 
तसश्चात्‌ उन महातपस्वी त्रितने उस फैली हुई लतामें 


सोमकी भावना करके मन-ही-मन ऋग्‌) यज्ञु और सामका 
चिन्तन किया | नरेश्‍वर ! इसके बाद कंकड़ या बाळू-कर्णोमें सिल 
और लोढेकी भावना करके उसपर पीसकर लतासे सोमरस 
निकाला | फिर जलमें घीका संकल्प करके उन्होंने देवताओंके भाग 
नियत किये और सोमरस तैयार करके उसकी आहुति देते 
हुए वेद-मन्त्रीकी गम्भीर ध्वनि की ॥ ३४-३५३ ॥ 

स चाविशद्‌ दिवं राजन्‌ पुनः शब्दखितस्य वे॥ ३६॥ 
समवाप्य च त यज्ञं यथोक्त ब्रह्मवादिभिः । 

राजन्‌ ! ब्रह्मवादियोने जेसा बताया है, उसके अनुसार 
ही उस यज्ञका सम्पादन करके की हुई त्रितकी वह वेदध्वनि 
स्वर्गलोक तक गूँज उटी ॥ ३६३ ॥ 
वर्तमाने महायक्ष त्रितस्य सुमहात्मनः ॥ ३७॥ 
आविग्नं त्रिदिवं सवं कारणं च न बुद्धयते । 

महात्मा त्रितका वह महान्‌ यज्ञ जत्र चाळू हुआ, उस 
समय सारा स्वर्गलोक उद्विग्न हो उठा) परंतु कितीको 
इसका कोई कारण नहीँ जान पड़ा || ३७३ ॥ 
ततः सुतुमुलं शब्दं शुश्रावाथ बृहस्पतिः ॥ ३८॥ 
श्रुत्वा चेवात्रवीत्‌ सवान्‌ देवान्‌ देवपुरोहितः । 
त्रितस्य वर्तते यज्ञस्तत्र गच्छामहे खुराः ॥ ३९. ॥ 

तत्र देवपुरोहित बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रौके उस तुमुलनाद- 
को सुनकर देवताओसे कहा--“देवगण ! त्रित मुनिका यज्ञ 
हो रहा है, वहाँ हमलोगोंको चलना चाहिये ॥ ३८-३९ ॥ 
स हि कुदः खजेदन्यान देवानपि महातपाः । 

“वे महान्‌ तपस्वी हैं । यदि हम नहीं चलेंगे तो वे 
कुपित होकर दूसरे देवताओंकी सृष्टि कर लेंगे? ॥ ३९३ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य सहिताः सर्व देवताः ॥ ४० ॥ 
प्रययुस्तत्र यत्रासौ च्रितयज्षः प्रवर्तते । 

वृहस्पतिजीका यह वचन सुनकर सब देवता एक साथ 
हो उस स्थानपर गये; जहाँ त्रितमुनिका यज्ञ हो रहा था ॥ 
ते तत्र गत्वा वित्रुधास्तं कूपं यत्र ख त्रितः ॥ ३१॥ 
द्दशुस्तं महात्मानं दीक्षितं यक्षकमेसु । 
द्रा चैनं महात्मानं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ऊचुश्चनं महाभाग प्राप्ता भागाथना वयम्‌ । 

वहाँ पहुँचकर देवताओंने उस कूपको देखा, जिसमें 
त्रित मौजूद थे । साथ ही उन्होंने यज्ञमे दीक्षित हुए महात्मा 
त्रितमुनिका भी दर्शन किया । वे बड़े तेजस्वी दिखायी दे 
रहे थे । उन महाभाग मुनिका दर्शन करके देवताओने उनसे 
कहा---'हमलोग यज्ञमें अपना भाग लेनेके लिये आये हैं? ॥ 
अथातव्रवीदषिदेवान्‌ पद्यध्वं मा दिवौकसः ॥ ४३॥ 
अस्मिन्‌ प्रतिभये कूपे निमग्नं नष्टचेतसम्‌ । 

उस समय महर्षिने उनसे कहा--“देवताओ ! देखो, 
मैं किस दहामें पड़ा हूँ । इस भयानक कूपमे गिरकर अपनी 
सुधबुध खो बैठा हूँ? ॥ ४३३ ॥ 
ततखितो महाराज भागांस्तेषां यथाविधि ॥ ४३ ॥ 
मन्त्रथुक्तान्‌ समददत्‌ ते च प्रीतास्तदाभवन्‌। 


गदापर्व ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 
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महाराज ! तदनन्तर त्रितने देवताओंको विधिपूर्वक 
मन्त्रोच्चारण करते हुए उनके भाग समर्पित किये । इससे 
वे उस समय बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४४३ ॥ 
ततो यथाविधि प्राप्तान्‌ भागान्‌ प्राप्य दिचौकसः॥ ४५॥ 
प्रीतात्मानो ददुस्तस्मे वरान्‌ यान्‌ मनसेच्छति। 

विधिपूर्वक प्राप्त हुए उन मागोंको ग्रहण करके प्रसन्न- 
चित्त हुए देवताओंने उन्हें मनोवाञ्छित वर प्रदान किया ॥ 
स तु वे वरं देवांस्रातुमहंथ मामितः ॥ ४६ ॥ 
यङ्चेहोपर्पृरोत्‌ कूपे स सोमपगति लभेत्‌। 

मुनिने देवताओंसे बर मागते हुए कहा--“मुझे इस 
कूपसे आपलोग बचावे तथा जो मनुष्य इसमें आचमन करे; 
उसे यज्ञमें सोमपान करनेवालोंकी गति प्राप्त हो? ॥ ४६३ ॥ 
तत्र चोर्मिमती राजन्नुत्पपात सरस्वती ॥ ४७ ॥ 
तयोत्क्षिप्तः समुत्तस्थौ पूजयंखिदिवीकसः 

राजन्‌ | मुनिके इतना कहते ही कुएँमे तरङ्गमालाओंसे 
सुशोभित सरस्वती लहरा उठी | उसने अपने जळके वेगसे 
मुनिको ऊपर उठा दिया और वे बाहर निकल आये । फिर 
उन्होंने देवताओंका पूजन किया ॥ ४७३ ॥ 
तथेति चोक्त्वा विबुधा जग्मू राजन्‌ यथागताः॥ ४८॥ 
त्रितश्चाभ्यागमत्‌ प्रीतः स्वमेव निलयं तदा। 

नरेश्वर | सुनिके मांगे हुए वरके विषयमै तथास्तु? 
कहकर सब देवता जैसे आये थे, बसे ही चले गये । फिर 
त्रित भी प्रसन्नतापूवक्र अपने घरको ही लौट गये ॥ ४८३ ॥ 
क्रुद्धस्तु स समासाय तावृषी भ्रातरी तदा.॥ ४९ ॥ 
उवाच परुषं वाक्यं शशाप च महातपाः 
पशुळुन्धो युवां यस्मान्मामुत्खुज्य प्रधावितौ ॥ ५० ॥ 


तस्पाद्‌ वृकाकृती रौद्रौ दाष्ट्रिणावभितश्चरौ । 
भवितारौ मया शक्ती पापेनानेन कर्मणा ॥ ५१ ॥ . 
प्रसवश्चेव युवयोगांलाझलक्षेवानराः 
उन महातपस्वीने कुपित हो अपने उन दोनों ऋषि 
भाइयोंके पास पहुँचकर कठोर वाणीमें शाप देते हुए कहा 
“तुम दोनों पथुओके छोममें फॅसकर मुझे छोड़कर भाग आये। 
इसलिये इसी पापकर्मके कारण मेरे शापसे तुम दोनों भाई 
महा भयंकर भेड़ियेका शरीर धारण करके दॉढ़ोंसे युक्त हो 
इधर-उधर भटकते फिरोगे | तुम दोनोंकी संतानके रूपमें 
गोलाळू ल; रीछ और वानर आदि पश्चुआंकी उसत्ति होगी? ॥ 
इत्युक्तेन तदा तेन क्षणादेव विशाम्पते ॥ ५२॥ 
तथाभूतावद्दश्येता वचनात्‌ सत्यवादिनः । 
प्रजानाथ ! उनके इतना कहते ही वे दोनों भाई उस 
सत्यवादीके वचनसे उसी क्षण भेड़ियेकी शकलमें दिखायी 
देने लगे ॥ ५२३ ॥ 
तत्राप्यमितविक्रान्तः स्पृष्टा तोयं हलायुधः ॥ ५३॥ 
दत्त्वा च विचिधान्‌ दायान्‌ पूजयित्वा च वे द्विजान्‌ । 
अमित पराक्रमी बलरामजीने उस तीर्थमें भी जलका 
स्पर्श किया और ब्राह्मणोंकी पूजा करके उन्हें नाना प्रकारके 
धन प्रदान किये ॥ ५३३ ॥ 
उदपानं च तं वीक्ष्य प्रशस्य च पुनः पुनः ॥ ५४॥ 
नदीगतमदीनात्मा प्रासो विनदानं तदा ॥ ५५॥ 
उदार चित्तवाले बळरामजी सरस्वती नदीके अन्तर्गत 
उदपानतीर्थका दर्शन करके उसकी बारंबार स्तुतिःप्रशंसा करते 
हुए वहाँसे विनशन तीर्थमें चले गये ॥ ६४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि बळदेवतीर्थयात्रायां त्रिताख्याने घट्त्रिशोञ्ध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शट्यपर्वेके अन्तर्गत गदापर्वमें बरुदेवजीको तीर्थयात्राके प्रसङ्कमे 
त्रिका उपाख्यानविषयक छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
UD 


सपतत्रिशोऽष्यायः 
विनशन, सुभूमिक, गन्धव, गगस्रोत, शङ्क, देतवन तथा नेमिषेय आदि 
तीथोंमें होते हुए बलमद्रजीका सप्त सारस्वततीथमें प्रवेश 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततो विनशनं राजन्‌ जगामाथ हलायुधः 
शूद्राभीरान प्रति द्वेषाद्‌ यत्र नष्टा सरस्वती ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ तु ऋषयो नित्यं प्राहुर्विनशनेति च । 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उदपानतीर्थसे 
चलकर हलघारी बलराम विनझनतीथमें आये, जहाँ (दुष्कमं- 
परायण ) दद्र और आभीरोंके प्रति द्वेष होनेसे सरस्वती 
नदी विनष्ट ( अदृश्य ) हो गयी है। इसीलिये ऋषिगण 
उसे सदा विनशनतीथ कहते हैं ॥ १ 
तत्राप्युपस्पृशय वलः सरस्वत्यां महावलः ॥ २ ॥ 
सुभूमिकं ततोऽगच्छत्‌ सरस्वत्यास्तटे वरे । 
महाबली बलराम वहाँ भी सरखतीमें आचमन और 


स्नान करके उसके सुन्दर तटपर स्थित हुए 'सुभूमिक? तीर्थमें गये॥ 
तत्र चाप्सरसः शुभ्रा नित्यकालमतन्द्रिताः ॥ ३ ॥ 
क्रीडाभिविमलाभिश्च क्रीडन्ति विमलाननाः 

उस तीर्थमे गौरवर्ण तथा निर्मल मुखवाली सुन्दरी 
अप्सराएँ आलस्य व्यागकर सदा नाना प्रकारकी विमल 


क्रीडाओंद्वारा मनोरञ्जन करती हैं ॥ ३३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धा मासि मासि जनेश्वर ॥ ४ ॥ 


„ अभिगच्छन्ति तत्‌ तीथ पुण्यं बाणसेवितम्‌ । 


जनेश्वर ! वहाँ उस ब्राह्मणसेवित पुण्यतीर्थमे गन्धवों- 
सहित देवता भी प्रतिमास आया करते हैं ॥ ४३ 
तत्रादञ्यन्त गन्धर्वोस्तथेवाप्सरस्रां गणाः ॥ ५ ॥ 
समेत्य सहिता राजन्‌ यथाप्राप्तं यथासुखम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


Oo mms 


राजन्‌ | गन्धवंगण और अप्सराएँ एक साथ मिलकर 
बहा आती और सुखपूर्वक विचरण करती दिखायी देती हैं ॥ 
तत्र मोदन्ति देवाश्च पितरश्च सवीरुधः॥ ६ ॥ 
पुण्येः पुष्पैः सदा दिव्यैः कीर्यमाणाः पुनः पुनः । 

वहाँ देवता और पितर लता-वेलोंके साथ आमोदित 
होते है, उनके ऊपर सदा पवित्र एवं दिव्य पुष्पॉंकी वर्षा 
बारबार होती रहती है ॥ ६३ ॥ 


आक्रीडभूमिः सा राजंस्तासामप्सरसां शुभा ॥ ७ ॥ 
सुभूमिकेति विख्याता सरखत्यास्तटे वरे । 

राजन्‌ ! सरस्वतीके सुन्दर तटपर वह उन अप्सराऔकी 
मङ्गलमयी क्रीडाभूमि है, इसलिये वह स्थान सुभूमिक नामसे 
विख्यात है ॥ ७३ ॥ 
तत्र स्नात्वा च दत्त्वा च वसु विप्राय माधवः ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा गीतं च तद्‌ दिव्यं वादित्राणां च निःस्वनम्‌। 
छायाश्च विपुला दृष्टा देवगन्धर्वरश्षसाम्‌॥ ९ ॥ 
गन्धर्वाणां ततस्तीर्थमागच्छद्‌ रोहिणीसुतः । 

बलरामजीने वहाँ स्नान करके ब्राह्मणको धन दान किया 
और दिव्य गीत एवं दिव्य वाकी ध्वनि सुनकर देवताओं, 
गन्धर्वो तथा राक्षसोंकी बहुत-सी मूर्तिरयोक्रा दर्शन किया । 
तत्पश्चात्‌ रोहिणीनन्दन बलराम गन्धर्वतीर्थमे गये ॥८-९३॥ 
विश्वावसुमुखास्तत्र गन्धर्वास्तपसान्विताः ॥ १०॥ 
नृत्यवादित्रगीतं च कुवन्ति सुमनोरमम्‌ । 

वहाँ तपस्यामें लगे हुए विश्वावसु आदि गन्धर्व अत्यन्त 
मनोरम नृत्य, वाद्य और गीतका आयोजन करते रहते हैं ॥ 
तत्र द्त्वा हलधरो विप्रेभ्यो विविधं वसु ॥ ११॥ 
अज्ञाविकं गोखरोष्ट्र सुवर्ण रजतं तथा। 
भोजयित्वा द्विजान्‌ कामैः संतप्यं च महाधनेः ॥ १२॥ 
प्रययौ सहितो विप्रैः स्तूयमानश्च माधवः । 

हल्घरने वहाँ भी ब्राह्मणोंको भेड़, बकरी, गाय; गदहा, 
ऊँट और सोना-चाँदी आदि नाना प्रकारके धन देकर उन्हे 
इच्छानुसार भोजन कराया तथा प्रचुर धनसे संतुष्ट करके 
ब्राह्मणोंके साथ ही वहॉसे प्रस्थान किया । उस समय ब्राह्मण 
लोग बळरामजीकी बड़ी स्तुति करते थे॥ ११-१२३ ॥ 
तस्माद्‌ गन्धवेतीर्थाच्च महावाहुररिदमः ॥ १३॥ 
गर्गस्रोतो महातीथमाजगामेककुण्डली । 

उस गन्धर्वतीर्थसे चलकर एक कानमें कुण्डल धारण 
करनेवाले शत्रुद्मन महाबाहु बलराम गर्गल्लोत नामक महातीर्थ- 
में आये ॥ १३३ ॥ 
तत्र गर्गण वृद्धेन तपसा भावितात्मना ॥ १४॥ 
काळश्षानगतिश्चैच ज्योतिषां च व्यतिक्रमः । 
उत्पाता रुणाश्चैव शुभाश्च जनमेजय ॥ १५ ॥ 
सरस्वत्याः शुभे तीथे विदिता वे महात्मना । 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ गगस्त्रोत इति स्मुतम्‌॥ १६ ॥ 

जनमेजय ! वहाँ तपस्यासे पवित्र अन्तःकरणबाले 
महात्मा वृद्ध गर्गने सरस्वतीके उस शुभ तीर्थमें कालका ज्ञान, 


न= >> 


कालकी गति, ग्रहों और नक्षत्रॉके उलट-फेर, दारुण उत्पात 
तथा शुम लक्षण--इन सभी बातोकी जानकारी प्राप्त कर ली 
थी । उन्हीक्रे नामसे वह तीर्थ गर्गलोत कहलाता है | १४--१६। 
तत्र गर्ग महाभागसृषयः खुबता नप । 
उपासांचक्रिरे नित्यं कालक्षानं प्रति प्रभो ॥ १७॥ 

सामथ्यंशाली नरेश्वर ! वहाँ उत्तम व्रतका पालन करने- 
वाले ऋषियोंने कालञ्चानके लिये सदा महाभाग गर्गमुनिकी 
उपासना ( सेवा ) की थी ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा महाराज वलः ख्त्रेतानुलेपनः । 
विधिवद्धि धनं दत्त्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
उच्चावचांस्तथा भक्ष्यान्‌ विप्रेभ्यो विप्रदाय सः । 
नीलवासास्तदागच्छच्छङ्कतीथे महायशाः ॥ १९ ॥ 

महाराज ! वहाँ जाकर खवेतचन्दनचचितः नीलाम्बर- 
घारी महायशस्वी बलरामजी विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियाँ- 
को विधिपूर्वक धन देकर ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ समर्पित करके वहाँसे शाङ्कतीर्थमें चले गये ॥ 
तत्रापश्यन्महाशङ्घै महामेरुमिवोच्छितम्‌ । 
श्वेतपवेतसंकाशमृषिसंघै निषेवितम्‌ ॥ २० ॥ 
सरस्वत्यास्तटे जातं नगं तालध्वजो बली । 
वहाँ ताळचिह्नित ध्वजावाले वलवान्‌ बलरामने महाशङ्क 

नामक एक वृक्ष देखा, जो महान्‌ मेरुपर्वंतके समान ऊँचा 
और श्वेताचलके समान उज्ज्वल था | उसके नीचे ऋषियोके 
समूह निवास करते थे | वह वृक्ष सरस्वतीके तटपर ही उत्पन्न 
हुआ था ॥ २०३ ॥ 
यक्षा विद्याधराश्चैव रक्षसाश्चामितोजसः ॥ २१ ॥ 
पिशाचाश्चामितवला यत्र सिद्धाः सहस्रशाः । 

उस वृक्षके आस-पास यक्ष, विद्याधर, अमित तेजस्वी 
राक्षस अनन्त बलशाली पिशाच तथा सिद्धगण सहस्रौकी 
संख्यामें निवास करते थे ॥ २१३ ॥ 
ते समे ह्यशनं त्यकत्वा फलं तस्य वनस्पतेः ॥ २२॥ 
वतैश्च नियमैश्चैव काले काले स्म भुञ्जते। 

वे सव-के-सब अन्न छोड़कर ब्रत और नियर्मोका पालन 
करते हुए समय-समयपर उस वृक्षका ही फल खाया करते थे॥ 
प्रसिश्व नियमेस्तैस्तेविंचरन्तः पृथक पृथक्‌ ॥ २३ ॥ 
अदृद्यमाना मनुजेव्यंचरन्‌ पुरुषर्षभ । 
एवं ख्यातो नरव्याघ्र लोकेऽस्मिन्‌ ख वनस्पति २४ ॥ 

पुरुपश्रे्ठ ! वे उन स्वीकृत नियमोंके अनुसार प्रथक्‌ 
प्रथक्‌ विचरते हुए मनुष्योंति अदृश्य रहकर घूमते थे | नर- 
व्याघ ! इस प्रकार वह वनस्पति इस विश्वमे विख्यात था ॥ 
ततस्तीथे सरस्वत्याः पावनं लोकविश्रुतम्‌ । 
तस्मिश्च यढुशादुलो दत्त्वा तीथ पयस्विनीः ॥ २५ ॥ 
ताप्रायसानि भाण्डानि वल्लाणि विविधानि च । 
पूजयित्वा द्विजांश्चैव पूजितश्च तपोधनैः ॥ २६॥ 

वह वृक्ष सरस्वतीका लोकविख्यात पावन तीथं है । यदुः 
श्रेष्ठ बलराम उस तीर्थमें दूध देनेवाली गौऔँका दान करके 


गदापर्व ] 


सक्षत्रिशो ऽध्यायः 
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ताँबे और लोहेके बर्तन तथा नाना प्रकारके वस्र भी ब्राह्मणों- 
को दिये । ब्राह्म्णोका पूजन करके वे स्वयं भी तपस्वी मुनियों- 
द्वारा पूजित हुए ॥ २५-९६ ॥ 
पुण्यं द्वैतवनं राजन्नाजगाम हलायुधः । 
तत्र गत्वा मुनीन्‌ दृष्टा नानावेषधरान्‌ बलः ॥ २७॥ 
आप्लुत्य खलिले चापि पूजयामास वे द्विजान्‌ । 

राजन्‌ ! वहसि हलधर ब्रलमद्रजी पवित्र द्वैतवनमें आये 
और वहाँके नाना वेशधारी मुनियोंका दर्शन करके जलमें गोता 
लगाकर उन्होंने ब्राह्मणौका पूजन किया ॥ २७३ ॥ 
तथेव द्त्वा विप्रेभ्यः परिभोगान्‌ सुपुष्कलान्‌ ॥ २८ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन्‌ दक्षिणेन सरखतीम्‌ । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार विप्रब्ृन्दको प्रचुर भोगसामग्री 
अर्पित करके फिर बलरामजी सरस्वतीके दक्षिण तटपर होकर 
यात्रा करने लगे ॥ २८३ ॥ 
गत्वा चैवं महाबाहुनोतिदूरे महायशाः ॥ २९॥ 
धर्मात्मा नागधन्वानं तीर्थमागमदच्युतः । 
यत्र पन्नगराजस्य वासुकेः संनिवेशनम्‌ ॥ ३०॥ 
महाद्युतेमहाराज वहुभिः  पन्नगेवृंतम । 
ऋषीणां हि सहस्त्राणि तत्र नित्यं चतुदश ॥ ३१॥ 


महाराज ! इस प्रकार थोड़ी ही दूर जाकर महाबाहु, - 


महायशास्वी धर्मात्मा भगवान्‌ बलराम नागधन्वा नामक तीर्थमें 
पहुँच गये) जहाँ महातेजस्वी नागराज वासुकिका बहुसंख्यक 
सपाँसे घिरा हुआ निवासस्थान है । वहाँ सदा चौदह हजार 
ऋषि निवास करते हैं ॥ २९-३१ ॥ 
यत्र देवाः समागम्य वासुकिं पन्नगोत्तमम्‌ । 
सरवेपन्नगराजानमभ्यपिश्चन यथाविधि ॥ ३२॥ 

वहीं देवताओऑने आकर सपोंमें श्रेष्ठ वासुकिको समस्त 
सपोंके राजाके पदपर विधिपूर्वक अभिषिक्त किया था ॥३२॥ 
पन्नगेभ्यो भयं तत्र विद्यते न स्स पोरव । 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्वा विप्रेभ्यो रलसंचयान ॥ ३३ ॥ 
प्रायात्‌ प्राचीं दिशां तत्र तत्र तीर्थोन्यनेकशः । 
सहस्त्रशातसंख्यानि प्रथितानि पदे पदे ॥ ३४॥ 

पौरव ! वहाँ किसीको सपाँसे भय नहीं होता। उस तीर्थ- 
में भी बलरामजी ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक ढेर-के-ढेर रत्न देकर 
पूवदिशाकी ओर चळ दिये, जहाँ पग-पगपर अनेक प्रकारके 
प्रसिद्ध तीर्थ प्रकट हुए हैं । उनकी संख्या लगभग एक 
लाख है ॥ ३३-३४ ॥ 
आप्लुत्य तत्र तीथेषु यथोक्त तत्र चर्षिभिः । 
कृत्वोपवाखनियमं दर्वा दानानि सर्वशः ॥ ३५॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तान वे तत्र तीर्थनिवासिनः । 
उद्दिष्टमार्गः प्रययो यत्र भूयः सरस्वती ॥ ३६॥ 
प्राङसुखं वे निववृते ब्ृष्टिवोतहता यथा । 

उन तीथॉमें स्नान करके उन्होंने ऋषियोंके बताये 
अनुसार व्रत-उपवास आदि नियमौका पालन किया । फिर सब 
प्रकारके दान करके तीर्थनिवासी मुनिर्योको मस्तक नवाकर 


उनके बताये हुए मार्गसे वे पुनः उस स्थानको ओर चल 
दिये, जहाँ सरस्वती हवाकी मारी हुई वर्षाके समान पुनः पूर्व 
दिशाकी ओर लोट पड़ी हैं ॥ २५-३६% ॥ 
ऋषीणां नेमिषेयाणामवेक्षाथं महात्मनाम्‌ ॥ ३७॥ 
निवृत्तां तां सरिच्छेष्टां तत्र दृष्टा तु लाङ्गली । 
बभूव_विस्मितो राजन्‌ वलः इवेतानुलेपनः ॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! नेमिषारण्यनिवासी महात्मा मुनिर्योके दर्दानके 
लिये पूर्व दिशाकी ओर लोटी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
दर्शन करके श्‍वेत-चन्दनचचित हळघारी बलराम आश्चर्य 
चकित हो उठे ॥ ३७-३८ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कस्मात्‌ सरखती ब्रह्मन्‌ निवृत्ता प्राङ सुखीभवत्‌। 
व्याख्यातमेतदिच्छामि सर्वमध्वर्युसत्तम ॥ ३९, ॥ 
कस्मिश्चित्‌ कारणे तत्र चिस्मितो यदुनन्दनः । 
निवृत्ता हेतुना केन कथमेव सरिद्वरा ॥ ४० ॥ 

जनमेजयने पूछा- यजुर्वदके ज्ञाताओंमे श्रेष्ठ विप्रवर ! 
में आपके मुँहसे यह सुनना चाहता हूँ कि सरस्वती नदी किस 
कारणसे पीछे लौटकर पूर्वाभिमुख बहने लगी ! क्या कारण 
था कि वहाँ यदुनन्दन बलरामजीको भी आश्चर्य हुआ ! 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती किस कारणसे और किस प्रकार 
पूर्व दिशाकी ओर लोटी थीं १॥ ३९-४० ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

पूर्वं कृतयुगे राजन्‌ नेमिषेयास्तपसिनः । 
वतमाने सुविपुले सत्रे द्वाद्शवापिके ॥ ४१॥ 
ऋषयो बहवो राजंस्तत्‌ सत्रमभिपेदिरे । 

वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालके सत्य युगकी 
बात है, वहाँ बारह वर्षोर्मे पूर्ण होनेवाले एक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्भ किया गया था। उस सत्रमें नैमिषारण्य 
निवासी तपस्वी मुनि तथा अन्य बहुत-से ऋषि पघारे थे ॥ 
उषित्वा च महाभागास्तस्मिन्‌ सत्रे यथाविधि ॥ ४२॥ 
निवृत्ते नेमिषेये वे सत्रे द्वादशवार्षिके। 
आजग्मुनऋषयस्तत्र बहवस्तीथंकारणात्‌ ॥ ४३॥ 

नेमिघारण्यवासियोंके उत द्वादशवषींय यज्ञमें वे महाभाग 
ऋषि दीर्घकालतक रहे । जब वह यज्ञ समाप्त हो गया तब 
बहुत-से महिं तीर्थसेवनके लिये वहाँ आये || ४२-४३ ॥ 
ऋषोणां बहुलत्वात्तु सरस्वत्या विशाम्पते । 
तीर्थानि नगरायन्ते कूले बे दक्षिणे तदा ॥ ४४॥ 

प्रजानाथ ! ऋषियौकी संख्या अधिक होनेके कारण 
सरस्वतीके दक्षिण तटपर जितने तीर्थ थे, वे सभी नगरोके 
समान प्रतीत होने लगे ॥ ४४ ॥ 
समन्तपञ्चकं यावत्तावत्ते द्विजसत्तमाः । 
तीर्थलोभान्नरव्याप्र नद्यास्तीरं समाश्रिताः ॥ ४५॥ 

पुरुषसिंह ! तीर्थतेवनके छोभसे वे ब्रह्मर्षिगण समन्त- 
पञ्चक तीर्थतक सरस्वती नदीके तटपर ठहर गये ॥ ४५ ॥ 
जुह्वतां तज्ञ तेषां तु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 


४२३६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


स्वाध्यायेनातिमहता बभूवुः पूरिता दिशः ॥ ३६॥ 
वहाँ होम करते हुए पवित्रात्मा मुनियोंके अत्यन्त गम्भीर 
स्वरसे किये जानेवाले स्वाध्यायके दाब्दसे सम्पूर्ण दिशा. 
गूँज उठी थीं ॥ ४६ ॥ 
अग्निहोत्रेस्ततस्तेषां क्रियमाणम हात्मनाम । 
अशोभत सरिच्छूष्टा दीप्यमानेः समन्ततः ॥ ४७॥ 
चारों ओर प्रकाशित हुए उन मह्दात्माऔंद्वारा किये 
जानेवाले यज्ञसे सरिताओंमे श्रेष्ठ सरस्वतीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ४७ ॥ 
वालखिल्या महाराज अमकुट्टाश्च तापसाः । 
द्न्तोलूखलिनश्चान्ये प्रखंख्यानास्तथा परे ॥ ४८ ॥ 
वायुभक्षा जलाहाराः पर्णभक्षाश्च तापसाः । 
नानानियमयुक्ताश्च तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४९ ॥ 
आसन, चं मुनयस्तत्र सरस्वत्याः समीपतः । 
शोभयन्तः सरिच्छेष्टां गङ्गामिव दिवौकसः ॥ ५०॥ 
महाराज ! सरस्वतीके उस निकटवर्ती तटपर सुप्रसिद्ध 
तपस्वी वालखिल्य, अर्म कुट्ट, दन्तोळूखली) प्रदंख्यान, हवा 
पीकर रहनेवाले, जलपानपर ही निर्वाह करनेवाले, पत्तौका 
ही आहार करनेवाले) भाति-भॉतिके नियरमोर्मे संलग्न तथा 
वेदीपर शयन करनेवाले तपस्वी-मुनि विराजमान थे । वे 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी उसी प्रकार शोमा बढ़ा रहे 
थे, जैसे देवतालोग गङ्गाजीकी || ४८-५० ॥ 
शतशश्च समपेतुऋषयः सत्रयाजिनः। 
तेऽवकाशां न दद्शुः सरस्वत्या महात्रताः ॥ ५१ ॥ 
सत्रयागमे सम्मिलित हुए सेकड़ो महान्‌ ब्रतधारी ऋषि 
वहाँ आये थे; परंतु उन्होंने सरस्वतीके तटपर अपने रहने- 
के लिये स्थान नहीं देखा ॥ ५१ ॥ 
ततो यज्ञोपवीतेस्ते तत्तीथ निर्मिमाय वे । 
जुडुवुश्चाग्निहोत्रांश्च चक्रुश्च विविधाः क्रियाः ॥ ५२ ॥ 
तब उन्होंने यज्ञोपवीतसे उस तीर्थका निर्माण करके 
वहाँ अग्निहोत्र-सम्बन्धी आहुतियाँ दीं और नाना प्रकारके 
कमोंका अनुशन किया ॥ ५२॥ 
ततस्तसूषिसंघातं निराशां चिन्तयान्वितम्‌। 
दर्शयामास राजेन्द्र तेपामथ सरस्वती ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! उस समय उस ऋणि-समूहको निराश और 
चिन्तित जान सरस्वतीने .उनकी अभीष्ट-सिद्धिके लिये उन्हें 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ५३ ॥ 
ततः कुञ्जान्‌ वहन कृत्वा संनिवृत्ता सरस्वती । 
ऋषीणां पुण्यतपसां कारुण्याज्जनमेजय ॥ ५४॥ 
जनमेजय ! तसश्चात्‌ वहुत-से कुज्लांका निर्माण करती 
हुई सरस्वती पीछे लौट पड़ीं; क्योंकि उन पुण्यतपस्वी 
१. पत्थरसे फोड़े हुए फलका भोजन करनेवाळे । 
२. दाँतसे ही ओखलीका काम लेनेवाले अर्थात्‌ ओखलीमें 
कूटकर नहीं, दातासे ही चवाकर खानेवाले । 
३. गिने हुए फर खानेवाले , 


ऋषियोपर उनके हृदयमें करुणाका संचार हो आया था॥५४॥ 
ततो निवृत्य राजेन्द्र तेषामथे सरस्वती । 
भूयः प्रतीच्यभिमुखी प्रसुखाव सरिद्वरा ॥ ५५ ॥ 
राजेन्द्र | उनके लिये लौटकर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती 
पुनः पश्चिमकी ओर मुड़कर वहने लगीं ॥ ५५ ॥ 
अमोघागमनं कृत्वा तेषां भूयो व्रज्ञाम्पहम्‌ । 
इत्यद्भुत॑ महञ्चक्र तदा राजन्‌ महानदी ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ | उस महानदीने यह सोच लिया था कि मे 
इन ऋषियोंके आगमनको सफल बनाकर पुनः पश्चिम मार्ग- 
से ही लोट जाऊँगी । यह सोचकर ही उसने वह महान 
अद्भुत कर्म किया ॥ ५६ ॥ 
एबं स कुञ्जो राजन्‌ चे नेमिवीय इति स्मृतः 
कुरुश्र्ट कुरुक्षेत्र कुरुष्व महतीं क्रियाम ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार वह कुज्ञ नेमिषीय नामसे प्रसिद्ध 
हुआ । कुरुश्रेष्ठ ! तुम भी कुरुक्षेत्रमं महान्‌ कम करो ॥ 
तत्र कुञ्जान्‌ बहन दृष्टा निवृत्तां च सरस्वतीम्‌ । 
बभूव चिस्मयस्तत्र रामस्याथ महात्मनः ॥ ५८॥ 
वहाँ बहुत-से कुञ्जं तथा लौटी हुई सरस्वतीका दर्शन 
करके महात्मा बलरामजीको वड़ा विस्मय हुआ ॥ ५८ ॥ 
उपस्पृश्य तु तत्रापि विधिवद्‌ यदुनन्दनः । 
दत्त्वा दायान्‌ द्विजातिभ्यो भाण्डानि विविधानि च॥५९॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च विविधं ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय च। 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन्‌ पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ ६०॥ 
यदुनन्दन बलरामने वहाँ विधिपूर्वक स्नान और आचमन 
करके ब्राहमणोको घन ओर भाँति-भाँतिके बर्तन दान किये | 
राजन्‌ ! फिर उन्हें नाना प्रकारके भक्ष्य-मोज्य पदार्थ देकर 
द्विजातियोंद्वारा पूजित होते हुए बलरामजी वहाँसे चल दिये ॥ 
सरस्वतीतीथंवरं नानाद्विजगणायुतम्‌। 
बद्रेङ गुदका मर्य एक्षाश्वत्थचिभीतकेः 
कङ्कोलेश्च पलाशश्च करीरेः पीलुभिस्तथा । 
सरस्वतीतीथरुहैस्तरुभिविविधस्तथा ॥ ६२ ॥ 
करूपकवरेश्चैच विल्वैराम्रातकेस्तथा । 
अतिमुक्तकषण्डेश्च पारिजातेश्च शोभितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कदलीवनभूयिष्ठं दृष्टिकान्त॑ मनोहरम्‌। 


। ६१ ॥ 


[य्वम्बुफलपणादे देन्तोलूखलिकेरापि ॥ ६४३ ॥ 
तथाइमकु टेव नेयेमुनिभिवेहुभिवृतम्‌ | 
स्वाध्याथघोषसंघुष्टं सगयूथशताकुलम्‌ ॥ ६६॥ 
अहिस्त्रेधेमंपरमेनृंभिरत्य्थसेवितम्‌ | 
सप्तसारस्वतं तीर्थमाजगाम हलायुधः ॥ ६६॥ 


यत्र मङ्कणकः सिद्धस्तपस्तेपे महामुनिः ॥ ६७॥ 

तदनन्तर हलायुध बलदेवजी सक्षसारस्वत नामक तीर्थ- 
में आये, जो सरस्त्रतीके तीथोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं । वहाँ अनेका- 
नेक ब्राक्षणोंके समुदाय निवास करते थे। वेर, इंगुदश काइमर्य 
( गम्मारी ) पाकर) पीपल, बहेडे, कक्कोल, पलाश, करीर) 
पीलु कल्प, विल्व, अबड़ा, अतिमुक्त, पारिजात तथा 


गदापर्व ] 


सरस्वतीके तटपर उगे हुए अन्य नाना प्रकारके वृक्षीसे 
सुशोभित बह तीर्थ देखनेमें कमनीय और मनको मोह लेने 
वाला है । वहाँ केलेके बहुत-से बगीचे हैं । उस तीर्थमें 
वायु, जल) फळ और पत्ते चबाकर रहदनेवाले, दातासे ही 
ओखलीका काम लेनेवाले और पत्थरसे फोड़े हुए फल खाने 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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वाले बहुतेरे वानप्रस्थ मुनि भरे हुए थे । वहाँ वेदोंके स्वाध्याय- 
की गम्भीर ध्वनि गूँज रही थी । मृर्गोके सैकड़ों यूथ सब 
ओर फले हुए थे । हिंसारहित धर्मपरायण मनुष्य उस तीर्थ 
का अधिक सेवन करते थे। वहीं सिद्ध महामुनि मङ्कणकने 
बड़ी भारी तपस्या की थी ॥ ६१-६७ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवणि गदापर्वणि बळदेवतीथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहाभारत शल्यपनेके अन्तर्गत गदापदेमें बर्देबजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाल्यानविषयक , संतीसरॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


अषात्रिशोऽध्याय 
सप्तसारखत तीर्थकी उत्पत्ति, महिमा और मङ्गणक युनिका चरित्र 


जनमेजय उवाच | 
सप्तसारस्वतं कस्मात्‌ कश्च मङ्कणको मुनिः। 
कथं सिद्धः स भगवान्‌ कश्चास्य नियमो ऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! सप्तसारस्वत तीर्थकी . 


उत्पत्ति किस हेतुसे हुई ? पूजनीय मङ्कणक मुनि कोन थे! 
केसे उन्हे सिद्धि प्राप्त हुई और उनका नियम क्या था १॥१॥ 
कस्य वंशे समुत्पन्नः कि चाधीतं द्विजोत्तम । 

एतदिच्छाम्यहं धोतुं विधिवद्‌ दविजसत्तम ॥ २ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! वे किसके बंदामें उत्पन्न हुए थे और - 


उन्होंने किस शास्रका अध्ययन किया था! यह सब में विधि- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
राजन्‌ सप्त सरखत्यो याभिव्योक्तमिदं जगत्‌ । 
आहूता बलवदूभिहिं तत्र तत्र सरखती॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सरस्वती नामकी 
सात नदियाँ और हैं, जो इस सारे जगतूर्मे फेली हुई हैं । 
तपोबलसम्पन्न महात्माऔँने जहा-जहा सरस्वतीका आवाहन 
किया है; वहाँ-वहाँ वे गयी हैं ॥ ३॥ 
सुप्रभा काञ्चनाक्षी च विशाला च मनोरमा । 
सरस्वती चोघवती सुरेणुर्विमलोदका ॥ ४ ॥ 
उन सबके नाम इस प्रकार हैं-सुप्रभा, काञ्चनाक्षी, 
विशाला) मनोरमा, सरस्वती, ओधवती)सुरेणु और विमलोदका।। 
पितामहस्य महतो वतमाने महामखे। 
बितते यज्ञवाटे च संसिद्धेषु द्विजातिषु ॥ ५ ॥ 
पुण्याह घोषे विंमलेवेदानां निनदेस्तथा । 
देवेषु चेव व्यग्रेषु तस्मिन्‌ यश्षविधो तदा ॥ ६ ॥ 
एक समयकी बात है, पुष्करतीर्थमे महात्मा ब्रह्माजीका 
एक महान्‌ यज्ञ हो र्दा था । उनकी विस्तृत यज्ञशालामें 
सिद्ध ब्राह्मण विराजमान थे। पुण्याहवाचनके निर्दोष घोष 
तथा वेदमन्त्रौँकी ध्वनिसे सारा यज्ञमण्डप गूज रहा था 
और सम्पूर्ण देवता उस यज्ञ-कर्मके सम्पादनमें व्यस्त थे ॥ 
तत्र चेच महाराज दीक्षिते प्रपितामहे । 
यजतस्तस्य सत्रेण सवेकामसमृद्धिना ॥ ७ ॥ 
महाराज | साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उस यकी दीक्षा ली थी | 
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उनके यज्ञ करते समय सबकी समस्त इच्छाएँ उस यज्ञद्वारा 
परिपूर्ण होती थीं ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तिता ह्यर्था धमोरथकुशलैस्तदा । 
उपतिष्ठन्ति राजेन्द्र द्विजातींस्तत्र तत्र ह॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! धमं और अर्थे कुशल मनुष्य मनमें जिन 
पदार्थाका चिन्तन करते थे, वे उनके पास वहाँ तत्काल 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ८ ॥ 
जगुञ्च तत्र गन्धव ननृतुश्चाप्सरोगणाः ` 
वादित्राणि च दिव्यानि वादयामासुरञ्जसा ॥. ९ ॥ 
उस यशमें गन्धर्व गीत गाते और अप्सराएँ नृत्य करती 
थीं । वहाँ दिव्य बाजे बजाये जा रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य यज्ञस्य सम्पत्त्या तुतुपुदवता अपि। 
विस्मयं परमं जग्मुः किसु मानुषयोनयः ॥ १०॥ 
उस यज्ञके वेभवसे देवता भी संतुष्ट थे और अत्यन्त 
आश्र्यमें निमग्न हो रहे थे; फिर मनुष्योंकी तो बात ही क्या है ?॥ 
वतेमाने तथा यज्ञे पुष्करस्थे पितामहे । 
अब्रुवन्नुषयो राजन्नायं यज्ञो महागुणः ॥ ११॥ 
न इद्यते सरिच्छेष्ठा यस्मादिह सरस्वती । 
राजन्‌ ! इस प्रकार जत्र पितामह ब्रह्मा पुष्करमें रहकर 
यज्ञ कर रहे थे, उस सभय ऋषियोंने उनसे क श--*भगवन्‌। 
आपका यह यज्ञ अमी महान्‌ गुणसे सम्पन्न नहीं है; क्योकि 
यहाँ सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती नहीं दिखायी देती हैं? ॥११३॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सस्माराथ सरस्वतीम्‌ ॥ १२॥ 
पितामहेन यजता आहता पुष्करेषु वे । 
यह सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने प्रसन्नतापूर्वक सरस्वती देवीकी 
आराधना करके पुष्करमें यज्ञ करते समय उनका आवाहन किया 
सुप्रभा नाम राजेन्द्र नाख्ना तत्र सरखती ॥ १३॥ 
तां दृष्टा मुनयस्तुष्टास्त्वरायुक्तां सरस्वतीम्‌ . 
पितामहं मानयन्तीं क्रतुं ते बहु मेनिरे ॥ १४॥ 
राजेन्द्र ! तब वहाँ सरस्वती सुप्रभा नामसे प्रकट हुई । 
बड़ी उतावलीके साथ आकर ब्रह्माजीका सम्मान करती हुई 
सरस्वतीका दर्शन करके ऋषिगण बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने 
उस यज्ञको बहुत सम्मान दिया ॥ १३-१४ ॥ | 
एबमेषा सरिच्छ्रेष्ठा पुष्करेषु सरखती । 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्थोणि 


पितामहाथ सम्भूता तुष्यर्थ च मनीपिणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती पुष्करतीर्थमें 
ब्रह्माजी तथा मनीषी मद्दात्माओंके संतोषके लिये प्रकट हुई ॥ 
नेमिषे मुनयो राजन्‌ समागम्य समासते । 
तत्र चित्राः कथा ह्यासन्‌ वेद्‌ प्रति जनेश्वर ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! जनेश्वर ! नेमिषारण्यमें बहुत-से मुनि आकर 
रहते थे। वहाँ वेदके विषयमें विचित्र कथा-वार्ता होती रहती थी॥ 
यत्र ते मुनयो ह्यासन्‌ नानाखाध्यायवेदिनः । 
ते समागम्य मुनयः सस्मरुवे सरखतीम्‌ ॥ १७॥ 
जहाँ वे नाना प्रकारके स्वाध्यायोंका ज्ञान रखनेवाले मुनि 
रहते थे, वहीं उन्होने परस्पर मिलकर सरस्वती देवीका 
स्मरण किया ॥ १७ ॥ 
सा तु ध्याता महाराज ऋषिभिः सत्रयाजिभिः । 
समागतानां राजेन्द्र साहाय्याथं महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
आजगाम महाभागा तत्र पुण्या सरस्वती । 
महाराज ! राजाधिराज | उन सत्रयाजी ( ज्ञानयज्ञ करने- 
वाले ) ऋषियेके ध्यान लगानेपर महाभागा पुण्यसलिला 
सरस्वतीदेवी उन समागत महद्दात्माओंकी सद्दायताके लिये 
वहाँ आयीं ॥ १८३ ॥ 
तेमिषे काञ्चनाक्षी तु मुनीनां सत्रयाजिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
आगता सरितां श्रेष्ठा तत्र भारत पूजिता। 
मारत ! नेमिपारण्य तीर्थमें उन सत्रयाजी मुनिर्योके समक्ष 
आयी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती काञ्चनाक्षी नामसे 


सम्मानित हुइ ॥ १९३ ॥ 
गयस्य यजमानस्य गयेष्वेच महाक्रतुम्‌ ॥ २० ॥ 


आहूता सरितां श्रेष्ठा गययश्े सरस्वती। 
विशालां तु गयस्याइऋषयः संशितव्रताः ॥ २१ ॥ 
. , राजा गय गयदेदामें ही एक महान्‌ यजका अनुष्ठान कर 
रहे थे | उनके यशमें भी सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका आवाहन 
किया गया था | कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि गयके 
यज्ञमें आयी हुई सरस्वतीको विशाला कहते हैं ॥ २०-२१ ॥ 
सरित्‌ सा हिमवत्पाश्वोत्‌ प्रस्ता शीघगामिनी । 
आऔद्दालकेस्तथा यशे यजतस्तस्य भारत ॥ २२॥ 
» भरतनन्दन ! यज्ञपरायण उद्दालक ऋषिके यज्ञर्म भी 
सरस्वतीका आवाहन किया गया । वे झीघगामिनी सरस्वती 
हिमालयसे निकलकर उस यज्में आयी थीं ॥ २२॥ 
समेते सर्वतः स्फीते मुनीनां मण्डले तदा । 
उत्तरे कोसलाभागे पुण्ये राजन्‌ महात्मना ॥ २३॥ 
उद्दालकेन यजता पूव ध्याता सरखती । 
आजगाम सरिच्ट्रेष्टा तं देशं मुनिकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
:. राजन्‌ | उन दिनों समृद्धिशाली एवं पुण्यमय उत्तर 
कोसळ प्रान्तमें सब्र ओरसे मुनिमण्डली एकत्र हुई थी । 
उसमें यज्ञ करते हुए महात्मा उद्दालकने पूर्वकालमें सरस्वती 
देवीका ध्यान किया । तब मुनिका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती उस देशमै आयीं ॥ २३-२४ ॥ 


पूज्यमाना मुनिगणेर्वलकलाजिनसंचृतेः । 
मनोरमेति विख्याता सा हिं तेमनसा छता ॥ २५॥ 
वहाँ वल्कल और मृगचर्मधारी मुनियाँसे पूजित ददोनेवाली 
सरस्वतीका नाम हुआ मनोरमा; क्योंकि उन्होंने मनके द्वारा 
उनका चिन्तन किया था ॥ २५॥ 
सुरेणऋषभे द्वीपे पुण्ये राजर्षिसेविते । 
कुरोश्च यजमानस्य कुरुक्षेत्रे महात्मनः ॥ २६॥ 
आजगाम महाभागा सरिच्छरेछा सरस्वती । 
राजर्पियोसे सेवित पुण्यमय ऋषभद्वीप तथा कुझरुक्षेत्रमें 
जब महात्मा राजा कुरु यज्ञ कर रहे थे, उस समय सरिताओंमें 
श्रेष्ठ महाभागा सरस्वती वहाँ आयी थीं; उनका नाम 
हुआ सुरेणु ॥ २६३ ॥ 
ओघवत्यपि राजेन्द्र वसिष्ठेन महात्मना ॥ २७ | 
समाहूता कुरुक्षेत्रे दिव्यतोया सरखती । 
दक्षेण यजता चापि गङ्गाद्वारे सरस्वती ॥ २८॥ 
सुरेणुरिति विख्याता प्रस्ता शीघ्रगामिनी । 
गङ्गाद्वारमें यज्ञ करते समय दक्षप्रजापतिने जत्र सरस्वती 
का स्मरण किया था, उत समय भी शीघ्रगामिनी सरस्वती 
वहाँ बहती हुई सुरेणु नामसे ही विख्यात हुई । राजेन्द्र ! 
इसी प्रकार महात्मा वसिष्ठने भी कुसक्षेत्रमें दिव्यसलिला 
सरस्वतीका आवाइन किया था, जो ओधवतीके नामसे 
प्रसिद्ध हुई ॥ २७-२८३ ॥ ) 
विमलोदा भगवती ब्रह्मणा यजता पुनः ॥ २९ ॥ 
समाहूता ययौ तत्र पुण्ये हैमवते गिरो। 
्रझाजीने एक बार फिर पुण्यमय हिमालयपर्वतपर यश 
किया था । उस समय उनके आवाहन करनेपर भगवती 
सरस्वतीने विमलोदका नामसे प्रसिद्ध होकर वहाँ पदार्पण 
किया था ॥ २९३ ॥ 
पकीभूतास्ततस्तास्तु तस्मिंस्तीथं समागताः ॥ ३०॥ 
सप्तसारखतं तीथ ततस्तु प्रथितं सुचि । 
फिर ये सातौं सरस्वतियाँ एकत्र होकर उस तीर्थमें आयी 
थीं; इसीलिये इस भूतलपर ५सप्तसारस्वत तीथके .नामसे 
उसकी प्रसिद्धि हुई ॥ ३०३ ॥ ` - 
इति सप्तसरखत्यो नामतः परिकीतिताः ॥ ३१ ॥ 
सप्तसारस्वतं चव तीथ पुण्यं तथा स्मृतम्‌ । 
इस प्रकार सात सरस्वती नदियोंका नामोल्लेखपूर्वेक वर्णन 
किया गया है । इन्दसे सप्तसारस्वत नामक परम पुण्यमय 
तीर्थका प्रादुर्भाव बताया गया है ॥ ३१३ ॥ 
श्रुणु मङ्कणकस्यापि कौमारब्रह्मचारिणः ॥ ३२॥ 
आपगामवगाढस्य राजन्‌ प्रक्रीडितं महत्‌ । 
राजन्‌ | कुमारावस्थासे ही ब्रह्मचर्यत्रतका पालन तथा 
प्रतिदिन सरस्वती नदीमें स्नान करनेवाले मङ्कणक- मुनिका 
महान्‌ लीलामय चरित्र सुनो ॥ ३२२३ ॥ 
दृष्टा यदच्छया तत्र स्त्रियमभसि भारत ॥ ३३॥ 
जायन्ती रुचिरापाङ्गीं दिग्वाससमनिन्दिताम्‌ । 


= sy र °} 


गदापर्व ] 


अष्टानिशो ऽध्यायः 


३२३९ 


यया 


सरस्वत्यां. महाराज चस्कन्दे वीर्यमम्भसि ॥ ३४ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! एक समयकी बात है) कोई 
सुन्दर नेत्रोंवाली अनिन्द्र सुन्दरी रमणी सरस्वतीके जलमें नंगी 
नहा रही थी । दैवयोगसे मङ्कणक मुनिकी दृष्टि उसपर पड़ 
गयी और उनका वीर्य स्खलित होकर जळमें गिर पड़ा ॥ 
तव्‌ रेतः स तु जग्राह कलशे वे महातपाः । 
सप्तधा प्रविभाग तु कलशस्थं जगाम ह ॥ ३५॥ 
महातपस्वी मुनिने उस वीर्यको एक कलशर्मे ले लिया । 
कलशर्मे स्थित होनेपर वह वीर्य सात भागोंमें विभक्त हो गया ॥ 
तत्रषयः सप्त जाता जशिरे मरुतां गणाः । 
वायुवेगो वायुबलो वायुहा वायुमण्डलः ॥ ३६॥ 
वायुज्वालो वायुरेता वायुचक्रश्च वीर्यवान । 
पवमेते समुत्पन्ना मरुतां जनयिंष्णचः ॥ ३७॥ 
उस कलशमें सात ऋषि उत्पन्न हुए, जो मूलभूत 
मरुद्गण थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-वायुवेग, वायुबल) वा युहा; 
वायुमण्डल, बायुज्वाळ, वायुरेता और शक्तिशाली वायुचक्र | 
ये उन्‌चास मरुद्गर्णोके जन्मदाता “मरुत्‌' उत्पन्न हुए थे# || 
इद्मत्यद्भुत॑ राजन्श््ण्वाश्चयंतरं भुवि। 
मह्षेंश्वरितं याहक्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“ राजन्‌ ! महर्षि मङ्कणकका यह तीनों लोकोर्मे विख्यात 
अद्भुत चरित्र जैसा सुना गया है, इसे तुम भी श्रवण करो । 
वह अत्यन्त आश्चर्यजनक है ॥ ३८ ॥ 
पुरा मङ्कणकः सिद्धः कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌। | 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले केभी सिद्ध 
मङ्कणक मुनिका हाथ किसी कुशके अग्रभागसे छिद गया 
था, उससे रक्तके स्थानपर शाकका रस चूने लगा था ॥३९॥ 
स वे शाकरसं दृष्टा हपीविष्टः प्रनृत्तवान्‌ । 
ततस्तस्मिन्‌ प्रनृत्ते वै स्थावरं जङ्गमं च यत्‌ ॥ ४०॥ 
प्रनृत्तसुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌ । 
वह झाकका रस देखकर मुनि हषके आवेशसे मतबाले 
हो नृत्य करने लगे । वीर ! उनके रुत्यमें प्रवृत्त होते ही 
स्थावर और जङ्गम दोनों प्रकारके प्राणी उनके तेजसे मोहित 
होकर नाचने लगे ॥ ४०३ ॥ 
ब्रह्मादिभिः खुरे राजन्नृषिभिश्च तपोधनेः ॥ ४१ ॥ 
विज््तो वै महादेव ऋषेरथे नराधिप । 
नायं जृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुमहसि ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तब ब्रह्मा आदि देवताओं तथा 
तपोधन महर्षियोंने ऋषिके विषयमै महादेवजीते निवेदन 
किया--'देव | आप ऐसा कोई उपाय करें, जिससे ये मुनि 
नृत्य न करे? | ४१-४२॥ | 
* इन्हीं ऋषियोंकी तपस्यासे कब्पान्तरमें दितिके गभसे 
उनूचास मरुद्रणोंका आविभाव हुआ । ये ही दितिके उदरमें एक 
गर्भके रूपमें प्रकट हुए, फिर इन्द्रके वजसे कटकर उनूचास अमर 
शरीरोंके रूपमें उत्पन्न हुए--ऐसा समझना चाहिये । 


ततो देवो मुनि दृष्टा हृषोविष्ममतीव ह। 
सुराणां हितकामार्थं महादेवोऽभ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
मुनिको ददर्षके आवेशसे अत्यन्त मतवाला हुआ देख 
महादेवजीने ( ब्राह्मणका रूप धारण करके ) देवताऔँके 
हितके लिये उनसे इस प्रकार कहा--॥ ४३ ॥ 
भो भो ब्राह्मण धर्मश किमथ नृत्यते भवान्‌ । 
हषेस्थानं किमर्थ च तवेदमधिकं मुने ॥ ४४॥ 
तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्य डिजसत्तम। 

“घर्मश ब्राह्मण | आप किसलिये नृत्य कर रहे हैं.! 
मुने ! आपके लिये अधिक हर्षका कौन-सा कारण उपस्थित 
हो गया है ! द्विजश्रेष्ठ ! आप तो तपखी हैं, सदा धर्मके 
मार्गपर स्थित रहते हैं, फिर आप क्यो हर्षसे उन्मत्त हो रहे हैं!!॥ 

ऋषिरुवाच 
किन पदयसि मे ब्रह्न कराच्छाकरसं खुतम्‌॥ ४५ ॥ 
यं दृष्टा सम्पदतत्तो वे हषेण महता विभो । 
ऋषिने कहा--्रझन्‌ ! क्या आप नहीं देखते कि 
मेरे हायसे शाकका रस चू रहा है | प्रभो ! उसीको देखकर - 
मैं महान्‌ हर्षसे नाचने लगा हूँ ॥ ४५३॥ 
तं प्रहस्यात्रबीद्‌ देवो सुनि रागेण मोहितम्‌ ॥ ४६॥ 


- अहं न विस्मयं विप्र गच्छामीति प्रपश्य माम्‌ । 


यह सुनकर महादेवजी ठठाकर हँस पड़े और उन 
आसक्तिसे मोहित हुए मुनिसे बोले--“विप्रवर ! मुझे तो यह 
देखकर विस्मय नहीं हो रहदा है । मेरी ओर देखो? ॥४६३॥ * 
एवमुक्त्वा मुनिश्रेष्ठं महादेवेन धीमता ॥ ४७॥ 
अङ्कुल्यग्रेण राजेन्द्र ङ्ुष्ठस्ताडितोऽभवत्‌। | 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन्‌ निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेष्ठ मङ्कणकसे ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ 
महादेवजीने अपनी अछुलिके अग्रभागते अंगूठेमें घाव कर 
दिया | उस घावसे बर्फके समान सफेद भस्म झड़ने लगा ॥ 
तद्‌ दृष्टा ब्रीडितो राजन्‌ स मुनिः पादयोगेतः । - 
मेने देवं महादेवमिदं चोवाच विस्मितः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर मुनि लजा गये और महादेवजीके 
चरणमै गिर पड़े | उन्होने महादेवजीको पहचान लिया 
और विस्मित होकर कहा--॥ ४९ ॥ 
नान्यं देवादहं मन्ये रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ । 
खुराखुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूलध्रत्‌ ॥ ५०॥ 
“मगवन्‌ ! में रुद्रदेवके सिवा दूसरे किसी देवताको 
परम महान्‌ नहीं मानता | आप ही देवताओं तथा असुरो- 
सहित सम्पूर्ण जगतूके आश्रयभूत त्रिञ्चूलधारी महादेव हैं ॥ 
त्वया स्वष्टमिदं बिश्व वदन्तीह मनीषिणः । 
त्वामेव सर्वे ब्रज्ञति पुनरेव युगक्षये ॥ ५१॥ ` 
“मनीषी पुरुष कहते हैं कि आपने ही इस सम्पूर्ण 
विश्वकी सृष्टि की है । प्रलयक्रे समय यह सारा जगत्‌ आपमें 
ही विलीन हो जाता है ॥ ५१ ॥ 
देवैरपि न शक्यस्त्वं परिज्ञातुं कुतो मया। 


४२४० 


त्वयि सर्वेस्म दश्यन्ते भावा ये जगति स्थिताः ॥ ५२ ॥ 

“सम्पूर्ण देवता भी आपको यथार्थरूपसे नहीं जान सकते, 
फिर मैं कैसे जान सकूँगा ! संसारमै जो-जो पदार्थ स्थित हैं, 
वे सब आपमें देखे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
त्वामुपासन्त वरदं देवा ब्रह्मादयोऽनघ । 
सर्वस्त्वमसि देवानां कती कारयिता च ह ॥ ५३॥ 
त्वत्मसादात्‌ सुराः सवै मोदन्तीहाकुतोभयाः। 

“अनघ ! ब्रह्मा आदि देवता आप वरदायक प्रभुको ही 
उपासना करते हैं । आप सर्वस्वरूप हैं । देवताओंके कर्ता 
और ५-०० आप ही हैं। आपके प्रसादसे ही सम्पूर्ण 
देवता यश निमय हो आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ ५३३ ॥ 
(त्वं प्रभुः परमेश्वयोद्धिक॑ भासि शङ्कर । 
त्वयि ब्रह्मा च शक्रश्च लोकान्‌ संधार्य तिष्ठतः॥ 

“शङ्कर | आप सबके प्रभु हैं | अपने उत्कृष्ट ऐेश्वर्यसे 
आपकी अधिक शोभा हो रही है । ब्रह्मा और इन्द्र सम्पूर्ण 
लोकोको धारण करके आपमें ही स्थित हैं ॥ 
त्वन्मूलं च जगत्‌ सर्वं त्वदन्तं हि महेश्वर । 
त्वया हि वितता लोकाः सप्तेमे सवंसम्भव ॥ 

“महेश्वर ! सम्पूर्ण जगत्‌के मूलकारण आप ही हैं। 
इसका अन्त भी आपमें ही होता है | सबकी उत्पत्तिके हेतु- 
भूत परमेश्वर ! ये सातों लोक आपसे ही उत्पन्न होकर ब्रह्माण्ड- 
में फैले हुए हैं ॥ 
सर्वथा सर्वभूतेश त्वामेवाचेन्ति देवताः । 
त्वन्मयं हि जगत्‌ सवे भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ 

“सर्वभूतेश्वर ! देवता सत्र प्रकारसे आपकी ही पूजा- 
अर्चा करते हैं । सम्पूर्ण विश्व तथा चराचर भूर्तोके उपादान 
कारण भी आप ही हैं ॥ 
स्वर्गे च परमं स्थानं न्रणामभ्युदयार्थिनाम्‌ । 
ददासि कर्मिणां कमे भावयन्‌ ध्यानयोगतः ॥ 

“आप ही अभ्युदयकी इच्छा रखनेवाले सत्कर्मपरायण 
मनुष्योंको _ भ्यानयोगसे उनके कर्माका विचार करके उत्तम 
पद्‌- स्वर्गलोक प्रदान करते हैं ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


न वृथास्ति महादेव प्रसादस्ते महेश्वर । 
यस्मात्‌ त्वयोपकरणात्‌ करोमि कमलेक्षण ॥ 
प्रपद्ये शरणं शम्भु सवदा सवतः स्थितम्‌ ।) 
“महादेव ! महेश्‍वर | कमलनयन ! आपका कृपाप्रसाद 
कभी व्यर्थ नहीं होता ! आपकी दी हुई सामग्रीसे ही मैं कार्य 
कर पाता हूँ, अतः सर्वदा सब ओर स्थित हुए सवव्यापी 
आप भगवान्‌ शङ्करकी मैं दारणमें आता हूँ? ॥ 
एवं स्तुत्वा महादेवं स ऋषिः प्रणतोऽभवत्‌ ॥ ५४ ॥ 
यदिद चापलं देव कृतमेतत्‌ स्मयादिकम्‌ । 
ततः प्रसादयामि त्वां तपो मे न क्षरेदिति ॥ ५५॥ 
इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति करके वे महर्षि नतमस्तक 
हो गये और इस प्रकार बोले--'देव ! मैने जो यह अहंकार 
आदि प्रकट करनेकी चपळता की है, उसके लिये क्षमा 
मागते हुए आपसे प्रसन्न होनेकी में प्रार्थना करता हूँ । मेरी 
तपस्या नष्ट न हो? ॥ ६४-५५ ॥ 
ततो देवः प्रीतमनास्तसषि पुनरश्रवीत्‌। 
तपस्ते वर्धतां विप्र मत्यसादात्‌ सहस्रधा ॥ ५६ ॥ 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया साधमहं खदा । 
सप्तसारस्वते चास्मिन्‌ यो मामचिष्यते नरः ॥ ५७॥ 
न तस्य दुलंभं किञ्चिद्‌ भवितेह परत्र वा । 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः ॥ ५८॥ 
यह सुनकर महादेवजीका मन प्रसन्न हो गया | वे उन 
महर्षिसे पुनः बोले--विप्रवर ! मेरे प्रसादसे तुम्हारी तपस्या 
सहस्तगुनी बढ़ जाय । मैं इस आश्रममें पा तुम्हारे साथ 
निवास करूँगा । जो इस सप्तसारस्वत तीथमें मेरी पूजा 
करेगा, उसके लिये इहलोक या परलोकमें कुछ भी दुर्लभ 
न होगा | वे सारस्वत लोकमें जायगे-इसमें संशय नहीं हे?॥ 
एतन्मङ्कणकस्यापि चरितं भूरितेजसः। 
स हि पुत्रः सुकन्यायामुत्पन्नो मातरिश्वना ॥ ५९ ॥ 
यह महातेजस्वी मङ्गणक मुनिका चरित्र बताया गया है । 
वे वायुके औरस पुत्र थे । वायुदेबताने सुकन्याके गर्भसे 
उन्हे उत्पन्न किया था ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्त्रतोपाख्यानेऽष्टान्निंशोऽच्यायः। ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शाल्यपर्वके अन्तर्गत गदापदेमे बरदेवजीकी तीर्थथात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपार्यानविषयक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ शोक मिलाकर कुल ६४१ शोक हैं ) 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
औशनस एवं कपालमोचन तीर्थकी माहात्म्यकथा तथा रुपहुके आश्रम एथूदक तीर्थकी महिमा 


वैद्यम्पायन उवाच 
उचित्वा तत्र रामस्तु सम्पूज्या्रमवासिनः। 
तथा मङ्कणके प्रीतिं शुभां चक्रे हलायुधः ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस सप्ततारखत 
तीर्थमें रहकर हलधर वलरामजीने आश्रमवासी ऋषियोंका पूजन 
किया और मङ्कणक मुनिपर अपनी उत्तम प्रीतिका परिचय दिया॥ 
द्त्वा दानं द्विजातिभ्यो रजनीं तामुपोष्य च । 


पूजितो मुनिसङ्घेश्च प्रातरुत्थाय लाङ्गली ॥ २ ॥ 

अनुज्ञाप्य मुनीन्‌ सवान स्पृष्टा तोयं च भारत। 

प्रययौ त्वरितो रामस्तीर्थहेतोमहावलः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ व्राह्मणौको दान दे उस रात्रिमें 

निवास करनेके पश्चात्‌ प्रातःकाल उठकर मुनिमण्डलीसे 

सम्मानित हो महाबली लाङ्गलधारी बलरामने पुनः तीर्थके 

जलमें स्नान किया और सम्पूर्ण ऋषि-मुनियोंकी आज्ञा ले 


गदापवे ] 


एकोनचत्वारिशो प्ध्याय; 
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स स्‍पस्स्श्षटः 


अन्य तीथाँमें जानेके लिये वहासि शीघ्रतापूर्वक प्रस्थान 
कर दिया ॥ २-३॥ | 
ततस्त्वौशनसं तीथमाजगाम हलायुधः । 
कपालमोचनं नाम यत्र मुक्तो महामुनिः ॥ ४ ॥ 
महता शिरखा राजन्‌ ग्रस्तजङ्डो महोदरः । 
राक्षखस्य महाराज रामक्षिप्तस्य चे पुरा ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर हलधारी बलराम औशनस तीर्थमें आये, जिसका 
दूसरा नाम कपालमोचन तीर्थ भी है । महाराज ! पूर्वकालमें 
भगवान्‌ श्रीरामने एक राक्षसको मारकर उसे दूर फेंक दिया 
था । उसका विशाल सिर महामुनि महोदरकी जॉधमें चपक 
गया था । वे महामुनि इस तीर्थमें स्नान करनेपर उस कपाल- 
से मुक्त हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
तत्र पूर्व तपस्तप्तं काव्येन सुमहात्मना । 
यत्रास्य नीतिरखिला प्रादुभूंता महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महात्मा झुक्राचार्यने वहीं पहले तप किया था, जिससे 
उनके हृदयमें सम्पूर्ण नीति-विद्या स्फुरित हुई थी ॥ ६॥ 
यत्रस्थश्चिन्तयामास दैत्यदानवविश्रहम्‌ । 
तत्‌ प्राप्य च बलो राजंस्ती्थंप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवद्‌ वे ददौ वित्तं बाह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
वहीं रहकर उन्होंने देत्यों अथवा दानर्वोके युद्धके 
विषयमें विचार किया था । राजन्‌ ! उस श्रेष्ठ तीर्थमें पहुँ च- 
कर बळरामजीने महात्मा ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक धनका दान 
दिया था। ७३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कपालमोचनं व्रह्मन्‌ कथं यत्र महामुनिः ॥ ८ ॥ 
मुक्तः कथं चास्य दारो लग्नं केन च हेतुना । 
जनमेजयने पूछा-त्रह्मन्‌ ! उस तीर्थका नाम कपाल- 
मोचन कैसे हुआ, जहाँ महासुनि महोदरको छुटकारा मिला 
था ! उनकी जॉघमें वह सिर कैसे और किस कारणसे चिपक 
गया था १॥ ८३ ॥ 
।" वेशम्पायन उवाच 
पुरा वे दण्डकारण्ये राघवेण महात्मना ॥ ९ ॥ 
वसता राजशादूल राक्षसान्‌ शमयिध्यता । 
जनस्थाने शिररिछन्नं राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ १०॥ 
क्षुरेण शितधारेण उत्पपात महावने। 
महोदरस्य तलुग्नं जंघायां वे यहच्छया ॥ ११॥ 
बने विचरतो राजन्नस्थि भित्त्वास्फुरत्‌ तदा। 
> 
वेशम्पायनजीने कहा--हपश्रेष्ठ | पूर्वकालकी बात 
है, रघुकुलतिलक महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
रहते समय जब राक्षसोंके संहारका विचार किया, तब तीखी 
घारवाले क्षुरसे जनस्थानमें उस दुरात्मा राक्षसका मस्तक 
काट दिया । वह कटा हुआ मस्तक उस महान्‌ वनमें ऊपरको 
उछला और दैवयोगसे वनमें विचरते हुए महोदर मुनिकी 
जॉघमें जा लगा । नरेश्वर | उस समय उनकी हड्डी छेदकर 
वह भीतर तक घुस गया ॥ ९-११३ || 


स तेन लग्नेन तदा द्विजातिने शशाक ह ॥ १२॥ 
अभिगन्तुं महाप्राश्स्तीथोन्यायतनानि च। 

उस मस्तकके चिपक जानेसे वे महाबुद्धिमान्‌ ब्राह्मण 
किसी तीर्थ या देवाळयमें सुगमतापूर्वक आ-जा नहीं सकते थे॥ 
ख पूतिना विस्रवता वेदनातों महामुनिः ॥ १३॥ 
जगाम सचती्थानि पृथिव्यां चेति नः श्रुतम्‌ । 

उस मस्तकसे दुर्गन्धयुक्त पीव बहती रहती थी और 
महामुनि महोदर वेदनासे पीड़ित हो गये थे । हमने सुना है 
कि मुनिने किसी तरह भूमण्डलके सभी तीर्थोकी यात्रा की ॥ 
ख गत्वा सरितः सवाँ: समुद्रांश्च महातपाः ॥ १४ ॥ 
कथयामास तत्‌ सवंसूषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
आप्लुत्य सर्वतीथषु न च मोक्षमवाप्तवान्‌ ॥ १५॥ 

उन महातपस्वी महर्षिने सम्पूर्ण सरिताओं और समुद्रोकी 
यात्रा करके वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा मुनियोंसे वह सब 
वृत्तान्त कह सुनाया । सम्पूर्ण तीर्थोमे स्नान करके भी वे 
उस कपालसे छुटकारा न पा सके ॥ १४-१५ ॥ 
स तु शुश्राव विप्रेन्द्र मुनीनां वचनं महत्‌ । 
सरस््त्यास्तीथेवर ख्यातमोशनस्रं तदा ॥ १६॥ 
सवपापप्रशमनं सिद्धिक्षेत्रमनुत्तमम्‌ । 

विप्रवर ! उन्होंने मुनियोंके मुखसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात सुनी कि “सरस्वतीका श्रेष्ठ तीर्थ जो ओशनस नामसे 
विख्यात ४ सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करनेवाला तथा परम उत्तम 
सिद्धि-क्षेत्र है? ॥ १६३ ॥ 
स तु गत्वा ततस्तत्र तीर्थमौशनसं द्विजः ॥ १७॥ 
तत औशनसे तीथे तस्योपस्पृशतस्तदा । 
तच्छिरश्चरणं मुक्त्वा पपातान्तजले तदा ॥ १८॥ 

तदनन्तर वे ब्रह्मर्षि वहाँ औशनस तीर्थमें गये और उसके 
जलसे आचमन एवं स्नान किया । उसी समय वह कपाल 
उनके चरण ( जाँध ) को छोड़कर पानीके भीतर गिर पडा॥ 
बिसुक्तर्तेन शिरसा पर सुखमवाप ह। 
स चाप्यन्तजेले मूधो जगामादशेनं विभो ॥ १९ ॥ 

प्रभो ! उस मस्तक या कपालते मुक्त होनेपर महोदर 
मुनिको बड़ा सुख मिला | साथ ही वह मस्तक भी (जो 
उनकी जांधसे छूटकर गिरा था) पानीके भीतर अदृश्य हो गया॥ 
ततः स त्रिशिरा राजन्‌ पूतात्मा वीतकद्मषः। 
आजगामाश्रमं परीतः कृतकृत्यो महोदरः ॥ २०॥ 

राजन्‌ | उस कपालसे मुक्त हो निष्पाप एवं पवित्र 
अन्तःकरणवाले महोदर मुनि कृतकृत्य हो प्रसन्नतापूर्बक अपने 
आश्रमपर लौट आये ॥ २० ॥ 
सोऽथ गत्वाऽऽश्चमं पुण्यं विप्रमुक्तो महातपाः। 
कथयामास तत्‌ सर्वसूषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ २१ ॥ 

संकटसे मुक्त हुए उन महातपस्वी मुनिने अपने पवित्र 
आश्रमपर जाकर वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा ऋषियोंसे अपना 
सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २१ ॥ 
ते श्रुत्वा वचनं तस्य ततस्तीर्थस्य मानद । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


कपालमोचनमिति नाम चक्कः समागताः ॥ २२॥ 
मानद | तदनन्तर वहाँ आये हुए महर्षियोंने महोदर 
बुनिकी बात सुनकर उस तीर्थका नाम कपालमोचन रख दिया ॥ 
स चापि तीथंप्रवर पुनर्गत्वा महानुषिः। 
पीत्या पयः खुविपुल सिद्धिमायात्‌ तदा मुनिः ॥२३॥ 
इसके बाद महर्षि महोदर पुनः उस श्रेष्ठ तीर्थमै गये 
और वहाँका प्रचुर जल पीकर उत्तम सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ 
तत्र द्त्वा बहन्‌ दायान्‌ विप्रान्‌ सम्पूज्य माधवः । 
जगाम वृष्णिप्रवरो रुषङ्गोराश्रमं तदा ॥ २७ ॥ 
दृष्णिवंशावतंस बलरामजीने वहाँ ब्राह्मणोंकी पूजा करके 
उन्हें बहुत धनका दान किया । इसके बाद वे रुषङ्कु सुनिके 
आश्रमपर गये ॥ २४ ॥ 
यत्र तप्तं तपो घोरमाष्टिषेणेन भारत। 
ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तत्र विश्वामित्रो महामुनिः ॥ २५ ॥ 
` भरतनन्दन ! वहीं आष्टिषेण मुनिने घोर तपस्या की थी 
और वहीं महामुनि विश्वामित्रने ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था ॥ 
सर्वेकामससृद्ध॑ च तदाश्रमपदं महत्‌। 
मुनिभित्रोह्मणेश्वेव सेवितं सर्वदा विभो ॥ २६॥ 
प्रमो | वह महान्‌ आश्रम सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुआँसे 
सम्पन्न है । वहाँ बहुत-से मुनि और ब्राह्मण सदा निवास 
करते हैं॥ २६ ॥ 
ततो हलधरः श्रीमान्‌ व्राह्मणेः परिवारितः । 
जगाम तत्र राजेन्द्र रुपङ्कुस्तनुमत्यजत्‌ ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ श्रीमान्‌ दृळधर ब्राह्मणासे घिरकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ रुपछुने अपना शरीर छोड़ा था ॥ 
सुपङ्कुत्राह्मणो वृद्धस्तपोनित्यश्च भारत। 
देहन्यासे कृतमना विचिन्त्य वहुधा तदा ॥ २८ ॥ 
ततः सर्वानुपादाय तनयान्‌ वे महातपाः । 
रुषङ्कुरत्रवीत्‌ तत्र नयध्वं मां पृथूदकम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! बूढ़े ब्राह्मण रुषङ्ु सदा तपस्थामें संलग्न रहते 
थे |. एक समय उन मद्दातरस्वी रुषङ्कु सुनिने शरीर त्याग 
देनेका विचार करके बहुत कुछ सोचकर अपने सभी पुत्रोक्र 
बुलाया और उनसे कद्दा--“मुझे प्रथुदक तीर्थमे ले चलो? ॥ 
विज्ञायातीतवयसं रुषङ्गुं ते तपोधनाः। 
तं च तीर्थमुपानिन्युः सरखत्यास्तपोधनम्‌ ॥ ३० ॥ 


उन तपस्वी पुत्रेनि तपोधन रुषङ्कुको अत्यन्त वृद्ध 

जानकर उन्हें सरस्वतीके उस उत्तम तीर्थमें पहुँचा दिया।३०। 
> रे २ 

स तेः पुत्रेस्तदा घीमानानीतो घे सरस्वतीम्‌ । 

पुण्यां तीर्थशतोपेतां विप्रसङ्केनिषेविताम्‌ ॥ ३१ ॥ 

स तत्र विधिना राजन्नाप्लुत्य सुमहातपाः । 

ज्ञात्वा तीर्थगुणांश्चैव प्राहेद्स॒पिसत्तमः ॥ ३२॥ 

सुप्रीतः पुरुषव्याघ्र सवोन्‌ पुचानुपासतः । 

राजन्‌ ! नरव्याघ | वे पुत्र जब उन बुद्धिमान्‌ मुनिको 
ब्राह्मणसमूर्हासे सेवित तथा सैकड़ों तीर्थोसे सुशोभित पुण्य- 
सलिला सरस्वतीके तटपर ले आये, तब वे महातपस्वी महर्षि 
वहाँ विधिपूर्वक स्नान करके तीर्थके गुणोंको जानकर अपने 
पास बैठे हुए समी पुत्रोसे प्रसन्नतापूर्वक बोले-॥।३१-३२३॥ 
सरस्वत्युत्तरे तीरे यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌ ॥ ३३॥ 
पृथूद्के जप्यपरो नेनं श्वोमरणं तपेत्‌। 

“जो सरस्वतीके उत्तर तटपर ए द तीर्थमें जप करते 
हुए अपने शरीरका परित्याग करता है, उसे भविष्यमै पुनः 
मृत्युका कष्ट नहीं भोगना पड़ता? ॥ ३३४ ॥ 
तत्राप्लुत्य स धमोत्मा उपस्पृश्य हलायुधः ॥ ३४ ॥ 
द्त्वा चेव बहन दायान विप्राणां विप्रवत्सलः । 


धर्मात्मा विप्रवत्सल हलधर बलरामजीने उस तीयमें खान 
करके ब्राह्मणोंको बहुत धनका दान किया ॥ ३४३ ॥ 
ससज यत्र भगरवाँलोकाँलोकपितामहः ॥ ३५॥ . 
यत्राष्टिंषेणः कौरव्य ब्राह्मण्यं संशितव्रतः । 
तपसा महता राजन्‌ प्राप्तवान्रपिसत्तमः ॥ ३६ ॥ 
सिन्धुद्वीपश्च राजषिद वापिश्च महातपाः । 
ब्रण्यं लब्धवान्‌ यत्र विश्वामित्रस्तथा सुनिः॥ ३७॥ 
महातपस्वी भगवानुग्रतेजा महायशाः । 
तत्राजगाम वलवान्‌ बलभद्रः प्रतापवान्‌ ॥ ३८॥ 
कुरुवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ एवं प्रतापी बलभद्रजी 
उस तीर्थमें आ गये, जहाँ लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
सृष्टि की थी, जहाँ कठोर व्रतका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
आष्टिषेणने बड़ी भारी तपस्या करके ब्राह्मणत्व पाया था 
तथा जहाँ राजर्षि सिन्धुद्वीप, महान्‌ तपस्वी देवापि और 
महायशखी) उग्रतेजस्वी एवं मह्दातपस्वी भगवान्‌ विश्वामित्र 
मुनिने भी ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था || ३५-३८ ॥ 


- इति-श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाल्यान एको नच्त्वारिंशोऽध्यायः॥ ३९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपउँके अन्तर्गत गदापर्वमें बरुदेव जीकी तार्थयात्राके प्रसङ्ग'में 
सार स्वतोपाछ्यानविषयङ उन्ताठीसो अध्याय पूरा हुआ॥ ३९ ॥ 


चत्वारिशोऽध्यायः 
आर्टिषेण एवं विझवामित्रकी तपस्या तथा वरप्राप्ि 


5 जनमेजय उवाच 
कथमाष्टिषिणो भगवान विपुल तप्तवांस्तपः । 
सिन्धुद्वीपः कथं चावि ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तदा ॥ १ ॥ 


देवापिश्च कथं ब्रह्मन्‌ विश्वामित्रश्च सत्तम | 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ पर कोतूहलं हिमे॥२॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रहान्‌ ! मुनिश्रेष्ठ ! पूज्य आष्टिंपेण- 


गदापवे ] 


च त्वारिशो ऽध्यायः 
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ने वहाँ किस प्रकार बड़ी भारी तपस्या की थी तथा सिन्धुद्दीप) 
देवापि और विश्वामित्रजीने किस तरह ब्राह्मणत्व प्राप्त किया 
था १ भगवन्‌ ! यह सब मुझे बताइये। इसे जाननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी भारी उत्सुकता है ॥ १-२ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच | 
पुरा कृतयुगे राजन्नाष्टिपेणो द्विजोत्तमः । 
चसन्‌ गुरुकुले नित्यं नित्यमध्ययने रतः | ३ ॥ 
चेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन कालकी 
सत्ययुगकी बात दै, द्विजश्रेष्ठ आधधिण सदा गुरुकुलमें निवास 
करते हुए निरन्तर वेद-शास्त्रोंके अध्ययनमें लगे रहते थे ॥२॥ 
तस्य राजन्‌ गुरुकुले बसतो नित्यमेव च । 
समाप्ति नागमद्‌ विद्या नापि वेदा विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर | गुरुकुलमें सर्वदा रहते हुए भीन 


तो उनकी विद्या समास हुई और न वे सम्पूर्ण वेद ही पढ़ सके॥ 


स निर्विण्णस्ततो राजंस्तपर्तेपे महातपाः । 
ततो वे तपसा तेन प्राप्य वेदाननुत्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 
स विद्वान घेदयुक्तश्च सिद्धश्चाप्यषिसत्तमः 
तत्र तीथ वरान्‌ प्रादात्‌ त्रीनेव सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 
नरश्वर ! इससे मद्दातपस्वी आरष्टिषेण खिन्न एवं विरक्त 
हो उठे, फिर उन्होंने सरखतीके उसी तीर्थमें जाकर बड़ी. 
भारी तपस्या की । उस तपके प्रभावसे उत्तम वेदका ज्ञान 
प्राप्त करके वे ऋषिश्रेष्ठ विद्वान्‌ वेदज्ञ और सिद्ध हो गये। 
तदनन्तर उन महातपस्वीने उसतीर्थको तीन वर प्रदान किये--॥ 
अस्मिस्तीथे महानद्या अद्यप्रभूति मानवः। 
आप्लुतो वाजिमेधस्य फलं प्राप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अद्यप्रभृति नेवात्र भयं व्यालाद्‌ भविष्यति । 
अपि चाल्पेन कालेन फलं प्राप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आजे जो मनुष्य महानदी सरखतीके इस तीर्थमें 
स्नान करेगा, उसे अश्वमेध यज्ञका सम्पूर्ण फल प्राप्त होगा । 
आजसे इस तीर्थमें किसीको सपसे भय नहीं होगा । थोड़े 
सप्रय तक ही इस तीर्थके सेवनसे मनुष्यको बहुत अधिक 
फल प्राप्त होगा? ॥ ७-८ ॥ | 
पवसुकत्वा महातेजा जगाम त्रिदिवं मुनिः । 
एवं सिद्धः स भगवानाष्टिषेणः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर वे महातेजस्वी . मुनि स्वर्गलोकको चले 
गये ।:इस प्रकार पूजनीय एवं प्रतापी आष्टिषेण ऋषि उस 
'तीर्थमे सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्नेव तदा तीथ सिन्धुद्वीपः प्रतापचान्‌ । 
देवापिश्च महाराज ब्राह्मण्य प्रापतुर्महत्‌ ॥ १०॥ 
2 ° महाराज ! उन्हीं दिनों उसी - तीर्थमें प्रतापी ` सिन्धुद्वीप 
-तथा देवापिने वहाँ तप करके महान्‌ ब्राह्मणत्व प्राप्त. किया था॥ 
तथा च कोशिकस्तात तपोनित्यो जितेन्द्रियः ।. . 
तंपसा वे सुतप्तेन ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ ॥ ११ ॥ 
= ' तात. कुशिकेवंशी विश्वामित्र भी वहीं निरन्तर इन्द्रिय- 
सँयमपूर्वक तपस्या करते थे । उस भारी तंपल्याके प्रभावसे 


उन्हें ब्राह्मणत्वकी प्राति हुई ॥ ११ ॥ 
गाधिनोम महानासीत्‌ क्षत्रियः प्रथितो भुवि । 
तस्य पुत्रोऽभवद्‌ राजन विश्वामिश्रः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! पहले इस भूतलपर गाधिनामसे विख्यात महान्‌ 
क्षत्रिय राजा राज्य करते थे । प्रतापी विश्वामित्र उन्हीके 
पुत्र थे ॥ १२॥ 
स राजा कौशिकस्तात महायोग्यभवत्‌ किल । 
स पुत्रमभिषिच्याथ विश्वामित्रं महातपाः ॥ १३॥ 
देहन्यासे मनश्चक्रे तमूचुः प्रणताः प्रज्ञाः । 
न गन्तव्यं महाप्राज्ञ भ्राहि चास्मान्‌ महाभयात्‌॥ १४॥ 
तात | लोग कहते हैं कि कुशिकवंशी राजा गाधि महान्‌ 
योगी और बड़े भारी तपस्वी थे । उन्होंने अपने पुत्र विश्वा- 
मित्रको राज्यपर अभिषिक्त करके शरीरको त्याग देनेका 
विचार किया । तब सारी प्रजा उनसे नतमस्तक होकर बोली--- 
“महाबुद्धिमान्‌ नरेश | आप कहीं न जायें; यहीं रहकर 
हमारी इस जगतूके महान्‌ भयसे रक्षा करते रहें? ॥१३-१४॥। 
पवमुक्तः प्रत्युवाच ततो गाधिः प्रजास्ततः। 
विश्वस्य. जगतो गोप्ता भविष्यति खुतो मम ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर गाधिने सम्पूर्ण प्रजाओँसे कहा-- 
“मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करनेवाला होगा ( अतः 
तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिये )? ॥ १५॥ 
इत्युक्त्वा तु ततो गाधिविंश्वामित्रं निवेश्य च। . 
जगाम त्रिदिवं राजन्‌ विश्वामित्रो ऽभवन्नृपः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! यो कहकर राजा गाधि विंश्वामित्रको राजविहासन- 
पर बिठाकर सर्गलोकको चले गये | ततश्चात्‌ विश्वामित्र 
राजा हुए ॥ १६ ॥ 
न स शक्रोति पृथिवीं यत्नवानपि रक्षितुम्‌ । 
ततः शुश्राव राजा स राक्षसेभ्यो महाभयम्‌ ॥ १७॥ 
वे प्रयत्नशील होनेपर भी सम्पूर्ण भूमण्डलकी रक्षा नहीं 
कर पाते थे। एक दिनं राजा विश्वामित्रने सुना कि 'प्रजाको 
राक्षसेसि महान्‌ भय प्राप्त हुआ दै? ॥ १७ ॥ 
नि्ययो नगराज्चापि चतुरङ्गबलान्वितः । 
ख गत्वा दूरमध्वानं बसिष्ठाअममभ्ययात्‌ ॥ १८॥ 
तब वे चतुरंगिणी सेना लेकर नगरसे निकल पड़े और 
दूर तकका रास्ता तय करके वसिष्ठके आश्रमके पास जा पहुँचे॥ 
तस्य ते सनिका राजंश्चक्कुस्तत्रानयान्‌ वहन । 
ततस्तु भगवान्‌ विप्रो वसिष्ठो ऽ ऽश्रममभ्ययात्‌ ॥ १९॥ 
` राजन्‌ | उनके उन सेनिकोंने वहाँ बहुत-से अन्याय एवं 
अत्याचार किये । तदनन्तर पूज्य ब्रह्मर्षि बसिष्ठ कहींसे अपने 
आश्रमपर आये ॥ १९ || 
द्हशेऽथ ततः सर्वं भज्यमानं महावनम्‌ । 


-तस्य कुद्धो महाराज वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ २०॥ 


आकर उन्हाने देखा कि वह सारा विशाल बन उजाड़ 
होता जा रहा हे । महाराज ! यह देग्वकर मुनिवर वसिष्ट 


- राजा विश्वामित्रपर कुपित हो उठे ॥ २० ॥ 
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श्रीमह्दाभारते 


[ शल्यपबंणि 


सृजख शबरान्‌ घोरानिति खां गामुवाच ह । 
तथोक्ता सासजद्‌ धेनुः पुरुषान्‌ घोरदर्शनान ॥ २१ ॥ 

फिर उन्होंने अपनी गौ नन्दिनीसे कहा--'तुम भयंकर 
भोल जातिके सैनिर्कोकी सृष्टि करो? । उनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर उनकी होमधेनुने ऐसे पुरुषको उत्पन्न किया, जो 
देखनेमें बड़े भयानक थे ॥ २१ ॥ 
ते तु तदूबलमासाद बभञ्जुः सवंतोदिशम्‌ । 
तच्छुत्वा विद्रुतं स्यं विश्वामित्रस्तु गाधिजः ॥ २२ ॥ 
तपः परं मन्यमानस्तपस्येव मनो दधे। 

उन्हाने विश्वामित्रकी सेनापर आक्रमण करके उनके 
सेनिकोंको सम्पूर्ण दिशाओंमें मार भगाया । गाधिनन्दन 
विश्वामित्रने जब यह सुना कि मेरी सेना भाग गयी तो तपको 
ही अधिक प्रबल मानकर तपस्यामें ही मन लगाया ॥२२३॥ 
सो ऽ स्मिस्तीर्थेवरे राजन्‌ सरस्वत्याः समाहितः ॥ २३ ॥ 
नियमेश्चोपवासेश्च कर्षयन्‌ देहमात्मनः । 

राजन्‌ | उन्होने सरस्वतीके उस श्रेष्ठ तीर्थमें चित्तको 
एकाग्र करके नियमों और उपवासोंके द्वारा अपने शरीरको 
सुखाना आरम्भ किया ॥ २३४ ॥ 
जलाद्दारो वायुभक्षः पणीहारश्च सोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 
तथा स्थण्डिलशायी च ये चान्ये नियमाः पृथक | 

वे कभी जल पीकर रहते, कभी वायुको ही आहार बनाते 
और कमी पत्ते चत्राकर रहते थे | सदा भूमिकी वेदी बनाकर 
उसपर सोते और तपस्यासम्बन्धी जो अन्य सारे नियम हैं; 
उनका भी पृथक्‌-पृथक्‌ पालन करते थे ॥ २४३ ॥ 
असक्ृत्तस्य देवास्तु त्रतविध्नं प्रचक्रिरे ॥ २५ ॥ 
न चास्य नियमाद्‌ बुद्धिरपयाति महात्मनः । 

देवताओने उनके त्रतमें बारंबार विध्न डाला; परंतु 
उन महात्माकी बुद्धि कभी नियमसे विचलित नहीं होती थी॥ 


ततः परेण यत्नेन तप्त्वा वहुविधं तपः ॥ २६॥ 


तेजसा भास्कराकारो गाधिजः समपद्यत। 
तदनन्तर महान्‌ प्रयत्षके द्वारा नाना प्रकारकी तपस्या 
करके गाधिनन्दन विश्वामित्र अपने तेजसे सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २६३ ॥ 
तपसा तु तथा युक्त विश्वामित्रं पितामहः ॥ २७॥ 
अमन्यत महातेजा वरदो घर्मस्य तत्‌। 
विश्वामित्रको ऐसी तपस्यासे युक्त देख मद्दातेजस्वी एबं 
बरदायक .ब्रह्माजीने उन्हें वर देनेका विचार किया ॥२७३॥ 
स तु वत्रे बरं राजन्‌स्यामहं त्राह्मणस्त्विति ॥ २८ ॥ 
तथेति चात्रवीद्‌ ब्रह्मा सवलोकपितामहः। 
राजन्‌ | तब उन्होने यह वर माँगा कि «में ब्राह्मण हो 
जाऊँ।? सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रझमाजीने उन्हें “तथास्तु! 
कहकर वह वर दे दिया ॥ २८३ ॥ 
स लब्ध्वा तपसोग्रेण ब्राह्मणत्वं महायशाः ॥ २९ ॥ 
विचचार महीं कुत्सां कृतकामः सुरोपमः । 
उस उग्र तपस्याके द्वारा ब्राह्मणत्व पाकर सफलमनेरथ 
हुए मद्दायदाखी विश्वामित्र देवताके समान समस्त भूमण्डलमें 
विचरने लगे ॥ २९५ ॥ 
तस्मिस्तीथवरे रामः प्रदाय विविध वसु ॥ ३० ॥ 
पयखिनीस्तथा धेनूर्यानानि शयनानि च। 
अथ वस्त्राण्यलड्रार॑ भक्ष्यं पेयं च शोभनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अददान्सुदितो राजन्‌ पूजयित्वा द्विजोत्तमान्‌ । 
ययो राजंस्ततो रामो बकस्याधममन्तिकात्‌ । 
यत्र तेपे तपस्तीव्रं दाएभ्यो बक इति श्रुतिः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | बळरामजीने उस श्रेष्ठ तीर्थम उत्तम ब्राह्मणोकी 
पूजा करके उन्हें दूध देनेवाली गौएँ, वाइन, शय्या, वस्न) 
अलङ्कार तथा खाने-पीनेके सुन्दर पदार्थ प्रसन्नतापृवंक दिये । 
फिर वहसे वे बकके आश्रमके निकट गये, जहाँ दट्भपुत्र 
बकने तीव्र तपस्या की थी ॥ ३०-३२ || 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बळदेवतीरथंयान्रायां सारस्वतोपार्याने चत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शट्यपर्वके अन्तर्गत गदापदेमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रशङ्गमें सारस्वतोपा- 
ख्यानविषयक चाकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४०॥ 
0 2. 2: 


| एकचलारिशो<ध्याय 
अवाकीर्ण और यायात तीर्थकी मद्दिमाके प्रसड़में दाल्म्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 


वेग्रम्पायन उवाच 
ब्रह्मयोनेरचाकोण जगाम यदुनन्दनः 
यत्र दाइभ्यो बको राजन्नाधमस्थो महातपाः ॥ १ ॥ 
जुहाव भ्रृतराष्ट्रस्य राष्ट्रं वेचित्रत्रीर्यिणः। 
तपसा घोररूपेण कर्षयन्‌ देहमात्मनः ॥ २ ॥ 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो धमोत्मा वे प्रतापवान्‌ । 


` वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ | ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति 
करानेवाले उस तीर्थसे प्रस्थित होकर यदुनन्दन वलरामजी 
“अवाकीण’ तीर्थमे गये, जहाँ आश्रमर्मे रहते हुए मद्दातपस्वी 
धर्मात्मा एवं प्रतापी दल्मपुत्र वकने महान्‌ क्रोधमै भरकर 


घोर तपस्याद्वारा अपने शरीरको सुखाते हुए विचित्रवीर्य- 
कुमार राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रका होम कर दिया था॥ १-२३ ॥ 
पुरा हि नैमिषीयाणां सत्रे द्वाददावाषिके ॥ ३ ॥ 
वृत्ते विश्वजितोऽन्ते वे पञ्चालानूषयोऽगमन्‌। 
तत्रेश््वरमयाचन्त दक्षिणाथ मनखिनः ॥ ४ ॥ 
पूवकालमे नैमिषारण्यनिवासी ऋषियोंने बारह वर्षोतक 
चाळू रहनेवाले एक सत्रका आरम्म किया था । जब वह पूरा 
हो गया, तव वे सब ऋषि विश्वजित्‌ नामक यज्ञके अन्तर्मे 
पाञ्चाल देशमै गये | वहाँ जाकर उन मनस्वी मुनियौने उस 
देशके राजासे दक्षिणाके लिये धनकी याचना की ॥ ३-४ ॥ 


: गदापव ] 


(तत्रते लेभिरे राजन्‌ पश्चालेम्यों महषेयः ) 
बलान्वितान वत्सतरान्‌ निव्योधीनेकविशतिम । 
तानब्रवीद्‌ बको दाढभ्यो विभजध्वं पशूनिति ॥ ५ ॥ 
पशुनेतानहं त्यक्त्वा भिक्षिष्ये राजसत्तमम्‌ । 

राजन्‌ ! वहाँ महर्षियोने पाञ्चालोसे इक्कीस बलवान 
और नीरोग बछडे प्राप्त किये | तब उनमेंसे दल्भपुत्र बकने 
अन्य सब ऋषियोंते कहा--“आपलोग इन पशुओंको बॉट 
लें। में इन्हें छोड़कर किसी श्रेष्ठ राजासे दूसरे पशु माँग दूंगा! 
एवमुक्त्वा ततो राजन्नृषीन सर्वान्‌ प्रतापवान॥ 
जगाम धृतराष्ट्रस्य भवनं ब्राह्मणोत्तमः । 

नरेश्वर | उन सब ऋषियोंसे ऐसा कहकर वे प्रतापी 
उत्तम ब्राह्मण राजा पृतराष्ट्रके घरपर गये ॥ ६३ ॥ 
स समीपगतो भूत्वा घृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अयाचत पशून दारभ्यः स चैनं रुषितो 5ब्रवीत । 
यदृच्छया सृता दृष्टा गास्तदा नुपसत्तमः ॥ ८ ॥ 
पतान्‌ पशून्‌ नय क्षिप्र ब्रह्मबन्धो यदीच्छसि । 

निकट जाकर दाल्भ्यने कौरवनरेश धृतराष्ट्रसे पशुओंकी 
याचना की । यह सुनकर नपश्रेष्ठ धृतराष्ट्र कुपित हो उठे । 
उनके यहाँ कुछ गौएँ दैवेच्छासे मर गयी थीं । उन्हींको 


लक्ष्य करके राजाने क्रोधपूर्वक कहा--“अक्षबन्धों ! यदि पञ्च॒ _ 


चाहते हो तो इन मरे हुए पशुओंको ही शीघ्र ले जाओ? ॥ 
ऋषिस्तथा वचः श्रुत्वा चिन्तयामास धर्मचित्‌। ९ ॥ 
अहो बत नृशंसं वे वाक्यमुक्तोऽस्मि संसदि । 

` उनकी वेसी बात सुनकर धर्मज्ञ ऋषिने चिन्तामग्न 
होकर- सोचा--“अहो ! बड़े खेदकी बात है कि इस राजाने 
भरी सभामें मुझसे ऐता कठोर वचन कहा है? ॥ ९३ ॥ 
चिन्तयित्वा मुहतंन रोषाविशे द्विजोत्तमः ॥ १०॥ 
मति चक्रे विनाशाय घृतराष्ट्र्य भूपतेः । 

“दो घड़ीतक इस प्रकार चिन्ता करके रोषमें भरे हुए 
द्विजश्रेष्ठ दाल्म्यने राजा धृतराष्ट्रके विनाशका विचार किया ॥ 
स तूत्कृत्य खतानां वे मांसानि मुनिस'त्तमः ॥ ११॥ 
जुहाव ध्रतराष्ट्रथ्य राष्ट्र नरपतेः पुरा! 

वे मुनिश्रेष्ठ उन मृत पशुओंके ही मांस काट-काटकर 
उनके द्वारा राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रकी ही आहुति देने लो ॥ 
अवाकीर्ण सरस्वत्यास्तीथे प्रज्वाल्य पात्रकम्‌ ॥ १२॥ 
वको दाल्भ्यो महाराज नियमं परमं स्थितः। 
सं तैरेव जुहावास्य राष्ट्रं मांसेमंहातपाः ॥ १३॥ 
` महाराज ! सरस्वतीके अवाकीण तीर्थमें अग्नि प्रज्वलित 
करके महातपस्वी दल्भपुत्र बक उत्तम नियमका आश्रय ले 
उन मृत पशुओंके मांसँद्वारा ही उनके राष्ट्रका हवन करने लगे॥ 
तस्मिंस्तु विधिवत्‌ सत्रे सम्प्रवृत्ते सुदारुणे । 
अक्षीयत ततो राष्ट्रं धृतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ १४॥ 
राजन्‌ | वह भयंकर यज्ञ जब विधिपूर्वक आरम्भ हुआ; 
तबसे घृतराष्ट्रका राष्ट्र क्षीण होने लगा ॥ १४ ॥ 
ततः प्रक्षीयमाणं तद्‌ राज्यं तस्य महीपतेः । 


मळ सर ६-०७ है ७, छं 


पकचत्वार्रिशो ऽध्यायः 
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छिद्यमानं यथानन्तं वनं परशुना विभो ॥ १० ॥ 
बभूवायद्गतं तश्च व्यवकीर्णमचेतनम्‌। 
प्रभो ! जैसे बड़ा मारी वन कुल्दाडीसे काटा जा रहा 
हो उसी प्रकार उस राजाका राज्य क्षीण होता हुआ भारी 
आ।फतमें फैंस गया; वह संकटग्रस्त होकर अचेत हो गया ॥ 
दृष्टा तथाबकीर्ण तु राष्ट्रं ख मनुजाधिपः ॥ १६॥ 
बभूव दुर्मना राजंश्चिन्तयामास च प्रभुः। 
मोक्षार्थमकरोद्‌ यत्नं ब्राह्मणेः सहितः पुरा ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! अपने राष्ट्रको इस प्रकार सङ्कटमग्न हुआ देख 
वे नरेश मन-ही-मन बहुत ,दुखी हुए ओर गहरी चिन्तामें डूव 
गये । फिर ब्राह्मणौँके साथ अपने देशको सङ्कुटसे बचानेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
न च श्रेयोऽभ्यगच्छज्ञु क्षीयते राष्ट्रमेव च। 
यदा स पार्थिवः खिन्नस्ते च विप्रास्तदानघ ॥ १८॥ 
अनघ ! जब्र किसी प्रकार भी वे भूपाळ अपने राष्ट्रका 
कल्याण साधन न कर सके और वह दिनःप्रतिदिन क्षीण 
होता ही चला गया, तब राजा और उन ब्राह्मणौंको बड़ा 
खेद हुआ || १८ ॥ 
यदा चापि न शाक्तोति राष्ट्रं मोक्षयितुं न्प । 
अथ वे प्राश्चिकांस्तच पप्रच्छ जनमेजय ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर जनमेजय | जब धृतराष्ट्र अपने राष्ट्रको उस 
विपत्तिसे छुटकारा दिलानेमें समर्थ न हो सके, तब उन्होंने 
प्रादिनको ( प्रश्‍न पूछनेपर भूत, वर्तमान और भविष्यकी 
बातें बतानेवालों ) को बुलाकर उनसे इसका कारण पूछा ॥ 
ततो वै प्राक्चिकाः प्राहुः पझोर्विप्रकृतस्त्वया । 
मांसेरभिज्ुहोतीदं तव राष्ट्रं मुनिर्वकः ॥ २० ॥ 
तब उन प्रादिनकोने कहा--“आपने पझुके लिये याचना 
करनेवाले बक मुनिका तिरस्कार किया है; इसलिये वे मृत 
पश्ुओंके मांसोंद्वारा आपके इस राष्ट्रका विनाश करनेकी इच्छासे 
होम कर रहे हैं || २० ॥ | 
तेन ते हयमानस्य राष्ट्रस्यास्य क्षयो महान्‌ । 
तस्यैतत्‌ तपसः कमै येन तेऽद्य लयो महान ॥ २१॥ 
“उनके द्वारा आपके राष्ट्रकी आहुति दी जा रही है; 
इसलिये इसका महान्‌ विनाश हो रहा है। यह सब उनकी 
तपस्याका प्रभाव है; जिससे आपके इस देशका इस समय महान्‌ 
विलय होने लगा है ॥ २१ ॥ 
अपां कुञ्जे सरस्वत्यास्तं प्रसादय पार्थिव । 
सरखती ततो गत्वा स राजा बकमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
“भूपाल ! सरस्वतीके कुञ्ञमें जलक्े समीप वे मुनि विराज- 
मान हैं; आप उन्हें प्रसन्न कीजिये।? तब राजाने सरस्वती- 
के तटपर जाकर बक मुनिसे इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 
निपत्य शिरसा भूमो पाञ्जलिर्भरतर्षभ । 
प्रसादये त्वां भगवन्नपराधं क्षमस्व मे ॥ २३॥ 
मम दीनस्य लुब्धस्य मौर्ख्येण हतचेतसः । 
त्वं गतिस्त्वं च मे नाथः प्रसाद कर्तुमहेलि ॥ २४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


भरतश्रेष्ठ ! वे प्रथ्वीतर माथा टेक हाथ जोड़कर बोले- 
“मगन्‌ ! मैं आपकी प्रसन्न करना चाहता हुँ । आप मुझ 
दीन, लोभी और मूर्खतासे हतबुद्धि हुए अपराधीके अपराध- 
को क्षमा कर दें । आप ही मेरी गति हैं । आप ही मेरे रक्षक 
हैं । आप मुझपर अवश्य कृपा करें? ॥ २३-२४ ॥ 
तं तथा विलपन्तं तु शोकोपहतचेतसम्‌ । 
दृष्टा तस्य कृपा जशे राष्ट्रं तस्य व्यमोचयत्‌ ॥ २५॥ 
राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार शोकसे अचेत होकर विलाप 
करते देख उनके मनने दया आ गयी और उन्होने राजाके 
राज्यको सडूटसे मुक्त कर दिया ॥ २५ ॥ 
ऋषिः प्रसन्नस्तस्याभूत्‌ संरम्भं च विहाय सः । 
मोक्षाथे तस्य राज्यस्य जुहाव पुनराहुतिम्‌ ॥ २६ ॥ 
ऋषि क्रोध छोड़कर राजापर प्रसन्न हुए और पुनः 
उनके राज्यको सङ्कटे बचानेके लिये आहुति देने लगे ॥२६॥ 
मोक्षयित्वा ततो राष्ट्रं प्रतिगृह्य पशून्‌ बहन । 
हष्टात्मा नेमिषारण्यं जगाम पुनरेव सः ॥ २७॥ 
इस प्रकार राज्यको विपत्तिसे छुड़ाकर राजासे बहुत-से 
पञ्च ले प्रसन्नचित्त हुए मद्दर्षि दाइभ्य पुनः नेमिषारण्यको ही 
चले गये ॥ २७ ॥ 
श्वतराष्ट्रोऽपि धर्मात्मा खस्थचेता महामनाः । 
स्वमेव नगर राजन्‌ प्रतिपेदे महद्धिमत्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर महामनस्वी धर्मात्मा धृतराष्ट्र भी खख- 
चित्त हो अपने समृद्धिशाली नगरको ही लौट आये ॥२८॥ 
तत्र तीथे महाराज बृहस्पतिरुदारधीः । 
असुराणामभावाय भवाय च दिवौकसाम्‌ ॥ २९ ॥ 
मांसेरभिजुुहावेष्टिमक्षीयन्त ततोऽसुराः। 
दैवतेरपि सम्भग्ना जितकाशिभिराहचे ॥ ३०॥ 
महाराज ! उसी तीर्थमें उदारबुद्धि बृहस्पतिजीने असुरॉ- 
के विनाश और देवताओंकी उन्नतिके लिये मांसोंद्रारा आभि- 
चारिक यज्ञका अनुष्ठान किया था। इससे वे असुर क्षीण 
हो गये और युद्धमें विजयसे सुशोभित होनेवाले देवताओंने 
उन्हें मार भगाया ॥ २९-३० ॥ 
तत्रापि विधिवद्‌ दर्वा ब्राह्मणेभ्यो महायदाः । 
वाजिनः कुञ्राश्चैव रथांश्चाश्वतरीयुतान्‌ ॥ ३१॥ 
रलानि च महाहाणि धनं धान्यं च पुष्कलम्‌ । 
ययौ तीथ महावाहुयायातं प्रथिवीपते ॥ ३२॥ 
पथ्वीनाथ ! महायश्चस्वी महात्राहु बलरामजी उस तीर्थमे 
भी ब्राह्मणको विधिपूर्वक हाथी, घोड़े, खच्चरियोंसे जुते हुए 
रथ, बहुमूल्य रत्न तथा प्रचुर घन-धान्यक्रा दान करके वहसे 
यायात तीर्थमें गये | ३१-३२ ॥ 
तत्र यक्षे ययातेश्च महाराज सरस्वती। 
सपिः पयश्च सुस्राव नाहुषस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 


नील 


महाराज ! वहाँ पूर्वकालमें नहुषनन्दन महात्मा ययाति- 
ने यश किया था; जिसमें सरस्वतीने उनके लिये दूध और 
घीका खोत बहाया था | ३३ ॥ 
तत्रेष्ठा पुरुषव्याप्रो ययातिः पृथिवीपतिः । 
अक्रामदुध्व मुदितो लेभे लोकांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ३४॥ 

पुरुषसिंह भूपाल ययाति वहाँ यज्ञ करके प्रसन्नतापूर्वक 
ऊर्ध्वलोकमें चले गये और वहाँ उन्हें बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त हुए॥ 
पुनस्तत्र च राशस्तु ययातेयंजतः प्रभोः । 
आदाय परमं कृत्वा भक्ति चात्मनि शाश्वतीम्‌ ॥ ३५॥ 
ददौ कामान्‌ ब्राह्मणेभ्यो यान्‌ यान्‌ यो मनसेच्छति । 

शक्तिशाली राजा ययाति जब वहाँ यज्ञ कर रहे थे, उस 
समय उनकी उत्कृष्ट उदारताको दृष्टिमें रखकर और अपने 
प्रति उनकी सनातन भक्ति देख सरस्वतीने उस यशमें आये 
हुए ब्राह्मणोंको, जिसने अपने मनसे जिन-जिन भोगोंको 
चाहा, वे सभी मनोवाञ्छित भोग प्रदान किये ॥ ३५३ || 
यो यत्र स्थित एवेह आहूतो यज्ञसंस्तरे ॥ ३६॥ 
तस्य तस्य सरिच्छ्रेष्ठा गृहादिशयनादिकम्‌ । 
षडूसं भोजनं चेव दानं नानाविधं तथा ॥ ३७ ॥ 

राजाके यज्ञमण्डपमें बुलाकर आया हुआ जो ब्राह्मण 
जहाँ कहीं ठहर गया, वहीं उसके लिये सरिताओंमें श्रेष्ठ 
सरस्वतीने एथक-प्रथक ग्रह, शय्या, आसन) षडरस भोजन 
तथा नाना प्रकारके दानकी व्यवस्था की ॥ ३६-३७ || 
ते मन्यमाना राशस्तु सस्भ्रदानमनुत्तमम्‌ । 
राजानं तुष्टुबुः प्रीता दत्त्वा चवाशिषः शुभाः ॥ ३८ ॥ 

उन ब्राह्मणोंने यह समझकर कि राजाने ही वह उत्तम 
दान दिया है, अत्यन्त प्रसन्न होकर राजा ययातिको शुभा- 
शीर्वाद दे उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवोः प्रीता यज्ञस्य सम्पदा । 
विस्मिता मानुषाश्चाखन्‌ दृष्टा तां यजसम्पदम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उस यज्ञकी सम्पत्तिसे देवता और गन्धर्व भी बड़े प्रसन्न 
हुए थे । मनुष्योंको तो वह यज्ञ-वैभव देखकर महान्‌ आश्चर्य 
हुआ था ॥ ३९ || 

ततस्तालकेतुमेहाधर्मकेतु- 
मेहात्मा कृतात्मा महादाननित्यः । 
वसिष्ठापवाहं मह।भीमवेगं 
श्रुताव्मा जितात्मा समभ्याजगाम ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर महान्‌ धर्म ही जिनकी ध्वजा है और जिनकी 
पताकापर ताड़का चिह्न सुशोभित है, वे महात्मा, कृतात्मा, 
धृतात्मा तथा जितात्मा बलरामजी) जो प्रतिदिन बड़े-बड़े 
दान किया करते थे; वहाँसे वसिष्ठापवाह नामक तीर्थमें गये, 
जहाँ सरस्वतीका वेग बड़ा मयङ्कर है ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवर्ताथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकचत्वारिंशो5च्याय: ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापद॑में बळदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसङ्गे 
सारस्वतोपाख्यानविषयक इकतालीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिळाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 
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गदापवे ] 


चा तला 


ड्विचत्वारिशोऽभ्यायः 


द्विचलारिशोऽध्यायः 
चसिष्ठापवाह तीर्थकी उत्पत्तिके प्रसङ्भमें विश्वामित्रका क्रोध ओर वसिष्ठजीकी सहनशीलता 


जनमेजय उवाच 
वसिष्ठस्यापवाहोऽसौ भीमवेगः कथं नु सः । 
किमर्थे च सरिच्छ्रेष्ठा तसृषि प्रत्यवाहयत्‌ ॥ १ ॥ 
कथमस्याभवद्‌ वेरं कारणं कि च तत्‌ प्रभो । 
- शास पृष्टो महाप्राज्ञ न हि तृप्यामि ते वचः॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--प्रमो ! वसिष्ठापवाह तीर्थमें 
सरस्वतीके जलका भयंकर वेग कैसे हुआ ? सरिताऔमे श्रेष्ठ 
सरस्वतीने उन महर्षिको किस लिये बहाया ? उनके साथ 
उसका वैर केसे हुआ ! उस बैरका कारण क्या है ! महामते ! 
मैंने जो पूछा है, वह बताइये । मैं आपके वचनोंको सुनते- 
सुनते तृप्त नहीं होता हूँ ॥ १.२॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
विश्वामित्रस्य विप्रषर्वेसिष्ठस्य च भारत। 
भरा वेरमभूद्‌ राजंस्तपःस्पर्धाकतं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भारत ! तपस्यामें होड़ लग 
जानेके कारण विश्वामित्र तथा ब्रह्मर्षिं बसिष्ठमे बड़ा भारी 
वेर हो गया था ॥ ३ ॥ 
आश्रमो वे बसिष्ठस्य स्थाणुतीर्थेऽभवन्महान्‌ । 
पूर्वतः पाइवतश्चालीद्‌ विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
सरस्वतीके स्थाणुतीर्थमें पूर्वतटपर वसिष्ठका बहुत बड़ा 
आश्रम था और पश्चिम तटपर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिका 
आश्रम बना हुआ था ॥ ४ ॥ 
यत्र स्थाणुमंहाराज तक्षवान्‌ परमं तपः। 
तत्रास्य क्म तदू घोरं प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ५ ॥ 
महाराज ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणुने बड़ी भारी तपस्या की थी; 
वहाँ मनीषी पुरुष उनके घोर तपका वर्णन करते हैं ॥ ५ ॥ 
यत्रेष्टा भगवान्‌ स्थाणुः पूजयित्वा सरखतीम्‌ । 
स्थापयामास तत्‌ तीथ स्थाणुतीर्थमिति प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) ने सरस्वतीका 
पूजन और यज्ञ करके तीर्थकी स्थापना की थी, वहाँ वह तीर्थ 
स्थाणुतीथके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६ | 
तत्र तीथ सुराः स्कन्दमभ्यपिञ्चन्नराधिप । 
सेनापत्येन महता सुरारिविनिबहणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उसी तीर्थमें देवताओंने देवशात्रुआँक्रा विनाश 
करनेवाले स्कन्दको महान्‌ सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था! 
तस्मिन्‌ सारखते तीथ विश्वामित्रो महामुनिः । 
वसिष्ठं चालयामास तपसोग्रेण तच्छुणु ॥ ८ ॥ 
उसी सारस्वत तीर्थमें महामुनि विश्वामित्रने अपनी उग्र 


तपस्यासे वसिष्ठमुनिको विचलित कर दिया था । वह प्रसंग 
सुनाता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 


विश्वामित्रवसिष्ठी तावहन्यहनि भारत। 
स्पर्धा तपःकृतां तीवां चक्रतुस्तौ तपोधनो ॥ ९ ॥ 


भारत | विश्वामित्र और वसिष्ठ दोनों ही तपस्याके 
घनी थे, वे प्रतिदिन होड़ लगाकर अत्यन्त कठोर तप किया 
करते थे ॥ ९॥ 
तत्राप्यधिकसंतापो विश्वामिरो महामुनिः । 
दृष्टा तेजो वसिष्ठस्य चिन्तामभिजगाम ह ॥ १० ॥ - 
उनमें भी. महामुनि विश्वामित्रको ही अधिक संताप होता 
था, वे वसिष्ठका तेज देखकर चिन्तामग्न हो गये थे ॥१०॥ 
तस्य बुद्धिरियं ह्याखीद्‌ धर्मनित्यस्य भारत । 
इयं सरस्वती तूर्ण मत्समीपं तपोधनम्‌ ॥ ११॥ 
आनयिष्यति वेगेन वसिष्ठं तपतां धरम्‌ । 
इहागतं द्विजश्रेष्ठं हनिष्यामि न संशय; ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! सदा धर्मम तत्पर रहनेवाले विश्वामित्र मुनिः 
के मनमै यह विचार उत्पन्न हुआ कि यह सरस्वती तपोधन 
वसिष्ठको अपने जलके .वेगसे तुरंत ही मेरे समीप ला देगी 
और यहाँ आ जानेपर तपस्वी मुनियोंमें श्रेष्ठ विप्रवर वसिष्ठका 
मैं वध कर डाळँगा; इसमें संशय नहीँ है ॥ ११-१२ ॥ 
एवं: निश्चित्य भगवान्‌ विश्वामित्रो महामुनिः । 
सस्मार सरितां श्रेएां कोधसंरक्तलोचनः ॥ १३॥ 
ऐसा निश्चय करके पूज्य महामुनि विश्वामित्रके नेत्र क्रोध- 
से रक्तवर्ण हो गये । उन्होंने सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
स्मरण किया ॥ १३॥ 
सा ध्याता मुनिना तेन व्याकुलत्वं जगाम ह । 
जश्षे चेंनं महावीयं महाकोपं च भाविनी ॥ १४॥ 
उन मुनिके चिन्तन करनेपर विचारशीला सरस्वती 
व्याकुल हो उठी | उसे ज्ञात हो गया कि ये महान्‌ शक्ति- 
झाली महर्षि इस समथ बड़े भारी क्रोघसे भरे हुए हैं ॥१४॥ 
तत एनं वेपमाना विवणों पाञ्जलिस्तदा। 
उपतस्थे मुनिवरं विश्वामित्रं सरस्वती ॥ १५॥ 
इससे सरस्वतीकी कान्ति फीकी पड़ गयी और वह हाथ 
जोड़ थर-थर कापती हुई मुनिवर विश्वामित्रकी सेवामें 
उपस्थित हुई ॥ १५॥ 
हतवीरा यथा नारी साभवद्‌ दुःखिता भृशम्‌। 
बूहि कि करवाणीति प्रोवाच मुनिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
जिसका पति मारा गया हो उस विधवा नारीके समान 
बह अत्यन्त दुखी हो गयी और उन मुनिश्रेषसे बोली-- 
“प्रभो ! बताइये, मैं आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ १? ॥ 
तामुवाच सुनिः क्द्धो वसिष्ठं शीघ्रमानय । 
यावदेनं निहन्म्यद्य तच्छुत्वा व्यथिता नदी ॥ १७॥ 
तब कुपित हुए मुनिने उससे कहा-“वसिष्ठको शीघ्र यहाँ 
बहाकर ले आओ, जिससे आज में इनका वध कर डाळ |? 
यह सुनकर सरस्वती नदी व्यथित हो उठी ॥ १७ ॥ 
प्राञ्जलि तु ततः कृत्वा पुण्डरीकनिभेश्षणा । 


४२४८ 


प्राकम्पत भृशं भीता वायुनेवाहता लता ॥ १८॥ 
बह कमलनयना अबला हाथ जोड़कर वायुके झकोरेसे 
हिलायी गयी लताके समान अत्यन्त भयभीत हो जोर-जोरसे 
कॉपने लगी ॥ १८ ॥ 
तथारूपां तु तां दृष्टा मुनिराह महानदीम्‌ । 
अविचार वसिष्ठं त्वमानयस्वान्तिकं मम ॥ १९ ॥ 
उसकी ऐसी अवस्था देखकर मुनिने उस महानदीसे कहा- 
“तुम बिना कोई विचार किये वसिष्ठो मेरे पास ले आओ? ॥ 
सा तस्य वचनं श्रुत्वा शात्वा पापं चिकीषितम्‌ । 
वसिष्ठस्य प्रभावं च जानन्त्यप्रतिमं भुवि ॥ २० ॥ 
साभिगम्य वसिष्ठं च इद्मर्थमचोदयत्‌। 
यदुक्ता सरितां श्रेष्ठा विश्वामित्रेण धीमता ॥ २१॥ 
विश्वामित्रकी वात सुनकर और उनकी पापपूण चेष्टा 
जानकर वसिष्ठके भूतलपर विख्यात अनुपम प्रभावको जानती 
हुई उस नदीने उनके पास जाकर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रने जो 
कुछ कहा था, वह सत्र उनसे कह सुनाया ॥ २०-२१ ॥ 
उभयोः शापयोभीता वेपमाना पुनः पुनः । 
चिन्तयित्वा महाशापसृषिवित्रासिता भ्रम ॥ २२॥ 
वह दोनोंके शापसे भयभीत हो बारबार कॉप रही थी | 
महान्‌ शापका चिन्तन करके विश्वामित्र ऋषिके डरसे 
बहुत डर गयी थी ॥ २२॥ 
तां कशां च विवणां च दृष्टा चिन्तासमन्विताम्‌ । 
उवाच राजन्‌ धर्मात्मा वसिष्ठो द्विपदां वरः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌! उसे दुर्बल; उदास और चिन्तामग्न देख मनुष्यौं- 
मे श्रेष्ठ धर्मात्मा वसिष्ठने कहा ॥ २३ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
पाह्यात्मानं सरिच्छ्रेष्ठे वह मां शीघ्रगामिनी । 
विश्वामित्रः शपेद्धि त्वां मा कृथास्त्वं विचारणाम्‌॥ २३॥ 
चसिष्ठ बोले--सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती | तुम शीघ्र 
गतिसे प्रवाहित होकर मुझे बहा ले चलो और अपनी रक्षा 
करो, अन्यथा विश्वामित्र तुम्हें शाप दे देंगे; इसलिये तुम 
कोई दुसरा विचार मनमें न लाओ ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृपाशीलस्य सा सरित्‌ । 
चिन्तयामास कौरव्य कि कृत्वा सुकत भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
कुरुनन्दन | उन कृपाशील महदर्षिका वह वचन सुनकर 
सरस्वती सोचने लगी, “क्या करनेसे शुभ होगा १? ॥ २५ ॥ 
तस्याश्चिन्ता समुत्पन्ना वसिष्ठो मय्यतीव हि । 
कृतवान्‌ हि दयां नित्यं तस्य कार्य हितं मया ॥ २६॥ 
उसके मनमै यह विचार उठा कि 'वतिष्ठने मुझपर बड़ी 
भारी दया की है । अतः सदा मुझे इनका हित साधन 
करना चाहिये? ॥ २६ ॥ 
अथ कूले खके राजन्‌ जपन्तमुपिसत्तमम्‌। 
जुह्णानं कौशिक प्रेक्ष्य सरस्वत्यभ्यचिन्तयत्‌ ॥ २७ ॥ 
इृदमन्तरमित्येव॑ ततः सा सरितां वरा। 
कूलापहारमकरोत्‌ स्वेन वेगेन सा सरित्‌ ॥ २८॥ 


श्रीमहा भारते 


[ शल्यपर्बणि 


राजन्‌ | तदनन्तर ऋधिश्रेष्ठ विश्वामित्रको अपने तटपर 
जप और होम करते देख सरिताओऑमें श्रेष्ठ सरस्वतीने सोचा, 
यही अच्छा अवसर है, फिर तो उस नदीने पूर्वतटको तोड़कर 
उसे अपने वेगसे बहाना आरम्भ किया ॥ २७-२८॥ 
तेन कूलापहारेण - मेत्रावरुणिरोह्यत । 
उह्यमानः स तुशाव तदा राजन्‌ सरस्वतीम्‌ ॥ २९ ॥ 

उस्त बहते हुए किनारेके साथ मित्रावझणके पुत्र बसिष्ठजी 
भी बहने लगे । राजन्‌ ! बहते समय वसिष्ठजी सरस्वतीकी 
स्तुति करने छगे--॥ २९ ॥ 
पितामहस्य सरसः प्रवृत्तासि सरस्वति। 
व्याप्तं चेद जगत्‌ सर्व तवेवाम्भोभिरुत्तमेः ॥ ३० ॥ 

“सरस्वती ! तुम पितामह ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
हो; इसीलिये तुम्हारा नाम सरस्वती है । तुम्हारे उत्तम जलले 
ही यह सारा जगत्‌ व्याप्त है ॥ ३० || 
त्वमेवाकाशगा देवि मेघेषु स्जसे पयः। 
सवाश्चापरत्वमेवेति त्वत्तो वयमधीमहि ॥ ३१ ॥ 

“देवि! तुम्हीं आकारार्मे जाकर मेधोमें जलकी सृष्टि करती 
हो, तुम्हीं सम्पूर्ण जल हो; तुमसे ही इम ऋषिगण वेदोका 
अध्ययन करते हैं ॥ ३१ ॥ 
पुष्टिद्युतिस्तथा कीर्ति: सिद्धिबुद्धिरुमा तथा । 
त्वमेव वाणी स्वाहा त्वं तवायत्तमिदं जगत्‌ ॥ ३२॥ 
त्वमेव सर्वभूतेषु वसखीह चतुर्विधा । 

“तुम्हीं पुष्टि, कीर्ति, द्युति, सिद्धि, बुद्धि, उमा, वाणी 
और स्वाहा हो । यह सारा जगत्‌ तुम्हारे अधीन है । तुम्हीं 
समस्त प्राणियोंमें चार# प्रकारके रूप धारण करके निवास 
करती हो’ ॥ ३२३ ॥ त. 
एवं सरस्वती राजन्‌ स्तूयमाना महाषेणा ॥ ३३ ॥ 
वेगेनोत्राह तं विप्र विश्वामित्राश्रमं प्रति। 
न्यवेदयत चाभीक्णं विश्वामित्राय त मुनिम्‌ ॥ ३४ ॥ 

राजन्‌ ! महर्षिके मुखसे इस प्रकार स्तुति सुनती हुई 
सरस्वतीने उन ब्रह्मर्षिको अपने वेगद्वारा विश्वामित्रके आश्रम- 
पर पहुँचा दिया और विश्वामित्रसे बारंबार निवेदन किया कि 
“बलिष्ठ मुनि उपस्थित हैं? ॥ ३३-३४ ॥ 
तमानीतं सरखत्या दृष्टा कोपसमन्वितः। 
अथान्वेषत्‌ प्रहरणं वसिष्ठान्तकरं तदा ॥ ३५॥ 

सरस्वतीद्वारा लाये हुए वसिएको देखकर विश्वामित्र 
कुपित हो उठे और उनके जीवनका अन्त कर देनेके लिये 
कोई हथियार दूँढने लगे.॥ ३५ ॥ 
तं तु क्रुद्धमभिप्रेक्ष्य ब्रह्मवध्याभयान्नदी । 
अपोवाह वसिष्ठं तु प्राचीं दिशमतन्द्रिता ॥ ३६॥ 
उभयोः कुर्वंती वाक्यं वञ्चयित्वा च गाधिजम्‌ । 

उन्हें कुपित देख सरस्वती नदी ब्रह्मदत्याके भयसे आलस्य 
छोड़ दोनोंकी आशाका पालन करती हुई विश्वामित्रको धोखा 


देकर वसिष्ठ मुनिको पुनः पूर्व दिशाकी ओर बहा ले गयी ॥ 


# परा, पञ्यन्ती, मध्यमा और वेखरी--यह चार प्रकारकी 
वाणी ही सरस्वतीका चतुर्विध रूप है । 


गदापव ] 


ततोऽपवाहितं दृष्टा वसिष्ठमूषिसत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
अत्रवीद्‌ दुःखसंक्कुद्धो विश्वामित्रो ह्यमर्षणः । 
यस्मान्मां त्वं सरिच्छ्रेष्ठे वञ्चयित्वा पुनर्गता॥ ३८ ॥ 
शोणितं बह कल्याणि रक्षोग्रामणिसम्मतम्‌ । 
मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुनः अपनेसे दूर बहाया गया देख 
अमर्षशील विश्वामित्र दुःखसे अत्यन्त कुपित हो बोले 
“सरिताओमें श्रेष्ठ कल्याणमयी सरस्वती ! तुम मुझे धोखा देकर 
फिर चली गयी, इसलिये अब जलकी जगह रक्त बह्वाओ; जो 
राक्षसाँके समूहको अधिक प्रिय है ॥ ३७-२८३ ॥ 
ततः सरस्वती शप्ता विश्वामित्रेण धीमता ॥ ३९ ॥ 
अवहच्छोणितोन्मिश्रं तोयं संवत्सरं तदा । 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 


४२४२, 


बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रके इस प्रकार शाप देनेपर सरस्वती _ 
नदी एक सालतक रक्तमिश्रित जल बहाती रही ॥ ३९३ ॥ 
अथषयश्च देवाश्च गन्धवोप्सरसस्तदा ॥ ४० ॥ 
सरखती तथा दृष्टा बभूचुर्सृशदुःखिताः। २. 

तदनन्तर ऋषि, देवता, गन्धर्व और अप्सरा सरखतीको 
उस अवस्थामै देखकर अत्यन्त दुखी हो गये ॥ ४०३ ॥ 
एवं वसिष्ठापवाहो लोके ख्यातो जनाधिप ॥ ४१ ॥ 
आगच्छच पुनमोर्ग खमेव सरितां दरा ॥ ४२ ॥ 

नरेश्वर ! इस प्रकार वह स्थान जगत्‌र्मे वसिष्ठापवाहके 
नामसे विख्यात हुआ । वसिष्ठजीको बहानेके पश्चात्‌ सरिताओं 
में श्रेष्ठ सरस्वती फिर अपने पूर्व मार्गपर ही बहने लग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापचंणि बलदेवतीथेयात्रायां सारसखतोपाख्याने ट्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२॥ : 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 


सारस्वतोपाख्यानविषयक बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
— ofa 


| त्रिचलारिशोऽध्यायः | 
ऋषियोंके प्रथलसे सरखतीके शापकी निवृत्ति, जलकी शुद्धि तथा अरुणासङ्गमर्म 
खान करनेसे राक्षसों ओर इन्द्रका संकटमोचन 


वेद्यम्पायन उवाच 
सा शप्ता तेन क्ुद्धेल विश्वामित्रेण धीमता । 
तस्सिस्तीथवरे शुभ्रे शोणितं समुपावहत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | कुपित हुए बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रने जब सरस्वती नदीको शाप दे दिया; तब वह नदी उस 
उज्ज्वल एवं श्रे तीर्थमें रक्तकी घारा बहाने लगी ॥ १ ॥ 
अथाजग्मुस्ततो राजन्‌ राक्षसास्तत्र भारत । 
तत्र ते शोणितं सचे पिबन्तः सुखमासते ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ बहुत-से राक्षस आ पहुँचे । वे 
सब-के-सत्र उस रक्तको पीते हुए वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ 
तृप्ताश्च सुभ्रुशं तेन सुखिता विगतउवराः । 
नृत्यन्तश्च हसन्तश्च यथा स्वर्गजितस्तथा ॥ ३ ॥ 
उस रक्तसे अच्यन्त तृप्त, सुखी और निश्चिन्त हो वे 
राक्षस वहाँ नाचने और हँसने लगे, मानो उन्होंने स्वर्गलोकको 
जीत छिया हो ॥ ३ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य ऋषयः सुतपोधनाः 
तोथयात्रां समाजग्मुः सरस्वत्यां महीपते ॥ ४ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! कुछ कालके पश्चात्‌ बहुत-से तपोधन मुनि 
सरस्वतीके तटपर तीथयात्राके लिये पघारे ॥ ४ ॥ 
तेषु सर्वेषु तीथषु स्वाप्लुत्य मुनिपुङ्गवाः 
प्राप्य प्रीति परां चापि तपोलुब्धा विशारदाः ॥ ५ ॥ 
प्रययुहि ततो राजन्‌ येन तीथमखग्वहम्‌। 
पूवोक्त सभी तीथॉमें गोता लगाकर वे तपस्याके लोभी 
विज्ञ मुनिवर पूर्ण प्रसन्न हो उसी ओर गये; जिधर रक्तकी 
धारा बहानेवाला पूर्वोक्त तीर्थ था ॥ ५३ ॥ 
अथागम्य महाभागास्तत्‌ तीर्थ दारुणं तदा ॥ ६ ॥ 


'पीयमानं च 


दृष्टा तोयं सरखत्याः शोणितेन परिप्लुतम्‌ । 
रक्षोभिबहुभिङ्रेपसत्तम ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | वहाँ आकर उन महामाग मुनियोने देखा कि 
उस तीर्थकी दारुण दशा हो गयी दै) वहाँ सरस्वतीका जल 
रक्तसे ओतप्रोत है और बहुत-से राक्षस उसका पान कर रहे हैं॥ 
तान्‌ दृष्टा राक्षसान्‌ राजन्‌ मुनयः संशितवताः। 
परित्राणे सरस्वत्याः परं यत्नं प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उन राक्षसाँको देखकर कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले मुनियोँने सरस्वतीके उस तीर्थकी रक्षाके लिये महान्‌ 
प्रयत्न किया ॥ ८ ॥ 
ते तु सव महाभागाः समागम्य महाव्रताः । 
आहूय सरितां श्रेष्ठामिदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 
उन सभी महान्‌ ब्रतधारी महाभाग ऋषियोंने मिलकर 
सरिताओंमें भ्रेष्ठ सरस्वतीको बुलाकर पूछा--॥ ९ ॥ 
कारणं जूहि कल्याणि किमर्थं ते हृदो ह्ययम्‌। 
एवमाकुलतां यातः श्रुत्वा ध्यास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 
“कल्याणि ! तुम्हारा यह कुण्ड इस प्रकार रक्तसे मिश्रित ` 


क्यो हो गया ! इसका क्या कारण है ! बताओ । उसे सुनकर 
हमलोग कोई उपाय सोचेंगे? ॥ १० ॥ 


ततः सा सर्वमाचष्ट यथावृत्तं प्रवेपती। 


दुःखितामथ तां दृष्टा ऊचुस्ते वै तपोधनाः ॥ ११॥ 
तत्र कापती हुई सरस्वतीने सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे 
कह सुनाया । उसे दुखी देख वे तपोधन महर्षि उससे बोले-॥ 
कारणं श्रुतमस्माभिः शाप्चेच श्रुतोऽनघे 
करिष्यन्ति तु यत्‌ प्राप्तं सवे एव तपोधनाः ॥ १२॥ 
“निष्पाप सरस्वती ! हमने शाप और उसका कारण सुन 


४२५० 


श्रीमहाभारते 


| शल्यपर्बणि 


लिया । ये समी तपोधन इस विप्रयमै समयोचित कर्तव्यका 

पालन करेंगे? ॥ १२ ॥ 

एवमुक्त्वा सरिच्छ्रेष्टामूचुस्तेऽथ परस्परम्‌ । 

विमोचयामहे सवे शापादेतां सरस्वतीम्‌ ॥ १३॥ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीसे ऐसा कहकर वे आपसमें 

बोले--'इम सब लोग मिलकर इस सरस्वतीको शापसे 

छुटकारा दिलावे' ॥ १३ ॥ 


ते सवे ब्राह्मणा राजंस्तप भिनियमैस्तथा । 
उपवासश्च विविधेयमेः कष्ट्रतेस्तथा ॥ १४॥ 
आराध्य पशुभर्तारं महादेचं जगत्पतिम्‌ । 
तां देवीं सोक्षयामासुः सरिच्छ्रेष्ठां खरस्वतीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन सभी ब्राह्मणाने तप) नियम, उपवास, नाना 
प्रकारके संयम तथा कष्टसाध्य ब्रताँके द्वारा पशुपति विश्वनाथ 
महादेवजीकी आराधना करके सरिताओमें श्रेष्ट उस सरस्वती 
देवीको शापसे छुटकारा दिलाया ॥ १४-१५ ॥ 
तेषां तु सा प्रभावेण प्रकृतिस्था सरस्वती । 
प्रसन्नसलिला जज्ञे यथापूर्वं तथैव हि॥१६॥ 
उनके प्रभावसे सरस्वती प्रकृतिस्थ हुई, उसका जल पूर्व- 
वतू स्वच्छ हो गया ॥ १६ ॥ 
निर्मुक्ता च सरिच्छ्रेष्ठा विबभौ सा यथा पुरा । 
दृष्टा तोयं सरखत्या मुनिभिस्तैस्तथा ' कृतम्‌ ॥ १७॥ 
तानेव शरणं जम्मू राक्षसाः क्षुधितास्तथा । 
शापमुक्त हुई सरिता में श्रेष्ठ सरस्वती पहलेकी भाँति शोभा 
पाने लगी । उन मुनियोंके द्वारा सरस्वतीका जल वैसा शुद्ध 
कर दिया गया-यह देखकर वे भूखे हुए राक्षस उन्हीं 
महर्षियोंकी शरणमें गये ॥ १७३ ॥ 
कृत्वाजलि ततो राजन राक्षसाः श्लुधयार्दिताः ॥ १८॥ 
ऊचुस्तान्‌ वे मुनीन सर्वान्‌ कृपायुक्तान्‌ पुनः पुनः । 
चयं च शक्षुधिताइचेव धर्माद्धीनाश्च शाश्वतात्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर वे भूखसे पीड़ित हुए राक्षस उन सभी 
कृपालु मुनिर्योसे बारबार हाथ जोड़कर कहने लगे-- 
'महात्माओ | हम भूखे हैं | सनातन घर्मसे भ्रष्ट हो गये हैं ॥ 
न च नः कामकारोऽयं यदू वयं पापकारिणः । 
युष्माकं चाप्रसादेन दुष्कृतेन च कमणा ॥ २०॥ 
यत्‌ पापं वर्धतेऽस्माकं ततः स्मो ब्रह्मराक्षखाः। 
'इमलोग जो पापाचार करते हैं, यह हमारा स्वेच्छाचार 
नहीं है । आप-जैसे महात्माऑँकी इमलोगोंपर कभी कृपा नहीं हुई 
और हम सदा दुष्कर्म ही करते चळे आये । इससे हमारे 
पापकी निरन्तर वृद्धि होती रहती है और हम ब्रह्मराक्षस 
हो गये हैं ॥ २०३ ॥ 
योषितां चेव पापेन योनिदोषक़तेन च ॥ २१ ॥ 
एवं हि वेश्यशूद्राणां क्षत्रियाणां तथेव च । 
ये ब्राह्मणान्‌ प्रद्धिपन्ति ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ २२ ॥ 
“स्त्रियो अपने योनिदोपजनित पाप (व्यभिचार ) से 
राक्षसी हो जाती हैं । इसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य और झूद्रोमि 


से जो लोग ब्राह्मणोंसे द्वे करते हैं, वे भी इस जगतूमें राक्षस 
होते हैं ॥ २१-२२ ॥ 

आचायमृत्विजं चैव गुरुं वृद्धजनं तथा । 
प्राणिनो येऽवमन्यन्ते ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ २३॥ 

“जो प्राणधारी मानव आचाय, ऋत्विज, गुरु और बृद्ध 
पुरुर्घोका अपमान करते हैं, वे भी यहाँ राक्षस होते हैं ॥२३॥ 
तत्‌ कुरुध्वमिहास्माकं तारणं द्विजसत्तमाः । 
शक्ता भबन्तः सवषां लोकानामपि तारणे ॥ २४॥ 

“अतः विप्रवरो | आप यहाँ हमारा उद्वार करें) क्योकि 
आपलोग सम्पूर्ण लोकोंका उद्धार करनेमें समर्थ हैं? ॥ २४॥ 
तेषां तु वचनं श्रुत्वा तुष्डुबुस्तां महानदीम्‌ । 
मोक्नाथे रक्षसां तेषामूचुः प्रयतमानाः ॥ २५ ॥ 

उन राक्षसोंका वचन सुनकर एकाग्रचित्त महर्षियोने 
उनकी मुक्तिके लिये महानदी सरस्वतीका स्तवन किया और 
इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 
श्रुतं कीटावपन्नं च यञ्चोच्छिणाचित भवेत्‌ । 
सकेशमवधूतं च रुदितोपहतं च यत्‌ ॥ २६॥ 
स्वभिः संसृष्टमन्नं च भागोऽसौ रक्षसामिह । 
तस्माज्ज्ञात्वा सदा विद्वानेतान्‌ यत्नाद्‌ विवजेयेत्‌॥२७॥ 
राक्षसान्नमसौ भुङ्क्त यो भुङ्क्ते ह्यान्नमीदशम। 

“जिस अन्नपर थूक पड़ गयी दो’ जिसमें कीड़े पड़े हों, 
जो जूठा हो; जिसमें बाळ गिरा हो, जो तिरस्कारपूर्वक प्राप्त 
हुआ हो; जो अश्रपातसे दूषित हो गया हो तथा जिसे कुत्तोने 
छू दिया हो, वह सारा अन्न इस जगतमें राक्षसौका भाग है । 
अतः विद्वान्‌ पुरुष सदा समझ-बूझकर इन सब प्रकारके 
अन्नोंका प्रय्षपूवैक परित्याग करे | जो ऐसे अन्नको खाता 
है, वह मानो राक्षसोका अन्न खाता है? ॥ २६-२७३ ॥ 
शोधयित्वा ततस्तीर्थमृपयस्ते तपोधनाः ॥ २८ ॥ 
मोक्षाथ राक्षसानां च नदी तां प्रत्यचोदयन्‌ । 

तदनन्तर उन तपोधन महर्षियोंने उस तीर्थक्री शुद्धि 
करके उन राक्षर्ठाकी मुक्तिके लिये सरस्वती नदीसे अनुरोध किया। 
महर्षीणां मतं ज्ञात्वा ततः सा सरितां वरा ॥ २९ ॥ 
अरुणामानयामास खाँ तनूं पुरुषषभ । 
तस्यांते राक्षसाः स्मात्वा तनूस्त्यक्त्वा दिवं गताः॥ ३०॥ 
अरुणायां महाराज ब्रह्मत्रध्यापहा हि खा। 

नरश्रेष्ठ ! महर्षियोंका यह मत जानकर सरिता ऑमें श्रेष्ठ सरस्वती 
अपनी ही स्वरूपभूता अरुणाको ले आयी । महाराज ! उस 
अरुणामे स्नान करके वे राक्षस अपना शारीर छोड़कर स्वर्ग- 
लोकमें चले गये; क्योकि वह ब्रझमहत्याका निवारण करनेवाली है || 
एतमथेमभिज्ञाय देवराजः शातक्रतुः ॥ ३१ ॥ 
तस्मिस्तीथ वरे स्नात्वा विमुक्तः पाप्मना किल । 

राजन्‌ ! कहते हैं, इस वातको जानकर देवराज इन्द्र उसी 
श्रेष्ठ तीर्थमें स्नान करके त्रह्महत्याके पापसे मुक्त हुए थे ॥ 

जनमेजय उवाच 
किमथ भगवान शक्रो व्रह्मवध्यामबाप्तवान ॥ ३२॥ 


गदापर्व ] 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 


कथमस्सिञ्च तीथ वे आप्लुत्याकद्मषो ऽभवत्‌ । 

जनमेजय ने पूछा-त्रहान्‌ ! भगवान्‌ इन्द्रको ब्रह्महत्याका 
पाप-कैसे लगा तथा वे किस प्रकार इस तीर्थमें स्नान करके 
पाप मुक्त हुए थे १॥ ३२३ ॥ 

१ वेशम्पायन उवाच है 
श्णुष्वेतदुपाख्यानं. यथावृत्त जनेश्वर ॥ ३३ ॥ 
यथा बिभेद समयं नमुचेवासबः पुरा। 

वेशम्पायनजीने कहा--जनेश्वर ! पूर्वकालमें इन्द्रने 
नमुचिके साथ अपनी की हुई प्रतिज्ञाको जिस प्रकार तोड़ 
डाला था, वह सारी कथा जैसे घटित हुई थी, तुम यथार्थ- 
रूपसे सुनो ॥ ३३३ ॥ 
नमुचिवोसवाद्‌ भीतः सूर्येरदम समाविशत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तेनेन्द्रः सख्यमकरोत्‌ समयं चेदमव्रवीत्‌ । 
न चाद्रेण न झुष्केण न रात्रो नापि चाहनि ॥ ३५॥ 
वधिष्याम्यसुरश्रेष्ठ सखे सत्येन ते शपे। 

पहलेकी बात है, नमुचि इन्द्रके भयसे डरकर सूर्यकी 
किरणोंमे समा गया था । तब इन्द्रने उसके साथ मित्रता कर 
ली और यह प्रतिज्ञा की “असुरश्रेष्ठ | में न तो तुम्हें गीले 
इथियारसे मारूँगा न सूखेसे । न दिनमै मारूंगा न रातमें | 
सखे ! मैं सत्यकी सौगन्ध खाकर यह बात तुमसे कहता हूँ? ॥ 


पं स कृत्वा समयं दृष्टा नीहारमीश्वरः॥ ३६॥ 


चिच्छेदास्य शिरो राजन्नपां फेनेन वासवः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिज्ञा करके भी देवराज इन्द्रने 
चारों ओर कुद्दासा छाया हुआ देख पानीके फेनसे नमुचिका 
सिर काट लिया ॥ ३६३ ॥ 
तच्छिरो नमुचेङिछिन्नं पृष्ठतः शाक्रमन्वियात्‌ ॥३७॥ 
भो भो मित्रन्न पापेति ब्रुवाणं शक्रमन्तिकात्‌ । 

नमुचिका वह कटा हुआ मस्तक इन्द्रके पीछे लग गया | 
वह उनके पास जाकर वारंबार कहने लगा, “ओ मित्रघाती 
पापात्मा इन्द्र | तू कहाँ जाता है १? ॥ ३७३ ॥ 
एबं ख शिरसा तेन चोद्यमानः पुनः पुनः ॥ ३८॥ 
पितामहाय संतत्त एतमथ न्यवेदयत्‌ । 

इस प्रकार उस मस्तकके द्वारा बारंबार पूर्वोक्त बात 
पूछी जानेपर अत्यन्त संतप्त हुए इन्द्रने ब्रझाजीसे यद्द सारा 
समाचार निवेदन किया ॥ ३८३ ॥ 
तमब्रवीलोकणुरुररुणायां यथाबिधि ॥ ३९ ॥ 
इष््रोपर्पृशा देवेन्द्र तीथे पापभयापहे । 

तब लोकगुरु ब्रह्माने उनसे कहा--६देवेन्द्र ! अरुणा 
तीर्थ पाप-भयको दूर करनेवाला है | तुम वहाँ विधिपूर्वक यश 
करके अरुणाके जलमें स्नान करो ॥ ३९३ ॥ 
एषा पुण्यजला शक्र कृता मुनिभिरेच तु ॥ ४० ॥ 
निगूढमस्यागमनमिहासीत्‌ पूवमेब तु। 
ततोऽभ्येत्यारुणां देवीं छावयामास वारिणा ॥ ६१ ॥ 

` “शक्र ! महर्षियोंने इस अरुणाके जलको परम प्बिन्न बत्ता 

दिया है । इस तीर्थमें पहले ही गुसरूपसे उसका आजारास हो! 


चुका था, फिर सरस्वतीने निकट आकर अरुणादेवीको अपने 
जलसे आप्लावित कर दिया। ४०-४१ ॥ 
सरस्वत्यारुणायाश्च पुण्योऽयं संगमो महान्‌ । 
इह त्वं यज देवेन्द्र दद्‌ दानान्यनेकशः ॥ ४२॥ 
अत्राप्लुत्य सुघोरात्‌ त्वं पातकाद्‌ विप्रमोक्ष्यसे । 
“देवेन्द्र | सरस्वती और अरुणाका यह संगम महान्‌ पुण्य- 
दायक तीर्थ है । तुम यहाँ यज्ञ करो और अनेक प्रकारके 
दान दो । फिर उसमें स्नान करके तुम भयानक पातकसे मुक्त 
हो जाओगे? ॥ ४२३ ॥ 
इत्युक्तः स सरस्वत्याः कुञ्जे वे जनमेजय ॥ ४३॥ 
इष्टा यथावद्‌ बलभिद्रुणायामुपास्पृशत्‌ । 
स मुक्तः पाप्मना तेन ब्रह्मवध्याकृतेन च ॥ ४४॥ 
जगाम संहृष्टमनास्त्रिदिवे त्रिदशेश्वरः । 
जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सरस्वतीके कुझ्ञमें 
विधिपूर्वक यश करके अरुणामें स्नान किया | फिर ब्रह्महत्या- 
जनित पापसे मुक्त ददो देवराज इन्द्र इर्षोत्फुल्छ हृदयसे स्वर्ग- 
लोकमें चले गये ॥ ४३-४४३ ॥ 
शिरस्तञ्चापि नमुचेस्तत्रेवाप्लुत्य भारत। 
लोकान्‌ कामदुघान प्रा्तमक्षयान्‌ राजसत्तम ॥ ४५॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ ! नमुचिका वह मस्तक भी उसी तीर्थमें 
गोता लगाकर मनोवाञ्छित फल देनेवाले अक्षय लोकोंमे 
चला गया ॥ ४५॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तत्राप्युपस्पूदय बलो महात्मा 
द्त्वा च दानानि प्रथग्विधानि । 
अवाप्य धर्मे परमार्थकमों | 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुती थेम्‌ ॥ ४६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पारमार्थिक कार्य 
करनेवाले महात्मा बलरामजी उस तीर्थमें भी स्नान करके नाना 
प्रकारकी वस्तुका दान करके धर्मका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीर्थमें गये ॥ ४६ ॥ 
यत्रायजद्‌ राजसूयेन सोमः 
साक्षात्‌ पुरा विधिवत्‌ पार्थिवेन्द्रः । 
अत्रिर्घीमान्‌ विप्रमुख्यो बभूव 
होता यस्मिन्‌ कतुमुख्ये महात्मा ॥४७ ॥ 
जहाँ पूर्वकालमें साक्षात्‌ राजाधिराज सोमने विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था । उस श्रेष्ठ यज्ञमें बुद्धिम:न्‌ 
विप्रवर महात्मा अत्रिने होताका काय किया था ॥ ४७॥ 
यस्यान्तेऽभूत्‌ सुमहद्‌ दानवानां 
देतेयानां राक्षसानां च देवैः । 
यस्मिन्‌ युद्धं तारकाख्यं सुतीत्रं 
यत्र स्कन्दस्तारकाख्यं जघान ॥ ४८ ॥ 
उस यज्ञके अन्तमें देवताओंके साथ दानवो, दैत्यां तथा 
राक्ष्सोका महान्‌ एवं भयंकर तारकामय संग्राम हुआ था) 
जिरें. स्कन्दने तारकासुरका वध किया था ॥ ४८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि 


सेनापत्यं लब्धवान्‌ देवतानां 

महासेनो यत्र दैत्यान्तकतो । 
साक्षाच्चेवं न्यवसत्‌ कार्तिकेयः 

सदा कुमारो यत्र स छ्लक्षराजः ॥ ४२, ॥ 


उसीमें देत्यविनाशक मद्दासेन कार्तिकेयने देबताओका 
सेनापतित्व ग्रहण किया था | जहाँ वह पाकड़का श्रेष्ठ वृक्ष 
है, वहाँ साक्षात्‌ कुमार कार्तिकेय इस तीथमें सदा निवास 
करते हैं ॥ ४९ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वंणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्दके अन्तर्गत गदा पमे बझदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें सारस््तोपाख्यान विषयक तैंतालीसबाँ अध्याय पूराहुआ ॥ 


"चषक 


चतुश्वत्वारिशो5ध्याय: 
कुमार कार्तिकेयका प्राकट्य और उनके अभिषेक्रकी तैयारी 


जनमेजय उवाच 
सरखत्याः प्रभावोऽयमुक्तस्ते द्विजसत्तम । 
कुमारस्याभिषेकं तु ब्रह्मन्‌ व्याख्यातुमहसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजश्रेडठ | आपने सरस्वतीका 
यह प्रभाव बताया है । अक्षन्‌ ! अब कुमार कार्तिकेयके 
अभिषेकका वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च यथा च वदतां वर । 
येश्चाभिषिक्तो भगवान्‌ विधिना येन च प्रभुः ॥ २ ॥ 
वक्ताओमें श्रेष्ठ ! किस देश और कालमें किन लोगोंने 
किस विधिसे किस प्रकार शक्तिशाली भगवान्‌ स्कन्दका 
अभिषेक किया ! ॥ २॥ ] 
स्कन्दो यथा च देत्यानामकरोत्‌ कदनं महत्‌ । 
तथा मे सर्वमाचक्ष्व परं कोतूहळं हि मे॥ ३ ॥ 
स्कन्दने जिस प्रकार देत्यांका महान्‌ संहार किया हो; 
वह सब्र उती तरह मुझे बताइये; क्योकि मेरे मनमै इसे 
सुननेके लिये बड़ा कोतूदळ हो रहा दै || ३ ॥ 
` वैग्रम्पायन उवाच ` 
कुरुषंशास्य सदशं कौतूहलमिदं तब | 
हषसुत्पादयत्ये वचो मे जनमेजय ॥ ४ ॥ 
वे दाम्पायनजी बोले--जनमेजय ! तुम्हारा यह कौतू- 
हल कुरुवंशके योग्य ही है । तुम्हारा बचन मेरे मनमें बड़ा 
भारी हर्ष उत्पन्न कर र्दा है ॥ ४॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि शएण्वानस्य नराधिप | 
अभिषेकं कुमारस्य प्रभाव च महात्मन: ॥ ५ ॥ 
नरेइवर ! तुम ध्यान देकर सुन रहे हो, इसलिये में 
तुमसे प्रसन्नतापूर्वंक महात्मा कुमार कार्तिकेयके अभिषेक और 
प्रभावका वर्णन करता हुँ ॥ ५ ॥ 
तेजो माहेश्वरं स्कन्नमग्नौ प्रपतितं पुरा । 
तत्‌ सर्वभक्षो भगवान्‌ नाशकद्‌ दग्चुमश्चयम्‌ ॥ ६॥ 
पूर्वकालकी बात दै) भगवान्‌ शिवका तेजोमय वीर्य अग्नि- 
में गिर पड़ा | भगवान्‌ अग्नि सरबमक्षी हैं तो भी उस 
अक्षय वीयंको वे भस्म कर सके ॥ ६ ॥ 
तेनासीदतितेजस्वी दीप्तिमान्‌ हव्यवाहनः । 
न चेव धारयामास गर्भ तेजोमयं तदा ॥ ७ ॥ 
स गङ्गामभिसंगम्य नियोगाद्‌ ब्रह्मणः प्रभुः । 


गर्भमाहितवान दिव्यं भास्करोपमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥ ” 


उस वीयंके कारण अग्निदेव दीसिमान्‌) तेजस्वी तथा 
शक्तिसम्पन्न होकर भी कष्टका अनुभव करने लगे | बे उस 
समय उस तेजोमय गर्भको जब धारण न कर सके, तब 
्रझाजीकी आज्ञासे उन भगवान्‌ अम्निदेवने सूर्यके समान 
तेजस्वी उस दिव्य गर्भको गङ्गाजीमें डाल दिया ॥ ७-८ ॥ 
अथ गङ्गापि तं गर्भमसहन्ती विधारणे । 
उत्ससर्ज शिरो रम्ये हिमवत्यमराचिंते ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गङ्गाने भी उस गर्भको धारण करनेमें असमर्थ 
होकर उसे देवपूजित सुरम्य हिमालय पर्वतके शिखरपर 
सरकर्ण्डोमे छोड़ दिया ॥ ९॥ 
स तत्र ववृधे लोकानावृत्य ज्वलनात्मजः । 
द्दशुज्वलनाकार तं गर्भमथ कृत्तिकाः ॥ १०॥ 
शरस्तम्व महात्मानमनलात्मजमीश्वरम्‌ । 
ममायमिति ताः सवाः पुत्रार्थिन्यो ऽभिचुक्रुशुः॥ ११॥ 
अग्निका वह पुत्र अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोको व्यास करके 
वहाँ बढ़ने लगा । सरकण्डोंके समूइमें अग्निके समान प्रकाशित 
होते हुए उस सर्वसमर्थ महात्मा अझिपुत्रको जो नवजात 
शिशुके रूपमे उपस्थित था, छहों कृत्तिकाओंने देखा । उसे 
देखते ही पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली वे सभी कृत्तिकाएँ, 
पुकार-पुकारकर कने लगीं “यह मेरा पुत्र है? ॥ १०-११ ॥ 
तासां विदित्वा भावं तं मातृणां भगवान प्रभुः । 
प्रस्नुतानां पयः षड्भिवंदनेरपिवत्‌ तदा ॥ १२॥ 
उन माताओंके उस वात्सल्यमावको जानकर प्रभावशाली 
भगवान्‌ स्कन्द छः मुख प्रकट करके उनके खर्नोसे झरते 
हुए दूधको पीने लगे ॥ १२॥ 
तं प्रभाव समालक्ष्य तस्य बालस्य कृत्तिकाः । 
परं विस्मयमापन्ना देव्यो दिव्यवपुधराः ॥ १३॥ 
वे दिव्य रूपधारिणी छहों कृत्तिका देवियों उस बालक- 
का वह प्रभा देखकर अत्यन्त आश्चयंते चकित हो उठी ॥ 
यत्रोत्खृष्टः स भगवान्‌ गङ्गया गिरिमूर्धनि । . 
स शैलः काञ्चनः सवः सम्बभौ कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुश्रेठ | गङ्गाजीने पर्वतके जिस शिखरपर स्कन्दको 
छोड़ा था, बद्द सारा-का-सारा सुवर्णमय हो गया ॥ १४ ॥ 
वर्चता-चेच गर्भेण पृथिवी तेन रञ्जिता। 


- अतश्चत खव संवृत्ता गिरयः काञ्चनाकराः ॥ १५ ॥ 


> उस बढ़ते हुए शिञ्चुने वद्दाकी भूमिको रंजित (प्रकाशित) 


गदापर्व ] 


कर दिया था । इसलिये बहके सभी पर्वत सोनेकी खान 
वन गये ॥ १५ | 
कुमारः सुमहावीयः कार्तिकेय इति स्मृतः 
गाहुयः पूवमभवन्महायागवलान्बितः ॥ १६॥ 
वह महान्‌ शक्तिशाली कुमार कार्तिकेयके नामसे विख्यात 
हुआ । वह मद्दान्‌ योगबलसे सम्पन्न बालक पहले गङ्गाजीका 
पुत्र था ॥ १६ ॥ 
शमेन तपसा चेव वीयण च समन्वितः 
ववृधेऽतीव राजेन्द्र चन्द्रवत्‌ प्रियद्शनः ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र ! शम, तपस्या और पराक्रमसे युक्त वह 
कुमार अत्यन्त वेगसे बढ़ने लगा। वह देखनेमें चन्द्रमाके 
समान प्रिय लगता था ॥ १७ ॥ 
स तस्मिन्‌ काञ्चने दिव्ये शरस्तम्वे श्रिया वृतः 
स्तूयमानः खदा रोते गन्धवसुनिभिस्तथा ॥ १८॥ 
उस दिव्य सुवर्णमय प्रदेशमे सरकण्डोंके समूहपर स्थित 
हुआ वह कान्तिमान्‌ बालक निरन्तर गन्धो एवं मुनियोके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनता हुआ सो रहा था ॥ १८ ॥ 
तथैतमन्वनृत्यन्त देवकन्याः सहस्रशः । 
दिव्यवादितनृत्यज्षाः स्तुवन्त्यश्चारुदशेनाः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर दिव्य वाद्य और नृत्यकी कला जाननेवाली 
सहर्खा सुन्दरी देवकन्याएँ उस कुमारकी स्तुति करती हुई. 
उसके समीप नृत्य करने लगीं ॥ १९ ॥ 
अन्वास्ते च नदी देवं गङ्गा वे सरितां वरा । 
दधार प्रथिवी चेनं बिश्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
सरिताओंमे श्रेष्ठ गङ्गा भी उस दिव्य बालकके पास आ 
बेठीं । पृथ्वीदेवीने उत्तम रूप धारण करके उसे अपने अड्डे 
धारण किया || २० ॥ 
जातकर्मादिकास्तत्र क्रियाश्चक्रे बृहस्पतिः । 
वेदश्चैनं चतुमुंतिरुपतस्थे कृताञ्जलिः ॥ २१॥ 
बृहृस्पतिजीने वहाँ उस बालकके जातकर्म आदि संस्कार 
किये और चार स्वरूपोर्मे अभिव्यक्त ददोनेवाला वेद हाथ जोड़- 
कर उसकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २१ ॥ 
धनुवेदश्चतुष्पादः श्रामः ससंग्रहः । 
तत्रैनं. समुपातिष्ठत्‌ साक्षाद्‌ वाणी च केवला ॥ २२॥ 
चारों चरणोंते युक्त धनुवंद, संग्रहसहित शास्त्न-समूहू 
तथा केवल साक्षात्‌ वाणी-ये सभी कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए।। 
स ददरी महावीय देवदेवमुमापतिम्‌ । 
शेलषुऱ्या समासीनं भूतसंघशतेत्रंतम्‌ ॥ २३॥ 
कुमारने देखा.कि सेकड़ौ भूतसङ्घौसे घिरे हुए महा- 
पराक्रमी ' देवाधिदेव उमापति गिरिराजनन्दिनी उमाके साथ 
पास ही वेठे हुए हैं ॥ २३ ॥ 
निकाया भूतसंघानां परमाद्भतदशनाः । 
विकृता विकृताकारा विकृताभरणध्वजाः ॥ २४ ॥ 
उनके साथ आये हुए भूतसङ्घोके शरीर देखनेमें बड़े 
ही अद्भुत, विकृत और विकराल थे । उनके आभूषण और 
ध्वज भी बड़े विकट थे | २४ ॥ ४ 
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व्याघासहश्षंचदना विडालमकराननाः । 
बृषद्शमुखाश्चान्ये गजोष्ट्रवदनास्तथा ॥ २५ ॥ 


उळूकवदनाः केचिद्‌ ग्रध्रगोमायुदशनाः 
क्रो श्चपारवतनिभेव राड्कवेरपि ॥ २६ ॥ 
उनमेंसे किन्ह्ीके मुँह बाघ और विंहके समान थे तो 
किन्हाके रीछ, बिल्ली और मगरके समान । कितर्नोके मुख 
वन-ब्रिलार्वोके तुल्य थे । कितने ही द्दाथी, ऊँट और उल्लूके 
समान मुखवाले थे। बहुत-से गीर्धो और गीदड़ोंके समान 
दिखायी देते थे । किन्ही-किन्हींके सुख क्रौञ्च पक्षी, कबूतर और 
रङ्कु मृगके समान थे ॥ २५-२६ ॥ 
श्वाविच्छल्यक्रगोधानामजेडकगवां तथा। 
सडशानि वपूष्यन्ते तत्र तत्र व्यधारयन्‌ ॥ २७॥ 
बहुतेरे भूत जहा-तहा हिंसक जन्तु, साही, गोह? बकरी; 
भेड़ और गार्येकि समान शरीर धारण करते थे ॥ २७ ॥ 
केचिच्छेलास्वुदपख्याश्चक्रोद्यतगदायुधाः । 
केचिद्जनपु्जाभाः केचिच्छवेताचलप्रभाः ॥ २८ ॥ 
कितने ही मेधां और पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे । 
उन्होंने अपने हार्थोमे चक्र और गदा आदि आयुध ले रक्खे 
थे । कोई अंजन-पुज्ञके समान काले और कोई इवेत गिरिके 
समान गौर कान्तिसे सुशोभित होते थे ॥ २८ ॥ 
सप्त मातगणाश्रेव समाजम्मुर्विदाम्पते । 
साध्या विइवेऽथ मरुतो वसवः पितरस्तथा ॥ २९ ॥ 
रुद्रादित्यास्तथा सिद्धा भुजगा दानवाः खगाः । 
ब्रह्मा खयम्भूभगवान्‌ सपुत्रः सह विष्णुना ॥ ३०॥ 
शक्रस्तयाभ्ययाद्‌ द्रष्टुं कुमारवरमच्युतम्‌ । 
प्रजानाथ ! वहाँ सात मातृकाएँ आ गयी थीं | साध्य; 
विश्व, मरुद्गण, वसुगण, पितर) रुद्र, आदित्य) सिद्ध, भुजङ्ग) 
दानव पक्षी, पुत्रसहित स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा, श्रीविष्णु तथा 
इन्द्र अपने नियमोँसे च्युत न होनेवाले उस श्रेष्ठ कुमारको 
देखनेके लिये पधारे थे || २९-३०३ ॥ 
नारद्परसुखाश्चापि देवगन्धर्वसत्तमाः ॥ ३१॥ 
देवषेयश्च सिद्धाश्च बृहस्पतिपुरोगमाः 
पितरो जगतः श्रेष्ठा देवानामपि देवताः ॥ ३२॥ 
तेऽपि तत्र समाजग्मुयीमा धामाश्च सर्वशः । 
देवताओं और गन्धवोमें श्रेष्ठ नारद आदि देवर्षि 
बृहस्पति आदि सिद्ध, सम्पूर्ण जगत्से श्रेष्ठ तथा देवताओके 
मी देवता पितृ-गण; सम्पूर्ण यामगण और धामगण मी 
वहा आये थे ॥ ३१-३२३ ॥ 
स तु वालो पि वलवान्‌ महायोगवलान्वितः ॥३३॥ 
अभ्याजगाम देवेशा शूलहस्तं पिनाकिनम्‌ । 
बालक होनेपर भी बलशाली एवं महान्‌ योगबलसे . 
सम्पन्न कुमार त्रिञ्ूल और पिनाक धारण करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ शिवकी ओर चले ॥ ३३३ ॥ 
तमाब्रजून्तमालक्ष्य शिवस्यासीन्मनोगतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युगपच्छेळपुऽ्याश्च गङ्गायाः पावकस्य च। 
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कं नु पूर्वमयं बालो गौरवादभ्युपेष्यति ॥ ३ ॥ 
अपि मामिति सवेषां तेषामासीन्मनोगतम्‌ । 
उन्हें आते देख एक ही समय भगवान्‌ शङ्कर, गिरिराज 
नन्दिनी उमा, गङ्गा और अग्निदेवके मनमें यह संकल्प उठा 
कि देखें यह बालक पिता-माताका गौरव प्रदान करनेके लिये पहले 
किसके पास जाता हे ? क्या यह मेरे पास आयेगा ? यह प्रश्‍न 
उन सबके मनमै उठा ॥ ३४-३५३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायं चतुर्णामुपलक्ष्य खः॥ ३६॥ 
युगपद्‌ योगमास्थाय ससजे विविधास्तनूः । 
तब उन सबके अभिप्रायको लक्ष्य करके कुमारने एक 
ही साथ योगबलका आश्रय ले अपने अनेक शरीर बना लिये॥ 
ततो ऽभवञ्चतुमूतिः क्षणेन भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३७॥ 
तस्य शाखो विशाखश्च नेगमेयश्च पृष्ठतः । 
तदनन्तर प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द क्षणभरमें चार 
रूपोर्मे प्रकट हो गये । पीछे जो उनकी मूर्तियाँ प्रकट हुई, 
उनका नाम क्रमशः शाख, विशाख और मैगमेय हुआ ॥ 
एवं स कृत्वा ह्यात्मानं चतुधों भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८ ॥ 
यतो रुद्रस्ततः स्कन्दो जगामाद्भुतद्शैनः। 
विशाखस्तु ययौ येन देवी गिरिवरात्मजा ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार अपने आपको चार स्वरूपौमें प्रकट करके 
अद्भुत दिखायी देनेवाले प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द जहाँ 
सद्र ये, उधर ही गये । विशाख उस ओर चल दिये, जिस 
ओर गिरिराजनन्दिनी उमा देवी बैठी थीं ॥ ३८-३९ ॥ 
शाखो ययौ स भगवान्‌ वायुमूर्तिर्विभावसुम्‌ । 
नेगमेयो 5गमद्‌ गङ्गां कुमारः पावकप्रभः ॥ ४०॥ 
वायुमूति भगवान्‌ शाख अभिके पास और अग्नितुल्य 
तेजस्वी नैगमेय गङ्गाजीके निकट गये ॥ ४० ॥ 
सर्व भाखुरदेहास्ते चत्वारः समरूपिणः । 
तान्‌ समभ्ययुरव्यग्रास्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन चारोंके रूप एक समान थे। उन सबके शरीर 
तेजसे उद्धासित हो रहे थे । वे चार्रो कुमार उन चारोंके पास 
एक साथ जा पहुँचे | वह एक अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥४१॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ देवदानवरक्षसाम्‌ । 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चयंमद्गतं लोमहवणम्‌ ॥४२॥ 
वह महान्‌ आश्चर्यमय, अद्भुत तथा रोमाञ्चकारी घटना 
देखकर देवताओं, दानवो तथा राक्षसोमें महान्‌ हाहाकार 
Ce न ॥ ४२ ॥ 
ततो रुद्रश्च देवी च पावकश्च पितामहम्‌ । 
गङ्गया सहिताः सवे प्रणिपेतुजँगत्पतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्र, देवी पार्वती, अग्निदेव तथा 
-गङ्गाजी-इन सबने एक साथ लोकनाथ त्रह्माजीको प्रणाम किया ॥ 
प्रणिपत्य ततस्ते तु विधिवद्‌ राजञपुङ्कव । 
इद्मूचुवचो राजन्‌ कार्तिकेयप्रियेप्सया ॥ ४३॥ 


राजन्‌ ! नृपश्रेष्ठ ! विधिपूर्वक प्रणाम करके वे सब 
कार्तिकेयका प्रिय करनेकी इच्छासे यह वचन बोले-॥ ४४ ॥ 
अस्य वाळस्य भगवन्नाधिपत्यं यथेष्सितम्‌। 
अस्मत्प्रियाथ देवेश सदृशा दातुमर्हसि ॥ ४५॥ 
“देवेश्वर ! भगवन्‌ ! आप हमछोगोंका प्रिय करनेके 
लिये इस बालकको यथायोग्य मनकी इच्छाके अनुरूप कोई 
आधिपत्य प्रदान कीजिये? ॥ ४५ || 
ततः स भगवान्‌ धीमान्‌ सवलोकपितामहः । 
मनसा चिन्तयामास किमयं लभतामिति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर सबलोकपितामह बुद्धिमान भगवान्‌ ब्रह्माने 
मन-ही-मन चिन्तन किया कि “यह बालक कौन-सा आधिपत्य 
ग्रहण क्रे? ॥ ४६ ॥ 
ऐश्वयीणि च सर्वाणि देवगन्धवरक्षसाम्‌। 
भूतयक्षविहङ्गानां पन्नगानां च सवशः ॥ ४७॥ 
पूर्वमेवादिदेशासौ निकायेषु महात्मनाम्‌ । 
समर्थ च तमेश्वयं महामतिरमन्यत ॥ ४८॥ 
मद्दामति ब्रझाने जगतूके भिन्न-भिन्न पदार्थोके ऊपर 
देवता, गन्धर्व, राक्षस, यक्ष, भूत; नाग और पक्षियोंका 
आधिपत्य पहळेसे ही निर्धारित कर रक्खा था | साथ ही बे 
कुमारको भी आधिपत्य करनेमें समर्थ मानते थे || ४७-४८ || 
ततो मुहूतं स ध्यात्वा देवानां श्रेयसि स्थितः। 
सेनापत्यं ददौ तस्मै सर्वभूतेषु भारत ॥ ४९॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर देवगणोँके मङ्गल सम्पादनमें 
तत्पर हुए ब्रह्माने दो घड़ी तक चिन्तन करनेके पश्चात्‌ सब 
प्राणियोमें श्रेष्ठ कार्तिकेयको सम्पूर्ण देवताओँका सेनापति पद 
प्रदान किया ॥ ४९ ॥ 
सवेदेवनिकायानां ये राजानः परिश्रुताः । 
तान्‌ सोन व्यादिदेशास्मे सर्वभूतपितामदः ॥ ५० ॥ 
जो सम्पूर्ण देवसमूहोंके राजारूपमें विख्यात थे, उन 
सबको सर्वभूतपितामह ब्रह्माने कुमारके अधीन रहनेका 
आदेश दिया ॥ ५० || 
ततः कुमारमादाय देवा ब्रह्मपुरोगमाः । 
अभिषेकार्थमाजग्मुः शैलेन्द्रं सहितास्ततः ॥ ५१ ॥ 
पुण्यां हैमवतीं देवीं सरिच्छ्रेष्ठां सरस्वतीम्‌ । 
समन्तपञ्चके या वे त्रिषु लोकेषु बिश्रुता ॥ ५२॥ 
तब ब्रह्मा आदि देवता अभिषेकके लिये कुमारको लेकर 
एक साथ गिरिराज हिमालयपर वहाँसे निकली हुई सरिताओँमें 
श्रेष्ठ पुण्यसलिला सरस्वती देवीके तटपर गये, जो समन्त- 
पञ्चक तीर्थमें प्रवाहित होकर तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ 
तत्र तीरे सरस्वत्याः पुण्ये सवगुणान्विते । 
निषेदुर्देवगन्थवीः सवै सम्पूर्णमानसाः ॥ ५३ ॥ 
वहाँ वे समी देवता और गन्धर्व पूर्ण मनोरथ हो सरखती- 
के सर्वगुणसम्पन्न पावन तटपर विराजमान हुए ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापत्रेणि बछदेवत्तीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने कुमाराभिषेकोपक्रमे चतुश्रस्वारिंशोऽध्यायः ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत राल्य पदके अन्तर्गत गद्दापर्वमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्रा ओर सारस्वतोपाख्यानके 


्रसङ्गमें कुमारके अभिषेकी तै यारोविषयक चौबालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
—— BO 


गदापवे ] 


पञ्च चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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पञ्चचलारिशोञ्ध्यायः ` 
स्फन्दका अभिषेक ओर उनके महापाषेदोंके नाम, रूप आदिका वणन 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततोऽभिषेकसम्भारान्‌ सवोन्‌ सम्भृत्य शाखतः। 
बृहस्पतिः समिद्धेऽग्नौ जुहावाञ्चि यथाविधि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर बृहस्पतिजीने 
सम्पूर्ण अभिषेकसामग्रीका संग्रह करके शास्त्रीय पद्धतिसे 
प्रज्वलित की हुई अग्निमें विधिपूर्वक होम किया ॥ १ ॥ 
ततो हिमबता दत्ते मणिप्रवरशोभिते । 
दिव्यरल्लाचिते पुण्ये निषण्णं परमासने ॥ २ ॥ 
सवेमङ्गलसम्भारेत्रिधिमन्त्रपुरस्कतम्‌ । 
आभिषेचनिकं द्रव्यं गृहीत्वा देवतागणाः ॥ ३ ॥ 
ततश्चात्‌ हिमवानके दिये हुए उत्तम मणियोंसे सुशोभित 
तथा दिव्य रलोंसे जटित पवित्र सिंहासनपर कुमार कार्तिकेय 
विराजमान हुए | उत समय उनके पास सम्पूर्ण माङ्गछिक 
उपकररणोके साथ विधि एवं मन्त्रोच्चारणपूवक अमिषेक- 
द्रव्य लेकर समस्त देवता वहाँ पारे ॥ २-३ ॥ 
` इन्द्राविष्णू महावीर्यो सुर्याचन्द्रमसौ तथा । 
धाता चेव विधाता च तथा चैवानिलानलौ ॥ ४ ॥ 
पूष्णा भगेनायम्णा च अंरोन च विवस्वता । 
रश्च सहितो धीमान मित्रेण वरुणेन च ॥ ५ ॥ 
रुद्रेवछुभिरादित्यरश्बिभ्यां च वृतः प्रसुः। 
महापराक्रमी इन्द्र और विष्णु, सूर्य और चन्द्रमा, धाता 
और विधाता) वायु और अग्नि, पूषा भग, अर्यमा, अंश, 
विवस्वान्‌) मित्र और वरुणके साथ बुद्विमान्‌ रुद्रदेव, एका- 
दश रुद्रगण, आठ वसु, बारह आदित्य और दोनों अश्विनी- 
कुमार-ये सब-के-सब प्रभावशाली कुमार कार्तिकेयको प्रेरकर 
खड़े हुए ॥ ४-५३ ॥ 
विइवेदेवैर्मरुद्भिश्च साध्येश्च पितृभिः सह ॥ ६ ॥ 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्च यक्षराक्षसपत्नगेः । 
देवषिंमिरसंख्यातेस्तथा ब्रह्मर्षिभिस्तथा ॥ ७ ॥ 
वेखानसबोलखिल्येवोय्वाहारेमरीचिपेः - । 
भृणुभिश्चाङ्किरोभिश्च यतिभिश्च महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
RP Ae > > ण्येयांगसिद्धे च 
सपावद्याधरः पुण्ययागसिद्धस्तथा वृतः । 
विश्वेदेव, मरुद्गण) साध्यगण; पितृगण, गन्धर्व, अप्सरा, 
यक्ष, राक्षस) नाग; असंख्य देवर्षि, ब्रह्मर्षि, वनवासी मुनि, 
वालखिल्य, वायु पीकर रहनेवाले ऋषि, सूर्यकी किरणोंका 
पान करनेवाले मुनि, भृगु और अङ्किराके वंशमें उत्पन्न महर्षि, 
महात्मा यतिगण, सर्प, विद्याधर तथा पुण्यात्मा योगसिद्ध 
मुनि भी कातिकेयको घेरकर खड़े हुए ॥ ६-८३ ॥ 
पितामहः पुलस्त्यश्च पुलहश्च महातपाः ॥ ९ ॥ 
अङ्गिराः कञ्यपोऽत्रिश्च मरीचिर्भृगुरेव च। 
क्रतुहरः प्रचेताश्च मनुर्दक्षस्तथेव च ॥ १०॥ 
ऋतवश्च ग्रहाइचेच ज्योतींषि च विशाम्पते । 


मूर्तिमत्यश्च सरितो वेदाइचेब सनातनाः ॥ ११॥ 
समुद्राश्च हदाइचेच तीर्थानि विविधानि च। 
पृथिवी योर्दिशइचेच पादपाश्च जनाधिप ॥ १२॥ 
अदितिदेवमाता च हीः श्रीः खाहा सरखती । 
उमा शची सिनीवाली तथा चानुमतिः कुहुः ॥ १३॥ 
राका च धिषणा चेव पल्यश्चान्या दिवोकसाम्‌ । 
हिमचांदचैव विन्ध्यश्च मेरुश्चानेकश्टङ्गवान्‌ ॥ १४॥ 
ऐरावतः सानुचरः कलाः काष्ठास्तथैव च । 
मासाधमासा ऋतवस्तथा रात्र्यहनी नरप ॥ १५॥ 
उच्चैःश्रवा हयश्रेष्ठो नागराजश्च वासुकिः । 
अरुणो गरुडद्चेव वृक्षाश्चौषधिभिः सह ॥ १६॥ 
धर्मश्च भगवान्‌ देवः समाजग्मुर्हि सङ्गताः । 
कालो यमश्च मृत्युश्च यमस्यानुचराश्च ये ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! ब्रह्माजी, पुलस्त्यः महातपस्वी पुल) 
अङ्गिरा, कश्यप) अत्रिः मरीचि) भगु) क्रतु, हर; वरुण, 
मनु, दक्ष, ऋतु) ग्रह, नक्षत्र, मूर्तिमती सरिताएँ मूर्तिमान्‌ 
सनातन वेद, समुद्रश सरोवर, नाना प्रकारके तीथ) प्रथिवी) 
द्युलोक) दिशा, वृक्ष, देवमाता अदिति, ह्वी, श्री, स्वाहा; 
सरस्वती, उमा, दाची, सिनीवाली, अनुमति) कुहू, राका? 
घिषणा, देवताओंकी अन्यान्य पत्नियों) हिमवान्‌) विन्ध्य, 
अनेक शिखरोसे सुशोभित मेरुगिरि, अनुचरोंसदित ऐरावत; 
कला, काष्ठा, मास, पक्ष, ऋतु) रात्रि; दिन, अश्वॉमें श्रेष्ठ 
उच्चैःश्रवा; नागराज वासुकि, अरुण, गरुड़, ओषधिर्यो- 
सहित वृक्ष, भगवान्‌ धर्मदेव, काल, यम, मृत्यु तथा यम- 
के अनुचर-ये सब-के-सब वहाँ एक साथ पधारे थे॥ ९-१७॥ 
बहुलत्वाच्च नोक्ता ये विविधा देवतागणाः । 
ते कुमाराभिषेकार्थ समाजग्मुस्ततस्ततः ॥ १८॥ 
संख्यामें अधिक होनेके कारण जिनके नाम यहाँ नहीं 
बताये गये हैं, वे सभी नाना प्रकारके देवता कुमार कार्तिकेय- 
का अभिषेक करनेके लिये इधर-उधरसे वहाँ आ पहुँचे थे ॥ 
जगृहुस्ते तदा राजन्‌ सर्व एव दिवौकसः । 
आभिषेचनिकं भाण्डं मङ्गलानि च सर्वशः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनसभी देवताओंने अभिषेक- 
के पात्र और सब प्रकारके माङ्गलिक द्रव्य द्वाथोमें ले रक्खे थे॥ 
दिव्यसम्भारसंयुक्तः कलशैः काञ्चनेन्रेप । 
सरस्वतीभिः पुण्याभिदिव्यतोयांभिरेव तु॥ २०॥ 
अभ्यषिञ्चन्‌ कुमार वै सम्प्रहृष्टा दिवोकसः । 
सेनापति महात्मानमसुराणां भयंकरम ॥ २१ ॥ 
नरेइवर ! हषंते उत्फुल्ल देवता पवित्र एवं दिव्य जलवाली 
सातों सरस्वती नदियाँके जलसे भरे हुए, दिव्य सामभ्रियाँसे 
सम्पन्न, सुवर्णमय कलशोंद्वारा असुर-भवंकर महामनस्वी- 
कुमार कार्तिकेयका सेनापतिके पदपर अभिषेक करने लगे ॥ 


४२५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षेणि 


पुरा यथा महाराज वरुणं वें जलेश्वरम्‌ । 
तथाभ्यषिञ्चद्‌ भगवान्‌ सर्वलोकपितामहः ॥ २२॥ 
कद्यपश्च महातेजा ये चान्ये लोककीर्तिताः । 
महाराज ! जैसे पू्वकालमें जलके स्वामी वरुणका अभिषेक 
किया गया था, उसी प्रकार सर्वलोकपितामह्‌ भगवान्‌ ब्रह्मा, 
महातेजस्वी कश्यप तथा दूधरे विश्वविख्यात महर्षियोंने 
कार्तिकेयका अभिषेक किया ॥ २२३ ॥ 
७ 
तस्मे ब्रह्मा ददौ प्रीतो वलिनो वातरंहसः ॥ २३ ॥ 
कामवीर्यधरान्‌ सिद्धान्‌ महापारिषदान्‌ प्रभुः । 
नन्दिसेनं लोहिताक्षं घण्टाकण च सम्मतम्‌ ॥ २४ ॥ 
चतुथेमस्यानुचरं ख्यातं कुमुदमालिनम्‌ । 
उस समय भगवान्‌ ब्रह्माने संतुष्ट होकर कार्तिकेयको 
वायुके समान वेगशाली, इच्छानुसार शक्तिधारी) बलवान्‌ और 
सिद्ध चार महान्‌ अनुचर प्रदान किये, जिनमें पहला नन्दिसेन+ 
दूसरा लोहिताक्ष, तीसरा परम प्रिय घंटाकर्ण और उनका चौथा 
अनुचर कुमुदमालीके नामसे विख्यात था || २३-२४३ ॥ 
तत्र स्थाणुर्महातेजा महापारिषद प्रभुः ॥ २५॥ 
मायाशतधरं कामं कामवीयं वलान्वितम्‌ । 
\ 
ददौ स्कन्दाय राजेन्द्र सुरारिविनिवहणम ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! फिर वहाँ महातेजस्वी भगवान्‌ शाङ्करने स्कन्दको 
एक महान्‌ असुर समर्पित किया, जो सैकड़ों मायाओंको धारण 
करनेवाला; इच्छानुधार बल-राक्रमसे सम्पन्न तथा देत्योंका 
संहार करनेमें समर्थ था ॥ २५-२६ || 
ख हि देवासुरे युद्धे दैत्यानां भीमकर्मणाम्‌ । 
जघान दोर्भ्यां संक्रुद्धः प्रयुतानि चतुदश ॥ २७॥ 
उसने देवासुरकषग्राममें अत्यन्त कुपित होकर भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह प्रयुत देत्योंका केवल अपनी दोनों 
भुजाओंसे वध कर डाला था ॥ २७ ॥ 
तथा देवा ददुस्तस्मे सेनां नेऋतसंकुलाम। 
देवशत्रुक्षयक्रीमजर्य्या विष्णुरूपिणीम ॥ २८॥ 
इसी प्रकार देवताओंने उन्हे देव-शत्रुआँका विनाश 
करनेवाली, अजेय एवं विष्णुरूपिणी सेना प्रदान की, जो 
नैक्रतिसि भरी हुई थी ॥ २८॥ , 
जयशब्दं तथा चक्रुद्‌वाः सव सवासवाः। 
गन्धवी यक्षरक्षांसि मुनयः पितरस्तथा ॥ २९॥ 
उस समय इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं) गन्धवों) यक्षो 
राक्षर्तो) मुनिर्यो तथा पितरोने जय-जयकार किया ॥ २९ | 
ततः प्रादाद्नुचरो यमः कालोपमाबुभौ । 
उन्माथश्च प्रमाथश्च महावीयों महाद्युती ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ यमराजने उन्हे दो अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम थे उन्माथ और प्रमाथ । वे दोनों कालके समान 
मद्दापराक्रमी और महातेजस्वी थे ॥ ३० || 
सुश्राजो भाखरद्चेव यौ तौ सूर्यानुयायिनौ । 
तौ सूर्य: कातिकेयाय ददौ प्रीतः प्रतापवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
१, एक प्रयुत दस लाखके बराबर होता दै । 


_ सुश्राज और भास्वर--जो सूयंके अनुचर थे, उन्हे प्रतापी 
सूयने प्रसन्न होकर कार्तिकेयकी सेवामें दे दिया ॥ ३१ ॥ 
कैलास>टझसंकाशी शश्‍चेतमाल्यानुलेपनौ । 
सोमोऽप्यनुचरौ प्रादान्मणि सुमणिमेव च ॥ ३२॥ 

चन्द्रमाने भी कैलास-शिखरके समान श्वेतवर्णवाले तथा 
इवेत माला और श्वेत चन्दन धारण करनेवाले दो अनुचर 
प्रदान किये, जिनके नाम थे मणि और सुमणि ॥ ३२ ॥ 
ज्यालाजिह्न तथा ज्योतिरात्मजाय हुताशनः । 
ददावनुचरौ दूरौ परसैन्यप्रमाथिनौ ॥ ३३॥ 
अग्निदेवने भी अपने पुत्र स्कन्दको ज्वालाजिह्द तथा 
ज्योति नामक दो शूर सेवक प्रदान किये, जो झत्रुसेनाको मथ 
डालनेवाले थे || ३३ ॥ 
परिर्घं च वटं चैव भीमं च सुमहावलम्‌। 
दहति दहनं चेव प्रचण्डौ वीर्यखम्मतो ॥ ३॥ 
अंशोऽप्यनुचरान्‌ पञ्च ददौ स्कन्दाय धीमते । 
अंशने भी बुद्धिमान्‌ स्कन्दको पाँच अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम इस प्रकार हैं--परिघ, बट; महाबली मीम तथा 
दहति और दहन । इनमेसे दहति और दहन बड़े प्रचण्ड 
तथा बळ-पराक्रमकी दृष्टिसे सम्मानित थे ॥ ३४१ ॥ 
उत्क्रोशं पञ्चकं चेव वत्रदण्डधराबुभो ॥ ३५ ॥ 
द्दावनळपुत्राय वासवः परवीरहा । 
तो हि शात्रू न महेन्द्रस्य जघ्नतुः समरे बहून्‌ ॥ ३६॥ 
बत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रने अग्निकुमार स्कन्दको 
उत्कोश और पञ्चक नामक दो अनुचर प्रदान किये । बे दोनों 
क्रमशः वज्र और दण्ड घारण करनेवाले थे । उन दोनौने 
समराङ्गणमें इन्द्रके बहूत-से शत्रुआँका संहार कर डाला था ॥ 
चक्रं विक्रमकं चेव संक्रमं च महावलम्‌। 
स्कन्दाय त्रीननुचरान्‌ ददो विष्णुमेहायशाः ॥ ३७॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ विष्णुने स्कन्दको चक्र, विक्रम और 
महाबली संक्रम-ये तीन अनुचर दिये ॥ ३७ | 
वर्धेनं नन्दनं चेच सर्वविद्याविशारदौ । 
स्कन्दाय ददतुः प्रीतावश्विनो भिषजां वरी ॥ ३८॥ 
सम्पूर्ण विद्याओंमें प्रवीण चिकित्सकचूड्ामणि अश्विनी- 
कुमारोंने प्रसन्न होकर स्कन्दको वर्धन और नन्दन नामक 
दो सेवक दिये ॥ ३८ ॥ 
कुन्दं च कुसुमं चेव कुमुदं च महायशाः । 
डस्वराडम्वरौ चेव ददौ धाता महात्मने ॥ ३९॥ 
मद्दायशस्वी घाताने महात्मा स्कन्दको कुन्द) कुसुम, 
कुमुद, डम्बर और आडम्बर--ये पाँच सेवक प्रदान किये ॥ 
चक्रानुचक्रो वलिनौ मेघचक्रौ बळोत्कटौ । 
ददौ त्वष्टा महामायौ स्कन्दायानुचरावुभी ॥ ४०॥ 
प्रजापति त्वशने बलवान्‌, बलोन्मत्त, महामायावी 
और मेघचक्रधारी चक्र और अनुचक्र नामक दो अनुचर 
स्कन्दकी सेवामें उपस्थित किये || ४० ॥ 
खुब्रतं सत्यसंधं च ददौ मित्रो महात्मने । 


गदापवं ] 


पञ्चचत्वारिंशोऽष्यायः 
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कुमाराय महात्मानौ तपोविद्याधरौ प्रभुः ॥ ४१॥ 
सुदरशनीयो वरदौ त्रिषु लोकेषु विश्रुतो । 
भगवान्‌ मित्रने महात्मा कुमारको सुव्रत और सत्यसंध 
नामक दो सेवक प्रदान किये । वे दोनों ही तप ओर विद्या 
धारण करनेवाले तथा महामनस्वी थे | इतना ही नहीं, वे 
देखनेमें बड़े ही सुन्दर, वर देनेमें समर्थ तथा तीनों लोकोंमें 
विख्यात थे || ४१३ ॥ 
खुबत॑ च महात्मानं शुभकमीणमेव च ॥ ४२॥ 
कार्तिकेयाय सम्प्रादाद्‌ विधाता लोकविश्रुतौ । 
विधाताने कार्तिकेयको महामना सुव्रत और सुकर्मा--ये दो 
लोक-विख्यात सेवक प्रदान किये ॥ ४२३ ॥ 
पाणीतकं कालिकं च महामायाविनावुभो ॥ ४३॥ 
पूषा च पार्षदौ प्रादात्‌ कार्तिकेयाय भारत । 
भरतनन्दन ! पूषाने कार्तिकेयको पाणीतक और कालिक 
नामक दो पार्षद प्रदान किये | वे दोनों ही बड़े भारी मायावी थे॥ 
बलं चातिवलं चेय महावक्त्रौ महाबली ॥ ४४॥ 
प्रददौ ` कार्तिकेयाय वायुर्भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ ! वायु देवताने कृत्तिकाकुमारको महान्‌ बल- 
शाली एवं विशाल मुखवाले बल और अतिबल नामक दो 


सेवक प्रदान किये ॥ ४४३ || 
> 


यमं चातियमं चेव तिमिवक्तो महाबली ॥ ४५॥ - 


प्रददौ कार्तिकेयाय वरुणः सत्यसङ्गरः । 
सत्यप्रतिश वरुणने कृत्तिकानन्दन स्कन्दको यम और 
अतियम नामक दो महाबली पार्षद दिये, जिनके मुख तिमि 
नामक महामत्स्यके समान थे ॥ ४५३ ॥ 
सुवचंसं महात्मानं तथेवाप्यतिवचसम ॥ ४६॥ 
हिमवान्‌ प्रददौ राजन्‌ इुताशनसुताय वे । 
राजन्‌ ! हिमवानने अग्निकुमारको महामना सुवर्चा और 
अतिवर्चा नामक दो पार्षद प्रदान किये ॥ ४६३ || 
काञ्चनं च महात्मानं मेघमालिनमेव च ॥ ४७॥ 
द्दावनुचरो मेरुरग्निपु्ाय भारत। 
भारत ! मेरुने अग्निपुत्र स्कन्दको महामना काञ्चन और 
मेघमाळी नामक दो अनुचर अर्पित किये ॥ ४७३ ॥ 
स्थिरं चातिस्थिरं चेव मेरुरेवापरौ ददौ ॥ ४८॥ 
महात्मा त्वञ्निषुत्राय महावलपराक्रमौ । 
महामना मेरुने ही अग्निपुत्र कातिकेयको स्थिर और 
अतिस्थिर नामक दो पार्षद और दिये । वे दोनों महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न थे || ४८१ ॥ 
उच्छङ्गं चातिश्टङ्घै च महापाषाणयोधिनो ॥ ४९ ॥ 
प्रददावञ्चिपुत्राय विन्ध्यः पारिषदावुभो । 
विन्ध्य पर्वतने भी अग्निकुमारको दो पार्षद प्रदान किये, 
जिनके नाम थे उच्छुङ्ग और अतिशज्ञ । वे दोनों ही बड़े-बड़े 
पत्थरोंकी चट्टानाँद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे || ४९३ || 
संग्रह विग्रहं चेव समुद्रोऽपि गदाधरो ॥ ५०॥ 
प्रददावस्निपुत्राय महापारिषदावुभौ । ` 


समुद्वने भी अग्निपुत्रको दो गदाधारी महापार्घद दिये) 
जिनके नाम थे-संग्रह और विग्रह ॥ ५० ॥ 
उन्मादं शङ्कुकर्ण च पुष्पदन्तं तथेव च ॥ ५१॥ 
प्रदृदावग्निपुत्राय पावती शुभदशना। 

शुभदर्शना पार्वती देवीने अग्निपुत्रको तीन पार्षद दिये-- 
उन्माद, शङ्कुकर्ण तथा पुष्पदन्त ॥ ५१३ ॥ 
जयं महाजयं चेच नागो ज्वलनसूनवे ॥ ५२॥ 
प्रददौ पुरुषव्याघ्र वासुकिः . पन्नगेश्वरः । 

पुरुषसिंह ! नागराज वासुकिने अग्निकुमारको पार्षदरूपसे 
जय और महाजय नामक दो नाग मेंट किये ॥ ५२३॥ | 
एवं साध्याश्च रुद्राश्च वसवः पितरस्तथा ॥ ५३ ॥ 
सागराः सरितइचेव गिरयश्च महावलाः। 
ददुः सेनागणाध्यक्षान्‌ शूलपड्िशधारिणः ॥ ५३॥ 
दिव्यप्रहरणोपेतान्‌ नानावेषविभूषितान्‌ । 

इस प्रकार साध्य, रुद्र, वसु, पितृगण, समुद्रश सरिताओं 
और महाबली पर्वतोंने उन्हें विभिन्न सेनापति अर्पित किये, 
जो झूल, पट्टिश और नाना प्रकारके दिव्य आयुध धारण 
किये हुए थे । वे सब-के-सब भाँति-भाँतिकी वेश-भूषासे 
विभूषित थे ॥ ५३-५४३ ॥ | 4 
तृणु नामानि चाप्येषां ये ऽन्ये स्कन्दस्य सेनिकाः। ५५॥ 
विविधायुधसम्पन्नाश्चित्राभरणभूषिताः । 

स्कन्दके जो नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रॉसे सम्पन्न और 

विचित्र आभूषणौसे विभूषित अन्य तैनिक थे, उनके नाम सुनो ॥ 
शाहूकणा निकुम्भश्च पद्मः कुमुद एव च॥५६॥ 
अनन्तो द्वादशभुजस्तथा कृष्णोपकृष्णकौ । 
घाणश्चवाः कपिस्कन्धः काञ्चनाक्षो जलन्धमः ॥ ५७॥ 
अक्षः खंतजेनो राजन्‌ कुनदीकस्तमो ऽन्तकृत्‌ । 
एकाक्षो द्वादशाक्षश्च तथैवेकजरः प्रभुः ॥ ५८॥. 
सहस्रवाहुर्विकटो व्याघाक्षः क्षितिकम्पनः । 
पुण्यनामा खुनामा च सुचक्रः प्रियदर्शन: ॥ ५९ ॥ 
परिश्रुतः कोकनदः प्रियमाल्यानुलेपनः । 
अजोद्रो गजशिराः स्कन्धाक्षः शतलोचनः ॥ ६० ॥ 
ज्वालाजिहः करालाक्षः शितिकेशो जटी हरिः। 
परिश्रुतः कोकनदः कृष्णकेशो जटाधरः ॥ ६१॥ 
चतुर्देष्टरो ऽष्टजिह्श्च मेघनादः पृथुथवाः । 
विद्युताक्षो धनुवेक्त्रो जाठरो मारुताशनः ॥ ६२॥ 
उदाराक्षो रथाक्षश्च वज्रनाभो वसुप्रभः । 
समुद्रवेगो राजेन्द्र शैलकम्पी तथेव च ॥ ६३॥ 
बुषो मेषः प्रवाहश्च तथा नन्दोपनन्दको । 
धूम्रः इवेतः कलिङ्गश्च सिद्धाथो वरदस्तथा ॥ ६४॥ 
म्रियकश्चैव नन्दश्च गोनन्द्श्च प्रतापवान्‌ । 
आनन्दश्च प्रमोदश्च स्वस्तिको धुवकस्तथा ॥ ६५॥ 
क्षेमवाइः सुवाहश्च सिद्धपात्रश्च भारत | 
गोत्रजः कनकापीडो महापारिषदेश्वरः ॥ ६६ ॥ 
गायनो हसनञ्चैव बाणः खड्गश्च वीर्यवान्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि 


येताली गतिताली च तथा कथकवातिकौ ॥ ६७॥ 
हंसजः पड्कदिग्धाङ्गः समुद्रोन्मादनश्च ह । 
रणोत्कटः प्रहासश्च इवेतसिद्धश्च नन्दनः ॥ ६८॥ 
कालकण्ठः प्रभासश्च तथा कुम्भाण्डकोद रः । 
कालकक्षः सितश्चेव भूतानां मथनस्तथा ॥ ६९ ॥ 
यजवाहः सुवाहश्च देवयाजी च सोमपः । 
मज्जानश्च महातेजाः क्रथक्राथौ च भारत ॥ ७०॥ 
तुहरश्च तुहारश्च चित्रदेवश्च चीर्यचान्‌। 
मधुर; सुप्रसादश्च किरीटी च महाबलः ॥ ७१ ॥ 
वत्सलो मधुवर्णश्च कलशोदर एव च। 
धर्मदो मन्मथकरः सूचीवक्त्रश्च चीर्यवान्‌ ॥ ७२॥ 
उवेतवक्त्रः सुवक्त्रश्च चारुवकत्रश्च पाण्डुरः । 
दण्डवाइुः सुषाइश्च रजः कोकिलकस्तथा ॥ ७३॥ 
अचलः कनकाक्षश्च बालानामपि यः प्रभुः । 
संचारकः कोकनदो शुध्रपत्रश्च जम्बुकः ॥ ७३॥ 
लोहाजवक्तो जवनः कुम्भवकत्रश्च कुम्भकः । 
र्णग्रीबश्च कृष्णोजा हंसवक्त्रश्च चन्द्रभः ॥ ७५॥ 
पाणिकूर्चश्च शम्बूकः पञ्चवक्त्रश्च शिक्षकः। 
चाषवक्त्रश्च जम्वूकः शाकवक्त्रश्च कुञ्जलः ॥ ७६॥ 

शङ्कुकर्ण, निकुम्म, पद्म, कुमुद, अनन्त, द्वादशभुज) 
कृष्ण, उपकृष्ण, प्राणश्रवा, कपिस्कन्ध; काञ्चनाक्ष, जलन्धम, 
अक्ष, तंतर्जन, कुनदीक, तमो5न्तकृत्‌, एकाक्ष) द्वादशाक्ष, 
एकजट) प्रभु, सदखबाहु, विकट, व्याप्राक्ष, क्षितिकम्पन, 
पुण्यनामा, सुनामा, सुचक्र, प्रियदर्शन; परिश्रुत, कोकनद, 
प्रियमाल्यानुलेंपन, अजोदर, गजशिरा, स्कन्धाक्ष, शतलोचन, 
ज्वालाजिह, करालाक्ष, शितिकेश, जटी, हरि, परिश्रत, कोक- 
नद, कृष्णकेश, जटाधर, चतुदष्ट, अष्टजिह। मेघनाद; 
परथुश्रवा, विद्युताक्ष, धनुर्वक्त्र, जाठर, मारुताशन, उदाराक्ष, 
रथाक्ष, वज्ननाभ; वसुप्रभः समुद्रवेग, शैलकम्पी, वृष, मेष, 
प्रवाह, नन्द, उपनन्द, धूम्र, श्वेत, कलिङ्ग, सिद्धार्थ, 
वरद) प्रियक) नन्दः प्रतापी गोनन्दश आनन्द, प्रमोद, 
स्वस्तिक, ध्रुवक, क्षेमवाइश सुवाहः सिद्धपात्र, गोव्रजे, 
कनकापीड, महापरिषदेश्वर, गायन, इसन» बाण; पराक्रमी 
खड्ग, वैताली, गतिताली, कथक; वातिक, हंसज) पङ्क- 
दिग्घाङ्ग, सबुद्रोन्मादनः रणोत्कट, प्रद्दास) श्वेतसिद्ध, नन्दन, 
कालकण्ठ, प्रभास) कुम्भाण्डकोदर, कालकक्ष, सित, भूत- 
मथन, यज्ञवाह; सुवाइ, देवयानी, सोमप, मजान) महा- 
तेजा, क्रथ) क्राथ, तुहर, तुद्दार, पराक्रमी चित्रदेव, मधुर) 
सुप्रसाद, किरीटी, महाबळ; वत्सल, मधुवर्ण, कलशोदर) 
घमंद, मन्मथकर, शक्तिशाली सूचीवक्त्र, इवेतवकत्र; 
सुबक्त्रश चाश्वक्त्र, पाण्डुर, दण्डबाहु, सुबाहुः रज, 
कोकिलक, अचल, कनकाक्ष, वालस्वामी) संचारक) कोकनद, 
गृध्रपत्र, जम्बुक) लोइवक्त्र, अजवक्त्र, जवन, कुम्भवक्त्र) 
कुम्भक) स्वर्णग्रीव, कृष्णौजा, हंसवक्त्र, चन्द्रभ) पाणिकूर्च; 
राम्वूक) पञ्चवक्त्र, शिक्षक, चापवकत्र, जम्बू) शाकवक्त्र 
और कुञ्जल ॥ ५६--७६ ॥ 


योगयुक्ता महात्मानः सततं ब्राह्मणप्रियाः । 
पतामहा महात्मानो महापारिषदाश्च ये ॥ ७७॥ 
यौवनस्थाश्च बालाश्च वृद्धाश्च जनमेजय । 
सहस्रशः पारिषदाः कुमारमवतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
जनमेजय ! ये सब पार्षद योगयुक्त, महामना तथा निरन्तर 
ब्राह्मणांसे प्रेम रखनेवाले हैं | इनके सिवा, पितामह ब्रह्माजी 
के दिये हुए जो महामना महापार्षद हैं, वे तथा दूसरे बालक, 
तरुण एवं बृद्ध सहलो पार्षद कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए।॥ 
वक्त्रैनौनाविधैय॑ तु श्टणु ताञ्जनमेजय । 
कूमकुक्कुटवकत्राश्च शशोलूकमुखास्तथा ॥ ७९ ॥ 
खरोष्ट्रवदनाम्धान वराहवदनास्तथा । 
जनमेजय ! उन सबके नाना प्रकारके मुख थे । किनके 
केसे मुख थे! यह बताता हूँ, सुनो । कुछ पार्षदोंके मुख 
कछुओं और मुगाके समान थे, कितर्नोके मुख खरगोश, 
उल्लू, गदहा, ऊँट और सूअरके समान थे ॥ ७९३ ॥ 
माजारशशवक्त्राश्च दीघेवक्त्राश्न भारत ॥ ८०॥ 
नकुलोलुकवकत्राश्च काकवक्तास्तथा परे । 
आखुवश्कवक्त्ाश्च मयूरवदनास्तथा ॥ ८१॥ 
भारत ! बहुतोंके सुख बिल्ली और खरगोशके समान 
थे । किन्हींके सुख बहुत बड़े थे और किन्हीके नेवले, उसळू, 
कौए) चूहे, बभ्रु तथा मयूरके मुखोंके समान थे ॥८०-८१॥ 


मत्स्यमेषाननाश्चान अज्ञाविमहिपाननाः । 
ऋक्षशादूळवक्त्राश्च द्वीपिसिंहाननास्तथा ॥ ८२ ॥ 
किन्हीं-किन्हींके मुख मछली, मेढे, बकरी, भेड़) मैंसे, 
रीछ, व्याघ्र, भेड़िये तथा सिंहोंके समान थे || ८२ ॥ 
भीमा गजाननाश्रेव तथा नक्रमुखाश्च ये। 
गरुडानना; कडूमुखा वृककाकमुखास्तथा ॥ ८३ ॥ 
किन्हींके मुख हाथीके समान थे, इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे । कुछ पार्षदोके मुख मगर, गरुड, कडू, 
भेड़ियों और कोओंके समान जान पड़ते थे || ८३ ॥ 
गोखरोष्ट्रमुखाश्चान्ये  वृषदंशसुखास्तथा । 
महाजठरपादाङ्गास्तारकाक्षाश्च भारत ॥ ८३॥ 
भारत ! कुछ पार्षद गाय) गदहा, ऊँट ओर वनबिलाव- 
के समान मुख धारण करते थे । किन्हीके पेट, पैर और दूसरे- 
दूसरे अङ्ग भी बिशाल थे । उनकी आँखें तारोंके समान 
चमकती थीं ॥ ८४ ॥ | 
पारावतमुखाश्चान्ये तथा वृषसुखाः परे। 
कोकिलाभाननाश्चान्ये श्येनतित्तिरिकाननाः ॥ ८५ ॥ 
कुछ पार्षदोंके मुख कबूतर, बेल, कोयल, बाज और 
तीतरोके समान थे ॥ ८५ ॥ 
कृकलासमुखाञ्चैव  विरजो5म्वरधारिणः । 
व्यालवकत्राः शूलमुखाञ्चण्डवक्त्राः शुभाननाः ॥८६॥ 
किन्ददी-किन्दीके मुख गिरगिटके समान जान पड़ते थे । 
कुछ बहुत ही श्वेत वस्न धारण करते थे | किन्हींके मुख 
सर्योके समान थे तो किन्हींके चूलके समान । किन्दींके मुखते 


गदापवे ] 


अत्यन्त क्रोध टपकता था और किन्हींके मुखपर सौम्यभाव 
छा रहा था ॥ ८६ ॥ 
आशीविषाश्चीरधरा गोनासावदनास्तथा । 
स्थूलोदराः कृशाङ्गाश्च स्थूलाङ्गाश्च कृशोदराः ॥ ८७ ॥ 
कुछ विप्रधर सोके समान जान पड़ते थे । कोई चीर 
धारण करते थे और किन्ददी-किन्हीके मुख गायके नथुनोंके 
समान प्रतीत होते थे । किन्हींके पेट बहुत मोटे थे और 
किन्हींके अत्यन्त कृश | कोई दारीरसे बहुत दुबले-पतले थे तो 
कोई महास्थूलकाय दिखायी देते थे ॥ ८७॥ 
हृखग्रीवा महाकणों नानाव्यालविभूषणाः । 
गजेन्द्रचमेवसनास्तथा कृष्णाजिनाम्बराः ॥ ८८॥ 
किन्हींकी गर्दन छोटी और कान बड़े-बड़े थे । नाना 
प्रकारके सपोंको उन्होंने आभूषणके रूपमै धारण कर रक्खा 
था | कोई अपने शारीरमें हाथीकी खाल लपेटे हुए थे तो कोई 
काला मृगछाला धारण करते थे ॥ ८८ ॥ 
स्कन्धेमुखा महाराज तथाप्युद्रतोसुखाः । 
पृष्ठेसुखा हनुमुखास्तथा जह्घामुखा अपि ॥ ८९॥ 
महाराज ! किन्हींके मुख कंघोंपर थे तो किन्हींके पेटमें | 
कोई पीठमें, कोई दाढ़ीमें और कोई जाँधोमें ही मुख घारण 
करते थे ॥ ८९ ॥ 
पाश्वाननाश्च बहवो नानादेशामुखास्तथा । 
तथा कीटपतङ्गाना सडशास्या गणेश्वराः ॥ ९० ॥ 
बहुत-से ऐसे मी थे, जिनके मुख पाइबभागमें स्थित थे । 
शरीरके विभिन्न प्रदेशमे मुख धारण करनेवाले पार्षदोकी 
संख्या भी कम नहीं थी । भिन्न-भिन्न गणोंके अधिपति कीट- 
पतङ्गोके समान मुख धारण करते थे ॥ ९० || 
नानाव्यालमुखाश्चान्ये बहुबाहुशिरोधराः । 
नानावृक्षभुजाः केचित्‌ कदिशीषोस्तथा परे ॥ ९१॥ 
किन्हीके अनेक और सर्पाकार मुख थे । किन्ही-किन्दींके 
बहुत-सी भुजाएँ और गर्दनें थीं। किन्हींकी बहुसंख्यक भुजाएँ 
नाना प्रकारके व्रक्षोके समान जान पड़ती थीं । किन्ही-किन्हींके 
मस्तक उनके कटि-प्रदेशमें ही दिखायी देते थे ॥ ९१ ॥ 
भुजङ्ञभोगवदना नानागुल्मनिवासिनः । 
चीरसंबवृतगात्राश्व नानाकनकवाससः ॥ ९२ ॥ 
किन्हींके सर्पाकार मुख थे । कोई नाना प्रकारके गुल्मों 
और लताओसे अगनेको आच्छादित किये हुए थे । कोई चीर 
वससे ही आनेको ढके हुए थे और कोई नाना प्रकारके 
सुनहरे वस्र धारण करते थे ॥ ९२ ॥ 
नानावेषधराश्चैव नानामाल्यानुलेपनाः । 
नानावसत्रधराश्चैच चर्मचासस एव च ॥९३॥ 
वे नाना प्रकारके वेश, भाँति-माँतिकी माला और चन्दन 
तथा अनेक प्रकारके वस्त्र धारण करते थे । कोई-कोई चमडे- 
का ही वस्त्र पहनते थे ॥ ९३ ॥ 
उष्णीषिणो मुकुटिनः सुग्रोवाश्च सुवचः । 
किरीटिनः पञ्चशिखास्तथा काञ्चनमूर्धजाः ॥ ९४॥ 


पञ्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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किन्हींके मस्तकपर पगड़ी थी तो किन्हींके सिरपर मुकुट 
शोभा पाते थे । किन्ह्दीकी गर्दन और अङ्गकान्ति बड़ी ही 
सुन्दर थी । कोई किरीट धारण करते और कोई सिरपर पाँच 
शिखाएँ रखते थे । किन्ह्दीके सिरके बाल सुनहरे रंगके थे ॥ 
त्रिदिखा द्विरिखाश्चैच तथा सप्तशिखाः परे । 
शिखण्डिनो मुकुटिनो मुण्डाश्च जटिलास्तथा ॥ ९५ ॥ 
कोई दो) कोई तीन और कोई सात शिखाएँ रखते थे । 
कोई माथेपर मोरपंख और कोई मुकुट धारण करते थे | 
कोई मूँड़ मुड़ाये और कोई जटा बढ़ाये हुए थे ॥ ९५ ॥ 
चित्रमालाधराः केचित्‌ केचिद्‌ रोमाननास्तथा । 
विश्रहैकरसा नित्यमजेयाः सुरसत्तमेः ॥ ९६॥ 
कोई विचित्र माला: धारण किये हुए थे और किन्हींके 
मुखपर बहुत-से रोयें जमे हुए थे । उन सत्रको लड़ाई-झगड़ेमें 
ही रस आता था । वे सदा श्रेष्ठ देवताओंके लिये भी अजेय थे॥ 
कृष्णा निर्मासवक्त्राश्च दीघंपृष्टास्तनूदराः । 
स्थूलपृष्ठा हृखपृष्ठाः प्रलम्बोदरमेहनाः ॥ ९७ ॥ 
कोई काले थे, किन्हीके मुखपर मांसरहित इडूर्योका 
ढाँचा मात्र था । किन्हींकी पीठ बहुत बड़ी थी और पेट 
मीतरको धँसा हुआ था । किन्हींकी पीठ मोरी और किन्हींकी 


. छोटी थी.। किन्हींके पेट और मूत्रेन्द्रिय दोनों बड़े थे ॥९७॥ 


महाभुजा हखभुजा हस्वगात्राश्च वामनाः । 
कुब्जाश्च हस्वजङ्घाश्च हस्तिकर्णशिरोधराः ॥ ९८॥ 
किन्हींकी भुजाएँ विशाल थीं तो किन्हींकी बहुत छोटी । 
कोई छोटे-छोटे अङ्गौवाले और बौने थे । कोई कुबडे थे 
तो किन्ही-किन्हीकी जाँघें बहुत छोटी थीं | कोई हाथीके समान 
कान और गईन धारण करते थे ॥ ९८ || 
हस्तिनासाः कूर्मनासा वृकनासास्तथा परे । 
दीघोच्छवासा दीर्घजङ्घा विकराला ह्यधोमुखा॥ ९९ ॥ 
किन्हींकी नाक द्वाथी-जैसी, किन्हीकी कछुओंके समान 
और किन्हींकी मेड़ियों-जेसी थी | कोई लंबी सॉस लेते थे । 
किन्हींकी जावें बहुत बड़ी थीं । किन्दींका मुख नीचेकी ओर 
था और वे बिकराल दिखायी देते थे॥ ९९ || 
महाद्रा हस्वदरष्ट्राश्चतुदष्ट्रा्तथा परे। 
वारणेन्द्रनिभाश्वान्ये भीमा राजन्‌ सहस्त्रशः ॥ १००॥ 
किन्हींकी दाढ़ें बड़ी, किन्हींकी छोटी और किन्हींकी चार 
थीं । राजन्‌ ! दूसरे भी सहसों पार्षद गजराजके समान विशाल- 
काय एवं भयंकर थे ॥ १०० ॥ 
सुविभक्तशरीयश्च दोतिमन्तः खलकताः । 
पिङ्गाक्षाः शङ्ककर्णाश्च रक्तनासाश्च भारत ॥१०१॥ 
उनके शरीरके सभी अङ्ग सुन्दर विभागपूर्वक देखे जाते 
थे । वे दीतिमान्‌ तथा वस्त्राभूषणीसे विभूषित थे । भारत ! 
उनके नेत्र पिंगलवर्णके थे, कान शङ्कुके रूमान जान पड़ते थे 
और नासिका लाल रंगकी थी॥ १०१ ॥ 
पृथुदष्रा महादष्टाः स्थूलौष्ठा हरिमूर्धजाः। 
नानापादौछवंष्टा्च नानाइस्तदिरोधराः ॥ १०२॥ 
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[ शल्यपर्वेणि 


किन्दींकी दाढे बड़ी और किन्हींकी मोटी थीं । किन्हींके 
ओठ मोटे और तिरके बाल नीले थे । किन्हींके पेर, ओठ, 
दाढे, हाथ और गर्दनें नाना प्रकारकी और अनेक थीं ॥१०२॥ 
न(नाचम भिराच्छन्ना नानाभावाश्च भारत । 
कुशला देश भाषासु जटपन्तो 5न्योन्य मीश्वराः ॥ १०३॥ 

भारत ! कुछ लोग नाना प्रकारके चर्ममय वस्रोसे 


आच्छादित, नाना प्रकारकी भाषाएँ ब देशकी सभी 
भाषाओमें कुशल एवं परस्पर बातचीत करनेमें समर्थ थे ॥ 


हृष्टाः परिपतन्ति स्म महापारिषदास्तथा । 
दीघंग्रीवा दीर्घनखा दौघपादशिरोभुजाः ॥१०४॥ 
वे महदागार्षदगण हर्षमै भरकर चारों ओरसे दौड़े चले 
आ रहे थे । उनकी ग्रीवा, मस्तक, हाथ; पैर और नख सभी 
बड़े-बड़े थे ॥ १०४ ॥ 
पिङ्गाक्षा नीलकण्डाश्च लम्वकणोश्च भारत । 
बृकोदरनिभाञ्चैव केचिदञ्जनसंनिभाः ॥ १०५॥ 
भरतनन्दन ! उनकी आँखें भूरी थीं) कण्ठमें नीले रङ्गका 
चिह था और कान लंबे लंबे थे | किन्हींका रङ्ग मेड़ियोंके 
उदरके समान था तो कोई काजलके समान काले थे ।।१०५॥| 
इवेताक्षा लोहितग्रीवाः पिङ्ाक्षाश्च तथा परे । 
कल्माषा वहवो राजंश्धित्रचणीश्च भारत ॥१०६॥ 
किन्हीकी आँखें सफेद और गर्दन लाल थीं । कुछ 
लोगोंके नेत्र पिङ्गल वर्णके थे । भरतबंशी नरेश | बहुत-से 
पार्षद विचित्र वर्णवाले और चितकबरे थे || १०६ ॥ 
चामरापीडकनिभाः सवेतलोहितराजयः । 
नानावणीः सवर्णाश्च मयूरसदृशघ्रभाः ॥१०७॥ 
कितने ही पार्षदोंके शरीरका रङ्ग चैवर तथा फूर्लोके मुकुट- 
सा सफेद था । कुछ लोगोंके अङ्गोमै श्वेत और लाल रङ्गोंकी 
पङ्क्तियाँ दिखायी देती थीं । कुछ पार्षद एक दूसरेसे भिन्न 
रङ्गके थे और बहुत-से समान रङ्गवाले भी थे | किन्दी- 
किन्हींकी कान्ति मोरोंके समान थी || १०७॥ 
पुनः प्रहरणान्येषां कोत्येमानानि मे श्टणु। 
शेषेः कृतः पारिपदैरायुधानां परिग्रहः ॥१०८॥ 
अब शेष पाषदोने जिन आयुधोौको ग्रहण किया था, 
उनके नाम बता रहा हूँ; सुनो ॥ १०८ || 
पाशोद्यतकराः केचिद्‌ व्यादितास्याः खराननाः। 
पृष्ठाक्षा नीलकण्ठाश्च तथा परिघवाहवः ॥१०९॥ 


कुछ पार्षद द्वाथोमें पाश लिये हुए थे, कोई मुँह बाये 
खड़े थे, किन्हीके मुख गदहोके समान थे, कितनोंकी आँखें 
पृष्ठभागमें थीं और कितनोंके कण्ठोंमें नील रङ्गका चि था। 
बहुत-से पार्षदोंकी भुजाएँ ही परिधके समान थीं ॥ १०९ || 
शतप्रीचक्रहस्ताश्च तथा मुसलपाणयः । 
असिमुद्दरहस्ताश्च दण्डहस्ताश्च भारत ॥११०॥ 
भरतनन्दन ! किन्हींके हाथोंमें शतध्नी थी तो 
किन्हीके चक्र । कोई हाथमें मुसल लिये हुए थे तो कोई 
तलवार, मुद्गर और डंडे लेकर खड़े थे || ११० || 
गदाभुशुण्डिहस्ताश्च तथा तोमरपाणयः। 
आयुचेविविधेधारेमेहात्मानो महाजवाः ॥१११॥ 
किन्हींके द्दार्थोमे गदा, तोमर और भुशुण्डि शोभा पा 
रहे थे । वे महावेगशाळी महामनस्वी पार्षद नाना प्रकारके 
भयंकर अख्-शर्स्रीसे सम्पन्न थे ॥ १११ ॥ 
महाबला महावेगा महापारिषदास्तथा । 
अभिषेकं कुमारस्य दृष्टा हृष्टा रणप्रियाः ॥११२॥ 
उनका बल और वेग महान्‌ था। वे युद्धप्रेमी महा- 
पार्षदगण कुमारका अभिषेक देखकर बड़े प्रसन्न हुए॥११२॥ 
घण्टाजाळपिनद्धाङ्गा ननृतुस्ते महोजसः । 
पते चान्ये च वहवो महापारिषदा नुप ॥११३॥ 
उपतस्थुमंहात्मानं कातिकेयं यशखिनम । 
वे अपने अङ्गोमें छोटी-छोटी घंटियोसे युक्त जाळीदार 
वस्त्र पहने हुए थे । उनमें महान्‌ ओज भरा था । नरेश्वर ! 
वे इषंमें भरकर नृत्य कर रहे थे । ये तथा और भी बहुत-से 
महापाषंदगण यशस्वी महात्मा कार्तिकेयकी सेवामें उपस्थित 
हुए थे ॥ ११३३ ॥ 
दिव्याश्चाप्यान्तरिक्षाश्च पार्थिवाश्चानिलोपमाः ॥ ११४॥ 
व्यादिश दैवतैः शूराः स्कन्दस्यानुचराभवन्‌ । 
देवताओंकी आज्ञा पाकर देवलोक, अन्तरिक्षलोक तथा 
भूलोकके वायुवुल्य वेगशाली शूरवीर पार्षद स्कन्दके 
अनुचर हुए थे ॥ ११४३ ॥ 
ताइशानां सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
अभिषिक्त महात्मानं परिवायॉपतस्थिरे ॥ ११५॥ 
ऐसे-ऐसे सहस्रौ, लाखों और अरबों पार्षद अभिषेक- 
के पश्चात्‌ महात्मा स्कन्दको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बळरामतीर्थयात्रायां सारस्वतोपार्याने स्कन्दाभिषेके पञ्चचस्वारिशोऽध्यायः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदाप्ईँमें बळरामजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपार्यानके 


्रसङ्गमें स्कन्दका अभिषेकविषयक पेंताढीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
— 3D —— “Fee 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
माठ्काओंका परिचय तथा स्कन्द देवकी रणयात्रा और उनके द्वारा 
तारकासुर, महिषासुर आदि देत्योंका सेनासहित संहार 


वैद्यम्पायन उवाच 
श्टणु मादृगणान्‌ राजन्‌ कुमारानुचरानिमान्‌ । 


कीत्येमानान्‌ मया वीर सपल्ञगणसुद्नान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--वीर नरेश | अब मैं उन 


गदापव ] 


ज कका स्क्लक क्क्लक कनक कक पेज NN SS NNN AN NNN SST कि 


मातृकाओंके नाम बता रहा हुँ, जो शत्रुओका संहार करने- 


वाली तथा कुमार कार्तिकेयकी अनुचरी हैं ॥ १ ॥ 

यशखिनीनां मातृणां श्रणु नामानि भारत । 

याभिव्योप्तासत्रयो लोकाः कल्याणीमिश्व भागशः॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम उन यशस्वी माठृकाओंके नाम सुनो! 

जिन कल्याणकारिणी देवियोंने विभागपूर्वक तीनों लोकोंको 

व्याप्त कर रक्‍खा है ॥ २॥ 

प्रभावती विशालाक्षी पालिता गोस्तनी तथा । 


श्रीमती बहुला चेव तथव बहुपुचिका॥ रे ॥ 
अप्सु जाता च गोपाली बृहदस्वालिका तथा। 
जयावती मालतिका धुवरला भयंकरी ॥ ४ ॥. 
वसुदामा च दामा च विशोका नन्दिनी तथा। 
एकचूडा महाचूडा चक्रनेमिश्च “भारत ॥ ५ ॥ 
उत्तेजनी जयत्सेना कमलाक्ष्यय शोभना । 
शात्रुंजया तथा चेव क्रोधना शलभी खरी ॥ ६ ॥ 
माधवी शुभवक्त्रा च तीथनेमिश्च भारत । 
गीतप्रिया च कल्याणी रुद्ररोमामितारना ॥ ७ ॥ 
मेघखना भोगवती सुश्चश्च कनकावती । 
अलाताक्षी वीर्यवती विद्युज्लह्ा च भारत ॥ ८ ॥ 
पद्मावती सुनक्षत्रा कन्दरा बहुयोजना। 
संतानिका च कॉरूय कमला च महाबळा ॥ ९ ॥ 


सुदामा बहुदामा च सुप्रभा च यदाखिनी । 
नृत्यप्रिया च राजेन्द्र शतोलूखलमेखला ॥ १०॥ 
शतघण्टा शतानन्दा भगनन्दा च भाविनी। : 
वपुष्मती चन्द्रसीता भद्रकाली च भारत ॥ ११॥ 
ऋुक्षाम्विका निष्कुटिका वामा चत्वरवासिनी । 
सुमङ्गला खस्तिमती घुद्धिकामा जयप्रिया ॥ १२॥ 
धनदा खुप्रसादा च भवदा च जलेश्वरी। 

पडी भेडी समेडी च वेतालजननी तथा ॥ १३॥ 
कण्डूतिः कालिका चेव देवमित्रा च भारत । 
वसुश्रीः कोटरा चेव चित्रसेना तथाचला ॥ १४॥ 
कुक्कुटिका शङ्खलिका तथा शकुनिका नृप । 
कुण्डारिका कोकुलिका कुस्भिकाथ शतोदरी ॥ १५ ॥ 
उत्क्राथिनी जलेला च महावेगा च कङ्कणा । 
मनोजवा कण्टकिनी प्रघसा पूतना तथा ॥ १६॥ 
केशयन्त्री तुटिवीमा क्रोरानाथ तडित्प्रभा । 
मन्दोदरी च मुण्डी च कोटरा मेघवाहिनी ॥ १७॥ 
सुभगा लम्बनी रम्वा ताम्रचूडा विकाशिनी । 
ऊध्ववेणीधरा चेव पिङ्गाक्षी लोहमेखला ॥ १८॥ 
पृथुवखा मधुलिका मधुकुम्भा तथव च। 
पक्षालिका मत्कुलिका जरायुर्जजेरानना ॥ १९, ॥ 
ख्याता दहदहा चेव तथा धमधमा नृप । 
खण्डखण्डा च राजेन्द्र पूषणा मणिकुट्टिका ॥ २०॥ 
अमोघा चेच कौरव्य तथा लम्बपयोधरा । 
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षट चत्वारिशो ६ध्यायः 
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वेणुवीणाधरा चैच पिङ्गाक्षी लोहमेखला ॥ २१॥ 
शशोलुकमुखी कृष्णा खरजक्वा महाजवा। 
शिशुमारमुखी श्वेत लोहिताक्षी विभीषणा ॥ २२ ॥ 
जटालिका कामचरी दीर्घजिह्वा बलोत्कटा । 
कालेहिका वामनिका मुकुटा चेव भारत ॥ २३॥ 
लोहिताक्षी महाकाया हरिपिण्डा च भूमिप । 
एकत्वचा सुकुसुमा कृप्णकर्णी च भारत ॥ २३॥ 
श्रुरकर्णी चतुष्कर्णी कर्णपावरणा तथा! 
चतुष्पथनिकेता च गोकर्णी महिपानन! ॥ २५॥ 
खरकर्णी महाकर्णी भेरीस्वनमहास्वना । 
शह्ककुम्भश्रवाइचेव भगदा च महावला ॥ २६॥ 
गणा च सुगणा चेच तथाभीत्यथ कामदा । 
चतुष्पयरता चेव भूतितीर्थान्यगोचरी ॥ २७॥ 
पश्ुद! वित्तदा चेव सुखदा च महायशाः 
पयोदा गोमहिषदा खुविशाल च भारत ॥ २८॥ 
प्रतिष्ठा सुप्रतिष्ठा च रोचमाना सुरोचना । 
नोकणीं सुखकणीं च विशिरा मन्थिनी तथा ॥ २९. ॥ 
पकचन्द्रा मेघकर्णा मेघमाला विरोचना । 
कुरुवंशी | भरतङ्कुलनन्दन ! राजेन्द्र ! वे नाम इस 


ˆ प्रकार हैं--प्रभावती, विशालाक्षी, पालिता, गोस्तनी, श्रीमती, 


बहुला, बहुपुत्रिका अप्खु जाता, गोपाली) बृहदम्बालिका; 
जयावती, मारतिका, ध्रुवरत्ना, भयंकरी) वसुदामा) दामा, 
विशोका, नन्दिनी, एकचूडा) महाचूडा) चक्रनेमि, उत्ते जनी; 
जयत्सेना, कमलाक्षीः शोभना) शत्रुंजया, क्रोधना, शलभी, ` 
खरी, माधवी, झुभवक्त्रा, तीथंने मि, गीतप्रिया, कल्याणी; 
रुद्ररोमा, अमिताशना, मेघस्वना, भोगवती, सुभ्रः कन- 
कावती, अलाताक्षी, वीयंवती,-विद्युजिह्वा, पद्मावती, सुन- 
क्षत्रा, कन्दरा, बहुयोजना, संतानिका, कमला, महाबला; 
सुदामा) बहुदामा) सुप्रभा यशस्विनी) नृत्यप्रिया, शतोळूखल- 
मेखला, शतघण्टा, शतानन्दा, भगनन्दा, भाविनी, वपुष्मती, 
चन्द्रसीता, भद्रकाली, ऋक्षाम्बिका, निष्कुटिका, वामा, 
चत्वरवासिनी, सुमङ्गला, स्वस्तिमती, बुद्धिकामा, जयप्रिया, 
धनदा, सुप्रसादा, भवदा, जलेश्वरी, एडी, भेडी) समेडी, 
वेताळजननी) कण्ड्रतिकालिका, देवमित्रा, वसुश्री) कोटरा) 
चित्रसेना, अचला, कुक्कुटिका, शङ्कलिका, शकुनि- 
का) कुण्डारिका, कोकुलिका, कुम्मिका, झतोदरी) उत्क्राथिनी, 
जलेला, मद्दावेगा, कङ्कणा मनोजवाः कण्टकिनी, प्रघसा) 
पूतना; केशयन्त्री, त्रुटि) वामा, क्रोशना, तडित्प्रभा) मन्दो: 
दरी, मुण्डी, कोटरा, मेघवाहिनी, सुभगा, लम्बिनी, लम्बा) 
ताम्रचूडा, विकाशिनी, ऊर्ध्ववेणीधरा, पिङ्गाक्षी, छोह- 
मेखला, प्रथुवस्त्राः मधुलिका, मधुकुम्भा, पक्षालिका) 
मत्कुलिका) जरायु, जर्जरानना, ख्याता, दहदहा, धमधमा, 
खण्डखण्डा, पूषणा, मणिकुट्टिका अमोघा, लम्बपयोधरा, 
वेणुवीणाधरा, पिङ्गाक्षी, लोइमेखला, शशोळ्कमुखी) कृष्णा, 
खरजंघा, महाजवा, शिशुमारमुखी, खेता, लोहिताक्षी) 
विभीषणा, जटालिका, कामचरी) दीर्घजिद्वा, बलोत्कटा; 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


Nr 


कालेहिका, वामनिका) मुकुटा, लोहिताक्षी, मह्दाकाया, 
हरिपिण्डा, एकत्वचा) सुकु सुमा, कृष्णकर्णी! क्षुरकर्णी चतु- 
घ्कर्णी, कणंप्रावरणा, चतुष्पथनिकेता, गोकर्णी, महिषानना) 
खरकर्णी, मह्दाकर्णी, भेरीस्वना, महास्वना, शहङ्कश्रवा, 
कुम्मश्रवा) भगदा) महाबळा, गणा, सुगणा, अमीति) कामदा 
चतुष्पथरता, भूतितीर्थाश अन्यगोचरी, पञ्जुदा, वित्तदा) 
सुखदा, महायशा, पयोदा, गोदा, महिषदा, सुविशाला) 
प्रतिष्ठा, सुप्रतिष्ठा, रोचमाना, सुरोचना) नोकणीं) मुखकर्णी, 
विद्ञिरा, मन्थिनी एकचन्द्रा। मेघकर्णा, मेघमाला और 


विरोचना ॥ ३-२९३ ॥ 
पताश्चान्याश्च बहवो मातरो भरतर्षभ ॥ ३०॥ 


कातिकेयानुयायिन्यो नानारूपाः सहस्रदाः । 
भरतश्रेष्ठ ! ये तथा और भी नाना रूपधारिणी बहुत-सी 
सहर्खो मातृकाएँ हें, जो कुमार कार्तिकेयका अनुसरण करती हैं। 
दी्घेनख्यो दीर्घदन्त्यो दीर्घतुण्ड्यश्च भारत ॥ ३१॥ 
सबला मधुराइचेव यौवनस्थाः खलंछताः । 
माहात्म्येन च संयुक्ताः कामरूपधरास्तथा ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! इनके नख) दाँत और मुख सभी विशाल 
हैं । ये सबला; मधुरा ( सुन्दरी ), युवावस्थासे सम्पन्न तथा 
वस्जाभूष्रणोंसे विभूषित हैं । इनकी बडी महिमा है । ये 
अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली हैं ॥३१-३२॥ 
निर्मासगाऱ्यः दवेताश्व तथा काञ्चनसंनिभाः । 
कृष्णमेघनिभाश्चान्या धूप्राश्च भरतर्षभ ॥ ३३॥ 
इनमेंसे कुछ मातृकाओंके शरीर केवल हड्डियोंके ढॉचे 
हैं । उनमें मांसका पता नहीं हे । कुछ वेत बर्णकी हैं और 
कितनोंकी ही अङ्गकान्ति सुवर्णके समान है । भरतश्रेष्ठ ! 
कुछ मातृकाएँ कृष्णमेघके समान काली तथा कुछ धूम्रवर्णकी हैं॥ 
अरुणाभा महाभोगा दीर्घकेऱ्यः सिताम्वराः। 
ऊध्वेवेणीधराइचेव पिज्ञाक्ष्यो लम्बमेखलाः ॥ ३३ ॥ 
कितनोकी कान्ति अरुण वर्णकी है | वे सभी महान्‌ 
भोगोंसे सम्पन्न हैं । उनके केश बड़े-बड़े और वस्त्र उज्ज्वल 
हैं | वे ऊपरकी ओर वेणी धारण करनेवाली) भूरी आँखोंसे 
सुशोभित तथा लम्बी मेखलासे अलंकृत हैं ॥ ३४ ॥ 
लम्बोद्यो लम्बकणास्तथा लम्बपयोधराः । 
तात्राक्ष्यस्ताम्रवर्णाश्च हयक्ष्यश्च तथा पराः ॥ ३५॥ 
उनमेंसे किन्हींके उदर) किन्हींके कान तथा किन्हीँके 
दोनों स्तन लंबे हे । कितनोंकी आँखें ताबेके समान लाल रङ्गकी 
हैं। कुछ मातृकाओंके शरीरकी कान्ति भी ताम्रवर्णकी हैं । 
बहुतोकी आँखें काले रङ्गकी हैं ॥ ३५ ॥ 
वरदाः कामचारिण्यो नित्यं प्रमुदितास्तथा । 
यास्या रौद्रास्तथा सौम्याः कौवेयों ऽथ महाबलाः ॥ ३६॥ 
वारण्यो ऽथ च माइेन्द्र वस्तथा 5 5 ग्नेय्यः परंतप । 
वायव्यश्चाथ कोमायों ब्राह्मथश्च भरतषभ ॥ ३७॥ 
वेष्णच्यश्च तथा सोया वाराह्मश्च महाचलाः । 
रूपेणाप्सरसां तुल्या मनोहायों मनोरमाः ॥ ३८॥ 


वे बर देनेमें समर्थ, अपनी इच्छाके अनुसार चलनेवाली 
और सदा आनन्दमें निमग्न रहनेवाली हैं । शत्रुआँको संताप 
देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उन मातृकाओमेंसे कुछ यमकी राक्तियाँ 
हैं, कुछ रुद्रकी | कुछ सोमकी शक्तियाँ हैं और कुछ कुबेर- 
की । वे सबकी सब महान्‌ बळसे सम्पन्न हैं | इसी तरह कुछ 
वरुणकी, कुछ देवराज इन्द्रकी, कुछ अग्नि, वायु) कुमार! 
ब्रह्मा, विष्णु, सूर्य तथा भगवान्‌ बराहकी महावलशालिनी 
शक्तियाँ हैं; जो रूपमें अप्सराओके समान मनोहारिणी और 
मनोरमा हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
परपुष्टोपमा वाक्ये तथद्ध्या धनदोपमाः। 
शक्रबीयांपमा युद्धे दीप्त्या वह्विसमास्तथा ॥ ३९ ॥ 
वे मीठी वाणी बोळनेमें कोयल ओर धनसमृद्धिमें 
कुबेरके समान हैं | युद्धमें इन्द्रके सहश पराक्रम प्रकट करने- 
वाली तथा अग्निके समान तेजस्विनी हैं ॥ ३९ ॥ 
शात्रृणां विग्रहे नित्यं भयदास्ता भवन्त्युत । 
कामरूपधराइचेव जवे वायुसमास्तथा ॥ ४० ॥ 
युद्ध छिड़ जानेपर वे सदा शात्रुओके, लिये भयदायिनी 
होती हैं । वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली तथा वायुके 
समान वेगशालिनी हैं ॥ ४० ॥ 
अचिन्त्यबलवीर्याश्च तथाचिन्त्यपणक्रमाः । 
बृक्षचत्वरवासिन्यश्चतुप्पथनिकेतनाः ॥ ४१॥ 
उनके बल, वीर्य और पराक्रम अचिन्त्य है । वे वृक्षों, 
चबूतरो और चौराददोपर निवात करती हैं ॥ ४१ ॥ 
गुहाइमशानवासिन्यः रौळप्र्रवणालयाः। 
नानाभरणधारिण्यो नानामाल्यास्वरास्तथा ॥ ४२॥ 
गुफाएँ, शमशान) पर्वत और झरने भी उनके निवास- 
स्थान हैं । वे नाना प्रकारके आभूषण) पुष्पहार ओर वस्त्र 
धारण करती हैं ॥ ४२ ॥ 
नानाविचित्रवेषाश्च नानाभापास्तथेव च । 
पते चान्ये च वहवो गणाः शत्रुभयंकराः ॥ ४३॥ ` 
अनुजग्मुर्महात्मानं त्रिदरोन्द्रस्य सम्मते । 
उनके वेश नाना प्रकारके और विचित्र हैं। वे अनेक 
प्रकारकी भाषाएँ बोलती हैं। ये तथा और भी बहुत-से 
शत्रु औंको भयभीत करनेवाले गण देवेनद्रकी सम्मतिसे महात्मा 
स्कन्दका अनुसरण करने लगे ॥ ४३३ ॥ 
ततः शाक्त्य्रमददद्‌ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ४४॥ 
गुहाय राजशादूल विनाशाय सुरद्विषाम्‌ । 
महास्वनां महाघण्टां द्योतमानां सितप्रभाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | तदनन्तर भगवान्‌ पाकशासनने देवद्रोहियोके 
विनाशके लिये कुमार कार्तिकेयको शक्ति नामक अस्त्र प्रदान 
किया । साथ ही उन्होंने बड़े जोरसे आवाज करनेवाला एक 
विशाल घंटा भी दिया, जो अपनी उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित 
हो रहा था || ४४-४५ || 
अरुणादित्यवर्णा च पताकां भरतषभ । 
ददो पशुपतिस्तस्मे सवभूतमहाचमूम्‌ ॥ ४६॥ 


गदापवं ] 


बद्चत्वारिशो ऽध्यायः 


४२६३ 


भरतश्रेष्ठ ! मगवान्‌ पशुपतिने उन्हें अरुण और सूर्यके 
समान प्रकाशमान एक पताका और अगने सम्पूर्ण भूतगणोंकी 
विशाल सेना भी प्रदान की ॥ ४६ ॥ 
उग्रां नानाप्रहरणां तपोवीयबलान्धिताम्‌ । 
अजेयां स्वगणेयुक्तां नास्ना सेनां धनंजयाम्‌॥ ४७॥ 
रुद्रतुल्यवलेर्युक्तां योधानामयुतैखिभिः । 
न सा विजानाति रणात्‌ कदाचिद्‌ विनिवर्तितुम्‌॥ ४८॥ 
वह भयंकर सेना धनंजय नामसे विख्यात थी | उसमें 
सभी सेनिक नाना प्रकारके अस्त्रशास्त्र, तपस्या, बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे | रुद्रके समान बलशाली तीस हजार 
रुद्रगणोसे युक्त वह सेना शात्रुओके लिये अजेय थी । वह 
कभी भी युद्धसे पीछे हटना जानती ही नहीं थी ॥ ४७-४८ ॥ 
विष्णुददौ वैजयन्ती मालां बलविवर्धिनीम्‌ । 
उमा ददौ विरजसी वाससी रविसप्रभे ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुने कुमारको बळ बढानेवाली वेजयन्ती 
माजा दी और उमाने सूर्यके समान चमकीले दो निर्मल वस्त्र 
प्रदान किये ॥ ४९ ॥ 
गङ्गा कमण्डलुं दिव्यममृतोद्धवमुत्तमम्‌ । 
ददो प्रीत्या कुमाराय दण्डं चेव बृहस्पतिः ॥ ५० ॥ 


गङ्गाने कुमारको प्रसन्नतापूर्वक एक दिव्य और उत्तम, 


कमण्डलु दिया, जो अमृत प्रकट करनेवाला था । वृहस्पतिजीने 
दण्ड प्रदान किया ॥ ५० ॥ 
गरुडो दयितं पुत्रं मयूरं चित्रवर्हिणम्‌ । 
अरुणस्तास्रचूड़ं च प्रददौ चरणायुधम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गरुडने विचित्र पद्धोेंसे सुशोभित अपना प्रिय पुत्र 
मयूर मेंट किया | अरुणने छाल डिखाबाले अपने पुत्र 
ताम्रचूड ( मुग ) को समर्पित किया, जिसका पैर ही 
आयुध था ॥ ५१ ॥ 
नागं तु वरुणो राजा वळवीर्यसमन्वितम्‌। 
कृष्णाजिनं ततो ब्रह्मा ब्रह्मण्याय ददौ प्रभुः ॥ ५२॥ 
समरेषु जयं चेव प्रददौ लोकभावनः । 
राजा वरुणने बल और वीर्यसे सम्पन्न एक नाग भेंट 
किया और लोकखष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने ब्राह्मणहितेषी कुमारको 
काला मृगचर्म तथा युद्धमें विजयका आशीर्वाद प्रदान किया।| 
सैनापत्यमनु्राप्य स्कन्दो देवगणस्य ह ॥ ५३॥ 
शुशुभे ज्वलितो ऽचिष्मान्‌ द्वितीय इथ पावकः । 
देवताओंका सेनापतित्व पाकर तेजस्वी स्कन्द अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो दूसरे अग्निदेवके समान सुशोभित होने लगे॥ 
ततः पारिषदेइचैच मातृभिश्च समन्वितः ॥ ५४ ॥ 
ययौ देत्यविनाशाय ह्लादयन्‌ सुरपुङ्गवान्‌ । 
तदनन्तर अपने पार्षदों तथा मातृकागर्णोके साथ कुमार 
कार्तिकेयने देवेश्वरोंको आनन्द प्रदान करते हुए दैत्याके 
विनाशके लिये प्रस्थान किया ॥ ५४३ ॥ | 
सा सेना नेऋती भीमा सघण्टोच्छितकेतना ॥ ५५ ॥ 
सभेरीशङ्कमुरजा सायुधा सपताकिनी । 


शारदी चौरिवाभाति ज्योतिर्भिरिव शोभिता ॥ ५६॥ 
नेऋतों ( भूतगर्णा ) की वह भयंकर सेना घंटा, भेरी, 
शद्ध और मृदङ्गकी ध्वनिसे गूँज रही थी । उसकी ऊँचे 
उठी हुई पताकाएँ फहरा रही थीं । अख-दाख्रौ और 
पताकाओँसे सम्पन्न वह विशाल वाहिनी नक्षत्रेसि सुशोमित 
शरत्‌ कालके आकाशकी भाँति शोमा पा रही थी ॥५५-५६॥ 
ततो देवनिकायास्ते नानाभूतगणास्तथा । 
वादयामाखुरव्यद्रा भेरीः शाङ्कांश्च पुष्कलान्‌ ॥ ५७॥ 
पटहाञ्झझेरांइचेव क्रकचान्‌ गोविषाणकान। 
आङम्वरान्‌ गोमुखांश्च डिण्डिमांश्च महरस्वनान्‌ ॥५८॥ 
तदनन्तर वे देवसमूइ तथा नाना प्रकारके भूतगण शान्त- 
चित्त हो भेरी, बहुत-से शङ्क) पटह, झाँझ, क्रकच, गोश्टङ्ग) 
आडम्बर) गोमुख और भारी आवाज करनेवाले नगाड़े 
बजाने लगे ॥ ५७-५८ ॥ 
तुष्डुबुस्ते कुमारं तु सव देवाः सवासवाः । 
जगुश्च देवगन्धवो ननतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ५९ ॥ 
फिर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता कुमारकी स्तुति करने 
लगे | देव-गन्धव गाने और अप्सराएँ. नाचने लगीं ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनस्न्रिदशेभ्यो वरं ददौ। 
रिपून्‌ हन्तास्मि समरे ये वो वधचिकीर्षवः ॥ ६०॥ 
इससे प्रसन्न होकर कुमार महासेने देवताओको यह 
वर दिया कि “जो आपलोगोंका वध करना चाहते है, आपके 
उन समस्त शत्रुओका मैं समराङ्गणमें संहार कर डार्ूँगा? ॥ 
प्रतिगृह्य वरं देवास्तस्माद्‌ विचुधसत्तमात्‌। . 
प्रीतात्मानो महात्मानो मेनिरे निहतान्‌ रिपून्‌ ॥ ६१ ॥ 
उन सुरश्रेष्ठ कुमारसे वह वर पाकर महामनस्वी देवता 
बड़े प्रसन्न हुए और अपने दात्रुआँको मरा हुआ ही मानने लगे॥ 
सवेषां भूतसंघानां हर्षान्नादः समुत्थितः । 
अपूरयत लोकांस्त्रीन्‌ वरे दत्ते महात्मना ॥ ६२॥ 
महात्मा कुमारके वर देनेपर सम्पूर्ण भूत-समुदार्योने जो 
हर्षनाद किया; वह$तीर्नो छोकोमें गूँज उठा ॥ ६२ ॥ 
स निर्ययौ महासेनो महत्या सेनया वृतः । 
वधाय युधि दैत्यानां रक्षाथं च दिवौकसाम्‌ ॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ विशाल सेनासे घिरे हुए स्वामी महासेन युद्धमें 
देत्योंका वध और देवताओंकी रक्षा करनेके लिये आगे बढ़े॥ 
व्यवसायो जयो धर्मः सिद्धिलेकष्मीध्रेतिः स्सृतिः। 
महासेनस्य सेन्यानामग्रे जम्मुनंराधिप ॥ ६४ ॥ 
नरेश्वर | उस समय व्यवसाय ( हढ़ निश्चय ), विजय, 
धर्म) सिद्धि) लक्ष्मी, घृति और स्मृति-ये सब-के-सब महासेनके 
सेनिकोके आगे-आगे चलने लगे ॥ ६४ ॥ 
स॒ तया भीमया देवः शूलमुदरहस्तया । 
ज्वलितालातधारिण्या चित्राभरणवर्मया ॥ ६० ॥ 
गदामुसलनाराचशक्तितोमरहस्तया | 
टदप्तसिहनिनादिनया विनद्य प्रययौ गुहः ॥ ६६॥ 
वह सेना बड़ी भयंकर थी । उसने ह््थोमें शूल; मुहरः 
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जलते हुए काठ) गदा, मुसळ, नाराच, शक्ति और तोमर 
धारण कर रक्खे थे | सारी सेना विचित्र आमूषर्णो और 
कवर्चोसे सुसजित थी तथा दर्पयुक्त सिंहके समान दहाड़ रही 
थी, उस सेनाके साथ मिंहनाद करके कुमार कार्तिकेय युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए || ६५-६६ || 
तं दृष्टा सर्वदेतेया राक्षसा दानवास्तथा । 
व्यद्रवन्त दिशः खची भयोद्विग्नाः समन्ततः ६७ ॥ 
उन्हें देखकर सम्पूण दैत्य, दानव और राक्षस मयसे 
उद्दिम्न हो सारी दिशाओऑमें सब ओर भाग गये ॥ ६७ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवास्तान्‌ विविधायुधपाणयः । 
दृष्टा च ख ततः क्रुद्धः स्कन्दस्तेजोबलान्वितः॥ ६८ ॥ 
शक्त्यस्त्र भगवान्‌ भीमं पुनः पुनरवाकिरत्‌। 
आदधच्चात्मनस्तेजो हविषेद्ध इवानलः ॥ ६९ ॥ 
११ देवता अपने हार्थोर्में नाना प्रकारके अस्त्र शस्त्र ले उन 
देत्योंका पीछा करने लगे | यह सब देखकर तेज और बलसे 
सम्पन्न भगवान्‌ स्कन्द कुपित हो उठे और शक्ति नामक 
भयानक अख्त्रका बारबार प्रयोग करने लगे । उन्होंने उसमें 
अपना तेज स्थापित कर दिया था और वे उस समय घीसे 
प्रज्वलित हुई अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥६८-६९॥ 
अभ्यस्यमाने शक्त्यस्त्रे स्कन्देनामिततेजसा । 
उल्काज्वाला महाराज पपात वसुधातले ॥ ७०॥ 
महाराज ! अमित तेजस्वी स्कन्दके द्वारा शक्तिका 
बारबार प्रयोग होनेसे प्रथ्वीपर प्रज्वलित उल्का गिरने लगी॥ 
संहादयन्तश्च तथा निघोताश्चापतन्‌ क्षितौ । 
यथान्तकालसमये सुघोराः स्थुस्तथा न्प ॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! जेसे प्रलयके समय अत्यन्त भयंकर वज्र भारी 
गड़गड़ाहटके साथ प्रथ्वीपर गिरने लगते हैं; उसी प्रकार 
उस समय मी भीषण गजनाके साथ वज्रपात होने लगा॥७ १॥ 
्चिक्ता ह्येका यदा शक्तिः सुघोरानलसनुना । 
ततः कोट्यो विनिष्पेतुः शक्तीनां भरतषभ ॥ ७२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अभिकुमारने जब एक बार अत्यन्त भयंकर 
शक्ति छोड़ी, तत्र उससे करोड़ों शक्तियां प्रकट होकर 
गिरने लगीं || ७२ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनो जघान भगवान प्रभुः । 
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इससे प्रभावशाली भगवान्‌ महासेन बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने मद्दान्‌ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न उस दैत्यराज 
तारकको मार गिराया, जो एक लाख बलवान्‌ एवं वीर देर्यो- 
से घिरा हुआ था ॥ ७३३ ॥ 
महिषं चाष्टभिः पद्मेवृतं संख्ये निजच्निवान्‌ ॥ ७४॥ 
त्रिपादं चायुतशतेजेघान दशाभिर्वृतम्‌ । 
हदोदरं निखर्वैश्च वृतं दशाभिरीश्वरः ॥ ७५॥ 
जघानानुचरैः साथ विविधायुधपाणिभिः । 

साथ ही उन्होंने युद्धखलमे आठ पद्म देत्योसे घिरे हुए 


ree 


[ शल्यपर्चंणि 


महिषासुरका, दस लाख असुरोसे सुरक्षित त्रिपादका और 
दस निखर्व दैत्य-योद्धाओँसे घिरे हुए हृदोदरका भी नाना 
प्रकारके आयुधधारी अनुचरोसहित वध कर डाला॥७४-७५३॥ 
तथाकुचेन्त विपुलं नादं वध्यत्सु दात्रुषु ॥ ७६॥ 
कुमारानुचरा राजन्‌ पूरयन्तो दिशो दश। 
नन॒तुश्च ववल्गुश्च जहसुश्च मुदान्विताः ॥ ७७ ॥ 
राजन्‌ ! जब शत्रु मारे जाने लगे, उस समय कुमारके 
अनुचर दर्सो दिशाओंको गुँजाते हुए बड़े जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे | इतना ही नहीँ, वे आनन्दमग्न होकर नाचने, 
कूदने तथा ओर-जोरसे हँसने भी लगे || ७६-७७ || 
शक्त्यसत्रस्य तु राजेन्द्र ततो ऽचिभिः समन्ततः । 
त्रैलोक्यं त्रासितं समे जम्भमाणाभिरेव च ॥ ७८॥ 
राजेन्द्र | उस शक्तिनामक अस्त्रकी सब्र ओर फैलती 
हुई ज्वालाऔसे सारी त्रिलोकी थर्रा उठी ॥ ७८ ॥ 
दग्धाः सहस्रशो दैत्या नादैः स्कन्दस्य चापरे । 
पताकयावधूताश्च हताः केचित्‌ सुरद्विषः ॥ ७९ ॥ 
सहस्रं दैत्य उस दाक्तिकी आगमें जलकर भस्म हो गये | 
कितने ही स्कन्दके सिंदनादोसे ही डरकर अपने प्राण खो 
बैठे तथा कुछ देवद्रोही उनकी पताकासे ही कम्पित होकर 
मर गये ॥ ७९ ॥ 
केचिद्‌ घण्टारवत्रस्ता निषेदुर्वसुधातळे । 
केचित्‌ प्रहरणेडिछन्ना विनिष्पेतुर्गतायुषः ॥ ८०॥ 
कुछ दैत्य उनके घंटानादसे संत्रस्त होकर धरतीपर 
बैठ गये और कुछ उनके आःयुधोंसे छिन्न भिन्न हो गतायु 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ८० ॥ 
एवं खुरद्विपोऽनेकान्‌ बलवानाततायिनः । 
जघान समरे वीरः कार्तिकेयो महावलः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार महाबली शक्तिशाली बीर कीर्तिकेयने 
समराङ्गणमे अनेक आततायी देवट्रोहियौका संहार कर डाला | 
बाणो नामाथ दैतेयो वलेः पुत्रो महावलः । 
क्रौञ्चं पर्वतमाश्रित्य देवसंघानचाधत ॥ ८२॥ 
राजा वलिका महाबली पुत्र बाणासुर क्रो्च पर्वतका 
आश्रय लेकर देवसमूहाँको कष्ट पहुँचाया करता था ॥ ८२॥ 
तमभ्ययान्महासेनः सुरशात्रुमुदारधीः । 
स कार्तिकेयस्य भयात्‌ क्रौञ्चं शरणमीयिवान्‌ ॥ ८३॥ 
उदारबुद्धि महासेनने उस देत्यपर भी आक्रमण किया । 
तब वह कार्तिकेयके भयसे क्रौञ्च पर्वंतकी शरणमें जा छिपा ॥ 
ततः क्रौञ्चं महामन्युः कौञ्चनादनिनादितम्‌ । 
शक्त्या विभेद भगवान्‌ कार्तिकेयो ऽझ्निदत्तया ॥ ८३॥ 
इससे भगवान्‌ कार्तिकेयको महान्‌ क्रोध हुआ । उन्होने 
अम्निकी दी हुई शक्तिसे क्रौञ्च पक्षियोंके कोलाहले गूँजते 
हुए क्रौञ्चपर्वतको विदीर्ण कर डाला ॥ ८४ ॥ 
स शाळस्कन्धशवलं त्रस्तवानरवारणम्‌ । 
प्रोडीनोदूश्रान्तविहगं विनिष्पतितपन्नगम्‌ ॥ ८५॥ 
गोलाङगूलक्षसंपेश्च द्रवद्किरनुनादितम्‌। 
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कुरङ्गमविनिधाषनितादितवनान्तरम्‌ ॥ ८६॥ 
विनिष्पतद्भिः शरभैः सिंहैश्च सहसा द्रुतैः । 
शोच्यामपि दशां प्राप्तो रराजेब स पवतः ॥ ८७॥ 
क्रौञ्च पर्वत शालत्रक्षके तासे भरा हुआ था । वहाँके 
वानर और हाथी संत्ररत हो उठे थे, पश्ची भयसे व्याकुल होकर 
उड़ चले थे, सर्प धराशायी हो गये थे, गोलाङ्गल जातिके 
वानरों और रीछॉके समुदाय भाग रहे थे तथा उनके चीत्कारसे 
वह पवत गूँज उठा था, हरिणोके आर्तनादसे उस पर्वतका 
वनप्रान्त प्रतिध्वनित हो रहा था, गुफासे निकलकर सहसा 
मागनेबाले तिंहों और शरभोके कारण वह पवत बड़ी शोच- 
नीय दशामें पड़ गया था तो भी वह सुशोभित-सा ही 
हो रहा था || ८५-८७॥ . 
विद्याधराः समुत्पेतुस्तस्य श्टङ्गनिवासिनः । 
किन्नराश्च समुद्िञ्चाः शक्तिपातरवोद्धताः ॥ ८८॥ 
उस पर्वतके शिखरपर निवास करनेवाले विद्याधर और 
किन्नर शक्तिके आघातजनित दाब्दसे उद्विग्न होकर आकारामें 
उड़ गये ॥ ८८ ॥ 
ततो दैत्या विनिष्पेतुः शतशोऽथ सहस्रदाः । 
प्रदीप्तात्‌ पर्वतश्रेष्ठाद्‌ विचित्राभरणख्रजः ॥ ८९॥ 
तत्पश्चात्‌ उस जलते हुए श्रेष्ठ पर्वतसे विचित्र आभूषण 
और माला धारण करनेवाले सैकड़ों और हजारों दैत्य निकल पड़े। 
तान्‌ निजच्नुरतिक्रम्य कुमारानुचरा मधे । 
स चेव भगवान कुद्धो दैत्येन्द्रस्य सुतं तदा ॥ ९० ॥ 
सहानुजं जघानाशु वृत्रं देवपतियेथा । 
कुमारके पार्षदेनि युद्धमें आक्रमण करके उन सब 
दै्त्योको मार गिराया । साथ ही भगवान्‌ कार्तिकेयने कुपित 
होकर बृत्रासुरको मारनेवाले देवराज इन्द्रके समान दैत्यराजके 
उस पुत्रको उसके छोटे भाईसहित शीघ्र ही मार डाला ॥ 
विभेद कौञ्चं शक्त्या च पावकिः परवीरहा ॥ ९१॥ 
बहुधा चेकधा चैव कृत्वाऽऽत्मानं महावलः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली अग्निपुत्र कार्तिकेय- 
ने अपने आपको एक और अनेक रूपाँमें प्रकट करके शक्तिद्वारा 
क्रौञ्च पर्वतको विदीर्ण कर डाला ॥ ९१३ ॥ 
शक्तिः क्षिप्ता रणे तस्य-पाणिमेति पुनः पुनः ॥ ९२॥ 
एवंप्रभावो भगवांस्ततो भूयश्च पावकिः । 
शौयोदिशुणयोगेन तेजसा यशसा श्रिया'॥ ९३॥ 
क्रौश्चस्तेन विनिर्भिक्षो दैत्याश्च शतशो हताः। 
रणमूमिमें बार-बार चछायी हुई उनकी शक्ति शत्रुका 
संहार करके पुनः उनके हाथमें लौट आती थी । अग्निपुत्र 
कार्तिकेयका ऐसा ही प्रभाव है, बल्कि इससे भी बढ़कर है । 
वे शोर्यकी अपेक्षा उत्तरोत्तर दुगुने तेज, यश और श्रीसे 
सम्पन्न हैं। उन्होने क्रौञ्च पर्वतको विदीर्ण करके सैकड़ों दैत्यो- 
को मार गिराया ॥ ९२-९३३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ देवो निहत्य विबुधद्विषः ॥ ९४॥ 
सभाज्यमानो विवुधेः परं हर्षमवाप ह। 


नटाला अअ नाट“ 


तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्ददेव देवशत्रुओका संहार करके 
देवताऔँसे सेवित हो अत्यन्त आनन्दित हुए ॥ ९४६ ॥ 
ततो दुन्दुभयो राजन नेदुः शङ्काश्व भारत ॥ ९५.॥ 
मुसुचुदेघयोषाश्च पुष्पवर्षमनुत्तसम्‌ । 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ९६॥ 
मरतवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ दुन्दुमिया बज उर्ठी, 
राङ्खोंकी ध्वनि होने लगी, सैकडौं और हजारों देवाङगनाएँ 
योगीश्वर स्कन्ददेवपर उत्तम फूलोकी वर्षा करने लगीं ॥ 
दिव्यगन्धमुपादाय ववौ पुण्यश्च मारुतः। 
गन्धवास्तुष्ट्वुश्चैनं यज्वानश्च महर्षयः ॥ ९७॥ 
दिव्य फूर्लोकी सुगन्ध लेकर पवित्र वायु चलने लगी । 
गन्धर्व और यज्ञपरायण महर्षि उनकी स्तुति करने लगे॥९७॥ 
केचिदेने व्यवस्यन्ति पितामहसुतं प्रभुम्‌ । 
सनत्कुमारं सचेंषां ब्रह्मयोनि तमत्रजम्‌ ॥ ९८॥ 
कोई उनके विषयर्मे यह निश्चय करने लगे कि धये 
ब्रह्माजीके पुत्र, सबके अग्रज एवं ब्रह्मयोनि सनत्कुमार हैं? ॥ 
केचिन्महेश्वरखुतं केचित्‌ पुत्रं विभावसोः। 
उमायाः कृत्तिकानां च गङ्गायाश्च वदन्त्युत ॥ ९९ ॥ 
कोई उन्हें महादेव जीका, कोई अग्निका, कोई पार्वतीका, 
कोई कृत्तिकाओंका और कोई गङ्गाजीका पुत्र बताने लगे ॥ 
प॒कधा च द्विधा चैव चतु च महावलम्‌ । 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥१००॥ 
उन महाबली योगेश्वर स्कन्ददेवको लोग एक, दो, 
चार, सौ तथा सहस्रौ रूपाँमें देखते और जानते हैं ।।१००॥ 
एतत्‌ ते कथितं राजन कातिकेयाभिषेचनम्‌ । 
शुणु चैव सरखत्यास्ती थेवयंस्य पुण्यताम्‌ ॥ १०१॥ 
राजन्‌ ! यह मैंने तम्हें कार्तिकेथके अभिषेकका प्रसङ्ग 
सुनाया है । अब तुम सरस्वतीके उस श्रेष्ठ तीर्थकी पावनता- 
का वर्णन सुनो ॥ १०१ | ५ 
बभूव ` तीर्थप्रवरं हतेषु सुरशत्रुषु । 
कुमारेण महाराज त्रिविष्टपमिवापरम ॥ १०२॥ 
महाराज ! कुमार कार्तिकेयके द्वारा देवशन्नुओंके मारे 
जानेपर वह श्रेष्ठ तीर्थ दूसरे स्वर्गके समान सुखदायक हो गया॥ 
ऐश्वर्याणि च तत्रस्थो ददावीशः पृथक्‌ पृथक। 
ददौ तैक्रोतमुख्येभ्यसत्रैलोक्यं पावकात्मजः ॥१०३॥ 
वहीं रहकर स्वामी स्कन्दने प्रथक-प्रथक ऐश्वर्य प्रदान 
किये । अग्निकुमारने अपनी सेनाके मुख्य-मुख्य अधिकारिर्यो- 
को तीनों लोक सौंप दिये ) १०३ ॥ 
एवं स भगवांस्तस्िस्तीर्थे दैत्यकुलान्तकः । 
अभिषिक्तो महाराज देवसेनापतिः खुरैः ॥१०४॥ 
महाराज ! इस प्रकार दैत्यकुलविनाशक देवसेनापति 
भगवान्‌ स्कन्दका उस तीर्थमें देवताओंद्वारा अभिषेक 
किया गया ॥ १०४ ॥ 
तैजसं नाम तत्‌ तीर्थ यत्र पूर्वमपां पतिः । 
अभिषिक्तः सुरगणेव॑रुणो भरतषभ ॥१०५॥ 


४२६६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


भरतश्रेष्ठ ! बह तेजस नामका तीथ दै) जहाँ पहले जलके 
स्वामी वरुणदेबका देवताओंद्रारा अभिषेक किया गया था ॥ 
अस्मिस्तीर्थवरे स्नात्वा स्कन्दं चाभ्यच्यं लाङ्गली । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ रुक्मं वासांस्याभरणानि च ॥१०६॥ 
उस श्रेष्ठ तीर्थमें हलधारी बलरामने स्नान करके स्कन्द 
देवका पूजन किया और ब्राह्मर्गोको सुवर्ण, बस्न एवं आभूषण 
दिये ॥ १०६ ॥ 
उषित्वा रजनीं तत्र माधवः परवीरहा । 
पूज्य तीर्थवरं तञ्च स्पृष्टा तोयं च लाङ्गली ॥१०७॥ 
हृष्टः प्रीतमनाञ्चैच ह्यभवन्माधवोत्तमः । 
शत्रुबीरोका संहार करनेवाले मधुवंशी हलधर वहाँ रात- 


मर रहे और उस श्रेष्ठ तीर्थका पूजन एवं उसके जलमें खान 
करके हर्षसे खिल उठे | उन यदुश्रेष्ठ बलरामका मन वहाँ 
प्रसन्न हो गया था ॥ १०७३ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
यथाभिषिक्तो भगवान्‌ स्कन्दो देवैः समागतेः ॥ १०८॥ 
( सेनानीश्च कृतो राजन्‌ वाल एव महावलः । ) 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे, वह सब प्रसङ्ग 
मेने तुम्हें कह सुनाया । समागत देवताओंद्दारा किस प्रकार 
भगवान्‌ स्कन्द्का अभिषेक हुआ और किस प्रकार बाल्या- 
वस्थामें ही वे महाबली कुमार सेनापति बना दिये गये; यह 
सब कुछ बता दिया गया ॥ १०८ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते झाल्यपवंणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्त्रतोपाख्याने तारकवधे घट्चत्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत राल्यपर्वेके अन्तर्गत गदार्वमें बरूदेवजीकी तीर्थयात्रा एवं सारस्वतोपाख्य़ानके 
प्रमङ्गमें तारकासुरका वघ विषयक छियाएीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुळ १०८३ कोक हैं ) 


सक्षवत्वारिशोऽष्यायः 
वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रह्मयोनि और कुबेरतीर्थकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्गतमिदं ब्रह्मन्‌ श्रुतवानस्मि तत्त्वतः । 
अभिषेकं कुमारस्य विस्तरेण यथाविधि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आज मैंने आपके मुखसे 
कुमारके विधिपूर्वक अभिषेकका यह अद्भुत वृत्तान्त यथार्थः 
रूपसे और विस्तारपूर्वक सुना है ॥ १ ॥ 
यच्छुत्वा पूतमात्मानं विजानामि तपोधन । 
प्रहृष्टानि च रोमाणि प्रसन्नं च मनो मम ॥ २ ॥ 
तपोधन ! उसे सुनकर में अपने आपको पवित्र हुआ 
समझता हूँ । हर्षसे मेरे रोयें खड़े हो गये हैं और मेरा मन 
प्रसन्नतासे भर गया है ॥ २ ॥ 
अभिषेक कुमारस्य दैत्यानां च वधं तथा । 
श्रुत्वा मे परमा प्रीतिभूयः कौतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 
कुमारके अभिषेक और उनके द्वारा देत्योके वधका 
वृत्तान्त सुनकर मुझे बड़ा आनन्द प्राप्त हुआ है और पुनः 
मेरे मनमें इस विषयको सुननेकी उत्कण्डा जाग्रत्‌ हो गयी है॥ 
अपां पतिः कथं ह्यस्मिन्नभिषिक्तः पुरा सुरैः । 
तन्मे ब्रुहि महाप्राज्ञ कुशलो हासि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे ! महाप्राज्ञ ! इस तीर्थमें देवताओने पहले 
जलके स्वामी वरुणका अभिषेक किस प्रकार किया था, यह 
सब मुझे बसाइये; क्योकि आप प्रवचन करनेमें कुशल हैं ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
श्टण राजन्निदं चित्रं पूर्वकल्पे यथातथम्‌ । 
आदौ कृतयुगे राजन वर्तमाने यथाविधि ॥ ५ ॥ 
वरुणं देवताः सर्वा यमेत्येदमथाब्नुचन्‌ । 
वेशास्पायनजी ने कहा--राजन्‌ | इस विचित्र प्रसङ्गको 
यथार्थरूपसे सुनो । पूर्वकल्पकी बात है, जत्र आदि कृतयुग 


चल रहा था, उस समय सम्पूर्ण देवताओंने वरुणके पास 
जाकर इस प्रकार कहा--|| ५३ ॥ 
यथास्मान्‌ खुरराट्‌ छक्रो भयेभ्यः पाति खेदा ॥ ६ ॥ 
९ ० ७ शोऊ पतिभं 
तथा त्वमपि खवासां सरितां थे य॒ । 
जैसे देवराज इन्द्र सदा भयसे इमलोगोकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप भी समस्त सरिताओके अधिपति हो 
जाइये ( और हमारी रक्षा कीजिये ) ॥ ६३ ॥ 
वासश्च ते खदा देव सागरे मकरालये ॥ ७ ॥ 
समुद्रोऽयं तव वरे भविष्यति नदीपतिः । 
सोमेन साध च तव हानिवृद्धी भविष्यतः ॥ ८ ॥ 
“देव | मकरालय समुद्रमें आपका सदा निवासस्थान 
होगा और यह नदीपति समुद्र सदा आपके वशमेँ रहेगा । 
चन्द्रमाके साथ आपकी भी हानि ओर बृद्धि होगी? ॥ ७-८ ॥ 
एवमस्त्विति तान्‌ देवान्‌ वरुणो घाक्यमघ्रवीत्‌ । 
समागम्य ततः सवे वरुणं सागरालयम्‌ ॥ ९ ॥ 
अपां पति प्रचक्रुर्हि विधिदृष्टेन कमणा । 
तब वरुणने उन देवताओंसे कद्दा--'एवमस्दु? | इस 
प्रकार उनकी अनुमति पाकर सब देवता इकटठे होकर उन्होंने 
समुद्रनिवासी वरुणको शास्त्रीय विधिके अनुसार जलका राजा 
बना दिया ॥ ९३ || 
अभिषिच्य ततो देवा वरुणं यादसां पतिम्‌ ॥ १०॥ 
जग्मुः स्वान्येव स्थानानि पूजयित्वा जलेश्वरम्‌ । 
जळजन्तुओँके स्वामी जलेश्वर वर्णका अभिषेक और 
पूजन करके सम्पूर्ण देवता अपने-अपने स्थानको ही चळे गये॥ 
अभिषिक्तस्ततो देवेवरुणो5पि महायशाः ॥ ११॥ 
सरितः सागरांश्चैव नदांश्चापि सरांसि च। 
पाळयामाख विधिना यथा देवाब्शतक्रतुः ॥ १२॥ 


गदापर्वे ] 


देवताओंद्वारा अभिषिक्त होकर महायशस्वी वरुण देव- 
गर्णौकी रक्षा करनेवाले इन्द्रके समान सरिताओं, सागरो, 
नदो और सरोवरौंका भी विधिपूर्वक पालन करने लगे ॥ 
ततस्तत्राप्युपस्पृश्थ दत्त्वा च विविधं वसु । 
अञ्नितीथे महाप्राज्ञो जगामाथ प्रलम्बहा ॥ १३॥ 

प्रलम्बासुरका वध करनेवाले महाज्ञानी बलरामजी उस 
तीर्थमें स्नान और माँति-भाँतिके धनका दान करके अग्नि- 
तीथंमें गये ॥ १३ ॥ 
ने न दृश्यते यत्र शमीगभें हुताशनः । 
लोकालोकविनारे च प्रादुर्भूते तदानघ ॥ १४॥ 
उपतस्थुः सुरा यत्र सर्चलोकपितामहम्‌। ` 
अञ्चिः प्रणष्टो भगवान्‌ कारणं च न विद्महे ॥ १५ ॥ 
सर्वभूतक्षयो मा भूत्‌ सम्पादय विभोऽनलम्‌। 

निष्पाप नरेश | जब शमीके गर्भमें छिप जानेके कारण 
कहीं अग्निदेवका दर्शन नहीं हो रहा था और सम्पूर्ण जगतूके 
प्रकाश अथवा दृष्टिशक्तिके विनादाकी घड़ी उपस्थित हो गयी, 
तब सब देवता सर्वलोकपितामह ब्रह्माजीकी सेवामै उपस्थित हुए 
और बोले-'प्रभो ! भगवान्‌ अग्निदेव अदृश्य हो गये हैं । इसका 
क्या कारण दै, यह हमारी समझमें नहीं आता । सम्पूर्ण 
भूतौका विनाश न हो जाय, इसके लिये अग्निदेबको 
प्रकट कीजिये? ॥ १४-१५ ॥ 

जनमेजय उवाच 

किमथ भगवानञ्चिः प्रणष्टो लोकभावनः ॥ १६॥ 
विज्ञातश्च कथं देवेस्तन्ममाचक्ष्ष तत्त्वतः । 

जनमेजयने पूछा- त्रझन्‌ ! लोकभावन भगवान्‌ 
अग्नि क्यौ अदृश्य हो गये थे और देवताओंने कैसे उनका 
पता लगाया ? यह यथार्थरूपसे बताइये ॥ १६३ | 

वेशम्पायन उवाच 

भृगोः शापाद्‌ भृशां भीतो जातवेदाः प्रतापवान्‌ ॥ १७॥ 
शमीगभेमथासाद्य ननाश . भगवांस्ततः । 

वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! एक समयकी बात 
है कि प्रतापी भगवान्‌ अग्निदेव महर्षि भ्गगुके शापसे अत्यन्त 
भयभीत हो रामीके भीतर जाकर अदृश्य हो गये ॥ १७३ ॥ 
प्रणष्टे तु तदा वह्णौ देवाः सर्वे सवासवाः ॥ १८॥ 
अन्वैषन्त तदा नष्टं जवलनं भृशदुःखिताः । 

उस समय अग्निदेवके दिखायी न देनेपर इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता बहुत दुखी हो उनकी खोज करने लगे ।१८३। 
ततोऽञ्चितीथमासाद्य॒ शमीगभंस्थमेव हि ॥ १९॥ 
द्दशुर्ज्बलनं तत्र वसमानं यथाविधि । 

तत्पश्चात्‌ अग्नितीर्थमें आकर देवताओंने अग्निको 
शमीके गर्भमें विधिपूर्वक निवास करते देखा ॥ १९३ ॥ 
देवाः सर्वे नरव्याघ्र बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ २०॥ 
ज्वलनं तं समासाच प्रीताभूवन्‌ सवासवाः । 

नरव्याघ्र | इन्द्रसहित सय देवता बृहस्पतिको आगे 
करके अग्निदेवके समीप आये और उन्हें देखकर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २०३ ॥ 


सप्तचत्वारिशोऽष्यायः 
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= 


पुनर्यथागतं जग्मुः खवेभक्षश्च सोऽभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
भृगोः शापान्महाभाग यदुक्त ब्रह्मयादिना । 
महामाग | फिर वे जैसे आये थे, वैसे लौट गये और 
अग्निदेव महर्षि भ्गगुके शापसे सर्वमक्षी हो गये । उन ब्रहम- 
वादी सुनिने जैसा कहा था, वेसा ही हुआ ॥ २१३ ॥ 
तत्राप्याप्लुत्य मतिमान्‌ ब्रह्मयोनि जगाम ह ॥ २२॥ 
ससज भगवान्‌ यत्र सबेलोकपितामहः। 
उस तीर्थमें गोता लगाकर बुद्धिमान्‌ बलरामजी ब्रह्म- 
योनि तीर्थमें गये; जहाँ सर्वलोकपितामह ब्रह्माने सृष्टि की थी) 
तत्राप्ळुत्य ततो ब्रह्मा सह देवैः प्रभुः पुरा ॥ २३॥ 
ससर्जे तीर्थानि तथा देवतानां यथाविधि । 
पूर्वकालमें देवताओसहित भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ स्नान 
करके विधिपूर्वक देवतीथांकी रचना की थी ॥ २३३ ॥ 
तत्र खात्वा च द्त्वा च वसूनि विविधानि च ॥ २७ ॥ 
कौबेरं प्रययौ तीथ तत्र तप्त्वा महत्तपः । 
धनाधिपत्यं सम्प्राप्तो राजन्नेलविलः प्रभुः ॥ २५॥ 
- राजन्‌ ! उस तीर्थमें स्नान और नाना प्रकारके धनका 
दान करके बलरामजी कुवेर-तीर्थमे गये, जहाँ बड़ी भारी 
तपस्या करके भगवान्‌ कुबेरने धनाध्यक्षका पद प्राप्त किया था ॥ 


_ तत्रस्थमेब त॑ राजन्‌ धनानि निधयस्तथा । 


उपतस्थुर्नरश्रेष्ठ तत्‌ तीर्थ लाङ्गली बलः ॥ २६॥ 
गत्वा स्मात्वा च विधिवद्‌ व्राह्मणेभ्यो धनं ददौ । 
नरेशवर | वहीं उनके पास धन और निधियाँ पहुँच गयी 
थीं । नरश्रेष्ठ ! हलधारी बलरामने उस तीर्थमें जाकर स्नानके 
पश्चात्‌ ब्राह्मणेके लिये विधिपूर्वक धनका दान किया ॥२६३१॥ 
द्टशे तत्र तत्‌ स्थानं कोवेरे काननोत्तमे ॥ २७॥ 
पुरा यत्र तपस्तप्तं विपुलं सुमहात्मना । 
यक्षराशा कुवेरेण वरा लब्धाश्च पुष्कलाः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्दने वहाँके एक उत्तम बनमें -कुबेरके उस 
स्थानका दर्शन किया, जहाँ पूर्वकालमें महात्मा यक्षराज कुवेरने 
बड़ी भारी तपस्या की और बहुत-से वर प्राप्त किये | २७-२८॥ 
धनाधिपत्यं सख्यं च रुद्रेणामिततेजसा । 
खुरत्वं लोकपाळत्वं पुत्रं च नलकूबरम्‌ ॥ २९ ॥ 
यत्र लेमे महाबाहो धनाधिपतिरञ्जसा। 
महात्राहो ! धनपति कुबेरने वहाँ अमिततेजस्ती रुद्रके 
साथ मित्रता, धनका स्वामित्व) देवत्व, लोकपालत्व और 
नलकूबर नामक पुत्र अनायास ही प्राप्त कर लिये ॥ २९३ ॥ 
अभिषिक्तश्च तत्रेव समागम्य मरुद्ठणेः ॥ ३० ॥ 
वाहनं चास्य तद्‌ दत्तं हंसयुक्तं मनोजवम्‌ । 
विमानं पुष्पकं दिव्यं नेऋतेश्वयमेव च ॥ ३१॥ 
वहीं आकर देवताओऔने उनका अभिषेक किया तथा 
उनके लिये हंसों-से जुता हुआ और मनके समान वेगझाली 
वाहन दिव्य पुष्पक विमान दिया। साथ ही उन्हें यक्षोका 
राजा बना दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


तत्राप्लुत्य बलो राजन्‌ दत्वा दायांश्च पुष्कलान्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शद्यपर्वणि 


जगाम त्वरितो रामस्तीथं इवेतानुलेपनः ॥ ३२॥ 

निषेवितं सर्वसत्त्येनाम्ना बदरपाचनम्‌ । 

नानतुंकवनोपेतं सदापुष्पफलं शुभम्‌ ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! उस तीर्थमें स्नान और प्रचुर दान करके श्वेत 


चन्दनधारी बलरामजी शीघ्रतापूर्वक बदरपाचन नामक शुभ 
तीर्थमें गये, जो सत्र प्रकारके जीब-जन्तुओंसे सेवित, नाना 
ऋतुओंकी शोमासे सम्पन्न वनस्थलियोसि युक्त तथा निरन्तर 
फूर्लों और फर्लोसे भरा रहनेवाला था ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गद्‌।पर्वंणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सक्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्ीमह भारत शल्यपर्दके अन्तर्गत गदाप्में बळदेवजीकी तीर्थयात्र 
—— 0 


[ और सारस्त्रतोपाख्यानविधयक सेतालीसबोँ अध्याय पूरा हुआ॥ 


> 


अष्टचतारिशोऽध्यायः 
बदरपाचन तीथकी महिमाके प्रसङ्गमें श्रुतावती और अरुन्धतीके तपकी कथा 


वेशग्पायन उवाच 

ततस्तीथेवर रामो ययौ वदरपाचनम्‌। 
तपस्विसिद्धचरितं यत्र कन्या चछचुतबता ॥ १ ॥ 
भरद्वाजस्य दुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
श्रुतावती नाम विभो कुमारी ब्रह्मचारिणी ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! पहले कद्दा गया 
है कि वहाँसे बलरामजी वदरपाचन नामक श्रेष्ठ तीर्थमें गये, 
जहाँ तपस्वी और सिद्ध पुरुष विचरण करते हैं तथा जहाँ 
ूर्वकालमें उत्तम ब्रत धारण करनेवाली मरद्वाजकी ब्रह्मचारिणी 
पुत्री कुमारी कन्या श्रुतावती, जिसके रूप और सौन्दर्यकी 
भूमण्डलमें कहीं तुलना नहीं थी, निवास करती थी ॥ १-२॥ 
तपश्चचार सात्युग्रं नियमेवडभिर्वता । 
भतो मे देवराजः स्यादिति निश्चित्य भामिनी ॥ ३ ॥ 

बई भामिनी बहुत-से नियर्मोको धारण करके वहाँ 
अत्यन्त उग्र तपस्या कर रही थी । उसने अपनी तपस्याका 
यही उद्देश्य निश्चित कर लिया था कि देवराज इन्द्र मेरे 
पति हों ॥ ३ ॥ 
समास्तस्य व्यतिक्रान्ता बह्मयः कुरुकुलोद्वह। 
चरन्त्या नियमांस्तां स्तान्‌ श्त्रीभिस्तीवान सुदुश्चरान्‌ ४ 

कुरुदुळमूषण ! स्त्रियोके लिये जिनका पालन अत्यन्त 
दुष्कर और दुःसद् है, उन-उन कठोर नियमाँका पालन 
करती हुई श्रुतावतीके वहाँ अनेक वर्ष व्यतीत हो गये ॥ ४॥ 
तस्यास्तु तेन दत्तेन तपसा च विशाम्पते । 
भक्त्या च भगवान्‌ प्रीतः परया पाकशासनः ॥ ५ ॥ 


प्रजानाथ ! उसके उत आचरण, तपस्या तथा पराभक्ति- 


से भगवान्‌ पाकशासन ( इन्द्र ) बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५ ॥ 

आजगामाश्रमं तस्याखिदशाधिपतिः प्रभुः । 

आस्थाय रूपं विप्रषचेसिषए्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे शक्तिशाली देवराज ब्रह्मर्षि महात्मा वसिष्टक्रा रूप 

घारण करके उसके आश्रमपर आये ॥ ६॥ 

खा. तं दष्ट्रोत्रतपसं वसिष्ठं तपतां वरम्‌ । 

आचारेमुनिभिद्टः पूजयामास भारत ॥ ७ ॥ 
मरतनन्दन ! उसने तपस्वी मुनियोँमे श्रेष्ठ और उग्र 

तषस्यापरायण वसिष्ठको देखकर मुनिजनोचित आचारोंद्वारा 

उनका पूजन किया ॥ ७ || 

उवाच नियमज्ञा च कल्याणी सा प्रियंवदा । 


भगवन्‌ मुनिशादूंल किमाक्षापयसि प्रभो ॥ ८ ॥ 
सवम यथाशक्ति तव दास्यामि सुव्रत । 
शक्रभक्त्या च ते पाणि न दास्यामि कथंचन॥ ९ ॥ 
फिर नियर्मोका शान रखनेवाली और मधुर एवं प्रिय 
वचन बोलनेवाली कल्याणमयी श्रुतावतीने इस प्रकार कद्दा- 
“भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ ! प्रभो ! मेरे लिये क्या आज्ञा दै! 
सुब्रत | आज मैं यथाशक्ति आपको सत्र कुछ दूँगी; परतु 
इन्द्रके प्रति अनुराग रखनेके कारण अपना हाथ आपको 
किसी प्रकार नहीं दे सकूँगी ॥ ८-९ ॥ 
नियमे कड 
ब्रतेश्व श्वेव (तपसा च तपोधन । 
शक्रस्तोषयितव्यो वै मया त्रिभुवनेश्वरः ॥ १०॥ 
“तपोधन ! मुझे अपने भ्रर्तो, नियमो तथा तपस्याद्वारा 
त्रिमुवनसम्राट भगवान्‌ इन्द्रको ही संतुष्ट करना है? ॥१०॥ 
इत्युक्तो भगवान्‌ देवः स्मयन्निव निरीक्ष्य ताम्‌ । 
उवाच नियमं श्ञात्वा सांत्धयन्निव भारत ॥ ११ ॥ 
मारत ! श्रुतावतीके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
मुस्कराते हुएसे उसकी ओर देखा ओर उसके नियमको 
जानकर उसे सान्त्वना देते हुए-से कहा--॥ ११ ॥ 
उग्रं तपश्चरसि चे विदिता मेऽसि सुब्रते । 
यद्थम्रयमारम्भस्तव कल्याणि हृद्गतः ॥ १२॥ 
तञ्च सवे यथाभूतं भविष्यति वरानने । 
“सुत्रते| में जानता हूँ तुम बड़ी उग्र तपस्या कर रही हो । 
कल्याणि ! सुमुखि ! जिस उद्देशयसे तुमने यह अनुष्ठान आरम्भ 
किया है और तुम्हारे हृदयमें जो संकल्प है, वइ सब यथार्थः 
रूपसे सफल होगा ॥ १२३ ॥ 
तपसा लभ्यते सर्वे यथाभूतं भविष्यति ॥ १३॥ 
यथा स्थानानि दिव्यानि ।विबुधानां शुभानने । 
तपसा तानि प्राप्याणि तपोमूलं महत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ 
“शुभानने ! तषस्यासे सत्र कुछ प्राप्त होता है । तुम्हारा 
मनोरथ भी यथावत्‌ रूपसे सिद्ध होगा । देवताओके जो दिव्य 
स्थान हैं; वे तपस्थासे प्राप्त दोनेवाले हैं । महान्‌ सुखका मूल 
कारण तपस्या ही है ॥ १३-१४ ॥। 
इति कृत्वा तपो घोर देहं संन्यस्य मानवाः । 
देवत्वं यान्ति कल्याणि »टणुष्वेकं वचो मम ॥ १५ ॥ 
“कल्याणि | इस उद्देशयसे मनुष्य घोर तपस्या करके अपने 
शरीरको त्यागकर देवत्व प्राप्त कर लेते हैं । अच्छा, अव तुम 
मेरी एक बात सुनो ॥ १५ ॥ 


गदापवं ] 


अष्टचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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पञ्च चेतानि सुभगे बद्राणि शुभवते। 
पचेत्युक्त्वा तु भगवाञ्जगाम बलखूदनः ॥ १६॥ 
आमन्त्रय तां तु कल्याणी ततो जप्यं जजाप सः। 
अविदूरे ततस्तस्मादाश्रमात्‌ तीथंमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
“सुभगे ! शुभव्रते ! ये पाँच बेरके फल हैं । तुम इन्हें 
पका दो ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ इन्द्र कल्याणी श्रुतावतीसे 
पूछकर उस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर स्थित उत्तम तीर्थमें गये 
और वहाँ खान करके जप करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
इन्द्रतीथेलि विख्यातं त्रिषु छोकेषु मानद । 
तस्या जिज्ञासनाथं स भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ 
वद्राणामपचनं चकार विबुधाधिपः । 
मानद ! वह तीर्थ तीनों लोकोंमे इन्द्र-तीर्थके नामसे 
विख्यात है । देवराज भगवान्‌ पाकशासनने उस कन्याके मनो- 
भावकी परीक्षा लेनेके लिये उन वेरके फलोंको पकने नहीं दिया ॥ 
ततः प्रतक्षा सा राजन्‌ वाग्यता विगतछुमा ॥ १९॥ 
तत्पर शुचिसंवीता पावके समधिश्रयत्‌। 
अपचद्‌ राजशादूंल वद्राणि महाव्रता ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शौचाचारसे सम्पन्न उस तपस्विनीने 
थकावटसे रहित हो मोनभावसे उन फलोंको आगपर चदा 
दिया । नृपश्रेष्ठ | फिर वह महाव्रता कुमारी बड़ी तत्परताके 
साथ उन वेरके फलोंको पकाने लगी ॥ १९-२० || 
तस्याः पचन्त्याः सुमहान्‌ कालोऽगात्‌ पुरुषषंभ । 
न च स्म तान्यपच्यन्त दिनं च क्षयमभ्यगात्‌ ॥ २१ ॥ 
पुरुषप्रवर | उन फर्लोको पकाते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया, परंतु वे फल पक न सके । इतनेमें ही दिन 
समाप्त हो गया ॥ २१ ॥ 
हुताशनेन दग्धश्च यस्तस्याः काएसंचयः । 
अकाएमग्नि सा दृष्टा खशरीरमथादहत्‌ ॥ २२॥ 
उसने जो इंधन जमा कर रक्खे थे, वे सब आगमे जल 
गये । तब अग्निको ईंधनरहित देख उसने अपने शरीरको 
जलाना आरम्भ किया ॥ २२ ॥ 
पादौ प्रक्षिप्य सा पूर्व पावके चारुद्शना । 
दग्धो दग्धौ पुनः पादाबुपावर्तयतानघ ॥ २३ ॥ 
निष्पाप नरेश ! मनोहर दिखायी देनेवाली उस कन्याने 
पहले अपने दोनों पैर आगर्मे डाल दिये । वे ज्यो ज्यो जलने 
लगे; त्यो-ही त्यो बह उन्हें आगके भीतर बढ़ाती गयी ॥२३॥ 
चरणो दह्यमानौ च नाचिन्तयद्निन्दिता । 
कुर्वाणा दुष्करं कर्म - महपिंप्रियकाम्यया ॥ २४॥ 
उस साध्वीने अपने जळते हुए चरणोंकी कुछ भी परवा 


नहीं की । वह महर्षिका प्रिय करनेकी इच्छासे दुष्कर कार्य 
कर रही थी ॥ २४ || < 

न वेमनस्यं तस्यास्तु मुखभेदोऽथवाभवत्‌ । 
शरीसमग्निनाऽऽदीप्य जलमध्ये यथा स्थिता ॥ २५ ॥ 


उसके मनमें तनिक भी उदासी नहीँ आयी । मुखकी 


कान्तिमें भी कोई अन्तर नहीं पड़ा | वह अपने शरीरको आगमे | 


म० स० २--१०, ॥ ७ 
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जलाकर भी ऐसी प्रसन्न थी) मानो जलके भीतर खड़ी हो ॥ 
तच्चास्या वचनं ` नित्यमवतेद्धुदि भारत । 
सर्वथा बढ्राण्येव पक्तव्यानीति कन्यका ॥ २६॥ 
भारत ! उतके मनमै निरन्तर इसी बातका चिन्तन होता 
रहता था कि इन बेरके फलोंको हर तरहसे पकाना दै? ॥ २६ ॥ 
सा तन्मनसि कृत्वैव महषे्र॑चनं शुभा । 
अपचद्‌ वदराण्येव न चापच्यन्त भारत ॥ २७॥ 
मरतनन्दन ! महर्षिके वचनको मनमें रखकर वह शुभ- 
लक्षणा ' कन्या उन बेरोको पकाती ही रही, परंतु वे पक 
न सके ॥ २७ ॥ न्य 
तस्यास्तु चरणों वहिदंदाह भगवान्‌ खयम्‌ । 
न च तस्या मनोदुःखं खत्पमप्यभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
भगवान्‌ अग्निने स्वयं ही उसके दोनों पेरोंकी जला दिया, 
तथापि उस समय उसके मनमें थोड़ा-सा भी दुःख नहीं हुआ॥ 
अथ तत्‌ कमे दृष्टास्याः प्रीतस्त्रिभुवनेश्वरः । 
ततः संदर्शयामास कन्याये रूपमात्मनः ॥ २९ ॥ 
उसका यह कर्म देखकर त्रिभुवनके स्वामी इन्द्र बड़े 


प्रसन्न हुए । फिर उन्होने उस कन्याको अपना यथार्थ 
रूप दिखाया ॥ २९ || 


उवाच च सुरश्रेष्ठस्तां कन्यां सुरढताम्‌। 


` प्रीतोऽस्मि ते शुभे भक्त्या तपसा नियमेन च ॥ ३०॥ 


तस्माद्‌ योऽभिमतः कामः स ते सम्पत्स्यते शुभे । 
देहं त्यक्त्वा महाभागे त्रिदिवे मयि वत्स्यसि ॥ ३१ ॥ 
इसके बाद सुरश्रेष्ठ इन्द्रने दृढतापूर्वक उत्तम न्तका 
पालन करनेवाळी उस कन्यासे इस प्रकार कहा--«शुमे ! मैं 
तुम्हारी तपस्या, नियमपालन और भक्तिसे बहुत संतुष्ट हूँ । 
अतः कल्याणि ! तुम्हारे मनमें जो अभीष्ट मनोरथ हे, वह 
पूर्ण होगा । महाभागे | तुम इस शरीरका परित्याग करके 
खर्गलोकर्मे मेरे पास रहोगी ॥ ३०-३१ ॥ 


इदं च ते तीथवरं स्थिरं लोके भविष्यति । 


सवेपापापहं सुश्च नाम्ना बदरपाचनम्‌ ॥ ३२॥ 


“सुश्रु ! तुम्हारा यह श्रेष्ठ तीथ इस जगतूमें सुस्थिर होगा; 
बदरपाचन नामसे ` प्रसिद्ध होकर सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वारा होगा || ३२॥ | 

विख्यातं त्रिषु लोकेषु ब्रह्मषिभिरभिप्लुतम्‌ । 
अस्मिन्‌ खलु महाभागे शुभे तीर्थवरेऽनघे ॥ ३३॥ - 
त्यक्त्वा सक्षषंयो जग्मुहिमवन्तमरुन्धतीम । 

“यह तीनो लोकोमें विख्यात है । बहुत-से त्रह्मर्षियोंने इस- 
में स्नान किया है । पापरहित महाभागे | एक समय सत्तर्षि- 
गण इस मङ्गलमय श्रेष्ठ तीर्थमे अरुन्धतीको छोड़कर हिमालय 
पर्वतपर गये थे ॥ ३३३॥ | 
ततस्ते वे महाभागा गत्वा तत्र सुसंशिताः ॥ ३४॥ 
वृत्थं फलमूलानि समाहतु ययुः किल । 

“वहाँ पहुँचकर कठोर भ्रतका पालन करनेवाले वे महाभाग 

महर्षि जीवन-निर्वाइके निमित्त फळ-मूल लानेके लिये वनमें गये॥ 
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[ शल्यपर्वणि 


तेषां वृत्त्यर्थिनां तत्र वसतां हिमवद्वने ॥ ३५॥ 
अनावृष्टिरनुपाप्ता तदा द्वाद्शवाषिकी । 

‹जीविकाकी इच्छासे जब वे हिमालयके वनमें निवास करते 
थे, उन्हीं दिनों बारह बर्षातक इस देशमे वर्षा ही नहीं हुई ॥ 
ते कृत्वा चाश्रमं तत्र न्यवसन्त तपखिनः ॥ ३६॥ 
अरुन्धत्यपि कल्याणी तपोनित्याभवत्‌ तदा । 

'वे तपस्वी मुनि वहीं आश्रम बनाकर रहने लगे । उस 
समय कस्याणी अरुन्धती भी प्रतिदिन तपस्यामें ही लगी रही॥ 
अरुन्धती ततो दृष्टा तीव्रं नियममास्थिताम्‌ ॥ ३७॥ 
अथागमत्‌ त्रिनयनः सुप्रीतो वरदस्तदा । 

“अरुन्धतीको कठोर नियमका आश्रय लेकर तपस्या करती 
देख चिनेत्रधारी वरदायक भगवान्‌ शंकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
ब्राह्मं रूपं ततः कृत्वा महादेवो महायशाः ॥ ३८॥ 
ताम्रभ्येत्याब्रवीद्‌ देवो भिक्षामिच्छास्यहं शुभे । 

“फिर वे महायशस्वी महादेवजी ब्राहणका रूप धारण 
करके उनके पास गये और बोले-शुमे ! में भिक्षा चाहता हूँ?॥ 
प्रत्युचाच ततः सा तं ब्राह्मणं चारुदर्शना ॥ ३९ ॥ 
क्षीणोऽन्नसंचयो विप्र बदराणीह भक्षय । 

“तब परम सुन्दरी अरुन्धतीने उन ब्राह्मण देवतासे कहा- 
“विप्रवर ! अन्नका संग्रह तो समाप्त हो गया । अब यहाँ ये 
बेर हैं, इन्दींको खाइये? ॥ ३९३ ॥ 
ततोऽत्रवीन्महादेवः पचस्वैतानि सुब्रते ॥ ४०॥ 
इत्युक्ता सापचत्‌ तानि ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 
अधिश्रित्य समिद्धेऽग्नौ बदराणि यशस्विनी ॥ ४१ ॥ 

“तब मह्दादेवजीने कहा--'सुत्रते | इन बेरोंको पका दो |! 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर यशस्विनी अरुन्धतीने ब्राह्मण- 
का प्रिय करनेकी इच्छासे उन बेरोंको प्रज्वलित अग्निपर 
रखकर पकाना आरम्भ किया ॥ ४०-४१ || 
दिव्या मनोरमाः पुण्याः कथाः शुश्राव सा तदा। 
अतीता सा त्वनावृष्टिघारा द्वादशवार्षिकी ॥ ४२॥ 
अनश्चन्त्याः पचन्त्याश्च श्टण्वन्त्याश्च कथाः शुभाः। 
दिनोपमः स तस्याथ कालोऽतीतः सुदारुणः॥ ४३ ॥ 

“उस समय उसे परम पबित्र मनोहर एवं दिव्य कथाएँ 
सुनायी देने लगीं | वह बिना खाये ही बेर पकाती और मङ्गल- 
मयी कथाएँ. सुनती रही । इतनेमें ही बारह वर्षोकी वह भयंकर 
अनावृष्टि समाप्त हो गयी | वह अत्यन्त दारुण समय उसके 
लिये एक दिनके समान व्यतीत हो गया ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तु मुनयः प्राप्ताः फलान्यादाय पर्वतात्‌ । 
ततः स भगवान्‌ प्रीतः प्रोवाचारुन्धतीं ततः ॥ ४४ ॥ 
डउपसर्पख धर्मशे यथापूचमिमानृषीन्‌ । 
प्रीतोऽस्मि तव धमेक्षे तपसा नियमेन च ॥ ४५॥ 

“तदनन्तर सप्तर्षिगण हिमालय पर्वतसे फल लेकर वहाँ 
आये | उस समय भगवान्‌ शंकरने प्रसन्न होकर अरुन्धतीसे 
कहा--“घर्मशे | अब तुम पहलेके समान इन ऋषियोंके पास 
जाओ | धर्मको जाननेवाली देवि | में तुम्हारी तपस्या और 


नियमसे बहुत प्रसन्न हूँ? || ४४-४५ ॥ 
ततः संदशयामास खरूपं भगवान्‌ हरः । 
ततोऽब्रवीत्‌ तदा तेभ्यस्तस्याश्च चरितं महत्‌ ॥ ४६॥ 

(ऐसा कहकर भगवान्‌ शंकरने अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया और उन ससर्षियोसे अरुन्धतीके महान्‌ चरित्रका 
वर्णन किया || ४६ ॥ 
भवद्धिहिमवत्पृष्डे यत्‌ तपः समुपार्जितम्‌ । 
अस्याश्च यत्‌ तपो विप्रान समं तन्मतं मम ॥ ४७॥ 

“वे बोले--५विप्रवरो | आपलोगोंने हिमालयके शिखरपर 
रहकर जो तपस्या की है और अरुन्धतीने यहीं रहकर जो तप 
किया है, इन दोनोंमें कोई समानता नहीं है ( अरुन्धतीका ही 
तप श्रेष्ठ है ) ॥ ४७ ॥ 
अनया हि तपखिन्या तपस्तप्तं सुदुश्वरम्‌ । 
अनरनन्या पचन्त्या च समा द्वादश पारिताः ॥ ४८॥ 

“इस तपस्विनीने बिना कुछ खाये-पीये बेर पकाते हुए 
बारह वर्ष बिता दिये हैं | इस प्रकार इसने दुष्कर तपका 
उपार्जन कर लिया है? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवांस्तामेवारुन्धतीं पुनः । 
वरं वृणीष्व कल्याणि यत्‌ तेऽभिलषितं हृदि ॥ ४९॥ 

“इसके बाद भगवान्‌ शंकरने पुनः अरुन्धतीसे कहा-- 
“कल्याणि ! तुम्हारे मनमै जो अभिलाषा हो, उसके अनुसार 
कोई वर माँग लो? ॥ ४९ ॥ 
साब्रवीत्‌ पृथुताप्राक्षी देवं सप्तर्षिसंसदि । 
भगवान्‌ यदि मे प्रीतस्तीथ स्यादिदमद्भतम्‌ ॥ ५०॥ 
सिद्धदेवर्षिद्यितं नाम्ना वदरपाचनम्‌। 

“तब विशाळ एवं अरुण नेत्रोवाली अरुन्धतीने सप्तर्षियों- 
की सभामें महादेवजीसे कहा--“भगवान्‌ यदि मुझपर प्रसन्न 
हैं तो यह खान वदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सिद्धो और 
देवर्षियोंका प्रिय एवं अद्भुत तीर्थ हो जाय ॥ ५०३ ॥ 
तथास्मिन्‌ देवदेवेश त्रिरात्रमुषितः शुचिः ॥ ५१॥ 
प्राप्नुयादुपवासेन फलं द्वादशवार्षिकम्‌ । 

देवदेऽशवर ! इस तीथर्मे तीन राततक पवित्र भावसे 
रहकर वास करनेसे मनुष्यको बारह वर्षाके उपवासका फल 
प्राप्त हो? ॥ ५१३ ॥ 
पवमर्त्विति तां देवः प्रत्युवाच तपस्विनीम्‌ ॥ ५२॥ 
सप्तिभिः स्तुतो देवस्ततो लोकं ययो तदा । 

“तत्र मह्दादेवजीने उस तपस्विनीसे कहा--'एवमस्तु? 
(ऐसा ही हो) | फिर ससर्षियोनि उनकी स्तुति की | तत्पश्चात्‌ 
महादेवजी अपने लोकमें चले गये ॥ ५२३ ॥ 
ऋषयो विस्मयं जग्मुस्तां दृष्टा चाप्यरुन्धतीम्‌ ॥ ५३॥ 
अश्चान्तां चाविवर्णो च श्रुत्पिपासासमायुताम्‌ । 

“अरुन्धती भूख-प्याससे युक्त होनेपर भी न तो थकी थी 
और न उसकी अङ्गकान्ति ही फीकी पड़ी थी । उसे देखकर 
ऋषियोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५३३ ॥ 
एवं सिद्धिः परा प्राप्ता अरुन्धत्या विशुद्धया ॥ ५४ ॥ 


बादापव | 


यथा त्वया महाभागे मदर्थे संशितत्रते । 
विशेषो हि त्वया भद्रे ब्रते ह्यस्मिन्‌ समपिंतः ॥ ५५॥ 
“कठोर ब्रतका पालन करनेवाली महाभागे ! इस प्रकार 
विश्चद्धद्ददया अरुन्धती देवीने यहाँ परम सिद्धि प्राप्त की 
थी, जैसी कि तुमने मेरे लिये तप करके सिद्धि पायी है । 
मद्रे ! तुमने इस ब्रतमें विशेष आत्मसमर्पण किया है । ५४-५५] 
तथा चेदं ददाम्यद्य नियमेन सुतोषितः । 
विशेषं तव कल्याणि प्रयच्छामि वरं वरे ॥ ५६॥ 
“सती कल्याणि ! में तुम्हारे नियमसे संतुष्ट होकर यह 
विशेष बर प्रदान करता हूँ ॥ ६६ ॥ 
अरुन्धत्या वरस्तस्या यो दत्तो वै महात्मना । 
तस्य चाहं प्रभावेण तव कल्याणि तेजसा ॥ ५७॥ 
प्रवक्ष्यामि परं भूयो वरमत्र यथाविधि। 
“कल्याणि ! महात्मा भगवान्‌ शंकरने अरुन्धती देवीको 
जो वर दिया था, तुम्हारे तेज और प्रभावसे में उससे भी 
बढ़कर उत्तम वर देता हूँ ॥ ५७३ ॥ 
यस्त्वेकां रजनीं तीथे वत्स्यते सुसमाहितः ॥ ५८॥ 
ख स्नात्वा पराप्स्यते लोकान्‌ देहन्यासात्‌ खुदुर्लभान्‌ । 
“जो इस तीथ में एकाग्रचित्त होकर एक रात निवास करेगा; 
वह यहाँ स्नान करके देह-त्यागके पश्चात्‌ उन पुण्यलोकोमे 
जायगा, जो दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ हैं?॥ ५८३ ॥ 


इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवः सहस्राक्षः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ ` 


श्वुतावती ततः पुण्यां जगाम त्रिदिवं पुनः । 
पुण्यमयी श्रुतावतीसे ऐसा कहकर सहन नेत्रधारी प्रतापी 
भगवान्‌ इन्द्रदेव पुनः स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५९३ ॥ 
गते वज्रधरे राजंस्तत्र वर्ष पपात ह॥६०॥ 
पुष्पाणां भरतश्रेष्ठ दिव्यानां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
देवढुन्दुभयश्चापि नेदुस्तत्र महास्वनाः ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | वज्रधारी इन्द्रके चले जानेपर वहाँ 
पवित्र सुगन्धवाळे दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने लगी और महान्‌ 
शब्द करनेवाली देवडुन्दुभियाँ बज उठीं॥ ६०-६१ || 
मारुतश्च ववौ पुण्यः पुण्यगन्धो विशाम्पते । 
उत्खज्य तु शुभा देहं जगामास्य च भार्यताम्‌ ॥ ६२॥ 
तपसोग्रेण तं लब्ध्वा तेन रेमे सहाच्युत । 
प्रजानाथ | पावन सुगंधसे युक्त पवित्र वायु चलने 


पएकानपञ्चाराततम व्यावः 


छ 


लगी | शुभलक्षणा श्रुतावती अपने शरीरको त्यागकर इन्द्रकी 
मार्या हो गयी । अच्युत ! वह अपनी उग्र तपस्यासे इन्द्रको 
पाकर उनके साथ रमण करने लगी ॥ ६२३ ॥ 
जनमेजय उवाच 

का तस्या भगवन्‌ माता क संबद्धा च शोभना । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं विप्र परं कौतूहळं हि मे ॥ ६३॥ 

जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ ! शोभामयी श्रुतावतीकी 
माता कौन थी और वह कहाँ पली थी ! यह मैं सुनना चाहता 
हुँ । विप्रवर ! इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ 


वै्यम्पायन उवाच 

भरद्वाजस्य विप्रपंः स्कन्नं रेतो महात्मनः ॥ ६४॥ 
ष्ट्राप्सरसमायान्तीं घृताचीं पृथलोचनाम । 

वेशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! एक दिन विशाल 
नेत्रोबाली घृताची अप्सरा कहींसे आ रही थी | उसे देखकर 
महात्मा महर्षि भरद्वाजका वीर्य स्खलित हो गया ॥ ६४३ ॥ 
स तु जग्राह तद्रेतः करेण जपतां वरः॥ ६५॥ 
तदापतत्‌ पर्णपुरे तत्र सा समभवत्‌ सुता । 

जप करनेवालोंमें श्रेष्ठ ऋषिने उस वीयंको अपने ह्दाथमें 
ले लिया; परंतु वह तत्काळ ही एक पत्तेके दोनेमें गिर पड़ा ! 
वहीँ बह कन्या प्रकट हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
तस्यास्तु जातकमादि कृत्वा सर्वे तपोधनः ॥ ६६॥ 
नाम चास्याः स कृतवान्‌ भरद्वाजो महामुनिः । 
श्रुतावतीति धर्मात्मा देवषिंगणसंसदि । 
स्वे च तामाश्रमे न्यस्य जगाम हिमवद्नम्‌ ॥ ६७॥ 

तपस्याके धनी धर्मात्मा महामुनि भरद्वाजने उसके जात- 
कर्म आदि सब संस्कार करके देवर्षियोंकी सभामें उसका नाम 
श्रुतावती रख दिया । फिर वे उस कन्याको अपने आश्रममें 
रखकर हिमालयके जंगलमें चले गये थे ॥ ६६-६७ ॥ 

तत्राप्युपस्षुरय महानुभावो 
वसूनि दत्त्वा च महाद्विजेभ्यः । 
जगाम तीर्थं सुसमाहितात्मा 
शक्रस्य वृष्णिप्रवरस्तदानीम ॥ ६८ ॥ 
बृष्णिवंशावतंस महानुभाव बलरामजी उस तीथमें भी 


स्नान और श्रेष्ठ ब्राझर्णौको धनका दान करके उस समय 


एकाग्रचित्त हो वहाँसे इन्द्र-तीर्थमे चले गये || ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने बदरपाचनतीथकथने अष्टचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४ ८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बलदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वलेपाख्यानके 


प्रसंगमें बदरपाचन तीर्थका वर्णनविषयक अड्तालीसवौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४८ ॥ 
rr जला? 


एकोनपश्चारात्तमोऽध्यायः 
इन्द्रतीर्थ, रामतीर्थ, यग्नुनातीर्थ और आदित्यतीर्थकी महिमा 


` वञ्चम्पायन उवाच 
इन्द्रतीथ ततो गत्वा यदूनां प्रवरो बलः । 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वहाँसे इन्द्रतीर्थमे 
जाकर स्नान करके यदुकुलतिलक बलरामजीने ब्राह्मणोंको 


चिम्रेभ्यो धनरलानि ददौ स्नात्वा यथाविधि ॥ १ ॥ विधिपूर्वक धन और रोका दान किया ॥ १ ॥ 


४२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षेणि 


तत्र ह्यमरराजोऽसावीजे क्रतुशतेन च | 
बृहस्पतेश्च देवेशः प्रददो विषुलं धनम्‌॥ २ ॥ 
उस तीर्थमें देवेश्वर देवराज इन्द्रने सौ यज्ञांका अनुष्ठान 
किया था और बृहस्पतिजीको प्रचुर धन दिया था ॥ २॥ 
निरगेलान्‌ सज्ञारूथ्यान्‌ सवान्‌ विचिधदक्षिणान्‌ । 
आजहार क्रतूंस्तत्र यथोक्तान्‌ वेदपारगेः॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकी दक्षिणाओसे युक्त एवं पुष्ट उन सभी 
शास्त्रोक्त यर्जोको इन्द्रने वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके 
साथ बिना किसी विध्न-बाधाके वहाँ पूर्ण कर लिया ॥ ३॥ 
तान्‌ क्रतून्‌ भरतश्रेष्ठ शतकृत्वो महाद्युतिः । 
पूरयामास विधिवत्‌ ततः ख्यातः शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महातेजस्वी इन्द्रने उन यज्ञको सौ वार विधि- 
पूर्वक पूर्ण किया, इसलिये इन्द्र शतक्रतु नामसे विख्यात हो गये॥ 
तस्य नास्ना च तत्‌ तीथ शिवं पुण्यं सनातनम्‌ । 
इन्द्रतीथेमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हीके नामसे वह सर्वपापापदारी, कल्याणकारी एवं 
सनातन पुण्य तीर्थं 'इन्द्रतीर्थश कहलाने लगा ॥ ५ ॥ 
उपस्पृश्य च तत्रापि विधिवन्मुसलायुधः । 
ब्राह्मणान्‌ पूजयित्वा च सदाच्छादनभोजनेः ॥ ६ ॥ 
शुभं तीथेवरं तस्माद्‌ रामतीर्थं जगाम ह। 
मुसळघारी बलरामजी वहाँ भी विधिपूर्वक स्नान तथा 
उत्तम भोजन-वस्त्रद्वारा ब्राह्मणेका पूजन करके वहसे शुभ 
तीथंप्रवर रामतीथमें चले गये ॥ ६३ ॥ 
यत्र रामो महाभागो भार्गवः सुमहातपाः ॥ ७ ॥ 
असकृत्‌ पृथिवीं जित्वा हतक्षत्रियपुङ्गचाम्‌ । 
उपाध्यायं पुरस्कृत्य कश्यपं मुनिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अयजद्‌ वाजपेयेन सोऽश्वमेधशतेन च । 
प्रददौ दक्षिणां चेच पृथिवीं वे ससागराम्‌ ॥ ९ ॥ 
जहाँ महातपस्वी भगुवंशी महाभाग परशुरामजीने वारंवार 
क्षत्रियनरेशोका संहार करके इस पृथ्वीको जीतनेके पश्चात्‌ 
मुनिश्रेष्ठ कइयपको आचार्यरूपसे आगे रखकर वाजपेय तथा 
एक सौ अश्वमेध यजद्वारा भगवानका पूजन किया और दक्षिणा- 
रूपमें समुद्रोंसहित यह सारी पृथ्वी दे दी ॥ ७-९ ॥ 
दृत्त्वा च दानं विविधं नानारल्लसमन्वितम्‌। 
सगोहस्तिकदाखीक साजावि गतवान्‌ वनम्‌ ॥ १०॥ 
नाना प्रकारके रत्न, गो, हाथी, दास, दासी और भेड़- 
बकरोंसहित अनेक प्रकारके दान देकर वे वनमें चले गये ॥ 


पुण्ये तीथेवरे तत्र देवब्रह्मयिसेविते। 
मुनींश्चेचाभिवाद्याथ यमुनातीर्थमागमत्‌ ॥ ११॥ 
यत्रानयामास तदा राजसूयं महीपते । 


पुत्रो ऽदितेमेहाभागो वरुणो वै सितप्रभः ॥ १२॥ 

पृथ्वीनाथ ! देवताओं और ब्रह्मर्षियाँसे सेवित उस उत्तम 
पुण्यमय तीर्थमें मुनियाँको प्रणाम करके बलरामजी यमुनातीर्थ- 
में आये, जहाँ अदितिके महाभाग पुत्र गौरकान्ति वरुणजीने 
राजसूय यशका अनुष्ठान किया था ॥ ११-१२ | 


तत्र निर्जित्य संग्रामे मानुषान्‌ देवतास्तथा । 
वरं क्रतुं समाजहे वरुणः परवीरहा ॥ १३॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले वरुणने संग्राममें मनुष्यों और 
देवता ओको जीतकर उत श्रेष्ठ यज्ञका आयोजन किया था ॥ 
तस्मिन्‌ क्रतुवरे वृत्ते संग्रामः समजायत । 
देवानां दानवानां च चैलोक्यस्य भयावहः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! वह श्रेष्ठ यज्ञ समाप्त होनेपर देवताओं और 
दानत्रमें घोर संग्राम हुआ था, जो तीनों लोकोंके लिये 
भयंकर था ॥ १४ ॥ 
राजसूये क्रत॒श्रेष्ठे निवृत्ते जनमेजय । 
जायते सुमहाघोरः संग्रामः क्षत्रियान्‌ प्रति ॥ १५॥ 
जनमेजय ! क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान पूर्ण हो जानेपर 
उस देशके क्षत्रियोर्मे महाभयंकर संग्राम हुआ करता है ॥ 
तत्रापि लाङ्गली देव ऋषीनभ्यच्यं पूजया । 
इतरेभ्यो ऽप्यदाद्‌ दानमर्थिभ्यः कामदो विभुः ॥ १६॥ 
सबकी इच्छा पूर्ण करनेवाले भगवान्‌ इलघरने उस तीथ- 
में मी स्नान एवं ऋषियोंका पूजन करके अन्य याचकोंको भी 
धन दान किया ॥ १६ ॥ 
वनमाली ततो हृष्टः स्तूयमानो महर्षिभिः । 
तस्मादादित्यतीथे च जगाम कमलेक्षणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनकर प्रसन्न 
हुए वनमालाधारी कमलनयन बलराम वहाँसे आदित्य- 
तीर्थम गये ॥ १७॥ 
यत्रेष्ठा भगवाञ्ज्योतिभास्करो राजसत्तम । 


ज्योतिषामाधिपत्यं च प्रभावं चाभ्यपद्यत ॥ १८॥ 
रृपश्रेष्ठ | वहीं यज्ञ करके ज्योतिर्मय भगवान्‌ भास्करने 
ज्योतिर्योका आधिपत्य एवं प्रभुत्व प्राप्त किया था ॥ १८ ॥ 
तस्या नद्यास्तु तीरे वे सर्वे देवाः सवासवाः । 
विइवेदेचाः समरुतो गन्धर्वाप्सरखश्च ह ॥ १९॥ 
द्वेपायनः शुकञ्चेव कृष्णश्च मधुसूदनः । 
यक्षाश्च राक्षखाइचेव पिशाचाश्च विशाम्पते ॥ २० ॥ 
पते चान्ये च बहवो योगसिद्धाः सहस्त्रशः । 
प्रजानाथ ! उसी नदीके तटपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता; 
विश्वेदेव, मरुद्गण) गन्धव) अप्सरा; द्वैपायन व्यास; शुकदेव) 
मधुसूदन श्रीकृष्ण, यक्ष; राक्षस एवं पिशाच--ये तथा और 
भी बहुत-से पुरुष सइखोंकी संज्यामें योगसिद्ध हो गये हैं ॥ 
तस्मिस्तीथ सरस्वत्याः शिवे पुण्ये परंतप ॥ २१ ॥ 
तत्र हत्वा पुरा विष्णुरखुरौ मधुकैटभौ । 
आप्लुत्य भरतश्रेष्ठ तीथंप्रवर उत्तमे ॥ २२॥ 
द्वैपायनश्च धर्मात्मा ततरेवाप्लुत्य भारत। 
सम्प्राप्य परमं योगं सिद्धि च परमां गतः ॥ २३॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले मरतश्रेष्ठ | सरस्वतीके उस 
परम उत्तम कल्याणकारी पुण्यतीर्थमें पहले मधु और केटम 
नामक असुर्रोका बध करके भगवान्‌ विष्णुने स्नान किया था। 
मारत ! इसी प्रकार धर्मात्मा द्वेपायन व्यासने भी उसी तीर्थमें 


गदापर्व ] 


पश्चादात्तमो5ध्यायः 


४२७३ 


गोता लगाया था । इससे उन्होंने परम योगको पाकर उत्तम 
सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ २१-२३ ॥ 


असितो देवलइचेव . तस्मिन्नेव महातपाः । 


परमं योगमास्थाय ऋषियांगमवाप्तवान ॥ २४॥ 
- महातपस्वी असित देवल ऋषिने उसी तीर्थमै परम योग- 


का आश्रय ले योगसिद्धि पायी थी ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते दाल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारखदोपाख्याने एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शट्यपर्वेके अतर्गत गदापर्वमें बळदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमे 
सारस्ततोपाख्यानविषयक उनचास्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ है 
Cee खया 


- पञ्चाशत्तमोञ्ध्याय; 
आदित्यतीथकी महिमाके प्रसड़में असित देवल तथा जेगीषव्य मुनिका चरित्र 


वैद्यम्पायन उवाच 
तस्मिन्नेव तु धर्मात्मा वसति स्म तपोधनः । 
गाहँस्थ्यं धर्ममास्थाय ह्यसितो देवलः पुरा॥ १॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्राचीन काल- 
की बात है, उसी तीर्थमें तपस्याके घनी धर्मात्मा असित देवळ 
युनि णहस्थधर्मकां आश्रय लेकर निवास करते थे ॥ १ ॥ 
र [oe दान्तो 
धमनित्यः शुचिदोन्तो न्यस्तदण्डो महातपाः । 
कर्मणा' मनसा वाचा समः सर्वेषु जन्तुषु ॥ २ ॥ 
वे सदा धर्मपरायण, पवित्र, जितेन्द्रिय) किसीको भी 
दण्ड न देनेवाले, मह्दातपस्वी तथा मन, वाणी और क्रिया- 
द्वारा सभी जीवोंके प्रति समान भाव रखनेवाले थे ॥ २॥ 
अक्रोधनो महाराज तुळ्यनिन्दात्मसंस्तुतिः । 
प्रियाप्रिये तुल्यव्ृत्तियेमवत्समदशंनः ॥ ३ ॥ 
महाराज | उनमें क्रोध नहीं था । वे अपनी निन्दा 
और स्तुतिको समान समझते थे | प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें 
उनकी चित्तवृत्ति एक-सी रहती थी। वे यमराजकी भाँति 
सबके प्रति सम दृष्टि रखते थे ॥ ३॥ 
काञ्चने लोष्टभावे च समदर्शी महातपाः । 
देवानपूजवरन्नित्यमतिथांश्च द्विजः सह ॥.४ ॥ 
सोना हो या मिट्टीका ढेला, महातपस्वी देवल दोनोंको 
समान दृष्टिसे देखते थे और प्रतिदिन देवताओं तथा ब्राह्मर्णों- 
सहित अतिथियोंका पूजन एवं आदर-सत्कार करते थे ॥ ४॥ 
ब्रह्मचयरतो नित्यं सदा धर्मपरायणः । 
ततोऽभ्येत्य महाभाग योगमास्थाय भिक्षुकः ॥ ५ ॥ 
जैगीषव्यो मुनिरधीमांस्तस्मिस्तीथे समाहितः । 
वे मुनि सदा ब्रह्मचर्यपालनमें तत्पर रहते थे। उन्हे 
सब समय धर्मका ही सबसे बड़ा सहारा था। महाभाग ! 
एक दिन बुद्धिमान्‌ जेगीपव्य मुनि जो संन्यासी थे, योगका 
आश्रय लेकर उस तीर्थमें आये और एकाग्रचित्त होकर 
वहाँ रहने लगे ॥ ५३ ॥ 
देवळस्याश्रमे राजनून्यवसत्‌ स महाद्युतिः॥ ६ ॥ 
योगनित्यो महाराज सिद्धि प्राप्तो महातपाः । 
राजन्‌ ! महाराज ! वे महातेजस्वी और मह्दातपस्वी 
जैगीषव्य सदा योगपरायण रहकर सिद्धि प्राप्त कर चुके थे 
तथा देवळके ही आश्रममें रहते थे ॥ ६३ ॥ 
तं तत्र वसमानं तु जैगीषव्यं महामुनिम्‌ ॥ ७ ॥ 


देवलो दर्शयन्नेव नेवायुञ्जत धर्मतः। 

एवं तयोमेहाराजञ दीर्घकालो व्यतिक्रमत्‌ ॥ ८॥ 
यद्यपि महामुनि जेगीषव्य उस आश्रममें ही रहते थे 

तथापि देवळ मुनि उन्हें दिखाकर धर्मतः योग-साधना नहीं 

करते थे । इस तरह दोनोंको वहाँ रहते हुए बहुत समय 

बीत गया ॥ ७-८ ॥ ॥ 100 

जैगीषव्यं सुनिवरं न ददशोथ देवलः। 

आहारकाले मतिमान्‌ परिवराड जनमेजय ॥ ९ ॥ 

उपातिष्ठत धर्मज्ञो भेक्षकाले स देवलम्‌। 

__ जनमेजय ! तदनन्तर कुछ कालतक ऐसा हुआ कि 


` देवल मुनिवर जेगीषव्यको हर समय नहाँ देख पाते थे । 


घर्मके ज्ञाता बुद्धिमान्‌ संन्यासी जैगीषव्य केवळ भोजन या 
मिक्षा लेनेके समय देवलके पास आते थे ॥ ९६ ॥ 
स दृष्टा भिक्षुरूपेण प्राप्तं तत्र महामुनिम्‌ ॥ १०॥ 
गोरवं परमं चक्रे प्रीति च विपुलां तथा । 
देवलस्तु यथाशक्ति पूजयामास भारत ॥ ११॥ 
ऋषिदषऐ्टेन विधिना समा बह्ीीः समाहित; । 

भारत | संन्यासीके रूपमें वहाँ आये हुए मद्दामुनि जेगी- 
घव्यको देखकर देवल उनके प्रति अत्यन्त गौरव और महान्‌ 
प्रेम प्रकट करते तथा यथाशक्ति शास्त्रीय गिघिसे एकाग्रचित्त 
हो उनका पूजन ( आदरसत्कार ) किया करते थे । 
बहुत वर्षोतक उन्होने ऐसा ही किया ॥ १०-११३ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य नृपते देवलस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
चिन्ता सुमहती जाता सुनि दृष्टा महाद्युतिम्‌ । 

नरेश्वर | एक दिन महातेजस्वी जैगीषव्य मुनिको देख- 
कर महात्मा देवलके मनमै बड़ी भारी चिन्ता हुई ॥ १२३॥ 
समास्तु समतिक्रान्ता बह यः पूजयतो मम ॥ १३॥ 
न चायमलसो भिक्षुरभ्यभाषत किचन। 

उन्होंने सोचा, “इनकी पूजा करते हुए मुझे बहुत वर्ष 
बीत गये; परंतु ये आलसी भिक्षु आजतक एक बात भी 
नहीं बोले? ॥ १३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स जगाम महोदधिम्‌ ॥ १४॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ कलशा गृह्य देवलः । 

यही सोचते हुए श्रीमान्‌ देवलमुनि कलश हाथमे लेकर 
आकारामार्गेसे समुद्र तटकी ओर चल दिये ॥ १४३ ॥ 
गच्छन्नेव स धमोत्मा समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥ १५॥ 


४२७४ 


जैगीषव्यं ततो5पश्यद्‌ गतं प्रागेव भारत । 
भारत ! नदीपति समुद्रके पास पहुँचते ही धर्मात्मा 
देवलने देखा कि जैगीपव्य वहाँ पहलेसे ही गये हैं॥ १५३ ॥ 
ततः सविस्मयश्चिन्तां जगामाथामितप्रभः ॥ १६॥ 
कथं भिश्चुरयं प्राप्तः समुद्रे खात एव च। 
इत्येवं चिन्तयामास महपिरसितस्तदा ॥ १७॥ 
तब तो अमित तेजस्वी महर्षि असित देवळको चिन्ताके 
साथ-साथ आश्चर्यं भी हुआ | वे सोचने लगे, ध्ये भिक्षु 
यहाँ पहले ही केसे आ पहुँचे ! इन्होंने तो समुद्रमें स्नानका 
कार्य भी पूर्ण कर लिया? ॥ २६-१७ || 
स्नात्वा समुद्रे विधिवच्छुचिर्जप्यं जजाप सः । 
कृतजप्याह्विकः श्रीमानाध्रमं च जगाम ह ॥ १८॥ 
कलशं जलपूर्ण वै गृहीत्वा जनमेजय । 
जनमेजय ! फिर उन्होंने समुद्रमें विधिपूर्वक स्नान करके 
पवित्र हो जपने योग्य मन्त्रका जप किया । जप आदि नित्य 
कर्म पूर्ण करके श्रीमान्‌ देवल जलसे भरा हुआ कलश लेकर 
अपने आश्रमपर आये ॥ १८३ ॥ 
ततः स प्रविशन्नेव खमाश्रमपदं मुनिः ॥ १९. ॥ 
आखीनमाश्रमे तत्र जैंगीपव्यमपड्यंत । 
न व्याहरति चेयैनं जैगीषव्यः कथंचन ॥ २०॥ 
काष्टभूतोऽऽश्रमपदे वसति स्म महातपाः। 
आश्रममें प्रवेश करते ही देवल सुनिने वहाँ बैठे हुए 
जैगीषव्यको देखा, परंतु जैगीपव्यने उस समय भी किसी 
तरह उनसे बात नहीं की । वे मद्दातपस्वी मुनि आश्रमपर 
काष्ठमौन होकर बैठे हुए थे ॥ १९-२०३ ॥ 
तं दृष्टा चाप्लुतं तोये सागरे सागरोपमम्‌ ॥ २१॥ 
्रविष्टमाश्रमं चापि पूवमेव ददश सः। 
असितो देवलो राजंश्चिन्तयामास बुद्धिमान्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! समुद्रके समान अत्यन्त प्रभावशाली मुनिको 


समुद्रके जलमें स्नान करके अपनेसे पहले ही आश्रममें प्रविष्ट 


हुआ देख बुद्विमान्‌ असित देवलको पुनः बड़ी चिन्ता हुई ॥ 
दृष्टा प्रभावं तपसो जैगीषव्यस्य योगजम्‌ । 
चिन्तयामास राजेन्द्र तदा स मुनिसत्तमः ॥ २३॥ 
मया दृष्टः समुद्रे च आश्रमे च कथं त्वयम्‌ । 

राजेन्द्र ! जेगीपव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 
देखकर ये मुनिश्रेष्ठ देवल फिर सोचने लगे--'मैने इन्हें 
अभी-अभी समुद्रतट पर देखा है, फिर ये आश्रममें कैसे 
उपस्थित हैं ? ॥ २३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स मुनिर्मन्त्रपारगः ॥ २४ ॥ 
उत्पपाताश्रमात्‌ तस्मादन्तरिक्षं विशाम्पते । 
जिक्षासाथ तदा भिक्षोर्जेैगीषव्यस्य देवलः ॥ २५॥ 

प्रजानाथ ! ऐसा विचार करते हुए वे मन्त्रशास्रके 
पारंगत विद्वान्‌ मुनि उस आश्रमसे आकाशकी ओर उड़ 
चले | उस समय भिक्षु जेगीषव्यकी परीक्षा लेनेके लिये 
उन्होंने ऐसा किया ॥ २४-२५ ॥ 


महाभारते 


[ शल्यपर्षणि 


सोऽन्तरिक्षचरान्‌ सिद्धान्‌ समपर्‍्यत्‌ समाहितान्‌। 
जैगीषव्यं च तैः सिद्धैः पूज्यमानमपद्यत ॥ २६॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने बहुत-से अन्तरिक्षचारी एकाग्र- 
चित्तवाले सिद्धोंको देखा । साथ ही उन सिद्धोके द्वारा 
पूजे जाते हुए जैगीषव्य मुनिका भी उन्हें दर्शन हुआ ॥ 
ततोऽसितः सुसंरब्धो व्यवसायी दृढवतः । 
अपश्यद्‌ वे दिवं यान्तं जैगीषव्यं स देवलः ॥ २७॥ 
तदनन्तर दृढतापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले दृद़- 
निश्चयी असित देवल मुनि रोषावेशमें भर गये | फिर उन्होंने 
जैगीषव्यको स्वर्गलोकमें जाते देखा ॥ २७ ॥ 
तस्मात्‌ तु पितूलोक तं बजन्तं सोऽन्वपद्यत । 
पितुळोकाच्च तं यान्तं याम्यं लोकमपश्यत ॥ २८॥ 
स्वर्गलोकसे उन्हें पितृलोकर्मे और पितृलोकसे यमलोकमें 
जाते देखा ॥ २८ ॥ 
तस्मादपि समुत्पत्य सोमलोकमभिप्लुतम्‌। 
व्रजन्तमन्वपश्यत्‌ स जेगीषव्यं महामुनिम्‌ ॥ २९॥ 
वहाँते भी ऊपर उठकर महामुनि जैगीषव्य जलमय 
चन्द्रलोकमें जाते दिखायी दिये ॥ २९ ॥ 
लोकान्‌ समुत्पतन्तं तु शुभानेकान्तयाजिनाम्‌ । 
ततो ऽग्निहदोत्रिणां लोकांस्ततश्चाप्युत्पपात ह ॥ ३० ॥ 
फिर वे एकान्ततः यज्ञ करनेवाले पुरुर्षोके उत्तम लोकोकी 
ओर उड़ते दिखायी दिये | बहाँसे वे अग्निदोतियोँके 
लोकौमें गये ॥ ३० ॥ 
दर्श च पौर्णमासं च ये यजन्ति तपोधनाः । 
तेभ्यः स ददशे धीमॉल्लोकेभ्यः पशुयाजिनाम ॥ ३१ ॥ 
उन लोकोंसे ऊपर उठकर वे बुद्धिमान्‌ मुनि उन 
तपोघर्नोके लोकमें गये, जो दर्श और पौर्णमास यज्ञ करते 
हैं । वहंसे वे पञ्चयाग करनेवालोंके लोकोमें जाते दिखायी दिये॥ 
वरजन्तं लोकममलमपञ्यद्‌ देवपूजितम्‌ । 
चातुमोस्यैबहुविधेयंजन्ते ये तपोधनाः॥ ३२॥ 
जो तपस्वी नाना प्रकारके चातुर्मास यज्ञ करते हैं, उनके 
निर्मळ छोकोमें जाते हुए जेगीपव्यको देवल मुनिने देखा । वे 
वहाँ देवताओसे पूजित हो रहे थे ॥ ३२ ॥ 
तेषां स्थानं ततो यातं तथाग्निष्रोमयाजिनाम्‌ । 
अग्निष्टुतेन च तथा ये यजन्ति तपोधनाः ॥ ३३॥ 
तत्‌ स्थानमनुसम्प्रा्तमन्वपरयत देवलः । 
वहासि अग्निष्टोमयाजी तथा अग्निष्टुत्‌ यशके द्वारा यश 
करनेवाले तपोधनोंके लोकमें पहुँचे हुए जैगीषव्यको देबल 
मुनिने देखा ॥ ३३३ ॥ 
वाजपेयं क्रतुवरं तथा बहुसुवर्णकम ॥ ३४॥ 
आहरन्ति महाप्राशास्तेषां लोकेष्वपश्यत । 
जो महाप्राश पुरुष बहुत-सी सुवर्णमयी दक्षिणाओँसे बुक्त 
क्रतुश्रेष्ठ वाजपेय यज्ञका अनुष्ठान करते हैं, उनके लोकॉर्मे भी 
उन्होने जैगीषव्यका दर्शन किया ॥ ३४३ ॥ 
यजन्ते राजसूयेन पुण्डरीकेण चेव ये॥ ३५॥ 


` आहरन्ति नरघ्रेष्ठास्तेषां 


गदापवे ] 


पञ्चाशत्त मोऽध्यायः 
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तेषां लोकेष्वपद्यच्च जैगीषव्यं स देवलः । 

जो राजसूय और पुण्डरीक यज्ञके द्वारा यजन करते हैं” 
उनके लोकोंमें भी देवलने जेगीषव्यको देखा ॥ २५३ ॥ 
अश्वमेधं क्रतुवरं नरमेधं तथेव च ॥ ३६॥ 
लोकेष्वपझ्यत । 

जो नरश्रेष्ठ क्रतुआमें उत्तम अश्वमेघ तथा नरमेधका 
अनुष्ठान करते हैं, उनके लोकोंमें मी उनका दर्शन किया ॥ 
सर्वमेधं च दुष्प्रापं तथा सौत्रामणिं च ये ॥ ३७॥ 
तेषां लोकेष्वपद्यच्च जैगीषव्यं स देवलः । 

जो लोग दुर्लभ सर्वमेध तथा सौत्रामणि यज्ञ करते हैं? 
उनके लोकोमें भी देवलने जेगीप्व्यको देखा ॥ ३७३ ॥ 
द्वादशाहेश्च सत्रैश्च यजन्ते विविधैन्रप ॥ ३८॥ 
तेषां लोकेष्वपञ्यञ्च जैगीषव्यं ख देवलः। 

नरेश्वर | जो नाना प्रकारके द्वादशाह यज्ञोंका अनुष्ठान 
करते हैं, उनके लोकोंमें भी देवलने जैगीषव्यका दर्शन किया॥ 
मेत्रावरुणयोलोकानादित्यानां तथैव च ॥ ३९॥ 
सलोकतामनुप्ा्तममपदयत ततोऽसितः । 

तत्पश्चात्‌ असितने मित्र, वरुण और आदित्योँके लोकोंमें 
पहुँचे हुए, जेगीप्रव्यको देखा ॥ २९१ ॥ 
रुद्राणां च वसूनां च स्थानं यञ्च बृहस्पतेः ॥ ४०॥ 
तानि सवोण्यतीतानि समपञ्यत्‌ ततोऽसितः । 

तदनन्तर रुद्र, वसु और बृहस्पतिके जो स्थान हैं; उन 
सबको लॉघकर ऊपर उठे हुए जेगीषव्यका असित देवलने 
दर्शन किया ॥ ४०३ ॥ 
आरुह्य च गवां लोक प्रयातो ब्रह्मलत्रिणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
लोकानपश्यद्‌ गच्छन्तं जैगीषव्यं ततोऽसितः । 

' इसके बाद असितने गौओंके लोकमें जाकर जेगीषव्यको 

ब्रह्मसत्र करनेवालौंके लोकोमें जाते देखा || ४१३ ॥ 
श्री रलोकानपरान्‌ विप्रमुत्पतन्तं खतेजसा ॥ ४२॥ 
पतित्रतानां लोकांश्च व्रजन्तं सोऽन्वपद्यत । 

तत्पश्चात्‌ देवलने देखा कि विप्रवर जेगीषव्य मुनि अपने 
तेजसे ऊपर-ऊपरके तीन लोकोको लॉघकर पतित्रताओके लोकमें 
जा रहे हे ॥ ४२३ ॥ 
ततो सुनिवरं भूयो जैगीषव्यमथासितः ॥ ४३ ॥ 
नान्वपद्यत लोक स्थमन्तर्हिंतमरिद्म । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश | इसके बाद असितने 
मुनिवर जेगीपव्यको पुनः किसी लोकमें स्थित नहीं देखा । वे 
अदृश्य हो गये थे ॥ ४३३ ॥ 
सोऽचिन्तयन्महाभागो जैगीषव्यस्य देवलः ॥ ४४ ॥ 
प्रभावं सुबतत्वं च सिद्धि योगस्य चातुलाम्‌। 

तत्पश्चात्‌ महाभाग देवळने जैगीषव्यके प्रभाव, उत्तम 
ब्रत और अनुपम योगसिद्धिके विषयमै विचार किया ॥ 
असितोऽपृच्छत तदा सिद्धांल्लोकेषु सत्तमान्‌॥ ४५॥ 
प्रयतः प्राञ्जलिमूंत्वा धीरस्तान्‌ ब्रह्मसत्रिणः । 
ज्जैगीषब्यं न पञ्यामि तं शंसध्वं महौजसम्‌ ॥ ४६॥ 


एतदिच्छाम्यहं ओतुं परं कौतूहलं हि मे। 
इसके बाद घैर्यवान्‌असितने उन लोकोर्मे रहनेवाले ब्रह्म- 
याजी सिद्धां और साधु पुरुषोंसे हाथ जोड़कर विनीतभावसे 
पूछा--“महात्माओ ! मैं महातेजस्वी जैगीपव्यको अब देख 
नहीं रहा हूँ । आप उनका पता बतावें । में उनके विषयमै 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्ठा दै?॥ 
सिद्धा उचः 
श्रणु देवल भूताथं शांसतां नो दृढव्रत ॥ ४७॥ 
जैगीषव्यः स वे लोकं शाश्वतं ब्रह्मणो गतः। 
सिद्धोने कहा--दृद्तापूर्वक उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले देवल! सुनो । हम तुम्हें वह वात बता रहे हैं, जा हो 
चुकी है । जैगीषव्य मुनि सनातन ब्रह्मलेकमें जा पहुँचे हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स श्रुत्वा वचनं तेषां सिद्धानां ब्रह्मसत्रिणाम्‌॥ ४८॥ 
असितो देवळस्तू्णसुत्पपात पपात च। 
ततः सिद्धास्त ञचुहि देवळं पुनरेव ह ॥ ४९॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उन ब्रह्मयाजी 
सिद्धोंकी बात सुनकर देवलमुनि तुरंत ऊपरकी ओर उछले, 


-परंतु नीचे गिर पड़े । तब उन सिद्धोने पुनः देवलसे कहा--|| 


न देवळगतिस्तत्र तव गन्तुं तपोधन। 

ब्रह्मणः सदने विप्र जैगीषव्यो यदाक्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 
“तपोधन देवल | विप्रवर | जहाँ जेगीषव्य गये हैं, उस 

ब्रह्मलोकमें जानेकी शक्ति तुममें नहीं है? ॥ ५० ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

तेषां तदू वचनं श्रुत्वा सिद्धानां देवलः पुनः । 

आजुपूव्यंण लोकांस्तान सर्वानवततार ह॥ ५१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! उन सिद्धोंकी बात 

सुनकर देवलमुनि पुनः क्रमशः उन सभी लछोकॉमें होते हुए 

नीचे उतर आये ॥ ५१ ॥ 

स्माश्रमपदं पुण्यमाजगाम पतत्त्रिवत्‌ । 

प्रविशन्नेव चापञ्यज्जेगीषव्यं स देवलः ॥ ५२॥ 
पक्षीकी तरह उड़ते हुए वे अपने पुण्यमय आश्रमपर 

आ पहुँचे । आश्रमके भीतर प्रवेश करते ही देवलने जेगीषव्य 

मुनिको वहाँ बैठा देखा ॥ ५२ ॥ 

ततो बुद्धःथा व्यगणयद्‌ देवलो धर्मयुक्तया । 

दृष्टा प्रभावं तपसो जैगीषव्यस्य योगजम्‌ ॥ ५३॥ 
तब देवलने जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 

देखकर धर्मयुक्त बुद्धिसे उसपर विचार किया ॥ ५३ ॥ 


. ततोऽब्रवीन्महात्मानं जैगीषव्यं स देवलः । 


विनयावनतो राजन्नुपसप्यं महामुनिम्‌ ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद महामुनि महात्मा जेगीघव्यके पास 

जाकर देवलने विनीतभावसे कहा--॥ ५४ ॥ 

मोक्षधर्मे समास्थातुमिच्छेयं भगवन्नहम्‌ । 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा उपदेशं चकार सः ॥ ५५॥ 
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विधि च योगस्य पर कार्याकार्यस्य शाखतः । 
संन्यासकृतवुद्धि तं ततो दृष्टा महातपाः ॥ ५६॥ 
सर्वाश्वास्य क्रियाश्चक्रे विधिदृष्टेन कमणा । 

“भगवन्‌ | में मोक्षधर्मका आश्रय लेना चाहता हूँ |? 
उनकी वह वात सुनकर महातपस्वी जैगीषव्यने उनका संन्यास 
लेनेका विचार जानकर उन्हें शञानका उपदेश किया । साथ 
ही योगकी उत्तम विधि बताकर शास्त्रके अनुसार कर्तव्य- 
अकर्तव्यका भी उपदेश दिया । इतना ही नहीं, उन्होंने 
शास्त्रीय विधिके अनुसार उनके संन्यासग्रहणसम्बन्धी समस्त 
कार्य ( दीक्षा और संस्कार आदि ) किये ॥ ५५-५६ ॥ 
संन्यासकृतबुद्धि तं भूतानि पितृभिः सह ॥ ५७॥ 
ततो दृष्टा प्ररुरुदुः कोऽस्मान्‌ संविभजिष्यति । 

उनका संन्यास लेनेका बिचार जानकर पितरोंसद्वित समस्त 
प्राणी यह कहते हुए रोने लगे “कि अब हमें कौन विमागपूर्वक 
अन्नदान करेगा, ॥ ५७३ ॥ 
देवलस्तु वचः श्रुत्वा भूतानां करुणं तथा ॥ ५८॥ 
दिशो दृश व्याहरतां मोक्षं त्यक्तं मनो दधे । 

दसौ दिशाओंमें विलाप करते हुए उन प्राणिर्योका करुणा- 
युक्त बचन सुनकर देवलने मोक्षधर्म ( संन्यास ) को त्याग 
देनेका विचार किया ॥ ५८३ ॥ 
ततस्तु फलमूलानि पवित्राणि च भारत ॥ ५९॥ 
पुष्पाण्योषधयर्चेय रोरूयन्ति सहस्रदाः । 
पुननों देवलः क्षुद्रो नूनं छेत्स्यति दुर्मतिः ॥ ६०॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो यो दत्त्वा नावबुध्यते । 

मारत ! यह देख फल-मूल, पवित्री ( कुश ), पुष्प और 
ओप्रधियॉ--ये सहर्खों पदाथ यह कहकर बारंबार रोने लगे 
कि “यह खोटी बुद्धिवाला क्षुद्र देवल निश्चय ही फिर हमारा 
उच्छेद करेगा । तभी तो यह सम्पूर्ण भूतोंकी अभयदान देकर 
मी अब अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं करता है? ॥५९-६०३॥ 
ततो भूयो व्यगणयत्‌ स्ववुद्धःचा मुनिसत्तमः ॥ ६१॥ 
मोक्षे गाहँस्थ्यधम वा कि जु श्रेयस्करं भवेत्‌। 

तब मुनिश्रेष्ठ देवल पुनः अपनी बुद्धिले विचार करने 
लगे, मोक्ष और गार्हव्थ्यघर्म इनमेंते कौन-सा मेरे लिये 
श्रेयस्कर होगा ॥ ६१३ | 
इति निश्चित्य मनसा देवलो राजसत्तम ॥ ६२॥ 
त्यक्त्वा गाहंस्थ्यथर्म स मोक्षधम॑मरो चयत्‌ । 

नयश्रेष्ठ | देवलने मन-ही मन इस बातपर निश्चित विचार 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


ETT 


करके गार्हस्थ्यधर्मको त्यागकर अपने लिये मोक्षधर्मको 
पसंद किया ॥ ६२३ || 
पवमादीनि संचिन्त्य देवलो निश्चयात्‌ ततः ॥ ६३॥ 
प्रष्तवान्‌ परमां सिद्धि परं योगं च भारत | 

भारत | इन सब बातोको सोच-विचारकर देवलने जो 
संन्यास लेनेका ही निश्चय किया, उससे उन्होंने परमसिद्धि 
और उत्तम योगको प्राप्त कर लिया ॥ ६३३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ६४ ॥ 
जेगीषव्ये तपश्चास्य प्रशंसन्ति तपस्विनः । 
"तन बृहस्पति आदि सब देवता और तपस्वी वहाँ आकर 
जेगीषव्य मुनिके तपकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६४३ ॥ 
अथाब्रवीडषिवरो देवान्‌ वे नारदस्तथा ॥ ६५॥ 
जैगीषव्ये तपो नास्ति विस्मापयति योऽसितम्‌ । 

तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ नारदने देवता आँसे कहा--“जैगीब्यमें 
तपस्या नहीं है; क्योंकि ये असित मुनिको अपना प्रभाव दिखाकर 
आश्चयंमें डाल रहे हैं? | ६५३ ॥ 
तमेवंवादिनं धीरं प्रत्यूचुस्ते दिवौकसः ॥ ६६॥ 
नेवमित्येच शंसन्तो जैगीषव्यं महामुनिम्‌ । 
नातः परतरं किचित्‌ तुल्यमस्ति प्रभावतः ॥ ६७॥ 
तेजसस्तपसश्चास्य योगस्य च महात्मनः। ` 

ऐसा कहनेवाले ज्ञानी नारदमुनिको देवताओंने महामुनि 
जैगीषव्यकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार उत्तर दिया 
“आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये; क्योकि प्रभाव, 
तेज) तपस्या और योगकी दृष्टिसे इन महात्मासे बढ़कर दूसरा 
कोई नहीं है? ॥ ६६-६७% || 
एवं प्रभावो धर्मात्मा जेगीषव्यस्तथासितः । 
तयोरिदं॑ स्थानवरं तीथ चेव महात्मनोः ॥ ६८॥ 

धर्मात्मा जेगीषव्य तथा असितमुनिका ऐसा ही प्रभाव 
था । उन दोनों महात्माओंका यह श्रेष्ठ स्थान ही तीर्थ है॥ 

तत्राप्युपस्पुश्य ततो महात्मा 
दत्त्वा च वित्त हलभृद्‌ द्विजेभ्यः । 
अवाप्य धम परमार्थकर्मा 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुतीथेम्‌॥ ६९ ॥ 

पारमार्थिक कर्म करनेवाले महात्मा हलधर वहाँ भी 
स्नान करके ब्राह्मणोंको धन-दान दे धर्मका फळ पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीर्थमे गये || ६९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गद्‌।पर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शाल्यपर्वके अन्तर्गत गदापत्रेमें बढ्देवजीकरी तीर्थयात्रके प्रसंगमें 
सारस््तोपाइयानविषयक पासो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशत्त 


यना मन्या 


मो$व्यायः 


सारखततीर्थकी महिमाके प्रसंगमें दधीच ऋषि और सारखत मुनिके चरित्रका वर्णन 


वेज्ञग्पायन उवाच 
यत्रेजिवानुडुपती राजसूयेन भारत । 
तस्मिस्तीथे महानासीत्‌ संग्रामस्तारकामयः ॥ १ ॥ 


> ¢ चे 

बशम्पायनजी कहते है--भरतनन्दन ! वही सोम- 
तीथ दै, जहाँ नक्षत्रोके स्वामी चन्द्रमाने राजसूय यज्ञ किया 
था । उसी तीर्थमें मद्दान्‌ तारकामय संग्राम हुआ था ॥ १ ॥ 


गदापर्व ] 


एकपश्चाशत्तमो5ष्च्यायः 
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तत्राप्युपस्पृश्य बलो द्त्वा दानानि चात्मवान्‌ । 

सारखतस्य धमात्मा सुनेस्तीथ जगाम ह ॥ २॥ 
धर्मात्मा एवं मनस्वी बलरामजी उस तीथमें भी स्नान 

एबं दान करके सारस्वत मुनिके तीर्थमें गये ॥२॥. 

तत्र द्वादशवार्षिक्यामनावु एयां द्विजोत्तमान्‌ । 

वेदानध्यापयामास पुरा सारखतो झुनिः॥ ३॥ 
ग्राचीनकालमें जब बारह वर्षोतक अनावृष्टि हो गयी थी) 

सारस्वत मुनिने वहीं उत्तम ब्राह्मणोंको वेदाध्ययन कराया था॥ 

जनमेजय उवाच | 

कथं द्वादशवाषिक्यामनावृष्ट्ां ड्विजोत्तमान्‌ । 

ऋषीनध्यापयामास पुरा सारखतो झुनिः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा- मुने ! प्राचीन कालमें सारखत 

मुनिने बारह वर्षोकी अनाबृष्टिके समय उत्तम ब्राह्मणोंको किस 

प्रकार वेदोंका अध्ययन कराया था १ ॥ ४॥ 

| न वेशम्पायन उवाच 

आसीत्‌ पूव महाराज मुनिर्धीमान्‌ महातपाः । 

दधीच इति विख्यातो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
वशम्पायनजोने कहा--महाराज ! पवकालमें एक 

बुद्धिमान्‌ महातपस्वी मुनि रहते थे, जो ब्रह्मचारी और 

जितेन्द्रिय थे । उनका नाम था दधीच ॥ ५॥ 

तस्यातितपसः शक्रो विभेति सततं विभो । 

न ख लोभयितुं शक्यः फलेबहुविधेरपि ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! उनकी भारी तपस्यासे इन्द्र सदा डरते रहते थे । 

नाना प्रकारके फलेका प्रलोभन देनेपर भी उन्हें भाया नहीं 

जा सकता था ॥ ६ ॥ 

प्रलोभनार्थं तस्याथ प्राहिणोत्‌ पाकशासनः । 

दिव्यामप्सरखं पुण्यां दर्शनीयामलूम्बुषाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्रने मुनिको छुमानेके लिये एक पवित्र दर्शनीय 

एवं दिव्य अप्सरा भेजी, जिसका नाम था अलम्बुषा ॥ ७ ॥ 

तस्य तपेयतो देवान सरखत्यां महात्मनः । 

समीपतो महाराज सोपातिष्ठठ भाविनी ॥ ८ ॥ 

. महाराज | एक दिन, जत्र महात्मा दधीच सरस्वती 

नदीमें देवताका तर्पण कर रहे थे) वह माननीय अप्सरा 

उनके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ ८ ॥ 

तां दिव्यवपुषं दृष्टा तस्यषभोवितात्मनः । 

रतः स्कन्नं सरस्वत्यां तत्‌ सा जग्राह निम्नगा॥ ९ ॥ 
उस दिव्यरूपघारिणी अप्सराको देखकर उन विशुद्ध 

अन्तःकरणवाले महर्षिका वीर्य सरस्वतीके जलमें गिर पड़ा । 

उस वीर्यको सरस्वती नदीने स्वयं ग्रहण कर लिया ॥ ९ ॥ 

कुक्षौ चाप्यदधाद्धष्टा तद्‌ रेतः पुरुषर्षभ । 

सा दधार च तं गर्भ पुत्रहेतोर्महानदी ॥ १०॥ 
पुरुषप्रवर ! उस महानदीने हर्षमें भरकर पुत्रके लिये 

उस वीर्यको अपनी कुक्षिमें रख लिया और इस प्रकार वह 

गर्भवती हो गयी ॥ १० || 

खुषुवे चापि समये पुत्रं सा सरितां वरा। 


म० स० २-१०. टु" 


जगाम पुत्रमादाय तम्ठ॒षि प्रति च प्रभो ॥ ११॥ 
प्रभो ! समय आनेपर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीने एक 
पुत्रको जन्म दिया और उसे लेकर वह ऋषिंके पास गयी ॥ 
ऋषिसंसदि तं दृष्टा सा नदी मुनिसत्तमम्‌ । 
ततः प्रोवाच राजेन्द्र ददती पुत्रमस्य तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! ऋषियाँकी सभामें बैठे हुए मुनिश्रेष्ठ दधीचको 
देखकर उन्हें उनका वह पुत्र सोंपती हुई सरस्वती नदी इसे 
प्रकार बोली-॥ १२ ॥ | 
ब्रह्मपं तब पुत्रोऽयं त्वद्भक्त्या धारितो मया । 
दृष्टा तेऽप्सरसं रेतो यत्‌ स्कन्नं प्रागलस्बुषाम्‌॥ १३॥ 
तत्‌ कुक्षिणा वे बह्मष त्वद्ध कत्या धृतवत्यहम_ । 
न विनाशमिदं गच्छेत्‌ त्वत्त इति निश्चयात्‌॥ १४ ॥ 
प्रतिणुह्णीष्व पुत्रं स्वं मया दत्तमनिन्दितम्‌। 
ब्रह्मे | यह आपका पुत्र है । इसे आपके प्रति भक्ति 
ददोनेके कारण मैंने अपने गर्भमै धारण किया था । ब्रह्मर्षे ! 
पहले अलम्बुषा नामक अप्सराको देखकर जो आपका वीर्य 
स्खलित हुआ था, उसे आपके प्रति भक्ति होनेके कारण मैंने 
अपने. गर्भमे धारण कर लिया था; क्योंकि मेरे मनमै यह 
विचार हुआ था कि आपका यह तेज नष्ट न होने पावे। 
अतः आप मेरे. दिये हुए अपने इस अनिन्दनीय पुत्रको 
ग्रहण कीजिये? ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तः प्रातजग्राह प्रात चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ १५॥ 
स्वसुतं चाप्यजिघ्रत्‌ तं मूध्नि प्रेम्णा द्विजोत्तमः । 
परिष्वज्य चिरं कालं तदा भरतसत्तम ॥ १६॥ 
सरस्वत्यै वरं प्रादात्‌ प्रीयमाणो महासुनिः। ` 
विइवेदेवाः सपितरो गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
तृप्ति यास्यन्ति सुभगे तप्यमाणास्तवाम्भसा। | 
उसके ऐसा कहनेपर सुनिने उत पुत्रको ग्रहण कर लिया 
और वे बड़े प्रसन्न हुए | भरतभूषण ! उन द्विजश्रेष्ठने बड़े 
प्रेमसे अपने उस पुत्रका मस्तक सूँघा और दीर्घकालतक छाती- 
से लगाकर अत्यन्त प्रसन्न हुए महामुनिने सरस्वतीको वर 
दिया--'सुभगे ! तुम्हारे जलसे तर्पण करनेपर विश्वेदेव, 
पितृगण तथा गन्धो और अप्सराओंके समुदाय सभी तृप्ति- 
लाम करंगे?॥ १५-१७३ ॥ 
इत्युक्त्वा स तु तुष्टाव वचोभिवे महानदीम्‌ ॥ १८॥ 
प्रीतः परमहृष्टात्मा यथावच्छुणु पार्थिव । 
राजन्‌ | ऐसा कहकर अत्यन्त इर्षोत्फुल्ल हृदयसे मुनिने 
प्रेमपूर्वक उत्तम वाणीद्वारा सरस्वती देवीका स्तवन किया | उस 
स्तुतिको तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ १८३ ॥ 
प्रस्नतासि महाभागे सरसो ब्रह्मणः पुरा ॥ १९॥ 
जानन्ति त्वां सरिच्छ्रेष्ठे मुनयः संशितबताः । 
मम प्रियकरी चापि सततं प्रियदशने ॥ २०॥ 
तस्मात्‌ सारखतः पुत्रो महांस्ते वरवर्णिनि। 
तवेच नाम्ना प्रथितः पुचस्ते लोकभावनः ॥ २१॥ 
“महाभागे | तुम पूर्वकालमें ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
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हो । सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती | कठोर ब्रतका पालन करने- 
बाले मुनि तुम्हारी महिमाको जानते हैं । प्रियदर्शने | तुम सदा 
मेरा भी प्रिय करती रही हो; अतः वरवर्णिनि ! तुम्हारा यह 
लोकभावन महान्‌ पुत्र तुम्हारे ही नामपर “सारस्वत? कहलायेगा || 
सारस्वत इति ख्यातो भविष्यति महातपाः । 

एप द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टयां द्विजषेभान्‌ ॥ २२॥ 
सारस्वतो महाभागे वेदानध्यापयिष्यति । 

“यह सारस्वत नामसे विख्यात मद्दातपस्वी होगा । 
महाभागे ! इस संसारमै बारह वर्षोतक जब वर्षा बंद हो 
जायगी, उस समय यदद सारस्वत ही श्रेष्ठ ब्राह्मणोको 
बेद पढ़ायेगा ॥ २२३ ॥ 
पुण्याभ्यश्च सरिङ्भ स्त्वं सदा पुण्यतमा शुभे॥ २३॥ 
भविष्यसि महाभागे मत्मसादात्‌ सरखति। | 

“शुभे ! महासौ माग्यशालिनी सरस्वति! तुम मेरे प्रसाद- 
से अन्य पवित्र सरिताओंकी अपेक्षा सदा ही अधिक पवित्र 
बनी रहोगी? । २३३ ॥ 
एवं सा संस्तुतानेन वरं लब्ध्वा महानदी ॥ २४ ॥ 
पुत्रमादाय सुदिता जगाम भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार उनके द्वारा प्रशंसित हो वर 
पाकर वह महानदी पुत्रको लेकर प्रसन्नतापूवंक चली गयी || 
पतस्मिन्नेव काले तु विरोधे देवदानवेः ॥ २५॥ 
शक्रः प्रहरणान्वेषी लोकांखीन्‌ विचचार ह । 

इसी समय देवताओं ओर दानर्वोमै विरोध होनेपर इन्द्र 
अञ्ज-शतरांकी खोजके लिये तीनों लोकोमें विचरण करने लगे॥ 
न चोपलेभे भगवाञ्छक्रः प्रहरणं तदा ॥ २६॥ 
यद्वेतेषां भवेद्‌ योग्यं वधाय विबुधद्विषाम्‌ । 

परतु भगवान्‌ शक्र उस समय ऐसा कोई हथियार न पा 
सके, जो उन देवद्रोहियोंके वधके लिये उपयोगी हो सके ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सुराञ्शक्रो न मे शाक्या महासुरा २७॥ 
ऋते ऽस्थिभिदधीचस्य निहन्तुं त्रिदशद्विषः । 

तदनन्तर इन्द्रने देवताओंसे कहा--'दधीच मुनिकी 
अस्थियोंके सिवा और किसी अस्त्र-शस्त्रते मेरे द्वारा देवद्रोही 
महान्‌ अघुर नहीं मारे जा सकते ॥ २७३ ॥ 
तस्माद्‌ गत्वा ऋषिश्रेष्ठो याच्यतां सुरखत्तमाः॥ २८ ॥ 
दृधीचास्वीनि देहीति तैवैधिष्यामहे रिपून्‌ । 

“अतः सुरश्रेडगण ! तुमलोग जाकर मुनिवर दघीचसे 
याचना करो कि आप अपनी हड्ियाँ हमें दे दें। इम उन्दीके 
द्वारा अपने दात्रुआँका वघ करेगे? ॥ २८३॥ 
सच तेयाचितोऽस्थीनि यत्नादषिवरस्तदा ॥ २९, ॥ 
प्राणत्यागं कुरुश्रेष्ठ चकारेवाविचारयन्‌ । 
स लोकानक्षयान्‌ प्राप्तो देवप्रियकरस्तदा ॥ ३०॥ 

कुरुश्रेष्ठ  देवताओंके द्वारा प्रयत्नपूवक अस्थियोंके लिये 
याचना की जानेपर मुनिवर दधीचने बिना कोई विचार किये 
अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया ।.उस खमय देवताओका 
प्रिय करनेके कारण वे अक्षय लोकोंमें चले गये ॥ २९-३० || 


तस्यास्थिभिरथो शक्रः सम्प्रहष्टमनास्तदा। 
कारयामास दिव्यानि नानाप्रहरणानि च ॥ ३१॥ 
गदावज्ञाणि चक्राणि गुरून्‌ दण्डांश्च पुष्कलान 
तब इन्द्रने प्रसन्नचित्त होकर दधीचकी हृड्डियोसे गदा) 
बज़, चक्र और बहुसंख्यक भारी दण्ड आदि नाना प्रकारके 
दिव्य आयुध तैयार कराये ॥ ३१३ ॥ 
स हि तीवेण तपसा सम्भूतः परमर्षिणा ॥ ३२॥ 
प्रजापतिसुतेनाथ भृगुणा लोकभावनः । 
अतिकायः स तेजस्वी लोकसारो विनिमिंतः ॥ ३३ ॥ 
ब्रह्माजीके पुत्र महर्षि भ्गुने तीव्र तपस्यासे भरे हुए लोक- 
मङ्गलकारी विशालकाय एव तेजस्वी दधीचको उत्पन्न किया 
था । ऐसा जान पड़ता था, मानो सम्पूण जगतूके सारतत्त्वसे 
उनका निर्माण किया गया हो ॥ ३२-३३ ॥ - 
° ® € 
जशे शेळगुरुः प्रांशुमंहिम्ना प्रथितः प्रभुः । 
नित्यमुद्धिजते चास्य तेजसः पाकशासनः ॥ ३४॥ 
वे पर्वतके समान भारी और ऊँचे थे । अपनी महत्ताके 
लिये वे सामर्थ्यशाली मुनि सर्वत्र विख्यात थे । पाकशासन 
इन्द्र उनके तेजसे सदा उद्विग्न रहते थे ॥ ३४ ॥ 
तेन वञ्रण भगवान्‌ मन्त्रयुक्तेन भारत । 
शशं क्रोधविस्टृष्टेन ब्रह्मतेजोङ्भवेन च ॥ ३५॥ 
देत्यदानवचीणणां जघान नवतीर्नव। 
भरतनन्दन ! ब्रह्मतेजसे प्रकट हुए उस वज्रको मन्त्रो: 
चारणके साथ अत्यन्त क्रोधपूर्वक छोड़कर भगवान्‌ इन्द्रने 
आठ सो दस देव्य-दानव वीरोंका वध कर डाला ॥ ३५३ ॥ 
अथ काले व्यतिक्रान्ते महत्यतिभयंकरे ॥ ३६॥ 
अनावृष्टिरनुप्राप्ता राजन्‌ द्ादशवापिंकी । 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुदीर्घं काल व्यतीत होनेपर जगतूमें 
बारह वर्षोतक स्थिर रहनेवाली अत्यन्त भयंकर अनावृष्टि 
प्राप्त हुई ॥ २६३ ॥ | 
तस्यां द्वादशवारषिक्यामनावृष्ट्थां महषयः ॥ ३७॥: 
वृत्त्यथ प्राद्रवन्‌ राजन्‌ श्रुधाताः सरवतोदिराम । | 
नरेश्वर | बारह वर्षोकी उस अनावृष्टिमे सब महर्षि भूखसे 
पीड़ित हो जीबिकाके लिये सम्पूर्ण दिशाओमें दौड़ने लगे ॥ 
दिग्भ्यस्तान्‌ प्रदरुतान्‌ दृष्टा मुनिः सारस्वतस्तदा ॥ ३८॥ 
गमनाय मति चक्रे तं प्रोवाच सरस्वती | 
सम्पूर्णं दिशाओसे भागकर इधर-उधर जाते हुए उन 
महर्षियोको देखकर सारस्वत सुनिने भी वद्दासे अन्यत्र जानेका 
विचार किया | तब सरस्वतीदेबीने उनसे कद्दा ॥ ३८३ ॥ 
न गन्तब्यमितः पुत्र तवाहारमहं सदा ॥ ३९॥ 
दास्यामि मत्स्यप्रवरानुष्यतामिह भारत । 
मरतनन्दन | सरस्वती ईस प्रकार बोर्ली-- बेटा ! तुम्हें 
यहसे कहीं नहीं जाना चाहिये | मैं सदा तुम्हें भोजनके लिये 
उत्तमोत्तम मछलियाँ दूँगी; अतः तुम यहीं रहो? ॥ ३९३ ॥ . 
इत्युक्तस्तपंयामास स पितृन्‌ देवतास्तथा ॥ ४० ॥ , 
आहारमकरोन्नित्यं प्राणान वेदाश्च धारयन्‌ । 
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सरखतीके ऐसा कहनेपर सारस्वत मुनि बढौं रहकर 
देवताओं और पितरोको तृप्त करने लगे । वे प्रतिदिन भोजन 
करते और अपने प्राणों तथा वेदोंकी रक्षा करते थे ॥४०३॥ 
अथ तस्यामनावृ््यामतीतायां महर्षयः ॥ ४१ ॥ 
अन्योन्यं परिपप्रच्छुः पुनः स्वाध्यायकारणात्‌ । 

जब बारह वर्षोकी वह अनावृष्टि प्रायः बीत गयी). तब 
:महर्षि पुनः स्वाध्यायके लिये एक-दूसरेसे पूछने लगे ॥४१३॥ 
तेषां श्वुधापरीतानां नष्टा वेदाभिधावताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
खबषामेवं राजेन्द्र न कश्चित्‌ प्रतिभानवान्‌ । 

राजेन्द्र | उत समय भूखसे पीड़ित होकर इधर-उधर 
दौड़नेवाले सभी महर्षि वेद भूल गये थे। कोई भी ऐसा 
प्रतिभाशाली नहीं था, जिसे वेदोका स्मरण रह गया हो ॥ 
अथ कञ्चिहपिस्तेषां सारस््तमुपेयिवान्‌ ॥ ४३॥ 
कुवोणं संशितात्मानं स्वाध्यायसुपिसत्तमम्‌। 
24 तदनन्तर उनमेंसे कोई ऋषि प्रतिदिन स्वाध्याय करने- 
बाले शुद्धात्मा मुनिवर सारस्वतके पास आये ॥ ४३३ ॥ 
स गत्वाऽऽचष्ट तेभ्यश्च सारस्वतमतिप्रभम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्वाध्यायममरप्रख्यं कुर्वाणं विजने वने । 

फिर वहसि जाकर उन्होंने सब महर्षियोंकों बताया कि 
-देवताओंके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ एक सारस्वत मुनि हैं, 
जो निर्जन वनमें रहकर सदा स्वाध्याय करते हैं? ॥ ४४३ ॥ 
ततः सव समाजग्मुस्तत्र राजन्‌ महषयः ॥ ४५॥ 
सारखतं मुनिश्ेष्ठमिदसूचुः समागताः । 
अस्मानध्यापयस्वेति तानुवाच ततो मुनिः॥ ४६॥ 
शिष्यत्वसुपगच्छध्वं . विधिवद्धि ममेत्युत । 

राजन्‌ | यह सुनकर वे सब महर्षि वहाँ आये और आकर 
मुनिश्रेष्ठ सारस्वतसे इस प्रकार बोले--५्मुने | आप इम 
छोगोंको: वेद पढाइये ।? तब सारस्वतने उनसे कहा--“आप- 
लोग विधिपूर्वक मेरी शिष्यता ग्रहण करें? ॥ ४५-४६३ ॥ 
तत्रान्नवन मुनिगणा वाळस्त्वमसि पुत्रक ॥ ४७॥ 
स तानाह न मे धर्मो नश्येदिति पुनर्मुनीन। 
यो ह्यधमेंण वे घ्रयाद्‌ शुह्णीयाद्‌ योऽप्यधमंतः ॥ ४८ ॥ 
हीयेतां ताबुभौ क्षिप्रं स्यातां चा वेरिणाबुभौ । 
तब वहाँ उन मुनियोने कहा--'बेटा ! तुम तो अभी 


द्विपञ्चादात्तमोऽध्यायः 
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बालक हो? (इम तुम्हारे शिष्य केसे हो सकते हैं!) तब 
सारस्वतने पुनः उन मुनिर्योसे कहा--'मेंरा धमं नष्ट न हो 
इसलिये में आपलोगोंको शिष्य बनाना चाहता हूँ; क्योंकि 


जो अधमंपूर्वक वेदोंका प्रवचन करता है तथा जो अघर्मपूर्वक 


उन वेदमन्त्रोंको ग्रहण करता है, वे दोनों शीघ्र ही हीनावस्था- 
को प्राप्त होते हैं अथवा दोनों एक-दूसरेके वेरी हो जाते हैं ॥ 
न हायनेने पलितेन वित्तेन न बन्धुभिः ॥ ४९ ॥ 
ऋषयश्चक्रिरे धर्मं योऽनूचानः स नो महान्‌ । 

“न. बहुत वर्षोकी अवस्था दोनेसे, न बाल पकनेसे, न 


धनसे और न अधिक माई-बन्धुआँसे कोई बड़ा होता. है । 


ऋषियोंने हमारे लिये यही धर्म निश्चित किया है कि हममेंसे 
जो वेदोंका प्रवचन कर सके) वही महान्‌ है! ४९३ ॥ 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य मुनयस्ते विधानतः ॥ ५०॥ 
तस्माद्‌ वेदाननुप्राप्य पुनधेमं प्रचक्रिरे। 
सारस्वतकी यह बात सुनकर वे मुनि उनसे विधिपूर्वक 
वेदोंका उपदेश पाकर पुनः धमका अनुष्ठान करने लगे ॥ 


षष्टिमुनिसहस्राणि शिष्यत्वं प्रतिपेदिरे ॥ ५१॥ 
खारस्वतस्य विप्रषवदस्वाध्यायकारणात्‌ । 


साठ हजार मुनियोने स्वाध्यायके निमित्त ब्रह्मर्षि सारस्वत 
की शिष्यता ग्रहण की थी ॥ ५१३ ॥ 
मुष्टि सुष्टि ततः सवें दर्भाणां ते ह्ापाहरन्‌ । 
तस्यासनाथ विप्रषंबीलस्यापि चशे स्थिताः ॥ ५२॥ 
वे ब्रह्मणि यद्यपि बालक थे तो मी वे सभी बड़े-बड़े 
महर्षि उनकी आज्ञाके अधीन रहकर उनके आसनके लिये एक- 
एक मुट्ठी कुश ले आया करते थे ॥ ५२ ॥ 
तत्रापि दत्त्वा वस रौहिणेयो 
महाबलः केशवपूर्वजोऽथ । 
जगाम तीथ मुदितः क्रमेण ; 
ख्यात महद्‌ बुद्धकन्या स्म यत्र ॥ ५३॥ 
` श्रीकृष्णके बड़े भाई महाबली रोहिणीनन्दन- बलरामजी 
वहाँ भी स्नान और धन दान करके प्रसन्नतापूर्वक क्रमशः 
सब तीथौमें विचरते हुए उस विख्यात मह्दातीर्थमें गये, जहाँ 
कभी बृद्धा कुमारी कन्या निवास करती थी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वंणि बळदेवतीर्थ यात्रायां सारस्मतोपाख्याने एुकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शर्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोप[ख्यानविषयक इक्यावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


ट्विपञ्चाशत्तमोञ्ध्याय | 
वृद्ध कन्याक्रा चरित्र, शृङ्गवान्के साथ उसका विवाह ओर खगंगमन तथा उस तीथंका माहात्म्य 


जनमेजय. उवाच 
कथं कुमारी भगवस्तपोयुक्ता ह्यभूत्‌ पुरा। ` 
किमर्थ च तपस्तेपे को वास्या नियमोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
- जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पृर्वकालमें वह कुमारी 
तपस्यामें क्यों संलग्न हुई १ उसने किसलिये तपस्या की और 


उसका कौन-सा नियम था १ ॥ १.॥ 

सुदुष्करमिदं ` ब्रह्मस्त्वत्तः श्र॒तमनुत्तमम्‌। ` 

आख्याहि तत्त्वमख्िल यथा तपसि सा स्थिता ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे यह अत्यन्त उत्तम तथा 

परम दुष्कर तपकी बात सुनी है । आप सारा वृत्तान्त यथाथ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


रूपसे बताइये; वह कन्या क्यों तपस्यामे प्रवृत्त हुई थौ १ ॥ 
*शम्पायन उवाच 

ऋषिरासीन्महावीयः कुणिगंगों महायशाः । 
स तप्त्वा विपुलं राजंस्तपो वे तपतां वरः ॥ ३ ॥ 
मनसाथ सुतां सुश्रं समुत्पादितवान्‌ विभुः । 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन कालमें एक 
महान्‌ शक्तिशाली और महायशस्वी कुणिर्गर्ग नामक ऋषि 
रहते थे । तपस्या करनेवार्लोमे श्रेष्ठ उन महर्षिने बड़ा भारी 
तप करके अपने मनसे एक सुन्दरी कन्या उत्पन्न की ॥३३॥ 
तां च दृष्टा मुनिः प्रीतः कुणिग गो महायशाः ॥ ४-॥ 
जगाम त्रिदिवं राजन्‌ संत्यज्येह कलेवरम्‌। 

नरेश्वर | उसे देखकर महायशस्वी मुनि कुणिर्गग बड़े 
प्रसन्न हुए और कुछ कालके पश्चात्‌ अपना यह शरीर छोड़- 
कर स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ४३ ॥ 
सुश्रः सा हाथ कल्याणी पुण्डरीकनिभेक्षणा ॥ ५ ॥ 
महता तपसोग्रेण कृत्वाऽऽञ्रममनिन्दिता । 
उपचासेः पूजयन्ती पितून्‌ देवांश्च सा पुरा ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कमलके समान सुन्दर नेर्त्रोवाली वह कल्याणमयी 
सती साध्वी सुन्दरी कन्या पूर्वकालमें अपने लिये आश्रम बना- 
कर बड़ी कठोर तपस्या तथा उपवासके साथ-साथ देवताओं 
और पितरोंका पूजन करती हुई वहाँ रहने लगी ॥ ५-६ ॥ 
तस्यास्तु तपसोग्रेण महान्‌ कालोऽत्यगान्नृप । 
सा पित्रा दीयमानापि तत्र नच्छद्निन्दिता ॥ ७ ॥ 
आत्मनः सदशं सा तु भतार नान्वपद्यत । 

राजन्‌ ! उग्र तपस्या करते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया | पिताने अपने जीवनकालमें उसका किसीके 
साथ ब्याह कर देनेका प्रयत्न किया; परंतु उस अनिन्ध 
सुन्दरीने विवाहकी इच्छा नहीं की । उसे अपने योग्य कोई 
वर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ७३ ॥ 
ततः सा तपसोग्रेण पीडयित्वा 55त्मनस्तनुम्‌ ॥ ८ ॥ 
पितृदेवाचेनरता वभूच विजने वने। 
तब वह उग्र तपस्याके द्वारा अपने शरीरको पीड़ा देकर 
निर्जन बनमें पितरों तथा देवता औंके पूजनमें तत्पर हो गयी ॥ 
सा 55त्मानं मन्यमानापि कृतकृत्यं धमान्विता॥ ९ ॥ 
वार्धकेन च राजेन्द्र तपसा चेव करिता । 

राजेन्द्र | परिश्रमसे थक जानेपर भी वह अपने आपको 
कृतार्थ मानती रही | धीरे-धीरे बुढापा और तपस्याने उसे 
दुर्बल बना दिया ॥ ९३ ॥ 
सा नाशकद्‌ यदा गन्तुं पदात्‌ पदमपि स्वयम्‌ ॥ १०॥ 
चकार गमने बुद्धि परलोकाय वे तदा। 

जब वह स्वयं एक पग मी चलनेमें असमर्थ हो गयी; 
तब उसने परलोकमें जानेका विचार किया || १०३ ॥ 
मोक्त कामां तु तां दृष्टा शरीर नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
असंस्कृतायाः कन्यायाः कुतो लोक्कास्तवानघे । 
पवं तु श्रुतमस्माभिदवलोके महाव्रते ॥ १२॥ 


~ 


तपः परमकं प्राप्तं न तु लोकास्त्वया जिताः । 

उसकी देहत्यागकी इच्छा देख देवर्षि नारदने उससे 
कहा--'महान्‌ व्रतका पालन करनेवाली निष्पाप नारी | 

तुम्हारा तो अभी विवाइसंस्कार भी नहीं हुआ, तुम तो 
अमी कन्या हो । फिर तुम्हें पुण्यलोक केसे प्राप्त हो सकते 
हैं! तुम्हारे सम्बन्धमें ऐसी बात मैंने देवलोकमें सुनी दै । 
तुमने तपस्या तो बहुत बड़ी की है; परंतु पुण्यलोकोपर 
अधिकार नहीं प्राप्त किया है! ॥ ११-१२३ ॥ 
तन्नारदवचः श्रुत्वा सात्रवीदषिसंसदि ॥ १३॥ 
तपसोऽधे प्रयच्छामि पाणिग्राहस्य सत्तम । 

नारदजीकी यह बात सुनकर बह ऋषियोंकी समामें 
उपस्थित होकर बोली--'साधुशिरोमणे ! आपमेंसे जो कोई 
मेरा पाणिग्रहण करेगा, उसे में अपनी तपस्याका आधा भाग 
दे दूँगी? ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्त चास्या जग्राह पाणि गालवसम्भवः ॥ १४॥ 
ऋषिः प्राक्‌ छुङ्ञवान्नाम समयं चेममब्रवीत्‌। 
समयेन तवाद्याहं पाणि स्प्रक्ष्यामि शोभने ॥ १५॥ 
यद्येकरात्रं चस्तब्यं त्वया सह मयेति ह। 

उसके ऐसा कहनेपर सबसे पहले गालवके पुत्र शृङ्गवान्‌ 
ऋषिने उसका पाणिग्रहण करनेकी इच्छा प्रकट की और 
सबसे पहले उसके सामने यह शर्त रक्खी--“शोमने ! मैं एक 
शार्तके साथ आज तुम्हारा पाणिग्रहण करूँगा । विवाइके बाद 
तुम्हें एक रात मेरे साथ रहना होगा । यदि यह स्वीकार हो 
तो मैं तैयार हूँ? ॥ १४-१५३ ॥ 
तथेति सा प्रतिश्रुत्य तस्मै पाणि ददौ तदा ॥ १६॥ 
यथादष्टेन विधिना हुत्वा चाग्नि विधानतः। | 
चक्रे च पाणिग्रहणं तस्योद्‌चाहं च गाळविः ॥ १७॥ 

तब “बहुत अच्छा? कहकर उसने मुनिके हाथमें अपना 
हाथ दे दिया । फिर गालव-पुत्रने शास्त्रोक्त रीतिसे विधिपूर्वक 
अग्निमें हवन करके उसका पाणिग्रहण और विवाह-संस्कार किया॥ 
खा रात्रावभवद्‌ राजंस्तरुणी वरवणिनी। 
दिव्याभरणवख्ा च दिव्यगन्धानुलेपना ॥ १८॥ 

राजन्‌ ! रात्रिमें वह दिव्य वस्त्राभूषणासे विभूषित और 
दिव्य गन्धयुक्त अङ्गरागसे अलंकृत परम सुन्दरी तरुणी 


हो गयी ॥ १८॥ 


तां दृष्टा गाळविः प्रीतो दीपयन्तीमिव श्रिया । 

उवास च क्षपामेकां प्रभाते सात्रवीच तम्‌ ॥ १९॥ 
उसे अपनी कान्तिसे सब ओर प्रकाश फैलाती देख गालव- 

कुमार बड़े प्रसन्न हुए और उसके साथ एक रात निवास 


, किया । सवेरा होते ही वह मुनिसे बोली-॥ १९ ॥ 


यस्त्वया समया विप्र छतो मे तपतां वर । 
तेनोषितास्मि भद्रं ते स्वस्ति ते ऽस्तु वज्ञाम्यहम्‌ ॥ २०॥ 
“तपस्वी मुनियोमें शरेष्ठ बरह्मर्षे | आपने जो शर्त की थी, 
उसके अनुसार में आपके साथ रह चुकी | आपका मङ्गढ हो) 
कल्याण दो । अब आशा दीजिये, में जाती हूँ? ॥ २० ॥ 


-गदापवं ] 


त्रिपश्ञाशत्तमो5घ्यायः 
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सानिर्गताब्रवीद्‌ भूयो यो ऽस्मिस्तीथं समाहितः 
बसते रजनीमेकां तर्पयित्वा दिवौकसः ॥ २१॥ 
चत्वारिंशतमष्टौ च द्वौ चाष्टौ सम्यगाचरेत्‌ । 
यो ब्रह्मचर्यं वर्षाणि फलं तस्य लभेत सः ॥ २२ ॥ 
यों कहकर वह बहाँसे चल दी । जाते-जाते उसने फिर 
कहा--*जो अपने चित्तको एकाग्र कर इस तीर्थमें स्नान 
और देवताओंका तर्षण करके एक रात निवास करेगा, उसे 
अद्टावन वर्षीतक विधिपूर्वक ब्रह्मचर्यं पालन करनेका फल 
प्राप्त होगा? ॥ २१-२२ ॥ 
पवसुक्त्वा ततः साध्वी देहं त्यक्त्वा -दिवं गता । 
ऋषिरप्यभवद्‌ दीनस्तस्या रूपं विचिन्तयन्‌ ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर वह साध्वी तपस्विनी देह त्यागकर स्वर्ग- 
लोकमें चली गयी और मुनि उसके दिव्यरूपका चिन्तन करते 
हुए बहुत दुखी हो गये ॥ २३ ॥ ) 
समयेन तपो $ध च रूच्छात्‌ प्रतिगृहीतवान्‌ । 
साधयित्वा तदाऽऽत्मानं तस्याः स गतिमन्वियात्‌ ॥ 
दुःखितो भरतश्रेष्ठ तस्या रूपवलात्कृतः । 
उन्होने शतके अनुसार उसकी तपस्याका आधा भाग 
बड़े कष्टसे स्वीकार किया । फिर वे भी अपने शरीरका परित्याग 
करके उसीके पथपर चले गये । भरतश्रेष्ठ ! वे उसके रूपपर 


बलात्‌ आकृष्ट होकर अत्यन्त दुखी हो गये थे॥ २४३ ॥ 
पतत्ते घृद्धकन्याया व्याख्यातं चरितं महत्‌ ॥२५॥ 
तथेव ब्रह्मचर्यं च खर्गस्य च गतिः शुभा । 

यह मैंने तुमसे वृद्ध कन्याके महान्‌ चरित्र ,ब्रह्मचर्य- 
पालन तथा स्वर्गलोककी प्रासिरूप सद्गतिका वर्णन किया ॥ 
तत्रस्थश्चापि शुश्राव हतं शल्यं हलायुधः ॥ २६॥ 
तत्रापि दत्त्वा दानानि द्विजातिभ्यः परंतपः । 
शुश्राव शल्यं संग्रामे निहतं पाण्डवेस्तदा ॥ २७॥ 
समन्तपञ्चकद्वारात्‌ ततो निष्क्रम्य माधवः । 
पप्रच्छर्षिगणान्‌ रामः कुरुक्षेत्रस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ २८॥ 

वहीं रहकर शत्रुआँको संताप देनेवाले बलरामजीने शल्य- 
के मारे जानेका समाचार सुना था । वहाँ भी मधुबंशी बल- 
रामने ब्राह्मणोंको अनेक प्रकारके दान दे समन्तपञ्चक द्वारसे 
निकलकर ऋषियोंसे कुरुक्षेत्र: सेवनका फल पूछा॥ | 
ते पृष्टा यदुसिंहेन कुरुक्षेत्र विभो। 


' समाचख्युमंहात्मानस्तस्मै सवं यथातथम्‌ ॥ २०. ॥ 


प्रभो ! उस यदुसिंहके द्वारा कुरुक्षेत्रके फलके विषयर्म 
पूछे जानेपर वहाँ रहनेवाले महात्माओंने उन्हें सब कुछ यथा- 
वत्‌ रूपसे बताया ॥ २९ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारखतोपाख्याने द्विपञ्चाशत्तमो 5ध्यायः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत शढ्यपदेके अन्तर्गत गदापर्वमे बढ्देवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपाख्यानविषयक बावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ ॥ 
roe 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका वर्णन 


ऋषय ऊचुः 
प्रजापतेरुत्तरवेदिरुच्यते 
सनातनं राम समन्तपञ्चकम्‌ । 
समीजिरे यत्र पुरा दिवौकसो 
वरेण सत्रेण महावरप्रदाः ॥ १ ॥ 
ऋषियोंने कहा--बलरामजी ! समन्तपञ्चक क्षेत्र 
सनातन तीर्थ दै । इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं | वहाँ 


प्राचीनकालमें महान्‌ वरदायक देवताओंने बहुत बड़े यका 
अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 


पुरा च राजर्षिवरेण धीमता 
बहूनि वर्षाण्यमितेन तेजसा । 
प्रकृष्टमेतत्‌ कुरुणा महात्मना 
ततः कुरुक्षेत्रमितीह पप्रथे ॥ २ ॥ 
पहले अमित तेजस्वी बुद्धिमान्‌ राजर्षिप्रवर महात्मा 
कुरुने इस क्षेत्रको बहुत वर्षोतक जोता था, इसलिये इस 
जगतूमें इसका नाम कुरुक्षेत्र प्रसिद्ध हो गया ॥ २ ॥ 
|" राम उवाच 
' किमर्थे कुरुणा कष्ट क्षेत्रमेतन्महात्मना। 
` फतदिच्छाम्यहं तुं कथ्यमानं तपोधनाः ॥. ३ ॥ 


वळरामजीने पूछा--तपोधनो ! महात्मा कुरुने इस 
क्षेत्रको किसलिये जोता था! मैं आपलोगोंके मुखसे यह 
कथा सुनना चाहता हूँ ॥ २ ॥ १ जक 
ऋषय ऊचुः 
पुरा किल कुरुं राम कषन्तं सततोत्थितम्‌ । 
अभ्येत्य शक्कस्त्रिदिवात्‌ पर्यपूच्छत कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऋषि बोले- राम ! सुना जाता है कि पूर्वकालमें सदा 
प्रत्येक शुभ कार्यके लिये उद्यत रहनेवाले कुरु जब इस 
क्षेत्रको जोत रहे थे, उस समय इन्द्रने सवर्गे आकर इसका 
कारण पूछा ॥ ४॥ छ 
इन्द्र उवाच 
किमिदं वतते राजन्‌ प्रयत्नेन परेण च। ` 
राजष किमभिप्रेतं येनेयं कृष्यते क्षितिः ॥ ५ ॥ 
इन्द्रने प्रन किया- राजन्‌ ! यह महान्‌ प्रयत्नके 
साथ क्या हो रहा है ! राजषें ! आप क्या चाहते हैं, जिसके 
कारण यह भूमि जोत रहे हैं ! ॥ ५ ॥ 
कुरुरुवाच 
इह ये पुरुषाः क्षेत्र मरिष्यन्ति शातक्रतो। . 
ते गमिष्यन्ति खुङृताँछोकान्‌ पापविवजितान्‌॥ ६ ॥ 


४२८२ 
कुरुने कहा--शतक्रतो ! जो मनुष्य इस क्षेत्रमे मरेंगे 

बै पुण्यात्माओंके पापरहित लोकोंमें जायेंगे ॥ ६ ॥ 

अवहस्य ततः शक्रो जगाम त्रिदिवं पुनः 

राजपिरप्यनिर्विण्णः कपेत्येवः वसुंधराम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्र उनका उपहास करके स्वर्गलोकमें चले गये । 

राजर्षिं कुरु उस कार्यसे उदासीन न होकर वहाँकी भूमि 

जोतते ही रहे ॥ ७ ॥ 

आगम्यागम्य चेयैनं भूयोभूयोऽवहस्य च । 

शतक्रतुरनिविण्णं पृष्टा पृष्टा जगाम ह॥ ८ ॥ 
शतक्रतु इन्द्र अपने कार्यसे विरत न होनेवाले कुरुके 

पास बारंबार आते और उनसे पूछ-पूछकर प्रत्येक बार 

उनकी हँसी डड़ाकर स्वगलोकमें चले जाते थे ॥ ८॥ 

यदा तु तपसोग्रेण चकष वसुधां नृपः । 

ततः शक्रो ऽत्रवीद्‌ देवान्‌ राजर्षेयञ्चिकीषिंतम्‌॥ ९ ॥ 
जब राजा कुरु कठोर तपस्यापूर्वक पृथ्वीको जोतते ही 

रह गये, तब इन्द्रने देवताओसे राजर्षि कुरुकी वह चेश 

बतायी ॥ ९ ॥ 

पतच्छत्वाब्रुवन देवाः सहस्त्राक्षमिदं वचः 

वरेण च्छन्ययतां शक्र राजपिंयंदि शाक्यते ॥१०॥ 
यह सुनकर देवतार्ओने सहखनेत्रघारी इन्द्रसे कहा-- 

“शक्र ! यदि सम्भव हो तो राजर्षि कुरुको वर देकर अपने 

अनुकूल किया जाय ॥ १० ॥ 

यदि ह्यत्र प्रमीता यै स्वर्ग गच्छन्ति मानवाः । 

अस्माननिष्ट्रा क्रतुभिभागो नो न भविष्यति ॥११॥ 
“यदि यहाँ मरे हुए मानव यङ्चोद्वारा हमारा पूजन किये 

बिना ही स्वर्गलोकमें चले जायँगे, तब तो हमलोगोंका भाग 

सर्वथा नष्ट हो जायगा? ॥ ११ ॥ 

आगम्य च ततः शक्रस्तदा राजषिमन्रवीत्‌ । 

अलं खेदेन भवतः क्रियतां वचनं मम ॥ १२॥ 

मानवा ये निराहारा देहं त्यक्ष्यन्त्यतन्द्रिताः । 

युधि वा निहताः सम्यगपि तिर्यग्गता नृप ॥ १३॥ 

ते खर्गभाजो राजेन्द्र भविष्यन्ति महामते । 
तब इन्द्रने वहॉसे आकर राजर्षि कुरुसे कहा--*नरेश्वर ! 

आप व्यर्थ कष्ट क्यो उठाते हैं! मेरी बात मान लीजिये । महा- 

मते ! राजेन्द्र ! जो मनुष्य और पशु-पक्षी यहाँ निराहार रह- 

कर देह त्याग करेंगे अथवा युद्धमें मारे जायेंगे, वे स्वर्गलोकके 

मागी होंगे! ॥ १२-१३३ ॥ 

तथास्त्विति ततो राजा कुरुः शक्रमुवाच ह ॥ १४॥ 

ततस्तमभ्यनुज्ञाप्य प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 

जगाम त्रिदिवं भूयः क्षिप्रं बलनिषूदनः ॥ १५ ॥ 
तत्र राजा कुर्ने इन्द्रसे कह्दा- “देवराज | ऐसा ही हो? 

तदनन्तर कुरुसे विदा ले बलसूदन इन्द्र फिर शीघ्र ही प्रसन्न 

चित्तसे स्वर्गलोकमे चले गये ॥ १४-१५ ॥ 

एवमेतद्‌ यदुश्रेष्ठ कृष्ठं राजषिंणा पुरा । 

शक्रेण चाभ्यनुज्ञातं त्र्मायेश्च सुरस्तथा ॥.१६॥ 


अीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


ITS 


यदुश्रेष्ठ | इस प्रकार प्राचीनकालमें राजर्षि कुरुने इस 
क्षेत्रको जोता और इन्द्र तथा ब्रह्मा आदि देवताओने इसे बर 
देकर अनुग्रहीत किया ॥ १६ || 
नातः परतर पुण्यं भूमेः स्थानं भविष्यति । 
इह तप्स्यन्ति ये केचित्तपः परमकं नराः ॥ १७॥ 
देहत्यागेन ते सवे यास्यन्ति ब्रह्मणः क्षयम्‌ । 
भूतलका कोई भी स्थान इससे बढ़कर पुण्यदायक नहीं 
होगा । जो मनुष्य यहाँ रहकर बड़ी भारी तपस्या करेंगे, बे 
सब लोग देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें जायेंगे ॥ १७३॥ 
ये पुनः पुण्यभाजो वे दानं दास्यन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
तेषां सहस्रगुणितं भविष्यत्यचिरेण वे। 
जो पुण्यात्मा मानव वहां दान देंगे, उनका वह दान 
शीघ्र ही सहखगुना हो जायगा ॥ १८ | 
ये चेह नित्यं मनुजा निवत्स्यन्ति शुभैषिणः ॥ १९॥ 
यमस्य विषयं ते तु न द्रक्ष्यन्ति कदाचन । 
जो मानव झुभकी इच्छा रखकर यहाँ नित्य निवास 
करेंगे, उन्हें कमी यमका राज्य नहीं देखना पड़ेगा ॥१९३॥ 
यक्ष्यन्ति ये च क्रतुभिमहद्धिमनुजेश्वराः ॥ २० ॥ 
तेषां त्रिविष्टपे वासो यावद्भूमि्धेरिष्यति । 
जो नरेश्वर यहाँ बड़े-बड़े यशञोका अनुष्ठान करेंगे, बै 
जबतक १ यह पृथ्वी रहेगी, तबतक सर्गलोकमें निवास 
करगे || २०३. ॥ 
अपि चात्र खयं इाक्रो जगौ गाथां सुराधिपः ॥ २१ ॥ 
कुरुक्षेत्रनिवद्धा वै तां श्टणुष्व हलायुध। 
हलायुध | स्वयं देवराज इन्द्रने कुरुक्षेत्रके सम्बन्धमें 
यहाँ जो गाथा गायी है, उसे आप सुनिये ॥ २१३ ॥ 
पांसवोऽपि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः 
अपि दुष्कृतकर्माणं नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ २२॥ 
“कुरुक्षेत्रे वायुद्वारा उड़ायी हुई धूळियाँ भी यदि 
ऊपर पड़ जाय तो वे पापी मनुष्यको भी परम पदकी प्राप्ति 
कराती हैं ॥ २२ ॥ 
सुरष॑भा ब्राह्मणसत्तमाश्च 
तथा नृगाद्या नरदेवमुख्याः। 
इष्टा महाहः कतुभिन्रेसिहाः 
स॑ त्यज्य देहान्‌ सुगति प्रपन्नाः ॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ ! यहाँ ब्राणशिरोमणि तथा नृग 
आदि मुख्य-मुख्य पुरुषसिंह नरेश महान्‌ यर्शोका अनुष्ठान 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ उत्तम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥२३॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोर्यदन्तर 
रामहदानां च मचक्रुकस्य च । 
पतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चक 
प्रजापतेरुत्तरवेदिरुच्यते ॥ २४ ॥ 
“तरन्तुक, अरन्तुक) रामहृद ( परशुराम कुण्ड ) तथा 
मचक्रुक--इनके बीचका जो भूभाग है, यही समन्तपञ्चक एवं 
कुरुक्षेत्र हे। इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हे ॥ ४ ॥ 


गदापवे ] ` 
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शिवं महापुण्यमिदं दिबोकखां ` 
खुसम्मतं सवगुणेः समन्वितम्‌ । 
अतश्च सव निहता नृपा रण 
यास्यन्ति पुण्यां गतिमक्षयां खदा ॥२५॥ 
“यह महान्‌ पुण्यप्रद) कल्याणकारी, देवताओंका प्रिय 
एबं सर्वगुणसम्पन्न तीर्थ है । अतः यहाँ रणभूमिमें मारे गये 


चतुष्पञ्चांशत्तमोऽध्यायः 


सम्पूर्ण नरेश सदा पुण्यमयी अक्षय गति प्राप्त करेंगे? ॥२५॥- 
इत्युवाच ख्यं शक्रः सह ब्रह्मादिभिस्तदा । 
तञ्चानुमोदितं सवै ब्रह्मचिष्णुमहेश्वरेः ॥ २६॥ 

ब्रह्मा आदि देवताओंतहित साक्षात्‌ इन्द्रने ऐसी बाते 
कही थीं तथा ब्रह्मा) विष्णु और महादेवजीने इन सारी 
बातौँका अनुमोदन किया था ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतो पाण्याने कुरुसे त्रकथने त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवेके अन्तर्गत गदापर्वमें बहदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारखतोपाड्यानके 
प्रसज्ञमें कुरुक्षेत्रकी महिमाका वर्णनविषयक तिरफ्नवोँ अध्याय पुराहुआ ५१ ॥ 
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चतुष्पञ्चाशत्तमोऽष्याय 
प्लक्षप्रश्रवण आदि तीर्थो तथा सरखतीकी महिमा एवं नारदजीसे कोरषोंके विनाश्च और भीम 
तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना 


वैञ्ञम्यायन उवाच 

कुरुक्षेत्र ततो दृष्टा द्त्वा दायांश्च सात्वतः । 
आश्रमं सुमहद्‌ दिव्यमगमञ्जनमेजय ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सात्बतवंशी 
बलरामजी कुरुक्षेत्रका दर्शन कर वहाँ बहुत-सा धन दान. 
करके उस स्थानसे एक महान्‌ एवं दिव्य आश्रममें गये ॥ १॥ 
मधूकाञ्रवणोपेतं एक्षन्यग्रोधसंकुलम्‌ । 
चिरबिल्वयुतं पुण्यं पनसाजुनसंकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
तं दृष्टा यादवश्रेष्ठः प्रवरं पुण्यलक्षणम | | 
पप्रच्छ तानृषीन्‌ सवान्‌ कस्याश्रमवरस्त्वयम ॥ ३ ॥ 

महुआ और आमके वन उस आश्रमकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | पाकड़ और बरगदके वृक्ष वहाँ अपनी छाया-फैला 


रहे थे। चिलबिछ, कटहळ और अजुन (समूह)के पेड़ चारों ओर 


भरे हुए थे । पुण्यदायक छक्षणौसे युक्त उस पुण्यमय श्रेष्ठ 

आश्रमका दर्शन करके यादवश्रेछ बलरामजीने उन समस्त . 

ऋषियोसि पूछा कि “यह सुन्दर आश्रम किसका है ??।।२-३॥ 

ते तु सवं महात्मानमूचू राजन्‌ हलायुधम्‌ । 

श्टणु विस्तरशो राम यस्यायं, पूर्वमाश्रमः ॥ ४ ॥ 
.. राजन्‌ ! तव वे सभी ऋषि महात्मा इळधरसे बोले-- 
“बलरामजी ! पहले यह आश्रम जिसके अविकारमें था, उसकी. 

कथा विस्तारपूर्वक सुनिये--॥ ४॥ 

अत्र विष्णुः पुरा देवस्तप्तवांस्तप उत्तमम्‌ । 
अत्रास्य विधिवद्‌ यज्ञाः सव वृत्ताः सनातनाः ॥ ५ ॥ 

“प्राचीनकालमें यहा भगवान्‌ विष्णुने उत्तम तपस्या की 


है, यहीं उनके सभी सनातन यज्ञ विधिपूर्वक सम्पन्न हुए हैं॥ .. 


अत्रेव ब्राह्मणी सिद्धा कोमारत्रह्मचारिणी । 

, योगयुक्ता दिवं याता तपःसिद्धा तपखिनी ॥ ६ ॥ 
_ / यही कुमारावस्यासे त्रझचपका पालन करनेवाली एक 
सिद्ध ब्राह्मणी रहती थी, जो तपःसिद्ध तपस्विनी थी । बह. 
योगयुक्त होकर स्वर्गलोकमे-चली गयी ॥ ६ ॥.. . ... 
बभूव श्रीमती राज्शाण्डिल्यस्य महात्मनः । . 


सुता ध्ृतव्रता साध्वी नियता ब्रह्मचारिणी ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नियमपूर्वक व्रतघारण और ब्रह्मचर्यपालन 
करनेवाली वह तेजस्विनी साध्वी महात्मा शाण्डिल्यकी सुपुत्री: 
थी ॥ ७॥ 
सा तु तप्त्वा तपो घोर दुश्चरं सत्रीजनेन ह। .. 
गता सर्ग महाभागा ` देवन्राहणपूजिता ॥ ८ ॥ 
'र्िर्याके लिये जो अत्यन्त दुष्कर था, ऐसा घोर तप 
करके देवताओं और ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हुई वह महान्‌ 
सौमाग्यशालिनी देवी स्वर्गलोकको चली गयी थी? ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा ऋषीणां वचनमाथम तं जगाम ह। _ 
'ऋर्षास्तानभिवाद्याथ पाइवं हिमवतो ऽच्युतः ॥ ९ ॥ _ 
संध्याकायोणि सर्वाणि निवत्योरुरुहे्‌ऽचलम्‌ । 
ऋषियोंका वचन सुनकर अपनी महिमासे कभी च्युत न होने 
वाले बलरामजी उस आश्रममे गये । वहाँ हिमालयके . पाइब- 
भागमें उन ऋषियोंको प्रणाम करके संभ्या-वन्दन आदि सब 
कार्य करनेके अनन्तर वे हिमालयपर चढ़ने लगे ॥ ९३ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा नगं ताळध्वजो बली ॥ १० ॥ . 
पुण्यं तीथवर दृष्टा विस्मयं परमं गतः । 
प्रभावं च सरखत्याः प्रक्षपत्रवणं बलः ॥ ११॥ 
जिनकी ध्वजापर तालका चिह्न सुशोभित होता है; 
बलरामजी उस पर्वतपर थोड़ी दी दूर गये थे कि उनकी 
दृष्टि एक पुण्यमय उत्तम तीथपर पड़ी। वह सरस्वतीकी 
उत्पत्तिका स्थान प्लक्षप्रखवण नामक तीथ था । उसका दशन 
करके बलरामजीको बड़ा आश्चयं हुआ ॥ १०-११ ॥ 
सम्प्राधः कारपवनं प्रवरं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
हलायुधस्तत्र चापि दत्त्वा दानं महाबलः ॥ १२॥ 
आप्लुतः सलिले पुण्ये सुशीते विमले शुचौ । 
संतर्पयामास पितृन्‌ देवांश्च रणदुमंद्‌ः ॥ १३॥ 
तत्रोष्येकां तु रजनीं यतिभित्राह्मणेः सह । 


> मित्रावदणयोः पुण्यं जगामाश्रममच्युतः ॥ १४॥ 


: फिर , वे कारपवन नामक उत्तम तीर्थमें गये । महाबली. 
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हलघधरने वहाँके निर्मल, पवित्र और अत्यन्त शीतल पुण्य- 
दायक जलमें गोता लगाकर ब्राह्मणोंको दान दे देवताओं और 
पितरौंका तर्पण किया | तत्पश्चात्‌ रणदुर्मद बलरामजी यतियों 
और ब्राह्मणोके साथ वहाँ एक रात रहकर मित्रावरुणके 
पवित्र आश्रमपर गये ॥ १२-१४ ॥ 
इन्द्रो ऽग्निरयंमा चैव यत्र प्राक्‌ प्रीतिमाप्नुवन्‌ । 
तं देशं कारपवनाद्‌ यमुनायां जगाम ह॥ १५॥ 
स्रात्वा तत्र च धमोत्मा परां प्रीतिमवाप्य च । 
ऋषिभिश्चैव सिद्धेश्च सहितो वै महाबलः ॥ १६॥ 
उपविष्टः कथाः शुभ्राः शुभाव यदुपुङ्गवः । 
जहाँ पूर्वकाले इन्द्र, अग्नि और अर्यमाने बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त की थो; वह खान यमुनाके तटपर है । कारपवनठे उस 
तीर्थमें जाकर महाबली धर्मात्मा वलरामने स्नान करके बड़ा 
हर्ष प्राप्त किया । फिर वे यदुपुङ्गव बलभद्र ऋषियों और 
सिद्धोंके साथ बेठकर उत्तम कथाएँ. सुनने लगे ॥ १५-१६३॥ 
तथा तु तिष्ठतां तेषां नारदो भगवानृषिः ॥ १७॥ 
आजगामाथ तं देशं यत्र रामो व्यवस्थितः । 
इस प्रकार वे लोग वहीं ठहरे हुए थे, तबतक देवर्षि 
भगवान्‌ नारद भी उनके पास उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
बलरामजी विराजमान थे ॥ १७३ ॥ 
जटामण्डलसंचीतः खर्णचीरो महातपाः ॥ १८॥ 
हेमदण्डधरो राजन्‌ कमण्डलुधरस्तथा। 
कच्छपीं सुखशब्दां तां शृह्य वीणां मनोरमाम्‌॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! महातपस्वी नारद जटामण्डलसे मण्डित हो सुन- 
हरा चीर धारण किये हुए थे । उन्होंने कमण्डछु, सोनेका 
दण्ड तथा सुखदायक शब्द करनेवाली कच्छपी नामक 
मनोरम वीणा भी ले रक्खी थी ॥ १८-१९ || 
नृत्ये गीते च कुशलो देवव्राह्मणपूजितः । 
प्रकर्ता. कलहानां च नित्यं च कलहप्रियः ॥ २०॥ 
वे नृत्य-गीतर्मे कुशल, देवताओं तथा ब्राह्मणाँसे 
सम्मानित, कलह करानेवाले तथा सदैव कलहके 
प्रेमी हैं ॥ २० ॥ 
तं. देशमगमद्‌ यत्र श्रीमान्‌ रामो व्यवस्थितः । 
प्रत्युत्थाय च तं सम्यक्‌ पूजयित्वा यतब्रतम्‌ ॥ २१॥ 
देवर्षि पर्यपृच्छत्‌ स यथा वृत्तं कुरून्‌ प्रति । 
वे उस स्थानपर गये, जहाँ तेजस्वी बलराम वैठे हुए 
थे | उन्दने उठकर नियम और व्रतका पालन करनेवाले 
देवर्षिका भली भॉति पूजन करके उनसे कीरवोंका समाचार 
पृछा ॥ २१३ ॥ 
ततो ऽस्याकथयद्‌ राजन्‌ नारदः सर्वधर्मवित्‌ ॥ २२॥ 
सर्वमेतद्‌ यथावृत्तमतीव कुरुसंक्षयम्‌। 
राजन्‌ ! तब सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता नारदजीने उनसे यह 
सारा दृत्तान्त यथार्थ रूपसे बता दिया कि कुरुकुलका अत्यन्त 
संझर-द्दो गया है ॥ २२६ ॥ 
ततोऽब्रवीद्‌ रौहिणेयो नारदं दीनया गिरा ॥ २३॥ 
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विस्तरधवणे जातं कौतूहलमतीच् मे । 

तब रोहिणीनन्दन बलरामने दीनवाणीमें नारदजीसे 
पूछा--'तपोधन ! जो राजा लोग वहाँ उपस्थित हुए थे, उन 
सत्र क्षत्रियोकी क्या अवस्था हुई है, यह सब तो मैंने पहले 
ही सुन लिया था। इस समय कुछ विशेष और विस्तृत 
समाचार जाननेके लिये मेरे मनमै अत्यन्त उत्सुकता 
हुई है? ॥ २३-२४३ ॥ 

“के नारद उवाच 

व हतो भीष्मो द्रोणः सिन्धुपतिस्तथा ॥ २५॥ 
हतो वेकतेनः कणैः पुच्राश्चास्य महारथाः । 
भूरिश्रवा रोहिणेय मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 

नारदजीने कहा--रोहिणीनन्दन ! भीष्मजी तो 
पहले ही मारे गये | फिर सिंधुराज जयद्रथ, द्रोण, वैकर्तन 
कर्ण तथा उसके महारथी पुत्र भी मारे गयें हैं । भूरिश्रवा 
तथा पराक्रमी मद्रराज शल्य भी मार डाळे गये ॥ २५-२६॥ 
पते चान्ये च बहवस्तत्र तत्र महावलाः। 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य जयाथ कोरवस्य वे॥ २७॥ 
राजानो राजपुत्राश्च समरेष्वनिवर्तिनः । 

ये तथा और मी बहुत-से महाबली राजा और राजकुमार 
जो युद्धसे पीछे इटनेवाले नहीं थे, कुरुराज दुर्योधनकी विजय- 
के लिये अपने प्यारे प्राणोका परित्याग करके स्वर्गलोकमें चले 
गये हँ ॥ २७१ ॥ | 
अहतांस्तु महावाहो श्टणु मे तत्र माधव ॥ २८॥ 
धातराष्ट्रबले शेषाखयः समितिमदनाः। ` 
कृपश्च कतवमा च द्रोणपुत्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ २९॥ 

महाबाहु माधव ! जो वहाँ नहीं मारे गये हैं, उनके नाम 
भी मुझसे सुन छो । दुर्योधनकी सेनामे कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और पराक्रमी द्रोणपुत्र अस्वत्थामा-ये शत्रुदळका मर्दन 
करनेवाले तीन ही वीर शेष रद्द गये हैं॥ २८-२९ ॥ 
तेऽपि वे विद्रुता राम दिशो दश भयात्‌ तदा । 
दुयांधने हते शल्ये विद्रुतेषु पादिषु ॥ ३०॥ 
हृदं द्वेपायनं नाम विवेश भृशदुःखितः । 

परंतु बलरामजी ! जप शल्य मारे गये, तब ये तीनों भी 
भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओंमें पलायन कर गये थे । शल्यके 
मारे जाने और कृप आदिके भाग जानेपर दुर्योधन बहुत 
दुखी हुआ और भागकर द्वैपायनसरोबरमें जा छिपा ३०% 
शयानं धातराष्ट्रं तु सलिले स्तम्भिते तदा ॥ ३१॥ 
पाण्डवाः सह कृष्णेन वाग्भिरुग्राभिरादेयन्‌। , 

जब दुयोधन जलको स्तम्भित करके उसके भीतर सो 
रहा था; उस समय पाण्डवलोग भगवान्‌ श्री कृष्ण के साथ वहाँ आ 
पहुँचे और अपनी कडोर बातोंसे उसे कष्ट पहुँचाने लगे ३१३ 
स तुद्यमानो बलवान्‌ वागभी राम समन्ततः ॥ ३२॥ 
उत्थितः स हृदादू वीरः प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 


गदापवे ] 


बलराम ! जब सब ओरसे कडवी बातोंद्रारा उसे व्यथित 
किया जाने लगा) तब बह बलवान्‌ वीर विशाल गदा हाथमें 
लेकर सरोबरसे उठ खड़ा हुआ ॥ २२३ ॥ 
स चाप्युपगतो योद्धुं भीमेन सह साम्प्रतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भविष्यति तयोरद्य युद्धं राम सुदारुणम्‌ । 
यदि कोतूहळं तेऽस्ति ब्ज माधव मा चिरम्‌ । 
पद्य युद्धं महाघोर शिष्ययोयंदि मन्यसे ॥ ३४॥ 
इस समय वह भीमके साथ युद्ध करनेके लिये उनके 
पास जा पहुँचा है । राम ! आज उन दोनोंमें बड़ा भयंकर 
युद्ध होगा, माधव ! यदि तुम्हारे मनमें भी उसे देखनेका 
कौतूइल हो तो शीघ्र जाओ | यदि ठीक समझो तो अपने 
दोनों झिर्ष्योका बह महाभयंकर युद्ध अपनी आँखासे 
देख लो ॥ ३३-३४ ॥ 
व वग्चम्पायन उवाच 
नारद्स्य वचः श्रुत्वा तानभ्यच्य द्विजर्षभान्‌ । 
'खबोन्‌ विसजेयामास ये तेनाभ्यागताः सह ॥ ३५॥ 
गम्यतां द्वारकां चेति सोऽन्वशादनुयायिनः । 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! नारदजीकी बात 
सुनकर बळरामजीने अपने साथ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें विदा कर दिया और सेवकोंको आज्ञा दे दी 
कि दुम लोग द्वारका चले जाओ ॥ ३५३ ॥ 
सोऽवतीर्याचलश्रेष्ठात्‌ एक्षप्र्वणाच्छुभात्‌ ॥ ३६॥ 
ततः प्रीतमना रामः श्रुत्वा तीथफलं महत्‌ । 


विप्राणां खंनिधो तछोकमगायदिममच्युतः ॥ ३७॥ . 


फिर वे प्लक्षप्रसवण नामक शुभ पर्वतशिखरसे नीचे 
उतर आये और तीर्थसेवनका महान्‌ फल सुनकर प्रसन्नचित्त 
हो अच्युत बलरामने ब्राह्मणोंके समीप इस इलोकका 
गान किया--॥ ३६-३७ ॥ 


पश्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


४२८५ 


सरस्वतीवाससमा कुतो रतिः 
सरस्वतीवाससमाः कुतो गुणाः । 
सरस्वती प्राप्य दिवं गता जनाः 
सदा स्मरिष्यन्ति नदीं सरस्वतीम्‌॥३८॥ 
“सरस्वती नदीके तटपर निवास करनेमें जो सुख और 
आनन्द है) वह अन्यत्र कहाँसे मिल सकता है ? सरस्वती 
तटपर निवास करनेमें जो गुण हैं, वे अन्यत्र कहाँ हैं ! सर: 
स्वतीका सेवन करके स्वर्गलोकमें पहुँचे हुए मनुष्य सदा 
सरस्वती नदीका स्मरण करते रहेंगे ॥ २८ ॥ 
सरखती सर्वनदीषु पुण्या 
सरस्वती लोकशुभावहा सदा । 
सरस्वती प्राप्य जनाः सुठुष्कृतं 
सदा न शोचन्ति परत्र चेह च ॥ ३० ॥ 
“सरस्वती सब नदियोमें पवित्र दै । सरस्वती सदा सम्पूर्ण 
जगतका कल्याण करनेवाली है । सरस्वतीको पाकर मनुष्य 
इहलोक और परलोकमें कमी पार्पोके लिये शोक 
नहीं करते हे? ॥ ३९ ॥ नी 
ततो मुहुमुंहुः प्रीत्या प्रेक्षमाणः सरखतीम्‌ । 
हयेयुक्त रथं शुम्रमातिष्ठत परंतपः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर शत्रु औको संताप देनेवाले बळरामजी बाएं- 
बार प्रेमपूर्वक सरस्वती नदीकी ओर देखते हुए घोडौँसे जुते 
उज्ज्वल रथपर आरूढ हुए ॥ ४० | - 
शीधगामिना तेन रथेन यदुपुङ्गवः 
द्दिश्लुरभिसम्प्रात/ शिष्ययुद्वमुपस्थितम्‌ ॥ ४१॥ 
उसी शीघ्रगामी रथके द्वारा तत्काल उपस्थित. हुए 
दोनों शिष्यौंका युद्ध देखनेके लिये यदुपुङ्गव बलरामजी उनके 


“पास जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बळदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्रःके प्रसंगमें 


सारस्वतोपाख्यानविषयक चौदनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
[५ 


पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः 


बरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्तपश्चक तीथमें जाना 
ओर वहाँ भीम तथा दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी 


वेग्रम्पायन उवाच 
एवं तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं जनमेज्ञय। 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्रृतराष्ट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! इस प्रकार वह 
तुमु युद्ध हुआ, जिसके विषयमे अत्यन्त दुखी हुए राजा 
घृतराष्ट्रने इस तरह प्रश्‍न किया । १ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
रामं संनिहितं दृष्टा गदायुद्ध उपस्थिते। 
मम पुत्रः कथं भीमं प्रत्ययुध्यत संजय ॥ २॥ 
शचृतराष्ट्र बोले--संजय ! गदायुद्ध उपस्थित होनेपर 


म० स॒० २-१०. ९-० 


बलरामजीको निकट आया देख मेरे पुत्रने भीमसेनके साथ 
' किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ २॥ 
संजय उवाच 


रामसोनिध्यमासाद्य पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
युद्धकामो महाबाहुः समहृष्यत वीयवान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! बलरामजीको निकट पाकर 


-युद्धकी इच्छा रखनेवाला आपका शक्तिशाली पुत्र महांबाहु 


दुयोधन बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ ३ ॥ 
दृष्टा लाङ्गलिनं राजा प्रत्युत्थाय च भारत। . 


प्रीत्या परमया युक्तः समभ्यर्च्य. यथाविधि ॥ ४ 


३२८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


आसनं च ददौ तस्मे पर्यपृच्छदनामयम्‌ । 
भरतनन्दन ! हलघरको देखते ही राजा युधिष्टिर उठकर 
खड़े हो गये और बड़े प्रेमसे विधिपूर्वक उनकी पूजा करके 
उन्हें बेठनेके लिये उन्होंने आसन दिया तथा उनके 
स्वास्थ्यका समाचार पूछा ॥ ४१ ॥ 
ततो युधिष्ठिर रामो वाक्यमेतदुवाच ह॥ ५ ॥ 
मधुरं धर्मसंयुक्तं शूराणां हितमेव च। 
तब बलरामने युघिष्ठिरसे मधुर वाणीमें शूरवीरोके लिये 
हितकर धर्मयुक्त वचन कहां-॥ ५३ ॥ 
मया श्रुतं कथयतासूषीणां राजसत्तम ॥ ६॥ 
कुरुक्षेत्र परं पुण्यं पावनं खग्यमेव च। 
देवतेऋेषिभिज्चुष्टं ब्राह्मणश्च महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | मने माहात्म्य-कथा कहनेवाले ऋषियोंके मुख- 
से यह सुना है कि कुरुक्षेत्र परम पावन पुण्यमय तीर्थ है । 
बह स्वर्ग प्रदान करनेवाला है | देवता; ऋषि तथा महात्मा 
ब्राह्मण सदा उसका सेवन करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तत्र वे योत्स्यमाना ये देहं त्यक्ष्यन्ति मानवाः। 
तेषां खगे घुवो चासः शक्रेण सह मारिष ॥ ८ ॥ 
“माननीय नरेश ! जो मानव वहाँ युद्ध करते हुए अपने 
शरीरका त्याग करेंगे, उनका निश्चय ही स्वर्गलोकमें इन्द्रके 
साथ निवास होगा ॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ समन्तपञ्चकमितो याम द्रुतं नृप । 
प्रथितोत्तरवेदी सा देवलोके प्रजापतेः ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ महापुण्यतमे चेलोक्यस्य सनातने । 
खंग्रामे निधनं प्राप्य धुवं खर्गे भविष्यति ॥ १०॥ 
“अतः नरेश्वर ! हम सत्र लोग यहसे शीघ्र ही समन्त- 
पञ्चक तीथरमे चलें | वह भूमि देवलोकमें प्रजापतिकी उत्तर- 
वेदीके नामसे प्रसिद्ध है। त्रिलोकीके उस परम पुण्यतम 
सनातन तीर्थमें युद्ध करके मृत्युको प्राप्त हुआ मनुष्य निश्चय 
ही स्वर्गलोकमें जायगा? || ९-१० || 
तथेत्युक्त्वा महाराज कुन्तीपुत्रो युधिषिरः । 
समन्तपञ्चकं वीरः प्रायादभिमुखः प्रभुः ॥ ११॥ 
ततो दुयोधनो राजा प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 
पङ्कत्याममषीं दयुतिमानगच्छत्‌ पाण्डवः सह ॥ १२॥ 
महाराज ! तब बहुत अच्छा?) कहकर वीर राजा कुन्ती 
पुत्र युधिष्ठिर समन्तपञ्चक तीर्थकी ओर चल दिये | उस 
समय अमर्पमें भरा हुआ तेजस्वी राजा दुर्योधन ह्वाथमें 
विशाल गदा लेकर पाण्डर्वोके साथ पेदल ही चला ।११-१२। 
तथाऽऽयान्तं गदाहस्तं वमणा चापि दंशितम्‌। 
अन्तरिक्षचरा देवाः साघु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ १३॥ 
गदा हाथमें लिये कवच धारण किये दुयांधनको इस 
अकार आते देख आकाशमै विचरनेवाले देवता साधु-साधु 
कहकर उसकी प्रशंसा करने लगे ॥ १३ ॥ 
वातिकाश्चारणा ये तु दृष्टा . ते हषंमागताः। ` 
स : : पाण्डयेः परिवृतः कुरुराजस्तवात्मजः ॥ १४॥ 


n> 


मत्तस्येव गजेन्द्रस्य गतिमास्थाय सोऽवजत्‌ । 

वातिक और चारण भी उसे देखकर इषसे खिल उठे। 
पाण्डवासे घिरा हुआ आपका पुत्र कुरुराज दुर्योधन मतवाले 
गजराजकी-सी गतिका आश्रय लेकर चल रहा था ॥ १४३॥ 
ततः शाह्कनिनादेन भेरीणां च महास्वनेः ॥ १५॥ 
सिहनादँश्च शूराणां दिशः सवा: प्रपूरिताः 

उस समय शद्घोकी ध्वनि, रणभेरियोंके गम्भीर घोष 
और झरवीरोंके सिंहनादोसे सम्पूर्ण दिशाएँ गूँज उठीं।१५३। 
ततस्ते तु कुरुक्षेत्र प्राप्ता नरवरोत्तमाः ॥ १६॥ 
प्रतीच्यभिमुखं देशं यथोह्दिष्टं सुतेन ते। 
दक्षिणेन सरस्वंत्याः खयनं तीर्थमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ देशे त्वनिरिणे ते तु युद्धमरोचयन्‌ । 

. तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ नरवीर आपके पुत्रके साथ 
पश्चिमाभिमुख चलकर पूर्वोक्त कुरुक्षेत्रमं आ पहुँचे । वह 
उत्तम तीर्थ सरस्वतीके दक्षिण तटपर स्थित एवं सद्गतिकी 
प्रा्ति करानेवाळा था । वहाँ कहीं ऊसर भूमि नहीं थी। 
उसी स्थानमें आकर सबने युद्ध करना पसंद किया । १६-१७३। 
ततो भीमो महाकोटिं गदां शृह्याथ वर्मश्रत्‌ ॥ १८॥ 
बिस्रद्रूपं महाराज सदृशं हि गरूत्मतः। 

फिर तो भीमसेन कवच पहनकर बहुत बड़ी नोकवाली 
गदा दवाथमें ले गरुडका-सा रूप धारण करके युद्धके छिये 
तैयार हो गये ॥ १८३ ॥ 


. अववद्धरिरसत्राणः संख्ये काञ्चनवमंभृत्‌ ॥ १९॥ 


रराज राजन्‌ पुत्रस्ते काञ्चनः शेलराडिव । 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधन भी सिरपर टोप लगाये सोनेका कवच 
बाँधे भीमके साथ युद्धके लिये डट गया । राजन्‌ | उस 
समय आपका पुत्र सुवर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पा रहा था ॥ १९३ ॥ 
वर्मभ्यां संयतो वीरौ भीमदुर्योंधनावुभो ॥ २० ॥ 
संयुगे च प्रकाशेते संरब्धाविव कुञ्जरो। 
कवच बाँधे हुए दोनों बीर भीमसेन और दुर्योधन युद्ध 
भूमिम कुपित हुए दो मतवाळे द्वाथियोके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
रणमण्डलमध्यस्थी भ्रातरौ तो नरपंभो ॥ २१॥ 
अशोभेतां महाराज चन्द्रसयाविवोदितों । 
महाराज ! रणमण्डलके बीचमें खड़े हुए ये दोनों नर 
श्रेष्ठ भ्राता उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके समान शोभा पा 
रहे थे ॥ २१३ ॥ 
तावन्योन्यं निरीक्षेतां कुद्धाविघ महाद्विपो ॥ २२॥ 
दृहन्तो लोचने राजन्‌ परस्परवधेषिणो । 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए दो गजराजोंके समान एक 
दूसरेके वथकी इच्छा रखनेवाले वे दोनों वीर परस्पर इस 
प्रकार देखने लगे, मानो नेत्रोंद्वारा एक दूसरेको भस्म 
कर डाळगे ॥ २२३ ॥ 
सम्प्रहृष्टमना राजन्‌ गदामादाय कौरवः॥ २३॥ 


गदापर्वं ] 


पश्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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पथ 


सृकिणी संलिहन राजन क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन्‌ 
ततो दुयोधनो राजन्‌ गदामादाय वीर्यवान्‌ ॥ २४॥ 
भीमसेनमभिप्रेक्ष्य गजो गजमिवाहयत्‌ । 
नरेश्वर ! तदनन्तर शक्तिशाली कुरुवंशी राजा दुयोधन 
प्रसन्नचित्त हो गदा हाथमें ले क्रोघसे लाळ आँखें करके 
गलफरोंको चाटता और लंबी साँसें खींचता हुआ भीमसेनकी 
ओर देखकर उसी प्रकार ललकारने लगा, जैसे एक हाथी 
दूसरे हाथीको पुकार रहा हो ॥ २३-२४३ ॥ 
अद्रिसारमयीं भीमस्तथेवादाय वीर्यवान्‌ ॥ २५॥ 
आह्वयामास नृपति सिंहं सिंहो यथा वने । 
उसी प्रकार पराक्रमी भीमसेनने लोहेकी गदा लेकर 
राजा दुर्योधनको ळलकारा, मानो वनमें एक सिंह दूसरे सिंह- 
को पुकार रहा हो ॥ २५३ ॥ यर 
ताबुयतगदापाणी दुयाधनवृकोद्रो ॥ २६॥ 
संयुगे च प्रकाशेतां गिरी सशिखराविव । 
दुर्योधन और भीमसेन दोनोंकी गदाएँ ऊपरको उठी 
थीं । उस समय रणभूमिमें वे दोनों झिखरयुक्त दो पर्वतोंके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६३ ॥ 
ताबुभौ समतिक्ुद्वाुभौ भीमपराक्रमौ ॥ २७॥ 
उभौ शिष्यो गदायुद्धे रौहिणेयम्य धीमतः। 
` ` दोनों ही अत्यन्त क्रोधमें भरे थे दोनों भयंकर पराक्रम 
प्रकट करनेवाले थे और दोनों ही गदायुद्धमे बुद्विमान्‌ 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके शिष्य थे ॥ २७३ ॥ 
उभौ सडशकर्माणे यमवासवयोरिव ॥ २८॥ 
तथा सददशकर्माणी वरुणस्य महावलौ । 
वास्रुदेवस्य रामस्य तथा वैश्रवणस्य च ॥ २९ ॥ 
सदृशौ तो महाराज मधघुकेटभयोर्युधि । 
उभौ सदशकमाणो तथा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ ३० ॥ 
रामरावणयोइचेव वालिसुग्रीवयोस्तथा । 
र + च 02 ७ 
तथेव कालस्य समो सृत्योइचेच परंतपौ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! शत्रुऔंको संताप देनेवाले वे दोनों महाबली 
वीर यमराज, इन्द्र, वरुण, श्रीकृष्ण, बलराम, कुबेर, मधु, 
कैटभ) सुन्द, उपसुन्द, राम, रावण तथा बाली और सुग्रीव- 
के समान पराक्रम दिखानेवाळे थे तथा काल एवं मृत्युके 
समान जान पड्ते थे ॥ २८-३१ ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्तौ मत्ताविव महाद्विपौ । 
वासितासंगमे र्तो शरदोव मदोत्करौ ॥ ३२॥ 
उभौ क्रोधविषं दीप्तं वमन्तावुरगाविव । 
अन्योन्यमभिसंरब्धौ प््रेक्षमाणावरिंदमो ॥ ३३॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतुमें मेथुनकी इच्छावाली हथिनीसे समागम 
करनेके लिये दो मतवाले हाथी मदोन्मत्त होकर एक दुसरेपर 
घावा करते हों, उसी प्रकार अपने बलका गर्व रखनेवाले वे 
दोनों वीर एक दूसरेसे टक्कर लेनेको उद्यत थे । शत्रुओका 
दमन करनेवाले वे दोनों योद्धा दो सर्पोके समान प्रज्वलित 
क्रोधरूपी विषका वमन करते हुए एक दूसरेको रोषपूर्वक 
देख रहे थे ॥ ३२-३३ ॥ 


उभौ भरतशादूलो विक्रमेण समन्वितौ । 
सिंहाविव दुराधष गदायुद्वविशारदो ॥ २४॥ 

भरतवंशके वे विक्रमशाली सिंह दो जंगली सिंहोके 
समान दुर्जय थे और दोनों ही गदायुद्धके विशेषज्ञ माने 
जाते थे ॥ ३४ ॥ 
नखदंष्टायुधौ वीरौ ब्याघ्राविव दुरुत्सहौ । 
प्रजासंहरणे क्षुब्धो समुद्राविव दुस्तरौ ॥ ३५॥ 
लोहिताङ्गाविव कुद्धौ प्रतपन्तो महारथी । 

पञ्ञों और दार्ढोले प्रहार करनेवाले दो व्याघरोंके समान 
उन दोनों वीरोंका वेग शन्रुओंके लिये दुःसह था । प्रलयः 
काल्में विक्षुब्ध हुए दो समुद्रोके समान उन्हें पार करना 
कठिन था । वे दोनों महारथी क्रोधमें भरे हुए दो मङ्गल 
ग्रहोके समान एक दूसरेको ताप दे रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
पूवपश्चिमजौ मेघौ प्रेक्षमाणावरिंदमो ॥ ३६॥ 
गर्जेमानो सुविषमं क्षरन्तो प्रावृषीव हि। | 

जैसे वर्षा तुमे पूर्व और पश्चिम दिशाओंमें स्थित दो 
वृष्टिकारक मेघ भयंकर गर्जना कर रहे. हाँ, उसी प्रकार 
शत्रुओका दमन करनेवाले वे दोनों वीर एक दूसरेको देखते 
हुए भयानक सिंहनाद कर रहे थे ॥ ३६३ ॥ । 
रश्मियुक्तो महात्मानो दीप्तिमन्तो महावलौ ॥ ३७॥ 
द्ट्शाते कुरुश्रे्ठो कालसूर्याविवोदितों । 

महामनस्वी महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन और भीमसेन 
प्रखर किरणोसे युक्त, प्रलयकालमें उगे हुए दो दीसिशाली 
सूर्योके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३७३ ॥ 
व्याघ्राविव सुसंरब्धो गर्जन्ताविव तोयदौ ॥ ३८ ॥ 
जदृषाते महाबाह सिंहकेसरिणाविव । 

रोषमें भरे हुए दो व्याधरो, गरजते हुए दो मेघो और 
दहाड़ते हुए दो सिंहोंके समान वे दोनों महाबाहु वीर हषों- 
त्फुल्ल हो रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
गजाविव सुसंरब्धौ ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३९ ॥ 
दृदशाते महात्मानो सम्टङ्गाविव पर्वेतो । 

वे दोनों महामनस्वी योद्धा परस्पर कुपित हुए दो 
हाथियों, प्रज्वलित हुई दो अग्निर्यो और शिखरयुक्त दो 
पब॑तोंके समान दिखायी देते थे ॥ २९३ ॥ 
रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठी निरीक्षन्तौ परस्परम्‌ ॥ ४० ॥ 
तो समेतौ महात्मानौ गदाहस्तो नरोत्तमौ । 

उन दोनोंके ओठ रोषते फड़क रहे थे । वे दोनों नरश्रेष्ठ 
एक दूसरेपर दृष्टिपात करते हुए हाथमें गदा ले परस्पर 
मिडनेके लिये उत थे ॥ ४०३ ॥ 
उभौ परमसंहष्टाबुभौ परमसम्मतो ॥ ४१ ॥ 
सद्श्वाविव. हेषन्तौ ब्ृहन्ताविव कुञ्जरौ। ` . 
वृषभाविष गर्जन्तो  दुयोंधनवृकोदरो ॥ ४२॥ 
दैत्याविच बलोन्मत्तौ रेजतुस्तौ नरोत्तमौ । 

` दोनों अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे थे । दोनों ही बड़े' 

सम्मानित वीर थे । मनुर्ष्योमे श्रेष्ठ वे दुर्योधन और भीमसेन 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


हींसते हुए दो अच्छे घोड़ों, चिग्याड़ते हुए दो गजराजों और 
हँकड़ते हुए दो सॉड़ों तथा बलसे उन्मत्त हुए दो देत्योके 
समान शोभा पाते थे ॥ ४१-४२३ ॥ 

लतो दुर्यांधनो राजन्निद्माह युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४३॥ 
तृभिः सहितं चैव कृष्णेन च महात्मना । 
रामेणामितवीयेण वाक्यं शोटीर्यसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
केकयेः स॒ञ्जयेर्ृप्तं पञ्चालैश्च महात्मभिः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधनने अमितपराक्रमी बलराम, 
महात्मा श्रीकृष्ण, महामनस्वी पाञ्चाल, संजय, केकयगण 
तथा अपने भाइयोँके साथ खड़े हुए अभिमानी युधिष्ठिरसे 
इंस प्रकार गर्वयुक्त वचन कहा--!। ४३-४४३ ।! 
इद्‌ व्यवसितं युद्धं मम भीमस्य चोभयोः ॥ ४५॥ 
उपोपविष्टाः पइ्यध्वं सहितेनपपुङ्गवैः । 

“वीरो ! मेरा और भीमसेनका जो यइ युद्ध निश्चित 
हुआ है, इसे आपलोग सभी श्रेष्ठ नरेशाके साथ निकट 
बैठकर देखिये? ॥ ४५३ ॥ 
श्रुत्वा दुयांधनवचः प्रत्यपद्यन्त तत्तथा ॥ ४६॥ 
ततः समुपविष्ट तत्‌ सुमहद्राजमण्डलम्‌ । 
विराजमानं ददशे दिवीवादित्यमण्डलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान केशवपूर्वजः । 
उपविष्टो महाराज पूज्यमानः समन्ततः ॥ ४८ ॥ 


शुशुभे राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः । 
नक्षत्रैरिव सम्पूर्णो रतो निशि निशाकरः ॥ ४९ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब लोगोंने उसे स्वीकार 
कर लिया, फिर तो राजाओका वह विशाळ समूह वहाँ सब 
ओर बैठ गया । नरेशोकी वह मण्डली आकारमें सूर्यमण्डल" 
के समान दिखायी दे रही थी । उन सबके बीचमै भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके बड़े भ्राता तेजस्वी महाबाहु बलरामजी विराजमान 
हुए । महाराज ! सब ओरसे सम्मानित होते हुए नीलाम्बर- 
घारी, गौरकान्ति बलभद्रजी राजाओंके बीचमें वैसे ही शोमा 
पा रहे थे, जैसे रात्रिमें नक्षत्रेसि घिरे हुए पूर्ण चन्द्रमा 
सुशोभित होते हैं || ४६-४९ ॥ 
तौ तथा तु महाराज गदाहस्तौ सुदुःसहौ । 
अन्योन्यं वार्भिरुग्राभिस्तक्षमाणो व्यवस्थितो॥ ५० ॥ 
महाराज | हाथमें गदा लिये वे दोनों दुःसह वीर एक 
दूसरेको अपने कठोर वचनोंद्वारा पीड़ा देते हुए 
खड़े थे ॥ ५० ॥ 
अप्रियाणि ततो ऽन्योन्यमुक्त्वा तौ कुरुसत्तमौ । 
उदीक्षन्तौ स्थितो तत्र बृत्रशक्रौ यथाऽऽहवे ॥ ५१॥. 
परस्पर कटु वचनोँका प्रयोग करके वे दोनों कुरुकुलके 
श्रेष्ठतम वीर वहाँ युद्धस्थलमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान एक 
दूसरेको देखते हुए युद्धके लिये डटे रहे || ५१ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि युद्धारम्भे पञ्चपञ्चाञ्चत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शट्यप्देके अन्तर्गत गदापवैमें युद्धका आरम्मविषयक पचपनदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


Oe 


पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह तथा मीम और 
दुर्योधनमें वाय्युद्धके पश्चात्‌ गदायुद्धका आरम्म 


वैद्य म्पायन उवाच 
ततो वाग्युद्धमभवत्‌ तुमुलं जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा श्वृतराष्ट्रो ऽब्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेन और दुयोंधनमें भयंकर वाग्युद्ध होने लगा । इस 
प्रसङ्गको सुनकर राजा धृतराष्ट्र बहुत दुखी हुए और 
संजयसे इस प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
धिगस्तु खलु मानुष्यं यस्य निष्ठेयमीदशी । 
फ्कादराचमूभतो यत्र पुत्रो ममानघ ॥ २ ॥ 
आज्ञाप्य सवोन नृपतीन भुक्त्वा चेमां वसुंधराम । 
गदामादाय वेगेन पदातिः प्रस्थितो रणे ॥ ३ ॥ 
- निष्पाप संजय ! जिसका परिणाम ऐसा दुःखद होता 
दै, उस मानव-जन्मको धिक्कार है! मेरा पुत्र एक दिन ग्यारह 
अक्षोहिणी सेनाओंका स्वामी था । उसने सब राजाओपर 
हुक्म चलाया और सारी पृथ्वीका अकेले उपभोग किया; 
किंतु अन्तर्मे उसकी यह दशा हुई कि गदा हाथमे लेकर उसे 
वेगपूर्वक पेदल ही युद्धमें नाना पड़ा ॥ २-३ | 


भूत्वा हि जगतो नाथो ह्यनाथ इच मे सुतः । 
गदामुद्यम्य यो याति किमन्यदू भागधेयतः ॥ ४ ॥ 
“जो मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगतका नाथ था; वही अनाथकी 
भाँति गदा हाथमें लेकर युद्धस्थलमें पेदल जा रहा था । इसे 
भाग्यके सिवा और क्या कहा जा सकता है ? ॥ ४॥ 
अहो दुःखं महत्‌ प्राप्तं पुत्रेण मम संजय । 
एवमुक्त्वा स दुःखातों विरराम जनाधिपः ॥ ५ ॥ 
(संजय | हाय ! मेरे पुत्रने बड़ा भारी दुःख उठाया ।? 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्र दुःखसे पीड़ित हो चुप ददो रहे ॥ 
संजय उवाच 
स मेघनिनदो हर्षान्निनदन्निव गोवृषः । 
आजुहाव तदा पाथ युद्धाय युधि वीर्यवान्‌ ॥ ६ ॥ 
संजयने कहा-महाराज | उस समय रणभूमिमें 
मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले पराक्रमी दुयोषनने 
हमें भरकर जोर-जोरसे शब्द करनेवाले सॉड़की भाँति सिंहनाद 
करके कुन्ती पुत्र भीमसेनको युद्धके लिये छलकारा ॥ ६ ॥ 
भीममाहयमाने तु कुरुराजे महात्मनि । 


 द्वांपचे ] 


पट्पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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प्रादुरासन्‌ खुघोराणि रूपाणि विविधान्युत ॥ ७ ॥ . 


महामनस्वी कुरुराज दुर्योधन जब भीमसेनका आह्वान 
करने लगा, उस समय नाना प्रकारके भयंकर अपशकुन 
प्रकट हुए ॥ ७ || 
वबुवोताः सनिघाताः पांशुवषं पपात च । 
बभूवुश्च दिशः सवास्तिमिरेण समावृताः ॥ ८ ॥ 
महाखनाः सनिघोतास्तुमुला लोमहर्षणाः । 
पेतुस्तथोल्काः शतशः स्फोटयन्त्यो नभस्तलात्‌॥ ९ ॥ 
राहुश्चात्रसदादित्यमपर्वणि विशाम्पते। ` 
चकम्पे च महाकम्पं पृथिवी सवनद्रुमा ॥ १०॥ 

बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड वायु चलने लगी, 
सब ओर धूलिकी वर्षा होने लगी, सम्पूर्ण दिशाएँ अन्धकार- 
से आच्छन्न हो गयीं, आकाशसे महान्‌ शब्द तथा वज्रकी-सी 
गड्गड़ाहटके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाली सेकड़ों भयंकर 
उल्काएँ भूतळको विदीर्ण करती हुई गिरने लगीं । प्रजानाथ! 
अमावास्याके बिना ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया, वन और 
वृक्षींसहित सारी प्रथ्वी जोर-जोरसे कॉपने लगी ॥ ८-१० || 
रुक्षाश्च चाताः प्रववुर्नीचेः शर्करकर्षिणः । 
गिरीणां शिखराण्येव न्यपतन्त महीतले ॥ ११॥ 

नीचे धूल और कंकड़की वर्षा करती हुई रूखी हवा 
चलने लगी । पर्वतोके शिखर टूट-टूटकर पृथ्वीपरं 
गिरने लगे ॥ ११ ॥ 
सुगा .बहुविधाकाराः सम्पतन्ति दिशो दृश । 
दीप्ताः शिवाश्चाप्यनदन्‌ घोररूपाः सुदारुणाः ॥ १२॥ 
: नाना प्रकारकी आकृतिवाले मृग दसौं दिशाओंमें दौड 
लगाने लगे । अत्यन्त भयंकर एवं घोररूप धारण करनेवाली 
सियारिनें _ जिनका मुख अग्निसे प्रज्वलित हो रहा था) 
अमङ्गलसूचक बोली बोल रही थीं ॥ १२॥ 
निर्घोताश्च ` महाघोरा वभूचुलोमहर्षणाः 
दीप्तायां दिशि राजेन्द्र स्ृगाश्चाशुभवेदिनः-॥ १३॥ 
` राजेन्द्र | अत्यन्त भयंकर और रोमाञ्चकारी शब्द प्रकट 
हो रहे थे, दिशाएँ मानो जल रही थीं और मृग किसी 
मावी अमङ्गलकी सूचना दे रहे थे ॥ १३.॥ 
उद्पानगताश्चापो व्यवधेन्त समन्ततः । 


अशरीरा महानादाः श्रूयन्ते स्म तदा नृप ॥ १४॥ 


नरेश्वर १ कुओके जल सब ओरसे अपने आप बढ़ने 
लगे और बिना शरीरके ही जोर-जोरसे गर्जनाएँ, सुनायी दे 
रही थीं ॥ १४ ॥ 
एवमादीनि दृष्टाथ निमित्तानि वृकोदरः । 
उवाच भ्रातरं ज्येष्ठं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १५॥ 


` इस प्रकार बहुत-से अपशकुन देखकर भीमसेन अपने. 


ज्येष्ठ भ्राता धमराज युघिष्ठिरसे बोळे--॥ १५॥ 

नेष शक्तो रणे जेतुं मन्दात्मा मां सुयोधनः 

अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि निगूढं हृदये चिरम्‌ ॥ १६॥ 
सुयोधने कोरवेन्द्रे खाण्डवे5झिमिवाजुनः 


शल्यमद्योद्धरिष्यामि तव पाण्डव हृच्छयम्‌ ॥ १७॥ ` 

“मैया | यह मन्दबुद्धि दुयोधन रणभूमिमें मुझे किसी 
प्रकार परास्त नहीं कर सकता । आज में अपने हृदयमें 
चिरकालसे छिपाये हुए क्रोषको कौरवराज दुर्योधनपर उसी 
प्रकार छोडूँगा, जैसे अजुनने खाण्डववनमें अग्निको छोड़ा 
था । पाण्डुनन्दन ! आज आपके हृदयका काँटा में 
निकाल दूँगा ॥ १६-१७ ॥ 
निहत्य गदया पापमिमं कुरुकुलाधमम्‌ । 
अद्य कीर्तिमयीं मालां. प्रतिमोक्ष्याम्यहं त्वयि ॥ १८ ॥. 

“में अपनी गदासे इस कुरुकुलाधम पापीको मारकर 
आज आपको कीतिमयी माला पहनाऊँगा ॥ १८ ॥ 
हत्वेमं पापकमाणं गदया रणमूधेनि । 
अद्यास्य शतधा देहं भिनद्मि गदयानया ॥ १९ ॥ 

“युद्धके मुहानेपर गदाके आघातसे इस पापीका वध 
करके आज इसी गदासे इसके शरीरके सौ-सौ इकडे कर 
डालूँगा ॥ १९ ॥ | 
नायं प्रवेष्टा नगर पुनवोरणसाहयम । 
सर्पात्सगंस्य शायने विषदानस्य भोजने ॥ २० ॥ 
प्रमाणकोट्यां पातस्य दाहस्य जतुवेदमनि । 
सभायामवहाखस्य सरचेस्वहरणस्य च ॥ २१॥ 
वषंमश्ातवासस्य वनवासस्य चानघ । 
अद्यान्तमेषां दुःखानां गन्ताहं भरतर्षभ ॥ २२॥ 

“अब फिर कमी यह हस्तिनापुरमें प्रवेश नहीं करेगा । 
भरतश्रेष्ठ | इसने जो मेरी शय्यापर साँप छोड़ा था; भोजनमें 
विष दिया था) प्रमाणकोटिके जलमें मुझे गिराया था, लाक्षा-' 
गृहमै जलानेकी चेष्टा की थी» भरी सभामें मेरा उपद्दास किया. 
था, सर्वस्व हर लिया था तथा बारह वर्षोतक वनवास और. 
एक बर्षतक अज्ञातवासके लिये विवश किया था; इसके द्वारा 
प्राप्त हुए मैं इन सभी दुः खोका अन्त कर डाळूँगा॥२०-२२॥ 
एकाह्वा विनिहत्येमं भविष्याम्यात्मनोऽब्रणः । 
अद्यायुधोतराष्ट्रम्य डुमतेरकृतात्मनः ॥ २३ ॥ 
समाप्तं भरतश्रेष्ठ मातापित्रोश्च दशनम्‌ । 

“आज एक दिनमै इसका वध करके मैं अने आपसे 
उऋण हो जाऊँगा । भरतभूषण | आज दुर्बुद्धि एवं अजि- 
तात्मा धृतराष्ट्रपुत्रकी आयु समास हो गयी है । इसे माता- 
पिताके दर्शनका अवसर भी अब नहीं मिळनेवाला है।२२३। 
अद्य सौख्यं तु राजेन्द्र कुरुराजस्य दुर्मतेः ॥ २४॥ 
समाप्तं च महाराज नारीणां दशोनं पुनः । 

“राजेन्द्र | महाराज | आज खोटी बुद्धिबाले कुरुराज 
दुर्याधनका सारा सुख समाप्त हो गया । अब इसके लिये पुनः 
अपनी स्त्रियांको देखना और उनसे मिलना असम्भव 
है॥ २४३ ॥ 
अद्यायं कुरुराजस्य शान्तनोः कुलपांसनः ॥ २५॥ 
घ्राणान्‌ श्रियं च राज्यं च त्यकत्वा शेष्यति भूतले । 

“कुरुराज शान्तनुके कुलका यह जीता-जागता कलंक: 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


eee 


आज अपने प्राण, लक्ष्मी तथा राज्यको छोड़कर सदाके लिये 
पृथ्वीपर सो जायगा ॥ २५३ ॥ 

राजा च ध्रतराष्ट्रोऽद् श्रुत्वा पुत्रं निपातितम्‌ ॥ २६ ॥ 
स्मरिष्यत्यशुभं कर्म यत्तच्छकुनिबुद्धिजम्‌ । 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने इस पुत्रको मारा गया सुन- 
कर अपने उन अशुभ कर्मोको याद करेंगे, जिन्हें उन्होंने 
शकुनिकी सलाहके अनुसार किया था? ॥ २६३ ॥ 
इत्युक्त्या राजशादूंल गदामादाय वीर्यवान्‌ ॥ २७॥ 
अभ्यतिष्ठत युद्धाय शक्रो बृत्रमिवाहयन। 

नपश्रेठ्ठ ! ऐसा कहकर पराक्रमी भीमसेन हाथमें गदा 
ले युद्धके लिये खड़े हो गये और जेसे इन्द्रने बृत्रासुरको 
ललकारा था, उसी प्रकार वे दुर्योधघनका आह्वान 
करने लगे ॥ २७३॥ _ 
तसुद्यतगदं दृष्टा केलासमिव श्ट॒ङ्गिणम्‌ ॥ २८॥ 
भीमसेनः पुनः कुद्धो दुयांधनसुवाच ह । 

शिखरयुक्त केलास पवतके समान गदा उठाये दुर्योधन- 
को खड़ा देख भीमसेन पुनः कुपित हो उससे इस प्रकार 
बोले--॥ २८३ ॥ 
राज्ञश्च ्रतराष्ट्र्य तथा त्वमपि चात्मनः ॥ २९॥ 
स्मर तद्‌ दुष्कतं कर्मं यद्‌ वृत्त वारणावते । 

“दुर्योवन ! वारणावत नगरमें जो कुछ हुआ था, राजा 
घृतराष्ट्रके और अपने भी उस कुकर्मको तू याद कर ले २९३ 
द्रौपदी च परिल्किणा सभामध्ये रजस्वला ॥ ३० ॥ 
द्यते न वञ्चितो राजा यत्‌ त्वया सौबलेन च । 
चने दुःखं च यत्‌ प्राप्तमस्साभिस्त्वत्कतं महत्‌ ॥ ३१ ॥ 
विराटनगरे चेव योन्यन्तरगतैरिव । 
तत्‌ सवे पातयाम्यद्य दिष्ट्या दृष्टो सि दुर्मते ॥ ३२॥ 

“तूने भरी समामें जो रजस्वला द्रौपदीको अपमानित 
करके उसे क्लेश पहुँचाया था, सुबलपुत्र शाकुनिके द्वारा 
जुएमें जो राजा युधिषिरको ठग लिया था; तुम्हारे कारण 
हम सव लोगोंने जो वनमें महान्‌ दुःख उठाया था और 
विराटनगरमें जो हमें दूसरी योनिमें गये हुए प्राणियोके 
समान रहना पड़ा था; इन सब कष्टोंके कारण मेरे मनमै जो 
क्रोध संचित है, वह सब-का-सब आज तुझपर डाल दूँगा । 
दुर्मते | सौमाग्यसे आज तू मुझे दीख गया है ॥ ३०-३२॥ 
त्वत्कृतेऽसौ हतः शोते शरतल्पे प्रतापवान्‌ । 
गाङ्गेयो रथिनां श्रेष्टो निहतो याज्ञसेनिना ॥ ३३ ॥ 

'तेरे ही कारण रथिरयोमें श्रेष्ठ प्रतापी गङ्गानन्दन भीष्म 
द्रुपदकुमार शिखण्डीके ह्दाथसे मारे जाकर बाणशय्यापर 
सो रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
हतो द्रोणश्च कर्णश्च तथा शाल्यः प्रतापवान्‌ । 
वैराग्नेरादिकतोसौ शकुनिः सौबलो हतः ॥ ३४॥ 
- (द्रोणाचार्य, कर्ण और प्रतापी शल्य मारे गये तथाइस 
वेरको आगको प्रज्वलित करनेमें जिसका सबसे पहला हाथ 
था, वह सुबलपुत्र शकुनि भी मार डाला गया ॥ ३४ ॥ 


प्रातिकामी तथा पापो द्रौपद्याः क्लेशाकृद्धतः । 
भ्रातरस्ते हताः सर्वे शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ३५॥ 
द्रौपदीको क्लेश देनेवाला पापात्मा प्रातिकामी 
भी मारा गया । साथ ही जो पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेः 
वाले थे, वे तेरे सभी शूरवीर भाई भी मारे जा चुके हैं ॥ 
एते चान्ये च बहवो निहतास्त्वत्कृते नृपाः । 
त्वामद्य निहनिष्यामि गदया नात्र सशयः ॥ ३६॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से नरेश तेरे लिये युद्धमें मारे 
गये हैं | आज तुझे भी गदासे मार गिराऊँगा, इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ३६ ॥ 
इत्येवसुच्चे राजेन्द्र भाषमाणं बुकोद्रम्‌ । 
उवाच गतभी राजन्‌ पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार उच्च स्वरसे बोलनेवाले भीमसेनखे 
आपके सत्यपराक्रमी पुत्रने निर्भय होकर कहा--॥ ३७ ॥ 
किं कत्थनेन बहुना युध्यख त्वं वृकोदर । 
अद्य तेऽहं विनेष्यामि युद्धथद्धां कुलाधम ॥ ३८ ॥: 
“वृकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें 9०: क्या लाम! 
तू मेरे साथ संग्राम कर ले। कुलाधम ! आज में तेरा युद्धः 
का हौसला मिटा दूँगा ॥ २८ ॥ 
न हि दुर्योधनः क्षुद्र केनचित्‌ त्वद्विधेन वे । 
शकयस्त्रासयितुं वाचा यथान्यः प्राकृतो नरः॥ ३९॥ 
‹ओ नीच ! तेरे-जेसा कोई भी मनुष्य अन्य प्राकृत 
पुरुषके समान दुर्योधनकोवाणीद्वारा नहीं डरा सकता ॥२९॥ 
चिरकालेप्सितं दिप्र्था हृदयस्थमिदं मम । 
त्वया सह गदायुद्धं त्रिद्शेरुपपादितम्‌ ॥ ४० ॥ 
“सौमाग्यकी बात है कि मेरे हृदयमें दीर्घकाले जो तेरै 
साथ गदायुद्ध करनेकी अभिलाषा थी, उसे देवताऔंने 
पूर्ण कर दिया ॥ ४० | 
कि वाचा वहुनोक्तेन कत्थितेन च दुर्मते । 
वाणी सम्पद्यतामेषा कर्मणा मा चिर कथाः ॥ ४१॥ 
“दुबुंडे | वाणीद्वारा बहुत शेखी बघारनेसे क्या होगा! 
तू जो कुछ कहता है; उसे शीघ्र ही कार्यरूपे परिणत कर*॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सर्व एवाभ्यपूजयन्‌ । 
राजानः सोमकाइचैव ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ४२ ॥ 
ढुयाँघनकी यह बात सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
राजाओं तथा सोमकोने उसकी बड़ी सराहना की ॥ ४२ ॥ 
ततः सम्पूजितः सर्वे! सम्प्रहृष्टतनूरुहः । 
भूयो धीरां मति चक्रे युद्धाय कुरुनन्दनः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर सबसे सम्मानित हो कुरुनन्दन दुर्याधनने युद्ध- 
के लिये धीर बुद्धिका आश्रय लिया | उस समय उसके 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया था ॥ ४३ ॥ 
उन्मत्तमिव मातङ्ग तलशब्दैनराधिपाः । 
भूयः खंहषंयां चक्कदयोंधनममषणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इसके वाद जैसे लोग ताली बजाकर मतवाले हाथीको 
कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार राजाओने ताली पीटकर 
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अमर्षशील दुर्योधनको पुनः हर्ष और उत्साइसे भर दिया ॥ 
त महात्मा महात्मान गदामुद्यम्य पाण्डवः । 
अभिदुद्राव वेगेन धातंराष्ट्रं वकोदरः ॥ ४५ ॥ 
महामनखी पाण्डुपुत्र भीमसेनने गदा उठाकर आपके 
महामना पुत्र दुयोधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ४५॥ 


बृहन्ति कुञ्जरास्तत्र हया हेषन्ति चासछृत्‌ । 
शस्त्राणि चाप्यदीप्यन्त पाण्डवानां जयंषिणाम्‌॥ ४६॥ 

उस समय हाथी बारंबार चिग्पाड़ने और घोड़े दिनहिनाने 
लगे | साथ ही विजयाभिलाघी पाण्डवाँके अस्त्र-दास्त्र 
चमक उठे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि गदायुद्धारम्मे षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५६॥ ` - | 


इस प्रकार श्रीमहामारत शट्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें गदायुद्धका आरम्मविषयक छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ - ` 
iss 


. सप्तपवाशत्तमो5ध्याय 
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संजय उवाच 
ततो ढुयाँधनो दृष्ठा भीमसेनं तथागतम्‌ । 
प्रत्यु्ययावदीनात्मा वेगेन महता नदन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर उदारहृदय 
दुर्याधनने भीमसेनको इस प्रकार आक्रमण करते देख स्वयं भी 


गर्जना करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़कर उनका सामना किया॥ .. 


समापेततुरन्योन्यं श्श्रङ्गिणो वूषभाविव। . 
महानिघोतघोषश्च प्रहाराणामजायत ॥ २ ॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े सींगवाले दो साड़ोंके समान एक-दूसरेसे 
भिड़ गये । उनके प्रहारौकी आवाज महान्‌ वञ्रपातके समान 
भयंकर जान पड़ती थी ॥ २ ॥ 
अभवश्च तयोर्युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
जिगीषतोर्यथान्योन्यमिन्द्रप्रह्मादयोरिव ॥ ३ ॥ 
एक-दूसरेको जीतनेको इच्छा रखनेवाले उन दोनेंमें 
इन्द्र और प्रह्मादके समान भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध 


होने लगा ॥ ३ ॥ E 
रुधिरोक्षितसवीङ्गी गदाहस्तो मनखिनो । 


ददाते महात्मानौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ४ ॥ 
उनके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो गये थे । हाथमें गदा 
लिये वे दोनों महामना मनस्वी वीर फूले हुए दो पलाश- 
क्षीके समान दिखायी देते थे || ४ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ महायुद्धे वर्तमाने सुदारुणे । 
खद्योतसंघेरिव खं दर्शनीयं व्यरोचत ॥ ५ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर महायुद्धके चाळू होनेपर गदाओंके 
आधातसे आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं | वे आकाशमें 
जुगनुर्ओके दलके समान जान पड़ती थीं और उनसे बाके 
आकाशकी दर्शनीय शोभा हो रही थी ॥ ५॥  _ . 
तथा तस्मिन्‌ वतमाने संकुले तुमुले भृशम्‌। . | 
उभावपि परिश्रान्ता युध्यमानावरिदमो ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार चलते हुए उस अत्यन्त भयंकर घमासान 
युद्धमें लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुदमन बीर बहुत थक गये ॥ 
मुहूर्त समाश्वस्य पुनरेव परंतपौ । 
सम्प्रहारयतां चित्रे सम्प्रगृह्य गदे शुभे ॥ ७ ॥ 
फिर उन दोनोंने दो घड़ीतक विश्राम किया । इसके 
बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


समानवीयों 


` एवं सुन्दर गदाएँ हाथमें लेकर एक-वूसरेपर प्रहार करने लगे।। 


तौ तु दृष्टा. महावीर्यो समाश्वस्तौ नरषेभो । 
बलिनौ वारणो यद्वदूबा सिताथे मदोत्कटो ॥ ८ ॥ 
सम्प्रेष्य प्रणुहीतगदाबुभौ । 
विस्मयं ' परमं ' जग्मुदेवगन्थवमानवाः ॥ ९ ॥ 
* उन समान बलशाली महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोने बिश्राम 
करके पुनः हाथमें गदा ले ली और 'मैथुनकी . इच्छावाली 
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' हथिनीके लिये लड़नेवाले दो बलवान्‌ एवं मदोन्मत्त गज- 


राजोंके समान पुनः युद्ध आरम्भ कर दिया दै, यह देखकर 
देवता): गन्धर्व और मनुष्य सभी अत्यन्त आश्चर्यसे चकित 


'हो उठे.॥ ८-९ ॥ का: ७: १ 
र he —_ आ 
प्रगुहीतगदौ दृष्टा. दुयांधनवृकोदरो । :. 
संशयः सवभूतानां विजये समपचत ॥ १०॥ 


दुर्योधन और भीमसेनको पुनः गदा उठाये देख उनमेंसे 
किसी एककी विजयके सम्बन्धमें समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
संशय उत्पन्न हो गया॥ १० ॥ | 
समागम्य ततो भूयो भ्रातरो बलिनां वरौ.। 
अन्योन्यस्यान्तरप्रेप्स्‌ प्रचक्रातेऽन्तरं प्रति ॥ ११॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों भाइयोंमें जब पुनः भिड़न्त 
हुईं तो दोनों ही दोनोंके चूकनेका अवसर देखते हुए वेंतरे 


बदलने लगे।। ११ ॥ 
यमदण्डोपमां गुर्वीमिन्द्राशनिमिवोद्यताम्‌ । 


दशु; प्रेक्षका राजन्‌ रोद्री विशसनीं गदाम्‌ ॥ १२॥ 
आविद्धत्थतो. गदां तस्य भीमसेनस्य संयुगे । 


-शाब्दः. सुतुमुलो . घोरो सुहुतं समपद्यत ॥ १३.॥ 


राजन्‌ ! उस समय युद्वस्थलमे जब भीमसेन अपनी गदा 
घुमाने लगे, तब दर्शकोंने देखा, उनकी भारी गदा यमदण्ड 
के समान भयंकर है | वह. इन्द्रके वज़के समान ऊपर उठी 
हुई है और शत्रुको. छिन्न-भिन्न कर .डालनेमें समर्थ है । गदा 


'घुमाते समय उसकी घोर एवं भयानक.आवाज वहाँ दो घड़ी- 


तक गूजती रही ॥ १२-१३ ॥ | 

आविद्धन्तमरि प्रेक्ष्य धातराष्ट्रो-थ पाण्डवम्‌। 

गदामतुळवेगां तां विस्मितः सम्बभूव ह ॥ १४॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन अपने शत्रु पाण्डुकुमार भीमसेनको 


बह अनुपम वेगशालिनी गदा घुमाते देख आश्वर्यमें पड़ गया || 
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श्रीमहाभारते 


[ शाल्यपेणि 


चरश्च विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च भारत । 
अशोभत तदा वीरो भूय एव वृकोद्रः ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! बीर भीमसेन माँति-भाँतिके मार्गों और 
मण्डलोंका प्रदर्शन करते हुए पुनः बड़ी शोभा पाने लगे ॥ 
तौ ,परस्परमाखाद्य यत्तावन्योन्यरक्षणे। 
मार्जाराविव भक्षाथे ततक्षाते मुहमुंहः ॥ १६॥ 
वे दोनों परस्पर भिड़कर एक दूसरेसे अपनी रक्षाके लिये 
प्रयत्नशील हो रोटीके डुकड़ोंके लिये लड़नेवाले दो बिलावोंके 
समान बारंबार आघात-प्रतिधात कर रहे थे ॥ १६॥ 
अचरद्‌ भीमसेनस्तु मार्गान्‌ वहुविधांस्तथा । 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेन नाना प्रकारके मार्ग और विचित्र 
मण्डल दिखाने लगे । वे कभी शात्रुके सम्मुख आगे बढ़ते 
और कभी उसका सामना करते हुए ही पीछे इट आते थे ॥ 
अस्ञ्जयन्त्राणि चित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
परिमोक्षं प्रहाराणां वर्जनं परिधावनम्‌ ॥ १८॥ 
विचित्र अन्न-यन्त्रौ और माँति-माँतिके स्थानोका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों शत्रुके प्रह्मरोंसे अपनेको बचाते, विपक्षीके 
प्रहारको व्यर्थ कर देते और दायें-तरायें दौड़ लगाते थे ॥१८॥ 
अभिद्रवणमाश्षेपमवस्थानं सविग्रहम्‌ । 
परिवर्तेनसंवतमवप्छुतमुपप्छुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
उपन्यस्तमपन्यस्तं गदायुद्धविशारदौ । 
एवं तो विचरन्तौ तु परस्परमविध्यताम्‌ ॥ २०॥ 
कभी वेगसे एक-दूसरेके सामने जाते, कभी विरोधीको 
गिरानेकी चेष्टा करते, कभी स्थिरभावसे खड़े होते, कभी गिरे 
हुए झत्रुके उठनेपर पुनः उसके साथ युद्ध करते, कमी 
विरोधीपर प्रहार करनेके लिये चक्कर काटते, कमी शत्रुके 
बढ़ावको रोक देते, कभी विपक्षीके प्रहारको विफल करनेके 
लिये झुककर निकल जाते, कमी उछलते-कूदते, कभी निकट 
आकर गदाका प्रहार करते और कमी लौटकर पीछेकी ओर 
किये हुए हाथसे दात्रुपर आघात करते थे । दोनों ही गदा- 
युद्धके विशेषज्ञ थे और इस प्रकार पेंतरे बदलते हुए एक- 
दूसरेपर चोट करते थे ॥ १९-२० || 
वञ्चयानो पुनइचेव चेरतुः कुरुसत्तम । 
विक्रोडन्तो सुबलिनों मण्डलानि विचेरतुः ॥ २१ ॥ 
कुरुकुलके वे दोनों श्रेष्ठ और बलवान्‌ वीर विपक्षीको 
चकमा देते हुए बारबार युद्धके खेल दिखाते तथा पैंतरे 
बदलते थे ॥ २१ ॥ 
तौ दशेयन्तो समरे युद्धकीडां समन्ततः । 
गदाभ्यां सहसाान्योन्यमाजघ्नतुररिंदमो ॥ २२॥ 
समराज्ञणमें सव ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते हुए 
उन दोनों झात्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा एक- 
दूसरेपर प्रहार किया ॥ २२ ॥ 
परस्परं समासाय दंष्ट्राभ्यां द्विरदो यथा । 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतौ ॥ २३॥ 


महाराज ! जैसे दो हाथी अपने दाँतोंसे परस्पर प्रहार 
करके लहू-लद्दान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनो एंक- 
दूसरेपर चोट करके खूनते भीगकर शोमा पाने छगे ॥ २३॥ 
एवं तद्भवद्‌ युद्धं घोररूपं परंतप। 
परिवृत्तेऽहनि क्रूर वृत्रवासवयोरिव ॥ २४॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश | इस प्रकार दिनकी 
समासिके समय उन दोनों वीरोंमें बत्रासुर और इन्द्रके समान 
क्र्रतापूर्ण एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २४ ॥ 
गदाहस्तो ततस्तौ तु मण्डलावस्थितौ बली । 
दक्षिणं मण्डलं राजन्‌ धातंराषट्रोऽभ्यवर्तत ॥ २५॥ 
सव्यं तु मण्डलं तत्र भीमसेनोऽभ्यवर्तत । 
राजन्‌ ! दोनों ही हाथमे गदा लेकर मण्डलाकार .युद्ध- 
स्थलमै खड़े थे | उनमेंसे बलवान्‌ दुर्योधन दक्षिण मण्डलमें 
खड़ा था और भीमसेन बायें मण्डलमें ॥ २५३ ॥ 
तथा तु चरतस्तस्य भीमस्य रणमूर्धनि ॥ २६॥ 
दुर्योधनो महाराज पाइवेदेशेऽभ्यताडयत्‌ । 
महाराज ! युद्धके मुहानेपर वाममण्डलमें विचरते हुए 
भीमसेनकी पसळीमें दुर्योधनने गदा मारी ॥ २६३ ॥ - 
आहतस्तु ततो भीमः पुत्रेण तव भारत ॥ २७॥ 
आविद्वतव्यत गदां गुवी प्रहार तमचिन्तयन्‌। , 
भरतनन्दन ! आपके पुत्रद्वारा आहत किये गये भीम- 
सेन उस प्रहारको कुछ भी न गिनते हुए अपनी भारी गदा 
घुमाने लगे ॥ २७३ ॥ - 
इन्द्राशनिसमां घोरां यमदण्डमिवोद्यताम्‌ ॥ २८॥ 
दहशुस्ते महाराज भीमसेनस्य तां गदाम । 
राजेन्द्र ! दर्शकोंने भीमसेनकी उस भयंकर गदाको इन्द्र- 
के वज्र और यमराजके दण्डके समान उठी हुई देखा ॥ 
आविध्यन्तं गदां दृष्टा भीमसेनं तवात्मजः ॥ २९ ॥ 
समुद्यम्य गदां घोरां प्रत्यविध्यत्‌ परंतपः । 
शत्रुओको संताप देनेवाले आपके पुत्र दुर्योधने भीम- 
सेनको गदा घुमाते देख अपनी भयंकर गदा उठाकर उनकी 
गदापर दे मारी ॥ २९३ ॥ 
गदामारुतचेगेन तव पुत्रस्य भारत ॥ ३०॥ 
शब्द आसीत्‌ सुतुमुलस्तेजञश्च समजायत । 
भारत ! आपके पुत्रकी वायुतुल्य गदाके बेगसे उस 
गदाके टकरानेपर बड़े जोरका शब्द हुआ और दोनों गदाओँसे 
आगकी चिनगारियाँ छुटने लगी ॥ ३०३ ॥ 
स चरन्‌ विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च भागशः॥ ३१॥ 
समशोभत तेजस्वी भूयो भीमात्‌ सुयोधनः। ` 
नाना प्रकारके माग और भिन्न-भिन्न मण्डलोसे विचरते 
हुए तेजस्वी दुर्योधनकी उस समय भीमसेनसे अधिक शोभा हुई॥ 
आविद्धा सर्ववेगेन भीमेन महती गदा ॥ ३२॥ 
सधूमं खाचिषं चाग्नि मुमोचोग्रमहास्वना । ` 
मोमसेनके दवारा सम्पूर्ण वेगसे घुमायी गयी वह विशाल 
गदा उस समय भयंकर शब्द करती हुई धूम और ज्वालाऔ- 
सहित आग प्रकट करने लगी ॥ ३२३ ॥ 


` गदापवे ] 


सप्तपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


४२९३ 


. आधूतां भीमसेनेन गदां दृष्टा सुयोधनः ॥ ३३॥ 
अद्रिसारमयीं शुर्वीमाविध्यन्‌ बह्वशोभत । 
भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी उस गदाको देखकर 
दुर्योधन भी अपनी लोइमयी भारी गदाको घुमाता हुआ 
अधिक शोभा पाने लगा ॥ ३३३ ॥ 
गदामारुतवेगं हि दृष्टा तस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 
भयं विवेश पाण्डूंस्तु सवीनेव ससोमकान्‌ । 
उस मह्दामनस्वी वीरकी वायुतुल्य गदाके वेगको देख- 
कर सोमकोंसहित समस्त पाण्डवोंके मनमै भय समा गया ॥ 
तो दशायन्तौ समरे युद्धक्रीडां समन्ततः ॥ ३५॥ 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजघ्नतुररिदमौ । 
समराङ्गणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते 
हुट उन दोनों झत्रुदमन वीरोने सदसा अपनी गदाओंद्वारा 
एक-वूसरेपर प्रहार किया ॥ ३५३ ॥ 
तौ परस्परमासाद्य दंष्ट्राभ्यां द्विरदौ यथा ॥ ३६॥ 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतौ । 
महाराज ! नेसे दो हाथी अपने दाँतोसे परस्पर प्रहार 
करके लहू-डद्ान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरे- 
पर चोट करके खूनसे लथपथ हो अद्भुत शोमा पाने लगे ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं घोररूपमसंदृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
परिवृत्तेऽहनि क्रूर बृत्रवासवयोरिव । 
इस प्रकार दिनकी समासिके समय, उन दोनों 
वीरॉमे प्रकटरूपमें बत्रासुर और इन्द्रके समान क्ररतापूर्ण एवं 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३७३ ॥ ` 
दृष्टा व्यवस्थितं भीमं तव पुत्रो महाबलः ॥ ३८॥ 
चरंश्चित्रतरान्‌ मागोन्‌ कोन्तेयमभिदुद्रुवे । 
तदनन्तर विचित्र मागासे विचरते हुए आपके महाबली 
पुत्रने कुन्तीकुमार भीमसेनको खड़ा देख उनपर सहसा 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 
तस्य भीमो महावेगां जाम्बूनदपरिष्कताम्‌॥ ३९ ॥ 
अतिक्रुद्धस्य क्रद्धस्तु ताडयामास तां गदाम्‌ । 
यह देख क्रोधमें भरे भीमसेनने अत्यन्त कुपित हुए 
दुयोधनकी सुवर्णजटित उस महावेगशालिनी गदापर ही अपनी 
गदासे आघात किया ॥ ३९३ ॥ 
सचिस्फुलिङ्गो निहादस्तयोस्तत्राभिघातजः ॥ ४० ॥ 
प्रादुरासीन्महाराज सृष्टयोवंज्रयोरिव 
महाराज ! उन दोनों गदाओंके टकरानेसे भयंकर शब्द 
हुआ और आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं । उस समय ऐसा 
जान पड़ा, मानो दोनों ओरसे छोड़े गये दो वज्र परस्पर टकरा 
गये हों ॥ ४०३ ॥ 
वेगवत्या तया तत्र भीमसेनप्रमुक्तया ॥ ४१॥ 
निपतन्त्या महाराज पृथिवी समकम्पत । 
राजेन्द्र | भीमसेनको छोड़ी हुई उस वेगवती गदाके 
गिरनेसे धरती डोलने लगी | ४१३ ॥ 
तां नामृष्यत कौरव्यो गदां प्रतिहतां रणे ॥ ४२॥ 
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मत्तो द्विप इव कुद्धः प्रतिकुञ्जरदशनात्‌ । 

जेते क्रोधर्मे भरा हुआ मतवाला हाथी अपने प्रतिद्वन्दी 
गजराजको देखकर सहन नहीं कर पाता, उसी प्रकार रण- 
भूमिमें अपनी गदाको प्रतिहृत हुई देख कुरुवंशी दुर्योधन नहीं 
सह सका ॥ ४२३ ॥ 
स सव्यं मण्डल राजा उद्धाम्य कृतनिश्चयः ॥ ४३॥ 
आजच्ने मूध्नि कौन्तेयं गदया भीमवेगया । 

तत्पश्चात्‌ राजा दुर्याधनने अपने मनमै दृढ़ निश्चय लेकर 
बायें मण्डलसे चक्कर लगाते हुए अपनी भयंकर वेगशाली 
गदासे कुन्तीकुमार भीमसेनके मस्तकपर प्रहार किया ॥४३१॥ 
तया त्वभिहतो भीमः पुत्रेण तव पाण्डवः ॥ ४३ ॥ 
नाकम्पत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

महाराज | आपके पुत्रके आघातसे पीडित होनेपर भी 
पाण्डुपुत्र भीमसेन विचलित नहीं हुए । वह अद्भुत-सी 
बात हुई || ४४३ ॥ ८ 
आश्चर्य चापि तद्‌ राजन्‌ सर्वसेन्यान्यपूजयन्‌ ॥ ४५ ॥ 
यदू गदाभिहतो भीमो नाकम्पत पदात्‌ पदम्‌ । 

राजन्‌ ! गदाकी चोट खाकर भी जो मीमसेन एक पग 
भी इधर-उधर नहीं हुए, वह महान्‌ आश्चयंकी बात थी, 
जिसकी सभी सेनिकोंने भूरिःभूरि प्रशंसा की || ४५३ ॥ 
ततो गुरुतरां दीक्तां गदां हेमपरिप्कृताम्‌ ॥ ४६॥ 
दुर्योधनाय व्यस्जद्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी भीमसेनने दुर्योघनपर अपनी 
सुवर्णज रेत तेजस्विनी एवं बड़ी भारी गदा छोड़ी ॥ ४६३ ॥ 
तं प्रहारमसम्श्रान्तो लाघवेन महावलः ॥ ४७॥ 
मोघं दुर्योधनश्चक्रे तत्राभूद्‌ विस्मयो महान्‌ । 

परंतु महाबली दुर्योधनको इससे तनिक भी घबराहट 
नहीँ हुई । उसने फुतीसे इधर-उधर होकर उस प्रद्दारको व्यर्थ 
कर दिया । यह देख वहाँ सब लोगोंको महान्‌ आश्चर्य हुआ॥ 
सा तु मोघा गदा राजन्‌ पतन्ती भीमचोदिता ॥ ४८॥ 
चालयामास पृथिवीं महानिर्घातनिःस्वना । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी चलायी हुई वह गदा जब व्यर्थ 
होकर गिरने लगी, उस समय उसने वज्रपातके समान महान्‌ 
शब्द प्रकर करके पृथ्वीको हिला दिया ॥ ४८३ ॥ 
आस्थाय कोरिकान मार्गानुत्पतन्‌ स पुनः पुनः॥ ४९ ॥ 
गदानिपातं प्रज्ञाय भीमसेनं च वञ्चितम्‌ । 
वञ्चयित्वा तदा भीमं गदया कुरुसत्तमः ॥ ५०॥ 
ताडयामास संक्नुद्धो वक्षोदेशे महाबलः । 

जब राजा दुर्योधने देखा कि भीमछऐेनकी गदा नीचे 
गिर गयी और उनका वार खाली गया; तब क्रोधमें भरे हुए 
महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधने कौशिक मागोंका आश्रय ले बार- 
बार उछलकर भीमसेनको धोखा देकर उनकी छातीमें 
गदा मारी ॥ ४९-५०३ ॥ 
गदया निहतो भीमो मुह्यमानो महारणे ॥ ५१॥ 
नाभ्यमन्यत कतेव्यं पुत्रेणाभ्याहतस्तव । 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


तीच 


उस महासमरमें आपके पुत्रकी गदाकी चोट खाकर 
भीमसेन मूच्छित-से हो गये और एक क्षणतक उन्हें अपने 
कर्तव्यका शानतक न रहदा ॥ ५१३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने राजन्‌ सोमकपाण्डवाः ॥ ५२॥ 
भरशोपहतसंकरपा न हृष्मनसो5भवन, । 

राजन्‌ ! जब भीमसेनकी ऐसी अवस्था हो गयी, उस 
समय सोमक और पाण्डव बहुत ही खिन्न और उदास हो 
गये । उनकी विजयकी आशा नष्ट हो गयी || ५२३ ॥ 
स तु तेन प्रहारेण मातङ्ग इव रोषितः ॥ ५३॥ 
हस्तिवद्धस्तिसंकाशमभिदुद्राव ते सुतम्‌। 

उस प्रहारसे भीमसेन मतवाले हाथीकी भाँति कुपित हो 
उठे और जैसे एक गजराज दूसरे गजराजपर धावा करता है, 
उसी प्रकार उन्होंने आपके पुत्रपर आक्रमण किया ॥५३३॥ 
ततस्तु तरसा भीमो गद्या तनयं तव ॥ ५४ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन सिंहो वनगजं यथा। 

जैसे सिँह जंगली हाथीपर झपटता हे, उसी प्रकार भीम- 
सेन गदा लेकर बड़े वेगसे आपके पुत्रकी ओर दौड़े ॥५४१॥ 
उपसृत्य तु राजानं गदामोक्षविशारदः ॥ ५५ ॥ 
आविध्यत गदां राजन्‌ समुद्दिश्य सुतं तव । 
अताडयद्‌ भीमसेनः पाइवें दुर्योधनं तदा ॥ ५६॥ 

राजन्‌ ! गदाका प्रहार करनेमे कुशल भीमसेनने आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके निकट पहुँचकर गदा घुमायी और उसे 
मार डालनेके उद्देश्यले उसकी पसळीमें आधात किया || 
स विह्वलः प्रहारेण जानुभ्यामगमन्महीम्‌ । 
तस्मिन्‌ कुरुकुलश्रेष्ठे जानुभ्यामवनीं गते ॥ ५७॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततो नादः खंजयानां जगत्पते । 

राजन्‌ ! उस प्रह्दरसे व्याकुल हो आपका पुत्र पृथ्वीवर 
घुटने टेककर वैठ गया । उस कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर दुर्योधनके 
घुटने टेक देनेपर सुंजयोने बड़े जोरसे इर्षध्वनि की ॥५७१॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा खंजयानां नरपेभः ॥ ५८॥ 
अमषोद्‌ भरतश्रेष्ठ पुत्रस्ते समकुप्यत । 
उत्थाय तु महावाहुमहानाग इव ७ ॥ ५९ ॥ 
दिधक्षक्षिव नेत्राभ्यां भौमसेनमवेक्षत । 

भरतश्रेष्ठ ! उन संजयोंका वह सिंदनाद सुनकर पुरुष- 
प्रवर आपका महाबाहु पुत्र दुर्योधन अमर्षते कुपित हो उठा 
और खड़ा होकर महान्‌ सर्पके समान फुंकार करने लगा | 
उसने दोनो ऑ्खासे भीमसेनकी ओर इस प्रकार देखा, मानो 
उन्हें भस्म कर डालना चाहता हो || ५८-५९३ ॥ 
ततः स भरतश्रेष्टो गदापाणिरभिद्रवन्‌ ॥ ६० ॥ 
प्रमथिष्यत्षिव शिरो भीमसेनस्य संयुगे । 

मरतवंशका वह श्रेष्ठ वीर द्वाथमें गदा लेकर युद्धस्थलमे 
'भीमसेनका मस्तक कुचल डालनेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥ 
स महात्मा महात्मानं भीमं भीमपराक्रमः ॥ ६१ ॥ 
अताडयच्छङ्केदेशे न चचालाचलोपमः । 

पास पहुँचकर डस भयंकर पराक्रमी मद्दामनस्वी बीरने 


महामना भीमसेनके ललाटपर गदासे आघात किया, परंतु 
भीमसेन पर्वतके समान अविचलभावसे खड़े रह गये) तनिक 
भी विचलित नहीं हुए ॥ ६१३ || 
स॒ भूयः शुशुभे पाथस्ताडितो गदया रणे। 
उद्भिन्नरधिरो राजन्‌ प्रभिन्न इव कुञ्जरः ॥ ६२ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें उस गदाकी चोट खाकर भीमसेनके 
मस्तकसे रक्तकी धारा बह चली और वे मदकी धारा बहाने- 
वाले गजराजके समान अधिक शोमा पाने लगे ॥ ६२ ॥ 
ततो गदां वीरहणीमयोमयां 
प्रगृह्य वञ्राशनितुल्यनिःस्वनाम्‌। 
अताडयच्छत्रुममित्रकर्ष णो 
` बलेन विक्रम्य धनंजयाग्रजः ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनके बड़े माई शत्रुसूदन भीमसेनने बल- 
पूर्वक पराक्रम प्रकट करके वज्र और अशनिके तुल्य महान्‌ 
शब्द करनेवाली वीरविनाशिनी लोहमयी गदा हाथमें लेकर 
उसके द्वारा अपने झात्रुपर प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 
स भीमसेनाभिहतस्तवात्मजः 
पपात संकम्पितदेहबन्धनः । 
सुपुष्पितो मारुतवेगताडितो 
वने यथा शाल इवावघूणितः ॥ ६४ ॥ 
भीमसेनके उस प्रहारसे आहत होकर आपके पुत्रके 
शरीरकी नस-नस ढीली हो गयी और वह वायुके वेगसे प्रताड़ित 
हो झोके खानेवाले विकसित शाल्वृक्षकी भाँति कापता हुआ 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६४ ॥ 
ततः प्रणेदुर्जैहषुश्च पाण्डवाः 
समीक्ष्य पुत्र पतितं क्षितौ तव । 
ततः सुतस्ते प्रतिलभ्य चेतनां 
समुत्पपात द्विरदो यथा हदात्‌ ॥ ६५॥ 
आपके पुत्रको पृथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव दृर्षर्मे भरकर 
सिंद्दनाद करने लगे । इतनेहीमें आपका पुत्र होशमें आ गया 
और सरोबरसे निकले हुए हाथीके समान उछलकर खड़ा 
हो गया ॥ ६५ | 
स पार्थिवो नित्यममर्पितस्तदा 
महारथः शिक्षितवत्‌ परिभ्रमन्‌ । 
अताडयत्‌ पाण्डवमश्रतः स्थितं 
स विद्वळाङ़ो जगतीमुपार्पृशत्‌ ॥ ६६ ॥ 
सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले महारथी राजा दुर्योधनने एक 
शिक्षित योद्धाकी भाति विचरते हुए अपने सामने खड़े भीम- 
सेनपर पुनः गदाका प्रहार किया | उसकी चोट खाकर भीमसेनका 
सारा शरीर शिथिल हो गया और उन्होंने धरती थाम ली || 
ख सिहनादं विननाद कोरवो 
निपात्य भूमौ युधि भीममोजसा। 
विभेद चेवाशनितुद्यमोजसा 
गदानिपातेन शारीररक्षणम्‌ ॥ ६७॥ 
भीमसेनको युद्धस्थलमें बलपूर्वक भूमिपर गिराकर कुरु- 
राज दुयोधन तिहके समान दद्दाड़ने लगा । उसने सारी शक्ति 


गदापवं ] 


अश्‍्पञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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लगाकर चलायी हुई गदाके आघातसे भीमसेनके वज्रतुल्य 
कवचका भेदन कर दिया था ॥ ६७॥ 
ततोऽन्तरिक्षे निनदो महानभूद्‌ 
' दिवोकसामप्सरसां च नेदुषाम्‌। 
> वेरितं ७ 
चोञ्चेरमरप्र 
बिचित्रपुष्पोत्करवषमुत्तमम्‌- ॥ ६८ ॥ 
उस समय आकाशमै इषध्वनि करनेवाले देवताओं और 
अप्सराओंका महान्‌ कोलाइल गूँज उठा | साथ ही देवताओं- 
द्वारा बहुत ऊँचेसे की हुई विचित्र पुष्पसमूहोंकी वहाँ अच्छी 
वर्षा होने लगी ॥ ६८ || 
ततः परानाविशदुत्तमं भयं 
समीक्ष्य भूमौ पति तं नरोत्तमम्‌ । 
अहीयमानं च वलेन कौरवं 


पपात 


निशाम्य भेदं सुदढस्य चर्मणः ॥ ६९॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर यह देखकर कि भीमसेनका सुदृढ़ 
कवच छिन्न-भिन्न हो गया, नरश्रेष्ठ भीम घराशायी हो गये 
और कुरुराज दुर्योधनका बढ क्षीण नहीं हो रहा है, शत्रुओके 
मनमें बड़ा मारी भय समा गया ॥ ६९ ॥ 
ततो मुहर्तादुपलभ्य॒ चेतनां 
प्रसूज्य वक्त्रं रधिराक्तमात्मनः । 
धति समालरूय विवृत्य लोचने 
बलेन संस्तभ्य वृकोदरः स्थितः ॥ ७० ॥ 


तत्पश्चात्‌ दो घड़ीमें सचेत हो भीमसेन खूनसे भांगे हुए 
अपने मुंहको पोंछते हुए उठे और बलपूर्वक अपनेको सँमाल- 
कर धैर्या आश्रय ले आँख खोलकर देखते हुए पुनः युद्धके 
लिये खड़े हो गये ॥ ७० ॥ 
( ततो यमो यमसदृशौ पराक्रमे 
सपाषेतः शिनितनयश्च वीर्यवान । 
समाह्वयन्नहमित्यभित्वर- 
स्तवात्मजं समभियजुर्जयेषिणः ॥ 
उस समय यमराजके सद्दश पराक्रमी नकुल और सहदेव, 
धृष्टध्युम्न तथा पराक्रमी शिनिपौत्र सात्यकि--ये सब-के-सब 
विजयके अभिलाषी हो “मैं लडूँगा, मैं लडूँगा? ऐसा कहकर 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रको ललकारने और उसपर 
आक्रमण करने लगे ॥ 
निगृह्य तान्‌ पुनरपि पाण्डवो वली 
तवात्मजं खयमभिगम्य कालवत्‌। 
- चचार च व्यपगतखेदवेपथुः 
सुरेश्वरो नमुचिमिवोत्तमं रणे ॥ ) 
परंतु बलवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमने उन सबको रोककर 
स्वयं ही आपके पुत्रपर पुनः कालके समान आक्रमण किया 
और खेद एवं कम्पसे रहित होकर वे रणभूमिमें उसी प्रकार 
विचरने लगे, जेसे देवराज इन्द्र श्रेष्ठ दैत्य नमुचिपर आक्रमण 
करके युद्धस्थलमें विचरण करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि गदायुद्धे सक्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत श्यपर्वेके अन्तर्गत गदापर्वमें गदायुद्धविषयक सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 


बार C00 


अष्टपञ्चाशत्तमोज्ध्यायः ॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत तथा अजुनके संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जॉध तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण उत्पातोंका प्रकट होना 


संजय उवाच 
समुदीर्णे ततो दृष्टा संत्रामं कुरुमुख्ययोः । 
अथाब्रवीदज्जुनस्तु वासुदेवं यशखिनम्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कुरुकुलके उन दोनों 
प्रमुख वीरोंके उस संग्रामको उत्तरोत्तर बढ्ता देख अर्जुने 
यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछा--॥ १ ॥ 
अनयोर्वीरयोयुंद्धे को ज्यायान्‌ भवतो मतः । 
कस्य चा को गुणो भूयानेतद्‌ वद जनादन ॥ २ ॥ 
“जनार्दन ! आपकी रायमें इन दोनों वीरोमेंसे इस 
युद्धस्‍्थलमें कौन बड़ा है अथवा किसमें कौन-सा गुण अधिक 
है १ यह मुझे बताइये? ॥ २ ॥ 
_ वासुदेव उवाच 
उषदेशोऽनयोस्तुल्यो भीमस्तु वलवत्तरः । 
कृती यल्लपरस्त्वेष धातराषट्रो वृकोदरात्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--अजुन ! इन दोनोंको 
शिक्षा तो एक-सी मिली है; परंतु भीमसेन बल अधिक हैं 


र यह दुर्योधन उनकी अपेक्षा अभ्यास और प्रयत्नमे 
बढ़ा-चढ़ा है ॥ ३ ॥ 
भीमसेनस्तु धमेण युद्ध्यमानो न जेष्यति । 
अन्यायेन तु युध्यन्‌ वै हन्यादेव सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि भीमसेन धर्मपूर्वक युद्ध करते रहे तो कदापि नहीं 
जीतँगे और अन्यायपूर्वक युद्ध करनेपर निश्चय ही दुर्योधन- 
का वघ कर डालंगे ॥४॥ 
मायया निजिता देवैरखुरा इति नः श्रुतम्‌। 
विरोचनस्तु शक्रेण मायया निजितः स ये ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि देवताओंने पूर्वकालमें मायासे ही 
अझुरोपर विजय पायी,थी और इन्द्रने मायासे ही विरोचनको 
परास्त किया था ॥ ५ ॥ 
मायया चाक्षिपत्‌ तेजो वृत्रस्य बलसूदनः । 
तस्मान्मायामयं भीम आतिष्ठतु पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
बलसूदन इन्द्रने मायासे दृत्रासुरके तेजको नष्ट कर दिया 
था) इसलिये भीमसेन भी यहाँ मायामय पराक्रमका ही 
आश्रय छ ॥ ६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


| शल्यपर्णि 


प्रतिशतं च भीमेन यूतकाले धनंजय । 
ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति सुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
घनंजय ! जूएके समय भीमने प्रतिज्ञा करते हुए 
दुर्योधनसे यह कडा था कि «मैं युद्वमोें गदा मारकर तेरी दोनों 
जाघ तोड़ डादूँगा? ॥ ७ ॥ 
सोऽयं प्रतिज्ञा तां चापि पालयत्वरिकषणः । 
मायाविनं तु राजानं माययेव निरून्ततु ॥ ८ ॥ 
अतः शात्रुसूदन भीमसेन अपनी उस प्रतिज्ञाका पालन 
करें और मायावी राजा दुर्योधनको मायासे ही नष्ट कर डालें|| 
यद्येष बलमास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति । 
विषमस्थस्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
यदि ये बलका सहारा लेकर न्यायपूर्वक प्रहार करेंगे, 
तब राजा युधिष्ठिर पुनः बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ जायेंगे ॥ 
पुनरेव तु वक्ष्यामि पाण्डवेय निबोध मे। 
धर्मराजापराधेन भयं नः पुनरागतम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन ! में पुनः यह बात कहे देता हूँ, तुम उसे 
ध्यान देकर सुनो । धर्मराजके अपराघसे इमलोर्गोपर फिर 
भय आ पहुँचा है ॥ १० ॥ 
कृत्वा हि सुमहत्‌ कर्मे हत्वा भीष्ममुखान्‌ कुरून्‌ । 
जयः प्राप्तो यशाः प्रात्र्यं वैरं च प्रतियातितम्‌ ॥ ११॥ 
तदेवं विजयः प्राप्तः पुनः संशयितः कृतः । 
महान्‌ प्रयास करके भीष्म आदि कौरवोंको मारकर 
विजय एवं श्रेष्ठ यशकी प्राप्ति की गयी और वेरका पूरा-पूरा 
बदला चुकाया गया था | इस प्रकार जो विजय प्राप्त हुई 
थी, उसे उन्होंने फिर संशयमें डाल दिया दै ॥ ११३ ॥ 
अवुद्धिरिषा महती धर्मराजस्य पाण्डव ॥ १२॥ 
यदेकविजये युद्ध पणितं घोरमीदशम्‌ । 
पाण्डुनन्दन ! एककी ही हार-जीतसे सबकी हार-जीतकी 
शर्त लगाकर जो इन्होंने इस भयंकर युद्धको जुएका दाब 
बना डाला, यह धर्मराजकी बड़ी मारी नासमझी है॥ १२३ ॥ 
सुयोधनः कृती वीर एकायनगतस्तथा ॥ १३॥ 
अपि चोशनसा गीतः श्रूयतेऽयं पुरातनः । 
म्लोकस्तस्वाथसहितस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ १४॥ 
दुर्योधन युद्धकी कला जानता है, वीर है और एक 
निश्चयपर डटा हुआ है | इस विषयमे शुक्राचार्यका कहा 
हुआ यह एक प्राचीन इलोक सुननेमें आता है, जो नीति- 
शास्त्रके तात्त्विक अर्थसे भरा हुआ दै, उसे सुना रहा हूँ; 
मेरे कहनेसे वह इलोक सुनो ॥ १३-१४ ॥ 
पुनरावर्तमानानां भग्नानां जीवितेषिणाम्‌ । 
भेतव्यमरिरोषाणामेकायनगता हिते ॥ १५॥ 
“मरनेसे बचे हुए शत्रुगण यदि युद्धमें जान बचानेकी 
इच्छासे भाग गये हो और पुनः युद्धके लिये लौटने लगे हों 
तो उनसे डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे एक निश्चयपर 
पहुँचे हुए होते हैं (उत समय वे मृत्युसे भी नहीं डरते हैं)॥ 
साहसोत्पतितानां च निराशानां च ज्ञीविते । 


न शाक्यमग्रतः स्थातुं शक्रेणापि धनंजय ॥ १६॥ 
धनंजय ! जो जीवनकी आशा छोड़कर साइृसपूर्वक 
युद्धमें कूद पड़े हों; उनके सामने इन्द्र भी नहीं ठद्दर सकते॥ 
सुयोधनमिमं भझ्नं हतसेन्यं हदं गतम्‌। 
पराजितं वनप्रेप्छुं निराशं राज्यलम्भने ॥ १७॥ 
को न्वेष संयुगे प्राक्षः पुनढंन्दे समाह्वयेत्‌ । 
इस दुर्यावनकी सेना मारी गयी थी । यह परास्त हो 
गया था और अत्र राज्य पानेसे निराश हो बनमें चला 
जाना चाहता था; इसीलिये भागकर पोखरेमें छिपा था) 
ऐसे इताश शत्रुको कौन बुद्धिमान्‌ पुरुप समराङ्गणमें द्वन्द्व- 
युद्धके लिये आमन्त्रित करेगा १ ॥ १७३ ॥ 
अपि नो निर्जितं राज्यं न हरेत सुयोधनः ॥ १८ ॥ 
यखयोदशवर्षाणि गदया कृतनिश्रमः। 
चरत्यूध्ये च तियंक्‌ च भीमसेनजिघांसया ॥ १९॥ 
कहीं ऐसा न हो कि हमारे जीते हुए, राज्यको दुर्योधन 
फिर इड़प ले | उसने तेरह वपोतक गदाद्रारा युद्ध करनेका 
निरन्तर श्रम एवं अभ्यास किया है । देखो, यह भीमसेनके 
वधकी इच्छासे इधर-उधर और ऊपरकी ओर विचर रहा है॥ 
पनं चेन्न महावाहुरन्यायेन हनिष्यति । 
एष वः कोरवो राजा धार्तराष्ट्रो भविष्यति ॥ २०॥ 
यदि महाबाहु भीमसेन इसे अन्यायपूवक नहीं मारे गे तो 
यह धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन ही आपका तथा समस्त कुरुकुल- 
का राजा होगा॥ २० || 
धनंजयस्तु श्रुव्वैतत्‌ केशवस्य महात्मनः । 
रेक्षतो भीमसेनस्य सब्यमूरुमताडयत्‌ ॥ २१ ॥ 
महात्मा भगवान्‌ केशवका यह वचन सुनकर अर्जुनने 
भीमसेनके देखते हुए अपनी बायाँ जॉधको ठोका ॥ २१ ॥ 
गृह्य संज्ञां ततो भीमो गदया व्यचरदू रणे । 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च ॥ २२॥ 
इससे संकेत पाकर भीमसेन रणभूमिमें गदाद्वारा यमक 
तथा अन्य प्रकारके विचित्र मण्डल दिखाते हुए विचरने लगे॥ 
दक्षिणं मण्डलं सव्यं गोमूत्रकमथापि च । 
व्यचरत्‌ पाण्डवो राजन्नरिं सम्मोहयन्निव ॥ ९३ ॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र भीमसेन आपके शत्रुको मोहित करते 
हुए-से दक्षिण, वाम और गोमूत्रक मण्डलसे विचरने लगे ॥ 
तथैव तव पुत्रोऽपि गदामार्गविशारद्‌ः । 
व्यचरल्लघु चित्रं च भीमसेनजिघांसया ॥ २४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धकी प्रणालीका विशेषज्ञ आपका 
पुत्र भी मीमसेनके वधकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक् विचित्र पंतरे 
देता हुआ विचरने लगा ॥ २४ ॥ 
आधुन्वन्तो गदे घोरे चन्दनागरुरूपिते । 
घेरस्यान्तं परीप्सन्तौ रणे कुद्धावितान्तकौ ॥ २५॥ 
वैरका अन्त करनेकी इच्छाबाले वे दोनों बीर रणभूमिमें . 
चन्दन और अगुरुसे चर्चित भयंकर गदाएँ. घुमाते हुए 
कुपित कालके समान प्रतीत होते थे ॥ २५ ॥ 


गदापवे ] 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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अन्योन्यं तौ जिघांसन्तो प्रधीरो पुरुषषंभो । 
युयुधाते गरुत्मन्तौ यथा नागामिपेषिणो ॥ <६॥ 
जैसे दो गरुड़ किसी सर्पके मांसको पानेकी इच्छासे 
परस्पर लड़ रहे हों) उर प्रकार एक दूसरेके वधकी इच्छा- 
बाले वे दोनों पुरुषप्रवर प्रमुख वीर भीमसेन और दुर्योधन 

आपसमें जूझ रहे थे ॥ २६ ॥ ) 

मण्डलानि विचित्राणि चरतोनृपभीमयो: । 
गदासम्पातजास्तत्र प्रजनः पावकाचिषः ॥ २७॥ 
विचित्र मण्डलों ( पेतरों ) से विचरते हुए राजा दुर्योधन 
और भीमसेनकी गदाओंके टकरानेसे वद आगकी छपटें 
प्रकट होने लगीं ॥ २७ ॥ 


समं प्रहरतोस्तत्र शुरयोबेलिनोसुंधे । 
श्षुब्धयोवायुना राजन्‌ द्योरिव समुद्रयोः ॥ २८॥ 
तयोः प्रहरतोस्तुल्यं मत्तकुअरयोरिव । 
गदानिर्घातसंहादः प्रहाराणामजायत ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! जेसे वायुसे विश्लुब्ध हुए दो समुद्र एक दूसरेसे 
टकरा रहे हों अथवा दो मतवाले हाथी परस्पर चोट कर 
रहे हो, उसी प्रकार वद एक दूसरेपर समान रूपसे प्रह्मर 
करनेवाले दोनों बलवान्‌ वीरोंके परस्पर चोट करनेपर गदाओ- 
के टकरानेकी आवाज वज्रकी कड़कके समान प्रकट होती थी॥ 
तस्मिंस्तदा सम्प्रहारे दारुणे संकुले भ्ृशम्‌। 
उभावपि परिश्रान्तौ युध्यमानावरिंदमो ॥ ३० ॥ 
उस समय उस अत्यन्त भयंकर घमासान युद्धमें शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर युद्ध करते हुए 
बहुत थक गये || ३० ॥ 
तौ मुहूतं समाश्वस्य पुनरेव परंतप । 
अभ्यहारयतां क्ुद्धो प्रगृह्या महती गदे ॥ ३१॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! तब दोनों दो घड़ीतक 
विश्राम करके पुनः विशाल गदाएँ हाथर्मे लेकर क्रोधपूर्वक 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ३१ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं घोररूपमसंदृतम्‌ । 
गदानिपात राजेन्द्र तक्षतोच परस्परम्‌ ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र | गदाकी चोटसे एक दूसरेको घायल करते हुए 
उन दोनोमें खुळे तौरपर घोर युद्ध हो रहा था ॥ २२॥ 
समरे प्रद्रुतो तो तु वृषभाक्षो तरखिनो । . 
अन्योन्यं जघ्नतुर्वीरौ पङ्कस्थौ महिषाविव ॥ ३३॥ 
बैलके समान विशाल नेत्रावाले वे दोनों वेगशाली वीर 
समराङ्गणमें परस्पर धावा करके कीचड़में खड़े हुए दो 
मैंसेके समान एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ ३३ ॥ ` 
जर्जरीकृतखवोङ्गी रुधिरेणाभिसम्प्लुतो । 
द्शाते हिमवति पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ३४॥ 
उन दोनोंके सारे अङ्ग गदाके प्रहारसे जर्जर हो गये 
थे और दोनों ही खूनते लथपथ हो गये थे | उस -दशामें 
वे हिमालयपर खिले हुए दो पलाश वृक्षेकि समान दिखायी 
देते थे ॥ ३४ ॥ 


दुर्योधनस्तु पाथेन विवरे सम्प्रदर्शिते । 
ईषदुन्मिषमाणस्तु सहसा प्रससार ह ॥ २५॥ 
जब अजुनने छिद्रकी ओर संकेत किया, तब कनखिर्यासे 
उसे देखकर दुर्योधन सहसा भीमसेनकी ओर बढ़ा ॥३५॥ ` 
तमभ्याशगतं प्राज्ञो रणे प्रेक्ष्य वृकोदरः । 
अवाक्षिपद्‌ गदां तस्मिन्‌ वेगेन महता बली ॥ ३६॥ 
रणमूमिमें उसे निकट आया देख बुद्धिमान्‌ एवं बलवान्‌ 
भीमने उसपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ ३६ ॥ | 
आक्षिपन्तं तु तं इट्टा पुत्रस्तव विशाम्पते । 
अचासपेत्ततः स्थानात्‌ सा मोघा न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | उन्हें गदा चलाते देख आपका पुत्र सहसा 
उस स्थानसे. इट गया और वह गदा व्यर्थ होकर प्रथ्वीपरं 
गिर पड़ी ॥ ३७ ॥ 
मोक्षयित्वा प्रहार तं सुतस्तव खुसम्भ्रमात्‌ । 
भीमसेनं च गदया प्राहरत्‌ कुरुसत्तम ॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उप प्रहारसे अगनेको बचाकर आपके पुत्रने 
भीमसेनपर बड़े वेगसे गदाद्वारा आघात किया ॥ ३८ ॥ 
तस्य॒ विस्यन्दमानेन रुघिरेणामितोजसः । 
प्रहारगुरुपाताञ्च मूछय समजायत ॥ ३९ ॥ 
उसकी चोटसे अमिततेजस्वी भीमक्रे शरीरसे रक्तकी 
घारा बह चली | साथ ही उस प्रह्वारके गहरे आधातसे उन्हे 
मूर्छासी आ गयी ॥ २९ ॥ हि 
ढुयाँधनो न तं बेद पीडितं पाण्डवं रणे। 
धारयामास भीमोऽपि शारीरमतिपीडितम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्योधन यह न जान सका कि रणभूमिमें 
पाण्डुपुत्र भीमसेन अधिक पीडित हो गये हैं। यद्यपि उनके 
शरीरमें अत्यन्त वेदना हो रही थी तो भी भीमसेन उसे 
तमाले रहे ॥ ४० ॥ 
अमन्यत स्थितं होने प्रहरिष्यन्तमाहवे। 
अतो न प्राहरत्‌ तस्मे पुनरेव तवात्मजः ॥ ४१ ॥ 
उसने यही समझा कि रणश्चेत्रमें भीमसेन अब मुझपर 
प्रहार करनेके लिये खड़े हैं; अतः बचनेकी ही चेशमें संलग्न 
होकर आपके पुत्रने पुनः उनरर प्रहार नहीं किया ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहतमाइवस्य दुर्योधनमुपस्थितम्‌। 
चेगेनाभ्यपतद्‌ राजन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ी सुस्ताकर प्रतापी भीमसेनने : 
निकट आये हुए दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥४२॥- 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य खंरब्धममितौजसम्‌ । 
मोघमस्य प्रहारं तं चिकीर्घुभेरतर्षभ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अमिततेजस्वी भीमको रोप्रपूवंक घावा. 
करते देख आपके पुत्रने उनके उस प्रहारको व्यर्थ कर 
देनेकी इच्छा की ॥ ४३ ॥ £ 
अवस्थाने मति कृत्वा पुत्रस्तव महामनाः । 
इयेषोत्पतितुं राजञ्छलयिष्यन्‌ वृकोदरम्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको छलनेके लिये आपके मद्दामनखी 
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पुत्रने पहले वहाँ स्थिरतापूर्वक खड़े रहनेका विचार करके 
फिर उछलकर दूर हट जानेकी इच्छा की || ४४ ॥ 
अबुद्ध त्द्‌ भीमसेनस्तु राज्ञस्तस्य चिकीपितम्‌ । 
अथास्य समभिद्रुत्य समुत्कुश्य च सिंहवत्‌ ॥ ४५॥ 
सृत्या वञ्चयतो राजन्‌ पुनरेवोत्पतिष्यतः । 
ऊरुभ्यां प्राहिणोद्‌ राजन्‌ गदां वेगेन पाण्डवः ॥ ४६॥ 
भीमसेन समझ गये कि राजा दुर्योधन क्या करना 
चाइता है । अतः पेंतरेसे छलने ओर ऊपर उछलनेकी इच्छा- 
बाले दुर्याधनके ऊपर आक्रमण करके मीमसेनने सिंहके समान 
गर्जना की और उसकी जाँधोंपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ 
खा वत्रनिप्पेषसमा प्रहिता भीमकर्मणा । 
ऊरू दुयांधनस्याथ वभञ्ज प्रियदशेनी ॥ ३७॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा चलायी हुई 
वह गदा वज्रपातके समान गिरी और दुर्योधनकी सुन्दर 
दिखायी देनेवाली जॉर्घोको उसने तोड़ दिया ॥ ४७ ॥ 


ख पपात नरव्याघो वसुधामनुनादयन्‌ । 
भझ्ोरुभींमसेनेन पुत्रस्तव महीपते ॥ ४८॥ 


पृथ्वीनाथ | इस प्रकार जब भीमसेनने उसकी जे 
तोड़ डाली, तब आपका पुत्र पुरुषतिंह दुर्योधन पृथ्वीको 
प्रतिध्वनित करता हुआ भिर पड़ा ॥ ४८ ॥ 
बचुर्वाताः सनिर्घाताः पांशुवषं पपात च । 
चचाल पृथिवी चापि सवृक्षक्षुपपवता ॥ ४९ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे पत्यौ सर्वमहीक्षिताम्‌ । 

फिर तो समस्त भूपालोके स्वामी वीर राजा दुर्योधनके 
धराशायी होनेपर वहाँ विजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड 
इवा चलने लगी, धूलिकी वर्षा होने लगी और वृक्षों) वर्नो 
` एबं पर्वतोसद्ित सारी पृथ्वी कॉपने लगी ॥ ४९३ ॥ 
महास्वना पुनदीा सनिघीता भयंकरी ॥ ५० ॥ 
पपात चोल्का महती पतिते प्रथिवीपतो । 

पृथ्वीपति दुयांधनके गिर जानेपर आकाशे पुनः 
महान्‌ शब्द और विजलीकी कड़कके साथ प्रज्वलित, भयंकर 
एवं विशाल उल्का भूमिपर गिरी ॥ ५०३ ॥ 
`तथा शोणितवर्ष च पशिवर्ष च भारत ॥ ५१॥ 
ववर्ष मघवांस्तत्र तव पुत्रे निपातिते। 

भरतनन्दन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर इन्द्रने 
बह रक्त और धूलिकी वर्षा की ॥ ५१३ ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पिशाचानां तथेव च ॥ ५२॥ 
अन्तरिक्षे महानादः श्रयते भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ | उस समय आकाशर्मे यक्षो, राक्षसौ तथा 
पिझाचोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा ॥ ५२३ ॥ 
तेन दाब्देन घोरेण मृगाणामथ पक्षिणाम्‌ ॥ ५३॥ 
जशे घोरतरः शाब्दो बहुनां सर्वतोदिशम । 


भ्रीमद्दाभारते 
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उस घोर शब्दके साय बहुत-से पश्चुओं और पक्षियोंकी 
भयानक आवाज भी सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठी ॥ ५३३ ॥ 
ये तत्र वाजिनः शेषा गजाश्च मनुजैः सह ॥ ५४॥ 
सुमुचुस्ते महानादं तव पुत्रे निपातिते । 

वहाँ जो घोड़े, हाथी और मनुष्य शेष रह गये थे, वे 
सभी आपके पुत्रके मारे जानेपर महान्‌ कोलाइल करने लगे॥ 
भेरीशङ्कमुदङ्गानामभवश्च स्वतो महान्‌ ॥.५५॥ 
अन्तर्भूमिगतदचेचः तव पुत्रे निपातिते । 

राजन्‌ | जब आपका पुत्र मार गिराया गया, उस 
समय इस भूतळपर भेरी, शङ्खं और मृदङ्गांका गम्भीर घोष 
होने लगा ॥ ५५३ ॥ 


बहुपादै्वहृभुजैः कवन्धेरघोरद्‌शनेः ॥ ५६ ॥ 
नृत्यद्विभेयदैव्योत्ता दिशस्तत्राभवन्‌ नृप । 


नरेश्वर ! वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमें नाचते हुए अनेक 
पेर और अनेक बाबाले घोर एवं भयंकर कप्रन्ध व्याप्त 
हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ भर 
ध्वजवन्तो5खवन्तश्च॒ शास्त्रवन्तस्तथेच च ॥ ५७॥ 
प्राकम्पन्त ततो राजंस्तव पुत्रे निपातिते । 

राजन्‌ ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर वहाँ 
अख्र-शत्र और ध्वजावाले समी वीर कॉपने लगे ॥ ५७३ ॥ 
हृदाः कूपाश्च रुधिरमुद्वेसु्रपसत्तम ॥ ५८ ॥ 
नद्यश्च सुमहावेगाः प्रतिस्रोतोवहाभवन्‌ । 

नृपश्रेष्ठ ! तालाबों और कूर्पोमे रक्तका उफान आने लगा 
और महान्‌ वेगशालिनी नदियाँ उल्टी अपने उद्दमकी ओर 
बहने लगीं ॥ ५८३ ॥ 
पुलिझा इव नार्यस्तु स्रीलिङ्काः पुरुषाभवन्‌॥ ५९ ॥ 
दुर्योधने तदा राजन्‌ पतिते तनये तव। 

राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्यो धनके धराश्चायी होनेपर स्त्रियॉमें 
पुरुषत्व और पुरुघोमें स्रीत्वके सूचक लक्षण प्रकट होने लगे !| 
दृष्टा तानद्धतोत्पातान पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ६० ॥ 
आविग्नमनसः सवे वभूवुभरतपंभ । 

भरतश्रेष्ठ | उन अद्भुत उत्पार्तोको देखकर पाण्डवो- 
सहित समस्त पाञ्चाल मन-ही-मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठे ॥ 
ययुदेचा यथाकामं , गन्धर्वाप्सरसस्तथा ॥ ६१॥ 
कथयन्तो 5द्भु त॑ युद्ध । सुतयोस्तव भारत । 

भारत ! तदनन्तर/ देवता, गन्धर्व और अप्सराओके 
समूह आपके दोनों पुत्रोके अद्भुत युद्धकी चर्चा करते हुए 
अपने अमीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६१३ ॥ 
तथैच सिद्धा राजेन्द्र तथा वातिकचारणाः । 
नरसिंहौ प्रशंसन्तौ ; विप्रजग्मुयंथागतम्‌ ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र ! उसी प्रकार सिद्ध, वातिक ( वायुचारी ) 
और चारण उन दोनों पुरुषसिंहोंकी प्रशंसा करते हुए जैसे 
आये थे, वैसे चले गये ॥ ६२ || 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि दुर्योचनवधेऽष्पञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दाल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमे दुधोचनका वधदिषयक अदरावनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


गदापवे ] 


एकोनषषितमो ऽध्यायः 
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_ एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार, युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे 
रोकना ओर दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


संजय उवाच 
तं पातितं ततो दृष्टा महाशालमिवोहतम। 
प्रहृष्टमनसः सवं 
संजय कहते है--राजन्‌ ! दुर्योधनकों ऊँचे एव 
विशाल शाल्वृक्षके समान गिराया गया देख समस्त पाण्डव 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और निकट जाकर उसे 
देखने लगे ॥ १ ॥ 
उन्मत्तमिव मातङ्गं सिंहेन विनिपातितम्‌ । 
दडशुहदैष्रोमाणः सवे ते चापि सोमकाः॥ २.॥ 
समस्त सोमर्कोने भी सिंहके द्वारा गिराये गये मदमत्त गज-. 
राजके समान जब ढुयाँचनको धराशायी हुआ देखा तो दर्षते 
उनके अङ्गौमें रोमाञ्च हो आया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधन हत्वा भीमसेनः' प्रतापवान्‌। .. 
पातितं कौरवेन्द्र तसुपगम्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार दुर्योधनका वघ करके प्रतापी . भीमसेन उस 
गिराये गये कौरवराजके पास जाकर बोले--॥ ३ ॥ 
गोगोरिति पुरा मन्द द्रोपदीमेकवाससम्‌ । 
यत्‌ सभायां हसन्नस्मांस्तदा वदसि दुर्मते ॥ ४ ॥ 
तस्यावहासस्य फलमद्य त्वं समवाप्नुहि । 

“खोटी बुद्धिवाले मूर्ख ! तूने पहले मुझे “बेल, बेल’ 
कहकर और एक वस्त्रधारिणी रजस्वला द्रौपदीको सभामें 
लाकर जो हमलोगोंका उपहास किया था तथा हम सबके 
प्रति कटुवचन सुनाये थे, उस उपहासका फल आज तू 
प्राप्त कर ले? ॥ ४३॥ | 
एवमुकेत्वा स वामेन पदा मोलिमुपार्पृशत्‌ ॥ ५ ॥ 
शिरश्च राजसिंहस्य पादेन समलोडयत्‌ । 

ऐसा कहकर मीमसेनने अपने बायें पेरसे उसके मुकुटको ठुक- 
राया और उस राजसिंहके मस्तकपर भी पैरसे ठोकर मारा५३ 
तथेव क्रोधसंरक्तो भीमः परवलाईनः ॥ ६ ॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्यं यत्‌ तच्छुणु नराधिप । 

नरेश्वर ! इसी प्रकार शत्रुसेनाका संहार करनेवाले भीम- 
सेनने क्रोधसे छाल आँखें करके फिर जो बात कही, उसे भी 
सुन लीजिये | ६३ ॥ ४ ही 
येऽस्मान्‌ पुरोपनृत्यन्त मूढा गोरिति गोरिति ॥ ७ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिनृत्यामः पुनर्गोरिति गोरिति । 


जिन मूखोंने पहले हमें “बैल बेल? कहकर नृत्य किया. 


था) आज उन्हें 'बेल-बैल? कहकर उस अपमानका बदला 
लेते हुए हम भी प्रसन्नतासे नाच रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
नास्माकं निकृलिवहिनोक्ष्यतं न वञ्चना। 


> ° 
` खबाहुबलमाश्रित्य अवाधामो वयं रिपून्‌ ॥ ८ ॥` 


छल-कपट करना? घरमै आग लगाना, जुआ खेलना 


अथवा ठगी करना मारा काम नहीं है । इम तो अपने 


द्हशुस्तत्र पाण्डवाः ॥ १ ॥ ` 


बाहुबलका भरोसा करके शत्रुओको संताप देते हैं ॥ ८ ॥ 
सोऽवाप्य वैरस्य परस्य पारं 
बृकोद्रः प्राह शनेः प्रहस्य । 
युधिष्ठिर केशवसंजयांश्च 
धनंजयं माद्रवतीसुतो च ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारी वैरसे पार होकर भीमसेन धीरे-धीरे 
हँसते दु युधिष्टिर, श्रीकृष्ण, सुंजयगण, अर्जुन तथा माद्री- 
कुमार नकुल-सद्ददेवसे बोले- ९ ॥ 
रजस्वला द्रौपदीमानयन्‌ ये 
ये चाप्यकुर्वन्त सदस्यवस्राम्‌ ` 
तान्‌ पइ्यध्वं पाण्डवेधातराष्ट्रान 
रणे हतांस्तपसा याज्ञसेन्याः ॥ १०॥ 
(जिन छोर्गोने रजस्वला द्रौपदीको सभामें बुलाया; 
जिन्होने उसे भरी समामें नंगी करनेका प्रयत्न किया, उन्हीं 
धृतराष्ट्रपुत्रोंको द्रौपदीकी तपस्यासे पाण्डवोंने रणमूमिमें मार 
गिराया, यह सब लोग देख लो ॥ १० ॥ 
ये नः पुरा पण्ढतिलानवोचन्‌ 
क्रूरा राशो ध्रतराष्ट्रस्य पुत्राः । 
ते नो हताः सगणाः सानुवन्धाः 
कामं स्वगं नरकं वा पतामः ॥ ११॥ 
“राजा धृतराष्ट्रके जिन क्रूर पुत्रोने पहले हमें थोये तिर्लो- 
के समान नपुंसक कहा था, वे अपने सेक्कों और सम्बन्धिर्या- 
सहित हमारे हाथसे मार डाले गये । अब हम भले ही स्वर्गमें 
जायें या नरकमें गिरे, इसकी चिन्ता नहीं है? ॥ ११॥ 
पुनश्च राज्ञः पतितस्य भूमौ 
स तां गदां स्कन्धगतां प्रणुह्य । 
वामेन पादेन शिरः प्रसद्य 
दुर्योधनं नेङतिकं न्यवोचत्‌ ॥ १२॥ 
यों कहकर मीमसेनने प्रथ्वीपर पड़े हुए राजा दुयोंधनके 
कंधेसे लगी हुई उसकी गदा ले ली और वाये पैरसे उसका 
सिर कुचलकर उसे छलिया और कपटी कहा ॥ १२ ॥ 
इष्टेन राजन्‌ कुरुसत्तमस्य 
श्रुद्वात्मना भीमसेनेन पादम्‌ । 
दृष्टा कृतं मूर्धनि REN कॉ 
धमात्मानः सोमकानां प्रवहाः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! क्षुद्र बुद्धिवाले भीमसेनने हर्घमें भरकर जो 
कुरुश्रेष्ठ राजा दुयोधनके मस्तकपर पेर रक्खा, उनके इस 
कार्यको देखकर सोमकोंमें जो श्रेष्ठ एवं धर्मात्मा पुरुष थे, बे 
प्रसन्न नहीँ हुए और न उन्होने उनके इस कुकृत्यंका अभि- 
नन्दन ही किया ॥ १३ ॥ 
तव पुत्रं तथा हत्वा कत्थमानं दकोदरम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शस्यपर्वणि 


TTT न 


नृत्यमानं च वहुशो धर्मराजोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ १४॥ 
आपके पुत्रको मारकर बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनाते 
और बारंबार नाचते-कूदते हुए भीमसेनसे धर्मराज युधिष्ठिरने 
इस प्रकार कहा--॥ १४ ॥ 
गतोऽसि वेरस्यानृण्यं प्रतिशा पूरिता त्वया । 
शुभेनाथाशुभेनेव कमणा विरमाधुना ॥ १५॥ 
“भीम ! तुम वेरसे .उऋण हुए । तुमने शुभ या अशुभ 
कर्मसे अपनी प्रतिश पूरी कर ली । अब तो. इस कार्यसे विरत 
हो जाओ॥ १५॥ 
मा हिरो ऽस्य पदा मार्दीमो धर्मस्ते 5तिगो भवेत्‌। 
राजा ज्ञातिहतश्चायं नेतन्न्याय्यं तवानघ ॥१६॥ 
“तुम इसके मस्तकको पेरसे न डुकराओ । तुम्हारे द्वारा 
धर्मका उल्छङ्कन नहीं होना चाहिये । अनघ ! दुर्योधन 
राजा और हमारा भाई-बन्धु है; यह मार डाला गया, अब 
तुम्हें इसके साथ ऐसा बर्ताव करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 
एकाद्शचमूनाथं कुरूणामधिपं तथा। 
मा स्प्राक्षीभीम पादेन राजानं ज्ञातिमेव च ॥१७ ॥ 
“मीम ! ग्यारह अक्षौहिणी सेनाके स्वामी तथा अपने ही 
बान्धव कुरुराज राजा दुर्योधनको पेरसे न डुकराओ ॥ १७ ॥ 
हतवन्धुहंतामात्यो भ्रष्टसेन्यो हतो मधे । 
सवोकारेण शोच्योऽयं नावहास्योऽयमीश्वरः ॥१८॥ 
“इसके माई और मन्त्री मारे गये, सेना नष्ट-भ्रष्ट हो गयी 
और यह खयं भी युद्धमें मारा गया । ऐसी दशामें राजा 
दुर्योधन सर्वथा शोकके योग्य है, उपहासका, पात्र नहीं 
है॥ १८ ॥ 
विध्वस्तो5यं हतामात्यो हतभ्राता हतप्रजः । 
उत्सन्नपिण्डो भ्राता च नेतन्न्याय्य कृतं त्वया॥ १२, ॥ 
“इसका सर्वथा विध्वंस हो गया इसके मन्त्री, भाई और 
पुत्र भी मार डाळे गये। अब इसे पिण्ड देनेवाला भी कोई 
नहीं रह गया है । इसके सिवा यह हमारा ही माई है । 
तुमने इसके साथ यह न्यायोचित बर्ताव नहीं किया है ॥१९]॥ 
धार्मिको भीमसेनो 5सावित्याहस्त्वां पुरा जनाः। 
स कस्माद्‌ भीमसेन त्तरं राजानमधितिष्टसि ॥ २०॥ 
“तुम्हारे विषयमै लोग पहले कहा कःते थे कि भीमसेन 
बड़े धर्मात्मा हैं । भीम | वही तुम आज राजा दुर्योधनको 
क्यों पेरसे ठुकराते हो ?? ॥ २० | 
इत्युक्त्वा भीमसेनं तु साश्रुकण्ठो युथिष्ठिरः । 
उपस्रत्याब्रवीद्‌ दीनो दुयांधनमरिंद्मम्‌ ॥ २१॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर राजा युधिष्टिर दीनमावसे शात्रु- 
दमन दुर्योधनके पास गये और अश्रुगद्गद कण्ठसे इस प्रकार 
बोले--॥ २१॥ | 
तात मन्युन ते कायां नात्मा शोच्यस्त्वया तथा। 
नूनं पूर्वकृतं कर्म सुधोरमनुभूयते ॥ २२॥ 
“तात ! तुम्हें खेद या क्रोध नहीं करना चाहिये .। साथ 


ही अपने लिये शोक करना भी उचित नहीं है | निश्चय ही 
सब लोग अपने पहलेके किये हुए अत्यन्त भयंकर कमोंका 
ही परिणाम भोगते हैं ॥ २२ ॥ 

धात्रोपदिष्टं विषमं नूनं फलमसंस्कृतम्‌ । 

यद्‌ वयं त्वां जिघांसामस्त्वं चास्मान्‌ कुरुसत्तम २३॥ 

“कुरुश्रेष्ठ | इस समय जो हमलोग तुम्हें और तुम हमें 
मार डालना चाहते थे, यह अवश्य ही विधाताका दिया हुआ 
हमारे ही अशुद्ध कोका विषम फल है ॥ २३ ॥ 
आत्मनो ह्यपराधेन महद्‌ व्यसनमीडशाम्‌ । 
प्राप्तवानसि यल्लोभान्मदाद्‌ बाल्याच्य भारत॥ २४॥ 

“भरतनन्दन ! तुमने लोभ, मद और अविवेकके कारण 
अपने ही अपराधसे ऐसा भारी संकट प्राप्त किया है ॥ २४॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च श्रातृनथ पितूंस्तथा । 
पुत्रान्‌ पौत्रांस्तथा चान्यांस्ततो ऽसि निधनं गतः। २५ ॥ 

“तुम अपने मित्रो, भाइयों, पितृतुल्य पुरुषो) पुत्रों और 
पौत्रोका वध कराकर फिर स्वयं भी मारे गये ॥ २५ ॥ 
तवापराधादस्माभिश्रीतरस्ते निपातिताः । 
निहता शातयश्चापि दिष्टं मन्ये दुरत्ययम्‌ ॥ २६॥ 

“तुम्हारे अपराधसे ही हमलोगेने तुम्हारे भाइयौको मार 
गिराया और कुट्म्बीजनोंका वघ किया है, में इसे देवका 
ढुर्छङ्च्य विधान ही मानता हूँ ॥ २६ ॥ 
आत्मा न शोचनीयस्ते २छाष्यो मृत्युस्तवानघ । 
वयमेवाधुना शोच्याः सर्वावस्थासु कौरव ॥ २७॥ 
रूपणं वतेयिष्यामस्तेहीना बन्धुभिः प्रियेः । 

“अनघ ! तुम्हें अपने लिये शोक नहीं करना चाहिये, 
तुम्हारी प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है कुरुराज ! अब तो सभी 
अवस्थाओमे इस समय इमलोग ही शोचनीय हो गये हैं 
क्योकि उन प्रिय बन्धु-बान्धर्वोसे रहित होकर हमें दीनतापूर्ण 
जीवन व्यतीत करना पड़ेगा ॥ २७३ ॥ 
आतृणां चैव पुत्राणां तथा वे शोकविह्वलाः ॥ २८॥ 
कथं द्रक्ष्यामि विधवा वधूः शोकपरिप्लुताः । 

“मला; मैं भाइयों और पुर्त्रोकी उन शोकविहला और 
दुःखमें डूबी हुई विधवा बहु ओको केसे देख सकूँगा ॥२८३॥ 
त्वमेकः सुस्थितो राजन्‌ खगे ते निलयो घरवः॥ २९ ॥ 
वयं नरकसंक्ष ये दुःखं प्राप्स्याम दारुणम्‌! 

“राजन्‌ ! तुम अकेले सुखी हो । निश्चय ही स्वर्गमें तुम्हे 
स्थान प्राक्त होगा और हमें यहाँ नरकतुल्य दारुण दुःख 
मोगना पड़ेगा ॥ २९३ ॥ 
स्नुषाश्च प्रस्नुषादचैव धृतराष्ट्रस्य विह्वलाः । 
गर्हयिष्यन्ति नो नूनंविधवाः शोककरिताः ॥ ३० ॥ 

“घृतराष्ट्रकी वे शोकातुर एवं व्याकुल विधवा पुत्रवधुएँ 
और पौत्रवधुएँ भी निश्चय ही इमलोगोंकी निन्दा करेंगी? ॥ 

संजय उवाच 
पवमुक्त्वा खुदुःखातों निशश्वास स पार्थिवः । 


गदापर्व ] 


बष्टितमो 5ध्याय; 
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विललाप चिरं चापि धमपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३१॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर धर्मपुत्र राजा 


युधिष्ठिर अत्यन्त ढुःखसे आतुर हो लंबी साँस छोड़ते हुए 
बहुत देरतक विलाप करते रदे ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापर्वणि युधिष्टिरविछापे एकोनषष्टितमो 5ध्याय;ः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्दमें युधिष्ठिरका विरापबिधयक उनसठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


षष्टितमोऽध्याय 
क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका समझाना और युविष्टिरके साथ 
श्रीकुष्णक्री तथा भीमसेनकी बातचीत 


धुतराष्ट्र उवाच 
अधमेण हतं दष्टा राजानं माधवोत्तमः 
किमब्रवीत्‌ तदा सूत बलदेवो महावलः ॥ १ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने पूछा--सूत ! उस समय राजा दुर्योधनको 
अधघमंपूर्वक मारा गया देख महाबली मंधुकुलरिरोमणि बल- 
देबजौने क्या कहा था १ ॥ १ ॥ 
गदायुद्धविशेषज्ञो गदायुद्धविशारदः । 
कृतवान्‌ रौहिणेयो यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! गदायुद्धके विशेषज्ञ तया उसकी कलामें कुशल 


रोहिणीनम्दन बलरामजीने वहां जो कुछ किया होश बह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 


संजय उवाच 
शिरस्यभिहतं दृष्टा भीमसेनेन ते सुतम्‌ । 
रामः प्रहरतां श्रेष्ठञ्चुक्रोध बळबद्दली ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! भीमसेनके द्वारा आपके पुत्रके 
मस्तक पर पैरका प्रहार हुआ देख योद्धाओंमे श्रेष्ठ बलवान्‌ 
बढ्रामको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३ ॥ | 
ततो मध्ये नरेन्द्राणामूध्ववाहुर्हलायुधः 
कुवन्नातस्वर घोरं धिग्‌ धिग्‌ भीमेत्युवाच ह ॥ ४ ॥ 
फिर बहा राजाओंकी मण्डळीमें अपनी दोनों बाह ऊपर 
उठाकर हलधर बलरामने भयंकर आतंनाद करते हुए कहां- 
“भीमसेन ! तुम्हें धिक्कार दै ! धिक्कार है !! ॥ ४ ॥ 
अहो धिग यदधो नाभेः प्रह्मं धमवित्रहे । 
नेतद्‌ इष्टं गदायुद्धे कृतवान्‌ यद्‌ वृकोदरः ॥ ५ ॥ 
“अहो ! इस धमंयुद्धमें नामिसे नीचे; जो प्रहार किया 
गया है और जिसे भीमसेनने स्वयं किया दै, यह गदायुद्धे 
कभी नहीं देखा गया ॥ ५ ॥ 
अधो नाभ्या न हन्तव्यमिति शात्मस्य निश्चयः । 
अयं त्वशारत्रविन्मूढः स्वच्छन्दात्‌ सम्प्रवतंते ॥ ६ ॥ 
“नाभिसे नीचे आघात नहीं करना चाहिये । यह गदा- 
युद्धके विषयमे शास्रका सिद्धान्त है। परंतु यह शास्त्रज्ञानसे 
शून्य मूर्ख भीमसेन यहाँ स्वेच्छाचार कर रहा है? ॥ ६ ॥ 
तस्य तत्‌ तद्‌ ब्रुवाणस्य रोपः समभवन्महान्‌ । 
ततो राजानमालोक्य रोषसंरक्तलोचनः ॥ ७ ॥ 
ये सब बातें कहते हुए बलदेवजीका रोष बहुत बढ़ 


गया । फिर राजा दुर्योधनकी ओर दृष्टिपात करके उनकी 
आखं क्रोघसे लाळ हो गयीं ॥ ७ ॥ 
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बलदेवो महाराज ततो वचनमत्रवीत । 
न चेष पतितः कृष्ण केवलं मत्समो5समः॥ ८ ॥ 
अ र € 

आश्रितस्य तु दोबेल्यादाश्रयः परिभत्स्यते । 
महाराज ! फिर बलदेवजीने कहा--“श्रीकृष्ण ! रास्ता 

दुर्योधन मेरे समान बलवान्‌ था । गदायुडमें उसकी समानता 

करनेवाला कोई नहीँ था। यहाँ अन्याय करके केबल 

दुर्योधन ही नहीं गिराया गया है, ( मेरा भी अपमान किबा 

गया है ) शरणागतकी दुर्बळताके कारण शरण देनेबालेका 

तिरस्कार किया जा रहा है! ॥ ८३ ॥ 

ततो लाङ्गलमुद्यम्य भीममभ्यद्रवद्‌ बली ॥ ९ ॥ 


तस्योध्वंबाहोः सदशं रूपमासीन्महात्मनः 

बहुधातुविचित्रस्य इवेतस्येव महागिरेः ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर महाबली बलराम अपना हल उठाकर 

भीमसेनकी ओर दौड़े। उस समय अपनी भुजाएँ ऊपर 

उठाये हुए महात्मा बलरामजीका रूप अनेक घातुके कारण 

बिचित्र शोमा पानेवाले महान्‌ इवेतपवतके समान जान पड़ता 

था ॥ ९-१० ॥ 

( श्रातृभिः सहितो भीमः साजुने रखकोविदेः । 

न विव्यथे महाराज दृष्टा हलधरं बली ॥ ) 
महाराज | इलघरको आक्रमण करते देख अजुनसहित 

अक्षवेत्ता भाइयाँके साथ खड़े हुए बलवान्‌ भीमसेन तनिक 

भी व्यथित नहीं हुए ॥ 

तमुत्पतन्तं जग्राह केशवो विनयान्वितः 

वाहुभ्यां पीनवृत्ताभ्यां धयल्लाद्‌ बलवद्ठली ॥ ११॥ 
उस समय विनयशील; बलवान्‌ श्रीकृष्णने आक्रमण 

करते हुए बलरामजीको अपनी मोटी एबं गोल-गोल सुजाओं- 

द्वारा अड़े प्रयसे पकड़ा ॥ ११ || 

सितासितो यढुवरौ शुशुभातेऽधिकं तदा । 

( संगताविव राजेन्द्र कैलासाञ्जनपर्वतौ ॥ ) 

नभोगतौ यथा राजंश्चन्द्रस्य दिनक्षये ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | वे इयाम-गौर यदुकुळतिलक दोनों भाई 

परस्पर मिले हुए केलास और कजल पर्वतोके समान शोभा 

पा रदे थे । राजन्‌! संध्याकालके आकाशमै जैसे चन्द्रमा 

और सूर्य उदित हुए हों, वैसे ही उस रणक्षेत्रमें वे दोनों 

भाई सुशोभित हो रहे थे ॥ १२ ॥ 

उवाच चेनं संरब्धं शमयन्निव केशवः 


आत्मवृद्धिमित्रवृद्धिर्मित्रमित्रोद्यस्तथा ॥ १३॥ 
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विपरीतं द्विषत्स्वेतत्‌ पडविधा वृद्धिरात्मनः । 

उस समय श्रीकृष्णने रोषसे भरे हुए बलरामजीको 
शान्त करते हुए-से कहा--'भैया ! अपनी उन्नति छः 
प्रकारकी होती है-अगनी वृद्धि, मित्रकी वृद्धि और मित्रके 
मित्रकी वृद्धि । तथा दात्रुपक्षमें इसके विपरीत स्थिति अर्थात्‌ 
शत्रुकी हानि, शन्रुके मित्रकी हानि तथा शत्रुके मित्रके मित्र- 
की हानि ॥ १३३ ॥ 
आत्मन्यपि च मित्रे च विपरीतं यदा भवेत्‌ ॥ १४॥ 
तडा विद्यान्मनोग्लानिमाशु शान्तिकरो भवेत्‌। 

“अपनी और अपने मित्रकी यदि इसके विपरीत परि- 
स्थिति हो तो मन-द्दी-मन ग्लानिका अनुभव करना चाहिये 
और मित्रोंकी उस हानिके नित्रारणके लिये शीघ्र प्रयत्नशील 
होना चाहिये ॥ १४३ ॥ 
अस्माकं सहजं मित्रं पाण्डवाः शुद्धपौरुषाः ॥ १५ ॥ 
स्वकाः पितृष्बखुः पुत्रास्ते परेनिक्ृता भृशम्‌ । 

“शुद्ध पुरुषार्थका आश्रय लेनेवाले पाण्डव हमारे सहज 
मित्र हैं । बुआके पुत्र होनेके कारण सवथा अपने हैं। 
इत्रुओने इनके साथ बहुत छल-कपट किया था ॥ १५३ ॥ 
प्रतिक्षापालनं धर्मः क्षत्रियस्येह वेद्म्यहम्‌ ॥ १६॥ 
सुयोधनस्य गदया भङक्तास्म्यूरू महाहवे । 
इति पूव प्रतिज्ञातं भीमेन हि सभातले ॥ १७॥ 

“मैं समझता हूँ कि इस जगतूमे अपनी प्रतिशाका पालन 
करना क्षत्रियके लिये धर्म ही है । पहले समामे भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा की थी कि ५मैं महायुद्वमें अपनी गदासे दुर्योधन- 
की दोनों जाँच्ने तोड़ डाळूँगा? ॥ १६-१७॥ 
मेत्रेयेणाभिशक्षश्च पूर्वमेव महर्षिणा । 
ऊरू ते भेत्स्यते भीमो गदयेति परतप ॥ १८॥ 

'शत्रुओँको संताए देनेवाले बळरामजी ! महर्षि मेत्रेयने 
भी दुर्योधनकों पढ्ढैसे ही यह शापदे रक्खा था कि 
“भीमसेन अपनी गदासे तेरी दोनों जाँच तोड़ डालेंगे? ॥ १८] 
अतो दोषं न पद्यामि मा कुद्धत्थस्व प्रलम्बहन्‌ । 
योनः स्यैः सुखहादें श्च सम्वन्धः सह पाण्डयेः॥ १९ ॥ 
तेषां बृद्ध्या हि वृद्धिनों मा क्रुधः पुरुषर्षभ । 

“अतः प्रलम्ब्रहन्ता बलमद्रजी ! में इसमें भीमसेनका 

कोई दोप नहीं देखता; इसलिये आप क्रोध न कीजिये । 
हमारा पाण्डर्वोके साथ यौन-सम्बन्ध तो है ही । परस्पर सुख 
देनेवाले सौद्दारदसे भी हमलोग बैँधे हुए हैं | पुरुषप्रवर ! इन 
पाण्डर्वोकी बृद्धिसे हमारी भी वृद्धि दै, अतः आप 
क्रोध न करं? ॥ १९३ ॥ 
वाखुदेववचः श्रुत्वा सीरभृत्‌ प्राह धर्मवित्‌ ॥ २०॥ 
धमः सुचरितः सद्भिः स च द्वाभ्यां नियच्छति । 

श्रीकृष्णकी यह वात सुनकर धर्म हलधरने इस प्रकार 

कहा--'श्रीकृष्ण ! श्रे पुरुषोने धर्मका अच्छी तरह आचरण 
किया है; किंतु वह अर्थ और काम-इन दो वस्तुआँसे 

संकुचित हो जाता है ॥ २० ॥ 


अर्थश्चात्यरथलुब्धस्य कामश्चातिप्रसङ्गिणः ॥ २१॥ 
धर्मार्थो धर्मकामौ च कामार्थौ चाप्यपीडयन्‌ । 
धर्मार्थकामान्‌ यो ऽभ्येति सो ऽत्यन्तं सुखमइनुते॥ २२॥ 
“अत्यन्त लोमीका अर्थ और अधिक आशक्ति रखने- 
वालेका काम-ये दोनों ही धर्मको हानि पहुँचाते हैं ! जो 
मनुष्य कामसे धर्म ओर अर्थको, अर्थसे धर्म और कामको 
तथा धर्मसे अर्थ और कामको हानि न पहुँचाकर धर्म, अर्थ 
और काम तीनोंका यथोचित रूपसे सेवन करता है, वह 
अत्यन्त सुखका भागी होता है ॥ २१-२२ ॥ 
तदिद्‌ व्याकुलं सवे कृतं धर्मस्य पीडनात्‌ । 
भीमसेनेन गोविन्द कामं त्वं तु यथा ५ ऽत्थ माम्‌॥ २३ ॥ 
“गोविन्द्‌ | भीमसेनने ( अर्थके लोभसे ) धर्मको हानि 
पहुँचाकर इन सत्रको विक्त कर डाला है | तुम मुझसे जिस 
प्रकार इस कार्यको धर्म घंगत बता रहे हो वह सत्र तुम्हारी 
मनमानी कल्पना है? | २३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अरोषणो हि धर्मात्मा सततं धमंवत्सलः । 
भवान्‌ प्रख्यायते लोके तस्मात्‌ संशाम्य मा कुधः॥२४॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भेया ! आग संसारमै क्रोधरहित, 
धर्मात्मा और निरन्तर धर्मपर अनुग्रह रखनेवाले सत्पुरुषके 
रूपमै विख्यात हैं; अतः शान्त हो जाइये, क्रोध न कीजिये ॥ 
प्राप्तं कलियुगं विद्धि प्रतिज्ञां पाण्डवस्य च । 
आनृण्यं यातु वैरस्य प्रतिशायाश्र पाण्डवः ॥ २५ ॥ 
समझ लीजिये कि कलियुग आ गया । पाण्डुपुत्र भीम- 
सेनकी प्रतिज्ञापर भी ध्यान दीजिये। आज पाण्डुकुमार 
भीम वेर और प्रतिज्ञाके ऋणसे मुक्त हो जाये ॥ २५ ॥ 
( गतः पुरुषशार्दूलो हत्वा नेळतिक रणे। 
अधमो विद्यते नात्र यदू भीमो हतवान्‌ रिपुम्‌ ॥ 
पुरुषसिंह भीम रणभूमिमें कपटी दुर्योधनो धारकर 
चले गये । उन्होंने जो अपने शत्रुक्रा वध किया है, इसमें 
कोई अधर्म नहीं है॥ 
युद्ध्थन्तं समरे वीर कुरुवृष्णियशस्करम्‌ । 
अनेन कणेः संदिष्टः पृष्ठतो धनुराच्छिनत्‌ ॥ 
इसी दुयोधनने कर्णको आशा दी थी, जिससे उसने कुरु 
और वृष्णि दोनों कुछोंके सुयशकी बृद्धि करनेवाले, युद्ध- 
परायण) वीर,अभिमन्युके धनुपको समराङ्गणमें पीछेसे आकर 
काट दिया था ॥ 
ततः संछिन्नधन्तानं विरथं पौरुषे स्थितम्‌। 
व्यायुधीकृत्य हतवान्‌ सौभद्रमपलायिनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने ओर रथसे द्दीन हो जानेपर 
भी जो पुरुपार्थमें ही तत्पर था, रणभूमिमें पीठ न. दिखाने- 
वाले उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको इसने निद्दत्था करके 
मार डाला था || 
जन्मप्रबृतिलुब्धश्व पापदचेव दुरात्मवान्‌ । ` 
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निहतो भीमसेनेन दुर्बुद्धिः कुलपांसनः ॥ 
यह दुरात्मा, दुबुद्धि एवं पापी दुर्योधन जन्मसे ही लोमी 

तथा कुरुकुलका कलंक रहा है; जो भीमसेनके हाथसे मारा गया है।| 
प्रतिज्ञा भीमसेनस्य अरयोदशसमाजिताम्‌ । 
किमथे नाभिजानाति युद्ध्यमानो ऽपि विश्रुताम्‌॥ 

भीमसेनकी प्रतिज्ञा तेरह वर्षोसे चल रही थी और 
सर्वत्र प्रसिद्ध हो चुकी थी । युद्ध करते समय दुर्योधनने उसे 
याद क्यों नहीं रक्खा ? ॥ 
अध्वमुत्कम्य वेगेन जिधांसन्त वृकोदरः । 
बभञ्ज गदया चोरू न स्थाने न च मण्डले ॥ ) 

यह वेगसे ऊपर उछलकर भीमसेनको मार डालना 
चाहता था । उस अवस्थामें मीमने अपनी गदासे इसकी दोनों 
जाघें तोड़ डाली थीं। उस समय न तो यह किसी स्थानमें 
था और न मण्डलमें ही ॥ 


संजय उवाच 
धर्मच्छलमपि श्रुत्वा केशवात्‌ स विशाम्पते । 
नेव प्रीतमना रामो वचनं प्राह संसदि ॥ २६॥ 
संजय कहते हैं-प्रजानाथ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
यह छलरूप धर्मका विवेचन सुनकर बलदेवजीके मनको 
संतोष नहीं हुआ । उन्होंने भरी सभामें कहा--॥ २६ || 
हत्वाधमेण राजानं धर्मात्मानं सुयोधनम्‌। ` 
जिह्ययोधीति लोके ऽस्मिन्‌ ख्याति यास्यति पाण्डवः ॥ 
“धर्मात्मा राजा दुर्योधनको अधमंपूर्वक मारकर पाण्डुः 
पुत्र भीमसेन इस संसारमै कपटपूर्ण युद्ध करनेवाले योद्धाके 
रूपमै विख्यात होंगे ॥ २७ ॥ 
दुयोधनो ऽपि धमोत्मा गति यास्यति शाश्वतीम्‌। 
ऋजुयोथी हतो राजा धातंराष्ट्रो नराधिपः ॥ २८ ॥ 
प्घृतराष्ट्रपुत्र धर्मात्मा राजा दुर्योधन सरळतासे युद्ध 
कर रहा था, उस अवस्थार्मे मारा गया है; अतः वह सनातन 
सद्गतिको प्राप्त होगा ॥ २८ ॥ 
युद्धदीक्षां प्रविश्याजी रणयज्ञं वितत्य च । 
हुत्वा 55 त्मानममित्राझो घाप चावभूथं यशः ॥ २९ ॥ 
“युद्धको दीक्षा ले संग्रामभूमिमे प्रविष्ट हो रणयज्ञका 
विस्तार करके शत्रुरूपी प्रज्वलित अग्निर्मे अपने शरीरकी 
आहुति दे दुर्योधनने सुयशरूपी अवभ्थ-स्नानका शुभ 
अवसर प्राप्त किया है? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय रौहिणेयः प्रतापवान्‌ । 
इवेताभ्रशिखराकारः प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ ३०॥ 
यह कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामजी, जो श्वेत 
बादलोंके अग्रभागकी भाँति गीर-कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे; रथपर आख्ढ हो द्वारकाकी ओर चल दिये ॥३०॥ 
पञ्चालाश्च सवाष्णयाः पाण्डवाश्च विशाम्पते । 
रामे द्वारावतीं याते नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ | बलरामजीके इस प्रकार द्वारका चले जानें- 
पर पाञ्चाल, बृष्णिवंशी तथा पाण्डव वीर उदास हो गये | 
उनके मनमें अधिक उत्साह नहीं रह गया ॥ ३१ || 


बष्टितमो ऽध्यायः 
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ततो युधिष्ठिर दीनं चिन्तापरमधोसुखम्‌। | 
शोकोपहतसंकल्पं वासुदेवो ऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय युधिष्टिर बहुत दुखी थे। वे नीचे मुख 
किये चिन्तामें डूब गये थे । शोकसे उनका मनोरथ भङ्ग हो 
गया था | उस अवस्थामें उनसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले ॥ 
वातुदेव उवाच 
धर्मराज किमथ त्वमधर्ममनुमन्यसे। ` 
हतवन्धोर्य देतस्य पतितस्य विचेतसः ॥ ३३॥ 
डयांधनस्य भीमेन मद्यमानं शिरः पदा । 
उपप्रेश्नलि कस्मात्‌ त्वं धमंज्ञः सन्नराधिप ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण ने पूछा--धर्मराज ! आप चुप होकर अधर्मः 
का अनुमोदन क्यों कर रहे हैं ? नरेश्वर दुर्योधनके भाई और 
सहायक मारे जा चुके हैं | यह प्रृथ्वीपर गिरकर अचेत हो 
रहा है । ऐसी दशामै भीमसेन इसके मस्तकको पैरसे कुचल 
रहे हे । आप धर्मञ्च होकर समीपसे ही यह सब केसे देख रहे हैं॥ 
युधिष्ठिर उवाच _ ८ 
न ममेतत्‌ प्रियं कृष्ण यदू राजानं वृकोदरः । 
पदा मूध्न्यंस्पृशत क्रोधान्न च हृष्ये कुलक्षये ॥ ३५॥ 
युधिष्टिरने कहा- श्रीकृष्ण ! भीमसेनने क्रोधमें 
भरकर जो राजा दुर्योधनके मस्तकको पेरोंसे ठुकराया है) यह 


- मुझे भी अच्छा नहीं लगा | अपने कुलका संहार हो जाने- 


से मै प्रसन्न नहीं हूँ ३५॥ 

निकृत्या निकृता नित्यं श्वृतराष्ट्रसुतैवेयम्‌ । 

बहूनि परुषाण्युक्त्वा वनं प्रस्थापिताः स्म ह ॥ ३६॥ 
परंतु क्या करूँ, धृतराष्ट्रके पुत्राने सदा ही हमें अपने 

कपट-जालका शिकार बनाया और बहुत-से कडुवचन सुना- 

कर वनमें भेज दिया ॥ ३६ ॥ 

भीमसेनस्य तद्‌ दुःखमतीव हृदि वतेते । 

इति संचिन्त्य वाप्णेय मयेतत्‌ समुपेक्षितम्‌ ॥ ३७॥ 
वृष्णिनन्दन | भीमसेनके हृदयमें इन सब बातोके लिये 

बड़ा. दुःख था | यही सोचकर मैंने उनके इस कार्यकी उपेक्षा 

कीहै॥३१२७॥ | - 

तस्माद्धत्वाकृतप्रज्ञं लुब्धं कामवशानुगम्‌। | 

ळभतां पाण्डवः कामं धम ऽधमं च वा कृते ॥ ३८॥ 
इसलिये मैंने विचार किया कि कामके वशीभूत हुए 

लोमी और अजितात्मा दुर्योधनको मारकर धर्म या अधर्म 

करके पाण्डुपुत्र भीम अपनी इच्छा पूरी कर लें ॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच | 

इत्युक्ते धर्मराजेन वासुदेवोऽब्रतीदिदम्‌। 

काममस्त्वेतदिति वे कृच्छाद्‌ यदुकुलोद्वहः ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हूँ- राजम्‌ ! धर्मराजके ऐसा कहनेपर 

यदुकुलश्रेष्ठ मगनान्‌ श्रीकृष्णने बड़े कष्टसे यह कहा कि 

“अच्छा; ऐसा ही सही? ॥ ३९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन भीमप्रियहितेषिणा । 

अन्बमोद्त तत्‌ सर्वे यदू भीमेन छृतं युधि ॥ ४०॥ 
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भौमदाभारते 


[ शल्यपधेणि 


भीमसेनका प्रिय और हित चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के ऐसा कढ्नेपर युधिष्टिरने भीमसेनके द्वारा युद्धस्थलमे जो 
कुछ किया गया था, उस सबका अनुमोदन किया ॥ ४० ॥ 
( अज्जुनोऽपि महावाहुरपरी तेनान्तरात्मना । 
नोवाच वचनं किचित्‌ भ्रातरं साध्वसाधु बा॥) 
महाबाहु अजुन भी अप्रसन्न-चित्तसे अपने भाईके प्रति 
मला बुरा कुछ नहीं बोले ॥ 
भीमसेनोऽपि हत्वा ऽऽजौ तव पुत्रममर्षणः । 
अभिवाद्यात्रतः स्थित्वा सम्प्रहृष्टः कृताञ्जलिः ॥ ४१॥ 
अमर्षशील भीमसेन युद्धस्थलमें आपके पुत्रका वध 
करके बड़े प्रसन्न हुए और युधिष्टिरो प्रणाम करके उनके 
आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
प्रोवाच सुमहातेजा धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
हृषो दुत्फुल्लनयनो जितकाशी विशाम्पते ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय महातेजस्वी भीमसेन विजयश्रीसे 
श्रकाशित हो रहे थे । उनके नेत्र हर्षसे खिल उठे थे; 
उन्होंने धर्मराज युबिष्ठिरसे कहा--]| ४२ ॥ 
तवाद्य एथिवी सवाँ क्षेमा निहतकण्टका । 
तां प्रशाधि महाराज स्वधर्ममनुपालय ॥ ४३॥ 
“महाराज ! आज यह सारी पृथ्वी आपकी हो गयी, 
इसके कोटे नष्ट कर दिये गये, अतः यह मङ्गलमयी हो गयी 
है। आप इसका शासन तथा अपने धर्मक्रा पालन कीजिये ॥ 
यस्तु कर्तास्य वेरस्य निकृत्या निरृतिप्रियः । 
सोऽयं विनिहतः रोते पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ४४॥ 


“पृथ्वीनाथ | जिसे छल और कपट ही प्रिय था तथा 
जिसने कपटसे ही इस वेरकी नींव डाली थी, वही यह 
दुर्योधन आज मारा जाकर पृथ्वीपर सो रहा हे ॥ ४४ ॥ 
दुःशासनप्रशृतयः सब ते चोग्रवांदिनः। 
राधेयः शकुनिश्चैव हताश्च तव शत्रवः ॥ ४५॥ 

धवे भयङ्कर कठवचन बोलनेवाले दुःशासन आदि 
धृतराष्ट्रपुत्र तथा कर्ण और शकुनि आदि आपके सभी 
शत्रु मार डाले गये ॥ ४५ ॥ 
सेयं रलसमाकीणी मही सवनपर्घता । 
उपावृत्ता महाराज त्वामय निहतद्विषम्‌ ॥ ४६॥ 

“मह्दाराज ! आपके शत्रु नष्ट हो गये । आज यह रत्नोंसे 
भरी हुई वन और पर्वतांसहित सारी एथ्वी आपकी सेवामें 
प्रस्तुत है? ॥ ४६ ॥ 

७ युधिष्ठिर उवाच 
गतो वेरस्य निधनं हतो राजा सुयोधनः । 
कृष्णस्य मतमास्थाय विजितेयं वसुन्धरा ॥ ४७॥ 
युधिष्ठिर बोले--मीमसेन ! सौमाग्यकी बात है कि 
तुमने वेरका अन्त कर दिया, राजा दुर्योधन मारा गया 
और श्रीकृष्णके मतका आश्रय लेकर हमने यह सारी पृथ्वी 
जीत ळी ॥ ४७ ॥ 
दिष्टया गतस्त्वमानुण्यं मातुः कोपस्य चोभयोः।. 
दिष्ट्या जयति दुर्धषं दिष्टथा शत्रुनिपातितः ॥ ४८ ॥ 
सौभाग्यसे तुम माता तथा क्रोध दोर्नोके ऋणसे उऋण 
हो गये । दुर्धषं वीर ! माग्यवश तुम विजयी हुए और 
सौभाग्यसे ही तुमने अपने शत्रुको मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते दाल्यपवणि गद्दापवेणि बळदेवसान्त्वने षश्ितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दास्यपेके अन्तर्गत गदाम श्रीकृष्णका बळदेवजीको सान्त्वना देनाविषयक साठतो अध्याय पुरा हुआ॥६०॥ 
अ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ इळोक मिलाकर कुल ५६३ इलोक हैं ) 


“ड एकषष्टितमोऽध्यायः 
पणण्डव-सेनिकोंद्वारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका दुर्योधनपर आक्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णे द्वारा पाण्डवांका समाधान एवं शङ्कध्वनि 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतं दुर्याधनं दृष्ट्रा भीमसेनेन संयुगे । 
पाण्डवाः सृञ्जयाश्चैव किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
श्वतराष्ट्रने पूछा संजय ! रणभूमिमें भीमसेनके द्वारा 
दुर्योधनको मारा गया देख पाण्डवो तथा सुंजयोंने क्या किया) 
संजय उवाच 
हतं दुर्योधन दृष्टा भीमसेनेन संयुगे । 
सिंहेनेव महाराज मत्तं वनगजं यथा॥ २॥ 
प्रहषए्मनसस्तत्र कृष्णेन सह पाण्डवाः । 
संजयने कहा--मद्दाराज ! जैसे कोई मतवाला 
जंगली हाथी पिंहके द्वारा मारा गया हो, उसी प्रकार दुर्योधन- 
को भीमसेनके हाथसे रणभूमिमें मारा गया देख श्रीकृष्ण 
सहित पाण्डव मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३ ॥ 
पञ्चाला खअयादचेव निहते कुरुनन्दने॥ ३ ॥ 


आविद्धअन्नुत्तरीयाणि सिंहनादाश्च नेदिरे । 
सैतान हर्षसमाविष्टानियं सेहे वसुंधरा ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन दुयौधनके मारे जानेपर पाञ्चाल और सुजय 
तो अपने दुपट्टे उछालने और सिंदनाद करने लगे । ह्षमें 
भरे हुए इन पाण्डव वीरोंका भार यह श्वी सहन नहीं कर 
पाती थी ॥ ३-४ ॥ 
धनूंष्यन्ये व्याक्षिपन्त ज्याश्चाप्यन्ये तथाक्षिपन्‌ । 
दध्मुरन्ये महाशह्णानन्ये जघ्नुश्च दुर्दुभीन्‌ ॥ ५ ॥ 
किसीने धनुष टंकारा, किसीने प्रत्यञ्चा खींची, कुछ 
लोग बड़े-बड़े शङ्क बजाने लगे और दूसरे बहुत-से सैनिक 
डंके पीटने लगे ॥ ५ ॥ 
चिक्रीडुश्च तथेवान्ये जद्दसुश्च तवाहिताः । 
अब्नुवंश्चासकदू चीरा भीमसेनमिदं वचः ॥ ६ ॥ 
आपके बहुतसे शत्रु माँति-भाँतिके खेल खेलने और 


गदांपव ] 
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हास-परिहास करने लगे । कितने ही वीर भीमसेनके पास 
जाकर इस प्रकार कहने छगे--॥ ६ ॥ 
दुष्करं भवता कर्म रणेऽद्य सुमहत्‌ कृतम्‌ । 
कौरवेन्द्र रणे हत्वा गदयातिकृतश्चमम्‌॥ ७ ॥ 
“कौरवराज दुर्योधने गदायुद्वमे बड़ा मारी परिश्रम 
किया था । आज रणभूमिमें उसका वघ करके आपने महान्‌ 
एवं दुष्कर पराक्रम कर दिखाया है ॥ ७ ॥ 
इन्द्रेणेव हि वृत्रस्य वधं परमसंयुगे । 
त्वया कृतममन्यन्त शत्रोवंधमिमं जनाः॥ ८ ॥ 
“जैसे महासमरमें इन्द्रने वृत्रासुरका वध किया था; 
आपके द्वारा किया हुआ यह शत्रुका संहार भी उसी कोटिका 
है--ऐसा सब लोग समझने लगे हैं ॥ ८ ॥ 
चरन्तं विविधान्‌ मागोन्‌ मण्डलानि च सर्वशः । 
दुर्याधनमिमं शूरं कोऽन्यो हन्याद्‌ (वृकोद्रात्‌॥ ९ ॥ 
“मलाः नाना प्रकारके पेंतरे बदलते और सब तरहकी 
मण्डलाकार गतियोसे चलते हुए इस शूरवीर दुर्योधनको 
भीमसेनके सिवा दूसरा कौन मार सकता था! ॥ ९ ॥ 
वरस्य च गतः पार त्वमिहान्येः सुदुर्गमम्‌ । 
अशक्यमेतदन्येन सम्पादयितुमीदशम्‌ ॥ १० ॥ 
“आप वेरके समुद्रसे पार हो गये, जहाँ पहुँचना दूसरे 
लोगोंके लिये अत्यन्त कठिन है । दूसरे किसीके लिये ऐसा 
पराक्रम कर दिखाना सवथा असम्भव है ॥ १० ॥ 
कुञ्जरेणेव मत्तेन वीर संग्राममूथेनि । 
डुयांधनशिरो दिष्ट्या पादेन सदितं त्वया ॥ ११॥ 
“वीर ! मतवाले गजराजकी भाति आपने युद्धके मुद्दानेपर 
अपने पैरसे दुयोंधनके मस्तकको कुचल दिया है, यह बड़े 
सोभाग्यकी बात है ॥ ११ ॥ 
सिंहेन महिषस्येव कृत्वा सङ्गरमुत्तमम्‌। 
दुःशासनस्य रुधिर दिष्ट्या पीतं त्वयानघ ॥ १२॥ 
“अनघ ! जेसे सिंहने भैसेका खून पी लिया हो, उसी 
प्रकार आपने मदान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासनके रक्तका पान 
किया है; यह भी सौभाग्यकी ही बात है ॥ १२ ॥ 
ये विप्रकुर्वन्‌ राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
मूध्नि तेषां कृतः पादो दिष्टया ते स्वेन कर्मणा॥ १३॥ 
“जिन लोगोंने धर्मात्मा राजा युधिष्टठिरका अपराध किया 
था, उन सबके मस्तकपर आपने अपने पराक्रमद्वारा पैर 
रख दिया, यह कितने हर्षंका विषय है ॥ १३ ॥ 
अमित्राणामधिष्ठानाद्‌ वधाद्‌ दुयोधनस्य च । 
भीम दिष्टया एथिव्यां ते प्रथितं सुमहद्‌ यशः ॥ १४॥ 
“मीम ! शत्रुओऔपर अपना प्रभुत्व स्थापित करने और 
दुर्याधनको मार डालनेसे भाग्यवश इस भूमण्डूमे आपका 
महान्‌ यश फैल गया है ॥ १४ ॥ 
एवं नूनं हते वृत्त शाक्रं नन्दन्ति वन्दिनः । 
तथा त्वां निहतामित्रं वयं नन्दाम भारत ॥ १५॥ 
“भारत ! निश्चय ही बृत्रासुरके मारे आनेपर बन्दीजर्नोने 


_तदेयैष हतः पापो 


जिस प्रकार इन्द्रका अभिनन्दन किया था) उसी प्रकार हम 
शत्रु्ओोका वध करनेवाले आपका अभिनन्दन करते हैं ॥ १५॥ 
दुर्योधनवधे यानि रोमाणि हृषितानि नः। 

अद्यापि न विकृष्यन्ते तानि तद्‌ विद्धि भारत ॥ १६ ॥ 

*भरतनन्दन ! दुर्योधनके वधके समथ हमारे दारीरमें 
जो रोंगटे खड़े हुए थे, वे अब भी ज्यों-के-त्यों हैं) गिर नहीं 
रहे हैं | इन्हें आप देख लें? ॥ १६ ॥ 
इत्यब्रुवन्‌ भीमसेनं वातिकास्तत्र सङ्गताः । 
तान्‌ हृष्टान्‌ पुरुषव्याघान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेः सह॥ १७॥ 
ब्रुवतो ६सदर्श तत्र प्रोवाच मधुसूदनः । 

प्रशांसा करनेवाले वीरगण वहाँ एकत्र होकर भीमसेनसे 
उपर्युक्त बातें कह रहे थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब देखा 
कि पुरुषसिं पाञ्चाल ओर पाण्डव अयोग्य बातें कह रहे हैं, 
तब वे वहाँ उन सबसे बोले--॥ १७३ ॥ 

न न्याय्यं निहतं शत्रु भूयो हन्तुं नराधिपाः ॥ १८॥ 
असक्दू वाग्भिरुग्राभिर्निहतो ह्येष मन्दधीः । 

“नरेश्वरो ! मरे हुए शत्रुको पुनः मारना उचित नहीं 
हे । तुमलोर्गोने इस मन्दबुद्धि दुर्योधनको बारंबार कठोर 
वचनोँद्वारा घायल किया है ॥ १८३॥ 
यदेव निरपत्रपः ॥ १९॥ 
लुब्धः पापसहायश्च खुहदां शासनातिगः। | 

यह निल पापी तो उसी समय मर चुका था जब 
लोभमें फा और पापियाँको अपना सहायक बनाकर सुद्दरदोके 
शासनसे तूर रहने लगा | १९३ ॥ 
बहुशो विदुरद्रोणङपगाङ्गेयस्ट्ंजयेः ॥ २० ॥ 
पाण्डुभ्यः प्रा्थ्यमानोऽपि पिञ्यमंशं न द्त्तवान्‌ । 

“विदुर, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, भीष्म तथा सुंजयौके 
बारबार प्रार्थना करनेपर भी इसने पाण्डवाँको उनका पेतूक 

भाग नहीं दिया ॥ २०३ ॥ 
नेष योम्योऽद्य मित्रं वा शत्रुर्वा पुरुषाधमः ॥ २१॥ 
किमनेनातिभुग्नेन वाग्भिः काष्ठसधमंणा। : 
रथेष्वारोहत क्षिप्रं गच्छामो वसुधाधिपाः ॥ २२॥ 
दिष्टःचा हतोऽयं पापात्मा सामात्यज्ञातिबान्धवः। 

“यह नराधम अत्र किसी योग्य नहीं है । न यह किसीका 
मित्र है और न शत्रु । राजाओ ! यह तो सूखे काठके समान 
कठोर है । इसे कटुवचर्नेद्वारा अधिक झुकानेकी चेष्टा 
करनेसे क्या लाम १ अब शीघ्र अपने रथॉपर बैठो। हम 
सब लोग छावनीकी ओर चळें। सौमाग्यसे यह पापात्मा 
अपने मन्त्री, कुटुम्ब ओर भाई-बन्धुओऑसहित मार डाला गया |? 
इति श्रुत्वा त्वधिक्षेपं कृपणाद्‌ दुर्याधनों नुपः ॥ २३॥ 
अमर्षवशामापन्न उदतिष्ठद्‌ विशाम्पते । 
स्फिग्देशेनोपविष्टः स दोभ्या विष्टभ्य मेदिनीम्‌॥ २४ ॥ 

प्रजानाथ | श्रीकृष्णके मुखसे यह आश्चेपयुक्त वचन 
सुन राजा दुर्योधन अमर्घके वशीभूत होकर उठा और दोनों 


` हाथ एृथ्वीपर टेककर चूतड़के सहारे बेठ गया ॥ २३-२४ ॥ 
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दृष्टि श्रसङ्कटां कृत्वा वासुदेवे न्यपातयत्‌ । 
अधोंन्नतशरीरस्य रूपमासौन्नुपस्य तु ॥२५॥ 
क्ुद्धस्याशीविषस्येव च्छिन्नपुच्छस्य भारत | 

तत्पश्चात्‌ उसने श्रीकृष्णकी ओर भो टेढ़ी करके देखा, 
उसका आधा शरीर उठा हुआ था । उस समय राजा दुर्योधन- 
का रूप उस कुपित विषधरके समान जान पड़ता था, जो 
पूँछ कट जानेके कारण अपने आधे शरीरको ही उठाकर 
देख रहा हो ॥ २५३ ॥ 
प्राणान्तकरिणीं घोरां वेद्नामप्यचिन्तयन्‌ ॥ २६॥ 
दुर्याधतो वासुदेवं वाग्भिरुग्राभिरादईयत्‌ । 

उसे प्राणोंका अन्त कर देनेवाळी भयंकर वेदना हो 
रही थी, तो भी उसकी चिन्ता न करते हुए दुर्योधनने अपने 
कठोर वचनोंद्वारा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पीड़ा देना 
प्रारम्भ किया--]॥ २६३ ॥ 
कंसदासस्य दायाद्‌ न ते ळञ्ञास्त्यनेन वे ॥ २७॥ 
अधर्मेण गदायुद्धे यदहं विनिपातितः । 

“ओ कंसके दासके बेटे | में जो गदायुद्धमें अघर्मसे 
मारा गया हूँ, इत कुकृत्यक्रे कारण क्या तुम्हें लजा नहीं 
आती है १॥ २७३ ॥ 


ऊरू भिन्धीति भीमस्य स्मृति मिथ्या प्रयच्छता॥ २८॥ : 


कि न विश्ञातमेतन्मे यदज्जुनमयोचथाः । 

“मीमसेनको मेरी जाँच्ने तोड़ डालनेका मिथ्या स्मरण 
दिलाते हुए तुमने अर्जुनते जो कुछ कहा था, क्या वह 
मुझे ज्ञात नहीं है ! ॥ २८३ ॥ 
घातयित्वा महीपालानजुयुद्धान्‌ सहस्रशः ॥ २९॥ 
जिह्लेरुपायेवंहुभिर्न ते लज्ञा न ते घणा। 

“सरलतासे धर्मानुकूळ युद्ध करनेवाले सदृों भूमिपालोंको 
बहुत-से कुटिल उपायोंद्वारा मरवाकर न तुम्हें लज्जा आती 
दै और न इस बुरे कर्मसे घृणा ही होती दे ॥ २९३ ॥ 
अहन्यहनि राराणां कुर्वाणः कदनं महत्‌ ॥ ३०॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः । 

“जो प्रतिदिन झूरवीरोंका भारी संहार मचा रहे थे, 
उन पितामह भीष्मका तुमने शिखण्डीको आगे रखकर वध 
कराया || ३०३ ॥ 
अश्वत्थाम्नः सनामानं हत्वा नागं सुदुर्मते ॥ ३१॥ 
आचायां न्यासितः शास्त्र किं तन्न विदितं मया । 

“दुर्मते | अश्वत्यामाके सदृश नामवाले एक हाथीको 
मारकर दुमलोगोंने द्रोणाचार्यके द्वाथसे शत्र नीचे डलवा 
दिया था, क्या वह मुझे ज्ञात नहीं है १ ॥ ३१३ ॥ 

स चानेन नशांसेन धष्टयुम्नेन वीर्यवान्‌ ॥ ३२॥ 
पात्यमानस्त्वया इष्टो न चैनं त्वमवारयः । 

“इस नरास पृष्ट्युम्नने पराक्रमी आचार्यको उस अवस्थामें 
मार गिराया, जिसे तुमने अपनी आँखों देखा; किंदु मना नहीं 
किया ॥ ३२३ ॥ 
वधाथ पाण्डुपुत्रस्य याचितां शक्तिमेव च ॥ ३३॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेगि 


घटोत्कचे व्यंसयतः कस्त्वत्तः पापकृत्तमः । 

“पाण्डुपुत्र अर्जुनके वधके लिये मॉगी हुई इन्द्रकी 
शक्तिको तुमने घटोत्कचपर छुड़वा दिया । तुमसे बढकर 
महापापी कौन हो सकता है !॥ १३३ ॥ 
छिन्नहस्तः प्रायगतस्तथा भूरिश्रवा वली ॥ ३४॥ 
त्वयाभिसृष्टेन हतः शोनेयेन महात्मना । 

“बलवान्‌ भूरिश्रवाका हाथ कट गया था और वे 
आमरण अनशनका ब्रत लेकर बैठे हुए थे | उस दशा 
तुमसे ही प्रेरित होकर महामना सात्यकिने उनका वध किया॥ 
कुर्वाणश्चोत्तमं कमे कर्णः पार्थजिगीषया ॥ ३५॥ 
व्यंसनेनाश्वसेनस्य पन्नगेन्द्रस्य चे पुनः। 
पुनश्च पतिते चक्रे व्यसनार्तः पराजितः ॥ ३६॥ 
पातितः समरे कर्णश्रक्रव्यग्नो ऽग्रणीक्णाम्‌ । 

“मनुष्यामें अग्रगण्य कणं अर्जुनको जीतनेकी इच्छासे 
उत्तम पराक्रम कर रहा था | उस समय नागराज 
अश्वसेनको जो कर्णके बाणके साथ अर्जुनके वघके लिये जा 
रहा था, तुमने अपने प्रयत्नसे विफल कर दिया । फिर जब 
कर्णके रथका पहिया गड्डेमें गिर गया और वह उसे उठानेमें 
व्यग्रतापूर्वंक संलग्न हुआ) उस समय उसे संकटसे पीड़ित 
एवं पराजित जानकर तुमलोगोंने मार गिराया॥ ३५-३६३ ॥ 
यदि मां चापि कर्ण च भीप्मद्रोणो च संयुतो॥ ३७॥ 
ऋजुना प्रतियुध्येथा न ते स्याद्‌ विजयो घुवम्‌। 

“यदि मेरे, कर्णके तथा भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ 
मायारहित सरलभावसे तुम युद्ध करते तो निश्चय ही तुम्हारे 
पक्षकी विजय नहीं होती || ३७३ ॥ 
स्वया पुनरनायंण जिह्ममागेण पार्थिवाः॥ ३८॥. 
खधर्ममचुतिष्टन्तो वयं चान्ये च घातिताः । 

“परंतु तुम-जेसे अनार्यने कुटिल मार्गका आश्रय लेकर 
स्वधर्म-पालनमें लगे हुए हमलोगोंका तथा दूसरे राजाओंका 
भी वघ करवाया है? ॥ ३८३ ॥ 

वासुदेव उवाच 

हतस्त्वमसि गान्धारे समभ्रातसुतवान्धवः ॥ ३९ ॥ 
सगणः ससुहृच्चेव पापं मार्गमनुष्ठितः । 
तवैव दुष्कृतैवीरौ भीष्मद्रोणो निपातितो ॥ ४०॥ 
कर्णश्च निहतः संख्ये तब शीलानुवर्तकः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोलें--गान्धारीनन्दन ! तुमने 
पापके रास्तेपर पेर रक्खा था; इसीलिये तुम भाई) पुत्र) 
बान्धव) सेवक और सुह्ृदूगर्णोसहित मारे गये हो | वीर भीष्म 
और द्रोणाचार्य तुम्हारे दुष्कमासे ही मारे गये हैं । कर्ण भी 
तुम्हारे स्वभावका ही अनुसरण करनेवाला था; इसलिये 
युद्धमें मारा गया ॥ ३९-४०३ ॥ 
याच्यमानं मया मूढ पित्र्यमंशं न दित्ससि ॥ ४१ ॥ 
पाण्डवेभ्यः स्वराज्यं च लोभाच्छक्ुनिनिश्चयात्‌। 

ओ मूर्ख | तुम शकुनिकी सलाह मानकर मेरे माँगनेपर 
भी पाण्डर्वोको उनकी पैतृकसम्पत्ति, उनका अपना राज्य 
लोभवश नहीँ देना चाहते थे ॥ ४१३ ॥ 


गदापवे ] 


एकषछ्टितमोऽध्यायः . 
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विषं ते भीमसेनाय दत्तं सर्वे च पाण्डवाः ॥ ४२॥ 
प्रदीपिता जतुगृहे -मात्रा सह सुदुमते । 
सभायां याज्ञसेनी च कृष्टा द्यते रजखला ॥ ४३॥ 
तदैव तावद्‌ दुष्टात्मन्‌ वध्यस्त्वं निरपत्रप । 

सुदुर्मते ! तुमने जब भीमसेनको विष दिया, समस्त 
पाण्डबीको उनकी माताके साथ लाक्षाग्रहमें जला डालनेका 
प्रयत्न किया और निलन ! दुष्टात्मन्‌ ! द्यतक्रीड़के समय 
मरी समामें रजखला द्रौपदीको जव तुमलोग घसीट छाये) 
तभी तुम वधके योग्य हो गये थे ॥ ४२-४३३ ॥ 
अनक्षश्षं च धर्मज्ञं सोवलेनाक्षवेदिना ॥ ४४ ॥ 
निकृत्या यत्‌ पराजेषीस्तस्मादसि हतो रणे। 

तुमने द्यूतक्रीड़ाके जानकार सुबळपुत्र शकुनिके द्वारा उस 
कलाको न जाननेवाले धर्मज्ञ युधिष्ठिरको, जो छलसे पराजित 
किया था, उसी पापसे तुम रणभूमिमें मारे गये हो ॥४४३॥ 
जयद्रथेन पापेन यत्‌ कृष्णा क्लेशिता वने ॥ ४५ ॥ 
यातेषु सृगयां चेव तृणविन्दोरथाश्रमम्‌। 
अभिमन्युश्च यद्‌ बाल एको वहुमिराहवे ॥ ४६॥ 
त्वदूदोपेनिहतः पाप तस्मादसि हतो रणे। 

जत्र पाण्डव शिकारके लिये तृणविन्दुके आश्रमपर चले 
गये थे, उस समय पापी जयद्रथने वनके भीतर ट्रौपदीको जो 
क्लेश पहुँचांया और पापात्मन्‌ ! तुम्हारे ही अपराघसे बहुत- 
से योद्धाओंने मिलकर युद्धस्थलमें जो अकेले बालक अभिमन्यु- 
का वध किया था, इन्हीं सब कारणोंसे आज तुम भी रण- 
भूमिमें मारे गये हो || ४५-४६ || 
( कुर्वाणं कर्म समरे पाण्डवानथकाह्किणम्‌ । 
यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्मं मित्राथ न व्यतिक्रमः 

भीष्म पाण्डवाँके अनथकी इच्छा रखकर समरभूमिमे 
पराक्रम प्रकट कर रहे थे । उस समय अपने मित्रोंके हितके 
लिये शिखण्डीने जो उनका वध किया है, वह कोई दोष या 
अपराधकी बात नहीं है ॥ द % 
स्वधम पृष्ठतः कृत्वा आचायस्त्वत्प्रियेप्सया । 
पा्षतेन हतः संख्ये वतेमानोऽसतां पथि ॥ 

आचाय द्रोण तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे अपने धर्म- 
को पीछे करके असाधु पुरुषोंके मार्गपर चल रहे थे; अतः 
युद्धस्थलमें धृष्टययुम्नने उनका वध किया है ॥ 
प्रतिज्ञामात्मनः सत्यां चिकीर्षन्‌ समरे रिपुम्‌ । 
हतवान्‌ सात्वतो विद्वान्‌ सौमदत्ति महारथम्‌॥ 

विद्वान्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने अपनी सच्ची प्रतिज्ञाका 
पालन करनेकी इच्छासे समराङ्गणमें अपने शत्रु महारथी 
भूरिश्रवाक्रा वध किया था || 
अजुनः समरे राजन्‌ युध्यमानः कदाचन । 
निन्दितं पुरुषव्याघ्रः करोति न कथंचन ॥ 

राजन्‌ | समरभूमिमें युद्ध करते हुए पुरुषसिंह अर्जुन 
कभी किसी प्रकार भी कोई निन्दित कार्य नहीं करते हैं ! ॥ 
लब्ध्वापि बहुशदिछद्र॑ं वरीरबृत्तमनुस्मरन्‌ । 


“न जघान रणे कण मैवं वोचः सुडुमते ॥ 


दुर्मते | अजुनने वीरोचित सदाचारका विचार करके 
बहुत-से छिद्र ( प्रहार करनेके अवसर ) पाकर भी युद्धमें 
कर्णका वघ नहीं किया है; अतः तुम उनके बिप्रयमें ऐसी 
बात न कहो ॥ 
देवानां मतमाज्ञाय तेषां पियहितेप्सया । 
नाजुनस्य महानागं मया व्यंसितमस्रजम्‌॥ | 

देवताओंका मत जानकर उनका प्रिय और हित करनेंकी 
इच्छासे मैंने अजुनपर मह्दानागास्नका प्रहार नहीं होने दिया। 
उसे विफळ कर दिया || 
त्वं च भीष्मश्च कर्णश्च द्रोणो द्रौणिस्तथा कृपः । 
विराटनगरे तस्य आनृशंस्याच्च जीविताः ॥ 

तुम) भीष्म) कर्ण, द्रोण, अश्वत्यामा तथा कृपाचार्य 
विराटनगरमे अर्जुनकी दयाळतासे ही जीवित बच गये ॥ 
स्मर पाथेस्य विक्रान्तं गन्धवषु कृतं तदा । 
अधर्मः कोऽत्र गान्धारे पाण्डवैयत्‌ कृतं त्वयि॥ . 

याद करो, अर्जुनके उस पराक्रमको; जो उन्होंने तुम्हारे 
लिये उन दिनों गन्धवोंपर प्रकट किया था । गान्धारीनन्दन ! 
पाण्डवौने यहाँ तुम्हारे साथ जो बर्ताव किया है, उसमें कौन- 
सा अधर्म है ॥ च 
स्ववाइबलमास्थाय  स्वघमेण परंतपाः। 
जितवन्तो रणे वीरा पापोऽसि निधनं गतः ॥) 

शत्रुओको संताप देनेवाले वीर पाण्डवाने अपने बाहुबल- 
का आश्रय लेकर क्षत्रियं-धर्मके अनुसार विजय पायी है । 
तुम पापी हो, इसीलिये मारे गये हो ॥ 
यान्यकार्याणि चास्माकं कृतानीति प्रभाषसे ॥ ४७॥ 
वेगुण्येन तवात्यथ सर्व हि तद्नुष्टितम्‌। 

तुम जिन्हें हमारे किये हुए अनुचित कार्य बता रहे हो, 
वे सब तुम्हारे महान्‌ दोषसे ही किये गये हैं ॥ ४७३ ॥ 
बृहस्पतेरुहनसो नोपदेशः श्रुतस्त्वया ॥ ४८॥ 
बृद्धा नोपासिताश्चेव हितं वाकयं न ते श्रुतम्‌ । 

तुमने बृहस्पति और शुक्राचार्यके नीतिसम्बन्धी उपदेश- 
को नहीं सुना दै, बड़े-बूढोंकी उपासना नहीं क्री है और 
उनके हितकर वचन भी नहीं सुने हैं ॥ ४८३ ॥ 
लोमेनातिवलेन त्वं तृष्णया च वशीकृतः ॥ ४९॥ 
कृतचानस्यकार्याणि विपाकस्तस्य भुञ्यताम्‌। 

तुमने अत्यन्त प्रबल लोम और तृष्णाके वशीभूत होकर 
न करने योग्य कार्य किये हैँ; अतः उनका परिणाम अब 
तुम्ही भोगो ॥ ४९३ ॥ 

दुयोधन उवाच 

अधीतं विधिवद्‌ दत्तं भूः प्रशास्ता ससागरा ॥ ५०॥ 


.मूर्थ्न स्थितममित्राणां को जु स्वन्ततरो मया । 


दुर्याधनने कहा--मैंने विधिपूर्वक अध्ययन किया, 
दान दिये, समुद्रोंसहित एथ्वीका शासन किया और शन्रुओंके 
मस्तकपर पैर रखकर में खड़ा रहा। मेरे समान उत्तम 


अन्त ( परिणाम ) किसका हुआ है ! ॥ ५०३ ॥ 
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यदिएि क्षत्रबन्धूनां स्वधर्म मनुपश्यताम्‌ ॥ ५१॥ 
तदिदं निधनं प्राप्तं को नु खन्ततरो मया । 
अपने धर्मपर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय-बन्धुऔको जो 
अभीष्ट है; वही यह मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ है १ ॥ ५१३ ॥ 
देवाही मानुषा भोगाः प्राप्ता असुलभा नृपैः ॥ ५२॥ 
पेश्वयं चोत्तमं प्राप्तं को नु स्वन्ततरो मया । 
जो दूसरे राजाओंके लिये दुलंम हैं, वे देवताओंको 
ही सुलभ होनेवाले मानवभोग मुझे प्राप्त हुए हैं। मैंने उत्तम 
ऐश्वर्य पा लिया दै; अतः मुझसे उत्कृष्ट अन्त और किसका 
हुआहै!॥५२३॥ |. 
ससुद्दत्‌ सानुगश्वव स्वग गन्ताहमच्युत ॥ ५३ ॥ 
यूयं निहतसंकल्पाः शोचन्तो वर्तयिष्यथ । 
अच्युत ! मैं सुदो और सेवकॉसहित स्वर्गलोकमें 
जाऊँगा और तुमलोग भग्नमनोरथ होकर शोचनीय जीवन 
बिताते रहोगे || ५३४ ॥ 
(न मे विषादों भीमेन पादेन शिर आहतम्‌ । 
काका वा कड्ड ग॒ भा वा निधास्यन्ति पदं क्षणात्‌ ॥) 
भीमसेनने अपने पेरसे जो मेरे सिरपर आघात किया है, 
इसके लिये मुझे कोई खेद नहीं हे; क्योकि अभी क्षणमरके 
बाद कौए, कङ्क अथवा ग्रथ भी तो इस शरोरपर अगना 
६र रक्खेंगे ॥ 
संजय उवाच 
अस्य वाक्यस्य निधने कुरुराजस्य धीमतः ॥ ५४॥ 
अपतत्‌ सुमहद्‌ वर्ष पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
संजय कहते हैं--राजन्‌। बुद्धिमान्‌ कुरुराज दुर्योधनकी 
यह बात पूरी होते ही उसके ऊपर पवित्र सुगंधबाळे पुष्पाक 
` बड़ी मारी वर्षा होने लगी ॥ ५४३ ॥ 
अवाद्यन्त गन्धवा वादित्रं सुमनोहरम्‌ ॥ ५५॥ 
जगुश्चाप्सरसो राक्षो यशः्खम्वद्धमेध च। 
गन्धर्वगण अत्यन्त मनोहर वाजे बजाने लगे और 
अप्सराएँ राजा दुर्योधनके सुयश्चसम्बन्धी गीत गाने लगी ५५३ 
सिद्धाश्च मुम॒ुचुधोचः साधु साध्विति पार्थिव ॥ ५६॥ 
ववौ च खुरभिर्वोयुः पुण्यभन्धो मृदुः सुख: । 
व्यराजंश्च दिशः सघो नभो वेदू्येसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय सिद्धगण बोल उठे “बहुत अच्छा, 
बहुत अच्छा? । फिर पवित्र गन्धवाली मनोहर, मृदुल एवं 
सुखदायक दवा चलने लगी | सारी दिशाओमें प्रकाश छा 
गया और आकाश नीलमके समान चमक उठा ॥ ५६-५७॥ 
अत्यद्भुतानि ते दृष्टा वासुदेवपुरोगमाः । 
दुर्योधनस्य पूजां तु दष्ट्रा बीडामुपागमन्‌ ॥ ५८॥ 
श्रीकृष्ण आदि सब लोग ये अद्भुत बातें और दुर्योधनकी 
यह पूजा देखकर बहुत लज्जित हुए ॥ ५८ ॥ 
हतांश्चाधर्मतः श्रुत्वा शोकाताः शुशुचुर्हि ते । 
भीष्मं द्रोणं तथा कर्ण भूरिश्रवसमेव च ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


भीष्म, द्रोण, कर्ण और भूरिश्रवाको अधर्मपूर्वक मारा 
गया सुनकर सब लोग शोकसे व्याकुल हो खेद प्रकट 
करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तांस्तु चिन्तापरान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः। 
प्रोवाचेदं वचः कृष्णो मेघदुन्दुभिनिस्वनः ॥ ६० ॥ 
पाण्डर्बोको दीनचित्त एबं चिन्तामग्न देख मेघ और 
दुन्दुभिके समान गम्भीर घोष करनेवाले श्रीकृष्णने इत 
प्रकार कहा--॥ ६० || 
नेष शक्यो ५तिशीघ्रास्त्रस्ते च सचे महारथाः । 
ऋजुयुद्धेन विक्रान्ता हन्तुं युष्माभिराहवे ॥ ६१ ॥ 
“यह दुर्योधन अत्यन्त शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाला था) 
अतः इसे कोई जीत नहीं सकता था और वे भीष्म, द्रोण 
आदि महारथी मी बड़े पराक्रमी थे । उन्हें घर्मानुकूल सरलता- 
पूर्वक युद्धके द्वारा आपलोग नहीं मार सकते थे ॥ ६१ ॥ 
नैष शक्यः कदाचित्‌ तु हन्तुं धर्मेण पार्थिवः । 
ते वा भीष्ममुखाः सचे महेष्वासा महारथाः ॥ ६२॥ 
ध्यइ राजा दुर्योधन अथवा वे भीष्म आदि सभी महा- 
धनुर्धर महारथी कमी धमंयुद्धके द्वारा नहीं मारे 
जा सकते थे ।। ६२ ॥ ५ 
मयानेकेरुपायेस्तु मायायोगेन चासकृत्‌ । 
हतास्ते सर्व एवाजो भवतां हितमिच्छता ॥ ६३॥ 
६आपलोर्गोका हित चाहते हुए मैंने ही बारबार मायाका 
प्रयोग करके अनेक उपार्योसे युद्धखलमै उन सबका 
बध किया ॥ ६३ ॥ 
यदि नैवंविधं जातु कुर्या जिह्ममहं रणे । 
कुतो वो धिजयो भूयः कुतो राज्यं कुतो धनम्‌॥ ६४ ॥ 
“यदि कदाचित्‌ युद्धमे में इस प्रकार कपटपूर्ण कार्य नहीं 
करता तो फिर तुम्हें विजय केसे प्राप्त होती, राज्य कैसे हाथमें 
आता और धन केसे मिल सकता था १ ॥ ६४ ॥ 
ते हि सबै महात्मानश्चत्वारोऽतिरथा भुवि । 
न शाक्या धर्मतो हन्तुं लोकपालैरपि स्वयम्‌ ॥ ६५॥ 
“भीष्म, द्रोण, कर्ण और भूरिश्रवा-ये चारों महामना 
इस भूतलपर अतिरथीके रूपमे विख्यात थे | साक्षात्‌ लोक- 
पाल भी घर्म युद्ध करके उन सबको नहीं मार सकते ये ॥६५॥ 
तयेवायं गदापाणिर्धातराष्ट्रो गतक्लमः। 
न शाक्यो धर्मतो हन्तुं कालेनापीह दण्डिना ॥ ६६॥ 
“यह गदाघारी घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन भी युद्धसे थकता 
नहीं था, इसे दण्डवारी काल भी धर्मानुकूल युद्धके द्वारा 
नहीं मार सकता था ॥ ६६ ॥ 
नच वो इदि कर्तव्यं यदयं घातितो रिपुः । 
मिथ्यावध्यास्तथोपायेवंहचः शत्रयोऽधिक्राः॥ ६७॥ 
“इस प्रकार जो यह शत्रु मारा गया है इसके लिये तुम्हें 
अपने मनमें विचार नहीं करना चाहिये १ बहुतेरे अधिक 
शक्तिशाली शत्रु नाना प्रकारके उपायों और कूटनीतिके 
प्रयोगोद्याय मारनेक्े योग्य होते हैं ॥ ६७॥ 
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पूचरनुगतो मागो देवेरखुरघातिभिः। पौण्डूं दध्मो महाशङ्कं भीमकमा वृकोद्रः । 


सद्भिश्वानुगतः पन्थाः स स्वेरनुगम्यते ॥ ६८ ॥ 
“असुरोंका विनाश करनेवाले पूर्ववर्ती देवताओंने इस 
मार्गका आश्रय लिया है । श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गसे चले हैं, 
उसका सभी लोग अनुसरण करते हैं ॥ ६८ ॥ 
कृतकृत्याश्च सायाहे निवाखं रोचयामहे । 
साश्वनागरथाः सवे विश्रमामो नराधिपाः ॥ ६९. ॥ 
“अब हमलोगोंका कार्य पूरा हो गया, अतः सायंकाळके 
समय विश्राम करनेकी इच्छा हो रही है । राजाओ ! हम सब 
लोग घोड़े, हाथी एवं रथसहित विश्राम करें? ॥ ६९ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्या तदानीं पाण्डवेः सह । 
पञ्चाला भ्ररासंहृप्टा विनेदुः सिंहसंघवत्‌ ॥ ७०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह बचन सुनकर उस समय पाण्डबो- 
सहित समस्त पाञ्चाल अत्यन्त प्रसन्न हुए और सिंहसमुदाय- 
के समान दहाड़ने लगे ॥ ७० ॥ 
ततः प्राध्मापयञ्शङ्कान्‌ पाञ्चजन्यं च माधवः। 
हृष्टा दुर्योधनं दृष्टा निहतं पुरुषर्षभ ॥ ७१ ॥ 
पुरुषप्रवर | तदनन्तर भगान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य लोग 
दुर्योधनको मारा गया देख हर्षमै भरकर अपने-अपने राङ्क 
बजाने लगे । श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य शङ्ख बजाया ॥ ७१ ॥ 
(देवदत्तं प्रहृष्टात्मा शङ्खप्रवरमजुनः । 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 


प्रसन्नचित्त अर्जुने देवदत्त नामक श्रेष्ठ शङ्खकी ध्वनि 
की । कुन्तीपुत्र राजा युथिषिरने अनन्तबिजय तथा भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनने पौण्ड् नामक महान्‌ शङ्क बजाया ॥ 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पको ॥ 
श्रृष्रयुन्नस्तथा जेत्र सात्यकिनन्दिवर्घनम्‌ । 
तेषां नादेन महता शङ्कानां भरतषभ ॥ 
आपुपूरे नभः सर्व पृथिवी च चचाल ह ॥ 

नकुल और सहदेवने क्रमशः सुघोष और मणिपुष्पक 
नामक शङ्क बजाये । धृष्टयुम्नने जेत्र और सात्यकिने नन्दि- 
वर्धन नामक शङ्ककी ध्वनि फेलायी । भरतश्रेष्ठ | उन महान्‌ 
दाङ्कोके इाब्दसे सारा आकाश भर गया और धरती 
डोलने लगी ॥ 
ततः शह्काश्च भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः 
पाण्डुसेन्येष्ववाद्यन्त स शाब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥ 
अस्तुवन्‌ पाण्डवानन्ये गीभिश्च स्तुतिमङ्गलेः। ) 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनाओमें शङ्क भेरी, पणव, आनक 
और गोमुख आदि बाजे बजाये जाने लगे । उन सबकी मिली- 
जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी । उस समय अन्य 
बहुत-से मनुष्य स्तुति एवं मङ्गलमय वचर्नेद्वारा पाण्डवोका 
स्तवन करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि गदापर्वणि कृष्णवाण्डवदु्योधनसंवादे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्दके अन्तर्गत गदापर्वमें श्रीकृष्ण, पाण्डव और दुर्योतरनका 


संवादविषयक इकसठवो अध्याय पूरा हुआ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ८६ इलोक हँ) 


"णाला 


द्विषष्टितमोञ्ध्याय 
[ण्डवाँका कौरव शिबिरमें पहुँचना, अजुनके रथका दग्ध होना और 
पाण्डवॉका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रययुः सर्वे निवासाय महीक्षितः । 
शङ्खान्‌ प्रध्मापयन्तो वे हृष्टाः परिघवाहवः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर परिंघके समान 
मोटी अुजाओंवाले सब नरेश अपना-अपना शङ्क बजाते हुए 
शिबिरमे विश्राम करनेके लिये प्रसन्नतापूर्वक चल दिये ॥१॥ 
पाण्डवान्‌ गच्छतश्चापि शिविरं नो विशाम्पते । 
महेष्वासो ऽन्वगात्‌ पश्चाद्‌ युयुत्छुः सात्यकिस्तथा॥२॥ 
धृष्टयुम्तः शिखण्डी च द्रोपदेयाश्च सर्वशः । 
सच चान्ये महेष्वासाः प्रययुः शिबिराण्युत ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ | हमारे शिबिरकी ओर जाते हुए पाण्डवोके 
पीछे-पीछे महाधनुर्धर युयुत्सु) सात्यकि, घृष्टयुम्न, शिखण्डी) 


म० घ० २-१०३ १२ 


द्रौपदीके सभी पुत्र तथा अन्य सब धनुर्घर योद्धा भी उन 
शिबिरोमे गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्ते प्राविशन्‌ पाथो हतत्बिटकं हतेश्वरम्‌ । 
दुर्यांधनस्य शिबिर रङ्गवद्विसते जने ॥ ४ ॥ 
गतोत्सवं पुरमिव हृतनागमिव हृदम्‌। 
सीवर्षवरभूयिष्ठं वृद्धामात्येरधिष्ठितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तसश्चात्‌ कुन्तीके पुत्रौने पहले दुर्योधनके शिबिरमें 
प्रवेश किया । जैसे दर्शाकोके चळे जानेपर सूना रङ्गमण्डप 
शोभाहीन दिखायी देता दै, उसी प्रकार जिसका स्वामी मारा 
गया था, वह शिबिर उत्सवञ्ून्य नगर ओर नागरहित 
सरोवरके समान श्रीहीन जान पड़ता था । वहाँ रहनेवाले 
लोगेमि अधिकांश स्त्रियों और नपुंसक थे तथा बूढ़े मन्त्री 


~ 


११० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यएवेणि 


अधिष्ठाता बनकर उस शिबिरका संरक्षण कर रहे थे ॥४-५॥ 
तत्रेतान पर्युपातिष्ठन्‌ दुर्योधनपुरःसराः । 
कृताञ्जलिपुटा राजन्‌ काषायमलिनाम्वराः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ दुर्योधनके आगे-आगे चलनेवाले सेवक- 
गण मलिन भगवा वस्त्र पहनकर हाथ जोड़े हुए इन पाण्डर्वों- 
के समक्ष उपस्थित हुए ॥ ६ ॥ 
शिविर समनुप्राप्य कुरुराजस्य पाण्डवाः । 
अवतेरुर्महाराज रथेभ्यो रथसत्तमाः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! कुरुराजके दिविरमें पहुँचकर रथियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डव अपने रथोँसे नीचे उतरे ॥ ७ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्द्रानमभ्यभाषत केशवः । 
स्थितः प्रियहिते नित्यमतीव भरतषभ ॥ ८ ॥ 
अवरोपय गाण्डीवमक्षयो च महेषुधी । 
अथाहमवरोक्यामि पश्चाद्‌ भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
स्वयं चैवावरोह त्वमेतच्छरयस्तवानघ । 
भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ सदा अर्जुनके प्रिय एवं ह्वितमें तत्पर 
रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे कद्दा-- 
“मरतवंशशिरोमणे ! तुम गाण्डीव घनुषको और इन दोनों वाणोसे 
भरे हुए अक्षय तरकर्सोको उतार लो । फिर स्वयं भी उतर 
जाओ | इसके बाद मैं उतरूँगा ! अनघ | ऐसा करनेमें ही 
तुम्हारी भलाई दै? ॥ ८-९३ ॥ 
तञ्चाकरोत्‌ तथा वीरः पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ १०॥ 
अथ पश्चात्‌ ततः कृष्णो रइमीनुत्खज्य वाजिनाम्‌। 
अवारोहत मेधावी रथाद्‌ गाण्डीवधन्धनः ॥ ११॥ 
वीर पाण्डुपुत्र अर्जुनने वह सव वेसे ही किया । तद- 
नम्तर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी बागडोर 
छोड़कर गाण्डीवधारी अर्जुनके रथसे खयं भी 
उतर पड़े ॥ १०-११ ॥ 
अथावतीर्णे भूतानामीश्वरे सुमहात्मनि । 
कपिरन्तर्देथे दिव्यो ध्वजो गाण्डीवधन्वनः ॥ १२ ॥ 
समस्त प्राणिरयोके ईश्वर परमात्मा श्रीकृष्णके उतरते ही 
गाण्डीवधारी अर्जुनका ध्वजस्वरूप दिव्य वानर उस रथसे 
अन्तर्धान हो गया ॥ १२॥ 
स दग्धो द्रोणकणाभ्यां दिव्येरख्रैमंहारथः । 
अथादीक्तोऽञ्चिना ह्याशु प्रजज्वाल महीपते ॥ १३॥ 
पृथ्वीनाथ ! इसके वाद अर्जुनका वह विशाल रथ) जो 
द्रोण और कर्णके दिव्यास्रीद्वारा दग्धप्राय हो गया था, तुरंत 
ही आगे प्रज्वलित हो उठा ॥ १३ ॥ 
सोपासङ्गः सरश्मिश्व साश्वः सयुगबन्धुरः । 
भस्मीभूतो ऽपतद्‌ भूमौ रथो गाण्डीवधन्वनः ॥ १४ ॥ 
गाण्डीवधारीका वह रथ उपासङ्ग) बागडोर, जुआ, 


बन्धुरकाष्ठ और धोड़ोंसह्वित भस्म होकर भूमिपर गिर पड़ा ॥ , 


तं तथा भस्मभूतं तु दृष्टा पाण्डुसुताः प्रभो । 
अभवन्‌ विस्मिता राजन्नजुनरचेदमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
कृताञ्जलिः सप्रणयं प्रणिपत्याभिवाद्य ह। 
गोविन्द कस्माद्‌ भगवन्‌ रथो दग्धो ऽयमञ्चिना ॥ १६॥ 
किमेतन्महदाश्चर्यमभवद्‌ यदुनन्दन । 
तन्मे ब्रूहि 'महावाहो श्रोतव्यं यदि मन्यसे ॥ १७॥ 
प्रभो ! नरेश्वर | उस रथको भस्मीभूत हुआ देख समस्त 
पाण्डव आश्चर्यचकित हो उठे और अर्जुनने मी हाथ जोड़- 
कर भगवानके चरणोंमें वारंवार प्रणाम करके प्रेमपूर्वक 
पूछा---गोविन्द ! यह रथ अकस्मात्‌ केसे आगसे जल गया! 
मगवन्‌ | यदुनन्दन ! यह कैसी मद्दान्‌ आश्चर्यक्की बात हो 
गयी १ मद्दाबाहो,! यदि आप सुनने योग्य समझे तो इसका 
रहस्य मुझे बतावे? | १५-१७॥ 
वासुदेव उवाच 
अस्नेवहुविधेदग्धः पूर्वमेवायमजुँन । 
मद्धिष्टितत्वात्‌ समरे न विशीर्णः परंतप ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णने कह1--शत्रुऑको संताप देनेवाले अर्जुन ! 
ह रथ नाना प्रकारके अस््रोद्वार पहले ही दग्ध हो चुका 
था; परंतु मेरे बेठे रहनेके कारण समराङ्गणमें मस्म होकर 
गिर न सका | १८ | 
इदानां तु विशीणों5यं दग्धो ब्रह्मासत्रतेजसा । 
मया विमुक्तः कौन्तेय त्वय्यद्य कृतकर्मणि ॥ १९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आज जब तुम अपना अभीष्ट कार्य पूर्ण 
कर चुके हो, तब मैंने इसे छोड़ दिया है; इसलिये पहलेसे 
ही ब्रह्मासत्रके तेजसे दग्ध हुआ यह रथ इस समय बिखरकर 
गिर पड़ा है ॥ १९ ॥ 
ईषदुत्सयमानस्तु भगवान्‌ केशावोऽरिहा । 
परिष्वज्य च राजानं युधिछिरमभाषत ॥ २०॥ 
इसके वाद शात्रुओका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने किञ्चित्‌ मुस्कराते हुए वहाँ राजा युविष्ठिरको हृदयसे 
लगाकर कहा--|| २० ॥ | 
दिष्ट्या जयसि कौन्तेय दिष्टया ते शत्रदो जिताः । 
दिष्ट्या गाण्डीवधन्वा च भीमसेनश्च पाण्डचः ॥ २१॥ 
त्वं चापि कुशली राजन्‌ माद्रीपुत्रों च पाण्डवो । 
मुक्ता वीरक्षयाद्स्मात्‌ संद्रामान्निहतद्विषः ॥ २२ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! सौमाग्यसे आपकी विजय हुई और सारे 
शत्रु परास्त हो गये । राजन्‌ ! गाण्डीवधारी अजुन, पाण्डु- 
कुमार भीमसेनश आप और माद्रीपुत्र पाण्डुनन्दन नकुल- 
सद्ददेव--ये सब-के-सब सकुशल हैं तथा जहाँ वीरोंका विनाश 
हुआ और तुम्हारे तारे शत्रु कालके गालमें चले गये, उस 
घोर तंग्रामसे तुमलोग जीवित बच गये, यद्द बड़े सौमाग्यकी 
बात दै ॥ २१-२२॥ 
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ड्विपष्टितमो ऽध्यायः 


४३११ 


क्षिप्रमुत्तरकालानि कुरू कार्याणि भारत। 
उपयातमुपपुव्ये सह . गाण्डीवधन्वना ॥ २३ ॥ 
आनीय मधुपक मां यत्‌ पुरा त्वमयोचथाः। 
एष भ्राता सखा चेव तव कृष्ण धनंजयः ॥ २४॥ 
रक्षितव्यो महाबाहो सत्रीखापत्सिति प्रभो । 

“भरतनन्दन ! अब आगे समयानुसार जो कार्य प्राप्त हो 
उसे शीघ्र कर डालिये | पहले गाण्डीवधारी आर्जुनके साथ जत्र 
में उपप्डव्य नगरमे आया था, उस समय मेरे लिये मधुपक 
अर्पित करके आपने मुझसे यह बात कही थी कि «श्रीकृष्ण ! 
यह अर्जुन तुम्हारा माई ओर सखा है । प्रभो ! महाबाहो ! 
तुम्हें इसकी सब आपत्तियाँसे रक्षा करनी चाहिये? २३-२४३ 
तव चेव ब्रुवाणस्य तथेत्येवाहमब्रुवम्‌ ॥ २५॥ 
ख सव्यसाची गुप्तस्ते विजयी च जपेश्वर । 
श्रातृमिः सह राजेन्द्र शूरः सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
मुक्तो वीरक्षयाद्स्मात्‌ संग्रामाललोमहर्षणात्‌ । 

“आपने जब ऐसा कहा, तत्र मैंने “तथास्तु? कहकर वह 
आशा स्वीकार कर ली थी | जनेश्वर ! राजेन्द्र | आपका वह 
शूरवीर, सत्यपराक्रमी भाई सव्यसाची अजुन मेरे द्वारा सुर- 
क्षित रहकर विजयी हुआ है तथा वीरोंका विनाश करनेवाले 
इस रोमाञ्चकारी संग्रामसे भाइयोसहित जीवित बच 
गया है? ॥ २५-२६१ ॥ 
एवसुक्तस्तु कृष्णेन धर्मराजो युधिषिरः ॥ २७॥ 
इृष्टरोमा महाराज पत्युवाच जनादंनम्‌ । 

महाराज | श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिरके 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया । वे उनसे इस प्रकार बोले॥२७१॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

प्रमुक्त द्रोणकणाभ्यां ब्रह्मासत्रमरिमदन ॥ २८॥ 
कस्त्वदन्यः सहेत्‌ साक्षादपि बच्ची पुरंदरः । 

युधिछिरने कहा---< तुमर्दन श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्यं 
और कर्णने जिस ब्रह्मात्रका प्रयोग किया था, उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था | साक्षात्‌ बज्रवारी इन्द्र 
भी उसका आघात नहीं सह सकते थे ॥ २८३ ॥ 
भवतस्तु प्रसादेन संशप्तकगणा जिताः ॥ २९ ॥ 
महारणगतः पार्था यञ्च नासीत्‌ पराडमुखः । 

आपकी ही पासे तंशस्तकगण परास्त हुए हैं और कुन्ती- 
कुमार अजुनने उस महासमरमें जो कमी पीठ नहीं दिखायी 
है, वह मी आपके ही अनुग्रहका फल है ॥ २९३ ॥ 
तथैव च महावाहो पर्यायैवंहुभिर्मया ॥ ३० ॥ 
कर्मणामनुसंतानं तेजसश्च गतीः शुभाः । 

महाबाहो ! आपके द्वारा अनेको बार हमारे कार्योंकी 
सिद्धि हुई है और इमें तेजके शुभ परिणाम प्रास 
हुए हैं ॥ ३०३ ॥ 


उपएुव्ये महर्षिम कृष्णद्वैपायनोऽब्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः । 
उपप्छब्य नगरमें महर्षि श्रीकृष्ण द्वैपावनने मुझसे कहा 
था कि “जहाँ घर्म है, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं; 
वहीं विजय दै? ॥ ३१३ ॥ 
इत्येवसुक्ते ते वीराः शिविरं तव भारत ॥ ३२॥ 
प्रविद्य प्रत्यपद्यन्त कोशरत्नधिसंचयान । 
भारत ! युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर पाण्डव वीरोंने आपके 
शिबिरमें प्रवेश करके खजाना, रत्नोंकी ढेरी तथा मण्डार-घर- 
पर अधिकार कर लिया ॥ ३२३ ॥ 
रजतं जातरूपं च मणीनथ च मौक्तिकान्‌ ॥ ३३॥ 
भूषणान्यथ मुख्यानि कम्बलान्यजिनानि च । 
दासीदासमसंख्येयं राज्योपक्रणानि य ॥ २४॥ 
चाँदी) सोना, मोती, मणि, अच्छे-अच्छे आभूषण; 
कम्बल ( काढीन )› मृगचर्म, असंख्य दास-दासी तथा राज्यके 
बहुत-से सामान उनके हाथ लगे ॥ ३३-३४ || 
ते प्राप्य धनमक्षय्यं त्वदीयं भरतर्षभ । 
उदक्रोशान्महाभागा नरेन्द्र विजितारयः ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर | आपके धनका अक्षय भण्डार 
पाकर शत्रुविजयी महाभाग पाण्डव जोर-जोरसे हर्षध्वनि 
करने लगे ॥ ३५ ॥ 
ते तु बीराः समाइवस्य वाहनान्यवसुच्य च । 
अतिष्ठन्त मुहः सर्व पाण्डयाः सात्यकिस्तथा ॥ ३६॥ 
वे सारे बीर अपने वाहनोंको खोलकर वहीं विश्राम 
करने लगे | समस्त पाण्डव और सात्यकि वहाँ एक साथ 
बेठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
अथाब्रवीन्महाराज वासुदेवो महायशाः । 
अस्माभिमंङ्गलार्थाय वस्तव्यं शिबिराद्‌ वहिः ॥ ३७॥ 
महाराज | तदनन्तर महायरास्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--“आजकी रातमें हमलोगोको अपने मङ्कलके लिये 
शिबिरसे बाहर ही रहना_चाहिये? | ३७॥ 
तथेत्युक्त्वा हिःते सव पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वाखुदेवेन सहिता मङ्गलाथ बहिर्ययुः ॥ ३८॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर समस्त पाण्डव और सात्यकि 
श्रीकृष्णके साथ अपने मङ्गलके लिये छावनीसे बाहर 
चले गये ॥ ३८ ॥ 
ते समासाय सरितं पुण्यामोघवतीं नृप । 
न्यवखन्नथ तां रात्रि पाण्डवा हतशत्रवः ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! जिनके शत्रु मारे गये थे, उन पाण्डतौने उस 
रातमें पुण्यसलिला ओघवती नदीके तटपर जाकर 
निवास किया ॥ ३९ ॥ 


४२१२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्चणि 
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युधिष्ठिरस्ततो राजा प्राप्तकालमचिन्तयत्‌ । 
तत्र ते गमनं प्राप्त रोचते तब माधव ॥ ४० ॥ 
गान्धार्याः क्रोधदीघप्तायाः प्रशमाथमरिद्म । 

तब राजा युधिष्ठिरने वहाँ समयोचित कार्यका विचार 
किया और कढा- “शत्रुदमन माधव ! एक बार क्रोधसे 
जलती हुई गान्धारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका 
हस्तिनापुरमे जाना उचित जान पड़ता है ॥ ४न्डे ॥ 
हेतुकारणयुक्तेश्च वाक्यैः कालसमीरितेः ॥ ४१॥ 
क्षिप्रमेव महाभाग गान्धारीं प्रशमिष्यसि । 
पितामहश्च भगवान्‌ व्यासस्तत्र भविष्यति ॥ ४२ ॥ 

“महामाग ! आप युक्ति और कारणोंसहित समयोचित 
बाते कहकर गान्धारी देवीको शीघ्र ही शान्त कर सकेंगे । 
हमारे पितामह भगवान्‌ व्यास भी इस समय वहीं होंगे? ४१-४२ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


द . 
ततः सम्प्रेषयामखुयादचं नागसाह्वयम्‌ । 
ख़ च प्रायाज्ञवेनाशु वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ४३ ॥ 


दारुकं रथमारोप्य येन राजाम्बिकासुतः । 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डवौने यदुकुलतिलक् भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 
भेजा | प्रतापी वासुदेव दारुकको रथपर विटाकर स्वथं 
मी बैठे और जहाँ अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र थे, बहा 
पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे चले ॥ ४३३ ॥ 
तमूचुः सम्प्रयास्यन्तं शोब्यसुग्री वाहनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रत्याश्वासय गान्धारीं हतपुत्रां यशखिनीम्‌ | 
शेव्य और सुग्रीव नामक अश्व जिनके वाइन हैं, उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके जाते समय पाण्डवोँने फिर उनसे कहा-- 
“प्रमो | यशखिनी गान्वारी देवीके पुत्र मारे गये हे; अतः आप 
उस दुखिया माताको धीरज बँधावें? || ४४३ ॥ 
स प्रायात्‌ पाण्डवेरुक्त स्तत्‌ पुरं सात्वतां वरः ॥ 
आससाद ततः क्षिपं गान्धारी निहतात्मजाम्‌॥ ४५ ॥ 
प।ण्डवोंके ऐसा कहनेपर सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके पुत्र मारे गये थे; उन गान्धारी देवी- 
के पाथ इस्तिनापुरमै शोत्र जा पहुँचे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि वासुदेवप्रेषणे द्विषष्टितमो ऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्य येके अन्तर्गत गदापर्ैमें पाण्डवोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 


भेजनावित्रयक बासठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
—— OP 


त्रिषष्टितमोऽभ्यायः 
युधिष्टिरकी प्रेरणासे श्री ऋष्ण का हस्तिनापुरमें जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको 
आश्वासन दे पुनः पाण्डवोंके पास लौट आना 


जनमेजय उवाच 
किमथे हिजशादूल धर्मराजो युधिष्टिरः । 
गान्धार्याः प्रेषयामास वासुदेवं परंतपम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेठ्ठ ! धर्मराज युधिष्टिरने 
दात्रुसंतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णको गान्धारी देवीके पास किस- 
लिये भेजा ! ॥ १ ॥ 
यदा पूवे गतः कृष्णः शामाथ कौरवान्‌ प्रति । 
नच तं लब्धवान्‌ कामं ततो युद्धमभूदिदम॥ २ ॥ 
जत्र पूर्वकालमें श्रीकृष्ण संधि करानेके लिये कौरवाके 
पास गये थे, उस समय तो उन्हें उनका अभीष्ट मनोरथ प्रास 
ही नहीं हुआ, जिससे यह युद्ध उपस्थित हुआ ॥ २॥ 
निहतेषु तु योधेषु हते दुर्योधने तदा । 
पृथिव्यां पाण्डवेयस्य निःसपत्ने कृते युधि ॥ ३ ॥ 
विद्रुते शिबिरे झान्ये प्राप्ते यशसि चोत्तमे । 
कि नु तत्‌ कारणं ब्रह्मन्‌ येन कृष्णो गतः पुन ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जत्र युद्धमें सारे योद्धा मारे गये, दुर्योधनका भी 
अन्त हो गया, भूमण्डलमें पाण्डुपुत्र युविष्टिरके शत्रुओंका 


सर्वथा अभाव हो गया; कौरवदलके लोग शिविरको सूना कर- 
के भाग गये और पाण्डवॉको उत्तम यशकी प्राप्ति हो गयी 
तब कौन-सा ऐसा कारण आ गया, जिससे श्रीकृष्ण पुनः 
हस्तिनापुरमे गये १ ॥ ३-४ ॥ 
न चैतत्‌ कारणं व्रह्मन्नदपं विप्रतिभाति मे । 
यत्रागमदमेयात्मा स्वयमेव जनादनः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई छोटा मोटा कारण नहीं जान 
पड़ता, जिससे अप्रमेयखरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ जनार्दनको ही 
जाना पड़ा ॥ ५ ॥ 
तस्वतो घे समाचक्ष्व सर्वमध्यर्युखत्तम । 
यञ्चात्र कारणं ब्रह्मन्‌ कायस्यास्य विनिश्चये ॥ ६ ॥ 
यजुर्वेदीय विद्वार्नोमे श्रेष्ठ ब्राह्मणदेव | इस कार्यका निश्चय 
करनेमें जो भी कारण हो, वह सब यथार्थरूपसे मुझे बताइये॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
त्वद्युक्तो ५यमनुप्रश्‍नो यन्मां पृच्छसि पार्थिव । 
तत्तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथावद्‌ भरतषभ ॥ ७ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कहा--भरतकुलमूषण नरेश ! तुमने 
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जो प्रश्‍न किया है; वह सर्वथा उचित है । तुम मुझसे जो कुछ 
पूछ रदे हो, वह सब में तुझे यथार्थरूपसे बताऊँगा ॥ ७ || 
हतं दुर्याधनं इष्टा भीमसेनेन संयुगे। 
व्युत्कम्य समयं राजन्‌ धार्तराष्ट्रं महाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्यायेन हतं दृष्टा गदायुद्धे भारत । 
युधिष्ठिर महाराज महद्‌ भयमथाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतवंशी महाराज ! घृतराष्ट्रपुत्र महाबली 
दुर्यांधनक्रो भीमसेनने युद्धमें उसके नियमका उल्लङ्घन करके 
मारा है | वह गदायुद्धके द्वारा अन्यायपूर्वक मारा गया है । 
इन सब वातोपर दृष्टिपात करके युधिष्टिरके मनमै बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ८-९ ॥ 
चिन्तयानो महाभागां गान्धारीं तपसान्विताम्‌। 
घोरेण तपसा युक्तां त्रैलोक्यमपि सा दहेत्‌ ॥ १० ॥ 
वे घोर तपस्यासे युक्त महाभागा तपस्विनी गान्वारीदेवी- 
का चिन्तन करने लगे । उन्होंने सोचा “गान्धारी देवी कुपित 
होनेयर तीनों छोकोंकों जलाकर भस्म कर सकती हैं? १० ॥ 
तस्य चिन्तयमानस्य बुद्धिः समभवत्‌ तदा। 
गान्थायो; क्रोधदीक्तायाः पूव प्रशमनं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते हुए राजा युधिष्टिरके हृदयमें 
उस समय यह विचार हुआ कि पहले क्रोधसे जळती हुई 
गान्धारी देवीको शान्त कर देना चाहिये ॥ ११ ॥ 
खा हि पुत्रवधं श्रुत्वा कृतमस्माभिरीरशम्‌ । 
मानसेनाञ्निना कुद्धा भस्ससान्नः करिष्यति ॥ १२॥ 
वे इमलोगोंके द्वारा इस तरह पुत्रका वध किया गया 
सुनकर कुपित हो अपने संकस्पजनित अग्निसे हमें भस्म 
कर डाळंगी ॥ १२॥ 
कथ दुःखमिदं तीब्रं गान्धारी सा सहिष्यति । 
श्रुत्वा विनिहतं पुत्रं छलेनाजिह्मयोधिनम्‌ ॥ १३॥ 
उनका पुत्र सरलतासे युद्ध कर रहा था; परंतु छलसे 
मारा गया । यह सुनकर गान्धारी देवी इस तीव्र दुःखको केसे 
सह सकेगी १॥ १३ ॥ 
एवं विचिन्त्य बहुधा भयशोकसमन्वितः । 
वासुदेवमिदं वाक्यं धमेराजो 5भ्यभाषत ॥ १४॥ 
इस तरह अनेक प्रकारसे विचार करके धर्मराज युधिष्टिर 
भय और शोकमें डूब गये और बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्री- 
कृष्णसे बोले--॥ १४ ॥ 
तव प्रसादाद गोविन्द राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
अप्राप्यं मनखापीदं प्राप्तमस्माभिरच्युत ॥ १५॥ 
“गोविन्द | अच्युत ! जिसे मनके द्वारा भी प्राप्त करना 
असम्भव था, वही यह अकण्टक राज्य हमें आपकी कृपासे 
प्रात हो गया ॥ १५॥ 


पत्यक्षं मे महावाहो संग्रामे लोमहर्षणे । 
विमदः सुमहान प्राप्तस्त्वया यादवनन्दन ॥ १६॥ 
“यादवनन्दन ! महावाहो ! इस रोमाञ्चकारी संग्राममे 
जो महान्‌ विनाश प्राप्त हुआ था; वह सब आपने प्रत्यक्ष 
देखा था ॥ १६ || 
त्वया देवाखुरे युद्धे वधाथंममरह्विषाम्‌ । 
यथा साह्यं पुरा दत्त हताश्च . विबुधद्विषः ॥ १७॥ 
साह्य! तथा महावाहो दत्तमस्माकमच्युत । 
सारथ्येन च वाप्णेय भवता हि धरता बयम्‌ ॥ १८॥ 
पपूर्वकालमै देवासुर-संग्रामके अवसरपर जैसे आपने देब- 
द्रोही देत्यौके वघके लिये देवताओंकी सहायता की थी, जिससे 
वे सारे देवशत्रु मारे गये, महावाहु अच्युत | उसी प्रकार 
इस युद्धमें आपने हमें सहायता प्रदान की है । वृष्णिनन्दन ! 
आपने सारथिका कार्य करके हमलोगोंको बचा लिया | १७-१८। 
यदि न त्वं भवेनाथः फाल्गुनस्य महारणे । 
कथं शक्यो रणे जेतुं भवेदेष वलाणवः ॥ १९॥ 
“यदि आप इस महाएमरमें अजुंनके स्वामी और सहायक 
न होते तो युद्धमें इत कोरव-सेनारूपी समुद्रपर विजय पाना 
केसे सम्भव हो सकता था १॥ १९ ॥ 
गदाप्रहारा विपुलाः परिघेश्चापि ताडनम्‌ । 
शक्तिभिभिन्दिपालैश्च तोमरः सपरश्वधैः ॥ २०॥ 
अस्मत्कृते त्वया कृष्ण वाचः खुपरुषाः श्रुताः । 
शस्त्राणां च निपाता वे वञ्रस्पशापमा रणे ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपने हमलोगोंके लिये गदाओंके बहुत-से 
आघात सहे, परिधोकी मार खायी; शक्ति, मिन्दिपाळ, तोमर 
और फरसोंकी चोटें सहन कीं तथा बहुत-सी कठोर बातें 
सुनी । आपके ऊपर रणभूमिमें ऐखे-ऐसे शस्रोके प्रहार हुए, 
जिनका स्पर्श बञ्रके तुल्य था || २०-२१ ॥ 
ते च ते सफला जाता हते दुयांधने ऽच्युत । 
तत्‌ सर्वे न यथा नश्येत्‌ पुनः कृष्ण तथा कुरु॥ २२॥ 
“अच्युत | दुर्योधनके मारे जानेपर वे सारे आघात सफल 
हो गये । श्रीकृष्ण | अब ऐसा कीजिये, जिससे वह सारा 
किया-कराया कार्य फिर नष्ट हो जाय ॥ २२ ॥ 
संदेहदोलां प्राप्तं नश्चेतः कृष्ण जये सति। 
गान्धायो हि महावाहो क्रोधं बुद्ध्यस्व माधव ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण ! आज विजय हो जानेपर भी हमारा मन संदेहके 
झूलापर झूल रहा है । महाबाहु माधव ! आप गान्धारी देवी- 
के क्रोघपर तो ध्यान दीजिये ॥ २३ ॥ 
सा हि नित्यं महाभागा तपसोग्रेण करिता । 
पुत्रपौत्रवधं श्रुत्वा धुवं नः सम्प्रधक्ष्यति ॥ २४॥ 
“महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उग्र तपस्यासे अपने शरीर- 
को दुर्बल करती जा रही हैं। वे पुत्रों और पौत्रोंका बघ 
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हुआ सुनकर निश्चय ही हमें जला डाउँगी ॥ २४॥ 
तस्याः प्रसादनं वीर प्राप्तकालं मतं मम । 

कञ्च तां कोधतात्राक्षीं पुत्रव्यलनकर्शिताम्‌ ॥ २५॥ 
वीक्षितुं पुरुषः शाक्तस्त्वासृते पुरुषोत्तम । 

“वीर ! अब उन्हे प्रसन्न करनेका कार्य ही मुझे समयो- 
चित जान पड़ता है । पुरुषोत्तम ! आपके सिवा दूसरा कौन 
ऐसा पुरुष है, जो पुत्रोंके शो कसे दुर्बल हो क्रोधसे लाल आँखें 
करके बेठी हुई गान्धारी देश्रीकी ओर आँख उठाकर 
देख सके ॥ २५९ ॥ 
तत्र मे गमनं प्राप्तं रोचते तव माधव ॥ २६॥ 
गान्धायीः क्रोधदीप्तायाः प्रशमाथमरिंदम । 

“ात्रुओँका दमन करनेवाले माधव | इस समय क्रोधसे 
जलती हुई गान्त्रारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका बहाँ 
जाना ही मुझे उचित जान पड़ता है ॥ २६३ ॥ 
त्वं हि कता विकतो च लोकानां प्रभवाप्ययः ॥ २७॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवोक्येः कालसखमीरितैः । 
क्षिप्रमेव महावाहो गान्धारी शामयिष्यसि ॥ २८॥ 

“महाबाहो ! आप सम्पूर्ण लोकोके स्रष्टा और संहारक हैं । 
आप ही सबकी उत्पत्ति ओर प्रलयके स्थान हैं । आप युक्ति और 
कारणोंसे संयुक्त समयोचित वचनोंद्वारा गान्धारी देवीको शीघ्र 
ही शान्त कर देंगे ॥ २७-२८ ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ कृष्णस्तत्र भविष्यति । 
सवंथा ते महाबाहो गान्धायीः कोधनाइानम्‌॥ २९ ॥ 
कर्तव्य सात्वतां श्रेष्ठ पाण्डवानां हितार्थिना । 

“हमारे पितामह श्रीकृष्णद्वेपा यन भगवान्‌ व्यास भी वहीं 
होंगे । महात्राहो ! सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष ! आप पाण्डवोँके 
हितेपी हैं | आपको सब प्रकारसे गान्धारी देवीके क्रोधको शान्त 
कर देना चाहिये! ॥ २९३ ॥ 
धर्मराजस्य वचनं श्रुत्वा यदुकुलोद्वहः ॥ ३०॥ 
आमन्त्य दारुक प्राह रथः सञ्जो विधीयताम्‌ । 

वर्मराजकी यह बात सुनकर यदुकुलतिलक श्रीकृष्णने 
दारुकको बुलाकर कहा--“रथ तैयार करो? ॥ ३०३ ॥ 
केशवस्य वचः श्रुत्वा त्वरमाणोऽथ दारुकः ॥ ३१ ॥ 
न्यवेदयद्‌ रथं सज्जं केशवाय महात्मने । 

केशवका यह आदेश सुनकर दारुकने बड़ी उतावलीके 
साथ रथको सुसज्जित किया और उन महात्माको इसकी 
सूचना दी ॥ ३१३ ॥ 
तं रथ यादवश्रेष्टः समारुह्य परंतपः ॥ ३२॥ 
जगाम हास्तिनपुरं त्वरितः केशवो विभुः । 
शत्रुओंको संताप देनेवाले यादवश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तुरंत ही उस रथपर आरूढ़ हो इस्तिनापुरकी ओर चल दिये॥ 
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ततः प्रायान्महाराज माधवो भगवान्‌ रथी ॥ ३३॥ 
नागसाहयमासाद प्रविवेश च वीर्यवान्‌ । 
महाराज ! पराक्रमी भगवान्‌ माधव उस रथपर बैठकर 
हस्तिनापुरमें जा पहुँचे । वहाँ पहुँचकर उन्होंने नगरमें 
प्रवेश किया॥ ३३ ॥ 
प्रविश्य नगरं धीरो रथघोषेण नादयन्‌ ॥ ३३॥ 
विदितो धृतराष्ट्रय सो5वतीय रथोत्तमात्‌ । 
भभ्यगच्छद्दीनात्मा छृतराटट्रनिवेशनम्‌ ॥ ३५॥ 
नगरमें प्रविष्ट होकर वीर श्रीकृष्ण अपने रथके गम्भीर 
घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करने लगे । धृतराष्ट्रको 
उनके आगमनकी सूचना दी गयी और वे अपने उत्तम रथसे 
उतरकर मनमें दीनता न छाते हुए धृतराष्ट्रके महलमें गये ॥ 
पूर्व चाभिगतं तत्र सोऽपञ्यदषिसत्तमम्‌ | 
पादौ प्रपीड्य कृष्णस्य राज्ञश्चापि जनाईनः ॥ ३६॥ 
अभ्यवादयदव्यग्रो गान्धारीं चापि केशत्रः । 
वहाँ उन्होंने मुनिश्रेष्ठ व्यासजीको पहलेसे ही उपस्थित 
देखा । व्यास तथा राजा धृतराष्ट्र दोनोंके चरण दवाकर 
जनार्दन श्रीकृष्णने विना किसी व्यग्रताके गान्धारी देवीको 
प्रणाम किया ॥ ३६३ ॥ 
ततस्तु याद्वश्रेष्ठो ध्वृतराष्ट्रमधोक्षजः ॥ ३७॥ 
पाणिमालम्ब्य राजेन्द्र सुस्वर प्ररुरोद ह । 
राजेन्द्र | तदनन्तर यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रका हाथ 
अपने हाथमें लेकर उन्मुक्त स्वरसे फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
स मुहतोदिवोत्खुज्य बाष्पं शोकसमुद्भवम्‌ ॥ ३८॥ 
प्रक्षाल्य वारिणा नेत्रे ह्याचम्य च यथाविधि। 
उवाच प्रस्तुतं वाक्यं श्वृतराष्ट्रमरिद्मः ॥ ३९. ॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किंचिद्‌ वृद्धस्य तव भारत । 
काळस्य च यथावृत्तं तत्‌ ते सुविदितं प्रभो ॥ ४०॥ 
उन्होंने दो घड़ीतक शोकके आँसू बहाकर झुद्ध जलसे 
नेत्र घोये और विधिपूर्वक आचमन किया । तसश्चात्‌ शत्रु- 
दमन श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्रसे प्रस्तुत वचन कद्दा-'भारत! 
आप बृद्ध पुरुष हैं; अतः कालके द्वारा जो कुछ भी संघटित 
हुआ और हो रहा है, वह कुछ भी आपसे अज्ञात नहीं है । 
प्रभो ! आपको सब कुछ अच्छी तरह विदित है ॥ ३८-४०] 
यतितं पाण्डवैः सर्वैस्तव चित्तानुरोधिभिः । 
कथं कुलक्षयो न स्यात्तथा क्षत्रस्य भारत ॥ ४१ ॥ 
“भारत | समस्त पाण्डव सदासे ही आपकी इच्छाके 
अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं। उन्होने बहुत प्रयत्न किया 
कि किसी तरह हमारे कुलका तथा क्षत्रियसमूहका विनाश 
न ददो ॥ ४१ ॥ 
तृभिः समयं कृत्वा क्षान्तवान्‌ धर्मवत्सलः । 
दयतच्छळजितैः श॒द्धै्वनवासो ह्यपागतः ॥ ४२ 
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“घर्मवत्सळ युधिष्ठिरने अपने भाइयोंके साथ नियत समय- 
की प्रतीक्षा करते हुए सारा कष्ट चुपचाप सहन किया था । 
पाण्डव शुद्ध भावते आपके पास आये थे तो भी उन्हें कपट- 
पूर्वक जूएमें हराकर वनवास दिया गया ॥ ४२ ॥ 
अज्ञातवासचर्या च नानावेषसमाबृतेः । 
अन्ये च वहत्रः क्लेशात्‌ त्वशक्तेरिव सर्वदा ॥ ४३॥ 

“उन्हाने नाना प्रकारके वेशोंमें अपनेको छिपाकर अज्ञात- 
वासका कष्ट भोगा । इसके सिवा और मी बहुत-से क्लेश 
उन्हें असमर्थ पुरुषोंके समान सदा सहन करने पड़े हैं ॥४३॥ 
मया च स्वयमागम्य युद्धकाल उपस्थिते । 
सर्वलोकस्य सांनिध्ये ग्रामांस्त्वं पञ्च याचितः ॥ ४४ ॥ 

“जब युद्धका अवसर उपस्थित हुआ, उस समय मैंने 
स्वयं आकर शान्ति स्थापित करनेके लिये सब लोगोके सामने 
आपसे केवळ पाँच गाँव मागि थे || ४४ ॥ 
त्वया काळोपस्‌ष्टेन लोभतो नापवजिंताः । 
तवापराधान्दृपते सर्व क्षत्रं क्षयं गतम्‌ ॥ ४५॥ 

“परंतु कालसे प्रेरित हो आपने छोमवश वे पाँच गाँव 
भी नहीं दिये । नरेश्वर | आपके अपराधसे समस्त क्षत्रिर्योका 
विनाश हो गया ॥ ४५॥ 
भीष्मेण सोमदत्तेन बाह्लीकेन कृपेण च। 
द्रोणेन च सपुत्रेण विदुरेण च धीमता ॥ ४६॥ 
याचितस्त्वं शामं नित्यं न च तत्‌ कृतवानसि । 

“भीष्म, सोमदत्त) बाह्वीक) कृपाचायं; द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्थामा और बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी सदा आपसे शान्तिके 
लिये याचना की थी; परंतु आपने वह कार्य नहीं किया ॥ 
कालोपहतचित्ता हि सवै मुह्यन्ति भारत ॥ ४७॥ 
यथा मूढो भवान्‌ पूचमस्मिन्नथें समुद्यते । 
किमन्यत्‌ कालयोगाद्वि दिष्टमेव परायणम्‌ ॥ ४८॥ 

“मारत ! जिनका चित्त कालके प्रभावसे दूषित हो जाता 
है, वे सब लोग मोहमें पड जाते हैं | जैसे कि पहले युद्धकी 
तेयारीके समय आपकी भी बुद्धि मोहित हो गयी थी । इसे 
काल्योगके सिवा और क्या कहा जा सकता है! भाग्य ही 
सबसे बड़ा आश्रय है ॥ ४७- "८ ॥ 
मा च दोषान्‌ महाप्राज्ञ पाण्डवेषु निवेशय । 
अल्पो 5प्यतिक्रमो नास्ति पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥४९॥ 
धर्मतो .न्यायतश्चैच स्नेहतश्च परंतप । 

“महाप्राज्ञ ! आप पाण्डवाँपर दोषारोपण न कीजियेगा । 
परंतप ! घर्म, न्याय ओर स्नेहकी दृष्टिसे महात्मा पाण्डवाँका 
इसमें थोड़ा-सा भी अपराध नहीं है ॥ ४९३ ॥ 
एतत्‌ सवे तु विज्ञाय ह्यात्मदोषरूतं फलम्‌ ॥ ५० ॥ 
असूयां पाण्डुपुत्रेषु न भवान्‌ कर्तुमहति। 


“यह सब अपने दी अपराघौका फल है, ऐसा जानकर : 


आपको पाण्डवोँके प्रति दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥५०३॥ 
कुलं वंशश्च पिण्डाश्च यञ्च पुत्रकृतं फलम्‌ ॥ ५१॥ 
गान्धायास्तव वे नाथ पाण्डवेषु प्रतिष्ठितम्‌। | 

“अब तो आपका कुल और वंश पाण्डवोंसे ही चलनेवाला 
है । नाथ ! आपको और गान्यारी देवीको पिण्डा-पानी तथा 
पुत्रसे प्राप्त होनेवाला सारा फल पाण्डवाँसे ही मिळनेवाला है । 
उन्हींपर यह सब्र कुछ अवलम्बित है ॥ ५११ ॥ 
त्वं चेव कुरुशादुल गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५२॥ 
मा शुचो नरशादूल पाण्डवान्‌ प्रति किल्विषम्‌ । 

'कुरुप्रवर | पुरुषसिंह ! आप ओर यशस्वी गान्धारी- 
देवी कमी पाण्डवोंकी बुराई करनेक्री बात न सोचे ॥५२३॥ 
पतत्‌ सर्वेमनुध्याय आत्मनश्च व्यतिक्रमम्‌ ॥ ५३॥ 
शिवेन पाण्डवान्‌ पाहि नमस्ते भरतषभ । 

“मरतभ्रेष्ठ ! इन सब बातों तथा अपने अपराधोंका चिन्तन 
करके आप पाण्डवोंके प्रति कल्याण-भावना रखते हुए उनकी 
रक्षा करें । आपको नमस्कार है ॥ ५३३ ॥ 
जानासि च महाबाहो धर्मराजस्य या त्वयि ॥ ५४॥ 
भक्तिर्भरतशादूँल स्नेहश्चापि खभावतः। 

“महावाहो ! मरतवंदाके सिंह ! आप जानते हैं कि धर्मराज 
युधिष्ठिरके मनमें आपके प्रति कितनी भक्ति और कितना 
स्वाभाविक स्नेह दे ॥ ५४३ ॥ 
पतच्य कदनं कृत्वा शत्रु णामपकारिणाम्‌ ॥ ५५॥ 
दह्यते स दिवा रात्रौ न च शमोधिगच्छति । 

“अपने अपराधी दात्रुआका ही यह संहार करके वे दिन- 
रात शोककी आगमे जलते हैं, कभी चेन नहीं पाते हैं ॥ 
त्वां चैव नरशादूंल गान्धारीं च यशस्विनीम्‌॥ ५६॥ 
स शोचन्‌ नरशार्दूलः शान्ति नेवाधिगच्छति। 

“पुरुषसिंह | आप और यशस्विनी गान्धारी देवीके लिये 
निरन्तर शोक करते हुए नरश्रेष्ठ युविष्ठिरको शान्ति नहीं मिल 
रही है ॥ ५६३ ॥ 
हिया च परयाऽऽविष्टो भवन्तं नाधिगच्छति॥ ५७॥ 
षु्जशोकाभिसंतप्तं बुद्धिव्याकुलितेन्द्रियम्‌। 

“आप पुत्रशोकसे सर्वथा संतप्त हैं | आपकी बुद्धि और 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हैं । ऐसी दशामे वे अत्यन्त लजित 
होनेके कारण आपके सामने नहीँ आ रहे हैं? ॥ ५७३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज ध्वतरा्ट्रं यदूत्तमः ॥ ५८॥ 
उवाच परमं वाक्यं गान्धारा शोककर्शिताम्‌ । 

महाराज | यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजा घृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर 
शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी देवीसे यह उत्तम वचन बोले-॥ 
सौबलेयि निबोध त्वं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु॥ ५५ ॥ 
त्वत्समा नास्ति लोकेऽस्मिन्न सीमन्तिनी शुभे। 

“सुवलनन्दिनि ! में तुमसे जो कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान 
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देकर सुनो और समझो । शभे ! इस संसारमै तुम्हारी-जैसी 
तपोबल-सम्पन्न स्त्री दूसरी कोई नहीं है | ५९३ ॥ 
जानासि च यथा राशि सभायां मम संनिधों ॥ ६०॥ 
धमोर्थसहितं वाक्यमुभयोः पक्षयोहिंतम्‌ । 
उक्तवत्यसि कल्याणि न च ते तनयेः कृतम्‌ ॥ ६१॥ 
“रानी ! तुम्हें याद होगा, उस दिन सभामें मेरे सामने 
ही तुमने दोनों पक्षोंका हित करनेवाला धर्म और अर्थयुक्त 
वचन कहा था, किंतु कल्याणि ! तुम्हारे पुत्रोने उसे 
नहीँ माना ॥ ६०-६१ ॥ 
दुर्योधनस्त्वया चोक्तो जयाथीं परुषं वचः। 
शुणु मूढ वचो मह्यं यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ६२॥ 
“तुमने विजञयकी अभिलाषा रखनेवाले दुर्योधनको 
सम्बोधित करके उससे बड़ी रुखाईके साथ कहा था--५ओ 
मूढ ! मेरी वात सुन ले, जहाँ धर्म होता है, उसी पक्षकी 
जीत होती है? ॥ ६२ ॥ 
तदिदं समनुप्राप्तं तव वाक्यं न्रपात्मजे । 
एवं विदित्वा कल्याणि मा स्म शोके मनः कृथाः॥ ६३॥ 
“कल्याणमयी राजकुमारी | तुम्हारी वही बात आज सत्य 
हुई है, ऐसा समझकर तुम मनमें शोक न करो | ६३ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय मा ते बुद्धिः कदाचन । 
शक्ता चासि महाभागे पृथिवीं सचराचराम्‌ ॥ ६४॥ 
चक्षुषा क्रोधदीप्तेन निदंग्युं तपसो वलात्‌ । 
“पाण्डवोके विनाशका विचार तुम्हारे मनमै कभी नहीं 
आना चाहिये । महाभागे | तुम अपनी तपस्याके बलसे क्रोध- 
भरी दृष्टिद्वारा चराचर प्राणियांसहित समूची एथ्वीको भस्म 
कर डालनेकी शक्ति रखती हो? ॥ ६४३ 
वासुदेववचः श्रुत्वा गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६५॥ 
पचमेतन्महावाहो यथा वदसि केशव । 
आधिभिदेह्ममानाया मतिः खंचलिता मम ॥ ६६॥ 
सा मे व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाकयं जनादन । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह वात सुनकर गान्धारीने कहा- 
“मद्दावाहु केशव ! तुम जैसा कहते हो, वह बिल्कुल ठीक है । 
अबतक मेरे मनमें बड़ी व्यथाएँ. थीं और उन व्यथाओंकी 
आगसे दग्ध होनेके कारण मेरी बुद्धि विचलित हो गयी थी 
( अतः मैं पाण्डवॉके अनिष्की बात सोचने लगी थी); 
परंतु जनादन ! इस समय तुम्हारी बात सुनकर मेरी बुद्धि 
सिर हो गयी है-क्रोधका आवेश उतर गया है ॥६५-६६॥ 
राशस्त्वन्धस्य वृद्धस्य हतपुत्रस्य केशव ॥ ६७॥ 
त्वं गतिः सहितेवीरः पाण्डवेड्िपदां वर । 
“मनुरष्योमिं श्रेष्ठ केशव ! ये राजा अन्धे और बूढे हैं तथा 
इनके सभी पुत्र मारे गये हैं | अब समस्त वीर पाण्डवोके 
साथ तुम्हीं इनके आश्रयदाता हो? ॥ ६७३ ॥ 


एतावदुक्त्वा वचनं मुखं प्रच्छाद्य वाससा ॥ ६८॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्ता गान्धारी प्ररुरोद ह । 

इतनी बात कहकर पुत्रशोकसे संतप्त हुई गान्धारी देवी 
अपने मुखको आँचलसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ 


तत एनां महाबाहुः केशवः शोककरिताम्‌ ॥ ६०. ॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवोक्यै राश्वासयत्‌ प्रभुः । 

तब महाबाहु भगवान्‌ केशवने शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी- 
को कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त वचनोंद्रारा आश्वासन 
दिया--धीरज बैँधाया ॥ ६९ ॥ 
समाश्वास्य च गान्धारीं धृतराष्ट्रं च माथवः ॥ ७० ॥ 
द्रौणिसंकदिपतं भावमववुद्धथत केशवः । 

गान्धारी और धृतराष्ट्रको सान्त्वना दे माधव श्रीकृष्णने 
अइ्वत्थामाके मनमै जो भीषण संकल्प हुआ था, उसका 
स्मरण किया || ७०३ ॥ 
ततस्त्वरित उत्थाय पादौ मूध्नी प्रणम्य च ॥ ७१॥ 
द्वैपायनस्य राजेन्द्र ततः कौरधमत्रवीत्‌। 
आपृच्छे त्वां कुरुश्रेएठ मा च शोके मनः कथाः। ७२॥ 
द्रौणेः पापोऽस्त्यभिप्रायस्तेनास्मि सह सोत्थितः। 
पाण्डवानां वधे रात्रो बुद्धिस्तेन प्रदरिता ॥ ७३॥ 

राजेन्द्र | तदनन्तर वे सहसा उठकर खड़े हो गये और 
व्यासजीके चरणोंमें मस्तक झुकाकर प्रणाम करके कुरुवंशी 
धृतराष्ट्रसे बोले--५कुरुश्रेष्ठ | अत्र में आपसे जानेकी आज्ञा 
चाहता हूँ | अब आप अपने मनको शोकमग्न न कीजिये । 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके मनमै पापपूर्ण संकल्प उदित हुआ है | 
इसीलिये में सहसा उठ गया हूँ । उसने रातको सोते समय 
पाण्डवोके बथका विचार किया है? ॥ ७१-७३ ॥ 


फतच्छुत्वा तु वचनं गान्धार्या सहितोऽब्रवीत्‌ । 
ध्रतराष्ट्रो महावाहुः केशव केशिसूदनम्‌ ॥ ७३॥ 
शीघ्र गच्छ महाबाहो पाण्डवान्‌ परिपालय । 
भूयस्त्वया समेष्यामि क्षिप्रमेव जनादन ॥ ७५ ॥ 
यह सुनकर गान्धारीसहित मद्दात्राहु धृतराष्ट्रने केशिद्दन्ता 
केशवसे कहा--'मह्दाबाहु जनादन ! आप शीघ्र जाइये और 
पाण्डर्वोकी रक्षा कीजिये । में पुनः शीघ्र ही आपसे मिलूँगा? || 
प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितो दारुकेण सहाच्युतः । 
वाखुदेवे गते राजन्‌ धतराष्ट्र॑ जनेश्वरम्‌ ॥ ७६ ॥ 
आश्वासयद्मेयात्मा व्यासो लोकनमस्कृतः । 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ वहासे शीघ्र 
चल दिये । राजन्‌ | श्रीकृष्णके चले जानेपर अप्रमेयस्वरूप 
विश्ववन्दित भगवान्‌ व्यातने राजा घृतराष्ट्रको सान्त्वना दी ॥ 


वासुदेवो ऽपि धर्मात्मा कृतकृत्यो जगाम ह ॥ ७७॥ 
शिविर हास्तिन पुराद्‌ दिदक्षुः पाण्डवान्‌ नृप । 


गदापवे ] 


नरेश्वर ! इधर धर्मात्मा वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्ण कृतकृत्य 
हो दस्तिनापुरसे पाण्डवॉको देखनेके लिये शिबिरमें लौट आये॥ 


आगम्य शिबिर रात्री सो ५भ्यगच्छत पाण्डवान्‌। 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


४३१७ 


तञ्च तेभ्यः समाख्याय सहितस्तैः समाहितः ॥ ७८॥ 
शिबिरमें आकर रातमें वे पाण्डवॉसे मिले और उनसे सारा 
समाचार कहकर उन्हींके साथ सावधान होकर रहे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि तराष्ट्रगान्धारीसमाश्वासने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वेके अन्तर्गत गदाप्वमें घुतराष्ट्र और गान्धारीका श्रीकृष्णको 
आश्वासन देना विषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुःपष्टितमोऽप्यायः 
दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहकोंद्वारा अपने साथियोंको संदेश भेजना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अधिष्ठितः पदा मूध्नि भञ्नसक्थो मरही गतः । 
शोटीर्यमानी पुत्रो मे किमभाषत संजय ॥ १ ॥ 
अत्यथं कोपनो राजा {जातवैरश्च पाण्डुषु । 
व्यसनं परमं प्राप्तः किमाह परमाहवे ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब जायें टूट जानेके 
कारण मेरा पुत्र एथ्वीपर गिर पड़ा और भीमसेनने उसके 
मस्तकपर पेर रख दिया; तब उसने क्या कहा १ उसे अपने 
बलपर बड़ा अभिमान था । राजा दुर्योधन अत्यन्त क्रोधी 
तथा पाण्डवाँसे वेर रखनेवाला था । उस युद्धभूमिमें जब 
वइ बड़ी भारी विपत्तिमें फॅस गया, तब क्या बोला !॥१-२॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ प्रवक्ष्यामि यथावृत्तं नराधिप । 
राशा यदुक्तं भग्नेन तस्मिन्‌ व्यसन आगते ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनिये । नरेशवर | उस 
मारी संकटमें पड़ जानेपर टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनने 
जो कुछ कहा था, वह सब वृत्तान्त यथार्थरूपसे बता रहा हूँ।। 


भन्नसक्थो नृपो राजन्‌ पांसुना सो ऽवगुण्ठितः। 
यमयन्‌ मूधेजांस्तत्र वीक्ष्य चेव दिशो दश ॥ ४ ॥ 
केशान्‌ नियम्य यत्नेन निःश्वसन्नुरगो यथा । 
संरम्भाश्रुपरीताभ्यां नेत्राभ्यामभिवीक्ष्य माम्‌ ॥ ५ ॥ 
बाहू धरण्यां निष्पिष्य सुदुर्मत्त इव द्विपः। ` 
प्रकीणीन मूर्धजान्‌ धुन्वन्‌ दन्तैदन्तानुपर्पृदान्‌॥ ६ ॥ 
गर्हयन्‌ पाण्डवं ज्येष्ठ निःश्वस्येद्मथात्रवीत्‌ । 

राजन्‌ ! जब कौरव-नरेशकी जावें टूट गर्यी, तब बह 
घरतीपर गिरकर धूलमें सन गया । फिर बिखरे हुए बालोंको 
समेटता हुआ वहाँ दसों दिशाओकी ओर देखने लगा । बड़े 
प्रयत्नसे अपने वार्लोको बाँधकर सर्पके समान फुफकारते हुए 
उसने रोष और आँसुआंसे भरे हुए नेत्रोंद्वारा मेरी ओर 
देखा । इसके बाद दोनों भुजाओंको पृथ्वीपर रगड़कर 
मदोन्मत्त गजराजके समान अपने बिखरे केशांको हिलाता; 
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दातोंसे दाताको पीसता तथा ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरकी निन्दा 
करता हुआ; वह उच्छवास ले इस प्रकार बोला--॥ ४-६९ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे नाथे कर्ण शरत्रसृतां वरे ॥ ७ ॥ 
गौतमे शकुनौ चापि द्रोणे चास्त्रभृतां वरे । 
अश्वत्थाम्नि तथा शल्ये श्रे च कृतवर्मणि ॥ ८ ॥ 
इमामवस्थां प्रा्ोऽस्मि कालो हि दुरतिक्रमः । 

“शान्तनुनन्दन भीष्म) अञ्धारियोंमे श्रेष्ठ कर्ण, कृपा- 
चायं) शकुनिश अस्जधारियोमें सर्वश्रेष्ठ द्रोणा चार्य, अश्वत्थामा, 
शूरवीर शल्य तथा कृतवर्मा मेरे रक्षक थे तो भी में इस 
दशाको आ पहुंचा । निश्चय ही कालका उल्लङ्घन करना 
किसीके लिये मी अत्यन्त कठिन है ॥ ७-८ ॥ 
प॒काद्शचमूभतो सोऽहमेतां दशां गतः॥ ९ ॥ 
कालं. प्राप्य महावाहो न कश्चिदतिवर्तते । 

“महाबाहो ! मैं एक दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका 
स्वामी था; परतु आज इस दशामें आ पडा हूँ । वास्तवमें 
कालको पाकर कोई उसका उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ 
आख्यातव्यं मदीयानां येऽस्मिञ्जीवन्ति संयुगे ॥ १०॥ 
यथाहं भीमसेनेन व्युत्क्रम्य समयं हतः। 

“मेरे पक्षके वीरॉमेसे जो लोग इस युद्धमें जीवित बच 
गये हों, उन्हें यह बताना कि भीमसेनने किस तरह गदायुद्धके 
नियमका उल्लङ्घन करके मुझे मारा ॥ १०३ ॥ 
बहूनि खुनृशंसानि कृतानि खलु पाण्डयेः ॥ ११॥ 
भूरिश्रवसि कर्ण च भीष्मे द्रोणे च श्रीमति । 

“पाण्डवोँने भूरिश्रवा, कर्ण, भीष्म तथा श्रीमान्‌ द्रोणा- 
चार्यके प्रति बहुंत-से ब॒शंस कायं किये हैं ॥ ११३ ॥ 
इद्‌ चाकीतिजं कमे नृशंसेः पाण्डवैः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
येन ते खत्छु निवद गमिष्यन्ति हि मे मतिः । 

“उन क्रूरकर्मा पाण्डबोंने यह भी अपनी अकीतिं फैलाने- 
वाला कर्म ही किया है, जिससे वे साधु पुरुर्षोकी सभामें 
पश्चात्ताप करेंगे; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२३ ॥ 
का प्रीतिः सर्वयुक्तस्य कृत्बोपधिकृतं जयम्‌ ॥ १३ ॥ 


urate snes 


४२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


को वा समयभेत्तार बुधः सम्मन्तुमर्हति ! 

“छलसे विजय पाकर किसी सत्त्वगुणी या शक्तिशाली 
पुरुषको क्या प्रसन्नता होगी ! अथवा जो युद्धके नियमको 
भंग कर देता दै, उसका सम्मान कोन विद्वान्‌ कर सकता है!॥ 
अधमेण जयं ळञ्ध्वा को नु हृष्येत पण्डितः ॥ १४॥ 
यथा संहृष्यते पापः पाण्डुपुत्रो बुकोदरः । 

“अघर्मसे विजय प्राप्त करके किस बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
हर्ष होगा ! जैसा कि पापी पाण्डुपुत्र मीमसेनको हो रहा है॥ 
किन्नु चित्रमितस्त्वद्य भञ्नसक्थस्य यन्मम ॥ १५॥ 
क्रुधेव भीमसेनेन पादेन सदितं शिरः । 

“आज जब मेरी जाँच टूट गयी हैं; ऐसी दशार्मे कुपित 
हुए भीमसेनने मेरे मस्तकको जो पेरसे ठुकराया दै, इससे 
बढ़कर आश्चर्यकी बात और क्या हो सकती है !॥ १५३ ॥ 
प्रतपन्तं भिया जुष्टं वतमानं च बन्धुषु ॥ १६॥ 
एवं कुयोक्षरो यो हि स वे संजय पूजितः । 

“संजय | जो अपने तेजसे तप रहा हो, राजलद्वमीसे 
सेवित हो और अपने सहायक बन्धुऑँके बीचमें विद्यमान हो; 
ऐसे छत्रुके साथ जो उक्त बर्ताव करे, वही वीर पुरुष 
सम्मानित होता है ( मरे हुएको मारनेमें क्या बड़ाई है ) ॥ 
अभिशो युद्धधर्मस्य मम माता पिता च मे ॥ १७॥ 
तो हि संजय दुःखातौ विशाप्यौ बचनाद्धि मे । 
इष्ट भृत्या शृताः सम्यग्‌ भूः प्रशास्ता ससागरा॥ १८ ॥ 

“मेरे माता-पिता युद्धधर्मके ज्ञाता हैं। वे दोनों मेरी. 
मृत्युका समाचार सुनकर दुःखसे आतुर हो जायेंगे । तुम मेरे 
कहनेसे उन्हें यह संदेश देना कि मैंने यज्ञ किये, जो भरण- 
पोषण करने योग्य थे, उनका पालन किया और समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीका अच्छी तरह शासन किया ॥ १७-१८ ॥ 
मूध्नि स्थितममित्राणां जीवतामेव संजय । 
दत्ता दाया यथाशक्ति मित्राणां च प्रियं कृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अमिता वाधिताः सवे को जु खन्ततरो मया । 

“संजय ! मैंने जीवित शत्रुआके ही मस्तकपर पैर 
रक्खा | यथाशक्ति धनका दान और मित्रोंका प्रिय किया। 
साथ ही सम्पूर्ण शात्रुजँको सदा ही क्लेश पहुँचाया | संसारमें 
कौन ऐसा पुरुष दै, जिसका अन्त मेरे समान सुन्दर हुआ हो १॥ 
मानिता बान्धवाः सब वश्यः सम्पूजितो जनः ॥ २०॥ 
त्रितयं सेवितं सर्व को नु खन्ततरो मया । 

“मैने सभी बन्धु-ान्धरवौको सम्मान दिया। अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाले लोगाँका सत्कार किया और धर्म, अर्थ एवं 
काम सवका सेवन कर लिया । मेरे समान सुन्दर अन्त 
किसका हुआ होगा १॥| २०३ ॥ 
आश्षप्तं नृपमुख्येषु मानः प्राप्तः सुदुलेभः ॥ २१॥ 


आजानेयेस्तथा यातं को नु स्वन्ततरो मया । 

“बड़े-बड़े राजाओपर हुक्म चलाया, अत्यन्त दुर्लभ 
सम्मान प्राप्त किया तथा आजानेय ( अरबी ) घोड़ोंपर सवारी 
की, मुझसे अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा !॥२१३॥ 
यातानि परराष्ट्राणि नृपा भुक्ताश्च दासवत्‌ ॥ २२॥ 
ग्रियेभ्यः प्रकृतं साधु को नु स्वन्ततरो मया । 

“दूसरे राष्ट्रौपर आक्रमण किया और कितने ही राजाऔं- 
से दासकी भाँति सेवाएँ लीं। जो अपने प्रिय व्यक्ति थे, 
उनकी सदा ही भलाई की । फिर मुझसे अच्छा अन्त किसका 
हुआ होगा ! ॥ २२३ ॥ 
अधीतं विधिवद्‌ दत्तं पराप्तमायुर्निरामयम्‌ ॥ २३॥ 
खधमंण जिता लोकाः को नु स्वन्ततरो मया । 
दिष्ट्या नाहं जितः संख्ये परान प्रेष्यवदाश्चितः॥। २४ ॥ 
दिष्ट्या मे विपुला लक्ष्मीसू ते त्यन्यगता विभो । 

“विधिवत्‌ वेदोंका स्वाध्याय किया, नाना प्रकारके दान 
दिये ओर रोगरदित आयु प्राप्त की इसके सिवा, मैंने अपने 
धर्मके द्वारा पुण्यलोकोंपर विजय पायी है । फिर मेरे समान 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ? सौभाग्यकी बात 
है कि में. न तो युद्धमें कभी पराजित हुआ और न दासकी 
भाँति कमी शत्रुओंकी शरण ली । सौभाग्यसे मेरे अधिकारमें 
विशाल राजलक्ष्मी रही दै, जो मेरे मरनेके वाद ही दूसरेके 
हायमें गयी है ॥ २३-२४३ ॥ 
यदिष्टं क्षत्रबन्धूनां स्वधर्ममनुतिष्ठताम्‌ ॥ २५॥ 
निधन तन्मया प्राप्तं को नु स्वन्ततरो मया । 

“अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रिय-बन्धुआँको जो 
अभीष्ट है, वेसी ही मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा १ ॥ २५३ ॥ 
दिष्टा नाहं परावृत्तो वेरात्‌ प्राकतवञ्जितः ॥ २६॥ 
दिशया न विमति कांचिद्‌ भजित्वा तु पराजितः। 

“हूर्षकी बात है कि में युद्धमें पीठ दिखाकर भागा नहीं। 
निम्नश्रेणीके मनुष्यकी भाँति हार मानकर वेरसे कभी पीछे 

नहीं हटा तथा कभी किसी दुर्विचारका आश्रय लेकर पराजित 
नहीं हुआ--यह भी मेरे लिये गोरवकी ही बात दै॥ २६३ ॥ 


सुप्तं वाथ प्रमत्तं वा यथा हन्याद्‌ विषेण चा ॥ २७॥ 
एवं व्युत्क्रान्तधमेण व्युत्क्रम्य खमयं हतः । 

“ज्ञेसे कोई सोये अथवा पागल हुए मनुष्यको मार दे 
या धोखेसे जहर देकर किसीकी इत्या कर डाले, उसी प्रकार 
धर्मका उल्लङ्घन करनेवाले पापी भीमसेनने गदायुद्धकी 
मर्यादाका उल्लङ्घन करके मुझे मारा है ॥ २७३ ॥ 
अश्वत्थामा महाभागः कृतवमी च सात्वतः ॥ २८॥ 
कृपः शारद्वतऱ्चेच वक्तव्या वचनान्मम । 


¡ गदापचं ] 


“महाभाग अश्वत्थामा, 
शरद्वानके पुत्र कृपाचाय--इन सबको मेरी यह बात सुना देना॥ 
अधर्मेण प्रवृत्तानां पाण्डवानामनेकशः ॥ २९ ॥ 
विश्वासं समयप्नानां न यूयं गन्तुमहथ । 
“पाण्डवौने अधमंमें प्रवृत्त होकर अनेकों बार युद्धकी 
मर्यादा तोड़ी है; अतः आपलोग कमी उनका विश्वास न करे? ॥ 
वार्तिकांश्चात्रवीद्‌ राज्ञा पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३० ॥ 
अधर्माद्‌ भीमसेनेन निहतोऽहं यथा रणे । 
सोऽहं द्रोणं स्वर्गगतं कर्णशल्याबुभौ तथा ॥ ३१ ॥ 
बुषसेनं महावीर्ये शकुनि चापि सौबलम्‌ । 


जलसंघ महावीर्ये भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥३२॥ | 


सोमदत्तं महेष्वासं सेन्धवं च जयद्र्थम्‌। 
दुःशाखनपुरोगाश्च श्रावृनात्मसमांस्तथा ॥ ३३ ॥ 
दौःशासनि च विक्रान्तं लक्ष्मणं चात्मजाचुभौ । 
पतांश्चान्याश्च सुबहून्‌ मदीयाश्च सहस्त्रशः ॥ ३४ ॥ 
पृष्ठतोऽनुगमिष्यामि साथेहीनो यथाध्वगः। . ` 
इसके बाद आपके सत्यपराक्रमी पुत्र राजा दुर्योधने 
संदेशवाहक दूतासे इस प्रकार कहा--“भीमसेनने रणमूमि- 
में अधर्मसे मेरा वध किया है | अब में स्वर्गमे गये हुए 


द्रोणाचार्य) कर्ण, शल्य» महापराक्रमी बृषसेन, सुबलपुत्र 


शकुनि, महाबली जलसन्ध, राजा भगदत्त, महाधनुर्घर 
सोमदत्त, सिंघुराज जयद्रथ, अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन आदि बन्धुगण, विक्रमशाली दुःशासनङुमार 
और अपने पुत्र लक्ष्मण-इन सबके तथा और मी जो बहुत-से 
मेरे पक्षके सहरतों योद्धा मारे गये हैं, उन सबके पीछे में 
स्वर्गमें जाऊँगा | मेरी दशा उस पथिकके समान है; जो 
अपने साथियोसे बिछुड़ गया हो ॥ ३०-२४३ ॥ 

कथं भ्रातून हताञ्श्रुत्वा भतार च खसा मम ॥ ३५ ॥ 
रोरूयमाणा दुःखातो दुःशला सा भविष्यति । 

“हाय ! अपने भाइयों और पतिकी मृत्युका समाचार 
सुनकर दुःखसे आतुर हो अत्यन्त रोदन करती हुई मेरी 
बहिन दुःशलाकी क्या दशा होगी १ ॥ ३५३ ॥ 
स्नुषाभिः प्रस्नुपाभिश्च बृद्धो राजा पिता मम ॥ ३६॥ 
गान्धारीसहितइचेव काँ गति प्रतिपत्स्यति । 

“पुत्रों और पौत्रोकी बिलखती हुई बहुओंके साथ मेरे 
बूढ़े पिता राजा धृतराष्ट्र माता गान्धारीसहित किस अवस्था- 
को पहुँच जायेंगे १॥ ३६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


सात्वतवंशी कृतवर्मा तथा ` 


३३१९ 


नूनं लक्ष्मणमातापि हतपुत्रा हतेश्वरा ॥ ३७॥ 

विनाशं यास्यति क्षिप्रं कल्याणी पृथुलोचना । 
“निश्चय ही जिसके पति और पुत्र मारे गये है, वह 

कल्याणमयी विशाललोचना लक्ष्मणकी माता भी सारा 

समाचार सुनकर तुरंत ही प्राण दे देगी ॥ ३७३ ॥ 

यदि जानाति चावोकः परिव्राड्‌ वाग्विशारदः ॥३८॥ 

करिष्यति महाभागो धुवं चापचिति मम। 

, 'संन्यासीके बेषमें सब ओर घूमनेवाले प्रवचनकुशल 
चौर्वाकको यदि मेरी दशा ज्ञात हो जायगी तो वे मदाभाग 
निश्चय ही मेरे वेरका बदला लेंगे ॥ २८३ ॥ 
समन्तपञ्चके पुष्ये जिषु लोकेछु विश्रुते ॥ ३९ ॥ 
अहं निधनमासाद्य लोकान प्राप्स्यामि शाश्वतान्‌। 

“तीनों लोकॉमे विख्यात पुण्यमय, समन्तपश्चकक्षेत्रमे 
मृत्युको प्रात होकर अब में सनातन लोकोमें जाऊँगा? ३९३॥ 


ततो जनसहस्ञाणि याष्पपूणीनि मारिष ॥ ४०॥ 
प्रलापं नृपतेः श्रुत्वा व्यद्रवन्त दिशो दश । 

मान्यवर ! राजा दुर्योधनका यइ विलाप सुनकर हजारों 
मनुष्योंकी आरामे आँसू भर आये और वे दसौ दिशाओमें 
भाग चले ॥ ४०३ ॥ | 
सखागरवना घोरा पृथिवी खचराचरा ॥ ४१ ॥ 
चचालाथ सनिहोदा विशश्चंबाधिलाभवन । 

उस समय समुद्र, वन और चराचर प्राणियांसहित यह 
पृथ्वी भयानक रूपसे हिलने लगी । सब ओर वज्रकी-सी गर्जना 
होने लगी ओर सारी दिशाएँ मलिन हो गयीं ॥ ४१३ ॥ 
ते द्रोणपुत्रमासाद्य यथादृत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ ४२॥ 
व्यवहारं गदायुद्धे पार्थिवस्य च पातनम्‌ । 
तदाख्याय ततः सव द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ 
( वार्तिका दुःखसंतप्ताः शोकोपहतचेतसः । ) 
ध्यात्वा च सुचिर काळं जग्मुरातो यथागतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उन संदेशवाइृकोने आकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे 
यथावत्‌ समाचार कह सुनाया । भारत | गदायुद्धमें भीम- 
सेनका जेसा व्यवहार हुआ तथा राजाको जिस प्रकार धरा- 
शायी किया गया) वह सारा दृत्तान्त द्रोणपुत्रको, बताकर 
दुः्खसे संतप्त हो बे बहुत देरतक चिन्तामें डूबे रहे । फिर 
शोकसे ब्याकुल-चित्त एवं आर्त होकर जैसे आये थे, वैसे 
चले गये ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि दुर्योधनविळापे चतुःबष्टितमोऽभ्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शह्यपर्यके अन्तर्गत गदापर्यमें दुर्योधनका विळापविषयक चौसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥६४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 


१, आचार्यं नीळकण्ठकी सम्मतिके अनुसार चार्वाक संन्यासी मुनिके वेषमें बिचरनेबाला एक नास्तिक राक्षस था । 


४३२० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


प्चषष्टितमोऽ्यायः | 
दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद, प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषे 


संजय उवाच 
वार्तिकाणां सकाशात्‌ तु श्रुत्वा दुर्योधन हतम्‌ । 
हतशिष्टास्ततो राजन कौरवाणां महारथाः ॥ १ ॥ 


विनिर्भिन्नाः शितेर्वाणेगंदातोमरशक्तिभिः । 

2 
अश्वत्थामा कृपशचव कृतवमों च सात्वतः ॥ २ ॥ 
त्वरिता जवनेरच्वेरायो धनमुपागमन्‌ । 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! संदेशवाहकॉके मुखसे 
दुर्योधनके मारे जानेका समाचार सुनकर 'मरनेसे बचे हुए 
कौरव महारथी अश्वत्यामाः कृपाचायै और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा--जो खयं भी तीखे बाण, गदा, तोमर और 
शक्तियोंके प्रहारसे विशेष घायल हो चुके थे, तेज चलनेवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार हो तुरंत ही युद्धभूमिमें आये॥ 


तत्रापश्यन्‌ महात्मानं धातेराष्ट्रं निपातितम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रभग्नं वायुवेगेन महाशालं यथा वने। 
भूमो विचेष्टमानं तं रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
महागजमिवारण्ये व्याधेन विनिपातितम्‌ । 
विवर्तमानं वहुशो रुधिरौघपरिप्लुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि महामनस्वी धृतराष्ट्रपुत्न 
दुयोधन मार गिराया गया है, मानो बनमें कोई विशाल 
शालबृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो । खूनसे 
लथपथ हो दुर्योधन पृथ्वीपर पड़ा छटपटा रहा था, मानो 
जंगलमें किसी व्याधेने बहुत बड़े हाथीको मार गिराया हो । 
रक्तकी धारामें डूबा हुआ वह बारंबार करवटें बदल रहा था॥ 
यदृच्छया निपतितं चक्रमादित्यगोचरम्‌। 
महावातसमुत्येन संशुष्कमिव खागरम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्णचन्द्रमिव व्योम्नि तुपारावृतमण्डलम्‌ । 
रेणुध्वस्तं दीघेभुजं मातङ्गमिव विक्रमे ॥ ७ ॥ 
जैसे देवेच्छासे सूर्यका चक्र गिर पड़ा हो, बहुत बड़ी 
आंधी चलनेसे समुद्र सूख गया हो, आकाशमें पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलपर कुहरा छा गया हो, वही दशा उस समय दुर्योधन- 
की हुई थी । मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और विशाळ 
सुजाओंवाला वह वीर धूलमें सन गया था ॥ ६-७ ॥ 
बृतं भूतगणेघोरेः क्रव्यादेश्च समन्ततः । 
यथा धनं लिप्समाने्भृत्ये्पतिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जेसे धन चाइनेवाले भृत्यगण किसी श्रेष्ठ राजाको घेरे 
रहते हैं, उसी प्रकार मयंकर मांसभक्षी भूतोंने चारों ओरसे 
उसे घेर रक्खा था ॥ ८ ॥ 


भ्रकुटीकृतवकत्रान्त॑ क्रोधादुद्वृत्तचश्चुषम्‌ । 


सामषे तं नरव्याघ्रं व्याघ्रं निपतितं यथा ॥ ९ ॥ 
उसके मुँइपर मोहं तनी हुई थीं, आँखें क्रोषसे चढी 

हुई थीं और गिरे हुए व्याप्रके समान वह नरश्रेष्ठ वीर अमर्घमें 

मरा हुआ दिखायी देता था ॥ ९ ॥ 

ते तं दृष्टा महेष्वासं भूतले पतितं नृपम्‌ । 

मोहमभ्यागमन्‌ सरवे कृपप्रभृतयो रथाः ॥ १०॥ 
महाधनुर्धर राजा दुर्योधनको प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देख 

कृपाचायं आदि समी महारथी मोइके वशीभूत हो गये॥ १०॥ 


अवतीय रथेभ्यश्च प्राद्रवन्‌ राजसंनिधो । 

दुर्योधनं च सम्प्रेष्य सर्वे भूमावुपाविशन्‌ ॥ ११ ॥ 
वे अपने रथाँसे उतरकर राजाके पास दोड़े गये और 

दुर्योधनको देखकर सब लोग उसके पास ही जमीनपर 

बैठ गये ॥ ११ ॥ 

ततो द्वोणिमंहाराज बाष्पपूर्णक्षणः श्वसन्‌ । 

उवाच भरतश्रेष्ठं सरवलोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | उस समय अश्वत्थामाकी आँखोंमें आसू भर 

आये । वह सिसकता हुआ सम्पूर्ण जगतूके राजाधिराज भरत- 

श्रेष्ठ दुर्याधनसे इस प्रकार बोला--॥ १२ ॥ 

न नूनं विद्यते सत्यं मानुषे किचिदेव हि । 

यत्र त्वं पुरुषव्याघ्र शेषे पांसुषु रूपितः ॥ १३ ॥ 
(पुरुषसिंह | निश्चय ही इस मनुष्यलोकमें कुछ भी 

सत्य नहीं है; सभी नाशवान्‌ है, जहाँ तुम्हारे-जेसा राजा धूलमें 

सना हुआ लोट रहा दै ॥ १३ ॥ 


भूत्वा हि नृपतिः पूवं समाज्ञाप्य च मेदिनीम्‌ । 
कथमेकोऽद्य राजेन्द्र तिष्ठसे निजने बने ॥ १४॥ 
“राजेन्द्र | तुम पहले सम्पूण जगतूके मनुष्यांपर 
आधिपत्य रखकर सारे भूमण्डलपर हुक्म चलाते थे । वही 
तुम आज अकेले इस निर्जन वनमें केसे पड़े हुए हो !॥१४॥ 


दुःशासनं न पश्यामि नापि कर्ण महारथम्‌ । 

नापि तान्‌ सुद्ददः स्वान किमिदं भरतषभ ॥ १५॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! न तो मैं दुःशासनको देखता हूँ और न 

महारथी कर्णको | अन्य सब सुद्वर्दोका भी मुझे दर्शन नहीं 

हो रहा दे, यह क्या बात है! ॥ १५॥ 

दुःखं नूनं कृतान्तस्य गति शातुं कथंचन । 

लोकानां च भवान यत्र रोषे पांसुषु रूषितः॥ १६ ॥ 
“निश्चय ही काल और लोकोंकी गतिको जानना किसी 

प्रकार भी कठिन ही है; जिसके अधीन होकर आप धूलमें 

सने हुए पड़े हैं ॥ १६ ॥ 


गदापर्व ] 


एप मूर्धाभिषिक्तानामध्ने गत्वा परंतपः। 

सतृणं ग्रसते पांखुं पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १७ ॥ 
“अहो ! ये मूर्धामिषिक्त राजाओंके आगे चलनेवाले 

शत्रुसंतापी महाराज दुर्योधन तिनर्कोसहित धूल फॉक रहे हैं । 

यह कालका उलट-फेर तो देखो ॥ १७ ॥ 

क ते तदमलं छत्रं व्यजनं क्क च पार्थिव । 

सा च ते महती सेना क गता पार्थिवोत्तम ॥ १८ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | महाराज | कहाँ है आपका वह निर्मल 

छत्र; कहाँ दै व्यजन और कहाँ गयी आपकी वह विशालसेना ! ॥ 

दुर्विशेया गतिनूनं कायोणां कारणान्तरे । 

यदू वे लोकणुरुभूत्वा भवानेतां दशां गतः ॥ १९ ॥ 
“किस कारणसे कोन-सा कार्य होगा, इसको समझ लेना 

निश्चय ही बहुत कठिन है; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌के आदरणीय 

नरेश होकर भी आज तुम इस दशाको पहुंच गये ॥ १९ ॥ 

अध्रुवा सवमत्यंषु श्रीरुपालक्ष्यते भूकाम । 

भवतो व्यसनं दृष्टा शक्रविस्पधिनो क्षशम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम तो अपनी साम्राज्य-लक्ष्मीके द्वारा इन्द्रकी समानता 

करनेवाले थे । आज तुमपर भी यह संकट आया हुआ देख- 


कर निश्चय हो गया कि किसी भी मनुष्यकी सम्पत्ति सदा 


स्थिर नहीं देखी जा सकती? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा दुःखितस्य विशेषतः 
उवाच राजन्‌ पुत्रस्ते प्रातकाळमिदं वचः॥ २१॥ 
विमज्य नेत्रे पाणिभ्यां शोकजं बाष्पमुत्खजन । 
कृपादीन्‌ स तदा वीरान्‌ सवोनेव नराधिपः ॥ २२॥ 
राजन्‌ | अत्यन्त दुखी हुए अश्वत्थामाकी वह बात 
सुनकर आपके पुत्र राजा दुर्योधनके नेत्रौसे शोकके आँसू 
बढ्ने लगे । उसने दोनों हार्थोसे नेन्नोंकी पाठा और कृपाचार्य 
आदि समस्त वीरोंसे यह समयोचित वचन कहा-॥२१-२२॥ 
इंदशो लोकधमोऽयं धात्रा निर्दिष्ट उच्यते । _ 
विनाशः सर्वभूतानां कालपयोयमागतः ॥ २३॥ 
“मित्रो ! इस मर्त्यलोकका ऐसा ही धर्म ( नियम ) है। 
विधाताने ही इसका निर्देश किया है; ऐसा कहा जाता है; 
इसलिये कालक्रमसे एक-न-एक दिन सम्पूर्ण प्राणियोंके विनाश- 
की घड़ी आ दी जाती है ॥ २३ ॥ 
सोऽयं मां समनुप्राप्तः प्रत्यक्षं भवतां हि यः । 
पृथिवी पालयित्वाहमेतां निष्ठामुपागतः ॥ २४ ॥ 
“वही यह विनाशका समय अब मुझे भी प्राप्त हुआ 


है, जिसे आपलोग प्रत्यक्ष देख रहें हैं। एक दिन में सारी > 


पृथ्वीका पालन करता था और आज इस अवस्थाको पहुँच 
गया हू ॥ २४ || १ 
दिष्ट्या नाहं परावृत्तो युद्धे कस्यांचिदापदि । 
दिष्ट्याहं निहतः पापेश्छलेनेव विशेषतः ॥ २५॥ 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


४३२१ 


“तो भी मुझे इस बातकी खुशी है कि केसी ही आपत्ति 
क्यो न आयी) में युद्धमें कमी पीछे नहीं हटा । पापिरयोने 
मुझे मारा भी तो छलसे ॥ २५ ॥ 
उत्साहश्च कतो नित्यं मया दिष्टा युयुत्सता । 
दिष्ट्या चास्मिन्‌ हतो युद्धे निहतशातिबान्धवः॥ २६ ॥ 

“सौमाग्यबश मैंने रणभूमिप्रें जूझनेकी इच्छा रखकर 
सदा ही उत्साह दिखाया हे और माई-बन्धुआंके मारे जानेपर 
स्वयं भी युद्धमें ही प्राण-त्याग कर रहा हूँ, इससे . मुझे 
विशेष संतोष है ॥ २६ ॥ 
दिष्ट्या च वोऽहं पद्यामि सुक्तानस्माञनक्षयात्‌। 
सस्तियुक्तांश्च कल्यांश्च तन्मे प्रियमुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 

“सौमाग्यकी बात है कि मैं आपलोगॉको इस नरसंदार- 
से भुक्त देख रहा हूँ | साथ ही आपलोग सकुशल एवं कुछ 
करनेमें समर्थ हैं--यह मेरे लिये और भी उत्तम एवं प्रसन्नता- 
की वात है॥ २७॥ 
मा भवन्तोऽत्र , तप्यन्तां सोहृदानिधनेन मे । 
यदि वेदाः प्रमाणं बो जिता लोका मयाक्षयाः ॥ २८॥ 

“आपलोर्गोका मुझपर स्वाभाविक स्नेह है, इसलिये 
मेरी मृत्युसे यहा आपलोगौंको जो दुःख और संताप हो 
रहा है, वह नहीं होना चाहिये | यदि आपकी दृष्टिमें वेद- 
शास्त्र प्रामाणिक हैं तो मेने अक्षय लेकॉपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया ॥ २८ ॥ 

मन्यमानः प्रभावं च कृष्णस्यामिततेजसः । 
तेन न च्यावितश्चाहं क्षत्रधर्मात्‌ स्वनुष्ठितात्‌ ॥ २९, ॥ 
ख मया समनुप्राप्तो नास्मि शोच्यः कथंचन । 

“में अमित तेजस्वी श्रीकृष्णके अद्भुत प्रभावको मानता 
हुआ भी कमी उनकी प्रेरणासे अच्छी तरह पालन किये हुए 
क्षत्रियघर्मसे विचलित नहीं हुआ । मैंने उस धर्मका फल प्राप्त 
किया दै; अतः किती प्रकार मी मैं शोकके योग्य नहीं हूँ ॥ 
कृतं _ भवद्धिः सहशमनुरूपमिवात्मनः ॥ ३०॥ 
यतितं विजये नित्यं देवं तु दुरतिक्रमम्‌ । 

“आपलोगोने अपने स्वरूपके अनुरूप योग्य पराक्रम 
प्रकट किया और सदा मुझे विजय दिलानेकी ही चेष्टा की; 
तथापि दैवके विधानका उल्लङ्घन करना किसीके लिये मी 
सर्वथा कठिन है? ॥ ३०३ ॥ 
पतावदुक्त्वा वचनं वाष्पव्याकुललोचनः ॥ ३१॥ 
तूष्णीं बभूव राजेन्द्र रुजासौ विह्वलो भशम । 

राजेन्द्र ! इतना कहते-कहते दुर्योधनकी आँखें आँसुऑसे 
भर आयी और वह बेदनासे अत्यन्त व्याकुल होकर चुप 
हो गया---उससे कुछ बोला नहीं गया ॥ ३१३ ॥ 
तथा दृष्टा तु राजानं वाष्पशोकसमन्वितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रौणिः क्रोधेन जज्वाल यथा वह्षिजंगत्क्षये । 


४२२२ 


श्वीमहाभारते 


[ शल्यपर्षेणि 


राजा दुर्योधनको शोकके आँसू बहाते देख अश्वत्थामा 
प्रलयकालकी अग्निके समान क्रोधते प्रज्वलित हो उठा ॥ 
स च क्रोधसमाविष्टः पाणो पाणि निपीडःथ च॥ ३३ ॥ 
बाष्पविषह्लल्या वाचा राजानमिदमब्रवील्‌ । 

रोषके आवेशमें भरकर उसने हाथपर हाथ दबाया 
और अश्रुगन्गद वाणीद्वारा उसने राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ ३२३ ॥ 
पिता मे निहतः श्रुदरैः सुनुशंसेन कर्मणा ॥ ३४॥ 
न तथा तेन तप्यामि यथा राजंस्त्वयाद्य वे । 

“राजन्‌ | नीच पाण्डवौने अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्मके 
द्वारा मेरे पिताका वध किया था; परंतु उसके कारण भी 
में उतना संतप्त नहीं हूँ, जैसा कि आज तुम्हारे वधके कारण 
मुझे कष्ट रो रहा है ॥ ३४३ ॥ 
्टुणु चेदं वचो मह्यं सत्येन वदतः प्रभो ॥ ३५॥ 
इष्टापूतंन दानेन धर्मेण खुकृतेन च। 
अद्याहं सर्वपञ्चालान्‌ वासुदेवस्य पदयतः ॥ ३६॥ 
सर्वोपायेहिं नेष्यामि प्रेतराजनिवेशनम्‌ । 
अनुशां तु महाराज भवान्‌ मे दातुमहति ॥ ३७॥ 

“प्रभो ! में सत्यकी शपथ खाकर जो कह रहा हूँ, 
मेरी इस बातको सुनो | मैं अपने इष्ट, आपूक दान, घर्म 
तथा अन्य शुभ कर्मोकी शपथ खाकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि 
आज श्रीकृष्णके देखते-देखते सम्पूर्ण पाञ्चालोंको सभी 
उपार्वोद्वारा यमराजके लोकमें भेज दूँगा | महाराज ! इसके 
लिये तुम मुझे आज्ञा दे दो? ॥ ३५-३७ ॥ 
इति श्रुत्वा तु वचनं द्रोणपुत्रस्य कौरवः । 
मनसः प्रीतिजननं कप वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
आचार्य शीघ्रं कलश जलपूर्ण समानय । 

द्रोणपुत्रका यह मनको प्रसन्न करनेत्राला वचन सुनकर 
कुरुराज दुर्योधनने कृपाचार्यसे कहा--“आचार्य | आप 
शीघ्र ही जलसे भरा हुआ कलश ले आइये? ॥ ३८३ ॥ 


स तद्‌ वचनमाश्षाय राशो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कलश पूर्णमादाय राशोऽन्तिकमुपागमत्‌। 


RT TR 


राजाकी वह बात मानकर ब्राह्मणशिरोमणि कृपाचार्य 
जलसे भरा हुआ कलश ले उसके समीप आये ॥ ३९% ॥ 
तमत्रवीन्महाराज पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
ममाक्षया द्विजश्रेष्ठ ट्रोणपुच्रो ऽभिषिच्यताम्‌ । 
सेनापत्येन भद्रं ते मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
महाराज | प्रजानाथ | तब आपके पुत्रने उनसे कहा- 
“द्विजश्रेष्ठ ! आपका कल्याण हो | यदि आप मेरा प्रिय 
करना चाहते हैं तो मेरी आज्ञासे द्रोणपुत्रका सेनापतिके पद- 
पर अभिषेक कीजिये ॥ ४०-४१ ॥ 
राशो नियोगाद्‌ योद्धव्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
वर्तता क्षत्रधमेंण छोव॑ धमंविदो विदुः ॥ ४२॥ 
'ब्राझणको विशेषतः राजाकी आञ्ञासे क्षत्रिय-धमके 
अनुसार बर्ताव करते हुए युद्ध करना चाहिये--ऐसा धर्मश 
पुरुष मानते हैं? ॥ ४२ ॥ 
राझस्तु वचनं श्रुत्वा कृपः शारद्वतस्तथा । 
द्रौणि राशो नियोगेन सेनापत्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजाको वह बात सुनकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने 
उसकी आज्ञाके अनुसार अश्वत्थामाका सेनापतिके पदपर 
अभिषेक किया ॥ ४३ ॥ 
सोऽभिषिक्तो महाराज परिष्वज्य नृपोत्तमम्‌ । 
प्रययो सिंहनादेन दिशः सवो विनादयन्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! - अभिषेक हो जानेपर अश्वत्थामाने दृषश्रेषठ 
दुर्योधनको ह्ृदयसे लगाया और अपने तिंहनादसे सम्पूर्ण 


५२४ 


दिशाओंको प्रतिष्वनित करते हुए वहसे प्रस्थान किया ॥ 
दुयांधनोऽपि राजेन्द्र शोणितेन परिप्लुतः । 
तां निशां प्रतिपेदेऽथ सर्वभूतभयावहाम्‌ ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र ! खूनमें बे हुए दुर्योधने भी सम्पूर्ण भूतोंके 
मनमें मय उत्पन्न करनेवाली वह रात वहीं व्यतीत को॥ 
अपक्रम्य तु ते तूर्ण तस्मादायोधनान्नूप । 
शोकसंविग्नमनसश्चिन्ताव्यानपराभवन्‌ ॥ ४६॥ 
नरेश्वर | शोकसे व्याकुलचित्त हुए वे तीनों महारथी 
उस युद्धभूमिसे तुरंत ही दूर इट गये और चिन्ता एवं 
कर्तव्यके विचारमें निमग्न हो गये ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापरवंणि अश्वस्थामसैनापत्याभिषेरे पञ्जषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें अइवत्थामाका सेनापतिके पदपर 
अमिषेकविषयक पेंसठर्दोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


॥ शल्यपवे सम्पूर्णम्‌ ॥ 
—— EID 
भनुष्दर बढ़े छोक बढे छोकोंको अनुष्टुप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ३५३१ (११५) १५८ ३६८९ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये ४२ (५) ६॥।७ ४८॥> 
शस्यपर्वकी कुल शोकसंश्या ३७३८ 
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भीमसेन अश्वत्थामासे प्राप्त हुई मणि द्रोपदीको दे रहे हैं 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
सोप्तिकपवे 


प्रथमोऽध्यायः 
तीनों महारथियाँका एक वनमें विश्राम, कोओऑपर उल्छका आक्रमण देख अश्वत्थामाके 
सनमें क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियोंसे उसका सलाह पूछना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवां सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 


अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट करने 
बाली ) भगवती सरस्वती और उनकी लीलाओंका संकलन 
करनेवाले महर्षि वेद व्यासको नमस्कार करके जय (महाभारत) 
का पाठ करना चाहिये ॥ 
संजय उवाच | ॥ 
ततस्ते सहिता वौराः प्रयाता दक्षिणामुखाः । 
उपास्तमनवेलायां शिबिराभ्याशमागताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! दुर्योधनकी आशाके अनुसार 
कृपाचार्यके द्वारा अश्वत्यामाका सेनापतिके पदपर अमिषेक हो 
जानेके अनन्तर वे तीनों वीर अश्वत्यांमा, कृपाचार्य ओर कृत- 
वर्मा एक साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले और सूर्यास्तके 
समय सेनाकी छावनीके निकट जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
विमुच्य वाहांस्त्वरिता' भीता समभवंस्तदा । 
गहनं देशमासाय प्रच्छन्ना न्यविशन्त ते ॥ २ ॥ 
शत्रुआँको पता न लग जाय; इस भयसे वे सब-के-सब 
डरे हुए थे, अतः बड़ी उतावलीके साथ वनके गइन प्रदेशमें 
जाकर उन्होंने घोड़ोंकी खोल दिया ओर छिपकर एक स्थान- 
पर वे जा बेठे ॥ २॥ 


सेनानिवेशमभितो नातिदूरमवस्थिताः । 


निङत्ता निशितैः शत्रः समन्तात्‌ क्षतविक्षताः ॥ ३ ॥. 


जहाँ सेनाकी छावनी थी, उस स्थानके पास थोड़ी ही 


दूरपर वे तीनों विश्राम करने लगे। उनके शरीर तीखे शर्ज्रों- 


के आघातसे घायल हो गये थे । वे सत्र ओरसे क्चत-विक्षत हो 
रहे थे ॥ ३॥ 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य पाण्डवानेव चिम्तयन्‌ । 
श्रुत्वा च निनदं घोरं पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अचुसारभयादू भीताः प्राङ्‌ सुखाः प्राद्रवन्‌ पुनः 

वे गरम-गरम लंबी सॉस खींचते हुए याण्डवोंकी ही 


चिन्ता करने लगे । इतनेहीमें विजयाभिलाषी पाण्डर्वोकी 
भयंकर गर्जना सुनकर उन्हें यह भय हुआ कि पाण्डव कहीं 
हमारा पीछा न करने लगें; अतः वे पुनः घोडाको रथमें जोत- 
कर पूर्व दिशाकी ओर भाग चले ॥ ४३ ॥ 

ते मुहृतोत्‌ ततो गत्वा श्रान्तवाहाः पिपासिताः ५ ॥ 
नासृष्यन्त महेष्वासाः क्रोधामषेवशं गताः । 


_ राशो वधेन संतप्ता मुहत समवस्थिताः ॥ ६ ॥ 


दो ही घड़ीमें उस स्थानसे कुछ दूर जाकर क्रोध और 
अमर्षके वशीभूत हुए वे महाधनुर्धर योद्धा प्याससे पीड़ित 
हो गये । उनके घोड़े भी थक गये । उनके लिये यह अबस्था 
असह्य हो उठी थी। वे राजा दुर्योधनके मारे जानेसे बहुत 
दुखी हो एक मुहूततक वहाँ चुपचाप खड़े रहे ॥ ५-६ ॥ 
घ॒तराष्ट्र उवाच 
अश्रद्धेयमिदं कमे छृतं भीमेन संजय । 
यत्‌ स नागायुतप्राणः पुत्रो मम निपातितः ॥ ७ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे पुत्र दुर्योधनमें दस 
हजार द्वाथियोंका बल था तो भी उसे भीमसेनने मार गिराया। 
उनके द्वारा जो यह कार्य किया गया है, इसपर सहसा विश्वास 
नहीं होता ॥ ७ ॥ 
अवध्यः सर्वभूतानां वज्रसंहननो युवा । 
पाण्डवैः समरे पुत्रो निहतो मम संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! मेरा पुत्र नवयुवक था । उसका शरीर वञ्रके 
समान कठोर था और इसीलिये वह सम्पूर्ण प्राणियोके लिये 
अवध्य था) तथापि पाण्डर्वोने समराङ्गणमे उसका वथ 
कर डाला ॥ ८॥ 
न दिष्टमभ्यतिकान्तुं शक्यं गावल्गणे नर; । 
यत्‌ समेत्य रणे पाथः पुत्रो मम निपातितः ॥ ९ ॥ 
गवद्गणकुमार ! कुन्तीके पुत्रौने मिलकर रणभूमिमें जो 
मेरे पुत्रको धराशायी कर दिया है, इससे जान पड़ता है 
कि कोई भी मनुष्य देवके विधानका उछङ्खन नहीं कर सकता॥ 
अद्रिसारमयं नूनं हृद्यं मम संजय। 
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श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


हतं पुत्रशतं श्रुत्वा यन्न दीण सहस्रधा ॥ १०॥ 
संजय | निश्चय ही मेरा हृदय पत्थरके सारतत्त्वका बना 

हुआ है; जो अपने सौ पुत्रोके मारे जानेका समाचार सुनकर 

भी इसके सहस्रो टुकड़े नहीं हो गये ॥ १० ॥ 

कथं हि वृद्धमिथुनं हतपुत्रं भविष्यति । 

न ह्यहं पाण्डवेयस्य विषये वस्तुमुत्सहे ॥ ११॥ 
हाय | अत्र हम दोनों बूढ़े पति-पत्नी अपने पुर्ज्रोके मारे 

जानेसे केसे जीवित रहेंगे ! मैं पाण्डु कुमार युधिष्टिरके राज्यमें 

नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

कथं राज्ञः पिता भूत्वा स्वयं राजा च संजय । 

प्रेष्यभूतः प्रवर्तेयं पाण्डवेयस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 
संजय ! में राजाका पिता और सयं मी राजा ही था | 

अब पाण्डुपुत्र युघिष्ठिरकी आज्ञाके अधीन हो दासकी माति 

कैसे जीवननिर्वाह करूँगा १ ॥ १२ ॥ 

आज्ञाप्य पृथिवीं सर्वा स्थित्वा मूध्नि च संजय । 

कथमद्य भविष्यामि प्रेष्यभूतो दुरन्तकृत्‌ ॥ १३॥ 
संजय ! पहले समस्त भूमण्डलपर मेरी आज्ञा चलती थी 

और मैं सबका शिरमौर था; ऐसा होकर अब मैं दूसरोंका दास 

बनकर केसे रहूँगा । मैंने स्वयं ही अपने जीवनकी अन्तिम 

अवस्थाको दुःखमय बना दिया है | ॥ १३॥ 

कथं भीमस्य वाक्यानि श्रोतुं शक्ष्यामि संजय । 

येन पुत्रशतं पूर्णमेकेन निहतं मम ॥ १४॥ 
ओइ ! जिसने अकेले ही मेरे पूरे-के-पूरे सौ पुत्रौका वध 

कर डाला, उस भीमसेनकी वातोंको मैं कैसे सुन सकूँगा १ 

कृतं सत्यं वचस्तस्य विदुरस्य मद्दात्मनः । 

अकुर्वता वचस्तेन मम पुत्रेण संजय ॥ १५॥ 
संजय ! मेरे पुत्रने मेरी बात न मानकर महात्मा विदुर- 

के कहे हुए वचनको सत्य कर दिखाया ॥ १५ ॥ 

अधर्मेण हते तात पुत्रे दुर्योधने मम। 

कृतवमो कृपो द्रौणिः किमकुवंत संजय ॥ १६॥ 
तात संजय | अब यह बताओ कि मेरे पुत्र दुर्योधनके 

अधर्मपूर्वक मारे जानेपर कृतवर्मा, कृपाचार्य और अश्वत्थामा- 

ने क्या किया १ ॥ १६ ॥ 


संजय उवाच 
गत्वा तु तावका राजन्‌ नातिदूरमवस्थिताः । 
अपद्यन्त वनं घोरं नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ १७॥ 
संजयने कहा- राजन्‌ ! आपके पक्षके वे तीनों बीर 
वहसे थोड़ी ही दूरपर जाकर खड़े हो गये । वहाँ उन्होंने 
नाना प्रकारके वृक्षों और लताओसे भरा हुआ एक भयंकर 
वन देखा ॥ १७ ॥ 
ते मुहत तु विश्रम्य ळब्धतोयैहयोत्तमैः । 
सूर्या स्तमनवेलायां समासेदुर्महद्‌ वनम्‌ ॥ १८॥ 
नानासरृगगणे जुष्टं नानापक्षिगणावृतम्‌ । 
नानाद्रुमलताच्छन्नं नानाव्याळनिषेवितम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस स्थानपर थोड़ी देरतक ठहरकर उन सब लोगोंने 


अपने उत्तम घोड़ोंको पानी पिलाया और सूर्यास्त होते-होते वे 
उस विशाल वनमें जा पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारके मृग और 
माति-भाँतिके पक्षी निवास करते थे, तरह-तरहृके वृक्षा और 
ळताओने उस वनको व्याप्त कर रक्खा था और अनेक जातिके 
सर्पं उसका सेवन करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
नानातोयेः समाकीर्णं नानापुष्पोपशोभितम्‌। 
पक्षिनीशातसंडन्नं नीलोत्पलसमायुतम्‌ ॥ २० ॥ 
उसमें जहाँ-तहाँ अनेक प्रकारके जलाशय थे, भाँति- 
भाँतिके पुष्प उस वनकी शोमा बढ़ा रहे थे, शत-शत रक्त 
कमल और असंख्य नीलकमल वहाँके जलाशर्योमै सब ओर 
छा रहे थे ॥ २०॥ 
प्रविइय तदू वनं घोरं वीक्षमाणाः समन्ततः । 
शाखासहस्रसंछन्नं न्यग्रोधं द्रशुस्ततः ॥ २१ ॥ 
उस भयंकर बनमें प्रवेश करके सब ओर दृष्टि डालनेपर 
उन्हे सहस्रो शाखाओसे आच्छादित एक बरगदका वृक्ष 
दिखायी दिया ॥ २१ ॥ 
उपेत्य तु तदा राजन्‌ न्यग्रोधं ते महारथाः । 
द्हशुरद्धिपदां श्रेष्ठाः श्रेष्ठ तं वे वनस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! मनुष्यों श्रेष्ठ उन महारयियोने पास जाकर उस 
उत्तम बनस्पति ( बरगद ) को देखा ॥ २२॥ 
तेऽवतीये रथेभ्यश्च विप्रमुच्य च वाजिनः । 
उपस्पृश्य यथान्यायं खंध्यामन्वासत प्रभो ॥ २३॥ 
प्रमो ! वहाँ रर्यासे उतरकर उन तीनोने अपने घोडाको 
खोल दिया और यथोचितरूपसे स्नान आदि करके 
संघ्योपासना की ॥ २३ ॥ 
ततोऽस्तं पवतश्रेष्ठमनुप्रात्तन दिवाकरे । 
सवस्य जगतो धात्री शार्वरी समपद्यत ॥ २४॥ 
तदनन्तर सूर्यदेवके पबतश्रेष्ठ अस्ताचलपर पहुँच जानेपर 
घायकी भाँति सम्पूर्ण जगतको अपनी गोदमें विश्राम देनेवाली 
रात्रिदेवीका सर्वत्र आधिपत्य हो गया ॥ २४ ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराभिः सम्पूर्णाभिरलंकृतम्‌ । 
नभांऽशुकमिवाभाति प्रेक्षणीयं समन्ततः ॥ २५॥ 
सम्पूर्ण ग्रहो, नक्षत्रों और ताराओंमे अलंकृत हुआ 
आकाश जरीकी साड़ीके समान सब ओरसे देखनेयोग्य प्रतीत 
होता था ॥ २५ ॥ 
इच्छया ते प्रवल्गन्ति ये सत्त्वा रात्रिचारिणः । 
दिवाचराश्च ये सत्वास्ते निद्रावशमागताः ॥ २६॥ 
रात्रिमें विचरनेबाले प्राणी अपनी इच्छाके अनुसार उछल- 
कूद मचाने लगे और जो दिनमें विचरनेवाले जीव-जन्तु थे, 
वे निद्राके अधीन हो गये ॥ २६ ॥ 
रात्रिचराणां सच्चानां निर्घोषो ऽ भूत्‌ सुदारुणः । 
क्रव्यादाश्च प्रमुदिता घोरा प्राप्ता च शर्वरी ॥ २७॥ 
रात्रिमें घूमने-फिरनेवाले जीर्वोका अत्यन्त भयंकर शब्द 
प्रकट होने लगा । मांसभक्षी प्राणी प्रसन्न हो गये और वह 
भयंकर रात्रि सब ओर ब्याप्त हो गयी ॥ २७ ॥ 


प्रथमो ऽध्यायः 
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तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे दुःखशोकसमन्विताः । 
कृतवर्मा कृपो द्रौणिरुपोपचिविशुः समम्‌ ॥ २८॥ 
रात्रिका प्रथम प्रहर बीत रहा था | उस भयंकर वेलामें 
दुःख और शोकसे संतस हुए कृतवर्मा, कृपाचार्य तया 
अश्वत्थामा एक साथ ही आस-पास बैठ गये ॥ २८ ॥ 
तत्रोपविष्टः शोचन्तो न्यग्रोधस्य समीपतः । 
तमेवाथेमतिक्ान्त कुरुपाण्डवयोः क्षयम्‌ ॥ २९॥ 
निद्रया च परीताङ्गा निषेदुधेरणीतले । 
श्रमेण सुदढं युक्ता विक्षता विविधैः शरैः ॥ ३० ॥ 
वटबृक्षके समीप बैठकर कौरवों तथा पाण्डवयोद्धाओंके 
उसी विनाशकी बीती हुई बातके लिये शोक करते हुए वे तीनों 
वीर निद्रासे सारे अंग शिथिल हो जानेके कारण प्रथ्वीपर लेट 
गये । उस समय वे भारी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और 
नाना प्रकारके बाणासे उनके सारे अंग क्षत-विक्षत हो गये थे॥ 
ततो निद्रावशं प्राप्तौ कृपभोजो महारथौ । 
सुखोचितावदुःखाही निषण्णौ धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियौको गाढ़ी नींद आ गयी । वे सुख भोगनेके योग्य थे; 
दुःख पानेके योग्य कदापि नहीं थे, तो भी घरतीपर ही सो 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
तु सुप्तौ महाराज थमशोकसमन्वितो। | 
महाह॑शयनोपेतो भूमावेव ह्यनाथवत्‌ ॥ ३२॥ 
क्रोधामर्षवशं प्राप्तो द्रोणपुत्रस्तु भारत। 
न वें स्स स जगामाथ निद्रां सर्प इव श्वसन्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! बहुमूल्य शय्या एवं सुखसामग्रीसे सम्पन्न 
होनेपर भी उन दोनों बीरोंको परिश्रम और शोकसे पीड़ित 
हो अनाथकी माति परथ्वीपर ही पड़ा देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
क्रोध और अमर्षके वशीभूत हो गया । भारत ! उस समय 
उसे नींद नहीं आयी। वह सर्पके समान लंबी साँस खींचता रहा) 
न लेभे स तु निद्रां वे दह्यमानो हि मन्युना । 
वीक्षाञ्चक्रे महावाइुस्तद्‌ वनं घोरद्शनम ॥ ३४॥ 
क्रोघसे जळते रहनेके कारण नींद उसके पास फटकने 
नहीं पाती थी । उस महाब्राहु वीरने भयंकर दिखायी देनेवाले 
उस वनकी ओर बारबार दृष्टिपात किया ॥ ३४ ॥ 
वीक्षमाणो वनोद्देशं नानासच्चैनिषेवितम । 
अपइयत महावाहुन्यंग्रोधं वायसेर्युतम्‌ ॥ ३५॥ 
- नाना प्रकारके जीव-जन्तुऔँसे सेवित वनस्थलीका निरीक्षण 
करते हुए महावाहु अश्वत्थामाने कौओंसे भरे हुए वटवृक्षपर 
दृष्टिपात किया ॥ ३५ ॥ 
तत्र काकसहस्राणि तां निशां पर्यणामयन्‌ । 
सुखं खपन्ति कौरव्य पथक्‌ पृथगुपाथयाः ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! उस वृक्षपर सहस्नों कौए रातमें बसेरा ले 
रहे थे। वे प्रथक्‌ प्थक्‌ घोसलोका आश्रय लेकर सुखकी नींद 
सो रहे थे ॥ ३६ ॥ 
सुप्तेषु तेषु काकेषु विश्वब्धेषु समन्ततः । 
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सोऽपञ्यत्‌ सहसा यान्तमुलूकं घोरद्शनम्‌ ॥ ३७॥ 

उन कोओंके सब ओर निर्भय होकर सो जानेपर अश्व- 
त्थामाने देखा कि सहसा एक भयानक उल्लू उधर आ निकला॥ 
महाखनं महाकायं हर्यक्षं वश्नपिझलम्‌ । 
सुदीधधोणानखरं सुपर्णमिच वेगितम्‌ ॥ ३८॥ 

उसकी बोली बड़ी भयंकर थी । डील-डौछ भी बड़ा था । 
आँखें काले रंगकी थी, उसका शरीर भूरा और पिङ्गलवर्णका 
था | उसकी चोंच और पंजे बहुत बड़े थे और वह गरुड्के 
समान वेगशाली जान पड़ता था ॥ ३८ ॥ 
सोऽथ शब्दं सदु कृत्वा लीयमान इवाण्डज्ञः । 
न्यञ्रोधस्य ततः शाखां प्रार्थयामास भारत ॥ ३९॥ 

भरतनन्दन ! वह पक्षी कोमल बोली बोलकर छिपता 
हुआ-सा बरगदकी उस शाखापर आनेकी इच्छा करने छगा॥ 
संनिपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्य विहङ्गमः । 
सु्ताअघान सुबहन वायसान्‌ वायसान्तकः ॥ ४० ॥ 

कोओंके लिये काळरूपधारी उस विहङ्गमने वटवृक्षकी 
उस शाखापर बड़े वेगसे आक्रमण किया और सोये हुए 
बहुत-से कौओंको मार डाला ॥ ४० | ' | 
केषांचिद्च्छिनत्‌ पक्षाञ्शिरांसि च चकत ह । 
चरणांइचेव केषांचिद्‌ बभञ्ज चरणायुधः ॥ ४१॥ 

उसने अपने पंजोंते ही अस्त्रका काम लेकर किन्ही कौओं- 
के पंख नोच डाले, किन्हींके सिर काट लिये और किन्दीके 
पैर तोड़ डाले ॥ ४१ ॥ | 
क्षणेनाहन स बलवान येऽस्य दष्टिपथे स्थिताः । 
तेषां शरीरावयवेः शारीरश्च विशाम्पते ॥ ४२॥ 
न्यद्रोचमण्डलं सवं संछन्नं सवंतोऽभवत्‌ । 

प्रजानाथ ! उस बलवान्‌ उल्दूने, जो-जो कौए उसकी 
दृष्टिमे आ गये; उन सबको क्षणभरमें मार डाला । इससे 
वह सारा वटवृक्ष कोओंके शरीरों तथा उनके विभिन्न अवयवों- 
द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया ॥ ४२३ ॥ 
तांस्तु हत्वा ततः काकान्‌ कोरिको सुदितोऽभवत्‌॥ 
प्रतिकृत्य यथाकामं शत्रुणां शत्रुसूदनः । 

वह शत्रुओका संहार करनेवाला उळूक उन कोओंका वध 
करके अपने शत्रुओसे इच्छानुसार भरपूर बदला लेकर बहुत 
प्रसन्न हुआ ॥ ४३३ ॥ कौशि 
तद्‌ दृष्टा सोपधं कर्म कोशिकेन कृतं निदि ॥ ४४॥ 
तद्भावकृतसंकल्पो द्रोंणिरेको५न्वचिन्तयत्‌ । 

रात्रिमें उल्लूके द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण क्रूर कर्मको 
देखकर स्वयं भी वैसा ही करनेका संकल्प लेकर अश्वत्यामा 
अकेला ही विचार करने लगा--॥ ४४३ ॥ 
उपदेशः कृतोऽनेन पक्षिणा मम संयुगे ॥ ४५॥ 
शत्रूणां क्षपणे युक्तः प्राप्तः कालश्च मे मतः । 

“इस पक्षीने युद्धमें क्या करना चाहिये, इसका उपदेश 
मुझे दे दिया । में समझता, हूँ कि मेरे लिये इसी प्रकार 
शत्रुओंके संहार करनेका समय प्रात हुआ है ॥ ४५३ ॥ 


४३२६ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 
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नाय शक्या मया हन्तुं पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ४६॥ 
बलवन्तः कृतोत्साहाः प्राप्तलक्ष्याः प्रहारिणः । 

“पाण्डव इस समय विजयसे उल्लसित हो रहे हैं । वे बल- 
वान्‌, उत्साही और प्रहार करनेमें कुशल हैं । उन्हें अपना 
लक्ष्य प्राप्त हो गया है | ऐसी अवस्थामै आज मैं अपनी शक्ति- 
से उनका वध नहीं कर सकता ॥ ४६३ ॥ 
राज्ञः सकाशात्‌ तेषां तु प्रतिज्ञातो वधो मया ॥ ४७॥ 
पतङ्काग्निसमां वृत्तिमास्थायात्मविनाशिनीम्‌ । 
न्यायतो युध्यमानस्य प्राणत्यागो न संशयः ॥ ४८॥ 

“इधर मैंने राजा दुर्योधनके समीप पाण्डवोंके वथकी 
प्रतिज्ञा कर ली है । परंतु यह कार्य वेसा ही है, जैसा पतिगों- 
का आगमें कूद पड़ना । मैंने जिस दृत्तिका आश्रय लेकर 
पूवोक्त प्रतिज्ञा की है, वह मेरा ही विनाश करनेवाली है । 
इसमें संदेह नहीँ कि यदि में न्यायके अनुसार युद्ध करूँगा 
तो मुझे अपने प्राणोंका परित्याग करना पड़ेगा ॥ ४७-४८ | 
छद्मना च भवेत्‌ सिद्धिः शत्रूणां च क्षयो महान्‌ । 
तत्र खंशायितादर्थाद्‌ योऽथा निःसंशयो भवेत्‌॥ ४९ ॥ 
तं जना बहु मन्यन्ते ये च शारत्रविशारदाः । 

“यदि छलसे काम हूँ तं अवश्य मेरे अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्धि हो सकती है । शत्रुओका महान्‌ संहार भी तमी सम्भव 
होगा । जहाँ सिद्धि मिळनेमें संदेह हो, उसकी अपेक्षा उस 
उपायका अवलम्वन करना उत्तम है, जिसमें संशयके लिये 
स्थान न हो । साधारण लोग तथा शास्त्रज्ञ पुरुष मी उसीका 
अधिक आदर करते हैं॥ ४९३ ॥ 
यच्चाप्यत्र भवेद्‌ वाच्यं गर्हितं लोकनिन्दितम्‌॥ ५० ॥ 
कतेव्यं तन्मनुष्येण क्षत्रधमंण वर्तता । 

“इस लोकमें जिस कार्यको गर्हणीय समझा जाता हो, 
जिसकी सब लोग भरपेट निन्दा करते हो, बह भी क्षत्रिय- 
घर्मके अनुसार बर्ताव करनेवाले मनुष्यके लिये कर्तव्य माना 
गया है ॥ ५०३ ॥ 
निन्दितानि च सर्वाणि कुत्सितानि पदे पदे ॥ ५१॥ 
सोपधानि कतान्येच पाण्डवेरकृतात्मभिः । 

“अपवित्र अन्तःकरणवाले पाण्डवौने मी तो पद-पदपर 
ऐसे कार्य किये हैं, जो सब-के-सव निन्दा और घणाके योग्य 
रहे हैं । उनके द्वारा भी अनेक कपटपूर्ण कर्म किये ही गये 
अस्मिन्नर्थ पुरा गीता श्रूयन्ते धर्मचिन्तकेः ॥ ५२॥ 
स्छोका न्यायम वेक्षद्धि स्तत्त्वार्थास्तत्वद्शिभिः । 

इस विषयमें न्यायपर दृष्टि रखनेवाले घर्मचिन्तक एवं 
तच्वदर्शी पुरुषाने प्राचीन कालमें ऐसे इलोकोंका गान किया है, 
जो तात्त्विक अर्थका प्रतिपादन करनेवाले हैं । वे इलोक इस 
प्रकार सुने जाते है--॥। ५२३ ॥ 
परिश्रान्ते विदीणं वा भुञ्जाने वापि शात्रुभिः ॥ ५३ ॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशो वा प्रहतेव्यं रिपोर्बलम्‌ । 

““श्ुर्ँकी सेना यदि बहुत थक गयी हो, तितर-बितर 
हो गयी हो, भोजन कर रही हो) कहीं जा रही हो अथवा 


~~ == 


किसी स्थानविशेपमें प्रवेश कर रही हो तो भी बिपक्षिर्यौको 
उसपर प्रह्मर करना ही चाहिये ॥ ५ 

निद्रातमधरात्रे च तथा नषएघणायकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भिन्नयोधं वलं यच्च द्विधा युक्तं च यद्‌ भवेत्‌ । 

“जो सेना आधी रातके समय नींदमें अचेत पड़ी हो; जिस- 
का नायक नष्ट हो गया हो, जिसके योद्धाओंमें फूट हो गयी 
हो और जो ढुविधेमें पड़ गयी होः उसपर भी शत्रुको अवश्य 
प्रहार करना चाहिय? ॥ ५४३ || 
इत्येवं निश्चयं चक्र सुप्तानां निरि मारणे ॥ ५५॥ 
पाण्डूना सह पश्चालेद्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 

इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्रने रातको सोते 
समय पाञ्चालोसहित पाण्डवोंको मार डालनेका निश्चय किया ॥ 
स क्रूरां मतिमास्थाय विनिश्चित्य मुहमुदः ॥ ५६॥ 
खुत्तो प्रावोधयत्‌ तो तु मालुळं भोजमेव च । 

क्ूरतापूर्ण बुद्धिका आश्रय ले बारबार उपर्युक्त निश्चय 
करके अश्वत्थामाने सोये हुए अपने मामा कृपाचायंको तथा 
भोजवंशी कृतवर्माको भी जगाया ॥ ५६३ ॥ 
तो प्रबुद्धौ महात्मानौ कृपभोजो महाबलो ॥ ५७॥ 
नोत्तर प्रतिपद्यतां तत्र युक्तं हिया वृतो । 

जागनेपर महामनस्वी महाबली कृपा चाय और कृतवर्माने 
जब अश्वत्थामाका निश्चय सुना) तब वे लजासे गइ गये और 
उन्हें कोई उचित उत्तर नहीं सूझा ॥ ५७३ ॥ 
स मुहतेमिव ध्यात्वा वाष्पविद्धलमत्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
हतो दुयांधनो राजा एकवीरो महाबलः । 
यस्याथ वेरमस्माभिरासक्त पाण्डयेः सह ॥ ५९.॥ 
तब अश्वत्थामा दो घड़ीतक चिन्तामग्न रहकर अश्रु- 
गद्गद्‌ वाणीमे इस प्रकार बोला--'संसारका अद्वितीय वीर 
महाबली राजा दुर्योधन मारा गया, जिसके लिये हमलोगोने 
पाण्डवाँके साथ वैर बाँध रक्खा था || ५८-५९ ॥ 
एकाकी बहुभिः श्रुद्रैराहवे शुद्धविक्रमः। 
पातितो भीमसेनेन एकादशचमूपतिः ॥ ६०॥ 

“जो किसी दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाओंका स्वामी था; 
वह राजा दुर्योधन विशुद्ध पराक्रमका परिचय देता हुआ 
अकेला युद्ध कर रहा था; किंतु बहुत-से नीच पुरुषोने मिल- 
कर युद्धस्थलमे उसे भीमसेनके द्वारा धराशायी करा दिया ॥ 
चुकोदरेण क्रुद्रेण सुनृशंसमिदं कतम्‌ । 
मूर्धाभिषिक्तस्य शिरः पादेन परिम्ृदूनता ॥ ६१॥ 

“एक मूर्घामिविक्त सम्राटके मस्तकपर लात मारते हुए 
नीच भीमसेनने यह बड़ा ही कूरतापूर्ण कार्य कर डाला है ॥ 
विनदन्ति च पञ्चालाः क्ष्वेलन्ति च हसन्ति च । 
धमन्ति शह्लाज्शतशो हृ घ्नन्ति च दुन्दुभीन्‌॥ ६२॥ 

“पाञ्चालयोद्धा हमें भरकर सिंहनाद करते, हल्ला मचाते, 
“सते, सैकड़ों शङ्ख बजाते और डंके पीटते हैं ॥ ६२ ॥ 
वादित्रघोषस्तुमुलो विमिश्चः शङ्कनिःखने; । 
अनिलेनेरितो घोरो दिशः पूरयतीव ह ॥ ६३॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 
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पशङ्कध्वनिसे मिला हुआ नाना प्रकारके वा्धोंका गम्भीर 
एवं भयंकर घोष वायुसे प्रेरित हो सम्पूर्ण दिशाओंको भरता- 
सा जान पड़ता है ॥ ६३ ॥ 
अश्वानां हेषमाणानां गजानां चेव बृहताम्‌ । 
सिहनादश्च शूराणां श्रूयते सुमहानयम्‌ ॥ ६३॥ 
“हँसते हुए घोड़ौ और चिग्घाड़ते हुए हाथियोंकी आवाज- 
के साथ शूरवीरोंका यह महान्‌ सिंहनाद सुनायी दे रहा है ॥ 
दिशं प्राचीं समाश्रित्यं हृष्टानां गच्छतां भृशम्‌ । 
रथनेमिखताश्चेच श्रूयन्ते लोमहर्षणाः॥ ६५ ॥ 
(हर्षमें भरकर पूर्व दिशाकी ओर वेगपूर्वक जाते हुए पाण्डव- 
योद्धाओंके रथेंके पहियोंके ये रोमाञ्चकारी शब्द कानोंमें पड़ 
रहे हैं ॥ ६५ ॥ 
पाण्डवर्धातराष्ट्रीणां यदिदूं कदनं कृतम्‌ । 
वयमेव अयः रिष्टा अस्मिन्‌ महति वैशसे ॥ ६६॥ 
“हाय ! पाण्डवोंने धृतगष्ट्रके पुत्रों ओर सैनिकोंका जो 
यह विनाश किया है; इस महान्‌ तंहारसे हम तीन ही बच 
पाये हैं ॥ ६६॥ 


केचिन्नागदातप्राणाः केचित्‌ सर्वासत्रकोविदाः । 
निहताः पाण्डवेयेस्ते मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ६७॥ 
“कितने ही बीर सो-सो हाथियोंके बराबर बलशाली थे 
और कितने ही सम्पूर्ण अस्त्न-शस्त्रांकी संचालन-कलामें कुशळ 
थे; किंतु पाण्डवोने उन सबको मार गिराया । मैं इसे समय- 
का ही फेर समझता हूँ ॥ ६७॥ 
एवमेतेन भाव्यं हि नूनं कायंण तत्त्वतः । 
यथा ह्यस्येहशी निष्ठा कृतकायं5पि दुष्करे ॥ ६८ ॥ 
(निश्चय ही इस कार्यसे ठीक ऐसा ही परिणाम होनेवाला 
था । हमलोगोंके द्वारा अत्यन्त दुष्कर -कार्य किया गया तो 
भी इस युद्धका अन्तिम फल इस रूपमें प्रकट हुआ ॥६८॥ 
भवतोस्तु यदि प्रज्ञा न मोहादपनीयते । 
व्यापन्ने ऽस्मिन्‌ महत्यथ यन्नः श्रेयस्तदुच्यताम्‌ ॥ ९०॥ 
“यदि आप दोनोंकी बुद्धि मोहसे नष्ट न हो गयी हो तो 
इस महान्‌ संकटके समय अपने बिगड़े हुए कार्यको बनाने- 
के उद्देद्यसे हमारे लिये क्या करना श्रेष्ठ होगा! यह बताइये”॥ 


इति श्रीमहाभारते सोघिकपर्वणि द्रोणिमन्न्रणायां प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपव॑में अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


द्वितीयोञ्ध्यायः " 
कृपाचायका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता बताते हुए कतव्यके 


कृप उवाच 
श्रुतं ते वचनं सर्वं यद्‌ यदुक्तं त्वया विभो । 
ममापि तु वचः किचिच्छुणुष्वाय महाभुज ॥ १ ॥ 
तब कृपाचार्यने कहा- शक्तिशाली महाबाहो ! तुमने 
जो-जो बात कही है; वह सब मैंने सुन ली । अब कुछ मेरी 
भी बात सुनो ॥ १ ॥ 
आबद्धा मानुषाः सब निबद्धाः कर्मणोद्वयोः । 
देवे पुरुषकारे च पर ताभ्यां न विद्यते ॥ २॥ 
सभी मनुष्य प्रारब्ध और पुरुषार्थ दो प्रकारके कमसे 
वैधे हुए हैं | इन दोके सिवा दूसरा कुछ नहीं है ॥ २॥ 
न हि दैवेन सिध्यन्ति कार्याण्येकेन सत्तम । 
न चापि कमंणेकेन द्वाभ्यां सिद्धस्तु योगतः ॥ ३ ॥ 
'सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ अश्वत्थामन्‌ ! केवल दैव या प्रारब्धसे 
अथवा अकेले पुरुषार्थसे भी कार्योकी सिद्धि नहीं होती है । 
दोनोंके संयोगसे ही सिद्धि प्रास होती है ॥ ३ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां खर्वार्था निवद्धा अधमोत्तमाः । 
प्रवृत्ताश्चैव इद्यन्ते निवृत्ताश्चैव सर्वाः ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंसे ही उत्तम-अधम सभी कार्य बधे हुए हैं । 
उन्हीसे प्रबृत्ति और नित्वृत्ति-सम्बन्धी कार्य होते देखे 
जाते हैं ॥ ४ ॥ छ 
पजन्यः पर्वते वर्षन्‌ किन्नु साधयते फलम्‌ । 


विषयमे सत्पुरुषाँसे सलाह लेनेकी प्रेरणा देना 


कृष्टे कषेत्रे तथा वर्षन्‌ किन्न साधयते फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
बादल पर्वतपर वर्षा करके किस फलकी सिद्धि करता 
है ! बही यदि जोते हुए खेतमें वर्षा करे तो वह कौन-सा 
फल नहीं उत्पन्न कर सकता १ ॥ ५ ॥ 
उत्थानं चाप्यदैवस्य ह्यनुत्थानं च दैवतम्‌ । 
व्यर्थं भवति सर्वत्र पूर्वस्तत्र विनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
दैवरहित पुरुषका पुरुषार्थ व्यर्थ है और पुरुषार्थशून्य 
दैव भी व्यर्थ हो जाता है । सर्वत्र ये दो ही पक्ष उठाये जाते 
हैं। इन दोनोंमें पहला पक्ष ही सिद्धान्तभूत एवं श्रेष्ठ है 
( अर्थात्‌ दैवके सहयोगके बिना पुरुषार्थ नहीं काम देता है) 
खुतरृष्टे च यथा देवे सम्यक्‌ क्षेत्रे च कर्षिते । 
बीजं महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धिहिं मानुषी ॥ ७ ॥ 
जेसे मेघने अच्छी तरह वर्षा की हो और खेतको भी 
भलीभॉति जोता गया हो, तब उसमें बोया हुआ बीज अधिक 
लाभदायक हो सकता है | इसी प्रकार मनुष्योंकी सारी सिद्धि 
दैव और पुरुषार्थके सहयोगपर ही अवलम्वित है ॥ ७ ॥ 
तयोदैँवं विनिश्चित्य स्यं चेव प्रवर्तते। 
प्राज्ञाः पुरुषकारेषु वर्तन्ते दाक्ष्यमाश्चिताः ॥ ८ ॥ 
इन दोनोंमें दैव बलवान्‌ है । वह स्वयं ही निश्चय करके 
पुरुषाथंकी अपेक्षा किये बिना ही फल-साधनमें प्रवृत्त हो 
जाता है; तथापि विद्वान्‌ पुरुष कुशलताका आश्रय ले पुरुषार्थ- 
में ही प्रवृत्त होते हैं ॥ ८ ॥ - 
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ताभ्यां सर्वे हि कायीथी मनुष्याणां नरर्षभ । 
विचेष्टन्तः स्म दश्यन्ते निवृत्तास्तु तथेव च ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | मनुष्याँके प्रबृत्ति और निदृत्ति-सम्बन्धी सारे 
कार्य दैव और पुरुषार्थ दोनोंसे ही सिद्ध होते देखे जाते हैं ॥ 
कृतः पुरुषकारश्च सोऽपि दैवेन सिध्यति । 
तथास्य कर्मणः कर्तुरभिनिवतते फलम्‌ ॥१०॥ 
किया हुआ पुरुषार्थ भी देवके सहयोगसे ही सफल होता 
है तथा देवकी अनुकूलतासे ही कर्ताको उसके कर्मका फल 
प्रास होता है ॥ १० ॥ , “rR 
उत्थानं च मनुष्याणां दक्षाणां दैववर्जितम्‌ । 
अफलं दृश्यते लोके सम्यगप्युपपादितम्‌ ॥११॥ 
चतुर मनुष्याँद्वारा अच्छी तरह सम्पादित किया हुआ 
पुरुषार्थ भी यदि देवके सहयोगसे बञ्चित दै तो वह संसारमै 
निष्फल होता दिखायी देता दै ॥ ११ ॥ 
तत्रालसा मनुष्याणां ये भवन्त्यमनखिनः । 
उत्थानं ते विगर्हन्ति घाज्ञानां तन्न रोचते ॥१२॥ 
मनुष्योंमें जो आलसी और मनपर काबू न रखनेवाले 
होते हैं, वे पुरुषार्थकी निन्दा करते हैं । परंतु विद्वानोको यह 
बात अच्छी नहीं लगती॥ १२ ॥ 
प्रायशो हि कृतं कर्म नाफलं इश्यते भुवि । 
अकृत्वा च पुनर्दुःखं कर्म पञ्येन्महाफलम्‌ ॥१३॥ 
प्रायः किया हुआ कमं इस भूतलपर कभी निष्फल होता 
नहीं देखा जाता है; परंतु कर्म न करनेसे दुःखकी प्राप्ति ही 
देखनेमे आती है; अतः कर्मको महान्‌ फलदायक 
समझना चाहिये | १२ ॥ 
चेष्टामक्ुवेल्ळेभते यदि किचिद्‌ यदच्छया। 
यो वा न लभते कृत्वा दुदेशौ तावुभावपि ॥ १४॥ 
यदि कोई पुरुषार्थ न करके देवेच्छासे ही कुछ पा 
जाता है अथवा जो पुरुषार्थ करके भी कुछ नहीं पाता, इन 
दोनों प्रकारके मनुष्योंका मिलना बहुत कठिन है ॥ १४॥ 
शक्नोति जीवितुं दक्षो नाळसः सुखमेधते । 
इद्यन्ते जीवलोकेऽस्मिन्‌ दक्षाः प्रायो हितेषिणः॥ १५॥ 
पुरुषार्थमै लगा हुआ दक्ष पुरुष सुखसे जीवन-निर्वाह कर 
सकता है; परंतु आलसी मनुष्य कभी सुखी नहीं होता है । 
इस जीव-जगतूर्मे प्रायः तत्परतापूर्वक कर्म करनेवाले ही अपना 
हवित साधन करते देखे जाते हैं ।। १५॥ 
यदि दक्षः समारम्भात्‌ कमंणो नाइनुते फलम्‌ । 
नास्य वाच्यं भवेत्‌ किचिल्लश्धव्यं बाधिगच्छति। १६। 
यदि कार्य-दक्ष मनुष्य कर्मका आरम्भ करके भी उसका 
कोई फल नहों पाता है तो उसके लिये उसकी कोई निन्दा 
नहीं की जाती अथवा वह अपने प्राप्तव्य लक्ष्यको पा ही 
लेता है| १६ ॥ 
अकृत्वा कर्म यो लोके फलं विन्दति धिष्टितः । 
स तु वक्तव्यतां याति द्वेष्यो भवति भूयशः ॥ १७॥ 
परंतु जो इस जगतूर्मे कोई काम न करके बेठा-बैठा 


फल भोगता है; वह प्रायः निन्दित द्दोता है और दूसरोंके 
द्वेषका पात्र बन जाता है ॥ १७ ॥ 
एवमेतद्नारत्य वत्ते यस्त्वतोऽन्यथा । 
स करोत्यात्मनोऽनथोनेष बुद्धिमतां नयः ॥ १८॥ 
इस प्रकार जो पुरुष इस मतका अनादर करके इसके 
विपरीत बर्ताव करता है अर्थात्‌ जो दैव और पुरुषार्थ दोर्नो- 
के सहयोगको न मानकर केवल एकके भरोसे ही बैठा रहता 
है, वह अपना ही अनर्थ करता है, यही बुद्धिमानोंकी 
नीति है ॥ १८ ॥ देवेन 
हीनं पुरुषकारेण यदि देवेन चा पुनः । 
कारणाभ्यामथेताभ्यामुत्यानमफलं भवेत्‌ ॥ १९॥ 
पुरुषार्थदीन देव अथवा दैवहीन पुरुषार्थ-इन दो ही 
कारणोसे मनुष्यका उद्योग निष्फल होता है || १९ ॥ 
हीनं पुरुषकारेण कर्म त्विह न सिद्ध“-यति । 
€ [ 
देवतेभ्यो नमस्कृत्य यस्त्वथोन्‌ सम्यगीहते ॥ २० ॥ 
दक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स मोधेविंहन्यते । 
पुरुषार्थके बिना तो यहाँ कोई कार्य सिद्ध नहीं हो 
सकता । जो देवको मस्तक झुकाकर सभी कार्योके लिये मली- 
भाँति चेष्टा करता है; वह दक्ष एवं उदार पुरुष असफलताओं- 
का शिकार नहीं होता ॥ २०३ ॥ 
सम्यगीहा पुनरियं यो वृद्धानुपसेवते ॥ २१॥ 
आपृच्छति च यच्छ्रेयः करोति च हितं वचः । 
यह मलीमाँति चेश उसीकी मानी जाती है जो बडे-बूर्दो- 
की सेवा करता है, उनसे अपने कल्याणकी बात पूछता है 
और उनके बताये हुए हितकारक वचर्नोका पालन 
करता है ॥ २१३ || 
उत्थायोत्थाय हि सदा प्रष्टव्या वृद्धसम्मताः ॥ २२ ॥ 
ते स्म योगे परं मूलं तन्मूला सिद्धिरुच्यते । 
प्रतिदिन सबेरै उठ-उठकर वृद्धजनोंद्रारा सम्मानित 
पुरुषोंसे अपने हितकी बात पूछनी चाहिये; क्योंकि वे 
अप्राप्तकी प्राप्ति करानेवाले उपायके मुख्य हेतु हैं । उनका 
बताया हुआ वह उपाय ही सिद्धिका मूल कारण 
कहा जाता है ॥ २२३ ॥ 
वृद्धानां वचनं श्रुत्वा योऽभ्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ ॥ २३॥ 
उत्थानस्य फळं सम्यक तदा स लभतेऽचिरात्‌। 
जो बृद्ध पुरुघोका वचन सुनकर उसके अनुसार कार्य 
आरम्भ करता है, वह उस कार्यका उत्तम फल शीघ्र ही 
प्रात कर लेता है ॥ २३३ ॥ 
रागात्‌ क्रोधाद्‌ भयाल्लोभाद्‌ यो 5 थौनीहति मानवः॥ २४॥ 
अनीशश्चावमानी च स शीघ्र भ्रश्यते श्रियः । 
अपने मनको वर्मे न रखते हुए दूसरोकी अवहेलना 
करनेवाला जो मानव राग) क्रोध, भय और लोभसे किसी 
कार्यकी सिद्विके लिये चेष्टा करता है, वह बहुत जल्दी अपने 
ऐस्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ २४३ ॥ 
सोऽयं दुर्याधनेनाथों लुब्घेनादीघंदर्शिना ॥ २५॥ 
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असमथ्ये समारब्धो मूढत्वादविचिन्तितः 
हितबुद्धीननात्य सम्मन्त्रयासाधुभिः सह ॥ २६॥ 
वार्यमाणोऽकरोद्‌ वेर पाण्डवेगुणवत्तरः । 

दुर्योधन लोमी ओर अदूरदर्शी था । उसने मूर्ख॑तावश 
न तो किसीका समर्थन प्राप्त किया और न स्वयं ही अधिक 
सोच-विचार किया । उसने अपना हित चाहनेवाले लोर्गो का 
अनादर करके दुष्टोंके साथ सलाह की और सबके मना करने 
पर भी अधिक गुणवान्‌ पाण्डवॉके साथ वेर बाँध 
लिया ॥ २५-२६३ ॥ 
पूत्रेमप्यतिदुः्शीळो न थेये कर्तुमर्हति ॥ २७॥ 
तपत्यर्थ विपन्ने हि मित्राणां न कृतं वचः 

पहले भी वह बड़े दुष्ट स्वभावका था | धेयं रखना तो 
बह जानता ही नहीं था । उसने मित्रोंकी बात नहीं मानी; 
इसलिये अब काम बिगड़ जानेपर पश्चात्ताप करता है ।२७। 
अनुवर्तामहे यत्तु तं वयं पापपूरुषम्‌ ॥ २८॥ 
अस्मानप्यनयस्तस्मात्‌ प्राप्तो ऽयं दारुणो महान्‌। 

इमलोग जो उस पापीका अनुसरण करते हैं, इसीलिये 
हमें भी यह अत्यन्त दारुण अनर्थ प्रास हुआ है॥ २८१ ॥ 
अनेन तु ममाद्यापि व्यसनेनोपतापिता ॥ २९ ॥ 
बुद्धिश्चिन्तयते किचित्‌ स्वं श्रेयो नाववुद्ध थते । 
' ` इस संकटसे सर्वथा संतप्त होनेके कारण मेरी बुद्धि 
आज बहुत सोचने-विचारनेपर भी अपने लिये किसी हित- 
कर कार्यका निर्णय नहीं कर पाती है ॥ २९३ ॥ 
मुह्यता तु मनुष्येण प्रष्टव्याः सुहृदो जनाः ॥ ३०॥ 
तत्रास्य वुद्धिर्विनयस्तत्र श्रेयश्च पञ्यति। 


जब मनुष्य मोहके वशीभूत हो हिताहितका निर्णय करने- 
में असमर्थ हो जाय, तव उसे अपने सुह्दर्दोसे सलाह लेनी 
चाहिये । वहीं उसे बुद्धि और विनयकी प्रासि हो सकती है 
और वहीं उसे अपने हितका साधन भी दिखायी देता है ३०३ 
ततोऽस्य मूलं कार्याणां बुद्धः्ा निश्चित्य चे वुधाः॥३१॥ 
तेऽत्र पृष्टा यथा बू युस्तत्‌ कर्तव्यं तथा भवेत्‌ । 

पूछनेपर वे विद्वान्‌ हितैषी अपनी बुद्धिसे उसके कार्योंके 
मूल कारणका निश्चय करके जेसी सलाह दें, वेसा ही उसे 
करना चाहिये || ३१३ ॥ 

वयं धृतराष्ट्र च गान्धारीं च समेत्य ह ॥ ३२॥ 
उपपृच्छामहे गत्वा विदुरं च महामतिम्‌ । 

अतः हृमलोग राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी देवी तथा परम 
बुद्धिमान विदुरजीके पास चलकर पूछे ॥ ३२३ ॥ 
ते पृष्टास्तु वदेयुयच्छ्रेयो नः समनन्तरम्‌ ॥ ३३॥ 
तद्स्माभिः पुनः कायमिति मे नेष्टिकी मतिः । | 

हमारे पूछनेपर वे लोग अब हमारे लिये जो श्रेयस्कर 
कार्य बतावें, वही हमें करना चाहिये; मेरी बुद्धिका तो यही 
ढ्‌ निश्चय है ॥ ३३३ ॥ 
अनारम्भात्‌ तु कार्याणां नार्थः सम्पद्यते कचित्‌॥३४॥ 
कृते पुरुषकारे तु येषां कार्य न सिद्ध्यति । 


- दवेनोपहतास्ते तु नात्र कार्या विचारणा ॥ ३५॥ 


कार्यको आरम्भ न करनेसे कहीं कोई भी प्रयोजन सिद्ध 

नहीं होता है; परंतु पुरुषार्थ करनेपर भी जिनका कार्य सिद्ध 

नहीं होता है, वे निश्चय ही देवके मारे हुए हैं । इसमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३४-३५ ॥. 


इति श्रीमहाभारते सौशिकपर्वणि द्रौणिकृपसंवादे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोहिकपर्वमें अश्वत्थामा और कुपाचार्यका संवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
क 


तृतीयोऽध्यायः ` 
अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतवर्माको उत्तर देते इए उन्हें अपना क्ररतापूर्ण निश्चय बताना 


संजय उवाच 
कृपस्य वचनं श्रुत्वा धमॉर्थसहितं शुभम्‌ । 
अश्वत्थामा महाराज दुःखशोकसमन्वितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मह्ाराज | कृपाचार्यका वचन 
धर्म ओर अर्थे युक्त तथा मङ्गलकारी था। उसे सुनकर 
अश्वत्थामा दुःख और शोकमें डूब गया ॥ १ ॥ | 
दह्यमानस्तु शोकेन प्रदीप्तेनाञ्चिना यथा । 
क्रूर मनस्ततः कृत्वा ताबुभौ प्रत्यभाषत ॥ २ ॥ 
उसके दृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी । वह 
उससे जलने लगा और अपने मनको कठोर बनाकर कृपाचार्य 
और कृतवर्मा दोनोसे बोला- || २॥ 
पुरुषे पुरुषे वुद्धियौ या भवति शोभना । 
तुष्यन्ति च प्रथक्‌ सर्वे प्रशया ते खया स्वया ॥ ३ ॥ 
“मामाजी ! प्रत्येक मनुष्यमें जो एथक-प्रथक बुद्धि होती 


है, वही उसे सुन्दर जान पड़ती है। अपनी-अपनी उसी 
बुद्धिसे वे सब लोग अलग-अलग संतुष्ट रहते हैं ॥ ३ ॥ 
सवाँ हि मन्यते लोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम्‌। 
सवस्यात्मा बहुमतः सर्वात्मानं प्रशंसति ॥ ४ ॥ 
(सभी लोग अपने आपको अधिक बुद्धिमान्‌ समझते हैं। 
सबको अपनी ही बुद्धि अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ती है और 
संब लोग अपनी ही बुद्धिकी प्रशंसा करते हैं ॥ ४ ॥ 
सर्वस्य हि स्तरका प्रज्ञा साधुवादे प्रतिष्टिता । 
परबुद्धिच निन्दन्ति स्वां प्रशांसन्ति चासळत्‌ ॥ ५ ॥ 
“सबकी दृष्टिमे अपनी ही बुद्धि धन्यवाद पानेके योग्य 
ऊँचे पदपर प्रतिष्ठित ' जान पड़ती है | सब लोग दुसरोंकी 
बुद्धिकी निन्दा और अपनी बुद्धिकी बारंबार सराहना 


करते हैं ॥ ५॥ 


कारणान्तरयोगेन योगे येषां समागतिः। : 


४३३० 


श्रीमहाभारते 


[ सौलिकपर्वँणि ] 


अन्योन्येन च तुष्यन्ति बहु मन्यन्ति चासळत्‌ ॥ ६ ॥ 
“यदि किन्हीं दूसरे कारणोंके संयोगले एक समुदायमें 
जिनके-जिनके विचार परस्पर मिल जाते हैं, वे एक दूसरेसे 
तुष्ट होते हैं और बारंबार एक दूसरेके प्रति अधिक सम्मान 
प्रकट करते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्यैव तु मनुष्यस्य सा सा बुद्धिस्तदा तदा । 
कालयोगे विपयोसं प्राप्यान्योन्यं विपद्यते ॥ ७ ॥ 
“किंतु समयके फेरसे उसी मनुष्यकी वही-वहीं बुद्धि 
विपरीत होकर परस्पर विरुद्ध हो जाती है ॥ ७ ॥ 
विचित्रत्वात्‌ तु चित्तानां मनुष्याणां विशेषतः । 
चित्तवेक्लव्यमासाच् सा सा बुद्धिः प्रजायते ॥ ८ ॥ 
“समी प्राणियोंके विशेषतः मनुर्ष्योके चित्त एक दूसरेसे 
विलक्षण तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके होते हैं; अतः विभिन्न 
घटनाऔंके कारण जो चित्तमें व्याकुळता होती है, उसका 
आश्रय लेकर भिन्न-भिन्न प्रकारकी बुद्धि पैदा हो जाती है ॥ 
यथा हि वेयः कुशलो जञात्वा व्याधि यथाविधि । 
भैषज्यं कुरुते योगात्‌ प्रशमार्थमिति प्रभो ॥ ९ ॥ 
एवं कार्यस्य योगाथ वुद्धि कुवन्ति मानवाः। 
प्रया हि स्वया युक्तास्तां च निन्दन्ति मानवाः ॥ १० ॥ 
“प्रभो! जेसे कुशल वेद्य विधिपूर्वक रोगकी जानकारी 
प्रात करके उसकी शान्तिके लिये योग्यतानुसार औषध प्रदान 
करता दै, इसी प्रकार मनुष्य कार्यकी सिद्वधिके लिये अपनी 
विवेकशक्तिसे विचार करके किसी निश्चयात्मक बुद्धिका आश्रय 
लेते हैं; परंतु दूसरे लोग उसकी निन्दा करने लगते हैं ९-१० 
अन्यया यौवने मत्यां बुद्ध्या भवति मोहितः । 
मध्ये ऽन्यया जरायां तु सोऽन्यां रोचयते मतिम्‌॥ ११ ॥ 
“मनुष्य जवानीमें किसी और ही प्रकारकी बुद्धिसे मोहित 
होता है, मध्यम अवस्थामें दूसरी ही बुद्धिसे वह प्रमाबित 
होता है; किंतु बृद्धाबस्थामें उसे अन्य प्रकारकी ही बुद्धि 
अच्छी लगने लगती दै ॥ ११ ॥ 
व्यसनं वा महाघोरं समृद्धि चापि तादृशीम्‌ । 
अवाप्य पुरुषो भोज कुरुते वुद्धिवेळतम्‌ ॥ १२॥ 
“भोज ! मनुष्य जब किसी अत्यन्त घोर संकटमें पड़ जाता 
है अथवा उसे किसी महान्‌ ऐश्वयंकी प्राप्ति हो जाती दै, तब 
उस संकट और समृद्धिको पाकर उसकी बुद्धिमें क्रमशः शोक 
एवं हर्षरूपी विकार उत्पन्न हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
पकस्मिन्नेव पुरुषे सा सा बुद्धिस्तदा तदा । 
भवत्यकृतधर्मत्वात्‌ सा तस्यैत न रोचते ॥ १३॥ 
“उस विकारके कारण एक ही पुरुषर्मे उसी समय मिन्न- 
भिन्न प्रकारकी बुद्धि ( विचारधारा ) उत्पन्न हो जाती है; 
परंतु अवसरके अनुरूप न द्दोनेपर उसकी अपनी ही बुद्धि 
उसीके लिये अरुचिकर हो जाती दै ॥ १३ ॥ 
निश्चित्य तु यथाप्रश यां मति साधु पयति । 
तया प्रकुरुते भावं सा तस्योद्योगकारिका ॥ १३॥ 
१. भोनका अर्थ हे भोजवंझी कृतबमो । 


“मनुष्य अपने विवेक्रके अनुसार किसी निश्चयपर पहुँच- 
कर जिस बुद्धिको अच्छा समझता है) उसीके द्वारा कार्य- 
सिद्धिकी चेश करता है । वही बुद्धि उसके उद्योगको सफल 
बनानेबाली होती दै ॥ १४ ॥ 
सर्वा हि पुरुपो भोज साध्वेतदिति निश्चितः । 
कर्तुमारभते प्रीतो मारणादिषु कर्मसु ॥ १५॥ 

“कृतवर्मन्‌ ! सभी मनुष्य 'यह अच्छा कायं है! ऐसा 
निश्चय करके प्रसन्नतापूर्वक कार्य आरम्भ करते हैं और हिंसा 
आदि कर्मोमे भी लग जाते हैं॥ १५ ॥ 
सवे हि वुद्धिमाशाय प्रज्ञां वापि स्वकां नराः। 
चेष्टन्ते विविधां चेष्टां हितमित्येच जानते ॥ १६॥ 

“सब लोग अपनी ही बुद्धि अथवा विवेकका आश्रय लेकर 
तरइ-तरहकी चेष्टाएँ करते हैं और उन्हें अपने लिये हितकर 
ही समझते हैं ॥ १६ ॥ 
उपजाता व्यसनजा येयमद्य मतिमंम। 
युवयोस्तां प्रवक्ष्यामि मम शोकविनाशिनीम्‌ ॥ १७॥ 

“आज संकटमें पड्नेसे मेरे अंदर जो बुद्धि पैदा हुई 
है, उसे में आप दोर्नोको बता रहा हूँ | वह मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली है ॥ १७ ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः सृष्टा कर्म ताखु विधाय च। 
वर्ण वणे समाधत्ते ह्येकैकं गुणभाग्‌ गुणम्‌ ॥ १८॥ 

“गुणवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजी प्रजाओंकी सृष्टि करके उनके 
लिये कर्मका विधान करते हैं और प्रत्येक वर्णमें एक-एक 
विशेष गुणकी स्थापना कर देते हैं ॥ १८ ॥ 
ब्राह्मणे वेदमप्र्यं तु क्षत्रिये तेज उत्तमम्‌ । 
दाक्ष्यं वेद्ये च शाद्रे च सर्ववर्णोनुकूलताम्‌ ॥ १९ ॥ 

“वे ब्राह्मणमें सर्वोत्तम वेद, क्षत्रियमे उत्तम तेज, बैश्यमें 
व्यापारकुशलता तथा शूद्रमे सब वर्णके अनुकूल चलनेकी 
बत्तिको स्थापित कर देते हैं ॥ १९॥ 
अदान्तो ब्राह्मणो ऽसा'ुनिस्तेजञाः क्षत्रियो ऽधमः। 
अदक्षो निन्द्यते वेश्यः शाद्रश्च प्रतिकूलचान्‌ ॥ २०॥ 

“मन और इन्द्रियौंको वशमै नरखनेवाला ब्राह्मण अच्छा 
नहीं माना जाता । तेजोहीन क्षत्रिय अधम समझा जाता है 
जो व्यापारमें कुशळ नहीं है; उस वैश्यकी निन्दा की जाती 
है और अन्य वर्णोके प्रतिकूल चलनेबाले शूद्रको भी निन्दनीय 
माना जाता है ॥ २० ॥ 
सोऽस्मि जातःकुले श्रेष्ठे ब्राह्मणानां सुपूजिते । 
मन्द्भाग्यतयास्म्येतं क्षत्रधर्ममनुष्टितः ॥ २१॥ 

“में ब्राह्मणोंके परम सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुआ 
हूँ, तथापि दुर्भाग्यके कारण इस क्षत्रिय-धमंका अनुष्ठान 
करता हूँ ॥ २१॥ 
क्षत्रधम विदित्वाहं यदि ब्राह्मण्यमाश्रितः । 
प्रकुर्यां खुमहत्‌ कर्म न मे तत्‌ साधुसम्मतम्‌ ॥२२॥ 

“यदि क्षत्रियके धर्मको जानकर भी में ब्राह्मणत्वका सहारा 
लेकर कोई दूसरा महान्‌ कर्म करने छगू तो सत्पुरुषोंके 


समाजमें मेरे उस कार्यका सम्मान नहीं होगा ॥ २२॥ 
धारयंश्च धनुर्दिव्यं दिव्यान्यस्त्राणि चाहवे । 
पितरं निहतं दृष्टा कि नु वक्ष्यामि संसदि ॥२३ ॥ 

“में दिव्य धनुष और दिव्य अस्त्रोको धारण करता हूँ तो 
भी युद्धमें अपने पिताको अन्यायपूंवंक मारा गया देखकर 
यदि उसका बदला न दूँ तो वीरोंकी सभामें क्या कहूँगा ! ॥ 
सोऽहमय यथाकामं क्षत्रधर्ममुपास्य तम्‌। 
गन्तास्मि पदवा राज्ञः पितुश्चापि महात्मनः ॥ २४॥ 

“अतः आज में अपनी रुचिके अनुसार उस क्षत्रियधमं- 
का सहारा लेकर अपने महात्मा पिता तथा राजा दुयोधनके 
पथका अनुसरण करूँगा ॥ २४ ॥ 
अद्य खप्स्यन्ति पञ्चाला विश्वस्ता जितकाशिनः 
विमुक्तयुम्यकवचा हर्षण च समन्विताः ॥ २५॥ 
जयं मत्वाऽ ऽत्मनश्चैव श्रान्ता व्यायामकरिताः। 

(आज अपनी जीत हुई जान विजयसे सुशोभित होनेवाले 
पाञ्चाल योद्धा बड़े इर्षमें भरकर कवच उतार, जुऔँमें जुते 
हुए घोड़ोंको खोलकर बेखटके सो रहे होंगे। वे थके तो 
- होंगे ही, विशेष परिश्रमके कारण चूर-चूर हो गये होंगे २५३ 
तेषां निशि प्रसुप्तानां सुस्थानां शिबिरे खके ॥ २६॥ 
अवस्कन्दं करिष्यामि रशिविरस्याद्य दुष्करम्‌ । 


“रातमें सुस्थिर चित्तसे सोये हुए उन पाञ्चालोके अपने ही 


शिबिरमें घुसकर में उन सबका संहार कर डाळूँगा । समूचे 
शिबिरका ऐसा विनाश करूँगा जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ॥ २६१ ॥ २ 

तानवस्कन्य. रिविरे प्रेतभूतविचेतखः ॥ २७॥ 
सूदयिष्यामि विक्रम्य मघवानिव दानवान्‌ । 

“जैसे इन्द्र दानवॉपर आक्रमण करते हैं; उसी प्रकार में 
भी शिबिरमें सुदॉके समान अचेत पड़े हुए पाञ्चालोंकी छाती- 
पर चढ़कर उन्हें पराक्रमपूर्वक मार डाळूँगा ॥ २७३ ॥ 
अद्य तान्‌ सहितान्‌ सवान धृष्टयुम्नपुरोगमान्‌ ॥२८॥ 
खूदयिष्यामि विक्रम्य कक्षं दीप इवानलः । 
निहत्य चेच पञ्चालान्‌ शान्ति ळब्धास्मि सत्तम॥२९॥ 

“साधुदिरोमणे ! जैसे जलती हुई आग सूले जंगल या 
तिनकोंकी राशिको जला डालती है, उसी प्रकार आज में एक 
साथ सोये हुए भृष्ट्ुम्न आदि समस्त पाञ्चालोपर आक्रमण 


चतुथा ऽध्यायः 
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करके उन्हें मौतके घाट उतार दूँगा । उनका संहार कर लेने- 
पर ही मुझे शान्ति मिलेगी || २८-२९ ॥ 
पञ्चालेषु भविष्यामि सदयन्नद्य संयुगे । 
पिनाकपाणिः संक्रुद्धः स्वयं रुद्रः पशुष्विव ॥ ३०॥ 
“जेते प्रलयके समय क्रोधमें भरे हुए साक्षात्‌ पिनाकधारी 
रुद्र समस्त पशुरओ ( प्राणियों ) पर आक्रमण करते हैं, उसी 
प्रकार आज युद्धमें मैं पाञ्चालोंका विनाश करता हुआ उनके 
लिये कालरूप हो जाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अद्याहं सर्वपञ्चालान्‌ निहत्य च निकृत्य च । 
अदोयिष्यामि संहृष्टो रणे पाण्डुसुतांस्तथा ॥ ३१॥ 
“आज में रणभूमिमें समस्त पाञ्चालोको मारकर उनके 
टुकड़े-टकड़े करके हर्षं और उत्साहसे सम्पन्न हो पाण्डवोंको 
भी कुचल डाटूंगा ॥ ३१ ॥ 
अद्याहं सर्वपञ्चालैः कृत्वा भूमि शरीरिणीम्‌ । 
प्रहत्येकेकशस्तेषु भविष्याम्यनृणः पितुः ॥ ३२ ॥ 
“आज समस्त पाञ्चालोंके शरीरोंसे रणभूमिको शरीर- 
घारिणी बनाकर एक-एक पाञ्चालपर भरपूर प्रहार . करके मैं 
अपने पिताके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 
७१६ डो 
डुयांधनस्य कर्णस्य भौष्मसेन्धवयोरपि । 
गमयिष्यामि पञ्चालान्‌ पद्चीमद्य दुगमाम्‌ ॥ ३३॥ 
“आज पाञ्चालोको दुर्योधन, कर्णश भीष्म तथा जयद्रथके 
दुर्गम मार्गपर भेजकर छोडूँगा ॥ ३३ ॥ 
अद्य पाञ्चालराजस्य धृष्टद्युम्नस्य वे निशि। 
नचिरात्‌ प्रमथिष्यामि पशोरिव शिरो बलात्‌॥ ३४॥ 
“आज रातमें मैं शीघ्र ही पाञ्चालराज धृष्टयुम्नके सिरको 
पशुके मस्तककी भाति बलपूर्वक मरोड़ डाळूँगा ॥ ३४ ॥ : 
अय पाञ्चालपाण्डूनां शयितानात्मजान्‌ निशि । 
खङ्गेन निशितेनाजो प्रमथिष्यामि गोतम ॥ ३५॥ 
“गौतम ! आज रातके युद्धमें सोये हुए पाञ्चालो और 
पाण्डवोंके पुत्रोंको मी में अपनी तीखी तळवारसे टूक-टूक कर 
दूँगा ॥ २५॥ 
अद्य पाञ्चालसेनां तां निहत्य निशि सौ्तिके । 
कृतकृत्यः सुखी चेव भविष्यामि महामते ॥ ३६ ॥ 
“महामते | आज रातको सोते समय उस पाञ्चालसेनाका 
वघ करके में कृतकृत्य एवं सुखी हो जाऊँगा? ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमझाभारते सोप्तिकपर्वणि द्रौणिमन्त्राणायां तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोशिकपर्वमें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाबिषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


ard चतुर्थोऽध्यायः की 
कृपाचायंका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी सलाह देना ओर अश्वत्थामाका इसी 
रात्रिमे सोते हुओंको मारनेका आग्रह प्रकट करना 


कृप उवाच 
दिष्ट्या ते प्रतिकर्तव्य मतिजीतेयमच्युत । 
न त्वां वारयितुं शक्तो वञ्रपाणिरपि स्वयम्‌ ॥ १ ॥ 


कृपाचार्य बोले--तात ! तुम अपनी टेकसे टलनेवाले 
नहीं होश सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारे मनमै बदला 
लेनेका दृढ़ विचार उत्पन्न हुआ । तुम्हें साक्षात्‌ वज्रधारी 
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श्रौमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


इन्द्र भी इस कार्यसे रोक नहीं सकते ॥ १॥ 
अनुयास्यावहे त्वां तु प्रभाते सहिताबुभो। 
अद्य रात्रो विश्रमस्व विमुक्तकवचध्वजः ॥ २ ॥ 
आज रातमें कवच और ध्वजा खोलकर विश्राम करो । कल 
सबेरै हम दोनों एक साथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥२॥ 
अहं त्वामनुयास्यामि कृतवमो च सात्वतः । 
परानभिमुखं यान्तं रथावास्थाय दंशितौ ॥ ३ ॥ 
जब तुम शत्रुओंका सामना करनेके लिये आगे बदोगे, 
उस समय मैं और सात्वतवंशी कृतवर्मा दोनों ही कवच धारण 
करके रथॉपर आरूढ हो तुम्हारे साथ चलेंगे ॥ ३ ॥ 
आवाभ्यां सहितः शात्रूञश्वो निहन्ता समागमे । 
विक्रम्य रथिनां थ्रेड पञ्चालान्‌ सपदानुगान्‌॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वीर ! कळ सबेरेके संग्राममे इम दोनोंके 
साथ रहकर तुम अपने शत्रु पाञ्चालो और उनके सेवकोंको 
बलपूर्वक मार डालना ॥ ४ ॥ 
शक्तस्त्वमसि विक्रम्य विश्रमख निशामिमाम्‌ । 
चिर ते जाग्रतस्तात खप तावन्निशामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! तुम पराक्रम दिखाकर शात्रुओका वध करनेमें 
समर्थ हो, अतः इस रातमें विश्राम कर लो | तुम्हें जागते 
हुए बहुत देर हो गयी है, अब इस रातमें सो लो ॥ ५॥ 
विश्रान्तश्च विनिद्रश्च खस्थचित्तञ्च मानद । 
समेत्य समरे शात्रून वधिष्यसि न संशयः ॥ ६ ॥ 
मानद ! थकावट दूर करके नींद पूरी कर लेनेसे तुम्हारा 
चित्त स्वस्थ हो जायगा । फिर तुम समरभूमिमें जाकर शत्रुऑ- 
का वध कर सकोगे, इसमें संदाय नहीं है ॥ ६ ॥ 
न हि त्वां रथिनां श्रेष्ठं प्रगृहीतवरायुधम्‌ । 
जेतुमुत्सहते शाश्वद्पि देवेषु वासवः ॥ ७ ॥ 
तुम रथिर्योमि श्रेष्ठ होश तुमने अपने हाथमें उत्तम आयुध 
ले रक्खा है । तुम्हे देवताओंके राजा इन्द्र भी कभी जीतनेका 
साहस नहीं कर सकते हैं ॥७॥ 
कृपेण सहितं यान्तं गुप्तं च ङृतवर्मणा। 
को द्रौणि युधि संरब्धं योधयेदपि देवराद्‌ ॥ ८ ॥ 
जव कृतवर्मासे सुरक्षित हो ट्रोणपुत्र अश्वत्थामा मुझ 
कृपाचार्यके साथ कुपित होकर युद्धके लिये प्रस्थान करेगा, 
उस समय कौन वीर) वह देवराज इन्द्र ही क्यों न हो, उसका 
सामना कर सकता दै १ ॥ ८ ॥ 
ते वयं निरि विश्रान्ता विनिद्रा विगतज्वराः । 
प्रभातायां रजन्यां वे निहनिष्याम शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः मलोग रातमें विश्राम करके निद्रारदित और 
विगतञ्वर हो प्रातःकाल अपने दात्रुओका संहार करेंगे ॥९॥ 
तव ह्यसत्राणि दिव्यानि मम चेव न संशयः । 
सात्वतोऽपि महेष्वासो नित्यं युद्धेषु कोविदः ॥ १०॥ 
इसमें संशय नहीं कि तुम्हारे और मेरे पास भी दिव्यास्र 
हैं तथा महाधनुर्घर कृतवर्मा भी युद्ध करनेकी कलामें सदा ही 


कुशल हैं || १० ॥ 


ते वयं सहितास्तात सवीऽात्रून समागतान्‌ । 
प्रसह्य समरे हत्वा प्रीति प्राप्स्याम पुष्कलाम्‌ ॥ ११॥ 
तात | हम सब लोग एक साथ होकर समराङ्गणमें 
सामने आये हुए समस्त शत्रुओका संहार करके अत्यन्त हर्ष- 
का अनुभव करेंगे ॥ ११ | , 
विश्रमस्त्र त्वमव्यग्रः स्वप चेमां निशां खुखम्‌ । 
अहं च कृतवर्मा च त्वां प्रयान्तं नरोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अनुयास्याव सहितौ धन्विनो परतापनौ । 
रथिनं त्वरया यान्तं रथमास्थाय दंशितौ ॥ १३॥ 
तुम व्यग्रता छोड़कर विश्राम करो और इस रातमें 
सुखपूर्वक सो लो | कल सवेरे युद्धके लिये प्रस्थान करते 
समय तुम-जेसे नरश्रेष्ठ वीरके पीछे शत्रुओको संताप देनेवाले 
हम और कृतवर्मा धनुष लेकर एक साथ चलेंगे । बड़ी 
उतावळीके साथ आगे बढ़ते हुए रथी अश्वत्यामाके साथ हम 
दोनों भी कवच धारण करके रथपर आरूढ हो यात्रा 
करेंगे ॥ १२-१३ ॥ 
स गत्वा शिबिर तेषां नाम विश्राव्य चाहवे । 
ततः कासि शत्रूणां युध्यतां कदनं महत्‌ ॥ १४॥ 
उस अवस्थामें दात्रुओके शिबिरमें जाकर युद्धके लिये 
अपने नामकी घोषणा करके सामने आकर जूझते हुए उन 
शत्रुओका बड़ा भारी तंहार मचा देना ॥ १४ ॥ 
कृत्वा च कदनं तेषां प्रभाते विमलेऽहनि । 
विहरख यथा शक्रः सूदयित्वा महासुरान्‌ ॥ १५॥ 
जैसे इन्द्र बड़े-बड़े असुरोंका विनाश करके सुखपूर्वक 
विचरते हैं, उसी प्रकार तुम भी कल प्रातःकाल निर्मल दिन 
निकल आनेपर उन दात्रुओंका विनाश करके इच्छानुसार 
विहार करो ॥ १५ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं पञ्चालानां वरूथिनीम्‌ । 
देत्यसेनामिव कुद्धः सर्वदानवसूदनः॥ १६॥ 
जैसे सम्पूर्ण दानवोंका संहार करनेवाले इन्द्र कुपित 
होनेपर देत्योंकी सेनाको जीत लेते हैं, उसी प्रकार तुम भी 
रणभूमिमें पाञ्चालोंकी विशाल वाहिनीपर विजय पानेमें 
समर्थ हो ॥ १६ ॥ 
मया त्वां सहितं संख्ये गुप्तं च कृतवर्मणा । 
न सहेत विभुः साक्षाद्‌ वञ्रपाणिरपि स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
युद्धस्थलमें जब तुम मेरे साथ खड़े होओगे और कृत- 
वर्मा तुम्हारी रक्षामें लगे हदोगे, उस समय हाथमें वज्र लिये 
हुए साक्षात्‌ देवसम्राट्‌ इन्द्र भी तुम्हारा वेग नहीं 
सह सकेंगे ॥ १७ ॥ 
न चाहँ समरे तात कृतवर्मा न चेव हि। 
अनिजित्य रणे पाण्इन्‌ न च यास्यामि कर्हिचित्‌॥ १८॥ 
तात | समराङ्गणमें में ओर कृतवर्मा पाण्ड्वोको परास्त 
किये बिना कभी पीछे नहीं हट गे ॥ १८ || 
हत्वा च समरे क्रुद्धान पश्चालान्‌ पाण्ड्भिः सह। 
निवतिष्यामहे सवे हता वा खगंगा वयम्‌ ॥ १९ ॥ 


चतुर्था ऽध्यायः 


समराङ्गणमे कुषित हुए पाञ्चालोंको पाण्डवोसहित मार- 
कर ही हम सब लोग पीछे हटेंगे अथवा स्वयं ही मारे जाकर 
स्वगंलोककी राह लेंगे ॥ १९ || 
सर्वोपायैः सहायास्ते प्रभाते वयमाहवे । 
सत्यमेतन्महाबाहो प्रब्रवीमि तवानघ ॥ २०॥ 
निष्पाप महाबाहु वीर | कल प्रातःकाल हमलोग समी 
उपायौसे युद्धमें तुम्हारे सहायक होंगे | में तुमसे यह सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ २० ॥ । 
एवमुक्तस्ततो द्रोणिर्मातुळेन हितं वचः । 
अन्रवीन्मातुळं राजन्‌ क्रोधखंरक्तलोचनः ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ | मामाके इस प्रकार हितकारक वचन कहनेपर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने क्रोघसे लाल आँखें करके 
उनसे कहा--॥ २१ ॥ आ 
आतुरस्य कुतो निद्रा नरस्यामपितस्य च । 
अर्थाश्चिन्तयतश्चापि कामयानस्य वा पुनः। 
तदिदं समनुप्राप्तं पश्य मेऽद्य चतुष्यम्‌ ॥ २२॥ 

“मामाजी | जो मनुष्य शोकसे आतुर हो, अमषसे भरा 
हुआ हो; नाना प्रकारके कार्योंकी चिन्ता कर रहा हो अथवा 
किसी कामनामे आसक्त हों) उसे नींद कैसे आ सकती है ! 
देखिये, ये चारों बातें आज मेरे ऊपर एक साथ आ 
पड़ी हैं ॥ २२॥ क 
यस्य भागश्वतुर्था मे खप्नमह्वाय नाशयेत्‌ । 
कि नाम दुःखं लोकेऽस्मिन्‌ पितुवेधमनुस्मरन॥ २३॥ 
हृदयं निर्द्हन्मेञ्य रात्र्यहानि न शाम्यति । 

“इन चारोंका एक चौथाई भाग जो क्रोध है, वही मेरी 
निद्राको तत्काल नष्ट किये देता है । अपने पिताके वघकी 
घटनाका वारंवार स्मरण करके इस संसारमै कौन-सा ऐसा 
दुःख है; जिसका मुझे अनुभव न होता हो । बह दुःखकी 
आग रातःदिन मेरे हृदयको जलाती हुई अबतक बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २३ ॥ 
यथा च निहतः पापैः पिता -मम विशेषतः ॥ २३ ॥ 
प्रत्यक्षमपि ते सर्व तन्मे ममोणि कृन्तति । 
कथं हि मादशो लोके मुहूर्तमपि जीवति ॥ २५॥ 

“इन पापियोंने विशेषतः मेरे पिताजीको जिस प्रकार मारा 


था; वह सब आपने प्रत्यक्ष देखा है । वह घटना मेरे मर्म-' 


सानोको छेदे डालती है । ऐसी अवस्थामें मेरे-जेसा वीर इस 
जगत्मे दो घड़ी भी केसे जीवित रह सकता है १॥ २४-२५ 
द्रोणो हतेति यद्‌ वाचः पञ्चालानां श्टणोम्यहम्‌ । 
ध्रष्टय्ुम्नमहत्वा तु नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २६॥ 

“द्रोणाचार्य धृ्ट्युम्नके हाथसे मारे गये? यह बात जब 
में पाञ्चालोके मुखसे सुनता आ रहा हुँ, तब धृष्टद्युम्नका वध 
किये विना जीवित नहीं रद्द सकता ॥ २६ ॥ 
स मे पितुवेधाद्‌ वध्यः पञ्चाला ये च संगताः । 

इति श्रीमहाभारते सोपिकपर्वणि 


द्रौणिमन्त्रणायां 


४३३३ 


विलापो भग्नसक्थस्य यस्तु राशो मया श्रुतः॥ २७॥ 
स पुनह्ृदयं कस्य क्र्रस्यापि न निदहेत्‌। 
प्धृष्टद्युम्न तो पिताजीका वघ करनेके कारण मेरा वध्य 
होगा और उसके सङ्गी-साथी जो पाञ्चाळ हैं; वे भी उसका 
साथ देनेके कारण मारे जायेंगे । इधर, जिसकी जांधें तोड़ डाली 
गयी हैं, उस राजा दुर्योधनका जो विलाप मैंने अपने कानों 
सुना है, वह किस क्रूर मनुष्यके भी हृदयको शोक-दग्ध नहीं 
कर देगा १ ॥ २७३ ॥ 
कस्य ह्यकरुणस्यापि नेत्राभ्यामश्रु नावजेत्‌ ॥ २८॥ 
नुपतेभेग्नसक्र्थस्य श्रुत्वा ताइग्‌ वचः पुनः। 

“टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनकी बेसी बात पुनः सुनकर 
किस निष्ठुरके भी नेत्रोसे आँसू नहीं बह चलेगा १॥ २८३॥ 
यश्चायं मित्रपक्षो मे मयि जीवति निर्जितः ॥ २९॥ 
शोकं मे वधयत्येष वारिवेग इवाणवम्‌। 
एकाग्रमनसो मेऽद्य कुतो निद्रा कुतः खुखम्‌ ॥ ३० ॥ 

“मेरे जीते-जी जो यह मेरा मित्र-पक्ष परास्त हो गया, 
वह मेरे शोककी उसी प्रकार बृद्धि कर रहा है, जेसे जलका 
वेग समुद्रको बढ़ा देता है । आज मेरा मन एक ही कार्यकी 
ओर लगा हुआ है, फिर मुझे नींद केसे आ सकती है और 
मुझे सुख भी केसे मिछ सकता है १ | २९-३० ॥ 
वासुदेवाज्जुनाभ्यां च तानहं परिरक्षितान्‌ । 
अविषह्यतमान्‌ मन्ये महेन्द्रेणापि सत्तम ॥ ३१ ॥ 

“सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ मामाजी | पाण्डव और पाञ्चाल जब 
श्रीकृष्ण और अजुनसे सुरक्षित हों, उस दशामें में उन्हें देवराज 
इन्द्रके लिये भी अत्यन्त असह्य एवं अजेय मानता हूँ ।।३१॥ 
न चापि शाक्तः संयन्तुं कोपमेतं समुत्थितम्‌। 
तं न पञ्यामि लोकेऽस्मिन्‌ यो मां कोपान्निवतेयेत्‌॥ ३२॥ 

“इस समय जो क्रोध उत्पन्न हुआ है; इसे में स्यं भी 
रोक नहीं,सकता । इस संसारम किसी भी ऐसे पुरुषको नहीं 
देख रहा हूँ, जो मुझे क्रोघसे दूर इटा दे ॥ ३२ ॥ 
तथेव निश्चिता बुद्धिरेषा साधु मता मम । 
वातिकैः कथ्यमानस्तु मित्राणां मे पराभवः ॥ ३३॥ 
पाण्डवानां च विज्ञयो हृदयं दहतीव मे। 

“इसी प्रकार मैंने जो अपनी बुद्धिमें शत्रुओके संहारका 
यह दृढ़ निश्चय कर लिया है, यही मुझे अच्छा प्रतीत होता 
है । जब संदेशवाहक दूत मेरे मित्रोंकी पराजय और पाण्डवौ- 
की विजयका समाचार कहने लगते हैं; तश्र वह मेरे हृदयको 
दग्ध-सा कर देता है ॥ ३३१ ॥ 
अहं तु कदनं कृत्वा शात्रूणामय सोततिके । 
ततो विश्रमिता चेव स्वप्ता च विगतज्वरः ॥ ३४॥ 

“मै तो आज सोते समय इात्रुओंका संहार करके निश्चिन्त 
होनेपर ही विश्राम करूँगा और नींद लैँगा? || ३४ | 
चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपवैमें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ सौंशिकपर्षणि ] 


कका. आन जाय 
! पञ्चमोऽध्यायः 
अश्वत्थामा ओर कृपाचायका संवाद तथा तीनोंका पा ण्डवोंके शिविरकी ओर प्रखान 


कृप उवाच 
शुञ्भषुरपि दुर्मेधाः पुरुषोऽनियतेन्द्रियः । 
नाळ वेदयितुं कृत्स्नौ धमौर्थाचिति मे मतिः ॥ १ ॥ 
कृपाचार्य वोले--अश्वत्थामन्‌ ! मेरा बिचार है कि 
जिस मनुष्यकी बुद्धि दुर्भावनासे युक्त है तथा जिसने अपनी 
इन्द्रियोंको काबूमे नहीं रखा है, वह घर्म और अर्थकी बातों- 
को मुननेकी इच्छ। रखनेपर भी उन्हे पूर्णरूपसे समझ 
नहीं सकता | १॥ 
तर्थेब तावन्मेधावी विनयं यो न शिक्षते । 
न च किचन जानाति सोऽपि धर्मार्थनिश्चयम॥ २ ॥ 
इसी प्रकार मेघावी होनेपर भी जो मनुष्य विनय नहीं 
सीखता, वह भी धर्म और अर्थके निर्णयको थोड़ा भी नहीं 
समझ पाता है ॥ २ ॥ 
चिरं ह्यपि जडः शूरः पण्डितं पर्युपास्य हि । 
न स धर्मान विजानाति दर्वी सूपरसानिव ॥ ३ ॥ 
जिसकी बुद्धिपर जडता छा रही हो, वह शूरवीर योद्धा 
दीर्थकालतक विद्वानकी सेवामें रहनेपर भी ध्मोका रहस्य 
नहीं जान पाता । ठीक उसी तरह, जैसे करछुल दालमें डबी 
रदनेपर भी उसके स्वादको नहीं जानती है ॥ ३ ॥ 
सुहतेमपि तं प्रज्ञः पण्डितं पर्युपास्य हि । 
क्षिप्रं धमोन्‌ विजानाति जिह्वा सूपरसानिव ॥ ४ ॥ 
जैसे जिह्ला दाळके स्वादको जानती है, उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष यदि दो घड़ी भी विवेकशीलकी सेवामें रहे 
तो वह शीघ्र ही धर्मोंका रहस्य जान लेता है ॥ ४ ॥ 
शुश्चूषुस्त्वेव मेधावी पुरुषो नियतेन्द्रियः । 
जानीयादागमान्‌ सर्वान्‌ ग्राह्यं च न विरोधयेत्‌॥ ५ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंको वशमें रखनेवाला मेधावी पुरुष यदि. 
विद्वानोंकी सेवामें रहे और उनसे कुछ सुननेक्री इच्छा 
रक्खे तो वह सम्पूर्ण शासत्रोंको समझ लेता है तथा ग्रहण 
करने योग्य वस्तुका विरोध नहीं करता ॥ ५ ॥ 
अनेयस्त्ववमानी यो दुरात्मा पापपूरुषः । 
दिष्टमुत्सज्य कल्यष्णं करोति बहुपापकम्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु जिसे सन्मार्गपर नहीं ले जाया जा सकता, जो 
दूसरोंकी अवहेलना करनेवाला है तथा जिसका अन्तःकरण 
दूषित है, यह पापात्मा पुरुष बताये हुए कल्याणकारी पथको 
छोड़कर बहुत-से पापकर्म करने लगता है ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तं तु सुद्ददः प्रतिषेधन्ति पातकात्‌ । 
निवर्तते तु लक्ष्मीवान्‌ नाळक्ष्मीवान्‌ निवतेते ॥ ७ ॥ 
जो सनाथ है, उसे उसके हिहैषी सुह्ृद्‌ पापकर्मोसे 
रोकते हैं, जो भाग्यत्रान्‌ है--जिसके भाग्यमें सुख भोगना 
बदा है, वद मना करनेपर उस पापकर्मसे रुक जाता है; परंतु 
जो माग्यहीन दै, वह उस दुष्कर्मसे नहीं निवृत्त होता है ॥७॥ 


यथा ह्याञ्चावचैवाक्यैः क्षिप्तचित्तो नियम्यते । 
तथव सुद्दा शक्यो न शक्यस्त्ववसीदति ॥ ८ ॥ 
जैसे मनुष्य विक्षिप्त चित्तवाले पागलको नाना प्रकारके 
ऊँच-नीच वचनोंद्वारा समझा-बुझाकर या डरा-धमकाकर 
काबूमें लाते हैं, उसी प्रकार सुहृदूगण भी अपने खजनको 
समझा-बुझाकर और डाँट-डपटकर वशमें रखनेकी चेष्टा 
करते हैं | जो वशमें आ जाता है, वह तो सुखी होता है और 
जो किसी तरह कावूमें नहीं आ सकता, वह दुःख भोगता 
है॥ ८॥ 
तथेव खुहदं प्राज्ञं कुर्वाणं कर्म पापकम्‌ । 
प्रज्ञा: सस्प्रतिषेधन्ति यथाशक्ति पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह विद्वान्‌ पुरुष पापकममें प्रदत्त होनेवाळे 
अपने बुद्धिमान्‌ सुहृदको भी यथाशक्ति बारंबार मना 


करते हैं । । ९॥ क 
स कल्याणे मनः कृत्वा नियम्याव्मानमात्मना । 


कुरु मे वचनं तात येन पश्चान्न तप्यसे ॥ १० ॥ 
तात | तुम भी खयं ही अपने मनको काबूमें करके उसे 
कल्याणसाधनर्मे लगाकर मेरी बात मानो, जिससे तुम्हें 
पश्चात्ताप न करना पड़े ॥ १० ॥ 
न वधः पूज्यते लोके खुप्तानामिह धर्मतः। 
तथेवापास्तशारत्राणां विमुक्तरथवाजिनाम्‌ ॥ ११॥ 
ये च बू युस्तवास्मीति ये च स्युः शरणागताः । 
विमुक्तमूर्धजा ये च ये चापि हतवाहनाः ॥ १२॥ 
जो सोये हुए हों, जिन्होंने असश रख दिये हों, रथ 
और घोड़े खोल दिये हौं, “जो में आपका ही हूँ? ऐसा कह 
रहें हो, जो शरणमे आ गये हों, जिनके वाल खुले हुए हो 
तथा जिनके वाहन नष्ट हो गये हों, इस लोकमें ऐसे लोगों- 
का वघ करना धर्मकी दृष्टिसे अच्छा नहीं समझा जाता ११-१२ 
अद्य खप्स्यन्ति पञ्चाला विमुक्तकवचा विभो | 
विश्वस्ता रजनीं सर्वे प्रेता इव विचेतसः ॥ १३॥ 
यस्तेषां तदवस्थानां द्रुह्येत पुरुपो5च्रजुः । 
व्यक्तं स नरके मज्जेदगाधे विपुळेऽप्लवे ॥ १४॥ 
प्रभो ! आज रातमें समस्त पाञ्चाल कवच उतारकर 
निश्चिन्त हो मुरदोके समान अचेत सो रहे होंगे । उस 
अवस्थामै जो क्रूर मनुष्य उनके साथ द्रोह करेगा, वह निश्चय 
ही नौकारहित अगाध एवं विशाल नरकके समुद्रमे 
ड्व जायगा ॥ १३-१४ ॥ 
सर्वाखविद॒षां लोके श्रेष्ठस्त्वमसि विश्रुतः । 
न च ते जातु लोकेऽस्मिन्‌ सुसक्ष्ममपि किल्विषम्‌ ॥ 
संसारके सम्पूर्ण अस्नवेत्ताओंमें तुम श्रेष्ठ हो। तुम्हारी 
स्त्र ख्याति है । इस जगतमें अत्रतक कमी तुम्हारा छोरे-से- 
छोटा दोष भी देखनेमें नहीं आया दै ॥ १५ ॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः 


DI FE EE TE 2 द 


४३३५ 


तका यालया चाचा 


लट “यामा शशश A शण - 


त्वं पुनः सूर्यसंकाशः श्वोभूत उदिते रवो । 
प्रकारो सर्वभूतानां विजेता युधि शात्रवान्‌ ॥ १६॥ 
कल सवेरे सूर्योदय दोनेपर तुम सूयके समान प्रकाशित 
हो उजालिमें युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियोंके सामने पुनः 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करना ॥ १६ ॥ 
असम्भावितरूपं हि त्वयि कमं विगर्हितम्‌ । 
शुक्ले रक्तमित्र न्यस्तं भवेदिति मतिमंम ॥ १७॥ 
जेसे सफेद वस्रमै लाळ रंगका धब्बा लग जाय, उस 
प्रकार तुममें निन्दित कर्मका होना सम्भावनासे परेकी बात है? 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १७ ॥ 
अश्वत्थामोवाच 
एवमेव यथाऽऽत्थ त्वं मातुलेह न संशयः। 
तेस्तु पूवेमयं सेतुः शतधा विदलीङृतः ॥ १८॥ 
अश्वत्थामा बोला--मामाजी ! आप जैसा कहते हैं, 
निःसंदेह वही ठीक है; परंतु पाण्डवोने ही पहले इस धर्म- 
मर्यादाके सैकड़ों टुकड़े कर डाळे हैं ॥ १८ ॥ 
प्रत्यक्षं भूमिपालानां भवतां चापि संनिधो । 
न्यस्तशस्त्रो मम पिता धृष्टद्युम्नेन पातितः ॥ १९॥ 
घृष्टयुम्नने समस्त राजाओंके सामने और आफलोगोंके 
निकट ही मेरे उस पिताको मार गिराया, जिन्होंने अख्र-शस्र 
रख दिये थे ॥ १९ ॥ ॥ 
कर्णश्च पतिते चक्रे रथस्य रथिनां वरः। 
उत्तमे व्यसने मग्नो हतो गाण्डीवधन्वना ॥ २०॥ 
रथियाँमें श्रेष्ठ कर्णको भी गाण्डीवधारी अर्जुनने उस 
अवस्थामै मारा था, जब कि उनके रथका पहिया गुम 
गिरकर फँस गया था और इसीलिये वे मारी संकटमे 
पड़े हुए थे ॥ २० ॥ 
तथा शान्तनवो भीष्मो न्यस्तशस्त्रो निरायुधः। 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य हतो गाण्डीवधन्वना ॥ २१ ॥ 
इसी प्रकार शान्तनुनन्दन भीष्म जब हथियार डालकर 
अस्त्रहीन हो गये, उस अवस्थामै शिखण्डीको आगे करके 
गाण्डीवधारी घनंजयने उनका वघ किया था ॥ २१ ॥ 
भूरिश्रवा महेष्वासस्तथा प्रायगतो रणे। 
क्रोदातां भूमिपालानां युयुधानेन पातितः ॥ २२॥ 
महाधनुधर भूरिश्रवा तो रणभूमिमें अनशन ब्रत लेकर 
बेठ गये थे। उस अवस्थामें समस्त भूमिपाल चिल्ला- 
चिल्लाकर रोकते ही रह गये; परंतु सात्यकिने उन्हे मार 
गिराया ॥ २२॥ 
दुर्योधनश्च भीमेन समेत्य गदया रणे। 
पश्यतां भूमिपालानामधमेण निपातितः ॥ २३॥ 
भीमसेनने भी सम्पूर्ण राजाओंके देखते-देखते रणभूमिमें 
गदायुद्ध करते समय दुर्योधनको अधर्मपूर्वक गिराया था ॥ 
प॒काकी बहुभिस्तत्र परिवार्य महारथैः । 
अधर्मेण नरव्याघ्रो भीमसेनेन पातितः ॥ २४॥ 
नरश्रेष्ठ राजा दुर्योधन अकेला था और बहुत-से महारथियों- 


ने उसे वहाँ घेर रक्खा था; उस दशामें भीमसेनने उसको 

धराशायी किया है ॥ २४ ॥ 

विलापो भञ्भचसक्थस्य यो मे राज्ञः परिश्रुतः । 

वार्तिकाणां कथयतां स मे ममोणि छन्तति ॥ २५॥ 
टूटी जाधोंवाले राजा दुर्याधनका जो विलाप मेने सुना है 


और संदेशवाहक दूरतोंके मुखसे जो समाचार मुझे ज्ञात हुआ 


है, वह सब मेरे मर्मस्थानोंको विदीर्ण किये देता हे ॥ २५॥ 

एवं चाधामिकाः पापाः पञ्चाला मिन्नसेतवः । 

तानेवं . भिन्नमर्यादान्‌ कि भवान्‌ न निगहेति ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार वे सब-के-सब पापी और अधार्मिक हैं । 

पाञ्चालोने मी धर्मकी मर्यादा तोड़ डाली है। इस तरह 

मर्यादा मङ्ग करनेवाले उन पाण्डवो और पाञ्चालोंकी आप 

निन्दा क्‍यों नहीं करते हैं १॥ २६ ॥ 

पितृहन्तृनहं हत्वा पञ्चालान्‌ निशि सौसिके । 

कामं कीटः पतङ्गो वा जन्म प्राप्य भवामि वे ॥ २७॥ 
पिताकी हत्या करनेवाले पाञ्चालोंका रातको सोते समय 

वघ करके मैं भले ही दूसरे जन्ममें कीट या पतङ्ग हो जाऊँ, 

सब कुछ स्वीकार है ॥ २७ ॥ 

त्वरे चाहमनेनाय यदिदं मे चिकीर्षितम्‌ । 

तस्य मे त्वरमाणस्य कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌ ॥ २८॥ 
इस समय में जो कुछ करना चाहता हुँ, उसीको पूर्ण 

करनेके उद्देश्यसे उतावळा हो रहा हूँ । इतनी उतावलीमें 

रहते हुए मुझे नींद कहाँ और सुख कहाँ ?॥ २८ ॥ 

न स जातः पुमॉल्लोके कश्चिन्न स भविष्यति । 

यो मे व्यावरतयेदेतां वचे तेषां कृतां मतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस संसारमै ऐसा कोई पुरुप न तोणेदा हुआ है और 

न होगा ही, जो उन पाञ्चालोके वधके लिये किये गये मेरे 

इस दृढ़ निश्चयको पलट दे ॥ २९॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्त्वा महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 

एकान्ते योजयित्वाश्वान्‌ प्रायादभिमुखः परान्‌॥ ३०॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी 

द्रोणपुत्र अश्वत्थामा एकान्तर्मे घोड़ोंको जोतकर शत्रुऔकी 

ओर चल दिया ॥ ३०॥ 

तमब्रूतां महात्मानो भोजशारद्वताबुभो । 

किमथ स्यन्दनो युक्तः किञ्च कार्य चिकीषिंतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय भोजवंशी कृतवर्मा और शरद्वानके पुत्र 

कृपाचार्य दोनों महामनस्वी वीरोंने उससे कहा--'अश्वत्था- 

मन्‌ ! तुमने किस लिये रथको जोता है? तुम इस समय 

कौन-सा कार्य करना चाहते हो ?॥ ३१ ॥ 

एकसार्थप्रयातो स्वस्त्वया सह नरर्षभ । 

समदुःखसुख चापि नावां शङ्कितुमर्हसि ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | हम दोनो एक साथ तुम्हारी सहायताके लिये 

चले हैं । तुम्हारे दुःख-सुखमे हमारा समान माग होगा; 

तुम्हे हम दोनोंपर संदेह नहीं करना चाहिये? ॥ ३२ ॥ 


धीमहाभारते 


[ सौस्तिकपवणि ] 


अश्वत्थामा तु संक्रुद्धः पितुवधमनुस्मरन । 
ताभ्यां तथ्यं तथा55चख्यो यदम्यात्मचिकीषिंतम्‌ ॥ 
उस समय अइवत्थामा पिताके वधका स्मरण करके 
रोपसे आगत्रवूला हो रहा था | उसके मनमै जो कुछ 
करनेकी इच्छा थी, वह सब उसने उन दोनोंसे ठीक ठीक 
कह सुनाया ॥ ३३ ॥ RE 
हत्वा शतसहस्राणि योधानां निशितेः शरेः । 
न्यस्तदाश्जो मम पिता धरृष्टयुम्नेन पातितः ॥ ३४ ॥ 
वह बोला--'मेरे पिता अपने तीखे बाणोंसे लाखों 
योद्धाओंका वध करके ज्र अख्र-शस्त्र नीचे डाल चुके थे 
उस अवस्थामें धृष्टयुम्नने उन्हें मारा है ॥ ३४ ॥ 
तं तथेत्र हनिष्यामि न्यस्तधर्माणमद्य वे। 
पुत्रं पाञ्चालराजस्य पापं पापेन कर्मणा ॥ ३५॥ 
“अतः धर्मका परित्याग करनेवाले उस पापी पाञ्चाळ- 
राजकुमारको भी में उसी प्रकार पापकम द्वारा ही मार डाूँगा।॥ 
कशं च निहतः पापः पाञ्चाल्यः पशुवन्मया। 
शस्त्रेण विजिताँट्लोकान नाप्नुयादिति मे मतिः॥३६॥ 
“मेरा ऐसा निश्चय है कि मेरे हाथसे पशुकी माँति मारे 
गये पापी पाञ्चालराजकुमार घृष्टयुम्नकों किसी तरह भी अल्न- 
शस्त्रोंद्रार मिळनेवाले पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो | ३६ ॥ 


क्षिप्रं संनद्धकवचो सखङ्कावात्तकामुको। ` 
मामास्थाय प्रतीक्षेतां रथवरो परंतपो ॥ ३७॥ 
“आप दोनो रथियोंमें श्रेष्ठ और शात्रुऔँको संताप देने- 
वाले वीर हैं। शीघ्र ही कवच बॉधकर खङ्ग ओर धनुष 
लेकर रथपर बैठ जाइये तथा मेरी प्रतीक्षा कीजिये? ॥३७॥ 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय प्रायादभिमुखः परान्‌ । 
तमन्वगात्‌ रूपो राजन्‌ कृतवमा च सात्वतः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर अश्वत्थामा रथगर आरूढ़ हो 
शतन्रुओंकी ओर चल दिया । कृगाचार्यं और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा भी उसीके मार्गका अनुसरण करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखास्त्रयः । 
हूयमाना यथा यज्ञे खमिद्धा हव्यवाहनाः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुओंकी ओर जाते समय वे तीनों तेजस्वी वीर यशमें 
आहुति पाकर प्रज्वलित हुए तीन अग्नियाँकी भाँति प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ३९ || 
ययुश्च शिविर तेषां सम्प्रसुत्तमनं विभो । 
द्वारदेशं तु सम्पाप्य द्रौणिस्तस्थो महारथः ॥ ४०॥ 
प्रभो ! वे तीनों पाण्डवो और पाञ्चालोंके उस शिविरके 
पास गये) जहाँ सब लोग सो गये थे । शिविरे द्वारपर पहुँच- 
कर महारथी अश्वत्थामा खड़ा हो गया ॥ ४० || 


इति श्रोमद्दाभारते सौप्तिकपर्वणि द्रोणिगमने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौलिकपर्वमें अइवत्थामाका प्रयाणविषयक पाचा अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


षष्ठोऽध्यायः 
अश्वत्थामाका शिविर-द्वारपर एक अद्भुत पुरुषको देखकर उसपर अस्रोंका प्रहार करना 
ओर अख्नोंके अमावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी शरणमें जाना 


धतराष्ट्र उवाच 
द्वारदेशे ततो द्रोणिमवस्थितमवेक्ष्य तौ। 
अकुर्वातां भोजळपो कि संजय वदस्व मे॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! अश्वत्थामाको शिबिरके 
द्वारपर खड़ा देख कृतवर्मा और कृपाचार्यने क्या किया ? 
यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
कृतवर्मागमामन्तर्य कृपं च ख महारथः। 
द्रौणिर्मन्युपरीतात्मा शिविरद्वारमागमत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा-- राजन्‌ ! कृतवर्मा ओर कृपाचार्यको 
आमन्त्रित करके मद्दारथी अश्वत्थामा क्रोधपूर्ण हृदयसे शित्रिर- 
के द्वारपर आया ॥ २॥ 
तत्र भूतं महाकायं चन्द्रार्कखदृराद्युतिम्‌ । 
सोऽपद्यद्‌ द्वारमाश्रित्य तिष्टन्तं लोमहर्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
वसानं चर्म येयाघ्रं महारुधिरविस्त्रवम्‌ । 


कृष्णाजिनोत्तराखङ्ग नागयज्ञोपवीतिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
के पीनेनी > को 
बाहुभिः खायतेः नाप्रहरणोयतेः । 


बद्धाङ्गदमाहासप ज्वालामालाकुलाननम्‌ ॥ ५ ॥ 


दृंट्राकराळवदनं व्यादितास्यं भयानकम्‌ । 
७ 02 हर व्यि 

नयनानां सहस्रश्च विचित्ररभिभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 

वहाँ उसने चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी एक 
विशालकाय अद्भुत प्राणीको देखा, जो द्वार रोककर खड़ा 
था, उसे देखते ही रोंगटे खड़े हो जाते थे । उस महापुरुषने 
व्याप्रका ऐसा चर्म घारण कर रक्खा था, जिससे बहुत अधिक 
रक्त चू रहा था; वह काले मृगचर्मकी चादर ओढे और 
सर्पोका यज्ञोपवीत पहने हुए था । उसकी विशाल और मोटी 
भुजाएँ नाना प्रकारके अख्र-शत्त्र लिये प्रहार करनेको उद्यत 
जान पड़ती थीं। उनमें बाजुत्रंदोके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प 
बधे हुए थे तथा उसका मुख आगकी लपरोंसे व्याप्त दिखायी 
देता था | उसने मुँह फैला रक्खा था, जो दार्ढोंके कारण 
विकराल जान पड़ता था । वह भयानक पुरुष सहसो विचित्र 
नेत्रोसे सुशोभित था ॥ > » मं 
नेव तस्य वपुः शक्यं प्रवक्त वेष एव च। 
सर्वथा तु तदालक्ष्य स्फुटेयुरपि पर्बताः॥ ७ ॥ 

उसके शरीर और वेषका वर्णन नहीं किया जा सकता। 
सर्वथा उसे देख लेनेपर पर्वत मी भयके मारे विदीर्ण हो 
सकते थे ॥ ७ ॥ 


षष्ठो ऽध्यायः 


तस्यास्यान्नासिकाभ्यां च श्रवणाभ्यां च सर्वेशः। 
तेभ्यश्चाक्षिसहस्रेभ्यः प्रादुरासन्‌ महार्थिषः ॥ ८ ॥ 

उसके मुखसे) दोनों नासिकाओसे, कार्नोते और हजारों 
नेत्रौसे भी सब ओर आगकी बड़ी-बड़ी लपटें निकल रही थीं। 
तथा तेजोमरीचिभ्यः शङ्कचक्रगदाधरः । 
प्रादुरासन्‌ हृपीकेशाः शातशोऽथ सहस्रशः ॥ ९ ॥ 

उसके तेजकी किरणोंते शङ्क, चक्र और गदा धारण 
करनेवाले सेकड़ोंश हजारों विष्णु प्रकट हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
तद्त्यद्गुतमालोक्य भूतं लोकभयंकरम्‌ । 
द्रौणिरव्याथतो दिव्यरख्रवपरवाकिरत्‌ ॥ १० ॥ 

सम्पूर्ण जगत्को भयमीत करनेवाले उस अद्भुत प्राणीको 
देखकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा भयमीत नहीं हुआ, अपितु 
उसके ऊपर दिव्य अस्त्रोंकी वर्षा करने लगा ॥ १० ॥ 
द्रोणिमुक्ताञ्छरांस्तांस्तु तद्‌ भूतं महदग्रसत्‌ । 
उदधेरिव वायाघान पावको वडवामुखः ॥ ११॥ 

परंतु जैसे बडवानल समुद्रकी जलराशिको पी जाता है; 
उसी प्रकार उस मदामूतने अश्वत्थामाके छोड़े हुए सारे ब्राणों- 
को अपना ग्रास बना लिया ॥ ११ ॥ 
अग्रसत्‌ तांस्तथाभूतं द्रौणिना प्रदिताञशरान्‌ । 
अश्वत्थामा तु सम्प्रेक्ष्य शरोघांस्तान्‌ निरथकान्‌॥ १२॥ 
रथशक्तिं मुमोचासो दीप्तामग्निशिखामिव । 

अश्वत्थामाने जो-जो बाण छोड़े, उन सबको वह महाभूत 
निगल गया । अपने बाण-समूहोको व्यर्थ हुआ देख अश्वत्थामा- 
ने प्रज्वलित अग्निहिखाके समान देदीप्यमान रथ- 
शक्ति छोड़ी ॥ १२३ ॥ 
सा तमाहत्य दीतप्ताग्रा 
युगान्ते सूर्यमाहत्य महोट्केव दिवदच्युता । 

उसका अग्रभाग तेजसे प्रकाशित हो रहा था । वह रथ- 
शक्ति उस महापुरुषसे टकराकर उसी प्रकार विदीर्ण हो 
गयी, जेते प्रलयकालमें आकाशसे गिरी हुई बड़ी मारी 
उल्का सूय॑से टकराकर नष्ट हो जाती है ॥ १३३ ॥ 
अथ हेमत्सरुं दिव्यं खङ्गमाकाशवचसम्‌ ॥ १४ ॥ 
कोशात्‌ समुद्वबहाँशु बिलाद्‌ दीप्तमिवोरगम्‌ । 

तब अश्वत्थामाने सोनेकी मूँठसे सुशोभित तथा आकाश- 
के समान निर्मळ काम्तिवाली अपनी दिव्य तलवार तुरंत ही 
म्यानसे बाहर निकाली) मानो प्रज्वलित सर्पको बिळसे बाहर 
निकाला गया हो ॥ १४३ ॥ 
ततः खङ्गवर धीमान्‌ भूताय घाहिणोत्‌ तदा ॥ १५॥ 
ख तदासाद्य भूतं वे बिलं नकुलवद्‌ ययो । 

फिर बुद्विमान्‌ द्रोणपुत्रने वह अच्छी-सी तलवार तत्काल 
ही उस महाभूतपर चला दी; परंतु वह उसके शरीरमें 
लगकर उसी तरह बिलीन हो गयी, जैसे कोई नेवला बिलमें 
घुस गया हो ॥ १५३ ॥ 
ततः स कुपितो द्रोणिरिन्द्रकेतुनिभां गदाम्‌ ॥ १६॥ 
ज्वलन्तीं प्राहिणोत्‌ तस्मे भूतं तामपि चाग्रसत्‌ । 


रथशक्तिरदीर्यंत ॥ १३॥ 
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तदनन्तर कुपित हुए अश्वत्यामाने उसके ऊपर अपनी 
इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होनेवाली गदा चलायी; परंतु 
वह भूत उसे भी छील गया ॥ १६३ ॥ 
ततः सवोयुधाभाव॑ वीक्षमाणस्ततस्ततः ॥ १७ ॥ 
अपश्यत्‌ कतमाकाशमनाकाशं जनादनः । 

इस प्रकार जब उसके सारे अख-शस्न समास हो गये; 
तब वह इधर-उधर देखने लगा । उस समय उसे सारा 
आकाश असंख्य विष्णुओसे भरा दिखायी दिया ॥ १७३ ॥ 
तदद्गुततमं॑ दृष्टा द्रोणपुत्रो निरायुधः ॥ १८ ॥ 
अन्रवीदतिसंतप्तः कृपवाक्यमनुस्सरन्‌ । 

असीन अश्वत्थामा यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर 
कृपाचायके वचनोंका बारंबार स्मरण करता हुआ अत्यन्त 
संतप्त हो उठा और मन-ही-मन इस प्रकार कहने लगा--॥: 
ब्ुवतामप्रियं पथ्यं सुहृदां न श्टणोति यः ॥ १९ ॥ 
स शोचत्यापद प्राप्य यथाहमतिवत्यं तौ । 

“ज्ञो पुरुष अप्रिय किंतु दितकर वचन बोळनेवाले अपने 
सुहृदोंकी सीख नहीं सुनता है, वह विपत्तिमें पड़कर उसी 
तरह शोक करता है, जेसे में अपने उन दोनों सुद्ददोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन करके कष्ट पा रहा हूँ॥ १९३ ॥ 
शास्त्रदष्टानविद्वान्‌ यः समतीत्य जिघांसति ॥ २० ॥ 


. ख पथः प्रच्युतो धर्मात्‌ कुपथे प्रतिहन्यते । 


“जो मूर्खं शास्त्रदशीं पुरुषोकी आज्ञाका उल्लङ्घन करके 
दूसरोंकी हिंसा करना चाहता है; वह धर्ममार्गसे भ्रष्ट हो 
कुमार्गमे पड़कर स्वयं ही मारा जाता है ॥ २०३ ॥ 


गोत्राह्मणनृपसत्रीषु सख्युर्मातुगुरोस्तथा ॥ २१ 0 
हीनप्राणजडान्धेषु सुत्तमीतोत्यितेपु च । 


मत्तान्मत्तप्रमत्तषु न रास्त्राणि च पातयेत्‌ ॥ २२॥ 

“गो; ब्राह्मण; राजा) स्त्री? मित्र, माता) गुरु, दुर्बल, 
जड, अन्धे, सोये हुए, डरे हुए, मतबाले, उन्मत्त और 
असावधान पुरुर्षोपर मनुष्य शास्त्र न चलाये ॥ २१-२२ ॥ 
इत्येवं गुरुभिः पूचमुपदिष्टं न्णां खदा । 
सोऽहमुत्क्रस्य पन्थान शा्त्रदिष्ट सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 
अमागेणे वमारभ्य घोरामापदमागतः । 

“इस प्रकार गुरुजनोंने पहले-से ही सत्र लोगौको सदाके 
लिये यह शिक्षा दे रक्खी है । परंतु मैं उस शास्त्रोक्त सनातन 
मार्गका उल्लङ्घन करके बिना रास्तेके ही चलकर इस 
प्रकार अनुचित कर्मका आरम्भ करके भयंकर आपत्तिमें 
पड़ गया हू ॥ २३६ ॥ 
तां चापदं घोरतरां प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २४॥ 
यदुद्यम्य महत्‌ कृत्य भयादपि निवर्तते। 
अशाक्तश्चैव तत्‌ कतुं कर्म शक्तिवलादिह ॥ २५॥ 

“मनीषी पुरुष उसीको अत्यन्त भयंकर आपत्ति बताते हैं, 
जब कि मनुष्य किसी महान्‌ कार्यका आरम्भ करके भयके 
कारण भी उससे पीछे इट जाता है और शक्ति-बळसे यहाँ 
उस कर्मको करनेमें असमर्थ हो जाता है ॥ २४-२५ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ सोतिकपर्वेणि ] 


न हि दैवाद गरीयो वे मानुषं कम कथ्यते । 
मानुष्यं कुबंतः कर्म यदि दैवान्न सिध्यति ॥ २६॥ 
स पथः प्रच्युतो धमोद्‌ विपदं प्रतिपद्यते । 

“मानव-कर्म ( पुरुषार्थ ) को दैवसे बढ़कर नहीं बताया 
गया है । पुरुषार्थ करते समय यदि दैववश सिद्धि नहीं प्राप्त 
हुई तो मनुष्य धर्ममार्गसे भ्रष्ट होकर विपत्तिमें फँस जाता है॥ 
प्रतिज्ञानं ह्याविज्ञानं घवदन्ति मनीषिणः ॥ २७॥ 
यदारभ्य क्रियां काञ्चिद्‌ भयादिह:निवतेते । 

“यदि मनुष्य किसी कार्यको आरम्भ करके यहाँ मयके 
कारण उससे निवृत्त हो जाता दै तो ज्ञानी पुरुष उसकी उस 
कार्यको करनेकी प्रतिज्ञाको अज्ञान या मूर्खता बताते हैं ॥ 
तदिद्‌ दुष्प्रणीतेन भयं मां समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
न हि द्रोणसुतः संख्ये निवतेत कथंचन । 
इद च सुमहद्‌ भूतं देवदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ २९ ॥ 

“इस समय अपने ही दुष्कर्मके कारण मुझगर यह भय 
आ पहुँचा है। द्रोणाचार्यका पुत्र किसी प्रकार भी युद्धसे 
पीछे नहीं इट सकता; परंतु क्या करूँ, यह महाभूत मेरे 
मार्गमें विध्न डालनेके लिये देवदण्डके समान उठ खड़ा 
हुआ है ॥ २८-२९ ॥ 

न चेतदभिजानामि चिन्तयन्नपि सर्वथा । 
श्रुचं येयमधम मे परवृत्ता कलुषा मतिः ॥ ३०॥ 
तस्याः. फलमिदं घोरं प्रतिघाताय कट्पते । 


तदिदं देवविहितं मम संख्ये निवर्तनम्‌ ॥ ३१॥ 
“में सब प्रकारसे सोचने-विचारनेपर भी नहीं समझ 
पाता कि यह कोन है ! निश्चय ही जो मेरी यह कलुषित 
बुद्धि अधर्ममें प्रदत्त हुई है, उसीका विघात करनेके लिये 
यह भयंकर परिणाम सामने आया है, अतः आज दयुद्धसे 
मेरा पीछे हटना दैवके बिधानसे दी सम्भव हुआ है। २०-३१] 
नान्यत्र दैवादुद्यन्तुमिह राक्यं कथंचन । 
सोऽहमद्य महादेवं प्रपद्ये शरणं विभुम्‌ ॥ ३२॥ 
दैवदण्डमिमं घोरं स हि मे नाशयिष्यति । 
“देवकी अनुकूरताके सिवा दूसरा कोई उपाय नही दै, जिससे 
किसी प्रकार फिर यहाँ युद्धविषयक उद्योग किया जा सके; 
इसलिये आज में सर्वव्यापी भगवान्‌ महादेवजीकी शरण 
लेता हूँ । वे ही मेरे सामने आये हुए इस भयानक देवदण्डका 
नाश करेंगे ॥ ३२३ ॥ | 
कपर्दिनं देवदेवसुमापतिमनामयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कपालमालिनं रुद्रं भगनेत्रहरं हरम्‌ । 
ख हि देवोऽत्यगाद्‌ देवांस्तपसा विक्रमेण च। 
तस्माच्छरणमभ्येमि गिरिशं शूलपाणिनम्‌ ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ शङ्कर तपस्या और पराक्रमम सब देवताओँसे 
बढ़कर हैं; अतः मैं उन्हीं रोग-शोकसे रहित; जटाजूटधारी, 
देवताओंके मी देवता, भगवती उमाके प्राणवल्लम, कपाल- 
मालाधारी, भगनेत्र-विनाशक, पापहारी) त्रिशूलवारी एवं 
पर्वतपर शयन करनेवाले रुद्रदेवकी दारणमें जाता हूँ?। २३-३४ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ब्रौणिचिन्तायां षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोशिकपर्वैमें अङवत्थामाको चिन्ताविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 


सप्तमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाद्वारा शिवकी स्तुति, उसके सामने एक अझ्निवेदी तथा भूतगणाँका प्राकट्य 
` ~ ~ 
और उसका आत्मसमपण करके भगवान्‌ शिवसे खड्क प्राप्त करना 


संजय उवाच 
एबं संचिन्तयित्वा तु द्रोणपुत्रो विशाम्पते । 
अवतीय रथोपस्थाद्‌ देवेशं प्रणतः स्थितः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! ऐसा सोचकर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा रथकी बैठकसे उतर पड़ा और देवेश्वर महादेवजी- 
को प्रणाम करके खड़ा हो इस प्रकार स्तुति करने लगा ॥१॥ 
द्रोणिरुवाच 
उम्रने स्थाणुं शिवं रुद्रं शार्वमीशानमीश्वरम्‌ । 


गिरिशं वरदं देवं भवभावनमीश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
शितिकण्ठमजं शुक्रं दक्षक्रतुहर हरम्‌। 
विश्वरूपं विरूपाक्षं बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


इमशानवासिनं हस्तं महागणपति विभुम्‌। 
खट्वाङ्गधारिणं रुद्रं जटिलं ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनसा सुविशुद्धेन दुष्करेणालपचेतसा । 
सोऽहमात्मोपहारेण यक्ष्ये त्रिपुरघातिनम्‌॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा बोळा--प्रभो ! आप उग्र, स्थाणु, शिव, 


रुद्र, दार्व, ईशान, ईश्वर और गिरिश आदि नामोंते प्रसिद्ध 
वरदायक देवता तथा सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर 
हैं । आपके कण्ठमें नील चिह्न है। आप अजन्मा एवं झुद्धात्मा 
हैं। आपने ही दक्षके यज्ञका विनाश किया है। आप ही 
संहारकारी हर, विश्वरूप भयानक नेत्रोवाले, अनेक रूपधारी 
तथा उमादेवीके प्राणनाथ हैं । आप इमशानमें निवास 
करते हैं । आपको अपनी शक्तिपर गर्व है । आप अपने 
महान्‌ गर्गोके अधिपति) सर्वव्यापी तथा खट्टाज्ञधारी हैं, 
उपासकोका दुःख दूर करनेवाले रुद्र हैं, मस्तकपर जटा 
धारण करनेवाले ब्रह्मचारी हैं । आपने त्रिपुरासुरका विनाश 
किया है । मैं विशुद्ध हृदयसे अपने आपकी बलि देकर, जो 
मन्दमति मानवोके लिये अते दुष्कर दै, आपका यजन करूँगा|| 
स्तुतं स्तुत्यं स्तूयमानममोघं कृत्तिवाससम्‌ । 

विलोहितं  नीलकण्ठमसह्ां दुनिवारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
शुक्र ब्रह्मखजं ब्रह्म ब्रह्मचारिणमेव च। 

व्रतवन्तं तपोनिष्टमनन्तं तपतां गतिम्‌ ॥ ७॥ 
बहुरूपं गणाध्यक्षं ञ्यक्षं पारिषद्प्रियम्‌। 


खत्तमोऽच्यायः 


३३३९ 


धनाध्यक्षेक्षितसुखं 
कुमारपितरं पिङ्गं गोवृषोत्तमवाहनम्‌ । 
तनुवाखसमत्युत्रमुमाभूषणतत्परम्‌ ॥ ९ ॥ 


परं परेभ्यः परमं परं यस्मात्न विद्यते। 
इष्वरञ्रोत्तमभर्तारं दिगन्तं देशरक्षिणम्‌ ॥ १०॥ 
हिरण्यकवचं देवं चन्द्रमौलिविभूषणम्‌ । 
प्रपद्ये शरणं देवं परमेण समाधिना ॥ ११॥ 
ूर्वकालमें आपकी स्तुति की गयी है) भविष्यमें भी 
आप स्तुतिके योग्य बने रहेंगे और वर्तमानकालमें मी आप- 
की स्तुति की जाती है। आपका कोई भी संकल्प या प्रयत्न 
व्यर्थ नहीं होता । आप व्याघ-चर्ममय वस्त्र धारण करते हैं? 
लोहितवर्ण और नीलकण्ठ हैं । आपके वेगको सहन करना 
असम्भव है और आपको रोकना सर्वथा कठिन है । आप 
शुद्धस्वरूप ब्रह्म हैं । आपने ही ब्रह्माजीकी सृष्टि की है । 
आप ब्रह्मचारी, ब्रतधारी तथा तपोनिष्ठ हैं; आपका कहीं 
अन्त नहीं है । आप तपस्वी जनोंके आश्रय, बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले तथा गणपति हैं । आपके तीन नेत्र हैं । 
अपने पार्षदोंकी आप बहुत प्रिय हैं । धनाध्यक्ष कुबेर सदा 
आपका मुख निद्दारा करते हैं | आप गौराङ्गिनी गिरिराज- 
नन्दिनीके हृदय-वस्लभ हैं । कुमार कार्तिकेयके पिता भी 
आप ही हैं| आपका वर्ण पिङ्गल दै । वृषभ आपका श्रेष्ठ 


वाहन है । आप अत्यन्त सूक्ष्म वस्न धारण करनेवाले और 


अत्यन्त उग्र हैं| उमा देवीको विभूषित करनेमें तत्पर रहते 
हैं । ब्रह्म आदि देवताओसि श्रेष्ठ और परात्पर हैं | आपसे 
श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है । आप उत्तम धनुष धारण करने- 
वाळे, दिगन्तव्यापी तथा सब देशोंके रक्षक हैं। आपके 
श्रीअङ्गौमे सुवर्णमय कवच शोभा पाता है । आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आप चन्द्रमय मुकुटसे विभूषित होते हैं । मैं 
अपने चित्तको पूर्णतः एकाग्र करके आप परमेश्वरकी शरणमें 
आता हूँ ॥ ६-११ ॥ 
इमां चेदापदं घोरां तराम्यद्य सुदुष्कराम्‌ । 
सर्वभूतोपहारेण यक्ष्येऽहं शुचिना शुचिम्‌ ॥ १२॥ 
यदि में आज इस अत्यन्त दुष्कर और भयंकर बिपत्तिसे 
पार पा जाऊं तो में सर्वभूतमय पवित्र उपहार समर्पित करके 
आप परम पावन परमेश्वरको पूजा करूँगा ॥ १२ ॥ 
इति तस्य व्यवसित ज्ञात्वा योगात्‌ सुकर्मणः । 
पुरस्तात्‌ काञ्चनी वेदी प्राठुयखीन्महात्मनः ॥ १३॥ 
इस प्रकार अश्वस्थामाका हढ निश्चय जानकर उसके 
शुभकर्मके योगसे उस महामनस्वी वीरके आगे एक सुवर्ण- 
मयी वेदी प्रकट हुई ॥ १३॥ 
तस्यां चेद्यां तदा राजश्चित्रभानुरजायत । 
स दिशो विदिराः खं च ज्वालाभिरिव पूरयन्‌॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | उस वेदीपर तत्काल ही अग्निदेव प्रकट हो 
गये, जो अपनी ज्वालाझँसि सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं और 
आकाशको परिपूर्ण-सा कर रहे थे || १४॥ 
दीप्तास्यनयनाश्चात्र नैकपादशिरोभुजाः । 


गौरीहृदयवण्लभम्‌॥ ८ ॥ 


रत्नचित्राङ्गद्धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ १५॥ 
द्वीपशेलपतीकाशाः प्रादुरासन्‌ महागणाः । 

वहीं बहुत-से महान्‌ गण प्रकट हो गये, जो द्वीपवर्ती 
पर्वतोंके समान बहुत ऊँचे कदके थे। उनके मुख और नेत्र 
दीसिसे दमक रहे थे । उन गर्णोक्रे पेर, मस्तक और भुजाएँ 
अनेक थीं । वे अपनी बाहोंमें रत्न-निर्मित विचित्र अङ्गद 
धारण किये हुए थे । उन सबने अपने हाथ ऊपर उठा 


रक्ले थे ॥ १५३ ॥ _ 
श्ववराहोष्टररूपाश्च हयगोमायुगोमुखाः ॥ १६॥ 
ऋक्षमाजीरवदना  व्याघ्रद्धीपिमुखास्तथा । 


काकत्रकताः प्लवसुखाः शुकवक्त्रास्तथेव च ॥ १७॥ 
महाजगरवक्त्राश्च हंसवक्त्राः सितप्रभाः । 
दावोघाटसुखाश्चापि चाषवक्त्राश्च भारत ॥ १८॥ 
उनके रूप कुत्ते, सूअर और ऊँटोके समान थे; मुँह 
घोड़ों, गीदड़ और गाय-बेलोके समान जान पड़ते थे। 
किन्हींके मुख रीछौके समान थे तो किन्हींके बिलार्वोके समान। 
कोई बाघोंके समान मुँहवाले ये तो कोई चीर्तोके । कितने 
ही गणोंके मुख कौऔं, वानरोंश तोतो, बड़े-बड़े अजगरो 
और हंसोंके समान थे । भारत ! कितनोकी कान्ति भी हंसौके 
समान सफेद थी, कितने ही गर्णोके मुख कठफोरबा पक्षी 
और नीलकण्ठके समान थे ॥ १६-१८ ॥ 
कू्मनक्रमुखाइचेव शिशुमारमु खास्तथा । 
महामकरवकत्राश्च तिमिवक्त्रास्तयेच च ॥ १९॥ 
हरिवक्त्राः कोञ्चसुखाः कपोतेभमुखास्तथा । 
पारावतमुखाश्चैवच  महुवक्त्रास्तथेव च ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार बहुत-से गण कछुए, नाके, सूँस, बड़े-बड़े 
मगर, तिमि नामक मत्स्य, मोर) क्रौञ्च ( कुरर ), कबूतर; 
हाथी, परेवा तथा मद्रु नामक ज्लपक्षीके समान 
मुखवाले थे ॥ १९-२० ॥ . 
पाणिकणीः सहस्राक्षास्तथेव च महोदराः। 
निर्मासाः काकवक्त्राश्च स्येनवक्त्राश्च भारत ॥ २१॥ 
तथैवाशिरखो राजन्नृक्षवक्त्राश्च भारत। २ 
प्रदी्तने्रजिह्वाश्च ज्वालावणौस्तथेच च ॥ २२॥ 
किन्हींके हार्थोमे ही कान थे । कितने ही हजार-हजार 
नेत्र और लंबे पेटवाले थे । कितर्नोके शरीर मांतरहित; 
हड्डियोंके ढाँचे मात्र थे । भरतनन्दन ! कोई कीऔंके समान 
मुखवाले थे तो कोई बाजके समान । राजन्‌ ! किन्हीं- 
किन्हींके तो सिर ही नहीं थे | मारत ! कोई-कोई भादूके 
समान मुखवाले थे । उन सबके नेत्र और जिह्वाएँ तेजसे 
प्रज्वलित हो रही थीं । अङ्गौकी कान्ति आगकी ज्वालाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २१-२२ ॥ 
ज्वालाकेशाश्च राजेन्द्र ज्वलद्रोमचतुर्भुजाः । 
मेषवक्त्रास्तयेवान्ये तथा छागमुखा नृप ॥ २३॥ 
राजेन्द्र उनके केश भी अग्नि-शिखाके समान प्रतीत 
होते थे । उनका रोम-रोम प्रज्वलित हो रहा था । उन सबके 
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और बकरोंके समान थे ॥ २३ ॥ 
शङ्काभाः शङ्कवक्ताश्च शङ्कवर्णास्तथेव च । 
शङ्कमालापरिकराः राङ्खध्वनिसमस्वनाः॥ २४ ॥ 
कितनोंके मुख, वर्ण और कान्ति शङ्खके सहृ थे। वे 
दाङ््की मालाओंसे अलङ्कत थे और उनके मुखसे शङ्कध्वनिके 
समान ही शब्द प्रकट होते थे ॥ २४ ॥ 
जटाधराः पञ्चरिखास्तथा मुण्डाः कृशोदराः । 
चतुदष्ट्राश्चतुर्जिह्णाः शङ्ककणोः किरीटिनः ॥ २५ ॥ 
कोई समूचे सिरपर जटा धारण करते थे, कोई पाँच 
शिखाएँ रखते थे और कितने ही मुड़ मुड़ाये रहते थे । 
बहुतोके उदर अत्यन्त कृश थे, कितनोंके चार दाढ़ें और 
चार जिह्वाएँ थीं। किन्हींके कान खूँटीके समान जान पड़ते 
थे और कितने ही पार्षद अपने मस्तकपर किरीट धारण 
करते थे ॥ २५ ॥ 
मोञ्जीधराश्च राजेन्द तथा कुश्चितमूर्थजाः । 
उष्णीषिणो मुकुटिनश्चारुवक्त्राः खल क्ताः ॥ २६ ॥ 
राजेन्द्र | कोई मूँजकी मेखला पहने हुए थे, किन्हींके 
सिरके बाल घुँघराले दिखायी देते थे, कोई पगड़ी धारण 
किये हुए थे तो कोई मुकुट । कितनोंके मुख बड़े ही मनोहर 
थे | कितने ही सुन्दर आभूपर्णोसे विभूषित थे ॥ २६ ॥ 
पझोत्पलापीडधरास्तथा मुकुटधारिणः। 
माहात्म्येन च संयुक्ताः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २७॥ 
कोई अपने मस्तकपर कमलो और कुमुरदोका किरीट 
धारण करते थे | बहु्तोने विशुद्ध मुकुट धारण कर रक्खा 
था । वे भूतगण सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें थे और सभी 
अद्भुत माह्दात्म्यसे सम्पन्न थे || २७ ॥ 
शातघ्नोतञ्रहस्ताश्च तथा मुसलपाणयः । 
भुगुण्डीपाशहस्ताश्च दण्डहस्ताश्च भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उनके द्वाथोंमें शतघ्नी, वज्र, मूसल, भुशुण्डी) 
पारा और दण्ड शोमा पाते थे ॥ २८ ॥ 
पृष्ठेषु वद्धेषुधयश्चिरचाणोत्करास्तथा । 
सध्वजाः सपताकाश्च सघण्टाः सपरश्वधाः ॥ २९ ॥ 
उनकी पीठौंपर तरकस बैँधे थे | वे विचित्र बाण लिये 
युद्धके लिये उन्मत्त जान पड़ते थे | उनके पास ध्वजा, 
पताका) घंटे ओर फरसे मौजूद थे ॥ २९ || 
महापादोद्यतकरास्तथा लगुडपाणयः । 
स्थूणाहस्ताः खङ्गहस्ताः सर्पोच्छितकिरीटिन:॥ ३०॥ 
उन्होंने अपने द्दार्थोमें बड़े-बड़े पादा उठा रक्खे थे, 
कितनोंके हार्थोर्मे डंडे, खम्मे और सङ्ग शोभा पाते थे तथा 
कितरनाके मस्तकपर सर्पोके उन्नत किरीट सुशोभित होते थे | 
महासपाङ्दधराश्चिजाभरणधारिणः | 
रजोध्वस्ताः पक्कदिग्धाः स्व झुङ्काम्वरस्रजः ॥ ३१ ॥ 
कितनोंने बाजूबरंदोके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प धारण कर 
रक्खे थे । कितने ही विचित्र आभूषर्णीसे विभूषित थे, बहुर्तो- 
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के शरीर धूलि-धूसर हो रहे थे | कितने ही अपने अज्ञॉमें 
कीचड़ लपेटे हुए थे | उन सबने श्वेत वस्र और श्वेत 
फूर्लेकी माला धारण कर रक्खी थी ॥ ३१ ॥ 
नीलाङ्गाः पिङ्गलाङ्गाश्च सुण्डवकत्रास्तथेव च । 
भेरीशङ्कसुदङ्गंश्च झझरानकगोसुखान्‌ ॥ ३२॥ 
अवादयन्‌ पारिषदाः प्रहृष्टाः कनकप्रभाः । 
गायमानास्तथेवान्ये नृत्यमानास्तथा परे ॥ ३३॥ 
कितनोंके अङ्ग नील और पिङ्गळवर्णके थे । कितनोंने 
अपने मस्तकके बाल मुँड्वा दिये । कितने ही सुनहरी प्रमासे 
प्रकाशित हो रहे थे । वे सभी पार्षद हर्षसे उत्फुल्ल हो भेरी, 
शङ्क, मृदङ्ग, झाँझ, ढोल और गोमुख बजा रहे थे । कितने 
ही गीत गा रदे थे और दूसरे बहुत-से पार्षद नाच रहे थे ॥ 
ळङ्घयन्तः पुवन्तश्च वद्गन्तश्च महारथाः । 
धावन्तो जवना सुण्डाः पवनोदूधूतमूर्थजाः ॥ ३३ ॥ 
वे महारथी भूतगण उछलते, कूदते और लॉघते हुए 
बड़े वेगसे दौड़ रहे थे | उनमेंसे कितने तो माथ मुँडाये हुए 
थे और कितनोंके तिरके बाल हवाके झौँकेसे ऊपरकी ओर 
उठ गये थे ॥ ३४ || 
मत्ता इव महानागा विनदन्तो मुहुमुहुः । 
सुभीमा घोररूपाश्च शूलपट्टिशपाणयः ॥ ३५ ॥ 
वे मतवाळे गजराजोंके समान बारबार गर्जना करते थे । 
उनके हाथोंमें झूल और पट्टिश दिखायी देते थे । वे घोर 
रूपघारी और भयंकर थे ॥ ३५॥ 
नानाविरागवसनाश्चित्रमाल्यानुळेपनाः | 
रत्नचित्राहुद धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ ३६॥ 
उनके वस्न नाना प्रकारके रंगोमे रेगे हुए थे । वे विचित्र 
माला और चन्दनसे अलङ्कत थे । उन्होंने रत्ननिर्मित विचित्र 
अङ्गद धारण कर रक्ले थे और उन सत्रके, हाथ ऊपरकी 
ओर उठे हुए थे ॥ २६ ॥ 
हन्तारो द्विषतां शूराः प्रखह्मासह्मविक्रमाः । 
पातारो5खग्वसोधानां मांसान्त्रकतभोजनाः ॥ ३७॥ 
वे शूरबीर पार्षद हठपूवक शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ 
थे । उनका पराक्रम असह्य था । वे रक्त और वसा पीते तथा 
आँत और मांस खाते थे || ३७ ॥ 
चूडालाः कर्णिकारश्च प्रहृष्टाः पिठरोदराः । 
अतिहस्वातिदीघाश्च प्रलम्वाश्चातिभेरवाः ॥ ३८॥ 
कितनोंके मस्तकपर शिखाएँ थीं । कितने ही कनेरके 
फूल धारण करते थे । बहुतेरे पार्षद अत्यन्त हर्षसे खिल उठे 
थे | कितनोंके पेट बटलोई या कड़ाहीके समान जान पड़ते 
थे । कोई बहुत नाटे, कोई बहुत मोटे, कोई बहुत लंबे और 
कोई अत्यन्त भयंकर थे ॥ ३८ || 
विकटाः काळलम्बोष्ठा बुहच्छेफाण्डपिण्डिकाः । 
महार्हनानामुकटा मुण्डाश्च जटिलाः परे ॥ ३९ ॥ 
कितर्नोके आकार बहुत विकट थे, कितनोंके काले-काले 
और लंबे ओठ लटक रहे थे, किन्हींके लिङ्ग बड़े थे तो किन्दी 
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के अण्डकोष | किन्हींके मस्तक पर नाना प्रकारके बहुमूल्य मुकुट 
शोभा पाते थे, कुछ लोग मथमुंडे थे और कुछ जटाघारी ॥ 
सारकेन्दुग्रहनक्षचां द्यां कुर्युस्ते महीतले । 
उत्सहेरंश्र ये हन्तुं भूतत्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ ३० ॥ 
वे सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोसहित सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डलको प्रथ्वीपर गिरा सकते थे और चार प्रकारके समस्त 
प्राणि-समुदायका संहार करनेमें समर्थ थे || ४० ॥ 
ये च वीतभया नित्यं हरस्य शुकुटीसहाः। 
कामकारकरा नित्यं त्रेलोक्यस्येश्वरेश्वराः ॥ ४१ ॥ 
वे सदा निर्मम होकर भगवान्‌ झंकरके भ्र्भंगको सहन 
करनेवाले थे | प्रतिदिन इच्छानुसार कार्य करते और तीनों 
लोकोंके ईश्वरोपर भी शासन कर सकते थे ॥ ४१ ॥ 
नित्यानन्दप्रमुदिता वागीशा वीतमत्सराः । 
प्राप्याष्टगुणमैश्वर्यं ये न यास्यन्ति वे स्मयम्‌ ॥ ४२॥ 
वे पार्षद नित्य आनन्दमें मग्न रहते थे, वाणीपर उनका 
अधिकार था । उनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्या और द्वेष नहीं 
रह गये थे | वे अणिमा-महिमा आदि आठ प्रकारके ऐश्वयको 
पाकर भी कभी अभिमान नहीं करते थे || ४२ ॥ 
येषां विस्मयते नित्यं भगवान्‌ कमेभिर्हरः। 
मनोवाकर्मंभिर्युकनित्यमायधितश्च  येः॥ ४३॥ 
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कर आश्चर्यचकित हो जाते थे | वे मन) वाणी और क्रियाओं- 
द्वारा सदा सावधान रहकर महादेवजीकी आराधना करते थे ॥ 
मनोवाक्करमेभिर्भक्तान पाति पुत्रानिवौरसान्‌ । 
पिबन्तो ऽ खुग्वखाश्चान्ये कुद्धा ब्रह्मद्विषां सदा ॥ ४३ ॥ 
मन, वाणी और कर्मसे अपने प्रति भक्ति रखनेत्राले 
उन भक्तोंका भगवान्‌ शिव सदा औरस पुत्रोकी भाँति पालन 
करते थे | बहुत-से पार्षद रक्त और वसा पीकर रहते थे वे 
ब्रहद्रोहियोपर सदा क्रोध प्रकट करते थे ॥ ४४॥ 
चतुविधात्मकं सोमं ये पिबन्ति च सवदा । 
श्रुतेन ब्रह्मचयेण तपसा च दमेन च ॥ ४५॥ 
ये समाराध्य शूलाङ्क भवसायुज्यमागताः । 
अन्न, सोमलताका रस, अमृत और चन्द्रमण्डल-ये चार 
प्रकारके रोम हैं, वे पाषंदगण इनका सदा पान करते हैं । 
उन्होंने वेदोंके स्वाध्याय) ब्रह्मचर्यपालन; तपल्या और इन्द्रिय- 
संयमके द्वारा त्रिश्ूल-चिह्लित भगवान्‌ शिवकी आराधना 
करके उनका सायुज्य प्राप्त कर लिया है ॥ ४५३ ॥ 
यैसात्मभूतैर्भगवान पार्वत्या च महेश्वरः ॥ ४६॥ 
महाभूतगणभुडःक्त *भूतभव्यभवत्पभुः 
वे महाभूतगण भगवान्‌ शिवके आत्मस्वरूप हैँ, उनके 
तथा पार्वतीदेवीके साथ भूत, वर्तमान ओर भविष्यके स्वामी 
महेश्वर यज्ञ-भाग ग्रहण करते हैं ॥ ४६३ ॥ 
नानावादित्रहसितक्ष्वेडितोत्करगर्जितँ ॥ ४७॥ 
संत्रासयन्तस्ते विश्वमश्वत्यामानमभ्ययुः । 
भगवान्‌ शिवके वे पार्षद नाना प्रकारके बाजे बजाने, 
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हसने, सिंहनाद करने, ललकारने तथा गर्जने आदिके द्वारा 
सम्पूर्ण विश्वको भयभीत करते हुए अश्वत्यामाके पास आये ॥ 
संस्तुवन्तो महादेवं भाः कुवोणाः सुवर्चसः ॥ ४८॥ 
विवर्धयिषवो द्रौणेमहिमानं महात्मनः । 
जिश्ासमानास्तत्तेजः सौसिकं च दिदश्चवः ॥ ४९ ॥ 
भीमोत्रपरिघालातशूलपट्विशपाणयः | 
घोररूपाः समाजग्मुर्भूतसङ्घाः समन्ततः ॥ ५० ॥ 
भूर्तोके वे समूह बड़े भयंकर और तेजस्वी थे तथा सब 
ओर अपनी प्रभा फैला रहे थे । अश्वत्थामार्मे कितना तेज है; 
इस बातको वे जानना चाहते थे और सोते समय जो महान्‌ 
हार होनेवाला था, उसे भी देखनेकी इच्छा रखते थे | साथ 
ही महामनस्वी द्रोणकुमारकी महिमा बढ़ाना चाहते थे; इसी- 
लिये महादेवजीकी स्तुति करते हुए वे चारों ओरसे वहाँ 
आ पहुँचे । उनके हार्थोर्मे अत्यन्त भयंकर परिघ, जळते 
लुआठे, त्रिशूळ और पडि शोभा पा रहे थे ॥ ४८-५० ॥ 
जनयेयुर्भयं ये स्म त्रेलोक्यस्यापि दशेनात्‌। 
तान प्रेक्षमाणो5पि व्यथां न. चकार महावलः॥ ५१॥ 
भगवान्‌ भूतनाथके वे गण दर्शन देनेमात्रसे तीनों 
लोकोंके मनमै भय उत्पन्न कर सकते थे, तथापि महाबली 
अश्वत्थामा उन्हें देखकर तनिक भी व्यथित नहीं हुआ ॥ 
अथ द्रौणिर्धनुप्पणिर्वद्धगोधाङ्कलिचवान्‌ । 
खयमेवात्मनात्मानमुपहारमुपाह रत्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर हाथमे धनुष लिये और गोहके चर्मके बने 
दस्ताने पहने हुए द्रोणकुमारने स्वयं दी अपने आपको 
भगवान्‌ शिबके चरणमै भेंट चढ़ा दिया ॥ ५२ ॥ 
धनूंषि समिधस्तत्र पवित्राणि शिताः शराः । 
हविरात्मवतश्चात्मा तस्मिन्‌ भारत कर्मणि ॥ ५३ ॥ 
भारत! उस आत्म-समर्पणरूपी यज्ञकर्ममें आत्मबलसम्पन्न 
अश्वत्यामाका धनुष .ही समिधा, तीखे बाण ही कुशा और 
शरीर ही हविष्यरूपमें प्रस्तुत हुए ॥ ५३ ॥ 
ततः सौम्येन मन्त्रेण द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
उपहार महामन्युरथात्मानमुपाहरत्‌ ॥ ५४॥ 
फिर महाक्रोधी प्रतापी द्रोणपुत्रने सोमदेवता-सम्बन्धी मन्त्र- 
के द्वारा अपने शरीरको ही उपहारके रूपमै अर्पित कर दिया ॥ 
+ > C ० डे € 
तं रुद्रं रोद्रकमोणं रौद्रैः कर्मेभिरच्युतम्‌ । 
अभिष्टुत्य महात्मानमित्युवाच कृताञ्जलिः ॥ ५५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले तथा अपनी महिमासे कमी च्युत 
न होनेवाले महात्मा रुद्रदेवकी रोद्रकमोंद्वारा ही स्तुति करके 
अश्वत्यामा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला ॥ ५५ || 
द्रौणिरुवाच 
इममात्मानमद्याहं जातमाङ्किरसे कुले । 
स्वग्नो जुहोमि भगवन्‌ प्रतिगृह्णीष्व मां बलिम्‌ ॥ ५६ ॥ 


अश्वत्यामाने कहा--भगवन्‌ ! आज में आङ्गिरस 


१, वह मन्त्र इस प्रकार दै--“आप्यायस्व समेतु ते विश्वत: 
सोम वृष्ण्यम्‌ । भवा वाजस्य संगथे ।? 


४३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ सौत्तिकपर्वणि ] 


कुलमें उत्पन्न हुए अपने शरीरकी प्रज्वलित अग्निमें आहुति 
देता हूँ । आप मुझे हृविष्यरूपमें ग्रहण कीजिये ॥ ५६ ॥ 
भवळूक्त्या महादेव परमेण समाधिना । 
अस्यामापदि विश्वात्मन्नुपाकुमि तवाग्रतः ॥ ५७॥ 
विश्वात्मन्‌ | महादेव | इस आपत्तिके समय आपके प्रति 
भक्तिभावते अपने चित्तको पूर्ण एकाग्र करके आपके समक्ष 
यह भेंट सम्मित करता हूँ ( आग इसे स्वीकार करें )॥५७॥ 
त्वयि सर्वाणि भूतानि सवभूतेषु चासि ये । 
गुणानां हि प्रधानानामेकत्बं त्वयि तिष्ठति ॥ ५८॥ 
प्रमो ! सम्पूर्ण भूत आपमें स्थित हैं और आप सम्पूर्ण 
भूतोमे स्थित हैं । आफै ही मुख्य-मुख्य गुणोंकी एकता 
होती है ॥ ५८ ॥ 
सर्वभूताभअय विभो हविभूंतमवस्थितम्‌ । 
प्रतिग्रहाण मां देव यद्यशक्याः परे मया ॥ ५९ ॥ 
विभो ! आप सम्पूर्ण भूर्तोके आश्रय हैं । देव ! यदि 
शत्रु कोका मेरे द्वारा परामव नहीं हो सकता तो आप हृविष्य- 
रूपमें सामने खड़े हुए मुझ अश्वत्यामाको स्वीकार कीजिये ॥ 
इत्युकत्वा द्रौणिरास्थाय तां वेदीं दीप्तपावकाम्‌ । 
संत्यज्यात्मानमारुह्य क्ृष्णतत्मेन्युपाविशत्‌॥ ६० ॥ 
ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा प्रज्वलित अग्निसे 
प्रकाशित हुई उम वेदीयर चढ़ गया और प्रार्णोका मोह छोड़- 
कर आगके वी चमें बैठ गया ॥ ६०॥ 
तमूध्वेवाहुं निश्चेष्टं दृष्टा हविरुपस्थितम्‌। 
अब्रवीद्‌ भगवान्‌ साक्षान्महादेवो हसन्निध ॥ ६१॥ 
उसे हविष्यरूपसे दोनों बहें ऊपर उठाये निश्चेष्ट भावसे 
बैठे देख साक्षात्‌ भगवान्‌ महादेवने हँसते हुए-से कहा--॥ 
सत्यशोचा्जवत्यागेस्तपसा नियमेन च! 
क्षान्त्या भक्त्या च श्त्या च बुद्धचा च वचसा तथा ॥ 
यथावदहमासद्धः कृष्णनाक्लिष्टकमणा । 
तस्मादिएतमः कृष्णादन्यो मम न विद्यते ॥ ६३ ॥ 


“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने सत्य, 
शौच, सरलता) त्याग, तपस्या, नियम, क्षमा, भक्ति, धैर्य) 
बुद्धि और वाणीके द्वारा मेरी यथोचित आराधना की है; 
अतः श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई मुझे परम प्रिय नहीं है॥ 
कुता तात सम्मानं त्वां च जिक्षासता मया । 
पञ्चालाः सहसा गुप्ता मायाश्च बहुशः छता :॥ ६७ ॥ 

“तात | उन्हींका सम्मान और तुम्हारी परीक्षा करनेके 
लिये मैंने पाञ्चालोकी सहसा रक्षा की है और वारंवार मायाओँ- 
का प्रयोग किया दै ॥ ६४ ॥ 
कृतस्तस्येच सम्मानः पञ्चालःन्‌ रक्षता मया। 
अभिभूतास्तु कालेन नेपामद्यास्ति जीवितम्‌॥ ६५ ॥ 

“पाञ्चालोकी रक्षा करके मैंने श्रीकृष्णका ही सम्मान किया 
हैं; परंतु अब्र वे काळे पराजित हो गये हैं, अब इनका 
जीवन शेप नहीं दै? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्ता महात्मानं भगवानात्मनस्तनुम्‌ । 
आविवेश ददौ चास्मे विमलं खङ्गमुत्तमम्‌ ॥ ६६॥ 

महामना अश्वत्थामासे ऐसा ककर भगवान्‌ शिवने अपने 
स्वरूपभूत उसके रारीरमें प्रवेश किया और उसे एक निर्मल 
एवं उत्तम खङ्ग प्रदान किया ॥ ६६ ॥ 
अथाविष्टो भगवता भूयो जज्वाल तेजसा । 
वेगवांश्चाभवद्‌ युद्धे देवसृष्टेन तेजसा ॥ ६७॥ 

भगवानका आवेश हो जानेपर अश्वत्थामा पुनः अत्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो उठा । उस देवप्रदत्त तेजसे सम्पन्न हो 
वह युद्धमें और भी वेगशाली हो गया ॥ ६७ ॥ 
तमहृश्यानि भूतानि रक्षांसि च समाद्रवन्‌ । 
अभितः शात्रुशिविरं यान्तं साक्षादिवेश्वरम्‌ ॥ ६८॥ 

साक्षात्‌ महादेवजीके समान शात्रुशिविरकी ओर जाते हुए 
अश्वत्थामाके साथ-साथ बहुत-से अदृश्य भूत और राक्षस भी 
दौड़े गये ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोस्तिक पर्वणि द्रौणिकृतशिवाचंने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोपिकपर्वमें द्रोणपुत्रद्वारा की हुई भगवान्‌ शिवकी पुजाविषयक सातो अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 
रू. मक - -बतज 


हि कै 
अष्टमा5ध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाश्चाल आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे निकलकर 
=e ९ 
भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा और कृपाचाये द्वारा वध 


धुतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रयाते शिविर द्रोणपुत्रे महारथे । 
कञ्चित्‌ कृपश्च भोजश्च भयातौ न व्यवतंताम ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्रने पूळा--संजय ! जत्र महारथी द्रोणपुत्र इस 
प्रकार शिविरकी ओर चला» तत्र कृपाचार्य और कृतवर्मा 
भये पीड़ित दो लौट तो नहीं गये ! ॥ १ ॥ 
कच्चिन्न वारितौ श्रुद्रै रक्षिभिनोपलक्षितो । 
असहामिति मन्वानो न निवृत्तौ महारथो ॥ २ ॥ 
कच्चिदुन्मथ्य शिविर हत्वा सोमकपाण्डवान्‌ । 


(कृत! प्रतिक्षा सफला कच्चित्‌ संजय सा निशि । ) 
कहीं नीच द्वार-रक्षकोंने उन्हें रोक तो नहीं दिया ? 
किसीने उन्हें देखा तो नहीं ? कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि वे 
दोनों महारथी इस कार्यको असह्य मानकर लौट गये हौं ! संजय ! 
क्या उस शिब्रिरको मथकर सोमको और पाण्डवोकी हत्या 
करके रातमें अश्वत्थामाने अपनी प्रतिज्ञा सफल कर ली १॥ 
दुर्योधनस्य पदवीं गतो परमिकां रणे॥ ४॥ 
बे 6५९ ~ [सै ७ 
पश्चालेनिंहतो _वीरौ कच्चिन्नाखपतां क्षितौ । 
कञ्चित्‌ ताभ्यां कृतं कर्म तर्ममाचक्ष्ष संजय ॥ ४ ॥ 


अष्टमो ऽध्यायः 


वे दोनों वीर पाञ्चालौंके द्वारा मारे जाकर धरतीपर 
सदाके लिये सो तो नहीं गये ? रणभूमिमें मरकर दुयोधनके 
ही उत्तम मार्गपर चले तो नहीं गये ? क्या उन दोनने 
भी बह कोई पराक्रम किया ! संजय | ये सत्र बातें मुझे बताओ॥ 

संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते शिविर द्रोणपुत्रे महात्मनि । 
कृपश्च कृतवमी च रिविरद्वार्यतिष्टताम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! महामनस्वी द्रोणपुत्र अश्वः 
त्थामा जब दिविरके भीतर जाने लगा, उस समय कृपाचार्य 
और कृतवर्मा भी उसके दरवाजेपर जा खड़े हुए ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा तु तो दृष्टा यत्नवन्तो महारथो । 
प्रह्म्ः शनके राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | उन दोनों महारथियोंको अपना साथ देनेके 
लिये प्रयत्नशील देख अश्वत्थामाको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने उनसे धीरेसे इस प्रकार कंहा--॥ ६ ॥ 
यत्तौ भवन्तो पर्यात्तो सर्वक्षत्रस्य नाशने । 
किं पुनयांधरोषस्य प्रसुप्तस्य विशेषतः ॥ ७ ॥ 

“यदि आप दोनों सावधान होकर चेष्टा करें तो सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये पर्याप्त हैं । फिर इन बचे- 
खुचे और विशेषतः सोये हुए योद्धाओको मारना कौन बड़ी 
बात है १॥ ७॥ 
अहं प्रवेक्ष्ये शिविरं चरिष्यामि च कालवत्‌। 
यथा न कञ्चिदपि वा जीवन्‌ मुच्येत मानवः ॥ ८ ॥ 
तथा भवद्भ्यां कार्य स्यादिति मे निश्चिता मतिः । 

“में तो इस शिविरके भीतर घुस जाऊँगा और वहाँ काळके 
समान विचलूगा | आपलोग ऐसा करें जिससे कोई भी 
मनुष्य आप दोनोंके हाथसे जीवित न बच सके, यही मेरा 
इढ़ विचार है? ॥ ८१ ॥ 
इत्युक्तवा प्राविशद्‌ द्रौणिः पाथोनां शिविरं महत्‌॥ ९ ॥ 
अद्वरेणाभ्यवस्कन्य विहाय भयमात्मनः । 

ऐसा कहकर ट्रोणकुमार पाण्डवोके विशाल शिविरमें 
बिना दरवाजेके ही कूदकर घुस गया | उसने अपने जीवनका 
भय छोड़ दिया था ॥ ९३ ॥ 

स प्रविश्य महावाइरुद्देशज्ञश्च तस्य ह ॥ १०॥ 
श्रृष्दुम्नस्य निलयं शनकेरभ्युपागमत्‌ । 

वह मह्दाबाहु वीर रिविरके प्रत्येक स्थानसे परिचित 
था, अतः धीरे-धीरे धृष्टयुम्नके खेमेमें जा पहुँचा ॥ १०३ ॥ 
ते तु कृत्या महत्‌ कमं आन्ताश्च बलवदू रणे ॥ ११॥ 
प्रसुत्ताश्चैच विश्वस्ताः ससेन्यपरिवारिताः । 

वहाँ वे पाञ्चाल वीर रणभूमिमें महान्‌ पराक्रम करके 
बहुत थक गये थे और अपने सैनिकोसे घिरे हुए निश्चिन्त 
सो रहे थे ॥ ११३ || 
अथ प्रविदय तद्‌ वेइम ध्रष्टयुम्नस्य भारत ॥ १२॥ 
पाञ्चाल्यं शयने द्रीणिरपद्यत्‌ सुन्तमन्तिकात्‌ । 
क्षौमावदाते महति स्पर्ध्यास्तरणसंदृते ॥ १३॥ 


५३४३ 


ली ह. क आ १०० 

माल्यप्रवरसंयुक्ते धूपश्चूणश्व वासिते। 

भरतनन्दन ! धृष्टद्युम्नके उस डेरेमें प्रवेश करके द्रोण- 
कुमारने देखा कि पाञ्चालराजङुमार पास ही बहुमूल्य विछौनौ- 
से युक्त तथा रेशमी चादरसे ढकी हुई एक विशाल शय्या- 
पर सो रहा है । वह शय्या श्रेष्ठ मालाओंसे सुसज्जित तथा 
धूप एवं चन्दन चूर्णते सुवासित थी ॥ १२-१३३ ॥ 
तं शयानं महात्मानं बिश्रब्धमकुतोभयम्‌ ॥ १४॥ 
प्रावोधयत पादेन शयनस्थं महीपते । 

भूपाल ! अश्वत्थामाने निश्चिन्त एवं निर्भय होकर शय्या- 
पर सोये हुए महामनस्वी धृष्टयुम्नको पेरसे ठोकर मार- 
कर जगाया ॥ १४३ ॥, * 
सम्बुध्य चरणस्पशादुत्थाय रणदुमद्‌ः ॥ १५ ॥ 
अभ्यजानादमेयात्मा ट्रोणपुत्रे महारथम्‌ । 

अमेय आत्मश्रलसे सम्पन्न रणदुर्मद घृष्टद्युम्न उसके पेर 
लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने महारथी द्रोणपुत्र- 
को पहचान लिया ॥ १५३ ॥ 
तम्ुत्पतन्तं शयनादश्वत्यामा महावलः ॥ १६॥ 
केशेष्वाळभ्य पाणिभ्यां निष्पिपेष महीतळे । 

अत्र वह शाय्यासे उठनेकी चेष्टा करने लगा | इतनेहीमें 

हाबली अश्वत्थामाने दोनों हाथसे उसके बाळ पकड़कर प्रथ्वी- 

पर पटक दिया और वहाँ अच्छी तरह रगड़ा ॥ १६३ ॥ 
सवलं तेन निष्पिष्टः साध्वसेन च भारत ॥ १७॥ 
निद्या चेव पाञ्चाल्यो नाशकच्चेष्टितुं तदा । 

भारत ! धृष्टद्युम्न भय और निद्रासे दवा हुआ था । 
उस अवस्थामें जब्र अश्वत्थामाने उसे जोरसे पटककर रगड़ना 
आरम्भ किया) तब उससे कोई मी चेष्टा करते न बना ॥ 
तमाक्रम्य पदा राजन्‌ कण्डे चोरसि चोभयोः॥ १८ ॥ 
नदन्तं विस्फुरन्तं च पशुमारममारयत्‌ । 

राजन्‌ ! उसने पैरसे उसकी छाती और गला दोनोंको 
दबा दिया और उसे पशुकी तरह मारना आरम्भ किया । वह 
बेचारा चीखता और छटपटाता रह गया ॥ १८३ ॥ 
तुदन्नखेस्तु स द्रौणि नातिव्यक्तसुदाहरत्‌ ॥ १९. ॥ 
आचार्यपुत्र शस्रेण जहि मां मा चिरं कृथाः! | 
त्वत्कृते सुकृतॉल्लोकान्‌ गच्छेयं द्विपदां वर ॥ २०॥ 

उसने अपने नखौँसे द्रोणकुमारको बकोटते हुए अस्पष्ट 
वाणीमे कहा--'मनुष्योमें श्रेष्ठ आचार्यपुत्र | अब देरी न 
करो | मुझे किसी शस्रसे मार डालो, जिससे तुम्हारे कारण 
में पुण्यलोकोमै जा सकूँ? ॥ १९-२० ॥ 
पवमुक्त्वा तु वचन विरराम परंतपः । 
सुतः पाञ्चालराजस्य आक्रान्तो वलिना भृशम्‌ ॥ २१ ॥ 

ऐसा कहकर बलवान्‌ शत्रुके द्वारा बड़े जोरसे दबाया 
हुआ शत्रुसंतापी पाञ्चालराजकुमार धृष्टद्युम्न चुप हो गया ॥ 
तस्याव्यक्ता तु तां वाचं संश्रुत्य द्रौणिरत्रवीत्‌ । 
आचार्यघातिनां लोका न सन्ति कुलपांसन ॥ २२॥ 
तस्माच्छस्रण निधनं न त्वमहसि दुर्मते । 


४३४४ 


उसकी उस अस्पष्ट वाणीको सुनकर द्रोणपुत्रने कहा-- 
रे कुछकलंक | अपने आचार्यकी हत्या करनेवाले लोगोंके 
लिये पुण्यलोक नहीं है; अतः दुमते ! तू शस्त्रके द्वारा मारे 
जानेके योग्य नहीं है? ॥ २२३ ॥ 
एवं श्रुवाणस्तं वीरं सिहो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २३ ॥ 
मर्मस्वभ्यवधीत्‌ क्रुद्धः पादाष्टीलेः सुदारुणैः । 

उस वीरसे ऐसा कहते हुए क्रोधी अश्वत्थामाने मतवाले 
हाथीयर चोट करनेवाले सिंहके समान अपनी अत्यन्त भयंकर 
एडियोसे उसके मर्मेस्थानोपर प्रहार किया ॥ २३३ ॥ 
तस्य वीरस्य शब्देन मार्यमाणस्य वेश्मनि ॥ २४॥ 
अबुध्यन्त महाराज स्त्रियो ये चास्य रक्षिणः 

महाराज ! उस समय मारे जाते हुए वीर धृष्ट्युम्नके 

आतनादसे उस शिविरकी ख्यां तथा सारे रक्षक जाग उठे॥ 
ते दृष्टा धषयन्तं तमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ २५ || 
भूतमेवाध्यचस्यन्तो न स्म प्रव्याहरन्‌ भयात्‌ | 

उन्होंने उस अलौकिक पराक्रमी पुरुषको धृष्टच्ुम्नपर 
प्रहार करते देख उसे कोई भूत ही समझा; इसीलिये भय- 
के मारे वे कुछ बोल न सके ॥ २५३ ॥ 
तं तु तेनाभ्युपायेन गमयित्वा यमक्षयम्‌ ॥ २६॥ 
अध्यतिष्ठत तेजस्वी रथं पाप्य सुदशनम्‌ । 
स तस्य भवनाद्‌ राजन्‌ निप्क्रम्यानाद्यन्‌दिशः॥२७। 
रथेन शिविरं प्रायाजिघांसुद्दियतो बली । 

राजन्‌ | इश उपायसे धृष्टयुम्मको यमलोक भेजकर 
तेजस्वी अश्वत्थामा उसके खेमेसे बाहर निकला और सुन्दर 
दिखायी देनेवाले अपने रथके पास आकर उसपर सवार हो 
गया । इसके वाद वह बलवान्‌ वीर अन्य दात्रुऔँको मार 
डाळनेकी इच्छा रखकर अपनी गर्जनासे सम्पूण दिशाओंको 
प्रतिव्वनित करता हुआ रथके द्वारा प्रत्येक शिविरपर आक्रमण 
करने लगा ॥ २६-२७३ ॥ 
अपक्रान्ते ततस्तस्मिन्‌ द्रोणपुत्रे महारथे ॥ २८ ॥ 
सहित रक्षिभिः सवः प्राणेदुयाषितस्तदा । 

महारथी द्रोणपुत्रके बद्दोसे हट जानेगर एकत्र हुए सम्पूर्ण 
रक्षकौतहित धृष्ट्युम्नकी रानियां फूट-फूटकर रोने लगी ॥ 
राजानं निहतं दृष्टा भ्र्श शोकपरायणाः ॥ २९ ॥ 
व्याक्रोशन क्षत्रियाः सवै धृष्टद्युम्नस्य भारत । 

भरतनन्दन ! अपने राजाको मारा गया देख धृष्टयुम्नकी 
सेनाके सारे क्षत्रिय अत्यन्त शोकमें मग्न हो आर्तस्वरसे विलाप 
करने लगे ॥ २९३ || 
तासां तु तेन शब्देन समीपे क्षत्रियषभाः ॥ ३०॥ 
क्षिप्रं च समनह्यन्त किमेतदिति चात्रुवन । 

स्त्रियोके रोनेकी आवाज सुनकर आसपासके सारे क्षत्रिय- 
शिरोमणि वीर तुरंत कवच बॉधकर तैयार हो गये और बोले- 
“अरे | यह क्या हुआ !? ॥ ३०३ ॥ 
स्त्रियस्तु राजन्‌ वित्रस्ता भारद्वाजं निरीक्ष्य ताः॥ ३१॥ 
अब्रुवन्‌ दीनकण्डेन क्षिप्रमाद्रवतेति ये। 


श्रीमहाभ/रते 


[ सोतिकपर्येणि ] 


= 


राक्षसो वा मनुष्यो वा नेनं जानीमहे वयम्‌ ॥ ३२॥ 
हत्वा पाञ्चालयज्ञानं रथमारुह्य लिष्टति । 

राजन्‌ ! वे सारी स्त्रियों अश्वत्थामाको देखकर बहुत डर 
गयी थीं; अतः दीन कण्ठसे बोलीं--“अरे ! जल्दी दौड़ो ! 
जल्दी दौड़ो ! हमारी समझमें नहीं आता कि यह कोई राक्षस 
है या मनुष्य । देखो, यह पा्चालराजकी हत्या करके रथपर 
चढ़कर खड़ा है? | २१-३२ | 
ततस्ते योधमुख्याश्च सहसा पर्यवारयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
स तानापततः सर्वान्‌ रद्रासत्रेण व्यपोथयत्‌ । 

तत्र उन श्रेष्ठ योद्धाओंने सहसा पहुँचकर अश्वत्थामाको 
चारौ ओरसे घेर लिया; परंतु अश्वत्थामाने पास आते ही उन 
सबको रुद्रास्रसे मार गिराया ॥ ३३३ ॥ 
धृष्टद्युम्नं च हत्वा स तांइचेवास्य पदानुगान्‌ ॥ ३४ ॥ 
अपश्यच्छय ने सुप्तमुत्तमोजसमन्तिके । 

इस प्रकार धृष्टयुम्म और उसके सेवर्कोका वध करके 
अश्वत्थामाने निकटके ही लेमेमें पलंगपर सोये हुए उत्त- 
मौजाको देखा ॥ २४३ ॥ 
तमप्याक्रम्य पादेन कण्ठे चोरसि तेजस! ॥ ३५ ॥ 
तथव मार्‍यामास विनदन्तमरिंदमम्‌ । 

फिर तो इात्रुदमन उत्तमौजाके भी कण्ठ और छातीको 
बलपूर्वक पैरसे दवाकर उसने उसी प्रकार पशुक्री तरह मार 
डाला । वह वेचारा भी चीखता-चिल्लाता रह गया था ॥ 
युधामन्युश्च सम्प्राप्तो मत्वा तं रक्षसा हतम्‌ ॥ ३६॥ 
गदामुद्यम्य वेगेन हृदि द्रौणिमताडयत्‌। 

उत्तमौजाको राक्षसद्वारा मारा गया समझकर युधामन्यु 
भी वहाँ आ पहुँचा । उसने बड़े वेगसे गदा उठाकर अश्व- 
त्थामाकी छातीमें प्रहार किया ॥ ३६ ॥ 
तमभिद्रुत्य जग्राह क्षितौ चेनमपातयत्‌ ॥ ३७॥ 
विस्फुरन्तं च पशुवत्‌ तथवेनममारयत्‌ । 

अश्वत्थामाने झपटकर उसे पकड़ लिया और पृथ्वीपर 
दे मारा । वह उसके चंगुलसे छुटनेके लिये बहुतेरा हाथ-पैर 
मारता रहा; किंतु अश्वत्थामाने उसे भी पझुकी तरह गला 
घौटकर मार डाला ॥ ३७३ ॥ 
तथा स वीरो हत्वा तं ततोऽन्यान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥३८॥ 
संखुप्तनेव राजेन्द्र तत्र तत्र महारथान्‌ । 
स्फुरतो वेपमानांश्च शमितेव पशून मखे ॥ ३९ ॥ 

राजेन्द्र ! इस प्रकार युधामन्युका वध करके वीर 
अश्वस्थामाने अन्य महारथियॉपर भी वहाँ सोते समय ही 
आक्रमण किया । वे सब भयसे कॉपने और छटपटाने लगे । 
परंतु जैसे हिंसाप्रधान यज्ञमें वघके लिये नियुक्त हुआ पुरुष 
पञुओँको मार डालता है, उसी प्रकार उसने भी उन्हें 
मार डाला ॥ ३८-३९ | 
ततो निर््रशमादाय जघानान्यान्‌ पृथक पृथक । 
भागशो विचरन्‌ मागोनसि युद्धविशारदः ॥ ४०॥ 

तदनन्तर तलवारसे युद्ध करनेमें कुशल अश्वत्थामाने 


अष्टमोऽध्यायः 


दाया 


हाथमे खङ्ग लेकर प्रत्येक मागमें विभिन्न मागेसि विचरते हुए 
वहाँ बारी-बारीसे अन्य वीरोंका भी वव कर डाला || ४० | 
तथैव गुल्मे सम्प्रेक्ष्य शयानान मध्यगोल्मिकान्‌ । 
श्रान्तान्‌ व्यस्तायुधान्‌ सर्वान क्षणेनेव व्यपोथयत्‌ ॥ 
इसी प्रकार खेमेमें मध्य श्रेणीके रक्षक सैनिक भी थक- 
कर सो रहे थे। उनके अञ्न-शास्त्र अस्त-व्यस्त होकर पड़े थे। 
उन सबको उस अवस्थामें देखकर अश्वत्थामाने क्षणमरमें 
मार डाला ॥ ४१ ॥ 
योधानश्वान्‌ द्विपांश्चैव प्राच्छिनत्‌ स वरासिना । 
रुधिरोक्षितसरवाङ्गः कालखृष्ट इवान्तकः ॥ ४२॥ 
उसने अपनी अच्छी तळवारसे योद्दाओ; घोडी और 
हाथियोंके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले | उसके सारे अङ्ग खून- 
से लथपथ हो रहे थे, वह काळप्रेरित यमराजके समान जान 
पड़ता था ॥ ४२ ॥ ` 
विस्फुरद्विश्च॒ तेद्रोणिनिस्त्रिशस्योयमेन च । 
आश्षेपणेन चेवासेस्त्रिथा रक्तोक्षितो ऽभवत्‌ ॥ ४३॥ 
मारे जानेवाले योद्धाओंका हाथ-पेर हिलाना; उन्हें मारने- 
के लिये तलवारको उठाना तथा उसके द्वारा सत्र ओर प्रहार 
करना--इन तीन कारणोसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा खूनसे 
नहा गया था ॥ ४३ ॥ 
तस्य लळोहितरक्तस्य दीक्षखइस्य युध्यतः । 
अमानुष इवाकारो वभो परमभीषणः ॥ ४३॥ 
वह खूनसे रंग गया था। जूझते हुए उस वीरकी 
तलवार चमक रही थी | उस समय उसका आकार मानवेतर 
प्राणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत द्दोता था ॥ ४४ ॥ 
ये त्वजाग्रन्त कौरव्य तेऽपि शाब्देन मोहिताः । 
निरीक्ष्यमाणा अन्योन्यं दृष्टा दृष्ठा प्रविव्यथुः ॥ ४५ ॥ 
कुरुनन्दन ! जो जाग रहे थे, वे भी उस कोळाहलसे 
किंकर्तव्यविमूढ हो गये थे । परस्पर देखे जाते हुए वे 
सभी सैनिक अश्वव्थामाको देख-देखकर व्यथित हो रहे थे || 
तदू रूपं तस्य ते दृष्टा क्षत्रियाः शत्रुकर्षणः । 
राक्षसं मन्यमानास्त नयनानि न्यमीलयन्‌ ॥ ४६॥ 
वे शत्रुसूदन क्षत्रिय अश्वत्थामाका वह रूप देख उसे 
राक्षस समझकर आँखें मूँद लेते थे ॥ ४६ ॥ 
ख घोररूपो व्यचरत्‌ कालवच्छिविरे ततः । 
अपश्यद्‌ द्रोपदीपुआनवशिशंश्व सोमकान्‌ ॥ ४७॥ 
ह भयानक रूपधारी द्रोणकुमार सारे शिविरमें कालके 
समान विचरने लगा । उसने द्रौपदीके पॉर्चो पुत्रों और 
मरनेसे बचे हुए सोमर्कोको देखा || ४७ || 
तेन शब्देन वित्रस्ता धनुर्हस्ता महारथाः । 
धृष्टयुम्नं हतं श्रुत्वा द्रौपदेया विशाभ्पते.॥ ४८॥ 
प्रजानाथ ! धृष्ट्ुम्नको मारा गया सुनकर द्रौपदीके 
पाँचौं महारथी पुत्र उस शब्दसे भयभीत हो हाथमे धनुष 
लिये आगे बढ़े ॥ ४८॥ 
अवाकिरञ्शरवातेभीरद्वाजमभीतवत्‌ । 
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ततस्तेन निनादेन सम्प्रबुद्धाः प्रभद्रकाः ॥ ४९ ॥ 
शिलीमुखेः शिखण्डी च द्रोणपुत्रं समादेयन्‌। 
उन्होने निर्भयसे होकर अश्वत्यामापर बाणसमूहकी वर्षा 
आरम्म कर दी । तदनन्तर वह कोलाहल सुनकर वीर 
प्रमद्रकगण जाग उठे । शिखण्डी भी उनके साथ हो 
लिया । उन सबने द्रोणपुत्रको पीड़ा देना आरम्भ किया४९३ 
भारद्वाजः स तान्‌ दृष्टा शरवर्षाणि वर्षतः ॥ ५० ॥ 
ननाद्‌ बलवन्नाद जिघांसुस्तान महारथान्‌ । 
उन महारथियाँको बाणोंकी वर्षा करते देख अश्वत्थामा 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा ॥ ५०३ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः पितुवधमनुस्सरन्‌ ॥ ५१ ॥ 
अवरुह्य र्थोपस्थात्‌ त्वरमाणोऽभिदुद्रुवे । 
सहस्त्रचन्द्रविमर्ल शृहीत्या चम संयुगे ॥ ५२॥ 
खन्न च विमल दिव्यं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
तदनन्तर पिताके वधका स्मरण करके वह अत्यन्त 
कुपित हो उठा और रथकी बैठकसे उतरकर सहखों चन्द्रा- 
कार चिहाँसे युक्त चमकीली ढाल और सुवर्णभूषित दिब्य 
एवं निम खङ्ग लेकर युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ उनको 
ओर दौड़ा ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्रौपदेयानभिद्रुत्य खङ्गेन व्यधमद्‌ बली ॥ ५३॥ 
ततः स नरशार्दूलः प्रतिबिन्ध्यं महाहवे । 
कुक्षिदेशेऽ वधीद्‌ राजन्‌ स हतो न्यपतद्‌ सुवि॥ ५४ ॥ 
उस बलवान्‌ वीरने द्रौपदीके पुत्रॉपर आक्रमण करके 
उन्हें खड्से छिन्न-भिन्न कर दिया | राजन्‌ | उस समय 
पुरुषसिंह अश्वत्यामाने उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यको उसकी 
कोखमें तलवार भोककर मार डाला | वह मरकर पृथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ५३-५४ ॥ 
प्रासेन विद्ध्वा द्रौणि तु खुतसोमः प्रतापवान्‌ । 
पुनश्चासि समुद्यम्य द्रोणपुत्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी सुतसोमने द्रोणकुमारको पहले प्रासे 
घायल करके फिर तलवार उठाकर उसपर धावा किया ॥ 
सुतसोमस्य सासि तं बाहुं छित्त्वा नरर्षभ । 
षुनरप्याहनत्‌ पाइवे स भिन्नहृदयोऽपतत्‌ ॥ ५६ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब अश्वत्थामाने तलवारसहित सुतसोमकी 
बॉह काटकर पुनः उसकी पसलीमें आघात किया । इससे 
उसकी छाती फट गयी और वह धराशायी हो गया ॥ ५६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथचक्रेण वीर्यवान्‌ । 
दोभ्यासुत्क्षिप्य चेगेन वक्षस्येनमताडयत्‌ ॥ ५७॥ 
इसके बाद नकुलके पराक्रमी. पुत्र शतानीकने अपनी 
दोनों भुजाऑसे रथचक्रको उठाकर उसके द्वारा बड़े वेगले 
अश्वत्यामाकी छातीपर प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
अताडयच्छतानीकं मुक्तचक्रं द्विजस्तु सः । 
स विह्वलो ययो भूमि ततोऽस्यापाहरञ्छिरः ॥ ५८ ॥ 
शतानीकने जब चक्र चला दिया; तब ब्राह्मण अश्व- 
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त्थामाने भी उसपर गहरा आघात किया । इससे व्याकुल 
होकर वह एथ्बीपर गिर पड़ा । इतनेहीमें अश्वत्यामाने उसका 
सिर काट लिया ॥ ५८ ॥ 
श्रुतकमो तु परिघं शृहीत्वा समताडयत्‌ । 
अभिद्रुत्य ययौ द्रौणि सब्ये सफलके भ्रुशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अत्र श्रुतकर्मा परिष लेकर अश्वत्यामाकी ओर दौड़ा । 
उसने उसके ढालयुक्त वामे हाथमे मारी चोट पहुँचायी ॥ 
स तु तं श्रुतकमीणमास्ये जध्ने वरासिना । 
स हतो न्यपतद्‌ भूमो विमूढो विकृताननः ॥ ६० ॥ 
अश्वत्यामाने अपनी तेज तलवारसे श्रुतकर्माके मुखपर 
आघात किया । वह चोट खाकर बेहोश हो पृथ्वीपर गिर 
पड़ा । उस समय उसका मुख विकृत हो गया था ॥ ६० | 
तेन शाब्देन वीरस्तु थ्रुतकी तिर्महारथः । 
अश्वत्थामानमासाय शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ६१॥ 
वह कोलाइल सुनकर वीर महारथी श्रुतकीठिं अश्वत्यामा- 
के पास आकर उसके ऊपर वाणोकी वर्षा करने लगा ॥६१॥ 
तस्यापि शरवर्षाणि चर्मणा प्रतिवार्य सः । 
सकुण्डलं शिरः कायाद्‌ श्राजमानमुपाहरत्‌ ॥ ६२॥ 
उककी ताण-वर्राक ढाले रोककर अश्वत्थामाने उसके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तकक्रो घड़ते अलग कर दिया ६२ 
ततो भीष्मनिहन्ता तं सह सर्वे: प्रभद्रकेः । 
अहनत्‌ सर्वतो चीरं नानाप्रहरणेवली ॥ ६३॥ 
रिलीमुखेन चान्येन नोर्मध्ये समापयत्‌ । 
तदनन्तर समस्त प्रभद्रकोंसहित बलवान्‌ भीष्महन्ता 
शिखण्डी नाना प्रकारके अब्नोद्वारा अश्वत्यामापर सत्र ओरसे 
प्रहार करने लगा तथा एक दूसरे बाणसे उसने उसकी दोनों 
भौंहिंके बीचमै आघात किया ॥ ६३ ॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टो द्रोणपुओ महावलः ॥ ६३॥ 
शिखण्डिनं समासाय द्विधा चिच्छेद सोऽसिना। 
तब मद्दावळी द्रोणपुचने क्रोषके आवेशमँ आकर 
शिखण्डीके पास जा अपनी तळवारसे उसके दो टुकड़े 
कर डाले ॥ ६४३ | 
रिखण्डिनं ततो हत्वा क्रोधाविष्टः परंतपः ॥ ६५॥ 
प्रभद्रकगणान्‌ सर्वानभिदुद्राव वेगवान्‌ । 
यञ्च शिष्टं दिराटस्य बल तु भ्ृशमाद्रवत्‌ ॥ ६६॥ 
क्रोधसे भरे हुए, दात्रुसंतापी अश्वत्थामाने इस प्रकार 
शिखण्डीका वघ करके समस्त प्रभद्रकोपर बड़े वेगसे धावा 
किया । साथ हौँ, राजा विराटकी जो सेना शेष थी) उसपर 
भी जोरसे चढाई कर दी ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रुपदस्य च पुत्राणां पौत्राणां सुहृदामपि । 
चकार कदनं घोर दृष्टा दृष्टा महावलः ॥ ६७॥ 
उस महाबली वीरने द्रुपदके पुत्रो) पौत्रो और सुद्र्दी- 
को हुँदँदकर उनका घोर संहार मचा दिया ॥६७॥ 
अन्यानन्यांश्च पुरुषानभिस्रत्याभिस्रत्य च । 
न्यकृन्तद्सिना द्रौणिरसिमागेविशारदः ॥ ६८ ॥ 


तलवारके पैंतरोंमें कुशल ट्रोणपुत्रने दूसरे-दूसरे पुरुषों- 
के भी निकट जाकर तळवारसं ही उनके ठुकडे-टुकडे 
कर डाले || ६८ ॥ 
कालीं रक्तास्यनयनां रक्तमाल्याडुलेपनाम्‌ । 
रक्ताम्बरधरामेकां पाशहस्तां कुठुम्विनीम्‌ ॥ ६९ ॥ 
दहशुः कालरात्रि ते गायमानामवस्थिताम्‌ । 
नराश्वकुञ्जरान्‌ पाशेबंदूध्वा घोरे: प्रतस्युपीम्‌॥ ७०॥ 
उस समय पाण्डव-पक्षके योद्धाओंने मूर्तिमती कालः 
रात्रिक्रो देखा, जिसके शरीरका रंग काला था, मुख और 
नेत्र लाल थे । वह लाळ फूलोंकी माला पहने और लाल चन्दन 
लगाये हुए थी । उसने लाल रंगकी ही साड़ी पहन रक्खी 
थी । वह अपने ढंगकी अकेली थी और द्दाथमें पाश लिये 
हुए थी । उसकी सखियोंका समुदाय भी उसके साथ था।वह 
गीत गाती हुई खड़ी थी और भयंकर पाशेंद्वारा मनुष्यों) 
घोड़ों एवं हाथिर्योको बॉधकर लिये जाती थी ॥ ६९-७० ॥ 
वहन्तीं विविधान प्रेतान्‌ पाशवद्धान्‌ विमूधेजान। 
तथेव च खदा राजन्‌ न्यस्तशस्त्रान्‌ महारथान्‌॥ ७१ ॥ 
स्वप्ने सुप्तान्नयन्तीं तां रात्रिष्वन्यासु मारिष । 
ददृशुर्याधमुख्यास्ते घ्नन्तं द्रौणि च सर्वदा ॥ ७२॥ 
माननीय नरेश ! मुख्य-मुख्य योद्धा अन्य रात्रियोंमें भी 
सपनेमें उस कालरात्रिको देखते थे । राजन्‌ ! वह सदा नाना 
प्रकारके केशरहित प्रेताँको अपने पाशोमे बॉधकर लिये जाती 
दिखायी देती थी, इसी प्रकार इथियार डालकर सोये हुए 
महारथिर्योको भी लिये जाती हुई स्वप्नमें दृष्टिगोचर होती थी। 
वे योद्धा सबका संहार करते हुए द्रोणकुमारको भी सदा 
सपनोमे देखा करते थे॥ ७१-७२ || 
यतः प्रभृति संग्राम; कुरुपाण्डवसेनयोः। 
ततः प्रभृति तां कन्यामपद्यन्‌ द्रोणिमेव च ॥ ७३ ॥ 
तांस्तु देवहतान पूर्व पश्चाद्‌ द्रौणिव्यपातयत्‌। 
त्रासयन्‌ सबेभूतानि विनदन्‌ भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७४॥ 
जवसे कौरव-पाण्डव सेनाओका संग्राम आरम्भ हुआ 
था) तमीसे वे योद्धा कन्यारूपिणी काळरात्रिको और कालरूप- 
घारी अश्वत्थामाको भी देखा करते थे । पहलेसे ही दैवके 
मारे हुए उन वीरोंका द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पीछे वध किया 
था । वह अश्वत्थामा भयानक स्वरसे गर्जना करके समस्त 
प्राणियांको भयभीत कर रहा था ॥ ७३-७४ ॥ 
तदनुस्सुत्य ते वीरा दशनं पूर्वकालिकम्‌। 
इद्‌ तदित्यमन्यन्त दैवेनोपनिपीडिताः ॥ ७५॥ 
वे दैवपीडित वीरगण पूर्वकालके देखे हुए सपनेको 
याद करके ऐसा मानने लगे कि “यह वही स्वप्न इस रूपमै 
सत्य हो रहा है? ॥ ७५ ॥ 
ततस्तेन निनादेन प्रत्यवुद्धयन्त धन्विनः । 
शिबिरे पाण्डवेयानां शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ७६॥ 
तदनन्तर अश्वत्थामाके उस सिंहनादसे पाण्डवोंके शिबिर- 
में सेकर्डी और हजारौं धनुर्धर वीर जाग उठे ॥ ७६ ॥ 


अष्टमो रध्यायः 
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सोऽच्छिनत्‌ कस्यचित्‌ पादौ जघनं चैव कस्यचित्‌ । 
कांश्चिद्‌ विभेद पाइवेषु कालसष्ट इवान्तकः ॥ ७७॥ 
, उस समय काळप्रेरित यमराजके समान उसने किसीके 
पेर काट लिये; किसीकी कमर टूक-टूक कर दी और किन्ह्दीकी 
पसलियोमें तलवार मोंककर उन्हें चीर डाला ॥ ७७ ॥ 
अत्युग्रप्रतिपिष्टेश्च नदद्भिश्च भृशोत्कटैः । 
गजाश्वमथितैश्चान्येमही कीणोभवत्‌ प्रभो ॥ ७८ ॥ 
वे सब-के-सब बड़े भयानक रूपसे कुचल दिये गये थे; 
अतः उन्मत्त-से होकर जोर-जोरसे चीखते और चिल्लाते थे । 
इसी प्रकार छुटे हुए घोड़ों और हाथियोंने भी अन्य बहुत-से 
योद्धाओंको कुचल दिया था | प्रभो ! उन सबकी लाशाँसे 
धरती पट गयी थी ॥ ७८ ॥ 
क्रोशतां किमिदं कोऽयं कः शब्दः कि नु कि कृतम । 
एवं तेषां तथा द्रौणिरन्तकः संमपद्यत ॥ ७९॥ 
घायल वीर चिल्ला चिल्लाकर कहते थे कि ध्यह क्या 
है १ यह कौन है ? यह कैसा कोलाहल हो रहा है? यह क्या 
कर डाला १? इस प्रकार चीखते हुए उन सब योद्धाओंके 
लिये द्रोणकुमार अश्वत्थामा काल बन गया था ॥ ७९ ॥ 
अपेतशस्त्रसन्नाहान सन्नद्धान्‌ पाण्ड्खंजयान्‌ । 
प्राहिणोन्मृत्युळोकाय द्रौणिः प्रहरतां वरः ॥ ८०॥ 


पाण्डवो और संजरयोमेसे जिन्होंने अख्न-शस्र और कवच. 


उतार दिये थे तथा जिन लोगोंने पुनः कवच बाँध लिये थे; 
उन सबको प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्रने मृत्युके 
लोकमें भेज दिया ॥ ८० || 
ततस्तच्छब्दवित्रस्ता उत्पतन्तो भयातुराः। 
निद्रान्धा नप्रसंज्ञाश्च तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ ८१॥ 
जो लोग नींदके कारण अंधे और अचेत-से हो रहे थे, 
वे उसके शब्दसे चोंककर उछल पड़े; किंतु पुनः भयसे 
व्याकुल हो जहॉ-तहाँ छिप गये ॥ ८१ ॥ 
ऊरुस्तम्भणहीताश्च करमलाभिहतौजसः। 
विनदन्तो भृशं अस्ताः समासीदन्‌ परस्परम्‌ ॥ ८२॥ 
उनकी जांब अकड़ गयी थीं । मोहवश उनका बल 
और उत्साह मारा गया था। वे भयभीत हो जोर-जोरसे 
चीखते हुए एक दूसरेसे लिपट जाते थे ॥ ८२ ॥ 
ततो रथं पुनद्रौणिरास्थितो भीमनिःखनम्‌ । 
धडुष्पाणिः शरेरन्यान्‌ प्रेषयद्‌ वे यमक्षयम्‌ ॥ ८३॥ 
इसके वाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा पुनः भयानक शब्द 
करनेवाले अपने रथपर सवार हुआ और हाथमे धनुष ले 
बाणोंद्वार दूसरे योद्धाआँको यमलोक भेजने लगा ॥ ८२ ॥ 
षुनरुत्पततश्चापि दूरादपि नरोत्तमान्‌ । 
शूरान्‌ सम्पततश्चान्यान्‌ काळराञ्ये न्यवेदयत्‌ ॥ ८४॥ 
अश्वत्थामा पुनः उछलने और अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले दूसरे-दूसरे नरश्रेष्ठ झरवीरोंको दूरसे भी मारकर 
काछरात्रिके हवाले कर देता था ॥ ८४ ॥ 
तथव स्यन्दनाग्रेण प्रमथन्‌ स विधावति। 


शरवर्षैश्व विविधेरवर्षच्छात्रवांस्ततः ॥८५ ॥ 
वह अपने रथके अग्रमागसे शत्रुओंको कुचलता हुआ 
सब ओर दौड़ लगाता और नाना प्रकारके बार्णौकी वर्षासे 
शत्रुसेनिर्कोको घायल करता था ॥ ८५ ॥ 
पुनश्च सुविचित्रेण शतचन्द्रेण चर्मणा । 
तेन चाकाशवर्णन तथाचरत सोऽसिना ॥ ८६॥ 
फिर वह सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त विचित्र ढाल और 
आकाशके रंगवाली चमचमाती तलवार लेकर सब ओर 
विचरने लगा ॥ ८६ ॥ 
तथा च शिबिर तेषां द्रोणिराहवडुमंदः । 
व्यक्षोभयत राजेन्द्र महाहदमिव द्विपः ॥ ८७॥ 
राजेन्द्र | रणदुर्मद द्रोणकुमारने उन गत्रुओके शिविरको 
उसी प्रकार मथ डाला, जेसे कोई गजराज किसी विशाल 
सरोवरको विक्षुब्ध कर डालता है ॥ ८७ ॥ 
उत्पेतुस्तेन शब्देन योधा राजन्‌ बिचेतसः । 
निद्रारताश्च भयार्ताश्च व्यधावन्त ततस्ततः ॥ ८८॥ 
राजन्‌ ! उस मार-काटके कोलाहले निद्रामें अचेत पड़े 
हुए योद्धा चौंककर उछल पड़ते और भयसे व्याकुल हो 
इधर-उधर भागने लगते थे ॥ ८८ ॥ 
विस्वरं चुक्कुशुश्चान्ये बह्वद्धं तथा वदन्‌ । 
न च स्म प्रत्यपद्यन्त शखाणि वसनानि च ॥ ८९॥ 
कितने ही योद्धा गला फाड़-फाड़कर च्िल्लाते और बहुत 
सी उटपटॉग बातें बकने लगते थे । वे अपने अख्न-शस्त्र 
तथा वस्त्रोंको भी नहीं हूँढ पाते थे ॥ ८९॥ 
विसुक्तकेशाश्चाप्यन्ये नाभ्यजानन्‌ परस्परम्‌ । 
उत्पतन्तो ऽपतञ््रान्ताः केचित्‌ तत्रा्रमंस्तदा॥ ९० ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा बाल बिखेरे हुए भागते थे | 
उस दशामें वे एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे । कोई 
उछलते हुए भागते और थककर गिर जाते थे तथा कोई 
उसी स्थानपर चक्कर काटते रहते थे ॥ ९० ॥ 
पुरीषमस्जन्‌ केचित्‌ केचिन्मूत्रं प्रखुलबुः। 
बन्धनानि च राजेन्द्र संच्छिद्य तुरगा द्विपाः ॥ ९.१ ॥ 
समं पर्यपतंश्चान्ये कुर्वन्तो महदाकुलम्‌ । 
कितने ही मळत्याग करने लगे । . कितनोंके पेशाब झड़ने 
लगे । राजेन्द्र ! दूसरे बहुत से घोड़े और हाथी बन्धन तोड़- 
कर एक साथ ही सब ओर दौड़ने और लोगोंको अत्यन्त 
व्याकुल करने लगे ॥ ९१३ ॥ 
तत्र केचिन्नरा भीता व्यलीयन्त महीतले ॥ ९२॥ 
तथेव तान्‌ निपतितानपिंषन्‌ गजवाजिनः । 
कितने ही योद्धा भयभीत हो प्रथ्वीपर छिपे पड़े थे। 
उन्हें उसी अवस्थामें भागते हुए घोड़ों और हाथियोंने अपने 
पेरोंसे कुचल दिया ॥ ९२३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रक्षांसि पुरुषर्षभ ॥ ९३ ॥ 
हृष्टानि व्यनदन्नुच्चेसुंदा भरतसत्तम । 
पुरुषप्रवर ! भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार जब वह मारकाट 
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मची हुई थी, उस समय हर्षमै भरे हुए राक्षस बड़े जोर- 
जोरसे गजना करते थे ॥ ९३३ ॥ 
ख शाब्दः पूरितो राजन्‌ भूतसंयेमुदायुतेः ॥ ९४ ॥ 
अपूरयद्‌ दिशाः खवा दिवं चातिमहान्‌ स्वनः । 

राजन्‌ ! आनन्दमग्न हुए भूतसमुदायोके द्वारा किया 
हुआ बह महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओं तथा आकाशमें 
गूँज उठा ॥ ९४३॥ 
तेषामातरवं श्रुत्वा वित्रस्ता गजवाजिनः ॥ ९५ ॥ 
मुक्ताः पर्यपतन्‌ राजन मृद्नन्तः शिविरे जनम्‌ । 

राजन्‌ ! मारे जानेवाले योद्घाओंका आर्तनाद सुनकर 
हाथी और घोड़े भयते थरा उठे और बन्धनमुक्त हो 
झिबिरमें रहनेवाले लोगोंको रौंदते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ९५३ ॥ 
तैस्तत्र परिधावद्भिश्चरणोदीरितं रज्ञः ॥ ९६॥ 
अकरोच्छिबिरे तेषां रजन्यां द्विगुणं तमः। 

उन दौड़ते हुए घोड़ो और हाथियोंने अपने पेरोसे 
जो धूळ उड़ायी थी, उसने पाण्डवोके शिबिरमें रात्रिके अन्ध- 
कारको दुगुना कर दिया ॥ ९६३ ॥ 
तस्मिस्तमसि संजाते प्रमूढाः सवंतो जनाः ॥ ९७॥ 
नाजानन्‌ पितरः पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ श्रातर एव च । 

बह घोर अन्धकार फैल जानेपर वहाँ सब लोर्गोपर मोह 

छा गया । उस समय पिता पुत्रॉंकी और भाई भाइयोंको नहीं 
पहचान पाते थे ॥ ९७३ ॥ 
गजा गजानतिक्रम्य निर्मनुष्या हया हयान ॥ ९८॥ 
अताडयंस्तथाभञ्जंस्तथासुदूनश्च भारत । 

भारत ! हाथी हाथियोंपर और बिना सवारके घोडे 
घोड़ोंपर आक्रमण करके एक दूसरेपर चोट करने लगे | 
उन्होंने अङ्ग-मंग करके एक दुसरेको राद डाला ॥ ९८३॥ 
ते भग्नाः प्रपतन्ति स्म निघ्नन्तश्च परस्परम्‌ ॥ ९.९ ॥ 
न्यपातयंस्तथा चान्यान्‌ पातयित्वा तदापिषन्‌। 

परस्पर आधात करते हुए वे हाथी, घोड़े स्वयं भी 
घायल होकर गिर जाते थे तथा दूसरोंको भी गिरा देते और 
गिराकर उनका कचूमर निकाल देते थे ॥ ९९३ ॥ 
विचेतसः सनिद्राश्च तमसा चावूता नराः!॥ १००॥ 
जग्मुः स्वानेव तत्राथ कालेनेव प्रचोदिताः । 

कितने ही मनुष्य निद्रामें अचेत पड़े थे और घोर 
अन्धकारसे घिर गये थे | वे सहसा उठकर कालसे प्रेरित हो 
आत्मीय जनोंका ही वथ करने लगे || १००३ || 
त्यक्त्वा द्वाराणि च द्वाःस्थास्तथा गुल्मानि गोहिमकाः॥ 
प्राद्रवन्त यथाशक्ति कांदिशीका विचेतसः । 

द्वारपाल दरवाजोंको और तम्बूकी रक्षा करनेवाले सैनिक 
तम्बुओको छोड़कर यथाशक्ति भागने लगे | वे सब-के-सब 
अपनी सुध-बुध खो बेंठे थे और यदद भी नहीं जानते थे कि 
“उन्हें किस दिशामें भागकर जाना दै? ॥ १०१३ || 
विप्रणष्टाश्च तेऽन्योन्यं नाजञानन्त तथा विभो ॥१०२॥ 


क्रोरान्तस्तात पुत्रेति देवोपहतचेतसः । 

प्रमो ! वे भागे हुए सैनिक एक दूसरेको पहचान नहीं 
पाते थे । देववश उनकी बुद्धि मारी गयी थी । वे हा तात! 
हा पुत्र !? कहकर अपने स्वजनोंको पुकार रहे थे ॥ १०२३॥ 
पलायतां दिशास्तेषां स्वानप्युत्सुज्य वान्धवान्‌॥ १०३॥ 
गोतनामभिरन्योन्यमाक्रन्दन्त ततो जनाः। 
हाहाकारं च कुवोणाः पृथिव्यां शेरते परे ॥१०४॥ 

अपने सगे-सम्बन्धियोको भी छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओमें 
भागते हुए योद्धाओके नाम और गोत्रको पुकार-पुकारकर 
लोग परस्पर बुला रहे थे | कितने ही मनुष्य हाहाकार करते 
हुए धरतीपर पड़ गये थे || १०३-१०४ ॥ 
तान्‌ बुदूध्वा रणमत्तोऽसौ द्रोणपुत्रो व्यपोथयत! 
तत्रापरे वध्यमाना मुहमुंहर्चेतसः ॥१०५॥ 
शिविणन्‌ निष्पतन्ति स्म क्षत्रिया भयपीडिताः । 

युद्धके लिये उन्मत्त हुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा उन सब- 
को पहचान-पहचानकर मार गिराता था । वारंवार उसकी 
मार खाते हुए दूसरे वहुत-से क्षत्रिय भयसे पीडित और 
अचेत हो शिविरसे बाहर निकलने लगे ॥ १०५३ ॥ 
तांस्तु निष्पतितांखस्तान शिबिराज्ञीवितेषिणः॥ १०६॥ 
कृतवमो कृपइचेव द्वारदेशे निजघ्नतुः । 

प्राण बचानेकी इच्छाते भयभीत हो शिब्रिरसे निकले 
हुए उन क्षत्रियोंको कृतवर्मा और कृपाचार्यने दरवाजेपर ही 
मार डाला ॥ १०६३ ॥ 
विस्रस्तयन्त्रकवचान्‌ सुक्त केशान्‌ कृताञ्जलीन्‌॥ १०७॥ 
वेपमानान्‌ क्षितौ भीतान्‌ नेव कांश्िदसुञ्चताम्‌। 
नामुच्यत तयोः कश्चिन्निष्क्रान्तः शिविराद्‌ बहिः॥ 

उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे । वे बाल खोले, 
हाथ जोडे, भयभीत हो थरथर कापते हुए प्रथ्वीपर खडे 
थे, किंतु उन दोनोंने उनमेंसे किसीको भी जीवित नहीं 
छोड़ा । शिबिरसे निकला हुआ कोई भी क्षत्रिय उन दोर्नेके 
हाथसे जीवित नहीं छूट सका ॥ १०७ १०८ ॥ 
कृपश्चेव महाराज हार्दिक्यशचेच दुर्मतिः। 
भूयश्चेव चिकीर्षन्तौ द्रोणपुत्रस्य तो प्रियम्‌ ॥१०९॥ 
तरिषु देशेषु ददतुः शिविरस्य हुताशनम्‌ । 

महाराज ! कृपाचार्य तथा दुर्बुद्धि कृतवमां दोनों ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाका अधिक-से-अधिक प्रिय करना चाहते 
थे; अतः उन्हाने उस झिबिरमे तीन ओरसे आग 
लगा दी ॥ १०९३ ॥ 
ततः प्रकाशे शिविरे खङ्गेन पितृनन्दनः ॥ ११०॥ 
अश्वत्थामा महाराज व्यचरत्‌ कृतहस्तवत्‌ । 

महाराज | उससे सारे शिबिरमै उजाला हो गया और उस 
उजालेमें पिताको आनन्दित करनेवाला अश्वत्थामा हाथमे 
खड्ग लिये एक सिद्वस्त योद्धाकी भाँति वेखटके 
विचरने लगा ॥ ११०३॥ 
कांश्चिदापततो वबीरानपरांश्चैव धावतः ॥१११॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
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व्ययोजयत खङ्गेन प्राणेद्विंजवरोत्तमः। 

उस समय कुछ वीर क्षत्रिय आक्रमण कर रहे थे और 
दूसरे पीठ दिखाकर भागे जा रहे थे । ब्राह्मणशिरोमणि 
अश्वत्थामाने उन दोनों ही प्रकारके योद्धाओको तलवारसे 
मारकर प्राणहीन कर दिया ॥ १११३ ॥ 
कांश्चिद्‌ योधान्‌ स खङ्गेन मध्ये संछिय वीर्यवान्‌ ॥ ११२॥ 
अपातयद्‌ द्रोणपुत्रः संरब्धस्तिलकाण्डचत्‌ । 

क्रोधसे भरे हुए शक्तिशाली द्रोणपुत्रने कुछ योद्धाओको 
तिलके डंठलौंकी भाति बीचसे ही तळवारसे काट गिराया ॥ 
निनदद्भि भृदायस्तैनेराश्वद्विरदोत्तमेः ॥११३॥ 
पतितैरभवत्‌ कीणो मेदिनी भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ ! अत्यन्त घायल ह्यो पृथ्वीपर गिरकर चिल्लाते 
हुए मनुष्यों, घोड़ों और बड़े-बड़े हाथियोसे वाकी भूमि 
ढँक गयी थी ॥ ११३३॥ 
मानुषाणां सहस्रेषु हतेषु पतितेषु च ॥११४॥ 
उदतिष्ठन्‌ कबन्धानि बहून्युत्याय चापतन्‌ । 

सहस्रो मनुष्य मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े थे उनमेंसे 
बहुतेरे कबन्ध ( धड ) उठकर खड़े हो जाते और पुनः 
गिर पड़ते थे ॥ ११४३ ॥ 
सायुधान्‌ साङ्गदान बाहून्‌ विचकर्त शिरांसि च॥ ११५॥ 
हस्तिहस्तोपमानूरून्‌ हस्तान्‌ पादाश्च भारत । 

भारत ! उसने आयुधो और भुजबंदोंसहित बहुत-सी 
भुजाओं तथा मस्तकोंको काट डाला । हाथीकी सँडके समान 
दिखायी देनेवाली जाँच, हार्थो और पेरोके भी ठुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ११५३ ॥ 
पृष्ठच्छिच्नान्‌ पाइवेचिछन्नाज्शिरश्छिन्ञांस्तथा परान्‌ ११६ 
स महात्माकरोद्‌ द्रौणिः कांश्चिचापि पराङ्मुखान्‌ । 


मद्दामनस्वी द्रोणकुमारने किन्हींकी पीठ काट डाली, किन्हीं- 
की पसलियां उड़ा दीं, किन्हींके सिर उतार लिये तथा 
कितनोंको उसने मार भगाया ॥ ११६३ ॥ 
मध्यदेशे नरानन्यांश्चिच्छेान्यांश्च कर्णतः ॥ ११७॥ 
अंसदेशे निहत्यान्यान्‌ काये प्रावेशयच्छिरः। . 

बहुत-से मनुष्योंको अश्वत्थामाने कटिभागसे ही काट 
डाला और कितर्नोको कर्णद्दीन कर दिया । दूसरे-दूसरे 
योद्धाओके कधेपर चोट करके उनके सिरको घड़में 
घुसेड दिया ॥ ११७३ ॥ 


एवं विचरतस्तस्य निघ्रतः सुबहन नरान्‌ ॥११८॥ ` 


तमखा रजनी घोरा वभौ दारुणदर्शना। 
इस प्रकार अनेकों मनुष्यौका संहार करता हुआ वह 
शिविरमे विचरण करने लगा | उस समय दारुण दिखायी 
देनेवाली वह रात्रि अन्धकारके कारण और भी घोर तथा 
भयानक प्रतीत होती थी ॥ ११८३ ॥ 
किञ्चित्माणेश्च पुरुपैहतेश्चान्येः सहस्रशः ॥११९॥ 
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बहुना च गजाइवेन भूरभूद्‌ भीमदशेना । 
मरे और अधमरे सहस्रं मनुष्यों और बहुसंख्यक हाथी- 
घोड़ौसे पटी हुई भूमि बड़ी डरावनी दिखायी देती थी ॥ 
यक्षरक्षः्समाकीण रथाश्वद्विपदारुणे ॥ १२०॥ 
छुद्धेन द्रोणपुत्रेण संछन्नाः प्रापतन्‌ भुवि । | 
यक्षं तथा राक्षसासे भरे हुए एवं रथाँ) घोड़ों और 
हाथियोसे भयंकर दिखायी देनेवाले रणक्षेत्रमै कुपित हुए 
द्रोणपुत्रके द्दाथोसे कटकर कितने ही क्षत्रिय प्रथ्बीपर पड़े थे॥ 
भावूनन्ये पितूनन्ये पुत्रानन्ये विचुक्रुशुः ॥ १२१॥ 
केचिढ्चुन तत्‌ कुद्धैधोर्तराष्ट्रै> कृतं रणे। 
यत्‌ कृतं नः प्रसुप्तानां रक्षोभिः कूरकर्मभिः ॥ १२२॥ 
कुछ लोग भाइयौंको; कुछ पिताओंको और दूसरे लोग 
पुत्रोंकी पुकार रहे थे । कुछ लोग कहने लगे--५भाइयो | 
रोषमें मरे हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंने भी रणभूमिमें हमारी वैसी 
दुर्गति नहीं की थी, जो आज इन क्रूरकर्मा राक्षसोने हम 
सोये हुए लोगोंकी कर डाली है॥ १२१-१२२ ॥ 
असांनिध्याद्धि पार्थानामिदं नः कदनं कृतम्‌। 
न चासुरैनं गन्धर्वेने च यक्षैर्न च राक्षसेः ॥१२३॥ 
शक्यो विजेतुं कौन्तेयो गोप्ता यस्य जनार्दनः । 
ब्रह्मम्यः सत्यवाग्‌ दान्तः सर्वभूतानुकम्पकः ॥१२४॥ 
“आज कुन्तीके पुत्र हमारे पास नहीं हैं, इसीलिये हम- 
लोगोंका यह संहार किया गया है । कुन्तीपुत्र अर्जुनको तो 
असुर, गन्धर्व, यक्ष तथा राक्षस कोई मी नहीं जीत सकते; 
क्योंकि साक्षात्‌ श्रीकृष्ण उनके रक्षक हैं । वे ब्राह्णभक्त, 
सत्यवादी) जितेन्द्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंपर दया करनेवाले हैं ॥ 
न च सुप्ं प्रमत्तं चा न्यस्तशस्त्रं कृताञ्जलिम्‌ । 
धाबन्तं मुक्तकेशां वा हन्ति पाथा धनंजयः ॥ १२५॥ 
“कुन्तीनन्दन अजुन सोये हुए, असावधान, शञ्नहीन, 
हाथ जोड़े हुए, भागते हुए अथवा बाल खोलकर दीनता 
दिखाते हुए मनुष्यको कमी नहीं मारते हैं ॥ १२५ ॥ 
तदिद्‌ नः कृतं घोर रक्षोभिः क्ररकर्मभिः । 
इति लालप्यमानाः स्स शेरते बहवो जनाः ॥ १२६॥ 
“आज कूरकर्मा राक्षर्सोद्वारा हमारी यह भयंकर दुर्दशा 
की गयी है ।? इस प्रकार विलाप करते हुए बहुत-से मनुष्य 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १२६ ॥ 
स्तनतां च मनुष्याणामपरेषां च कूजताम्‌। 
ततो मुहतोत्‌ प्राशाम्यत्‌ स शब्दस्तुमुलो महान्‌॥१२७॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें कराहते और विलाप करते हुए 
मनुष्यौंका बह भयंकर कोलाहल शान्त हो गया ॥ १२७ ॥ 
शोणितव्यतिपिक्तायां वसुधायां च भूमिप। 
तद्रजस्तुसुलं घोरं क्षणेनान्तरधीयत ॥१२८॥ 
राजन्‌ ! खूनसे भीगी हुई एथ्वीपर गिरकर वह भयानक 
धूल क्षणभरमै अदृश्य हो गयी ॥ १२८ ॥ 
स चेष्टमानानुदिग्नान्‌ निरुत्साहान्‌ सहस्त्रशाः। 
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श्रीमहाभारते 


[ सौसिकपर्षणि ] 


न्यपातयन्नरान्‌ क्कद्धः पशून्‌ पशुपतिर्यथा ॥१२९॥ 
जैसे प्रलयके समय क्रोधमें भरे हुए पशुपति रुद्र समस्त 
पशुओं ( प्राणियों ) का संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार 
कुपित हुए अश्वत्थामाने ऐसे सहर्खों मनुष्योंको भी मार डाला; 
जो किसी प्रकार प्राण बचानेके प्रयलमें लगे हुए थे, एक- 
दम घत्रराये हुए थे और सारा उत्साह खो बैठे थे ॥१२९॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्वज्य शयानान्‌ द्रवतोऽपरान्‌ । 
संलीनान युद्ध'चमानांश्च सर्वान्‌ द्रोणिरपोथयत्‌॥ १३०॥ 
कुछ लोग एक दूसरेसे लिपटकर सो रहे थे, दूसरे 
भाग रहे थे, तीसरे छिप गये थे और चौथी श्रेणीके लोग 
जूझ रहे थे, उन सत्रको द्रोणङुमारने वहाँ मार गिराया ॥ 
दह्यमाना हुताशेन वध्यमानाश्च तेन ते। 
परस्परं तदा योधा अनयन्‌ यमसादनम ॥१३१॥ 
एक ओर लोग आगसे जळ रहे थे और दूसरी ओर 
अश्वत्थामाके हाथसे मारे जाते थे, ऐसी दशामें वे सब योद्धा 
स्वयं ही एक दूसरेको यमलोक भेजने लगे ॥ १३१ ॥ 
तस्या रजन्यास्त्वर्धेन पाण्डवानां महद्‌ वलम्‌ । 
गमयामास राजेन्द्र द्रौणिर्यंमनिवेशानम्‌ ॥१३२॥ 
राजेन्द्र | उस रातका आधा भाग बीतते-बीतते द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामाने पाण्डवोंक्री उस विशाल सेनाको यमराजके घर 
भेज दिया ॥ १३२ ॥ 
निशाचराणां सत्त्वानां रात्रिः सा हर्षवधिनी । 
आसीन्नरगजाश्वानां रौद्री क्षयकरी भृशम्‌ ॥१३३॥ 
वह भयानक रात्रि निशाचर प्राणियोंका इर्ष बढानेवाली 
थी और मनुष्या, घोड़ी तथा हायिर्योके लिये अत्यन्त विनाश- 
कारिणी सिद्ध हुई ॥ १३३ ॥ 
तत्राटच्यन्त रक्षांसि पिशाचाश्च पूथग्विधाः । 
खादन्तो नरमांसानि पिवन्तः शोणितानि च ॥१३४॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी आकृतित्राले बहुत-से राक्षस और 
पिशाच मनुष्याँके मांस खाते और खून पीते दिखायी देते थे॥ 
करालाः पिङ्गलाश्जैव शेळदन्ता रजस्वलाः । 
जटिला दीर्घशङ्काश्च पञ्चपादा महोदराः ॥१३५॥ 
वे बड़े ही विकराल और पिङ्गल वर्णके थे । उनके दाँत 
पहाड़ों-जेसे जान पड़ते थे । वे सारे अज्ञॉमें धूल लपेटे और 
सिरपर जटा रखाये हुए थे | उनके माथेकी हड्डी बहुत बड़ी 
थी | उनके पाच-पाच पेर और बड़े-बड़े पेट थे॥ १३५॥ 
पश्चादङ्कुलयो रूक्षा विरूपा भैरवखनाः । 
घण्टाजालावसक्ताश्च नीलकण्ठा विभीषणाः ॥ १३६॥ 
सपुत्रदाराः सक्र्राः सुदुदेशोः सुनिएणाः । 
विविधानि च रूपाणि तत्रादश्यन्त रक्षसाम्‌ ॥१३७॥ 
उनकी अङ्कुलियाँ पीछेकी ओर थीं । वे रूखे, कुरूप 
और भयंकर गर्जना करनेवाले थे । बहुर्तोने घंटोंकी माला 
पहन रखी थीं। उनके गलेमें नील चिह्न था वे बड़े मयानक 
दिखायी देते थे | उनके खत्री और पुत्र भी साथ ही थे। 
वे अत्यन्त क्रुर ओर निर्दय थे । उनकी ओर देखना भी 


बहुत कठिन था। वहाँ उन राक्षसांके भाँति-भाँतिके रूप 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ १३६-१३७ ॥ 
पीत्या च शोणितं हृष्टाः प्रान्रत्यन्‌ गणशो ऽपरे । 
इदं परमिदं मेध्यमिदं खाद्विति चाब्रुवन्‌ ॥ १३८॥ 

कोई रक्त पीकर हर्षते खिल उठे थे | दूसरे अलग- 
अलग झुंड बनाकर नाच रहे थे | वे आपसमें कहते थे-- 
“यह उत्तम है, यह पवित्र है और यह बहुत स्वादिष्ठ है? ॥ 
मेदोमञ्जास्थिरक्तानां वसानां च भृशाशिताः । 
परमांसानि खादन्तः क्रव्यादा मांसजीविनः ॥ १३९॥ 

मेदा, मज्ञा, हड्डी, रक्त और चर्वीका विशेष आहार 
करनेवाले मांसजीवी राक्षस एवं हिंसक जन्तु दूसरोके मांस 
खा रहे थे ॥ १३९ ॥ 
वसाश्चैवापरे पीत्वा पर्यधावन्‌ विकुक्षिकाः । 
नानावक्तास्तथा रोद्राः क्रव्यादाः पिशिताशनाः॥ १४०॥ 

दूसरे कुक्षिरदित राक्षस चर्वियोंका पान करके चारों 
ओर दौड लगा रहे थे। कचा मांस खानेवाले उन भयंकर 
राक्षसोके अनेक मुख थे ॥ १४० || 
अयुतानि च तत्रासन्‌ प्रयुतान्यवुंदानि च । 
रक्षसां घोररूपाणां महतां क्रूरकर्मणाम्‌ ॥१४१॥ 
मुदितानां वितृप्तानां तस्मिन्‌ महति वैशसे । 
समेतानि वहुन्यासन्‌ भूतानि च जनाधिप ॥ १४२॥ 

वहाँ उस महान्‌ जनसंहारमें तृप्त और आनन्दित हुए 
क्रूर कर्म करनेवाले घोर रूपधारी महाकाय राक्षसोंके कई 
दल थे । किसी दलमें दस हजार! किसीमें एक लाख और 
किसीमें एक अबुंद ( दस लाख ) राक्षस थे । नरेश्वर ! वहाँ 
और भी बहुत-से मांसमक्षी प्राणी एकत्र हो गये थे ॥ 
प्रत्यूषकाले शिबिरात्‌ प्रतिगन्तुमियेष सः । 
नशोणितावसिक्तस्य द्रौणेरासीदसित्सरुः ॥ १४३॥ 
पाणिना सह संदिलष्ट एकीभूत इव प्रभो। 

प्रातःकाल पौ फटते ही अश्वत्थामाने शिविरसे बाहर 
निकल जानेका विचार किया । प्रभो | उस समय नररक्तसे 
नहाये हुए अश्वत्थामाके हाथसे सटकर उसकी तलवारकी 
मूँठ ऐसी जान पड़ती थी, मानो वह उससे अभिन्न हो ॥ 
दुगंमां पदवीं गत्वा विरराज जनक्षये ॥१४४॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पावकः। 

जैसे प्रलयकालमें आग सम्पूण प्राणिर्योको भस्म करके 
प्रकाशित होती है, उसी प्रकार वह नरसंहार हो जानेपर 
अपने दुर्गम लक्ष्यतक पहुँचकर अश्वत्थामा अधिक शोभा 
पाने लग ॥ १४४३ ॥ 
यथाप्रतिश्चं तत्‌ कर्म कृत्वा द्रौणायनिः प्रभो ॥१४५॥ 
दुर्गमां पदवीं गच्छन्‌ पितुराखीद्‌ गतज्वरः । 

नरेश्वर | अपने पिताके दुर्गम पथपर चलता हुआ द्रोण- 
कुमार अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार सारा कार्य पूर्ण करके शोक 
और चिन्तासे रहित हो गया ॥ १४५३ ॥ 
यथेव संसुप्तजने रिविरे प्राविशन्निशि ॥१४६॥ 


नवमो ऽध्यायः 


४३५१ 


त ar ह) 


तथेव हत्वा निःशब्दे निश्चक्राम नरपषंभः । 
जिस प्रकार रातके समय सबके सो जानेपर शान्त शिविर- 
में उसने प्रवेश किया था? उसी प्रकार वह नरश्रेष्ठ बीर 
सत्रको मारकर कोलाहल्शून्य हुए शिविरसे बाहर निकला ॥ 
निप्क्रम्य शिबिरात्‌ तस्मात्‌ ताभ्यां संगम्य वीर्यवान्‌ ॥ 
आचख्यौ कमे तत्‌ सव हृष्टः संहषंयन्‌ विभो। 
प्रभो ! उस डिविरसे निकलकर शक्तिशाली अश्वत्थामा 
उन दोनोसे मिला और स्वयं हर्षमग्न हो उन दोनोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए उसने अपना किया हुआ सारा कर्म उनसे कह 
सुनाया ॥ १४७३ ॥ 
तावथाचसख्यतुस्तस्मे प्रियं प्रियकरो तदा ॥१४८॥ 
पञ्चालान्‌ खज्नयांश्वेव विनिकृत्तान्‌ सहस्त्रशः। ` 
अश्वत्थामाका प्रिय करनेवाले उन दोनों वीरोंने भी उस 
समय उससे यह प्रिय समाचार निवेदन किया कि हम दोनोने 
भी सहसों पाञ्चालो और खुंजयोंके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
प्रीत्या चोच्चेरुदक्रोशंस्तथेवास्फोटयंस्तलान ॥ १४९॥ 
एवंविधा हि सा रात्रिः सोमकानां जनक्षये । 
प्रसुत्तानां प्रमत्तानामासीत्‌ सुस्रशदारुणा ॥ १५०॥ 
फिर तो वे तीनों प्रसन्नताके मारे उच्चस्वरसे गर्जने 
और ताल ठोकने लगे । इस प्रकार वह रात्रि उस जन-संदार- 
की वेलामें असाववान होकर सोये हुए सोमकोंके लिये अत्यन्त 
भयंकर सिद्ध हुई ॥ १४९-१५० | : 
असंशयं हि कालस्य पर्यायो दुरतिक्रमः । 
तादृशा निहता यत्र कृत्वास्माकं जनक्षयम ॥१५१॥ 
राजन्‌ ! इसमें संशय नहीं कि कालकी गतिका उल्लङ्घन 
करना अत्यन्त कठिन है । जहाँ हमारे पक्षके लोगोंका संहार 
करके विजयको प्राप्त हुए वेसे-वैसे वीर मार डाले गये ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
प्रागेव सुमहत्‌ कर्म द्रोणिरेतन्महारथः। 
नाकरोदीदशां कस्मान्मत्पुत्रविजञये धतः ॥१५२॥ 
राजा श्वतराष्ट्रने पूछा- संजय ! अश्वत्थामा तो मेरे 
पुत्रको विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुका था । फिर उस 
महारथी वीरने पहले ही ऐसा महान्‌ पराक्रम क्यों नहीं किया१॥ 
अथ कस्माद्धते श्रुद्रं कमेंदं छतवानसो । 
द्रोणपुत्रो महात्मा स तन्मे शंसितुमर्हसि ॥१५३॥ 
जब दुर्योधन मार डाला गया, तब उस मद्दामनसी 


द्रोणपुत्रने ऐसा नीच कर्म क्यों किया ! यह सब मुझे बताओ॥ 
संजय उवाच 
तेषां नूनं भयान्नासौ कृतवान्‌ कुरुनन्दन । 
असांनिध्याद्धि पार्थानां केशवस्य च धीमतः ॥ १५३॥ 
सात्यकेश्चापि कमंदं द्रोणपुत्रेण साधितम्‌ । 
संजयने कहा- कुरुनन्दन ! अश्वत्थामाको पाण्डव) 
श्रीकृष्ण और सात्यकिसे सदा भय बना रहता था; इसीलिये 
पहले उसने ऐसा नहीं किया | इस समय कुन्तीके पुत्र, 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा सात्यकिके दूर चले जानेसे अश्वत्थामा- 
ने अपना यह कार्य सिद्ध कर लिया ॥ १५४३ ॥ 
को हि तेषां समक्षं तान्‌ हन्यादपि मरुत्पतिः ॥ १५५॥ 
एतदीदशक वृत्त राजन्‌ सुप्तजने विभो। 

उन पाण्डव आदिके समक्ष कौन उन्हें मार सकता था! 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी उस दशाम उनका कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते थे । प्रभो ! नरेश्वर ! उस रात्रिमें सब लोगोके 
सो जानेपर यह इस प्रकारको घटना घटित हुई ॥ १५५३ ॥ 
ततो जनक्षयं कृत्वा पाण्डवानां महात्ययम्‌ ॥ १५६॥ 
दिश्था दिष्टयेव चान्योन्यं समेत्योचुमंहारथाः। 

उस समय पाण्डर्वोके लिये महान्‌ विनाशकारी जन- 

संहार करके वे तीनों महारथी जब परस्पर मिले, तब आपस- 
में कहने लगे--“बड़े सौमाग्यसे यह कार्य सिद्ध हुआ है? ॥ 
येष्वजत्‌ ततो द्रौणिस्ताभ्यां सम्प्रतिनन्दितः ॥ १५७॥ 
इदं हषोत्‌ तु सुमहदाददे वाक्यमुत्तमम्‌ । 
तदनन्तर उन दोर्नोका अभिनन्दन स्वीकार करके द्रोण 
पुत्रने उन्हे हृदयसे लगाया और बड़े हर्षते यह महत्त्वपूर्ण 
उत्तम वचन मुँृसे निकाला--॥ १५७३ ॥ 
पञ्चाला निहताः सर्वे द्रौपदेयाश्च सवशः ॥१५८॥ 
सोमका मत्स्यरोषाश्च सवे विनिहता मया। 

“सारे पाञ्चाल, द्रौपदीके सभी पुत्र, सोमकवंशी क्षत्रिय 
तथा मत्स्यं देशके अवशिष्ट सैनिक ये सभी मेरे हाथसे मारे गये॥ 
इदानीं कृतकृत्याः स्म याम तत्रेव मा चिरम्‌। 
यदि जीवति नो राजा तस्मे शांसमहे वयम्‌ ॥ १५९.॥ 

“इस समय हम कृतकृत्य हो गये । अब हमें शीघ्र वहीं 
चलना चाहिये | यदि हमारे राजा दुर्योधन जीवित हो तो 
हम उन्हें भी यह समाचार कह सुनावे? ॥ १५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभा(ते सोप्तिकपर्वणि रात्रियुद्धे पाञ्चालादिवघेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सोतिकपदैमें रात्रियुद्धके प्रसङ्गमें पाश्वार आदिका वधविषयक आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
— SOE — 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुल १५९३ शोक हैं ) 
नवमोऽध्याय 
दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचाय और अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके मुखसे पाश्चालोंके 
वधका वृत्तान्त जानकर दुर्योधनका प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


संजय उवाच 
ते हत्वा सर्वपञ्चालान्‌ द्रौपदेयांश्च सर्वशः । 
आगच्छन्‌ सहितास्तत्र यत्र दुयोधनो इतः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजत्‌ ! वे तीनों महारथी समस्त 
पाञ्चालो और द्रौपदीके सभी पुर्रोका वध करके एक साथ 
उस स्थानमै आये, जहाँ राजा दुयोधन मारा गया था ॥१॥ 


४३५२ 


श्रीमहाभारते 


[ सौत्तिकपर्वणि ] 


गत्वा चेनमपद्यन्त किञ्चित्राणं जनाधिपम्‌ । 
ततो रथेभ्यः प्रस्कन्य परिवद्वस्तवात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होने राजा दुर्योधनको देखा, उसकी 
कुछ-कुछ सॉस चल रही थी । फिर वे रथोसे कूद पड़े और 
आपके पुत्रके पास जा उसे स ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ 
तं भन्नसक्थं राजेन्द्र कृच्छ्प्राणमचेतसम्‌ । 
वमन्तं रुधिरं वकत्रादपइयन्‌ वसुधातले ॥ ३ ॥ 
बृतं समन्ताद्‌ बहुभिः श्वापरेधोरदर्शनेः । 
शालावृकगणेश्चैच भक्षयिष्यद्भिरन्तिकात्‌ ॥ ४ ॥ 
निवारयन्तं कच्छात्तऽश्वापदांश्च चिखादिषून्‌ । 
विचेष्टमानं मह्यां च सुभ्शं गाढवेदनम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेनद्र ! उन्होंने देखा कि राजाकी जाँच टूट गयी हैं । ये 
बड़े कष्टसे प्राण धारण करते हैं | इनकी चेतना लप्त-सी हो गयी 
है और ये अपने मुँहसे प्रथ्वीपर खून उगल रहे हैं। इन्हें चट 
कर जानेके लिये बहुत-से भयंकर दिखायी देनेवाले हिंसक 
जीव और कुत्ते चारों ओरसे घेरकर आसपास ही खड़े हैं । 
ये अपनेको खा जानेक्री इच्छा रखनेवाले उन हिंसक जन्तुऔं- 
को बड़ी कठिनाईसे रोकते हैं। इन्हें बड़ी भारी पीड़ा हो 
रही है, जिसके कारण ये प्रथ्वीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे हैं ॥ 
तं शयानं तथा इट्टा भूमौ सुरुधिरोक्षितम्‌ । 
हतरशिष्टास्त्रयो वीराः शोकातीः पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चेव छृतवमा च सात्वतः । 
दुर्योधनको इस प्रकार खूनसे लथपथ हो पृथ्वीपर पड़ा 
देख मरनेसे वचे हुए वे तीनों वीर अश्वत्थामा, कृपाचार्य 
और सात्वतबंशी कृतत्रमां शोकसे व्याकुल हो उसे तीन 
ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ६३ ॥ 
तैस्रिभिः शोणितादिग्धेर्निःश्वसद्भिर्महारथेः ॥ ७ ॥ 
शुशुभे स वृतो राजा वेदी त्रिभिरिवाग्निभिः । 
वे तीनों महारथी वीर खूनसे रंग गये थे और लंबी 
साँस खींच रहे थे | उनसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन तीन 
अग्नियोंसे घिरी हुई वेदीके समान सुशोभित हो रहा था ॥ 
तेतं शयानं सम्प्रेष्य राजानमतथोचितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अविषह्मेन दुःखेन ततस्ते रुरुदुस्त्रयः । 
राजाको इस प्रकार अयोग्य अवस्थामे सोया देख वे 
तीनों असह्य दुःखसे पीड़ित ह्यो रोने लगे ॥ ८३ ॥ 
ततस्तु रुधिरं हस्तैर्सुखान्निज्य तस्य हि । 
रणे राज्ञः शयानस्य कृपणं पर्यदेवयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें सोये हुए राजा दुर्योधनके मुखसे 
बहते हुए रक्तको हार्थेसि पॉछकर वे तीनों दीन वाणीमें 
विलाप करने लगे ॥ ९ ॥ 
4 कृप उवाच 
न देवस्यातिभारोऽस्ति यदयं रुधिरोक्षितः । 
प॒कादशचमूभतो शेते दुरयांधनो हतः ॥ १० ॥ 
कृपाचार्य वोले--हाय ! विधाताके लिये कुछ भी 
करना कठिन नहीं हे । जो कमी ग्यारद अक्षौहिणी सेनाके 


स्वामी थे, वे ही ये राजा दुर्योधन यहाँ मारे जाकर खूनसे 
लथपथ हुए पड़े हैं ॥ १०॥ 
पश्य चामीकराभस्य चामीकरविभूषिताम्‌। 


गदां गदा/प्रियस्येमां समीपे पतितां भुवि ॥ ११॥ 
देखो, सुवर्णके समान कान्तिवाले इन गदाप्रेमी नरेशके 
समीप यह सुवर्णभूषित गदा पृथ्वीवर पड़ी है ॥ ११॥ 
इयमेनं गदा झुर न जहाति रणे रणे। 
खगोयापि बजन्तं हि न जहाति यशखिनम्‌ ॥ १२॥ 
यह गदा इन शूरवीर भूपालका साथ किसी भी युद्धमें 
नहीं छोड़ती थी और आज स्वर्गलोकमें जाते समय भी यशस्वी 
नरेशका साथ नहीं छोड़ रही है ॥ १२ ॥ 
पश्येमा सह वीरेण जाम्बूनदविभूषिताम्‌। 
शयानां शयने ह्ये भाया प्रीतिमतीमिव ॥ १३॥ 
देखो, यह सुवर्णभूषित गदा इन वीर भूपालके साथ 
रणशय्यापर उसी प्रकार सो रही है, जैसे महलमें प्रेम रखने- 
वाळी पत्नी इनके साथ सोया करती थी ॥ १३ ॥ 
योऽयं मूर्थाभिषिक्तानामग्रे यातः परंतपः । 
स हतो ग्रसते पांसून्‌ पद्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो ये इत्रुसंतापी नरेश सभी मूर्धाभिषिक्त राजाओंके 
आगे चला करते थे, वे ही आज मारे जाकर धरतीपर पड़े- 
पड़े धूल फॉक रहे हैं | यह समयका उलटफेर तो देखो ॥ 
येनाजो निहता भूमावशेरत पुरा द्विषः । 
स भूमौ निहतः शेते कुरुराजः परेरयम्‌ ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें जिनके द्वारा युद्वमें मारे गये शत्रु भूमिपर 
सोया करते थे, बे ही ये कुरुराज आज शात्रुओद्वारा स्वयं 
मारे जाकर भूमिपर शयन करते हैं ॥ १५ ॥ 
भयान्नमन्ति राजानो यस्य स्म शातसंघंशाः । 
स वीरशयने शेते क्रव्याद्धिः परिवारितः ॥ १६॥ 
जिनके आगे सेकड़ों राजा भयसे सिर झुकाते थे, वे ही 
आज हिंसक जन्तुओसे घिरे हुए वीर-शय्यापर सो रहे हैं ॥ 
उपासत द्विजाः पूवमथे हेतोर्यमीश्वरम्‌ । 
उपासते च तं ह्यद्य करव्यादा मांसहेतवः ॥ १७॥ 
पहले बहुत-से ब्राह्मण घनकी प्रासिके लिये जिन नरेशके 
पास बेठे रहते थे, उन्हींके समीप आज मांसके लिये मांसाहारी 
जन्तु बैठे हुए हैं ॥ १७ ॥ 
संजय उवाच 
तं शायानं कुरुश्रेष्ठं ततो भरतसत्तम। 
अश्वत्थामा समालोक्य करुणं पयं देवयत्‌ ॥ १८॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कुरुकुल- 
भूषण दुर्योधनको रणशय्यापर पड़ा देख अश्वत्थामा इस 
प्रकार करुण विलाप करने लगा--|॥ १८ ॥ 
आहुस्त्वां राजशार्दूल मुख्यं सर्वंधनुप्मताम्‌ । 
धनाध्यक्षोपमं युद्धे शिष्यं संकर्षणस्य च ॥ १९॥ 
कथं विचरमद्राक्षीद्‌ भीमसेनस्तवानघ । 
बलिनं कृतिनं नित्यं स च पापात्मवान्‌ नृप ॥ २० ॥ 


नवमोऽध्यायः 
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“निष्पाप राजसिंह | आपको समस्त धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ कहा 
जाता था | आप गदायुद्धमें धनाध्यक्ष कुवेरकी समानता 
करनेवाले तथा साक्षात्‌ संकर्षणके दिष्य थे तो भी भीमसेनने 
कैसे आपपर प्रहार करनेका अवसर पा लिया ? नरेश्वर ! 
आप तो सदासे ही बलवान्‌ और गदायुद्धके विद्वान्‌ रदे हैं । 
फिर उस पायात्माने केसे आपको मार दिया १॥ १९-२० ॥ 
कालो नूनं महाराज लोकेऽस्मिन्‌ बलवत्तरः । 
पश्यामो निहतं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥ २१॥ 

“महाराज ! निश्चय ही इस संसारमै समय महाबलवान है; 
तमी तो युद्धस्थलमें हम आपको भीमसेनके द्वारा मारा गया 
देखते हैं॥ २१ ॥ 
कथं त्वां सर्वाधर्मशं श्रुद्रः पापो वृकोदरः । 
निकृत्या हतवान्‌ मन्दो नूनं कालो दुरत्ययः ॥ २२ ॥ 

“आप्र तो सम्पूर्ण घमोंके ज्ञाता थे । आपको उस मूर्ख; 
नीच और पापी भीमसेनने किस तरह धोखेसे मार डाला ! 
अवश्य ही कालका उल्लङ्घन करना सर्वथा कठिन है ॥२२॥ 
धर्मयुद्धे ह्यधर्मेण समाहयौजसा मृधे । 
गद्या भीमसेनेन निर्भग्ने सक्थिनी तव ॥ २३॥ 

“भीमसेने आपको धर्मयुद्धके लिये बुलाकर रणभूमिमें 
अधमंके वळसे गदाद्वारा आपकी दोनो जाते तोड़ डाली ॥ 
अधमेण हतस्याजौ मृद्यमानं पदा शिरः । 

य उपेश्चितवान्‌ क्षुद्रं धिक्‌ कृष्णं धिगयुधिष्टिय्म्‌ २४ ॥ ` 

“एकतो आप रणभूमिमें अधर्मपूर्वक मारे गये । दूसरे 
भीमसेनने आपके मस्तकपर लात मारी । इतनेपर भी जिन्होंने 
उस नीचकी उपेक्षा की, उसे कोई दण्ड नहीं दिया, उन 
श्रीकृष्ण और युविष्ठिरको धिक्कार है ! | २४ ॥ 
युद्धेष्वपवदिष्यन्ति योधा नूनं बृकोद्रम्‌ । 
यावत्‌ स्थास्यन्ति भूतानि नित्या ह्यसि पातितः॥२५ ॥ 

“आप धोखेसे गिराये गये हैं, अतः- इस संसारमै जबतक 
प्राणियोंकी स्थिति रहेगी, ततक सभी युद्धोमें सम्पूर्ण योद्धा 
भीमसेनकी निन्दा ही करेंगे ॥ २५ | 
ननु रामो 5ब्रवीद्‌ राजंस्त्वां सदा यदुनन्दनः । 
दुयांधनसमो नास्ति गदया इति वीर्यवान ॥ २६॥ 

“राजन्‌ ! पराक्रमी यदुनन्दन बलरामजी आपके विषयमै 
सदा कहा करते थे कि 'गदायुद्धकी रिक्षामें दुयोधनकी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है? ॥ २६ ॥ 
इलाघते त्वां हि वाष्णंयो राजसंसत्सु भारत । 

स शिष्यो मम कौरव्यो गदायुद्ध इति प्रभो ॥ २७॥ 

“प्रमो ! भरतनन्दन! वे वृष्णिकुलभूषण बलराम राजाओं 
की समामें सदा आपकी परांसा करते हुए कहते थे कि “कुरुराज 
दुर्योधन गदायुद्धमें मेरा शिष्य है? ॥ २७ || 
यां गति क्षत्रियस्याहुः प्रशस्तां परमर्षयः । 
हतस्याभिमुखस्याजौ प्राप्तस्त्वमसि तां गतिम्‌॥ २८॥ 

“महर्षियोंने युद्धमें शत्रुका सामना करते हुए मारे जानेवाले 
क्षत्रिये लिये जो उत्तम गति बतायी है; आपने वही गति. 
प्राप्त की है ॥ २८ ॥ a 


दुर्योधन न शोज्ञामि त्वामहं पुरुपषंभ । 
हतपुत्रो तु शोचामि गान्धारीं पितरं च ते ॥ २९ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ राजा दुर्योधन ! में तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता । मुझे तो माता गान्धारी और आपके पिता धृतराष्ट्रके 
लिये शोक हो रहा है, जिनके सभी पुत्र मार डाले गये हैं || 
भिक्षुकौ विचरिष्येते शोचन्तो पृथिवीमिमाम । 
धिगस्तु कृष्णं वाष्णयमजुन चापि दुर्मतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
धर्मक्षमानिनो यो त्वां वध्यमानमुपैक्षताम्‌ । 

“अब वे बेचारे शोकमग्न हो भिखारी वनकर इस भूतल- 
पर भीख मागते फिरेंगे । उस वृष्णिवंशी श्रीकृष्ण और खोटी 
बुद्धिवाळे अर्जुनको भी धिक्कार है, जिन्होंने अमनेको धर्मज्ञ 
मानते हुए भी आपके अन्यायपूर्वक बधकी उपेक्षा की ॥ 
पण्डवश्चापि ते सवं कि वक्ष्यन्ति नराधिप ॥ ३१॥ 
कथं दुयांधनोऽस्माभिहत इत्यनपत्रपाः । 

“नरेश्वर ! क्या वे समस्त पाण्डव मी निर्लज होकर लोगों- 
के सामने कह सकेंगे कि “हमने दुर्याथनको किस प्रकार 
मारा था १ ॥ ३१३ ॥ 

धन्यस्त्वमसि गान्धारे यस्त्वमायोधने हतः ॥ ३२॥ 
प्रायशो ऽभिमुखः शात्रून धर्मेण पुरुषषभ । 

“पुरुषप्रवर गान्वारीनन्दन ! आप धन्य हैं, क्योकि युद्धमें 
प्रायः धर्मपूर्वक शत्रुओंका सामना करते हुए मारे गये हैं ॥ 
हतपुत्रा हि गान्धारी निहतश्ञातिवान्धवा ॥ ३३॥ 
प्रज्ञाचक्षुश्च दु्षः का गति प्रतिपत्स्यते । 

“जिनके समी पुत्र; कुडुम्बी और भाई-बन्धु मारे जा चुके 
हैं, वे माता गान्धारी तथा प्रज्ञाचक्षु दुजय राजा धृतराष्ट्र अब 
किस दझाको प्राप्त होंगे १ ॥ ३३३ ॥ 
थिगस्तु कृतवर्माणं मां कृपं च महारथम्‌ ॥ ३४॥ 
ये चयं न गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य पार्थियम्‌। | 

“मुझको कृतवर्माको तथा महारथी कृपाचार्यको मी विकार 

कि हम आप-जेसे महाराजको आगे करके स्वर्गलोकमें 
नहीं गये ॥ २४३ ॥ 
दातारं सकामानां रक्षितारं प्रजाहितम्‌ ॥ ३५॥ 
यदू वयं नानुगच्छाम त्वां धिगस्मान्‌ नराधमान्‌। 

“आप हमें सम्पूर्ण मनोवाञ्छित पदार्थ देते रहे और प्रजा- 
के हितकी रक्षा करते रहे | फिर मी हमलोग जो आपका 
अनुसरण नहीं कर रहे है, इसके लिये दम-जेसे नराचमोंकों 
चिक्कार है ! ॥ ३५३॥ 
कपस्य तव वीर्येण मम चेव पितुश्च मे ॥ ३६॥ 
सभ्रृत्यानां नरव्याघ्र रत्नवन्ति . गृहाणि च । 

“नरश्रेष्ठ ! आपके ही बळू-पराक्रमसे सेवकोंसहित 
कृपाचार्यकोश मुझको तथा मेरे पिताजीको रत्नोंसे भरे हुए 
भव्य भवन प्राप्त हुए थे ॥ ३६३ ॥ 
तव प्रसादादस्माभिः समित्रेः सह वान्धवेः ॥ ३७॥ 
अवाप्ताः क्रतवो ` मुख्या बहवो भूरिदक्षिणाः । 

“आपके ही प्रसादसे मित्रा और बन्धु-बान्धवोंसहित हम 
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श्रीमहाभआरते 


[ सौसिकपर्वणि 


लोगोंने प्रचुर दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक मुख्य मुख्य यर्ञका 
अनुष्ठान किया है || ३७३ ॥ 
कुतश्चापीडशं पापाः प्रवतिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
यादृशेन पुरस्कृत्य त्वं गतः सवंपार्थिवान्‌। 
“महाराज ! आप जिस भावसे समस्त राजाओको आगे 
करके स्वर्ग सिधार रहे हैं, इम पापी ऐसा भाव कहाँसे 
ला सकेंगे !॥ ३८३ ॥ 
वयमेव त्रयो राजन्‌ गच्छन्तं परमां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यदू वे त्वां नानुगच्छामस्तेन धक्ष्यामहे वयम्‌ । 
तत्‌ स्वगंहीन! हीनाथोः स्मरन्तः सुकृतस्य ते ॥ ४० ॥ 
“राजन्‌ | परम गतिको जाते समय आपके पीछे-पीछे जो 
इम तीनों भी नहीं चल रहे हैं, इसके कारण हम स्वर्ग और 
अर्थ दोनोंसे वञ्चित हो आपके सुकृतोंका स्मरण करते हुए 
दिन-यात शोकाग्निमें जळते रहेंगे || ३९-४० ॥ 
कि नाम तद्‌ भवेत्‌ कर्म येन त्वां न त्रजाम वै । 
दुःखं नूनं कुरुश्रेष्ठ चरिष्याम महीमिमाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ ! न जाने वह कौन-सा कर्म है, जिससे विवश 
होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं| निश्चय ही इस 
पृथ्वीपर हमें निरन्तर दुःख भोगना पड़ेगा ॥ ४१ ॥ 
हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्तिः कुतः सुखम्‌। 
गत्वेव तु महाराज समेत्य च महारथान्‌ ॥४२॥ 
यथाज्येष्ठं यथाश्रेष्ठं पूजयेवेचनान्मम । 
_ “महाराज ! आपसे बिछुड़ जानेपर हमें शान्ति और सुख 
केसे मिल सकते हैं £ राजन्‌ | स्वर्गमें जाकर सत्र महारथियोंसे 
मिलनेपर आप मेरी ओरसे बड़े-छोटेके क्रमसे उन सबका 
आदरसत्कार करे ॥ ४२३ ॥ 
आचाय पूजयित्वा च केतुं सवंधनुष्मताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हतं मयाद्य शंखेथा धृष्टयुम्नं नराधिप । 
“नरेइवर ! फिर सम्पूर्ण धनुर्घरोंके ध्वजस्वरूप आचार्यका 
पूजन करके उनसे कह दें कि "आज अइवत्थामाके द्वारा 
धृष्टयुम्न मार डाला गया? ॥ ४३३ ॥ 
परिष्वजेथा राजानं वाहिक सुमहारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सन्धवं सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
"महारथी राजा बाहिक; सिन्धुराज जयद्रथ, सोमदत्त तथा 
भूरिश्रवाका भी आप मेरी ओरसे आलिङ्गन करें ॥ ४४३ ॥ 
तथा पूर्वंगतानन्यान्‌ स्वगे पार्थिवसत्तमान्‌ ॥ ४५ ॥ 
अस्मद्वाक्यात्‌ परिष्वज्य सम्पृच्छस्त्वमनामयम्‌॥४६॥ 
“दूसरे-दूसरे भी जो नृपश्रेष्ठ पहलेसे ही स्वर्गलोकमें जा 
पहुँचे हैं, उन सबको मेरे कथनानुसार हृदयसे लगाकर उनकी 
कुशल पूछें? || ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येवमुक्त्वा राजानं भग्नसक्थमचेतनम्‌ । 
अइवत्थामा समुद्वीक्ष्य पुनवंचनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | जिसकी जाँघें टूट गयी 
थीं, उस अचेत पड़े हुए राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर अश्व- 


` प्रतिलभ्य पुनश्चेत इदं 


त्थामाने पुनः उसकी ओर देखा और इस प्रकार कद्दा-॥ 

दुर्याधन जीवसि त्वं वाक्यं थोत्रसुखं *्टणु । 

सप्त पाण्डवतः शेषा धार्तराष्ट्रा्यो वयम्‌ ॥ ४८॥ 
“राजा दुर्योधन ! यदि आप जीवित हो तो यह कानो- 

को सुख देनेवाली बात सुनें । पाण्डवपक्षमें केवळ सात और 

कोरवपक्षमें सिर्फ हम तीन ही व्यक्ति बच गये हैं ॥ ४८ ॥ 

ते चेव भ्रातरः पञ्च वासुदेवोऽथ सात्यकिः । 

अहं च कृतवमों च कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ४९ ॥ 
“उधर तो पाँचौं भाई पाण्डव, श्रीकृष्ण और सात्यकि बचे 

हैं और इधर मैं, कृतवर्मा तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य शेष 

रह गये हैं || ४९ || 

द्रौपदेया हताः सवे धृष्टययुम्नस्य चात्मजाः । 

पञ्चाला निहताः सवें मत्स्यशेषं च भारत ॥ ५०॥ 
“मरतनन्दन | द्रौपदी तथा धृष्ट्युम्नके सभी `पुत्र मारे 

गये, समस्त पाञ्चालोंका संहार कर दिया गया और मत्स्य देश- 

की अवशिष्ट सेना भी समास हो गयी ॥ ५० ॥ 

कृते प्रतिकृतं पद्य हतपुत्रा हि पाण्डवाः। 

सौप्तिके शिबिर तेषां हतं सनरवाहनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
“राजन्‌ | देखिये, शत्रुओंकी करनीका केसा बदला चुकाया 

गया १ पाण्डवोंके भी सारे पुत्र मार डाले गये । रातमें सोते 

समय मनुष्यों और वाहनोंसहित उनके सारे शिविरका नाश 

कर दिया गया ॥ ५१ ॥ 

मया च पापकर्मासौ श्वष्ट्युम्नो महीपते । 

प्रविश्य शिबिरं रात्रौ पशुमारेण मारितः ॥ ५२॥ 
“भूपाल ! मैंने स्वयं रातके समय शिबिरमें घुसकर पापा- 

चारी धृष्टद्युम्नको पश्ुओकी तरह गला घोंट-घोंटकर मार 

डाला है? ॥ ५२॥ 

दुर्योधनस्तु तां वाचं निशम्य मनसः प्रियाम्‌ । 

वचनमन्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
यह मनको प्रिय लगनेवाली बात सुनकर दुर्योघनको पुनः 

होश आ गया और वह इस प्रकार बोला--1 ५३ ॥ 

न मेऽकरोत्‌ तद्‌ गाङ्गेयो न कणां न च ते पिता । 

यत्‌ त्वया कृपभोजाभ्यां सहितेनाद्य मे कृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'मित्रवर ! आज आचारय कृप और कृतवर्माके साथ तुमने 

जो कार्य कर दिखाया है, उसे न गङ्गानन्दन भीष्म, न कर्ण 

और न तुम्हारे पिताजी ही कर सके थे ॥ ५४॥ 

स च सेनापतिः क्षुद्रो हतः साथ शिखण्डिना । 

तेन॒ मन्ये मघवता सममात्मानमद्य ये ॥ ५५॥ 
“शिखण्डीसह्ित वह नीच सेनापति धृष्टयुम्न मार डाला 

गया, इससे आज निश्चय ही में अपनेको इन्द्रके समान 

समझता हूँ ॥ ५५ ॥ 

स्वस्ति प्राप्नुत भद्रं वः खग नः संगमः पुनः । 

इत्येवमुक्त्वा तूष्णीं स कुरुराजो महामनाः ॥ ५६ ॥ 

प्राणानुपाखूजद्‌ वीरः सुहृदां दुःखमुत्सजन । 

अपाक्रामद्‌ दिवं पुण्यां शरीर क्षितिमाविशत्‌॥ ५७ ॥ 


पेषीकपचं ] 


दशमो ऽष्यायः 


४३५५ 


“तुम सब लोगोंका कल्याण हो । तुम्हें सुख प्राप्त हो । 
अब स्वर्गमें ही हमलोगोंका पुनर्मिलन होगा ।? ऐसा कहकर 
महामनस्वी वीर कुरुराज दुर्योधन चुप हो गया और अपने 
सुद्ददोक्रे लिये दुःख छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये | 
बह स्वयं तो पुण्यधाम स्वर्गेछोकमें चला गया; किंतु उसका 
पार्थिव शरीर इस पृथ्वीपर ही पड़ा रह गया ॥ ५६-५७ ॥ 
एवं ते निधनं यातः पुत्रो दुयोधनो नृप। 
अग्रे यात्वा रणे शूरः पश्चाद्‌ विनिहतः परैः ॥ ५८ ॥ 

नरेश्वर ! इस प्रकार आपका पुत्र दुयोधन मृत्युको प्राप्त 
हुआ । वह समराज्भणमें सबसे पहले गया था और सबसे पीछे 
शत्रुओंद्वारा भारा गया ॥ ५८ ॥ 
तथेव ते परिष्वक्ताः परिष्वज्य च ते नृपम्‌ । 
पुनः पुनः प्रेक्षमाणाः खकानारुरुह रथान्‌ ॥ ५९. ॥ 

मरनेसे पहले दुर्योधनने तीनों बीरोको गले लगाया और 
उन तीनोंने भी राजाको हृदयसे लगाकर बिदा दी, फिर वे 
बारंबार उसकी ओर देखते हुए अपने-अपने रर्थांपर सवार 
हो गये ॥ ५९ ॥ 
इत्येच द्रोणपुत्रस्य निशम्य करुणां गिरम्‌ । 
प्रत्यूषकाले शोकार्तः प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ ६०॥ 


इस प्रकार द्रोणपुत्रके मुखसे बह करुणाजनक समाचार 
सुनकर मैं शोकसे व्याकुळ हो उठा और प्रातःकाल नगरकी 
ओर दौड़ा चला आया ॥ ६० ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
घोरो विशसनो रौद्रो राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार कौरवों 
तथा पाण्डवोँकी सेनाओंका यह घोर एवं भयंकर विनाशकाय 
सम्पन्न हुआ है ॥ ६१ ॥ 
तव पुत्रे गते खर्गे शोकार्तस्य ममानघ । 
ऋषिदत्तं प्रणष्टं तद्‌ दिव्यदसित्यमद्य वै॥ ६२॥ 
निष्पाप नरेश | आपके पुत्रके स्वगलोकमें चले जानेसे 
में शोकसे आतुर हो गया हूँ और महर्षि व्यासजीकी दी हुई 
मेरी वह दिव्य दृष्टि भी अब नष्ट हो गयी है ॥ ६२ ॥ 
वेझग्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा स नृपतिः पुत्रस्य निधनं तदा । 
निःश्वस्य दीघेमुष्णं च ततश्चिन्तापरोऽभवत्‌॥ ६३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
पुत्रकी मृत्युका समाचार सुनकर राजा धृतराष्ट्र गरम-गरम 
लंबी सॉस खींचकर गहरी चिन्तामें डूब गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोसिकपर्वणि दुर्योधनप्राणत्यागे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौसिकपर्वमें दुशौत्रनका प्राणत्यागविषयक नवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


( ऐषीकपर्व ) 
दशमोऽध्यायः 
ध्ृष्टद्युम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों ओर पाञ्चालोंके वधका वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरका विलाप, 


द्रोपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना, सुहृदोंके साथ शिबिरमे 
जाना तथा मारे हुए पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 


वैद्यम्पायन उवाच 
तस्यां राज्यां व्यतीतायां श्रष्टद्युम्नस्य सारथिः । 
शशंस धर्मराजाय सौप्तिके कदनं कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
येशस्पायनज्ञी कहते हैँ- राजन्‌ ! वह रात व्यतीत 
होनेपर धृष्टयुम्मके सारथिने रातको सोते समय जो संहार 
किया गया था, उसका समाचार धर्मराज युघिष्ठिरसे कह 
सुनाया ॥ १ ॥ 
- सूत उवाच 
द्रौपदेया हता राजन्‌ द्रुपदस्यात्मजेः सह । 
प्रमत्ता निरि विश्वस्ताः स्वपन्तः शिबिरे स्वके ॥ २ ॥ 
सारथि वोला--राजन्‌ ! द्रुपदके पुत्नॉसहित द्रौपदी 
देवीके भी सारे पुत्र मारे गये । वे रातको अपने शिबिरमें 
निश्चिन्त एवं असावघान होकर सो रहे थे ॥२॥ 
कृतवर्मणा नुशंसेन गोतमेन कृपेण च । 
अश्वत्थाम्ना च पापेन हतं वः शिविरं निशि ॥ ३ ॥ 
उसी समय क्रूर कृतदर्मा, गौतमवंशी कृपाचार्य तथा 


पापी अश्वत्यामाने आक्रमण करके आपके सारे शिबिरका 
विनाश कर डाला ॥ ३ ॥ | 
पतेनरगजाश्वानां प्रासशक्ति परश्वधैः । 
सहस्त्राणि निरुन्तद्धिनिःशेषं ते बल कतम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन तीनोंने प्रास) शक्ति और फरसोंद्वारा सहस्रां मनुष्यों, 
घोड़ौ और हाथियांको काट-काटकर आपकी सारी सेनाको 


समाप्त कर दिया है ॥ ४ ॥ य 
छिद्यमानस्य महतो वनस्येव परश्वधेः । 


शुश्रुवे सुमहाञ्शाब्दो बलस्य तव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत! जैसे फरसेंसे विशाल जङ्गल काटा जा रहा हो! 
उसी प्रकार उनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जाती हुई आपकी 
विशाल वाहिनीका महान्‌ आतनाद सुनायी पड़ता था ॥५॥ 
अहमेकोऽवरिष्टर्तु तस्मात्‌ सेन्यान्महामते । 
मुक्तः कथंचिद्‌ धर्मात्मन्‌ व्यग्राच्च छतवर्मणः॥ ६ ॥ 
महामते ! धर्मात्मन्‌ | उस विशाल सेनासे अकेला में ही 
किसी प्रकार बचकर निकल आया हुँ । कृतवर्मा दूसरोंको 
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भ्रीमहाभारते 


[ सौस्तिकपर्षंणि 
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मारनेमें लगा हुआ था; इसीलिये मैं उस सङ्कटसे मुक्त हो 
सका हूँ ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वाक्यमशिवं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
पपात मह्यां दुर्घेषेः पुत्रशोकसमन्यितः ॥ ७ ॥ 
वह अमङ्गलमय वचन सुनकर दुर्धर्ष राजा कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिर पुत्रशोकसे संतप्त हो एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७॥ 
पतन्तं तमतिक्रम्य परिजग्राह सात्यकिः । 
भीमसेनो 5र्जुनइचेव माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ ८ ॥ 
गिरते समय आगे बढ़कर सात्यकिने उन्हें थाम लिया | 
भीमसेन) अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सद्ददेवने भी उन्हें 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
लब्धचेतास्तु कौन्तेयः शोकविह्वलया गिरा । 
जित्वा शत्रूञ्जितः पश्चात्‌ पर्येदेवयदार्तबत्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर होगमै आनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर शोकाकुल 
वाणीद्वारा आतंकी भाँति विलाप करने लगे--व्हाय ! मैं 
झत्रुआँको पहले जीतकर पीछे पराजित हो गया ॥ ९ ॥ 
दुर्विदा गतिरथानामपि ये दिव्यचश्चुपः । 
जीयमाना जयन्त्यन्ये जयमाना वयं जिताः ॥ १० ॥ 
“जो लोग दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न हँ, उनके लिये भी पदारथोंकी 
गतिको समझना अत्यन्त दुष्कर है । हाय ! दूसरे लोग तों 
हारकर जीतते हैं; किंतु इमलोग जीतकर हार गये हैं | ॥१०॥ 
हत्वा श्रातून्‌ वयस्यांश्च पितृन्‌ पुत्रान्‌ खुहृदूगणान। 
बन्धूनमात्यान्‌ पो्ांश्च जित्वा सवाञ्जिता वयम्‌॥ ११ ॥ 
“हमने भाइयों, समवयस्क मित्रों) पितृतुल्य पुरुषों, पुत्रों 
सुदृदणों, बन्धुऔं, मन्त्रियोँ तथा पौत्रोकी हत्या करके उन 
सबको जीतकर विजय प्राप्त की थी; परंतु अब शत्रुऔँद्ारा 
हम ही पराजित हो गये ॥ ११ ॥ 
अनर्थो ह्यर्थसंकाशस्तथानथांऽथेदञ्चनः । 
जयोऽयमजयाकारो जयस्तस्मात्‌ पराजयः ॥ १२॥ 
“कमी-कमी अनर्थ भी अर्थ-सा हो जाता है और अर्थके रूपमें 
दिखायी देनेवाली वस्तु भी अनर्थके रूपमै परिणत हो जाती 
दै, इसी प्रकार हमारी यह विजय भी पराजयका ही रूप धारण 
करके आयी थी, इसलिये जय भी पराजय बन गयी॥ १२॥ 
यञ्जित्वा तप्यते पश्चादापन्न इव दुर्मतिः । 
कथं मन्येत विजय ततो जिततरः परैः ॥ १३॥ 
“दुबुंदि मनुष्य यदि विजव-लामके पश्चात्‌ विपत्तिमें पड़े 
हुए पुरुपकी भाँति अनुताप करता है तो वह अपनी उस 
जीतको जीत केसे मान सकता है ! क्योंकि उस दशामें तो वह 
शत्रुआँद्वारा पूर्णतः पराजित हो चुका दै ॥ १३॥ 
थेषामथीय पापं स्याद्‌ विजयस्य सुद्दद्वधैः । 
निर्जितैरप्रमत्तैहि विजिता जितकारिनः ॥ १४॥ 
“जिन्हें विजयके लिये सुद्ृदोके वधका पाप करना पड़ता 
है, वे एक बार विजयलद्षमीसे उल्लसित भले ही हो जायें, 
अन्तर्मे पराजित होकर सतत साबधान रहनेवाले शत्रुऑके 
हायसे उन्हें पराजित होना ही पड़ता है ॥ १४ ॥ 


कणिनालीकदंट्टस्य खड़जिहस्य संयुगे । 
चापव्यात्तस्य रौद्रस्य ज्यातलस्वननादिनः ॥ १५ ॥ 
क्द्भस्य नरसिंहस्य संग्रामेष्वपलायिनः । 
ये व्यमुञ्चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इमे हताः ॥ १६॥ 
क्रोधरमे भरा हुआ कर्ण मनुष्योमे सिंहके समान था | कणि और 
नालीक नामक बाण उसकी दाढे तथा युद्धमें उठी हुई 
तलवार उसकी जिह्वा थी । धनुषका खींचना ही उसका मुँह 
कैराना था । प्रत्यञ्चाकी रङ्कार ही उसके लिये दहाड़नेके समान 
थी । युद्धोंमें कभी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुषतिंहके 
हाथसे जो जीवित छूट गये, वे ही ये मेरे सगे-सम्बन्त्री अपनी 
असावधानीके कारण मार डाले गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
रथहदं शरवर्षामिमन्तं 
रलाचितं वाहनवाजियुक्तम्‌ । 
राक्त्यष्टिमीनध्वजनागनक्र 
< त॑महेषुफेनम्‌ ~ 
शरासनाव 
संग्रामचन्द्रोदयवेगवेलं 
द्रोणार्णवं ज्यातलनेमिधोषम्‌ । 
ये तेरुरुचावचरास्त्रनोभि- 
स्ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ १८॥ 
“द्रोणाचार्य महासागरके समान थे) रथ ही पानीका कुण्ड 
था, बाणोंकी वर्षा ही लहरोंके समान ऊपर उठती थी; रमय 
आभूषण ही उस द्रोणरूपी समुद्रके रक्ष थे, रथके घोडे दी 
समुद्री घोड़ीके समान जान पड़ते थे, शक्ति और ऋष्टि मत्स्यके 
समान तथा ध्वज नाग एवं मगरके तुल्य थे, धनुष ही भंवर 
तथा बड़े-बड़े बाण ही फेन थे, संग्राम ही चन्द्रोदय बनकर 
उस समुद्रके वेगको चरम सीमातक पहुँचा देता था, प्रत्यञ्चा 
और पहियोंकी ध्वनि ही उस मद्दासागरकी गजना थी; ऐसे 
द्रोणरूरी सागरको जो छोटे बड़े नाना प्रकारके दास्त्रोकी नौका 
बनाकर पार गये, वे ही राजकुमार असात्रधानीसे मार डाले गये 
न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कश्चिद्‌ 
वथो नराणामिह जीवलोके | 
प्रमत्तमथो हि नरं समन्तात्‌ 
त्यजन्त्यनर्थाश्च समाविशन्ति ॥ १९. ॥ 
'प्रमादसे बढ़कर इस संसारमें मनुष्योंके लिये दूसरी कोई 
मृत्यु नहीं । प्रमादी मनुष्यको सारे अर्थ सब ओरसे त्याग देते 
हैं और अनर्थ विना बुलाये ही उसके पास चले आते हैं ॥ १९] 
ध्वजोत्तमात्रोच्छितधूमकेतु 
शराचिषं कोपमहासमीरम्‌ । 
महाधनुज्यातल नेमिघोपं 
तनुत्रनानाविधरास्त्रहोमम्‌ 
महाचमूकक्षदवाभिपन्नं 
महाहवे भोीष्ममयाग्निदाहम्‌ । 
ये सेहुरात्तायुधतीक्ष्णवेगं 
ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ २१ ॥ 


॥ १७॥ 


॥ २० ॥ 


पेषीकपर्वे ] 


दशमो ऽध्यायः 
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“महासमरमें भीष्मरूपी अग्नि जब पाण्डव-सेनाको जला 
रही थी, उस समय ऊँची ध्वजाओंके शिखरपर फहराती हुई 
पताका ही धूमके समान जान पड़ती थी, बाणवर्षा ही आगकी 
लपे थीं; क्रोध ही प्रचण्ड वायु बनकर उस ज्वालाको बढ़ा 
रहा था, विशाल धनुषकी प्रत्यञ्चा, हथेली और रथके पहियोंका 
शब्द ही मानो उस अम्निदाहसे उठनेवाली चट-चट ध्वनि 
था; कवच और नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र उस आगकी 
आहुति बन रहे थे, विशाल सेनारूपी सूखे जङ्गलमै दावानलके 
समान वह आग लगी थी, हाथमें लिये हुए अस्र-शख् हदी 
उस अग्निके प्रचण्ड वेग थे, ऐसे अग्निदाहके कष्टको जिन्होंने 
सहद लिया, वे ही राजपुत्र प्रमादवश मारे गये || २०-२१॥ 

न हि प्रमत्तेन नरेण शाक्य 

चिद्या तपः श्रीविंषुळं यशो वा । 
पश्याप्रमादेन निहत्य रात्रून्‌ 

सर्वान्‌ महेन्द्रं खुखमेचमानम्‌ ॥ २२ ॥ 


“प्रमादी मनुष्य कभी बिद्या, तप; वैभव अथवा महान्‌ यश 


नहीं प्राप्त कर सकता । देखो, देवराज इन्द्र प्रमाद छोड़ देने- 
के ही कारण अपने सारे झत्रुओंका संहार करके सुखपूर्वक 
उन्नति कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
इन्द्रोपमान्‌ पार्थिवपुत्रपोत्रान 
पद्याविशेषेण हतान्‌ प्रमादात्‌ । 
तीत्वा समुद्रं वणिजः समृद्धा 
मग्नाः कुनयामिव हेलमानाः ॥ २३॥ 
“देखो, प्रमादके ही कारण ये इन्द्रके समान पराक्रमी) 
राजाओंके पुत्र और पौत्र सामान्य रूपसे मार डाले गये, जेसे 
समृद्धिशाली व्यापारी समुद्रको पार करके प्रमादवश अवहेलना 
करनेके कारण छोटी-सी नदीमें ड्ब गये हो ॥ २३ ॥ 
अमषिंतेये निहताः शयाना 
निःसंशयं ते त्रिदिवं प्रपन्चाः। 
कृष्णां तु शोचामि कथं नु साध्वी 
शोकार्णवे साथ विनङ्क्यतीति ॥ २४॥ 
“शत्रुऔने अमर्षके वशीभूत होकर जिन्हें सोते समय ही 
मार डाला है वे तो निःसंदेह स्वर्गलोकमें पहुँच गये हैं । 
मुझे तो उस सती साध्वी कृष्णाके लिये चिन्ता हो रही है जो 
आज शोकके समुद्रमें डूबकर नष्ट हो जानेकी स्थितिमें पहुँच 
गयी है ॥ २४ ॥ 
भातृश्च पुत्रांश्च हतान्‌ निशम्य 
पञ्चालराजं पितरं च बुद्धम्‌ । 
श्रुवं विसंश्ञा पतिता एथिव्यां 
सा शोष्यते शोककृशाङ्गयष्टिः ॥ २५ ॥ 
“एक तो पहलेसे ही शोकके कारण क्षीण - होकर उसकी 
देइ सूखी लकड़ीके समान हो गयी है ? दूसरे फिर जब बह अपने 
भाइयों) पुत्रों तथा बूढ़े .पिता पाञ्जाळराज द्रुपदकी मृत्युका 
समाचार सुनेगी तब और भी सूख जायगी तथा अवश्य ही 
अचेत होकर पृथ्वीपर गिर पड़ेगी ॥ २५ ॥ 
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तच्छोकजं दुःखमपारयन्ती 
कथं भविष्यत्युचिता सुखात्ताम्‌ । 
पुत्नश्षयभ्रातवधप्रणुन्ना 
प्रदह्ममानेन हुताशनेन ॥ २६ ॥ 
“जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है; वह उस शोकजनित 
दुःखको न सह सकनेके कारण न जाने कैसी दशाकों पहुँच 
जायगी ? पुत्रौ ओर भाइयोंके विनाशसे व्यथित हो उसके 
हुदयमें जो शोकको आग जल उठेगी, उससे उसकी बड़ी 
शोचनीय दशा हो जायगी? ॥ २६ ॥ 
इत्येवमातः परिदेवयन्‌ स 
राजा कुरूणां नकुलं बभषे । 
गच्छानयेनामिह मन्दभाग्यां 
समादपश्चामिति राजपुत्रीम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार आर्तक्वरसे बिलाप करते हुए कुरुराज युधिष्टिर- 
ने नकुलसे कहा--“भाई | जाओ; मन्दभागिनी राजकुमारी 
द्रौपदीको उसके मातृपक्षकी खियोंके साथ यहाँ लिया लाओ? ॥ 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगृह्य वाक्यं 
धर्मेण धमंप्रतिमस्य राज्ञः। 
ययो रथेनालयमाशु देव्याः 
पाञ्चालराजस्य च यत्र दाराः ॥ २८॥ 
माद्रीकुमार नकुलने धर्मा चगणके द्वारा साक्षात्‌ धर्मराजकी 
समानता करनेवाले राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा शिरोधार्य करके 
रथके द्वारा तुरंत ही महारानी द्रौपदीके उस भवनक्री ओर 
प्रस्थान किया, जहाँ पाञ्चालराजके घरकी मी महिला रहती 
थीं॥ २८ ॥ 
प्रस्थाप्य माद्रीखुतमाजमीढः 
शोका दिंतस्तैः सहितः सुद्दद्धिः । 
रोरूयमाणः प्रययो खुताना- 
मायोधनं भूतगणानुकीर्णम्‌ ॥ २९ ॥ 


माद्रीकुमारको वहाँ भेजकर अज्मीढ्कुलनन्दन युधिष्टिर 
शोकाकुल हो उन सभी सुहृदोंके साथ बारबार रोते हुए 
पुत्रोके उस युद्वस्थलमें गये, जो भूतगणोसे भरा हुआ था॥ 
स तत्‌ प्रविश्याशिवमुश्ररूपं 
री द्द्शे पुत्रान्‌ खुहदः सखाच । 
भूमो शयानान्‌ रुधिराद्रंगाञरान 
विभिन्नदेहान्‌ प्रहृतोत्तमाङ्गान्‌ ॥ ३० ॥ 
उस भयङ्कर एवं अमङ्गलमय स्थानमे प्रवेश करके उन्होंने 
अपने पुत्रों) सुद्ददो और सखाऔंको देखा, जो खूनसे लथपथ 
होकर प्रथ्वीपर पड़े थे । उनके शरीर छिन्न-मिन्न हो गये थे 
और मस्तक कट गये थे ॥३० | 
स तांस्तु इष्ट्रा भुरामार्तरूपो 
का युधिष्ठिरो धर्मरता वरिष्ठ: । 
उच्चेः प्रचुक्रोश च कोरवाद्र्यः 
पपात चोब्यां सगणो विसंशः ॥ ११॥ 


स्म 
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उन्हें देखकर कुरूकुलशिरोमणि तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और उच्चस्वरसे फूट- 


श्रीमहाभारते 


[ सोप्तिकपर्वणि 


फूटकर रोने लगे । धीरे-धीरे उनकी संज्ञा लस हो गयी और वे 
अपने साथियोंसहित पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते सोसिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि युधिष्टिरशिविरप्रवेशे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इप प्रकार श्रीमहाभारत सोषिकप्के अन्तर्गत ऐपीकपर्वमें युचिष्ठिरका शिबिरमें प्रवेशविषयक दसो अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
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युधिष्टिरका शोकमें व्याकुल होना, द्रोपदीका विलाप तथा द्रोणकुमारके वधके 


लिये आग्रह, मीमसेनका अश्वत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान 


वेशग्यायन उवाच 
स दृष्टा निहतान्‌ संख्ये पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ सर्खीस्तथा । 
महादुःखपरीतात्मा बभूव जनमेजय ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अपने पुत्रों, 
पौत्रों और मित्रोको युद्धमै मारा गया देख राजा युधिष्ठिरका 
हृदय महान्‌ दुःखसे संतप्त हो उठा ॥ १ ॥ 
ततस्तस्य महाञ्शोकः प्रादुरासीन्महात्मनः । 
स्मरतः पुत्रपौत्राणां भ्रातूणां स्वजनस्य ह ॥ २ ॥ 
उस समय पुत्रों, पौत्रों, भाइयों ओर स्वजनोंका स्मरण 
करके उन महात्माक्रे मनमै महान्‌ शोक प्रकट हुआ ॥ २॥ 
तमश्रुपरिषूणोक्ष वेपमानमचेतसम्‌ । 
सुहृदो भृराखंविग्नाः सान्त्वयाञ्चक्रिरे तदा ॥ ३ ॥ 
उनकी आँखें आँसुऔंसे भर आयी, शरीर कॉपने लगा 
और चेतना इस्त होने लगी । उनकी ऐसी अवस्था देख 
उनके सुद्ृद्‌ अत्यन्त व्याकुल हो उस समय उन्हें सान्त्वना 
देने लगे ॥ ३ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कल्पो रथेनादित्यवर्चसा । 
नकुलः कृष्णया साधेसुपायात्‌ परमार्तया ॥ ४ ॥ 
इसी समय सामथ्यशाली नकुल सूर्यके समान तेजस्वी 
रथके द्वारा शोके अत्यन्त पीड़ित हुई कृष्णाको साथ लेकर 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ४ ॥ । 
उपछुव्यं गता सा तु श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ ! 
तदा बिनाश सवेषां पुत्राणां व्यथिताभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय द्रौपदी उपप्लव्य नगरमें गयी हुई थी, वहाँ 
अपने सारे पुत्रोंके मारे जानेका अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन- 
कर वह व्यथित हो उटी थी ॥ ५ ॥ 
कस्पमानेच कदली वातेनाभिसमीरिता । 
कृष्णा राजानमासाद्य शोकातो न्यपतद्‌ भुचि ॥ ६ ॥ 
राजा युधिषिरके पास पहुंचकर शोकसे व्याकुल हुई 
कृष्णा हवासे हिलायी गयी कदलीके समान कम्पित हो 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६ ॥ 
बभूव वदनं तस्याः सहसा शोककर्षितम्‌ । 
कुल्ळपद्मपलाशाक्षयास्तमोग्रस्त इवांशुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रफुल्ल कमलके समान विशाल एवं मनोहर नेत्रोंवाली 
द्रौपदीका मुख सहसा शोकसे पीड़ित हो राहुके द्वारा ग्रस्त 
हुए सूर्यके समान तेजोहीन हो गया ॥ ७ ॥ 


ततस्तां पतितां दृष्टा संरम्भी सत्यविक्रमः । 
बाहुभ्यां परिजत्राह समुत्पत्य ब्रकोद्रः ॥ ८ ॥ 
सा समाश्वासिता तेन भीमसेनेन भामिनी । 

उसे गिरी हुई देख क्रोधमें भरे हुए सत्यपराक्रमी मीम- 
सेनने उछलकर दोनों बाँहदोसे उसको उठा लिया और उस 
मानिनी पत्नीको धीरज बँधाया ॥ ८३ ॥ 


रुदती पाण्डवं कृष्णा सा हि भारतमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
दिष्ट्या राजन्नवाप्येमामखिलां भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
आत्मजान्‌ क्षत्रधर्मेण सम्प्रदाय यमाय वे ॥ १०॥ 
उस समय रोती हुई कृष्णाने भरतनन्दन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरसे कहा--'राजन्‌ | सौमाग्यकी वात है कि आप 
क्षत्रिय-घर्मके अनुसार अपने पुत्रोको यमराजकी भेंट चढ़ाकर 
यह सारी पृथ्वी पा गये और अब इसका उपभोग करेंगे९-१० 
दिष्टथा त्वं कुशली पार्थ मत्तमातङ्गगामिनीम्‌ । 
अवाप्य पृथिवीं कृत्स्नां खोभद्रं न स्मरिष्यसि॥ ११ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! सौमाग्यसे ही आपने कुशलपूर्वक रहकर 
इस मत्त-मातङ्गगामिनी सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य प्राप्त कर 
छिया, अब तो आपको सुमद्राकुमार अभिमन्युकी भी याद 
नहीं आयेगी ॥ ११ ॥ 
आत्मजान्‌ क्षत्र धमेण श्रुत्वा शूरान्‌ निपातितान्‌। 
उपप्लव्ये मया साध दिष्टया त्वं न स्मरिष्यसि ॥ १२॥ 
“अपने वीर पुत्रोँको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार मारा गया 
सुनकर भी आप उपप्ळव्यनगरमें मेरे साथ रहते हुए उन्हें 
सर्वथा भूल जायेंगे; यह भी माग्यकी ही वात है ॥ १२ ॥ 
प्रसुत्तानां वधं श्रुत्वा द्रौणिना पापकर्मणा । 
शोकस्तपति मां पार्थं हुताशन इवाश्रयम्‌ ॥ १३॥ 
“पार्थ | पापाचारी द्रोणपुत्रके द्वारा मेरे सोये हुए पुत्रों- 
का वघ किया गया, यह सुनकर झोक मुझे उसी प्रकार 
संतस्त कर रहा है, जैसे आग अपने आधारभूत काठको ही 
जला डालती है॥ १३॥ 
तस्य॒ पापकृतो द्ोणेने चेदद्य त्वया रणे। 
हियते सानुबन्धस्य युधि विक्रम्य जीवितम्‌ ॥ १४॥ 
इहेव प्रायमासिष्ये तन्निवोधत पाण्डवाः । 
न चेत्‌ फलमवाप्नोति द्रौणिः पापस्य कर्मणः ॥ १५ ॥ 
“यदि आज आप रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके सगे- 
सम्बन्थिर्योसहित पापाचारी द्रोणकुमारके प्राण नहीं इर लेते 


ऐषीकपवे ] 


हैं तो मैं यहीं अनशन करके अपने जीवनका अन्त कर दूँगी। 
पाण्डवो | आप सब लोग इस बातको कान खोलकर सुन 
लें । यदि अश्वत्थामा अपने पापकर्मका फल नहीं पा लेता है 
तो में अवश्य प्राण त्याग दूँगी? || १४-१५ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णा पाण्डवं प्रत्युपाविशत्‌। 
युधिष्ठिरं याज्ञसेनी धर्मराजं यशस्विनी ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर यशस्विनी द्रुपदकुमारी कृष्णा पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरके सामने ही अनशनके लिये बैठ गयी ॥ १६ ॥ 
दृष्टोपविष्टां राजर्षि: पाण्डवो महिषीं प्रियाम्‌ । 
प्रत्युवाच ख धर्मात्मा द्रौपदीं चारुदर्शनाम्‌ ॥ १७॥ 
अपनी प्रिय महारानी परम सुन्दरी द्रौपदीको उपवास- 
के लिये बैठी देख धर्मात्मा राजर्षि युधिष्टिरने उससे कहा-|| 
धम्ये धमेण धर्मज्ञे प्राप्तास्ते निधनं शुभे। 
पुत्रास्ते श्रातरश्रेव तान्न शोचितुमर्हसि ॥ १८॥ 
“शुभे ! तुम धर्मको जाननेवाली हो । तुम्हारे पुत्रौ और 
भाइयोंने धर्मपूर्वक युद्ध करके धर्मानुकूल मृत्यु प्राप्त की है; 
अतः तुम्हें उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
स कल्याणि वनं दुर्ग दूर द्रौणिरितो गतः। 
तस्य त्वं पातनं संख्ये कथं ज्ञास्यसि शोभने ॥ १९ ॥ 
“कल्याणि ! द्रोणकुमार तो यहाँसे भागकर दुर्गम वनमें 
चला गया है । शोभने ! यदि उसे युद्धमें मार गिराया जाय 
तो भी तुम्हे इसका विश्वास केसे होगा ?? | १९ || 
द्रौपद्युवाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणिः शिरसि मे श्रुतः । 
निहत्य संख्ये तं पापं पद्येयं मणिमाहृतम ॥ २० ॥ 
राजड्शिरसि ते कृत्वा जीवेयमितिःमे मतिः । 
द्रौपदी बोली- महाराज ! मैंने सुना है कि द्रोण पुत्रके 
मस्तकमें एक मणि है जो उसके जन्मके साथ हीपैदा हुई है । 
उस पापीको युद्धमें मारकर यदि वह मणि ला दी जायगी तो मैं 
उसे देख ळूँगी राजन्‌ ! उस मणिको आपके सिरपर धारण करा- 
कर ही मैं जीवन धारण कर सकूँगी; ऐसा मेरा दृढ़ निश्चय है २०३ 
इत्युक्त्वा पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदर्शना ॥ २१॥ 
भामसेनमथागत्य परमं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
त्रातुमर्हसि मां भीम क्षत्रधर्ममनुस्सरन्‌ ॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर सुन्दरी कृष्णा भीम- 
सेनके पास आयी और यह उत्तम वचन बोली---।प्रिय 
भीम ! आप क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करके मेरे जीवनकी रक्षा 
कर सकते हैं ॥ २१-२२ ॥ 
जहि तं पापकर्माणं शाम्बरं मघवानिव । 
न हि ते विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन ॥ २३॥ 
“वीर ! जैसे इन्द्रने शम्बरासुरको मारा था, उसी प्रकार 
आप भी उस पापकर्मी अइवत्यामाका वघ करें। इससंसारमें कोई 
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भी पुरुष पराक्रममें आपकी समानता करनेवाला नहीँहै ॥२३॥ 
श्रुतं तत्‌ सर्वलोकेषु परमव्यसने यथा । 
द्वीपो५भूस्त्वं हि पा्थीनां नगरे वारणावते ॥ २४॥ 

“यह बात सम्पूर्ण जगतूर्म प्रसिद्ध है कि वारणावतनगर- 
में जब कुन्तीके पुत्रोपर मारी सङ्कट पड़ा था, तब आप ही 
द्वीपके समान उनके रक्षक हुए थे ॥ २४ ॥ 
हिडिम्बदर्शने चेव तथा त्वमभवो गतिः। 
तथा विराटनगरे कीचकेन सृशारदिताम्‌॥ २५॥ 
मामप्युद्ध्ृतवान्‌ कृच्छ्रात्‌ पोलोमीं मघवानिव । 

“इसी प्रकार हिडिम्बासुरसे भेंट होनेपर भी आप ही 
उनके आश्रयदाता हुए । बिराटनगरमे जब कीचकने मुझे 
बहुत तंग कर दिया) तब उस महान्‌ संकटसे आपने मेरा भी 
उसी तरह उद्धार किया, जैसे इन्द्रने शचीका किया था ॥ २५३॥ 
य्थेतान्यकथाः पार्थं महाकमोणि वै पुरा ॥ २६॥ 
तथा द्रीणिममित्रच्न विनिहत्य सुखी भव । 

“शत्रुसूदन पार्थ ! जैसे पूर्वकालमें ये महान्‌ कर्म आपने 
किये थे, उसी प्रकार इस द्रोणपुत्रको भी मारकर सुखी 
हो जाइये! २६३ ॥ 
तस्या बहुविध दुःखान्निशम्य परिदेवितम्‌ ॥ २७॥ 
नामर्षयत कौन्तेयो भीमसेनो महावलः। 

दुःखके कारण द्रौपदीका यह माँति-माँतिका विलाप सुनकर 
महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन इसे सहन न कर सके॥ २७३ 
स काञ्चनविचित्राङ्गमारुरोह महारथम्‌ ॥ २८॥ 
आदाय रुचिर चित्र समार्गणगुणं धनुः । 
नकुलं सारथि कृत्वा द्रोणपुत्रवधे थ्वृतः ॥ २९॥ 
विस्फार्य सशर चापं तूर्णमश्वानचोदयत्‌ । 

वे द्रोणपुत्रके वधका निश्चय करके सुवर्णभूषित विचित्र 
अङ्गौवाले रथपर आरूढ़ हुए । उन्होने बाण और प्रत्यञ्चा 
सहित एक सुन्दर एवं विचित्र धनुष हाथमे लेकर नकुलको 
सारथि बनाया तथा बाणसहित धनुषको फैलाकर तुरंत ही 
घोड़ोंकी हँकवाया ॥ २८-२९ ॥ 
ते हयाः पुरुषव्याघ चोदिता वातरंहसः ॥ ३०॥ 
वेगेन त्वरिता जग्मुहरयः शीघ्रगामिनः । 

पुरुषसिंह नरेश ! नकुलके द्वारा हाके गये वे वायुके 
समान वेगवाले शीघ्रगामी घोड़े बड़ी उतावलीके साथ तीव्र 
गतिसे चल दिये ॥ ३०३ ॥ 
शिबिरात्‌ खाद्‌ गृहीत्वा स रथस्य पदमच्युतः॥ ३१ ॥ 
( द्रोणपुगतेनाशु ययौ मार्गेण भारत ।) 

भरतनन्दन ! छावनीसे बाहर निकलकर अपनी टेकसे 
न टलनेवाले भीमसेन अश्वव्थामाके रथका चिह्न देखते हुए 
उसी मार्गसे शीघ्रतापूर्बक आगे बढे, जिससे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा गया था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि द्वोणिवधार्थ भीमसेनगमने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार त सौिकपके अन्तर्गत ऐषीकपर्वमें अश्वत्यामाके वघके लिये भीमसेनका प्रस्यानबिपयक ग्यरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥९१९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ होक मिलाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ सौत्तिकपर्वणि 


ठरादशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्ूरताके प्रसङ्गमे सुदर्शनचक्र माँगनेकी बात 
सुनाते हुए उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका आदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धष यदूनःसूषभस्ततः। 
अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्धर्ष बीर मीम- 
सेनके चले जानेपर यदुकुछतिलक कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कुन्ती पुत्र युधिष्टिरसे कहा-- ॥ १ ॥ 
पष पाण्डव ते भ्राता पुत्रशोकपरायणः | 
जिधांसुद्रोणिमाकन्दे एक एवाभिधावति ॥ २ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! ये आपके माई भीमसेन पुत्रशोकमें मग्न 


होकर युद्धमें द्रोणकुमारके बधकी इच्छासे अकेले ही उसपर 


धावा कर रहे हैं ॥ २॥ 

भीमः प्रियस्ते सवैभ्यो भ्रातृभ्यो भरतर्षभ । 

तं क्रच्छूगतमद्य त्वं कस्मान्नाभ्युपपद्यले ॥ ३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन आपको समस्त माइयेंसे अधिक 

प्रिय हैं; किंतु आज वे संकरमें पड़ गये हैं । फिर आप 

उनकी सहायताके लिये जाते क्यों नहीं हैं ? ॥ ३ ॥ 

यत्‌ तदाचष्ट पुत्राय द्रोणः परपुरञ्जयः । 

अस्त्रं ब्रह्मरारो नाम दहेत प्रथिवीमपि ॥ ४ ॥ 
“शत्रुओंकी नगरीपर बिजय पानेवाले द्रोणाचार्यने अपने 

पुत्रको जिस ब्रह्मशिर नामक अस्त्रका उपदेश दिया है; वह 

समस्त भूमण्डळको भी दग्ध कर सकता है ॥ ४॥ 

तन्महात्मा महाभागः केतुः सरवंधनुष्मताम्‌ । 

प्रत्यपादयदाचारयः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सम्पूर्ण घनुर्धरोके सिरमौर महाभाग महात्मा द्रोणाचार्य- 

ने प्रसन्न होकर वह अस्त्र पहले अर्जुनको दिया था ॥ ५॥ 

तं पुत्रोऽप्येक पवेनमन्वयाचदमर्षणः । 

ततः प्रोवाच पुत्राय नातिहए्मना इव ॥ ६ ॥ 
“अश्वत्यामा इसे सहन न कर सका । वह उनका एकलौता 

पुत्र था; अतः उमने भी अपने पितासे उसी अस्रके लिये 

प्राथना की | तब आचार्दने अपने पुत्रको उस असरका उप- 

देश कर दिया; किंतु {इससे उनका मन अधिक प्रसन्न 

नहीं था ॥ ६ ॥ 

विदितं चापलं ह्याखीदात्मजस्य दुरात्मनः । 
सर्वधमंविदाचार्य त 

वेदाचार्यः सो ऽन्वशात्‌ खखुतं ततः ॥ ७ ॥ 
“उन्हें अपने दुरात्मा पुत्रकी चपलता ज्ञात थी; अतः 

सब ध्मोके ज्ञाता आचार्यने अपने पुत्रको [इस प्रकार 

शिक्षा दी ॥ ७ | 

परमापद्गतेनापि न स्म तात त्यया {रणेः। 

इद्मरन्रं प्रयोक्तव्यं मानुषेषु विशेषतः ॥ ८ ॥ 


“बेटा | बड़ी-से-्रड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी तुम्हे रंण- 
भूमिमें विशेषतः मनुष्योपर इस अस्त्रका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तवान्‌ शुरुः पुत्रं द्रोणः पश्चादथोक्तवान्‌। 

न त्वं जातु खतां मागे स्थतेति पुरुषषंभ ॥ ९ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | अपने पुत्रसे ऐसा कहकर गुरु द्रोण पुनः 
उससे बोले--“बेटा ! मुझे संदेह है कि तुम कभी सत्पुरुषो- 
के मार्गपर स्थिर नहीं रहोगे? ॥ ९ ॥ 

स तदाज्ञाय दुष्टात्मा पितुवंचनमप्रियम्‌ । 
निराशः सवंकल्याणेः शोकात्‌ पर्यचरन्महीम्‌॥ १० ॥ 

“पिताके इस अप्रिय वचनको सुन और समझकर 
दुशत्मा द्रोणपुत्र सब प्रकारके कल्याणकी आशा छोड़ बैठा 
और बड़े शोकसे प्रथ्वीपर विचरने लगा ॥ १० ॥ 
ततस्तदा कुरुश्रेष्ठ वनस्थे त्वयि भारत | 
अवसद्‌ द्वारकामेत्य वृष्णिभिः परमाचितः ॥ ११॥ 

“मरतनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर जब तुम वनमें रहते 
थे, उन्हीं दिनों अश्वत्थामा द्वारकामें आकर रहने लगा । वहाँ 
बृष्णिवंशियोने उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ११ ॥ 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते वसन द्वारवतीमजु । 
एक एक समागम्य माझुवाच हसन्निव ॥ १२॥ 

“एक दिन द्वारकामें समुट्रके तटपर रहते समय उसने 
अकेले ही मुझ अकेलेके पास आकर हँसते हुए-से कहा-- ॥ 
यत्‌ तदुग्रं तपः कृष्ण चरन्‌ सत्यपराक्रमः । 
अगस्त्याद्‌ भारताचार्यः प्रत्यपद्यत मे पिता ॥ १३॥ 
अस्त्रं ब्रह्मशिरो नाम देवगन्धर्वपूजितम्‌ । 
तदद्य मयि दाशाह यथा पितरि मे तथा ॥ १४॥ 
अस्सत्तस्तदुपादाय दिव्यमस्त्रं यदूत्तम | 
ममात्यस्त्र॑ प्रयच्छ त्वं चक्रं रिषुहणं रणे ॥ १५॥ 

“दशाइनन्दन ! श्रीकृष्ण | भरतवंशके आचार्य मेरे 
सत्यपराक्रमी पिताने उग्र तपस्या करके महपि अगस्त्यसे जो 
ब्रह्मास्त्र प्राप्त किया था, वह देवताओं और गन्धर्वोद्वारा 
सम्मानित अस्त्र इस समय जैसा मेरे पिताके पास दै, वेसा ही 
मेरे पास भी है; अतः यदुश्रेष्ठ | आप मुझसे वह दिव्य अ 
लेकर रणभूमिमें शत्रुओंका नाश करनेवाला अपना चक्रनामक 
अस्त्र मुझे दे दीजिये? ॥१३-१५ ॥ 

ख राजन्‌ प्रीयमाणेन मयाप्युक्तः कृताञ्जलिः । 
याचमानः प्रयत्नेन मत्तोषखं भरतषभ ॥ १६॥ 

“भरतश्रेष्ठ | वह हाथ जोड़कर बड़े प्रयत्नके द्वारा मुझसे 
अस्त्रकी याचना कर रहा था; तब मैंने भी प्रसन्नतापूर्वक ही 
उससे कहा-- ॥ १६ ॥ 


ऐषीकपचे ] 


द्वादशो ऽध्यायः 


४३६१ 


देवदानवगन्थवमनुष्यपतगोरगाः । 
न समा मम वीय॑स्ण शतांशेनापि पिण्डिताः ॥ १७॥ 
“बहान्‌ ! देवता, दानव, गन्धर्व, मनुष्य) पक्षी और 
नाग-ये सब मिलकर मेरे पराक्रमके सौरे अंशकी भी समानता 
नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 
इदं धनुरियं शक्तिरिदं चक्रमियं . गदा । 
यद्यदिच्छसि चेदस्त्रं मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते ॥ १८॥ 
“यह मेरा धनुष है; यह शक्ति है, यह चक्र है और 
यह गदा है । तुम जो-जो अस्त्र मुझसे लेना चाहते हो, बही 
बह तुम्हे दिये देता हूँ ॥ १८ ॥ 
यच्छक्नोपि समुद्यन्तु प्रयोक्तमपि वा रणे । 
तदू गृहाण विनास्त्रेण यन्मे दातुमभीष्छासे ॥ १९ ॥ 
. “धुम मुझे जो अस्त्र देना चाहते हो; उसे दिये बिना ही 
रणभूमिमें मेरे जिस आयुधको उठा अथवा चला सको, उसे 
ही ले लो? ॥ १९॥ 
+ सुनाभं सहस्रारं वञ्जनाभमयस्मयम्‌ । 
वत्रे चक्रं महाभागो मत्तः स्पर्धन्मया सह ॥ २० ॥ 
“तब उस महामागने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए मुझसे 
मेरा वह लोइमय चक्र माँगा, जिसकी सुन्दर नाभिमें वज्र 
लगा हुआ है तथा जो एक सहक्ष अरोसे सुशोभित होता है ! ॥ - 
गृहाण चक्रमित्युक्तो मया तु तदनन्तरम्‌। 
जग्राहोत्पत्य सहसा चक्रं सव्येन पाणिना ॥ २१॥ 
“मैंने भी कह दिया--'ले लो चक्र)” मेरे इतना कहते ही 
उसने सहसा उछलकर बायें हाथसे चक्रको पकड़ लिया ।२१। 
न चैनमशकत्‌ स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत । 
अधैनं दक्षिणेनापि गुहीतुमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
“परंतु बह उसे अपनी जगहसे हिला भी न सका। तब 
उसने उसे दाहिने हाथसे उठानेका प्रयत्न आरम्भं किया ॥ 
सर्वयत्नबलेनापि शृह्न्तेवमिदं ततः। 
ततः सर्वबलेनापि यदैनं न शशाक ह ॥ २३॥ 
उद्यन्तु चा चालयितुं द्रौणिः परमदुर्मनाः । 
कृत्वा यत्नं परिश्रान्तः स न्यवर्तत भारत ॥ २४॥ 
“सारा प्रयत्न और सारी शक्ति लगाकर भी जब उसे 
पकड़कर उठा अथवा हिला न सका; तब द्रोणकुमार मन-ही- 
मन बहुत दुखी हो गया । भारत ! यत्न करके थक जानेपर 
वह उसे लेनेकी चेशमे निवृत्त हो गया || २३-२४ ॥ 
निवृत्तमनसं तस्मादभिप्रायाद्‌ विचेतसम्‌ । 
अहमामन्त्रय संविग्नमश्वत्थामानमब्रुवम्‌ ॥ २५॥ 
“जब उस संकल्पसे उसका मन हट गया और वह दुःख- 
से अचेत एवं उद्विग्न हो गया, तब मैने अश्वत्यामाको बुला- 
कर पूछा- ॥ २५ ॥ 
यः सेदेव मनुष्येषु प्रमाणं परमं गतः। 
गाण्डीवधन्वा ₹वेताश्वः कपिप्रवरकेतनः ॥ २६॥ 
यः साक्षाद्‌ देवदेवेशं शितिकण्ठमुमापतिम्‌। | 


दन्ह्युद्धे पराजिष्णुस्तोषयामास शाङ्करम्‌ ॥ २७ ॥ 


` यस्मात्‌ प्रियतरो नास्ति ममान्यः पुरुषो भुबि । 


नादेयं यस्य मे किञ्चिदपि दाराः सुतास्तथा ॥ २८॥ 
तेनापि सुहृदा ब्रह्मन्‌ पार्थेनाकिष्टकमणा । 
नोक्तपूर्वमिदं वाक्यं यत्‌ त्वं मामभिभाषस ॥ २९ ॥ 
“'त्रह्मन्‌ | जो मनुष्य समाजमें सदा ही परम प्रामाणिक 
समझे जाते हैं, जिनके पास गाण्डीव धनुष और श्वेत घोड़े 
हैं, जिनकी ध्वजापर श्रेष्ठ वानर विराजमान होता है, जिन्होंने 
दन्दवयुद्धमें साक्षात्‌ देवदेवेवर नीलकण्ठ उमावह्लम भगवान्‌ 
शङ्करको पराजित करनेका साहस करके उन्हें संतुष्ट किया था; 
इस भूमण्डलमें मुझे जिनसे बढ़कर परम प्रिय दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं दै, जिनके लिये मेरे पास स्त्री, पुत्र आदि कोई 
भी ऐसी वस्तु नहीं दै, जो देने योग्य न हो, अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले मेरे उत प्रिय सुहृद्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन- 
ने भी पहले कमी ऐसी बात नहीं कही थी, जो आज तुम 
मुझसे कह रहे दो || २६-२९ ॥ 
ब्रह्चये महद्‌ घोरं तीत्वां द्वादशवार्षिकम्‌ । 
हिमवत्पाइ्वमास्थाय यो मया तपसार्जितः ॥ ३०॥ 
समानब्रतचारिण्यां रुक्मिण्यां यो 5न्वजायत । 
सनत्कुमारस्तेजस्ती प्रद्युम्नो नाम मे सुतः ॥ ३१॥ 
तेनाप्येतन्महद्‌ दिव्यं चक्रमप्रतिमं रणे। 
न प्रार्थितमभून्मूढ यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३२॥ 
६६ मूढ ब्राह्मण | मैने बारह वर्षोतक अत्यन्त घोर ब्रह्म- 
चर्यत्रतका पालन करके हिमालयकी घाटीमें रहकर बड़ी भारी 
तपस्याके द्वारा जिसे प्राप्त किया था, मेरे समान त्रतका पालन 
करनेवाली रुक्मिणीदेवीके गर्भसे. जिसका जन्म हुआ है 
जिसके रूपमें.साक्चात्‌।तेजस्वी सनत्कुमारने ही मेरे यहाँ अवतार 
लिया है, वह प्रद्युम्न मेरा प्रिय पुत्र है । परंतु- रणभूमिमें 
जिसकी कहीं तुलना नहीं है; मेरे इस परम दिव्य चक्रको 
कभी उस प्रद्युम्नने मी नहीं माँगा था, जिसकी आज तुमने 
माँग की है ॥ ३०-३२ ॥ | 
रामेणातिबलेनेत ज्ञोक्त पूर्व कदाचन । 
न गदेन न साम्बेन यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ १३ ॥ - 
“अत्यन्त बलशाली बलरामजीने भी पहले कभी ऐसी. 
बांत नहीं कही है | जिसे तुमने माँगा है, उसे गद और साम्ब- 
ने भी कभी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३३ ॥ 
द्वारकावासिभिश्चान्येष्ण्यन्धकमहारथेः । 
नोक्तपूचेमिदं जातु यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३४॥ 
“षद्वारकामे निवास करनेवाले जो अन्य वृष्णि तथा 
अन्धकवंदाके महारथी हैं, उन्होंने भी कमी मेरे सामने ऐसा 
प्रस्ताव नहीँ किया था; जैसा कि तुमने इस चक्रको मांगते 
हुए किया है॥ ३४॥ 
भारताचार्यपु्स्त्वं मानितः सर्वयादवैः । - 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ क॑ नु तात युयुत्ससे ॥ ३५ ॥ _ 
“वतात ! रथिरयोमे श्रेष्ठ ! तुम तो भरतकुलके आ चार्यके 
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श्रीमहाभारते 


| सोतिकपर्वणि 


पुत्र द्वो सम्पूर्ण यादर्वोने तुम्हारा बड़ा सम्मान किया है । 
फिर बना ओतो सद्दी, इस चक्रके द्वारा तुम किसके साथ युद्ध 
करना चाहते हो ?? ॥ ३५ ॥ 
एवमुक्तो मया द्रौणिमामिदं प्रत्युवाच ह । 
प्रयुज्य भवते पूजां योत्स्ये कृष्ण त्वया सह ॥ ३६॥ 
पार्थितं ते मया चक्रं देवदानवपूजितम्‌। 
अजेयः स्यामिति विमो सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
“जब मैंने इस तरह पूछा, तब द्रोणकुमारने मुझे इस 
प्रकार उत्तर दिया--'श्रीकृष्ण | मैं आपकी पूजा करके फिर 
आपके ही साथ युद्ध करूँगा । प्रमो ! मैं यह सच कहता हूँ 
कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्रको आपसे इसीलिये माँगा 
था कि इसे पाकर अजेय हो जाऊँ ॥ ३६-३७ ॥ 
त्वत्तोऽहं दुर्लभ काममनवाप्यैव केशव । 
प्रतियास्यामि गोविन्द्‌ शिवेनाभित्रदस्व माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“किंतु केशव ! अब में अपनी इस दुर्लभ कामनाको 
आपसे प्राप्त किये बिना ही लौट जाऊँगा । गोविन्द ! आप 
मुझसे केवल इतन। कह दें कि “तेरा कल्याण हो? ॥ ३८ ॥ 


एतत्‌ खुभीमं भीमानासृपभेण त्वया धतम्‌ । 
चक्रमऽतिचक्रेण भुवि नान्योऽभिपद्यते ॥ ३९ ॥ 
“व्यह् चक्र अत्यन्त भयंकर है और आप भी भयानक 
वीरोंके शिरोमणि हैं । आपके किसी बिरोधीके पास ऐसा चक्र 
नहीं है । आपने ही इसे धारण कर रक्खा है | इस भूतलपर 
दूसरा कोई पुरुष इसे नहीं उठा सकता? ॥ ३९ || 
पतावदुक्त्वा द्रौणिमां युग्यानश्वान्‌ धनानि च। 
आदायोपययौ काले रत्नानि विविधानि च ॥ ४०॥ 
“मुझसे इतना ही कहकर द्रोणक्ुमार अइवत्थामा रथमें 
जोतने योग्य घोड़े, धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर वहाँ- 
से यथासमय लौट गया ॥ ४० ॥ 
स संरम्भी दुरात्मा च चपलः क्रूर एव च । 
वेद चास्त्रं ब्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक्ष्यो वृकोदरः ॥ ४१ ॥ 
“वह क्रोधी; दुष्टात्मा, चपल और क्रूर है । साथ ही उसे 
ब्रह्मस्त्रका मी ज्ञान है; अतः उससे भीमसेनकी रक्षा करनी 
चाहिये? ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोस्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि युधिष्ठिरकृष्णसंवादे द्वादशोऽध्यायः ॥ 1२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपवके अन्तर्गत एवीकपर्वमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संत्रादविषयक बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
विल. बब.“ oe 


त्रयोदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण, अजुन और युधिष्टिरका मीमसेनके पीछे जाना, भीमका गङ्गातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको ललकारना ओर अश्वत्थामाके द्वारा त्रक्षास्नका प्रयोग 


वैद्यम्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा युधां श्रेष्टः सर्वयादवनन्दनः । 
सवोयुधबरोपेतमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण यादवकुल- 
को आनन्दित करनेवाले योद्ाआम श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कहकर समस्त श्रेष्ठ आयुर्घोसे सम्पन्न उत्तम रथपर 
आरूढ़ हुए ॥ १ ॥ 
युक्त परमकाम्वोजेस्तुरगैहेममालिभिः । 
भादित्योद्यवर्णस्य धुरं रथवरस्य तु॥ २ ॥ 
दक्षिणामवहच्छैब्यः खुग्रीवः सव्यतो ऽभवत्‌ । 
पाष्णिचाहौ तु तस्यास्तां मेघपुप्पबलाहकौ ॥ ३ ॥ 

उसमें सोनेकी माला पहने हुए अच्छी जातिके काबुली 
घोड़े जुते हुए थे । उस श्रेष्ठ रथकी कान्ति उदयकालीन सूर्य- 
के समान अरुण थी । उसकी दाहिनी धुराका वोझ रोव्य ढो 
रहा था और बायींका सुग्रीव । उन दोनोंके पाइवभागमें 
क्रमशः मेघपुष्प और बळाहक जुते हुए थे ॥ २-३ ॥ 
विश्वकर्मक्कता दिव्या रत्नधातुविभूषिता । 
उच्छितेव रथे माया ध्वजयश्रिदश्यत ॥ ४ ॥ 

उस रथपर बिश्‍वकर्मादारा निर्मित तथा रत्नमय 
शातुओंसे विभूषित दिव्य ध्वजा दिखायी दे रही थी, जो 
ऊँचे उटी हुई मायाके समान प्रतीत होती थौ || ४ ॥ 


वेनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभामण्डलरदिमवान्‌ । 
तस्य सत्यवतः केतुर्भुजगारिरहश्यत॥ ५ ॥ 
उस ध्वजापर प्रमापुञ्ज एवं किरणेंसि सुशोभित विनता- 
नन्दन गरुड़ विराज रहे थे । सर्पोके शत्रु गरुड़ सत्यवान्‌ 
श्रीकृष्णके रथकी पताकाके रूपमें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥५॥ 
अथारोहद्ध्वषीकेशः केतुः सवधनुष्मताम्‌ । 
अर्जुनः सत्यका च कुरुराजो युधिषिरः ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्घरोमै श्रेष्ठ श्रीकृष्ण पहले उत रथपर सवार 
हुए । ततश्चात्‌ सत्यरराक्रमी अर्जुन तथा कुरुराज युधिष्टिर 
उस रथपर बेठे ॥ ६ ॥ 
अशोभेतां महात्मानो दाशार्हमभितः स्थितो । 
रथस्थं शाङ्गधन्यानमश्विनाविध वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे दोनों महात्मा पाण्डव रथपर स्थित हुए शाङ्ग धनुष- 
घारी दशञार्हकुलनन्दन श्रीकृष्णके समीप विराजमान हो इन्द्र- 
के पास बैठे हुए दोनों अश्विनीकुमारोंके समान सुशोभित 


` हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


तावुपारोप्य दाशार्हः स्यन्दनं लोकपूजितम्‌ । 

प्रतोदेन जवोपेतान्‌ परमाश्वानचोदयस्‌ ॥ ८ ॥ 
उन दोनों माइयोंको उस लोकपूजित रथपर चढाकर 

दशार्हबंशी औकृष्णने वेगशाली उत्तम अर्वोको चाबुकसे टाँका । 


ऐबीकपव ] 


चतुर्दशोऽध्यायः 
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ते हयाः खहसरोत्पेतुशृहीत्वा स्यन्दनोत्तमम्‌ । 
आस्थितं पाण्डवेयाभ्यां यदूनासृपभेण च ॥ ९ ॥ 
वे घोड़े दोनों पाण्डर्वो तथा यढुकुलतिलक श्रीकृष्णकी 
सवारीमें आये हुए उस उत्तम रथको लेकर सहसा उड़ चले॥ 
वहतां शाङ्गधन्वानमश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌ । 
प्रादुरासीन्महाञ्शाब्दः पक्षिणां पततामिव ॥ १०॥ 
शाङ्गधन्वा श्रीकृष्णकी सवारी ढोते हुए उन शीघ्रगामी 
अश्वोंका महान्‌ शब्द उडते हुए पक्षियोके समान प्रकट 
हो रहा था ॥ १० ॥ 
ते समाच्छन्नरव्याघाः क्षणेन भरतर्षभ । 
भीमसेनं महेष्वासं समनुद्रुत्य वेगिताः ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे तीनों नरश्रेष्ठ बड़े वेगसे पीछे-पीछे दौड 
कर क्षणभरमे महाधनुधर भीमसेनके पास-जा पहुँचे ॥ ११॥ 
क्रोधदीघ तु कौन्तेयं द्विषदथे समुद्यतम्‌ । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समेत्यापि महारथाः ॥ १२॥ 
इस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोधसे प्रज्वलित हो 
शत्रुका संहार करनेके लिये तुले हुए थे | इसलिये वे तीनों 
महारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न सके ॥ १२॥ 
स तेषां प्रे्षतामेव श्रीमतां दृढधन्विनाम्‌ । 


ययौ भागीरथीतीरं हरिभिर्भृशावेगितेः ॥ १३ ॥. 


यत्र स्म श्रूयते द्रौणिः पुत्रहन्ता महात्मनाम्‌ । 

उन सुद्दढ धनुर्धर तेजस्वी वीरोके देखते देखते वे 
अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंके द्वारा भागीरथीके तटपर जा पहुँचे, 
जहाँ उन महात्मा पाण्डवोके पुत्रोंका बध करनेवाला अश्व- 
त्थामा बेठा सुना गया था ॥ १३३ ॥ 
स ददश महात्मानसुदकान्ते यशखिनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृष्णद्वपायनं व्यासमासोनसृषिभिः सह। 
त॑ चत्र क्र्रकमाणं घृताक्त कुशचीरिणम ॥ १५॥ 
रजसा ध्यस्तमासीन ददर्श द्रौणिमन्तिके । 

वहाँ जाकर उन्होंने गज्ञाजीके जलके किनारे परम 
यशस्वी महात्मा श्रीकृष्ण द्वेपायन व्यासको अनेकों महर्वियाके 
साथ बेठे देखा । उनके पास ही वह क्रूरकर्मा द्रोणपुत्र भी 
बेठा दिखायी दिया । उसने अपने शरीरमें घी लगाकर 


कुदाका चीर पहन रक्खा था । उसके सारे अङ्गौपर धूल छा 
रही थी ॥ १४-१५३ ॥ 
तमभ्यधावत्‌ कान्तयः प्रगृह्य सशर धनुः ॥ १६॥ 
भीमसेनो महावाइुस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

कुन्तीकुमार मद्दाबाहु भीमसेन बाणसहित धनुष लिये 
उसकी ओर दौड़े और बोल--'अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह!॥ 
स दृष्टा भीमधन्यानं प्रणृहीतशरासनम्‌ ॥ १७॥ ` 
भ्रातरौ पृष्ठतश्चास्य जनादंनरथे स्थितौ 
व्यथितात्माभवद्‌ द्रौणिः प्राप्तं चेदममन्यत ॥ १८॥ 

अश्वत्थामाने देखा कि भयंकर धनुर्धर भीमसेन हाथमें 
धनुष लिये आ रहे हैं। उनके पीछे श्रीकृषणके रथपर बेठे 
हुए दो माई ओर हैं । यह सब देखकर ट्रोणकुमारके दृद यमे - 
बड़ी व्यथा हुई । उस घबराहटमें उसने यही करना उचित 
समझा ॥ १७-१८ ॥ 
स तद्‌ दिव्यमदीनात्मा परमास्त्रमचिन्तयत्‌ । 
जग्राह च स चेषीकां द्रौणिः सव्येन पाणिना ॥ १९ ॥ 

उदारह्ृदय अश्वत्यामाने उस दिव्य एवं उत्तम अस्त्रका 
चिन्तन किया । साथ ही बायें हाथसे एक सींक उठा ली ॥ 
स तामापदमासाय दिव्यमस्सुदेरयत्‌ । 
असृष्यमाणस्ताञ्छूरान्‌ दिव्यायुधवरान्‌ स्थितान्‌॥२०॥ 
अपाण्डवायेति रुषा व्यसृजद्‌ दारुणं वचः । 

दिव्य आयुध धारण करके खड़े हुए उन झूरवीर्रोका 
आना वह सहन न कर सका । उस आपत्तिमें पड़कर उसने 
रोपपूर्वक दिव्याख्का प्रयोग किया और मुखसे कठोर वचन 
निकाला कि “यह अस्त्र समस्त पाण्डवोका विनाश कर डाले”॥ 
इत्युक्त्वा राजशादूल द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
सर्वेलोकप्रमोहाथ तदखं प्रमुमोच ह। 

नृपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर प्रतापी द्रोणपुत्रने सम्पूर्ण छोकों- 
को मोहमे डाळनेके लिये वह अस्त्र छोड़ दिया ॥ २१३ ॥ 
ततस्तस्यामिषीकायां पावकः समजायत। 
प्रधक्ष्यन्निव लोकांखीन्‌ कालान्तकयमोपमः ॥ २२ ॥ 

तदनन्तर उस सींकमें काल, अन्तक और यमराजके 
समान भयंकर भाग प्रकट हो गयी । उस समय ऐसा 
जान पड़ा कि वह अग्नि तीनों लोकोंको जलाकर भस्म 
कर डालेगी ॥ २२ ॥ ° 


इति श्रीमहाभारते सोलिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि ब्रह्मशिरो5खत्यागे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौहिकपर्वके अन्तर्गत ऐषीकपर्बमें अश्वत्यामके द्वारा ब्रह्माख्का प्रयोगविषयक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुदेशोऽध्याय 
अश्चत्थामाके अस्त्रका निवारण करनेके लिये अजुनके द्वारा ब्रह्माख्र॒का प्रयोग 
एवं वेदच्यासजी ओर देवर्षि नारदका प्रकट होना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
इङ्गितेनेव दाशार्ह स्तमनिप्रायमादितः 
द्रौणेबुंदूध्वा महाबाहुरजुंनं प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दशाईनन्दन 


महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्वत्थामाकी चेष्टासे ही उसके 


मनका भाव पहले ही ताइ गये थे । उन्होंने अजुनसे कहा-॥ 
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अर्जुंनाजुंन यद्दिव्यमरन्नं ते हृदि वतंते । 
द्वोणोपदिष्टं तस्यायं कालः सम्प्रति पाण्डब ॥ २ ॥ 
अर्जुन ! अर्जुन ! पाण्डुनन्दन ! आचार्य द्रोणका 
उपदेश किया हुआ जो दिव्य अख्तर तुम्हारे हृदयमे विद्यमान 
है, उसके प्रयोगका अब यह समय आ गया है ॥ २॥ 
भ्रातृणामात्मनरचेव परित्राणाय भारत । 
विखुजेतत्‌ त्वमप्याजावरन्रमरत्रनिवारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मरतनन्दन-! भाइयोंकी और अपनी रक्षाके लिये तुम 
भी युद्धमें इस ब्रह्माश्नका प्रयोग करो । अश्वत्थामाके अस्त्रका 
निवारण इसीके द्वारा हो सकता है? ॥ ३ ॥ 
केशवेनेबसुक्तोऽथ पाण्डवः परवीरहा । 
अवातरद्‌ रथात्‌ तूर्णं प्रगृह्य सशरं धनुः ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर दात्रुवीरीका संहार 
करनेवाले पाण्डुपुत्र अजुन धनुष-बाण हाथमें लेकर तुरंत ही 
रथसे नीचे उतर गये ॥ ४ ॥ 
पूर्वमाचार्यपुच्राय ततो ऽनन्तरमात्मने । 
भ्रातृभ्यश्‍चेव सवेभ्यः स्वस्तीत्युक्त्वा परंतपः ॥ ५ ॥ 
देवताभ्यो नमस्कृत्य शुरुभ्यर्चेच सर्वशाः। 
उत्ससर्ज शिवं ध्यायन्नस्रमख्रेण शाम्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले अर्जुनने सबसे पहले यदद कहा 
कि "आचार्यपुत्रका कल्याण हो? । तत्पश्चात्‌ अपने और 
सम्पूर्ण भाइयोके लिये मज्ञछ-कामना करके उन्होंने देवताओं 
और समी गुरुजनोंको नमस्कार किया | इसके बाद इस 
ब्रह्मास्रसे शत्रुका ब्रह्मात्र शान्त हो जाय? ऐसा संक्रल्प करके 
सबके कल्याणको भावना करते हुए अपना दिव्य अस्र 
छोड़ दिया ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तदस्त्र॑ सहसा सृष्टं गाण्डीवधन्वना । 
प्रजज्वाल महाचिष्मद्‌ युगान्तानळसंनिभम्‌ ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा छोड़ा गया वह ब्रह्मास्त्र 
सहसा प्रज्वलित हो उठा । उससे प्रलयाग्निके समान बड़ी- 
बड़ी लप उठने लगीं ॥ ७ ॥ 
> ७ 
तथेव द्रोणयुत्रस्य तदस्त्रं तिग्मतेजसः । 
प्रजज्वाल महाज्वालं तेजोमण्डलसंवृतम ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार प्रचण्ड तेजस्वी द्रोणपुत्रका वह अस्त्र भी 
तेजोमण्डलसे घिरकर बड़ी-बड़ी ज्वालाओंके ताथ जलने लगा॥ 
निर्घाता बहवश्चासन पेतुरुल्काः सहस्रशाः । 
महद्‌ भयं च भूतानां सवंपां समजायत ॥ ९ ॥ 
उस समय वारंवार वज्रपातके समान शब्द होने लगे, 
आकाशे सद्दर्ला उल्काएँ टूट-टूटकर गिरने लगीं और समस्त 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


प्राणियोपर महान्‌ भय छा गया ॥ ९॥ 
सशब्द्मभवद्‌ व्योम ज्वालामाळाकुलं भ्रशम्‌ । 
चचाळ च मही कत्स्ना सपवेतवनद्रुमा ॥ १० ॥ 

सारा आकाश आगकी प्रचण्ड ज्वालाओंसे व्याप्त हो 
उठा और वहाँ जोर-जोरसे शब्द होने छगा। पर्वत, बन 
और वृक्षोंसहित सारी एथ्वी हिलने लगी ॥ १० ॥ 
ते त्वस्त्रतेजसी लोकांस्तापयन्ती व्यवस्थिते । 
महषी सहितो तत्र दर्शायामासतुस्तदा ॥ ११॥ 
नारदः सर्वभूतात्मा भरतानां पितामहः। 

उन दोनों अस्त्रांके तेज समस्त छोकोंको संतस करते 
हुए वहाँ स्थित हो गये । उस समय वहाँ सम्पूर्ण अके 
आत्मा नारद तथा भरतवंशके पितामह व्यास इन दो 
महर्षियोने एक साथ दर्शन दिया ॥ ११३ ॥ 
उभौ शमयितुं वीरौ भारद्वाजधनंजयौ ॥ १२॥ 
तौ मुनी सर्वधर्मज्ञो सबंभूतहितेषिणो 
दीश्तयोरस्त्रयोमध्ये स्थितो परमतेजसो ॥ १३॥ 

सम्पूर्ण धर्मौके ज्ञाता तथा समस्त प्राणियोके दितेषी बे 
दोनों परम तेजस्वी मुनि अइवस्थामा और अजुंन--इन दोनों 
वीरोंको शान्त करनेके लिये इनके प्रज्वलित अस्त्राके बीचमै 
खड़े हो गये ॥ १२-१३ ॥ 
तदन्तरमथाध्चृप्याडुपगम्य यशस्विनो । 
आस्तासुषिवरो तत्र ज्वलिताविच पावको ॥ १४ ॥ 

उन अस्त्रांके बीचमें आकर वे दुर्धर्ष एवं यशस्वी महर्षि- 
प्रवर दो प्रज्वलित अग्नियाँके समान वद्वा स्थित हो गये ॥ 
प्राणभृद्धिरनाध्वृष्यों देवदानवसम्मतो । 
अस्त्रतेजः शमयितुं लोकानां हितकाम्यया ॥ १५॥ 

कोई भी प्राणी उन दोनोंका तिरस्कार नहीं कर सकता 
था । देवता और दानव दोनों ही उनका सम्मान करते थे । 
वे समस्त लोकोके हितकी कामनास उन अस्त्रांके तेजको शान्त 
करानेके लिये वहाँ आये थे ॥ १५ ॥ 

ऋषी उचतुः 

नानाशसत्रविदः पूर्व येऽप्यतीता महारथाः । 
नेतदर्ख मनुष्येषु तैः प्रयुक्तं कथंचन । 
किमिदं साहसं वीरो कृतवन्तो महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 

उन दोनों ऋषियोंने उन दोनों वीरांसे कहा-- 
“वीरो | पूवंकालमें भी जो बहुत-से महारथी हो चुके हैं, वे 
नाना प्रकारके शस्तरोंके जानकार थे, परतु उन्होने किसी 
प्रकार भी मनुष्योपर इस अस्त्रका प्रयोग नहीं किया था । 
तुम दोनोंने यह महान्‌ विनाशकारी दुःसाइस क्यों किया है ! ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अर्जुनाखत्यागे चतुदंशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत सेतिकपर्वेके अन्तर्गत एपीकपर्वमें अर्जुनके द्वारा ब्रह्माख्रका प्रयोगबिषयक चोदा अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 
0 Fe आए 


महाभारत >> 


अश्वत्थामा एवं अजुनके छोड़े हुए ब्रह्मास्त्राको शान्त करनेके लिये नारदजी और व्यासजीका आगमन 


ऐषीकपवे ] ` 


पञ्चदशोऽध्यायः | 


पञ्चदशो ऽध्यायः 
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> 


वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने अख्रका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका 
अपनी मणि देकर पाण्डवोंके गर्भापर दिव्यांस्र छोड़ना 


वैग्रम्पायन उवाच 
ष्ट्रे नरशार्दूल तावश्चिसमतेजसौ । 
गाण्डीवधन्वा संचिन्त्य प्राप्तकालं महारथः । 
संजहार शारं दिव्यं त्वरमाणो धनंजयः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--नरश्रेष्ठ | उन आग्निके 
समान तेजस्वी दोनों महर्षियोंको देखते ही गाण्डीवधारी 
महारथी अर्जुनने समयोचित कत्तंव्यका विचार करके बड़ी 
फुर्तीसे अपने दिव्यासत्रका उपसंहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
उवाच भसरत्श्रेष्ठ तादृषी प्राञ्जलिस्तदा । 
प्रमुक्तमख्रमस्रेण शाम्यतामिति वै मया॥ २ ॥ 
संहृते परमास्रेऽस्मिन्‌ स्वोनस्मानशेषतः । 
पापकमी धुवं द्रौणिः प्रधक्ष्यत्यस्रतेजसा ॥ ३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | उस समय उन्होने हाथ जोड़कर उन दोनों 
महर्षियोंसे कहा--'मुनिवरो ! मैंने तो इसी उद्देश्यसे यह 
अस्त्र छोड़ा था कि इसके द्वारा शत्रुका छोड़ा हुआ ब्रह्मात्र 
शान्त हो जाय । अब इस उत्तम अख्रकों लौटा लेनेपर पापा- 


चारी अश्वत्थामा अपने अस्त्रके तेजसे अवश्य ही हम सब 


लोगोंको भस्म कर डालेगा ॥ २-३ ॥ 

यदत्र हितमस्माकं लोकानां चेव सर्वथा । 

भवन्तो देवसंकाशों तथा सम्मन्तुमर्हतः ॥ ४ ॥ 
“आप दोनों देवताके तुल्य हे; अतः इस समय जैसा 

करनेसे हमारा और सब लोर्गोका सर्वथा हित हो, उसीके लिये 

आप हमें सलाह दें? ॥ ४ ॥ 

इत्युक्त्वा संजहारास्त्रं पुनरेवं धनंजयः। ` 

संहारो दुष्करस्तस्य देवेरपि हि संयुगे॥ ५ ॥ 

विसृष्टस्य रणे तस्य परमाखस्य संग्रहे । 

अशक्तः पाण्डवाद्न्यः साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने पुनः उस असनको पीछे लौरा 


छिया । युद्धमें उसे लौटा लेना देवताऑके लिये भी दुष्कर 


था । संग्राममे एक बार उस दिव्य अञ्को छोड़ देनेपर पुनः 
उसे लौटा लेनेमें पाण्डुपुत्र अर्जुनके सिवा साक्षात्‌ इन्द्र भी 
समर्थ नहीं थे ॥ ५-६ ॥ 
ब्रहतेजोद्भवं तद्धि विसुष्टमक्तात्मना । 
त शाक्यमावतेयितुं ब्रह्मचारित्रताहते ॥ ७ ॥ 
वह अञ्न ब्रह्मतेजसे प्रकट हुआ था । यदि अजितेन्द्रिय 
पुरुषके द्वारा इसका प्रयोग किया गया हो तो उसके लिये 
इसे पुनः लौटाना असम्भव है; क्योकि ब्रहमचर्य-त्रतका 
पालन किये विना कोई इसे लोटा नहीं सकता | ७॥ २. 
अचीर्णब्रह्चया यः सृष्टा वर्तयते पुनः । 
तदस्त्रं सानुबन्धस्य मूधोनं तस्य झन्तति ॥ ८ ॥ 
म० स० २-१०. १९ 


जिसने ब्रह्मचर्यका पालन नहीँ किया हो, वह पुरुष 
यदि उसका एक बार प्रयोग करके उसे फिर लौटानेका 
प्रयत्न करे तो वह अस्त्र सगे-सम्बन्धियासहित उसका सिर 
काट लेता था ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मचारी व्रती चापि दुरवापमवाप्य तत्‌ । 
परमव्यसनातोऽपि नाजुनो5स्त्र व्यमुञ्चत ॥ ९ ॥ 
अर्जुनने ब्रह्मचारी तथा ब्रतधारी रहकर ही उस दुर्लभ 
अस्त्रको प्राप्त किया था । वे बड़े-से-बड़े सङ्कटमें पड़नेपर भी 
कभी उस असरका प्रयोग नहीं करते थे | ९ ॥ 
सत्यवतधरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः । 
गुरुवतीं च तेनाएन्रं संजहाराज्जुनः पुनः ॥ १०.॥ 
सत्यत्रतधारी, ब्रह्मचारी, शूरवीर पाण्डव अर्जुन गुरुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाले थे; इसलिये उन्होने फिर उस 
अस्त्रको लौटा लिया ॥ १० ॥ , 
द्रौणिरप्यथ सम्प्रेक्ष्य तावृषी पुरतः स्थितौ । 
न शशाक पुनर्घोरमस्ं संहतुंमोजसा ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने भी जब उन ऋषियोंको अपने सामने खड़ा 
देखा तो उस घोर अल्नको बलपूर्वक लौटा लेनेका प्रयल्ष 
किया, किंतु वह उसमें सफल न हो सका ॥ ११ ॥ 
अशक्तः प्रतिसंहारे परमास्त्रस्य संयुगे । 
द्रौणिर्दीनमना राजन्‌ द्वैपायनमभाषत ॥१२॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें उस दिव्य अस्जका उपसंहार करनेमें 
समर्थ न होनेके कारण द्रोणकुमार मन-ही-मन बहुत दुखी 
हुआ और व्यासजीसे इस प्रकार बोला--|| १२.॥ 


उत्तमव्यसनातँन प्राणत्राणमभीप्खुना । 
केळ ७ 
मयेतदस्त्रमुत्सष्ठ भीमसेनभयान्मुने ॥ १३ ॥ 


“मुने ! मैंने भीमसेनके भयसे भारी संकटमें पड़कर 
अपने प्राणौको बचानेके लिये ही यह अन्न छोड़ा था ॥ १३॥ 
अधर्मश्च कृतोऽनेन धार्तराष्ट्र जिघांसता । 
मिथ्याचारेण भगवन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १४॥ 

“भगवन्‌ ! दुर्योधनके वघकी इच्छासे इस भीमसेनने 
संग्रामभूमिमें मिथ्याचारका आश्रय लेकर महान्‌ अधर्म 
किया था ॥ १४ ॥ 
अतः सृष्टमिद ब्रह्मन्‌ मयास्त्रमळतात्मना । 
तस्य भूयोऽद्य संहारं कतु नाहमिहोत्सहे ॥ १५ ॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि में जितेन्द्रिय नहीं हूँ, तथापि मैंने इस - 
असरका प्रयोग कर दिया है । अब पुनः इसे लौटा लेनेकी 
शक्ति मुझमें नहीं है॥ १५ ॥ 
विसृष्टं हि मया दिव्यमेतदस्रं दुरासदम्‌ । | 
अपाण्डवायेति मुने वह्वितेजोऽनुमन्तर्य चे ॥ १६॥ 


४२३६६ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


“मुने ! मैंने इस दुर्जय दिव्यासत्रको अग्निके तेजसे युक्त 
एवं अभिमन्त्रित करके इस उद्देश्यसे छोड़ा था कि पाण्डर्वो- 
का नामो-निशान मिट जाय ॥ १६ ॥ 
तदिद्‌ पाण्डवेयानामन्तकायाभिसंहितम्‌ । 
अद्य पाण्डुसुतान्‌ सवीन्‌ जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यति ॥ १७॥ 

“पाण्डवोंके विनाशका संकल्प लेकर छोड़ा गया यह 
दिव्यासत्र आज समस्त पाण्डुपुर्चोको जीवनञून्य कर देगा ॥ 
कृतं पापमिदं ब्रह्मन्‌ रोषाविष्टेन चेतखा । 
वधमाशास्य पार्थानां मयास्त्रं ख॒जता रणे ॥ १८॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! मैंने मनमै रोष भरकर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रेकि 
वघकी इच्छासे इस अख्नका प्रयोग करके अवश्य ही बड़ा 
भारी पाप किया है! ॥ १८ ॥ 

व्यास उवाच 
अस्त्रं ब्रह्मशिरस्तात विद्वान्‌ पार्थां धनंजयः । 
उत्सष्टवान्न रोषेण न नाशाय तवाहवे ॥ १९ ॥ 
व्यासजीने कहा--तात ! कुन्तीपुत्र धनंजय भी तो 
इस ब्रह्मास््रके ज्ञाता हैं; किंतु उन्होने रोषर्मे भरकर युद्धमें 
तुम्हें मारनेके लिये उसे नहीं छोड़ा है ॥ १९॥ 
अख्मस्रेण तु रणे तब संशमयिष्यता । 
विसष्मजुनेनेद॑ पुनश्च प्रतिसंदतम्‌ ॥ २०॥ 
देखो, रणभूमिर्मे अपने अख्रद्वारा तुम्हारे अन्नको शान्त 
करनेके उद्देश्यते ही अर्जुनने उसका प्रयोग किया था और 
अब पुनः उसे लोटा लिया है ॥ २०॥ 
व्रहझास्रमप्यवाप्यैतदुपदेशात्‌ पितुस्तव । 
क्षत्रघमोन्महाबाहुनोकम्पत धनंजयः ॥ २१ ॥ 
इस ब्रह्मासत्रको पाकर भी मद्दावाहु अजुन तुम्हारे पिताजी- 
का उपदेश मानकर कमी क्षात्रधमंसे विचलित नहीं हुए हैं॥ 
एवं धृतिमतः साधोः सवाँस्रविदुपः सतः । 
सशभ्रात॒वन्धोः कस्मात्‌ त्वं वधमस्य चिकीर्षसि॥ २२ ॥ 
ये ऐसे घेर्यवान्‌) साधु, सम्पूर्ण अस्त्रेके ज्ञाता तथा 
सत्पुरुष हैं, तथापि तुम भाई-बन्धुओसहित इनका वध 
करनेकी इच्छा क्‍यों रखते हो १ ॥ २२ ॥ 
अस्त्रं व्रह्मशिरो यत्र परमास्त्रेण वध्यते। 
समा द्वादश पर्जेन्यस्तद्राष्ट्रं नाभिवषेति ॥ २३ ॥ 
जिस देशमें एक ब्रह्मात्नकों दूसरे उत्कृष्ट अख्रसे दबा 
दिया जाता है; उस राष्ट्रमै बारह वर्षोतक वर्षा नहीं होती दै॥ 
एतदर्थ महाबाहुः शक्तिमानपि पाण्डवः । 
न विहन्त्येतदखं तु प्रजाहितचिकीषंया ॥ २४॥ 
इसीलिये प्रजावर्गके हितकी इच्छासे महाबाहु अर्जुन 
शक्तिशाली होते हुए भी तुम्हारे इस अस्रको नष्ट नहीं कर रहे हे || 
पाण्डचास्त्वं च राष्ट्रं च सदा संरक्ष्यमेव हि । 
तस्मात्‌ संहर दिव्यं त्वमस्त्रमेतन्महाभुज ॥ २५॥ 
महावाहो ! तुम्हें पाण्डवोकी, अपनी और इस राष्ट्रकी 
भी सदा रक्षा ही करनी चाहिये; इसलिये तुम अपने इस 
दिव्या्मको लोटा लो ॥ २५॥ 


अरोषस्तव चेवास्तु पार्थाः सन्तु निरामयाः । 

न ह्यधमेण राजर्षिः पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥ २६॥ 
तुम्हारा रोप शान्त हो और पाण्डव भी स्वस्थ रहें। 

पाण्डुपुत्र राजर्षि युधिष्ठिर किष्ठीको भी अधर्मसे नहीँ जीतना 

चाहते हैं ॥ २६ ॥ 

मणिं चेव प्रयच्छाद्य यस्ते शिरसि तिष्टति । 

पतदादाय ते प्राणान्‌ प्रतिदास्यन्ति पाण्डवाः ॥ २७॥ 
तुम्हारे सिरमें जो मणि है, इसे आज इन्हें दे दो। इस 

मणिको ही लेकर पाण्डव बदलेमें तुम्हे प्राणदान देंगे ॥२७॥ 

द्रौणिरुवाच 

पाण्डवेयानि रत्नानि यञ्चान्यत्‌ कौरयेर्धनम्‌ । 

अवाप्तमिह तेभ्योऽयं मणिमंम विशिष्यते ॥ २८ ॥ 
अश्वत्थामा चोला--पाण्डवौने अबतक जो-जो रत्न 

प्राप्त किये हैं तथा कोरबोने भी यहाँ जो धन पाया है, मेरी 

यह मणि उन सबसे अधिक मूल्यवान्‌ है ॥ २८ ॥ 

यमावध्य भयं नास्ति शस्त्रव्याधिश्च॒धाश्रयम्‌ । 

देवेभ्यो दानवेभ्यो वा नागेभ्यो वा कथंचन ॥ २९ ॥ 
इसे बाँध लेनेपर शस्त्र, व्याधि, क्षुधा, देवता, दानव 

अथवा नाग किसीसे भी किसी तरहका भय नहीं रहता ॥ 

न च रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 

एवंवीयों मणिरयं न मे त्याज्यः कथंचन ॥ ३०॥ 
न राक्षर्सोका भय रहता है न चोरोंका | मेरी इस मणि- 

का ऐसा अद्भुत प्रभाव है । इसलिये मुझे इसका त्याग तो 

किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ ३० ॥ 

यत्तु मे भगवानाह तन्मे कार्यमनन्तरम्‌ । 

अयं मणिरयं चाहमीषिका तु पतिष्यति ॥ ३१॥ 

गर्भेषु पाण्डचेयानाममोघं चैतदुत्तमम्‌ । 

न च शक्तोऽस्मि भगवन्‌ संहतुं पुनरुयतम्‌ ॥ ३२॥ 
परंतु आप पूज्यपाद महर्षि मुझे जो आज्ञा देते हैं उसी- 

का अब मुझे पालन करना दै, अतः यह रही मणि और यह 

रहा मैं । किंतु यह दिव्याख्रसे अभिमन्त्रित की हुई सींक तो 

पाण्डवोके गर्भस्थ शिशुओंपर गिरेगी ही; क्योंकि यह उत्तम 

अस्त्र अमोघ है । भगवन्‌ ! इस उठे हुए अस्त्रको में पुनः 

लौटा लेनेमें असमर्थ हूँ ॥ २१-३२ ॥ 

एतद्खमतइचेव गर्भेषु विखजाम्यहम्‌ । 

न च वाक्यं भगवतो न करिष्ये महामुने ॥ ३३॥ 

महामुने ! अतः यह अस्त्र में पाण्डर्वोके गर्भोपर ही छोड़ 
रहा हूँ । आपकी आज्ञाका मैं कदापि उल्लङ्घन नहीं करूँगा। 
व्यास उवाच 

एवं कुरु न चान्या तु बुद्धिः काया त्वयानघ । 

गर्भेषु पाण्डवेयानां विखज्येतदुपारम ॥ ३४॥ 
व्यासजीने कहा--अनघ ! अच्छा, ऐसा ही करो । 

अब्र अपने मनमें दूसरा कोई विचार न लाना । इस.अस्त्रको 

पाण्डरबोके गमोंपर ही छोड़कर शान्त हो जाओ ॥ ३४॥ 


ऐषीकपवे ] 


घोडशो ऽध्यायः 
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वेश़म्पायन उवाच 
ततः परममस्त्रं तु द्रौणिरुद्यतमाहवे । 
क hes ® 
द्वैपायनवचः श्रृत्वा गर्भेषु प्रमुमोच ह॥३५॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! व्यासजीका यह 
वचन सुनकर द्रोणकुमारने युद्धमें उठे हुए उस दिव्यास्रको 
पाण्डवाँके गर्भापर ही छोड़ दिया ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते सोसिकपर्वणि ऐघीकपर्वणि ब्रह्मशिरो$खस्य पाण्डवेयगभंप्रवेशने पञ्चदशोऽध्यायः १५ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपईके अन्तर्गत एबीकपर्वमे ब्रह्माख्रका पाण्डबोंके गर्भमें प्रवेशविषयक पंद्रहव अध्याय पूरा हुआ ॥९५॥ 


षोडशोऽप्यायः 
श्रीकृष्णसे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको प्रस्थान तथा पाण्डवॉका मणि देकर द्रोपदीको शान्त करना 


वैद्यम्यायन उवाच 
तदाज्ञाय हृषीकेशो विखष्डं पापकर्मणा । 
हृष्यमाण इदं वाक्यं द्रोण प्रत्यत्रवीत्तदा ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! पापी अश्वत्थामाने 
अपना अस्त्र पाण्डवोके गर्भपर छोड़ दिया, यह जानकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई । उस समय उन्होने 
द्रोणपुत्रसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विराटस्य सुतां पूव स्नुषां गाण्डीवधन्वनः । 
उपप्लव्यगतां दृष्टा ब्रतवान्‌ ब्राह्मणो ऽत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“पहलेकी बात दै, राजा विराटको कन्या और गाण्डीव- 
घारी अर्जुनकी पुत्रवधू जव उपप्ळव्यनगरमें रहती थी) 
उस समय किसी व्रतवान्‌ ब्राह्मणने उसे देखकर कहा--॥ 
परिक्षीणेषु कुरुषु पुत्रस्तव भविष्यति । 
एतद्स्य परिक्षित्वं गर्भस्थस्य भविष्यति ॥ ३ ॥ 
“बेटी ! जत्र कौरववंश परिक्षीण हो जायगा, तत्र तुम्हें 
एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिये उस गर्भस्थ शिशुका नाम 
परिक्षित्‌ होगा? ॥ ३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं साधोः सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
परिक्षिद्‌ भविता ह्येषां पुनवशकरः सुतः ॥ ४ ॥ 
“उस साधु ब्राह्मणका वह वचन सत्य होगा । उत्तराका 
पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डववंशका प्रवर्तक होगा १? | ४॥ 
एवं ब्रुवाणं गोविन्द सात्वतां प्रवरं तदा । 
द्रौणिः परमसंरव्धः प्रत्युवाचेदसुत्तरम्‌॥ ५ ॥ 
सात्वतवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण जत्र इस प्रकार 
कह रहे थे; उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामा अत्यन्त कुपित 
हो उठा और उन्हें उत्तर देता हुआ बोछा--॥ ५ ॥ 
नेतदेवं यथाऽऽत्थ त्वं पक्षपातेन केशव । 
वचनं पुण्डरीकाक्ष न च मदूवाक्यमन्यथा ॥ ६ ॥ 
“कमलनयन केशव ! तुम पाण्डवोका पक्षपात करते हुए 
इस समय जेसी बात कह गये हो, वह कभी हो नहीं सकती । 
मेरा वचन झुठा नहीं होगा ॥ ६ ॥ 
पतिष्यति तदसं हि गभे तस्या मयोद्यतम्‌ । 
विराठदुहितुः कृष्ण यं त्वं रक्षितुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण | मेरे द्वारा चलाया गया वह अस्त्र विरारपुत्री 


उत्तराके गर्भपर ही, जिसकी तुम रक्षा करना चाहते हो, 
गिरेगा? ॥ ७ ॥ 


श्रीभगवान॒वाच 

अमोघः परमास्त्रस्य पातस्तस्य भविष्यति । 
ख तु गर्भां सतो जातो दीघेमायुरवाप्स्यति ॥ ८ ॥ 

श्रीभगवान बोले--द्रोणकुमार ! उस दिव्य अस्त्रका 
प्रहार तो अमोघ ही होगा । उत्तराका वह गर्भ मरा हुआ ही 
पैदा होगा; फिर उसे लंबी आयु प्राप्त हो जायगी ॥ ८ ॥ 
त्वां तु कापुरुषं पापं विदुः सवे मनीषिणः । 
असळत्पापकमोणं बालजीवितघातकम्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मात्त्वमस्य पापस्य कर्मणः फलमाप्नुहि । 
त्रीणि वर्षसहस्राणि चरिष्यसि महीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
अप्राप्नुवन्‌ कचित्‌ काञ्चित्‌ संविदं जातु केनचित। 
नि्जेनानसहायस्त्वं देशान्‌ प्रविचरिष्यसि ॥ ११॥ 

परंतु तुझे सभी मनीषी पुरुष कायर, पापी; बारंबार 
पापकर्म करनेवाला और {बाळ त्यारा समझते हैं । इसलिये 
तू इस पाप-कर्मका फल प्राप्त कर ले । आजसे तीन हजार 
वर्षोंतक तू इस प्रथ्वीपर भटकता फिरेगा । तुझे कमी कहीं 
और किसीके साथ भी बातचीत करनेका सुख नहीं मिल 
सकेगा । तू अकेला ही निर्जेन-स्थानोंमे घूमता रहेगा ९-११ 
भवित्री न हि ते क्षुद्र जनमध्येषु संस्थितिः । 
पूयशोणितगन्धी च दुर्गकान्तारसंश्चयः ॥ १२॥ 
विचरिष्यसि पापात्मन्‌ सर्वेव्याधिसमन्वितः । 

ओ नीच ! तू जनसमुदायमें नहीं ठहर सकेगा । तेरे 
दारीरसे पीव और लोहूकी दुर्गन्ध निकलती रहेगी; अतः तुझे 
दुर्गम स्थानका ही आश्रय लेना पड़ेगा । पापात्मन्‌ | तू सभी 
रोगोंसे पीड़ित होकर इधर-उधर भटकेगा ॥ १२३ ॥ 
चयः प्राप्य परिक्षित्‌ तु वेदत्रतमवाप्य च ॥ १३॥ 
छपाच्छारद्वताच्छूरः सवोस्त्राण्युपपत्स्यते । 

परिक्षित्‌ तो दीर्घ आयु प्राप्त करके ब्रह्मचर्यपालन एवं 
वेदाध्ययनका व्रत धारण करेगा और वह शूरवीर बालक 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे ही सम्पूर्ण अख्न-शस्रोंका ज्ञान 
प्राप्त करेगा ॥ १३३ ॥ 
विदित्वा परमास्त्राणि क्षत्रधमंत्रते स्थितः ॥ १४ ॥ 
षष्टि वर्षाणि धमोत्मा वसुधां पालयिष्यति । 


४३६८ 


श्रोमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


इस प्रकार उत्तम अस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करके क्षत्रिय- 
घर्ममें स्थित हो साठ वर्षोतक इस पृथ्वीका पालन करेगा १४३ 
इतश्रोध्य॑ महाबाहुः कुरुराजो भविष्यति ॥ १५ ॥ 
परिक्षिन्नाम नृपतिमिषतस्ते सुदुमते । 

दुर्मते ! इसके बाद तेरे देखते-देखते महाबाहु कुरुराज 
परिक्षित्‌ ही इस भूमण्डळका सम्राट होगा ॥ १५३ ॥ 
अहं तं जीवयिष्यामि दग्धं शस्त्राग्नितेजसा । 
पद्य मे तपखो ची सत्यस्य च नराधम ॥ १६॥ 

नराधम ! तेरी शस्राग्निके तेजसे दग्ध हुए उस बालक- 
को मैं जीवित कर दूँगा | उस समय तू मेरे तप और सत्यका 
प्रभाव देख लेना ॥ १६ ॥ 

व्याप्त उवाच 

यस्मादनादृत्य कृतं त्वयास्मान्‌ कमं दारुणम्‌ । 
बराह्मणस्य सतश्चेव यस्मात्‌ ते वृत्तमीदशम्‌ ॥ १७॥ 
तस्माद्‌ यदू देवकीपुत्र उक्तवानुत्तमं वचः । 
असंशयं ते तद्‌ भावि क्षत्रधर्मस्त्वयाऽऽश्रितः॥ १८ ॥ 

व्याखज्ञीने कहा--द्रोणकुमार | तूने इमलोर्गोका 
अनादर करके यह भयंकर कर्म किया दै, ब्राह्मण होनेपर भी 
तेरा आचार ऐसा गिर गया है और तूने क्षत्रियधर्मको अपना 
छिया है; इसलिये' देवकीनन्दन श्रीकृष्णने जो उत्तम बात 
कही है, बद सब तेरे लिये होकर ही रहेगी, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १७-१८ ॥ 

अश्वत्थामोवाच _ 

सहेव भवता ब्रह्मन्‌ स्थास्यामि पुरुषेष्विह । 
सत्यवागस्तु भगवानयं च पुरुषोत्तमः ॥ १९॥ 

अइचत्थामा बोला--ब्रह्मन्‌ ! अब में मनुष्योमें केवल 
आपके ही साथ रहूँगा । इन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी बात 
सत्य हो ॥ १९ ॥ 

वै्म्पायन उवाच 

प्रदायाथ मणि द्रौणिः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
जगाम विमनास्तेषां सर्वषां पश्यतां वनम्‌ ॥ २० ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके बाद 
महात्मा पाण्डर्वोको मणि देकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा उदास 
मनसे उन सबके देखते-देखते वनमें चला गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्चापि गोविन्दं पुरस्कृत्य हतद्विषः। 
कृष्णद्वैपायनं चेव नारदं च महामुनिम्‌ ॥ २१.॥ 
द्रोणपुत्रस्य सहजं मणिमादाय . सत्वराः । 
द्रौपदीमभ्यधाचन्त प्रायोपेतां मनस्विनीम्‌ ॥ २२॥ 

इधर जिनके शत्रु मारे गये थे, वे पाण्डव भी भगवान्‌ 
कृष्ण, श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास तथा मद्दामुनि नारदजीको 
आगे करके ट्रोणपुत्रके साथ ही उत्सन्न हुई मणि लिये आमरण 
अनशनका निश्चय किये बैठी हुई मनस्विनी द्रौपदीके पास 
पहुँचनेके लिये शीघरतापूर्वक चले ॥ २१-२२ ॥ - - 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततस्ते पुरुषव्याघ्ाः सदच्वैरनिलोपमेः । 
अभ्ययुः सहदाशाहाः शिविरं पुनरेव हि ॥ २३॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
सहित वे पुरुषतिंह पाण्डव वहाँसे वायुके समान वेगशाली 
उत्तम घोड़ोंद्वारा पुनः अपने शितिरमें आ पहुँचे || २३ ॥ 
अवतीर्य रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः । 
दहशुरद्रौपदीं कृष्णामातामार्ततराः स्वयम्‌ ॥ २४॥ 
वहाँ रथेंसि उतरकर वे महारथी वीर बड़ी उतावलीके 
साथ आकर शोकपीड़ित द्रुपदकुमारी कृष्णासे मिले | वे 
स्वयं भी शोकसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे | २४ ॥ 
तामुपेत्य निरानन्दां दुःखशोकसमन्विताम्‌ । 
परिवार्य व्यतिष्ठन्त पाण्डवाः सहकेशवाः ॥ २५ ॥ 
दुःख-शोकमें डूबी हुई आनन्दञ्चून्य द्रीपदीके पास 
पहुँचकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव उसे चारों ओरसे घेरकर 
बैठ गये ॥ २५ ॥ 
ततो राक्षाभ्यनुश्ञातो भीमसेनो महावलः । 
प्रददौ तं मणि दिव्यं वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तब राजाकी आशा पाकर महाबली भीमसेनने वह दिव्य 
मणि द्रौपदीके द्वाथमें दे दी और इस प्रकार कह्य-॥ २६॥ 
अयं भद्रे तव मणिः पुत्रहन्तुजितः स ते । 
उत्तिष्ठ शोकमुत्खज्य क्षात्रधर्ममनुस्मर ॥ २७॥ 
“भद्रे ! यह तुम्हारे पुर्चोका वध करनेवाले अश्वत्थामा- 
की मणि है । तुम्हारे उस शत्रुको हमने जीत लिया । अब 
शोक छोड़कर उठो और क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करो ॥ २७॥ 
प्रयाणे वासुदेवस्य शामार्थमसितेक्षणे । 
यान्युक्तानि त्वया भीरु वाक्यानि मधुघातिनि॥ २८॥ 
“कजरारे नेत्रोंवाली मोली-माली कृष्णे ! जब मधुसूदन 
श्रीकृष्ण कौरवोंके पास संधि करानेके लिये जा रहे थे, उस 
समय तुमने इनसे जो बातें कही थीं) उन्हें याद तो करो ॥ 
नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा श्रातरो न च । 
न वे त्वमिति गोविन्द शममिच्छति राजनि ॥ २९ ॥ 
उक्तवत्यसि तीव्राणि वाक्यानि पुरुषोत्तमम्‌ । 
क्षत्रधर्मानुरूपाणि तानि संसर्तुमहेसि ॥ ३०॥ 
“जब राजा युधिष्ठिर शान्तिके लिये संधि कर लेना चाहते 
थे, उस समय तुमने पुरुषोत्तम श्रीकृष्णते बड़े कठोर वचन 
कहे थे---“गोबिन्द ! ( मेरे अपमानको भुलाकर झात्रुओंके 
साथ संधि की जा रही हँ, इसलिये मैं समझती हूँ कि) न 
मेरे पति हैं, न पुत्र हैं, न माई हैं और न तुम्हीं हो? । क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार कहे गये उन वचर्नोको तुम्हें आज स्मरण 
करना चाहिये ॥ २९-३० || | 
हतो दुर्योधनः पापो राज्यस्य परिपन्थिकः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीतं विस्फुरतो मया ॥ ३१॥ 
वैरस्य गतमानरण्यं न स्म वाच्या विवक्षताम्‌ । 
जित्वा मुक्ती द्रोणपु ब्राह्मण्याद्‌ गौरवेण च ॥ ३२॥ 


ऐषीकपव ] 


“हमारे राज्यका लुटेरा पापी दुर्योधन मारा गया _और 
छटपराते हुए दुःशासनका रक्त भी मैंने पी लिया | वेरको 
भरपूर बदला चुका लिया गया । अब कुछ कहनेकी इच्छा- 
वाले लोग इमछोगॉकी निन्दा नहीँ कर सकते । हमने द्रोण- 
पुत्र अश्वत्यामाको जीतकर केवल ब्राह्मण और गुरुपुत्र होने- 
के कारण ही उसे जीवित छोड़ दिया है ॥ ३१-३२ ॥ 
यशोऽस्य पतितं देवि शरीरं त्ववशेषितम्‌ । 
वियोजितश्च मणिना भ्रंशितश्चायुधं भुवि ॥ ३३॥ 

“देवि | उसका सारा यश धूलमें मिल गया | केवल 
शरीर शेष रह गया है । उसकी मणि भी छीन ली गयी और 
उससे एथ्वीपर इथियार डलवा दिया गया है? ॥ २३ ॥ 
द्रोपद्युवाच ._ 
केवलानण्यमाप्तास्मि गुरुपुत्रो गुरुमेम । 
शिरस्येतं मणि राजा प्रतिवध्नातु भारत ॥ ३४॥ 

द्रौपदी बोळी--भरतनन्दन ! गुरुपुत्र तो मेरे लिये 
भी गुरुके ही समान हैं । में तो केवल पुत्रोंके वधका प्रतिशोध 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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ero 


लेना चाहती थी, वह पा गयी | अब महाराज इस मणि- 

को अपने मस्तकपर धारण करें ॥ ३४ ॥ 

तं गृहीत्वा ततो राजा शिरस्येवाकरोत्‌ तदा । 

शुरोरुच्छिष्टमित्येव द्रौपद्या वचनादपि ॥ ३५॥ 
तब राजा युधिषिरने वह मणि लेकर द्रौपदीके कथना- 

नुसार उसे अपने मस्तकपर ही धारण कर लिया। उन्दने 

उस मणिको गुरुका प्रसाद ही समझा ॥ ३५ ॥ 

ततो दिव्यं मणिवरं शिरसा धारयन्‌ प्रभुः । 

शुशुभे स तदा राजा सचन्द्र इव पर्वतः ॥ ३६॥ 
उस दिव्य एवं उत्तम मणिको मस्तकपर धारण करके 

शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर चन्द्रोदयकी शोभासे युक्त उदया- 

चलके. समान सुशोमित हुए ॥ ३६ ॥ 

उत्तस्थौ पुत्रशोकाता ततः कृष्णा मनस्विनी । 

कृष्णं चापि महाबाहुः परिपप्रच्छ धर्मराट्‌ ॥ ३७॥ 
तब पुत्रशोकसे पीड़ित हुई मनस्विनी कृष्णा अनशन 

छोड़कर उठ गयी और महात्राहु धर्मराजने भगवान्‌ श्री क्ृष्णसे 

एक बात पूछी ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपरणि ऐषीकपत्रेणि द्रौपीसान्स्वनायां षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोपिकपर्जके अन्तर्गत ऐषीकपर् 


ट्रोपदीकी सान्लनाउिषयक सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


सक्तदशोऽभ्याययः ` 
अपने समस्त पुत्रों ओर सेनिकोंके मारे जानेके विषयमें युधिष्ठिरका श्रीकृष्णसे पूछना 
ओर उत्तरें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका प्रतिपादन 


वञ्म्पायन उवाच 

हतेषु सव॑सेन्येषु सोतिके ते रथेस्त्रिभिः । 
शोचन्‌ युधिष्ठिरो राजा दाशारहमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! रातको सोते समय 
उन तीन महारथियोंने पाण्डवोंकी सारी सेनाओका जो संहार 
कर डाला था, उसके लिये शोक करते हुए राजा युधिष्िरने 
दश्ञाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
कथ जु कृष्ण पापेन श्रुद्रेणाकतकमणा । 
द्रौणिना निहताः सव मम पुत्रा महारथाः ॥ २ ॥ 

“श्रीकृष्ण ! नीच एवं पापात्मा द्रोणकुमारने कोई 
विशेष तप या पुण्यकर्म भी तो नहीं किया था, जिससे उसमें 
अलौकिक शक्ति आ जाती । फिर उसने मेरे समी महारथी 
पुत्रौंका वघ केसे कर डाला १ ॥ २॥ 
तथा कृतारत्रविक्रान्ताः सहस्नशतयोधिनः 
दुपदस्यात्मजाश्चैव द्रोणपुत्रेण पातिताः ॥ ३ ॥ 


“द्रुपदके पुत्र तो अस्र-विद्याके पूरे पण्डित, पराक्रमी | 
` प्रसन्नो हि महादेवो दद्यादमरतामपि। 


तथा लाखौं योद्धाओके साथ युद्ध करनेमें. समर्थ थे तो भी 
द्रोणपुत्रने उन्हें मार गिराया, यह कितने आश्वर्यकी 
बात है? ॥ ३॥ 

यस्य द्रोणो महेष्वासो न प्रादादाहवे सुखम्‌ । 


निजघ्ने रथिनां श्रेष्ठं धृष्टद्युम्नं कथं बु सः ॥ ४ ॥ - 


“महाधनुर्धर द्रोणाचाय युद्धमें जिसके सामने मह नहीं ` 
दिखाते थे) उसी रथियोमें श्रेष्ठ धृष्ट्युम्नको अश्वव्थामाने कसे 
मार डाला १ ॥ ४ ॥ 
कि चु तेन कृतं कर्म तथायुक्तं नरषभ। 
यदेकः समरे सरवानवधीन्नो गुरोः सुतः ॥ ५ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | आचार्य पुत्रने ऐसा कौन-सा उपयुक्त कर्म 
किया था, जिससे उसने अकेले ही समराङ्गणमे हमारे समी 
सैनिकका वध कर डाला? ॥ ५॥ 

श्रामगवाबुवाच 
नूनं स देवदेवानामीश्वरेश्वरमव्ययम्‌ । 
जगाम शरणं द्रौणिरेकस्तेनावधीद्‌ वहन ॥ ६ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--राजन्‌ ! निश्चय ही अश्वत्थामाने 
ईश्वरोके भी ईश्वर देवाधिदेव अविनाशी भगवान्‌ शिवकी 
शरण ली थी, इसीलिये उसने अकेले ही बहुत-से वीरोका 
विनाश कर डाला ॥ ६ ॥ 


बीय च गिरिशो दादू येनेन्द्रमपि शातयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


पर्वतपर शयन करनेवाले महादेवजी तो प्रसन्न होनेपर 
अमरत्व मी दे सकते हैं। वे उपासकको इतनी राक्ति दे देते 
हैं, जिससे वह इन्द्रको भी नष्ट कर सकता है ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सौसिकपर्चंणि 


वेदाहं हि महादेवं तत्त्वेन भरतर्षभ । 
यानि चास्य पुराणानि कर्माणि विविधानि च॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | में महादेवजीको यथार्थरूपसे जानता हूँ । 
उनके जो नाना प्रकारके प्राचीन कर्म हैं, उनसे मी में पूर्ण 
परिचित हूँ || ८ ॥ 
आदिरेष हि भूतानां मध्यमन्तश्च भारत। 
विचेष्टते जगच्चेदं सर्वमस्येव कर्मणा ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! ये भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भूर्तोके आदि, 
मध्य और अन्त हैं । उन्हींके प्रभावसे यह सारा जगत्‌ माँति- 
माँतिकी चेष्टाएँ करता है ॥ ९ ॥ 
एवं सिसश्चुर्भूतानि ददश प्रथमं विभुः । 
पितामहो ऽब्रवीच्चेनं भूतानि खज मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 
प्रभावशाली ब्रह्माजीने प्राणियोंकी सृष्टि करनेकी इच्छासे 
सबसे पहले महादेवजीको ही देखा था । तब पितामह ब्रह्माने 
उनसे कहा--'प्रभो ! आप अविलम्ब सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
कीजिये? ॥ १० || 
हरिकेशस्तथेत्युक्त्या भूतानां दोषद्शिवान । 
दीर्घकालं तपस्तेपे मग्नो ऽम्भसि महातपाः ॥ ११ ॥ 
यह सुन महादेवजी “तथास्तु कहकर भूतगणोंके नाना 
प्रकारके दोष देख जळमें मग्न हो गये और महान्‌ तपका 
आश्रय ले दीर्घकालतक तपस्या करते रहे ॥ ११ ॥ 
सुमहान्तं ततः काल  प्रतीक्ष्येनं पितामहः । 
स्रष्टारं सवभूतानां .ससर्ज मनसा परम्‌ ॥ १२॥ 
इधर पितामह ब्रह्माने सुदीर्घकालतक उनकी प्रतीक्षा 
करके अपने मानसिक संकस्पसे दूसरे सर्वभूतस्रशको उत्पन्न 
किया ॥ १२ ॥ 
सोऽन्रवीत्‌ पितरं दृष्टा गिरिशं सुप्तमम्भसि । 
यदि मे नाग्रजो ऽस्त्यन्यस्ततः स्रक्ष्याम्यहं प्रजा॥ १३॥ 
उस बिराट पुरुष या खष्टाने महादेवजीको जलर्मे सोया 
देख अपने पिता ब्रह्माजीते कहा--'यदि दूसरा कोई मुझसे 
ज्येष्ठ न हो तो में प्रजाकी सृष्टि करूँगा? ॥ १३ ॥ 
तमब्रवीत्‌ पिता नास्ति त्वदन्यः पुरुषोऽग्रजः । 
स्थाणुरेष जळे मग्नो विस्रब्धः कुरु वेक्कतम्‌ ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर पिता ब्रह्माने ख्ष्टासे कइा--भतुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई अग्रज पुरुष नहीं है । ये स्थाणु (शिव ) हैं भी 
तो पानीमें डूबे हुए हैँ; अतः तुम निश्चिन्त होकर सृष्टिका 
कार्य आरम्भ करो? ॥ १४ ॥ 
भूतान्यन्वसजत्‌ सप्त दक्षादीस्तु प्रजापतीन्‌ । 
येरिमं व्यकरोत्‌ सवं भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ १५॥ 
तत्र खाने सात प्रकारके प्राणियों और दक्ष आदि प्रजापतिर्या- 
को उत्पन्न किया, जिनके द्वारा उन्होंने इस चार प्रकारके 
समस्त प्राणिसमुदायका विस्तार किया ॥ १५॥ 
ताः खृएमात्राः क्षुधिताः प्रजाः सवीः प्रजापतिम्‌ 
बिभक्षयिषवो राजन्‌ सहसा प्राद्रवंस्तदा ॥ १६॥ 


राजन्‌ ! सृष्टि होते ही समस्त प्रजा भूखसे पीड़ित हो 
प्रजापतिको ही खा जानेकी इच्छासे सहसा उनके पास 
दौड़ी गयी ॥ १६ ॥ 
स भक्ष्यमाणस्त्राणाथी पितामहमुपाद्रवत्‌ । 
आभ्यो मां भगवांखातु वृत्तिरासां विधीयताम्‌॥ १७॥ 
जब प्रजा प्रजापतिको अपना आहार बनानेके लिये उद्यत 
हुई, तब वे आत्मरक्षाके लिये बड़े वेगसे भागकर पितामह 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए और बोले--'मगवन्‌ ! आप 
मुझे इन प्रजाऑसे बचाइये ओर इनके लिये कोई जीविका- 
वृत्ति नियत कर दीजिये? ॥ १७॥ 
ततस्ताभ्यो ददावन्नमोषधीः स्थावणाणि च । 
जङ्गमानि च भूतानि दुबेलानि बलीयसाम्‌ ॥ १८॥ 
तब ब्रह्माजीने उन प्रजाओंको अन्न ओर ओपधि आदिं 
स्थावर वस्तुएँ. जीवन-निर्वाहके लिये दीं और अत्यन्त बलवान्‌ 
हिंसक जन्तुआंके लिये दुर्बल जङ्गम प्राणिर्योको ही आहार 
निश्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 
विहितान्नाः प्रजास्तास्तु जग्मुः सृष्टा यथागतम्‌ । 
ततो वब्धिरे राजन्‌ प्रीतिमत्यः स्वयोनिषु ॥ १९ ॥ 
जिनकी सृष्टि हुई थी, उनके लिये जब भोजनकी 
व्यवस्था कर दी गयी, तत्र वे प्रजावर्गके लोग जेसे आये थे, 
वैसे लौट गये । राजन्‌ ! तदनन्तर सारी प्रजा अपनी ही 
योनि्योमें प्रसन्नतापूर्वक रहती हुई उत्तरोत्तर बढ्ने लगी॥ १९॥ 
भूतप्रामे विवृद्धे तु तुपे लोकशुरावपि। 
उष्तिऽद्जलाज्ज्येष्ठः प्रजाश्चेमा ददश सः॥ २०॥ 
जब प्राणिसमुदायकी भलीमाँति बृद्धि हो गयी ओर लोक- 
गुरु ब्रह्मा भी संतुष्ट हो गये, तब वे ज्येष्ठ पुरुप शिव जलसे 
बाहर निकले । निकलनेपर उन्होंने इन समस्त प्रजाओंको 
देखा ॥ २० ॥ 
बहुरूपाः प्रज्ञाः सृष्टा विवृद्धाश्च स्वतेजसा । 
चुक्रोध भगवान्‌ रुद्रो लिङ्गं स्वं चाप्यविध्यत॥ २१ ॥ 
अनेक रूपवाली प्रजाकी सृष्टि हो गयी और वह अपने 
ही तेजसे भलीभाति बढ़ भी गयी । यह देखकर भगवान्‌ 
रुद्र कुपित हो उठे और उन्होंने अपना लिङ्ग काटकर 
फेंक दिया ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविद्धं तथा भूमौ तथेव प्रत्यतिष्ठत । 
तमुवाचाव्ययो ब्रह्म वचोभिः शमयन्निव ॥ २२॥ 
इस प्रकार भूमिपर डाला गया वह लिङ्ग उसी रूपमें 
प्रतिष्ठित हो गया । तब अविनाशी ब्रह्माने अपने वचनोद्वारा 
उन्हें शान्त करते हुए-से कहा-॥ २२ ॥ 
कि कृतं सलिले शवे चिरकालस्थितेन ते । 
किमथे चेदमुत्पाद्य लिङ्गं भूमौ प्रवेशितम्‌ ॥ २३ ॥ 
“रद्रदेव | आपने दीर्घकाळतक जलमें स्थित रहकर कौन- 
सा कार्य किया है ! और इस लिङ्गको उत्पन्न करके किसलिये 
पृथ्बीपर डाल दिया दै !! ॥ २३ ॥ 


ऐेषीकपर्व ] 


अष्टादशो ऽध्यायः 
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सो<5ब्रवीज्ञातसंरम्भस्तथा लोकगुरुगुरुम । 

प्रजाः सृष्टाः परेणेमाः कि करिष्याम्यनेन वे ॥ २४ ॥ 
यह प्रश्‍न सुनकर कुपित हुए जगद्गुरु शिवने ब्रह्माजी- 

से कहा---'प्रजाकी सृष्टि तो दूसरेने कर डाली; फिर इस 

लिङ्गको रखकर मैं क्या करूँगा ॥ २४॥ 

तपसाधिगतं चान्नं प्रजाथ मे पितामह । 

ओषध्यः परिवर्तेरन्‌ यर्थेवं सततं प्रजाः ॥ २५॥ 
“पितामह ! मैंने जलमें तपस्या करके ग्रजाके लिये अन्न 


प्रात किया दै; वे अन्नरूप ओषधियाँ प्रजाओंके ही समान 
निरन्तर विभिन्न अवस्थाओंमें परिणत होती रहेंगी? ॥ २५ || 
पचमुक्त्वा स सक्रोधो जगाम _विमना भवः । 
गिरेमुंजवतः पादं तपस्तप्तुं महातपाः ॥ २६-॥ 

ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए महातपस्वी महादेवजी 
उदास मनसे मुञ्जवान्‌ पर्वतकी घाटीपर तपस्या करनेके लिये 
चले गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौछिकपर्वणि ऐषीकपदणि युधिष्टिरकृष्णसंवादे सप्तदशो5ध्याय: ॥ १७ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत सौतिकपर्वके अन्तर्गत ऐवीकपर्वमें युधिष्ठिर ओर श्रीकृष्णका संवादविषयक सतरहवाँ अध्याय पुर हुआ ॥ १७॥ 
——b— Da — ob — 


अष्टादशोऽध्यायः | 
दुरवस्था तथा उनके प्रसादसे सबका स्ख होना 


महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञं ओर जगत्की 


श्रीभगवाठुवाच 
ततो देवयुगेऽतीते देवा वे समकद्पयन्‌ । 
यश वेदप्रमाणेन विधिवद्‌ यष्टमीप्सवः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--तदनन्तर सत्ययुग बीत जानेपर 
देवताओंने विधिपूर्वक भगवानका यजन करनेकी इच्छासे 
वैदिक प्रमाणके अनुसार यज्ञकी कल्पना की ॥ १ ॥ 
कट्पयामाखुरथ ते साधनानि हवींषि च । 
भागाहा देवताश्चैव यज्ञियं द्रव्यमेव च॥ २॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होने यज्ञके साधनों) हविष्या, यज्ञभागके 
अधिकारी देवताओं और यज्ञोपयोगी द्रव्योंकी कल्पना की ॥ 
ता वे रुद्रमजानन्त्यो याथातथ्येन देवताः । 
नाकल्पयन्त देवस्य स्थाणोभांगं नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता भगवान्‌ रुद्रको यथार्थः 
रूपसे नहीं जानते थे; इसलिये उन्होंने 'स्थाणु? नामधारी 
भगवान्‌ शिवके भागकी कल्पना नहीं की ॥ ३॥ 
सो ऽकल्प्यमाने भागे तु कृत्तिवासा मखेऽमरेः। ` 
ततः साधनमन्विच्छन्‌ धनुरादौ ससर्ज ह ॥ ४ ॥ 
जब देवताओंने यज्ञमें उनका कोई भाग नियत नहीं 
किया) तब व्याघ्रचर्मधारी भगवान्‌ शिवने उनके दमनके लिये 
साधन जुटानेकी इच्छा रखकर सबसे पहले धनुषकी सृष्टि की। 
लोकयशः क्रियायशो गृहयज्ञः सनातनः। 
पञ्चभूतनृयज्ञश्च जशे सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
लोकयज्ञ, क्रियाय, सनातन गृह्यज्ञ, पञ्चभूतयज्ञ 
और मनुष्ययज्ञ- थे पाँच प्रकारके यज्ञ हैं। इन्हींते यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ ५ ॥ 
लोकयश्नृयजञेश्च कपर्दी विद्धे धनुः । 
धनुः खष्टमभूत तस्य पञ्चकिष्कुप्रमाणतः॥ ६ ॥ 
मस्तकपर जटाजूट धारण करनेवाले भगवान्‌ शिवने 
लोकयज्ञ और मनुष्ययज्ञोसे एक धनुषका निर्माण ` किया । 
उनका वह धनुष पाँच हाथ छकरा बनाया गया था ॥ ६ ॥ 


वषट्कारोऽभवज्ञ्या तु धनुषस्तस्य भारत । 
यशाहृाानि च चत्वारि तस्य संनहनेऽभवन्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! वषट्कार उस धनुषकी प्रत्यञ्चा था। 
यशके चारों अङ्ग स्नान, दान, होम और जप उन भगवान्‌ 
शिवके लिये कवच हो गये ॥ ७ ॥ 
ततः कुद्धो महादेवस्तदुपादाय कामुँकम्‌ । | 
आजगामाथ तत्रैव यत्र देवाः समीजिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए महादेवजी उस धनुषको लेकर 
उसी स्थानपर आये, जहाँ देवतालोग यज्ञ कर रहे थे ।८॥ 
तमात्तकार्मुकं दृष्टा ब्रह्मचारिणमव्ययम्‌। 
बिब्यथे पृथिवी देवी पवताश्च चकस्पिरे॥ ९ ॥ 
उन ब्रह्मचारी एवं अविनाशी रुद्रको हाथमें धनुष 
उठाये देख एथ्वीदेबीको बड़ी व्यथा हुई और पर्वत भी: 
कॉपने लगे ॥ ९ ॥. 
न ववौ पवनश्चैव नाग्निर्जज्वाळ वेधितः । 
व्यश्रमञ्चापि संविग्नं दिवि नक्षत्रमण्डलम्‌ ॥ १०॥ 
इवाकी गति रुक गयी, आग समिधा और घी आदिसे 
जलानेकी चेष्टा की जानेपर भी प्रज्वलित नहीं होती थी और 
आकाशमै नक्षत्रौका समूह उद्विग्न होकर घूमने लगा ॥१०॥ 
न बभौ भास्करश्रापि सोमः श्रीमुक्तमण्डलः । 
तिमिरेणाकुळं सर्वमाकाशं चाभवद्‌ वृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
- सूर्य भी पूर्णतः प्रकाशित नहीं हो रहे थे) चन्द्रमण्डल 
मी श्रीहीन हो गया था तथा सारा आकाश अन्धकारसे 
व्याप्त हो रहा था ॥ ११ ॥ 
अभिभूतास्ततो देवा विषयान्न प्रजशिरे। 
न प्रत्यभाञ्च यज्ञः स देवतास्त्रेसिरे तथा ॥ १२॥ 
उससे अभिभूत होकर देवता किसी विषयको पहचान 
नहीं पाते थे, वह यज्ञ भी अच्छी तरह प्रतीत नहीं होता 
था । इससे सारे देवता भयसे थरा उठे ॥ १२ ॥ 
ततः स यज्ञ विव्याध रोद्रेण हृदि पत्रिणा। 
अपक्कान्तस्ततो यजो सुगो भूत्वा सपावकः॥ १३॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


तदनन्तर रुद्रदेबने भयंकर बाणके द्वारा उस यज्ञके 
हृदयमें आधात किया । तत्र अग्निसहित यज्ञ मृगका रूप 
घारण करके वहॉसे भाग निकला ॥ .१ ३ ॥ 
स तु तेनेव रूपेण दिवं प्राप्य व्यराजत । 
अन्वीयमानो रुद्रेण युधिष्ठिर नभस्तले ॥ १४॥ 
वह उसी रूपसे आकाशमै पहुँचकर ( मृगशिरा नक्षत्रके 
रूपमें ) प्रकाशित होने लगा । युधिष्ठिर | आकाशमण्डलमें 
रुद्रदेव उस दशामें भी (आर्द्रा नक्षत्रके रूपमै ) उसके 
पीछे लगे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
अपक्रान्ते ततो यश्षे संज्ञा न प्रत्यभात्‌ सुरान्‌ । 
नष्टसक्षेषु देवेषु न प्राज्ञायत किचन ॥ १५॥ 
यज्ञके वहॉसे हट जानेपर देवताओंकी चेतना छुप्त-सी 
हो गयी । चेतना लपत दोनेसे देवताओको कुछ भी प्रतीत 
नहीं होता था ॥ १५ ॥ | 
5यम्बकः सवितुर्बाह भगस्य नयने तथा । 
पूष्णश्च दशनान्‌ कुद्धो धनुष्कोट्या व्यशातयत्‌॥ १६॥ 
उस समय कुपित हुए त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 
अपने धनुषकी कोटिसे सविताकी दोनों बाहें काट डाली, भग- 
की आँखें फोड़ दीं और पृषाके सारे दाँत तोड़ डाले ॥ १६ ॥ 
प्राद्ववन्त ततो देवा यज्ञाज्ञनि च सरवंशः । 
केचित्‌ तत्रेव घूर्णन्तो गतासव इवाभवन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवता और यज्ञके सारे अङ्ग वहॉसे 


पलायन कर गये । कुछ वहीं चक्कर काटते हुए प्राणहीन-से : 


हो गये || १७ ॥ 

स तु विद्राव्य तत्‌ सव शितिकण्ठो ऽवहस्य च । 

अवष्टभ्य धनुष्कोटि रुरोध विवुधांस्ततः ॥ १८॥ 
वह सब कुछ दूर हटाकर भगवान्‌ नीलकण्ठने देवताओं 

का उपहास करते हुए धनुपकी कोटिका सहारा ले उन सब- 

को रोक दिया | १८ ॥ 

ततो वागमरेरुक्ता ज्यां तस्य धनुषो ऽच्छिनत्‌ । 

अथ तत्‌ सहसा राजंदिछन्नज्यं व्यस्फुरद्‌ घनुः॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंद्वारा प्रेरित हुई वाणीने महादेवजीके 


धनुषकी प्रत्यञ्चा काट डाली । राजन्‌! सहसा प्रत्यञ्चा कट. 


जानेपर वह धनुष उछलकर गिर पड़ा ॥ १९ | 


ततो विधनुषं देवा देवथ्रेष्टमुपागमन्‌ । 
शरणं सह यक्षेन प्रसाद चाकरोत्‌ प्रभुः ॥ २०॥ 
तब देवता यज्ञको साथ लेकर धनुषरहित देवश्रेष्ठ महा- 
देवजीकी शरणमे गये । उस समय भगवान्‌ शिवने उन सबः 
पर कृपा की ॥ २० ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ स्थाप्य कोपं जलाशये । 
ख जलं पावको भूत्वा शोषयत्यनिशं प्रभो ॥ २१॥ 
इसके बाद प्रसन्न हुए भगवानूने अपने क्रोधको समुद्रमें 
स्थापित कंर दिया । प्रभो | वह क्रोध वडवानल बनकर 
निरन्तर उसके जलको सोखता रहता दै ॥ २१ ॥ 
भगस्य नयने चैव बाहू च सवितुस्तथा । 
प्रादात्‌ पूष्णश्च दशनान पुनर्यशञांश्च पाण्डव ॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर भगवान्‌ शिवने भगको आँखें) सविता- 
को दोनो बाँ, पूषाको दाँत और देवता औंको यज्ञ प्रदान किये | 
ततः सुस्थमिदं सव वभूव पुनरेव हि। 
सर्वाणि च हवींष्यस्य देवा भागमकहपयन्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर यह सारा जगत्‌ पुनः सुस्थिर हो गया | देव- 
ताऔंने सारे हविष्याँमेंसे महादेवजीके लिये भाग नियत किया ॥ 
तस्मिन्‌ छुद्वेऽभवत्‌ सवमसुस्थं भुवनं प्रभो । 
प्रसन्ने च पुनः सुस्थं प्रसन्नो ऽस्य च वीयंवान्‌॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! भगवान्‌ शङ्करके कुपित होनेपर सारा जगत्‌ 
डॉवाडोल हो गया था और उनके प्रसन्न होनेपर वह पुन 
सुस्थिर हो गया । वे ही शक्तिशाली भगवान्‌ शिव अइवत्थामा- 
पर प्रसन्न हो गये थे || २४ ॥ 
ततस्ते निहताः सवे तव पुत्रा महारथाः । 
अन्ये च बहवः दाराः पाञ्चालस्य पदानुगाः ॥ २५ ॥ 
इसीलिये उसने आयके समी महारथी पुत्रों तथा 
पाञ्चालराजका अनुसरण करनेवाले अन्य बहुत-से शूरवीरोंका 
वध किया है ॥ २५ ॥ 
न तन्मनसि कतेव्यं न च तद्‌ द्रौणिना कृतम्‌ 
महादेवप्रसादेन कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥ २६॥ 
अतः इस बातको आप मनमै न लावें। अश्वत्थामाने 
यह कार्यं अपने बलसे नहीं, महादेवजीकी कृपासे सम्पन्न 
किया है । अत्र आप आगे जो कुछ करना हो? बही कीजिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौसिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौहिकपत्रेके अन्तर्गत ऐषीकपर्वमें अठारहदाँ अध्याय पूरु हुआ ॥ १८ ॥ 
- ॥ सोप्तिकपर्वं सम्पूर्णम्‌ ॥ 


अनुष्ठुप्‌ 
उत्तर भारतौय पाठसे लिये गये ७९०॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १ 


सौप्तिकपर्वकी कुल छोकसंख्या 


बढ़े छोक 
(१४). १९। 


बड़े छोकोंको अनुडुप्‌ माननेपर कुर 
८०९॥। 
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स्रीपवे 


( जलप्रदानिकपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रा विलाप ओर संजयका उनको सान्त्वना देना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीस्येत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेछ अर्जुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और (उनकी लीलाओं- 
का संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

हते दुर्यांधने चेव हते सैन्ये च सर्वशः । 
श्वतराष्ट्रो महाराज श्रुत्वा किमकरोन्सुने॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा- मुने ! दुर्योधन और उसकी सारी 
सेनाका संहार हो जानेपर महाराज धृतराष्ट्रने जब इस समा- 
चारको सुना तो क्या किया १ ॥ १ ॥ 


तथेव कौरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः । 
कपप्रशृतयश्चेव किमकुर्वत ते त्रयः ॥ २ ॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
तथा कृपाचार्य आदि तीनों महारथियोंने मी इसके वाद 
क्या किया १॥ २॥ | 
अश्वत्थाम्नः श्र॒तं कर्म शापादन्योन्यकारितात्‌। 
वृत्तान्तसुत्तर बूहि यदभाषत संजयः ॥ ३॥ 
अश्वत्थामाको श्रीकृष्णसे ओर पाण्डवोंको अश्वत्यामासे 
जो परस्पर शाप प्राप्त हुए थे, वहाँतक मैंने अश्वत्थामाकी 
करतूत सुन ली । अब उसके वादका वृत्तान्त बताइये कि 
संजयने घृतराष्ट्रसे क्या कहा ! ॥ ३ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
हते पुत्रशते दीनं छिन्नशाखमिव द्रुमम्‌। 
पुत्रशोकाभिसंतत्तं धृतराष्ट्रं महीपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! अपने सौ पुत्रके मारे 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रकी दशा बेसी ही दयनीय हो गयी, 
जैसे समस्त शाखाओंके कट जानेपर ब्रक्षकी हो जाती है । वे 
पुत्रोके शोकसे संतप्त हो उठे ॥ ४ ॥ 
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ध्यानमूकत्वमापन्नं चिन्तया समभिप्लुतम्‌ । 
अभिगम्य महाराज संजयो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | उन्हीं पुत्रौंका ध्यान करते-करते वे मोन हो 
गये, चिन्तामें डूब गये । उस अवस्थामै उनके पास जाकर 
संजयने इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 
किं शोचसि महाराज नास्ति शोके सहायता । 
अक्षौहिण्यो हताश््ाष्टौ दश चैव विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
“महाराज | आप क्यों शोक कर रहे हैं १ इस झोकमें 
जो आपकी सहायता कर सके; आपका दुःख बॅटा ले; ऐसा 
भीतो कोई नहीं बच गया है। प्रजानाथ | इस युद्धे 
अठारद अक्षौहिणी सेनाएँ मारी गयी हैं ॥ ६ ॥ 
निर्जेनेयं वसुमती शून्या सम्मति केवला । 
नानादिग्भ्यः समागम्य नानादेशया नराधिपाः॥ ७ ॥ 
सहैव तव पुत्रेण सर्वे वे निधनं गताः। . 
‹इस समय यह पृथ्वी निर्जन होकर केवल सूनी-सी 
दिखायी देती है। नाना देशोंके नरेश विभिन्न दिशाओंसे 
आकर आपके पुत्रके साथ ही सब-के-सब कालके गालमे चले 
गये हैं ॥ ७३॥ | | 
पितृणां पुत्रपौत्राणां ज्ञातीनां सुहृदां तथा । 
गुरूणां चानुपूर्व्येण प्रेतकार्याणि कारय ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! अब आप क्रमशः अगने चाचा, ताऊ, पुत्र, पौत्र; 
भाई-बन्धु, सुह्ददू तथा गुरुजनोंके प्रेतकार्य सम्पन्न कराइये? ॥ 
_ _ वै्यम्पायन उवाच 
तच्छ्रुत्वा करुणं वाक्यं पुत्रपौत्रवधार्दितः 1 
पपात भुवि दुर्धषों वाताहत इव द्रुमः ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-नरेश्वर ! संजयकी . यह 
करुणाजनक बात सुनकर बेटों और पोतोंके बधसे व्याकुल 
हुए दुर्जय राजा धृतराष्ट्र ऑधीके उखाड़े हुए बृक्षकी माति. 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९ ॥ NE 
घृतराष्ट्र उवाच 
हतपुत्रो हतामात्यो हतसर्वखुहज्जनः । ` 
दुःखं नूनं भविष्यामि विचरन्‌ पृथिवीमिमाम्‌॥ १०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्धण 


धृतराष्ट्र वोले--संजय ! मेरे पुत्र, मन्त्री और समस्त 
सुद्दद्‌ मारे गये । अब तो अवश्य ही मैं इस पृथ्तीपर भटकता 
हुआ केवल दुःख-ही-दुःख मोगूँगा ॥ १० ॥ 
कि नु बन्धुविहीनस्य जीवितेन ममाद्य वे । 
लूनपक्षस्य इव मे जराजीर्णस्य पक्षिणः ॥ ११॥ 
जिसकी पाँखें काट ली गयी हाँ, उस जराजीर्ण पक्षी- 
के समान बन्धु-बान्धवाँसे हीन हुए मुझ बृद्धको अब इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है ! ॥ ११ ॥ 
इतराज्यो हतवन्धुर्हतचक्षुञश्च वै तथा। 
न भ्राजिष्ये महाप्राश क्षीणरश्मिरिवांशुमान ॥ १२॥ 
महामते ! मेरा राज्य छिन गया, बन्धु-बान्धव मारे गये 
और आँखें तो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी थीं । अब में क्षीण 
किरर्णोवाले सूर्यके समान इस जगतूमे प्रकाशित नहीं दोऊँगा॥ 
न कृतं सुहृदां वाक्यं जामदग्न्यस्य जल्पतः । 
नारदस्य च देवर्षेः कृष्णद्वैपायनस्य च ॥ १३॥ 
मेने सुद्दर्दोक्री बात नहीं मानी, जमदमिनन्दन परशुराम) 
देवर्षि नारद तथा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सबने हितकी बात 
बतायी थी) पर मैंने किसीकी नहीं सुनी ॥ १२ ॥ 
सभामध्ये तु कृष्णेन यच्छ्रेयो ऽभिहितं मम । 
अलं वैरेण ते राजन्‌ पुत्रः संशृह्यतामिति ॥ १४ ॥ 
तञ्च वाक्यमङृत्वाहं भृशं तप्यामि दुर्मतिः । 
श्रीकृष्णने सारी सभाके बीचमे मेरे भठेके लिये कहा 
था--'राजन्‌ | वैर बढ़ानेसे आपको क्या लाम है १ अपने 
पुर्त्रोको रोकिये।? उनकी उस वातको न मानकर आज में 
अत्यन्त संतप्त हो रहा हूँ । मेरी बुद्धि बिगड़ गयी थी ॥ १४३॥ 
न हि भोतास्मि भीष्मस्य धर्मयुक्त प्रभाषितम्‌ १५ ॥ 
दुर्योधनस्य च तथा वृषभस्येव नदतः । 

-हाय ! अब मैं भीष्मजीकी घमंयुक्त वात नहीं सुन 
सकूँगा । सॉड़के समान गर्जनेवाले दुर्योधनके वीरोचित वचन 
भी अब मेरे कार्नोमें नहीं पड़ सकेंगे ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनवघं श्रुत्वा कणस्य च विपर्ययम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणसयोपयगं च हृद्यं मे विदीर्यते । 

दुःशासन मारा गया, कर्णका विनाश हो गया और 
द्रोणरूपी सू्यपर भी ग्रहण लग गया) यह सब सुनकर मेरा 
हृदय विदीर्ण हो रहा है ॥ १६३ ॥ 

न स्मरास्यात्मनः किचित्‌ पुरा संजय दुष्क्तम॥ १७॥ 
यस्येदं फलमद्येह मया मूढेन भुज्यते । 

संजय ! इस जन्मर्मे पहले कमी अपना किया हुआ 
कोई ऐसा पाप मुझे नहीं याद आ रहा दै, जिसका मुझ मूढ़को 
आज यहाँ यदद फल भोगना पड़ रहा है ॥ १७३ ॥ 
नूनं व्यपक्कत॑ किंचिन्मया पूर्वंषु जन्मसु ॥ १८॥ 
येन मां दुःखभागेषु धाता कमसु युक्तवान्‌ । 

अवश्य ही मैंने पूर्वजन्मेमें कोई ऐसा महान्‌ पाप 
किया है; जिससे विधाताने मुझे इन दुःखमय कमोमें नियुक्त 
कर.दिया है ॥ १८ ॥ 


परिणामश्च वयसः सचंवन्धुक्षयश्च मे ॥ १९ ॥ 
सुहदन्मित्रविनाशश्च देवयो गादुपागतः । 
कोऽन्योऽस्ति दुःखिततरो मत्तो ऽन्यो हि पुमान्‌ भुवि॥ 
अब मेरा बुढापा आ गया, सारे बन्धु-बान्धर्वोका विनाश 
हो गया और देववश मेरे सुद्दा तथा मित्रोंका मी अन्त हो 
गया । भला, इस भूमण्डलमें अब मुझसे बढकर महान्‌ 
दुखी दूसरा कौन होगा ! ॥ १९-२० ॥ 
तन्मामद्येव पश्यन्तु पाण्डवाः खंशितत्रताः । 
विवृतं ब्रह्मलोकस्य दीघमध्वानमास्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
इसलिये कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डवलोग 
मुझे आज ही ब्रह्मलोकके खुले हुए विशाल मार्गपर आगे 
बढ़ते देखे ॥ २१ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
तस्य लालप्यमानस्य बह्ुशोक वितन्वतः । 
शोकापहं नरेन्द्रस्य संजयो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार राजा 
धृतराष्ट्र जव बहुत शोक प्रकट करते हुए बारबार विद्यप 
करने लगे; तब संजयने उनके शोकका निवारण करनेके लिये 
यह बात कही--॥ २२ ॥ 
शोकं राजन्‌ व्यपनुद श्रुतास्ते वेदनिश्चयाः । 
शास्रागमाश्च विविधा वृद्धेभ्यो नृपसत्तम ॥ २३ ॥ 
सुंजये पुत्रशोकार्ते यदुचुर्मुनयः पुरा। 
“नृपश्रेष्ठ राजन्‌ ! आपने बड़े-बूढ़ोंके मुखसे वे वेदोके 
सिद्धान्त, नाना प्रकारके शास्त्र एवं आगम सुने हैं, जिन्हें 
पूर्वकालमें मुनियाँने राजा सुंजयको पुत्रशोकसे पीडित होने- 
पर सुनाया था, अतः आप शोक त्याग दीजिये ॥ २३३ ॥ 
यथा यौवनजं दर्पमास्थिते तं सुते नृप ॥ २४ ॥ 
न त्वया सुहृदां वाक्यं ब्रुवतामवधारितम्‌। 
“नरेश्वर | जब आपका पुत्र दुर्योधन जवानीके घमंडमें 
आकर मनमाना बर्ताव करने लगा, तब आपने हितकी बात 
बतानेवाछे सुद्दर्दोके कथनपर ध्यान नहीं दिया ॥ २४% ॥ 
सार्थश्च न कृतः कश्चिल्लुब्धेन फलगृद्धिना ॥ २५॥ 
असिनेवेकधारेण स्वचुद्धत्घा तु विचेष्टितम्‌ । 
प्रायशो ऽवृत्तसम्पन्नाः सततं पर्युपासिताः ॥ २६॥ 
उसके मनमें लोभ था और वह राज्यका सारा लाभ 
स्वयं ही भोगना चाहता था, इसलिये उसने दूसरे किसीको 
अपने सार्थका सहायक या साझीदार नहीं बनाया । एक 
ओर धारवाली तलवारके समान अपनी ही बुद्धिसे सदा 
काम ल्या | प्रायः जो अनाचारी मनुष्य थे, उन्हींका निरन्तर 
साथ किया ॥ २५-२६ ॥ 
यस्य दुःशासनो मन्त्री राधेयश्च दुरात्मवान्‌ । 
शकुनिश्चैव दुष्टात्मा चित्रसेनश्च दुर्मतिः ॥ २७॥ 
शल्यश्च येन वै सर्व शल्यभूतं कृतं जगत्‌ । 
“दुःशासन? दुरात्मा राधापुत्र कर्णः दुष्टात्मा शकुनि! 
दुर्बुद्धि चित्रसेन तथा जिन्होंने सारे जगतूको दाल्यमय (कण्टका- 
कीर्ण) बना दिया था) वे शल्य--ये ही लोग दुर्योधनके मन्त्री थे || 


+ 


जळंप्रदानिकपर्व ] 


प्रथमो ऽध्यायः 
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कुरुवृद्धस्य भीष्मस्य गान्धायी विदुरस्य च ॥ २८॥ 
द्रोणस्य च महाराज कृपस्य च शारद्वतः । 
कृष्णस्य च महावाहो नारदस्य च धीमतः ॥ २९ ॥ 
ऋषीणां च तथान्येषां व्याखस्यामिततेजसः । 
न कृतं तेन वचनं तव पुत्रेण भारत ॥ ३०॥ 
“महाराज ! महाबाहो ! भरतनन्दन ! कुरुकुलके ज्ञान- 
बृद्ध पुरुष भीष्म) गान्धारी, विदुर) द्रोणाचार्य, शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्य; श्रीकृष्ण) बुद्धिमान्‌ देवर्षि नारद, अमिततेजस्वी 
वेदव्यास तथा अन्य महुर्वियोकी भी बातें आपके पुत्रने 
नहीं मानी ॥ २८-३० | 
न धमः सत्कृतः कश्चिन्नित्यं युद्धमभीप्सता । 
अट्पबुद्धिरहंकारी नित्यं युद्धमिति ब्र॒वन्‌। 
कूरो दुर्मर्षणो नित्यमसंतुष्टश्व बीर्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“वह सदा युद्धकी ही इच्छा रखता था; इसलिये उसने 
कमी किसी धर्मका आदरपूर्वक अनुष्ठान नहीं किया | वह 
मन्दबुद्धि ओर अहङ्कारी था; अतः नित्य युद्ध-युद्ध ही चिल्लाया 
करता था । उसके हृदयमें क्रूरता मरी थी । वह सदा अमर्घमें 
भरा रहनेवाला) पराक्रमी और असंतोषी था ( इसीळिये 
उसकी दुर्गति हुई है) ॥ ३१ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी सत्यवांश्चैव नित्यदा । 
न मुह्यन्तीरशाः सन्तो बुद्धिमन्तो भवादशाः॥ ३२ ॥ 
“आप तो शास्त्रॉके विद्वान्‌, मेधावी और सदा सत्यमे 
तत्पर रहनेवाळे हैं । आप-जैसे बुद्धिमान्‌ एवं साधु पुरुष 
मोइके वशीभूत नहीं होते हैं || ३२ ॥ 
न धर्मः सत्कृतः कश्चित्‌ तव पुत्रेण मारिष । 
क्षपिताः क्षत्रियाः सवे शत्रूणां वर्धितं यशः ॥ ३३ ॥ 
- “मान्यवर नरेश ! आपके उस पुत्रने किसी भी धर्मका 
सत्कार नहीं किया । उसने सारे क्षत्रियोंका धंहार करा डाला 
और शत्रुओका यश बढ़ाया ॥ ३३ ॥ 
मध्यस्थो हि त्वमप्यासीनं क्षमं किञ्चिदुक्तवान्‌ । 
दुधेरेण त्वया भारस्तुलया न समं धृतः ॥ ३४॥ 
. “आप भी मध्यस्थ बनकर बैठे रदे, उसे कोई उचित 
सलाह नहीं दी | आप दुर्घर्ष वीर थे--आपकी बात कोई 
राळ नहीं सकता था, तो भी आपने दोनों ओरके बोज्ञेको 
समभावसे तराजूपर रखकर नहीं तोला ॥ ३४ ॥ 
आदावेव मचुप्येण वर्तितव्यं यथाक्षमम्‌। 
यथा नातीतमथ वे पश्चात्तापेन युज्यते ॥ ३५॥ 
“मनुष्यको पहले ही यथायोग्य बर्ताव करना चाहिये, 
जिससे आगे चलकर उसे बीती हुई बातके लिये पश्चात्ताप न 
करना पड़े ॥ ३५ || 
पुत्रशुद्ध'था त्वया राजन्‌ प्रियं तस्य चिकीर्षितम्‌] 
पश्चात्तापमिमं प्रातो न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ३६॥ 
: “राजन्‌ | आपने पुत्रके प्रति आसक्ति रखनेके कारण 
संदा उसीका प्रिय करना चाहा, इसीलिये इस समय आपको 


यह पश्चात्तापका अवसर प्राप्त हुआ दै; अतः अब आप शोक 
न करें ॥ ३६ ॥ 
मधु यः केवलं दृष्टा प्रपातं नानुपश्यति । 
स भ्रष्टो मधुलोभेन शोचत्येवं यथा भवान्‌ ॥ ३७॥ 
“जो केवल ऊँचे स्थानपर लगे हुए मधुको देखकर 
वहसि गिरनेकी सम्भावनाकी ओरसे आँख बंद कर लेता है; 
वह उस मधुके लाळचसे नीचे गिरकर इसी तरह शोक करता 
है, जैसे आप कर रहे हैं || ३७ ॥ 
अथोन्न शोचन्‌ प्राप्नोति न शोचन्‌ विन्दते फलम्‌ 
न शोचञ्चियमाप्नोति न शोचन्‌ विन्दते परम्‌॥ ३८॥ 
“शोक करनेवाला मनुष्य अपने अभीष्ट पदार्थोको नहीं 
पाता है; शोकपरायण पुरुष किसी फलको नहीं इस्तगत कर 
पाता है। शोक करनेवालेको न तो लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है 
और न उसे परमात्मा ही मिलता है ॥ ३८ ॥ 
स्वयमुत्पादयित्वा्चि वस्रेण परिवेष्टयन्‌ । 
दह्यमानो मनस्तापं भजते न स पण्डितः ॥ ३९॥ 
“ज्ञो मनुष्य स्वयं आग जलाकर उसे कपड़ेमें लपेट केता 
है और जलनेपर मन-ही-मन संतापका अनुभव करता है, वह 
बुद्धिमान्‌ नहीं कहा जा सकता है॥ ३९ ॥ 
त्वयेव सञ्जुतेनायं वाक्यवायुसमीरितः । 
लोभाज्येन च संसिक्तो ज्वलितः पार्थपावकः ॥ ४० ॥ 
“पत्रसहित आपने ही अपने लोभरूपी घीसे सींचकर 
और वचनरूपी वायुसे प्रेरित करके पार्थरूपी अग्निको 
प्रज्वलित किया था ॥ ४० ॥ 
तस्मिन्‌ समिद्धे पतिताः शालभा इव ते सुताः। 
तान्‌ वे शराग्निनिर्दग्धान्न त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ४१ ॥ 
“उसी प्रज्वलित अग्निमें आपके सारे पुत्र पतङ्गोके 
समान पड़ गये हैं | बाणोंकी आगमे जलकर भस्म हुए उन 
पुत्रोके लिये आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४१ ॥ 
यश्चाश्चुपातात्‌ कलिळं वदनं वहसे नृप । 
अशासत्रदष्टमेतद्धि न प्रशंसन्ति पण्डिताः ॥ ४२ ॥ 
“नरेश्वर | आप जो आँसुओंकी घाराते मीगा हुआ हुँ 
लिये फिरते हैं, यह अशास्त्रीय कार्य है । विद्वान्‌ पुरुष इसकी 
प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ ४२ ॥ क 
विस्फुलिङ्गा इव ह्येतान्‌ दहन्ति किल मानवान्‌ । 
जहीहि मन्युं बुद्ध'्था वे धारयात्मानमात्मना ॥ ४३ ॥ 
“ये शोकके आँसू आगकी चिनगारियोंके समान इन 
मनुष्यौंको निःसंदेह जलाया करते हैं; अतः आप शोक 
छोडिये और बुद्धे द्वारा अपने मनको खयं ही सुस्थिर 
कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवमाश्वासितस्तेन संजयेन महात्मना । 
विदुरो भूय पवाह बुद्धिपूर्व परंतप ॥ ४४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ खीपर्षणि 


वेशम्पायनजी कहते हें --शत्रुओको संताप देनेवाले 
जनमेजय ! महात्मा संजयने जब इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रको 


आश्वासन दिया, तब विढुरजीने भी पुनः सान्त्वना देते 
हुए उनसे यह विचारपूर्ण वचन कहा ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वेणि जङप्रदानिकपतंणि छतराष्ट्रविशोककरणे प्रथमोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत खीपेके अन्तर्गत जरुप्रदानिक पर्वमे 'ुवराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पहरा अध्याय पूरा हुआ॥ १ ॥ 
— oo Canalo o—— 


[a हि वी 
दितीयोऽध्यायः 
बिदुरजीका राजा घरतराष्ट्रको समझाकर उनको शोकका त्याग करनेके लिये कहना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
ततो ऽख्ुतसमे त्रोक्येह्णादयन्‌ पुरुषर्षभम्‌ । 
वेचित्रवीये विदुरो यदुवाच निवोध तत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
विदुरजीने पुरुषप्रवर धृतराष्ट्रको अपने अमृतसमान मधुर 
बचर्नोद्वारा आह्ाद प्रदान करते हुए वहाँ जो कुछ कट्टा, 
उसे सुनो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि शेषे धारयात्मानमात्मना । 
एषा वे सवसत्त्वानां लोकेश्वर परा गतिः ॥ २ ॥ 
विदुरजी वोले--राजन्‌ ! आप घरतीपर क्यों पड़े 
हैं? उठकर बेठ जाइये और बुद्धिके द्वारा अपने मनको 
खिर -कीजिये | लोकेश्‍वर | समस्त प्राणिर्योंकी यही अन्तिम 
गति है ॥ २॥ 
सवे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छुयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सारे संग्रहका अन्त उनके क्षयमें ही है । भौतिक 
उन्नतियांका अन्त पतनमे ही है । सारे संयोगोका अन्त 
वियोगमें ही है । इसी प्रकार सम्पूर्ण जीवनका अन्त मृत्युमे 
ही होनेवाला है ॥ ३ ॥ 
यदा शूर च भीरुं च यमः कर्षति भारत। 
तत्‌ कि न योत्स्यन्ति हि ते क्षत्रियाः क्षत्रियपभ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! क्षत्रियशिरोमणे ! जब झूरवीर और 
डरपोक दोर्नोको ही यमराज खींच ले जाते हैं, तब वे क्षत्रिय- 
लोग युद्ध क्यो न करते! ॥ ४ ॥ 
अयुध्यमानो प्रियते युध्यमानश्च जीवति । 
काळं प्राप्य महाराज न कश्चिदतिवर्तते ॥ ५ ॥ 


महाराज ! जो युद्ध नहीं करता, वह भी मर जाता है 


और जो संग्राममें जूझता है, वद भी जीवित बच जाता है । * 


कालको पाकर कोई भी उसका उस्लङ्कन नहीं कर सकता ॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत । 
अभावनिधनान्येच तत्र का परिदेवना ॥ ६॥ 
जितने प्राणी हैं, वे जन्मसे पहले यहाँ व्यक्त नहीं थे । 
वे बीचमै ही व्यक्त होकर दिखायी देते हैं और अन्त पुनः 
उनका अभाव ( अव्यक्तरूपसे अवस्थान ) हो जायगा | 


न शोचन्‌ मृतमन्वेति न शोचन्‌ भ्रियते नरः । 

एवं सांसिद्धिके लोके किमर्थमनुशोचसि ॥ ७ ॥ 
शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरनेबालेके साथ जा 

सकता है और न मर ही सकता है । जब लोककी ऐसी ही 

स्वाभाविक स्थिति दै, तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं? ॥ 

कालः कर्षति: भूतानि सर्वाणि विविधान्युत । 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! काल नाना प्रकारके समस्त प्राणियोँको खाँच 

लेता है । कालको न तो कोई प्रिय है और न उसके द्वेषका 

ही पात्र है ॥ ८ ॥ 

यथा वायुस्तृणाग्राणि संवतेयति सरवेशः। 

तथा कालवशं यान्ति भूतानि भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे हवा तिनकोंको सब ओर उड़ाती और 

डालती रहती हे, उसी प्रकार समस्त प्राणी कालके अधीन 

होकर आते-जाते हैं ॥ ९ ॥ 

एकसाथंप्रयातानां सवेषां तत्र गामिनाम्‌ । 

यस्य कालः प्रयात्यग्रे तत्र का परिदेवना ॥ १० ॥ 
जो एक साथ संसारकी यात्रामें आये हैं, उन सबको 

एक दिन वहीं ( परलोकमें ) जाना है । उनमेंसे जिसका 

काल पहले उपस्थित हो गया, बह आगे चला जाता है | ऐसी 

दशामें किसीके लिये शोक क्या करना है ? || १० ॥ 

न चाप्येतान्‌ हतान्‌ युद्धे राजञ्दोचितुमर्हसि । 

प्रमाणं यदि शास्त्राणि गतास्ते परमां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें मारे गये इन वीरोंके लिये तो आपको 

शोक करना ही नहीं चाहिये | यदि आप शास्त्रांका प्रमाण 

मानते हैं तो वे निश्चय ही परम गतिको प्रात हुए हैं ॥११॥ 

सवे स्वाध्यायवन्तो हि सवे च चरितव्रताः । 

सर्वे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥ १२ ॥ 
वे सभी वीर वेदोका स्वाध्याय करनेवाले थे। सबने 

ब्रह्मचय॑त्रतका पालन किया था तथा वे समी युद्धमें शत्रुका 

सामना करते हुए बीरगतिको प्राप्त हुए हैं; अतः उनके 

लिये शोक करनेकी क्या बात है १ ॥ १२॥ 

अदर्शनादापतिताः पुनश्चादशनं गताः । 

नेते तव न तेपां त्वं तत्र का परिदेवना ॥ १३॥ 
ये अदृश्य जगतूते आये थे और पुनः अदृदय जगतूमें 

ही चले गये हैं | ये न तो आपके थे और न आप ही इनके 


ऐसी अवस्थामें उनके लिये रोने-धोनेकी क्या आवश्यकता है? हैं । फिर यहाँ शोक करनेका क्या कारण है ! ॥ १३ ॥ 


जलप्रदानिकपवं ] 


द्वितीयो ऽभ्वायः 
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हतोऽपि लभते खर्ग हत्वा च लभते यशाः । 
उभयं नो बहुशुणं नास्ति निष्फलता रणे ॥ १४॥ 
युद्धमें जो मारा जाता दै, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता 
और जो शत्रुको मारता है; उसे यदाकी प्राप्ति होती है । 
ये दोनों ही अबस्थाएँ हमलोगोंके लिये बहुत लाभदायक 
हैं । युद्वमें निष्फलता तो है ही नहीं ॥ १४ ॥ 
तेषां कामदुघाटे लोकानिन्द्रः संकट्पयिष्यति । 
इन्द्रस्यातिथयो ह्येते भवन्ति भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन्द्र उन वीरोंके लिये इच्छानुसार भोग 
प्रदान करनेवाले लोकोंकी व्यवस्था करेंगे । वे सब-के-सब 
इन्द्रके अतिथि होंगे ॥ १५ ॥ 
न यज्ञैदक्षिणावद्भिने तपोभिर्न विद्यया । 
स्वर यान्ति तथा मत्या यथा शूरा रणे हताः॥ १६॥ 
युद्धमें मारे गये शूरबीर जितनी सुगमतासे स्वर्गलोकमें 
जाते हैं, उतनी सुविधासे मनुष्य प्रचुर दक्षिणाबाले यज्ञ, तपस्या 
और विद्याद्वारा भी नहीं जा सकते || १६ ॥ 
शरीराञ्मिषु शूराणां जुडुवुस्ते शराहुतीः । 
हृयमानाञ्शरांश्चैव सेहुस्तेजसिनो मिथः ॥ १७॥ 
शूरवीरोंके दारीररूपी अग्नियोमें उन्होने बार्णोकी 
आहुतियाँ दी हैं और उन तेजस्वी वीरोंने एक दूसरेकी शरीरा- 
ग्नियाँमै होम किये जानेवाले बार्णोको सहन किया है ॥१७॥ 
एवं राज॑स्तवाचक्षे खग्ये पन्थानमुत्तमम्‌। 
न युद्धादधिकं किंचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | इसलिये में आपसे कहता हूँ कि क्षत्रियके 
लिये इस जगतूमें धर्मयुद्वसे बढ़कर दूसरा कोई खर्ग-प्राप्ति 
का उत्तम मागं नहीं है ॥ १८॥ छ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 
आशिषः परमाः प्राप्ता न शोच्याः सवं एव हि॥ १९ ॥ 
वे महामनस्वी वीर क्षत्रिय युद्धम शोभा पानेवाले थे; 
अतः उन्होने अपनी कामनाओँके अनुरूप उत्तम लोक प्राप्त 
किये हैं । उन सबके लिये शोक करना तो किसी प्रकार 
उचित ही नहीं है ॥ १९ || 
आत्मानमात्मना 5 ऽश्वास्य मा शुचः पुरुषषेभ । 
नाय शोकाभिभूतस्त्वं कायमुत्स्रष्टुमरहसि ॥ २०॥ 
पुरुषप्रवर ! आप स्वयं ही अपने मनको सान्त्वना 
देकर शोकका परित्याग कीजिये। आज शोकसे व्याकुल 
होकर आपको अपने शरीरका त्याग नहीं करना चाहिये ॥ 
मातापितृसहस्राणि पुत्रदारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ २१ ॥ 
हमलोगोंने बारंबार संसारमै जन्म लेकर सइखों माता- 
पिता तथा सैकड़ों सत्री-पुत्रोंके सुखका अनुभव किया है; परंतु 
आज वे किसके हैं अथवा दम उनमेंसे किसके हैं !॥ २१॥ 
शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च | 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २२॥ 
शोकके हजारों स्थान हैं और भयके भी सैकडौं स्थान हैं । 


वे प्रतिदिन मूढ्‌ मनुष्यपर ही अपना प्रभाव डालते हैं, विद्वान्‌ 
पुरुषपर नहीं ॥ २२ ॥ 
न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम । 
न मध्यस्थः क्कचित्काळः सर्वे कालः प्रकर्घति ॥ २३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कालका न किंसीसे प्रेम है ओर न किसीसे द्वेष, 
उसका कहीं उदासीन माव भी नहीं है । काल समीको अपने 
पास खींच लेता है ॥ २३ ॥ 
काळः पचति भूतानि कालः संहरते प्रज्ञाः । 
कालः सुसेषु जागति कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २४ ॥ 
काळ ही प्राणियोंको पकाता है, काळ ही प्रजाओंका संहार 
करता है और काल ही सबके सो जानेपर भी जागता रहता है। 
कालका उल्लङ्घन करना बहुत ही कठिन है॥ २४॥ 
अनित्यं योवनं रूपं जीवितं द्वष्यसंचयः । 
आरोग्यं प्रियसंघासो शृद्वथेदेषु न पण्डितः॥ २५॥ 
रूप, जवानी, जीवन) घनका संग्रह, आरोग्य तथा प्रिय 
जनाका एक साथ निवास--ये सभी अनित्य हैं, अतः विद्वान्‌ 
पुरुष इनमें कभी आसक्त न हो ॥ २५॥ 
न जानपदिकं दुःखमेकः शोचितुमहंसि । 
अप्यभावेन युज्येत तच्चास्य न निवर्तते ॥ २६॥ 
जो दुःख सारे देशपर पड़ा है; उसके लिये अकेले आपको ही 
शोक करना उचित नहीं है । शोक करते-करते कोई मर 
जाय तो भी उसका वह शोक दूर नहीँ होता है ॥ २६ ॥ 
अशोचन्‌ प्रतिकुर्वीत यदि पर्येत्‌ पराक्रमम्‌ । 
भैषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ २७॥ 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्चापि प्रवधते । 
यदि अपनेमें पराक्रम देखे तो शोक न करते हुए शोकके 
कारणका निवारण करनेकी चेश करे । दुःखको दूर करनेके 
लिये सबसे अच्छी दवा यही है कि उसका चिन्तन छोड़ 
दिया जाय) चिन्तन करनेसे दुःख कम नहीं होता बल्कि और 
मी बढ़ जाता है ॥ २७३ || 
अनिष्टसम्प्रयोगाञ्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च ॥ २८ ॥ 
मानुषा मानसेडेःखेदेह्यन्ते चाल्पघुद्धयः। | 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वश्तुका संयोग और प्रिय वस्तुका 
वियोग होनेपर मानसिक दुःखासे दग्ध होने लगते हैं॥ २८३ ॥ 
नाथां न धर्मों सुखं यदेतदनुशोचसि ॥ २९॥ 
न च नापैति कार्याथात्त्रिवगोच्चेव हीयते । 
जो आप यह शोक कर रहे हैं, यह न अर्थका साधक है; 
न धर्मका और न सुखका ही। इसके द्वारा मनुष्य अपने कर्तव्य- 
पथसे तो भ्रष्ट होता ही है, धर्म, अर्थ और कामरूप त्रिवर्गसे 
भी वञ्चित हो जाता है ॥ २९३ ॥ 
अन्यामन्यां धनावस्थां प्राप्य वैशेषिकीं नराः ॥ ३० ॥ 
असंतुष्टाः प्रमुह्यन्ति संतोषं यान्ति पण्डिताः । 
घनकी भिन्न-भिन्न अवस्थाविशेषको पाकर असंतोप्री मनुष्य 
तो मोहित हो जाते हैं; परंतु विद्वान्‌ पुरुष सदा संतुष्ट ही 
रहते हे ॥ ३०३ ॥ 
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धीमहाभारते 


[ स्त्रीपर्षणि 


प्रशया मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमोषधेः । 

पतद्‌ विशानसामर्थ्ये न वालेः समतामियात्‌ ॥ ३१ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह मानसिक दुःखको बुद्धि एवं 

विचारद्वारा और शारीरिक कष्टको ओषधिर्योद्वारा दूर करे 

यही विज्ञानकी शक्ति दै । उसे बाळकोंके समान अविवेकपूर्ण 

बर्ताव नहीं करना चाहिये ॥ ३१ ॥ 

शयानं चानुशेते हि तिष्टन्तं चाडुतिष्ठति। .. 

अनुधावति धावन्तं कमे पूर्वकृतं नरम्‌ ॥ ३२॥ 
मनुष्यका पूर्वकत कर्म उसके सोनेपर साथ ही सोता है, 

उठनेपर साथ ही उठता है और दोड़नेपर भी साथ-ही-साथ 

दौड़ता है ॥ ३२॥ 

यस्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 

तस्यां तस्यामवस्थायां तत्फलं समुपाइनुते ॥ ३३॥ 

. मनुष्य जिस-जिस अवस्थामें जो-जो शुम या अञ्चभ कर्म 

करता है? उसी-उसी अवस्थामै उसका फल भी पा लेता है ॥ 


येन येन शारीरेण यद्यत्‌ कर्म करोति यः । 
तेन तेन शारीरेण तत्फलं समुपाइनुते ॥ ३४॥ 
जो जिस-जिस शरीरसे जो-जो कर्म करता दै, दूसरे जन्ममें 
वह उसी-उसी शरीरसे उसका फल भोगता है॥ ३४ ॥ 
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः । 
आत्मेव ह्यात्मनः साक्षी कृतस्यापकृतस्य च ॥ ३५ ॥ 
मनुष्य आप ही अपना बन्धु है, आप ही अपना शत्रु है 
और आप ही अपने शुभ या अश्युम कर्मका साक्षी है ॥ ३५॥ 
शुभेन कमणा सौख्यं दुःखं पापेन कर्मणा । 
कृतं भवति सर्वत्र नाकृतं विद्यते क्कचित्‌ ॥ ३६॥ 
शुभ कमसे सुख मिलता है और पापकर्मसे दुःख, सर्वत्र किये 
हुए कंका ही फल प्राप्त होता हे, कहीं मी बिना कियेका नहीं॥ 
न हि शानविरुद्धेषु बहुपायेषु कमंखु। 
मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ३७॥ 
आप-जैसे बुद्धिमान्‌ पुरुष अनेक विनाशकारी दोषासे युक्त 
तथा मूलभूत शरीरका मी नाइ करनेवाले बुद्धिविरुद्ध 
कर्मोर्मे नहीं आसक्त होते हैं || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वेणि जळप्रदानिकपर्वंणि इतराट्रविशोककरणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत स्रीपर्वके अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्वमें घुतराष्ट्रके शोका निवारणविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 


— Oo 


तृतीयोऽध्यायः 
विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते हुए धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना 


धृतराष्ट्र उवाच 
सुभाषितैमेहाप्राज्ञ शोकोऽयं विगतो मम। 
भूय एव तु वाक्यानि थोतुमिच्छामि;तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--परम बुद्धिमान्‌ विदुर ! तुम्हारा उत्तम 
भाषण सुनकर मेरा यह शोक दूर हो गया, तथापि तुम्हारे 
इन तात्त्विक वचनोंको में अभी और सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
अनिष्टानां च संसगोदिष्टानां च विसर्जनात्‌ । 
कथं हि मानसेर्डुःखेः प्रमुच्यन्ते तु पण्डिताः ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अनिष्टके संयोग और इष्टके वियोगसे 
होनेवाले मानसिक दुःखोसे किस प्रकार छुटकारा पाते हैं ! ॥ 
विदुर उवाच 
यतो यतो मनो दुःखात्‌ सुखाद्‌ वा विप्रमुच्यते। 
ततस्ततो नियम्यैतच्छान्ति विन्देत वे बुधः॥ ३ ॥ 
_ विदुरजीने कहा--मदाराज ! विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि जिन-जिन साधनोमें लगनेसे मन दुःख अथवा सुखे मुक्त 
होता हो, उन्दींमे इसे नियमपूर्वक लगाकर शान्ति प्राप्त करे॥ 
अशाश्वतमिदं सव चिन्त्यमानं नरर्षभ । 
कदलीसंनिभो लोकः सारो ह्यस्य न विद्यते ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! विचार करनेपर यह सारा जगत्‌ अनित्य ही 
जान पड़ता है। सम्पूर्ण विश्व केलेके समान सारहीन है; 
इसमें सार कुछ भी नहीं है ॥ ४॥ 


यदा प्राज्ञश्च मूढाश्च धनवन्तोऽथ निर्धनाः । 
सर्वे पितृवनं प्राप्य खपन्ति विगतज्वराः ॥ ५ ॥ 
निर्मासेरस्थिभूयिष्ठैगोचेः स्नायुनिवन्धनैः। 
कि विशेषं प्रपश्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः ॥ ६ ॥ 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुळरूपविशेषणम्‌ । 
कस्मादन्योन्यमिच्छन्ति विप्रलब्धधियो नराः॥ ७ ॥ 
जब विद्वान-मूर्ख, धनवान्‌ और निर्धन सभी श्मशान- 
भूमिमें जाकर निश्चिन्त सो जाते हैं, उस समय उनके मांस- 
रहित, नाड़ियोंसे बंधे हुए तथा अस्थिबहुल अङ्गको देखकर 
क्या दूसरे लोग वद्वा उनमें कोई ऐसा अन्तर देख पाते हैं, 
जिससे वे उनके कुल और रूपकी विशेषताको समझ सकें; 
फिर भी वे मनुष्य एक दूसरेको क्यो चाहते हैं ! इसलिये कि 
उनकी बुद्धि ठगी गयी है ॥ ५-७ ॥ 
शुहाणीब हि मर्त्यानामादृदेहानि पण्डिताः । 
कालेन विनियुज्यन्ते सत्त्वमेकं तु शाश्वतम्‌ ॥ ८ ॥ 
पण्डितलोग मरणधर्मा प्राणियोँके शरीरोको घरके तुल्य 
बतलाते हैं; क्योंकि सारे शरीर समयपर नष्ट हो जाते हैं, 
किंतु उसके भीतर जो एकमात्र सत्त्वखरूप आत्मा दै, वह 
नित्य है ॥ ८ ॥ 
यथा जीर्णमजीर्ण वा वस्त्रं त्यक्त्वा तु पूरुषः । 
अन्यद्‌ रोचयते वस्त्रमेबं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 


जलप्रदानिकपर्व ] 


चतुर्थोऽध्यायः 
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जैसे मनुष्य नये अथवा पुराने वस्त्रको उतारकर दूसरे 
नूतन वस्त्रको पहननेकी रुचि रखता है, उसी प्रकार देहधारियों- 
के शरीर उनके द्वारा समय-समयपर त्यागे और ग्रहण किये 
जाते हैं॥ ९॥ 
वेचित्रवीर्य प्राप्यं हि दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ । 
घाप्नुवन्तीह भूतानि खक्तेनेव कर्मणा ॥ १० ॥ 

विचित्रवीर्यनन्दन ! यदि दुःख या सुख प्राप्त होनेवाला है 
तो प्राणी उसे अपने किये हुए कर्मके अनुसार ही पाते हैं॥ 
कर्मणा प्राप्यते खर्गः सुखं दुःखं च भारत | 
ततो वहति तं भारमवशः स्ववशोऽपि वा ॥ ११॥ 

' भरतनन्दन ! कर्मके अनुसार ही परलोकमें स्वर्ग या नरक 
तथा इहलोकमें सुख और दुःख प्राप्त होते हैं; फिर मनुष्य 
सुख या दुःखके उस भारको स्वाधीन या पराधीन होकर ढोता 
रहता है ॥ ११ ॥ 
यथा च सन्मयं भाण्डं चक्कारूढं विपद्यते । 
किचित्‌ प्रक्रियमाणं वा ऊृतमात्रमथापि वा ॥ १२ ॥ 
छिन्नं वाप्यवरोप्यन्तमवतीर्णमथापि वा । 
आद्र वाप्यथवा शुष्कं पच्यमानमथापि वा ॥ १३॥ 
उत्तार्यमाणमापाकादुद्ध्तं चापि भारत। 
अथवा परिभुज्यन्तमेवं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ १४॥ 

जैसे मिट्टीका बर्तन बनाये जानेके समय कभी चाकपर 
चढ़ाते ही नष्ट हो जाता दै) कभी कुछ-कुछ बननेपर, कमी 
पूरा बन जानेपर, कभी सूतसे काट देनेपर, कमी चाकसे 
उतारते समय) कभी उतर जानेपर; कभी गीली या सूखी 
अवस्थामै, कभी पकाये जाते समय, कभी आवंसि उतारते 
समय, कभी पाकस्थानसे उठाकर ले जाते समय अथवा कभी 
उसे उपयोगमें लाते समय फूट जाता है; ऐसी ही दशा देह- 
धारियोंके शरीरोकी भी होती है ॥ १२-१४ ॥ 


सवण 


गर्भस्थो वा प्रसूतो वाप्यथ वा दिवखान्तरः। | 
अर्धमासगतो वापि मासमात्रगतोऽपि चा ॥ १५॥ 
संवत्सरगतो वापि द्विसंवत्सर एव वा। 
यौवनस्थोऽथ मध्यस्थो बुद्धो वापि विपद्यते ॥ १६॥ 
कोई गर्भम रहते समय, कोई पैदा हो जानेपर) कोई कई 
दिनांका होनेपर कोई पंद्रह दिनका, कोई एक मासका तथा 
कोई एक या दो सालका होनेपर; कोई युवाबस्थामें, कोई 
मध्यावस्थामें अथवा कोई बृद्धावस्थार्मे पहुँचनेपर मुत्युको 
प्राप्त हो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
प्राक्र्मेभिस्तु भूतानि भवन्ति न भवन्ति च। _ 
एवं सांसिद्धिके लोके किमथमनुतप्यखे ॥ १७॥ 
प्राणी पूर्वजन्मके कमोके अनुसार ही इस जगतूर्मे रहते 
और नहीं रहते हैँ । जत्र लोककी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है, 
तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं ? ॥ १७॥ 
यथा तु सलिलं राजन्‌ क्रीडाथेमनुसंतरत्‌ । 
उन्मज्जेच निमज्जेच्च किंचित्‌ सत्त्व नराधिप ॥ १८ ॥ 
एवं संसारगहने उन्मज्जननिमञ्ञने। _. 
कर्मभोगेन बध्यन्ते छ्लिद्यन्ते चाल्पबुद्धयः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! जेसे क्रीडाके लिये पानीमें तैरता हुआ 
कोई प्राणी कभी डूबता है और कभी ऊपर आजाता है, इसी 
प्रकार इस अगाध संसार-समुद्रमे जीवोंका डूवना और उतराना 
( मरना और जन्म लेना ) लगा रहता है; मन्दबुद्धि मनुष्य 
ही यहाँ कर्मभोगसे बघते और कष्ट पाते हैं ॥ १८-१९॥ 
ये तु प्राशाः स्थिताः सरवे संसारे ऽस्मिन्‌ हितैषिणः । 
समागमश्ञा भूतानां ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ २०॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मानव इस संसारमै सत्त्वगुणसे युक्त, सबका 
हित चाहनेवाले और प्राणियॉके समागमको कर्मानुसार 
समझनेवाले हैं, वे परम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्रीपर्वणि जळप्रदानिकपर्वणि छतराष्ट्रविशोककरणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खीपर्वेके अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्वमें धुदराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥३॥ 


mee 


चतुर्थोऽध्यायः 
दुःखमय संसारके गहन खरूपका बर्णन और उससे छ्टनेका उपाय 


_ धुतराष्ट्र उवाच 
कथं संसारगहनं विशेयं वदतां वर । 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वमाख्याहि पृच्छतः ॥ १ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ विदुर | इस गहन 
संसारके स्वरूपका शान केसे हो! यह मैं सुनना चाहता हूँ । 
मेरे प्रश्‍नके अनुसार तुम इस विषयका यथार्थ रूपसे वर्णन करो ॥ 


बिदुर उवाच 


जन्मप्रभ्ति भूतानां क्रिया सर्वोपलक्ष्यते । 
पूर्वमेवेह कलिले वसते किंचिदन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 


ततः स पञ्चमेऽतीते मासे वासमकल्पयत्‌ । 

ततः सवोङ्गखम्पूणो गभो वे स तु जायते ॥ ३ ॥ 
चिदुरजीने कहा--महाराज ! जब गर्भाशयमें वीर्य 

और रजका संयोग होता है तभीसे जीवौंकी गर्भबृद्धिरूप सारी 


क्रिया शास्त्रके अनुसार देखी जाती हैं |# आरम्भमें जीव 


# 'एक्रात्रोषितं कलिलं भवति पञ्चरात्राद्‌ बुद्दद;' एक रातमें 
रज और वीये मिलकर “कलिल' रूप होते हैं और पाँच रातमें 
“बुदूबुद्‌? के आकारमें परिणत हो जाते हे । इत्यादि शाख़्वचनोंके 
अनुसार गर्भके बढ़ने आदिकी सारी क्रिया ज्ञात होती दै.। 


४३८० 


श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवणि 


SANNA NN 


कलिल ( वीर्यं और रजके संयोग ) के रूपमे रहता है, फिर कुछ 
दिन बाद पाँचवाँ महीना बीतनेपर वह चेतन्यरूपसे प्रकट 
होकर पिण्डमें निवास करने लगता है। इसके बाद वह गर्भस्थ 
पिण्ड सर्वाङ्गपूर्ण हो जाता है ॥ २-३ ॥ 
अमेध्यमध्ये वसति मांसशोणितलेपने। - 
ततस्तु वायुवेगेन ऊध्वपादो ह्यधःशिराः ॥ ४ ॥ 
इस समय उसे मांस और रुधिरसे लिपे हुए अत्यन्त 
अपवित्र गर्भाशयमें रहना पड़ता है। फिर वायुके वेगसे उसके 
पेर ऊपरकी ओर हो जाते हैं और सिर नीचेकी ओर ॥ ४॥ 
योनिद्वारमुपागम्य वहन्‌ क्लेशान्‌ समृच्छति । 
योनिसम्पीडनाच्चेच पूर्वकर्मभिरन्वितः ॥ ५ ॥ 
तस्मान्मुक्तः स संखाराद्न्यान्‌ पद्यत्युपद्रवान्‌ । 
ग्रहास्तमनुगच्छन्ति सारमेया इवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस स्थितिमें योनिद्वारके समीप आ जानेसे उसे बड़े दुःख 
सहने पड़ते हैं । फिर पूर्व कमेंसे संयुक्त हुआ वह जीव योनिमार्गसे 
पीड़ित हो उससे छुटकारा पाकर बाहर आ जाता है और 
संसारमै आकर अन्यान्य प्रकारके उपद्रवोका सामना करता 
है । जैसे कुत्ते मांसकी ओर झपटते हैं, उसी प्रकार बालग्रह 
उस शिश्ञुके पीछे लगे रहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
ततः प्राप्तोत्तरे काल व्याधयश्चापि तं तथा। 
उपसपेन्ति जीवन्तं बध्यमानं स्वकमंमिः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ज्या-ज्या समय बीतता जाता है; त्यो ही-त्या 
अपने कमोंसे वेधे हुए उस जीवको जीवित अवस्थामै नयी-नयी 
व्याधियाँ प्राप्त होने लगती हैं ॥ ७ ॥ 
तं बद्धमिन्द्रियेः पाशैः संगस्वादुभिरावृतम्‌ । 
व्यसनान्यपि वर्तन्ते विविधानि नराधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | फिर आसक्तिके कारण जिनमें रसकी प्रतीति 
होती दै, उन विषयोंसे घिरे और इन्द्रियरूपी पाशोंसे बँधे हुए 
उस संसारी जीवको नाना प्रकारके सङ्कट घेर लेते हैं || ८ ॥ 
Nes 
बध्यमानश्च तेभूयों नेव तप्तिमुपेति सः । 
तदा नावैति चेवायं प्रकुर्वन्‌ साध्वसाधु वा ॥ ९ ॥ 
उनसे बैध जानेपर पुनः इसे कभी तृप्ति ही नहीं होती 
है। उस अवस्थामै वह भलेबुरे कर्म करता हुआ भी उनके 
विषयमे कुछ समझ नहीं पाता ॥ ९ | 
तथेव परिरक्षन्ति ये ध्यानपरिनिष्टिताः । 
अयं न बुध्यते तावद्‌ यमलोकमथागतम्‌ ॥ १० ॥ 
जो लोग मगवानके ध्यानमें लगे रहनेवाले हैं, वे ही 
शस्त्रके अनुसार चलकर अपनी रक्षा कर पाते हैं। साधारण 
जीब तो अपने सामने आये हुए यमलोकको भी नहीं समझ 
पाता है ॥ १० | 
Dee ७ ७ 
यमदूतविकृष्यंश्च मृत्यु कालेन गच्छति । 
वाग्धीनस्य च यन्मात्रमिष्टानिष्टं कृतं मुखे । 
भूय एवात्मनाऽऽत्मानं बध्यमानमुपेक्षते ॥ ११॥ 
तदनन्तर कालके प्रेरित हो यमदूत उसे शारीरसे बाहर 
खींच लेते हैं और वह मृत्युको प्रास हो जाता दै । उस समय 


उसमें ब्रोलनेक्री भी शक्ति नहीँ रहती । उसके जितने भी शुभ 
या अझुभ कर्म हैं वे सामने प्रकट होते हैं । उनके अनुसार 
पुनः अपने आपको देहबन्वनमें बॅघता हुआ देखकर भी वह 
उपेक्षा कर देता है--अपने उद्धारका प्रयत्न नहीं करता ११ 
अहो विनिकृतो लोको लोभेन च वशीकृतः । 
लोभक्रोधभयोन्मत्तो नात्मानमवबुध्यते ॥ १२॥ 
अहो ! लोभके वशीभूत होकर यह सारा संसार ठगा जा 
रहा है । लोभ, क्रोध और भयसे यह इतना पागल हो गया 
है कि अपने आपको मी नहीं जानता ॥ १२ ॥ 
कुलीनत्वे च रमते दुष्कुलीनान्‌ विकुत्सयन्‌ । 
धनदपंण हप्तश्च दरिद्रान्‌ परिकुत्सयन्‌ ॥ १३॥ 
जो लोग हीन कुलमें उत्पन्न हुए हैं; उनकी निन्दा करता 
हुआ कुलीन मनुष्य अपनी कुलीनतामें ही मस्त रहता है और 
घनी धनके घमंडसे चूर होकर दरिद्रोके प्रति अपनी घृणा 
प्रकट करता है ॥ १३॥ 
सूखीनिति परानाह नात्मानं समवेक्षते । 
दोषान्‌ क्षिपति चान्येषां नात्मानं शास्तुमिच्छति॥ १४॥ 
बह दूसरोंको तो मूर्ख बताता है, पर अपनी ओर कभी 
नहीं देखता । दूसरोंके दोधौके लिये उनपर आक्षेप करता 
है; परंतु उन्हीं दोषोसे स्वथंको बचानेके लिये अपने मनको 
काबूमे नहीं रखना चाहता ॥ १४ || 
यदा प्राज्ञाश्च मूर्खाश्च धनवन्तश्च निर्धनाः । 
कुलीनाश्चाकुलीनाश्च मानिनो ऽथाप्यमानिनः ॥ १५ ॥ 
सवे पितृवनं प्राप्ताः स्वपन्ति विगतत्वचः । 
निर्मासेरस्थिभूयिष्ठैगात्रेः स्नायुनिवन्धनेः ॥ १६॥ 
विशेषं न प्रपश्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः । 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ ॥ १७ ॥ 
जब ज्ञानी और मूर्ख, धनवान्‌ और निर्धन, कुलीन 
और अकुलीन तथा मानी और मानरहित सभी मरघटमें जा- 
कर सो जाते हैं, उनकी चमड़ी भी नष्ट हो जाती है और 
नाड़ियोंसे बधे हुए मांतरहित हड्डियोंके ढेररूप उनके नग्न 
शरीर सामने आते हैं, तत्र वहाँ खड़े हुए दूसरे लोग उनमें 
कोई ऐसा अन्तर नहीं देख पाते हैं; जिससे एककी अपेक्षा 
दूसरेके कुल और रूपकी विशेषताको जान सकें ॥१५-१७॥ 
यदा सध समं न्यस्ताः स्वपन्ति धरणीतले । 
कस्मादन्योन्यमिच्छन्ति प्रलूच्चुमिह दुवुंचाः ॥ १८ ॥ 
जब मरनेके बाद इमशानमें डाळ दिये जनेपर सभी लोग 
समानरूपसे प्रथ्वीकी गोदमें सोते हैं, तब वे मूर्ख मानव इस 
संसारमै क्‍यों एक दूसरेको ठगनेकी इच्छा करते हैं १॥ १८॥ 
प्रत्यक्षं च परोक्षं च यो निशाम्य श्रुति त्विमाम्‌। 
अघुवे जीवलोके ऽस्मिन्‌ यो धर्ममनुपालयन । 
जन्मप्रभृति वर्तेत प्राप्नुयात्‌ परमां गतिम्‌ ॥ १९॥ 
इस क्षणमङ्कर जगतूमें जो पुरुष इस वेदोक्त उपदेशको 
साक्षात्‌ जानकर या किसीके द्वारा सुनकर जन्मसे ही निरन्तर 


जलप्रदानिकपवं ] 


घर्मका पालन करता है, बह परम गतिको प्राप्त होता है ॥१९॥ 

एवं सर्व विदित्वा चे यस्तत्त्वमनुवर्तते । 

स प्रमोक्षाय लभते पन्थानं मनुजेश्वर ॥ २० ॥ 
इति श्रीमहाभ।रते स्त्रीपवेणि 


पञ्चमोऽध्यायः 
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- नरेश्वर | जो इस प्रकार सब कुछ जानकर तत्वका अनुंसरण 
करता दै, वह मोक्ष तक पहुँचनेके लिये मार्ग प्रात 
कर लेता है ॥ २० ॥ 


जळप्रदानिकपर्वणि तराष्ट्रविशोककरणे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारत खोप्रके अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्वमें धुतराषट्रके शोकका निवारणविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 


: पञ्चमोऽध्यायः 
गहन वनके दष्टान्तसे संसारके भयंकर खरूपका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं धर्मगहनं बुद्धा समनुगम्यते । 
तद्धि विस्तरतः सव बुद्धिमागं प्रशंस मे॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा-- विदुर ! यह जो धर्मका गूढ़ स्वरूप 
है, वह बुद्धिसे ही जाना जाता है; अतः तुम मुझसे सम्पूर्ण 
बुद्धिमार्गका विस्तारपूर्वक वणन करो ॥ १ ॥ 
बिदुर उवाच 
अत्र ते वतयिष्यामि नमस्कृत्वा स्वयंभुवे । 
यथा संसारगहनं वदन्ति परमषेयः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मैं भगवान्‌ स्वयम्भूको 
नमस्कार करके संसाररूप गहन बनके उस स्वरूपका वर्णन 
करता हूँ, जिसका निरूपण बड़े-बड़े महर्षि करते हैं ॥ २ ॥. 
कश्चिन्महति कान्तारे वर्तमानो द्विजः किल । 
महद्‌ दुगंमनुप्राप्तो बनं क्रव्यादखंकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
कहते हैं कि किमी विशाल दुगम वनमें कोई ब्राह्मण यात्रा 
कर रहा था । वह वनके अत्यन्त दुर्गम प्रदेशामें जा पहुँचा; 
जो हिंसक जन्तुओसे भरा हुआ था ॥ ३॥ 
सिंहव्याघगजक्षौधेरतिधोरं महास्पनेः । 
पिशितादैरतिभयेमहोग्राक्रतिभिस्तथा ॥ ४॥ 
समन्तात्‌ खंपरिक्षिप्तं यत्‌ स्म दृष्टा त्रसेदू यमः 
जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले सिंह, व्याध, हाथी और 
रीछोंके समुदायोंने उस स्थानको अत्यन्त भयानक बना दिया 
था । भीषण आकारवाले अत्यन्त भयंकर मांसभक्षी प्राणिर्यो- 
ने उस वनप्रान्तको चारों ओरसे घेरकर ऐसा बना दिया 
था; जिसे देखकर यमराज भी भयसे थरा उठे ॥ ४३ ॥ 
तद्स्य दृष्टा हृदयमुद्दंगमगमत्‌ परम्‌ ॥ ५ ॥ 
अभ्युच्छयश्च रोग्णां वे विक्रियाश्च परंतप । 

_ शन्रुदमन नरेश ! वह स्थान देखकर ब्राह्मणका हृदय 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठा | उसे रोमाञ्च हो आया और मनमै 
अन्य प्रकारके भी विकार उत्पन्न होने लगे ॥ ५३ ॥ 

स तदू वनं व्यनुसरन्‌ सम्प्रधावन्नितस्ततः ॥ ६ ॥ 
वीक्षमाणो दिशः सर्वाः शरणं क्क भवेदिति । 
वह उस वनका अनुसरण करता इधर-उधर दौड़ता 


तथा सम्पृण दिशाओंमें दहँढता फिरता था कि कहीं मुझे 
शरण मिले ॥ ६३ ॥ 


स तेषां छिद्रमन्विच्छन प्रद्रतो भयपीडितः ॥ ७ ॥ 
न च नियाति बे दूर न वा तेविंप्रमोच्यते । 
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वह उन हिंसक जन्तुऔका छिद्र देखता हुआ भयसे 
पीड़ित हो भागने लगा; परंतु न तो वहासे दूर निकल पाता 
था और न वे ही उसका पीछा छोड़ते थे ॥ ७३ ॥ 
अथापइयद्‌ वनं घोरं समन्ताद्‌ वायुरावृतम्‌ ॥ .८ ॥ 
बाहुभ्यां सम्परिक्षिप्तं स्त्रिया परमघोरया। . 

इतनेहीमें उसने देखा कि वह भयानक वन चारों ओरसे 
जाळसे घिरा हुआ है और एक बड़ी भयानक स्त्रीने अपनी 
दोनों भुजाओसे उसको आवेष्टित कर खखा है ॥ ८३ ॥ 
पञ्चशीर्षघरैनीगैः शैलैरिव समुन्नतेः ॥ ९ ॥ 
नभःस्पृशेमंहावृक्षेः परिक्षि्तं महावनम्‌ । 

पर्वतोके समान ऊँचे और पाँच सिरवाले नागाँ तथा 
बड़े-बड़े गगनचुम्बी वृक्षीसे वह विशाल वन व्याप्त हो 
रहा है ॥ ९३॥ 
वनमध्ये च तत्राभूदुदपानः समावृतः ॥ १०॥ 
वल्लीभिस्तृणछन्नाभिरं हाभिरभिसंवृत | 

उस वनके भीतर एक कुआ था, जो घार्सोसे ढकी हुई 
सुद्दढ लताओंके द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया था १०३ 
पपात स द्विजस्तत्र निगूढे सलिलाशये ॥ ११ ॥ 
विळग्नश्चाभवत्‌ तस्मिन्‌ लतासंतानसंकुले । 

वह ब्राह्मण उस छिपे हुए कुएँमें गिर पड़ा; परंतु लता- 

वेळाँसे व्याप्त होनेके कारण वह उसमें फँसकर नीचे नहीं गिरा, 
ऊपर ही लटका रह गया ॥ ११३ ॥ 
पनसस्य यथा जात बृन्तवद्धं महाफलम्‌ ॥ १२॥ 
स तथा लम्वते तत्र ह्यध्वपादो ह्यधःशिराः 

जेसे कटहलका विशाळ फल बृन्तमें बघा हुआ. लटकता 
रहता है; उसी प्रकार वह ब्राह्मण ऊपरको पेर और नीचेको 
सिर किये उस कुएँमें लटक गया ॥ १२३ ॥ 
अथ तत्रापि चान्योऽस्य भूयो जात उपद्रवः ॥ १३॥ 
कूपमध्ये महानागमपश्यत महावलम्‌।' 
कूपवीनाहचेलायामपइ्यत महागजम्‌ ॥ १४॥ 
षड्वकत्रं कुप्णशुक्ळं च द्विषट्‌ कपदचारिणम्‌। 

वहाँ भी उसके सामने पुनः दूसरा उपद्रव खड़ा हो गया। 
उसने कूपके भीतर एक महाबली महानाग बैठा हुआ देखा 
तथा कुएँके ऊपरी तटपर उसके मुखबन्धके पास एक 
विशाल हाथीको खड़ा देखा, जिनके छः मुँह थे । वह सफेद 
और काले रंगका था तथा बारह पैरोसे चला करता था १३-१४३ 
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श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवेणि 


क्रमेण परिसपॅन्त॑ बह्लीवृक्षसमावृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
तस्य चापि प्रशाखासु वृक्षशाखावलम्विनः । 
नानारूपा मधुकरा घोररूपा भयावहाः ॥ १६॥ 
आसते मधु संवृत्य पूर्वमेव निकेतजाः । 

वह लताओं तथा बृक्षोंसे घिरे हुए उस कूपमें क्रमशः 
बढ़ा आ र्दा था | वह ब्राह्मण, जिस बृक्षकी शाखापर लटका 
था; उसकी छोटी-छोटी टहनिर्योपर पहलेसे ही मधुके छत्तोसे 
पैदा हुई अनेक रूपवाली, घोर एवं भयंकर मधुमक्सियाँ 
मधुको घेरकर बैठी हुई थीं ॥ १५-१६३ ॥ 
भूयो भूयः समीहन्ते मधूनि भरतषभ ॥१७॥ 
स्वादनीयानि भूतानां यैबोलो विप्रकृष्यते । 

भरतश्रेष्ठ ! समस्त प्राणियाँको स्वादिष्ठ प्रतीत होनेवाले 
उस मधुको) जिसपर वालक आकृष्ट हो जाते हैं; वे मक्खियाँ 
बारंबार पीना चाहती थीं ॥ १७३ ॥ 
तेषां मधूनां बहुधा धारा प्रस्रवते तदा ॥ १८॥ 
आलम्बमानः स पुमान्‌ धारां पिवति सवंदा । 

उष समय उस मधुकी अनेक धाराएँ वहाँ झर रही थीं 
और वह लटका हुआ पुरुष निरन्तर उस मधुधाराको पी 
रहा था ॥ १८३॥ 
न चास्य तृष्णा विरता पिबमानस्य संकटे ॥ १९ ॥ 
अभीप्सति तदा नित्यमतृप्तः स पुनः पुनः । 

यद्यपि वह संकटमे था तो भी उस मधुको पीते-पीते 
उसकी तृष्णा शान्त नहीं होती थी | वह सदा अतृप्त रहकर 
ही बारंबार उसे पीनेकी इच्छा रखता था ॥ १९३ ॥ 
न चास्य जीविते राजन्‌ निर्वेदः समजायत ॥ २० ॥ 


De 


तत्रेव च मनुष्यस्य जीविताशा प्रतिष्टिता । 

राजन्‌ | उसे अपने उस संकटपूर्ण जीवनसे वेराग्य नहीं 
हुआ है । उस मनुष्यके मनमें वहीं उसी दशासे जीवित रह- 
कर मधु पीते रहनेकी आशा जड़ जमाये हुए है ॥ २०१ ॥ 
कृष्णाः इवेताश्च तं वृक्ष कुट्टयन्ति च मूषिकाः ॥ २१ ॥ 
व्यालश्च वनदुगोन्ते स्त्रिया च परमोग्रया । 
कूपाधस्ताञ्च नागेन वीनाहे कुञ्जरेण च ॥ २२॥ 
बक्षप्रपाताचच भयं मूचषिकेभ्यश्च पञ्चमम्‌ । 
मधुळोभान्मधुकरेः षष्टमाइमंहद्‌ भयम्‌ ॥ २३ ॥ 

जिस बृक्षके सहारे वह लटका हुआ है, उसे काले और 
सेद चूहे निरन्तर काट रहे हें । पहले तो उसे बनके दुर्गम 
प्रदेशके भीतर ही अनेक सोसि भय है; दूसरा भय सीमापर खड़ी 
हुई उस भयंकर स्त्रीसे है, तीसरा कुँएके नीचे बैठे हुए नागसे 
है, चौथा कुँएके मुखबन्धके पास खड़े हुए हाथीसे है और 
पांचवा भय चूहोंके काट देनेपर उस बृक्षसे गिर जानेका है । 
इनके सिवा, मधुके लोभसे मधुमक्खियाँकी ओरसे जो उसको 
महान्‌ भय प्राप्त दोनेवाला है, वह छठा भय बताया 
गया है ॥ २१-२३ ॥ 
एवं स वसते तत्र क्षिप्तः संसारसागरे । 
न चेव जीविताशायां निवेद्मुपगच्छति ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार संसार-सागरमें गिरा हुआ वह मनुष्य इतने 
भयोँसे घिरकर वहाँ निवास करता है तो भी उसे जीवनकी 
आशा बनी हुई है और उसके मनमें वैराग्य नहीं उसन्न 
होता है ॥ २४ | 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वेणि जलप्रदानिकपर्वेणि एतराष्ट्रविशोककरणे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रोरबैके अन्तर्गत जरुप्रदानिकपर्वमें घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पाचवा अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 


——— OO —— 


षष्ठोऽध्यायः 
संसाररूपी वनके रुपकका स्पष्टीकरण 


घुतराष्ट्र उवाच 
अहो खलु महद्‌ दुःखं कुच्छ्चासश्च तस्य ह । 
कथं तस्य॒ रतिस्तत्र तुष्टिवो वदतां वर ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ विदुर ! यह तो बड़े 
आश्चयंकी बात है ! उस ब्राह्मणको तो महान्‌ दुःख प्राप्त 
हुआ था | बह बड़े क्टसे वहाँ रह रहा था तो भी वहाँ केसे 
उसका मन लगता था और केसे उसे संतोष होता था ? ॥१॥ 
स देशः क्क नु यत्रासौ वसते धर्मसंकटे । 
कथं वा स विमुच्येत नरस्तस्मान्महाभयात्‌ ॥ २ ॥ 
कहाँ है वह देश, जहाँ वे चारा ब्राह्मण ऐसे धर्मसङ्कटमे 
रहता है ! उस महान्‌ मयसे उसका छुटकारा किस प्रकार 
हो सकता है १ || २ ॥ 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्व साधु चेष्टामहे तदा । 
कृपा मे महती जाता तस्याभ्युद्भरणेन हि ॥ ३ ॥ 
यह सब मुझे बताओ; फिर हम सब लोग उसे बहाँसे 


निकाळनेकी पूरी चेष्टा करेंगे । उसके उद्धारके लिये मुझे बड़ी 
दया आ रही है ॥ ३ ॥ 
विदुर उवाच 
उपमानमिदं राजन्‌ मोक्षविद्िरुदाहृतम्‌। 
सुतं विन्दते येन परलोकेषु मानवः ॥ ४ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मोक्षतत्त्वके विद्वानोंद्वारा 
बताया गया यह एक दृष्टान्त है, जिसे समझकर वैराग्य धारण 
करनेसे मनुष्य परलोकमें पुण्यका फल पाता है ॥ ४॥ 
उच्यते यत्‌ तु कान्तारं महाखंसार एव सः । 
वनं दुगं हि यच्चैतत्‌ संसारगहनं हि तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसे दुर्गम खान बताया गया है, वह मह्दासंसार ही है 
और जो यह दुर्गम वन कहा गया है, यह संसारका ही गहन 
स्वरूप है ॥ ५ ॥ 
येच ते कथिता व्याला ब्याधयस्ते प्रकीर्तिताः । 
या सा नारी बृहत्काया अध्यतिष्ठत तत्रे वे ॥ ६ ॥ 


जलप्रदानिकपवं ] 


सत्तमो ऽध्यायः 
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तामाहुस्तु जरां प्राशा रूपवर्णविनाशिनीम्‌ । 
जो सर्प कहे गये हैं, वे नाना प्रकारके रोग हैं । उस 
वनकी सीमापर जो विशालकाय नारी खड़ी थी; उसे विद्वान्‌ 
पुरुष रूप और कान्तिका विनाश करनेवाली वृद्धावस्था 
बताते हैं ॥ ६३ ॥ 
यस्तत्र कूपो नृपते स तु देहः शरीरिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
यस्तत्र वसते ऽधस्तान्महाहिः काल एव सः । 
अन्तकः सवभूतानां देहिनां सवहायेसो॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! उस वनमें जो कुआं कहा गया है, वह देह- 
घारियोंका शरीर है | उसमें नीचे जो विशाल नाग रहता है, 
वह काळ ही है । वही सम्पूर्ण प्राणियोका अन्त करनेवाला 
और देहवधारियोंका सर्वस्व दर लेनेवाला है ॥ ७८॥ 
कूपमध्ये च या जाता वल्ली यत्र स मानवः । 
प्रताने लम्बते लग्नो जीविताशा शरीरिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुएके मध्यमागमें जो लता उत्पन्न हुई बतायी गयी है; 
जिसको पकड़कर वह मनुष्य लटक रहा है, वह देहधारियोके 
जीवनकी आशा ही है ॥ ९ ॥ 
स यस्तु कूपवीनाहे तं वृक्षं परिसर्पति । 
षडवक्त्रः कुञ्जरो राजन्‌ स तु संवत्सरः स्मृतः॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! जो कुएँके मुखबन्धके समीप छः मुखोंवाला 


I TTT क डिप ७ फशी ह 


हाथी उस वृक्षकी ओर बढ रहा है, उसे संवत्सर माना 
गया है ॥ १० || 
मुखानि ऋतवो माखाः पादा द्वादश कीर्तिताः । 
ये तु वृक्ष निळन्तन्ति मूषिकाः सततोत्थिताः ॥ ११ ॥ 
राज्यहानि तु तान्याहुर्भूतानां परिचिन्तकाः। 
छः ऋतुएँ ही उसके छः मुख हैं और बारह महीने ही 
बारह पैर बताये गये हैं। जो चूहे सदा उद्यत रहकर उस 
वृक्षको काटते हैं, उन चूहोंको विचारशील विद्वान्‌ प्राणियो- 
के दिन और रात बताते हैं ॥ ११३ ॥ 
ये ते मधुकरास्तत्र कामास्ते परिकीर्तिताः ॥ १२॥ 
यास्तु ता बहुशो धाराः स्रवन्ति मधुनि्रवम्‌। 
तांस्तु कामरखान्‌ विद्याद्‌ यत्र मञ्जन्ति मानवाः॥ १३ ॥ 
और जो-जो वहाँ मधुमक्खियाँ कही गयी है, वे सब 
कामनाएँ हैं । जो बहुत-सी घाराएँ मधुके झरने झरती रहती 
हैं, उन्हें कामरस जानना चाहिये, जहा सभी मानव डूब 
जाते हे ॥ १२-१३ ॥ - 
एवं संसारचक्रस्य परिवृत्ति विदुवुधाः 
येन संसारचक्रस्य पाशांरिछन्दन्ति व बुधाः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस प्रकार संसारचक्रकी गतिको जानते 
हैं; इसीलिये वे वैराग्यरूपी शस्त्रसे इसके सारे बन्धनाको 
काट देते हैं || १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपवेगि जळप्रदानिकपर्वंणि छतराष्ट्रविशोककरणे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ख्रीपईके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्ेमें घुतराष्ट्रक शोकका निवारणविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ६॥ 
कि OS 
सप्तमोऽध्याय 


संसारचक्रका वणन और रथके रूपकसे संयम ओर ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय वताना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अहो ऽभिहितमाख्यानं भवता तत्त्वदर्शिना । ` 
भूय एव तु मे हषः श्रुत्वा वागमृतं तव ॥ १ ॥ 
श्तराष्ट्रने कहा--विदुर | तुमने अद्भुत आख्यान 
सुनाया । वास्तवमें तुम तत्त्वदर्शी हो। पुनः तुम्हारी 
अमृतमयी वाणी सुनकर मुझे बड़ा हर्ष होगा ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
श्टणु भूयः प्रवक्ष्यामि मार्गस्येतस्य विस्तरम्‌ । 
यच्छुत्वा विप्रमुच्यन्ते संसारेभ्यो विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
चिदुरजीने कहा--राजन्‌ ! सुनिये । में पुनः विस्तार- 
पूर्वक इस मार्गका वर्णन करता हूँ; जिसे सुनकर बुद्धिमान्‌ 
पुरुष संसार-वन्धनसे मुक्त हो जाते हैं ॥ २ ॥ 
यथा तु पुरुषो राजन्‌ दीघेमध्वानमास्थितः । 
कचित्‌ कचिच्छ्माच्छान्तः कुरुते वासमेव वा ॥ ३ ॥ 
एवं संसारपर्याये गर्भवासेषु भारत । ` 
कुवन्ति दुर्बुधा वासं मुच्यन्ते तत्र पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर | जिस प्रकार किसी लंबे रास्तेपर चलनेवाला 
पुरुष परिश्रमसे थककर बीचमें कहीं-कहीं विश्रामके लिये ठहर 


जाता है, उसी प्रकार इस संसारयात्रामें चलते हुए अज्ञानी 

पुरुष विश्रामके लिये गर्भवास किया करते हैं । भारत ! किंतु 

विद्वान्‌ पुरुष इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं ॥ ३-४ ॥ 

तस्मादभ्वानमेवैतमाहुः शारत्रविदो जनाः । 

यत्तु संसारगहनं वनमाहुमंनीषिणः ॥ ५ ॥ 
इसीलिये शास्त्रज्ञ पुरुषाने गर्मवासको मार्गका ही रूपक 

दिया है और गहन संसारको मनीषी पुरुष वन कहा 

करते हैं ॥ ५ ॥| 

सोऽयं लोकसमावतां . त्यांनां भरतषभ । 

चराणां स्थावराणां च न गृघ्येत्‌ तत्र पण्डितः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यही मनुष्यों तथा स्थावर-जङ्गम प्राणियोंका 


- संसारचक्र है । विवेकी पुरुषको इसमे आसक्त नहीं 


होना चाहिये ॥ ६ ॥ 
शारीरा मानसाइचैव मत्योनां ये तु व्याधयः । 


प्रत्यक्षाश्च परोक्षाश्च ते व्यालाः कथिता बुधः॥ ७ ॥ 
मनुष्योंकी जो प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष शारीरिक और 

मानसिक व्याधियाँ हैं, उन्हींको विद्वानोने सर्प एवं हिंसक 

जीव बताया दै ॥ ७ ॥ 

'क्लिद्यमानाश्च तेनिंत्यं वार्यमाणाश्च भारत । 
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श्रीमहाभारते 


[ स्रीपवेणि 


स्वकर्मभिमंहाव्यालेनांद्विजन्त्यल्पबुद्धयः ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन | अपने कर्मरूपी इन महान्‌ हिंसक जन्तुर्ओ- 
से सदा सताये तथा रोके जानेपर भी मन्दबुद्धि मानव संसार- 
से उद्विग्न या विरक्त नहीं होतेहे ॥ ८ ॥ | 
अथापि तैर्विमुच्येत व्याधिभिः पुरुषो नृप । 
आवृणोत्येब तं पश्चाज्जरा रूपविनारिनी ॥ ९ ॥ 
NR वेविधैरपि 
शब्दरूपरसस्पशगन्धेश्च वि । 
मज्ञमांसमहापक्के निरालम्बे समन्ततः ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! यदि शब्द, स्पर, रूप, रस और नाना प्रकार- 
की गन्धोँसे युक्त, मजा ओर मांसरूपी बड़ी भारी कीचड़से 
भरे हुए एवं सब ओरसे अवलम्ब्चन्य इस शरीररूपी कूपमें 
रहनेवाला मनुष्य इन व्याधियाँसे किसी तरह मुक्त हो जाय 
तो भी अन्तमें रूप-सौन्दर्यका विनाश करनेवाली दरद्धावस्था तो 
उसे घेर ही लेती है ॥ ९-१० ॥ 
संवत्सराश्च मासाश्च पक्षाहोरात्रसंधयः । 
क्रमेणास्योपयुञ्जन्ति रूपमायुस्तथेव च ॥ ११॥ 
एते कालस्य निधयो नेताञ्जानन्ति दुर्बुधाः । 
धात्राभिलिखितान्याहुः सर्वभूतानि कमणा ॥ १२॥ 
वर्ष, मास, पक्ष, दिन-रात और संध्याएँ क्रमशः इसके 
रूप और आयुका शोषण करती ही रहती हैं। ये सब्र कालके 
प्रतिनिधि हैं । मूढ़ मनुष्य इन्हें इस रूपमै नहीं जानते हैं । 
श्रेष्ठ पुरुषोंका कथन है कि विधाताने सम्पूर्ण भूतोंके ललाटमें 
कर्मके अनुसार रेखा खींच दी है ( प्रारन्धके अनुसार उनकी 
आयु और सुख-दुःखके भोग नियत कर दिये हैं) ११-१२ 
रथः शरीर भूतानां सत््वमाहुस्तु सारथिम्‌ । 
इन्द्रियाणि हयानाइुः कर्मबुद्धिस्तु रमयः ॥ १३॥ 
तेषां हयानां यो वेगं धावतामनुधावति । 
स तु संसारचक्रऽस्मिश्चक्रवत्‌ परिवर्तते ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि प्राणियोंका शरीर रथके समान 
› सत्त्व ( सच्चगुणप्रधान बुद्धि ) सारथि है, इन्द्रियाँ घोडे 
हैं और मन लगाम है । जो पुरुष स्वेच्छापूर्वक दौड़ते हुए 
उन घोड़ोंके वेगका अनुसरण करता है; वह तो इस संसार- 
चक्रमें पहियेके समान घूमता रहता है ॥ १३-१४ ॥ 
यस्तान्‌ संयमते बुद्धा संयतो न निवतंते । 
ये तु संसारचक्रे ऽस्मिश्चक्रचत्‌ परिवतिंते ॥ १५॥ 
'श्रममाणा न मुह्यन्ति संसारे न भ्रमन्ति ते । 
किंतु जो संयमशील होकर बुद्धिके द्वारा उन इन्द्रियरूपी 
अश्वोंको काबूमें रखते हैं, वे फिर इस संसारमै नहीं लोटते । 
जो लोग चक्रकी भाँति घूमनेवाले इस संसारचक्रमें घूमते हुए 
भी मोहके बशीभूत नहीं होते हैं, उन्हें फिर संसारमै नहीं 
भटकना पड़ता ॥ १५३ ॥ 
- संसारे भ्रमतां राजन्‌ दुःखमेतद्धि जायते ॥ १६॥ 
. तस्मादस्य निवृत्त्यथ यत्नमेवाचरेद्‌ बुधः। 
उपेक्षा नात्र कर्तव्या शतशाखः प्रवते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! संसारमै भटकनेवालोंको यइ दुःख प्राप्त होता ही 


है; अतः विज्ञ पुरुषको इस संसारबन्धनकी निवृत्तिके लिये 
अवश्य यत्न करना चाहिये । इस विषयमै कदापि उपेक्षा 
नहीं. करनी चाहिये; नहीं तो यह संसार सैकड़ों शाखाओंमें 
फेलकर बहुत बड़ा हो जाता है ॥ १६-१७ ॥ 
यतेन्द्रियो नरो राजन्‌ क्रोधलोभनिराळृतः । 
संतुष्टः सत्यवादी यः स शान्तिमधिगच्छलि ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जितेन्द्रिय, क्रोध और लोभे शून्य; 
संतोषी तथा सत्यवादी होता है, उसे शान्ति प्राप्त होती है ॥ 
याम्यमाह रथं ह्येनं मुह्यन्ते येन दुबुंधाः । 
स चेतत्‌ प्राप्नुयाद्‌ राजन यत्‌ त्व॑ प्राप्तो नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | इस संसारको याम्य ( यमलोककी प्राप्ति कराने- 
वाला ) रथ कहते हैं, जिससे मूर्ख मनुष्य मोहित हो जाते 
हैं । राजन्‌ ! जो दुःख आपको प्राप्त हुआ है) वही प्रत्येक 
अज्ञानी पुरुषको उपलब्ध होता दै ॥ १९॥ 
अनुतर्षुलमेवैतद्‌ दुःखं भवति मारिप। 
राज्यनाशं खुहन्नाशं सुतनाशं च भारत ॥ २० ॥ 
माननीय भारत ! जिसकी तृष्णा बढी हुई है, उसीको 
राज्य, सुहृद्‌ और पुत्रोंका नाशरूपी यह महान्‌ दुःख प्राप्त 
होता है ॥ २० ॥ [ a 
साधुः परमदुःखानां दुःखभैषञ्यमाचरेत्‌ । 
शानौषधमवाप्येह दूरपारं महोषधम्‌। 
छिन्द्याद्‌ दुःखमहाव्याधि नरः संयतमानसः ॥ २१ ॥ 
साधु पुरुषको चाहिये कि वह अपने मनको वर्मे करके 
ज्ञानरूपी महान्‌ ओषधि प्रास करे, जो परम दुर्लभ है। 
उससे अपने बड़े-से-वड़े दुःखोंकी चिकित्सा करे । उस ज्ञान- 
रूपी ओषधिसे दुःखरूपी महान्‌ व्याधिका नाश कर डाले २१ 
न विक्रमो न चाप्यथो न मित्रं न सुहृज्जनः । 
तथोन्मोचयते दुःखाद्‌ यथाऽऽत्मा स्थिरसंयमः ॥ 
पराक्रम) घन) मित्र और सुहृद्‌ भी डस तरह दुःखसे 
छुटकारा नहीं दिला सकते, जैसा कि दृढतापूर्वक संयममें रहने- 
वाला अपना मन दिला सकता है ॥ २२ ॥ 
तस्मान्मे समास्थाय शीलमापद्य भारत। - 
दमस्त्यागोऽप्रमादश्च ते त्रयो ब्रह्मणो हयाः ॥ २३॥ 
शीळरदिमिसमायुक्तः स्थितो यो मानसे रथे । 
त्यक्त्वा मृत्युभयं राजन्‌ ब्रह्मलोकं स गच्छति॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! इसलिये सर्वत्र मेत्रीमाव रखते हुए शील 
प्राप्त करना चाहिये | दम, त्याग और अप्रमाद--ये तीन 
परमात्माके धाममें ले जानेवाले घोड़े हैं । जो मनुष्य शीलरूपी 
लगामको पकड़कर इन तीनों घोड़ाँसे जुते हुए मनरूपी. रथ- 
पर सवार होता है; वह मृत्युका भय छोड़कर ब्रह्मलोकमें 
चला जाता है ॥ २३-२४॥ ही 
अभयं सर्वभूतेभ्यो यो ददाति महीपते । 
स गच्छति पर स्थानं विष्णोः पदमनामयम्‌ ॥ २५ ॥ 
भूपाल | जो सम्पूर्ण प्राणियोंको अभयदान देता दै, वह 


जलेप्रदानिकपर्व ] 


भगवान्‌ विष्णुके अविनाशी परमधामर्मे चला जाता है ॥२५॥ 
न तत्‌ क्रतुसहस्त्रेण नोपवासेश्च नित्यशः । 
अभयस्य च दानेन यत्‌ फल प्राप्नुयान्नरः ॥ २६॥ 
अभयदानसे मनुष्य जिस फलको पाता है, वह उसे 
सहस्रो यज्ञ और नित्यप्रति उपवास करनेसे भी नहीं मिलें 
सकता है ॥ २६ ॥ 
न ह्यात्मनः प्रियतरं किचिद्‌ भूतेषु निश्चितम्‌ । 
अनिष्टं सवभूतानां मरणं नाम भारत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ सवेषु भूतेषु दया काया विपश्चिता । 
भारत ! यह वात निश्चितरूपसे कहदी जा सकती है कि 
प्राणियाँको अपने आत्मासे अधिक प्रिय कोई भी वस्तु नहीं 
है; इसीलिये मरना किसी भी प्राणीको अच्छा नहीं लगता; अत 
विद्वान्‌ पुरुषको सभी प्राणियोपर दया करनी चाहिये | २७३ ॥ 


अष्टमो ऽध्यायः 


४३८५ 


नानामोहसमायुक्ता वबुद्धिजालेन संवृताः ॥ २८॥ 
असूक्ष्मदष्टयो मन्दा भ्राम्यन्ते तत्र तत्रह। `. 
जो मूढ़ नाना प्रकारके मोहमें डूबे हुए हैं, जिन्हें बुद्धिके 
जालने बाँध रक्खा दै और जिनकी दृष्टि स्थूल है) वे भिन्नं- 
भिन्न योनियाँमै भटकते रहते हे ॥ २८३ ॥ 
खुसक्ष्मदृष्टयो राजन्‌ बजन्ति ब्रह्म शाश्वतंम्‌॥ २९ ॥ 
( एवं ज्ञात्या महाप्राज्ञ ख तेषामौध्वंदेहिकम्‌। ` 
कतुमर्हति तेनेव फलं प्राप्स्यति वे भवान्‌ ॥ ) 
राजन्‌ ! महाप्राज्ञ | सूक्ष्मदर्शी ज्ञानी पुरुष सनातन 
ब्रह्मको प्राप्त होते हैं, ऐसा जानकर आप अपने मरे हुए सगे 
सम्बन्धियोंका और्ध्व देहिक संस्कार कीजिये । इसीसे आपको 
उत्तम फलकी प्राप्ति होगी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि जळप्रदानिकपर्वणि ए॒तराष्ट्रविशोककरणे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार धीमहाभारत ख्नीपर्वके अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्वेमे घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ३० शोक 


Ree 


अष्टमोऽध्यायः 
व्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर धृतराष्ट्रको समझाना 


वेग्चम्पायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्यं निशम्य कुरुसत्तमः । 
पुत्रशोकाभिसंत्तः पपात भुवि मूछितः॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विदुरजीके ये 
वचन सुनकर कुरुश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र पुत्रशोकसे संतप्त एवं 
मूछित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तं तथा पतितं भूमी निःसंज्ञं प्रेक्ष्य बान्धवाः । 
कृष्णद्वेपायनश्वेव क्षत्ता च विदुरस्तथा ॥ २ ॥ 
संजयः खुहृदश्चान्ये द्वाःस्था ये चास्य सम्मताः । 
जलेन सुखशीतेन ताळवृन्तैश्च भारत ॥ ३॥ 
पस्पृशुश्च करेगात्रं वीजमानाश्च. यत्नतः । 
अन्वासन्‌ सुचिर काळ ध्वुतराष्ट्रै तथागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें इत प्रकार अचेत होकर भूमिपर गिरा देख सभी 
भाई-बन्धु, व्यासजी, विदुर) संजय, सुद्दद्रण तथा जो विश्व 
सनीय द्वारपाल थे, वे समी शीतल जलके छींटे देकर ताड़के 
पञ्चीसे हवा करने और उनके शरीरपर हाथ फेरने लगे । 
उस बेहोशीकी अवस्थामें वे बड़े यत्नके साथ धृतराष्ट्रको 
होश लानेके लिये देरतक आवश्यक उपचार करते रहे ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य लब्धसंशो महीपतिः । 
विललाप चिर काळं पुत्राधिभिरभिप्लुतः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर . दीधकालके पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रको चेत 
हुआ और वे पुत्रोकी चिन्तामें डूबकर बड़ी देरतक विळाप 
करते रहे ॥ ५ ॥ 
धिगस्तु खलु मानुष्यं मानुषेषु परिग्रहे । 
यतो मूलानि दुःखानि सम्भवन्ति मुहुमुहुः ॥ ६ ॥ 
वे बोले--“इस मनुष्यजन्मको धिक्कार है | इसमें भी 
विवाह आदि करके परिवार बढ़ाना तो और भी बुरा दै; 


क्योंकि उसीके कारण बारंबार नाना प्रकारके दुःख प्रा 

होते हैं ॥ ६ ॥ 

पुत्रनाशे ऽथनाशे च श्ञातिसम्वन्धिनामथ । 

प्राप्यते सुमहद्‌ दुःखं विषार्निप्रतिमं विभो ॥ ७ ॥ 
. “प्रभो ! पुत्रश धन) कुटुम्ब और सम्बन्धिर्योका नाश 

होनेपर तो विष पीने और आगमें जलनेके समान बड़ा भारी 
/ख भोगना पड़ता है ॥ ७ ॥ 

येन दह्यन्ति गात्राणि येन. प्रज्ञा विनझ्यति । 

येनाभिभूतः पुरुषो मरणं बहु मन्यते ॥ ८॥ 

“उस दुःखसे सारा शरीर जलने लगता है, बुद्धि नष्ट 
हो जाती है और उस असह्य शोकसे पीड़ित हुआ पुरुष जीने 


की अपेक्षा मर जाना अधिक अच्छा समझता है॥ ८ ॥ - 


तदिद्‌ व्यसनं प्राप्तं मया भाग्यविषयंयात्‌। : 
तस्यान्तं नाधिगच्छामि ऋते प्राणविमोक्षणात्‌॥ ९. ॥ 
“आज भाग्यके फेरसे वही यह खजर्नोके विनाशका 
महान्‌ दुःख मुझे प्रास हुआ है। अब प्राण त्याग देनेके 
सिवा और किसी उपायद्वारा में इस दुःखसे पार नहीं 
पा सकता ॥ ९ ॥ 
तथेवाहं करिष्यामि अद्येव द्विजसत्तम। 
इत्युक्त्वा तु महात्मानं पितर ब्रह्मवित्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
श्वतराष्ट्रोऽभवन्मूढः स शोकं परमं गतः । 
अभूच्च तूषणीं राजासो ध्यायमानो महीपते ॥ ११॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | इसलिये आज ही में अपने ग्राणोंका परित्याग 
कर दूँगा ।? अपने ब्रह्मवेत्ता पिता महात्मा व्यासजीसे ऐसा 
कहकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त शोकमें डूब गये और सुध-बुध 
खो बेठे । राजन्‌ ! पुत्रौका ही चिन्तन करते हुए वे बूढ़े 
नरेश वहाँ मौन होकर बेठे रह गये ॥ १०-११.॥ 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्या कृष्णद्वेपायनः प्रभुः । 
पुत्रशोकाभिसंतप्त पुत्रं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
उनकी बात सुनकर शक्तिशाली महात्मा श्रीकृष्णद्वेपायन 
व्यास पुत्रशोकसे संतप्त हुए अपने बेटेसे इस प्रकार बोले--॥ 
व्यास उवाच 
घुतराष्ट्र महाबाहो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
श्रुतवानसि मेधावी धर्मार्थकुशलः प्रभो ॥ १३॥ 
व्याखजीने कहा--महाबाहु धृतराष्ट्र ! मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । प्रभो ! तुम वेद- 
शाञ्जोके शानसे सम्पन्न, मेघावी तथा धर्म और अर्थके साधन- 
में कुशल हो ॥ १३ ॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किचिद्‌ वेदितव्यं,परंतप । 
अनित्यतां हि मत्योनां विजानासि न संशयः ॥ १४ ॥ 
श्रुसंतापी नरेश ! जानने योग्य जो कोई भी तत्त्व है, 
वह तुमसे आज्ञात नहीं है | तुम मानव-जीवनकी अनित्यताको 
अच्छी तरह जानते हो, इसमें संशय नहीं है || १४ || 
अध्रुवे जीवलोके च स्थाने वा शाश्वते सति । 
जीविते मरणान्ते च कस्माच्छोचसि भारत ॥ १५ ॥ 
भरतनन्दन ! जब जीव-जगत्‌ अनित्य दै, सनातन 
परम पद नित्य है और इस जीवनका अन्त मृत्युर्मे ही है 
तब तुम इसके लिये शोक क्यों करते हो! ॥ १५॥ 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र वेरस्यास्य समुद्भवः । 
पुत्रं ते कारणं कृत्या कालयोगेन कारितः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! तुम्हारे पुत्रको निमित्त बनाकर कालकी प्रेरणा- 
से इस बेरकी उत्पत्ति तो तुम्हारे सामने ही हुई थी ॥ १६ ॥ 
अवद्यं भवितव्ये च कुरूणां वेशसे नृप । 
कस्माच्छोचसि ताञ्शूरान्‌ गतान्‌ परमिकां गतिम्‌ ॥ 
नरेश्वर ! जब कौरवौका यह विनाश अवश्यम्भावी था) 
तब परम गतिको प्राप्त हुए उन झूरवीरोंके लिये तुम क्यों 
शोक कर रदे हो १ ॥ १७ ॥ 
जानता च महावाहो विदुरेण महात्मना । 
यतितं सर्वयत्नेन शामं प्रति जनेश्वर ॥ १८॥ 
महाबाहु नरेश्वर ! महात्मा बिदुर इस भावी परिणामको 
जानते थे, इसीलिये इन्होंने सारी शक्ति लगाकर संधिके 
लिये प्रयत्न किया था ॥ १८ ॥ 
न च देवकृतो मार्गः शक्यो भूतेन केनचित्‌ । 
घटतापि चिरं काल नियन्तुमिति मे मतिः ॥ १९॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि दीर्घ कालतक प्रयतन करके 
भी कोई प्राणी देवके विधानको रोक नहीं सकता ॥ १९ ॥ 
देवतानां हि यत्‌ कार्ये मया प्रत्यक्षतः श्रुतम्‌ । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा स्थेयं भवेत्‌ तव॥ २० ॥ 
देवताओंका जो कार्य मैंने प्रत्यक्ष अपने कानोंसे सुना 
दै, वह तुम्हें बता रहा हूँ, जिससे तुम्हारा मन स्थिर हो सके॥ 
पुराहं त्वरितो, यातः सभामेन्द्रीं जितछुमः । 
अपश्यं तत्र च तदा समवेतान्‌ दिवोकसः ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ स्रीपवेणि 


पूर्वकालकी बात है, एक वार मैं यहाँसे शीप्रतापूर्वक 
इन्द्रकी सभामें गया । वहाँ जानेपर भी मुझे कोई थकावट 
नहीं हुई; क्योकि मैं इन सबपर विजय पा चुका हूँ । वहाँ 
उस समय मैंने देखा कि इन्द्रकी सभामें सम्पूण देवता एकत्र 
हुए हैं॥ २१॥ 


नारदप्रमुखाश्चापि सवे देवर्षयोऽनघ । 
तत्र चापि मया दृष्टा पृथिवी पृथिवीपते ॥ १२ ॥ 
कार्याथेमुपसम्प्राप्ता देवतानां समीपतः । 


अनघ ! वहाँ नारद आदि समस्त देवषिं भी उपस्थित 
थे । पृथ्वीनाथ | मैंने वहीं इस पृथ्वीको भी देखा, जो किसी 
कार्यके लिये देवताओंके पास गयी थी ॥ २२३ ॥ 
उपगम्य तदा धात्री देवानाह समागतान्‌ ॥ २३॥ 
यत्‌ कायं मम युष्माभिब्रेह्मणः सदने तदा । 
प्रतिज्ञातं महाभागास्तच्छीघं संविधीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस समय विश्वघारिणी पृथ्वीने वहाँ एकत्र हुए देवताऔं- 
के पास जाकर कह्ा--“महामाग देवताओं ! आपलोगोने 
उस दिन ब्रह्माजीकी सभामें मेरे जिस कार्यको सिद्ध करनेकी 
प्रतिज्ञा की थी, उसे शीघ्र पूण कीजिये? || २३-२४ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा विष्णुलोंकनमस्कृतः । 
उवाच वाकयं प्रहसन्‌ प्रथिवी देवसंसदि ॥ २५॥ 
घुतराष्ट्रय्य पुत्राणां यस्तु ज्येष्ठः शतस्य वे । 
दुर्योधन इति ख्यातः स ते काय करिष्यति ॥ २६ ॥ 
तं च प्राप्य महीपालं कृतकृत्या भविष्यसि । 

उसकी बात सुनकर विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णुने देव- 
समामे पृथ्वीकी ओर देखकर हँसते हुए कहा--'शुभे ! 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्रो्मे जो सबसे बड़ा और दुर्योधननामसे 
विख्यात है, बही तेरा कार्य सिद्ध करेगा । उसे राजाके रूपमें 
पाकर तू कृताथ दो जायगी ॥ २५-२६३ ॥ 
तस्याथ पृथिवीपालाः कुरुक्षेत्र समागताः ॥ २७॥ 
अन्योन्यं घातयिष्यन्ति दृढैः शस्त्रैः प्रहारिणः । 

“उसके लिये सारे भूपाल कुरुक्षेत्रमें एकत्र होंगे और 
सुदृढ़ शास्त्रोद्वारा परस्पर प्रहार करके एक दूसरेका वध कर 
डालेंगे ॥ २७३ ॥ 
ततस्ते भविता देवि भारस्य युधि नाशनम्‌ ॥ २८॥ 
गच्छ शीघ्र स्वकं स्थानं लोकान्‌ धारय शोभने । 

“देवि ! इस प्रकार उस युद्धमें तेरे भारका नाश हो 
जायगा । शोभने ! अब तू शीघ्र अपने स्थानपर जा और 
समस्त छोकोंको पूर्ववत्‌ धारण कर? ॥ २८३ ॥ 

य एष ते सुतो राजन्‌ लोकसंहारकारणात्‌ ॥ २९॥ 
कलेरंशाः समुत्पन्नो गान्धाया जठरे नृप । 
अमर्षी चपलश्चापि क्रोधनो दुष्प्रसाधनः ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर | यह जो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन था, 
वह सारे जगतका संहार करनेके लिये कलिका मूर्तिमान्‌ अंश 
ही गाम्धारीके पेटसे पैदा हुआ था । वह अमषंशील, क्रोधी) 
चञ्चल और कूटनीतिसे काम लेनेवाला था ॥ २९-३० ॥ 


जलप्रदानिकपवे ] 


दैवयोगात्‌ समुत्पन्ना भ्रातरश्रास्य तादशाः। 
शकुनिमातुल्शेव कर्णश्च परमः सखा ॥ ३१॥ 
दैवयोगसे उसके भाई भी वैसे ही उत्पन्न हुए । मामा 
शकुनि और परम मित्र कर्ण भी उसी विचारके मिल गये ॥ 
समुत्पन्ना विनाशार्थ पृथिव्यां सहिता नृपाः । 
याशो जायते राजा तादशो ऽस्य जनो भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
ये सब नरेश झात्रुओंका विनाश करनेके लिये ही एक 
साथ इस भूमण्डलपर उत्पन्न हुए थे । जैसा राजा होता है, 
वैसे ही उसके स्वजन और सेवक भी होते हैं ॥ ३२ ॥ 
अधमां धमतां याति खामी चेद्‌ धामिको भवेत्‌ । 
स्वामिनो शुणदोषाभ्यां भृत्याः स्युनोत्र संशयः॥ ३३ ॥ 
यदि स्वामी धार्मिक हो तो अधर्मी सेवक भी धार्मिक 
'बन जाते हैं । सेवक स्वामीके ही गुण-दोषोसे युक्त होते हैं, 
इसमें संशय नहीं है ॥ ३३॥ 
दुष्टं राजानमासाद्य गतास्ते तनया नृप । 
एतमर्थं महावाहो नारदो वेद तत्त्ववित्‌ ॥ ३४॥ 
हाबाहु नरेश्वर ! दुष्ट राजाको पाकर तुम्हारे सभी पुत्र 
उसीके साथ नष्ट हो गये । इस बातको तच्ववेत्ता नारदजी 
जानते हैं ॥ ३४ ॥ 
आत्मापराधात्‌ पुत्रास्ते विनष्टाः पृथिवीपते । 
मा ताञ्शोचस् राजेन्द्र न हि शोके ऽस्ति कारणम्‌ ॥ 
पृथ्वीनाथ | आपके पुत्र अपने ही अपराधसे विनाशको 
प्राप्त हुए हैं । राजेन्द्र | उनके लिये शोक न करो; क्योंकि 
शोकके लिये कोई उपयुक्त कारण नहीं है ॥ ३५ ॥ 
न हिते पाण्डवाः स्व्पमपराध्यन्ति भारत । 
पुत्रास्तव दुरात्मानो येरियं घातिता मही ॥ ३६॥ 
भारत ! पाण्डवाने तुम्हारा थोड़ा-सा भी अपराध नहीं 
किया है । तुम्हारे पुत्र ही दुष्ट थे, जिन्होंने इस भूमण्डलका 
नाश करा दिया ॥ ३६ ॥ 
नारदेन च भद्र ते पूवमेव न संशयः। 
युधिष्ठिरस्य समितो राजसूय निवेदितम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डवाः कौरवाः सवे समासाद्य परस्परम्‌ । 
न भविष्यन्ति कौन्तेय यत्‌ ते कृत्यं तदाचर ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । राजसूय यज्ञके समय 
देवर्षि नारदने राजा युधिष्ठिरकी समामें निःसंदेह पहले ही 
यह बात बता दी थी कि कौरव और पाण्डव सभी आपसमें 
लड़कर नष्ट हो जायेंगे; अतः कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे लिये जो 
आवश्यक कर्तव्य हो; उसे करो ॥ ३७-३८ ॥ 
नारदस्य वचः श्रृत्वा तदाशोचन्त पाण्डवाः । 
एवं ते सर्वमाख्यातं देवशुह्यं सनातनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कथं ते शोकनाशः स्यात्‌ प्राणेषु च दया प्रभो । 
स्नेहञ्च पाण्डुपुत्रेषु ज्ञात्वा देवळतं विधिम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रमो ! नारदजीकी बह बात सुनकर उस समय पाण्डव 
बहुत चिन्तित हो गये थे । इस प्रकार मैंने तुमसे देवता ऑ- 
का यह सारा सनातन रहस्य बताया दै, जिससे किसी तरह 


अष्टमो ऽध्यायः 
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तुम्हारे शोकका नाश हो । तुम अपने प्राणीपर दया कर 
सको और देवताओंका विधान समझकर पाण्डुके पुत्रोपर भी 
तुम्हारा स्नेह बना रहे ॥ ३९-४० ॥ 
पष चार्थों महाबाहो पूर्वमेव मया श्रुतः । 
कथितो धर्मराजस्य राजसूये क्रतूत्तमे ॥ ४१॥ 
महावाहो ! यह बात मेने बहुत पहले ही सुन रक्खी थी 
और क्रतुश्रेष्ठ राजसूयमें धर्मराज युविष्ठिरको बता भी दी थी॥ 
यतितं धर्मवुत्रेण मया गुह्यं निवेदिते। 
अविग्रहे कोरवाणां देवं तु वळवत्तरम्‌ ॥ ४२॥ 
मेरेद्वारा उस गुप्त रहस्यके बता दिये. जानेपर घमपुन्र 


` युधिष्टिरने बहुत प्रयत्न किया कि कोरवोंमें परस्पर कल्हृ न 


हो; परंतु दैवका विधान बड़ा प्रबल होता है ॥ ४२ ॥ 

अनतिक्रमणीयो हि विधी राजन्‌ कथंचन । 

कृतान्तस्य तु भूतेन स्थावरेण चरेण च ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌! देव अथवा कालके विधानको चराचर प्राणियोंमें- 

से कोई भी किसी तरह लॉघ नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 

भवान्‌ धर्मपरो यत्र बुद्धिश्रेष्ठश्च भारत । 

मुह्यते प्राणिनां ज्ञात्वा गति चागतिमेव च ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन ! तुम धर्मपरायण और बुद्धिमें श्रेष्ठ हो । 

तुम्हें प्राणियोंके आवागमनका रहस्य भी ज्ञात दै, तो भी क्यों 

मोहके वशीभूत हो रहे हो ! ॥ ४४ ॥ 

त्वां तु शोकेन संतप्तं मुह्यमानं मुहमुहुः। 

ज्ञात्वा युधिष्टिरो राज्ञा प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥ ४५॥ 
तुम्हें बारंबार शोकसे संतप्त और मोहित होते जानकर 

राजा युधिष्ठिर अपने प्रार्णोका भी परित्याग कर देंगे ॥४५॥ 

कृपालुनित्यशो वाीरस्तियग्योनिगतेष्वपि । 

स कथं त्वयि राजेन्द्र कृपा नेव करिष्यति ॥ ४६ ॥ 
राजेन्द्र ! बीर युधिष्ठिर पशु-पक्षी आदि योनिके प्राणियों- 

पर भी सदा दयाभाव बनाये रखते हैं; फिर तुमपर बे केसे 

दया नहीं करेंगे ! ॥ ४६ ॥ 

मम चेव नियोगेन विधेश्चाप्यनिवर्तनात्‌ । 

पाण्डवानां च कारुण्यात्‌ प्राणान्‌ धारय भारत ॥४७॥ 
अतः भारत ! मेरी आज्ञा मानकर, विधाताका विधान 

टल नहीं सकता, ऐसा समझकर तथा पाण्डवाँपर करुणा 

करके तुम अपने प्राण धारण करो ॥ ४७ ॥ 

एवं ते वरतमानस्य लोके कीर्तिर्भविष्यति । 

धमार्थः सुमहांस्तात तप्तं स्याञ्च तपश्चिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
तात ! ऐसा बर्ताव करनेसे संसारमै तुम्हारी कीर्ति बढ़ेगी: 

महान्‌ धर्म और अर्थकी सिद्धि होगी तथा. दीघ कालतक 

तपस्या करनेका तुम्हें फल प्राप्त होगा ॥ ४८ ॥ 

पुत्रशोक समुत्पन्नं इताशं ज्वलितं यथा । 

प्रज्ञाम्भसा महाभाग निवापय सदा सदा ॥ ४९ ॥ 
महामाग ! प्रज्वलित आगके समान जो तुम्हें यह पुत्र- 

शोक प्राप्त हुआ है, इसे विचाररूपी जळके द्वारा सदाके 

लिये बुझा दो ॥ ४९ ॥ 


४१८८ 


थीमहाभारतै 


[ स्रीपबैणि 


वेग्रम्पायव उवाच 
तच्छुत्वा तस्य वचनं व्यासस्यामिततेजंसः । 
मुहूत समनुध्यायन्‌ श्वृतराष्ट्रोऽभ्यभाषत ॥ ५० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! अमिततेजखी व्यास- 
जीका यह वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचार करते रहे; फिर इस प्रकार बोले--॥ ५०॥ 
महता शोकजालेन प्रणुन्नोऽस्मि द्विजोत्तम । 
नात्मानमवबुध्यामि मुह्यमानो मुहुसुंहः ॥ ५१ ॥ 
“विप्रवर ! मुझे महान्‌ शोकजालने सब ओरसे जकड़ 
रक्खा है। में अपने आपको ही नहीं समझ पा रहा हूँ । 


मुझे बारबार मूर्छा आ जाती है॥ ५१ ॥ 
इदं तु वचनं श्रुत्वा तव देवनियोगजम्‌ । 
धारयिष्याम्यहं प्राणान्‌ घटिष्ये न तु शोचितुम्‌॥५२॥ 
“अब आपका यह वचन सुनकर कि सब कुछ देवताओ- 
की प्रेरणासे हुआ है, में अपने प्राण धारण करूँगा और यथा- 
शक्ति इस वातके लिये भी प्रय्न करूँगा कि मुझे शोक न हो! 
एतच्छुत्वा तु वचनं व्यासः सत्यवतीसुतः । 
श्वतराष्ट्र्य राजेन्द्र तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र | पृतराष्ट्रका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन 
व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्तरीपर्वणि जङप्रदानिकपर्वंणि एतराष्ट्रविशोककरणे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत स्रीपर्दके अन्तर्गत जकप्रदानिकपव॑में घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥८॥ 
नाला Oo 


नअमोऽध्यायः 
घृतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और विदुरजीका उन्हें पुनः शोकनिवारणके लिये उपदेश 


जनमेजय उवाच 
गते भगवति व्यासे धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
किमचेष्टत विप्रष॑ तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--विप्रषे ! भगवान्‌ व्यासके चले 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रने क्या किया ! यह मुझे विस्तारपूर्वक 
बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
तयैव .कौरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः । 
कृपप्रभृतयदचेव किमकुर्वत ते त्रयः॥ २॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
ने तथा कृप आदि तीनों महारथियोंने क्या किया १॥ २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कमं शापश्चान्योन्यकारितः । 
बृत्तान्तमुत्तरं ब्रूहि यदभाषत संजयः ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामाका कमं तो मैंने सुन लिया, परस्पर जो झाप 
दिये गये, उनका हाल भी माळूम हो गया । अब आगेका 
वृत्तान्त बताइये, जिसे संजयने धृतराष्ट्रको सुनाया हो ॥ ३॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
हते दुर्योधने चेव हते सैन्ये च सर्वशः । 
संजयो विगतप्रशो धृतराष्ट्रमुपस्थितः ॥ ४ ॥ 
वेशाम्पायनजीने कह(--राजन्‌ ! दुर्योधन तथा उसकी 
सारी सेनाओंके मारे जानेपर संजयकी दिव्य दृष्टि चळी गयी 
और वह धृतराष्ट्रकी सभामें उपस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
१ संजय उवाच 
आगम्य नानादेरोभ्यो नानाजनपदेश्वराः । 
पितृलोकं गता राजन्‌ सवे तव सुतैः सह॥ ५ ॥ 
संजय बोला- राजन्‌ ! नाना जनपदोके स्वामी विभिन्न 
देशोंसे आकर सब-के-सब आपके पुत्रोंके साथ पिठूलोकके 
पथिक बन गये || ५ || का 
याच्यमानेन सतत तव पुत्रेण भारत । 
घातिता पृथिवी सवा वैरस्यान्तं विधित्सता ॥ ६ ॥ 


भारत ! आपके पुत्रसे सव लोगोंने सदा शान्तिके लिये 
याचना की, तो भी उसने वेरका अन्त करनेकी इच्छासे सारे 
भूमण्डलका विनाश करा दिया | ६ ॥ 
पुत्राणामथ पात्राणां पितृणां च महीपते । 
आजुपूरव्यंण सवेषां प्रेतकार्याणि कारय॥ ७ ॥ 
महाराज | अब आप क्रमशः अपने ताऊ; चाचा, पुत्र 
और पोत्रौका मृतकसम्बन्धी कर्म करवाइये || ७ ॥ 
वृञ्चम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचनं घोरं संजयस्य महीपतिः । 
गतासुरिव निरचेष्टो न्यपतत्‌ एथिवोतले ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! संजयका यह घोर 
वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र प्राणशून्यकी भाति निश्चेष्ट हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 
तं शायानम्ुपागम्य पृथिव्यां पृथिवीपतिम्‌ । 
विदुरः सर्वधर्म इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रको प्रथ्वीपर सोया देख सश्र धर्मोके 
ज्ञाता विदुरजी उनके पास आये और इस प्रकार बोले-||९॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि शेषे मा शुचो भरतषभ । 
एषा वे सर्वसस्वानां लोकेश्वर परा गतिः ॥ १०॥ 
“राजन्‌ ! उठिये, क्यों सो रहे हैं ! भरतश्रेष्ठ ! शोक न 
कीजिये | लोकनाथ ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम गति दै॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत । 
अभावनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ ११॥ 
*मरतनन्दन ! सभी प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे, 
बीचमें व्यक्त हुए और अन्तमें मृत्युके बाद फिर अव्यक्त ही 
हो जायेंगे, ऐसी दशामें उनके लिये शोक करनेकी 
क्या बात है १॥ ११ ॥ 
न शोचन्‌ म्रृतमन्वेति न शोचन्‌ भ्रियते नरः । 
एवं सांसिद्धिके लोके किमथमनुशोचसि ॥ १२॥ 


जलप्रदानिकपवे ] 


“शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरे हुएके साथ जाता 
है और न स्वयं ही मरता है। जब लोककी यही स्वाभाविक 
स्थिति है, तब आप किस लिये बारंबार शोक कर रहे हैं १॥ 
अयुध्यमानो भ्रियते सुद्ध 'बमानस्तु जीवति । 
कालं प्राप्य. महाराज न कश्चिदतिवतेते ॥ १३॥ 

“महाराज ! जो युद्ध नहीं करता, वह भी मरता है और 
युद्ध करनेबाछा भी जीवित बच जाता है। कालको पाकर 
कोई भी उसका उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
कालः कर्षति भूतानि सर्वाणि विविधानि च। 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यः कुरुसत्तम ॥ १४ ॥ 

“काळ सभी विविध प्राणियोंको खींचता है । 
कुरुश्रेष्ठ ! कालके लिये न तो कोई प्रिय हे और न कोई 
द्वेषका पात्र ही ॥ १४ ॥ 
यथा वायुस्तुणात्राणि संवतयति सवतः । 
तथा कालवशं यान्ति भूतानि भरतर्षभ ॥ १५॥ 

“भरतश्रेष्ठ | जैसे वायु तिनकाँको सब ओर उड़ाती 
और गिराती रहती है, उसी प्रकार सारे प्राणी कालके अधीन 
होकर आते-जाते रहते हैं ॥ १५ ॥ 
एकसाथप्रयातानां सवेषां तत्र गामिनाम्‌ । 
यस्य काल; प्रयात्यग्रं तत्र का परेदेवना ॥ १६॥ 

वणक साथ आये हुए समी प्राणियोंको एक दिन वहीं 
जाना है । जिसका काल आ गया; वहै पहले चला जाता है; 
फिर उसके लिये व्यर्थ शोक क्यो १ ॥ १६ ॥ 
यांश्वापि निहतान्‌ युद्धे राजंस्त्वमनुशोचसि । 
न शोच्या हि महात्मानः सवे ते त्रिदिचं गताः ॥ १७॥ 

“राजन्‌ ! जो लोग युद्धमें मारे गये हैं और जिनके लिये 
आप बारंबार शोक कर रहे हैं, वे महामनस्वी बीर शोक 
करनेके योग्य नहीं हैं; वे सब-के-सब स्वर्गलोकमें चले गये ॥ 
न यज्ञेदेक्षिणावद्धिने तपोभिर्न विद्यया । 
तथा स्वर्गसुपायान्ति यथा शूरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 


दृशामो ऽध्यायः 
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“अपने शरीरका त्याग करनेवाले शूरवीर जिस तरह 
स्वगमें जाते हैं, उस तरह दक्षिणावाले यज्ञो, तपस्थाओं तथा 
विद्याते मी कोई नहीं जा सकता | १८ ॥ 
सवे वेदविदः शूराः सर्वे सुचरितव्रताः । 
सर्वे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥ १९ ॥ 
“वे सभी वीर वेदवेत्ता और अच्छी तरह ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले थे | ये सब-के-सब झात्रुओंका सामना करते! 
हुए मारे गये थे; अतः उनके लिये शोक करनेकी क्या 
आवश्यकता है ! ॥ १९॥ 
शरीराग्निषु शूराणां जुडुबुस्ते शराहुतीः । 
हूयमानाञ्दारांइचेच सेहुरुत्तमपूरुषाः ॥ २० ॥ 
“उन श्रेष्ठ पुरुषोंने झूरवीरोंके शरीररूपी अग्नियोंमें 
बाणरूपी इविष्यकी आहुतियाँ दी थीं और अपने /शरीरमें: 
जिनका हवन किया गया था, उन बाणोंका आघात सहन 
किया था ॥ २० ॥ ` 
एवं रजंस्तवाचक्षे खग्य पन्थानमुत्तमम्‌ । 
न युद्धादिकं किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ २१ ॥. 
“राजन्‌ ! में तुम्हे स्वर्ग-प्राप्तिका सबसे उत्तम मार्ग बता 
1 हू । इस जगतूमें क्षत्रियके लिये युद्धसे बढ़कर खर्ग-. 
साधक दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ २१.॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । - 
आशिषं परमां प्राप्ता न शोच्याः सच एव हि ॥ २२ ॥ - 
थे सभी मद्दामनस्वी क्षत्रिय्‌-वीर युद्धमें शोमा पानेवाले 
थे । वे उत्तम भोगोंसे सम्पन्न पुण्यलोकोमे जा पहुँचे दे, अतः. 
उन सबके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
आत्मनाऽऽत्मानमाइवास्य मा शुचः पुरुषषेभ । 
नाद्य शोकाभिभूतस्त्वं कार्यमुत्त्प्टुमर्हसि ॥ २३ ॥ 
“पुरुषप्रवर | आप स्वयं ही अपने मनको आश्वासन 
देकर शोकको त्याग दीजिये। आज शोके व्याकुल होकर आपको ` 
अपने कतव्य कमका त्याग नहीं करना चाहिये? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीवर्वेणि जळ प्रदानिकपर्वणि विदुरवाक्ये नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तत जउम्रदानिकपर्वमें बिदुरजीका बज़्यविषयक नवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


——oorpy0o——— 


दशमोऽध्याय 
ख्यां और प्रजाके लोगोंके सहित राजा शृतराषट्रका रणमूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर निकलना 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा तु पुरुषर्षभः 
युज्यता यानमित्युक्त्वा पुनवंचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
-. वेशम्पायनजी कहते हे- राजन्‌ ! बिदुरकी यह बात 
सुनकर पुरुषश्रेष्ठ राजा घृतराष्ट्रने रथ जोतनेकी आज्ञा देकर 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
शीघ्रमानय गान्धारीं सर्वाश्च भरतस्त्रियः 
वधूं कुन्तीमुपादाय याश्चान्यास्तत्र योषितः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--गान्धारीको तथा भरतबंशी अन्य सब 


म० स॒० २-१० २२--- 


स्त्रियीको शी ले आओ तथा वधू कुन्तीको साथ लेकर वहाँ 

जो दूसरी स्त्रिया हों) उन्हें भी बुला लो ॥ २॥ 

एवमुक्त्वा ख धमात्मा विदुरं धर्मवित्तमम्‌। 

शोकविप्रहतश्षानो यानमेवान्वपद्यत ॥ ३ ॥ 
परम धर्मज्ञ विदुरजीसे ऐसा कहकर झोकसे जिनकी 

ज्ञानशक्ति नष्ट-सी हो गयी थी, वे धर्मात्मा राजा धृतराष्ट्र रथपर - 

सवार हुए॥ ३ ॥ 

गान्धारी पुत्रशोकाता भर्तुवचननोदिता । 

सह कुन्त्या यतो राजा सह सत्रीभिरुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
गान्धारी पुत्रशोकसे पीड़ित हो रही थी, पतिकी आज्ञा 


४२९० 


भ्रीमष्टाभारते 


[ सत्रीपर्चेणि 


त मम 


पाकर वे कुन्ती तथा अन्य ख्ियोके साथ जहाँ राजा धृतराष्ट्र 
थे, वहाँ आयीं ॥ ४ ॥ 
ताः समासाद्य राजानं भृशं शोकसमन्विताः । 
आमन्त्र्यान्योन्यमीयुः स्म बृशमुच्चुक्ुशुस्ततः ॥ ५ ॥ 
वहाँ राजाके पास पहुँचकर अत्यन्त शोकमें डूबी हुई वे 
सारी ख्रियाँ एक दूसरीको पुकार-पुकारकर परस्पर गलेसे लग 
गर्यी और जोर-जोरसे फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ५॥ 
ताः समाश्वासयत्‌ क्षत्ता ताभ्यश्चार्ततरः स्वयम्‌ । 
अश्रुकण्ठीः समारोप्य ततो ऽसौ निर्ययो पुरात्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुरजीने उन सब स्त्रियांको आश्वासन दिया । वे स्वयं भी 
उनसे अधिक आतं हो गये थे । आँसु ओसे गद्गद कण्ठ हुई उन 
सबको रथपर चढाकर वे नगरसे बाहर निकले ॥ ६॥ 
ततः प्रणादः संजशे सर्वेषु कुरुवेश्मसु । 
आकुमारं पुरं सवमभवच्छोककर्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर कीरवोंके सभी घरोंमे बड़ा भारी आर्तनाद होने 
लगा | बूढोते लेकर बच्चातक सारा नगर झोकसे व्याकुल 
हो उठा ॥ ७ ॥ 
< < > 
अदृष्टपूर्वा या नार्यः पुरा देवगणेरपि। 
पृथग्जनेन दश्यन्ते तास्तदा निहतेश्वराः ॥ ८ ॥ 
जिन स्त्रियोंको पहले कभी देवताओंने भी नहींदेखा था, 
उन्हींको उस समय पतिर्योके मारे जानेपर साधारण लोग देख 
रहे थे । ८ ॥ 
प्रकीय केशान्‌ सुशुभान भूषणान्यवमुच्य च । 
पकवस्त्रधरा. नार्यः परिपेतुरनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नारियाँ अपने सुन्दर केश विखराये सारे अभूषण उतारकर 
एक ही वस्न धारण किये अनाथकी भाँति रणभूमिकी ओर 
जा रही थीं॥ ९ ॥ 
रवेतपर्चंतरूपेभ्यो गृहेभ्यस्तास्त्वपाक्रमन्‌ । 
गुहाभ्य इव रोळानां एपत्यो हतयूथपाः ॥ १०॥ 
कौरवोंके घर श्वेत पर्वतके समान जान पड़ते थे । उनसे 
जब वे स्त्रिया बाहर निकलीं, उस समय जिनका यूथपति मारा 
गया हो, पर्वतोंकी गुफासे निकली हुई उन चितकवरी हरि णिर्योके 
समान दिखायी देने लगी || १० || 
तान्युदीर्णानि नारीणां तदा बुन्दान्यनेकशः । 
शोकार्तान्यद्रवन्‌ राजन्‌ किशोरीणामिवाङ्गने ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! राजमवनके विशाल आँगनमे एकत्र हुई उन किशोरी 
स्त्रियोके अनेक समुदाय शोकसे पीड़ित होकर रणभूमिकी ओर 
उसी प्रकार चले, जैसे बछेड़ियाँ शिक्षा भूमिपर लायी जाती हैं || 
प्रगृह्य बाहन क्रोशन्त्यः पुचान्‌ श्रातृन्‌ पितृनपि । 
दर्शायन्तीव ता ह स्म युगान्ते लोकसंक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
एक दूसरीके हाथ पकड़कर पुत्रों, भाइयों और पिताऔंके 
नाम ले-लेकर रोती हुई वे कुरुकुलकी नारियाँ प्रलयकालमें 


लोक-संहारका दृश्य दिखाती हुई-सी जान पड़ती थीं ॥ १२॥ 
विलपन्त्यो रुदत्यञ्च धावमानास्ततस्ततः । 
शोकेनोपहतश्ानाः कर्तव्यं न प्रजज्ञिरे ॥ १३ ॥ 
शोकसे उनकी ज्ञानशक्ति ठप्त-ती हो गयी थी | वे रोती 
और विलाप करती हुई इधर-उधर दौड़ रही थीं | उन्हें कोई 
कर्तव्य नहीं सूझ रहा था ॥ १३ ॥ 
ब्रीडा जग्मुः पुरा याः स्म सखीनामपि योषितः। , 
ता एकवस्त्रा निलेज्ञाः श्वश्रूणां पुरतो ऽभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
जो युवतियाँ पहले सखियोंके सामने आनेमें भी लजाती 
थीं, वे ही उस दिन लाज छोड़कर एक वस्त्र धारण किये 
अपनी सासुऔँके सामने उपस्थित हो गयी थीं ॥ १४ || 
परस्परं सुसुक्ष्मेषु शोकेप्याश्वासयंस्तदा । 
ताः शोकविहला राजन्नयेक्चन्त परस्परम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! जो नारियाँ छोटे-से-छोटे शोकमें भी एक दूसरीके 
पास जाकर आश्वासन दिया करती थीं, वे ही शोकसे व्याकुल हो 
परस्पर दृष्टिपात मात्र कर रही थीं ॥ १५ ॥ 
ताभिः परिवृतों राजा रुदतीभिः सहस्रशः । 
निर्यंयो नगराद्‌ दीनस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ १६॥ 
उन रोती हुई सहस्रो स्त्रियोसे घिरे हुए दुखी राजा 
धृतराष्ट्र नगरसे युद्धस्थलमें जानेके लिये तुरंत निकल पड़े ॥ 
शिल्पिनो वणिजो वेश्याः सर्वकमोंपजीविनः । 
ते पार्थिवं पुरस्कृत्य निर्ययुनंगराद्‌ वहिः ॥ १७ ॥ 
कारीगर, व्यापारी वैश्य तथा सब प्रकारके कर्मोंसे जीवन- 
निर्वाह करनेवाले लोग राजाको आगे करके नगरसे बाहर 
निकले ॥ १७ ॥ 
तासां विक्रोशमानानामार्ताना कुरुसंक्षये । 
प्रादुरासीन्महाञ्शब्दो व्यथयन्‌ भुवनान्युत ॥ १८ ॥ 
कौरवाँका तंहार हो जानेपर आर्तमावसे रोती और विलपती 
हुई उन नारियोंका महान्‌ आर्तनाद सम्पूर्ण छोकोंको व्यथित 
करता हुआ प्रकट होने लगा ॥ १८ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते भूतानां दद्यतामिव । 
अभावः स्यादयं प्राप्त इति भूतानि मेनिरे ॥ १९ ॥ 
प्रलयकाल आनेपर दग्ध होते हुए प्राणियोंके चीखने- 
चिल्लानेके समान उन ख्नियोके रोनेका वह महान्‌ शब्द गूँज 
रहा था। सब प्राणी ऐसा समझने लगे कि यह संहारकाल 
आ पहुँचा है ॥ १९ ॥ 
भुरामुद्विग्नमनसस्ते पौराः कुरुसंक्षये । 
प्राक्रोशन्त महाराज खनुरक्तास्तदा भृशम ॥ २० ॥ 
महाराज ! कुरुकुलका संहार हो जानेसे अत्यन्त उद्दिग्न- 
चित्त हुए पुरवासी जो राजवंशके साथ पूर्ण अनुराग रखते थे, 
जोर-जोरसे रोने लगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वीणि जलप्रदानिकपर्वणि 'रतराष्ट्रनिगमने दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत स््रोपवैके अन्तर्गत जरप्रदानिकपर्बमें घुतराष्ट्रका नगरसे निककनाविषयक दसवें अध्याय पुरा हुआ॥१०॥ 
— OG Sa 


जलप्रदानिकपवे ] 


एकादशो 5ध्यायः 
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एकादशोऽध्यायः 
राजा धृतराष्ट्रसे कृपाचार्य, अश्वत्थामा ओर कुनवर्माक़ी भेंट और कृपाचायेका 
कोरव-पाण्डवोंकी सेनाके विनाशकी सचना देना 


वैग्यम्पायन उवाच 
क्रोशमात्रं ततो गत्वा ददशुस्तान्‌ महारथान्‌ । 
शारद्वतं कृपं द्रौणिं कृतवर्माणमेव च ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे सब लोग 
इस्तिनापुरसे एक ही कोसकी दूरीपर पहुँचे होंगे कि उन्हे 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) द्रोणकुमार अश्वत्थामा और कृतवर्मा 
ये तीनों महारथी दिखायी दिये ॥ १ ॥ 
तु दष््रेव राजानं प्रश्नाचश्नुषमीश्वरम्‌ । 
अश्रुकण्ठा विनिःश्वस्य रुदन्तमिदमब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 
रोते हुए ऐश्वयंशाली प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रको देखते ही 
आँसुआंसे उनका गला भर आया और वे इस प्रकार बोले-॥ 
पुत्रस्तव महाराज कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ । 
गतः सानुचरो राजञ्शाक्रळोकं महीपते ॥ ३ ॥ 
“प्रथ्वीनाथ महाराज ! आपका पुत्र अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके अपने सेबकोंसहित इन्द्रलोकम जा पहुँचा है ॥ ३॥ 
दुर्योधनवलान्सुक्ता वयमेव त्रयो रथाः। 
सर्वमन्यत्‌ परिक्षीणं सैन्यं ते भरतर्षभ ॥ ४ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! दुर्योधनकी सेनासे केवल हम तीन रथी ही 
जीवित बचे हैं | आपकी अन्य सारी सेना नष्ट हो गयी? ॥४॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानं कृपः शारद्वतस्ततः । 
गान्धारीं पुत्रशोकातामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्धारीसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
अभीता युद्धव्यमानास्ते घ्नन्तः शात्रुगणान्‌ वहुन्‌। 
वीरकर्माणि कुर्वाणाः पुत्रास्ते निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
“देवि ! आपके समी पुत्र निर्भय होकर जूझते और बहु- 
संख्यक झात्रुऔँका संहार करते हुए वीरोचित कर्म करके 
वीरगतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ६ ॥ 
घुवं सम्प्राप्य लोकांस्ते निर्म लाञ्शासत्रनिजितान्‌ । 
भाखर देहमास्थाय विहरन्त्यमरा इब॥ ७ ॥ 
“निश्चय ही वे शख्रोद्वारा जीते हुए निर्मल लोकोमे 
पहुँचकर तेजस्वी शरीर धारण करके वहाँ देवताओके समान 
विद्दार करते होंगे || ७ ॥ 
न हि कश्चिद्धि शूराणां युद्धः्यमानः पराङ्मुखः । 
शस्रेण निधनं प्राप्तो न च कञ्चित्‌ कृताञ्जलिः ८ ॥ 
“उन झूरवीरोमेसे कोई भी युद्ध करते समय पीठ नहीं 
दिखा सका है । किसीने भी शत्रुके सामने हाथ नहीं जोड़े ह । 
सभी शख्तके द्वारा मारे गये हैं ॥ ८ ॥ 
एवं तां क्षत्रियस्याहुः पुराणाः परमां गतिम्‌ । 
शख्रेण निधनं संख्ये तन्न शोचितुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार युद्धमें जो शखद्वारा मृत्यु होती दै, उसे प्राचीन 
महर्षि क्षत्रियके लिये उत्तम गति बताते हैं; अतः उनके लिये 


आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
न चापि शत्रवस्तेषामद्धयन्ते राशि पाण्डवाः । 
श्टणु यत्‌ कृतमस्माभिरश्वत्थामपुरोगमेः ॥ १०॥ 
“महारानी ! उनके शत्रु पाण्डव भी विशेष लाभमें नहीं 
हैं। अश्वत्थामाको आगे करके हमने जो कुछ किया है, उसे 
सुनिये ॥ १० ॥ 
अधर्मेण हतं श्रुत्वा भीमसेनेन ते सुतम्‌। 
सुप्तं शिविरमासाय पाण्डूनां कदनं कृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
“भीमसेने आपके पुत्रको अघर्मसे मारा है; यह सुनकर 
हमलोग भी पाण्डवोंके सोते हुए शिविरमें जा पहुँचे और 
पाण्डववीरोंका संहार कर डाहा ॥ ११ ॥ 
पञ्चाला निहताः सर्वे ध्रृष्टययुम्न पुरोगमाः । 
द्रुपदस्यात्मजाइचेव द्रौपदेयाश्च पातिताः ॥ १२॥ 
'द्रुपदके पुत्र धृष्टद्युम्न आदि सारे पाञ्चाल मार डाले गये 
और द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको भी हमने मार गिराया॥ १२॥ 
तथा विशसनं कृत्या पुत्रशत्रुगणस्य ते। 
प्राद्रवाम रणे स्थातुं न हि शक्यामहे रयः ॥ १३॥ 
“इस प्रकार आपके पुत्रके शत्रुआका रणभूमिमें संहार 
करके हम तीनों भागे जा रहे हैं। अब यहाँ ठहर नहीं सकते॥ 
ते हि शूरा महेष्वासाः क्षिप्रमेष्यन्ति पाण्डवाः । 
अमर्षवशमापन्ना वेरं प्रतिजिहीषंवः॥ १४॥ 
= वगो अमर्षमें भरे हुए वे महाधनुर्धर वीर पाण्डव 
वेरका वदला लेनेक्री इच्छासे शीघ्र यहाँ आयेंगे ॥ १४॥ 
ते हतानात्मजान्श्रुत्वाप्रमत्ताः पुरुषर्षभाः । 
निरीक्षन्तः पदं शूराः क्षिप्रमेव यशस्विनि ॥ १५॥ 
“यशस्विनि ! अपने पुत्रोंके मारे जानेका समाचार सुनकर 
सदा सावधान रहनेवाले पुरुषप्रवर पाण्डव हमारा चरणचिह्न 
देखते हुए शीघ्र ही हमलोगोंका पीछा करेंगे ॥ १५ ॥ 
तेषां तु कदनं कृत्वा संस्थातुं नोत्सहामहे । 
अनुजानीहि नो राशि मा च शोके मनः कृथाः ॥ १६॥ 
“रानीजी | उनके पुत्रों और सम्बन्धियोंका विनाश करके 
हम यहाँ ठहर नहीं सकते; अतः हमें जानेकी आज्ञा दीजिये 
और आप भी अपने मनसे शोकको निकाल दीजिये ॥ १६॥ 
राज॑स्त्वमनुजानीहि धेयंमाति्ठ चोत्तमम्‌ । 
दिष्टान्तं पश्य चापि त्वं क्षात्रं धमे च केवलम्‌ ॥ १७॥ 
( फिर वे धृतराष्ट्र्से बोले--) "राजन्‌ ! आप भी हमें 
जानेकी आज्ञा प्रदान करें और महान्‌ घैयंका आश्रय लें, 
केवल क्षात्रधर्मपर दृष्टि रखकर इतना ही देखें कि उनकी 
मृत्यु केसे हुई है !? | १७ ॥ he हि 
इत्येवमुक्त्वा राजानं कृत्या चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
कृपश्च कृतवमी च द्रोणपुत्रश्च भारत ॥ १८॥ 
अवेक्षमाणा राजानं श्वृतराष्ट्रै मनीषिणम्‌ । 
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श्रीमहाभारते, 


[ स्रीप्वणि 


गङ्गामनु महाराज तूणमश्वानचोदयन्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! राजासे ऐसा कहकर उनकी प्रदक्षिणा करके 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्मामाने मनीषी राजा घृतराष्ट्रकी 

ओर देखते हुए तुरंत ही गङ्गातटकी ओर अपने घोड़े 

हॉक दिये ॥ १८-१९ ॥ 

अपक्रम्य तु ते राजन्‌ सवै एव महारथाः । 

आमन्त्यान्योन्यसुद्धिग्नास्तरिधा ते प्रययुस्तदा ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! वहाँसे हटकर वे सभी महारथी उद्विग्न हो एक 

वूसरेसे विदा ले तीन मार्गोपर चल दिये ॥ २० ॥ 

जगाम हास्तिनपुर कृपः शारद्धतस्तदा । 

खमेव राष्ट्रं हार्दिक्यो द्रौणिव्यासाश्रमं ययौ ॥ २१ ॥ 

_ शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो हस्तिनापुर चले गये, कृतवर्मा 
अपने ही देशकी ओरं चल दिया और द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 
व्यास-आश्रमकी राह ली ॥ २१॥ 


एवं ते प्रययुर्वीरा वीक्षमाणाः परस्परम्‌ । 
भयातोः पाण्डु पुत्राणामागस्कृत्वा महात्मनाम्‌॥ २२ ॥ 
महात्मा पाण्डवौका अपराध करके भयसे पीडित हुए 
वे तीनों वीर इस प्रकार एक दूसरेकी ओर देखते हुए बहाँसे 
खिसक गये ॥ २२ ॥ 
समेत्य चीरा राजानं तदा त्वनुदिते रवो । 
विप्रजग्मुर्महात्मानो यथेच्छकमरिदमाः ॥ २३ ॥ 
राजा घृतराष्ट्रसे मिलकर झात्रुओँका दमन करनेवाले वे 
तीनों महामनस्वी बीर सूर्योदयसे पहले ही अपने अभीष्ट 
स्थानोकी ओर चल पड़े ॥ २३॥ 
समासायाथ वे द्रीणि पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
व्यजयंस्ते रणे राजन्‌ विक्रम्य तदनन्तरम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌! तदनन्तर महारथी पाण्डवोने द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
के पास पहुँचकर उसे बलपूर्वक युद्धमें पराजित किया ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वणि जलप्रदानिकपर्वणि कृपद्रोणिभोजदर्शने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीपर्वके अन्तर्गत जकप्रदानिकपदेमे कृपाचार्य, अशत्रत्यामा और 
कृतवर्माका दर्शनविषयक ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


-->>>*>०:9२००--> 
ठादशोऽध्यायः 
पाण्डवोंका धृतराष्ट्रसे मिलना, धृतराष्ट्रके द्वारा भीमकी लोहमपी प्रतिमाका 
भङ्ग होना ओर शोक क्ररनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


| वेशम्पायन उवाच 
हतेषु ` सर्वसेन्येषु धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
शुश्रुवे पितरं वृद्ध नियोन्तं गजसाह्वयात्‌ ॥ १ ॥ 
सोऽभ्ययात्‌ पुत्रशोकातः पुत्रशोकपरिप्लुतम्‌ । 
शोचमानं महाराज श्रातृभिः सहितस्तदा ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनज्ञी कहते हैं--मद्दाराज जनमेजय ! समस्त 
सेनाऔंका संहार हो जानेपर धर्मराज युधिष्टरिरने जब सुना कि 
हमारे बूढ़े ताऊ संग्राममे मरे हुए वीरोंका अन्त्येष्टिकर्म करानेके 
लिये हस्तिना पुरसे चल दिये हैं, तब वे स्वयं पुत्रशोकसे आतुर हो 
पुत्रोके ही शोकमें डूबकर चिन्तामग्न हुए राजा धृतराष्ट्रके पास 
अपने सब भाइयोंके साथ गये ॥ १-२ || 
अन्वीयमानो चीरेण दाशार्हेण महात्मना । 
युयुधानेन च तथा तथेव च युयुत्सुना ॥ ३ ॥ 
उस समय दधार्हकुलनन्दन वीर महात्मा श्रीकृष्ण, 
सात्यकि और युयुत्सु भी उनके पीछे-पीछे गये ॥ ३॥ 
तमन्वगात्‌ सुदुःखाती द्रौपदी शोककरिता । 
सह पाञ्चालयोषिद्वियास्तत्रासन्‌ समागताः ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त दुःखसे आतुर और शोकसे दुबली हुई द्रौपदीने 
मी वहाँ आयी हुई पाञ्चाल-महिलाओंके साथ उनका अनु- 
सरण किया ॥ ४ ॥ 
स गङ्गामनु वृन्दानि स्त्रीणां भरतसत्तम । 
कुररीणामिवार्तानां क्रोशन्तीनां ददश ह ॥ ५ ॥ 
मरतभेष्ठ | गङ्गातटपर पहुँचकर युबिटिरने कुररीकी तरह 
आतंखरसे विलाप करती हुई स्त्रियोके कई दल देखे ॥ ५॥ 


ताभिः परिबृतो राजा क्रोशान्तीभिः सहस्रशाः । 
ऊ्ध्वबाहुभिरातीभी रुदतीभिः प्रियाप्रियेः ॥ ६ ॥ 
वहाँ पाण्डवोके प्रिय ओर अप्रिय जनोंके लिये हाथ 
उठाकर आर्तस्वरसे रोती और करुण क्रन्दन करती हुई सइख 
महिलाओंने राजा युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६॥ 
क नु धर्मज्ञता राज्ञः क नु साद्यानृदांसता । 
यञ्चावधीत्‌ पितृन्‌ भ्रातृन्‌ गुरुपुत्रान्‌ सखीनपि॥ ७ ॥ 
वे बोली--'अहो ! राजाकी वह धर्मज्ञता ओर दयाछता 
कहाँ चली गयी कि इन्होंने ताऊ, चाचा, भाई, गुरुपुत्रो 
और मित्रोंका भी वघ कर डाला ॥ ७॥ 
घातयित्वा कथं द्रोणं भीष्मं चापि पितामहम्‌ । 
मनस्तेऽभून्महावाहो हत्वा चापि जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महावाहो ! द्रोणाचार्य) पितामह भीष्म और जयद्रथका 
भी वध करके आपके मनकी केसी अवस्था हुई ! ॥ ८॥ 
कि नु राज्येन ते कार्य पितृन्‌ ख्रातृनपइयतः । 
अभिमन्युं च दुर्धषं द्रौपदेयांश्च भारत ॥ ९ ॥ 
“मरतवंशी नरेश ! अपने ताऊ, चाचा और माइयोंको१ 
दुर्जय वीर अभिमन्युको तथा द्रौपदीके सभी पुर््रोंको न 
देखनेपर इस राज्यसे आपका क्या प्रयोजन है ?? ॥ ९॥ 
अतीत्य ता महावाहुः क्रोशन्तीः कुररीरिव। 
वन्दे पितरं ज्येष्ठं धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ १० ॥. 
धर्मराज महाबाहु युधिषिरने कुररीकी भाति क्रन्दन 
करती हुई उन ख्न्ियोके घेरेको लाघकर अपने ताऊ धृतराष्ट्रो 
प्रणाम किया ॥ १०॥ 


जलप्रदानिकपवे ] 


द्वादशो ऽध्यायः 
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ततोऽभिवाद्य पितरं धर्मेणामित्रकर्षणाः । 
न्यवेदयन्त नामानि पाण्डवास्तेऽपि सर्वशः ॥ ११ ॥ 
तसझ्चात्‌ सभी शत्रुसूदन पाण्डवॉने धर्मानुसार ताऊको 
प्रणाम करके अपने नाम बताये ॥ ११ ॥ 
तमात्मजान्तकरणं पिता पत्रवधादितः। 
अप्रीयमाणः शोकार्तः पाण्डवं परिषस्वजे ॥ १२॥ 


„  पुत्रवधसे पीड़ित हुए पिताने शोकसे व्याकुल हो अपने | 


पुत्रोंका अन्त करनेवाले पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको हृदयसे लगाया; 
परतु उस समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १२॥ 
धर्मराजं परिष्वज्य सान्त्वयित्वा च भारत | 
दुष्टात्मा भीममन्वेच्छद्‌ दिधश्चरिच पावकः ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराजको हृदयसे लगाकर उन्हें सान्त्वना 
दे धृतराष्ट्र भीमको इस प्रकार खोजने लगे, मानो आग बन- 
कर उन्हें जला. डालना चाहते हो । उस समय उनके मनमै 
दुर्भावना जाग उठी थी ॥ १३ ॥ 
ख कोपपावकस्तस्य शोकवायुसमीरितः । 
भीमसेनमयं, दावं दिधक्षुरिव हस्यते ॥ १४॥ 
शोकरूपी वायुसे बढी हुई उनकी क्रोवमयी अग्नि ऐसी 
दिखायी दे रही थी, मानो वह भीमसेनरूपी वनको जलाकर 
भस्म कर देना चाहती हो ॥ १४ ॥ 
तस्य॒ संकदपमाज्ञाय भीमं प्रत्यशुभं हरिः । 
भीममाक्षिप्य पाणिभ्यां प्रददौ-भीममायसम्‌ ॥ १७ ॥ 
भीमसेनके प्रति उनके अशुभ .संकल्पको . जानकर श्री- 
कृष्णने भीमसेनको झटका देकर हटा दिया और दोनों हाथों- 
से उनकी लोहमयी मूर्ति घृतराष्ट्रके सामने कर दी ॥ १५ ॥ 
प्रागेव तु महावुद्धिबु दूध्वा तस्येङ्गितं हरिः । 
सावधान महाप्राज्ञस्तत्र चक्रे जनादनः॥ १६॥ 
हाशानी और परम बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
पहलेसे ही उनका अभिप्राय ज्ञात हो गया. था, इसलिये 
उन्होंने वहाँ यह व्यवस्था कर ळी थी ॥ १६ ॥ 
तं गृहीत्वैव पाणिभ्यां भीमसेनमयस्मयम्‌। 
बभञ्ज बलवान्‌ राजा मन्यमानो दृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
बलवान्‌ राजा घृतराष्टरने उस लोहमय भीमसेनको ही 
असली भीम समझा और उसे दोनों बॉहोसे दबाकर 
तोड़ डाला ॥ १७ ॥ 
नागायुतबळप्राणः स राजा भीममायसम्‌ । 
भङ्क्त्वा विमथितोरस्कः सुस्राव रुधिरं सुखात्‌॥ १८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रम दस हजार हाथियाँका बल था तो भी 
भीमकी लोहमयी प्रतिमाको तोड़कर उनकी छाती व्यथित 
हो गयी और मुँहसे खून निकलने छगा ॥ १८ ॥ 
ततः पपात मेदिन्यां तथेव रुधिरोक्षितः 
प्रपुष्पिताप्रशिखर;ः पारिजात इव द्रुमः ॥ १९॥ 
वे उसी अवस्थामें खूनसे भींगकर प्रथ्वीपर गिर पडे; 


मानो ऊपरकी डालीपर खिले हुए लाल फूलोसे सुशोमित : 


पारिजातका वृक्ष धराशायी हो गया हो ॥, १९ ॥ 


प्रत्यणुह्णाद्च तं विद्वान्‌ सूतो गावल्गणिस्तदा । . ˆ 
सेवमित्यत्रचीच्चैनं शमयन्‌ सान्त्वयच्निव ॥ २० ॥ 
उस समय उनके विद्वान्‌ सारथि गवर्गणपुत्र संजय- 
ने उन्हे पकड़कर उठाया और समझा-बुझाकर शान्त करते 
हुए कहा--“आपको ऐसा नहीं करना चाहिये? ॥ ॥२०॥ ' 
स तु कोपं समुत्खज्य गतमन्युमहामनाः 
हा हा भीमेति चुक्रोश नुपः शोकसमन्वितः ॥ २१ ॥ 
जब रोषका आवेश दूर हो गया, तब वे महामना नरेश 
क्रोध छोड़कर शोकमें डूब गये और “हा भीम ! हा भीम !! 
कहते हुए विलाप करने लगे ॥ २१॥ | | 
तं विदित्वा गतक्रोधं भीमसेनवधादितम्‌ । 
वासुदेवो वरः पुंसामिदं वचनमत्रवीत्‌॥ २२॥ 
उन्हें .भीमसेनके वधकी आशङ्कासे पीड़ित और क्रोधः 
शून्य हुआ जान पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने इस प्रकार कह्द--॥ 


मा शुचो धृतराष्ट्र त्वं नेष भीमस्त्वया हतः 


आयसी प्रतिमा ह्येषा त्वया निष्पातिताविभो ॥ २३ ॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र ! आप शोक न करें । ये भीम आपके 
हाथसे नहीं मारे गये हैं । प्रभो ! यह तो लोहेकी एक प्रतिमा 
थी) जिसे आपने चूर-चूर कर डाला ॥ २३ ॥ 
त्वां क्रोधवशमापन्नं विदित्वा भरतर्षभ । 
मयापकृष्टः कोन्तेयो स्वृत्यो्दष्ट्रान्तरं गतः ॥ २४॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! आपको क्रोधके वशीभूत हुआ जान मैंने 
मृत्युकी दाढ़ोंमें फँसे हुए कुन्तीकुमार भीमसेनको पीछे खींच 
लिया था ॥ २४ | 
न हि ते राजशादूंल बले तुल्योऽस्ति कश्चन । ` 
कः सहेत महावाहो बाहोविंत्रहणं नरः ॥ २५॥ 
“राजसिंह ! बलमै आपकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं है । महाबाहो ! आपकी दोनों भुजाओंकी पकड़ कौन 
मनुष्य सह सकता है १ ॥ २५ ॥ 
यथान्तकमजुप्राप्य जीवन्‌ कश्चिन्न मुच्यते। . 
एवं बाह्वन्तरं प्राप्य तव जीवेन्न कश्चन ॥ २६॥ 
“जसे यमराजके पास पहुँचकर कोई भी जीवित नहीं छूट 
सकता, उसी प्रकार आपकी भुजाऔंके बीचमै पड़ जानेपरं 
किसीके प्राण नहीं बच सकले ॥ २६ ॥ क्य 
तस्मातपुत्रेण या तेऽसो प्रतिमा कारिता५५यसी । 
भीमस्य सेयं कौरव्य तवैवोपह्ता मया ॥ २७॥ 
“कुरुनन्दन ! इसलिये आपके पुत्रने जो भीमसेनकी 
लोहमयी प्रतिमा बनवा रक्खी थी) बही मैने आपको भेंट . 
कर दी ॥ २७ ॥ कु 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं धमाोदपकृतं मनः । 
तव राजेन्द्र तेन त्वं भीमसेनं जिघांससि ॥ २८॥ 
“राजेन्द्र | आपका मन पुत्रशोकसे संतप्त हो धर्मसे 
विचलित हो गया दै; इसीलिये आप भीमसेनको मार डालना 
चाहते हैं ।। २८ ॥ 
न त्वेतत्‌ ते क्षमं राजन्‌ हन्यास्त्वं यद्‌ वृकोदरम्‌ । 


४३९४ 


श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवेणि 


न हि पुत्रा महाराज जीवेयुस्ते कथंचन ॥ २९ ॥ 

“राजन्‌ | आरके लिये य कदापि उचित न होगा कि 
आप भीमका बध करें । महाराज ! ( भीमसेन न मारते तो 
भी ) आपके पुत्र किसी तरह जीवित नहीं रह सकते थे 
( क्योकि उनकी आयु पूरी हो चुकी थी ) ॥ २९ ॥ 


तस्मादू थत्‌ कृतमस्माभिर्मन्यमानैः शमं प्रति । 
अनुमन्यस्व तत्‌ सवे मा च शोके मनः कृथाः ॥ ३० ॥ 

“अतः इमलोवोंने सर्वत्र शान्ति स्थापित करनेके उद्देश्यसे 
जो कुछ किया है; उन सब बातोंका आप भी अनुमोदन 
करें । मनको व्यर्थ शोकमें न डाळे? || ३० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खीपर्वणि जलप्रदानिकपर्वणि भायसभीमभङ्गे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीपके अन्त गैत ज 7त्रदानिऊपमें भीम ऐनको लोहमयी प्रतिमाका मंग होनाविषथक बारहवा अध्याय पुरा हुआ ॥१२॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णा धृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध शान्त करना ओर धृतराष्ट्रका पाण्डाको हृदयसे लगाना 


वैद्यम्पायन उवाच 
तत एनमुपातिष्टञ्शांचाथं परिचारकाः । 
कृतशोचं पुनश्चैनं प्रोवाच मधुसदनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर सेवक- 
गण शौच-सम्बन्धी कार्य सम्पन्न करानेके लिये राजा धृतराष्ट्र 


की सेवामें उपस्थित हुए | जब वे शौचक्गत्य पूर्णं कर चुके) 


तब भगवान्‌ मधुसूदनने फिर उनसे कहा-- ॥ १ ॥ 
राजन्नधीता वेदास्ते शास्त्राणि विविधानि च । 
श्रुतानि च पुराणानि राजधमाश्च केवलाः ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! आपने वेदों और नाना प्रकारके शास्त्रॉका 
अध्ययन किया है । समी पुराणों और केवल राजधमोंका भी 
श्रवण किया है ॥ २ ॥ 
पव विद्वान्‌ महाप्राशः समर्थ: सन्‌ वलावले । 
आत्मापराधात्‌ कस्मात्‌ त्वं कुरुषे कोपमीरशम्‌॥ ३ ॥ 
“ऐसे विद्वान्‌, परम बुद्धिमान्‌ और बलावलका निर्णय 
करनेमें समर्थ होकर भी अपने ही अपराधसे दोनेबाले इस 
विनाशको देखकर आप ऐसा क्रोध क्‍यों कर रहे हैं ! ॥ ३ ॥ 
उक्तवांस्त्वां तदैवाहं भीष्मद्रोणौ च भारत । 
विदुरः संजयश्चैव वाक्यं राजन्‌ न तत्‌ कृथाः ॥ ४ ॥ 
“भरतनन्दन ! मैंने तो उसी समय आपसे यह बात कह 
दी थी, भीष्म) द्रोणाचार्य, विदुर और संजयने भी आपको 
समझाया था । राजन्‌ | परंतु आपने क्रितीकी बात नहीं मानी ॥ 
स वार्यमाणो नास्माकमकार्षीवंचनं तदा । 
पाण्डवानधिकाञ्जानन्‌ वले शोय च कौरव ॥ ५ ॥ 
“कुरुनन्दन ! हमलोगोने आपको बहुत रोका; परंतु 
आपने बल और शोर्यमें पाण्डवोंको बढ़ा-चढ़ा जानकर भी 
हमारा कहना नहीं माना ॥ ५ ॥ 
राजा हि यः स्थिरप्रश्ः स्वयं दोपानवेक्षते । 
देशकालविभागं च परं श्रेयः स विन्द्ति॥ ६॥ 
“जिसकी बुद्धि स्थिर दै, ऐसा जो राजा स्वयं दोर्षोको 
देखता और देश-कालके विभागको समझता है, वह परम 
कल्याणका भागी होता दै ॥ ६ ॥ 
उच्यमानस्तु यः श्रेयो शृह्णीते नो हिताहिते । 
आपदः समनुप्राप्य स शोचत्यनये स्थितः॥ ७ ॥ 
“जो हितकी वात बतानेपर भी हिताहितकी बातको नहीं 


समझ पाता, वह अव्यायका आश्रय ले बड़ी भारी विपत्तिमें 
पड़कर शोक करता है ॥ ७ ॥ 
ततोऽन्यवृत्तमात्मानं समवेक्षस्व भारत । 
राजंस्त्वं ह्यविधेयात्मा दुर्योधनवशे स्थितः ॥ ८ ॥ 
“भरतनन्दन | आप अपनी ओर तो देखिये | आपका 
बर्ताव सदा ही न्यायके विपरीत रहा है। राजन्‌! आप 
अपने मनको वशमें न करके सदा दुर्योधनके अधीन रहे हैं ॥ 
आत्मापराधादापन्नस्तत्‌ कि भीमं जिघांससि । 
तस्मात्‌ संयच्छ कोपं त्वं खमनुस्मर दुष्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अपने ही अपराधसे बिपत्तिमें पड़कर आप भीमसेनको 
क्यों मार डालना चाहते हैं ! इसलिये क्रोषको रोकिये और 
अपने दुष्कर्मोको याद कीजिये ॥ ९ ॥ 
यस्तु तां स्पर्धया क्षुद्रः पाञ्चालीमानयत्‌ सभाम्‌ 
स हतो भीमसेनेन वेर प्रतिजिहीपंता ॥ १०॥ 
“जिस नीच दुर्योधनने मनमें जलन रखनेके कारण पाञ्चाल- 
राजकुमारी कृष्णाको भरी समामे बुलाकर अपमानित किया) 
उसे वैरका बदला लेनेकी इच्छासे भीमसेनने मार डाला ॥१०॥ 
आत्मनोऽतिक्रमं पद्य पुत्रस्य च दुरात्मनः । 
यदनागसि पाण्डूनां परित्यागस्त्वया कृतः ॥ ११॥ 
“आप अपने और दुरात्मा पुत्र दुर्योधनके उस अत्या- 
चारपर तो दृष्टि डालिये) जब कि बिना किसी अपराघके ही 
आपने पाण्डवोँका परित्याग कर दिया था? | ११ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
ण्वमुक्तः स कृष्णेन सघं सत्यं जनाधिप । 
उवाच देवकीपुत्रं धृतराष्ट्रो महीपतिः ॥ १२॥ 
येशम्पायनजी कहते है-- नरेश्वर ! जब इस प्रकार 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब सच्ची-सच्ची बातें कह डाली, तब 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रने देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे कहा-॥| १२ ॥ 
पवमेतन्महावाहो यथा वदसि माधव। 
पुत्रस्नेहस्तु बलवान धेयौन्मां समचालयत्‌॥ १३ ॥ 
“महाबाहु ! माधव ! आप जैसा कद रहे हैं, ठीक ऐसी 
ही बात है; परतु पुत्रका स्नेह प्रबल होता हे, जिसने मुझे 
घैर्यसे विचलित कर दिया था ॥ १३ ॥ 
दिष्ट्या तु पुरुषव्याघ्रो बलवान सत्यविक्रमः । 
त्वद्शुप्तो नागमत्‌ कृष्ण भीमो वाहनन्तरं मम ॥ १४॥ 


महाभारत कू 


|, 


| 


व्यासजी गान्धारीको समझा रहे हैं 


जलप्रदानिकपर्व ] 


“श्रीकृष्ण ! सौमाग्यकी बात है कि आपसे सुरक्षित होकर 
बलवान्‌ सत्यपराक्रमी पुरुषतिंह भीमसेन मेरी दोनों भुजाओँ- 
के बीचमें नहीं आये। १४ ॥ । 
इदानीं त्वहमव्यत्रो गतमन्युर्गतज्वरः । 
मध्यमं पाण्डवं वीर द्रष्टुमिच्छामि माधव ॥ १५ ॥ 

“माधव ! अब इस समय में शान्त हूँ । मेरा क्रोध उतर 
गया है और चिन्ता भी दूर हो गयी है; अतः में मध्यम 
पाण्डव बीर अर्जुनको देखना चाहता हुँ ॥ १५ ॥ “ 
हतेषु पार्थिवेन्दरेषु पुत्रेषु निहतेषु च। 
पाण्डुपुत्रेषु वै शर्म प्रीतिश्चाप्यवतिष्ठते ॥ १६॥ 


चतुदंशो ऽध्यायः 


४३९५ 


rr नमनन- 


“समस्त राजाओं तथा अपने पुत्रौके मारे जानेपर अब 
मेरा प्रेम और हितचिन्तन पाण्डुके इन पुत्रोपर ही आश्रित है?॥ 
ततः स भीमं च धनंजयं च 
माद्र्याश्च पुत्री पुरुषप्रवीरो । 
पस्पशे गात्रः प्ररुदन्‌ सुगात्रा- 
नाश्चास्य कट्याणसुवाच चतान्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर रोते हुए धृतराष्ट्रने सुन्दर शरीरवाले भीमसेन, 
अजुन तथा माद्रीके दोनों पुत्र. नरवीर नकुल-सहदेवको अपने 
अज्ञोंसे लगाया और उन्हे सान्त्वना देकर कहा--'तुम्हारा 
कल्याण हो? ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते स्त्रीप्वेणि जळप्रदानिकप्वेणि धतराष्ट्रको पविमो चने पाण्ड३परिष्वङ्गो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीपर्नेके अन्तर्गत जळप्रदानिकपर्वेमें “वृतराष्ट्रका क्रोध छोड़कर पाण्डवोंको 
हृदयसे रमाना’ नामक तेरहरो अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


—— oso 


चतुर्दशोऽध्यायः | 
पाण्डवोंको शाप देनेके लिये उद्यत हुई गान्धारीको व्यासजीका समझाना 


वेद्यम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्राभ्यनुक्षातास्ततस्ते कुरुपाण्डवाः । 
अभ्ययुश्रीतरः सवें गान्धारा सह केशवाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- राजन ! तदनन्तर घृतराष्ट्र- 
की आज्ञा लेकर वे कुरुवंशी पाण्डव सभी भाई भगवान श्री 
कृष्णके साथ गान्वारीके पास गये ॥ १ ॥ 
ततो ज्ञात्वा हतामित्रं युधिष्ठिरमुपागतम्‌ । 
गान्धारी पुत्रशोकाता शाप्तुमेच्छदनिन्दिता ॥ २ ॥ 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्धारीको जब यह मालूम हुआ 
कि युधिष्ठिर अपने झत्रुऔँका संहार करके मेरे पास आये हैं, 
तब उन सती-साध्वी देवीने उन्हें शाप देनेकी इच्छा की ॥२॥ 
तस्याः पापमभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान्‌ प्रति । 
ऋषिः सत्यवतीपुत्रः प्रागेव समबुध्यत ॥ ३ ॥ 
स गङ्गाय।मुपस्पृश्य पुण्यगन्धि पयः शुचि । 
तं देशमुपसम्पेदे परमषिर्मनोजवः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके प्रति गान्धारीके मनमें पापपूर्ण संकल्प है, 
बातको सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यास पहले ही जान गये थे | 
उनके उस अभिप्रायको जानकर वे मनके समान वेगशाली 
महर्षि गङ्गाजीके पवित्र एवं सुगन्धित जलसे आचमन करके 
शीघ्र ही उस स्थानपर आ पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
दिव्येन चश्नुषा पदयन्‌ मनसा तद्गतेन च । 
सबप्राणभृतां भावं स तत्र समबुध्यत ॥ ५ ॥ 
वे दिव्य दृष्टिसे तथा अपने मनको समस्त प्राणियोंके 
साथ एकाग्र करके उनके आन्तरिक भावको समझ 
लेते थे ॥ ५ ॥ 
स स्नुषामत्रवीत्‌ काले कल्यवादी महातपाः । 
शापकालमवाक्षिप्य रामकालमुदीरयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः हितकी बात बतानेवाळ वे महातपस्वी व्यास समय- 
पर अपनी पुत्रबधूके पास जा पहुँचे और शापका अवसर 


हटाकर शान्तिका अवसर उपस्थित करते हुए इस 
प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 
न कोपः पाण्डवे कायां गान्धारि शममाप्नुहि । 
वचो निग्द्यतामेतच्छुणु चेदं वचो मम॥ ७ ॥ 
“गान्धारराजङुमारी ! शान्त हो जाओ | तुम्हें पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरपर क्रोध नहीं करना चाहिये । अभी-अभी जो बात 
सुँहसे निकालना चाहती हो, उसे रोक लो और मेरी यह बात 
सुनो ॥ ७ ॥ . त 
उक्तास्यष्टादराहानि पुत्रेण जयमिच्छता । 
शिवमाशाख मे मातर्युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ८ ॥ 
“गत अठारह दिनोमे विजयकी अभिलाषा रखनेवाला 
हारा पुत्र प्रतिदिन तुमसे जाकर कदृता था कि धमां! में 
श्रुओके साथ युद्ध करने जा रहा हूँ । तुम मेरे कल्याणके 
लिये आशीर्वाद दो? ॥ ८ ॥ 
सा तथा याच्यमाना त्वं काले काले जयेपिणा । 
उक्तवत्यसि गान्धारि यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार जब विजयामिलाषी दुर्याधन समय-समयपर 
तुमसे प्रार्थना करता था, तब तुम सदा यही उत्तर देती थीं 
कि जहाँ धर्म है; वहीं विजय है? ॥ ९ ॥ 
न चाप्यतीतां गान्धारि वाचं ते वितथामहम्‌ । 
स्मरामि भाषमाणायास्तथा प्राणिहिता ह्यसि ॥ १०॥ 
“गान्धारी ! तुमने बातचीतके प्रसङ्गमें भी पहले कभी 
झूठ कहा हो, ऐसा मुझे स्मरण नहीं है तथा तुम सदा प्राणियाँके 
हितमे तत्पर रहती आयी हो ॥ १० ॥ 
विग्रहे तुमुले राज्ञां गत्वा पारमसंशयम्‌। 
जितं पाण्डुखुतेयुद्धे नूनं धर्मस्ततोऽधिकः ॥ ११ ॥ 
‹राजाऔके इस घोर संग्रामसे पार होकर पाण्डवौंने जो 
युद्धमे विजय पायी है, इससे निःसंदेह यह बात सिद्ध हो गयी 
कि “धर्मका बल सबसे अधिक है? ॥ ११ ॥ 


४३९६ 


श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवेणि 


क्षमाशीला पुरा भूत्वा साथ न क्षमसे कथम्‌। 
अधर्म जहि धर्मश यतो धमस्ततो जयः ॥ १२॥ 
“धर्मज्ञे | तुम तो पहले बड़ी क्षमाशील थी । अघ क्यों 
नहीं क्षमा करती हो १ अधर्म छोड़ो, क्योंकि जहाँ धर्म है 
वहीं विजय है ॥ १२ ॥ 
स्वं च धम परिस्मृत्य वाचं चोक्तां मनखिनि । 
कोपं संयच्छ गान्धारि मंत्रं भूः सत्यवादिनि ॥ १३॥ 
.: प्मनखिनी गान्धारी ! अपने धर्म तथा कही हुई वातका 
स्मरण करके क्रोषको रोको। सत्यवादिनि ! अब फिर तुम्हारा 
ऐसा बर्ताव नहीं होना चाहिये? ॥ १३ ॥ 
गान्धायुवाच 
भगवन्नाभ्यसूयामि नेतानिच्छामि न्यतः । 
पुत्रशोकेन तु बलान्मनो विह्वलतीव मे ॥ १४॥ 
गान्धारी बोली भगवन्‌ ! में पाण्डवोंके प्रति कोई 
दुर्भाव नहीं. रखती और न इनका विनाश ही चाहती हूँ; 
परंतु क्या करूँ ! पुत्रोंके शोकसे मेरा मन हठात्‌ ब्याकुछूसा 
हो जाता है ॥ १४ ॥ 
यथैव कुन्त्या कौन्तेया रक्षितव्यास्तथा मया । 
तथव श्वृतराष्रण रांक्षतव्या यथा त्वया ॥ १५॥ 
कुन्तीके ये बेटे जिस प्रकार कुन्तीके द्वारा रक्षणीय हैं, 
उसी प्रकार मुझे भी इनकी रक्षा करनी चाहिये । जेसे आप 
इनकी रक्षा चाहते है, उसी प्रकार मद्दाराज धृतराष्ट्रका भी 
कर्तव्य है कि इनकी रक्षा करें ॥ १५॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सोबल्स्य च! 
कर्णदुःशासनाभ्यां च कृतोऽयं कुरुसंक्षयः ॥ १६॥ 
कुरुकुलका यह संहार तो दुर्याधन) मेरै भाई शकुनि; 


ee खपखख्चय्य्च््च्््च्च्चस््य्ल्ल्य्य्य्य्थ्च्य््च्ल्क्क्ः 


कर्ण तथा दुःशासनके अपराधसे ही हुआ है ॥ १६ || 
नापराध्यति बीभत्खुने च पार्था बृकोद्रः । 
नकुलः सहदेवश्च नेव जातु युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 
इसमें न तो अर्जुनका अपराध है और न कुन्तीपुत्र 
मीमसेनका । नक्कुल-सहदेव और युघिषिरको भी कभी इसके 
लिये दोप नहीं दिया जा सकता ॥ १७ ॥ 
युध्यमाना हि कोरव्याः कृन्तमानाः परस्परम्‌ । 
निहताः सहिताश्चान्येस्तच्च नास्त्यप्रियं मम ॥ १८॥ 
कौरव आपसमें ही जूझकर मारकाट मचाते हुए अपने 
दूसरे साथियोके साथ मारे गये हे; अतः इसमें मुझे अप्रिय 
लगनेवाली कोई बात नहीं है ॥ १८ ॥ 
कि तु कर्माकरोद्‌ भीमो वाखुदेवस्य पश्यतः । 
दुयांधनं समाहृय गदायुद्धे महामनाः ॥ १९॥ 
शिक्षयाभ्यधिकं ज्ञात्वा चरन्तं बहुधा रणे । 
अधो नाभ्याः प्रहृतवांस्तन्मे कोपमवर्धयत्‌ ॥ २०॥ 
परंतु महामना भीमसेनने गदायुद्धके लिये दुर्योधनको 
बुलाकर श्रीकृष्णके देखते-देखते उसके प्रति जो बर्ताव किया 
है, वह मुझे अच्छा नहीं लगा | वह रणमूमिमें अनेक प्रकार- 
के पैतरे दिखाता हुआ विचर रहा था; अतः शिक्षामें उसे 
अपनेसे अघिक जान भीमने जो उसकी नामिसे नीचे प्रहार 
किया, इनके इसी बर्तावने मेरे क्रोधको बढ़ा दिया है १९-२० 
कथं नु धर्म धर्मशेः समुद्दिष्टं महात्मभिः। 
त्यजेयुराहचे शूराः प्राणहेतोः कथंचन ॥ २१॥ 
धर्मज्ञ मद्दात्माओँने गदायुद्धके लिये जिस धर्मका प्रति- 
पादन किया है; उसे शूरवीर योद्धा रणभूमिमै किसी तरह 
अपने प्राण वचानेके लिये कैसे त्याग सकते हैं १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि जळप्रदानिकपर्वणि गान्धारासान्त्वनायां चदुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
_ इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्दके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्वमे गान्धारीकी सान्त्वनाविषयक चोदहबो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 
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क] दौ 


पञ्चदशोऽध्याय 


भीमसेनका गान्धारीका अपनी सफाई देते हुए उनसे क्षमा माँगना, युधिष्ठिरका अपना अपराध खीकर 
करना, गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्टिरके पेरोंके नखोंका काला पड़ जाना, अजुनका भयभीत 
होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना, पाण्डवोंका अपनी मातासे मिलना, द्रॉपदीका 
विलाप, कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका उन दानाको धीरज बँधाना 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचनं तस्या भीमसेनोऽथ भीतवत्‌ । 
गान्धारीं प्रत्युवाचेदं वचः सानुनयं तदा ॥ १ ॥ 
_ चेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! गान्धारीकी यह 
बात सुनकर भीमसेनने डरे हुएकी मोति विनयपूबंक उनकी 
बातका उत्तर देते हुए कहा--॥ १ ॥ 
अधमां यदि वा धमंखासात्‌ तत्र मया कृतः 
आत्मानं त्रातुकामेन तन्मे त्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ २ ॥ 
: माताजी | यह अधर्म हो या धम; मेंने दुर्योधनसे डर- 
कर अपने प्राण बचानेके लिये ही वदा ऐसा किया था; अतः 


आप मेरे उस अपराधको क्षमा कर दें ॥ २ | 


न हि युद्धेन पुत्रस्ते धरम्येण ख महावलः 

शक्यः केनचिदुद्यन्तुमतो विषममाचरम्‌॥ ३ ॥ 
“आपके उस मद्दाबली पुत्रको कोई भी घर्मानुकूल युद्ध 

करके मारनेका साहस नहीं कर सकता था; अतः मैंने 

विषमतापूर्ण बताव किया ॥ ३ ॥ 

अधर्मेण जितः पूवं तेन चापि युधिष्ठिरः 

निकृताश्च सदैव स्म ततो विपममाचरम्‌॥ ४ ॥ 
“पहले उसने भी अधर्मसे ही राजा युधिष्ठिरको जीता था 

और इमलोगोंके साथ सदा ही धोखा किया था; इसलिये मेंने 

भी उसके साथ विषम बर्ताव किया ॥ ४ ॥ 


जलप्रदानिकपचं ] 


पश्चदशो ऽध्यायः 
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सेन्यस्येकोऽवशिष्टो ऽयं गदायुद्धेन वीर्यान्‌ । 
मां हत्या न हरेद्‌ राज्यमिति वे तत्‌ कृतं मया॥ ५ ॥ 
“कोरवसेनाका एकमात्र बचा हुआ यह पराक्रमी वीर 
गदायुद्धके द्वारा मुझे मारकर पुनः सारा राज्य हर न ले; 
इसी आशङ्कासे मैने वह अयोग्य बर्ताव किया था ॥ ५॥ 
राजपुत्रीं च पाञ्चालीमेकवस्त्रां रजखलाम्‌ । 
भवत्या विदितं सबसुक्तवान यत्‌ सुतस्तव ॥ ६॥ 
“राजकुमारी द्रौपदीसे, जो एक वस्त्र धारण किये रजखला- 
अवस्थामें थी, आपके पुत्रने जो कुछ कहा था, वह सत्र आप 
जानती हैं ॥ ६ ॥ 
खुयोधनमसंणृह्य न शाक्या भूः ससागरा । 
` केवला भोक्तमस्माभिरतश्चैतत्‌ कृतं मया ॥ ७ ॥ 
“दुर्योघनका संहार किये बिना हमलोग निष्कण्टक पृथ्वीका 
राज्य नहीँ भोग सकते थे, इसलिये मैंने यह अयोग्य 
कार्य किया || ७ ॥ 
तथाप्यग्रियमस्माकं पुत्रस्ते ससुपाचरत्‌ । 
द्रोपया यत्‌ सभामध्ये सव्यमूरुमदशंयत्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्रने तो हम सब लोगोंका इससे भी बढ़कर 
अप्रिय किया था कि उसने भरी समामे द्रौपदीको अपनी 
बायी जाँघ दिखायी ॥ ८ ॥ 
तदेव वध्यः सोऽस्माकं दुराचारश्च ते सुतः । 
धर्मराजाज्ञया चेव स्थिताः स्म समये तदा ॥ ९ ॥ 
“आपके उस दुराचारी पुत्रको तो हमें उसी समय मार 
डालना चाहिये था; परंतु घर्मराजकी आज्ञासे हमलोग समयके 
बन्धनमें बॅघकर चुप रह गये ॥ ९ ॥ 
वेरमुद्दीपितं राशि पुत्रेण तव तन्महत्‌ । 
क्लेशिताश्व वने नित्यं तत एतत्‌ कृतं मया ॥ १०॥ 
(रानी ! आपके पुत्रने उस महान्‌ वैरकी आगको और 
भी प्रज्वलित कर दिया और हमें वनमें भेजकर सदा क्लेशा 
पहुँचाया; इसीलिये हमने उसके साथ ऐसा व्यवहार कियाहै॥ 
वरस्यास्य गताः पारं हत्वा दुर्योधनं रणे। 
राज्यं युथिष्ठिरः प्राप्ती वयं च गतमन्यवः ॥ ११॥ 
“रणभूमिमें दुर्योधनका वध करके हमलोग इस वैरसे पार 
हो गये । राजा युधिष्ठिरको राज्य मिल गया और इमलोर्गोका 
क्रोध शान्त हो गया? ॥ ११ ॥ । 
गान्धायुवाच 
न तस्यैष वधस्तात यत्‌ प्रशंससि मे सुतम्‌। . 
कृतवांश्चापि तत्‌ सर्व यदिदं भाषसे मयि ॥ १२ ॥ 
गान्धारी बोलीं--तात ! तुम मेरे पुत्रकी इतनी 
प्रशंसा कर रहे हो;इसलिये यह उसका वध नहीं हुआ(बह अपने 
यशोमय शरीरसे अमर है) और मेरे सामने तुम जो कुछ कह 
रहे हो, वह सारा अपराध दुर्योधनने अवश्य कियाहै ॥१२॥ 
हताइवे नकुले यत्तु वृषसेनेन भारत। 
अपिबः शोणितं संख्ये दुःशासनशरीरजम ॥ १३ ॥ 
सद्धिविंगहिंत॑ घोरमनायजनसेवितम्‌ । | 
कूरं कमोङथास्तस्मात्तदयुक्तं दुकोद्र ॥ १४॥ 
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भारत ! परंतु वृषसेनने जब नकुलके घोड़ोंको मारकर 
उसे रथहीन कर दिया था, उस समय तुमने युद्धमें दुःशासन- 
को मारकर जो उसका खून पी लिया; वह सत्पुरुषीद्वारा 
निन्दित और नीच पुरुषोंद्वारा सेवित घोर क्रूरतापूर्ण कर्म है। 
वृकोदर | तुमने वही क्रूर कार्य किया है, इसलिये तुम्हारे 
द्वारा अत्यन्त अयोग्य कर्म बन गया है॥ १३-१४ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अन्यस्यापि न पातव्यं रुधिरं कि पुनः स्वकम्‌ । 
यथेवात्मा तथा भ्राता विशेषो नास्ति कश्चन ॥ १५ ॥ 
भीमसेन बोले--माताजी ! दूसरेका भी खून नई 
पीना चाहिये; फिर अपना ही खून कोई केसे पी सकता है! 
जैसे अपना शारीर है, वेसे ही भाईका शरीर है। आपनेमें 
और माईमें कोई अन्तर नहीं है ॥ १५ ॥ 
रुधिरं न व्यतिक्रामद्‌ दन्तोष्ठं मे5म्ब मा शुचः । 
अ भर ० रुधिरो te ° 
वेवखतस्तु तद्‌ वेद हस्तौ मे रुधिरोक्षितो ॥ १६॥ 
माँ! आप शोक न करें | वह खून मेरे दातो ओर 
ओठौंको छॉघकर आगे नहीं जा सका था । इस बातको सूर्य- 
पुत्र यमराज जानते हैं कि केवल मेरे दोनों हाथ ही रक्तमें 
सने हुए थे ॥ १६ || 
हताइवं नकुलं दृष्टा वृषसेनेन संयुगे। 
भ्रातृणां सम्प्रहृष्टानां चासः संजनितो मया ॥ १७॥ 
युद्धमें वृषसेनके द्वारा नकुलके घोडाँको मारा गया 
देख जो दुः्शासनके सभी भाई हर्षसे उल्लसित हो उठे थे, 
उनके मनमै वैसा करके मैंने केवळ त्रास उलन्न किया था ॥ 
केशपक्षपरामशें द्रीपया द्यूतकारिते । 
क्रोधाद्‌ यदब्रवं चाहं तञ्च मे हृदि वतेते ॥ १८॥ 
द्यतक्रीडाके समय ज्र द्रौपदीका केश खाँचा गया, उस 
समय क्रोधमें भरकर मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसकी याद 
हमारे दृदयमें बराबर बनी रहती थी ॥ १८ ॥ 
क्षत्रघमाच्च्युतो राशि भवेयं शाश्वतीः समाः । 
प्रतिज्ञां तामनिस्तीर्यं ततस्तत्‌ कृतवानहम्‌ ॥ १९ ॥ 
रानीजी ! यदि में उस प्रतिज्ञाको पूर्ण करता तो सदा- 
के लिये क्षत्रिय-घर्मसे गिर जाता, इसलिये मेंने यह काम 
किया था ॥ १९ ॥ 
न मामर्हसि गान्धारि दोषेण परिशङ्कितुम्‌ । 
अनिगुह्य पुरा पुत्रानस्माखनपकारिषु । 
अधुना कि ,लु दोषेण परिशाङ्कितुमर्हस्ि ॥ २०॥ 
` माता गान्धारी ! आपको मुझमें दोषकी आशङ्का नहीं 
करनी चाहिये । पहले जब हमलोगोंने कोई अपराध नहीं 
किया था, उस समय हमपर अत्याचार करनेवाले अपने पुत्रौ- 
को तो आपने रोका नहीं; फिर इस समय आप क्यो मुझपर 
दोषारोपण करती हैं? || २० ॥ 
ei ` ` गान्धार्युवाच 
बृद्धस्यास्य शतं पुत्रान्‌ निघ्नंस्त्वमपराजितः । 
कस्मान्नारेषयः कंचिद्‌ येनापमपराधितम्‌ ॥ २१ ॥ 
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गान्धारी बोलीं--बेय ! तुम अपराजित वीर हो । 
तुमने इन बूढ़े महाराजके सौ पुत्रको मारते समय किसी एक- 
को भी, जिसने बहुत थोड़ा अपराध किया था, क्या नहीं 
जीवित छोड़ दिया १ ॥ २१ ॥ 
संतानमावयोस्तात वृद्धयोहंतराज्ययोः । 
कथमन्धद्वयस्यास्थ यष्टिरिका न वर्जिता ॥ २२॥ 
तात ! इम दोनों बूढ़े हुए । हमारा राज्य भी तुमने 
छीन लिया । ऐसी दशामें हमारी एक ही संतानको--हम दो 
अन्धोके लिये एक ही लाठीके सहारेको तुमने क्‍यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया ! ॥ २२॥ 
शोषे ह्यवस्थिते तात पुत्राणामन्तके त्वयि । 
न मे दुःखं भवेदेतद्‌ यदि त्वं धर्ममाचरेः ॥ २३॥ 
तात ! तुम मेरे सारे पुत्रोंके लिये यमराज बन गये । 
यदि तुम धर्मका आचरण करते और मेरा एक पुत्र भी 
शेष रह जाता तो मुझे इतना दुःख नहीं होता ॥ २३ ॥ 
वेञ्ञम्पायन उवाच 
एवसुक्त्वा तु गान्धारी युधिष्टिरमपृच्छत । 
क ख राजेति सक्रोधा पुत्रपोत्रवधादिता ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! मीमसेनसे ऐसा कहकर 
अपने पुर्तो और पोत्रोके वधसे पीडित हुई गान्धारीने कुपित 
होकर पूछा--“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर !? || २४ ॥ 
तमभ्यगच्छद्‌ राजेन्द्रो वेपमानः कृताञ्जलिः । 
युधिष्टिरस्त्विद॑ तत्र मधुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
पुत्रहन्ता नृशंसोऽहं तव देवि युधिष्ठिरः । 
शापाहँः प्रथिवीनाशे हेतुभूतः शपख माम्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर महाराज युधिष्ठिर काँपते हुए हाथ जोड़े 
उनके सामने आये और बड़ी मीठी वाणीमें बोले--५देवि ! 
आपके पुत्रोका संहार करनेवाला क्रूरकर्मा युधिष्टिर में हूँ । 
पृथ्वी मरके राजञाओंका नाश करानेमें मैं ही हेतु हँ, इसलिये 
शापके योग्य हूँ । आप मुझे शाप दे दीजिये ॥ २५-२६ ॥ 
न हि मे जीवितेनाथां न राज्येन धनेन वा । 
तादशान्‌ खुहदो हत्वा मूढस्यास्य सुहृद्‌ द्रुहः ॥ २७ ॥ 
“मैं अपने सुद्द्दोका द्रोही ओर अविवेकी हूँ । बैसे-वैसे 
श्रेष्ठ सुह्ृदोका वध करके अब मुझे जीवन, राज्य अथवा 
धनसे कोई प्रयोजन नहीं है? ॥ २७॥ 
तमेवंवादिनं भीतं संनिकर्षगतं तदा। 
नोवाच किचिद्‌ गान्धारी निःइवासपरमा भ्ृशम॥ २८॥ 
जत्र निकट आकर डरे हुए राजा युघिष्टिरने, ऐसी बातें 
कहीँ, तव गान्धारी देवी जोर-जोरसे सॉस खींचती हुई 
सिसकने लगीं । वे मुँहसे कुछ बोल न स्की ॥ २८ ॥ . 
तस्यावनतदेहस्य पादयोनिंपतिष्यतः । 
युधिष्टिरस्थ जपतेथमंशा दीघेदर्रिनी ॥ २९ ॥ 
अंगुल्यग्राणि ददशो देवी पटटान्तरेण सा । 
ततः स कुनखीभूतो दशनीयनखो नृपः ॥ ३० ॥ 
राजा युधिष्ठिर शरीरको झुकाकर गान्धारीके चरणॉपर 
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गिर जाना चाहते थे। इतनेहीमें धर्मको जाननेवाली दूर- 
दर्शिनी देवी गान्धारीने पद्टीके भीतरसे ही राजा युधिष्टिरके 
वैरोंकी अङ्कुलियोके अग्रमाग देख लिये । इतनेहीसे राजा- 
के नख काले पड़ गये | इसके पहले उनके नख बड़े ही 
सुन्दर और दर्शनीय थे ॥ २९-३० || 
तं दृष्टा चाज्ुनोऽगच्छद्‌ वासुदेवस्य पृष्ठतः । 
एवं सचेष्टमानांस्तानितञ्चेतश्च भारत ॥ ३१॥ 
गान्धारी विगतक्कोधा सान्त्वयामास मातृवत्‌ । 
उनकी यह अवस्था देख अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के पीछे जाकर छिप गये । भारत | उन्हें इस प्रकार इधर- 
उधर छिपनेकी चेष्टा करते देख गान्धारीका क्रोध उतर गया 
और उन्होने उन सबको स्नेहमयी माताके समान सान्त्वना दी॥ 
तया ते समनुश्चाता मातर वीरमातर्‍म्‌ ॥ ३२॥ 
अभ्यगच्छन्त सहिताः एथां प्रथुलवक्षसः। 
फिर उनकी आज्ञा ले चौड़ी छातीवाले सभी पाण्डव 
एक साथ वीरजननी माता कुन्तीके पास गये ॥ ३२३ ॥ 
चिरस्य दृष्टा पुत्रान्‌ सा पुत्राधिभिरमिप्लुता ॥ ३३॥ 
बाष्पमाहारयद्‌ देवी वस्रेणाबृत्य वे मुखम्‌। 
कुन्तीदेवी दीर्घकालके बाद अपने पुत्रको देखकर उनके 
कष्टोका स्मरण करके करुणामें डूब गयीं और अञ्चलसे मुँह 
ढककर आँसू बहाने लगीं ॥ ३३३ ॥ 
ततो बाष्पं समुत्सृज्य सह पुत्रैस्तदा पृथा ॥ ३४ ॥ 
अपर्‍्यदेताञशात्रौघेवदृधा क्षतविक्षतान्‌ । 
पुत्नॉसहिित आँसू बहाकर उन्होने उनके शरीरॉपर 
बारबार दृष्टिपात किया | वे सभी अख्र-शरस्त्रोकी चोटसे 
घायल हो रहे थे ॥ ३४ ॥ 
सा तानेकेकराः पुत्रान्‌ संस्पृशन्ती पुनः पुनः ॥ १५ ॥ 
अन्वशोचत दुःखातो द्रौपदीं च हृतात्मजाम्‌ । 
रुदतीमथ पाञ्चालीं ददर्शं पतितां भुवि ॥ ३६॥ 
बारी-बारीसे]पुत्रोंके शरीरपर बारबार हाथ फेरती हुई 
कुन्ती दुः्खसे आतुर,हो उस द्रौपदीके लिये शोक करने लगी, 
जिसके सभी पुत्र मारे गये थे । इतनेमें ही उन्होने देखा कि 
द्रौपदी पास ही पृथ्वीपर गिरकर रो रही दै ॥ ३५-३६ ॥ 
द्रोपद्युवाच 
आर्ये पौत्राः क ते सर्वे सोभद्रसहिता गताः । 
नत्वां ते ऽद्याभिगच्छन्ति चिर दृष्टा तपस्विनीम्‌॥३७॥ 
कि नु राज्येन वे कार्य विहीनायाः सुतैमम । 
द्रौपदी बोली--आयें ! अभिमन्युसहित वे आपके 
सभी पौत्र कहाँ चले गये ! वे दीर्थकालके वाद आयी हुई 
आज आप तपखिनी देवीको देखकर आपके निकट क्यों नहीं 
आ रहे हैं ! अपने पुत्रोंसे हीन होकर अब इस राज्यसे हमें 
क्या कार्य है ! | ३७३ || 
तां समाइवासयामास प्रथा पृथुललोचना ॥ ३८॥ 
उत्थाप्य याज्ञसेनी तु रुदतां शोककशिताम्‌ । 
तयेव सहिता चापि पुत्रेरनुगता नप ॥ ३९॥ 
अभ्यगच्छत गान्धारीमार्तामाततरा खयम्‌ । 


स्त्रीविलापपवे ] 


षोडशो ऽध्यायः 


३३९९ 
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नरेश्वर ! विशाल नेत्रोंबाळी कुन्तीने शोकसे कातर हो 
रोती हुई द्रुपदकुमारीको उठाकर धीरज बैँधाया और उसके 
साथ ही वे स्वयं भी अत्यन्त आतं होकर शोकाकुल गान्धारीके 
पास गयीं । उस समय उनके पुत्र पाण्डव भी उनके पीछे- 
पीछे गये ॥ २८-३९३ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

तामुवाचाथ गान्धारी सह वध्वा यशस्विनीम्‌॥ ४० ॥ 
मेवं पुत्रीति शोकातो पद्य मामपि दुःखिताम्‌ । 
मन्ये लोकविनादो ऽयं कालपर्यायनोदितः ॥ ४१ ॥ 
अवश्यभावी सम्प्रतत खभावादलोमहर्षणः । 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं विदुरस्य वचो महत्‌ ॥ ४२॥ 
असिद्धानुनये कृष्ण यदुवाच महामतिः । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! गान्धारीने बहू 
द्रौपदी और यशस्विनी कुन्तीसे कहा--'बेटी | इस प्रकार 
शोकसे व्याकुळ न होओ । देखो) मैं भी तो दुश्खमें डूबी 
हुई हूँ । मै समझती हूँ, समयके उलट-फेरसे प्रेरित होकर 


यह सम्पूर्ण जगतका विनाश हुआ है, जो स्व भावसे ही रोमाञ्च- 
कारी है | यह काण्ड अवइयम्भावी था, इसीलिये प्राप्त हुआ है। 
जब संधि करानेके विष्रयमें श्रीकृष्णको अनुनय-विनय सफल 
नहीं हुई, उस समय परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने जो महत्त्व- 
पूर्ण बात कही थी, उसीके अनुसार यह सब कुछ सामने 
आया है ॥ ४०-४२३ ॥ 
तस्मिन्नपरिहायंऽथ व्यतीते च विशेषतः ॥ ४३ ॥ 
माशुचो न हि शोच्यास्ते संग्रामे निधनं गताः । 
यथेवाहं तथेव त्वं को नावाइवासयिष्याति । 
ममेव ह्यपराधेन कुलमग्र्यं विनाशितम्‌ ॥ ४४॥ 
“जब यह विनाश किसी तरह टल नहीं सकता था) 
विशेषतः जब सब कुछ होकर समाप्त हो गया, तो अब तुम्हे 
शोक नहीं करना चाहिये | वे सभी वीर संग्राममें मारे गये हैं, 
अतः शोक करनेके योग्य नहीं हैं । आज जेसी मैं हूँ, वैसी 
ही तुम भी हो। हम दोनोंको कौन धीरज बँँधायेगा ! मेरे 
ही अपराधसे इस श्रेष्ठ कुलका संहार हुआ दै? | ४३-४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खीपर्वणि जळप्रदानिकपर्वेणि पृथापुत्रदरदने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खीपवेके अन्तर्गत जङप्रदानिकपर्वमें कुन्तीको अपने पुत्रका दर्शनविषयक पंद्रहव अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


( स्रीविलापपवे ) 
षोडशोऽध्यायः 


वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य दृष्टिसम्पन्न हुई गान्धारीका युद्वखलमें मारे गये योद्धाओं 
तथा रोती हुई बहुओंको देखकर श्रीकृष्णके सम्पुख विलाप 


वैञ्यम्पायन उवाच क 
एवमुक्त्वा तु गान्धारी कुरूुणामवकतेनम । 
अपश्यत्तत्र तिष्ठन्ती जर दिव्येन चक्षुषा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! ऐसा कहकर 
गान्धारी देवीने वहीं खड़ी रहकर अपनी दिव्य दृष्टिसे कोरवों- 
का वह सारा विनाशस्थळ देखा ॥ १ ॥ 
पतिव्रता महाभागा समानव्रतचारिणी । 
उग्रेण तपसा युक्ता सततं सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
गान्धारी बड़ी ही पतिव्रता, परम सौभाग्यवती, पतिके 
समान त्रतका पालन करनेवाली उग्र तपस्यासे युक्त तथा सदा 
सत्य बोलनेवाली थीं ॥ २॥ 
वस्दानेन ङृष्णस्य महर्षेः पुण्यकर्मणः । ` 
दिब्यज्ञानबलोपेता विविध पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
पुण्यात्मा महर्षि व्यासके वरदानसे वे दिव्य ज्ञान-बलसे 
सम्पन्न हो गयी थीं; अतः रणभूमिका दृश्य देखकर अनेक 
प्रकारे विलाप करने लगीं ॥ ३ ॥ 
ददर्श सा बुद्धिमती दूरादपि यथान्तिके । 
रणाजिरं न्रृवीराणामद्भुतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
बुद्धिमती गान्धारीने नरवीरोके उस अद्भुत एवं रोमाञ्च- 
कारी समराङ्गणको दूरसे भी उसी तरह देखा, जैसे निकटसे 
देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


अस्थिकेशवसाकीर्ण शोणितौघपरिप्लुतम्‌ । 
शरीरेबंहुसाहस्रेविनिकीर्ण समन्ततः ॥ ५ ॥ 
वह रणश्चेत्र हड्डियों, केशों और चर्वियोंसे भरा था, 
रक्तके प्रवाहसे आप्लावित हो रहा था, कई हजार लाशें वहाँ 
चारों ओर बिखरी हुई थीं ॥ ५॥ 
गजाश्वरथयोधानामाबतं रुधिराविलः । 
शरीरेरशिरस्केश्च विदेहैक्च शिरोगणेः ॥ ६ ॥ 
द्दाथीसवार, घुड़सवार तथा रथी योद्धाऑके रक्तसे 
मलिन हुए बिना सिरके अगणित धड़ और विना धड़के 
असंख्य मस्तक उस रणभूमिको ढँके हुए थे ॥ ६ ॥ 
गजाइवनरनारीणां निःस्वनेरभिसंदृतम्‌ । 
>्टुगालबककाकोलकङ्ककाकनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हाथियों) घोड़ा, मनुष्यों। और स्तरियोंके आर्तनादसे बह 
सारा युद्धस्थल गूँज रहा था । सियार, बगुले, काले कौए; 
कडू और काक उस भूमिका सेवन करते थे || ७॥ 
रक्षसां पुरुषादानां मोदनं कुरराकुलम्‌। 
अशिवाभिः शिवाभिश्च नादितं गृध्रसेवितम्‌ ॥ ८ ॥ 
बह स्थान नरभक्षी राक्षसोंकों आनन्द दे रहा था | वहाँ 
सब ओर कुरर पक्षी छा रहे थे | अमङ्गलमयी गीदड़ियाँ 
अपनी बोली बोल रही थीं, गीध सब ओर बैठे हुए थे ॥८॥ 
ततो व्यासाभ्यनुश्षातो ध्व॒तराष्ट्रो महीपतिः । 


४४०० 


भ्रीमहाभारते 


[ स्त्रीववेणि 


पाण्डुपुत्राथ ते सवे युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ९ ॥ 
उस समय भगवान्‌ व्यासकी आज्ञा पाकर राजा धृतराष्ट्र 
तथा युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डव रणभूमिकी ओर चले ॥ 
वाखुदेवं पुरस्कृत्य हतवन्धुं च पार्थिवम्‌ । 
कुरुस्रियः समासाद्य जग्मुरायोधन प्रति ॥ १०॥ 
जिनके बन्धु-बान्धव मारे गये थे, उन राजा धृतराष्ट्र 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके कुरुकुलकी स्त्रियांको 
साथ ले वे सब लोग युद्धस्थलमें गये ॥ १० ॥ 
समासाद्य कुरुक्षेत्रं ताः स्त्रियो निहतेश्वराः । 
अपश्यन्त हतां स्तत्र पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ पितृन्‌ पतीन्‌ ॥११॥ 
करव्यादे भक्ष्यमाणान्‌ वै गोमायुवलवायसँ: । 
भूतेः पिशाचे रक्षोभिर्विविधेश्च निशाचरैः ॥ १२ ॥ 
कुरुक्षेत्रमै पहुँचकर उन अनाथ स्त्रियोने वहाँ मारे गये 
अपने पुत्रों; भाइयों, पिताओं तथा पतियोँके शरीरोंको देखा, 
जिन्हें मांस-भक्षी जीव-जन्तु, गीदड़समूह, कौए, भूत, पिशाच, 
राक्षस और नाना प्रकारके निशाचर नोच-नोचकर खा रहे थे॥ 
रुद्राक्रीडनिभं दृष्टा तदा विशसनं ख्यः । 
महाहेभ्योऽथ यानेभ्यो विक्रोशन्त्यो निपेतिरे ॥१३॥ 
रुद्रकी क्रीडायलीके समान उस रणभूमिको देखकर 
वे स्त्रियों अपने बहुमूल्य रथोसे क्रन्दन करती हुई नीचे 
गिर पर्डी ॥ १३ ॥ 
अहष्टपूच पइ्यन्त्यो दुःखात भरतस्त्रियः । 
शरीरेष्वस्खलन्नन्याः पतन्त्यश्चापरा भुवि ॥ १४॥ 


जिसे कभी देखा नहीं था, उस अद्भुत रणक्षेत्रको देख- - 


कर भरतकुलकी कुछ स्त्रियां दुःखसे आतुर हो लाशाँपर 
गिर पड़ीं और दूसरी बहुत-सी स्त्रियाँ घरतीपर गिर गयीं ॥ 
श्रान्तानां चाप्यनाथानां नासीत्‌ काचन चेतना। 
पाञ्चालकुरुूयापाणा कृपण तदमभून्महत्‌ ॥ १५॥ 
उन थकी-माँदी और अनाथ हुई पाञ्चालों तथा कौरवों- 
की खिर्योको वहाँ चेत नहीँ रह गया था । उन सबकी बड़ी 
दयनीय दशा हो गयी थी ॥ १५ ॥ 
दुःखोपहतचित्ताभिः समन्तादनुनादितम्‌ । 
दृष्टा 55योधनमत्युग्रं धर्मक्षा सुबलात्मजा ॥ १६॥ 
ततः सा पुण्डरीकाक्षमामन्त्य पुरुषोत्तमम्‌ । 
कुरूणां वैशसं दृष्टा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
दुःखसे व्याकुलचित्त हुई युत्रतियोंके करुण-क्रन्दनसे 
ह अत्यन्त भयंकर युद्धस्थल सब ओरसे गूँज उठा। यह 
देखकर धर्मको जाननेवाली सुबलपुत्री गान्धारीने कमलनयन 
श्रीकृष्णको सम्त्रोधित करके कौरवाँके उस विनाशपर दृष्टिपात 
करते हुए कहा--॥ १६-१७ ॥ 
पश्यैताः पुण्डरीकाक्ष स्नुषा मे निहतेइवराः । 
प्रकीर्णकेशाः क्रोशन्तीः कुररीरिव. माधव ॥ १८ ॥ 
“कमलनयन माधव ! मेरी इन बिधवा पुत्रवधुओंकी 
ओर देखो, जो केश बिखराये कुररीकी भाँति विलाप कर 
रही हैं ॥ १८ ॥ | 


अमूस्त्वभिसमागम्य स्मरन्त्यो भतंजान्‌ गुणान्‌ । 
पृथगेवाभ्यधावन्त्यः पुत्रान्‌ भ्रातून्‌ पितृन्‌ पतीन्‌॥ १९॥ 
थे अपने पतियोके शुणोका स्मरण करती हुई 
उनकी लाके पास जा रही हैं और पतियों भाइयों, पिताओं 
तथा पुत्रोंके शरीरोंकी ओर एथक-प्रथक दौड़ रही हैं ॥१९॥ 
वीरसूभिर्महाराज हतपुत्राभिरावृतम्‌ । 
कचिच्च वीरपत्तीनिहतवीराभिराबृतम्‌ ॥ २०॥ 
“महाराज ! कहीँ तो जिनके पुत्र मारे गये हैं उन वीर- 
प्रसविनी माताओऑसे और कहीं जिनके पति वीरगतिको प्राप्त 
हो गये हैं, उन वीरपल्िर्योसे यह युद्धस्थल घिर गया है ॥ 
शोभितं पुरुषव्याधेः कर्णभीष्माभिमन्युभिः । 
च क 
द्रोणद्रुपदशल्येश्व ज्वलद्भिरिव पावकेः ॥ २१॥ 
“पुरुषसिंह कर्ण, भीष्म, अभिमन्यु, द्रोण; द्रुपद और 
शल्य-जैसे बीरोसे, जो प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी थे, 
यह रणभूमि सुशोमित है ॥ २१॥ 
काञ्चनेः कवचेनिष्केर्मणिभिश्च महात्मनाम्‌ । 
अङ्गदैहस्तकेयूरेः स्जग्भिश्च समल डतम्‌ ॥ २२ ॥ 
“उन महामनस्वी वीरोंके सुवर्णमय कवचांश निष्को) 
मणियोंश अङ्गदो, केयूरो और हारोंसे समराङ्गण विभूषित 
दिखायी देता है॥ २२ ॥ 
चीरवाहुविस्ष्टाभिः शक्तिभिः परिधेरपि । 
खड्गैश्च विविधेस्तीक्ष्णेः सशारैश्च शरासनेः ॥ २३॥ 
क्रव्यादसंधेमुंदितेस्तिष्टद्भिः सहितैः कचित्‌। 
कचिदाक्रीडमानेश्च शायानेश्चापरैः कचित्‌॥ २४ ॥ 
एतदेवंविधं वीर सम्पद्यायोधनं विभो । 
पर्‍्यमाना हि दह्यामि शोकेनाहं जनादन ॥ २५ ॥ 
“कहीं वीरोकी भुजाओंसे छोड़ी गयी शक्तियाँ पड़ी हैं? 
कहीं परिघ, नाना प्रकारके तीखे खञ्ग ओर बाणसहित 
धनुष गिरे हुए हैं । कहीं झुंड-के-झुंड मांसभक्षी जीव-जन्तु 
आनन्दमग्न होकर एक साथ खड़े हैं; कहीं वे खेल रहे हैं 
और कहीं दूसरे-दूसरे जन्तु सोये पड़े हैं। वीर ! प्रभो ! इस 
प्रकार इन सबसे मरे हुए युद्धस्थलको देखो | जनार्दन ! 
मैं तो इसे देखकर शोकसे दग्ध हुई जाती हूँ ।। २३-२५ ॥ 
पञ्चालानां - कुरूणां च विनाशे मधुसूदन । 
पञ्चानामपि भूतानामहं वधमचिन्तयम्‌ ॥ २६ ॥ 
“मधुसूदन ! इन पाञ्चाल और कीरव वीरोंके मारे 
जानेसे तो मेरे मनमें यह धारणा हो रही है कि पाँचौं भूर्तोका 
ही विनाश हो गया ॥ २६ ॥ 
तान्‌ सुपर्णाश्च गृध्राश्च कपपयन्त्यसगुक्चिताः । 
विशृह्य चरणेर्गृध्रा भक्षयन्ति सहस्रशः ॥ २७॥ 
“उन वीरोंको खनसे भीगे हुए गरुड़ और गीध इधर- 
उधर खींच रहे हैं | सहलो गीध उनके पैर पकड़-पकड़कर 
खा रहे हैं ॥ २७॥ 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथेव द्रोणभीष्मयोः । 
अभिमन्योर्विनाशं च कञ्चिन्तयितुमर्हति ॥ २८॥ 


स्जीविलापपवे ] 


“इस युद्धमें जयद्रथ; कर्ण) द्रोणाचार्य, भीष्म और 
अभिमन्यु-जैसे वीरोंका विनाश हो जायगा, यह कोन सोच 
सकता था १ ॥ २८ ॥ 
अवध्यकल्पान्‌ निहतान्‌ गतसर्वानचेतसः । 
गृप्रकङ्कवटश्येनश्वश्टगालादनीकतान्‌ ॥ २२, ॥ 

“जो अवध्य समझे जाते थे, वे भी मारे गये और अचेत 
एवं प्राणशून्य होकर यहाँ पड़े हैं । गीध, कंक; बटेर) बाज; 
कुत्ते और सियार उन्हें अपना आहार बना रहे हैं ॥ २९॥ 
अमपेवशमापज्नान्‌ दुर्योधनवशे स्थितान्‌ । 
पश्येमान्‌ पुरुषव्याधान्‌ संशान्तान्‌ पावकानिव ३० ॥ 

<दुर्याधनके अधीन रहकर अमर्षके वशीभूत हो ये पुरुष- 
सिंह वीरगण बुझी हुई आगके समान शान्त हो गये हैं । 
इनकी ओर दृष्टिपात तो करो ॥ ३० ॥ 
शयाना ये पुरा सवे सृदुनि शयनानि च । 
विपन्नास्ते५उयय वसुधां विवृतामधिशेरते ॥ ३१॥ 

“जो लोग पहले कोमल बिछोनोपर सोया करते थे, वे 
सभी आज मरकर नंगी भूमिपर सो रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
बन्दिभिः सततं काले स्तुवद्धिरभिनन्दिताः । 
शिवानामशिवा घोराः श्रण्वन्ति विविधा गिरः॥ १२॥ 

“जिन्हें सदा ही समय-समयपर स्तुति करनेवाले बन्दीजन 
अपने वचनोंद्वारा आनन्दित करते थे; वे ही अब सियारिनोंकी 
अमङ्गलसूचक भाँति-भाँतिकी बोल्या सुन रहे हैं ॥ ३२ ॥. 
ये पुरा शेरते वीराः शयनेषु यशखिनः । 

चन्दनागुरुदिग्धाङ्गास्तेऽद्य पांसुषु शेरते ॥ ३३॥ 

“जो यशस्वी वीर पहले अपने अङ्गमें चन्दन और अगुरु- 
चूर्णसे चर्चित हो सुखदायिनी झय्याओपर सोते थे, वे ही 
आज धूलमे लोट रहे हैं ॥ २३ ॥ व 
तेषामाभरणान्येते ग्रंथगोमायुवायसाः । 
आक्षिपन्ति शिवा धोरा विनदन्त्यः पुनः पुनः॥ ३४ ॥ 

“उनके आभूषणोंको ये गीध, गीदड़, कोए और भयानक 
गीदड़ियाँ बारंबार चिल्लाती हुई इधर-उधर फेंकती हैं॥ ३४॥ 
बाणान्‌ विनिशितान्‌ पीतान्‌ निस्त्रिशान विमला गदा? 
युद्धाभिमानिनः सवं जीवन्त इव विश्वति ॥ ३५.॥ 

“ये सभी युद्धाभिमानी वीर जीवित पुरुषोंकी भाँति इस 
समय भी तीखे बाण, पानीदार तलवार और चमकीली गदाएँ 
हाथोमें लिये हुए हैं ॥ ३५ ॥ 
सुरूपवर्णो वहवः . क्रव्यादैरवघट्टिताः । 
ऋषभप्रतिरूपाश्च शेरते हरितस्रजः ॥ ३६॥ 

“(सुन्दर रूप और कान्तिवाले, सॉड़ोंके समान हृष्ट-पुष्ट 
तथा हरे रंगके हार पहने हुए बहुत-से योद्धा यहाँ सोये पड़े 
हैं और मांसमक्षी जन्तु इन्हें उलट-पलट रहे हैं ॥ ३६ ॥' 
अपरे पुनरालिङ्ग्य गदाः परिघवाहवः । 
शेरतेऽभिमुखाः शूरा दयिता इव योषितः ॥ ३७॥ 

“परिघके समान मोटी बाँहावाले दूसरे शूरवीर प्रेयसी 
युवतियोंकी भाँति गदाओंका आलिङ्गन करके सम्मुख सो रहे हैं॥ 


चोडशो ऽध्यायः 


४४०१ 


विश्रतः कवचान्यन्ये विमलान्यायुधानि च । 
न धर्षयन्ति क्रव्यादा जीवन्तीति जनादन ॥ ३८॥ 
“जनार्दन ! बहुत-से योद्धा चमकीले कवच और आयुध 
धारण किये हुए हैं, जिससे उन्हें जीवित समझकर मांसभक्षी 
जन्तु उनपर आक्रमण नहीं करते हैं॥ ३८॥ 
क्रव्यादेः कृष्यमाणानामपरेषां महात्मनाम्‌ । 
शातकौम्भ्यः स्रजश्चित्रा विप्रकीणोः समन्ततः ३९ ॥ 
“दूसरे महामनस्वी वीरोंको मांसाहारी जीव इधर-उधर 
खींच रहे हैं, जिससे सोनेकी बनी हुई उनकी विचित्र मालाएँ 
सब ओर बिखर गयी हैं ॥ ३९ ॥ 
एते गोमायवो भीमा निहतानां यशस्तरिनाम्‌। ` 
कण्ठान्तरगतान्‌ हारानाक्षिपन्ति सहस्त्रशः ॥ ४०॥ 
“यहाँ मारे गये यशस्वी वीरोके कण्ठमें पड़े हुए द्वारोंको 
ये सहर्शों भयानक गीदड़ खींचते और झटकते हैं ॥ ४० ॥ 
सवेष्वपररात्रेषु याननन्दन्त वन्दिनः। 
स्तुतिभिश्च पराध्याभिरुपचारेश्च शिक्षिताः ॥ ४१॥ 
तानिमाः परिदेवन्ति दुःखार्ताः परमाङ्गनाः । 
कृपणं वृष्णिशार्दूल दुःखशोकार्दिता भ्ृशम्‌ ॥ ४२॥ 
“वृष्णिसिंह ! प्रायः प्रत्येक रात्रिके पिछले पहरमें सुशिक्षित 
बन्दीजन उत्तम .स्तुतियोँ और उपचारोंद्वारा जिन्हें आनन्दित 
करते थे, उन्हीके पास आज ये दुःख और शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हुई सुन्दरी युबतियाँ करुण विलाप कर रही हैं ॥ 
रक्तोत्पलवनानीव विभान्ति रुचिराणि च। 
सुखानि परमस्त्रीणां परिशुष्काणि केशव ॥ ४३॥ 
- केशव | इन सुन्दरियोके सूखे हुए सुन्दर मुख लाल 
कमलोंके समूहकी भाँति शोभा पा रहे हैं ॥ ४३ ॥ 
रुदिताद्‌ विरता ह्येता ध्यायन्त्यः सपरिच्छदाः । 
कुरुखियो ऽभिगच्छन्ति तेन तेनेव दुःखिताः ॥ ४४॥ 
“ये कुरुकुलकी स्त्रिया रोना बंद करके स्वजनोंका चिन्तन 
करती हुई परिजर्नोसद्दित उन्हींकी खोजमें जाती और दुखी 
होकर उन-उन व्यक्तियाँसे मिल रही हैं ॥ ४४ ॥ 
पतान्यादित्यवर्णानि तपनीयनिभानि च। 
रोषरोदनताम्राणि वक्त्राणि कुरुयोषिताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“कौरवबंशकी युवतियोंके ये सूर्य और सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌ मुख रोष और रोदनसे ताम्रवर्णके हो गये हैं॥४५॥ 
इयामानां वरवणोनां गोरीणामेकवाससाम्‌ । 
दुयोधनवरर्त्रीणां पद्य वृन्दानि केशव ॥ ४६॥ 
“केशव ! सुन्दर कान्तिसे सम्पन्न, एकवस्त्रधारिणी तथा 
श्याम गौरवर्णवाली दुर्योधनकी इन सुन्दरी खिर्योकी टोलिर्यो- 


को देखो ॥ ४६ | 

आसखामपरिपूणाथे निशम्य परिदेवितम्‌ । 

इतरेतरसंक्रन्दान्न विजानन्ति योषितः ॥ ४७॥ 
“एक दूसरीकी रोदन-ध्वनिसे मिल जानेके कारण इनके 

विलापका अर्थ पूर्णरूपसे समझमें नहीं आता, उसे सुनकर 

अन्य स्त्रिया भी कुछ-नहीं समझ पाती हैं ॥ ४७ ॥ 


४४०२ 


श्रीमहाभारते 


[ स्रीपवेणि 


एता दीर्घमिवोच्छवस्य विक्कुइय च विलप्य च । 
विस्पन्दमाना दुःखेन वीरा जहति जीवितम्‌ ॥ ४८॥ 
“ये बीर बनिताएँ लंबी सॉस खींचकर स्वजनोको पुकार- 
पुकारकर करुण विलाप करके दुःखसे छटपटाती हुई अपने 
प्राण त्याग देना चाहती हैं ॥ ४८ ॥ 
बहो दृष्टा शारीराणि क्रोशन्ति विलपन्ति च । 
पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि सदुपाणयः ॥ ४९ ॥ 
“बहुत-सी स्त्रिया स्वजनोंकी लाको देखकर रोती, चिल्लाती 
और विलाप करती हैं। कितनी ही कोमल हार्थोबाली 
कामिनियाँ अपने हाथोंसे सिर पीट रही हैं || ४९ ॥ 
रिरोभिः पतितेहस्तेः सवौङ्गयूंथशः कृतैः । 
इतरेतरसम्पृक्तेराकीणा भाति मेदिनी ॥ ५० ॥ 
“कटकर गिरे हुए मस्तको, हाथों और सम्पूर्ण अङ्गौके 
ढेर लगे हैं । वे सभी एकके ऊपर एक करके पड़े हैं | उनसे 
यहाकी सारी पृथ्वी ढँकी हुई जान पड़ती है ॥ ५० ॥ 
विशिरस्कानथो कायान दृष्टा ह्येताननिन्दितान्‌। 
मुह्यन्त्यनुगता नार्यो विदेहानि शिरांसि च ॥ ५१॥ 
“इन बिना मस्तकके सुन्दर धड़ और बिना घड़के 
मस्तर्कोको देख-देखकर ये अनुगामिनी स्त्रिया मूर्छित-सी हो 
रही हैं ॥ ५१ ॥ 
शिरः कायेन संधाय प्रेक्षमाणा विचेतसः । 
अपश्यन्त्यो ऽपरं तत्र नेदमस्येति दुःखिताः ॥ ५२॥ 
“कितनी ही अचेत-सी होकर स्वजनोकी खोज करनेवाली 
स्त्रिया एक मस्तकको निकटवर्ती धड़के साथ जोड़ करके 
देखती हैं और जत्र वह मस्तक उससे नहीँ जुड़ता तथा दूसरा 
कोई मस्तक वहाँ देखनेमें नहीं आता तो वे दुखी होकर 
कहने लगती हैं कि यह तो उनका सिर नहीं है ॥ ५२ ॥ 
बाहुरुचरणानन्यान्‌ विशिखोन्मथितान्‌ पृथक्‌ । 
संदधत्यो ऽखुखाविष्टा मूच्छेन्त्येताः पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
“बाणोसे कट-कटकर अलग हुई बाँहों, जाँघों और राँको 
जोड़ती हुई ये दुखी अबलाएँ बारंबार मूर्छित हो जाती हैं॥ 
उत्कृत्तशिरसश्चान्यान्‌ विजग्धान्‌ खुगपक्षिभिः। 
दृष्टा काश्चिन्न जानन्ति भर्वृन भरतयोषितः ॥ ५४ ॥ 
“कितनी ही लाशोंके सिर कटकर गायत्र हो गये हैं, 
कितनोंको मांसभक्षी पशुओं और पक्षियोंने खा डाला है; अतः 
उनको देखकर भी ये हमारे ही पति हैं, इस रूपमें 
भरतकुलकी स्त्रिया पहचान नहीं पाती हैं ॥ ६४ ॥ 


पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि मधुसूदन । 

प्रेक्ष्य ्रातून्‌ पितृन्‌ पुत्रान्‌ पतीश्च निहतान्‌ परेः ॥५५॥ 
“मधुसूदन ! देखा, बहुत-सी स्त्रियों झत्रुआद्दारा मारे गये 

भाइयोँ) पितारओ, पुत्रों और पतिर्योको देखकर अपने हार्थों- 

से सिर पीट रही हैं ॥ ५५॥ 

बाहुभिश्च सखड्गैश्च रिरोभिश्च सकुण्डलैः । 

अगम्यकल्पा पृथिवी मांसशोणितकदंमा ॥ ५६॥ 
“खड्कयुक्त भुजाओं और कुण्डलासहित मस्तकोंते दॅँकी 

हुई इस प्रथ्वीपर चलना-किरना असम्भव हो गया है । यहाँ 

मांस और रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ५६॥ 

न दुःखेषूचिताः पूव दुःखं गाहन्त्यनिन्दिताः । 

श्रातृभिः पतिभिः पुत्रैरपाकीणी वसुंधरा ॥ ५७॥ 
प्ये सती साध्वी सुन्दरी स्त्रिया पहले कमी ऐसे दुःखमें 

नहीँ पड़ी थीं; किंतु आज दुःखके समुद्रमें डूब रही हैं। 

यह सारी पृथ्वी इनके भाइयों, पतियों और पुत्रॉसे ढैँक 

गयी है ॥ ५७ ॥ 

यूथानीव किशोरीणां सुकेशीनां जनादन । 

स्नुषाणां धृतराष्ट्रस्य पश्य बुन्दान्यनेकशः ॥ ७८ ॥ 
“जनादन ! देखो, महाराज घृतराष्ट्रकी सुन्दर केशोंवाली 

पुत्रवधुँकी ये कई टोलियाँ बछेड़ियोंके झुंडके समान 

दिखायी दे रही हैँ ॥ ५८ ॥ 

इतो दुःखतरं कि जु केशव प्रतिभाति मे । 

यदिमाः कुवते सर्वा रवमुञ्चावचं स्त्रियः ॥ ५९॥ 
“केशव ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या 

होगा कि ये सारी बहुएँ यहाँ आकर अनेक प्रकारसे आर्तनाद 

कर रही हैं ॥ ५९ ॥ 

नूनमाचरितं पापं मया पूर्वेषु जन्मसु । 

या पश्यामि हतान पुत्रान पौत्रान्‌ शरातृंश्च माधव॥ ६०॥ 
“माधव ! निश्चय ही मैंने पूर्वजन्मोमे कोई बड़ा मारी 

पाप किया है, जिससे आज अपने पुत्रों) पौत्रों और भाइयो- 

को यहाँ मारा गया देख रही हूँ? ॥ ६० ॥ 

एवमाता विलपती समाभाष्य जनादेनम्‌ । 

गान्धारी पुत्रशोकार्ता ददशो निहतं सुतम्‌ ॥ ६१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको सम्बोधित करके पुत्रशोकसे 

व्याकुल हो इस प्रकार आर्तविलाप करती हुई गान्धारीने युद्ध- 

में मारे गये अपने पुत्र दुयोधनको देखा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वेणि स्त्रीविलापपर्वणि आयोधनदशंने षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीविलापपर्वमें गुद्धदर्शनविषयक सोलहूव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
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दुर्योधन तथा उसके पास रोती हुई पुत्रवधूको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


वैश्यम्पायन उवाच 
दुर्योधनं हतं दृष्टा गान्धारी शोककदिता । 


वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनको 
मारा गया देखकर शोकसे पीड़ित हुई गान्धारी बनमें कटे 


सहसा न्यपतद्‌ भूमौ छिन्नेव कदली चने ॥ १ ॥ हुए केलेके इक्षकी तरह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ १ ॥ 


स्त्रीविळापपवे ] 


सा तु लब्ध्वा पुनः संज्ञा विक्ुरय च विलप्य च। 
दुयोधनमभिप्रेक्ष्य शयानं रुधिरोक्षितम ॥ २ ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृपणं पर्यदेवयत्‌ । 
हा हा पुत्रेति शोकाती विळलापाकुलेन्द्रिया ॥ ३ ॥ 
पुनः होशमें आनेपर अपने पुत्रको पुकार-पुकारकर वे 
विलाप करने लगीं | दुयोधनको खूनसे लथपथ होकर सोया 
देख उसे हृदयसे लगाकर गान्वारी दीन होकर रोने लगीं | 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं । वे शोकसे आतुर 
हो “हा पुत्र ! हा पुत्र !! कहकर विलाप करने लगीं ॥२-३॥ 
सुगूढजञ्रुविपुलं हारनिष्कविभूषितम्‌ । 
वारिणा नेत्रजेनोरः सिंचन्ती शोकतापिता ॥ ४ ॥ 
दुर्याधनके गलेकी विशाल हड्डी मांससे छिपी हुई थी। 
उसने गलेमें हार और निष्क पहन रक्खे थे। उन आभूषर्णो- 
से विभूषित बेटेके वक्षःस्थलको आसुओसे सींचती हुई 
गान्धारी शोकाग्निसे संतप्त हो रही थीं ॥ ४ ॥ 
समीपस्थं हृषीकेशमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
उपस्थिते ऽस्मिन्‌ संग्रामे ज्ञातीनां संक्षये विभो॥ ५ ॥ 
मामयं प्राह वाष्णंय प्राञ्जलिन्पसत्तमः। 
अस्मिन्‌ शातिसमुद्ध्ष जयमम्बा ब्रवीतु मे ॥ ६ ॥ 
वे पास ही खड़े हुए श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहने लगीं- 
“ब्ृष्णिनन्दन ! प्रमो ! भाई-वन्धुओँका विनाश करनेवाला जब 
यह भीषण संग्राम उपस्थित हुआ था, उस समय इस नपश्रेष्ठ 
दुयोधनने मुझसे हाथ जोड़कर कहा--“माताजी ! कुदुम्बी- 
जनोंके इस संग्राममें आप मुझे मेरी विजयके लिये 
आशीर्वाद दे? ॥ ५-६ ॥ 
इत्युक्ते जानती सर्वमहं स्वव्यसनागमम्‌ । 
अब्रवं पुरुषव्याघ यतो धर्मस्ततो जयः॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह श्रीकृष्ण ! उसके ऐसा कहनेपर में यह सब 
जानती थी कि मुझपर बड़ा भारी संकट आनेवाला है; तथापि 
मैंने उससे यही कह्ा--५जहाँ धर्म दै, वहीं विजय है?।| ७ ॥ 
यथा च युध्यमानस्त्वं न चै मुहासि पुत्रक । 
घुत्रं शस्त्रजितॉल्लोकान प्राप्स्यस्यमरवत्‌ प्रभो) ८ ॥ 


“बेटा ! शक्तिशाली पुत्र ! यदि तुम युद्ध करते हुए धर्म- 


से मोहित न होओगे तो निश्चय ही देवताओके समान श्रो- 
द्वारा जीते हुए लोकोंको प्राप्त कर लोगे? ॥ ८ || 
इत्येवमब्रवं पूर्व नैनं शोचामि वै प्रभो। 


धृतराष्ट्र तु शोचामि कृपणं हतवान्धचम्‌॥ ९ ॥ 


“प्रभो ! यह बात मैने पहले ही कह दी थी; इसलिये 
मुझे इस दुर्योधनके लिये शोक नहीं हो रहा है। मैं तो इन 
दीन राजा धृतराष्ट्रके लिये शोकमग्न हो रही हूँ, . जिनके सारे 
भाई-बन्धु मार डाले गये ॥ ९ ॥ 
अमषंणं युधां श्रेष्ठं कृतास्त्रं युद्धदुर्मदम्‌। 
शयानं वीरशयने पद्य माधव मे सुतम्‌ ॥ १०॥ 

“माधव | अमर्षशील, योद्धाओंमें श्रेष्ठ, अख्विद्याके 
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ज्ञाता, रणदुर्मद तथा वीरशय्यापर सोये हुए मेरे इस पुत्र- 

को देखो तो सही ॥ १० ॥ 

योऽयं मूधोभिविकानामग्रे याति परंतपः । 

सोऽयं पांसुषु शेतेऽद्य पय कालस्य पर्ययम्‌॥ ११॥ 
“हात्रुओको संताप देनेवाला जो दुर्योधन मूर्धाभिषिक्त 

राजाओंके आगे-आगे चलता था, वही आज यह धूळमें लोट 

रहा है । कालके इस उलट'फेरको तो देखो ॥ ११ ॥ 

भरव दुर्योधनो वीरो गतिन सुळभां गतः। 

तथा ह्यभिमुखः शेते शयने वीरसेविते ॥ १२॥ 
“निश्चय ही वीर दुर्योधन उस उत्तम गतिको प्राप्त हुआ 

है, जो सबके लिये सुलभ नहीं दे; क्योंकि यह वीरसेबित 

शय्यापर सामने मुहँ किये सो रहा है ॥ १२॥ 

यं पुरा पर्युपासीना रमयन्ति वरस्त्रियः । 

तं वीरशयने सुत्तं रमयन्त्यशिवाः शिवाः ॥ १३ ॥ 
“पूर्वकालमें जिसके पास बेठकर सुन्दरी स्त्रियां उसका 

मनोरंजन करती थीं, वीरशाय्यापर सोये हुए आज उसी 

वीरका ये अमङ्गलकारिणी गीदड़ियाँ मन-बहलाव करती हैं ॥ 

यां पुरा पयुपासीना रमयन्ति महाक्षितः। _ 

महीतळस्थं निहतं गृध्रास्तं पयुपासते ॥ १३॥ 
“जिसके पास पहले राजा लोग बेठकर उसे आनन्द 

प्रदान करते थे, आज मरकर धरतीपर पड़े हुए उसी वीरके 

पास गीघ बैठे हुए हैं ॥ १४॥ 

यं पुरा व्यजने रम्येरुपवीज्ञन्ति योषितः 

तमद्य . पश्षव्यजनेरुपवीजन्ति पक्षिणः ॥ १५॥ 
“पहले जिसके पास खड़ी होकर युवतियां सुन्दर पंखे 

झला करती थीं, आज उसीको पक्षीगण अपनी पाँखाँसे 

इवा करते हैं ॥ १५ ॥ 

एष शेते महाबाहुबेलवान्‌ सत्यविक्रमः । 

सिंहेनेव द्विपः संख्ये भीमसेनेन पातितः ॥ १६॥ 
“यह महावाहु सत्यपराक्रमी बलवान्‌ वीर दुर्योधन भीम- 

सेनके द्वारा गिराया जाकर युद्धस्थलमें तिंहके मारे हुए गज- 

राजके समान सो रहा है ॥ १६ ॥ 

पद्य दुर्यांधनं कृष्ण शयानं रुधिरोक्षितम्‌ । 

निहतं भीमसेनेन गदां सम्मुज्य भारतम्‌ ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण ! भीमसेनकी चोट खाकर खूनसे लथपथ हो 

गदा लिये धरतीपर सोये हुए दुयोधनको अपनी आँखसे 

देख लो ॥ १७ | 

अक्षौहिणीर्मदाबाइदश चेकां च केशव । 

आनयद्‌ यः पुरा संख्ये सोऽनयान्निधनं गतः॥ १८ ॥ 
“केशव ! जिस महाबाहु वीरने पहले ग्यारह अक्षोहिणी 

सेनाऔंको जुटा लिया था, बही अपनी अनीतिके कारण युद्ध में 

मार डाला गया ॥ १८ ॥ 

पष दुर्योधनः शेते महेष्वासो महावलः 

शादूल इव सिंहेन भीमसेनेन पातितः ॥ १९.॥ 
“सिंहके मारे हुए दूसरे सिंहके समान भीमसेनके हाथों 


४४०४ 


मारा गया यह महाबली महाधनु घर दुर्याधन सो रहा है॥१९॥ 
विदुर॑ह्यवमत्येष पितरं चेव मन्दभाक्‌ । 
बालो वृद्धावमानेन मन्दो मृत्युवशं गतः ॥ २० ॥ 
“हृ मूर्ख और अभागा बालक विदुर तथा अपने पिता- 
का अपमान करके बडे-बूर्ढांकी अवद्देलनाके पापसे ही कालके 
गालमें चला गया है ॥ २०॥ 
निःसपत्ना मही यस्य त्रयोदश समाः स्थिता । 
स शेते निहतो भूमौ पुत्रो मे प्रथिवीपतिः ॥ २१ ॥ 
“यह सारी पृथ्वी तेरह वर्षोतक निष्कण्टक भावसे जिसके 
अधिकारमें रही है, वही मेरा पुत्र एथ्वीपति दुर्योधन आज 
मारा जाकर पृथ्बीपर पड़ा है ॥ २१ ॥ 
अपड्यं कृष्ण पृथिवीं धाते रा्ट्रानुशासिताम्‌ । 
पूर्णा हस्तिगवादवेश्च वार्ष्णेय न तु तच्चिरम्‌ ॥ २२॥ 
“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | मैंने दुर्योधनद्वारा शासित हुई 
इस पृथ्वीको हाथी; घोड़े और गोओसे भरी-पूरी देखा था; 
किंतु वह राज्य चिरस्थायी न रह सका ॥ २२॥ 
तामेवाद्य महावाहो पझ्याम्यन्यानुशासिताम्‌ । 
हीनां हस्तिगवाइवेन कि नु जीवामि माधव ॥ २३॥ 
“महाबाहु माधव | आज उसी पृथ्वीको मैं देखती हूँ 
कि वह दूसरेके शासनमें जाकर हाथी, घोड़े और गाय-बेलोते 
हीन हो गयी है; फिर मैं किस लिये जीवन धारण करूँ? २३ 
इंद कष्टतरं पद्य पुत्रस्यापि वधान्मम । 
यदिमाः पर्युपासन्ते हताञ्शूरान्‌ रणे स्त्रियः ॥ २४ ॥ 
“मेरे लिये पुत्रके वधसे भी अधिक कष्ट देनेवाली बात 
यह हैः किं ये स्त्रिया रणभूमिमें मारे गये अपने शूरवीर पतियाँ- 
के पास बैठी रो रही हैं । इनकी दयनीय दशा तो देखो ॥ 
प्रकीर्णकेशां सुश्रोणीं ढुयांधनशुभाङ्कगाम्‌ । 
रुक्मवेदीनिभां पद्य कृष्ण लक्ष्मणमातरम्‌ ॥ २५॥ 
“श्रीकृष्ण | सुवर्णकी वेदीके समान तेजस्विनी तथा 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली उस लक्ष्मणकी माताको तो देखो, जो 
दुर्योधनके शुभ-अङ्कमें स्थित हदो केश खोले रो रही है ॥२५॥ 
नूनमेचा पुरा चाळा जीवमाने महीभुजे । 
भुजावाश्रित्य रमते सुभुजस्य मनखिनी ॥ २६॥ 
“पहले जब राजा दुर्योधन जीवित था) तब निश्चय ही 
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यह मनस्विनी बाला सुन्दर बॉर्हीबाळे अपने वीर पतिकी दोनों 
भुजाओंका आश्रय लेकर इसी तरह उसके साथ सानन्द क्रीड़ा 
करती रही होगी ॥ २६ ॥ 
कथं तु शातधा नेदं हृदयं मम दीयंते। 
पइ्यन्त्या निहतं पुत्र पुत्रेण सहितं रणे॥ २७ ॥ 
“रणभूमिमें वही मेरा पुत्र अपने पुत्रके साथ दी मार 
डाला गया है, इसे इस अवस्थामे देखकर मेरे इस ह्ृदयके 
संकड़ों डुकड़े क्यों नहीं हो जाते १ ॥ २७ ॥ 
पुत्र रुधिरसंसिक्तमुपजिघ्रत्यनिन्दिता । 
दुर्यांधनं तु वामोरूः पाणिना परिमाजेती ॥ २८॥ 
“सुन्दर जाधोवाली मेरी सती साध्वी पुत्रवधू कमी खून- 
से भीगे हुए अपने पुत्र लक्ष्मणका मुँह सूँघती है तो कभी 
पति दुर्योधनका शरीर अपने हाथसे पोंछती है ॥ २८ ॥ 
कि नु शोचति भर्तारं पुत्रं चेपा मनस्विनी । 
तथा ह्यवस्थिता भाति पुत्रं चाप्यभिवीक्ष्य सा ॥ २९ ॥ 
सशिरः पञ्च॒शाखाभ्यामभिहत्यायतेक्षणा । 
पतत्युरसि वीरस्य कुरुराजस्य माधव ॥ ३०॥ 
“पता नहीँ) यह मनस्विनी बहू पुत्रके लिये शोक करती 
है या पतिके लिये १ कुछ ऐसी ही अवस्थामें वह जान पड़ती 
है। माधव ! वह देखो, वह विशाललोचना वधू पुत्रकी ओर 
देखकर दोनों हार्थोसे सिर पीटती हुई अपने वीर पति कुरु- 
राजकी छातीपर्‌गिर पड़ी है ॥ २९-३० ॥ 
पुण्डरीकनिभा भाति पुण्डरीकान्तरप्रभा। 
सुखं विम्व॒ज्य पुत्रस्य भर्तुंश्चेव तपस्विनी ॥ ३१॥ 
'कमल-पुष्पके भीतरी भागकी-सी मनोहर कान्तिबाली 
मेरी तपस्विनी पुत्रवधू जो प्रफुरल कमलके समान सुशोभित 
हो रही है, कभी अपने पुत्रका मुँह पोंछती है तो कमी अपने 
पतिका ॥ ३१ || 
यदि सत्यागमाः सन्ति यदि वे श्रुतयस्तथा । 
धवं लोकानवाप्तोऽयं नृपो वाहुबलाजितान्‌ ॥ ३२॥ 
“श्रीकृष्ण ! यदि वेद-शास्त्र सत्य हैं तो मेरा पुत्र यह 
राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने बाहुबलसे प्राप्त हुए पुण्यमय 
लोकोंमें गया है? || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपवंणि स्त्रीविलापपवणि दुर्योधनदर्शने सप्तदशोऽध्यत्यः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खीपर्वके अन्तर्गत स््रोविळापपर्वमे दुयाँधनका दर्शनविषयक सत्रहृ् अध्याय पुरा हुआ॥ १७॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
अपने अन्य पुत्राँ तथा दुःशासनको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धार्युवाच 
पद्य माधव पुत्रान्मे शतसंख्याञ्जितक्कमान्‌। 
गदया भीमसेनेन भूयिष्ठं निहतान्‌ रणे॥ १॥ 
गान्धारी बोलीं माधवः | जो परिश्रमको जीत चुके 
थे, उन मेरे सौ पु्रोको देखो, जिन्हें रणभूमिमें प्रायः- मीम- 
खेनने अपनी गदासे मार डाला है ॥ १ ॥ 


इदं दुःखतरं मेऽयं यदिमा मुक्तमूर्धजाः । 
हतपुत्रा रणे वालाः परिधावन्ति मे स्नुषाः ॥ २ ॥. 
सबसे अधिक दुःख मुझे आज यह देखकर हो रहा है 
कि ये मेरी बालबधुएँ, जिनके पुत्र भी मारे जा चुके हैं, रण- 
भूमिम केश खोले चारों ओर अपने खजनोंकी खोजमें 
दौड़ रही हैं ॥ २॥ फत 
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प्रासादतळचारिण्यश्चरणेर्भूषणान्वितः । 
आपन्ना यत्‌ स्पृशान्तीमां रुधिराद्रों वसुन्धराम्‌ ॥ ३॥ 
ये महलकी अट्टालिकाओमें आभूषणभूषित चरणोंद्वारा 
विचरण करनेवाली थीं; परंतु आज विपत्तिकी मारी हुई ये 
इस खूनसे भीगी हुई बसुधाका स्पर्श कर रही हैं ॥ ३॥ 
कृच्छरादुत्सारयन्ति स्म शृध्रगोमायुवायसान । 
दुःखेनाता विघूर्णन्त्यो मत्ता इच चरन्त्युत ॥ ४ ॥ 
ये दुःखसे आतुर हो पगली स्त्रियोंके समान झसती हुई 
सब ओर विचरती हैं तथा बड़ी कठिनाईसे गीधों, गीदड़ 
और कौओंको लाशोंके पाससे दूर हटा रही हैं ॥ ४॥ 
एघान्या व्वनवद्याङ्की करसस्मितमध्यमा । 
घोरमायोधनं दष्टा निपतत्यतिदुःखिता ॥ ५ ॥ 
यह पतली कमरवाली सर्वाङ्गसुन्दरी दूसरी वधू युद्ध॑स्थल- 
का भयानक. दृश्य देखकर अत्यन्त दुखी हो एथ्वीपर 
गिर पड़ती है ॥ ६ ॥ 
दृष्टा मे पार्थिवसुतामेतां लक्ष्मणमातरम्‌ । 
राजपुत्रीं महावाहो मनो न ह्यापशाम्यति ॥ ६ ॥ 
महाबाहो ! यह लक्ष्मणकी माता एक भूमिपालकी बेटी 
है, इस राजकुमारीकी दशा देखकर मेरा मन किसी तरह 
शान्त नहीं होता है ॥ ६॥ | 
भ्रातृश्वान्याः पितृश्वान्याः पुत्रांश्व निहतान भुवि। - 
दृष्टा परिपतन्त्येताः प्रग्रह्म सुमहाभुजान्‌ ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रिया रणभूमिमें मारे गये अपने माइयौँको, कुछ 
पिताओंको और कुछ पुत्नोंकों देखकर उन महाबाहु वीरोंको 
पकड़ लेती और वहीं गिर पड़ती हैं ॥ ७ ॥ 
मध्यमानां तु नारीणां वृद्धानां चापराजित । 


आक्रन्दं हतवन्धूनां दारुणे वैशाखे श्रणु ॥ ८ ॥ ` 


अपराजित वीर ! इस दारुण संग्राममे जिनके बन्धु- 
बान्धव मारे गये हैं, उन अधेड़ और बूढ़ी ख्तरियोंका यह 
करुणाजनक क्रन्दन सुनो ॥ ८ ॥ 
रथनीडानि देहांश्च हतानां गजवाजिनाम्‌ । 
आश्रित्य श्रममोहाताः स्थिताः पर्य महाभुज॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! देखो; ये स्त्रिया परिश्रम और मोहसे पीड़ित 
हो टूटे हुए रथोंकी बैठकों तथा मारे गये हाथी-घोड़ोंकी लाशों- 
का सहारा लेकर खड़ी हैं ॥ ९ ॥ 
अन्यां चापहृतं कायाआारुकुण्डलमुन्नसम्‌ । 
खस्य बन्धोः रिरः कृष्ण गृहीत्वा पद्य तिष्ठतीम्‌॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, वह दूसरी स्त्री किसी आत्मीय जनके 
मनोहर कुण्डलोसे सुशोभित और ऊँची नासिकावाले कटे हुए 
मस्तकको लेकर खड़ी दै ॥ १० ॥ 
पूवेजातिछृतं पापं मन्ये नाल्पमिवानघ । 
पताभिनिरवद्याभिमया चेवाल्पमेधंया ॥ ११ ॥ 
यदिदं धर्मराजेन .पातितं नो जनादन । 
न हि माशो ऽस्ति वाष्णय कर्मणोः शुभपापयोः॥ १२ ॥ 
अनघ ! में समझती हूँ कि इन अनिन्द्य सुन्दरी अबलाओं- 
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ने तथा मन्द बुद्धिवाली मैंने भी पूर्वजन्मॉमें कोई बडा मारी 
पाप किया है, जिसके फलस्वरूप घर्मराजने हमलोगोंकों बड़ी 
भारी विपत्तिमें डाळ दिया है । जनार्दन ! वृष्णिनन्दन ! जान 
पड़ता है कि किये हुए पुण्य और पापकमोंका उनके फळका 
उपभोग किये बिना नाश नहीं होता है ॥ ११-१२ ॥ 


प्रत्यत्रवयसः पद्य दर्शनीयकुचाननाः । 
कुलेषु जाता हीमत्यः कृष्णपक्ष्माक्षिमूथेजाः ॥ १३ ॥ 
हंसगद्वदभापिण्यो दुःखशोकप्रमोहिताः । 


सारस्य इव वाशन्त्यः पतिताः पद्य माधव ॥ १४॥ 
माधव ! देखो, इन महिलाऔँकी नयी अवस्था है । इनके 
वक्षःस्थल और मुख दर्शनीय हैं । इनकी आँखोंकी बरौनियाँ 
और सिरके केश काले हैं | ये सब-की-सब कुलीन और सळज 
हैं। ये हंसके समान गद्गद स्वरमे बोलती हैं; परंतु आज 
दुःख और शोकसे मोहित हो चहचहाती सारसियोंके समान 
रोती-बिलखती हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी हैं॥ १३-१४ ॥ 
फुल्लपद्मप्रकाशानि पुण्डरीकाक्ष योषिताम्‌ । 
अनवद्यानि वक्त्राणि तापयत्येष रश्मिवान्‌ ॥ १५॥ 
कमलनयन ! खिले हुए कमलके समान प्रकाशित होने- 
वाले युवतियाँके इन सुन्दर मुखोंको ये सूर्यदेव संतप्त कर 
रहे हैं ॥ १५॥ 
ईषणा मम पुत्राणां वासुदेवावरोधनम्‌ । 
मत्तमातङ्गदपाणां पद्यन्व्यद्य पृथग्जनाः ॥ १६॥ 
वासुदेव ! मतवाले द्दाथीके समान धमंडमें चूर रहनेवाले 
मेरे ईष्याल पुत्रीकी इन रानियोंको आज साधारण लोग देख 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 
शतचन्द्राणि चर्माणि ध्वजांश्वादित्यवर्चसः । 
रोक्माणि चेव वमोणि निष्कानपि च काञ्चनान्‌ ॥ १७॥ 
शीर्षत्राणानि चेतानि पुत्राणां मे महीतले । 
पश्य दीप्तानि गोविन्द पावकान्‌ खुहुतानिव ॥ १८ ॥ 
गोविन्द | देखो, मेरे पुत्रोंकी ये सौ चन्द्राकार चिह्नौंसे 
सुशोभित ढाले, सूर्यके समान तेजस्विनी ध्वजाएँ, सुवर्णमय 
कवच) सोनेके निष्क तथा शिरस्त्राण घीकी उत्तम आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुई अग्नियाँके समान पृथ्वीपर देदीप्यमान 
हो रहे हैं ॥ १७-१८ ॥ 
एष दुःशासनः शेते झूरेणामित्रघातिना । 
पीतशोणितसवोङ्ो युधि भीमेन पातितः ॥ १९ ॥ 
शत्रुधाती शूरवीर मीमसेनने युद्धमै जिसे मार गिराया 
तथा जिसके सारे अङ्गका रक्त पी लिया; वही यह दुःशासन 
यहाँ सो रहा है ॥ १९ ॥ 
गद्या भीमसेनेन पद्य माधव मे सुतम्‌ । 
द्यतक्केशानजुस्मृत्य द्रौपदीनोदितेन च ॥ २०॥ 
माधव ! देखो) द्यूतक्रीडाके समय पाये हुए क्लेशोंको 
स्मरण करके द्रौपदीसे प्रेरित हुए भीमसेनने मेरे इस पुत्रको 
गदासे मार डाला है ॥ २० | 
उक्ता ह्यनेन पाञ्चाली सभायां चूतनिर्जिता । 
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महाभारते 


[ स्रीपर्बगि 


प्रियं चिकीर्षता भ्रातुः कर्णस्य च जनादन ॥ २१॥ 
सहैव सहदेवेन नकुलेनाजुनेन च। 
दासीभूतासि पाञ्चालि क्षिप्रं प्रविश नो गृहान्‌॥ २२॥ 
जनार्दन ! इसने अपने भाई और कर्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे सभामें जूएसे जीती गयी द्रौपदीके प्रति कहा था कि 
“पाञ्चालि ! तू नकुल-सहदेव तथा अर्जुनके साथ ही हमारी 
दासी हो गयी; अतः शीघ्र ही हमारे घरोंमें प्रवेश कर? २१-२२ 
ततोऽहमब्रवं कृष्ण तदा दुयांधनं नृपम्‌ । 
सृत्युपाशपरिक्षिप्तं शकुनि पुत्र वजँय ॥ २३॥ 
निवोधेनं सुदुर्बुद्धि मातुलं कलहप्रियम्‌ । 
क्षिप्रमेनं परित्यज्य पुत्र शाम्यस्व पाण्डवेः ॥ २४॥ 
न बुद्ध्यसे त्वं दुवुंदे भीमसेनममर्षणम्‌ । 
वाङनाराचेस्तुदंस्तीक्ष्णेरु्काभिरिव कुञ्जरम्‌॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण ! उत समय में राजा दुर्योधनसे बोली-- 
बेटा ! शकुनि मतके फँदेमें फॅंसा हुआ है । तुम इसका 
साथ छोड़ दो। पुत्र | तुम अपने इस खोटी बुद्विवाले 
मामाको कलहप्रिय समझो और गीघ्र ही इसका परित्याग 
करके पाण्डवोके साथ संधि कर लो | दुर्बुद्धे! तुम नहीं 


~ 


जानते कि भीमसेन कितने अमर्षशील हैं । तमी जलती लकड़ी- 
से हाथीको मारनेक्रे समान तुम अपने तीखे वाग्बाणोंसे उन्हे 
पीड़ा दे रहे हो! ॥ २३--२५ ॥ 
तानेवं रहसि कुद्धो वाक्‌शल्यानवधारयन्‌ । 
उत्ससर्ज विषं तेषु सपा गोवृषभेष्चिव ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार एकान्तमें मैंने उन सबको डॉटा था। 
श्रीकृष्ण ! उन्हीं वाग्बाणाँको याद करके क्रोधी भीमसेनने 
मेरे पुत्रोंपर उसी प्रकार क्रोधरूपी विष छोड़ा है, जैसे सर्प गाय- 
बेलको डेंसकर उनमें अपने त्रिषका संचार कर देता है॥२६॥ 
एष दुःशाखनः शेते विक्षिप्य विपुलो भुजो । 
निहतो भीमसेनेन सिंहेनेब महागजः ॥ २७॥ 
सिंहके मारे हुए विशाळ हाथीके समान भीमसेनका 
मारा -हुआ यह दुःशासन दोनों विशाल हाथ फैलाये रणभूमि- 
में पड़ा हुआ है ॥ २७ ॥ 
अत्यथमकरोद्‌ रौद्रं भीमसेनोऽत्यमर्षणः । 
दुःशासनस्य यत्‌ क्रद्धो 5पिबच्छोणितमाहवे ॥ २८ ॥ 
अत्यन्त अमर्षमे भरे हुए भीमसेनने युद्धस्थलमें क्रुद्ध 
होकर जो दुःशासनका रक्त पी लिया, यह बड़ा भयानक कर्म 
किया है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते ख्रीपर्वणि स्रीविलापपर्वणि गान्धारीवाक्येऽष्ादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्दके अन्तर्गत ख्रीरिलापपर्वमें गान्धारीताक्यविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
—— IIo — 


क विशो 
एकोनविंशोऽध्यायः 
~ 6 ७ ~ ~ ह्र हर 
विकणे, दुमुख, चित्रसेन, विविंशति तथा दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धार्युवाच 
एप माधव पुत्रो मे विकर्णः प्राक्षसम्मतः । 
भूमो विनिहतः रोते भीमेन शातधा कृतः॥ १ ॥ 
गान्धारी वोलीं--माधव ! यह मेरा पुत्र विकर्ण, जो 
विद्वानोंद्वारा सम्मानित होता था, भूमिपर मरा पड़ा है। 
भीमसेनने इसके भी सौ-सौ टुकड़े कर डाले हैं ॥ १ ॥ 
गजमध्ये हतः रोते विकणां मधुसूदन । 
नीलमेघपरिक्षित्त[ शरदीव निशाकरः ॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! जैसे शरत्कालमें काले मेघोकी घटासे घिरा 
हुआ चन्द्रमा शोभा पा रहा हो, उसी प्रकार भीमद्वारा 
मारा गया विकर्ण हाथियौकी सेनाके बीचमें सो रहा है ॥२॥ 
अस्य चापग्रहेणेव पाणिः कृतकिणो महान्‌ । 
कथञ्चिच्छि्यते गृध्ेरत्तुकामैस्तलत्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
बरावर धनुष लिये रहनेसे इसकी विशाल हथेलीमें घट्ट 
पड़ गया है । इसके हाथमे इस समय भी दस्ताना बैँधा हुआ 
है; इसलिये इसे खानेकी इच्छावाले गीध बड़ी कठिनाईसे 
किसी-किसी तरह काट पाते हैं ॥ ३ ॥ 
अस्य भाया 5 ५मिषप्रेप्सून गु घकाकांस्तपस्विनी । 
वारयत्यनिशं वाला न च राक्रोति माधव ॥ ४ ॥ 
माघव ! उसकी तपस्विनी पत्नी जो अभी बालिका है, 
[सलोप गीधौ और कौओंको इटानेकी निरन्तर चेष्टा 


करती है; परंतु सफळ नहीं हो पाती है ॥ ४॥ 
युवा वृन्दारकः शूरो विकर्णः पुरुषर्षभ । 
सुखोषितः खुखाहंश्च शेते पांसुषु माधव ॥ ५ ॥ 
पुरुषप्रवर माधव ! विकर्ण नवयुवक) देवताके समान 
कान्तिमान्‌ शूरवीर) सुखमे पला हुआ तथा सुख भोगनेके 
ही योग्य था; परंतु आज धूलमे लोट रहा है ॥ ५॥ 
कणिनालीकनाराचेभिन्नममाणमाहवे । 
अद्यापि न जहात्येनं लक्ष्मोभरतसत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
युद्धमें कर्णी, नालीक और नाराचोंके प्रह्मरसे इसके 
मर्मस्थल विदीर्ण हो गये हैं तो मी इस भरतभूपण वीरको 
अमीतक लक्ष्मी ( अज्ञका-त ) छोड़ नहीं रही है ॥ ६ ॥ 
एप संग्रामशुरेण प्रतिज्ञा पालयिष्यता । 
दुर्मुखोऽभिमुखः शेते हतोऽरिगणहा रणे ॥ ७ ॥ 
जो शत्रुसमूहोंका संहार करनेवाला था, वह दुमुंख 
प्रतिज्ञा पालन करनेवाले संग्राम-ञ्र भीमसेनके हार्थों मारा 
जाकर समरमें सम्मुख सो रहा है ॥ ७ ॥ 
तस्यैतद्‌ वदनं कृष्ण श्वापदेरधैभक्षितम्‌ । 
विभात्यभ्यधिकं तात सक्तम्यामिव चन्द्रमाः ॥ ८ ॥ 
तात श्रीकृष्ण | इसका यह मुख हिंसक जन्तुऔद्वारा 
आधा खा लिया गया है; इसलिये सप्तमीके चन्द्रमाकी भाँति 
सुशोभित हो रहा दै ॥ ८ ॥ 


स्त्रीविलापपवे ] 


विंशो ऽध्यायः 
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शूरस्य हि रणे कृष्ण पश्याननमथेदशम्‌ । 
स कथं निहतो5मित्रेः पांसून त्रसति मे सुतः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो; मेरे इस रणझूर पुत्रका मुख केसा 
तेजस्वी है ? पता नहीं, मेरा यह वीर पुत्र किस तरह शत्रुओंके 
हाथसे मारा जाकर धूल फॉक रहा है ! ॥ ९॥ 
यस्याहवमुखे सौम्य स्थाता नेवोपपद्यते । 
स कथं दुमुखो5मित्रेहतो विबुधलोकजित्‌॥ १० ॥ 
सौम्य ! युद्धके मुहानेपर जिसके सामने कोई ठहर नहीं 
पाता था, उस देवलोकविजयी दुर्मुखको शत्रुओने केसे 
मार डाला १ || १० || 
चित्रसेनं हतं भूमौ शयानं मधुसूदन । 
धातेराष्ट्रमिमं पद्य प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ११॥ 
मधुसूदन ! देखो, जो धनुर्धरोंका आदर्श था, वही यह 
धृतराष्ट्रका पुत्र चित्रसेन मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा हुआ है] 
तं चित्रमाल्याभरणं युवत्यः शोककरिताः । 
क्रव्यादसंघैः सहिता रुदत्यः पयुपासते ॥ १२॥ 
विचित्र माला और आभूषण धारण करनेवाले उस चित्र 
सेनको घेरकर शोकसे कातर हो रोती हुई युवतियाँ हिंसक 
जन्तुओँके साथ उसके पास बेठी हैं || १२ ॥ 
सत्रीणां रुदितनिर्घाषः श्वापदानां च गजितम्‌ । 
चित्ररूपमिद्‌ं कृष्ण विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! एक ओर स्त्रियोके रोनेकी आवाज है तो 
दूसरी ओर हिंसक जन्तुऔँकी गर्जना हो रही है । यह अद्भुत 
दृश्य मुझे विचित्र प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
युवा वृन्दारको नित्यं प्रवरस्त्रीनिषेवितः। 
विविशतिरखौ रोते ध्वस्तः पांसुषु माधव ॥ १४॥ 
माधव | देखो, वह देवतुल्य नवयुवक विविंशति, 
जिसकी सुन्दरी स्त्रियाँ सदा सेवा किया करती थी, आज 
विध्वस्त होकर धूलमें पड़ा है ॥ १४ ॥ 
शरसंकत्तवर्माणं वीरं विशसने हतम्‌। 
परिवार्यासते गृध्राः पद्य कृष्ण विचिशतिम्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो, बाणोंसे इसका कवच छिन्न-मिन्न हो 


गया है । युद्धमें मारे गये इस वीर विविंशातिको गीध चारों 
ओरसे घेरकर बैठे हैं ॥ १५॥ 
प्रविश्य समरे शुरः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
स वीरशयने रोते परः सत्पुरुपोचिते ॥ १६ ॥ 
जो शूरवीर समराङ्गणमे पाण्डवोंकी सेनाके भीतर घुस- 
कर लोहा लेता था, वही आज ससत्पुरुषोचित वीरशय्यापर 
शयन कर रहा है॥ १६ ॥ 
स्मितोपपन्नं सुनसं सुश्र ताराधिपोपमम्‌। 
अतीव शुश्रं वदनं कृष्ण पश्य विविशतेः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो) विविंशतिका मुख अत्यन्त उज्ज्वल 
है, इसके अधरोंपर मुस्कराहट खेल रही है, नासिका मनोहर 
और भोंहें सुन्दर हैं। यह मुख चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहा है ॥ १७॥ 
एनं हि पर्युपासन्ते बहुधा वरयोषितः । 
क्रीडन्तमिव गन्धर्वे देवकन्याः सहस्रशः ॥ १८ ॥ 
जैसे क्रीडा करते हुए गन्धर्वके साथ सहर्खो देवकन्याएँ 
होती हैं, उसी प्रकार इस विविंशतिकी सेवामें बहुत-सी सुन्दरी 
खियाँ रहा करती थीं ॥ १८ ॥ 
हन्तारं परसैन्यानां शूरं समितिशोभनम्‌ । 
निबर्हणममित्राणां दुःसहं विषहेत कः ॥ १९॥ 
शत्रुकी सेनाओंका संहार करनेमें समर्थ तथा युद्धमें 
शोमा पानेवाले शूरवीर दात्रुसूदन दुःसहका वेग कौन सह 
सकता था १॥ १९ || 
सहस्येतदाभाति ० ७ ० क 
दुःसहस्यतद शरीर संवृतं शरः। 
गिरिरात्मगतेः फुल्लैः कर्णिकारैरिवाचितः ॥ २०॥ 
उसी दुःसहका यह शरीर बार्णोसे खचाखच भरा हुआ | 
है, जो अपने ऊपर खिले हुए कनेरके फूलोंसे व्याप्त पर्वतके 
समान सुशोभित होता है ॥ २० ॥ 
शातकोम्या खजा भाति कवचेन च भास्वता । 
अग्निनेव गिरिः इवेतो गतासुरपि दुःसहः ॥ २१ ॥ 
यद्यपि दुःसहके प्राण चले गये हैं तो भी वह सोनेकी 
माला और तेजस्वी कवचसे सुशोभित हो अग्नियुक्त श्वेत 
पर्वतके समान जान पड़ता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वणि ख्रीविलापपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनर्विशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ्नीपर्वके अन्तर्गत ख्रीबिरापपर्वमें गान्धारीवाक्यविषयक उन्नीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


विंशोऽध्यायः 
गान्धारीद्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और बिराटकुलकी ख्रियोंके शोक एवं विलापका वर्णन 


गान्धार्युवाच 
अध्यधंगुणमाहुर्य बले शौय च केशव। 
पित्रा त्वया च दाशार्ह प्तं सिंहमिवोत्कटम्‌ ॥ १ ॥ 
यो बिभेद चमूमेको मम पुत्रस्य दुर्भिदाम्‌ । 
स भूत्वा सृत्युरन्येषां स्वयं सृत्युवशं गतः ॥ २ ॥ 
गान्धारी वोलीं--दशार्हनन्दन केशव ! जिसे बल 
और शोर्यमे अपने पितासे तथा तुमसे मी डेढ़ गुना बताया 


जाता था; जो प्रचण्ड सिंहके समान अभिमानमें भरा रहता 

था, जिसने अकेले ही मेरे पुत्रके दुर्भेय व्यूहको तोड़ डाला 

था, वही अभिमन्यु दूसरोंकी मृत्यु बनकर स्वयं भी मृत्यु- 

के अधीन हो गया ॥ १-२ ॥ 

तस्योपळश्षये कृष्ण कार्ष्णेरमिततेजसः । 

अभिमन्योरहतस्यापि प्रभा नेवोपशाम्यति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं देख रही हूँ कि मारे जानेपर भी अमित 
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श्रीमहाभारते 


[ ख्रीपर्वेणि 


तेजस्वी अजुनपुत्र अभिमन्युकी कान्ति अभी बुझ नहीं पा 
रही है ॥ ३ ॥ 
पषा विराट दुहिता स्नुपा गाण्डीवधन्वनः । 
आती बाळं पति वीर दृष्ठा शोचत्यनिन्दिता ॥ ४ ॥ 
यह राजा विराटकी पुत्री और गाण्डीवधारी अर्जुनकी 
पुत्रवधू सती साध्वी उत्तरा अपने बालक पति वीर अमिमन्यु- 
को मरा देख आर्त होकर शोक प्रकट कर रही है ॥ ४ ॥ 
तमेषा हि समागम्य भायों भतोरमन्तिके । 
विराटदुहिता कृष्ण पाणिना परिमाजेति ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यह विराटकी पुत्री और अभिमन्युकी पत्नी 
उत्तरा अपने पतिके निकट जा उसके शरीरपर हाथ फेर रही है॥ 
तस्य वकचमुपाघाय सौभद्रस्य मनस्विनी । 
विवुद्धकमलाकारं कम्बुवृत्तशिरोधरम्‌ ॥ ६ ॥ 
काम्यरूपवती चैषा परिष्वजति भामिनी । 
लञ्जमाना पुरा चेनं माध्वीकमदसमूर्डिछता ॥ ७ ॥ 
सुमद्राकुमारका मुख प्रफुल्ल कमलके समान शोमा पाता 
है । उसकी ग्रीवा शङ्के समान और गोल है । कमनीय 
रूप-सौन्दर्यसे सुशोभित माननीय एवं मनस्विनी उत्तरा पतिके 
मुखारबिन्दको सूँघकर उसे गळेसे लगा रही है । पहले भी 
यह इसी प्रकार मघुके मदमे अचेत हो सळज्ज भावसे उसका 
आलिङ्गन करती रही होगी ॥ ६-७ ॥ 
तस्य क्षतजसंदिग्यं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
विमुच्य कवचं कृष्ण शारीरमभिवीक्षते ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | अभिमन्युका सुवर्ण-भूषरित कवच खूनसे 
रँग गया है । बालिका उत्तरा उस कवचको खोलकर पतिके 
शरीरको देख रही है॥ ८ ॥ 
अवेक्षमाणा तं वाला कृष्ण त्वामभिभाषते । 
अयं ते पुण्डरीकाक्ष सदृशाक्षो निपातितः ॥ ९ ॥ 
उसे देखती हुई वह बाला तुमसे पुकारकर कहती है, 
“कमलनयन ! आपके भानजेके नेत्र भी आपके ही समान थे | 
ये रणभूमिमें मार गिराये गये हैं ॥ ९ ॥ 
बले चीये च सहदास्तेजसा चेच तेऽनघ। 
रूपेण च तथात्यथ रोते भुवि निपातितः ॥ १० ॥ 
“अनघ | जो बल) वीर्य, तेज और रूपमें सर्वथा आपके 
समान थे, वे ही सुभद्राकुमार शत्रुआँद्वारा मारे जाकर पृथ्वी- 
पर सो रहे हैं?॥ १० ॥ 
अत्यन्त सुकुमारस्य राङ्खवाजिनशायिनः । 
कञ्चिद्द शरीरं ते भूमौ न परितप्यते ॥ ११ ॥ 
( श्रीकृष्ण | अब उत्तरा अपने पतिको सम्बोधित करके 
कहती है) “प्रियतम ! आपका शरीर तो अत्यन्त सुकुमार 
है । आप रङ्कुमुगके चर्मसे बने हुए सुकोमल बिछौनेपर 
सोया करते थे | क्या आज इस तरह प्रथ्वीपर पड़े रहनेसे 
आपके शरीरको कष्ट नहीं होता है ! ॥ ११ ॥ 
मातङ्गमुजवष्मोणी ज्याक्षेपकठिनत्वचौ । 
काञ्चनाङ्गदिनौ शेते निक्षिप्य विपुलौ भुजो ॥ १२॥ 


“जो हाथीकी सूँड़के समान बड़ी हैं, निरन्तर प्रत्यञ्चा 
खींचनेके कारण रगड़से जिनकी त्वचा कठोर हो गयी है 
तथा जो सोनेके बाजूबन्द धारण करते हैं, उन बिशाल 
भुजाओको फैलाकर आप सो रहे हैं ॥ १२ ॥ 
व्यायस्य वहुधा नूनं खुखसुप्तः श्रमादिच । 
एवं विळपतीमातो न हि मामभिभाषसे ॥ १३॥ 

“निश्चय ही बहुत परिश्रम करके मानो थक जानेके 
कारण आप सुखकी नींद ले रहे हो । मैं इस तरह आर्त 
होकर विलाप करती हूँ; किंतु आप मुझसे बोलतेतक नहीं हैं॥ 
न स्मरास्यपराधं ते कि मां न प्रतिभाषसे । 
ननु मां त्वं पुरा दृरादभिवीक्ष्याभिभाषसे ॥ १४॥ 

“मैंने कोई अपराध किया हो, ऐसा तो मुझे स्मरण नहीं 
है) फिर क्या कारण है कि आप मुझसे नहीं बोलते हैं | पहले 
तो आप मुझे दूरसे भी देख लेनेपर बोले बिना नहीं रहते थे॥ 
आर्यामार्य सुभद्रां त्वमिमांश्च विदशोपमान | ` 
पितृन्‌ मां चेव दुःखार्तो विहाय क्क गमिष्यसि ॥ १५॥ 

(आय | आप माता सुमद्राको, इन देवताओंके समान 
ताऊ, पिता और चाचाओंको तथा मुझ दुःखातुरा पत्नीको 
छोड़कर कहाँ जायेंगे १ ॥ १५ | 
तस्य शोणितदिग्धान्‌ वे केशानुद्यम्य पाणिना । 
उत्सङ्गे चक्त्रमाधाय जीवन्तमिव एच्छति ॥ १६॥ 

जनार्दन ! देखो, अभिमन्युके सिरको गोदीमें रखकर 
उत्तरा उसके खूनसे सने हुए केशाको हाथसे उठा-उढाकर 
सुलझाती है और मानो वह जी रहा हो, इस प्रकार उससे 
पूछती है ॥ १६ ॥ 
स्वस्रीयं वासुदेवस्य पुत्रं गाण्डीवधन्वनः । 
कथं त्वां रणमध्यस्थं जघ्नुरेते महारथाः ॥ १७॥ 

“प्राणनाथ ! आप वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे और 
गाण्डीवधारी अर्जुनके पुत्र थे । रणभूमिके मध्यभागमें खड़े 
हुए आपको इन महारथियोंने कैसे मार डाला १ ॥ १७ ॥ 
घिगस्तु क्रकतृस्तान कृपकर्णजयद्रथान । 
द्रोणद्रौणायनी चोभौ येरह विधवा कृता ॥ १८॥ 

“उन क्रूरकर्मा कृपाचार्य, कर्ण और जयद्रथको धिक्कार 
है, द्रोणाचार्य और उनके पुत्रको भी धिक्कार है ! जिन्होंने 


' मुझे इसी उम्रमें विधवा बना दिया ॥ १८॥ 


रथषेभाणां सर्वेषां कथमाखीत्‌ तदा मनः । 

बालं त्वां परिवार्येकं मम दुःखाय जघ्नुषाम्‌ ॥ १९ ॥ 
“आप बालक थे और अकेले युद्ध कर रहे थे तो भी 

मुझे दुःख देनेके लिये जिन लोगाँने मिलकर आपको मारा 

था, उन समस्त श्रेष्ठ महारथियोंके मनकी उस समय क्या 

शा हुई थी१॥ १९ | 

कथ नु पाण्डवानां च पञ्चालाना तु पश्यताम्‌ | 

त्वं वीर निधनं प्राप्तो नाथवान्‌ सन्ननाथवत्‌ ॥ २० ॥ 
“वीर | आप पाण्डवों और पाज्ञालोंके देखते-देखते सनाथ 

होते हुए भी अनाथकी भाँति केसे मारे गये! ॥ २० ॥ 


स्त्रीविलापपर्व ] 


एकविशो ऽध्यायः 
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दृष्टा बहुभिराक्रन्दे निहतं त्वां पिता तव। 

वीरः पुरुषशार्दूलः कथं जीवति पाण्डवः ॥ २१॥ 
“आपको युद्धस्थलमें बहुत-से महारथियोंद्वारा मारा गया 

देख आपके पिता पुरुषसिंह वीर पाण्डव अर्जुन केसे जी 

रहे हैं १ ॥ २१ ॥ 

न राज्यलाभो विपुलः शत्रूणां च पराभवः । 

प्रीति धास्यति पाथानां त्वासृते पुष्करेक्षण ॥ २२ ॥ 
“कमलनयन | प्राणेश्वर ! पाण्डवांको जो यह विशाळ 

राज्य मिल गया है; उन्होंने शत्रुओंको जो पराजित कर दिया 

है, यह सब कुछ आपके बिना उन्हे प्रसन्न नहीं कर सकेगा ॥ 

तव शारत्रजिताए्लोकान्‌ धमेण च दमेन च । 

क्षिप्रमन्वागमिष्यामि तत्र मां प्रतिपालय ॥ २३॥ 
आर्यपुत्र | आपके शस्त्रोद्दारा जीते हुए पुण्यलोकोमे में 

भी धर्म और इन्द्रिय-संयमके बलसे शीघ्र ही आऊँगी । आप 

वहाँ मेरी राह देखिये || २३ ॥ 

दुर्मरं पुनरप्राप्ते काले भवति केनचित्‌ । 

यदहं त्वां रणे दष्ट्रा हतं जीवामि दुर्भगा ॥ २३॥ 
“जान पड़ता है कि मृत्युकाल आये बिना किसीका भी 

मरना अत्यन्त कठिन है» तभी तो मैं अभागिनी आपको युद्धमें 

मारा गया देखकर भी अबतक जी रही हूँ ॥ २४ ॥ 

कामिदानीं नरव्याघ इलक्ष्णया स्मितया गिरा । 


पित॒लोके समेत्यान्यां मामिवामन्त्रयिष्यस्ति ॥ २५॥ . 


“नरश्रेष्ठ | आप पितृलोकमें जाकर इस समय मेरी ही 
तरह दूसरी किस स्त्रीको मन्द मुस्कानके साथ मीठी वाणीद्वारा 
-बुलायेंगे ! | २५ ॥ 
नूनमप्सरसां स्वर्ग मनांसि प्रमथिष्यसि । 
परमेण च रूपेण गिरा च स्मितपूर्वया ॥ २६ ॥ 
(निश्चय ही खर्गमै जाकर आप अपने सुन्दर रूप और 
मन्द मुस्कानयुक्त मधुर वाणीके द्वारा वहाँकी अप्सराओके 
मनको मथ डालेंगे ॥ २६ ॥ 
प्राप्य पुण्यक्रताँदलोकानप्सरोभिः समेयिवान । 
सौभद्र विहरन्‌ काले स्मरेथाः सुकृतानि मे ॥ २७॥ 
“सुभद्रानन्दन | आप पुण्यात्माओके लोकोमै जाकर 
अप्सराओके साथ -मिलकर विहार करते समय मेरे शुभ 
कर्मोका भी स्मरण कीजियेगा || २७ ॥ 
एतावानिह संबासो विहितस्ते मया सह । 


षण्मासान्‌ सप्तमे मासि त्वं वीर निधनं गतः ॥ २८ ॥ 
“वीर ! इस लोकमै तो मेरे साथ आपका कुल छः 
महीनोंतक ही सहवास रहा है । सातवें महीनेमें ही आप 
वीरगतिको प्राप्त हो गये? ॥ २८ ॥ 
इत्युक्तवचनामेतामपकर्षन्ति दुःखिताम्‌ । 
उत्तरां मोघखंकल्पां मत्स्यराजकुलस्त्रियः ॥ २९ ॥ 
इस तरहकी बातें कहकर दुःखमें डूबी हुई इस उत्तरा- 
को जिसका सारा संकल्प मिट्टीमें मिल गया दै, मत्स्यराज 
विराटके कुछकी स्त्रिया खींचकर दूर ले जा रही हैं॥ २९ ॥ 
उत्तरामपकष्येनामातामार्ततराः ख्यम्‌ । 
विराटं निहतं दृष्टा क्रोशन्ति विलपन्ति च ॥ ३० ॥ 
शोकसे आतुर हुई उत्तराको खींचकर अत्यन्त आत 
हुई वे स्त्रिया राजा विराटको मारा गया देख स्वयं भी चीखने 
और विलाप करने लगी हैं ॥ ३० | 
द्वोणास्त्रशारसंकृत्त॑ शयानं रुधिरोक्षितम्‌ । 
विराट वितुदन्त्येते शध्रगोमायुवायसाः ॥ ३१ ॥ 
द्रोणाचायके बाणोंसे छिन्नभिन्न हो खूनसे लथपथ होकर 
रणभूमिमें पड़े हुए राजा त्रिराटको ये गीध, गीदड़ और 
कौए नोच रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
वितुद्यमानं विहगेविंराटमसितेक्षणाः । 
न शाकनुवन्ति विहगान्‌ निवारयितुमातुराः ॥ ३२ ॥ 
विराटको उन विहङ्गमोंद्वारा नोचे जाते देख कजरारी 
आँखोंबाली उनकी रानियाँ आतुर हो-होकर उन्हें हटाने श्नी 
चेश करती हैं, पर इटा नहीं पाती हैं ॥ ३२ ॥ 
आसामातपतप्तानामायासेन च योषिताम्‌। | 
श्रमेण च विवर्णानां वक्त्राणां विप्लुतं वपुः ॥ ३३॥ 
इन युवतियोंके मुखारविन्द धूपसे तप गये है, आयास 
और परिश्रमसे उनके रंग फीके पड़ गये हैं ॥ २३ ॥ 
उत्तरं चाभिमन्युं च काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
शिशूनेतान हतान्‌ पश्य लक्ष्मणं च सुदरशनम्‌॥ ३४ ॥ 
आयोधनरिरोमध्ये शयानं प्य माधव ॥ ३५॥ 
माधव ! उत्तर, अभिमन्यु, काम्बोजनिवासी सुदक्षिण 
और सुन्दर दिखायी देनेवाले लक्ष्मण--ये सभी बालक थे | 
इन मारे गये बालकोंको देखो । युद्धके मुद्दानेपर सोये हुए 
परम सुन्दर कुमार लक्ष्मणपर भी इष्टिपात करो ।। ३४-३५॥ 


इति श्रीमहाभारते स्रीपर्वेणि ख्रीविछापपर्वणि गान्धारीवाक्ये विंशतितमोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत स््रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीविरांपपर्वैमें गान्धारीवाक्यविषयक बीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


| एकविंशोऽध्यायः 
गान्धारीके द्वारा कर्णको देखकर उसके शोय तथा उसकी ख्रीके विलापका श्रीकृष्णके सम्मुख वणन 


गान्धार्युवाच 
एष वैकर्तनः शेते महेष्वासो महारथः । 
ज्बॅलितानलवत्‌ संख्ये संशान्तः पार्थतेजसा ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलॉ--श्रीकृष्ण ! देखो, यह महाधनुधर 


महारथी वैकर्तन कर्ण कुन्तीकुमार अजुनके तेजसे बुझी हुई 
प्रज्वलित आंगके समान युद्धस्थलमें शान्त होकर सो रहदा है ॥ 


पद्य वैकर्तनं कर्ण निहत्यातिरथान्‌ वहन । 


शोणितौघपरीताङ्कं शयानं पतितं भुवि ॥ २ ॥ 


४४१० 


भ्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवेणि 


माधव ! देखो, वैकर्तन कर्ण बहुतसे अतिरथी वीरौका 
संहार करके स्वयं भी खूनसे लथप्थ होकर पृथ्वीपर सोया 
पड़ा है ॥ २॥ 
अमर्षी दीर्घेरोषश्च महेष्वासो महाबलः । 
रणे विनिहतः रोते शूरो गाण्डीवधन्वना ॥ ३ ॥ 

शूरवीर कर्ण महान्‌ बलवान्‌ और महाधनुर्घर था। 
यह दीर्षकालतक रोषमें भरा रहनेवाला और अमर्घशील 
था, परंतु गाण्डीबधारी अर्जुनके हाथसे मारा जाकर यह 
वीर रणभूमिमें सो गया है ॥ ३॥ 
यं स्म पाण्डवसंत्रासान्मम पुत्रा महारथाः। 
पायुध्यन्त पुरस्कृत्य मातङ्गा इव यूथपम्‌ ॥ ४ ॥ 
शादूलमिच सिंहेन समरे सव्यसाचिना | 
मातङ्गमिव मत्तेन मातङ्गेन निपातितम्‌ ॥ ५ ॥ 

पाण्डुपुत्र अर्जुनके डर्से मेरे महारथी पुत्र जिसे आगे 
करके यूथपतिको आगे रखकर लड़नेवाले हाथियोंके समान 
पाण्डवसेनाके साथ युद्ध करते थे, उसी वीरको सव्यसाची 
अर्जुनने समराङ्गणमें उसी तरह मार डाला है, जैसे एक 
सिंहने दूसरे सिंहको तथा एक मतवाले हाथीने दूसरे मदोन्मत्त 
गजराजको मार गिराया हो ॥ ४-५ ॥ 
समेताः पुरुषव्याधघ निहतं शूरमाहवे। 
प्रकीर्णमूर्घेजाः पत्न्यो रुदत्यः पयुपासते ॥ ६ ॥ 

पुरुषसिंह | रणभूमिमें मारे गये इस शूरवीरके पास 
आकर इसकी पल्लियाँ सिरके बाल विखेरे बैठी हुई रो रही हैं॥ 
उद्विग्नः सततं यस्माद्‌ धर्मराजो युधिष्टिरः । 
त्रयोदश समा निद्रां चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ७ ॥ 
अनाधृष्यः  परेयुद्धे शत्रुभिमंघवानिव । 
युगान्तार्निरिवाचिप्मान्‌ हिमवानिव निश्चलः ॥ ८ ॥ 
स भूत्वा शरणं वीरो धातराष्ट्रस्य माधव । 
भूमो विनिहतः रोते वातभग्न इव द्रुमः ॥ ९ ॥ 

माधव ! जिससे निरन्तर उद्विग्न रहनेके कारण धर्मराज 
युधिष्ठिरको चिन्ताके मारे तेरह वर्षोतक नींद नहीं आयी) 
जो युद्धस्थलमें इन्द्रके समान शत्रुओंके लिये अजेय था) 
प्रलयङ्कर अग्निके समान तेजस्वी और हिमालयके समान 
निश्चल था, वही वीर कर्ण धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनके लिये 
शरणदाता हो मारा जाकर आँधीसे टूटकर पड़े हुए बृक्षके 
समान धराशायी हो गया है || ७-९ ॥ 

इति श्रीमहाभारते स्ीपर्वणि स्रीविापपचेणि 


पद्य कर्णस्य पल्लीं त्वं वृषसेनस्य मातरम्‌ । 
लालप्यमानां करुणं रुदतीं पतितां भुवि ॥ १०॥ 
देखो) कर्णकी पत्नी एवं वृषसेनकी माता पृथ्वीपर गिर- 
कर रोती हुई केसा करुणाजनक विलाप कर रही है १ ॥१०॥ 
आचारयंशापोऽनुगता धुवं त्वां 
यदग्रसञ्चक्रमिद्‌ धरित्री । 
शरेणापहृतं शिरस्ते 
धनंजयेनाहवशोभिना युधि ॥ ११॥ 
“प्राणनाथ ! निश्चय ही तुमपर आचार्यका दिया हुआ 
शाप लागू हो गया, ज्सिसे इस एथ्वीने तुम्हारे रथके पहिये- 
को ग्रस लिया) तमी युद्धमें शोमा पानेवाले अजुनने रणमूमिमें 
अपने वाणसे तुम्हारा सिर काट लिया? | ११ ॥ 
हाहा घिगेषा पतिता विसंज्ञा 
समीक्ष्य जाम्बुनदबद्धकक्षम्‌ । 
महाबाहुमदीनसत्त्वं 
सुपेणमाता रुदती भरशाता ॥ १२॥ 
हाय ! हाय ! मुझे धिक्कार है । सुवर्ण-कवचधारी उदार 
हृदय महाबाहु कर्णको इस अवस्थामै देखकर अत्यन्त 
आतुर हो रोती हुई सुषेणकी माता मूर्छित होकर गिर पड़ी॥ 
अहपावरोषोऽपि छतो. महात्मा 
शरीरभक्षैः परिभक्षयद्धिः । 
द्रष्टुं न नः प्रीतिकरः शशीव 
कृष्णस्य पक्षस्य चतुदंशाहे ॥ १३॥ 
मानव-दारीरका भक्षण करनेवाले जन्तुओने खा-खाकर 
महामना कर्णके शरीरको थोड़ा-सा ही शेष रहने दिया है । 
उसका यह अल्पावदोष शरीर कृष्णपक्षकी चतुर्दशीके 
चन्द्रमाकी भाँति देखनेपर हमलोगोंको प्रसन्नता नहीं प्रदान 
करता है ॥ १३ ॥ 
सा वर्तमाना पतिता पृथिव्या- 
मुत्थाय दीना पुनरेव चेषा । 
कर्णस्य चकत्रं परिजिघ्रमाणा 
रोरूयते पुत्रवधाभितप्ता ॥ १४॥ 
वह वेचारी कर्णकी पत्नी प्रथ्वीपर गिरकर उठी और 
उठकर पुनः गिर पड़ी । कर्णका मुख सुँघती हुई यह नारी 
अपने पुत्रके बघसे संतप्त हो फूट-फूटकर रो रही है ॥ १४॥ 
कर्णदर्शनो नामैकविंशतितमोऽध्यायः ॥ २१ ! 


ततः 


५९ 
कण 


इस प्रकार श्रीमहावरत खी के अन्तत ख्रीतेगाप समे कर्गण दर्शनपिषयक इक्कीयर्दों अध्याप पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


०६०० 


द्वाविशोऽध्यायः 
अपनी-अपनी ख्याँसे घिरे हुए अवन्ती-नरेश ओर जयद्रथो देखकर तथा दुःशलापर 
दृष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


“4 गान्धार्युवाच 
- आवन्त्यं भीमसेनेन भक्षयन्ति निपातितम्‌ । 


गुघ्रगोमायवः शारं वहुबन्धुमवन्धुचत्‌ ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--भीमसेनने जिसे मार गिराया था; 


स्त्रीविलापपर्व ] 


द्वाविश्योऽघ्यायः | 


८५११ 


वह शूरबीर अवन्तीनरेश बहु तेरे बन्धु-ब्रान्धवोसे सम्पन्न था;परतु 
आज उसे बन्धुद्दीनकी भाँतिगीव और गीदड़ नोच-नोचकर खा 
रहे हैं ॥ १ || 
तं पश्य कद्‌नं कृत्वा शूराणां मधुसूदन । 
रायानं वीरशयने रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
मधुसूदन | देखो, अनेकों शूरवीरोंका संहार करके वह 
खूनसे लथपथ हो वीरशय्यापर सो रहा है॥ २॥ 
तं श्ट॒गालाश्च कङ्काश्च क्रव्यादाश्च पृथग्विधाः । 
तेन तेन विकषेन्ति पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसे सियार) कडू और नाना प्रकारके मांसभक्षी जीवजन्तु 
इधर-उधर खींच रहे हैं | यहद समयका उलट-फेर तो देखो ॥ 
शयानं वीरशयने शूरमाक्रन्दकारिणम्‌ । 
आवन्त्यमभितो नायो रुदत्यः पयुपासते ॥ ४ ॥ 
भयानक मार-काट मचानेवाले इस शूरवीर अवन्तीनरेदाको 
वीरशय्यापर सोया हुआ देख उसकी ख्रियाँ रोती हुई उसे 
सब ओरसे घेरकर बैठी हैं ॥ ४ || 
प्रातिपेयं महेष्वासं हतं भद्लेन वाह्विकम्‌ । 
प्रसुप्तमिव शादूल पश्य कृष्ण मनखिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीक्कण ! देखो) महाधनुर्धर प्रतीपनन्दन मनस्वी वाहिक 
भह्लसे मारे जाकर सोये हुए सिंहके समान पड़े हैं॥ ५ ॥ 
अतीव मुखबणांऽस्य निहतस्यापि शोभते । 
सोमस्येवाभिपूणेस्य पोणंमास्यां समुद्यतः ॥ ६ ॥ 
रणभूमिम मारे जानेपर भी पूर्णमासीको उगते हुए पूर्ण चन्द्रमा- 
की भाँति इनके मुखकी कान्ति अत्यन्त प्रकाशित हो रही है ॥ 
पु्रशोकाभितप्तेन प्रतिज्ञां चाभिरक्षता । 
पाकशासनिना संख्ये वाधेक्षत्रिनिंपातितः ॥ ७ ॥ 
एकादश चमू(भेत्ता रक्ष्यमाणं महात्मना । 
सत्यं चिकीषंतः पद्य हतमेनं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | पुत्रशोकसे संतप्त हो अपनी की हुई प्रतिज्ञाका 
पालन करते हुए इन्द्रकुमार अर्जुनने युद्धस्थलमें वृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथको मार गिराया है | यद्यपि उसकी रक्षाकी पूरी 
व्यवस्था की गयी थी) तब भी अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाने 
की इच्छावाले महात्मा अर्जुनने ग्यारह अक्षोहिणी सेनाओका 
भेदन करके जिसे मार डाला था, वही यह जयद्रथ यहाँ 
पड़ा है । इसे देखो || ७-८ ॥ 
सिन्घुसौवीरभर्तारं दपंपू्ण मनस्विनम्‌ । 
भक्षयन्ति शिवा गृध्रा जनादन जयद्रथम्‌ ॥ ९ ॥ 
जनार्दन | सिन्धु और सोवीर देशके स्वामी अभिमानी और 
मनस्वी जयद्रथको गीध और सियार नोच-नोचकर खा रदे हैं । 
संरक्ष्यमाणं भार्याभिरनुरक्ताभिरच्युत । 
भीषयन्त्यो विकर्षन्ति गहनं निम्नमन्तिकात्‌ ॥ १० ॥ 
अच्युत | इसमें अनुराग रखनेवाली इसकी पत्निया 


यद्यपि रक्षामें लगी हुई हैं; तथापि गीदड़ियाँ उन्हें डरवाकर 
जयद्रथकी लाशको उनके निकटसे गहरे गड़ेकी ओर खींचे 
लिये जा रही हैं ॥ १० ॥ 
तमेताः पर्युपासन्ते रक्ष्यमाणं महभुजम्‌ । 
सिन्धुखौचीरभतार काम्वो जयवनस्न्रियः ॥ ११॥ 
ये काम्बोज और यवनदेदाकी स्त्रियाँ सिन्धु और सौवीर- 
देदाके स्वामी महाबाहु जयट्रथको चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और बह उन्हीके द्वारा सुरक्षित हो रहदा है ॥ ११ ॥ 
यदा कृष्णामुपादाय प्राद्रवत्‌ केकयैः सह । 
तदेव वध्यः पाण्डूनां जनादन जयद्रथः ॥ १२॥ 
दुःशलां मानयद्धिस्तु तदा मुक्तो जयद्रथः । 
कथमद्य न तां कृष्ण मानयन्ति स्स ते पुनः ॥ १३ ॥ 
जनार्दन ! जिस दिन जयद्रथ द्रोपदीको हरकर केकयोके 
साथ भागा था; उसी दिन यह पाण्डवोंके द्वारा वपय हो गया 
था; परंतु उस समय दुःदालाका सम्मान करते हुए उन्होंने 
जयद्रथको जीवित छोड़ दिया था! श्रीकृष्ण | उन्हीं पाण्डवोंने 
आज फिर क्यो नहीं उसका सम्मान किया १॥ १२-१३ ॥ 
सैषा मम सुता बाला विळपन्ती च दुःखिता । 
आत्मना हन्ति चात्मानम/क्रोशन्ती च पाण्डवान्‌॥ १४॥ 
देखो, वहीं मेरी यह बेटी दुःशला जो अमी बालिका है; 
किस तरह दुखी हो-होकर विलाप कर रही है? और पाण्डवोंको 
कोसती हुई स्वयं ही अपनी छाती पीट रही है! ॥ १४॥ 
कि नु दुःखतर कुष्ण परं मम भविष्यति । 
यत्‌ सुता विधवा वाला स्नुषाश्च निहतेश्वराः॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे लिये इससे बढकर महान्‌ दुःखकी बात 
और क्या होगी कि यद्द छोटी अवस्थाकी मेरी बेटी विधवा हो 
गयी तथा मेरी सारी पुत्रवघुएँ भी अनाथा हो गयी ॥ १५ ॥ 
हा हा थिग्‌ दुःशलां पर्य वीतशोकभयामिव । 
शिरो भतुरनासाद्य घावमानामितस्ततः ॥ १६॥ 
हाय ! हाय; धिक्कार है ! देखोशदेखो दुःशला शोक और 
भयसे रहित-सी होकर अपने पतिका मस्तक न पानेके कारण 
इधर-उधर दौड़ रही है॥ १६॥ 
वार्‍यामाख यः खान्‌ पाण्डवान्‌ पुत्रगृद्धिनः । 
स हत्वा विपुलाः सेनाः खयं मृत्युवरां गतः ॥ १७॥ 
जिस वीरने अपने पुत्रको बचानेकी इच्छावाले समस्त 
पाण्डवाँको अकेले रोक दिया था, वही कितनी ही सेनाओंका 
संहार करके स्वयं मृत्युके अधीन हो गया | १७॥ 
तं मत्तमिव मातङ्ग वीरं परमदुर्जयम्‌ । 
परिवार्यं रुदन्त्येताः स्तियश्चन्द्रोपमाननाः ॥ १८॥ 
मतवाले हाथीके समान उस परम दुर्जय वीरको सब ओर- 
से घेरकर ये चन्द्रमुखी रमणियाँ रो रही हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते स्त्रीपवेणि ख्रीविळापपर्वणि गान्धारीदाक्ये द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीपर्वेके अन्तर्गत स्रीविसापपर्वमें गान्धारीका वाक्यविषयक बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ स्त्रीपवेणि 


त्रयो विंशोऽध्यायः 
शल्य, भगदत्त, भीष्म और द्रोणको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका विलाप 


गान्धायुंवाच 
एष शल्यो हतः शेते साक्षाज्नकुलमातुलः । 
धर्मशेन हतस्तात धर्मराजेन संयुगे॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--तात ! देखो, ये नकुलके सगे मामा 
शल्य मरे पड़े हें । इन्हें धर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्टिरने 
युद्धमें मारा है ॥ १ ॥ 
यस्त्वया स्पर्धेते नित्यं सर्वत्र पुरुषषंभ । 
स एष निहतः शेते मद्रराजो महाबलः ॥ २ ॥ 
पुरुषोत्तम ! जो सदा और सर्वत्र तुम्हारे साथ होड़ 
लगाये रहते थे, वे ही ये महावळी मद्रराज शल्य यहाँ मारे 
जाकर चिरनिद्रामे सो रहे है ॥ २ ॥ 
येन संणुहृता तात रथमाधिरथेयुधि । 
जयार्थे पाण्डुपुत्राणां तथा तेजोवधः कृतः ॥ ३ ॥ 
तात ! ये वे ही शल्य हैं, जिन्होंने युद्धम सूतपुत्र कर्णके 
रथकी बागडोर सँमालते समय पाण्डवाँकी विजयके लिये उसके 
तेज और उत्साहको नष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
अहो धिक्पश्य शल्यस्य पूर्णचन्द्रसुदशनम्‌ । 
मुखं पद्मपलाशाक्षं काकेरादष्टमबणम्‌ ॥ ४ ॥ 
अदो ! धिक्कार है । देखो न, शब्यके पूर्ण चन्द्रमाकी भाँति 
दर्शनीय तथा कमलदळके सदृश नेत्रोंबाळे ब्रणरहित मुखको 
कौओंने कुछ-कुछ काट दिया है ॥ ४॥ 
अस्य चामीकराभस्य तश्षकाञ्चनसप्रभा। 
आस्याद्‌ विनिःसृता जिह्वा भक्ष्यते कृष्ण पक्षिभिः ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ शल्यके मुखसे 
ताये हुए सोनेक्रे समान कान्तिवाळी जीभ बाहर निकल 
आयी है और पक्षी उसे नोच-नोचकर खा रहे हैं ॥ ६॥ 
युधिष्टिरेण निहतं शल्यं समितिशोभनम्‌ । 
रुदत्यः पर्युपासन्ते मद्रराजं कुलाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरके द्वारा मारे गये तथा युद्धमें शोभा पानेवाले 
मद्रराज दाट्यको ये कुळाङ्गनाएँ चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और रो रही हैं ॥ ६॥ 
एताः सुसकष्मवसना मद्रराजं नरपेभम । 
क्रोशन्त्यो ऽथ समाखाद्य क्षत्रियाः क्षत्रियषभम्‌ ॥ ७ ॥ 
अत्यन्त महीन वस्र पहने हुए ये क्षत्राणियाँ क्षत्रिय- 
शिरोमणि नरश्रेठ मद्रराजके पास आकर केसा करुण क्रन्दन 
कर रही हैं ॥ ७ ॥ 
शाल्यं निपतितं नायः परिवायाभितः स्थिताः । 
वासिता शृण्यः पड़े परिमग्नमिव द्विपम्‌ ॥ ८ ॥ 
रणभूमिमें गिरे हुए राजा शल्यको उनकी स्त्रिया उसी 
तरह सब ओरसे घेरे हुए हैं, जैसे एक बारकी ब्यायी हुई 


~ 


हथिनियाँ कीचड़में फँसे हुए गजराजको घेरकर खड़ी हों ॥ 
शल्यं शरणदं शूर पद्येमं वृष्णिनन्दन । 
शयानं वीरशयने शारेविंशकलीकतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! देखो, ये दूसरोको शरण देनेवाले शूरवीर 
शल्य बाणोसे छिन्न-मिन्न होकर वीरशथ्यापर सो रहे हैं ॥९ ॥ 


एष शेलालयो राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
गजञाङ्कुशधरः श्रोमाञ्शेते भुवि निपातितः ॥ १०॥ 
ये पर्वतीय; तेजस्वी एवं प्रतापी राजा भगदत्त हाथमें हाथीका 
अङ्कु लिये एृश्तरीपर सो रहे हैं । इन्हें अजुनने मार गिराया था॥ 
यस्य , ख्क्ममयी माला शिरस्येषा विराजते । 
श्वापदेर्भक्ष्यमाणस्य शोभयन्तीव मूर्थजान ॥ ११ ॥ 
इन्हें हिंसक जीव-जन्तु खा रहे हैं इनके सिरपर यह 
सोनेकी माला विराज रही है, जो,केशाँकी शोमा बढाती-सी . 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ ॥ 
एतेन किल पार्थस्य युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
रोमहर्षणमत्युश्र॑ शक्रस्य त्वहिना यथा ॥ १२ ॥ 
जेते वृत्रासुरके,साथ इन्द्रका अत्यन्त भयङ्कर संग्राम हुआ 
था, उसी प्रकार इन मगदत्तके साथ कुन्तीकुमार अर्जुनका 
अत्यन्त दारुण एवं रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ था ॥ १२॥ 
योधयित्वा महाबाहुरेष पाथ धनंजयम्‌ । 
संशयं गमयित्वा च कुन्तीपुचेण पातितः ॥ १३॥ 
उन महाबाहुने कुन्तीकुमार घनंजयके साथ युद्ध करके 
उन्हें संशायमे डाळ दिया था; परंतु अन्तमैं ये उन कुन्तीकुमार- 
के ही हाथसे मारे गये ॥ १३॥ 
यस्य नास्ति समो लोके शोय वीये च कश्चन । 
स एप निहतः शेते भीष्मो भीष्मकूताहवे ॥ १४ ॥ 
संतारमे शौर्य और बलमें जिनकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है; वे ही ये युद्धमें भयङ्कर कर्म करनेवाछे 
भीष्मजी घायल हो वाणशय्यापर सो रहे हैं ॥ १४ ॥ 
पश्य झान्तनवं कृष्ण शयानं सूर्यवर्चेसम्‌ | 
युगान्त इच कालेन पतितं सूयमम्बरात्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो) ये सूर्यके समान तेजस्वी झान्तनुनन्दन 
भीष्म कैसे सो रहे हँ, ऐसा जान पड़ता दै, मानो प्रळयकालमें 
कालसे प्रेरित हो सूर्यदेव आकाशसे भूमिपर गिर पड़े हैं ॥१५॥ 
एप तप्त्वा रणे शत्रृञ्शञ्जतापेन वीर्यवान्‌ । 
नरसूयांऽस्तमभ्येति सूरयाऽस्तमिव केशव ॥ १६॥ 
केशव | जैसे सूर्य सारे जगतूको ताप देकर अस्ताचलको चले 
जाते हैं, उसी तरह ये पराक्रमी मानवसूयं रणमूमिमें अपने 
शस्रोके प्रतापसे झात्रुओँको संतप्त करके अस्त हो रहे हैं ॥१६॥ 
शरतल्पगतं भीष्ममूध्वे रेतसमच्युतम्‌ । 
शयानं वीरशयने पद्य शुरनिषेविते ॥ १७॥ 


स्त्रीविलापपवे ] 


जो ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी रहकर कभी मर्यादासे च्युत नहीं 
हुए हैं, उन भीष्मको शूरतेवित वीरोचित शयन बाणशय्या- 
पर सोते हुए देख लो ॥ १७ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेरास्तीय॑ शयनोत्तमम्‌ । 
आविश्य शेते भगवान्‌ स्कन्दः शरवणं यथा ॥ १८॥ 
जैसे भगवान्‌ स्कन्द सरकर्ण्डोके समूहपर सोये थे, उसी 
प्रकार ये मीष्मजी कर्णी, नालीक और नाराच आदि बार्णोकी 
उत्तम शय्या बिछाकर उसीका आश्रय ले सो रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अतूलपूर्ण गाज्ञेयस्त्रभिबाणेः समन्वितम्‌ । 
उपधायोपधानाऱ्र्यं दत्तं गाण्डीवधन्वना ॥ १९॥ 
इन गङ्गानन्दन भीष्मने रुई भरा हुआ तकिया नहीं 
लिया है । इन्होने तो गाण्डीवधारी अर्जुनके दिये हुए तीन 
बाणोंद्वारा निर्मित श्रेष्ठ उपधान ( तकिये ) को ही स्वीकार 
किया है ॥ १९ ॥ 
पालयानः पितुः शास्त्रमूध्वेरेता महायशाः । 
एष शान्तनवः शेते माधवाप्रतिमो युधि ॥ २०॥ 
माघव | पिताको आज्ञाका पालन करते हुए, महायदास्वी 
नेष्ठिक ब्रह्मचारी ये झान्तनुनन्दन भीष्म जिनकी युद्धम कहीं 
तुलना नहीं है, यहाँ सो रहे हैं ॥ २० ॥ 
धर्मात्मा तात सवशः पारावयंण निणेये। 
अमत्ये इव मर्त्यः सन्नेष प्राणानधारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तात ! ये धर्मात्मा और सर्वज्ञ हैं । परलोक और इह- 
लोकसम्बन्धी ज्ञानद्वारा सभी आध्यात्मिक प्रइनोंका निर्णय 
करनेमें समर्थ हैं तथा मनुष्य होनेपर भी देवताके तुल्य हैं; 
इन्होंने अमीतक अपने प्राण धारण कर रक्खे हैं ॥ २१ ॥ 
नास्ति युद्धे कती कश्चिन्न विद्वान्‌ न पराक्रमी । 
यत्र शान्तनवो भीष्मः रोतेऽद्य निहतः शरेः ॥ २२॥ 
जब ये झान्तनुनन्दन भीष्म भी आज शत्रुओके बार्णासे 
मारे जाकर सो रदे हैं तो यही कहना पड़ता है कि 'युद्धमें न 
कोई कुशळ है, न विद्वान्‌ है और न पराक्रमी ही है?॥ २२॥ 
खयमेतेन शूरेण पृच्छः्यमानेन पाण्डवैः । 
धर्मक्षेनाहवे सृत्युरादिष्टः सत्यवादिना ॥ २३॥ 
पाण्डवोंके पूछनेपर इन धर्मज्ञ एवं सत्यवादी झूरवीरने 
स्वयं ही अपनी मृत्युका उपाय बता दिया था॥ २३ ॥ 
प्रणष्टः कुरुवंशश्च पुनयेन समुद्धृतः । 
स गतः कुरुभिः साध महाबुद्धिः पराभवम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिन्होंने नष्ट हुए कुरुवंशका पुनः उद्धार किया था; वे 
ही परम बुद्धिमान्‌ भीष्म इन कीररवोके साथ परास्त हो गये | 
धर्मेषु कुरवः कं नु परिप्रक्ष्यन्ति माधव । 
गते देवव्रते स्वग देवकल्पे नरर्षभे ॥ २५ ॥ 
माधव | इन देवतुल्य नरश्रेष्ठ देवत्रतके स्वर्गलोकमें 


मै 8० ६०-१०. ५. 


त्रयोविशो ऽध्यायः 


४४१३ 


चले जानेपर अब कौरव किसके पास जाकर धर्मविषयक 

प्रश्न करेंगे | २५ ॥ 

अर्जुनस्य विनेतारमाचायं सात्यकेस्तथा । 

तं पद्य पतितं द्रोणं कुरूणां गुरुमुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
जो अजुनके शिक्षक, सात्यकिके आचार्य तथा कौरबोंके 

श्रेष्ठ गुरु थे; वे द्रोणाचार्य रणभूमिमें गिरे हुए हैं, उन्हें भी 

देख छो ॥ २६ ॥ 

अस्त्र॑ चतुर्विधं वेद यथेव त्रिदशेश्वरः । 

भागेवो वा महावीयस्तथा द्रोणोऽपि माधव ॥ २७॥ 
माधव ! जैसे देवराज इन्द्र अथवा महापराक्रमी परशु- 

रामजी चार प्रकारकी अस्त्रविद्याको जानते हैं, उसी प्रकार 

द्रोणाचार्यं भी जानते थे ॥ २७ ॥ 

यस्य प्रसादाद्‌ बीभत्सुः पाष्डवः कर्म दृष्करम । 

चकार स हतः शेते नेनमस्राण्यपालयन्‌ ॥ २८॥ 
जिनके प्रसादसे पाण्डुनन्दन अजुनने दुष्कर कर्म किया 

है; वे ही आचार्य यहाँ मरे पड़े हैं । उन अस्त्नने इनकी 

रक्षा नहीं की ॥ २८॥ 

यं पुरोधाय कुरव आह्वयन्ति स्म पाण्डघान्‌ । 

सोऽयं शसतरभृतां श्रेष्ठी द्रोणः शखेः परिक्षतः ॥ २९ ॥ 
जिनको आगे रखकर कौरव पाण्डवोंको ललकारा करते 

थे, वे ही शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय शास्त्रांसे क्षत-विक्षत 

हो गये हैं ॥ २९ ॥ 

यस्य निर्दृहतः सेनां गतिरग्नेरिवाभवत्‌ । 

स भूमो निहतः रोते शान्ताचिरिव पावकः ॥ ३०॥ 
शत्रुओकी सेनाको दग्ध करते समय जिनकी गति अम्नि- 


के समान होती थी, वे ही बुझी हुई लपटोंवाली आगके समान 


मरकर परथ्वीपर पड़े हैं ॥ ३० ॥ 
अनुमु्टिरशीर्णश्च हस्तावापश्च माधव । 
द्रोणस्य निहतस्याजी हश्यते जीवतो यथा ॥ ३१॥ 
माधव | युद्धमें मारे जानेपर भी द्रोणाचार्ये धनुषके 
साथ जुड़ी हुई सुट्टी ढीली नहीं हुई है । दस्ताना भी ज्यो-का- 
स्यो दिखायी देता है, मानो वह जीवित पुरुषके हाथमें हो ॥ 
चेदा यस्माच्च चत्वारः सवोण्यस्त्राणि केशव । 
अनपेतानि वे शाराद्‌ यथेवादौ प्रजापतेः ॥ ३२ ॥ 
बन्दनाहोविमो तस्य बन्दिभिवेन्दितो शुभौ । 
गोमायवो विकर्षन्ति पादौ शिष्यशतार्चितों ॥ ३३ ॥ 
केशव | जैसे पूर्वकालसे ही प्रजापति ब्रह्मासे वेद कभी 
अलग नहीं हुए, उसी प्रकार जिन शूरवीर द्रोणसे चारों वेद 
और सम्पूर्ण अस्र-शस्र कभी दूर नहीं हुए) उन्हींके बन्दीजर्नो- 
द्वारा वन्दित इन दोनों सुन्दर एवं वन्दनीय चरणारविन्दा- 
को जिनकी सैकड़ों शिष्य पूजा कर चुके हैं, गीदड़ घसीट 
रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


४४१४ श्रीमहाभारते [ सञ्रीपदंणि 
द्रोणं द्रुपदपुत्रेण निहतं मधुसूदन । प्रज्वलित कर दिया गया है और उसपर द्रोणाचार्यके शरीरको 


कृपी कृपणमन्वास्ते दुःखोपहतचेतना ॥ ३४॥ 
मधुसूदन ! द्रुपदपुत्रके द्वारा मारे गये द्रोणाचार्यके 
पास उनकी पत्नी कृपी बड़े दीनमावसे बेठी है। दुःखसे 
उसकी चेतना लप्त-सी हो गयी हे ॥ ३४ ॥ 
तां पश्य रुदतीमातों मुक्तकेशीमधोमुखीम्‌ । 
हतं पतिमुपासन्तीं द्रोणं शसत्रश्ृतां वरम्‌ ॥ ३५॥ 
देखो, कृपी केश खोले नीचे मुँह किये रोती हुई अपने 
मारे गये पति शास्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यकी उपासना कर 
रही है ॥ ३५॥ 
बाणैभिन्नतनुआणं धृष्टद्युम्नेन केशव । 
उपास्ते वे मधे द्रोणं जटिला ब्रह्मचारिणी ॥ ३६ ॥ 
केशव ! धृष्ट्युम्नने अपने बार्णोसे जिन आचार्य द्रोणका 
कवच छिन्नःभिन्न कर दिया है, उन्हींके पास युद्धस्‍्थलमें वह 
जटाधारिणी ब्रह्मचारिणी कृपी बैठी हुई है ॥ ३६ ॥ 
प्रेतक्कत्यं च यतते रुपी कृपणमातुरा । 
हतस्य समरे भतुः सुकुमारी यशस्विनी ॥ ३७॥ 
शोकसे दीन और आतुर हुई यशस्विनी सुकुमारी कृपी 
समरमे मारे गये पतिदेवका प्रेतकर्म करनेकी चेश कर रही है ॥ 
अम्नीनाधाय विधिवच्चितां परज्वाल्य सर्वतः । 
द्रोणमाधाय गायन्ति त्रीणि सामानि सामगाः ॥ ३८ ॥ 
विधिपूर्वक अग्निकी स्थापना करके चिताको सत्र ओरसे 


रखकर सामगान करनेवाले ब्राह्मण त्रिविध सामका गान 
करते हैं ॥ २८ ॥ 
कुर्वन्त च चितामेते जरिला ब्रह्मचारिणः । 
धनुर्भिः शक्तिभिश्चैव रथनीडेश्च माधव ॥ ३९ ॥ 
रारैश्च॒ विविधेरन्येर्घक्ष्यते ` भूरितेजसम्‌ । 
इति द्रोणं समाधाय शंसन्ति च रुदन्ति च ॥ ४०॥ 
सामभिस्त्रिभिरन्तस्थेरनुशंसन्ति चापरे। 

माधव ! इन जटाधारी ब्रह्मचारियोंने धनुष, शक्ति, रथ- 
की बेठक और नाना प्रकारके वाण तथा अन्य आवश्यक . 
वस्तुओंसे उस चिताका निर्माण किया दै । वे उसीपर मद्दा- 
तेजस्वी द्रोणको जलाना चाहते थे; इसलिये द्रोगको चितापर 
रखकर वे वेदमन्त्र पढ़ते और रोते हैं, कुछ लोग अन्त समय- 
में उपयोगी त्रिविध सामोंका गान करते हैं ॥ ३९-४० ॥ 
अग्नाव समाधाय द्रोणं इत्वा हुताशने ॥ ४१ ॥ 
गच्छन्त्यभिमुखा गङ्गां द्रोणशिष्या द्विजातयः । 
अपसव्यां चिति कृत्वा पुरस्कृत्य कृपीं च ते ॥ ४२॥ 

चिताकी अग्निमें अग्निहोत्रसहित द्रोणाचार्यको रखकर 
उनकी आहुति दे उन्हींके शिष्य द्विजातिगण कृपीको आगे 
और चिताको दाये करके गङ्गाजीके तटकी ओर जा 
रहे हैं ॥ ४१-४२॥ 


इति श्रीमहाभारते खीपर्वणि ख्रीविछापपर्वणि गान्धारीवचने त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स््रीपडके अन्तर्गत स्रीबिलापपर्वमें गान्धारीवचनविषयक तेईस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


(? 
चतुविंशोऽध्यायः 
भूरिश्रवाके पास उसको पत्नियोंका विलाप, उन सबका तथा शकुनिको 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख शोको द्वार 


गान्धार्युवाच 
खोमदत्तसुतं पश्य युयुधानेन पातितम्‌। 
वितुद्यमानं विहगेबहुमिमोधवान्तिके ॥ २ ॥ 
गान्धारी बोलीं--माधव ! देखो, सात्यकिने जिन्हे 
मार गिराया था, वे ही ये सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा पास ही 
दिखायी दे रहे हैं| इन्हें बहुत-से पक्षी चोच मार-मारकर 
नोच रहे हैं ॥ १ ॥ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त- सोमदत्तो जनार्दन । 
युयुधानं महेष्वासं गर्हयन्निच दृश्यते ॥ २ ॥ 
जनार्दन ! उधर पुत्रशोकसे संतप्त होकर मरे हुए सोम- 
दत्त मद्दाधनुर्घर सात्यकिकी निन्दा करते हुए-से दिखायी 
दे रहे हैं ॥ २॥ 
असो हि भूरिथवसो माता शोकपरिप्लुता । 
आश्वासयति भर्तारं सोमदकत्तमनिन्दिता ॥ ३ ॥ 


उधर बे झोकमें ड्रबी हुई भूरिश्रवाकी सती साध्वी माता 
अपने पतिको मानो आश्वासन देती हुई कहती हैं--॥ ३ ॥ 
दिया नेनं महाराज दारुणं भरतक्षयम्‌ । 
कुरुखंक्रन्दनं घोरं युगान्तमनुपदयसि ॥ ४ ॥ 

“महाराज ! सौमाग्यसे आपको यह भरतवंशिर्याका दारुण 
विनाश) घोर प्रलयके समान कुरुकुलका मह्दासंहार देखनेका 
अवसर नहीँ मिला है ॥ ४ ॥ 
दिष्टथा यूपध्वजं पुत्रं वीरं भूरिसहस्रदम्‌। 
अनेकक्रतुयज्वानं निहतं नानुपश्यसि ॥ ५ ॥ 

“जिसकी ध्वज्ञामें यूपका चिह था, जो सहनौ स्वर्ण- 
मुद्राओँकी भूरि-भूरि दक्षिणा दिया करता था और जिसने 
अनेक यज्ञौका अनुष्ठान पूरा कर लिया था, उस बीर पुत्र 
भूरिश्रवाकी मृत्युका कष्ट सौभाग्यसे आप नहीं देख रहे हैं ॥ 


दिष्टा स्नुषाणामाकन्दे घोर विलपितं बहु । 


स्रीविलापपर्व ] 


चतुविशो - ध्यायः 


४४१५ 


न *टणोषि महाराज सारसीनामिवाणेवे ॥ ६ ॥ 
“महाराज ! समुद्रतटपर चीत्कार करनेवाली सारसियोके 
समान इस युद्धस्थलमें आप अपने इन पुत्रवधुओंका अत्यन्त 
भयानक विलाप नहीं सुन रहे हैं, यह भाग्यकी ही वात है || 
पएकवस्त्राधसंवीताः प्रकीणोसितमूर्धजाः । 
स्नुषास्ते परिधावन्ति हतापत्या हतेश्वराः ॥ ७ ॥ 
“आपकी पुत्रवधुएँ एक वस्र अथवा आधे वस्रसे ही 
शरीरको ढॅँककर अपनी काली-काली लगें छिटकाये इत युद्ध- 


भूमिमें चारों ओर दौड रही हैं । इन सबके पुत्र और पति 


मी मारे जा चुके हैं ॥ ७ ॥ 


श्वापदेभक्ष्यमाणं त्वमहो दिष्टथा न पश्यसि । 
छिन्नवाहुं नरव्याघमजुनेन निपातितम्‌ ॥ ८ ॥ 
शलं विनिहतं संख्ये भूरिश्रवसमेव च । 
स्नुषाश्च विविधाः सवो दिष्टथा नाद्येह पशयसि॥ ९ ॥ 

“अहो ! आपका बड़ा भाग्य है कि अर्जुनने जिसकी 
एक बॉह काट ली थी और सात्यकिने जिसे मार गिराया था, 
युद्धमें मारे गये उस भूरिश्रवा और शलको आप हिंसक- 
जन्तुआँका आहार बनते नहीं देखते हैं तथा इन सब अनेक 
प्रकारके रूप रंगवाली पुत्रवधुओको भी आज- यहाँ रण भूमिमें 
भटकती हुई नहीं देख रहे हैं ॥ ८-९ ॥ 


दिष्टथा तत्‌ काञ्चनं छत्रं यूपकेतोर्महात्मनः । 
विनिकीणे रथोपस्थे खौमदत्तेने पश्यसि ॥ १० ॥ 
“सौभाग्यसे अपने महामनस्ती पुत्र यूपध्वज भूरिश्रवाके रथ- 
पर खण्डित होकर गिरे हुए उसके सुवर्णमय छत्रको आप नहीं 
देख पा रहे हैं? ॥ १० ॥ 
अमूस्तु भूरिश्रवसो भायोः सात्यकिना हतम्‌ । 
परिवार्यानुशोचन्ति भतोरमसितेक्षणाः ॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्ण ! भूरिश्रवाकी कजरारे नेत्रावाली वे पत्नियाँ 
सात्यकिद्वारा मारे गये अपने पतिको सब ओरसे घेरकर वारं- 
बार शोकसे पीड़ित हो रही हैं ॥ ११ ॥ 


एता विलप्य करुणं भतृशोकेन कर्शिताः । 
पतन्त्यभिमुखा भूमौ कृपणं बत केशव ॥ १२॥ 
केशव ! पतिशोकसे पीड़ित हुई ये अबलाएँ करुणा- 
जनक विलाप करके पतिके सामने अत्यन्त दुःखसे पछाड़ 
खा-खाकर गिर रही हैं ॥ १२ ॥ 
बीभत्खुरतिबीभत्सं कर्मेदमकरोत्‌ कथम्‌ । 
प्रमत्तस्य यदच्छेत्सीद्‌ बाहुं शूरस्य यज्वनः ॥ १३ ॥ 
वे कहती हैं--'अर्जुनने यह अत्यन्त घृणित कम॑. कैसे 
किया ? कि दूसरेके साथ युद्धमें लगे रहकर उनकी ओरसे 
असावधान . हुए आप-जेसे यज्ञपरायण शूरवीरकी बाँह 
काट डाली ॥ १३ ॥ सि ही 


.-अय स 


ततः पापतरं कर्मं कृतवानपि सात्यकिः । 
यस्मात्‌ प्रायोपविष्टस्य प्राहार्षीत्‌ संशितात्मनः॥ १४ ॥ 
“उनसे भी बढ़कर घोर पापकर्म सात्यकिने किया है; 
क्योंकि उन्होने आमरण अनशनके लिये बैठे हुए एक 
शुद्धात्मा साधुपुरुषके ऊपर खङ्गका प्रहार किया है ॥ १४॥ 
एको द्वाभ्यां हतः शेषे त्वमधमंण धार्मिक) | 
कि जु वक्ष्यति वे सत्सु गोष्ठीषु च सभासु च॥ १५॥ 
अपुण्यमयशास्यं च कमेदं सात्यकिः स्वयम्‌ । 
इति यूपध्वजस्येताः स्त्रियः क्रोशन्ति माधव ॥ १६॥ 
धर्मात्मा महापुरुष ! तुम अकेले दो महारथियोंद्वारा 
अधर्मपूर्वक मारे जाकर रणभूमिमें सो रहे हो। भला; 
सात्यकि साघु पुरुषोकी सभाओं और वेठकोंमें अपने लिये 
कलङ्कका टीका लगानेवाले इस पापकर्मका वर्णन स्वयं अपने 
ही मुखसे किस प्रकार करेंगे १? माघव ! इस प्रकार यूपध्वज- 
की ये स्त्रिया सात्यकिको कोस रही हैं ॥ १५-१६ || 
भाया यूपध्वजस्येघा करसम्मितमध्यमा । 
कृत्वोत्सङ्गे भुजं भर्तुः कृपणं परिदेवति ॥ १७॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो, यूपध्वजकी यह पतली कमंरवाली 
भार्या पतिक्की कटी हुई बॉहको गोदमें लेकर बड़े दीनमावसे 
विलाप कर रही है ॥ १७ | 
अयं स हन्ता शूराणां मित्राणामभयप्रद्‌ः । 
प्रदाता गोसहस्राणां क्षत्रियान्तकरः करः ॥ १८॥ 
वह कहती है--हाथ | यह वही हाथ है, जिसने युद्धमें 
अनेक शूरबीरोका वध, मित्रोंको अभयदान; सहस्रौ गोदान 
तथा क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ १८ ॥ 
रखनोत्कषीं पीनस्तनविमदेनः । 
नाभ्यूरुजघनस्पशी नीवीविस्रंसनः करः ॥ १९ ॥ 
“यह वही हाथ है; जो हमारी करघनीको खींच लेता, 
उभरे हुए स्तनोंका मर्दन करता, नाभि; ऊरु और जघन 
प्रदेशको छूता और नीवीका बन्धन सरका दिया करता था ॥ 


वासुदेवस्य सांनिध्ये ` पाथनाङ्किष्टकर्मणा । 


युध्यतः समरेऽन्येन प्रमत्तस्य निपातितः ॥ २०.॥ 
“जब मेरे पति समराङ्गणमें दूसरेके साथ युद्धमें संलग्न 
हो अजुनकी ओरसे असावधान थे, उस समय भगवान्‌ श्री- 
कृष्णके निकट अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनने 
इस हाथको काट गिराया था ॥ २० ॥ मरा 
कि नु वक्ष्यसि संसत्सु कथासु च जनादन । 
अर्जुनस्य महत्‌ कम खयं वा स किरीटभृत्‌ ॥ २१ ॥ 
“जनार्दन ! तुम सत्पुरुषोंकी सभाओंमें, वातचीतके 
'प्रसङ्गमै अर्जुनके :महान्‌ कर्मका ` किस तरह वर्णन करोगे ! 


४०१६ 


भ्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्वणि 


अथवा स्वयं किरीटधारी अर्जुन ही कैसे इस जघन्य कार्यकी 

चर्चा करंगे १? | २१ ॥ 

इत्येवं गहंयित्वेषा तूष्णीमास्ते वराङ्गना । 

तामेतामनुशोचन्ति सपत्न्यः खामिव स्नुषाम्‌ ॥ २२॥ 
इस तरह अर्जुनकी निन्दा करके यह सुन्दरी चुप हो गयी 

है । इसकी बड़ी सौते इसके लिये उसी प्रकार शोक प्रकट 

कर रही हैं, जैसे सास अपनी बहूके लिये किया करती है २२ 


गान्धारराजः शाकुनिबलवान्‌ सत्यविक्रमः । 
निहतः सहदेवेन भागिनेयेन मातुलः ॥ २३॥ 
यह गान्धारदेशाका राजा महाबली सत्यपराक्रमी 


शकुनि पड़ा हुआ है । इसे सहदेवने मारा है । भानजेने मामा- 
के प्राण लिये हैं || २३ ॥ 


यः पुरा हेमदण्डाभ्यां व्यजनाभ्यां स्म वीज्यते। 

स एष पक्षिभिः पक्षैः शयान उपवीज्यते ॥ २४ ॥ 
पहले सोनेके डंडॉसे विभूषित दो-दो व्यजनोंद्वारा जिसको 

इवा की जाती थी, वही शकुनि आज धरतीपर सोरहा है 

और पक्षी अपनी पाँखोंसे इसको इवा करते हैं ॥ २४॥ 

यः सरूपाणि कुरुते शतशोऽथ सहस्रदाः । 

तस्य मायाविनो माया दग्धाः पाण्डवतेजसा ॥ २५ ॥ 
जो अपने सैकड़ों और हजारौं रूप बना लिया करता था, 

उस मायाबीकी सारी मायाएँ पाण्डुपुत्र सहृदेवके तेजसे दग्ध 

हो गयीं ॥ २५ || 

मायया निकृतिप्रज्ञो जितवान्‌ यो युधिष्ठिरम्‌ । 


सभायां विपुल राज्यं स पुनजींवितं जितः ॥ २६॥ 
जो छलविद्याका पण्डित था, जिलने धतसमामें मायाद्वारा 
युधिष्ठिर तथा उनके विशाळ राज्यको जीत लिया था, बद्दी 
फिर अपना जीवन भी हार गया ॥ २६ ॥ 
शाकुन्ताः शकुनि कृष्ण समन्तात्‌ पयुपासते । 
कैतवं मम पुत्राणां बिनाशायोपशिक्षितम्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण ! आज शकुनि (पक्षी ) ही इ शकुनिकी 
चारों ओरसे उपासना करते हैं । इसने मेरे पुत्रोंके विनाशके 
लिये ही द्यूतविद्या अथवा धूर्तविद्या सीखी थी || २७ ॥ 
एतेनेतन्महद्‌ वैरं प्रसक्तं पाण्डयेः सह । 
वधाय मम पुत्राणामात्मनः सगणस्य च ॥ २८॥ 
इसीने सगे-सम्बन्धियाँसहित अपने और मेरे पुत्रोंके वध- 
के लिये पाण्डवाँके साथ महान्‌ वेरकी नींव डाळी थी ॥२८॥ 
यथेव मम पुराणां लोकाः शरत्रजिताः प्रभो। 
एवमस्यापि दुर्बुद्धेलोकाः शस्रेण वे जिताः ॥ २९ ॥ 
प्रभो ! जैसे मेरे पुरत्रॉको शास्त्रोंद्दारा जीते हुए पुण्यलोक 
प्राप्त हुए हैं, उसी प्रकार इस दुबुंद्धि शकुनिको भी शस्र- 
द्वारा जीते हुए उत्तम लोक प्राप्त होगे ॥ २९ ॥ 
कथं च नायं तत्रापि पुत्रान्मे भ्रातृभिः सह । 
विरोधयेदजुप्रशाननजुर्मंधुसूदन ॥ ३० ॥ 
मधुसूदन ! मेरे पुत्र सरल बुद्धिके हैं। मुझे भय है कि 
उन पुण्यलोकॉर्मे पहुँचकर यह शकुनि फिर किसी प्रकार उन 
सब भाइयोंमे परस्पर विरोध न उत्पन्न कर दे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहा भारते खरीपर्वणि स्रीविकापपर्वणि गान्धारीवाक्ये चतुविंशोञ्ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपर्वके अन्तर्गत ख्रीबिलापपर्वमें गान्धारीवाक्यविधयक चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४॥ 


"णकर. 


ह 3१०७. ति 
पञ्चावशाऽध्यायः 
अन्यान्य वीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका शोक़ातुर होकर विलाप करना ओर 
~ ७ च ७ 
क्रोधपूवक श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविपयक शाप देना 


गान्धार्युवाच 
काम्बोज पदय दुर्धषं काम्वोजास्तरणोचितम्‌ । 
शयानसृषभस्कन्धं हतं पांसुषु माधव ॥ १ ॥ 
गान्धारी वोलीं--माधव ! जो काबुलके बने हुए मुला- 
यम विछीनोपर सोनेके योग्य है, वह बैलके समान हृष्ट पुष्ट 
कर्घोबाला दुर्जय वीर काम्बोजराज सुदक्षिण मरकर धूलमें पड़ा 
हुआ है ॥ १ ॥ 
यस्य॒ श्षतजसंदिग्धी वाह चन्दनभूषितो । 
अवेक्ष्य करुणं भाया विलपत्यतिदुःखिता ॥ २ ॥ 
उसकी चन्दनचर्चित भुजाओंको रत्तमें सनी हुई देख 


उसकी पत्नी अत्यन्त दुखी हो करुणाजनक विलाप कर रही 
है॥ २॥ 
इमो तौ परिघप्रख्यौ वाहू शुभतलाङ्कुली । 
ययोविंचरमापन्नां न रतिर्मा पुराजहात्‌ ॥ ३ ॥ 
कां गति तु गमिष्यामि त्वया हीना जनेश्वर । 

वह कहती है--'प्राणनाथ ! सुन्दर हथेली और अङ्कुलि- 
यॉसे युक्त तथा परिषके समान मोटी ये वे द्दी दोनों भुजाएँ 
हैं, जिनके भीतर आप मुझे अड्डमें भर लेते थे और उस 
अवस्थामें मुझे जो प्रसन्नता प्राप्त होती थी, उसने पहले कमी 
मेरा साथ नहीं छोड़ा था । जनेश्वर ! अब आपके बिना मेरी 
क्या गति होगी!? ॥ ३३॥ _ 


सत्रौविलापपवं ] 


२ 
पञ्चविशो ऽध्यायः 


४३१७ 


हतवन्धुरनाथा च वेपन्ती मधुरखरा ॥ ४ ॥ 
आतपे झाम्यमानानां विविधानामिव स्रजाम्‌ । 
क्वान्तानामपि नारीणां धीर्जहाति न वे तनूः ॥ ५ ॥ 
` श्रीकृष्ण | अपने जीवनबन्धुके मारे जानेसे अनाथ हुई 
यह रानी कापती हुई मधुरस्वरसे विलाप कर रही है | घामसे 
मुरझाती हुई नाना प्रकारकी पुष्पमालाओंके समान ये राज- 
रानियां धूपसे तप गयी हैं, तो भी इनके शरीरोंको सीन्दर्य- 
श्री छोड़ नहीं रही है ॥ ४-५ ॥ 
शयानमभितः शूर कालिङ्गं मधुसूदन । 
पझ्य 
मधुसूदन | देखो, पास ही वह शूरवीर कलिङ्गराज सो 
रहा है, जिसकी दोनों विशाल भुजाओमें चमकीले अङ्गद 
( बाजूबन्द ) बँधे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
मागधानामधिपति जयत्सेनं जनादन । 
आवार्य सवतः पत्न्यः प्ररुदत्यः खुविहलाः ॥ ७ ॥ 
जनार्दन ! उधर मगधराज जयत्सेन पड़ा है, जिसे चारों 
ओरसे घेरकर उसकी पत्नियाँ अत्यन्त व्याकुल हो फूट-फूट- 
कर रो रही हैं ॥ ७॥ 
आसामायतनेत्राणां सुस्वराणां जनादन । 
मनःश्रुतिहरो नादो मनो मोहयतीव मे ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | मधुर स्वरवाळी इन विशाललोचना रानियोंका 
मन और कानोंको मोह लेनेवाला आर्तनाद मेरे मनको मूर्छित 
सा किये देता है ॥ ८ ॥ 
प्रकोणेवस्त्राभरणा रुदत्यः शोककर्शिताः । 
खास्तीर्णशयनोपेता मागध्यः शेरते भुवि ॥ ९ ॥ 
इनके वस्र और आभूषण अस्त-व्यस्त हो रहे हैं । सुन्दर 
बिछौनोंसे थुक्त शय्याओपर शयन करनेके योग्य ये मगधदेश- 
की रानियां शोकसे व्याकुल हो रोती हुई भूमिपर लोट रही हैं| 
कोसलानामधिपति राजपुत्रं बृहद्बलम्‌ । 
भोर परिवायेताः पृथक्‌ घ्रुदिताः स्त्रियः ॥ १० ॥ 
अपने पति कोसळनरेश राजकुमार वृहृद्दलको भी चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रानियाँ अलग-अलग रो रही हैं ॥ १०॥ 
अस्य गात्रगतान्‌ बाणान्‌ काष्णिबाहुबलापिंतान । 
उद्धरन्त्यसुखाविष्टा मूछेमानाः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
अभिमन्युके बा हुबलसे प्रेरित होकर कोसलनरेदाके अङ्गों- 
में धॅसे हुए बाणोंको ये रानियाँ अत्यन्त दुखी होकर निकालती 
हैं और बारबार मूर्छित हो जाती हैं ॥ ११ ॥ 
आखां खवोनवद्यानामातपेन परिश्रमात्‌ । 
प्रम्लाननलिनाभानि भान्ति वक्त्राणि माधव ॥ १२॥ 
माधव ! इन सर्वाङ्गसुन्दरी राजमहिलाओंके सुन्दर मुख 


दीप्ताङ्गदयुगप्रतिनद्वमहाभुजम्‌॥ ६ ॥ 


धूप और परिश्रमके कारण मुरझाये हुए कमर्लोके समान प्रतीत 
होते हैं ॥ १२॥ 
द्रोणेन निहताः शूराः शेरते रुचिराङ्गदाः । 
शृष्टद्युम्नखुताः सवें शिशवो हेममालिनः ॥ १३॥ 
ये द्रोणाचार्ये मारे हुए धृष्टश्रुम्नके समी छोटे-छोटे 
शूरवीर बालक सो रहे हैं । इनकी भुजाओंमें सुन्दर अङ्गद 
और गलेमें सोनेके हार शोभा पाते हैं ॥ १३ ॥ 
रथाग्न्यगार चापाचिःशरशक्तिगदेन्धनम्‌। 
द्रोणमासाय निर्दग्धाः शलभा इव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
द्रोणाचार्य प्रज्वलित अग्निके समान थे, उनका रथ ही 
अग्निशाला था) धनुष ही उस अग्निकी लपट था, बाण, 
शक्ति और गदाएँ समिघाका काम दे रही थीं, धृष्टयुम्नके 
पुत्र पतङ्गोंके समान उस द्रोणरूपी अग्निमें जलकर भस्म 
हो गये ॥ १४ ॥ 
तथैव निहताः शूराः शेरते रुचिराङ्गदाः। 
द्रोणेनाभिमुखाः सर्व भ्रातरः पञ्च केकयाः ॥ १५ ॥ 
इसी प्रकार सुन्दर अङ्गदोंसे विभूषित पाँचौ शूरवीर भाई 
केकय राजकुमार समराङ्गणमें सम्मुख होकर जूझ रहे थे। वे 
सब-के-सत्र आचार्य द्रोणके हाथसे मारे जाकर सो रहे हैं ॥ 
तप्तकाञ्चनवमोणस्तालध्वजरथव्रजाः | 
भासयन्ति महां भासा जवलिता इव पावकाः ॥ १६॥ 
इन सबके कवच तपाये हुए सुवर्णके बने हैं और इनके रथ- 
समूह तालचिह्वित ध्वजाओंसे सुशोभित हैं । ये राजकुमार 
अपनी प्रभासे प्रज्वलित अग्निके समान भूतलको प्रकाशित 
कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
द्रोणेन द्रुपदं संख्ये पशय माधव पातितम्‌ । 
महाद्विपमिवारण्ये सिंहेन महता हतम्‌ ॥ १७॥ 
माधव ! देखो, युद्वस्थलमें द्रोणाचार्यने जिन्हें मार 
गिराया था, वे राजा द्रुपद सो रहे हैं, मानो किसी वनमें 
विशाल सिंहके द्वारा कोई महान्‌ गजराज मारा गया हो १७ 
पाञ्चालराजो बिमल पुण्डरीकाक्ष पाण्डुरम्‌ । 
आतपत्रं समाभाति शरदीव निशाकरः ॥ १८॥ 
कमलनयन ! पाञ्चालराजका वह निर्मल श्वेत छत्र 
दारत्कालके चन्द्रमाकी भाँति सुशोभित हो रहा है ॥ १८ ॥ 
एतास्तु द्रुपदं वृद्धं स्नुषा भायोश्च दुःखिताः । 
दग्ध्वा गच्छन्ति पाञ्चाल्यं राजानमपसव्यतः ॥ १९ ॥ 
इन बूढ़े पाञ्चालराज द्रुपदको इनकी दुखी रानियाँऔर 
पुत्रवधुएँ चितामे जलाकर इनकी प्रदक्षिणा करके जा 
रही हैं ॥ १९ ॥ 
श्ष्टकेतुं महात्मानं चेदिपुङ्गवमङ्गनाः । 
द्रोणेन निहतं शूरं हरन्ति हृतचेतसः ॥-२० ॥ 


४४१८ 


श्रीमहा भारते 


[ खीपवेणि 


चेदिराज महामना शूरवीर धृष्टकेतुको जो द्रोणाचार्यके 
हाथसे मारा गया है, उसकी रानियां अचेत-सी होकर दाह- 
संस्कारके लिये ले जा रही हैं ॥ २० ॥ 
द्रोणाञ्रमभिहत्येष विमदे मधुसूदन । 
महेष्वासो हतः शेते नद्या हत इव द्रुमः ॥ २१ ॥ 
मधुसूदन ! यह मद्दाधनुर्धर वीर संग्राममे द्रोणाचायके 
अस्त्र शत्तोंका नाश करके नदीके वेगसे कटे हुए वृक्षके समान 
मरकर धराशायी हो गया ॥ २१ || 
पष चेदिपतिः शारो च्रष्टकेतुर्महारथः । 
रोते विनिहतः संख्ये हत्वा शात्रून सहस्रशाः ॥ २२ ॥ 
यह चेदिराज शूरवीर महारथी धृष्टकेतु सहस्रों शत्रुओं 
को मारकर मारा गया और रणशय्यापर सदाके लिये 
सो गया ॥ २२ ॥ 
वितुद्यमानं विहगैस्तं भायाः पर्युपासिताः । 
चेदिराजं हृषीकेश हतं सवलळवान्धचम्‌ ॥ २३॥ 
हृषीकेश | सेना और वन्धुओसहित मारे गये इस चेदि- 
राजको पक्षी चोंच मार रहे हैं और उसकी स्त्रियाँ उसे चारों 
ओरसे घेरकर वेठी हैं ॥ २३ ॥ 
दाशाहींपुत्रजं वीर शायानं सत्यविक्रमम्‌ । 
आरोप्याड्े रुदन्त्येताइचेदिराजवराङ्गनाः ॥ २२ ॥ 
दशाहंकुलकी कन्या ( श्रतश्रवा)के पुत्र शिञ्ुपालका यह 
सत्यपराक्रमी वीर पुत्र रणभूमिमें सो रहा है और इसे अङ्कमे 
लेकर ये चेदिराजकी सुन्दरी रानियाँ रो रही हैं ॥ २४ ॥ 
अस्य पुत्रं हृषीकेशा खुवकत्रं चारुकुण्डलम्‌ । 
द्रोणेन समरे पश्य निकृतं बहुधा शरेः ॥ २५ ॥ 
हृषीकेश ! देखो तो सही, इस धृष्टकेतुके सुन्दर मुख 
और मनोहर कुण्डलोंवाले पुत्रको द्रोणाचार्यने समराङ्गणमें 
अपने बागोंद्वारा मारकर उसके अनेक टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
पितरं नूनमाजिस्थं युद्ध्यमानं परैः सह । 
नाजहात्‌ पितरं वीरमद्यापि मधुसूदन ॥ २६॥ 
मधुसूदन ! रणभूमिमें स्थित होकर दात्रुओंके साथ जूझ- 
नेवाळे अपने पिताका साथ इसने कभी नहीं छोड़ा था, आज 
युद्धके वाद भी वह पिताको नहीं छोड़ सका है ॥ २६ ॥ 
एवं ममापि पुत्रस्य पुत्रः पितरमन्वगात्‌ । 
दुयाधनं महावाहो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ २७॥ 
हांबाही ! इसी प्रकार मेरे पुत्रके पुत्र गत्रुवीरहन्ता 
लक्ष्मणने भी अपने पिता दुर्योधनका अनुसरण किया है॥२७॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो पतितो पद्य माधव । 
हिमान्ते पुष्पितो शालौ मरुता गलिताविव ॥ २८ ॥ 
माधव ! जैसे ग्रीष्म तुमे हवाके वेगसे दो खिले हुए 
शाल वृक्ष गिर गये हो, उसी प्रकार अवन्तीदेशके दोनों बीर 


राजपुत्र विन्द और अनुविन्द धराशायी हो गये हैं। इनपर 

दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ 

काञ्चनाङ्गदवमाणो बाणखड़ धनुर्धरौ । 

ऋषभप्रतिरूपाक्षौ शयानो विमलखजौ ॥ २९ ॥ 
इन दोनने सोनेके कवच धारण किये हैं, बाण, खड् 

और धनुष लिये हैं तथा वैलके समान बड़ी-बड़ी आँखोंबाले 

ये दोनों बीर चमकीले द्वार पहने हुए सो रहे हैं ॥ २९ ॥ 

अवध्याः पाण्डवाः कृष्ण सर्व एव त्वया सह । 

ये मुक्ता द्रोणभीष्माभ्यां क्णोद्‌ वेकतेनात्‌ कृपात्‌॥३०॥ 


` दुर्योधनाद्‌ द्रोणखुतात्‌ सेन्धवाच्च जयद्र थात्‌ । 


सोमदत्ताद्‌ विकणोच्च शुराच्च कृतवर्मणः ॥ ३१ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे साथ ही ये समस्त पाण्डव अवध्य 
जान पड़ते हैं, जो कि द्रोण, भीष्म, वैकर्तन कर्ण, कृपाचार्य, 
दुयोधन द्रोण पुत्र अश्वत्थामा, सिंधुराज जयद्रथ, सोमदत्त, 
विकर्ण और शूरवीर कृतवर्माके हाथते जीवित बच 
गये हं ॥ ३०-३१ ॥ 
ये हन्युः शास्त्रचेगेन देवानपि नरर्षभाः । 
त इमे निहताः संख्ये पद्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३२॥ 
जो नरश्रेष्ठ अपने शस्त्रके वेगसे देवताओको भी न कर 
सकते थे, वे ही ये युद्धमें मार डाले गये हैं; यह कालका 
उलट-फेर तो देखो ॥ ३२ ॥ 
नातिभारोऽस्ति देवस्य धुवं माधव कश्चन । 
यदिमे निहताः शुराः क्षत्रियैः क्षत्रियषभाः ॥ ३३॥ 
माधव ! निश्चय ही दैवके लिये कोई भी कार्य अधिक 
कठिन नहीं है; क्योंकि उसने क्षत्रियोंद्वारा ही इन शूरवीर 
क्षत्रिय हिरोमणियोँका संहार कर डाला है ॥ ३३॥ 0 
तदेव निहताः कृष्ण मम पुत्रास्तरस्विनः ।- 
यदेवाङतकामस्त्वमुपछुव्यं गतः पुनः ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे वेगशाली पुत्र तो उसी दिन मार डाले 
गये, जत्र कि तुम अपूणमनोरथ होकर पुनः उपप्लव्यको 
लौट गये थे ॥ ३४ ॥ 
शान्तनोइचेंच पुत्रेण प्राज्ञेन विदुरेण च । 
तदेचोक्तास्मि मा स्नेहं कुरुष्वात्मसुतेष्विति ॥ ३५॥ 
मुझे तो शान्तनुनन्दन भीष्म तथा ज्ञानी विदुरने उसी 
दिन कह दिया था “कि अब तुम अपने पुत्रीपर स्नेह 
न करो? ॥ ३५ ॥ 
तयोरहिं दर्शनं नेतन्मिथ्या भवितुमर्हति । 
अच्िरेणैच मे पुत्रा भस्मीभूता जनादन ॥ ३६॥ 
जनार्दन ! उन दोर्नोकी यह दृष्टि मिथ्या नहीं हो सकती 
थी; अतः थोड़े ही समयमै मेरे सारे पुत्र युद्धकी आगर्मे जल 
कर भस्म हो गये.॥ ३६ ॥ 


स्त्रौविलापपवे ] 


वेशग्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा न्यपतद्‌ भूमी गान्धारी शोकमूर्छिता । 
दुःखोपहतविज्ञाना थेयमुत्खज्य भारत ॥ ३७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! ऐसा कहकर 
शोकसे मूर्छित हुई गान्धारी धैर्यं छोड़कर प्रथ्वीपर गिर पड़ीं, 
दुःखसे उनकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी ॥ २७ ॥ 
ततः कोपपरीताङ्गी पुत्रशोकपरिप्लुता । 
जगाम शोरि दोषेण गान्धारी व्यथितेन्द्रिया ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर उनके सारे अङ्गौमें क्रोध व्याप्त हो गया | 
पुत्रशोकमें डूब जानेके कारण उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल 
हो उठी । उस समय गान्धारीने सारा दोष श्रीकृष्णके ही 
माथे मढ्‌ दिया ॥ ३८ ॥ 4 

गान्धार्युवाच 

पाण्डवा धातेराष्ट्राश्च दग्धाः कृष्ण परस्परम्‌ । 


उपेक्षिता विनश्यन्तस्त्वया कस्माजनादेन ॥ २९ ॥ 


गान्धारीने कहा- श्रीकृष्ण ! जनार्दन ! पाण्डव और 
घृतराष्ट्रके पुत्र आपसमें लड्कर भस्म हो गये । तुमने 
इन्हें नष्ट होते देखकर भी इनकी उपेक्षा कैसे कर दी १ ३९ 
शक्तेन बहुभृत्येन विपुळे तिष्ठता बले। - 
उभयत्र समथन श्रुतवाक्येन चेव ह ॥ ४० ॥ 
इच्छतोपेक्षितो नाशः कुरूणां मधुसूदन । 
यस्मात्‌ त्वया महावाहो फलं तस्मादवाप्नुहि ॥ ४१ ॥ 

महाबाहु मधुसूदन ! तुम शक्तिशाली थे । तुम्हारे पास 
बहुत-से सेवक और सैनिक थे । तुम महान्‌ बलमें प्रतिष्ठित 
थे । दोनों पक्षोसे अपनी बात मनवा लेनेकी सामर्थ्य तुममें 
मौजूद थी.। तुमने वेद-शार्त्रों और महात्माओंकी बातें सुनी 
और जानी थीं । यह सब होते हुए भी तुमने स्वेच्छासे कुरु- 
कुलके नाशकी उपेक्षा की--जान-भूझकर इस वंशका विनाश 
होने दिया । यह तुम्हारा महान्‌ दोष है, अतः तुम इसका 
फल प्राप्त करो ॥ ४०-४१ || 
पतिशुश्रूषया यन्मे तपः किचिदुपाजितम्‌। 
तेन त्वां दुरवापेन शाप्स्ये चक्रगदाधर ॥ ४२॥ 

चक्र और गदा धारण करनेवाले केशव ! मैने पतिकी 
सेवासे जो कुछ मी तप प्राप्त किया है उस दुर्लभ तपोबलसे 
तुम्हें शाप दे रही हूँ ॥ ४२॥ 
यस्मात्‌ परस्पर घ्नन्तो ज्ञातयः कुरुपाण्डवाः । 
उपेक्षितास्ते गोविन्द तस्माज्ज्ञातीन वधिष्यसि ॥ ४३ ॥ 


गोविन्द ! तुमने आपसमे मार-काट मचाते हुए कुठ्म्बी 


है PR 
पञ्चांवशाऽभध्यायः 
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कौरवों और पाण्डबोंकी उपेक्षा की है; इसलिये तुम अपने 
भाई-बन्धुओका भी विनाश कर डालोगे ॥ ४३ ॥ 
त्वमप्युपस्थिते वर्ष पषट्त्रिशो मधुसूदन । 
हतश्ञातिर्हतामात्यो हतपुत्रो वनेचरः ॥ ४४॥ 
अनाथवद्विज्ञातो लोकेष्वनभिलक्षितः । 
कुत्सितेनाभ्युपायेन निधनं समवाप्स्यसि ॥ ४५॥ 
मधुसूदन ! आजसे छत्तीसवाँ वर्ष उपस्थित होनेपर 
तुम्हारे कुटुम्बी, मन्त्री और पुत्र सपी आपसमें लड़कर मर 
जायेंगे । तुम सबसे अपरिचित और लोगोंकी आँखोंसि ओझल 
होकर अनाथके समान वनमें विचरोगे और किसी निन्दित 
उपायसे मृत्युको प्राप्त होओगे ॥ ४४-४५ ॥ 
तवाप्येवे हतसुता निहतशातिवान्धवाः । 
स्त्रियः परिपतिष्यन्ति यथैता भरतस्त्रियः ॥ ४६॥ 
इन भरतवंशकी स्त्रियोके समान तुम्हारे कुछकी स्त्रिया 
भी पुत्रों तथा भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर इसी तरह सगे- 
सम्बन्धियोंकी लाशोपर गिरेंगी ॥ ४६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचनं घोरं वासुदेवो महामनाः । 
उवाच देवीं गान्धारीमीषदश्युत्सयज्निव ॥ ४७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! वह घोर बचन 
सुनकर मद्दामनस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कुछ मुस्कराते 
हुए:से गान्धारीदेवीसे कहा--। ४७ ॥ 
जानेऽददमेतदप्येबं .चीण चरसि क्षत्रिये । 
दैचादेच विनश्यन्ति वृष्णयो नात्र संशयः ॥ ४८॥ 
'क्षत्राणी ! में जानता हूँ, यह ऐसा ही होनेबाला है । 
तुम तो किये हुएको ही कर रही हो । इसमें संदेह नहीं 
कि वृष्णिवंशके यादव दैवसे ही नष्ट होंगे ॥ ४८ ॥ 
संहती दृष्णिचक्रस्य नान्यो मद्‌ विद्यते शुभे । 
वध्यास्ते . नरेरन्येरपि वा देवदानवेः ॥ ४९॥ 
परस्परकृतं नाशमतः प्राप्स्यन्ति यादवाः । 


“शुभे ! वृष्णिकुलका संहार करनेवाला मेरे सिवा दूसरा 
कोई नहीं है । यादब दूसरे मनुष्यो तथा देवताओं और 
दानवाँके लिये भी अवध्य हैं; अतः आपसमें ही लड़कर 
नष्ट होंगे? ॥ ४९३ ॥ 
इत्युक्तवति दाशाहे पाण्डवाखस्तचेतसः । 
बभूवुभ्नेशसंविग्ना निराशाश्चापि जीविते॥ ५०॥ 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डव मन-ही-मन भयभीत 
हो उठे । उन्हें बड़ा उद्वेग हुआ । वे सब-के-सत्र अपने 
जीवनसे निराश हो गये ॥ ५० || 


इति श्रीमहाभारते स्तरीपवोण स्रीविलापपवेणि गान्घारीशापदाने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


_ इस प्रकार श्रीमद्दामारत ख्रीपर्दके अन्तर्गत खीबिलायपर्वमें गान्धारीका शा।पदानविधयक पीस अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 


४४२० श्रीमहाभारते [ स्त्रीपर्वणि 
( श्राद्धपर्व ) 
षड्विंशोऽध्यायः 


प्राप्त अनुस्मृति विद्या और दिव्य दष्टिके प्रभावसे युधिष्ठिरका महाभारतयुद्धमें मारे गये लोगोकी 
संख्या और गतिका वणन तथा युधिष्टिरकी आज्ञासे सबका दाह-संस्कार 


श्रीभगवालुवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारि मा च शोके मनः कथाः । 
तवेव ह्यपराधेन कुरवो निधनं गताः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोळे--गान्धारी ! उठो, उठो । शोकमें 
मनको न डुबाओ । तुम्हारे ही अपराधसे कौरवोंका विनाश 
हुआ दै ॥ १ ॥ 
यत्‌ त्वं पुत्रं दुर।त्मानमीषुंमत्यन्तमानिनम्‌ । 
दुर्योधन पुरस्कृत्य दुष्कृतं साधु मन्यसे ॥ २ ॥ 
निष्ठुरं वरपुरुषं वृद्धानां शासनातिगम्‌ । 
कथमात्मङृतं दोषं मय्याधातुमिहेच्छसि ॥ ३ ॥ 
तुम्हारा पुत्र दुर्योधन दुरात्मा, दूसरोंसे ईर्ष्या एवं जलन 
रखनेवाला और अत्यन्त अभिमानी था । दुष्कर्मपरायण; 
निष्ठुर, वैरका मूर्तिमान्‌ खरूप और बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका 
उल्लङ्घन करनेवाला था । तुमने उसको अगुआ बनाकर जो 
अपराध किया है; उसे क्या तुम अच्छा समझती हो ! अपने 
ही किये हुए दोषको यहाँ मुझपर केसे लादना चाहती हो १॥ 
खतं वा यदि वा नष्टं योऽतीतमनुशोचति । 
दुःखेन लभते दुःखं द्वावनर्था प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 
यदि कोई भनुष्य किसी मरे हुए सम्बन्धी, नष्ट हुई वस्तु 
अथवा बीती हुई बातके लिये शोक करता है तो वह एक 
दुःलसे दूसरे दुःखका मागी होता दै, इस प्रकार बह दो 
अनथोको प्राप्त होता है॥ ४॥ 
तपोर्थीयं ब्राह्मणी धत्त गर्भ 
गोवोंढारं धावितारं तुरङ्गी । 
शुद्रा दासं पशुपाळं च वेश्या 
वधार्थीयं त्वद्विधा राजपुत्री ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणी तपके लिये, गाय बोझ ढोनेके लिये, घोड़ी 
वेगसे दौड़नेके लिये; शद्रा सेवाके लिये, वेश्यकन्या पशु- 
पालन करनेके लिये और तुम-जैसी राजपुत्री युद्धमें लड़कर 
मरनेके लिये पुत्र पैदा करती है॥ ५ ॥ 
वेंझम्पायन उवाच 
तच्छुत्या वासुदेवस्प पुनरुक्तं वचोऽप्रियम्‌ । 
तूष्णी वभूव गान्धारी शोकव्याकुललोचना ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शरीकृष्णका 
दुबारा कहा हुआ वह अप्रिय वचन सुनकर गान्धारी चुप 
हो गयी । उसके नेत्र झोकसे व्याकुल हो उठे थे ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्रस्तु राजपिनिंणृह्यादुद्धिजं तमः। 


पयंपूच्छत धर्मश्षो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय धर्मज्ञ राजर्षिं धृतराष्ट्रने अज्ञानसे उत्पन्न 
दोनेवाले शोक और मोहको रोककर धर्मराज युधिष्टिरसे पूछा-॥ 
जीवतां परिमाणज्ञः सैन्यानामसि पाण्डव । 
हतानां यदि जानीषे परिमाणं वदस्व मे॥ ८ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम जीवित सैनिकोंकी संख्याके जानकार 
तो हो ही । यदि मरे हुओंकी संख्या जानते हो तो मुझे बताओ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दशायुतानामयुतं सहस्त्राणि च विशातिः। 
कोट-यः षष्टिश्च पट चेव ह्यस्मिन्‌ राजन्‌ स॒धे हताः॥९॥ 
युधिष्टिर बोले--राजन्‌ ! इस युद्धमें एक अरब; 
छाछठ करोड़, बीस इजार योद्धा मारे गये हैं ॥ ९ ॥ 
अलक्षितानां चीराणां सहस्त्राणि चतुदश । 
दृश चान्यानि राजेन्द्र शतं षष्टिश्च पञ्च च ॥ १०॥ 
राजेन्द्र इनके अतिरिक्त चौतीस हजार एक सौ पैंसठ 
सैनिक लापता हैं ॥ १० ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
युधिष्ठिर गति कां ते गताः पुरुषसत्तम । 
आचक्ष्व मे महावाहो सर्वंशो ह्यसि मे मतः ॥ ११॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--पुरुषप्रवर ! महाबाहु युधिष्ठिर | 
तुम तो मुझे सर्वज्ञ जान पड़ते हो; अतः यह तो बताओ कि 
“वे मरे हुए सैनिक किस गतिको प्राप्त हुए हैं ? ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच _ 
येहुतानि शरीराणि हृष्टैः परमसंयुगे । 
देवराजसमाढ लोकान्‌ गतास्ते सत्यविक्रमाः ॥ १२ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--जिन लोगेनि इस महासमरमें बड़े 
हर्ष और उत्साहके साथ अपने शरीरोकी आहुति दी है, वे 
सत्यपराक्रमी वीर देवराज इन्द्रके समान लोकोंमें गये हैं ॥ 
ये त्वहृष्टेन मनसा मर्तव्यमिति भारत । 
युध्यमाना हताः संख्ये गन्धर्वः सह संगताः ॥ १३ ॥ 
भारत ! जो अप्रसन्न मनसे मरनेका निश्चय करके रण- 
क्षेत्रमे जुझते हुए मारे गये हैं, वे गन्धवोके साथ जा मिले हैं॥ 
ये च संग्रामभूमिष्टा याचमानाः पराङमुखाः । 
शस्त्रेण निधनं प्राप्ता गतास्ते गुह्यकान्‌ प्रति ॥ १४ ॥ 
जो संग्राम-भूमिमें खड़े हो प्राणोकी भीख मागते हुए 


श्राद्धपवे ] 


युद्धसे विमुख हो गये थे; उनमेंसे जो लोग शस्त्रद्वारा मरें. 
गये हैं; वे गुह्यक्रलोकोमें गये हैं | १४ ॥ 
पात्यमानाः परेयें तु हीयमाना निरायुधाः । 
हीनिषेवा महात्मानः परानभिमुखा रणे ॥ १५ ॥ 
छियमानाः शितैः शस्त्रे: क्षत्रधर्मपरायणः । 
गतास्ते ब्रह्मसदनं न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ १६॥ 
जिन मद्दामनस्वी पुरुषोको शात्रुओने गिरा दिया था 
जिनके पास युद्ध करनेका कोई साधन नहीं रह गया था; जो 
शस्त्रहीन हो गये थे और उस अबस्थामें भी लज्जाशीळ 
होनेके कारण जो रणभूमिमें निरन्तर शत्रुओका सामना करते 
हुए ही तीखे अस्त्रशस्त्रोसे कट गये, वे क्षत्रियधर्मपरायण 
पुरुष ब्रह्मलोकमें गये हैं, इस विषयमे मेरा कोई दूसरा विचार 
नहीं है ॥ १५-१६ ॥ {| 
ये त्वत्र निहता राजन्ननतरायोधनं प्रति । 
यथाकथंचित्‌ पुरुषास्ते गतास्तृत्तरान्‌ कुरून्‌॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! इनके सिवा, जो लोग इस युद्धकी सीमाके भीतर 
रहकर जिस किसी भी प्रकारसे मार डाले गये हैं, वे उत्तर 
कुरुदेशमें जन्म धारण करेंगे ॥ १७ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
केन ज्ञानवलेनेवं पुत्र पश्यसि सिद्धवत्‌। 
तत्मे वद महावाहो श्रोतव्यं यदि वे मया ॥ १८ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा- बेटा ! किस ज्ञानबलसे तुम इस तरह 
सिद्ध पुरुषौके समान सब कुछ प्रत्यक्ष देख रहे हो । महाबाहो ! 
यदि मेरे सुनने योग्य हो तो बताओ ॥ १८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
निदेशाद्‌ भवतः पूर्वं वने विचरता मया। 
~ री > 
तीथयात्राप्रसङ्गेन सम्प्राप्तो ५यमनुग्रहः ॥ १९ ॥ 
युधिष्टिर बोले--मद्दाराज ! पदले आपकी आज्ञासे 


जब में वनमें विचरता था, उन्हीं दिनों तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे 

मुझे एक महात्माका इस रूपमें अनुग्रह प्रास हुआ ॥ १९ ॥ 

देवर्षिलांमशो इष्टस्ततः प्राप्तो ऽस्म्यनुस्सृतिम्‌ । 

दिव्यं चक्षुरपि प्राप्तं ज्ञानयोगेन वे पुरा ॥ २०॥ 
तीथंयात्राके समय देवर्षि लोमशका दर्शन हुआ था | 

उन्दीसे मैंने यह अनुस्मृतिविद्या प्राप्त की थी | इसके सिवा, 


पूर्वकालमें ज्ञानयोगके प्रभावले मुझे दिव्यदृष्टि भी प्राप्त हो 
गयी थी ॥ २० || 


धुतराष्ट्र उवाच 
अनाथानां जनानां च सनाथानां च भारत। 
कच्चित्‌ तेषां शरीराणि धक्ष्यसे विधिपूर्वकम्‌॥ २१ ॥ 
श्वतराष्ट्रने पूछा--भारत ! यहाँ जो अनाथ और सनाथ 
म० स० २-१०. २६-— 


0७ ३ 
पडविशो $घ्यायः 


_ भवन्तः 


४४२१: 


योद्धा मरे पड़े हैं, क्या तुम उनके शरीरोंका विधिपूर्वक दांह-- 
संस्कार करा दोगे ? ॥ २१ ॥ - 
न येषामस्ति संस्कर्ता न च येऽत्राहिताग्नयः। 
वयं च कस्य कुर्याम बहुत्वात्‌ तात कर्मणाम्‌ ॥२२ ॥ - 
जिनका कोई संस्कार करनेवाला नहीं है तथा जो अग्नि-' 
होत्री नहीं रहे हैं, उनका भी प्रेतकर्म तो करना ही होगा; 
तात ! यहाँ तो बहुतोंके अन्त्येष्टिकर्म करने हैं, इम किस- 
किसका करें १ ॥ २२॥ 
यान्‌ सुपर्णाश्च गृध्राश्च विकषन्ति यतस्ततः । 
तेषां तु कमेणा लोका भविष्यन्ति युधिष्ठिर ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! जिनकी लाशोको गरुड़ और गीघ इधर" 
उधर घसीट रहे हैं; उन्हें तो श्राद्वकर्मसे ही झुभलोक 
प्राप्त होंगे ! ॥ २३ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्तो महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आदिदेश सुधर्माणं धोम्यं सूतं च संजयम्‌ ॥ २४॥ 
विदुरं च महाबुद्धि युयुत्सुं चेच कौरवम्‌। 
इन्द्रसेनमुखांश्चेव भृत्यान्‌ सूतांश्च सर्वशः ॥ २५॥ : 
कारयन्त्वेषां प्रेतकारयोण्यशेषतः । 
यथा चानाथवत्‌ किचिच्छरीर न विनश्यति ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--महाराज ! राजा धृतराष्ट्रके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने सुधर्मा, घौम्य, सारथि 
संजय) परम बुद्धिमान्‌ विदुर, कुरुवंशी युयुत्सु तथा इन्द्रसेन 
आदि सेवकों एबं सम्पूर्ण सूतोंको यह आज्ञा दी कि “आप- 
लोग इन सबके प्रेतकार्यं सम्पन्न करावें । ऐसा न हो कि 
कोई भी लाश अनाथके समान नष्ट हो जाय! ॥ २४-२६ ॥ 
शासनाद्‌ धर्मराजस्य क्षत्ता सूतश्च संजयः। 
सुधमा धौम्यसहित इन्द्रसेनादयस्तथा ॥ २७ ॥ 
चन्दनागुरुकाष्ठानि तथा कालीयकान्युत । 
घृतं तैलं च गन्धांश्च क्षौमाणि वसनानि च ॥ २८ ॥ 
समाहृत्य महाहाणि दारूणां चेव संजयान्‌ । 
रथांश्च मृदितांस्तत्र नानाप्रहरणानि च ॥ २९॥ 
चिताः कृत्वा प्रयत्नेन यथामुख्यान्‌ नराधिपान्‌ । 
दाहयामाखुरव्यत्राः शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥ ३० ॥ 
धर्मराजके आदेशसे विदुरजी, सारथि संजय) सुधर्मा, 
घौम्य तथा इन्द्रसेन आदिने चन्दन और अगरकी लकड़ी काली- 
यक; घी; तेल, सुगन्धित पदार्थ और बहुमूल्य रेशमी वस्र आदि 
वस्तुएँ, एकत्र कीं, लकड़ियोंका संग्रह किया, टूटे हुए रथों 
तथा नाना प्रकारके अन्नशसतरोंको भी एकत्र कर लिया । 
किर उन सँबके द्वारा प्रयवपूर्वक कई चिताएँ. बनाकर जेठे- - 
छोटेके क्रमसे समी राजाओंका शास्त्रीय विधिके अनुसार 
उन्होने शान्तमावसे दाह-संस्कार सम्पन्न कराया ॥ २७-३०॥ ` 
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भ्रीमहाभारते. 


[ स्त्रीपवेणि 


दुर्योधनं च राजानं भ्रातृंश्वास्स महारथान्‌ । 

शल्यं शलं च राजानं भूरिश्रवसमेव च ॥ ३१॥ 
जयद्रथं ' च राजानमभिमन्युं च भारत। | 
दौःशासनि लक्ष्मणं च धृष्टकेतुं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२॥ 
बृहन्तं सोमदत्तं च संजयांञ्च शाताधिकान्‌। 
राजानं क्षेमधन्वानं विराटद्रुपदौ तथा ॥ ३३॥ 
रिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं धृष्टयुम्नं च पार्षतम्‌ । 
युधामन्युं च विक्रान्तसुत्तमौजसमेव च ॥ ३४॥ 
कौसल्यं द्रोपदेयांश्च शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
अचलं वृषकं चव भगदत्त च पाथवम ॥ ३५॥ 
कणे वैकतेनं चेव सहपुत्रममषंणम्‌। 
केकयांश्च महेष्वासांस्त्रिगताश्च महारथान्‌ ॥ ३६॥ 
घटोत्कचं राक्षसेन्द्रं बकश्रातरमेव च। 
अलम्बुषं राक्षसेन्द्रं जलसन्धं च पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
एतांश्चान्यांश्च सुबहून्‌ पाथिवांश्च सहस्त्रशः 
घृतधाराइतेदांप्तेः पावकेः समदाहयन्‌ ॥ ३८॥ 


राजा दुर्योधन, उनके निन्यानवे महारथी माई, राजा. 


शल्य, दाळ, भूरिश्रवा, राजा जयद्रथ, अभिमन्यु, दुःशासन- 
पुत्र, लक्ष्मणः राजा धृष्टकेतु, बृहन्त) सोमदत्त, सौसे भी 
अधिक सुंजय बीर; राजा क्षेमधन्वा, विराट, द्रुपद, शिखण्डी, 
पाञ्चालदेशीय द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न, युधामन्युः पराक्रमी उत्त- 
मौजा, कोसलराज बृहद्वल, द्रौपदीके पाँचौं पुत्र, सुबलपुत्र 
शकुनि, अचल, उपक, राजा भगदत्त, पुत्रांसहित अमर्ष- 
शील .वेकर्तन कर्ण, महाधनुर्घर पाँचौं केकयराजकुमार) 
महारथी त्रिगर्त, राक्षसराज घटोत्कच, बकके भाई राक्षस- 
प्रवर अलम्बुप और राजा जळवंध--इनका तथा अन्य बहुतेरे 

सहरी भूपालोका घीकी घारासे प्रज्वलित हुई अभियोंद्वारा 
उन लोगोने दाह-कर्म कराया ॥ ३१-३८ ॥ 


पितृमेधाश्च केषांचित्‌ प्रावर्तन्त महात्मनाम्‌ । 
सामभिश्चाप्यगायन्त तेऽन्वशोचन्त चापरैः ॥ ३९ ॥ 
किन्हीं महामनस्वी वीरोके लिये पितृमेध ( श्राद्धकर्म ) 
भी आरम्भ कर दिये गये । कुछ लोगोंने वहाँ सामगान 
किया तथा कितने ही मनुष्याने वहाँ मरे हुए विभिन्न जनोंके 
लिये महान्‌ शोक प्रकट किया ॥ ३९ ॥ 
खाम्नासूचां च नादेन स्त्रोणां च रूदितस्वनेः । 
कइ्मळं सर्वभूतानां निशायां समपद्यत ॥ ४० ॥ 
सामवेदीय मन्त्रौ तथा ऋचाओंके घोष और स्त्रियांके 
रोनेकी आवाजसे वहाँ रातमें सभी प्राणियोंको बड़ा कष्ट हुआ॥ 
ते विधूमाः प्रदीप्ताश्च दीप्यमानाश्च पावकाः । 
नभसीवान्वदश्यन्त व्रहास्तन्वश्रसंबृताः ॥ ४१ ॥ 
उस समय स्वल्प धूमयुक्त, प्रज्वलित तथा जलायी 
जाती हुई चिताकी अग्नियां आकाशमें सूक्ष्म बादलसे देके 
हुए ग्रहोंके समान दिखायी देती थीं ॥ ४१ ॥ 
ये चाप्यनाथास्तत्रासन्‌ नानादेशसमागताः । 
तांइच सवान समानाय्य राशीन्‌ कृत्वा सहस्रशः ॥४२॥ 
चित्वा दारुभिरव्यग्रेः प्रभूतेः स्नेहपाचितेः । 
दाहयामास तान्‌ सवान्‌ विदुरो राजशासनात्‌॥ ४३ ॥ 
इसके बाद वहाँ अनेक देशसे आये हुए जो अनाथ 
लोग मारे गये, उन सबकी लाशोको मँगवाकर उनके सहसो 
ढेर लगाये । फिर घी-तेल्में भिगोयी हुई बहुत-सी लकड़ियों- 
द्वारा स्थिर चित्तवाले लोगोसे चिता बनाकर उन सबको 
विदुरजीने राजाकी आज्ञाके अनुसार दग्ध करवा दिया ॥ 
कारयित्वा क्रियास्तेषां कुरुराजो युधिष्टिरः । 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य. गङ्गामभिसुखो गमत्‌ ॥ ४४॥ 
इस प्रकार उन सत्रका दाइकर्म कराकर कुरुराज युधिष्ठिर 
धृतराष्ट्रको आगे करके गङ्गाजीकी ओर चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वणि श्राद्धपर्वंणि कुरूणामोध्व॑ंदेहिके षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
“इस प्रकार श्रीमहामारत खीप्के अन्तर्गत श्राद्धपर्वेमे कौरवोंका ऑर्ध्वदै हिक संस्कारविषयक छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविशोऽध्याय 
समी स्री-पुरुषांका अपने मरे हुए सम्बन्धियाँको जलञ्जलि देना, कुन्तीका अपने गभसे कर्णके 
जन्म हानेका रहस्य प्रकट करना तथा युधिष्टिरका कर्णके लिये शोक प्रकट करते इए उनका 
प्रकृत्य सम्पन्न करना ओर ख्नियोंके मनमें रहस्यकी बात न छिपनेका शाप देना 


वेशम्पायन उवाच 
ते समासाद्य गङ्गां तु दिवां पुण्यजलोचिताम्‌। 
हृदिनी च प्रसन्नां च महारूपां महावनाम ॥ १ ॥ 
भूषणान्युत्तरीयाणि वेष्टनान्यवमुच्य च। 
ततः पितृणां भ्रातृणां पोत्राणां खजनस्य च ॥ २ ॥ 


पुत्राणामायकाणां च पतीनां च कुरुस्त्रियः । 


उदकं चक्रिरे सची रुदत्यो भृशदःखिताः ॥ ३ ॥ 


चेराम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! वे युधिष्टिर आदि 


सब लोग कल्याणमयी) पुण्यसलिला, अनेक जलकुण्डॉसे 
सुशोभित, स्वच्छ, विशाल रूपधारिणी तथा तटप्रदेशमें 


युद्धमे काम आये हुए वीरोंको उनके सम्बन्धियोंद्रारा जलदान 


भ्राद्षपवे ] 


महान्‌ वनवाली गङ्गाजीके तटपर आकर अपने सारे आभूषण, 
दुपट्टे तथाः पगड़ी आदि उतार डाले और पिताओं, मा 
पुत्रों) पौत्रों, स्वजनों तथा आर्य वीरोंके लिये जलाञ्जलि प्रदान 
की । अत्यन्त दुःखसे रोती हुई कुरुकुलकी सभी खियौने भी 


सप्तविद्यो ऽध्यायः 
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करनेवाला इस भूतलपर दूसरा कोई राजा नहीं. है, जिस शूरः 
वीरने अपने प्राणोंकी बाजी लगाकर भी भूमण्डलम सदा यशकां 
ही उपार्जन किया है, संग्राममें कमी पीठ न दिखानेवाळे 
और अनायास ही महान्‌ . कर्म करनेवाले अपने उस सत्य- 


अपने पिता आदिके साथ-साथ पतियोके लिये जळ अर्पण किये॥ प्रतिज्ञ भ्राता कर्णके लिये मी तुमलोग जल-दान करो । वह 


सुहृदां चापि धर्मक्षाः प्रचक्रः (सलिलक्रियाः 
उदके क्रियमाणे तु वीराणां वीरपल्निभिः॥ ४ ॥ 
खुपतीथों भवद्‌्गङ्गा भूयो विप्रससार च । 


घमज्ञ पुरुषोनि अपने हितेषी सुद्ददोंके लिये मी जला- 
ज्ञलि देनेका कार्य सम्पन्न किया । वीरोंकी पलियोंद्वारा जब 
उन वीरोंके लिये जलाञ्जलि दी जा रही थी, उस समय 
गङ्गाजीके जलमें उतरनेके लिये बड़ा सुन्दर मार्ग बन गया 
और गङ्गाका पाट अधिक चौडा हो गया ॥ ४३ ॥ 
तन्महोदधिसंकाशां निरानन्दमनुत्सवम्‌॥ ५ ॥ 
वीरपल्लीभिराकीर्ण गङ्गातीरमशोभत । 

महासागरके समान विशाल वह गङ्जातट आनन्द और 
उत्सवसे शून्य होनेपर भी उन वीर-पत्नियोंसे व्याप्त होनेके 
कारण बड़ी शोमा पाने लगा ॥ ५३ ॥ 
ततः कुन्ती महाराज सहसा शोककर्शिता ॥ ६ ॥ 
रुदती मन्दया वाचा पुत्रान्‌ वचनमब्रवीत्‌ । 
` महाराज ! तदनन्तर कुन्तीदेबी सहसा झोकसे कातर 
हो रोती हुई मन्द वाणीमें अपने पुत्रोंसे बोली--॥ ६३ ॥ 


यः स वीरो महेष्वासो रथयूथपयूथपः॥ ७ ॥ 
अजुनेन जितः संख्ये बीरलक्षणलक्षितः 
यं सूतपुत्रं मन्यध्वं राधेयमिति पाण्डवाः ॥ ८ ॥ 
यो व्यराजञ्च भूमध्ये दिवाकर इव प्रभुः । 
प्रत्ययुध्यत चः सवोन पुरा यः सपदानुगान ॥ ९ ॥ 
डुयोधनवळं सर्वे `यः प्रकर्षन्‌ व्यरोचत । `^ 
यस्य नास्ति समो वीयं पृथिव्यामपि पाथिवः॥ १० ॥ 
यो5वृणीत यशः शूरः प्राणेरपि सदा भुवि । 
कणस्य सत्यसंधस्य संग्रामेष्वपलायिनः ॥ ११॥ 
कुरुध्वसुदकं तस्य भ्रातुरक्रिष्टकमंणः । 
स हि वः पूवंजो भ्राता भास्करान्मय्यजायत॥ १२॥ 
कुण्डली कवची शुरो दिवाकरसमप्रभः । 
“पाण्डवो ! जो महाधनुर्घर वीर रथ-यूथपतियोंका भी 


यूथपति तथा वीरोचित शुभ लक्षणोसे सम्पन्न था, जिसे युद्ध में . 


अर्जुने परास्त किया है तथा जिसे तुमलोग सूतपुत्र एवं 
राधापुत्रके रूपमै मानते-जानते हो; जो सेनाके मध्यमागमे 
भगवान्‌ सूयके समान प्रकाशित होता था, जिसने पहले 
सेवकोंसहित तुम सत्र लोगाँका अच्छी तरह सामना किया 
था, जो दुर्योधनकी सारी सेनाको अपने पीछे खींचता हुआ 
बड़ी शोमा पाता था, बल और पराक्रमे जिसकी समानता 


तुमलोगोंका बड़ा -भाई था । भगवान्‌ सूर्यके अंदासे वह 
वीर मेरे ही गर्भसे उत्पन्न हुआ था | जन्मके सांथ ही उस 
शूरवीरके शरीरमें कवच और कुण्डल शोभा पाते थे । वह 
सूर्यदेवके समान ही तेजस्वी था ॥ ७--१२३ ॥ 


श्रुत्वा तु पाण्डवाः सव मातुवचनमप्रियम्‌॥ १३ ॥ 
कणेमेवानुशोचन्तो . भूयः क्लान्ततराभवन्‌। _ ` 
माताका यह अप्रिय वचनं सुंनकर समस्त पाण्डव कर्णके 
लिये ही बारबार शोक करते हुए अत्यन्त कष्टमें पड़ गये ॥ 
ततः स पुरुषव्याघः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
उवाच मातर वीरो निःश्वसन्निव पन्नगः | 
_ तदनन्तर पुरुषसिंहं बीर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सर्पे 
समान लंबी सास खींचते हुए अंपनी मातासे बोले-।।१४३।। 
यः शारोर्मिध्वंजावतो महाभुजमहाद्रहः ॥ १५ ॥ 
तलशाब्दानुनदितो ' महारथमहाहद 
यस्येपुपातमासाद्य नान्यस्तिष्ठेद्‌ धनंजयात्‌ ॥ १६॥ 
कथं पुत्रो भवत्याः स देवगर्भः पुराभवत्‌ । 

“मा ! जो बड़े-बड़े महारयियोंको डुबो देनेके लिये 
अत्यन्त गहरे जलाशयके समान थे; बाण ही जिनकी लहर; 
ध्वजा भँवर, बडीबडी भुजाएँ महान्‌ ग्राह और इथेलीका 
शब्द ही गम्मीर गर्जन था, जिनके बार्णोके गिरनेकी सीमामें 
आकर अर्जुनके सिवा दूसरा कोई वीर नहीं टिक सकता था; 
वे सूर्यकुमार तेजस्वी कर्ण पूर्वकालमें आपके पुत्र कैसे हुए !॥ 
यस्य बाहुप्रतापेन तापिताः सवतो वयम्‌ ॥ १७॥ 
_तमञ्चिमिव वस्त्रेण कथं _छादितवत्यसि। ____ | 

“जिनकी भुजाओके प्रतापसे हम सब ओरसे संतत्त रहते 
थे, कपड़ेमें ढकी हुई आगके समान उन्हें अबतक आपने 
केसे छिपा रक्खा था !॥ १७३ ॥ 
यस्य वाहुवळं नित्यं धार्तराष्ट्रेरपासितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपासितं यथास्माभिवलं गाण्डीवधन्वनः । 

प्घृतराष्ट्रके पुत्रोंने सदा उन्हींके बाहुबलका भरोसा कर 
रक्खा था, जेते कि इमलोगाने गाण्डीवधारी अर्जुनके बलका 
आश्रय लिया था ॥ १८३ ॥ 


भूमिपानां च सवषां बले वलवतां वरः ॥ १९ ॥ 

नान्यः कुन्तीसुतात कर्णोदणुह्णाद्‌ रथिनां रथी। 
“कुन्तीपुत्र कर्णके सिवा दूसरा कोई रथी ऐसा बड़ा बलवान्‌ 

नहीं हुआ है, जिसने समस्त राजाऔंकी सेनाको रोक दिया हो ॥ 


४४२४ 


श्रीमहाभारते 


| स्त्री्षणि 


De 


स नः प्रथमजो भ्राता सवरास्त्रश्रतां वरः ॥ २०॥ 
असूत तं भवत्यग्रे कथमद्भतविक्रमम्‌ । 

धवे समस्त शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण क्या सचमुच हमौरे 
बड़े भाई थे ! आपने पहले उन अद्भुत पराक्रमी वीरको कैसे 
उत्पन्न किया था १ ॥ २०३ ॥ 
अहो भवत्या मन्त्रस्य गूहनेन वयं हताः ॥ २१ ॥ 
निधनेन हि कर्णस्य पीडितास्तु सबान्धवाः । 

“अहो ! आपने इस गूढ़ रहस्यको छिपाकर हमलोगों- 
को मार डाला । करणकी मृत्युसे भाइयासहित हमें बड़ी पीड़ा 
हो रही है॥ २१३ ॥ 
अभिमन्योरविनाशेन द्रौपदेयवधेन च ॥२२॥ 
पञ्चालानां विनाशेन कुरूणां पतनेन च। 
ततः शतशुणं दुःखमिदं मामर्पृराद्‌ भ्रशम्‌ ॥ २३ ॥ 

“अभिमन्युः द्रौपदीके पुत्र और पाञ्चालोंके विनाशसे 
तथा कुरुकुलके इस पतनसे इमें जितना दुःख हुआ था) 
उससे सौ गुना यह दुःख इस समय मुझे अत्यन्त व्यथित 
कर रहा है ॥ २२-२३ ॥ 


कर्णमेवानुशोचामि ददह्याम्यञ्चाविवाहितः। 


एवं विलप्य बहुले धर्मराजो युधिष्ठिर ॥ २५ ॥ 
व्यरूद्च्छनके राजंश्चकारास्योद्क प्रभुः। 
ततो विनेदुः सहसा स्त्रियस्ताः खलु सर्वशः ॥ २६ ॥ 
अभितो याः स्थितास्तत्र तस्मिन्नुदककर्मणि । 

राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत विलाप करके धर्मराज युधिष्टिर 
फूट-फूटकर रोने लगे | रोते-ही-रोते उन्होंने धीरे-धीरे कणके 
लिये जलदान किया । यहद सब्र सुनकर वहाँ एकत्र हुई सारी 
स्त्रियों, जो वहाँ जलाझलि देनेके लिये सब ओर खड़ी थीं; 
सहसा जोर-जोरसे रोने लगी ॥ २५-२६३ ॥ 
तत आनाययामास कणस्य सपरिच्छदाः ॥ २७॥ 
स्त्रियः कुरुपतिधींमान श्रातुः प्रेम्णा युधिष्टिरः। 
ख ताभिः सह धर्मात्मा प्रेतक्तत्यमनन्तरम्‌ ॥ २८॥ 
चकार विधिवद्‌ धीमान धर्मराजो युधिष्ठिरः। 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्टिरने भाईके प्रेमसें 
कर्णकी स्त्रियोको परिवारसहित बुलवा लिया और उन सबके 
साथ रहकर उन धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरने विधि- 
पूर्वक कर्णका प्रेतकृत्य सम्पन्न किया ॥ २७-२८३ ॥ 
पापेनासौ मया श्रेष्ठी भ्राता ज्ञातिनिपातितः । 


नेह स्स किंचिदप्राप्यं भवेदपि दिवि स्थितम्‌ ॥ २४ । ।__अतो मनसि यद्‌ गुह्य खीणाँ तन्न भविष्यति ॥ २ मनसि यद्‌ शुह्यं स्रीणां तन्न भविष्यति ॥ २९ ॥ 


न चेदं वेशं घोरं कोरवान्तकरं भवेत्‌। 

“अब तो मैं केवल कर्णके ही शोकमें डूब गया हूँ और 
इस तरह जल रहा हूँ, मानो मुझे किसीने जळती आगमें रख 
दिया हो। यदि पहले ही यह बात मुझे माळूम हो गयी होती 
तो कर्णको पाकर हमारे लिये इस जगतूमें कोई स्वर्गीय वस्तु 
भी अलभ्य नहीं होती तथा कुरुकुलका अन्त कर देनेवाला 
यह घोर संग्राम भी नहीं हुआ होता? ॥ २४३ ॥ 


तदनन्तर वे बोले--“मुझ पापीने इस रहस्यको न जानने- 
के कारण अपने बड़े भाईको मरवा दिया; अतः आजसे स्त्रियों- 
के मनमै कोई गुप्त रहस्य नहीं छिपा रह सकेगा? [| २९ ॥ 
इत्युकत्वा स तु गङ्ञाया उत्तताराकुलेन्द्रियः । 
भ्रातृभिः सहितः सवैगङ्घातीरमुपेयिवान्‌ ॥ ३०॥ 

ऐसा कहकर व्याकुल इन्द्रियोवाले राजा युधिष्टिर गङ्गा- 
जीके जलसे निकले और समस्त भाइयोके साथ तटपर आये॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपर्वेणि श्राद्धपर्वणि कर्णगूढ़ जत्वकथने सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत स्रीपर्वेके अन्तर्गत श्राद्धपर्वमें कर्णके जन्मके गूढ़ रहस्यका कथनविषयक सत्ताईसडौँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 
स्त्रीपवं सम्पूर्णम्‌ 


— Pola — eo 

अनुधुप्‌ बड़े शोक बड़े छोकोंको अनुष्टप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये <२२ (५) ६॥> ८२८॥> 

दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये 1 च १ 
स्त्रीपर्वकी कुल छोकसंख्या ८२९॥> 
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श्रीहरिः 


श्रीमन्महर्षि वेदव्यासप्रणीत 
महाभारत. 


( पञ्चम खण्ड ) 


[ शान्तिपव ] 
( सचित्र, सरल हिंदी-अनुवादसहित ) 
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मुद्रक तथा प्रकाशक 
हनुमानप्रसाद पोदार 
गीताप्रेस, गोरखपुर 


इस खण्डका मूल्य ११॥) साढ़े ग्यारह रुपया 
०३ मं मूद ह 
पूरा महाभारत सठीक (छः जिल्दामे ) मूल्य ६५) 


999219. 


पता-गीताप्रेस, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


विषय 
( राजधर्मानुशासनपवं ) 


अध्याय 


१-युधिष्ठिरके पास नारद आदि महर्षियोंका आगमन 
और युधिषिरका कर्णके साथ अपना सम्बन्ध 
बताते हुए कर्णको शाप मिलनेका वृत्तान्त पूछना 


॥ श्रीहरिः ॥ 


शान्तिपर्व 


पृष्ठ-संख्या 


४४२५ 


२-नारदजीका कर्णको शाप प्राप्त होनेका प्रसङ्ग सुनाना ४४२८ 


३-कर्णको ब्रह्मास्त्रकी प्राप्ति और परशुरामजीका झाप 
४-कर्णकी सहायतासे समागत राजाओंको पराजित 
करके दुर्योधनद्वारा स्वयंवरसे कलिङ्गराजकी 
कन्याका अपहरण 
५-कणके बळ और पराक्रमका वर्णन, उसके द्वारा 
जरासंधकी पराजय और जरासंधका कर्णको 
अङ्गदेशामें मालिनी नगरीका राज्य प्रदान करना 
६-युधिष्ठिरकी चिन्ता, कुन्तीका उन्हें समझाना 
और त्रियोंको युधिष्ठिरका शाप 


४४२० 


* ४४३२ 


४४३३ 


/ क 


७-युघिष्ठिरका अजुनसे आन्तरिक खेद प्रकट करते 


हुए अपने लिये राज्य छोड़कर वनमें चले 
जानेका प्रस्ताव करना 
८-अजुनका युधिष्ठिरके मतका निराकरण करते हुए 
उन्हें धनकी महत्ता बताना और राजधर्मके 
पालनके लिये जोर देते हुए यशानुष्ठानके लिये 
प्रेरित करना 5 
९-युधिष्ठिरका वानप्रस्थ एवं संन्यासीके अनुसार 
जीवन व्यतीत करनेका निश्चय 
१०-भीमसेनका राजाके लिये संन्यासका विरोध 
करते हुए अपने कर्तव्यके ही पालनपर जोर देना 
११-अर्जुनका पक्षिरूपधारी इन्द्र और ऋषिबालकोंके 
संवादका उल्लेखपूबक ग्रहस्थ-धर्मके पालनपर 
जोर देना 
१२-नकुलका गहस्थ-धमकी प्रशंसा करते हुए राजा 
युधिष्ठिरको समझाना 
१३-सहदेवका युधिष्ठिरको ममता और आसक्तिसे 
रहित होकर राज्य करनेकी सलाह देना 
१४-द्रौपदीका युधिष्ठिरको राजदण्डधारणपर्दक 
पृथ्वीका शासन करनेके लिये प्रेरित करना 
१५-अजुनके द्वारा राजदण्डकी महत्ताका वर्णन 
१६-भीमसेनका राजाको भुक्त दुःखोंकी स्मृति 
कराते हुए मोह छोड़कर मनको काबूमें करके 
राज्य-द्यासन और यशके लिये प्रेरित करना 


४४३५ 


४४२८ 


` ४४४१ 


४४४३ 


" इड४५. 


४४४७ 


" ४५० 


` ४४५१ 


४४५७४ 


४४५७ 


अध्याय विषय 


१७-युधिष्ठिरद्वारा भीमकी बातका विरोध करते 
हुए मुनिवृत्तिकी और ज्ञानी महात्माओँकी 
प्रशंसा 
१८-अजुनका राजा जनक और उनकी रानीका 
दृष्टान्त देते हुए युधिष्ठिरको संन्यास ग्रहण 
करनेसे रोकना * 
१९-युधिष्ठिरद्वारा अपने मतकी यथाथंताका प्रतिपादन 
२०-मुनिवर देवस्थानका राजा युधिष्ठिरको यज्ञा- 
नुष्ठानके लिये प्रेरित करना 
२१-देवस्थान मुनिके द्वारा युधिष्ठिरके प्रति उत्तम 
धर्मका और यज्ञादि करनेका उपदेश 
२२-क्षत्रियधर्मकी प्रशंसा करते हुए अर्जुनका 
पुनः राजा युधिष्ठिरको समझाना 
२३-च्यासजीका शङ्क ओर लिखितकी कथा सुनाते 
हुए राजा सुद्युम्नके दण्डधर्मपालनका महत्त्व 
सुनाकर युधिष्ठिरको राजधर्ममें ही हृढ रहनेकी 
आज्ञा देना 
२४-च्यासजीका थुघिष्ठिरको राजा इयग्रीवका चरित्र 
सुनाकर उन्हे राजोचित कर्तव्यका पालन 
करनेके लिये जोर देना *** 
२५-सेनजित्के उपदेशयुक्त उद्गारोंका उल्लेख 
करके व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाना 
२६-युधिष्ठिरके द्वारा धनके त्यागकी ही महत्ताका 
प्रतिपादन 
२७-युधिष्ठिरको शोकबश शरीर त्याग देनेके लिये 
उद्यत देख व्यासजीका उन्हें उससे निवारण 
. करके समझाना 
२८-अश्मा ऋषि और जनकके संवादद्वारा प्रारन्धकी 
प्रबलता बतलाते हुए व्यासजीका युधिष्ठिरको 
समझाना 4 
२९-श्रीकृष्णके द्वारा नारद-सुंजय-संबादके रूपमें 
सोलह राजाओंका उपाख्यान संक्षेपमें सुनाकर 
युधिष्ठिरके शोकनिवारणका प्रयत्न 
३०-महर्षि नारद और पर्वतका उपाख्यान 
३१-सुवर्णष्ठीवीके जन्म, मृत्यु और पुनजींवनका 
वृत्तान्त 
२२-व्यासजीका अनेक युक्तियोंसे राजा युधिष्ठिरको 
समझाना 


पृष्ठसंख्या 


` ४४५९ 


< ४४६१ 


४४६४ 


* ४४६६ 


” ४६७ 


" ४४६८ 


/ ४४६९ 


* ४४७२ 


` ४४७५ 


” ४४७८ 


* ४४८० 


` ४४८२ 


४५०२ 


६० महाभारत 


५१-भीष्मके द्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति तथा श्रीकृष्ण- 
का भीष्मको प्रशंसा करते हुए उन्हें युधिष्टिरके 
लिये धर्मापदेश करनेका आदेश ** ४५५० 


३३-व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाते हुए कालकी 
प्रबलता बताकर देवासुर-संग्रामके उदाहरणसे 
धमंद्रोहियोके दमनका औचित्य सिद्ध करना और 


प्रायश्चित्त करनेकी आवश्यकता बताना * ४५०४ ५२-भीष्मका अपनी असमर्थता प्रकट करना, 
३४-जिन कमाँके करने और न करगेसे कर्ता भगबानका उन्हें वर देना तथा ऋषियों एवं 
प्रायश्चित्तका भागी होता ओर नहीं होता उनका पाण्डवौका दूसरे दिन आनेका संकेत करके 
विवेचन * ४५०७ वहाँसे विदा होकर अपने-अपने स्थानोंको जाना ४५५२ 
३५-पापकमके प्रायश्वित्तोंका वर्णन * ४५०९ ५३-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रातश्चर्या, सात्यकिद्वारा 
३६-स्वाय म्भुव मनुके कथनानुसार धर्मका स्वरूप उनका संदेश पाकर भाइयोसहित युधिष्ठिरका 
पापसे शुद्धिके लिये प्रायश्चित्त, अभक्ष्य वस्तुओं- उन्हीके साथ कुरुक्षेत्रमें पधारना * ४५५४ 
का वर्णन तथा दानके अधिकारी एवं ५४-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर भीष्मजीकी बातचीत' ** ४५५६ 
अनधिकारीका विवेचन * ४५१२ ५५-भीष्मका युधिष्ठिरके गुण-कथनपूर्वक उनको 
३७-व्यासजी तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे प्रश्‍न करनेका आदेश देना; श्रीकृष्णका उनके 
महाराज युधिष्ठिरका नगरमें प्रवेश * ४५१६ लजित और भयभीत होनेका कारण बताना और 


भीष्मका आश्वासन पाकर युधिष्ठिका उनके 

समीप जाना अर हज 55 
५६-युधिष्ठिरके पूछनेपर भीष्मके द्वारा राजधर्मका 

वर्णन? राजाके लिये पुरुषार्थ और सत्यकी 


३८-नगर-प्रवेशके समय पुरवासियों तथा ब्राह्मणाँ- 

द्वारा राजा युधिष्ठिरका सत्कार और उनपर 

आक्षेप करनेवाले चार्वाकका ब्राह्मणोंद्वारा वघ ४५१९ 
३९-चार्वाकको प्राप्त हुए वर आदिका श्रीकृष्ण- 


द्वारा वर्णन . * ४५२१ आवश्यकता, ब्राह्मणोंकी अदण्डनीयता तथा 
४०-युधिष्ठिरका राज्याभिषेक ` ४५२२ राजाकी परिहासशीलता और मृदुतासे प्रकट 
४१-राजा युधिष्ठिरका धृतराष्ट्रके अधीन रहकर होनेवाले दोष * ४५६० 

राज्यकी व्यवस्थाके लिये भाइयों तथा अन्य ५७-राजाके धर्मानुकूछ नीतिपूण बर्तावका वर्णन' ** ४५६४ 


लोगोको विभिन्न कार्योपर नियुक्त करना *** 
४२-राजा युधिष्ठिर तथा धृतराष्ट्रका युद्धमें मारे गये 
सगे सम्बन्धियों तथा अन्य राजाओंके लिये 


५८-भीष्मद्वारा राज्यरक्षाके साधनोंका वणन तथा 
संध्याके समय युधिष्ठिर आदिका विदा होना 
और रास्तेमें स्नान-संध्यादि नित्यकम॑से निवृत्त 


श्राद्धकर्म करना होकर हस्तिनापुरमें प्रवेश * ४५६७ 
४३-युविष्ठिरद्वारा भगवान्‌ श्रीक्ृष्णकी स्तुति ४५२६ ५९-त्र्माजीके नीतिशास्रका तथा राजा पृथुके 
४४-महाराज युधिष्ठिरके दिये हुए विभिन्न भवनोमें चरित्रका वर्णन br *** ४५६९ 

भीमसेन आदि सब भाइयोंका प्रवेश ओर विश्राम ४५२७ ६०-वर्णेधर्मका वर्णन ००० ४५७८ 
४५-युषिष्ठिरके द्वारा ब्राह्मणों तथा आश्रितोंका ६१-आश्रमधर्मका वर्णन *** ००१ ४५८२ 

सत्कार एवं दान और श्रीकृष्णके पास जाकर ६२-ज्राह्मणधर्म और कर्तव्यपालनका महत्व. *** ४५८४ 

उनकी स्तुति करते हुए कृतज्ञता-प्रकाशन **' ६३-वर्णाश्रमधमका वर्णन तथा राजधर्मकी श्रेष्ठता ४५८५ 
४६-युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवाद, श्रीकृष्णद्वारा ६४-राजधर्मकी श्रेष्ठताका वर्णन और इस विषयमै 

भीष्मकी प्रशंसा और युधिष्ठिरको उनके पास इन्द्ररूपघारी विष्णु और मान्धाताका संवाद ४५८७ 

चलनेका आदेश ६५-इन्द्ररूपधारी विष्णु और मान्धाताका संवाद ४५९० 
४७-भीष्मद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति-- ६६-राजधर्मके पालनसे चारों आश्रमोंके धर्मका 

भीष्मस्तवराज फल मिलनेका कथन *** "°° ४५९२ 
४८-परशुरामजीद्वारा होनेवाले क्षत्रियसंहारके ६७-राष्ट्रकी रक्षा और उन्नतिके लिये राजाकी 

विषयमे राजा युधिष्टिरका प्रश्‍न आवश्यकताका प्रतिपादन ००० ४५९५ 
४९-परशुरामजीके उपाख्यानमें क्षत्रियोके विनाश ` ६८-वसुमना और बृहस्पतिक संवादर्मे राजाके न 

और पुनः उत्पन्न होनेकी कथा होनेसे प्रजाकी हानि और होनेसे लाभका वर्णन ४५९७ 
५०-श्रीकृष्णद्वारा भीष्मजीके गुण-प्रभावका ` ६९-राजाके प्रधान कर्तव्योंका तथा दण्डनीतिके 

सबिस्तर वर्णन त द्वारा युयोके निर्माणका बर्णन *** ४६०१ 


शान्तिपवं 


द्र 


७०-राजाको इइलोक और परलोकर्मे सुखकी प्राति 
करानेवाले छत्तीस गुर्णोका वणन 
७१-धमपूवंक प्रजाका पालन दवी राजाका महान्‌ 
धर्म है; इसका प्रतिपादन छ 
७२-राजाके लिये सदाचारी विद्वान्‌ पुरोहितकी 
आवश्यकता तथा प्रजापालनका महत्त्व 
७३-विद्वान्‌ सदाचारी पुरोहितकी आवश्यकता तथा 
्राझण और क्षत्रियमें मेल रहनेसे लाभ- 
विषयक राजा पुरूरवाका उपाख्यान 
७४-त्राह्मण और क्षत्रियके मेलसे लाभका प्रतिपादन 
करनेवाला मुचुकुन्दका उपाख्यान 
७५-राजाके कतंव्यका वर्णन, युधिष्ठिरकः राज्यसे 
विरक्त होना एवं भीष्मजीका पुनः राज्यकी 
महिमा सुनाना 
७६-उत्तम-अधम ब्राह्मणोंके साथ राजाका बर्ताव ** ' 
७७-केकयराजा तथा राक्षसका उपाख्यान, और 
केकयराज्यकी श्रेष्ठताका विस्तृत वर्णन 
७८-आपत्तिकाल्में ब्राह्मणके लिये वेश्यवृत्तिसे 
निर्वाह करनेकी छूट तथा ढुटेराँसे अपनी और 
दूसरोकी रक्षा करनेके लिये सभी जातिर्योको 
शसत्रधारण करनेका अधिकार एवं रक्षकको 
सम्मानका पात्र स्वीकार करना 
७९-ऋत्यिजोंके लक्षण, यज्ञ और दक्षिणाका महत्त्व 
तथा तपकी श्रेष्ठता 
८०-राजाके लिये मित्र और अमित्रकी पहचान तथा 
उन सबके साथ नीतिपूर्ण बर्तावका और 
मन्त्रीके लक्षणोंका वर्णन हः 
८१-कुउ्म्बीजनामें दलवंदी होनेपर उस कुलके 
प्रधान पुरुषको क्या करना चाहिये ! इसके 
विषयमै श्रीकृष्ण और नारदजीका संवाद **' 
८२-मन्त्रियोकी परीक्षाके विषयमे तथा राजा और 
राजकीय मनुष्योंसे सतर्क रहनेके विषयमै 
कालकवृक्षीय मुनिका उपाख्यान 
८३-सभासद्‌ आदिके लक्षण, गुप्त सलाह सुननेके 
अधिकारी ओर अनधिकारी तथा गुस- 
मन्त्रणाकी विधि एवं स्थानका निर्देश 
८४-इन्द्र और बृहस्पतिके संवादमें सान्त्वना पूर्ण 
मधुर वचन बोलनेका महत्त्व 
८५-राजाकी व्यावद्दारिक नीति, मन्त्रिमण्डलका 
संघटन, दण्डका औचित्य तथा दूत, द्वारपाल, 
शिरोरक्षक) मन्त्री और सेनापतिके गुण """ 
८६-राजाके निवासयोग्य नगर एबं दुर्गका वर्णन; 
उसके लिये प्रजापालनसम्बन्धी व्यवहार तथा 
तपस्वीजनोँके समादरका निर्देश 
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४६३२ 
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¥६४० 


” ४६४२३ 


४६४४ 


” ४६४७ 


८७-राष्ट्रकी रक्षा तथा वृद्धिके उपाय " ४६४९ 
८८-प्रजासे कर लेने तथा कोश संग्रह करनेका प्रकार ४६५२ 
८९-राजाके कतव्यका वर्णन * ४६५४ 
९ ०-उतथ्यका मान्धाताको उपदेश--राजाके लिये 
घर्मपालनकी आवश्यकता * ४६५६ 
९१-उतथ्यके उपदेशमें धर्माचरणका महत्व ओर 
राजाके धमका वर्णन * ४६५९ 
९२-राजाके धमपूर्वक आचारके विषयर्मे वाम- 
देवजीका वसुमनाको उपदेश * ४६६३ 
९३-वामदेवजीके द्वारा राजोचित बर्तावका वर्णन ४६६४ 
९४-वामदेवके उपदेशमें राजा ओर राज्यके लिये 
हितकर बर्ताव हट ** ४६६७ 
९५-विजयाभिलाषी राजाके धर्मानुकूल बर्ताव 
तथा युद्धनीतिका वणन *" ४६६८ 
९६-राजाके छलरहित धर्मयुक्त बर्तावकी प्रशंसा ४६६९ 
९७-शूरवीर क्षत्रियोके कर्तव्यका तथा उनकी 
आत्मथुद्धि और सद्गतिका वर्णन ` ४६७१ 
९८-इन्द्र और अम्बरीषके संवादर्मे नदी और 
यज्ञके रूपकोंका वर्णन तथा समरमूमिमें 
जूझते हुए मारे जानेवाळे शूरवीरोको उत्तम 
लोकौकी प्रातिका कथन * ४६७३ 
९९-शूरवीरोंको स्वर्ग ओर कायरोंको नरककी 
प्रातिके विघ्रयमें मिथिलेशवर जनकका इतिहास ४६७८ 
१००-सेन्यसंचालनकी रीति-नीतिका वर्णन " ४६७९ 
१०१-मिन्न-भिन्न देशके योद्घाओंके स्वभाव) रूप, 
बल) आचरण ओर लक्षणोंका वर्णन " ४६८३ 
१०२-विजयसूचक शुभाशुभ लक्षणोका तथा उत्साही 
और बलवान्‌ सेनिकोंका वर्णन एबं राजाको 
युद्धसम्बन्धी नीतिका निदेश * ४६८४ 
१०३-दात्रुको वशमें करनेके लिये राजाको किस 
नीतिसे काम लेना चाहिये और दुष्टोको केसे 
पहचानना चाहिये--इसके विषयमै इन्द्र 
ओर बृहस्पतिका संवाद ** ४६८७ 
१ ०४-राज्य, खजाना और सेना आदिसे वञ्चित 
हुए असहाय क्षेमदर्शी राजाके प्रति कालक- 
वृक्षीय मुनिका वेराग्यपूर्ण उपदेश 
१०५-कालकवृक्षीय मुनिके द्वारा गये हुए राज्य- 
की प्रातिके लिये विभिन्न उपायोका वर्णन ' ' ` 
१०६-कालकवृक्षीय मुनिका विदेहराज तथा 
कोसलराजकुमारमै मेल कराना और विदेह- 
राजका कोसलराजको अपना जामाता बना लेना ४६९७ 
१०७-गणतन्त्र राज्यका वर्णन और उसकी नीति '" ४६९९ 
१०८-माता-पिता तथा गुरुकी सेबाका महत्त्व '"" ४७०२ 


४६९१ 


४६९५ 


६२ 


महाभारत 


१०९-सत्य-असत्यका विवेचन, धमका लक्षण तथा 
व्यावहारिक नीतिका वणन 
११०-सदाचार और ईश्वरभक्ति आदिको दुःखोसे 
छुटनेका उपाय बताना 
१११-मनुष्यके स्वभावकी पहचान बतानेवाली बाघ 
और सियारकी कथा ॥ 
११२-एक तपस्वी ऊँटके आलस्यका कुपरिणाम 
और राजाका कर्तव्य 
११३-शक्तिशाली रात्रुके सामने बेंतकी भाति 
नत-मस्तक होनेका उपदेश--सरिताओं और 


समुद्रका संवाद 
११४- दुष्ट मनुष्यद्वारा की हुई निन्दाको सह 


लेनेसे लाभ 
११५-राजा तथा राजसेवकोंके आवश्यक गुण '"" 
११६-सजनोके चरित्रके विषयमे दृष्टान्तरूपसे एक 
महर्षिं और कुत्तेकी कथा 
११७-कुत्तेका शरभकी योनिमें जाकर महुर्षिके 
शापसे पुनः कुत्ता हो जाना 
११८-राजाके सेवक, सचिब तथा सेनापति आदि और 
राजाके उत्तम गुणौका वर्णन एवं उनसे लाभ 
११९-सेवकोंको उनके योग्य स्थानपर नियुक्त करने; 
कुलीन और सत्पुरुषोंका संग्रह करने, कोष 
बढ़ाने तथा सवकी देखभाल करनेके लिये 


राजाको प्रेरणा 
१२०-राजधमका साररूपमे वर्णन 


१२१-दण्डके स्वरूप, नाम; लक्षण, प्रभाव और 
योगका वणन 4 
१२२-दण्डकी उत्पत्ति तथा उसके क्षत्रियोंके हाथमे 
आनेको परम्पराका वणन 
१२३-त्रिवगंका विचार तथा पापके कारण पदच्युत 
हुए राजाके पुनरुत्थानके विषयमे आङ्चरिष्ठ 

और कामन्दकका संवाद श 
१२४- इन्द्र और प्रह्ादकी कथा-शीलका प्रभाव, 
शीलके अभावमें घर्म, सत्य, सदाचार, बल 

और लक्ष्मीके न रहनेका वर्णन 
१२५-युघिषिरका आशाविषयक प्रहन-उत्तरमें राजा 
सुमित्र और ऋषभनामक ऋषिके इतिहासका 
आरम्भ, उसमें राजा सुमित्रका एक मृगके 


पीछे दौड़ना 
१२६-राजा सुमित्रका मृगकी खोज करते हुए 


तपस्वी सुनियोंके आश्रमपर पहुँचना और 
उनसे आशाके विषयमै प्रश्‍न करना 
१२७-ऋषभका राजा सुमित्रको वीरद्युम्न और तनु 
मुनिका वृत्तान्त सुनाना 
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१२८-तनु मुनिका राजा वीरद्युम्नको आशाके 
स्वरूपका परिचय देना और ऋषभके उपदेशसे 


सुमित्रका आशाको त्याग देना ** ४७५० 
१२९-यम और गौतमका संवाद. * ४७५२ 
१३०-आपत्तिके समय राजाका धर्म * ४७५३ 

( आपद्धमंपव ) 
१३ १-आपत्तिग्रस्त राजाके कतंव्यका वर्णन ४७५६ 
१३२-त्राह्मणौं और श्रेष्ठ राजाओंके धर्मका वर्णन 

तथा धर्मकी गतिको सूक्ष्म बताना ४७५८ 
१३३-राजाके लिये कोशसंग्रहकी आवश्यकता, 

मर्यादाकी स्थापना और अमर्यादित दस्यु- 

वृत्तिकी निन्दा क ४७५९ 


१३४-बलकी महत्ता और पापसे छूटनेका प्रायश्चित्त ४७६१ 
१३५-मर्यादाका पालन करने-करानेवाळे कायव्य- 
नामक दस्युकी सद्गतिका वर्णन १९० 
१३६-राजा किसका धन छे और किसका न ले तथा 
किसके साथ केसा बर्ताव करे--इसका विचार ४७६४ 


४७६२ 


_१३७-आनेवाले संकटसे सावधान रहनेके लिये 


दूरदर्शी, तत्काळश और दीर्धसूची---इन तीन 
मत्स्योका दृष्टान्त न "` ४७६५, 


` १३८-शन्नुओसे घिरे हुए राजाके कर्तव्यके विषयमें 


बिडाल और चूहेका आख्यान """ ४७६६ 
१३९-शत्रुसे सदा सावधान रहनेके विषयमै राजा 

ब्रह्मदत्त और पूजनी चिड़ियाका संवाद '"" 
१४०-भारद्वाज कणिकका सीराष्ट्रदेशके राजाको 

कूटनीतिका उपदेश * ४७८७ 
१४१--व्राझ्ण भयंकर संकटकालमें किस तरह 

जीवन-निर्वाह करे? इस विषयमै विश्वामित्र 

मुनि और चाण्डालका संवाद * ४७९३ 
१४२-आपत्कालमें राजाके धर्मका निश्चय तथा 

उत्तम ब्राह्मणोंके सेवनका आदेश * ४८०० 
१४३-शरणागतकी रक्षा करनेके विषयमें एक बहेलिये 

और कपोत-कपोतीका प्रसङ्ग, सर्दीसे पीड़ित 

हुए बहेलियेका एक वृक्षके नीचे जाकर सोना ४८०३ 
१४४-कबूतरद्वारा अपनी भार्याका गुणगान तथा 


४७८० 


पतित्रता स्रीकी प्रशंसा *** ८०५ 
१४५-कबूतरीका कबूतरसे शरणागत व्याधकी सेवाके 

लिये प्राथना ४८०६ 
१४६-कबूतरके द्वारा अतिथि-सत्कार और अपने 

शरीरका बहेलियेक लिये परित्याग * ४८०७ 
१४७-बहेलियेका वैराग्य हा * ४८०९ 


१४८-कबूतरीका विलाप और अगभिमें प्रबेश तथा 
उन दोनोंको खगलोककी प्राति ** ४८०९ 


शान्तिपर्व 


६३ 
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१४९-बहेलियेको स्वर्गछोककी प्राप्ति * ४८१० 
१५०-इन्द्रोत मुनिका राजा जनमेजयको फटकारना ४८११ 
१५ १-ब्रह्महत्याकं अपराधी जनमेजयका इन्द्रोत 

मुनिकी शरणमें जाना और इन्द्रोत मुनिका 

उससे ब्राह्मणद्रोह न करनेकी प्रतिशा कराकर 

उसे शरण देना ** ४८१३ 
१५२-इन्द्रोतका जनमेजयको धर्मापदेश करके 

उनसे अश्वमेधयज्ञका अनुष्ठान कराना तथा 

निष्पाप राजाका पुनः अपने राज्यमें प्रवेश ४८१४ 
१५३-मृतककी पुनर्जीवन-प्रातिके विषयमे एक 
“ ब्राह्मण बालकके जीवित होनेकी कथामें गीध 

और सियारकी बुद्धिमत्ता i 
१५४-नारदजीका सेमल-बृक्षसे प्ररांसापूर्वक प्रश्न' *' 
१५५-नारदजीका सेमलबृक्षको उसका अहंकार | 

देखकर फटकारना ह 
१५६-नारदजीकी बात सुनकर वायुका सेमलको 

धमकाना ओर सेमळका वायुको तिरस्कृत 

करके विचारमग्न होना * ४८२७ 
१५७-सेमलका हार स्वोकार करना तथा बलवानूके 

साथ वैर न करनेका उपदेश 50% ४८२८ 
१५८-समस्त अनथाँका कारण लोभको बताकर 

उससे होनेवाले विभिन्न पापोका वणन तथा 

श्रेष्ठ महापुरुषौके लक्षण * ४८२९ 
१५९-अज्ञान और लोभको एक दूसरेका कारण 

बताकर दोनोंकी एकता करना और दोनोंको 

ही समस्त दोषोंका कारण सिद्ध करना *** ४८३२ 
१६०-मन और इन्द्रियोके संयमरूप दमका माहात्म्य ४८३३ 
१६१-तपकी महिमा * ४८३५ 
६२-सत्यके लक्षण) स्वरूप और महिमाका वर्णन ४८३६ 
१६३-काम) क्रोध आदि तेरह दोषोंका निरूपण 

और उनके नाशका उपाय “०० उदे 
१६४-नृदांस अर्थात्‌ अत्यन्त नीच पुरुषके लक्षण ४८३९ 
१६५-नाना प्रकारके पापों और उनके प्रायश्रित्तों 

का वणन ii "० ४८४० 
१६६-खङ्भकी उत्पत्ति ओर प्रातिकी परम्पराकी 

महिमाका वणन * ४८४६ 
१६७-धर्म) अर्थं और कामके विषयमै विदुर तथा 

पाण्डवाँके प्थक-प्रथक विचार तथा अन्तमें 

युधिष्ठिरका निर्णय 
१६८-मित्र बनाने एवं न बनानेयोग्य पुरुषोके 

लक्षण तथा कृतव्न गौतमकी कथाका आरम्भ ४८५५ 
१६९-गौतमका समुद्रकी ओर प्रस्थान और संध्याके 

समय एक दिव्य बक पक्षीके घरपर अतिथि होना ४८५८ 


८५१ 


१७०-गौतमका राजधर्माद्वारा आतिथ्य-सत्कार और 

उसका राक्षसराज बिरूपाक्षके भवनमें प्रवेश ४८६० 
१७१-गौतमका राक्षसराजके यहाँसे सुवणराशि लेकर 

लौटना और अपने मित्र बकके वधका घृणित 

विचार मनमें लाना ` ४८६१ 
१७२-कृतघ्न गौतमद्वारा मित्र राजधर्माका वध तथा 

राक्षसोंद्वारा उसकी हत्या और कृतघ्नके मांस- 

को अभक्ष्य बताना * ४८६३ 
१७३-राजधर्मा और गौतमका पुनः जीवित होना ४८६५ 

( मोक्षधर्मपवं ) 

१७४-शोकाकुल चित्तकी शान्तिके लिये राजा 

सेनजित्‌ और ब्राह्मणके संवादका वर्णन **' 
१७५-अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषका 

क्या कर्तव्य है, इस विषयमै पिताके प्रति पुत्र- 

द्वारा ज्ञानका उपदेश '' ** ४८७१ 
१७६-त्यागको महिंमाके विषयमै शम्पाक ब्राह्मणका 

उपदेश 7 "°° ४८७४ 
१७७-मह्लि-गीता --धनकी तृष्णासे दुःख और उसकी 

कामनाके त्यागसे परम सुखकी प्राप्ति * ४८७६ 
१७८-जनककी उक्ति तथा राजा नहुषके प्रश्नोंके 


४८६७ 


उत्तरमें बोध्यगीता * ४८८० 
१७९-प्रहाद और अवधूतका संवाद---आजगर- 
वृत्तिकी प्रशंसा * ४८८१ 


१८०-सदूबुद्धिका आश्रय लेकर आत्महत्यादि पाप- 

कर्मसे निवृत्त होनेके सम्बन्धमें काश्यप ब्राह्मण 

और इन्द्रका संवाद ** ४८८४ 
१८१-झुभाशुभ कर्मोका परिणाम कर्ताको अवश्य 

भोगना पड़ता है, इसका पतिपादन * ४८८७ 
१८२-भरद्वाज और भगुके संवादमें जगतूकी 

उत्पत्तिका ओर विभिन्न तक्तोंका वर्णन **' ४८८९ 
१८३-आकाशसे अन्य चार स्थूल भूर्तोकी उत्पत्ति 

का वर्णन * ४८९१ 
१८४-पश्चमहाभूतोंके गुणका विस्तारपूर्वक वर्णन ४८९३ 
१८५-शरीरके भीतर जठरानल तथा प्राण-अपान 

आदि-वायुओंकी स्थिति आदिका वर्णन *** 
१८६-जीवकी सत्तापर नाना प्रकारकी युक्तियाँसे 

शङ्का उपस्थित करना * ४८९७ 
१८७-जीवकी सत्ता तथा नित्यताको युक्तियोंसे 


४८९६ 


सिद्ध करना * ४८९८ 
१८८-वर्णविभागपूर्वक मनुष्योंकी और समस्त 
प्राणियोंकी उत्पत्तिका वर्णन * ४९०१ 


१८९-चारों वर्णोके अलग-अलग कर्मोका और सदा- 
घारका वर्णन तथा वैराग्यसे परब्रह्मकी प्राप्ति ४९०२ 


६४ 


महाभारत 
eee 


१९०-सत्यकी महिमा, असत्यके दोष तथा लोक 
और परलोकके सुख-दृःखका विवेचन 
१९ १-बह्मचर्य और गार्हस्थ्य-आश्रमोके धर्मका वर्णन 
१९२-वानप्रस्थ और संन्यास-धमौका वर्णन तथा 
हिमालयके उत्तर पाइ्वमें स्थित उत्कृष्ट 
लोककी विलक्षणता एवं महत्ताका प्रतिपादन) 
भृगु-भरद्वाज संवादका उपसंहार 
१९३-शिष्टाचारका फलसहित वर्णन, पापको ठिपाने- 
से हानि और धर्मकी प्रशंसा 
१९४-अध्यात्मज्ञानका निरूपण 
१९५-ध्यानयोगका वर्णन 
१९६-जपयज्ञके विषयमे युधिष्टिरका प्रश्‍न, उसके 
उत्तरम जप और ध्यानकी महिमा और 
उसका फल 2 
१९७-जापकमे दोष आनेके कारण उसे नरककी प्राप्ति 
१९८-परमधामके अधिकारी जापकके लिये देवलोक 
भी नरकतुल्य दै--इसका प्रतिपादन 
१९९--जापकको सावित्रीका वरदान) उसके पास 
धर्म, यम और काल आदिका आगमन, 
राजा इक्ष्वाकु और जापक ब्राह्मणका संवाद) 
सत्यकी महिमा तथा जापककी परमगतिका 
वर्णन 
२००-जापक ब्राह्मण और राजा इक्ष्वाकुकी उत्तम 
गतिका वणन तथा जापकको मिलनेवाले 
फलकी उत्कृष्टता र 
२०१-वृहस्पतिके प्रश्‍नके उत्तरमें मनुद्वारा 
कामनाओंके त्यागकी एवं ज्ञानको प्रशंसा तथा 
परमात्मतत्त्का निरूपण ॥ 
२० २-आत्मतत्तका और बुद्धि आदि प्राकृत पदार्थो- 
का विवेचन तथा उसके साक्षात्कारका उपाय 
२०३-शरीर, इन्द्रिय और मन-बुद्धिसे अतिरिक्त 
आत्माकी नित्य-सत्ताका प्रतिपादन 
२०४-आत्मा एवं परमात्माके साक्षात्कारका उपाय 
तथा महत्त्व 
२०५-परब्रह्मकी प्राप्तिका उपाय 
०६-परमात्मतत््वका निरूपण; मनु-बृहस्पति-संवाद- 
की समाप्ति र 
२०७-श्रीकृष्णसे सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिका तथा 
उनकी महिमाका कथन 
२०८-बरहझ्माके पुत्र मरीचि आदि प्रजापतियोंके 
वंशका तथा प्रत्येक दिशामें निवास करनेवाले 


सहर्षियोंका बर्णन """ 
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* ४९४२ 
* ४९४२ 


४९४५ 


” ४९५४८ 


४९५२ 


२०९-भगवान्‌ विष्णुका वराहरूपमें प्रकट होकर 
देवताओंकी रक्षा और दानवोंका विनाश कर 
देना तथा नारदको अनुस्मृतिस्तोत्रका उपदेश 
और नारदद्वारा भगवानकी स्तुति 
२१०-गुरु-शिष्यके संवादका उल्लेख करते हुए 
श्रीकृष्ण-सम्बन्धी अध्यात्मतत्वका वर्णन `` ° 
२११-संसारचक्र और जीवात्माकी स्थितिका वर्णन 
२१२-निषिद्ध आचरणके त्याग, सत्त्व) रज और 
तमके कार्य एवं परिणामका तथा सत्त्वगुणके 
सेवनका उपदेश 
२१३-जीवोत्पत्तिका वर्णन करते हुए दोषों और 
बन्धनेसि मुक्त होनेके लिये बिप्रयासक्तिके 
त्यागका उपदेश 
२१४~न्रह्मचर्यं तथा वैराग्ये मुक्ति 
२१५-आसक्ति छोड़कर सनातन ब्रह्मकी प्रासिके 
लिये प्रयत्न करनेका उपदेश 
२१६-स्वप्न और सुषुस्ि-अवस्थामें मनकी स्थिति 
तथा गुणातीत ब्रझकी प्राप्तिका उपाय 
२१७-सच्चिदानन्दघन परमात्मा, इश्यवर्ग, प्रकृति 
और पुरुष ( जीवात्मा )--उन चारोँके ज्ञानसे 
मुक्तिका कथन तथा परमात्मप्रापतिके अन्य 
साधनोंका भी वर्णन 
२१८-राजा जनकके दरवारमें पश्चशिखका 
आगमन और उनके द्वारा नास्तिक मतोंके 


निराकरणपूर्वक शारीरसे भिन्न आत्माकी 
"४९७९ 


नित्य-सत्ताका प्रतिपादन 
२१९-पश्चशिखके द्वारा मोक्षतस्वका बिवेचन 
एवं भगवान्‌ विष्णुद्वारा मिथिलानरेश 
जनकवंशी जनदेवकी परीक्षा और उनके 
लिये वर-प्रदान 
२२०-३वेतकेतु और सुवचलाका विवाह, दोनों 
पति-पल्लीका अध्यात्मविषयक संवाद तथा 
गाहस्थ्यधर्मका पालन करते हुए, ही उनका 
परमात्माको प्राप्त होना एवं दमकी महिमाका 
वणेन 
२२१-त्रत, तप, उपवासः ब्रह्मचर्यं तथा अतिथि- 
सेवा आदिका विवेचन तथा यशशिष्ट अन्नका 
भोजन करनेवालेको परम उत्तम गतिकी 
प्राप्तिका कथन 5008 
२२२-सनत्कुमारजीका श्रषियौंको भगवत्खरूपका 
उपदेश देना 
२२३-इन्द्रं और बलिका संबाद--इन्द्रके आक्षेप- 
युक्त वचनोका यढ़िके द्वारा कठोर प्रत्युत्तर 


० ४९५४ 


४९६२ 
४९६५ 


* ४९६६ 


* ४९६८ 


* ४९७० 


* ४९७२ 


” ४९७४ 


” ४९७६ 


* ४९८३ 


४९८८ 


४९९७ 


” ४९९८ 


७५००४ 


शान्तिपर्व 


६५ 


२२४-बलि और इन्द्रका संवाद, बलिके द्वारा 
कालकी प्रबलताका प्रतिपादन करते हुए 
इन्द्रको फटकारना 
२२५-इन्द्र और लक्ष्मीका संवाद, बलिको त्यागकर 
आयी हुई लक्ष्मीकी इन्द्रके द्वारा प्रतिष्ठा 
२२६-इन्द्र और नमुचिका संवाद ड 
२२७-इन्द्र और बलिका संवाद, काळ और प्रारब्ध- 
की महिमाका वणन 
२२८-दैत्योको त्यागकर इन्द्रके पास लक्ष्मीदेवीका 
आना तथा किन सद्गुणौंके होनेपर लक्ष्मी 
आती हैं और किन हुर्गुणोंके होनेपर वे 
त्यागकर चली जाती हैं; इस बातको विस्तार- 
पूर्वक बताना a त 
२२९-जैगीषव्यका असित-देवछकी समत्वबुद्धिका 
उपदेश ००० क 
२३०-श्रीकृष्ण और उग्रसेनका संवाद-नारदजीकी 
लोकप्रियताके हेतुभूत गुणोंका वर्णन 
२३१-शुकदेवजीका प्रश्न और व्यासजीका उनके 
प्रश्नका उत्तर देते हुए कालका स्वरूप 


बताना Rs 
२३२-व्यासजीका शुकदेवको सृष्टिके उत्पत्तिक्रम 


तथा युगधर्मोका उपदेश 
२२३-ब्राह्मप्रलय एवं महाप्रलयका वर्णन 
२३४-ब्राह्मणोंका कर्तव्य और उन्हें दान देनेकी 
महिमाका वणन 004 
२३५-त्राझणके कतव्यका प्रतिपादन करते हुए 
कालरूप नदको पार करनेका उपाय बतलाना 
२३६-ध्यानके सहायक योग, उनके फल और सात 
प्रकारकी धारणाओंका वर्णन तथा सांख्य एवं 
योगके अनुसार ज्ञानद्वारा मोक्षकी प्राप्ति ` ` ` 
२३७-सृष्टिके समस्त कायोंमें बुद्धिकी प्रधानता ओर 
प्राणियोकी श्रेष्ठताके तारतम्यका बर्णन *** 
२३८-नाना प्रकारके भूर्तोकी समीक्षापूर्वक कर्मतत्त्वका 
विवेचन; युगधर्मका वर्णन एवं कालका महत्त्व 
२३९-ज्ञानका साधन ओर उसकी महिमा 
२४०-योगसे परमात्माकी प्राप्तिका वर्णन 
२४१-कर्म और ज्ञानका अन्तर तथा ब्रह्म-प्राप्तिके 
उपायका वर्णन ण 
२४२-आश्रमधर्मकी प्रस्तावना करते हुए ब्रह्मचर्य- 
आश्रमका वर्णन 
२४३-ब्राह्मणोंके उपलक्षणसे गार्हस्थ्य-धर्मका वर्णन 
२४४-वानप्रस्थ और संन्यास-आश्रमके धर्म और 
महिमाका वर्णन य्य 
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२४५-संन्यासीके आचरण और ज्ञानवान्‌ संन्यासीकी 
प्रशंसा 

२४६-परमात्माकी श्रेष्ठता, उसके दर्शनका उपाय 
तथा इस ज्ञानमय उपदेशके पात्रका निर्णय 

२४७-महाभूतादि तत््वोका विवेचन 

२४८-बुद्धिकी श्रेष्ठता और प्रकृति-पुरुष्-विवेक ` ` ` 

२४९-ज्ञानके साधन तथा ज्ञानीके लक्षण और 
महिमा ००० 

२५०-परमात्माकी प्रातिका साधन) संसार-नदीका 
वर्णन और ज्ञानसे ब्रह्मकी प्राप्ति 

२५१-त्रह्मवेत्ता ब्राह्मणके लक्षण और परब्रह्मकी 
प्राप्तिका उपाय 

२५२-शरीरमे पञ्चभूतोके कार्य और गुणोंकी पहचान 

२५३-स्थूल, सूक्ष्म ओर कारण-दारीरसे भिन्न जीवात्मा- 
का और परमात्माका योगके द्वारा साक्षात्कार 
करनेका प्रकार 

२५४-कामरूपी अद्भुत वृक्षका तथा उसे काटकर 
मुक्ति प्रात करनेके उपायका और दारीररूपी 
नगरका वर्णन 

२५५-पञ्चभूतोंके तथा मन और बुद्विके गुणोंका 
विस्तृत वणन “ 

२५६-युधिष्ठिरका मृत्युविषयक प्रश्न, नारदजीका 
राजा अकम्पनसे मृत्युकी उतत्तिका प्रसङ्ग 
सुनाते हुए ब्रह्माजीकी रोषामिसे प्रजाके दग्ध 
होनेका वणन ग 


_२%४-महादेवजीकी प्राथनासे ब्रह्माजीके द्वारा 


अपनी रोषाप्रिका उपसंहार तथा मृत्युकी 
उत्पत्ति 

२५८-मृत्युकी घोर तपस्या और प्रजापतिकी आज्ञासे 
उसका प्राणियोंके संहारका कार्य स्वीकार 
करना 

२५९-धर्माधर्मके स्वरूपका निर्णय 

२६०-युधिष्ठिका धमकी प्रामाणिकतापर संदेह 
उपस्थित करना 

२६१-जाजलिकी घोर तपस्या, सिरपर जटाओंमें 
पक्षियोके धौंसला बनानेसे उनका अभिमान 
और आकाइवाणीकी प्रेरणासे उनका तुलाधार 
वैश्यके पास जाना 

२६२-जाजलि और तुलाधारका धर्मके विषयमें संवाद 

२६३-जाजलिको तुलाधारका आत्मयज्ञविघयक 
धर्मका उपदेश 

२६४-जाजलिको पक्षियोंका उपदेश ५५ 
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२६५-राजा बिचख्नुके द्वारा अहिंसा-धर्मकी प्रशंसा 
२६६-महर्षि गौतम और चिरकारीका उपाख्यान--- 
दीर्घकालतक सोच-विचारकर कार्य करनेकी 


प्रशंसा 
२६७-द्युमत्सेन और सत्यवानूका संवाद--अहिंसा- 


पूर्वक राज्यशासनकी श्रेष्ठताका कथन ' 
२६८-स्यूमरश्मि और कपिलका संवाद-स्यूमरश्मिके 
द्वारा यज्ञकी अवश्यकतंव्यताका निरूपण *** 
२६९-प्रदृत्ति एवं निव्रृत्तिमार्गके विषयमें स्यूमररिम- 
कपिल-संवाद्‌ ध्य eS 
२७०-स्यूमरदिम-कपिल-संवाद-चारों आश्रमोमें 
उत्तम साधनोके द्वारा ब्रझकी प्रातिका कथन 
२७१-धन और काम-भोगोंकी अपेक्षा धर्म और 
तपस्याका उत्कर्ष सूचित करनेवाली ब्राह्मण 
और कुण्डधार मेघकी कथा 


२७३-धर्म, अधर्म) वैराग्य और मोक्षके विषयमै 
युधिष्ठिरके चार प्रश्न और उनका उत्तर *** 
२७४-मोक्षके साधनका वर्णन कि 
२७५-जीवात्माके देहामिमानसे मुक्त होनेके विषयमै 
नारद और असित देवलका संवाद 
२७६-तृष्णाके परित्यागके विषयमै माण्डव्य मुनि 
और जनकका संवाद्‌ *** हः 
२७७-शरीर और संसारकी अनित्यता तथा आत्म- 
कस्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषके कतंव्यका 
निर्देश--पिता-पुत्रका संवाद 
२७८-हारीत मुनिके द्वारा प्रतिपादित संन्यासीके 
स्वभाव; आचरण और धर्माका वर्णन 
२७९-ब्रह्मकी प्रातिका उपाय तथा उस विषयमै 
वृत्र-शुक्र-संवादका आरम्भ १०१ 
२८०-त्रत्रासुरको सनत्कुमारका अध्यात्मविषयक 
उपदेश देना और उसकी परम गति तथा 
भीष्मद्वारा युधिष्ठिरकी शङ्काका निवारण 
२८१-इन्द्र और बृत्रासुरके युद्धका वर्णन 
२८२-बत्रासुरका वध और उससे प्रकट हुई ब्रह्म- 
हत्याका ब्रह्माजीके द्वारा चार स्थानोंमें विभाजन 


२८३>शिवजीद्वारा दक्षयज्ञका भंग और उनके क्रोधसे 
ज्वरकी उत्पत्ति तथा उसके विविध रूप *** 
२ or रोष एवं खेदका निवारण करनेके लिये 
वान्‌ शिवके द्वारा दक्षयज्ञका विध्वंस) दक्ष- 
द्वारा किये हुए शिवसहस्ननामस्तोत्रसे संतुष्ट 
होकर महादेवजीका उन्हें वरदान देना तथा 
इस स्तोत्रकी महिमा *** 
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२८५-अध्यात्मज्ञानका और उसके फलका वर्णन 
२८६-समङ्गके द्वारा नारदजीसे अपनी शोकहीन 
स्थितिका वर्णन त क्ट 
२८७-नारदजीका गालवमुनिको श्रेयका उपदेश 
२८८-अरिष्टनेमिका राजा सगरको वेराग्योत्यादक 
मोक्षविषयक उपदेश i 
२८९-भगुपुत्र उशनाका चरित्र और उन्हें शुक्र 
नामकी प्राप्ति 
२९०-परादरगीताका आरम्भ--पराइारमुनिका 
राजा जनकको कल्याणकी प्रा्िके साधनका 
उपदेश Ree 
२९१-पराशरगीता--कर्मफलकी अनिवार्यता तथा 
पुण्यकर्मसे लाभ "”" 2 
२९२-पराशरगीता--धमोपार्जित धनकी श्रेष्ठता; 
अतिथि-सत्कारका महत्त्व, पाँच प्रकारके 
ऋणौसे छूटनेकी विधि, भगवत्स्तवनकी 
महिमा एवं सदाचार तथा गुरुजनौकी सेवासे 
महान्‌ लाभ 
२९३-पराशरगीता--शूद्रके लिये सेवावृत्तिकी 
प्रधानता, सत्सङ्गकी महिमा और चारों 
वर्णोके धमपालनका महत्त्व ७७ 
२९४-पराशरगीता--ब्राह्मण और शूद्रकी जीविका) 
निन्दनीय कर्माके त्यागकी आजा; मनुष्योमे 
आमुरभावकी उत्पत्ति और भगवान्‌ शिवके 
द्वारा उसका निवारण तथा स्वधर्मके अनुसार 
कर्तव्यपालनका आदेश 
२९५-पराइारगीता--विषयासक्त मनुष्यका पतन) 
तपोबलकी श्रेष्ठता तथा दृढतापूर्वक स्वधर्म- 
पालनका आदेश '"" हिर 
२९६-पराशरगीता-वर्णविशेषकी उपत्तिका रहस्य, 
तपोबळसे उत्कृष्ट वर्णकी प्राप्ति, विभिन्न 
वर्णेके विशेष और सामान्य धर्म, सत्कर्मकी 
श्रेष्ठता तथा हिंसारहित धर्मका वणन *** 
२९७-पराशरगीता- नाना प्रकारके धर्म और 
कर्तव्योका उपदेश "” 
२९८-पराशरगीताका उपसंहार--राजा 


विविध प्रश्नौका उत्तर *** 
२९९-हंसगीता-हंसरूपधारी ब्रह्माका साध्यगर्णोंको 
उपदेश 
३००-सांख्य और योगका अन्तर बतलाते हुए 
योगमार्गके खरूप, साधन? फल और प्रभाव- 
का वर्णन 
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शान्तिपवे ६७ 
३०१-सांख्ययोगके अनुसार साधन और उसके ३१९-जरा-मृत्युका उल्लङ्घन करनेके विषयमै पञ्च- 
Fo त * ५२२५ शिख और राजा जनकका संवाद्‌ ` ५२ 
३०२-वसिष्ठ और करालजनकका संवाद--क्षर और ३२०-राजा जनककी परीक्षा करनेके लिये आयी 
अक्षरतच्वका निरूपण और इनके ज्ञानसे मुक्ति ५२३२ हुई सुलभाका उनके शरीरमें प्रवेश करना, 
३०३-प्रकृति-संसगके कारण जीवका अपनेको नाना राजा जनकका उसपर दोषारोपण करना एवं 
प्रकारके कमोंका कर्ता और भोक्ता मानना सुळभाका युक्तियोंद्वारा निराकरण करते हुए 
एवं नाना योनियोंमें बारंबार जन्म ग्रहण करना ५२३५ राजा जनकको अज्ञानी वताना * ५२७६ 
३०४-प्रकृतिके संसर्गदोषसे जीवका पतन _**' ५२३९ ३२१-व्यासजीका अपने पुत्र शुकदेवको वैराग्य 
३०५-क्षर-अक्षर एवं प्रकृति-पुरुषके विषयमे राजा और घर्मपूर्ण उपदेश देते हुए सावधान करना ५२८९ 
जनककी शङ्का और उसका वसिष्ठजीद्वारा उत्तर ५२४० २३२२-शुभाशुभ कमाँका परिणाम कर्ताको अवश्य 
३०६-योग और सांख्यके खरूपका बर्णन तथा भोगना पड़ता है) इसका प्रतिपादन * ५२९६ 
आत्मज्ञानसे मुक्ति `ˆ ५२४२ २३२३-व्यासजीकी पुत्रप्रा्िके लिये तपस्या और 
३०७-विद्या-अविद्या, अक्षर और क्षर तथा प्रकृति भगवान्‌ शङ्करसे वर-प्राप्त ५२९८ 
और पुरुषके स्वरूपका एवं विवेकीके ३२४-झुकदेवजीकी उत्पत्ति और उनके यज्ञोपवीत) 
उद्दारका वर्णन | RMR वेदाध्ययन एवं समावर्तन संस्कारका वृत्तान्त ५२९९ 
३०८-क्षर-अक्षर और परमात्मतत््वका वर्णन? जीवके र डा 
को र कका दहति उपल ३२५-पिताकी आशासे शुकदेवजीका मिथि 
अधिकारी और अनधिकारी तथा इस ज्ञानकी जाना और वहाँ उनका द्वारपाल, मन्त्री और 
परम्पराको बताते हुए वसिष्ठ-करालजनक- युवती स्त्रियोके द्वारा सत्कृत होनेके उपरान्त 
संवादका उपसंहार ` ५२४९ ष्यानमें स्थित हो जाना ` ५३०१ 
३०९-जनकवंशी वसुमान्‌को एक मुनिका धर्म- ३२६-राजा जनकके द्वारा शुकदेवजीका पूजन तथा 
विषयक उपदेश ° ५२५३ उनके प्रश्नका समाधान करते हुए ब्रह्मचर्या- 
३१०-याज्ञवस्क्यका राजा जनकको उपदेश-- श्रममें परमात्माकी प्राप्ति होनेके बाद अन्य 
सांख्यमतके अनुसार चौबीस तत्वा और नौ तीनों आश्रमोंकी अनावश्यकताका प्रतिपादन 
प्रकारके सर्गोका निरूपण ° ५२५५ करना तथा मुक्त पुरुषके लक्षणोंका वर्णन" ५३०४ 
३११ "अव्यक्त, महत्त्व, अहंकार, मन और २२७-श्रुकदेवजीका पिताके पास लौट आना तथा 
विषयाँकी कालसंख्याका एवं सुष्टिका वणन व्यासजीका अपने शिष्योंको खाध्यायकी 
तथा इन्द्रियौमें मनकी प्रधानताका प्रतिपादन ५२५७ विधि वताना 
०. 0 ति ९२९८ ३२८-शिष्योंके जानेके बाद व्यासजीके पास नारद- 
_२१३-अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेवतका वर्णन का आगमन आ याता, 
तथा सात्त्विक; राजस और तामस भार्वोके लक्षण ५२५९ लिये प्रेरित करना तथा व्यासजीका शुकदेव- 
३ १४-सात्विक) राजस और तामस प्रकृतिके को अनध्यायका कारण बताते हुए «वह? 

i ३२९-शुकदेवजीको नारदजीका वैराग्य और शान- 
३१६-योगका वर्णन और उसके साधनसे परबह RN काता 
३१ ० प्राणोके उक्रमणका फल १४४ ३३०-झकदेवको नारदजीका सदाचार और 

। पाकी अध्यात्मविषयक उपदेश "०० ५३१८ 
तथा मृत्युसूचक लक्षणांका वर्णन और विकल देवको नकि 
मृत्युको जीतनेका उपाय -- ८२६६ ३२६ का शुकदेवको  कर्मफल- 

३१८-याशवल्क्यद्वारा अपनेको सूर्यसे वेदज्ञानकी परतन्त्रताविषयक उपदेश तथा झुकदेवजीका 
प्राप्तिका प्रसङ्ग सुनाना, विश्वावसुको जीवात्मा -सयलोकमें जानेका निश्चय / ५३२१ 
और परमात्माकी एकताके ज्ञानका उपदेश ३३२-शुकदेवजीकी ऊध्बंगतिका वर्णन “हरर 
देकर उसका फल मुक्ति बताना तथा जनकको ३३३-शुकदेवजीकी परमपद-प्राप्ति तथा पुत्र-शोकसे 
उपदेश देकर विदा होना * ५२६७ व्याकुल व्यासजीको महादेवजीका आश्वासन देना ५३२७ 


६८ 


महाभारत 


> 


३३४-वदरिकाथममे नारदजीके पूछनेपर भगवानः 
नारायणका परमदेव परमात्माको ही सवश्रेष्ठ 
पूजनीय वताना 
३३५-नारदजीका श्वेतद्वीपदशंन, वहाँके निवासियों 
के स्वरूपका वर्णन) राजा उपरिचरका चरित्र 
तथा पाञ्चरात्रकी उतत्तिका प्रसङ्ग 5 
३३६--राजा उपरिचरके यज्ञमें भगवानपर बृहस्पतिः 
का क्रोधित होना एकत आदि मुनिर्योका 
बृहस्पतिसे ३वेतद्वीप एवं भगवान्‌की महिमा- 
का वर्णन करके उनको शान्त करना 
३३७-यज्ञमें आहुतिके लिये अजका अर्थ अन्न है 
बकरा नहीं--इस बातको जानते हुए 
भी पक्षपात करनेके कारण राजा उपरिचरके 
अधःपतनकी और भगवत्‌-कृपासे उनके 
पुनरुत्थानकी कथा '" 
३३८-नारदजीका दो सौ नामाँद्वारा भगवान्‌की 


स्तुति करना 
३३९-ेतद्वीपमे नारदजीको भगवानका दर्शन, 


भगवानका वासुदेवःसङ्कर्षण आदि अपने 
व्यूहस्वरूपोंका परिचय कराना और भविष्यमें 
होनेवाले अवतारोंके कार्योकी सूचना देना 
और इस कथाके श्रवण-पठनका माहात्म्य 
३४०-व्यासजीका अपने शिर्ष्योको भगवानद्वारा 
ब्रह्मादि देवताओंसे कहे हुए प्रबृत्ति और 
निबृत्तिरूप धर्मके उपदेशका रहस्य बताना' 
३४१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको अपने प्रभावका 
वर्णन करते हुए अपने नामकी व्युत्पत्ति 
एवं माहात्म्य बताना `` ` 
३४२-सुष्टिकी प्रारम्भिक अवस्थाका वर्णन, 
ब्राह्मणांकी महिमा बतानेवाळी अनेक प्रकार- 
की संक्षिप्त कथाओंका उल्लेख, भगवन्नामोके 
हेतु तथा रुद्रके साथ होनेवाले युद्धमें 
नारायणकी विजय '"" 
३४३-जनमेजयका प्रश्न, देवर्षि नारदका सवेतद्वीपसे 
लौटकर नर-नारायणके पास जाना और 
उनके पूछनेपर उनसे वहाँके महत्त्वपूर्ण 
हृद्यका वणेन करना '"" 
३४४-नर-नारायणका नारदजीकी प्रशंसा करते हुए 
उन्हें भगवान्‌ वासुदेवका माहात्म्य बतलाना 
३४५-भगवान्‌ वराहके द्वारा पितरोंके पूजनकी 
मर्यादाका स्थापित होना ४ 
३४६-नारायणकी महिमासम्बन्धी उपाख्यानका 


उपसंहार २ Ed 
३४७-इयग्रीव-अवतारकी कथा, वेदोंका उद्धार, 


मधुकैटभ-वध तथा नारायणकी महिमाका वर्णन ५३८८. 
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३४८-सात्वत-धर्मकी उपदेश-परम्परा तथा भगवानके 
प्रति ऐकान्तिक भावकी महिमा 
३४९-व्यासजीका सृष्टिके प्रारम्भमें भगवान्‌ 
नारायणके अंशसे सरखती-पुत्र अपान्तरतमा के 
रूपमें जन्म होनेकी और उनके प्रभावकी कथा 
२५०-वैजयन्त पर्वतपर ब्रह्मा और रुद्रका मिलन 
एवं ब्रह्माजीद्वारा परम पुरुष नारायणकी 
महिमाका वर्णन ह$ 
३५१-त्रझा और रुद्रके संवादमें नारायणकी 
महिमाका विशेषरूपसे वर्णन 
३५२-मारदके द्वारा इन्द्रको उञ्छवृत्तिवाले 
ब्राझणकी कथा सुनानेका उपक्रम 
३५३-महापञ्चपुरमे एक श्रेष्ठ ब्राह्मणके सदाचारका 
वर्णन और उसके घरपर अतिथिका आगमन 


` ५३९४ 


५४०० 


* ५४०५ 


* ५४०७ 


* ५४०९ 


५४१० 


३५४-अतिथिद्वारा खर्गके विभिन्न मार्गोॉोका कथन ५४११ 


३५५-अतिथिद्वारा नागराज पद्मनाभके सदाचार 
और सदुर्णाका वर्णन तथा ब्राह्मणको उसके 
पास जानेके लिये प्रेरणा '*' का 
३५६-अतिथिके वचनासे संतुष्ट होकर ब्राह्मणका 


५४१२ 


उसके कथनानुसार नागराजके घरकी ओर प्रस्थान५४१ ३ 


३५७-नागपल्नीके द्वारा ब्राह्मणका, सत्कार और 
वार्तालापके वाद ब्राह्मणके द्वारा नागराजके 


आगमनकी प्रतीक्षा '*' 
३५८-नागराजके दर्शनके लिये ब्राह्मणकी तपस्या 


तथा नागराजके परिवारवालाँका भोजनके 


` ५४१४ 


लिये ब्राझणसे आग्रह करना " ५४१५ 
३५९-नागराजका घर लौटना, पत्नीके साथ 

उनकी धर्मविषयक बातचीत तथा पत्नीका 

उनसे ब्राह्मणको दर्शन देनेके लिये अनुरोध ५४१७ 
३६०-पत्नीके धर्मयुक्त वचनोसे नागराजके अभिमान 

एवं रोषका नाश और उनका ब्राह्मणको 

दर्शन देनेके लिये उद्यत होना *** ५४१८ 
३६१-नागराज और ब्राझणका परस्पर मिलन तथा 

बातचीत " ५४१९ 
३६२-नागराजका ब्राह्मणके पूछनेपर सूयमण्डलकी 

आश्चर्यजनक घटनाओंको सुनाना  *** ५४२१ 
३६३-उञ्छ एवं शील्वृत्तिसे सिद्ध हुए पुरुषको 

दिव्य गति डु ` ५४२२ 
३६४-ब्राह्मणका नागंराजसे बातचीत करके और 

उञ्छव्रतके पालनका निश्चय करके अपने घरको 

जानेके लिये नागराजसे विदा मांगना ५४२३ 


३६५-नागराजसे विदा ले ब्राह्मणका च्यवन मुनिसे 
उञ्छव्ृत्तिकी दीक्षा लेकर साधनपरायण 


होना और इस कथाकी परम्पराका वर्णन ५४२४ 


( तिरंगा ) 
१-शोकाकुल युधिष्ठिरकी देवर्षि 
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श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 
शान्तिपवे 


= & 000 


( राजधमोनुशासनपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
युधिष्टिके पास नारद आदि महर्पियोंका आगमन और युधिष्टिरका कर्णके साथ 
अपना सम्बन्ध बताते हुए कणको शाप मिलने का वृत्तान्त पूछना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवां सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूग नरश्रेड अर्जुनश ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
कृतोदकास्ते सुहृदां सर्वेषां पाण्डुनन्दनाः । 
विदुरो धृतराष्ट्रश्च सर्बाश्च भरतस्त्रियः ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डव, विदुर) 
धृतराष्ट्र तथा भरतवंशकी सम्पूर्ण स्त्रियॉ-इन सबने गङ्गाजीमें 
अपने समस्त सुद्ददोके लिये जलाञ्जलियाँ प्रदान कीं ॥ १ ॥ 
तत्र ते सुमहात्मानो न्यवसन्‌ पाण्डुनन्दनाः । 
शौचं निवर्तयिष्यन्तो मासमात्रं वहिः पुरात्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर वे महामनस्वी पाण्डव आत्मशुद्धिका सम्पादन 


करनेके लिये एक मासतक वहीं ( गज्ञातटपर ) नगरसे 


बाहर टिके रहे ॥ २ ॥ 

कृतोदकं तु राजानं धमंपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 

अभिजग्मुमेहात्मानः सिद्धा त्रह्र्षिसत्तमाः ॥ ३ ॥ 
मृतकोके लिये जळाजञलि देकर वेठे हुए धर्मपुत्र राजा 

युधिष्ठिरके पास बहुत से श्रेष्ठ ब्रह्मर्षि सिद्ध महात्मा पधारे ॥ 

द्वैपायनो नारदश्च देवलश्च महानृषिः । 

देबस्थानश्च कण्वश्च तेषां शिष्याश्च सत्तमाः ॥ ४ ॥ 
दवैपायन व्यास) नारद) महर्षि देवळ, देवस्थान) कण्व 

तथा उनके श्रेष्ठ शिष्य भी वहाँ आये थे ॥ ४ ॥ 

अन्ये च वोदविद्वांसः कृतपज्ञा द्विजातयः । 


प्श प ९०-११, १-७ 


गृहस्थाः स्नातकाः सन्तो दरशुः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
इनके अतिरिक्त अनेक वेदवेत्ता एवं पवित्र बुद्धिवाले 
ब्राह्मण, गृहस्थ एवं खातक संत भी वहाँ आकर कुरुश्रेष्ठ 
युथिष्टिरसे मिले ॥ ५॥ 
तेऽभिगम्य महात्मानः पूजिताश्च यथाविधि । 
आसनेषु महाहँषु विविशुस्ते महषयः ॥ ६ ॥ 
वे महात्मा महर्षि वहाँ पहुँचकर विधिपूर्वक पूजित हो 
राजाके दिये हुए बहुमूल्य आसनोंपर विराजमान हुए ॥६॥ 
प्रतिगृह्य ततः पूजां तत्कालसदृशीं तदा । 
पयुपासन्‌ यथान्यायं परिवार्य युधिष्टिरम्‌॥ ७ ॥ 
पुण्ये भागीरथीतीरे शोकव्याकुलचेतसम्‌ । 
आश्वासयन्तो राजानं विप्राः शतसहस्रशः ॥ ८ ॥ 
उस समयके अनुरूप पूजा स्वीकार करके वे सैकडौं, 
हजारों ब्रह्मर्षि भागीरथीके पावन तटपर शोकसे व्याङुलचित्त 
हुए राजा युधिष्टिरको सब ओरसे घेरकर आश्वासन देते हुए 
यथोचितरूपसे उनके पास बेठे रहे ॥७-८ ॥ 
नारदस्त्वव्रवीत्‌ काले धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
सम्भाष्य मुनिभिः साथ कृष्णद्वेपायनादिभिः ॥ ९ ॥ 
उस समय श्रीकृष्णद्वेगायन आदि मुनिर्योके साथ बात- 
चीत करके सबसे पहले नारदजीने धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे कहा-॥। 
भवता वाहुवीर्येण प्रसादान्माधवस्य च। 
जितेयमवनिः कृत्सा धमेण च युधिष्टिर ॥ १०॥ 
“महाराज युधिष्ठिर | आपने अपने बाहुबल, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी कृपा तथा धर्मके प्रभावसे इस सम्पूर्ण पृथ्वीपर 
विजय पायी है ॥ १० ॥ 
दिष्ट्या मुक्तस्तु संग्रामादस्मालोकभयंकरात्‌ । 
क्षत्रधमेरतश्चापि कञ्चिन्मोदसि पाण्डव | ११॥ 
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“पाण्डुनन्दन ! सौभाग्यकी बात है कि आप सम्पूर्ण जगत्‌- 
को भयमें डालनेवाले इस संग्रामसे छुटकारा पा गये । अब 
क्षत्रियधर्मके पालनमें तत्पर रहकर आप प्रसन्न तो हैं न ! ॥ 
कच्चिच निहतामित्रः प्रीणासि सुषट्टदो नृप । 
कञ्चिच्छियमिमां प्राप्य न त्वां शोकः प्रवाधते ॥ १२॥ 

“नरेश्वर ! आपके शत्रु तो मारे जा चुके। अब आप अपने 
सुहृदोंकों तो प्रसन्न रखते हैं न १ इस राज्य-लक्ष्मीको पाकर 
आपको कोई शोक तो नहीं सता रहा है! ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
विजितेयं मही कृत्स्ना कृष्णबाहुबलाभ्रयात्‌ । 
ब्राह्मणानां प्रसादेन भीमाजुनबलेन च ॥ १३॥ 
युधिष्टिर बोले- सुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके बाहुबल- 
का आश्रय लेनेसे, ब्राह्मणोंकी कृपा होनेसे तथा भीमसेन और 
अर्जुनके वळसे इस सारी प्रथ्वीपर विजय प्रास हुई ॥ १३॥ 
इद्‌ मम महद्‌ दुःखं बर्तते इदि नित्यदा । 
कृत्वा ज्ञातिक्षयमिमं महान्तं लोभकारितम्‌ ॥ १४॥ 
परंतु | मेरे हृदयमें निरन्तर यह महान्‌ दुःख बना 
रहता है कि मैंने लोमवश अपने बन्धु-बान्धर्वोका महान्‌ 
संहार करा डाला | १४ ॥ 
सोभद्र द्रौपदेयांश्च घातयित्वा सुतान्‌ प्रियान्‌ । 
जयोऽयमजयाकारो भगवन्‌ प्रतिभाति मे ॥ १५॥ 
भगवन्‌ ! सुभद्राकुमार अभिमन्यु तथा द्रौपदीके प्यारे 
पुत्रौको मरवाकर मिली हुई यह विजय भी मुझे पराजय-सी 
ही जान पड़ती है ॥ १५॥ 
कि नु वक्ष्यति वाष्णंयी वधूमें मधुसूदनम्‌ । 
द्वारकावासिनी कृष्णमितः प्रतिगतं हरिम्‌ ॥ १६॥ 
वृष्णिकुलकी कन्या मेरी बहू सुभद्रा) जो इस समय 
द्वारिकामें रहती है, जब मधुसूदन श्रीकृष्ण यहाँसे लौटकर 
द्वारिका जायेगे, तब इनसे क्या कद्देगी १॥ १६ ॥ 
द्रौपदी हतपुत्रेयं कृपणा हतबान्धवा । 
अस्मत्प्रियहिते युक्ता भूयः पीडयतीव माम्‌ ॥ १७॥ 
यह द्रुपदकुमारी कृष्णा अपने पुत्रोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
दीन हो गयी है । इस बेचारीके भाई-बन्धु भी मार डाले 
गये । यह हमलोगोके प्रिय और द्वितमें सदा लगी रहती है । 
में जब-जब इसकी ओर देखता हुँ, तत्र-तब मेरे मनमै अधिक- 
से-अधिक पीड़ा होने लगती है ॥ १७ || 
इदमन्यत्‌ तु भगवन यत्‌ त्वां वक्ष्यामि नारद्‌ । 
मन्त्रसंवरणेनास्मि कुन्त्या दुःखेन योजितः ॥ १८॥ 
भगवन्‌ नारद ! यह दूसरी बात जो मैं आपसे बता 
रहा हूँ और भी दुःख देनेवाली है। मेरी माता कुन्तीने कर्णके 
जन्मका रहस्य छिपाकर मुझे बड़े भारी दुःखमें डाल 
दिया है॥ १८॥ 
यः स॒ नागायुतवलो लोकेऽप्रतिरथो रणे । 


सिंहखेलगतिर्धीमान्‌ घृणी दाता यतवतः॥ १९ ॥ 
आश्रयो धातेराष्ट्राणां मानी तीक्ष्णपराक्रमः । 
अमर्षी नित्यसंरम्भी क्षेप्तास्माकं रणे रणे ॥ २०॥ 
शीघाखश्चित्रयोधी च कृती चाद्धतविक्रमः । 
गूढोत्पन्नः सुतः कुन्त्या श्रातास्माकमसौ किल ॥ २१ ॥ 
जिनमें दस हजार हाथियोंका बल था, संसारमै जिनका 
सामना करनेवाला दूसरा कोई भी महारथी नहीं था, जो रण- 
भूमिमें सिंहके समान खेलते हुए विचरते थे, जो बुद्धिमान्‌ 
दयाळ, दाता) संयमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले और धृतराष्ट्र 
पुत्रके आश्रय थे; अभिमानी, तीत्रपराक्रमी अमर्ष- 
शील, नित्य रोषम भरे रहनेवाले तथा प्रत्येक युद्धमें हमछोगों- 
पर अख्नो एवं वाग्बाणोंका प्रहार करनेवाले थे, जिनमें विचित्र 
प्रकारसे युद्ध करनेकी कला थी, जो शीप्रतापूर्वक अस्र चलाने- 
वाले, भनुर्वेदके विद्वान्‌ तथा अद्भुत पराक्रम कर दिखानेवाले 
थे, वे कर्ण गुत्तरूपसे उत्पन्न हुए कुन्तीके पुत्र और हमलोगों- 
के बड़े भाई थे; यह बात हमारे सुननेमें आयी है॥ १९-२१) 
तोयकर्मणि तं कुन्ती कथयामास सूर्यजम्‌ । 
पुत्रं सर्वंगुणोपेतमवक्रीणे जले पुरा ॥२२॥ 
जलदान करते समय स्वयं माता कुन्तीने यह रहस्य 
बताया था कि कर्ण भगवान्‌ सूर्यके अंशसे उत्पन्न हुआ मेरा 
ही सर्वगुणसम्पन्न पुत्र रहा है, जिसे मैंने पहले पानीमें बहा 
दिया था ॥ २२ ॥ 
मञ्जूषायां समाधाय गङ्गास्रोतस्यमज्जयत्‌ । 
यं सूतपुत्रं लोकोऽयं राधेयं चाभ्यमन्यत ॥ २३ ॥ 
ख ज्येष्ठपुत्रः कुन्त्या वै ञ्रातास्माकं च मातृजः। 
नारदजी ! मेरी माता कुन्तीने कर्णको जन्मके पश्चात्‌ 
एक पेटीमे रखकर गङ्गाजीकी धारामें बहाया था । जिन्हें यह 
सारा संसार अबतक अघिरथ सूत एवं राधाका पुत्र समझता 
था, वे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र और हमलोगोके सहोदर 
भाई थे ॥ २३३ ॥ 
अज्ञानता मया भ्रात्रा राज्यलुब्धेन घातितः ॥ २४॥ 
तन्मे दहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः । 
मैंने अनजानमें राज्यके छोममें आकर भाईके हाथसे ही 
भाईका वध करा दिया । इस बातकी चिन्ता मेरे अज्ञोंको 
उसी प्रकार जला रही है, जेसे आग रूईके ढेरको भस्म कर 
देती है ॥ २४३ ॥ 
न हि तंवेद पार्थाऽपि भ्रातरं इवेतवाहनः ॥ २५॥ 
नाहं न भीमो न यमौ स त्वस्मान्‌ वेद सुतः । 
कुन्तीनन्दन श्वेतवाहन अर्जुन भी उन्हें भाईके रूपमै 
नहीं जानते थे | मुझको, भीमसेनको तथा नकुल-सहदेवको भी 
इस बातका पता नहीं था; किंतु उत्तम त्रतका पालन करने- 
वाळे कर्ण हमें अपने भाईके रूपमें जानते थे || २५३ || 


शजधमोनुशासनपवं ] 


व्रथमोऽध्यायः 


३३२७ 


कक 


गता किल पृथा तस्य सकाशमिति नः श्रतम्‌ ॥ २६॥ 

अस्माक शमकामा वे त्वं च पुत्रो ममेत्यथ । 

पृथाया न कृतः कामस्तेन चापि महात्मना ॥ २७॥ 
सुननेमें आया है कि मेरी माता कुन्ती हमछोगोंमें संधि 

करानेकी इच्छासे उनके पास गयी थीं और उन्हें बताया था 

कि 'तुम मेरे पुत्र हो । “परंतु महामनस्वी कणने माता कुन्तीकी 

यह इच्छा पूरी नहीं को ॥ २६-२७ ॥ 

अपि पश्चादिदं मातर्यवोचदिति नः श्रतम्‌। 

न हि शक्ष्याम्यहं त्यक्त नृपं दुयांधनं रणे ॥ २८॥ 

अनार्यत्वं नृशंसत्वं कृतघ्नत्वं च मे भवेत्‌ । 

हमने यह भी सुना है कि उन्दने पीछे माता ङुन्तीको 
यह जवाब दिया कि मैं युद्धके समय राजा दुर्योधनका साथ 
नहीं छोड़ सकता; क्योंकि ऐसा करनेसे मेरी नीचता, क्रूरता 
और कृतघ्नता सिद्ध होगी ॥ २८३ ॥ 
युधिष्ठिरेण संधि हि यदि कुया मते तव ॥ २९॥ 
भीतो रणे इवेतवाद्दादिति मां मंस्यते जनः 

“माताजी ! यदि तुम्हारे मतके अनुसार में इस समय 
युधिष्ठिरके साथ संधि कर हूँ तो सब लोग यही समझेंगे कि 
“कर्ण युद्धमें अजुनसे डर गया? || २९३ ॥ 
सोऽहं निर्जित्य समरे विजयं सहकेशवम्‌ ॥ ३० ॥ 
संधास्ये धर्मपुत्रेण पश्चादिति च सोऽत्रवीत्‌। 

“अतः में पहले समराङ्गणमे श्रीकृष्णसहित अजुनको 
परास्त करके पीछे धर्मपुत्र युधिष्ठिरके साथ संधि करूँगा? 
ऐसी बात उन्होंने कही ॥ ३०३ || 
तमुवाच किल पृथा पुनः पृथुलवक्षसम्‌ ॥ ३१ ॥ 
चतुणोमभयं देहि कामं युध्यख फाल्गुनम्‌ । 

तब कुन्तीने चौड़ी छातीवाले कर्णते फिर कहा- (बेटा ! 
तुम इच्छानुसार अर्जुनसे युद्ध करो; किंतु अन्य चार माइयों- 
को अभय दे दो? ॥ ३१३ ॥ 
सोऽब्रवीन्मातरं धीमान्‌ वेपमानां कृताभ्रलिः ॥ ३२ ॥ 
प्राप्तान्‌ विपह्यांश्चतरो न हनिष्यामि ते सुतान्‌ । 
पञ्चैव हि सुता देवि भविष्यन्ति तव ध्रुवाः ॥ ३३॥ 
साजुना वा हते कर्ण सकणा वा हतेऽजुने । 

इतना कहकर माता कुन्ती थर्थर कॉपने लगी । तब 
बुद्धिमान्‌ कर्णने हाथ जोड़कर मातासे कहा--'देवि ! तुम्हारे 
चार पुत्र मेरे वशमें आ जायेंगे तो मी में उनका वध नहीं 
करूँगा । तुम्हारे पाँच पुत्र निश्चितरूपसे बने रहेंगे | यदि 
कर्ण मारा गया तो अजुनसहित तुम्हारे पाँच पुत्र होंगे और 
यदि अर्जुन मारे गये तो वे कर्णसहित पाँच होंगे! ॥३२-३३३॥ 
तं पुत्रगृद्धिनी भूयो माता पुत्रमथाब्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तृणां खस्ति कुर्वीथा येषां स्वस्ति चिकीषसि । 
पवमुक्त्वा किल पथा विस्‌ज्योपययो गृहान्‌ ॥ ३५॥ 

तब पुत्रका हित चाहनेवाली माताने पुनः अपने ज्येष्ठ 


पुत्रसे कहा--धबेटा ! तुम जिन चारों भाइयोका कल्याण 
करना चाहते हो, उनका अवश्य भला करना? ऐसा कहकर 
माता कर्णको छोड़कर घर लोट आयीं ॥ ३४-३५ ॥ 
सोऽर्जुनेन हतो वीरो भ्रात्रा भ्राता सहोदरः । 
न चेव विवृतो मन्त्रः पृथायास्तस्य वा विभो ॥ ३६॥ | 
उस वीर सहोदर भाईको भाई अर्जुनने मार डाला । 
प्रभो ! इस गुप्त रहस्यको न तो माता कुन्तीने प्रकट 
किया और न कर्णने ही ॥ ३६ ॥ 
अथ शूरो महेष्वासः पार्थेनाजो निपातितः। 
अहं त्वज्ञासिषं पश्चात्‌ खसोदर्य द्विजोत्तम ॥ ३७॥ 
पूर्वजं श्रातरं कर्ण पृथाया वचनात्‌ प्रभो । 
तेन मे दूयते तीबं हृदयं भ्रातृघातिनः ॥ ३८॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर युद्धखलमै महाधनुर्धर शूरवीर 
कर्ण अर्भुनके हायसे मारे गये | प्रमो ! मुझे तो माता कुन्ती- 
के ही कहनेसे बहुत पीछे यह बात माळूम हुई है कि “कर्ण 
हमारे ज्येष्ठ एवं सहोदर भाई थे । मैंने माईकी हत्या करायी 
है; इसळ्यि मेरे हृदयको तीव्र वेदना हो रही है ॥ ३७-३८॥ 
कणाोजुनसहायोऽहं जयेयमपि वासवम्‌। 
सभायां क्लिश्यमानस्य धातराष्ट्रदरात्मभिः ॥ ३०. ॥ 
सहसोत्पतितः क्रोधः कर्ण दृष्टा प्रशाम्यति । 
कर्ण और अर्घुनकी सहायता पाकर तो में देवराज इन्द्र- 
को भी जीत सकता था । कोरवसभामें जब दुरात्मा धृतराष्ट्र 
पुत्रौनि मुझे बहुत क्लेश पहुँचाया, तब सहसा मेरे हृदयमे 
क्रोध प्रकट हो गया; परंतु कर्णको देखकर वह शान्त 
हो गया ॥ ३९३ ॥ 
यदा ह्यस्य गिरो रूक्षाः श्टणोमि कटुकोदयाः ॥ ४०॥ 
सभायां गदतो द्यते दुयांधनहितेषिणः 
तदा नश्यति मे रोषः पादौ तस्य निरीक्ष्य ह ॥ ४१॥ 
जब द्यतसभामें दुर्योधनके हितको इच्छासे वे बोलने 
लगते और में उनकी कड़वी एवं रूखी बातें सुनता, उस 
समय उनके पेरोंको देखकर मेरा बढ़ा हुआ रोष दान्त हो 
जाता था ॥ ४०-४१ ॥ 
कुन्त्या हि सदशों पादौ कर्णस्येति मतिर्मम । 


_ साइझ्यहेतुमन्विच्छन पृथायास्तस्य चेव ह ॥ ४२॥ 


कारणं नाधिगच्छामि कथंचिदपि चिन्तयन्‌ । 

मेरा विश्वास है कि कर्णके दोनों पेर माता कुन्तीके चरणों- 
के सहश थे । कुन्ती और कर्णके पैरोंमें इतनी समानता 
क्यों है ! इसका कारण हदता हुआ मैं बहुत सोचता-विचा- 
रता; परंतु किसी तरह कोई कारण नहीं समझ पाता था ४२३ 
कथं नु तस्य संग्रामे पृथिवी चक्रमग्रसत्‌ ॥ ४३॥ 
कथं ज्ञ शप्तो भ्राता मे तत्त्व वक्तमिहाहंसि । 

नारदजी ! संग्राममें कर्णके पहियेको पृथ्वी क्‍यों निगल. 
गयी और मेरे बड़े भाई कणको केसे यह शाप प्रास हुआ ! 
इसे आप ठीकठीक बतानेकी कृपा करे ॥ ४३३ ॥ 


४४९८ 


श्रोतुमिच्छामि भगवंस्त्वत्तः सर्व यथातथम्‌ । 
भवान्‌ हि सवेविद्‌ विद्वान लोके वेद कताकृतम॥ ४४ ॥ 


भगवन्‌ ! में आपसे यह सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना 


महाभारते 


[ श्ञान्तिपवैणि 


चाहता हूँ; क्योंकि आप सर्वज्ञ विद्वान्‌ हैं और लोकमें जो 
भूत और भविष्य कालकी घटनाएँ हैं, उन सबको 
जानते हैं ॥ ४४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वंणि कर्गाभिज्ञाने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्यमें कर्णकी पह्चानविषयक पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९॥ 


_ह्वितीयोऽध्यायः 
नारदजीका कर्णको शाप प्राप्त होनेका प्रसङ्ग सुनाना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ख एवमुक्तस्तु मुनिर्नारदो वदतां वरः । 
कथयामास तत्‌ सव यथा शप्तः स सूतजः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! युधिष्टिरके इस 
प्रकार पूछनेपर वक्ताओंमे श्रेष्ठ नारद मुनिने सूतपुत्र कर्णको 
जिस प्रकार झाप ग्राप्त हुआ था, वह सव प्रसङ्ग कह सुनाया ॥ 
नारद उवाच 
एवमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत। 
न कर्णाजुनयोः किंचिदविषह्यं भवेद्‌ रणे ॥ २ ॥ 
नारदजीने कहा-- महाबाहु भरतनन्दन ! तुम जे 
कह रहे हो, ठीक ऐसी ही बात है । वास्तवमें कर्ण और अर्जुन 
के लिये युद्धमें कुछ भी असाध्य नहीं हो सकता था ॥ २॥ 
गुह्यममेतत्‌ तु देवानां कथयिष्यामि तेऽनघ । 
तन्निवोध महावाहो यथा वृत्तमिदं पुरा ॥ ३ ॥ 
अनध ! यह देवताओंकी गुप्त वात है? जिसको में तुम्हें 
बता रहा हूँ । महाबाहो | पूर्वकाळके इस यथावत्‌ वृत्तान्त- 
को तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ३ ॥ 


क्षत्रं स्वर्गं कथं गच्छेच्छस्रपूतमिति प्रभो । 
संघर्षजननस्तस्मात्‌ कन्यागभों विनिर्मितः ॥ ४ ॥ 
प्रमो | एक समय देवताओंने यह विचार किया कि 
कौन-सा ऐसा उपाय हो, जिससे भूमण्डलका सारा क्षत्रिय- 
समुदाय शर्त्रोंके आधातसे पवित्र हो स्वर्गलोकमें पहुँच जाय। 
यह सोचकर उन्होने सूर्यद्वारा कुमारी कुन्तीके गर्भसे एक 
तेजस्वी बालक उत्पन्न कराया, जो संघर्षका जनक हुआ ॥ 
स वाळस्तेजसा युक्तः सूतपुत्रत्वमागतः । 
चकाराङ्गिरसां भ्रेष्टाद्‌ धनुवदं शुरोस्तदा ॥ ५ ॥ 
बद्दी तेजस्वी बालक सूतपुत्रके रूपमें प्रसिद्ध हुआ | 
उसने अङ्गिरागोत्रीय ब्राह्मणोमे श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्यसे धनुर्वेदकी 
शिक्षा प्राप्त की ॥ ५ ॥ 
ख वर्ल भीमसेनस्य फादगुनस्य च लाघवम्‌ । 
बुद्धि च तव राजेन्द्र यमयोर्विनयं तदा ॥ ६॥ 
सख्यं च वासुदेवेन वाल्ये गाण्डीवधन्वनः । 
प्रजानामनुरागं च चिन्तयानो व्यदह्यत ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | वह भीमसेनका बल, अजुनकी फु्ती, आपकी 
बुद्धि, नकुल और सहदेवकी विनय, गाण्डीव- धारी अर्जुनकी 


श्रीकृष्णके साथ बचपनमें ही मित्रता तथा पाण्डवॉपर प्रजा- 
का अनुराग देखकर चिन्तामग्न हो जलता रहता था ॥६-७॥ 
स सख्यमकरोद्‌ बाल्ये राज्ञा दुर्योधनेन च । 
युष्माभिनित्यसंदिष्टो देवाचापि स्वभावतः ॥ ८ ॥ 
इसीलिये उसने बास्यावस्थामें ही राजा दुर्याघनके साथ 
मित्रता स्थापित कर ली और देवकी प्रेरणासे तथा खमाववश 
भी वह आपलोर्गोके साथ सदा द्वेष रखने लगा ॥ ८ ॥ 
बीर्याधिकमथालक्ष्य धनुवदे धनंजयम्‌ । 
द्रोणं रहस्युपागम्य कणो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
एक दिन अर्जुनको धनुर्वेदमें अधिक शक्तिशाली देख 
करणने एकान्तमें द्रोणाचार्यके पास जाकर कहा--॥।९॥ 
ब्रह्मात्र वेत्तमिच्छामि सरहस्यनिवतेनम्‌ । 
अजुनेन समं चाह युध्येयमिति मे मतिः ॥ १०॥ 
समः शिष्येषु वः खेहः पुत्रे चेव तथा छुवम्‌ । 
त्वत्प्रसादान्न मां बूयुरकतास्त्र॑ विचक्षणाः ॥ ११॥ 
“गुरुदेव ! मैं ब्रह्मात्रको उसके छोड़ने और लौटानेके 
रहस्यसहित जानना चाइता हूँ । मेरी इच्छा है कि में अर्जुन- 
के साथ युद्ध करूँ । निश्चय ही आपका सभी सिष्यों और 
पुत्रपर बरावर स्नेह है । आपकी कृपासे विद्वान्‌ पुरुष यह न 
कहें कि यह सभी अन्नोंका ज्ञाता नहीं है?॥ १०-११ ॥ 
द्रोणस्तथोक्तः कर्णेन सापेक्षः फादगुनं प्रति । 
दौरात्म्यं चेव कर्णस्य विदित्वा तमुवाच ह ॥ १२॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर अजुनके प्रति पक्षपात रखनेवाले 
द्रोणा चायं कर्णकी दुष्टताको समझकर उससे बोले--॥ १२॥ 
ब्रह्मां ब्राह्मणो विद्याद्‌ यथावञ्चरितवतः। 
क्षत्रियो वा तपस्वी यो नान्यो विद्यात्‌ कथंचन ॥ १३॥ 
“वत्स | ब्रह्मात्रको ठीकठीक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
करनेवाला ब्राह्मण जान सकता है अथवा तपस्वी क्षत्रिय । 
दूसरा कोई किसी तरह इसे नहीं सीख सकता ? ॥ १३ ॥ 
इत्युक्तोऽङ्गिरसां श्रेष्ठमामरूय प्रतिपूज्य च । 
जगाम सहसा रामं महेन्द्रं पवतं प्रति॥ १४॥ | 
उनके ऐसा कहनेपर अङ्किरागोत्रीय ब्राह्मणोमें श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यकी आज्ञा ले उनका यथोचित सम्मान करके कर्ण 
सहसा महेन्द्र पर्वतपर परशुरामजीके पास चला गया ॥१४॥ 


स॒ तु राममुपागम्य शिरसाभिप्रणम्य च । 


रॉजधमौनुशासनपव ] 


द्वितीयो ऽष्यायः 
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ब्राह्मणो भार्गवोऽस्मीति गौरवेणाभ्यगच्छत ॥ १५॥ 
परशुरामजीके पास जाकर उसने मस्तक झुकाकर उन्हें 

प्रणाम किया और «मैं भ्रगुवंशी ब्राह्मण हूँ? ऐसा कहकर उसने 

गुरुभावसे उनकी शरण ली ॥ १५ ॥ 

रामस्तं प्रतिजग्राह पृष्टा गोत्रादि सर्वशः । 

उष्यतां स्वागतं चेति प्रीतिमांश्चाभवद्‌ भृशम्‌ ॥ १६॥ 
परशुरामजीने गोत्र आदि सारी बातें पूछकर उसे शिष्य- 

भावसे स्वीकार कर लिया और कहा--“वत्स ! तुम यहाँ 

रहो । तुम्हारा स्वागत है ।? ऐसा कहकर वे मुनि उसपर बहुत 

प्रसन्न हुए। १६॥| 

तत्र कर्णस्य वसतो महेन्द्रे स्वर्गसंनिभे । 

गन्धर्वै राक्षसेर्यक्षेदेवेश्वासीत्‌ समागमः ॥ १७॥ 
स्व्गलोकके सदृश मनोहर उस महेन्द्र पबंतपर रहते हुए 

कर्णको गन्धर्व, राक्षसो, यक्षौ तथा देवताओसे मिलनेका 

अवसर प्राप्त होता रहता था ॥ १७ ॥ 

स तत्रेष्वस्त्रमकरोदू भ्रगुश्रेष्टाद्‌ यथाविधि । 

प्रियश्चाभवदत्यर्थ देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ १८॥ 
उस पर्वतपर भगुश्रेष्ठ परशुरामजीसे विधिपूर्वक धनुर्वेद 

सीखकर कणं उसका अभ्यास करने लगा । वह देवताओं 

दानवों एवं राक्षसोंका अत्यन्त प्रिय हो गया ॥ १८ ॥ 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते विचरन्नाश्रमान्तिके । 

फकः खड्गधनुष्पाणिः परिचक्राम सूर्यजः ॥ १९॥ 
एक दिनकी बात है, सूर्यपुत्र कण हाथमे धनुष बाण 

और तलवार ले समुद्रके तटपर आश्रमके पास ही अकेला 

टहल रहा था ॥ १९ ॥ 

सोऽग्निहोत्रप्रसक्तस्य कस्यचिद्‌ ब्रह्मवादिनः । 

जघानाज्ञानतः पार्थ होमधेनुं यदृच्छया ॥ २०॥ 
पार्थं ! उस समय अग्निहदोत्रमे लगे हुए किसी वेदपाठी 

ब्राझ्मणकी होमधेनु उघर आ निकली। उसने अनजानमें उस 

धेनुको (हिंस जीव समझकर) अकस्मात्‌ मार डाला % ॥२०॥ 

तद्शानकृतं मत्वा ब्राह्मणाय न्यवेदयत्‌ । 

कर्णः प्रखादयंश्चेनमिदमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ २१ ॥ 
अनजानमें यह अपराध बन गया है, ऐसा समझकर 

कर्णने ब्राह्मणको सारा हाल बता दिया और उसे प्रसन्न करते 

हुए इस प्रकार कहा-- ॥ २१ ॥ 

अबुद्धिपूच भगवन्‌ धेनुरेषा हता तव। 

मया तत्र प्रसाद्‌ च कुरुष्वेति पुनः पुनः ॥ २२॥ 
“भगवन्‌ ! मैंने अनजानमें आपकी गाय मार डाली 

है, अतः आप मेरा यह अपराध क्षमा करके मुझपर कृपा 

कीजिये)? कर्णने इस बातको बार-बार दुहराया ॥ २२ ॥ 


& कर्णपर्वमे भी यह प्रसङ्ग आया दै, वहाँ कर्णके द्वारा बछड़े- 
के मारे जानेका उल्लेख है; अतः यहाँ भी होमधेनुका बछडा ही 
समझना चाहिये । - 


तँ स विप्रोऽब्रवीत्‌ कुद्धो वाचा निर्भत्सयन्निव। 
दुराचार वधाहस्त्वं फल प्राप्रहि दुमते ॥ २३॥ 
येन विस्पर्धसे नित्यं यदर्थं घटसेऽनिशम्‌ । 
युध्यतस्तेन ते पाप भूमिश्चक्रं ग्रसिष्यति ॥ २४ ॥ 
आक्षण उसकी बात सुनते ही कुपित हो उठा और कठोर 
वाणीद्वारा उसे डाटता हुआ-सा वोला--'दुराचारी ! तू मार 
डालने योग्य है। दुर्मते | तू अपने इस पापका फल प्राप्त 
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कर ले । पापी | तू जिसके साथ सदा ईर्ष्या रखता है और 
जिसे परास्त करनेके लिये निरन्तर चेश करता दै, उसके साथ 
युद्ध करते हुए तेरे रथके पहियेको धरती निगल 
जायगी ॥ २३-२४ ॥ 
ततश्चक्रे महीग्रस्ते मृधोनं ते विचेतसः। 
पातयिष्यति विक्रम्य शत्रुगच्छ नराधम ॥ २५॥ 
“नराधम ! जब प्रथ्वीमें तेरा पहिया फँस जायगा और 
तू अचेतसा हो रहा होगा, उस समय तेरा शत्रु पराक्रम 
करके तेरे मस्तकको काट गिरायेगा। अत्र तू चला जा ॥२५॥ 
यथेयं गौहेता मूढ प्रमत्तेन त्वया मम। 
प्रमत्तस्य तथारातिः शिरस्ते पातयिष्यति ॥ २६॥ 
“ओ मूढ़ | जैसे असावधान होकर तूने इत गौका वध 
किया है, उसी प्रकार असावधान-अवस्ामें ही शत्रु तेरा सिर 
काट डालेगा? ॥ २६ ॥ 
शप्तः प्रसादयामास कर्णस्तं द्विजसत्तमम्‌ । 
गोभिर्धनैश्च रत्नैश्च स चैनं पुनरत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार शाप प्राप्त होनेपर कर्णने उस श्रेष्ठ ब्राह्मणको 
बहुत-सी गौएँ, धन और रत्न देकर उसे प्रसन्न करनेकी 
चेश की । तब उसने फिर इस प्रकार उत्तर दिया-॥ २७ ॥ 
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न हि मे5व्याहृत कुर्यात्‌ सवेलोको पि केवलम्‌। 

गच्छ वा तिष्ठ वा यद्‌ वा कार्य ते तत्‌ समाचर ॥ २८॥ 
“सारा संसार आ जाय तो भी कोई मेरी बातको शृठी 

नहीं कर सकता | तू यहॉसे जा या खड़ा रह अथवा तुझे जो 

कुछ करना हो, वह कर ले? ॥ २८॥ 


श्रीमहे(भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


इत्युक्तो ब्राह्मणेनाथ करणो दैन्यादधोमुखः । 
राममभ्यगमद्‌ भीतस्तदेव मनसा स्मरन्‌ ॥ २९॥ 
्राझणके ऐसा कहनेपर कर्णको बड़ा भय हुआ । उसने 
दीनतावश सिर झुका लिया | वह मन-ही-मन उस बातका 
चिन्तन करता हुआ परशुरामजीके पास लौट आया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कणंशापो नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्जेमे कर्णको ब्राह्मणका शापनामक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २ ९ 


तृतीयोऽध्यायः 


कर्णको ब्रह्मात्रकी प्राप्ति ओर परशुरामजीका शाप 


नारद उवाच 
कर्णस्य बाइुवीयेण प्रणयेन दमेन च । 
तुतोष श्ृगुशादूलो गुरुशुश्रूषया तथा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं-राजन्‌!कर्णके बाहुबल प्रेम, इन्द्रिय- 
संयम तथा युरुसेवासे भ्रगुश्रेष्ठ परशुरामजी बहुत संतुष्ट हुए॥ 
तस्मे स विधिवत्‌ कृत्स्नं ब्रह्मासत्रं सनिवतेनम्‌। 
प्रोचाचाखिळमव्यग्रं तपस्वी तत्‌ तपखिने ॥ २ ॥ 
तदनन्तर तपस्वी परशुरामने तपस्यामें लगे हुए कर्णको 
शान्तभावसे प्रयोग और उपसंद्दार विधिसहित सम्पूर्ण ब्रह्मात्रकी 
विधिपूर्वक शिक्षा दी ॥ २॥ 
विदितास्त्रस्ततः कर्णा रममाणोऽऽश्रमे भ्रगोः । 
चकार वे धनुवेदे यत्नमद्धतविक्रमः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मास्नका ज्ञान प्राप्त करके कर्ण परशुरामजीके आश्रममें 
प्रसन्नतापूर्वक रहने लगा । उस अद्भुत पराक्रमी वीरने धनुर्वेदके 
अभ्यासके लिये बड़ा परिश्रम किया ३ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ रामस्तु चरन्नाश्रममन्तिकात्‌ । 
कर्णन सहितो धीमानुपवासेन कितः ॥ ४ ॥ 
सुष्वाप जामदर्न्यस्तु विश्रम्भोत्पन्नसौहदः । 


कर्णस्योत्सङ्ग आधाय शिरः क्लान्तमना गुरुः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ एक समय बुद्विमान्‌ परशुरामजी कर्णके साथ 
अपने आश्रमके निकट ही घूम रहे थे । उपवास करनेके 
कारण उनका शारीर दुर्बळ हो गया था । कर्णके ऊपर उनका 
पूरा विश्वास होनेके कारण उसके प्रति सौहार्द हो गया था । 
वे मन-ही-मन थकावटका अनुभव करते थे, इसलिये गुरुवर 
जमदग्निनन्दन परशुरामजी कर्णकी गोदमे सिर रखकर 
सो गये ॥ ४-५ ॥ 
अथ छुमिः इलेष्ममेदोमांसशोणितभोजनः । 
दारुणो दारुणस्पर्शः कर्णस्याभ्याशमागतः ॥ ६ ॥ 


इसी समय लार, मेदा, मांस और रक्तका आहार करने- 
वाला एक भयानक कीड़ा, जिसका स्पर्श (डंक मारना) बड़ा 
भयंकर था) कर्णके पास आया ॥ ६ ॥ 
स तस्योरुमथासाद्य विभेद रुधिराशनः । 
न चेनमशकत्‌ क्षेप्तु हन्तुं चापि गुरोर्भयात्‌ ॥ ७ ॥ 


उस रक्त पीनेवाले कीड़ेने कर्णकी जाँधके पास पहुँच- 
कर उसे छेद दिया; परंतु गुरुजीके जागनेके भयसे कर्ण न 
तो उसे फेंक सका ओर न मार ही सका ॥ ७ ॥ 
संद्क्यमानस्तु तथा कृमिणा तेन भारत। 
गुरोः प्रबोधनाशङ्की तमुपेक्षत सूर्यजः ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन | वह कीड़ा उसे बारंबार डॅसता रहा तो 
भी सूर्यपुत्र कणने कहीँ गुरुजी जाग न उठें, इस आशङ्कासे 
उसकी उपेक्षा कर दी॥ ८ ॥ 
करणैस्तु वेदनां धैयोदसह्यां विनिगृह्य ताम्‌। 
अकम्पयन्नव्यथयन्‌ धार्‍यामास भार्गवम्‌ ॥ ९ ॥ 
यद्यपि कर्णको असह्य वेदना हो रही थीतो भी वह 
धैर्यपूर्वक उसे सहन करके कम्पित और व्यथित न होता हुआ 
परशुरामजीको गोदमें लिये रहा ॥ ९ ॥ 
यदास्य रुधिरेणाङ्ग परिस्पृष्ठ भृगूद्वहः । 
तदावुद्धयत तेजखी संत्रस्तशचेदमब्रचीत्‌ ॥ १०॥ 
जब्र उसका रक्त परशुरामजीके दारीरमें लग गया, तब 
वे तेजस्वी भार्गव जाग उठे और भयभीत होकर इस प्रकार 
बोले-- ॥ १० ॥ 
अहोऽस्म्यशुचितां प्राप्तः किमिद्‌ क्रियते त्वया । 
कथयस्व भयं त्यक्त्वा याथातथ्यमिदं मम ॥ ११॥. 
“अरे ! मैं तो अशुद्ध हो गया ! तू यह क्या कर रहा है! 
भय छोड़कर मुझे इस बिषयमें ठीक-ठीक बता? ॥ ११ ॥ 
तस्य कर्णस्तदाऽऽचष्ट कृमिणा परिभक्षणम्‌ । 
ददश रामस्तं चापि कमि खूकरसंनिभम्‌ ॥ १२॥ 
तब कर्णने उनसे कीड़ेके काटनेकी बात बतायी। परशुराम- 
जीने भी उस कीड़ेको देखा, वह सूअरके समान जान 
पड़ता था ॥ १२॥ 
अष्टपाद्‌ं तौक्ष्णदष्टं सूचीभिरिव संवृतम्‌ । 
रोमभिः संनिरुद्वाङ्गमलकं नाम नामतः ॥ १३॥ 
. उसके आठ पैर थे और तीखी दाढ़ें । सुई-जैसी चुभने- 
वाली रोमावलियोंसे उसका सारा शरीर भरा तथा रुघा 
हुआ था । वह "अलर्क? नामसे प्रसिद्ध कीड़ा था ॥ १३ ॥ 
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स दृष्टमात्रो रामेण कृमिः प्राणानवास्रजत्‌ । 
तस्मिन्नेवासूजि क्लिन्नस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १४॥ 
परशुरामजीकी दृष्टि पड़ते ही उसी रक्तसे भीगे हुए उप्त कीडेने 
प्राण त्याग दिये, वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १४ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे द्ष्शे विश्वरूपः करालवान्‌ । 
राक्षसो लोहितग्रीवः कृष्णाङ्गो मेघवाहनः ॥ १५॥ 
तदनन्तर आकाशमें सव तरहके रूप धारण करनेमें समर्थ 
एक विकराल राक्षस दिखायी दिया; उसकी ग्रीवा लाल थी 
और शरीरका रंग काला था। वह बादलोंपर आरूढ था | 
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स रामं प्राञ्जलिभृत्वा बभाषे पूर्णमानसः । 
स्वस्ति ते भ्रगुशाटल गमिष्येऽहं यथागतम्‌ ॥ १६ ॥ 
मोक्षितो नरकादस्माद्‌ भवता मुनिसत्तम । 
भद्रं तवास्तु वन्दे त्वां प्रियं मे भवता कृतम्‌ ॥ १७॥ 
उस राक्षसने पूर्णमनोरथ हो हाथ जोड़कर परशुरामजीते 
कहा--'भ्गुश्रेष्ठ | आपका कल्याण हो | में जैसे आया था, 
केसे लौट जाऊंगा । मुनिप्रवर ! आपने इस नरकसे मुझे 
छुटकारा दिला दिया । आपका भला हो । मैं आपको प्रणाम 
करता हूँ । आपने मेरा बड़ा प्रिय कार्य किया है? ॥१६-१७॥ 
तमुवाच महाबाहुर्जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
कस्त्वं कस्माच्च नरक प्रतिपन्नो ्रवीहि तत्‌ ॥ १८ ॥ 
तब महाबाहु प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामने उससे 
पूछा--८तू कौन है ! और किस कारणसे इस नरकमें पड़ा 
था १ बतलाओ? ॥ १८॥ 
सोऽग्रवीदृहमासं प्राग्‌ दंशो नाम महासुरः । 
पुरा देवयुगे तात भृगोस्तुल्यव॒यां इव ॥ १९ ॥ 


` उसने उत्तर दिया--'तात | प्राचीनकाळके सत्ययुगकी 
बात है । मैं दंश नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर था । महर्षि 
भगुके बरावर ही मेरी भी अवस्था रही ॥ १९ ॥ 
सोऽहं भृगोः सुदयितां भार्यामपहरं बलात्‌ । 
महर्षेरभिशापेन कृमिभूतोऽपतं भुवि ॥ २०॥ 
“एक दिन मैंने भगुकी प्राणप्यारी पत्नीका बलपूर्वक 
अपहरण कर लिया | इससे महर्षिने शाप दे दिया और मैं 
कीड़ा होकर इस पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २० ॥ 
अत्रवीद्धि स मां क्रुद्धस्तव पूर्वपितामहः । 
मूत्रसलेष्माशनः पाय निरयं प्रतिपत्स्यसे ॥ २१ ॥ 
“आपके पूर्व पितामह भूगुजीने शाप देते समय कुपित 
होकर मुझसे इस प्रकार कहा--'ओ पापी !तू मूत्र और लार 
आदि खानेवाला कीडा होकर नरकमें पड़ेगा? ॥ २१ ॥ 
शापस्यान्तो भवेद्‌ ब्रह्मन्नित्येवं तमथाब्रवम्‌ । 
भविता भार्गवाद्‌ रामादिति मामत्रवीदू भृगुः ॥ २२॥ 
“तब मैंने उनसे कहा--“ब्रह्मन्‌ | इस शापका अन्त भी 
होना चाहिये ।? यह सुनकर भगुजी बोठे--“भगुवंशी परशुरामसे 
इस शापका अन्त होगा? ॥ २२॥ _ 
सोऽहमेनां गति प्राप्तो यथा, कुशळं तथा । 
त्वया साधो समागम्य विमुक्तः पापयोनितः ॥ २३ ॥ 
“वही मैं इध गतिको प्राप्त हुआ था) जहाँ कभी कुशल 
नहीं बीता । साधो | आपका समागम होनेसे मेरा इस पाप- 
योनिसे उद्धार हो गया? ॥ २३ ॥ 
एवमुक्त्वा नमस्कृत्य ययो रामं महासुरः । 
रामः कर्णे च सक्रोधमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
परशुरामजीसे ऐसा कहकर वह महान्‌ असुर उन्हें प्रणाम 
करके चला गया । इसके बाद परशुरामजीने कणसे क्रोधपूर्वक कद्दा- 
अतिदुःखमिदं मूढ न जातु ब्राह्मणः सहेत्‌ । 
क्षत्रियस्येव ते चैयं कामया सत्यमुच्यताम्‌ ॥ २५ ॥ 
५ओ मूर्ख | ऐसा मारी दुःख ब्राह्मण कदापि नहीं सह 
सकता । तेरा धैर्य तो क्षत्रियके समान दै । तू स्वेच्छासे ही 
सत्य बता; कौन है ? ॥ २५॥ 
तमुवाच ततः कर्णः शापाद्‌ भीतः प्रसादयन्‌ । 


' ब्रह्मक्षत्रान्तरे जातं सूतं मां विद्धि भागव ॥ २६॥ 


राधेयः कणं इति मां प्रवदन्ति जना भुवि । 
प्रसादं कुरु मे ब्रह्मन्नसत्रलुन्धस्य भार्गव ॥ २७॥ 
कर्ण परशुरामजीके शापके भयसे डर गया । अतः उन्हे 
प्रसन्न करनेकी चेश करते हुए कहा--५भागंत्र ! आप यह 
जान ळें कि मैं ब्राह्मण और क्षत्रियसे भिन्न सूतजातिमें पैदा 
हुआ हूँ । भूमण्डलके मनुष्य मुझे राधापुत्र कर्ण कहते हैं । 
ब्रह्मन्‌ | भृगुनन्दन ! मैने अस्नकके लोमसे ऐसा किया है! 
आप मुझपर कृपा करें ॥ २६-२७ ॥ 


पिता गुरुने संदेहो वेद्विद्याप्रद; प्रभुः । 


४४३२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


अतो भार्गव इत्युक्तं मया गोत्रं तवान्तिके ॥ २८॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि वेद और विद्याका दान करनेवाला 
शक्तिशाली गुरु पिताके ही तुल्य है; इसलिये मैंने आपके 
निकट अपना गोत्र भार्गव बताया है? ॥ २८ ॥ 
तमुवाच भृगुश्रेष्ट सरोषः प्रद्हन्निव । 
भूमौ निपतितं दीनं वेपमानं ¡कृताञ्जलिम्‌ ॥ २९॥ 
यह सुनकर भगुश्रेष्ठ परशुरामजी इतने रोषमे भर गये 
मानो वे उसे दग्ध कर डालेंगे | उधर कर्ण हाथ जोड़ दीन 
भात्रसे कापता हुआ एथ्वीपर गिर पड़ा। तब वे उससे बोले-| 
यस्मान्मिथ्योपचरितो ह्यत्रलोभादिह त्वया । 
तस्मादेतद्धि ते मूढ ब्रह्मास्त्र प्रतिभास्यति ॥ ३० ॥ 
अन्यत्र वधकालात्‌ ते सदृशेन समीयुषः । 
“मूढ़ ! तूने ब्रह्मा्रके लोमसे झूठ बोलकर यहाँ मेरे 
साथ मिथ्याचार ( कपरपूर्ण व्यवहार ) किया है, इसलिये 
जतक तू संग्राममे अपने समान योद्धाके साथ नहीँ मिड़ेगा और 


तेरी मृत्युका समय निकट नहीं आ जायगा, तमीतक तुझे 
इस ब्रझास्रका स्मरण बना रहेगा || ३०३ ॥ 
अब्राह्मणे न हि ब्रह्म युवं तिष्ठेत्‌ कदाचन ॥ ३१॥ 
गच्छेदानीं न ते स्थानमनृतस्येह विद्यते । 
न त्वया सडशो युद्धे भविता क्षत्रियो भुवि ॥ ३२॥ 
“जो ब्राह्मण नहीं दै, उसके हृदयमें ब्रह्मात्र कभी स्थिर 
नहीं रह सकता । अब तू यहाँसे चला जा । तुझ मिथ्यावादीके 
लिये यहाँ स्थान नहीं है; परंतु मेरे आशीर्वादसे इस भूतलका 
कोई मी क्षत्रिय युद्धं तेरी समानता नहीं करेगा'॥३ १-३२॥ 
एवमुक्तः स रामेण न्यायेनोपजगाम ह । 
दुर्योधनमुपागम्य कृतास्त्रो5स्मीति चात्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
परशुरामजीके ऐसा कहनेयर कर्ण उन्हें न्यायपूर्वक 
प्रणाम करके वहाँसे लौट आया और दुर्योधनके पास पहुँच- 
कर बोला--'मैंने सत्र अस्रोका ज्ञान प्राप्त कर लिया? ॥३३॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि कर्णास्त्रप्राप्तिनाम तृतीयोऽध्यायः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिप्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कर्णको उस्नकी प्राततिनामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ शा 


बन 


हि चतुर्थो$ध्यायः 
कणंकी सहायतासे समागत राजाओंको पराजित करके दुर्योधनद्वारा 
खयंवरसे कलिङ्गराजकी कन्याका अपहरण 


नारद उवाच 
कर्णस्तु समवाप्येवमस्त्र॑ भार्गवनन्दनात्‌ | 
ढुयाँधनेन सहितो मुमुदे भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
नारद्‌जी कहते हँ--भरतश्रें्ठ | इस प्रकार भार्गव- 
नन्दन परशुरामसे ब्रह्मात्र पाकर कर्ण दुर्योघनके साथ 
आनन्दपूर्वक रहने लगा || १॥ 
ततः कदाचिद्‌ राजानः समाजग्मुः स्वयंवरे । 
कलिङ्गविषये राजन्‌ राक्ञश्चित्राङ्कदस्य च ॥ २ ॥ 
राजन्‌ '! तदनन्तर किसी समय कलिङ्गदेदाके राजा 
चित्राङ्गदके यहाँ स्वयंवरमहोत्सवमें देश-देशके राजा 
एकत्र हुए ॥ २॥ 
श्रीमद्राजपुरं नाम नगर तत्र भारत। 
राजानः शतशास्तत्र कन्यार्थं समुपागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! कछिङ्गराजक्री राजधानी राजपुर नामक 
नगरमें थी, वह नगर बड़ा सुन्दर था । राजकुमारीको प्राप्त 
करनेके लिये सैकड़ों नरेश वहाँ पधारे ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा दुर्योधनस्तत्र समेतान्‌ सवेपार्थिवान्‌ । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन करणेन सहितो ययौ ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनने जब सुना कि वहाँ सभी राजा एकत्र हो रहे 
हैं तो वह स्वयं भी सुवर्णमय रथपर आरूढ हो कर्णके साथ गया || 
ततः स्वयंवरे तस्मिन्‌ सम्प्रवृत्ते महोत्सवे । 
समाजग्मु्रपतयः कम्पाय नृपसत्तम॥ ५ ॥ 


नृपश्रेष्ठ | वह स्वयंवरमद्दोत्सव आरम्भ होनेपर 
राजकन्याको पानेके लिये जो बहुत-से नरेश वहाँ पधारे थे) 
उनके नाम इस प्रकार हैं ॥ ५॥ 
शिशुपालो जरासंधो भीष्मको वक्र एव च | 
कपोतरोमा नीलश्च रमी च दृढविक्रमः ॥ ६ ॥ 
शएगाळश्च महाराजः खरीराज्याधिपतिश्च यः। 
अशोकः शतधन्वा च भोजो वीरश्च नामतः ॥ ७ ॥ 
शिशुपाल, जरासंध) भीष्मक, वक्र, कपोतरोमा, नील) 
सुद पराक्रमी रुक्मी, स्त्रीराज्यके स्वामी महाराज श्ुगाल 
अशोक) दातधन्वा, भोज और वीर ॥ ६-७॥ 
पते चान्ये च वहवो दक्षिणां दिशमाश्चिताः। 
म्लेच्छाश्चायाश्च राजानः प्राच्योदीच्यास्तथेव च ॥८॥ 
ये तथा और भी बहुत-से नरेश दक्षिण दिशाकी उस 
राजधानीमें गये । उनमें म्लेच्छ, आर्य, पूर्व और उत्तर सभी 
देशोके राजा थे ॥ ८ ॥ 
काञ्चनाङ्गदिनः सवे शुद्धजाम्बूनदप्रभाः । 
सवे भास्वरदेहाश्च व्याघ्रा इव बलोत्कटाः ॥ ९ ॥ 
उन सबने सोनेके बाजूबंद पदन रक्ले थे। सभीकी 
अङ्गकान्ति शुद्ध सुबर्णफ़े समान दमक रही थी। सबके शरीर 
तेजस्वी थे और सभी व्याघके समान उत्कट बलशाली थे॥ ९॥ 
ततः समुपविष्टेषु तेषु राजसु भारत। 
विवेश रङ्ग सा कन्या कात्रीवर्षवरान्परिता ॥ १० ॥ 


राजधमीनुशासनपचं ] 


भारत ! जब सब राजा खयंवर-सभामें बैठ गये, तब 
उस राजकन्याने घाय और खोजोके साथ रङ्गभूमिमें प्रवेश 
किया || १० ॥ 
ततः संश्राव्यमाणेषु राज्ञां नामसु भारत । 
अत्यक्रामद्‌ धार्तराष्ट्र सा कन्या वरवर्णिनी ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन | तत्पश्चात्‌ जब उसे राजाऔंके नाम सुना- 
सुनाकर उनका परिचय दिया जाने लगा, उस समय वह 
सुन्दरी राजकुमारी धूतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनके सामनेसे होकर 
आगे बढ़ने लगी ॥ ११ ॥ 
दुयाँधनस्तु कौरव्यो नामषेयत लब्बनम्‌। 
प्रत्यषेधञ्च तां कन्यामसत्कृत्य नराधिपान्‌ ॥ १२॥ 
कुरुवंशी दुर्योधनको यह सहन नहीं हुआ कि राजकन्या 
उसे लॉघकर अन्यत्र जाय | उसने समस्त नरेशोंका अपमान 
करके उसे वहीं रोक लिया ॥ १२ ॥ 
स वीर्यमदमत्तत्वाद्‌ भीष्मद्रोणाबुपाश्रितः । 
रथमारोप्य तां कन्यामाजहार नराधिपः ॥ १३॥ 
राजा दुर्योधनकों भीष्म और द्रोणाचार्यका सहारा प्रास 
था; इसलिये बह बलके मदसे उन्मत्त हो रहा था । उसने 
उस राजकन्याको रथपर बिठाकर उसका अपहरण कर लिया ॥ 
तमन्वगाद्‌ रथी खङ्गी बद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌। 
कर्णः शस्रभूतां श्रेष्ठः पृष्ठतः पुरुषर्षभ ॥ १४ ॥ 
पुरुषोत्तम ! उस समय शास्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ कर्ण रथपर 
आरूढ हो हाथमें दराने बॉँधे और तलवार लिये दुर्योधनके 
पीछे-पीछे चला ॥ १४ ॥ 
ततो विमदः सुमहान्‌ राशामासीद्‌ युयुत्सताम्‌ । 
संनह्यतां तनुत्राणि रथान्‌ योजयतामपि ॥ १५॥ 
तदनन्तर युद्धको इच्छावाले राजाओंमेंते कुछ लोग 
कवच बाँधने और कुछ रथ जोतने लगे। उन सब लोगोमें बड़ा 
मारी संग्राम छिड़ गया ॥ १५ ॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 


तेऽभ्यधावन्त संक्नुद्धाः कर्ण दुर्योधनावुभौ । 
शरवर्षाणि मुञ्चन्तो मेघाः पर्वतयोरिव ॥ १६॥ 
जेसे मेघ दो पर्वतोपर जळकी धारा बरसा रहे हो, उसी 
प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए वे नरेश कर्ण और दुर्योधन 
दोनोपर टूट पड़े तथा उनके ऊपर वाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
कर्णस्तेषामापततामेकेकेन शारेण ह। 
धनूंषि च शरंबातान्‌ पातयामास भूतले ॥ १७॥ 
कर्णने एक-एक बाणसे उन समी आक्रमणकारी नरेशोके 
धनुष और बाण-समूहदोको भूतलपर काट गिराया ॥ १७ ॥ 
ततो विधनुषः कांश्चित्‌ कांश्चिटुयतकामुकान्‌ । 
कांश्चिद्योद्वहतो चाणान्‌ रथराक्तिगदास्तथा ॥ १८॥ 
लाघवाद्‌ व्याकुलीकृत्य कणेः प्रहरतां वरः । 
हतसूतांश्च भूयिष्ठानवजिग्ये नराधिपान्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर प्रहार करनेवालोमें श्रेष्ठ कर्णने जल्दी-जल्दी 
बाण मारकर उन सब राजाको व्याकुल कर दिया, कोई 
धनुषसे रहित हो गये, कोई अपने धनुप्रको ऊपर ही उठाये 
रह गये, कोई बाण, कोई रथशक्ति और कोई गदा लिये रह 
गये । जो जिस अवस्थामे थे, उसी अवस्थामें उन्हें व्याकुल 
करके कर्णने उनके सारथियोंको मार डाला और उन बहु: 
संख्यक नरेशोंको परास्त कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 
ते स्वयं वाहयन्तोऽश्वान्‌ पाहि पाहीति वादिनः । 
व्यपेयुस्ते रणं हित्वा राजानो भग्नमानसाः ॥ २० ॥ 
वे पराजित भूपाल भग्नमनोरथ हो स्वयं ही घोड़े हॉकते 
और 'बचाओ बचाओ? की रट लगाते हुए युद्ध छोड़कर 
भाग गये ॥ २० || 
दुर्योधनस्तु कर्णन पाल्यमानोऽभ्ययात्‌ तदा । 
हृष्टः कन्यामुपादाय नगरं नागसाहयम्‌ ॥ २१॥ 
दुर्योधन कर्णसे सुरक्षित हो राजकन्याको साथ लिये 
राजी-खुझी हस्तिनापुर वापस आ गया ॥ २१ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि दुर्योधनस्य स्वयंवरे कन्याहरणं नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्यमें दुर्थोधनके द्वारा स्वयंवरमें 
राजकन्याका अपहरण नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ४ 


—— oo 


सा _पञ्चमोञ्ध्यायः 
कणके बल आर पराक्रमका वर्णन, उसके द्वारा जरासंघकी पराजय और जरासंधका 
करणको अंगदेशमें मालिनीनगरीका राज्य प्रदान करना 
नारद उवाच वे दोनों ही दिव्यास्त्राके ज्ञाता थे। उन दोनोंमें युद्ध 
आविष्कृतबलं कर्ण श्रुत्वा राजा स मागधः । आरम्भ हो गया । वे रणभूमिमें एक दूसरेपर नाना प्रकारके 
आहयद्‌ दवेरथेनाजो जरासंधो महीपतिः ॥ १ ॥ अखःशस्रोकी वर्षा करने लगे ॥२॥ 


नारदजी कहते है-राजन्‌ ! कर्णके बलकी ख्याति सुनकर क्षीणबाणौँ विधनुषौ भन्नखङ्कौ महीं गतो । 
मगधदेशके राजा जरासंधने द्वैरथ युद्धके लिये उसे ललकारा ॥ बाहुभिः समसज्जेतामुभावपि बलान्वितो॥ ३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं दिव्यासननविदुषोर्द्वयोः । दोनोंके ही बाण क्षीण हो गये, धनुष कट गये और 
युधि नानाप्रहरणेरन्योन्यमभिवर्षतोः ॥ २ ॥ तलवारोंके टुकड़े-टुकड़े दो गये । तब वे दोनों बलशाली बीर 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वाण 


पपा 


पृथ्वीपर खड़े हो भुजाओंद्रारा मल्लयुद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
वाहुकण्टकयुद्धेन तस्य कणोऽथ युध्यतः । 
बिभेद संधि देहस्य जरया इलेषितस्य हि ॥ ४ ॥ 
कर्णने बाहुकण्टक युद्धके द्वारा जरा नामक राक्षसीके 
जोड़े हुए युद्धपरायण जरासंघके शरीरकी संधिको चीरना 
आरम्म किया ॥ ४ ॥ 
स विकारं शारीरस्य दृष्टा नुपतिरात्मनः । 
प्रीतो उस्मीत्यत्रवीत्‌ कर्ण वेरमुत्खज्य दूरतः ॥ ५ ॥ 
राजा जरासंधने अपने शरीरके उस विकारको देखकर 
वैरमावको दूर इटा दिया और कर्णसे कहा--'में तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ५ ॥ 
प्रीत्या ददौ स कर्णाय मालिनीं नगरीमथ । 
अङ्गेषु नरशादूल स राजाऽऽसीत्‌ सपत्नजित्‌ ॥ ६ ॥ 
पालयामास चम्पां च कणेः परवलादेनः । 
दुयांधनस्यानुमते तवापि विदितं तथा॥ ७ ॥ 
साथ ही उसने प्रसन्नतापूर्वक कर्णको अङ्गदेशकी मालिनी 
नगरी दे दी । नरश्रेष्ठ ! शात्रुविजयी कर्ण तभीसे अङ्गदेशका 
राजा हो गया था । इसके बाद दुर्योधनकी अनुमतिसे जत्रु- 
सेन्यसंदारी कर्ण चम्पा नगरी--चम्पारनका भी पालन करने 
लगा । यह सब तो तुम्हें मी ज्ञात ही है ॥ ६-७॥ 
एवं शास्त्रप्रतापेन प्रथितः सोऽभवत्‌ क्षितौ । 
त्वद्धितार्थं सुरेन्द्रेण भिक्षितो वर्मकुण्डले ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार कर्ण अपने दास्त्राके प्रतापसे समस्त भूमण्डलमें 
विख्यात हो गया । एक दिन देवराज इन्द्रने तुमलोगोंके 
हितके लिये कर्णसे उसके कवच और कुण्डल मागे ॥ ८ ॥ 
स दिव्ये सहजे प्रादात्‌ कुण्डले परमार्जिते । 
सहजं कवचं चापि मोहितो देवमायया ॥ ९ ॥ 
देवमायासे मोहित हुए कर्णने अपने दारीरके साथ ही 
उत्पन्न हुए दोनों दिव्य कुण्डलो और कवचको मी इन्द्रके 
हाथमें दे दिया ॥ ९॥ 
विमुक्तः कुण्डलाभ्यां च सहजेन च वर्मणा । 


बकाकाकाककच्ककककाकाकाकाककाकाकाकाकाकाकाककाकाकाका्कम्कासा्शिमशमामका rns snares 
~ ~ RRP 


निहतो विजयेनाजो वासुदेचस्य पझ्यतः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार जन्मके साथ ही उत्पन्न हुए कवच और 
कुण्डलोसे हीन हो जानेपर कर्णको अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
देखते-देखते मारा था ॥ १० ॥ 
्राह्मणस्याभिशापेन रामस्य च महात्मनः । 
कुन्त्याश्च वरदानेन मायया च शातक्रतोः ॥ ११ ॥ 
भीष्मावमानात्‌ संख्यायां रथस्याधीनुकीतनात्‌ । 
शल्यात्‌ तेजोवधाच्चापि वासुदेवनयेन च ॥ १२॥ 
एक तो उसे अग्निहोत्री ब्राह्मण तथा महात्मा 
परशुरामजीके शाप मिले थे । दूसरे, उसने स्वयं भी कुन्तीको 
अन्य चार भाइयोकी रक्षाके लिये वरदान दिया था । तीसरे, 
इन्द्रने माया करके उसके कवनच-कुण्डल ले लिये । चौथे, 
महारथियोंको गणना करते समय भीष्मजीने अपमानपूर्वक 
उसे बार-बार अर्घरथी कहा था । पाचवे, शल्यकी ओरसे 
उसके तेजको नष्ट करनेका प्रयास किया गया था और छठ, 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी नीति भी कर्णके प्रतिकूल काम कर रही 
थी--इन सब कारणौसे वह पराजित हुआ ॥११-१२॥ 
रुद्रस्य देवराजस्य यमस्य वरुणस्य च। 
कुवेरद्रोणयोशचेच कृपस्य च महात्मनः ॥ १३॥ 
अस्त्राणि दिव्यान्यादाय युधि गाण्डीवधन्वना । 
हतो वैकर्तनः कणो दिवाकरसमद्युतिः ॥ १४॥ 
इधर; गाण्डीवधारी अजुनने रुद्र, देवराज इन्द्र, यम; 
वरुण, कुबेर, द्रोणाचार्यं तथा महात्मा कृपके दिये हुए 
दिव्यास्न प्राप्त कर लिये थे; इसीलिये युद्धमें उन्होंने सूर्यके 
समान तेजस्वी वेकतंन कर्णका वध किया ॥ १३-१४ ॥ 
एवं शप्तस्तव भ्राता बह्ुभिइचापि वञ्चितः । 
न शोच्यः पुरुषव्याघ्र युद्धेन निधनं गतः ॥ १५॥ 
पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! इस प्रकार तुम्हारे माई कर्णको 
शाप तो मिला ही था, बहुत लोगौने उसे ठग भी लिया था; 
तथापि वह युद्धमे मारा गया है, इसलिये शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ १५ ॥ 


CnC 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुझ्ासनपर्वणि कर्णवीर्यकथनं नाम पञ्खमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इश प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कर्णके पराक्रमका कथन नामक पाँचकैँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


षष्ठोऽध्यायः 
युधिष्ठिरक्की चिन्ता, कुन्तीका उन्हें समझाना और ख्रियाँको युधिष्टिरका शाप 


वैञ्चम्पायन उवाच 
पतावदुक्त्वा देवर्षिर्विरराम स नारदः। 
युधिष्ठिरस्तु राजषिंदध्यो शोकपरिप्लुतः॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
देवर्षि नारद तो चुप हो गये, किंतु राजर्षि युधिष्ठिर शोकमग्न 
हो चिन्ता करने लगे ॥ १ ॥ 


# जहाँ बलवान्‌ योद्धा अपने प्रतिद्वन्द्वीको दुर्बल पा उसकी एक पिण्डलीको पैरसे दबाकर दूसरीको ऊपर उठा सारे शरीरको बीचसे 
चीर डालता दै, वह बाहुकण्टक नामक युद्ध कहा गया दै | जैसा कि निम्नाङ्किंत बचनसे सूचित होता दै-- 


“एकां जङ्घां पदाऽऽक्रम्य परामुद्यम्य पाट्यते । केतकीपत्रवच्छत्रोयुंड 


तद्‌ बाहुकण्टकम्‌ ॥? इति 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


सप्तमो ऽध्यायः 
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तं दीनमनसं वीरं शोकोपहतमातुरम्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा, नागं. पर्यश्रुनयनं ..तथा ॥ 
कुन्ती _ शोकपरीताङ्गी __ दुःखोपहतचेतना । 
अब्रवीन्मघुराभाषा काले वचनमर्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 


उनका मन बहुत दुखी हो गया। वे शोकके मारे 
व्याकुल हो सर्पकी भाँति लंबी साँस खींचने लगे | उनकी 
ऑखोसे आँसू बहने लगा । वीर युधिष्ठिरकी ऐसी अवस्था 
देख कुन्तीके सारे आङ्गोमें शोक व्यास हो गया । वे दुःखसे 
अचेत-सी हो गयीं और मधुर वाणीमें समयके अनुसार अर्थ- 
भरी बात कहने लगी--॥ २-३ ॥ 
युधिष्ठिर महावाहो नेन शोचितुमर्हसि । 
जहि शोक महापाश शउणु चेदं वचो मम ॥ ४ ॥ 
महाबाहु युधिषिर ! तुम्हें कर्णके लिये शोक नहीं करना 
चाहिये । महामते ! शोक छोड़ो और मेरी यह बात सुनो ॥ 
यातितः स मया पूव श्राऽ्यं ज्ञापयितुं तव । 
भास्करेण च देवेन पित्रा धर्मभृतां वर ॥ ५ ॥ 
“वर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिषिर ! मैंने पहले कर्णको यह 
बतानेका प्रय्न किया था कि पाण्डव तुम्हारे भाई हैं । उसके 
_ पिता भगवान्‌ भास्करने भी ऐसी ही चेष्टा की ॥ ६ ॥ 
यद्वाच्यं हितकामेन सुद्दा हितमिच्छता । 
_ तथा दिवाकरेणोक्तः खम्नान्ते मम चाग्रतः ॥ ६ ॥ 
हितकी इच्छा रखनेवाले एक हितेषी सुद्ृद्को जो कुछ 
कहना चाहिये, वही भगवान्‌ सूर्यने उससे स्वप्नमें और 
मेरे सामने भी कहा ॥ ६ ॥ 
न चेनमशकदू भानुरहं वा स्नेहकारणेः 
पुरा प्रत्यनुनेतुं वा नेतुं वाप्येकतां त्वया ॥ ७ ॥ 
“परंतु भगवान्‌ सूर्य एवं में दोनों ही स्नेहके कारण 
दिखाकर अपने पक्षमे करने या तुमलोगोसे एकता 


(मेल) करानेमें सफल न हो सके ॥ ७ ॥ 
ततः कालपरीतः स वेरस्योद्धरणे रतः। 
प्रतीपकारी युष्माकमिति चोपेक्षितो मया ॥ ८ ॥ 
“तदनन्तर वह काळके वशीभूत हो वैरका बदला लेनेमें लग 
गया और तुमळोगोंके विपरीत ही सारे कार्य करने लगा; यह 
देखकर मेंने उसकी उपेक्षा कर दी? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजस्तु मात्रा बाष्पाकुलेक्षणः । 
उवाच वाकयं धर्मात्मा शोकव्याकुलितेन्द्रियः ॥ ९ ॥ 
भवत्या गूढमन्त्रत्वात्‌ पीडितो ऽस्मीत्युवाच ताम्‌॥ १०॥ 
माताके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिरके नेत्रौमै आसू 
भर आया, झोकसे उनकी इन्द्रियाँ व्याकुळ हो गयीं और 
वे धर्मात्मा नरेश उनसे इस प्रकार बोले--'मा | आपने इस 
गोपनीय बातको गुप्त रखकर मुझे बड़ा कष्ट दिया? ॥९-१०॥ 
दाशाप च महातेजाः सर्वलोकेछु योषितः। 
गुह्य धारयष्यन्तात्येव दुःखसमन्वितः ॥ ११ ॥ 
फिर महातेजस्वी युधिष्ठिरने अत्यन्त दुखी होकर सारे 


संसारकी स्त्रियोंको यह झाप दे दिया कि 'आजसे स्त्रियां अपने 


मनमै कोई गोपनीय बात नहीं छिपा सकेगी? ॥ ११ ॥ 
ख राजा पुत्रपोत्राणां सम्बन्धिसुहृदां तदा । 


स्मरन्नुद्विग्नदहृदयो धकभूवोद्धिग्नचेतनः ॥ १२॥ 
राजा युधिष्टिरका हृदय अपने पुत्रो, पोत्रा, सम्बन्धियों 
तथा सुह्ृदोंको याद करके उद्विग्न हो उठा | उनके मनमै 
व्याकुलता छा गयी ॥ १२ ॥ 
ततः शोकपरीतात्मा सधूम इव पावकः । 
निर्वेदमगमद्‌ धीमान्‌ राजा संतापपीडितः ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शोकसे व्याकुलचित्त हुए बुद्धिमान्‌ राजा 
युधिष्ठिर संतापसे पीड़ित हो धूमयुक्त अग्निके समान घीरे- 
धीरे जलने लगे तथा राज्य और जीवनसे विरक्त हो उठे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि खीशापे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपउँके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें ख्नियोको युधिष्ठिरका शापदिषयक छडा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
नल 


___ सप्तमोथ्यायः 
युधिष्टिरका अजुनसे आन्तांरेक खेद प्रकट करते हुए अपने लिये 
राज्य छोड़कर वनमें चले जानेका प्रस्ताव करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

युधिष्ठिरस्तु धमोत्मा शोकव्याकुलचेतनः । 
शुशोच दुःखसंतप्तः स्मृत्वा कर्ण महारथम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरका चित्त शोकसे व्याकुळ हो उठा था । वे महारथी 
कर्णको याद करके दुःखसे संतप्त हो शोकमें डूब गये ॥ १ ॥ 
आविष्टो दुःखशोकाभ्यां निःश्वसंश्च पुनः पुनः । 
हष्टराजुनमुवाचेदं वचनं शोककर्शितः ॥ २ ॥ 


दुःख और शोकसे आविष्ट हो वे बारंबार लंबी साँस 
खींचने लगे और अर्जुनको देखकर शोकसे पीडित हो इस 
प्रकार बोले ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

यद्धेक्यमाचरिष्याम वृष्ण-वन्धकपुरे वयम्‌ । 
ज्ञातीन्‌ निष्पुरुधान्‌ कृत्वः नेमां प्राप्स्याम दुर्गतिम्‌॥ ३॥ 

युधिष्टिरने कहा--अर्जुन | यदि हमलोग बृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी क्षत्रियाँकी नगरी द्वारिकामें जाकर भीख 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मागते हुए अपना जीवन-निर्वाह कर लेते तो आज अपने 
कुठुम्बको निर्वेश करके हम इस दुर्दशाको प्राप्त नहीँ होते ॥ 
अमित्रा नः समृद्धार्था वृत्तार्थाः कुरवः किल । 
आत्मानमात्मना हत्वा कि धर्मफलमाप्नुमः ॥ ४ ॥ 
हमारे झात्रुओंका मनोरथ पूर्ण हुआ ( क्योंकि वे हमारे 
कुलका विनाश देखकर प्रसन्न होंगे )। कौरवोंका प्रयोजन तो 
उनके जीवनके साथ ही समाप्त हो गया । आत्मीय जनोंको 
मारकर स्वयं ही अपनी हत्या करके हम कौन-सा धर्मका 
फल प्राप्त करेंगे ? ॥ ४ || 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं धिगस्तु दलपौरुषम्‌ । 
घिगस्त्वमर्ष येनेमामापदं गमिता वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
क्षत्रियोंके आचार, बल) पुरुषार्थ ओर अमर्घको धिक्कार 
है! जिनके कारण हम ऐसी विपत्तिमे पड़ गये ॥ ५ ॥ 
साधु क्षमा दमः शौचं वैराग्यं चाप्यमत्सरः । 
अहिंसा सत्यवचनं नित्यानि वनचारिणाम्‌ ॥ ६ ॥ 
क्षमा, मन और इन्द्रियोंका संयम, बाहर-मीतरकी शुद्धि, 
वैराग्य) ईर्ष्यांका अभाव; अहिंसा और सत्यभाषण--ये वन- 
वासियोंके नित्य धर्म ही श्रेष्ठ हैं ॥ ६ ॥ 
वयं तु लोभान्मोहाच्च दम्भं मानं च संश्रिताः । 
इमामवस्थां सम्प्राप्ता राज्यलाभवुभुत्सया ॥ ७ ॥ 
हमलोग तो लोम और मोहके कारण राज्यलाभके 
सुखका अनुभव करनेकी इच्छासे दम्भ और अभिमानका 
आश्रय लेकर इस दुदशामे फँस गये हैं ॥ ७ ॥ 
त्रैलोक्यस्यापि राज्येन नास्मान्‌ कञ्चित्‌ प्रहर्ष येत्‌। 
वान्धवान्‌ निहतान्‌ दृष्टा पृथिव्यां विज्ञयैविणः॥ ८ ॥ 
जब हमने प्रथ्वीपर विजयकी इच्छा रखनेवाले अपने 
वन्धु-ान्धर्वोको मारा गया देख छिया, तत्र हमें इस समय 
तीनों लोकोंका राज्य देकर भी कोई प्रसन्न नहीं कर सकता ॥ 
ते बयं पृथिवीहेतोरवध्यान्‌ पृथिवीश्वरान्‌ । 
सम्परित्यज्य जीवामो हीनार्था हतवान्धचाः ॥ ९ ॥ 
हाय ! इमलोगोंने इस तुच्छ प्रथ्वीके लिये अवध्य 
राजाओंकी भी हत्या की और अब उन्हें छोड़कर बन्धु- 
बान्धवोसे हीन हो अथ-श्रष्टकी भाँति जीवन व्यतीत 
कर रहे हैं॥ ९ ॥ 
आमिषे शूध्यमानानामशुभं चे शुनामिव । 
आसिषं चेव नो हीषएमामिषस्य विवर्जनम्‌ ॥ १०॥ 
जेसे मांसके लोभी कुत्तोंको अश॒भकी प्राप्ति होती है, 
उसी प्रकार राज्यम आसक्त हुए हमलोगाको भी अनिष्ट 
प्राप्त हुआ है । अतः इमारे लिये मांस-तुल्य राज्यको पाना 
अभीष्ट नहीं है) उसका परित्याग ही अभीष्ट होना चाहिये ॥ 
न पृथिव्या सकलया न सुवर्णस्य राशिभिः । 
न गवाइवेन सवेण ते त्याज्या य इमे हताः ॥ ११ ॥ 
ये जो हमारे सगे-सम्बन्धी मारे गये हैं, इनका परित्याग 


तो हमें समस्त पृथ्वी, राशि-राशि सुवर्ण और समूचे गाय- 
घोड़े पाकर भी नहीं करना चाहिये था ॥ ११ ॥ 
काममन्युपरीतास्ते क्रोधहर्षलमन्विताः । 
मृत्युयानं समारुह्य गता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
वे काम और क्रोधके वशीभूत थे, हर्ष और रोषसे भरे 
हुए थे, अतः मृत्युरूपी रथपर सवार हो यमलोकमें चले गये || 
बहुकल्याणसंयुक्तानिच्छन्ति पितरः सुतान्‌ । 
तपसा ब्रह्मचयंण सत्येन च तितिक्षया ॥ १३॥ 
समी पिता तपस्या, ब्रह्मचर्य-पालन, सत्यभाषण तथा 
तितिक्षा आदि साघनोंद्रारा अनेक कल्याणमय गुणाँसे युक्त 
बहुत-से पुत्र पाना चाहते हैं ॥ १३ ॥ 
उपवासैस्तथेज्याभिर्वतकोतुकमङ्गलैः 
लभन्ते मातरो गभान्‌ मासान्‌ दश च बिखति॥ १७ ॥ 
यदि स्वस्ति प्रजायन्ते जाता जीवन्ति वा यदि । 
सम्भाविता जातवलास्ते दद्युयेदि नः सुखम्‌ ॥ १५॥ 
इह चामुत्र चेवेति कृपणाः फलहेतवः 
इसी प्रकार सभी माताएँ उपवास) यज्ञ, ब्रत, कौतुक 
और मङ्गलमय कृत्याँद्वारा उत्तम पुत्रकी इच्छा रखकर दस 
महीनोंतक अपने गर्भौका भरण-पोप्रण करती है । उन सबका 
यही उद्देश्य होता है कि यदि कुशलपूर्वक बच्चे पैदा होंगे; 
पैदा होनेपर यदि जीवित रहेंगे तथा बलवान्‌ होकर यदि 
सम्भावित गुणाँसे सम्पन्न होंगे तो हमें इहलोक और परलोकमें 
सुख देंगे । इस प्रकार वे दीन माताएँ फलकी आकाङ्का 
रखती हैं ॥ १४-१५३ ॥ 
ताखामयं समुद्योगो निवूंत्तः केवलोऽफलः ॥ १६ ॥ 
यदासां निहताः पुत्रा युवानो मृष्टकुण्डलाः 
अभुकत्या पार्थिवान्‌ भोगान्रणान्यनपहाय च ॥ १७॥ 
पितृभ्यो देवताभ्यश्च गता वेवस्वतश्चयम्‌ ॥ १८ ॥ 
परंतु उनका यह उद्योग सर्वथा निष्फल हो गया; क्योंकि 
हमलोगौने उन सब माताओंके नवयुवक पुत्रको, जो विशुद्ध 
सुवर्णमय कुण्डलोंसे अलंकृत थे, मार डाला है । वे इस 
भूळोकके भोगोंके उपभोगका अवसर न पाकर देवताओं और 
पितरौका ऋण उतारे बिना ही यमलोकमें चले गये॥ १६-१८॥ 
यदैषामस्व पितरौ जातकामाबुभावपि । 
संजातथनरत्नेषु तदेव निहता नृपाः ॥ १९ ॥ 
मॉ ! इन राजाओंके माता-पिता जब इनके द्वारा उपार्जित 
घन और रक्ष आदिके उपभोगकी आशा करने लगे, तभी ये 
मारे गये ॥ १९ ॥ 
संयुक्ताः काममन्युभ्यां क्रोधहषीसमञ्जसाः । 
न ते जयफळं किंचिद्‌ भोक्तारो जातु करहिँचित्‌॥ २० ॥ 
जो लोग कामना और खीझसे युक्त हो क्रोध और हषके 
कारण अपना संतुलन खो बैठते हैं, वे कभी कहीं किंचिन- 
मात्र भी विजयका फल नहीं भोग सकते ॥ २० ॥ 
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पञ्चालानाँ कुरूणाँ च हता पव हि ये हताः । 
न चेत्‌ सर्वानयं लोकः पश्येत्‌ स्वेनेव कर्मणा॥ २१ ॥ 
पाञ्चालो और कीरबोंके जो वीर मारे गये, वे तो मर 
ही गये; नहीं तो आज यह संसार देखता कि घे सब अपने 
ही पुरुषार्थते केसी ऊँची स्थितिमें पहुँच गये हैं ॥ २१ ॥ 
वयमेवास्य लोकस्य विनाशे कारणं स्मृताः । 
श्वृतराष्ट्रस्य पुत्रेषु तत्‌ सवै प्रतिपत्स्यति ॥ २२॥ 
हमलोग ही इस जगतूके विनाशमे कारण माने गये हैं; 
परंतु इसका सारा उत्तरदायित्व धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर ही पड़ेगा || 
सदेव निक्रतिप्रशो देश मायोपजीवनः । 
मिथ्याविनीतः खततमस्माखनपकारिषु ॥ २३ ॥ 
हमलोगोने कभी कोई बुराई नहीं की थी तो भी राजा 
धृतराष्ट्र सदा हमसे द्वेष रखते थे | उनकी बुद्धि निरन्तर 
हमें ठगनेकी ही बात सोचा करती थी । वे मायाका आश्रय 
लेनेवाले थे और झूठे ही विनय अथवा नम्रता दिखाया 
करते थे ॥ २३ ॥ 
न सकामा वयं ते चन चास्माभिर्न तैजिंतम्‌ । 
न तेर्भुक्तेयमवनिर्न नायो गीतवादितम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस युद्धसे न तो हमारी कामना सफल हुई और न वे 
कौरव ही सफलमनोरथ हुए | न हमारी जीत हुई, न उनकी । 
उन्होंने न तो इस पृथ्वीका उपभोग किया, न ख्त्रियौका सुख 
देखा और न गीतवाद्यका ही आनन्द लिया ॥ २४ ॥ 
नामात्यसुहृदां वाक्यं न च श्रुतवतां श्रुतम्‌ । 
न रत्नानि पराध्यानि न भूने द्रविणागमः ॥ २५ ॥ 
मन्त्रियोँ) सुद्धदो तथा वेद-शास्त्रोके ज्ञाता विद्वानोंकी भी 
बातें वे नहीं सुन सके । बहुमूल्य रत्न, प्रथ्वीके राज्य तथा 
धनकी आयका भी सुख मोगनेका उन्हें अवसर नहीं मिला ॥ 
अस्मद्द्वेषेण संतप्तः सुखं न स्मेह विन्दति । 
क्राद्धिमस्मासु तां दृष्टा बिवणाँ हरिणः कृशः ॥ २६॥ 
दुर्योधन हमसे द्वेष रखनेके कारण सदा संतप्त रहकर 
कभी यहाँ सुख नहीँ पाता था । हमलोगोके पास वैसी समृद्धि 
देखकर उसकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी। वह चिन्तासे 
सूखकर पीला और दुर्बल हो गया था || २६ | 
श्वतराष्ट्रश्च नृपतिः सोबलेन निवेदितः । 
तं पिता पुत्रगृद्धित्वादनुमेनेऽनये स्थितः ॥ २७ ॥ 
अनपेक्ष्येच पितरं गाङ्गेयं विदुर॑ तथा। 
सुबळपुत्र शकुनिने राजा धृतराष्ट्रको दुयाँघनकी यह 
अवस्था सूचित की | पुत्रके प्रति अधिक आसक्त होनेके 
कारण पिता घृतराष्ट्रने अन्यायमे स्थित हो उसकी इच्छाका 
अनुमोदन किया । इस विषयमै उन्होने अपने पिता (ताऊ) 
गङ्गानन्दन भीष्म तथा भाई विदुरसे राय लेनेकी भी इच्छा 
नहीं की ॥ २७३ ॥ 
असंदायं क्षयं राजा यथेवाहं तथा गतः ॥ २८॥ 


उनकी इसी दुर्नीतिके कारण निःसंदेह राजा धृतराष्ट्रको 
भी वैसा ही विनाश प्राप्त हुआ है, जेसा कि मुझे ॥ २८ ॥ 
अनियस्याशुचि लुब्धं पुत्रं कामवशानुगम्‌ । 
यशसः पतितो दीप्ताद्‌ घातयित्वा सहोदरान्‌ ॥ २९ ॥ 

वे अपने अपवित्र आचार-विचारवाले) लोमी एवं कामा- 
सक्त पुत्रको काबूमें न रखनेके कारण उसका तथा उसके 
सहोदर भाइयोँका वध करवाकर स्वयं भी उज्ज्वल यशसे भ्रष्ट 
हो गये || २९ ॥ 
इमौ हि वृद्धौ शोकाझी प्रश्षिप्प स सुयोधनः । 
अस्मत्परद्वेषसंयुक्तः पापबुद्धिः सदेव ह ॥ ३० ॥ 

हमलोगोंके प्रति सदा द्वेप रखनेवाला पापबुद्धि दुर्योधन 
इन दोनों बृद्धोंको शोककी आगमें झोककर चला गया ॥३०॥ 
को हि वन्धुः कुळीनः संस्तथा बूयात्‌ सुहृज्ज ने । 
यथासाबवदद्‌ वाक्यं युयुत्छुः कृष्णसंनिधो ॥ ३१ ॥ 

संथिके लिये गये हुए श्रीकृष्णके समीप युद्धकी इच्छा- 
वाले दुर्याधनने जेसी वात कही थी, वेली कौन भाई-बन्धु 
कुलीन होकर भी अपने सुह्ददोंके लिये कह सकता है ? ॥२१॥ 
आत्मनो हि वयं दोषाद्‌ विनष्टाः शाश्वतीः समाः। 
प्रदहन्तो दिशः सवी भाखरा इव तेजसा ॥ ३२॥ 

हृमलोगीने तेजसे प्रकाशित होनेवाली सम्पूर्ण दिशाओंमें 
मानो आग लगा दी और अपने ही दोषसे सदाके लिये नष्ट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 
सोऽस्माकं येरपुरुषो दुर्मतिः प्रश्रहं गतः। 
दुर्योधनकृते ह्येतत्‌ कुल नो विनिपातितम्‌ ॥ ३३ ॥ 

हमारे प्रति झत्रुताका मूर्तिमान्‌ स्वरूप वह दुर्बुद्धि 
दुर्योधन पूर्णतः वन्धनमे बँध गया । दुर्योधनके कारण ही हमारे 
इस कुलका पतन हो गया ॥ ३३ ॥ 
अवध्यानां वघं कृत्वा लोके प्राप्ताः स्म वाच्यताम्‌ 
कुळस्यास्यान्तक्रणं दुमंति पापपूरुषम्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजा राष्ट्रेश्वरं कृत्वा श्वतराष्ट्रोऽद्य शोचति । 

हमलोग अवध्य नरेशोका वध करके संसारमै निन्दाके 
पात्र हो गये | राजा धृतराष्ट्र इस कुलका विनाश करनेवाले 
दुर्बुद्धि एवं पापात्मा दुर्योधनको इस राष्ट्रका स्वामी बनाकर 
आज शोककी आगमें जल रहे हैं ॥ ३४३ ॥ 
हताः शूराः कृतं पापं विषयः खो विनाशितः ॥ ३५॥ 
हत्वा नो विगतो मन्युः शोको मां रुन्धयत्ययम्‌ । 

हमने शूरवीरोंको मारा, पाप किया और अपने ही देशका 
विनाश कर डाला | शन्नुओंको मारकर हमारा क्रोध तो दूर 
हो गया, परंतु यह शोक मुझे निरन्तर घेरे रहता है ॥३५३॥। 
धनंजय कळतं पापं कल्याणेनोपहन्यते ॥ ३६ ॥ 
ख्यापनेनानुतापेन दानेन तपसापि वा। 

धनंजय ! किया हुआ पाप कहनेसे, शुभ कमं करनेसे; 


पछतानेसे, दान करनेसे और तपस्यासे भी नष्ट होता है ॥ 
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निवृत्या तीथंगमनाच्छुतिस्सृतिजपेन वा ॥ ३७॥ 
त्यागवांश्च पुनः पापं नालंकतुमिति श्रुति; । 
त्यागवाअन्ममरणे नाप्नोतीति श्रुतिर्यदा ॥ ३८ ॥ 

निद्ृत्तिपरायण होने; तीर्थयात्रा करने तथा वेद-शास्त्रों- 
का स्वाध्याय एवं जप करनेसे भी पाप दूर होता हे । श्रतिका 
कथन है कि त्यागी पुरुष पाप नहीं कर सकता तथा वह 
जन्म और मरणके बन्धनम भी नहीं पड़ता ॥ ३७-३८ ॥ 
प्राप्तवत्मा कृतमतित्रह्म सम्पद्यते तदा । 
स धनंजय निठट्ठन्द्धो मुनिक्षानसमन्वितः॥ ३९ ॥ 

धनंजय ! उसे मोक्षका मार्ग मिल जाता है और वह 
ज्ञानी एवं स्थिर बुद्धि मुनि इन्दरहित होकर तत्काल ब्रह्म- 
साक्षात्कार कर लेता है ॥ ३९ ॥ 
वनमामन्ध्य वः सवान्‌ गमिष्यासि परंतप । 
नहि कृत्स्नतमो धमः शक्यः प्राप्तुमिति श्रुतिः ॥ ४० ॥ 
परिग्रहवता तन्मे प्रत्यक्षमरिसूदन । 

शत्रुऔंको तपानेवाले अजुन ! में तुम सब लोगोसे बिदा 
लेकर वनमें चला जाऊेंगा । शत्रुसूदन ! श्रति कहती है कि 
“संग्रह-परिग्रहमें फॅसा हुआ मनुष्य पूर्णतम धर्म ( परमात्माका 
दर्शन ) नहीं प्राप्त कर सकता ।? इसका मुझे प्रत्यक्ष अनुभव 
हो रहा है ॥ ४०३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मया निसृष्टं पापं हि परिग्रहमभीप्सता ॥ ४१ ॥ 
जन्मक्षयनिमित्त च प्राप्तुं शक्यमिति श्रुतिः । 

मैंने परिग्रह ( राज्य और घनके संग्रह) की इच्छा 
रखकर केवल पाप बटोरा है) जो जन्म और मृत्युका मुख्य 
कारण है । तिका कथन है कि 'परिग्रहसे पाप ही प्रास हो 
सकता है? ॥ ४१३ ॥ 


स परियग्रहमुत्सज्य कृत्स्नं राज्यं सुखानि च ॥ ४२ ॥ 
गमिष्यामि विनिसुक्तो विशोको निर्ममः कचित्‌। 
अतः में परिग्रह छोड़कर सारे राज्य और इसके सुखको 
लात मारकर बन्धनमुक्त हो शोक और ममतासे ऊपर उठकर? 
कहीं बनमें चला जाऊँगा ॥ ४२३ ॥ 
प्रशाधि त्वमिमामुर्वी क्षेमा निहतकण्टकाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
न ममाथोंऽस्ति राज्येन भोगेवो कुरुनन्दन । 
कुरुनन्दन ! तुम इस निष्कण्टक एवं कुशल-क्षेमसे युक्त 
पृथ्वीका शासन करो । मुझे राज्य और भोगोंसे कोई 
मतलब नहीं है ॥ ४३३ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
उपारमत्‌ ततः पार्थः कनीयानभ्यभाषत ॥ ४४॥ 
इतना कहकर कुरुराज युधिष्ठिर चुप हो गये। तब 
कुन्तीके सबसे छोटे पुत्र अजुनने भाषण देना आरम्भ किया॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि युबिष्टिरपरिदेवनं नाम सक्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानु शासनपर्वमें युधिष्ठिरका खंदपूर्ण उद्गार नामक सातव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 


| अष्टमोऽध्यायः 
अजुनका युधिष्ठिरके मतका निराकरण करते हुए उन्हें धनकी महत्ता बताना और 
राजधर्मंके पानके लिये जोर देते हुए यज्ञानुष्ठानके लिये प्रेरित करना 


वेशम्पायून उवाच 
अथाजुन  डबाचेदमधिक्षित्त इवाक्षमी । 
अभिनीततरं वाक्य दढवाद्पराक्रमः ॥ १ ॥ 
दर्शेयन्नेन्द्रिरात्मानमुग्रमुग्रपराक्रमः । 
स्मयमानो महातेजाः दक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! युधिष्टिरकी 
यह बात सुनकर अजुन इस प्रकार असहिष्णु हो उठे) मानो 
उनपर कोई आश्षेप किया गया हो । वे बातचीत करने या 
पराक्रम दिखानेमै किसीसे दबनेबाले नहीं थे । उनका पराक्रम 
बड़ा भयंकर था । वे महातेजस्वी इन्द्रकुमार अपने उग्ररूप- 
का परिचय देते और दोनों गळफरोको चाटते हुए मुसकरा- 
कर इस तरह गर्वयुक्त वचन बोलने लगे; जैसे नाटकके र्ग- 
वञ्चपर अभिनय कर रहे हों ॥ १-२॥ 

अजुन उवाच 

अहो दुःखमहो कृच्छूमहो वैक्लव्यमुत्तमम्‌ । 
यत्‌ कृत्वामानुषं कमे त्यजेथाः श्रियमुत्तमाम्‌ ॥ ३ ॥ 


अज्ञुनने कहा--राजन्‌ ! यह तो बड़े भारी दुःख और 
महान्‌ कष्टकी बात दै! आपकी विह्ृलता तो पराकाष्ठाको 
पहुँच गयी । आश्चर्य है कि आप अलौकिक पराक्रम करके 
प्राप्त की हुई इस उत्तम राजलक्ष्मीका परित्याग कर रहे हैं ॥ 
शत्रून्‌ हत्वा महीं लब्ध्चा खधर्मणोपपादिताम्‌ । 
एवंविधे कथं सर्वे त्यजेथा बुद्धिठाघवात्‌ ॥ ४ ॥ 

आपने शत्रुऔँका संहार करके इस प्रथ्वीपर अधिकार 
प्राप्त किया है। यह राज्य-लक्ष्मी आपको अपने धर्मके अनुसार 
प्राप्त हुई है। इस प्रकार जो यह सब कुछ आपके हाथमें 
आया है) इसे आप अपनी अल्पबुद्धिके कारण क्यों छोड़ 
रहे हैं ! ॥ ४ ॥ 
क्वीवस्य हि कुतो राज्यं दीर्घसूत्रस्य वा पुनः । 
किमर्थ च महीपालानवधीः क्रोधमूर्छितः ॥ ५ ॥ 

किसी कायर या आळसीको केसे राज्य प्राप्त हो सकता 
है १ यदि आपको यही करना था तो किस लिये क्रोधसे विकल 
होकर इतने राजाओंका वध किया और कराया १ ॥ ५ ॥ 
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यो ह्याजिजीविषेद्‌ भेक्ष्यं कर्मणा नेव कस्यचित्‌ । 
समारम्भान्‌ बुभूषेत हतस्वस्तिरकिचनः । 
सर्वलोकेषु विख्यातो न पुत्रपशुसंहितः ॥ ९ ॥ 
जिसके कल्याणका साधन नष्ट हो गया है, जो निरा 
दरिद्र है; जिसकी संसारमै कोई ख्याति नहीं दै) जो स्त्री-पुत्र 
और पशु आदिसे सम्पन्न नहीं हे तथा जो असमर्थतावश 
अपने पराक्रमसे किसीके राज्य या धनको लेनेकी इच्छा नहीं 
कर सकता, उसी मनुष्यको भीख मॉगकर जीवन-निर्वाह 
करनेकी अभिलाण रखनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
कापालीं नरप पापिष्ठां वृत्तिमासाच जीवतः । 
संत्यज्य राज्यमृद्ध ते लोकोऽयं कि वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! जब आप यह समृद्धिशाली राज्य छोड़कर 
हाथमें खपड़ा लिये घर-घर भीख माँगनेकी नीचातिनीच 
वृत्तिका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करने लगेंगे, तब लोग 
आपको क्या कहेंगे ? ॥ ७ ॥ 
सर्वारम्भान समुत्सुज्य हतस्वस्तिरकिचनः । 
कस्मादारांस से भे ष्यं कते प्राकृतवत्‌ प्रभो ॥ ८ ॥ 
प्रभो ! आप सारे उद्योग छोड़कर कल्याणके साधनोंसे 
हीन और अकिंचन हुए साधारण पुरुषोके समान भीख 
माँगनेकी इच्छा क्यों करते हैं १ ॥ ८ ॥ 
अस्मिन्‌ राजकुले जातो जित्वा कृत्स्मां वसुंधराम्‌ । 
धमाथाचखिलो हित्वा वनं मोढ्यात्‌ प्रतिष्ठसे ॥ ९ ॥ 
इस राजकुलम जन्म लेकर सारे भूमण्डलपर विजय प्राप्त 
करके अब सम्पूर्ण धर्म और अर्थ दोनोंको छोड़कर आप 
मोहके कारण ही बनमें जानेको उद्यत हुए हैं ॥ ९ ॥ 
यदीमानि हर्बीषीह विमधिष्यन्त्यसाधवः । 


अष्टमो ऽध्यायः 
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भवता विप्रहीणानि प्राप्तं त्वामेव किख्बिषम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि आपके त्याग देनेपर यज्ञकी इन संचित सामभ्रियों- 
को दुष्ट लोग नष्ट कर देंगे तो इसका पाय आपको ही लगेगा 
(अर्थात्‌ आपने यज्ञ-याग छोड़ दिये दे, अतः आपको आदर्श 
मानकर दूसरे लोग भी इस कमसे उदासीन हो जायेंगे, उस 
दशामें इस धर्मकृत्यका उच्छेद हो जायगा और इसका दोप 
आपके सिर ही लगेगा ) ॥ १० || 
आकिचन्यं मुनीनां च इति वे नहुषो ऽब्रवीत्‌ । 
कृत्वा नृशंसं ह्यधने धिगस्त्वघनतामिह ॥ ११ ॥ 
राजा नहुपने निर्धनावस्थामें क्रूरतापूणे कर्म करके यह 
दुःखपूण उद्गार प्रकट किया था कि “इस जगत्मे नि्घनताको 
धिक्कार है ! सर्वस्व त्यागकर निर्धन या अकिंचन हो जाना 
यह मुनियोँका ही धर्म है, राजाओंका नहीं? ॥ ११ ॥ 
अश्वस्तनस्ूधीणां हि विद्यते वेद्‌ तद्‌ भवान्‌ । 
यं त्विमं धममित्याहर्धनादेप प्रवतंते ॥ १२॥ 
आप भी इस बातको अच्छी तरह जानते हैं कि दूसरे 
दिनके लिये संग्रह न करके प्रतिदिन माँगकर खाना यह ऋषि- 
मुनियोका ही धम है । जिसे राज'ओंका धर्म कहा गया है 
वह तो धनसे ही सम्पन्न होता है ॥ १२ ॥ 
धम संहरते तस्य धनं हरति यस्य सः। 
हियमाणे धने राजन्‌ वयं कस्य क्षमेमहि ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जिसका धन हर लेता है; वह उसके 
धर्मका भी संहार कर देता दै । यदि हमारे धनका अपहरण 
होने लगे तो हम किसको और केसे क्षमा कर सकते हैं ? ॥ 
अभिशस्त प्रपझ्यन्ति दरिद्रं पाइवंतः स्थितम्‌ । 
दरिद्र पातकं लोके न तच्छंसितुमर्हति ॥ १४॥ 
दरिद्र मनुष्य पासमें खड़ा हो तो लोग इस तरह उसकी 
ओर देखते हैं, मानो वह कोई पापी या कलङ्कित हो; अतः 
दरिद्रता इस जगत्‌में एक पातक है । आप मेरे आगे उसकी 
प्रशांसा न करे ॥ १४ ॥ 
पतितः शोच्यते राजन्‌ निधनश्चापि शोच्यते । 
विरोषं नाधिगच्छामि पतितस्याधनस्य च ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे पतित मनुष्य शोचनीय होता है, वेसे ही 
निर्धन भी होता हैः मुझे पतित और निर्धनमें कोई अन्तर 


` नहीं जान पड़ता ॥ १५॥ 


अर्थेभ्यो हि विवृद्धेभ्यः सम्भृतेभ्यस्ततस्ततः । 
क्रियाः सर्वाः प्रवतेन्ते पवे तेभ्य इवापगाः ॥ १६॥ 
जैसे पर्वतासे बहुत-सी नदियाँ बहती रहती हैं, उसी 
प्रकार वढे हुए संचित धनसे सब प्रकारके शुभ कर्मोंका 
अनुष्ठान होता रहता है ॥ १६ ॥ 
अथोद्‌ धर्मश्च कामश्च खगश्चेव नराधिप | 
[णयात्रापि लोकस्य विना ह्यथ न सिद्धयति ॥ १७॥ 
नरेशवर | धनसे ही घर्म, काम और स्वर्गकी सिद्धि 
होती दै। लोगोंके जीवनका निर्वाह भी बिना 'घनके नहीं होता॥ 


४४४० 


श्रीमद्दाभारत 


[ शान्तिपवेणि 


अर्थन हि विहीनस्य पुरुषस्याल्पमेघसः । 
विच्छिद्यन्ते क्रियाः सर्वी ग्रीष्मे कुसरितो यथा ॥ १८॥ 
जैसे गर्मीमै छोटी-छोटी नदियों सूख जाती दै, उसी 
प्रकार धनद्दीन हुए मन्दबुद्धि मनुष्यकी सारी क्रियाएँ छिन्न- 
भिन्न हो जाती हैं ॥ १८ ॥ 
यस्याथास्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य वान्धवाः । 
यस्यार्थाः स पुर्माँलोके यस्यार्थाः स च पण्डितः॥ १९॥ 
जिसके पास घन होता है) उसीके बहुत-से मित्र होते हैं; 
जिसके पास धन है, उसीके भाई-बन्धु हैं; संसारमै जिसके 
पास घन है; वही पुरुष कहलाता है और जिसके पास धन 
है, बही पण्डित माना जाता है ॥ १९ ॥ 
अधनेनार्थकामेन नार्थः शक्यो विधित्सितुम्‌ । 
अधैरथौ निबध्यन्ते गजेरिव महागजाः ॥ २०॥ 
निर्धन मनुष्य यदि धन चाहता है तो उसके लिये धन- 
की व्ययथ्था असम्भव हो जाती है ( परंतु घनीका धन बढ्ता 
रहता है), नेसे जङ्गलमै एक हाथीके पीछे बहुत-से हाथी चले 
याते हैं उसी प्रकार धनसे ही धन बँथा चला आता है ॥२०॥ 
धर्मः कामश्च स्वर्गश्च हर्षः क्रोधः श्रुतं दमः । 
अर्थादेतानि सर्वोणि प्रवतेन्ते नराधिप ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! धनसे धर्मका पालन, कामनाकी पूर्ति, स्वर्गकी 
प्राप्ति, दर्षकी बृद्धि, क्रोधकी सफलता; शास्त्रोका श्रवण और 
अध्ययन तथा शत्रुआँका दमन--ये सभी काय सिद्ध होते हैं ॥ 
धनात्‌ कुल प्रभवति धनाद्‌ धर्मः प्रवर्धते । 
नाधनस्यास्त्ययं लोको न परः पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
धनसे कुळकी प्रतिष्ठा बढ़ती है और धनसे ही धर्मकी 
वृद्धि होती है । पुरुषप्रवर | निर्धनके लिये तो न यह लोक 
सुखदायक होता है) न परलोक ॥ २२ ॥ 
नाधनो धर्मकृत्यानि यथावदनुतिएति। 
धनाद्धि धमः स्रवति शेलादमि नदी यथा ॥ २३॥ 
निर्धन मनुष्य धार्मिक कृत्यौका अच्छी तरह अनुष्ठान 
नहीं कर सकता । जैसे पर्वतसे नदी झरती रहती है, उसी 
प्रकार धनसे ही धर्मका खोत बहता रहता है ॥ २३ ॥ 
यः कृशार्थः कृशगवः कृशभृत्यः रूशातिथिः । 
स वे राजन्‌ कशो नाम न शरीरकृशः कृशः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जिसके पास धनकी कमी है, गौएँ और सेवक 
भी कम हें तथा जिसके यहाँ अतिथियोंका आना-जाना भी 
बहुत कम हो गया है, वास्तवर्में बढी कृश ( दुर्बल ) कहलाने 
योग्य है। जो केवळ दरीरसे कृश है, उसे कृश नहीं कहा 
जा सकता ॥ २४ ॥ 
अवेक्षख यथान्यायं पद्य देवासुरं यथा । 
राज न्‌ किमन्यज्ञातीनां वधाद्‌ गृद्धयन्ति देवताः॥२५॥ 
आप न्यायके अनुसार विचार कीजिये और देवताओं 
तथा असुरोके बर्तावपर दृष्टि डालिये । राजन्‌ | देवता अपने 


जाति-भाइयोंका वध करनेके सिवा और क्या चाहते हैं ( एक 
पिताकी संतान होनेके कारण देवता और असुर परस्पर भाई- 
भाई ही तो हैं) ॥ २५॥ 
न चेद्धर्तव्यमन्यस्य कथं तद्धर्ममारभेत्‌। 
एतावानेव वेदेषु निश्चयः कविभिः कृतः ॥ २६॥ 
अध्येतव्या चयी नित्यं भवितव्यं विपश्चिता । 
सवथा धनमाहार्यं यष्टव्यं चापि यत्नतः ॥ २७॥ 
यदि राजाके लिये दूसरेके धनका अपहरण करना उचित 
नहीं है, तो वह धर्मका अनुष्ठान कैसे कर सकता है ? वेद- 
दास्त्रोमें भी विद्वानौने राजाके लिये यही निर्णय दिया है कि 
“राजा प्रतिदिन वेदोंका स्वाध्याय करे) विद्वन्‌ बने, सब प्रकार- 
से संग्रह करके घन ले आवे और यत्नपूर्वक यशका अनुष्ठान करे?॥ 
दोहाद्‌ देवेरवाक्तानि दिवि स्थानानि सर्वशः । 
द्रोहात्‌ किमन्यज्ज्ञातीनां ग्रज्ठःयन्ते येन देवता! २८ ॥ 
जाति-माइयोसे द्रोह करके ही देवताओंने खर्गलोकके 
सभी स्थानोंपर अधिकार प्राप्त कर लिया है। देवता जिससे 
धन या राज्य पाना चाहते हैं; वह ज्ञातिद्रोहके सिवा और 
क्या है १ ॥ २८ ॥ 
इति देवा व्यवसिता वेदवादाश्च शाश्वताः । 
अधीयतेऽध्यापयन्ते यजन्ते याजयन्ति च ॥ २९ ॥ 
कृत्स्नं तदेव तच्छ्रेयो यदप्याददतेऽन्यतः । 
न पझ्यामोऽनपरृतं धनं किंचित्‌ कचिद्‌ वयम्‌ ॥३०॥ 
यही देवताओंका निश्चय है और यही वेदोंका सनातन 
सिद्धान्त है। धनसे ही द्विज वेद-शास्त्रॉको पढ़ते और पढ़ाते हैं, 
घनके द्वारा ही यज्ञ करते और कराते हैं तथा राजा लोग दूसरों- 
को युद्धमें जीतकर जो उनका धन ले आते हैं, उसीसे बे सम्पूर्ण 
शुभ कमोंका अनुष्ठान करते हैं । किसी भी राजाके पास हम 
कोई मी ऐसा धन नहीं देखते हैं, जो दूसरोंका अपकार 
करके न लाया गया हो ॥ २९-३० ॥ 
एवमेव हि राजानो अयन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
जित्वा ममेयं ब्रुवते पुत्रा इव पितुर्धनम्‌ ॥ ३१॥ 
इसी प्रकार सभी राजा इस प्रथ्वीको जीतते हैं और जीत- 
कर कहने लगते हैं कि ध्यह मेरी है? | ठीक वैसे ही जैसे 
पुत्र पिताके धनको अपना बताते हैं॥ ३१ ॥ 
राजर्षयोऽपि ते खग्या धमा ह्येषां निरुच्यते । 
यथैव पूणोदुदधेः स्यन्दन्त्यापो दिशो दश ॥ ३२॥ 
एवं राजकुलाद्‌ वित्तं पृथिवीं प्रति तिष्ठति। 
प्राचीनकालमें जो राजर्षि हो गये हैं, जो कि इस समय 
स्वर्गमे निवास करते हैं, उनके मतमें भी राज-धर्मकी ऐसी 
ही व्याख्या की गयी है ! जेसे भरे हुए महासागरसे मेघके 
रूपमे उठा हुआ जल सम्पूर्ण दिशाओंमे बरस जाता है; उसी 
प्रकार धन राजाओंके यहॉसे निकलकर सम्पूर्ण प्रथ्वीर्मे फैल 
जाता है ॥ ३२६ ॥ 


राजधमानुशासनपर्व ] 


आसीदियं दिलीपस्य नृगस्य नहुषस्य च ॥ ३३॥ 

अम्बरीषस्य मान्धातुः एथिवी सा त्वयि स्थिता । 

स त्वां द्रव्यमयो यज्ञः सम्प्राप्तः सर्वदक्षिणः ॥ ३४ ॥ 
पहले यह पृथ्वी वारी-बारीसे राजा दिलीप) नृग) नहुष 

अम्बरीष और मान्धाताके अधिकारमें रही है, वही इस 

समय आपके अधीन हो गयी है । अतः आपके समक्ष सवस्व- 


की दक्षिणा देकर द्रव्यमय यके अनुष्ठान करनेका अवसर 
प्राप्त हुआ है ॥ ३३-३४ ॥ 


तं चन्न यजसे राजन्‌ प्रा्तस्त्वं राञ्यकिल्विषम्‌। 
येषां राज्ञाश्वमेधेन यजते दक्षिणावता ॥ ३५॥ 


उपेत्य तस्यावभृथे पूताः सवे भवन्ति ते। 


राजन्‌ ! यदि आप यज नहीं करेंगे तो आपको सारे 


राज्यका पाप लगेगा । जिन देशौंके राजा दक्षिणायुक्त अश्वमेध 


यज्ञके द्वारा भगवानका यजन करते हे, उनके यशकी समाप्ति 
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पर उन देशोंके सभी लोग वहाँ आकर अवभथस्नान करके 


पवित्र होते हैं ॥ ३५३ ॥ 


विश्वरूपो महादेवः सर्वमेधे महामखे । 
जुहाव सर्वभूतानि तथेवात्मानमात्मना ॥ ३६॥ 
सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है; उन महादेवजीने सर्व- 
प्रेष नामक मद्दायशमें सम्पूर्ण भूतोकी तथा स्वयं अपनी भी 
आहुति दे दी थी ॥ ३६ ॥ 
शाश्वतोऽयं भूतिपथो नास्यान्तमनुशुश्रुम। 
महान्‌ दाशरथः पन्था मा राजन्‌ कुपथं गमः ॥ २७ ॥ 
यह क्षत्रियोंके लिये कल्याणका सनातन मार्ग दै । इसका 
कभी अन्त नहीं सुना गया है । राजन्‌! यह वइ महान्‌ 
मार्ग है, जिसपर दस रथ चलते हैं, आप किसी कुत्सित मार्ग- 
का आश्रय न लें ॥ ३७ | 


इति श्रीमह।मारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वणि अर्जुनवाक्ये अष्टमोऽतयायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजचर्मानुशासनपर्वमे अर्जुनवाक्यरिषयक आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


—otsto— 
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युधिष्ठिर उवांच 
मुहूर्त तावदेका्रो मनःश्रोतरेऽन्तरात्मनि । 
धारयन्नपि तच्छुत्वा रोचेत वचनं मम॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--अर्डुन ! तुम अपने मन और 
कार्नोको अन्तःकरणमें स्थापित करके दो घड़ीतक एकाग्र हो 
जाओ, तब मेरी बात सुनकर तुम इसे पसंद करोगे ॥ १ ॥ 
साधुगम्यमहं मागे न जातु त्वत्कृते पुनः । 
गच्छेयं तद्‌ गमिष्यामि हित्वा ग्राम्यसुखान्युत ॥२॥ 
मैं ग्राम्य सुखोंका परित्याग करके साधु पुरुषोंके चले 
हुए मार्यपर तो चळ सकता हूँ; परंतु तुम्हारे आग्रहके कारण 
कदापि राज्य नहीं स्वीकार करूँगा ॥ २ ॥ 
क्षेस्यञ्लेकाकिना गम्यः पन्थाः को ऽस्तीति पृच्छ माम्‌ । 
अथवा नेच्छसि प्रष्टमएच्छन्नपि मे श्टणु ॥ ३ ॥ 
एकाकी पुरुषके चळनेयोग्य कल्याणकारी मार्ग कौन-सा 
है १ यह मुझसे पूछो अथवा यदि पूछना नहीं चाहते हो तो बिना 
पूछे भी मुझसे सुनो ॥ २ ॥ 
हित्वा ग्राम्यसुखाचारं तप्यमानो महत्‌ तपः 
अरण्ये फलमूलाशी चरिष्यामि सुगेः सह ॥ ४ ॥ 
में गँवारोके सुख और आचारपर लात मारकर वनमें 
रहकर अत्यन्त कठोर तपस्या करूँगा, फल-मूल खाकर मृर्गोके 
साथ विचरूँगा ॥ ४ ॥ 
जुह्णानोऽझ्ि यथाकालमुभौ कालावुपस्पृशन्‌ । 
कृशः परिमिताहारश्चर्मचीरजटाधरः ॥ ५ ॥ 
दोनों समय स्नान करके यथासमय अग्निद्दोत्र करूँगा 
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युधिष्टिरका वानप्रथ एवं संन्यासीके अनुसार जीवन व्यतीत करनेका निश्चय 


और परिमित आहार करके शरीरको दुर्बल कर दूँगा। मृग- 
चर्म तथा वल्कल वस्त्र धारण करके सिरपर जटा रक़्खूँगा | 


शीतवातातपसहः श्रुत्पिपासाश्रमक्षमः । 
तपसा विधिदष्टेन शारीरमुपशोपयन्‌ ॥ ६ ॥ 


सर्दी, गर्मी ओर हवाको सहूँगा, भूख; प्यास और 
परिश्रमको सहनेका अभ्यास डाळूंगा, शास्त्रोक्त तपस्याद्वारा 
इस शरीरको सुखाता रहूँगा ॥ ६ ॥ 
मनःकर्णसुखा नित्यं शृण्वन्नुच्चावचा गिरः । 
मुदितानामरण्येषु वसतां सगपक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वनमें प्रसन्नतापूर्वक निवास करनेवाले पझु-पक्षियोंकी 
भाँति-माँतिकी बोली, जो मन और कानोंको सुख देनेवाली 
होगी, नित्य सुनता रहूँगा ॥ ७ ॥ 
आजिघ्रन्‌ पेशलान्‌ गन्धान्‌ फुएलानां व्‌ क्षवीरुधाम । 


. नानारूपान्‌ वने पयन्‌ रमणीयान्‌ वनोकसः ॥ ८ ॥ 


वनमें खिळे हुए वृक्षों और लताओंकी मनोहर सुगन्ध 
सूँघता हुआ अनेक रूपबाले सुन्दर वनवासियोंको देखा 
करूगा | ८ ॥ 
वानप्रस्थजनस्यापि दशनं कुलवासिनाम्‌ । 
नाप्रियाण्याचरिष्यामि किंपुनग्रीमवासिनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ वानप्रस्थ महात्माओं तथा ऋषिकुलवासी ब्रह्मचारी 
ऋुषि-मुनिरयोका भी दर्शन होगा । में किसी वनवासीका भी 
अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामवासियोकी तो बात ही क्या है ?॥ 
एकान्तशीली विसशन्‌ पक्कापकवेन वर्तयन्‌ । 
पितृन्‌ देवांश्च वन्येन वाग्भिरद्भिश्च तर्पयन्‌ ॥ १०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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एकान्तमें रहकर आध्यात्मिक तच्वका विचार किया करूँगा 
और कच्चा-पक्का जैसा भी फळ मिल जायगा, उसीको 
खाकर जीवन-निर्वाहद करूँगा । जंगली फल-मूल, मधुर बाणी 
और जलके द्वारा देवताओं तथा पितरोंको तृप्त करता रहूँगा॥ 
एवमारण्यशास्याणामुग्रमुत्रतरं विधिम्‌। 
सेवमानः प्रतीक्षिष्ये देहस्यास्य समापनम्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार वनवासी मुनियोके लिये शास्त्रमें बताये हुए 
कठोर-से-कठोर नियमका पालन करता हुआ इस शरीरको 
आयु समाप्त होनेकी बाट देखता रहूँगा ॥ ११ ॥ 
अथवैकोऽहमेकाहमेकेकस्मिन्‌ वनस्पतौ । 
चरन्‌ भैक्ष्यं सुनिमुण्डः क्षपयिष्ये कलेवरम्‌ ॥ १२॥ 
अथवा में मूँड़ सुड़ाकर मननशीळ संन्यासी हो जाऊँगा 
और एक-एक दिन एक-एक बृक्षसे भिक्षा मॉगकर अपने 
शरीरको सुखाता रहुँगा ॥ १२ ॥ 
पांसुभिः समभिच्छन्नः शून्यागारप्रतिश्रयः । 
वृक्षमूलनिकेतो चा त्यक्तसर्वप्रियाप्रियः ॥ १३॥ 
दारीरपर धूळ पड़ी होगी और सूने घरोंमें मेरा निवास 
होगा अथवा किसी वृक्षके नीचे उसकी जड़में ही पड़ा रहूँगा । 
प्रिय और अप्रियका सारा विचार छोड़ दूँगा ॥ १३ ॥ 
न शोचन्न प्रहृष्यंश्च तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः । 
निराशीनिमेमो भूत्वा नि्डन्द्रो निष्परिग्रहः ॥ १४॥ 
किसीके लिये न शोक करूँगा न हर्ष । निन्दा और 
स्तुतिको समान समझूँगा । आशा और ममताको त्यागकर 
निर्दन्द हो जाऊँगा तथा कभी किसी वस्तुका संग्रह नहीं 
करूंगा ॥ १४ ॥ 
आत्मारामः प्रसन्नात्मा जडान्धबधिराकृतिः । 
अकुर्वाणः परेः काञ्चित्‌ संविदं जातु कैरपि ॥ १५॥ 
आत्माके चिन्तनमें ही सुखका अनुभव करूंगा, मनको 
सदा प्रसन्न रक्खूँगा, कभी किसी दूसरेके साथ कोई बातचीत 
नहीं करूँगा, गूँगोः अंधा और बहरोके समान न किसीसे 
कुछ कहूँगा, न किसीको देखूँगा और न किसीकी सुनूँगा ॥ 
जङ्गमाजङ्गमान्‌ सर्वानविहिसश्चतुरविधान्‌ । 
प्रजाः सवाः स्वधर्मस्थाः समः प्राणभृतः प्रति ॥ १६॥ 
चार प्रकारके समस्त चराचर प्राणियोंमेंसे किसीकी हिंसा 
नहीं करूँगा। अपने-अपने धर्ममे स्थित हुई समस्त प्रजाओं तथा 
सम्पूर्णं प्राणियोंके प्रति समभाव रक्खूँगा ॥ १६ ॥ 
न चाप्यवहसन्‌ कञ्चिन्न कुर्वन्‌ श्रुकुटीः कचित्‌ । 
प्रसन्नवदनो नित्यं सर्वन्द्रियसुसंयतः ॥१७॥ 
न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न किसीके प्रति 
भाँहोंकी ही टेढ़ी करूँगा । सदा मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी 
रहेगी और में सम्पूर्ण इन्द्रियोंको पूर्णतः संयममें रक्‍खूँगा ॥ 
अपृच्छन्‌ कस्यचिन्माग प्रबजन्नेच केनचित्‌ । .. 
न देशं न दिशं काञ्चिद्‌ गन्तुमिच्छन्‌ विशेषतः ॥ १८ ॥ 


किसी भी मार्गसे चलता रहूँगा और कमी किसीसे रास्ता 
नहीं पूँछूँगा । किसी खास स्थान या दिशाकी ओर जानेकी 
इच्छा नहीं रखूँगा ॥ १८ ॥ 
गमने निरपेक्षश्च पश्चादनवलोकयन्‌ । 
ऋजुः प्रणिहितो गच्छ्सस्थावरवजकः ॥ १९ ॥ 
कहीं भी मेरे जानेका कोई विशेष उद्देश्य नहीं होगा । न 
आगे जानेकी उत्सुकता होगी, न पीछे फिरकर देखूँगा । 
सरल भावसे रहूँगा । मेरी दृष्टि अन्तर्मुखी होगी । स्थावर- 
जङ्गम जीवाँको बचाता हुआ आगे चलता रहूँगा ॥ १९॥ 
खभावस्तु प्रयात्यग्रे प्रभवन्त्यशनान्यपि। 
दन्द्वानि च विरुद्धानि तानि सर्वाण्यचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 
स्वमाव आगे-आगे चलता है, भोजन मी अपने-आप 
प्रकट हो जाते हैं; सर्दी-गर्मी आदि जो परस्पर विरोधी द्वन्द्व 
हैं वे सब आते-जाते रहते हैं; अतः इन सत्रकी चिन्ता 
छोड़ दूँगा ॥ २० ॥ 
अल्पं वास्वादु वा भोज्यं पूवीलाभेन जातुचित्‌ । 
अन्येष्वपि चरेलाभमलाभे सत्त पूरयन्‌ ॥ २१ ॥ 
भिक्षा थोड़ी मिली या स्वादद्दीन मिली, इसका विचार 
न करके उसे पा लूँगा । यदि कमी एक घरसे भिक्षा नहीं मिली 
तो दूसरे घरोमे भी जाऊँगा । मिल गया तो ठीक है, न मिळने- 
की दशामें क्रमशः सात घरोंमें जाऊँगा, आठवेंमे नहीं जाऊँगा॥ 
विधूमे न्यस्तमुसले व्यङ्गारे भुक्तवज्जने । 
अतीतपात्रसंचारे काले विगतभिक्लुके ॥ २२॥ 
पककालं चरन्‌ भैक्ष्यं च्रीनथ द्वे च पञ्च वा । 
स्नेहपारां विमुच्याहं चरिष्यामि महीमिमाम्‌ ॥ २३॥ 
जब घरोंमेंसे धुओं निकलना बंद हो गया हो, मूसल 
रख दिया गया हो, चूल्हेकी आग बुझ गयी हो) घरके सब 
लोग खा-पी चुके हों) परोसी हुई थालीको इधर-उधर ळे 
जानेका काम समाप्त हो गया हो और भिखमंगे भिक्षा लेकर 
लौट गये हाँ, ऐसे समयमै में एक ही वक्त मिक्षाके लिये दो) 
तीन या पाँच घरोंतक जाया करूंगा | सब ओरसे स्नेहका 
बन्धन तोड़कर इस प्रथ्वीपर विचरता रहूँगा ॥ २२-२३ ॥ 
अलाभे सति वा लाभे समदर्शी महातपाः । 
न जिजीविषुवत्‌ किंचिन्न मुमूषुंबदाचरन्‌ ॥ २४ ॥ 
कुछ मिले या न मिले, दोनों ही अवस्थामै मेरी इष्टि 
समान होगी । में मदान्‌ तपमें संलग्न रहकर ऐसा कोई 
आचरण नहीं करूँगा) जिसे जीने या मरनेकी इच्छाबाले 
लोग करते हे ॥ २४ ॥ 
जीवितं मरणं चेव नाभिनन्द््ञ च द्विषन्‌ । 
वास्येकं तक्षतो बाहुं चन्दनेनेकमुक्षतः ॥ २५ ॥ 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः। 
न तो जीवनका अभिनन्दन करूँगा, न मृत्युसे द्वेष । 
यदि एक मनुष्य मेरी एक बाहुको बसूलेसे काटता 
हो और दूसरा दूसरी बाको चन्दनमिश्रित जलसे | 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 
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सींचता हो तो न पहलेका अमङ्गल सोचूँगा और न दूसरेकी 
मङ्गलकामना करूँगा । उन दोनोंके प्रति समान भाव 
रक्खूँगा ॥ २५६ ॥ 
याः काश्चिज्जीवता शक्याः कतुमभ्युदयक्रियाः । 
सवोस्ताः समभित्यज्य निमेषादिव्यवस्थितः ॥ २६॥ 
जीवित पुरुषके द्वारा जो कोई भी अभ्युदयकारी कर्म 
किये जा सकते हैं, उन सबका परित्याग करके केवल शरीर- 
निर्वाहके लिये पलकोंके खोलने-मींचने या खाने-पीने आदिके 
कार्यमें ही प्रवृत्त हो सकूँगा || २६ ॥ 
तेषु नित्यमसक्तश्च त्यक्तसवन्द्रियक्रियः। 
सुपरित्यक्तसंकल्पः खुनिणिक्तात्मकट्मपः ॥ २७॥ 
इन सब कार्योमें भी आसक्त नहीं होऊँगा । सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँके व्यापारोंसे उपरत होकर मनको संकल्पशून्य करके 
अन्तःकरणका सारा मल धो डाूँगा ॥ २७॥ 
विमुक्तः सर्वसंगेभ्यो व्यतीतः सर्ववागुराः । 
न वरो कस्यचित्ति्ठन्‌ सधमा मातरिश्वनः ॥ २८ ॥ 
सब प्रकारकी आसक्तियोसे मुक्त रहकर स्नेहके सारे 
बन्धर्नोको लाघ जाऊँगा | किसीके अधीन न रहकर वायुके 
समान सर्वत्र विचरूंगा ॥ २८ ॥ 
वीतरागश्चरन्नेवं तुष्टि प्राप्स्यामि शाश्वतीम्‌ । 
तृष्णया हि महत्‌ पापमशानादस्मि कारितः ॥ २९, ॥ 
इस प्रकार वीतराग होकर विचरनेसे मुझे शाश्वत संतोष 
प्रा्त होगा । अज्ञानवश तृष्णाने मुझसे बड़े-बड़े पाप 
करवाये हैं ॥ २९॥ 
कुशलाकुशलान्येके कृत्या कर्माणि मानवाः । 
कार्यकारणसंदिलष्ठ॑ स्वजनं नाम बिश्रति ॥ ३० ॥ 
कुछ मनुष्य शुभाशुभ कर्म करके कार्य-कारणसे अपने 
साथ जुड़े हुए स्वजनोंका भरण-पोषण करते हैं ॥ ३० || 
आयुषोऽन्ते प्रहायेदं क्षीणप्राणं कलेवरम्‌ । 
प्रतिणुह्याति तत्‌ पापं कर्तुः कर्मफलं हि तत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर आयुके अन्तमें जीवात्मा इस प्राणशून्य शरीरको 
त्यागकर पहलेके किये हुए उस पापको ग्रहण करता है; 
क्योकि कर्ताको ही उसके कर्मका वह फल प्राप्त होता है ॥ 


एवं संसारचकेऽस्मिन्‌ व्याविद्धे रथचक्रवत्‌ । 
समेति भूतग्रामोऽयं भूतग्रामेण कार्यवान्‌ ॥ ३२॥ 
इस प्रकार रथके पहियेके समान निरन्तर घूमते हुए 
इस संसारचक्रमें आकर जीवोका यह समुदाय कार्यबश अन्य 
प्राणियाँसे मिलता है ॥ ३२ ॥ 
जन्मसृत्युजराव्याधिवेदनाभिरमिद्रुतम्‌ । 
अपारमिव चास्वस्थं ससार त्यजतः सुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस संसारमें जन्म, मृत्युः जरा, व्याधि और वेदनाऔंका 
आक्रमण होता ही रहता है) जिससे यहाँका जीवन कभी 
स्वस्थ नहीं रहता । जो अपार-सा प्रतीत होनेवाले इस संसार- 
को त्याग देता है, उसीको सुख मिळता है ॥ ३३ ॥ 
दिवः पतत्खु देवेषु स्थानेभ्यश्च महर्षिषु । 
को हि नाम भवेनार्थी भवेत्‌ कारणतत्त्ववित्‌ ॥ ३४ ॥ 
जब देवता भी स्वर्गसे नीचे गिरते हैं ओर महर्षि भी 
अपने-अपने स्थानसे भ्रष्ट हो जाते हैं, तब कारण-तत्वको 
जाननेवाला कौन मनुष्य इस जन्म-मरणरूप संसारसे कोई 
प्रयोजन रक्खेगा ॥ २४ ॥ 
कृत्वा हि विविधं कर्म तत्तद्‌ विविधलश्षणम्‌। 
पार्थिवेर्जृपतिः स्वव्यः कारणेरेव वध्यते ॥ ३५॥ 
माँति-भाँतिके भिन्न-भिन्न कम करके विख्यात हुआ राजा भी 
किन्हीं छोटे-मोटे कारणोंसे द्वी दूसरे राजाओद्वारा मार डाला 
जाता है ॥ ३५॥ 
तस्मात्‌ प्रज्ञासृतमिदं चिरान्मां प्रत्युपस्थितम्‌ । 
तत्‌ प्राप्य प्रार्थये स्थानमव्ययं शाश्वतं धुवम्‌ ॥ ३६॥ 
आज दीर्घकालके पश्चात्‌ मुझे यह विवेकरूपी अमृत 
प्रात हुआ है। इसे पाकर मैं अक्षय, अविकारी एवं सनातन 
पदको प्राप्त करना चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
एतया संततं घृत्या चरन्नेवंप्रकार्‍या। 
जन्मसृत्युजराव्याधिवेदनाभिरभिद्ुतम्‌ । 
देहं संस्थापयिष्यामि निर्भय मार्गमास्थितः ॥ ३७॥ 
अतः इस पूर्वोक्त घारणाके द्वारा निरन्तर विचरता हुआ 
मैं निर्भय मार्गका आश्रय ले जन्म, मृत्यु, जरा, व्याधि और 
वेदनाओँसे आक्रान्त हुए इस शरीरको अलग रख दूँगा ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि युधिष्डिरवाक्ये नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें युधिष्टिरका वादयविषयक नवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
मीमसेनका राजाके लिये संन्यासका विरोध करते हुए अपने कतंव्यके ही पालनपर जोर देना 


भीम उवाच 
श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुवाकहता वुद्धिनेपा तत्वार्थदशिनी ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--राजत्‌ ! जैसे मन्द और अर्थज्ञानसे 
शून्य श्रोत्रियकी बुद्धि केवल मन्त्रपाठद्वारा मारी जाती है, 


उसी प्रकार आपकी बुद्धि भी तात्त्विक अर्थको देखने या 
समझनेवाली नहीं है ॥ १ ॥ 


आलस्ये कृतचित्तस्य राजघमोनसूयतः । 
विनाशे धातंराष्ट्रीणं कि फलं भरतषभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि राजधर्मकी निन्दा करते हुए आपने 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


आलस्यपूर्ण जीवन बितानेका ही निश्चय किया था तो धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंका विनाश करानेसे क्या फल मिला ? ॥ २॥ 
क्षमानुकम्पा कारुण्यमानुशंस्यं न विद्यते। 
क्षात्रमाचरतो मार्गमपि बन्धोस्त्वदन्तरे ॥ ३ ॥ 
क्षत्रियोचित मार्गपर चलनेवाले पुरुषके ह्ृदयमे अपने 
भाईपर भी क्षमा; दया; करुणा और कोमलताका भाव नहीं रह 
जाता; फिर आपके द्वृदयमें यह सब क्यों है !।| ३ ॥ 
यदीमां भवतो बुद्धि विद्याम वयमीदशीम्‌ । 
शस्त्रं नेव ग्रहीष्यामो न वधिष्याम कंचन ॥ ४ ॥ 
यदि हम पहले ही जान लेते कि आपका विचार इस 
तरहका है तो हम हथियार नहीँ उठाते और न किसीका वध 
ही करते ॥ ४ ॥ 
भैक्ष्यमेवाचरिष्याम शरीरस्याविमोक्षणात्‌ । 
न चेदं दारुणं युद्धमभविष्यन्महीक्षिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
हम मी आपकी ही तरह शरीर छूटनेतक भीख 
माँगकर ही जीवन-निर्वाह करते । फिर तो राजाऑमें यह 
भयंकर युद्ध होता ही नहीं ॥ ५ ॥ 
प्राणस्यान्नमिदं सर्वमिति वै कवयो विदुः। 
स्थावरं जङ्गमं चेव सर्व प्राणस्य भोजनम ॥ ६ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि यह सब कुछ प्राणका अन्न 
है, स्थावर और जङ्गम सारा जगत्‌ प्राणका भोजन है ॥ ६ ॥ 
आद्दानस्य चेद्‌ राज्यं ये केचित्‌ परिपन्थिनः । 
हन्तव्यास्त इति प्राज्ञाः क्षत्रधर्मविदो विदुः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रिय-धर्मके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष यह जानते और 
बताते हैं कि अपना राज्य ग्रहण करते समय जो कोई भी 
उसमें बाधक या विरोधी खड़े हों) उन्हें मार डालना चाहिये॥ 
ते सदोषा हतास्माभी राज्यस्य परिपन्थिनः । 
तान्‌ हत्वा भुङ्क्ष्व धमेण युधिष्ठिर महीमिमाम्‌॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर ! जो लोग हमारे राज्यके बाधक या लुटेरै थे, 
वे समी अपराधी ही थे; अतः हमने उन्हें मार डाला । 
उन्हें मारकर धर्मतः प्राप्त हुई इस पृथ्वीका आप उपभोग 
कीजिये ॥ ८ ॥ 
यथा हि पुरुषः खात्वा कूपमप्राप्य सोदकम्‌ । 
पङ्कदिग्चो निवर्तेत कमेंदं नस्तथोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
जेसे कोई मनुष्य परिश्रम करके कुँआ खोदे और वहाँ 
जल न मिलनेपर देहमें कीचड़ लपेटे हुए वहाँसे निराश लौट 
आये, उसी प्रकार हमारा किया-कराया यह सारा पराक्रम 
व्यर्थ होना चाहता है ॥ ९ ॥ 
यथाऽऽरुह्य महावृक्षमपहृत्य ततो. मधु । 
अप्राइय निधनं गच्छेत्‌ कमेंदं नस्तथोपमम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे कोई विशाळ दृक्षपर आरूढ़ हो वहाँसे मधु उतार 
लाये; परंतु उसे खानेक्रे पूर्व ही उसकी मृत्यु हो जाय; 
हमारा यह प्रयत्न भी वैसा ही हो रहा है ॥ १० ॥ 


यथा महान्तमध्वानमाशया पुरुषः पतन्‌ । 
स निराशो निवर्तेत कमेंतन्नस्तथोपमम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे कोई मनुष्य मनमें कोई आशा लेकर बहुत बड़ा 
मार्ग ते करे और वहाँ पहुँचनेपर निराश लौटे) हमारा यह 
कार्यं भी उसी तरह निष्फल हो रहा है ॥ ११ ॥ 
यथा शत्रून्‌ घातयित्वा पुरुषः कुरुनन्दन । 
आत्मानं घातयेत्‌ पश्चात्‌ कमेद्‌ं नस्तथोपमम्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! जैसे कोई मनुष्य झत्रुआँक्रा वध करनेके 
पश्चात्‌ अपनी भी हत्या कर डाले) हमारा यह कर्म भी 
वेसा ही है ॥ १२॥ 
यथान्नं क्षुधितो लब्ध्वा न भुञ्जीयाद्‌ यदच्छया। 
कामीव कामिनीं लब्ध्वा कमेंदं नस्तथोपमम्‌ ॥ १३॥ 
जैसे भूखा मनुष्य भोजन और कामी पुरुष कामिनीको 
पाकर देववश उसका उपभोग न करे, हमारा यह कर्म भी 
वेसा ही निष्फल हो रहा है ॥ १३ ॥ 
वयमेवात्र गह्यो हि यद्‌ वयं मन्दचेतसम्‌ । 
त्वां राजन्ननुगच्छामो ज्येष्ठोऽयमिति भारत॥ १४ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! हमलोग ही यहाँ निन्दाके पात्र हैं 
कि आप-जैसे अल्पबुद्धि पुरुषको बड़ा भाई समझकर आपके 
पीछे-पीछे चलते हैं ॥ १४ ॥ 
चयं हि वाहुबलिनः ङतविद्या मनस्विनः । 
कीबस्य वाक्ये तिष्ठामो यथैवाशक्तयस्तथा ॥ १५॥ 
हम बाहुबलसे सम्पन्न, अस्त्र शास्त्रके विद्वान्‌ और मनस्वी 
हैं तो मी असमर्थ पुरुषोंके समान एक कायर भाईकी आशज्ञामें 
रहते हैं ॥ १५ ॥ 
अगतीकगतीनस्मान्‌ नष्टार्थानर्थसिद्धये । 
कथं वे नानुपञ्येयुजनाः पश्यत यादशम ॥ १६॥ 
हमलोग पहले अशरण मनुष्योको शरण देनेवाले थे; 
किंतु अब हमारा ही अर्थ नष्ट हो गया है। ऐसी दशामें 
अर्थसिद्धिके लिये हमारा आश्रय लेनेवाले लोग हमारी इस 
दुर्बळतापर केसे दृष्टि नहीं डालेंगे ? बन्धुओ | मेरा कथन 
केसा है ! इसपर विचार करो ॥ १६ ॥ 


आपत्काले हि संन्यासः कर्तव्य इति दिष्यते । 
जरयाभिपरीतेन ` शात्रुभिव्यसितेन वा ॥ १७॥ 
शास्रका उपदेश यह है कि आपत्तिकालमें या बुढ़ापेसे 
जर्जर हो जानेपर अथवा दात्रुआंद्वारा धन-सम्पत्तिसे वञ्चित 
कर दिये जानेपर मनुष्यको संन्यास ग्रहण करना चाहिये ॥ 
तस्मादिह कृतप्रश्ास्त्यागं न परिचक्षते । 
धर्मव्यतिक्रमं चेव मन्यन्ते सूक्ष्मदशिनः ॥ १८॥ 
अतः (जत्र कि हमारे ऊपर पूर्वोक्त संकट नहीं आया है) 
विद्वान्‌ पुरुष ऐसे अवसरमें त्याग या कंन्यासकी प्रशांसा 
नहीं करते हैं । सूक्ष्मदर्शी पुरुष तो ऐसे समयमें क्षत्रियके 
लिये संन्यास लेना उलटे धर्मका उलङ्घन मानते हैं॥ १८ ॥ 


राजधमानुद्यासनंपर्व ] 


कथं तस्मात्‌ समुत्पन्नास्तन्निष्ठास्तदुपाश्रयाः । 
तदेव निन्दां भषेयुघोता तत्र न गह्योते ॥ १९. ॥ 
इसलिये जिनकी क्षात्रधर्मके लिये उतत्ति हुई है, जो 
क्षात्रथर्ममें ही तत्पर रहते हैं तथा क्षात्र-धर्मका ही आश्रय 
लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, वे क्षत्रिय स्वयं ही उस क्षात्र- 
धर्मकी निन्दा केसे कर सकते हैं ? इसके लिये उस विधाता- 
की ही निन्दा क्यों न की जाय, जिन्होंने क्षत्रियोके लिये 
युद्ध-धर्मका विधान किया है ॥ १९ || 
श्रिया विहीनैरधनेनास्तिकेः सम्प्रवर्तितम्‌ । 
वेदवादस्य विज्ञानं सत्याभासमिवान्रतम्‌ ॥ २०॥ 
श्रीहीन निर्धन एवं नास्तिकोने वेदके अथवादवाक्यो- 
दवारा प्रतिपादित विज्ञानका आश्रय ले सत्य-सा प्रतीत होनेवाले 
मिथ्या मतका प्रचार किया है ( वेसे वचनौद्वारा क्षत्रियका 
संन्यासमें अधिकार नहीं सिद्ध होता है ) ॥ २० ॥ 
शकय तु मोनमास्थाय विश्रताऽऽत्मानमात्मना। 
धमेच्छझ समास्थाय च्यवितुं न तु जीवितुम्‌ ॥ २१ ॥ 
घमंका बहाना लेकर अपने द्वारा केवल अपना पेट पाळते 
हुए मौनी बाबा बनकर वेठ जानेसे कर्तव्यसे भ्रष्ट होना ही 
सम्भव है; जीवनको सार्थक बनाना नहीं ॥ २१॥ 
शक्यं पुनररण्येषु सुखमेकेन जीवितुम्‌ । 
अविश्रता पुत्रपौत्रान्‌ देवर्षीनतिथीन्‌ पितृन्‌ ॥ २२॥ 
जो पुत्रों और पोत्रोके पालनमै असमर्थ हो, देवताओं, 
ऋषियों तथा पितरोंको तृप्त न कर सकता हो और अतिथियाँ- 
को भोजन देनेक्री भी शक्ति न रखता हो, ऐसा मनुष्य ही 
अकेला जंगलोंमें रहकर सुखसे जीबन बिता सकता है ( आप- 
जैसे शक्तिशाली पुरुर्षोका यह काम नहीं है ) ॥ २२ ॥ 
नेमे मगाः सर्गजितो न वराहा न पक्षिणः । 
अथान्येन प्रकारेण पुण्यमाहुनं तं जनाः ॥ २३॥ 
सदा ही वनमें रहनेपर भी न तो ये मृग स्वर्गलोकपर 
अधिकार पा सके हैं, न सूअर और पक्षी ही । पुण्यकी प्राप्ति 
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तो अन्य प्रकारसे ही बतलायी गयी है । श्रेष्ठ पुरुष केवल 
वनवासको ही पुण्यकारक नहीं मानते ॥ २३ ॥ 
यदि संन्यासतः सिद्धि राजा कश्चिदवाप्नुयात्‌ । 
पर्वताश्च द्रुमाश्वेव क्षिप्रं सिद्धिमवाप्नुयुः ॥ २४ ॥ 
यदि कोई राजा संन्याससे सिद्धि प्राप्त कर ले; तब तो 
पर्वत और वृक्ष बहुत जल्दी सिद्धि पा सकते हैं ॥ २४॥ 
एते हि नित्यसंन्यासा दड्यन्ते निरुपद्रवाः । 
अपरिग्रहवन्तश्च सततं ब्रह्मचारिणः ॥ २५॥ 
क्योंकि ये नित्य संन्यासी, उपद्रवशून्य, परिग्रहरहित 
तथा निरन्तर ब्रह्मचर्यंका पालन करनेवाले देखे जाते हैं॥२५॥ 
अथ चेदात्मभाग्येषु नान्येषां सिद्धिमइनुते । 
तस्मात्‌ कमेंव कतंव्यं नास्ति सिद्धिरकर्मणः ॥ २६ ॥ 
यदि अपने भाग्यमें दूसरोंके कमांसे प्राप्त हुई सिद्धि नहीं 
आती) तब तो सभीको कर्म ही करना चाहिये । अकर्मण्य 
पुरुषको कमी कोई सिद्धि नहीं मिलती ॥ २६॥ 
औद्काः सृष्टयश्चैव जन्तवः सिद्धिमाप्नुयुः । 
तेषामात्मैच भर्तव्यो नान्यः कश्चन विद्यते ॥ २७॥ 
( यदि अपने शरीरमात्रका भरण-पोष्रण करनेसे सिद्धि 
मिलती होश तब तो) जलमें रहनेवाले जीवों तथा स्थावर 
प्राणियाको भी सिद्धि प्राप्त कर लेनी चाहिये; क्योंकि उन्हें 
केवळ अपना ही भरण-पोषण करना रहता है। उनके पास 
दूसरा कोई ऐसा नहीं दै, जिसके भरण-पोषणका भार वे 
उठाते हो ॥ २७ ॥ 
अवेक्षख यथा स्वैः स्वैः कमेभिव्यापृतं जगत्‌। ` 
तस्मात्‌ कमेव कव्यं नास्ति सिद्धिरकर्मणः ॥ २८ ॥ 
देखिये और विचार कीजिये कि सारा संसार किस तरह 
अपने कमोंमें लगा हुआ है; अतः आपको मी क्षत्रियो- 
चित कर्तव्यका ही पालन करना चाहिये । जो कमोंको छोड़ 


बैठता है उसे कमी सिद्धि नहीं मिलती ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि भीमवाक्ये दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें मीमसेनका व चनदिषयक दसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०॥ 
णन]. ° 


एकादशोऽध्यायः 
अर्जुनका पश्षिरूपधारी इन्द्र दा ऋषिबालकों के संवादका 
उल्लेखपूवक गृहस्थ-घमके पालनपर जोर देना 


अर्जुन उवाच 
८१ बोदाहरन्तीममितिहा ® 

अत्रेवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

> छ छ 
तापसः सह संवाद शक्रस्य भरतषभ ॥ १ ॥ 

अजुनने कहा--भरतश्रेष्ठ | इसी विषयमें जानकार 
लोग तापर्सोके साथ जो इन्द्रका संवाद हुआ था; उस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं || १ ॥ 


केचिद्‌ गृहान्‌ परित्यज्य वनमभ्यागमन्‌ द्विजाः। 


अजातइमश्रवो मन्दाः कुले जाताः प्रवत्रजु: ॥ २ ॥ 
एक समय कुछ मन्दबुद्धि कुलीन ब्राह्मणबालक घरको 

छोड़कर वनमें चले आये। अभी उन्हें मूँछ-दाढीतक 

नहीं आयी थी, उसी अवस्थामै उन्होंने घर त्याग 

दिया ॥ २॥ 

धर्माऽयमिति मन्वानाः समृद्धा ब्रह्मचारिणः । 

त्यक्त्वा भ्रातून पितृइचेव तानिन्द्रो ऽन्वक्कपायत॥ ३.॥ 


४४४६ 


श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


यद्यपि वे सब-के-सब धनी थे; तथापि भाई-बन्धु और 
माता-पिताको छोड़कर इसीको धर्म मानते हुए वनमें आकर 
ब्रह्मचर्यका पालन करने लगे। एक दिन इन्द्रदेवने उनपर 
कृपा को ॥ ३॥ 
तानाबभाषे भगवान पक्षी भूत्वा हिरण्मयः 
सुदुष्करं मनुष्येश्च यत्‌ कृतं विघसाशिभिः ॥ ४ ॥ 
पुण्यं भवति कमेंदं प्ररास्तं चेव जीवितम्‌ । 
सिद्धार्थास्ते गति मुख्यां प्राप्ता धर्मपरायणाः ॥ ५ ॥ 

भगवान्‌ इन्द्र सुवर्णमय पक्षीका रूप धारण करके वहाँ 
आये और उनसे इस प्रकार कहने छगे-५्यश्शिष्ट अन्न भोजन 
करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंने जो कर्म किया है, बहे दूसरोसि होना 
अत्यन्त कठिन है । उनका यद कर्म बड़ा पवित्र और जीवन 
बहुत उत्तम है। वे धर्मपरायण पुरुष सफलमनोरथ हो श्रेष्ठ 
गतिको प्रास हुए हैं? ॥ ४-५ ॥ 

ऋषय उचुः , 

अहो बतायं शक्कुनिर्विधसाशान्‌ प्रशंसति। | 
अस्मान्‌ नूनमयं शास्ति वयं च विघसाशिनः ६ ॥ 

ऋषि बोले--अहो ! यह पक्षी तो विघसाशी ( यज्ञरेष 
अन्न भोजन करनेवाले ) पुरुषोंकी प्रशंसा' करता है | निश्चय 
ही यह इमलोगोंकी बड़ाई करता है; क्योंकि यहाँ हमलोग 
ही विघसाशी हैं ॥ ६ ॥ 

शकुनिरुवाच 

नाहं युष्मान्‌ प्रशंसामि पङ्कदिग्धान रजस्वलान्‌। 
उच्छिष्टभोजिनो मन्दानन्ये वे विघसाशिनः ॥ ७ ॥ 

उस पक्षीने कहा--अरे ! देइमें कीचड़ लपेटे और 
धूल पोते हुए जूठन खानेवाले तुम-जेसे मूखोंकी मैं प्रशंसा 
नहीं कर रहा हूँ । विधसाशी तो दूसरे ही होते हैं ॥ ७ ॥ 

कषय ऊचुः 

इदं श्रेयः परमिति वयमेवाभ्युपास्महे । 
शकुने बूहि यच्छ्रेयो बृशं ते श्रदधामहे ॥ ८ ॥ 

ऋषि बोले--पक्षी ! यही श्रेष्ठ एवं कल्याणकारी साधन 


हे, ऐसा समझकर ही हम इस मार्गपर चल रहे हैं । तुम्हारी 


दृष्टिमे जो श्रेष्ठ धर्म हो, उसे तुम्हीं बताओ। हम तुम्हारी 
बातपर अधिक श्रद्धा करते हैं ॥ ८ ॥ 
शकुनिरुवाच 
यदि मां नाभिशङ्कध्वं विभज्यात्मानमात्मना । 
ततोऽहं वः प्रवक्ष्यामि याथातथ्यं हितं वचः ॥ ९ ॥ 
पक्षीने कहा--यदि आपलोग मुझपर , संदेह न करें 
तो में स्वयं ही अपने आपको वक्ताके रूपमें विभक्त करके 
आपलोगोंको यथावत्रूपसे हितकी बात बताऊँगा ॥ ९॥ 
कृपय ऊचु! 
श्टणुमस्ते वचस्तात पन्थानो विदितास्तव । 
नियोगे चेव धर्मात्मन्‌ स्थातुमिच्छाम शाधि नः॥ १०॥ 


ऋषि बोले--तात ! हम तुम्हारी बात सुनेंगे । तुम्हें 
सब मार्ग विदित हैं । धर्मात्मन्‌ ! हम तुम्हारी आत्ञाके अधीन 
रहना चाहते हैं । तुम हमें उपदेश दो ॥ १० ॥ 
शकुनिरुवाच 
चतुष्पदां गौः प्रवरा लोहानां काञ्चनं वरम्‌। 
राब्दानां प्रवरो मन्त्रो ब्राह्मणो द्विपदां वरः ॥ ११ ॥ 
पक्षीने कहा--चौपायोंमें गौ श्रेष्ठ दै, धातुओंमे सोना 
उत्तम है, शब्दोमे मन्त्र उत्कृष्ट है. और मनुष्योमे ब्राह्मण 
प्रधान है ॥ ११ ॥ । 
मन्त्रोऽयं जातकमादिव्रोह्मणस्थ विधीयते । 
जीवतोऽपि यथाकाल श्मशाननिधनादिभिः ॥ १२॥ 
ब्राह्मणोंके लिये मन्त्रयुक्त जातकर्म आदि संस्कारका 
विधान है । वह जबतक जीवित रहे, समय-समयपर उसके 
आवश्यक संस्कार होते रहने चाहिये, मरनेपर भी यथासमय 
वमझानभूमिमें अन्त्येष्टिसंस्कार तथा घरपर श्राद्ध आदि 
वेदिक विधिके अनुसार सम्पन्न होने चाहिये | १२ ॥ 
कमाणि वैदिकान्यस्य खग्यः पन्थास्त्वनुत्तमः।. 
अथ सर्वोणि कर्माणि मन्त्रसिद्धानि चक्षते ॥ १३॥ 
आम्नायदृढवादीनि तथा सिद्धिरिहेष्यते ।. 
मासार्धमासा ऋतव आदित्यशशितारकम्‌ ॥ १४॥ 
ईहन्ते संभूतानि तदिदं कर्मसंशितम्‌। ` 
सिद्धिक्षेत्रमिदं पुण्यमयमेवाश्रमो महान्‌ ॥ १५॥ 
वेदिक कर्म ही ब्राह्मणके लिये खर्गलोककी प्राप्ति कराने- 
वाले उत्तम मार्ग हैं | इसके सिवा, मुनिर्योने समस्त . कमोंको 
वेदिक मर्न्त्रोद्वारा ही सिद्ध. होनेवाला बताया है । वेदमें इन 
कमोंका प्रतिपादन दृढ़तापूर्वक किया गया दै; इसलिये उन 
कमोंके अनुष्ठानसे ही यहाँ अभीष्ट-सिद्धि होती है । मास, पक्ष, 
ऋतु) सूर्य, चन्द्रमा और तारोसे उपलक्षित जो यज्ञ होते हैं; 
उन्हें यथासम्भव सम्पन्न करनेकी चेष्टा प्रायः सभी प्राणी 
करते हैं। यजञोंका सम्पादन ही कर्म कहलाता है । जहाँ ये 
कर्म किये जाते हैं, वह ग्रहस्थ-आश्रम ही सिद्धिका पुण्यमय 
क्षेत्र हे और यही सबसे महान्‌ आश्रम है ॥ १३-१५॥ 
अथ ये कमे निन्दन्तो मनुष्याः कापथं गताः । 
मूढानामर्थहीनानां तेषामेनस्तु विद्यते ॥ १६॥ 
जो मनुष्य कमंकी निन्दा करते हुए कुमार्गका आश्रय 
लेते हँ, उन पुरुषार्थद्दीन मूढ़ पुरुषोंको पाप लगता है ॥ १६॥ 
देववंशान्‌ पिठ्वंशान ब्रह्मवंशांश्च शाश्वतान्‌ । 
संत्यज्य मूढा वर्तन्ते ततो यान्त्यश्रुतीपथम्‌ ॥ १७॥ 
नि देवंसमूहू और पितृसमूहोंका यजन तथा ब्रह्मवंश ( वेद- 
शास्र आदिके खाध्यायद्वारा ऋषि-मुनियों ) की तृप्ति-- 
ये तीन ही सनातन मार्ग हैं। जो मूर्ख इनका परित्याग करके 
और किसी मार्गसे चलते हैं, वे वेदविरुद्ध पथका आश्रय 
लेते हैं | १७॥ 


राजधमानुशासनपवे ] 


द्वादशो५ध्यायंः 


४३३७ 


फ्तद्वोऽस्तु तपोयुक्तं ददामौत्युषिचोदितम्‌ । 
तस्मात्‌ तत्‌ तद्‌ व्यवस्थानं तपस्वितप उच्यते॥ १८ ॥ 
मन्त्रद्रष्टा ऋषिने एक मन्त्रमें कहा है कि “यह यज्ञरूप 
कर्म तुम सब यजमानोंद्वारा सम्पादित हो) परंतु यह होना 
चाहिये तपस्यासे युक्त । तुम इसका अनुष्ठान करोगे तो में तुम्हें 
मनोवाञ्छित फल प्रदान करूँगा ।? अतः उन-उन वैदिक 
कर्मोर्म पूर्णतः संलग्न हो जाना ही तपस्वीका “तप? कहलाता दै ॥ 
देववंशान्‌ ब्रह्मवंशान्‌ पित्वंशांश्च शाश्वतान्‌ । 
संविभज्य गुरोश्चर्या तद्‌ वे दुष्करमुच्यते ॥ १९ ॥ 
हवन-कमके द्वारा देवताको, स्वाध्यायद्वारा ब्रह्मर्षियों- 
को तथा श्राद्वद्वार सनातन पितरौंको उनका माग समर्पित 
करके गुरुकी परिचर्या करना दुष्कर ब्रत कहलाता है ॥ १९॥ 
देवा वै दुष्करं कृत्वा विभूति परमां गताः । 
तस्माद्‌ गाहंस्थ्यमुद्धो ठुं दुष्करं प्रत्रवीमि वः ॥ २० ॥ 
इस दुष्कर व्रतका अनुष्ठान करके देवताओंने उत्तम 
वेभव प्रात किया है । यह ग्रहस्थधर्मका पालन ही दुष्कर 
ब्रत है । में तुमछोगोंते इसी दुष्कर ब्रतका भार उठानेके 
लिये कह रहा हूँ ॥ २० ॥ 
तपः श्रेष्ठं प्रजानां हि मूलमेतन्न संशयः । 
कुठुम्बविधिनानेन यस्मिन्‌ सवं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २१ ॥ 
तपस्या श्रेष्ठ कर्म है | इसमें संदेह नहीं कि यही प्रजावर्ग- 


का मूल कारण है । परंतु गाईस्थ्यविधायक शास्त्रके अनुसार 


इस गार्ह स्थ्य-घममें ही सारी तपस्या प्रतिड्ठित है ॥ २१ ॥ 
पतद्‌ विदुस्तपो विप्रा डन्द्वातीता विमत्सराः । 
तस्माद्‌ ब्रतं मध्यमं तु लोकेषु तप उच्यते ॥ २२॥ 


जिनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्या नहीं है, जो सत्र प्रकार- 


के द्वन्द्वोसे रहित दै, वे ब्राह्मण इसीको तप मानते हैं । यद्यपि 
लोकमे व्रतको भी तप कहा जाता है; किंतु वह पञ्चयज्ञके 
अनुष्ठानकी अपेक्षा मध्यम श्रेणीका है ॥ २२ ॥ 


० चो ~ €~ ~ 
दुराधर्ष पदं चेव गच्छन्ति विघसारिनः । 


सायंप्रातविभज्यान्नं स्वकुटुम्बे यथाविधि ॥ २३ ॥ 
द्त््वातिथिभ्यो देवेभ्यः पितृभ्यः खजनाय च। 
अवशिष्टानि येऽइनन्ति तानाहुर्विघलाशिनः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि विघसाशी पुरुष प्रातः-सायंकाल विधि-विधान- 
पूर्वक अपने कुटुम्बे अन्नका विभाग करके दुर्जय अविनाशी 
पदको प्राप्त कर लेते हैं | देवताओं, पितरो, अतिथियों तथा 
अपने परिवारके अन्य सब लोगोंको अन्न देकर जो सबसे पीछे 
अवशिष्ट अन्न खाते हैं, उन्हें विघसाशी कहा गया है २३-२४ 


तस्मात्‌ स्वधर्ममास्थाय सुताः सत्यवादिनः । 
लोकस्य गुरवो भूत्वा ते भवन्त्यनुपस्छृताः ॥ २५॥ 
इसलिये अपने धर्मपर आरूढ हो उत्तम त्रतका पालन 
और सत्यमाषण करते हुए वे जगद्गुरु होकर सर्वथा संदेह- 
रहित हो जाते हैं ॥ २५ ॥ 
त्रिदिवं प्राप्य शक्रस्य स्वर्गलोके विमत्सराः । 
वसन्ति शाश्वतान्‌ वर्षाञ्जना दुष्करकारिणः ॥ २६॥ 
वे इर्ष्यारहित दुष्कर ब्रतका पालन करनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुष इन्द्रके स्वर्गलोकमें पहुँचकर अनन्त वर्षोतक वहाँ निवास 
करते हैं ॥ २६ ॥ 


अर्जुन उवाच 

ततस्ते तदू वचः श्रुत्वा धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
उत्खज्य नास्तीति गता गार्हस्थ्यं समुपाश्चिताः॥ २७ ॥ 

अजुन कहते हैं--महाराज ! वे ब्राह्मणकुमार पक्षि- 
रूपधारी इन्द्रकी धर्म और अर्थयुक्त हितकर बातें सुनकर इस 
निश्चयपर पहुँचे कि हमलोग जिस मार्गपर चल रहे हैं, वह 
हमारे लिये हितकर नहीं है; अतः वे उसे छोड़कर घर लौट गये 
और गहस्थ-धर्मका पालन करते हुए वहाँ रहने लगे ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि सर्वज्ञ धैर्यमालम्व्य शाश्वतम्‌। 
प्रशाधि एथिवीं कृत्स्नां हतामित्रां नरोत्तम ॥ २८॥ 

सर्वज्ञ नरश्रेड | अतः आप भी सदाके लिये धैर्य धारण 
करके शन्रुद्दीन हुई इस सम्पूर्ण परथ्वीका शासन कीजिये ॥२८॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अजुनवाक्ये ऋषिशकुनिसंवा इकथने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्वमे अर्जुनके वचनके प्रसंगमे ऋषियों 
और पक्षिङपधारी इन्द्रके संवादका वर्णनविषयक ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥११॥ 


. द्वादशोऽध्यायः 
नकुलका गृहख-घमेकी प्रशंसा करते हुए राजा युधिष्ठिरको समझाना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
अर्जुनस्य वचः श्रत्वा नकुलो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
राजानमभिसम्प्रेष्य सवधमंभूतां वरम्‌ ॥ १ ॥ 
अनुरुध्य महाप्राज्ञो श्रातुश्चित्तमरिंद्‌म । 
व्यूढोरस्को महावाहुस्ता्रास्यो मितभाषिता ॥ २ ॥ 
> ~ २७ 6 
बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | अर्जुनकी बात 


सुनकर नकुलने भी सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर- 

की ओर देखकर कुछ कहनेको उद्यत हुए | शत्रुओंका दमन 

करनेवाले जनमेजय ! महाबाहु नकुल बड़े बुद्धिमान्‌ थे । 

उनकी छाती चौड़ी, मुख ताम्रवर्णका था । वे बड़े मितभाषी 

थे | उन्होंने भाईके चित्तका अनुसरण करते हुए कद्दा॥ १-२॥ 
नकुल उवाच 

विशाखयूपे देवानां सर्वेषामग्नयश्चिताः । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तस्माद्‌ विद्धि महाराज देवाः कर्मफले स्थिताः ॥ ३ ॥ 
नकुल बोले--महाराज | विशाखयूप नामक क्षेत्रमै 
सम्पूर्ण देवताओंद्रारा की हुई अग्निस्थापनाके चिह्न (ईटोंकी 
बनी हुई वेदियाँ ) मौजूद हैं । इससे आपको यह समझना 
चाहिये कि देवता भी वैदिक कर्मों और उनके फलोपर 
विश्वास करते हैं ॥ ३ ॥ 
अनास्तिकानां भूतानां प्राणदाः पितरश्च ये । 
तेऽपि कमेव कुर्वन्ति विधि सम्प्रेक्ष्य पार्थिव ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आस्तिकताकी बुद्धिसे रहित समस्त प्राणियोंके 
प्राणदाता पितर भी शास्रके विधिवार्क्योपर दृष्टि रखकर कर्म 
ही करते हैं ॥ ४ ॥ 
वेद वादापविद्धांस्तु तान्‌ विद्धि भृशनास्तिकान्‌ । 
न हि वेदोक्तमुत्सज्य विप्रः सवेषु कमेसु ॥ ५ ॥ 
देवयानेन नाकस्य पृष्ठमाप्नोति भारत। 
भारत ! जो वेदोंकी आशाके विरुद्ध चलते हैं, उन्हें बड़ा 
भारी नास्तिक समझिये । वेदको आशाका उल्लङ्घन करके 
सब प्रकारके कर्म करनेपर भी कोई ब्राह्मण देवयान मार्गके 
द्वारा खर्गलोककी पृष्ठभूमिमें पेर नहीं रख सकता ॥ ५३ ॥ 
अत्याश्रमानयं सरोनित्याहवेदनिश्चयाः ॥ ६ ॥ 
बराह्मणाः श्रुतिसम्पन्नास्तान्‌ निवोध नराधिप । 
यह गहस्थ-आश्रम सब आश्रमाँसे ऊँचा है । यह बात 
वेदोके सिद्धान्तको जाननेवाले श्रुतिसम्पन्न ब्राह्मण कहते हैं । 
नरेश्वर ! आप उनकी सेवामें उपस्थित होकर इस बातको 
समझिये ॥ ६३ || 
वित्तानि धर्मलब्धानि क्तुमुख्येष्ववासूजन्‌ ॥ ७ ॥ 
कृतात्मा स महाराज स वे त्यागी स्मृतो नरः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जो धर्मसे प्राप्त किये हुए धनका श्रेष्ठ यज्ञॉमें 
उपयोग करता है ओर अपने मनको वमे रखता है, वह 
मनुष्य त्यागी माना गया है ॥ ७-८ ॥ 
अनवेक्ष्य सुखादानं तथैवोर्ध्वं प्रतिष्ठितः । 
आत्मत्यागी महाराज स त्यागी तामसो मतः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! जिसने गृहस्थ-आश्रमके सुखभोगोंको कभी 
नहीं देखा, फिर भी जो ऊपरवाले वानप्रस्थ आदि आश्रमाँमें 
प्रतिष्ठित होकर देहत्याग करता है, उसे तामस त्यागी माना 
गया है ॥ ९ ॥ 
अनिकेतः परिपतन्‌ बृक्षमूलाश्रयो मुनिः। 
अपाचकः सदा योगी स त्यागी पार्थ भिक्षुकः ॥ १०॥ 
पार्थ | जिसका कोई घरबार नहीं, जो इधर-उधर विच- 
रता और चुपचाप किसी वृक्षके नीचे उसकी जड़पर सो जाता 
है, जो अपने लिये कभी रसोई नहीं बनाता और सदा योग- 
परायण रहता है; ऐसे त्यागीको भिक्षुक कहते हैं || १० ॥ 
कोधहषोवनाइत्य पैशुन्यं च विशेषतः। 
विप्रो वेदानधीते यः स त्यागी पार्थ उच्यते ॥ ११॥ 


कुन्तीनन्दन ! जो ब्राह्मण क्रोध, हर्ष और विशेषतः 
चुगलीकी अवहेलना करके सदा वेदोंके स्वाध्यायमे लगा 
रहता है, वह त्यागी कहलाता है ॥ ११ ॥ 
आश्रमांस्तुलया सवान्‌ धरतानाहुर्मनीषिणः । 
एकतश्च तरयो राजन गृहस्थाथम एकतः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! कहते हैं कि एक समय मनीषी पुरुषीने चारों 
आश्रमौंको ( विवेकके ) तराजूपर रखकर तौला था। एक 
ओर तो अन्य तीनों आश्रम थे और दूसरी ओर अकेला गहस्थ 
आश्रम था ॥ १२॥ 
समीक्ष्य तुलया पार्थ कामं स्वगे च भारत । 
अयं पन्था महर्षीणामियं लोकविदां गतिः ॥ १३॥ 
भरतवंशी नरेश ! पार्थ ! इस प्रकार विवेककी तुलापर रख- 
कर जब देखा गया तो ग्रहस्थ-आश्रम ही महत्त्वपूर्ण सिद्ध हुआ; 
क्योंकि वहाँ भोग और स्वर्ग दोनों सुलभ थे । तबसे उन्होंने 
निश्चय किया कि 'यही मुनिर्याका मार्ग है और यही छोक- 


वेत्ताआँकी गति है? ॥ १३ ॥ 


इति यः कुरुते भावं स त्यागी भरतर्षभ । 

न यः परित्यज्य गृहान्‌ वनमेति विमूढवत्‌ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो ऐसा भाव रखता दै, वही त्यागी है । 

जो मूर्खकी तरह घर छोड़कर वनमें चला जाता है; वह त्यागी 

नहीं है ॥ १४ ॥ 

यदा कामान्‌ समीक्षेत धर्मवैतंसिको नरः । 

अथैनं सृत्युपाशेन कण्ठे वन्नाति सत्युराट्‌ ॥ १५॥ 
वनमें रहकर भी यदि धर्मध्वजी मनुष्य काम-भोगोपर 

इष्टिपात ( उनका स्मरण ) करता है तो यमराज उसके गले- 

में मौतका फंदा डाळ देते हैं ॥ १५ ॥ 

अभिमानकृतं कर्म नेतत्‌ फलवदुच्यते । 

त्यागयुक्तं महाराज सर्वमेव महाफलम्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! यही कर्म यदि अभिमानपूर्वक किया जायतो 

वह सफल नहीं होता और स्यागपूर्वक किया हुआ सारा कर्म 


ही महान्‌ फलदायक होता है ॥ १६ ॥ 


शमो दमस्तथा धैय सत्यं शोचमथाजवम्‌ । 

यशो धृतिश्च ध्मश्च नित्यमाषां विधिः स्मृतः ॥ १७॥ 
दाम) दम) धैर्य, सत्य,शौच, सरलता) यज्ञ,धृति तथा धर्म- 

इन सबका ऋषियोंके लिये निरन्तर पालन करनेका 

विधान है ॥ १७॥ 

पितृदेवातिथिकृते समारम्भोऽत्र शास्यते | 

अत्रैच हि महाराज त्रिवर्गः केवलं फलम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! गृहस्थ-आश्रममें ही देवताओं, पितरों तथा 

अतिथियाके लिये किये जामेवाले आयोजनकी प्रशंसा की जाती 

है । केबल यहीं घर्म,अर्थ और काम--ये तीनों सिद्ध होते हे १८ 

एतस्मिन्‌ वर्तमानस्य विधावप्रतिषेधिते । 

त्यागिनः प्रसृतस्येह नोच्छित्तिविद्यते कचित्‌ ॥ १९ ॥ 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


द्वादशो ५ ध्यायः 
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यहाँ रहकर वेदविहित विधिका पालन करनेवाले निष्ठावान्‌ 
त्यागीका कमी विनाश नहीं होता--चरह पारलौकिक उन्नतिसे 
कभी वञ्चित नहीं रहता | १९ ॥ 
अखजद्धि प्रजा राजन्‌ प्रज्ञापतिरकट्मषः 
मां यक्ष्यन्तीति धमोत्मा यज्ञैविविधदक्षिणेः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! पापरहित धर्मात्मा प्रजापतिने इस उद्देश्यसे 
प्रजाओंकी सृष्टि की कि धये नाना प्रकारकी दक्षिणावाले यर्शे- 
द्वारा मेरा यजन करेंगी? ॥ २० ॥ 
वीरुधश्चेव वृक्षांश्च यज्ञाथ वे तथौषधीः । 
पशुंश्वेव तथा मेध्यान्‌ यज्ञार्थानि हवींषि च ॥ २१ ॥ 
इसी उद्देश्‍यसे उन्होंने यज्ञसम्पादनके लिये नाना प्रकार- 
की लता-वेलो, बृक्षोंश ओषधियोँ, मेध्य पशुओं तथा यज्ञार्थक 
हृविष्योंकी भी सृष्टि की है ॥ २१ ॥ 
गृहस्थाश्रमिणस्तच यज्ञकमे विरोधकम्‌ । 
तस्माद्‌ गा्हस्थ्यमेवेह दुष्करं दुर्लभं तथा ॥ २२॥ 
वह यज्ञकर्म गृहस्थाश्रमी पुरुषको एक मर्यादाके भीतर 
बाँध रखनेवाला है; इसलिये गा्हस्थ्यधर्म ही इस संसारमै 
दुष्कर और दुर्लभ दै ॥ २२ ॥ 
तत्‌ सम्प्राप्य गृहस्था ये पशुधान्यधनान्विताः। 
न यजन्ते महाराज शाश्वत तेषु किल्विषम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! जो ग्रहस्थ उसे पाकर पशु और धन-धान्यसे 
सम्पन्न होते हुए भी यज्ञ नहीं करते हैं; उन्हें सदा ही पापका 
भागी होना पड़ता है ॥ २३ ॥ 
स्वाध्याययज्ञा ऋषयो श्ञानयश्ञास्तथा परे । 
अथापरे महायक्षान्‌ मनस्येव वितन्वते ॥ २४॥ 
कुछ ऋषि वेद-शास्त्ोंका स्वाध्यायरूप यज्ञ करनेवाले होते 
हैं, कुछ शानयज्ञमें तत्पर रहते हैं और कुछ लोग मनमें ही 
ध्यानरूपी महान्‌ यश्ञोंका विस्तार करते हैं॥ २४ ॥ 
एवं मनःसमाधानं मार्गमातिष्ठतो नृप । 
द्विजाते्रेह्मभूतस्य स्पृहयन्ति दिवोकसः ॥ २५ ॥ 
नरेश्वर ! चित्तको एकाग्र करना रूप जो साधन है, 
उसका आश्रय लेकर ब्रह्मभूत हुए द्विजके दर्शनकी अभिलाषा 
देवता भी रखते हैं || २५ ॥ 
स रलानि विचित्राणि संहृतानि ततस्ततः । 
मखेष्वनभिसंत्यज्य नास्तिक्यमभिजल्पसि ॥ २६ ॥ 


इधर-उधरसे जो बिचित्र रत्न संग्रह करके लाये गये हैं, ` 


उनका यज्ञोमे वितरण न करके आप नास्तिकताकी बातें 

कर रहे हैं ॥ २६॥ 

कुटुस्वमास्थिते त्यागं न पश्यामि नराधिप । 

राजसूयाश्वमेघेषु सर्वमेधेषु वा पुनः ॥ २७॥ 
नरेश्वर ! जिसपर कुटुम्बका भार हो, उसके लिये त्याग- 

का विधान नहीं देखनेमें आता है। उसे तो राजसूय; अश्वमेध 

अथवा सर्वमेध यशोमे प्रवृत्त होना चाहिये ॥ २७ ॥ 


म० स० २--११. ४-- 


चान्ये क्रतवस्तात ब्राह्मणेरभिपूजिताः । 
यंजसख महीपाल शाक्रो देवपतिर्यथा ॥ २८॥ 
भूपाल ! इनके सिवा जो दूसरे भी ब्राह्मोंद्वारा प्रशंसित 
यज्ञ हैं, उनके द्वारा देवराज इन्द्रके समान आप भी यज्ञ- 
पुरुषकी आराधना कीजिये ॥ २८ ॥ 
राज्ञः प्रमाददोषेण दस्युभिः परिमुष्यताम्‌। 
अशरण्यः प्रजानां यः स राजा कलिरुच्यते ॥ २९ ॥ 
राजाके प्रमाददोपसे लुटेरे प्रबल होकर प्रजाको दूटने 
लगते हैं, उस अवस्थामें यदि राजाने प्रजाको शरण नहीं दी 


~ 

य 
> 
त 


तो उसे मूर्तिमान्‌ कलियुग कद्दा जाता हे ॥ २९ || 


अश्वान्‌ गाश्चैव दासीश्च करेणूश्च खलंकृताः । 
ग्रामाञ्जनपदाश्चैच क्षेत्राणि च गृहाणि च ॥ ३०॥ 
अप्रदाय द्विजातिभ्यो मात्सयोविष्टचेतसः । 
वयं ते राजकलयो भविष्याम विशाम्पते ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ | यदि हृमलोग इरष्यायुक्त मनवाले होकर 
ब्राह्मणोंको घोडे, गाय, दासी, सजी-सजायी हथिनी, गाँव, 
जनपद; खेत और घर आदिका दान नहीं करते हैं तो 
राजाओंमें कलियुग समझे जायेंगे ॥ ३०-३१ ॥ 
अदातारः शारण्याश्च राजकिल्विषभागिनः । 
दोषाणामेव भोक्तारो न सुखानां कदाचन ॥ ३२॥ 
जो दान नहीं देते, दारणागतोंकी रक्षा नहीं करते, वे 
राजाओंके पापके मागी होते हैं । उन्हें दुःख-ही-दुःख भोगना 
पड़ता है, सुख तो कभी नहीं मिलता ॥ ३२ ॥ 
अनिष्ठा च महायज्ञैरकृत्वा च पितृखधाम्‌ । 
तीथेप्वनभिसम्झुत्य प्रबजिष्यसि चेत्‌ प्रभो ॥ ३३॥ 
छिन्नाश्रमिव गन्तासि विलयं मारुतेरितम्‌ । 
लोकयोरुभयोक्रेष्टो ह्यन्तराले व्यवस्थितः ॥ ३४॥ 
प्रभो ! बड़े-बड़े यशोंका अनुष्ठान, पितरोंका श्राद्ध तथा 
तीर्थमै स्नान किये बिना ही आप संन्यास ले लेंगे तो हवा- 
द्वारा छिन्न-भिन्न हुए बादलोंके समान नष्ट हो जायँगे । लोक 
और परलोक दोनोंसे भ्रष्ट होकर ( त्रिशङ्कुके समान) वीचमें 
ही लटके रह जायेगे ॥ ३३-३४ ॥ 
अन्तर्वहिश्च यत्‌ किचिन्मनोव्यासङ्गकारकम्‌ । 
परित्यज्य भवेत्‌ त्यागी न हित्वा प्रतितिष्ठति ॥ ३५ ॥ 
बाहर और भीतर जो कुछ भी मनको पँसानेवाली चीज 
हैं, उन सत्रको छोड़नेसे मनुष्य त्यागी होता है । केवल घर 
छोड़ देनेसे त्यागकी सिद्धि नहीं होती ॥ ३५ ॥ 
एतस्मिन्‌ वतमानस्य विधावप्रतिषेधिते । 
ब्राह्मणस्य महाराज नोच्छित्तिर्विद्यते कचित्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | इस णहश्थ-आश्रममें ही रहकर वेदविहित 
कर्ममें लगे हुए ब्राह्मणका कमी उच्छेद ( पतन ) 
नहीं होता ॥ ३६ ॥ 
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शात्रूस्तरखा ससृद्धान्‌ 
शक्रो यथा दैत्यबलानि संख्ये । 
कः पार्थं शोचेन्निरतः स्वधमे 
पूर्वे स्मृते पार्थिव शिष्टजुष्टे ॥ ३७ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जैसे इन्द्र युद्धमें देत्योक्री सेनाओका 
संहार करते हैं; उसी प्रकार जो वेगपूर्वक बढ़े-चढ़े गात्रुऔं- 
का वध करके विजय पा चुका दो और पूर्ववतीं राज़ाओंद्वारा 
सेवित अपने धर्ममें तयर रहता हो, ऐसा ( आपके सिवा) कौन 
राजा शोक करेगा १ ॥ ३७ ॥ 


निहत्य 


श्रीमहाभारते 


[| शान्तिपबणि 


eee माका 
NNN NS NN NN NN Lr 


धमण पराक्रमेण 
जित्वा महीं मन्त्रविद्ध थः प्रदाय। 
नाकस्य पृष्ठेऽसि नरेन्द्र गन्ता 
न शोचितव्यं भवताद्य पार्थ ॥ ३८॥ 
नरेन्द्र ! कुन्तीकुमार | आप क्षत्रियधर्मके अनुसार परा- 
क्रमद्वारा इस प्रथ्त्रीपर विजय पाकर मन्त्रतेत्ता ब्राह्मणोंको 
यज्ञमे बहुत-सी दक्षिणाएँ, देकर खर्गसे भी ऊपर चले जायेगे? 
अतः आज आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


क्षात्रेण 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुद्चासनगर्वणि नकुळवाक्ये द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्देके अन्तगत राजधर्मानुशासनपरयमें नकुझवाक्यविषयक बारहो अध्याय पूरा हुआ॥ १२ ॥ 


४ त्रयोदशोऽध्यायः 
सहदेवका युधिष्टिरो ममता ओर आसक्तिसे रहित होकर राज्य करनेकी सलाह देना 


सहदेव उवाच 
न वाह्यं द्रव्यमुत्सज्य सिद्धिभवति भारत । 
शारीरं द्रव्यमुत्सज्य सिद्धिर्भवति वान वा ॥ १ ॥ 
सहदेव वोले--भरतनन्दन ! केवल बाहरी द्रव्यका 
त्याग कर देनेसे सिद्धि नहीं मिळती, दारीरसम्बन्धी द्रव्यका 
त्याग करनेसे भी सिद्धि मिलती है या नहीं) इसमें संदेह है ॥ 
बाह्यद्रव्यविमुक्तस्य शाररेष्वनुगृध्यतः । 
यो धमा यत्‌ सुखं वा स्याद्‌ द्विषतां तत्‌ तथास्तु नः॥२॥ 
बाहरी द्रव्यासे दूर होकर देहिक सुख-भोगोंमें आसक्त 
रहनेवालेको जो धर्म अथवा जो सुख प्राप्त होता हो, वह उस 
रूपमें हमारे शत्रुआँको ही मिले ॥ २॥ 
शारीरं द्रव्यमुत्सृज्य पृथिवीमनुशासतः । 
यो धमा यत्‌ सुखं वा स्यात्‌ सुहृदां तत्‌ तथास्तु नः॥३॥ 
परंतु शरीरके उपयोगमें आनेवाले द्रव्योंकी ममता त्याग- 
कर अनासक्तभावसे प्रथिवीका शासन करनेवाले राजाको जिस 
धर्म अथवा जिस सुखकी प्राप्ति होती हो, वह हमारे हितेषी 
सुह्ददोंको मिले ॥ ३ ॥ 
द-थक्षरस्तु भवेन्मृत्युरूयक्षर ब्रह्म शाश्वतम्‌ । 
ममेति च भवेन्मृत्युर्न ममेति च शाश्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 


दो अक्षरोंका “मम? ( यह मेरा है, ऐसा भाव ) मृत्यु 
है और तीन अक्षरोंका “न मम? ( यह मेरा नहीं है ऐसा 


भाव ) अमृत- सनातन ब्रह्म है ॥ ४ ॥ 


ब्रह्मसृत्यू ततो राजन्नात्मन्येव समाश्चितौ । 
अदृच्यमानौ भूतानि योधयेतामसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! इससे सूचित होता है कि मृत्यु और अमृत 


ब्रह्म दोनों अपने ही भीतर स्थित हैं वे ही अदृशयभावसे 
रहकर प्राणिर्योको एक दूसरेसे लड़ाते हँ, इसमें संशय 


नहीं है॥ ५॥ 


अविनाशोऽस्य सत्त्वस्य नियतो यदि भारत । 
हत्वा शरीरं भूतानां न हिंसा प्रतिपत्स्यते ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | यदि इस जीवात्माका अविनाशी होना 
निश्चित दै, तव तो प्राणियोंके शरीरका वध करनेमात्रसे उनकी 
हिंसा नहीं हो सकेगी ॥ ६ ॥ 
अथापि च सहोत्पत्तिः सत्त्वस्य प्रलयस्तथा । 
नप्टे शारीरे नष्टः स्याद्‌ वृथा च स्यात्‌ क्रियापथः॥ ७ ॥ 
इसके विपरीत यदि शरीरके साथ ही जीवकी उत्पत्ति 
तथा उसके नष्ट दोनेके साथ ही जीवका नाश होना माना 
जाय तब तो शरीर नष्ट होनेगर जीव भी न ही हो जायगा; 
उस दशामें सारा वेदिक कर्ममार्ग ही व्यर्थ सिद्ध होगा ॥७॥ 
तस्मादेकान्तमुत्खुज्य पूवेः पूर्वतरैश्च यः। 
पन्था निषेवितः सद्भिः स निषेव्यो विजानता ॥ ८ ॥ 
इसलिये विज्ञ पुरुषको एकान्तमें रहनेका विचार छोड़- 
कर पूर्ववर्ती तथा अत्यन्त पूर्ववर्ती श्रेष्ठ पुरुषाने जिस मार्गका 
सेवन किया है) उसीका आश्रय लेना चाहिये ॥ ८ ॥ 
( स्वायम्भुवेन मनुना तथान्येश्चक्रवर्तिभिः । 
यद्ययं ह्यधमः पन्थाः कस्मात्‌ तैस्तेनिंषेवितः ॥ 
यदि आपकी इष्टिमें शहस्थ-धर्मका पालन करते हुए 
राज्यशासन करना अधम मार्ग है तो स्वायम्भुव मनु तथा उन- 
उन अन्य चक्रवती नरेशीने इसका सेवन क्यों किया था! ॥ 
कृतत्रेतादियुक्तानि गुणवन्ति च भारत। 
युगानि वहुशस्तेश्च भुक्तेयमवनी नुप ॥ ) 
भरतवंशी नरेश | उन नरपतियाने उत्तम गुणवाले 
सत्ययुग-त्रेता आदि अनेक युर्गोतक इस प्रथ्वीका उपभोग 
किया है ॥ 
ळब्ध्वापि प्रृथिवीं कृत्स्नां सहस्थावरजङ्गमाम्‌ । 
न भुङ्क्त यो नुपः सम्यङ्‌ निष्फळ तस्य जीवितम्‌॥ ९ ॥ 


pani 
राजधमोनुशासनपवे ] 


चतुदेशो ऽध्यायः 
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जो राजा चराचर प्राणियोसे युक्त इस सारी पृथ्वीको 
पाकर इसका अच्छे ढंगसे उपभोग नहीं करता, उसका जीवन 


निष्फळ है ॥ ९ ॥ 

अथवा वसतो राजन्‌ वने वन्येन जीवतः । 

द्रव्येषु यस्य ममता मृत्योरास्ये स वतेते ॥ १०॥ 
अथवा राजन्‌ ! वनमें रहकर वनके ही फळ-फूलोसे जीवन- 

निर्वाह करते हुए मी जिस पुरुषकी द्रव्योमे ममता वनी रहती 

है, वह मौतके ही मुखमे है ॥ १० ॥ 

वाह्यान्तरं च भूतानां स्वभावं पश्य भारत । 

ये तु पश्यन्ति तद्‌ भूतं मुच्यन्ते ते महाभयात्‌ ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! प्राणियाँका बाह्य स्वभाव कुछ और होता 

है और आन्तरिक स्वभाव कुछ और | आप उसपर गौर 


कीजिये | जो सबके भीतर विराजमान परमात्माको देखते हं 

ये महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 

भवान्‌ पिता भवान्‌ माता भवान्‌ भ्राता भवान्‌ गुरु; । 

दुःखप्रलापानातँस्य तन्मे त्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ १२॥ 
प्रभो ! आप मेरे पिता, माता, भ्राता और गुरु हैं । मैंने 

आर्त होकर दुःखमें जो-जो प्रलाप किये हैं, उन सबको आप 

क्षमा करें ॥ १२॥ 

तथ्यं चा यदि वातथ्यं यन्मयेतत्‌ प्रभाषितम्‌ । 

तद्‌ विद्धि प्रथिवीपाल भक्त्या भरतसत्तम ॥ १३॥ 
भरतवंदाभूषण भूपाल ! मेंने जो कुछ भी कहा दै, वह 

यथार्थ हो या अयथार्थ आपके प्रति भक्ति द्दोनेके कारण ही 

वे बातें मेरे मुँहसे निकली हैं, यह आप अच्छी तरह समझ ळें || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वेणि सहृदेववाक्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शास्तिपर्वकरे अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्यमें सहदेव वाक्यविषयक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ १३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ १५ शोक हैं ) 
---->5<न)०--- 


चतुर्दशोऽध्यायः 
द्रौपदीका युधिष्ठिरको राजदण्डधारणपूर्वेक एथ्वीका शासन करनेके लिये प्रेरित करना 


वैशम्पायन उवाच 


अव्याहरति कौन्तेये धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
श्ातृणां ब्रुवतां तांस्तान्‌ विविधान्‌ वेदनिश्चयान्‌॥ १ ॥ 
महाभिजनसम्पन्ना श्रीमत्यायतलोचना । 
अभ्यभाषत राजेन्द्र द्रौपदी योपितां बरा ॥ २ ॥ 
आसीनमृषभं राज्ञा भ्रातृभिः परिवारितम्‌ । 
सिंहशादूलसहृशैवीरणैरिव यूथपम्‌ ॥ ३ ॥ 
अभिमानवती नित्यं विशेषेण युधिष्ठिरे । 
लालिता सततं राज्ञा धमंज्चा धमदशिनी ॥ ४ ॥ 
आमन्त्र्य विपुलश्रोणी सास्ना परमवल्णुना । 
भर्तारमभिसम्प्रेक्य ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! अपने भाइयोंके 
मुखसे नाना प्रकारके वेदोंके सिद्धान्तोको सुनकर भी जव 
कुन्तीपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर कुछ नहीं बोळे, तब महान्‌ कुलमें 
उत्पन्न हुई, युवतियोंमें श्रेष्ठ, स्थूल नितम्ब और विशाल 
नेत्रोवाली, पतियों एवं विशेषतः राजा युधिष्टिरके प्रति अभिमान 
रखनेवाली) राजाक़ी सदा ही लाडली, धर्मपर दृष्टि रखनेवाली 
तथा धर्मको जाननेवाली श्रीमती महारानी द्रौपदी हाथियोंसे 
घिरे हुए यूथपति गजराजकी भोति तिंह-शादूल-सददश पराक्रमी 
भाइयोंसे घिरकर बैठे हुए पतिदेव दृपश्रेष्ठ युधिष्ठिरकी ओर 
देखकर उन्हें सम्बोधित करके सान्त्वनापूर्ण परम मधुर वाणीमें 
इस प्रकार बोलीं ॥ १-५ ॥ 


इमे ते भ्रातरः पार्थ शुष्यन्ते स्तोकका इव । 
वावाइयमानास्तिष्ठन्ति न चेनानभिनन्दसे ॥ ६ ॥ 
कुन्तीकुमार | आपके ये भाई आपका संकल्प सुनकर 
सूख गये हैं; पपीहोके समान आपसे राज्य करनेकी रट लगा 
रहे हैं, फिर भी आप इनका अभिनन्दन नहीं करते ! ॥ ६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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नन्द्येतान्‌ महाराज मत्तानिव महाद्विपान्‌ । 
उपपन्नेन वाक्येन सततं दुःखभागिनः ॥ ७ ॥ 
महाराज! उन्मत्त गजराजोंके समान आपके ये बन्धु सदा 
आपके लिये दुःखही दुःख उठाते आये हैं । अब तो इन्हें 
युक्तियुक्त वचनोंद्वारा आनन्दित कीजिये || ७ ॥ 
कथं द्वेतचने राजन्‌ पूर्वमुक्त्वा तथा वचः । 
श्रातृनेतान्‌ स्म सहिताञ्शीतवातातयार्दितान्‌॥ ८ ॥ 
चयं दुर्योधनं हत्वा मधे भोक्ष्याम मेदिनीम्‌ । 
सम्पूर्णा सरवेकामानामाहवे विजयैषिणः ॥ ९ ॥ 
विरथांश्च रथान्‌ कृत्वा निहत्य च महागजान्‌ 
संस्तीर्य च रथेर्भूमि ससादिभिररिंदमाः ॥ १०॥ 
यजतां विविधैर्यज्ञैः सम्द्धैराप्तदक्षिणेः। 
वनवासळतं दुःखं भविष्यति सुखाय वः॥ ११॥ 
इत्येतानेवमुकत्वा त्वं स्वयं धर्मभ्षतां चर। 
कथमद्य पुनर्वीर विनिहंसि मनांसि नः॥ १२॥ 
राजन्‌ ! द्वेतवनमें ये समी भाई जब आपके साथ सर्दी- 
गर्मी और आँधी-पानीका कष्ट भोग रहे थे; उन दिनों आपने 
इन्हें धैर्य देते हुए कहा था “गत्रुऔंका दमन करनेवाले वीर 
बन्धुओ | विजयकी इच्छावाळे हमलोग युद्धमें दुर्योधनको 
मारकर रथिर्योको रथहीन करके बड़े-बड़े हाथियांका वष कर 
डालेंगे और घुड़सवारसहित रथोसे इस पृथ्वीको पाट देंगे । 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण भोगोसे सम्पन्न वसुधाका उपभोग करेंगे | 
उस समय पर्यास दान-दक्षिणावाले नाना प्रकारके समृद्धिशाली 
यर्शोके द्वारा भगवानकी आराधनामें लगे रहनेसे तुमलोगोंका 


यह वनवासजनित दुःख सुखरूपमे परिणत हो जायगा ।?. 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ | वीर महाराज ! पहले द्वेतवनमें इन भाइयोंसे 
स्वयं ही ऐसी बातें कहकर आज क्यों आप फिर हमलोगोंका 
दिल तोड़ रहे हैं ॥ ८-१२ ॥ 
न क्लोबो वसुधां भुङ्क्ते न छोबो धनमइनुते । 
न क्वीबस्य गृहे पुत्रा मत्स्याः पङ्क इवासते ॥ १३॥ 
जो कायर और नपुंसक है, वह प्रथ्वीका उपभोग नहीं 
कर सकता | वह न तो धनका उपार्जन कर सकता है और न 
उसे भोग ही सकता है | जैसे केवल कीचड़में मछलियों नहीं 
होतीं, उसी प्रकार नपुंसकके घरमै पुत्र नहीं होते ॥ १३ ॥ 
नादण्डः क्षत्रियो भाति नादण्डो भूमिमइनुते । 
नादण्डस्य प्रजा राशः सुखं विन्दन्ति भारत ॥ १४॥ 
जो दण्ड देनेकी शक्ति नहीं रखता, उस क्षत्रियकी शोमा 
नहीं होती, दण्ड न देनेवाला राजा इस पृथ्वीका उपभोग नहीं 
कर सकता । भारत | दण्डहीन राजाकी प्रजाओको कभी सुख 
नहीं मिळता है ॥ १४ ॥ 


मित्रता हू सवेभूतेषु दानमध्ययनं तपः। 
ब्राह्मणस्येव धर्मः स्यान्न राज्ञो राजसत्तम ॥ १५॥ 


नृपश्रेष्ठ | समस्त प्राणियोंके प्रति मैत्रीमाव, दान लेना, 
देना, अध्ययन और तपस्या-यह ब्राह्मणका ही धर्म है, 
राजाका नहीं ॥ १५ ॥ 
असतां प्रतिषेधश्च सतां च परिपालनम्‌ । 
एप राज्ञां परो धर्मः समरे चापलायनम्‌ ॥ १६॥ 
राजाओंका परम धर्म तो यही है कि वे दुष्टौको दण्ड दें 
सत्पुरुषीका पालन करें और युद्धमें कमी पीठ न दिखावें ॥ 
यस्मिन्‌ क्षमा च क्रोधश्च दानादाने भयाभये । 
निग्रहानुग्रहौ चोभौ स घे धर्मविदुच्यते ॥ १७॥ 
जिसमें समयानुसार क्षमा और क्रोध दोनों प्रकट होते हैं, 
जो दान देता और कर लेता है, जिसमें शत्रुओंकी भय दिखाने 
और शरणागताको अभय देनेकी शक्ति है; जो दु्ेंको दण्ड- 
देता और दीनोंपर अनुग्रह करता है; वही धर्मज्ञ कहलाता है॥ 
न श्रुतेन न दानेन न सान्त्वेन न चेज्यया । 
त्वयेयं प्रथिवी लब्धा न संकोचेन चाप्युत ॥ १८॥ 
आपको यह प्रथिवी न तो शास्त्रॉके श्रवणसे मिली दै, न 
दानमें प्राप्त हुई है, न किसीको समझाने-बुझानेसे उपलब्ध हुई 
है, न यज्ञ करानेसे और न कहीं भीख माँगनेसे ही प्रास हुई है॥ 
यत्‌ तद्‌ बलममित्राणां तथा वी्येसमुद्यतम्‌ । 
हस्त्यश्वरथखम्पन्नं त्रिभिरङ्गेरनुत्तमम्‌॥ १९॥ 
रक्षितं द्रोणकर्णाभ्यामश्वत्थात्रा कृपेण च । 
ततत्वया निहतं वीर तस्माद्‌ भुङ्क्ष्व वसुन्धराम्‌ ॥२०॥ 
वह जो शत्रुऔकी पराक्रम सम्पन्न एवं श्रेष्ठ सेना हाथी, घोड़े 
और रथ तीनों अज्ञोंसे सम्पन्न थी तथा द्रोण, कर्ण, अश्वत्थामा 
और कृपाचार्य जिसकी रक्षा करते थे, उसका आपने वघ किया है; 
तब यह पृथ्वी आपके अधिकारमें आयी है, अतः वीर! आप 
इसका उपभोग करें ॥ १९-२० | 
जम्बूद्वीपी महाराज नानाजनपदैर्युतः । 
त्वया पुरुषशादूंल दण्डेन सुदितः प्रभो ॥ २१॥ 
प्रभो ! महाराज | पुरुषसिंह | आपने अनेकौं जनपदोसे 
युक्त इस जम्बूक्रीपको अपने दण्डसे रोद डाला है ॥ २१॥ 
जम्बूद्वीपेन सदृशः क्रौञ्चद्वीपो नराधिप । 
अधरेण  महामेरोदंग्डेन मृदितस्त्वया ॥ २२॥ 
नरेश्वर ! जम्बूद्वीपके समान ही क्रौञ्चद्वीपकरो जो महामेरु- 
से पश्चिम है; आपने दण्डसे कुचल दिया है॥ २२॥ 
कौञ्चद्वीपेन सदशः शाकद्वीपो नराधिप । 
पूर्वेण तु महामेरोदण्डेन सुदितस्त्वया ॥ २३॥ 
नरेन्द्र ! क्रीञ्चद्वीपके समान ही शाकट्रीपको जो महामेरुसे 
पूर्व है, आपने दण्ड देकर दबा दिया है ॥ २३॥ 
उत्तरेण महामेरोः शाकद्वीपेन सम्मितः । 
भद्राश्वः पुरुषव्याघ दण्डेन सृदितस्त्वया ॥ २४॥ 
पुरुषसिंह ! महामेरुसे उत्तर झाकद्वीपके बराबर ही जो 
भद्राइव वर्ष है; उसे भी आपके दण्डसे दबना पड़ा है॥ २४॥ 


राजधमोनुशासनपवे ] 


चतुर्दशो ऽ ध्यायः 
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द्वीपाश्च सान्तरद्वीपा नानाजनपदाश्चयाः। 
विगाह्य सागरं वीर दण्डेन मृदितास्त्वया ॥ २५ ॥ 
वीर | इनके अतिरिक्त भी जो बहुत-से देशोंके आभयभूत 
द्वीप और अन्तद्दौप हैं; समुद्र लॉघकर उन्हें भी आपने 
दण्डद्वारा दबाकर अपने अधिकारमें कर लिया है ॥ २५ ॥ 
एतान्यप्रतिमेयानि कृत्वा कमोणि भारत। 
न प्रीयसे महाराज पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! आप ऐसे-ऐसे अनुपम पराक्रम 
करके द्विजातियोंद्वारा सम्मानित होकर भी प्रसन्न नहीं हो 
रहे हैं !( ॥ २६ ॥ 
स त्वं भ्रातूनिमान दृष्टा प्रतिनन्द्ख भारत । 
ऋषभानिव सम्मत्तान्‌ गजेन्द्रानूजितानिव ॥ २७॥ 
भारत | मतवाले सॉर्डी और बलशाली गजराजोंके समान 
अपने इन भाइयौँको देखकर आप इनका अभिनन्दन 
कीजिये ॥ २७ ॥ 
अमरप्रतिमाः सवं शत्रुसाहाः परंतपाः । 
फकोऽपि हि सुखायैषां मम स्यादिति मे मतिः ॥ २८ ॥ 
कि पुनः पुरुषव्याघध पतयो मे नरषंभाः । 
समस्तानीन्द्रियाणीव शारीरस्य विचेष्टने ॥ २९ ॥ 
पुरुषसिंह ! शत्रुओको संताप देनेवाले आपके ये सभी 
भाई झत्रु-सेनिर्कोका वेग सहन करनेमें समर्थ हैं, देवताओंके 
समान तेजस्वी हैं, मेरा विश्वास है कि इनमेंसे एक वीर मी 
मुझे पूर्ण सुखी बना सकता है, फिर ये मेरे पाँचौ नरश्रेष्ठ 
पति क्या नहीं कर सकते हैं ? शरीरको चेशशील बनानेमें 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंका जो स्थान है; वही मेरे जीवनको सुखी 
बनानेमें इन सबका है ॥ २८-२९ ॥ 
अनृतं नाब्रवीच्छवश्रूः सर्वशा सर्वदशिनी। 
युधिएिरस्त्वां पाञ्चालि सुखे धास्यत्यनुत्तमे ॥ ३०॥ 
हत्वा राजसहस्राणि बहुन्याशुपराक्रमः । 
तदू व्यथे सम्प्रपश्यामि मोहात्‌ तव जनाधिप ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! मेरी सास कभी झूठ नहीँ बोलीं । वे सर्वज्ञ 
हे और सब कुछ देखनेवाली हैं । उन्होंने मुझसे कहा था-- 
पपाञ्चालराजकुमारि ! युधिष्टिर शीधतापूर्वक पराक्रम दिखाने- 
बाले हैं | ये कई सद्र राजाओंका संहार करके तुम्हें सुखके 
सिंहासनपर प्रतिष्ठित करेंगे ।? किंतु जनेश्‍वर | आज आपका 
यह मोह देखकर मुझे अपनी सासकी कही हुई बात भी व्यर्थ 
होती दिखायी देती है ॥ ३०-३१ ॥ 
येषामुन्मत्तको ज्येष्टः सवे तेऽप्यनुसारिणः । 
तवोन्मादान्महाराज सोन्मादाः सर्वपाण्डवाः ॥ ३२॥ 
जिनका जेठा भाई उन्मत्त हो जाता है; वे सभी उसीका 


अनुकरण करने लगते हैं । महाराज ! आपके उन्मादसे सारे 
पाण्डव भी उन्मत्त हो गये हैं॥ ३२ ॥ 
यदि हि स्युरनुन्मत्ता भ्रातरस्ते नराधिप । 
बद्‌ध्वा त्वां नास्तिकेः साधं प्रशासेयुर्वखुन्धराम्‌॥३३॥ 

नरेश्वर ! यदि ये आपके भाई उन्मत्त नहीं हुए होते तो 
नास्तिकोके साथ आपको भी बॉधकर स्वयं इस वसुधाका 
शासन करते ॥ ३३ ॥ 
कुरुते मूढ़ एवं हि यः श्रेयो नाधिगच्छति । 
धूपेर्ननयोगैश्च नस्यकर्मभिरेव च॥ ३४॥ 
भेषजेः स चिकित्स्यः स्याद्‌ य उन्मार्गेण गच्छति। 

जो मूर्ख इस प्रकारका काम करता है; वह कभी कल्याणका 
भागी नहीं होता । जो उन्मादग्रस्त होकर उलटे मार्गसे 
चलने लगता है, उसके लिये धूपकी सुगंध देकर, आँखोंमें 
सिद्ध अञ्जन लगाकर, नाकमें सुँघनी सुँघाकर अथवा और 
कोई औषध खिलाकर उसके रोगकी चिकित्सा करनी 
चाहिये ॥ ३४३ ॥ 
साहं सवोधमा लोके सत्रीणां भरतसत्तम ॥ ३५॥ 
तथा विनिकृता पुत्रेयाहमिच्छामि जीवितुम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ! में द्वी संतारकी सब खिर्योमै अधम हुँ) जो कि 
पुत्रोसि हीन हो जानेपर भी जीवित रहना चाहती हूँ ॥२५३॥ 
एतेषां यतमानानां न मेऽद्य वचनं सषा ॥ ३६॥ 
त्वं तु सर्वा महीं त्यक्त्वा कुरुषे स्वयमापदम्‌ । 

ये सब लोग आपको समझानेका प्रयत्न कर रहे हैं; फिर 
भी आप ध्यान नहीं देते। में इस समय जो कुछ कह रही 
हूँ मेरी यह बात झूठी नहीं है । आप सारी पृथ्वीका राज्य 
छोड़कर अपने लिये स्वयं हीविपत्ति खड़ी कर रहे हैं ॥२६३॥ 
यथाऽऽस्तां सम्मतो राज्ञां एथिव्यां राजसत्तम ॥ ३७॥ 
मान्धाता चाम्बरीषश्च तथा राजन्‌ विराजसे । 

नृपश्रेष्ठ ! जैसे मान्धाता और अम्बरीष भूमण्डलके 
समस्त राजाओँमें सम्मानित थे, राजन्‌ | वैसे ही आप भी 
सुशोभित हो रहे हैं ॥३७३॥ 
प्रशाधि पृथिवी देवीं प्रजा धमेण पालयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
सपर्वतवनद्वीपां मा राजन्‌ विमना भव। 

नरेश्वर ! धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करते हुए पर्वत, न 
और द्वीर्पोसहित पृथ्वी देवीका शासन कीजिये । इस प्रकार 
उदासीन न होइये ॥ ३८६ ॥ 
यजख विविधेयेजर्युध्यखारीन्‌ प्रयच्छ च । 
धनानि भोगान्‌ वासांसि द्विजातिभ्यो नुपोत्तम॥ ३९ ॥ 

दपश्रेछ ! नाना प्रकारके यर्शांका अनुष्ठान और शत्रुओंके 
साथ युद्ध कीजिये । ब्राह्मणोंको धन, भोगसामग्री और 
वस्त्रॉका दान कीजिये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वणि द्रोपदीवाक्ये चतुदंशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें द्रौपदीवाक्यविषयक चोदो अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पञ्चदशोऽभ्यायः 
अजुनके द्वारा राजदण्डकी महत्ताका वर्णन 


वेग्रम्यायन उवाच 
याज्ञसेन्या वचः श्रुत्वा पुनरेवाजुँनो ऽ त्रचीत्‌ । 
अनुमान्य महाबाहुँ ज्येष्ठं श्रातरमच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! द्रुपदकुमारीका 
यह वचन सुनकर अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले 
वड़े भाई महाबाहु युधिष्टिरका सम्मान करते हुए अजुनने फिर 
इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
अजुन उवाच 
दण्डः शास्ति प्रजाः सवो दण्ड एवाभिरक्षति । 
दण्डः सुप्तेषु जागति दण्डं ध्म विदुर्बुधाः ॥ २ ॥ 
अर्जुन वोले--राजन्‌ ! दण्ड समस्त प्रजाओका शासन 
करता है, दण्ड ही उनकी सव ओरते रक्षा करता है, सबके 
सो जानेपर भी दण्ड जागता रहता है; इसलिये विद्वान्‌ पुरुषाने 
दण्डको राजाका धर्म माना है || २ ॥ 
दण्डः संरक्षते धर्मं तथैवार्थ जनाधिप । 
कामं संरक्षते दण्डस्त्रिवगां दण्ड उच्यते ॥ ३ ॥ 
जनेश्वर ! दण्ड ही धर्म और अर्थकी रक्षा करता है, 
वही कामका मी रक्षक है; अतः दण्ड त्रिवर्गरूप कहा 
जाता है ॥ ३ ॥ 
दण्डेन रक्ष्यते धान्यं धनं दण्डेन रक्ष्यते । 
एवं विह्वानुपाधत्ल भावं पश्यख लौकिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
दण्डसे घान्यकी रक्षा होती है; उसीसे धनकी भी रक्षा 
होती है; ऐसा जानकर आप भी दण्ड धारण कीजिये और 
जगतूके व्यवहारपर हृष्टि डालिये ॥ ४॥ 
राजदण्डभयादेके पापाः पापं न कु्वेते। 
यमदण्डभयादेके परखोकभयादपि॥ ५ ॥ 
परस्परभयादेके पापाः पापं न कुर्वते। 
एवं सांसिद्धिके लोके सर्व दण्डे प्रतिष्टितम्‌ ॥ ६ ॥ 
कितने ही पापी राजदण्डके भयसे पाप नहीं करते हैं । 
कुछ लोग यमदण्डके भये, कोई परलोकके भयसे और कितने 
ही पापी आपसमें एक दूसरेके भयसे पाप नहीं करते हैं । 
जगतूकी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है; इसलिये सत्र कुछ 
दण्डमे ही प्रतिष्ठित दै ॥ ५-६ ॥ 
दण्डस्यैव भयादेके न खादन्ति परस्परम्‌ । 
अन्धे तमसि मज्जेयुयेदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
बहुत-मे मनुष्य दण्डके ही भयसे एक दूसरेको खा नहीं 
जाते हैं, यदि दण्ड रक्षा न करे तो सव लोग घोर अन्धकारमें 
डूब जायें || ७॥ 
यस्माददान्तान्‌ दमयत्यशिष्टान्‌ दण्डयत्यपि । 
दमनाद्‌ दण्डनाच्चेव तस्माद्‌ दण्डं विदुबुधाः ॥ ८ ॥ 
यह उद्दण्ड मनुष्योंका दमन करता और दुर्शेको दण्ड 


देता है, अतः उस दमन और दण्डके कारण ही विद्वान्‌ पुरुष 

इसे दण्ड कहते हें ॥ ८ ॥ 

वाचा दण्डो ब्राह्मणानां क्षत्रियाणां सुजापंणम्‌। 

दानदण्डाः स्मृता वैश्या निर्दण्डः शूद्ध उच्यते॥ ९, ॥ 
यदि ब्राह्मण अपराध करे तो वाणीसे उसको अपमानित 

करना ही उसका दण्ड है, क्षत्रियको भोजनमात्रके लिये वेतन 


देकर उससे काम लेना उसका दण्ड है, वैश्योसे जुर्मानाके रूपमें 


घन वसूल करना उनका दण्ड है; परंतु शूद्र दण्डरहित 


कहा गया है | उससे सेवा लेनेके सिवा और कोई दण्ड उसके 
लिये नहीं है ॥ ९ ॥ 


असम्मोहाय मत्यीनामथसंरक्षणाय च । 
मर्यादा स्थापिता लोके दण्डसंज्ञा विशाम्पते ॥ १०॥ 
प्रजानाथ ! मनुरष्योँको प्रमादसे बचाने और उनके घनकी 
रक्षा करनेके लिये लोकमें जो मर्यादा स्थापित की गयी है, उसीका 
नाम दण्ड है॥ १० ॥ 
यत्र इयामो लोहिताक्षो दण्डश्चरति सूद्यतः । 
प्रजास्तत्र न मुह्यन्ते नेता चेत्‌ साघु पश्यति ॥ ११ ॥ 
दण्डनीय पर ऐसी जोरकी मार पड़ती है कि उसकी ऑखोंके 
सामने अँधेरा छा जाता है; इसलिये दण्डको काला कहा गयां 
है, दण्ड देनेवालेकी आँखें क्रोधसे लाल रहती हैं; इसलिये 
उसे लोहिताक्ष कहते हैं । ऐसा दण्ड जहाँ सर्वथा शासनके 
लिये उद्यत होकर विचरता रहता है और नेता या शासक 
अच्छी तरह अपराधोंपर दृष्टि रखता है वॉ प्रजा प्रमाद 
नहीं करती ॥ ११ ॥ 
ब्रह्मचारी गृहस्थश्च वानप्रस्थश्च भिक्षुकः। 
दण्डस्यैव भयादेते मनुष्या वर्त्मनि स्थिताः ॥ १२॥ 
ब्रह्मचारी) गृहस्थ) वानप्रस्थ ओर संन्यासी-ये सभी मनुष्य 
दण्डके ही भयसे अपने-अपने मार्गपर स्थिर रहते दै ॥१२॥ 
नाभीतो यजते राजन्‌ नाभीतो दातुमिच्छति । 
नाभीतः पुरुषः कञ्चित्‌ समये स्थातुमिच्छति॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! बिना भयके कोई यज्ञ नहीं करता है) विना 
भयके कोई दान नहीं करना चाहता है और दण्डका भय न 
हो तो कोई पुरुष मर्यादा या प्रतिज्ञाके पालनपर भी खिर 
नहीं रहना चाहता है ॥ १३॥ 
नाच्छित्वा परमर्माणि नाक्कत्वा कर्म ठुष्करम्‌। 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्तोति महतीं श्रियम्‌॥ १४ ॥ 
मछली मारनेवाले मह्लाहाँकी तरह दूसरोके ममस्थारनोका 
उच्छेद और दुष्कर कर्म किये बिना तथा बहुसंख्यक प्राणियों- 
को मारे बिना कोई बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं प्राप्त कर सकता ॥ 
नाघ्नतः कीर्तिरस्तीह न वित्तं त पुनः प्रजाः । 
इन्द्रो बृत्रवघेनेव महेन्द्रः समपद्यत ॥ १५॥ 


राजधरमानुशासनपवे ] 


जो दूसरोंका वध नहीं करता, उसे इस संसारमै न तो 
कीर्ति मिलती है, न धन प्रात होता है और न प्रजा ही 
उपलब्ध होती है । इन्द्र वृत्रासुरका वध करनेसे ही महेन्द्र 
हो गये ॥ १५ ॥ 
य एव देवा हन्तारस्तॉल्लोको5चेयते भ्रशम । 
हन्ता रुद्र स्तथा स्कन्दः शक्रो 5शिर्वरुणो यमः ॥ १६॥ 
हन्ता कालस्तथा वायुसत्युवेश्ववणो रविः । 
वसवो मरुतः साध्या विश्वेदेवाश्च भारत ॥ १७॥ 
एतान्‌ देवान्‌ नमस्यन्ति प्रतापप्रणता जनाः । 
जो देवता दूसरोंका वध दरनेवाले हैं, उन्हींकी संसार 
अधिक पूजा करता है | रुद्र, स्कन्द, इन्द्र, अग्निःवरुण) यम, काल; 
वायु) मृत्यु, कुबेर, सूर्य, वसु; मरुद्गण) साध्य तथा विश्वेदेव--- 
ये सब देवता दूसरोंका वध करते हैं; इनके प्रतापके सामने 
नतमस्तक होकर सब लोग इन्हें नमस्कार करते हैं ॥ १६-१७३॥ 
न ब्रह्माणं न धातारं न पूषाणं कथंचन ॥ १८ ॥ 
मध्यस्थान्‌ सवभूतेषु दान्ताःशमपरायणान्‌ । 
यजन्ते मानवाः केचित्‌ शान्ताः सर्वेकर्मसु ॥ १९ ॥ 
परंतु ब्रह्मा, घाता और पूप्राकी कोई किसी तरह भी 
पूजा अर्चा नहीं करते हैं; क्‍योंकि वे सम्पूर्ण प्राणियोँके प्रति 
समभाव रखनेके कारण मध्यस्थ) जितेन्द्रिय एवं शान्ति- 
परायण हैं । जो शान्त स्वभावके मनुष्य हैं, वे ही समस्त 
कमोंमें इन धाता आदिकी पूजा करते हैं ॥ १८-१९ ॥ 
न हि पझ्यामि जीवन्तं लोके कञ्चिदहिसया । 
सत्वैः सत्त्वा हि जीवन्ति दुर्वलेवलवत्तराः ॥ २० ॥ 
संसारमै किसी भी ऐसे पुरुषको मैं नहीं देखता, जो 
अहिंसासे जीविका चलाता दो; क्योंकि प्रबल जीव दुर्बल 
जीवोंद्वारा जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २० ॥ 
नकुलो मूषिकानत्ति बिडालो नकुलं तथा । 
विडाळमत्ति श्वा राजःश्वानं व्याळसृगस्तथा ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! नेवला चूहेको खा जाता है और नेवलेको 
बिलाव) बिलावको कुत्ता और कुत्तेको चीता चबा जाता है ॥ 
तानत्ति पुरुषः सवान्‌ पश्य कालो यथागतः । 
प्राणस्यान्नमिदं स्व जङ्गमं स्थावरं च यत्‌ ॥ २२॥ 
, परंतु इन सबको मनुष्य मारकर खा जाता है । देखो, 
केसा काल आ गया है ? यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ प्राणका 
अन्न है ॥ २२ ॥ 
विधानं देवविहित तत्र विद्वान्‌ न मुह्यति । 
यथा सृष्टोऽसि राजेन्द्र तथा भवितुमर्हसि ॥ २३ ॥ 
यह सब दैवका विधान दै | इसमें विद्वान्‌ पुरुषको मोह 
नहीं होता है । राजेन्द्र | आपको विधाताने जैसा बनाया है, 
( जिस जाति और कुलमें आपको जन्म दिया है) वैसा ही 
आपको होना चाहिये॥ २३ ॥ 
विनीतक्रोधहषी हि मन्दा वनमुपाथिताः । 


पञ्चदशो ऽध्यायः 
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विना बघं न कुर्वन्ति तापसाः प्राणयापनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिनमें क्रोध और हर्प दोनों ही नहीं रह गये हैं, वे 
मन्दबुद्धि क्षत्रिय वनमें जाकर तपस्वी बन जाते हैं, परंतु बिना 
हिंसा किये वे भी जीवन-निर्वाह नहीं कर पाते हैं ॥ २४ ॥ 
उदके वहवः प्राणाः पृथिव्यां च फलेषु च । 
न च कश्चिन तान्‌ हन्ति किमन्यत्‌ प्राणयापनात्‌॥ २५ ॥ 
जलमें बहुतेरे जीव हैं, एृथ्वीपर तथा इृक्षके फलामे भी 
बहुत-से कीड़े होते हैं। कोई भी ऐसा मनुष्य नहीं है, जो 
इनमेंसे किसीको कमी न मारता हो । यह सत्र जीवन-निर्वाह- 
के सिवा और क्या दै १॥ २५ ॥ 
सुक्ष्मयोनीनि भूतानि तर्कगम्यानि कानिचित्‌। 
पक्ष्मणोऽपि निपातेन येषां स्यात्‌ स्कन्धपर्ययः ॥ २६ ॥ 
कितने ही ऐसे सूक्ष्म योनिके जीव हैं, जो अनुमानसे 
ही जाने जाते हैं। मनुष्यकी पलकोंके गिरनेमात्रसे जिनके 
कंधे टूट जाते हैं ( ऐसे जीवोंकी हिंसासे कोई कहाँ तक 
बच सकता है ! ) ॥ २६ ॥ 
ग्रामान्‌ निष्क्रम्य मुनयो विगतक्रोधमत्सराः । 
वने कुड॒म्वघमाणो द्यन्ते परिमोहिताः ॥ २७॥ 
कितने ही मुनि क्रोध और ईष्यसि रहित हो गवसे 
निकलकर बनमें चळे जाते हैं और वहीं मोहवश गृहस्थधर्मे 
अनुरक्त दिखायी देते हैं ॥ २७ ॥ 
भूमि भिरवोषधीरिछर्वा वृक्षादीनण्डजान्‌ पशुन । 
मबुष्यास्तन्वते यज्ञांस्ते स्त्रं प्राप्नुवन्ति च ॥ २८॥ 
मनुष्य धरतीको खोदकर तथा ओषधियाँ, वृक्षों, 
लताओं, पक्षियों और पशुओंका उच्छेद करके यज्ञका अनुष्ठान 
करते हैं और वे खर्गमें भी चले जाते हैं 1 २८ ॥ 
द्ण्डनोत्यां प्रणीतायां सर्वे सिद्ध चन्त्युपक्रमाः । 
कौन्तेय सर्वभूतानां तत्र मे नास्ति संशयः ॥ २९ ॥ 
कुन्तीनन्दन | दण्डनीतिका ठीक-ठीक प्रयोग द्दोनेपर 
समस्त प्राणियोंके सभी कार्य अच्छी तरह सिद्ध होते हैं, इसमें 
मुझे संशय नहीं है॥ २९ ॥ 
दण्डश्चेन्न भवेल्लोके विनस्येयुरिमाः प्रज्ञाः । 
जले मत्स्यानिवाभक्ष्यन्‌ दुबेलान्‌ वलवत्तराः ॥ ३० ॥ 
यदि संसारमै दण्ड न रहे तो यह सारी प्रजा नष्ट हों 
जाय और जेसे जलमें बड़े मत्स्य छोटी मछलियोंकों खा जाते हैं, 
उसी प्रकार प्रबल जीव दुर्बल जीवोंको अपना आहार वना लेँ॥ 
सत्यं चेदं ब्रह्मणा पूर्वमुक्तं 
दण्डः प्रजा रक्षति साघु नीतः । 
पइ्याग्नयश्च प्रतिशाम्य भीताः 
संतर्जिता दण्डभयाज्ज्वलन्ति ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्माजीने पहले ही इस सत्यको बता दिया है कि अच्छी 
तरह प्रयोगमें लाया हुआ दण्ड प्रजाजनोंकी रक्षा करता है । 
देखो, जब आग बुझने लगती है, तब वह फूँककी फटकार 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पड्नेपर डर जाती और दण्डके भयसे फिर प्रज्वलित हो 

उठती है ॥ ३१ ॥ 

अन्धं तम इवेदं स्यान्न प्रा्ञायत किचन । 

दण्डइचेन्न भवेल्लोके विभजन्‌ साध्वसाधुनी ॥ ३२ ॥ 
यदि संसारमै भले-बुरेका विभाग करनेवाला दण्ड न 

हो तो सब जगह अंधेर मच जाय और किसीको कुछ सूझ 

न पड़े॥ ३२ ॥ 

येऽपि सस्भिन्नमयोदा नास्तिका वेदनिन्दकाः । 

तेऽपि भोगाय कल्पन्ते दण्डेनाशु निपीडिताः ॥ ३३ ॥ 
जो धर्मकी मर्यादा नष्ट करके वेदोंकी निन्दा करनेवाले 

नास्तिक मनुष्य हैं; वे भी डंडे पड़नेपर उससे पीड़ित हो 

शीघ्र ही राहपर आ जाते हैं--मर्यादा-पालनके लिये तैयार 

हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 

सवाँ दण्डजितो लोको दुलेभो हि शुचिजेनः। 

दण्डस्य हि भयाद्‌ भीतो भोगायैव प्रवर्तते ॥ ३४॥ 
सारा जगत्‌ दण्डसे विवश होकर ही रास्तेपर रहता है; 

क्योंकि स्वभावतः सर्वथा शुद्ध मनुष्य मिलना कठिन है । 

दण्डके भयसे डरा हुआ मनुष्य ही मर्यादा-पालनमें प्रवृत्त 

ददोता है ॥ ३४ ॥ 

चातुवेण्येप्रमोदाय सुनीतिनयनाय च । 

दण्डो विधात्रा विहितो धमाथौ भुवि रक्षितुम्‌॥ ३५॥ 
विधाताने दण्डका विधान इस उद्देश्यसे किया है कि चारों 

वर्णोंके लोग आनन्दसे रहेँ, सबमे अच्छी नीतिका बर्ताव हो 

तथा पृथ्वीपर धर्म और अर्थकी रक्षा रहे ॥ ३५ ॥ 

यदि दण्डान्न बिभ्येयुर्वयांसि श्वापदानि च । 

अद्युः पशून्‌ मनुष्यांश्च यशाथोनि हवींषि च ॥ ३६॥ 
यदि पक्षी और हिंसक जीव दण्डके भयसे डरते न होते 

तो वे पशुओं, मनुष्यों और यशके लिये रक्खे हुए इविष्याको 

खा जाते ॥ २६ ॥ 

न ब्रह्मचार्यधीयीत कल्याणी गौने दुह्यते । 

न कन्योद्वहनं गच्छेद्‌ यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
यदि दण्ड मर्यादाकी रक्षा न करे तो ब्रह्मचारी वेदोके 

अध्ययनमें न लगे; सीधी गौ भी दूध न दुहावे और कन्या 

ब्याह न करे ॥ ३७ ॥ 

विष्वग्लोपः प्रवर्तेत भिद्येरन्‌ सवेसेतवः । 

ममत्वं न प्रजानीयुर्यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ३८॥ 
यदि दण्ड मर्यादाका पालन न करावे तो चारों ओरसे 

धर्म-कर्मका लोप हो जाय) सारी मर्यादाएँ टूट जायेँ और 

लोग यह भी न जानें कि कौन वस्तु मेरी है और कोन नहीं ! 

न संवत्सरसत्राणि तिष्ठेयुरकुतोभयाः। 

विधिवद्‌ दक्षिणावन्ति यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यदि दण्ड धर्मका पालन न करावे तो विधिपूर्वक 

दक्षिणाऑसे युक्त संवत्सरयज्ञ भी बेखटके न होने पावे ॥ 


® 


चरेयुर्नाश्रमे धमं यथोक्तं विधिमाधिताः । 

न विद्यां प्राप्नुयात्‌ कश्चिद्‌ यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥४०॥ 
यदि दण्ड मर्यादाका पालन न करावे तो लोग आश्रमोमै 

रहकर विधिपूर्वक शाख्रोक्त धर्मका पालन न करें और कोई 

विद्या भी न पढ़ सके ॥ ४० ॥ 

न चोष्ट्रा न बलीवदो नाश्वाइचतरगरदभाः । 

युक्ता वहेयुयोनानि यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ४१॥ 
यदि दण्ड कर्तव्यका पालन न करावे तो ऊँट, बेल) 

घोड़े, खच्चर और गदे रथोंमें जोत दिये जानेपर भी उन्हे 

ढोकर ले न जायें ॥ ४१ | 

न प्रेष्या वचनं कुर्युने बाला जातु कर्हिचित्‌ । 

न तिष्ठेदू युवती धर्मे यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ४२॥ 
यदि दण्ड धर्म और कर्तव्यका पालन न करावे तो 

सेवक स्वामीकी बात न माने, बालक भी कभी माँ-बापकी 

आशाका पालन न करें और युवती सत्री भी अपने सतीधर्ममें 

स्थिर न रहे ॥ ४२ ॥ 

दण्डे स्थिताः प्रजाः सवा भय द्‌ण्डे विदुर्बुधाः । 

दण्डे खगों मनुष्याणां लोकोऽयं सुप्रतिष्ठितः॥ ४३ ॥ 
दण्डपर ही सारी प्रजा टिकी हुई दै, दण्डसे ही भय 

होता दै, ऐसी विद्वानोकी मान्यता दै । मनुष्याँका इहलोक 

और खर्गलोक दण्डपर ही प्रतिष्ठित है॥ ४२ ॥ 

न तत्र कूटं पापं चा वञ्चना वापि इड्यते । 

यत्र दण्डः सुविहितश्चरत्यरिविनाशनः ॥ ४४॥ 
जहाँ दात्रुओंका विनाश करनेवाला दण्ड सुन्दर ढंगसे 

संचालित हो रहा दै, वहाँ छल, पाप और ठगी भी नहीं 

देखनेमें आती है ॥ ४४ ॥ 


हविः श्वा प्रलिहेद्‌ इट्टा दण्डइचेन्नोद्यतो भवेत्‌ । 

हरेत्‌ काकः पुरोडाशं यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
यदि दण्ड रक्षाके लिये सदा उद्यत न रदे तो कुत्ता 

हविष्यको देखते ही चाट जाय और यदि दण्ड रक्षा न करे 

तो कौआ पुरोडाशको उठा ले जाय ॥ ४५ ॥ 

यदीदं धर्मतो राज्यं विहितं यद्यधर्मेतः । 

कायेस्तत्र न शोको वे भुङक्ष्व भोगान्‌ यजस्व च॥ ४६ ॥ 
यह राज्य धर्मसे प्राप्त हुआ हो या अधर्मसे, इसके लिये 

शोक नहीं करना चाहिये । आप मोग भोगिये और यज्ञ 

कीजिये ॥ ४६ ॥ 

सुखेन धर्म श्रीमन्तश्चरन्ति शुचिवाससः । 

संवर्षन्तः फळैदीनेर्भुञ्जानाश्चान्नमुत्तमम्‌ ॥ ४७ ॥ 
शुद्ध वस्न धारण करनेवाले धनवान्‌ पुरुष सुखपूर्वक 

धर्मका आचरण करते हैं और उत्तम अन्न मोजन करते हुए 

फलों और दानोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४७ ॥ 

अर्थ सर्वे समारम्भाः समायत्ता न संशयः । 

स च दण्डे समायत्तः पश्य दण्डस्य गोरचम्‌ ॥ ४८ ॥ 


राजधमाोनुशासनपव ] 
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इसमें संदेह नहीं कि सारे कार्य घनके अधीन है, परंतु 
धन दण्डके अधीन है । देखिये, दण्डकी कैसी मदिमा है ! ॥ 
लोकयात्रार्थमेचेह धर्मप्रवचनं ङतम्‌। 
अहिसासाधुहिसेति श्रेयान्‌ धर्मपरिग्रहः ॥ ४९ ॥ 
लोकयाच्राका निर्वाह करनेके लिये ही धर्मका प्रतिपादन 
किया गया दै । सर्वथा हिंसा न की जाय अथवा दुष्टकी हिँसा 
की जाय, यह प्रश्‍न उपस्थित दोनेपर जिक्षमें धमकी रक्षा हो? 
वही कार्य श्रेष्ठ मानना चाहिये # ॥ ४९ || 
नात्यन्तं गुणवत्‌ किंचिन्न चाप्यत्यन्तनिगुणम्‌। 
उभयं सर्वकार्यषु दृश्यते साध्वसाधु घा ॥ ५० ॥ 
कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है जिसमें सर्वथा गुण-द्दी-गुण 
हो । ऐसी भी वस्तु नहीं है जो सर्वथा गुणोसे वञ्चित ही हो । 
समी कार्योमें अच्छाई और बुराई दोनों ही देखनेमे आती हैं॥ 
पशूनां दषणं छित्ता ततो भिन्दन्ति मस्तकम्‌ । 
वहन्ति वहवो भारान्‌ वध्नन्ति दमयन्ति च ॥ ५१॥ 
बहुत-से मनुष्य पञ्चर्ओँ ( बेलो) का अण्डकोदा काटकर 
फिर उसके मस्तकपर उगे हुए दोनों सीर्गोको भी विदीर्ण 
कर देते हैं, जिससे वे अधिक बढ़ने न पावें । फिर उनसे 
मार ढुलाते हैं, उन्हें घरमै बाँधे रखते हैं और नये वच्छेको 
गाड़ी आदिमे जोतकर उसका दमन करते हैं--उनकी 
उद्दण्डता दूर करके उनसे काम करनेका अभ्यास कराते हैं। 
एवं पर्याकुले लोके वितथेजजरीकृते । 
तैस्तेन्यायैर्महाराज पुराणं धर्ममाचर ॥ ५२॥ 
महाराज ! इस प्रकार सारा जगत्‌ मिथ्या व्यवद्दारोसे 
आकुल और दण्डसे जजर हो गया है । आप भी उन्हीं-उन्हीं 
न्यार्योका अनुसरण करके प्राचीन धर्मका आचरण कीजिये ॥ 
यज्ञ देहि प्रजां रक्ष धर्म समनुपालय । 
अमित्राञ्जहि कोन्तेय मित्राणि परिपालय ॥ ५३॥ 


पोडशो ऽध्यायः 
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यज्ञ कीजिये, दान दीजिये, प्रजाकी रक्षा कीजिये और 
धर्मका निरन्तर पालन करते रहिये । कुन्तीनन्दन | आप 
शन्नुओंका वध और मित्रोंका पालन कीजिये ॥ ५३ ॥ 
मा च ते निघ्नतः शात्रून मन्युर्भचतु पार्थिव । 
न तत्र किल्विषं किचित्‌ कतुभंचति भारत ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! दात्रुआँका वभ करते समय आपके मनमें 
दीनता नहीं आनी चाहिये । भारत ! यात्रुआका वघ करनेमे 
कर्ताको कोई पाप नहीं लगता ॥ ५४ ॥ 
आततायी हि यो हन्यादाततायिनमागतम्‌। 
न तेन भ्रणहा स स्यान्मन्युस्तं मन्युमाछति ॥ ५५ ॥ 
जो हाथमे हथियार लेकर मारने आया हो) उस आत- 
तायीको जो स्वयं भी आततायी वनकर मार डाले, उससे 
वह श्रण-हत्याका भागी नहीं होता; क्योंकि मारनेके लिये 
आये हुए उस मनुष्यका क्रोध ही उसका वध करनेवालेके 
मनमें भी क्रोध पेदा कर देता है॥ ५५ ॥ 
अवध्यः सर्चेभूतानामन्तरात्मा न संशयः । 
अवध्ये चात्मनि कथं वध्यो भवति कस्यचित्‌ ॥ ५६ ॥ 
समस्त प्राणियोंका अन्तरात्मा अवध्य दै, इसमें संदाय 
नहीँ है । जव आत्माका वध हो दी नहीं सकता, तब वह 
किसीका वध्य केसे होगा १ ॥ ५६ ॥ 
यथा हि पुरुषः शालां पुनः सम्प्रविशेन्रवाम्‌ । 
पवं जीवः शरीराणि तानि तानि प्रपद्यते ॥ ५७॥ 
देहान्‌ पुराणानुत्खुज्य नवान्‌ सम्प्रतिपद्यते । 
एवं सृत्युमुखं प्राहुजना ये तत्त्वदारीनः ॥ ५८ ॥ 
जैसे मनुष्य बारंबार नये घरोंमें प्रवेदा करता दै, उसी 
प्रकार जीव भिन्न-भिन्न शरीरोंकों ग्रहण करता है। पुराने 
शरीरोंकों छोड़कर नये दरीरोको अपना लेता है। इसीको 
तत्त्वदर्शी मनुष्य मृत्युका मुख बताते हैं ॥ ५७-५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अजुनवाक्ये पञ्चददोऽधग्रायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघ्मीनुशासनपर्वमें अर्जुनवांकयदिषयक पंद्रहवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ 


पोडशोऽध्यायः 
भीमसेनका राजाको मुक्त दुःखोंकी स्मृति कराते इए मोह छोड़कर मनको 
कावृमं करके राज्यशासन और यज्ञके लिये प्रेरित करना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
अज्जुनस्य चचः श्रुत्वा भीमसेनो ऽत्यमषेणः । 
धेयमार्थाय तेजस्वी ज्येष्ठं भ्रातरमत्रवीत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! अर्जुनकी वात 
सुनकर अत्यन्त अमर्षशील तेजस्वी भीमसेनने धैर्य धारण 
करके अपने बड़े भाईसे कहा--॥ १ ॥ 


राजन्‌ विदितधमां ऽसि न तेऽस्त्यविदित क्वचित्‌ । 

उपशिक्षाम ते वृत्तं सदेव न च शक्नुमः ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ | आप सब धमाँके ज्ञाता हैं । आपसे कुछ मी 

अज्ञात नहीं है । मलोग आपसे सदा ही सदाचारकी दिक्षा 

पाते हैं । हम आपको शिक्षा दे नहीं सकते ॥ २ ॥ 

न वक्ष्यामि न वक्ष्यामीत्येघं मे मनसि स्थितम्‌ । 


# यदि गोशाळामें बाघ आ जाय तो उसकी हिंसा ही उचित होगी, क्योंकि उसका बध न करनेसे कितनी ही गौऑकी हिसा 
हो जायगी । मतः 'आतं-रक्षा' रूप धर्मकी सिद्धिके लिये उस हिंसक प्राणीका वध ही बहा श्रेयस्कर होगा । 
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अतिदुःखात्त वक्ष्यामि तन्निवोध जनाधिप ॥ ३ ॥ 
“जनेश्वर ! मैंने कई बार मनमें निश्चय किया कि “अब 
नहीं बोळूंगा, नहीं बोदूँगा;? परंतु अधिक दुःख होनेके कारण 
बोलना ही पड़ता है । आप मेरी बात सुनें ॥ ३ ॥ 
भवतः सम्प्रमोहेन सर्व संशयितं कृतम्‌ | 
विक्लवत्वं च नः प्राप्तमबलत्वं तथेव च ॥ ४ ॥ 
“आपके इस मोहसे सब कुछ संदायमें पड़ गया है। 
हमारे तन-मनमें व्याकुलता और निर्वळता प्राप्त हो गयी है ॥ 
कथं हि राजा लोकस्य सवैशास्रविशारद्‌ः । 
मोहमापद्यसे दैन्याद्‌ यथा कापुरुषस्तथा ॥ ५ ॥ 
“आप सम्पूर्ण शास्रोके ज्ञाता और इस जगतूके राजा 
होकर क्यों कायर मनुष्यके समान दीततावश मोहमें 
पड़े हुए हैं ॥ ५ ॥ 
अगतिश्च गतिश्चैव लोकस्य विदिता तव। 
आयत्यां च तदात्वे च न तेऽस्त्यविदितं प्रभो ॥ ६ ॥ 
“आपको संसारकी गति और अगति दोनोंका ज्ञान है | 
प्रभो! आपसे न तो वर्तमान छिपा है और न भविष्य ही ॥६॥ 
एवं गते महाराज राज्यं प्रति जनाधिप । 
हेतुमत्र प्रवक्ष्यामि तमिहैकमनाः श्टणु ॥ ७ ॥ 
“महाराज ! जनेइवर ! ऐसी स्थितिमें आपको राज्यके 
प्रति आकृष्ट करनेका जो कारण दै, उसे ही यहाँ बता रहा 
हूँ । आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ ७ ॥ 
द्विविधो जायते व्याधिः शारीरो मानसस्तथा । 
परस्परं तयोजेन्म निद्दन्द्र॑ नोपलभ्यते ॥ ८ ॥ 
“मनुष्यको दो प्रकारकी व्याधियाँ होती है-एक शारीरिक 
और दूसरी मानसिक । इन दोनोंकी उत्पत्ति एक दूसरेके 
आश्रित है । एकके बिना दूसरीका होना सम्भव नहीं है ॥ 
शारीराज्जायते व्याधिमोनसो नात्र संशयः । 
मानसाञ्जायते वापि शारीर इति निश्चयः ॥ ९ ॥ 
“कभी शारीरिक व्याधिसे मानसिक व्याधि होती है, 
इसमें संशय नहीं है । इसी प्रकार कभी मानसिक व्याधिसे 
शारीरिक व्याधिका होना भी निश्चित ही है ॥ ९ ॥ 
शारीरं मानसं दुःखं योऽतीतमनुशोचति । 
दुःखेन लभते दुःखं द्वावनर्थौ च विन्दति ॥ १०॥ 


“जो मनुष्य बीते हुए मानसिक अथवा शारीरिक दुःख- 


के लिये बारंबार शोक करता दै, वह एक दुःखसे दूसरे 

दुःखको प्राप्त होता है । उसे दो-दो अनर्थ भोगने पड़ते हैं ॥| 

शीतोष्णे चेच वायुश्च अयः शारीरजा गुणाः । 

तेषां गुणानां साम्यं यत्तदाहुः खस्थलक्षणम्‌ ॥ ११॥ 
“सर्दी, गर्मी और वायु ( कफ, पित्त और बात ) ये 

तीन शारीरिक गुण हैं । इन गुणोंका साम्यावस्थामें रहना ही 

खस्थताका लक्षण बताया गया है ॥ ११ ॥ 


तेषामन्यतमो द्रेके विधानसुपदिद्यते । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उष्णेन वाध्यते शीतं शीतेनोष्णं प्रबाध्यते ॥ १२॥ 
“उन तीनौमेंसे यदि किसी एककी बृद्धि हो जाय तो 
उसकी चिकित्सा बतायी जाती है । उष्ण द्रब्यसे सर्दी और 
शीत पदार्थसे गर्मीका निवारण होता है ॥ १२॥ 
सत्वं रजस्तम इति मानसाः स्युर्यो गुणाः । 
तेषां गुणानां साम्यं यत्तदाहुः स्वस्थलक्षणम्‌ ॥ १३॥ 
“सत्त्व, रज और तम--ये तीन मानसिक गुण हैं । इन 
तीनों गुणांका सम अचस्थामें रहना मानसिक स्वास्थ्यका 
लक्षण बताया गया है ॥ १३॥ 
तेषामन्यतमोत्सेके विधानमुपदिश्यते । 
हषेण वाध्यते शोको हर्षः शोकेन वाध्यते ॥ १४॥ 
“इनमेंसे किसी एककी बृद्धि होनेपर उपचार बताया 
जाता है । हर्ष ( सरव ) के द्वारा शोक (रजोगुण ) का 
निवारण होता है और शोकके द्वारा हर्षका ॥ १४ ॥ 
कश्चित्‌ सुखे वतेमानो दुःखस्य स्मर्तुमिच्छति । 
कञ्चिद्‌ दुःखे वतमानः सुखस्य स्मतुँमिच्छति ॥ १५ ॥ 
“कोई सुखमें रहकर दुःखकी बातें याद करना चाहता 
है और कोई दुःखमें रहकर सुखका स्मरण करना चाहता दै॥ 
स त्वं न दुःखी दुःखस्य न सुखी च सुखस्य वा । 
न दुःखी सुखजातस्य न सुखी दुःखजस्य चा ॥ १६॥ 
स्मर्तुमिच्छसि कौरव्य दिष्टं हि बलवत्तरम्‌ । 
अथवा ते खभावोऽयं येन पार्थिव क्विश्यले ॥ १७॥ 
“कुरुनन्दन | परंतु आप न दुखी होकर दुःकी) न 
सुखी होकर सुखकी, न दुःखकी अवस्थामै सुखकी और न 
सुखकी अवस्थामें दुःखकी ही बातें याद करना चाहते हैं; 
क्योंकि भाग्य बड़ा प्रबल होता है अथवा महाराज ! आपका 
स्वभाव ही ऐसा है, जिससे आप क्लेश उठाकर रहते हैं ॥ 
दृष्टा सभागतां कृष्णामेकवसत्रां रजखलाम्‌ । 
मिषतां पाण्डुपुत्राणां न तस्य स्मर्तुमर्हसि ॥ १८॥ 
“कौरव-समारमे पाण्डुपुत्रौके देखते देखते जो एक वस्र- 
धारिणी रजस्वला कृष्णाको लाया गया था, उसे आपने अपनी 
आँखों देखा था । क्या आपको उस घटनाका स्मरण नहीं 
होना चाहिये १ ॥ १८ ॥ 
प्रब्राजनं च नगरादजिनेश्च विवासनम्‌ । 
महारण्यनिवासश्च न तस्य सर्तुमहेसि ॥ १९ ॥ 
“आप नगरसे निकाले गये, आपको मृगछाला पहनाकर 
वनवास दे दिया गया और बड़े-बड़े जङ्गलोंमें आपको रहना 
पड़ा | क्या इन सब बातोको आप याद नहीं कर सकते १ ॥ 
जटासुरात्‌ परिकलेहां चित्रसेनेन चाहवम्‌ । 
सैन्धवाच्च परिक्लेशं कथं विस्सृतवानसि ॥ २०॥ 
“जटासुरसे जो कष्ट प्राप्त हुआ, चित्रसेनके साथ जो युद्ध 
करना पड़ा और सिंधुराज जयद्रथके कारण जो अपमानजनक 
दुःख भोगना पड़ा-ये सारी बाते आप केसे भूळ गये ! ॥ 


राजधरमोनुशासनपवे ] 


पुनरशातचयौयां कीचकेन पदा घधम्‌। 
द्रौपद्या राजपुच्याश्व कर्थं विस्मृतवानसि ॥ २१ ॥ 

(फिर अञ्चातवासके समय कीचकने जो आपके सामने 
ही राजकुमारी द्रौपदीको लात मारी थी, उस घटनाको आपने 
सहसा कैसे भुला दिया १॥ २१ ॥ 

( बलिनो हि वयं राजन्‌ देवेरपि सुदुर्जयाः । 
कथे भ्रृत्यत्वमापन्ना विराटनगरे स्मर ॥) 

“राजन्‌ | हम बलवान्‌ हैं; देवताओंके लिये भी हमें 
परास्त करना कठिन होगा तो भी विराटनगरमें हमें केसे 
दासता करनी पड़ी थी, इसे याद कीजिये ॥ 
यघ्च ते द्रोणभीष्माभ्यां युद्धमासीदरिंदम । 
मनसैकेन योद्धव्यं तत्ते युद्धसुपस्थितम्‌॥ २२॥ 

“शत्रुदमन नरेश ! द्रोणाचार्य और भीष्मके साथ जो 
आपका युद्ध हुआ था, वेसा ही दूसरा युद्ध आपके सामने 
उपस्थित है, इस समय आपको एकमात्र अपने मनके साथ 
युद्ध करना है ॥ २२॥ 
यत्र नास्ति शरेः कार्य न मित्रेने च बन्धुभिः । 


आत्मनेकेन योद्धव्यं तत्ते युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ २३॥ _ 


“इस युद्धमें न तो बाणोौका काम है, न मित्रों और 
बन्धुओकी सहायताका । अकेले आपको ही लड़ना है। वह 
युद्ध आपके सामने उपस्थित है ॥ २३ ॥ 
तस्मिन्ननिजिते युद्धे प्राणान्‌ यदि विमोक्ष्यसे । 
अन्यं देहं समास्थाय ततस्तैरपि योत्स्यसे ॥ २४ ॥ 

“इस युद्धमें विजय पाये बिना यदि आप प्राणाका 
परित्याग कर देंगे तो दूसरा देह धारण करके पुनः उन्हीं 
शत्रुओंके साथ आपको युद्ध करना पड़ेगा ॥ २४ ॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 


४३५९ 


तस्मादद्यैव गन्तव्यं युद्धायख भरतषभ । 
परमव्यक्तरूपस्य व्यक्तं त्यक्त्वा खकमभिः ॥ २५॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! इसलिये प्रत्यक्ष दिखा यी देनेवाले साकार शत्रुको 
छोड़कर अव्यक्त (सूक्ष्म) शत्रु मनके साथ युद्ध करनेके लिये 
आपको अमी चल देना चाहिये; विचार आदि अपनी बौद्धिक 
क्रियाऔद्वारा उसके साथ आप अवश्य युद्ध करें ॥ २५ ॥ 
तस्मिन्ननिर्जिते युद्धे कामवस्थां गमिष्यसि । 
एतज्जित्वा महाराज कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज ! यदि युद्धमें आपने मनको परास्त नहीँ किया 
तो पता नहीं, आप किस अवस्थाको पहुँच जायँगे ! और 
यदि मनको जीत लिया तो अवश्य कृतकृत्य हो जायँगे ॥ 
एतां वुद्धि विनिश्चित्य भूतानामागति गतिम्‌ । 
पितृपैतामहे वृत्ते शाधि राज्यं यथोचितम्‌ ॥ २७॥ 
“प्राणियाँके आवागमनको देखते हुए इस विचारधारा- 
को बुद्धिमें स्थिर करके आप पिता-पितामहोंके आचारमें 
प्रतिष्ठित हो यथोचित रूपसे राज्यका शासन कीजिये ॥ २७ ॥ 
दिष्टा दुर्योधनः पापो निहतः सानुगो युधि । 
द्रौपद्याः केशपाशास्य दिष्ट्या त्वं पदवी गतः ॥ २८ ॥ 
“सौभाग्यकी बात है कि पापी दुर्योधन सेवकोतहित युद्धमें 
मारा गया और सौमाग्यसे ही आप दुःशासनके हाथसे मुक्त हुए 
द्रौपदीके केशपाशकी माँति युद्धसे छुटकारा पा गये ॥ २८ ॥ 
यजस्व वाजिमेधेन विधिवद्‌ दक्षिणावता । 
वयं ते किकराः पार्थ वाखुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ २९॥ 
'कुन्तीनन्दन! आप विधिपूर्वक दक्षिणा देते हुए अश्वमेध- 
यज्ञका अनुष्ठान करें । हम सभी भाई और पराक्रमी श्रीकृष्ण 
आपके आज्ञापालक हैं? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीमवाक्ये षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे भीमवाक्यविषयक सोल्ह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३० शोक हैं ) 


सप्तदशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा भीमकी बातका विरोध करते हुए मुनिवृत्तिकी और ज्ञानी महात्माओंकी प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 

असंतोषः प्रमादश्च मदो रागोऽप्रशान्तता । 
बलं मोहोऽभिमानश्चाप्युद्वेगर्‍्चेव सर्वशः ॥ १ ॥ 

पभिः पाप्मभिराविष्टो राज्यं त्वमभिकाङ्क्षसे । 
निरामिषो विनिमुंक्तः प्रशान्तः सुसुखी भव ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! असंतोष, प्रमाद, मद, 
राग, अशान्ति, बल, मोह, अभिमान तथा उद्देग--ये सभी 
पाप तुम्हारे भीतर घुस गये हैं, इसीलिये तुम्हें राज्यकी 
इच्छा होती दै । भाई ! सकाम कर्म और बन्धनसे# रहित 

# आमिषं बन्धनं लोके कमेहोक्तं तथामिषम्‌ । 

ताभ्यां विमुक्तः पापाभ्यां पदमाप्नोति तत्परम्‌ ॥ 
( १७। १७ ) 


होकर सर्वथा मुक्त, शान्त एवं सुखी हो जाओ ॥ १-२॥ 
य इमामखिलां भूमि शिष्यादेको महीपतिः । 
तस्याप्युद्रमेकं वै किमिदं त्वं प्रशंससि ॥ ३ ॥ 
` जो सम्राट्‌ इस सारी पृथ्वीका अकेला ही शासन करता 
है, उसके पास भी एक ही पेट होता है; अतः तुम किसलिये 
इस राज्यकी प्रशंसा करते हो ? ॥ ३ | 
नाह्ला पूरयितुं शक््या न मासेभंरतर्षभ । 
अपूर्या पूरयन्निच्छामायुषापि न शक्नयात्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस इच्छाको एक दिनमें या कई महीरनोमें 
भी पूर्ण नहीं किया जा सकता । इतना ही नहीं, सारी आयु 
प्रयत्न करनेपर भी इस अपूरणीय इच्छाकी पूर्ति होनी 
असम्मव है ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


यथेद्धः प्रज्वलव्यञ्चिरसमिद्धः प्रशाम्यति । 
अट्पाहारतया त्वझि शमयौदर्यसुत्थितम्‌॥ ५ ॥ 
जैसे आगमें जितना ही ईंधन डालो, बह प्रज्वलित 
होती जायगी और ईंधन न डाला जाय तो वह अपने-आप 
बुझ जाती है | इसी प्रकार तुम भी अपना आहार कम करके 
इस जगी हुई जठराग्निको शान्त करो ॥ ५ ॥ 
आत्मोदरकृतेऽप्राः करोति विघसं वहु । 
जयोद्रं पृथिव्या ते श्रेयो निर्जितया जितम्‌ ॥ ६ ॥ 
अशानी मनुष्य अपने पेटके लिये ही बहुत हिंसा करता 
है; अतः तुम पहले अपने पेटको ही जीतो । फिर ऐसा समझा 
जायगा कि इस जीती हुई प्रथ्वीके द्वारा तुमने कल्यागपर 
विजय पा ली है ॥ ६॥ 
मानुषान्‌ कामभोगांस्त्वमेश्वर्य च प्रशंससि । 
अभोगिनो ऽवलाइ्चैव यान्ति स्थानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! तुम मनुष्योंके काममोग और ऐश्वर्यकी बड़ी 
प्रशांसा करते हो; परंतु जो मोगरहित हैं और तपस्या करते- 
करते निर्बल हो गये हैं वे ऋषि-मुनि ही सर्वोत्तम पदको 
प्राप्त करते हैं ॥ ७॥ 
योगः क्षेमश्च राष्ट्रस्य धमाधम त्वयि स्थितौ । 
सुच्यस्च महतो भारात्‌ त्यागमेवाभिसंश्रय ॥ ८ ॥ 
राष्ट्रके योग और क्षेम, धर्म तथा अधर्म सब तुममें ही 
स्थित हैं | तुम इस महान्‌ भारसे मुक्त हो जाओ और त्याग- 
का ही आश्रय लो ॥ ८ ॥ 
एकोदरकृते व्याघ्रः करोति विघखं बहु । 
तमन्येऽप्युपजीवन्ति मन्दा लोभवशा सृगाः ॥ ९ ॥ 
बाघ एक ही पेटके लिये बहुत-से प्राणियोंकी हिंसा करता 
है, दूसरे लोमी और मूर्ख पशु भी उसीके सहारे जीवन-निर्वाह 
करते हैं ॥ ९ ॥ 
विषयान्‌ प्रतिसंशुह्य संन्यासं कुरुते यतिः । 
न च तुष्यन्ति राजानः पड्य वुद्ध्न्तरं यथा ॥ १०॥ 
यत्नशील साधक विषयोंका परित्याग करके संन्यास ग्रहण 
कर लेता है, तो वह संतुष्ट हो जाता है; परंतु विषयभोगोंसे 
सम्पन्न समुद्धिशाली राजा कमी संतुष्ट नहीं होते देखो, इन 
दोनौके विचारोंमें कितना अन्तर है ? ॥ १० ॥ 
पत्राहारैरइम कुड्टेदैन्तोलूखलिकेस्तथा । 
अन्भक्षेवौयुभक्षेश्व तैरयं नरको जितः॥ ११॥ 
जो लोग पत्ते खाकर रहते हैं, जो पत्थरपर पीसकर 
अथवा दॉर्तोंसे ही चबाकर भोजन करनेवाले हैं ( अर्थात्‌ जो 
चक्कीका पीता और ओखडीका कूटा नहीं खाते हैं ) तथा जो 
पानी या हवा पीकर रह जाते हैं, उन तपस्वी पुरुषोंने ही नरक- 
पर विजय पायी है ॥ ११ || 
यस्त्विमां वसुधां कृत्स्नां प्रशासेदखिलां नुपः । 
तुल्याइमकाञ्चनो यश्च स रृताथां न पार्थिवः ॥ १२॥ 


जो राजा इस सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन करता है और जो 
सब कुछ छोड़कर पत्थर और सोनेको समान समझनेवाला है- 
इन दोनाँमेसे वह त्यागी मुनि ही कृतार्थ होता है, राजा नहीं । 
संकट्पेषु निरारम्भो निराशो निर्ममो भव । 
अशोकं स्थानमातिष्ठ इह चामुत्र चाव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
अपने मनोरथोंके पीछे बड़े-बड़े कार्योका आरम्भ न करो) 
आशा तथा ममता न रक्‍्खो और उस शोकरहित पदका 
आश्रय लो, जो इहलोक और परलोकमें भी अविनाशी है ॥ 
निरामिषा न शोचन्ति शोचसि त्वं किमामिषम्‌ । 
परित्यज्यामिषं सर्व सुषावादात्‌ प्रमोक्ष्यसे ॥ १४ ॥ 
जिन्होंने भोगोंका परित्याग कर दिया है, वे तो कभी 
शोक नहीं करते हैं; फिर तुम क्यों भोगोंकी चिन्ता करते हो ! सारे 
भोगोका परित्याग कर देनेपर तुम मिथ्यावादसे छूट जाओगे॥ 
पन्थानौ पितृयानश्च देवयानश्च विश्रुतौ । 
ईजानाः पितृयानेन देवयानेन मोक्षिणः ॥ १५॥ 
देवयान और पितृयान-ये दो परलोकके प्रसिद्ध मार्ग हैं । 
जो सकाम यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले हैं, वे पितृयानसे जाते 
हैं और मोक्षके अधिकारी देवयानमार्गसे || १५ ॥ 
तपसा व्रह्मचयंण स्वाध्यायेन महषयः । 
विमुच्य देहांस्ते यान्ति स्॒त्योरविषयं गताः ॥ १६॥ 
महर्षिगण तपस्या, ब्रह्मचर्य तथा स्वाध्यायके बलसे देह- 
त्यागके पश्चात्‌ ऐसे लोकमें पहुँच जाते हैं, जहाँ मृत्युका 
प्रवेश नहीं है ॥ १६ ॥ 
आमिषं वन्धनं लोके कमेंहोक्त तथामिषम्‌। 
ताभ्यां विमुक्तः पापाभ्यां पदमाप्नोति तत्‌ परम्‌॥ १७॥ 
इस जगतूमे समता और आसक्तिके बन्धनको आमिष कहा 


गया है। सकाम कर्म भी आमिष कहलाता है। इन दोनों आमिष- 


स्वरूप पार्पोसे जो मुक्त हो गया है, वही परमपदको प्राप्त होता है॥ 
अपि गाथां पुरा गीतां जनकेन वदन्त्युत । 
निद्वन्देन विमुक्तेन मोक्षं समनुपदयता ॥ १८॥ 
इस विषयमें पूर्वकालमें राजा जनककी कही हुई एक 
गाथाका लोग उल्लेख किया करते हैं। राजा जनक समस्त 
वन्द्रौसे रहित और जीवन्मुक्त पुरुष थे । उन्होंने मोक्षस्वरूप 
परमात्मतच्वका साक्षात्कार कर लिया था ॥ १८॥ 
अनन्तं बत मे वित्तं यस्य मे नास्ति किञ्चन । 
मिथिलायां प्रदीक्तायां न मे दह्यति किञ्चन ॥ १९ ॥ 
( उनकी वह गाथा इस प्रकार है-- ) दूसरोकी दृष्टिमे 
मेरे पास बहुत धन है; परंतु उसमेंसे कुछ भी मेरा 
नहीं है । सारी मिथिलामें आग लग जाय तो भी मेरा कुछ 
नहीं जलेगा ॥ १९ ॥ 
प्र्ञाप्रासादमारुह्य अशोचञ्शोचतो जनान्‌। 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थो मन्दबुद्धीनवेक्षते ॥ २० ॥ 
जैसे पर्वतकी चोटीपर चढ़ा हुआ मनुष्य धरतीपर खडे 


राजधमानुशासनपर्व ] 


अष्टादशोऽध्यायः 
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हुए प्राणियोको केवल देखता है, उनकी परिस्थितिसे प्रभावित 

नहीं होता, उसी प्रकार बुद्धिकी अट्टालिकापर चढ़ा हुआ 

मनुष्य उन शोक केरनेवाले मन्दबुद्धि लोगोंको देखता है; 

किंतु स्वयं उनकी भाँति दुखी नहीँ होता ॥ २० ॥ 

हद्यं पश्यति यः पश्यन्‌ स चक्षुष्मान्‌ स बुद्धिमान्‌ । 

अश्ञातानां च विज्ञानात्‌ सम्वोधाद्‌ बुद्धिरुच्यते ॥ २१ ॥ 
जो स्वयं द्रष्टारूपसे प्रथक_ रहकर इस इ्यप्रपञ्चको 


देखता है, वही आँखवाला है और वही बुद्धिमान्‌ है । अशात 


तर्त्वोंका जान एवं सम्यग्‌ बोध करानेके कारण अन्तःकरण- 


की एक वृत्तिको बुद्धि कहते हैं ॥ २१ ॥ 
क प ज आ हे चो 

यस्तु वाचं विजानाति बहुमानमियात्‌ स वे । 
ब्रह्मभावप्रपन्नानां वैद्यानां भावितात्मनाम्‌ ॥ २२॥ 


जो ब्रह्ममावको प्राप्त हुए शुद्धात्मा विद्वानाका-सा बोलना 


जान लेता है; उसे अपने ज्ञानपर बड़ा अभिमान हो जाता 

है ( जैसे कि तुम हो) ॥ २२ ॥. 

यदा भूतपएथग्भावमेकस्थमनुपइ्यति । 

तत एवं च विस्तारं ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ २३॥ 
जब पुरुष प्राणियोंकी प्रथक-एृथक सत्ताको एकमात्र 


परमात्मामे ही स्थित देखता दै और उस परमात्मासे ही 
सम्पूर्ण भूतोंका विस्तार हुआ मानता है; उस समय वह 


सचिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 
ते जनास्तां गति यान्ति नाविद्वांसो ऽह्पचेतसः। 
क्र 
नाबुद्धयो नातपसः सवै बुद्धो प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २४ ॥ 
बुद्धिमान्‌ और तपस्वी ही उस गतिको प्राप्त होते हैं। जो 
अज्ञानी) मन्दबुद्धि, शुदबुद्धिसे रहित और तपस्यासे शून्य हैं? 
वे नहीं; क्योंकि सब कुछ बुद्धिमें ही प्रतिष्ठित है ॥ २४ ॥ 


इति श्री महाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपवंणि युिष्टिरवाक्ये सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें युधिष्ठिरका बाकयविषयक सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥९७॥ 
— OE — 


अष्टादशोऽध्यायः 
अजुनका राजा जनक और उनकी रानीका दृष्टान्त देते इए युधिष्टिरको संन्यास ग्रहण करनेसे रोकना 


वेशग्पायन उवाच 

तूष्णीम्भूतं तु राजानं पुनरेवाजुंनो5त्रवीत्‌ । 
संतप्तः शोकदुःखाभ्यां राजवाक्छल्यपीडितः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जब राजा 
युधिष्ठिर ऐसा कहकर चुप हो गये, तब राजाके वाग्बाणोसे 
पीड़ित हो शोक और दुःखसे संतप्त हुए अर्जुन फिर 
उनसे बोले ॥ १ ॥ ४ 

अजुन उवाच 
कथयन्ति पुरावृत्तमितिहासमिम॑जनाः । 
देहराक्ष' संवाद भायया सह भारत॥ २ ॥ 

अजुनने कहा--भारत ! विज्ञ पुरुष विदेहराज जनक 
और उनकी रानीका संवादरूप यह प्राचीन इतिहास कहा 
करते हैं ॥ २ ॥ 
उत्सूज्य राज्यं भिक्षार्थे कृतवुद्धि नरेश्वरम्‌ । 
विदेहराजमहिषी दुःखिता यदभाषत ॥ ३ ॥ 

एक समय राजा जनकने भी राज्य छोड़कर भिक्षासे 
जीवन-निर्वाह कर लेनेका निश्चय कर लिया था | उस समय 
विदेहराजकी मह्दारानीने दुखी होकर जो कुछ कहा था, 
वही आपको सुना रहा हूँ ॥ ३॥ 
धनान्यपत्यं दाराश्च रत्नानि विविधानि च । 
पन्थानं पावकं हित्वा जनको मौळ्यमास्थितः ॥ ४ ॥ 
तं ददर्श प्रिया भार्या भैक्ष्यवृत्तिमर्किचनम्‌ । 
धानामुष्टिमुपासीनं निरीहं गतमत्सरम्‌ ॥ ५ ॥ 
तमुचाच समागत्य भरतारमकुतोभयम्‌। 
कुद्धा मनखिनी भाया विविक्ते हेतुमद्‌ वचः॥ ६ ॥ 


कहते हैं, एक दिन राजा जनकपर मूढता छा गयी 
और वे धन) संतान) स्त्री, नाना प्रकारके रत्न, सनातन मार्ग 
और अग्निहोत्रका भी त्याग करके अकिंचन हो गये । उन्होंने 
मिश्चु-बुत्ति अपना ली और वे मुट्टीमर भुना हुआ जो खाकर 
रहने लगे । उन्होने सब प्रकारकी चेष्टाएँ छोड़ दीं। उनके 
मनमै किसीके प्रति इंष्याका भाव नहीं रह गया था । इस 
प्रकार निर्भय स्थितिमें पहुँचे हुए अपने स्वामीको उनकी मार्याने 
देखा और उनके पास आकर कुपित हुई उस मनस्विनी 
एवं प्रिय रानीने एकान्तर्मे यह युक्तियुक्त बात कही--॥ ४-६] 
कथमुत्खुज्य राज्यं सवं धनधान्यसमन्वितम्‌ । 
कापालीं वृत्तिमास्थाय धानामुष्टिने ते वरः ॥ ७ ॥ 
-राजन्‌ | आपने धन-धान्यसे सम्पन्न अपना राज्य 
छोड़कर यहद खपड़ा लेकर भीख माँगनेका धंधा केसे अपना 
लिया ? यह मुद्दीमर जो आपको शोभा नहीं दे रहा है ॥ ७ ॥ 
प्रतिज्ञा तेऽन्यथा राजन्‌ विचेष्टा चान्यथा तव । 
यदू राज्यं महदुत्खज्य स्वल्पे तुष्यसि पार्थिव ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर ! आपकी प्रतिज्ञा तो कुछ और थी ओर चेश 
कुछ ओर ही दिखायी देती है। भूपाल! आपने विशाल राज्य 
छोड़कर थोड़ी-सी वस्तुमे संतोष कर लिया ॥ ८ ॥ 
नैतेनातिथयो राजन्‌ देवर्षिपितरस्तथा। 
अद्य शाक्यास्त्वया भर्तु मोघस्तेऽयं परिश्रमः ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! इस मुट्ठीभर जोसे देवताओं) ऋषियों, 
पितरों तथा अतिथियोंका आप भरण-पोषण नहीं कर सकते; 
अतः आपका यह परिश्रम व्यर्थ है ॥ ९ ॥ 


देवतातिथिभिइचेव पितृभिइचेव पार्थिव । 
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सर्वेरेतैः परित्यक्तः परिबजसि निष्क्रियः ॥ १०॥ 
धृथ्वीनाथ ! आप सम्पूर्ण देवताओं, अतिथियों और 

पितरोसे परित्यक्त होकर अकर्मण्य हो घर छोड़ रहे हैं॥१०॥ 

यस्त्वं चैविद्यवृद्धानां आह्मणानां सहस्रशाः । 

भतो भूत्वा च लोकस्य सोऽय तैभ्रैतिमिच्छसि॥ ११ ॥ 
“तीनों वेदोंके ज्ञानमें बढे-चढे सहस्रं ब्राह्मणों तथा इस 

सम्पूर्ण जगतूका भरण-पोष्रण करनेवाले होकर भी आज आप 

उन्हींके द्वारा अपना भरण-पोषण चाहते हैं ॥ ११ || 

थ्रियं हित्वा प्रदीप्तां त्वं श्ववत्‌ सम्प्रति चीक्ष्यसे । 

अपुन्रा जननी तेऽद्य कौसल्या चापतिस्त्वया ॥ १२ ॥ 


“इस जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको छोड़कर इस समय 
आप दर-दर भटकनेवाले कुत्तेके समान दिखायी देते हैं । 
आज आपके जीते-जी आपकी माता पुत्रहीन और यह 
अमाभिनी कौशल्या पतिहीन हो गयी || १२ ॥ 
अमी च धर्मकामास्त्वां क्षत्रियाः पर्युंपासते । 
त्वदाशामभिकाङ्कन्तः कृपणाः फलहेतुकाः ॥ १३॥ 

प्ये घर्मकी इच्छा रखनेवाले क्षत्रिय जो सदा आपकी 
सेबामें बैठे रहते हैं, आपसे बड़ी-बड़ी आशाएँ रखते हैं, 
इन बेचारोंको सेवाका फल चाहिये ॥ १३ ॥ 
तांश्च त्वं विफलान्‌ कुवन्‌ क॑ नु लोकं गमिष्यसि। 
राजन्‌ संशयिते मोक्षे परतन्त्रेषु देहिषु ॥ १४॥ 

“राजन्‌ ! मोश्चकी प्राप्ति संशयास्पद है और प्राणी प्रारन्ध- 
के अधीन हैं, ऐसी दशामें उन अर्थार्थी सेवकोंको यदि आप 
विफल-मनोरथ करते हैं तो पता नहीं) किस लोकमें जायेंगे ! 
नेव तेऽस्ति परो लोको नापरः पापकर्मणः । 
धम्योन्‌ दारान्‌ परित्यज्य यस्त्वमिच्छसि जीवितुम्‌ १५ 

“आप अपनी धर्मपत्नीका परित्याग करके जो अकेला 
जीवन बिताना चाहते हैं, इससे आप पापकर्मा बन गये हैं; 
अतः आपके लिये न यह लोक सुखद होगा, न 
परलोक ॥ १५ ॥ 
स्रजो गन्धानलंकारान्‌ वासांसि विविधानि च। 
किमर्थभभिसंत्यज्य परिवज्ञसि निष्क्रियः ॥ १६॥ 

“बताइये तो सही, इन सुन्दर-सुन्दर मालाओं, सुगन्धित 
पदार्थों, आभूषणी और माँति-भाँतिके वस्त्रोको छोड़कर 
किसलिये कर्महीन होकर घरका परित्याग कर रहे हैं !॥१६॥ 
निपानं सर्बभूतानां भूत्वा त्वं पावनं महत्‌ । 
आढ्यो वनस्पतिभूंत्वा सोऽन्यांस्त्वं पर्युपाससे॥ १७ ॥ 

“आप सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये पवित्र एवं विशाळ प्याऊके 
समान थे--सभी आपके पास अपनी प्यास बुझाने आते थे । 
आप फलोसे भरे हुए वृक्षके समान थे--कितने ही प्राणियोंकी 
भूख मिटाते थे, परंतु वे ही आप अब ( भूख-प्यास मिटानेके 
लिये ) दूसरोंका मुँह जोह रहे हैं ॥ १७॥ 
खादन्ति हस्तिनं न्यासैः क्रव्यादा बहवोऽप्युत । 


बहवः कृमयइचेच किं पुनस्त्वामनर्थकम्‌ ॥ १८॥ 
“यदि हाथी भी सारी चेश छोड़कर एक जगह पड़ जाय 
तो मांसभक्षी जीव-जन्तु और कीड़े धीरे-धीरे उसे खा जाते हैं, 
फिर सब पुरुषारथाँसे शून्य आप-जैसे मनुष्यौकी तो बात ही 
क्या है ! ॥ १८॥ 
य इमां कुण्डिकां भिन्द्यात्‌ त्रिविष्टब्धं च यो हरेत्‌ 
वासश्चापि हरेत्‌ तस्मिन्‌ कथं ते मानसं भवेत्‌॥ १९ ॥ 
“यदि आपकी कोई यह कुण्डी फोड़ दे; त्रिद्ण्ड उठा 
ले जाय और ये वस्न भी चुरा ले जाय तो उस समय आपके 
मनकी कैसी अवस्था होगी ! ॥ १९ ॥ 
यस्त्वयं सवेमुत्खज्य धानामु्टेरनुग्रहः । 
यदानेन समं सर्वे किमिदं हावसीयसे ॥ २०॥ 
“यदि सब कुछ छोड़कर भी आप मुद्दीभर जौके लिये 
दूसरोकी कृपा चाहते हैं तो राज्य आदि अन्य सब वस्तुएँ 
भी तो इसीके समान हैं; फिर उस राज्यके त्यागकी क्या 
विशेषता रही १॥ २० ॥ 
धानामुशेरिहार्थश्चेत्‌ प्रतिज्ञा ते विनश्यति। 
का वाहं तव को मे त्वं कश्च ते मय्यनुग्रहः ॥ २१॥ 
“यदि यहाँ मुद्दीमर जौकी आवश्यकता बनी ही रह गयी 
तो सब कुछ त्याग देनेकी जो आपने प्रतिज्ञा की थी; वह नष्ट 
हो गयी । ( सर्वत्यागी हो जानेपर ) मैं आपकी कौन हूँ और 
आप मेरे कौन हैं तथा आपका मुझपर अनुग्रह भी 
क्या है? ॥ २१ ॥ 
प्रशाधि पृथिवीं राजन्‌ यदि तेऽनुग्रहो भवेत्‌ । 
प्रासादं शयनं यानं वासांस्याभरणानि च ॥ २२ ॥ 
“राजन्‌ | यदि आपका मुझपर अनुग्रह हो तो इस पृथ्वी- 
का शासन कीजिये और राजमहल, शय्या) सवारी, वस्त्र तथा 
आमूषणोंको भी उपयोगमें लाइये ॥ २२ ॥ ` 
श्रिया विहीनेरधनैस्त्यक्तमित्रैरकिचनेः । 
सौखिकेः सम्भृतानथोन्‌ यः संत्यजति कि नु तत्‌ ॥२३॥ 
“श्रीहीन, निर्धन, मित्रोद्वारा त्यागे हुए, अकिंचन एवं 
सुखकी अभिलाषा रखनेवाले लोगोकी भाँति सब प्रकारसे 
परिपूर्ण राजलक्ष्मीका जो परित्याग करता है उससे उसे 
क्या लाभ १॥ २३ ॥ 
योऽत्यन्तं प्रतिणुह्णीयाद्‌ यश्च द्द्यात्‌ सदैव हि । 
तयोस्त्वमन्तरं विदि श्रेयांस्ताभ्यां क उच्यते ॥ २४ ॥ 
“जो बराबर दूसरोसे दान लेता ( भिक्षा ग्रहण करता ) 
तथा जो निरन्तर स्वयं ही दान करता रहता है, उन दोनोमें 
क्या अन्तर है और उनमेंसे किसको श्रेष्ठ कहा जाता है! यह 
आप समझिये॥ २४ || 
सदैव याचमानेषु तथा दम्भान्वितेषु च । 
एतेषु दक्षिणा दत्ता दावाग्नाविव दुर्दतम्‌ ॥ २५॥ 
“सदा ही याचना करनेवालेको और दम्भीको दी हुई 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


दक्षिणा दावानलमे दी गयी आहुतिके समान व्यर्थ है॥ २५ ॥ 

जातवेदा यथा राजन्‌ नादग्ध्वैचोपशाम्यति । 

सदैव याचमानो हि तथा शाम्यति न द्विजः ॥ २६॥ 
“राजन्‌ ! जैसे आग लकडीको जलाये बिना नहीं बुझती, 

उसी प्रकार सदा ही याचना करनेवाला ब्राह्मण ( याचनाका 

अन्त किये बिना ) कभी शान्त नहीं हो सकता ॥ २६ ॥ 

खतां वे ददतोऽन्नं च लोकेऽस्मिन्‌ प्रकृतिधुवा । 

न चेद्‌ राजा भवेद्‌ दाता कुतः स्युरमाक्षकाङ्किणः ॥२७॥ 


“इस संसारमै दाताका अन्न ही साधु-पुरुषौकी जीविकाका _ 


निश्चित आधार है। यदि दान करनेवाला राजा न हो तो 

मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले साधु-संन्यासी केसे जी 

सकते हैं ! ॥ २७ ॥ 

अन्नाद्‌ गृहस्था लोकेऽस्मिन्‌ भिक्षवस्तत एव च। 

अन्नात्‌ प्राणः प्रभवति अन्नदः प्राणदो भवेत्‌॥ २८ ॥ 
“इस जगतूमे अन्नसे गृहस्थ और णहस्थौसे भिक्षुओंका 

निर्वाह होता है । अन्नसे प्राणशक्ति प्रकट होती है; अतः 

अन्नदाता प्राणदाता होता है ॥ २८ ॥ 

गृहस्थेभ्योऽपि निमुंक्ता णृहस्थानेव संधिताः । 

प्रभवं च प्रतिष्टां च दान्ता विन्दन्त आसते ॥ २९ ॥ 
“जितेन्द्रिय संन्यासी गृहस्थ-आश्रमसे अलग होकर भी 

गहर्स्थोके ही सहारे जीवन धारण करते हैं । वहींसे वह प्रकट 

होते हैं और वहीं उन्हे प्रतिष्ठा प्राप्त होती है ॥ २९ ॥ 

त्यागान्न भिक्षुकं विद्यान्न मौळ्यान्न च याचनात्‌। 

` ऋजुस्तु यो5थ त्यजति नसुखं विद्धि भिक्षुकम्‌ ॥ ३० ॥ 

ं “केवल त्यागसे, मूढ़तासे और याचना करनेसे किसीको 

भिश्चु नहीं समझना चाहिये । जो सरलमावसे स्वार्थका त्याग 

करता है और सुखमें आसक्त नहीं होता, उसे ही भिक्षु 

समझिये ॥ ३० ॥ 

असक्तः सक्तवद्‌ गच्छन्‌ निःसङ्गो मुक्त वन्धनः। 

समः शात्री च मित्रे च स वे मुक्तो महीपते ॥ ३१ ॥ 

“पृथ्वीनाथ | जो आसक्तिरहित होकर आसक्तकी भाँति 

विचरता दै, जो संगरहित एवं सब प्रकारके बन्धनोको तोड़ 

चुका है तथा शत्रु और मित्रमै जिसका समान भाव है, वह 

सदा मुक्त ही है॥ ३१ | 

परि्रजन्ति दानार्थं मुण्डाः काषायवाससः । 

सिता बहुविधेः पारौः संचिन्वन्तो वृथामिषम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“बहुत-से मनुष्य दान लेने ( पेट पालने ) के लिये मूड 

मुड़ाकर गेरुए वस्त्र पहन लेते हैं और घरसे निकल जाते 

हैं | वे नाना प्रकारके बन्धनोमे बँधे होनेके कारण व्यर्थ 

भोगोंकी ही खोज करते रहते हैं #॥ ३२ ॥ 


अयींच नाम वार्ता च त्यकत्वा पुत्रान्‌ बजन्ति ये। 
# इसी पव॑में अध्याय १७ कोक १७ देखना चाहिये । 


अष्टादशो ऽष्यायः 
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त्रिविष्टब्धं च वासश्च प्रतिग्रहन्त्यबुद्धयः ॥ २२३ ॥ 
“बहुत-से मूर्ख मनुष्य तीनों वेदोके अध्ययन, इनमें बताये 
गये कर्म, कृषि) गोरक्षा वाणिज्य तथा अपने पुत्रोंका परित्याग 
करके चल देते हैं और त्रिदण्ड एवं भगवा वस्त्र धारण कर 
लेते हैं॥ ३२ ॥ 
अनिष्कषाये काषायमीहार्थमिति विद्धि तम्‌ । 
धर्मेध्वज्ञानां सुण्डानां वृत्त्यर्थमिति मे मितिः ॥ ३४ ॥ 
“यदि हृदयका कषाय ( राग आदि दोष ) दूर न हुआ 
हो तो काषाय ( गेरुआ ) वस्त्र धारण करना स्वार्थ-साधनकी 


चेष्टाके लिये ही समझना चाहिये । मेरा तो ऐसा विश्वास है 


कि धर्मका ढोंग रखनेवाले मथमुंडौके लिये यह जीविका 


चलानेका एक घंधामात्र है॥ ३४ ॥ 


काषायैरजिनेश्चीरैनंग्नान्‌ मुण्डान्‌ जटाधरान । 
विश्वत्‌ साधून्‌ महाराज जय लोकान्‌ जितेन्द्रियः ॥३५॥ 
“महाराज ! आप तो जितेन्द्रिय होकर नंगे रहनेवाले; 
मूड मुड़ाने और जटा रखानेवाले साधुओंका गेरुआ वस्न, 
मृगचर्म एवं वल्कल वस्रोके द्वारा भरण-पोषण करते हुए पुण्य- 
लोकोपर विजय प्राप्त कीजिये ॥ ३५ ॥ 
अग्न्याधेयानि शुवर्थे क्रतूनपि सुदक्षिणान्‌ । 
ददात्यहरहः पूर्वं को नु धर्मरतस्ततः ॥ ३६॥ 
“जो प्रतिदिन पहले गुरुके लिये अग्निहोत्रार्थ समिधा 
लाता है; फिर उत्तम दक्षिणाआसे युक्त यज्ञ एवं दान करता 
रहता है; उससे बढ़कर धर्मपरायण कौन होगा ?? ॥ ३६ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्वज्ञो जनको राजा लोकेऽस्मिन्निति गीयते । 
सो ऽप्यासीन्मोहसम्पन्नो मा मोहवशमन्वगाः ॥ २७ ॥ 
अर्जुन कहते हैँ-महाराज ! राजा जनकको इस 
जगत्में “तत्त्वज्ञः कहा जाता है; किंतु वे भी मोहमें पड़ गये 
थे । ( रानीके इस तरह समझानेपर राजाने संन्यासका विचार 
छोड़ दिया । अतः) आप भी मोहके वशीभूत न होइये ॥ २७॥ 
एवं धमंमबुक्रान्ताः सदा दानतपःपराः। 
आनुशंस्यगुणोपेताः कामक्रोधविवजिताः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानां पालने युक्ता दानमुत्तममास्थिताः । 
इष्टॉट्लोकानवाप्स्यामो गुरुबृद्धोपचायिनः ॥ ३९ ॥ 
यदि हमलोग सदा दान और तपस्यामें तत्पर हो इसी 
प्रकार धर्मका अनुसरण करेंगे; दया आदि गुर्णोसे सम्पन्न 
रहेंगे, काम-क्रोध आदि दोषोंको त्याग देंगे, उत्तम दान- 
धर्मका आश्रय ले प्रजापालनमें लगे रहेंगे तथा गुरुजर्ना और 
वृद्ध पुरुषोंकी सेवा करते रहेंगे तो हम अपने अभीष्ट लोक 
प्राप्त कर लेंगे ॥ २८-३९ ॥ 
देवतातिथिभूतानां निर्वपन्तो यथाविधि । 
स्थानमिष्टमवाप्स्यामो त्रह्मण्याः सत्यचादिनः ॥ ४०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


हकमान 


~ 


इसी प्रकार देवता, अतिथि और समस्त प्राणियोंको विधि- 
पूर्वक उनका भाग अर्पण करते हुए यदि हम ब्राह्मणमक्त 


और सत्यवादी बने रहेंगे तो हमें अभीष्ट स्थानकी प्राप्ति 
अवश्य होगी ॥ ४० | 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्माचुशासनपर्वणि अर्जुनवाक्ये अश्टादशोञ्ध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपरवमे अर्जुनका वाक्यविषयक अठारह अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविशोऽध्यायः 
युबिष्ठिरद्वारा अपने मतकी यथार्थताका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
वेदाहं तात शाशत्राणि अपराणि पराणि च । 
उभयं वेदवचनं कुरु कमे त्यजेति च ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात ! मैं धर्म और ब्रह्मका प्रति- 
पादन करनेवाले अपर तथा पर दोनों प्रकारके शार्त्रोंको 
जानता हूँ । वेदमें दोनों प्रकारके वचन उपलब्ध होते हैं-- 
“कर्म करो और कर्म छोड़ो!--इन दोनोंका ही मुझे 
ज्ञान है ॥ १ ॥ 
आकुलानि च शास्त्राणि हेतुभिश्चिन्तितानि च । 
निश्चयश्चैव यो मन्त्रे वेदाहं तं यथाविधि ॥ २ ॥ 
परस्परविरोधी भावाँसे युक्त जो शास्त्र-वाक्य हैं, उन- 
पर भी मैंने युक्तिपूर्वक विचार किया है । वेदमें उन दोनों 
प्रकारके वाक्योंका जो सुनिश्चित सिद्धान्त है; उसे भी मैं विधि- 
पूर्वक जानता हूँ ॥ २ ॥ 
त्वं तु केवलमस्रशो वीरवतसमन्वितः । 
शास्त्रार्थ तत्वतो गन्तुं न समर्थः कथंचन ॥ ३ ॥ 
तुम तो केवल अत्नविद्याके पण्डित हो और वीखतका 
पालन करनेवाले हो । शास्त्रांके तासर्यको यथार्थरूपसे जानने- 
की शक्ति तुममें किसी प्रकार नहीं है ॥ ३ ॥ 
शास्राथस्‌क्ष्मद्शी यो धर्मनिश्चयकोविदः । 
तेनाप्येवं न वाच्योऽहं यदि धमे प्रपश्यसि ॥ ४ ॥ 
जो लोग शाख््ोके सूक्ष्म रहस्यको समझनेवाले हैं और 
धर्मका निर्णय करनेमें कुशल हैं, वे भी मुझे इस प्रकार उपदेश 
नहीं दे सकते | यदि तुम धर्मपर दृष्टि रखते हो तो मेरे इस 
कथनकी यथार्थताका अनुभव करोगे ॥ ४ ॥ 
खातसौहृदमास्थाय यदुक्तं वचनं त्वया । - 
न्याय्यं युक्तं च कोन्तेय प्रीतोऽहं तेन ते5जुंन ॥ ५ ॥ 
अर्जुन ! कुन्तीनन्दन ! तुमने भ्रातृस्नेहवश जो बात कही 
है, वह न्यायसङ्गत और उचित है। में उससे तुमपर प्रसन्न ही 
हुआ हूँ ॥ ५॥ 
युद्धधमेंषु सवेषु क्रियाणां नेपुणेषु च। 
न त्वया सदृशाः कञ्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण युद्धधर्मोमें और संग्राम करनेकी कुशलतामे तुम्हारी 
समानता करनेवाला तीनों लोकोमे कोई नहीं है ॥ ६ ॥ 
धर्म सूक्ष्मतरं घाच्यं तत्र दुष्प्रतरं त्वया । 
धनंजय न मे बुद्धिमभिशाङ्कितुमर्हसि ॥ ७ ॥ 


धनंजय ! धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म एवं दुर्बोध कहा 
गया है । उसमें तुम्हारा प्रवेश होना अत्यन्त कठिन है । मेरी 
बुद्धि भी उसे समझती है या नहीं, यह आशङ्का तुम्हे नहीं 
करनी चाहिये || ७ || 
युद्धशास्त्रविदेव त्वं न वृद्धाः सेवितास्त्वया । 
संक्षि्तविस्तरबिदां न तेषां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम युद्धशास्त्रके ही विद्वान्‌ हो, तुमने कमी बृद्ध पुरुषों- 
का सेवन नहीं किया है, अतः संक्षेप और विस्तारके साथ 
धर्मको जाननेवाले उन महापुरुषौका क्या सिद्धान्त है, इसका 
तुम्हें पता नहीं है ॥ ८ ॥ 
तपस्त्यागोऽविधिरिति निश्चयस्त्वेष धीमताम्‌ । 
परं परं ज्याय एषां येषां नेश्रेयसी मतिः ॥ ९ ॥ 
जिन महानुभावोंकी बुद्धि परम कस्याणमें लगी हुई है, 
उन बुद्धिमानोंका निर्णय इस प्रकार है । तपस्या, त्याग और 
विधिविधानसे अतीत ( ब्रह्मज्ञान) इनमेसे पूर्वपूर्वकी अपेक्षा 
उत्तरोत्तर श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 
यस्त्वेतन्मन्यसे पार्थेन ज्यायोऽस्ति धनादिति । 
तत्र ते वर्तयिष्यामि यथा नेतत्‌ प्रधानतः ॥ १०॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम जो यह मानते हो कि धनसे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है, उसके विषयमें में तुम्हें ऐसी बात 
बता रहा हूँ, जिससे तुम्हारी समझमें आ जायगा कि धन 
प्रधान नहीं है ॥ १० | 
तपःस्वाध्यायशीला हि दृश्यन्ते धामिका जनाः । 
ऋषयस्तपसा युक्ता येषां लोकाः सनातनाः ॥ ११ ॥ 
इस जगतूमें बहुत-से तपस्या और स्वाध्यायमें लगे हुए 
धर्मात्मा पुरुष देखे जाते हैं तथा ऋषि तो तपस्वी होते ही हैं । 
इन सबको सनातन लोकोंकी प्राप्ति होती है॥ ११ ॥ 
अजातशात्रचो धीरास्तथान्ये वनवासिनः। | 
अरण्ये बहचश्चैच स्वाध्यायेन दिवं गताः ॥ १२॥ 
कितने ही ऐसे धीर पुरुष हे, जिनके शत्रु पैदा ही नहीं 
हुए । ये तथा और भी बहुत-से वनवासी हैं; जो वनमें खा- 
ध्याय करके खर्गलोकमें चले गये हैं ॥ १२ ॥ | 
उत्तरेण तु पन्थानमायो विषयनिग्रहात्‌ । 
अवुद्धिजं तमस्त्यक्त्वा लोकांस्त्यागवतां गताः ॥ १३ ॥ 
बहुत-से आर्य पुरुष इन्द्रियौंको उनके विषयोंसे रोककर 


राजधमानुशासनपवे ] 


एकोनविशो ऽध्यायः 
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अविवेकजनित अज्ञानका त्याग करके उत्तरमाग ( देवयान ) 

के द्वारा त्यागी पुरुपोंके लोकोंमें चले गये ॥ १३ ॥ 

दक्षिणेन तु पन्थानं यं भाखन्तं प्रचक्षते । 

एते क्रियावतां लोका ये श्मशानानि भेजिरे ॥ १४॥ 
इसके सिवा जो दक्षिण मार्ग है, जिसे प्रकाशपूर्ण बताया 

गया है; वहाँ जो लोक हैं वे सकाम कर्म करनेवाले उन गहस्थौं- 

के लिये हैं, जो श्मशान भूमिका सेवन करते हैं ( जन्म-मरणके 

चक्करमें पडे रहते हैं ) ॥ १४ ॥ 

अनिदेइया गतिः सा तु यां प्रपद्यन्ति मोक्षिणः । 

तस्माद्‌ योगः प्रधा नेः स तु दुःखं प्रवेदितुम्‌ ॥ १५ ॥ 
परंतु मोक्ष-मार्गसे चलनेवाले पुरुष जिस गतिका साक्षात्‌: 


कार करते हैं, वह अनिर्देश्य है; अतः ज्ञानयोग ही सब साधनो- 


में प्रधान एवं अभीष्ट है, किंतु उसके स्वरूपको समझना बहुत 
कठिन है ॥ १५॥ 
अनुस्मृत्य तु शास्त्राणि कवयः समवस्थिताः । 
अपीह स्यादपीह स्यात्‌ सारासारदिदक्षया ॥ १६॥ 
कहते हैं, किसी समय विद्वान्‌ पुरुषाने सार और 
असार वस्तुका निर्णय करनेकी इच्छासे इकडे होकर समस्त 
शास््रोंका बार-बार स्मरण करते हुए यह विचार आरम्भ किया 
कि क्या इस गाहस्थ्य-जीवनमें कुछ सार हैया इसके 
त्यागमें सार दै! ॥ १६॥ 
वेदवादानतिक्रम्य शास्त्राण्यारण्यकानि च। 
विपाट्य कदलीस्तम्भं सारं ददशिरे न ते ॥ १७॥ 
उन्होने वेदोंके सम्पूर्ण वाक्यों तथा शास्त्रों और बृहदा- 
रण्यक आदि वेदान्तग्रन्थौंको भी पढ़ लिया, परंतु जसे केळे 
के खम्भेको फाड्नेसे कुछ सार नहीं दिखायी देता» उसी प्रकार 
उन्हें इस जगतूमे सार वस्तु नहीं दिखायी दी ॥ १७॥ 


अथैकान्तव्युदासेन शरीरे पाञ्चभोतिके । 
[4 > 
इच्छाद्वेषसमासक्तमात्मानं प्राहुरिङ्गितिः ॥ १८ ॥ 


कुछ लोग एकान्तमावका परित्याग करके इस पाञ्च- 
भौतिक शरीरमें विभिन्न संकेतोंद्वारा इच्छा, द्वेष आदिमें आसक्त 
आत्माकी स्थिति बताते हैं॥ १८॥ 
अग्राह्यं चश्चुषा सक्ष्ममनिर्देश्य च तद्विरा । 
कमे हेतुपुरस्कारं भूतेषु परिवर्तते ॥१९॥ 
परंतु आत्माका स्वरूप तो अत्यन्त सूक्ष्म है । उसे नेत्रीद्वारा 
देखा नहीं जा सकता; वाणीद्वारा उसका कोई लक्षण नहीं बताया 
जा सकता । बह समस्त प्राणिरयोमें कर्मकी हेतुभूत अविद्याको 
आगे रखकर--उसीके द्वारा अपने स्वरूपको छिपाकर 
विद्यमान है॥ १९॥ 
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कल्याणगोचरं कृत्वा मनस्तृष्णां निगृह्य च । 
कमेसंततिमुत्खुज्य स्यान्निरालम्बनः सुखी ॥ २० ॥ 
अतः ( मनुष्यको चाहिये कि ) मनको कल्याणके मार्ममें 
लगाकर तृष्णाको रोके और कर्माकी परम्पराका परित्याग 
करके धन-जन आदिके अवलम्बसे दूर हो सुखी हो जाय ॥ 
अस्मिन्नेवं सूक्ष्मगम्ये मागे सद्भि निषेविते । 
कथमर्थमनथाढ्यमज्जुन त्वं प्रशंससि ॥ २१ ॥ 
अर्जुन ! इस प्रकार सूक्ष्म बुद्धिसे जाननेयोग्य एवं साधु 
पुरुषोते सेवित इस उत्तम मार्गके रहते हुए तुम अनथाँसे मरे 
हुए अर्थ ( घन ) की प्रशंसा केसे करते हो !॥ २१ ॥ 
पू्वेशास्रविदोऽप्येवं जनाः पदयन्ति भारत । 
क्रियासु निरता नित्यं दाने यज्ञे च कर्मणि ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! दान) यज्ञ तथा अतिथिसेवा आदि अन्य 
कमोमें नित्य लगे रहनेवाले प्राचीन शास्त्रज्ञ भी इस विपयमें 
ऐसी ही दृष्टि रखते हैं ॥ २२ ॥ 
भवन्ति खुदुरावता हेतुमन्तोऽपि पण्डिताः 
दढपूव स्मता मूढा नतदस्तातवादनः ॥ २३ ॥ 
कुछ तकवादी पण्डित भी अपने पूर्वजन्मके इढ्‌ संस्कारों- 
से प्रभावित होकर ऐसे मूढ़ हो जाते हैं कि उन्हें शास्रके 
सिद्धान्तको ग्रहण कराना अत्यन्त कठिन द्दो जाता है । वे 
आग्रहपूर्वक यद्दी कहते रहते हैं कि 'यह ( आत्मा, धर्म, पर- 
लोक, मर्यादा आदि ) कुछ नहीं है? ॥ २३ ॥ 
अनरृतस्यावमन्तारो वक्तारो जनसंसदि । 
चरन्ति वसुधां कृत्स्नां वावदूका बहुश्रुताः ॥ २४ ॥ 
किंतु बहुत-से ऐसे बहुश्रुत, बोलनेमें चतुर और विद्वान्‌ 
भी हैं, जो जनताकी समामें व्याख्यान देते और उपर्युक्त 
असत्य मतका खण्डन करते हुए सारी पृथ्वीपर विचरते 
रहते हैं ॥ २४ ॥ 
पार्थे यान्न विजानीमः कस्ताञ््ञातुमिहाहति । 
एवं प्राश्षाः श्रुताश्चापि महान्तः शास्त्रवित्तमाः ॥ २५ ॥ 
पार्थ ! जिन विद्वानोंको हम नहीं जान पाते हैं, उन्हे 
कोई साधारण मनुष्य केसे जान सकता है? इस प्रकार शार्त्रोंके 
अच्छे-अच्छे ज्ञाता एवं महान्‌ विद्वान्‌ सुननेमें आये हैं (जिनको 
पहचानना बड़ा कठिन है ) ॥ २५ ॥ 
तपसा महदाप्नोति बुद्ध्या वै विन्दते महत्‌ । 
त्यागेन सुखमाप्तोति सदा कौन्तेय तत्त्ववित्‌ ॥ २६॥ 
कुन्तीनन्दन ! तत्त्ववेत्ता पुरुष तपस्याद्वारा महान्‌ पद- 
को प्राप्त कर लेता है, ज्ञानयोगसे उस परमतस्वको उपलब्ध 
कर लेता है और स्वार्थत्यागके द्वारा सदा नित्य सुखका अनुः 
भव करता रहता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहदामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्जमें युधिष्ठिरका वाक्यविषयक उल्लीसव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


विंशोऽध्यायः 
मुनिवर देवस्यानका राजा युधिष्टिरको यज्ञानुष्ठानके लिये प्रेरित करना 


वैञ्चम्पायन उवाच 


अस्मिन वाक्यान्तरे वक्ता देवस्थानो महातपाः । 
अभिनीततरं वाक्यमित्युवाच युधिष्टिरम्‌ ॥ १ ॥ 
वैश्ञम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! युविष्ठिरकी यह बात 
समास होनेपर प्रवचनकुशल महातपस्वी देवस्थानने युक्तियुक्त 
वाणीमें राजा युधिष्ठिरस कहा ॥ १ ॥ 
देवस्थान उवाच 
यद्‌ वचः फाठ्गुनेनोक्त न ज्यायोऽस्ति धनादिति। 
अन्न ते वर्तयिष्यामि तदेकान्तमनाः श्ट॒णु ॥ २॥ 
देवस्थान बोले--राजन्‌ ! अर्जुनने जो यह बात कही 
है कि “धनसे बढ़कर कोई वस्तु नहीं है ।? इसके विषयमै में भी 
तुमसे कुछ कहूँगा | तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो॥ २॥ 
अजातशत्रो धर्मेण कृत्स्ना ते वसुधा जिता । 
तां जित्वा च वृथा राजन्‌न परित्यक्तुमहसि॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! अजातशत्रो ! तुमने धर्मके अनुसार यह सारी 
पृथ्वी जीती है । इसे जीतकर व्यर्थं ही त्याग देना तुम्हारे 
लिये उचित नहीं है ॥ ३॥ 
चतुष्पदी हि निःश्रेणी ब्रह्मण्येव प्रतिष्ठिता । 
तां क्रमेण महावाहो यथावज्ञय पार्थिव॥ ४ ॥ 
महाबाहु भूपाल ! ब्रह्मचर्य) गार्हस्थ्य) वानप्रस्थ और 
संन्यास-ये चारों आश्रम ब्रह्मको प्राप्त करानेकी चार सीढ़ियों 
हैं, जो वेदमें ही प्रतिष्ठित हैं । इन्हें क्रमशः यथोचितरूपसे 
पार करो ॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थ महायश्र्यजस्व वहुदक्षिणेः । 
स्वाध्याययज्ञा ऋषयो क्षानयक्षास्तथापरे ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतः तुम बहुत-सी दक्षिणावाले बड़े-बड़े 
यका अनुष्ठान करो । स्वाध्याययज्ञ और ज्ञानयज्ञ तो 
ऋषिलोग किया करते हैं ॥ ५ ॥ 
कर्मनिष्ठाश्च वुद्धथेथास्तपोनिष्टठांश्च पार्थिव । 
वैखानसानां कौन्तेय वचनं श्रूयते यथा ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हें माळूम होना चाहिये कि ऋषियोमें कुछ 
लोग कर्मनिष्ठ और तपोनिष्ठ भी होते हैं । कुन्तीनन्दन ! 
वैखानस महात्माओंका वचन इस प्रकार सुननेमें आता है--॥ 
ईहेत धनदेतोर्यस्तस्यानीदा गरीयसी । 
भूयान्‌ दोषो हि वर्धेत यस्तं धनमुपाश्रयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो धनके लिये विशेष चेश करता है, वह वैसी चेश 
न करे--यही सबसे अच्छा है; क्योकि जो उस घनकी उपा- 
सना करने लगता दै, उसके महान्‌ दोपकी वृद्धि होती है॥७॥ 
कृच्छ्राच्च द्रव्यसंद्दारं कुर्वन्ति धनकारणात्‌ 
चनेन तषितो5बुद्धधा श्रणहत्यां न बुद्ध/यते॥ ८ ॥ 


“(लोग घनके लिये बड़े कष्टसे नाना प्रकारके द्रव्योंका 
संग्रह करते हैं | परंतु धनके लिये प्यासा हुआ मनुष्य अज्ञान- 
वश श्रुणहत्या-जैसे पापका भागी हो जाता है, इस बातको वह 
नहीं समझता ॥ ८ ॥ 
अनर्हते यद्‌ ददाति न ददाति यद्हेते । 
अहानहापरिश्ञानाद्‌ दानधमाऽपि दुष्करः ॥ ९ ॥ 

“बहुधा मनुष्य अनधिकारीको धन दे देता है और योग्य 
अधिकारीको नहीं देता । योग्य-अयोग्य पात्रकी पहचान न 
होनेसे ( श्रूणहत्याके समान दोष लगता है; अतः ) दानधर्म 
मी दुष्कर ही है ॥ ९॥ 

यज्ञाय सृष्टानि धनानि धात्रा 

य्ञोदिष्टः पुरुषो रक्षिता च । 
तस्मात्‌ सर्व यक्ष पवोपयोज्यं 

धनं ततोऽनन्तर एव कामः ॥ १०॥ 

“ब्रह्माने यज्ञके लिये ही धनकी सृष्टि की है तथा 
यज्ञके उद्देश्यते ही उसकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
उत्पन्न किया है, इसलिये यज्ञमें ही सम्पूर्ण धनका 
उपयोग कर देना चाहिये । फिर शीघ्र ही ( उस यज्ञसे ही ) 
यजमानके सम्पूर्ण कामनाओंकी सिद्धि हो जाती है ॥ १० ॥ 

यज्ञेरिन्द्रो विविधै रत्नवद्भिः 

देवान सर्वानभ्ययाद्‌ भूरितेजाः । 
तेनेन्द्रत्वं प्राप्य विश्राजतेऽसौ 

तस्माद्‌ यज्ञे सवेमेवोपयोज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 

“महातेजस्वी इन्द्र धनरत्नांसे सम्पन्न नाना प्रकारके यज्ञों- 
द्वारा यज्ञपुरुषका यजन करके सम्पूर्ण देवताओसे अधिक 
उत्कर्षशाली हो गये; इसलिये इन्द्रका पद पाकर वे स्वर्गलोक- 
में प्रकाशित हो रहे हैं, अतः यशमें ही सम्पूर्ण घनका उपयोग 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 

महादेवः सर्वयज्ञे महात्मा 
हुत्वाऽऽत्मानं देवदेवो वभूव । 

विश्वॉल्लोकान व्याप्य विष्टभ्य कीत्यो 
विराजते द्युतिमान्‌ ऊत्तिवासाः॥ १२ ॥ 

“गजासुरके चर्मको वस््रकी भाँति धारण करनेवाले 
महात्मा महादेवजी सर्वस्वसमर्पणरूप यज्ञमें अपने आपको 
होमकर देवताओंके भी देवता हो गये । वे अपने उत्तम 
कीर्तिसे सम्पूर्ण विश्वको व्याप्त करके तेजस्वी रूपसे प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ १२॥ 

आविक्षितः पार्थिवो ऽसौ मरुत्तो 
वृद्धया शक्र ४030 देवराअम्‌। 
यशे यस्य श्रीः स्वयं सं 
यस्मिन्‌ भाण्डं काञ्चनं सर्वेमासीत्‌ ॥ १३॥ 


राजधर्मानुशासनपव ] 


सल्ला ाा्ााााणण्््््य्यस्म्क््््य्ट््््स्ब्य्य््व्व्््य्य्य्व्य्््व््व्व्व््व्व््य 


“अविक्षित्‌के पुत्र सुप्रसिद्ध महाराज मरुत्तने अपनी 
समृद्धिके द्वारा देवराज इन्द्रको भी पराजित कर दिया था; 
उनके यज्ञमें लक्ष्मी देवी स्वयं ही पधारी थीं। उस यज्ञके 
उपयोगमें आये हुए सारे पात्र सोनेके बने हुए थे ॥ १२॥ 

हरिश्चन्द्रः पार्थिवेन्द्रः श्रुतस्ते 
यक्षेरिष्टा पुण्यभाग्‌ वीतशोकः । 


प॒कविशो ऽध्यायः 


४५६७ 


ऋद्धवा शाक्रं योऽजयन्मानुषः सं- 
स्तस्मादू यश्ञे सर्वमेवोपयोज्यम्‌॥ १४॥ 
“राजाधिराज हरिश्चन्द्रका नाम तुमने सुना होगा; जिन्ही- 
ने मनुष्य होकर भी अपनी धन-सम्पत्तिके द्वारा इन्द्रको भी 
परास्त कर दिया था; वे भी अनेक प्रकारके यञ्चोका अनुष्ठान 
करके पुण्यके भागी एवं शोकश्ून्य दो गये थे; अतः यज्ञमै 
ही सारा धन लगा देना चाहिये? ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि र!जघर्मानुशासनपर्वणि देवस्थानवाक्ये विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्जेमें देवस्थानवाकथविषयक चीसो अध्याय पूरा हुआ॥२०॥ 


—* २ ७थाओं 


एकविशोऽध्यायः 
देवस्थान मुनिके द्वारा युधिष्टिरके प्रति उत्तम धर्मका और यज्ञादि करनेका उपदेश 


देवस्थान उवाच 
अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
इन्द्रेण समये परो यदुवाच बृहस्पतिः ॥ १ ॥ 
देवस्थान कहते हैं--राजन्‌ ! इस विषयमें लोग इस 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं। किसी समय 
इन्द्रके पूछनेपर बृहस्पतिने इस प्रकार कहा था-- ॥ १ | 
७ क € ७ ति 
संतोषो वे खर्गतमः संतोषः परमं सुखम्‌ । 
तेने किचित्‌ परतः सा सम्यक प्रतितिष्ठति॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! मनुष्यके मनमै संतोष होना खर्गकी प्रासिसे 


मी बढ़कर है | संतोष ही सबसे बड़ा सुख है। संतोष यदि मनमें 
मलीमाँति प्रतिष्ठित हो जाय तो उससे बढ़कर संसारमै कुछ भी 


नहीं है ॥ २ ॥ 
यदा संहरते कामान्‌ कूमोंऽङ्गानीब सर्वशः । 
तद्‌ऽऽत्मज्योतिरचिरात्‌ स्वात्मन्येव प्रसीदति ॥ ३ ॥ 


'जैसे कछुआ अपने अङ्गौंको सब ओरसे सिकोड़ लेता है; 


उसी प्रकार जब्र मनुष्य अपनी सब कामनाओंको सब ओरसे 


समेट लेता है, उस समय तुरंत ही ज्योतिःस्वरूप आत्मा 


अपने अन्तःकरणमें प्रकाशित हो जाता है॥ ३॥ 


न बिभेति यदा चायं यदा चास्मान्न विभ्यति । 
he ° 
कामद्वेषौ च जयति तदाऽऽत्मानं च पश्यति ॥ ४ ॥ 


“जब मनुष्य किसीसे भय नहीं मानता और जब उससे 


भी दूसरे प्राणी भय नहीं मानते तथा जब बह काम ( राग ) 


और द्वेषको जीत लेता है, तत्र अपने आत्मस्वरूपका साक्षात्कार 
कर लेता है ॥ ४॥ 
यदासौ सर्वभूतानां न द्रुह्यति न काङ्क्षति । 
कमणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ५ ॥ 
“जब्र बह मनश वाणी और क्रियाद्वारा सम्पूर्ण प्राणि योमेसे 


किसीके साथ न तो द्रोह करता है और न किसीकी अभिलाषा ही 


रखता है, तत्र परब्रह्म परमात्माको प्राप्त हो जाता है? ॥५॥ 


एवं कौन्तेय भूतानि तं तं धमं तथा तथा । 
तदाऽऽत्मना प्रपद्यन्ति तस्माद्‌ बुद्धस्य भारत॥ ६॥ 


कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार सम्पूर्ण जीव उस-उस धर्मका 
उसी-उसी प्रकारसे जब ठीक-ठीक पालन करते हैं) तब स्वयं 
आत्मासे परमात्माका साक्षात्कार कर लेते हैं; अतः मरत- 
नन्दन ! इस समय तुम अपना कर्तव्य समझो ॥ ६ ॥ 
अन्ये साम प्रशंसन्ति व्यायाममपरे जनाः । 
नेकं न चापरं केचिदुभयं च तथापरे॥ ७ ॥ 

कुछ लोग साम (प्रेमपूर्ण बर्ताव) की प्रशंसा करते हैं और 
कोई व्यायाम ( यत्न और परिश्रम ) के गुण गाते हे । कोई 
इन दोनोमेसे एक (साम )की प्रशंसा नहीं करते हैं तो कोई दूसरे 
(व्यायाम ) की तथा कुछ लोग दोनोंकों ही बड़ी प्रशंसा 
करते हैं ॥ ७॥ 
यज्ञमेव प्रशंसन्ति संन्यासमपरे जनाः । 
दानमेके प्रशंसन्ति केचिच्चेव प्रतिग्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 

कोई यज्ञको ही अच्छा बताते हैं तो दूसरे लोग संन्यासकी 
ही सराहना करते हैं । कोई दान देनेके प्रशंसक हैं तो कोई 
दान लेनेके ॥ ८ ॥ 
केचित्‌ सर्वे परित्यज्य तूष्णीं ध्यायन्त आसते । 
राज्यमेके प्रशंसन्ति प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ ९ ॥ 
हत्वा छित्वा च भिस्वा च केचिदेकान्तशीलिनः। 

कोई सब छोड़कर चुपचाप भगवानके ध्यानमें लगे रहते 
हैं और कुछ लोग मार-काट मचाकर शत्रुओकी सेनाको विदीण 
करके राज्य पानेके अनन्तर प्रजापाळनरूपी धर्मकी प्रशंसा करते हैं 
तथा दूसरे लोग एकान्तमें रहकर आत्मचिन्तन करना 
अच्छा समझते हैं ॥ ९३ ॥ 
एतत्‌ सर्वे समालोक्य बुधानामेष निश्चयः ॥ १०॥ 
अद्रोहेणैव भूतानां यो धमः स खतां मतः । 

इन सब बातोंपर विचार करके विद्वानाने ऐसा निश्चय 
किया है कि किसी भी प्राणीसे द्रोह न करके जिस धर्मका 


पालन होता है, वही साधु पुरुषोंकी रायमे उत्तम धर्म है॥१०३॥ 


अद्रोहः सत्यवचनं संविभागो दया दमः ॥ ११ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


प्रजनं स्वेषु दारेषु मार्दवं ह्रीरचापलम्‌ । 
एवं धर्म प्रधानेष्टं मनुः खाम्यभुवो5त्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


किसीसे द्रोह न करना,सत्य बोलना ( बलिवैश्वदेव कर्मद्वारा) 


समस्त प्राणियाको यथायोग्य उनका भाग समर्पित करना; 
सबके प्रति दयाभाव बनाये रखना, मन और इन्द्रियाँका 


संयम करना? अपनी ही पल्लीसे संतान उत्पन्न करना तथा मृदुता? 


'लजा एवं अचञ्चलता आदि गुणोंको अपनाना--ये श्रेष्ठ एवं 
_ अभीष्ट धर्म हैं; ऐसा स्वायम्धुब मनुका कथन है॥ ११-१२ ॥ 
तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन कौन्तेय प्रतिपालय । 
यो हि राज्ये स्थितः शश्वद्‌ वशी तुल्यप्रियाप्रियः॥ १३ ॥ 
क्षत्रियो यज्ञशिष्टाशी राजा शास्रार्थतत्त्ववित्‌ । 
असाधुनिग्रहरतः साधूनां प्रग्रहे रतः ॥ १४॥ 
धमवत्मेनि संस्थाप्य प्रजा वरतेत धर्मतः । 
पुत्रसंक्रामितश्रीश्च वने वन्येन वर्तयन्‌ ॥ १५॥ 
विधिना श्रावणेनेव कुर्यात्‌ कर्माण्यतन्द्रितः । 
य एवं वर्तते राजन्‌ स राजा धर्मनिश्चितः ॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन | अतः तुम भी प्रयत्नपूर्वक इस धर्मका पालन 
करो । जो क्षत्रियनरेशा राज्यसिंहासनपर स्थित हो अपनी 
सम्पूर्ण इन्द्रियौको सदा अपने अधीन रखता दै, प्रिय और 
अप्रियको समानदृष्टिते देखता है, यज्ञसे बचे हुए अन्नका 
भोजन करता है, शास्त्रोके यथार्थ रहस्यको जानता है; दुष्टोंका 
दमन और साधु पुरुषोंका पालन करता है, समस्त प्रजाको 
धर्मके मार्गमें स्थापित करके स्वयं भी धर्मानुकूल बर्ताव करता 
है, बृद्वावस्थामें राजलक्ष्मीको पुत्रके अधीन करके वनमें जाकर 
जंगली फल-मूलोंका आहार करते हुए जीवन बिताता है तथा 


वहाँ भी शाख्र-श्रवणसे ज्ञात हुए शास्त्रविहित कर्मोंका 
आलस्य छोड़कर पालन करता है, ऐसा बर्ताव करनेवाला 
वह राजा ही धर्मको निश्चितरूपसे जानने और माननेवाला है॥ 
तस्यायं च परइचेव लोकः स्यात्‌ सफलोदयः । 
निर्वाणं हि सुदुष्प्राप्यं बहुविघ्नं च मे मतम्‌ ॥ १७॥ 

उसका यह लोक और परलोक दोनों सफल हो जाते हैं; 
मेरा यह विश्वास है कि संन्यासके द्वारा निर्वाण प्राप्त करना 
अत्यन्त दुष्कर एवं दुर्म है; क्योंकि उसमें बहुत-से विघ्न 
आते हैं ॥ १७ ॥ 


एवं धर्ममनुक्रान्ताः सत्यदानतपःपराः । 
आनृशांस्यशुणेयुक्ताः कामक्रोधविवजिताः ॥ १८॥ 


प्रजानां पालने युक्ता धर्ममुत्तममास्थिताः । 
गोब्राह्मणार्थे युध्यन्तः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ १९, ॥ 
इस प्रकार धर्मका अनुसरण करनेवाले) सत्य, दान और 
तपमें संलग्न रहनेवाले, दया आदि गुणोंसे युक्त, काम-क्रोध 
आदि दोघोसे रहित, प्रजापालनपरायण, उत्तम घर्मसेबी तथा 
गौओं और ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये युद्ध करनेवाले नरेशाँने 
परम उत्तम गति प्राप्त की है ॥१८-१९॥ 
एवं रुद्राः सवसवस्तथाऽऽदित्याः परंतप । 
साध्या राजषिखंघाश्च धर्ममेतं समाथिताः। 
अप्रमत्तास्ततः स्वं प्राप्ताः पुण्येः खकर्मेभिः ॥ २० ॥ 
दात्रुआको संताप देनेवाले युधिष्ठिर | इसी प्रकार रुद्र) 
वसु, आदित्य) साध्यगण तथा राजर्षिसमूहोंने सावधान होकर 
इस धर्मका आश्रय लिया हे । फिर उन्होंने अपने पुण्यक्रमों- 
द्वारा स्वर्लोक प्राप्त किया है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि देवस्थानवाक्ये एकर्विशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपउँके अन्तर्गत राजवर्मानुशासनपेमें देवस्थानवक्यविषयक इक्क्रोसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


हवाविंशोऽध्यायः 
क्षत्रियधमकी प्रशंसा करते हुए अजुनका पुनः राजा युधिष्टिरो समझाना 


वेग्रम्पायन उवाच 
अस्मिन्नेवान्तरे वाक्यं पुनरेवाजुनो ५व्रवीत्‌ । 
निर्विण्णमनसं ज्येष्ठमिदं श्रातरमच्युतम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी बीचमें 
देवस्थानका भाषण समाप्त होते ही अर्जुनने खिन्नचित्त होकर 
बैठे हुए तथा कभी धर्मसे च्युत न होनेवाले अपने बड़े भाई 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
क्षत्रधमेंण धर्मश्च प्राप्य राज्यं सुदुर्लभम्‌ । 
जित्वा चारीन्‌ नरश्रेष्ठ तप्यते कि भृशां भवान्‌ ॥ २ ॥ 
“धर्मके ज्ञाता नरश्रेष्ठ ! आप क्षत्रियधर्मके अनुसार इस 
परम दुलंभ राज्यको पाकर और शत्रुओको जीतकर इतने 
अधिक संतप्त क्यो हो रहे हैं १ ॥ २॥ 
क्षत्रियाणां महाराज संग्रामे निधनं मतम्‌ । 


विरिष्टं बहुभियशेः क्षत्रधर्ममनुस्सर ॥ ३ ॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधर्मको स्मरण तो कीजिये, 
क्षत्रियोके लिये संग्राममें मर जाना तो बहुसंख्यक यज्ञाँसे भी 
बढ़कर माना गया है ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणानां तपस्त्यागः प्रेत्य धर्मविधिः स्मृतः । 
क्षत्रियाणां च निधनं संग्रामे विहितं प्रभो ॥ ४ ॥ 
“प्रभो | तप और त्याग ब्राह्मणौके धर्म दे, जो मृत्युके 
पश्चात्‌ परलोकमें धर्मजनित फल देनेवाले हैं; क्षत्ियोंके लिये 
संग्राममें प्राप्त हुई मृत्यु ही पारलौकिक पुण्यफलकी प्राप्ति 
करानेवाली है ॥ ४॥ 
क्षात्रधमों महारौद्रः शस्त्रनित्य इति स्मृतः । 
वधश्च भरतश्रेष्ठ काले शस्रेण संयुगे॥ ५ ॥ 
“मरतत्रेष्ठ ! क्षत्रियोका धर्म बडा भयंकर है । उसमें 


राजधमौनुशासनपर्वे ] 


अयोविशोऽध्यायः 
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सदा शस्रसे ही काम पड़ता है और समय आनेपर युद्धमें 
शस्त्रद्वारा उनका वध भी हो जाता है ( अतः उनके लिये 
शोक करनेका कोई कारण नहीं है ) ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणस्यापि चेद्‌ राजन्‌ क्षत्रधर्मेण वततः । 
प्रशास्तं जीवितं लोके क्षत्रं हि ब्रह्मलम्भवम्‌॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! ब्राह्मण मी यदि क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करता हो तो लोकमें उसका जीवन उत्तम ही माना 
गया है; क्योकि क्षत्रियकी उत्पत्ति ब्राह्मणसे ही हुई है॥६॥ 
न त्यागो न पुनर्यशो न तपो मनुजेश्वर । 
क्षत्रियस्य विधीयन्ते न परस्वोपजीवनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वर ! क्षत्रियके लिये त्याग, यज्ञ, तप और दूसरेके 
घनसे जीवन-निर्वाहका विधान नहीं है ॥ ७ ॥ 
ख भवान्‌ सरवंधमंश्ञो धर्मात्मा भरतषभ । 
राजा मनीषी निपुणो लोके इष्टपरावरः ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! आप तो सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता, धर्मात्मा+ राजा, 
मनीषी, कर्मकुशल और संसारमै आगे-पीछेकी सब बार्तोपर 
दृष्टि रखनेवाले हैं ॥ ८॥ 
त्यक्त्वा संतापजं शोक दंशितो भव कर्मणि । 
क्षत्रियस्य विशेषेण हृदयं वञ्रसंनिभम्‌॥ ९ ॥ 
“आप यहृ शोक-संताप छोड़कर क्षत्रियोचित कर्म करनेके 
लिये तैयार हो जाइये । क्षत्रियका हृदय तो विशेषरूपसे वज्रे 
दुस्य कठोर होता है ॥ ९ ॥ 
जिव्वारीन्‌ क्षत्रधमेण प्राप्य राज्यमकण्टकम्‌ । 
विजितात्मा मनुष्येन्द्र यज्ञदानपरो भव ॥ १०॥ 
“नरेन्द्र ! आपने क्षत्रियधमंके अनुसार झात्रुआँको जीतकर 
निष्कण्टक राज्य प्राप्त किया है । अब अपने मनको वशमे करके 
यज्ञ और दानमें संलग्न हो जाइये ॥ १०॥ 


इन्द्रो वे ब्रह्मणः पुत्रः क्षत्रियः कर्मणाभवत्‌ । 
तीनां पापवृत्तीनां जघान नवतीनव ॥ ११॥ 
“देखिये, इन्द्र ब्राह्मणके पुत्र हैं; किंतु कर्मसे क्षत्रिय हो 
गये हैं । उन्होने पापमें प्रवृत्त हुए अपने ही भाई-बन्धुओं 
( देत्यों ) मेसे आठ सौ दस व्यक्तियोंको मार डाला ॥११॥ 
तञ्चास्य कमे पूज्यं च प्रशास्यं च विशाम्पते । 
तेनेन्द्रत्वं समापेदे देवानामिति नः श्रुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
“प्रजानाथ ! उनका वह कर्म पूजनीय एवं प्रशांसाके 
योग्य माना गया । उन्होने उसी कमसे देवेन्द्रपद प्राप्त कर 
लिया) ऐसा हमने सुना है ॥ १२ ॥ 
स त्वं यज्ञैम॑हाराज यजस्व बहुदक्षिणैः । 
यथैवेन्द्रो मनुष्येन्द्र चिराय विगतज्वरः ॥ १३॥ 
“महाराज ! नरेन्द्र ! आप भी इन्द्रके समान ही चिन्ता और 
शोकसे रहित हो दीर्घ काळतक बहुत-सी दक्षिणावाले यज्ञौका 
अनुष्ठान करते रहिये ॥ १३॥ 
मा त्वमेवं गते किंचिच्छोचेथाः क्षत्रियर्षभ । 
गतास्ते क्षत्रधमेंण शस्त्रपूताः परां गतिम्‌ ॥ १४॥ 
'क्षत्रियशिरोमणे ! ऐसी अवस्थामै आप तनिक भी 
शोक न कीजिये । युद्धमें मारे गये वे सभी वीर क्षत्रियधर्मके 
अनुसार दास्त्रौसे पवित्र होकर परम गतिको प्राप्त हो 
गये हैं ॥ १४ ॥ 
भवितव्यं तथा तञ्च यद्‌ वृत्तं भरतषभ । 
दिष्टं हि राजशार्दूल न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ १५ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | जो कुछ हुआ है, वह उसी रूपमें होनेवाला 
था । राजसिंह ! देवके विधानका उस्लङ्कन नहीं किया जा 
सकता? ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अज्जुनवाक्ये द्वार्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रक'र श्रीमहाभारत शान्तिपरके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्मे अर्जुन ाक्यविषयक बाईँस्ो अध्याय पूरा हुआ॥ २२॥ 
— DOE 


॥ त्रयोविशोञ्ध्यायः । 
व्यासजीका शङ्ख ओर लिखितकी कथा सुनाते हुए राजा सुद्युम्नके दण्डधमंपालनका महत्व 
सुनाकर युधिष्ठिरको राजधर्ममे ही दृढ़ रहनेकी आज्ञा देना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कोन्तेयो गुडाकेशेन पाण्डवः । 


नोवाच किचित्‌ कौरव्यस्ततो द्वैपायनो 5 ब्रवीत्‌॥ १ ॥ 


वेराम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! निद्राविजयी अर्जुनके 
ऐसा कहनेपर भी कुरुकुलनन्दन पाण्डुपुत्र कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
जब कुछ न बोले, तब द्वेपायन व्यासजीने इस प्रकार कहा ॥ 
व्यास उवाच 
बीभत्सोर्वचनं सौम्य सत्यमेतद्‌ युधिष्ठर । 
शारक्रदष्टः परो धमंः स्थितो गाहंस्थ्यमाश्रितः ॥ २ ॥ 


व्याखजी बोले--सौम्य युधिष्ठिर ! अर्जुनने जो बात 
कही है, वह टीक है । शास्त्रोक्त परम धर्म एहस्थ-आश्रमका ही 
आश्रय लेकर टिका हुआ है ॥ २॥ 
खधम चर धमेश यथाशारत्रं यथाविधि । 
न हि गाहंस्थ्यमुत्खज्य तवारण्यं विधीयते ॥ ३ ॥ 
धर्मज्ञ युधिष्टिर ! तुम शस्त्रके कथनानुसार विधिपूर्वक 
स्वधर्मका ही आचरण करो । तुम्हारे लिये गहस्थ-आश्रमको 
छोड़कर वनमें जानेका विधान नहीं है ॥ ३ ॥ 
गृहस्थं हि सदा देवाः पितरोऽतिथयस्तथा । 
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भृत्याश्चैवोपजीवन्ति तान्‌ भरस्व महीपते ॥ ४ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! देवता, पितर, अतिथि और भृत्यगण सदा 
गृहस्थका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं; अतः तुम 
उनका भरण-पोषण करो ॥ ४ ॥ 
वयांसि पशवश्चैव भूतानि च जनाधिप । 
गृहस्थैरेव धार्यन्ते तस्माच्छ्रेछो ग्रहाथमी ॥ ५ ॥ 
जनेश्वर ! पशु, पक्षी तथा अन्य प्राणी भी ग्रहस्थीसे ही 
पालित होते हैं; अतः गहस्थ ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ५ ॥ 
सोऽयं चतुणामेतेषामाश्रमाणां दुराचरः । 
तं चराद्य विधि पार्थ दुइचरं दुर्बलेन्द्रियेः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर | चारों आश्रमोंमें यह गृहस्थाश्रम ही ऐसा है, 
जिसका ठीक-ठीक पालन करना बहुत कठिन है | जिनकी 
इन्द्रियाँ दुर्बळ हैं, उनके द्वारा गह्स्थ-धर्मका आचरण दुष्कर 
है । तुम अब उसी दुष्कर धर्मका पालन करो ॥ ६ ॥ 
वेदक्षानं च ते कृत्स्नं तपश्चाचरितं महत्‌ । 
पितृपैतामहं राज्यं घुर्यवद्‌ बोदुमर्हसि ॥ ७ ॥ 
तुम्हे वेदका पूरा-पूरा चान है, तुमने बड़ी भारी तपस्या की 
है । इसलिये अपने पिता-पितामहोंके इस राज्यका मार तुम्हें 
एक धुरन्धर पुरुषकी भाँति वहन करना चाहिये ॥ ७॥ 
तपो यज्ञस्तथा विद्या मैक्ष्यमिन्द्रियसंयमः । 
ध्यानमेकान्तशीलत्व॑ तुष्टिक्षांनं च शक्तितः ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणानां महाराज चेष्टा संसिद्धिकारिका । 
महाराज | तप, यज्ञ, विद्या; भिक्षा, इन्द्रियसंयम, ध्यान; 
एकान्त-वासका स्वभाव) संतोष और यथाशक्ति शास्त्रज्ञान--ये 
सब गुण तथा चेष्टाएँ ब्राह्मणोंके लिये सिद्धि प्रदान करने- 
वाली हैं ॥ ८ ३ ॥ 
क्षत्रियाणां तु वक्ष्यामि तवापि विदितं पुनः ॥ ९ ॥ 
यशो विद्या समुत्थानमसंतोषः श्रियं प्रति । 
दृण्डधारणस्ुग्रत्वं प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ १०॥ 
वेदज्ञानं तथा कृत्स्नं तपः सुचरितं तथा । 
द्रविणोपार्जनं भूरि पात्रे च प्रतिपादनम्‌ ॥ ११॥ 
एतानि राजञां कमोणि सुक्रतानि विशाम्पते । 
इमं लोकममुं चेच साधयन्तीति नः श्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
प्रजानाथ ! अब मैं पुनः कषत्रियोके धम बता रहा हूँ, 
यद्यपि वह तुम्हें भी ज्ञात हे । यज्ञ) विद्याभ्यास) शत्रु ओँपर 
चढाई करना; राजलक्ष्मीकी प्रातिसे कमी संतुष्ट न होना, दुर्टे- 
हो दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना, क्षत्रियतेजसे सम्पन्न रहना, 
प्रजाकी सव ओरसे रक्षा करना; समस्त वेदौका ज्ञान प्राप्त 
करना; तप, रादाचार,अविक द्रव्योपार्जन और सत्पात्रको दान 
दना-ये सब राजा ओके कमं हैं, जो सुन्दर ढंगसे किये जानेपर 
उनके इइलोक और परलोक दोनोंको सफल बनाते हैं, ऐसा 
हमने सुना है ॥ ९ -१२ ॥ 
एधां ज्यायस्तु कोन्तेय दण्डधारणमुच्यते ! 
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बळ हि क्षत्रिये नित्यं बले दण्डः समाहितः ॥ १३ ॥ 


कुन्तीनन्दन ! इनमें भी दण्ड धारण करना राजाका 
प्रधान घर्म बताया जाता है; क्योंकि क्षत्रियमै बलकी नित्य 
स्थिति है ओर बलमै ही दण्ड प्रतिष्टित होता है ॥ १३ ॥ 
एता विद्याः क्षत्रियाणां राजन्‌ संसिद्धिकारिकाः। 
अपि गाथामिमां चापि बृहस्पतिरगायत ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! ये विद्याएँ ( धार्मिक क्रियाएँ ) क्षत्रियोको 
सदा सिद्धि प्रदान करनेवाली हैं | इस विषयमै बृहस्पतिजीने 
इस गाथाका भी गान किया है ॥ १४ ॥ 
भूमिरेतो निगिरति सपाँ विलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १५॥ 
“जैसे साँप बिलमें रहनेवाले चूहे आदि जीवोको निगल 
जाता है, उसी प्रकार विरोध न करनेवाले राजा और परदेशमें 
न जानेवाले ब्राह्मण-इन दो व्यक्तियोंको भूमि निगल जाती है॥ 
सुद्युम्नश्चापि राजिः श्रूयते दण्डधारणात्‌ । 
प्राप्तवान्‌ परमां सिद्धि दक्षः प्राचेतसो यथा ॥ १६॥ 
सुना जाता है कि राजर्षि सुग्रुम्नने दण्डधारणके द्वारा 
ही प्रचेताकुमार दक्षके समान परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ कर्मणा केन सुद्युत्रो वसुधाधिपः । 
संसिद्धि परमां प्राप्तः श्रोतुमिच्छामि तं नपम ॥ १७॥ 
युधिष्टिरने पूछा -भगवन्‌ ! प्रथिवीपति सुद्युम्नने 
किस कर्मसे परम सिद्धि प्राप्त कर ली थी। में उन नरेशका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ १७॥ 
व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
शङ्खश्च लिखितश्चास्तां भ्रातरो खंशितत्रतौ ॥ १८॥ 
व्यासजीने कहा--युधिष्टिर | इस विषयमै लोग इस 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं- शङ्क और लिखित 
नामवाले दो भाई थे । दोनों ही कठोर ब्रतक्रा पालन करने- 
वाले तपस्वी थे ॥ १८ | 
तयोरावसथावास्तां रमणीयौ पृथक्‌ पृथक्‌ । 
नित्यपुष्पफलेबैक्षेरुपेती वाहुदामनु ॥ १०. ॥ 
बाहुदा नदीके तटपर उन दोनोंके अलग-अलग परम 
सुन्दर आश्रम थे, जो सदा फल-फूलोसे लदे रहनेवाले वृक्षांसे 
सुशोभित थे ॥ १९ | 
ततः कदाचिल्लिखितः शङ्खस्याश्रममागत; । 
यदच्छयाथ शङ्कोऽपि निष्क्रान्तो ५भवदाश्रमात्‌॥२०॥ 
एक दिन लिखित शङ्खके आश्रमपर आये । देवेच्छासे 
शङ्ख मी उसी समय आश्रमसे बाहर निकल गये थे ॥ २० ॥ 
सोऽभिगम्याश्रमं भ्रातुः शङ्खस्य लिखितस्तदा । 
फलानि पातयामाल सम्यक्परिणतान्युत ॥ २१ ॥ 
तान्युपादाय विस्रब्धो भक्षयामास स द्विजः । 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


भाई शङ्कके आश्रममें जाकर लिखितने खूब पके हुए 


बहुत-से फल तोड़कर गिराये और उन सबको लेकर वे 


ब्रह्मर्षि बड़ी निश्चिन्तताके साथ खाने लगे ॥ २१३ ॥ 
तस्मिश्च भक्षयत्येव राह्लो$प्याश्रममागतः ॥ २२ ॥ 
भक्षयन्तं तु तं दृष्ठा शङ्को भ्रातरमत्रवीत्‌ । 
- कुतः फलान्यवाप्तानि हेतुना केन खादसि ॥ २३॥ 


वे खा ही रहे थे कि शङ्ख भी आश्रमपर लौट आये। 


भाईको फळ खाते देख शह्कने उनसे पूछा-“तुमने ये फल 


कहाँसे पराप्त किये हैं और किस लिये तुम इन्हें खा रहे हो !॥ | 


सोऽग्रवीद्‌ श्रातरं ज्येष्ठसुपस्रत्याभिवाद्य च । 

इत एव शृहीतानि मयेति प्रहसन्निव ॥ २४॥ 
लिखितने निकट जाकर बड़े माईको प्रणाम किया और 

हँसते हुए-से इस प्रकार कहा--'भैया ! मैंने ये फल यहींसे 

लिये हैं? ॥ २४ ॥ 

तमब्रवीत्‌ तथा शङ्कस्तीबरोषसमन्वितः । 

स्तेयं त्वया कृतमिदं फलान्याददता स्वयम्‌ ॥ २५॥ 


तब शङ्खने तीव्र रोषमें भरकर कहा--'तुमने मुझसे पूछे 


बिना खयं ही फल लेकर यह चोरी की है ॥ २५ ॥ 

गच्छ राजानमासाद्य स्वकर्म कथयस्व वे । 

अद्त्तादानमेतं हि कृत॑ पार्थिवसत्तम ॥ २६॥ 

स्तेनं मां त्वं विदित्वा च स्वधर्ममनुपालय । 

शीघं धारय चौरस्य मम दण्डं नराधिप ॥ २७॥ 
“अतः तुम राजाके पास जाओ और अपनी करतूत उन्हे 


कह सुनाओ । उनसे कददना--'नृपश्रेष्ठ | मैंने इस प्रकार 


विना दिये हुए फल ले लिये हैं, अतः मुझे चोर समझकर 
अपने धर्मका पालन कीजिये । नरेश्वर ! चोरके लिये जो 


नियत दण्ड हो, वह शीघ्र मुझे प्रदान कीजिये?” || २६-२७ ॥ 
इत्युक्त स्तस्य वचनात्‌ सुद्युस्नं स नराधिपम्‌ । 
अभ्यगच्छन्महावाहो लिखितः संशितत्रतः ॥ २८ ॥ 


महावाहो ! बड़े भाईके ऐसा कहनेपर उनकी आज्ञासे 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले लिखित मुनि राजा सुद्युम्नके 
पास गये ॥ २८ ॥ 


सुद्य्नस्त्वन्तपालेभ्यः श्रुत्वा लिखितमागतम्‌ । 


अभ्यगच्छत्‌ सहामात्यः पद्ध यामेव जनेश्वरः ॥ २९ ॥ - 


सुद्युम्ने द्वारपालोसे जत्र यह सुना कि लिखित मुनि 
आये हैं तो वे नरेश अपने मन्त्रियोके साथ पैदल ही उनके 
निकट गये ॥ २९ ॥ 
तमत्रवीत्‌ समागम्य स राजा धरमेवित्तमम्‌ । 
किमागमनमाचक्ष्च भगवन्‌ कृतमेव तत्‌ ॥ ३०॥ 
- : राजाने उन धर्मज्ञ मुनिसे मिलकर पूछा--*भगेवन्‌ ! 
आपका शुमागमन किस उद्देश्यसे हुआ है? यह बताइये और 
उसे पूरा. हुआ ही समझिये? ॥ २० ॥ 
प्घमुक्तः स विप्रर्षिः सुद्यु्तमिदमत्रचीत्‌। 


त्रयोविशो ऽष्यायः 
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प्रतिश्रुत्य करिष्येति श्रुत्वा तत्‌ कतुमहंसि ॥ ३१ ॥ 
उनके इस तरह कहनेपर विप्रर्षिं लिखितने सुद्युम्नसे यों 
कहा--“राजन्‌ ! पहले यह प्रतिज्ञा कर लो कि “हम करेंगे? 
उसके बाद मेरा उद्देश्य सुनो और सुनकर उसे तत्काळ 
पूरा करो ॥ ३१ ॥ 
अनिसृष्टानि गुरुणा फलानि मनुजर्षभ । 
भक्षितानि महाराज तत्र मां शाधि मा चिरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! सेने बड़े भाईके दिये बिना ही उनके बगी चेसे 
फल लेकर खा लिये हैं; महाराज ! इसके लिये मुझे शीघ्र 
दण्ड दीजिये? ॥ ३२॥ 
सुद्युम्न उवाच 
प्रमाणं चेन्मतो राजा भवतो दण्डधारणे । 
अनुज्ञायामपि तथा हेतुः स्याद्‌ ब्राह्मणषेभ ॥ ३३ ॥ 
सुद्युम्नने कहा-_त्राझणशिरोमणे | यदि आप दण्ड 
देनेमे राजाको प्रमाण मानते हैं तो वह क्षमा करके आपको 


लौट जानेकी आज्ञा दे दे, इसका भी उसे अधिकार है ॥३३॥ 

स भवानभ्यनुज्ञातः शचिकमो महाव्रतः 

ब्रूहि कामानतोऽन्यांस्त्वं करिष्यामि हि ते वचः॥ ३४ ॥ 
आप पवित्र कर्म करनेवाले और महान्‌ ब्रतधारी हैं । 

मैने अपराधको क्षमा करके आपको जानेकी आज्ञा दे दी। 


इसके सिवा, यदि दूसरी कामनाएँ आपके मनमें हो तो उन्हें 


बताइये, मैं आपकी आशाका पालन करूँगा ॥ ३४॥ 
व्यास उवाच 
संछन्यमानो ब्रह्मपिंः पार्थिवेन महात्मना । 
नान्यं स वरयामास तस्माद्‌ दण्डादते वरम्‌ ॥ ३५॥ 
व्यासजीने कहा--महामना राजा सुद्युम्नके बारबार 
आग्रह करनेपर मी व्रहार्षि लिखितने उस दण्डके सित्रा दूसरा 


कोई वर नहीं माँगा ॥ २५ ॥ 


ततः स पृथिचीपालो लिखितस्य महात्मनः । 
करौ प्रच्छेदयामास धृतदण्डो जगाम सः ॥ ३६॥ 
तब उन भूपालने महामना लिखितके दोनों हाथ कटवा 


दिये | दण्ड पाकर लिखित वहसि चले गये || ३६ ॥ 


स गत्वा भ्रातरं शह्कुमातेरूपोऽब्रवीदिदम्‌। 

श्रतदण्डस्य दुवुद्धेभेवांस्तत्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ ३७॥ 
अपने भाई शङ्के पास जाकर लिखितने आर्त होकर 

कहा--'मैया ! मैंने दण्ड पा लिया । मुझ दुर्बुद्धिके उस 


- अपराधको आप क्षमा कर दे? || ३७ ॥ 


अङ्क उवाच 
न कुप्ये तव धर्मश न त्व॑ दूषयसे मम । 
खुनिमल कुलं ब्रह्मनस्मिजअगति विश्रतम्‌। 
धमंस्तु ते व्यतिक्रान्तस्ततस्ते निष्कृतिः कृता॥ ३८॥ 
शङ्ख वोले--धर्मञ्ञ ! मैं तुमपर कुपित नहीं हूँ । तुम 
मेरा कोई अपराध नहीं करते हो । ब्रह्मन्‌ ! हम दोनोंका 
कुल इस जगतूमें अत्यन्त निर्मळ एवं निष्कलङ्क रूपमै विख्यात 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


है । तुमने धर्मका उल्ळङ्कन किया था, अतः उसीका 

प्रायश्चित्त किया है ॥ ३८ ॥ 

त्वं गत्वा बाहुदां शीघ्र तर्पयस्व यथाविधि । 

देवानृषीन्‌ पिवृंश्चैचं मा चाधमें मनः कृथाः ॥ २९ ॥ 
अब तुम शीघ्र ही वाहुदा नदीके तटपर जाकर विधि- 


पूर्वक देवताओं) ऋषियों और पितरोंका तर्पण करो। भविष्यमें 


फिर कभी अधर्मकी ओर मन न ले जाना ॥ ३९ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रृत्वा शङ्क्य लिखितस्तदा | 
अवगाह्यापगां पुण्यामुदकाथ प्रचक्रमे ॥ ४०॥ 
प्रादुरास्तां ततस्तस्य करौ जलजसंनिभौ । 
शङ्कुकी वह बात सुनकर लिखितने उस समय पवित्र 
नदी बाहुदामें स्नान किया और पितरोंका तर्पण करनेके लिये 
चेश आरम्भ की । इतनेह्दीमे उनके कमल-सद्दश सुन्दर दो 
हाथ प्रकट हो गये ॥ ४०३ || 
ततः स विस्मितो श्रातुदेशेयामास तो करौ ॥ ४१॥ 
ततस्तमत्रवीच्छङ्कस्तपसेदं कृतं मया। 
मा च तेऽत्र विशङ्काभूद्‌ देवमत्र विधीयते ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर लिखितने चकित होकर अपने भाईको वे 
दोनों हाथ दिखाये । तब शाङ्कने उनसे कहा--*भाई ! इस 
विषयमै तुम्हें शङ्का नहीं होनी चाहिये । मैंने तपस्यासे तुम्हारे 
हाथ उत्पन्न किये हैं | यहाँ देवका विधान ही सफल हुआ है! 
लिखित उवाच 
कि तु नाहं त्वया पूतः पूर्वेमेच महाद्युते । 
यस्य ते तपसो चीर्यमीडदां द्विजसत्तम ॥ ४३॥ 
तब लिखितने पूछा--महातेजस्वी द्विजश्रेए ! जब 
आपकी तपस्याका ऐसा बळ है तो आपने पहले ही मुझे पवित्र 


क्यों नहीं कर दिया १ ॥ ४३ ॥ 
शङ्क उवाच 

एवमेतन्मया कार्य नाहं दण्डधरस्तव । 
स च पूतो नरपतिस्त्वं चापि पितृभिः सह ॥ ४४॥ 

शङ्ख बोले--भाई ! यह ठीक है, मैं ऐसा कर सकता 
था; परंतु मुझे तुम्हें दण्ड देनेका अधिकार नहीं है | दण्ड 
देनेका कार्य तो राजाका ही है । इस प्रकार दण्ड देकर राजा 
सुद्युम्न और उस दण्डको स्वीकार करके तुम पितरोंसहित 
पवित्र हो गये ॥ ४४ ॥ 


व्यास उवाच 
स राजा पाण्डवश्रेष्ठ श्रेयान्‌ वे तेन कर्मणा । 
प्राप्तवान परमां सिद्धि दक्षः प्राचेतसो यथा ॥ ४५॥ 
व्यासजी कहते हैं--पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिर | उस 
दण्ड-प्रदानरूपी कर्मसे राजा सुद्युम्म उच्चतम पदको प्राप्त 
हुए । उन्होंने प्रचेताओंके पुत्र दक्षकी भाँति परम सिद्धि 
प्राप्त की थी ॥ ४५ ॥ 
एप धमः क्षत्रियाणां प्रजानां परिपालनम्‌ । 
उत्पथो ऽन्यो महाराज मा स्म शोके मनः कृथाः ॥ ४६॥ 
महाराज ! प्रजाजनोंका पूर्णरूपसे पालन करना ही 
क्षत्रियोंका मुख्य धर्म है । दूसरा काम उसके लिये कुमार्गके 
तुल्य है; अतः तुम मनको शोकमें न डुबाओ ॥ ४६ ॥ 
श्रातुरस्य हितं वाक्यं श्टणु धर्मज्ञ सत्तम । 
दण्ड एव हि राजेन्द्र क्षत्रधमों न मुण्डनम्‌ ॥ ४७॥ 
धर्मके ज्ञाता सत्पुरुष | तुम अपने भाईकी हितकर बात 
सुनो । राजेन्द्र | दण्ड-घारण ही क्षत्रिय-धर्मके अन्तर्गत दै, 
मूँड मुड़ाकर संन्यासी बनना नहीं॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्ये त्रयो्विंशोऽध्यायः ॥ २३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वैके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपैमें व्यासवाक्यबिषयक तईसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 
—— Os 


चतुर्विशोऽध्यायः 
व्यासजीका युधिष्टिरको राजा हयग्रीवका चरित्र सुनाकर उन्हें राजोचित 
कतेव्यका पालन करनेके लिये जोर देना 


वेशम्पायन उवाच 

षुनरेच महर्षिस्तं कृष्णद्वेपायनो मुनिः। 
अजातशत्रुं कौन्तेयमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्ण- 
द्वेपायन महर्षि व्यासजीने अजातरात्रु कुन्तीकुमार युविष्टिरसे 
पुनः इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
अरण्ये वसतां तात भ्रातृणां ते मनस्विनाम्‌ । 
मनोरथा महाराज ये तत्रासन्‌ युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
तानिमे भरतश्रेष्ठ प्राप्नुवन्तु महारथाः । 

“तात | महाराज युधिष्ठिर | बनमें रद्दते समय तुम्हारे 


मनस्वी भाइयाँके मनमै जो-जो मनोरथ उत्पन्न हुए थे, भरत- 
श्रेष्ठ | उन्हें ये महारथी वीर प्राप्त करें ॥ २३ ॥ 
प्रशाधि पृथिवीं पार्थ ययातिरिव नाहुषः ॥ ३ ॥ 
अरण्ये दुःखवसतिरनुभूता तपस्विभिः । 
दुःखस्यान्ते नरव्याघ्र सुखान्यनुभवन्तु वै ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम नहुषपुत्र ययातिके समान इस 
पुथिवीका पालन करो । तुम्हारे इन तपस्वी भाइयोंने वनवास- 
के समय बड़े दुःख उठाये हैं | नरव्याप्र | अब ये उस दुःख- 
के बाद सुखका अनुभव करें ॥ ३-४ ॥ 
धर्ममर्थं च कामं च भ्रातृभिः सह भारत। 
अनुभूय ततः पश्चात्‌, प्रस्थातासि विशाम्पते ॥ ५ ॥ 


राजधर्माचुशासनपवे ] 
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“भरतनन्दन ! प्रजानाथ ! इस समय माइयोँके साथ 
तुम धर्म, अर्थ और कामका उपभोग करो | पीछे बनमे 
चले जाना ॥ ५॥ 
अर्थिनां च पितृणां च देवतानां च भारत | 
आनृण्यं गच्छ कौन्तेय तत्‌ सर्वं च करिष्यसि ॥ ६ ॥ 


“मरतनन्दन ! कुन्तीकुमार ! पहले याचर्को,पितरो और 


देवताओंके ऋणसे उऋण हो लो, फिर वह सब करना ॥६॥ 
सवेमेधाश्वमेधाभ्यां यजञस् कुरुनन्दन । 
ततः पश्चान्महाराज गमिष्यसि परां गतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
“कुरुनन्दन ! महाराज ! पहले सर्वमेध और अश्वमेध 
यज्ञौका अनुष्ठान करो । उससे परम गतिको प्राप्त करोगे॥७॥ 
भ्रातूं सवान्‌ क्रतुभिः संयोज्य वहुदक्षिणेः । 
सम्प्राप्तः कीतिमतुळां पाण्डवेय भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
“पाण्डुपुत्र | अपने समस्त भाइयौको बहुत-सी दक्षिणावाले 
यज्ञामें लगाकर तुम अनुपम कीति प्राप्त कर लोगे ॥ ८ ॥ 
विझस्ते पुरुषव्या वचनं कुरुसत्तम । 
श्रुणुष्वंबं यथा कुर्वन्‌ न धमोच्च्यवसे न्प ॥ ९ ॥ 
“कुरशरेष्ठ ! पुरुषसिंह नरेश्वर ! में तो तुम्हारी बात 
समझता हूँ | अब तुम मेरा यह वचन सुनो, जिसके अनुसार 
कार्य करनेपर धर्मसे च्युत नहीं होओगे ॥ ९ ॥ 
आददानस्य चिजयं विग्रहं च युधिष्टिर । 
समानधमकुशलाः स्थापयन्ति नरेश्वर ॥ १०॥ 
राजा युधिष्ठिर | विषम भाषसे रहित धममें कुशल पुरुष 
विजय पानेकी इच्छावाले राजाके लिये संग्रामकी ही स्थापना 
करते हैं॥ १० ॥ 
( प्रत्यक्षमनुमानं च उपमानं तथाऽऽगमः । 
अर्थोपत्तिस्तथेतिह्यं संशयो निर्णयस्तथा ॥ 
आकारो हीहङ्कितश्चैव गतिश्चेष्टा च भारत। 
प्रतिज्ञा चेव हेतुश्च हष्टान्तोपनयौ तथा ॥ 
उक्तं निगमनं तेषां प्रमेयं च प्रयोजनम्‌ । 
एतानि साधनान्याहुबेडुवगंप्रसिद्धये ॥ 
“भरतनन्दन | प्रत्यक्ष, अनुमान, उपमान, आगम; अर्था- 
पत्ति, ऐतिह्य, संशय) निर्णय, आकृति) संकेत, गति) चेष, 
प्रतिज्ञा, हेतु, उदाइरण, उपनय और निगमन--इन 
सबका प्रयोजन है प्रमेयकी सिद्धि । बहुत-से वगाँकी प्रसिद्विके 
लिये इन सबको साधन बताया गया है ॥ 
प्रत्यक्षमनुमानं च सवर्षां योनिरिष्यते । 
प्रमाणज्ञो हि शक्नोति दण्डनीतौ विचक्षणः ॥ 
अप्रमाणवतां नीतो दण्डो हन्यान्महीपतिम्‌ । ) 
“इनमेंसे प्रत्यक्ष और अनुमान ये दो समीके लिये निर्णयके 
आधार माने गये हैं । प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंको जाननेवाला 
पुरुष दण्डनीतिमें कुशल हो सकता दै । जो प्रमाणञ्चत्य हैं, 
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चतुर्विशोऽध्यायः 
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उनके द्वारा प्रयोगमे लाया हुआ दण्ड राजाका विनाश 
कर सकता है ॥ 
देशकालप्रतीक्षी यो दस्यून मर्षयते नृपः 
शास्त्रजां बुद्धिमास्थाय युज्यते नंनसा हि सः ॥ ११ ॥ 
“देश और कालकी प्रतीक्षा करनेवाला जो राजा शास्त्रीय 
बुद्धिका आश्रय ले छटेरोके अपराधको धैर्यपूर्वक सहन करता है 
अर्थात्‌ उनको दण्ड देनेमें जल्दी नहीं करता, समयकी प्रतीक्षा 
करता दै) वह पापसे लिप्त नहीं होता ॥ ११ ॥ 
आदाय बलिषड्भागं यो राष्ट्र नाभिरक्षति । 
प्रतिग्रह्मति तत्‌ पापं चतुर्थारोन भूमिपः ॥ १२॥ 
“जो प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें लेकर भी 
राष्ट्रकी रक्षा नहीं करता है, वह राजा उसके चौथाई पापको 


मानो ग्रहण कर लेता है ॥ १२ ॥ 


निवोध च यथाऽऽतिष्ठन्‌ धर्मान्न च्यवते नृपः । 
निग्रहा दू धमेशास्राणामबुरुद्धन्नपेतमीः ॥ १३॥ 
“मेरी वह बात सुनो, जिसके अनुसार चलनेवाला राजा 
घर्मसे नीचे नहीँ गिरता । धमशास्त्रॉकी आज्ञाका उल्लङ्घन 
करनेसे राजाका पतन हो जाता है और यदि धर्मशासतरका 
अनुसरण करता है तो बह निर्भय होता है ॥ १३॥ 
कामक्ोधावनाइत्य पितेव समदर्शनः । 
शास्त्रजां बुद्धिमास्थाय युज्यते नेनसा हि सः ॥ १४॥ 
(जो काम ओर क्रोघकी अवहेलना करके शास्रीय विधिका 
आश्रय ले सर्वत्र पिताके समान समदृष्टि रखता है, वह कभी 
पापसे लिस नहीं होता ॥ १४ ॥ 
देवेनाभ्याहतो राजा कर्मकाले महाद्युते । 
न साधयति यत्‌ कर्मं न तत्राहुरतिक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
“महातेजस्वी युधिष्ठिर | दैबका मारा हुआ राजा कार्य 
करनेके समय जिस कायको नहीं सिद्ध कर पाता, उसमें 
उसका कोई दोष या अपराध नहीं बताया जाता है ॥ १५॥ 
तरसा वुद्धिपूवे वा निग्राह्या एव शात्रवः । 
पापैः सह न संदध्याद्‌ राज्यं पण्यं न कारयेत्‌ ॥१६॥ 
“शत्रुको अपने बल और बुद्धिसे कावूमें कर ही लेना 
चाहिये । पापियोंके साथ कभी मेळ नहीं करना चाहिये | 
अपने राज्यको बाजारका सौदा नहीं बनाना चाहिये ॥ १६ ॥ 
शूराश्चायाश्च सत्कायो विद्वांसश्च युधिष्टिर । 
गोमिनो धनिनश्चेव परिपाल्या विशेषतः ॥ १७॥ 
“युधिष्ठिर ! शूरवीरो, श्रेष्ठ पुरुषों तथा विद्वार्नाका सत्कार 
करना बहुत आवश्यक है । अधिक-से-अधिक गोएँ रखनेवाले 
घनी वेश्योंकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये ॥ १७ ॥ 


व्यवहारेषु धमेंषु योक्तव्याश्च बहुश्रुताः । 
( प्रमाणज्ञा महीपाल न्यायशास्त्रावलम्वितः । 
वेदाथंतत््वविद्‌ राजंस्तकशास्त्रबहुश्रुताः ॥ 
मन्त्रे च व्यवहारे च नियोक्तव्या विजानता । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


“जो बहुश विद्वात्‌ हों, उन्हींको घर्म तथा झासन-कायोंमे 
लगाना चाहिये । भूपाल ! जो प्रमार्णोके शाता, न्यायशास्र- 
का अवलम्बन करनेवाले) वेदोंके तत्त्वज्ञ तथा तकंशात्रके 
बहुश्रुत विद्वान्‌ हो, उन्दीको विज्ञ पुरुष मन्त्रणा तथा शासन- 
कार्यमें लगाये ॥ 
तकंशास्त्रकता वुद्विधर्मशा्रकता चया॥ 
दण्डनीतिकृता चेव चेलोक्यमपि साधयेत्‌ । 

“तर्कशास्त्रः धर्मशास्त्र तथा दण्डनीतिसे प्रभावित हुई 
बुद्धि तीनों छोकोंकी भी सिद्धि कर सकती है ॥ 
नियोज्या वेदतत्वज्ञा यज्ञकमंसु पार्थिव ॥ 
वेदज्ञा ये च शास्त्रज्ञास्ते च राजन्‌ सुवुद्धयः । 

राजन्‌ ! भूपाल ! जो वेदोंके तत्त्वज्ञ, वेदज्ञ, शास्त्रज्ञ तथा 
उत्तम घुद्धिसे सम्पन्न हो) उन्हें यज्ञकमंमिं नियुक्त करना 
चाहिये || 
आन्वीञ्षिकीत्रयीवार्तादण्डनीतिषु पारगाः । 
ते तु सर्वत्र योक्तव्यास्ते च बुद्धेः परं गताः ॥) 
गुणयुक्तेऽपि नेकस्मिन्‌ विश्वसेत विचक्षणः ॥ १८॥ 

“आन्वीक्षिकी ( वेदान्त ), वेदत्रयी वार्ता तथा दण्डः 
नीतिके जो पारंगत विद्वान्‌ दो, उन्हें सभी कार्योमें नियुक्त 
करना चाहिये; क्योंकि वे बुद्धिकी पराकाष्ठाको पहुँचे हुए 
होते हैं। एक व्यक्ति कितना ही गुणवान्‌ क्‍यों न हो, विद्वान्‌ 
पुरुषको उसपर विश्वास नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
अरक्षिता दुर्विनीतो मानी स्तब्धोऽभ्यसूयकः । 
एनसा युज्यते राजा दुर्दान्त इति चोच्यते ॥ १९ ॥ 

“जो राजा प्रजाकी रक्षा नहीं करता) जो उद्दण्ड, मानी? 
अकड़ रखनेवाला और दूसरोंके दोष देखनेवाला दैश वह 
पापसे संयुक्त होता है और लोग उसे दुर्दान्त कहते हैं ॥१९॥ 
येऽरक्ष्यमाणा हीयन्ते देवेनाभ्याहता नृप । 
तस्करैश्चापि होयन्ते सवे तदू राजकिल्विषम्‌ ॥२०॥ 

“नरेश्वर | जो लोग राजाकी ओरसे सुरक्षित न होनेके 
कारण अनावृष्टि आदि देवी आपत्तियासे तथा चोरोंके उपद्रव- 
से नष्ट हो जाते हैं; उनके इस विनाशका सारा पाप राजाको 
ही लगता है ॥ २० ॥ 
सुमन्त्रिते सुनीते च सर्वतश्चोपपादिते। 
पौरुषे कर्मणि कृते नास्त्यधमा युधिष्ठिर ॥ २१ ॥ 

“युधिष्टिर | अच्छी तरद्द मन्त्रणा की गयी हो, सुन्दर 
नीतिसे काम लिया गया हो और सब ओरसे पुरुषार्थपूर्वक 
प्रयत्न किये गये हों ( उस अवस्थामें यदि प्रजाको कोई कष्ट 
हो जाय ) तो राजाको उसका पाप नहीं लगता ॥ २१ ॥ 
विच्छियन्ते समारब्धाः सिद्ध “बन्ते चापि देवतः । 
कृते पुरुषकारे तु नेनः स्पृशति पार्थिवम्‌ ॥ २२॥ 

“आरम्भ किये हुए कार्य देवकी प्रतिकूलतासे नष्ट हो 
जाते हैं और उसके अनुकूल होनेपर सिद्ध भी हो जाते हैं; 


परंतु अपनी ओरसे (यथोचित) पुरुषार्थ कर देनेपर ( यदि 


कार्यकी सिद्धि नहीं भी हुई तो ) राजाको पापका स्पर्श नहीं 


प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 


अत्र ते राजशादूल वतयिष्ये कथामिमाम्‌ । 
यदू वृत्तं पूर्वेराजषंहयग्रीवस्य पाण्डव ॥ २३॥ 
“राजसिंह पाण्डुकुमार ! इस बिषयम में तुम्हें एक कथा 
सुना रहा हूँ, जो पूर्वकालवर्ती राजर्षि इयग्रीवके जीवनका 
वृत्तान्त है ॥ २३॥ 
शात्रून हत्वा हतस्याजो शुरस्याक्लिएकर्मणः । 
असहायस्य संग्रामे निर्जितस्य युधिष्टिर ॥ २४ ॥ 
“हयग्रीव बड़े शूरवीर और अनायास ही महान्‌ कर्म 
करनेवाले थे । युधिष्ठिर | उन्होंने युद्धमें शत्रुआको मार 
गिराया था; परंतु पीछे असहाय हो जानेपर वे संग्राममें 
परास्त हुए और शत्रुओके ह्ाथसे मारे गये ॥ २४ ॥ 
यत्‌ कमे चे निग्रहे शात्रवाणां 
योगश्चाग्र्यः पालने मानवानाम्‌ । 
कृत्वा कम प्राप्य कोतिं स युद्धाद्‌ 
चाजिग्रीचो मोदते खर्गलोके ॥ २५॥ 
“उन्होंने दात्रुआँको परास्त करनेमें जो पराक्रम दिखाया 
था, मानवीय प्रजाके पालनमें जिस श्रेष्ठ उद्योग एवं एकाग्रता- 
का परिचय दिया था वह अद्भुत था । उन्होंने पुरुषार्थ 
करके युद्धसे उत्तम कीर्ति पायी और इस समय वे राजा 
इयग्रीव स्वर्गलोकमें आनन्द भोग रहे हैं ॥ २५॥ 
खंयुक्तात्मा समरेष्वाततायी 
शस्रैदिछन्नो दस्युभिर्वध्यमानः । 
अश्वच्रीवः कर्मशीलो महात्मा 
संसिद्धार्थो मोदते खगेलोके ॥ २६॥ 
“वे अपने मनको वशमें करके समराङ्गणमें हथियार लेकर 
शत्रुओंका वध कर रहे थे; परंतु डाकुऔने उन्हे अख्र- 
हास्त्रोसे छिन्न-भिन्न करके मार डाला | इस समय कर्मपरायण 
महामनस्वी इयग्रीव पूणमनोरथ होकर खर्गलोकमें आनन्द 
कर रहे हैं॥ २६ ॥ 
धनुर्यूपो रशना ज्या शरः स्रक्‌ 
स्रवः खङ्गो रुधिरं यत्र चाज्यम्‌ । 
रथो वेदी कामगो युद्धमग्नि- 
श्वातुहांत्रं चतुरो वाजिमुख्याः ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्‌ यज्ञवह्वावथारीन्‌ 
पापान्मुक्तो राजसिंहस्तरस्तरी । 
प्राणान्‌ हुत्वा चावभृथे रणे स 
वाजिग्रीचो मोदते देवलोके ॥ २८॥ 
“उनका धनुष ही यूप था, करधनी प्रत्यञ्चाके समान थी; 
बाण लुक्‌ और तलवार खुवाका काम दे रही थी, रक्त ही 
घुतके तुल्य था, इच्छानुसार विचरनेवाला रथ द्वी वेदी था; 


हुत्वा 


राजधमानुशासनपव ] 


पशञ्चविशोषध्यायः 
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युद्ध अग्नि था और चारों प्रधान घोड़े ही ब्रह्मा आदि चारों 
ऋत्विज थे । इस प्रकार वे वेगशाली राजसिंह हयग्रीव उस 
यज्ञरूपी अग्निमे रात्रुओकी आहुति देकर पापसे मुक्त हो 
गये तथा अपने प्राणोंको होमकर युद्धकी समासिरूपी 
अवभथस्नान करके वे इस समय देवलोकमें आनन्दित हो 
रहे हैं ॥ २७-२८ ॥ 
राष्ट्रं रक्षन्‌ वुद्धिपूव नयेन 
संत्यक्तात्मा यज्ञशीलो महात्मा । 
सवाँ लोकान्‌ व्याप्य कीत्यौ मनस्वी 
वाजिग्रीवो मोदते देवलोके ॥ २९ ॥ 
“यज्ञ करना उन महामना नरेशका स्वभाव बन गया था | 
वे नीतिके द्वारा बुद्धिपूर्वक राष्ट्रकी रक्षा करते हुए शरीरका 
परित्याग करके मनस्वी हयग्रीव सम्पूर्ण जगतूमे अपनी कीर्ति 
फेलाकर इस समय देवलोकमें आनन्दित हो रहे हैं ॥ २९ ॥ 
देवी सिद्धि मानुषीं दण्डनीति 
योगन्यासेः पालयित्वा महीं च। 
तस्माद्‌ राजा धमेशीलो महात्मा 
वाजिग्रीवो मोदते देवलोके ॥ ३०॥ 
“योग (कर्मविषयक उत्साह) और न्यास (अहंकार आदिके 
त्याग ) सहित देवी सिद्धि) मानुषी सिद्धि, दण्डनीति तथा 
पृथ्वीका पालन करके धर्मशील महात्मा राजा हयग्रीव उसीके 
पुण्यसे इस समय देवलोकमें सुख भोगते हैं ॥ ३० ॥ 
विद्वांस्त्यागी श्रद्दधानः कृतश- 
स्त्यक्त्वा लोक मानुषं कर्म कृत्वा । 
मेधाविनां विदुषां सम्मतानां 
तनुत्यजां लोकमाक्रम्य राजञा ॥ ३१॥ 
“वे विद्वान्‌) त्यागी, श्रद्धा और कृतज्ञ राजा हयग्रीव 


अपने कर्तव्यका पालन करके मनुष्यलोकको त्यागकर मेधावी, 
सर्बसम्मानित; ज्ञानी एवं पुण्य तीथाँमै शरीरका त्याग करने- 
वाले पुण्यात्माओके लोकमें जाकर स्थित हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
सम्यग वेदान्‌ प्राप्य शास्त्राण्यधीत्य 
सम्यग राज्यं पालयित्वा महात्मा 
चातुवण्य स्थापयित्वा खधम 
वाजिग्रीवो मोदते देवलोके ॥ ३२॥ 
'वेदोका ज्ञान पाकर, झास्तरोंका अध्ययन करके, राज्यका 
अच्छी तरह पालन करते हुए महामना राजा हयग्रीव चारों 
वर्णोके लोगोंको अपने-अपने धर्ममें स्थापित करके इस समय 
देवलोकमें आनन्द भोग रहे हैं ॥ ३२ ॥ 
जित्वा संश्रामान्‌ पालयित्वा प्रजाश्य 
सोमं पीत्वा तपयित्वा द्विजाग्र्यान्‌ । 
युक्त्या दण्डं धारयित्वा प्रजानां 
युद्धे क्षीणो मोदते देवलोके ॥ ३३॥ 
“राजा इयग्रीव अनेकों युद्ध जीतकर) प्रजाका पालन 
करके, यज्ञौमें सोमरस पीकर) श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको दक्षिणा आदिसे 
तृप्त करके युक्तिसे प्रजाजनोंकी रक्षाके लिये दण्ड धारण करते 
हुए युद्धमें मारे गये और अब देवलोकमें सुख भोगते हैं ३३ 
वृत्तं यस्य इळाघनीयं मनुष्याः 
सन्तो विद्वांसो ऽहयन्त्य्हणीयम्‌। 
स्वगं जित्वा वीरलोकानवाप्य 
सिद्धि प्राप्तः पुण्यकीतिमहात्मा॥ ३४ ॥ 
“साधु एवं विद्वान्‌ पुरुष उनके स्पृह्षणीय एवं आदरणीय 
चरित्रकी सदा भूरि-भूरि प्रशंसा करते हैं । पुण्यकीति महामना 
हयग्रीबने स्वर्गलोक जीतकर वीरोंकों मिलनेवाले लोकॉमें पहुँच- 
कर उत्तम सिद्धि प्राप्त कर ली? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्ये चतुर्विशतितमोऽध्यायः ॥ ३४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्मे व्यासवाक्यविषयक 'चोबीसवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९ छोक मिलाकर कुल ४३ शोक हैं ) 
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पञ्चविशोंऽध्यायः 
सेनजित्के उपदेशयुक्त उद्वारांका उल्लेख करके व्यासजीका युधिष्टिरको समझाना 


वेञ्चसायन उवाच 
> CS 
द्वेपायनवचः श्रुत्वा कुपिते च धनंजये। 


व्यासमामन्त्र्य कौन्तेयः प्रत्युवाच युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ - 


वशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय : ! व्यासजीकी 
बात सुनकर और अज्जुनके कुपित हो जानेपर कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरने व्यासजीको आमन्त्रित करके उत्तर देना आरम्भ 
किया ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
न पार्थिवमिदं राज्यं न भोगाश्च पृथग्विधाः । 
प्रीणयन्ति मनो मेऽचय शोको मां रुन्धयत्ययम्‌ ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर बोळे--मुने ! यह भूतळका राज्य और ये 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भोग आज मेरे मनको प्रसन्न नहीं कर 
रहे हैं ! यह शोक मुझे चारों ओरसे घेरे हुए है ॥ २॥ 
श्रुत्वा वीरविहीनानामपुत्राणां च योषिताम्‌ । 
परिदेवयमानानां शान्ति नोपलभे मुने ॥ ३ ॥ 

महर्षे ! पति और पुत्रोसे हीन हुई युवतिर्योका करुण 
विलाप सुनकर मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ ३ ॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं व्यासो योगविदां वरः । 
युधिष्ठिरं महाप्रा्ञो धर्मज्ञो वेदपारगः ॥ ४ ॥ 

युधिष्टिरके ऐसा कइनेपर योगवेत्ताओमें श्रेष्ठ और वेदोके 
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महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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पारङ्गत विद्वान्‌ धर्मज्ञ महाज्ञानी व्यासने उनसे फिर इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
व्यास उवाच 
न कमंणा लभ्यते चिन्तया वा 
नाप्यस्ति दाता पुरुषस्य कश्चित्‌ । 
पर्याययोगादू विहित॑ विधात्रा 
कालेन सवे लभते मनुष्यः ॥ ५ ॥ 
व्यासजी बोले- राजन्‌ ! न तो कोई कर्म करनेसे नष्ट 
हुई वस्तु मिल सकती है, न चिन्तासे ही। कोई ऐसा दाता भी 
नहीं है, जो मनुष्यको उसकी विनष्ट वस्तु दे दे । बारी-बारीसे 
विधाताके विधानानुसार मनुष्य समयपर सब कुछ पा लेता है ॥ 


न वुद्धिशास्त्राध्ययनेन शक्यं 
पराप्तुं विशेषं मनुजैरकाले । 
मूखोऽपि चाप्नोति कदाचिदर्थान्‌ 
कालो हि कार्ये प्रति निर्विशेषः ॥ ६ ॥ 
बुद्धि अथवा शास्त्राध्ययनसे भी मनुष्य असमयमें किसी 
विशेष वस्तुको नहीं पा सकता और समय आनेपर कभी-कभी 
मूर्ख भी अमीष्ट पदार्थोको प्राप्त कर लेता है; अतः काळ ही कार्य 
की सिद्धिमें सामान्य कारण है ॥ ६ ॥ 
नाभूतिकालेषु फलं ददन्ति 
शिल्पानि मन्त्राश्च तथौषधानि । 
तान्येव कालेन समाहितानि 
सिद्ध-बन्ति वर्धन्ति च भूतिकाले॥ ७ ॥ 
अवनतिके समय शिल्पकलाएँ, मन्त्र तथा औषध भी 
कोई फल नहीं देते हैं । वे ही जब उन्नतिके समय उपयोगमें 
लाये जाते हैं, तब कालकी प्रेरणासे सफल होते और वृद्धिमें 
सहायक बनते हैं ॥ ७॥ 
कालेन शीघ्राः प्रवहन्ति वाताः 
कालेन वृष्टिजेलदानुपैति । 
कालेन पदोत्पलवज्ञल च 
कालेन पुष्यन्ति वनेषु वृक्षा ॥ ८ ॥ 
समयसे ही तेज हवा चलती है, समयसे ही मेघ जल 
बरसाते हैं) समयसे ही पानीमें कमल तथा उत्पल उतन्न हो 
जाते हैं और समयसे ही बनमें वृक्ष पुष्ट होते हैं ॥ ८ ॥ 
कालेन कृष्णाश्च सिताश्च रातयः 
कालेन चन्द्रः परिपूर्णविम्वः । 
नाकालतः पुष्पफलं द्रुमाणां 
नाकालवेगाः सरितो वहन्ति ॥ ९ ॥ 
समयसे ही अंधेरी और उजेली रातें होती हैं, समयसे ही 
चन्द्रमाक्रा मण्डल परिपूर्ण होता है, असमयमें वृक्षोमें फल और 
फूल भी नहीं लगते हैं और न असमयमें नदियाँ ही वेगसे 
बहती हैं ॥ ९ ॥ 
नाकालमत्ताः खगपन्नगाश्च 
मृगद्विपाः शेळमृगाश्च लोके । 


यामयाम 


नाकालतः स्त्रीषु भवन्ति गभा 
नायान्त्यकाले शिशिरोष्णवषोः॥ १०॥ 
लोकमें पक्षी, सपे, जंगली मृग, हाथी और पहाड़ी 
मृग भी समय आये बिना मतवाले नहीं होते हैं । असमयमें 
स्त्रियांके गर्भ नहीं रहते और बिना समयके सर्दी, गर्मी तथा 
वर्षा भी नहीं होती है ॥ १०॥ 
नाकालतो भ्रियते जायते वा 


नाकालतो व्याहरते च बालः । 
नाकालतो योौवनमभ्युपेति 
नाकालतो रोहति बीजमुप्तम्‌ ॥ ११॥ 
बाळक समय आये विना न जन्म लेता है, न मरता है 
और न असमयमें बोलता ही है | बिना समयके जवानी नहीं 
आती और बिना समयके बोया हुआ बीज भी नहीं 
उगता है ॥ ११ ॥ 
नाकालतो भानुरुपैति योगं 
नाकालतोऽस्तङ्गिरिमभ्युपेति । 
नाकालतो वर्धते हीयते च 
चन्द्रः समुद्रोऽपि महोमिंमाली ॥ १२ ॥ 
असमयमें सूर्य उदयाचलसे संयुक्त नहीं होते हैं, समय 
आये बिना वे अस्ताचलपर भी नहीं जाते हैं, असमयमें न तो 
चन्द्रमा घटते-बढते हैं और न समुद्रमे ही ऊँची-ऊँची तरंगें 
उठती हैं ॥ १२॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌। 
गीतं राज्ञा सेनजिता दुःखातंन युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | इस विषयमै लोग एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं| एक समय शोकसे आतुर हुए राजा 
सेनजितने जो उद्वार प्रकट किया था) वही तुम्हें सुना 
रहा हूँ ॥ १२॥ 
सवौनेवैष पयीयो मत्यौन्‌ स्पृशति दुःसहः । 
कालेन परिपक्का हि व्रियन्ते सवपार्थिवाः ॥ १४॥ 
( राजा सेनजित्ने मन-ही-मन कहा कि ) “यह दुःसह 
कालचक्र सभी मनुष्योंपर अपना प्रभाव डालता है। एक दिन 
सभी भूपाल कालसे परिपक्व होकर मृत्युके अधीन हो 
जाते हैं ॥ १४॥ 
घनन्ति चान्यान्‌ नरा राजंस्तानप्यन्ये तथा नराः। 
संज्ञेषा लोकिकी राजन्‌ न हिनस्ति न हन्यते ॥ १५॥ 
“राजन्‌ ! मनुष्य दूसरोको मारते हैं, फिर उन्हें भी दूसरे 
लोग मार देते हैं । नरेश्वर | यह मरना-मारना लौकिक संज्ञा 
मात्र है । वास्तवमें न कोई मारता हे और न मारा ही 
जाता है ॥ १५॥ 
हन्तीति मन्यते कश्चिन्न हन्तीत्यपि चापरः । 
स्वभावतस्तु नियतौ भूतानां प्रभवाप्ययौ ॥ १६॥ 
“एक मानता है कि “आत्मा मारता है ।? दूसरा ऐसा 
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मानता है कि “नहीं मारता है।? पाञ्चमौतिक शरीरोके जन्म और 

मरण स्व भावतः नियत हैं॥ १६ ॥ 

नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मृते । 

अहो दुःखमिति ध्यायन्‌ दुःखस्यापचिति चरेत्‌ ॥ १७॥ 
“धनके नष्ट होनेपर अथवा स्त्री, पुत्र या पिताकी मृत्यु 

होनेपर मनुष्य “हाय | मुझपर बड़ा भारी दुःख आ पड़ा? इस 

प्रकार चिन्ता करते हुए उस दुःखी निवृत्तिकी चेष्टा 

करता है ॥ १७॥ 

स॒ किं शोचसि मूढः सञ्शोच्यान्‌ किमनुशोचसि। 

पद्य दुःखेषु दुःखानि भयेषु च भयान्यपि ॥ १८॥ 
“तुम मूढ़ बनकर शोक क्यो कर रहे हो? उन मरे हुए 


शोचनीय व्यक्तियोका बारंबार स्मरण ही क्यों करते हो! 


देखो, झोक करनेसे दु:खमें दुःख तथा भयमें भयकी 
बृद्धि होगी ॥ १८ ॥ 
आत्मापि चायं न मम सर्वोपि पृथिवी मम । 
यथा मम तथान्येषामिति पञ्यन्‌ न मुह्यति ॥ १९. ॥ 
“यह शरीर भी अपना नहीं है और सारी एथ्बी भी अपनी 
नहीं है । यह जिस तरहसे मेरी है, उसी तरह दूसरोंकी भी है। 
ऐसी दृष्टि रखनेवाला पुरुष कभी मोहमें नहीं पँसता है ।१९। 
शोकस्थानसहस्राणि हषस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २० ॥ 
“शोकके सहस्रो स्थान हैं, हर्षके भी सैकडौं अवसर 


है | वे प्रतिदिन मूढ़ मनुष्यपर ही प्रभाव डालते हैं, विद्वान- 


पर नहीं ॥ २० ॥ 

एचमेतानि कालेन प्रियद्वेष्याणि भागशः । 

जीवेषु परिवतेन्ते दुःखानि च सुखानि च ॥ २१॥ 
“इस प्रकार ये प्रिय और अप्रिय भाव ही दुःख और सुख 

बनकर अलग-अलग सभी जीवोंको प्राप्त होते रहते हैं ॥२१॥ 

दुःखमेवास्ति न सुखं तस्मात्‌ तदुपलभ्यते । 

तृष्णातिंप्रभवं दुःखं दुःखातिंप्रभवं सुखम्‌ ॥ २२॥ 
संसारमै केवल दुःख ही है, सुख नहीं; अतः दुःख ही 

उपलब्ध होता है। तृष्णाजनित पीड़ासे दुःख और दुःखकी पी ड़ासे 

सुख होता है अर्थात्‌ दुःखसे आर्त हुए मनुष्यको ही उसके न 

रहनेपर सुखकी प्रतीति होती है ॥ २२॥ 

सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌ । 

न नित्यं लभते दुःखं न नित्यं लभते सुखम्‌ ॥ २३॥ 
“सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख आता है । 
भी न तो सदा दुःख पाता है और न निरन्तर सुख ही 

प्राप्त करता है ॥ २३ ॥ 

सुखमेव हि दुःखान्तं कदाचिद्‌ दुःखतः सुखम्‌। 
तस्मादेतद्‌ दयं जह्याद्‌ यइच्छेच्छाश्वतं सुखम्‌॥२४॥ 
सुखान्तप्रभवं दुःखं दुःखान्तप्रभवं सुखम्‌ । 
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“कभी दुःखके अन्तमें सुख और कभी सुखके अन्तमें 
दुःख भी आता है; अतः जो नित्य सुखकी इच्छा रखता 
हो; वह इन दोनोंका परित्याग कर दे; क्योंकि दुःख सुखके 
अन्तर्मे अवश्यम्भावी है, वैसे ही सुख भी दुःखके अन्तमें 
अवश्यम्भावी हे ॥ २४३ ॥ 


यन्निमित्तो भवेच्छोकस्तापो वा भृशदारुणः ॥ २५॥ 


आयासो वापि यन्मूलस्तदेकाङ्गमपि त्यजेत्‌ । 
“जिसके कारण शोक और बढ़ा हुआ ताप होता हो 

अथवा जो आयासका भी मूल कारण हो, वह अपने शरीरका 

एक अङ्ग मी हो तो मी उसको त्याग देना चाहिये ॥ २५३॥ 

सुखं वा यदि वा दुःखं प्रियं वा यदि वाप्रियम्‌ । 

प्राप्तं प्राप्तमुपासीत हृदयेनापराजितः ॥ २६॥ 
“सुख हो या दुःख, प्रिय हो अथवा अप्रिय, जब जो कुछ 


प्रास होश उस समय उसे सहर्षं अपनावे। अपने हृदयसे उसके 
सामने पराजय न स्वीकार करे ( हिम्मत न हारे ) ॥ २६ ॥ 


ईषदप्यङ्ग दाराणां पुत्राणां वा चराप्रियम्‌। 

ततो ज्ञास्यसि कः कस्य केन वा कथमेव च ॥ २७॥ 
“प्रिय मित्र | स्री अथवा पुत्रका थोडासा भी अप्रिय 

कर दो, फिर स्वयं समझ जाओगे कि कौन किस हेतुसे किस 

तरह किसके साथ कितना सम्बन्ध रखता हे ! ॥ २७॥ 

ये च मूढतमा लोके ये च बुद्धेः परं गताः । 

त एव सुखमेधन्ते मध्यमः छ्लिश्यते जनः ॥ २८॥ 
(संसारमै जो अत्यन्त मूर्ख हे; अथवा जो बुद्विसे परे पहुँच 

गये हैं, वे ही सुखी होते हैं; बीचवाले लोग कष्ट ही उठाते हैं? ॥ 

इत्यत्रवीन्महाप्राश्ञो युधिष्टिर स सेनजित्‌ । 

परावरज्ञो लोकस्य धर्मवित्‌ सुखदुःखवित्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर | लोकके भूत और भविष्य तथा सुख एवं दुःखको 

जाननेवाले धर्मवेत्ता महाज्ञानी सेनजितूने ऐसा ही कहा है ॥ २९) 

येन दुःखेन यो दुःखी न स जातु खुखी भवेत्‌। 

दुःखानां हि क्षयो नास्ति जायते ह्यपरात्‌ परम्‌ ॥ ३०॥ 
जिस किसी भी दुःखसे जो दुखी है, वह कभी सुखी 


नहीं हो सकता; क्योंकि दुःखका अन्त नहीं है। एक दुःखसे 
दूसरा दुःख होता ही रहता है ॥ ३० ॥ 


सुखं च दुःखं च भवाभवौ च 
लाभालाभौ मरणं जीवितं च। 
पयायत सवंमवाप्नुवन्ति 
तस्माद्‌ धीरो नेव हृष्येन्न शोचेत्‌॥ ३१ ॥ 
सुख-दुःख, उत्पत्तिविनाश) लाभ-हानि और जीवन- 
मरण---ये समय-समयपर क्रमसे सबको प्राप्त होते हैं; इसलिये 


धीर पुरुष इनके लिये हर्ष और शोक न करे ॥ १ ॥ 


दीक्षां राज्ञः संयुगे युद्धमाह- 
याँगं राज्ये दण्डनीत्यां च सम्यक्‌ । 
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वित्तत्यागो दक्षिणानां च यश 
सम्यग्‌ दानं पावनानीति विद्यात्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजाके लिये संग्राममें जूझना ही यज्ञकी दीक्षा लेना 
बताया गया है | राज्यकी रक्षा करते हुए दण्डनीतिमें भली- 
माति प्रतिष्ठित होना ही उसके लिये योगसाधन है तथा यज्ञमें 
दक्षिणारूपसे धनका त्याग एबं उत्तम रीतिसे दान ही राजाके 
लिये त्याग है । ये तीनों कर्म राजाको पवित्र करनेवाले हैं, 
ऐसा समझे ॥ ३२ ॥ 
रक्षन्‌ राज्यं वुद्धिपूयं नयेन 
संत्यक्तात्मा यज्ञशीलो महात्मा । 
सर्वोर लोकान्‌ धमंदष्टत्या चरंश्चा- 
प्यूध्ये देहान्मोदते देवलोके ॥ ३३॥ 
जो राजा अहंकार छोड़कर बुद्धिमानीसे नीतिके अनुसार 
राज्यकी रक्षा करता है, स्वमावसे ही यज्ञके अनुष्ठानर्मे लगा 
रहता है और धर्मकी रक्षाको दृष्टिमें रखकर सम्पूर्ण लोकोंमें 
विचरता है; वह महामनस्वी नरेश देहत्यागके पश्चात्‌ देवलोक- 
में आनन्द भोगता है ॥ ३३ ॥ 
जित्वा संग्रामान्‌ पालयित्वा च राष्ट्र 
सोमं पीत्वा वधेयित्वा प्रजाश्च । 


युक्त्या दण्डं धारयित्वा प्रजानां 
युद्धे क्षीणो मोदते देवलोके ॥ ३३ ॥ 
जो संग्राममे विजय; राष्ट्रका पालन, यज्ञमै सोमरसका पान; 
प्रजाऔकी उन्नति तथा प्रजावर्गके हितके लिये युक्तिपूर्वक 
दण्डघारण करते हुए युद्धमे मृत्युको प्राप्त होता है, वह देव- 
लोकमें आनन्दका भागी होता है ॥ ३४ ॥ 
सम्यग्‌ वेदान्‌ प्राप्य शा्राण्यधीत्य 
सम्यग. राज्यं पालयित्वा च राजा । 
चातुर्वण्यं स्थापयित्वा स्वघमं 
पूतात्मा वै मोदते देवलोके ॥ ३५॥ 
सम्यक प्रकारसे वेदोका ज्ञान, शास्त्रोका अध्ययन) राज्य- 
का ठौक-ठौक पालन तथा चारों वणांका अपने-अपने धर्ममें 
स्थापन करके जो अपने मनको पवित्र कर चुका हे, वह राजा 
देवलोकमे सुखी होता है ॥ ३५ ॥ 
यस्य वृत्तं नमस्यन्ति स्वर्गस्थस्यापि मानघाः । 
पौरजानपदामात्याः स राजा राजसत्तमः ॥ ३६॥ 
स्वर्गलोकमें रहनेपर भी जिसके चरित्रको नगर और जन- 
पदके मनुष्य एवं मन्त्री मस्तक झुकाते हैं; वही राजा समस्त 
नरपतियोमें सबसे श्रेष्ठ है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सेनजिदुपाख्याने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपत्रके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सेनजितका उपाड्यानविषयक पचसे अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 
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युधिष्ठिरके द्वारा धनके त्यागकी ही महत्ताका प्रतिपादन 


वैद्यम्पायन उवाच 
अस्मिन्नेच प्रकरणे धनंजयमुदारधीः । 
अभिनीततरं वाक्यमित्युवाच युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय । इसी प्रसंगमें 
उदारबुद्धि राजा युधिष्टिरने अर्जुनसे यह युक्तियुक्त 
बात कही--॥ १॥ 
यदेतन्मन्यसे पाथ न ज्यायोऽस्ति धनादिति । 
न सगां न सुखं नाथां निर्धनस्येति तन्सूधा ॥ २ ॥ 
“पार्थ ! तुम जो यह समझते हो कि धनसे बढ़कर कोई 
वस्तु नहीं दै तथा निर्धनको स्वर्ग, सुख और अर्थकी भी प्राप्त 
नहीं हो सकती, यह ठीक नहीं है ॥ २॥ 
स्वाध्याययक्षसंसिद्धा दृश्यन्ते बहवो जनाः। 
तपोरताश्च मुनयो येषां लोकाः सनातनाः ॥ ३ ॥ 
“बहुत-से मनुष्य केवल स्वाध्याययज्ञ करके सिद्विको 
प्राप्त हुए देखे जाते हैं | तपस्यामे लगे हुए बहुतेरे मुनि ऐसे 
हो गये हैं जिन्हें सनातन लोकोंकी प्राप्ति हुई है ॥ ३ ॥ 
ऋषीणां समयं शश्वद्‌ ये रक्षन्ति धनंजय । 
आश्रिताः सवेधमेश्षा देवास्तान्‌ ब्राह्मणान्‌ चिदुः॥ ४ ॥ 


“धनंजय ! सम्पूर्ण थमाँक्रो जाननेवाले जो लोग ब्रह्म चर्य- 
आश्रममें स्थित हो ऋषियोंकी स्वाध्याय-परम्पराकी सदैव रक्षा 
करते हैं, देवता उन्हें दी ब्राह्मण मानते हैं ॥ ४ ॥ 
स्वाध्यायनिष्ठान्‌ हि ऋषीन श्ञाननिष्टांस्तथापरान। 
वुद्धचेथाः संततं चापि धर्मनिष्ठान धनंजय ॥ ५ ॥ 

(अर्जुन ! तुम्हें सदा यह समझना चाहिये कि ऋृपियोंमे- 
से कुछ लोग वेद-शाख्रोके स्वाध्यायमें ही तत्पर रहते हैं, कुछ 
जञानोपार्जनमें संलग्न होते हैं और कुछ लोग घर्मपालनमें ही 
निष्ठा रखते हैं ॥ ५॥ 
ज्ञाननिष्ठेषु कार्याणि प्रतिष्ठाप्यानि पाण्डव । 
वेखानसानां वचनं यथा नो विदितं प्रभो ॥ ६॥ 

“पाण्डुनन्दन ! प्रभो ! वानप्रस्थोंके वचनको जेसा हमने 
समझा है, उसके अनुसार ज्ञाननिष४्ठ महात्माओंको ही राज्यके 
सारे कार्य सौंपने चाहिये | ६ ॥ 
अज्ञाश्च पृद्नयश्चैच सिकताश्चैव भारत । 
अरुणाः केतवश्चैव स्वाध्यायेन दिवं गताः ॥ ७ ॥ 

“भारत ! अज, प्ररिन, तिकत; अरुण और केतु नामवाळे 
ऋषिगणोने तो स्वाध्यायके द्वारा ही स्वर्ग प्राप्त कर लिया था |) 


राजधर्मानुशासनपवे ] 
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अचाप्येतानि कर्माणि वेदोक्तानि धनंजय । 
दानमध्ययनं यक्षो निश्रहश्चैच दुहः ॥ ८ ॥ 
दक्षिणेन च पन्थानमर्यग्णो ये दिवं गताः। 
पतान्‌ क्रियावतां लोकानुक्तवान पूवमप्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“धनंजय | दान, अध्ययन) यज्ञ और निग्रह--ये सभी 
कर्म बहुत कठिन हैं । इन वेदोक्त कर्माका ( सकाममावसे ) 
आश्रय लेकर लोग सूर्यके दक्षिण मार्गसे स्वर्गमें जाते हैं। इन 
कर्ममागी पुरुषोके लोकोकी चर्चा में पहले भीकर 
चुका हूँ ॥ ८-९ || 
उत्तरेण तु पन्थानं नियमाद्‌ य॑ प्रपश्यसि । 
एते यागवतां लोका भान्ति पार्थं सनातनाः ॥ १०॥ 
“कुन्तीनन्दन | सूयके उत्तरमें स्थित जो मार्ग है, जिसे 


तुम नियमके प्रभावसे देख रहे दो, वहाँ जो ये सनातन लोक 


प्रकाशित होते ढे, वे निष्काम यज्ञ करनेवालोंको प्राप्त 
होते हैं ॥ १० ॥ 
तत्रोत्तरां गति पाथं प्रशंसन्ति पुराविदः । 
संतोषो वे खर्गतमः संतोषः परमं सुखम्‌ ॥ ११ ॥ 
“पार्थ | प्राचीन इतिद्दासको जाननेवाले लोग इन दोनों 
मागोमेंसे उत्तर मार्गकी प्रशंसा करते हैं । वास्तवमें संतोष ही 
सबसे बढ़कर स्वर्ग है और संतोष ही सबसे बड़ा सुख है ॥ 
तुष्टेने किञ्चित्‌ परमं सा सम्यक्‌ प्रतितिष्ठति । 
विनीतक्रोधहषेस्य सततं सिद्धिरुत्तमा ॥ १२॥ 


“संतोषसे बढ़कर कुछ नहीं है । जिसने क्रोध और इषंको 


जीत लिया है, उसीके हृदयमें उस परम वैराग्यरूप संतोष- 

की सम्यक प्रतिष्ठा होती हे और उसे ही सदा उत्तम सिद्धि 

प्राप्त होती है ॥ १२ ॥ 

अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा गीता ययातिना | 

याभिः प्रत्याहरेत्‌ कामान्‌ कूमा ऽङ्गानीव सवरा:॥ १३॥ 
“इस प्रसङ्गमें छोग राजा ययातिकी गायी हुई इन 

गाथाओंको उदाहरणके तौरपर कहा करते हैं । जिनके द्वारा 

मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको उसी प्रकार समेट लेता दै, जैसे 

कछुआ अपने अङ्गको सत्र ओरसे सिकोड़ लिया करता है || 

यदा चायं न विभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति । 

यदा नेच्छति न द्वेछि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ १४॥ 


“राजा ययातिने कहा था--“जब यह पुरुष किसीसे नहीं 


डरता, जब इससे भी किसीको भय नहीं रहता तथा जब यह 
न तो किसीको चाहता है और न उससे द्वेष ही रखता दै, तब 
ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है॥ १४॥ | 
यदा न भावं कुरुते सर्वभूतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ १५॥ 
“जब यह मन) वाणी ओर क्रियाद्वारा सम्पूर्ण भूतोंके प्रति 
पाप-चुद्धिका परित्याग कर देता है, तब परब्र परमात्माको 
प्राप्त कर लेता है ॥ १५ ॥ 
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विनीतमानमोहश्च बहुसड्रविवर्जितः । 
तदाऽऽत्मञ्योतिषः साधोनिर्बाणमुपपद्यते ॥ १६ ॥ 
“जिसके मान और मोह दूर हो गये हैं, जो नाना प्रकार- 
की आसक्तियाँसे रहित है तथा जिसे आत्माका ज्ञान प्राप्त हो 
गया है, उस साधु पुरुषको मोक्षकी प्राप्ति हो जाती है?॥ १६।। 
द्द्‌ तु श्टणु मे पार्थ ब्रुवतः संयतेन्द्रियः । 
धममन्ये वृत्तमन्ये धनमीहन्ति चापरे ॥ १७॥ 
'कुन्तीनन्दन ! में जो बात कह र्दा हूँ, उमे अपनी 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी संयममें रखकर सुनो ! कुछ लोग धर्मकी+ 
कोई सदाचारकी और दूसरे कितने ही मनुष्य धनकी प्राप्तिके 
लिये सचेष्ट रहते हैं ॥ १७ ॥ 
धनहेतोयं ईहेत तस्यानीहा गरीयसी । 
भूयान्‌ दोषो हि बित्तस्य यश्च धर्मस्तदाश्रयः ॥ १८ ॥ 
. 'जो धनके लिये चेष्टा करता है, उसका निश्चेएट दोकर 
बेठ रहना ही टीक है, क्योकि धन और उसके आश्रित धर्ममें 
महान्‌ दोष दिखायी देता है ॥ १८ ॥ 
प्रत्यक्षमनुपद्यामि त्वमपि द्रष्टुमर्हसि । 
बनं वर्जनीयानामीहमानेन दुष्करम्‌ ॥ १९ ॥ 
मैं प्रत्यक्ष देख रहा हूँ और तुम भी देख सकते हो, जो 
लोग घनोपार्जनके प्रयत्नमें लगे हुए हैं, उनके लिये त्याज्य- 
कर्मोको छोड़ना अत्यन्त कठिन हो रहा है॥ १९॥ 
ये वित्तमभिपद्यन्ते सम्यक्त्वं तेषु दुर्लभम्‌ । 
रुतः प्रेति तत्‌ प्राहुः प्रतिकूलं यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 
“जो घनके पीछे पड़े हुए हैं, उनमें साधुता दुर्लभ है; क्योंकि 
जो लोग दूसरोसे द्रोह करते हैं, उन्हींको धन प्राप्त होता हे; 
ऐसा कहा जाता है तथा वह मिला हुआ धन प्रकारान्तरसे 


प्रतिकूल ह्वी होता है॥ २० ॥ 


यस्तु सम्मिन्नवृत्तः स्यादू वीतशोकभयो नरः । 
अल्पेन तृषितो द्रुह्यन्‌ ्रणहत्यां न बुध्यते ॥ २१ ॥ 
(शोक और भयसे रहित होनेपर भी जो मनुष्य सदाचार- 
से भ्रष्ट है, उसे यदि धनकी थोड़ी-सी मी तृष्णा हो तो बह 
दूसरसि ऐसा द्रोह करता है कि भ्रूण-हत्या-जेसे पापका भी 
ध्यान नहीं रखता ॥ २१ ॥ 
दुष्यन्त्याददतो भृत्या नित्यं दस्युभयादिव । 
दुर्लभं च धनं प्राप्य भृशां दत्वानुतप्यते ॥ २२ ॥ 
“अपना वेतन यथासमय पाते हुए भी जब भर्त्यांको 


` संतोष नहीं होता, तब वे स्वामीसे अप्रसन्न रहते हैं और वह 


घनी दुलभ धनको पाकर यदि सेवकोको अधिक देता है तो 


उसे उतना ही अधिक संताप होता है, जितना चोरःडाकुआँसे 
मयके कारण हुआ करता है ॥ २२ ॥ 


अधनः कस्य कि वाच्यो विमुक्तः सर्वशः सुखी । 
देवस्वमुपगृह्यैव धनेन न सुखी भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“निर्धनको कौन क्या कह सकता हे १ वह सब प्रकारके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


भयसे मुक्त हो सुखी रहता है | देवताओंकी सम्पत्ति लेकर भी 
कोई धनसे सुखी नहीं हो सकता ॥ २३ ॥ 
अन्न गाथां यज्ञगीतां कीतेयन्ति पुराविदः । 
अयीसुपाश्रितां लोके यशसंस्तरकारिकाम्‌ ॥ २४ ॥ 

“इस विषयमै यशमें ऋत्विजोंद्रारा गायी हुई एक गाथा 
है जो तीनों वेदोंके आश्रित है, वह गाथा लोकमें यज्ञकी 
प्रतिष्ठा करनेवाली है । पुरानी बार्तोको जाननेवाले लोग उसे 
ऐसे अवसरोपर दुद्ृराया करते हैं ॥ २४ ॥ 

यक्षाय सष्टानि धनानि धात्रा 
यजाय सृष्ट: पुरुषो रक्षिता च । 
तस्मात्‌ सवे यक्ष एवोपयोज्यं 
धन न कामाय हितं प्रशस्तम्‌ ॥ २५ ॥ 

“विधाताने यज्ञके लिये ही धनकी सृष्टि की है और यशके 
लिये उसकी रक्षा करनेके निमित्त पुरुषकों उत्पन्न किया है; 
इसलिये सारे धनका यश-कार्यमे ही उपयोग करना चाहिये । 
भोगके लिये धनका उपयोग न तो हितकर है और न 
उत्तम दी ॥ २५॥ 
पतत्‌ स्वाथे च कोन्तेय धनं धनवतां वर । 
धाता ददाति मत्येभ्यो यक्षाथमिति विद्धि तत्‌ ॥ २६ ॥ 

“वनवानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजय ! विधाता मनुष्यौँ- 
को स्वार्थके लिये भी जो घन देते हैं उसे यज्ञार्थं ही समझो ॥ 
तस्माद्‌ बुद्ध 'यन्ति पुरुषा न हि तत्‌ कस्यचिदूधुचम्‌। 
श्रहधानस्ततो लोको द्याच्चेच यजेत च ॥ २७॥ 

“इसीलिये बुद्धिमान्‌ पुरुष यह समझते हैं कि धन कभी 


किसी एकके पास स्थिर होकर नहीं रहता; अतः श्रद्धाल 
मनुष्यको चाहिये कि वह उस धनका दान करे और उसे 
यज्ञमें लगावे ॥ २७ ॥ हर 
लब्धस्य त्यागमित्याहुने भोगं न च संचयम्‌ । 
तस्य कि संचयेनार्थः कार्य ज्यायसि तिष्ठति ॥ २८॥ 
प्रात किये हुए धनका दान करना ही उचित बताया 
_गया है। उसे मोगमे लगाना या संग्रह करके रखना टीक 
_नहीं है । जितके सामने बहुत बड़ा कार्य यज्ञ आदि मौजूद 
है, उसे धनको संग्रह करके रखनेकी क्या आवश्यकता है १॥ 
ये स्वधर्मादपेतेभ्यः प्रयच्छन्त्यर्पवुद्धयः । 
शतं वर्षाणि ते प्रेत्य पुरीषं भुञ्जते जनाः ॥ २९ ॥ 
“जो मन्दबुद्धि मानव अपने धर्मसे गिरे हुए मनुष्योको 
धन देते हैं, वे मरनेके बाद सौ वर्षोतक विष्ठा भोजन 
_ करते हैं ॥ २९॥ 
अनहेते यद्‌ ददाति न ददाति यदर्हते। 
अहानहापरिशानाद्‌ दानधमांऽपि दुष्करः ॥ ३० ॥ 
“लोग अधिकारीको घन नहीं देते और अनधिकारीको दे 
डालते हैं, योग्य-अयोग्य पात्रका ज्ञान न होनेसे दानधर्मका 
सम्पादन भी बहुत कठिन है || ३० | 
ळन्धानामपि चित्तानां बोद्धव्यो द्वावतिक्रमो ॥ 
अपात्रे प्रतिपत्तिश्च पात्रे चाप्रतिपादनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पात हुए धनका उपयोग करनेमें दो प्रकारको भू 
_ हुआ करती हैं) जिन्हें ध्यानमें रखना चाहिये। पहली भूल दै है 
अपात्रको धन देना और दूसरी है सुपात्रको धन न देना? || 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्माचुशासनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें युधिष्ठिरका वाक्यविषयक छब्बीस, अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः हि 
युधिष्ठिरको शोकवश शरीर त्याग देनेके लिये उद्यत देख व्यासजीका उन 
उससे निवारण करके समझाना 


युधिष्टिर उवाच 

अभिमन्यो हते वाले द्रौपयास्तनयेषु च । 
्रष्ट्यम्ते विराटे च द्रुपदे च महीपतो ॥ १ ॥ 
वृषसेने च धर्मशे धृष्टकेतो तु पार्थिवे। 
तथान्येषु नरेन्द्रेषु नानादेइयेषु संयुगे ॥ २ ॥ 
न च मुञ्चति मां शोको शातिघातिनमातुरम्‌ । 
राज्यकामुकमत्यु्रं स्ववंशोच्छेदकारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिरने व्यासजीसे कहा--मुनिश्रेष्ठ | इस 
युद्धमै बालक अभिमन्यु, द्रोपदीके पाँचौं पुत्र, धृष्टयुम्र। 
विराट, राजा द्रुपद, धर्मज्ञ वृषसेन, चेदिराज धृष्टकेतु तथा 
नाना देशौके निवासी अन्यान्य नरेश भी वीरगतिको प्राप्त 
हुए हैं । में जाति-माइयोंका घातक, राज्यका लोभी) अत्यन्त 
क्रूर और अपने वंशका विनाश करनेवाला निकला, यही सब 


सोचकर मुझे शोक नहीं छोड़ रहा है और में अत्यन्त आतुर 
हो रहा हूँ ॥ १-३ ॥ बि हा 
यस्याङ्के क्रीडमानेन मया वे परिवाततम्‌ । 
स मया राज्यलुब्धेन गाङ्गेयो युधि पातितः ॥ ४ ॥ 

जिनकी गोदीमें खेळता हुआ मैं लोटपोट हो जाता था! 
उन्हीं पितामह गङ्गानन्दन भीष्मजीको मैंने राज्यके लोमसे 
मरवा डाला || ४॥ 

~ क र क र > 
यदा ह्योन विघूणन्तमपञ्य पाथेसायकः । 
° % क 

कम्पमान यथा चञ्जैः प्रेध््यमाणं शिखण्डिना ॥ ५ ॥ 
जीर्णसिहमिव प्रांशुं नरसिंहं पितामहम्‌ । 
कीर्यमाणं शारेदष्टा भूशं मे व्यथितं मनः॥ ६ ॥ 

जब मैंने देखा कि अर्जुनके वञ्रोपम बाणोंसे आहत 
हो बूढ़े सिंदके समान मेरे उन्नतकाय पुरुषसिंद पितामह 


राजधमानुशासनपवे ] 


कम्पित हो रहे हैं और उन्हें चक्कर-सा आने लगा है, शिखण्डी 
उनकी ओर देख रहा है और उनका सारा शरीर वाणाँसे 
खचाखच भर गया है तो यह सब देखकर मेरे मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ५-६ ॥ 
प्राडमुखं सरीदमानं च रथे पररथारुजम्‌। 
घूर्णमानं यथा शेळं तदा मे करमलो ऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
जो शत्रुदळके रथियोंको-पीड़ा देनेमें समर्थ थे, वे पूवकी 
ओर मुँह करके चुपचाप बैठे हुए बार्णोका आघात सह रहे थे 
और जैसे पर्वत हिल रहा दो, उसी प्रकार झूम रहे थे । उस 
समय उनकी यह अवस्था देखकर मुझे मूर्छा-सी आ गयी थी॥ 
यः स बाणधनुष्पाणियोंधयामास भागंवम्‌। 
बहून्यहानि कौरव्यः कुरुक्षेत्रे महासघे॥ ८ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं वाराणस्यां नदीसुतः । 
कन्यार्थमाहयद्‌ वीरो रथेनेकेन संयुगे ॥ ९ ॥ 
येन चोग्रायुघो राजा चक्रवर्ती दुरासदः । 
द्ग्धश्चात्नप्रतापेन स मया युधि घातितः ॥ १०॥ 
जिन कुरुकुलरिरोमणि वीरने कुरक्षेत्रमे महायुद्ध ठान- 
कर हाथमें धनुप-ब्राण. लिये बहुत दिनोतक परशुरामजीके 
साथ युद्ध किया था, जिन वीर गङ्गानन्दन मीष्मने वाराणसी 
पुरीमें काशिराजकी कन्याओके लिये युद्धका अबसर उपस्थित 


होनेपर एकमात्र रथके द्वारा वहाँ एकत्र हुए समस्त क्षत्रिय- 


नरेशोंको ललकारा था तथा जिन्होंने दुय चक्रवर्ती राजा 
उग्रायुधको अपने अस्त्रोंके प्रतापसे दग्ध कर दिया था, 
उन्हींको मेंने युद्धमें मरवा डाला ॥ ८-१० ॥ 
खय मृत्यु रक्षमाणः पाञ्चाल्यं यः शिखण्डिनम्‌ । 
न वाणेः पातयामास सो5जुनेन निपातितः ॥ ११ ॥ 
जिन्होंने अपने लिये मृत्यु बनकर आये हुए पाञ्चाल- 
राजकुमार रिखण्डीकी स्वयं ही रक्षा की और उसे बाणोसे 
धराशायी नहीं किया; उन्हीं पितामहको अर्जुनने मार गिराया॥ 
यदेनं पतितं भूमावपद्यं रुधिरोक्षितम्‌ । 
तदेवाविशदत्युश्रो ज्वरो मां मुनिसत्तम ॥ १२॥ 
मुनिश्रेष्ठ | जब मैंने पितामद्दको खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देखा, उसी समय मुझपर अत्यन्त भयंकर 
शोक-ज्वरका आवेश हो गया ॥ १२ ॥ 
येन संवर्धिता बाला येन स्स परिरक्षिताः । 
ख मया राज्यलुब्धेन पापेन शुरुघातिना ॥ १३॥ 
अट्पकालस्य राज्यस्य कृते मूढेन घातितः । 
जिन्होंने हमें बचपनसे पाल-पोतकर बड़ा किया और 
सब प्रकारसे हमारी रक्षा की, उन्हींको मुझ पापी, राज्य- 
लोभी, गुरुघाती एवं मूर्खने थोड़े समयतक रहनेवाळे राज्यके 
लिये मरवा डाला ॥ १३३ ॥ 
आचार्यश्च महेष्वासः सर्वपार्थिवपूजितः ॥ १४॥ 
अभिगम्य रणे मिथ्या पापेनोकः सुतं प्रति । 
मंग सँ. २-११. ८«-« 


सप्तविशो ऽध्यायः 


TT TTT 


सम्पूर्ण राजाओँसे पूजित, मद्दाधनुर्घर आचार्यके पास 

जाकर मुझ पापीने उनके पुत्रके सम्बन्धमें झूठी वात कही ॥ 
न्मे दहति गात्राणि यन्मां गुरुरभाषत ॥ १५ ॥ 

सत्यमाख्याहि राजंस्त्वं यदि जीवति मे सुतः । 
सत्यमामषयन्‌ विप्रो मयि तत्‌ परिपृएवान्‌ ॥ १६॥ 

उस समय गुरुने मुझसे पूछा था--'राजन्‌ ! सच 
बताओ) क्या मेरा पुत्र जीवित है ?? उन ब्राह्मणने सत्यका 
निर्णय करनेके लिये ही मुझसे यह बात पूछी थी | उनकी 
वह बात जब याद आती है तो मेरा सारा शरीर शोकाग्निसे 
दग्ध होने लगता है ॥ १५-६६ ॥ 
कुञ्जरं चान्तरं कृत्वा मिथ्योपचरितं मया । 
खुभुशं राज्यलुब्धेन पापेन गुरुघातिना ॥ १9॥ 

परंतु राज्यके लोभमें अत्यन्त फॅसे हुए मुझ पापी गुरु- 
हत्यारेने मरे हुए हाथीकी आड़ लेकर उनसे झुठ बोल दिया 
और उनके साथ धोखा किया ॥ १७ ॥ 
सत्यकऽ्चुकमुन्सुच्य मया स॒ गुरुराहवे । 
अश्वत्थामा हत इति निर्क्तः कुञ्जरे हते ॥ १८॥ 

मैंने सत्यका चोला उतार फेंका और युद्धमें अश्वत्थामा 
नामक हाथीके मारे जानेपर गुरुदेबसे कह दिया कि “अश्वत्थामा 
मारा गया |? ( इससे उन्हें अपने पुत्रके मारे जानेका विश्वास 
हो गया) ॥ १८॥ 
कॉल्लोकांस्तु गमिष्यामि कृत्वा कमे सुदुष्करम्‌ । 
अघातयं च यत्‌ कर्ण समरेष्वपलायिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
ज्येष्ठ खातरमत्युध्रं को मत्तः पापकृत्तमः । 

यह अत्यन्त दुष्कर पापकर्म करके में किन लोकोंमें 
जाऊँगा ! युद्धमे कभी पीठ न दिखानेवाले अत्यन्त उग्र 
पराक्रमी अपने बड़े भाई कर्णको भी मेने मरवा दिया-- 
मुझसे बढ़कर महान्‌ पापाचारी दूसरा कोन दोगा ! ॥१९३॥ 
अभिमन्युं च यद्‌ बाल जातं सिंहमिवाद्रिषु ॥ २० ॥ 
प्रावेशयमहं लुब्धो वाहिनीं द्रोणपालिताम्‌ । 
तदाप्रभृति बीभत्सुं न शक्रोमि निरीक्षितुम्‌ ॥ २१ ॥ 
कृष्णं च पुण्डरीकाक्षं किल्विषी णहा यथा । 

मैंने राज्यके लोभमें पड़कर जब पर्वतापर उत्पन्न हुए 
सिंहके समान पराक्रमी अभिमन्युको द्रोणाचायंद्वारा सुरक्षित 
कौरबसेनामे झोंक दिया, तमीते भ्रण-हत्या करनेवाले पापीके 
समान मैं अर्जुन तथा कमलनयन श्रीकृष्णकी ओर आँख 


- उठाकर देख नहीं पाता हूँ ॥ २०-२१३ ॥ 


द्रौपदी चापि दुःखार्ता पश्चपुजेविनाकृताम्‌ ॥ २२॥ 
शोचामि पृथिवीं हीनां पञ्चभिः पर्वतैरिव । 

जैसे प्रथ्वी पाँच पर्वतोसे हीन हो जाय, उसी प्रकार 
अपने पाँचो पुत्रोंसे हीन होकर दुःखसे आतुर हुई ट्रोपदीके 
लिये मी मुझे निरन्तर शोक बना रहता है ॥ २२३ ॥ 


सोऽहमागस्करः पापः पृथिवीनाशकारकः ॥ २३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


आसीन पवमेचेदं शोषयिष्ये कलेवरम्‌ । 

अतः मैं पापी, अपराधी तथा सम्पूर्ण भूमण्डलका विनाश 
करनेवाला हूँ; इसलिये यहीँ इसी रूपमें बैठा हुआ अपने 
इक शरीरको सुखा डारळूँगा ॥ २३३ ॥ 
प्रायोपविष्टं जानीध्वमथ मां गुरुघातिनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जातिष्वन्यास््पि यथा न भवेयं कुलान्तकृत्‌ । 

आपलोग मुझ गुरुघातीको आमरण अनशनके लिये 
बैठा हुआ समझें, जिससे दूसरे जम्मोमें मै फिर अपने कुलका 
विनाश करनेवाला न होऊँ ॥ २४३ ॥ 
न भोक्ष्ये न च पानीयमुपभोक्ष्ये कथञ्चन ॥ २५॥ 
शोषयिष्ये प्रियान्‌ प्राणानिहस्थोऽहं तपोधनाः । 

तपोधनो ! अब में किसी तरह न तो अन्न खाऊेँगा 
और न पानी ही पीङँगा । यहाँ रहकर अपने प्यारे प्राणीको 
सुखा दूँगा ॥ २५३ ॥ 
यथेष्टं गम्यतां काममनुजाने प्रसादय वः ॥ २६॥ 
खर्चे मामनुजानीत त्यक्ष्यामीदं कलेवरम्‌ । 

में आपलोर्गोको प्रसन्न करके अपनी ओरसे चले जानेकी 
अनुमति देता हूँ । जिसकी जहाँ इच्छा हो वहाँ अपनी रुचिके 
अनुसार चला जाय | आप सब लोग मुझे आज्ञा दें कि में 
इस शरीरको अनशन करके त्याग दूँ ॥ २६३ ॥ 

वैद्य म्पायन उवाच 

तमेवंवादिनं पार्थ बन्धुशोकेन विहलम्‌ ॥ २७॥ 
मेचमित्यज्रवीद्‌ व्यासो निगह्य मुनिसत्तमः । 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपने बन्धुः 
जनौके शोकसे विल होकर युधिष्ठिरको ऐसी बातें करते देख 
मुनिवर व्यासजीने उन्हें रोककर कहा-'नहीं, ऐसा नहीं 
हो सकता? ॥ २७३ ॥ 

व्यास उवाच 

अतिवेलं महाराज न शोक कर्तुमर्हसि ॥ २८॥ 
पुनरुक्तं तु वक्ष्यामि दिष्टमेतदिति प्रभो । 


मरण है ॥ ३०३ ॥ 
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व्यासजी बोळे--महाराज ! तुम बहुत शोक न करो । 
प्रभो ! में पहलेकी कही हुई बात ही फिर दुहरा रहा हूँ । 
यह सब प्रारब्धका ही खेल है ॥ २८१ ॥ 
संयोगा विप्रयोगान्ता जातानां प्राणिनां धुवम्‌ ॥ २९ ॥ 
वुदूबुदा इव तोयेषु भवन्ति न भवन्ति च । 

जैसे पानीमें बुलबुले होते और मिट जाते हैं, उसी प्रकार 
संसारमै उत्पन्न हुए प्राणियोके जो आपसमें संयोग होते हैं, 
उनका अन्त निश्चय ही वियोगमें होता हे ॥ २९३ ॥ 
सवे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छ्रयाः ॥ ३०॥ 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं हि जीवितम्‌ । 

सम्पूर्ण संग्रहका अन्त विनाश है, सारी उन्नतिर्योका अन्त 


पतन है) संयोगोंका अन्त वियोग है और जीवनका अन्त 


सुखं दुःखान्तमालस्यं दाक्ष्यं दुःखं सुखोदयम्‌। 

भूतिः श्रीहींध्रुतिः कीतिदेक्षे वसति नालसे ॥ ३१॥ 
आलस्य सुखरूप प्रतीत होता है, परंतु उसका अन्त 

दुःख है तथा कार्यदक्षता दुःखरूप प्रतीत होती दै, परंतु 


उससे सुखका उदय होता है | इसके सिवा ऐश्वर्य) लक्ष्मी, 


लज्जा, घृति और कीति-ये कार्यदक्ष पुरुषमें ही निवास 


करती हैं, आलसीमें नहीं ॥ ३१ ॥ 


नाळ सुखाय सुहदो नाळ दुःखाय शत्रचः। 

न च प्रजालमथेभ्यो न सुखेभ्योऽप्यलं घनम्‌ ॥ ३२॥ 
न तो सुहृद सुख देनेमें समर्थ हैं, न शत्रु दुःख देनेमें । 

इसी प्रकार न तो प्रजा धन दे सकती दै और न धन सुख 

दे सकता है ॥ ३२ ॥ 

यथा सृष्टोऽसि कोन्तेय धात्रा क्मेसु तत्‌ कुरु । 

अत एव हि सिद्धिस्ते नेशस्त्वं कर्मणां न्प ॥ ३३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! नरेश्वर | विधाताने जैसे कमाँके लिये 

तुम्हारी सृष्टि की है तुम उन्हींका अनुष्ठान करो । उन्हीसे 

तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी तुम कमाँके ( फलके ) स्वामी या 

नियन्ता नहीं दो ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपतेणि व्यासवाक्ये सत्तविशो ऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वेके अन्तर्गत राजघमीनुशासनपर्वमे व्यासवावयबिषयक सत्ताईर क अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 
Ys VU 


अष्टविंशोऽध्यायः 
अइमा ऋषि और जनकके संवादद्वारा प्रारब्धकी प्रबरता बतलाते हुए 
व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ज्ञातिशोकाभितप्तस्य प्राणानभ्युत्सिसृक्षतः । 
ज्येष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य व्यासः शोकमपानुदत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भाई-बन्धुऑ- 
के शोकसे संतप्त हो अपने प्राणौको त्याग देनेकी इच्छाबाले 


ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके शोकको महर्षि व्यासने इस प्रकार 
दूर किया ॥ १ ॥ 

व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिददासं पुरातनम्‌ । 
अइमगीतं नरव्याघ्र तन्निबोध युधिष्टिर ॥ २ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्वे ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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व्यासजी बोले--पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! इस प्रसङ्गमे 
जानकार लोग अइमा ब्राह्मणके गीतसम्बन्धी इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, इसे सुनो ॥ २ ॥ 


। अझ्मानं ब्राह्मणं प्राज्ञ वे देहो जनको तपः । 
' संशयं परिपप्रच्छ दुःखशोकसमन्वितः ॥ ३ ॥ 


एक समयकी त्रात है, दुःख-शोकमें ड्रबे हुए, विदेहराज 


। जनकने ज्ञानी ब्राह्मण असमासे अपने मनका संदेह इस 
' प्रकार पूछा ॥ ३ ॥ 


जनक उवाच 
आगमे यदि वापाये जातीनां द्रविणस्य च। 


: नरेण प्रतिपत्तव्यं कल्याणं कथमिच्छता ॥ ४ ॥ 


जनक बोळे--ब्रझन्‌ ! कुठुम्बीजन और घनकी 
उत्पत्ति या विनाश होनेगर कल्याण चाहनेवाले पुरुपको केसा 
निश्चय करना चाहिये १ ॥ ४ ॥ 
अस्मोवाच 
उत्पन्नमिममात्मानं नरस्यानन्तरं ततः। 
तानि तान्यनुवतेन्ते दुःखानि च सुखानि च ॥ ५ ॥ 
अझ्माने कहा--राजन्‌ ! मनुष्यका यह शरीर जब 
जन्म ग्रहण करता है, तब उसके साथ ही सुख और दुःख 
भी उसके पीछे लग जाते हैं ॥ ५ ॥ 
तेषामन्यतरापत्तौ यदू यदेवोपपद्यते । 
तदस्य चेतनामाशु हरत्यभ्रमिवानिलः ॥ ६ ॥ 
इन दोनोमेसे एक न-एककी प्राप्ति तो होती ही है; अतः 
जो भी सुख या दुःख उपस्थित होता है, वही मनुष्यके ज्ञान- 
को उसी प्रकार दर लेता है, जेसे हवा बादलको उड़ा ले 
जाती है ॥ ६ || 
अभिज्ञातोऽस्मि सिद्धोऽस्मि नास्मि केवलमानुषः । 
इत्येभिहँतुभिस्तस्य त्रिभिश्चित्तं प्रसिच्यते ॥ ७ ॥ 
इसीसे “में कुलीन हूँ, सिद्ध हूँ ओर कोई साधारण मनुष्य 
नहीं हूँ? ये अहंकारकी तीन धाराएँ मनुष्यके चित्तको सींचने 
लगती हैं ॥ ७ ॥ 
सम्प्रसक्त मना भोगान्‌ विरज्य पितृसंचितान्‌ । 
परिक्षीणः परस्वानामादानं साघु मन्यते ॥ ८ ॥ 
फिर वह मनुष्य भोगोंमें आसक्तचित्त होकर क्रमशः 


बाप-दादोंकी रक्खी हुई कमाईको उड़ाकर कंगाल हो जाता : 


है और दूसरोंके धनको हड़प लेना अच्छा मानने लगता है ॥ 
तमतिक्रान्तमर्यादमाददानम खाम्प्रतम्‌ । 
प्रतिषेधन्ति राजानो लुब्धा सृगमिवेषुमिः ॥ ९ ॥ 
जैसे व्याधे अपने बाणोंद्वारा मृगोंको आगे बढ्नेसे रोकते 
हैं, उसी प्रकार मर्यादा लॉघकर अनुचितलूपसे दूसरोंके धन- 
का अपहरण करनेवाले उस मनुष्यको राजालोग दण्डद्रारा 
वेसे कुमार्गपर चळनेसे रोकते हैं ॥ ९ ॥ 
ये च विशतिवषो वा त्रिशद्ठपोश्च मानवाः । 


प्रेण ते वर्षशतान्न भविष्यन्ति पार्थिव ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! जो बीस या तीस वर्षकी उम्रवाले मनुष्य चोरी 
आदि कुकमाँमै लग जाते हैं, वे सौ वर्षतक जीवित नहीं 
रह पाते ॥ १० ॥ 
तेषां परमदुःखानां बुद्ध्या भेषञ्यमाचरेत्‌। 
सर्वप्राणभृतां वृत्त प्रेक्षमाणस्ततस्ततः ॥ ११ ॥ 
जहाँ-तहाँ समस्त प्राणियोंके दुःखद बर्तावसे उनपर जो 
कुछ बीतता है- उसे देखता हुआ मनुष्य दरिद्रतासे प्राप्त 
होनेवाले उन महान्‌ दुःखोंका निवारण करनेके लिये बुद्धिके 
द्वारा औषध करे ( अर्थात्‌ विचारद्वारा अपने आपको कुमार्ग- 
पर जानेसे रोके )॥ ११ ॥ 
मानसानां पुनयोनि दुःखानां चित्तचिश्रमः । 
अनिष्टोपनिपातो वा तृतीयं नोपपद्यते ॥ १२॥ 
मनुष्योको बार-बार मानसिक दुःखांकी प्रासिके कारण 
दो ही हैं--चित्तका भ्रम और अनिष्टक्री प्राप्ति । तीसरा कोई 
कारण सम्भव नहीं है ॥ १२॥ 
एवमेतानि दुःखानि तानि तानीह मानवम्‌ । 
विचिधान्युपवतेन्ते तथा संस्पर्शजान्यपि ॥ १३॥ 
इस प्रकार मनुष्यको इन्हीं दो कारणोसे थे भिन्न भिन्न 
प्रकारके दुःख प्राप्त दवोते हैं । विषर्योकी आसक्तिसे भी ये 
दुःख प्राप्त होते हैं ॥ १३ ॥ 
जरासृत्यू हि भूतानां खादितारौ वृकाविव । 
बलिनां दुर्बलानां च हखानां महतामपि ॥ १४॥ 
बुढापा और मृत्यु--ये दोनों दो भेड़ियोके समान हैं जो 
बलवान! दुर्बळ? छोटे और बड़े समी प्राणियोको खा जाते हैं॥ 
न कश्चिज्ञात्वतिक्रामेज्ञमृत्यू हि मानवः। 
अपि सागरपर्यन्तां विजित्येमां वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
कोई भी मनुष्य कमी बुढ़ापे और मौतको लॉब नहीं 
सकता । भले ही वह समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीपर विजय 
पा चुका हो ॥ १५॥ 
सुखं वा यदि वा दुःखं भूतानां पर्युपस्थितम्‌ । 
प्राप्तव्यमवशैः सर्वं परिहारो न विद्यते ॥ १६॥ 
प्राणिर्योके निकट जो सुख या दुःख उपस्थित होता है, 
वह सब उन्हें विवश होकर सहना ही पड़ता दै, क्योंकि उसके 
टाळनेका कोई उपाय नहीं है ॥ १६ ॥ 
पूर्व वयसि मध्ये वाप्युष्तरे वा नराधिप । 
अवर्जनीयास्ते ऽथो वे कां्षिता ये ततोऽन्यथा ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! पूर्वावस्था, मध्यावस्था अथवा उत्तरावस्थामें 
कमी-न-कमी वे क्लेश अनिवार्यरूपसे प्राप्त होते ही हैं, जि-हे 
मनुष्य उनके विपरीतरूपमें चाहता है ( अर्थात्‌ सुख-ही-सुख- 
की इच्छा करता है; परंतु उसे कष्ट भी प्राप्त होते ही हैं ) ॥ 
अप्रियेः सह संयोगो विप्रयोगश्च सुप्रियैः । 
अथोनथौ सुखं दुःखं विधानमनुवतंते ॥ १८॥ 
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अप्रिय वस्तुओके साथ संयोग, अत्यन्त प्रिय बस्तुऔँका 
वियोग, अर्थ, अनथ) सुख और दु;ख--इन सबकी प्राप्ति 
प्रारब्धके विधानके अनुसार होती है ॥ १८ ॥ 
प्रादुभोवश्च भूतानां देहत्यागस्तथेव च। 
प्राप्तिव्योयामयोगश्च सवमेतत्‌ प्रतिष्ठितम ॥ १९॥ 
प्राणियोंकी उत्पत्ति, देहावसान, लाभे और हानि--ये 
सब प्रारब्धके ही आधारपर स्थित हैं ॥ १९ ॥ 
गन्धवणेरसस्पशो निवर्तन्ते खभावतः। 
तथैच सुखदुःखानि विधानमनुवर्तते ॥ २० ॥ 
जैसे शब्द; स्पर्श, रूप, रस और गन्ध स्वभावतः अति- 
जाते रहते हैं; उसी प्रकार मनुष्य सुख और दुःखको 
प्रारब्धानुसार पाता रहता है ॥ २० ॥ 
आसनं शायनं यानमुत्थानं पानभोजनम्‌ । 
नियतं सवभूतानां कालेनेव भवत्युत ॥ २१॥ 
सभी प्राणियोंके लिये बैठना, सोना, चलना-फिरना: 
उठना और खाना-पीना- ये सभी कार्य समयके अनुसार ही 
नियत रूपसे होते रहते हैं ॥ २१ | 
वेद्याश्चाप्यातुराः सन्ति बलवन्तश्च दुबलाः । 
भ्रीमन्तश्चापरे षण्ढा विचित्रः कालपर्ययः ॥ २२॥ 
कभी-कभी वेद्य भी रोगी, बलवान्‌ भी दुर्बळ और श्रीमान्‌ 
भी असमर्थ हो जाते हैं, बह समयका उलटफेर बड़ा अद्भुत है॥ 
कुले जन्म तथा चीयमारोम्यं रूपमेव च । 
सोभाग्यमुपभोगश्च भवितव्येन लभ्यते ॥ २३॥ 
उत्तम कुलमें जन्म, बळ-पराक्रम) आरोग्य) रूप) सौमाग्य 
और उपभोग-सामग्री--ये सब होनइारके अनुसार ही प्राप्त 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
सन्ति पुत्राः सुबहवो दरिद्राणामनिच्छताम्‌। 
नास्ति पुत्रः सम्र॒द्धानां विचित्रं विधिचेष्टितम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो दरिद्र हैं और संतानकी इच्छा नहीं रखते हैं, उनके 
तो बहुत-से पुत्र हो जाते हैं और जो धनवान्‌ हैं; उनमेंसे 
क्रिसी-किसीको एक पुत्र भी नहीं प्राप्त होता । विधाताकी चेश 
बड़ी विचित्र है ॥ २४ ॥ 
व्याधिरप्निजल शस्त्रं बुभुक्षाश्चापदो चिषम्‌ । 
ज्वरश्च मरणं जन्तोरुच्चाञ्च पतनं तथा ॥ २५ ॥ 
निमोणे यस्य यद्‌ दिष्टं तेन गच्छति सेतुना । 


रोग, अग्नि, जळ, शस्त्र) भूख प्यास) विपत्ति, विप्र, ज्वर 


और ऊँचे स्थानसे गिरना --ये सब जीवकी मृत्युके नि मित्त 
जन्मके समय जिसके लिये प्रारब्धवश जो निमित्त नियत कर 


दिया गया है, बही उसका सेतु दै, अतः उसीके द्वारा वह 


जाता है अर्थात्‌ परलोकमे गमन करता है ॥२५३॥ 


हश्यते नाप्यतिक्रामन्न निष्क्रान्तोऽथवा पुनः ॥ २६॥ 


१, नीलकण्डने ध्पाप्ति' का अर्थ “लाभ' और "ब्यायाम? का 
अर्थ उसके विपरीत अलाभ” किया है । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


हस्यते चाप्यतिक्रामनननिग्राह्मोऽथवा पुनः । 
कोई इस सेतुका उल्लङ्घन करता दिखायी नहीं देता 


_ अथवा पहले भी किसीने इसका उल्लङ्कन किया हो) ऐसा 


देखनेमें नहीँ आया । कोई-कोई पुरुष जो ( तपस्या आदि 


प्रबळ पुरुषार्थके द्वारा ) दैवके नियन्त्रणमैं रहने योग्य नहीं 
है, वह पूर्वोक्त सेतुका उल्लङ्घन करता भी दिखायी देता है॥ 


इञ्यते हि युवेवेह विनश्यन्‌ वसुमान्‌ नरः 
दरिद्रश्च परिक्रिप्ठः शतवषां जरान्वितः ॥ २७॥ 
इस जगत्में धनवान्‌ मनुष्य भी जवानीमें ही नष्ट होता 
दिखायी देता है और क्लेशमें पड़ा हुआ दरिद्र भी सौ वर्षा 
तक जीवित रहकर अत्यन्त बृद्धावस्थामें मरता देखा जाता है॥ 
अकिञ्चनाश्च दृश्यन्ते पुरुषाश्चिरजीविनः । 
समृद्धे च कुले जाता विनश्यन्ति पतङ्गवत्‌ ॥ २८ ॥ 
जिनके पास कुछ नहीं है, ऐसे दरिद्र भी दीर्घजीवी देखे 
जाते हैं और घनवान्‌ कुलमें उत्पन्न हुए मनुष्य भी कीट 
पतज्ञोंके समान नष्ट होते रहते हैं ॥ २८॥ 
प्रयेण श्रीमतां लोके भोक्त शक्तिर्न विद्यते । 
काष्ठान्यपि हि जीयन्ते दरिद्राणां च सवशः ॥ २९ ॥ 
जगतमे प्रायः धनवार्नाको खाने और पचानेकी शक्ति ही 
नहीं रहती है और दरिद्रोके पेटमें काठ भी पच जाते हैं ॥२९॥ 
अहमेतत्‌ करोमीति मन्धते कालनोदितः । 
यद्‌ यदिएमसंतोषाद्‌ दुरात्मा पापमाचरेत्‌ ॥ ३०॥ 
दुरात्मा मनुष्य कालमे प्रेरित होकर यह अभिमान करने 
लगता है कि मैं यह करूँगा । तत्पश्चात्‌ असंतोप्रवश उसे 
जो-जो अभीष्ट होता है, उस पापपूर्ण कृत्यकरो भी वह करने 
लगता है ॥ ३० | 
सृगयाक्षाः खयः पानं प्रसङ्गा निन्दिता बुधः 
इइ्यन्ते पुरुषश्चात्र सम्प्रयुक्त बहुश्रुताः ॥ ३१ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष शिकार करने, जुआ खेलने) ख्त्रियोके 
संसर्गमें रहने और मदिरा पीनेके प्रसज्ञोंकी बड़ी निन्दा करते 
हैं, परंतु इन पाप-कमेंमें अनेक शास्त्रोके श्रवण और अध्ययन- 
से सम्पन्न पुरुष भी संलग्न देखे जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
इति कालेन सर्वोर्थानीप्सितानीप्लितानिह । 
स्पृशन्ति सर्वभूतानि निमित्तं नोपलभ्यते ॥ ३२॥ 
इस प्रकार कालके प्रभावसे समस्त प्राणी इष्ट और अनिष्ट 
पदार्थोको प्राप्त करते रहते हैं; इस इष्ट और अनिष्टकी प्राप्तिका 
अदृ्टके सिवा दूसरा कोई कारण नहीं दिखायी देता ॥ ३२॥ 
वायुमाकाशमझिं च चन्द्रादित्यावहःश्षपे । 
ज्योतींषि सरितः शैलान कः करोति विभातं च ॥ ३३॥ 
वायु, आकाश) अग्नि) चन्द्रमा, सूर्य; दिन, रात) नक्षत्र) 
नदी और पर्वतको काळके सिवा कौन बनाता और धारण 
करता है १ ॥ ३३ ॥ 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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शीतमुष्णं तथा वर्षे कालेन परिवतेते। 
एवमेच मनुष्याणां खुखदुःखे नरघेभ ॥ ३४॥ 
सर्दी; गर्मी और वर्षाका चक्र भी कालसे ही चलता है । 
नरश्रेष्ठ ! इसी प्रकार मनुष्योके सुख-दुःख भी कालसे ही प्राप्त 
होते हैं ॥ ३४ || 
नौषधानि न मन्त्राश्च न होमा न पुनजेपाः । 
त्रायन्ते सृत्युनोपेतं जरया चापि मानवम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वृद्धावस्था और मृत्युके वशमें पड़े हुए मनुष्यको औषध) 
मन्त्र, होम और जप भी नहीं बचा पाते हैं ॥ ३५ ॥ 
यथा काष्ठं च काष्ठं च समेयातां महोदधौ । 
समेत्य च व्यपेयातां तद्वद्‌ भूतसमागमः ॥ ३६ ॥ 
जैसे मदासागरमें एक काठ एक ओरसे और दूसरा 
दूसरी ओरसे आकर दोनो थोड़ी देरके लिये मिल जाते हैं 
तथा मिलकर फिर बिछुड़ भी जाते हैं, इसी प्रकार यहाँ प्राणियोके 
संयोग-वियोग होते रहते हैं ॥ ३६ ॥ 
ये चेव पुरुषाः ख्रीभिर्गीतवाचैरुपस्थिताः । 
ये चानाथाः परान्नादाः कालस्तेषु समक्रियः ॥ ३७॥ 
जगतूमें जिन धनवान्‌ पुरुषोंकी सेवामें बहुत-सी सुन्दरियाँ 
गीत और वार्घोके साथ उपस्थित हुआ करती हैं और जो 
अनाथ मनुष्य दूसरोके अन्नपर जीवन-निर्वाह करते हैं, उन 
सबके प्रति कालकी समान चेष्टा होती है ॥ ३७॥ 
मातापित्सहस्त्राणि पुत्रदारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ ३८॥ 
हमने संसारमै अनेक बार जन्म लेकर सहस्रो माता-पिता 
और पैकड़ों स्री-पुत्रीके सुखका अनुभव किया है; परंतु अब 
वे किसके हैं अथवा हम उनमेंसे किसके हैं १ ॥ ३८ ॥ 
नेवास्य कश्चिद्‌ भविता नायं भवति कस्यचित्‌ । 
पथि सङ्गतमेवेदं दारवन्धुसुहृज्जनेः ॥ ३९ ॥ 
इस जीवका न तो कोई सम्बन्धी होगा और न यह किसीका 
सम्बन्धी है । जैसे मार्गमे चलनेवार्लोको दूसरे राइगीरोंका साथ 
मिल जाता है, उसी प्रकार यहाँ भाई-बन्धु, खी-पुत्र और 
सुहृदोंका समागम होता है ॥ ३९ || 
कासे क च गमिष्यामि को न्वहं किमिहास्थितः । 
कस्मात्‌ किमनुशोचेयमित्येवं स्थापयेन्मनः ॥ ४० ॥ 
अतः विवेकी पुरुषको अपने मनमें यह विचार करना 
चाहिये कि “मैं कहाँ हूँ, कहाँ जाऊँगा, कौन हुँ, यहाँ किस- 
लिये आया हूँ और किस लिये किसका शोक करूँ ? || ४० || 
अनित्ये प्रियसंवासे संसारे चक्रवद्वतो । 
पथि सङ्गतमेवैतद्‌ भ्राता माता पिता सखा ॥ ४१ ॥ 
यह संसार चक्रके समान घूमता रहता है । इसमें प्रिय- 
जनोंका सहवास अनित्य है । यहाँ भ्राता, मित्र, पिता और माता 
आदिका साथ रास्तेमें मिले हुए बटोहियोंके समान ही दै ॥४१॥ 
न दृष्टपूव प्रत्यक्षं परलोकं विदुर्बुधाः । 


I जी 


फलाना फिल जी फिल फिल SS 


आगमांस्त्वनतिक्रम्य थद्धातब्यं बुभूषता ॥ ४२॥ 
यद्यपि विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि परलोक न तो आँखेंकि 
सामने है और न पढ्लेका ही देखा हुआ दै, तथापि अपने 
कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको शास्त्रोंकी आज्ञाका 
उल्लङ्घन न करके उसकी बार्तोपर विश्वास करना चाहिये ॥ 
कुवीत पितृदैवत्यं धर्माणि च समाचरेत्‌ । 
यजेच्च विद्वान्‌ विधिवत्‌ त्रिवगं चाप्युपाचरेत्‌॥ ४३ ॥ 
विज्ञ पुरुष पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका यजन करे । 
धर्मानुकूल कार्योका अनुष्ठान और यज्ञ करे तथा विधिपूर्वक 
धर्म, अर्थ और कामका मी सेवन करे || ४३ ॥ 
संनिमज्जेज्ञगदिद्‌ं गम्भीरे कालसागरे । 
जरामृत्युमहाध्राहे न कश्चिदववुध्यते ॥ ४३॥ 
जिसमें जरा और मृत्युरूपी बड़े-बड़े ग्राह पड़े हुए हैं) 
उस गम्भीर कालसमुद्रमै यह सारा संसार डूब रहा दै) किंतु 
कोई इस बातको समझ नहीं पाता है ॥ ४४ ॥ 
आयुवेदमधीयानाः केवलं सपरिग्रहाः । 
हञ्यन्ते वहवो वेद्या व्याधिभिः समभिप्लुताः ॥ ४५ ॥ 
केवळ आयुर्वेदका अध्ययन करनेवाले बहुत-से वेद भी 
परिवारसहित रोगोंके शिकार हुए देखे जाते हैं ॥ ४५ ॥ 
ते पिवन्तः कषायांश्च सर्पीधि विविधानि च। 
न म्रत्युमतिवतेन्ते वेलामिव महोदधिः ॥ ४६ ॥ 
वे कड़वे-कड़वे काढे ओर नाना प्रकारके धृत पीते रहते 
हैं तो भी जैसे महासागर अगनी तट-भूमिसे आगे नहीं बढ्ता, 
उसी प्रकार वे मौतको लाघ नहीं पाते हैं ॥ ४६ ॥ 
रसायनविद्‌इचेव सुप्रयुक्तरसायनाः । 
हइयन्ते जरया भज्ञा नगा नागेरिवोत्तमेः ॥ ४७ ॥ 
रसायन जाननेवाले वैद्य अपने लिये रसायनोंका अच्छी 
तरह प्रयोग करके भी वृद्धावस्थाद्वारा वेसे ही जर्जर हुए 
दिखायी देते हैं, जेसे श्रेष्ठ हाथियोके आधातसे टूटे हुए वृक्ष 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४७ ॥ 
तथैव तपसोपेताः स्वाध्यायाभ्यसने रताः। 
दातारो यज्ञशीलाश्च न तरन्ति जरान्तको ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार शास्त्रॉके स्वाध्याय ओर अभ्यासमें लगे हुए 
विद्वान्‌, तपस्वी, दानी और यज्ञशील पुरुष मी जरा और 
मृत्युको पार नहीं कर पाते हैं ॥ ४८ ॥ 
न ह्यहानि निवर्तन्ते न मासा न पुनः समाः । 


"ज्ञातानां सवभूतानां न पक्षा न पुनः क्षपाः ॥ ४९ ॥ 


संसारमै जन्म लेनेवाले सभी प्राणियोके दिन-रात) बर्ष, 
मास और पक्ष एक बार बीतकर फिर वापस नहीं लौटते हैं॥ 
सोऽयं विपुलमध्वानं कालेन भुवमधुवः । 
नरोऽचशः समभ्येति सर्वभूतनिषेवितम्‌ ॥ ५० ॥ 

मृत्युके इस विशाल मार्गका सेवन सभी प्राणियौको करना 
पड़ता है | इस अनित्य मानवको भी कालसे विवश होकर कभी 
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न टळनेवाले मृत्युके मार्गपर आना ही पड़ता है॥ ५० ॥ 
देहो बा जोवतोऽभ्येति जीवो चाभ्येति देहतः। 
पथि सङ्गममभ्येति दारैरन्यैश्च बन्धुभिः ॥ ५१॥ 
( आस्तिक मतके अनुसार ) जीव ( चेतन ) से शरीरकी 
उत्पत्ति हो या ( नास्तिकोंकी मान्यताके अनुसार ) शरीरसे 
जीवकी | सर्वथा स्त्री-पुत्र आदि या अन्य बन्धुओके साथ जो 
समागम होता है, बह रास्तेमें मिलनेवाले राहगीरोंके समान 
ही है॥ ५१॥ 
नायमत्यन्तसंवासो लभ्यते जातु केनचित्‌ । 
अपि स्वेन शारीरेण किमुतान्येन केनचित्‌ ॥ ५२॥ 
किसी भी पुरुषको,कमी किसीके साथ भी सदा एक स्थानमै 
रइनेका सुयोग नहीं मिलता । जब अपने शारीरके साथ भी 
बहुत दिनोंतक सम्बन्ध नहीं रहता) तत्र दूसरे किसीके साथ केसे 
रह सकता हे? ॥ ५२ || 
छ नु तेऽद्य पिता राजन्‌ क नु तेऽ पितामहाः। 
न त्वं पश्यसि तानद्यन त्वां पद्यन्तितेऽनघ ॥ ५३ ॥ 
राजन्‌ ! आज तुम्हारे पिता कहां हैं ? आज तुम्हारे पितामह 
कहाँ गये १ निष्पाप नरेश! आज न तो तुम उन्हें देख रहे हो 
और न वे तुम्हें देखते हैं || ५३ ॥ 
न चेव पुरुषो दरष्टा खर्गस्य नरकस्य च । 
आगमस्तु सतां चश्रुद्रपते तमिहाचर ॥ ५३॥ 
कोई भी मनुष्य यहाँते इन स्थूल नेतरोंद्वारा स्वर्ग और 
नरकको नहीं देख सकता । उन्हें देखनेके लिये सत्पुरुषोंके 
पास शास्त्र ही एकमात्र नेत्र हैं, अतः नरेश्वर | तुम यहाँ उस 
शास्त्रके अनुसार ही आचरण करो ॥ ५४ ॥ 
चरितत्रह्मचयां हि प्रजायेत यजेत च। 
पितृदेबमनुष्याणामानण्यादनसूयकः ॥ ५५ ॥ 
मनुष्य पहले ब्रह्मचयका पूर्णरूपसे पालन करके यहस्थ- 
आश्रम स्वीकार करे और पितरों, देवताओं तथा मनुष्यों 
( अतिथियों ) के ऋणसे मुक्त होनेके लिये संतानोत्पादन 
तथा यज्ञ करे, किसीके प्रति दोषदृष्टि न रक्खे ॥ ५५॥ 


श्रीमहाभारते 
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स॒ यज्ञशीलः प्रजने निविष्टः 
प्राग ब्रह्मचारी प्रविविक्तचक्चुः । 
आराधयेत्‌ स्वगमिमं च लोकं 
परं च मुक्त्वा हृदयव्यलीकम्‌ ॥ ५६॥ 
मनुष्य पहले ब्रह्मचर्यका पाडन करके संतानोत्पादनके 
लिये विवाह करे, नेत्र आदि इन्द्रियांको पवित्र रक्खे और 
स्वर्गलोक तथा इहलोकके सुखकी आशा छोड़कर हृदयके 
शोक-संतापको दूर करके यज्ञ-परायण हो परमात्माकी आराधना 
करतां रहे ५६ ॥ 
समं हि धर्म चरतो नृपस्य 
द्रव्याणि चाभ्याहरतो यथावत्‌ । 
प्रवृत्तधर्मस्य यशो 5भिवधंते 
सर्वेषु लोकेषु॒ चराचरेषु ॥ ५७॥ 
राजा यदि नियमपूर्वक प्रजाके निकटसे करके रूपमें 
द्रव्य ग्रहण करे और राग-द्वेपसे रहित हो राजधर्मका पालन 
करता रहे तो उस धर्मपरायण नरेशका सुयश सम्पूर्ण चराचर 
लोकोमें फैल जाता है ॥ ५७॥ 
इत्येवमाशाय बिदेहराजो 
वाक्यं समत्र परिपूर्ण हेतुः । 
अद्मानमामन्त्य विशुद्धवुद्धि- 
येयो गृहं स्वं प्रति शान्तशोकः ॥ ५८ ॥ 
निर्मल बुद्धिवाले विदेहराज जनक अश्माका यह युक्तिपूर्ण 
सम्पूर्ण उपदेश सुनकर शोकरहित हो गये और उनकी आज्ञा ले 
अपने घरको लोट गये ॥ ५८ ॥ 
तथा त्वमप्यच्युत सुञ्च शोक- 
मुत्तिष्ठ शक्रोपम हर्षमेहि । 
क्षात्रेण धमेण मही जिता ते 
तां भुङ एव कुन्तीसुत मावमंस्था:॥५९॥ 
अपने घर्मसे कमी च्युत न होनेवाले इन्द्रतुल्य पराक्रमी 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर | तुम भी शोक छोड़कर उठो और हृदयमें 
हर्ष धारण करो । तुमने क्षत्रियधर्मके अनुसार इस पृथ्वीपर 
विजय पायी दै; अतः इसे भोगो । इसकी अवहेलना न करो ॥ 


इति श्रीमहा मारते झान्तिपर्वेणि राजघर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्येऽष्टाविंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत शान्तिपर्वेक अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें व्यासवाकयदिषयक अदुाइसरौ अध्याय पूरा हुआ ॥२८॥ 
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[mY 
एको नत्रिशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा नारद-सुंजय-संवादके रूपमें सोलह राजाओंका उपाख्यान 
संक्षेपमे सुनाकर युधिष्ठिरके शोकनिवारणका प्रयल् 


वेग्रम्पायन उवाच 
अव्याहरति राजेन्द्रे धर्मपुत्रे युधिष्ठिरे । 
गुडाकेशो हृषीकेशमभ्यभाषत पाण्डचः ॥ १ ॥ 
[a £ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनंमेजय ! सबके समझाने- 


बुझानेपर भी जब धर्मपुत्र महाराज युबिष्ठिर मौन ही रह गये; 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा॥ १॥ 


अजुन उवाच 


श्ञातिशोकाभिसंतप्तो धर्मपुत्रः परंतपः । 


महाभारत "जू 
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खयं श्रीकृष्ण शोकमग्न युधिष्टिरकों समझा रहे हैं 


राजधमानुशासनपवे ] 


एव शोकाणवे मग्नस्तमाश्वासय माधव ॥ २ ॥ 
अर्जुन बोळे--माधव ! शत्रुओंको संताप देनेवाले ये 

धर्मपुत्र युधिष्ठिर स्वयं भाई-बन्धुओके शोकसे संतप्त हो शोकके 

समुद्रमे डूब गये हैं; आप इन्हें धीरज बैँधाइये ॥२॥ 

सवे स्म ते संशयिताः पुनरेव जनादन ।. 

अस्य शोक महाबाहो प्रणाशयितुमहेसि ॥ ३ ॥ 
महाबाहु जनादन ! हम सब लोग पुनः महान्‌ संशयमें 

पड़ गये हें । आप इनके शोकका नाश कीजिये ॥ ३ ॥ 

वेञ्यम्पायन उवाच 

पवमुक्तस्तु गोविन्दो विजयेन महात्मना । 

पर्यवर्तत राजानं पुण्डरीकेक्षणोऽच्युतः ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! महामना अर्जुनके ऐसा 

कहनेपर अपनी महिमासे कमी च्युत न होनेवाले कमलनयन 

भगवान्‌ गोविन्द राजा युधिषिरकी ओर घूमे-उनके सम्मुख हुए ।| 

अनतिक्रमणीयो हि धर्मराजस्य केशवः । 


बाल्यात्‌ प्रभृति गोविन्दः प्रीत्या चाभ्यधिको 5जुनात्‌ ॥ ५॥ 


धर्मराज युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका कभी 
उल्लङ्घन नहीं कर सकते थे; क्योंकि श्रीकृष्ण बाल्यावस्थासे 
ही उन्हे अर्जुनसे भी अधिक प्रिय थे ॥ ५ ॥ 
सम्प्रगृह्य मदावाहुसुजं चन्दनभूषितम्‌ । 
शैलस्तम्भोपमं शौरिरुवाचाभिविनोदयन्‌ ॥ ६ ॥ 
महाबाहु गोविन्दने युधिष्ठिरकी पत्थरके बने हुए खम्भे- 
जैसी चन्दनचचित सुजाको हाथमें लेकर उनका मनोरञ्जन 
करते हुए इस प्रकार बोलना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
शुशुभे वदनं तस्य सुदंष्ट्रं चारुलोचनम्‌ । 
व्याकोशमिव विस्पष्टं पद्मं सूये इवोदिते ॥ ७ ॥ 
उस समय सुन्दर दातो और मनोहर नेत्रासे युक्त 
उनका मुखारविन्द सूर्योदयके समय पूर्णतः विकसित हुए 
कमलके समान शोभा पा रहा था ॥ ७॥ 
वासुदेव उवाच 
मा कृथाः पुरुषव्याघ्र शोकं त्वं गात्रशोषणम्‌ । 
न हि ते सुलभा भूयो ये हतास्मिन रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण वोले--पुरुषसिंह ! तुम शोक न 
करो । शोक तो शरीरको सुखा देनेवाला होता है । इस 
समराङ्गणमे जो वीर मारे गये हैं, वे फिर सहज ही मिल सकें, 
यह सम्भव नहीं हे ॥ ८ ॥ 
स्वप्नलब्धा यथा लाभा वितथाः प्रतिबोधने । 
एवं ते क्षत्रिया राजन्‌ ये व्यतीता महारणे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे सपनेमें मिले हुए धन जगनेपर मिथ्या हो 
जाते हैं; उसी प्रकार जो क्षत्रिय मद्दासमरमें नष्ट हो गये हैं, 
उनका दर्शन अब दुर्लभ है ॥ ९ ॥ 
सवे ऽप्यभिसुखाः शूरा विजिता रणशोभिनः । 


एकोनत्रिशो ऽध्यायः 
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नेषां कञ्चित्‌ पृष्ठतो चा पलायन वापि पातितः ॥ १० ॥ 
संग्राममे शोभा पानेवाळे चे सभी झूरवीर दात्रुका सामना 
करते हुए पराजित हुए हैं । उनमेंसे कोई भी पीठपर चोट 
खाकर या भागता हुआ नहीं मारा गया है ॥ १० ॥ 
सवे त्यक्त्वाऽऽत्मनः प्राणान्‌ युदूध्वा वीरा महामृधे । 
शास्त्रपूता दिवं प्राप्ता न ताञ्छोचितुमहसि ॥ ११॥ 
समी वीर मह्दायुद्धमें जुझते हुए अपने प्राणका परित्याग 
करके अस्त्र-शस्त्रोंसे पवित्र हो स्वर्गलोकर्मे गये हैं; अतः तुम्हें 
उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
क्षत्रधर्मरताः दारा वेदवेदाङ्गपारगाः । 
पराप्ता वीरगति पुण्यां तान्‌ न शोचितुमर्हसि ॥ १२॥ 
सुतान्‌ महानुभावांस्त्वं श्रुत्वैव पृथिवीपतीन्‌ । 
क्षत्रिय-धर्ममे तत्पर रहनेवाले, वेद-वेदाज्ञोंके पारङ्गत 
वे शूरवीर नरेश पुण्यमयी वीर-गतिको प्राप्त हुए हैं । पहलेके 
मरे हुए महानुभाव भूपतियाँका चरित्र सुनकर तुम्हें अपने 
उन बन्धुओंके लिये भी शोक नहीं करना चाहिये ॥ १२३ ॥ 
अत्रेचोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ ॥ १३॥ 
संजयं पुत्रशोकार्तं यथायं नारदोऽत्रवीत्‌ । 

इस विषयमै एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
जाता है) जैसा कि इन देवपिं नारदजीने पुत्र-शोकसे पीड़ित 
हुए राजा सुंजयसे कहा था ॥ १३३ ॥ 
सुखदुःखैरहं त्वं च प्रजाः सवोश्च संजय ॥ १४॥ 
अचिसुक्ता मरिष्यामस्तत्र का परिदेवना । 

“संजय | मै, तुम और ये समस्त प्रजावर्गके लोग 
कोई भी सुख और दुःखोंके बन्धनसे मुक्त नहीं हुए हैं तथा 
एक दिन इम सब लोग मरेंगे भी । फिर इसके लिये शोक 
क्या करना है १॥ १४३ ॥ 
महाभाग्यं पुरा राज्ञां कीर्त्यमानं मया श्टणु ॥ १५॥ 
गच्छावधानं नुपते ततो दुःख प्रहास्यसि । 

“नरेश्वर ! मैं पूर्ववर्ती राजाओंके महान्‌ सौमाग्यका वर्णन 
करता हूँ । सुनो और सावधान हो जाओ । इससे तुम्हारा 
दुःख दूर हो जायगा ॥ १५३ ॥ 
मृतान्‌ महानुभावांस्त्वं श्रुत्वेव एथिवीपतीन्‌॥ १६ ॥ 
शममानय संतापं श्टणु विस्तरशश्च मे। 

“मरे हुए महानुभाव भूपतियोका नाम सुनकर ही तुम 
अपने मानसिक संतापको शान्त कर लो और मुझसे विस्तार- 


“पूर्वक उन सबका परिचय सुनो ॥ १६३ ॥ 


क्ररत्रहाभिशमनमायुर्वर्धनमुत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
अग्रिमाणां क्षितिभुजामुपादानं मनोहरम्‌ । 

“उन पूर्ववर्ती राजाओँका श्रवण करने योग्य मनोहर 
वृत्तान्त बहुत ही उत्तम, क्रूर ्रहौको शान्त करनेवाला और 
आयुको बढ़ानेवाला है॥ १७३ ॥ 
आविक्षितं मरुत्तं च मृत खञ्जय शुश्रुम ॥ १८॥ 
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यस्य सेन्द्राः सवरुणा बृहस्पतिपुरोगमाः । 

देवा विश्वसजो राक्षो यज्षमीयुमंहात्मनः ॥ १९ ॥ 
“संजय | हमने सुना है कि अविक्षितके पुत्र वे राजा 

मरुत्त भी मर गये, जिन महात्मा नरेशके यजञमे इन्द्र तथा 


बरुणसहित सम्पूर्ण देवता और प्रजापतिगण बृहस्पतिको आगे 
करके पधारे थे ॥ १८-१९ ॥ 


यः स्पर्धयायजच्छक्रं देवराजं पुरंदरम्‌। 
शक्रप्रियेषी य॑ विद्वान्‌ प्रत्याचष्ट बृहस्पतिः ॥ २० ॥ 
संवतां याजयामास यवीयान्‌ स बृहस्पतेः । 
८उन्होंने देवराज इन्द्रसे स्पर्धा रखनेके कारण अपने यज्ञ- 
वेभवद्वारा उन्हें पराजित कर दिया था। इन्द्रका प्रिय 
चाइनेबाल बृहस्पतिजीने जब उनका यज्ञ करानेसे इन्कार 
कर दिया, तब उन्द्ीके छोटे भाई संवतने मरुत्तका यज्ञ 
कराया था ॥ २०३ || 
यस्मिन्‌ प्रशाखति महीं नृपतौ राजसत्तम । 
अट्ष्रपच्या पृथिवी विबभौ चेत्यमालिनी ॥ २१ ॥ 
नृपश्रष्ठ ! राजा मस्त जब इस पृथ्वीका शासन करते 
थे, उस समय यह बिना जोते-बोय ही अन्न पैदा करती थी 
और समस्त भूमण्डळमे देवालयोकी माला-सी दृष्टिगोचर होती 
थी; जिससे इस ५थ्वीकी बड़ी शोभा हाती थी ॥ २१ ॥ 
अविश्षितस्य वे सत्रे विश्वेदेवाः सभासदः । 
मरुतः पारेवेशरः साध्याश्चासन्‌ महात्मनः ॥ २२॥ 
“महामना मरुत्तके यज्ञमे विश्वेदेवगण सभासद थे और 
मरुद्गण तथा साध्यगण रषोइ परोसनेका काम करते थे॥२२॥ 
मरुद्रणा मरुत्तस्य यत्‌ सोममपिवंस्ततः । 
देवान्‌ मनुष्यान्‌ गन्धवोनत्यरिच्यन्त दक्षिणाः ॥ २३ ॥ 
“मरुद्रणोने मरुत्तके यज्ञम उस समय खूब सोमरसका 
पान किया था । राजाने जो दक्षिणाएँ दी थी, वे देवताओं; 
मनुष्यों और गन्धबाँके सभी यजसे बढ़कर थीं ॥ २३ ॥ 
स चेन्ममार संजय चतुभंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ २४॥ 
“सुजय | धर्म) शान) वेराग्य तथा ऐश्वय-इन चारो बातौ- 
में राजा मरुत्त तुमसे बढ़-चढ़कर थे ओर तुम्हारे पुत्रसे भी 
अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये, तब औरोंकी 
क्या बात है ! अतः तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
सुहोत्रं चेवातिथिनं स्तं संजय शुश्रुम । 
यस्मिन्‌ हिरण्यं ववृषे मघवा परिवत्सरम्‌ ॥ २५ ॥ 
“संजय | अतिथिसत्कारके प्रेमी राजा सुहदोत्र भी जीवित 
नहीं रहे, ऐसा सुननेमें आया है । उनके राज्यमें इन्द्रने एक 
वर्षतक सोनेकी वर्षा की थी ॥ २५॥ 
सत्यनामा वसुमती यं प्राप्यासीज्ञनाधिपम्‌ । 
हिरण्यमवहन नदस्तस्मि्जनपदेश्वरे ॥ २६ ॥ 
“राजा सुद्दोत्रको पाकर पृथ्वीका वसुमती नाम सार्थक हो 
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गया था । जित समय वे जनपदके स्वामी थे, उन दिनो 
वहाँकी नदियाँ अपने जलके साथ-साथ सुवर्ण बहाया करती थीं ॥ 
कूर्मान्‌ कर्कटकान्‌ नक्रान्‌ मकराज्छिशुकानपि । 
नदीप्वपातयद्‌ राजन्‌ मघवा लोकपूजितः ॥ २७॥ 

“राजन्‌ | लोकपूजित इन्द्रने सोनेके बने हुए बहुत से 
कछ्ुए, केकड़े, नाके? मगर, सूँस और मत्स्य उन नदियोंमें 
गिराये थे ॥ २७ ॥ 
हिरण्यान्‌ पातितान्‌ दृष्टा मत्स्यान्‌ मकरकच्छपान्‌ । 
सहस्रशोऽथ शतशस्ततोऽस्मयद्थोऽतिथिः ॥ २८॥ 

“उन नदियोंमें सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें सुवर्णमय 
मत्स्य, राह और कछुओंको गिराया गया देख अतिथिप्रिय 
राजा सुट्टोत्र आश्ववं चकित हो उठे थे ॥ २८ ॥ 
तद्विरण्यमपर्यन्तमावृतं कुरुजाङ्गले । 
ईजानो वितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यः समापयत्‌ ॥ २९ ॥ 

“बह अनन्त सुवर्णराशि कुरुजाज्ञल देशमे छा गयी थी । 
राजा सुहोत्रने वहाँ यज्ञ किया और उसमें वह सारी धनराशि 
ब्राह्मणोमें बॉट दी ॥ २९ ॥ 

स चेन्ममार संजय चतुभेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ३० ॥ 
अदक्षिणमयज्वानं इवत्य खंशाम्य मा शुचः । 

“शवेतपुत्र सुंजय | वे धर्म, ज्ञान; वेराग्य और ऐश्वर्य-इन 
चारों कल्याणकारी गुणोंमे तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे 
पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये, तब 
दूसरोंकी क्या बात है ! अतः तुम अपने पुत्रके लिये शोक न 
करो । उसने न तो कोई यज्ञ किया था और न दक्षिणा ही 
बॉटी थी, अतः उसके लिये शोक न करो, शान्त हो जाओ ॥ 
अङ्गं बृहद्रथं चेव सुतं संजय शुश्रुम ॥ ३१॥ 
यः सहस्रं सहस्राणां इवेतानश्वानवासूजत्‌ | 
सहस्रं च सहस्राणां कन्या हेमपरिष्कृताः ॥ ३२॥ 
ईजानो वितते यज्ञे दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 

“संजय | अङ्गदेशके राजा बृहृद्रथकी भी मृत्यु हुई थी) 
ऐसा हमने सुना है । उन्होंने यज्ञ करते समय अपने विशाल 
यज्ञमै दस लाख इवेत घोड़े और सोनेके आभूषणोंसे भूषित 
दस लाख कन्याएँ दक्षिणारूपमें बाटी थीं ॥ ३१-३२३ ॥ 
यः सहस्रं सहस्राणां गजानां पञ्ममालिनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ईजानो वितते यश दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 

“इसी प्रकार यजमान बृहद्रथने उस विस्तृत यज्ञमें सुवर्ण- 
मय कमलोकी माळाओंसे अलङ्कत दस लाख हाथी भी 
दक्षिणामें बॉटे थे ॥ ३३३ | 
शातं शतसहस्राणि वृषाणां हेममालिनाम्‌ ॥ ३४॥ 
गवां सहरस्रानुचर दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 

“उन्होंने उस यज्ञमें एक करोड़ सुवर्णमालाधारी गाय, 
बेळ और उनके सहदश्षों सेवक दक्षिणारूपमें दिये ये ॥३४३॥ 
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अङ्कस्य यजमानस्य तदा विष्णुपदे गिरो ॥ ३५ ॥ 
अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिर्डिजातयः । 

“यजमान अङ्ग जब विष्णुपद पर्वतपर यज्ञ कर रहे थे, 
उस समय इन्द्र वहाँ सोमरस पीकर मतवाले हो उठे थे और 
दक्षिणाओंसे ब्राह्मणोंपर भी आनन्दोन्माद छा गया था॥३५३१॥ 
यस्य यश्षेषु राजेन्द्र शतसंख्येषु वे पुरा ॥ ३६॥ 
देवान्‌ मनुष्यान्‌ गन्धर्वानत्यरिच्यन्त दक्षिणा: । 

“राजेन्द्र | प्राचीन कालमें अङ्गराजने ऐखे-ऐसे सौ यज्ञ 
किये थे और उन सबमें जो दक्षिणाएँ दी गयी थीं, वे 
देवताओं, गन्धर्वो और मनुर्ष्योके यज्ञौसे बढ़ गयी थीं ॥ 

न जातो जनिता नान्यः पुमान्‌ यः सम्प्रदास्यति ॥३७॥ 
यद्‌ङ्गः प्रददौ वित्तं सोमसंस्थासु सप्तसु । 

“अङ्गराजने सातो सोम॑संस्थाओमें जो धन दिया था, 
उतना जो दे सके, ऐसा दूसरा न तो कोई मनुष्य पैदा हुआ 
है और न पैदा होगा ॥ ३७३ ॥ 

ख चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ ३८॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरइचेव मा पुत्रमनुतप्यथाः । 

“संजय ! पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमें वे बृहृद्रथ 
तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये तो दूसरोंकी क्या बात दै ! 
अतः तुम अपने पुत्रके लिये संतप्त न होओ ॥ ३८३ ॥ 
शिबिमौशीनरं चेव ` सृतं संजय शुश्रुम ॥ ३९ ॥ 
य इमां पृथिबाँ सर्वा चमंवत्समवेष्टयत्‌। 

“सुंजय | जिन्होंने इस सम्पूर्ण एथ्बीको चमड़ेकी भाँति 
लपेट लिया था ( सर्वथा अपने अधीन कर लिया था ) वे 
उशीनरपुत्र राजा शिबि भी मरे थे, यह हमने सुना दै॥३९३॥ 
महता रथघोषेण पृथिवीमनुनादयन्‌ ॥ ४० ॥ 
पकच्छत्रां महीं चक्रे जेत्रेणेकरथेन यः। 

“वे अपने रथकी गम्भीर ध्वनिसे पृथ्वीको प्रतिध्वनित 
करते हुए एकमात्र विजयशील रथके द्वारा इस भूमण्डलका 
एकछत्र शासन करते थे ॥ ४०३ ॥ 
यावदद्य गवाइवं स्यादारण्यैः पशुभिः सह ॥ ४१॥ 
तावतीः प्रददौ गाः स शिविरौशीनरोऽध्वरे । 

“आज संसारमै जंगली पश्नुओसहित जितने गाय-बैल 
और घोड़े हैं, उतनी संख्यामें उशीनरपुत्र शिबिने अपने 
यशर्मे केवल गौओंका दान किया ॥ ४१३ ॥ 

न वोढारं धुरं तस्य कश्चिन्मेने प्रजापतिः ॥ ४२ ॥ 
न भूतं न भविष्यं च सर्वराजसु संजय । 
अन्यत्रोशीनराच्छेब्याद्‌ राजषरिन्द्रविक्रमात्‌ ॥ ४३ ॥ 

“सुंजय ! प्रजापति ब्रह्माने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी उशीनर- 


पुत्र राजा शिबिके सिवा सम्पूण राजाओमें भूत या भविष्य- 
PO Me य 080 कह 


१, अग्निष्टोम, अत्यग्निष्टोम, उक्थ्य, पोडशी, वाजपेय, 
अतिरात्र और आध्योयोम---ये सात सोमसंस्थाएँ हैं । 


में सतं २---११, €. 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


४४८२, 


कालके दूसरे किसी राजाको ऐसा नहीं माना, जो शिबिका 
कार्य मार वहन कर सकता हो || ४२-४३ ॥ 
अदक्षिणमयज्वानं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
स चेन्ममार खंजय चतुभेद्रतरस्त्वया। 
पुत्रात्‌ पुण्यतरञ्चेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ४४॥ 
(संजय ! राजा शिबि पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी बातोंमें 
तुमसे बहुत बढे-चढे थे । तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
थे | जब वे भी मर गये, तब दूसरेकी क्या बात है, अतः 
तुम अपने पुत्रके लिये शोक मत करो | उसने न तो कोई 
यज्ञ किया था, न दक्षिणा ही दी थी; अतः उस पुत्रके लिये 
शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४४ || 
भरतं चेव दोष्यन्ति सूतं संजय शुश्रुम । 
शाङुन्तलं मद्दात्मानं भूरिद्रविणसंचयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
(संजय | दुष्यन्त और शकुन्तलाके पुत्र महाधनी महा- 
मनस्वी भरत भी मृत्युके अधीन हो गये, यह हमने सुना था॥ 
यो बद्ध्वा त्रिशातं चाश्वान्‌ देवेभ्यो यमुनामनु । 
सरखती विशति च गङ्गामनु चतुदश ॥ ४६ ॥ 
अश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च । 
इष्टवान्‌ स महातेजा दोष्यन्तिभेरतः पुरा ॥ ४७॥ 
“उन महातेजस्वी दुष्यन्त-कुमार भरतने पूर्वकालमें 
देवताओंकी प्रसन्नताके लिये यमुनाके तटपर तीन सौ, सरस्वती- 
के तटपर बीस और गङ्गाके तटपर चौदह घोड़े बाँधकर 
उतने-उतने अश्वमेध यज्ञ किये थे |# उन्होंने अपने जीवनमै 
एक सहस अश्वमेघ और सौ राजसूय यज्ञ सम्पन्न किये थे ॥ 
भरतस्य महत्‌ कमे सर्वराजसु पार्थिवाः । 
खं मत्य इव वाहुभ्यां नानुगन्तुमशक्नुवन्‌॥ ४८ ॥ 
जैसे मनुष्य दोनों सुजाओंसे आकाशको तैर नहीं सकते; 
उसी प्रकार सम्पूर्ण राजाओमें भरतका जो महान्‌ कर्म है, 
उसका दूसरे राजा अनुकरण न कर सके ॥ ४८ ॥ 
परं सहस्त्राद्‌ यो बद्धान्‌ हयान्‌ वेदीवितत्य च । 
सहस्रं यत्र पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥ ४९ ॥ 
“उन्होने सहखते भी अधिक घोड़े बाँधे और यज्ञ-वेदिर्यो- 
का विस्तार करके अइवमेध यज्ञ किये । उसमें मरतने 
आचार्य कण्वको एक हजार सुबर्णके बने हुए कमल मेंट किये॥ 
स चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ५० ॥ 
“खुंजय | वे साम, दान) दण्ड और भेद--इन चार 
कस्याणमयी नीतियाँ अथवा धर्म, ज्ञान, वेराग्य और ऐश्वर्य-- 


% पळे द्रोणपवेमें जो सोलह राजाओंके प्रसङ्ग आये हैं, उनमें 


और यहाँके प्रसङ्गमें पाठमेदोंके कारण बहुत अन्तर देखा जाता 
हे । वहाँ भरतके द्वारा यमुनातटपर सौ, सरस्वतीतटपर तीन 
सौ और गङ्गातटपर चार सौ अश्वमेध यज्ञ किये गये थे--यह 
उल्लेख दै । 


४४९० 


इन चार मङ्गलकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े हुए थे । तुम्हारे 
पुत्रकी अपेक्षा भी अधिक पुण्यात्मा थे। जब वे भी मर 
गये; तब दूसरा कौन जीवित रह सकता है। अतः तुम्हे 
अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥५०॥ 
रामं दाशरथिं चेव सतं संजय शुश्रुम । 
योऽन्वकम्पत वै नित्यं प्रजाः पुत्रानिवौरसान्‌ ॥ ५१ ॥ 
“सुंजय ! सुननेमें आया है कि दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीरामजी भी यहासे परम घामको चले गये थे, जो सदा 
अपनी प्रजापर वेधी ही कृपा रखते थे, जैसे-पिता अपने औरस 
पुर्त्रोपर रखता है ॥ ५१ ॥ 
विधवा यस्य विषये नानाथाः काश्चनाभवन्‌ । 
सदेचासीत्‌ पितृसमो रामो राज्यं यदन्वशात्‌॥ ५२ ॥ 
“उनके राज्यमें कोई भी स्त्री अनाथ-विधवा नहीं हुई । 


श्रीरामचन्द्रजीने जबतक राज्यका शासन किया, तबतक वे 
अपनी प्रजाके लिये सदा ही पिताके समान कृपाळु बने रहे ॥ 


काळवर्षी च पजेन्यः सस्यानि समपादयत्‌ । 
नित्यं खुभिक्षमेवासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५३॥ 
“मेष समयपर वर्षा करके खेतीको अच्छे ढंगसे सम्पन्न 


_ करता था--उसे बढ्ने और फूलने-फलनेका अवसर देता था। 
रामके राज्य-शासन-कालमें सदा सुकाळ ही रहता था (कमी 


अकाल नहीं पड़ता था )॥ ५३ ॥ 
प्राणिनो नाप्सु मज्जन्ति नान्यथा पाचको ऽदहत्‌। 


रुजाभयं न तत्रासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५४ ॥ 
-रामके राज्यक्रा शासन करते समय कभी कोई प्राणी 


जलमें नहीं डूबते थे, आग अनुचितरूपसे कभी किसीको 
नहीं जलाती थी तथा किसीको रोगका भय नहीं होता था ॥ 


आसन वरषसहस्रिण्यस्तथा वषेसहस्रकाः । 
अरोगाः सर्वसिद्धार्था रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५५॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी जब्र राज्यका शासन करते थे? उन दिनों 


हजार वषंतक जीनेवाली स्त्रियां और सहर्खो वर्षतक जीवित 
रहनेवाले पुरुष थे । किंसीको कोई रोग नहीं सताता था, 


समीके सारे मनोरथ सिद्ध होते थे ॥ ५५ ॥ 
नान्यो ऽन्येन विवादो ऽ भूत्‌ स्त्रीणामपि कुतो नुणाम्‌। 
धर्मनित्याः प्रजाश्चासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५६ ॥ 
'स्त्रियोमें भी परस्पर विवाद नहीं होता था; फिर पुरुषों- 
की तो बात ही क्या है ? श्रीरामके राज्य-शासनकालमे समस्त 
प्रजा सदा घर्ममें तत्पर रहती थी ॥ ५६ ॥ 
संतुष्टाः सवैसिद्धाथौ निर्भयाः स्वैरचारिणः । 
नराः सत्यत्रताश्चासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५७॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी जब राज्य करते थे, उस समय सभी 
मनुष्य संतुष्ट) पूर्णकाम) निर्भय, स्वाधीन और सत्यत्रती थे॥ 
नित्यपुष्पफळाइचेव पादपा निरुपद्रवाः । 
सवो द्रोणदुघा गावो रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


'श्रीरामके राज्यशासनकालमें सभी वृक्ष बिना किसी 


विघ्न-बाधाके सदा फले-फूले रहते थे और समस्त गौएँ एक- । 


एक दोन दूध देती थीं ॥ ५८ ॥ 


स॒चतुर्देशवषोणि चने प्रोष्य महातपाः । 


द्शाश्वमेधान्‌ जारूथ्यानाजहार निरगेलान्‌ ॥ ५९ ॥ 
“मह्दातपस्वी श्रीरामने चौदह वर्षोतक वनमें निवास करके 
राज्य पानेके अनन्तर दस ऐसे अश्वमेध यज्ञ किये, जो सर्वथा 
स्तुतिके योग्य थे तथा जहाँ किसी भी याचकके लिये दरवाजा 
बंद नहीं होता था॥ ५९ ॥ 
युवा दयामो लोहिताक्षो मातङ्ग इव यूथपः । 
आजानुवाइः सुमुखः सिंहस्कन्धो महाभुजः ॥ ६० ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी नवयुवक और इयाम वर्णवाले थे | 
उनकी आँखोंमें कुछ-कुछ लालिमा शोमा देती थी | वे यूथ- 
पति गजराजके समान शक्तिशाली थे | उनकी बड़ी-बड़ी 
भुजाएँ. घुरनातक लंत्री थीं । उनका मुख सुन्दर और कंधे 
सिंहके समान थे ॥ ६० ॥ 
दशवर्षसहस्राणि दशवरषेशतानि च। 
अयोष्याधिपतिभूंत्वा रामो राज्यमकार्‍यत्‌ ॥ ६१ ॥ 
“श्रीरामने अयोध्याके अधिपति होकर ग्यारह हजार वर्षा 
तक राज्य किया था ॥ ६१ ॥ 
स चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरइचेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ६२॥ 
“संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी 
यहाँ रह न सके, तब दूसरोंकी क्या बात है ! अतः तुम्हे 
अपने पुत्रके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ ६२ ॥ 
भगीरथं च राजानं सतं संजय शुश्रुम । 
यस्येन्द्रो वितते यश्ञे सोमं पीत्वा मदोत्कटः ॥ ६३ ॥ 
असुराणां सहस्राणि बुति सुरसत्तमः । 
अज्ञयद्‌ बाहुवीर्येण भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ६४॥ 
(संजय ! राजा भगीरथ भी कालके गालमें चले गये, ऐसा 
हमने सुना है । जिनके विस्तृत यज्ञमें सोम पीकर मदोन्मत्त 
हुए सुरश्रेड भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रने अपने बाहुबलसे 
कई सहस्व असुर्रोको पराजित किया ॥ ६३-६४ ॥ 
यः सहस्रं सहस्राणां कन्या हेमविभूषिताः । 
ईजानो वितते यशे दक्षिणामत्यकालयत्‌ ॥ ६५॥ 
“जिन्होंने यज्ञ करते समय अपने विशाल यज्ञमें सोनेके 
आभूषणोंसे विभूषित दस लाख कन्याऔका दक्षिणारूपमें 
दान किया था ॥ ६५ ॥ 
सवी रथगताः कन्या रथाः सर्वं चतुयुजः । 
शातं शतं रथे नागाः पद्मिनो हेममालिनः ॥ ६६॥ 
“वे सभी कन्याएँ अलग-अलग रथमें बेठी हुई थीं । 
प्रत्येक रथमें चार-चार घोड़े जुते हुए थे | इर एक रथके 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


पकोनत्रिशोऽध्यायः 
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९९ 


पीछे सोनेकी मालाओँसे विभूषित तथा मस्तकपर कमलके 

चिह्णासे अलंकृत सौ-सौ हाथी थे ॥ ६६ ॥ | 

सहस्रमश्वा एकेक॑ हस्तिनं पृष्ठतोऽन्वयुः । 

गवां सहस्रमच्वे5श्वे सहस्रं गव्यजाविकम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“प्रत्येक हाथीके पीछे एक-एक हजार घोड़े? हर एक 

घोड़ेके पीछे हजार-इजार गाये और एक-एक गायके साथ 

इजार-हजार भेड़-बकरियाँ चल रही थीं ॥ ६७ ॥ 

उपह्वरे निवसतो यस्याड्ले निषसाद ह। 

गङ्गा भागीरथी तस्मादुर्वशी चाभवत्‌ पुरा ॥ ६८ ॥ 
“तटके निकट निवास करते समय गङ्गाजी राजा भगी- 

रथकी गोदमें आ बैठी थीं । इसलिये वे पूर्वकालमें भागीरथी 

और उर्वशी नामसे प्रसिद्ध हुई ॥ ६८ ॥ 

भूरिदक्षिणमिक्ष्वाकुं यजमानं भगीरथम्‌ । 

त्रिलोकपथगा गङ्गा दुहितृत्वमुपेयुधी ॥ ६९ ॥ 

_ “त्रिपथगामिनी गङ्गाने पुत्रीमावको प्राप्त होकर पर्याप्त 

दक्षिणा देनेवाले इक्ष्वाकुबंशी यजमान भगीरथको अपना 

पिता माना ॥ ६९ ॥ 

ख चेन्ममार संजय चतुभेद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चैव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ७० ॥ 
संजय ! बे पूर्वोक्त चारों बातोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 

थे और तुम्हारे पुत्रसे अधिक पुण्यात्मा थे, जब वे भी कालसे 

न बच सके तो दूसरोंके लिये क्या कहा जा सकता है ? अतः 

तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ ७० ॥ 

दिलीप च महात्मानं सृतं संजय शुश्रुम । 

यस्य कमोणि भूरीणि कथयन्ति द्विजातयः ॥ ७१ ॥ 
“संजय ! महामना राजा दिलीप भी मरे थे, यह सुननेमें 

आया है | उनके महान्‌ कमोंका आज भी ब्राह्मणलोग 

वर्णन करते हैं ॥ ७१ ॥ 

य॒ इमां वसुसम्पूर्णा वसुधां वसुधाधिपः । 

ददौ तस्मिन महायश्ञे ब्राह्मणेभ्यः समाहितः ॥ ७२॥ 
एकाग्रचित्त हुए उन नरेशने अपने उस मद्दायजञमें 

रल और धनसे परिपूर्ण इस सारी प्रथ्वीका ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ ७२ ॥ 

यस्येह यजमानस्य यज्ञे यज्ञे पुरोहितः । 

सहस्रं चारणान्‌ हैमान्‌ दक्षिणामत्यकालयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
“यजमान दिलीपके प्रत्येक यशमें पुरोहितजी सोनेके बने 

हुए एक इजार हाथी दक्षिणारूपमें पाकर उन्हें अपने घर 

ले जाते थे ॥ ७३ ॥ 

यस्य यज्ञे महानासीद्‌ यूपः श्रीमान हिरण्मयः । 

तं देवाः कमे कुवीणाः शक्रज्येष्ठा उपाश्रयन्‌ ॥ ७४॥ 
“उनके यशमें सोनेका बना हुआ कान्तियुक्त बहुत बड़ा 

यूप शोमा पाता था । यज्ञकर्म करते हुए इन्द्र आदि देवता 

सदा उसी यूपका आश्रय लेकर रहते थे ॥ ७४ !! 


चषाले यस्य सौवर्णे तस्मिन यूपे हिरण्मये । 
नज्रतुदेवगन्धवीः पटू सहस्राणि सप्तधा ॥ ७५॥ 
अवादयत्‌ तत्र वीणां मध्ये विश्वावसुः स्वयम्‌ । 
सरवेभूतान्यमन्यन्त मम वादयतीत्ययम्‌ ॥ ७६ ॥ 
“उनके उस सुवर्णमय यूपमें जो सोनेका चषाल (घेरा ) 
बना था) उसके ऊपर छः हजार देवगन्धर्व नृत्य किया करते 
थे । वहाँ साक्षात्‌ विश्वावसु बीचर्मे बैठकर सात स्वरोके 
अनुसार बीणा बजाया करते थे | उस समय सब प्राणी यही 
समझते थे कि ये मेरे ही आगे बाजा बजा रहे हैं ॥७५-७६॥ 
एतद्‌ राशो दिलीपस्य राजानो नाडुचक्रिरे । 
यस्येभा हेमसंछन्नाः पथि मत्ताः स्म शेरते ॥ ७७॥ 
राजानं शतधन्वानं दिलीपं सत्यवादिनम्‌ । 
येऽपइ्यन सुमहात्मान तेऽपि स्वगेजितो नराः ॥ ७८ ॥ 
“राजा दिलीपके इस महान्‌ कर्मका अनुसरण दूसरे राजा 
नहीं कर. सके । उनके सुनहरे साज-बाज और सोनेके 
आमूप्रणौसे सजे हुए मतवाले हाथी रास्तेपर सोये रहते थे । 
सत्यवादी शतधन्वा महामनस्वी राजा दिलीपका जिन लोगोंने 
दर्शन किया था, उन्होंने भी स्वर्गलोकको जीत लिया ॥ 
चयः शाब्दा न जीर्यन्ते दिलीपस्य निवेशने । 
खाध्यायघोषो ज्याघोषो दीयतामिति वे अरयः ॥ ७९ ॥ 
“महाराज दिलीपके भवनमें वेरदोके स्वाध्यायका गम्भीर 
घोष, शूरबीरोके धनुषकी टकार तथा “दान दो? की पुकार-ये 
तीन प्रकारके शब्द कभी बंद नहीं होते थे ॥ ७९ ॥ 
स चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया। 
पुत्रात्‌ पुण्यतरदचेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ८०॥ 
'खुंजय ! वे राजा दिलीप चारों कल्याणकारी गुर्णोमें 
तुमसे बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । 
जब वे भी मर गये तो दूसरोंकी क्या बात है १ अतः तुम्हें 
अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥८०॥ 
मान्धातारं यौवनाइवं सृतं संजय शुश्रुम । 
यं देवा मरुतो गर्भे पितुः पाश्वीदपाहरन्‌ ॥ ८१ ॥ 
“संजय ! जिन्हें मरुत्‌ नामक देवताऔंने गर्भावस्थामें 
पिताके पाइवभागको फाड़कर निकाला था, वे युवनाश्वके पुत्र 
मान्धाता भी मृत्युके अधीन हो गये) यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ ८१ ॥ 


` सस॒द्धो युवनाश्वस्य जठरे यो महात्मनः । 


पृषदाज्योद्भवः श्रीमांस्त्रिलोकविजयी नृपः ॥ ८२ ॥ 
त्रिलोकविजयी श्रीमान्‌ राजा मान्धाता प्रषदाज्य 

( दधिमिश्रित घी जो पुत्रोत्तिके लिये तैयार करके रक्खा 

गया था) से उत्पन्न हुए थे | वे अपने पिता महामना 

युवनाश्वके पेटमें ही पले थे | ८२॥ 

यं दृष्टा पितुरुत्सङ्गे शयानं देवरूपिणम्‌ । 

अन्योन्यमब्रुवन्‌ देवाः कमयं धास्यतीति वे ॥ ८३ ॥ 


४४५९२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


“जब वे शिञ्च-अवस्थामें पिताके पेटसे पैदा हो उनकी 
गोदमें सो रहे थे, उस समय उनका रूप देवताओंके बालकोंके 
समान दिखायी देता था । उस अवस्थामें उन्हें देखकर देवता 
आपसमें बात करने लगे “यह मातृहीन बालक किसका दूध पीयेगा!|| 
मामेव धास्यतीत्येवमिन्द्रो ऽथाभ्युपपद्यत । 
मान्धातेति ततस्तस्य नाम चक्रे शतक्रतुः ॥ ८४॥ 

“यह सुनकर इन्द्र बोल उठे “मां घाता--मेरा दूध 
पीयेगा ।? जब इन्द्रने इस प्रकार उसे पिलाना स्वीकार कर 
लिया, तबसे उन्होने ही उस बालकका नाम "मान्धाता? 
रख दिया ॥ ८४॥ 
ततस्तु पयसो धारां पुष्टिहेतोमेहात्मनः । 
तस्यास्ये यौवनाश्वस्य पाणिरिन्द्रस्य चास्रवत्‌ ॥ ८५ ॥ 

"तदनन्तर उस मद्दामनस्वी बालक युवनाश्वकुमारकी 
पुष्टिके लिये उसके मुखमें इन्द्रके हाथसे दूधकी धारा 
झरने लगी || ८५ ॥ 
तं पिबन्‌ पाणिमिन्द्रस्य शतमह्ना व्यवधेत । 

स आसीद्‌ द्वादशसमो द्वादशाहेन पार्थिवः ॥ ८६॥ 

'इन्द्रके उस हाथको पीता हुआ वह बालक एक ही 
दिनमें सौ दिनके बराबर बढ़ गया । बारह दिनोंमें राजकुमार 
मान्धाता बारह वर्षकी अवस्थावाले बालकके समान हो गये॥ 
तमिमं पृथिची सवी एकाहा समपद्यत। 
धर्मात्मानं महात्मानं शूरमिन्द्रसमं युधि ! ८७॥ 

“राजा मान्धाता बड़े धर्मात्मा और महामनस्वी थे। 
युद्धमें इन्द्रके समान शौर्य प्रकट करते थे । यह सारी प्रथ्वी 
एक ही दिनमें उनके अधिकारमें आ गयी थी ॥ ८७ ॥ 
यश्चाङ्गारं तु नृपति मरुत्तमसितं गयम्‌। 
अङ्गं बृहद्रथं चेच मान्धाता समरेऽजयत्‌ ॥ ८८ ॥ 

“मान्धाताने समराङ्गणमें राजा अङ्गार) मरुत्त, असित; 
गय तथा अङ्गराज बृहृद्रथको भी पराजित कर दिया था | 
यौवनाश्वो यदाङ्गारं समरे प्रत्ययुध्यत । 
विस्फारैर्धनुषो देवा द्यौरभेदीति मेनिरे ॥ ८९॥ 

“जिस समय युबनाश्वपुत्र मान्धाताने रणभूमिमें राजा 
अङ्गारके साथ युद्ध किया था, उस समय देवताओने ऐसा 
समझा कि “उनके धनुषकी टंकारसे सारा आकाश ही फट 
पड़ा है? ॥ ८९ ॥ 
यत्र सूर्य उदेति स्म यत्र च प्रतितिष्ठति। 
सर्वे तद्‌ यौवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते ॥ ९० ॥ 

“जहाँ सूर्य उदय होते हैं वहाँसे लेकर जहाँ अस्त होते हैं 
वहातकका सारा देश युबनाश्वपुत्र मान्धाताका ही राज्य 
कहलाता था ॥ ९०॥ 
अश्वमेश्रशतेनेष्टरा राजसूयशतेन च। 
अददाद्‌ रोहितान्‌ मत्स्यान्‌ ब्राह्मणेभ्यो विशाम्पते ९१ 
हैरण्यान योजनोत्सेघानायतान्‌ दशयोजनम्‌ । 


अतिरिक्तान्‌ द्विजातिभ्यो व्यभजस्त्वितरेजनाः। ९२॥ 
“प्रजानाथ | उन्हाने सौ अश्वमेघ तथा सौ राजसूय यज्ञ 
करके दस योजन लंबे तथा एक योजन ऊँचे बहुत-से सोनेके 
रोहित नामक मत्स्य बनवाकर ब्राह्मणोंको दान किये थे | 
ब्राह्मणेके ले जानेसे जो बच गये, उन्हें दूसरे लोगोंने 
बाट लिया ॥ ९१-९२ ॥ 
स चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चैव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ९३॥ 

“संजय ! राजा मान्धाता चारों कल्याणमय गुणोमें तुमसे 
बढे-चढे थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | 
जब वे भी मारे गये, तब तुम्हारे पुत्रकी क्या बिसात है ! 
अतः तुम उसके लिये शोक न करो ॥ ९३ ॥ 
ययाति नाहुषं चेव सूतं संजय शुश्रुम । 

य इमां एथिवी कृत्स्नां विजित्य सहसागराम्‌ ॥ ९४ ॥ 
शम्यापातेनाभ्यतीयाद्‌ वेदीभिश्चित्रयन्‌ महीम्‌। 
ईजानः क्रतुभिमुंख्यैः पर्यगच्छद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ ९५॥ 

“संजय | नहुषपुत्र राजा ययाति भी जीवित न रह सके- 
यह हमने सुना है । उन्होंने समुद्रौसहित इस सारी पृथ्वीको 
जीतकर शंम्यापातके द्वारा पृथ्वीको नाप-नापकर यशकी वेदियाँ 
बनायी) जिनसे भूतलकी विचित्र शोमा होने लगी । उन्हीं 
वेदियोपर मुख्य-मुख्य यशौका अनुष्ठान करते हुए उन्होने 
सारी भारतभूमिकी परिक्रमा कर डाली ॥ ९४-९५ ॥ 
दृष्टा क्रतुसहस्रेण वाजपेयशतेन च। 
तर्पयामास विप्रेन्द्रास्त्रिमिः काञ्चनपर्वतेः ॥ ९६॥ 

“उन्होंने एक हजार श्रौतयर्शो और सौ वाजपेय यर्शोका 
अनुष्ठान किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणको सोनेके तीन पर्वत दान 
करके पूर्णतः संतुष्ट किया ॥ ९६ ॥ 
व्यूढेनासुरयुद्धेन हत्वा देतेयदानवान्‌। 
व्यभजत्‌ पृथिवीं कृत्स्नां ययातिर्नहुषात्मजञः ॥ ९७॥ 

“नहुषपुत्र ययातिने व्यूह-रचनायुक्त आसुर युद्धके द्वारा 
देत्या और दानवोंका संहार करके यह सारी पृथ्वी अपने 
पुत्रौंको बॉट दी थी ॥ ९७ ॥ 
अन्त्येषु पुत्रान्‌ निक्षिप्य यदुद्रह्मपुरोगमान । 
पूरं राज्येऽभिषिच्याथ सदारः प्राविशद्‌ वनम्‌॥ ९८॥ 

“उन्होंने किनारेके प्रदेशोपर अपने तीन पुत्र यदु, द्रुह्य 
तथा अनुको स्थापित करके मध्य भारतके राज्यपर पूरुको 
अभिषिक्त किया; फिर अपनी ख्नियोंके साथ वे वनमें 
चले गये ॥ ९८ ॥ 

१. “शम्या एक ऐसे काठके डंडेको कहते हैं, जिसका निचरा 
भाग मोटा होता दै । उसे जब कोई बलवान्‌ पुरुप उठाकर जोरसे 
फेंके, तब जितनी दूरीपर जाकर वह गिरे, उतने भूभागको एक 
“शम्यापात' कहते हैं। इस तरह एक-एक झाम्यापातमें एक-एक यशवेदी 
बनाते और यज्ञ करते हुए राजा ययाति आगे बढ़ते गये । इस 
प्रकार चलकर उन्होंने भारतभूमिकी परिक्रमा की थी । 


राजधमीनुशासनपवं ] 


स॒ चेन्ममार संजय चतुभंद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रैव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ९९ ॥ 
“सुंजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा चारों कल्याणमय गुणोमें 

बढ़े हुए थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । 

जब वे भी मर गये तो तुम्हारा पुत्र किस गिनतीमें है ? अतः 

तुम उसके लिये शोक न करो ॥ ९९ ॥ 

अस्बरीषं च नाभागं सृतं संजय शुश्रुम । 

यं प्रजा घविरे पुण्यं गोप्तारं नृपसत्तमम्‌ ॥१००॥ 

“सुंजय ! हमने सुना है कि नाभागके पुत्र अम्बरीष भी 
मृत्युके अधीन हो गये थे। उन नृपश्रेष्ठ अम्बरीषको सारी 
प्रजाने अपना पुण्यमय रक्षक माना था ॥ १०० || 
यः सहस्रं सहस्राणां राज्ञामयुतयाजिनाम्‌ । 
ईजानो वितते यश्ञे ब्राह्मणेभ्यः सुसंहितः ॥१०१॥ 

“त्राह्मणोंके प्रति अनुराग रखनेवाले राजा अम्बरीषने 
यज्ञ करते समय अपने बिशाल यज्ञमण्डपमें दस लाख ऐसे 
राजाओको उन ब्राहझणोंकी सेवामें नियुक्त किया था, जो स्वयं 
भी दस-दस हजार यज्ञ कर चुके थे ।। १०१॥ 
नेतत्‌ पूर्वे जनाश्चक्रुने करिष्यन्ति चापरे । 
इत्यम्बरीषं नाभागिमन्वमोदन्त दक्षिणाः ॥ १०२॥ 

“उन यशकुशल ब्राह्मणेनि नाभागपुत्र अम्बरीबकी 
सराहना करते हुए कहा था कि ऐसा यज्ञ तो पइलेके 
राजाऔनि किया है और न भविष्यमें होनेवाले ही करेंगे? ॥ 
शतं राजसहस्राणि शतं राजशतानि च । 
सवे ऽश्बमे येरोजानास्ते ऽन्वयुदङ्षिणायनम्‌ ॥१०३॥ 

“उनके यज्ञमें एक लाख दस हजार राजा सेवाकार्य करते 
थे । वे सभी अश्वमेघयज्ञका फल पाकर दक्षिणायनके पश्चात्‌ 
आनेवाले उत्तरायणमार्गसे ब्रह्मलोकमें चले गये थे ॥ १०३॥ 
ख चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया। 
पुरात्‌ पुण्यतरश्चैच मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥१०४॥ 

संजय | राजा अम्बरीष चारों कल्याणकारी गुणोमें 
तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे बहुत अधिक पुण्यात्मा 
भी थे | जब वे भी जीवित न रह सके तो दूसरेके लिये क्या 

कहा जा सकता है ? अतः तुम अपने मरे हुए पुत्रके लिये 
शोक न करो ॥ १०४ ॥ 
शशबिन्दुं चेत्ररथं मृत शुश्रुम संजय। 
यस्य भार्यासहस्राणां शतमासीन्महात्मनः ॥ १०५॥ 
सहस्र तु सहस्राणां यस्यासञ्शाशविन्दवाः। 

“सुंजय ! इम सुनते हैं कि चित्ररथके पुत्र शशबिन्दु भी 
मृत्युले अपनी रक्षा न कर सके । उन महामना नरेशके एक 
लाख रानियाँ थीं और उनके गर्भसे राजाके दस लाख पुत्र 
उत्पन्न हुए थे ॥ १०५३ ॥ 
हिरण्यकवचाः सरवे सवे चोत्तमधन्विनः ॥१०६॥ 
दातं कन्या राजपुत्रमेकेकं पृथगन्वयुः । 
कन्यां कन्यां शातं नागा नागं नागं शतं रथाः॥ १०७॥ 


पकोनत्रिशो ऽ ष्यायः 
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“वे सभी राजकुमार सुवर्णमय कवच धारण करनेवाले 
और उत्तम धनुर्धर थे । एक-एक राजकुमारको अलग-अलग 
सो-सौ कन्या ब्याही गयी थीं । प्रत्येक कन्याके साथ सौ-सौ 
हाथी प्राप्त हुए थे । हर एक हाथीके पीछे सौसौ रथ 
मिले थे॥ १०६-१०७ ॥ 
रथे रथे शतं चाश्वा देशजा हेममालिनः । 
असवे अइवे शतं गावो गवां तद्वदजाविकम्‌ ॥ १०८॥ 

“प्रत्येक रथके साथ सुवर्णमालाघारी सौ-सौ देशीय घोडे 
थे । इर एक अश्वके साथ सो गाये और एक-एक गायके 
साथ सौ-सौ भेड़-बकरियोँ प्राप्त हुई थीं ॥ १०८॥ 
एतद्‌ धनमपर्यन्तमश्वमेधे महामखे । 
शशबिन्दुर्महाराज ब्राह्मणेभ्यः समार्पयत्‌ ॥ १०९॥ 

“महाराज ! राजा दाशबिन्दुने यह अनन्त धनराशि 
अश्वमेध नामक महायजमें ब्राह्मणोंको दान कर दी थी ॥१०९॥ 
ख चेन्ममार संजय चतु्भेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरइचेच मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥११०॥ 

“खुंजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़े-चढ़े 
थे ओर तुम्हारे पुत्रते बहुत अधिक पुण्यात्मा भी थे । जब 
वे भी मृत्युसे बच न सके, तब तुम्हारे पुत्रके लिये क्या 
कहा जाय ? अतः तुम्हें अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक 
नहीं करना चाहिये ॥ ११० | 
गयं चामूर्तरयसं मृतं शुश्रुम संजय । 
यः स वर्षशतं राजा इतशिष्टाशानो ऽभवत्‌ ॥ १११॥ 

“संजय | सुननेमें आया है कि अमूर्तरयाके पुत्र राजा 
गयकी भी मृत्यु हुई थी । उन्होंने सौ वर्षोतक होमसे अवशिष्ट 
अन्नका ही भोजन किया ॥ १११ || 
यस्मै वह्विर्वरं प्रादात्‌ ततो बचे वरान्‌ गयः । 
ददतो योऽक्षयं वित्तं धमे श्रद्धा च वर्धताम्‌ ॥११२॥ 
मनो मे रमतां सत्ये त्वत्प्रसादाद्कुताशन । 

(एक समय अग्निदेवने उन्हें बर माँगनेके लिये कहा, 
तब राजा गयने ये बर मांगे, "अग्निदेव | आपकी कृपासे दान 
करते हुए मेरे पास अक्षय धनका भंडार भरा रहे । धर्ममें 
मेरी श्रद्धा बढती रहे और मेरा मन सदा सत्यमें ही अनुरक्त रहे?॥ 
लेभे च कामांस्तान्‌ सवान्‌ पावकादिति नः श्रुतम्‌॥ ११३॥ 
दर्शश्च पूर्णमासैशच चातुमीस्यैः पुनः पुनः । 
अयजद्धयमेधेन सहस्रं परिवत्सरान्‌ ॥११४॥ 

“सुना है कि उन्हं अग्निदेवसे वे समी मनोवाञ्छित फल 
प्राप्त दो गये थे । उन्होने एक हजार वर्षोतक बारंबार दर्श) 
पौर्णमास, चातुर्मास्य तथा अश्वमेघ यशेका अनुष्ठान किया था॥ 
शतं गवां सहस्त्राणि शतमश्वतराणि च। 
उत्थायोत्थाय वे प्रादात्‌ सहस्रं परिवत्सरान्‌ ॥११५॥ 

“वे हजार वर्षोतक प्रतिदिन सबेरे उठ-उठकर एक-एक लाख 
गौओं और सो-सौ खच्चरोंका दान करते थे ॥ ११५ ॥ 
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तर्पयामास सोमेन देवान वित्ते । 
पितून्‌ स्वधाभिः कामैश्च स्त्रियः स पुरुषषेभ ॥११६॥ 
“पुरुषप्रवर ! इन्होंने सोमरसके द्वारा देवताओंको, धनके 
द्वारा ब्राह्मणोंको, श्राद्वकर्मसे पितरोको और काममोगद्वारा 
स्त्रियौको तृप्त किया था ॥ ११६ ॥ 
सौवणीं पृथिवीं कृत्वा दशाब्यामां द्विरायताम्‌ 
दक्षिणामददद्‌ राजा वाजिमेधे महाक्रतो ॥ ११७॥ 
“राजा गयने महायज्ञ अश्वमेधमें दस व्याम (पचास हाथ) 
चौड़ी और इससे दूनी लंबी सोनेकी पृथ्वी बनवाकर दक्षिणा- 
रूपसे दान की थी ॥ ११७ ॥ 
यावत्यः सिकता राजन्‌ गङ्गायां पुरुषषभ । 
तावतीरेव गाः पादादामूर्तरयसो गयः ॥११८॥ 
“पुरुषप्रवर नरेश ! गङ्गाजीमें जितने बालूके कण हैं, 
अमूर्तरयाके पुत्र गयने उतनी ही गौओंका दान किया था॥ 
स चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया। 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥११९॥ 
“संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़े-चढ़े ये और 
तुम्हारे पुत्रसे बहुत अधिक पुण्यात्मा भी थे | जब वे भी मर 
गये तो तुम्हारे पुत्रकी क्या बात है १ अतः तुम उसके लिये 
शोक न करो ॥ ११९ ॥ 
रन्तिदेवं च सांकृत्यं सूतं संजय शुश्रुम । 
सम्यगाराध्य यः शक्राद्‌ वरं लेभे महातपाः ॥ १२०॥ 
अन्नं च नो वहु भवेदतिथींश्च लभेमहि । 
श्रद्धा च नो मा व्यगमन्मा च याचिष्म कंचन ॥१२१॥ 
“सुंजय | संकृतिके पुत्र राजा रन्तिदेव भी कालके गालमें 
चले गये, यह हमारे सुननेमें आया है | उन महातपस्वी 
नरेशने इन्द्रकी अच्छी तरह आराधना करके उनसे यह 
वर माँगा कि “हमारे पास अन्न बहुत हो; हम सदा अतिथियों- 
की सेवाका अवसर प्राप्त करें, हमारी श्रद्धा दूर न हो और 
हम किसीसे कुछ भी न मांगें? ॥ १२०-१२१ ॥ 
उपातिष्ठन्त पशवः स्वयं तं संशितवतम्‌। 
ग्राम्यारण्या महात्मानं रन्तिदेवं यशस्विनम्‌ ॥१२२॥ 
“कठोर ब्रतका पालन करनेवाले) यशस्वी महात्मा राजा 
रन्तिदेवके पास गावो और जंगलोंके पञ्च॒ अपने-आप यज्ञके 
लिये उपस्थित हदो जाते थे ॥ १२२ ॥ 
महानदी चर्मेरारोरुत्क्टेदात्‌ ससजे यतः। 
ततश्चर्म ण्वतीत्येवं विख्याता सा महानदी ॥१२३॥ 
“वहाँ भीगी चम॑राझिसे जो जल बहता था, उससे एक 
विशाल नदी प्रकट हो गयी, जो चर्मण्वती ( चम्बल ) के 
नामसे विख्यात हुई ॥ १२३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ निष्कान्‌ सदसि प्रतते नुपः । 
तुभ्यं निष्कं तुभ्यं निष्कमिति क्रोशन्ति वे द्विजाः॥ १२४॥ 
सहस्त्र तुभ्यमित्युक्त्वा ब्राह्मणान्‌ सम्प्रपद्यते । | 
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“राजा अपने विशाल यज्ञमें ब्राह्मणोकी सोनेके निष्क 
दिया करते थे । वहाँ द्विजलोग पुकार-पुकारकर कहते कि 'आह्मणो! 
यह तुम्हारे लिये निष्क है, यह तुम्हारे लिये निष्क है? परंतु कोई 
लेनेवाला आगे नहीं बढ़ता था | फिर वे यह कहकर कि 
“तुम्हारे लिये एक सहख निष्क है”, लेनेबाले ब्राह्मणांको उपलब्ध 
कर पाते थे ॥ १२४३ ॥ 
अन्वाहार्यापकरणं द्रव्योपकरणं च यत्‌ ॥१२५॥ 
घडा; पात्यः कराहानि स्थाल्यश्च पिउराणि च । 
नासीत्‌ किचिदसोवर्ण रन्तिदेवस्य धीमतः ॥१२६॥ 

“बुद्धिमान्‌ राजा रन्तिदेवके उस यशमें अन्वाहाय अग्निमें 
आहुति देनेके लिये जो उपकरण थे तथा द्रव्य-संग्रहके 
लिये जो उपकरण--घड़े) पात्र, कड़ादे, बटलोई और 
कठोते आदि सामान थे, उनमेंसे कोई भी ऐसा नहीं था, 
जो सोनेका बना हुआ न हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
सांकृते रन्तिदेवस्य यां रात्रिमवसन गहे । 
आलभ्यन्त शतं गावः सहस्राणि च विशातिः॥ १२७॥ 

“संकृतिके पुत्र राजा रन्तिदेवके घरमै जिस रातको 
अतिथियाँका समुदाय निवास करता था, उस समय उन्हें 
बीस हजार एक सो गोऐँ छूकर दी जाती थीं ॥ १२७ ॥ 
तत्र स्म सूदाः क्रोशन्ति सुसृष्टमणिकुण्डलाः । 
सूपं भूयिष्ठमइनीध्वं नाद्य भोज्यं यथा पुरा ॥१२८॥ 

“वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये रसोइये पुकार- 
पुकारकर कहते थे कि 'आपलोग खूब दाळ-भात खाइये । 
आजका भोजन पहले-जैसा नहीं हे, अर्थात्‌ पहलेकी अपेक्षा 
बहुत अच्छा है? ॥ १२८ ॥| 
स चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चैच मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥१२९॥ 

“संजय ! रन्तिदेव तुमसे पूर्वोक्त चारों गुर्णोमें बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे बहुत अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी 
मर गये तो तुम्हारे पुत्रकी क्या बात दै ! अतः तुम उसके 
लिये शोक न करो ॥ १२९ | 
सगर च महात्मानं मृत शुश्रम संजय । 
णेक्ष्वाक॑ पुरुषव्याघमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥१३०॥ 

“सुंजय ! इक्ष्वाकुबंशी पुरुपसिंह महामना सगर भी मरे 
थे, ऐसा सुननेमे आया है । उनका पराक्रम अलौकिक था ॥ 
षष्टिः पुत्रसहस्राणि यं यान्तमनुजग्मिरे । 
नक्षत्रराजं वर्षान्ते व्यभ्रे ज्योतिगंणा इव ॥१३१॥ 

“जेसे वर्षाके अन्त ( शरद्‌ ) मे बादलोसे रहित आकाशके 
भीतर तारे नक्षत्रराज चन्द्रमाका अनुसरण करते हैं, उसी 
प्रकार राजा सगर जब युद्ध आदिके लिये कहीं यात्रा करते 
थे, तब उनके साठ हजार पुत्र उन नरेशके पीछे-पीछे 
चलते थे ॥ १३१ ॥ 
एकच्छत्रा मही यस्य प्रतापादभवत्‌ पुरा । 


राजधर्मानुशासनपवं ] 
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योऽइवमेधसहस्रेण तर्पयामास देवताः ॥१३२॥ 
धूर्बवकालमें राजाके प्रतापसे एकछत्र पृथ्वी उनके अधिकार- 
में आ गयी थी । उन्होंने एक सइख अश्वमेध यज्ञ करके 
देवताओको तृप्त किया था ॥ १३२॥ 
यः प्रादात्‌ कनकस्तम्भं प्रासादं सवकाञ्चनम्‌। 
पूर्ण पद्मदलाक्षीणां स्त्रीणां दायनसंकुलम्‌ ॥१३३॥ 
द्विजातिभ्यो ऽजुरूपेभ्यः कामांश्च विविधान्‌ वहन्‌। 
यस्यादेरोन तदू वित्तं व्यभजन्त द्विजातयः ॥१३४॥ 
“राजाने सोनेके खंभोंसे युक्त पूर्णतः सोनेका बना हुआ 
महल; जो कमलके समान नेत्रोंबाली सुन्दरी ख्रियाकी शय्याओ- 
से सुशोभित था, तेयार कराकर योग्य ब्राह्मणोंको दान किया । 
साथ ही नाना प्रकारकी मोगसामग्रियाँ भी प्रचुरमात्रामें 
उन्हें दी थीं । उनके आदेशसे ब्राह्मणोंने उनका सारा धन 
आपसमें बॉट लिया था | १३३-१३४ ॥ 
खानयामास यः कोपात्‌ पृथिवीं सागराङ्किताम्‌ 
यस्य नास्ता समुद्रश्च सागरत्वमुपागतः ॥ १३५॥ 
“एक समय क्रोघमें आकर उन्होने समुद्रसे चिह्नित सारी 
पृथ्वी खुदवा डाली थी। उन्हींके नामपर समुद्रकी 'सागर? संज्ञा 
हो गयी ॥ १३५ ॥ 
ख चेन्ममार संजय चतुभेद्रतरस्त्वया। 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चैच मा पुत्रमनुतप्यथाः॥१३६॥ 
“सुंजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोमें तुमसे बढे हुए 
थे । तुम्हारे पुत्रसे बहुत अधिक पुण्यात्मा थे। जब वे भी 
मर गये, तत्र तुम्हारे पुत्रकी क्या वात दै १ अतः तुम उसके 
लिये शोक न करो ॥ १३६ ॥ 
राजानं च पृथुं वैन्यं सतं शुश्रुम संजय । 
यमभ्यषिञ्चन्‌ सम्भूय महारण्ये महर्षयः ॥१३७॥ 
'सुंजय ! वेनके पुत्र महाराज प्रथुको मी अपने शरीरका 
त्याग करना पड़ा था, ऐसा हमने सुना दै । मददर्धियोने महान्‌ 
वनम एकत्र होकर उनका राज्याभिषेक किया था ॥ १३७ || 
प्रथयिष्यति वे लोकान्‌ पृथुरित्येव शब्दितः । 
क्षताद्‌ यो वै त्रायतीति स तस्मात्‌ क्षत्रियःस्मृतः॥ १३८॥ 
_ ऋषियोंने यह सोचकर कि सब लोकोमें धर्मकी मर्यादा 
प्रथित ( स्थापित ) करेंगे, उनका नाम प्रथु रक्खा था | 
वे क्षत अर्थात्‌ दुःखसे सबका त्राण करते थे, इसलिये क्षत्रिय 
कहलाये | १२८॥ 
पूर्थु वैन्यं प्रजा दृष्टा रक्ताः स्मेति यदब्रुवन्‌ । 
ततो राजेति नामास्य अनुरागादजायत ॥१३९॥ 
“वेननन्दन पथुको देखकर समस्त प्रजाओऑने एक साथ 
कहा कि “हम इनमें अनुरक्त हैँ? इस प्रकार प्रजाका रञ्जन 
करनेके कारण ही उनका नाम “राजा? हुआ ॥ १३९ ॥ 
अकृष्टपच्या पृथिवी पुटके पुटके मधु। 
सबा द्रोणदुघा गावो वेन्यस्याखन्‌ प्रशासतः॥ १४०॥ 


“पृथुके शासनकालमें पृथ्वी विना जोते ही धान्य उत्पन्न 
करती थी) वृरक्षोके पुट-पुटमें मधु (रस) भरा था और 
सारी गौएँ एक-एक दोन दूध देती थीं ॥ १४० | 
अरोगाः सर्वसिद्धार्था मनुष्या अकुतोभयाः । 
यथाभिकाममवसन्‌ क्षेत्रेषु च गृहेषु च ॥१४२॥ 

“मनुष्य नीरोग थे । उनकी सारी कामनाएँ सर्वथा परिपूर्ण 
थीं और उन्हें कभी किसी चीजसे भय नहीं होता था | 
सत्र लोग इच्छानुसार घरों या खेतोर्मे रह लेते थे ॥ १४१ ॥ 
आपस्तस्तम्भिरे चास्य समुद्रमभियास्यतः । 
सरितश्चानुदीर्यन्त ध्वजभङ्गश्च नाभवत्‌ ॥ १४२॥ 

“जब वे समुद्रकी ओर यात्रा करते, उस समय उसका 
जल स्थिर हो जाता था । नदियोंकी बाढ़ यान्त हो जाती थी । 
उनके रथकी ध्वजा कमी भग्न नहीं होती थी ॥१४२॥ 
हैरण्यांस्रिनलोत्सेधान्‌ पर्वतानेकविशतिम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ राजा योऽश्वमेघे महामखे ॥१४३॥ 

“राजा प्रथुने अश्वमेधनामक मद्दायज््में चार सो हाथ 
ऊँचे इक्कीस सुवर्णमय पर्वत ब्राह्मणौको दान किये थे॥ 
स॒ चेन्ममार सजय चतुभ॑द्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्चैव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥१४४॥ 

“संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढे-चढे थे और 
तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा बहुत अधिक पुण्यात्मा भी थे । जब 
वे भी मर गये तो तुम्हारे पुत्रकी क्या बात है ! अतः तुम 
अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक न करो || १४४ ॥ 

किंवा तूष्णीं ध्यायसे संजयत्वं 
न मे राजन्‌ वाचमिमां श्टणोषि। 
न चेन्मोघं विप्रलप्तं ममेदं 
पथ्यं मुमूर्षोरिव सुप्रयुक्तम्‌ ॥१४५॥ 

“सुंजय ! तुम चुपचाप क्या सोच रहे हो । राजन्‌ ! मेरी 
इस बातको क्यो नहीं सुनते हो ! जेसे मरणासन्न पुरुषके ऊपर 
अच्छी तरह प्रयोगमें लायी हुई ओप्रधि व्यर्थ जाती है, उसी 
प्रकार मेरा यह सारा प्रवचन निष्फल तो नहीं हो गया ??॥ 

संजय उवाच 
श्रुणोमि ते नारद वाचमेनां 
विचित्रार्था स्नजमिव पुण्यगन्धाम्‌ 
राजर्षणां पुण्यकृतां महात्मनां 
कीत्यी युक्तानां शोकनिणोशनाथाम्‌॥ १४६॥ 
संजयने कहा- नारद ! पवित्र गन्धवाली मालाके 
समान विचित्र अथसे भरी हुई आपकी इस वाणीको में सुन 
रहा हूँ । पुण्यात्मा महामनस्वी और कीर्तिशाली राजर्षियोके 
चरित्रसे युक्त आपका यह वचन सम्पूर्ण शोर्कोका विनाश 
करनेवाला है ॥ १४६ ॥ 
न ते मोघं विप्रलप्तं महष 
इष्टेवाहं नारद त्वां विशोकः । 
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शुश्रूषे ते वचनं ब्रह्मवादिन 
न ते तृप्याम्यसृतस्येव पानात्‌ ॥१४७॥ 
महर्षि नारद ! आपने जो कुछ कहा है, आपका वह 
उपदेश व्यथ नहीं गया है। आपका दर्शन करके ही मै शोक 
रहित हो गया हूँ । ब्रह्मवादी मुने ! मैं आपका यह 
प्रवचन सुनना चाहता हूँ ओर अमृतपानके समान उससे 
तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥ १४७ | 
अमोघदशिन्‌ मम चेत्‌ प्रसादं 
संतापदग्धस्य विभो प्रकुयोः । 
सुतस्य सञ्जीवनमद्य मे स्यात्‌ 
तव प्रसादाल्‌ सुतसङ्कगमश्च ॥१४८॥ 
प्रभो ! आपका दर्शन अमोघ है । में पुत्रशोकके संताप- 
से दग्ध हो रहा हूँ । यदि आप मुझपर कृपा करें तो मेरा 


पुत्र फिर जीवित हो सकता है और आपके प्रसादसे मुझे पुनः 
पुत्र-मिलनका सुख सुलभ हो जायगा ॥ १४८ || 
नारद उवाच 
यस्ते पुत्रो गमितोऽयं विजातः 
स्वरणष्ठीवी यमदात्‌ पर्वतस्ते । 
पुनस्तु ते पुत्रमहं ददामि 
हिरण्यनाभं वषंखहस्जिणं च ॥१४९॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--राजन्‌ ! तुम्हारे यहाँ जो यह 
सुवर्णष्ठीवी नामक पुत्र उत्पन्न हुआ था और जिसे पर्वत 
मुनिने तुम्हे दिया था, वह तो चला गया । अब मैं पुनः 
हिरण्यनाभ नामक एक पुत्र दे रहा हूँ, जिसकी आयु एक 
हजार वर्षोकी होगी ॥ १४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपव॑णि राजधर्माचुशासनपर्वणि षो डशराजोपाख्याने एुकोनन्निशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत शान्विपर्वैके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपरमें सोर राजाडॉका उपाड्यानविषयक# उन्तीसवाँ अध्याय पूर हुआ ॥ 


त्रिशोऽभ्यायः 
महर्षि नारद ओर पर्वतका उपाख्यान 


युधिषिर उवाच 
स कथं काञ्चनष्ठीवी सुंजयस्य सुतोऽभवत्‌ । 
पर्वतेन किमर्थं वा दत्तस्तेन ममार च ॥ १ ॥ 
युथिछिरने पूछा भगवन्‌ ! पर्वत मुनिने राजा 
सुंजयको सुवर्णडीवी नामक पुत्र किस लिये दिया और वह 
क्यों मर गया १॥ १ ॥ 
यदा वर्षसहस्रायुस्तदा भवति मानवः । 
कथमप्राप्तकोमारः खंजयस्य सुतो स्रुतः ॥ २ ॥ 
जब उस समय मनुष्यकी एक हजार वषकी आयु होती 
थी; तब सुंजयका पुत्र कुमारावस्था आनेसे पहले ही क्यों 
मर गया ! ॥ २॥ 
उताहो नाममात्रं वे सुवर्णष्ठीविनो ऽभवत्‌ । 
कथं वा काञ्चनष्ठीवीत्येतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस बालकका नाममात्र ही सुवर्णष्ठीवी था या उसमें 
वेसा ही गुण भी था । सुवर्णष्ठीवी नाम पड़नेका कारण क्या 
था १ यह सत्र में जानना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अत्र ते वर्णयिष्यामि यथावृत्तं जनेश्वर । 
नारदः पर्वंतइचेव द्वादूषी लोकसत्तमौ ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--जनेश्वर | इस विषयमें जो बात है 
वह यथार्थरूपसे बता रहा हूँ; सुनिये | नारद और पर्वत--ये 
दोनों ऋषि सम्पूर्ण लोकोमै श्रेष्ठ हैं ॥ ४ ॥ 


मातुलो भागिनेयश्च देवलोकादिहागतो । 
बिहतुकामो सम्प्रीत्या मानुषेषु पुरा विभो ॥ ५ ॥ 
ये दोनों परस्पर मामा और भानजे लगते हैं | प्रभो ! 


पहलेकी बात है ये दोनों महर्षि मनुष्यलोकमें भ्रमण करनेके | 


लिये प्रेमपूर्वक देवलोकसे यहाँ आये थे ॥ ५॥ 
हविःपवित्रभोज्येन देवभोज्येन चेव हि। 
नारदो मातुलश्चैव भागिनेयश्च पर्वतः ॥ ६ ॥ 


वे यहाँ पवित्र हविष्य तथा देवताओके भोजन करने | 


योग्य पदार्थ खाकर रहते थे । नारदजी मामा हैं और पर्वत 

इनके भानजे हैं ॥ ६ ॥ 

ताबुभौ तपसोपेतावचनीतलचारिणो । 

भुञ्जानो मानुषान्‌ भोगान्‌ यथावत्‌ पर्यधावताम्‌॥ ७ ॥ 
वे दोनों तपस्वी प्रथ्बीतलपर विचरते और मानवीय 

भोगोंका उपभोग करते हुए यहाँ यथावत्रूपसे परिभ्रमण 

करने लगे ॥ ७ ॥ 

प्रीतिमन्तौ मुदा युक्तो समयं चैव चक्रतुः । 

यो भवेद्वदि संकटपः शुभो वा यदि वाशुभः॥ ८ ॥ 

अन्योन्यस्य स आख्येयो सुषा शापोऽन्यथा भवेत! 


उन दोनोने बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रेमपूर्वक यह शतं कर | 
रक्खी थी कि हमलोगोके मनमें शुभ या अशुभ जोभी ' 
संकल्प प्रकट होश उसे इम एक दूसरेसे कह दें; अन्यथा झूठे | 


ही शापका भागी होना पड़ेगा ॥ ८३ ॥ 


अ यह षोडश राजाओंका उपाख्यान द्रोणपर्वके पचपनवें अध्यायसे लेकर इवहत्तरवें अध्यायतक पहले आ चुका है । उसीको 
कुछ संक्षिप्त करके पुनः यहाँ लिया गया है । पहळेका परशुरामचरित्र इसमें संगृहीत नहीं हुआ है और पहले जो राजा पौरवका 
चरित्र आया था, उसके स्थानमें यहाँ अङ्गराज बृहृद्रथंके चरित्रका वर्णन है । कयाओंके क्रममें भी उलटा-पलटी हो गयी है । इलोकोंके ' 


पाठोंमें भी कई जगह भेद दिखायी देता है.। 


राजधमोनुशासनपर्व } 


RR प 
चशा»व्याय; 
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तौ तथेति प्रतिज्ञाय महषी लोकपूजितौ ॥ ९ ॥ 
संजयं इवैत्यमभ्येत्य राजानमिदमूचतुः । 

वे दोनों लोकपूजित महर्षि “तथास्तु? कहकर पूर्वोक्त प्रतिज्ञा 
करनेके पश्चात्‌ इवेतपुत्र राजा सुंजयके पास जाकर इस 
प्रकार बोले--॥ ९१ ॥ 
आवां भवति वत्स्यावः कञ्चित्‌ काळं हिताय ते॥ १०॥ 
यथावत्‌ पृथिवीपाल आवयोः प्रगुणीभव । 

“भूपाल ! हम दोनों तुम्हारे हितके लिये कुछ कालतक 
तुम्हारे पास ठहरेंगे । तुम हमारे अनुकूल होकर रहो? । १०३। 
तथेति कृत्वा राजा तौ सत्कृत्योपचचार ह ॥ ११॥ 
ततः कदाचित्तो राजा महात्मानो तपोधनो । 
अब्रवीत्‌ परमप्रीतः सुतेयं वरवणिनी ॥ १२॥ 
एकैव मम कन्येषा युवां परिचरिष्यसि । 
दशनीयानवद्याङ्गी शीलवृत्तसमाहिता ॥ १३॥ 
सुकुमारी कुमारी च पद्मकिश्नल्कसुप्रभा । 

तब “बहुत अच्छा? कहकर राजाने उन दोनोंका सत्कार- 
पूर्वक पूजन किया । तदनन्तर एक दिन राजा खुंजयने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर उन दोनों तपस्वी महात्माओसे कहा--'मद्दृ्षियो ! 
यह मेरी एक ही कन्या दै? जो परम सुन्दरी, दशनीय, निर्दोष अज्ञों- 
बाळी तथा शील और सदाचारसे सम्पन्न है । कमल-केसरके 
समान कान्तिवाळी यह सुकुमारी कुमारी आजसे आप दोनौंकी 
सेवा करेगी? ॥ ११-१२३३ ॥ 
परमं सोम्यमित्युक्तं ताभ्यां राजा शशास ताम्‌॥ १४॥ 
कन्ये विप्राबुपचर देववत्‌ पिठ्वच्च ह। 

तब उन दोनोंने कहा--*बहुत अच्छा ।? इसके बाद 
राजाने उस कन्याको आदेश दिया--धबेटी ! तुम इन दोनों 
महर्षियोंकी देवता और पितरोके समान सेवा किया करो? १४३ 
खा तु कन्या तथेत्युक्त्वा पितरं धर्मचारिणी ॥ १५॥ 
यथानिदेशं राज्ञस्तौ सत्कृत्योपचचार ह। 

धर्माचरणमें तत्पर रहनेवाली उस कन्याने पितासे “ऐसा 
ही होगा? यों कहकर राजाकी आज्ञाके अनुसार उन दोनोकी 
सत्कारपूर्वक सेवा आरम्म कर दी ॥ १५३ | 
तस्यास्तेनोपचारेण रूपेणाप्रतिमेन च ॥ १६॥ 
नारद्‌ं हृच्छयस्तूर्णं सहसेवाभ्यपद्यत । 

उसकी उस सेवा तथा अनुपम रूप-सौन्दर्यसे नारदके 
ृदयमें सहसा कामभावका संचार हो गया ॥ १६३ ॥ 
ववृधे हि ततस्तस्य हृदि कामो महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा शुक्कस्य पक्षस्य प्रवृत्तो चन्द्रमाः शनेः । 

उन मद्दामनस्वी नारदके हदयमें काम उसी प्रकार घीरे- 
धीरे बढ़ने लगा, जेसे झुक्लपक्ष आरम्भ होनेपर शनैः-ानेः 
चन्द्रमाकी वृद्धि होती है ॥ १७३ ॥ 
न च तं भागिनेयाय पर्वताय महात्मने ॥ १८॥ 
शशंस हृच्छयं तीरं बीडमानः स धर्मवित्‌ । 
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धर्मज्ञ नारदने लजावश भानजे महात्मा पर्वतको अपने 
बढे हुए दुःसह कामकी बात नहीं बतायी ॥ १८३ ॥ 
तपसा चेड्ितेश्चैव पर्वतोऽथ बुबोध तम्‌ ॥ १९॥ 
कामात नारदं कुद्धः शशापैनं ततो भृशम्‌ । 

परंतु पर्वतने अपनी तपस्या और नारदजीकी चेष्टाओंसे 
जान लिया कि नारद कामवेदनासे पीड़ित हैं; फिर तो उन्होने 
अत्यन्त कुपित हो उन्हें शाप देते हुए कहा--|| १९३ ॥ 
कृत्वा समयमव्यग्रो भवान्‌ घे सहितो मया ॥ २० ॥ 
यो भवेद्धदि संकल्पः शुभो चा यदि वाशुभः। 
अन्योन्यस्य ख आख्येय इति तद्‌ वे सुघा कृतम॥ २१ ॥ 
भवता वचनं ब्रह्मंस्तस्मादेष शपाम्यहम्‌ । 

“आपने मेरे साथ स्वस्थचित्तसे यह शर्त की थी कि 'हम 
दोनोंके हूदयमें जो भी शुभ या अशुभ संकल्प हो; उसे इम 
दोनों एक दूसरेसे कह दे।? परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपने अपने उस 
वचनको मिथ्या कर दिया; इसलिये में शाप देनेको उद्यत 
हुआ हूँ ॥ २०-२१३ ॥ 

न हि कामं प्रवर्तेन्तं भवानाचष्ट मे पुरा ॥ २२॥ 
सुकुमार्या कुमायो ते तस्मादेष शपाम्यहम्‌। 

“जब आपके मनमें पहले इस सुकुमारी कुमारीके प्रति 
कामभावका उदय हुआ तो आपने मुझे नहीं बताया; 
इसलिये यह मैं आपको झाप दे रहा हूँ ॥ २२३ ॥ 
ब्रह्मचारी गुरुयस्मात्‌ तपस्वी ब्राह्मणश्च सन्‌ ॥ २३ ॥ 
अकार्षीः समयभ्रंशमावाभ्यां यः कृतो मिथः । 
शाप्स्ये तस्मात्‌ सुसंक्रुछो भवन्तं तं निवोध मे॥ २४॥ 

“आप ब्रह्मचारी, मेरे गुरुजन) तपस्वी और ब्राह्मण हैं 
तो भी आपने हमलोगोमें जो शर्त हुई थी, उसे तोड़ दिया 
हे; इसलिये मैं अत्यन्त कुपित होकर आपको जो शाप दे रहा 
हूँ उसे सुनिये- ॥ २३-२४ ॥ 
सुकुमारी च ते भार्या भविष्यति न संशयः । 
चानरं चेच ते रूपं विवाहात्‌ प्रभृति प्रभो ॥ २५॥ 
संद्रक्यन्ति नराश्चान्ये स्वरूपेण विनाक्रतम्‌ । 

“प्रभो ! यह सुकुमारी आपकी भार्या होगी, इसमें संशय 
नहीं है; परंतु विवाइके बादसे ही कन्या तथा अन्य सब लोग 
आपका रूप ( मुख ) वानरके समान देखने लगेंगे | बंदर 
जैसा मुँह आपके स्वरूपको छिपा देगा? २५३ ॥ 

स तद्‌ वाक्यं तु विज्ञाय नारदः पेतं तथा॥ २६ ॥ 
अशपत्तमपि क्रोधाद्‌ भागिनेयं स मातुलः । 
तपसा व्रह्मचयंण सत्येन च दमेन च ॥२७॥ 
युक्तोऽपि नित्यधर्मश्च न वे खर्गमवाप्स्यसि । 

उस बातको समझकर मामा नारदजी भी कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने भानजे पर्वतको शाप देते हुए कहा-- 
“अरे ! तू तपस्या) ब्रह्मचर्य, सत्य और इन्द्रिय-संयमसे युक्त 
एवं नित्य धर्मपरायण होनेपर भी स्वर्गलोकमे नहीं 
जा सकेगा? ॥ २६-२७४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


~ 


तौ तु शाप्त्वा भ्रशं कुद्धौ परस्परममपंणो ॥ २८ ॥ 
प्रतिजग्मतुरन्योन्यं क्रुद्धाविव गजोत्तमो । 

इस प्रकार अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको शाप दे वे 
दोनों क्रोधमें भरे हुए दो हाथियोंके समान अमर्षपूर्वक प्रतिकूल 
दिशाओंमें चल दिये ॥ २८३ ॥ 
पर्वतः पृथिवीं कृत्स्नां विचचार महामतिः ॥ २९ ॥ 
पूज्यमानो यथान्यायं तेजसा स्वेन भारत। 

भारत | परम बुद्धिमान्‌ पर्वत अपने तेजसे यथोचित 
सम्मान पाते हुए सारी प्रथ्वीपर विचरने लगे ॥ २९३ ॥ 
अथ तामलभत्‌ कन्यां नारदः संजयात्मजाम ॥ ३०॥ 
धमेण विप्रप्रवरः सुकुमारीमनिन्दिताम्‌ । 

इधर विप्रवर नारदजीने उस अनिन्द्य सुन्दरी सुंजय- 
कुमारी सुङ्गुमारीको धर्मके अनुसार पत्नीरूपमे प्राप्त किया ३०३ 
सा तु कन्या यथाशापं नारद्‌ं तं ददश ह ॥ ३१ ॥ 
पाणिग्रहणमन्त्राणां नियोगादेच नारदम्‌ । 

वैवाहिक मन्त्रोका प्रयोग होते ही वह राजकन्या शापके 
अनुसार नारद मुनिको वानराकार मुखसे युक्त 
देखने लगी || ३१३ 
सुकुमारी च देवषि वानरप्रतिमाननम्‌ ॥ ३२॥ 
नेचावामन्यत तदा प्रीतिमत्येव चाभवत्‌ । 

देवर्षिका मुँह वानरके समान देखकर भी सुकुमारीने 
उनकी अवहेलना नहीं की । वह उनके प्रति अपना प्रेम 
बढ़ाती ही गयी ॥ ३२३ ॥ 
उपतस्थे च भर्तारं न चान्यं मनसाप्यगात्‌ ॥ ३३ ॥ 
देवं मुनि वा यक्षं वा पतित्वे पतिवत्सला । 

पतिपर स्नेह रखनेवाली सुकुमारी अपने स्वामीकी सेवामें 
सदा उपस्थित रहती और दूसरे किसी पुरुषका, वह यक्ष, मुनि 
अथवा देवता ही क्यो न हो) मनके द्वारा भी पतिरूपसे 
चिन्तन नहीँ करती थी ॥ ३३३ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भगवान्‌ पर्वतोऽनुचचार ह ॥ ३४ ॥ 
चनं विरहितं किचित्‌ तत्रापइयत्‌ स नारदम्‌। 

तदनन्तर किसी समय भगवान्‌ पर्वत घूमते हुए किसी 
एकान्त वनमें आ गये । वहाँ उन्होंने नारदजीको देखा ३४४ 
ततोऽभिवाद्य प्रोवाच नारद्‌ं पर्वतस्तदा ॥ ३५ ॥ 
भवान्‌ प्रसादं कुरुतात्‌ खगादेशाय मे प्रभो । 

तब पर्वतने नारदजीको प्रणाम करके कह्ा--'प्रभो ! 
आप मुझे स्वर्गमें जानेके लिये आज्ञा देनेकी कृपा करें? । ३५३ 
तमुवाच ततो दृष्टा पर्वतं नारदस्तथा ॥ ३६॥ 
कृता्जलिमुपासीनं दीनं दीनतरः स्वयम्‌ । 
नारदजीने देखा, पर्वत दीनभावसे हाथ जोड़कर मेरे 


पास खड़ा है; फिर तो वे स्वयं भी अत्यन्त दीन होकर 
उनसे बोले--॥ ३६३ ॥ 

त्वयाहं प्रथमं शाक्तो वानरस्त्वं भविष्यसि ॥ ३७॥ 
इत्युक्तेन मया पश्चाच्छत्तस्त्वमपि मत्सरात्‌ । 
अद्यप्रभृति वै वासं खर्गे नावाप्स्यसीति ह ॥ ३८॥ 
तव नेतद्धि विसरा पुत्रस्थाने हि मे भवान्‌ । 

“वत्स | पहले तुमने मुझे यह शाप दिया था कि “तुम 
वानर हो जाओ ।? तुम्हारे ऐसा कहनेके बाद मैंने भी मत्सरता- 
वश तुम्हें शाप दे दिया, जिससे आजतक तुम स्वर्गमे नहीं जा 
सके | यह तुम्हारे योग्य कार्य नहीँ था; क्योंकि तुम मेरे पुत्र- 
की जगहपर हो? ॥ ३७-३८ || 
न्यवतेयेतां तौ शापावन्योन्येन तदा सुनी ॥ ३९ ॥ 
श्रीसमृद्धं तदा दृष्टा नारद्‌ं देवरूपिणम्‌ । 
सुकुमारी प्रदुद्राव परपत्यभिशङ्कया ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार बातचीत करके उन दोनों ऋषियोंने एक 
दूसरेके शापको निवृत्त कर दिया । तब नारदजीको देवताके 
समान तेजस्वी रूपमें देखकर सुकुमारी पराये पतिकी आशङ्का- 
से भाग चली ॥ ३९-४०॥ 
तां पर्वतस्ततो दृष्टा प्रद्रचन्तीमनिन्दिताम्‌। 
अब्रवीत्‌ तव भतष नात्र कार्या विचारणा ॥ ४१ ॥ 

उस सती साध्वी राजकन्याको भागती देख पर्वतने इससे 
कहा--'देवि ! ये तुम्हारे पति ही हैं । इसमें अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ४१ ॥ 
ऋषिः परमधर्मात्मा नारदो भगवान्‌ प्रभुः 
तवेवाभेद्यद्दयो मा तेऽभूदत्र संशयः ॥ ४२॥ 
धये तुम्हारे पति अभेद्य हृदयवाले परम धर्मात्मा प्रभु 
भगवान्‌ नारद मुनि ही हैं । इस विषयमें तुम्हें संदेह नहीं 
होना चाहिये? || ४२ ॥ 
सानुनीता बहुविधं पर्वतेन महात्मना। 
शापदोषं च तं भर्तुः श्रुत्वा प्रकृतिमागता ॥ ४३ ॥ 
पर्वतोऽथ ययौ खर्ग नारदोऽभ्यगमद्‌ ग्रहान । 
महात्मा पर्वंतके बहुत समझाने-बुझानेपर पतिके शाप- 
दोषकी बात सुनकर सुकुमारीका मन स्वस्थ हुआ । तत्पश्चात्‌ 
पर्वतमुनि स्वर्गमें लोट गये और नारदजी सुकुमारीके 
घर आये ॥ ४३३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
प्रत्यक्षकती सर्वस्य नारदो भगवानृषिः । 
पष वक्ष्यति ते पृष्टो यथावृत्तं नरोत्तम ॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ नारद ऋषि 
इन सब घटनाओंके प्रत्यक्षदर्शी हैं । तुम्हारे पूछनेपर ये सारी 
बातें बता देंगे ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमदह्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि नारदपवंतोपास्याने चरिशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें नारद और पर्वतका उपाए्यानदिषयक तीस्ोँ अध्याय पूरा हुआ॥३०॥ 
aD 
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एकत्रिंशोऽध्यायः 
सुवर्णष्ठीबीके जन्म, मृत्यु और पुनजीवनका वृत्तान्त 


वैञ्चम्यायन उवाच 

ततो राजा पाण्डुसुतो नारदं प्रत्यभाषत । 
भगवञ्छरोतुमिच्छामि सुवर्णेष्ठीविसम्भवम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर पाण्डु- 
पुत्र राजा युधिष्ठिरने नारदजीसे कहा-*भगवन्‌ ! मैं सुवर्णष्टीवी- 
के जन्मका वृत्तान्त सुनना चाहता हूँ? ॥ १ ॥ 
एवमुक्तस्तु स॒ मुनिर्धमंराजेन नारदः। 
आचचक्षे यथात्रृत्तं सुवर्णष्ठीविनं प्रति॥ २ ॥ 
. भर्मराजके ऐसा कहनेपर नारदमुनिने सुवर्णष्ठीवीके जन्म- 
का यथावत्‌ वृत्तान्त कहना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 

नारद उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथायं केशावोऽ्रबीत्‌ । 
कार्यस्यास्य तु यच्छेषं तत्‌ ते वक्ष्यामि एच्छतः॥ ३ ॥ 

नारद्‌जी वोले-मदाबाहो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने इस 
विषयमें जैसा कहा है, वह सब्र सत्य है । इस प्रसङ्गमें जो 


कुछ शेष है, वह तुम्हारे प्रश्‍नके अनुसार मैं बता रहा हूँ ।।३॥ 


अहं च पर्वतश्चैव स्वस्रीयो मे महामुनिः । 
बस्तुक्रामावभिगतो संजय जयतां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
में और मेरे भानजे महामुनि पर्वत दोनों विजयी वीरोंमे 
श्रेष्ठ राजा संजयके यहाँ निवास करनेके लिये गये ॥ ४॥ 
तत्रावां पूजितौ तेन विधिदष्टेन कमणा । 
सर्वकामैः सुविहितो निवसावोऽस्य वेशमनि ॥ ५ ॥ 
वहाँ राजाने हम दोनोंका शास्त्रीय विधिके अनुसार पूजन 
किया और हमारे लिये समी मनोवाञ्छित बस्तुओंके प्रास 
होनेकी सुव्यवस्था कर दी | हम दोनों उनके महलमें 
रहने लगे ॥ ५॥ 
व्यतिक्रान्तासु व्षोसु समये गमनस्य च। 
पर्वतो मामुवाचेदं काले चचनमथंचत्‌ ॥ ६ ॥ 
जब वर्षाके चार महीने बीत गये और हमलोगोंके वासे 
चलनेका समय आया; तब पर्वतने मुझसे समयोचित एवं 
सार्थक वचन कहा-॥ ६ ॥ 
आवामस्य नरेन्द्रस्य गृहे परमपूजितो । 
उषितौ समये ब्रह्मंस्तद्‌ विचिन्तय साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“मामा ! हमलोग राजा सुंजयके घरमै बड़े आदर-सत्कार- 
के साथ रहे है, अतः ब्रह्मन्‌ ! इस समय इनका कुछ उपकार 
करनेकी बात सोचिये? | ७ || 
ततोऽहमत्रवं राजन्‌ पर्वतं शुभदशनम्‌ । 
सर्वमेतत्‌ त्वयि विभो भागिनेयोपपद्यते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तब मैंने झुभदर्शी पर्वत मुनिसे कहा-*भगिनी- 
पुत्र | यह सब तुम्हें ही शोभा देता है ॥ ८॥ 


वरेण च्छन्द्यतां राजा लभतां यद्‌ यदिच्छति । 
आवयोस्तपसा सिद्धि प्राप्नोतु यदि मन्यसे ॥ ९ ॥ 
«राजाको मनोत्राञ्छित वर देकर संतुष्ट करो । वे जो-जो 
चाहते हाँ, वह सत्र उन्हें मिले । तुम्हारी राय हो तो हम 
दोनोंकी तपस्यासे उनके मनोरथकी सिद्धि हो) ॥ ९ ॥ 
तत आहूय राजानं सजय जयतां वस्म्‌। 
पर्वतोऽनुमतो वाक्यमुवाच कुरुपुडूव ॥ १०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तब मेरी अनुमति ले पर्वतने विजयी वीरोमे 
श्रेष्ठ राजा सुंजयको बुलाकर कहा--1॥ १० ॥ 
प्रीतो खो नप सत्कारेभेवदार्जवसम्भृतेः । 
आवाभ्यामभ्यनुज्ञातो वरं नृवर चिन्तय ॥ ११॥ 
“नरेश्वर ! हम दोनों तुम्हारे द्वारा सरळतापूर्वक किये गये 
सत्कारसे बहुत प्रसन्न हैं । इम तुम्हें आज्ञा देते हैं कि तुम 
इच्छानुसार कोई वर सोचकर माँग लो ॥ ११ ॥ 
देवानामविहिसायां न भवेन्मानुपक्षयम्‌। 
तद्‌ गृहाण महाराज पूजाहों नौ मतो भवान्‌॥ १२॥ 
महाराज | कोई ऐसा वर माँग लो, जिससे न तो देव- 
ताऔंकी हिंसा हो और न मनुष्यौका संहार ही हो सके । तुम 
हमारी इष्टिमें आदरके योग्य हो? ॥ १२ ॥ 
संजय उवाच 
प्रीतो भवन्तौ यदि मे कृतमेतावता मम। 
एष एव परो लाभो निर्वृत्तो मे महाफलः ॥ १३ ॥ 
संजयने कहा--त्रहमन्‌! यदि आप दोनों प्रसन्न हैं तो मैं 
इतनेसे ही कृतकृत्य हो गया । यही हमारे लिये महान्‌ फलः 
दायक परम लाभ सिद्ध हो गया ॥ १३ ॥ 
तमेवंवादिनं भूयः पर्वतः प्रत्यभाषत । 
वृणीष्व राजन्‌ संकल्पं यत्‌ ते हृदि चिर स्थितम्‌॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसी बात कइनेवाले राजा सुंजयसे पवतमुनिने 
फिर कहा--*राजन्‌ ! तुम्हारे हृदयमें जो चिरकालसे संकल्प हो) 
बही माँग लो? ॥ १४॥ 
संजय उवाच 
अभीप्सामि स्रुतं वीरं वीरवन्तं दढवतम्‌ । 
आयुष्मन्तं महाभागं देवराजसमद्युतिम्‌ ॥ १५॥ 
संजय वोले--भगबन्‌ ! में एक ऐसा पुत्र पाना 
चाहता हुँ, जो वीर, बलवान्‌, दृढतापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाला, आयुष्मान्‌, परम सौभाग्यशाली और देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी हो ॥ १५ ॥ 
पर्वत उवाच 
भविष्यत्येष ते कामो न त्वायुष्मान्‌ भविष्यति। 
देवराजाभिभूत्यथे संकल्पो ह्येष ते इदि ॥ १६॥ 


४५०० 


पर्वेतने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारा यह मनोरथ पूर्ण 
होगा, परंतु बह पुत्र दीर्घायु नहीं हो सकेगा; क्योंकि देव- 
राज इन्द्रको पराजित करनेके लिये तुम्हारे हृदयमें यह संकल्प 
उठा है ॥ १६ ॥ 
ख्यातः खुबर्णष्ठीवीति पुत्रस्तव भविष्यति । 
रक्ष्यश्च देवराजात्‌ स देवराजसमद्युतिः ॥ १७॥ 
तुम्हारा वह पुत्र सुबर्णेष्टीबीके नामसे विख्यात तथा 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी होगा । तुम्हें देवराजसे सदा 
उसकी रक्षा करनी चाहिये || १७ ॥ 
तच्छुत्वा संजयो वाक्यं पर्वतस्य महात्मनः 
प्रसादयामास तदा नेतदेवं भवेदिति ॥ १८॥ 
आयुष्मान्‌ मे भवेत्‌ पुत्रो भवतस्तपसा मुने । 
न च तं पर्वतः किचिदुवाचेन्द्रव्यपेक्षया ॥ १९ ॥ 
महात्मा पर्वतका यह वचन सुनकर संजयने उन्हें प्रसन्न 
करनेकी चेष्टा करते हुए कहा-- “ऐसा न हो। मुने ! आपकी 
तपस्थासे मेरा पुत्र दीबंजीवी होना चाहिये ।? परंतु इन्द्रका 
ख्याल करके पर्वत मुनि कुछ नहीं बोले || १८-१९ ॥ 
तमहं नुपति दीनमघ्रवं पुनरेव च । 
स्मतव्योऽस्मि महाराज दशयिष्यामि ते सुतम्‌ ॥ २०॥ 
अहं ते दयितं पुत्रं प्रेतराजवशं गतम्‌। 
पुनदोस्यामि तद्रूपं मा शुचः पृथिबीपते ॥ २१॥ 
तब मैंने दीन हुए उस नरेशसे कहा--५महाराज ! 
संकटके समय मुझे याद करना । में तुम्हारे पुत्रको 
तुमसे मिला दूंगा । पृथ्वीनाथ ! चिन्ता न करो । यम 
राजके वशमें पड़े हुए तुम्हारे उस प्रिय पुत्रको में पुनः उस 
रूपमै लाकर तुम्हे दे दूँगा? ॥ २०-२१ || 
एवमुक्त्वा तु नृपति प्रयातौ स्वो यथेप्सितम्‌ । 
संजयश्च यथाकामं प्रविवेश स्वमन्दिरम्‌ ॥ २२॥ 
राजासे ऐसा कहकर हम दोनों अपने अभीष्ट स्थानको 
चल दिये और राजा खुंजयने अपने इच्छानुसार मदमे प्रवेश 
किया ॥ २२ ॥ 
सृजयस्याथ राजषः कस्मिश्चित्‌ कालपर्यये । 
जशे पुत्रो महावीर्यस्तेजसा प्रज्बलन्निव ॥ २३॥ 
तदनन्तर किसी समय राजर्षि सुंजयके एक पुत्र हुआ, 
जो अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था। वह मद्दान्‌ 
बलशाली था ॥ २३ ॥ 
वबृधे स यथाकाल सरसीव महोत्पलम्‌ । 
बभूव काञ्चनष्ठीवी यथाथ नाम तस्य तत्‌ ॥ २४॥ 
जैसे सरोवरमें कमल बढ़ता है, उसी प्रकार वह राज- 
कुमार यथासमय बढ्ने लगा । वह मुखसे स्वर्ण उगळनेके 
कारण सुवर्णष्ठीवी नामसे प्रसिद्ध हुआ । उसका वह नाम 
सार्थक था ॥ २४ ॥ 


तदद्भुततमं लोके पप्रथे कुरुसत्तम | 


श्रीमहाभारते 


बुबुधे तञ्च देवेन्द्रो वरदानं महर्षितः ॥ २५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उसका वह अत्यन्त अद्भुत वृत्तान्त सारे जगत्‌ 
में फल गया | देवराज इन्द्रको भी यह मालूम हो गया कि 
वह बालक महर्षि पर्वतके वरदानका फल है ॥ २५ ॥ 
ततः खाभिभवाद्‌ भीतो बृहस्पतिमते स्थितः । 
कुमारस्यान्तरभ्रेक्ञी बभूव बलवृत्रहा ॥ २६॥ 
तदनन्तर अपनी पराजयसे डरकर बृहस्पतिकी सम्मति- 
के अनुसार चलते हुए बल और वृत्रासुरका वध करनेवाले 
इन्द्र उस राजकुमारके वघका अवसर देखने लगे ॥ २६ ॥ 
चोदयामास तदू वज्रं दिव्यारन्रं मूर्तिमत्‌ स्थितम्‌ । 
व्याघो भूत्वा जहीमं त्वं राजपुत्रमिति प्रभो॥ २७॥ 
प्रवृद्धः किल चार्येण मामेषोऽभिभविष्यति । 
संजयस्य सुतो वज्र यथैनं पर्वतोऽग्रबीत्‌॥ २८॥ 
प्रभो ! इन्द्रने मूर्तिमान्‌ होकर सामने खड़े हुए अपने 
दिव्य अञ्न बज्रसे कहा--'्वञ्र ! तुम वाध बनकर इस राज- 
कुमारको मार डालो | जैसा कि इसके विषयमें पर्वतने बताया 
है; बड़ा होनेपर संजयका यह पुत्र अपने पराक्रमसे मुझे 
परास्त कर देगा? ॥ २७-२८ ॥ 
एवमुक्तस्तु शक्रेण चञ्जः परपुरञ्जयः। 
कुमारमन्तरप्रेक्षी नित्यमेवान्चपद्यत ॥ २९ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शन्रुओंकी नगरीपर विजय पाने 
वाला वज्र मौका देखता हुआ सदा उस राजकुमारके आस- 
पास ही रहने लगा ॥ २९ ॥ 
खंजयो5पि सुतं प्राप्य देवराजसमद्युतिम्‌। 
हृष्टः सान्तःपुरो राजा वननित्यो वभूव ह ॥ ३० ॥ 
सुंजय भी देबराजके समान पराक्रमी पुत्र पाकर रानी- 
सहित बड़े प्रसन्न हुए और निरन्तर बनमें ही रहने लगे ३० 
ततो भागीरथीतीरे कदाचिन्निजेने वने । 
धात्रीद्वितीयो बालः स कीडाथ पर्यधावत ॥ ३१॥ 
तदनन्तर एक दिन निर्जन वनमें गङ्गाजीके तटपर वह 
बालक धायको साथ लेकर खेलनेके लिये गया और इधर- 
उधर दौड़ने लगा ॥ ३१ ॥ 
पञ्चवर्षकदेशीयो वालो नागेन्द्रविक्रमः । 
सहसोत्पतितं व्याघमाससाद महाबलम्‌ ॥ ३२॥ 
उस बालककी अवस्था अभी पॉच वर्षकी थी तो भी वह 
गजराजके समान पराक्रमी था। वह सहसा उछलकर आये 
हुए एक महाबळी बाघके पास जा पहुँचा ॥ ३२ || 
स बालस्तेन निष्पिष्टो वेपमानो नपात्मजः । 
व्यसुः पपात मेदिन्यां ततो धात्री विचक्रे ॥ ३३॥ 
उस बाघने वहाँ कॉपते हुए राजकुमारको गिराकर पीस 
डाला । वह प्राणशूल्य द्ोकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । यह देख- 
कर घाय चिल्ला उठी ॥ ३३ ॥ 
हत्वा तु राजपुत्रं स॒ तत्रैवान्तरधीयत । 
शादूँलो देवराजस्य माययान्तर्हितस्तदा ॥ ३४॥ 


[ शान्तिपर्षणि | 


॥ 
| 


राजधरमानुशासनपर्व ] 
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राजकुमारकी हत्या करके देवराज इन्द्रका भेजा हुआ 
वह वज़रूपी बाघ मायासे वहीं अदृश्य हो गया || ३४ ॥ 
धात्र्यास्तु निनदं श्रुत्वा रुदत्याः परमातंवत्‌ । 
अभ्यधावत तं देशं स्वयमेच महीपतिः ॥ ३५॥ 
रोती हुई धायका वह आर्तनाद सुनकर राजा संजय स्वयं 
ही उस स्थानपर दोड़े हुए आये ॥ ३५ ॥ 
स ददर्श शयानं तं गतासुं पीतशोणितम्‌ | . 
कुमारं विगतानन्दं निशाकरमिव च्युतम्‌ ॥ ३६॥ 
उन्होने देखा, राजकुमार प्राणशून्य होकर आकाशसे 
गिरे हुए चन्द्रमाकी भाति पड़ा हे । उसका सारा रक्त वाधके 
द्वारा पी लिया गया हे और वह आनन्दहीन हो गया है ॥ 
स तमुत्सङ्गमारोप्य परिपीडितमानसः। 
पुत्रं रुधिरसंसिक्तं पर्यदेवयदातुरः ॥ ३७॥ 
खूनसे लथप थ हुए उस बालकको गोदमें लेकर व्यथित- 
चित्त हुए राजा संजय व्याकुल होकर विलाप करने लगे ॥ 
ततस्ता मातरस्तस्य रुदत्यः शोककशिताः। 
अभ्यधावन्त तं देशं यत्र राजा स खंजयः ॥ ३८॥ 
तदनन्तर शोकसे पडित हो उसकी माताएँ रोती हुई 
उस खानकी ओर दोड़ीं, जहाँ राजा संजय विलाप करते थे | 
ततःस राजा सस्मार मामेच गतमानसः । 
तदाहं चिन्तनं शात्वा गतवांस्तस्य दशनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस समय अचेत-से होकर राजाने मेरा ही स्मरण 
किया । तब मैंने उनका चिन्तन जानकर उन्हें दर्शन दिया ॥ 


Jai - चळ 


= 
६] 


>. 
Al a 


द्र be 2 720 222६ 


i पु 


मयेतानि च वाक्यानि श्रावितः शोकलालसः । 
यानि ते यदुवीरेण कथितानि महीपते ॥ ४० ॥ 
पृथ्वीनाथ ! यदुवीर श्रीकृष्णने जो बातें तुम्हारे सामने 
कही हैं, उन्हींको मैने उस शोकाकुल राजाको सुनाया ॥४०॥ 
संजीवितश्चापि पुनवासवानुमते तदा। 
भवितव्यं तथा तञ्च न तच्छक्यमतोऽन्यथा ॥ ४१॥ 
फिर इन्द्रकी अनुमतिसे उस बालकको जीवित भी कर 
दिया । उसकी वैसी ही होनहार थी | उसे कोई पलट नहीं 
सकता था ॥ ४१ || 
तत ऊर्ध्वं कुमारस्तु स्वर्णष्ठीवी महायशाः । 
चित्तं प्रसादयामास पितुर्मातुश्च वीयंचान ॥ ४२॥ 
तदनन्तर महायशस्वी और शक्तिशाली कुमार सुवर्णष्टीवी- 
ने जीवित होकर पिता और माताके चित्तको प्रसन्न किया ॥ 
कारयामास राज्यं च पितरि स्वर्गते नप । 
वर्षाणां शतमेकं च सहस्रं भीमविक्रमः ॥ ४३ ॥ 
नरेश्वर ! उस भयानक पराक्रमी कुमारने पिताके स्वर्ग- 
वासी हो जानेपर ग्यारह सौ वधातक राज्य किया ॥ ४३ ॥ 
तत ईजे  महायक्षेबेहभिभूंरिदक्षिणेः । 
तर्पयामास देवांश्च पितुश्चैव महाद्युतिः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर उस महातेजस्वी राजकुमारने बहुत-सी दक्षिणा- 
वाळे अनेक मद्दायर्शोका अनुष्ठान किया और उनके द्वारा 
देवताओं तथा पितरोंकी तृप्ति की ॥ ४४ || 


उत्पाद्य च वहून्‌ पुत्रान्‌ कुलसंतानकारिणः । 
कालेन महता राजन्‌ कालधर्ममुपेयिवान्‌ ॥ ४५॥ 
राजन्‌ | इसके बाद उसने बहुत-से वंशप्रवतेक पुत्र 
उत्पन्न किये और दीर्घकालके पश्चात्‌ वह काल-धर्मको 
प्राप्त हुआ॥ ४५ ॥ 
स त्वं राजेन्द्र संजातं शोकमेनं निवतेय । 
यथा त्वां केशवः प्राह व्यासश्च सुमहातपाः ॥ ४६ ॥ 
पित्पेतामहं राज्यमास्थाय धुरमुद्वह । 
इष्टा पुण्येमंहायशेरिष्टं लोकमवाप्स्यसि ॥ ४७ ॥ 
राजेन्द्र ! तुम भी अपने हृदयमें उत्पन्न हुए इस शोक- 
को दूर करो तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महातपस्वी व्यास- 
जी जैसा कह रहे हैं; उसके अनुसार अपने बाप-दादोंके राज्य- 
पर आरूढ़ हो इसका भार वहन करो; फिर पुण्यदायक 
महायज्ञोका अनुष्ठान करके तुम अभीष्ट लोकमें चले 
जाओगे ॥ ४६-४७ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि स्वर्णष्ठीविसम्भवोपाख्याने एकत्तिशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वेमे स्वर्णहीदीके जन्मका उपाख्यानविषयक 


इकतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


द्वात्रिशा$व्यायः 
व्यासजीका अनेक युक्तियोंसे राजा युधिष्ठिरको समझाना 


बेग्रम्पायन उवाच 
तूष्णीभूतं तु राजानं शोचमानं युधिष्ठिरम्‌ । 
तपखी धघमेतत्त्वक्चः कऋृष्णद्वेपाय नोऽब्रचीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
को चुपचाप शोकमें टवा हुआ देख धर्मके तत्वको जाननेवाले 
तपोधन श्रीक्कप्णद्वैपायनने कहा ॥ १॥ 
व्यास उवाच 
प्रजानां पालनं धमों राज्ञां राजीवलोचन । 
धर्मः प्रमाणं लोकस्य नित्यं धमीनुवतिनः ॥ २ ॥ 


व्यासजी वोले-कमलनयन युधिषिर ! राजाओँका 
घर्म प्रजाजनोंका पालन करना ही है। धर्मका अनुसरण 


_ करनेवाले लोगोंके लिये सदा धर्म ही प्रमाण है ॥ २॥ 
अनुतिष्ठस्व तद्‌ राजन्‌ पितृपैतामहं पद्म्‌ । 
ब्राह्मणेषु तपो धर्मः स नित्यो वेदनिश्चितः ॥ ३ ॥ 
अतः राजन्‌ | तुम अपने बाप-दादोके राज्यको ग्रहण 
करके उसका धर्मानुसार पालन करो । तपस्या तो ब्राझणौका 
नित्य धर्म है । यही वेदका निश्चय दै ॥ ३॥ 
तत्‌ प्रमाणं बराह्मणानां शाश्वतं भरतर्षभ । 
तस्य धर्मस्य कृत्स्तस्य क्षत्रियः परिरक्षिता ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह सनातन तप ब्राह्मणोके लिये प्रमाणभूत 
धर्म है । क्षत्रिय तो उस सम्पूर्ण ब्राह्मण-घर्मकी रक्षा करनेवाला 
ही है ॥ ४ ॥ 
यः स्वयं प्रतिहन्ति स्म शासनं विषये रतः । 
स वाहुभ्यां विनिग्राह्यो छोकयात्राविधातकः ॥ ५ ॥ 
जो मनुष्य विषयासक्त होकर स्वयं शासन-धर्मका 
उल्लङ्घन करता है, वह लोकमर्यादाका नाश करनेवाला है । 
क्षत्रियको चाहिये कि अपनी दोनों भुजाओंके बलसे उस धर्म- 
द्रोहीका दमन करे ॥ ५ ॥ ; 
प्रमाणमप्रमाणं यः कुयौन्मोहवशं गतः । 
भृत्यो वा यदि वा पुत्रस्तपस्वी वाथ कञ्चन ॥ ६ ॥ 
पापान्‌ सवरुपायेस्तान्‌ नियच्छेच्छातयीत वा । 
जो मोहके वशीभूत हो प्रमाणभूत धर्म और उसका 
प्रतिपादन करनेवाले शास्रको अमान्य कर दें; वह सेवक हो 
या पुत्र; तपस्वी हो या और कोई; सभी उपार्योसे उन पापियोंका 
दमन करे अथवा उन्हें नष्ट कर डाले ॥ ६३॥ 
अतोऽन्यथा वर्तमानो राजा प्राप्तोति किल्विषम्‌ ॥७॥ 
धम विनश्यमानं हि यो न रक्षेत्‌ स धर्महा। 
इसके विपरीत आचरण करनेवाला राजा पापका भागी 
होता है, जो नष्ट होते हुए धमकी रक्षा नहीं करता» वह राजा 
धर्मका घात करनेवाला है ॥ ७३ ॥ 


ते त्वया धर्महन्तारो निहताः सपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

स्वधमे वतेमानर्त्वं किं नु शोचसि पाण्डव। 

राजा हि हन्याद्‌ दद्याच्च प्रजा रक्षेश्च धर्मतः ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुमने तो उन्हीं छोगोंका सेवर्कोसहित वध 

किया है, जो धर्मका नाश करनेवाले थे। अपने धर्में स्थित 


_ रहते हुए भी तुम शोक क्यों कर रहे हो १ क्योकि राजाका 


यह कर्तव्य ही है कि वह घर्मद्रोहियोंका वध करे) सुपात्रोको 


दान दे और घर्मके अनुसार प्रजाकी रक्षाकरे। ८-९॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 
न तेऽभिइांके वचनं यदू व्रवीषि तपोधन । 
अपरोक्षो हि ते धर्मः सर्वधर्मविदां वर ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर वोले--सम्पूर्ण धर्मशोमे श्रेष्ठ तपोधन ! 
आपको घर्मके स्वरूपका प्रत्यक्ष ज्ञान है। आप जो बात कद 
रहे हैं; उसपर मुझे तनिक भी संदेह नहीँ है॥ १०॥ 
मया त्ववध्या वहचो घातिता राज्यकारणात्‌ । 
तानि कर्माणि मे ब्रह्मन्‌ दहन्ति च पचन्ति च ॥ ११ ॥ 
परंतु ब्रह्मन्‌ ! मैंने तो इस राज्यके लिये अनेक अवध्य 
पुरुषोंका भी वध करा डाला है । मेरे वे ही कर्म मुझे जलाते 
और पकाते हैं ॥ ११॥ 
व्यास उवाच 
ईश्वरो वा भवेत्‌ कर्ता पुरुषो वापि भारत। 
हठो वा वर्तते लोके कमज चा फल स्मृतम्‌ ॥ १२॥ 
व्यासजीने कहा--मरतनन्दन ! जो लोग मारे गये 
हैं, उनके वधका उत्तरदायित्व किसपर हे! इस प्रश्‍नको लेकर 
चार विकल्प हो सकते हैं । ( १ ) सबका प्रेरक ईश्वर कर्ता 
है १ या ( २) वध करनेवाला पुरुष कर्ता है? अथवा ( ३) 
मारे जनेवाले पुरुषका हठ ( बिना विचारे किसी कामको कर 


डाळनेका दुराग्रही स्वमाव ) कर्ता है ? अथवा ( ४ ) उसके 


प्रारब्ध कमका फल इस रूपमै प्राप्त होनेके कारण प्रारब्ध ही 


कर्ता है? ॥ १२॥ 
ईश्वरेण नियुक्तो हि साध्वसाधु च भारत। 
कुरुते पुरुषः कर्म फलमीश्वरगामि तत्‌ ॥ १३॥ 
( १ ) भारत ! यदि प्रेरक ईश्वरको कर्ता माना जाय 
तब तो यही कहना पड़ेगा कि ईश्वरसे प्रेरित होकर ही मनुष्य 
शुभ या अशुभ कर्म करता है; अतः उसका फल भी ईश्वरको 
ही मिलना चाहिये ॥ १३ ॥ 
यथा हि पुरुषदिछद्याद्‌ वृक्ष परशुना वने । 
छेत्तुरेव भवेत्‌ पापं परशोने कथञ्चन ॥ १४ ॥ 
जैसे कोई पुरुष बनमें कुल्हाड़ीद्वारा जब किसी वृक्षको 
काटता दै, तब उसका पाप कुल्हाड़ी चलानेवाले पुरुषको ही 
लगता है । कुल्हाड़ीको किसी प्रकार नहीं लगता ॥ १४ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


आ याया कासा जया कासाया याया सा 


अथवा तदुपादानात्‌ प्राप्नुयात्‌ कर्मणः फलम्‌ । 
दण्डशस्त्रकतं पापं पुरुषे तन्न विद्यते ॥ १५॥ 
अथवा यदि कहें कि “उस कुब्हाड़ीको ग्रहण करनेके कारण 
चेतन पुरुषको ही उस हिंसाकर्मका फल प्राप्त होगा ( जड 
होनेके कारण कुल्हाड़ीको नहीं ),? तब तो जिसने उस झास्त्रको 
बनाया और जिसने उसमें डंडा लगाया) वह पुरुष द्वी प्रधान 
प्रयोजक होनेके कारण उसीको उस कर्मका फल मिलना 
चाहिये । चलानेवाले पुरुप्रपर उसका कोई उत्तरदायित्व 
नहीं है ॥ १५॥ 
न चेंतदिष्टं कौन्तेय यदन्येन कृतं फलम्‌ । 
प्राप्नुयादिति यस्माञ्च इश्वरे तन्निवेशय ॥ १६॥ 
परंतु कुन्तीनन्दन ! यह अभीष्ट नहीं है कि दूसरेके द्वारा 
किये हुए कमका फल दूसरेको मिले ( काटनेवालेका अपराध 
हथियार बनानेवालेपर थोपा जाय ); इसलिये सर्वप्रेरक 
ईश्वरको ही सारे शुभाशुभ कमोंका कर्तृत्व और फळ सौंप दो ॥ 
अथापि पुरुषः कर्ता कर्मणोः शुभपापयोः । 
न परो विद्यते तस्मादेवमेतच्छुभं कृतम्‌ ॥ १७॥ 


(२) यदि कहो पुण्य और पापकर्मोका कर्ता उसे 
करनेवाला पुरुष ही है, दूसरा कोई ( ईश्वर ) नहीं तो ऐसा 
माननेपर भी तुमने यह शुभ कर्म ही किया है; क्योंकि तुम्हारे 
द्वारा पापियों और उनके समर्थकोंका ही वघ हुआ है, इसके 
सिवा, उनके प्रारब्धका फल ही उन्हें इस रूपमें मिला है 


तुम तो निमित्तमात्र हो ॥ १७ ॥ 


न हि कश्चित्‌ कचिद्‌ राजन्‌ दिएं प्रतिनिवतेते । 
दण्डशास्त्रक्कतं पापं पुरुषे तन्न विद्यते ॥ १८॥ 


राजन्‌ ! कोई कहीं भी देवके विधानका उल्लङ्घन 


_नही कर सकता | अतः दण्ड अथवा शख्द्वारा किया हुआ 
पाप किसी पुरुषको लागू नहीं हो सकता ( क्योंकि वे दैवाधीन 
होकर ही दण्ड या शाखद्वारा मारे गये हैं) ॥ १८॥ 
यदि वा मन्यसे राजन्‌ हतमेकं प्रतिष्ठितम्‌ । 
पवमप्यशुभं कम न भूतं न भविष्यति ॥ १९ ॥ 
(३) नरेश्वर ! यदि ऐसा मानते हो कि युद्ध करनेवाले दो 
व्यक्तियोमेसे एकका मरना निश्चित ही है अर्थात्‌ वह स्वभाववश 
हठात्‌ मारा गया है) तत्र तो स्वभाववादीके अनुसार भूत या 
भविष्य कालमें किसी अशुभ कमसे न तो तुम्हारा सम्पर्क था 
और न होगा ही॥ १९॥ 
अथाभिपत्तिलोंकस्य कतेव्या पुण्यपापयोः । 
अभिपन्नमिदं लोके राज्ञामुद्यतद्ण्डनम्‌ ॥ २० ॥ 


RES 
ठाजशाऽध्यायः 


~ 
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( ४) यदि कहो) लोगोंको जो पुण्यफल ( सुख ) 


और पापफल ( दुःख ) प्राप्त होते दै, उनकी संगति लगानी 


चाहिये; क्योकि बिना कारणके तो कोई कायं हो नहीं सकता; 


अतः प्रारब्ध ही कर्ता है तो उस कारणभूत प्रारब्धको धर्मा- 
धर्म रूप ही मानना दोगा, धर्माधर्मका निर्णय शास्त्रसे होता 
है और शाख्के अनुसार जगतर्मे उद्दण्ड मनुर्ष्योको दण्ड देना 
राजाओंके लिये सर्वथा युक्तिसंगत है; अतः किसी भी दृष्टिसे 


तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये ॥ २० ॥ 
तथापि लोके कर्माणि समावतेन्ति भारत । 
शुभाशुभफलं चेते प्राप्नुवन्तीति मे मतिः ॥ २१ ॥ 
एवमप्यशुभं कमे कर्मणस्तत्फलात्मकम्‌ । 
त्यज त्वं राजशार्दूल मेवं शोके मनः कृथाः ॥ २२ ॥ 
भारत | नृपश्रेष्ठ ! यदि कहां कि यह सब माननेपर भी 
लोकमें कर्मोकी आवृत्ति होती ही है--लोग कर्म करते और 
उनके शुभाशुभ फर्लोको पाते ही हैं, ऐसा मेरा मत है; तो 
इसके उत्तरम निवेदन है कि इस दशामें भी जित कमके 
कारण उसके फल रूपसे अशुभकी प्राप्ति होती है; उस पाप- 
मूलक कर्मको ही तुम त्याग दो । अपने मनको शोकमें न 
डुबाओ ॥ २१-२२ ॥ 
स्वघर्मे वतमानस्य सापवादेऽपि भारत । 
एवमात्मपरित्यागस्तव राजन न शोभनः ॥ २३॥ 
राजन्‌! भरतनन्दन ! अपना धर्म दोषयुक्त हो तो भी 
उसमें स्थित रहनेवाले तुम-जेसे धर्मात्मा नरेशके लिये अपने 
शरीरका परित्याग करना शोभाकी बात नहीं है ॥ २३ ॥ 


विहितानि हि कोन्तेय प्रायश्चित्तानि कर्मणाम्‌ 
शरीरवांस्तानि कुयोदशरीरः पराभवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि युद्ध आदिमे राग<्वेषके कारण 
निन्धकर्म बन गवे हो तो शास्रौमै उन कम के लिये प्रायश्चित्तका 
भी विधान दै । जो अपने शरीरको सुरक्षित रखता है, वह 
तो पापनिवारणके लिये प्रायश्चित्त कर सकता है; परंतु जिसका 
शरीर दी नहीं रहेगा; उसे तो प्रायश्चित्त न कर सकनेके 
कारण उन पापकमोंके फलस्वरूप पराभव (दुःख) ही 
प्राप्त होगा ॥ २४ ॥ 
तदू राजन्‌ जीवमानस्त्वं प्रायश्चित्तं करिष्यसि । 
प्रायश्चित्तमकृत्वा तु प्रेत्य तप्तासि भारत ॥ २५॥ 
भरतवंशी नरेश ! यदि जीवित रहोगे तो उन कमोंका 
प्रायश्चित्त कर लोगे ओर यदि प्रायश्चित्तके बिना ही मर 
गये तो परलोकमें तुम्हे संतप्त होना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्दा मारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुद्यासनपर्वणि प्रायश्चित्तविधो द्वा्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपमें प्रायदिचत्तविधिविषयक बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥३२॥ 
AR dr 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


त्रयस्रिशोऽप्यायः 


व्यासजीका युधिष्टिरको समझाते हुए कालकी प्रबलता बताकर देवासुरसंग्रामके उदाहरणसे धर्म- 
्रोदियोंके दमनका औचित्य सिद्ध करना और प्रायश्चित्त करनेकी आवश्यकता बताना 


युधिष्ठिर उवाच 

हताः पुत्राश्च पोत्राश्च भ्रातरः पितरस्तथा । 
श्वशुरा गुरवश्चेव मातुळाश्च पितामहाः ॥ १ ॥ 
क्षत्रियाश्च महात्मानः सम्बन्थिसुहदस्तथा । 
वयस्या भागिनेयाश्च ज्ञातयश्च पितामह ॥ २ ॥ 
बहवश्च मनुष्येन्द्रा नानादेशसमागताः । 
घातिता राज्यलुब्धेन सयेकेन पितामह ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--पितामह ! अकेले मैंने ही राज्यके 
लोममे आकर पुत्र) पौत्र, भाई) चाचा, ताऊ, श्वशुर) गुरु 
मामा) बाबा, भानजे, सगे-सम्बन्धी) सुझ्टदू, मित्र तथा भाई- 
बन्धु आदि नाना देशोंते आये हुए बहुसंख्यक क्षत्रिय- 
नरेशोको मरवा डाला | १-३॥ 


तांस्ताडशानहं हत्वा धर्मनित्यान्‌ महीक्षितः। 
असकृत्‌ सोमपान्‌ वीरान्‌ कि प्राप्स्यामि तपोधन ॥ ४॥ 
तपोधन ! जो अनेक बार सोमरसका पान कर चुके थे 
और सदा घर्ममें ही तत्पर रहते थे, वैसे बीर भूपालोका वध 
करके मैं कौन-सा फळ पाऊँगा १ ॥ ४ ॥ 
घृह्याम्यनिशमद्यापि चिन्तयानः पुनः पुनः । 
हीनां पार्थिवसिहैस्तेः श्रीमद्भिः एृथिवीमिमाम्‌॥ ५ ॥ 
दृष्टा शातिवधं घोरं हतांश्च शतशः परान्‌ । 
कोटिशश्च नरानन्यान्‌ परितप्ये पितामह ॥ ६ ॥ 
पितामह ! वारंवार इसी चिन्तासे में आज भी निरन्तर 
जल रहा हूँ । उन श्रीसम्पन्न राजसिंहोसे हीन हुई इस एथ्वीको? 
माई-बन्धुओंके भयंकर वधको तथा सेकर्डों अन्य लोगोके 
विनाशको एवं करोड़ों अन्य मानवोंके संहारको देखकर मैं 
सर्वथा संतक्त हो रहा हूँ ॥ ५-६ ॥ 
का नु तासां वरस्त्रीणामवस्थाय भविष्यति । 
विहीनानां तु तनयेः पतिमि्रतभिस्तथा ॥ ७ ॥ 
जो अपने पुत्रांश पतियों तथा भाइयाँसे सदाके लिये 
बिछुड़ गयी हैं, उन सुन्दरी ख्तरियोकी आज क्या दशा होगी !॥ 
अस्मानन्तकरान्‌ घोरान्‌ पाण्डवान्‌ वृष्णिसंहतान। 
आक्रोशन्त्यः कृशा दीनाः प्रपतिष्यन्ति भूतले॥ ८ ॥ 
हम घोर विनाशकारी पाण्डवौ और वृष्णिवंशिर्याको 
कोसती हुई वे दीन-दुर्बल अबला. प्रथ्वीपर पछाड़ खा-खाकर 
गिरेंगी ॥ ८ ॥ 
अपद्यन्त्यः पितृन्‌ भ्रातृन्‌ पतीन्‌,पुतरांश्च योषितः। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ स्त्रियः सवी गमिष्यन्ति यमक्षयम्‌॥९॥ 
अपने पिता, भाई) पति और पुत्रोंको न देखकर वे 


सारी युवती स्त्रियाँ प्राण त्याग देंगी और यमलोकमें 
चली जायगी ॥ ९ ॥ 
वत्सळत्वाद्‌ द्विजश्रेष्ठ तत्र मे नास्ति संशयः । 
व्यक्त सौक्ष्म्याच्च धर्मस्य प्राप्स्यामः रत्रीवधं वयम्‌॥१०॥ 
द्विजश्रेष्ठ | वे अपने सगे-सम्बन्धियोँके प्रति वात्सल्य 
रखनेके कारण अवश्य ऐसा ही करेंगी, इसमें मुझे संशय 
नहीं है । धमकी गति सूक्ष्म होनेके कारण निश्चय ही हमें 
नारीहत्याके पापका भागी होना पड़ेगा ॥ १० ॥ 
यदू वयं सुहृदो हत्वा कृत्वा पापमनन्तकम्‌ । 
नरके निपतिष्यामो ह्यधःशिरस एव ह॥ ११॥ 
हमने सुद्धदोंका वध करके ऐसा पाप कर लिया हे, 
जिसका प्रायश्चित्तसे अन्त नहीं हो सकता; अतः हमें नीचे 
सिर करके निस्संदेह नरकमें ही गिरना पड़ेगा ॥ ११ ॥ 
शारीराणि चिमोक्ष्यामस्तपसोग्रेण सत्तम। 
आश्रमाणां विशेषं त्वमथाचद्व पितामह ॥ १२॥ 
संतोमें श्रेष्ठ पितामह ! हम घोर तपस्या करके अपने 
शरीरका परित्याग कर देंगे । आप इसके लिये कोई विशेष 
आश्रम हो तो बताइये ॥ १२ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्य तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा द्वेपायन स्तदा । 
निरीक्ष्य निपुण बुद्धा ऋषिः प्रोवाच पाण्डवम्‌ ॥१३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उस समय 
युधिष्ठिरका यह वचन सुनकर श्रीकृष्णद्वैपायन महर्षि व्यासने 
इस विषयमे अपनी बुद्धिद्वारा अच्छी तरह विचार करनेके 
पश्चात्‌ उन पाण्डुकुमारसे कहा ॥ १२ ॥ 
व्यास उवाच 
मा विषादं कृथा राजन्‌ क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌ । 
स्वधर्मेण हता होते क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ ॥ १४॥ 
व्यासजी बोले--राजन्‌ ! क्षत्रियशिरोमणे | तुम 
क्षत्रियघर्मका बारंबार स्मरण करते हुए विषाद न करो; क्योंकि 
ये सभी क्षत्रिय अपने धर्मके अनुसार मारे गये हैं ॥ १४ ॥ 
काङ्कमाणाः श्रियं कृत्स्नां पृथिव्यां .च महदू यशः 
कृतान्तविधिसंयुक्ताः कालेन निधनं गताः ॥ १५॥ 
वे सम्पूर्ण राजलक्ष्मी और भूमण्डळव्यापी महान्‌ यशको 
प्राप्त करना चाहते थे; परंतु यमराजके विघानसे प्रेरित हो 
कालके गालमें चले गये हैं॥ १५ ॥ 
न त्वं हन्ता न भीमोऽयं नाजुनो न यमावपि । 
कालः पयोयधर्मण प्राणानादत्त देहिनाम्‌ ॥ १६॥ 


क 
राजधमानुशासनपर्व ] 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 
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। 

= 

| न तुम, न भीमसेन, न अजुन और न नकुल-सहदेव ही 

| उनका वध करनेवाले हैं | काळने बारी-बारीसे आकर अपने 
नियमके अनुसार उन सभी देहधारियोंके प्राण लिये हैं ॥१६॥ 
न तस्य मातापितरो नानुग्राह्यो हि कश्चन । 
कर्मसाक्षी प्रजानां यस्तेन कालेन संहृताः ॥ १७॥ 

कालके माता-पिता नहीं हैं। उसका किसीपर भी अनुग्रह 

नहीं होता । जो प्रजावर्गके कर्मका साक्षी है, उसी कालने 
तुम्हारे शत्रुओका संहार किया है ॥ १७॥ 
हेतुमात्रमिदं तस्य विहितं भरतबंभ । 
यद्धन्ति भूतैर्भूतानि तदस्मै रूपमेश्वरम्‌ ॥ १८ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! कालने इस युद्धको निमित्तमात्र बनाया है | 
वह जो प्राणियेंद्वारा ही प्राणिर्याका वध करता है, वही उसका 


. ईश्वरीय रूप है॥ १८॥ 
कमेसूत्रात्मकं विद्धि साक्षिणं शुभपापयोः । 
. सुखदुःखशुणोदक कालं कालफलप्रदम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हे ज्ञात होना चाहिये कि काल जीवकेपाप और 
पुण्यकमोंका साक्षी है । वह कर्मकी डोरीका सहारा ले भविष्यमें 
होनेवाले सुख और दुःखका उत्पादक होता है । बही 
समयानुसार कमोंका फल देता है ॥ १९ ॥ 
तेषामपि महाबाहो कर्माणि परिचिन्तय । 
विनाशहेतुकानि त्वं यैस्ते कालवशं गताः ॥ २० ॥ 
महाबाहो ! तुम युद्धमें मारे गये उन क्षत्रियोके भी ऐसे 
कमाँका चिन्तन करो) जो उनके विनाशके कारण थे और 
जिनके होनेसे ही उन्हें कालके अधीन होना पड़ा ॥ २० ॥ 
आत्मनश्च विजानीहि नियतवतशासनम्‌। 
यदा त्वमीरशां कर्म विधिनाऽऽक्रम्य कारितः ॥ २१ ॥ 
तुम अपने आचार-व्यवद्दारपर भी ध्यान दो कि “तुम 
सदा ही नियमपूर्वक उत्तम ब्रतके पालनमें लगे रहते थे तो 
भी विधाताने बलपूर्वक तुम्हें अपने अधीन करके तुम्हारे 
द्वारा ऐसा निष्ठुर कर्म करवा लिया? ॥ २१ ॥ 
त्वष्टेच विहितं यन्त्रं यथा चेष्टयितुर्वशे । 
कमणा कालयुक्तेन तथेदं चेष्टते जगत्‌ ॥ २२॥ 
जैसे लोहार या बढ़ईका बनाया हुआ यन्त्र सदा उसके 
चालकके अधीन रहता दै, उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
कालयुक्त कर्मकी प्रेरणासे ही सचेष्ट हो रहा है॥ २२ ॥ 
पुरुषस्य हि दृष्टेमामुत्पत्तिमनिमित्ततः । 
यहच्छया विनाशं च शोकहर्षावनर्थकौ ॥ २३॥ 
प्राणी किसी व्यक्त कारणके बिना ही देवात्‌ उत्पन्न 
होता है और दैवेच्छासे ही अकस्मात्‌ उसका विनाश हो जाता 
है। यह सब देखकर शोक और हर्ष करना व्यर्थ है ॥ २३॥ 
व्यलीकमपि यत्‌: त्वत्र चित्तवेतंसिकं तव । 
तदर्थमिष्यते राजन्‌ प्रायश्चित्तं तदाचर ॥ २४॥ 
राजन्‌ | तथापि तुम्हारे चित्तमें जो यहाँ उन सबको 


मरवानेके कारण झूठे ही चिन्ता और पीड़ा हो रही है, 
इसकी नित्रृत्तिके लिये प्रायश्चित्त कर देना उचित हे; अतः 
तुम अवश्य प्रायश्चित्त करो ॥ २४ ॥ 
इद लु श्रूयते पाथं युद्धे देवासुरे पुरा । 
असुरा भ्रातरो ज्येष्ठा देवाश्चापि यवीयसः ॥ २५ ॥ 
तेषामपि श्रीनिमित्तं महानासीत्‌ समुच्छ्रयः । 
युद्धं वर्षसहस्राणि द्वा्रिशादभवत्‌ किल ॥ २६॥ 
पार्थ ! यह वात सुनी जाती है कि पूर्वकालमें देवासुर- 
संग्रामके अवसरपर बड़े भाई असुर और छोटे भाई देवता 
आपसमें लड़ गये थे । उनमें भी राजलक्ष्मीके लिये ही बत्तीस 
हजार वर्षोतक बड़ा भारी संग्राम हुआ था ॥ २५-२६ ॥ 
एकार्णवां महीं कृत्वा रुधिरेण परिप्लुताम्‌ । 
जघ्नुदेत्यांस्तथा देवास्त्रिदिवं चाभिलेभिरे ॥ २७ ॥ 
देवताओंने खूनसे भीगी हुई इस प्रथ्बीको एकाणतरमे 
निमग्न करके देत्योंका संहार कर डाला और स्वर्गलोकपर 
अधिकार कर लिया ॥ २७ ॥ 
तथेव पृथिवीं लब्ध्वा ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
संश्रिता दानवानां ये साह्यार्थं दर्पमोहिताः ॥ २८॥ 
शालावृका इति ख्यातास्रिषु लोकेषु भारत। 
अष्टाशीतिसहस्राणि ते चापि विवुधेरहताः ॥ २९ ॥ 
भारत | इसी प्रकार प्रथ्वीको भी अपने अधीन करके 
देवताऔने तीनों लोकोमे शालावृक नामसे विख्यात उन 
अद्दासी हजार ब्राह्मणोंका भी वध कर डाला, जो वेदोंके 
पारङ्गत विद्वान्‌ थे और अभिमानपे मोहित होकर दानर्वोकी 
सहायताके लिये उनके पक्षमें जा मिले थे | २८-२९ ॥ 
धर्मव्युच्छित्तिमिच्छन्तो येऽधर्मस्य प्रवर्तकाः। 
हन्तव्यास्ते दुरात्मानो देवेदे त्या इवोल्बणाः ॥ ३०॥ 
जो धर्मका विनाश चाहते हुए अधमके प्रवर्तक हो रहे 
हों; उन दुरात्माओंका वध करना ही उचित है । जैसे 
देवताओने उद्दण्ड देत्योंका विनाश कर डाला था ॥ ३० ॥ 
एकं हत्वा यदि कुले शिष्टानां स्यादनामयम्‌ । 
कुल हत्वा च राष्ट्रं च न तद्‌ वृत्तोपघातकम्‌ ॥ ३१ ॥ 


यदि एक पुरुषको मार देनेसे कुट॒म्बके शेष व्यक्तियोंका 


कष्ट दूर हो जाय और एक कुद्धम्बका नाश कर देनेसे सारे 
राष्ट्रमै सुख और शान्ति छा जाय तो वैसा करना सदाचार 


या धर्मका नाशक नहीं है ॥ ३१ ॥ 


अधर्मरूपो धमा हि कश्चिदस्ति नराधिप । 
धर्मश्चाधर्मरूपोऽस्ति तञ्च क्षेयं विपश्चिता ॥ ३२॥ 

नरेश्वर | किसी समय घर्म ही अधर्मरूप हो जाता है 
और कहीं अघर्मरूप दीखनेवाला कम ही धर्म बन जाता है; 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको धर्म और अधर्मका रहस्य अच्छी 
तरह समझ लेना चाहिये ॥ २२ ॥ 


तस्मात्‌ संस्तम्भयात्मानं श्रुतवानसि पाण्डव । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिवर्धणि 


देवेः पूर्वगतं मार्गमनुयातोऽसि भारत ॥ ३३॥ 

पाण्डुनन्दन | तुम वेद-शास्त्रोंके ज्ञाता हो, तुमने श्रेष्ठ 
पुरुषोंके उपदेश सुने हैं; इसलिये अपने हृदयको स्थिर 
करो? शोकसे विचलित न होने दो । भारत ! तुमने तो उसी 
मार्गका अनुसरण किया है? जिसपर देवतालोग पहलेसे चल 


चुके हैं ॥ २३ ॥ 

न हीटशा गमिष्यन्ति नरक पाण्डवर्षभ । 

शतृनाश्वासयेतांस्त्वं  सुह्ददृश्च परंतप ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवदिरोमणे ! तुम्हारे-जेसे लोग नरकमें नहीं 


गिरेंगे । झत्रुसंतापी नरेश ! दुम इन भाइयों और सुद्ददोको 

आश्वासन दो ॥ ३४ ॥ 

यो हि पापसमारम्भे कार्ये तद्भावभावितः 

कुवेन्नपि तथव स्यात्‌ कृत्वा च निरपत्रपः ॥ ३५॥ 

तस्मिस्तत्‌ कलुषं सव समाप्तमिति शब्दितम्‌ । 

प्रायश्चित्तं न तस्यास्ति हासो वा पापकर्मणः ॥ ३६॥ 
जो पुरुष हृदयर्मे पापकी भावना रखकर किसी पाप 


कममें प्रवृत्त होता है, उसे करते हुए भी उसी भावनासे भावित 


रहता दै तथा पापकर्म करनेके पश्चात्‌ भी लजित नहीं होता, उसमें 
वह सारा पाप पूर्णरूपसे प्रतिष्टित हो जाता है, ऐसा शाख्रका 


कथन है । उसके लिये कोई प्रायश्चित्त नहीं है तथा प्रायश्चित्त- 


से भी उसके पापकर्मका नाश नहीं होता है ॥ ३५-३६ ॥ 
त्वं तु शुक्कामिजातीयः परदोषेण कारितः। 
अनिच्छमानः कमेंदं कृत्वा च परितप्यसे ॥ ३७॥ 
तुम तो जन्मसे ही शुद्ध खमावके हो । तुम्हारे मनमें 
युद्धकी इच्छा बिल्कुल नहीं थी । शत्रुआँके अपराधसे ही 
तुम्हें इस कार्यमै प्रवृत्त होना पड़ा । तुम यह युद्धकर्म करके 
भी निरन्तर पश्चात्ताप ही कर रहे हो ॥ ३७ ॥ 
अश्वमेधो महायशः प्रायश्चित्तमुदाहृतम्‌। 
तमाहर महाराज विपाप्मेवं भविष्यसि ॥ ३८॥ 
इसके लिये महान्‌ यज्ञ अश्वमेघ ही प्रायश्चित्त बताया 
गया दै । महाराज | तुम इस यज्ञका अनुष्ठान करो । ऐसा 
करनेसे तुम पापरद्वित हो जाओगे ॥ ३८ ॥ 
मरुद्भिः सह जित्वारीन्‌ भगवान्‌ पाकशासनः । 
एकेकं क्रतुमाहृत्य शतकृत्वः शतक्रतुः ॥ ३९ ॥ 
मरुद्गणोसहित भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रने झात्रुओँको 
जीतकर एक-एक करके सौ बार अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान 
किया । इससे वे “शतक्रतु? नामसे विख्यात हो गये ॥ ३९ || 
धूतपाप्मा जितस्वर्गा लोकान्‌ प्राप्य सुखोदयान्‌ । 
मरुद्गणवृतः शक्रः शुशुमे भासयन्‌ दिशः ॥ ४० ॥ 
उनके सारे पाप घुल गये । उन्होने स्वगपर विजय पायी 
और सुखदायक लछोकॉमें पहुँचकर वे इन्द्र सम्पूर्ण दिशाओं- 
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को प्रकाशित करते हुए मरुद्रणौके साथ शोभा पाने लगे || 
स्वर्गे लोके महीयन्तमप्सरोभिः शचीपतिम्‌ । 
ऋषयः पर्युपासन्ते देवाश्च विवुधेश्वरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
स्र्गलोकमें अप्सराओंद्वारा पूजित दोनेवाले शचीपति 
देवराज इन्द्रकी सम्पूर्ण देवता और महर्षि भी उपासना 
करते हैं || ४१ | ॥ 
सेयं त्वामनुसम्प्राप्ता विक्रमेण वसुन्धरा । 
निजताश्च महीपाला विक्रमेण त्वयानघ ॥ ४२॥ 
अनध ! तुमने भी इस वसुन्धराको अपने पराक्रमसे 
प्रात किया है और भुजाओंके बलसे समस्त राजाओंको परास्त 
किया है ॥ ४२ ॥ 
तेषां पुराणि राष्ट्राणि गत्वा राजन्‌ सुहृद्वृतः 
खातून पुत्रांश्च पौत्रांश्च स्वे वे राज्येऽभिषेचय ॥ ४३ ॥ 
[जन्‌ ! अब तुम अपने सुहृर्दोके साथ उनके देश और 
नगरोंमें जाकर उनके माइयौँ, पुत्रों अथवा पौत्रौको अपने- 
अपने राज्यपर अभिषिक्त करो ॥ ४३ ॥ 
बालानपि च गर्भस्थान सान्त्वेन समुदाचरन्‌ । 
रञ्जयन्‌ प्रकृतीः सवाः परिपाहि वसुन्धराम्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिनके उत्तराधिकारी अभी बालक हाँ या गर्भमें हों; 
उनकी प्रजाको समझा-बुझाकर सान्त्वनाद्रारा शान्त करो ' 
और सारी प्रजाका मनोरञ्जन करते हुए इस पृथ्वीका पालन करो॥ 
कुमारो नास्ति येषां च कन्यास्तत्राभिषेचय। 
कामाशयो हि स्त्रीवगः शोकमेवं प्रहास्यसि ॥ ४५ ॥ 
जिन राजाओंके कोई पुत्र नहीं हो, उनकी कन्याओंको 
ही राज्यपर अभिषिक्त कर दो । ऐसा करनेसे उनकी खरियोँ- 
की मनःकामना पूर्ण होगी और वे शोक त्याग देंगी ॥ ४५॥ 
एवमाश्वासनं कृत्वा सवराष्ट्रेषु भारत। 
यजस्व वाजिमेधेन यथेन्द्रो विजयी पुरा ॥ ४६॥ 
भारत | इस प्रकार सारे राज्यमें शान्ति स्थापित करके 
तुम उसी प्रकार अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान करो, जैसे पूर्वकालमे 
विजयी इन्द्रने किया था || ४६ ॥ 
अशोच्यास्ते महात्मानः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ । 
स्वकर्मभिर्गता नाशं कृतान्तबलमोहिताः ॥ ४७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! वे महामनस्वी क्षत्रिय, जो युद्धमें मारे 
गये हैं, शोक करनेके योग्य नहीं हैं; क्योकि वे कालकी 
शाक्तिसे मोहित होकर अपने ही कमाँसे नष्ट हुए हैं ॥ ४७ ॥ 
अवाप्तः क्षत्रधर्मस्ते राज्यं प्रातमकण्टकम्‌ । 
रक्षस्व धर्मे कोन्तेय श्रेयान्‌ यः प्रेत्य भारत ॥ ४८॥ 
कुन्तीकुमार ! भरतनन्दन ! तुमने क्षत्रियधर्मका पालन 
किया हे और इस समय तुम्हें यह निष्कण्टक राज्य मिला है; 
अतः अब तुम उस धर्मकी ही रक्षा करो, जो मृत्युके पश्चात्‌ 
सबका कल्याण करनेवाला है || ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि प्रायश्चित्तीयोपाख्याने त्रयञ्िशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपैके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपरममे प्रायक्चितीयोपाख्यानबिषयक तेतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
a ०० St 


राज्ञधर्माचुशासनपवे ] 


चतुस्त्रिशो ३ध्यायः 
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चतुख्रिशोञ्ध्यायः 
जिन कर्मोके करने और न करनेसे कर्ता प्रायश्चित्तका भागी होता और नहीं होता--उनका विवेचन 


युधिष्ठिर उवाच 
कानि कृत्वेह कमोणि प्रायश्चित्तीयते नरः । 
कि कृत्वा मुच्यते तत्र तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामइ ! किन-किन कर्माको 
करनेसे मनुष्य प्रायश्चित्तका अधिकारी होता हे और उनके 
लिये कौन-सा प्रायश्चित्त करके वह पापसे मुक्त होता है ! 
इस विषयमें यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
व्यास उवाच 
अकुवेन्‌ बिहितं कमे प्रतिषिद्धानि चाचरन्‌ । 
प्रायश्चित्तीयते छोव॑ नरो मिथ्यानुवतयन ॥ २ ॥ 
व्यासजी बोले--राजन्‌ ! जो मनुष्य शास्त्रविहित कर्मोंका 
आचरण न करके निषिद्ध कर्म कर बैठता है, वह उस विपरीत 
आचरणके कारण प्रायश्रित्तका भागी होता है ॥ २ ॥ 
सूर्येणाभ्युदितो यश्च ब्रह्मचारी भवत्युत। 
तथा सूर्याभिनिमुक्तः कुनखी चयावदन्नपि ॥ ३ ॥ 
जो ब्रह्मचारी सूर्योदय अथवा सूर्यास्तके समयतक सोता 


रहे तथा जिसके नख और दाँत काले होः% उन सबको 


प्रायश्चित्त करना चाहिये ॥ ३ ॥ 
परिवित्तिः परिवेत्ता ब्रह्मघ्नो यश्च कुत्सकः । 
दिथिषूपपतियेः स्यादग्रेदिधिषुरेव च॥ ४॥ 
अवकीणी भवेद्‌ यश्च॒ द्विजातिवधकस्तथा । 
अतीर्थे ब्राह्मणस्त्यागी तीथे चाप्रतिपादकः ॥ ५ ॥ 
ग्रामघाती च कोन्तेय मांसस्य परिविक्रयी । 
यश्चाग्नीनपविध्येत तथेव ब्रह्मविक्रयी ॥ ६ ॥ 
सन्रीशूद्रवधको यश्च पूवः पूर्वस्तु गर्हितः। 
यथा पशुसमालम्भी शुहदाहस्य कारकः ॥ ७ ॥ 
अनृतेनोपवर्ती च प्रतिरोद्धा गुरोस्तथा । 
पतान्येनांसि खर्वाणि व्युत्क्रान्तसमयश्च यः॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसके सिवा परिवेत्ता (बड़े भाईके अविवा- 
हित रहते हुए विवाह करनेवाला छोटा भाई), परिवित्ति ( परि- 
वेत्ताका बड़ा भाई ), ब्रह्महत्यारा और जो दूसरोंकी निन्दा 
करनेवाला है वह तथा छोटी बहिनके विवाइके बाद उसीकी बड़ी 
बहिनसे ब्याह करनेबाला, जेठी बहिनके अविवाहित रहते हुए 
ही उसकी छोटी बहिनसे विवाह करनेवाला, जिसका ब्रत नष्ट 
हो गया हो वह ब्रह्मचारी, द्विजकी हत्या करनेवाला, अपात्रको 


दान देनेवाला, सुपात्र ब्राहणको दान न देनेवाला, आमका 


नाश करनेवाला) मांस बेचनेवाला तथा जो आग लगानेवाला है, 


` + क्योंकि “स्वर्णहारी तु कुनखी सुरापः इयामदन्तकः? ( कर्म 
विपाक ) शस स्मृतिके अनुसार वे पूव जम्ममें क्रमशः सुवर्णकी चोरी 
करनेवाले और शराबी होते हें । 


जो वेतन लेकर वेद पढानेवाला एवं जी और शूद्रका वघ करने- 
वाला है, इनमें पीछेवालॉसे पहलेवाले अधिक पापी हैं तथा 
पशु-वध करनेवाला, दूसरोके घरमै आग लगानेवाला? 
झूठ बोलकर पेट पाळनेवाला, गुरुका अपमान और सदा- 
चारकी मर्यादाका उल्लङ्घन करनेवाला--ये सभी पापी माने 
गये हैं । इन्हें प्रायश्चित्त करना चाहिये || ४-८ 
अकायोणि तु वक्ष्यामि यानि तानि निवोध मे । 
लोकवेदचिरुद्वानि तान्येकाग्रमनाः शणु ॥ ९ ॥ 
इनके सिवा, जो लोक और वेदसे विरुद्ध न करने योग्य 
कर्म हैं, उन्हें भी बताता हूँ । तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और समझो ॥ ९ ॥ 
स्वधर्मस्य परित्यागः परधमेस्य च क्रिया । 
अयाज्ययाजनं चेच तथाभक्ष्यस्य भक्षणम्‌ ॥ १०॥ 
शरणागतसंत्यागो स्रृत्यस्याभरणं तथा। 
रसानां विक्रयश्चापि तिय॑ग्योनिवधस्तथा ॥ ११ ॥ 
आधानादीनि कर्माणि शक्तिमान्न करोति यः । 
अप्रयच्छंश्च सवीणि नित्यदेयानि भारत ॥ १२॥ 
दक्षिणानामदानं च ब्राह्मणस्वाभिमशनम्‌। 
सवोण्येतान्यकार्याणि प्राहुर्धर्मविदो जनाः ॥ १३॥ 
भारत ! अपने धर्मको त्याग देना और दूसरेके धर्मका 


आचरण करना, यज्ञके अनधिकारीको यज्ञ कराना तथा 
अभक्ष्य भक्षण करना, दारणागतका त्याग करना और भरण 


करने योग्य व्यक्तियोका भरण-पोषण न करना, एवं राको 


बेचना) पशु-पक्षियोको मारना और शक्ति रहते हुए भी अग्न्या- 


शक शॉ 


घान आदि कमाँको न करना, नित्य देने योग्य गोग्रास आदि- 


को न देना, ब्राहर्णौको दक्षिणा न देना और उनका सवस 
छीन लेना, धर्मतत्त्वके जाननेवालोंने ये सभी कर्म न करने 


योग्य बताये हैं ॥ १०-१३ ॥ 


पित्रा विवदते पुत्रो यश्च स्याद्‌ गुरुतल्पगः । 

अप्रजायन्‌ नरव्याघ्र भवत्यधामिंको नरः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! जो पुरुष पिताके साथ झगड़ा करता दै, गुरुकी 

शय्यापर सोता है, ऋदुकालमें भी अपनी पत्नीके साथ 


समागम नहीं करता है, वह मनुष्य अधार्मिक होता है ॥ १४॥ 


उक्तान्येतानि कर्माणि विस्तरेणेतरेण च। 

यानि कु्वेन्नकुवेश्च प्रायश्चित्तीयते नरः॥ १५॥ 
इस प्रकार संक्षेप और विस्तारसे जो ये कर्म बताये गये 

हैं, उनमेंसे कुछको करनेसे और कुछको न करनेसे मनुष्य 

प्रायश्चित्तका भागी होता है ॥ १५ ॥ 

पतान्येच तु कर्माणि क्रियमाणानि मानवाः । 

येषु येषु निमित्तेषु न लिप्यन्तेऽथ ताञ्ञ्ट॒णु ॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अब जिन-जिन कारणोंके होनेपर इन कमोंको करते है। जो खयं उस चोरीका अन्न नहीं खाता, वह भी चौर्यदोषसे 


रहनेपर भी मनुष्य पापसे लिप्त नहीं होते, उनका वर्णन सुनो। 


प्रग्रह्म शस्त्रमायान्तमपि वेदान्तगं रणे। 
जिघांसन्तं जिघांसीयान्न तेन ब्रह्महा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि युद्धस्थलमें वेदवेदान्तोका पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भी हाथमें हथियार लेकर मारनेके लिये आवे तो खयं भी 
उसको मार डालनेकी चेष्टा करे । इससे ब्रह्महत्याका पाप 
नहीं लगता है ॥ १७॥ 
इति चाप्यत्र कौन्तेय मन्त्रो वेदेषु पञ्यते । 
वेदप्रमाणविहितं धर्मं च प्रन्नवीमि ते॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस विषयमें वेदका एक मन्त्र भी पढ़ा 
जाता है । में तुमसे उसी धर्मकी बात कहता हूँ, जो वैदिक 
प्रमाणसे विहित है ॥ १८ ॥ 
अपेतं ब्राह्मणं वृत्ताद्‌ यो हन्यादाततायिनम्‌ । 
न तेन ब्रह्महा स स्यान्मन्युस्तन्मन्युखुच्छति ॥१९ ॥ 
जो ब्राह्मणोचित. आचारसे भ्रष्ट होकर आततायी बन 
गया हो-हाथमें हथियार लेकर मारने आ रहा हो, ऐसे 
्राहणको मारनेसे ब्रह्मइत्याका पाप नहीं लगता । क्रोध ही 
उसके क्रोषका सामना करता है ॥ १९ ॥ 
प्राणात्यये तथाज्षानादाचरन्मदिरामपि । 
आदेशितो धर्मपरैः पुनः संस्कारमर्हति ॥ २०॥ 
अनजानमें अथवा प्राणसंकटके समय भी यदि मदिरापान 
कर ले तो बादमें धर्मात्मा पुरुर्षोकी आज्ञाके अनुसार उसका 
पुनः संस्कार होना चाहिये ॥ २० ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कौन्तेयाभक्ष्यभक्षणम्‌ । 
प्रायश्चित्तविधानेन सर्वमेतेन शुद्ध्यति ॥ २१॥ 
कुन्तीनन्दन ! यही बात अन्य सब अमक्ष्यभक्षणांके 
विषयमें भी कही गयी है । प्रायश्चित्त कर लेनेसे सब शुद्ध 
हो जाता है ॥ २१ ॥ 
गुरुतल्पं हि गुर्वथे न दूषयति मानवम्‌। 
उद्दालकः इवेतकेतुं जनयामास शिष्यतः ॥ २२॥ 
गुरुकी आज्ञासे उन्हींके प्रयोजनकी सिद्धिके लिये शुरुकी 
शय्यापर शयन करना मनुष्यको दूषित नहीं करता है। 
उद्दालकने अपने पुत्र इवेतकेतुको झिष्यद्वारा उत्पन्न कराया था॥ 
स्तेयं कुरवश्च गुरवर्थमापत्छु न निषिध्यते । 
वहुशः कामकारेण न चेदू यः सम्प्रवतंते ॥ २३॥ 
अन्यत्र ब्राह्मणस्वेभ्य आददानो न दुष्यति । 
स्वयमप्राशिता यश्च न स पापेन लिप्यते ॥२४॥ 
( चोरी सर्वथा निषिद्ध है) किंतु आपत्तिकालमें कमी 
गुझके लिये चोरी करनेवाला पुरुष दोषका भागी नहीं होता 
है। यदि मनमै कामना रखकर बारंबार उस चौर्य-कर्ममे 
वह प्रवृत्त न होता हो तो आपत्तिके समय ब्राह्मणके सिवा 
किसी दूसरेका धन लेनेवाला मनुष्य पापका भागी नहीं होता 


लिप्त नहीं होता दै ॥ २३-२४ ॥ 
प्राणत्राणेऽनृतं वाच्यमात्मनो वा परस्य च । 
गुर्वथे स्रीषु चेच स्याद्‌ विवाहकरणेषु च ॥ २५॥ 
अपने या दूसरेके प्राण बचानेके लिये, गुरुके लिये, 
एकान्तमें अपनी ख्रीके पास विनोद करते समय अथवा 
विवाइके प्रसङ्गमें झूठ बोल दिया जाय तो पाम नहीं लगता है॥ 
नावतंते त्रतं स्वप्ने शुक्रमोक्षे कथंचन । 
आज्यहोमः समिद्धेऽग्नौ प्रायश्चित्तं विधीयते ॥ २६॥ 
यदि किसी कारणसे स्वप्नमें बीर्य स्खलित हो जाय तो 
इससे ब्रह्मचारीके लिये दुबारा ब्रत लेने--उपनयन-संस्कार 
करानेकी आवश्यकता नहीं है । इसके लिये प्रज्वलित अग्निमें 
घीका हवन करना प्रायश्चित्त बताया गया है ॥ २६ ॥ 
पारिवित्त्यं तु पतिते नास्ति प्रत्रजिते तथा । 
भिक्षिते पारदार्यं च तद्‌ धर्मस्य न दूषकम्‌ ॥ २७॥ 
यदि बड़ा भाई पतित हो जाय या संन्यास ले ले तो 
उसके अविवाहित रहते हुए भी छोटे भाईका विवाह कर 
लेना दोषकी बात नहीं है । संतान-प्राप्तिके लिये स्रीद्वारा 
प्राथना करनेपर यदि कभी परस्त्रीसंगम किया जाय तो वह 
घर्मका लोप करनेवाला नहीं होता है ॥ २७॥ 
वृथा पशुसमालम्भं नेव कुयान्न कारयेत्‌ । 
अनुद्रहः पशुनां हि संस्कारो विधिनोदितः ॥ २८॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह व्यर्थ ही पशुओंका वघ न तो 
करे और न करावे । विधिपूर्वक किया हुआ पझ॒औका संस्कार 
उनपर अनुग्रह है॥ २८॥ 
अनहे ब्राह्मणे दत्तमश्ञानात्‌ तन्न दूषकम्‌। 
सत्काराणां तथा तीथे नित्यं वाप्रतिपादनम्‌ ॥ २९, ॥ 
यदि अनजानमें किसी अयोग्य ब्राह्मणको दान दे दिया 
जाय अथवा योग्य ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दान न दिया जा 
सके तो वह दोषकारक नहीं होता ॥ २९ ॥ 
स्त्रियास्तथापचारिण्या निष्कृतिः स्याददूषिका। 
अपि सा पूयते तेन न तु भतो प्रदुष्यति ॥ ३०॥ 
यदि व्यभिचारिणी स्त्रीका तिरस्कार किया जाय तो वह 


दोषकी बात नहीं है । उस तिरस्कारसे सत्रीकी तो शुद्धि होती 


है और पति भी दोषका भागी नहीं होता ॥ ३० ॥ 


तत्त्वं ज्ञात्वा तु सोमस्य विक्रयः स्याददोषवान्‌। 


असमर्थस्य भृत्यस्य विसर्गः स्याददोषवान्‌ । 
वनदाहो गवामथे क्रियमाणो न दूषकः ॥ ३१॥ 
सोमरसके तत्वको जानकर यदि उसका विक्रय किया 
जाय तो वेचनेवाला दोषका भागी नहीं होता । जो सेवक 
काम करनेमें असमर्थ हो जाय, उसे छोड़ देनेसे भी दोष 


नहीं लगता | गौआँकी सुविधाके लिये यदि जंगलमें आग 


लगायी जाय तो उससे पाप नहीं होता है ॥ ३१ ॥ 
उक्तान्येतानि कर्माणि यानि कुर्वन्न दुष्यति । 


राजधमानुशासनपचं ] 


पञ्चतिशोऽध्यायः 


३५०९ 


FNS CSS SOE OS SNYDER NINN स्काय पि कि निके परि? तन SS Ne नि ति 


प्रायश्चित्तानि वक्ष्यामि विस्तरेणेच भारत ॥ ३२॥ 


करनेवाला दोषका भागी नहीं होता है । अब में विस्तार- 


भरतनन्दन ! ये सत्र तो मैंने वे कर्म बताये हैं, जिन्हें पूर्वक प्रायश्चित्तोंका वर्णन करूँगा ॥ ३२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि प्रायश्चित्तीये चतुरिंत्रक्षोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
(इस प्रकार श्रीमहामारत शात्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें प्रायश्चित्तके प्रकरणमें चोतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥३४॥ 


पन्चत्रिशोऽष्यायः 
पापकमेके प्रायश्चित्तोंका वर्णन 


व्यास उवाच 

तपसा कर्मणा चेव प्रदानेन च भारत | 
पुनाति पापं पुरुषः पुनइचेन्न प्रवतंते॥ १ ॥ 

व्यासजी बोले-भरतनन्दन | मनुष्य तपसे यज्ञ 
आदि सत्कमोसे तथा दानके द्वारा पापको धो-बहाकर अपने 
आपको पवित्र कर लेता है, परंतु यह तमी सम्भव होता है, 
जब वह फिर पापमें प्रवृत्त न हो ॥ १ ॥ 
एककाल तु भुञ्जीत चरन्‌ भैक्ष्यं खकर्मकृत्‌ । 
कपालपाणिः खट्वाङ्गी ब्रह्मचारी सदोत्थितः ॥ २ ॥ 
अनसूयुरधःशायी कर्म लोके प्रकाशयन्‌ । 
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पूणद्वीदशभिवंषत्रह्महा विप्रमुच्यते ॥ ३ ॥ 

यदि किसीने ब्रहमहत्या की हो तो बह भिक्षा माँगकर 
एक समय भोजन करे, अपना सब काम स्वयं ही करे, हाथमें 
खप्पर और खाटका पाया लिये रहे, सदा ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करे, उद्यमशील बना रहे, किसीके दोष न देखे, जमीन- 
पर सोये और लोकमें अपना पापकर्म प्रकट करता रहे । 
इस प्रकार बारह वर्घतक करनेसे ब्रह्महत्यारा पापमुक्त हो 
जाता है ॥ २-३॥ 
लक्ष्यः शस्त्रभृतां वा स्याद्‌ विदुषामिच्छया ऽ ऽत्मनः। 
प्रास्येदात्मानमझो वा समिद्धे त्रिरवाक्छिराः॥ ४ ॥ 
जपन्‌ वान्यतमं वेद योजनानां शतं ब्रजेत्‌ । 
सर्वस्वं वा वेदविदे आह्मणायोपपादयेत्‌ ॥ '५ ॥ 
धनं वा जीवनायालं गृह वा सपरिच्छदम्‌ । 
सुच्यते ब्रह्महत्याया गोप्ता गोब्राह्मणस्य च ॥ ६ ॥ 

अथवा प्रायश्चित्त बतानेवाले विद्वार्नोकी या अपनी 
इच्छासे शस्त्रधारी पुरुषोंके अस्र-शस्रांका निशाना बन जाय 
अथवा अपनेको प्रज्वलित आगमे झोक दे अथवा नीचे सिर 
किये किसी भी एक वेदका पाठ करते हुए तीन बार सौ-सौ 
योजनकी यात्रा करे अथवा किसी वेदवेत्ता ब्राझणको अपना 
सर्वख समर्पण कर दे या जीवन-निर्वाहके लिये पर्याप्त घन 
अथवा सब सामार्नोसे भरा हुआ घर ब्राह्मणको दान कर दे-- 
इस प्रकार गोओं और ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेवाला पुरुष त्रझ- 
इत्यासे मुक्त हो जाता है || ४-६ ॥ 
षड्भिर्वषैः कच्छूभोजी ब्रह्महा पूयते नरः। 
मासे मासे समइनंस्तु त्रिभित्रपेः प्रमुच्यते॥ ७ ॥ 


यदि ब्रह्महत्या करनेवाला पुरुष कृच्छत्रतके अनुसार 
भोजन करे तो छः वर्षोर्मे बह शुद्ध हो जाता है और एक- 
एक मासमे एक-एक कृच्छुत्रतका निर्वाह करते हुए भोजन 
करे तो वह तीन ही वर्षोर्मे पापमुक्त हो जाता है ॥ ७॥ 
संवत्सरेण मासाशी पूयते नात्र. संशयः । 


तथेवोपवसन्‌ राजन्‌ स्वल्पेनापि प्रपूयते ॥ ८ ॥ 
यदि एक-एक मासपर मोजनक्रम बदलते हुए अत्यन्त 


तीव्र कृच्छूत्रतके अनुसार अन्न ग्रहण करे तो एक वर्षमें 
ही ब्रह्महत्यासे छुटकारा मिल सकता दै» इसमें संशय नहीं 
है । राजन्‌ ! इसी प्रकार यदि केवल उपवास करनेवाला 
मनुष्य हो तो उसकी स्वल्प समयमे ही शुद्धि हो जाती है ॥ 
क्रतुना चाश्वमेधेन पूयते नात्र संशयः । 
ये चाप्यवश्ूृथखाताः केचिदेवंविधा नराः ॥ ९ ॥ 
ते सवै धूतपाप्मानो भवन्तीति परा श्रुतिः । 
अश्वमेध यज्ञ करनेसे भी ब्रह्महत्याका पाप शुद्ध हो 
जाता है, इसमें संशय नहीं है । जो इस प्रकारके लोग महा- 
यज्ञोयें अवभ्थ-स्नान करते हैं, वे सभी पापमुक्त हो जाते 
हैं--ऐसा श्रुतिका! कथन है ॥ ९३ ॥ 
ब्राह्मणाथे हतो युद्धे मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥ १०॥ 
गवां शतसहस्नं तु पात्रेभ्यः प्रतिपादयेत्‌। 
ब्रह्महा विप्रमुच्येत सर्वपापेभ्य एव च॥ ११॥ 
जो पुरुष ब्राह्मणके लिये युद्धमें प्राण दे देता है, वह भी 


ब्रहमहत्यासे छुट जाता है । ब्रह्मइत्यारा होनेपर भी जो सुपात्र 


# तीन दिन प्रातःकाल, तीन दिन सायंकाल और तीन दिन 
बिना भॉगे जो मिल जाय वह खा लेना तथा तीन दिन उपवास 
करना--इस प्रकार बारह दिनका कृच्छत्रत होता दै । इसी 
क्रमसे छः वर्षतक रहृनेसे ब्रह्महत्या छूट सकती है । यही क्रम 
यदि तीन-तीन दिनम परिवर्तित न होकर सम मासोमें एक-एक सप्ताइ- 
में और विषम मासमे आठ-आठ दिनोंमें बदलते हुए एक-एक 
मासके कुच्छुब्रतके अनुसार चले तो तीन वर्षोर्मे शुद्धि हो जायगी 
और यदि एक मास प्रातःकाल, एक मास सायंकाळ और एक 
मास अयाचित भोजन तथा एक मास उपवास--शस प्रकार चार- 
चार मासके कृच्छत्रतके अनुसार चले तो एक ही वर्षमे जह्मइत्या- 
का पाप छूट सकता है । 


† धरति इस प्रकार द (सबै पाप्मानं तरति तरति ब्रह्महत्यां 
योऽइवमेषेन यजते? इति ध्रुतिः । 


४५१० 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


ब्राझर्णोको एक लाख गौओंका दान करता है, वह सम्पूर्ण 
पार्पोसे मुक्त हो जाता है ॥ १०-११ ॥ 
कपिलानां सहस्राणि यो दयात्‌ पञ्चविशतिम्‌ । 
दोग्श्रीणां ख च पापेभ्यः सवेभ्यो विप्रमुच्यते ॥ १२॥ 
जो दूध देनेवाली पचीस हजार कपिला गौओंका दान 
करता है, वह समस्त पार्पोसे छुटकारा पा जाता है ॥ १२॥ 
गोसहस्रं सवत्सानां दोग्ध्रीणां प्राणसंशये । 
साधुभ्यो वे दरिद्रेभ्यो दत्त्वा सुच्येत किल्बिषात्‌॥ १३ ॥ 
जत्र मृ त्युकाल निकट हो, उस समय सदाचारी दरिद्र 
ब्राह्मणोंको दूध देनेवाली एक हजार सवत्सा गौऔंका दान 
करके भी मनुष्य सब्र पापोंसे मुक्त हो सकता है ॥ १३ ॥ 
शातं वे यस्तु काम्वोजान्‌ ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छति। 
नियतेभ्यो महीपाल ख च पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ १४॥ 
भूपाल ! जो संयम-नियमसे रहनेवाले ब्राह्मणोंकों सौ 
काबुली घोड़ोंका दान करता है, उसे भी पापसे छुटकारा 
"मिल जाता है ॥ १४ ॥ 
मनोरथं त यो दद्यादेकस्मा अपि भारत। 
न कीतेयेत दत्त्वा यः स च पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! जो एक ब्राह्मणको मी उसकी मनोवाड्छित 
वस्तु दे देता है और देकर फिर उसकी कहीं चर्चा नहीं 
करता, वह भी पापसे सुक्त हो जाता है | १५ ॥ 
सुरापानं सकृत्‌ कृत्वा योऽञ्मिवणां सुरां पिवेत्‌। 
स पावयत्यथात्मानमिह लोके परत्र च ॥ १६॥ 
जो एक बार मदिरा-पान करके फिर आगके समान 
_गर्म की हुई मदिरा पी लेता है, वह इहलोक और परलोक- 
में मी अपनेको पवित्र कर लेता हे ॥ १६ ॥ 
मरुप्रपातं प्रपतन्‌ ज्वलनं वा समाविशन्‌ । 
महाप्रस्थानमातिष्ठन्‌ मुच्यते सर्वकिल्विषैः ॥ १७॥ 
'जलद्दीन देशमें पर्वतसे गिरकर अथवा अग्निमें प्रवेश 
करके या महाप्रस्थानकी विधिसे हिमालयमें गलकर प्राण दे 
देनेसे मनुष्य सब पार्पोसे छुटकारा पा जाता है ॥ १७॥ 
बृहस्पतिसवेनेष्ट्रा सुरापो ब्राह्मणः पुनः। 
समिति ब्राह्मणो गच्छेदिति वे ब्रह्मणः श्रुतिः ॥ १८॥ 
मदिरा पीनेवाला ब्राह्मण “त्रृहस्पति-सव? नामक यज्ञ करके 
शुद्ध होनेपर ब्रह्माजीकी समामें जा सकता है, ऐसा श्रुतिका 
कथन है ॥ १८ ॥ 
भूमिप्रदानं कुर्याद्‌ यः सुरां पीत्वा विमत्सरः । 
पुननेच पिवेदू राजन्‌ संस्कृतः स च शुद्ध्यति॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! जो मदिरा पी लेनेपर इर्ष्या द्वेषसे रदित हो 


_भूमिदान करे और फिर कभी उसे न पीये, वह संस्कार करने- 


के पश्चात्‌ शुद्ध होता है ॥ १९ ॥ 
गुरुतदपी. शिलां तत्तामायसीमभिसंविशेत्‌। 
अवकृत्यात्मनः शोफं प्रन्रजेदृध्वेदशेनः ॥ २० ॥ 


शरीरस्य विमोक्षेण मुच्यते कर्मणो ऽशुभात्‌। 
गुरुपर्नीगमन करनेवाला मनुष्य तपायी हुई लोहेकी 


शिलापर सो जाय अथवा अपनी मूत्रेन्द्रिय काटकर ऊपरकी 


ओर देखता हुआ आगे बढ़ता चलां जाय । इस प्रकार शरीर 


छुट जानेपर वह उस पापकर्मसे मुक्त हो जाता है ॥ २०३ ॥ 


कमेभ्यो विप्रमुच्यन्ते यत्ताः संवत्सर स्त्रियः ॥ २१॥ 
महाव्रतं चरेद्‌ यस्तु दद्यात्‌ सर्वखमेव तु । 
गुर्वथे बा हतो युद्धे स मुच्येत्‌ कर्मणोऽशुभात्‌ ॥ २२॥ 
स्त्रियां भी एक वर्षतक मिताहार एवं संयमपूर्वक रहनेपर 
उक्त पापकमाँसे मुक्त हो जाती हैं। जो महात्रतका ( एक 
महीनेतक जल न पीनेके नियमका) पालन करता है, ब्राह्मर्णो- 
को अपना सर्वस्व समर्पित कर देता है अथवा गुरुके लिये 
युद्धमें मारा जाता है, वह अशुभ कर्मके बन्धनसे मुक्त हो 
जाता हे ॥ २१-२२ ॥ 
अनृतेनोपवती चेत्‌ प्रतिरोद्धा गुरोस्तथा । 
उपाहत्य प्रियं तस्मे तस्मात्‌ पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ २३॥ 
झूठ बोलकर जीविका चलानेवाला तथा गुरुका अपमान 
करनेवाला पुरुष गुरुजीको मनचाही वस्तु देकर प्रसन्न कर 
ले तो उस पापसे मुक्त हो जाता है ॥ २३ ॥ 
अचकीणिनिमित्तं तु ब्रह्महत्यात्रतं चरेत्‌ । 
गोचमेवासाः षण्मासांस्तथा मुच्येत किल्बिषात्‌ ॥ २४॥ 
जिसका ब्रह्मचर्यव्रत खण्डित हो गया हो, वह ब्रह्मचारी 
उस दोषकी निवृत्तिके उद्देशयसे ब्रह्महत्याके लिये बताये हुए 
व्रतका आचरण करेतथा छः मद्दीनोतक गोचर्म ओढ़कर रहे; 
ऐसा करनेपर वह पामसे मुक्त हो सकता है॥ २४ ॥ 
परदारापहारी तु परस्यापहरन्‌ वसु। 
संवत्सरं बरती भूत्वा तथा मुच्येत किल्विषात्‌॥ २५॥ 
परायी खत्री तथा पराये धनका अपहरण करनेवाला पुरुष 


एक वर्षतक कठोर व्रतका पालन करनेपर उस पापसे मुक्त 


होता है ॥ २५॥ 

धनं तु यस्यापहरेत्‌ तस्मे दद्यात्‌ समं वसु । 

विविधेनाभ्युपायेन तदा मुच्येत किल्विषात्‌॥ २६॥ 
जिसके धनका अपहरण करे, उसे अनेक उपाय करके 

उतना ही धन लौटा देतो उस पापसे छुटकारा मिल 

सकता है ॥ २६ ॥ 

कृच्छाद्‌ द्वादशरात्रेण संयतात्मा ब्रते स्थितः। 

परिवेत्ता भवेत्‌ पूतः परिवित्तिस्तयैव च ॥ २७॥ 
बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए बिवाहकरनेवाला छोटा 

माई और उसका वह बड़ा भाई--ये दोनों मनको संयममें 

रखते हुए बारह राततक कृच्छूत्रतका अनुष्ठान करनेसे शुद्ध 

हो जाते हैं ॥ २७ ॥ | 

निवेइयं तु पुनस्तेन सदा तारयता पितून्‌। . 

न तु स्त्रिया भवेद्‌ दोषो न तु सा तेन लिप्यते॥ २८॥ 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


इसके सिवा, बड़े माईका विवाह होनेके बाद पहलेका 
व्याह्य हुआ छोटा भाई पितरोके उद्धारके निमित्त पुनः 
विवाह-संस्कार करे; ऐसा करनेसे उस स्त्रीके कारण उसे दोष 
नहीं प्राप्त होता और न वह स्त्री ही उसके दोपसे लिप्त 
होती है॥ २८ ॥ 
भोजनं ह्यन्तराशुद्धं चातुर्मास्ये विधीयते । 
स्त्रियस्तेन प्रशुध्यन्ति इति धर्मविदो विदुः ॥ २९ ॥ 

. चौमासेमें एक दिनका अन्तर देकर भोजन करनेका 

विधान है । उसके पालनसे स्त्रिया शुद्ध हो जाती हैं, ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुषोंका कथन है ॥ २९ ॥ 
खियस्त्वाशङ्किताः पापा नोपगम्या विज्ञानता। 
रजसा ता विशुध्यन्ते भस्मना भाजनं यथा ॥ ३० ॥ 

यदि अपनी स्त्रीके विषयमै पापाचारकी आशङ्का हो तो 
विज्ञपुरुघको रजस्वला होनेतक उनके साथ समागम नहीं 
करना चाहिये | रजस्वला होनेपर वे उसी प्रकार शुद्ध हो 
जाती हैं, जैसे राखसे मॉजा हुआ बर्तन ॥ ३० ॥ 
पादजोच्छिएकांस्यं यद्‌ गवा घातमथापि वा । 
गण्डूषोच्छिएमपिवा विशुष्येद्‌ दशभिस्तु तत्‌ ॥ ३१ ॥ 

यदि कॉसेका बर्तन शूद्रके द्वारा जूठा कर दिया जाय 
अथवा उसे गाय सूँघ ले अथवा किसीके भी कुल्ला करनेसे 
बह जूठा हो जाय तो वह दस वस्तुओसे शोधन करनेपर शुद्ध 
होता है ॥ ३१ ॥ 


। चतुष्पात्‌ सकलो धर्मों ब्राह्मणस्य विधीयते । 


पादावकृष्टो राजन्ये तथा धर्मा विधीयते ॥ ३२॥ 
Sw hes विधी 

तथा वेश्ये च शूद्रे च पादः पादो विधीयते । 
ब्राह्मणके लिये चारों पार्दोसे युक्त सम्पूर्ण धर्मके पालन- 

का विधान है । तात्पर्यं यह कि वह शौचाचार या आत्म- 


| गुद्धिके लिये किये जानेवाले प्रायश्चित्तका पूरा-पूरा पालन 


करे । क्षत्रियके लिये एक पाद कमका विधान है | इसी तरह 
वैश्यके लिये उसके दो पाद और शूद्रके लिये एक पादके 
पाळनकी विधि है । ( उदाहरणके तौरपर जहाँ ब्राह्मणके लिये 
चार दिन उपवासका विधान हो, वहाँ क्षत्रियके लिये तीन 
दिन, वैद्यके लिये दो दिन और शूद्रके लिये एक दिनके 
उपवासका विधान समझना चाहिये ) ॥ ३२३ ॥ 
विद्यादेवंवि घेनैषां गुरुलाघवनिश्चयम्‌ ॥ २३ ॥ 
तियेग्योनिवधं कृत्वा द्रुमारिछत्वेतरान्‌ बहून्‌ । 
त्रिणत्रं वायुभक्षः स्यात्‌ कर्म च प्रथयन्नरः ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार इन पापोंके गौरव और लाघवका निश्चय 
करना चाहिये । पशु-पक्षियोका वध और दूसरे-दूसरे बहुत-से 


वृक्षका उच्छेद करके पापयुक्त हुआ पुरुष अपनी झ॒द्धिके 


१, गायके दूध, दही, घी, मूत्र और गोबर--इन पाँच गव्य 
पदाथौसे तथा मिट्टी, जळ, राख, खटाई और आग--इन पाँच 
बस्तुओंसे पात्रको शुद्ध किया जाता है--यद्दी उसका दस वस्तुओं- 
से शोधन है। 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 


लिये तीन दिन, तीन रात केवल हवा पीकर रहे और अपना 
पापकम लोगोंपर प्रकट करता रहे || ३३-३४ ॥ 
अगम्यागमने राजन्‌ प्रायश्चित्तं विधीयते । 
आद्रेवस्त्रेण पण्मासान विहाय भस्मशायिना ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | जो स्त्री समागम करनेके योग्य नहीं दश उसके 
साथ समागम कर लेनेपर प्रायश्चित्तका विधान है। उसे छः 
महीनेतक गीला वस्त्र पहनकर घूमना और राखके ढेरपर 
सोना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
एष एव तु सवपामकायोणां विधिर्भवेत्‌ । 
त्राह्मणोक्तेन विधिना इष्टान्तागमहेतुभिः ॥ ३६ ॥ 
जितने न करने योग्य पापकर्म हैं; उन सबके लिये यही 
विधि हो । ब्राह्मणग्रन्थोमें बतायी हुई विधिसे दृष्टान्त बताने- 
वाले शाह्लोंकी युक्तियासे इसी तरह पापशुद्धिके लिये प्रायश्चित्त 
करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
सावित्रीमप्यध्यीयीत शुचो देशे मिताइानः । 
अहिंसो मन्दको ऽजल्पो मुच्यते सर्वकिल्बिषेः ॥ ३७ ॥ 
जो पवित्र स्थानमें मिताहारी हो हिंसाका सवथा त्याग 
करके राग-द्वेष, मान-अपमान आदिसे शून्य हो मोनभावसे 
गायत्रीमन्त्रका जप करता दै? वह सत्र पापौसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ३७॥ 
अहःसु सततं तिष्ठेदभ्याकाशं निशां स्वपन्‌ । 
त्रिरह्नि त्रिर्निशायां च सवासा जलमाविशेत्‌ ॥ ३८॥ 
स्रीशूठ पतितं चापि नाभिभाषेद्‌ व्रतान्वितः । 
पापान्यज्ञानतः कृत्वा मुच्येदेवंत्रतो द्विजः ॥ ३९. ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह दिनमै खड़ा रहे, रातमें खुले 
मैदानमै सोये, तीन बार दिनमै और तीन बार रातमें वस्रो- 
सहित जलमें घुसकर स्नान करे और इस व्रतका पालन करते 
समय ख्री-श्रूद और पतितसे बातचीत न करे, ऐसा नियम 
लेनेवाळा द्विज अज्ञानवश् किये हुए, सत्र पापोसे मुक्त 
हो जाता है ॥ ३८-३९ ॥ 
शुभाशुभफलं प्रेत्य लभते भूतसाक्षिकम्‌। 
अतिरिच्येत यो यत्र तत्कता लभते फलम्‌ ॥ ४० ॥ 
मनुष्य शुभ और अशुभ जो कर्म करता है; उसके 
पाँच महाभूत साक्षी होते हैं । उन झुम और अझुभ कमोंका 
फल मृत्युके पश्चात्‌ उसे प्राप्त होता है । उन दोनों प्रकारके 
कमोमें जो अधिक होता है। उतीका फल कर्ताको प्राप्त 
होता है ॥ ४० || ॒ 
तस्माद्‌ दानेन तपसा कर्मणा च फलं शुभम्‌ । 
वर्धयेदशुभं कृत्वा यथा स्यादतिरेकवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
इसलिये यदि मनुष्यसे अशुभ कर्म बन जाय तो वह 
दान; तपस्या और सत्कर्मके द्वारा शुम फलकी वृद्धि करे, जिससे 
उसके पास अशझुभको दवाकर झुभका ही संग्रह अधिक 
हो जाय ॥ ४१ ॥ 


४५१२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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कुर्याच्छुभानि कमौणि निवतेत्‌ पापकर्मणः । 
दद्यान्नित्यं च वित्तानि तथा मुच्येत किल्विषात्‌॥ ४२॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह झुम कर्मोका ही अनुष्ठान करे! 


पापकमंसे सर्वथा दूर रहे तथा प्रतिदिन ( निष्कामभावसे ) 


धमका दान करे; ऐसा करनेसे वह पार्पोते मुक्त हो जाता है ॥ 
अनुरूपं हि पापस्य प्रायश्चित्तसुदाह्ृतम्‌। 
महापातकवर्जे ठु प्रायश्चित्तं विधीयते ॥ ४३॥ 
मैने तुम्हारे सामने पापके अनुरूप प्रायश्चित्त बतलाया 
है, परंतु महदापातकोंसे भिन्न पार्पोके लिये ही ऐसा प्रायश्चित्त 
किया जाता है ॥ ४३ ॥ 
भक्ष्याभक्ष्येषु चान्येषु वाच्यावाच्ये तथैव च । 
अश्ानश्चानयो राजन्‌ विहितान्यनुजानतः ॥ ४४ ॥ 


राजन्‌ ! मक्ष्य, अभक्ष्य, वाच्य और अवाच्य तथा जान- 


बूझकर और बिना जाने किये हुए पार्षोके लिये ये प्रायश्चित्त 


कहे गये हैं । विज्ञ पुरुषको समझकर इनका अनुष्ठान 


करना चाहिये !। ४४ ॥ 
जानता तु कृतं पापं शुरु सर्वं भवत्युत । 
अज्ञानात्‌ खल्पको दोषः प्रायश्चित्तं विधीयते ॥ ४५ ॥ 


जान-बूझकर किया हुआ सारा पाप भारी होता है और 


अनजानमें वैसा पाप बन जानेपर कम दोष लगता हे । इस 


प्रकार भारी और हल्के पापके अनुसार ही उसके प्रायश्चित्त- 


का विधान है ॥ ४५ || 


शाक्यते विधिना पापं यथोक्तेन व्यपोहितुम्‌ । 
आस्तिके धद्दधाने च विधिरेष विधीयते ॥ ४६॥ 
शाज्ोक्त विधिसे प्रायश्चित्त करके सारा पाप दूर किया 


जा सकता है । परंतु यह विधि आस्तिक और श्रद्धालु पुरुषके 


लिये ही कही गयी है ॥ ४६ ॥ 


नास्तिकाश्रद्दधानेषु पुरुषेषु कदाचन । 
दूस्भद्वेषप्रधानेषु विधिरेष न दृश्यते ॥ ४७॥ 
जिनमें दम्भ और द्वेषकी प्रधानता है, उन नास्तिक और 


श्रद्धाहीन पुरुषोके लिये कभी ऐसे प्रायश्रित्तका विधान नहीं 
देखा जाता है ॥ ४७ ॥ 


दिष्टाचारश्च शिष्टश्च धमो धमेशतां वर। 
सेवितव्यो नरव्याघ प्रेत्येह च सुखेप्सुना ॥ ४८ ॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ पुरुषसिंह ! जो इहलोक और परलोक 


में सुख चाहता हो, उसे श्रेष्ठ पुरुघोके आचार तथा उनके 
उपदेश किये हुए धर्मका सदा ही सेवन करना चाहिये ॥४८]॥ 


स राजन मोक्ष्यसे पापात्‌ तेन पूर्णेन हेतुना । 
प्राणाथे वा धनेनेषामथवा नपकर्मणा ॥ ४९॥ 
नरेशवर ! तुमने तो अपने प्राणोकी रक्षा, धनकी प्राप्ति 
अथवा राजोचित कतव्यका पालन करनेके लिये ही शत्रुओंका 
वध किया है; अतः इतना ही पर्याप्त कारण है, जिससे तुम 
पापमुक्त हो जाओगे ॥ ४९ ॥ 
अथवा ते घृणा काचित्‌ प्रायश्चित्तं चरिष्यसि। 
मा त्वेवानायंजुष्टेन मन्युना निधनं गमः॥ ५०॥ 
अथवा यदि तुम्हारे मनमै उन अतीत घटनाओंके कारण 
कोई घृणा या ग्लानि हो तो उनके लिये प्रायश्चित्त कर लेना | 
परंतु इस प्रकार अनार्य पुरुषोंद्रारा सेवित खेद या रोषके 
वशीभूत होकर आत्महत्या न करो ॥ ५० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तो भगवता धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
तयित्वा मुइतेन प्रत्युवाच तपोधनम्‌ ॥ ५१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ व्यास 
के ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिरने दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचार करके तपोधन व्यासजीसे इस प्रकार कहा ॥ ५१ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि प्रायश्चित्तीये पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमे प्रायश्रित्तवर्णनके प्रसङ्गमे पैतीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
i, TY 


पटत्रिशोञ्ध्याय 


खायम्भुव मनुके कथनानुसार धमका खरूप, पापसे शुद्धिके लिये प्रायश्चित्त, अभक्ष्य 
वस्तुओका वणन तथा दानके अधिकारी एवं अनधिकारीका विवेचन 


युधिष्ठिर उवाच 
कि भक्ष्यं चाप्यभक्ष्यं च कि च देयं प्रशस्यते । 
कि च पात्रमपात्रं वा तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टठिरने पूछा--पितामइ ! क्या भक्ष्य है और क्या 
अभक्ष्य १ किस वस्तुका दान उत्तम माना जाता है १ कौन 
दानका पात्र है अथवा कोन अपात्र १ यह सब मुझे बताइये॥ 
व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिदासं पुरातनम्‌ । 
सिद्धानां चेव संवादं मनोश्ेव प्रजापतेः ॥ २ ॥ 


व्याखजी बोले--राजन्‌ | इस विषयमै लोग प्रजापति 
मनु और सिद्ध पुरुषोंके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ | 
ऋषयस्तु ब्रतपराः समागम्य पुरा विभुम्‌ । 
धर्म पप्रच्छुराखीनमादिकाले प्रजापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहलेकी बात है एक समय बहुत-से त्रतपरायण तपस्वी 
ऋषि एकत्र हो प्रजापति राजा मनुके पास गये और उन बैठे 
हुए नरेशसे धर्मकी बात पूछते हुए बोले--॥ ३ ॥ 
कथमन्नं कर्थं पात्र दानमध्ययनं तपः । 


राजधर्मानुशासनपवे ] 
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कार्याकार्ये च यत्‌ सर्वे शंस बै त्वं प्रजापते ॥ ४ ॥ 
“प्रजापते ! अन्न क्या है ! पात्र केसा होना चाहिये? 
दान) अध्ययन और तपका कया स्वरूप है ? क्या कर्तव्य है 
और क्या अकर्तव्य ? यह सत्र हमें बताइये? ॥ ४ ॥ 
तैरेवमुक्तो भगवान्‌ मनुः खायम्भुवो ऽत्रवीत्‌। 
शुश्रूषध्वं यथावृत्तं धमं व्याससमासतः ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ स्वायम्भुव मनुने 
कहा--'मददर्धियो ! मै संक्षेप और विस्तारके साथ धर्मका 
यथाथ स्वरूप बताता हूँ, आपलोग सुनें ॥ ५ ॥ 
` अनादेशे जपो होम उपवासस्तथैव च। 
आत्मानं पुण्यनद्यो यत्र प्रायश्च तत्पराः ॥ . ६ ॥ 
अनादिष्टं तथतानि पुण्यानि धरणीभृतः 
सुवणप्राशनमपि रल्लादिस्नानमेच च ॥ ७ ॥ 
देवस्थानाभिगमनमाज्यप्राशनमेव च । 
एतानि मेध्यं पुरुषं कुवन्त्याशु न संशयः ॥ ८ ॥ 
“जिनके दोषोंका विशेषरूपसे उल्लेख नहीं हुआ है 
ऐसे कर्म बन जानेपर उनके दोषके निवारणके लिये जप, होम; 
उपवास; आत्मज्ञान, पवित्र नदियोमें स्नान तथा जहाँ जप-होम 
आदिमें तत्पर रहनेवाले बहुत-से पुण्यात्मा पुरुष रहते हों) 
उस स्थानका सेवन--ये सामान्य प्रायश्चित्त हैं । ये सारे कर्म 
पुण्यदायक हैँ । पर्वत, सुबर्णप्रारन ( सोनेसे स्पर्श कराये 
हुए जलका पान ), रत्न आदिसे मिश्रित जलमें स्नान, देव 


स्थानोकी यात्रा और घृतपान-ये सब मनुष्यको शीघ्र ही पवित्र 


कर देते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ६-८ ॥ 

न गर्वेण भवेत्‌ प्राः कदाचिदपि मानवः । 

दीर्घमायुरथेच्छन्‌ हि त्रिरात्रं चोष्णपो भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष कभी गर्व न करे और यदि दीर्घायुकी 

इच्छा हो तो तीन रात तस्तकृच्छूब्रतकी विधिसे गरम-गरम 

दूध, घृत और जळ पौये ॥ ९ ॥ 

अद्त्तस्यानुपादानं दानमध्ययनं तपः! 

अहिंसा सत्यमक्रोध इज्या धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ १०॥ 


“बिना दी हुई वस्तुको न लेना, दान, अध्ययन और 


तपर्मे तत्पर रहना, किसी मी प्राणीकी हिंसा न करना, सत्य 


बोलना, क्रोध त्याग देना और यज्ञ करना--ये सब धर्मके 


लक्षण हैं ॥ १० ॥ 
स पव धर्म: सोऽधमों देशकाले .प्रतिष्टितः। 
आदानमनृतं हिसा धर्मा ह्यावस्थिकः स्मृतः ॥ ११॥ 


“एक ही क्रिया देश और कालके भेदसे धर्म या अधर्म 


हो जाती है ! चोरी करना, झूठ बोलना एवं हिंसा करना 
आदि अधर्म भी अवस्थाविशेषमें धर्म माने गये दे ॥ ११॥ 
द्विविधौ चाप्युभावेतौ धर्माधर्मा विजानताम्‌। 
अप्रवृत्तिः प्रवृत्तिश्च द्वैविध्यं लोकवेदयोः ॥ १२॥ 
“इस प्रकार विज्ञ पुरुर्षोकी दृष्टिमे धर्म और अधर्म दोनों 


To छ छ © रै 9. हो ०) की 


है। इसके सिवा, हृविष्यान्न-भोजन; 


ही देश-कालके भेदसे दो-दो प्रकारके हैं । धर्माधर्मे जो अप्र- 
वृत्ति और प्रवृत्ति होती हैं, ये भी लोक और वेदके भेदसे दो 
प्रकारकी हैं ( अर्थात्‌ लोकिकी अप्रवृत्ति और लौकिकी प्रवृत्ति; 
वेदिकी अप्रवृत्ति और वेदिकी प्रवृत्ति )॥ १२॥ 
अप्रवृत्तेरमत्येत्व॑ मत्यंत्वं कर्मणः फलम्‌। 
अशुभस्याशुभं विद्याच्छुभस्य शुभमेव च। 
एतयोश्चोभयोः स्यातां शुभाशुभतया तथा ॥ १३॥ 
“वेदिकी अप्रवृत्ति ( निदृत्ति-धर्म ) का फल है अमृतत्व 
( मोक्ष ) ओर वेदिकी प्रबृत्ति अर्थात्‌ सकाम कर्मका फल है 
जन्म-मरणरूप संसार । लोकिकी अप्रवृत्ति और प्रवृत्ति-ये 
दोनों यदि अशुभ हाँ तो उनका फल भी अशुभ समझे तथा 
झुम हों तो उनका फल भी झुभ जानना चाहिये; क्योंकि ये 
दोनों ही छम और अझुभरूप होती हैं ॥ १३ ॥ 
दैवं च दैवसंयुक्तं प्राणश्च प्राणदश्च ह। |. 
अपेक्षापू्वकरणादशुभानां शुभं फलम्‌ ॥ १४॥ 
‹देवताओंके निमित्त, दैवयुक्त (शास्त्रीय कर्म),प्राण और 
प्राणदाता--इन चारोंकी अपेक्षापूर्वक जो कुछ किया जाता है; 
उससे अशुभका भी शुभ ही फल होता हे ॥ १४ ॥ 
ऊध्व भवति संदेहादिह दष्टार्थमेव च । 
अपेक्षापूवेकरणात्‌ प्रायश्चित्तं विधीयते ॥ १५॥ 
“प्राणोपर संशय न होनेकी स्थितिमें अथवा किसी प्रत्यक्ष 
लामके लिये जो यहाँ अशुभ कर्म बन जाता है; उसे इच्छा- 
पूर्वक करनेके कारण उसके दोपकी निउत्तिके लिये प्रायश्रित्त- 
का विधान है ॥ १५॥ 
क्रोधमोहकृते चेव ष्टान्तागमहेतुभिः । 
शरीराणामुपक्लेशो मनसश्च प्रियाप्रिये । 
तदौपधेश्च मन्तरेश्च प्रायश्चित्तेश्च शाम्यति ॥ १६॥ 
“यदि क्रोध और मोइके वशीभूत होकर मनको प्रिय या 
अप्रिय लगनेवाले अशुभ कार्य हो जाते हैं तो उनके निवारण- 
के लिये हृष्टान्तप्रतिपादक शास्त्रकी दृष्टियोँसे उपवास आदिके 
द्वारा शरीरको सुखाना ही करने योग्य प्रायश्चित्त माना गया 
मन्त्रके जप तथा 
अन्यान्य प्रायश्चिर्चोसे भी क्रोध आदिके कारण किये गये पाप- 
की शान्ति होती है ॥ १६ ॥ 
उपवासमेकरात्रं दण्डोत्सगं नराधिपः। 
विशुद्धेःथदात्मशुद्धत्व्थे त्रिरात्रं तु पुरोहितः ॥ १७॥ 
“यदि राजा दण्डनीय पुरुषको दण्ड न दे तो उसे अपनी 
शुद्धिके लिये एक दिन-रातका उपवास करना चाहिये । यदि 


पुरोहित राजाको ऐसे अवसरपर कर्तव्यका उपदेश नदे तो 
उसे तीन रात उपवास करना चाहिये ॥ १७ ॥ 


क्षयं शोकं प्रकुर्वाणो न भ्रियेत यदा नरः। 
शारत्रादिभिरुपाविष्टस्रिरात्रं तत्र निर्दिशेत्‌ ॥ १८॥ 
“यदि पुत्र आदिको मृत्युके कारण शोक करनेवाला 
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पुरुष आमरण उपवास करनेके लिये बेठ जाय अथवा शास्त्र 
आदिसे आत्मब्रातकी चेश करे; परंतु उसकी मृत्यु न हो, 
उस दशामें भी उस निन्धकर्मके लिये जो चेष्टा की गयी थी) 
उसके दोषकी निवृत्तिके लिये उसे तीन रातका उपवास बताना 
चाहिये ॥ १८ ॥ 
जातिश्रेण्यधिवासानां कुलधर्माश्च सवतः । 
वर्जयन्ति च ये धम तेषां धर्मों विद्यते ॥ १९ ॥ 
“परंतु जो पुरुष अपनी जाति, आश्रम तथा कुलके 
बर्मोका सर्वथा परित्याग कर देते हैं और जो लोग धर्ममात्रको 
छोड़ बैठते हैं, उनके लिये कोई धर्म ( प्रायश्चित्त ) नहीं 
है अर्थात्‌ किसी भी प्रायश्चित्तते उनकी शुद्धि नहीँ हो 
सकती है ॥ १९॥ 
दश वा वेदशास्रक्ास्रयो वा धर्मपाठकाः | 
यद्‌ जू युः कार्य उत्पन्ने स धर्मा धर्मसंशये ॥ २० ॥ 
“यदि प्रायश्चितकी आवश्यकता पड़ जाय और धर्मके 
निर्णयमें संदेह उपस्थित हो जाय तो वेद और घर्भ-शाख्को 
जाननेवाले दस अथवा निरन्तर धर्मका विचार करनेवाले तीन 
ब्राह्मण उस प्रश्‍नपर विचार करके जो कुछ कहे; उसे ही घर्म 
मानना चाहिये ॥ २० ॥ 
अनड्वान्‌ सृत्तिका चेव तथा श्रुद्रपिपीलिकाः। 
इलेष्मातकस्तथा विप्रैरभक्ष्यं विषमेव च ॥ २१ ॥ 
“बेळ, मिट्टी) छोटी-छोटी चींटियाँ, इलेष्मौतक (लसोड़ा) 
और विष--ये सब व्राझणोंके लिये अभक्ष्य हैं ॥ २१ ॥ 
अभक्या ब्राह्मणेमंत्स्याः शल्केय वे विवर्जिताः । 
चतुष्पात्‌ कच्छपादन्यो मण्डूका जलजाश्च ये ॥ २२॥ 
“कॉटोसे रहित जो मत्स्य हैं, वे भी ब्राह्मणोंके लिये 
अभक्ष्य हैं । कच्छप और उसके सिवा अन्य चार पेरवाले 
सभी जीव अभक्ष्य हैं । मेढक और जलमें उत्पन्न होनेवाले 
अन्य जीव भी अभक्ष्य ही हैं॥ २२ ॥ 
भासा हंसाः सुपर्णाश्च चक्रवाकाः एवा वकाः । 
काको मद्गुश्च गृध्रश्च शयेनोलूकस्तथेव च ॥ २३॥ 
क्रव्यादा दृष्टिणः सवं चतुष्पात्‌ पक्षिणश्च ये । 
येषां चोभयतो दन्ताश्चतु्दष््रा्च सर्वशः ॥ २४॥ 
“भार, हंस) गरुड, चक्रवाक) बतख, बगुले, कोए 
मद्रु, गीध, बाज) उल्लू, कच्चे मांस खानेवाले दाढेसि युक्त 
सभी हिंसक पशु; चार पैरवाले जीव और पक्षी तथा दोनों 
ओर दाँत और चार दाढोंवाले सभी जीव अभक्ष्य हे २३-२४ 
एडकाश्वखरोष्टरीणां सूतिकानां गवामपि । 


मानुषीणां स्वगीणां च न पिवेद्‌ ब्राह्मणः पयः ॥ २५॥ 


१. इठेष्मातकके वैद्यकर्मे अनेक नाम आये हैं, उनमेंसे एक 
नाम 'द्विजकुत्सित' भी दै । इससे सिद्ध होता हे कि वह द्विजाति 
मात्रके लिये अभक्ष्य दै । ॥ 

२, मदु एक प्रकारके जलचर पक्षीका नाम दै । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिफ्धणि 


भेड़, घोड़ी, गदही, ऊँटनी, दस दिनके मीतरकी ब्यायी 
हुई गाय, मानवी स्री और हिरनियोंका दूध ब्राह्मण 
न पीये ॥ २५ ॥ 
प्रेतान्नं सूतिकान्नं च यञ्च किचिद्निदेशम्‌ । 
अभोज्यं चाप्यपेयं च धेनोढुँंग्घमनिदेशम्‌ ॥ २६॥ 
“यदि किसीके यहाँ मरणाशौच या जननाशौच हो गया 
हो तो उसके यहाँ दस दिनोतक कोई अन्न नहीं ग्रहण करना 
चाहिये, इसी प्रकार ब्यायी हुई गायका दूध भी यदि दस 
दिनके भीतरका हो तो उसे नहीं पीना चाहिये ॥ २६ ॥ 
राजान्नं तेज आदत्ते शुद्वान्नं बर्मचर्चसम्‌ । 
आयुः सुवर्णकारान्नमवीरायाश्च योषितः ॥ २७॥ 
“राजाका अन्न तेज हर लेता है, शूद्रका अन्न ब्रह्मतेज- 
को नष्ट कर देता दै, सुनारका तथा पति और पुत्रसे हीन 
युवतीका अन्न आयुका नाश करता है ॥ २७॥ 
विष्ठा वार्घुषिकस्यान्नं गणिकान्नमथेन्द्रियम्‌ । 
शृष्यन्ति ये चोपपति स्त्रीजितान्नं च सर्वशः ॥ २८॥ 
'व्याजखोरका अन्न विष्ठाके समान है और वेश्याका अन्न 
वीर्यके समान । जो अपनी स्रीके पास किसी उपपतिका आना 
सह लेते हैं, उन कायरोंका तथा सदा ख्रीके वशीभूत रइनेवाले 


पुरुषोंका अन्न भी बीयके ही तुल्य है ॥ २८ ॥ 


दीक्षितस्य कदर्यस्य क्रतुविक्रयिकस्य च। 
तक्ष्णश्चमावक्तुश्च पुश्चल्या रजकस्य च ॥२९॥ 
चिकित्सकस्य यच्चान्नमभोज्यं रक्षिणस्तथा । 
“जिसने यज्ञकी दीक्षा ळी होश उसका अन्न अग्निषोमौय 
होमविरोषके पहले अग्राह्य दै । कंजूस, यश बेचनेवाले) बढ्ई, 
चमार या मोची) व्यभिचारिणी स्त्री, घोबी, वैद्य तथा. चौकी- 


दारका अन्न भी खाने योग्य नहीं है ॥ २९३ ॥ 


गणग्रामाभिशस्तानां रङ्खसत्रीजीविनां तथा ॥ ३० ॥ 
परिवित्तीनां पुंसां च बन्द्द्युतविदां तथा । 

“जिन्हें किसी समाज या गॉवने दोघी ठहराया दो, जो 
नर्तकीके द्वारा अपनी जीविका चलाते हो, छोटे .भाईका 
ब्याह हो जानेपर भी कुंवारे रह गये हौं, बंदी ( चारण या 
भाट ) का काम करते हों या जुआरी हो, ऐसे लोगोंका अन्न 
भी ग्रहण करने योग्य नहीं है ॥ ३०३ ॥ 
वामहस्ताहृतं चान्नं भक्त पर्युषितं च यत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुरानुगतमुच्छिष्टमभोज्यं शेषितं च यत्‌। 

“वारये हाथसे लाया अथवा परोसा गया अन्न) वासी 
भात; शराब मिला हुआ, जूठा और घरवालोंको न देकर 
अपने लिये बचाया हुआ अन्न भी अखाद्य ही है ॥ ३१३॥ 
पिष्टस्य चेक्षुशाकानां विकाराः पयसस्तथा ॥ ३२ ॥ 
सक्तधानाकरम्भाणां नोपभोग्याश्चिरस्थिताः । 

, 'इसी-प्रकार जो पदार्थ आटे, ईखके रस, साग या 
दुधको बिगाड़कर या सड़ाकर बनाये गये हो, सत्त, भूने हुए 
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जौ और दहीमिश्रित सत्त्‌ इन्हें विकृत करके बनाये हुए काष्ठेराद्रेयथा वह्विरुपस्तीणो न दाप्यते । 


पदार्थ यदि बहुत देरके बने हों तो उन्हें नहीं खाना चाहिये॥ _ 
पायसं कृसर मांसमपूपाश्च वृथाकृताः ॥ ३३॥ 
अपेयाश्चाप्यभक्ष्याश्च व्राह्मणेरगृहमेधिभिः । 
(खीर, खिचड़ी, फलका गूदा और पूए यदि देतताके 
उद्देश्यसे न बनाये गये हो तो णहस्थ ब्राह्मणोके लिये खाने- 
पीने योग्य नहीं हैं ॥ ३३३ || 
देवान्रषीन्‌ मजुष्यांश्च पितृन्‌ गृह्याश्च देवताः॥ ३४ ॥ 
पूजयित्वा ततः पश्चाद्‌ एहस्थो भोक्तमहँति। 
'गृहस्थको चाहिये कि वह पहले देवताओं, ऋषियों, 


मनुष्यों ( अतिथियों ), पितरों और घरके देवताओंका पूजन 
करके पीछे अपने भोजन करे ॥ ३४३ ॥ 

यथा प्रबजितो भिक्षुस्तथैव स्वे गहे वसेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
एबंबत्तः प्रियेदोरेः रूवसन धर्ममाप्नुयात्‌ । 

“जैसे ग्रहत्यागी संन्यासी घरके प्रति अनासक्त होता है, 
उसी प्रकार ग्रइस्थको भी ममता और आसक्ति छोड़कर ही 
घरमे रहना चाहिये । जो इस प्रकार सदाचारका पालन करते 
हुए अपनी प्रिय पत्नीकै साथ घरमे निवास करता है, वह 
धर्मका पूरा-पूरा फल प्राप्त कर लेता है ॥ ३५९ ॥ 

न दद्याद्‌ यशसे दानं न भयान्नोपकारिणे ॥ ३६॥ 
न नृत्यगीतशीलेपु हासकेषु च धार्मिकः । 
न मत्ते चेव नोन्मत्ते न स्तेने न च कुत्सके ॥ ३७॥ 
न वाग्घीने विवणं वा नाङ्गहीने न वामने | 
न दुजेने दौष्कुले वा वतेया वा न संस्कृतः । 
न श्रोत्रियमृते दानं त्राह्मणे ब्रह्मवर्जिते ॥ ३८॥ 
धधर्मात्मा पुरुषको चाहिये कि वह यशके लोभसे) भयके 
कारण अथवा अपना उपकार करनेवालेको दान न दे अर्थात्‌ 
उसे जो दिया जाय वह दान नहीं है, ऐसा समझना चाहिये । 
जो नाचने-गानेवाले+ हँसी-मजाक करनेवाले ( मॉड़ आदि ), | 
मदमत्त, उन्मत्त, चोर) निन्दक, गूँगे, कान्तिहीन, अङ्गदीन). 
बौने दु, दूषित कुलमें उत्पन्न तथा बत एवं संस्कारसे 


शून्य हो, उन्हें भी दान न दे। श्रोत्रियके सिवा वेदज्ञानशून्य 


ब्राह्मणको दान नहीं देना चाहिये ॥ ३६-३८ ॥ 
असम्यक्‌ चेच भ प्रतिग्रहः । 
उभयं स्यादनथोय दातुरादातुरेब च ॥ ३९ ॥ 
“जो उत्तम विधिसे दिया न गया हो तथा जिसे उत्तम 
विधिके साथ ग्रहण न किया गया हो; वे देना और लेना 
दोनों ही देने और लेनेवालेके लिये अनर्थकारी होते हैं ॥३९॥ 
यथा खदिरमालम्ब्य शिलां वाप्यणवं तरन्‌ । 
मज्जेत मञ्जतस्तद्वद्‌ दाता यश्च प्रतिग्रही ॥ ४० ॥ 
'जेसे खेरकी लकड़ी या पत्थरकी शिलाका सहारा लेकर 
समुद्र पार करनेवाला मनुष्य बीचमै ही डूब जाता है, उसी 
प्रकार अविधिपूर्वक दान देने और लेनेवाले यजमान और 
पुरोहित दोनों डूब जाते हैं ॥ ४० ॥ 


तपःस्वाध्यायचारित्ञेरेवं हीनः प्रतिग्रही ॥ ४१ ॥ 
“जैसे गीली लकड़ीसे ढकी हुई आग प्रज्वलित नहीं 


होती, उसी प्रकार तपस्या, स्वाध्याय तथा सदाचारसे हीन 


ब्राह्मण यदि दान ग्रहण कर ळे तो बह उसे पचा नहीं सकता ।| 
कपाले यद्वदापः स्युः श्वरतौ च यथा पयः । 
आश्रयस्थानदोषेण वृत्तहीने तथा श्रुतम्‌ ॥ ४२॥ 
“जते मनुष्यकी खोंपड़ीमें भरा हुआ जल और कुत्तेकी 
खालमें रक्खा हुआ दूध आश्रयदोषसे अपवित्र होता है, 
उसी प्रकार सदाचारदीन ब्राझणका शास्त्रज्ञान भी आश्रय- 
स्थानके दोपसे दूषित हो जाता है ॥ ४२ ॥ 
निर्मेन्ओो निवृतो यः स्यादशार्रश्ोऽनसयकः । 
अनुक्रोशात्‌ प्रदातव्यं हीनेष्वत्रतिकेषु च ॥ ४३॥ 
“जो ब्राह्मण वेदशानसे शून्य ओर शास्त्रज्ञानसे रहित 


होता हुआ भी दूसरोमै दोष नहीं देखता तथा संतुष्ट रहता 
है, उसे तथा ब्रतथून्य दीन-हीनको भी दया करके दान 
देना चाहिये ॥ ४३ ॥ 


न चे देयमनुक्रोशाद्‌ दीनायाप्यपक्ारिणे। 
आप्ताचरित इत्येव धर्म इत्येच वा पुनः ॥ ४३॥ 
“पर जो दूसरोंका बुरा करनेवाला हो वह यदि दीन हो 
तो भी उसे दया करके नहीं देना चाहिये | यह शिष्णे- 
का आचार है और यही धर्म है ॥ ४४ ॥ 
निष्कारणं स्मृतं दत्तं ब्राह्मण ब्रह्मवजिते। 
भवेदपात्रदोषेण न चात्रास्ति विचारणा ॥ ४५ ॥ 
“वेदविहीन ब्राझणको दिया हुआ दान अपात्रदोषसे 
निरर्थक हो जाता है, इसमें कोई विचार करनेकी बात नहीं है॥ 
यथा दारुमयो हस्ती यथा चममयो सुगः। 
ब्राह्मणश्चानधीयानस्यस्ते नाम विश्रति॥ ४६ ॥ 
जजैसे लकड़ीका हाथी और चामका वना हुआ मृग हो) 
उसी प्रकार वेदशासत्रांके अध्ययनसे शून्य ब्राह्मण है । ये तीनों 
नाममात्र धारण करते हैं ( परंतु नामके अनुसार काम 
नहीं देते ) ॥,४६ ॥ 
यथा षण्ढोऽफलः स्त्रीषु यथा गौगवि चाफला । 
शकुनिवीप्यपक्षः स्यान्निर्मन्त्रो ब्राह्मणस्तथा ॥ ४७॥ 
जैसे नपुंसक मनुष्य स्त्रियोके पास जाकर निष्कल होता 
है, गाय गायसे ही संयुक्त दोनेपर कोई फल नहीं दे सकती 
और जैसे बिना पंखका पक्षी उड़ नहीं सकता, उती प्रकार 
वेदमन्त्रौंके शानसे शून्य ब्राह्मण भी व्यथं ही होता है ॥ ४७॥ 
रामो धान्येयेथा शून्यो यथा कूपश्च निर्जल: । 
यथा हतमनझी च तथेव स्यान्तिराककतौ ॥ ४८ ॥ 
(जिस प्रकार अन्नहीन ग्राम, जळरहित कुँआ और 
राखमें की हुई आहुति व्यर्थ होती है? उसी प्रकार मूर्ख 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


— पाली शीण 


ब्राह्मणको दिया हुआ दान मी व्यर्थ ही है॥ ४८ ॥ 
देवतानां पितृणां च हव्यकव्यविनाशकः । 
शात्रुरथेहरो मुखा न लोकान्‌ प्राप्तुमर्हति ॥ ४९ ॥ 
“मूर्ख ब्राह्मण देवताओके यज्ञ और पितरोंके श्राद्धका 
नाझ करनेवाला होता है। वह धनका अपहरण करनेवाला 
शत्रु है। वह दान देनेवालोंको उत्तम लोकमें नहीं पहुँचा 


सकता? ॥ ४९ ॥ 

पतत्‌ ते कथितं सवं यथावृत्तं युधिष्टिर । 

समासेन महद्ध्ेतच्छ्रोतव्यं भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
भरतभूषण युधिष्ठिर | यह सत्र वृत्तान्त तुम्हें यथावत्‌ 

रूपसे थोड़ेमें बताया गया । यह महत्त्वपूर्ण प्रसङ्ग सबको 

सुनना चाहिये ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्ये षट््रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामःरत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें व्यासवाकयविषयक छत्तीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ ३६ ॥ 


सप्तत्रिशोऽध्यायः 
व्यासजी तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे महाराज युधिष्ठिरका नगरमे प्रवेश 


युधिषिर उवाच 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ विस्तरेण महामुने । 
राजधर्मान्‌ द्विजश्रेष्ठ चातुवर्ण्यस्य चाखिलान्‌॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! महामुने ! द्विजश्रेष्ठ ! मैं 
चारों वर्णोके सम्पूर्ण धमाका तथा राजधर्मका भी विस्तारपूर्वक 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
आपत्खु च यथा नीतिः प्रणेतव्या द्विजोत्तम । 
धम्येमालक्ष्य पन्थानं विजयेयं कथं महीम्‌ ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आ/पत्तिकालमें मुझे केसी नीतिसे काम लेना 
चाहिये ? धर्मके अनुकूल मार्गपर दृष्टि रखते हुए मैं किस 
प्रकार इस प्रथ्वीपर विजय पा सकता हूँ १॥ २॥ 
प्रायश्चित्तकथा ह्यपा भक्ष्याभक्ष्यविवर्जिता । 
कौतूहलानुप्रवणा हर्षे जनयतीव मे ॥ ३ ॥ 
भक्ष्य और अभक्ष्यसे रहित, उपवासस्वरूप प्रायश्चित्त- 
की यह चर्चा बड़ी उत्सुकता पैदा करनेवाली है । यह मेरे 
हृदयर्मे हष-सा उत्पन्न कर रही है ॥ ३॥ 
धमंचयों च राज्यं च नित्यमेव विरुध्यते । 
एवं मुह्यति मे चेतश्चिन्तयानस्य नित्यशः ॥ ४ ॥ 
एक ओर धर्मका आचरण और दूसरी ओर राज्यका 
पाळन-ये दोनों सदा एक दूसरेके विरुद्ध हैं । यह सो चकर मुझे 
निरन्तर चिन्ता बनी रहती है और मेरे चित्तपर मोह छा रहा है॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच ' 
तमुवाच महाराज व्यासो वेदविदां वरः । 
नारदं समभिप्रेक्ष्य सर्वक्ञानां पुरातनम्‌ ॥ ५ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ-महारात्र ! तब वेदवेत्ताओं 
में श्रेष्ठ व्यासजीने सवज महात्मा ओमें समसे प्राचीन नारदजीकी 
ओर देखकर युधिष्टिरसे कहा--॥ ५ ॥ 
श्रोतुमिच्छसि चेद्‌ धर्म निखिलेन नराधिप । 
प्रहि भीष्मं महावाहो बृद्ध कुरुपित्रमहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“महाबाहु नरेश्वर ! यदि तुम धर्मका पूर्णरूपसे विवेचन 
सुनना चाहते हो तो कुरुकुळके वृद्ध पितामह भीष्मके 
पास जाओ ॥ ६ ॥ 


स ते धर्मरहस्येषु संशयान्‌ मनसि स्थितान्‌ । 

छेत्ता भागीरथीपुत्रः सर्वशः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ७॥ 
धाज्ञापुत्र भीष्म सम्पूर्ण धर्मोके जाता और सर्वज्ञ हैं | वे धर्म- 

रहस्यके विषयमै तुम्हारे मनमै स्थित हुए सम्पूर्ण संदेहोंका 


निवारण करंगे ॥ ७ ॥ 


जनयामास यं देवी दिव्या त्रिपथगा नदी । 
साक्षाद्‌ ददर्श यो देवान्‌ सवोनिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ८ ॥ 
बृहस्पतिपुरोगांस्तु देवर्षीनसक्कत्‌ प्रभुः। 
तोषयित्वोपचारेण राजनीतिमधीतवान्‌ ॥ ९ ॥ 
“जिन्हें दिव्य नदी त्रिपथगा गङ्गादेवीने जन्म दिया है, 
जिन्होंने इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओका साक्षात्‌ दर्शन किया है तथा 
जिन शक्तिशाली भीष्मने बृहस्पति आदि देवर्षियोको बारबार 
अपनी सेवाद्वारा संतुष्ट करके राजनीतिका अध्ययन किया है; 
उनके पास चलो ॥ ८-९ ॥ 
उशाना वेद यच्छास्त्रं यञ्च देवगुरुद्धिजः 
तञ्च सव सवयाख्यं प्राप्तवान्‌ कुरुसत्तमः ॥ १०॥ 
“शुक्राचार्यं जिस शास्त्रको जानते हैं तथा देवगुरु विप्रबर 
बृहस्पतिको जिस शास्त्रका शान है; वह सम्पूर्ण शास्त्र कुरुश्रेष्ठ 
भीष्मने व्याख्यासहित प्राप्त किया है || १० ॥ 
भागवाच्च्यवनाञ्चापि वेद्दानङ्गोपवृंहितान्‌ । 
प्रतिपेदे महाबाटुवेसिष्ठाचरितत्तः ॥ ११॥ 
“ब्रहाचयंत्रतका पालन करके महाबाहु भीष्मने भ्गगुवंशी 
च्यवन तथा मद्दर्षि वसिष्ठसे वेदाङ्गौसदित वेदौंका अध्ययन 
किया है ॥ ११ ॥ 
पितामहसुतं ज्येष्ठ कुमारं दीप्ततेजसम्‌ । 
अध्यात्मगतितत्वशमुपाशिक्षत यः पुरा ॥ १२॥ 
“इन्होंने पूवेकालमै ब्रह्माजीके ज्येष्ठ पुत्र उद्दीस तेजस्वी 
सनत्कुमारजीसे, जो अध्यात्मगतिके तत्वको जाननेवाले हैं, 
अध्यात्मज्ञानकी शिक्षा पायी थी ॥ १२॥ 
मार्कण्डेयमुखात्‌ ङत्स्नं यतिधर्ममवाक्तवान्‌ । 
रामादखाणि शक्राच्च प्राप्तवान पुरुषर्षभः ॥ १३॥ 
“पुरुषप्रवर मीष्मने मार्कण्डेयजीके मुखसे सम्पूर्ण यतिधर्म- 


राजधमोनुशासनपरवे ] 


सप्चत्रिशो ऽध्यायः 
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का ज्ञान प्राप्त किया है और परशुराम तथा इन्द्रसे अख्न- 
हस्तरांकी शिक्षा पायी है ॥ १३ ॥ 
मृत्युरात्मेच्छया यस्य जातस्य मनुजेष्वपि । 
तथानपत्यस्य सतः पुण्यलोका दिवि श्रुताः ॥ १४ ॥ 
“मनुष्योमें उत्पन्न होकर मी इन्होंने मृत्युको अपनी इच्छा- 
के अधीन कर लिया है । संतानद्दीन होनेपर भी उनको 
प्रात होनेवाले पुण्य लोक देवलोकमें विख्यात हैं || १४ ॥ 
यस्य ब्रह्मपयः पुण्या नित्यमासन्‌ सभासदः । 
यस्य नाविदितं किचिज्ज्ञानयश्ञेषु विद्यते ॥ १५॥ 
“पुण्यात्मा ब्रह्मर्षि सदा उनके सभासद रहे हैं । ज्ञानयशमें 
कोई मी ऐसी बात नहीं दै, जिसका उन्हे ज्ञान न हो ॥१५॥ 
स ते वक्ष्यति धमक्षः सूक्ष्मधर्माथतत्त्ववित्‌ । 
तमभ्येहि पुरा प्राणान्‌ स विमुञ्चति धमवित्‌ ॥ १६॥ 
“सूक्ष्म धर्म और अर्थके तच्वको जाननेवाले वे धर्मवेत्ता 
भीष्म तुम्हें धर्मका उपदेश देंगे । वे धर्मज्ञ महात्मा अपने 
प्राणोंका परित्याग करें) इसके पहले ही तुम इनके पास चलो! || 
एवमुक्तस्तु कोन्तेयो दीर्घप्रज्ञो महामतिः । 
उवाच वदतां श्रेष्ठं व्यासं सत्यवतीसुतम्‌॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर परम बुद्विमान्‌ दूरदर्शी कुन्ती कुमार 
युधिष्टिरने वक्ताओंमें श्रेष्ठ सत्यवतीनन्दन व्यासजीसे कहा ॥ 
| युधिष्ठिर उवाच 
वेशसं सुमहत्‌ कृत्वा ज्ञातीनां रोमहर्षणम्‌ । 
आगस्कृत्‌ सवलोकस्य पृथिवीनाशकारकः ॥ १८॥ 
घातयित्वा तमेवाजो छलेनाजिह्ययोधिनम्‌। 
उपसस्प्रष्टुमहोमि तमहं केन हेतुना ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर बोळे--मुने ! में अपने भाई-बन्धुओंका 
यह महान्‌ एवं रोमाञ्चकारी संहार करके सम्पूर्ण लोकोंका 
अपराधी बन गया हूँ । मैंने इस सम्पूर्ण भूमण्डलका विनाश 
किया है | भीष्मजी सरलतापूर्वक युद्ध करनेवाले थे तो भी 
मेंने युड़में उन्हें छलसे मरवा डाला । अब फिर उन्हींसे मैं 
अपनी शङ्काओंको पूळूं, क्या इसके योग्य में रह गया हूँ ! 
अब मैं किस हेतुसे उन्हें मुँह दिखा सकता हूँ ! ॥१८-१९॥ 
वेग्म्पायन उवाच 
ततस्तं नृपतिश्रेष्ठं चातु्वण्यहितेप्सया । 
पुनराह महावाहुयेहुश्रेष्ठो महामतिः ॥ २०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब परम 
बुद्धिमान्‌ महावाहु यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने चारों वर्णोके हितकी 
इच्छासे नृपतिशिरोमणि युधिष्टिरसे इस प्रकार कहा ॥ 
वासुदेव उवाच 
नेदानीमतिनिवन्धं शोके त्वं कर्तुमर्हसि । 
यदाह भगवान्‌ व्यासस्तत्‌ कुरुष्व नृपोत्तम ॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-नपश्रेष्ठ | अब आप अत्यन्त 


हठपूर्वक शोकको ही पकड़े न रहें । भगवान्‌ व्यास जो आज्ञा 
देते हैं, वही करें ॥ २१ ॥ 
चाह्मणास्त्वां महाबाहो श्रातरश्च महौजसः । 
पजन्यमिच घमोन्ते नाथमाना उपासते ॥ २२॥ 
महावाद्दो ! जैसे वर्षाकालमें लोग मेघकी ओर टकटकी 
लगाये देखते हैं-उससे जलकी याचना करते हैं, उसी प्रकार 
ये सारे ब्राह्मण और आपके ये महातेजस्वी भाई आपसे धैर्य 
धारण करनेकी प्राथना करते हुए आपके पास वेठे हैं ॥२२॥ 
हतरिष्टाश्च राजानः कृत्स्नं चेव समागतम्‌ । 
चातुवेण्ये महाराज राष्ट्रं ते कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! मरनेसे बचे हुए राजालोग और चारों 
वर्णोकी प्रजाआंसे युक्त यह सारा कुरुजाङ्गल देश इस समय 
आपकी सेवामें उपस्थित है ॥ २३॥ 
प्रियाथमपि चैतेषां ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
नियोगादस्य च गशुरोब्यासम्यामिततेजसः। २४ ॥ 
सुहदामस्मदादीनां द्रौपद्याश्च परंतप | 
कुरू प्रियममित्रध्न लोकस्य च हितं कुरु ॥ २५॥ 
शत्रुओंको मारने और संताप देनेत्राळे नरेश ! इन 
महामना ब्राह्मणौका प्रिय करनेके लिये भी आपको इनकी 
बात मान लेनी चाहिये | आप अमित तेजस्वी गुरुदेव व्यास- 
की आज्ञासे हम सुद्ददोंका और द्रौपदीका प्रिय कीजिये तथा 
सम्पूर्ण जगतूके द्वितसाधनमें लग जाइये || २४-२५ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स कृष्णेन राजा राजीवलोचनः । 
हितार्थ सर्वलोकस्य समुत्तस्थौ महामनाः ॥ २६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर कमलनयन महामनस्वी राजा युधिष्टिर सम्पूर्ण 
जगतूके हितके लिये उठ खड़े हुए ॥ २६ ॥ 
सोऽनुनीतो नरव्याघ्र विष्टरश्रवसा खयम्‌ । 
द्वैपायनेन च तथा देवस्थानेन जिष्णुना ॥ २७॥ 
पतैश्चान्यैश्च बहुभिरनुनीतो युधिष्ठिरः । 
व्यजहान्मानसं दुःखं संतापं च महायशाः ॥२८॥ 
पुरुषसिंह | साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण) द्वेपायन व्यास, 
देवस्थान, अर्जुन तथा अन्य बहुत-से छोगोके समझाने-बुझाने- 
पर महायशस्वी युधिष्टिरने मानसिक दुःख और संतापको 
त्याग दिया ॥ २७-२८ ॥ 
श्रुतवाक्यः श्रुतनिधिः श्रृतश्चव्यविशारदः। 
व्यवस्य मनसः शान्तिमगच्छत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रेष्ठ पुरुषोके उपदेशको सुना 
था । वेद-शास्त्रके जानकी तो वे निधि ही थे। सुने हुए 
शार्त्नों तथा सुनने योग्य नीतिग्रन्धोंके विचारमे भी वे कुशल 
थे । उन्होंने अपने कर्तव्यका निश्चय करके मनमें पूर्ण शान्ति 
पाली थी ॥ २९ ॥ 


४५१८ 


ख तैः परिवृतो राजा नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः । 
श्वृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य स्वपुरं प्रविवेश ह ॥ ३०॥ 
नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाके समान राजा युधिषिर वहाँ 
आये हुए सब लोगोसे घिरकर धृतराष्ट्रको आगे करके अपनी 
राजधानी हस्तिनापुरको चल दिये ॥ ३० || 
प्रविचिश्वुः स धर्मशः कुन्तीपुत्रो युथिष्टिरः। 
अर्चयामास देवांश्च ब्राह्मणांश्च सहस्त्रशः ॥ ३१ ॥ 
ततो नवं रथं शुभ्रं कम्बलाजिनसंवृतम्‌ । 
युक्तं पोडशभिगोंभिः पाण्डुरैः शुभलक्षणेः ॥ ३२॥ 
मन्त्ररभ्यर्चितं पुण्यैः स्तूयमानश्च वन्दिभिः । 
आरुरोह यथा देवः सोमोऽसूतमयं रथम्‌ ॥ ३३॥ 
नगरमें प्रवेश करते समय धर्मश कुन्तीपुत्र युविष्ठिरने 
देवताओं तथा सहस्रो ब्राह्मणोंका पूजन किया । तदनन्तर 
कम्बल और मृगचर्मसे ढके हुए एक नूतन उज्ज्वळ रथपर 
जिसकी पवित्र मन्त्रोट्रारा पूजा की गयी थी तथा जिसमें शुम 
लक्षणसम्पन्न सोलह सफेद बैल जुते हुए थे, वे बन्दीजर्नोके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए उसी प्रकार सवार हुए, जैसे 
चन्द्रदेव अपने अमृतमय रथपर आरूढ होते हैं॥ ३१-३३ 
जग्राह रइमीन्‌ कौन्तेयो भीमो भीमपराक्रमः । 
अर्जुनः पाण्डुरं छत्र घारयामास भानुमत्‌ ॥३४ ॥ 
भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र भीमसेने उन बेलोकी 
रास सँमाली । अजुनने तेजस्वी सवेत छत्र धारण किया ॥३४॥ 
ध्रियमाणं च तच्छत्रं पाण्डुरं रथमूर्थनि । 
शुशुभे तारकाकीर्ण सितमश्रमिवास्वरे ॥ ३५॥ 
रथके ऊपर तना हुआ बह श्वेत छत्र आकाइमें 
तारिकाओंसे व्याप्त श्वेत बादळके समान शोमा पाता था ॥ 
चामरव्यजने त्वस्य वीरो जग्रृहतुस्तदा । 
चन्त्ररशिमिप्रभे शुश्रे माद्रीपुजावळंकृते ॥ ३६॥ 
उस समय माद्रीके वीर पुत्र नकुल और सहदेवने चन्द्रमाकी 
किरणोंके समान चमकीले रत्नभूषित इदेत चॅबर और व्यजन 
हार्थोमे ले लिये || ३६ ॥ 
ते पञ्च रथमास्थाय भ्रातरः समळकृताः। 
भूतानीच समस्तानि राजन्‌ ददृरिरे तदा ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हुए वे पाँचौ भाई 
रथपर बैठकर मूर्तिमान्‌ पाँच महाभूतोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ २७ ॥ 
आस्थाय तु रथं आुभ्रं युक्तमच्वेमंनोजवेः । 
अन्वयात्‌ पृष्ठतो राजन्‌ युयुत्जुः पाण्डवात्रजम्‌॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! मनके समान वेगशाली घोड़ोंते जुते हुए शुभ्र 
रथपर आरूढ़ हो युयुत्सु ज्येष्ठ पाण्डव युविष्टिरके पीछे- 
पीछे चले ॥ ३८ ॥ 
रथं हेममयं शुभ्र शेब्यसुप्रीवयोजितम्‌ 
सह सात्यकिना कृष्णः समास्थायान्वयात कुरून्‌॥ ३९॥ 


महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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रव्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंसे जुते हुए सुन्दर सुवर्ण- 
मय रथपर आरूढ हो सात्यकिसद्दित श्रीकृष्ण भी कौरवोंके 
पीछे-पीछे गये ॥ ३९ ॥ 
नरयानेन तु ज्येष्ठः पिता पार्थस्य भारत । 
अग्रतो धर्मराजस्य गान्धारीसहितो ययौ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन | कुन्तीपुत्र घर्मराज युधिडिरके ज्येष्ठ पिता 
( ताऊ ) गान्धारीसहित पाळकीमें बैठकर उनके आगे-आगे 
जा रहे थे ॥ ४० ॥ 
sss सर्वाः कुन्ती कृष्णा तयेव च । 
यानेरुच्चावचेजग्मुर्विदुरेण पुरस्कृताः ॥ ४१॥ 
इन सबके पीछे कुन्ती और द्रौपदी आदि कुरुकुलकी वे 
सभी स्त्रियां यथायोग्य भिन्न-भिन्न सवारियाँपर चढ़कर चल 
रही थीं । इनके पीछे विदुरजी थे, जो इन सबकी देख-भाल 
करते थे ॥ ४१ || 
ततो रथाश्च बहुला नागाश्वसमङंकृताः । 
पादाताश्च हयाइचेब पृष्टतः समनुवजन्‌ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर इन सबके पीछे हाथी ओर घोड़ोसे विभूषित 
बहुत-से रथी, पैदल और घुड़सवार सैनिक चल रहे थे ॥ 
ततो वेतालिकैः सूतेमागध्चेश्च सुभाषितैः । 
स्तूयमानो ययौ राजा नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ 3३॥ 
इस प्रकार वेतालिर्को, सूतो और मागर्धोद्रारा सुन्दर 
चाणीमे अपनी स्तुति सुनते हुए राजा युधिएरने हस्तिनापुर 
नगरमें प्रवेश किया ॥ ४३ || 
तत्‌ प्रयाणं महावाहोर्वभूदाप्रतिमं भुवि। 
आकुलाकुलमुत्कुष्ढं हृष्टपुएजनाकुलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाबाहु युथिष्ठिरकी यह सामूहिक यात्रा ( जुळूस ) 
इस भूतळपर अनुपम थी । उसमें हृए-पुष्ट मनुष्य भरे हुए 
थे । भीड़पर-भीड़ बढती चली जाती थी और बड़े जोरसे 
जयघोप एवं कोळाइळ हो रहा था ॥ ४४॥ 
अभियाने तु पार्थस्य नोर्नगरवासिभिः। 
नगरं राजमागोश्च यथावत्समलडःछताः ॥ ४५॥ 
राजा युधिष्टिरकी इस यात्राके समय नगरनिवासी मनुष्यो 
ने समूचे नगर तथा वहाँकी सड्कौको अच्छी तरहसे सजा 
दिया था ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुरेण च माल्येन पताकाभिश्च मेदिनी । 
संस्कृतो राजमागोंऽभूद्पनेश्च प्रधूपितः ॥ ४६॥ 
सफेद मालाओऔ तथा पताकाओसे नगरभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी । राजमारगको झाइ-घुहारकर वहाँ छिड़काव 
किया गया था और धुर्योकी सुगन्ध फेलायी गयी थी ॥४६॥ 
अथ चूणेश्व गन्धानां नानापुष्पप्रियङ्कुभिः । 
माल्यदामभिरासक्ते राजवेइमाभिसंत्रतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजमहलके आस-पास चारों ओर सुगन्धित चूर्ण बिखेरे 
गवे थे, नाना प्रकारके फूलों, वेळो और पृष्पदारोकी 
वन्दनवारोसे उसे अच्छी तरइ सुसज्जित किया गया था ॥ 
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राजधर्मानुशासनपवे ] 


कुम्भाश्च नगरद्वारि वारिपूर्णा नवा उढाः । 
सिताः सुमनसो गौराः स्थापितास्तत्र तत्र ह ॥ ४८ ॥ 

नगरके द्वारपर जलसे भरे हुए नूतन एवं सुदृढ़ कलश 
रक्खे गेये थे और जगद-जगह सफेद फूलोंके गुच्छे रख दिये 
गये थे | ४८ ॥ 


अष्रात्रिशो ऽध्यायः 


४५१९ 


तथा खलंळतद्वार॑ नगर पाण्डनन्दनः। 
स्तूयमानः शुभै वाक्ये प्रविवेश सुहृदूब॒ुतः ॥ ४०. ॥ 
अपने सुहृदोसे धिरे हुए पाण्डुनन्दन युविष्ठिरने इस प्रकार 
सजे बजाये द्वारवाले नगर-हस्तिनापुरमें प्रवेश किया। उस 
समयसुन्दर वचनोंद्वारा उनकी स्तुति की जा रही थी ॥४९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि युधिष्टिरप्रवेशे सप्तत्रिंशो ऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


(स प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासन पर्वमें युधिष्ठिरका नगरप्रदेशविषयक सेंतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७ ॥ 
——b— tao 


® ~ > 
अश्ात्रिशोञ्ध्यायः 
हक सेयों ~ ~ he 
नगर-प्रवेशके समय पुरवासियां तथा ब्राक्षणोंद्वारा राजा युधिष्टिरका सत्कार ओर 
उनपर आक्षेप करनेवाले चावोकका ब्राह्मणोंद्वारा वध 


वेशम्यायन उवाच 
प्रचेशने तु पार्थानां जनानां पुरवासिनाम्‌ । 
` दिदृक्षूणां सहस्राणि समाजग्मुः सहस्त्रशः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुन्तीपुर्त्राके 


` हस्तिनापुरमें प्रवेश करते समय उन्हें देखनेके लिये दस लाख 


नगरनिवासी सड्कोंपर एकत्र हो गये ॥ १ ॥ 

स राजमार्गः शुशुभे समलंछतचत्वरः । 

यथा चन्द्रोदये राजन वर्षमानो महोदधिः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | जैसे चन्द्रोदय होनेपर महासागर उमड़ने 

लगता है, उसी प्रकार जिसके चौरादे खूब सजाये गये थे, 

वह राजमार्ग मनुष्योंकी उमड़ती हुई भीड़से बड़ी शोमा पा 

रहा था | २॥ 

ग्रहाणि राजमार्गेषु र्वन्ति महान्ति च। 


घाकम्पन्तेच भारेण स्त्रीणां पूणीनि भारत ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सड़कोंके आस-पास जो रत्नविभूषित विशाल 
भवन थे, वे ख्ियोँसे भरे होनेके कारण उनके भारी भारसे 
कॉपते हुए-से जान पड़ते थे ॥ ३॥ 
ताः शनेरिव सब्रीडं प्रशशंसुर्युथिष्टिरम्‌ । 
भीमसेनार्जुनौ चेव माद्रीपुत्री च पाण्डवो ॥ ४ ॥ 
वे नारियां छजाती हुई-सी धीरे-धीरे युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अजुन तथा पाण्डुपुत्र माद्रीकुमार नकुल-सहृदेवकी प्रशंसा 
करने लगीं ॥ ४ ॥ 
घन्या त्वमसि पाञ्चालि या त्वं पुरुषसत्तमान्‌ । 
उपतिष्ठसि कल्याणि महर्षीनिव गोतमी ॥ ५ ॥ 
तव कमोण्यमोघानि व्रतचयौं च भाविनि । 
वे बोर्ली--“कल्याणि | पाञ्चालराजकुमारी | तुम धन्य 
दोश जो इन पाँच महान्‌ पुरुषोंकी सेवामें उसी प्रकार उपस्थित 
रहती हो, जेते गौतमवंशमें उत्पन्न हुई जरिला अनेक महर्षियोँ- 
की सेवा करती हैं । भाविनि ! तुम्हारे सभी पुण्यकर्म अमोध 
हैं और समस्त ब्रतचर्या सफल है? ॥ ५३ ॥ 
इति कृष्णां महाराज प्रशशंसुस्तदा स्त्रियः ॥ ६ ॥ 
प्रशांसावचनेस्तासां मिथःशब्दैश्च भारत । 


प्रीतिजैश्च तदा शब्दैः पुरमासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार उस समय सारी स्त्रिया द्रुपदकुमारी 
कृष्णाकी प्रशांसा करती थीं । भारत ! एक दूसरीके प्रति कहे 
जानेवाले उनके प्रशंसा-बचनों और प्रीतिजनित शब्दोंसे उस 
समय सारा नगर व्याप्त हो रहा था ॥ ६-७॥ 
तमतीत्य यथायुक्तं राजमार्ग युधिष्ठिर; । 
अळंकृतं शोभमानमुपायाद्‌ राजवेशम ह ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस सजे-सजाये शोभासम्पन्न राजमार्गको यथो- 
चित रूपसे लॉघकर राजा युधिष्टिर राजभवनके समीप जा 
पहुँचे ॥ ८ ॥ 
ततः प्रकतयः सर्वाः पोरा जानपदास्तदा । 
ऊचुः कर्णसुखा वाचः समुपेत्य ततस्ततः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मन्त्री-सेनापति आदि प्रकृतिवर्गके सभी लोग, 
नगरवासी और जनपदनिवासी मनुष्य इधर-उधरसे आकर कानों- 
को सुख देनेवाली बातें कहने लगे-- ॥ ९ ॥ 
दिष्ट्या जयसि राजेन्द्र रात्रूछत्रुनिषूदन । 
दिष्ट्या राज्यं पुनः प्राप्तं धर्मेण च वलेन च ॥ १०॥ 
“शत्रुआंका संहार करनेवाले राजेन्द्र | बड़े सौमाग्यकी 
बात है कि आप विजयी हो रहे हैं, आपने धर्मके प्रभाव 
तथा बलते अपना राज्य पुनः प्राप्त कर लिया--यह बड़े 
हर्षका विषय है | १० ॥ 
भवनस्त्वं महाराज राजेह शरदां शातम्‌ । 
प्रजाः पालय धर्मण यथेन्द्रख्रिदिचं तथा ॥ ११॥ 
“महाराज | आप सेकड़ों वर्षोतक हमारे राजा बने रहें | 
जैसे इन्द्र स्वर्गलोकका पालन करते हैं, उसी प्रकार आप भी 
धर्मपूवक अपनी प्रजाकी रक्षा करें? ॥ ११ ॥ 
एवं राजकुलद्वारि मङ्गलैरभिपूजितः । 
आशीर्वादान्‌ द्विजेरुक्तान प्रतिगृह्य समन्ततः ॥ १२ ॥ 
प्रविश्य भवनं राजा देवराजगृहोपमम्‌ । 
धद्धाविजयसंयुक्त रथात्‌ पश्चादवातरत्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार राजकुलके द्वारपर माङ्गलिक द्रवयोद्वारा पूजित 
हो ब्राह्मणोंके दिये हुए आशीर्वाद सब ओरसे ग्रहण करके 
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राजा युविष्ठिर देवराज इन्द्रके महलके समान राजभवनमें 
प्रविष्ट हुए, जो श्रद्धा और विजयसे सम्पन्न था । वहाँ पहुँचकर 
वे रथसे नीचे उतरे ॥ १२-१३ ॥ 
प्रविश्याभ्यन्तरं श्रीमान्‌ दैवतान्यभिगम्य च। 
पूजयामास रत्नेश्व गन्धमाल्येश्व खवंशः ॥ १४॥ 
राजमद्दळके भीतर प्रवेश करके श्रीमान्‌ नरेशने कुल- 
देवताओंका दर्शन किया और रत्न, चन्दन तथा माला आदिसे 
सबंथा उनकी पूजा की ॥ १४ ॥ 
निश्चक्राम ततः श्रीमान्‌ पुनरेव महायशाः । 
ददशे ब्राह्मणांश्चैव सो५भिरूपानवस्थितान्‌ ॥ १५॥ 
इसके बाद मद्दायशस्वी श्रीमान्‌ राजा युविष्ठिर महलसे 
बाहर निकले । वहाँ उन्हें बहुतसे ब्राह्मण खड़े दिखायी दिये; 
जो हाथमें मङ्गलद्रव्य लिये खड़े थे ॥ १५ ॥ 
स संवृतस्तदा विप्रेराशीवाद्विवक्षुभिः । 
शुशुभे विमलश्वन्द्रस्तारागणवृतो यथा ॥ १६॥ 
जैसे तारोंसे घिरे हुए निर्मल चन्द्रमाकी शोभा होती है; 
उसी प्रकार आशीर्वाद देनेकी इच्छावाले ब्राह्मणोसे घिरे हुए 
राजा युधिष्ठिरकी उस समय बड़ी शोभा हो रही थो ॥ १६ ॥ 
तांस्तु वे पूजयामास कोन्तेयो विधिवद्‌ द्विजान्‌ । 
धौम्यं गुरु पुरस्कृत्य ज्येष्ठं पितरमेव च ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने गुरु धौम्य तथा ताऊ पृतराष्ट्रको 
आगे करके उन सभी ब्राह्मणोंका विधिपूवक पूजन किया ॥ 
खुमनोमोदके रत्नेर्हिरण्येन च भूरिणा। 
गोभिर्वस्त्रैश्च राजेन्द्र विविधैश्च किमिञ्छकेः ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | इन्होंने फूल) मिठाई, रक्ष, बहुतसे सुवण, 
गौओं, वस्नो तथा उनकी इच्छा पूछ-पूछ कर मँगाये हुए 
नाना प्रकारके मनोवाञ्छित पदाथांद्वारा उन सवका यथोचित 
सत्कार किया ॥ १८ ॥ 
ततः पुण्याहघोषोऽभूद्‌ दिवं स्तब्ध्वेच भारत । 
खुद्ददां प्रीतिजननः पुण्यः श्रतिसुखावहः ॥ १९. ॥ 
भारत ! इसके बाद पुण्याइवाचनका गम्भीर घोष होने 
लगा) जो आकाशको स्तब्ध-सा किये देता था। वह पवित्र 
शब्द कानोंको सुख देनेवाला तथा सुह्कदोको प्रसन्नता प्रदान 
करनेवाला था ॥ १९ ॥ 
हंसवद्‌ विदुषां राजन्‌ द्विजानां तत्र भारती । 
शुश्चचे वेदविदुषां पुष्कलाथपदाक्षरा ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस समय वेदवेत्ता विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने हंसके समान 
हष॑-गद्गद स्वरसे जो प्रचुर अर्थ, पद एवं अक्षरोंसे युक्त वाणी 
कहदी थी; वह वहाँ सबको स्पष्ट सुनायी दे रही थी ॥ २० ॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्घोषः शङ्कानां च मनोरमः। 
जयं प्रवदतां तत्र स्वनः प्रादुरभून्दृप ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर दुन्दुभियों और शङ्खोंकी मनोरम 


ध्वनि होने लगी, जय-जयकार करनेवालोका गम्भीर घोष वंद्दाँ 
प्रकट होने लगा ॥ २१ ॥ 
निःशब्दे च स्थिते तत्र ततो विप्रजने पुनः 
राजानं घ्राह्मणच्छद्मा चावाको राक्षसोऽब्रवीत्‌॥ २२॥ 
जब सब ब्राह्मण चुपचाप खड़े हो गये, तब ब्राह्मणका 
वेष बनाकर आया हुआ चार्व्राक नामक राक्षस राजा युधिष्टिरसे 
कुछ कहनेको उच्यत हुआ ॥ २२ ॥ 
तत्र दुर्योधनखखा भिक्षुरूपेण संवृतः । 
साक्षः शिखी त्रिदण्डी च ध्रष्टे विगतसाध्वसः ॥ २३ ॥ 
वह दुर्याधनका मित्र था | उसने संन्यासी ब्राह्मणके वेषमें 
अपने असली रूपको छिपा रक्खा था। उसके हाथमें अक्षमाला 
थी ओर मस्तकपर शिखा । उसने त्रिदण्ड धारण कर रक्खा 
था । वह बडा ढीठ और निर्भय था ॥ २३ ॥ 
चुतः सर्वेस्तथा विप्रेशीवीदविवश्चुभिः । 
परःसहस्जे राजेन्द्र तपोनियमसंवृतेः ॥ २४ ॥ 
स दुष्टः पापमाशंसुः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अनामन्त्येव तान्‌ विप्रांस्तमुचाच महीपतिम्‌ ॥ २५॥ 
राजेन्द्र तपस्या और नियममें लगे रहनेवाळे और 
आशीर्वाद देनेके इच्छुक उन समस्त ब्राह्मणोसे, जिनकी संख्या 
दजारसे भी अधिक थी, घिरा हुआ वह दुष्ट राक्षस महात्मा 
पाण्डवोका विनाश चाहता था। उसने उन सब ब्राह्मणौसे 
अनुमति लिये बिना ही राजा युधिष्ठिरसे कहा ॥ २४-२५ ॥ 
चार्वाक उवाच 
इमे प्राहुद्धिंजाः सवे समारोप्य वचो मयि। 
धिग भवन्तं ङुनृपत ज्ञातिघातिनमस्तु चं ॥ २६॥ 
कि तेन स्यादि कोन्तेय ङृत्वेमं ज्ञातिसंक्षयम्‌ । 
घातयित्वा शुरूरचेव सृतं श्रेयो न जीवितम्‌ ॥ २७॥ 
चावीक बोला--राजन्‌। ये सब ब्राह्मण मुझपर अपनी 
बात कहनेका भार रखकर मेरेद्वारा ही तुमसे कह रहे हैं- 
“कुन्तीनन्दन ! दुम अपने भाई-बन्धुओंका वघ करनेवाले एक 
दुष्ट राजा हो । तुम्हे धिक्कार है ! ऐसे पुरुषके जीवनसे क्या 
लाम ? इस प्रकार यह बन्धु-बान्धरवोंका विनाश करके गुरु- 
जनोंकी हृत्या करवाकर तो तुम्हारा मर जाना ही अच्छा दै, 
जीवित रहना नहीं? ॥ २६-२७ ॥ 
इति ते वे द्विजाः श्रत्वा तस्य दुष्टस्य रक्षसः । 
विव्यथुङ्चुक्कुशुष्चेच तस्य वाक्यप्रचषिताः ॥ २८॥ 
वे ब्राह्मण उस दुष्ट; राक्षसकी यह बात सुनकर उसके 
बचर्नेसे तिरस्कृत हो व्यथित हो उठे और मन-द्दीमन उसके 
कथनकी निन्दा करने लगे ॥ २८ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः सवे स च राजा युधिष्टिरः। 
व्रीडिताः परमोद्विग्नास्तूष्णीमासन्‌ विशाम्पते ॥ २९॥ 
प्रजानाथ | इसके बाद वे समी ब्राह्मण तथा राजा युधिष्टिर 
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अत्यन्त उद्विग्न और लजित हो गये । प्रतिवादके रूपमै 
उनके मुँहसे एक शब्द भी नहीं निकला | वे सभी कुछ देरतक 
चुप रहे ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

प्रसीदन्तु भवन्तो मे प्रणतस्याभियाचतः । 
प्रत्यासन्नव्यसनिनं न मां चिक्कतुमहेथ ॥ ३० ॥ 

तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने कहा--त्राहमणो ! में 
आपके चरणोंमे प्रणाम करके विनीतभावसे यह प्रार्थना करता 
हूँ कि आपलोग मुझपर प्रसन्न हाँ | इस समय मुझपर सब 
ओरसे बड़ी भारी विपत्ति आ गयी दै; अतः आपलोग मुझे 
धिक्कार न दें ॥ ३०॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

ततो राजन्‌ त्राह्मणास्ते सर्व एव विशाम्पते । 
ऊचुनेतद्‌ वचोऽस्माकं श्रीरस्तु तव पार्थिव ॥ ३१ ॥ 

चेशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! प्रजानाथ ! उनकी 
यह . बात सुनकर सब ब्राह्मण बोल उठे--५महाराज ! यह 
हमारी बात नहीं कह रहा है | हम तो यह आशीर्वाद देते हैं 
कि “आपकी राजलक्ष्मी सदा बनी रहे?” ॥ ३१ ॥ 
जक्श्चेव महात्मानस्ततस्तं ज्ञानचक्षुषा । 
ब्राह्मणा वेदविहांसस्तपोभिविमलीकृताः॥ २२ ॥ 

उन वेदवेत्ता ब्राह्मणोंका अन्तःकरण तपस्यासे निर्मल हो 
गया था । उन महात्मारओने ज्ञानहृष्टिसे उस राक्षसको पहचान 
लिया ॥ ३२ || 

ब्राह्मणा उचः 

एष ढुयांधनसखा चावोको नाम राक्षसः । 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


४५२१ 


परिवाजकरूपेण हितं तस्य चिकीषति ॥ ३३॥ 
वयं ब्रूमो न धर्मात्मन्‌ व्येतु ते भयमीदशम्‌। 
उपतिष्ठतु कल्याणं भवन्तं भ्रातृभिः सह ॥ ३४ ॥ 
ब्राह्मण बोळे--धर्मात्मन्‌ ! यह दुर्योधनका मित्र चार्वाक 
नामक राक्षस है, जो संन्यासीके रूपमे यहाँ आकर उसका 
हित करना चाइता है | हमछोग आपसे कुछ नहीं कहते हैं | 
आपका इस तरहका भय दूर हो जाना चाहिये। हम आशीर्वाद 
देते हैं किप्माइयों सहित आपको कल्याणकी प्राप्ति हो!॥ ३३-३४॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते ब्राह्मणाः सवे हुंकारेः क्रोधमूछिताः । 
निर्भर्त्सयन्तः शुचयो निजघ्नुः पापराक्षसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
क्रोषसे आतुर हुए उन सभी शुद्धात्मा ब्राह्मणोंने उस पायात्मा 
राक्षसको बहुत फटकारा और अपने हुङ्कारोसे उसे नष्ट कर 
दिया ॥ ३५ ॥ 
स पपात विनिदेग्धस्तेजसा बरह्मवादिनाम । 
महेन्द्राशनिनिद॑ग्थः पादपोऽङकुरवानिव ॥ ३६॥ 
ब्रह्मवादी महात्माओंके तेजसे दग्ध होकर वह राक्षस 
गिर पड़ा) मानो इन्द्रके वज्रसे जलकर कोई अङ्करयुक्त वृक्ष 
घराशायी हो गया हो ॥ ३६ ॥ 
पूजिताश्च ययुर्विप्रा राजानमभिनन्य तम्‌ । 
राजा च हषमापेदे पाण्डवः ससुहृज्जनः ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात राजाद्वारा पूजित हुए वे ब्राह्मण उनका 
अभिनन्दन करके चले गये और पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर 
अपने सुह्कदोसदित बड़े हर्घको प्राप्त हुए ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि चार्वाकवधेऽशत्रिशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपरवेके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमे चार्वोकका वधविष्यक अडतीसबौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 


चार्वाकको प्राप्त हुए वर आदिका औकृष्णद्वारा वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तत्र तु राजानं तिष्ठन्त भ्रातृभिः सह । 
उवाच देवकीपुत्रः सर्वेदर्शी जनादेनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
सर्वदर्शी देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ भाइयाँसद्दित 
खड़े हुए राजा युधिष्ठिरसे कहा ॥ १ ॥ 
१ वासुदेव उवाच 
ब्राह्मणास्तात लोकेऽस्मिन्नचेनीयाः सदा मम । 
एते भूमिचरा देवा वाग्विषाः सुप्रसादकाः ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--तात | इस संसारमै ब्राह्मण मेरे लिये 
सदा ही पूजनीय हैं। ये एथ्वीपर विचरनेबाले देवता हैं । 
कुपित होनेपर इनकी वाणीमें विषका-सा प्रभाव द्दोता दै । ये 


कक |. Ds, छि पक जित सै षक . | 


सहज ही प्रसन्न होते और दूसरोंको भी प्रसन्न करते हैं । २॥ 
पुरा कृतयुगे राजंश्चार्वाको नाम राक्षसः। 
तपस्तेपे महाबाहो बदया वहुवाषिंकम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! महाबाहो ! पहले सत्ययुगकी बात है, चार्वाक 
राक्षसने बहुत वर्षोतक बदरिकाश्रममें तपस्या की ॥ ३ ॥ 


-चरेण च्छन्यमानश्च ब्रह्मणा च पुनः पुनः । 


अभयं सर्वभूतेभ्यो वरयामास भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! जब ब्रह्माजीने उससे बारबार वर माँगनेका 
अनुरोध किया, तब उसने यही वर माँगा कि मुझे किसी भी 
प्राणीसे भय न हो ॥ ४॥ 
द्विजावमानादन्यत्र प्रादाद्‌ वरमनुत्तमम्‌ । 
७ र 
अभयं सबेभूतेभ्यो ददौ तस्मे जगत्पतिः ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जगदीश्वर ब्रह्माजीने उसे यह परम उत्तम बर देते हुए 
कदा कि “तुम्हे ब्राह्मणमका अपमान करनेके सिवा और कहीं 
किसीसे मय नहीं है? इस तरह उन्होंने उते सम्पूर्ण प्राणियाँकी 
ओरसे अभयदान दे दिया ॥ ५ ॥ 
सतु लब्धवरः पापो देवानमितविक्रमः। 
राक्षसस्तापयामास तीवकमो महाबलः ॥ ६ ॥ 
बर पाकर वह अमित पराक्रमी महाबली और दुःसह 
कर्म करनेवाला पापात्मा राक्षस देवताओंको संताप देने लगा || 
ततो देवाः समेताश्च व्रह्माणमिदमब्रुचन्‌ । 
वधाय रक्षसस्तस्य बलविप्रकृतास्तदा ॥ ७ ॥ 
तब उसके बलसे तिरस्कृत हुए सब देवताओने एकत्र हो 
हाजीसे उसके वघके लिये प्रार्थना की ॥ ७ ॥ 
तानुवाच ततो देवो विहितस्तत्र चे मया । 
यथास्य भविता मृत्युरचिरेणति भारत ॥ ८ ॥ 
मरतनन्दन ! तब ब्रह्माजीने देवताओंसे कहा--'मैने 
ऐसा विधान कर दिया दै, जिससे शीघ्र ही उस राक्षसकी मृत्यु 
हो जायगी ॥ ८ ॥ 
राजा दुर्योधनो नाम सखास्य भविता नषु । 
तस्य॒ स्नेहावबद्धोऽसौ ब्राह्मणानवमंस्यते ॥ ९ ॥ 
“मनुष्योमें राजा दुर्योधन उसका मित्र होगा और उसीके 
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स्नेहसे बँ घकर वह राक्षस ब्राह्मणॉंका अपमान कर बेठेगा ॥ 
तत्रेनं रुषिता विप्रा विप्रकारप्रधर्षिताः । 
धक्ष्यन्ति वाग्बलाः पापं ततो नाश गमिष्यति ॥ १०॥ 
“उसके विरुद्धाचरणसे तिरस्कृत हो रोषमें भरे हुए 
वाक्शक्तिसे सम्पन्न ब्राह्मण वहीं उस पापीको जला देंगे, इससे 
उसका नाश हो जायगा? || १०॥ 
स पष निहतः रोते ब्रह्मदण्डेन राक्षसः। 
चावोको नृपतिश्रेष्ठ मा शुचो भरतषेभ ॥ ११॥ 
नपश्रेष्ठ | मरतभूषण ! अब आप शोक न करें | यह 
वही राक्षस चार्वाक ब्रह्मदण्डसे मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥ 
हतास्ते क्षत्रधर्मेण श्ञातयस्तव पार्थिव । 
स्वगताश्च महात्मानो वीराः क्षत्रियपुङ्गबाः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! आपने क्षत्रियघर्मके अनुसार भाई-बन्धुआँका 
वध किया है । वे मद्दामनखी क्षत्रियशिरोमणि वीर स्वगलोकमें 
चले गये हैं ॥ १२॥ 
स त्वमातिष्ठ कार्याणि मा तेऽभूद्‌ ग्लानिरच्युत । 
शत्रून जहि प्रजा रक्ष द्विजांश्च परिपूजय ॥ १३ ॥ 
अच्युत | अब आप अपने कर्तेव्यका पालन करें। 
आपके मनमें ग्लानि न हो | आप दात्रुआँको मारिये, प्रजाकी 
रक्षा कीजिये और ब्राह्र्णोका आदर-सत्कार करते रहिये ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुञ्चासनपरवणि चार्वाकवरदानादिकथने एको नचस्वारिंशोऽध्यायः॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्रके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें चार्वाको प्रात हुए वरदान 
आदिका वर्णनविषयक उनताकौसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
पाएर Dra 00— 


चतारिशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका राज्याभिषेक 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्तीसुतो राजा गतमन्युर्गतज्वरः 
काञ्चने प्राङ मुखो हृष्टो न्यषीदत्‌ परमासने ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर खेद और चिन्तासे रहित हो पूर्वकी 
ओर मुँह करके प्रसन्नतापूर्वक सुवर्णके सुन्दर सिंहासनरर 
विराजमान हुए ॥ १ ॥ 
तमेवाभिमुखो पीठे प्रदीप्ते काञ्चने शुभे । 
सात्यकिवोसुदेवश्च निषीदतुररिदमौ ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुऔका दमन करनेवाले सात्यक और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सोनेके जगमगाते हुए सुन्दर आसनपर 
उन्हींकी ओर मुँह करके बेठे ॥ २॥ 
मध्ये कृत्वा तु राजानं भीमसेनाजुनावुभो । 
निषीदतुर्मदात्मानो  स्लक्ष्णयोमंणिपीठयोः ॥ ३ ॥ 
राजा युधिष्ठिरको बीचमै करके महामनस्वी भीमसेन और 
अजुन दो मणिमय मनोहर पीठोपर विराजमान हुए ॥ ३ ॥ 


दान्ते सिंहासने शुभ्रे जाम्वूनदविभूषिते । 
पृथापि सहदेवेन सहास्ते नकुलेन च॥ ४ ॥ 
एक ओर हाथी दातके बने हुए स्वर्णविभूषित शुभ्र 
सिंदासनपर नकुल और सहदेवके साथ माता कुन्ती भी 
बेठ गयीं ॥ ४ || 
सुधमी विदुरो धौम्यो धृतराष्ट्रश्च कोरवः । 
निषेदुज्वेलनाकारेष्वासनेषु पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुधर्मा, विदुर, धौम्य और कुरुराज धृत- 
राष्ट्र अग्निके समान तेजस्वी एथक्‌-प्रथक सिंहासरनोपर 
विराजमान हुए॥ ५ ॥ 
युयुत्सुः खंजयश्चेव गान्धारी च यशखिनी । ` 
ध्रतराष्ट्रो यतो राजा ततः सवें समाविशन्‌ ॥ ६ ॥ 
युयुत्सु, संजय और यशस्विनी गान्धारी-ये सब लोग 
उधर ही बैठे, जिस ओर राजा धृतराष्ट्र थे ॥ ६ ॥ 


तत्रोपविष्टो धर्मात्मा इवेताः सुमनसोऽस्पृशत्‌) 
खस्तिकानक्षतान भूमि खुवर्ण रजतं मणिम्‌_॥ ७ ॥ 


राजधमोनुशासनपत ] 


चत्वारिशो ऽध्यायः 
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यायाय 


धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने सिंद्दासनपर बैठकर श्वेत पुष्प, 
स्वस्तिक) अक्षत; भूमि, सुवर्ण, रजत एवं मणिका स्पर्श किया ॥ 
ततः प्रकृतयः सवाः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ । 
द्दृशुर्धमेराजानमादाय बहुमङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद मन्त्री, सेनापति आदि सभी प्रकृतियोंने 
पुरोहितको आगे करके बहुत-सी माङ्गलिक सामग्री साथ लिये 
धर्मराज युधिष्टिरका दर्शन किया ॥ ८ ॥ 
पृथिवीं च सुवर्ण च रलानि विविधानि च । 
आभिषेचनिकं भाण्डं सर्वेसम्भारसम्भृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
काञ्चनोदुम्वरास्तत्र राजताः पृथिवीमयाः । 
_ पूर्णकुम्भाः सुमनसो लाजा वर्हापि गोरसम्‌ ॥ १० ॥ 
_शमीपिप्पळपालाशसमिधो मधुसपिषी! __ 
` सब औदुम्बरः शाह्कुस्तथा हेमविभूषितः ॥ ११॥ 
मिट्टी, सुवर्ण, तरह-तरहके रत्न? राज्यामिषेककी सामग्री, 
सब प्रकारके आवश्यक सामान, सोने, चाँदी, तबि और मिट्टी- 
के बने हुए जलपूर्ण कलश, फूल, लाजा ( खील ), कुशा, 
गोरस) शमी, पीपल और पलाशकी समिधाएँ, मधु, घृत, 
गूलरकी लकड़ीका खुवा तथा स्वर्णजटित शङ्ग--ये सब 
वस्तुएँ वे संग्रह करके लाये थे ॥ ९-११ ॥ 
दाशाहेणाभ्यनुश्ञातस्तत्र धौम्यः पुरोहितः । 
_ प्रागुदक्प्रवणां वेदी लक्षणेनोपलिख्य च ॥ १२॥ 
व्याघ्रचमाँत्तरे शुक्ले _ सर्वतोभद्र आसने । . 
दढपादप्रतिष्टाने हुताशनसमत्विषि ॥ १३ ॥ 
उपवेश्य महात्मानं कृष्णां च द्रुपदात्मजाम्‌ । 
जुहाव पावक धीमान्‌ विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ १४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे पुरोहित धौम्यजीने एक 
वेदी बनायी जो पूर्व और उत्तर दिशाकी ओर नीची थी। 
उसे गोबरसे लीपकर कुशके द्वारा उसपर रेखा की | इस 
प्रकार वेदीका संस्कार करके सवतोभद्र नामक एक चौकी- 
पर बाघम्बर एवं स्वेत वस्र बिछाकर उसके ऊपर महात्मा 
युधिष्ठिर तथा द्रुपदकुमारी कृष्णाको बिठाया । उस चौकीके 
पाये और बैठनेके आघार बहुत मजबूत थे | सुवर्णजटित 
होनेके कारण वह आसन प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित 
हो रहा था। बुद्धिमान्‌ पुरोहितने वेदीपर अग्निको स्थापित 
करके उसमें विधि और मन्त्रके साथ आहुति दी ॥ १२-१४॥ 
तत उत्थाय दाशार्हः शङह्कमादाय पूजितम्‌ । 
अभ्यषिञ्चत्‌ पति पृथ्व्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌॥ १५॥ 
घुतराष्ट्रध्ध राज्ञपिंः सर्वाः प्रकृतयस्तथा । 
तत्पश्चात्‌ दशाहँवंशी श्रीकृष्णने उठकर जिसकी पूजा की 
गयी थी; वह पाञ्चजन्य शङ्ख हाथमें ले उसके जलसे प्रथ्वीपति 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरका अभिषेक किया | फिर राजा धृतराष्ट्र 
तथा प्रकृतिवर्गके अन्य सब लोगोंने भी अभिषेकका कार्य 
सम्पन्न किया ॥ १५३ ॥ 


Se 


अनुज्ञातोऽथ कृष्णन भ्रातृभिः सह पाण्डवः॥ १६॥ 
पाञ्चजन्यामिषिकतश्च राजासूतमुखोऽभवत्‌। 
श्रीकृष्णकी आशासे पाञ्चजन्य, शङ्क्रारा अभिषेक हो _ 
जानेपर भाइयासहित राजा युधिष्टिरका मुख इतना सुन्दर 
दिखायी देने लगा, मानो नेत्रॉसे अमृतकी वर्षा कर 
रहा हो ॥ १६३ ॥ 
ततोऽनुवादयामाखुः पणवानकदुन्दुभीन्‌ ॥ १७॥ 
धमणजोऽपि तत्‌ सर्वे प्रतिजग्राह धर्मतः । 
तदनन्तर वहाँ बाजा बजानेवाले लोग पणव, आनक तथा 
दुन्दुभिकी ध्वनि करने लगे । धर्मराज युधिष्ठिरने मी धर्मा- 
नुसार वह सारा स्वागत-सत्कार स्वीकार किया ॥ १७३ ॥ 
पूजयामास तांश्चापि विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः ॥ १८॥ 
ततो निष्कसहस्रेण ब्राह्मणान्स्वस्ति वाचयन्‌। 
वेदाध्ययनसम्पन्नान्‌ ध्ृतिशीलसमन्वितान्‌ ॥ १९ ॥ 
बहुत दक्षिणा देनेवाले राजा युधिष्टिरने वेदाध्ययनसे 
सम्पन्न तथा पैर्यं और शीलसे संयुक्त ब्राह्मणोद्वारा स्वस्ति- 
वाचन कराकर उनका विधिपूर्वक पूजन किया और उन्हें एक 
हजार अशर्फियाँ दान कीं ॥ १८-१९ ॥ 
ते प्रीता त्राह्मणा राजन्‌ खस्त्यूचुजेयमेव च । 
हंसा इब च नदन्तः प्रशशंखुयुधिष्टिरम्‌ ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! इससे प्रसन्न होकर उन ब्राह्मणोने उनके 
कल्याणका आशीर्वाद दिया और जय-जयकार की । वे सभी 
ब्राह्मण हंसके समान गम्भीर स्वरमें बोलते हुए राजा युधिष्टिर- 
की इस प्रकार प्रशांसा करने लगे--।। २० ॥ 
युधिष्ठिर महावाहो दिष्ट्या जयसि पाण्डव । 
दिश्टया खधर्म प्रा्तोऽसि विक्रमेण महाद्युते ॥ २१ ॥ 
“पाण्डुनन्दन मद्दाबाहु युधिष्ठिर | तुम्हारी विजय हुई, यह 
बड़े भाग्यकी बात है । महातेजस्वी नरेश ! तुमने पराक्रमसे 
अपना धर्मानुकूळ राज्य प्राप्त कर लिया, यह भी सौमाग्यका 
ही सूचक दै ॥ २१ ॥ 
दिष्ट्या गाण्डीवधन्वा च भीमसेनश्च पाण्डवः। 
त्वं चापि कुशली राजन्‌ माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ २२॥ 
मुक्ता वीरक्षयात्‌ तस्मात्‌ संग्रामाद्‌ विजितद्विषः। 
क्षिप्रमुत्तरकायाणि कुरु सर्वाणि भारत ॥ २३॥ 
“गाण्डीवधारी अर्जुन, पाण्डुपुत्र भीमसेनश तुम ओर 
माद्रीपुत्र पाण्डकुमार नकुल-सहदेव--ये सभी शत्रुओपर 
विजय पाकर इस वीरविनाझक संग्रामसे कुशलपूर्वक बच गये, 
इसे भी महान्‌ सौभाग्यकी ही बात समझनी चाहिये । भारत | 
अब आगे जो कार्य करने हैं; उन सत्रको शीघ्र पूर्ण 
कीजिये? ॥ २२-२३ ॥ 
ततः प्रत्यचिंतः सद्भिधेमराजो युधिष्ठिरः । 


४०२४ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


ee 


प्रतिपेदे महद्‌ राज्यं सुहद्भिः सह भारत ॥ २४॥ 
भरतनन्दन | तत्पश्चात्‌ समागत सजनोंने धर्मराज 


युघिष्ठिरका पुनः सत्कार किया । फिर उन्होने सुद्ददोके साथ 
अपने विशाल राज्यका भार हार्थेमें ले लिया ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्यणि राजधर्माचुशासनपर्वणि युधिष्ठिराभिषेके ,चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानु शासनपर्व में युधिष्ठि रका राज्यामिषेकविषयक चाडीसो अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 


एकचतारिंशोऽध्यायः 
राजा युधिष्टिरका धतराष्ट्रके अधीन रहकर राज्यकी व्यवस्थाके लिये 
भाइयों तथा अन्य लोगोंको विभिन्न कार्योपर नियुक्त करना 


वेग्रम्पायन उवाच 

प्रकृतीनां च तद्‌ वाक्यं देशकालोपबूंहितम्‌। 

श्रुत्वा युधिष्ठिरो राजा चोत्तरं प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्त्री; प्रजा 

आदिके उस देशकालोचित वचनको सुनकर राजा युधिष्टिरने 

उसका उत्तर देते हुए कहा--॥ १ | 

धन्याः पाण्डुसुता नूनं येषां ब्राह्मणपुङ्गवाः । 

तथ्यान्‌ वाप्यथवातथ्यान गुणानाहः समागताः॥ २ ॥ 
“निश्चय ही हम समी पाण्डव धन्य हैं, जिनके गुणोंका 

बखान यहाँ पधारे हुए सभी ब्राह्मण कर रहे हैं । हममें 

वास्तवमे वे गुण हों या न हो, आपलोग हमें गुणवान्‌ 

बता रदे हैं ॥ २ ॥ 

अचुग्राह्मा चयं नूनं भवतामिति मे मतिः। 

यदेवं शुणसम्पन्नानस्मान्‌ जूथ विमत्सराः ॥ ३ ॥ 
“हमारा विश्वास हे कि आपलोग निश्चय ही हमें अपने 

अनुग्रहका पात्र समझते हैं, तभी तो ईर्ष्या और द्वेष छोड़कर 

हमें इस प्रकार गुणसम्पन्न बता रहे हैं ॥ ३ ॥ 

ध्रतराष्ट्रो महाराजः पिता मे दैवतं परम्‌। 

दाखनेऽस्य प्रिये चेव स्थेयं मत्म्रियकाङ्किभिः ॥ ४ ॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र मेरे पिता ( ताऊ ) और श्रेष्ठ देवता 

हैं । जो लोग मेरा प्रिय करना चाहते हों) उन्हें सदा उनकी 

आज्ञाके पालन तथा हित-साधनमें लगे रहना चाहिये ॥४॥ 

एतदर्थ हि जीवामि कृत्वा ज्ञातिवधं महत्‌ । 

अस्य शुश्रूषणं कार्य मया नित्यमतन्द्रिणा ॥ ५ ॥ 
“अपने भाई-बन्धुआँका इतना बड़ा संहार करके मैं 

इन्हीं मह्दाराजके लिये जी रहदा हूँ | मुझे नित्य-निरन्तर आलस्य 

छोड़कर इनकी सेवा-शुभ्रूषामें संलग्न रहना है ॥ ५ ॥ 

यदि चाहमनुग्राह्यो भवतां सुहृदां तथा । 

ध्रतराष्ट्रे यथापूर्वं वृत्ति वतितुमहंथ॥ ६ ॥ 
“यदि आप सब सुहृदोंका मुझपर अनुग्रह हो तो आप- 

लोग महाराज धृतराष्ट्रके प्रति वैसा ही भाव और बर्ताव बनाये 

रक्खें) जैसा पहले रखते थे ॥ ६॥ 

एष नाथो हि जगतो भवतां च मया सह । 

अस्यैव प्रथिवी कृत्स्ना पाण्डवाः सवै एव च ॥ ७ ॥ 

एतन्मनसि कतेव्यं भवद्विवंचनं मम । 


“ये ही सम्पूर्ण जगत्‌के) आपलोगोंके और मेरे भी सामी 
हैं । यह सारी प्रथ्वी और ये समस्त पाण्डव इन्हींके अधिकार- 
में हें] आप सब लोग मेरी इस प्रार्थनाको अपने हृदयमे 
स्थान दें? ॥ ७३ ॥ 
अनुज्ञाप्याथ तान्‌ राजा यथेष्टं गम्यतामिति ॥ ८ ॥ 
पौरजानपदान्‌ सवान्‌ विसुज्य कुरुनन्दनः । 
यौवराज्येन कोन्तेयं भीमसेनमयोजयत्‌ ॥ ९ ॥ 

इसके बाद राजा युधिष्ठिरने नगर और जनपदके निवा- 
सियोंको यह आज्ञा दी कि आपलोग इच्छानुार अपने-अपने 
स्थानको पधारें । इस प्रकार उन सबको बिदा करके कुरु- 
नन्दन युधिष्टिरने कुन्तीकुमार भीमसेनको युवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित किया ॥ ८-९ ॥ 
मन्त्रे च निश्चये चैव षाड्गुण्यस्य च चिन्तने। 
विदुर बुद्धिसम्पन्नं प्रीतिमान्‌ स समादिशत्‌ ॥ १०॥ 

किर उन्होंने बड़ी प्रसन्नताके साथ बुद्धिमान्‌ विदुरजीको 
मन्त्रणा, कर्तव्यनिश्चय तथा छहों गुणोंके चिन्तनके कार्यमे 
नियुक्त किया ॥ १० ॥ 
कृताकतपरिश्ाने तथाऽऽयव्ययचिन्तने । 
संजयं योजयामास बृद्ध सबेगुणेयुतम्‌ ॥ ११॥ 
कौन-सा,कार्य हुआ और कौन-सा नहीं हुआ, इसकी 
जाँच करने तथा आय और व्ययपर .विचार करनेके कायमै 
उन्होंने सर्वगुणसम्पन्न वयोवृद्ध संजयको लगाया ॥ ११ ॥ 
वलस्य परिमाणे च भक्तवेतनयोस्तथा । 
नकुलं व्यादिशदू राजा कर्मणां चान्ववेक्षणे ॥ १२॥ 
सेनाकी गणना करना, उसे भोजन और वेतन देना तथा 
उसके कामकी देखभाल करना--इन सत्र कार्याका भार राजा 
युधिष्ठिरने नकुलको सौंप दिया ॥ १२ ॥ 
परचक्रोपरोधे च दुष्टानां चावमद्‌ने। 
युधिष्ठिरो महाराज फाल्गुन व्यादिदेश ह ॥ १३॥ 
महाराज ! शत्रुओके देशपर चढाई करने और दुर्शेका 


दमन करनेके कार्यम युधिष्ठिरने अजुनको नियुक्त किया ॥ १३॥ 


१. राज-काजके सम्बन्धमें गुप्त सलाह देना--+मन्त्रणा? है। 


२, सन्धि, विग्रह, यान, आसन, द्वैवीभाव तथा समाश्रय-- 
ये छः राजाके नीतिसम्बन्धी गुण हैं । 


राजधमोनुशासनपवं ] 


द्विजानां देवकार्येषु कार्येष्वन्येषु चेव ह। 

धौम्यं पुरोधसां श्रेष्ठं नित्यमेव समादिशत्‌ ॥ १४॥ 
ब्राह्मणों और देवताओंसे सम्बन्ध रखनेवाले कार्योपर तथा 

अन्यान्य ब्राह्मणोचित कर्तव्यौपर सदाके लिये पुरोहितोंमें श्रेष्ठ 

घौम्यजीकी नियुक्ति की गयी ॥ १४ ॥ 

सहदेवं समीपस्थं नित्यमेच समादिशत्‌ । 

तेन गोप्यो हि नरपतिः सवोचस्थो विशाम्पते ॥ १५ ॥ 
प्रजानाथ | सहृदेवको राजा युधिष्टिरने सदा ही अपने 

पास रहनेका आदेश दिया । उन्हें समी अवस्थाओमें राजाकी 

रक्षाका काम सोंपा गया था ॥ १५॥ 

यान्‌ यानमन्यदू योग्याश्च येषु येष्विह कमेसु । 

तांस्तांस्तेष्वेव युयुजे प्रीयमाणो महीपतिः ॥ १६॥ 


प्रसन्न हुए महाराज युधिष्टिरने जिन-जिन लोर्गोको जिन- 


जिन कायाँके योग्य समझा, उन-उनको उन्हीं-उन्हीं कार्यो- 
पर नियुक्त किया ॥ १६ ॥ 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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विदुरं संजयं चेव युयुत्छुं च महामतिम्‌ । 
अब्नवीत्‌ परवीरघ्नो धर्मात्मा धर्मवत्सलः ॥ १७॥ 
उत्थायोत्थाय तत्‌ कार्यमस्य राज्ञः पितुर्मम । 
सव भवद्भिः कतेव्यमप्रमत्तेयेथायथम्‌ ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले धर्मवत्सल धर्मात्मा 
युधिष्ठिरने विदुर, संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ युयुत्सुसे कहा- 
“आपलोर्गोको सदा सावधान रहकर प्रतिदिन उठ-उठकर 
मेरे ताऊ महाराज घृतराष्ट्रकी सेवाका सारा आवश्यक कार्य 
यथोचितरूपसे सम्पन्न करना चाहिये ॥ १७-१८॥ 
पौरजानपदानां च यानि कायोणि सर्वशः । 
राजानं समनुशाप्य तानि कमीणि भागशः ॥ १९ ॥ 
“पुरवासियो और जनपदनिवासियोंके भी जो-जो कार्य 
हों) उन्हें इन्हीं महाराजकी आज्ञा लेकर प्रथक्‌ प्रथक्‌ पूर्ण 
करना चाहिये! ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीमादिकर्मनियोगे एकचत्वारिंशो ३ध्याय; ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मनुशासनपर्वेमे भीमसेन आदिकी भिन्न-भिन्न 


कार्योमें नियुक्तिविषयक इकतालीसरवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
—— BEE 


दविचत्वारिंशोऽध्यायः 
राजा युधिष्ठिर तथा धृतराष्ट्रका युद्धमें मारे गये सगे-सम्बन्धियों तथा 
अन्य राजाओंके लिये श्राद्वकमे करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 

ततो युधिष्टिरो राजा ज्ञातीनां ये हता युधि । 
श्राद्धानि कारयामास तेषां पृथगुदारधीः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर उदार- 
बुद्धि राजा युधिष्ठिरने जाति, भाई ओर कुटम्त्रीजनोंमेंसे जो 
लोग युद्धमें मारे गये थे) उन सबके अलग-अलग श्राद्ध करवाये।। 
धृतराष्ट्रो ददौ राजा पुत्राणामोध्वेदेहिकम । 
सर्वेकामगुणोपेतमन्न॑ गाश्च धनानि च॥२॥ 
रलानि च विचित्राणि महाहोणि महायशाः । 

महायशस्त्री राजा धृतराष्ट्रने अपने पुर्वोके श्राद्धमें समस्त 
कमनीय गुर्णोसे युक्त अन्न, गो, धन और बहुमूल्य विचित्र 
रत्न प्रदान किये ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु द्रोणस्य कर्णस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
धृष्युस्नाभिमन्युभ्यां हैडिम्बस्य च रक्षसः । 
चिराउप्रभृतीनां च सुहृदामुपकारिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रुपदद्रोपदेयानां द्रौपद्या सहितो ददो । 

युधिष्ठिरने द्रौपदीको साथ लेकर आचार्य द्रोण, महामना 
कर्ण, धृष्टद्युम्न, अभिमन्यु) राक्षस घटोत्कच; विराट आदि 
उपकारी घुह्दद्‌, द्रुपद तथा द्रौपदीकुमारोंका श्राद्ध किया ३-४३ 
ब्राह्मणानां सहस्राणि पृथगेकेकमुद्दिशन्‌ ॥ ५ ॥ 
धने रत्नेश्च गोभिश्च वस्जेश्च समतर्पयत्‌ । 


उन्होंने प्रत्येकके उद्देश्यसे हजारों ब्राह्मणोको अलग-अलग 
धन; रत्न, गौ और वरू देकर संतुष्ट किया ॥ ५३ ॥ 
ये चान्ये प्रथिवीपाला येषां नास्ति खुहज्जनः ॥ ६ ॥ 
उद्दिच्योद्िश्य तेषां च चक्रे राजोध्वदेहिकम्‌ । 

इनके सिवा जो दूसरे भूपाल थे, जिनके सुहृद्‌ या 
सम्बन्धी जीवित नहीं थे, उन सबके उद्देश्यसे राजा युधिष्ठिर- 
ने श्राद्ध-कर्म किया ॥ ६३ ॥ 
सभाः प्रपाश्च विविधास्तद्ाकानि च पाण्डवः ॥ ७ ॥ 
सुहृदां कारयामास सवेंषामोध्वेदेहिकम्‌। 

साथ ही उनके निमित्त पाण्डुपुत्र युविष्ठिरने घर्मशालाएँ, 
प्याऊ-घर और पोखरे बनवाये | इस प्रकार उन्होंने सभी 
सुदृदोंके श्राद्ध-कर्म सम्पन्न कराये ॥ ७३ ॥ 
स तेषामनृणो भूत्वा गत्वा लोकेष्ववाच्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
कृतकृत्यो 5भवद्‌ राजा प्रजा धर्मेंण पालयन । 

उन सबके ऋणसे मुक्त हो वे छोकमें किसीकी निन्दा या 
आक्षेपके पात्र नहीं रह गये । राजा युधिष्टिर धर्मपूर्वक प्रजा- 
का पालन करते हुए कृतकृत्यताका अनुभव करने लगे ॥८३॥ 
धृतराष्ट्रं यथापूर्वं गान्धारीं विदुरं तथा ॥ ९ ॥ 
सर्वाश्च कौरवान्‌ मान्यान भृत्यांश्च समपूजयत्‌ । 

धृतराष्ट्र गान्धारी, विदुर तथा अन्य आदरणीय कौरवों- 
की वे पहलेकी ही भाति सेवा करते और भत्यजर्नोका भी 
आदर-सत्कार करते थे ॥ ९३॥ 


४५२६ 


महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


याश्च तत्र स्त्रियः काश्चिद्धतवीरा हतात्मजाः ॥ १० ॥ 
सवौस्ताः कोरवो राजा सम्पूज्यापालयद्‌ घृणी । 

वहाँ जो कोई भी स्त्रियाँ थीं, जिनके पति और पुत्र मारे 
गये थे, उन सबका कृपाल कुरुबंशी राजा युधिष्टिर बड़े आदर- 
के साथ पालन-पोषण करते थे ॥ १०३ ॥ 
दीनान्धकृपणानां च गृहाच्छादनभोजनेः ॥ ११॥ 
आनृशंस्यपरो राजा चकारानुग्रहं प्रभुः । 


दीन) दुखियों और अन्धोंके लिये घर एवं भोजन-वस्त्रकी 
व्यवस्था करके सबके प्रति कोमलताका बर्ताव करनेवाले 
सामर्थ्यशाली राजा युधिष्ठिर उनपर बड़ी कृपा रखते थे॥ ११३॥ 
स विजित्य महाँ छत्स्नामानृण्यं प्राप्य वैरिषु । 
निःसपत्नः सुखी राजा विजहार युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 

इस सारी पृथ्वीको जीतकर दात्रुआँसे उक्रण हो शत्रुहीन 
राजा युधिष्टिर सुखपूर्वृक विहार करने लगे॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्माचुशासनपर्वेणि श्राद्धक्रियायां द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें श्राद्धकर्मविषयक बयारीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचत्वारि शोऽभ्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति 


वेशम्पायन उवाच 
अभिषिक्तो महाप्राज्ञो राज्यं प्राप्य युधिष्ठिरः 
दाशाहे पुण्डरीकाक्षमुचाच पाञ्जलिः शुचिः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! राज्याभिषेकके 
पश्चात्‌ राज्य पाकर परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने पवित्रभावसे 
हाथ जोड़कर कमलनयन दशाहवंशी श्रीकृष्णसे कहा--|॥ १॥ 
तव कृष्ण प्रसादेन नयेन च बलेन च। 
वुद्धथा च यदुशार्दूल तथा विक्रमणेन च ॥ २ ॥ 
पुनः प्राप्तमिदं राज्यं पितृपैतामहं मया । 
नमस्ते पुण्डरीकाक्ष पुनः पुनररिंदम ॥ ३ ॥ 
“यदुसिंह श्रीकृष्ण | आपकी ही कृपा, नीति) बल, बुद्धि 
और पराक्रमसे मुझे पुनः अपने बाप दादोंका यह राज्य प्रास 
हुआ है । शत्रुऔका दमन करनेवाले कमलनयन | आपको 
वारंवार नमस्कार है॥ २-३ ॥ 
त्वामेकमाहुः पुरुषं त्वामाहुः सात्वतां पतिम्‌ । 
नामभिस्त्वां वहुविधेः स्तुवन्ति प्रयता द्विजाः ॥ ४ ॥ 
“अपने मन और इन्द्रियोको संयममें रखनेवाले द्विज 
एकमात्र आपको ही अन्तर्यामी पुरुष एवं उपासना करनेवाले 
भक्तोका प्रतिपालक बताते हैं | साथ ही वे नाना प्रकारके 
नामौद्वारा आपकी स्तुति करते हे ॥ ४ ॥ 
विश्वकभेन्‌ नमस्ते ऽस्तु विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 
चिष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वैकुण्ठ पुरुषोत्तम ॥ ५ ॥ 
यह सम्पूर्ण विश्व आपकी लीलामयी सृष्टि है । आप इस 
विश्वके आत्मा हैँ । आपहीसे इस जगतूकी उत्पत्ति हुई है! 
आप ही व्यापक होनेके कारण “विष्णु”, विजयी होनेसे "जिष्णु? 
दुःख और पाप हर लेनेसे “हरि, अपनी ओर आकृष्ट करनेके 
कारण "कृष्णः; विकुण्ठ घामके अधिपति होनेसे “वैकुण्ठ' तथा 
क्षर-अक्षर पुरुषसे उत्तम होनेके कारण “पुरुषोत्तम” कहलाते 
हैं। आपको नमस्कार है ॥ ५॥ 
अदित्याः सत्तधा त्वं तु पुराणों गर्भतां गतः । 
पृश्चिगर्भस्त्वमेवैकस््रियुग॑ त्वां वदन्त्यपि॥ ६ ॥ 


“आप पुराणपुरुष परमात्माने ही सात प्रकारसे अदितिके 
गर्ममें अवतार लिया है। आप ही एरिनगर्भके नामसे प्रसिद्ध 
हैं। विद्वानलोग तीनों युगोंमें प्रकट होनेके कारण आपको 
“त्रियुग? कहते हैं ॥ ६॥ 
शुचिश्रवा हृषीकेशो घृताचिहस उच्यते । 
त्रिचक्षुः शम्भुरेकस्त्वं विभुर्दामोदरोऽपि च ॥ ७ ॥ 

“आपकी कीर्ति परम पवित्र है । आप सम्पूर्ण इन्द्रियोँके 
प्रेरक हैं | घृत ही जिसकी ज्वाला है, वह यज्ञपुरुष आप ही 
हैं । आप ही हंस ( विशुद्ध परमात्मा ) कहे जाते हैं। त्रिनेत्र- 
घारी भगवान्‌ शङ्कर और आप एक ही हें । आप सर्वव्यापी 
होनेके साथ ही दामोदर ( यशोदा मैयाके द्वारा बँध जाने- 
वाले नटवरनागर ) भी हैं ॥ ७ ॥ 
वराहो ०भ्िउँहद्धानुइषभस्ताक्ष्यलक्षणः । 
अनीकसाहः पुरुषः शिपिविष्ट उरुक्रमः ॥ ८ ॥ 

“वराह, अग्नि, बृहद्धानु ( सूर्य ) वृषभ ( धर्म ), 
गरुडध्वज, अनीकसाह ( शज्नुसेनाका वेग सह सकनेवाले )) 
पुरुष ( अन्तर्यामी ), शिपिविष्ट ( सबके शरीरमें आत्मारूपसे 
प्रविष्ट ) और उरुक्रम ( बामन )--ये समी आपके ही नाम 
और रूप हैं.॥ ८॥ 
वरिष्ठ उग्रसेनानीः सत्यो वाजसनिशुहः । 
अच्युतइच्यावनोऽरीणां संस्कृतो विङृतिद्गषः॥ ९ ॥ 

प्सबसे श्रेष्ठ, भयंकर सेनापति, सत्यस्वरूप) अन्नदाता तथा 
स्वामी कार्तिकेय मी आप ही हैं। आप स्वयं कमी युद्धसे 
विचलित न होकर उात्रुऔँको पीछे हटा देते हैं । संस्कार- 
सम्पन्न द्विज और संस्कारञ्चन्य वर्णसंकर भी आपके ही स्वरूप 
हैं । आप कामनाओँकी वर्षा करनेवाले दष ( धर्म ) हें ॥९॥ 
कृष्णधर्मेस्त्वमेवादिवषदभो वृषाकपिः । 

सिन्धुर्विध्मखिकक्कप्‌ त्रिधामा त्रिदिवा््युतः ॥ १० ॥ 

“कृष्णधर्म ( यज्ञस्वरूप ) और सबके आदिकारण आप 
ही हैं । वृषदर्भं ( इन्द्रके दर्पका दलन करनेवाले ) और 
वृषाकपि (हरिहर) भी आप ही हैं । आप ही सिन्धु (समुद्र), 
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विधर्म (निर्गुण परमात्मा), त्रिककुप्‌ ( ऊपर-नीचे और 
मध्य--ये तीन दिशाएँ ), त्रिधामा (सूर्य, चन्द्र और अग्नि- 
ये त्रिविध तेज ) तथा बैकुण्ठघामसे नीचे अवतीर्ण होनेवाले 
भी हैं॥ १०॥ 
सम्राड विराट स्वराट्‌ चेव सुरराजो भवोद्धवः 
विभुभूरतिभूः कृष्णः कृष्णवत्मो त्वमेव च ॥ ११॥ 
“आप सम्राट्‌, विराट्‌) स्वराटू और देवराज इन्द्र हैं । 
यह संसार आपहीसे प्रकट ,हुआ है ? आप सर्वत्र व्यापक 
नित्य सत्तारूप और निराकार परमात्मा हैं । आप ही कृष्ण 
( सबको अपनी ओर खीचनेवाले ) और कृष्णवर्त्मा 
( अग्नि ) हैं ॥ ११ ॥ 
खिष्टकद्‌ भिषगावर्तः कपिलस्त्वं च वामनः। 
यज्ञो भुवः पतङ्गश्च यज्ञसेनस्त्वमुच्यसे ॥ १२॥ 
आपहीको लोग अभीष्टसाघकः अश्विनीकुमारोके पिता 
सूर्यश कपिल मुनि, वामन, यश, ध्रुवः गरुड़ तथा यज्ञसेन 
कहते हैं ॥ १२ ॥ 
शिखण्डी नहुषो वश्चर्दिवम्स्पक त्वं पुनवेखुः । 
सुवश्च, रुक्मयश्ञश्च सुषेणो दुन्दुभिस्तथा ॥ १३॥ 
"आप अपने मस्तकपर मोरका पक्ष धारण करते हैं । 
आप ही पूर्वकालमें राजा नहुष होकर प्रकट हुए थे । आप 
सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त करनेवाले महेश्वर तथा एक ही पैर- 
में आकाशको नाप लेनेवाले विराट्‌ हैं| आप ही पुनर्वसु 
नक्षत्रके रूपमें प्रकाशित दो रहे हैं । सुबभ्रु ( अत्यन्त पिङ्गल 
वर्ण ); रुक्मयज्ञ ( सुवर्णकी दक्षिणासे भरपूर यज्ञ), सुष्रेण 
( सुन्दर सेनासे सम्पन्न ) तथा दुन्दुभिस्वरूप हैं ॥ १३ ॥ 
गभस्तिनेमिः श्रीपद्मः पुष्करः पुष्पधारणः । 
ऋभुविभुः सवंसुक्ष्मश्चारित्रं चेव पठ्यसे ॥ १४॥ 
“आप ही गभस्तिनेमि ( कालचक्र » श्रीपद्म पुष्करः 
पुष्पधारी, ऋभु) विभु) सर्वथा सूक्ष्म और सदाचार- 
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स्वरूप कहलाते हैं ॥ १४॥ 

अम्भोनिधिस्त्वं ब्रह्मा त्वं पवित्रं धाम धामवित्‌ । 

हिरण्यगर्भ त्वामाहुः स्वधा स्वाहा च केशव ॥ १५ ॥ 
“आप ही जलनिधि समुद्र, आप ही व्रह्मा तथा आप ही 

पवित्र घाम एवं घामके ज्ञाता हैं। केशव ! विद्वान्‌ पुरुष 

आपको ही हिरण्यगर्भ, स्वधा और स्वाद्दा आदि नामोसे 


पुकारते हैं॥ १५ ॥ 
योनिस्त्वमस्य प्रलयश्च कृष्ण 
त्वमेवेदं सजसे विश्चमग्रे । 


विश्व चेदं त्वद्वशे विश्वयोने 
नमोऽस्तु ते शाङ्गचक्रासिपाणे ॥ १६ ॥ 
“श्रीकृष्ण | आप ही इस जगत्के आदि कारण हैं और 
आप ही इसके प्रलयस्थान | कल्पके आरम्भमें आप ही इस 
विश्वकी सृष्टि करते हैं । विश्वके कारण ! यह सम्पूर्ण विश्व 
आपके ही अधीन है । दवथोमें धनुष, चक्र और खङ्ग धारण 
करनेवाले परमात्मन्‌ | आपको नमस्कार है? ॥ १६ ॥ 
एवं स्तुतो धर्मराजेन कृष्णः 
सभामध्ये प्रीतिमान्‌ पुष्कराक्षः । 
तमभ्यनन्दद्‌ भारतं पुष्कलाभि- 
वोग्भिज्यंष्ठं पाण्डवं यादवाग्र्यः ॥ १७॥ 
इस प्रकार जब धर्मराज युधिष्टिरने सभामें यदुकुलशिरोमणि 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति की, तब उन्होने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर भरतभूषण ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरका उत्तम 
वचनोँद्वारा अभिनन्दन किया || १७ ॥ 
( एतन्नामशतं विण्णोधेर्मराजेन कीतिंतम्‌। 
यः पठेच्छुणुयाद्‌ वापि सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ) 
जो धर्मराज युविष्टिरद्वारा वर्णित भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
इन सौ नार्मोका पाठ या श्रवण करता दै, वह सत्र पार्पोसि 
मुक्त हो जाता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशाधनपर्वणि वासुदे वस्तुतो न्रिचस्वारिशोडध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुतिविधयक तेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ १८ क्ञोक हे ) 
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चतुश्रलारिंशोऽभ्यायः 
महाराज युधिष्टिरके दिये इए विभिन्न भवनोंमें भीमसेन आदि सब भाइयोंका प्रवेश ओर विश्राम 


वैञ्यम्पायन उवाच 

ततो विसजेयामास सवाः प्रकृतयो नृपः । 
विविशुश्चाभ्यनुश्ञाता यथास्वानि गृहाणि ते ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
युघिष्टिरने मन्त्री, प्रजा आदि सारी प्रकृतियोंको बिदा किया । 
राजाकी आज्ञा पाकर सब लोग अपने-अपने घरको चले गये॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
सान्त्वयन्नत्रचीच्छ्रीमानज्ञुनं यमजो तथा ॥ २ ॥ 

इसके बाद श्रीमान्‌ महाराज युधिष्ठिरने भयानक पराक्रमी 


भीमसेन, अजुन तथा नकुलसहृदेवको सान्त्वना देते 

हुए कहा--॥ २ ॥ 

शत्रुभिर्विविधैः शास्त्रेः क्षतदेहा महारणे । 

श्रान्ता भवन्तः सुभृशं तापिताः शोकमन्युभिः ॥ ३ ॥ 
“बन्धुओ ! इस महासमरमें दात्रुओने नाना प्रकारके 

शस्त्रोंद्वारा तुम्हारे दारीरको घायल कर दिया है । तुम सत्र 

लोग अत्यन्त थक गये हो और शोक तथा क्रोधने तुम्हें संतप्त 

कर दिया है ॥ ३ ॥ 

अरण्ये दुःखवसतीमेत्कृते भरतर्षभाः । 


४५२८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


भवद्विरनुभूता हि यथा कुपुरुषैस्तथा ॥ ४ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ वीरो ! तुमने मेरे लिये वनमें रहकर जेते 
कोई भाग्यहीन मनुष्य दुःख भोगता दै, उसी प्रकार दुःख 
और कष्ट भोगे हैं ॥ ४ ॥ 
यथासुखं यथाजोषं जयोऽयमनुभूयताम्‌ । 
चिश्रान्तालँन्धविज्ञानाञ्श्वः समेतास्मि वः पुनः॥५॥ 
(अब इस समय तुमलोग सुखपूर्वक जी भरकर इस 
विजयजनित आनन्दका अनुभव करो । अच्छी तरह विश्राम 
करके जब तुम्हारा चित्त स्वस्थ हो जाय, तब फिर कल तुम 
लोगोसे मिळूँगा? ॥ ५ ॥ 
ततो दुयांधनग्रहं प्रासादैरुपशोभितम्‌। 
बहुर्जसमाकीरण दासीदाससमाकुलम्‌ ॥ ६ ॥ 
शुतराष्ट्राभ्यनुश्चातं भ्रात्रा दत्तं व्रकोद्रः । 
प्रतिपदे महाबाहुमेन्दिरि मघवानिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रकी आज्ञासे भाई युधिषिरने दुर्योधन- 
का महल मीमसेनको अर्पित किया । वह बहुत-सी अट्टा- 
लिकाओँसे सुशोभित था। वहाँ अनेक प्रकारके रत्नोंका 
भण्डार पड़ा था और बहुत-सी दास-दासियाँ सेवाके लिये 
प्रस्तुत थीं । जेसे इन्द्र अपने भवनमें प्रवेश करते हैं, उसी 
प्रकार मद्दात्राहु भीमसेन उस महलूमें चले गये ॥ ६-७ ॥ 
यथा दुरयांधनणुहं तथा दुःशासनस्य तु। 
प्रासादमालालंयुक्तं हेमतोरणभूषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
दासीदाससुसम्पूणे प्रभूतधनधान्यवत्‌ । 
प्रतिपेदे महाबाहुरजुंनो राजशासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसा दुर्योधनका भवन सजा हुआ था; वैसा ही दुःशासन- 
का भी था। उसमें भी प्रासादमालाएँ शोमा दे रही थां । 
वह सोनेकी बंदनवारोसे सजाया गया था । प्रचुर धन-धान्य 
तथा दास-दासियोंसे,भरा-पूरा था । राजाकी आज्ञासे वह भवन 
महाबा हु अर्जुनको मिळा ॥ ८-९॥ 
दुमेषेणस्य भवनं दुःशासनग्रहाद्‌ वरम्‌ । 
कुबेरभवनप्रख्यं मणिहेमविभूषितम्‌ ॥ १० ॥ 
दुर्म्षणका महल तो दुःशासनके घरसे भी सुन्दर था । 
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उसे सोने और मणिर्योसे सजाया गया था; अतः वह कुबेरके 
राजमवनकी भाँति प्रकाशित होता था ॥ १० ॥ 
नकुलाय वराहाय कर्शिताय महावने । 
ददौ प्रीतो महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ११॥ 
महाराज ! धर्मपुत्र युविष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
महान्‌ बनमें कष्ट उठाये हुए) वर पानेके अधिकारी नकुळको 
दुर्मषंणका बह सुन्दर भवन प्रदान किया ॥ ११ ॥ 
दुर्मुखस्य च वेइमाश््यं श्रीमत्‌ कनकभूषणम्‌ । 
पूर्णपद्मदलाक्षीणां स्त्रीणां शयनसंकुलम्‌ ॥ १२॥ 
प्रददौ सहदेचाय संततं प्रियकारिणे । 
मुमुदे तञ्च लब्ध्वासौ केलासं धनदो यथा ॥ १३॥ 
दुर्मुखका श्रेष्ठ भवन तो भोर भी सुन्दर था । उसे 
सुवर्णते सुधज्जित किया गया था। खिले हुए कमलदलके 
समान नेत्रोंवाली सुन्दर ख्त्रियोंकी शय्याओसे भरा हुआ 
वह मतन युषिष्ठिरने सदा अपना प्रिय करनेवाले सद्ृदेव- 
को दिया । जैसे कुवेर केलासको पाकर संतुष्ट हुए थे; 
उसी प्रकार उस सुन्दर मदलको पाकर सहदेवको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ १२-१३ ॥ है 
युयुत्सुविंदुरश्रेव संजयश्च विशाम्पते । 
सुधमो चेव धौम्यश्च यथाखान्‌ जग्मुरालयान ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! युयुत्सु, विदुर, संजय, सुधर्मा और धौम्य 
मुनि भी अपने-अपने पहलेके ही घरोमें गये ॥ १४ ॥ 
सह सात्यकिना शौरिरर्जुनस्य निवेशनम्‌ । 


' विवेश पुरुषव्याघ्रो व्याघ्रो गिरिगुहामिव ॥ १५॥ 


जैसे व्याघ पर्वतकी कन्दरामे प्रवेश करता है, उसी 
प्रकार सात्यकिसहित पुरुपर्सिह श्रीकृष्णने अजुनके महलमें 
पदार्पण किया ॥ १५॥ 
तत्र भक्ष्यान्नपानैस्ते मुदिताः सुसुखोषिताः । 
सुखप्रबुद्धा राजानमुपतस्थुयुधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 

वहाँ अपने-अपने स्थानोंपर खान-पानसे संतुष्ट हो वे 
सब लोग रातभर बड़े सुखसे सोये और सबेरै उठकर राजा 
युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित हो गये ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधमाचुशासनपर्वणि गृहविभागे चतुश्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्यमें गृहका विभाजनविषयक 'चौवालीसर्व अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 


तला Ee 


पञच्चचत्वारिंशोऽप्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा ब्राह्मणों तथा आश्रितोंका सत्कार एवं दान ओर श्री कृष्णके 
पास जाकर उनकी स्तुति करते हुए कृतज्ञता-प्रकाशन 


जनमेजय उवाच 
प्राप्य राज्यं मह्ाबाहु्धमपुत्रो युधिष्टिरः। 
यद्न्यद्करोद्‌ विध तन्मे वक्तुमिहाईसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रबर | राज्य पानेके पश्चात्‌ 
धर्मपुत्र महाबाहु युधिष्टिरने और कोन-कौन-सा काय किया 


था ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 

भगवान्‌ वा हृषीकेशख्रेलोक्यस्य परो गुरूः । 

ऋषे यदकरोद्वीरस्तच्च व्याख्यातुमहसि ॥ २ ॥ 
महर्षे [तीनों छोकोंके परम गुरु वीरवर भगवान्‌ श्रीकृष्णने 

भी क्या-क्या किया था! यह भी विस्तारपूर्वक बतावें ॥ २॥ 


णजधमानुशासनपव ] 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुणु तरवेन राजेन्द्र कीर्त्यमानं मयानघ । 
बासुदेवं पुरस्कृत्य यदकुर्वेत पाण्डवाः ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--निष्पाप नरेश ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको आगे करके पाण्डवोने जो कुछ किया था, उसे 
टीक-ठीक बताता हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ३ ॥ 
प्राप्य राज्यं महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
चातुर्वण्यं यथायोग्यं स्वे स्वे स्थाने न्यवेशयत्‌॥ ४ ॥ 
महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने राज्य प्राप्त करनेके बाद 
सबसे पहले चारों वर्णांको योग्यतानुसार अपने-अपने स्थान 
( कर्तव्यपालन ) में स्थिर क्रिया ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणानां सहस्र च स्नातकानां महात्मनाम्‌ । 
सहस्रं निष्कमेकेकं दापयामास पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्नात्‌ सहस्रौ महामना स्नातक ब्राह्मर्णोमेसे प्रत्येक- 
को पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने एक-एक हजार स्वणमुद्राएँ दिलवार्यी || 
तथाऽनुजीविनो श्वृत्यान्‌ संश्रितानतिथीनपि । 
काम; खंतपयामास ङपणांस्तककानपि ॥ ६ ॥ 
इसी तरह जिनकी जीविकाका भार उन्हींके ऊपर था; 
उन भर्त्या, शरणागती तथा अतिथिर्योको उन्होंने इच्छानुसार 
भोग्यपदार्थ देकर संतुष्ट किया । दीन-दुखियों तथा पूछे हुए 
प्रदनोका उत्तर देनेवाले ज्योतिषियोको भी संतुष्ट किया ॥६॥ 
पुरोहिताय धोम्याय प्रादादयुतशः स गाः। 
धनं सुवर्ण रजतं वासांसि विविधान्यपि ॥ ७ ॥ 
अपने पुरोहित धौम्यजीको उन्होंने दस हजार गौएँ, 
भन, सोना, चाँदी तथा नाना प्रकारके वस्न दिये ॥ ७ ॥ 
कृपाय च महाराज गुरुवुत्तिमवतत। 
विदुराय च राजासौ पूजां चक्रे यतबतः॥ ८ ॥ 
महाराज ! राजाने कृपाचायंके साथ वही बर्ताव किया; 
जो एक शिष्यको अपने गुरुके साथ करना चाहिये | नियम- 
पूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले युधिष्ठिरजीने बिदुरजीका भी 
पूजनीय पुरुषकी भाति सम्मान किया ॥ ८ ॥ 
भक्ष्यान्नपानैविविधेवोसोभिः शायनासनैः । 
सवीन्‌ संतोषयामास संश्रितान्‌ ददतां चरः ॥ ९ ॥ 
दाताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरने समस्त आश्रित जनोंको खाने- 
पीनेकी वस्तुएँ, भाँति-मॉतिके कपडे, शय्या तथा आसन 
देकर संतुष्ट किया ॥ ९ ॥ 
लब्धप्रशमनं रुत्वा स राजा राजसत्तम। 
युयुत्सोधातेराष्ट्रस्य पूजां चक्रे महायशाः ॥ १०॥ 
शवतराषट्राय तदू राज्यं गान्धार्ये विदुराय च । 
निवेद्य सुस्थवद्‌ राजा सुखमास्ते युधिष्ठिरः ॥ ११॥ 
नृपश्रेष्ठ | महायशस्वी राजा युधिष्ठिरने इस प्रकार प्राप्त 
हुए धनका यथोचित विभाग करके उसकी शान्ति की तथा 
युयुत्छु एवं धृतराष्ट्रका विशेष सत्कार किया । धृतराष्ट्र 
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प्च चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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गान्धारी तथा विदुरजीकी सेवामें अपना सारा राज्य समर्पित 
करके राजा युधिष्ठिर खख एवं सुखी हो गये ॥ १०-११ ॥ 
तथा सवे स नगरं प्रसाद्य भरतषभ । 
वासुदेवं महात्मानमभ्यगच्छत्‌ कृताञ्जलिः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार सम्पूर्ण नगरकी प्रजाको प्रसन्न 
करके वे हाथ जोड़कर महात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
पास गये ॥ १२ ॥ 
ततो महति पर्यङ्क मणिकाञ्चनभूषिते । 
द्द्शे कृष्णमासीन॑ नीलमेघसमद्युतिम्‌ ॥ १३॥ 
जाज्वर्यमानं वपुषा दिव्याभरणभूषितम्‌ । 
पीतकौशेयवसनं हेम्नेवोपगतं मणिम्‌ ॥ १४॥ 
उन्होंने देखा, भगवान्‌ श्रीकृष्ण मणिर्या तथा सुवणसे 
भूषित एक बड़े पलंगपर बैठे हैं, उनकी इयाम सुन्दर छवि 
नील मेघके समान सुशोभित हो रही है । उनका श्रीविग्रह 
दिव्य तेजसे उद्भासित हो रहा दै । एक-एक अङ्ग दिष्य 
आमूषर्णोसे विभूषित है। इयाम शरीरपर रेशमी पीताम्बर धारण 
किये भगवान्‌ सुवर्णजटित नीलमके समान जान पड़ते हैं ॥ 
कौस्तुभेनोरसिस्थेन मणिनाभिविराजितम्‌ । 
उद्यतेवोदयं शैलं सूर्यणाभिविराजितम्‌ ॥ १५ ॥ 
उनके वक्षःस्थलपर स्थित हुई कोस्तुम मणि अपना 
प्रकाश विखेरती हुई उसी प्रकार उनकी शोभा बढ़ाती दै 
मानो उगते हुए सूर्य उदयाचलको प्रकाशित कर रहे हों ॥ 
नोपम्यं विद्यते तस्य त्रिषु लोकेषु किचन । 
सोऽभिगम्य महात्मानं विष्णुं पुरुषविद्रहम्‌ ॥ १६ ॥ 
उवाच मधुरं राजा स्मितपूर्वमिदं तदा । 
भगवानकी उस दिव्य झाँकीकी तीनों लोकोमें कहीं उपमा 
नहीं थी । राजा युधिष्ठिर मानवविग्रहघारी उन परमात्मा 
विष्णुके समीप जाकर मुस्कराते हुए मधुर वाणीमें इस प्रकार 
बोले | १ ६४ ॥ 
सुखेन ते निशा कञ्चिद्‌ व्युष्टा बुद्धिमतां घर ॥ १७॥ 
कच्धिज्ञानानि सवोणि प्रसन्नानि तवाच्युत। 


'बुद्धिमार्नोमे श्रेष्ठ अच्युत ! आपकी रात सुखसे बीती है 
न ! सारी शानेन्द्रियॉ प्रसन्न तो हैं न! ॥ १७१ ॥ 


तथेवोपश्चिता देवी बुद्धिबुद्धिमतां घर ॥ १८॥ 
वयं राज्यमनुप्राप्ताः पूथिवी च परे स्थिता । 
तव प्रसादाद्‌ भगवंखिलोकगतिविक्रम ॥ १९ ॥ 
जयं प्राप्ता यराश्चाग्र्यं न च धर्मच्युता वयम्‌। 
'बुद्विमानोमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! बुद्धिदेवीने आपका आश्रय 
लिया है न ! प्रमो ! हमने आपकी ही कृपासे राज्य पाया है 
और यह पृथ्वी इमारे अधिकारमें आयी है | भगवन्‌ | आप 
ही तीनों लोकोंके आश्रय और पराक्रम हैं । आपकी ही 
दयासे हमने विजय तथा उत्तम यश प्राप्त किये हैं और 


४५३० 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


धर्मस भ्रष्ट नहीं हुए हैं? ॥ १८-१९३ ॥ 
तं तथा भाषमाणं तु धर्मराजमरिदमम्‌ । 
नोवाच भगवान्‌ किंचिद्‌ ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ २० ॥ 


दात्रुआँका दमन करनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर इस प्रकार 
कहते चले जा रहे थे; परंतु भगवानने उन्हें कोई उत्तर 
नहीं दिया । वे उस समय ध्यानमें मग्न थे ॥ २० | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपवेणि कृष्णं प्रति युधिष्टिरवाक्ये पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५॥ _ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्ैके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्बमें धरीकृष्णके प्रति युधिष्ठि रका 
वचनविषयक पेंताढीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


पट्चत्वारिंशोऽभ्यायः 
युधिष्टिर और श्रीकृष्णका संवाद, श्रीकृष्णद्वारा भीष्मकी प्रशंसा और 
युधिष्ठिरको उनके पास चलनेका आदेश 


a 


युधिष्ठिर उवाच 
किमिदं परमाश्चयं ध्यायस्यमितविक्रम । 
कच्चिल्लोकत्रयस्यास्य स्वस्ति लोकपरायण ॥ १ ॥ 
चतुर्थ ध्यानमार्ग त्वमालम्ब्य पुरुषर्षभ । 
अपक्रान्तो यतो देवस्तेन मे विस्मितं मनः॥ २ ॥ 
युधिषठिरने पूछ।--अमितपराक्रमी, जगतूके आश्रय- 
दाता पुरुषोत्तम | आप यह किसका ध्यान कर रहे हैं ? यह 
तो बड़े आश्रयंकी बात है ! इस त्रिलोकीका कुशल तो है न ! 
आप तो जाग्रत्‌, खप्न, सुषु्ति--तीनों अवस्थाओंसे परे 
तुरीय ध्यानमार्गका आश्रय लेकर स्थूल, सूक्ष्म और कारण 
तीनों शरीरोंसे ऊपर उठ गये हैं । इससे मेरे मनको बड़ा 
आश्चर्य हो रहा है ॥ १-२ ॥ 
निशुहीतो हि वायुस्ते पञ्चका शारीरगः। 
इन्द्रियाणि प्रसन्नानि मनसि स्थापितानि ते ॥ ३ ॥ 
आपके शरीरमें रहनेवाली ओर श्वासप्रश्वास आदि 
पाँच कर्म करनेवाली प्राणवायु अवरुद्ध हो गयी दै । आपने 
अपनी प्रसन्न इन्द्रियोंको मनमें स्थापित कर दिया है ॥ ३ ॥ 
वाक च सत्त्वं च गोविन्द बुद्धौ संवेशितानि ते । 
सर्वे चेव गुणा देवाः क्षेत्रज्ञे ते निवेदिताः ॥ ४ ॥ 
गोविन्द ! मन तथा वाक्‌ आदि सम्पूर्ण इन्द्रियाँ आपके 
द्वारा बुद्धिमै लीन कर दी गयी हैं । समस्त गुणोंकों और 
इन्द्रियाँके अनुग्राहक देवताओंको आपने क्षेत्रज्ञ आत्मामें 
स्थापित कर दिया है ॥ ४ ॥ 
नेङ्गन्ति तव रोमाणि स्थिरा बुद्धिस्तथा मनः । 
काष्ठकुड्यशिलाभूतो निरीहश्चासि माधव ॥ ५ ॥ 
आपके रोंगटे खड़े हो गये हैं | जरा भी हिलते नहीं हैं । 
बुद्धि तथा मन भी खिर हैं। माधव ! आप काठ, दीवार 
और पत्यरकी तरह निइ्चेष्ट हो गये हैं ॥ ५ ॥ 
यथा दीपो निवातस्थो निरिझे ज्वलते पुनः । 
तथासि भगवन्‌ देव पाषाण इच निश्चलः ॥ ६॥ 
भगवन्‌ ! देवदेव ! जेसे वायुझून्य स्थानमें रक्खे हुए 
दीपककी लौ. कापती नहीं; एकतार जळती रहती.-है। उसी 


तरह आप मी खिर हैं मानो पाषाणकी मूर्ति हों ॥ ६ ॥ 
यदि श्रोतुमिहाहामि न रहस्यं च ते यदि । 
छिन्धि मे संशयं देव प्रपन्नायाभियाचते॥ ७ ॥ 
देव ! यदि में सुननेका अधिकारी होऊँ और यदि यह 
आपका कोई गोपनीय रहस्य न हो तो मेरे इस संशयका 
निवारण कीजिये; इसके लिये में आपकी शरणमें आकर 
बारबार याचना करता हूँ ॥ ७ ॥ 
त्वे हि कतो विकतो च क्षरं चेवाक्षरं च हि । 
अनादिनिधनश्चाद्यस्त्वमेच पुरुषोत्तम ॥ ८ ॥ 
पुरुषोत्तम ! आप ही इस जगतूको बनाने और विलीन 
करनेवाले हैं | आप ही क्षर और अक्षर पुरुष हैं । आपका : 
न आदि है और न अन्त। आप ही सबके आदि कारण हैं ॥ 
त्वत्प्रपन्नाय भक्ताय शिरसा प्रणताय च। 
ध्यानस्यास्य यथा तत्त्व बूहि धर्मश्ृतां वर ॥ ९ ॥ 
में आपकी शरणमें आया हुआ मक्त हुँ और मावा 
टेककर आपके चरणमै प्रणाम करता हूँ । घर्मात्मार्ओ. श्रेष्ठ 
प्रमो ! इस ध्यानका यथार्थ तत्त्व मुझे बता दीजिये ॥ ९ ॥ 
ततः स्वे गोचरे न्यस्य मनोवुद्धीन्द्रियाणि सः । 
स्मितपूवेमुवाचेदं भगवान्‌ वासवानुजः ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरकी यह प्रार्थना सुनकर मन, बुद्धि तथा इन्द्रियाँ- 
को अपने स्थानमें स्थापित करके इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सुस्कराते हुए इस प्रकार बोले ॥ १० ॥ 
वासुदेव उवाच 
शरतद्पगतो भीष्मः शाम्यन्निव हुताशनः । 
मां ध्याति पुरुषव्याघ्रस्ततो मे तद्गतं मनः ॥ ११॥ 
` - श्रीक्रष्णने कहा- राजन्‌ ! बाण-दाय्यापर पड़े हुए 
पुरुषसिंह भीष्म, जो इस समय बुझती हुई आगके समान 
हो रहे दै, मेरा ध्यान कर रहे हैं; इसलिये मेरा मन भी उर्न्ही- 
में लगा हुआ है ॥ ११॥ . दै 
यस्य ज्यातलनिघांषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
न सेहे देवराजो5पि तमस्मि मनसा गतः ॥ १२॥ 
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पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान जिनके धनुषकी टंकार- 
को देवराज इन्द्र भी नहीं सह सके थे; उन्हीं भीप्मके चिन्तन- 
में मेरा मन लगा हुआ हे ॥ १२॥ 
येनाभिजित्य तरसा समस्तं राजमण्डलम्‌ । 
ऊढास्तिस्ररतु ताः कन्यास्तमस्मि मनसा गतः ॥ १३॥ 
जिन्होंने काशीपुरीमे समस्त राजाऔँके समुदायको वेग- 
पूर्वक परास्त करके काशिराजकी तीनों कन्याओंका अपहरण 
“किया था; उन्हीं भीष्मके पास मेरा मन चला गया है ॥१३॥ 
त्रयोविशतिरात्रं यो योधयामास भार्गवम्‌ । 
न च रामेण निस्तीर्णस्तमस्मि मनसा गतः ॥ १४॥ 
जो लगातार तेईस दिनौतक भ्रगुनन्दन परशुरामजीके 
साथ युद्ध करते रहे, तो भी परशुरामजी जिन्हें परास्त न 
कर सके; उन्हीं भीष्मके पास मैं मनके द्वारा पहुँच गया था॥ 
एकीङृत्येन्द्रियत्रामं मनः संयम्य मेधया । 
शरणं मामुपागछत्‌ ततो मे तद्गतं मनः ॥ १५॥ 
वे भीष्मजी अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोकी वृत्तियोंको एकाग्र- 
कर बुद्धिके द्वारा मनका संयम करके मेरी शरणमें आ गये 
थे; इसीलिये मेरा मन भी उन्हीर्में जा लगा था ॥ १५॥ 
यं गङ्गा गर्भविधिना धारयामास पार्थिव । 
वसिष्ठाशिक्षितं तात तमस्मि मनसा गतः ॥ १६॥ 
तात ! भूपाल ! जिन्हें गङ्गादेवीने विधिपूर्वक अपने 
गर्भमै धारण किया था और जिन्हें महर्षि वसिष्ठके द्वारा वेदो- 
की शिक्षा प्राप्त हुई थी, उन्हीं भीष्मजीके पास में मन-ही-मन 
पहुँच गया था ॥ १६ ॥ 
दिव्यास्त्राणि महातेजा यो धारयति बुद्धिमान्‌ । 
साङ्गांश्च चतुरो वेदांस्तमस्मि मनसा गतः ॥ १७॥ 
जो महातेजस्वी बुद्धिमान्‌ भीष्म दिव्यासतरों तथा अङ्गों- 
सहित चारों वेदोको धारण करते हैं, उन्हींके चिन्तनमें मेरा 
मन लगा हुआ था | १७ ॥ 
रामस्य दयितं शिष्यं जामदग्न्यस्य पाण्डव । 
आधारं सर्वविद्यानां तमस्मि मनसा गतः ॥ १८॥ 
पाण्डुकुमार | जो जमदग्निनन्दन परशुरामजीके प्रिय 
शिष्य तथा सम्पूण विद्याओंके आधार हैं) उन्हीं मीष्मजीका 
मैं मन-ही-मन चिन्तन करता था॥ १८ ॥ 
स हि भूतं भविष्यञ्च भवञ्च भरतषभ | 
वेत्ति धमेविदां श्रेष्ठं तमस्मि मनसा गतः ॥ १९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालों- 


की बातें जानते हैं | धर्मशोमें श्रेष्ठ उन्हीं भीष्मका में मन-ही- . 


मन चिन्तन करने लगा था ॥ १९ ॥ 

तस्मिन्‌ हि पुरुषव्याघ्रे कर्मभिः स्मैदिंवं गते । 

भविष्यति मही पार्थं नष्टचन्द्रेव शवेरी ॥ २० ॥ 
-पार्थ ! जब पुरुषतिंह भीष्म अपने कमाँके अनुसार 

सर्गलोकमें चले जायेंगे, उस समय यह पृथ्वी अमावास्याकी 


morro anna कक ~= 


रात्रिके समान श्रीहीन हो जायगी ॥ २० ॥ 
तद्‌ युधिष्टिर गाङ्गेयं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
अभिगम्योपसंगरह्य पृच्छ यत्‌ ते मनोगतम्‌ ॥ २१ ॥ 
अतः महाराज युधिष्ठिर ! आप भयानक पराक्रमी 
गङ्गानन्दन भीष्मके पास चलकर उनके चरणगोमें प्रणाम 
कीजिये ओर आपके मनमे जो संदे हो उसे पूछिये ॥ २१ ॥ 
चातुर्विद्यं चातुहाँत्रे चातुराश्रम्यमेव च। 
राजधर्माश्च निखिलान्‌ पृच्छेनं पृथिवीपते ॥ २२॥ 
पृथ्वीनाथ ! धर्म, अर्थ, काम ओर मोक्ष--इन चारों 
विद्याओको, होता, उद्गाता, ब्रह्मा और अध्वयुसे सम्बन्ध 
रखनेवाले यज्ञादि कर्माको) चारों आश्रमाके घर्मोको तथा 
सम्पूर्ण राजयमाँको उनसे पूछिये ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्नस्तमिते भीष्मे कोरवाणां धुरंधरे । 
ज्ञानान्यस्तं गमिप्यन्ति तस्मात्‌ त्वां चोदयाम्यहम्‌॥२३॥ 
कोरववंशका भार सँमाळनेवाले मीष्मरूपी सूर्य जब अस्त 
हो जायँगेश उस समय सत्र प्रकारके ज्ञानौका प्रकाश नष्ट हो 
जायगा; इसलिये में आपको वहाँ चलनेके लिये कहता हूँ ॥ 
तच्छुत्वा चासुदेवस्य तथ्यं वचनमुत्तमम्‌ । 
साश्रुकण्डः स धर्मक्षी जनादनमुवाच ह ॥ २४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह उत्तम और यथाथ वचन सुनकर 
धर्मज्ञ युधिष्ठिरका गला भर आया और वे आँसू बहाते हुए 
वहाँ श्रीकृष्णसे कहने लगे-- ॥ २४ ॥ 
यद्‌ भवानाह भीष्मस्य प्रभावं प्रति माधव । 
तथा तन्नात्र संदेहो विद्यते मम माधव ॥ २५॥ 
“माघव ! भीष्मजीके प्रमाबके विषयमै आप जेसा कहते 
हैं, वह सब ठीक है | उसमें मुझे भी संदेह नहीं है ॥ २५ ॥ 
महाभाग्यं च भीष्मस्य प्रभावश्च महाद्युते । 
श्रुतं मया कथयतां ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
“महातेजस्वी केशव ! मैंने महात्मा ब्राह्मणोंके मुखसे भी 
भीष्मजीके महान्‌ सौभाग्य ओर प्रभावका वर्णन सुना है ॥ 
भवांश्च कता लोकानां यद्‌ ब्रवीत्यरिस्रदन । 
तथा तदनभिध्येयं वाक्यं यादवनन्दन ॥ २७॥ 
“शत्रुसूदन ! यादवनन्दन ! आप सम्पूर्ण जगतूके 
विधाता हैं | आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें भी सोचने- 
विचारनेकी आवश्यकता नहीँ है ॥ २७ ॥ 
यदि त्वनुग्रहवती वुद्धिस्ते मयि माधव । 
त्वामग्रतः पुरस्कृत्य भीष्म यास्यामहे वयम्‌ ॥ २८॥ 
“माधव ! यदि आपका बिचार मेरे ऊपर अनुग्रह 
करनेका है तो हमलोग आपको ही आगे करके भीष्मजीके 
पास चर्ठेंगे ॥ २८ ॥ 
आवृते भगवत्यके स हि लोकान गमिष्यति । 
त्वद्दशैन॑ महावाहो तस्मादर्हति कोरवः॥ २९ ॥ 
“महाबाहो ! सूयके उत्तरायण होते ही कुरुकुलभूषण 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भीष्म देवलोकको चले जायेंगे; अतः उन्हें आपका दर्शन 
अवदय प्राप्त होना चाहिये ॥ २९ ॥ 
तव चाद्यस्य देवस्य क्षरस्येवाक्षरस्य च । 
दर्शनं त्वस्य लाभः स्यात्‌ त्वं हि ब्रह्ममयो निधिः ॥३०॥ 

(आप आदिदेव तथा क्षर-अक्षर पुरुष हें । आपका 
दर्शन उनके लिये महान्‌ लाभकारी होगा; क्योंकि आप 
ब्रह्ममयी निधि हैं? ॥ ३० | 

न वेश्म्पायन उवाच 

्रुत्वेचं धर्मराजस्य वचनं मधुसूदनः । 
पाइर्वस्थं सात्यकि प्राह रथो मे युज्यतामिति॥ ३१॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! धर्मराजका यह 
बचन सुनकर मधुसूदन श्रीकृष्णने पास ही खड़े हुए सात्यकिसे 
कहा-'मेरा रथ जोतकर तैयार किया जाय? || ३१ ॥ 
सात्यकिस्त्वाश्ु निष्क्रम्य केशवस्य समीपतः। 
दारुक प्राह कृष्णस्य युज्यतां रथ इत्युत ॥ ३२॥ 

आज्ञा पाते ही सात्यकि श्रीकृष्णके पाससे तुरंत बाहर निकल 
गये और दारके बोले-'भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ तैयार करो? || 

स सात्यकेराशु वचो निशम्य 
रथोत्तमं काञ्चनभूषिताङ्गम्‌। 
मसारगटल्वर्कमयेविभड्े- 
विभूषितं हेमनिवद्धचक्रम्‌ ॥ ३३॥ 


दिवाकरांशुप्रभमाशुगामिन 
विचि त्रनानामणिभूषितान्तरम्‌ । 
नवोदितं सूयेमिव प्रतापिनं 
चिचित्रता््यध्वजिनं पताकिनम्‌॥ ३३ ॥ 
सुग्रीव रौव्यपमुखेर्वराइवै- 
मनोजवैः काश्चनभूपिताङ्गेः । 
संयुक्तमावेदयदच्युताय 
कृताअलिदोरुको 


राजसिंह | सात्यकिका यह वचन सुनकर दारुकने मरकत, 
चन्द्रकान्त तथा सूर्यकान्त मणियोंकी ज्योतिमंयी तर्धोसे 
विभूषित उस उत्तम रथको, जिसका एक-एक अङ्ग सुनहरे 
साजोसे सजाया गया था तथा जिसके पहियांपर सोनेके पत्र 
जड़े गये थे, जोतकर तैयार किया और हाथ जोड़कर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको इसकी सूचना दी । वह शीघ्रगामी रथ सूर्यकी 
किरणोंके पड़नेसे उद्धासित हो तुरंतके उगे हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होता था, उसके भीतरी मागको नाना प्रकारकी 
विचित्र मणियोँसे विभूषित किया गया था । वह प्रतापी रथ 
विचित्र गरुड्चिह्लित ध्वजा और पताकासे सुशोभित था । 
उसमें सोनेके साजबाजसे सजे हुए अङ्गोवाले, मनके समान 
वेगझाली, सुग्रीव और दौब्य आदि सुन्दर घोड़े जुते हुए थे॥ 


राजसिंह ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि मदापुरुषस्तवे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४: ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिप्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें महापुरुपस्तुतिविषमक छियालीस्ोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 
भीष्मद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णक़ी स्तुति- भीष्मस्तवराज 


जनमेजय उवाच 
शरतल्पे शयानस्तु भरतानां पितामहः । 
कथमुत्सण्वान देहं क॑ च योगमधारयत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--वाणशय्यापर सोये हुए भरत- 
वंशियोके पितामह भीष्मजीने किस प्रकार अपने शरीरका 
व्याग किया और उस समय उन्होंने किस योगकी धारणा की ?॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
शृणुष्वावहितो राजञ्शुचिभुत्वा समाहितः। 
भीष्मस्य कुरुशादूल देहोत्सग महात्मनः ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | कुरुश्रेष्ठ | तुम 
सावधान, पवित्र ओर एकाग्रचित्त होकर महात्मा भीष्मके 
देहत्यागका वृत्तान्त सुनो ॥ २॥ 
( शुक्लपक्षस्य चाए्म्यां माघमासस्य पार्थिव । 
प्राजापत्ये च नक्षत्रे मध्यं प्राते दिचाकरे ॥ ) 
निवृत्तमात्रे त्वयन उत्तरे वै दिवाकरे । 
समावेशायदात्मानमात्मन्येच समाहितः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जब दक्षिणायन समाप्त हुआ और सूर्य उत्त- 


रायणमें आ गये, तत्र माघमासके झुक्लपक्षकी अष्टमी तिथिको 
रोहिणीनक्षत्रमें मध्याहृके समय मीष्मजीने ध्यानमग्न होकर 
अपने मनको परमात्मा्मे लगा दिया ॥ ३॥ 
विक्ीर्णाशुरिवादित्यो भीष्मः शरशतैश्चितः । 
शुशुभे परया लक्ष्म्या वृतो घ्राह्मणसत्तमेः ॥ ३ ॥ 
चारों ओर अपनी किरणें बिखेरनेवाले सूर्यके समान 
सैकड़ों बाणोंसे छिदे हुए भीष्म उत्तम झोमासे सुशोभित 
होने लगे, अनेकानेक श्रेष्ठ ब्राह्मण उन्हें घेरकर बैठे थे ॥ ४॥ 
व्यासेन वेदविदुषा नारदेन सुरषिणा। 
देवस्थानेन वात्स्येन तथाइमकलुमन्तुना ॥ ५ ॥ 
तथा जैमिनिना चेव पेलेन च महात्मना । 
शाण्डिल्यदेवलाभ्यां च मैत्रेयेण च धीमता ॥ ६ ॥ 
असितेन वसिष्ठेन कौशिकेन महात्मना । 
हारीतलोमशाभ्यां च तथाऽऽत्रेयेण धीमता ॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिश्व॒ शुक्रश्च च्यवनश्च महामुनिः । 
सनत्कुमारः कपिलो वालमीकिस्तुस्बुरुः कुरुः ॥ ८ ॥ 
मोहूल्यो भागवो रामस्तृणबिन्दुमहामुनिः । 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


आ 


पिप्पलादोऽथ वायुश्च संवतेः पुलहः कचः॥ ९ ॥ 
काइयपश्च पुछस्त्यश्च क्रतुर्दक्षः पराशरः । 
मरीचिरङ्गिराः काइयो गोतमो गालवो मुनिः ॥ १०॥ 
धोम्यो विभाण्डो माण्डव्यो धौत्रः कृष्णानुभौतिकः । 
उलूकः परमो विप्रो माकण्डेयो महामुनिः ॥ ११ ॥ 
भास्करिः पूरणः कृष्णः सूतः परमधार्मिकः । 
एतेश्वान्येमुनिगणेमहाभागेर्महात्मभिः ॥१२॥ 
श्रद्धादमशमोपेतेवृतश्चन्द्र इव भ्रद्दैः। 

वेदोके ज्ञाता व्यास, देवर्षिं नारद, देवस्थान, वात्स्य; 
अश्मक) सुमन्तु, जैमिनि) महात्मा पैल) शाण्डिल्य, देवल, 
बुद्धिमान्‌ मैत्रेय, असित, बसि, महात्मा कौशिक (विश्वामित्र), 
हारीत, लोमश), बुद्विमान्‌ दत्तात्रेय) बृहस्पति, शुक्र) 
महामुनि च्यवन) सनत्कुमार) किल) वाल्मीकि, तुम्बुरु) कुरु; 
मौद्गल्य) भगुवंशी परशुराम) महामुनि तृणविन्दु) पिप्पलाद) 
वायु, संवर्त, पुल, कच) कश्यप, पुलस्त्य) क्रतु, दक्ष; 
पराशर) मरीचि, अङ्गिरा, काश्य, गौतम, गालव मुनि, धौम्य, 
विभाण्ड, माण्डव्य, धौम्र, कृष्णानुभौतिक) श्रेष्ठ ब्राह्मण 
उलूक) महामुनि मार्कण्डेय, भास्करि, पूरण) कृष्ण और परम- 
धार्मिक सूत--ये तथा और मी बहुत-ते सौमाग्यञ्ञाली महात्मा 
मुनि, जो श्रद्धा, शम, दम आदि गुणोसे सम्पन्न थे, भीष्म- 
जीको घेरे हुए थे | इन ऋषियोंके बीचमें भीष्मजी ग्रहति 
बिरे हुए चन्द्रमाके समान शोभा पा रहे थे ॥ ५-१२३ ॥ 
भीष्मस्तु पुरुषव्याघः कर्मणा मनसा गिरा ॥१३॥ 
शरतल्पगतः कृष्णं प्रदध्यौ धाञ्जलिः शुचिः । 

पुरुषसिह भीष्म शरशय्यापर ही पड़े-पड़े हाथ जोड़ 
पवित्र भावले मन) वाणी और क्रियाद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
ध्यान करने लगे ॥ १३३ ॥ 
सरेण हृष्टपुष्टेन तुष्टाव मधुसूदनम्‌ ॥ १४॥ 
योगेइवरं पद्मनाभं विष्णुं जिष्णुं जगत्पतिम्‌। 
कृताञ्जलिपुटो भूत्वा वाग्विदां प्रवरः प्रभुः ॥ १५॥ 
भीष्मः परमधर्मात्मा वासुदेवमथास्तुचत्‌ । 

ध्यान करते-करते वे हृष्ट-पुष्ट खरते भगवान्‌ मधुसूदनकी 
स्तुति करने लगे | बाग्वेत्ताओमें श्रेष्ठ, शक्तिशाली, परम 
धर्मात्मा भीष्मने हाथ जोड़कर योगेश्वर, पद्मनाम, सर्वव्यापी, 
विजञयशील जगदीश्वर वासुदेवकी इस प्रकार स्तुति आरम्म की॥ 

भीष्म उवाच 

आरिराधयिषुः कृष्णं वाचं जिगदिषामि याम्‌ ॥ १६ ॥ 
तया व्याससमासिन्या प्रीयतां पुरुषोत्तमः । 

भीष्मजी बोले--मैं श्रीकृष्णके आराधनकी इच्छा 
मनमें लेकर जिस वाणीका प्रयोग करना चाहता हूँ, बह 
विस्तृत दो या संक्षिप्त, उसके द्वारा वे पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मुझपर प्रसन्न हों ॥ १६३ |] 
शुचि शुचिपदं हंस तत्पदं परमेष्टिनम्‌॥ १७॥ 


सप्तचत्यारिशो ऽध्यायः 
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युक्त्वा सरवोत्मना55त्मानं तं प्रपद्ये प्रजापतिम्‌ । 
जो स्वयं शुद्ध है, जिनकी प्राप्तिका मार्ग भी शुद्ध है; जो 
हंसस्वरूप) तत्‌ पदके लक्ष्यार्थ परमात्मा और प्रजापालक परमेष्ठी 
हैं, में सब ओरसे सम्बन्ध तोड़ केवल उन्हीसि नाता जोड़कर 
सब प्रकारसे उन्हीं सर्वात्मा श्रीकृष्णकी शरण लेता हूँ ॥ १७३ ॥ 
अनाद्यन्तं परं ब्रह्म न देवा नषेयो विषुः ॥ १८॥ 
एको यं वेद्‌ भगवान्‌ धाता नारायणो हरिः। 
उनका न आदि है न अन्त । वे ही परब्रह्म परमात्मा 
हुँ । उनको न देवता जानते हैं न ऋषि | एकमात्र सबका 
घारण-पोषण करनेवाले ये भगवान्‌ श्रीनारायण इरि ही उन्हे 
जानते हैं ॥१८३ ॥ 
नारायणाइपिगणास्तथा सिद्धमहोरगाः ॥ १९॥ 
देवा देवर्षयदचेच यं विदुः परमब्ययम्‌। 
नारायणसे ही ऋषिगण) सिद्व) बड़े-बड़े नाग, देवता 
तथा देवर्षि भी उन्हे अविनाशी परमात्माके रूपमै जानने 
लगे हैं॥ १९३ | 
देवदालवगन्थवों यक्षराक्षसपन्‍नगाः ॥ २० ॥ 
यं न जानन्ति को ह्येष कुतो वा भगवानिति। 
देवता) दानव, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग भी जिनके 
विषयमें यह नहीं जानते हैं कि “ये भगवान्‌ कोन हैं १ तथा 
कहाँसे आये हैं १? ॥ २०३ ॥ 
यस्मिन्‌ विश्वानि भूतानि तिष्ठन्ति च विशन्ति च॥ २२॥ 
गुणभूतानि भूतेशे सुत्रे मणिगणा इव । 
उन्हमें सम्पूर्ण प्राणी स्थित हैं और उन्हींमं उनका लय 
होता है । जैसे डोरेमें मनके पिरोये होते हैं; उसी प्रकार उन 
भूतेश्वर परमात्मामें समस्त त्रिगुणात्मक भूत पिरोये हुए हैं ॥ 
यस्मिन्‌ नित्ये तते तन्तौ डढे स्रगिव तिष्ठति ॥ २२॥ 
सदसद्ग्रथितं विइवं विश्वाङ्गे विश्वकर्मणि । 
भगवान्‌ सदा नित्य विद्यमान ( कमी नष्ट न होनेवाले ) 
और तने हुए एक सुदृढ सूतके समान हैं । उनमें यह कार्य- 
कारणरूप जगत्‌ उसी प्रकार गुँथा हुआ दै, जैसे सूतमें फूलकी 
माला । यह सम्पूर्ण विश्व उनके ही श्रीअङ्गमें स्थित है; 
उन्होंने ही इस विश्वकी सृष्टि की है ॥ २२३ ॥ 
हरि सहस्रशिरसं सहस्रचरणेक्षणम्‌ ॥ २३॥ 
सहस्रबाहुमुकुठं सहस््रचद्नोज्ज्वलम्‌ । 
उन श्रीदरिके सहस्तों सिर, सहर्सों चरण और सहसों 
नेत्र हैं; वे सहसो भुजाओं) सदसो मुकुटो तथा सहसों मुर्खोंसि 
देदीप्यमान रहते हैं ॥ २३३ ॥ 
प्राहुनोरायणं देवं यं विश्वस्य परायणम्‌ ॥ २४॥ 
अणीयसामणीयांसं स्थविष्ठं च स्थवीयसाम्‌ । 
गरीयसाँ गरिष्ठं च श्रेष्ठं च श्रेयसामपि ॥ २५ ॥ 
वे ही इस विश्वके परम आधार हैं। इन्हींको नारायणदेव 
कहते हैं । वे सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म और स्थूलसे मी स्थूल हैं । वे 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मारीसे भारी और उत्तमसे भी उत्तम हैं ॥ २४-२५॥ 
यं वाकेष्वनुवाकेषु निषत्सूपनिषत्छु च। 
गृणन्ति सत्यकर्माणं सत्यं सत्येषु सामसु ॥ २६॥ 
बको और अनुवाकोंमे, निर्षदों और उपनिर्षेदोमें तथा 
सच्ची बात बतानेवाले साममन्त्रीमें उन्ह्ीको सत्य और 
सत्यकर्मा कहते हैं ॥ २६॥ 
चतुभिश्चतुरात्मानं सत्त्वस्थं सात्वतां पतिम्‌ । 
यं दिव्येदेचमचेन्ति गुहः परमनामभिः ॥ २७॥ 
वासुदेव, सङ्कर्षण) प्रदुं्न और अनिरुद्ध--इन चार दिव्य 
गोपनीय और उत्तम नामोंद्वारा ब्रह्म, जीव, मन और अहङ्कार-- 
इन चार स्वरूपोमें प्रकट हुए उन्हीं भक्तप्रतिपालक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी पूजा की जाती है, जो सबके अन्तःकरणे 
विद्यमान हैं ॥ २७॥ 
यस्मिन्‌ नित्यं तपस्तप्तं यदङ्गेष्वनुतिष्ठति । 
सर्वात्मा सर्ववित्‌ सर्वः सर्वज्ञः सर्वभावनः ॥ २८॥ 
भगवान्‌ वासुदेवकी प्रसन्नताके लिये ही नित्य तपका 
अनुष्ठान किया जाता है; क्योंकि वे सबके हुदयोंमें विराजमान 
हैं । वे सबके आत्मा, सबको जाननेवाले, सर्वस्वरूप, सर्वश 
और सबको उत्पन्न करनेवाले हैं ॥ २८ ॥ 
यं देवं देवकी देवी वसुदेवादजीजनत्‌ । 
भोमस्य ब्रह्मणो गुप्त्ये दी्तमञ्चिमिवारणिः ॥ २९ ॥ 
जैसे अरणि प्रज्वलित अग्निको प्रकट करती है, उसी 
प्रकार देवकीदेवीने इस भूतलपर रहनेवाले ब्राह्मणों, वेदो 
और यज्ञोकी रक्षाके लिये उन भगवानको वसुदेवजीके तेजसे 
प्रकट किया था ॥ २९ ॥ 
यमनन्यो व्यपेताशीरात्मानं वीतकल्मषम्‌ । 
दृष्ट“्यानन्त्याय गोविन्द पझ्यत्यात्मानमात्मनि ॥ ३० ॥ 
अतिवाय्विन्द्रकमीणमतिसूयोतितेजसम्‌ । 
अतिवुद्धीन्द्रियात्मानं तं प्रपद्ये प्रजापतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सम्पूर्ण कामनाओँका त्याग करके अनन्यभावसे स्थित 
रहनेवाला साधक मोक्षके उद्देश्यसे अपने विशुद्ध अन्तः- 
करणमें जिन पापरहित शुद्ध बुद्ध परमात्मा गोविन्दका ज्ञानदृष्टिसे 
साक्षात्कार करता है, जिनका पराक्रम वायु और इन्द्रसे बहुत 
बढ़कर है, जो अपने तेजसे सूर्यको भी तिरस्कृत कर देते हैं 


१. सामान्यतः कर्ममात्रको प्रकाशित करनेवाले मन्त्रॉको 


वाक? कहते हैं । 
२. मन्त्रोंक्रे अर्थको खोलकर बतानेवाले ब्राह्मणग्रन्थोंके जो 
वाक्य हें, उनका नाम “अनुवाक? है । 


३. कर्मके अङ्ग आदिसे सम्बन्ध रखनेवाले देवता आदिका- 


ज्ञान करानेवाले वचन 'निपद? कहलाते हैं । 
४. विशुद्ध आत्मा एवं परमात्माका ज्ञान करानेवाले वचनों- 
की 'उपनिपदू? संज्ञा है । 


तथा जिनके स्वरूपतक इन्द्रिय, मन और बुद्धिकी भी पहुँच 

नहीं हो पाती, उन प्रजापालक परमेश्वरकी में शरण लेता हूँ॥ 

पुराणे पुरुषं प्रोक्त ब्रह्म प्रोक्तं युगादिषु । 

क्षये संकर्षणं प्रोक्तं तमुपास्यमुपास्महे ॥ ३२ ॥ 
पुराणोमें जिनका “पुरुष” नामसे वर्णन किया गया है, जो 

युगौके आरम्भे “ब्रह्मः और युगान्तमें “सङ्कर्षण? कहे गये हैं 

उन उपास्य परमेश्वरकी हम उपासना करते हैं ॥ ३२ ॥ 


यमेकं बहुधाऽऽत्मानं प्रादुभूंतमधोक्षजम्‌ । 
नान्यभक्ताः कियावन्तो यजन्ते सर्वकामदम्‌ ॥ ३३ ॥ 
यमाहुजेगतः कोशं यस्मिन्‌ संनिहिताः प्रजाः । 
यस्मिल्लोकाः स्फुरन्तीमे जले शकुनयो यथा ॥ ३४॥ 
ऋतमेकाक्षरं ब्रह्म यत्‌ तत्‌ सदसतोः परम्‌ । 
अनादिमध्यपयेन्तं न देवा नषेयो विदुः ॥ ३५॥ 
यं सुराखुरगन्धवोः सिद्धा ऋषिमहोरगाः । 
प्रयता नित्यमचेन्ति परमं दुःखभेषजम्‌ ॥ ३६॥ 
अनादिनिधनं देचमात्मयोनि सनातनम्‌ । 
अप्रेक्यमनभिशेयं हरि नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ३७॥ 
जो एक होकर भी अनेक रूपोंमें प्रकट हुए हैं, जो 
इन्द्रिय और उनके विषर्योसे ऊपर उठे होनेके कारण 
“अधोक्षज? कहलाते हैं, उपासकोके समस्त कामनाओंको पूर्ण 
करनेवाले हैं, यज्ञादि कर्म और पूजनमें लगे हुए अनन्य भक्त 
जिनका यजन करते हैं, जिन्हें जगतका कोषागार कहा जाता 
है, जिनमें सम्पूर्ण प्रजा स्थित हैं, पानीके ऊपर तेरनेवाले 
जळपक्षिरयोंकी तरह जिनके ही ऊपर इस सम्यूण जगतूकी 
चेष्टाएँ हो रही हैं, जो परमार्थ सत्यस्वरूप और एकाक्षर 
ब्रह्म ( प्रणव ) हैं, सत्‌ और असतूसे विलक्षण हैं, जिनका 
आदि, मध्य और अन्त नहीं है, जिन्हें न देवता ठीक-ठीक 
जानते हैं और न ऋषि) अपने मन और इन्द्रियौको संयममें 
रखते हुए सम्पूर्ण देवता, असुर) गन्धर्व) सिद्ध, ऋषि) बडे- 
बड़े नागगण जिनकी सदा पूजा किया करते हैं, जो दुःख- 
रूपी रोगकी सबसे बड़ी ओषधि हैं, जन्म-मरणसे रहित, 
स्वयम्भू एवं सनातन देवता हैं? जिन्हें इन चर्म-चक्षुओंसे 
देखना और बुद्धिके द्वारा सम्पूर्णरूपसे जानना असम्भव है; 
उन भगवान्‌ श्रीहरि नारायण देवकी मैं शरण लेता हूँ ॥ 
यं वे विश्वस्य कतीरं जगतस्तस्थुषां पतिम्‌ । 
वदन्ति जगतोऽध्यक्षमक्षरं परमं पदम्‌ ॥ ३८॥ 
जो इस विश्वके विधाता और चराचर जगत्के स्वामी 
हैं, जिन्हें संसारका साक्षी और अविनाशी परमपद कहते हैं; 
उन परमात्माकी मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ ३८ ॥ 
हिरण्यवण य॑ गर्भमदितेदैत्यनाशनम्‌ । 
एकं द्वादशधा जञ्ने .तस्मे खूयोत्मने नमः ॥ ३९॥ 
जो सुवणके समान कान्तिमान्‌ अदितिके गर्भसे उत्पन्न, 


राजधमानुशासनपव ] 


दैत्योके नाशक तथा एक होकर भी बारह रूपॉमें प्रकट हुए 

हैं, उन सूर्यस्त्रूप परमेश्वरको नमस्कार दै.॥ ३९ ॥ 

शुक्ले देवान पिवृन्‌ कृष्णे तर्पयत्यमृतेन यः । 

यश्च राजा द्विजातीनां तस्मे सोमात्मने नमः ॥ ४० ॥ 
जो अपनी अमृतमयी ,कलाओंसे शुक्लपक्षमें देवताओंको 

और कृष्णपक्षमें पितरोको तृप्त करते हैं तथा जो सम्पूर्ण 

द्विजोंके राजा हैं; उन सोमस्वरूप परमात्माको नमस्कार है ॥ 

( हुताशानभुखेदेवेधायते सकले जगत्‌ । 

हविःप्रथमभोक्ता यस्तस्मै होत्रात्मने नमः ॥ ) 

` अग्नि जिनके मुख हैं, वे देवता सम्पूर्ण. जगत्को धारण 

करते हैं, जो दृविष्यके सबसे पहले भोक्ता हैं, उन अग्निहोत्र- 

खरूप परमेश्वरको नमस्कार है ॥ 

महतस्तमसः पारे पुरुषं ह्यतितेजसम्‌ । 

यं ज्ञात्वा सृत्युमत्येति तस्मे शेयात्मने नमः ॥ ४१ ॥ 
जो अज्ञानमय मद्दान्‌ अन्धकारसे परे और ज्ञानालोकसे 

अत्यन्त प्रकाशित होनेवाळे आत्मा हैं, जिन्हें जान लेनेपर 

मनुष्य मृत्युसे सदाके लिये छूट जाता है; उन शेयरूप 

परमेश्वरको नमस्कार है ॥ ४१ ॥ 

यं ` बृहन्तं बृहत्युक्थे यमग्नौ यं महाध्वरे । 

यं विप्रखंघा गायन्ति तस्मे वेदात्मने नमः ॥ ४२॥ 
उक्थनामक बृहत्‌ यज्ञके समय, अग्न्याघानकालमें 

तथा मद्दायागमें ब्राह्मणदन्द जिनका ब्रह्मके रूपमे स्तवन करते 

हैं, उन वेदखरूप भगवानको नमस्कार दै ॥ ४२ ॥ 

ऋग्यजुःसामधामान दशाधहविरात्मकम्‌ । 


यं सप्ततन्तुं तन्वन्ति तस्मे यज्ञात्मने नमः ॥ ४३॥ 


= 
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ऋग्वेद, यजुर्वेद तथा सामवेद जिसके आश्रय हैं) पाँच 
प्रकारका हृविष्य जिसका स्वरूप है, गायत्री आदि सात छन्द 
ही जिसके सात तन्तु हैं, उस यके रूपमें प्रकट हुए 
परमात्माको प्रणाम है || ४३ ॥ 
चतुभिश्च चतुभिश्च द्वाभ्यां पञ्चभिरेव च । 
हूयते च पुनद्वीभ्यां तस्मे होमात्मने नमः ॥ ४४॥ 
चौर) चोर, दों) पॉर्चे और दों--इन सत्र अक्षरोवाळे 
मन्त्रोसे जिन्हें विष्य अर्पण किया जाता दै) उन ददोमखरूप 
परमेश्वरको नमस्कार है ॥ ४४ ॥ 
यः सुपणो यज्ञुनीम च्छन्दोगात्रस्रिवृच्छिराः । 
रथन्तरं बृहत्‌ साम तस्मे स्तोत्रात्मने नमः ॥ ४५॥ 
जो 'यजुः? नाम धारण करनेवाले वेदरूपी पुरुष हैं; 
गायत्री आदि छन्द जिनके हाथ-पेर आदि अवयव हैं, यज्ञ ही 
जिनका मस्तक है तथा 'रथन्तर? और 'ब्रृहत्‌? नामक साम 
ही जिनकी सान्त्वनाभरी वाणी है, उन स्तोत्ररूपी भगवानको 
प्रणाम है ॥ ४५॥ 


१. आश्रावय। २, अस्तु श्रौषट्‌ । ३. यज। ४, ये यजामहे । ५.वषट्‌ । 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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यः सहस्रसमे सत्रे जक्ञे विश्वसजामृषिः । 
हिरण्यपक्षः शकुनिस्तस्मे हंसात्मने नमः ॥ ४६ ॥ 
जो ऋषि हजार वर्षोर्मे पूर्ण दोनेवाले प्रजापतिर्योके यशमें 
सोनेकी पाँखवाले पक्षीके रूपमें प्रकट हुए थे; उन हंसरूप- 
घारी परमेश्वरको प्रणाम है ॥ ४६ ॥ 
पादाङ्गं संधिपर्वाणं स्वरव्यञ्जनभूषणम्‌ । 
यमाहुरक्षरं दिव्यं तस्मे वागात्मने नमः ॥ ४७॥ 
पर्दोके समूह जिनके अङ्ग हैं, सन्धि जिनके शरीरकी जोड़ 
है, खर और व्यञ्जन जिनके लिये आभूषणका काम देते हैं 
तथा जिन्हें दिव्य अक्षर कहते हैं, उन परमेश्वरको वाणीके 
रूपमें नमस्कार है ॥ ४७॥ 
यज्ञाङ्गो यो वराहो वै भूत्वा गामुज्हार ह । 
लोकत्रयहिताथाय तस्मै बीयौत्मने नमः ॥ ४८ ॥ 
जिन्होंने तीनों लोकोका हित करनेके लिये यज्ञमय वराहका 
स्वरूब धारण करके इस पृथ्वीको रसातलछे ऊपर उठाया था, 
उन वीयंस्वरूप भगवानको प्रणाम है ॥ ४८ ॥ 
यः शोते योगमास्थाय पयङ्क नागभूषिते। 
फणासहस्ररचिते तस्मे निद्रात्मने नमः ॥ ४९. ॥ 
जो अपनी योगमायाका आश्रय लेकर शेषनागके हजार 
फनोंसे बने हुए. पलंगपर शयन करते हैं, उन निद्रास्वरूप 
परमात्मांको नमस्कार है ॥ ४९ ॥ 
( विश्वे च मरुतरचेव रुद्रादित्याश्विनावपि । 
वसवः सिद्धसाध्याश्व तस्मे देवात्मने नमः ॥ 
विश्वेदेव, मरुद्गण) रुद्र, आदित्य, अश्विनीकुमार; बसु, 
सिद्ध और साध्य-ये सब जिनकी विभूतियाँ हैं, उन देवस्वरूप 
परमात्माकों नमस्कार है ॥ 
अव्यक्तबुद्धधयहंकारमनोबुद्धीन्द्रियाणि च। 
तन्मात्राणि विशेषाश्च तस्मे तत्त्वात्मने नमः ॥ 
अव्यक्त प्रकृति) बुद्धि ( महत्तत्व )) अहंकार, मन, 
शञानेन्द्रियाँ, तन्मात्राएँ और उनका कार्य--वे सब जिनके ही 
स्वरूप हैं, उन तत्त्वमय परमात्माको नमस्कार है | 
भूतं भव्यं भविष्यञ्च भूतादिप्रभवाप्ययः । 
योऽग्रज्ञः सर्वभूतानां तस्मे भूतात्मने नमः ॥ 
जो भूत, वर्तमान और भविष्य-कालरूप हे, जो भूत 
आदिकी उत्पत्ति और प्रलयके कारण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण 
प्राणिर्योका अग्रज बताया गया है, उन भूतात्मा परमेश्वरको 
नमस्कार है ॥ 
यंहि सूक्ष्मं विचिन्वन्ति परं सूक्ष्मविदो जनाः। 
सक्ष्मात्‌ सक्ष्मं च यद्‌ ब्रह्म तस्मे सुक्ष्मात्मने नमः ॥ 
सूक्ष्म तत्त्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुष जिस परम सूक्ष्म 
तत्त्वका अनुसंघान करते रहते हैं, जो सूक्ष्मते भी सूक्ष्म है, 
वह ब्रह्म जिनका स्वरूप है, उन सूक्ष्मात्माको नमस्कार दै | 
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मत्स्यो भूत्वा विरिञ्चाय येन वेदाः समाहृताः । 
रसातलगतः शीघ्रं तस्मे मत्स्यात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने मत्स्य-शरीर धारण करके रसातलमें जाकर नष्ट 
हुए सम्पूर्ण वेदोंको ब्रह्माजीके लिये शीघ्र ला दिया था, 
उन मत्स्यरूपधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार है ॥ 

मन्द्राद्रिछ्ेतो येन प्राप्ते द्यम्मृतमन्थने । 

अतिकर्कशदेहाय तस्मे कूमीत्मने नमः ॥ 

जिन्होने अमृतके लिये समुद्रमन्धनके समय अपनी पीठपर 
मन्दराचल पर्वतको धारण किया था, उन अत्यन्त कठोर देह 
घारी कब्छपरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार दै ॥ 
वाराहं रूपमास्थाय महीं सवनपर्वताम । 
उद्धरत्येकदंट्रेण तस्मे फ्रोडात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने बाराहरूप धारण करके अपने एक दाँतसे वन 
और पर्वतोंसहित समूची पृथ्वीका उद्धार किया था, उन 
बाराहरूपधारी मगवानको नमस्कार है ॥ 


नारसिंहवपुः कृत्वा सर्वलोकभयंकरम्‌ । 
हिरण्यकशिपुं अध्ने तस्मे सिंहात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने बृसिंहरूप धारण करके सम्पूर्ण जगतूके लिये 
भयंकर हिरण्यकशिपु नामक राक्षसका वध किया था, उन 
नृसिंइस्वरूप श्रीइरिको नमस्कार है ॥ 


वामनं रूपमास्थाय बलि संयम्य मायया । 
त्रैलोक्यं क्रान्तवान्‌ यस्तु तस्मे क्रान्तात्मने नमः॥ 
जिन्होंने वामनरूप धारण करके मायाद्वारा बलिको बाँध- 
कर सारी त्रिलोकीको अपने पेरोंसे नाप लिया था, उन 
क्रान्तिकारी वामनरूपधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम दै ॥ 


जमदग्निसुतो भूत्वा रामः दास्त्रभ्वता वरः 
महीं निःक्षत्रियां चक्र तस्मे रामात्मने नमः ॥ 


जिन्होंने शसत्रधारियोमे श्रेष्ठ जमदग्निकुमार परशुरामका 
रूप घारण करके इस पृथ्वीको क्षत्रियासे हीन कर दिया, उन 
परशुराम-स्वरूप श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 


त्रिःसप्तकृत्वो यश्चैको धर्मे व्युत्कान्तगोरवान्‌। 
जघान क्षत्रियान्‌ संख्ये तस्मै कोधात्मने नमः ॥ 
जिन्होंने अकेले ही धर्मके प्रति गौरवका उल्लङ्घन 
करनेवाले क्षत्रियोंका युद्धमें इक्कीस बार संद्दार किया, 
उन क्रोधात्मा परशुरामको नमस्कार है ॥ 
रामो दाशरथिभूंत्वा पुलस्त्य कुलनन्दनम्‌ । 
जघान रावणं संख्ये तस्मे क्षत्रात्मने नमः ॥ 
जिन्हीने दशरथनन्दन श्रीरामका रूप धारण करके युद्धमें 
पुछस्त्यकुलनन्दन रावणका वध किया था, उन क्षत्रियात्मा 
भीरामखरूप भ्रीहरिको नमस्कार दै ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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यो हली मुखली श्रीमान्‌ नीलाम्बरधरः स्थितः । 
रामाय रौहिणेयाय तस्मे भोगात्मने नमः ॥ 

जो सदा इल, मूसल धारण किये अद्भुत शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हैं, जिनके श्रीअङ्गोंपर नील वस्त्र शोभा पाता दै, 
उन शेषावतार रोहिणीनन्दन रामको नमस्कार है ॥ 
शाहूने चक्रिणे नित्यं शाङ्गिणे पीतवाससे । 
बनमालाधरायेव तस्मे कृष्णात्मने नमः ॥ 

जो शङ्ख, चक्र, शाङ्ग धनुप, पीताम्बर और वनमाला 
धारण करते है, उन श्रीकृष्णस्वरूप श्रीहरिको नमस्कार है || 
घसुदेवसुतः श्रीमान्‌ क्रीडितो नन्दगोकुले । 
कंसस्य निधनार्थाय तस्मै क्रीडात्मने नमः ॥ 

जो कंसवधके लिये बसुदेवके शोमाशाली पुत्रके रूपमे 
प्रकट हुए और नन्दके गोकुलमें भाँति-भाँतिकी लीलाएँ. करते 
रहे; उन लीलांमय श्रीकृष्णको नमस्कार है ॥ 
वासुदेवत्वमागम्य यदोर्वेशसमुदूभवः 
भूभारहरणं चक्रे तस्मं कृष्णात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने यदुवंशमें प्रकट हो वासुदेवके रूपमे आकर पृथ्वीका 
भार उतारा है, उन श्रीकृष्णात्मा श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 
सारथ्यमजुनस्याजो कुर्वन गीतामृतं ददौ । 
लोकत्रयोपकाराय तस्मे ब्रह्मात्मने नमः॥ 

जिन्होंने अजुनका सारथित्व करते समय तीनों लोकोंके 
उपकारके लिये गीता-शानमय अमृत प्रदान किया था, उन 
ब्रह्मात्मा श्रीकृष्णको नमस्कार दै ॥ 
दानवांस्तु वशे कृत्वा पुनर्चुद्धत्वमागतः। 
सर्गस्य रक्षणाथोय तस्मे बुद्धात्मने नमः॥ 

जो सृष्टिकी रक्षाके लिये दानवोंको अपने अधीन करके 
पुनः बुद्धमावको प्रास्त हो गये, उन बुद्धस्वरूप भीहरिको 
नमस्कार है || 
हनिष्यति कलौ प्रापे म्लेच्छांस्तुरगवाहनः । 
धर्मसंस्थापको यस्तु तस्मे कल्क्यात्मने नमः ॥ . 

जो कलियुग आनेपर घोडेपर सवार हो धर्मकी स्थापनाके 
लिये म्लेच्छोंका वध करेंगे; उन कल्किरूप श्रीहरिको 
नमस्कार है ॥ 

तारामये कालनेमि हत्या दानवपुङ्गवम्‌ । 

ददौ राज्यं महेन्द्राय तस्मे मुख्यात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने तारामय संग्राममे दानवराज कालनेमिका बध 
करके देवराज इन्द्रको सारा राज्य दे दिया था, उन मुख्यात्मा 
श्रीहरिको नमस्कार दै ॥ 
यः सर्वप्राणिनां देहे साक्षिभूतो ह्यवस्थितः । 
अक्षरः क्षरमाणानां तस्मे साक्यात्मने नमः ॥ 


राजधमौचुशासनपर्वे ] 


~ 


जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें साक्षीरूपसे स्थित हैं तथा 
सम्पूर्णं क्षर ( नाशवान्‌ ) भूतोंमें अक्षर ( अविनाशी ) 
स्वरूपसे विराजमान है, उन साक्षी परमात्माको नमस्कार है ॥ 
नमोऽस्तु ते महादेव नमस्ते भक्तवत्सल । 
सुत्रह्मण्य नमस्तेऽस्तु प्रसीद परमेश्वर ॥ 
अब्यक्तव्यक्तरूपेण व्याप्तं सव त्वया विमो । 
महादेव ! आपको नमस्कार दै । भक्तवत्सल ! आपको 
नमस्कार है । सुब्रद्वण्य ( विष्णु) ! आपको नमस्कार है । 
परमेश्वर ! आप मुझपर प्रसन्न हो । प्रभो ! आपने अव्यक्त 
और व्यक्तरूपसे सम्मूर्ण विश्वको व्याप्त कर रक्खा है ॥ 
नारायणं सहलझ्लाक्षं सर्वलोकमहेश्वरम्‌ ॥ 
हिरण्यनाभं यश्ञाङ्गममृतं विश्वतोमुखम्‌ । 
प्रपद्ये पुण्डरीकाक्षं प्रपद्ये पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
में सहस्रौ नेत्र धारण करनेवाले, सर्वलोकमहेश्वर, 
हिरण्यनाभ, यज्ञाङ्गस्वरूप, अमृतमय; सब ओर मुखबाले 
और कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीनारायणदेवकी शरण लेता हूँ || 
सवेदा सवकारयषु नास्ति तेषाममङ्गलम्‌ । 
येषां हृदिस्थो देवेशो मङ्गलायतनं हृरिः ॥ 
जिनके हृदयमें मङ्गलमवन देवेश्वर श्रीहरि विराजमान 
हैं, उनका सभी कार्योमे सदा मङ्गल ही होता दे--कभी किसी 
भी कारयमें अमङ्गल नहीं होता ॥ 
मङ्गलं भगवान्‌ विष्णुरमेङ्ञलं मधुखूदनः । 
मङ्गलं पुण्डरीकाक्षो मङ्गलं गरुडध्वजः ॥ ) 
भगवान्‌ विष्णु मङ्गलमय हैं, मधुसूदन मङ्गलमय हैं 
कमलनयन मङ्गलमय हैं और गरुडध्वज मङ्गलमय हैं ॥ 
यस्तनोति सतां सेतुसतेनासृतयोनिना । 
धमोथव्यवहाराङ्गैस्तस्मे सत्यात्मने नमः ॥ ५०॥ 
जिनका सारा व्यवहार केवल धमंके ही लिये दै, उन 
बदामें की हुई इन्द्रियोके द्वारा जो मोक्षके साधनभूत वैदिक 
उपार्योसे काम लेकर संतोंकी धर्म-मर्यादाका प्रसार करते हैं, 
उन सत्यस्वरूप परमात्माको नमस्कार है ॥ ५० ॥ 
यं पृथग्धर्मचरणाः पृथग्धमफलैषिणः । 
पृथग्धमेः समर्चन्ति तस्मै धर्मात्मने नमः ॥ ५१॥ 
जो भिन्न-भिन्न धर्मोका आचरण करके अलग-अलग 
उनके फर्लोकी इच्छा रखते हैं, ऐसे पुरुष प्रथक धर्मोके द्वारा 
जिनकी पूजा करते हैं, उन धर्मरूप भगवानको प्रणाम है ॥ 
यतः सर्वे प्रसूयन्ते ह्यनङ्गात्माङ्देहिनः । 


उन्मादः सर्वभूतानां तस्मे कामात्मने नमः ॥ ५२॥ . 


जिस अनङ्गकी प्रेरणासे सम्पूर्ण अङ्गधारी प्राणियोका 
जन्म होता है, जिससे समस्त जीव उन्मत्त हो उठते हैं, उस 
कामके रूपमै प्रकट हुए परमेश्वरको नमस्कार है ॥ ५२ ॥ 
यं च व्यक्तस्थमव्यक्तं विचिन्वन्ति महर्षयः । 
क्षेत्रे देत्रशमासोनं तस्मे क्षेत्रात्मते नमः॥ ५३॥ 


No रछ ९००००१? १? , Owes 


सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 
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जो स्थूल जगतूमें अव्यक्त रूपसे विराजमान है, बड़े-बड़े 
महर्षि जिसके तत्त्वका अनुसंधान करते रहते हैं) जो सम्पूर्ण 
क्षेत्रेमि क्षेत्रज्ञके रूपमे बैठा हुआ दै) उस क्षेत्ररूपी परमात्माको 
प्रणाम है ॥ ५३ ॥ 
यं त्रिधाऽऽत्मानमात्मस्थं वृतं पोडराभिगुंणेः । 
प्राहुः सप्तदशं सांख्या स्तस्मे सांख्यात्मने नमः ॥ ५४ ॥ 
जों सत्‌, रज और तम-इन तीन गुर्णोके मेदसे त्रिविध 
प्रतीत होते हैं, गुर्णोके कार्यभूत सोलह विकारोंसे आबृत होने- 
पर भी अपने स्वरूवमें ही स्थित हैं, सांख्यमतके अनुयायी 
जिन्हें सत्नहवाँ तत्त्व ( पुरुष ) मानते हैं, उन सांख्यरूप 
परमात्माको नमस्कार है ॥ ५४ ॥ 
यं विनिद्रा जितश्वासाः सत्त्वस्थाः संयतेन्त्रियाः। 
ज्योतिः पद्यन्ति यु ञ्ञानास्तस्मे योगात्मने नमः॥ ५५ ॥ 
जो नींदको जीतकर प्राणौपर विजय पा चुके हैं ओर 
इन्द्रियोंको अपने वशमें करके शुद्ध सच्चमें स्थित हो गये हैं, 
वे निरन्तर योगाभ्यासमें लगे हुए योगिजन जिनके ज्योतिमंय 
स्वरूपका साक्षात्कार करते हैं, उन योगरूप परमात्माको प्रणाम है। 
अपुण्यपुण्योपरमे यं पुनर्भवनिर्भयाः । 
शान्ताः संन्यासिनो यान्ति तस्मे मोक्षात्मने नमः॥ ५६॥ 
पाप और पुण्यका क्षय हो जानेपर पुनजन्मके भयसे मुक्त 
हुए शान्तचित्त संन्यासी जिन्हें प्राप्त करते हैं, उन मोक्षरूप 
परमेश्वरको नमस्कार है ॥ ५६ ॥ 
योऽसौ युगसहस्रान्ते प्रदीप्ताचिविभावखुः । 
सम्भक्षयति भूतानि तस्मे घोरात्मने नमः ॥ ५७॥ 
सुष्टिके एक इजार युग बीतनेपर प्रचण्ड ज्वालाआसे 
युक्त प्रलयकालीन अग्निका रूप धारण कर जो समूर्ण 
प्राणियोँका संहार करते हैं, उन घोररूपधारी परमात्माको 
प्रणाम है ॥ ५७ ॥ 
सम्भक्ष्य सवैभूतानि कृत्वा चेकार्णवं जगत्‌ । 
वालः खपिति यश्चैकस्तस्मे मायात्मने नमः ॥ ५८॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोंका भक्षण करके जो इस जगतूको 
जलमय कर देते हैं और स्वयं बालकका रूप धारण कर 
अक्षयवटके पत्तेपर शयन करते हैं, उन मायामय बालमुकुन्द को 
नमस्कार है ॥ ५८ ॥ 
तद्‌ यस्य नाभ्यां सम्भूतं यस्मिन्‌ विइवं प्रतिष्ठितम्‌। 
पुष्करे पुष्कराक्षस्य तस्मे पद्मात्मने नमः ॥ ५९ ॥ 
जिसपर यह विश्व टिका हुआ है; वह ब्रह्माण्ड-कमल 
जिन पुण्डरीकाक्ष भगवानकी नाभिसे प्रकट हुआ दै, उन 
कमलरूपधारी परमेश्वरको प्रणाम है ॥ ५९ ॥ 
सहस्रशिरसे चेव पुरुषायामितात्मने । 
चतुः समुद्र पयोययोगनिद्रात्म ने नमः ॥ ६० ॥ 
जिनके हजारों मस्तक हैं, जो अन्तर्यामीरूपसे सबके 
मीतर विराजमान हैं, जिनका स्वरूप किसी सीमामें आबद्ध 


४५२८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तियदेणि 


नहीं है, जो चारों समुद्रोके मिलनेसे एकार्णव हो जानेपर योग- 
निद्राका आश्रय लेकर शयन करते है, उन योगनिद्रारूप 
भगवानको नमस्कार है ॥ ६० ॥ 
स्य केशेषु जीमूता नद्यः सवाङ्गसंधिषु । 
कुक्षौ समुद्राश्वत्वारस्तस्मे तोयात्मने नमः ॥ ६१ ॥ 
जिनके मस्तकके बालीकी जगह मेघ हैं; दारीरकी सन्धियौमें 
नदियाँ हैं और उदरमें चारों समुद्र हैं; उन जळरूपी परमात्मा- 
को प्रणाम है ॥ ६१ ॥ 
यस्मात सवाः प्रसूयन्ते सगंप्रलयविक्रियाः । 
यस्मिश्वेच प्रलीयन्ते तस्मे हेत्वात्मने नमः ॥ ६२॥ 
सृष्टि और प्रलयरूप समस्त विकार जिनसे उत्पन्न होते 
हैं और जिनमें ही सबका लय होता हे? उन कारणरूप परमेश्वर- 
को नमस्कार है ॥ ६२ ॥ 
यो निषण्णो भवेद्‌ रात्रौ दिवां भवति विष्टितः 
इष्टानिष्टस्य च द्रष्टा तस्म द्रष्ट्रात्मने नमः ॥ ६३॥ 
जो रातमें भी जागते रहते हैं और दिनके समय साक्षी- 
रूपमै स्थित रहते हैं तथा जो सदा ही सबके भळे-बुरेको देखते 
रहते हैं, उन द्रष्टारूपी परमात्माको प्रणाम है ॥ ६३ ॥ 
अकुण्डं सखचकार्येषु धर्मकार्याथमुद्यतम्‌। 
चेकुण्ठस्य च तदू रूपं तस्मे कार्यात्मने नमः ॥ ६४ ॥ 
जिन्हें कोई भी काम करनेमें रुकावट नहीं होती; जो 
घर्मका काम करनेको सर्वदा उद्यत रहते हैं तथा जो बैकुण्ठ- 
घामके स्वरूप हैं; उन कार्यरूप भगवानको नमस्कार दै ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वो यः क्षत्रं धर्मव्युत्कान्तगोरवम्‌ । 
कुद्धो निजघ्ने समरे तस्मे कौयात्मने नमः ॥ ६५ ॥ 
जिन्होंने धर्मात्मा होकर भी क्रोघमें भरकर धर्मके गोरव- 
का उल्लड्लन करनेवाले क्षत्रिय-समाजका युद्धम इक्कीस बार 
संहार किया, कठोरताका अभिनय करनेवाले उन भगवान्‌ 
परशुरामको प्रणाम है ॥ ६५ ॥ 
विभज्य पञ्चधाऽऽत्मानं वायुर्भूत्वा शरीरगः। 
यश्चेष्टयति भूतानि तस्मे वाय्वात्मने नमः ॥ ६६॥ 


जो प्रत्येक शारीरके भीतर वायुरूपमें स्थित हो अपनेको 


प्राण-अपान आदि पाँच स्वरूपोंमें विभक्त करके सम्पूर्ण 

प्राणियाँको क्रियाशील बनाते हे, उन वायुरूप परमेश्वरको 

नमस्कार है ॥ ६६ ॥ 

युगेष्वावतेते योगेमोसत्वयनहायनेः । 

सर्गप्रलययोः कता तस्मे कालात्मने नमः ॥ ६७॥ 
जो प्रत्येक युगमें योगमायाके बलसे अवतार धारण 

करते हैं और मास) ऋतुः अयन तथा वर्षोके द्वारा सृष्टि और 

प्रलय करते रहते हैं, उन कालरूप परमात्माको प्रणाम है ॥ 

ब्रह्म वक्त्रं भुजो क्षत्रं कृत्स्नमूरूदरं विशः 

पादौ यस्याश्रिताः शाद्रास्तस्मे वर्णात्मने नमः ॥ ६८ ॥ 
ब्राह्मण जिनके मुख हैं सम्पूर्ण क्षत्रिय-जाति भुजा है; 


व्य जङ्घा एवं उदर हैं और शूद्र जिनके चरणोंके आश्रित 
हैं, उन चातुर्वश्यरूप परमेश्वरको नमस्कार हे ॥ ६८ ॥ 
यस्याच्निरास्यं द्यौर्मूधौ खं नाभिश्चरणो क्षितिः । 
सूर्यश्च॒श्लुदिशः श्रोत्रे तस्मे लोकात्मने नमः ॥ ६९ ॥ 
अग्नि जिनका मुख है, स्वर्ग मस्तक है, आकाश नाभि 
हे, प्रथ्वी पेर है, सूर्य नेत्र हैं और दिशाएँ कान हैं; उन 
लोकरूप परमात्माको प्रणाम है ॥ ६९ ॥ 
परः कालात्‌ परो यश्षात्‌ परात्‌ परतरश्च यः । 
अनादिरादिविश्वस्य तस्मे विश्वात्मने नमः ॥ ७०॥ 
जो कालसे परे हैं, यज्ञसे भी परे हैं और परेसे भी अत्यन्त 
परे हैं, जो सम्पूर्ण विश्वके आदि हैं; किंतु जिनका आदि 
कोई भी नहीं हे; उन विश्वात्मा परमेश्वरको नमस्कार है ॥ 
( वैद्युतो जाठरइचेच पावकः शुचिरेच च। 
दहनः सर्वभक्षाणां तस्मे वह्वत्यात्मने नमः ॥ ) 
जो मेधमें विद्युत्‌ और उदरमें जठरानछके रूपमे स्थित 
हैं, जो सबको पवित्र करनेके कारण पावक तथा स्वरूपतः 
शुद्ध दोनेसे “शुचि” कहलाते हैं, समस्त भक्ष्य पदार्थाक्रो 
दग्ध करनेवाले वे अग्निदेव जिनके ही स्वरूप हैं, उन अग्नि- 
मय परमात्माको नमस्कार दे ॥ 
चिषये वर्तमानानां यं ते वेशेषिकेगुणेः । 
प्राहुर्विषयगोप्तार॑ तस्मै गोप्त्रात्मने नमः ॥ ७१ ॥ 
वेशेषिक दर्शनमें बताये हुए रूप, रस आदि गुर्णोके द्वारा 
आकृष्ट हो जो लोग विषयोंके सेवनमें प्रवृत्त हो रहे हैं; उनकी 
उन विषर्योकी आसक्तिसे जो रक्षा करनेवाले दै, उन रक्षकरूप 
परमात्माको प्रणाम है ॥ ७१ ॥ | 
अन्नपा नेन्धनमयो रखपाणविवर्धनः । 
यो धारयति भूतानि तस्मे प्राणात्मने नमः ॥ ७२॥ 
जो अन्न-जलरूपी ईघनको पाकर शरीरके भीतर रस 
और प्राणशक्तिको बढ़ाते तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको धारण 
करते हैं, उन प्राणात्मा परमेश्वरको नमस्कार है ॥ ७२ ॥ 
प्राणानां धारणार्थाय योऽन्नं भुङक्ते चतुविधम्‌ । 
न्तभूतः पचत्यञ्चिस्तस्मे पाकात्मने नमः ॥ ७३ ॥ 
प्राणोंकी रक्षाके लिये जो भक्ष्य, भोज्य) चोष्य, लेह्य-- 
चार प्रकारके अन्नौका भोग लगाते हैं. और स्वयं ही पेटके 
भीतर अग्निरूपमें स्थित भोजनको पचाते हैं, उन पाकरूप 
परमेश्वरको प्रणाम है ॥ ७३ ॥ 
पिङ्गेक्षणसटं यस्य रूपं दष्ट्रानखायुधम्‌। 
दानवेन्द्रान्तकरणं तस्मे दप्तात्मने नमः॥ ७४॥ 
जिनका नरसिंहरूप दानवराज हिरण्यकशिपुका अन्त 
करनेवाला था, उस समय जिनके नेत्र और कधेके बाल पीले 
दिखायी पड़ते थे, बड़ी-बड़ी दाढ़ें और नख ही जिनके 
आयुध थे, उन दपरूपघारी भगवान्‌ नरसिंइको प्रणाम है ॥ 
यं न देवा न गन्धचो न देत्या न च दानवाः । 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 
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नट” 


तत्त्वतो हि चिजञानन्ति तस्मे सूक्ष्मात्मने नमः॥ ७५ ॥ 


जिन्हें न देवता, न गन्धर्व, न दैत्य और न दानव ही 
टीक-ठीक जान पाते हैं; उन सूक्ष्मस्वरूप परमात्माको 
नमस्कार है ॥ ७५ ॥ 
रसातलगतः श्रीमाननन्तो भगवान्‌ विभुः । 
% र र ~ 
जगद्‌ धारयते कृत्स्नं तस्मे वीयात्मने नमः ॥ ७६॥ 
जो सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीमान्‌ अनन्त नामक रोपनागके 
रूपमे रसातलमें रहकर सम्पूर्ण जगतूको अपने मस्तकपर 
धारण करते हैं, उन वीर्यरूप परमेश्वरको प्रणाम है ॥ ७६ ॥ 
यो मोहयति भूतानि स्नेहपाशानुबन्धनैः । 
सर्गस्य रक्षणाथोय तस्मे मोहात्मने नमः ॥ ७७ ॥ 
जो इस सुष्टिपरम्पराकी रक्षाके लिये सम्पूर्ण प्राणियोको 
स्नेहपाशमे बॉधकर मोहमें डाले रखते हैं, उन मोइरूप 
भगवानको नमस्कार है || ७७ ॥ 
आत्मश्षानमिदं ज्ञानं शात्वा पश्चखवस्थितम । 
यं ज्ञानेनाभिगच्छन्ति तस्मे ज्ञानात्मने नमः ॥ ७८ ॥ 
अन्नमयादि पाँच कोपोंमें स्थित आन्तरतम आत्माका 
शान दोनेके पश्चात्‌ विशुद्ध बोधके द्वारा विद्वान्‌ पुरुष जिन्हें 
प्राप्त करते हैं, उन ज्ञानस्वरूप परब्रह्मको प्रणाम है ॥ ७८ ॥ 
अप्रमेयशरीराय सवेतोबुद्धिचक्षुषे । 
अनन्तपरिमेयाय तस्मे दिव्यात्मने नमः ॥ ७९॥ 
जिनका स्वरूप किसी प्रमाणका विषय नहीं है) जिनके 
बुद्विरूपी नेत्र सब ओर व्याप्त हो रहे हैं तथा जिनके भीतर 
अनन्त विप्रयाँका समावेश दै, उन दिव्यात्मा परमेश्वरको 
नमस्कार हे ॥ ७९ ॥ 
जटिने दण्डिने नित्यं लम्बोदरशारीरिणे। 
कमण्डलुनिषङ्गाय तस्मे ब्रह्मात्मने नमः ॥ ८०॥ 
जो जटा और दण्ड धारण करते हैं, लम्बोदर शरीरवाले 
हैं तथा जिनका कमण्डळ ही तूणीरका काम देता है; उन 
ब्रह्माजीके रूपमै भगवानको प्रणाम है ॥ ८० ॥ 
शूलिने त्रिदशेशाय ऱ्यम्बकाय महात्मने । 
भस्मदिग्धाङ्गलिङ्गाय तस्मे रुद्रात्मने नमः ॥ ८१॥ 
जो त्रिशूल धारण करनेवाले और देवताओंके स्वामी हैं; 
जिनके तीन नेत्र हैं, जो महात्मा हैं तथा जिन्होंने अपने 
शरीरपर विभूति रमा रक्खी है, उन रुद्ररूप परमेश्वरको 
नमस्कार है ॥ ८१ ॥ 
चन्द्राथेक्रतशीपाय व्यालयशोपवीतिने । 
पिनाकशूलहस्ताय तस्मा उत्रात्मने नमः ॥ ८२॥ 
जिनके मस्तकपर अर्धनन्द्रका मुकुट और शरीरपर सप 
का यज्ञोपवीत शोभा दे रहा है जो अपने ह्दाथमें पिनाक 
और त्रिञ्चूल घारण करते हैं, उन उग्ररूपधारी भगवान 
दाङ्कुरको प्रणाम है ॥ ८२ ॥ 
सचेभूतात्मभूताय भूतादिनिधनाय च । 


अक्रोधद्रोहमोहाय तस्मे शान्तात्मने नमः ॥ ८३॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोके आत्मा और उनकी जन्म-मृत्युके 

कारण हैं, जिनमें क्रोध, द्रोह और मोहका सर्वथा अभाव है; 

उन शान्तात्मा परमेश्वरको नमस्कार है || ८३ || 

यस्मिन्‌ सव यतः सव यः सवे सर्वतश्च यः । 

यश्च सवेमयो नित्यं तस्मे सवात्मने नमः ॥ ८३॥ 
जिनके भीतर सब कुछ रहता है) जिनसे सब उत्पन्न 

होता दै, जो स्वयं ही सर्वस्वरूप हँ, सदा ही सब ओर व्यापक 

हो रहे हैं और सर्वमय हैं, उन सर्वात्माको प्रणाम है ॥८४॥ 

विश्वकर्मन्‌ नमस्ते ऽस्तु विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 

अपवर्गोऽसि भूतानां पञ्चानां परतः स्थितः ॥ ८५॥ 
इस विश्वकी रचना करनेवाले परमेश्वर ! आपको प्रणाम 

हैं | विश्वके आत्मा और विश्वकी उत्पत्तिके स्थानभूत 

जगदीश्वर | आपको नमस्कार दे । आप पाँचौ भूतोंसे परे हैं 

और सम्पूर्ण प्राणियोंके मोक्षस्वरूप ब्रह्म हैं ॥ ८५ ॥ 

नमस्ते त्रिषु लोकेषु नमस्ते परतस्त्रिषु । 

नमस्ते दिश्रु सवासु त्वं हि सबेमयो निधिः ॥ ८६ ॥ 
तीनों छोकोमें व्यात्त हुए आपको नमस्कार है) त्रिमुवनसे 

परे रहनेवाले आपको प्रणाम हे, सम्पूर्ण दिशाऔमें ब्यापक 

आप प्रभुको नमस्कार है; क्योकि आप सत्र पदाथोंसे पूर्ण 

भण्डार हैं ॥ ८६ ॥ 

नमस्ते भगवन्‌ विष्णो लोकानां प्रभवाप्यय । 

त्वं हि कतो हृषीकेश संहतो चापराजितः ॥ ८७॥ 
संसारको उत्पत्ति करनेवाले अविनाशी भगवान्‌ विष्णु ! 

आपको नमस्कार है । हृषीकेश | आप सबके जन्मदाता 

और संहारकर्ता हैं । आप किसीसे पराजित नहीं होते ॥८७॥ 

न हि पझ्यामि ते भावं दिव्यं हि त्रिषु वत्मेसु । 

त्वां तु पश्यामि तत्वेन यत्‌ ते रूपं सनातनम्‌॥ ८८॥ 
में तीनो लोकोमै आपके दिव्य जन्म-कर्मका रहस्य नहीं 

जान पाता; में तो तच्वदृष्टिसे आपका जो सनातन रूप है 

उसीकी ओर लक्ष्य रखता हूँ ॥ ८८ ॥ 

दिवं ते शिरसा व्याप्तं पद्भयां देवी वसुन्धरा । 

विक्रमेण त्रयो लोकाः पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ८९ ॥ 
स्वर्गलोक आपके मस्तके, पृथ्वीदेवी आपके पेरोसे 

और तीनों लोक आपके तीन पर्गोसे व्याप्त हैं; आप सनातन 

पुरुष हैं ॥ ८९ ॥ 

दिशो भुजा रविश्चश्नुवीयें शुक्रः प्रतिष्ठितः । 

सप्त मार्गा निरुद्धास्ते वायोरमिततेजसः ॥ ९०॥ 
दिशा आपकी भुजाएँ, सूर्य आपके नेत्र और प्रजापति 

शुक्रा चार्यं आपके बीर्य हैं । आपने ही अत्यन्त तेजस्वी वायुके 

रूपमें ऊपरके सातौ मार्गोको रोक रखा हे ॥ ९० || 

अतसीपुष्पसंकाशं पीतवाससमच्युतम्‌ । 

ये नमस्यन्ति गोविन्दं न तेषां विद्यते भयम्‌ ॥ ९१ ॥ 
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जिनकी कान्ति अलसीके फूलकी तरह सावळी है; शरीर- 
पर पीताम्बर शोभा देता है; जो अपने खरूपसे कमी च्युत 
नहीं होते, उन भगवान्‌ गोविन्दको जो लोग नमस्कार करते 
हैं, उन्हें कभी भय नहीं होता ॥ ९१ ॥ 
एको ०पि कृष्णस्य कृतः प्रणामो 
दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः। 
दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म 
कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय ॥ ९२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको एक बार भी प्रणाम किया जाय तो 
बह दस अश्वमेघ यज्ञँके अन्तमें किये गये स्नानके समान फल 
देनेवाला होता है । इसके सिवा प्रणाममें एक विशेषता है--- 
दस अश्वमेघ करनेवालेका तो पुनः इस संसारमै जन्म होता 
है, किंतु श्रीकृष्णको प्रणाम करनेवाला मनुष्य फिर भव- 
बन्धनमें नहीं पड़ता ॥ ९२ ॥ 
कृष्णब्रताः कृष्णमनुस्मरन्तो 
रात्रौ च कृष्णं पुनरुत्थिता ये । 
ते कृष्णदेहाः प्रविशन्ति कृष्ण- 
माज्यं यथा मन्त्रहुतं हुताशो ॥ ९३॥ 
जिन्होंने श्रीकृष्ण-मजनका ही व्रत ले रक्खा है, जो 
श्रीकृष्णका निरन्तर स्मरण करते हुए ही रातको सोते हैं और 
उन्हींका स्मरण करते हुए सबेरे उठते हैं, वे श्रीकृष्णस्वरूप 
होकर उनमें इस तरह मिल जाते हैं, जेते मन्त्र पढ़कर हवन 
किया हुआ घी अग्निमें मिल जाता है ॥ ९३ ॥ 
नमो नरकसंत्रासरक्षामण्डलकारिणे । 
सं लारनिम्नगावर्ततरिकाष्टाय विष्णवे ॥ ९४ ॥ 
जो नरकके भयसे बचानेके लिये रक्षामण्डलका निर्माण 
करनेवाले और संसाररूपी सरिताकी भँँवरसे पार उतारनेके 
लिये काठकी नावके समान हैं; उन भगवान्‌ विष्णुको 
नमस्कार है ॥ ९४ ॥ 
नमो ब्रह्मण्यदेवाय गोब्राह्मणहिताय च । 
जगद्धिताय कृष्णाय गोविन्दाय नमो नमः ॥ ९५॥ 
जो ब्राह्मणोंके प्रेमी तथा गौ और ब्राह्मर्णोके हितकारी 
हैं, जिनसे समस्त विश्वका कल्याण होता दै, उन सश्चिदानन्द- 
स्वरूप भगवान्‌ गोविन्दको प्रणाम है ॥ ९५॥ 


घाणकान्तारपाथेयं संसारोच्छेदभेषज्ञम्‌ । 
दुःखशोकपरित्राणं हरिरित्यक्षरद्वयम्‌ ॥ ९६॥ 


“हरि? ये दो अक्षर दुर्गम पथमे संकटके समय प्रार्णोके 
लिये राह-खर्चके समान हैं, संसाररूपी रोगसे छुटकारा 
दिलानेके लिये ओषधके तुल्य हैं तथा सब प्रकारके दुःख- 
झोकसे उद्धार करनेवाले हैं ॥ ९६ ॥ 
यथा विष्णुमयं सत्यं यथा विष्णुमयं जगत्‌ । 
यथा विष्णुमयं खच पाप्म मे नश्यतां तथा ॥ ९७॥ 

जैसे सत्य विष्णुमय है; जेते सारा संसार विष्णुमय है, 


जिस प्रकार सब कुछ विष्णुमय है, उस प्रकार इस सत्यके 
प्रभावसे मेरे सारे पाप नष्ट हो जायें ॥ ९७ ॥ 
त्वां प्रपन्नाय भक्ताय गतिमिष्टां जिगीषदे । 
यच्छ्रेयः पुण्डरीकाक्ष तद्‌ ध्यायस्व सुरोत्तम ॥ ९८॥ 
देवताओमे श्रेष्ठ कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! मैं 
आपका शरणागत भक्त हूँ और अभीष्ट गतिको प्रास करना 
चाहता हूँ; जिसमें मेरा कल्याण हो, वह आप ही सोचिये ॥ 
इति विद्यातपोयोनिययोनिर्विष्णुरीडिततः । 
वाग्यक्षेनाचितो देवः प्रीयतां मे जनादनः ॥ ९९ ॥ 
जो विद्या और तपके जन्मस्थान हैं, जिनको दूसरा कोई 
जन्म देनेवाला नहीं दै, उन भगवान्‌ विष्णुका मैंने इस 
प्रकार वाणीरूप यशसे पूजन किया है । इससे वे भगवान्‌ 
जनार्दन मुझपर प्रसन्न हो ॥ ९९॥ 
नारायणः परं ब्रह्म नारायणपर तपः 
नारायणः परो देवः सव नारायणः सदा ॥१००॥ 
नारायण ही परब्रह्म हैं, नारायण ही परम तप हैं। 
नारायण ही सबसे बड़े देवता हैं और भगवान्‌ नारायण ही 
सदा सब कुछ हैं ॥ १०० || 
वेद्यम्पायन उवाच 
एतावदुक्त्वा वचनं भीष्मस्तद्गतमानसः । 
नम इत्येव कृष्णाय प्रणाममकरोत्‌ तदा ॥१०१॥ 
पैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | उस समय 
भीष्मजीका मन भगवान्‌ श्रीकृष्णमें लगा हुआ था; उन्हाने 
ऊपर बतायी हुई स्तुति करनेके पश्चात्‌ “नमः श्रीकृष्णाय’ 
कहकर उन्हें प्रणाम किया ॥ १०१ ॥ 
अभिगम्य तु योगेन भक्ति भीष्मस्य माधवः । 
त्रैलोक्यदर्शनं ज्ञानं दिव्यं दत्त्वा ययौ हरिः ॥१०२॥ 
भगवान्‌ भी अगने योगबलसे मीष्मजीकी भक्तिको जान- 
कर उनके निकट गये और उन्हे तीनों लोकोंकी बार्तोका बोध 
करानेवाला दिव्य ज्ञान देकर लौट आये ॥ १०२ ॥ 
(यं योगिनः प्राप्तवियोगकाले 
यत्नेन चित्ते. विनिवेशयन्ति । 
स तं पुरस्ताद्वरिमीक्षमाणः 
प्राणाअहौ प्रापफलो हि भीष्मः ॥ ) 
योगी पुरुष प्राणत्यागके समय जिन्हें बड़े यत्षसे अपने 
हृदयमें स्थापित करते हैं, उन्हीं श्रीहरिको अपने सामने देखते 
हुए भीष्मजीने जीवनका फल प्राप्त करके अपने प्राणका 


परित्याग किया था ॥ 

तस्मिन्नुपरते शाब्दे ततस्ते ब्रह्मवादिनः । 

भीष्मं वाम्भिबौष्पकण्ठास्तमानचुमंहामतिम्‌ ॥१०३॥ 
जब मीष्मजीका बोलना बंद हो गया, तब वहाँ बैठे हुए 

ब्रह्मवादी महर्षियोने आँखोंमें आंसू भरकर गद्गद कण्ठसे 

परम बुद्धिमान्‌ भीष्मजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ १०३॥ 
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ते स्तुवन्तश्च विप्राग्र्याः केशवं पुरुषोत्तमम्‌ । 
भीष्मं च शानकेः सर्वे प्रशशंसुः पुनः पुनः ॥ १०४॥ 
वे ब्राह्मणशिरोमणि सभी महर्षि पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
केशवकी स्तुति करते हुए धीरे-धीरे भीष्मजीकी बारबार 
सराहना करने लगे ॥ १०४ ॥ 
विदित्वा भक्तियोगं तु भीष्मस्य पुरुषोत्तमः । 
सहसोत्थाय संहृष्टो यानमेवान्वपद्यत ॥१०५॥ 
इधर पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण मीष्मजीके भक्तियोगको जानकर 
सहसा उठे और बड़े हर्षके साथ रथपर जा बेठे ॥ १०५ ॥ 
केशवः सात्यकिश्चापि रथेनैकेन जग्मतुः । 
अपरेण महात्मानो युधिष्ठिरधनंजयो ॥१०६॥ 
एक रथसे सात्यकि और श्रीकृष्ण चले तथा दूसरे रथसे 
महामना युधिष्ठिर और अर्जुन ॥ १०६ ॥ 
भीमसेनो यमौ चोभौ रथमेकं समाश्रिताः । 
कृपो युयुत्सुः सूतश्च संजयश्च परंतपः ॥१०७॥ 
भीमसेन और नङ्कुल-सहदेव तीसरे रथपर सवार हुए । 
चौथे रथसे कृपाचार्य, युयुत्सु और शत्रुओको तपानेवाला 
सारथि संजय--ये तीनों चल दिये ॥ १०७॥ 
ते रथेनंगराकारैः प्रयाताः पुरुषर्षभाः । 
नेमिघोषेण महता कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥१०८॥ 
वे पुरुषप्रवर पाण्डव और श्रीकृष्ण नगराकार रर्थोद्रारा 
उनके पहियोके गम्भीर घोषसे प्रथ्वीको कॅपाते हुए बढ़े 
वेगसे गये ॥ १०८ ॥ 
ततो गिरः पुरुषवरस्तवान्विता 
द्विजेरिताः पथि खुमनाः स शुश्रुवे । 
कृताञ्जलि प्रणतमथापरं जनं 
स केरिहा सुदितमनाभ्यनन्दत॥१०९॥ 


उस समय बहुत-से ब्राह्मण मार्गमे पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण- 
की स्तुति करते और भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्नमनसे उसे 
सुनते थे । दूसरे बहुत-से लोग हाथ जोड़कर उनके चरणोमें 
प्रणाम करते और केशिहन्ता केशव मन-ही-मन आनन्दित हो 
उन लोर्गोका अभिनन्दन करते थे ॥ १०९ ॥ 
(इति स्मरन्‌ पठति च शाङ्गधन्वनः 
श्टणोति वा यदु कुळनन्दनस्तवम्‌। 
स चक्रभृत््तिहतसर्वकिल्विषो 
जनादैनं प्रविशति देहक्षये ॥ 
जो मनुष्य झाङ् धनुष धारण करनेवाले यदुकुलनन्दन 
श्रीकृष्णकी इस स्तुतिको याद करते, पढ़ते अथवा सुनते हैं, वे 
इस शरीरका अन्त होनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णमें प्रवेश कर 
जाते हैं। चक्रधारी श्रीहरि उनके सारे पार्पोका नाश कर 
डालते हैं ॥ 
स्तवराजः समाप्तोऽयं विष्णोरद्गुतकर्मणः । 
गाङ्गेयेन पुरा गीतो महापातकनाशनः ॥ 
गङ्गानन्दन भीष्मने पू्वकालमें जिसका गान किया था, 
अद्भुतकर्मा विष्णुका वही यह स्तवराज पूरा हुआ है, यह 
बड़े-बड़े पातकोंका नाश करनेवाला है ॥ 
इमं नरः स्तवराजं मुमुक्षः 
पठञ्शुकिः कलुषितकल्मपापहम्‌। 
अतीत्य लोकानमलान्‌ सनातनान्‌ 
पदं स गच्छत्यसूतं महात्मनः ॥ ) 
यह स्तोत्रराज पापिरयोके समस्त पार्पोका नाश करनेवाला 
है, संसार-बन्धनसे छुटनेकी इच्छावाला जो मनुष्य इसका 
पवित्रभावसे पाठ करता है, वह निर्मल सनातन लोकॉको 
भी लॉघकर परमात्मा श्रीकृष्णके अमृतमय धामको चला 
जाता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीष्मस्तवराजे सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें भीष्मस्तवराजविषयक सेंतालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ १४२ इलोक हैँ ) 
Ss Er ० छ 
अष्टचतारिशोऽध्यायः 
परशुरामजीद्वारा होनेवाले क्षत्रियसंहारके विषयमे राजा युधिष्टिरका प्रश्‍न 


वेशग्पायन उवाच 


¦ ततः स च हृषीकेशः स च राजा युधिष्ठिरः । 


नच 


कृपादयश्च ते सव चत्वारः पाण्डवाश्च ते ॥ १ ॥ 
* Se र गोभिते 

रथेस्तैनंगरप्रस्येः. पताकाध्वजशोभितैः । 
ययुराशु कुरुक्षेत्रं वाजिभिः शीघ्रगामिभिः ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, राजा युधिष्टिर, कृपाचायं आदि सब लोग तथा 
शेष चारों पाण्डव ध्वजा-पताकाओसे सुशोभित एवं शीघगामी 
घोड़ोंद्वारा संचालित नगराकार विशाल रथोँसे शीभ्रतापूर्वक 
कुरुक्षेत्रकी ओर बढ़े ॥ १-२ ॥ 


तेऽवतीर्य कुरुक्षेत्रं केदामज्ास्थिसंकुलम्‌। 
देहन्यासः कृतो यत्र क्षत्रियेस्तेमेहात्मभिः ॥ ३ ॥ 
वे सब लोग केश, मजा और इृड्डियोंसे भरे हुए कुरु- 
क्षेत्र्मे उतरे, जहाँ मह्ामनखी क्षत्रियवीरोने अपने शरीरका 
त्याग किया था ॥ ३॥ 
गजाश्वदेहास्थिचयेः पर्वतैरिव संचितम्‌ । 
नरशीर्षकपालैश्च शह्लेरिव च सर्वशः ॥ ४ ॥ 
वहाँ हाथियों और घोड़ोंके शरीरो तथा हड्डियोके अनेका- 
नेक पहाड़ौ-जेसे ढेर लगे हुए थे | सब ओर शाङ्कके समान 
सफेद नरमुण्डोंकी खोपड़िया पीली हुई थीं ॥ ४ ॥ 


४५७२ श्रीमहाभारते [ शान्तिपर्वणि 
चितासहस्रप्रचितं वर्मशस्त्रसमाकुलम्‌ । क्षत्रबीज यथा दग्धं रामेण यडुपुङ्गघ । 


आपानभूमि कालस्य तथा भुक्तोज्झितामिव ॥ ५ ॥ 

उस भूमिमें सहखखों चिताएँ जली थीं, कवच और अख- 
शस्त्रोसे वह स्थान ढका हुआ था | देखनेपर ऐसा जान 
पड़ता था, मानो वदद कालके खान-पानकी भूमि हो और 


काळने वहाँ खान-पान करके उभे उच्छिष्ट करके छोड़ दिया हो॥ महात्मना 


भूतसंघानुचरितं रक्षोगणनिषेवितम्‌ । 
पश्यन्तस्ते कुरुक्षचं ययुराशु महारथाः ॥ ६ ॥ 
जहाँ झुंड-के-झंंड भूत विचर रहे थे और राक्षसगण 
निवास करते थे, उस कुरुक्षेत्रकों देखते हुए वे सभी महारथी 
यीघरतापू्वक आगे बढ़ रहे थे॥ ६ ॥ 
गच्छन्नेव महाबाहुः स वे यादवनन्दनः । 
युथिष्टिगाय प्रोवाच जामद्ग्न्यस्य विक्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
रास्तेमे चलते-चलते ही महाबाहु भगवान्‌ यादवनन्दन 
श्रीकृष्ण युधिष्ठिरको जमदय्चिकुमार परशुरामजीका पराक्रम 
मुनाने लगे --॥ ७ ॥ 
अमी रामहदाः पञ्च दृश्यन्ते पाथ दूरतः । 
तेषु संतर्पयामास पितृन्‌ श्नत्रियशोणितेः ॥ ८ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! ये जो पाँच सरोवर कुछ दूरसे दिखायी 
देते हैं, धराम-हद? के नामसे प्रतिद्ध हैं । इन्हींमें उन्होंने 
क्षत्रियीके रक्तसे अपने पितरोंका तपण किया था ॥ ८ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वो वसुधां कृत्वा निःश्चत्रियां प्रभु; । 
इहेदानी ततो रामः कर्मणो विरराम ह ॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली परशुरामजी इक्कीस बार इस प्रथ्वीको क्षत्रियों- 
से शून्य करके यहीं आनेके पश्चात्‌ अव उस कर्मसे विरत 
हो गये है? | ९ | 
| युधिष्टिर उवाच 
त्रिःसप्तकृत्वः पूथिवी कृता निःश्षजिया पुरा । 
रामेणेति तथाऽऽत्थ त्वमत्र मे संशयो महान्‌॥ १०॥ 
युधिछिरने पूछा--्रमो ! आपने यह बताया है कि 
पहल परझुरासजीने इक्कीस वार यह प्रथ्ती क्षत्रियौसे सूनी कर 


ba 


दो थीः इस विपयमें मुझे बहुत वड़ा संदेह हो गया है ॥१०॥ 


कथं भूयः समुत्पत्तिः क्षत्रस्यामितविक्रम ॥ ११॥ 
अमित पराक्रमी यदुनाथ | जब परशुरामजीने क्षत्रियोंका 
बीजतक दग्ध कर दिया; तब फिर क्षत्रिय-जातिकी उत्पत्ति 
कस हु, ! ॥ ११ ॥ 
भगवता रामेण यदुपुडूव । 
कथमुत्सादितं क्षत्र कथं बृद्धिमुपागतम्‌ ॥ १२॥ 
यढुपुङ्गब ! महात्मा भगवान्‌ परशुरामने क्षत्रियाँका 
संहार किस लिये किया और उसके वाद इस जातिकी वृद्धि 
केसे हुई ! ॥ १२॥ 
महता रथयुद्धेन कोटिशः क्षत्रिया हताः। 
तथाभूञ्च मही कीणां क्षत्रियेबेदतां वर ॥ १३॥ 
वक्ताओंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! महारथयुद्धके द्वारा जब 
करोड़ों क्षत्रिय मारे गये होंगे, उस समय उनकी लाशोसे 
यह सारी प्रथ्वी ढक गयी होगी ॥ १३ ॥ 


किमथ भार्गवेणेदं क्षत्रमुत्सादितं पुरा। 
न यान € ~ 
रामेण यदुशादुल्ल कुरुक्षेत्र महात्मना ॥ १३॥ 


यदुसिंह ! भगुवंशी महात्मा परणरामने पूर्वकालमे कुरु- 
क्षेत्रमै यह शक्षत्रियोंका संहार किस लिये किया ? ॥ १४ | 
एतन्मे छिन्धि वाप्णंय संशयं ताक्ष्यकेतन । 
आगमो हि परः कृष्ण त्वत्तो नो वासघानुज ॥ १५॥ 
गरुडध्वज श्रीकृष्ण | इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्र ! आप 
मेरे संदेहका निवारण कीजिये; क्योंकि कोई भी शास्त्र आपसे 
बढ़कर नहीं है ॥ १५॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो यथावत्‌ स गदाग्रजः प्रभुः 
शशंस तस्मे निखिलेन तत्त्वतः । 
युधिष्ठिरायाप्रतिमोजसे तदा 
यथाभवत्‌ क्षत्रियसंकुला मही ॥ १६॥ 
वेशास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा युधिष्टिरके 
इस प्रकार पूछनेपर गदाग्रज भगवान्‌ श्री कृष्णने अप्रतिम तेजस्वी 
युघिषिरसे वह सारा वृत्तान्त यथार्थरूपमे कह सुनाया कि किस 
प्रकार यह सारी पृथ्वी क्षत्रियोकी लाशोसे ढक गयी थी ॥ १६॥ 


इति श्रोमहाभारते शान्तियर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि रामोपाख्यानेऽश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वेक अन्तर्गत - राजधर्मानुशासनपर्वमें परशुरामके उपाएयानका आरम्भदिषयक 
अड़ताकीपर्वों, अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


नाल डनको Ce 


एकोनपञ्चाशत्तमोञ्ध्याय: 
परशुरामजीके उपाख्यानमें क्षत्रियोंके विनाश और पुनः उत्पन्न होनेकी कथा 


वासुदेव उवाच 
"उणु कान्तय रामस्य प्रभावों यो मया श्रुतः । 
महषीणां कथयतां बिक्रमं तस्य जन्मच ॥ १ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोळे--कुन्तीनन्दन | मैने महर्षियाँ- 


के मुखसे परशुरामजीके प्रभाव? पराक्रम तथा जन्मकी कथा 
जिस प्रकार सुनी दै, बह सत्र आपको बताता हूँ, सुनिये ॥ 
यथा च जामदग्न्येन कोटिश' क्षत्रिया हताः । 
उद्भूता राजशंशेषु ये भूयो भारते हताः॥ २ ॥ 


राजधमोनुशासनपव ] 


जिस प्रकार जमदग्निनन्दन परशुरामने करोड़ों क्षत्रियोंका 
संहार किया था; पुनः जो क्षत्रिय राजवंशोमें उत्पन्न हुए; वे 
अब फिर भारतयुद्धमें मारे गये ॥ २ 
जह्लोरजस्तु तनयो वलाकाश्वस्तु तव्सुतः । 
कुशिको नाम धर्मज्ञस्तस्य पुत्री महीपते ॥ ३ ॥ 
प्राचीनकालमे जहनामक एक राजा हो गये हैं; उनके 
पुत्रका नाम था अज । प्रथ्वीनाथ ! अजसे बलाकाश्व नामक 
पुत्रका जन्म हुआ । बलाकाश्वके कुशिक नामक पुत्र हुआ । 
कुशिक बड़े घमज् थे ॥ ३ ॥ 
अग्र्यं तपः समातिष्टत्‌ सहस््राक्षसमो भुवि । 
पुत्रं लभेयमजितं त्रिळोफेश्वरमित्युत ॥ ४ ॥ 
इस भूतल्पर सहल्नेत्रघारी इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे । उन्होंने यह सोचकर कि में एक ऐसा पुत्र प्राप्त करू, 
जो तीनों लोकोंक्रा शासक दोनेके साथ ही किसीसे पराजित 
न हो) उत्तम तपस्या आरम्भ की ॥ ४ | 
। दृष्टा सहस्राक्षः पुरंद्रः। 
खमथ पुत्रजनने स्वयमेबान्वपद्यत ॥ ५ ॥ 
पु्रत्वमगमद्‌ राजंस्तस्य लोकेश्वरेश्वरः । 
' गाधिनांमाभवत्‌ पुत्रः कोशिकः पाकशासनः॥ द ॥ 
` उनकी भयंकर तपस्या देखकर और उन्हें शक्तिशाली 
पुत्र उत्पन्न करनेमे समर्थं जानकर लोकपालोंके स्वामी 
सहस्न नेत्रोवाले पाकशासन इन्द्र स्वयं ही उनके पुत्ररूपमें 
अवतीर्ण हुए । राजन्‌ ! कुशिकका वह पुत्र गाथिनामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ ५-६ ॥ 
तस्य कन्याभवदू राजन्‌ नाख्ना सत्यवती प्रभो । 
| तां गाथिश्रंशुषुजाय सर्चीकाय ददो प्रभुः ॥ ७ ॥ 
प्रभो ! गाधिके एक कन्या थी, जिसका नाम था सत्य- 
चती । राजा गाधिने अपनी इस कन्याका विवाह भृगुपुत्र 
ऋचीकके साथ कर दिया ॥ ७ || 
तस्याः प्रीतः स शोचेन भार्गवः कुरूनन्दन । 
पुराथ श्रपयामास चरुं गाधेस्तथेच च ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन ! सत्यवती बड़े शुद्ध आचार-विचारसे रहती 
थी । उसकी शुद्धतासे प्रसन्न हो ऋचीक मुनिने उसे तथा 
राजा गाधिको भी पुत्र देनेके लिये चरु तैयार किया ॥ ८ ॥ 
आहृयोवाच तां भायां सर्चीको भागवस्तदा । 
उपयोज्यश्चरुरयं त्वया मात्राप्ययं तव ॥ ९ ॥ 
भृगुवंशी ऋचीकने उस समय अपनी पत्नी सत्यवतीको 
बुलाकर कदा--“मह चरु तो तुम खा लेना और यदद दूसरा 
अपनी माको खिला देना || ९ ॥ 
[ जनिष्यते पुत्रो दीप्तिमान्‌ क्षत्रियर्षभः । 
अज्ञय्यः क्षत्रियेलोके क्षरियर्षभसूदनः ॥ १०॥ 
| . »'तुम्हारी माताके जो पुत्र होगा, वह अत्यन्त तेजस्वी 
| 


। | 


प॒कोनपञ्चाशत्तमो प्ध्यायः 


“शशश शध >> जी जी NN, 
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एवं क्षत्रियरिरोमणि होगा । इस जगतूके क्षत्रिय उसे 
जीत नहीं सकेंगे । वह बड़े-बढ़ क्षत्रियोका संहार करने 
वाला होगा ॥ १० ॥ 
तवापि पुत्रं कल्याणि धृतिमन्तं शमात्मकम्‌ । 
तपोऽन्वितं द्विजश्रेष्ठं चरुरेष विधास्यति ॥ १? ॥ 
“कल्याणि ! तुम्हारे लिय जो यह चरु तेयार किया हे; 
यह तुम्हें चेयवान्‌ शान्त एवं तपस्थापरायण श्रेष्ट ब्राह्मण 
पुत्र प्रदान करेगा? | ११ || 
इत्येवमुक्त्वा तां भायों सचीको भृगुनन्दनः । 
तपस्यभिरतः श्रीमाञ्जगामारण्यमेच हि॥१२॥ 
अपनी पत्नीसे ऐसा कहकर भृगुनन्दन श्रीमान्‌ ऋचीक 
मुनि तपस्यामें तत्पर हो जंगलमें चले गये || १२॥ 
पतस्मिन्नेव काळे तु तीथयात्रापरो नपः । 
गाधिः सदारः सम्प्राप्तः सचीकस्याश्रमं प्रति ॥ १३ ॥ 
इसी समय तीर्थयात्रा करते हुए राजा गाधि अपनी 
पत्नीके साथ ऋचीक मुनिके आश्रमपर आये ॥ १३ ॥ 
चरुद्वयं गृहीत्वा च राजन्‌ सत्यवती तदा । 
भर्त्वाक्यं तदाव्यग्रा मात्रे हृप्टा न्यवेदयत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सत्यवती वह दोनों चरु लेकर शान्त 
भावसे माताके पास गयी और बड़े हर्षके साथ पतिकी कह 
हुई बातको उससे निवेदित किया ॥ १४ || 
माता तु तस्याः कोन्तेय दुहित्रे स्वं चमं ददौ । 
तस्याश्चरुमथाज्चानादात्मसंस्थ चकार ह ॥ १५॥ 
कुन्तीकुमार ! सत्यवतीकी माताने अज्ञानवश अपना चरु 
तो पुत्रीको दे दिया ओर उसका चरु लेकर भोजनद्वारा अपने: 
में स्थित कर लिया ॥ १५ ॥ 
अथ सत्यवती गर्भ क्षत्रियान्तकरं तदा । 
धारयामास दीप्तेन बपुपा घोरदशेनम्‌ ॥ १६ 
तदनन्तर सत्यवतीने अपने तेजस्वी आारीरसे एक ऐसा 
गर्भ धारण किया; जो क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला था और 
देखनेमें बड़ा भयंकर जान पड़ता था ॥ १६ ॥ 
तासचीकस्तदा दृष्टा तस्या गभंगतं ड्विजम्‌। 
अच्रवीद्‌ भगुशादूलः खां भाया देवरूपिणीम्‌॥ १७ ॥ 
मात्रासि व्यंसिता भद्रे चरुव्यत्यासहेतुना । 
भविष्यति हि ते पुत्रः क्ररकर्मात्यमर्षणः ॥ १८॥ 
सत्यवतीके गर्मगत बालकको देखकर भगुश्रेष्ठ ऋचीकने 
अपनी उस देवरूपिणी पत्नीसे कहा--'भद्रे ! तुम्हारी माताने 
चरु बदलकर तुम्हें ठग लिया । तुम्हारा पुत्र अत्यन्त क्रोधी 
और क्ररकर्म करनेवाला होगा ॥ १७-१८ ॥ 
उत्पत्स्यति च ते भ्राता ब्रह्मभूतस्तपोरतः । 
विश्व हि ब्रह्म सुमहञ्चरां तव समाहितम्‌ ॥ १९ ॥ 
क्षत्रवीर्यं च सकलं तव मात्रे समपिंतम्‌ । 


'बिपर्ययेण ते भद्दे नैतदेवं भविष्यति ॥ २०॥ 


४५४४ 


श्रीमहा भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मातुस्ते ब्राह्मणो भूयात्‌ तव च क्षत्रियः सुतः । 

“परंतु तुम्हारा भाई ब्राझणस्वरूप एवं तपस्यापरायण 
होगा । तुम्हारे चरुमें मैंने सम्पूर्ण महान्‌ तेज ब्रझकी प्रतिष्ठा 
की थी और तुम्हारी माताके लिये जो चरु था, उसमें सम्पूर्ण 
क्ष्रियोचित बल-पराक्रमका समावेश किया गया था; परंतु कल्याणि! 
चरुके बदल देनेसे अत्र ऐसा नहीं होगा । तुम्हारी माताका 
पुत्र तो ब्राह्मण होगा और तुम्हारा क्षत्रिय” | १९-२०१ ॥ 
सेवमुक्ता महाभागा भत्रौ सत्यवती तदा ॥ २१॥ 
पपात शिरसा तस्मे वेपन्ती चाब्रवीदिदम्‌ । 
नाहोंऽसि भगवश्नद्य वक्तुमेवंविधं वचः । 
ब्राह्मणापसदं पुत्र प्राप्स्यसीति हि मां प्रभो ॥ २२॥ 

पतिके ऐसा कइषनेपर महाभागा सत्यवती उनके चरणमै 
सिर रखकर गिर पड़ी और काँपती हुई बोली--भ्प्रभो ! 
भगवन्‌ | आज आप मुझसे ऐसी बात न कहें कि तुम ब्राह्मणा- 
धम पुत्र उत्पन्न करोगी? ॥ २१-२२॥ 

ऋचीक उवाच 
नेष संकल्पितः कामो मया भद्रे तथा त्वयि । 
उत्रकमो समुत्पन्मश्चरुव्यत्यासहेतुना ॥ २३॥ 
ऋचीक बोले--कस्याणि | मैने यह संकल्प नहीं 
किया था कि तुम्हारे गर्भसे ऐसा पुत्र उत्पन्न हो | परंतु चरु 
बदल जानेके कारण तुम्हें भयंकर कर्म करनेवाले पुत्रको जन्म 
देना पड़ रहा है ॥ २३ ॥ 

, सत्यवत्युवाच 
इच्छल्लोकानपि मुने स॒जेथाः कि पुनः सुतम्‌ । 
शमात्मकमृजुं पुत्रं दातुमहेसि मे प्रभो ॥ २४॥ 

सत्यवती बोली--मुने ! आप चाहें तो सम्पूर्ण छोकों- 
की नयी सृष्टि कर सकते हैं; फिर इच्छानुसार पुत्र उत्पन्न 
करनेकी तो बात ही क्‍या है ! अतः प्रभो | मुझे तो शान्त 
एवं सरल खभाववाला पुत्र ही प्रदान कीजिये ॥ २४ ॥ 

ऋचीक उवाच 
नोक्तपूर्वानुत॑ भद्रे स्वैरेष्वपि कदाचन। 
किसुताझि समाधाय मन्त्रवश्षरुसाधने ॥ २५॥ 
ऋचीक बोळे--भद्रे ! मैने कभी हास-परिहासमें भी 
झूठी बात नहीं कही है; फिर अग्निकी स्थापना करके मन्त्रयुक्त 
चरु तैयार करते समय मैंने जो संकल्प किया है, वह मिथ्या 
कैसे हो सकता है! | २५॥ 
इष्टमेतत्‌ पुरा भद्रे शातं च तपसा मया। 
ब्रह्मभूतं हि सकल पितुस्तव कुल भवेत्‌ ॥ २६॥ 
कल्याणि ! मैंने तपस्याद्वारा पहले ही यह बात देख 
और जान ली है कि तुम्हारेपिताका समस्त कुल ब्राह्मण होगा ॥ 
सत्यवत्युवाच 
काममेवं भवेत्‌ पौत्रो ममेह तव च प्रभो । 
शमात्मकमद्दं पुत्रं लभेयं अपतां घर ॥ २७॥ 


सत्यवती बोली-प्रमो | आप जप करनेवाले ब्राह्मणों- 
में सबसे श्रेष्ठ हैं, आपका और मेरा पौत्र भले ही उग्र 
स्वमावका हो जाय; परंतु पुत्र तो मुझे शान्तस्वभावका ही 
मिलना चाहिये ॥ २७ ॥ 
ऋचीक उवाच 
पुत्रे नास्ति विशेषो मे पौत्रे च वरवर्णिनि । 
यथा त्वयोक्तं वचनं तथा भद्रे भविष्यति ॥ २८॥ 
ऋचीक बोले--सुन्दरी ! मेरे लिये पुत्र और पौत्रमें 
कोई अन्तर नहीं है । भद्रे ! तुमने जेसा कहा दै, वैसा 
ही होगा ॥ २८ ॥ 
वासुदेव उवाच 
ततः सत्यवती पुत्रं जनयामास भार्गवम्‌ । 
तपस्यभिरतं शान्तं जमदग्नि यतव्रतम्‌ ॥ २९॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! तदनन्तर सत्यवतीने शान्त, 
संयमपरायण और तपस्वी भृगुवंशी जमदग्निको पुत्रके रूपमें 
उत्पन्न किया ॥ २९ ॥ 
विश्वामित्रं च दायाद्‌ गाधिः कुशिकनन्दनः । 
यः प्राप ब्रह्मसमितं विद्ववेत्रह्मगुणेयुतम्‌ ॥ ३० ॥ 
कुशिकनन्द्न गाविने विश्वामित्र नामक पुत्र प्राप्त किया! 
जो सम्पूर्ण ब्राह्मणोचित गुणोसे सम्पन्न थे और ब्रह्मर्षिं पदवी- 
को प्राप्त हुए ॥ ३० ॥ 
ऋचीको जनयामास जमदझ्िं तपोनिधिम्‌ । 
सोऽपि पुत्रं ह्मजनयज्ञमदग्निः सुदारुणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सवेविद्यान्तगं श्रेष्ठं धनुवेदस्य पारगम्‌ । 
रामं क्षत्रियहन्तारं प्रदीक्षमिव पावकम्‌ ॥ ३२॥ 
ऋ्चीकने तपस्याके भंडार जमदग्निको जन्म दिया और 
जमदग्निने अत्यन्त उग्र स्वभाववाले जिस पुत्रको उत्पन्न 
किया; वही ये सम्पूर्ण विद्याओं तथा धनुर्वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ 
प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी क्षत्रियहन्ता परशुरामजी 
हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
तोषयित्वा महादेवं पर्वते गन्धमाद्‌ने। | 
अस्त्राणि वरयामास परशुं चातितेजसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
परशुरामजीने गन्धमादन पर्वतपर महादेवजीको संतुष्ट 
करके उनसे अनेक प्रकारके अन्न और अत्यन्त तेजस्वी कुठार 
ग्राप्त किये ॥ ३३ ॥ 
स तेनाकुण्ठधारेण ज्वलितानलवर्चसा । 
कुठारेणाग्रमेयेण ` लोकेष्वप्रतिमोऽभवत्‌ ॥ ३४॥ | 
उस कुठारकी घार कमी कुण्ठित नहीं होती थी। वह | 
जलती हुई आगके समान उद्दी्त दिखायी देता था। उस 
अप्रमेय शक्तिशाली कुठारके कारण परशुराम जी सम्पूर्ण लोको 
में अप्रतिम वीर हो गये ॥ ३४ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु ङतवीयीत्मजो बली । 
अज्जुनो नाम तेजखी क्षत्रियो हैहयाधिपः ॥ ३५॥ | 
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इसी समय राजा कृतवीयंका बलवान्‌ पुत्र अर्जुन हैहय- 
बंशका राजा हुआ, जो एक तेजस्वी क्षत्रिय था ॥ ३५ ॥ 
दत्तात्रेयप्रसादेन राजा बाहुसहरूवान । 
चक्रवर्ती महातेजा विप्राणामाश्वमेधिके ॥ २९॥ 
ददौ स पृथिवीं सर्वा सप्तद्वीपां सपरवेताम्‌ । 
खबाह्वस्रवलेनाजो जित्वा परमधर्मवित्‌ ॥ ३७॥ 
दत्तात्रेयजीकी कृपासे राजा अर्जुनने एक हजार भुजाएँ 
प्राप्त की थीं । वह महातेजस्वी चक्रवर्ती नरेश था । उस परम 
धर्मज्ञ नरेशने अपने बाहुबलसे पर्वतो और द्वीर्पोसहित इस 
सम्पूर्ण पृथ्वीको युद्धमें जीतकर अश्वमेध यज्ञमें ब्राह्मणांको 
दान कर दिया था ॥ ३६-३७ || 
तृषितेन च कौन्तेय भिक्षितश्चित्रभानुना । 
सहस्त्रबाहुविक्रान्तः प्रादाद्‌ भिक्षामथाग्नये ॥ ३८ ॥ 
` कुन्तीनन्दन ! एक समय भूखे-प्यासे हुए अग्निदेवने 
पराक्रमी सहलबाहु अर्जुनसे भिक्षा मागी और अर्जुने अग्नि- 
को वह भिक्षा दे दी ॥ २८ ॥ 
ग्रामान्‌ पुराणि राष्ट्राणि घोषांश्चैव तु वीर्यवान्‌ 
जज्वाल तस्य बाणाग्राच्चित्रभानुर्दिधक्षया ॥ ३९॥ 
तत्पश्चात्‌ बलशाली अग्निदेव कार्तवीर्य अजुनके बाणोंके 
अग्रभागसे गाँवों, गोष्ठा) नगरों और राष्ट्रको भस्म कर 
डाळनेकी इच्छासे प्रज्वलित हो उठे ॥ ३९ ॥ 
ख तस्य पुरुषेन्द्रस्य प्रभावेण महौजसः । 
ददाह कातंचीर्यस्य शेलानथ वनस्पतीन्‌ ॥ ४० ॥ 
उन्होंने उस महापराक्रमी नरेश कार्तवीर्यके प्रभावसे 
पर्वतौ और वनस्पतिर्योको जलाना आरम्भ किया || ४० ॥ 
स ` झून्यमाश्रमं रम्यमापवस्य महात्मनः । 
ददाह  पवनेनेद्धश्विचभानुः सहैहयः ॥ ४१ ॥ 
हवाका सहारा पाकर उत्तरोत्तर प्रज्वलित होते हुए अग्नि- 
देवने हैहयराजको साथ लेकर महात्मा आपवके सूने एवं 
सुरम्य आश्रमको जलाकर भस्म कर दिया ॥ ४१ || 
आपवस्तु ततो रोपाच्छशापाञ्जुनमच्युत । 
द्ग्धेऽऽश्रमे महावाहो कार्तवीयेण वीर्यवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
मद्दावाहु अच्युत ! कार्तवीर्यके द्वारा अपने आश्रमके 
जला दिये जानेपर शक्तिशाली आपव मुनिको बड़ा रोष 
हुआ | उन्होंने कृतवीयंपुत्र अर्जुनको शाप देते हुए कहा-| 
त्वया न वर्जितं यस्मान्ममेदं हि महद्‌ वनस्‌ । 
दग्धं तस्मादू रणे रामो वाहुंस्ते छेत्स्यते5जुन॥ ४३ ॥ 
“अर्जुन ! तुमने मेरे इस विशाल वनको भी जलाये बिना 


। नहीं छोड़ा, इसलिये संग्राममें तुम्हारी इन भुजाओंको परशु- 


| रामजी काट डालेंगे? ॥ ४३ ॥ 


€ २ नित्यं 
अजुनस्तु महातेजा बली नित्यं शमात्मकः । 
ब्रह्मण्यश्च शारण्यश्च दाता शूरश्च भारत ॥ ४४॥ 
भारत | अर्जुन महातेजस्वी, बलवान्‌, नित्य झान्ति- 
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Ne पु ककण 


परायण, ब्राह्मण-भक्त शरणागर्तोकी शरण देनेवाला, दानी 
और शूरवीर था | ४४॥ 
नाचिन्तयत्‌ तदा शापं तेन दत्त महात्मना । 
तस्य॒ पुत्रास्तु वलिनः शापेनासन्‌ पित॒ुबंधे ॥ ४५ ॥ 
अतः उसने उस समय उन महात्माके दिये हुए शापपर 
कोई ध्यान नहीँ दिया । शापवश उसके बलवान्‌ पुत्र ही 
पिताके बधमें कारण बन गये ॥ ४५ ॥ 
निमित्तादवलिप्ता थे नृशंसाश्चैव सर्वदा । 
जमदग्निधेन्वास्ते वत्समानिन्युर्भरतषंभ ॥ 2९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस शापके ही कारण सदा क्रूरकर्म करनेवाले 
वे घमंडी राजकुमार एक दिन जमदग्नि मुनिकी होमधेनुके 
बछड़ेको चुरा ले आये ॥ ४६ ॥ 
अज्ञात कारतचीयेण हैहयेन्द्रेण धीमता । 
तन्निमित्तमभूद्‌ युद्धं जामदग्नेमंहात्मनः ॥ ४७ ॥ 
उस बछड़ेके लाये जानेकी बात बुद्विमान्‌ हैहयराज काते- 
वीर्यको मालूम नहीं थी) तथापि उसीके लिये महात्मा परशु- 
रामका उसके साथ घोर युद्ध छिड़ गया || ४७ | 
ततो ऽजुनस्य बाहूंस्तांगिछत्त्वा रामो रुषान्वितः । 
तं श्रमन्तं ततो वत्सं जामदग्न्यः स्वमाश्रमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्रत्यानयत राजेन्द्र तेषामन्तःपुरात्‌ प्रभुः । 
राजेन्द्र | तब रोषमें भरे हुए प्रभावशाली जमदग्निनन्दन 
परशुरामने अर्जुनकी उन भुजाओंको काट डाला और इधर- 
उधर घूमते हुए उस बछड़ेको वे हैदयोके अन्तःपुरसे निकाल- 
कर अपने आश्रममें ले आये ॥ ४८३ ॥ 
अर्जुनस्य सुतास्ते तु सम्भूयाबुद्वयस्तदा ॥ ४९ ॥ 
गत्वाऽऽश्रममसम्वुद्धा जमदर्नेमे हात्मनः । 
अपातयन्त भदलाग्रैः शिरः कायान्नराधिप ॥ ५०॥ 
समित्कुशार्थं रामस्य निर्यातस्य यशस्विनः । 
नरेश्वर ! अर्जुनके पुत्र बुद्धिहीन और मूर्ख थे । उन्होंने 
संगठित हो महात्मा जमदग्निके आश्रमपर जाकर भल्‍्लौंके 
अग्रभागसे उनके मस्तकको धड्से काट गिराया | उस समय 
यशस्वी परशुरामजी समिधा और कुशा लानेके लिये आश्रमसे 
दुर चले गये थे || ४९-५०३ ॥ 
ततः पितृवधामर्षाद्‌ रामः परममन्युमान्‌ ॥ ५१॥ 
निःक्षत्रियां प्रतिश्रुत्य मही शस्त्रमणुह्ृत । 
पिताके इस प्रकार मारे जानेसे परशुरामके क्रोघकी सीमा 
न. रही। उन्होंने इस पृथ्वीको क्षत्रियोँसे सूनी कर देनेकी भीषण 
प्रतिज्ञा करके हथियार उठाया ॥ ५१३ ॥ 
ततः स भृगुशादूलः कार्तवीर्यस्य वीर्यवान्‌ ॥ ५२॥ 
विक्रम्य निजघानाशु पुत्रान्‌ पौत्रांश्च स्वेदाः । 
भ्गगुकुलके सिंह पराक्रमी परशुरामने पराक्रम प्रकट करके 
कार्तेवीर्यके समी पुर्जो तथा पौत्रौका शीघ्र ही संहार 
कर डाला ॥ ५२३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


स हैहयसहस्राणि हत्वा परममन्युमान्‌ ॥ ५३॥ 
चकार भार्गवो राजन्‌ महीं शोणितकर्दमाम्‌ । 
राजन्‌ ! परम क्रोधी परञ्चरामने सहां हैदयोंका वभ 
करके इस प्रथ्वीपर रक्तकी कीच मचा दी ॥ ५३३ ॥ 
ख तथाऽऽशु महातेजाः कृत्वा निःक्षत्रियां महीम्‌॥ 
कृपया पर्‍्याऽऽविष्टो वनमेव जगाम ह। 
इस प्रकार शीघ्र ही पृथ्वीको क्षत्रियासे हीन करके महा- 
तेजस्वी परशुराम अत्यन्त दयासे द्रवित हो वनमें ही 
चले गये ॥ ५४३ ॥ 
ततो वषसहस्रेषु समतीतेषु केषुचित्‌ ॥ ५५॥ 
क्षेपं सम्प्रा्तवांस्तत्र प्रकृत्या कोपनः प्रभुः । 
तदनन्तर कई हजार वर्ष बीत जानेपर एक दिन वहाँ 
स्वभावतः क्रोधी परशुरामपर आक्षेप किया गया ॥ ५५३ ॥ 
विश्वामित्रस्य पौत्रस्तु रैभ्यपु्रो महातपाः ॥ ५६॥ 
परावसुमंहाराज क्षिप्त्वाऽऽह जनसंसदि । 
ये ते ययातिपतने यशे सन्तः समागताः॥ ५७॥ 
प्रतदेनप्रशृतयो राम कि क्षत्रिया नते। 
मिथ्याप्रतिश्षो राम त्वं कत्थसे जनसंसदि ॥ ५८॥ 
भयात्‌ क्षत्रियबीराणां पर्वतं समुपाश्रितः । 
सा पुनः क्षत्रियशतैः प्रथिवी सवतः स्तृता ॥ ५० ॥ 
महाराज !विश्वामित्रके पौत्र तथा रेभ्यके पुत्र महातेजस्वी 
परावसुने भरी सभामें आक्षेप करते हुए कहा--'राम ! राजा 
ययातिके स्वर्गसे गिरनेके समय जो प्रतर्दन आदि सजन पुरुष 
यशमे एकत्र हुए थे, क्या वे क्षत्रिय नहीं थे ? तुम्हारी प्रतिज्ञा 
झूठी है । तुम व्यर्थ ही जनताकी सभामें डींग हाका करते हो 
कि मैंने क्षत्रियाका अन्त कर दिया । में तो समझता हूँ कि 
तुमने क्षत्रिय वीरोके भयसे ही पर्वतकी शरण ली है । इस 
समय प्रथ्वीपर सब ओर पुनः सेकड़ों क्षत्रिय भर 
गये है? ॥ ५६-५९ ॥ 
परावसोर्वचः श्रुत्वा शास्त्रं जग्राह भार्गवः । 
ततो ये क्षत्रिया राजन्‌ शतशस्तेन वर्जिताः ॥ ६० ॥ 
ते विवृद्धा महाचीयोः पृथिवीपतयोऽभवन्‌ । 
राजन्‌ ! परावसुकी बात सुनकर भ्गगुवंशी परशुरामने 
पुनः शस्त्र उठा लिया । पहले उन्होने जिन सैकडौं क्षत्रियो- 
को छोड़ दिया था, वे ही बढ़कर महापराक्रमी भूपाल 
बन बैठे थे ॥ ६०३ ॥ 


स पुनस्ताञ्जघानाशु बालानपि नराधिप ॥ ६१॥ 
गर्भेस्थेस्तु मही व्याप्ता पुनरेवाभवत्‌ तदा । 
जातं जातं स गर्भ तु पुनरेव जघान ह ॥ ६२॥ 
अरक्षंश्च खुतान्‌ कांश्चित्‌ तदा क्षत्रिययोषितः । 

नरेश्वर ! उन्हाने पुनः उन सबके छोटे-छोटे बच्चोतक- 
को शीघ्र ही मार डाला । जो बच्चे गर्भमै रह गये थे, उन्हीं- 
से पुनः यह सारी पृथ्वी व्याप्त हो गयी | परझुरामजी एक- 


एक गर्भके उत्पन्न होनेपर पुनः उसका बध कर डालते थे। 
उस समय क्षत्राणियाँ कुछ ही पुत्रोंको बचा सकी थीं ६१-६२३ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः ॥ ६३ ॥ 
दक्षिणामइवमेधान्ते कद्यपायाददत्‌ ततः । 

इस प्रकार शक्तिशाली परशुरामजीने इस पृथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियोंसे हीन करके अश्वमेध यज्ञ किया और उसकी 
समाप्ति होनेपर दक्षिणाके रूपमे यह सारी पृथ्वी उन्होंने 
कश्यपजीको दे दी ॥ ६३३ 
स क्षत्रियाणां शेषार्थं करेणोद्दिश्य कऱ्यपः ॥ ६४ ॥ 
स्रक्प्रत्रहवता राजंस्ततो वाक्यमथात्रवीत्‌। 
गच्छ तीरं समुद्रस्य दक्षिणस्य महासुने ॥ ६५॥ 
न ते मदू विषये राम वस्तव्यमिह कर्हिचित्‌ । | 

राजन्‌ ! तदनन्तर कुछ क्षत्रियोको बचाये रखनेकी 
इच्छासे कश्यपजीने खुक्‌ लिये हुए द्दाथसे संकेत करते हुए 
यह बात कही--'महामुने ! अब तुम दक्षिण समुद्रके तटपर 
चले जाओ । अब कभी मेरेराज्यमें निवास न करना? ६४-६५३ 
ततः शुपोरक॑ देशं सागरस्तस्य निर्ममे ॥ ६६॥ 
सहसा जामद्ग्न्यस्य सोऽपरान्तमहीतलम्‌ । 

( यह सुनकर परशुरामजी चले गये ) समुद्रने सहसा 
जमदग्निकुमार परशुरामजीके लिये जगइ खाली करके धूर्पारक 
देशका निर्माण किया; जिसे अपरान्तभूमि भी कहते हैं ॥ 
कझ्यपस्ता महाराज प्रतिगृह्य वसुन्धराम्‌ ॥ ६७॥ 
कृत्वा ब्राह्मणसंस्थां व प्रविष्टः सुमहद्‌ वनम्‌ । 

महाराज ! कश्यपने शृथ्वीको दानमें लेकर उसे ब्राह्मणोंके 
अधीन कर दिया और वे स्वयं विशाळ वनके भीतर चले गये ॥ 
ततः शूद्वाश्च वैश्याश्च यथा स्वैरप्रचारिणः ॥ ६८॥ 
अवर्तन्त द्विजञाग्न्याणां दारेषु भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ ! फिर तो स्वेच्छाचारी वैश्य और शुद्र श्रेष्ठ 
द्विजोंकी खिर्योके साथ अनाचार करने लगे ॥ ६८३ ॥ 
अराजके जीवलोके दुर्बला वळवत्तरेः ॥ ६९ ॥ 
पीडःथन्ते न हि विप्रेषु प्रभुत्वं कस्यचित्‌ तदा । . 

सारे जीवजगतूमें अराजकता फैल गयी । बलवान्‌ 
मनुष्य दुर्बलोको पीड़ा देने लगे | उस समय ब्राह्मणॉमेंसे 
किसीकी प्रभुता कायम न रही ॥ ६९३ ॥ 
ततः कालेन एथिवी पीड'यमाना दुरात्मभिः ॥ ७० ॥ 
विपर्ययेण तेनाशु प्रविवेश रसातलम्‌ । 
अरक्ष्यमाणा विधिवत्‌ क्षत्रियैर्धरमे रक्षिभिः ॥ ७१॥ 

कालक्रमसे दुरात्मा मनुष्य अपने अत्याचारोंसे प्रथ्वीको 
पीड़ित करने लगे । इस उलट-फेरसे पृथ्वी शीघ्र ही रसातलमें 
प्रवेश करने लगी; क्योकि उस समय धर्मरक्षक क्षत्रियोद्वारा 
विधिपूर्वक प्रथिवीकी रक्षा नहीं की जा रही थी ॥७०-७१॥ 
तां दृष्टा द्रवतीं तत्र संत्रासात्‌ स महामनाः 
ऊरुणा धारयामास कइयपः पूथिवी ततः ॥ ७२॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


फकोनपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 
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मयके मारे पृथ्वीको रसातलकी ओर मागती देख 
मद्ामनस्वी कश्यपने अपने ऊरुओंका सहारा देकर उसे 
रोक दिया ॥ ७२ ॥ 
श्रता तेनोरुणा येन तेनोर्वीति मही स्मृता । 
रक्षणाथे समुद्दिदय ययाचे पृथिवी तदा ॥ ७३॥ 
प्रसाधय कश्यपं देवी वरयामास भूमिपम्‌ । 
कइयपजीने ऊरुसे इस पृथ्वीको धारण किया था; इसलिये यह्‌ 
उर्वी नामसे प्रसिद्ध हुई | उस समय प्रथ्वीदेवीने कश्यपजीको प्रसन्न 
करके अपनी रक्षाके लिये यह वर माँगा कि मुझे भूपाल दीजिये ॥ 
न पृथिव्युवाच 
सन्ति ब्रह्मन भया गुप्ताः सत्रीषु क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ ७४ ॥ 
हैहयानां कुले जातास्ते संरक्षन्तु मां मुने । 
पृथ्वी बोली--ब्र्न्‌ ! मैने स्त्रियोमे कई क्षत्रिय- 
शिरोमणियोंको छिपा रक्खा है । मुने! वे सत्र हैहयकुलमें 
उत्पन्न हुए हैं, जो मेरी रक्षा कर सकते हैं ॥ ७४३ ॥ 
अस्ति पौरवदायादो विदूरथसुतः प्रभो ॥ ७५॥ 
ऋक्षैः संवधितो विप्र ऋक्षवत्यथ पर्वते । 
प्रभो ! उनके सिवा पुरुवंशी विदूरथका भी एक पुत्र 
जीवित दै) जिसे ऋक्षवान्‌ पर्वतपर रीछोने पालकर वड़ा 
किया है ॥ ७५३ ॥ 
तथानुकम्पमानेन यज्वनाथामितौजसा ॥ ७६ ॥ 
पराशरेण दायादः सोदासस्याभिरक्षितः । 
सर्वकर्माणि कुरुते शूद्रवत्‌ तस्य स द्विजः ॥ ७७॥ 
सर्वकमेंत्यभिख्यातः स मां रक्षतु पार्थिवः। 
इसी प्रकार अमित शक्तिशाली यज्ञपरायण महरि 
पराशरने दयावश सौदासके पुत्रकी जान बचायी है? वह राज- 
कुमार द्विज होकर भी शूद्रोके समान सब कर्म करता हैः 
इसलिये “सवकर्मा? नामसे विख्यात है । वह राजा होकर मेरी 
रक्षा करे ॥ ७६-७७३ ॥ 
शिविपुत्रो महातेजा गोपतिनौम नामतः ॥ ७८॥ 
वने संवर्धितो गोभिः सोऽभिरक्षतु मां मुने । 
राजा शिविका एक महातेजस्वी पुत्र बचा हुआ है, 
जिसका नाम है गोपति | उसे वनमें गौओंने पाल-पोसकर 
बड़ा किया है। मुने! आपकी आज्ञा हो तो वही मेरी रक्षा करे॥ 
प्रतर्दनस्य पुत्रस्तु चत्सो नाम महावलः ॥ ७९ ॥ 
` ° धितो 
वत्सः संवधितो गोष्ठे स मां रक्षतु पार्थिवः । 
प्रतर्दनका महाअली पुत्र वत्स भी राजा होकर मेरी रक्षा कर 
सकता है । उसे गोशालामें बछड़ोंने पाला था, इसलिये उसका 
नाम “वत्त? हुआ है ॥ ७९३ | 
दधिवाहनपौत्रस्तु पुत्रों दिविरथस्य च ॥ ८०॥ 
गुप्तः स गोतमेनासीद्‌ गङ्गाकूले ऽभिरक्षितः । 
दधिवाइनका पौत्र और दिविरथका पुत्र भी गङ्गातटपर 
महर्षि गौतमके द्वारा सुरक्षित है | ८०३ ॥ 


बृहद्रथो महातेजा भूरिभूतिपरिष्कृतः ॥ ८१ ॥ 
गोलाङगूलेमंहाभागो गृध्रकूटेऽभिरक्षितः । 

महातेजस्वी महाभाग बृहद्रथ महान्‌ ऐश्वर्यसे सम्पन्न है । 
उसे गप्रकूट पर्वतपर लङ्गरौने बचाया या ॥ ८१३ ॥ 
मरुत्तस्यान्ववाये च रक्षिताः क्षत्रियात्मजाः॥ ८२॥ 
मरुत्पतिसमा वीयं समुद्रेणाभिरक्षिताः । 

राजा मरुत्तके वंशमें भी कई क्षत्रिय बालक सुरक्षित हैं, 
जिनकी रक्षा समुद्रने की है । उन सत्रका पराक्रम देवराज 
इन्द्रके तुल्य है ॥ ८२३ ॥ 
पते क्षत्रियदायादास्त् तत्र परिश्रुताः ॥ ८३॥ 
द्योकारहेमकारादिजाति नित्यं समाश्रिताः । 

ये सभी क्षत्रिय बालक जहाँ-तहाँ विख्यात हैं । वे सदा 
शिल्पी और सुनार आदि जातियोंके आश्रित होकर रहते हैं॥ 
यदि मामभिरक्षन्ति ततः स्थास्यामि निश्चला ॥ ८४॥ 
पतेषां पितरश्चैव तथैव च पितामहाः । 
मदर्थे निहता युद्धे रामेणा्किष्टकर्मणा ॥ ८५॥ 

यदि वे क्षत्रिय मेरी रक्षा करें तो में अविचल भावसे 
स्थिर हो सकूँगी । इन बेचारोंके बाप-दादे मेरे ही लिये युद्धमें 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुरामजीके द्वारा 
मारे गये हैं || ८४-८५ ॥ 
तेषामपचितिश्चैच मया कायी महामुने । 
न ह्यहं कामये नित्यमतिक्रान्तेन रक्षणम्‌ । 
वर्तमानेन वतेंयं तत्‌ क्चिप्रं संविधीयताम्‌ ॥ ८६॥ 

महामुने ! मुझे उन राजाओँसे उऋण होनेके लिये उनके 
इन वंशर्जोका सत्कार करना चाहिये । में घर्मकी मर्यादाको 
लाँघनेवाले क्षत्रियके द्वारा कदापि अपनी रक्षा नहीं चाहती । 
जो अपने घर्मे स्थित हो, उसीके संरक्षणमें रहूँ, यही मेरी 
इच्छा है; अतः आप इसकी शीघ्र व्यवस्था करें ॥ ८६ ॥ 

वासुदेव उवाच 

ततः पृथिव्या निर्दिष्टांस्तान्‌ समानीय कश्यपः । 
अभ्यषिञ्चन्महीपालान क्षत्रियान्‌ वीयेसम्मतान ॥८७॥ 

श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर प्रथ्वीके बताये 
हुए उन सब पराक्रमी क्षत्रिय भूपार्लोको बुलाकर कझ्यपजीने 
उनका भिन्न-भिन्न राज्योंपर अभिषेक कर दिया ॥ ८७ ॥ 
तेषां पुत्राश्च पौत्राश्च येषां वंशाः प्रतिष्ठिताः । 
एवमेतत्‌ पुरावृत्तं यन्मां पुच्छसलि पाण्डव ॥ ८८॥ 

उन्हींके पुत्र-पौत्र बढे, जिनके बंश इस समय प्रतिष्ठित 
हूँ । पाण्डुनन्दन ! तुमने जिसके विषयमे मुझसे पूछा था; 
वह पुरातन वृत्तान्त ऐसा ही है ॥ ८८ ॥ 

वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं ब्रवंस्त॑ च यदुप्रवीरो 
युधिष्ठिरं धर्मेश्ृतां वरिष्ठम्‌। 
रथेन तेनाशु ययो महात्मा 
दिशः प्रकाशन भगवानिवाकः ॥ ८९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


येशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! धर्मात्माओमे श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार वार्तालाप करते हुए य दुकुलतिलक महात्मा 


श्रीकृष्ण उस रथके द्वारा भगवान्‌ सूर्यके समान सम्पूर्ण 
दिशाओंमें प्रकाश फैलाते हुए शीघ्रतापृ4क आगे बढ़ते चले गये॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपवंणि रामोपाख्याने एकोनपन्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें परशुरामोपार्यानदिपयक उनचासकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥४०॥ 
जा Oe Of 


पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा भीष्मजीके गशुण-प्रभावका सविस्तर वर्णन 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो रामस्य तत्‌ कर्म श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
विस्मयं परमं गत्वा प्रत्युवाच जनादनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! परञुरामजीका 
वह अलौकिक कर्म सुनकर राजा युधिष्टिरको बड़ा आइचर्य 
हुआ । वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले--॥ १ ॥ 
अहो रामस्य वाष्णेय शक्रस्येव महात्मनः । 
विक्रमो वसुधा येन क्रोधान्निःक्षत्रिया कृता ॥ २ ॥ 
“वृष्णिनन्दन ! महात्मा परशुरामका पराक्रम तो इन्द्रके 
समान अत्यन्त अद्भुत है, जिन्होंने क्रोध करके यह सारी पृथ्वी 
क्षत्रियोसे सूनी कर दी ॥ २ ॥ 
गोभिः समुद्रेण तथा गोलाङगूलक्ष॑वानरेः । 
गुप्ता रामभयोद्विग्नाः क्षत्रियाणां कुलोद्वहाः ॥ ३ ॥ 
“क्षत्रियीके कुलका भार वहन करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष 
परशुरामजीके भयसे उद्विग्न हो छिपे हुए थे और गाय, समुद्र 
लंगूर, रीछ तथा वानरोंद्वारा उनकी रक्षा हुई थी ॥ २ ॥ 
अहो धन्यो नृलोकोऽयं सभाग्याश्च नरा सुवि। 
यत्र कमेंदर्श धम्यं द्विजेन कृतमित्युत ॥ ४ ॥ 
“अहो! यह मनुष्यलोक धन्य है और इस भूतलके मनुष्य 
बड़े भाग्यवान्‌ हैं, जहाँ द्विजजर परशुरामजीने ऐसा घर्मसङ्गत 
कार्य किया? ॥ ४ ॥ 
तथाबृत्तौ कथां तात तावच्युतयुधिष्ठिरौ । 
जम्मतुर्यत्र गाङ्गेयः शरतटपगतः प्रभुः ॥ ५ ॥ 
तात ! युधिष्ठिर और श्रीकृष्ण इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ प्रभावशाली गङ्गानन्दन 
भीष्म बाणशय्यापर सोये हुए थे ॥ ५॥ 
ततस्ते दइशुर्भीष्मं शरप्रस्तरशायिनम्‌ । 
खरदरिमिजालसंचीतं सायंसूयंसमप्रभम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होने देखा कि भीष्मजी झरशय्यापर सो रहे हैं और 
अपनी किरणोंसे घिरे हुए सायंकालिक सूर्यके समान प्रकाशित 


होते हैं ॥ ६ ॥ 
उपास्यमानं मुनिभिदेवरिव शतक्रतुम्‌ । 


देशे परमधर्मिष्ठे नदीमोघवतीमनु ॥ ७ ॥ 

जैसे देवता इन्द्रकी उपासना करते हें, उसी प्रकार बहुत- 
से महर्षि ओघवती नदीके तटपर परम घर्ममय स्थानमें उनके 
पास बैठे हुए थे ॥ ७॥ 


दूरादेव तमालोक्य कृष्णे राजा च धर्मज्ञः । 
चत्वारः पाण्डवाश्चैव ते च शारद्वतादयः ॥ ८ ॥ 
अवस्कन्द्याथ वाहेभ्यः संयम्य प्रचलं मनः। 
एकी कृत्येन्द्रि यत्रामसुपतस्थुमेहामुनीन्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण) धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर, अन्य चारों पाण्डव 
तथा कृपाचार्य आदि सब लोग दूरसे ही उन्हें देखकर अपने- 
अपने रथसे उतर गये और चञ्चल मनको काबूमें करके 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंको एकाग्र कर वहाँ बैठे हुए महामुनिर्योंकी 
सेवामै उपस्थित हुए ॥ ८-९ ॥ 
अभिवाद्य तु गोविन्दः सात्यकिस्ते च पार्थिवाः । 
व्याखादीनृषिसुख्यांश्च गाङ्गेयमुपतस्थिरे ॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा अन्य राजाऔने व्यास आदि 
महर्षियोंकी प्रणाम करके गङ्गानन्दन भीष्मको मस्तक 
झुकाया | १० || 
ततो वृद्धं तथा दृष्टा गाङ्गेयं यदुकौरवाः 
परिवार्यं ततः सवै निषेदुः पुरुषर्षभाः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर वे सभी यदुवंशी और कौरव नरश्रेष्ठ बूढ़े 
गङ्गानन्दन भीष्मजीका दर्शन करके उन्हें चारों ओरसे घेर- 
कर बैठ गये ॥ ११ ॥ 
ततो निशाम्य गाङ्गेयं शाम्यमानमिवानलम्‌ । 
किचिद्‌ दीनमना भीष्ममिति होबाच केशवः॥ १२॥ 
इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन कुछ दुखी 
हो बुझती हुई आगके समान दिखायी देनेवाले गङ्गानन्दन 
भीष्मको सुनाकर इस प्रकार कहा--॥ १२ ॥ 
कञ्चिजज्ञानानि सर्वाणि प्रसन्नानि यथा पुरा । 
कच्चिन्न व्याकुला चेव बुद्धिस्ते वदतां वर ॥ १३॥ 
“वक्ताओँमें श्रेष्ठ भीष्मजी ! क्या आपकी सारी ज्ञानेन्द्रिया 
पइलेकी ही भाँति प्रसन्न हैं ? आपकी बुद्धि व्याकुल तो नहीं 
हुई है १॥ १३॥ 
शराभिघातदुःखात्‌ ते कञ्चिद्‌ गात्रं न दूयते । 
मानसादपि दुःखाद्धि शारीरं बळवत्तरम्‌॥ १४॥: 
आपको बाणोकी चोट सहनेका जो कष्ट उठाना पड़ा 
है उससे आपके दारीरमें विशेष पीड़ा तो नहीं हो रही दै ! 
क्योंकि मानसिक दुःखसे शारीरिक दुःख अधिक प्रबल होता 
है--उसे सहना कठिन हो जाता है ॥ १४ ॥ 


राजधमीनुशासनपर्व ] 


पञ्चारात्तमो ऽध्यायः 
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वरदानात्‌ पितुः कामं छन्दमृत्युरसि प्रभो। 
शान्तनोधेर्मनित्यस्य न त्वेतन्मम कारणम्‌ ॥ १५॥ 
“प्रमो ! आपने निरन्तर घर्ममे तत्पर रहनेवाले पिता 
शान्तनुके वरदानसे मृत्युको अपने अधीन कर लिया है। 
जब आपकी इच्छा हो तभी मृत्यु हो सकती है अन्यथा नहीं। 
यह आपके पिताके बरदानका ही प्रभाव है; मेरा नहीं॥१५॥ 
खुसक्ष्मोषपि तु देहे वे शल्यो जनयते रुजम्‌। 
कि पुनः शरसंघातेश्चितस्थ तव पार्थिव ॥ १६॥ 
“राजन्‌ | यदि शरीरमै कोई महीन-से-महीन भी कॉटा 
गड़ जाय तो वह भारी वेदना पैदा करता है | फिर जो 
बाणोंके समूहसे चुन दिया गया है? उस आपके शरीरकी 
पीड़ाके विषयमें तो कहना ही क्या है ? ॥ १६ ॥ 
कामं नेतत्‌ तवाख्येयं प्राणिनां प्रभवाप्ययौ । 
उपदेष्ट' भवाञ्शक्तो देवानामपि भारत ॥ १७॥ 
“भरतनन्दन | अवश्य ही आपके सामने यह कहना 
उचित न होगा कि “सभी प्राणियोंके जन्म और मरण प्रारब्ध- 
के अनुसार नियत हैं | अतः आपको देवका विधान समझकर 
अपने मनमें कोई दुःख नहीं मानना चाहिये |! आपको कोई 
क्या उपदेश देगा १ आप तो देवताओऔंको भी उपदेश 
देनेमें समर्थ हैं | १७ ॥ 
यञ्च भूतं भविष्यं च भवश्च पुरुषर्षभ । 
सर्वे तज्ज्ञानवृद्धस्य तव भीष्म प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १८॥ 
“पुरुषप्रवर भीष्म | आप ज्ञानमें सबसे बढे-चढे हैं । 
आपकी बुद्धिमै भूत, भविष्य और वर्तमान सत्र कुछ 
' प्रतिष्ठित है ॥ १८॥ 
| संहारश्चैव भूतानां धर्मस्य च फलोदयः । 
विदितस्ते महाप्राज्ञ त्वं हि धर्ममयो निधिः ॥ १९ ॥ 
“महामते ! प्राणिर्योका संहार कव होता है १ धर्मका क्या 
' फल है १ और उसका उदय कब होता है ! ये सारी बातें 
आपको ज्ञात हैं; क्योंकि आप धर्मके प्रचुर भण्डार हैं ॥ 
त्वाँ हि राज्ये स्थितं स्फीते समग्राङ्गमरोगिणम्‌। 
स्त्रीसहस्थः परिवृत पश्यामीवोध्वरेतसम्‌॥ २० ॥ 
“आप एक समृद्धिशाली राज्यके अधिकारी थे, आपके 
सपूर्ण अङ्ग ठीक थे, किसी अज्ञमें कोई न्यूनता नहीं थी; 
आपको कोई रोग भी नहीं था और आप हजारों स्त्रियांके 
बीचमें रहते थे, तो मी में आपको ऊर्ध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्म- 
चयसे सम्पन्न ) ही देखता हूँ ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवाद्‌ भीष्मात्‌ त्रिषु लोकेषु पार्थिव। 
| सत्यघमोन्महावीयोच्छ्राद धर्मकतत्परात्‌ ॥ २१॥ 
| मत्युमावाय तपसा रारसंस्तरशायिनः 
निसर्गप्रभवं किंचिन्न च तातानुशुश्रुम ॥ २२॥ 
' “तात ! पृथ्वीनाथ ! मैंने तीनों लोकोंमे सत्यवादी, एक- 
मात्र धर्ममें तत्पर, शूरवीर) महापराक्रमी तथा बाणशय्यापर 


| 
| 
| 
॥ 


शयन करनेवाले आप शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा दूसरे 
किसी ऐसे प्राणीको ऐसा नहीँ सुना है, जिसने शरीरके लिये 
स्वभावसिद्व मृत्युको अपनी तपस्यासे रोक दिया हो || २१-२२॥ 
सत्ये तपसि दाने च यज्ञाधिकरणे तथा। 

धनुर्वेदे च वेदे च नीत्यां चेवानुरक्षणे ॥ २३॥ 
अनुशास शुचि दान्तं सर्वभूतहिते रतम्‌। 

महारथ त्वत्सहृशं न कंचिदनुशुश्रुम ॥ २४॥ 

“सत्य; तपश दान और यज्ञके अनुष्ठानमें, वेद, धनुवेंद तथा 
नीतिशास्रके ज्ञानमें, प्रजाके पालनमें, कोमलतापूर्ण बर्ताव) बाहर- 
भीतरकी शुद्धि, मन और इन्द्रियोके संयम तथा सम्पूर्ण 
प्राणियोके हितसाधनमें आपके समान मैंने दूसरे किसी 
महारथीको नहीं सुना है ॥ २३-२४॥ 
त्वं हि देवान्‌ सगन्धवोनसुरान्‌ यक्षराक्षसान्‌ । 
शक्तस्त्वेकरथेनेच विजेतुं नात्र संशयः ॥ २५॥ 

आप सम्पूर्ण देवता) गन्धर्व, असुर, यक्ष और राक्षसोको 
एकमात्र रथके द्वारा ही जीत सकते थे, इसमें संशय नहीं है॥ 
स त्वं भीष्म महावाहो वसूनां वासवोपमः । 
नित्यं विप्रैः समाख्यातो नवमोऽनवमो गुणे: ॥ २६ ॥ 

“महाबाहो भीष्म ! आप वसुओंमें वासव (इन्द्र) के 
समान हैं । ब्राह्मणौने सदा आपको आउ वसुओँके अंशसे 
उत्पन्न नवाँ वसु बताया दै। आपके समान गुणोंमें कोई 
नहीँ है ॥ २६ ॥ 
अहं च त्वाभिजानामि यस्त्वं पुरुषसत्तम । 
त्रिदशेष्वपि विख्यातस्त्वं शक्त्या पुरुषोत्तमः॥ २७ ॥ 

पुरुषप्रवर ! आप केसे हैं और क्या हैं, यह मैं जानता हूँ । 
आप पुरुषोमें उत्तम और अपनी शक्तिके लिये देवताऑमें 
भी विख्यात हैं ॥ २७ ॥ 
मनुष्येषु मनुष्येन्द्र न इष्टो नच मे श्रुतः । 
भवतो वा गुणेयुक्तः पूथिव्यां पुरुषः कचित्‌ ॥ २८॥ 

“नरेन्द्र | मनुष्येमिं आपके समान गुणोसे युक्त पुरुष इस 
पृथ्वीपर न तो मैंने कहीं देखा है और न सुना ही है ॥२८॥ 
त्वं हि सर्वगुणे राजन्‌ देवानप्यतिरिच्यसे । 
तपसा हि भवाञ्शक्तः स्रष्टुं लोकांश्चराचरान्‌॥ २९ ॥ 

“राजन्‌ | आप अपने सम्पूर्ण गुणोंके द्वारा तो देवताओंसे 
भी बढ़कर हैं तथा तपस्याके द्वारा चराचर लोकोंकी भी 
सृष्टि कर सकते है ॥ २९ ॥ 
किंपुनश्चात्मनो लोकानुत्तमानुत्तमेगुणेः । 
तदस्य तप्यमानस्य ज्ञातीनां संक्षयेन वे ॥ ३०॥ 
ज्येष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य शोकं भीष्म व्यपानुद्‌ । 

“किर अपने लिये उत्तम गुणसम्पन्न लोकोंकी सृष्टि करना 
आपके लिये कौन बड़ी बात है ! अतः भीष्म ! आपसे यह 
निवेदन है कि ये ज्येष्ठ पाण्डव अपने कुट्ठम्बीजर्नोके वधसे 
बहुत संतत्त हो रहे हैं। आप इनका शोक दूर करें ॥३०३॥ 


४५५० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


या या या या काका का क्सा 


ये हि धमीः समाख्याताश्वातुवण्यस्य भारत ॥ ३१ ॥ 
चातुराश्रम्यसंयुक्ताः सर्वे ते विदितास्तव । 
चातुविद्ये च ये प्रोक्ताश्चातुहात्रे च भारत ॥ ३२॥ 
“मारत ! शास््में चारों वणो और आश्रमौके लिये जो- 
जो धर्म बताये गये हैं, वे सब आपको विदित हैं । चारों 
विद्याओमें जिन धमाँका प्रतिपादन किया गया है तथा चारों 
होताओंके जो कर्तव्य बताये गये हैं, वे भी आपको ज्ञात हैं॥ 
योगे सांख्ये च नियता ये च धर्माः सनातनाः । 
चातुर्वण्यम्य यश्चोक्तो धर्मों स्म विरुध्यते ॥ ३३॥ 
सेव्यमानः सवेयाख्यो गाङ्गेय विदितस्तव । 
“गङ्गानन्दन ! योग और सांख्यमें जो सनातन धर्म नियत 
हैं तथा चारों वर्णोके लिये जो अविरोधी धर्म बताया गया 
है, जिसका सभी लोग सेवन करते हैं, बह सब आपको 
व्याख्यासहित ज्ञात है ॥ ३३१ ॥ 
प्रतिलोमप्रसूतानां वर्णानां चेव यः स्सृतः ॥ ३४ ॥ 
देशज्ञातिकुलानां च जानीषे धर्मलक्षणम्‌ । 
वेदोक्तो यश्च शिष्टोक्तः सदेव विदितस्तव ॥ ३५ ॥ 
“विलोम क्रमसे उत्पन्न हुए वर्णसङ्करोंका जो धर्म है; उससे 
भी आप अपरिचित नहीं हैं । देश, जाति ओर कुलके धमोंका 


क्या लक्षण है, उसे आप अच्छी तरह जानते हैं । वेदम 
प्रतिपादित तथा शिष्ट पुरुषोंद्वार कथित घर्मोको मी आप 
सदासे ही जानते हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
इतिहासपुराणाथीः कात्स्न्येन विदितास्तव । 
धमेशास्त्रं च सकलं नित्यं मनसि ते स्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
“इतिहास ओर पुराणोंके अर्थ आपको पूर्णरूपसे ज्ञात हैं। 
सारा धर्मशास्त्र सदा आपके मनमें स्थित है ॥ ३६ ॥ 
ये च केचन लोकेऽस्मिन्नथोः संशयकारकाः । 
तेषां छेत्ता नास्ति लोके त्वदन्यः पुरुषर्षभ ॥ ३७॥ 
“पुरुषप्रवर ! संसारमै जो कोई संदेहग्रस्त विषय हैं, 
उनका समाधान करनेवाला आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है॥ 
स पाण्डवेयस्य मनःसमुत्थितं 
नरेन्द्र शोकं व्यपकषे मेधया । 
भवद्विधा ह्यत्तमबुद्धिविस्तरा 
विमुह्यमानस्य नरस्य शान्तये ॥ ३८ ॥ 
“नरेन्द्र ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके हृदयमें जो शोक उमड़ 
आया है; उसे आप अपनी बुद्धिके द्वारा दूर कीजिये। आप-जेसे 
उत्तम बुद्धिके विस्तारवाले पुरुष ही मोहग्रस्त मनुष्यके शोक- 
संतापको दूर करके उसे शान्ति दे सकते हैं? ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कुष्णवाक्ये पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५०॥ 
इस प्रकार श्रोमहामाग्त शान्तिपर्वेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक पचास अध्याय पूर! हुआ ॥ ५०॥ 


एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति तथा श्रीकृष्णा भीष्मकी प्रशंसा करते हुए उन्हें 
युधिष्टिरके लिये धर्मोपदेश करनेका आदेश 


वेग्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु वचनं भीष्मो चासुदेवस्य धीमतः । 
किचिदुन्नाम्य बदन प्राञ्जलिवाक्यमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! परम बुद्विमान्‌ 
वसुदेवनव्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर मीष्मजीने 
अपना मुँह कुछ ऊपर उठाया और हाथ जोड़कर कहा ॥ 
भीष्म उवाच 
नमस्ते भगवन कृष्ण लोकानां प्रभवाप्यय । 
त्वं हि कतो हृषीकेश संहती चापराजितः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी वोले--समूर्ण छोकोंकी उत्पत्ति और प्रलयके 
अधिष्ठान भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! आपको नमस्कार है। हृषीकेश ! 
आप ही इस जगतूकी सृष्टि और संहार करनेवाले हैं । 
आपकी कमी पराजय नहीं होती ॥ २॥ | | 
विश्वकमेन्‌ नमस्ते ऽस्तु विश्वात्मन्‌ विश्वखम्भव। 
अपत्रगोंऽसि भूतानां पञ्चानां परतः स्थितः ॥ ३ ॥ 
इस विश्वकी रचना करनेवाले परमेश्वर ! आपको नमस्कार 
है । विश्वके आत्मा और विश्वकी उत्पत्तिके स्थानभूत 


जगदीश्वर | आपको नमस्कार है। आप पाँचौं भूतोसे परे 

और सम्पूर्ण प्राणियोके लिये मोक्षस्वरूप हैं ॥ ३॥ 

नमस्ते त्रिषु लोकेषु नमस्ते परतस्त्रिषु । 

योगेश्वर नमस्तेऽस्तु त्वं हि सवपरायणः ॥ ४ ॥ 
तीनों लोकॉमे व्याप्त हुए आपको नमस्कार है । तीनों 

गुणोसे अतीत आपको प्रणाम है । योगेश्वर | आपको नमस्कार 

है । आप ही सबके परम आधार हैं ॥ ४ ॥ 

मत्संश्रितं यदा 55त्थ त्वं वचः पुरुषसत्तम । 

तेन पद्यामि ते दिव्यान्‌ भावान्‌ हि तरिषु वत्मेसु॥ ५ ॥ 
पुरुषप्रवर ! आपने मेरे सम्बन्धमें जो बात कही है; 

उससे में तीनों लोकोंमें व्या्त हुए आपके दिव्य भार्वोका 

साक्षात्कार कर रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

तच्च पञ्यामि गोविन्द यत्‌ ते रूपं सनातनम्‌ । 

खपत मागो निरुद्धास्ते वायोरमिततेजसः ॥ ६ ॥ 
गोविन्द | आपका जो सनातन रूप है, उसे भी मैं देख 

रहा हूँ । आपने ही अत्यन्त तेजस्वी वायुका रूप धारण करके 

ऊपरके सातौं लोकको व्याप्त कर रक्खा है ॥ ६॥ 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


दिवं ते शिरसा व्याप्तं पद्धयां देवी वसुन्धरा । 
दिशो भुजा रविश्चक्षुवीये शुक्रः प्रतिष्ठितः ॥ ७ ॥ 
स्वर्गलोक आपके मस्तकसे और वसुन्धरा देवी आपके 
पैरोसि व्याप्त हैं । दिशाएँ आपकी भुजाएँ हैं । सूर्य नेत्र हैं 
और शुक्राचार्य आपके वीर्यमे प्रतिष्ठित हैं || ७ ॥ 
अतसीपुष्पसंकाशं पीतवाससमच्युतम्‌ । 
वपुहोनुमिमीमस्ते मेघस्येव सविद्युतः ॥ ८ ॥ 
आपका श्रीविग्रह तीसीके फूलकी भाँति श्याम है । उस- 
पर पीताम्बर शोभा दे रहा दै, वह कमी अपनी महिमासे 
च्युत नहीं होता । उसे देखकर इम अनुमान करते हैं कि 
बिजलीसहित मेघ शोभा पा रहा है ॥ ८ ॥ 
त्वत्पन्नाय भक्ताय गतिमिष्टां जिगीषवे । 
यच्छ्रेयः पुण्डरीकाक्ष तद्‌ ध्यायस्व सुरोत्तम ॥ ९ ॥ 
मैं आपकी शरणमें आया हुआ आपका भक्त हूँ और 
अभीष्ट गतिको प्राप्त करना चाहता हूँ । कमलनयन ! 
सुरभेष्ठ | मेरे लिये जो कल्याणकारी उपाय हो उसीका 
संकल्प कीजिये || ९ ॥ 
वासुदेव उवाच 
यतः खलु परा भक्तिमेयि ते पुरुषर्षभ । 
ततो मया वपुर्दिव्यं त्वयि राजन्‌ प्रददितम्‌ ॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण बोले- राजन्‌ ! पुरुषप्रवर ! मुझमें आपकी 
| पराभक्ति है । इसीलिये मेने आपको अपने दिव्य स्वरूपका 
दर्शन कराया है ॥ १० ॥ 
| न हाभक्ताय राजेन्द्र भक्तायानूजवे न च । 
| द्शायास्यहमात्मानं न चाशान्ताय भारत ॥ ११॥ 
मारत ! राजेन्द्र ! जो मेरा भक्त नहीं है अथवा भक्त 
| होनेपर भी सरल स्वभावका नहीं है । जिसके मनमै शान्ति 
| नहीं है, उसे मैं अपने खरूपका दर्शन नहीं कराता ॥ ११॥ 
भवांस्तु मम भक्तश्च नित्यं चाजेवमास्थितः । 
| दुमे तपसि सत्ये च दाने च निरतः शुचिः ॥१२॥ 
| आप मेरे भक्त तो हैं ही । आपका स्वभाव भी सरल 
| है। आप इन्द्रियसंयम) तपस्या, सत्य और दानमे तत्पर 
| रहनेवाले तथा परम पवित्र हैं ॥ १२ ॥ 
| अहेस्त्वं भीष्म मां दरष्टुं तपसा स्वेन पार्थिव । 
| तव ह्यपस्थिता लोका येभ्यो नावतेते पुनः ॥ १३॥ 
| भूपाल! आप अपने तपोब्रलसे ही मेरा दर्शन करनेके 
| योग्य हैं । आपके लिये वे दिव्य लोक प्रस्तुत है, जहॉसे फिर 
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इस लोकमें नहीं आना पड़ता ॥ १३ ॥ 

पञ्चाशतं षट ख कुरुप्रवीर 

शोषं दिनानां तव जीवितस्य । 

शुभः कमफलोदयस्त्वं 

समेष्यसे भीष्म विसुच्य देहम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुरुवीर भीष्म ! अत्र आपके जीवनके कुल छप्पन दिन 

दोष हैं । तदनन्तर आप इस शरीरका त्याग करके अपने 

शुभ कर्माके फलस्वरूप उत्तम लोकोंमें जायँगे | १४ ॥ 


पते हि देवा वसवो विमाना- 
न्यास्थाय सवे उवलिताञ्चिकट्पाः। 
अन्तर्हितास्त्वां प्रतिपालयन्ति 
काष्ठां प्रपयन्तमुदक्पतङ्गम्‌ ॥ १५॥ 
देखिये, ये प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी देवता और 
वसु बिमानोमे बैठकर आकाशमें अहृश्यरूपसे रहते हुए सूर्य 
उत्तरायण होने और आपके आनेकी बाट जोहते हैं ॥ १५ ॥ 
व्यावतेमाने भगवत्युदीचीं 
सूयं दिशं कालवशात्‌ प्रपन्ने । 
गन्तासि लोकान्‌ पुरुषप्रवीर 
नावतेते यानुपलभ्य विद्वान्‌ ॥ १६॥ 
पुरुषामे प्रमुख बीर ! जत्र भगवान्‌ सूर्य कालवदा 
दक्षिणायनसे लौटते हुए उत्तर दिझाके मार्गपर लौटेंगे, उस 
समय आप उन्हीं लोकोर्मे जाइयेगा, जहाँ जाकर ज्ञानी पुरुष 
फिर इस संसारमै नहीं लौटते हैं || १६ ॥ 
असुं च लोकं त्वयि भीष्म याते 
ज्ञानानि नङ्क्ष्यन्त्यखिलेन वीर । 
अतस्तु सव त्बयि संनिकष 
समागता धर्मविवेचनाय ॥ १७॥ 
वीर भीष्म ! जब आप परलोकमें चले जाइयेगा, उस 
समय सारे ज्ञान लुप्त हो जायेंगे; अतः ये सब लोंग 
आपके पास धर्मका विवेचन करानेके लिये आये हैं ॥ १७ || 
तज्शातिशोकोपहतश्रुताय 


सत्याभिसंघाय युधिष्ठिराय । 
धर्मोर्थेसमाधियुक्त 
सत्यं वचो ऽस्यापनुदाशु शोकम्‌॥ १८॥ 
ये सत्यपरायण युधिष्ठिर बन्धुजनोके शोकसे अपना सारा 
शाख्रज्ञान खो बैठे हैं; अतः आप इन्हें धर्म, अर्थ और योगसे 
युक्त यथार्थ बातें सुनाकर शीघ्र ही इनका शोक दूर कीजिये॥ 


ततः 


प्रबूहि 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजघमा नुशासनपर्वणि कृष्णवाक्ये एकपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत र/जधर्मानुशासनपर्वमें श्रीकृष्णद[बयविषयक इक्यावनव अध्याय पूरा हुआ ॥५१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


द्विपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
मीष्मका अपनी असमर्थता प्रकट करना, भगवानका उन्हें वर देना तथा ऋषियों एवं पाण्डवोंका 
दूसरे दिन आनेका संकेत करके वहाँसे बिदा होकर अपने-अपने खानोंको जाना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततः कृष्णस्य तद्‌ वाक्यं धर्मथंसहितं हितम्‌ । 
श्रुत्वा शान्तनवो भीष्मः प्रत्युवाच कृताञ्जलिः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌! श्रीकृष्णका यह धर्म 
और अर्थसे युक्त हितकर वचन सुनकर झान्तनुनन्दन भीष्मने 
दोनों हाथ जोड़कर कह्ा--|| १ ॥ 
लोकनाथ महावाहो शिव नारायणाच्युत । 
तव वाक्यमुपश्रुत्य हर्षणास्मि परिप्लुतः ॥ २ ॥ 
“लोकनाथ | महाबाहो ! शिव | नारायण ! अच्युत ! 
आपका यह वचन सुनकर मैं आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो 
गया हूँ ॥ २ ॥ 
कि चाहमभिधास्यामि वाक्यं ते तव संनिधो । 
यदा वाचोगतं सर्वं तव वाचि समाहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मला? मैं आपके समीप क्या कह सकुँगा ! जब कि वाणीका 
सारा विषय आपकी वेदमयी वाणीमें प्रतिष्ठित है ॥ ३॥ 
यच्च किचित्‌ कचिलोके कतेव्यं क्रियते च यत्‌। 
त्वत्तस्तन्निःखुतं देव लोके बुद्धिमतो हि ते॥ ४ ॥ 
“देव | छोकमें कहीँ भी जो कुछ कर्तव्य किया जाता है 
वह सब आप बुद्विमान्‌ परमेश्वरसे ही प्रकट हुआ है ॥ ४॥ 
कथयेद्‌ देवलोकं यो देवराजसमीपतः । 
धर्मकामार्थमोक्षाणां सोऽथ ब्रूयात्‌ तवाग्रतः ॥ ५ ॥ 
“जो मनुष्य देवराज इन्द्रके निकट देवलोकका वृत्तान्त 
बतानेका साहस कर सके, वही आपके सामने धर्म, अर्थ, काम 
और मोक्षकी वात कह सकता है ॥ ५ ॥ 
शराभितापाद्‌ व्यथितं मनो मे मधुसूदन । 
गात्राणि चावसीदन्ति न च बुद्धि; प्रसीदति॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन ! इन बाणोके गड़नेसे जो जलन हो रही है, 
उसके कारण मेरे मनमै बड़ी व्यथा है | सारा शरीर पीड़ाके 
मारे शिथिल हो गया है ओर बुद्धि कुछ काम नहीं दे रही है॥ 
न च मे प्रतिभा काचिदस्ति किचित्‌ प्रभाषितुम्‌। 
पीड्यमानस्य गोविन्द्‌ विषानलसमेः शरेः॥ ७ ॥ 
“गोविन्द ! ये बाण विष और अग्निके समान मुझे 
निरन्तर पीड़ा दे रहे हैं; अतः मुझमें कुछ भी कहनेकी शक्ति 
नहीं रह गयी है ॥ ७ ॥ 
बलं मे प्रजहातीव प्राणाः संत्वरयन्ति च । 
मर्माणि परितप्यन्ति श्रान्तचित्तस्तथा ह्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मेरा बल शरीरको छोड़ता-सा जान पड़ता है । ये प्राण 
निकलनेको उतावळे हो रहे हैं । मेरे मर्मस्थानोमें बड़ी पीड़ा 
दो रही है; अतः मेरा चित्त भ्रान्त हो गया दै ॥ ८ ॥ 


दौर्बल्यात्‌ सञ्जते वाङ्‌ मे स कथं वक्तुमुत्सहे । 
साधु मे त्वं प्रसीदस्र दाशार्हकुलवर्धन ॥ ९ ॥ 
'दुर्बेलताके कारण मेरी जीभ ताळूमें सट जाती है, ऐसी 
दशामें में केसे बोल सकता हूँ ? दशार्हकुलकी बृद्धि करनेवाले 
प्रभो ! आप मुझपर पूर्णरूपसे प्रसन्न हो जाइये॥ ९॥ 
तत्‌ क्षमस्व महावाहो न बूयां किंचिदच्युत । 
त्वत्संनिधो च सीदेद्धि वाचस्पतिरपि ब्रुवन्‌ ॥ १० ॥ 
“मद्दाबाहो ! क्षमा कीजिये । में बोळ नहीं सकता | आपके 
निकट प्रवचन करनेमें बृहस्पतिजी भी शिथिल हो सकते हैं; 
फिर मेरी क्या बिसात है १॥ १० ॥ 
न दिशाः सम्प्रजानामि नाकाशं न च मेदिनीम्‌ । 
केवर्ल तव वीर्येण तिष्ठामि मधुसूदन ॥ ११॥ 
“मधुसूदन ! मुझे न तो दिशाओंका ज्ञान है और न 
आकाश एवं पृथ्वीका ही भान हो रहा है। केवल आपके 
प्रभावसे ही जी रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
स्वयमेव भवांस्तस्माद्‌ धर्मराजस्य यद्धितम्‌ । 
तदू ब्रवीत्वाशु सर्वेषामागमानां त्वमागमः ॥ १२॥ 
“इसलिये आप स्वयं ही जिसमें धर्मराजका हित हो; 
वह बात शीघ्र बताइये; क्योकि आप शाज्नोंके मी शास्त्र हैं॥ 
कथं त्वयि स्थिते कृष्णे शाश्वते लोककर्तरि । 
प्रूयान्महिधः कश्चिद्‌ गुरौ शिष्य इव स्थिते ॥ १३॥ 
` “श्रीकृष्ण | आप जगतूके कर्ता और सनातन पुरुष हैं । 
आपके रहते हुए मेरे-जेसा कोई भी मनुष्य कैसे उपदेश कर 
सकता है ? क्या गुरुके रहते हुए शिष्य उपदेश देनेका 
अधिकारी है !? ॥ १३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
उपपन्नमिदं वाक्यं कोरवाणां धुरन्धरे । 
महावीयं महासच्वे स्थिरे सवीर्थददिनि॥ १४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--भीष्मजी! आप कुरुकुलका 
भार वहन करनेवाले, महापराक्रमी, परम धैर्यवान्‌) स्थिर 
तथा सर्वाथदशीं हैं; आपका यह कथन सर्वथा युक्तिसंगत है॥ 
यञ्च मामात्थ गाङ्गेय वाणघातरूजं प्रति। 
गृहाणात्र चरं भीष्म मत्पसादकतं प्रभो ॥ १५॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म ! प्रभो ! बाणोंके आघातसे होनेवाली 
पीड़ाके विषयमै जो आपने कहा है, उसके लिये आप मेरी 
प्रसन्नतासे दिये हुए इस “वर? को ग्रहण करें ॥ १५ ॥ 
न ते ग्लानिर्न ते मूछो न दाहो न च ते रुजा। 
प्रभविष्यन्ति गाङ्गेय क्षुत्पिपासे न चाप्युत ॥ १६॥ 
गङ्गाङुमार | अब आपको न ग्लानि होगी न मूर्छा; न 


राजधर्मोनुशासनपर्व ] 
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दाह होगा न रोग, भूख और प्यासका कष्ट भी नहीं रदेगा || 

ज्ञानानि च समग्राणि प्रतिभास्यन्ति तेऽनघ । 

नच ते क्चिदासक्तिबुद्धेः प्रादुभेविष्यति॥ १७॥ 
अनघ ! आपके अन्तःकरणमें सम्पूर्ण ज्ञान प्रकाशित हो 

उठेंगे । आपकी बुद्धि किसी भी विषयमें कुण्ठित नहीं 

होगी ॥ १७॥ 

खरवस्थं च मनो नित्यं तव भीष्म भविप्यति । 

रजस्तमोभ्यां रहितं घनेमुंक्त इवोडुराट्‌ ॥ १८॥ 
भीष्म | आपका मन मेघके आवरणसे मुक्त हुए 

चन्द्रमाकी भाँति रजोगुण और तमोऱुणसे रहित होकर सदा 

सत्त्वगुणर्मे स्थित रहेगा ॥ १८ ॥ 

यद्‌ यञ्च धर्मसंयुक्तमर्थयुक्तमथापि च। 

चिन्तयिष्यसि तत्राग्र्या बुद्धिस्तव भविष्यति ॥ १९. ॥ 
आप जिस-जिस धर्मयुक्त या अर्थयुक्त विषयका चिन्तन 

करेंगे; उसमें आपकी बुद्धि सफलतापूर्वक आगे बढ़ती 

जायगी ॥ १९ ॥ 

इमं च राजशादूल भूतग्रामं चतुविधम्‌ । 

चक्षुर्दिव्यं समाश्रित्य द्र्ष्यस्यमितविक्रम ॥ २०॥ 
अमितपराक्रमी नपश्रेष्ठ | आप दिव्य हृष्टि पाकर 

स्वेदज, अण्डज, उद्भिज्ज और जरायुज-इन चारों प्रकारके 

प्राणियोको देख सकेंगे ॥ २०॥ 

संसरन्तं प्रजाजालं संयुक्तो ज्ञानचक्षुषा । 

भीष्म द्रक्ष्यसि तत्वेन जले मीन इवामले ॥ २१॥ 
भीष्म ! ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न होकर आप संसारब-घनमें 

पड्नेवाले सम्पूर्ण जीवसमुदायको उसी तरह यथार्थ रूपसे 

देख सकेंगे, जेसे मत्स्य निर्मल जल्में सब कुछ देखता 

रहता है ॥ २१ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

ततस्ते व्याससहिताः सवै एवं महषयः । 

ऋग्यज्ञुःखामसहितेवंचोभिः कृष्णमार्चयन्‌ ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर ब्यास- 

सहित सम्पूर्ण मद्वर्षियोने ऋक्‌) यजु तथा सामवेदके मन्त्रे 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया ॥ २२॥ 

ततः सर्वोतैबं दिव्यं पुष्पवर्षं नभस्तलात्‌ । 

पपात यत्र वाष्णेयः सगाङ्गेयः सपाण्डवः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ जहाँ गङ्गापुत्र भीष्म और पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिरके साथ वृष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान थे, 

वहाँ आकाशसे समी ऋतुओंमें खिलनेवाले दिव्य पुष्पोंकी वर्षा 

होने लगी ॥ २३ ॥ 

वादित्राणि च सर्वाणि जगुश्चाप्सरां गणाः । 

नं चाहितमनिष्टं च किञ्चित्तत्र प्रदश्यते ॥ २४ ॥ 
सब प्रकारके बाजे बजने लगे, अप्सराओके समुदाय गीत 
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गाने लगे । वहाँ कुछ भी ऐसा नहीं देखा जाता था, जो अहित- 
कर और अनिष्टकारक हो ॥ २४ ॥ 
ववौ शिवः सुखो वायुः सवंगन्धवहः शुचिः। 
शान्तायां दिरि शान्ताश्च प्रावदन्‌ मृगपश्चिणः ॥ २५ ॥ 
शीतल, सुखद, मन्द, पवित्र एवं सर्वथा सुगन्धयुक्त 
वायु चळ रही थी) सम्पूर्ण दिशाएँ शान्त थीं और उनमें 
रहनेवाले पद्मु एवं पक्षी झान्तमाबसे मनोहर वचन बोल 
रहे थे ॥ २५ ॥ 
ततो मुहतोद्‌ भगवान्‌ सहस्रांशुरदिवाकरः । 
दहन्‌ वेनमिवेकान्ते प्रतीच्यां प्रत्यदश्यत ॥ २६॥ 
इसी समय दो ही घड़ीमें भगवान्‌ सदृस्तकिरणमाली 
दिवाकर पश्चिम दिशाके एकान्त प्रदेशमे वहाँके बनप्रान्तको 
दग्ध करते हुए-से दिखायी दिये ॥ २६ ॥ 
ततो महषयः सर्वे समुत्थाय जनार्दनम्‌ । 
भीष्ममामन्त्रयाञ्चक्र राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ २७॥ 
तब सभी महर्वियोने उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीष्म 
तथा राजा युधिष्टिरसे विदा माँगी ॥ २७ ॥ 
ततः प्रणाममकरोत्‌ केशवः सहपाण्डचः । 
सात्यकिः संजयइचैव स च शारद्वतः कृपः ॥ २८॥ 
इसके बाद पाण्डवोसहित श्रीकृष्ण, सात्यकि) संजय तथा 
शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचायने उन सबको प्रणाम किया ॥२८ ॥ 
ततस्ते धर्मनिरताः सम्यक्‌ तैरभिपूजिताः 
श्वः समेष्याम इत्युक्त्वा यथेष्टं त्वरिता ययुः ॥ २९ ॥ 
उनके द्वारा भळीमाति पूजित हुए वे धर्मपरायण महर्षि, 
'हमलांग फिर कल सबेरै यहाँ आयेंगे? ऐसा कहकर तुरंत ही 
अपने-अपने अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ २९ ॥ 
तथवामन्त्र्य गाङ्गेयं केशवः पाण्डवास्तथा । 
प्रदक्षिणमुपाब्रृत्य रथानारुरुहुः शुभान्‌ ॥ ३०॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण और पाण्डव भी गङ्जानन्दन मीष्म- 
जीसे जानेकी आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके अपने मङ्गलमय 
रथॉपर जा बेठे ॥ ३० | 
ततो रथेः काश्चनचित्रकूबरे- 
मेहीधराभेः समदैश्च दन्तिभिः । 
सुपणरिव चाशुगामिभि 
पदातिभिश्चात्ततारासनादिभिः ॥ ३१ ॥ 
ययौ रथानां पुरतो हि सा चमू. 
स्तथव पश्चादतिमात्रसारिणी। 
पुरश्च पश्चाच्च यथा महानदी 
तमृक्षवन्तं गिरिमेत्य नमदा ॥ ३२॥ 
सुवर्णेनिर्मित विचित्र कूत्रोंवाले रथों) पर्वताकार मतबाले 
हाथियों; गरुड़के समान तीव्रगतिसे चलनेवाले घोड़ों तथा 
हाथमें धनुष-बाण आदि लिये हुए पैदल सैनिर्कोसे युक्त बह 
विशाल सेना रथोंके आगे और पीछे मी बहुत दूरतक फैलकर 
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बेसी ही शोभा पाने लगी, जैसे ऋश्नवान्‌ पर्वतके पास पहुँचकर 
पूर्व और पश्चिम दिशार्मे भी प्रवादित होनेवाळी महानदी 
नर्मदा सुशोभित होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
ततः पुरस्ताद्‌ भगवान्‌ निशाकरः 
समुत्थितस्तामभिहष यंश्चमूम्‌ । 
दिवाकरापीतरखा महोषधीः 
पुनः स्वकेनेव गुणेन योजयन्‌ ॥ ३३॥ 
इसके बाद पूर्व दिशाके आकाशमें भगवान्‌ चन्द्रदेवका 
उदय हुआ, जो उत सेनाका इर्ष बढ़ा रहे थे और सूर्यने जिन 
बड़ी-वड़ी ओषधियोंका रस पी लिया था, उन सबको अपनी 
इति श्रीमझाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि 


सुधावषीं किरणोंद्वारा पुनः उनके स्वामाविक गुणोसि सम्पन्न 
कर रहे थे ॥ ३३॥ 
ततः पुरं सुरपुरसम्मितद्युति 
प्रवि्य ते यदुबृषपाण्डवास्तदा । 
यथोचितान्‌ भवनवरान्‌ समाविदाञ्‌ 
श्रमान्विता मृगपतयो गुद्दा इव॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वे यदुकुलके श्रेष्ठ वीर तथा पाण्डव सुरपुरके 
समान शोमा पानेवाले हस्तिनापुररमें प्रवेश करके यथायोग्य 
श्रेष्ठ महलोंके भीतर चले गये। टीक उसी तरह, जैसे थके-मादे सिइ 
विश्रामके लिये पबंतकी कन्दराओमें प्रवेश करते हैँ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिराद्यागमने द्विपण्चाशत्तमोऽध्यायः | ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्दामारत शन्तिपर्दके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें युधिष्ठिर आदिका आगमनबिषयक बावनबो अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 


त्रिपञ्चाशात्तमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रातश्चर्या, सात्यकिद्वारा उनका संदेश पाकर भाइयोंसहित 
युधिष्टिरका उन्हींके साथ कुरुक्षेत्रमे पघारना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः शायनमाविस्य प्रसुप्तो मधुसूदनः । 
याममात्रार्धशेषायां यामिन्यां प्रत्यबुद्ध्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक सुन्दर शय्याका आश्रय 
लेकर सो गये । जब आधा पहर रात बीतनेको बाकी रह गयी) 
तब ये जागकर उठ बेठे ॥ १॥ 
स भ्यानपथमाविइय सर्वश्षानानि मधवः । 
अचलोक्य ततः पश्चाद्‌ दध्यो ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ध्यानमार्गमे स्थित हो माधव सम्पूर्ण ज्ञानोंको 
प्रत्यक्ष करके अपने सनातन ब्रह्मखरूपका चिन्तन करने लगे || 
ततः स्तुतिपुराणज्ञा रक्तकण्ठाः सुशिक्षिताः । 
अस्तुवन्‌ विश्वकर्माणं वासुदेवं प्रजापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसी समय स्तुति और पुराणोके ज्ञाता, मधुरकण्ठवाले, 
सुशिक्षित सूत-मागधः और बन्दीजन विश्वनिर्माता, प्रजापालक 
उन भगवान्‌ वासुदेवकी स्तुति करने लगे ॥ ३॥ 
पठन्ति पाणिखनिकास्तथा गायन्ति गायनाः । 
शहानथ सुदङ्गांश्च प्रवायन्ति सहस्रशाः ॥ ४ ॥ 
हाथसे वीणा आदि बजानेवाले पुरुष स्तुतिपाठ करने लगे! 
गायक गीत गाने लगे और सहर्खों मनुष्य शङ्क एवं मृदङ्ग 
बजाने लगे ॥ ४ ॥ 
वीणापणववेणूनां स्वनश्चातिमनोरमः । 
सहास इव विस्तीणेः शुश्रुवे तस्य वेइमनः॥ ५ ॥ 
वीणा, पणव तथा मुरलीका अत्यन्त मनोरम स्वर इस 
तरह सुनायी देने लगा; मानो उस मइलका अट्टह्वास सब ओर 
केल रहा हो ॥ ५॥ 


ततो युधिष्ठिरस्यापि राक्षो मङ्गलसंहिताः । 

उच्चेरुर्मधुरा वाचो गीतवादित्रनिःखनाः ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरके भवनसे भी मधुर, मङ्गलमयी 

वाणी तथा गीत-वाद्यकी ध्वनि प्रकट होने लगी ॥ ६॥ 

तत उत्थाय दाशाः स्नातः प्राञ्जलिरच्युतः । 

जप्त्वा गुह्यं महाबाहुरञ्रीनाश्रित्य तस्थिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी मर्यादाते कभी च्युत न होनेवाले 

मद्दाबाहु ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने दाय्यासे उठकर स्नान किया) फिर 

गूढ़ गायत्री-मंन्त्रका जप करके हाथ जोड़े हुए अग्निके समीप 

जा बैठे ॥ ७ ॥ 

ततः स॒हस्रं विप्राणां चतुर्वेदविदां तथा । 

गवां सहस्रेणेकैक वाचयामास माधवः ॥ ८ ॥ 
बह अग्निहोत्र करनेके अनन्तर भगवान्‌ माधवने चारों 

वेदोके विद्वान्‌ एक हजार ब्राह्मर्णोको बुलाकर प्रत्येकको एक- 

एक हजार गौएँ दान की और उनसे वेदमन्त्रौका पाठ एवं 

स्वस्तिवाचन कराया ॥ ८॥ 

मङ्गलालम्भनं कृत्वा आत्मानमवलोक्य च । 

आदश विमले कृष्णस्ततः खात्यकिमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद माङ्गलिक वस्तुओका स्पर्श करके भगवान्‌ने 

स्वच्छ दर्पणमें अपने स्वरूपका दर्शन किया और सात्यकिसे 

कहा--॥ ९ ॥ 

गच्छ शेनेय जानीहि गत्वा राजनिवेशनम्‌ । 

अपि सञ्जो महातेजा भीष्मं द्रष्टुं युधिष्ठिरः ॥ १० ॥ 
(दानिनन्दन | जाओ, राजमहलमें जाकर पता लगाओ 

कि महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर भीष्मजीके दर्शनार्थ चळनेके लिये 

तैयार हो गये क्या ?? ॥ १० ॥ 


राजधमानुशासनपवं ] 


त्रिपञ्चादात्तमो ऽध्यायः 


yuu 


ततः कृष्णस्य वचनात्‌ सात्यकिस्त्वरितो ययौ । 
उपगम्य च राजानं युधिछिरमभाषत ॥ ११॥ 
भीकृष्णकी आज्ञा पाकर सात्यकि तुरंत वहाँसे चळ दिये 
और राजा युथिष्ठिरके पास जाकर बोले--॥ ११॥ 
युक्तो रथवरो राजन्‌ वासुदेवस्य धीमतः । 
समीपमापगेयस्य प्रयास्यति जनादनः॥ १२॥ 
“राजन्‌ | परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेवका श्रेष्ठ रथ 
` जुतकर तैयार हो गया है। श्रीजनारदन शीघ्र ही गङ्गानन्दन 
भीष्मके समीप जानेबाले हैं ॥ १२ ॥ 
भवत्प्रतीक्षः कृष्णोऽसौ धर्मराज महाद्युते । 
यदत्रानन्तरं कृत्यं तद्‌ भवान्‌ कतुमह॑ति॥ १३॥ 
“महातेजस्वी धर्मराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपकी ही 
प्रतीक्षा कर रहे हैं। अब आप जो उचित समझें, वह कार्य 
कर सकते हैं? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
सात्यकिके इस प्रकार कहनेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने अर्जुन- 
को यह आदेश दिया ॥ १३३ || 
युधिष्ठिर उवाच 
युज्यतां पलक रथवरः फाल्युनाम्रतिमद्युते ॥ १४॥ 
न सेनिकेश्च यातव्यं यास्यामो वयमेव हि । 
न च पीडयितव्यो मे भीषमो चर्मभूतां वरः ॥ १५ ॥ 
अतः पुरःसराश्चापि निवतेन्तु धनंजय । 
युधिष्ठिर बोले--अनुपम तेजस्वी अर्जुन ! मेरा श्रेष्ठ 
रथ जोतकर तैयार कराओ । आज सेनिकोंको हमारे साथ 
नहीं जाना चाहिये । केवळ इमलोगोंको ही चलना है । 
घनंजय ! घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भोष्मजीको अधिक भीड़ बढ़ा- 
कर कष्ट देना उचित नहीं हे । अतः आगे चलनेवाले सैनिको- 
को भी जानेके लिये मना कर देना चाहिये ॥ १४-१५३ ॥ 
अद्यप्रभृति गाङ्गेयः परं गुह्य प्रचक्ष्यति॥ १६ ॥ 
अतो नेच्छामि कौन्तेय पृथग्जनसमागमम्‌ । 
कुन्तीनन्दन ! आजसे गङ्गाकुमार भीऽमजी धर्मक 
अच्यन्त गूढ रहस्यका उपदेश करेंगे । अतः मैं भिन्न-भिन्न 
रुचि रखनेवाले साधारण जनसमाजको वहाँ नहीं जुटाना चाइता॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
स तद्वाक्यमथाश्ञाय कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १७॥ 
युक्त रथवरं तस्मा आचचक्षे नरपंभः। ` 
वेशम्पायनज्ी कहते हें--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
आशा शिरोधार्य करके कुन्तीकुमार नरश्रेष्ठ अर्जुनने वैसा 
ही किया | फिर आकर उन्हें सूचना दी कि महाराजका 
श्रेष्ठ रथ तैयार है ॥ १७३ || 
लतो युधिष्टिरो राजा यमो भीमार्जुनावपि ॥ १८ ॥ 
भूतानीव समस्तानि ययुः ङष्णनिवेशनम्‌ । 
तदनन्तर राजा युधिष्टिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल और 


सहदेव सब एक रथपर आरूढ हो श्रीकृष्णके निवासस्थानपर 
गये, मानो समस्त महाभूत मृतिमान्‌ होकर पथारे हो | १८३॥ 
आगच्छत्स्वथ कृष्णोऽपि पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १९ ॥ 
दौनेयसहितो धीमान्‌ रथमेचान्वपद्यत। 

महात्मा पाण्डवोके पदापण करनेपर सात्यकिसहित 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी एक ही रथपर आरूढ हो गये॥ 
रथस्थाः संविदं कृत्वा सुखां पट्टा च शर्वरीम्‌ ॥ २०।॥ 
मेधघोषे रथवरेः प्रययुस्ते नरर्षभाः । 

रथपर बेठे-बैठे ही उन सबने बातचीत की और एक 
दूसरेसे रात्रिके सुखपूर्वक व्यतीत होनेका कुदाळ-समा चार 
पूछा। फिर वे नरश्रेष्ठ मेघगर्जनाके समान गम्भीर घोष 
करनेवाले श्रेष्ठ रथोंद्रारा वहासि चल पड़े ॥ २०३ ॥ 
चलाहकं मेघपुष्पं रौब्यं सुग्रीवमेव च ॥ २१॥ 
दारुकश्चोदयामास वासुदेवस्य वाजिनः। 

दारुकने बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके वलाइक, 
मेत्रपुष्प, शेब्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंको हाका ॥२१३॥ 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः ॥ २२॥ 
गां खुराग्रेस्तथा राजल्लिँखन्तः प्रययुस्तदा । 

राजन्‌ ! उस समय दारुकद्रार हॉके गये श्रीकृष्णके 
वे घोड़े अपनी टोके अग्रभागसे प्रथ्वीपर चिह्न बनाते हुए 
वड़े वेगसे दौड़े | २२१ ॥ 
ते ग्रसन्त इवाकाशं वेगवन्तो महावलाः॥ २३॥ 
क्षेत्र घमेस्य कृत्ल्जस्य कुरुक्षेत्रमवातरन्‌ । 

उन अइ्वोका बळ और वेग महान्‌ था । वे आकाशको 
पीते हुए-से उड़ चले और बात-की-बातमें सम्पूर्ण धर्मके क्षेत्र- 
भूत कुरुक्षेत्रमं जा पहुँचे || २३३ । 
ततो ययुर्यत्र भीष्मः इारतल्पगतः प्रभुः ॥ २४॥ 
आस्ते महर्षिभिः साथ ब्रह्मा देवगणेयेथा । 

तदनन्तर वे सत्र लोग उस स्थानपर गये, जहापर प्रभाव- 
शाली मीष्मजी बाणशव्यापर सो रहे थे। जेसे देवताऔसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी शोमा पाते हैं; उसी प्रकार महर्षियोंके 
साथ भीष्मजी सुशोभित हो रहे थे ॥ २४३ ॥ 
ततो ऽवतीर्य गोविन्दो रथात्‌ स च युधिष्ठिरः ॥ २५ ॥ 
भीमो गाण्डीवधन्वा च यमौ सात्यकिरेव च। 
ऋषीनभ्यचेयामाखुः करानुद्यम्य दक्षिणान्‌ ॥ २६॥ 

तसश्चात्‌ रयसे उतरकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण, युधिष्ठिर, 
भीमसेन, गाण्डीवधारी अर्जुनः नकुल, सहदेव तथा सात्यकिने 
अपने-अपने दाहिने हाथोको उठाकर ऋषियोंके प्रति सम्मान- 
का भाव प्रदर्शित किया ॥ २५-२६ ॥ 
स तेः परिवृतो राजा नक्षत्रैरिव चन्द्रमाः । 
अभ्याजगाम गाङ्गेपं ब्रह्माणमिच वासचः ॥ २७॥ 

नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाकी भाति भाइयोसे घिरे हुए 


४५५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्षणि 


राजा युधिष्टिर गङ्गानन्दन भीष्मके समीप गये, मानो देवराज 
इन्द्र ्रझाजीके निकट पधारे हो ॥ २७ ॥ 
शरतल्पे शायानं तमादित्यं पतितं यथा। 


शर-शय्यापर सोये हुए महाबाहु भीष्मजी वैसे ही 
दिखायी दे रहे थे, मानो सूर्यदेव आकाशसे पृथ्वीपर गिर 
पड़े हों । युधिष्टिरने उसी अवस्थामें उनका दर्शन किया | 


स द्द्शी महावाहुं भयाच्चागतसाध्वसः ॥ २८॥ उस समय वे भयसे कॉप उठे थे ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीष्माभिगमने द्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें युधिष्टिर आदिका भीष्मके समीप 
गमनविषयक तिरपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
4 — 


तुःपञ्चाशत्तमोऽध्याय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भीष्मजीकी बातचीत 


जनमेजय उवाच 

धर्मात्मनि महावीय सत्यसंधे जितात्मनि । 
देवव्रते महाभागे शरतल्पगतेऽच्युते ॥ १ ॥ 
शयाने वीरशयने भीष्मे शान्तनुनन्दने । 
गाङ्गेये पुरुषव्याघ्रे पाण्डयेः पर्युपासिते ॥ २ ॥ 
काः कथाः समवतेन्त तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
हतेषु सवसेन्येषु तन्मे शंस महामुने ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूळछा--महामुने ! धर्मात्मा, महापराक्रमी; 
सत्यप्रतिज्ञ, जितात्मा, घर्मसे कभी च्युत न होनेवाळे महाभाग 
शान्तनुनन्दन गङ्गाङुमार पुरुषसिं देवव्रत भीष्म जब वीर- 
झय्यापर सो रहे थे और पाण्डव उनकी सेवामे आकर 
उपस्थित हो गवे थे, उत समय बीर पुरुर्षोके उस समागमके 
अवसरपर) जबर कि उमयपक्षकी सम्पूर्ण सेनाएँ मारी जा 
चुकी थी, कौन-कौन-सी बातें हुईं! यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें ॥ १-३ ॥ 

वेश़ग्पायन उवाच 

शरतल्पगते भीष्मे कौरवाणां धुरन्धरे । 
आजग्मुऋषयः सिद्धा नारदप्रमुखा चप ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--नरेश्बर ! कीरवकुलका 
भार वहन करनेवाले भीष्मजी जब बाणशय्यापर सो रहे थे; 
उस समय वहाँ नारद आदि सिद्ध महर्षि भी पधारे थे ॥४॥ 
हतदिष्टाश्च राजानो युधिष्टिरपुरोगमाः । 
धृतराष्ट्रश्च॒ कृष्णश्च भीमाञुनयमास्तथा ॥ ५ ॥ 
तेऽभिगम्य महात्मानो भरतानां पितामहम्‌ । 
अन्वशोचन्त गाङ्गेयमादित्यं पतितं यथा॥ ६॥ 

महाभारत-युद्धमें जो लोग मरनेसे बच गये थे) वे 
युधिष्ठिर आदि राजा तथा धृतराष्ट्र, श्रीकृष्ण, भीमसेन) 
अर्जुन, नकुल और सहदेव--ये सभी मद्दामनस्वी पुरुष एृथ्वी- 
पर गिरे हुए सूर्पके समान प्रतीत होनेवाळे, भरतवंशियोंके 
पितामह गङ्गानन्दन भीष्मजीके पास जाकर बारंबार शोक 
प्रकट करने लगे || ५-६ || 
मुहुतेमिव च ध्यात्वा नारदो देवदशनः । 
उवाच पाण्डवान्‌ सवीन्‌ हतरिष्टांश्च पार्थिवान्‌॥ ७ ॥ 


तब दिव्य दृष्टि रखनेवाले देवर्षि नारदने दो घड़ीतक 
कुछ सोच-विचारकर समस्त पाण्डवो तथा मरनेसे बचे हुए 
अन्य नरेर्शोक्ो सम्बोधित करके कहा--॥ ७॥ ` 
प्राप्तकाछं समाचक्षे भीष्मोऽयमनुयुज्यताम्‌। 
अस्तमेति हि गाङ्गेयो भानुमानिव भारत ॥ ८ ॥ 
“मरतनन्दन युधिष्ठिर तथा अन्य भूपालगण ! मैं आप- 
लोगोंको समयोचित कर्तव्य बता रहा हूँ | आपलोग गङ्गा- 
नन्दन भीष्मजीसे धर्म और ब्रह्मके विषयमे प्रश्‍न कीजिये, 
क्योंकि अब ये भगवान्‌ सूर्यके समान अस्त दोनेवाळे हैं ॥८॥ 
अयं प्राणानुत्सिस॒क्रुस्तं सर्वे ऽभ्यनुपएच्छत । 
कृत्सान हि विविधान्‌ ध्माश्चातुवण्येस्य वेत्ययम्‌॥९॥ 
“भीष्मजी अपने प्राणोका परित्याग करना चाहते हैं, 
अतः आप सब्र लोग इनसे अपने मनकी बातें पूछ लें; 
क्योकि ये चारों वणोंके सम्पूर्ण एवं विभिन्न धर्मोको जानते हैं॥ 
एव वृद्धः परालो कान्‌ सम्प्राप्नोति तनु त्यजन्‌। ` 
तं शीत्रमनुयुञ्जीध्वं संशयान्‌ मनसि स्थितान्‌ ॥ १० ॥ 
“मीष्मजी अत्यन्त वृद्ध हो गये हैं और अपने शरीरका 
त्याग करके उत्तम लोकोमें पदार्पण करनेवाळे हे; अतः आप- 
लोग शीघ्र ही इनसे अपने मनके संदेह पूछ लें? ॥: १० || 
वैञ्चम्पायन उवाच 
पवमुक्त नारदेन भोष्ममायुर्नराधिपाः । 
प्रष्टुं चाशकनुवन्तस्ते वीक्षांचकुः परस्परम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नारदजीके ऐता 
कहनेपर सब नरेश भीष्मजीके निकट आ गये; परंतु-उन्है 
उनसे कुछ पूछनेका साहस नहीं हुआ । वे सभी एक दूसरे 
का मुंह ताकने लगे | ११ ॥ 
अथोवाच हृषीकेशा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः । - 
नान्यस्तु देवकीपुत्राच्छक्तः प्रप्डुं पिंतामहम्‌॥ १२ ॥ 
तब पाण्डु पुत्र युधिष्टिरने हृषीकेशकी ओर लक्ष्य करके कहा- 
'दिव्यज्ञानसम्पन्न देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको छोड़कर 
दूसरा कोई ऐसा नहीं दे; जो पितामहसे प्रश्‍न कर सके? ॥ १२॥ 
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चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


3५५७ 


प्रव्याहर यदुश्रेष्ठ त्वमग्रे मधुसूदन । 

स्यं हि नस्तात सवां सवेधर्मविदुत्तमः ॥ १३॥ 
(फिर श्रीकृष्णसे कहने लगे--) मधुसूदन ! यदुश्रेष्ठ ! 

आप ही पहले वार्तालाप आरम्भ कीजिये । तात ! आप 

ही हम सत्र लोगोंमें सम्पूर्ण धर्मेकि श्रेष्ठ ज्ञाता हैं? ॥ १३ ॥ 

एवमुक्तः पाण्डवेन भगवान्‌ केशवस्तदा । 

अभिगम्य दुराधर्षे प्रब्याहारयद्च्युतः ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन युधिडिरके ऐसा कहनेपर अपनी मर्यादा- 

से कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने दुर्जय भीष्म- 

जीके निकट जाकर इस प्रकार बातचीत की ॥ १४ ॥ 

वासुदेव उवाच 

कच्चित्‌ सुखेन रजनी व्युष्टा ते राजसत्तम। 

विस्पष्टलक्षणा बुद्धिः कञ्चि्योपस्थिता तव ॥ १५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--टपश्रेठ भीष्मजी | आप- 

की रात सुखसे बीती है न? क्या आपको समी ज्ञातव्य 

विषरयोका सुस्पष्टरूपसे दर्शन करानेवाली निर्मळ बुद्धि प्रात 

हो गयी ? ॥ १५ || 

कच्चिज्ज्ञानानि सर्वाणि प्रतिभान्ति च तेऽनघ। 

न ग्लायते च हृद्यं न च ते व्याकुळ मनः॥ १६॥ 
निष्पाप भीष्म ! क्या आपके अन्तःकरणमे सब प्रकार- 

के ज्ञान प्रकाशित हो रदे हैं १ आपके हृदयमें ग्लानि तो नहीं 

है! आपका मन व्याकुल तो नहीं हो रहा है ! ॥ १६॥ 

E भीष्म उवाच 

दाहो मोहः श्रमश्चैव कुमो ग्लानिस्तथा रजा । 

तब प्रसादाद्‌ वाष्णंय स्यः प्रतिगतानि मे ॥ १७॥ 
भीष्मजी बोले--इष्णिनन्दन ! आपकी कृपासे मेरे 

शरीरकी जलन, मनका मोह) थकावट, विकलता) ग्लानि 

तथा रोग--ये सब तत्काल दूर हो गये थे ॥ १७॥ 

यञ्च भूतं भविष्यञ्च भवञ्च परमद्युते । 

तत्‌ सवेमनुपश्यामि पाणौ फलमिवार्पितम्‌ ॥ १८ ॥ 
परम तेजस्वी पुरुषोत्तम ! अब मैं हाथपर रक्खे हुए 

फलकी भाँति भूत; भविष्य और वर्तमान तीनों कार्लोकी 

सभी बातें सुस्पष्टरूपसे देख रहा हूँ ॥ १८ ॥ 

चेदोक्तादचेव ये धर्मा वेदान्ताथिगताश्च ये। 

तान्‌ सवन सम्प्रपश्यामि वरदानात्‌ तवाच्युत॥ १९ ॥ 
अच्युत | वेदोमें जो धर्म बताये गये हैं तथा बेदान्तो 

( उपनिषदों ) द्वारा जिनको जाना गया है, उन सब घमोंको 

में आपके वरदानके प्रभावसे प्रत्यक्ष देख रहा हूँ॥ १९ ॥ 

शिष्टेश्च धमा यः प्रोक्तः स च मे हृदि वतेते । 

देशजातिकुलानां च धर्मञ्षोऽस्मि जनार्दन ॥ २०॥ 
जनादन ! शिष्ट पुरुपौने जिस धमका उपदेश किया है 

वह भी मेरे दृदयमें स्फुरित हो रहा हे । देश, जाति और 

कुलके धमोंका भी इस समय मुझे पूर्ण ज्ञान है ॥ २० ॥ 
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चतुष्वीश्रमधमेषु योऽथः स च हृदि स्थितः । 
राजधर्माश्च सकलानवगच्छामि केशव ॥ २१ ॥ 
चारों आश्रमोंके धर्मोमि जो सारभूत तत्त्व है; वह भी 
मेरे हृदयमें प्रकाशित हो रहा है । केशव ! इस समय में 
सम्पूर्ण राजवमांको भी मलीमाँति जानता हूँ ॥ २१ ॥ 
यच्ध यत्र च वक्तव्यं तद्‌ वक्ष्यामि जनादन । 
तव प्रसादाद्धि शुभा मनो मे बुद्धिराविशत्‌ ॥ २२॥ 
जनादन | जिस विषयमे जो कुछ भी कहने योग्य बात 
है, वह सब में कहूँगा । आपकी कृपासे मेरे हृदयमें निर्मल 
मन और कल्याणमयी बुद्धिका आवेश हुआ हे ॥ २२ ॥ 
युवेवास्मि समावृत्तस्त्वदनुध्यानवृहितः । 
वक्त' श्रेयः समथा ऽस्मि त्वत्पसादाज़नादन॥ २३ ॥ 
जनार्दन ! आपके निरन्तर चिन्तनसे मेरी शक्ति इतनी 
बढ़ गयी है कि में जवान-सा हो गया हूँ । आपके प्रसादसे 
अत्र मैं कल्याणकारी उपदेश देनेमें समथ हूँ ॥ २३ ॥ 
स्वयं किमथे तु भवाञ्श्रेयो न प्राह पाण्डवम्‌ । 
कि ते विवक्षितं चात्र तदाशु वद माधव ॥ २४॥ 
माधव ! तो भी में यह जानना चाहता हूँ कि आप 
स्वयं ही पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको कल्याणकारी उपदेश क्यों 
नहीं देते हैं ? इस विषयमै आप क्या कहना चाहते हैं? 
यह शीघ्र बताइये ॥ २४ ॥ 
वासुदेव उवाच 
यशसः श्रेयसश्चैव मूलं मां विद्धि कौरव । 
मत्तः सर्वे५मिनिर्वृत्ता भावाः सदखदात्मकाः॥ २५॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--ङुरुनन्दन ! आप मुझे 
ही यश और श्रेयका मूल समझें | संसारमें जो भी सत्‌ और 
असत्‌ पदार्थ हैं, वे सब मुझसे ही उसन्न हुए हैं ॥ २५॥ 
शीतांशुश्रन्द्र इत्युक्ते लोके को विस्मयिष्यति । 
तथैच यशसा पूर्णे मयि को विस्मयिष्यति ॥ २६ ॥ 
“चन्द्रमा शीतल किरणाँसे सम्पन्न हैं? यह बात कहने- 
पर जगतूमें किसको आश्चर्य होगा १ अर्थात्‌ किसीको नहीं 
होगा । उसी प्रकार सम्पूर्ण यशसे सम्पन्न मुझ परमेश्वरके 
द्वारा कोई उत्तम उपदेश प्राप्त हो तो उसे सुनकर कोन 
आश्चर्य करेगा १ | २६ ॥ 
आधेयं तु मया भूयो यशस्तव महाद्युते । 


'ततो मे विपुला बुद्धिस्त्वयि भीष्म समर्पिता ॥ २७॥ 


महातेजस्वी भीष्म | मुझे इस जगत्में आपके महान्‌ 
यशकी प्रतिष्ठा करनी है, अतः मैंने अपनी विशाल बुद्धि तुझे 
समर्पित की है ॥ २७ ॥ 
यावद्धि प्रथिवीपाल पृथ्वीयं स्थास्यति धुवा । 
तावत्‌ तत्तवाक्षया कीतिलांकाननुचरिष्यति ॥ २८॥ 
भूपाल ! जबतक यह अचला पृथ्वी स्थिर रहेगी, तत्र- 
तक सम्पूर्ण जगत्‌मे आपकी अक्षय कीर्ति विख्यात होती रहेगी॥ 


१०1 प्पट 


न्स 


श्रीमद्दा भारते 


[ शान्तिपर्घणि 


यञ्च स्वं यक्ष्यसे भीष्म पाण्डवायानुपृच्छत । 

वेद्प्रवाद इव ते स्थास्यते वसुधातले ॥ २९॥ 
भीष्म ! आप पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके प्रदन करनेपर उसके 

उत्तरर्मे जो कुछ कहेंगे; वह वेदके सिद्धान्तकी भाँति इस 

भूतलपर मान्य होगा ॥ २९ ॥ 

यश्चैतेन प्रमाणेन योक्ष्यत्यात्मानमात्मना । 

स फलं सचपुण्यानां प्रेत्य चानुभविष्यति ॥ ३०॥ 
जो मनुष्य आपके इस उपदेदाको प्रमाण मानकर उसे 

अपने जीवनमै उतारेगा) वह मृत्युके बाद सब प्रकारके पुण्यौ 

का फल प्राप्त करेगा ॥ ३० ॥ 

एतस्मात्‌ कारणाद्‌ भीष्म मतिर्दिव्या मया हि ते । 

दत्ता यशो विप्रथयेत्‌ कथं भूयस्तवेति ह ॥ ३१ ॥ 
भीष्म ! इसीलिये मैंने आपको दिव्य बुद्धि प्रदान की है 

कि जिस किसी प्रकारसे भी आपके महान यशका इस भूतल- 

पर विस्तार हो ॥ ३१ ॥ 

यावद्धि प्रथते लोके पुरुषस्य यशो भुवि। 

तावत्‌ तस्याक्षयं स्थानं भवतीति विनिश्चिता ॥ ३२॥ 
जगतूमें जबतक भूतलपर मनुष्यके यशका विस्तार 

होता रहता है; ततक उसकी परलोकमें अचल स्थिति बनी 

रहती है; यह निश्चय है ॥ ३२ ॥ 

राजानो हतरिष्टास्त्वां राजन्नभित आसते । 

धमीननुयुय॒क्षन्तस्तेभ्यः  प्रबूहि भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! नरेश्वर ! मरनेसे बचे हुए ये भूपाल आपके 

पास घर्मकी जिज्ञासासे बैठे हैं। आप इन सबको धमका 

उपदेश करें ॥ ३३ ॥ 

भवान्‌ हि वयसा वृद्धः श्रुताचारसमन्वितः । 

कुशलो राजधर्माणां सवेषामपराश्च ये ॥ ३३ ॥ 
आपकी अवस्था सबसे बड़ी है । आप शास्त्रज्ञान तथा 


वलि" 


सदाचारसे सम्पन्न हैं | साथ ही समस्त राजवमा तथा अन्य 
धर्मोके ज्ञानमें भी आप कुशल हैं ॥ ३४ ॥ 
जन्मप्रश्नति ते कश्चिद्‌ चूजिनं न ददर्शं ह। 
ज्ञातारं सर्वेधमोणा त्वां विदुः सर्वपार्थिवाः ॥ ३५॥ 

जन्मसे लेकर आजतक किसीने भी आपमें कोई भी 
दोष ( पाप ) नहीं देखा है । सव राजा इस वातको स्वीकार 
करते हैं कि आप सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता हैं | ३५ ॥ 
तेभ्यः पितेव पुत्रेभ्यो राजन्‌ बूहि परं नयम्‌। 
ऋषयश्ेव देवाश्च त्वया नित्यमुपासिताः ॥ ३६॥ 
तस्माद्‌ वक्तव्यमेवेदं त्वयावइयमरोषतः । 

राजन्‌ ! आप इन राजाओंको उसी प्रकार उत्तम नीति- 
का उपदेश करें; जैसे पिता अपने पुत्रको सद्धर्मकी शिक्षा 
देता है । आपने देवताओं और ऋषियोंकी सदा उपासना 
की है; इसलिये आपको अवश्य ही सम्पूर्ण धमाका उपदेश 
करना चाहिये ॥ ३६३ ॥ 
धम शुश्रूषमाणेभ्यः पृष्टेन च सता पुनः ॥ ३७॥ 
वक्तव्यं विदुषा चेति धर्ममाहुर्मनीपिणः । 

मनीषी पुरुषेनि यह धर्म बताया है कि 'श्रेष्ठ विद्वान्‌ 
पुरुसे जब कुछ पूछा जाय तो उसे उचित है कि वह सुनने- 
की इच्छावाले लोगोको धर्मका उपदेश दे? ॥ ३७१ ॥ 
अप्रतिब्रुवतः कष्टो दोषो हि भविता प्रभो ॥ ३८॥ 
तस्मात्‌ पुत्रश्च पोतरश्च धमीन्‌ पृष्टान्‌ सतातनान। 
विद्ाञ्चिशासमानेस्त्वं प्रबूहि भरतर्षभ ॥ ३९ ॥ 

प्रभो ! जो मनुष्य जानते हुए भी श्रद्धापूर्वक प्रश्‍न 
करनेबालेको उपदेश नहीं देता उसे अत्यन्त दुःखदायक 
दोषकी प्राप्ति होती है; अतः भरतश्रेष्ठ ! धर्मको जाननेकी 
इच्छावाले अपने पुत्रों और पौत्रोके पूछनेपर उन्हें सनातन 
धर्मका उपदेश करे; क्योंकि आप घर्मशा्त्रौके विद्वान्‌ हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वॅणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमें श्रीकृष्ण-वाक्यविषयक चौवनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्मका युधिष्टिरके गुणकथनपूवक उनको प्रश्न करनेका आदेश देना, श्रीकृष्णका उनके लज्जित 
ओर भयभीत हानेका कारण वताना और भीष्मका आश्वासन पाकर युधिष्टिन्का उनके समीप जाना 


वैञञम्पायन उवाच 

अथात्रवीन्महातेजा वाक्यं कौरवनन्दनः । 
हन्त धमीन्‌ प्रवक्ष्यामि दृढे वाङ्मनसी मम ॥ १ ॥ 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द भूतात्मा हासि शाश्वतः । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णकी बात 
सुनकर कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महातेजस्वी मीष्मजीने 
कहा--'गोविन्द | आप सम्पूर्ण भूरतोके सनातन आत्मा हैं । 
आपके प्रसादसे मेरी वाकशक्ति सुदृढ़ है और मन मी स्थिर 


हो गया है; अतः मैं समस्त धर्मोका प्रवचन करूँगा ॥ १३॥ 

युधिछिरस्तु धर्मात्मा मां धर्मानडुएच्छतु । 

एवं प्रीतो भविष्यामि चमन्‌ वक्ष्यामि चाखिलान्‌॥ २ ॥ 
“घमांत्मा युधिष्ठिर मुझसे एक-एक करके धर्मोके विषय- 

में प्रश्‍न करै, इससे मुझे प्रसन्नता होगी और में सम्पूर्ण धर्मो- 

का उपदेश कर सकूँगा ॥ २ ॥ 

यस्मिन्‌ राजषंभे जाते धर्मात्मनि महात्मनि । 

अहृष्यन्नृषयः सर्वस मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
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राजधर्मानुद्यासनपर्व ] 


जिन राजर्विशिरोमणि धर्मपरायण महात्मा युधिष्ठिरका 

जन्म होनेपर समी महर्षि हर्षसे खिल उठे थे; वे हटी पाण्डु: 

पुत्र मुझसे प्रश्‍न करें || ३ ॥ र 

सरवण दीप्तयशसां कुरूणां धमेचारिणाम्‌ । 

यस्य नास्ति समः कश्चित्‌ स मां पृच्छत पाण्डवः॥ ४ ॥ 
(जिनके यशका प्रताप सर्वत्र छा रदा है; उन समस्त 

धर्माचारी कौरवोर्मे जिनकी समानता करनेवाला कोई नहीं दै) 

वे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर मुझसे प्रश्‍न करें ॥ ४ ॥ 

धृतिदेमो ब्रह्मचर्यं क्षमा धर्मश्च नित्यदा । 

यस्मिन्नोजश्च तेजश्च स मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
(जिनमें घेर, इन्द्रियसंयम) ब्रह्मचर्य क्षमा, धर्म, ओज 

और तेज सदा विद्यमान रहते हैं, वे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर 

मुझसे प्रदन करें ॥ ५ || 

सम्बन्धिनो ऽतिथीन्‌ त्यान संश्रितांश्चैव यो भृशम्‌ । 

सम्मानयति सत्कृत्य स मां एुच्छतु पाण्डवः ॥ ६ ॥ 
“जो सम्बन्धियों, अतिथिर्यों, भर्त्यो तथा शरणागतोंका 

सदा सत्कारपूर्वक विशेष सम्मान करते हैं, वे पाण्डुपुत्र 

बुधिष्ठिर मुझसे प्रश्‍न करें ॥ ६ ॥ 

सत्यं दानं तपः शर्य शान्तिदीक्ष्यमसम्खमः । 

यस्मिन्नेतानि सर्वाणि स मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ ७ ॥ 
“जिनमें सत्य, दान, तप, चरता) शान्ति, दक्षता तथा 

असम्भ्रम ( स्थिरचित्तता )--ये समस्त सद्रुण सदा मौजूद 

रहते हैं, वे पाण्डुपुत्र युधिष्टिर मुझसे प्रन करें || ७ ॥ 

यो न कामान्न संरम्भान्न भयान्नार्थकारणात्‌ । 

कुयोदधर्मे धर्मात्मा स मां एच्छतु पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
“जो न तो कामनासे, न क्रोघसे, न भयसे और न किसी 

खार्थके ही लोभसे अधर्म करते हैं, वे धर्मात्मा पाण्डुपुत्र 

युधिष्ठिर मुझसे प्रश्न करें ॥ ८ ॥ 

सत्यनित्यः क्षमानित्यो ज्ञाननित्यो ऽतिथिप्रियः। 

यो ददाति सतां नित्यं स मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
'जिनमें सदा ही सत्य, सदा ही क्षमा और सदा ही ज्ञानकी 

स्थिति है, जो निरन्तर अतिथिसल्कारके प्रेमी हैं और सत्पुरुपो- 

को सदा दान देते रहते हैं, वे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर मुझसे 

प्रश्न कर ॥ ९ ॥ 
इज्याध्ययननित्यस्य धर्म च निरतः सदा । 
क्षान्तः श्रुतरहस्यश्च स मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ १० ॥ 


'जिन्हीने शास्त्रौंके रहस्यका श्रवण किया है, जो सदा ही | 


यज्ञ) स्वाध्याय और घर्ममें लगे रहनेवाले तथा क्षमाशील हैं, 
वे पाण्डुनन्दन युधिष्टिर मुझसे प्रश्‍न करें? || १० ॥ 
वासुदेव उवाच 
लज्जया परयोपेतो धर्मराजो युधिष्टिरः। 
अभिशापभयाद्‌ भीतो भवन्तं नोपसर्पति ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-प्रजानाथ | धर्मराज युधिष्टिर 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


बहुत लज्जित हैं; वे शापके भयसे डरे होनेके कारण आपके 


निकट नहीं आ रहे हैं ॥ ११ ॥ 

लोकस्य कदनं कृत्वा लोकनाथो विशाम्पते । 

अभिशापभयाद भीतो भवन्तं नोपसर्पति ॥ १२॥ 
प्रजापालक भीष्म | ये लोकनाथ युविठ्ठिर जगतका संहार 

करके झापके भयसे त्रस्त हो उठे हैं; इसीलिये आपके निकट 

नहीं आते हैं ॥ १२॥ 

पूज्यान्‌ मान्याश्च भक्तांश्च गुरून्‌ सम्बन्धिवान्धवान्‌ । 

अर्घाहीनिषुभिर्भिच्वा भवन्तं नोपसपति ॥ १३॥ 
पूजनीय, माननीय गुरुजनों) भक्तों तथा अर्ध्य आदिके 

द्वारा सत्कार करने योग्य सम्बन्धियों एवं वन्धु-वान्धवौका बार्णा- 

द्वारा भेदन करके भयके मारे ये आपके पास नहीं आ रहे हैं। १३॥ 

भीष्म उवाच 

ब्राह्मणानां यथा धमा दानमध्ययनं तपः । 

क्षत्रियाणां तथा कृष्ण समरे देहपातनम्‌ ॥ १४ ॥ 
भीष्मजीने कहा(-श्रीकृष्ण | जेसे दान, अध्ययन और 

तप ब्राह्मणोंका धर्म है; उसी प्रकार समरभूमिमें शत्रुओके 

शरीरको मार गिराना क्षत्रियका धर्म हे ॥ १४॥ 

पितृन्‌ पितामहान्‌ भ्रातृन्‌ गुरून्‌ सम्वन्धिवान्धवान्‌ । 

मिथ्याप्रचुत्तान्‌ यः संख्ये निहन्याद्‌ धर्म एव खः॥ १५॥ 
जो असत्यके मार्गपर चलनेवाले पिता ( ताऊ-चाचा ); 

बाबा; भाई) गुरुजन, सम्बन्धी तथा बन्घु-्रान्धवोंको संग्राममे 

मार डालता है, उसका वह कार्य धर्म दी है ॥ १५॥ 

समयत्यागिनो लुब्धान्‌ गुरूनपि च केशव । 

निहन्ति समरे पापान्‌ क्षत्रियो यः स घर्मवित्‌ ॥ १६ ॥ 
केशव ! जो क्षत्रिय लोमवश धर्ममर्यादाका उल्लङ्घन करने- 

वाळे पापाचारी युरुजर्नोका भी समराङ्गणमें बघ कर डालता है, 

वह अवश्य ही धर्मका ज्ञाता है ॥ १६ ॥ 

यो लोभान्न समीक्षेत धर्मसेतुं सनातनम । 

निहन्ति यस्तं समरे क्षत्रियो वे स धर्मवित्‌ ॥ १७॥- 
जो लोभवश सनातन धर्ममर्यादाकी ओर दृष्टिपात नहीं 

करता, उसे जो क्षत्रिय समरभूमिमें मार गिराता है, वह निस्‍चय- 

ही धर्मज्ञ हे ॥ १७ ॥ 

लोहितोदां केशतृणां गजशैलां ध्वजद्रुमाम्‌ । 

महां करोति युद्धेषु क्षत्रियो यः स धर्मवित्‌ ॥ १८ ॥ 
जो क्षत्रिय युद्धभूमिमें रक्तरूपी जळ, केशरूपी तृण; 

दाथीरूपी पर्वत और ध्वजरूपी बृक्षोसे युक्त खूनकी नदी 

बहा देता है; वह धर्मका ज्ञाता है ॥ १८॥ 

आहतेन रणे नित्यं योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना । 

धम्यं खग्य च लोक्यं च युद्धं हि मनुरब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
संग्राममें झत्रुके ललकारनेपर क्षत्रिय-तन्धुको सदा ही युद्ध- 

के लिये उधत रहना चाहिये। मनुजीने कहा है कि युद्ध 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ति 


ere ne 


क्षत्रियके लिये धमका पोषक, स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला और 
लोकमें यश फेलानेबाळा हे ॥ १९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तु भीष्मेण धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
विनीतवदुपागम्य तस्थौ संदर्शनेऽग्रतः ॥ २०॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! भीष्मजीके ऐसा 
कहनेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिर उनके पास जाकर एक विनीत 
पुरुषके समान उनकी दृष्टिके सामने खड़े हो गये ॥ २० ॥ 


अथास्य पादौ जग्राह भीष्मश्चापि ननन्द तम्‌ । 


or पिपल 


सूष्नि चैनमुपाघ्राय तिवीदेत्यव्र्रीत्‌ तदा ॥ २१॥ 
फिर उन्होंने भीष्मजीके दोनों चरण पकड़ लिये । तब 
भीष्मजीने उन्हें आश्वासन देकर प्रसन्न किया और उनका 
मस्तक सूँघकर कहा--प्बेटा ! बैठ जाओ? ॥ २१ ॥ 
तमुवाचाथ गाङ्गेयो घृषभः सर्वेधन्विनाम्‌ । 
मां पृच्छ तात विश्रब्धं मा भेस्त्व कुरुसत्तम ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रे गङ्गानन्दन भीष्मजीने 
उनसे कद्दा-'तात | में इस समय स्वस्थ हूँ, तुम मुझसे निर्भय 
होकर प्रश्‍न करो । कुरुश्रेष्ठ | तुम भय न मानो? ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि युधिष्ठिराश्चासने पञ्चपञ्चाञत्तमोऽध्यायः॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वैमें युधिष्ठिरको आइबासनदिषयक पचपनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥५५॥ 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरके पूछनेपर भीष्मके द्वारा राजधर्मका वर्णन, राजाके लिये पुरुषार्थ और सत्यक्री आवश्य- 
कता, ब्राह्मणांकी अदण्डनीयता तथा राजाकी परिहासशीलता और मृदुतासे प्रकट होनेवाले दोष 


वैञ्यम्पायन उवाच 
प्रणिपत्य हृषीकेशमभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अनुमान्य गुरून्‌ सर्वान पर्यपृच्छद्‌ युथिष्ठिरः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और भीष्मको प्रणाम करके युधिष्टिरने समस्त गुरु- 
जनोंकी अनुमति ले इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
राज्ञां ये परमो धर्म इति धर्मविदो विदुः । 
महान्तमेतं भारं च मन्ये तद्‌ जूहि पार्थिव ॥ २ ॥ 
युधिषिर बोले-पितामह ! धर्म विद्वानोंकी यह मान्यता 
है कि राजाओंका धर्म श्रेष्ठ है में इसे बहुत बड़ा भार मानता हूँ, 
अतः भूपाल ! आप मुझे राजधर्मका उपदेश कीजिये ॥ २ ॥ 
राजधर्मान विशेषेण कथयस्व पितामह । 
सवस्य जीवलोकस्य राजधर्मः परायणम्‌ ॥ ३ ॥ 
पितामह ! राजधर्म सम्पूर्णं जीवजगत्‌का परम आश्रय है} 
अतः आप राजधर्मोका ही विशेषरूपसे वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
त्रिवगां हि समासक्तो राजधमेंषु कोर । 
मोक्षधर्मश्च विस्पएः सकलोऽत्र समाहितः ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! राजाके धमेंमें घर्म, अर्थ और काम तीनका 
समाबेश है और यह स्पष्ट है कि सम्पूर्ण मोक्षधर्म भी 
राजधर्ममें निहित है ॥४॥ 
यथा हि रइमयो ऽश्वस्य द्विरदस्याङ्कुशो यथा । 
नरेन्द्र्धमा लोकस्य तथा प्रग्रहणं स्मृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे घोड़ोंको काबूमें रखनेके लिये लगाम और हाथीको वशर्मे 
करनेके लिये अङ्कुश है, उसी प्रकार समस्त संसारको मर्यादाके 
भीतर रखनेके लिये राजधर्म आवश्यक है; वह उसके लिये प्रग्रह 


अर्थात्‌ उसको नियन्त्रित करनेमे समर्थ माना गया है ॥ ५॥ 
तत्र चेत्‌ सम्प्रमुझेत धमे राजषिसेविते। 
लोकस्य संस्था न भवेत्‌ सव च व्याकुलीभवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचीन राजर्षियौद्वारा सेवित उस राजधर्ममें यदि राजा 
मोहृवश प्रमाद कर बैठे तो संसारकी व्यवस्था ही बिगड़ जाय 
और सब लोग दुखी हो जायँ ॥ ६ ॥ 
उद्यन्‌ हि यथा सूयां नाशयत्यशुभं तमः । 
राजधमास्तथालोक्यां निक्षिपन्त्यशुभां गतिम्‌॥ ७ ॥ 
जेसे सूर्यदेव उदय होते ही घोर अन्धकारका नाश कर 
देते हैं; उसी प्रकार राजधर्म मनुर्ष्योके अशुभ आचरणोंका) जो 
उन्हें पुण्य लोकौसे वञ्चित कर देते हैं; निवारण करता है ॥७॥ 
तदग्रे राजधमोन्‌ हि मदथ त्वं पितामह । 
प्रबूहि भरतश्रेष्ठ त्वं हि धर्मभृतां वरः ॥ ८ ॥ 
अतः भरतश्रेष्ठ पितामह ! आप सबसे पहले मेरे लिये 
राजधर्माका ही वर्णन कीजिये; क्योकि आप धर्मात्माओंमे 
श्रेष्ठ हैं ॥ ८ ॥ &; 
आगमश्च परस्त्वत्तः सवेषां नः परंतप । 
भवन्तं हि परं वुद्धौ वासुदेवो ऽभिमन्यते ॥ ९ ॥ 
परंतप पितामह | इम सब ळोगोंको आपसे ही शास्त्रांके 
उत्तम सिद्धान्तका शान हो सकता है । भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
आपको ही बुद्धिम सर्वश्रेष्ठ मानते हैं | ९ ॥ 
भीष्म उवाच 
नमो धमाय महते नमः कृष्णाय वेधसे । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य घमीन्‌ वक्ष्यामि शाश्वतान्‌॥ १०॥ 
भीष्मजीने कहा-मद्दान्‌ धर्मको नमस्कार है | विश्व- 
विधाता भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार है । अब में ब्राह्मणोंको 
नमस्कार करके सनातन घ्माका वर्णन आरम्भ करूँगा-॥ १० ॥ 


राज्ञधमोनुशासनपचे ] 


श्टणु कार्स्न्येन मत्तस्त्वं राज्ञधर्मान्‌ युधिछिर। 


. निरुच्यमानान्‌ नियतो यच्चान्यदपि वाञ्छसि ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर ! अब तुम नियमपूर्वक एकाग्र हो मुझसे 
सम्पूर्णरूपसे राजधर्मोका वर्णन सुनो तथा और भी जो कुछ 
सुनना चाहते हो, उसका श्रवण करो ॥ ११ ॥ 
आदावेच कुरुश्रेछ राज्ञा रञ्जनकाम्यया । 
देवतानां .द्विजानां च वर्तितव्यं यथाविधि ॥ १२॥ 
कुसश्रेष्ठ ! राजाको सबसे पहले प्रजाका रञ्जन अर्थात्‌ 
उसे प्रसन्न रखनेकी इच्छासे देवताओं और ब्राह्मणोंके प्रति 
शास्त्रोक्त विविके अनुसार बर्ताव करना चाहिये ( अर्थात्‌ वह 
देवताओंका विधिपूर्वक पूजन तथा ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करे)॥ 
दैवतान्यर्चयित्वा हि ब्राह्मणांश्च कुरूद्धह । 
आनृण्यं याति धर्मस्य लोकेन च समच्यते ॥ १३॥ 
कुरुकुलभूषण ! देवताओं और ब्राह्मर्णाका पूजन करके 
सजा धर्मके ऋणसे मुक्त होता है और सारा जगत्‌ उसका 
सम्मान करता है ॥ १३ ॥ 
उत्थानेन सदा पुत्र प्रयतेथा युधिष्ठिर । 
न ह्यत्थानसृते देवं राज्ञामथ प्रसादयेत्‌ ॥ १४॥ 
बेटा युधिष्ठिर ! तुम सदा पुरुपार्थके लिये प्रयक्षशील रहना। 


पुरुपाथके बिना केवल प्रारब्ध राजाओंका प्रयोजन नहीं 


सिद्ध कर सकता ॥ १४ ॥ 
साधारणं द्वयं ह्यतद्‌ देवसुत्थानमेव च। 
पौरुषं हि परं मन्ये देवं निश्चितमुच्यते ॥ १५ ॥ 
यद्यपि कार्यकी सिद्विमे प्रारब्ध और पुरुषार्थ--ये दोनों 
साधारण कारण माने गये हैं, तथापि में पुरुषार्थको ही प्रधान 
मानता हूँ । प्रारब्ध तो पहलेसे ही निश्चित बताया गया है॥ १५] 
विपन्ने च समारम्भे संतापं मा स्म वे कथाः । 
घउस्वेच सदाऽऽत्मानं राज्ञामेष परो नयः ॥ १६ ॥ 
अतः यदि आरम्भ किया हुआ कार्य पूरा न हो सके 


वा उसमे बाधा पड जाय तो इसे खो तोड र्‍या 
अथवा उसमे बाघा पड़ जाय तो इसके लिये तुम्हें अपने मनमै 
ol अतत शन 


दुःख नहीं मानना चाहिये | तुम सदा अपने आपको पुरुपार्थमे 


शी लगाये रक्खो । यही राजाओकी सर्वोत्तम नीति है ॥ १६॥ 


नहि सत्यादते किचिद्‌ राक्षां वे सिद्धिकारकम। 
सत्ये हि राजा निरतः प्रेत्य चेह च नन्दति॥ १७॥ 
सत्यके सिवा दूसरी कोई वस्तु राजाओंके लिये सिद्धिकारक 


नहीं है । सत्यपरायण राजा इहलोक और परलोकर्मे भी सुख 
पाता है ॥ १७ ॥ 


ऋषीणामपि राजेन्द्र सत्यमेव परं धनम । 

तथा राज्ञा परं सत्यान्नान्यद्‌ विश्वासकारणम्‌॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र ! ऋषियोंके लिये भी सत्य ही परम घन है। इसी 

प्रकार राजाओंके लिये सत्यसे बढ़कर दूसरा कोई ऐसा साधन 

नहीं है, जो प्रजावर्गमि उसके प्रति विश्वास उत्पन्न करा सके॥ 


म० स० २- ११, १८-- 


षट पञ्चाशत्तमो5ध्याय; 


४०६१ 


ET 


गुणवाञ्दीळवान्‌ दान्तो मृढुधेर्म्या जितेन्द्रियः । 
सुदशः स्थूललक्ष्यश्च न भ्रश्‍येत सदा श्रियः॥ १९ ॥ 

जो राजा गुणवान्‌) शीलवान्‌; मन और इन्द्रियोको संयमर्मे 
रखनेवाला, कोमलस्वमाव) धर्मररायण, जितेन्द्रिय, देखनेमें 
प्रसनमुख और बहुत देनेवाला उदारचित्त दै, वह कमी राज- 
लक्ष्मीसे भ्रष्ट नहीँ होता ॥ १९ ॥ 


आर्जवं सर्वकार्येषु श्रयेथाः कुरुनन्दन । 
पुननयविचारेण त्रयीसंवरणेन च ॥२०॥ 


कुरुनन्दन ! तुम सभी कायांमें सरलता एवं कोमलताका 
अवलम्बन करना, परतु नीतिश्ात्रकी आलोचनासे यह ज्ञात 
होता है कि अपने छिद्र, अपनी मन्त्रणा तथा अपने कार्य. 
कोशल-इन तीन बातोंको गुप्त रखनेमें सरलताका अवलम्बन 
करना उचित नहीं है ॥ २० ॥ 
मृदुहिं राजा सततं लङ्क'थो भवति सर्वाः । 
तीक्ष्णाच्चोद्विजते लोकस्तस्मादुभयमाश्रय ॥ २१ ॥ 

जो राजा सदा सब्र प्रकारसे कोमलतापूर्ण बर्ताव करने- 
वाला ही होता दै, उसकी आज्ञाका लोग उल्लङ्घन कर जाते 
हैं और केवल कठोर बर्ताव करनेसे भी सब लोग उद्विग्न हो 
उठते हैं; अतः तुम आवश्यकतानुसार कठोरता और कोमलता 
दोनोंका अवलम्बन करो ॥ २१ ॥ 
अद्ण्ड्याइचेव ते पुत्र विप्राश्च ददतां वर । 
भूतमेतत्‌ परं लोके ब्राह्मणो नाम पाण्डव ॥ २२ ॥ 

दाताओमे श्रेष्ठ बेटा पाण्डुकुमार युधिष्ठिर ! तुम्हें ब्राह्मणों 


को कमी दण्ड नहीं देना चाहिये क्योंकि संसारमै ब्राह्मण सर्वश्रेष्ठ 


प्राणी है ॥ २२ ॥ 

मचुना चेव राजेन्द्र गीतौ इलोकौ महात्मना । 

धर्मेषु स्वेषु कोरव्य हदि तौ कर्तुमहसि ॥ २३ ॥ 
राजेन्द्र ! कुरुनन्दन ! महात्मा मनुने अपने धर्मशार्खोमे दो 

इलोकोका गान किया दै,तुम उन दोनोंको अपने हृदयमें धारण करो॥ 

अद्भ घो ग्निन्ने्यतः क्षप्रमइमनो लोहमुत्थितम्‌। 

तेषां सदंत्रगं तेजः खासु योनिषु शाम्यति ॥ २४॥ 
“अग्नि जलसे, क्षत्रिय व्राझणसे और लोहा पत्यरसे 


प्रकर हुआ है । इनका तेज अन्य सब स्थानोपर तो अपना प्रभाव 
दिखाता है; परंतु अपनेको उत्पन्न करनेवाले कारणसे टक्कर 


लेनेपर स्वयं ही शान्त हो जाता दै ॥ २४ ॥ 

अयो हन्ति यदाइमानमग्निना वारि हन्यते । 

ब्रह्म च क्षत्रियो द्वेष्टि तदा सीदन्ति ते त्रयः ॥ २५ ॥ 
“जब लोहा पत्थरपर चोट करता है, आग जलको नष्ट 

करने लगती दै ओर क्षत्रिय ब्राह्मणसे द्वेप करने लगता है, 

तब ये तीनो ही दुःख उठाते हैं अर्थात्‌ ये दुबल हो जाते हैं ॥ २५॥ 

एवं कृत्वा महाराज नमस्या एव ते हिजाः। 

भोमं ब्रह्म द्विजश्रेष्ठा धारयन्ति समर्चिताः ॥ २६ ॥ 


४५६२ 


श्रीमहाभारते 


[ शाम्तिपवेणि 


महाराज ! ऐसा सोचकर तुम्हें ब्राह्मणको सदा नमस्कार 
ही करना चाहिये; क्योकि वे श्रेष्ठ ब्राह्मण पूजित होनेपर भूतलके 
ब्रह्मको अर्थात्‌ वेदको घारण करते हैं || २६ ॥ 
एवं चेव नरव्यात्र लोकत्रयविघातकाः । 
निग्राह्या पव सततं वाइभ्यां ये स्युरीरशाः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह | यद्यपि ऐसी बात है, तथापि यदि ब्राह्मण 
भी तीनों लोकोंका विनाश करनेके लिये उद्यत द्दो जायें तो 
ऐसे लोगोको अपने बाहु-बलसे परास्त करके सदा नियन्त्रणमें 
ही रखना चाहिये ॥ २७ ॥ 
इलोको चोशनसा गीतौ पुरा तात महपिंणा । 
तौ निबोध महाराज त्वमेकाश्रमना नुप ॥ २८॥ 
तात | नरेश्वर ! इस विषयमें दो इलोक प्रसिद्ध हैं, जिन्हें 
पूर्वकालमै महर्षि झुक्राचार्यने गाया था । मद्दाराज ! तुम 
एकाग्रचित्त होकर उन दोनों इछोकॉको सुनो ॥ २८॥ 
उद्यम्य शास्त्रमायान्तमपि वेदान्तगं रणे। 
निणुह्णीयात्‌ खधमेंण धमापेक्षी नराधिपः ॥ २९ ॥ 
“ेदान्तका पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण ही क्यों न हो? यदि 
वह शस्त्र उठाकर युद्धमें सामना करनेके लिये आ रहा हो तो 
घर्मपालनकी इच्छा रखनेवाले राजाको अपने धर्मके अनुसार 
ही युद्ध करके उसे केद कर लेना चाहिये ॥ २९ ॥ 
विनश्यमानं धमे हि योऽभिरक्षेत्‌ स धर्मवित्‌ । 
न तेन धर्महा स स्यान्मन्युस्तन्मन्युसच्छति ॥ ३०॥ 
“जो राजा उसके द्वारा नष्ट होते हुए धमकी रक्षा करता 
है, वह धर्मज्ञ दै । अतः उसे मारनेसे वह धर्मका नारक नहीं 
माना जाता | वास्तवमें क्रोधद्दी उनके क्रोघसे टक्कर लेता है! 
एवं चेच नरश्रेष्ठ रक्ष्या एव द्विजातयः । 
सापराधानपि हि तान्‌ विषयान्ते समुत्सजेत्‌ ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ ! यह सब होनेपर भी ब्राक्षणोंकी तो सदा रक्षा 
ही करनी चाहिये; यदि उनके द्वारा अपराध बन गये हो तो 
उन्हें प्राणदण्ड न देकर अपने राज्यकी सीमासे बाहर करके 
छोड़ देना चाहिये ॥ ३१ ॥ 
अभिशस्तमपि ह्येषां कृपायीत विशाम्पते । 
ब्रघ्ने गुरुतल्पे च श्रणहत्ये तथेव च॥ ३२॥ 
राजद्विष्टे च विप्रस्य विषयान्ते विसर्जनम्‌ । 
विधीयते न शारीरं दण्डमेषां कदाचन ॥ ३३॥ 
प्रजानाथ ! इनमें कोई कलङ्कित हो तो उसपर मी 
कृपा ही करनी चाहिये । ब्रह्महत्या, गुरुपल्ीगमन? भ्रूणहत्या 
तथा राजद्रोइका अपराध द्वोनेपर भी ब्राह्मणको देशसे निकाल 
देनेका ही विधान दै--उसे शारीरिक दण्ड कमी नहीं देना 
चाहिये ॥ ३२-३३ ॥ 
दयिताश्च नरास्ते स्युर्भक्तिमन्तो द्विजेषु ये । 
न कोशाः परमोऽन्यो ऽस्ति राश्चां पुरुषसंचयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
जो मनुष्य ब्राक्षणोंके प्रति भक्ति रखते हैं, वे सबके प्रिय 


होते हैं । राजाओंके लिये ब्राह्मणके भक्तोंका संग्रह करनेसे 
बढ़कर दूसरा कोई कोश नहीं है ॥ ३४ ॥ 
दुगषु च महाराज पट्सु ये शास्त्रनिश्चिताः 
सवदुर्गषु मन्यन्ते नरदुर्गं स्जुदुस्तरम्‌॥ ३५॥ 
महाराज | मरु ( जलरहित भूमि ) जल, पृथ्वी, वन; 
पर्वत और मनुष्य--इन छःप्रकारके दुर्गोमें मानबदुर्ग ही 
प्रधान है । शात्रोंके सिद्धान्तको जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त सभी 
ढुगामें मानव दुर्गको ही अत्यन्त दुर्ळङ्कघ मानते हैं॥ ३५ ॥ 
तस्मान्नित्यं दया कायो चातुवेण्ये विपश्चिता। 
धर्मात्मा सत्यवाक्‌ चेव राजा रञ्जयति प्रजाः ॥ ३६॥ 
अतः विद्वान्‌ राजाको चारों वर्णोपर सदा दया करनी 
चाहिये) धर्मात्मा और सत्यवादी नरेश ही प्रज्ञाको प्रसन्न 
रख पाता है ॥ ३६॥ 
न च क्षान्तेन ते नित्यं भाव्यं पुत्र समन्ततः । 
अधर्मा हि सदू राजा क्षमावानिव कुञ्जरः ॥ ३७॥ 
बेटा ! तुम्हे सदा और सत्र ओर क्षमाशील ही नहीं बने 
रहना चाहिये; क्योंकि क्षमाशील द्वाथीके समान कोमळ 
स्वभाववाला राजा दूसरोंकी भयभीत न कर 
सकनेके कारण अधर्मके प्रसारमें दी सद्दायक होता है ॥ ३७॥ 
वाहस्पत्ये च शास्त्रे च इलोको निगदितः पुरा। 
अस्मिन्नथं महाराज तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ३८॥ 
महाराज | इसी बातके समर्थनमें बाहस्पत्यशास्रका एक 
प्राचीन इलोक पढ़ा जाता है । मैं उसे बता रहा हूँ, सुनो ॥ 
क्रममाणं नृपं नित्यं नीचः परिभवेज्जनः । 
हस्तियन्ता गजस्येव शिर एवारुरुक्षति ॥ ३९॥ 
“नीच मनुष्य क्षमाशील राजाका सदा उसी प्रकार तिरस्कार 
करते रहते हैं, जेसे हाथीका मद्दावत उसके सिरपर ही चढ़े 
रहना चाहता है? ॥ ३९ ॥ 
तस्मान्नेव मृदुर्नित्यं तीक्ष्णो नैव भवेन्नृपः । 


वासन्ताकं इव श्रीमान्‌ न शीतो न च घर्मदः ॥ ४०॥ ` 
जैसे वसन्त ऋतुका तेजस्वी सूर्य न तो अधिक ठंडक _ 


पहुँचाता है और न कड़ी धूप ही करता दै, उसी प्रकार 

राजाको भी न तो बहुत कोमल होना चाहिये और न अधिक 

कठोर ही ॥ ४० ॥ 

प्रत्यक्षेणानुमानेन तथौपम्यागमैरपि । 

परीक्ष्यास्ते महाराज स्वे परे चेव नित्यशः ॥ ४१॥ 
महाराज | प्रत्यक्ष, अनुमान) उपमान और आगम--इन 


चारों प्रमाणोंके द्वारा सदा अपने-परायेकी पहचान करते ' 


रहना चाहिये ॥ ४१ ॥ 

व्यसनानि च सर्वाणि त्यजेथा भूरिदक्षिण । 

न चेव न प्रयुञ्जत सङ्गं तु परिवजेयेत्‌ ॥ ४२॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले नरेश्वर | तुम्हे सभी प्रकारके 


राजञधमानुशासनपवे ] 


व्यसंनोको त्याग देना चाहिये; परतु साहस आदिका भी सर्वथा 
प्रयोग न किया जाय) ऐसी बात नहीं है ( क्योंकि शत्रुविजय 
आदिके लिये उसकी आवश्यकता है ); अतः सभी प्रकारके 
व्यसनोंकी आतक्तिका परित्याग करना चाहिये | ४२ ॥ 
लोकस्य व्यसनी नित्यं परिभूतो भवत्युत । 
उद्वेजयति लोकं च योऽतिद्वेषी महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
- व्यसर्नोमें आसक्त हुआ राजा सदा सत्र लोगोके अनादरका 
पात्र होता: है और जो भूपाल सबके प्रति अत्यन्त द्वेष रखता 
है, वह सब लोगोंको उद्वेगयुक्त कर देता हे ॥ ४३ ॥ 
भवितव्यं सदा राजा गर्भिणीसहधर्मिणा । 
कारणं च महाराज श्टणु येनेदमिष्यते ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! राजाका प्रजाके साथ गर्भिणी सत्रीका-सा बर्ताव 
होना चाहिये । किस कारणसे ऐसा होना उचित है, यह 
बताता हूँ, सुनो ॥ ४४ ॥ 
यथा हि गर्भिणी हित्वास्वं प्रियं मनसोऽनुगम्‌ । 
गर्भेस्य हितमाधत्ते तथा राज्ञाप्यसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
वर्तितव्यं कुरुश्रेष्ठ सदा धमानुवतिना । 
स्वं प्रियं तु परित्यज्य यद्‌ यरलोकहितं भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
जैसे गर्भवती स्री अपने मनको अच्छे लगनेवाले प्रिय 
भोजन आदिका भी परित्याग करके केबल गर्भस्थ वालकके 
हितका ध्यान रखती है, उसी प्रकार धर्मात्मा राजाको भी 
चाहिये कि निःसंदेह बेसा ही बर्ताव करे | कुसश्रेष्ठ | राजा 
अपनेको प्रिय लगनेवाले विषयका परित्याग करके जिसमें सब 
लोगॉका हित हो बही कार्य करे ॥४५-४६॥ 
न संत्याज्यं च ते घेये कदाचिदपि पाण्डव । 
धीरस्य स्पष्टदण्डस्य न भयं विद्यते कचित्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम्हें कभी भी धेर्यका त्याग नहीं करना 
चाहिये | जो अपराधिर्योको दण्ड देनेमें संकोच नहीं करता 
और सदा धेयं रखता है, उस राजाको कभी भय नहीं होता ॥ 
परिहासश्च भृत्यैस्ते नात्यथं वदतां वर। 
कतेव्यो राजशादूल दोपमत्र हि मे श्रणु ॥ ४८॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजसिंह | तुम्हें सेवर्कोके साथ अधिक 


इँसी-मजाक नही करना चाहिये; इसमें जो दोष दै? वह. 


मुझसे सुनो ॥ ४८ ॥ 


अवमन्यन्ति भर्तार संधर्षादुपजीविनः । 


स्वे स्थाने न च तिष्ठन्ति लङ्वयन्ति च तद्वचः ॥ ४९ ॥ 


- १. व्यसन अठारह प्रकारके बताये गये हें । इनमें दस तो 
कामन है और आठ क्रोथज । शिकार, जुआ, दिनमै सोना, परनिन्दा, 
खीसेवन, मद, वाध, गीत, नृत्य और मदिरापान--ये दस कामज 
व्यसन बताये गये हैं, चुगली, साह स, द्रोह, ईष्यो, असूया, अर्थदूषण, 
बाणीकी कठोरता और दण्डकी कठोरता-_--ये आठ क्रोषज व्यसन 


कहे गये हैं । 


षट्पञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


४५६३ 


राजासे जीविका चलानेवाले सेवक अधिक मुँहलगे हो 
जानेपर मालिकका अपमान कर बैठते हैं । वे अपनी मर्यादामें 
खिर नहीं रहते और खामीकी आज्ञाका उल्लङ्घन करने 
लगते हैं || ४९ ॥ 
प्रेण्यमाणा विकटपन्ते गुह्यं चाप्यनुयुञ्जते । 
अयाच्यं चेव याचन्ते भोज्यान्याहारयन्ति च ॥ ५०॥ 
वे जब किसी कार्यके लिये भेजे जाते हैं तो उसकी सिद्धिमें 
संदेह उत्पन्न कर देते हैं राजाकी गोपनीय त्रुटियोको भी 
सबके सामने ला देते हैं । जो वस्तु नहीं मॉगनी चाहिये उसे 
भी माँग वेते हैं तथा राजाके लिये रक्खे हुए भोज्य पदाथों- 
को स्वयं खा लेते हैं | ५० ॥ 
क्रुश्यन्ति परिदीप्यन्ति भूमिपायाधितिष्ठते । 
उत्कोचेवंञ्चनाभिश्च कार्याण्यज्ञुविहन्ति च ॥ ५१ ॥ 
राज्यके अधिपति भूपालको कोसते हैं; उनके प्रति क्रोधसे 
तमतमा उठते हैं; घूस लेकर और धोखा देकर राजाके कार्योमे 
विघ्न डालते हैं ॥ ५१ | 
जर्जरं चास्य विषयं कुर्वन्ति प्रतिरूपकेः । 
सन्रीरक्षिभिश्च सज्जन्ते तुल्यवेषा भवन्ति च ॥ ५२॥ 
वे जाली आज्ञापत्र जारी करके राजाके राज्यको जर्जर 
कर देते हैं । रनवासके रक्षकोसे मिल जाते हैं अथवा उनके 
समान ही वेशभूषा धारण करके वहाँ घूमते फिरते हैं ॥ ५२ ॥ 
चान्तं निष्ठीवनं चेच कुवते चास्य संनिधौ । 
निर्लज्जा राजशादूल व्याहरन्ति च तद्वचः ॥ ५३॥ 
राजाके पास ही मुँह बाकर जँमाई लेते और थूकते हैं, 
नृपश्रेष्ठ ! वे मुँहलगे नौकर लाज छोड़कर मनमानी बातें 
बोलते हैं || ५३ ॥ 
हयं वा दन्तिनं वापि रथं वा नृपसत्तम । 
अभिरोहन्त्यनाइत्य हर्षुले पार्थिवे सदो ॥ ५७ ॥ 
नपशिरोमणे | परिहासशील कोमलस्वभाववाले राजाको 
पाकर सेवकगण उसकी अवहेछना करते हुए (उसके 
घोडे; हाथी अथवा रथको अपनी सवारीके काममें लाते हैं ॥ 
इदं ते दुष्करं राजन्निदं ते दुष्टचेष्ितम । 
इत्येवं सुहृदो वाचं वदन्ते परिषद्गताः ॥ ५५ ॥ 
आम दरव्रारमें बैठकर दोस्तांकी तरह बराबरीका बर्ताव 
करते हुए कहते हैं कि “राजन्‌ ! आपसे इस कामका होना 
कठिन है; आपका यह बर्ताव बहुत बुरा है? ॥ ५५ || 


` क्रुद्धे चास्मिन्‌ हसन्त्येव न च हृष्यन्ति पूजिताः । 


संघषंशीलाश्च तदा भवन्त्यन्योन्यकारणात्‌ ॥ ५६॥ 

इस बातसे यदि राजा बु.पित हुए तो वे उन्हें देखकर 
हँस देते हैं और उनके द्वारा सम्मानित होनेपर भी वे धृष्ट 
सेवक प्रसन्न नहीं होते । इतना ही नहीं, वे सेवक परस्पर 
स्वार्थ-साधनके निमित्त राजसमामें ही राजाके साथ विवाद करने 
लगते हैं ॥ ५६ ॥ 


४५६४ 


विस्रंसयन्ति मन्त्रं च विवृण्वन्ति च दुष्क्ृतम्‌ । 
लीलया चेव कुर्वन्ति सावज्ञास्तस्य शासनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
राजकीय गुप्त बातों तथा राजाके दोषोंको भी दूसरोपर 
प्रकट कर देते हैं | राजाके आदेशकी अवहेलना करके 
खिलवाड़ करते हुए उसका पालन करते हैं ॥ ५७ ॥ 
अलंकारे च भोज्ये च तथा स्नानानुलेपने । 
हेलनानि नरब्याघ स्वस्थास्तस्योपश्टण्वतः ॥ ५८॥ 
_ पुरुषसिंह ! राजा पास ही खड़ा-खड़ा सुनता रहता है 
निर्भय होकर उसके आभूषण पहनने, खाने, नहाने और चन्दन 
लगाने आदिका मजाक उड़ाया करते हैं || ५८॥ 
निन्द्न्ते खानधीकारान्‌ खंत्यजन्ते च भारत । 
न वृत्त्या परितुष्यन्ति राजदेयं हरन्ति च ॥ ५९ ॥ 
भारत ] उनके अधिकारमें जो काम सांपा जाता है, उसको वे 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 
बुरा बताते ओर छोड़ देते हैं | उन्हें जो वेतन दिया जाता 
है, उससे वे संतुष्ट नहीं होते हैं और राजकीय धनको हृड़पते 
रहते हैं ॥ ५९ ॥ 
क्रीडितुं तेन चेच्छन्ति ससूत्रेणेव पक्षिणा । 
अस्मत्प्रणेयो राजेति लोकांश्चैव वदन्त्युत ॥ ६०॥ 

जैसे लोग डोरेमें बँधी हुई चिड़ियाके साथ खेलते हैं 
उसी प्रकार वे मी राजाके साथ खेलना चाहते हैं और साधारण 
लोगोंसे कहा करते हैं कि “राजा तो हमारा गुलाम है? ॥६० ॥ 
फते चेवापरे चेव दोषाः प्रादुर्भवन्त्युत । 
नृपतौ मार्दवोपेते हर्षुले च युधिष्टिर ॥ ६१॥ 

युधिष्टिर ! राजा जब परिहासशील और कोमलस्वभाव- 
का हो जाता है, तब ये ऊपर बताये हुए तथा दूसरे दोष भी 
प्रकट होते हें ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगत राजधर्मानुशासनप्में छप्पनर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६॥ 
जा oa — 


सक्षपद्चाशात्तमोऽध्यायः 
राजाके धर्माचुकूल नीतिपूर्ण बर्तावका वर्णन 


भीष्म उवाच 
नित्योद्युकेन वे राज्ञा भवितव्यं युधिष्ठिर । 
प्रशस्यते न राजा हि नारीवोद्यमवर्जितः ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हैं--युधिटिर ! राजाको सदा ही 
उद्योगशील होना चाहिये | जो उद्योग छोड़कर स्त्रीकी भाँति 
बेकार वेठा रहता है, उस राजाकी प्रशंसा नहीं होती है ॥१॥ 
भगवानुशना चाह ज्छोकमत्र विशाम्पते । 
तदिहैकमना राजन्‌ गदतस्तं निवोध मे ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | इस विषयमै भगवान्‌ झुक्रा चार्यने एक श्‍लोक 
कहा है, उसे मैं बता रहा हूँ । तुम यहाँ एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे उस इलोकको सुनो ॥ २॥ 
द्वाविमौ ग्रसते भूमिः सपो बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
'जैसे साप बिलमें रहनेवाले चूहोंको निगल जाता है; उसी 
प्रकार दूसरोंसे लड़ाई न करनेवाले राजा तथा विद्याध्ययन 
आदिके लिये घर छोड़कर अन्यत्र न जानेवाले ब्राह्मणको पृथ्वी 
निगल जाती है ( अर्थात्‌ वे पृरुषार्थ-साधन किये बिना ही. मर 
जाते हैं )? ॥ ३ ॥ 
तदेतन्नरशादूंल हृदि त्वं करतुमर्हसि। 
संघेयानभिसधत्ख विरोध्यांश्च विरोधय ॥ ४ ॥ 
अतः नरश्रेष्ठ | तुम इस बातको अपने हृदयमें धारण 
कर लो; जो संधि करनेके योग्य हो; उनसे संधि करो और जो 
विरोधके पात्र हौँ; उनका डटकर विरोध करो ॥ ४ ॥ 


सक्ताङ्गस्य च राज्यस्य विपरीतं य आचरेत्‌ । 
गुरुवो यदि वा मित्रं प्रतिहन्तव्य पव सः॥ ५ ॥ 
राज्यके सात अङ्ग हैं--राजा; मन्त्री, मित्र, खजाना; देश 
दुर्ग और सेना । जो इन सात अङ्गाँसे युक्त राज्यके विपरीत 
आचरण करे, वह गुरु हो या मित्र; मार डालनेके ही 
योग्य है ॥ ५ ॥ 
मरुत्तेन हि राशा वै गीतः स्छोकः पुरातनः । 
राजाधिकारे राजेन्द्र बृहस्पतिमते पुरा ॥ ६॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालमै राजा मरुत्तने एक प्राचीन इलोकका 
गान किया था, जो बृहस्पतिके मतानुसार राजाके अधिकारके 
विषयमे प्रकाश डालता दै ॥ ६ ॥ 
गुरोरप्यवलिप्तस्य कायोकार्यमजानतः । 


उत्पथप्रतिपन्नस्य दण्डो भवति शाश्वतः ॥ ७ ॥ 


“घमंडमें भरकर कर्तव्य और अकर्तव्यका ज्ञान न रखने- 
वाला तथा कुमार्गपर चलनेवाला मनुष्य यदि अपना गुरु हो 
तो उसे भी दण्ड देनेका सनातन विधान है?॥ ७ ॥ 
वाहोः पुत्रेण राका च सगरेण च धीमता । 
असमञ्जाः सुतो ज्येष्ठस्त्यक्तः पोरहितेषिणा ॥ ८ ॥ 

वाहुके पुत्र बुद्धिमान्‌ राजा सगरने तो पुरवासियोंके दितकी 
इच्छासे अपने ज्येष्ठ पुत्र असमंजाका भी त्याग कर दिया था॥ 
असमंजाः सरय्वां स पौराणां बालकान्‌ नृप । 
न्यमज्जयदतः पित्रा निर्भेत्स्यं स विवासितः ॥ ९ ॥ 

नरेश्वर ! असमंजा पुरवासियाँके बालकोंको पकड़कर 


राजधमानुशासनपवं ] 


सरयूनदीमें डुवा दिया करता था; अतः उसके पिताने उसे 
दुत्कारकर घरसे बाहर निकाल दिया ॥ ९ ॥ 
ऋषिणोद्ालकेनापि इवेतकेतुर्महातपा: । 
मिथ्या विप्रापचरन संत्यक्तो दयितः सुतः ॥ १०॥ 
उद्दालक ऋषिने अपने प्रिय पुत्र महातपस्व्री शवेतकेत॒को 
केवल इस अपराधसे त्याग दिया कि वह ब्राह्मणेके साथ 
मिथ्या एवं कपटपूर्ण व्यवहार करता था || १० ॥ 
लोकरअनमेवात्र राशां धर्म! सनातनः । 
सत्यस्य रक्षणं चेव व्यवहारस्य चार्जवम्‌॥ ११॥ 
अतः इस लोकमें प्रजावर्गको प्रसन्न रखना ही राजाओंका 
सनातन धर्म है; सत्यकी रक्षा और व्यवद्दारकी सरलता ही 
राजोचित कर्तव्य हैं ॥ ११॥ 
न हिंस्यात्‌ परवित्तानि देयं काले च दापयेत्‌ । 
विक्रान्तः सत्यवाक क्षान्तो नृपो न चलते पथः॥ १२॥ 
दूसरोंके धनका नाश न करे | जिसको जो कुछ देना हो! 
उसे वह समयपर दिळानेक्री व्यवस्था करे | पराक्रमी, सत्यवादी 
और क्षमाशील बना रहे--ऐसा करनेवाला राजा कमी पथभ्रष्ट 
नहीं होता ॥ १२ ॥ 
आत्मवांश्व जितक्रोधः शाखाथकृतनिश्चयः । 
धर्मे चाथ च कामे च मोक्षे च सततं रतः॥ १३ ॥ 
घरय्यां संब्रृतमन्त्रश्च राजा भवितुमहंति । 
बृजिनं च नरेन्द्राणां नान्यच्चारक्षणात्‌ परम ॥ १४॥ 
जिसने अपने मनको वशमें कर लिया है, क्रोधको जीत 
लिया है तथा शाश्नोके सिद्धान्तका निश्चयात्मक ज्ञान प्राप्त 
कर छिया है, जो धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके प्रयल्में निरन्तर 
लगा रहता है, जिसे तीनों वेदोंका ज्ञान है तथा जो अपने 
गुप्त विचार्रोको दूसरोंपर प्रकट नहीं होने देता है; वदी राजा 
होने योग्य है, प्रजाकी रक्षा न करनेसे बढ़कर राजाओं लिये 
दूसरा कोई पाप नहीं दे ॥ १३-१४॥ 
चातुवेण्यस्य धर्माश्च रक्षितव्या महीक्षिता । 
धर्मसंकररक्षा च राशां धमः सनातनः ॥ १५॥ 
राजाको चारों बणाँके धर्मोकी रक्षा करनी चाहिये, प्रजाको 
घर्मसंकरतासे बचाना राजाओंका सनातन धर्म है ॥ १५॥ 
न विश्वसेश्च नुपतिने चात्यथं च विश्वसेत्‌ । 
घाड्गुण्यगुणदोांश्च नित्यं वुद्धतयावलोकयेत्‌ ॥१६॥ 
राजा किसीपर भी विश्वास न करे । विश्वसनीय व्यक्तिका 
भी अत्यन्त विश्वास न करे। राजनीतिके छः गुण होते हैं- 
सन्धि, विग्रह, यान, आसन, द्वेधीमाव और समाश्रय # | 


इन सबके गुण-दोपोंका अपनी बुद्धिद्वारा सदा निरीक्षण करे ॥ 


ऋ यदि झात्रुपर चढाई की जाय और वह अपनेसे बलवान्‌ 


सिद्ध हो तो उससे मेल कर लेना “सन्थि' नामक गुण है । यदि 
दोनोंमें समान बळ हो तो छड़ाई जारी रखना 'बिग्नरइ' है । यदि 


सप्तपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 
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हिट्छिद्रदर्शी नुपतिनिंत्यमेच प्रशस्यते । 
त्रिवर्गं विदितार्थश्च युक्तचारोपधिश्च यः ॥ १७॥ 
शत्रुओके छिद्र देखनेवाले राजाकी सदा ही प्रशंसा की 
जाती है । जिसे धर्म, अर्थ और कामके तत्वका ज्ञान है तथा 
जिसने शत्रुओकी गुप्त बातोंकी जानने और उनके मन्त्री आदि- 
को फोड़नेके लिये गुप्तचर लगा रखा है, बह भी प्रदांसाके 
ही योग्य है ॥ १७ ॥ 
कोशस्योपार्जेनरतिर्यमवेश्रवणो पमः 
वेत्ता च दशवर्गस्य स्थानबुद्धिक्षयात्मनः ॥ १८॥ 
राजाको उचित है कि वइ सदा अपने कोपागारको मरा- 
पूरा रखनेका प्रयत्न करता रहे, उसे न्याय करनेमें यमराज और 
धन-संग्रह करनेमें कुबेरके समान होना चाहिये | वह स्थान, वृद्धि 
तथा क्षयके हेतुभूत दसं वगोंका सदा ज्ञान रक्‍खे ॥ १८ ॥ 
अभृतानां भवेद्‌ भतो भ्रृतानामन्ववेश्कः । 
नृपतिः सुमुखश्च स्यात्‌ स्मितपूर्वाभिभाषिता॥ १९ ॥ 
जिनके भरण-पोषणका प्रबन्ध न न हो; उनका पोषण राजा 
खयं करे और उसके द्वारा जिनका भरण-पोपण चल रहा हो, 
उन सबकी देखभाल रखे । राजाको सदा प्रसन्नमुख रहना 
और मुस्कराते हुए वार्तालाप करना चाहिये ॥ १९॥ 
उपासिता च वृद्धानां जिततन्द्रिरलोलुपः । 
सतां वृत्ते स्थितमतिः संतोष्यश्चारदर्शनः ॥ २० ॥ 
राजाको वृद्ध पुरुषोंकी उपासना ( सेवा या सङ्ग ) करनी 
चाहिये) वइ आळस्यको जीते और लोलुपताका परित्याग करे। 
सत्पुरुषोंके व्यवहारमे मन लगावे । संतुष्ट होने योग्य स्वभाव 


€ 
शत्र दुर्बळ हो तो उस अवस्थामें उसके दुर्ग आदिपर जो आक्रमण किया 


जाता दे, उसे 'यान' कहते हें । यदि अपने ऊपर शन्रुकी ओरसे आक्रमण 
हो और शात्रुका पक्ष प्रबळ जान पड़े तो उस समय अपनेको दुगं 
आदिमें छिपाये रखकर जो आत्मरक्षा की जाती हे, वह “आसन? 
कहळाता दै । यदि चढाई करनेवाला शत्रु मध्यम श्रेणीका हो तो 
'टैधीभाव” का सहारा लिया जाता है । उसमें ऊपरसे दूसरा भाव 
दिखाया जाता है और भीतर दूसरा ही भाव रक्खा जाता है । जैसे 
आधी सेना दुर्गमे रखकर आत्मरश्षा करना और आधीको भेजकर 
शत्रुओके अन्न आदि सामग्रीपर कब्जा करना आदि कार्य 'द्वैघीमाव' 
नीतिके अन्तर्गत हैं । आक्रमणकारीसे पीड़ित होनेपर किसी मित्र 
राजाका सहारा लेकर उसके साथ लड़ाई छेड़ना 'समाश्रय' 
कहलाता है । 

१. मन्त्री, राष्ट्र, दुग (किला ), खजाना और दण्ड-ये पाँच 
“प्रकृति? कहे गये हैं । ये ही अपने और शत्रुपक्षके मिलाकर 
६दशवर्ग' कहलाते हैं, यदि दोनोंके मन्त्री आदि समान हों तो ये 
स्थानके हेतु होते हैं अर्थात्‌ दोनों पक्षकी स्थिति कायम रहती हें, 
अगर अपने पश्चमे इनकी अधिकता हो तो ये बृद्धिके साधक होते 
हें और कमी हो तो क्षयके कारण बनते हैं । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


बनाये रक्खे। वेश-भूषा ऐसी रक्ले, जिससे वह देखनेमें अत्यन्त 

मनोहर जान पड़े ॥ २० ॥ 

न चाददीत वित्तानि सतां हस्तात्‌ कदाचन । 

असद्‌भ्यश्च समादद्यात्‌ सद्भ्यस्तु प्रतिपादयेत्‌ ॥ २१॥ 
साघुपुरुर्घोके हाथसे कमी धन न छीने। असाघु पुरुषासे 

दण्डके रूपमै धन लेना चाहिये: साधु पुरुषोको तो धन देना 

चाहिये ॥ २१ ॥ 

खयं प्रहर्ता दाता च वश्यात्मा रस्यसाधनः । 

काले दाता च भोक्ता च शुद्धाचारस्तथेव च ॥ २२॥ 
स्वयं दुष्टौपर प्रहार करे, दानशील बने; मनको वदामें 

रखे, सुरम्य साधनसे युक्त रहे, समय-समयपर धनका दान 

और उपभोग भी करे तथा निरन्तर शुद्ध एवं सदाचारी 

बना रहे ॥ २२॥ 

शूरान्‌ भक्तानसंहायान्‌ कुले जातानरोगिणः 

शिष्टाञ्शिष्टाभिसम्बन्धान्मानिनो ऽनवमानिननः॥ २३ ॥ 

विद्याविदो लोकविदः परलोकान्ववेक्षकान्‌ । 

धर्मे च निरतान्‌ साधूनचलानचलानिब ॥ २४॥ 

सहायान्‌ सततं कुयांद्‌ राजा भूतिपुरष्क्ृतः 

तेश्च तुल्यो भवेद्‌ भोगेइछत्रमात्राक्षयाधिकः ॥ २५ ॥ 
जो शूरवीर एवं भक्त हाँ, जिन्हें विपक्षी फोड़ न सकें; 

जो कुलीन, नीरोग एवं शिष्ट हों तथा शिष्ट पुरुषोंसे सम्बन्ध 

रखते हो, जो आत्मसम्मानकी रक्षा करते हुए दूसरोंका 

कभी अपमान न करते हौँ, धर्मपरायणश विद्वान्‌) 

लोकव्यवद्दारके ज्ञाता और झत्रुओंकी गतिविधिपर दृष्टि 

रखनेबाळे हो, जिनमें साधुता भरी हो तथा जो पर्वतोंके समान 

अटल रहनेवाले हो, ऐसे लोगोंको ही राजा सदा अपना 

सहायक बनावे और उन्हे ऐश्वर्यका पुरस्कार दे । उन्हें अपने 

समान ही सुख मोगकी सुविधा प्रदान करे, केवल राजोचित 

छत्र धारण करना और सबको आज्ञा प्रदान करना--इन दो 

वाताँमे ही वह उन सद्दायकोकी अपेक्षा अधिक रहे ॥ २३-२५ ॥ 

प्रत्यक्षा च परोक्षा च वृत्तिश्चास्य भवेत्‌ समा। 

एवं कुर्वन्‌ नरेन्द्रोऽपि न खेदमिह विन्दति ॥ २६ ॥ 
प्रत्यक्ष और परोक्षमें भी उनके साथ राजाका एक-सा 

ही बर्ताव होना चाहिये । ऐसा करनेवाला नरेश इस जगतूमें 

कभी कष्ट नहीं उठाता ॥ २६ ॥ 

सवाभिशङ्की बृपतिर्यश्व सर्वहरो भवेत्‌। 

स क्चिप्रमनृजुर्लुब्धः स्वजनेनेच वध्यते ॥ २७॥ 
जो राजा सबपर संदेह करता और सबका सबंख हर 

लेता है, वह लोमी और कुटिल राजा एक दिन अपने ही छोगोंके 

हाथसे शीघ्र मारा जाता है ॥ २७ ॥ 

शुचिस्तु पृथिवीपालो लोकचित्तग्रहे रतः । 

न पतत्यरिभिग्रस्ततः पतितश्चावतिष्ठते ॥ २८ ॥ 
जो भूपार बाहर-भीतरसे शुद्ध रहकर प्रजाके हृदयको 


सुन्दर रूपसे समाप्त होते दिखायी देते 


अपनानेका प्रयत्न करता है, वह शात्रुआका आक्रमण होनेपर 
भी उनके वशमें नहीं पड़ता, यदि उसका पतन हुआ भी तो 
वह सहायकोंकरो पाकर शीघ्र ही उठ खड़ा होता हे ॥ २८ ॥ 
अक्रोधनो ह्यव्यसनी मृदुदण्डो जितेन्द्रियः । 
राजा भवति भूतानां विश्वास्यो हिमवानिव ॥ २९, ॥ 
जिसमें क्रोघका अमाव होता है, जो दुव्यंसनोंसे दूर 
रहता है, जिसका दण्ड भी कठोर नहीं होता तथा जो अपनी 
इन्द्रियॉपर विजय पा लेता है, वह राजा हिमालयके समान 
सम्पूर्ण प्राणिर्योका विश्वासपात्र बन जाता हे ॥ २९ ॥ 
प्राञ्ञस्त्यागगुणोपेतः पररन्ध्रेषु तत्परः। 
सुद्शीः सर्वेवर्णानां नयापनयवित्‌ तथा॥ ३० ॥ 
क्षिप्रकारी जितकोधः सुप्रसादो महामनाः । 
अरोषपरकृतियुक्तः क्रियाचानविकत्थनः ॥ ३१ ॥ 
आरब्धान्येच कार्याणि खुपर्यंवसितानि च । 
यस्य राज्ञः प्रदश्यन्ति स राजा राजसत्तमः ॥ ३२ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌, त्यागी, दात्रुओंकी दुबलता जाननेके 
प्रयलषमें तत्र, देखनेमें सुन्दर, सभी वर्णोके न्याय और 
अन्यायको समझनेवाल शीघ्र काप करनेमें समर्थ: क्रोचपर 
विजय पानेवाला, आश्रितोपर कृपा करनेवाला, महामनस्वी, 
कोमल स्वमावसे युक्त, उद्योगी, कर्मठ तथा आत्मप्ररांसासे 
दूर रहनेवाला है, जिस राजाके आरम्भ क्रिये हुए सभी कार्य 
वह समस्त 


राजाओमें श्रेष्ठ है ॥ २०-३२ ॥ 
पुत्रा इव पितुगंहे विषये यस्य मानवाः । 
निर्भया विचरिष्यन्ति स राजा राजसत्तमः ॥ ३३॥ 
जैसे पुत्र अपने विताके घरमै निर्मीक होकर रहते हैं, 
उसी प्रकार जिप राजाके राज्यमें मनुष्य निर्भय होकर विचरते 
हैं, वह सव राजाओंमें श्रेष्ठ हे ॥ ३३॥ 
अगूढविभवा यस्य पौरा राष्ट्रनिवासिनः । 
नयापनयवेत्तारः स राजा राज्ञसत्तमः॥ ३४॥ 
"जिसके राज्य अथवा नगरमें निवास करनेवाले लोग 
( चोरोंसे भय न होनेके कारण ) अपने धनको छिपाकर न 
रखते हाँ तथा न्याय और अन्यायको समझते हों) वह राजा 
समस्त राजाओंमे श्रेष्ठ है ॥ ३४ ॥ 
स्वकर्मनिरता यस्य जना विषयवासिनः । 
असंघातरता दान्ताः पाल्यमाना यथाविधि ॥ ३५॥ 
'वश्या नेया विधेयाश्च न च संघषेशोलिनः । 
विषये दानरुचयो नरा यस्य स पार्थिवः ॥ ३६ ॥ 
जिसके राज्यमें निवास करनेवाले लोग विधिपूर्वक सुरक्षित 
एवं पालित होकर अपने-अपने कर्में संलग्न; शरीरमें आसक्ति 
न रखनेबाले और जितेन्द्रिय हों, अपने वशमें रते हाँ, 
रिक्षा देने और ग्रहण करने योग्य हो, आज्ञा पालन करते हों; 


राजधमीनुशासनपव ] 


कलह और विवादसे दूर रहते हाँ और दान देनेक्की रुचि 

रखते हो, वह राजा श्रेष्ठ है ॥ ३५-३६ ॥ 

न यस्य कूटं कंपट न माधा न च मत्सरः । 

विषये भूमिपाळस्य तस्य धमः सनातनः ॥ ३७ ॥ 
जिस भूपालके राज्यमें कूटनीति, कपट, माया तथा 

ईरष्याका सर्वथा अभाव हो उसीके द्वारा सनातन धर्मका पालन 

होता है ॥ २७ ॥ 

यः सत्करोति श्ञानानि शेये परहिते रतः । 

सतां वत्मोनुगस्त्यागी स राजा राज्यमहति ॥ ३८॥ 
जो ज्ञान एवं ज्ञानियोंका सत्कार करता है, शाख्रके 

ज्ञातव्य विषयको समझने तथा परहित-साधन करनेमें संलग्न 

रहता है, सत्पुरुषोके मार्गपर चलनेवाला और स्तार्थत्यागी दै, 

बही राजा राज्य चलानेके योग्य समझा जाता हे ॥ २८ ॥ 

यस्य चाराश्च मन्त्राश्च नित्यं चैव कृताकृताः । 

न क्ञायन्ते हि रिपुभिः स राजा राज्यमर्हति ॥ ३९ ॥ 
जिसके गुप्तचर, गुप्त बिचार, निश्चय किए हुए 

करने योग्य कर्म और किये हुए कर्म शत्रुऔद्वारा कभी जाने 

न जा सकें) वही राजा राज्य पानेका अधिकारी है॥ ३९॥ 

दलोकश्चायं पुरा गीतो भागवेण महात्मना। 

आख्याते राजचरिते नुपति प्रति भारत ॥ ४०॥ 
भारत | महात्मा भागवने पूर्वकालमें किसी राजाके प्रति 

राजोचित कर्तव्यका वर्णन करते समय इस इलोकका 

गान किया था ॥ ४०॥ 

राजानं प्रथमं विन्देत्‌ ततो भार्यां ततो धनम्‌ । 

राजन्यसति लोकस्य कुतो भाया कुतो धनम्‌॥ ४१॥ 


अए्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
oro 
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“मनुष्य पहले राजाको प्राप्त करे । उसके वाद पत्नीका 
परिग्रह और घनका संग्रह करे । छोकरक्षक राजाके न दोनेपर 
कैसे मार्या सुरक्षित रहेगी और किस तरह धनकी रक्षा हो 
सकेगी ?? ॥ ४१ || 
तद्राज्ये राज्यकामानां नान्यो धर्मः सनातनः ! 
कराते रक्षां तु विस्पष्टां रक्षा लोकस्य धारिणी ॥ ४२॥ 

राज्य चाहनेवाले राजाओंके लिये राज्यमे प्रजाओँकी 
मलीमाँति रक्षाको छोड़कर और कोई सनातन धर्म नहीं है; 
रक्षा ही जगतूको धारण करनेवाली है॥ ४२ ॥ 
प्राचेतसेन मनुना इलोको चेमाबुदादृतो । 
राजधर्मेषु राजेन्द्र ताविहैकमनाः शटणु ॥ ३३॥ 

राजेन्द्र ! प्राचेतस मनुने राजधर्मके विषयमै ये दो इलोक 
कदे हैं। तुम एकचित्त होकर उन दोनों इलोकॉको यहा सुनो ॥ 
घडेतान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नावमिवार्णवे । 
अप्रवक्तारमाचार्यमनधीयानसुत्विज्ञम्‌ ॥ ४:३ ॥ 
अरक्षितारं राजानं भार्यां चाप्रियवादिनीम्‌ । 
ग्रामकामं च गोपालं वनकामं च नापितम्‌ ॥ ४५ ॥ 

जैसे समुद्रकी यातरामें टूटी हुई नौकाका त्याग कर दिया 
जाता है, उसी प्रकार प्रत्येक मनुष्यको चाहिये कि वह उपदेश 
न देनेवाले आचार्य) वेदमन्त्रोंका उच्चारण न करनेवाले 


ऋत्विज, रक्षा न कर सकनेवाले राजा, कटु बचन बोळनेवाली 


ee — प" न 


स्री, गाँवमें रहनेकी इच्छा रखनेवाले ग्वाले और जंगलमें 
रहनेकी कामना करनेवाले नाई--इन छः व्यक्तियोंका त्याग 
_कर दे? | ४४-४५ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपेणि सप्षपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघमनुशासन में सत्तावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५७॥ 


अ प्टपञ्चाशत्तमोऽभ्याय 
भीष्मद्वारा राज्यरक्षाके साधनाँका वणन तथा संध्याके समय युधिष्ठिर आदिका विदा होना 
ओर रास्तेमें स्नान-संष्यादि नित्यक्रमसे निवृत्त होकर दस्तिनापुरमें प्रवेश 


भीष्म उवाच 

पतत्‌ ते राजधर्माणां नवनीतं युधिष्टिर । 
बृहस्पतिर्हि भगवान्‌ न्याय्यं धम प्रशंसति ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते है-थुधिष्ठिर ! यह मैंने तुमसे जो कुछ 
कहा है, राजधर्मरूपी दूधका माखन है । भगवान्‌ बृहस्पति 
इस न्यायानुकूळ धर्मकी ही प्रशंसा करते हैं ॥ १ ॥ 
विशालाक्षश्च भगवान्‌ काव्यश्चैव महातपाः । 
सहस्राक्षो महेन्द्रश्च तथा प्राचेतसो मनुः॥ २ ॥ 
भरद्वाजश्च भगवांस्तथा गोरशिरा मुनिः ! 
राजशास्त्रप्रणेतारो ब्रह्मण्या ब्रह्मचादिनः ॥ ३ ॥ 
रक्षामेव प्रशंसन्ति धर्म धर्मभृतां वर । 


राक्षां राजीवताम्राक्ष साधनं चात्र मे श्रणु ॥ ४ ॥ 

इनके सिवा भगवान्‌ विशालाक्षः मद्दातपस्वी शुक्राचार्य; 
सदृ नेत्रोबाले इन्द्र, प्राचेतस मनु, भगवान्‌ भरद्वाज और मुनिवर 
गौरशिरा--ये सभी ब्राह्मणभक्त और ब्रह्मवादी लोग राजशास्रके 


, प्रणेता हैं, ये सव राजाके लिये प्रजापालनरूप धमकी 


ही प्रशंसा करते हैं । धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ कमलनयन युधिष्टिर! 
इस रक्षात्मक धर्मके साधनोंका वर्णन करता हूँ) सुनो॥ २-४ ॥ 
चारश्च प्रणिधिश्चैव काले दानममत्सरात्‌ । 
युक्त्यादानं न चादानमयोगेन युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 
सतां संग्रहणं शाय दाक्ष्यं सत्यं प्रजाहितम्‌ । 
अनाजेवैराजंयेश्च शत्रुपक्षस्य भेदनम्‌ ॥ ६ ॥. 


४५६८ 


श्रीमहाभारते 


[ शात्तिपर्वणि 
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केतनानां च जीणोनामवेक्षा चेव सीदताम्‌ । 
डिविधस्य च दण्डस्य प्रयोगः कालचोदितः ॥ ७ ॥ 
साधूनामपरित्यागः कुलीनानां च धारणम्‌। 
निचयश्च निचेयानां सेवा बुद्धिमतामपि ॥ ८ ॥ 
बलानां हषणं नित्यं घ्रजानामन्ववेक्षणम्‌ । 
कार्येष्वखेदः कोशास्य तथेव च विवर्धनम्‌ ॥ ९ ॥ 
पुरगुप्तिरविश्वासः पौरसंघातभेदनम्‌ । 
अरिमध्यस्थमित्राणा यथावद्यान्ववेक्षणम्‌ ॥ १०॥ 
उपजापश्च अृत्यानामात्मतः पुरदशनम्‌। 
अविश्वासः खयं चेव परस्याश्वासनं तथा ॥ ११ ॥ 
नीतिधमानुसरणं नित्यमुत्यानमेव च । 
रिपूणामनवशानं नित्यं चानायवर्जनम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर | गुप्तचर ( जासूस ) रखना) दूसरे राष्ट्रेमिं 
अपना प्रतिनिधि ( राजदूत ) नियुक्त करना, सेवर्कोंकी उनके 
प्रति ईर्ष्या न रखते हुए समयपर वेतन और भत्ता देना, युक्तिसे 
कर लेना, अन्यायते प्रजाके घनकोन हृड़पना। सत्पुरुषोंका 
संग्रह करना, चरता, कार्यदक्षता, सत्यमाषण, प्रजाका हित- 
चिन्तन, सरल या कुटिल उपार्योसे भी शत्रुपक्षर्म फूट डालना, 
पुराने घरोंकी मरम्मत एवं मन्दिरोका जीणौद्वार कराना, दीन- 
दुखियोंकी देखभाल करना; समयानुसार शारीरिक और 
आर्थिक दोनों प्रकारके दण्डका प्रयोग करना, साधु पुरुषोंका 
त्याग न करना, कुलीन मनुष्योकी अपने पास रखना) संग्रह- 
योग्य वस्तुओंका संग्रह करना, बुद्धिमान्‌ पुरुर्षोका सेवन 
करना, पुरस्कार आदिके द्वारा सेनाका हर्ष और उत्साह बढाना) 
नित्य-निरन्तर प्रजाकी देख-भाल करना, कार्य करनेमै कष्टका 
अनुभव न करना, कोषको बढाना, नगरकी रक्षाका पूरा 
प्रबन्ध करना; इस विषयर्मे दूसरोके विश्वासपर न रहना? 
पुरवासियोंने अपने विरुद्ध कोई गुटबंदी की हो तो उसमें फूट 
डलवा देना, शत्रु) मित्र और मध्यर्थापर यथोचित दृष्टि 
रखना, दूसरोंके द्वारा अपने सेवकोमें मी गुटबंदी न होने देना, 
स्वयं ही अपने नगरका निरीक्षण करना, स्वयं किसीपर मी 
पूरा विश्वास न करना, दूसरोंको आश्वासन देना, नीतिवर्मका 
अनुसरण करना, सदा ही उब्रोगशील बने रहना, शत्रुओंकी 
ओरहे सावधान रहना और नीच कमा तथा दुष्ट पुरुर्षोको सदाके 
लिये त्याग देना--ये समी राज्यकी रक्षाके साधन हैं॥ ५--१२ 
उत्थानं हि नरेन्द्राणां दृहस्पतिरभाषत । 
राजधर्मस्य तन्मूलं शछोकांश्चात्र निवोध मे ॥ १३॥ 
बृहृस्पतिने राजाऔंके लिये उद्योगके महृत्त्वका प्रतिपादन 
किया है । उधोग ही राजधर्मका मूल है । इस विषयमै जो 
इलोक हैं) उन्हें बताता हुँ, सुनो ॥ १३ ॥ 
उत्थानेनासृतं लब्धमुत्थानेनासुरा हताः । 


उत्थानेन महन्द्रेण श्रेष्ठ प्राप्तं दिवीह च ॥ १४॥ 


उत्थानहीनो राजा दि बुद्धिमानपि नित्यशः 
प्रवर्षणीयः शात्रूणां भुजङ्ग इव निविषः ॥ १६॥ 


पकाङ्गेनापि सम्भूतः 
स्व तापयते देशमपि राज्ञः 


“देवराज इन्द्रने उद्योगसे ही अमृत प्राप्त किया, उद्योगसे 
ही असुरोंका संहार किया तथा उच्योगसे ही देवलोक और 
इहलोकमें श्रेष्ठता प्राप्त की ॥ १४॥ ` 
उत्थानवीरः पुरुषो वाग्वीरानधितिष्ठति। 


उत्थानवीरान्‌ वाग्बीरा रमयन्त उपासते ॥ १५॥ 


“जो उद्योगमें वीर है; वह पुरुष केवल वाग्वीर पुरुषोंपर 
अपना आधिपत्य जमा लेता है । वाग्वीर विद्वान्‌ उद्योगवीर 
पुरुषका मनोरञ्जन करते हुए उनकी उपासना करते हैं ॥ १५ ॥ 


“जो राजा उद्योगहीन होता है, वह बुद्धिमान्‌ होनेपर भी 
विषद्दीन सर्पफे समान सदेव शत्रुओके द्वारा परास्त होता 
रहता है॥ १६ ॥ 

न च शात्रुरवशेयो दुबळोऽपि वलीयसा। 
अद्पोऽपि हि दृहत्यच्चिविंषमदपं हिनस्ति च ॥ १७॥ 


८ बलवान्‌ पुयष कभी दुबल दात्रुकी भी अवहेलना न 
करे अर्थात्‌ उसे छोटा समझकर उसकी ओरसे लापरवाही न 
दिखावे ; क्योंकि आग थोड़ी-सी हो तो भी जला डालती है 
और विष कम मात्रामे हो तो भी मार डाळता है ॥ १७॥ 
शात्रुदुगेसुपाश्चितः । 
शः समसुद्धिनः ॥ १८॥ 
“चतुरङ्गिणी सेनाके एक अङ्के भी सम्पन्न हुआ झज्रु . 
दुर्गका आश्रय लेकर समृद्धिशाली राजाके समूचे देशको भी 
संतप्त कर डालता है? ॥ १८ ॥ | 
राज्ञी रहस्यं यद्‌ वाक्यं जयाथ छोकसंग्रहः । 
हृदि यच्चास्य जिह्यं स्यातृकारणेन च यदू भवेत्‌ ॥ १९, ॥ 
यच्चास्य कार्य वृजिममाजेवेनेव धाययेत्‌। 
द्म्भनाथ च लोकस्य धर्मिष्ठामाचरेत्‌ क्रियाम्‌ ॥ २० ॥ 
राजाके लिये जो गोपनीय रहस्यकी बात होश शत्रुओपर 
विजय पानेके लिये वह जो छोगोंका संग्रह करता हो, विजयके 
ही उद्देइयसे उसके हृदयमें जो कार्य छिपा हो अथवा उसे 
जो न करने योग्य असतूकार्य करना हो, वह सत्र कुछ उसे 
सरलभावसे ही छिपाये रखना. चाहिये । वह छोगमिं अपनी 
प्रतिष्ठा बनाये रखनेके लिये सदा धार्मिक कमाँका अनुष्ठान 
करे ॥ १९-२० || 
राज्यं हि सुमहत्‌ तन्त्रं धायते नाङृतात्मभिः । 
न शाक्य सृदुना वोडुमायासस्थानसुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
राज्य एक बहुत बड़ा तन्त्र है। जिन्होंने अपने मनको 
बशर्मे नहीं किया दै, ऐसे कूर-स्वभाववाळे राजा उस विशाळ 
तन्त्रको सँमाल नहीं सकते | इसी प्रकार जो बहुत कोमल 
प्रकृतिके होते हैं, वे भी इसका भार वहन नहीं कर सकते | 
उनके लिये राज्य बड़ा भारी जंजाळ दो जाता है ॥ २१॥ 


राजधर्मानुशासनपर्च ] 


प॒कोनपष्रितमो ऽध्यायः 
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राज्यं सर्वामिषं नित्यमाजेवेनेह धायते । 
तस्मान्मिश्रेण सततं वतितव्यं युधिष्ठिर ॥ २२ ॥ 
युधिष्टिर ! राज्य सबके उपमोगकी वस्तु दै; अतः सदा 
सरल भावसे ही उसकी सँमाळ की जा सकती है। इसलिये गजामें 
क्रूरता और कोमलता दोनों भावोका सम्मिश्रण होना चाहिये |॥२२| 


यद्यप्यस्य विपत्तिः स्याद्‌ रक्षमाणस्य वे प्रजाः । 
सोऽप्यस्य विपुलो धर्म एवंवृत्ता हि भूमिपाः॥ २३॥ 
प्रजाकी रक्षा करते हुए राजाके प्राण चळे जायें तो मी 
बह उसके लिये महान्‌ धर्म दै । राजाओंके व्यवहार और बर्ताव 
ऐसे ही होने चाहिये || २३ ॥ 
एष ते राजधमार्णा लेशः समनुवणितः । 
भूयस्ते यत्र संदेहस्तद्‌ जूहि कुरुसत्तम ॥ २४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह मेने तुम्हारे सामने राजधर्मोका लेशमात्र 
वर्णन किया है । अब तुम्हें जिस बातमें संदेह हो; वह पूछो || २४ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
ततो व्यासश्च भगवान्‌ देवस्थानोऽइम एव च। 
वाखुदेचः कृपश्चैच सात्यकिः संजयस्तथा ॥ २५ ॥ 
साधु साध्विति संहृष्टाः पुप्प्यमाणैरिवाननेः । 
अस्तु्वश्च नरव्याघ्रं भीष्मं धमतां वरम्‌ ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! भीष्मजीका यहद 
वक्तव्य सुनकर भगवान्‌ व्यास, देवस्थान, अइम, वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण, कृपाचार्य, सात्यकि और संजय बड़े प्रसन्न हुए 
और हर्षसे खिले हुए मुखोंद्वारा साधुवाद देते हुए धर्मात्माओंमें 


ततो दीनमना भीष्ममुवाच कुरुसत्तमः । 
नेत्राभ्यामश्रुपूणाभ्यां पादौ तस्य शनेः स्पृशन्‌॥ २७ ॥ 
श्व इदानीं स्वखन्देह प्रक्ष्यामि त्वां पितामह । 
उपेति सविता ह्यस्तं रसमापीय पार्थिवम्‌ ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने मन-द्दी-मन दुखी हो दोर्नो 
नेत्रेमि आँसू भरकर धीरेसे भीष्मजीके चरण छूए और कहा- 
“धपितामह ! इस समय भगवान्‌ सूर्य अपनी किरणगोंद्वारा 
पृथ्वीके रसका शोषण करके अस्ताचलको जा रहे हैं; इतलिये 
अब में कल आपसे अपना संदेह पुछेँगा? ॥ २७-२८ ॥ 
ततो हिजातीनभिवाद्य केशवः 
कृपश्च ते चेव युधिष्टिरादयः। 
क्षिणीकृत्य  महानदोसुतं 
ततो रथानारुरुदुमुदान्विताः ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मर्णोको प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
कृपाचार्य तथा युधिष्ठिर आदिने महानदी गङ्गाके पुत्र भीष्म- 
जीकी परिक्रमा की | फिर वे प्रसन्नतापूर्वक अपने रथॉपर 
आरूढ हो गये ॥ २९ ॥ 
दवद्धती चाप्यवगाह्य सुवताः 
कृतोदकार्थाः कृतजप्यमङ्गलाः । 
उपास्य सध्यां विधिवत्‌ परंतपा- 
स्ततः पुरं ते विविशुर्गजाह्वयम्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर दृषद्वती नदीमें स्नान करके उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले वे दत्रुसंतापी वीर विधिपूर्वक संध्या, तर्पण और जप 
आदि मङ्गलकारी कर्मोका अनुष्ठान करके वहाँसे हस्तिना परमे 


श्रेष्ठ पुरुपसिंह मीष्मजीकी भूरि-भूरि प्रशांसा करने लगे || २५-२६॥ चले आये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्माचुशानपर्वणि युधिष्टिरादिस्त्रस्था नगमनेऽष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे युधिष्ठिर आदिका अपने निवास-स्थानको प्रस्थानविषयक 
अट[वनबे। अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनपष्टितमोऽध्यायः 
त्रक्षाजीके नीतिशाख्रका तथा राजा पृथुके चरित्रका वर्णन 


वैद्यम्पायन उवाच 
` ततः कल्यं समुत्थाय कृतपूर्याह्निकक्रियाः । 
ययुस्ते नगराकार रथः पाण्डवयादवाः ॥ १ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हे- जनमेजय ! तदनन्तर 
दूसरे दिन सबेरै उठकर पाण्डव और यदुवंशी वीर पूर्वाह्ृकालके 
नित्य-कर्म पूर्ण करनेके अनन्तर नगराकार विशाल रर्थायर 
सवार हो हस्तिनापुरसे चल दिये ॥ १ ॥ 
प्रतिपद्य कुरुक्षेत्रं भीष्ममासाद्य चानघ । 
सुखां च रजनो पृष्टा गाङ्गेयं रथिनां वरम्‌ ॥ २ ॥ 
व्याखादीनमिवाद्यर्षीन्‌ सवस्तेश्चाभिनन्दिताः 
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निषेदुरभितो भीष्मं परिवार्यं समन्ततः ॥ ३ ॥ 
निष्पाप नरेश ! कुरुक्षेत्रमें जा रथियोंमें श्रेष्ठ गङ्गानन्दन 
भीष्मजीके पास पहुँचकर उनसे सुखपूर्वक रात बीतनेका 


समाचार पूछकर व्यास आदि महर्षियोंकों प्रणाम करके उन 


सबके द्वारा अभिनन्दित हो वे पाण्डव और श्रीकृष्ण भीष्मजीको 
सत्र ओरसे घेरकर उनके पास ही बैठ गये ॥ २-३ ॥ 
ततो राजा महातेजा धर्मराजो युधिष्टिरः । 
अन्नवीत्‌ प्राञ्जलिभींष्म प्रतिपूज्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
तत्र महातेजस्वी राजा धर्मराज युघिए्टिरने मीष्मजीका 
विधिपूर्वक पूजन करके उनसे दोनों हाथ जोड़कर कहा ॥४॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
य एष राजन्‌ राजेति शब्दञ्चरति भारत । 
कथमेष समुत्पन्नस्तन्मे बृहि परंतप॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे-शत्रुओको संताप देनेवाले भरतवंशी 
नरेश ! लोकम जो यह राजा शब्द चल रहा है; इसकी उत्पत्ति 
केसे हुई है ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५॥ 
तुल्यपाणिभुजग्रीवस्तुल्यवुद्धीन्द्रियात्मकः । 
तुल्यदुःखसखुखात्मा च तुल्यपृष्ठमुखोदरः ॥ ६ ॥ 
तुल्यशुक्रास्थिमज्ञा च तुल्यमांसासुगेव च । 
निःश्वासोच्छवासतुट्यश्च तुल्यप्राणरारीरवान्‌॥ ७ ॥ 
समानजन्ममरणः समः सवर्शुणे्ेणाम्‌। 
विशिष्टवुद्ीन्‌ शूरांश्च कथमेकोऽधितिष्ठति ॥ ८॥ 
जिसे इम राजा कहते हैं, वह समी गुणोमें दूसरोंके समान 
ही है । उसके हाथ) बाँह और गर्दन भी औरोकी ही भाँति हैं। 
बुद्धि और इन्द्रियाँ भी दूसरे छोगोंके ही तुल्य हैं। उसके मनमें 
मी दूसरे मनुष्यौंके समान ही सुख-दुःखका अनुभव होता है। 
मुंह, पेट, पीठ) वीर्य, इड्डी, मज्जा, मांस, रक्त) उच्छवास, 
निःश्वास) प्राण, शरीर, जन्म ओर मरण आदि सभी बातें 
राजामें भी दूसरोंके समान ही हँ । फिर वह विशिष्ट बुद्धि 
रखनेवाले अनेक शूरबीरोपर अकेला ही केसे अपना प्रभुत्व 
स्थापित कर लेता है १ | ६-८ ॥ 
कथमेको महीं कृत्स्नां शूरवीरायसंकुलाम्‌ । 
रक्षत्यपि च लोकस्य प्रसादमभिवाञ्छति ॥ ९ ॥ 
अकेला होनेपर भी बह शूरवीर एवं सत्पुरुषोंसे भरी हुई 
इस सारी पृथ्वीका केसे पालन करता हे और कैसे सम्पूर्ण 
जगतूकी प्रसन्नता चाहता है १ ॥ ९ ॥ 
पकस्य तु प्रसादेन कृत्स्नो लोकः प्रसीदति । 
व्याकुले चाकुलः सर्वा भवतीति विनिश्चयः ॥ १०॥ 
यह निदिचत रूपसे देखा जाता है कि एकमात्र राजाकी 
प्रसन्नतासे ही सारा जगत्‌ प्रसन्न होता है और उस एकके ही व्याकुल 
होनेपर सब लोग व्याकुळ हो जाते हैं ॥ १० ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वेन भरतर्षभ । 
कृत्स्नं तन्मे यथातत्वं प्रबूहि वदतां वर ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसका क्या कारण है ? यह में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ । वक्ताओमे श्रेष्ठ पितामह ! यह सारा रहस्य 
मुझे यथावत्‌ रूपसे बताइये ॥ ११ ॥ 
नेतत्‌ कारणमट्पं हि भविष्यति विशाम्पते । 
यदेकस्मिन्‌ जगत्‌ सर्वे देववद्‌ याति संनतिम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ ! यह सारा जगत्‌ जो एक ही व्यक्तिको देवताके 
समान मानकर उसके सामने नतमस्तक हो जाता है, इसका 
कोई स्वल्प कारण नहीं हो सकता ॥१२ ॥ 
भीष्म उवाच 
नियतस्त्वं नरव्याघ्र *टणु सर्वमशेषतः । 
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यथा राज्यं समुत्पन्नमादौ कृतयुगेऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
भीष्मजीने कहा-पुरुषतिंह! आदि सत्ययुगमें जिस प्रकार 

राजा और राज्यकी उत्पत्ति हुई, वह सारा वृत्तान्त तुम एकाग्र 

होकर सुनो ॥ १३ ॥ 

नवे राज्यंन राजाऽऽसीन्न च दण्डो न दाण्डिकः 

धमणव प्रजाः सवा रक्षान्त स्स परस्परम्‌॥ १४॥ 
पहले न कोई राज्य था; न राजा, न दण्ड था और न दण्ड 

देनेवाला समस्त प्रजा धर्मके द्वारा ही एक दूसरेकी रक्षा 

करती थी | १४ ॥ 

पाद्यमानास्तथान्योन्यं नरा धमेण भारत । 

खेदं परमुपाजम्मुस्ततस्तान्‌ मोह आविशत्‌ ॥ १५॥ 
मारत ! सब मनुष्य धर्मके द्वारा परस्पर पालित और 

पोषित होते थे। कुछ दिनोंके बाद सब लोग पारस्परिक संरक्षणके 

कार्यमें महान्‌ कष्टका अनुभव करने लगे; फिर उन सबपर मोह छा 

गया ॥ १५ ॥ 

ते मोहवशमापन्ना मनुजा मनुजर्षभ । 

प्रतिपत्तिविमोहाञ्च धर्मस्तेषामनीनशत्‌ ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | जब सारे मनुष्य मोहके वशीभूत ददो गये, तब 

कर्तेव्याकत्तेव्यके ज्ञानसे शून्य होनेके कारण उनके धमका 


नाइ हो गया ॥ १६ ॥ 
नष्टायां प्रतिपत्तौ च मोहवद्या नरास्तदा । 


लोभस्य वशामापन्नाः सवे भरतसत्तम ॥ १७॥ 
भरतभूषण | कतव्याकतंव्यका शान नष्ट हो जानेपर 
मोहके वशीभूत हुए सब मनुष्य लोमके अधीन हो गये ॥ १७॥ 
अप्राप्तस्याभिमशे तु कुर्वन्तो मनुजास्ततः । 
कामो नामापरस्तत्र प्रत्यपद्यत यै प्रभो ॥ १८॥ 
फिर जो वस्तु उन्हे प्राप्त नहीं थी, उसे पानेका वे प्रयत्न 
करने लगे । प्रभो | इतनेहीमें वहाँ काम नामक दूसरे 
दोषने उन्हें घेर लिया ॥ १८॥ 
तांस्तु कामवशं प्रात्तान्‌ रागो नाम समस्पृशत्‌ । 
रक्ताश्च नाभ्यजानन्त कायोकार्य युधिष्टिर ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर | कामके अधीन हुए उन मनुष्योपर राग 
नामक इात्रुने आक्रमण किया । रामके वशीभूत होकर वे यह 
न जान सके कि क्या कर्तव्य है और क्या अकतेव्य १ ॥ | 
अगम्यागमनं चेव वाच्यावाच्यं तथव च। 
भक्ष्याभक्ष्यं च राजेन्द्र दोषादोषं च नात्यजन्‌ ॥ २० ॥ 
राजेन्द्र ! उन्होने अगम्यागमन, वाच्य-अवाच्य) भक्ष्य- 
अभक्ष्य तथा दोष-अदोष कुछ भी नहीं छोड़ा ॥ २० ॥ 
विषते नरलोके ये ब्रह्म चेव ननाश ह । 
नाशाच्च ब्रह्मणो राजन्‌ धमो नाशमथागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार मनुष्यलोकमे धर्मका विप्लव हो जानेपर 
वेदोके स्वाध्यायका भी लोप दो गया । राजन्‌ ! वैदिक ज्ञान- 
का लोप द्ोनेसे यज्ञ आदि कर्मोका भी नाश हो गया ॥२१॥ 
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नष्टे ब्रह्मणि धर्मे च देवांझासः समाविशत्‌। 

ते तरस्ता नरशार्दूल ब्रह्माणं शरणं ययुः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार जब वेद और धर्मका नाश होने लगा, तब 

देवताओके मनमें भय समा गया | पुरुषसिंह | वे भयभीत 

होकर ब्र्माजीकी शरणमें गये ॥ २२ ॥ 

प्रसाद्य भगवन्तं ते देवं लोकपितामहम्‌। 

ऊचुः प्राअलयः सवें दुःखवेगसमाहताः ॥ २३ ॥ 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माको प्रसन्न करके दुःखके 

वेगसे पीड़ित हुए समस्त देवता उनसे हाथ जोड़कर बोले--॥ 

भगवन्‌ नरलोकस्थं त्रस्तं ब्रह्म सनातनम्‌ । 

लोभमोहादिभिभावैस्ततो नो भयमाविशत्‌ ॥ २४॥ 
“भगवन्‌ ! मनुष्यलोकमें लोभ, मोह आदि दूषित 

भावोने सनातन वेदिक ज्ञानको विलुप्त कर डाला है; इसलिये 

हमें बड़ा भय हो रहा है || २४ ॥ 

ब्रह्मणश्च प्रणारोन धर्मों व्यनशदीश्वर । 

ततः स्म समतां याता मत्यैस्तिसुव नेश्वर ॥२५ ॥ 
“ईश्वर | तीनों लोकोके स्वामी परमेश्‍वर ! वैदिक 

ज्ञानका लोप होनेसे यज्ञ-धर्म नष्ट हो गया । इससे हम सब 

देवता मनुष्योके समान हो गये हैं ॥ २५ ॥ 

अधो हि वर्षमस्माकं नसास्तूध्वंप्रवर्षिणः । 

क्रियाव्युपरमात्‌ तेषां ततो गच्छाम संशयम्‌ ॥२६॥ 
“मनुष्य यज्ञ आदिमे घीको आहुति देकर हमारे लिये 

ऊपरकी ओर वर्षा करते थे और हम उनके लिये नीचेकी 

ओर पानी बरसाते थे; परंतु अब उनके यज्ञकर्मका लोप हो 

जानेसे हमारा जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ २६ ॥ 

अत्र निःश्रेयसं यन्नस्तद्‌ ध्यायख पितामह । 

स्बत्प्रभावसमुत्थो ऽसौ खभावो नो विनइयति ॥ २७॥ 
“पितामह | अब जिस उपायसे हमारा कल्याण हो सके; 

वह सोचिये । आपके प्रभावसे हमें जो देवखमाव प्राप्त हुआ 

था, वह नष्ट हो रहा है? ॥ २७ ॥ 

तानुवाच खुरान्‌ सवान्‌ खयम्भूभंगवांस्ततः । 

श्रेयो ऽहं चिन्तयिष्यामि व्येतु वो भीः सुरषंभाः ॥ २८॥ 
तब भगवान्‌ ब्रह्माने उन सब देवताओसे कहा--'सुर- 

श्रेष्ठण ! तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये । मैं तुम्हारे 

कल्याणका उपाय सोचूँगा? ॥ २८ ॥ 

ततो ऽध्यायसहस्राणां शतं चक्रे स्वबुद्धिजम्‌ । 

यत्र घर्मस्तथैवाथः कामञ्चेचाभिवर्णितः ॥ २९ ॥ 

त्रिवर्ग इति विख्यातो गण एष स्वयम्भुवा । 
तदनन्तर ब्रहाजीने अपनी बुद्विसे एक लाख अध्यायों- 

का एक ऐसा नीति-शास्त्र रचा, जिसमें धर्म, अर्थ और 

कामका विस्तारपूर्वक वर्णन है। जिसमें इन वर्गोंका वर्णन हुआ 

है, वह प्रकरण 'त्रिवर्ग'नामसे विख्यात है ॥ २९३ ॥ 

चतुर्थो मोक्ष इत्येव पृथगर्थः पृथग्गुणः ॥ ३० ॥ 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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चौथा वर्ग मोक्ष है; उसके प्रयोजन और गुण इन 
तीनों वगांसे भिन्न हैं ॥ ३० ॥ 
मोक्षस्यास्ति त्रिवगां ऽन्यः प्रोक्तः सत्त्वं रजस्तमः। 
स्थानं वृद्धिः क्षयइचेव त्रिवर्गइचेच दण्डजः ॥ ३१ ॥ 
मोक्षका त्रिवर्ग दूसरा बताया गया है | उसमें सत्त्व, रज 
और तमकी गणना है । दण्डजनित त्रिवर्ग उससे भिन्न है । 
स्थान, वृद्धि और क्षय- यै ही उसके भेद हैं ( अर्थात्‌ दण्डसे 
धनियोंकी स्थिति, धर्मात्माओकी बृद्धि ओर दुष्टौंका विनाश 
होता है ) ॥ ३१ ॥ 
आत्मा देशश्च कालश्चाप्युपायाः कृत्यमेव च । 
सहायाः कारणं चेव पड्वगों नीतिजः स्मृतः ॥ २२ ॥ 
ब्रह्माजीके नीति-शास्त्रमे आत्मा, देशः काल, उपायः 
कार्य और सद्दायक-इन छः वर्गोंका वर्णन हे। ये छददों 
नीतिद्वारा संचालित होनेपर उन्नतिके कारण होते हैं ॥३२॥ 
त्रयी चान्वीक्षिकी चेव वाती च भरतषभ । 
दण्डनीतिश्च विपुला विद्यास्तत्र निदशिताः ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस ग्रन्थमें वेदत्रयी ( कर्मकाण्ड ), 
आन्वीक्षिकी ( ज्ञानकाण्ड ), वार्ता ( कृषि, गोरक्षा और 
वाणिज्य ) और दण्डनीति-इन बिपुल विद्याऔका निरूपण 
किया गया है ॥ ३३ ॥ 
अमात्यरक्षा प्रणिधी राजपुत्रस्य रक्षणम्‌ । 
चारश्च विविधोपायः प्रणिधेयः पृथग्विधः ॥ ३३ ॥ 
खाम भेदः प्रदानं च ततो दण्डश्च पार्थिव । 
उपेक्षा पञ्चमी चात्र कात्स्न्यंन समुदाहृता ॥ ३५ ॥ 
त्रझाजीके उस नीतिशास्त्रमें मन्त्रियाँकी रक्षा ( उन्हे 
कोई फोड़ न ले, इसके लिये सतर्कता ), प्रणिधि (राजदूत), 
राजपुत्रके लक्षण, गुप्तचरोके विचरणके विविध उपाय, 
विभिन्न स्थानोंमें विभिन्न प्रकारके गुप्तचरोंकी नियुक्ति, 
साम, दान, भेद) दण्ड और उपेक्चा--इन पाचों उपायोंका 
पूर्णरूपसे प्रतिपादन किया गया है ॥ ३४-३५ || 
मन्त्रश्च वर्णितः कृत्स्नस्तथा भेदाथं एव च। 
बि श्रमश्चैव मन्त्रस्य सिद्ध्यसिद्ध थोश्च यत्‌ फलम्‌॥३६॥ 
सब प्रकारकी मन्त्रणा, मेद-नीतिके प्रयोगके प्रयोजन, 
मन्त्रणामे द्दोनेवाले भ्रम या उसके फूटनेके भय तथा मन्त्रणा- 
असिद्धिके फलका भी इस शास्त्रमे 
वर्णन है ॥ ३६ ॥ 
संधिश्च त्रिविधाभिख्यो हीनो मध्यस्तथोत्तमः। 
भयसत्कारवित्ताख्यं कार्स्न्येन परिवणितम्‌ ॥ ३७॥ 
संधिके तीन भेद हैं--उत्तम, मध्यम और अधम 
इनकी क्रमशः वित्तसंधि, सत्कारसंधि और भयसंधि--ये 
तीन संज्ञाएँ हैं । धन लेकर जो संधि की जाती है, वह वित्त- 
संधि उत्तम है । सत्कार पाकर की हुई दूसरी संधि मध्यम 
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है और भयके कारण की जानेवाली तीसरी संधि अघम 
मानी गयी है । इन सबका उस ग्रन्थमें विस्तारपूर्वक वर्णन है ॥ 
यात्राकालाश्च चत्वारस्त्रिवगस्य च चिस्तरः। 
विज्ञयो धर्मयुक्तश्च तथाथविज्ञयश्च ह ॥ ३८॥ 
आसुरश्चैव विजयस्तथा कात्स्न्येन वर्णितः । 
लक्षणं पञ्चवर्गस्य त्रिविधं चात्र वणितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
शत्रुऑपर चढ़ाई करनेके चौर अवसर, त्रिवर्गके 
विस्तारः धर्म-विजय, अर्थःविजय तथा आसुर विजयका भी 
उक्त ग्रन्यमे पूर्णरूपसे वर्णन किया गया है | मन्त्री, राष्ट्र, दुर्ग, 
सेना और कोष-इन पाँच वगोके उत्तम, मध्यम और अधम 
मेदसे तीन प्रकारके लक्षणोंका भी प्रतिपादन किया गया है ॥ 


प्रकाशश्चाप्रकाशश्च दण्डोऽथ परिराब्दितः । 
प्रकाशो 5एविधस्तत्र शुह्यश्च बहुविस्तरः ॥ ४० ॥ 
प्रकट और गुप्त दो प्रकारकी सेनाओंका भी वर्णन किया 
गया है । उनमें प्रकट सेना आठ प्रकारकी बतायी गयी है 
और गुप्त सेनाका विस्तार बहुत अधिक कहा गया है ॥४०॥ 
रथा नागा हयाइचेच पादाताइचैव पाण्डव । 
विएिनीवश्चयश्चैच देशिका इति चाष्टमम्‌ ॥ ४१॥ 
अङ्गान्येतानि कोरव्य प्रकाशानि बलस्य तु। 
कुरुवंशी पाण्डुनन्दन ! हाथी, घोड़े, रथ, पैदल) वेगारमें 
पकड़े गये बोझ ढोनेवाले लोग, नोकारोही, गुप्तचर तथा 
कर्तः्यका उपदेश करनेवाले गुरु--ये सेनाके प्रकट 
आठ अङ्ग हैं॥ ४१३ ॥ 
जङ्गमाजङ्गमाश्चोक्ताइचूर्णयोगा विषादयः ॥ ३२ ॥ 
सेनाके गुप्त अङ्ग हैं जङ्गम ( सर्पादिजनित) और अजङ्गम 
( पेड़-पौदोसे उत्पन्न ) विष आदि चूण॑योग अर्थात्‌ विनाश- 
कारक ओपधियाँ ॥ ४२ ॥ 
स्प चाभ्यवहायें चाप्युपांशुर्विविधः स्मृतः । 
अरिमिंत्र उदासीन इत्येतेऽप्यनुबणिताः ॥ ३३॥ 
यह गोपनीय दण्डसाधन ( विष आदि ) शत्रुपक्षके 
लोगोंके वस्र आदिके साथ स्पर्श कराने अथवा उनके भोजन- 
में मिला देनेके उपयोगमे आता है । विभिन्न मन्त्रोके जपका 
प्रयोग भी पूर्वोक्त नीतिशास्त्रमे बताया गया है । इसके सिवा 
इस ग्रन्थमें शत्रु, मित्र और डदासीनका भी बारंबार 
वर्णन किया गया है ॥ ४३ ॥ 


कृत्स्ना मार्गशुणाइचेच तथा भूमिगुणाश्च ह । 
आत्मरक्षणमाश्वासः सर्गाणां चान्ववेक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तथा मार्गके समस्त गुण) भूमिके गुण, आत्मरक्षाके 


=a 


१. शत्रुपर चढ़ाई करनेके चार अवसर ये हें--(१) अपने 
मित्रोंकी वृद्धि।(२) अपने कोशका भरपूर संग्रह । (३) शत्रुके मित्रोंका 
नाझ । ( ४ ) इत्रुके कोशकी हानि । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उपाय; आश्वासन तथा रथ आदिके निर्माण और निरीक्षण 
आदिका मी वणन है ॥ ४४ ॥ 
कल्पना विविधाश्चापि न॒नागरथवाजिनाम्‌ । 
व्यूहाश्च विविधाभिख्या विचित्रं युद्धकोशलम्‌ ॥४५ ॥ 
उत्पाताश्च निपाताश्च सुयुद्धं सुपलायितम्‌ । 
शस्त्राणां पालन ज्ञानं तथेव भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
सेनाको पृष्ट करनेवाले अनेक प्रकारके योग, हाथी, घोड़ा 
रथ और मनुष्य-सेनाकी भाँति-मातिकी व्यूह-रचना, नाना 
प्रकारके युद्धकौशळ, जैसे ऊपर उछल जाना, नीचे झुककर 
अपनेको बचा लेना, सावधान होकर भलीमाँति युद्ध करना? 
कुशलतापूर्वक वहसे निकल भागना--इन सब उपायौका भी 
इस ग्रन्थमे वर्णन है । भरतश्रेष्ठ ! शास्त्रांके संरक्षण और 
प्रयोगके ज्ञानका भी उसमें उल्लेख हे ॥ ४५-४६ ॥ 
बळव्यसनसुक्तं च तर्थेव बलहर्षणम्‌ । 
पीडा चापदकालश्च पत्तिज्ञानं च पाण्डव ॥ ४७ ॥ 
पाण्डुकुमार ! विपत्तिसे सेनाओंका उद्धार करना, सेनिकों- 
का हर्ष और उत्साह बढ़ाना) पीड़ा और आपत्तिके समय 
पेदल सेनिकोौकी स्वामिभक्तिकी परीक्षा करना-इन सब बार्तो- 
का उस शास्त्रमें वर्णन किया गया है ॥ ४७॥ 


तथा खातविधानं च योगः संचार एव च । 
चोरैराटविकेश्चोग्रः परराष्ट्र पीडनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अभ्िदेरगरदैइचेव प्रतिरूपककारकेः । 
श्रेणिमुख्योपजापेन वीरुधइछेदनेन च ॥ ४९॥ 
दृषणेन च नागानामातङ्कजननेन च । 
आराधनेन भक्तस्य प्रत्ययोपाजेनेन च ॥ ५०॥ 
दुर्गके चारों ओर खाई खुदवाना, सेनाका युद्धके लिये 
सुसञ्जित होना तथा रणयात्रा करना, चोरों और भयानक 
जंगली छटेरोद्वारा शात्रुके राष्ट्रको पीड़ा देना, आग लगानिवाले; 
जहर देनेवाले, छद्मवेशधारी लोगोद्वारा भी शत्रुको हानि 
पहुँचाना तथा एक-एक शत्रुदलके प्रधान-प्रधान लोगोंमें मेद 
उत्पन्न करना, फसल और पौवोको काट लेना, हाथियोंको 
भड्काना, लोगोमें आतङ्क उत्पन्न करना, झात्रुओँमें अनुरक्त 
पुरुषको अनुनय आदिके द्वारा फोड़ लेना और इन्रुपक्षके 
लोगोमें अपने प्रति विश्वास उत्पन्न कराना आदि उपायाँसे 
त्रुके राष्ट्रको पीड़ा देनेक्री कलाका मी व्रह्माजीके उक्त 
ग्रन्थमें वर्णन किया गया है ॥ ४८-५० ॥ 
सप्ताङस्य च राज्यस्य हासबृद्धिसमञ्षसम्‌ । 
दूतसामर्थ्यखंयोगात्‌ सराष्ट्रस्य विवर्धनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
अरिमध्यस्थमित्राणां सम्यक्‌ चोक्तं प्रपञ्चनम्‌ । 
अचमर्दैः प्रतीघातस्तथैव च बलीयसाम्‌ ॥ ५२॥ 
सात अज्जौते युक्त राज्यके हास, बृद्धि और समान भावसे 
स्थिति, दूतके सामर्थ्यसे होनेवाली अपनी और अपने राष्ट्रकी 
बृद्धि, शत्रु, मित्र और मध्यस्थोका विस्तारपूर्वक सम्यक्‌ 


राजधमोनुशासनपवे ] 


एकोनपश्ितमो ऽध्यायः 
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विवेचन) बलवान्‌ शत्रुओको कुचल डालने तथा उनसे टक्कर 
लेनेकी विधि आदिका उक्त ग्रन्थमे वर्णन किया गया है॥ 
व्यवहारः सुस्‌क्ष्मश्च तथा कण्टकशोधनम्‌। 
श्रमो व्यायामयोगश्च त्यागो द्रव्यस्य संग्रहः ॥ ५३ ॥ 
शासनसम्बन्धी अत्यन्त सूक्ष्म व्यवहार, कण्टक-शोधन 
(राज्यकार्यमें विघ्न डालनेवालेको उखाड़ फेंकना), परिश्रम) 
व्यायाम-योग तथा धनके त्याग और संग्रहका भी उसमें 
प्रतिपादन किया गया है ॥ ५३ || 
अभृतानां च भरणं भृतानां चान्ववेक्षणम्‌ । 
अर्थस्य काले दानं च व्यसने चाप्रसङ्गिता ॥ ५७ ॥ 
जिनके भरण-पोषणका कोई उपाय न हो; उनके जीवन- 
निर्वाहका प्रबन्ध करना, जिनके भरण-पोषणकी व्यवस्था 
राज्यकी ओरसे की गयी हो उनकी देखभाल करना, समय- 
पर धनका दान करना, दुव्यंसनमें आसक्त न होना आदि 
विविध विषयोंका उस ग्रन्थमें उल्लेख है ॥ ५४ ॥ 
तथा राजगुणाइचेव सेनापतिगुणाश्च ह। 
कारणं च त्रिवर्गस्य शुणदोषास्तथेव च ॥ ५५॥ 
राजाके गुण, सेनापतिके गुण, अर्थ, धर्म और कामके 
साधन तथा उनके गुण-दोषका भी उसमें निरूपण 
किया गया है ॥ ५५ ॥ 
दुझ्चेष्टितं च विविधं वृत्तिश्‍चेवानुवतिनाम्‌ । 
शङ्कितत्वं च सर्वस्य प्रमादस्य च वर्जनम्‌ ॥ ५६॥ 
अलब्धलाभो लब्धस्य तथेव च विवर्धनम्‌ । 
प्रदानं च विवृद्धस्य पात्रेभ्यो विधिवत्ततः ॥ ५७॥ 
विसर्गाऽर्थस्य धमोर्थ कामहैतुकमुच्यते । 
चतुथ व्यसनाघाते तथेवात्रानुवर्णितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
माति-मातिकी दुइचेश, अपने सेवकोंकी जीविकाका 
विचार, सत्रके प्रति सशङ्क रहना) प्रमादका परित्याग करना) 
अप्राप्त वस्तुको प्राप्त करना, प्राप्त हुई वस्तुको सुरक्षित रखते 
हुए उसे बढ़ाना और बढ़ी हुई वस्तुका सुपात्रोंको विधिपूर्वक 
दान देना--यह धनका पहला उपयोग है । घर्मके लिये 
धनका त्याग उसका दूसरा उपयोग है, कामभोगके लिये 
उसका व्यय करना तीसरा ओर संकट-निवारणके लिये उसे 
खर्च करना उसका चोथा उपयोग है। इन सब बातोंका उस 
ग्रन्थमें भलीमाँति वर्णन किया गया है ॥ ५६-५८ ॥ 
क्रोधजानि तथोग्राणि कामजानि तथेव च । 
दशोक्तानि कुरुश्रेष्ठ व्यसनान्यत्र चेव ह ॥ ५९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | क्रोध ओर कामसे उत्पन्न होनेवाले जो 
यहाँ दस प्रकारके भयंकर व्यसन हैं, उनका भी इस 
ग्रन्थमें उल्लेख है ॥ ५९ ॥ 
मृगयाक्षास्तथा पानं स्त्रियश्च भरतषभ । 
कामजान्याहुराचारयाः प्रोक्तानीह खयम्भुवा ॥ ६० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | नीतिशात्रके आचायोँने जो मृगया) दूत, 


मद्यपान और स्त्रीप्रसद्ध--ये चार प्रकारके कामजनित 
व्यसन बताये हैं, उन सबका इस ग्रन्थमें ब्रह्माजीने 
प्रतिपादन किया है ॥ ६० ॥ 
वाक्पारुष्यं तथोग्रत्वं दण्डपारुष्यमेच च । 
आत्मनो निग्रहस्त्यागो ह्यर्थेदूषणमेव च ॥ ६१ ॥ 
वाणीकी कटुता; उग्रता, दण्डकी कठोरता,शरीरको केद कर 
लेना, किसीको सदाके लिये त्याग देना और आर्थिक 
हानि पहुँचाना--ये छः प्रकारके क्रोघजनित व्यसन उक्त 
ग्रन्थमे बताये गये हैं || ६१ | 
यन्त्राणि विविधान्येव क्रियास्तेषां च वर्णिताः । 
अवमदेः प्रतीघातः केतनानां च भञ्जनम्‌ ॥ ६२॥ 
नाना प्रकारके यन्त्र और उनकी क्रियाओका भी वर्णन 
किया गया है । जत्रुके राष्ट्रको कुचल देना उसकी सेनाऑपर 
चोट करना और उनके निवास-स्थार्नोको न्ट-भ्रष्ट कर देना-- 
इन सब बातोंका भी इस ग्रन्थमें उल्लेख है || ६२ ॥ 
चेत्यद्ुमावमद्श्च रोधः क्मोनुशासनम्‌ । 
अपस्करोऽथ वसनं तथोपायाश्च चणिताः ॥ ६३॥ 
दात्रुकी राजधानीके, चैत्य बृक्षोंका विध्वंस करा देना, 
उसके निवास-स्थान और नगरपर चारों ओरसे घेरा डालना 
आदि उपार्योका तथा कृषि एवं शिल्प आदि कमोंका उपदेश, 
रथके विभिन्न अवयवोका निर्माण, ग्राम और नगर आदिमें 
निवास करनेकी विधि तथा जीवननिर्वादके अनेक उपार्योंका 
भी उक्त ग्रन्थमें वर्णन है ॥ ६३ ॥ 
पणवानकशाङ्कानां भेरीणां च युधिष्ठिर । 
उपार्जेनं च द्रव्याणां परिमर्दश्च तानि षट्‌ ॥ ६३॥ 
युधिष्टिर | ढोल, नगारे) शङ्क, भेरी आदि रणवाद्यौंको 
बजाने) मणि, पशु, पृथ्वी) वस्त्रः दास-दासी तथा सुवर्ण--इन 
छः प्रकारके द्रव्योंका अपने लिये उपार्जन करने तथा इात्रु- 
पक्षकी इन वस्तुका विनाश कर देनेका भी इस शास्त्रमें 
उल्लेख है ॥ ६४ ॥ 
लब्धस्य च प्रशमनं सतां चैवाभिपूजनम्‌ । 
त्िद्वद्व्रिकीभावश्च दानहोमविधिशता ॥ ६५॥ 
मङ्गलालम्भनं चेव शारीरस्य प्रतिक्रिया । 
आहारयोजनं चैव नित्यमास्तिक्यमेव च ॥ ६६॥ 
अपने अधिकारमें आये हुए देशोंमें शान्ति स्थापित 
करना, सत्पुरु्षोका सत्कार करना, विद्वार्नोके साथ एकता 


` ( मेळ-जोल ) बढ़ाना, दान और होमकी विधिको जानना? 


माङ्गलिक वस्तुआँका स्पर्श करना, शरीरको वस्त्र और 
आभूषणांसे सजाना, भोजनकी व्यवस्था करना और 
सर्वदा आस्तिक बुद्धि रखना-इन सब बातौका भी 
उस ग्रन्थमें वर्णन है ॥ ६५-६६ ॥ 

एकेन च यथोत्थेयं सत्यत्वं मधुरा गिरः । 
उत्सवानां समाजानां क्रियाः केतनजास्तथा ॥ ६७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मनुष्य अकेला होकर भी किस प्रकार उत्थान ( उन्नति) 
करे ? इसका विचार, सत्यता, उत्सवो और समाजोमें मधुर 
वाणीका प्रयोग तथा यृहसम्बन्धी क्रियाएँ--इन सबका 
वर्णन किया गया है ॥ ६७ || 
प्रत्यक्षाश्च परोक्षा्च सवोधिकरणष्वथ । 
ृत्तेभेरतशाडूल नित्यं चेवान्ववेक्षणम्‌ ॥ ६८ ॥ 
भरतवंशके सिंह युधिष्ठिर | समस्त न्यायालर्योमै जो 
प्रत्यक्ष और परोक्ष विचार होते हैं तथा बहाँ जो राजकीय 
पुरुषोके व्यबहार होते हैं, उन सबका प्रतिदिन निरीक्षण 
करना चाहिये | इसका भी उक्त शास्त्रमे उल्लेख है ॥ ६८ ॥ 
अदण्ड्यत्वं च विप्राणां युक्त्या दण्डनिपातनम्‌। 
अनुजीविस्वजातिभ्यो गुणेभ्यश्च समुद्भवः ॥ ६९ ॥ 
ब्राह्मणोंको दण्ड न देनेका, अपराधियोंको युक्तिपूर्वक दण्ड 
देनेका, अपने पीछे जिनकी जीविका चलती हो उनकी, 
अपने जाति-माइयोंकी तथा गुणवान्‌ पुरुपौकी भी उन्नति 
करनेका उस ग्रन्थमें उल्लेख है ॥ ६९ ॥ 
रक्षणं चेच पौराणां राष्ट्रस्य च विवर्धनम्‌ । 
मण्डलस्था च या चिन्ता राजन्‌ द्वादशराजिका॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! पुरवासिर्योकी रक्षा, राज्यकी वृद्धि तथा दवार्दश 
राजमण्डलोंके विषयमै जो चिन्तन किया जाता है; उसका भी 
इस ग्रन्थमें उल्लेख हुआ है ॥ ७० ॥ 
द्वासप्ततिविधा चेव शरीरस्य प्रतिक्रिया । 
देशजातिकुलानां च धमाः समनुवर्णिताः ॥ ७१ ॥ 
वैद्यक शास्त्रके अनुसार बहत्तर प्रकारकी शारीरिक 
चिकित्सा तथा देश, जाति और कुलके धमाका भी मलीमाँति 
वर्णन किया गया है ॥ ७१॥ | 


धर्मश्चाथश्च कामश्च मोक्षश्चात्रानुवर्णिताः । 
९ 

उपायाञ्चाथलिप्सा च विविधा भूरिदक्षिण ॥ ७२ ॥ 

प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर! इस ग्रन्थमें धर्म, अर्थः 
काम और मोक्षका,इनकी प्राप्तिके उपार्योका तथा नाना प्रकार- 
की घन-लिप्साका भी वर्णन है ॥ ७२ ॥ 
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मूलकमक्रिया चात्र मायायोगश्च वर्णितः। 


दूषणं स्रोतसां चेव वर्णितं चास्थिराम्भसाम्‌ ॥ ७३ ॥ 


१. पहला शत्रु राजा, दूसरा मित्र राजा, तीसरा शत्रुका मित्र, 
राजा,चोथा मित्रका मित्र राजा; पाँचवाँ शत्रु के मित्रका मित्र राजा, छडा 
अपने पृष्ठमागकी रक्षाके लिये स्वयं उपस्थित हुआ राजा, सातवाँ 
शत्रुकी सद्दायता एवं पृ्ठपोषणके लिये स्वयं उपस्थित राजा, 
आठवां अपने पक्षमें बुलानेपर आया हुआ राजा, नवौँ शत्रुपक्षमें 
बुलानेपर आया हुआ राजा, दसवाँ स्वयं विजयाभिलापी नरेश, 
ग्यारहवाँ अपने और शत्र दोनोंकी ओरसे मध्यस्थ राजा, बारहवाँ 
सबसे अधिक शक्तिशाली एवं उदासीन राजा--ये द्वादश राज- 
मण्डल कहे गये हैं । 


इस ग्रन्थमें कोशकी वृद्धि करनेवाले जो कृषि, वाणिज्य 
आदि मूल कर्म हे, उनके करनेका प्रकार बताया गया है । 
मायाके प्रयोगकी विधि समझायी गयी है। खोतजल और 
अस्थिरजलके दोषोंका वर्णन किया गया है ॥ ७३ ॥ 
येयरुपायलॉकस्तु न चलेदायंवत्मनः। 
तत्‌ सर्वे राजशादूंल नीतिशास््रेईमिवर्णितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
राजसिंह | जिन-जिन उपार्योद्वारा यह जगत्‌ सम्मार्गसे 
विचलित न होश उन सबका इस नीति-शास्त्रमें प्रतिपादन 
किया गया है ॥ ७४ ॥ 
एतत्‌ कृत्वा शुभं शात ततः स भगवान्‌ प्रभु; । 
देवानुवाच संहृष्टः सवोञ्छक्रपुरोगमान्‌ ॥ ७५ ॥ 
इस शुभ शास्त्रका निर्माण करके जगतूके स्वामी भगवान्‌ 
ब्रह्मा बड़े प्रसन्न हुए और इन्द्र आदि सम्पूण देवताओंसे इस 
प्रकार बोले-॥ ७५॥ 
उपकाराय लोकस्य निवर्गस्थापनाय च। 
नवनीतं सरस्वत्या बुद्धिरेषा प्रभाविता ॥ ७६॥ 
“देवगण ! सम्पूर्ण जगतूके उपकार तथा धर्म, अर्थ एवं 
कामकी स्थापनाके लिये वाणीका सारभूत यह विचार यहाँ 
प्रकट किया गया ॥ ७६ ॥ 
दण्डेन सहिता ह्येषा लोकरक्षणकारिका । 
निग्रहानुग्रहरता लोकाननुचरिष्यति ॥ ७७॥ 
“दण्ड-विधानके साथ रहनेवाली यह नीति सम्पूर्ण जगत्‌की 
रक्षा करनेवाली है । यह दुष्टौके निग्रह और साधु पुरुधोंके 
प्रति अनुग्रहमें तत्पर रहकर सम्पूर्ण जगत्‌ में प्रचलित होगी ॥ ७७॥ 
दण्डेन नीयते चेदं दण्ड नयति वा पुनः । 
दण्डनीतिरिति ख्याता जील्लोकानभिवतेते ॥ ७८॥ 
“इस शास्त्रके अनुसार दण्डके द्वारा जगतूका सन्मार्गपर 
स्थापन किया जाता है अथवा राजा इसके अनुसार प्रजावर्गमे 
दण्डकी स्थापना करता है; इसलिये यह विद्या दण्डनीतिके 
नामसे विख्यात है । इसका तीनों लोकोंमें विस्तार होगा | ७८॥ 
पाड्युण्यशुणसारैषा स्थास्यत्यग्रे महात्मसु । 
धर्मा थकाममोक्षाश्च सकला ह्यत्र शब्दिताः ॥ ७९ ॥ 
“यह विद्या संघि-विग्रह आदि छददौं गुणोंका सारभूत है । 
महात्माऔमे इसका स्थान सबसे आगे होगा । इस शास्त्रमे 
धर्म, अर्थ; काम और मोक्ष-इन चारों पुरुषार्थाका निरूपण 


किया गया है? | ७९ ॥ 

ततस्तां भगवान्‌ नीति पूव जग्राह शङ्कर; 

बहुरूपो विशालाक्षः शिवः स्थाणुरुमापतिः ॥ ८० ॥ 
तदनन्तर सबसे पहले भगवान्‌ शाङ्करने इस नीतिशास्त्रको 

ग्रहण किया । वे बहुरूप, विशालाक्ष, शिव, स्थाणु, उमापति 

आदि नामोसे प्रसिद्ध हैं ॥ ८० ॥ 

प्रजानामायुषो ह्वासं विज्ञाय भगवाड्छिवः। 

संचिक्षेप ततः शास्त्रं महास्त्रं ब्रह्मणा कृतम्‌ ॥ ८१ ॥ 


राजधमोनुशासनपवे ] 
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वैशालाक्षमिति प्रोक्तं तदिन्द्रः प्रत्यपद्यत । 
विशालाक्ष भगवान्‌ शिवने प्रजावर्गकी आयुका हास होता 
जानकर ब्रह्माजीके रचे हुए इस महान्‌ अर्थसे भरे हुए 
शाको संक्षिप्त किया था; इसलिये इसका नाम “वैशालाक्ष? हो 
गया । फिर इसे इन्द्रने ग्रहण किया ॥ ८१३ ॥ 
दशाध्यायसहस्राणि सुब्रह्मण्यो महातपाः ॥ ८२॥ 
भगवानपि तच्छास्त्रं संचिक्षेप पुरंदरः । 
सहस्रैः पञ्चभिस्तात यदुक्तं बाहुदन्तकम्‌ ॥ ८३॥ 
महातपस्वी सुब्रह्मण्य भगवान्‌ पुरन्दरने जब इसका 
अध्ययन किया, उस समय इसमें दस हजार अध्याय थे। फिर 
उन्हाने भी इसका संक्षेप किया, जिससे यह पाँच हजार 
अध्यार्योका ग्रन्थ हो गया | तात | वही ग्रन्थ ध्बाहुदन्तक?- 
नामक नीतिशास्रके रूपमै विख्यात हुआ ॥ ८२-८३ ॥ 
अध्यायानां सहस्रैस्तु त्रिभिरेव बृहस्पतिः । 
संचिक्षेपेश्वरो बुद्धथा बाहस्पत्यं तदुच्यते ॥ ८४॥ 
इसके बाद सामर्थ्यशाली बृहस्पतिने अपनी बुद्विसे इसका 
संक्षेप किया, तबसे इसमें तीन हजार अध्याय रह गये । यही 
“बार्हस्पत्य? नामक नीतिशास्त्र कहलाता है ॥ ८४ ॥ 
अध्यायानां सहस्रेण काव्यः संक्षेपमत्रवीत्‌ । 
तच्छास्रममितप्रशो योगाचायां महायशाः ॥ ८५ ॥ 
फिर महायशस्वी, योगशास्रके आचार्य तथा अमित 
बुद्धिमान्‌ झक्राचार्यने एक हजार अध्यायोमें उस शास्त्रका 
संक्षेप किया ॥ ८५ ॥ 
प॒वे लोकानुरोधेन शाखस्रमेतन्महर्षिभिः । 
संक्षि्तमायुर्विशाय मर्त्यानां हासमेब च ॥ ८६॥ 
इस प्रकार मनुष्योंकी आयुका हास होता जानकर जगतूके 
हितके लिये महर्षियोने इस शास्त्रका संक्षेप किया है ॥ ८६ ॥ 
अथ देवाः समागम्य विष्णुमूचुः प्रजापतिम्‌ । 
एको योऽ हेति मत्येभ्यः श्रेष्ठत्वं यै तं समादिश॥ ८७॥ 
तदनन्तर देवता औने प्रजापति भगवान्‌ विष्णुके पास जाकर 
कहा-*मगवन्‌ ! मनुष्योमें जो एक पुरुष सबसे श्रेष्ठ पद प्राप्त 
करनेका अधिकारी हो, उसका नाम बताइये? ॥ ८७॥ 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ देवो नारायणः प्रभुः । 
तैजसं घे विरजसं सो5सजन्मानसं सुतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तब प्रभावशाली भगवान्‌ नाययणदेवने भलीमाति सोच- 


विचारकर अपने तेजसे एक मानस पुत्रकी सृष्टि की; जो 


विरजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ८८॥ 

विरजास्तु महाभागः प्रभुत्वं भुवि नेच्छत । 

न्यासायेवाभवद्‌ बुद्धिः प्रणीता तस्य पाण्डव ॥ ८९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मद्दाभाग विरजाने प्रथ्वीपर राजा होनेकी 

इच्छा नहीं की । उनकी बुद्धिने संन्यास लेनेक्रा ही निश्चय 

किया ॥ ८९ ॥ 


कीर्तिमांस्तस्य पुजोऽ भूत्‌ सोऽपि पञ्चातिगोऽभवत्‌} 
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कर्दैमस्तस्य तु सुतः सो5प्यतप्यन्महत्‌ तपः ॥ ९० ॥ 
विरजाके कीर्तिमान्‌ नामक एक पुत्र हुआ | वह भी 
पॉर्चो विषयोसे ऊपर उठकर मोक्षमार्गका ही अवलम्बन 
करने लगा । कीर्तिमानके पुत्र हुए कर्दम । वे भी बड़ी भारी 
तपस्यामें लग गये ॥ ९० ॥ 
प्रजापतेः कदंमस्य त्वनङ्गो नाम वै सुतः । 
प्रजा रक्षयिता साधुदेण्डनीतिविशारदः ॥ ९१ ॥ 
प्रजापति क्दमके पुत्रका नाम अनङ्ग था, जो कालक्रमसे 
प्रजाका संरक्षण करनेमें समर्थ, साधु तथा दण्डनीतिविद्यामें 
निपुण हुआ ॥ ९१ ॥ 
अनङ्गपुत्रोऽतिवलो नीतिमानभिगम्य वै । 
प्रतिपेदे महाराज्यमथेन्द्रियवशो ५भवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
अनङ्गके पुत्रका नाम था अतिबल । वह भी नीतिशास्त्र- 
का ज्ञाता था; उसने बिशाल राज्य प्राप्त किया । राज्य 
पाकर वह इन्द्रियौंका गुलाम हो गया ॥ ९२॥ 
मृत्योस्तु दुहिता राजन्‌ सुनीथा नाम मानसी । 
प्रख्याता त्रिषु लोकेछु यासो वेनमजीजनत्‌ ॥ ९३ ॥ 
राजन्‌ ! मृत्युकी एक मानसिक कन्या थी, जिसका नाम 
था सुनीथा । जो अपने रूप और गुणके लिये तीनों लोकोमें 
विख्यात थी | उसीने वेनको जन्म दिया था ॥ ९३ ॥ 
तं प्रजासु विधर्माणं रागद्वेषवशानुगम्‌ । 
मन्त्रपूतैः कुशजध्चुऋषयो ब्रह्मवादिनः ॥ ९.४ ॥ 
वेन रागद्वेषके वशीभूत हो प्रजाओपर अत्याचार करने 
लगा । तत्र वेदवादी ऋ पियोंने मन्त्रमूत कुशोंद्वारा उसे मार 
डाला ॥ ९४ ॥ 
ममन्थुदेक्षिणं चोरुमृषयस्तस्य मन्त्रतः। 
ततोऽस्य विकृतो जश्चे हस्वाङ्गः पुरुषो भुवि ॥ ९५ ॥ 
फिर वे ही ऋषि मन्त्रोच्चारणपूर्वक वेनकी दाहिनी जङ्घाका 
मन्थन करने लगे | उससे इस प्रथ्वीपर एक नाटे कदका 
मनुष्य उत्पन्न हुआ, जिसकी आकृति बेडौल थी ॥ ९५ | 
दग्धस्थूणाप्रतीकाशो रक्ताक्षः कृष्णमूधेजः । 
निषीदेत्येवमूचुस्तसूृषयो ब्रह्मवादिनः ॥ ९६ ॥ 
वह जले हुए खम्भेके समान जान पड़ता था । उसकी 
आँखें लाल और काले बाल थे । वेदवादी महर्षियोंने उसे 
देखकर कहा-*निषीद? बैठ जाओ ॥ ९६ ॥ 
तस्मान्निषादाः सम्भूताः कराः शैलवनाश्रयाः । 
ये चान्ये विन्ध्यनिलया म्लेच्छाः शतसहस्रशः ॥ ९७॥ 
उसीसे पर्वतौ और वर्नोमे रहनेवाले क्रूर निषार्दोकी 
उत्पत्ति हुई तथा दूसरे जो विन्ध्यभिरिके निवासी लाखों म्लेच्छ 
थे, उनका भी प्रादुर्भाव हुआ ॥ ९७॥ 
भूयोऽस्य दक्षिणं पाणि ममन्थुस्ते महषयः । 
ततः पुरुष उत्पन्नो रूपेणेन्द्र इवापरः ॥ ९८॥ 
इसके बाद फिर महर्षियोंने बेनके दाहिने हाथका मन्थन 
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किया । उससे एक दूसरे पुरुषका प्राकस्य हुआ, जो रूपमें 
देवराज इन्द्रके समान थे ॥ ९८ ॥ 
कवची वद्दनिखिशः सशरः सशरासनः | 
वेदवेदाङ्गविच्चेव धनुवेंदे च पारगः ॥ ९.९ ॥ 
वे कवच धारण किये, कमरमें तलवार बांधे तथा धनुष 
और बाण लिये प्रकट हुए थे । उन्हे वेदों और वेदान्तोका 
पूर्ण ज्ञान था | वे धनुर्वेदके भी पारङ्गत विद्वान्‌ थे ॥ ९९ ॥ 
तं दण्डनीतिः सकला श्रिता राजन्‌ नयोत्तमम्‌। 
ततस्तु प्राञ्जलिवैन्यो महर्षीस्तानुवाच ह ॥१००॥ 
राजन्‌ ! नरश्रेंडठ वेनकुमारको सारी दण्डनीतिका स्वतः 
ज्ञान हो गया । तत्र उन्होने हाथ जोड़कर उन महर्षियोंसे 
कहा- ॥ १०० || 
सुसूक्ष्मा मे समुत्पन्ना बुद्धिधर्माथेदशिनी । 
अनया कि मया कार्य तन्मे तत्वेन शंसत ॥१०१॥ 
“महात्माओ | धर्म और अर्थका दर्शन करानेवाली अत्यन्त 
सूक्ष्म बुद्धि मुझे स्वतः प्राप्त हो गयी है । मुझे इस बुद्धिके 
द्वारा आपलोगोंकी कौन-सी सेवा करनी है, यह मुझे यथार्थ 
रूपसे बताइये ॥ १०१ ॥ 
यन्मां भवन्तो वक्ष्यन्ति कार्यमथेसमन्धितम्‌ । 
तदहं वे करिष्यामि नात्र कायी विचारणा ॥ १०२॥ 
“आपलोग मुझे जिस किसी भी प्रयोजनपूर्ण कार्यके लिये 
आज्ञा देंगे, उसे मैं अवश्य पूरा करूँगा | इसमें कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये’ ॥ १०२ ॥ 
तमूचुस्तत्र देवास्ते ते चेव परमषेयः । 
नियतो यत्र धमा वै तमशङ्कः समाचर ॥१०३॥ 
तब वहाँ देवताओं और उन महर्षियोने उनसे कहा- 
“वेननन्दन ! जिस कार्यमे नियमपूर्वक धर्मकी सिद्धि होती हो) 


उसे निर्भय होकर करो ॥ १०३ ॥ 


प्रियाप्रिये परित्यज्य समः सर्वषु जन्तुषु । 

कामं क्रोध च लोभं च मानं चोत्खुज्य दूरतः॥ १०४॥ 
“प्रिय और अप्रियका विचार छोड़कर काम; क्रोध, लोभ 

और मानको दूर हटाकर समस्त प्राणियोंके प्रति समभाव 

रक्खो ॥ १०४ ॥ 

यश्च धमोत्‌ प्रविचलेलोके कश्चन मानवः। 

निग्राह्यस्ते स्वबाहुभ्यां शश्वद्‌ धर्ममवेक्षता ॥१०५॥ 
। लोकमें जो कोई भी मनुष्य धर्मसे विचलित होश उसे 

सनातन धर्मपर दृष्टि रखते हुए अपने बाहुबलसे परास्त करके 

दण्ड दो ॥ १०५॥ 

प्रतिज्ञा चाधिरोहस्व मनसा कमेणा गिरा। 

पालयिष्याम्यहं भौमं ब्रह्म इत्येव चासक्कत्‌ ॥१०६॥ 
“साथ ही यह प्रतिज्ञा करो कि'में मन, वाणी और क्रिया- 

द्वारा भूतलवर्ती ब्रह्म (वेद ) का निरन्तर पालन करूँगा || १०६] 

यश्चात्र धमा नित्योक्तो दण्डनीतिव्यपाश्चयः । 


TR RRR SERRE rr 


तमशङ्कः करिष्यामि स्ववशो न कदाचन ॥१०७॥ 
:“वेदर्मे दण्डनीतिसे सम्बन्ध रखनेवाला जो नित्य घर्म 
बताया गया है, उसका में निःशङ्क होकर पालन करूँगा । 
कभी स्वच्छन्द नहीं होऊँगा? ॥ १०७ || 
अद्‌ण्डः्या मे द्विजाश्वेति प्रतिजानीहि हे विभो । 
लोकं च खंकरात्ङृत्स्नं चातास्मीति परंतप ॥१०८॥ 
` “प्परंतपधप्रमो | साथ ही यह प्रतिज्ञा करो कि 'त्राह्मण मेरे लिये 
अदण्डनीय होंगे तथा मैं सम्पूर्ण जगतको वर्णसंकरता और 
घर्मसंकरतासे बचाऊँगा?? ॥ १०८॥ 
वेन्यस्ततस्तानुवाच देवान्रबिपुरोगमान्‌ । 
ब्राह्मणा मे महाभागा नमस्याः पुरुषर्षभाः ॥ १०९॥ 
तत्र वेनकुमारने उन देवताओं तथा उन अग्रवर्ती ऋषियोंसे 
कहा-'नरश्रे्ठ महात्माओ ! महाभाग ब्राह्मण मेरे लिये सदा 
वन्दनीय होंगे? ॥ १०९ || 
एवमस्त्विति वैन्यस्तु तेरुक्तो ब्रह्मवादिभमिः । 
पुरोधाश्चाभवत्‌ तस्य शुक्रो त्रह्ममयो निधिः ॥११०॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उन वेदवादी महर्षियोंने उनसे इस 
प्रकार कहा “एवमस्तु? । फिर शुक्राचार्य उनके पुरोहित हुए, 
जो वैदिक ज्ञानके भण्डार हैं ॥ ११० | 
मन्त्रिणो वालखिल्याश्च सारस्वत्यो गणस्तथा । 
महर्षिभेगवान्‌ गर्गस्तस्य सांवत्सरोऽभवत्‌ ॥१११॥ 
वालखिल्यगण तथा सरस्वतीतटवती महर्षियोंकि 
समुदायने उनके मन्त्रीका कार्य सँमाला | महर्षि भगवान्‌ गर्ग 
उनके दरवारके ज्योतिषी हुए ॥ १११ ॥ 
आत्मनाएम इत्येव श्रुतिरेषा परा नृषु। 
उत्पन्नो बन्दिनौ चास्य तत्पूर्वौ सूतमागधौ ॥११२॥ 
मनुष्यामें यह लोकोक्ति प्रसिद्ध है कि स्वयं राजा पृथु 
भगवान्‌ विष्णुसे आठवीं पीढीमै थे # । उनके जन्मसे पहले ही 
सूत और मागध नामक दो बन्दी ( स्तुतिपाठक ) उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११२॥ 
तयोः प्रीतो ददौ राजा पृथुर्वैन्यः प्रतापवान्‌ । 
अनूपदेशं सूताय मगधं मागधाय च ॥११३॥ 
वेनके पुत्र प्रतापी राजा प्रथुने उन दोनोंको प्रसन्न होकर 
पुरस्कार दिया । सूतको अनूप देश ( सागरतटवर्ती प्रान्त ) 
और मागधको मगध देश प्रदान किया ॥ ११३॥ 
समतां वसुधायाश्च स सम्यगुदपादयत्‌ । 
वेषम्य हि परं भूमेरासीदिति च नः श्रुतम्‌ ॥११४॥ 
सुना जाता है कि पृथुके समय यह पृथ्वी बहुत ऊँची- 


नीची थी | उन्होंने दी इसे मलीमॉति समतल बनाया था॥ १ १४॥ 


# १ विष्णु २ विरजा ३ कीतिमान्‌ ४ कदम ५ अनङ्ग ६ अतिबल 
७ वेन ८ पृथु । इस प्रकार गणना करनेपर राजा पृथु भगवान्‌ 
विष्णुसे आठवीं पीढ़ीमें ज्ञात होते हैं। 
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मन्वन्तरेषु सवेषु विषम जायते मही । 
उज्जहार ततो वेन्यः शिलाजालान्‌ समन्ततः ॥११५॥ 
धनुष्कोट्या महाराज तेन दौला विवर्धिताः । 
महाराज ! सभी मन्बन्तरोमें यह पृथ्वी ऊँची-नीची हो जाती 
है; उस समय वेनकुमार प्रथुने घनुपकी कोटिद्रारा चारों ओरसे 
शिलासमूर्दोको उखाड़ डाला और उन्हें एक स्थानपर संचित 
कर दिया; इसीलिये पर्वर्तोकी लम्बाई, चौड़ाई और ऊँचाई 
बढ़ गयी ॥ ११५३ ॥ 
स विष्णुना च देवेन शक्रेण विवुचेः सह ॥११६॥ 
ऋषिभिश्च प्रजापालैब्रीह्मणेश्चाभिषेचितः । 
भगवान्‌ विष्णु, देवताऑसहित इन्द्र, ऋषिसमूह, 
प्रजापतिगण तथा ब्राह्मर्णोने पृथुका राजाके पदपर अभि- 
घेक किया ॥ ११६३ ॥ 
तं साक्षात्‌ एथिवी भेजे रत्नान्यादाय पाण्डव॥११७॥ 
सागरः सरितां भतो हिमवांश्वाचलोत्तमः। 
शक्रश्च धनमक्षय्यं प्रादात्‌ तस्मै युधिष्ठिर ॥११८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर | उस समय साक्षात्‌ पृथ्वी देवी 
रबकी भेंट लेकर उनकी सेवामें उपस्थित हुई थी । सरिताओंके 
स्वामी समुद्रशपर्वतामे श्रेष्ठ हिमवान्‌ तथा देवराज इन्द्रने अक्षय 
धन समर्पित किया ॥ ११७-११८ | 
रुक्मं चापि महामेरुः स्वयं कनकपर्वतः । 
यक्षराक्षसभतो च भगवान्‌ नरवाहनः ॥११९॥ 
धर्मे चाथे च कामे च समर्थ प्रददौ धनम्‌ । 
सुवर्णमय पर्वत महामेरुने स्वयं आकर उन्हें सुवणकी 
राशि भेंट की | मनुर्ष्योपर सवारी करनेवाले यक्षराक्षसराज 
भगवान्‌ कुबेरने भी उन्हें इतना धन दिया, जो उनके धर्म 
अर्थ और कामका निर्वाह करनेके लिये पर्याप्त हो ॥११९३॥ 
हया रथाश्च नागाश्च कोटिशः पुरुषास्तथा ॥१२०॥ 
्रदुर्षभूवुर्वेन्यस्य चिन्तनादेव पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन ! वेनपुत्र एथुके चिन्तन करते ही उनकी 
सेवामें घोड़े, रथ, हाथी और करोड़ों मनुष्य प्रकट हो गये ॥ 
नजरा न च दुभिक्षं नाधयो व्याधयस्तथा ॥१२१॥ 
सरीसपेभ्यः स्तेनेभ्यो न चान्योन्यात्‌ कदाचन। 
भयमुत्पद्यते तत्र तस्य राशो5भिरक्षणात्‌ ॥१२२॥ 
उनके राज्यमें किसीको बुढापा, दुर्भिक्ष तथा आधि- 


व्याधिका कष्ट नहीं था | राजाकी ओरसे रक्षाकी समुचित 


ब्यवस्था होनेके कारण वहाँ कभी किसीको सर्पो, चोरों तथा 
आपसके लोगोंसे भय नहीं प्राप्त होता था ॥ १२१-१२२ ॥ 
आपस्तस्तम्भिरे चास्य समुद्रमभियाश्यतः । 
पर्वताश्च द्दुमोग ध्वजभङ्गश्च नाभवत्‌ ॥१२३॥ 
जिस समय वे समुद्रमें होकर चलते थे, उस समय उसका 
जल स्थिर हो जाता था | पर्वत उन्हे रास्ता दे देते थे, उनके 
रथकी ध्वजा कभी टूटी नहीं ॥ १२३ ॥ 
तेनेयं पृथिवी दुग्धा सस्यानि दश सप्त च । 
यक्षणक्षसनागेश्चापीप्सितं यस्य यस्य यत्‌ ॥१२४॥ 
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उन्होंने इस प्रथ्वीसे सत्रह प्रकारके धान्योका दोहन किया 
था, यक्षो, राक्षसा और नार्गोमेसे जिसको जो वस्तु अमीश थी, 
वह उन्होंने पृथ्वीसे दुद्द ळी थी ॥ १२४ ॥ 
तेन धर्मात्तरश्रायं कृतो लोको महात्मना । 
रंजिताश्च प्रजाः सर्वास्तेन राजेति शब्यते ॥१२५॥ 

उन महात्माने सम्पूण जगतूमै धर्मकी प्रधानता स्थापित 
कर दी थी | उन्होंने समस्त प्रजाओंका रंजन किया था; इसलिये 
वे (राजा? कहलाते थे ॥ १२५॥ 
ब्राह्मणानां क्षतत्राणात्‌ ततः क्षत्रिय उच्यते । 
प्रथिता धर्मतश्चेयं पृथिवी वहुभिः स्मृता ॥१२६॥ 

ब्राह्मणोंकी क्षतिसे बचानेके कारण वे क्षत्रिय कहे जाने 
ठगे । उन्होंने धर्मके द्वारा इस भूमिको प्रथित किया--इसकी 
ख्याति बढ़ायी; इसल्यि बहुसंख्यक मनुष्योंद्वारा यह "पृथ्वी? 
कहलायी ॥ १२६ ॥ 
स्थापनं चाकरोद्‌ विष्णुः स्वयमेव सनातनः । 
नातिवर्तिष्यते कश्चिद्‌ राजंस्त्वामिति भारत ॥१२७॥ 

भरतनन्दन | स्वयं सनातन भगवान्‌ विष्णुने उनके लिये 

यह मर्यादा स्थापित को कि “राजन्‌! कोई भी तुम्हारी आज्ञाका 

उल्लङ्खन नहीं कर सकेगा! ॥ १२७ ॥ 
तपसा भगवान्‌ विष्णुराविवेश च भूमिपम्‌ । 
देववन्नरदेवानां नमते यं जगन्नूपम्‌ ॥१२८॥ 

राजा प्रथुकी तपस्यासे प्रसन्न हो भगवान्‌ विष्णुने स्वयं 
उनके भीतर प्रवेश किया था | समस्त नरेशमिंसे राजा प्रथुको ही 
यह सारा जगत्‌ देवताके समान मस्तक झुकाता था ॥ 
दण्डनीत्या च सततं रक्षितव्यं नरेश्वर । 
नाधषयेत्‌ तथा कश्चिद्यारनिष्पन्द्दशेनात्‌ ॥ १२९॥ 

नरेश्वर ! इसलिये तुम्हे गुप्तचर नियुक्त करके राज्यकी 
अवस्थापर दृष्टिपात करते हुए सदा दण्डनीतिके द्वारा सम्पूर्ण 
राष्ट्रकी रक्षा करनी चाहिये, जिससे कोई इसपर आक्रमण 
करनेका साइस न कर सके ॥ १२९ ॥ 
शुभं हि कर्म राजेन्द्र शुभत्वायोपकल्पते । 
आत्मना कारणेइचेव समस्येह महीक्षितः ॥१३०॥ 
को हेतुर्यद्‌ बरे तिष्ठेल्लोको देवाइते गुणात्‌ । 

राजेन्द्र ! चित्त और क्रियाद्वारा समभाव रखनेवाले राजाका 
किया हुआ झुम कर्म प्रजाके भलेके लिये ही होता है। उसके 
देवी गुणके सिवा और क्या कारण हो सकता है, जिससे सारा 
देश उस एक ही व्यक्तिके अधीन रहे ! ॥ १३०३ ॥ 
विष्णोळलाटात्‌ कमलं सोवर्णमभवत्‌ तदा ॥१३१॥ 
श्रीः सम्भूता यतो देवी पत्नी धर्मस्य धीमतः 

उस समय भगवान्‌ विष्णुके ललाटसे एक सुवर्णमय 
कमल प्रकट हुआ, जिससे बुद्धिमान्‌ धर्मकी पल्ली भीदेवीका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ १३१ ॥ 
श्रियः सकाशादर्थश्व जातो धमण पाण्डव ॥१३२॥ 
अथ घर्मस्तथेवार्थः श्रीश्च राज्ये प्रतिष्टिता । 

पाण्डुनन्दन ! घमके द्वारा ्रीदेवीसे अर्थकी उत्पत्ति हुई। 
तदनन्तर घर्म, अर्थ और भी--तीनों ही राज्यमें प्रतिष्ठित हुए ॥ 
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सुकृतस्य क्षयाञ्चेव स्वर्लोकादेत्य मेदिनीम्‌ ॥१३३॥ 
पार्थिवो जायते तात दण्डनीतिविशारदः । 
तात ! पुण्यका क्षय द्दोनेपर मनुष्य स्वर्गछोकसे प्रृथिवी- 
पर आता और दण्डनीतिविशारद राजाके रूपमें जन्म लेता है || 
महत्त्वेन च संयुक्तो वेष्णवेन नरो भुवि ॥१३४॥ 
बुद्धया भवति खंयुक्तो माहात्म्यं चाघिगच्छति। 
वह मनुष्य इस भूतलपर भगवान्‌ विष्णुकी महत्तासे 
युक्त तथा बुद्धिसम्पन्न हो विशेष माहात्म्य प्राप्त कर लेता 
है॥ १३४३ || 
स्थापितं च ततो देयैने कश्चिद्तिवर्तते । 
तिष्ठत्येकस्य च वशे तं चेदं न विधीयते ॥१३५॥ 
तदनन्तर उसे देवताओंद्वारा राजाके पदपर स्थापित 
हुआ मानकर कोई भी उसको आज्ञाका उल्लङ्घन नहीं करता । 
यह सारा जगत्‌ उस एक ही व्यक्तिके वशमें स्थित रहता है, 
उसके ऊपर यह जगत्‌ अपना शातन नहीं चला सकता ॥ 
शुभं हि कर्म राजेन्द्र शुभत्वायोपकल्पते । 
तुल्यस्यैकस्य यस्यायं लोको बचसि तिष्ठते ॥१३६॥ 
राजेन्द्र ! शुभ कर्मका परिणाम शुभ ही होता है, कमी तो 
अन्य मनुष्योके समान होनेपर भी एकमात्र राजाकी आज्ञार्मे 
यह सारा जगत्‌ स्थित रहता है॥ १३६॥ 
यो ऽस्य वे मुखमद्राक्षीत्‌ सौम्यं सो ऽस्य वशानुगः। 
सुभगं चाथंचन्तं च रूपवन्तं च प्यति ॥१३७॥ 
जिसने राजाका सौम्य मुख देख लिया, वह उसके अधीन 
हो गया । प्रत्येक मनुष्य राजाको सौमाग्यशाली, धनवान्‌ और 
रूपवान्‌ देखता है ॥ १३७ ॥ 
महत्त्वात्‌ तस्य दण्डस्य नीतिविंस्पएलक्षणा । 
नयचारश्च विपुलो येन सवेमिदं ततम्‌ ॥१३८॥ 
पूवोक्त दण्डकी महत्तासे ही स्पष्ट लक्षणोंबाली नीति तथा 
न्यायोचित आचारका अधिक प्रचार होता दै) जिससे यह 
सारा जगत्‌ व्याप्त है ॥ १३८ ॥ 
आगमश्च पुराणानां महर्षीणां च सम्भवः। 
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तीथेवंशश्च बंशश्च नक्षत्राणां युधिष्ठिर ॥१३९॥ 
सकलं चातुराश्रम्यं चातुहोत्रं तथैच च । 
चातुर्वर्ण्यं तथैवात्र चातुर्विद्यं च कीर्तितम्‌ ॥ १४०॥ 
युधिष्ठिर | पुराणशास्र, महृषियोंकी उत्पत्ति, तीर्थसमूह, 
नक्षत्रसमुदाय) ब्रह्मचर्यं आदि चार आश्रम, होता आदि 
चार प्रकारके ऋख्विजोसे सम्पन्न होनेवाले यज्ञकर्म, चारों वर्ण 
और चारों विद्याओंका पूर्वोक्त नीतिशास्त्रमें प्रतिपादन किया 
गया है ॥ १३९-१४० | 
इतिहासाश्च वेदाश्च न्यायः शस्खश्च वर्णितः । ` 
तपो ज्ञानमहिंसा च सत्यासत्येन यः परः ॥१४१॥ 
वृद्धोपसेवा दानं च शोचमुत्थानमेव च। 
सर्वभूतानुकम्पा च सर्वमत्रोपवर्णितम्‌ ॥ १४२॥ 
इतिहास, वेद, न्याय--इन सबका उसमें पृरा-पूरा वर्णन 
है । तप, ज्ञान) अहिंसाका तथा जो सत्य, असत्यसे परे है उसका 
और वृद्धजर्नोकी सेवा, दान, शौच, उत्थान तथा समस्त 
प्राणियोपर दया आदि सभी विपयोंका उस ग्रन्थमें वर्णन है॥ 
भुवि चाधोगतं यञ्च तञ्च सवं समर्पितम्‌ । 
तस्मिन्‌ पैतामहे शास्त्रे पाण्डवेतन्न संशयः ॥१४३॥ 
पाण्डुनन्दन ! अधिक क्या कह्दा जाय १ जो कुछ इस 
परथ्वीपर है और जो इसके नीचे है, उस सबका ब्रह्माजीके 
पूर्वोक्त शासत्रमें समावेश किया गया है; इसमें संशय नहीं है॥ 
ततो जगति राजेन्द्र सततं शब्दितं बुधैः । 
देवाश्च नरदेवाश्च तुल्या इति विशाम्पते ॥१४४ ॥ 
राजेन्द्र | प्रजानाथ ! तवसे जगत्में विद्वा्नोने सदाके 
लिये यह घोषणा कर दी है कि “देव और नरदेव (राजा ) 
दोनों समान हैं? ॥ १४४ ॥ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं महत्त्व प्रति राजखु । 
कात्स्न्येन भरतश्रेष्ठ किमन्यदिह वतते ॥ १४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार राजाओका जो कुछ मइच्व है, 
वह सब मैंने सम्पूर्ण रूपसे तुम्हें बता दिया ! अब इस विषयमें 
तुम्हारे लिये और क्या जानना शेष रह गया है! ॥ १४५॥ 


इति श्रीमंह्ाभारते झान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि सूत्राध्याये एको नषष्टितमो $ध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत झान्तिपर्वेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वेमें सुत्राध्यायबिषयक उनशठबो अध्याय पूरा हुआ ॥५९॥ 
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ततः पुनः स गाङ्गेयमभिवाय पितामहम्‌ । 

प्राञ्जलिनियतो भूत्वा पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिर ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तब राजा 

युधिष्ठिरने मनको वशमें करके गङ्गानन्दन पितामह भीष्मको 

प्रणाम किया और हाथ जोड़कर पूछा--॥ १ ॥ 

के धमाः सर्ववर्णानां चातुवर्ण्यस्य के पृथक्‌ । 

चातुर्वण्या्माणां च राजधर्माश्च के मताः॥ २ ॥ 
“पितांमदद ! कौन-से ऐसे धर्म हैं, जो सभी वर्णौके लिये 


उपयोगी हो सकते हैं । चारों वर्णोके एथक्‌-प्रथक्‌ धर्म कौन- 

से हैं १ चारों वणाँके साथ ही चारों आश्रर्मोके भी धर्म कौन 

हैं तथा राजाके द्वारा पालन करने योग्य कौन-कौनसे धर्म माने. 

गये हैं ?॥ २॥ 

केन वै वर्धेते राष्ट्र राजा केन विवर्धते । 

केन पौराश्च भृत्याश्च वर्धन्ते भरतषभ ॥ ३ ॥ 
'राष्ट्रकी बृद्धि कैसे होती है, राजाका अभ्युदय किस 


_ उपायसे होता है ! भरतश्रेष्ठ | पुरवासियों और भरण-पोषण 


करने योग्य सेवर्कोकी उन्नति भी किस उपायसे होती दै! ॥ ` 
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कोरां दण्डं च दुर्ग च सहायान मन्त्रिणस्तथा । 
ऋत्विक्पुरोहिताचायोन्‌ कीदशान वजयेन्नूपः॥ ४ ॥ 
(राजाको किस प्रकारके कोश, दण्ड, दुर्ग) सहायक, मन्त्री 
ऋत्विक) पुरोहित और आचार्योंका त्याग कर देना चाहिये? || 
केषु विश्वसितव्यं स्याद्‌ राज्ञा कस्याञ्चिदापदि । 
कुतो वाऽऽत्मा इढं रक्ष्यस्तन्मे बृहि पितामह ॥ ५ ॥ 
“पितामह | किसी आपत्तिके आनेपर राजाको किन 
लोगोपर विश्वास करना चाहिये और किन लोगासे अपने 
शरीरकी दृदृतापूर्वक रक्षा करनी चाहिये ? यह मुझे बताइये? || 
भीष्म उवाच 
नमो धमय महते नमः कृष्णाय वेधसे । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धमोन वक्ष्यामि शाश्वतान्‌ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महान्‌ धर्मको नमस्कार हे, विश्वः 
विधाता श्रीकृष्णको नमस्कार दै | अब में उपस्थित ब्राह्मणोंको 
नमस्कार करके सनातन धर्मका वर्णन आरम्भ करता हूँ ॥६॥ 
अक्रोधः सत्यवचनं संविभागः क्षमा तथा। 
प्रजनः स्वेषु दारेषु शौचमद्रोह एच च ॥ ७ ॥ 
आर्जवं भृत्यभरणं नवैते साववर्णिकाः । 
ब्राह्मणस्य तु यो धमस्तं ते वक्ष्यामि केवलम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसीपर क्रोध न करना) सत्य बोलना, धनको बॉटकर 


मोगना, क्षमाभाव रखना, अपनी ही पल्ीके गभसे संतान 


पैदा करना, वाहर-भीतरसे पवित्र रहना, किसीसे द्रोह न 
करना, सरलभाव रखना और भरण-पोषणके योग्य व्यक्ति योंका 


पालन करना--ये नौ सभी वणोके लिये उपयोगी घर्म हैं। अत्र 


में केवल ब्राह्मणका जो धर्म है, उसे बता रहा हूँ ॥ ७-८॥ 


दममेव महाराज धर्ममाहुः पुरातनम्‌! 
स्वाध्यायाभ्यसनं चेव तत्र कमं समाप्यते॥ ९ ॥ 
. महाराज | इन्द्रिय-संयमको ब्राह्मर्णोका प्राचीन धर्म बताया 
गया दै। इसके सिवा, उन्हें सदा वेद-शा्तरोंका स्वाध्याय करना 
चाहिये; क्योकि इसीसे उनके सब कमोंकी पूर्ति हो जाती 
तं चेदू द्विजमुपागच्छेदू वर्तमानं स्वकर्मणि । 
अक्कुर्वाणं विकमोणि शान्त प्रज्ञानतपिंतम्‌॥ १०॥ 
कुर्वीतापत्यसंतानमंथो दद्याद्‌ यजेत च। 
संतिभज्य च भोक्तव्यं धनं सद्धिरितीयेते ॥ ११ ॥ 
यदि अपने वर्णाचित कमंमें स्थित, शान्त और शान- 
विज्ञानसे तृप्त त्राझणको किसी प्रकारके असत्‌ कर्मका आश्रय 
लिये विना ही धन प्राप्त हो जाय तो वह उस धनसे विवाह 
करके संतानकी उत्पत्ति करे अथवा उस घनको दान और 
यज्ञम लगा दे | धनको बॉटकर ही भोगना चाहिये, ऐसा 
सत्पुरुषोंका कथन है ॥ १०-११ || 
परिनिष्टितकार्यस्तु स्वाध्यायेनेत्र ब्राह्मणः । 
कुर्यादन्यन्न वा कुयान्मेत्रो ब्राह्मण उच्यते ॥ १२॥ 
_ ब्राह्मण केबल वेदोके स्वाध्यायसे ही कृतकृत्य हो जाता 


है । वह दूसरा कर्म करे या न करे । सब जीवोके प्रति मैत्री- 


माव रखनेके कारण वह मेत्र कहलाता है ॥ १२॥ 


क्षत्रियस्यापि यो धर्मस्तं ते वक्ष्यामि भारत । 
दद्याद्‌ राजन्‌ न याचेत यजेतन च याजयेत्‌ ॥ १३॥ 
भरतनन्दन | क्षत्रियका भी जो धम दै, वह तुम्हें बता 


रहा हूँ । राजन्‌ ! क्षत्रिय दान तो करे, किंतु किसीते याचना 
न करे; स्वयं यज्ञ करे, किंतु पुरोहित बनकर दूसरोंका यज्ञ 


न करावे ॥ १३ ॥ 


नाध्यापयेदधीयीत प्रजाश्च परिपालयेत्‌ । 

नित्योद्युक्तो दस्युवधे रणे कुयात्‌ पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
वह अध्ययन करे) किंतु अध्यापक न बने) प्रजाजनोँका 

सब प्रकारसे पालन करता रहे । छटेरों और डाकुऔंका वध, 


करनेके लिये सदा तैयार रहे । रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करे ॥ 


ये तु क्रतुभिरीजानाः श्रुतवन्तश्च भूमिपाः । 
य पवाहवजेतारस्त एषां लोकजित्तमाः ॥ १५ ॥ 
इन राजाओमें जो भूपाल बड़े-बड़े यज्ञ करनेवाले तथा 
वेदशास्त्रॉके जानसे सम्पन्न दें और जो युद्रमें विजय प्राप्त 
करनेवाले हैं, वे ही पुण्यळोकोपर विजय प्रात करनेवालोमे 
उत्तम हैं ॥ १५॥ 
अविक्षतेन देहेन समरादू यो निवर्तते । 
क्षत्रियो नास्य तत्‌ कम प्रशंसन्ति पुराविदः ॥ १६ ॥ 
जो क्षत्रिय शरीरपर घाव हुए बिना ही समरभूमिसे 
लौट आता है, उसके इस कर्मकी पुरातन धर्मको जाननेवाळे 
विद्वान्‌ प्रशंसा नहीं करते है || १६॥ 
एवं हि क्षत्रन्धूनां मागेमाहुः प्रधानतः । 
नास्य कृत्यतमं किचिदन्यद्‌ दस्युनिबहणात्‌ ॥१७॥ 
दानमध्ययनं यज्ञो राक्षां क्षेमो विधीयते। 
तस्माद्‌ राज्ञा विशेषेण योद्धव्यं धर्ममीप्सता ॥ १८॥ 
इस प्रकार युद्धको ही क्षत्रियोंके लिये प्रधान मार्ग 
बताया गया है, उसके लिये छुटेरोके संहारसे बढ़कर दूसरा 
कोई श्रेष्ठतम कर्म नहीं है। यद्यपि दान, अध्ययन और यज्ञ-- 
इनके अनुष्ठानसे भी राजाओंका कल्याण होता है, तथापि 
युद्ध उनके लिये सबसे बढकर है; अतः विरोषरूपसे घर्मकी इच्छा 
रखनेवाले राजाको सदा ही युद्ध के लिये उद्यत रहना चाहिये ॥ 


स्वेषु धमंष्ववस्थाप्य प्रजाः सर्वा महीपतिः 

धमेण सर्वकृत्यानि शमनिष्ठानि कारयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
राजा समस्त प्रजाओंको अपने-अपने धर्मेमें स्थापित 

करके उनके द्वारा शान्तिपूर्ण समस्त कमोंका धर्मके अनुसार 

अनुष्ठान करात्रे ॥ १९ | 

परिनिष्ठितकायस्तु नृपतिः परिपालनात्‌ । 

कुर्यादन्यन्न वा कुर्यादैन्द्रो राजन्य उच्यते ॥ २० ॥ 
राजा दूसरा कमे करे या न करे, प्रजाकी रक्षा करनेमात्रसे 

वह कृतकृत्य हो जाता हे । उसमें इन्द्र देवतासम्वन्धी बलकी 

प्रधानता होनेसे राजा "एन्द्र? कहलाता है ॥ २० || 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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वेद्यस्यापि हि यो धर्मस्तं ते वक्ष्यामि शाश्वतम्‌। 

दानमध्ययनं यज्ञः शौचेन धनसंचयः ॥ २१॥ 
अव वेश्यका जो सनातन धर्म दै, वह तुम्हें बता रहा 


हूँ | दान, अध्ययन, यज्ञ और पवित्रतापूर्वक धनका संग्रह-- 


ये वैद्यके कर्म हैं || २१ ॥ 
पितृवत्‌ पालयेद्‌ वेश्यो युक्तः सन पशूनिह । 
विकर्म तदू भवेदन्यत्‌ कर्म यत्‌ स समाचरेत्‌ ॥ २२॥ 


वेश्य सदा उच्योगशील रहकर पुत्रौकी रक्षा करनेवाले 


पिताके समान सत्र प्रकारके पशुओँका पालन करे | इन कमाँके 

सिवा वह और जो कुछ भी करेगा, वह उसके लिये विपरीत 

कर्म होगा ॥ २२ ॥ 

रक्षया स हि तेषां घे महत्‌ सुखम वाप्नुयात्‌ । 

प्रजापतिर्हि वेश्याय खष्ठा परिददौ पशून्‌ ॥ २३॥ 
पश्जुऔंके पालनसे वेश्यको महान्‌ सुखकी प्राप्ति हो सकती 


है । प्रजापतिने पझुओँकी सृष्टि करके उनके पालनका भार 


वैश्यको सौंप दिया था ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणाय च राज्ञे च सीः परिददे प्रजाः । 
तस्य वृत्ति प्रवक्ष्यामि यञ्च तस्योपज्जीवनम्‌॥ २४ ॥ 
ब्राह्मण और राजाको उन्होने सारी प्रजाके पोपणका भार 
सोपा था । अब मैं वेश्यकी उस वृत्तिका वर्णन करूँगा) जिससे 
उसका जीवन-निवांह हो ॥ २४ ॥ 
षण्णामेकां पिवेद्‌ धेनुं शाताञ्च मिथुनं हरेत्‌ । 
लब्धाच्च सप्तमं भागं तथा ?एङ्गे कलां खुरे ॥ २५॥ 
वेश्य यदि राजा या किसी दूसरेकी छः दुधारू गौओंका 
एक वर्षतक पालन करे तो उनमेंसे एक गौका दूध वह स्वयं 
पीये ( यही उसके लिये वेतन है ) । यदि दूसरेकी एक सौ 
गोओका वह पालन करे तो सालभरमें एक गाय और एक 
बैल मालिकसे वेतनके रूपमें ले ले | यदि उन पशुओंके दूध 
आदि बेचनेसे घन प्राप्त हो तो उसमें सातवा भाग वह अपने 
वेतनके रूपमें ग्रहण करे । सींग बे चनेसे जो घन मिले, उसमेंसे 
भी वह सातवाँ भाग ही ले; परंतु पद्युविशेषका बहुमूल्य खुर 
बेचनेसे जो धन प्राप्त हो; उसका सोलइवाँ भाग ही उसे 
ग्रहण करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
सस्यानां सर्ववीजानामेषा सांवत्सरी भ्रृतिः । 
न च वेदयस्य कामः स्यान्न रक्षेयं पशूनिति ॥ २६॥ 
दूशरेके अनाजकी फस्लौं तथा सब प्रकारके बीजोंकी 
रक्षा करने गर वैश्यको उपजका सातवा भाग वेतनके रूपमें 
ग्रहण करना चाहिये | यह उसके लिये वार्षिक वेतन है । 
वेश्यके मनमै कभी यह संकल्प नहीं उठना चाहिये कि «मैं 
पझुओका पालन नहीं करूँगा” ॥ २६ ॥ 
वैश्य चेच्छति नान्येन रक्षितव्याः कथंचन । 
शूद्रस्यापि हि यो धमस्तं ते वक्ष्यामि भारत ॥ २७॥ 
जबतक वेश्य पशुपालनका कार्य करना चाहे) तबतक 
मालिकको दूसरे किसीके द्वारा किसी तरह भी वद्‌ कार्य नहीं कराना 
चाहिये, भारत ! अव में झूद्रका भी घर्म तुम्हें बता रहा हूँ ॥ 


प्रजापतिहि वणीनां दासं शाद्रमकल्पयत्‌। 
तस्माच्छूद्रस्य चरणानां परिचयो विधीयते ॥ २८॥ 
प्रजापतिने अन्य तीनो वर्णोके सेवकके रूपमे शूद्रकी 
सृष्टि की है; अतः शूद्रके लिये तीनों वर्णोकी सेवा ही शास्र- 
विहित कर्म है ॥ २८॥ 
तेषां शुश्र्षणाच्चैव महत्‌ सुखमवाप्नुयात्‌ । 
शूद्र एतान्‌ परिचरेत्‌ त्रीन्‌ वणोनलुपूर्वशः ॥ २९॥ 
वह उन तीनों वर्णोकी सेवासे ही महान्‌ सुखका भागी 
हो सकता है । अतः शूद्र इन तीनों वर्णौकी क्रमशः सेवा करे ॥ 
संचयांश्च न कुर्वीत जातु शूद्रः कथंचन । 
पापीयान्‌ हि धनं लः्ध्वा वशे कुयोद्‌ गरीयसः ॥३०॥ 
शूद्रको कभी किसी प्रकार भी धनका संग्रह नहीं करना 
चाहिये; क्योंकि धन पाकर वह मद्दान्‌ पापमें प्रदत्त हो जाता 
है और अपनेसे श्रेष्ठतम पुरुषको भी अपने अधीन 
रखने लगता है | ३० | 
राक्षा वा समनुज्ञातः कामं कुर्वीत धार्मिक; । 
तस्य वृत्ति प्रवक्ष्यामि यच्च तस्योपजीवनम्‌ ॥ ३१॥ 
धर्मात्मा शूद्र राजाकी आशा लेकर अपनी इच्छाके 
अनुसार कोई धार्मिक कृत्य कर सकता है। अब मैं उसकी 
बृत्तिका वणन करूँगा, जिससे उसकी आजीविका 
चल सकती है । २१ ॥ 
अवइ्यं भरणीयो हि वर्णानां शुद्ध उच्यते। 
छत्रं वेष्टनमौशीरमुपानद्‌ व्यजनानि च ॥ ३२॥ 
यातयामानि देयानि शाट्राय परिचारिणे। 
तीनों वर्णोकी झूद्रका भरण-पोषण अवश्य करना 
चाहिये; क्योकि वह भरण-पोपण करने योग्य कहा गया 
हे । अपनी सेबामें रहनेवाले द्ूद्रको उपमोगमे लाये हुए 
छाते, पगड़ी अनुलेपन, जूते और पंखे देने चाहिये ॥ 
अधार्याणि विशीणोनि वसनानि द्विजातिभिः ॥ ३३॥ 
शूद्रायैव प्रदेयानि तस्य धर्मधनं हि तत्‌। 
फटे-पुराने कपड़े, जो अपने धारण करने योग्य न रह, 
वे द्विजातियोंद्वारा शूद्रको ही दे देने योग्य हैं; क्योंकि धर्मतः 
वे सब वस्तुएँ शूद्रकी ही सम्पत्ति हैं।| ३३३ ॥ 
यं च कञ्चिद्‌ द्विजातीनां शद्रः शुञ्च षुरात्रजेत्‌॥ ३४ ॥ 
कल्प्यां तेन तु ते प्राहुदेत्ति धर्मविदो जनाः। 
द्विजातियोंमेसे जिस किसीकी सेवा करनेके लिये कोई शूद्र 
आदे, उसीको उसकी जीविकाकी व्यवस्था करनी चाहिये; 
ऐसा धर्मज्ञ पुरुपोका कथन है ॥ २४३ ॥ 
देयः पिण्डोऽनपत्याय भतेव्यो दृद्धदुर्घलो ॥ ३५ ॥ 
शूद्रेण लु न हातव्यो भतो कस्याञ्चिदापदि । 
अतिरेकेण भतेव्यो भती द्रव्यपरिक्षये ॥ ३६॥ 
यदि स्वामी संतानहीन हो तो सेवा करनेवाले शूद्रको 
ही उसके लिये पिण्डदान करना चाहिये | यदि स्वामी बूढ़ा 
या दुर्बल हो तो उसका सत्र प्रकारसे भरण-पोषण करना 
चाहिये । किसी आपत्तिमें भी शूद्रको अपने स्वामीका परित्याग 
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नहीं करना चाहिये । यदि खामीके धनका नाश हो जाय 
तो शूद्रको अपने कुढ॒म्बके पालनसे बचे हुए धनके द्वारा 
उसका भरण-पोषण करना चाहिये ॥ ३५-३६ | 
न हि खमस्ति शाद्रस्य भतृहायंधनो हि सः। 
उक्तस्त्रयाणां वणीनां यशस्तस्य च भारत | 
खाहाकारवषट्कारौ मन्त्रः शूद्रे न विद्यते ॥ ३७॥ 
शूद्रका अपना कोई धन नहीं होता । उसके सारे धनपर 
उसके स्वामीका ही अधिकार होता है । भरतनन्दन | यज्ञका 
अनुष्ठान तीनों वणो तथा शूद्रके लिये भी आवश्यक बताया 
गया है। शूद्रके यशमें खाहाकार, वषटकार तथा वैदिक 
मन्त्रोंका प्रयोग नहीं होता है ॥ ३७ ॥ 


तस्माच्छूद्रः पाकयश्षेयजेतावतवान्‌ स्वयम्‌ । 
पूर्णपात्रमयीमाहुः पाकयज्ञस्य दक्षिणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अतः शूद्र स्वयं वेदिक मर्ताकी दीक्षा न लेकर पाकयज्ञां 
( बलिवेश्वदेव आदि) द्वारा यजन करे । पाकयज्ञकी दक्षिणा 
पूर्णपात्रमयी बतायी गयी है ॥ ३८ ॥ 
शूद्रः पेजवनो नाम सहस्राणां शातं ददौ । 
पेन्द्राग्नेन विधानेन दक्षिणामिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
हमने सुना है कि पैजवन नामक झूद्रने ऐन्द्राग्न यज्ञकी 
विधिसे मन्त्रहीन यशका अनुष्ठान करके उसकी दक्षिणाके 
रूपमे एक लाख पूर्णपात्र दान किये थे ॥ ३९॥ ` 
यतो हि सर्ववर्णानां यशस्तस्येच भारत । 
अग्रे सर्वेषु यक्षेषु श्रद्धायज्ञो विधीयते ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोका जो यज्ञ है 
वह सब सेवाकार्य करनेके कारण शूद्रका भी है ही ( उसे 
भी उसका फल मिलता ही है; अतः उसे पथक यज्ञ करने 
की आवश्यकता नहीं है )। सम्पूर्ण यर्शोमें पहले श्रद्धारूप 
यज्ञका ही विधान है ॥ ४० || 
दवतं हि महच्छुद्धा पवित्रं यज्ञतां च यत्‌। 
दवतं हि परं विप्राः स्वेन स्वेन परस्परम्‌ ॥ ४१ ॥ 
क्योंकि श्रद्धा सबसे बड़ा देवता है। वही यज्ञ करनेवाला 
को पवित्र करती है। ब्राहमण साक्षात्‌ यज्ञ करानेके कारण 
परम देवता माने गये हैं। सभी वर्णोके लोग अपने-अपने कर्म- 
द्वारा एक दूसरेके यामे सहायक होते हैं ॥ ४१ ॥ 
अयजन्निह सत्रस्ते तेस्तेः कामेः समाहिताः 
संसृष्टा ब्राह्मणैरेव निघु वर्णेषु सृष्टयः ॥ ४२॥ 
सभी वर्णके लोगोंने यहाँ यज्ञोंका अनुष्ठान किया है और 
उनके द्वारा वे मनोवाञ्छित फळोंसे सम्पन्न हुए हैं । ब्राह्मणा 
ने दी तीनों वणोंकी संतानोकी सृष्टि की है ॥ ४२ ॥ 
देवानामपि ये देवा यद्‌ बूयुस्ते परं हितम्‌ । 
तस्माद्‌ वणः खव यज्ञाः संसृज्यन्ते न काम्यया ॥ ४३ ॥ 


१. पूणपात्रका परिमाण इस प्रकार है---आठ मुट्ठी अन्नको 
'किश्वित' कहते हैं, आठ किद्रितका एक 'पुष्कल' होता है और 
चार पुष्कलका एक 'पूर्णपात्र' होता है | इस प्रकार दो सौ छप्पन 
मुद्ठीका एक पृणपात्र होता है । 


जो देवताओंके भी देवता हैं) वे ब्राह्मण जो कुछ कहें, 
वही सबके लिये परम हितकारक दै; अतः अन्य वर्णोंके लोग 
ब्राह्मणेके बताये अनुसार ही सब यज्ञोंका अनुष्ठान करें) 
अपनी इच्छासे न करें | ४३ ॥ 
ऋग्यजुःसामवित्‌ पूज्यो नित्यं स्याद्‌ देववद्‌ छ्विजः । 
अनृग्यजुरसामा च प्राजापत्य उपद्रवः । 
यशो मनीषया तात सर्ववर्णनु भारत ॥ ४३॥ 


वृक) साम और यजुर्वेदका ज्ञाता ब्राह्मण सदा देवताके 
समान पूजनीय दै। दास या शूद्र ऋक) यजु और सामके 
शानसे शून्य होता दे; तो भी वह 'प्राजापत्य' ( प्रजापतिका 
भक्त ) कहा गया है । तात | भरतनन्इन ! मानसिक संकहप- 
द्वारा जो भावनात्मक यज्ञ होता है, उसमें सभी वर्णोका 


अधिकार है ॥ ४४ ॥ 


नाश्य यक्षरृतो देवा ईहन्ते नेतरे जनाः। 

ततः सर्वेषु वर्णु श्रद्धायज्ञो विधीयते ॥ ४५॥ 
इस मानसिक यज्ञ करनेवाले यजमानके यज्ञमें देवता 

और मनुष्य सभी भाग ग्रहण करनेकी अभिलाषा रखते हैं; 


क्योंकि उसका यज्ञ श्रद्धाके कारण परम पवित्र होता ठ अत 


श्रद्धाप्रधान यज्ञ करनेका अधिकार समी वर्णोको प्राप्त हे !! 


स्वं देवतं ब्राह्मणः स्वेन नित्यं 
परान्‌ वणीनयजन्नेवमासीत । 
अधरो यितानः संसृष्टो वेश्यो 
नाहणस्तरिषु वणपु यश्स्रएः ॥ ४६॥ 
ब्राह्मण अपने कमोंद्रारा ही सदा दूसरे वणांके लिये अपने 
अपने देवताके समान है अतः वह दूसरे वर्णोका यज्ञ न 
करता हो, ऐसी बात नहीं हे । जिस यज्ञमें वेशय आचार्य 
आदिके रूपमें कार्य कर रहा हो) वह निकृष्ट माना गया है । 
विधाताने केवल ब्राह्मणको ही तीनों वर्णोका यज्ञ करानेके 
लिये उत्पन्न किया है ॥ ४६ ॥ 
तस्माद्‌ वणी ऋजवो शातिवरणाः 
संसज्यन्ते तस्य विकार एव । 
एकं साम यजुरेकमूगेका 
विप्रश्चेको निश्चये तेषु सृष्ट: ॥ ४७॥ 
विधाता एकमात्र ब्राह्मगसे ही अन्य तीन वर्गौकी सृष्टि 
करते हैं, अतः शेष तीन वर्ण भी ब्राहणके समान ही सरळ 
तथा उनके जाति-भाई या कुटुम्बी हैं । क्षत्रिय आदि तीनों 
वण ब्राझणकी संतान ही हैं । जैसे ऋक, यजुः और साम 
एकमात्र अकारसे ही प्रकट होनेके कारण परस्पर अभिन्न 


` हैं, उसी प्रकार उन सभी वणोंमें तस्वका निश्चय किया जाय 


तो एकमात्र ब्राह्मण ही उन सबके रूपमें प्रकट हुआ है, 

अतः ब्राह्मणके साथ सबकी अभिन्नता है || ४७ ॥ 

अत्र गाथा यज्ञगीताः कीतयन्ति पुराविदः 

वेखानसातनां राजेन्द्र मुनीनां यष्ठुमिच्छताम॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | प्राचीन वार्तोको जाननेवाले विद्वान्‌ इस विधय- 

में यकी अमिलापा रखनेवाले वेखानस मुनिर्योकी कही हुई 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


एक गाथाका उल्लेख किया करते हैं; जो यज्ञके सम्बन्धमें 

गायी गयी है ॥ ४८ ॥ 

उदितेऽनुदिते वापि श्रद्दधानो जितेन्द्रिय। | 

घह्वि जुहोति धर्मेण शद्धा घे कारणं महत्‌ ॥४९॥ 
“सूर्येके उदय होनेपर अथवा सूर्यादयसे पहले ही श्रद्धा 

एवं जितेन्द्रिय मनुष्य जो धर्मके अनुसार अग्निमें आहुति 

देता हश उसमें श्रद्धा ही प्रधान हेतु है ॥ ४९ ॥ 

यत्‌ स्कन्नमस्य तत्‌ पूव यदस्कन्नं तदुत्तरम्‌ । 

वहूनि यज्ञरूपाणि नानाकर्मफलानि च ॥५०॥ 
( वहवृच ब्राह्मणमें सोलह प्रकारके अग्निहोत्र बताये गये 

हैं ) होताका किया हुआ जो हवन वायुदेवताके उद्देश्यंसे 

.होता है, वह स्कन्नसंज्ञक होम प्रथम है और उससे भिन्न 

जो स्कन्नसंज्ञक होम है; वह अन्तिम या सबसे उत्कृष्ट है । 

इसी प्रकार रौद्र आदि वहुतसे यज्ञ हैं, जो नाना प्रकारके 

कर्मफल देनेवाले हैं ॥ ५० ॥ 

तानि यः सम्प्रजानाति श्ञाननिश्चयनिश्चितः । 

द्विजातिः श्रद्धयोपेतः स यष्टुं पुरुपोऽहति ॥ ५१॥ 
उन षोडश प्रकारके अग्निहोत्रोको जो जानता है; वही 

यज्ञ-सम्बन्धी निश्चयात्मक ज्ञानसे सम्पन्न हे । ऐसा ज्ञानी 


एवं श्रद्धालु द्विज ही यज्ञ करनेका अधिकारी है ॥ ५१ ॥ 
स्तेनो वा यदि वा पापो यदि वा पापकृत्तमः । 
यष्टुमिच्छति यज्ञ यः साधुमेव वदन्ति तम्‌॥ ५२ ॥ 
यदि कोई चोर हो, पापी हो अथवा पापाचारिंयामै भी 
सबसे महान्‌ हो तो भी जो यज्ञ करना चाहता हे, उसे सभी 
लोग “साधु? ही कहते हैं ॥ ५२॥ 
ऋषयस्तं प्रशंसन्ति साधु चेतदसंशयम्‌ । 
सवथा सर्वदा घणयेए्टड्यमिति निणेयः॥ ५३॥ 
ऋषि भी उसकी प्रशंसा करते है । यह यकम श्रेष्ठ हे? 
इसप्रें कोई संदेह नहीं है; अतः सभी वर्णके लोगौंको सदा 
सत्र प्रकारसे यज्ञ करना चाहिये) यही शास्त्रांका निर्णय है ॥ 
न हि यक्षसमं किञ्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते । 
तस्माद्‌ यएव्यमित्याहु; पुरुषेणानसूयता । 
श्रद्धापवित्रमाश्चित्य यथाशक्ति यथेच्छया ॥ ५४ ॥ 
तीनों लोकोंमें यज्ञके समान कुछ भी नहीं दै; इसलिये 


. मनुष्यको दोषदृष्टिका परित्याग करके शास्त्रीय विधिका आश्रय 


ले अपनी शक्ति और इच्छाके. अनुसार उत्तम श्रद्धापूर्वक 
यज्ञका अनुष्ठान करना चाहिये, ऐसा मनीधी पुरुर्षोका 
कथन है ॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि वणौश्रमधर्मकथने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपवेमें बर्णाश्मधर्मका वर्णनत्रिषयक साठवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


भारी ५ ५ छएएए 


एकषष्टितमोञ्ध्यायः 
आश्रमधर्मका वर्णन 


भीष्म उवाच 
आश्रमाणां महावाहो श्टणु सत्यपराक्रम । 
चतुर्णामपि नामानि कमोणि च युधिष्टिर ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--सत्यपराक्रमी मद्दावाहु युधिष्ठिर! 
अत्र तुम चारौ आश्रमोके नाम और कर्म सुनो ॥ १ ॥ 
वानप्रस्थ भैक्ष्यचय गार्हस्थ्यं च महाश्रमम्‌ । 
त्रह्मचर्याश्रमं प्राहश्चतुथ ब्राह्मणेरब्ुतम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मचर्य) महान्‌ आश्रम गार्हस्थ्य, वानप्रस्थ और 


भैक्ष्यचर्य ( संन्यास )--ये चार आश्रम हें । चौथे आश्रम 


संन्यासका अवलम्बन केवळ व्राह्मणौने किया है॥ २॥ 


जटाधारणसंस्कार द्विजातित्वमवाप्य च। 
आधानादीनि कर्माणि प्राप्य वेदमधीत्य च ॥ ३ ॥ 
सदारो वाप्यदारो वा आत्मवान संयतेन्द्रियः । 
वानप्रस्थाश्रमं गच्छेत्‌ कृतकृत्यो गृहाश्रमात्‌ ॥ ४ ॥ 
( ब्रह्मचर्य-आश्रममें ) चूड़ाकरणसंस्कार और उपनयन- 
के अनन्तर द्विजत्वको प्राप्त हो वेदाध्ययन पूर्ण करके ( समा- 
वतनके पश्चात्‌ विवाह करे, फिर ) गाहस्थ्य-आश्रममें अग्नि 
होत्र आदि कर्म सम्पन्न करके इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए 


मनस्वी पुरुष स्त्रीको साथ लेकर अथवा बिना स्त्रीके ही 
गहस्थाश्रमसे कृतकृत्य हो वानप्रस्थाश्रममें प्रवेश करे ॥३-४॥ 


तत्रारण्यकशासत्राणि समधीत्य स धमवित्‌। - 


ऊध्वरेताः प्रबजित्वा गञ्छत्यश्षरसात्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ - धर्मज्ञ पुरुष आरण्यकशास्रौका अध्ययन करके 
वानप्रस्थ धर्मका पालन करे | तत्पश्चात्‌ ब्रह्म चय-पालनपूवक 
उस आश्रमसे निकल जाय और विधिपूर्वक संन्यास ग्रहण कर 
ले | इस प्रकार संन्यास लेनेत्राला पुरुष अविनाशी ब्रह्ममाव- 
को प्राप्त हो जाता है ॥ ५॥ 
एतान्येच निमित्तानि मुनीनामूध्वरेतसाम्‌ । 
कर्तव्यानीह विप्रेण राजन्नादौ विपश्चिता ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! विद्वान्‌ ब्राह्मणकों ऊध्वेरेठा मुनियोँद्वारा 


आचरणमें लाये हुए इन्हीं साधनोंक्रा _ सर्वप्रथम आश्रय 
लेना चाहिये ॥ ६ ॥ . 
चरितत्रह्मचर्यस्य ब्राह्मणस्य विशाम्पते । 


भैक्षचयीखधीकारः प्रशस्त इह मोक्षिणः ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! जिसने व्रह्मचर्यका पालन किया है, उस 

ब्रह्मचारी ब्राह्णके मनमें यदि मोक्षकी अभिलापा जाग उठे 

तो उसे ब्रह्मचर्य-आश्रमसे ही संन्यात ग्रहण करनेका उत्तम 

अधिकार प्राप्त हो जाता है ॥ ७॥ 

यत्रास्तमितशायी स्यान्निराशीरनिकेतन्तः । 

यथोपलब्धजीवी स्यान्सुनिदोन्तो जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
संन्यासीको चाहिये कि वह मन और इन्द्रियोंको संयममें 


रखते हुए. मुनिवृत्तिसे रहे । किसी वस्तुकी कामना न करे । 
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अपने लिये मठ या कुटी न बनवावे । निरन्तर घूमता 
रहे और जहाँ सूर्यास्त हो वहीं ठहर जाय | प्रारब्धवश जो कुछ 
मिल जाय) उसीसे जीवन-निर्वाह करे || ८ ॥ 
निराशीः स्यात्‌ सर्वसमो निर्भागो निर्विकारवान्‌। 
विप्रः क्षेमाथ्रमं प्राप्तो गच्छत्यक्षरसात्मताम्‌ ॥ ९ ॥ 
आशा-तृष्णाका सवंथा त्याग करके सबके प्रति समान 
माव रक्खे । भोगोंसे दूर रहे और हृदयमें किसी प्रकारका 
विकार न आने दे । इन्हीं सब धर्माके कारण इस आश्रमको 
क्षेमाश्रम* ( कल्याणप्रासिका स्थान) कहते हैँ । इस 
आश्रममें आया हुआ ब्राह्मण अविनाशी ब्रह्मके साथ एकता 
प्रात कर लेता है ॥ ९॥ 
अधीत्य वेदान्‌ कृतसर्वकृत्यः 
संतानमुत्पाय सुखानि भुक्त्वा । 
समाहितः प्रचरेद्‌ दुश्चरं यो. 
गाहंस्थ्यथर्म मुनिधर्मजुष्टम्‌ ॥ १०॥ 
अब गहस्थाश्रमके धर्म सुनो--जो वेदोका अध्ययन पूर्ण करके 
समस्त वेदोक्त शुभ कर्मोका अनुष्ठान करनेके पश्चात्‌ अपनी 
विवाहिता पत्नीके गर्भसे संतान उत्पन्न कर उस आश्रमके 
न्यायोचित भोगोंको भोगता और एकाग्रचित्त हो 
मुनिजनोचित धर्मसे युक्त दुष्कर गार्दस्थ्यधर्मका पालन 
करता दै, वह उत्तम है || १० ॥ 
स्वदार तुए्र्त्वृतुकालगामी 
नियोगसेवी न शाठो न जिह्मः । 
मिताशनो देवरतः कृतज्ञः 
सत्यो मुदुश्चाबृशंसः क्षमावान्‌ ॥११॥ 
यहस्थको चाहिये कि वह अपनी ही सत्रीमें अनुराग रखते 
हुए संतुष्ट रदे । ऋतुकालमे ही पत्नीके साथ समागम करे । 
शाख्रोंकी आशाका पालन करता रहे । शठता और कुटिलता- 
से दूर रहे । परिमित आहार ग्रहण करे । देवताओंकी 
आराघनामें ततर रदे । उपकार करनेवालोके प्रति कृतज्ञता 
प्रकट करे | सत्य बोले । सबके प्रति मृदुमाव रक्खे । किसीके 
प्रति कुर न बने और सदा क्षमामाव रक्‍खे || ११ ॥ 
दान्तो विधेयो इव्यकच्येऽप्रमत्तो 
द्यन्नस्य दाता सततं द्विजेभ्यः । 
अमत्सरी सवलिङ्गप्रदाता 


चेताननित्यश्च णृहाश्रमी स्यात्‌ ॥ १२॥ ` 


गृहस्थाश्रमी पुरुष इन्द्रियोंका संयम करे; गुरुजनों एवं 
शास्त्रॉकी आशा माने, देवताओं और पितरोंकी तृस्तिके लिये 
इव्य और कव्य समर्पित करनेमें कभी भूल न होने दे, त्राह्मणों 


को निरन्तर अन्नदान करे) ईर्ष्या-द्वेपसे दूर रहे, अन्य : 


सब आश्रमको भोजन देकर उनका पालन-पोषण करता रहे 
और सदा यज्ञ-यांगादिमे लगा रहे ॥ १२॥ 
अथात्र नारायणगीतमाह- 
महपयस्तांत महानुभावाः । 
महाथमत्यन्ततपःप्रयुक्त 


तदुच्यमानं हि मया निबोध ॥ १३॥ 


पकपष्रितमो ऽध्यायः 
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तात ! इस विधयमें महानुभाव मद्वर्पिगण नारायण- 
गीतका उल्लेख किया करते हैं जो मद्दान्‌ अथसे युक्त और 
अत्यन्त तपस्याद्वारा प्रेरित होकर कहा गया हे । में उसका 
वर्णन करता हूँ, तुम सुनो ॥ १३ ॥ 
सत्याजंब॑ चातिथिपूजनं च 
धर्मस्तथार्थश्च रतिः स्वदारैः । 
निषेवितव्यानि सुखानि लोके 
ह्यस्मिन्‌ परे चेच मतं ममेतत्‌ ॥ १४ ॥ 
“गृहस्थ पुरुष इस लोकमें सत्य) (सरलता) अतिथिसत्कार, 
घम, अर्थ, अपनी परनीके प्रति अनुराग तथा सुखका सेवन 
करे । ऐसा होनेपर ही उसे परलोकमें भी सुख प्राप्त होते 


` हैं, यह मेरा मत है? | १४ | 


भरणं पुत्रदाराणां वेदानां धारणं तथा। 
वसतामाश्रमं श्रेष्ठं वदन्ति परमर्षयः ॥ १५॥ 
श्रेष्ठ आश्रम गार्हस्थ्यमे निवास करनेवाले द्विजोंके लिये 
महृर्षिगण यह कर्तव्य बताते हैं कि वह स्त्री और पुत्रोंका 
भरण-पोपण तथा वेदशास्त्रॉका स्वाध्याय करे ॥१५॥ 
एवं हि यो ब्राह्मणो यज्ञशीलो 
गार्हस्थ्यमध्यावसते यथावत्‌ । 
गृहस्थवृत्ति प्रविशोध्य सम्यक्‌ 
स्वगं विशुद्धं फलमाप्नुते सः ॥ १६॥ 
जो ब्रामण इस प्रकार स्वभावतः यपरायण हो). 
गृहस्थ-धर्मका यथावत्‌ रूपसे पालन करता है; वह गहस्थ- 
वृत्तिका अच्छी तरह शोधन करके स्वर्गलोकमे विशुद्ध 
फलका भागी होता है ॥ १६ ॥ 
तस्य देहपरित्यागादिष्टाः कामाक्षया मताः । 
आनन्त्यायोपतिष्ठन्ति सवतो ऽक्षिशिरोम्ुखाः ॥ १७॥ 
उस णहस्थको देह-त्यागके पश्चात्‌ उसके अभीष्ट मनोरथ 
अक्षयरूपसे प्राप्त होते हैं वे उस पुरुषका संकल्प जानकर 
इस प्रकार अनन्तकालतकके लिये उसकी सेवार्मे उपस्थित 
हो जाते हैं, मानो उनके नेत्र; मस्तक और मुख सभी दिशाओं- 
की ओर हों॥ १७ ॥ 
स्मरन्नेकी जपन्नेकः सवोनेको युधिष्टिर । 
एकस्मिन्नेव चाचायें शुश्र घुमलपङ्कवान्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! व्रझचारीको चाहिये कि वह अकेला ही 
वेदमन्त्रौका चिन्तन और अभीष्ट मन्त्रीका जप करते हुए 
सारे कार्य सम्पन्न करे, अपने शरीरमें मेल और कीचड़ 
लगी हो तो भी वह सेवाके लिये उद्यत हो एकमात्र 
आचार्यकी ही परिचर्यामें संलग्न रहे ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मचारी ब्रती नित्यं नित्यं दीक्षापरो वशी । 
परिचाय तथा वेदं कृत्यं कुवन्‌ वसेत्‌ सदा ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मचारी नित्य निरन्तर मन और इन्द्रियोंको बामे 
रखते हुए ब्रत एवं दीक्षाके पालनमें तत्पर रहे। वेर्दोका 
स्वाध्याय करते हुए सदा कर्तष्य कर्मोके पालनपूर्वक गुरु 
गृहमे निवास करे ॥ १९ || 
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करे | जीवन-निर्वाहके उद्देश्यसे किये जानेवाळे यजन-याजन, 
अध्ययन-अध्यापन तथा दान और प्रतिग्रह--इन छः 
कमाँसे अलग रहे और किसी भी असत्‌ कर्ममै बह 


शीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कमी प्रत्त न हो ॥ २०॥ 

न चरत्यधिकारेण सेवेत द्विषतो न च। 

एपोए श्रमपदस्तात ब्रह्मचारिण इष्यते ॥ २१॥ 
अपने अधिकारका प्रदर्शन करते हुए व्यवहार न करे; 

द्वेष रखनेवालोंका सङ्ग न करे । वत्स युधिष्ठिर ! ब्रह्मचारीके 

लिये यही आश्रम-घर्म अभीष्ट दै ॥ २१ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजऽर्मानुशासनःर्वणि हुराश्रमधर्मकथने एकषष्टितमोऽध्मायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शन्तिपदेके अन्तर्गत राजवर्मानुशासनपउँग चारों आश्रनोके चमोका वर्णनविषयक एकसठक अध्याय पूरा हुआ ॥६९॥ 


द्विपष्टितमो5ध्यायः 
ब्राह्षणघर्म और कतेन्यपालनका महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 
शिवान्‌ खुखान्‌ महोद्कानहिल्लाललो कसम्मतान.। 
बृहि धर्मान खुखोपायान्‌ मद्विधानां सुखावहान॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पितामह ! अब आप ऐसे धमाका 
वर्णन कीजिये, जो कल्याणमय) सुखमय) भविष्यर्मे अभ्युदय- 
कारी) हिंसारहित) लोकसम्मानित, सुखसाथक तथा मुझ -जेे 
लोगोंके लिये सुखपूर्वक आचरणमें लाये जा सकते हो ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
ब्राह्मणस्य तु चत्वारस्त्वा्रमा विहिताः प्रभो । 
चणोस्तान्‌ नानुवतेन्ते धयो भारतसत्तम ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--प्रभो | भरतवंशावतंस युधिषिर ! 
ध्वारों आश्रम ब्राह्मणोंके लिये ही विहित हैं । अन्य तीनों वर्णोके 
लोग उन सभी आश्रर्माका अनुसरण नहीं करते हैं॥ २॥ 
उक्तानि कमोणि बहूनि राजन 
खम्योणि राजन्यपरायणानि । 
नेमानि दष्टान्तविधौ स्मृतानि 
क्षात्रे हि सवे विहितं यथावत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये शाख्रमें बहुत-से ऐसे खर्गताधक 
कर्म बताये गये हैं; जो हिंसाप्रधान हैं, जैसे युद्ध ! परंतु ये 
कर्म व्राझणके लिये आदर्श नहीं हो सकते; क्योंकि क्षत्रियके 
लिये सभी प्रकारके कमोका यथोचित विधान दै ॥ ३॥ 
क्षात्राणि वैश्यानि च सेवमानः 
शौद्राणि कर्माणि च ब्राह्मणः सन 
अस्मिंल्लोके निन्दितो मन्दचेताः 
परे च लोके निरयं प्रयाति ॥ ४ ॥ 
जो ब्राह्मण होकर क्षत्रिय) वेश्य और शूट्रोके कमोंका 
सेबन करता है; यह मन्दबुद्धि पुरुष इस लोकें निन्दित और 
परलोकमें नरकगामी होता है ॥ ४ ॥ 
या संज्ञा विहिता लोके दासे शुनि वृके पशौ । 
चिकर्मणि स्थिते विप्रे सेव संक्षा च पाण्डव ॥ ५ ॥ 
पाण्डुनन्दन | लोकमें दास, कुत्ते, भेडिये तथा अन्य 
पशुओंके लिये जो निन्दासूचक संज्ञा दी गयी दै, अपने 


वर्णधर्मके विपरीत कर्ममें लगे हुए ब्राह्मणके लिये भी वही 
संशा दी जाती है ॥ ५॥ 
घट कमंसम्प्रवृत्तस्य आश्रमेषु चतुर्ष्वपि । 
खर्वधमांपपन्नस्य संवृतस्य ऊृतात्मनः॥ ६ ॥ 
घाहमणस्य विशुद्धस्य तपस्यभिरतस्य च। 
निराशिषो वदान्यस्य लोका झ्यक्षरसम्मिताः ॥ ७ ॥ 
जो ब्राहमण यज्ञ करना-कराना विद्या पढ्ना-पढाना तथा 
दान लेना और देना--इन छः कमोंमें ही प्रवृत्त होता है, चारों 
आश्रमोर्मे स्थित हो उनके सम्पूर्ण धमाका पालन -करता है 
धर्ममय कवचे सुरक्षित होता है ओर मनको वशमें किये रहता 
है, जिसके मनमें कोई कामना नहीं होती, जो बाहर-मीतरसे 
शुद्ध, तपस्यापरायण ओर उदार होता दै, उसे अविनाशी 
लोक प्राप्त होते दै ॥ ६-७॥ 
यो यस्मिन्‌ कुरुते कमे यादृशां येन यत्र च। 
ताइशं ताइशेनेच स रुणं प्रतिपद्यते॥ ८ ॥ 
जो पुरुप जिस अवश्यामेंशजिस देश अथवा कालमें, जिस 
उद्देशयसे जैसा कर्म करता है; वह ( उसी अवस्थामे वेसे ही 
देश अथवा कालमें ) वेसे भावते उस कर्मका वेसा ही फल 
पात्र है ॥ ८ ॥ 
बुद्धया कूपिदणिकत्वेन जीवसंजीवनेन च । 
वेसुमहेसि राजेन्द्र खाध्यायगणितं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | वेश्यकी व्याज लेनेवाली वृत्ति, खेती और 
वाणिज्यके समान तथा क्षत्रियके प्रजापाळनरूप कर्मके समान 


ब्राह्मणोंके लिये वेदाभ्यासरूपी कर्म ही महान्‌ है-ऐसा तुम्हें 


समझना चाहिये ॥ ९ ॥ 

कालसंचोदितो लोकः कालपरयायनिश्चितः । 

उत्तमाधममध्यानि कमोणि कुरुतेऽवशः ॥ १०॥ 
कालके उलट-फेरसे प्रभावित तथा खमावसे प्रेरित हुआ 

मनुष्य विवश-सा होकर उत्तम, मध्यम और अधम कर्म 

करता है ॥ १० ॥ 

अन्तवन्ति प्रधानानि पुरा -ध्रेयस्कराणि च । 

सकर्मनिरतो लोके ह्यक्षरः सर्वतोमुखः ॥ ११॥ 
पहठेके जो कल्याणकारी और अमङ्गलकारी झुभाशम 
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इस इारीरके साथ ही उनका भी अन्त हो जाताहै; परंतु 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
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कर्म हैं, वे ही प्रधान होकर इस दारीरका निर्माण करते हैं। जगतूमें अपने वर्णाश्रमोचित कर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाला 


पुरुष तो हर अवस्थामै सबंव्यापी और अविनाशी ही है ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वर्णाश्रमधर्मकथने द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपरवैके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्बमें वर्णाश्रमधर्मका वर्णनविषयक बासठवों अध्याय पुरा हुआ॥६२॥ 
नाकको » 


त्रिपष्टितमोःध्यायः 
वर्णाश्रमधर्मका वर्णन तथा राजधमंकी श्रेष्ठता 


भीष्म उवाच 
ज्याकषणं शत्रुनिबहणं च 
कृषिर्वणिज्या पशुपालनं च। 
शुश्चवणं चापि तथार्थहेतो- 
* रकायमेतत्‌ परमं द्विजस्य ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! धनुषकी डोरी खींचना; 
झत्रुओंको उखाड़ फॅकना, खेती, व्यापार और पशुपालन करना 
अथवा धनके उद्देश्यसे दूसरोंकी सेवा करना-ये ब्राह्मणके 
लिये अत्यन्त निषिद्ध कर्म हैं ॥ १ ॥ 
सेव्यं तु ब्रह्म घटकर गृहस्थेन मनीषिणा । 
कृतङृत्यस्य चारण्ये वासो विप्रस्य शास्यते॥ २ ॥ 
मनीषी ब्राह्मण यदि गृहस्थ हो तो उसके लिये वेदोंका 
अभ्यास और यजन-याजन आदि छः कर्म ही सेवन करने योग्य हैं । 
ग्रहस्थ-आश्रमका उद्देश्य पूर्ण कर लेनेपर ब्राह्मणके लिये (वान- 
प्रस्यी होकर) वनमें निवास करना उत्तम माना गया है ॥२॥ 
राजप्रेष्यं ङुषिधनं जीवनं च वणिक्पथा । 
कोटिल्यं कौलडेयं च कुसीदं च विवर्जयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
गृहस्थ ब्राह्मण राजकी दासता) खेतीके द्वारा धनका उपार्जन, 
व्यापारसे जीवन-निर्वाह; कुटिलता) व्यभिचारिणी खिर्योके साथ 
व्यमिचारकर्म तथा सूदखोरी छोड़ दे ॥ ३॥ 
शुद्रो राजन्‌ भवति ब्रह्मबन्घु- 
दुँश्चारिओो यश्च धमोदपेतः। 
वृषलीपतिः पिशुनो नतनश्च 
राजप्रेष्यो यश्च भवेद्‌ विकर्मा ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जो ब्राह्मण दुइचरित्र, धर्मद्दीन, झद्रजातीय 
कुलटा खीसे सम्बन्ध रखनेवाला, चुगलखोर) नाचनेवाला, 
राजसेवक तथा दूसरे-दूसरे विपरीत कर्म करनेवाला होता है, 
वह ब्राह्मणत्बसे गिरकर शूद्र हो जाता है ॥ ४ ॥ 
जपन्‌ वेदानजपंञ्चापि राजन्‌ 
समः शूद्रेदोसवच्चापि भोज्यः । 
पते सवै शूद्रसमा भवन्ति 
राजन्नेतान वजे येद्‌ देवकृत्ये ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! उपयुक्त दुगुंणोंसे युक्त ब्राह्मण वेदोंका स्वाध्याय 
करता हो या न करता हो; शूद्रोके ही समान है। उसे दासकी 
भाँति पंक्तिसे बाहर भोजन कराना चाहिये। ये राज-सेवक 
आदि सभी अघम ब्राह्मण शूद्रोके ही तुल्य हैं। राजन्‌ | 
देवकार्यमे इनका परित्याग कर देना चाहिये ॥ ५ ॥ 
निर्मयोदे चाशुचौ क्रूरवृत्तौ 
हिसात्मके व्यक्तधमंखबृत्ते । 
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हव्यं कव्यं यानि चान्यानि राजन्‌ 
देयान्यदेयानि भवन्ति चास्मे ॥ ६ ॥ 
राजन्‌! जो ब्राह्मण मर्यादाञ्चून्य) अपवित्र) क्रूर स्वभावाला, 
हिंसापरायण तथा अपने धर्म और सदाचारका परित्याग करने- 
वाला दै, उसे इव्य-कब्य तथा दूसरे दान देना न देनेके ही 
बराबर है ॥ ६ ॥ 
तस्माद्‌ धर्मों विहितो ब्राह्मणस्य 
दमः शौचमाजचं चापि राजन्‌ । 
तथा विप्रस्याश्रमाः सवं एव 
पुरा राजन्‌ ब्राह्मणा वे निसष्टाः! ७ ॥ 
अतः नरेश्वर | ब्राह्मणके लिये इन्द्रियसंयम, बाहर- 
भीतरकी शुद्धि और सरलताके साथ-साथ धर्माचरणका ही विधान 
है । राजन्‌ | समी आश्रम ब्राह्म्णोके लिये ही हैं क्योंकि सबसे 
पहले ब्राह्मणोंकी ही सृष्टि हुई दै ॥ ७॥ 
यः स्याद्‌ दान्तः सोमपश्चार्यशीलः 
सानुक्रोशः सवसहो निराशीः । 
ऋजुमदुरनशंसः क्षमावान्‌ 
स वे विप्रो नेतरः पापकमा ॥ ८ ॥ 
जो मन और इन्द्रियौको संयममें रखनेवाला, सोमयाग 
करके सोमरस पीनेवाला, सदाचारी, दयालु, सत्र कुछ सहन 
करनेवाला, निष्काम) सरळ, मृदु) क्रूरतारहित और क्षमाशील 
हो, वही ब्राह्मण कहलाने योग्य है | उससे भिन्न जो पापाचारी 
है, उसे ब्राह्मण नदी समझना चाहिये ॥ ८ ॥ 
शूद्रं वेश्यं राजपुत्रं च राज- 
ले ।काः सवे संश्रिता धर्मकामाः। 
तस्माद्‌ चणोञ्शान्तिधमेष्वसक्तान्‌ 
मत्वा तरिष्णुनेच्छति पाण्डुपुत्र ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | पाण्डुनन्दन ! धर्मपालनकी इच्छा रखनेवाले 
सभी लोग, सहायताके लिये शूद, वेशय तथा क्षत्रियकी शरण 
लेते हैं । अतः जो वर्ण झान्तिधर्म ( मोक्ष-साघन) में असमर्थ 
माने गये हैं; उनको भगवान्‌ विष्णु झान्तिपरकधर्मका उपदेश 
करना नहीं चाहते ॥ ९ ॥ 
लोके चेदं सवलोकस्य न स्या- 
व्वातुवण्ये वेदवादाश्च न स्युः । 
सवीश्चेज्याः सवलोकक्रियाश्च 
सद्यः सवे चाथमस्था न वे स्युः॥ १०॥ 
यदि भगवान्‌ विष्णु यथायोग्य विधान न करें तो लोकमें 
जो सब लोगोंको यदद सुख आदि उपलब्ध है, वह न रह जाय। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


चारों बर्ण तथा वेदोके सिद्धान्त टिक न सकें। सम्पूर्ण यज्ञ तथा 
समस्त लोककी क्रियाएँ. बंद हो जायें तथा आश्रमोमें रहनेवाले 
सब लोग तत्काल विनष्ट हो जायें ॥ १० ॥ 
यश्च त्रयाणां चणानामिच्छेदाधमसेवनम । 
चातुराश्रम्यदष्टांश्च धर्मास्ताञ्ञ्टणु पाण्डव ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन ! जो राजा अपने राज्यमें तीनों वर्णा (ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य) के द्वारा शास्त्रोक्त रूपसे आश्रमधर्मका सेवन 
कराना चाहता हो, उसके लिये जानने योग्य जो चारों आश्रमोंके 
लिये उपयोगी धर्म हैं; उनका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ११॥ 


शुश्रूषारतकार्यस्य कृतसंतानकर्मणः । 
अभ्यनुक्षातराजस्य द्रस्य जगतीपते ॥ १२॥ 


अह्पान्तरगतस्यापि दशधर्मगतस्य वा! 
आश्रमा विहिताः सर्व वजेयित्वा निराशिषम्‌॥ १३ ॥ 
पृथ्वीनाथ | जो शूद्र तीनों बणोंकी सेवा करके कृतार्थ 
_ हो गया है, जिसने पुत्र उत्पन्न कर लिया है, शौच और सदा- 
चारकी दृष्टिसे जिसमें अन्य त्रैवर्णिकोंकी अपेक्षा बहुत कम 


अन्तर रह गया है अथवा जो मनुप्रोक्त दस धर्मोके पालनमें 
तत्पर रहा है#) वह शूद्र यदि राजाकी अनुमति प्राप्त कर ले 


तो उसके लिये संन्यासको छोड़कर शेष समी आश्रम विहित हैं॥ 

भैक्ष्यचर्या ततः प्राहुस्तस्य तद्धर्मचारिणः । 

तथा वैश्व्यस्य राजेन्द्र राजपुत्रस्य चेच हि ॥ १४॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वोक्त घर्मोका आचरण करनेवाले शूद्रके लिये 


तथा वैश्य और क्षत्रियके लिये भी; भिक्षा मॉगकर निर्वाह करनेका 


विधान है ॥ १४ ॥ 
कृतकृत्यो वयोऽतीतो राज्ञः कृतपरिश्रमः । 
वेश्यो गच्छेदनुज्ञातो नृपेणाअ्रमसंभयम ॥ १५॥ 
अपने वर्णधर्मका परिश्रमपूर्वक पालन करके कृतकृत्य 
हुआ वेश्य अधिक अवस्था व्यतीत हदो जानेपर राजाकी आज्ञा 
लेकर क्षत्रियोचित वानप्रस्थ आश्रमौका ग्रहण करे ॥ १५॥ 
चेदानधीत्य धमेण राजशास्त्राणि चानघ। 
संतानादीनि कमाणि कृत्वा सोमं निषेव्य च ॥ १६॥ 
पालयित्वा प्रजाः सवा धमेण वदतां वर। 
राजसूयाश्वमेधादीन्‌ मखानन्यांस्तयैच च ॥ १७॥ 
आनयित्वा यथापाठं विप्रेभ्यो दत्तदक्षिणः । 
संग्रामे विजयं प्राप्य तथाल्पं यदि वा बहु ॥ १८॥ 
स्थापयित्वा प्रजापालं पुत्रं राज्ये च पाण्डव । 
अन्यगोत्रं प्रशस्तं वा क्षत्रियं क्षत्रियर्षभ ॥ १९॥ 
अर्चयित्वा पितृन्‌ सम्यक्‌ पिठ्यज्ञैयथाविधि । 
देवान्‌ यशेऋषीन्‌ वेदैरचेयित्वा तु यत्नतः ॥ २०॥ 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते य इच्छेदाश्रमान्तरम्‌ । 
सोऽनुपूव्योश्रमान्‌ राजन्‌ गत्वा खिद्धिमवाप्नुयात्‌ २१ 
निष्पाप नरेश ! राजाको चाहिये कि पहले धर्माचरण- 


rr वि ती I PR TE OR 
# धृति, क्षमा, मनका निग्रह, चोरीका त्याग, बाहर-मीतरकी 


पवित्रता, इन्द्रियोंका निग्रह, सात्त्विक बुद्धि, सात्त्विक शान सत्यभाषण 
और क्रोधका अभाव-ये दस धमेके लक्षण हें । 


पूर्वक वेदौ तथा राजशास्रांका अध्ययन करे। फिर संतानोत्पादन 
आदि कर्म करके यज्ञमें सोमरसका सेवन करे । समस्त प्रजाओंका 
घर्मके अनुसार पालन करके राजसूय, अश्वमेध तथा दूसरे-दूसरे 
यज्ञौका अनुष्ठान करे । शास्त्रॉकी आशाके अनुसार सब सामग्री 
एकत्र करके त्राह्मणोंको दक्षिणा दे । संग्राममे अल्प या मद्दान्‌ 
विजय पाकर राज्यपर प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पुत्रको स्थापित 
कर दे । पुत्र न हो तो दूसरे गोत्रके किसी श्रेष्ठ क्षत्रियको 
राज्यसिंद्दासनपर अभिषिक्त कर दे । वक्ताओंमे श्रेष्ठ क्षत्रिय- 
शिरोमणि पाण्डुनन्दन ! पितृयर्शोद्रारा विधिपूर्वक पितर्रोका) 
देवयशोंद्वारा देवताओंका तथा वेदोंके स्वाध्यायद्वारा ऋषियोंका 
य्पूर्वक मलीमाँति पूजन करके अन्तकाल आनेपर जो क्षत्रिय 
दूसरे आश्रमोंको ग्रहण करनेकी इच्छा करता है, वह क्रमशः 
आश्रमको अपनाकर परम सिद्विको प्राप्त होता है ॥ १६-२१ ॥ 
राजर्षित्वेन राजेन्द्र भैक्ष्यचर्यां न सेवया। 
अपेतगृहधर्मोऽपि चरेज्जीवितकास्यया ॥ २२॥ 
गहस्थ-धर्मोंका त्याग कर देनेपर भी क्षत्रियको ऋषि- 
भावसे वेदान्तश्रवण आदि संन्यासघर्मका पालन करते हुए जीवन- 
रक्षाके लिये ही भिक्षाका आश्रय लेना चाहिये; सेवा करानेके लिये 
नहीं ॥ २२ ॥ 
न चेतन्नेष्ठिकं कम याणां भूरिदक्षिण । 
चतुर्णा राजशादूल प्राहुराधमवासिनाम्‌ ॥ २३॥ 
पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले राजसिंह ! यह भैक्ष्यचर्या क्षत्रिय 
आदि तीन वर्णोंके लिये नित्य या अनिवार्य कर्म नहीं है। 
चारों आश्रमवासियौका कर्म उनके लिये ऐच्छिक ही बताया 
गया है ॥ २३ ॥ 
बाह्वायत्तं क्षत्रियेमीनवानां 
लोकश्रेष्ठं धर्ममासेवमानेः । 
सर्वे धमाः सोपधमोख्याणां 
राशो धमोदिति वेदाच्छृणोमि ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ | राजधर्म बाहुबळके अधीन होता है। वह क्षत्रियके 
लिये जगतूका श्रेष्ठतम धर्म है, उसका सेवन करनेवाले क्षत्रिय 
मानवमात्रकी रक्षा करते हैं । अतः तीनों वर्णोके उपधर्मो- 
सहित जो अन्यान्य समस्त ध्म हैं | वे राजधर्मसे ही सुरक्षित 
रह सकते हैं) यह मैंने वेद-शाल्नसे सुना है ॥ २४॥ 
यथा राजन्‌ हस्तिपदे पदानि 
संलीयन्ते सर्वंसत्वोदूभवानि । 
एवं घमोन्‌ राजधर्मेषु सवोन 
सरवावस्थान्‌ सम्प्रलीनान्‌ निबोध ॥ २५ ॥ 
नरेश्वर ! जैसे हाथीके पदचिह्ममें सभी प्राणियौके पदचिह्न 
विलीन हो जाते हैं; उसी प्रकार सब धर्माको सभी अवस्थाओंमें 
राजघर्मके भीतर ही समाविष्ट हुआ समझो ॥ २५ ॥ 
अल्पाश्रयानट्पफलान्‌ वद्‌न्ति 


धमोनन्यान्‌ धमंविदो मनुष्या: । 
महाश्रयं बहुकल्याणरूपं 


क्षात्रं धर्मे नेतर प्राहुरायोः ॥ २६ ॥ 


राजधर्मानुशासनपर्वे १] 


धर्मके ज्ञाता आर्य पुरुषोंका कथन है कि अन्य समस्त 


धर्मोका आश्रय तो अल्प है ही, फल भी अल्प ही है | परंतु 


क्षात्रधर्मका आश्रय भी महान्‌ है और उसके फल भी बहुसंख्यक 


एवं परमकल्याणरूप हैं।अतः इसके समान दूसरा कोई धर्म नहीं है॥| 
सवै धमा राजधर्मप्रधानाः 
. सवे वर्णाः पाल्यमाना भवन्ति । 
सवस्त्यागो राजधमंचु राजं- 
स्त्यागं धम चाहुरग्रःबं पुराणम्‌ ॥ २७ ॥ 
सभी धमोमें राजधर्म ही प्रधान है; क्योंकि उसके द्वारा सभी 
बर्णोका पालन होता है । राजन्‌! राजधमोर्मे सभी प्रकारके 
त्यागका समावेश है और ऋषिगण त्यागको सर्वश्रेष्ठ एवं प्राचीन 
धर्म बताते हैं | २७ || 
मज्जेत्‌ त्रयी दण्डनीतौ हतायां 
सर्वे धमाः प्रक्षयेयुविवुद्धाः । 
सवे धमोश्चाश्रमाणां हताः स्युः 
' क्षात्रे त्यक्ते राजधर्म पुराणे ॥ २८॥ 
यदि दण्डनीति नष्ट हो जाय तो तीनों वेद रसातलको 
चले जायें और वेदोके नष्ट होनेसे समाजमें प्रचलित हुए सारे 
धर्माका नाश हो जाय। पुरातन राजधर्म जिसे क्षात्रधर्मं भी 
कहते हैं, यदि लुप्त तो जाय तो आश्रर्मोके सम्पूर्ण धर्मोका 


चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 
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ही लोप हो जायगा ॥ २८ ॥ 
सवे त्यागा राजधमंषु दृष्टाः 
सवी दीक्षा राजधमंघु चोक्ताः 
सवो विद्या राजधर्मेषु युक्ताः 
सवे लोका राजधर्म प्रविष्टाः ॥ २९ ॥ 
राजाके धर्मामें सारे त्यार्गोका दर्शन होता दै, राजधमोंमें 
सारी दीक्षाऔँका प्रतिपादन हो जाता है, राजधर्मे सम्पूर्ण 
विद्याओका संयोग सुलभ है तथा राजधर्मे सम्पूर्ण लोकीका 
समावेश हो जाता है ॥ २९ ॥ 
यथा जीवाः प्राकृतेर्वध्यमाना 
धर्मश्रुतानासुपपीडनाय । 
धर्म राजधमेवियुक्ताः 
संचिन्वन्तो नाद्रियन्ते स्वधर्मम्‌ ॥ ३० ॥ 
व्या आदि नीच प्रकृतिके मनुष्योद्वारा मारे जाते हुए 
पशु-पक्षी आदि जीव जिस प्रकार घातकके धर्मका विनाश 
करनेवाले होते हँ, उसी प्रकार धर्मात्मा पुरुष यदि राजधर्म- 
से रहित हो जायें तो धर्मका अनुसंधान करते हुए, भी वे चोर- 
डाकुऔंके उत्मातसे स्वघर्मके प्रति आदरका भाव नहीं रख 
पाते हैं और इस प्रकार जगत्‌की हानिमें कारण बन जाते हैं 
( अतः राजधर्म सबसे श्रेष्ठ है )॥ ३० ॥ 


ण्व 


इति श्रीमा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वर्णाश्रमघर्मकथने त्निषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शाःन्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें वर्णाश्रमधर्मेका दर्णनविषयक तिरसटदौँ अध्याय पुरा हुआ॥६३॥ 
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चतुःषश्तिमो5ध्यायः | 
राजधर्मकी श्रेष्ठताका वर्णन और इस विषयमें इन्द्ररूपधारी विष्णु और मान्धाताका संवाद 


वैग्रम्पायन उवाच 
चातुराश्रम्यधमोश्च यतिधर्माश्च पाण्डव । 
लोकवेदोत्तराश्वेव क्षात्रघमे समाहिताः;॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--पाण्डुनन्दन ! चारों आश्रमोंके 
घर्म, यतिधर्म तथा लौकिक और वैदिक उत्कृष्ट धर्म सभी 
क्षात्रधर्ममें प्रतिष्ठित हैं ॥ १ ॥ 
सवोण्येतानि कमोणि क्षात्रे भरतसत्तम । 
निराशिषो जीवलोकाः क्षत्रधमें ऽव्यचस्थिते ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये सारे कम क्षात्रघमपर अवलम्बित हैं। यदि 
क्षात्रधर्मं प्रतिष्ठित न हो तो जगत्‌के सभी जीव अपनी 
मनोवाञ्छित बस्तु पानेसे निराश हो जाये ॥ २॥ 
अप्रत्यक्षं बहुद्वारं धममाश्रमवासिनाम्‌। 
प्ररूपयन्ति तङ्गावमागमेरेव शाश्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 
आश्रमवासियोंका सनातन धर्म अनेक द्वारवाला और 
अप्रत्यक्ष है, विद्वान्‌ पुरुष शास्रोद्वारा ही उसके स्वरूपका 
निर्णय करते हैं ॥ ३ || 
अपरे वचनैः पुण्येवादिनो लोकनिश्चयम्‌ । 
अनिश्चयज्ञा धर्माणामदृष्टान्ते परे हताः ॥ ४ ॥ 
अतः दूसरे बक्तालोग जो धर्मके तत्त्वको नहीं जानते; वे 
सुन्दर युक्तियुक्त वचनोद्वारा लोगोंके विश्वासको नष्ट कर 


तब वे श्रोतागण प्रत्यक्ष उदाहरण न पाकर परलोकमें नट-श्रष्ट हो 
जाते हैं ॥ ४॥ 

प्रत्यक्षं सुखभूयिष्ठमात्मसाक्षिकमच्छलम्‌ । 
सर्वलोकहितं धर्म क्षत्रियेषु प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो धर्म प्रत्यक्ष है, अधिक सुखमय है आत्माके 


साक्चित्वसे युक्त है, छलरहित है तथा सर्वलोकहितकारी जसे यक्त है, छलरहित है तथा सर्वलोकहितकारी है; 


बह धर्म क्षत्रियोमे प्रतिष्ठित हैं ॥ ५ ॥ 
धर्माश्रमेऽध्यवसिनां ब्राह्मणानां युधिष्ठिर । 
यथा त्रयाणां वणौनां संख्यातोपश्रुतिः पुरा ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर ! जैसे तीनों वर्णोके धमोंका पहले क्षत्रियघर्ममें 
अन्तर्भाव बताया गया है, उसी प्रकार नेष्ठिक ब्रह्मचारी, 
वानप्रस्थ और यति--इन तीनों आश्रमोमें स्थित ब्राह्मणोंके 
धर्मौंका गाह॑स्थ्याश्रममें समावेश द्योता है ॥ ६ ॥ 
राजधर्मेष्वनुमता लोकाः सुचरितेः सह । 
उदाहृतं ते राजेन्द्र यथा विष्णुं महौजसम्‌ ॥ ७ ॥ 
सर्वभूतेश्वरं देवं प्रभुं नारायणं पुरा। 
जग्मुः सुबहुशः शूरा राजानो दण्डनीतये ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! उत्तम चरित्रों ( धर्मों ) सहित सम्पूर्ण लोक 
राजधर्ममें अन्तर्भूत हैं। यह बात में तुमसे कह चुका हूँ। किसी 
समय बहुतसे शूरवीर नरेश दण्डनीतिकी प्राप्तिके लिये सम्पूर्ण 
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भूतोंके स्वामी महातेजस्वी सर्वव्यापी भगवान्‌ नारायण देवकी 
शरणमे गये थे ॥ ७-८ ॥ 
एकेकमात्मनः कमे तुलयित्वाऽ ऽश्रमं पुरा । 
राजानः पर्युपासन्त इषान्तवचने स्थिताः ॥ ९ ॥ 
वे पूर्वकालमें आश्रमसम्बन्धी एक-एक कर्मकी दण्डनीतिके 
साथ तुलना करके संशयमें पड़ गये कि इनमें कौन श्रेष्ठ है? 
अतः सिद्धान्त जाननेके लिये उन राजाओंने भगवानकी 
उपासना की थी ॥ ९ ॥ 
साध्या देवा वसवश्चाश्विनौ च 
रुद्राश्च विइवे मरुतां गणाश्च । 
सृष्टाः पुरा ह्यादिदेवेन देवाः 
क्षात्रे धर्म वर्तयन्ते च सिद्धाः ॥ १०॥ 


साध्यदेवशवसुगण) अश्विनीकुमार, रुद्रगण;विशवेदेवगण और 


मरुद्रण--ये देवता और सिद्धगण पूर्वकालमें आदिदेव भगवान्‌ 
विष्णुके द्वारा रचे गये हैं, जो क्षात्रधर्ममें ही स्थित रहते हैं॥ 
अत्र ते वर्तयिष्यामि धर्मम्थविनिश्चयम्‌ । 
निर्मेयौदे वतमाने दानपैकार्णवे पुरा ॥ ११॥ 
में इस विषयमै तात्त्विक अर्थका निश्‍चय करनेवाला एक 
धर्ममय इतिहास सुनाऊँगा । पहलेकी बात है, यह सारा जगत्‌ 
दानवताके समुद्रमें निमग्न होकर उच्छुङ्कल हो चला था॥ ११॥ 
बभूव राजा राजेन्द्र मान्धाता नाम वीयंवान्‌। 
पुरा वसुमतीपालो यज्ञ चक्रे दिदृक्षया ॥ १२॥ 
अनादिमध्यनिधनं देवं नारायणं प्रभुम । 
राजेन्द्र ! उन्हीं दिनों मान्धाता नामसे प्रसिद्ध एक परा- 
क्रमी प्थ्वीपालक नरेश हुए थे, जिन्होंने आदि, मध्य और 
अन्तसे रहित भगवान्‌ नारायणदेवका दर्शन पानेकी इच्छासे 
एक यज्ञका अनुष्ठान किया ॥ १२३ ॥ 
स राजा राजशादूल मान्धाता परमेश्वरम्‌ ॥ १३॥ 
जगाम शिरा पादौ यज्ञे विष्णोर्महात्मनः । 
दर्शयामास तं विष्णू रूपमास्थाय वासवम्‌ ॥ १४॥ 
राजसिंह ! राजा मान्धाताने उस यज्ञमै परमात्मा भगवान्‌ 
विष्णुके चरणोंकी भावनासे प्रथ्वीपर मस्तक रखकर उन्हे प्रणाम 
किया । उस समय श्रीहरिने देवराज इन्द्रका रूप घारण करके 
उन्हें दर्शन दिया || १३-१४ ॥ 
स पार्थिवेवृतः सद्भिरर्चयामास तं प्रभुम्‌। 
तस्य पार्थिवसिंहस्य तस्य चैव महात्मनः। 
संवादो ऽयं महानासीद्‌ विष्णुं प्रति महाद्युतिम्‌॥ १५॥ 
श्रेष्ठ भूपालोंसे घिरे हुए मान्धाताने उन इन्द्ररूपधारी 
भगवानका पूजन किया । फिर उन राजसिंह और महात्मा 
इन्द्रम महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुके विषयमै यह महान्‌ 
संवाद हुआ ॥ १५ ॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिष्यते धर्मभृतां वरिष्ठ 
यदू द्रष्टुकामोऽसि तमप्रमेयम्‌ 
अनन्तमायामितमन्त्रवीयं 
नारायणं ह्यादिदेवं पुराणम्‌ ॥ १६॥ 
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पुरुष भगवान्‌ नारायण अप्रमेय हैं । वे अपनी अनन्त माया- 
शक्ति, असीम धैर्य तथा अमित बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हैं; 
तुम जो उनका दर्शन करना चाहते हो, उसका क्या कारण है! 
तुम्हें उनसे कौन-सी वस्तु प्राप्त करनेकी इच्छा है ! ॥ १६॥ 
नासो देवो विश्वरूपो मयापि 
शाक्यो द्रष्टु त्रह्मणा वापि साक्षात्‌ । 
येऽन्ये कामास्तव राजन हृदिस्था 
दास्ये चैतांस्त्वं हि मत्यषु राजा ॥ १७॥ 
उन विश्वरूप भगवानको में और साक्षात्‌ ब्रह्माजी भी 
नहीं देख सकते । राजन्‌ ! तुम्हारे हृदयम जो दूसरी कामनाएँ 
हों; उन्हें मैं पूर्ण कर दूँगा; क्योंकि तुम मनुष्योके राजा हो ॥ 
सत्ये स्थितो धर्मपरो जितेन्द्रियः 
शूरो दृढप्रीतिरतः सुराणाम्‌ । 
बुद्ध्या भक्त्या चोत्तमश्रद्धया च 
ततस्तेऽहं दद्मि वरान्‌ यथेष्टम्‌ ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! तुम सत्यनिष्ठ) धर्मपरायणः जितेन्द्रिय और शूरवीर 
हो; देवताओके प्रति अविचल प्रेमभाव रखते हो, तुम्हारी बुद्धि, 
भक्ति और उत्तम श्रद्धासे संतुष्ट होकर मैं तुम्हें इच्छानुसार 
वर दे रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
मान्धातोवाच 
असंशयं भगवन्नादिदेवं 
द्रकष्यामित्वाहं शिरसा सम्प्रसाद्य । 
त्यक्त्वा कामान्‌ धर्मकामो ह्यरण्य- 
मिच्छे गन्तुं सत्पथं लोकदष्टम्‌॥ १९॥ 
मान्धाताने कहा--भगवन्‌ | मैं आपके चरणॉमें 
मस्तक झुकाकर आपको प्रसन्न करके आपकी ही दयासे आदि- 


राजधमोनुशासनपत १ ] 


चअतुःपश्ितमो ऽध्यायः 
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देव भगवान्‌ विष्णुका दर्शन प्राप्त कर लूँगा इसमें संशय 
नहीं है । इस समय मैं समस्त कामनाओंका परित्याग करके 
केवल धर्मसम्पादनकी इच्छा रखकर वनमें जाना चाहता हूँ, 
क्योकि लोकमें सभी सत्पुरुष अन्तमें इसी सन्मार्गका 
दिग्दर्शन करा गये हैं ॥ १९ ॥ 


क्षात्राद्‌ धमीद्‌ विपुलादप्रमेया- 
ढ्लोकाः प्राप्ताः स्थापितं स्वं यशाश्च। 
धर्मो योऽसावादिदेवात्‌. प्रवृत्तो 
लोकश्रेष्ठं तं न जानामि कर्तुम्‌ ॥ २० ॥ 
विशाल एवं अप्रमेय क्षात्रधर्मके प्रभावसे मैंने उत्तम लोक 
प्राप्त किये और सर्वत्र अपने यशका प्रचार एवं प्रसार कर दिया? 
परंतु आदिदेव भगवान्‌ विष्णुसे जिस धर्मकी प्रत्रत्त हुई है, 
उस लोकश्रेष्ठ धर्मका आचरण करना में नहीं जानता॥ २०॥ 
वी इन्द्र उवाच 
असेनिका धर्मपराश्व धम 
परां गति न नयन्ते ह्ययुक्तम्‌। 
क्षात्रो धमा ह्यादिदेवात्‌ प्रवृत्तः 
पश्चादन्ये रोषभूताश्च धमाः ॥ २१॥ 
इन्द्र बोले--राजन्‌ ! आदिदेव भगवान्‌ विष्णुसे तो 
पहले राजधर्म ही प्रवृत्त हुआ है । अन्य सभी घर्म उसीके 
अङ्ग हैं और उसके बाद प्रकट हुए हैं । जो सैनिक शक्तिसे 
सम्पन्न राजा नहीं हैं, वे धर्मपरायण होनेपर भी दूसरोंको 
अनायास ही धर्मविषयक परम गतिकी प्राप्ति नहीं करा सकते ॥ 
शेषाः स्रष्टा ह्यन्तवन्तो ह्यनन्ताः 
सप्रस्थानाः क्षात्रधमो विशिष्टाः । 
अस्मिन्‌ धमे खर्वेधमोः प्रविष्टा- 
स्तस्माद्‌ धमे श्ेष्ठमिमं वदन्ति ॥ २२॥ 
्ात्र-वर्म ही सबसे श्रेष्ठ है । शेष धर्म असंख्य हैं और 
उनका फल भी विनाशशील है | इस क्षात्रधर्ममें सभी धर्मोका 
समावेश हो जाता है, इसलिये इसी धर्मको श्रेष्ठ कहते हैं ॥ 
कर्मणा वै पुरा देवा ऋषयश्चामितोजसः। 
त्राताः सवं प्रसद्यारीन्‌ क्षत्रधमंण विष्णुना ॥ २३॥ 
पूर्वकालमे भगवान्‌ विष्णुने क्षात्रधर्मके द्वारा ही शत्रुओंका 
दमन करके देवताओं तथा अमिततेजस्वी समस्त ऋषियोंकी 
रक्षा की थी ॥ २३ ॥ 
यदि ह्यसौ भगवान्‌ नाहनिष्यद्‌ 
रिपून सर्वानसुरानप्रमेयः । 
न ब्राह्मणा न च लोकादिकतों 
नयं धर्मा नादिधमो ऽभविष्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
यदि वे अप्रमेय भगवान्‌ श्रीहरि समस्त जत्रुरूप 
असुरोंका संहार नहीं करते तो न कहीं ब्राह्मणोंका पता लगता, 
न जगत्‌के आदिखश ब्रह्माजी ही दिखायी देते | न यह घर्म 


रहता और न आदि धर्मका ही पता लग सकता था ॥ २४॥ 
इमामुर्वी नाजयद्‌ विक्रमेण 
देवश्रेष्ठः सासुरामादिदेवः । 
चातुर्वण्यं चातुरा्रम्यधमाः 
सवेन स्युर््राह्मणानां विनाशात्‌ ॥ २५ ॥ 
देबताओमें सर्वश्रेष्ठ आदिदेव भगवान्‌ विष्णु असुरो 
सहित इस पृथ्वीको अपने बल ओर पराक्रमसे जीत नहीं 
लेते तो ब्राह्मणांका नाश हो जानेसे चारों वर्ण और चारों 
आश्रर्मोके समी धर्मोका लोप हो जाता ॥ २५॥ 
नष्टा धमोः शतधा शाश्वतास्ते 
क्षात्रेण धर्मेण पुनः प्रवृद्धाः । 
युगे युगे ह्यादिधमोः प्रवृत्ता 
लोकज्येष्ठं क्षात्रधर्मे वदन्ति ॥ २६॥ 
वे सदासे चले आनेबाले धर्म सेकड़ों वार नष्ट हो चुके 
हैं, परंतु क्षात्रधर्मने उनका पुनः उद्धार एवं प्रसार किया 
है । युग-युगमे आदिधभर्म ( क्षात्रधर्मं ) की प्रवृत्ति हुई दैः 
इसलिये इस क्षात्रधर्मको लोकमें सबसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥२६॥ 
आत्मत्यागः सर्वभूतानुकम्पा 
लोकश्चानं पालनं मोक्षणं च । 
विषण्णानां मोक्षणं पीडितानां 
क्षात्रे धम विद्यते पार्थिवानाम्‌ ॥ २७॥ 
युद्धमे अपने शरीरकी आहुति देना, समस्त प्राणियोपर 
दया करना, लोकव्यवहारका ज्ञान प्राप्त करना, प्रजाकी रक्षा 
करना; विषादग्रस्त एवं पीड़ित मनुष्यौको दुःख और कष्टे 
छुड़ाना-ये सब बातें राजाओंके क्षात्रधर्ममे ही विद्यमान दैं॥ 
निर्मयौदाः काममन्युप्रवृत्ता 
भीता राजो नाधिगच्छन्ति पापम्‌ 
शिष्टाश्वान्ये सर्वधमांपपन्नाः 
साध्वाचाराः साथु धम वदन्ति॥ २८॥ 
जो लोग-काम) क्रोधमें फँसकर उच्छुङ्लल हो गये हैं? 
वे भी राजाके भयसे ही पाप नहीं कर पाते हैं तथा जो सब 
प्रकारके धमाका पालन करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष हैं; वे राजासे 
सुरक्षित हो सदाचारका सेवन करते हुए धर्मका सदुपदेश करते हैं॥ 
पुत्रवत्‌ पाल्यमानानि , राजधर्मेण पार्थिवेः । 
लोके भूतानि सर्वाणि चरन्ते नात्र संशयः ॥ २९ ॥ 
राजाओँसे राजधर्मके द्वारा पुत्रकी माँति पालित होनेवाले 
जगतके सम्पूर्ण प्राणी निर्भय विचरते है, इसमें संशाय नहीं दै॥ 
सर्वधर्मपरं क्षात्र लोकभ्ेष्ठं सनातनम्‌। 
शश्वदक्षरपयन्तमक्षरं सर्वतोमुखम्‌ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार संसारमै क्षात्रधर्म ही सव धरमासे श्रेष्ठ, 
सनातन) नित्य, अविनाशी; मोक्षतक पहुँचानेवाला सर्वतो- 
मुखी है | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वर्णाश्रमधर्मकथने चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें र्णाश्रमभर्मका वर्णनविषयक चोसठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४॥ 
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४५९० श्रीमहाभारते [ शान्तिपर्वणि 
पश्चषष्टितमोऽध्यायः 
न्द्ररूपधारी विष्णु ओर मान्धाताका संवाद 
इन्द्र उवाच स्वं स्वं धमं येन चरन्ति वर्णा- 
एवंवीर्यः सवधमोपपन्नः स्तांस्तान्‌ धमोनन्यथाथोन्‌ वदन्ति ६॥ 
क्षात्रः श्रेष्ठः सवधमंषु धर्मः । जनसाधारणके लिये व्यवहार आरम्म होनेपर राजा 
पाल्यो युष्माभिलाकहितेरुदारे- प्रिय और अप्रियकी भावनाका प्रय्पूर्वंक परित्याग करे। 
विपर्यये स्यादभवः प्रजानाम्‌ ॥ १ ॥ भिन्नभिन्न उपायों) नियमों) पुरुषार्थो तथा सम्पूर्ण उद्योगोके 
इन्द्र कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार क्षात्रधर्म सब दारा चारों वर्णको स्थापना एवं रक्षा करनेके कारण क्षात्र 


घर्मोर्म श्रेष्ठ और शक्तिशाली है। यह समी धमाँसे सम्पन्न 
बताया गया है । तुम-जेसे लोकहितेषी उदार पुरुषको सदा 
इस क्षात्रधर्मका ही पालन करना चाहिये । यदि इसका पालन 
नहीं किया जायगा तो प्रजाका नाश हो जायगा ॥ १ ॥ 


भूसंस्कार' राजसंस्कारयोग- 
मभेक्ष्यचर्या पालन च प्रजानाम्‌। 
विद्याद्‌ राजा सर्वभूतानुकम्पी 
देहत्यागं चाहवे धर्ममग्-्यम्‌॥ २ ॥ 
समस्त प्राणियोपर दया करनेवाले राजाको उचित है कि 
वह नीचे लिखे हुए कार्योको ही श्रेष्ठ घर्म समझे । वह पृथ्वीका 
सस्कार करावे, राजसूय-अश्वमेधादि यज्ञौमें अवभथस्नान करे, 


मिक्षाका आश्रय न ले, प्रजाका पालन करे और संग्राम भूमिमें 
शरीरको त्याग दे ॥ २॥ 


त्यागं श्रेष्ठं सुनयो वै वदन्ति 
सर्वश्रेष्ठं यच्छरीरं त्यजन्तः । 
नित्यं युक्ता राजधमंषु सचे 
प्रत्यक्षं ते भूमिपाला यथेव ॥ ३ ॥ 
ऋपि-मुनि त्यागको ही श्रेष्ठ बताते हें । उसमें भी युद्धमें 
राजालोग जो अपने शरीरका त्याग करते हैं, वह सबसे 


श्रेष्ठ त्याग है । सदा राजधर्मे संलग्न रहनेवाले समस्त भूमि- 


पालने जिस प्रकार युद्धमें प्राण-त्याग किया है, वह सब तुम्हारी 
ऑर्खोके सामने है ॥ ३ ॥ 
बहुश्रुत्या गुरुशुश्रषया च 
परस्पर संहननाद्‌ वदन्ति । 
नित्यं धम क्षत्रियो ब्रह्मचारी 
चरेदेको ह्याश्रमं धर्मकामः ॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय ब्रह्मचारी घर्मपालनकी इच्छा रखकर अनेक 
शास्त्रोके ज्ञानका उपार्जन तथा गुरुशुश्रघा करते हुए अकेला 
ही नित्य ब्रझचय-आश्रमके धर्मका आचरण करे । यह बात 
ऋपिलोग परस्पर मिलकर कहते हैं ॥४॥ 
सामान्याथ व्यवहारे प्रवृत्ते 
प्रियाप्रिये वर्जयन्नेव यत्नात्‌ । 
चातुवर्ण्यस्थापनात्‌ पालनाश्च 
तैस्तैयांगेनिंयमैरौरसेश्च 
सर्वोद्योगैराश्रमं धर्ममाहः 
क्षात्रं श्रेष्ठं सवधरमापपत्नम्‌ । 


॥ ५ ॥ 


धर्म एवं गृहस्थ-आश्रमको ही सबसे श्रेष्ठ तथा सम्पूर्णं धर्मोसे 
सम्पन्न बताया गया है;क्योंकि सभी वर्णोके लोग उस क्षात्र-घर्मके 
सहयोगसे ही अपने-अपने धर्मका पालन करते हैं । क्षत्रियधर्म 
के न होनेसे उन सब धमाका प्रयोजन विपरीत होता दै; 
ऐसा कहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
निमेयीदान्‌ नित्यमथे निविष्टा 
नाइस्तांस्तान्‌ वे पशुभूतान्‌ मनुष्यान्‌ । 
नीति गमयत्यथयोगा- 
च्छ्रेयस्तस्मादाध्रमात्‌ क्षत्रधर्म: ॥ ७ ॥ 
जो लोग सदा अथसाधनमें ही आसक्त होकर मर्यादा छोड़ 
बैठते हैं, उन मनुष्योंकी पशु कहा गया है। क्षत्रिय-धर्म 
अर्थकी प्राप्ति करानेके साथ-साथ उत्तम नीतिका शान प्रदान 
करता है इसलिये वह आश्रम-धमांसे मी श्रेष्ठ है ॥ ७॥ 
त्रैविद्यानां या गतित्रोह्मणानां 
ये चेवोक्ताश्चा्रमा ब्राह्मणानाम । 
एतत्‌ कर्म ब्राह्मणस्याहुरश्र्य- 
मन्यत्‌ कुर्वञ्छूद्रवच्छस्त्रवध्यः ॥ ८ ॥ 
तीनों वेदौके विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके लिये जो यज्ञादि कार्य 
विहित हैं तथा उनके लिये जो चारों आश्रम बताये गये हैं- 
उन्हींको ब्राह्मणका सर्वश्रेष्ठ धर्म कहा गया है । इसके विपरीत 
आचरण करनेवाला ब्राह्मण झूद्रके समान ही शस्रोद्वारा वधके 
योग्य है ॥ ८ ॥ 
चातुराश्रम्यधमाश्च वेदधर्माश्च पार्थिव । 
ब्राह्मणेनानुगन्तव्या नान्यो विद्यात्‌ कदाचन ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! चारों आश्रमोंके जो धर्म हैं तथा वेदों जो धर्म 
बताये गये हैं, उन सबका अनुसरण ब्राह्मणको ही करना चाहिये । 
दूसरा कोई शूद्र आदि कमी किसी तरह भी उन धर्मोको नहीं जान 
सकता ॥ ९ ॥ 
अन्यथा वर्तमानस्य नासौ वृत्तिः प्रकटप्यते । 
कर्मणा वर्धते धमां यथाधर्मस्तथैव सः ॥ १०॥ 
जो ब्राह्मण इसके विपरीत आचरण करता हे, उसके लिये 
ब्राह्मणोचित वृत्तिकी व्यवस्था नहीं की जाती । कर्मसे ही घर्मकी 
वृद्धि होती है। जो जिस प्रकारके धर्मको अपनाता है, वह वैसा ही 
हो जाता है ॥ १० ॥ 
यो विकर्मस्थितो विप्रो न स सम्मानमर्हति। 
कर्म स्वं नोपयुञ्जानमविश्वास्यं हि तं विदुः ॥ ११॥ 
जो ब्राह्मण विपरीत कर्ममें स्थित होता है; वह सम्मान पाने- 
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का अधिकारी नहीं है । अपने कर्मका आचरण न करनेवाले 
ब्राह्मणको विश्वास न करने योग्य माना गया है ॥ ११॥ 
एते धमाः सवेवर्णेषु लीना 
उत्क्रष्टव्याः क्षत्रियेरेष धर्मः । 
तस्माज्ज्येष्ठा राजधमो न चान्ये 
वीर्यज्येष्ठा बीरधमी मता मे ॥ १२ ॥ 
समस्त वणाँमें स्थित हुए जो ये धर्म हैं, उन्हे क्त्रियोंको 
उन्नतिके शिखरपर पहुँचाना चाहिये । यही क्षत्रियधर्म है) 
इसीलिये राजधर्म श्रेष्ठ हैं। दूसरे धर्म इस प्रकार श्रेष्ठ नहीं हैं । मेरे 
मतमें वीर क्षत्रियोके धर्मोमे बळ और पराक्रमकी प्रधानता है ॥ 
मान्धातोवाच 
यवनाः किराता गान्धाराश्चीनाः शबरबबंराः 
शकास्तुषाराः कङ्काश्च पहवाश्चान्प्रमद्रकाः ॥ १३॥ 
पौण्ड्राः पुलिन्दा रमठाः काम्बोजाश्चैव सर्वशः 
ब्रह्म्षत्रप्रसूताश्च वंडयाः शुद्राश्च मानवाः ॥ १४॥ 
कथं धर्मोश्चरिष्यन्ति सवे विषयवासिनः 
मद्विधेश्च कथं स्थाप्याः सवे वे दस्युजीविनः ॥ १५॥ 
मान्धाता बोले-भगबन्‌ ! मेरे राज्यमें यवन, किरातः 
गान्धार, चीन) शबर; बर्बर, शक, तुषार) कडू, पहव) आन्ध्र) 
मद्रक) पोंडू शपुलिन्दश रमठ और काम्बोज देशोंके निवासी 
म्लेच्छगण सब ओर निवास करते है, कुछ ब्राह्मणों और क्षत्रियोंकी 
भी संतानें हैं; कुछ वेश्य और शूद्र भी हैं, जो धर्मसे गिर गये हैं। 
ये सब-के-सब चोरी और डकैतीसे जीविका चलाते हैं । ऐसे 
लोग किस प्रकार धर्मका आचरण करेंगे? मेरे-जेसे राजाओंको 
इन्हें किस तरह मर्यादाके भीतर स्थापित करना चाहिये? १ ३- १५॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं भगवंस्तद्‌ ब्रवीहि मे । 
बन्धुभूतो ह्यस्माकं क्षत्रियाणां सुरेश्वर ॥ १६॥ 
भगवन्‌ ! सुरेश्वर ! यह मैं सुनना चाहता हूँ । आप मुझे 
यह सब बताइये; क्योंकि आप ही हम क्षत्रियोंके बन्धु हैं ॥ १६॥ 
इन्द्र उवाच 
मातापित्रोर्हि शुश्रपा कर्तव्या सवंदस्युभिः । 
आचारयंगुरुशुश्रषा तथवाश्रमवासिनाम्‌ ॥१७॥ 
इन्द्र ने कहा--राजन्‌ ! जो लोग दस्युःवृत्तिसे जीवन निर्वाह 
करते हूँ, उन सबको अपने माता-पिता, आचार्य, गुरु तथा 
आश्रमवासी मुनियाँकी सेवा करनी चाहिये ॥ १७ ॥ 
भूमिपानां च शुश्रूषा कतव्या सवदस्युभिः । 
वेदधर्मक्रियाञचेव तेपां धर्मा विधीयते ॥ १८॥ 
भूमिपालोकी सेवा करना भी समस्त दस्युआँका कत्तव्य है! 
वेदोक्त धर्म-कर्मोका अनुष्ठान भी उनके लिये शास्त्रविहित 
घर्म दै ॥ १८ ॥ 
पितृयज्ञास्तथा कूपाः प्रपाश्च शयनानि च । 
दानानि च यथाकालं द्विजेभ्यो विस॒जेत सदा ॥ १९ ॥ 
` पितरोंका श्राद्ध करना, कुआँ खुदवाना, जलक्षेत्र चलाना 
और लोगोंके ठहरनेके- लिये धर्मशालाएँ. बनवाना भी उनका 
कर्तव्य है। उन्हें यथासमयं ब्राक्षणोंको दान देते रहना चाहिये ॥ 
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अहिसा सत्यमक्रोधो वृत्तिदायानुपालनम्‌ । 
भरणं पुत्रदाराणां शौचमद्रोह एवं च ॥२०॥ 
अहिंसा, सत्यमाषण) क्रोधञ्चन्य बर्ताव) दूसरोकी आजीविका 
तथा बँटवारेमें मिली हुई पैतृक सम्पत्तिकी रक्षा, ख्री-पुर्त्रौका 
भरण-पोषण) बाहर भीतरकी झुद्धि रखना तथा द्रोहभावका 
त्याग करना- यह उन सबका धर्म है ॥ २० ॥ 
दक्षिणा सवंयश्ञानां दातव्या भूतिमिच्छता । 
पाकयशा महाहाश्च दातव्याः सर्वदस्युभिः ॥ २१ ॥ 
कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको सब प्रकारके यर्जोका 
अनुष्ठान करके ब्राहर्णोको भरपुर दक्षिणा देनी चाहिये । सभी 
दस्युओको अधिक खर्चवाला पाकयज्ञ करना और उसके लिये 
धन देना चाहिये ॥ २१ ॥ 
एतान्येवंप्रकाराणि विहितानि पुरानघ । 
सवेलोकस्य कर्माणि कर्तव्यानीह पार्थिव ॥ २२॥ 
निष्पाप नरेश ! इस प्रकार प्रजापति ब्रह्माने सब मनुष्योंके 


कर्तव्य पहले ही निर्दिष्ट कर दिये दै । उन दस्युओको मी 
इनका यथावत्‌ रूपसे पालन करना चाहिये ॥ २२॥ 
मान्धातोवाच 


द्यन्ते मानुषे लोके सवैवर्णपु दस्यवः । 

लिङ्गान्तरे वतमाना आश्रमेषु चतुष्वेपि ॥ २३॥ 
मान्धाता बोले-भगवन्‌ ! मनुष्य-लोकमें समी वर्णों 

तथा चारों आश्रमोमें मी डाकू और छटेरे देखे जाते हैं, जो 

विभिन्न वेशभूषाओँमें अपनेको छिपाये रखते हैं ॥ २३ ॥ 

इन्द्र उवाच 

विनष्टायां दण्डनीत्यां राजधमें निराकृते । 

सम्प्रमुद्यन्ति भूतानि राजदौरात्म्यतोऽनघ ॥ २४॥ 
इन्द्र बोले--निष्पाप नरेश ! जब राजाकी दुष्टताके 

कारण दण्डनीति नष्ट हो जाती है और राजधर्म तिरस्कृत हो 

जाता है, तब समी प्राणी मोहवश कर्तव्य और अकर्तेव्यका 

विवेक खो बैठते दै ॥ २४ ॥ 

असंख्याता भविष्यन्ति भिक्षवो लिङ्गिनस्तथा । 

आश्रमाणां विकठ्पाञ्च निवृत्त ऽस्मिन्‌ कृते युगे॥ २५॥ 
इस सत्ययुगके समाप्त हो जानेपर नानावेषधारी असंख्य भिक्षुक 

प्रकट हो जायेंगे और लोग आश्रमौके स्वरूपकी विभिन्न मनमानी 

कल्पना करने लगेंगे ॥ २५ ॥ 

अश्टण्वानाः पुराणानां धर्माणां परमा गतीः । 

उत्पथं प्रतिपत्स्यन्ते काममन्युसमीरिताः ॥ २६॥ 
लोग काम और क्रोधसे प्रेरित होकर कुमार्गपर चलने 

लगेंगे | वे पुराणप्रोक्त प्राचीन धमाके पालनका जो उत्तम 

फल है, उस विषयकी बात नहीं सुनेंगे ॥ २६॥ 

यदा निवर्त्यते पापो दण्डनीत्या महात्मभिः । 

तदा धर्मों न चलते सद्भूतः शाश्वतः परः ॥ २७॥ 
जब मद्दामनखी राजालोग दण्डनीतिके द्वारा पापीको पाप 

करनेसे रोकते रहते हैं, तब सत्स्व रूप परमोत्कृष्ट सनातन धर्मका 

हास नहीं ददोता है ॥ २७ ॥ 


४५९२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


विडे डडुंसाग्बा्िि 
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सर्वलोकशुरुं चेच राजानं योऽवमन्यते । 
न तस्य दत्तं न हुतं न श्राद्ध फलते कचित्‌ ॥ २८॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण लोकोके गुरुस्वरूप राजाका अपमान 
करता है, उसके किये दान, होम और श्राद्ध कभी सफल नहीं 
होते हैं ॥ २८॥ 
मानुपाणामधिपति देबभूतं सनातनम्‌ । 
देवापि नावमन्यन्ते धर्मकामं नरेश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजा मनुष्योका अधिपति, सनातन देवस्वरूप तथा 
चर्मकी इच्छा रखनेवाला होता है । देवता भी उसका अपमान 
नहीं करते हैं ॥ २९ ॥ 
प्रजापतिहिं भगवान्‌ सवे चैवासजज्गत्‌ । 
स प्रवृत्तिनिवृत्यथ धर्माणां क्षत्रमिच्छति ॥ ३०॥ 
भगवान्‌ प्रजापतिने जब इस सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि की 
थी, उस समय लोगॉको सत्कर्ममें लगाने और दुष्कर्मसे निवृत्त 
करनेके लिये उन्होंने धर्मरक्षाके देतु क्षात्रबळको प्रतिष्ठित करने- 
की अभिलाषा की थी ॥ ३० ॥ 
प्रवृत्तस्य हि धर्मस्य बुद्ध्या यः स्मरते गतिम्‌। 
स मे मान्यश्च पूज्यश्च तत्र क्षत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३१॥ 
जो पुरुष प्रतृत्त घर्मकी गतिका अपनी बुद्धिसे विचार करता 
है; वही मेरे लिये माननीय और पूजनीय है; क्योंकि उसीमे क्षात्र- 
धर्म प्रतिष्ठित है ॥ ३१ ॥ 
भीष्म उवाच 
पचमुक्त्वा स भगवान्‌ मरुद्गणवृतः प्रभुः । 


जगाम भवनं विष्णोरक्षरं शाश्वतं पदम्‌ ॥ ३२॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! मान्धाताको इस प्रकार 
उपदेश देकर इन्द्ररूपघारी भगवान्‌ विष्णु मसद्रणोके साथ 
अविनाशी एवं सनातन परमपद विष्णुधामको चले गये ॥२२॥ 
एवं प्रवतिंते धमे पुरा सुचरितेऽनघ । 
कः क्षत्रमवमन्येत चेतनावान वहुश्रुतः ॥ ३३ ॥ 
निष्पाप नरेश्वर ! इस प्रकार प्राचीन कालमें भगवान्‌ 
विष्णुने ही राजधर्मको प्रचलित किया ओर सत्पुरुषोद्वारा वह 
मलीभाँति आचरणमें लाया गया । ऐसी दशामें कौन ऐसा 
सचेत और बहुश्रुत विद्वान्‌ होगा, जो क्षात्रधर्मकी अवहेलना 
करेगा १ ॥ ३३ ॥ ग्‌ 
अन्यायेन प्रवृत्तानि निवृत्तानि तथेव च । 
अन्तरा विलयं यान्ति यथा पथि विचक्षुषः ॥ २४॥ 
अन्यायपूर्वक क्षत्रिय-धर्मकी अवहेलना करनेसे प्रबृत्ति 
और निबृत्ति धर्म भी उसी प्रकार बीचमें ही नष्ट हो जाते हैं, 
जैसे अन्धा मनुष्य रास्तेमें नष्ट हो जाता है ॥ ३४ ॥ 
आदौ प्रवतिंते चक्रे तथेवादिपरायणे। 
वर्तेख पुरुषव्याध संविजानामि तेऽनघ ॥ ३५॥ 
पुरुषसिंह | निष्पाप युधिष्ठिर | विधाताका यह आज्ञा- 
चक्र ( राजधर्म ) आदि कालमें प्रचलित हुआ और पूर्ववर्ती 
महापुरुषोका परम आश्रय बना रहा । तुम भी उसीपर चलो । 
में अच्छी तरह जानता हूँ कि तुम इस क्षात्रधर्मके मार्गपर 
चलनेमें पूर्णतः समर्थ हो ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि इन्द्रमान्धातृसंवादे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत शान्तिपदेके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमें इन्द्र और मान्याताका संवादविषयक पेंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६५॥ 


-7“>पुण्न्या2--- 


| षट्षष्टितमोऽध्यायः 
राजधमके पालनसे चारों आश्रमोंके धर्मका फल मिलनेका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रुता मे कथिताः पूर्व चत्वारो मानवाश्रमाः । 
व्याख्यानवित्वा व्याख्यानमेषामाचक्ष्व एच्छतः ॥१॥ 
युधिष्टिर बोले--पितामह ! आपने मानवमात्रके लिये 
जो चार आश्रम पहले बताये थे, वे सत्र मैने सुन लिये । अब 
विस्तारपूर्वक इनकी व्याख्या कीजिये । मेरे प्रश्‍नके अनुसार 
इनका स्पष्टीकरण कोजिये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
विदिताः सर्वं णवेह धर्मोस्तव युधिष्ठिर । 
यथा मम महाबाहो विदिताः साधुसम्मताः ॥ २ ॥ 
भोष्मजी बोले--महाबाहु युधिष्ठिर ! साधु पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित समस्त धमाका जैसा मुझे ज्ञान है, वैसा ही तुमको 
मी है॥ २॥ 
यत्तु लिङ्गान्तरगतं पृच्छसे मां युधिष्ठिर । 
धर्मे धमंभुतां श्रेष्ठ तन्निबोध नराधिप ॥ ३ ॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर | तथापि जो तुम विभिन्न 
लिङ्गो ( हेतुओं ) से रूपान्तरको प्रास्त हुए सूक्ष्म धर्मके विषयमै 


मुझसे पूछ रहे हो, उसके विषयमै कुछ निवेदन कर रहा हूँ, 
सुनो ॥ ३॥ 
सर्वाण्येतानि कौन्तेय विद्यन्ते मनुजर्षभ । 
साध्वाचारप्रवृत्ताना चातुयश्रम्यकारिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अकामद्वेषयुक्तस्य दण्डनीत्या युधिष्टिर । 
समदशिनश्च भूतेषु भेक्ष्या्रमपदं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! नरश्रेष्ठ ! चारों आश्रमोके धमाका पालन 
करनेवाले सदाचारपरायण पुरुषौंको जिन फलोंकी प्राप्ति होती 
है, वे ही सब राग-द्वेष छोड़कर दण्डनीतिके अनुसार बर्ताव 
करनेवाले राजाको भी प्राप्त होते हैं। युधिष्ठिर ! यदि राजा 
सब प्राणियापर समान दृष्टि रखनेवाला है तो उसे संन्यासिर्या- 
को प्राप्त होनेवाली गति प्राप्त होती है ॥ ४-५॥ 
वेत्ति ज्ञानंविसर्ग च निग्रहानुग्रहं तथा । 
यथोक्तवृत्ते धींरस्य क्षेमाश्रमपद्‌ भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो तत्त्वज्ञान? सर्वत्याग, इन्द्रियसंयम तथा प्राणिर्योपर 
अनुग्रह करना जानता है तथा जिसका पहले कहे अनुसार उत्तम 
आचार-विचार है, उस धीर पुरुषको कल्याणमय णहस्था्रमसे 


राजधमोलुशासनपर्व ] 


~ 


मिळनेवाले फलकी प्राप्ति होती है ॥ ६ ॥ 
महान्‌ पूजयतो नित्यं संविभागेन पाण्डव । 
सर्वतस्तस्य कौन्तेय भैक्ष्याश्रमपदं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! इसी प्रकार जो पूजनीय पुरुषको उनकी 
अभीष्ट वस्तुएँ देकर सदा सम्मानित करता है, उसे ब्रह्म चारियोंको 
प्राप्त ददोनेवाली गति मिळती है ॥ ७ ॥ 
शातिसम्बन्धिमित्राणि व्यापन्नानि युथिष्ठिर। 
समभ्युद्धरमाणस्य दौक्षाश्रमपदं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
युविष्ठिर ! जो संकटमे पड़े हुए अपने सजातिर्यो, सम्बन्धियों 
और सुद्ददोंका उद्धार करता दै, उसे वानप्रस्थ आश्रममें 
मिलनेवाले पदकी प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 
लोकमुख्येषु सत्कारं लिङ्गिमुख्येषु चासकृत्‌। 
कुवंतस्तस्य कोन्तेय चन्याश्रमपदं भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन | जो जगतूके श्रेष्ठ पुरुषों और आश्रमियोंका 
निरन्तर सत्कार करता है, उसे भी वानप्रस्थ-आश्रमद्वारा 
मिळनेवाले फर्लोकी प्राप्ति होती है ॥ ९ ॥ 
भाह्विकं पितृयज्ञांश्च भूतयज्ञान्‌ समानुषान्‌ । 
कुर्वतः पार्थं विपुलान्‌ वन्याश्रमपदं भवेत्‌ ॥ १०॥ 
` कुन्तीनन्दन ! जो नित्यप्रति संध्या-वन्दन आदि नित्य- 
कर्म, पितृ भाद्ध, भूतयज्ञ, मनुष्य-यज्ञ (अतिथि-सेवा)-इन सवका 
अनुष्ठान प्रचुर मात्रामे करता रहता दै, उसे वानप्रस्था्रमके 
सेवनसे मिलनेवाले पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥ १० ॥ 
संविभागेन भूतानामतिथीनां तथाचनात्‌ । 
देवयज्ञैश्च राजेन्द्र वन्याश्रमपदं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | बलिवेश्वदेवके द्वारा प्राणियोको उनका भाग 
समर्पित करनेसे, अतिथियेंके पूजनसे तथा देवयशोंके अनुष्ठानसे 
भी बानप्रस्थ-सेवनका फल प्राप्त होता है ॥ ११ ॥ 
मर्दन॑ परराष्ट्राणां शिष्राथं सत्यविक्रम । 
कुर्वंतः पुरुषव्याघ्र वन्याश्रमपदं भवेत्‌ ॥ १२॥ 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह युधिषिर ! शिष्टपुरुर्षोकी रक्षाके 
लिये अपने शत्रुके राष्ट्रीकी कुचल डालनेवाले राजाको भी वान- 
प्रस्थ-सेवनका फल प्राप्त होता है ॥ १२ ॥ 
पालनात्‌ सवभूतानां खराष्ट्रपरिपालनात्‌ । 
दीक्षा बहुविधा राजन सत्याश्रमपदं भवेत्‌ ॥ १३॥ 
समस्त प्राणियाँके पालन तथा अपने राष्ट्रकी रक्षा करनेसे 
राजाको नाना प्रकारके यर्शोकी दीक्षा लेनेका पुण्य प्राप्त होता 
है । राजन्‌ | इससे वह संन्यासाश्रमके सेवनका फल प्राप्त 
करता है ॥ १३॥ 
वेद्ाध्ययननित्यत्वं क्षमाथाचार्यपूजनम्‌ । 
अथोपाध्यायशुश्रूवा ब्रह्माश्रमपदं भवेत्‌ ॥ १४॥ 
- जो प्रतिदिन वेदोका स्वाध्याय करता है, क्षमाभाव रखता 
है, आचार्यकी पूजा करता है और गुरुकी सेवामें संलग्न रहता 
है, उसे ब्रह्माश्रम ( संन्यास ) द्वारा मिळनेवाला फल प्राप्त होता है ॥ 
भाह्विकं जपमानस्य देवान पूजयतः सदा । 
धर्मेण पुरुषव्या धर्माश्रमपदं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
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पुरुषसिंह ! जो प्रतिदिन इष्ट मन्त्रका जप और देवताओंका 
सदा पूजन करता है; उसे उस धर्मके प्रमावसे धर्माश्रमके 
पालनका अर्थात्‌ गाहस्थ्य घर्मके पाउनका पुण्यफल प्रा 
होता है ॥ १५॥ 
खृत्युवो रक्षणं वेति यस्य राज्ञो विनिश्चयः । 
प्राणयते ततस्तस्य ब्रह्म/श्रमपद्‌ं भवेत्‌ ॥ १६॥ 
जो राजा युद्धमें प्राणीकी वाजी लगाकर इस निश्चयके 
साथ शत्रुओंका सामना करता है कि धया तो मैं मर जाऊँगा 
या देशकी रक्षा करके ही रहुँगा? उसे भी ब्रह्माश्रम अर्थात्‌ 
संन्यास-आश्रमके पालतका ही फल प्राप्त होता है ॥ १६ ॥ 
अजिह्ममशठं माग घतमानस्य भारत। 
सर्वदा सर्वभूतेषु ब्रह्माश्रमपदं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो सदा समस्त प्राणियोके प्रति माया और 
कुटिलतासे रहित यथार्थ व्यवहार करता है; उसे भी ब्रहमाश्रम- 
सेवनका ही फल प्राप्त होता है ॥ १७॥ 
वानप्रस्थेषु विप्रेषु त्रेविधेपु च भारत। 
प्रयच्छतो ऽथान्‌ विपुलान्‌ वन्याश्रमपदं भवेत्‌॥ १८ ॥ 
भारत [जो वानप्रस्थ, ब्राह्मणों तथा तीनो वेदके विद्वार्नोको 
प्रचुर धन-दान करता है, उमे वानप्रस्थ-आश्रमके सेवनका 
फल मिलता है ॥ १८ ॥ 
सर्वभूतेप्यनुक्रोशं कुर्वतस्तस्य भारत । 
आनुशांस्यप्रवृत्तस्य सर्वावस्थं पदं भवेत्‌ ॥ १९॥ 
मरतनन्दन ! जो समस्त प्राणिर्योपर दया करता है और 
क्ररतारहित कमोंमें ही प्रवृत्त होता है, उसे सभी आश्रमोके 
सेवनका फल प्राप्त होता है ॥ १९ ॥ 
वालवृद्धेषु कौन्तेय सर्वावस्थं युधिष्ठिर । 
अनुक्रोशक्रिया पार्थ सवीवस्थं पदं भवेत्‌ ॥ २०॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर ! जो बालकों और वूर्दोके प्रति 
दयापूर्ण बर्ताव करता है; उसे भी सभी आश्रमोंके सेवनका 
फल प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 
बळात्कृतेषु भूतेषु परित्राणं कुरूद्वह । 
शरणागतेषु कोरव्य कुर्वन्‌ गाह स्थ्यमावसेल्‌॥ २१ ॥ 
कुरुनन्दन ! जिन प्राणियोपर बलात्कार हुआ हो और 
वे शरणमे आये हों, उनका संकटसे उद्धार करनेवाला पुरुष 
गाहस्थ्य-धर्मके पानसे मिलनेवाले पुण्यफलका भागी होता है॥ 
चराचराणां भूतानां रक्षणं चापि सर्वशः । 
यथाहँपूजां च तथा कुर्वन्‌ गार्हस्थ्यमावसेत्‌॥ २२॥ 
चराचर प्राणियोंकी सब प्रकारसे रक्षा तथा उनकी 
यथायोग्य पूजा करनेवाले पुरुषको गाईंस्थ्य-सेवनका फल प्राप्त 
होता है ॥ २२॥ 
ज्ये्ानुज्येष्ठपत्नीनां श्रातृणां पुत्रनप्तणाम्‌ । 
निग्रहानुग्रहौ पार्थ गार्हस्थ्यमिति तत्‌ तपः ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन ! वड़ी-छोटी पक्षियों) भाइयों, पुत्रों और 
नातियोंको भी जो राजा अपराध करनेगर दण्ड और अच्छे 
कार्य करनेपर अनुग्रदरूप पुरस्कार देता है, यद्दी उसके द्वारा 
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फल 


गाईस्थ्य-धमका पालन है और यही उसकी तपल्या है ॥ २३॥ 
साधूनामर्चेनीयानां पूजा सुविदितात्मनाम्‌ । 
पालनं पुरुषव्याप्र ग्रहाश्रमपदं भवेत्‌ ॥ २४॥ 
पुरुषसिंह ! पूजनके योग्य सुप्रसिद्ध आत्मज्ञानी साधुरओ- 
की पूजा तथा रक्षा ग्रहस्थाश्रमके पुण्यफलकी प्राप्ति कराने- 
बाली है ॥ २४ ॥ 
आश्रमस्थानि भूतानि यस्तु वेश्मनि भारत । 
आददीतेह भोज्येन तद्‌ गाहँस्थ्यं युधिष्ठिर ॥ २५ ॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर! जो किसी मी आश्रममें रहनेवाले 
प्राणियॉको अपने घरमै ठहराकर उनका भोजन आदिसे 
सत्कार करता है? उस राजाके लिये वही गाह स्थ्य-धर्मका पालन है।। 
यः स्थितः पुरुषो धमे धात्रा सृष्टे यथाथवत्‌ । 
आश्रमाणां हि सवेषां फलं प्राप्नोत्यनामयम्‌ ॥ २६॥ 
जो पुरुष विधाताद्वारा विहित धर्ममें स्थित होकर यथार्थ 
रूपसे उसका पालन करता है, वह सभी आश्रमोंके निर्दोष 
फलको प्राप्त कर लेता है । २६ || 
यस्मिन्न नझ्यन्ति गुणाः कोन्तेय पुरुषे सदा । 
आ्चमस्थं तमप्याहुनेरश्रेष्ठं युधिष्ठिर ॥ २७॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर ! जिस पुरुषमें स्थित हुए सद्गुणोंका 
कमी नाझ नहीं होता, उस नरकश्रेष्ठको सभी आश्रमोंके पालनमें 
स्थित बताया गया है ॥ २७ ॥ 
स्थानमानं कुले मानं वयोमानं तथेव च । 
कुर्वन्‌ वसति सवेषु ह्याश्रमेषु युधिष्ठिर ॥ २८॥ 
युधिष्ठिर ! जो राजा स्थान, कुल और अवस्थाका मान 
रखते हुए कार्य करता है) वह सभी आश्रमोंमें निवास करनेका 
फल पाता है ॥ २८ ॥ 
देशधर्माश्च कौन्तेय कुलधर्मास्तथैव च। 
पालयन्‌ पुरुषव्यात् राजा सवोश्रमी भवेत्‌ ॥ २९॥ 
कुन्तीकुमार ! पुरुषसिह ! देश-धर्म और कुलधर्मका 
पालन करनेवाला राजा सभी आश्रमोंके पुण्यफलका मागी 
होता है ॥ २९ ॥ 1 0 
काले विभूति भूतानामुपहायंस्तथंव च। 
अर्हयन्‌ पुरुषव्याघ साधूनामाश्रमे चसेत्‌॥ ३०॥ 
नरव्याघ्र नरेश | जो समय-समयपर सम्पत्ति और उपहार 
देकर समस्त प्राणियोंका सम्मान करता रहता दै, वह साधु 
पुरुषोंके आश्रममें निवासका पुण्यफळ पा लेता है॥ ३०॥ 
द्शाधर्मगतश्चापि यो धमे प्रत्यवेक्षते । 
सर्वलोकस्य कौन्तेय राजा भवति सोऽऽश्रमी ॥ ३१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो राजा ममुप्रोक्त दस धर्मोमे स्थित 
होकर भी सम्पूर्ण जगतके धर्मपर दृष्टि रखता है, वह समी 
आश्रमेकि पुण्य-फलका भागी होता है ॥ ३१ ॥ 
ये घर्मकुहाला लोके धर्म कुवन्ति भारत । 
पालिता यस्य विषये धमांशस्तस्य भूपतेः ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! जो घर्मकुशल मनुष्य लोकमें धर्मका 
अनुष्ठान करते हैं) वे जिस राजाके राज्यम पालित होते है, 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उस राजाको उनके धर्मका छठा अंश प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 

धर्मोरामान्‌ धर्मपरान्‌ ये न रक्षन्ति मानवान्‌ । 

पार्थिवाः पुरुषव्याघ्र तेषां पापं हरन्ति ते ॥ ३३॥ 
पुरुषरसिंह | जो राजा धर्ममें ही रमण करनेवाले धर्म- 


परायण मानर्वोकी रक्षा नहीं करते हैं, वे उनके पाप बटोर 
लेते हैं ॥ ३३॥ 


ये चाप्यत्र सहाया; स्युः पार्थिवानां युधिष्ठिर । 

ते चेवांशहराः सघं धर्म परकृतेऽनघ ॥ ३४॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | जो लोग इस जगतूमै राजाओंके सहायक 

होते हैं, वे समी उस राज्यमें दूसरोंद्वारा किये गये धर्मका अंश 

प्रात कर लेते हैं ॥ ३४॥ 

सर्वाश्चमपदेऽप्याहुगोर्हस्थ्यं दीप्तनिर्णयम्‌ । 

पावनं पुरुषव्या यं धर्मे पर्युपास्महे ॥ ३५॥ 
पुरुषर्तिह ! शास्त्रज्ञ विद्वान्‌ कहते हैं कि हमछोग जिस 

गाह स्थ्य-धर्मका सेवन कर रहे है, बह सभी आश्रमोमें श्रेष्ठ 


एवं पावन हैं | उसके विषयमें शास्त्रोंका यह निर्णय सबको 
विदित है ॥ ३५ ॥ 
आत्मोपमस्तु भूतेषु यो वै भवति मानवः । 
न्यस्तदण्डो जितक्रोधः प्रेत्येह लभते सुखम्‌ ॥ ३६॥ 
जो मानव समस्त प्राणियोंके प्रति अपने समान दी भाव 
रखता दै, दण्डका त्याग कर देता दै, क्रोधको जीत लेता है, वह 
इस लोकमें और मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमें भी सुख पाता है ॥ 
धर्मे स्थिता सत्त्ववीयी धर्मसेतुवटारका । 
त्यागवाताध्वगा शीघ्रा नौस्तं संतारयिष्यति ॥ ३७॥ 
राजधर्म एक नोकाके समान है | वह नौका धर्मरूपी 
समुद्रमे स्थित है । सत्त्वगुण ही उस नौकाका संचालन करने- 
चाला बल ( कर्णधार) है, धर्मशात्न ही उसे बॉधनेवाली 
रस्सी है, त्यागरूपी वायुका सहारा पाकर वह मार्गपर शीघ्रता- 
पूर्वक चलती है, वह नाव ही राजाको संसारसमुद्रसे पार 
कर देगी ॥ ३७॥ 
यदा निवृत्तः सर्वस्मात्‌ कामो योऽस्य हृदि स्थितः। 
तदा भवति सस्वस्थस्ततो ब्रह्म समइनुते ॥ ३८॥ 
मनुष्यके हृदयर्मे जो-जो कामनाएँ स्थित हैं, उन सबसे 
जब वह निवृत्त हो जाता दै, तब उसकी विशुद्ध सत्वगुणमें 


_ सिति होती है और इसी समय उसे रना परमात्माके स्प 


का साक्षात्कार होता है ॥ ३८ ॥ 


सुप्रसन्नस्तु भावेन योगेन च नराधिप। 
धर्मे पुरुषशार्दूल प्राप्स्यते पालने रतः ॥ ३९॥ 
नरेश्वर ! पुरुषसिंइ | चित्तवृत्ति्योके निरोघरूप योगसे 
और सममावसे जब अन्तःकरण अत्यन्त शुद्ध एवं प्रसन्न हो 
जाता दै, तत्र प्रजापालनरायण राजा उत्तम धर्मकै फलका 
भागी होता है ॥ ३९ ॥ | 
वेदाध्ययनशीलानां विप्राणां साधुकर्मणाम्‌। .. . 
पालने. यत्नमातिष्ठ सवेलोकस्य चेव ह ॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर | तुम वेदाध्ययनमें संलग्न रहनेवाले, सत्कर्म- 


राजधमानुशासनपवं ] 


परायण ब्राह्मणो तथा अन्य सब लोगोंके पालन-पोषणका 
प्रयक्ष करो ॥ ४०॥ 


बने चरन्ति ये धममाश्रमेषु च भारत। 
रक्षणात्‌ तच्छतगुणं धमं प्राप्नोति पार्थिवः ॥ ४१ ॥ 
भरतनन्दन ! वनमें और विभिन्न आश्रमोंमें रहकर जो 


लोग जितना धर्म करते हैं, उनकी रक्षा करनेसे राजा उनसे 


_सौगुने धर्मका मागी होता है ॥ ४१ ॥ 
एघ ते विविधो धर्मः पाण्डवश्रेष्ठ कीर्तितः । 
अनुतिष्ठ त्वमेनं वे पूर्वदृष्टं सनातनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


सप्तपश्टितमो ऽध्यायः 
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पाण्डवश्रेष्ठ ! यह तुम्हारे लिये नाना प्रकारका धर्म 
बताया गया है | पूरवजोंद्वारा आचरित इस सनातनघर्मका 
तुम पालन करो ॥ ४२ || 


चालुराश्रम्यमेकाग्र्यं चातुवण्य च पाण्डव । 
धर्म पुरुषशादूल प्राप्यसे पालने रतः ॥ ४३॥ 
पुरुषसिंह पाण्डुनन्दन ! यदि तुम प्रजाके पालनमें 


तत्पर रहोगे तो चारो आश्रमोके, चारो बर्णोके तथा एकाग्रताके 
धर्मको प्राप्त कर लोगे ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीम्नहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि चातुराश्रम्यविघो पट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानु शासनपर्में चारों आश्रमेकि घर्मका वर्ण नविषयक छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६॥ 
हसवा 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
राष्ट्रकी रक्षा और उन्नतिके लिये राजाकी आवश्यकताका प्रतिपादन 


| युधिष्ठिर उवाच 
चातुराश्रम्यमुक्त ते चातुर्वण्यं तथेच च। 
राष्ट्रस्य यत्‌ कृत्यतमं ततो बृहि पितामह ॥ १ ॥ 
राजा युधिष्टिरने कहा-- पितामह ! आपने चारों 
आश्रमो और चारों वर्णोके धर्म बतलाये । अब आप मुझे 
यह बताइये कि समूचे राष्ट्रका--उस राष्ट्रमै निवास करने- 
वाले प्रत्येक नागरिकका मुख्य कायं क्या है ! ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
> ° 
ाष्ट्रस्येततं कृत्यतमं राज्ञ एवाभिषेचनम । 
अनिन्द्रमबलं राष्ट्रं दस्यवोऽभिभवन्त्युत ॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले--युधिषठ्ठिर ! राष्ट्र अथवा राष्ट्रवासी 
प्रजावर्गका सबसे प्रधान काय यह दै कि वह किसी योग्य राजा- 
का अभिषेक करे, क्योकि बिना राजाका राष्ट्र निर्बल होता है । 
उसे डाकू और छुटेरे लूटते तथा सताते हैं ॥ २ ॥ 
अराजकेषु राष्ट्रेषु धमो न व्यवतिष्ठते । 
परस्परं च खादन्ति सवथा धिगराजकम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिन देशॉमें कोई राजा नहीं होता, वहाँ धमकी भी 
स्थिति नहीं रहती है; अतः वहाँके लोग एक दूसरेको इइपने 


लगते हैं; इसलिये जहॉ अराजकता हो, उस देशको सर्वथा 
धिक्कार है ! ॥ ३॥ 


इन्द्रमेव प्रवृणुते यद्राजानमिति श्रुतिः। ` 
यथैवेन्द्रस्तथा राजा सम्पूज्यो भूतिमिच्छता ॥ ४ ॥ 
श्रुति कहती है, “प्रजा जो राजाका वरण करती है; वह 
मानो इन्ट्रका ही वरण करती है?” अतः लोकका कल्याण 
चाइनेवाले पुरुषको इन्द्रके समान ही राजाका पूजन करना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 
नाराजकेषु राष्ट्रेषु वस्तव्यमिति रोचये । 
नाराजकेषु राष्ट्रेषु हव्यमझ्निवहत्युत ॥ ५ ॥ 
मेरी रुचि तो यह है कि जहाँ कोई राजा न हो, उन 
देशोर्मे निवास ही नहीं करना चाहिये । विना राजाके राज्यमें 
दिये हुए हविष्यको अग्निदेव वहन नहीं करते ॥ ५ ॥ 
अथ चेदाभिवतेत राज्यार्थी बलवत्तरः । 


अराजकाणि राष्ट्राणि हतवीयोणि वा पुनः ॥ ६ ॥ 
प्रत्युहम्याभिपूज्यः स्यादेतदत्र खुमन्त्रितम्‌। 
न हि पापात्‌ परतरमस्ति किञ्चिदराजकात्‌ ॥ ७ ॥ 
यदि कोई प्रवल राजा राज्यके लोभसे उन विना राजाके 
दुर्बल देशोंपर आक्रमण करे तो बहाँके निवासियोंको चाहिये 
कि वे आगे बढ़कर उसका स्वागत-सत्कार करें । यही वहाके 
लिये सबसे अच्छी सलाह हो सकती है; क्योंकि पापपूर्ण 
अराजकतासे बढ़कर दूसरा कोई पाप नहीं है॥ ६-७ ॥ 
स चेत्‌ समनुपश्येत समग्रं कुशल भवेत्‌ । 
वलवान्‌ हि प्रकुपितः कुर्यान्निःशेषतामपि ॥ ८ ॥ 
वह बलवान्‌ आक्रमणकारी नरेश यदि शाम्त दष्टिसे 
देखे तो राज्यकी पूर्णतः भलाई होती है और यदि वह कुपित 
हो गया तो उस राज्यका सर्वनाश कर सकता है ॥८॥ 
भूयांसं लभते क्लेशं या गौर्भवति दुदुंहा । 
अथ या सुदुहा राजन्‌ नेव तां वितुदन्त्यपि ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जो गाय कठिनाईसे दुही जाती है, उसे बड़े-बड़े 
क्लेश उठाने पड़ते हैं; परंतु जो सुगमतापूर्वक दूध दुह लेने 
देती है, उसे लोग पीड़ा नहीं देते हैं, आरामसे रखते हैं || 
यदतप्तं प्रणमते नेतत्‌ संतापमहंति। 
यत्‌ स्वयं नमते दारु न तत्‌ संनामयन्त्यपि ॥ १० ॥ 
जो राष्ट्र विना कष्ट पाये ही नतमस्तक हो जाता है, वह 
अधिक संतापका भागी नहीं होता । जो लकड़ी स्वयं ही झुक 
जाती है, उसे लोग झुकानेका प्रयत्न नहीँ करते हैं ॥१० ॥ 
एतयोपमया वीर संनमेत वलीयसे। 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ११॥ 
वीर ! इस उपमाको ध्यानमें रखते हुए दुर्वलको बलवानके 
सामने नतमस्तक हो जाना चाहिये । जो बलवानको प्रणाम 
करता है, वह मानो इन्द्रको ही नमस्कार करता है ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ राजैव कर्तव्यः सततं भूतिमिच्छता । 
न धनाथो न दाराथस्तेषां येषामराजकम्‌ ॥ १२॥ 
अतः सदा उन्नतिकी इच्छा रखनेवाले देशको अपनी 


४५९६ 


=o 


रक्षाके लिये किमीको राजा अवश्य बना लेना चाहिये । जिनके 
देशमें अराजकता है; उनके धन और स्त्रियोपर उन्हींका अघि- 
कार बना रहे, यह सम्भव नहीं है ॥ १२॥ 
प्रीयते हि हरन्‌ पापः परवित्तमराजके । 
यदास्य उद्धरन्त्यन्ये तदा राजानमिच्छति ॥ १३॥ 
अराजकताकी स्थितिमें दूसरोंके धनका अपहरण करनेवाला 
पापाचारी मनुष्य बड़ा प्रसन्न होता है, परंतु जब दूसरे छटेरे 
उसका भी सारा धन हड़प लेते हैं, तब वह राजाकी आवश्यकता- 
का अनुभव करता है ॥ १३ ॥ 


पापा ह्यपि तदा सेमं न लभन्ते कदाचन । 
एकस्य हि छो हरतो द्वयोश्च बहवोऽपरे ॥ १४॥ 
' अराजक देशमें पापी मनुष्य भी कभी कुशल्पूर्वक नहीं 
रह सकते । एकका धनदो मिलकर उठा ले जाते हैं और 
उन दोनेंका धन दूसरे बहुसंख्यक लटेरे लूट लेते हैं ॥ १४॥ 
अदासः क्रियते दासो ह्वियन्ते च बलात्‌ स्थियः । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ देवाः प्रजापाळान्‌ प्रचक्रिरे॥ १५ ॥ 
अराजकताकी स्थितिमें जो दास नहीं है, उसे दास बना 
लिया जाता है और खिर्योका बलपूर्वक अपहरण किया जाता 
है। इसी कारणसे देवताओं ने प्रजापालक नरेशोंकी सृष्टि की है ॥ 
राजा चेन्न भवेलोके पृथिव्यां दग्डधारकः । 
जले मत्स्यानिवाभक्ष्यन्‌ दुवेलं बलवत्तराः ॥ १६॥ 
यदि इस जगतूमे भूतलपर दण्डधारी राजा न हो तो 
जैसे जलमें बड़ी मछलियाँ छोटी मछलियोंको खा जाती हैं; 
उसी प्रकार प्रवछ मनुष्य दुर्वलौंको लूट खायेँ ॥ १६ ॥ 
अराजकाः प्रज्ञाः पूर्व विनेशुरिति नः श्रुतम्‌। 
परस्परं भक्षयन्तो मत्स्या इब जळे कृशान्‌ ॥ १७॥ 
हमने सुन रखा है कि जेते पानीमें बलवान्‌ मत्स्य दुर्बल 
मत्स्थोको अपना आहार वना लेते हैं, उसी प्रकार पूर्वकालमें 
राजाके न रहनेरर प्रजावर्गके लोग परस्पर एक दूसरेको ळूटते 
हुए नष्ट हो गवे थे ॥ १७ ॥ 
समेत्य तास्ततश्चक्कः समयानिति नः श्रुतम्‌ । 
वाक्शूरो दण्डपरुपो यश्च स्यात्‌ पारजाविकः॥ १८॥ 
यः परस्वमथादद्यात्‌ त्याज्या नस्तादशा इति । 
विश्वासार्थं च सवेषां वर्णीनामविरोषतः । 
तास्तथा समयं कृत्वा समयेनावतस्थिरे ॥ १९ ॥ 
तब उन सबने मिलकर आपसमें नियम बनाया-यह वात 
हमारे सुननेमें आयी है । वह नियम इस प्रकार है-'हम 
लोगॉरमेसे जो भी निएर वोळनेवाला, भयानक दण्ड देनेवाला, 
परस्जीगामी तथा पराये धनका अपहरण करनेवाला हो, ऐसे 
सब लोगोको हमें समाजसे बहिष्कृत कर देना चाहिये ।? सभी 
वर्णके लोगोमें विश्वास उसन्न करनेके लिये सामान्यतः ऐसा 
नियम बनाकर उसका पालन करते हुए वे सब लोग सुखसे 
रहने लगे ॥ १८-१९ ॥ 
सहितास्तास्तदा जग्मुरसुखातोः पितामहम्‌ । 
अनीश्वरा विनश्यामो भगवन्नीश्वरं दिश ॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


eer 


यं पूजयेम सम्भूय यश्च नः प्रतिपालयेत्‌ । 

( कुछ समयतक इस प्रकार काम चलता रहा; किंतु 
आगे चलकर पुनः दुव्यंवस्था फेल गयी ) तब दुःखसे पीड़ित 
हुई सारी प्रजाएँ एक साथ मिलकर ब्रह्माजीके पास गयीं और 
उनसे कहने लगीं-'मगवन्‌ | राजाके बिना तो हमलोग नष्ट 
हो रहे हैं । आप हमें कोई ऐसा राजा दीजिये, जो शासन 
करनेमें समर्थ हो, हम सब लोग मिलकर जिसकी पूजा करें 
और जो निरन्तर हमारा पालन करता रहे? ॥ २०३ ॥ 
ततो मनु व्यादिदेश मनुनोभिननन्दर ताः ॥ २१॥ 

तब ब्रझाजीने मनुको राजा होनेकी आज्ञा दी; परंतु मनुने 
उन प्रजाओको स्वीकार नहीं किया? ॥ २१ ॥ 

मचुरुवाच . 

विभेमि कर्मणः पापाद्‌ राज्यं हि भ्रशदुस्तरम्‌ । 
विशेषतो मनुष्येषु मिथ्यावृत्तेषु नित्यदा ॥ २२॥ 

मनु बोले--भगवन्‌ ! मैं पापक्मसे बहुत डरता हूँ | 
राज्य करना बड़ा कठिन काम है - विशेषत; सदा मिथ्या- 
चारमें प्रवृत्त रहनेवाले मनुष्योपर शासन करना तो और भी 
दुष्कर है ॥ २२ ॥ 

भीष्म उवाच 

तमत्रुवन्‌ प्रजा मा भैः कतृनेनो गमिष्यति । 
पशूनामधिपञ्चाशद्विरण्यस्य तथेव च ॥ २३॥ 
धान्यस्य दशमं भागं दास्यामः कोशवर्धनम्‌ । 
कन्यां शुल्के चारुरूपां विवाहेषूद्यतासु च ॥ २४॥ 

भीष्मजी कहते है -राजन्‌ ! तत्र समस्त प्रजाऔने 
मनुसे कहा-'महाराज | आप डरे मत। पाय तोउन्हींको 
लगेगा, जो उसे करेंगे । हमलोग आपके कोशकी वृद्धिके लिये 
प्रति पचास पशुआपर एक पशु आपको दिया करेंगे । इसी 
प्रकार सुवणेका भी पचासवाँ भाग देते रहैँगे। अनाजकी उपज- 
का दसवा भाग करके रूपमे देंगे । जत्र हमारी बहुत-सी कन्याएँ 
विवाहके लिये उद्यत होंगी, उस समय उनमें जो संत्रसे सुन्दरी 
कन्या होगी, उसे इम शुल्कके रूपमे आपको मेंट कर देंगे॥ २३-९४॥ 
मुखेन शस्त्रपत्रण ये मनुष्याः प्रधानतः । 
भवन्तं तेऽनुयास्यन्ति महेन्द्रमिच देवताः ॥ २५॥ 

जैसे देवता देवराज इन्द्रका अनुसरण करते हैं, उसी प्रकार 
प्रधान-प्रधान मनुष्य अपने प्रमुख शास्त्रों और वाहनोंके साथ 
आपके पीछे-पीछे चलेंगे ॥ २५॥ 
स त्वं जातबलो राजा दुष्प्रधर्षः प्रतापवान्‌ । 
सुखे घास्यसि नः सवान्‌ कुबेर इव नेऋतान्‌॥ २६ ॥ 

“प्रजाका सहयोग पाकर आप एक प्रबल; दुर्जय और प्रतापी 
राजा होंगे । जैसे कुवेर यक्षा तथा राक्षसाकी रक्षा करके उन्हे 
सुखी बनाते हैं, उसी प्रकार आप हमें सुरक्षित एबं सुखसे 
रक्खेंगे ॥ २६ ॥ 
यं च धम चरिष्यन्ति प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः । 
चतुर्थ तस्य धर्मस्य त्वत्संस्थं यै भविष्यति ॥ २७॥ 

“आप-जैसे राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजाएँ जो-जो धर्म 


| 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


अष्टपरितमो ऽध्यायः 


४५९७ 


करेंगी, उसका चतुथ भाग आपको मिलता रहेगा ॥ २७ || 
तेन धर्मेण महता सुखं लब्धेन भावितः । 
पाह्यस्मान्‌ सर्वतो राजन्‌ देवानिव शतक्रतुः ॥ २८॥ 
“राजन्‌ | सुखपूर्वक प्राप्त हुए उस मदान्‌ घर्मसे सम्पन्न हो 
आप उसी प्रकार सब ओरसे हमारी रक्षा कीजिये, जेसे इन्द्र 
देवताओंकी रक्षा करते हैं ॥ २८ ॥ 
विजयाय हि नियोहि प्रतपन्‌ रद्मिवानिव । 
मानं विधम शत्रूणां जयोऽस्तु तव सर्वदा ॥ २०. ॥ 
“महाराज ! आप तपते हुए अंशुमाली सूर्यके समान 
विजयके लिये यात्रा कीजिये, दात्रुआँका घमंड धूलमें मिला 
दीजिये और सर्वदा आपकी जय हो? ॥ २९ | 
ख निर्ययौ महातेजा बलेन महता इतः । 
महाभिजनसम्पन्नस्तेजसा प्रज्यलन्निव ॥ ३० ॥ 
तब महान्‌ सैन्यबलसे घिरे हुए महाङुलीनः महातेजस्वी 
राजा मनु अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए-से निके। ३० ॥ 
तस्य दृष्टा महत्त्वं ते महेन्द्रस्येव देवताः। 
अपतत्रसिरे सर्व खधमे च ददुर्मनः ॥ ३१॥ 
जैसे देवता देवराज इन्द्रका प्रभाव देखकर प्रभावित हो 
जाते हैं, उसी प्रकार सत्र लोग महाराज मनुका महत्त्व देखकर 
आतङ्कित हो उठे ओर अपने-अपने घर्मम मन लगाने लगे || ३१] 
ततो महीं परिथयो पर्जन्य इव वृष्टिमान । 
शमयन्‌ सर्वतः पापान्‌ स्वकमेछु च योजयन्‌! ३२॥ 
तदनन्तर वर्षा करनेवाले मेघके समान मनु पापाचारियोको 
शान्त करते और उन्हें अपने वर्णाश्रमोचित कमाँमै 
लगाते हुए भूमण्डलपर चारों ओर घूमने लगे ॥ ३२ ॥ 


. एवं ये भूतिमिच्छेयुः प्रथिव्यां मानवाः कचित्‌। 


कुयूं राजानमेवाग्रे प्रजानुध्रहकारणात्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार जो मनुष्य वेभव-त्रृद्धिकी कामना रखते हों; 

उन्हें सबसे पहले इस भूमण्डलमें प्रजाजनोपर अनुग्रह करनेके 

लिये कोई राजा अवश्य बना लेना चाहिये ॥ ३३॥ 

नमस्येरश्च तं भक्त्या रिष्या इव शुहं खदा । 

देवा इव च देवेन्द्रं तत्र राजानमन्तिके ॥ ३४ ॥ 


फिर जैसे शिष्य भक्तिमावसे गुरुको नमस्कार करते हैं 
तथा जैसे देवता देवराज इन्द्रको प्रणाम करते हैं; उसी प्रकार 
समस्त प्रजाजनोंको अपने राजाके निकट नमस्कार करना 
चाहिये ॥ ३४ ॥ 
सत्कृतं स्वजनेनेह परोऽपि वहु मन्यते। 
खजनेन त्ववशातं परे परिभवन्त्युत ॥ ३५॥ 
` इस लोकें आत्मीय जन जिसका आदर करते हैं, उसे 
दूसरे लोग भी बहुत मानते हैं और जो स्वजनोंद्रारा तिरस्कृत 
होता है, उसका दूसरे भी अनादर करते हैं ॥ ३५॥ 
राज्ञः परैः परिभवः सर्वेषामसुखावहः । 
तस्माच्छत्रं च पत्रं च वासांस्याभरणानि च ॥ ३६॥ 
भोजनान्यथ पानानि राज्ञे दद्युणृंहाणि च । 
आसनानि च शाय्याश्च सर्वोपकरणानि च ॥ ३७॥ 
राजाका यदि दूसरोंके द्वारा पराभव हुआ तो वह 
समस्त प्रज्ञाके लिये दुःखदायी होता दै; इसलिये प्रजाको 
चाहिये कि वह राजाके लिये छत्र, वाहन, वसत, आभूषण; 
भोजन) पान) गइ, आसन और शय्या आदि सभी प्रकार" 
की सामग्री भेंट करे ॥ ३६-३७ ॥ 
गोता तस्माद्‌ दुराधर्षः स्मितपूर्वाभिभाषिता । 
आभाषितश्च मधुर प्रत्याभाषेत मानवान्‌ ॥ ३८॥ 
इस प्रकार प्रजाकी सहायता पाकर राजा दुर्धर्ष एवं प्रजाकी 
रक्षा करनेमें समर्थ हो जाता है। राजाको चाहिये कि वह 
मुस्कराकर वात-चीत करे । यदि प्रजावर्गके लोग उससे कोई 
बात पूछें तो वह मधुर वाणीमें उन्हे उत्तर दे ॥ ३८ || 
कृतश्ञो दढभक्तिः स्यात्‌ संविभागी जितेन्द्रियः । 
ईक्षितः प्रतिवीक्षेत सुदु वल्गु च सुष्ठु च ॥ ३९ ॥ 
राजा उपकार करनेवालोके प्रति कृतज्ञ और अपने भक्तों- 
पर सुदृढ स्नेह रखनेवाला हो । उपमोगमें आनेवाली वस्तु आको 
यथायोग्य विभाजन करके उन्हे काममेंले | इन्द्रियोंको वशमें 
रक्ते । जो उसकी ओर देले, उसे वह भी देखे एवं 
स्वभावसे ही मृदु, मधुर और सरल हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्माचुशालनपर्वणि राष्ट्रे राजकरणावञ्यकस्वकथने ससघष्टितमोऽध्यायः ॥६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासन पर्वमै राष्ट्रके लिये राजाको नियुक्त करनेकी 
आवश्यकताका कथनविषयक सरसठवोँ अध्याय पुश हुआ ॥ ६७॥ 


है कम 6 अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
वसुमना आर बृहस्पतिके संवादमें राजाके न होनेसे प्रजाकी हानि ओर होनेसे लाभका वणन 


“क युधिष्ठिर उवाच 
किमाहुदवत विप्रा राजानं भरतर्षभ । 
मनुष्याणामधिपति तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युघिष्ठिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ पितामह | जो मनुष्योंका 
अधिपति है, उस राजाको ब्राहणलोग देवस्वरूप क्यों बताते 
हैं! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बृहस्पति वसुमना यथा पप्रच्छ भारत ॥ २ ॥ 
भीप्मजीने कहा--भारत ! इस विषयमै जानकार लोग 
उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, जिसके 
अनुसार राजा वसुमनाने बृहृस्पतिजीसे यही बात पूछी थी॥२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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राजा वसुमना नाम कौसल्यो धीमतां वरः । 
महर्षि किल पप्रच्छ कृतप्रशं बृहस्पतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
ते हैं, प्राचीन काले बुद्विमानोमें श्रेष्ठ कोसलनरेदा 
राजा वसुमनाने शुद्ध बुद्धिवाले महर्षि बृहस्पतिसे कुछ प्रश्न 
किया ॥ ३ ॥ 
सर्व घेनयिक कृत्वा विनयज्ञो बृहस्पतिम्‌ । 
दक्षिणानन्तरो भूत्वा प्रणम्य विधिपूबेकम्‌ ॥ ४ ॥ 
विधि पप्रच्छ राज्यस्य सवेलोकहिते रतः । 
प्रजानां खुखमन्विच्छन्‌ धर्मशील बृहस्पतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा वसुमना सम्पूर्ण लोकौके द्वितमें तसर रहनेवाले थे । 
वे विनय प्रकट करनेकी कलाको जानते थे । बृहस्पतिजीके 
आनेपर उन्होंने उठकर उनका अभिवादन किवा और चरण- 
प्रक्षालन आदि सारा विनयसम्बन्धी बर्ताव पूर्ण करके महहर्षि- 
की परिक्रमा करनेके अनन्तर उन्होंने विधिपूर्वक उनके चरणोंमें 
मस्तक झुकाया । फिर प्रजाके सुखकी इच्छा रखते हुए राजाने 
धर्मशील बृहृस्पतिसे राज्यसंचालनकी विधिके विषयमे इस 
प्रकार प्रश्न उपस्थित किया ॥ ४-५ ॥ 
वसुमना उवाच 
केन भूतानि वर्धन्ते क्षयं गच्छन्ति केन वा । 
कमचेन्तो महाप्राश सुखमव्ययमाप्नुयुः ॥ ६ ॥ 
वसुमना बोले-महामते ! राज्यमें रहनेवाले प्राणियांकी 
वृद्धि केसे होती है ? उनका हास केसे हो सकता है १ किस 
देवताकी पूजा करनेवाले लोगोंको अक्षय सुखकी प्राप्ति हो 
सकती है १ ॥ ६ ॥ 
एवं पृष्टो महाप्राज्ञः कौसल्येनामितौजसा । 
राजसत्कारमव्यग्रं शशंसास्मे वृहस्पतिः ॥ ७ ॥ 
अमित तेजस्वी कोसलनरेशके इस प्रकार प्रश्‍न करनेपर 
महाज्ञानी बृहस्पतिजीने दान्तभावसे राजाके सत्कारकी आवश्यकता 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर देना आरम्भ किया ॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
राजमूलो महाप्राश धमो लोकस्य लक्ष्यते । 
प्रजा राजभयादेव न खादन्ति परस्परम्‌ ॥ ८ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--महाप्राज्ञ ! लोकमें जो धर्म 
देखा जाता है, उसका मूल कारण राजा ही है । राजाके भयसे 
ही प्रजा एक वूसरेको इड़प नहीं लेती है ॥ ८ ॥ 
राजा ह्योवाखिले लोक समुदीण समुत्छुकम्‌ । 


प्रसादयति धमण प्रसाद्य च विराजते॥ ९ ॥ 


राजा ही मर्यादाका उल्लङ्घन करनेवाले. तथा अनुचित 
मोगोंमें आसक्त हो उनकी प्रासिके लिये उत्कण्ठित रहनेवाले 
सारे जगतूके लोगोको धर्मानुकूल झासनद्वारा प्रसन्न रखता है 
और स्वयं मी प्रसन्नतापूर्वक रहकर अपने तेजसे प्रकाशित 


होता है ॥ ९ ॥ 
यथा ह्यनुदये राजन भूतानि शशिसूर्ययोः । 
अन्धे तमसि मञ्जेयुरपद्यन्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 


"शशश शशी याया 


यथा ह्यनुदके मत्स्या निराक्रन्दे विहङ्गमा; । 
विहरेयुर्यथाकामं विहिसन्तः पुनः पुनः ॥ ११ ॥ 
विमथ्यातिक्रमेरंश्च विषह्यापि परस्परम्‌ । 
अभावमचिरेणेच गच्छेयुर्नात्र संशयः ॥ १२॥ 
एवमेव विना राज्ञा विनझ्येयुरिमाः प्रजाः । 
अन्धे तमसि मज्जेयुरगोपाः पशवो यथा ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्य और चन्द्रमाका उदय न होनेपर 
समस्त प्राणी घोर अन्धकारमें डूब जाते हैं और एक दूसरेको 
देख नहीं पाते हैं, जेते थोड़े जलवाले तालाबमें मत्स्यगण 
तथा रक्षकरहित उपवनमै पक्षियोके झुंड परस्पर एक दूसरे 
पर बारंबार चोट करते हुए इच्छानुसार विचरण करते हैं 
वे कमी तो अपने प्रहारसे दूसरोंको कुचलते और मथते हुए 
आगे बढ़ जाते हैं और कमी स्वं दूसरेकी चोट खाकर व्याकुल 
हो उठते हैं । इस प्रकार आपसमें लड़ते हुए वे थोड़े ही 
दिनोमें नष्टप्राय हो जाते हैं, इसमें संदेह नहीं दै। इसी 
तरह राजाके बिना वे सारी प्रजाएँ आपसमें लड़-झगड़कर 
बात-की-बातमें नष्ट हो जायेगी और विना चरबाहेके पशुआँकी 
भांति दुःखके घोर अन्घकारमें ड्रब जायँगी | १०-१३ ॥ 
हरेयुर्बलवन्तो ऽपि दु्बेलानां परिग्रहान्‌ । 
हन्युव्यायच्छमानांश्च यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १४ ॥ 
यदि राजा प्रजाकी रक्षा न करे तो बलवान्‌ मनुष्य दुबंलोंकी 
बहू-बेटियोंको हर ले जायें और अपने घर-वारकी रक्षाके लिये 
प्रय करनेवालोंको मार डालें ॥ १४॥ 
ममेदमिति लोकेऽस्मिन्‌ न भवेत्‌ सम्परिग्रहः । 
न दारान च पुत्रः स्यात्न धनं त परिग्रहः । 
विष्वग्लोपः प्रवर्तेत यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो इस जगत्में सत्री, पुत्र: 
धन अथवा घरवार कोई भी ऐसा संग्रह सम्भव नहीं हो सकता; 
जिसके लिये कोई कह सके कि यह मेरा है, सब ओर सबकी 
सारी सम्पत्तिका लोप हो जाय ॥ १५॥ 
यानं वस्त्रमळड्डारान्‌ रलानि विविधानि च । 
हरेयुः सहसा पापा यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १६॥ 
यदि राजा प्रजाका पालन न करे तो पापाचारी लुटेरे 
सहसा आक्रमण करके वाहन) वस्त्र) आभूषण और नाना 
प्रकारके रल ळूट ले जाये ॥ १६॥ 
पतेद्‌ बहुविधं श्रं बहुधा धर्मचारिषु । 
अधमेः प्रणुहीतः स्याद्‌ यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो धर्मात्मा पुरुषोंपर बारबार 
नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोाकी मार पड़े और विवश होकर 
लोगौंको अधर्मका मार्ग ग्रहण करना पड़े ॥ १७ ॥ 
मातरं . पितरं वृद्धमाचार्यमतिथि गुरुम्‌। 
क्तिक्षीयुरपि हिस्युवी यदि राजान पालयेत्‌ ॥ १८॥ 
यदि राजा पालन न करे तो दुराचारी. मनुष्य माता) पिता; 
वृद्ध, आचार्य, अतिथि और गुरुको क्ठेश पहुँचावें अथवा 
मार डालें ॥ १८ ॥ 


राजधर्मानुशासनपर्वे ] 


अष्टषष्टितमोऽभ्यायः 
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वधबन्धपरिक्लेशो नित्यमथेवतां भवेत्‌ । 
ममत्वं च न विन्देयुयंदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो घनवार्नोको प्रतिदिन वघ या 
बन्धनका क्लेश उठाना पड़े और किसी भी वस्तुको वे अपनी 
न कह सके ॥ १९ ॥ 
अन्ताश्चाकाल एव स्युर्लोकोऽयं दस्युसाद्‌ भवेत 
पतेयुर्नरकं घोरं यदि राजा न पाळयेत्‌ ॥ २०॥ 
यदि राजा प्रजाका पाइन न करे तो अकालमै ही लोगाँकी 
मृत्यु होने लगे, यह समस्त जगत्‌ डाकुओंके अधीन हो जाय 
और ( पाउके कारण ) घोर नरकमे गिर जाय || २० ॥ 
न योनिदोषो वतत न ङृषिने वणिक्पथः । 
मज्जेद्‌ धर्मसत्रयी न स्याद्‌ यदि राजा न पालयेत्‌॥ २१ ॥ 
गदि राजा पालन न करे तो व्यभिचारसे किसीको घृणा 
न हो) खेती नष्ट हो जाय, व्यापार चौपट हो जाय; धर्म डूब 
जाय और तीनों वेदोंका कहीं पता न चले ॥ २१ ॥ 
न यज्ञः सम्प्रवतंयुर्विधिवत्‌ खाप्तदक्षिणाः । 
न विवाहाः समाजो वा यदि राजा न पाल्येत्‌॥२२॥ 
यदि राजा जगतूकी रक्षा न करे तो विधिवत्‌ पर्याप्त 
दक्षिणाओंसे युक्त यशोका अनुष्ठान बंद हो जाय, विवाद 
न हो और सामाजिक कार्य रुक जायँ ॥ २२ | 
न वृपाः सम्प्रवतंरन्‌ न मथ्येरश्च गर्गराः । 
घोषाः प्रणाशं गच्छेयुर्यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
यदि राजा पशुओंका पालन न करे तो साड गार्योमें 
गर्भाधान न करें) दूध-दहीसे भरे हुए घड़े या मरके कभी मदे 
न जाये और गोशाले नष्ट हो जाये ॥ २३ ॥ 
श्रस्तमुद्धिप्ञहृदयं हाहाभूतमचेतनम्‌ । 
क्षणेन विनरोत्‌ सव यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो सारा जगत्‌ भयभीत; उद्विग्न- 
चित्त, द्वाहाकारपरायण तथा अचेत हो क्षणभरमें नष्ट हो 
जाय ॥ २४ ॥ 
न संवत्सरसत्राणि तिष्ठेयुरकुतोभयाः । 
विधिवद्‌ दक्षिणावन्ति यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २५॥ 
यदि राजा पालन न करेतो उनमें विधिपूर्वक दक्षिणाआँसे 
युक्त वार्षिक यज्ञ बेखटके न चल सकें ॥ २५॥| 
ब्राह्मणाश्चतुरो वेदान्‌ नाधीयीर स्तपस्विनः । 
चिद्यास्नाता व्रतस्नाता यदि राजान पालयेत्‌॥ २६ ॥ 
यदि राजा पालन न करे तो विद्या पढ़कर स्नातक हुए 
ब्रह्मचय॑-त्रतका पालन करनेवाले और तपस्वी तथा ब्राह्मण लोग 
चारों वेदोंका अध्ययन छोड़ दें ॥ २६ ॥ 
न लभेद्‌ धर्मसंदलेषं हतविग्रहतो जनः । 
हतो स्वस्थेन्द्रियो गच्छेद्‌ यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२७॥ 
' यदि राजा पालन न करे तो मनुष्य हताइत होकर धर्मका 
सम्पर्क छोड़ दें और चोर घरका मालमता लेकर अपने 
शरीर और इन्द्रियोपर आँच आये बिना ही सकुशल लौट 
जाये ॥ २७ ॥ 


हस्ताद्धस्तं परिमुषेद्‌ भिद्येरन्‌ सवंसेतवः। 
भयाते विद्रवेत्‌ सर्व यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २८॥ 
यदि राजा पालन न करे तो चोर और लुटेरे हाथमें 
रक्खी हुई वस्तुको भी हाथसे छीन ले जाये, सारी मर्यादा 
टूट जाये ओर सब लोग भयसे पीड़ित हो चारों ओर भागते 
फिरे ॥ २८॥ | RN 
अनयाः सम्प्रवतरन्‌ भवेद्‌ वें वर्णसंकरः । 
दुर्भिक्षमाविशेद्‌ राष्ट्र यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
यदि राजा पालन न करे तो सत्र ओर अन्याय एवं 
अत्याचार फेल जाय, वर्णसंकर संतानें पैदा होने लगें और 
समूचे देशमै अकाल पड़ जाय ॥ २९ ॥ 
विवृत्य हि यथाकामं गृहद्वाराणि शेरते । 
मनुष्या रक्षिता राक्षा समन्तादकुतोभयाः ॥ ३०॥ 
राजासे रक्षित हुए मनुष्य सब ओरसे निर्भय हो जाते हैं 
और अपनी इच्छाके अनुसार घरके दरवाजे खोलकर सोतेहैं | 
नाक्गुष्टं सहते कश्चित्‌ कुतो वा हस्तलाघवम्‌ । 
यदि राजा न सम्यग्‌ गां रक्षयत्यपि धामिकः ॥ ३१ ॥ 
यदि धर्मात्मा राजा भलीमाँति पृथ्बीकी रक्षा न करे तो 
कोई भी मनुष्य गाली-गलौज अथवा हाथसे पीटे जानेका 
अपमान केसे सहन करे ॥ ३१ ॥ 
स्त्रियश्चापुरुषा मार्ग सर्वालड्रारभूषिताः । 
निर्भयाः प्रतिपद्यन्ते यदि रक्षति भूमिपः ॥ ३२॥ 
यदि पृथ्वीका पालन करनेवाला राजा अपने राज्यकी 
रक्षा करता है तो समस्त आभूषणोसे विभूषित हुई सुन्दरी स्त्रिया 
किसी पुरुषको साथ लिये बिना भी निर्भय होकर मार्गसे आती- 
जाती हैं ॥ ३२ ॥ 
धमेमेव प्रपद्यन्ते न हिसन्ति परस्परम्‌। 
अनुगुङ्वन्ति चान्योन्यं यदा रक्षति भूमिपः ॥ ३३॥ 
जब. राजा रक्षा करता दै, तब सब ढोग धर्मका ही पालन 
करते हैं, कोई किसीकी हिंसा नहीं करते और सभी एक 
दूसरेपर अनुग्रह रखते हैं ॥ ३३॥ 
यजन्ते च महायशैखयो वर्णाः पृथग्विधैः । 
युक्ताश्चाधीयते विद्यां यदा रक्षति भूमिपः ॥ ३३ ॥ 
जब राजा रक्षा करता है तब तीनों बणोंके लोग नाना 
प्रकारके बड़े-बड़े यका अनुष्ठान करते हैं और मनो योगपूर्क 
विद्याध्ययनमें लगे रहते हें ॥ ३४ ॥ 
वार्तामूलो ह्ययं लोकस््रय्या बे धार्य ते सदा । 
तत्‌ सर्व वतं ते सम्यग यदा रक्षति भूमिपः ॥ ३५॥ 
खेती आदि समुचित जीविकाकी व्यवस्था ही इस जगतूके 
जीवनका मूल है तथा बृष्टि आदिकी हेतुभूत त्रयी विद्यासे ही 
सदा जगतका घारण-पोपण होता है । जब राजा प्रजाकी रक्षा 
करता है, तभी वह सब कुछ ठीक ढंगसे चलता रहता दै॥ 
यदा राजा धुर श्रेष्ठामादाय वहति प्रजाः । 
महता वलयोगेन तदा लोकः प्रसीदति ॥ ३६ ॥ 


जब राजा विशाल सेनिक-शक्तिके सहयोगसे भारी मार, 
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श्रीमहाभारते 
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उठाकर प्रजाकी रक्षाका भार वहन करता है, तब यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ प्रसन्न होता है ॥ ३६ ॥ 
यस्याभावेन भूतानामभावः स्यात्‌ समन्ततः । 
भावे च भावो नित्यं स्यात्‌ कर्तं च प्रतिपूजयेत्‌।३७ 
जिसके न रहनेपर सत्र ओरसे समस्त प्राणियोंक्रा अमाव 
होने लगता है और जिसके रहनेपर सदा सबका अस्तित्व 
वना रहता है, उस राजाका पूजन ( आदरसत्कार ) कौन 
नहीं करेगा १ ॥ ३७ ॥ 
तस्य यो वहते भार सबदलोकभयावहम्‌। 
तिष्ठन्‌ प्रियहिते राज उभो लोकाविमौ जयेत्‌॥ ३८॥ 
जो उस राजाके प्रिय एवं हितसाधनमें संलग्न रहकर 
उसके सर्वलोकमयंकर शासन-सारको वहन करता है, वह इस 
लोक और परलोक दोनोंपर विजय पाता है ॥ ३८ ॥ 
यस्तस्य पुरुषः पापं मनसाप्यनुचिन्तयेत्‌ । 
असंशयमिह ह्लिष्टः प्रेत्यापि नरकं ब्रजेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
जो पुरुष मनसे भी राजाके अनिष्टका चिन्तन करता है, 
वह निश्चय ही इह लोकमें कष्ट भोगता है और मरनेके बाद 
भी नरकमें पड़ता है ॥ ३९॥ 
न हि जात्ववमन्तब्यो मनुष्य इति भूमिपः । 
महती देवता ह्येषा नररूपेण तिष्ठति ॥ ४०॥ 
“यृह भी एक मनुष्य है? ऐसा समझकर कमी मी एथ्वी- 
पालक नरेशकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; क्योंकि राजा 
मनुष्यरूपमें एक महान्‌ देवता है ॥ ४० ॥ 
कुरुते पञ्चरूपाणि कालयुक्तानि यः खदा । 
भवत्यग्निस्तथाऽऽदित्यो सृत्युवश्चवणो यमः ॥ ४१ ॥ 
राजा ही सदा समयानुसार पाँच रूप धारण करता है। 


बह कमी अग्नि, कभी सूर्य, कमी मृत्यु, कमी कुवेर और 


कभी यमराज बन जाता है ॥ ४१ ॥ 

यदा ह्यासीदतः पापान्‌ दहत्युप्रेण तेजसा । 

मिथ्योपचरितो राजा तदा भवति पावकः ॥ ४२॥ 
जब पापात्मा मनुष्य राजाके साथ मिथ्या बर्ताव करकेउसे 

ठगते हैं, तब वह अग्निस्वरूप हो जाता है और अपने उग्र तेजसे 

समीप आये हए, उन पापियोको जलाकर भस्म कर देता है ।४२। 

यदा पद्यति चारेण सर्चभूतानि भूमिपः 

क्षेमं च कृत्वा ब्रजति तदा भवति भास्करः ॥ ४३॥ 
जब राजा गुस्तचरोंद्वारा समस्त प्रजाऔकी देख-भाळ 

करता है और उन सबकी रक्षा करता हुआ चलता दै, तब 

बह सूर्यरूप होता है ॥ ४३ ॥ 

अशुचाश्च यदा छुद्धः क्षिणोति शतशो नरान्‌ । 

सपुत्रपौत्रान सामात्यांस्तदा भवति सोऽन्तकः ४४॥ 
जब राजा कुपित होकर अशुद्धाचारी सैकड़ों मनुष्यीका 

उनके पुत्र; पौत्र और मन्त्रियासहित संहार कर डालता है) 

तब वह मृत्युरूप होता है ॥ ४४ ॥ 

यदा त्वधार्मिकान्‌ सर्वास्तीद्णे दण्डैनियच्छति । 

धामिकांश्चानुशुह्णाति भवत्यथ यमस्तदा ॥ ४५॥ 
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जब वह कठोर दण्डके द्वारा समस्त अधार्मिक पुरुपोको 


काबूमें करके सन्मार्गपर छाता है और घर्मीत्माओपर अनुग्रह 


करता है, उस समय वह यमराज माना जाता है ॥ ४५॥ 


यदा तु धनधाराभिस्तपयत्युपकारिणः 
आच्छिनत्ति च रत्नानि विविधान्यपक्ारिणाम्‌ ॥४६॥ 
श्रियं ददाति कस्मैचित्‌ कस्माडियद्पकर्षति । 
तदा वैश्रवणो राजा लोके भवति भूमिपः ॥ ४७॥ 
जब राजा उपकारी पुरुषोंको घनरूपी जळकी धाराऔसे 
तृप्त करता है और अपकार करनेवाळे दुर्शके नाना प्रकारके 
रललोंको छीन लेता है, किसी राज्यहितेषीको धन देता है तो 
किसी (राज्यविद्रोही)के धनका अपदरण कर लेता है; उस समय 
वह एथिवीपालक नरेश इस संसारमें कुवेर समझा जाता है॥ 
नास्यापवादे स्थातव्यं दक्चेणाक्किष्टकमेणा । 
धम्यसाकाङ्गता लोकमीइवरस्यानसूयता ॥ ४८ ॥ 
जो समस्त कार्योमे निपुण, अनायास ही कार्य-साधन 
करनेमें समर्थ, धर्ममय लोकोंमें जानेकी इच्छा रखनेवाला तथा 
दोषदष्टिसे रहित हो; उस पुरुपको अपने देशके शासक नरेशकी 
निन्दाके काममें नहीं पड़ना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
न हि राज्ञः प्रतीपानि कुर्वन सुखमवाप्नुयात्‌ । 
पुत्री भ्राता वयस्यो वा यद्यप्यात्मसमो भवेत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाके विपरीत आचरण करनेवाला मनुष्य उसका पुत्र) 
भाई) मित्र अथवा आत्माके तुल्य ही क्यों न होश कभी सुख 
नहीं पा सकता ॥ ४९ ॥ 
कुर्यात्‌ कृष्णगतिः शेषं उयलितोऽनिळखारथिः । 
तु राजाभिपन्नस्य शेषं क्वचन विद्यते ॥ ५० ॥ 
वायुकी सहायतासे प्रज्त्रलित हुई आग जब किसी गाँव. 
या जंगलको जलाने लगे तो सम्भव है कि वहाँका कुछ भाग 
जलाये विना शेष छोड़ दे; परंतु राजा जिसपर आक्रमण 
करता हे; उसकी कहीं कोई वस्तु शेष नहीं रह जाती ॥५०॥ 
तस्य सवोणि रक्ष्याणि दृरतः परिवजेयेत्‌ । 
मृत्योरिव ज्चुशुप्सेत राजस्वहरणान्नरः ॥ ५१॥ 
मनुष्यको चाहिये कि राजाकी सारी रक्षणीय वस्तुको 
दूरसे ही त्याग दे और मृत्युकी ही मॉतिराजधनके अपहरणसे 
घृणा करके उससे अपनेको बचानेका प्रयत्न करे ॥ ५१ ॥ 
नय्येदभिसुशन्‌ सद्यो खगः कूटमिव स्पृशन्‌ । 
आत्मखमिव रक्षेत राजखमिह बुद्धिमान ॥ ५२॥ 
जैसे मृग मारण-मन्त्रका स्पर्श करते ही अपने प्राणोसे 
हाथ थो बैठता है, उसी प्रकार राजाके घनपर हाथ लगाने 
वाला मनुष्य तत्काल मारा जाता है; अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
चाहिये कि वह अपने ही धनके समान इस जगतूर्मे राजाके 
घनकी भी रक्षा करे ॥ ५२॥ 
महान्तं नरकं घोरमप्रतिष्ठमचेतनम्‌ । 
पतन्ति चिररात्राय राजवित्तापहारिणः ॥ ५३॥ 
राजाके धनका अपहरण करनेवाले मनुष्य दीर्घकांलके : 
लिये बिशाल, भयंकर, अस्थिर और चेतनाशक्तिको छ॒प्त कर ` 
देनेवाले नरकमें गिरते हैं॥ ५३॥ 


= 


राजधमीनुशासनपर्वं | 
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राजा भोजो विराट्‌ सम्नाट क्षत्रियो भूपति रपः । 

य एभिः स्तूयते शञ्दैः कस्तं नार्चितुमहेति ॥ ५४॥ 
भोज) बिराट, सम्राट) क्षत्रिय, भूपति और नृप-इन 

शाब्दोंद्वारा जिस राजाकी स्तुति की जाती है, उस प्रजापालक 

नरेशकी पूजा कीन नहीं करेगा ! ॥ ५४ ॥ 

तस्माद्‌ वुभूषुर्नियतो जितात्मा नियतेन्द्रियः । 

मेधावी स्मृतिमान्‌ दक्षः संश्रयेत महीपतिम्‌ ॥५५॥ 
इसलिये अपनी उन्नतिकी इच्छा रखनेवाला, मेधावी; 

स्मरण-शाक्तिसे सम्पन्न एवं कार्यदक्ष मनुष्य नियमपूर्वक रहकर 

मन और इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए राजाका आश्रय 

ग्रहण करे ॥ ५५ ॥ 

कृतज्ञं प्राज्ञमक्षुद्रं दढभक्ति जितेन्द्रियम्‌ । 

धर्मनित्यं स्थितं नीत्यं मन्त्रिणं पूजयेन्नृपः ॥ ५६ ॥ 

राजाको उचित है कि वह कृतज्ञ, विद्वान्‌, महामना; 


राजाके प्रति दृढ़ भक्ति रखनेवाले, जितेन्द्रिय, नित्य घर्म- 


परायण और नीतिज्ञ मन्त्रीका आदर करे ॥ ५६ ॥ 
ृढभक्ति रुतप्रश्ञ॑ धर्मश॑ संयतेन्द्रियम्‌ । 
शूरमश्ुद्र काणं निषिद्ध जनमाश्रयेत्‌ ॥ ५७॥ 
इसी प्रकार राजा अपने प्रति दृढ़ भक्तिसे सम्पन्न, युद्धकी 
शिक्षा पाये हुए) बुद्धिमान्‌, धर्मज्ञ, जितेन्द्रिय, शूरवीर और 
श्रेष्ठ कर्म करनेवाले ऐसे वीर पुरुषको सेनापति बनावे, जो 
अपनी सहायताके लिये दूसरोंका आश्रय लेनेवाला न हो ॥ 
राजा प्रगल्भं कुरुते मनुष्यं 
राजा कृशां चे कुरुते मजुष्यम्‌। 
राजाभिपन्नस्य कुतः सुखानि 
राजाभ्युपेतं सुखिनं करोति ॥ ५८ ॥ 
राजा मनुष्यको धृष्ट एवं सबल बनाता है और राजा ही 
उसे दुर्बल कर देता है । राजाके रोषका शिकार बने हुए 
मनुष्यको केसे सुख मिल सकता है ? राजा अपने 


एकोन सप्ततितमोऽध्यायः 
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शरणागतको सुखी बना देता है ॥ ५८ ॥ 
(राजा प्रज्ञानां प्रथमं शरीर 
प्रजाइच राज्ञोऽप्रतिमं शरीरम्‌ । 
राज्ञा विहीना न भवन्ति देशा 
देशे २ &५ 
चिंहीना न नृपा भवन्ति ॥ ) 
राजा प्रजाओंका प्रथम अथवा प्रधान झारीर है । 
प्रजा भी राजाका अनुपम शारीर है । राजाके विना देश और 


वहाँके निवासी नहीं रह सकते और देशों तथा देशवासियोँके 
बिना राजा भी नहीं रह सकते हैं ॥ 


राजा प्रजानां हृदयं गरीयो 
गतिः प्रतिष्ठा सुखमुत्तमं च । 
समाश्रिता लोकमिमं परं च 
जयन्ति सम्यक्‌ पुरुषा नरेन्द्र ॥ ५९ ॥ 
राजा प्रजाका गुरुतर हृदय) गति, प्रतिष्ठा और उत्तम 
सुख है । नरेन्द्र | राजाका आश्रय लेनेवाले मनुष्य इस लोक 
और परलोकपर भी पूर्णतः बिजय पा लेते हैं ॥ ५९ || 
नराधिपश्चाप्यनुरिप्य मेदिनी 
दमेन सत्येन च सौहृदेन । 
महद्धिरिष्टा क्रतुभिर्महायशा- 
स्रिविष्टपे स्थानमुपैति शाश्वतम्‌॥ ६० ॥ 
राजा भी इन्द्रिय-संयम, सत्य और सौहार्दके साथ इस 
पृथ्वीका भछीभाँति शासन करके बड़े-बड़े यज्ञोंके अनुष्ठान- 
द्वारा महान्‌ यशका भागी हो स्वर्गलोकमें सनातन स्थान प्राप्त 
कर लेता है ॥ ६० ॥ 
स एवमुक्तोऽङ्गिरखा कौसल्यो राजसत्तमः । 
प्रयत्नात्‌ कृतवान्‌ वीरः प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! बृहस्पतिजीके ऐसा कहनेपर राजाओंमें श्रेष्ठ 
कोसलनरेश वीर वसुमना अपनी प्रजाओंका प्रयक्षपूर्वक पालन 
करने लगे ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि आजङ्गिरसवाक्येऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इश प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें बुहस्पतिजीका उपदेशविपयक अडस वॉ अध्याय पुरा हुआ ॥६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ६२ इछोक हैं ) 


——— OP 0o—— 


. एकोनसक्ततितमोऽध्यायः पाक र 
राजाके प्रधान कतंव्योंका तथा दण्डनीतिके द्वारा युगोंके निर्माणका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
पार्थिवेन विशेषेण कि कार्यमवशिष्यते। 
कथं रक्ष्यो जनपदः कथं जेयाश्च शात्रवः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! राजाके द्वारा विशेष- 
रूपसे पालन करने योग्य और कोन-सा कार्य शेष है! उसे 
गॉर्वोकी रक्षा कैसे करनी चाहिये और शत्रुओंको किस प्रकार 
जीतना चाहिये? ॥ १ || 
कथं चारं प्रयुञ्जीत वणोन विश्वासयेत्‌ कथम्‌। 
कथं भ्रृत्यान कथं दारान्‌ कथं पुत्रांश्च भारत ॥ २ ॥ 
राजा गुप्तचरकी नियुक्ति केसे करे ! सब्र वर्णोके मनमें 


. विस प्रकार विश्वास उसन्न करे १ भारत ! वह भृत्यो) स्त्रिया 
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और पुत्रोंको भी केसे कार्यमें लगावे १ तथा उनके मनमें भी 
किस तरह विश्वास पैदा करे १ ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 

राजवृत्त महाराज शणुष्वावहितोऽखिलम्‌ । 
यत्‌ कार्ये पारथिवेनादौ पार्थिवप्रकृतेन वा ॥ ३ ॥ 

भीष्मजीने कहा-मदाराज ! क्षत्रिय राजा अथवा राज- 
कार्य करनेवाले अन्य पुरुषको सबसे पहले जो कार्य करना 
चाहिये, वह सारा राजकीय आचार-व्यवहार सावधान होकर 
सुनो ॥ ३ ॥ 
आत्मा जेयः सदा राज्ञा ततो जेयाश्च शात्रवः । 
अजितात्मा नरपतिर्विजयेत कथं रिपून ॥ ४ ॥ 


४६०२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


राजाको सबसे पहले सदा अपने मनपर विजय प्राप्त 
करनी चाहिये, उसके वाद शात्रुओको जीतनेक्री चेष करनी 
चाहिये । जिस राजाने अपने मनको नहीं जीता, वह शत्रुपर 
विजय केसे पा सकता है ! ॥ ४ ॥ 
एतावानात्मविजयः पञ्चवर्विनिग्रहः । 
जितेन्द्रियो नरपतिबाधितुं शाकनुयादरीन ॥ ५ ॥ 
श्रोत्र आदि पाँचौं इन्द्रियोंको बदमें रखना यही मनपर 
विजय पाना है । जितेन्द्रिय नरेश ही अपने झत्रुआँका दमन 
कर सकता है | ५ ॥ 
न्यसेत गुल्मान्‌ दुर्गेषु खन्धो च कुरूनन्दन । 
नगरोपवने चैव. पुरोद्यानेषु चेव ह॥ ६॥ 
कुरुनन्दन ! राजाको किलोंमेंश राज्यकी सीमापर तथा 
नगर और गाँवके बगीचोंमें सेना रखनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
संस्थानेषु च सर्वेषु पुरेषु नगरेषु च। 
मध्ये च नरशार्दूल तथा राजनिवेशने ॥ ७ ॥ 
नरसिंह ! इसी प्रकार सभी पड़ावोपर, बड़े-बड़े गाँवों 
और नगरोमेंश अन्तःपुरमें तथा राजमहलके आसपास भी 
रक्षक सैनिर्कोकी नियुक्ति करनी चाहिये ॥ ७॥ 
प्रणिधीश्च ततः कुयोज्जडान्धबधिराकतीन्‌ । 
पुंसः परीक्षितान्‌ प्राज्ञान्‌ श्रुत्पिपासाश्रमक्षमान्‌ ॥८॥ 
तदनन्तर जिन लोर्गोकी अच्छी तरह परीक्षा कर ली गयी 
हो) जो बुद्विमान्‌ होनेपर भी देखनेमें गूँगे, अंधे और बहरेसे 
जान पड़ते हों तथा जो भूख-प्यास और परिश्रम सहनेकी शक्ति 
रखते हौँ, ऐसे लोगोंको ही गुप्तचर बनाकर आवश्यक कायाँमे 
नियुक्त करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
अमात्येषु च सवेषु मित्रेषु विविधेषु च। 
पुत्रेषु च महाराज प्रणिदध्यात्‌ समाहितः ॥ ९ ॥ 
महाराज | राजा एकाग्रचित्त हो सब मन्त्रियोँ, नाना प्रकारके 
मित्रों तथा पुत्रौपर भी गुप्तचर नियुक्त करे ॥ ९ ॥ 
पुरे जनपदे चेव तथा सामन्तराजसु । 
यथा न विद्युरन्योन्यं प्रणिधेयास्तथा हि ते ॥ १०॥ 
नगर, जनपद तथा मब्ळलोग जहाँ व्यायाम करते हदी उन 
स्थानोमें ऐसी युक्तिसे गुप्तचर नियुक्त करने चाहिये, जिससे वे 
आपसमें भी एक दूसरेको पहचान न सके || १०॥ 
चारांश्च विद्यात्‌ प्रहितान्‌ परेण भरतषभ । 
आपणेषु विहारेषु समाजेषु च भिक्षुषु ॥ ११॥ 
आरामेषु तथोद्याने पण्डितानां समागमे । 
देशेषु चत्वरे चेव सभाख्रावसथेषु च ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजाको अपने गुप्तचरोंद्वारा बाजारों) लोगोंके 


घूमने-फिरनेके स्थानौ) सामाजिक उत्सवो, मिक्षुकोके समुदायों, 
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 समाओं और धर्मशालाओंमे शत्रुओके भेजे हुए गुप्तचरोंका पता. 


_लगाते रहना चाहिये ॥ ११-१२ ॥ 
एवं विचिनुयाद्‌ राजा परचारं विचक्षणः । 
चारे हि विदिते पूर्व हितं भवति पाण्डव ॥ १३॥ 


पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ राजा शत्रुके गुप्तचरका 
टोह लेता रहे | यदि उसने दात्रुके जासूसका पहले ही पता लगा लिया 
तो इससे उसका बड़ा हित होता है ॥ १३ ॥ 
यदा तु हीनं ब्रपतिदिदयादात्मानमात्मना । 
अमात्यैः सह सस्मरूय कुर्यात्‌ संधि बलीयसा ॥१४॥ 
यदि राजाको अपना पक्ष स्वयं ही निर्बल जान पड़े तो 
मन्त्रियौँसे सलाह लेकर बलवान्‌ शत्रुके साथ संधि कर छे॥ १४॥ 
( विद्वांसःक्षत्रिया वैद्या ब्राह्मणाइच बहुश्रुता; । 
दण्डनीतौ तु निष्पन्ना मन्त्रिणः पृथिवीपते ॥ 
प्रयो ्राह्मणः पूर्वे नीतिशास्त्रस्य तस्ववित्‌। 
पश्चात्‌ एच्छेत भूपालः क्षत्रियं नीतिकोविदम्‌ ॥ 
वश्यशूद्रों तथा भूयः शास्त्रक्ञो हितकारिणो । ) 
पृथ्वीपते ! विद्वान्‌ क्षत्रिय, वैश्य तथा अनेक शास्त्रांके 
ज्ञाता ब्राह्मण यदि दण्डनीतिके ज्ञानमें निपुण हों तो इन्हें मन्त्री 
बनाना चाहिये | पहले नीतिशास्त्रका तत्व जाननेवाले विद्वान्‌ 
ब्राह्मणसे किसी कार्यके लिये सलाह पूछनी चाहिये। इसके बाद 
प्रथ्वीपालक नरेशको चाहिये कि वह नीतिज्ञ क्षत्रियसे अभीष्ट कार्यके 
विषयमे पूछे । तदनन्तर अपने हितमें लगे रहनेवाले शास्त्र 
वेश्य और द्यूद्रौसे सलाह ले ॥ 
अज्ञायमाने हीनत्वे संधि कुर्यात्‌ परेण वे । 
लिप्खुबी कचिदेवार्थ त्वरमाणो विचक्षणः ॥ १५ ॥ 
अपनी हीनता या निर्बलताका पता शत्रुको लगनेसे पहले 
ही शत्रुके साथ संधि कर लेनी चाहिये । यदि इस संधिके 
द्वारा कोई प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छा हो तो विद्वान्‌ एवं 
बुद्धिमान्‌ राजाको इस कार्यमें विलम्ब नही करना चाहिये ॥ १५॥ 
गुणवन्तो महोत्साहा धर्मज्ञाः साधवश्च ये। 
संदधीत नृपस्तैश्च राष्ट्रं धर्मेण पालयन्‌ ॥ १६॥ 
जो गुणवान्‌) मदान्‌ उत्साही; धर्मज्ञ और साघु पुरुष हों, उन्हें 
सहयोगी बनाकर धर्मपूर्वक राष्ट्रकी रक्षा करनेवाला नरेश 
बलवान्‌ राजाऔंके साथ संधि स्थापित करे ॥ १६ ॥ 
उच्छिद्यमानमात्मान ज्ञात्वा राजा महामतिः । 
पूर्वापकारिणो हन्याब्लोकद्धिष्टांश्व सर्वदः ॥ १७॥ 
यदि यह पता लग जाय कि कोई हमारा उच्छेद कर रहा 
है, तो परम बुद्धिमान्‌ राजा पहलेके अपकारियाको तथा 
जनताके साथ द्वेष रखनेवालोंको भी सर्वथा नष्ट कर दे॥ १७ ॥ 
यो नोपकतु शाक्लोति नापकर्तुं महीपतिः । 
न शाक्यरूपश्चोद्धतुमुपेक्ष्यस्तादशो भवेत्‌ ॥ १८ ॥ 
जो राजा न तो उपकार कर सकता हो और न अपकार 
कर सकता हो तथा जिसका सर्वथा उच्छेद कर डालना भी 
उचित नहीं प्रतीत होता हो; उस राजाकी उपेक्षा कर देनी 
चाहिये ॥ १८ ॥ 
यात्रायां यदि विशञातमनाक्रन्द्मनन्तरम्‌ । 
व्याखक्त च प्रमत्तं च दुर्बलं च विचक्षणः ॥ १९ ॥ 
यात्रामाशापयेद्‌ चीरः कल्यः पुष्टबळः सुखी । 
पूर्वं कृत्वा विधानं च यात्रायां नगरे तथा ॥ २०॥ 


राजधमोनुशासनपव ] 


यदि शत्रुपर चढाई करनेकी इच्छा हो तो पहले उसके 
बलाबलके बारेमें अच्छी तरह पता लगा लेना चाहिये । यदि 
वह मित्रहीन, सद्दायको और बन्धुओसे रहित, दूसरोंके साथ 
युद्धमे लगा हुआ प्रमादमें पड़ा हुआ तथा दुर्बळ जान पड़े 
और इधर अपनी सैनिक शक्ति: प्रबळ हो तो युद्धनिपुण) 
सुखके साधनोंसे सम्पन्न एवं वीर राजाको उचित है कि अपनी 
सेनाको यात्राके लिये आज्ञा दे दे। पहले अपनी राजघानी की रक्षाका 
प्रबन्ध करके शात्रुपर आक्रमण करना चाहिये ॥ १९-२० ॥ 
न च वदयो भवेदस्य नृपो यश्चातिवीर्यवान्‌ । 
हीनश्च वलवीयाभ्यां कर्षयंस्तत्परो वसेत्‌ ॥ २१॥ 
बल और पराक्रमसे हीन राजा भी जो अपनेसे अत्यन्त 
शक्तिशाली नरेश हो उसके अधीन न रहे । उसे चाहिये कि 
गुस्तरूपसे प्रबल शत्रुको क्षीण करनेका प्रयत्न करता रहे।।२१॥ 
ा्ट्रंच पीडयेत्‌ तस्य शस्राम्रिविषमूर्छनेः । 
अमात्यवढदळभानां च विवादांस्तस्य कारयेत्‌ ॥ २२॥ 
वह शश्तरोके प्रहारसे घायल करके, आग लगाकर तथा 
विषके प्रयोगद्वारा मूर्छित करके शत्रुके राष्ट्रमै रहनेवाले लोगोंको 
, पीड़ा दे । मन्त्रियाँ तथा राजाके प्रिय व्यक्तियोमें कलह प्रारम्भ 
करा दे ॥ २२॥ 
वर्जनीयं सदा युद्धं राज्यकामेन धीमता । 
उपायस्थिभिरादानमथस्याह ब्रृहस्पतिः ॥ २३॥ 
सान्त्वेन तु प्रदानेन भेदेन च नराधिप । 
यदथ शक्नुयात्‌ प्राप्तुं तेन तुष्येत पण्डितः ॥ २४ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ राजा राज्यका हित चाहे, उसे सदा युद्धको 
टालनेका ही प्रय्न करना चाहिये | नरेश्वर | ग्रृहृस्पतिजीने 
साम, दान और भेद-इन तीन उपायोंसे ही राजाके लिये 
घनकी आय वतायी है । इन उपायाँसे जो धन प्राप्त किया जा 
सके, उसीसे विद्वान्‌ राजाको संतुष्ट होना चाहिये ॥ २३-२४॥ 
आददीत बलि चापि प्रजाभ्यः कुरुनन्दन । 
ख॒ पषड्भागमपि प्राज्ञस्तासामेवाभिगुप्तये ॥ २५॥ 
कुरुनन्दन | बुद्धिमान्‌ नरेश प्रजाजनोसे उन्हींकी रक्षाके 
लिये उनकी आयका छठा भाग करके रूपमे ग्रहण करे॥२५॥ 


दशधर्मगतेभ्यो यद्‌ वरु बह्वल्पमेव च । 
तदाददीत सहसा पौराणां रक्षणाय यें॥ २६॥ 
मत्त, उन्मत्त आदि जो दस प्रकारके दण्डनीय मनुष्य 
' हें, उनसे थोड़ा या बहुत जो धन दण्डके रूपमे प्राप्त हो, उसे 
पुरवासियौकी रक्षाके लिये ही सहसा ग्रहण कर ले | २६ ॥ 

यथा पुत्रास्तथा पौत्रा द्रएव्यास्ते न संशयः । 
भक्तिश्चैषां न कर्तव्या व्यवहारे प्रदर्शित ॥ २७॥ 
निःसंदेह राजाको चाहिये कि वह अपनी प्रजाको पुत्रों और 
पौत्रौंकी भाँति स्नेहदृष्टिसे देखे; परंतु जब न्याय करनेका 
अवसर प्राप्त हो, तब उसे स्नेहवश पक्षपात नहीं करना चाहिये॥ 
१, मत्त, उन्मत्त आदि दस प्रकारके अपराधियोंके नाम इस 
प्रकार इ... १ मत्त, २ उन्मत्त, रै दस्यु, ४ तरकार) ५ प्रतारक, ६ शठ, 


लम्पट, ८ जुआरी, ९ कृत्रिम लेखक (जालिया ), और १० घूसखोर। 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 
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श्रोतुं चेव न्यसेद्‌ राजा प्राज्ञान्‌ सवोर्थद््शिनः । 
व्यवहारेषु सततं तत्र राज्यं प्रतिष्टितम्‌ ॥ २८॥ 
राजा न्याय करते समय सदा वादी-प्रतिवादीकी वार्ताको 
सुननेके लिये अपने पास सर्वार्थदर्शी विद्वान्‌ पुरुषको 
बिठाये रक्स; क्योकि विशुद्ध न्यायपर ही राज्य प्रतिष्ठित होता है॥ 
आकरे लवणे शुल्क तरे नागवले तथा। 
न्यसेदमात्यान्‌ नृपतिः खात्तान्‌ वा पुरुषान्‌ हितान्‌।२९। 
सोने आदिकी खान, नमक, अनाज आदिकी मंडी) 


_नावके घाट तथा दाथियोंके यूथ-इन सब स्थानोपर दोनेवाली 


आयकरे निरीक्षणके लिये मन्त्रियाँको अथवा अपना हित चाहने 


वाले विश्वसनीय पुरुषोंको राजा नियुक्त करे ॥ २९ ॥ 


सम्यग्दण्डधरो नित्यं राजा धर्ममवाप्नुयात्‌ । 
नुपस्य सततं दण्डः सम्यग धर्म; प्रशस्यते ॥ ३०॥ 
भलीमाति दण्ड धारण करनेवाला राजा सदा घमका 
मागी होता है । निरन्तर दण्ड धारण किये रहना राजाके लिये 
उत्तम घर्म मानकर उसकी प्रशंसा की जाती है ॥ ३०॥ 
वेदवेदाङ्कवित्‌ प्राज्ञः सुतपखी तपो भवेत्‌। 
दानशीलश्च सततं यज्ञशीलश्च भारत ॥ ३१॥ 
मरतनम्दन ! राजाको वेदौ और वेदाङ्गौका विद्वान्‌) 
बुद्धिमान्‌ तपस्वी, सदा दानशील और यज्परायण होना 
चाहिये ॥ ३१ ॥ 
पते गुणाः समस्ताः स्युन्रेपस्य सततं स्थिराः । 
व्यवहारलोपे नृपतेः कुतः खर्गः कुतो यशः ॥ ३२॥ 
ये सारे गुण राजामें सदा स्थिरमावसे रहने चाहिये । 
यदि राजाका न्यायोचित व्यवहार ही छ॒प्त हो गया, तो उसे 
केसे स्वर्ग प्राप्त हो सकता है और केसे यश १॥ २२ ॥ 
यदा तु पीडितो राजा भवेद्‌ राज्ञा बलीयसा । 
तदाभिसंश्रयेद्‌ दुर्ग बुद्धिमान्‌ पृथिवीपतिः ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमान्‌ प्रथिवीपालक नरेश जब किसी अत्यन्त बलवान्‌ 
राजासे पीड़ित होने लगे, तब उसे दुर्गका आश्रय लेना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
विधावाक्रम्य मित्राणि विधानमुपकल्पयेत्‌ । 
सामभेदान्‌ विरोधार्थं विधानमुपकल्पयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय प्राप्त कतंव्यपर विचार करनेके लिये मित्रीका 
आश्रय लेकर उनकी सलाहसे पहले तो अपनी रक्षाके लिये 
उचित व्यवस्था करे; फिर साम, भेद अथवा युद्धमेसे क्या 
करना है ! इसपर विचार करके उसके उपयुक्त कार्य करे || ३४॥ 
घोषान्‌ न्यसेत मार्गपु ग्रामानुत्थापयेद्पि । 
प्रवेशयेच्च तान्‌ सवान शाखानगरकेष्त्रपि ॥ ३५ ॥ 
यदि युद्धका ही निश्चय हो तो पशुशालाओंकों वनमेसे 
उठाकर सडकोपर ले आवे) छोटे-छोटे गॉर्बोको उठा दे और 
उन सबको झाखानगरों ( कस्तरां ) में मिला दे ॥ ३५॥ 
ये गुप्ताश्चेव दुगोश्च देशास्तेषु प्रवेशयेत्‌ । 
धनिनो बलमुख्यांश्च सान्त्वयित्वा पुनः पुनः॥ ३६॥ 
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राज्यमें जो घनी और सेनाके प्रधान-प्रधान अधिकारी 
हो अथवा जो मुख्य-मुख्य सेनाएँ हाँ, उन सबको बारबार 
सान्त्वना देकर ऐसे स्थानोंमें रख दे, जो अत्यन्त गुप्त और 
दुर्गम हो ॥ ३६ ॥ 
शस्याभिहार कुर्याच्च खयमेव नराधिपः । 
असम्भवे प्रवेशस्य ददेद्‌ दावाग्निना भ्रशाम्‌ ॥ ३७॥ 
राजा स्वयं ही ध्यान देकर खेतोंमें तेयार हुई अनाजकी 


फसलको कटवाकर किलेके भीतर रखवा ले । यदि किलेमें 
लाना सम्भव न हो तो उन फसलोंको आग लगाकर जळा 
दे॥ ३७॥ 
क्षेत्रस्थेषु च सस्येषु शत्रोरुपजयेन्नरान्‌ । 
विनाशयेद्‌ वा तत्‌ सर्वे बलेनाथ स्वकेन चा ॥ ३८॥ 
रात्रुके खेतोंमे जो अनाज हो; उन्हें नष्ट करनेके लिये 
वहींके लोगोंमें फूट डाले अथवा अपनी ही सेनाके द्वारा वह सब 
नष्ट करा दे, जिससे शत्रुके पास खाद्रसामग्रीका अभाव हो 
जाय॥ २८ ॥ 
नदीमार्गेषु च तथा संक्रमानवसादयेत्‌ । 
जलं विस्रावयेत्‌ सरवमविस्राव्यं च दूषयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
नदीके मार्गोपर जो पुल पड़ते हों उन सबको तुड़वा दे। 
शत्रुके मार्गमें जो जलाशय हो, उनका सारा जल इधर-उधर 
बहा दे । जो जल बहाया न जा सके) उसे दूषित कर दे, जिससे 
बह पीने योग्य न रह जाय ॥ ३९ ॥ 
तदात्वेनायतीभिश्च निवसेद्‌ भूम्यनन्तरम्‌ । 
प्रतीघातं परस्याजौ मित्रकार्येऽप्युपस्थिते ॥ ४० ॥ 
वर्तमान अथवा भविष्यमें सदा किसी मित्रका कार्य उपस्थित 
हो तो उसे भी छोड़कर अपने शत्रुके उस शात्रुका आश्रय लेकर रहे 
जो राज्यकी भूमिक्रे निकटका निवासी हो तथा युद्धमें शत्रुपर 
आघात करनेके लिये तैयार रहता हो ॥ ४० ॥ 
दुगोणां चाभितो राजा मूलच्छेदं प्रकारयेत्‌ । 
स्वेषां श्लुद्रवृक्षाणां चेत्यवृक्षान विवर्जयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो छोटे-छोटे दुर्ग हो ( जिनमें शत्रु ओके छिपनेकी सम्मा- 
वना हो ), उन सबका राजा मूलोच्छेद करा डाले और चेत्य 
(देवालय-सम्बन्धी ) वृक्षोकी छोड़कर अन्य सभी छोटे-छोटे 
बृक्षीको कटवा दे ॥ ४१ ॥ 
प्रवृद्धानां च वृक्षाणां शाखां प्रच्छेदयेत्‌ तथा । 
चत्यानां सवथा त्याज्यमपि पत्रस्य पातनम्‌ ॥ ४२॥ 
जो वृक्ष बढ़कर बहुत फेल गये हो, उनकी डालियाँ कटवा 
दे; परंतु देवसम्बन्धी इक्षौको सर्वथा सुरक्षित रहने दे। उनका एक 
पत्ता भी न गिरावे ॥ ४२ ॥ 
प्रगण्डीः कारयेत्‌ सम्यगाकाशजननीस्तदा । 
आपूरयेच्च परिखां स्थाणुनक्रझषाकुलाम्‌ ॥ ४३॥ 
. नगर एवं दुर्गके परकोटोपर शूरवीर रक्षा-सेनिकोके 
बेठनेके लिये स्थान बनावे, ऐसे स्थानोको 'प्रगण्डी? कहते हैं; 
इन्हीं प्रगण्डियौक्री एक पाखवाली दीवारोंमें बाहरकी वस्तु- 
औँको देखनेके लिये छोटे-छोटे छिद्र बनवावे, इन छिद्रोको 


“आकाशजननी? कहते हैं ( इनके द्वारा तोपोंसे गोलियाँ छोड़ी 
जाती हैं ), इन सबका अच्छी तरहसे निर्माण करावे | परको- 
टोके बाहर बनी हुई खाईमें जल भरवा दे और उसमें त्रिञ्ूल- 
युक्त खंभे गडवा दे तथा मगरमच्छ और बड़े-बड़े मत्स्य भी 
डलवा दे ॥ ४३ ॥ 
संकटद्वारकाणि स्युरुच्छ्वासार्थं पुरस्य च । 
तेषां च द्वारवद्‌ गुत्तिः कायो सवोत्मना भवेत्‌ ॥४४ ॥ 
नगरमे हवा आने-जानेके लिये परकोटोंमें सँकरे दरवाजे 
बनावे और बड़े दरवाजोंकी भाँति उनकी भी सब प्रकारसे 
रक्षा करे ॥ ४४ ॥ 
द्वारेषु च गुरूण्येव यन्त्राणि स्थापयेत्‌ सदा । 
आरोपयेच्छतप्रीश्च स्वाधीनानि च कारयेत्‌ ॥ ४५॥ 
सभी दरवाजोंपर मारी-भारी यन्त्र और तोप सदा लगाये 
रक्खे और उन सबको अपने अधिकारमे रक्खे ॥ ४५॥ 
काष्ठानि चाभिहायोणि तथा कूपांश्च खानयेत्‌ । 
संशोधयेत्‌ तथा कूपान्‌ कृतपूचीन्‌ पयो ऽर्थिभिः ॥४६॥ 
किलेके भीतर बहुत-सा ईंधन इकट्ठा कर ले और कुएँ 
खुदवाये । जळ पीनेकी इच्छावाले लोगौने पहले जो कुएँ बना 
रक्खे हो, उनको भी झरवाकर शुद्ध करा दे ॥ ४६ ॥ 
तृणच्छन्नानि वेइमानि पड्केनाथ प्रलेपयेत्‌ । 
निहेरेच्च तृणं मासि चेत्रे वह्विभयात्‌ तथा ॥ ४७ ॥ 
घास-फूँससे छाये हुए घरोंको गीली मिड्टीसे लिपवा दे और 
चैतका महीना आते ही आग लगनेके भयसे नगरके भीतरसे 
घास-फूँस हटवा दे । खेताँसे भी तृण आदिको हटा दे ॥४७॥ 
नक्तमेव च भक्तानि पाचयेत नराधिपः । 
न दिवा ज्वाळयेदञ्चि वर्जयित्वाऽऽग्निहोत्रिकम्‌॥४८॥ 
राजाको चाहिये कि वह युद्वके अवसरोंपर नगरके लोर्गो- 
को रातमें ही मोजन बनानेकी आज्ञा दे | दिनमै अग्निहोत्रको 
छोड़कर और किसी कामके लिये कोई आग न जलावे ॥|४८॥ 
कमोरारिष्टशालासु उवलेदञ्चिः सुरक्षितः । 
गुहाणि च प्रवेश्यान्तर्विधेयः स्याद्धताशनः ॥ ४९ ॥ 
लोहार आदिकी मट्ियोमे और सूतिकागहोंमें भी अत्यन्त 
सुरक्षित रूपसे आग जलानी चाहिये; आगको घरके भीतर ले 
जाकर ढककर रखना चाहिये ॥ ४९ | 
महादण्डश्च तस्य स्याद्‌ यस्याञ्निवे दिवा भवेत्‌ । 
प्रघोषयेदथैवं च रक्षणार्थं पुरस्य च॥५०॥ 
नगरकी रक्षाके लिये यह घोषणा करा दे कि “जिसके यहाँ 
दिनमै आग जलायी जाती होगी उसे बड़ा भारी दण्ड दिया 
जायगा? ५० ॥ 
भिञ्चुकांश्चाक्रिकांश्चेव कलीबोन्मत्तान्‌ कुशीलवान्‌। 
बाह्यान्‌ कुर्यान्नरश्रे्ठ दोषाय स्युर्हि तेऽन्यथा॥५१॥ 
नरश्रेष्ठ | जब युद्ध छिड़ा हो, तब राजाको चाहिये कि 
वह नगरसे भिखमंगोंश गाड़ीवानोंश ह्दीजड़ों) पागर्लो और 


नाटक करनेवालोंको बाहर निकाल दे; अन्यथा वे बड़ी मारी 
विपत्ति ला सकते हैं ॥ ५१ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्वं ] 


प॒कोनसप्ततितमो ५घ्यायः 


४६० 


चत्वरेष्वथ तीथंषु सभाखावसथेषु च। 
यथाथवर्ण प्रणिधि कुयात्‌ सर्वस्य पार्थिवः ॥ ५२ ॥ 
राजाको चाहिये कि वह चौराहोंपर, तीथाँमें, सभाओंमें 
और घर्मशालाओमें सबकी मनोत्रत्तिको जाननेके लिये किसी 
शुद्ध वर्णवाले पुरुषको (जो वर्णेकर न हो ) गुप्तचर 
नियुक्त करे ॥ ५२ ॥ 
विशालान्‌ राजमागांश्च कारयीत नराधिपः । 
प्रपाश्च विपणांश्चैव यथोद्देशं समाविशेत्‌ ॥ ५३॥ 
प्रत्येक नरेशको बड़ी-बड़ी सड़कें बनवानी चाहिये और 
जहाँ जैसी आवश्यकता हो उसके अनुसार जलक्षेत्र और बाजारों- 
की व्यवस्था करनी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
भाण्डागारायुधागारान योधागारांश्च सर्वशः । 
अश्वागारान्‌ गजागारान्‌ बलाधिकरणानि च ॥ ५४॥ 
परिखाइचैव कौरव्य प्रतोलीनिष्कुटानि च । 
न जात्वन्यः प्रपश्येत शुह्ामेतद्‌ युधिष्टिर ॥ ५५॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! अन्नके भण्डार, शस्रागार, योद्धा के 
निवासस्थान) अश्वशालाएँ, गजशालाएँ+ सैनिक शिविर, खाई, 
गलियाँ तथा राजमहलके उद्यान-इन सब खार्नोको गुस्तरीतिसे 
बनवाना चाहिये, जिससे क भी दूसरा कोई देख न सके ॥५४-५५ 
अर्थसंनिचयं कुर्याद्‌ राजा परबढार्दितः । 
तेलं बसा मधु घृतमौपधानि च सर्वशः ॥ ५६॥ 
अङ्गारकुशमुञ्जानां पलाशशरवर्णिनाम्‌ । 
यवसेन्धनदिग्धानां कारयीत च संचयान्‌ ॥ ५७॥ 
शात्रुओँकी सेनासे पीड़ित हुआ राजा धन-संचय तथा 
आवश्यक वस्तुओंका संग्रह करके रखे । घायलोंकी जिकित्साके 
लिये तेल, चर्बी, मधुः घी, सब प्रकारके औषध, अङ्गारे, 
कुश, मूँज, ढाक) बाण; लेखक, घास और विषमे बुझाये 
हुए बार्णोका भी संग्रह करावे ॥ ५६-५७ || 
आयुधानां च सेवा शकत्यष्टिप्रासवर्मणाम्‌ । 
संचयानेवमादीनां कारयीत नराधिपः ॥ ५८॥ 
इसी प्रकार राजाको चाहिये कि शक्ति, ऋष्टि और 
प्रास आदि सब प्रकारके आयुर्घों, कवर्चों तथा ऐसी ही अन्य 
आवश्यक वस्तुओंका संग्रह करावे | ५८ ॥ 
औषधानि च सर्वाणि मूलानि च फलानि च। 
चतुविंधांश्च वैद्यान्‌ वे संगृह्णीयाद्‌ विशेषतः ॥ ५९ ॥ 
सब प्रकारके औषध, मूल) फूल तथा विषका नागा 
करनेवाले) घावपर पट्टी करनेवाले, रोगोंको निवारण करनेवाले 
- और कृत्याका नाश करनेवाले--इन चार प्रकारके वेद्योंका 
विशेष रूपसे संग्रह करे ॥ ५९ || 
नरांश्च नतंकांश्चेच मल्लान्‌ मायाविनस्तथा । 
शोभयेयुः पुरवरं मोदयेयुश्च सर्वशः॥ ६० ॥ 
साधारण स्थितिमें राजाको नटो, नर्तको, पहलवानों तथा 
इन्द्रजाल दिखानेवालोको भी अपने यहाँ आश्रय देना चाहिये; 
क्योंकि ये राजधानीकी शोभा बढ़ाते हैं और सबको अपने 
खेर्लोसे आनन्द प्रदान करते हैं ॥ ६० ॥ 


यतः शङ्का भवेञ्चापि भ्रृत्यतो ऽथापि मन्त्रितः । 
पोरेभ्यो नृपतेवापि स्वाधीनान्‌ कारयीत तान्‌ ॥ ६१॥ 
यदि राजाको अपने किसी नोकरसे) मन्त्रीसे, पुरवासियोँसे 
अथवा किसी पड़ोसी राजासे भी कोई संदेह हो जाय तो 
समयोचित उपायोद्वारा उन सबको अपने वशमें कर ल ॥ 
कृते कमणि राजेन्द्र पूजयेद्‌ धनखंचयेः । 
दानेन च यथाहेण सान्त्वेन विविधेन च ॥ ६२॥ 
राजेन्द्र ! जब कोई अभीष्ट कार्य पूरा दो जाय तो उसमें 
सहयोग करनेवालोंका बहुत-से धन, यथायोग्य पुरस्कार तथा 
नाना प्रकारके सान्त्वनापूर्ण मधुर बचनके द्वारा सत्कार करना 
चाहिये ॥ ६२ ॥ 
निर्वेदयित्वा तु परं हत्वा वा कुरुनन्दन । 
ततो ऽनृणो भवेद्‌ राजा यथा शास्त्रे निद्शितम्‌॥ ६३ ॥ 
कुरुनन्दन ! राजा शत्रुको ताइना आदिके द्वारा खिन्न 
करके अथवा उसका बघ करके फिर उसवंशमें हुए राजाका 
जैसा झास्तरोमें बताया गया है, उसके अनुसार दान-मानादिद्वारा 
सत्कार करके उससे उक्रण हो जाय ॥ ६३ ॥ 
राज्ञा सप्तैव रक्ष्याणि तानि चेव निवोध मे । 
आत्मामात्याश्च कोशाश्च दण्डो मित्राणि चेव हि ॥६४॥ 
तथा जनपदाइचेब पुरं च कुरुनन्दन । 
एतत्‌ सप्तात्मक राज्यं परिपाल्यं प्रयत्नतः ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! राजाको उचित है कि सात वस्तुओंकी 
अवश्य रक्षा करे । वे सात कौन हैं ? यह मुझसे सुनो । राजाका 
अपना शरीर) मन्त्री, कोश) दण्ड ( सेना ), मित्र, राष्ट्र और 
नगर-ये राज्यके सात अङ्ग हैं; राजाको इन सबका प्रयल- 
पूर्वक पालन करना चाहिये ॥ ६४-६५ ॥ 
बाट्टुण्यं च त्रिवर्गं च त्रिवर्गपरमं तथा। 
यो वेत्ति पुरुषव्याघ्र स भुङ्कते एथिवीमिमाम्‌ ॥६६॥ 
पुरुषमिह ! जो राजा छः गुण, तीन वर्ग और तीन 
परम वर्ग--इन सबको अच्छी तरह जानता है, वही इस पृथ्वी- 
का उपभोग कर सकता है ॥ ६६ ॥ 
षाड्गुण्यमिति यत्‌ प्रोक्तं तन्निबोध युधिष्टिर । 
संधानासनमित्येच यात्रासंधानमेव च ॥ ६७॥ 
विश्द्यासनमित्येव यात्रां सम्परिगृह्य च। 
द्वेीभावस्तथान्येषां संश्रयोऽथ परस्य च ॥ ६८॥ 
युधिष्ठिर ! इनमेंसे जो छः गुण कहे गये हैं, उनका 
परिचय सुनो, झात्रुसे संधि करके शान्तिसे बैठ जाना, शात्रुपर 
चढ़ाई करना, वेर करके वेठ रहना, शत्रुको डरानेके लिये 
आक्रमणका प्रदर्शनमात्र करके बैठ जाना, दात्रुओंमें भेद 
डलवा देना तथा किसी दुर्ग या दुर्जय राजाका आश्रय लेना॥ 
त्रिवर्गश्चापि यः प्रोक्तस्तमिहैकमनाः "टण । 
क्षयः स्थानं च वृद्धिश्च त्रिवगः परमस्तथा ॥ ६९॥ 
धर्मश्चाथश्च कामश्च सेवितव्योऽथ कालतः । 
धमण च महीपालश्चिरं पालयते महीम्‌ ॥ ७०॥ 
जिन बस्तुओंको त्रिवगंके अन्तर्गत बताया गया है, उनको 
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भी यहाँ एकचित्त होकर सुनो। क्षय; स्थान और बृद्धि--ये ही 
त्रिवर्ग हैं तथा धर्म, अर्थ और काम--इनको परम त्रिवर्ग कहा 
गया है | इन सबका समयानुसार सेवन करना चाहिये । राजा 
धर्मके अनुसार चळे तो वह पृथ्वीका दीर्घकालतक पालन 
कर सकता है | ६९-७० ॥ 
अस्मिन्नथे च स्छोकी डो गीतावङ्गिरसा स्वयम्‌ । 
यादवीपुत्र भद्रं ते तावपि श्रोतुमर्हसि ॥ ७१ ॥ 
प्रथापुत्र युधिष्ठिर | तुम्हारा कल्याण हो। इस विषयमें 
साक्षात्‌ बृहस्पतिजीने जो दो इलोक कहे हैं, उन्हें भी तुम सुनो ।! 
कृत्वा सर्वाणि कायोणि सम्यक सम्पाल्य मेदिनीम्‌। 
पालयित्वा तथा पौरान परत्र सुखमेधते ॥ ७२॥ 
“सारे कत व्यौँको पूरा करके पृथ्वीका अच्छी तरह पालन 
तथा नगर एवं राष्ट्रकी प्रजाका संरक्षण करनेसे राजा परलोक- 
में सुख पाता हे ॥ ७२ ॥ 
तस्य तपसा राशः कि च तस्याध्वरेरपि । 
खुपालितप्रजो यः स्यात्‌ सर्वंधर्मविदेव सः ॥ ७३॥ 
“जिस राजाने अपनी प्रजाका अच्छी तरह पालन किया है, 
उसे तपस्थासे कया लेना है! उसे यर्जाका भी अनुष्ठान करनेकी 
क्या आवश्यकता है १ वह तो स्वयं ही सम्पूर्ण धमाका ज्ञाता है? 
( इलोकाश्चोशनसा गीतास्तान निवोध युधिष्टिर । 
दण्डनीतेश्च यन्मूलं त्रिवर्गस्य च भूपते ॥ 
भागंवाङ्किरसं कर्म पोडशाङ्ग च यद्‌ बलम्‌ । 
विषं माया च देवं च पौरुषं चाथसिद्धये ॥ 
प्रागुदक्प्रवणं दुग समासाय महीपतिः । 
त्रिवर्गत्रयसम्पूर्णमुपादाय तमुद्वहेत्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस विषयमें शुक्रा चार्यके कहे हुए कुछ इलोक 
हैं; उन्हें सुनो | राजन्‌ ! उन रलोकोमें जो भाव है, वह दण्ड 
नीति तथा त्रिवगका मूल दै । मार्गवाङ्गिरस-कर्म, पोडशाङ्ग 
बल) विप) माया, देव ओर पुरुषार्थ-ये सभी वस्तुएँ राजाकी 
अर्थसिद्धिके कारण दैँ। राजाको चाहिये, जिसमें पूर्व और उत्तर 
दिशाकी भूमि नीची हो तथा जो तीनों प्रकारके त्रिवगासि 
परिपूर्ण हो उस दुर्गका आश्रय ले राज्यकार्यका भार वहन करे ॥ 
पट पञ्च च विनिजित्य दश चाष्टी च भूपतिः। 
त्रिवगैंद्शभियुक्तः सुरैरपि न जीयते॥ 
घंडवर्ग  पक्चवंग, आ देस दोष 


और 


१. काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मात्सयं-इन छ; आन्तरिक 


शत्रुओंके समुदायको पडवर्ग कहते हैं, इनको पूर्णरूपसे जीत लेने- 
बाला नरेश ही सवत्र विजयी होता है । 

२. श्रोत्र, त्वचा, नेत्र, रसना और घराण---इन पाँच इन्द्रियोंके 
समूहको ही पज्ञवगे कहते हैं । इन सबको क्रमशः शब्द, स्पा 
रूप, रस और गन्ध--इन विषयोंमें आसक्त न होने देना ही इनपर 
विजय पाना है । 

३. आखेट, जूआ, दिनमें सोना, दूसरोंकी निन्दा करना, 
स्त्रियॉमें आसक्त होना, मद्य पीना, नाचना, गाना, बाजा बजाना 


और व्यर्थ घूमना--ये कामजनित दस दोष हें, जिनपर राजाको विजय 


पाना चाहिये । इनको सवथा त्याग देना ही इनपर विजय पाना दे। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


आठ दोष---इन सबको जीतकर त्रिवेर्गयुक्त एवं दर्स वर्गौके शान- 
से सम्पन्न हुआ राजा देवताओंद्वारा भी जीता नहीं जा सकता॥ 
न वुद्धि परिणुह्णीत स्त्रीणां मूखेजनस्य च । 
देवोपहतवुद्धीनां ये च वेदेविंवर्जिताः ॥ 
न तेषां श्टणयाद्‌ राजा बुद्धिस्तेषां पराङ्‌ मुखी । 

राजा कभी स्त्रियों और मूर्खेसि सलाह न ले । जिनकी 


बुद्धि दैवसे मारी गयी है तथा जो वेदोंके ज्ञानसे शून्य हैं, 


उनकी बात राजा कभी न सुने; क्योंकि उन लोगोंकी बुद्धि 


_ नीतिसे विमुख होती है ॥ 


स्त्रीप्रधानानि राज्यानि विद्वद्धिवजितानि च ॥ 
मूखोमात्यप्रतप्तानि शुष्यन्ते जळविन्दुवत्‌। 

जिन राज्योंमें स्तरियोंकी प्रधानता हो और जिन्हें विद्वानों- 
ने छोड़ रक्खा हो; वे राज्य मूर्ख मन्त्रियोंसे संतत होकर 
पानीकी बूँदके समान सूख जाते हैं || 


विद्वांसः प्रथिता ये च ये चात्ताः सर्वकर्मसु ॥ 
युद्धेषु दष्टकमीणस्तेषां च श्णुयान्नृपः। 

जो अपनी विद्वत्ताके लिये विख्यात होश सभी कायाँमे 
विश्वासके योग्य हो तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके कार्य देखे 
गये हो, ऐसे मन्त्रियौकी ही बात राजाको सुननी चाहिये ॥ 
देचं पुरुषकारं च त्रिवर्ग च समाश्रितः ॥ 
दैवतानि च विप्रांश्च प्रणम्य विजयी भवेत्‌ । ) 

देव, पुरुषार्थ और त्रिवर्गका आश्रय ले देवताओं तथा 
ब्राह्मणको प्रणाम करके युद्धकी यात्रा करनेवाला राजा विजयी 


होता है॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दण्डनीतिश्च राजा च समस्तौ तावुभावपि । 
कस्य कि कुर्वतः सिद्ध्येत्‌ तन्मे बूहि पितामह ॥७४॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! दण्डनीति तथा राजा 
दोनों मिलकर ही कार्य करते हैं । इनमेंसे किसके क्या करनेसे 
कार्य-सिद्वि होती है? यह मुझे बताइये ॥ ७४ ॥ 
भीष्म उवाच 
महाभाग्यं दण्डनीत्याः सिद्धैः शाब्दैः सहेतुकैः 
श्र्णु मे शंसतो राजन्‌ यथावदिह भारत ॥ ७५॥ 
भीष्मजी बोळे--राजन्‌ ! मरतनन्दन ! दण्डनीतिसे 


राजा और प्रजाके जिस महान्‌ सौभाग्यका उदय होता है, उसका 


४. चुगली, साहस, द्रोह, ईष्यो, दोषदशंन, अर्थदूषण, 


वाणीकी कठोरता और दण्डकी कठोरता--ये क्रोधसे उत्पन्न होनेवाले 


आठ दोष राजाके लिये त्याज्य हें । 


५, घर्म, अर्थ और कामको अथवा उत्साह-शक्ति, प्रभुशक्ति 
और मन्त्रशक्तिको त्रिवर्ग कहते हैं । 

६. मन्त्री, राष्ट्र, दुग, कोष और दण्ड-ये पाँच ही अपने और 
शत्रुवगैके मिलाकर दस वर्ग कहलाते हैं। इनकी पूरी जानकारी रखने- 
पर राजाको अपने और इत्रुपक्षके वलाबलका पूर्ण शान होता है । 
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मैं लोकप्रसिद्ध एवं युक्तियुक्त शब्दोद्वारा वणन करता हू! 
तुम यथावत्‌ रूपसे यहाँ उसे सुनो ॥ ७५ ॥ 
दण्डनीतिः खधरमेभ्यश्चातुवण्ये नियच्छति । 
प्रयुक्ता खामिना सम्यगधर्मेभ्यो नियच्छति ॥ ७६॥ 
यदि राजा दण्डनीतिका उत्तम रीतिसे प्रयोग करे तो बह 
चारों वर्णोको अपने-अपने धर्में बलपूर्वक लगाती है और 
उन्हें अधर्मकी ओर जानेसे रोक देती है ॥ ७६ ॥ 
चातुर्वण्यं खकमेस्ये मयोदानामसंकरे । 
दण्डनीतिकृते क्षेमे प्रजानामकुतोभये ॥ ७७॥ 
स्वाम्ये प्रयत्नं कुवन्ति तयो वर्णा यथाविधि । 
तस्मादेव मनुष्याणां सुखं विद्धि समाहितम्‌ ॥ ७८॥ 
इस प्रकार दण्डनीतिके प्रभावसे जब्र चारों वर्णके लोग 
अपने-अपने कर्मोम संलग्न रहते हैं, धर्ममर्यादामें संकीर्णता 
नहीं आने पाती और प्रजा सत्र ओरसे निर्भय एवं कुशल्पूर्वक 
रहने लगती है, तब तीनों वर्णोके लोग विधिपूर्वक स्वाथ्य- 
रक्षाका प्रयत्न करते हैं । युधिष्ठिर | इसीमें मनुष्यांका सुख निहित 
है, यह तुम्हें ज्ञात होना चाहिये ॥ ७७-७८ ॥ 
कालो वा कारणं राज्ञो राजा वा कालकारणम्‌ । 
इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा कालस्य कारणम्‌॥ ७९ ॥ 
काल राजाका कारण है अथवा राजा कालका, ऐसा संशय 
तुम्हें नहीं होना चाहिये । यदद निश्चित दै कि राजा ही कालका 
कारण होता है ॥ ७९ ॥ 
दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक कात्स्न्येन वतते । 
तदा कृतयुगं नाम कालसृष्ट प्रवतंते ॥ ८०॥ 
जिस समय राजा दण्डनीतिका पूरा-पूरा एवं ठीक प्रयोग 


करता है, उस समय पृथ्वीपर पूर्णरूपसे सत्ययुगका आरम्भ 


हो जाता है । राजसे प्रभावित हुआ समय ही सत्ययुगकी सृष्टि 
कर देता है ॥ ८० ॥ 


ततः कृतयुगे धमां नाधमों विद्यते कचित्‌ । 


सवेषामेव वणोनां नाधर्मे रमते मनः॥ ८१॥ 
उस सत्ययुगमें घर्म-ही-घमं रहता है, अधर्मका कहीं नाम- 
निशान भी नहीं दिखायी देता तथा किसी भी वर्णकी अधर्ममें 
रुचि नहीं होती ॥ ८१ ॥ 
योगक्षेमाः प्रवतेन्ते प्रजानां नात्र संशयः । 
वैदिकानि च सवोणि भवन्त्यपि गुणान्युत ॥ ८२॥ 
उस समय प्रजाके योगक्षेम स्वतः सिद्ध होते रहते हैं तथा सर्वत्र 
वैदिक गुर्णोका विस्तार हो जाता है, इसमें संदेह नहीं है ॥८२॥ 
ऋतवश्च सुखाः सवे भवन्त्युत निरामयाः । 
प्रसीदन्ति नराणां च स्वरतर्णमनांसि च ॥ ८३॥ 
सभी ऋतुएँ सुखदायिनी और आरोग्य बढानेवाली होती 
हैं । मनुष्याँके स्वर, वर्ण और मन स्वच्छ एवं प्रसन्न होते 
हैं॥८३॥ 
व्याधयो न भवन्त्यत्र नात्पायुदेश्यते नरः । 
बिधवा न भवन्त्यत्र कृपणो न तु जायते ॥ ८४॥ 


इस जगत्‌म उस समय रोग नहीं होते, कोई भी मनष्य, 


फकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
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अव्पायु नहीं दिखायी देता) स्त्रियां विधवा नहीं होत 
भी मनुष्य दीन-दुखी नहीं होता है ॥ ८४॥ 

अकृष्टपच्या पृथिवी भवन्त्योषधयस्तथा । 

त्वक्पत्रफलसूलानि वीर्यवन्ति भवन्ति च ॥ ८५ ॥ 
पृथ्वीपर विना जोते-वोये ही अन्न पैदा होता है, ओषधियाँ 

भी स्वतः उसन्न होती हैं; उनकी छाल, पत्ते, फळ और मूल 

सभी शक्तिशाली होते हैं ॥ ८५॥ 

नाधमा बिद्यते तत्र धर्म एव तु केवलम्‌ । 


इति कार्तेयुगानेतान्‌ धमोन विद्धि युधिष्टिर ॥ ८६॥ 
सत्ययुगमें अधर्मका सर्वथा अभाव हो जाता है । उस 


समय केवल धर्म-ही-धर्म रहता है। युधिष्ठिर | इन सबको सत्य 
युगके धर्म समझो ॥ ८६ ॥ 
दण्डनीत्यां यदा राजा त्रीनंशाननुवतेते । 


चतुथमंशसुत्छज्य तदा त्रेता प्रवर्तते ॥ ८७॥ 


हैं तथ I 


अशुभस्य चतुथोशस्त्रीनंशाननुवतेते । 
2 थिवी 
कष्टपच्येच पृथिवी भवन्त्योषधयस्तथा ॥ ८८॥ 


जव राजा दण्डनीतिके एक चौथाई अंशको छोड़कर केवल 
तीन अंशोंका अनुसरण करता है, तत्र त्रेतायुग प्रारम्म हो 
जाता है । उस समय अशुभका चौथा अंश पुण्यके तीन अंशोंके 
गीछि लगा रहता है । उस अवस्थामें प्रथ्वीपर जोतने-बोनेसे दी 
अन्न पेदा होता दै । ओषधियाँ भी उसी तरद्द पैदा होती 
हैं॥ ८७-८८ ॥ 
अर्धे त्यकत्वा यदा राजा नीत्यधेमनुवतते । 
ततस्तु द्वापरं नाम स कालः सम्प्रवतेते ॥ ८९ ॥ 


जब राजा दण्डनीतिके आधे भागको त्यागकर आधेका 


अनुसरण करता है, तव द्वापर नामक युगका आरम्म हो 


जाता है ॥ ८९ ॥ 

अशुभस्य यदा त्व द्वावंशावनुबतेते। 

कृष्टपच्येव पृथिवी भवत्यर्धफला तथा ॥ ९०॥ 
उस समय पापके दो भाग; पुण्यके दो भागोंका अनुसरण 

करते हैं। प्रथ्वीपर जोतने-बोनेसे ही अनाज पैदा होता है; परंतु 


आधी फसलमें हदी फल लगते हैं, आधी मारी जाती है ॥ ९० ॥ 


दण्डनीति परित्यज्य यदा कार्स्न्येन भूमिपः | 

प्रजाः क्विक्षात्ययोगेन प्रवर्तेत तदा कलिः ॥ ९१॥ 
जब राजा समूची दण्डनीतिका परित्याग करके अयोग्य 

उपार्योद्वारा प्रजाको कष्ट देने लगता है, तब कलियुगका 

आरम्भ हो जाता है॥ ९१॥ | 

कलावधमों भूयिष्डं धमो भवति न क्कचित्‌ । 

सवेषामेव वणानां स्वधमोच्च्यचते मनः ॥ ९२॥ 
कलियुगमें अधर्म तो अधिक होता है; परंतु धर्मका पालन 

कहीं नहीं देखा जाता सभी वर्णोका मन अपने धर्मसे च्युत 


_हो जाता है ॥ ९२॥ 


शुद्रा भैक्षेण जीवन्ति ब्राह्मणाः परिचर्यया | 
योगक्षेमस्य नाइाश्च वर्तते वर्णसंकरः ॥ ९३ ॥ 
शूद्र भिक्षा मॉगकर जीवन निर्वाह करते हैं और ब्राह्मण सेवा 
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वृत्तिसे । प्रजाके योगश्षेमका नाश हो जाता है और सब ओर 

वर्णसंकरता फैल जाती है ॥ ९३ ॥ 

वैदिकानि च कर्माणि भवन्ति विशुणान्युत । 

ऋतवो न सुखाः सर्व भवन्त्यामयिनस्तथा ॥ ९४॥ 
वेदिक कर्म विधिपूर्वक सम्पन्न न होनेके कारण गुणहीन 

हो जाते हैं| प्रायः समी ऋतुएँ सुखरहित तथा रोग प्रदान 

करनेवाली हो जाती हैं ॥ ९४ ॥ 

हसन्ति च मनुष्याणां स्वरवर्णमनांस्युत । 

व्याधयश्च भवन्त्यत्र श्रियन्ते च गतायुषः ॥९५॥ 
मनुष्योंके खर, वर्ण और मन मलिन हो जाते हैं | सबको 

रोग-व्याधि सताने लगती है और लोग अल्पायु होकर छोटी 

अवस्थामै ही मरने लगते हैं ॥ ९५ || 

विधवाश्च भवन्त्यत्र नुशंसा जायते प्रजा । 

कचिद्‌ वषति पर्जन्यः क्रचित्‌ सस्यं प्ररोहति ॥ ९६॥ 


इस युगमें स्त्रियाँ प्रायः विधवा होती हैं, प्रजा क्रूर हो 


जाती है बादल कहीं-कहीं पानी बरसाते हैं और कहीं-कहीं ही 

धान उत्पन्न होता है ॥ ९६ ॥ 

रखाः सर्वे क्षयं यान्ति यदा नेच्छति भूमिपः। 

प्रज्ञाः संरक्षितुं सम्यग्‌ दण्डनीतिसमाहितः ॥ ९७॥ 
जब राजा दण्डनीतिमें प्रतिष्ठित होकर प्रजाकी भली-भाँति 

रक्षा करना नहीं चाहता है, उस समय इस प्रथ्वीके सारे रस 

ही नष्ट हो जाते हैं ॥ ९७ ॥ 

राजा कृतयुयस्त्रष्टा त्रेताया द्वापरस्य च। 

युगस्य च चतुर्थस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ ९८॥ 


राजा ही सत्ययुगकी सृष्टि करनेवाला होता है और राजा ही 
त्रेता, द्वापर तथा चौथे युग कलिकी भी सुष्टिका कारण है ॥९८॥ 


कतस्य करणाद्‌ राजा स्र्गमत्यन्तमइनुते । 
त्रेतायाः करणाद्‌ राजा खगे नात्यन्तमइनुते॥ ९९ ॥ 

सत्यदुगकी सृष्टि करनेसे राजाको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति 
होती है । त्रेताकी सृष्टि करनेसे राजाको स्वर्ग तो मिलता है; 
परंतु वह अक्षय नहीं होता ॥ ९९ ॥ 


ar 


प्रवर्तेनाद्‌ द्वापरस्य यथाभागमुपाइनुते । 
कलेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमञ्नुते ॥१००॥ 
द्वापरका प्रसार करनेसे वह अपने पुण्यके अनुसार कुछ 
काळतक स्वर्गका सुख भोगता है; परंतु कलियुगकी सृष्टि 
करनेसे राजाको अत्यन्त पापका मागी होना पड़ता है॥१००॥ 
ततो वसति दुष्कर्मा नरके शाश्वतीः समाः। 
परजानां कल्मषे मग्नो कीर्ति पापं च विन्दति ॥१०१॥ 
तदनन्तर वह दुराचारी राजा उस पापके कारण बहुत 
वर्षोतक नरकमें निवास करता है । प्रजाके पापमें बकर वह 


अपयश और पापके फलस्वरूप दुःखका ही भागी होता है१० १ 


दण्डनीति पुरस्कृत्य विजानन्‌ क्षत्रियः सदा । 
अनवाप्तं च लिप्सेत लब्धं च परिपालयेत्‌ ॥ १०२॥ 
अतः विज्ञ क्षत्रियनरेशको चाहिये कि वह सदा दण्डः 
नीतिको सामने रखकर उसके द्वारा अप्राप्त वस्तुको पानेकी 
इच्छा करे और प्राप्त हुई वस्तुकी रक्षा करे । इसके द्वारा प्रजाके 
योगक्षेम सिद्ध होते है, इसमें शंसय नहीं है ॥ १०२॥ 
( योगक्षेमाः प्रवतेन्ते प्रजानां नात्र संशयः । ) 
लोकस्य सीमन्तकरी मर्यादा लोकभाविनी । 
सम्यङ्नीता द्‌ण्डनीतियंथा माता यथा पिता ॥१०१॥ 
यदि दण्डनीतिका ठीक-टीक प्रयोग किया जाय तो वह 
बालककी रक्षा करनेवाले माता-पिताके समान लोककी सुन्दर 
व्यवस्था करनेवाली और घर्ममर्यांदा तथा जगत्की रक्षामें 
समर्थ होती है ॥ १०३ ॥ 
यस्यां भवन्ति भूतानि तद्‌ विद्धि मनुजषेभ । 
एष एव परो धमां यदू राजा दण्डनीतिमान्‌ ॥ १०३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम्हें यह ज्ञात दोना चाहिये कि समस्त प्राणी 
दण्डनीतिके आधारपर ही टिके हुए हैं । राजा दण्डनीतिसे युक्त 
हो उसीके अनुसार चले-यही उसका सबसे बड़ा धर्मे है।। १०४॥ 
तस्मात्‌ कौरव्य धर्मेण प्रजाः पालय नीतिमान्‌ । 
एवंवृत्तः प्रजा रक्षन्‌ सगे जेतासि दुर्जयम्‌ ॥ १०५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! तुम दण्डनीतिका आश्रय ले घमंपूर्वक 
प्रजाका पालन करो । यदि नीतियुक्त व्यवहारसे रहकर प्रजाकी 
रक्षा करोगे तो दुर्जय स्वर्गको जीत लोगे || १०५॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि एकोनससतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्के अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्में उनहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ इलोक मिलाकर कुछ ११६३ इलोक हैं ) 


सप्ततितमोऽध्यायः 
राजाको इहलोक ओर परलोकमें सुखकरी प्राप्ति करनेवाले छत्तीस गुणोंका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
केन वृत्तेन वृत्तश् वतमानो महीपतिः । 
सुखेनाथोन्‌ सुखोदकोनिह च प्रेत्य चाप्नुयात्‌॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--आचारके ज्ञाता पितामह | किस 
प्रकारका आचरण करनेसे राजा इहलोक और परलोकमें भी 
भविष्यमै सुख देनेवाले पदार्थाको सुगमतापूर्वक प्राप्त कर 
सकता है ? ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
अयं गुणानां षटूत्रिशत्वद्‌ चिशद्णुणसंयुतः । 
यान्‌ गुणांस्तु गुणोपेतः कुवन्‌ गुणमवाप्नुयात्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! दया और उदारता आदि 
गुणौसे युक्त राजा जिन गुणोंको आचरणमें लाकर उत्कर्ष लाभ 
कर सकता है; वे छत्तीस प्रकारके गुण हैं । राजाको चाहिये 
कि वह इन छत्तीस गुणोंसे सम्पन्न होनेकी चेश करे ॥ २ ॥ 


राजधमानुशासनपवे ] 


रेद्‌ धर्मानकटुको मुञ्चेत्‌ स्नेहं न चास्तिकः। 
भनुदांसञ्चरेद्थ चरेत्‌ काममनुद्धतः॥ ३ ॥ 
( अब मैं क्रमशः उन गुणोंका वर्णन करता हूँ ) १-- 
धर्मका आचरण करे, किंतु कटुता न आनेदे । २-आस्तिक 
रहते हुए दूसरोके साथ प्रेमका बर्ताव न छोड़े | ३-कररताका 
आश्रय ल्यि बिना ही अर्थ-संग्रह करे। ४-मर्यादाका अतिक्रमण 
न करते हुए ही विप्रयाँको भोगे ॥ ३ ॥ 
प्रियं ब्रूयादकृपणः शारः स्यादविकत्थनः । 
दाता नापात्रवर्षी स्यात्‌ प्रगएभः स्यादनिष्ठ्रः ॥ ४ ॥ 
५-दीनता न लाते हुए ही प्रिय भाषण करे । ६-शूर-वीर 
बने, किंतु बढ़-बढ़कर बातें न बनावे । ७-दान दे, परंतु अपात्रको 
` नहीं । ८--साहसी हो, किंतु निष्ठुर न हो ॥ ४ ॥ 
संदधीत न चानायेबिंशुहीयान्न बन्छुभिः। 
नाभक्तं चाय्येञ्चारं कुर्यात्‌ कायंमपीडया ॥ ५ ॥ 
९-दुष्टोके साथ मेल न करे । १०-बन्धुंके साथ लड़ाई- 
झगड़ा न ठाने। ११-जो राजमक्त न हो,ऐसे गुप्तचरसे काम 
न ले। १२-किसीको कष्ट पहुँचाये बिना ही अपना कार्य करे।६॥ 
अर्थ यान्न चासत्सु गुणान्‌ ब्रूयान्न चात्मनः । 
भादद्यान्न च साधुभ्यो नासत्पुरुषमाश्चयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
१३- दुर्टोसे अपना अभीष्ट कार्य न कहे । १४-अपने 
गुर्णोका स्वयं ही वर्णन न करे । १५-श्रेष्ठ पुरुषासे उनका धन 
न छीने । १६-नीच पुरुषोंका आश्रय न ले ॥ ६ ॥ 
नापरीक्ष्य नयेद्‌ दण्ड न च मन्त्रं प्रकाशयेत्‌ । 
विखुजेन्न च लुब्धेभ्यो विश्वखेन्नापकारिषु ॥ ७ ॥ 
१'७-अपराधकी अच्छी तरह जॉच-पड़ताल किये बिना 
ही किसीको दण्ड न दे । १८-गुस्त मन्त्रणाको प्रकट न करे | 
१९-लोभिर्योंको धन न दे २०-जिन्दोने कभी अपकार किया 
हो, उनपर विश्वास न करे ॥ ७ ॥ 
अनीपुंगुप्तदारः स्याच्चोक्षः स्यादचृणी नृपः । 
खयः सेवेत नात्यथ मृष्टं भुञ्जीत नाहितम्‌ ॥ ८ ॥ 
२१-ईष्यारहित होकर अपनी स्त्रीकी रक्षा करे। २२- 
राजा शुद्ध रहे; किंतु किसीसे घणा न करे। २३-ख्रियोंका 
अधिक सेवन न करे । २४-शुद्ध और स्वादिष्ठ भोजन करे, परंतु 
अहितकर भोजन न करे ॥ ८ ॥ 
अस्तब्धः पूजयेन्मान्यान्‌ गुरून्‌ सेवेदमायया । 
अचेंदू देवानदम्भेन श्रियमिच्छेदकुत्सिताम्‌ ॥ ९ ॥ 


एकसप्ततितमो ऽभ्यायः 
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२५-उद्दण्डता छोड़कर विनीतभावसे माननीय पुरुर्षाका 
आदर-सत्कार करे । २६-निष्कपटभावसे गुरुजरनांकी सेवा करे । 
२७-दम्महीन होकर देवताओंकी पूजा करे । २८-अनिन्दित 
उपायसे घन-सम्पत्ति पानेकी इच्छा करे ॥ ९ ॥ 
सेवेत प्रणयं हित्वा दक्षः स्यान्न त्वकालवित्‌ । 
सान्त्वयेन्न च मोक्षाय अनुगृद्गन्न चाक्षिपेत्‌ ॥ १० ॥ 
२९-इठ छोड़कर प्रीतिका पालन करे | ३०-कार्य-कुशल 
हो, किंतु अवसरके ज्ञानसे शून्य न हो । ३१-केवल पिण्ड 
छुड़ानेके लिये किसीको सान्त्वना या भरोसा न दे । ३२- 
किसीपर कृपा करते समय आक्षेप न करे || १० | 
प्रहरेन्न त्वविज्ञाय हत्वा शत्रून न शोचयेत्‌ । 
क्रोधं कुर्यान्न चाकस्मान्मृदुः स्यान्नापकारिषु ॥ ११॥ 
३३-विना जाने किसीपर प्रहार न करे । २४-शात्रुरको 
मारकर शोक न करे । ३५-अकस्मात्‌ किसीपर क्रोध न करे 
तथा ३६-कोमल हो, परंतु अपकार करनेबालोके लिये नहीं | 
एवं चरख राज्यस्थो यदि श्रेय इहेच्छसि । 
अतोऽन्यथा नरपतिर्भयमुच्छत्यनुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर | यदि इस लोकमें कल्याण चाहते हो तो 
राज्यपर स्थित रहकर ऐशा ही बर्ताव करो; क्योंकि इसके 
विपरीत आचरण करनेवाला राजा बड़ी भारी विपत्ति या 
भयमें पड़ जाता है ॥ १२ ॥ 
इति सवान्‌ गुणानेतान्‌ यथोक्तान्‌ यो5नुवतंते। 
अनुभूयेह भद्राणि प्रेत्य स्वगे महीयते ॥ १४ ॥ 
जो राजा यथार्थरूपसे बताये गये इन सभी गुणोंका 
अनुवतंन करता दै, वह इस जगतूमें कल्याणका अनुभव करके 
मृत्युके पश्चात्‌ खर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इदं वचः शान्तनवस्य शुश्रुवान्‌ 
युधिष्ठिरः पाण्डवमुख्यसंत्रृतः । 
तदा ववन्दे च पितामहं नपो 
यथोक्तमेतञ्च चकार वुद्धिमान्‌ ॥ १४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! पितामह शान्तनुः 
नन्दन भीष्मका यह उपदेश सुनकर पाण्डवोसे और प्रधान 
राजाओसे घिरे हुए बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरने उन्हें प्रणाम 
किया और उन्होंने जैसा बताया था, वेसा ही किया || १४॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि राजधर्मानुशा्तनपर्वंणि सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 


क एकसप्ततितमोथ्ध्यायः 
धमपूवक प्रजाका पालन ही राजाका महान्‌ धम है, इसका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं. राजा प्रजा रक्षन्नाधिबन्धेन युज्यते । 
धर्मेण नापराध्नोति तन्मे जूहि पितामह ॥ १ ॥ 


म० स७, २-११. २४-- 


युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! किस प्रकार प्रजाका 
पालन करनेवाला राजा चिन्ताम नहीं पड़ता और धर्मके विषय- 
में अपराधी नहीं होता, यइ मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
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भीष्म उवाच 
समासेनेव ते राजम्‌ धर्मान वक्ष्यामि शाश्वतान्‌ । 
विस्तरेणेव धमोणा न जात्वन्तसचाप्युयात्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! मैं संक्षेपसे ही तुम्हारे लिये 
सनातन राजघमांका वर्णन करूँगा । विस्तारसे वर्णन आरम्भ 
करूँ तो उन धमाका कमी अन्त ही नहीं हो सकता ॥ २॥ 
मेनि ha 
धमेनिष्ठाञश्रुतवतो वेदइवतसमाहितान्‌ । 
अर्चयित्वा यजेथास्त्वं गृहे गुणवतो डिजान्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रत्युत्थायोपसंशृ चरणावभिवाद्य च। 
अथ सर्वाणि कुर्वीथाः कार्याणि सपुरोहितः ॥ ४ ॥ 
जब घरपर वेदव्रतपरायण+ शास्त्रज्ञ एवं धर्मिषठ गुणवान्‌ 
ब्राह्मण पधार, उस समय उन्हें देखते ही खड़े हो उनका स्वागत 
करो । उनके चरण पकड़कर प्रणाम करो और उनकी विधि- 
पूर्वक अर्चन करके पूजा करो । तदनन्तर पुरोहितको साथ 
लेकर समस्त आवश्यक कार्य सम्पन्न करो ॥ ३-४ || 
धर्मेकार्योणि नित्यं मङ्गलानि प्रयुज्य च । 
ब्राह्मणान्‌ वाचयेथास्त्यमथसिद्धिजयादिषः ॥ ५ ॥ 
पहले संध्या-वन्दन आदि धार्मिक कृत्य पूर्ण करके माङ्गलिक 
वस्तुआँका दर्शन करनेके पश्चात्‌ ब्राहमणोंद्वारा स्वरितवाचन 
कराओ और अर्थसिद्धि एवं विजयके लिये उनके आशीर्वाद 
ग्रहण करो ॥ ५ ॥ 
आजवेन च सम्पन्नो धृत्या बुद्धवा च भारत । 
यथार्थ प्रतिगूह्णयात्‌ कामक्रोधो च वर्जयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | राजाको चाहिये कि वह सरल स्वभावसे 
सम्पन्न हो, धैर्यं तथा बुद्धिके बलसे सत्यको ही ग्रहण करे और 
काम-क्रोधका परित्याग कर दे ॥ ६ ॥ 
कामक्रोधौ पुरस्कृत्य यो$थ राजाजुतिष्टति। 
न स धर्म न चाप्यर्थं प्रतिगृह्णाति बालिशः ॥ ७ ॥ 
जो राजा काम और क्रोधका आश्रय लेकर धन पैदा 
करना चाहता है, वह मूर्ख न तो धर्मको पाता है और न 
घन ही उसके हाथ लगता है ॥ ७ ॥ 
मा स्म लुब्धांश्च मूर्खाश्च कामार्थं च प्रयूयुजः । 
अलुब्धान्‌ बुद्धिसम्पन्नान्‌ सबेकर्मछु योजयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम लोभी और मूर्ख मनुष्योको काम और अर्थके सा धनमें 
न लगाओ । जो लोभरहित और बुद्धिमान्‌ हो, उन्हींको 
समस्त कायाँम नियुक्त करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
मूर्खो हाधिक्कृतोऽथंषु कार्याणामविशारदः । 
प्रजाः ल्लि्षात्ययोगेन कामकोधसमन्वितः ॥ ९ ॥ 
जो कार्यसाधनमें कुशल नहीं है और काम तथा क्रोधके 
बशमें पड़ा हुआ दै, ऐसे मूर्ख मनुष्यको यदि अर्थसंग्रहका 
अधिकारी बना दिया जाय तो वह अनुचित उपायसे प्रजाऔंको 
क्लेश पहुँचाता है ॥ ९ ॥ 
वलिषष्ठेन शुट्केन दण्डेनाथापराधिनाम्‌। 
शाखानीतेन लिप्सेथा वेतनेन धनागमम्‌ ॥ १०॥ 
प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमै ग्रहण करके; . 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उचित शुल्क या टेक्स लेकर, अपराधियोंको आर्थिक दण्ड 
देकर तथा शास्त्रके अनुसार व्यापारियोंकी रक्षा आदि करनेके 
कारण उनके दिये हुए वेतन लेकर इन्हीं उपायो तथा मार्गसि 
राजाको घन-संग्रहकी इच्छा रखनी चाहिये ॥ १० ॥ 
दापयित्वा करं धम्य राष्ट्रं नीत्या यथाविधि । 
तथंतं कल्पयेद्‌ राजा योगक्षेममतन्द्रितः ॥ ११॥ 
प्रजासे धर्मानुकूल कर ग्रहण करके राज्यका नीतिके 
अनुसार विधिपूर्वक पालन करते हुए राजाको आलस्य छोड़कर 
प्रजावर्गके योगक्षेमकी व्यवस्था करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
गोपायितारं दातार धर्मनित्यमतन्द्रितम । 
अकामद्वेषसंयुक्तमनुरञ्यन्ति मानवाः ॥ १२॥ 
जो राजा आलस्य छोड़कर राग-हेषसे रहित हो संदा 
प्रजाकी रक्षा करता है; दान देता है तथा निरन्तर धर्म एवं 
न्यायमें तत्पर रहता है, उसके प्रति प्रजावर्गके सभी लोग 
अनुरक्त होते हे ॥ १२॥ 
मा स्माधर्मेण लोभेन लिप्सेथास्त्वं धनागमम्‌ । 
घर्माथौवधुवी तस्य यो न शाख्परो भवेत्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तुम लोभवश अधर्ममार्गसे घन पानेकी कमी 
इच्छा न करना; क्योंकि जो लोग शास्त्रके अनुसार नहीं चलते 
हैं, उनके धर्म और अर्थ दोनों दी अस्थिर एबं अनिश्चित 
होते हैं ॥ १३ ॥ | 
अपशास्त्रपरो राजा धमौथोन्नाधिगच्छति । 
अस्थाने चास्य तद्‌ वित्तं सवमेव विनद्यति ॥ १४ ॥ 
शास्रसे विपरीत चलनेवाला राजा न तो घर्मकी सिद्धि 
कर पाता है और न अर्थकी ही । यदि उसे घन मिल भी 
जाय तो वह सारा ही बुरे कार्मोम नष्ट हो जाता है॥ १४॥ 
अर्थमूलोऽपि हिंसां च कुरुते खयमात्मनः । 
करैरशास्त्रदष्टेहि मोहात्‌ सम्पीडयन्‌ प्रजाः ॥ १५॥ 
जो धनका लोभी राजा मोहवश प्रजासे शास्रविरुद्ध 
अधिक कर लेकर उसे कष्ट पहुँचाता है, वह अपने ही हाथों 
अपना विनाश करता है ॥ १५॥ 
ऊधदिछन्दात्‌ तु यो धेन्वाः क्षीरार्थी न लभेत्‌ पयः । 
एवं राष्ट्रमयोगेन पीडितं न विवर्धते ॥१६॥ 
जेसे दूध चाहनेवाला मनुष्य यदि गायका थन काट ले 
तो इससे वह दूध नहीं पा सकता, उसी प्रकार राज्यमें रहने- 
वाली प्रजाका अनुचित उपायसे शोषण किया जाय तो उससे 
राष्ट्रकी उन्नति नहीं होती ।। १६ ॥ 
यो हि दोग्ध्रीमुपास्ते च स नित्यं विन्दते पयः । 
एवं राष्ट्रमुपायेन भुआनो लभते फलम्‌ ॥ १७॥ 
जो दूध देनेवाली गायकी प्रतिदिन सेवा करता दै, वह्दी 
दूध पाता है; इसी प्रकार उचित उपायसे राष्ट्रकी रक्षा करने- 
वाला राजा ही उससे लाभ उठाता है ॥ १७ || 
अथ राष्ट्रमुपायेन भुज्यमानं सुरक्षितम्‌ । 
जनयत्यतुळां नित्यं कोशावृद्धि युधिष्ठिर ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर | न्यायसङ्गत उपायसे राष्ट्रको सुरक्षित रखते हुए 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


उसका उपभोग किया जाय अर्थात्‌ करके रूपमें उससे धन 
लिया जाय तो वह सदा राजाके कोशकी अनुपम दृद्धि 
करता है ॥ १८ ॥ 
दोग्धी धान्यं हिरण्यं च मही राज्ञा सुरक्षिता । 
नित्यं स्वेभ्यः परेभ्यश्च तृप्ता माता यथा पयः ॥ १९ ॥ 
जेसे माता स्वयं ठृत रहनेपर ही बालकको यथेष्ट दूध 
पिलाती है, उसी प्रकार राजासे सुरक्षित होनेपर ही यह 
दुधारू गायके समान पृथ्वी राजाके स्वजनो तथा दूसरे छोगोंको 
सदा अन्न एबं सुवर्ण देती है ॥ १९ ॥ 
मालाकारोपमो राजन्‌ भव माऽ ऽङ्ञारिकोपमः । 
तथायुक्तश्चिरं राज्यं भोक्तं शक्ष्यसि पालयन्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर ! तुम मालीके समान बनो। कोयला बनानेवालेके 
समान न बनो ( माली वृक्षकी जड़को सींचता और उसकी 
रक्षा करता है, तव उससे फल और फूल ग्रहण करता दै, परंतु 
कोयला बनानेवाला वृक्षको समूल नष्ट कर देता दै} उसी प्रकार तुम 
भी माली बनकर राज्यरूपी उद्यानको सींचकर सुरक्षित 
रक्खो और फल-फूलकी तरह प्रजासे न्यायोचित कर लेते रहो, 
कोयला बनानेवालेकी तरह सारे राज्यको जलाकर भस्म न 
करो ), ऐसा करके प्रजापालनमें तत्पर रहकर तुम दीर्घकाळ- 
तक राज्यका उपभोग कर सकोगे ॥ २० ॥ 
परचक्राभियानेन यदि ते स्याद्‌ धनक्षयः । 
अथ सास्नेव लिप्सेथा धनमब्राह्मणेघु यत्‌ ॥ २१॥ 
यदि शत्रुओंके आक्रमणसे तुम्हारे धनका नाश हो जाय 
"तो भी सान्त्वनापूण मधुर वाणीद्वारा ही ब्राह्मणेतर प्रजासे धन 
लेनेकी इच्छा रक्खो ॥ २१ | 
मा स ते ब्राह्मणं दृष्टा धनस्थं प्रचलेन्मनः । 
अन्त्यायामप्यवस्थायां किमु स्फीतस्य भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन | घनसम्पन्न अवस्थाकी तो वात ही क्या 
है ? तुम अत्यन्त निर्धन अवस्थामै पड़ जाओ तो भी ब्राह्मणको 
धनी देखकर उसका धन लेनेके लिये तुम्हारा मन चञ्चल 
नहीं होना चाहिये ॥ २२॥ 
धनानि तेभ्यो दद्यास्त्वं यथाशक्ति यथार्हतः । 
सान्त्वयन्‌ परिरक्षंश्च खर्गमाप्स्यसि दुर्जयम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोको सान्त्वना देते और उनकी रक्षा 
करते हुए उन्हें यथाशक्ति यथायोग्य धन देते रहना, इससे 
` तुम्हे दुर्जय स्वर्गलोककी प्राप्ति होगी ॥ २३ ॥ 
एवं धमण वृत्तेन प्रजास्त्वं परिपालय । 
स्वन्तं पुण्यं यशो नित्यं प्राप्स्यसे कुरुनन्दन ॥ २४ ॥ 
कुरुनन्दन ! इस प्रकार तुम धर्मानुकूल बर्ताव करते 
हुए प्रजाजनाँका पालन करो । इससे परिणाममें सुखद पुण्य 
तथा चिरस्थायी यश प्राप्त कर लोगे | २४ ॥ 
धर्मेण ब्यबहारेण प्रजाः पालय पाण्डव । 
युधिष्ठिर यथा युक्तो नाधिबन्धेन योक्ष्यसे ॥ २५॥ 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


४६११ 


पाण्डुनन्दन युधिष्टिर ! तुम धर्मानुकूल बर्ताव करते 
हुए प्रजाका पालन करते रहो, जिससे युक्त रहकर तुम्हें कमी 
भी चिन्ता या पश्चात्ताप न हो ॥ २५ ॥ 
एष एव परो धमों यद्‌ राजा रक्षति प्रज्ञाः । 
भूतानां हि यथा धर्मा रक्षणं परमा दया ॥ २६॥ 
राजा जो प्रजाकी रक्षा करता है; यही उसका सबसे बड़ा 
धर्म है | समस्त प्राणियोंकी रक्षा तथा उनके प्रति परम दया ही 
महान्‌ धर्म है ॥ २६ ॥ 
तस्मादेचं परं धमे मन्यन्ते धर्मकोविदाः । 
यो राजा रक्षणे युक्तो भूतेषु कुरुते दयाम्‌ ॥ २७॥ 
इसलिये जो राजा प्रजापालनमें तत्पर रहकर प्राणियोंपर 
दया करता है, उसके इस वर्तावको धर्मज्ञ पुरुष परम धर्म 
मानते हैं॥ २७ ॥ 
यदहा कुरुते पापमरक्षन भयतः प्रज्ञाः । 
राजा वषंसहस्रेण तस्यान्तमघिगच्छति ॥ २८॥ 
राज्ञा प्रजाकी भयसे रक्षा न करनेके कारण एक दिनमै 
जिस पापका भागी होता है, उसका परिणाम उमे एक हजार 
वर्षांतक भोगना पड़ता है ॥ २८ ॥ 


यदह्ला कुरुते धर्म प्रजा धमण पालयन्‌ । 


दशवर्षसहस्राणि तस्य भुक्ते फळं दिवि ॥ २९ ॥ 
और प्रजाका धर्मपूर्वक पालन करनेके कारण राजा एक 

दिनमै जिस धर्मका भागी होता है, उसका फल वह दस 

हजार वर्षोतक स्वर्गलोकर्मे रहकर भोगता है ॥ २९ ॥ 

खिष्टिः खधीतिः सुतपा लोकाअयति यावतः । 

क्षणेन तानवाप्नोति प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ ३० ॥ 
उत्तम यज्ञके द्वारा गहस्थ-धर्मका, उत्तम स्वाध्यायके 

द्वारा ब्रझचर्यका तथा श्रेष्ठ तपके द्वारा वानप्रस्थ-धर्मका 

पालन करनेवाला पुरुप जितने पुण्यलोकोपर अधिकार प्राप्त 

करता हे, धर्मपूचेक प्रजाका पालन करनेवाला राजा उन्ह 

क्षणमरमें पा लेता है || ३० ॥ 

पव धस प्रयत्नेन कोन्तेय परिपालय ! 

ततः पुण्यफलं लब्ध्या नाधिबन्धेन योक्ष्यसे ॥ ३१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार प्रयलपूर्वक धर्मका पालन करो। 

इससे पुण्यका फल पाकर तुम कभी चिन्तामें नहीं पड़ोगे ॥ 

स्वर्गलोके सुमहतीं श्रियं प्राप्स्यसि पाण्डव । 

असम्भवश्च धमाणामीइशानामराजरु ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन ! घर्म-पालन करनेसे स्वगलोकमें तुम्हें बड़ी 

भारी सुख-सम्पत्ति प्राप्त होगी । जो राजा नहीं हैं, उन्हें ऐसे 

घर्मोका लाभ मिलना असम्भव हे ॥ ३२ ॥ 

तस्माद्‌ राजेव नान्यो ऽस्ति यो धमं झलमाप्नुयात्‌। 

स राज्यं ध्वृतिमान्‌ प्राप्य धर्मेण परिपालय । 

इन्द्रं तर्पय सोमेन कामेश्च सुहदो जनान्‌ ॥३३॥ 
इसलिये धर्मात्मा राजा ही ऐसे धर्मका फल पाता है, 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


दूसरा नहीं । तुम धेर्यवान्‌ तो हो ही | यह राज्य पाकर 


तृप्त करो और मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करके सुहर्दोको 


धर्मपूर्वक प्रजाका पाल्न करो | यशमें सोमरसद्वारा इन्द्रको संतुष्ट करो ॥ २२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वंणि राजधर्मानुशासनपर्षणि एकसक्षतितमो$ध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें इकहृत्तरतं अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
—— EBSD 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
राजाके लिये सदाचारी विद्वान्‌ पुरोहितकी आवश्यकता तथा प्रजापालनका महत्त्व 


भीष्म उवाच 
य पव तु सतो रक्षेदसतश्च निवत येत्‌ । 
स एव राज्ञः कतंव्यो राजन्‌ राजपुरोहितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! राजाको चाहिये कि वह 
एक ऐसे विद्वान व्राझणको अपना पुरोहित बनावे, जो उसके 
सत्कर्मोंकी रक्षा करे और उसे असत्‌ कर्मसे दूर रक्‍खे (तथा 
जो उसके शुभकी रक्षा और अश॒भका निवारण करे )॥ १॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
पुरूरवस पलस्य संवादं मातरिश्वनः ॥ २ ॥ 
इस विषयमें विद्वान्‌ लोग इला-कुमार पुरूरवा तथा 
वायुके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते 
हैं॥२॥ 
पुरूरवा उवाच 
कुतःस्विदू ब्राह्मणो जातो वर्णाक्षापि कुत(्रयः । 
कस्माञ्च भवति श्रेष्टस्तन्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ ३ ॥ 
पुरूरवाने पूछा--वायुदेव ! ब्राह्मणकी उत्पत्ति किससे 
हुई है ! अन्य तीनों वर्ण भी किससे उत्पन्न हुए हैं तथा 
ब्राह्मण उन सबसे श्रेष्ठ क्यों है ? यह मुझे स्पष्टरूपसे बतानेकी 
कृपा करें ॥ ३॥ 
मातरिश्रोवाच 
ब्राह्मणो सुखतः सृष्टो ब्रह्मणो राजसत्तम । 
वाहुभ्यां क्षत्रियः सृष्ट ऊरुभ्यां वेदय एव च ॥ ७ ॥ 
वायुने कहा- नपश्रेष्ठ ! ब्रह्माजीके मुखसे ब्राह्मणकी) 
दोनों भुजाओंसे क्षत्रियकी तथा दोनों ऊरुओंसे वैश्यकी सृष्टि 
हुई है॥ ४॥ 
वर्णानां परिचयोथं त्रयाणां भरतर्षभ । 
वर्णश्चतुथेः पश्चात्‌ तु पद्ध'याँ शूद्रो विनिमिंतः ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसके बाद इन तीनों वर्णोंकी सेवाके लिये 
ब्रह्माजीके दोनों पैरोसे चौथे वर्ण शूद्रकी रचना हुई ॥ ५॥ 
ब्राह्मणो जायमानो हि पृथिव्यामनुजायते। 
ईश्वरः सवभूतानां धर्मकोशस्य गुप्तये ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मण जन्मकालसे ही भूतळपर घर्मकोपकी रक्षाके लिये 
अन्य सब वणोका नियन्ता होता हे ॥ ६॥ 
अतः पृथिव्या यन्तारं क्षत्रियं दण्डचारिणम्‌ । 
द्वितीयं वर्णमकरोत्‌ प्रजानामञुशुप्तये ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ब्रह्माजीने पृथ्वीपर शासन करनेवाले और 
दण्ड-धारणमें समर्थ दूसरे वर्ण क्षत्रियको प्रजाजनोकी रक्षाके 
लिये नियुक्त किया ॥ ७ ॥ 


वैश्यस्तु धनधान्येन त्रीन्‌ वणोन्‌ विध्वयादिमान्‌। 
शूद्रो ह्येतान्‌ परिचरेदिति ब्रह्मानुशासनम्‌ ॥ ८॥ 

वेश्य धन-धान्यके द्वारा इन तीनों वर्णोका पोषण करे 
और शूद्र शेष तीनों वर्णोकी सेवामें संलग्न रहे, यह ब्रह्माजी- 
का आदेश है ॥ ८ ॥ 


ऐल उवाच 
द्विजस्य क्षत्रवन्थोबी कस्येयं थिवी भवेत्‌ । 
धर्मतः सह वित्तेन सम्यग चायो प्रचक्ष्व मे ॥ ९ ॥ 
पुरूरवाने पूछा-- वायुदेव | धन-धान्यसद्वित यह 
पृथ्वी घर्मतः किसकी है ? ब्राह्मणकी या क्षत्रियकी १ यह 
मुझे टीक-ठीक बताइये ॥ ९ ॥ 
वायुरुवाच 
विप्रस्य सर्वमेवैतद्‌ यत्‌ किञ्चिज्जगतीगतम्‌ । 
ज्येष्ठेनाभिजनेनेह तद्धर्मकुशला विदुः ॥ १०॥ 
वायुदेवने कहा--राजन्‌ ! धर्मनिपुण ` विद्वान्‌ ऐसा 
मानते हैं कि उत्तम स्थानसे उत्पन्न और ज्येष्ठ होनेके कारण 
इस पृथ्वीपर जो कुछ है, वह सब ब्राह्मणका ही है ॥१०॥ 
स्वमेव ब्राह्मणो भुङ क्ते स्तं वस्ते स्वंद्दाति च । | 
गुरुहि सर्ववर्णानां ज्येष्ठः श्रेष्ठश्च वै द्विजः ॥ ११॥ 
ब्राह्मण अपना ही खाता; अपना ही पहनता और अपना ही 
देता है। निश्चय ही ब्राह्मण सब वर्णोका गुरु) ज्येष्ठ औरश्रेड है॥ 
पत्यभावे यथैव स्त्री देवरं कुरुते पतिम्‌। 
आनन्तयोत्‌ तथा क्षत्रं पृथिवी कुरुते पतिम्‌। 
एष ते प्रथमः कल्प आपद्यन्यो भवेत्‌ ततः ॥ १२॥ 
जैसे वाग्दानके अनन्तर पतिके मर जानेपर स्त्री देवरको पति 
बनाती है%, उसी प्रकार पृथ्वी ब्राह्मणके बाद ही क्षत्रियका 
पतिरूपमें वरण करती है, यह तुम्हें मैने अनादि कालसे प्रचलित 
प्रथम श्रेणीका नियम बताया है । आपत्तिकालमें इसमें फेर-फार 
भी हो सकता है ॥ १२ ॥ 
यदि खर्ग परं स्थानं स्वधमं परिमार्गसि । 
यत्‌ किञ्चिज्ञयसे भूमि ब्राह्मणाय निवेदय ॥-१३॥ 
श्रुतवृत्तोपपत्नाय  धर्मक्ञाय तपखिने । 
खधर्मपरितृप्ताय यो न वित्तपरो भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम स्वधर्म-पालनके फलस्वरूप खर्गलोकमै उत्तम 


स्थानकी खोज कर रहे हो ( चाहते हो ) तो जितनी 


# यस्या त्रियते कन्याया वाचा सत्ये कृते पतिः। 
तामनेन विधानेन निजो बिन्देत देवरः ॥ 
( मनु० ९1६९ ) 


| 


nemo he mo 


राजधमोनुशासनपवं ] 


eee ree 
oe 


भूमिपर तुम विजय प्राप्त करो, वह सब शास्त्र और सदाचारसे 
सम्पन्न, घर्मश तपस्वी तथा स्वधर्मसे संतुष्ट ब्राह्मणको पुरोहित 
बनाकर संप दो, जो कि धनोपार्जनमेंआसक्त न हो ॥ १ ३-१४॥ 
यो राजानं नयेद्‌ बुद्ध्या सर्वतः परिपूर्णया । 
ब्राह्मणो हि कुळे जातः कृतप्रज्ञो विनीतवान्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रेयो नयति राजानं ब्रुवंश्चित्रां सरस्रतीम्‌ । 
राजा चरति यद्‌ धर्म ब्राह्मणेन निदरितम्‌ ॥ १६॥ 
तथा जो सर्वतोभावसे परिपूर्ण अपनी बुद्धिके द्वारा 
राजाको सन्मार्गपर छे जा सके; क्योकि जो ब्राह्मण उत्तम 
कुलमें उत्पन्न, विशुद्ध बुद्धिसे युक्त और विनयशील होता 
दै) वह विचित्र वाणी बोलकर राजाको कल्याणके पथपर ले 
जाता है । जो ब्राह्मणका बताया हुआ धर्म है; उसीको राजा 
आचरणमें लाता है ॥ १५-१६ ॥ 
शुश्रूषुरनहंवादी क्षत्रधर्मनते स्सितः। 
तावता सत्ङृतः प्राज्ञश्चिरं यशसि तिष्टति ॥ १७॥ 
तस्य॒ धर्मस्य सर्वस्य भागी राजपुरोहितः । 
क्षत्रियधममें तत्र रहनेवाढा, अहंकारञ्चून्य तथा 
पुरोहितकी बात सुननेफे लिये उत्सुक उतनेसे ही सम्मानको 
पराप्त हुआ विद्वान्‌ नरेश चिरकालतक यशस्वी बना रहता 
है तथा राजपुरोहित उसके सम्पूर्ण धर्मका भागीदार 
होता है ॥ १७३ ॥ 
पवमेव प्रजाः सर्वा राजानमभिसंश्रिताः ॥ १८ ॥ 
सम्यग्वृत्ताः स्वधर्मस्था न कुतश्चिद्‌ भयान्विताः । 
इस प्रकार राजाके आश्रयमें रहकर सारी प्रजा सदाचार- 
परायण, अपने-अपने घर्ममें तत्पर और सब ओरसे निर्भय 
हो जाती है ॥ १८३ ॥ 
राष्ट्र चरन्ति यं धर्म राज्ञा साध्वभिरक्षिताः ॥ १९ ॥ 
चतुर्थ तस्य धममस्य राजा भागं तु विन्दति । 
राजाके द्वारा भलीभॉति सुरक्षित हुए मनुष्य राज्यमें 
जिस धर्मका आचरण करते हैं, उसका एक चौथाई भाग 
राजा भी प्राप्त कर लेता है ॥ १९१ ॥ 


देवा मनुष्याः पितरो गन्धर्वोरगराक्षसाः ॥ २० ॥ 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


४६१३ 


LS SED NE RRP TO ITT TE TI 0 0श0ी!000ी 


यशमेवोपजीवन्ति नास्ति चेष्टमराजके । 

देवता, मनुष्य, पितर, गन्धव नाग और राक्षस- 
ये सबके सब यज्ञका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते 
हैं; परंतु जहाँ कोई राजा नहीं है, उस राज्यमें यज्ञ नहीं 
होता है ॥ २०३ ॥ 
इतो दतेन जीवन्ति देवताः पितरस्तथा ॥ २१॥ 
राजन्येत्रास्य धमस्य योगक्षेमः प्रतिष्ठितः । 

देवता और पितर मी इस मर्त्यलोकसे ही दिये गये 
यज्ञ और श्राद्धसे जीवन याउन करते हैं। अतः इस धर्मका 
योगक्षेम राजापर ही अवळम्वित है ॥ २१३ ॥ 
छायायामप्खु बायो च सुखमुष्णे ऽधिगच्छति॥ २२॥ 
अशो वाससि सूर्ये च सुखं शातेऽधिगच्छति। 

जब गर्मी पड़ती है, उस समय मनुष्य छायामें, जलमें 
और वायुमें सुखका अनुभव करता है | इसी प्रकार सर्दी 
पड़नेपर अग्नि और सूर्यके तापसे तथा कपड़ा ओढ्नेसे उसे सुख 
मिळता है (परंतु अराजकताका भय उपस्थित होनेपर मनुष्यको 
कहीं किसी वस्तुसे भी सुख प्राप्त नहीं होता दै) ॥ २२३ ॥ 
शाब्दे स्परे रसे रूपे गन्धे च रमते मनः ॥ २३॥ 
तेषु भोगेषु खवंपु न भीतो लभते सुखम्‌ । 
अभयस्य हि यो दाता तस्येव सुमहत्‌ फलम्‌ । 
न हि प्राणसमं दानं त्रिषु लोकेपु विद्यते ॥ २४॥ 

साधारण अवस्थामें प्रत्येक मनुष्यका मन शब्द स्पर्श 
रूप, रस और गन्धमे आनन्दका अनुभव करता है; परंतु 
भयभीत मनुष्यको उन सभी भोगोंमें कोई सुख नहीं 
मिलता है इसलिये जो अभयदान करनेवाला है, उसीको 
महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है; क्योंकि तीनों लोकोंमें प्राण- 
दानके समान दूसरा कोई दान नहीं है ॥ २३-२४॥ 
इन्द्रो राजा यमो राजा धमा राजा तथेव च । 
राजा विभति रूपाणि राज्ञा सर्वमिदं धृतम्‌ ॥ २५॥ 

राजा इन्द्र है, राजा यमराज है तथा राजा ही धर्मराज 
है। राजा अनेक रूप धारण करता है और राजाने ही इस 
सम्पूर्ण जगत्‌को धारण कर रक्खा है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि द्विसततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें बहत्तरबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 
विद्वान्‌ सदाचारी पुरोहितकी आवश्यकता तथा ब्राह्मण ओर क्षत्रियमे मेल 
रहनेसे लाभविषयक राजा पुरूरवाका उपाख्यान 


भीष्म उवाच 
राज्ञा पुरोहितः कारो भवेद्‌ विद्वान बहुश्रुतः । 
उभौ समीक्ष्य धमीथीवप्रमेयावनन्तरम्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी वोळे-- राजन्‌ ! राजाको चाहिये कि धर्म और 
अर्थकी गतिको अत्यन्त गइन समझकर अविलम्ब किसी ऐसे 
ब्राह्मणको पुरोहित बना ले, जो विद्वान्‌ और वहुश्रत हो ॥ १ ॥ 
धर्मात्मा मन्त्रविद्‌ येषां राज्ञां राजन्‌ पुरोहितः । 


राजा चेवंगुणो येषां कुशल तेषु सवशः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! जिन राजाओंका पुरोहित धर्मात्मा एवं सलाह 
देनेमें कुशळ होता है और जिनका राजा भी ऐसे ही गुणोंसे 
सम्पन्न ( धर्मगरायण एबं गुप्त बातोंका जानेवाला ) होता है; 
उन राजा और प्रजाऔँका सत्र प्रकारे भला होता है ॥ २॥ 
( तेषामर्थेश्च कामदच धर्मश्चेति विनिश्चयः । 
इलोकांश्चोशनसा गीतांस्तान्‌ निबोध युधिष्टिर 


४६८१४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उच्छिष्टः स भवेद्‌ राजा यस्य नास्ति पुरोहितः 

उनके धर्म, अर्थ और काम तीनोंकी निश्चय ही सिद्धि 
होती है। युधिष्ठिर ! इस विषयमै श॒ुक्राचायंके गाये हुए 
कुछ छोक हैं) उन्हें तुम सुनो । जिस राजाके पास पुरोहित 
नहीं दै, वह उच्छिष्ट (अपवित्र ) हो जाता हे ॥ 
रक्षसामसुराणां च पिशाचोरगपश्षिणाम्‌ । 
शत्रूणां च भवेद्‌ वध्यो यस्य नास्ति पुरोहितः॥ 

जिसके पास पुरोहित नहीं है, वह राजा राक्षसो) असुरी; 
पिशाचो) नागों, पक्षियोंका तथा दात्रुओँका वध्य होता है ॥ 
नूयात्‌ कार्याणि सततं महोत्पातानि यानि च । 
इएमङ्गलयुक्तानि तथाऽऽन्तःपुरिकाणि च ॥ 

पुरोहितको चाहिये कि राजाके लिये जो सदा आवश्यक 
कतेव्य हौँ, जो-जो बड़े-बड़े उत्पात होनेवाले हाँ, जो अमीष्ट 
तथा माङ्गलिक कृत्य हो. तथा जो अन्तःपुरसे सम्पन 
रखनेवाले वृत्तान्त हाँ; वे सब राजाको बतावे ॥ 
गीतनृत्ताधिकारेषु सम्मतेषु महीपतेः । 
कतेव्यं करणीयं ये वेश्यदेवबलिस्तथा ॥ 

राजाको प्रिय लगनेवाले जो गीत और नृत्यसम्बन्धी 
कार्य हों, उनमें करने योग्य कर्तव्यका पुरोहित निर्देश करे, 
वलिवेश्वदेवकर्मका सम्पादन करे ॥ 
नक्षत्रस्यानुकूल्येन यः संजातो नरेश्वरः । 
राजशासत्रविनीतश्च श्रेयान्‌ राशः पुरोहितः ॥ 

जो राजा अनुकूल नक्षत्रभं उत्पन्न हुआ है तथा राज- 
शाख्रकी पूर्ण शिक्षा प्राप्त कर चुका है, उससे भी श्रेष्ठ उसका 
पुरोहित होना चाहिये ॥ 
अथान्यानां निमित्तानामुत्पातानामथाथेवित्‌ ॥ 
शात्रुपक्षक्षयज्ञश्च श्रेयान्‌ राज्ञः पृरोहितः। ) 

जो भिन्न-भिन्न प्रकारके निमित्तो और उसातोका रहस्य 
जानता द्रो तथा जत्रुपक्षके विनाशकी प्रणालीका भी 
जानकार हो, ऐसा श्रेष्ठतम पुरुष राजाका पुरोहित होना 
चाहिये ॥ 
उभौ प्रजा वर्धयतो देवान्‌ सवीन्‌ सुतान्‌ पितृन्‌ । 
भवेयातां स्थितो धर्म श्रद्धेयौ सुतपस्विनौ ॥ ३ ॥ 
परस्परस्य सुहृदौ विहितो समचेतसो। 
त्रह्मक्षचस्य सम्मानात्‌ प्रजा सुखमवाप्नुयात्‌ ॥ ४ ॥ 

यदि राजा और पुरोहित धर्मनिष्ठ, श्रद्धेय तथा तपस्वी 
हो, एक दूसरेके प्रति सौहार्द रखते हों और समान हृदयवाले 
हौ तो वे दोनों मिलकर प्रजाकी बृद्धि करते दै तथा सम्पूर्ण 
देवताओं एवं पितरोंको तृप्त करके पुत्र और प्रजाबगंको भी 
अभ्युदयशील बनाते हैं । ऐसे ब्राह्मण ( पुरोहित) और 
क्षत्रिय ( राजा ) का सम्मान करनेसे प्रजाको सुखकी प्राप्ति 
होती है ॥ ३-४ ॥ 
विमाननात्‌ तयोरेव प्रजा नद्येयुरेव हि। 
ब्रह्मक्षत्रं हि सवां वणानां मूलमुच्यते ॥ ५ ॥ 

उन दोनौका अनादर करनेसे प्रजाका विनाश ही होता 


जन अरे जनम 


है, क्‍योंकि ब्राह्मण और क्षत्रिय समी वर्णोके मूळ कहे 
जाते हैं ॥ ५॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास पुरातनम | 
ऐलकर्यपसंवाद॑ तन्निवोध युधिष्ठिर ॥ ६ ॥ 
इस विषयमै राजा पुरूरवा और महर्षि कदेयपके संवाद- 
रूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते है | युधिष्टिर ! 
तुम उसे सुनो ॥ ६॥ 
ऐल उवाच 
यदा हि ब्रह्म प्रजहाति क्षत्र 
क्षत्र यदा वा प्रजहाति ब्रह्म । 
अन्वग्बलं कतमेऽस्मिन्‌ भजन्ते 
तथा चरणाः कतमेऽस्मिन्‌ भ्रियन्ते ॥७॥ 
पुरूरवाने पूछा --मह्धे ! ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनों 
साथ रहकर ही सबल होते हैं; परंतु जब व्राह्मण ( पुरोहित ) किसी 
कारणसे क्षत्रियको छोड़ देता है अथवा जव राजा ब्राह्षणका 
परित्याग कर देता है; तब अन्य वर्णके लोग इन दोनोमेंसे 
किसका आश्रय ग्रहण करते हैं ? तथा दोनोंमेंसे कौन सबको 
आश्रय देता है? ॥ ७ ॥ 
कश्यप उवाच 
विद्धं राष्ट्र क्षत्रियस्य भवति 
ब्रह्म क्षत्रं यत्र विरुद्धयतीह । 
अन्वग्वल॑ दस्यवस्तद्‌ भजन्ते 
तथा वर्ण तत्र विदन्ति सन्तः ॥ ८ ॥ 
कद्यपने कहा-राजन्‌ ! श्रेष्ठ पुरुष इस बातको जानते हैं 
कि संसारमै जहाँ ब्राह्मण क्षत्रियसे विरोध करता दै, वहाँ 
क्षत्रियका राज्य छिन्न-मिन्न हो जाता है ओर लटेरे दल-बलके 
साथ आकर उसपर अधिकार जमा लेते हैं तथा वहाँ निवास 
करनेवाले- सभी वर्णके लोगोंको अपने अधीन कर लेते हैं॥८॥ 
नेषां ब्रह्म च वर्धते नोत पुत्रा 
न गर्गरो मथ्यते नो यजन्ते । 
नेषां पुत्रा वेदमधीयते च 
यदा ब्रह्म क्षत्रियाः संत्यजन्ति ॥ ९ ॥ 
जब क्षत्रिय ब्राह्मणको त्याग देते हैं; तव उनका 
वेदाध्ययन आगे नहीं बढ़ता, उनके पुत्रोंकी भी बृद्धि नहीं 
होती, उनके यहाँ दही-दूधका मटका नहीं महा जाता और 
न वे यज्ञ ही कर पाते है । इतना ही नहीं, उन ब्राह्मणोंके 
पुत्रौका वेदाध्ययन भी नहीं हो पाता ॥ ९ ॥ 
नेंबामथा वधेते जातु गेहे 
नाधीयते सुप्रजा नो यजन्ते । 
अपध्वस्ता दस्युभूता भवन्ति 
ये ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियाः संत्यजन्ति ॥ १० ॥ 
"जो क्षत्रिय ब्राह्मणोको त्याग देते हैं; उनके घरमै कभी 
घनकी बृद्धि नहीं होती । उनकी संतानें न तो पढ़ती हैं 
और न यज्ञ ही करती हैं। वे पदश्रष्ट होकर डाकुऔकी . 
भातिःलूटपाट करने लगते है ॥१०॥ . 
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एतो हि नित्यं संयुक्तावितरेतरधारणे । 
क्षं चे ब्रह्मणो योनिर्योनिः क्षत्रस्य वै द्विजाः ॥ ११ ॥ 
वे दोनों ब्राह्मण और क्षत्रिय सदा एक दूसरेसे मिलकर 
रहें, तभी बे एक दूसरेकी रक्षा करनेमें समर्थ द्वोते हैं । 
ब्राह्मणकी उन्नतिका आधार क्षत्रिय होता है और क्षत्रियकी 
उन्नतिका आधार ब्राह्मण ॥ ११ ॥ 
- उभावेतौ नित्यमभिप्रपन्नी 
सम्प्रापतुर्महती सम्प्रतिट्टाम्‌ । 
तयोः संधिर्भि्यते चेत्‌ पुराण- 
स्ततः सव भवति हि सम्प्रमूढम्‌॥ १२॥ 
ये दोनों जातियों जब सदा एक दूसरेके आश्रित होकर 
रहती हैं; तब बढी भारी प्रतिष्ठा प्राप्त करती हैं और यदि 
इनकी प्राचीन काळसे चली आती हुई मैत्री टूट जाती दै, 
तो सारा जगत्‌ मोइग्रस्त एवं किंकर्तव्यविमूढ़ दो जाता दै। १२। 
` नात्र पारं लभते पारगामी 
महागाघे नोरिव ससम्प्रपन्ना । 
चातुवेण्ये भवति हि सम्प्रमूढं 
प्रजास्ततः क्षयसंस्था भवन्ति ॥ १३॥ 
जैसे महान्‌ एवं अगाध समुद्रमें टूटी हुई नौका पार 
नहीं पहुँच पाती, उसी प्रकार उस अवस्थामें मनुष्य अपनी 
जीवनयात्राको कुशलपूर्वक पूर्ण नहीं कर पाते हैं । चारों 
बर्णोकी प्रजापर मोह. छा जाता है और वह नष्ट होने 
लगती है ॥ १३ ॥ 
ब्रह्मवृक्षो रक्ष्यमाणो मधु हेम च वषति । 
अरक्ष्यमाणः सततमश्रु पापं च वषति ॥ १४॥ 
त्राझणरूपी दृक्षकी यदि रक्षा की जाती है तो वह 
मधुर सुख और सुवर्णकी वर्षा करता है और यदि उसकी 
रक्षा नहीं की गयी तो उससे निरन्तर दुःखके आँसुआँ और 
पापकी वृष्टि दोती है ॥ १४ ॥ 
न ब्रह्मचारी चरणादपेतो 
यदा ब्रह्म ब्रह्मणि त्राणमिच्छेत्‌ । 
आश्चर्यतो वषति तत्र देव- 
स्तत्राभीक्ष्ण दुःसहाश्चाविशन्ति ॥ १५॥ 
हाँ ब्रह्मचारी ब्राह्मण छुटेरोंके उपद्रवसे विवश हो 
वेदकी शाखाके स्वाध्यायसे वञ्चित होता है और उसके लिये 
अपनी रक्षा चाहता दै, वहां इन्द्रदेव यदि पानी बरसावें तो 
आश्चर्यकी ही बात है ( वहाँ प्रायः वर्षा नहीं होती है ) 
तथा महामारी और दुर्भिक्ष आदि दुःसह्‌ उपद्रव आ 
पहुँचते हैं ॥ १५ ॥ 
. ` खियं हत्वा ब्राह्मणं वापि पापः ` 
खभायां यत्र लभतेऽनुवादम्‌ । 
राशः सकारो न विभेति चापि 
ततो भयं विद्यते क्षत्रियस्य ॥ १६॥ 
जब पापात्मा मनुष्य किसी खत्री अथवा ब्राझणकी हत्या 
करके लोगोकी समामे साधुबाद या प्रशंसा पाता दै तथा. 
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राजाके निकट भी पापसे भय नहीं मानता, उस समय क्षत्रिय 
राजाके लिये वड़ा भारी भय उपस्थित होता दै ॥ १६ ॥ 
२७ क आऊ 
पापः पापे क्रियमाणे हि चल 
हि ततो रुद्रो ज्ञायते देव एषः । 
पापः पापाः संजनयन्ति रुद्रं 
ततः सवान्‌ साध्वसाधून्‌ हिनस्ति॥ १७ ॥ 
इलानन्दन ! जब बहुत-से पापी पापाचार करने लगते 
हैं, तब ये संद्दारकारी रुद्रदेव प्रकट हो जाते हैं। पापातमा 
पुरुष अपने पार्पोद्वारा ही सद्रको प्रकट करते हैं; फिर 
वे रुद्रदेव साधु और असाधु सब लोगोंका संहार कर 
डालते हैं ॥ १७ ॥ 
ऐल उवाच 
कुतो रुद्रः कीदशो चापि रुद्रः 
सर्‍वैः सत्त्व डदयते वध्यमानम्‌ । 
पतत्‌ सव कश्यप मे प्रचक्ष्व 
कुतो रुद्रो जायते देच एषः ॥ १८॥ 
पुरूरवाने पूछा--कश्यपजी ! ये रुद्रदेव कहास आते 
हैं और कैसे हैं १ इस जगत्में तो प्राणिर्योद्वारा ही प्राणियोका 
वघ होता देखा जाता है; फिर ये रुद्रदेव किससे उत्सन्न 
होते हैं १ ये सब बातें मुझे बताइये ॥ १८ ॥ 
कश्यप उवाच 
आत्मा रुद्रो हृदये मानवानां 
_ स्वंस्वं देहं परदेहं च न्ति । 
वातोत्पातेः सहरां रुद्रमाइ- 
देवैजींमूतैः सदशं रूपमस्य ॥ १९॥ 
कश्यपने कहा--राजन्‌ ! ये रुद्रदेव मनुष्योंके इद यमे 
आत्मारूपसे निवास करते हैं और समय आनेपर अपने तथा: 
दूसरेके शरीरोंका नाश करते हैं । विद्वान्‌ पुरुष सद्रको 
उत्पात-वायु ( तूफानी हवा ) के समान वेगवान्‌ कहते हैं 
और उनका रूप वादलोंके समान बताते हैं ॥ १९ ॥ 
ऐल उवाच 
न चें चातः परिवृणोति कश्चि- 
न्न जीमूतो वषति नापि देवः । 
तथायुक्तो इश्यते मानुषेषु 
कामद्वेषाद्‌ वध्यते मुह्यते च ॥ २०॥ 
पुरूरवाने कहा--कोई भी इवा किसीको आबृत 
नहीं करती दै, न अकेले मेघ ही पानी बरसाता दै; 
सद्रदेव भी वर्षा नहीं करते हैं जैसे वायु और बादलको 
आकाशर्मे संयुक्त देखा जाता है, उसी प्रकार मनुर्ष्योमें आत्मा 
मन, इन्द्रिय आदिसे संयुक्त ही देखा जाता हे और वह राग- 
देषके कारण मोइग्रस्त होता है तथा मारा जाता है ॥ २० ॥ 
कश्यप उवाच 
यथेकगेहे जातवेदाः प्रदीप्तः 
कृत्स्नं ग्रामं दहते चत्वरं वा । 
विमोहनं कुरुते देव पष | 
ततः सवै स्पृश्यते पुण्यपापैः ॥ २१॥ 
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कझ्यपने कहा- जैसे एक घरमें लगी हुई आग 
प्रज्वलित हो आँगन तथा सारे गॉवको जला देती दै) उसी 
प्रकार ये रुद्रदेव किसी एक प्राणीके भीतर विशेषरूपसे 
प्रकट हो दूसरोंके मनमें मी मोह उत्पन्न करते हैं; फिर सारे 
जगतका पुण्य और पापले सम्बन्ध हो जाता है॥ २१ ॥ 
ऐल उवाच 
यदि दण्डः स्पृशतेऽपुण्यपापं 
पापैः पापे क्रियमाणे विशेषात्‌। 
कस्य हेतोः सुकृतं नाम कुयादू 
दुष्कृतं वा कस्य हेतोने कुयोत्‌॥ २२॥ 
पुरूरवाने पूछा--यदि पापियोंद्वारा विशेषरूपसे पाप 
और पुण्यात्माओंद्रारा विशेषरूपसे पुण्य किये जानेपर 
पुण्य-पापसे रहित आत्माको भी दण्ड मोगना पड़ता है, तब 
किस लिये कोई पुण्य करे और किस लिये पाप न करे! ॥२२॥ 
कश्यप उवाच 
असंत्यागात्‌ पापङृतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌। 
शुष्केणाद्रे दह्यते मिश्रभावा- 
न्न मिश्रः स्यात्‌ पापकृद्धिः कर्थंचित्‌॥२३॥ 
कञ्यपने कहा--पापाचारियौके संसर्गका त्याग न 
करनेसे पापहीन-धर्मात्मा पुरुषोंको भी उनसे मेल-जोल रखनेके 
कारण उनके समान ही दण्ड मोगना पड़ता है । ठीक उसी 
तरह; जैसे सूखी लकड़ियोंके साथ मिली होनेसे गीली लकड़ी 
भी जल जाती है । अतः विवेकी पुरुषको चाहिये कि वह 
पापियोंके साथ किसी तरह भी सम्पर्क न स्थापित करे ॥२३॥ 


ऐल उवाच 
, साध्वसाधून्‌ घारयतीह भूमिः 
साध्वसाधूंस्तापयतीह सूर्य: । 
साध्वसाधूंश्चापि वातीह वायु- 
रापस्तथा साध्यसाधून्‌ पुनन्ति ॥२४॥ 
पुरूरवा बोढे--इस जगतूर्मे पृथ्वी तो पापियों ओर 
पुण्यात्माओको समान रूपसे धारण करती है । सूयं भी भळे- 
बुरोको एक-सा ही संताप देते हैं । बायु साधु और दुष्ट 
दोनोंका स्पर्श करती है और जल पापी एवं पुण्यात्मा 
दोनोको पवित्र करता है ॥ २४ ॥ 
कश्यप उवाच 
एवमस्मिन्‌ वतेते लोक पव 
नामुत्रेवं वर्तते राजपुत्र। 
प्रेत्यैतयोरन्तरावान्‌ विशेषो 
यो वै पुण्यं चरते यइच पापम्‌॥ २५॥ 
कश्यपने कहा--राजकुमार ! इस लोकमें ही ऐसी 
बात देखी जाती है, परलोकमें इस प्रकारका बर्ताव नहीं है । 
जो पुण्य करता है वह और जो पाप करता है वहृ-दोनों 
जब मृत्युके पश्चात्‌ परळोकमें जाते हैं तो वहाँ उन दोनोंकी 
स्थितिमें बड़ा भारी अन्तर हो जाता है ॥ २५॥ 


पुण्यस्य लोको मधुमान घृताचिं- 
हिरण्यज्योतिरसुतस्य नाभिः। 
तन्न प्रेत्य मोदते ब्रह्मचारी 
न तत्र मृत्युने जरा नोत दुःखम्‌॥ २६॥ 
पुण्यात्माका लोक मधुरतम सुखसे भरा होता है। वहाँ 
घीके चिराग जळते है । उसमें सुवर्णके समान प्रकाश फेला 
रहता दै । वहाँ अमृतका केन्द्र होता है । उस लोकमें न तो 
मृत्यु है, न बुढ़ापा है और न दूसरा ही कोई दुःख है। 
ब्रह्मचारी पुरुष मृत्युके पश्चात्‌ उसी स्वर्गादि लोकमें जाकर 
आनन्दका अनुभव करता है ॥ २६ ॥ 
पापस्य लोको निरयोऽप्रकाशो 
नित्यं दुःखं शोकभूयिष्ठमेव । 
तघात्मानं शोचति पापकमा 
बह्वीः समाः प्रतपन्मप्रतिष्ठः॥ २७॥ 
पापीका लोक नरक है, जहाँ सदा अँधेरा छाया रहता 
हे । वहाँ प्रतिदिन दुःख तथा अधिक-से-अधिक शोक होता 
है । पापात्मा पुरुष वहाँ बहुत वर्षोतक कष्ट भोगता हुआ 
कभी एक स्थानपर स्थिर नहीं रहता और निरन्तर अपने 
लिये शोक करता रहता है ॥ २७॥ 
मिथोभेदादू ब्राह्मणक्षत्रियाणां 
प्रजा दुःखं दुःसहं चाबिशन्ति । 
एवं क्षात्या कार्य एवेह नित्यं 
पुरोहितो नेकवियो नृपेण ॥ २८॥ 
ब्राह्मण और क्षत्रियोंमें परस्पर फूट होनेसे प्रजाको दुःसह 
दुःख उठाना पड़ता है । इन सब बार्तोको समझ-बूझकर 
राजाको चाहिये कि वह सदाके लिये एक सदाचारी बहुज्ञ 
पुरोहित बना ही ले ॥ २८ || 
तं चेवान्वभिषिच्येत तथा धमा विधीयते । 
अग्र्यो हि ब्राह्मण; प्रोकः सर्वस्येवेह धर्मतः ॥ २९॥ 
राजा पहले पुरोहितका वरण कर ले । उसके बाद 
अपना अभिषेक करावे। ऐसा करनेसे ही धर्मका पालन होता 
है; क्योकि धर्मके अनुसार ब्राह्मण यहाँ सबसे श्रेष्ठ बताया गया है।| 
पूर्व हि ब्रह्मणः सृष्टिरिति ब्रह्मविदो विदुः । 
ज्येष्ठेनाभिजनेनास्य प्राप्तं पूर्वं यदुत्तरम्‌ ॥ ३०॥ 
वेदवेत्ता विद्वानोका यह मत है कि सबसे पहले ब्राह्मणकी 
ही सृष्टि हुई है; अतः ज्येष्ठ तथा उत्तम कुलमें उत्पन्न 
होनेके कारण प्रत्येक उत्कृष्ट वस्तुपर सबसे पहले ब्राह्मणका 
दी अधिकार होता है ॥ ३० ॥ 
तस्मान्मान्यइच पूज्यइच ब्राह्मणः प्रसुताग्रभुक्‌। 
सव श्रेष्ठ विशिष्टं च निवेद्यं तस्य धर्मतः ॥ ३१॥ 
अवश्यमेव .कतेव्यं राज्ञा बलवतापि हि। 
इसलिये ब्राह्मण सब वर्णोका सम्माननीय और पूजनीय 
है । वही भोजनके लिये प्रस्तुत की हुई सब वस्तुओंको 
सबसे पहले भोगनेका अधिकारी है । सभी श्रेष्ठ और उत्तम 
पदार्थोंको घर्मके अनुसार : पहले ब्राक्षणकी सेवामें. ही 


€ 
राजधर्मानुशासनपं ] 
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निवेदित करना चाहिये | बलवान्‌ राजाको भी अवश्य ऐसा ही 
करना चाहिये ॥ ३१३ ॥ 

ब्रह्म वर्धयति क्षत्रं क्षत्रतो ब्रह्म वर्धेते । 

एवं राज्ञा विशेषेण पूज्या वे ब्राह्मणाः सदा ॥ ३२ ॥ 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


४६१७ 


कामया यामयारयाया 


( राजः सबस्य चान्यस्य स्वामी राजपुरोहितः । ) 

ब्राह्मण क्षत्रियको बढ़ाता है और क्षत्रियसे ब्राह्मणकी 
उन्नति होती है । अतः राजाको विशेषरूपसे सदा ही ब्राह्मणोंकी 
पूजा करनी चाहिये; क्योकि राजपुरोहित राजाका तथा अन्य 
सब लोगोंका भी स्वामी हे ॥ २२ ॥ 


नशी जी डी लीला 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि एऐछकउयपसंवादै च्रिसप्षतितमोञ्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधमोनुशासनपदेमें पुरूरवा और कश्यपका 
संवादविषयक तिहत्तखॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिलाकर कुछ ३९१ शछोक हैं ) 


त ~ Oe 


चतुःसप्ततितमोऽष्यायः 
ब्राह्मण ओर क्षत्रियके मेलसे लाभका प्रतिपादन करनेवाला मुचुकुन्दका उपाख्यान 


भीष्म उवाच 
योगक्षेमो हि राष्ट्रस्य राजन्यायत्त उच्यते । 
योगक्षेमो हि राशो हि समायत्तः पुरोहिते ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! राष्ट्रका योगक्षेम राजाके 
अधीन बताया जाता है; परंतु राजाका योगक्षेम पुरोहितके 
अधीन है ॥ १ ॥ 
यत्राइष्टं भयं ब्रह्म प्रजानां शमयत्युत । 
इष्टं च राजा बाहुभ्यां तदू राज्यं सुखमेधते ॥ २ ॥ 
जहाँ ब्राह्मण अपने तेजसे प्रजाके अदृष्ट भयका निवारण 
करता है और राजा अपने बाहुबलसे दृष्ट भयको दूर करता है, 
वह राज्य सुखसे उत्तरोत्तर उन्नति करता है ॥ २॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मुचुकुन्दस्य संवाद राज्ञो वैश्रवणस्य च ॥ ३ ॥ 
इस विषयमें विज्ञ पुरुष मुचुकुन्द और राजा कुबेरके 
संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ 
मुचुकुन्दो विजित्येमां पृथिवीं पृथिवीपतिः । 
जिज्ञासमानः स्वबलमभ्ययादलकाधिपम्‌ ॥ ४ ॥ 
कहते हैं; प्रथ्वीपति राजा मुचुकुन्दने इस प्रथ्वीको जीतकर 
अपने बलकी परीक्षा लेनेके लिये अलकापति कुवेरपर चढाई की || 
ततो वेश्रवणो राजा राक्षसानखजत्‌ तदा । 
ते बलान्यवसृद्दन्त मुचुकुन्दस्य नेऋताः॥ ५ ॥ 
तब राजा कुबेरने उनका सामना करनेके लिये राक्षसोंकी 
सेना भेजी । उन राक्षसोंने मुचुकुन्दकी सेनाओको कुचलना 
आरम्भ किया ॥ ५॥ 
स हन्यमाने सेन्ये स्वे मुचुकुन्दो नराधिपः। 
गर्हयामास विद्वांसं पुरोहितमरिंदमः ॥ ६ ॥ 
` इस प्रकार अपनी सेनाको मारी जाती देखकर शत्रुदमन 


राजा मुचुकुन्दने अपने विद्वान्‌ पुरोहित वसिष्ठजीको इसके 
लिये उलाइना दिया ॥ ६ ॥ 


तत उदग्रं तपस्तप्त्वा वसिष्ठो धर्मवित्तमः । 
रक्षास्युपावधीत्‌ तस्य पन्थानं चाप्यविन्दत ॥ ७ ॥ 
तब धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महर्षि वसिष्ठजीने घोर तपस्या 


करके उन राक्षत्तोंका विनाश कर डाला और राजाके लिये 
विजय पानेका मार्ग प्राप्त कर लिया ॥ ७ ॥ 
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ततो वेश्रवणो राजा मुचुकुन्दमदर्शयत्‌ । 

वध्यमानेषु सैन्येषु वचनं चेदमत्रवीत्‌॥ ८ ॥ 
इसके बाद राजा कुवेरने, अपनी सेनाको मरते देखकर 

राजा मुचुकुन्दको दर्शन दिया और इस प्रकार कद्दा ॥ ८ ॥ 

धनद उवाच 

बलयुन्तस्त्वया पूर्वं राजानः सपुरोहिताः । 

नः चेवं समवर्तन्त यथा त्वमिह वतसे ॥ ९ ॥ 
कुबेर बोळे--राजन्‌ ! पहले भी तुम्हारे समान वलवान्‌ 

राजा हो चुके हैं और उन्हें भी पुरोहितोंकी सहायता प्राप्त थी; 

परंतु मेरे साथ यहाँ तुम जैसा बर्ताव कर रहे हो, वैसा किसीने 

नहीं किया था ॥ ९ ॥ 

ते खल्वपि कृतास्त्राश्च वलवन्तदच भूमिपाः । 

आगम्य पर्युपासन्ते मामीशं खुखदुःखयोः ॥ १०॥ 
वे भूपाल भी अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा बलवान्‌ थे और 

मुझे सुख एवं दुःख देनेमें समर्थ ईश्वर मानकर मेरे पास 

आते और मेरी उपासना करते थे ॥ १० ॥ 

यद्यस्ति वाहुवीये ते तद्‌ दर्शायितुमहंसि । 

कि ब्राह्मणबलेन त्वमतिमात्रं प्रवर्तसे ॥ ११॥ 
महाराज ! यदि तुम्हारी भुजाओमें कुछ बल है तो उसे 

दिखाओ । ब्राह्मणके बलपर इतना घमंड क्यों कर रहे हो १ || १ १ ॥| 


मुचुकुन्दस्ततः कुद्धः प्रत्युवाच धनेश्वरम्‌ । 
न्यायपूर्वमसंरव्धमसम्श्रान्तमिदं वचः ॥ १२॥ 
यह सुनकर मुचुकुन्द कुपित हो उठे और धनाध्यक्ष 
कुबेरसे यह न्याययुक्त, रोषरहित तथा सम्भ्रमञ्चून्य वचन 
बोले-॥ १२ ॥ 
ब्रह्मक्षत्रमिदं स्रृष्टमेकयोनि स्वयम्भुवा । 
पृथग्बलविधानं तन्न लोक परिपाल्येत्‌॥ १३॥ 
“राजराज | ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनोंकी उत्पत्तिका स्थान 
एक ही है । दोरनोंको स्वयम्भू ब्रह्माजीने ही पैदा किया है । 
यदि उनका बळ और प्रयत्न अलग-अलग हो जाय तो वे 
संसारकी रक्षा नहीं कर सकते ॥ १३ ॥ 
तपो मन्त्रबळं नित्यं ब्राह्मणेषु प्रतिष्टितम्‌ । 
अस्त्रबाहुबलं नित्यं क्षत्रियेषु प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १४॥ 
'ब्राझर्णोमै सदा तप और मन्त्रका बल उपस्थित द्वोता 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


है और क्षत्रियोंमे अन्न तथा भुजाओंका ॥ १४ ॥ 
ताभ्यां सम्भूय कतंव्यं प्रजानां परिपालनम्‌ । 
तथा च मां प्रवतन्तं कि गर्हस्यलकाधिप ॥ १५॥ 
'अलकापते ! अतः ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनौंको एकसाथ 
मिलकर ही प्रजाका पालन करना चाहिये । में भी इसी नीतिके 
अनुसार कार्य कर रहा हूँ; फिर आप मेरी निन्दा क्यों करते 
हैँ? ॥ १५॥ 
ततोऽव्रवीद्‌ वैश्रवणो राजानं सपुरोहितम्‌। 
नाहं राज्यमनिर्दिष्टं कस्मैचिद्‌ विदधाम्युत ॥ १६॥ 
नाच्छिन्दे चाप्यनिर्दिएमिति जानीहि पार्थिव । 
परशाधि पृथिवी कृत्खां मद्दत्तामखिलामिमाम्‌। 
एवमुक्तः परत्युवाच सुचुकुन्दो महीपतिः ॥ १७॥ 
तब कुबेरने पुरोहितसहित राजा मुचुकुन्दसे कहां- 
“प्ृथ्वीपते ! में ईर्वरकी आज्ञाके बिना न तो किसीको राज्य 
देता हूँ और न भगवानकी अनुमतिके बिना वूसरेका राज्य 
छीनता ही हूँ । इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो। 
यद्यपि ऐसी ही बात है तो भी आज मैं तुम्हें इस सारी परथ्वी- 
का राज्य दे रहा हूँ । तुम मेरी दी हुई इस सम्पूर्ण पृथ्वीका 
शासन करो? । उनके ऐसा कहनेपर राजा मुचुकुन्दने इस 
प्रकार उत्तर दिया ॥ १६-१७ ॥ 
सुचुकुन्द उवाच 
नाहं राज्यं भवद्दत्तं भोक्तुमिच्छामि पार्थिव । 
वाहुचीयोजिंतं राज्यमश्नीयामिति कामये ॥ १८॥ 
मुचुकुन्द बोले-राजाधिराज ! में आपके दिये हुए 


व्या 


राज्यको नहीं भोगना चाहता । मेरी तो यही इच्छा है 
कि मैं अपने बाहुबळसे उपाजित राज्यका उपभोग करूँ॥ १८॥ 
00 भीष्म उवाच | 
ततो वेश्रवणो राजा विस्मयं परमं ययो। 
क्षत्रधमे स्थितं दृष्टा मुचुकुन्दमसम्श्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | राजा मुचुकुन्दको 
विना किसी घबराहटके इस प्रकार क्षत्रियधर्ममें स्थित हुआ 
देख कुवेरको बड़ा विस्मय हुआ ॥ १९ ॥ 
ततो राजा मुचुकुन्दः सो ऽन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌। 
बाहुवीयाजितां सम्यक॒क्षत्रधर्ममनुत्रतः ॥२०॥ 
तदनन्तर क्षत्रियधर्मका ठीक-ठीक पालन करनेवाले राजा 
मुचुकुन्दने अपने बाहुबलसे प्राप्त की हुई इस वसुधाका शासन 
किया ॥ २० ॥ 
एवं यो धमेविदू राजा ब्रह्मपूर्व प्रवतेते । 
जयत्यविजितामुर्वी यदारच महदइनुते ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार जो धर्मज्ञ राजा पहले ब्राह्मणका आश्रय लेकर 
उसकी सहायतासे राज्यकार्यमें प्रवृत्त होता है, वह बिना जीती 
हुई एथ्वीको भी जीतकर महान्‌ यशका भागी होता है ॥२१॥ 
नित्योदकी ब्राह्मणःस्यान्नित्यशस्त्रश्‍च क्षत्रियः 
तयोहिं खबवेमायत्तं यत्‌ किञ्चिज्जगतीगतम्‌ ॥ २२॥ 
ब्राह्मणको प्रतिदिन स्नान करके जळसम्बन्धी कृत्य--संध्या- 
वन्दन) तर्पण आदि कर्म करने चाहिये और क्षत्रियको सदा 
शस्त्रविद्याका अभ्यास बढ़ाना चाहिये | इस भूतलपर जो कोई 
भी वस्तु है, वह सब इन्हीं दोरनोके अधीन है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि मुचुकुन्दोपाख्याने चतुःस्षतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीनहामारत शान्तिपर्उके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें मुचुकुन्दक उपाख्यानबिषयक चोहत्तरवौ अध्याय पुरा हुआ॥ ७४॥ 


र पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
राजाके कतेव्यका वणन, युधिष्ठिरका राज्यसे विरक्त होना एवं भीष्मजीका पुनः राज्यकी महिमा सुनाना 


युधिष्ठिर उवाच 
यया वस्या महीपालो विवर्धयति मानवान्‌ । 
पुण्यांश्च लोकान्‌ जयति तन्मे बृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! राजा जिस बृत्तिसे 
रहनेपर अपने प्रजाजनोंकी उन्नति करता है और स्वयं भी 
विशुद्ध लोकोंपर विजय प्राप्त कर लेता है, वह मुझे बताइये॥ 
भीष्म उवाच 
दानशीलो भवेद्‌ राजा यज्ञशीलश्च भारत। 
उपवासतपःशीलः प्रजानां पालने रतः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन ! राजाको सदा ही 
दानशील, यज्ञशील, उपवास और तपस्यामै तत्पर एवं प्रजा- 
पालनमें संलग्न रहना चाहिये | २॥ 
सर्वाश्चैव प्रजा नित्यं राजा धर्मेण पालयन्‌ । 
उत्थानेन प्रदानेन पूजयेच्चापि धामिकान्‌ ॥ ३ ॥ 
समस्त प्रजाओंका सदा घर्मपूर्वक पालन करनेवाले राजाको 
घरपर आये हुए धर्मात्मा पुरुषोंका खड़ा होकर स्वागत 


करना चाहिये ओर उत्तम वस्तुएँ देकर उनका आदरसत्कार 
करना चाहिये ॥ २ ॥ 
राज्ञा हि पूजितो धर्मस्ततः सवत्र पूज्यते । 
यदू यदाचरते राजा तत्‌ प्रजानां स्म रोचते ॥ ४ ॥ 
राजाद्वारा जब जिस धर्मका आदर किया जाता है उसका 
फिर सर्वत्र आदर होने लगता है; क्योकि राजा जो-जो कार्य 
करता है; प्रजावर्गको वही करना अच्छा लगता है ॥ ४॥ 
नित्यमुद्यतदण्डश्च भवेन्मृत्युरिवारिषु । 
निहन्यात्‌ सवतो दस्यून्‌ न कामात्‌ कस्यचित्‌ क्षमेत्‌॥ 
राजाको चाहिये कि वह शात्रुओको यमराजकी भाँति सदा 
दण्ड देनेके लिये उद्यत रहे । वह डाकुओं और छटेरोंको 
सब ओरसे पकड़कर मार डाले । स्वार्थवश किसी दुष्टके ` 
अपराधको क्षमा न करे ॥ ५॥ 
यं हि धम चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः । 
चतुर्थ तस्य धममस्य राजा भारत विन्दति ॥ ६ ॥ 
भारत ! राजाद्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस धर्मका 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


आचरण करती है; उसका चौथा भाग राजाको भी मिल 
जाता है ॥ ६ ॥ 
यदधीते यद्‌ ददाति यज्जुहोति यदचति। 
राजा चतुर्थभाक तस्य प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजा जो स्वाध्याय, जो दान, जो होम और जो पूजन 
करती है, उन पुण्य कमोका एक चौथाई भाग उस प्रजाका 
धर्मपूर्वक पालन करनेवाला नरेश प्राप्त कर लेता है ॥ ७ ॥ 
यदू राष्ट्रेऽकुशळं किञ्चिद्‌ राज्ञोऽरक्षयतः प्रज्ञाः । 
चतुथ तस्य पापस्य राजा भारत विन्दति ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! यदि राजा प्रजाकी रक्षा नहीं करता तो 
उसके राज्यमें प्रजा जो कुछ भी अशुभ कार्य करती है, उस 
पापकर्मका एक चौथाई भाग राजाको भोगना पड़ता है ॥८॥ 
अप्याहुः सर्वमेवेति भूयोऽधेमिति निश्चयः । 
कर्मणः पृथिवीपाल नृशांसोऽन्॒तवागपि ॥ ९ ॥ 
प्रथ्वीपते | कुछ छोगोंका मत है कि उपर्युक्त अवस्थामें 
राजाको पूरे पापका भागी होना पड़ता है और कुछ लोगोंका 
यह निश्चय है कि उसको आधा पाप -लगता है | ऐसा राजा 
क्रर और मिथ्यावादी समझा जाता है ॥ ९ ॥ 
ताइशात्‌ किल्बिषाद्‌ राजा शणु येन प्रमुच्यते । 
प्रत्याहतुमशक्यं स्याद्‌ धनं चोरेहेत यदि । 
तत्‌ खकोशात्‌ प्रदेयं स्यादशक्तनोपजीवतः ॥ १०॥ 
ऐसे पापसे राजाको किस उपायसे छुटकारा मिलता है, 
वह बताता हूँ, सुनो । चोरों या लटेरोने यदि किसीके धनका 
अपहरण कर लिया हो और राजा पता लगाकर उस धनको 
लौटा न सके तो उस असमर्थ नरेशको चाहिये कि वह अपने 
आश्रयमें रहनेवाले उस मनुष्यको उतना ही धन राजकीय 
खजानेसे दे दे ॥ १० ॥ 
सर्ववर्ण; सदा रक्ष्यं ब्रह्मस्वं ब्राह्मणा यथा । 
न स्थेयं विषये तेन योऽपक्ुर्याद्‌ द्विजातिषु ॥ ११॥ 
सभी बर्णके लोगोंको ब्राह्मणोंके घनकी भी रक्षा उसी प्रकार 
करनी चाहिये जिस प्रकार स्वयं ब्राह्मणोंकी । जो 
ब्राह्मणौको कष्ट पहुँचाता हो, उसे राजाको अपने राज्यमें नहीं 
रहने देना चाहिये ॥ ११ ॥ 
ब्रह्मस्वे रक्ष्यमाणे तु सर्व भवति रक्षितम्‌ । 
तस्मात्‌ तेषां प्रसादेन कृतकृत्यो भवेन्न्रपः ॥ १२॥ 
ब्राह्मणके धनकी रक्षा की जानेपर ही सब कुछ रक्षित हो 
जाता है; क्योकि उन ब्राह्मणोंकी कृपासे .राजा कृतार्थ हो 
जाता है ॥ १२ ॥ 
पर्जन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः 
नरास्तमुपजीवन्ति नृपं सवाथसाधकम्‌ ॥ १३॥ 
जेसे सब प्राणी मेघोके और पक्षी वृक्षोके सहारे जीवन- 
निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य सम्पूर्ण मनोरथोकी 
सिद्धि करनेवाले राजाके आश्रित होकर जीवन-यापन 
करते हैं ॥ १३ ॥ 


न हि कामात्मना राजा सततं कामवुद्धिना । 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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७ ही 


अल 


नुशंसेनातिलुव्धेन शक्यं पालयितुं प्रजाः ॥ १४॥ 
जो राजा कामासक्त हो सदा कामका ही चिन्तन करनेवाला) 
क्रूर और अत्यन्त लोमी होता है, वह प्रजाका पालन नहीं 
कर सकता ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
नाहं राज्यसुखान्वेषी राज्यमिच्छाम्यपि क्षणम्‌। 
धर्माथ रोचये राज्यं धमंश्वाच न विद्यते ॥ १५ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पितामह ! में राज्यसे सुख मिलने 
की आशा रखकर कमी एक क्षणके लिये भी राज्य करनेकी 
इच्छा नहीं करता । में तो घर्मके लिये ही राज्यको पसंद 
करता था; परंतु मालूम होता है कि इसमें धर्म नहीं है ॥ 
तदलं मम राज्येन यत्र धर्मा न विद्यते । 
चनमेच गमिष्यामि तस्माद्‌ धर्मचिकीर्षया ॥ १६॥ 
जिसमें घर्म ही नहीं है; उस राज्यसे मुझे क्या लेना हे! 
अतः अब में धर्म करनेकी इच्छासे वनमे ही चला जाऊंगा ॥ 
तत्र मेध्येष्वरण्येषु न्यस्तदण्डो जितेन्द्रियः । 
धर्ममाराधयिष्यामि मुनिर्मूलफलाशनः ॥ १७॥ 
हाँ वनके पावन प्रदेशोंमें हिंसाका सर्वथा त्याग कर 
दूँगा और जितेन्द्रिय हो मुनिवृत्तिसे रहकर फल-मूलका आहार 
करते हुए धमकी आराधना करूँगा ॥ १७ ॥ 
भीषम उवाच 
वेदाहं तव या बुद्धिरान्रशंस्यगुणेव सा । 
न च शुद्धानृशंस्येन शक्यं राज्यमुपासितुम्‌ ॥ १८॥ 
भीष्मजीने कहा- राजन्‌ ! में जानता हूँ कि तुम्हारी 
बुद्धिमें दया और कोमलतारूपी गुण ही भरा है; परंतु केवल दया 
एवं कोमलतासे ही राज्यका शासन नहीं किया जा सकता || १८॥ 
अपि तु त्वां मृदुप्रज्ञमत्यायंमतिधार्मिकम्‌ । 
छीवं धर्मघृणायुक्तं न लोको बहु मन्यते ॥ १९॥ 
म्हारी बुद्धि अत्यन्त कोमल है । तुम बड़े सजन भोर 
बड़े धर्मात्मा हो । धर्मके प्रति तुम्हारा महान्‌ अनुग्रह है।यह 
सत्र होनेपर भी संसारके लोग तुम्हें कायर समझकर अधिक 
आदर नहीं देंगे ॥ १९ ॥ 
वृत्तं तु स्वमपेक्षस्व पितृपेतामहोचितम्‌ । 
नेव राज्ञां तथा वृत्त यथा त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २०॥ 
तुम्हारे बाप-दादौने जिस आचार-व्यवहारको अपनाया था, 
उसे ही प्राप्त करनेकी तुम भी इच्छा रक्खो | तुम जिस तरह 
रहना चाहते हो, वह राजाओका आचरण नहीं है ॥ २० | 
न हि वेक्लव्यसंसष्टमान्रशंस्यमिहास्थितः । 
प्रजापालनसम्भूतमाप्ता धर्मफलं ह्यसि ॥ २१॥ 
इस प्रकार व्याकुलताजनित कोमलताका आश्रय लेकर 
तुम यहाँ प्रजापालनमे सुलभ होनेवाले धर्मके फलको नहीं पा 
सकोगे ॥ २१ ॥ 
न होतामारिषं पाण्डुने च कुन्ती त्वयाचत । 
तथेतत्‌ प्रज्ञया तात यथाऽऽचरस्ि मेधया ॥ २२॥ 
तात ! तुम अपनी बुद्धि और विचारसे जैसा आचरण 


४६०० 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


करते हो, तुम्हारे विषयमै ऐसी आशा न तो पाण्डुने की थी 
और न कुन्तीने ही ऐसी आशा की थी ॥ २२॥ 
शोर्ये बलं च सत्यं च पिता तव सकबाव्रवीत्‌। 
माहात्म्यं च महोदार्य भवतः कुन्त्ययाचत ॥ २३॥ 
तुम्हारे पिता पाण्डु तुम्हारे लिये सदा कहा करते थे 
कि मेरे पुत्रमें झूरता, बल और सत्यकी वृद्धि हो । तुम्हारी 
माता कुन्ती भी यही इच्छा किया करती थी कि तुम्हारी 
महत्ता और उदारता बढ़े ॥ २३ ॥ 
नित्यं खाहा स्वधा नित्यं चोभे मानुषदैवते । 
पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च ॥ २४॥ 
प्रतिदिन यज्ञ और श्राद्ध--ये दोनों कर्म क्रमशः देवताओं 
तथा मानवःपितरोंको आनन्दित करनेवाले हैं । देवता और 
पितर अपनी संतानोंसे सदा इन्हीं कर्माोकी आशा रखते हैं ॥ 
दानमध्ययनं यज्ञं प्रजानां परिपालनम्‌ । 
धर्ममेतदध्मे वा जन्मनेवाभ्यजञायथाः ॥ २५ ॥ 
दान, वेदाध्ययन) यज्ञ तथा प्रजाका पालन--ये धर्मरूप 
हाँ या अधर्मरूप । तुम्हारा जन्म इन्हीं कर्माको करनेके 
लिये हुआ है ॥ २५ ॥ 
काले घुरि च युक्तानां वहतां भारमाहितम्‌ । 
सीदतामपि कौन्तेय न कीर्तिरवसीदति ॥ २६॥ 
कुन्तीनन्दन ! यथासमय भार वहन करनेमें लगाये गये 
पुरुषौपर जो राज्य आदिका भार रख दिया जाता है; उसे 
वहन करते समय यद्यपि कष्ट उठाना पड़ता है तथापि उससे 
उन पुरुषोंकी कीतिं चिरस्थायी होती है, उसका कभी क्षय 
नहीं होता ॥ २६॥ 
समन्ततो विनियतो वहत्यस्खलितो हि यः। 
निर्दाषः कर्मवचनात्‌ सिद्धिः कमेण एव सा ॥ २७॥ 
जो मनुष्य सब्र ओरसे मन और इन्द्रियांको संयममें 
रखकर अपने ऊपर रक्खे हुए कार्यभारको पूर्णरूपसे वहन 
करता है और कमी लड़खड़ाता नहीं है, उसे कोई दोष नहीं 
प्राप्त होता; क्योंकि शास्में कर्म करनेका कथन है; अतः 
राजाको कर्म करनेसे ही वह सिद्धि प्राप्त हो जाती है ( जिसे 
तुम वनवास और तपस्यासे पाना चाहते हो ) ॥ २७ ॥ 
नेकान्तविनिपातेन विचचारेह कश्चन । 
धर्मी शृही वा राजा वा ब्रह्मचारी यथा पुनः ॥ २८॥ 
कोई धर्मनिष्ठ हो, गृहस्थ हो, ब्रह्मचारी हो या 
राजा हो, पूर्णतया धर्मका आचरण नहीं कर सकता 
( कुछ-न-कुछ अधर्मका मिश्रण हो दी जाता है )॥ २८ ॥ 
अट्पं हि सारभूयिष्ठं यत्‌ कमोंदारमेव तत्‌ । 
कृतमेवाङताच्छ्रेयो न पापीयो ऽस्त्यकर्मणः ॥ २९ ॥ 
कोई काम देखनेम छोटा होनेपर भी यदि उसमें सार 
अधिक हो तो बह महान्‌ ही है । न करनेकी अपेक्षा कुछ 
करना ही अच्छा है; क्योंकि कर्तव्य कर्म न करमेवालेसे बढ़कर 
दूसरा कोई पापी नहींहै ॥ २९ ॥ 


यदा कुलीनो धर्मज्ञः प्राप्नोत्येश्वर्यसुत्तमम्‌। 
योगक्षेमस्तदा राज्ञः कुशलायेच करल्प्यते ॥ ३०॥ 
जब धर्मज्ञ एवं कुलीन मनुष्य राजाके यहाँ उत्तम 
ईश्वरभावको अर्थात्‌ मन्त्री आदिके उच्च अधिकारको 
पाता है; तभी राजाका योग और क्षेम सिद्ध होता दै, जो 
उसके कुशल-मङ्गलका साधक है ॥ ३० ॥ 
दानेनान्यं बलेनान्यमन्यं सूनतया गिरा । 
स्तः प्रतिणुह्णीयादू राज्यं प्राप्येह धार्मिकः ॥ ३१॥ 
धर्मात्मा राजा राज्य पानेके अनन्तर किसीको दानसे, 
किसीको बलसे और किसीको मधुर बाणीद्वारा सब ओरसे 
अपने वशमें कर ले ॥ ३१ ॥ 
यं हि वेद्याः कुले जाता ह्यवृत्तिभयपीडिताः । 
प्राप्य तृप्ताः प्रतिष्ठन्ति धर्मः को ऽभ्यधिकस्ततः॥। ३२ ॥ 
जीवननिर्वाहका कोई उपाय न होनेके कारण जो भयसे 
पीड़ित रहते हैं; ऐसे कुलीन एवं विद्वान्‌ पुरुष जिस राजाका 
आश्रय लेकर संतुष्ट हो प्रतिष्ठपूर्वक रहने लगते हैं, उस 
राजाके लिये इससे बढ़कर धर्मकी बात और क्या होगी १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
कि तात परमं खग्य का ततः प्रीतिरुत्तमा । 
कि ततः परमैश्वर्यं ब्रूहि मे यदि पश्यसि ॥ ३३॥ 
युधिछिरने पूछा--तात ! खर्ग'प्रातिका उत्तम 
साधन क्या है १ उससे कोन-सी उत्तम प्रसन्नता प्राप्त होती 
है १ तथा उसकी अपेक्षा महान्‌ ऐश्वर्य क्या है १ यदि आप 
इन बातोंको जानते हैं तो मुझे बताइये ॥ ३३ ॥ 
भीषम उवाच 
यस्मिन्‌ भयार्दितः सम्यक्‌ क्षेमं विन्दत्यपि क्षणम्‌। 
स स्वर्गजित्तमोऽस्माकं सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ ३४॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! भयसे डरा हुआ मनुष्य 
जिसके पास जाकर एक क्षणके लिये भी भलीभाँति शान्ति 
पा लेता है, वही हमलोगोंमे स्वर्गलोककी प्रातिका सबसे 
बड़ा अधिकारी है, यह मैं तुमसे सची बात कहता हूँ ॥ ३४॥ 
त्वमेव प्रीतिमांस्तस्मात्‌ कुरूणां कुरुसत्तम । 
भव राजा जय खर्ग सतो रक्षासतो जहि ॥ ३५॥ 
इसलिये कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हीं प्रसन्नतापूर्वक कुरुदेशकी 
प्रजाके राजा बनो । सत्पुरुषोंकी रक्षा तथा दुष्टोंका संहार करो 
और इस प्रकार अपने कर्तव्यका पालन करके स्वर्गलोकपर 
विजय प्राप्त कर लो ॥ ३५ ॥ 
अनु त्वां तात जीवन्तु सुहृदः साघुभिः सह । 
पर्जन्यमिव भूतानि स्वादुद्रुममिव द्विजाः ॥ ३६॥ 
तात ! जैसे सब प्राणी मेघके और पक्षी स्वादिड फलवाले 
वृक्षके सहारे जीवन-निर्वाह करते हैं; उसी प्रकार साधु पुरुषों- 
सहित समस्त सुद्ृद्ण तुम्हारे आश्रयमें रहकर अपनी 
जीविका चलावे ॥ ३६ ॥ 
ष्ठं शूरं प्रहतारमनृशांसं जितेन्द्रियम्‌ । 


राजधमीनुशासनपर्व ] 


पट्सप्ततितमो ऽध्यायः 
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Ed 


वत्सलं संविभक्तारमुपजीवन्ति तं ७०७ ॥ ३७॥ 
जो राजा निर्भय, शूरवीर, प्रहार करनेमें कुशल, दयाल; 


जितेन्द्रिय, प्रजावत्सल और दानी होता दै, उसीका आश्रय 


लेकर मनुष्य जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि पञ्चप्तप्ततितमीऽभ्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें पचहत्तरवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


पट्सक्षतितमोऽष्याय 
उत्तम-अधम ब्राह्मर्णोके साथ राजाका बर्ताव 


युधिष्ठिर उवाच 
खकमेण्यपरे युक्तास्तथैवान्ये विकर्मणि । 
तेषां विशेषमाचक्ष्व ब्राह्मणानां पितामह ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामह ! कुछ ब्राह्मण अपने 
वर्णोचित कमोमें लगे रहते हैं तथा दूसरे बहुत-से ब्राह्मण 
अपने वर्णके विपरीत कर्ममे प्रवृत्त हो जाते हैं । उन सभी 
ब्राह्मणोमे क्या अन्तर है ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
विद्यालक्षणखम्पन्नाः सर्वत्र समदर्शिनः । 
पते ब्रह्मसमा राजन्‌ व्राह्मणाः परिकीतिताः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जो विद्वान्‌ उत्तम लक्षणोंसे 
सम्पन्न तथा सर्वत्र समान दृष्टि रखनेबाले हैं, ऐसे ब्राह्मण 
ब्रह्माजीके समान कदे गये हैं | २॥ 
ऋृग्यजञुः्साम सम्पन्नाः स्वेषु कर्मखवस्थिताः । 
पते देवसमा राजन्‌ घ्राह्मणानां भवन्त्युत ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | जो ऋग, थजुः और सामवेदका अध्ययन 
करके अपने वर्णोचित कमॉर्मे लगे हुए हैं, वे ब्राह्मणोमें 
देवताके समान समझे जाते हैं ॥ ३ ॥ 
जन्मकर्मविहीना ये कदयो ब्रह्मबन्धवः । 
पते शूद्रसमा राजन्‌ बराह्मणानां भवन्त्युत ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जो अपने जातीय कमंसे हीन हो कुत्सित कमाँमें 
लगकर ब्राह्मणलसे भ्रष्ट हो चुके हैं, ऐसे लोग ब्राह्मणों में शूद्रके 
तुल्य होते हैं ॥ ४ ॥ 
श्रोत्रियाः स्व एव सवे चानाहिताझयः 
तान्‌ सवान धामिको राजा बलि विष्टिं च  कारयेत्‌ ॥ ५॥ 
जो ब्राह्मण वेदशास्त्रांके ज्ञानसे शून्य हे तथा जो अम्नि- 
होत्र नहीं करते हैं, वे सभी झूद्रतुल्य हैं । धर्मात्मा राजाको 
चाहिये कि इन सब लोगोसे कर ले और वेगार करावे ॥५॥ 
आह्वायका देवलका नाक्षत्रा ग्रामयाजक्राः । 
पते व्राह्मणचाण्डाला महापथिकपञ्चमाः॥ ६ ॥ 
न्यायालयमै या कहीँ भी लोगोंको बुलाकर लानेका 
काम करनेवाले, वेतन लेकर देवमन्दिरमें पूजा करनेवाले; 
नक्षत्र-विद्याद्वारा जीविका चलानेवाले) ग्रामपुरोहित तथा 
पाचवं महापथिक ( दूर देशके यात्री या समुद्र--यात्रा 
करनेवाले ) ब्राह्मण चाण्डालके तुल्य माने जाते हैं ॥ ६ ॥ 
(म्लेच्छदेशास्तु ये केचित्‌ पापेरध्युषिता नरैः । 
गत्वा तु ब्राह्मणस्तांइच चाण्डालः प्रेत्य चेह च ॥ 
जो कोई म्लेच्छ देश हैं और जहाँ पापी मनुष्य निवास 


करते हैं, वहाँ जाकर ब्राह्मण इहदलोकमें चाण्डालके तुल्य 
हो जाता है और मृत्युके बाद अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ 
व्रात्यान्‌ म्लेच्छांदच शूद्रांइच याजयित्वा द्विजाधमः। 
अकीर्तिमिह सम्प्राप्य नरकं प्रतिपद्यते॥ 
संस्कारश्रष्टश म्लेच्छ तथा शूद्रोंका यज्ञ कराकर पतित 
हुआ अधम ब्राह्मण इस संसारमै अपयश पाता और मरनेके 
बाद नरकमें गिरता है ॥ 
ब्राह्मणो ऋग्यजुःसाम्नां मूढः कृत्वा तु विप्लवम्‌ 
कल्पमेकं कृमिः सोऽथ नानाविष्ठासु जायते) ॥ 
जो मूर्ख ब्राह्मण ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदके 
मन्त्रौका विप्लव करता दै, वह एक कल्पतक नाना प्राणियोंकी 
विष्ठाओंका कीड़ा होता है ॥ 
त्विक्‌ पुरोहितो मन्त्री दूतो वातानुकर्षकः । 
पते क्षत्रसमा राजन्‌ घ्राह्मणानां भवन्त्युत ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मणोंमेंसे जो ऋत्विज) राजपुरोहित, मन्त्री, 
राजदूत अथवा संदेशवाहक हो, वे क्षत्रियके समान माने 
जाते हैं ॥७॥ 
अश्वारोहा गजारोहा रथिनोऽथ पदातयः । 
एते वेश्यसमा राजन्‌ बाह्मणानां भवन्त्युत ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | घुड़सवार। हाथीसवार, रथी और पैदल 
सिपाहीका काम करनेवाले ब्राह्मणाँको वैश्यके समान समझा 
जाता है ॥ ८ ॥ 
एतेभ्यो वलिमादद्याद्वीनकोशो महीपतिः । 
ऋते ब्रह्मसमेभ्यश्च देवकल्पेभ्य एव च ॥ ९ ॥ 
यदि राजाके खजानेमे कमी हो तो वह इन ब्राह्मणोंसे 
कर ले सकता है । केवल उन व्राह्मणोसे, जो ब्रह्माजी तथा 
देवताऔके समान बताये गये हैं, कर नहीं लेना चाहिये ॥९॥ 
अन्राह्मणानां वित्तस्य स्वामी राजेति वैदिकम्‌ । 
ब्राह्मणानां च ये केचिद्‌ विकमेस्था भवन्त्युत ॥ १० ॥ 
राजा ब्राह्मणके सिवा अन्य सब वणोंके धनका स्वामी 
होता है, यही वेदिक सिद्धान्त है । ब्राह्मणोमेसे जो कोई अपने 
वर्णके विपरीत कर्म करनेवाले हैं, उनके धनपर भी राजाका 
ही अधिकार है ॥ १० || 
विकर्मस्थाश्च नोपेक्ष्या विप्रा राज्ञा कथंचन । 
नियम्याः संविभज्याश्च घमोनुग्रहकारणात्‌ ॥ ११॥ 
राजाको कर्मभ्रष्ट ब्राह्मणांकी किसी प्रकार उपेक्षा नहीं 
करनी चाहिये | बल्कि धर्मपर अनुग्रह करनेके लिये उन्हे 
दण्ड देना और श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी श्रेणीसे अलग कर देना चाहिये ॥ 
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यस्य स्म विषये राजन्‌ स्तेनो भवति वे द्विजः । 

राजञ एवापराधं तं मन्यन्ते तद्विदो जनाः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिस किसी भी राजाके राज्यमें यदि ब्राह्मण चोर 

बन जाता है तो उसकी इस परिस्थितिके लिये जानकार लोग 

उस राजाका ही अपराध ठहराते हैं ॥ १२ ॥ 

अवृत्त्या यो भवेत स्तेनो वेदवित्‌ स्तातकस्तथा । 

राजन्‌ स राज्ञा भर्तव्य इति वेदविदो विदुः ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! यदि कोई वेदवेत्ता अथवा स्नातक ब्राह्मण 

जीविकाके अभावमें चोरी करता हो तो राजाको उचित है कि 

उसके भरण-पोषणकी व्यवस्था करे; यह वेदवेत्ताओका मत है॥ 

ख चेन्नो परिवतंत ङृतव्रृत्तिः परंतप। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ततो निर्वासनीयः स्यात्‌ तस्माद्‌ देशात्‌ सबान्धवः ॥ 
परंतप ! यदि जीविकाका प्रबन्ध कर देनेपर भी उस 
ब्राह्मणमें कोई परिवर्तन न हो--वह पूर्ववत्‌ चोरी करता 
ही रह जाय तो उसे बन्धु-बान्धवॉसहित उस देशसे निर्वासित 
कर देना चाहिये ॥ १४ ॥ 
( यज्ञः श्रुतमपेशुन्यमहिसातिथिपूजनम्‌ । 
दमः सत्यं तपो दानमेतद्‌ ग्राह्मणलक्षणम्‌ ॥ ) 
यज्ञ) वेदोंका अध्ययन, किसीकी चुगली न करना, किसी 
सी प्राणीको मनश वाणी और क्रियाद्वारा क्लेश न पहुँचाना, 
अतिथियोँका पूजन करना, इन्द्रियौको संयममें रखना, सच 
बोलना, तप करना और दान देना, यह सब ब्राह्मणका लक्षण है॥ 


इति श्रीमहा भारते दान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि षट्सप्ततितसोऽ"्यायः ॥ ७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें टिहत्तख अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ ॥ 
र 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ १८ छोक हैं ) 
सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
केकयराज तथा राक्षसका उपाख्यान ओर केकयराज्यकी श्रेष्ठताका विस्तृत वणन 


युधिषिर उवाच 
केषां प्रभवते राजा वित्तस्य भरतर्षभ । 
कया च वृत्त्या वतेत तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतकुलभूष्रण पितामह ! किन- 
किन मनुष्योंके घनपर राजाका अधिकार होता है १ तथा 
राजाको कैसा बर्ताव करना चाहिये १ यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
मीष्म उवाच 
अब्नाह्मणानां वित्तस्य स्वामी राजेति वैदिकम्‌ । 
बाह्मणानां च ये केचिद्‌ विकर्मस्था भवन्त्युत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मणके सिवा अन्य 
सभी वर्णोके धनका स्वामी राजा होता है, यह वैदिक मत 
हे । ब्राह्मणोंमें भी जो कोई अपने वर्णके विपरीत कर्म करते 
हों, उनके धनपर भी राजाका ही अधिकार है ॥ २॥ 
विकर्मस्थाश्च नोपेक्ष्या विप्रा राज्ञा कथञ्चन । 
इति राशां पुरावृत्तमभिजट्पन्ति साधवः ॥ ३ ॥ 
अपने वर्णके विपरीत कमॉमें लगे हुए ब्राह्मणौकी 
राजाको किसी प्रकार उपेक्षा नहीं करनी चाहिये ( क्योंकि 
उन्हें दण्ड देकर भी राहपर लाना राजाका कर्तव्य है ) । 
साधुपुरुष इसीको राजाओंका प्राचीनकालसे चला आता 
हुआ बर्ताव या धर्म कहते हैं ॥ ३॥ 
यस्य स्म विषये राज्ञः स्तेनो भवति वै द्विजः । 
राज्ञ एवापराधं त मन्यन्ते किल्विषं न्प ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! जिस राजाके राज्यमें कोई ब्राह्मण चोरी करने 
लग जाता है, वह राजा अपराधी माना जाता है । विचारवान्‌ 
पुरुप इसे राजाका ही अपराध और पाप समझते हैं || ४ ॥ 
अभिशास्तमिवात्मानं मन्यन्ते येन कमणा । 
तस्माद्‌ राजषयः खव ब्राह्मणानन्वपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
` ब्राह्मणमें उक्त दोष आ जाय तो उससे राजा अपने 
आपको कलङ्कित मानते हैं; इसीलिये सभी राजपियोंने 


ब्राह्मणोंकी सदा ही रक्षा की है ॥ ५ ॥ 
अत्राप्युदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
गीतं केकेयराजेन हियमाणेन रक्षसा ॥ ६॥ 
इस विषयमें जानकार लोग एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं । जिसमें राक्षसके द्वारा अपहृत होते 
समय केकयराजके प्रकट किये हुए उद्गारका वर्णन है ॥ ६ ॥ 
केकयानामधिपति रक्षो जग्राह दारणम्‌ । 
स्वाध्यायेनान्वितं राजन्नरण्ये खंशितत्रतम्‌॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! एक समयकी बात है, केकयराज वनमें रहकर 
कठोर ब्रतका पालन ( तग ) और खाध्याय किया करते थे । 
एक दिन उन्हें एक भयंकर राक्षसने पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 
राजोवाच 
न मे स्तेनो जनपदे न कदयां न मद्यपः । 
नानाहिताञ्मिनोयञ्चा मामकान्तरमाविशः ॥ ८ ॥ 
यह देख राजाने उस राक्षससे कहा- मेरे राज्यमें 
एक भी चोर; कंजूस) शराबी अथवा अग्निहोत्र और यशका 
त्याग करनेवाला नहीं है तो भी तुम्हारा मेरे शरीरमें प्रवेश 
केसे हो गया १॥ ८॥ 
न च मे ब्राह्मणो 5विद्वान्नातती नाप्यसोमपः । 
नानाहिताग्निनीयज्वा मामकान्तरमाविशः ॥ ९ ॥ 
मेरे राज्यमें एक भी ब्राह्मण ऐसा नहीं है जो विद्वान; 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाला, यज्ञमें सोमरस पौनेवाला, 
अग्निहोत्री और यज्ञकर्ता न हो तो भी तुमने मेरे भीतर 
केसे प्रवेश किया! ॥ ९ ॥ 
नानाप्रदक्षिणेर्यर्यजन्ते विषये मम। 
नाधीते नावती कश्चिन्मामकान्तरमाविशाः ॥ १० ॥ 
मेरे राज्यमें समस्त द्विज नाना प्रकारकी उत्तम 
दक्षिणाओंसे युक्त याका अनुष्टान करते हैं। कोई भी 
प्रह्मचर्य-त्रतका पालन किये बिना वेदोंका अध्ययन नहीं 


| 


राजधमानुशासनपर्वे ] 


सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः 


४६२३ 


अधीयते ५ध्यापयन्ति यजन्ते याजयन्ति च । 
ददति प्रतिग्रह्नन्ति पट्खु कर्मस्ववस्थिताः ॥ ११ ॥ 
मेरे राज्यके ब्राह्मण पढ़ते-पढ़ाते, यज्ञ करते-कराते; 
दान देते और लेते हैं । इस प्रकार वे ब्राह्मणोचित छः 
कमोंमें ही संलग्न रहते हैं | ११ ॥ 
पूजिताः संविभक्ताश्च मृद्वः सत्यवादिनः । 
ब्राह्मणा मे स्वकर्मस्था मामकान्तरमाविशः ॥ १२॥ 
मेरे राज्यके सभी ब्रामण अपने-अपने कर्ममें तत्पर 
रहनेबाले हैं । कोमल स्वभाववाले तथा सत्यवादी हैं । उन 
सबको मेरे राज्यसे बृत्ति मिलती है तथा वे मेरे द्वारा पूजित 
होते रहते हैं तो भी तुम्हारा मेरे शारीरके भीतर प्रवेश 
कैसे सम्भव हुआ ? ॥ १२ ॥ 
न याचन्ते प्रयच्छन्ति सत्यधर्मविशारदाः । 
नाध्यापयन्त्यधीयन्ते यजन्ते याजयन्ति न ॥ १३॥ 
ब्राह्मणान्‌ परिरक्षन्ति संग्रामेष्वपलायिनः। 
क्षत्रिया मे खकमेस्था मामकान्तरमाविशः ॥ १४॥ 
मेरे राज्यमें जो क्षत्रिय हैं, वे अपने वर्णोचित कमॉमें 
लगे रहते हैं, वे वेदका अध्ययन तो करते हैं, परंतु 
अध्यापन नहीं करते; यज्ञ करते हैं, परंतु कराते नहीं हैं 
तथा दान देते हैं; किंतु स्वयं लेते नहीं हैं । मेरे राज्यके 
क्षत्रिय याचना नहीं करते; स्वयं ही याचकोंको मुँहमाँगी 
वस्तुएँ, देते हैं । सत्यभाषी तथा घर्मसम्पादनमें कुशल हैं । 
वे ब्राह्मणौकी रक्षा करते हैं और युद्धमें कभी पीठ नहीं 
दिखाते हैं तो भी तुम मेरे शरीरके भीतर केसे प्रविष्ट 
हो गये! ॥ १३-१४ ॥ 
कृषिगोरक्षवाणिज्यमुपजीवन्त्यमा यया | 
अप्रमत्ताः क्रियावन्तः सुरताः सत्यवादिनः ॥ १५ ॥ 
संविभागं दमं शौचं सौहृदं च व्यपाश्रिताः । 
मम वेद्याः स्वकर्मस्था मामकान्तरमाविशः ॥ १६॥ 
मेरे राज्यके वैशय भी अपने कमोंमें ही लगे रहते हैं । 
वे छल-कपट छोड़कर खेती, गोरक्षा और व्यापारसे जीविका 
चलाते हैं | प्रमादमें न पड़कर सदा सत्कमोमे संलग्न रहते 
हैं । उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले और सत्यवादी हैं । 
अतिथिर्योको देकर खाते हैं, इन्द्रियोंको संयममें रखते हैं, 
शौचाचारका पालन करते ओर सबके प्रति सौहार्द बनाये 
रखते हैं तो भी मेरे भीतर तुम कैसे घुस आये ? ॥१५-१६॥ 
त्रीन्‌ वर्णानुपज्ीवन्ति यथावदनसूयकाः । 
मम शाद्राः स्वकर्मस्था मामकान्तरमाविशः ॥ १७॥ 
मेरे यहाँके शूद्र भी तीनों वर्णांकी यथावत्‌ सेवासे जीवन- 
निर्वाह करते हैं तथा परदोषदर्शानसे दूर ही रहते हैं । इस 
प्रकार वे मी अपने कमोमें ही स्थित हैं; तथापि तुम मेरे 
भीतर केसे घुस आये १ ॥ १७ ॥ 
कृपणानाथवृद्ानां दुर्यलातुरयोषिताम्‌ । 
खंविभक्तास्मि सवेषां मामकान्तरमाविशः ॥ १८॥ 


SS I RN 


करता। फिर भी मेरे शरीरके भीतर तुम्हारा प्रवेश केसे हुआ ?॥ 


दीन) अनाथ, बृद्ध, दुर्बल, रोगी तथा ख्री- इन 
सबको में अन्न-वस् तथा औषध आदि आवश्यक वस्तुएँ 
देता रहता हूँ, तथापि तुम मेरे शरीरमें केसे प्रविष्ट हो गये !॥ 
कुळदेशादिधर्माणां प्रथितानां यथाविधि । 
अव्युच्छेत्तास्मि सवेषां मामकान्तरमाविशः ॥ १९ ॥ 
में अपने सुविख्यात कुळ-धर्म) देश-धर्म तथा जाति-धर्मकी 
परम्पराका विधिपूर्वक पालन करता हुआ इन सब धर्ममिंसे किसीका 
मी लोप नहीं होने देता, तो मी तुम मेरे भीतर कैसे घुस आये ?॥ 
तपखिनो मे विषये पूजिताः परिपालिताः । 
संविभक्ताश्च सत्कृत्य मामकान्तरमाचिशः ॥ २० ॥ 
अपने राज्यके तपस्वी मुनिर्याकी मैंने सदा ही पूजा और 
रक्षा की है तथा उन्हें सत्कारपूर्वक आवश्यक वस्तुएँ. दी हैं । 
इतनेपर भी मेरे शारीरके भीतर तुम्हारा प्रवेश कैसे सम्भव 
हुआ है? ॥ २०॥ 
नासं विभज्य भोक्तास्मि नाविशामि परस्त्रियम्‌ । 
स्वतन्त्रो जातु न क्रीडे मामकान्तरमाविशः ॥ २१॥ 
में देवता, पितर तथा अतिथि आदिको उनका भाग 
अर्पण किये बिना कमी नहीं भोजन करता । परायी छ्लीसे कभी 
सम्पर्क नहीं रखता तथा कभी स्वच्छन्द होकर क्रीडा नहीं 
करता तो भी तुमने मेरे शरीरमें केसे प्रवेश किया ! ॥'२१ ॥ 
नाब्रझचारी भिक्षावान्भिश्चुवा ऽ ब्रह्मचर्यवान्‌ । 
अनृत्विजा हुतं नास्ति मामकान्तरमाविशः ॥ २२ ॥ 
मेरे राज्यमें कोई भी ब्रह्मचर्यका पालन न करनेवाला 
भिक्षा नहीं मागता अथवा भिक्षु या संन्यासी ब्रह्मचर्यका पालन 
किये बिना नहीं रहता । बिना ऋत्विजके मेरे यहाँ होम नहीं 
होता; फिर तुम कैसे मेरे भीतर घुस आये ! ॥ २२ ॥ 
(कृतं राज्यं मया सव राज्यस्थेनापि कार्यवत्‌ । 
नाहं व्युत्क्रामितः सत्यान्मामकान्तरमाविशः ॥) 
राज्यसिंहासनपर स्थित होकर भी मैंने सारा राज्यकार्य 
कर्तव्य-पालनकी दृष्टिसे किया है और कभी सत्यसे मैं विचलित 
नहीं हुआ हूँ तो भी मेरे शरीरके भीतर तुम्हारा प्रवेश कैसे 
हुआ है ! ॥ 
नावजानाम्यहं वैद्यान्न वृद्धान्न तपखिनः । 
राष्ट्रे खपति जागर्मि मामकान्तरमाविशः ॥ २३ ॥ 
में विद्वानों, गृद्धो तथा तपस्वी जनोंका कमी तिरस्कार 
नहीं करता हूँ । जब सारा राष्ट्र सोता है, उस समय भी मैं 
उसकी रक्षाके लिये जागता रहता हूँ, तथापि तुम मेरै शरीरके 
भीतर कैसे चले आये ! ॥ २३ ॥ 
( शुक्लकमोस्मि सर्वत्र न दुर्गतिभयं भम । 
धर्मचारी गृहस्थश्च मामकान्तरमाविशः ॥ ) 
आत्मविश्ञानसम्पन्नस्तपस्वी सर्वधर्मवित्‌ । 
स्वामी सवेस्य राष्ट्रस्य धीमान्‌ मम पुरोहितः ॥ २४ ॥ 
में सब जगह निर्दोष एवं विशुद्ध कर्म करनेवाला हूँ, 
मुझे कहीं भी दुर्गतिका भय नहीं है । में धर्मका आचरण 
करनेवाला शर्थ हूँ । तुम मेरे दारीरके भीतर केसे आ गये ! 


४६२७ श्रीमहाभारते 


मेरे बुद्धिमान्‌ पुरोहित आत्मज्ञानी, तपस्वी तथा सब्र धमाके 
ज्ञाता हैं । वे सम्पूर्ण राष्टरके स्वामी हैं ॥ २४ ॥ 
दानेन विद्यामभिवाञ्छयामि 
सत्येनाथे ब्राह्मणानां च गुप्त्या । 
शुश्रूषया चापि गुरूनुपैमि 
न मे भयं विद्यते राक्षसेभ्यः ॥ २५॥ 
मैं धन देकर विद्या पानेकी इच्छा रखता हूँ । सत्यके 
पालन तथा ब्राह्मणोंके संरक्षणद्वारा अभीष्ट अर्थ ( पुण्यलोकोपर 
अधिकार ) पाना चाहता हूँ तथा सेवा-ुश्रघाद्वार गुरुजनों- 
को संतुष्ट करनेके लिये उनके पास जाता हूँ; अतः मुझे 
राक्षसोंसे कभी भय नहीं है ॥ २५ ॥ 
न मे राष्ट्रे विधवा ब्रह्मवन्धु- 
ने ब्राह्मणः कितवो नोत चोरः । 
अयाज्ययाजी न च पापकमा 
न मे भयं विद्यते राक्षसेभ्यः ॥ २६॥ 
मेरे राज्यमें कोई स्त्री विधवा नहीं है तथा कोई भी 
ब्राह्मण अधम; धूर्त, चोर, अनधिकारियोँका यज्ञ करानेवाला 
और पापाचारी नहीं है; इसलिये मुझे राक्षतांसे तनिक भी 
मय नहीं है ॥ २६ ॥ 
न मे शस्रैरनिर्भिन्ने गात्रे ढ'यङ्गलमन्तरम्‌ । 
धमाथ युध्यमानस्य मामकान्तरमाविशः ॥ २७ ॥ 
मेरे शरीरमै दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं है, जो धर्म- 
के लिये युद्ध करते समय अस्त्रशास्त्रासे घायल न हुआ हो, 
तथापि तुम मेरे भीतर केसे घुस आये ? ॥ २७ ॥ 
गोब्राह्मणेभ्यो यशेभ्यो नित्यं स्वस्त्ययनं मम । 
आशासते जना राष्ट्रे मामकान्तरमाविशः ॥ २८ ॥ 
मेरे राज्यमें रहनेवाळे लोग गौओं, ब्राह्मणों तथा यज्ञौके 
लिये सदा मङ्गछ-कामना करते रहते हैं तो भी तुम मेरे 
शारीरके भीतर केसे घुस आये १ ॥ २८ ॥ 
राक्षस उत्राच 
(नारीणां व्यभिचाराच्च अन्यायाच्च महीक्षिताम्‌ । 
विप्राणां कमेदोषाच्च प्रजानां जायते भयम्‌ ॥ 
राक्षसने कहा--ख्रियोके व्यमिचारसे, राजाऔँके 
अन्यायसे तथा ब्राह्मणोके कर्मदोषसे प्रजाको भय प्राप्त 
होता है । 
अवृष्टिमीरको रोगः सततं शक्षुद्धयानि च । 
विग्रहञ्च सदा तस्मिन्‌ देशे भवति दारुणः ॥ 
जिस देशमें उक्त दोष होते हैं, वहाँ वर्षा नहीं होती; 
महामारी फैल जाती है, सदा भूखका भय बना रहता 


[ शान्तिपर्बेणि 


है और बड़ा भयानक संग्राम छिड़ जाता है ॥ 
यक्षरक्षःपिशाचेभ्यो नासुरेभ्यः कथञ्चन । 
भयमुत्पद्यते तत्र यत्र विप्राः सुसंयताः ॥ ) 
जहाँ ब्राह्मण संयमपूर्ण जीवन बिता रहे हों) वहाँ यक्ष; 
राक्षस, पिशाच तथा असुरोंसे किसी प्रकार मय नहीं 
प्राप्त होता ॥ 
यस्मात्‌ स्वोखवस्थासु धर्ममेवान्ववेक्षसे । 
तस्मात्‌ प्राप्नुहि कैकेय गृहं स्वस्ति बजाम्यहम्‌॥ २०. ॥ 
केकयनरेश | तुम सभी अवस्थाओंमें धर्मपर ही दृष्टि 
रखते हो, इसलिये कुशळपूर्वक घरको जाओ। तुम्हारा 
कल्याण दो । मैं अब जाता हूँ ॥ २९ ॥ 
येषां गोब्राह्मणं रक्ष्यं प्रजा रक्ष्याश्च केकय । 
न रक्षोभ्यो भयं तेपां कुत एच तु पावकात्‌ ॥ ३०॥ 
केकयराज ! जो राजा गौओं तथा ब्राह्मणोंकी रक्षा करते 
हैं और प्रजाका पालन करना अपना धर्म समझते हैं, उन्हे 
राक्षसोसे भय नहीं है; फिर अग्निसे तो हो ही केसे सकता है १। 
येषां पुरोगमा विप्रा येषां ब्रह्म परं बलम्‌ । 
अतिथिप्रियास्तथा पौरास्ते वे स्वर्गजितो नुपाः॥ ३१॥ 
जिनके आगे-आगे ब्राह्मण चलते हैं, जिनका सबसे बड़ा 
बळ ब्राह्मण ही हैं तथा जिनके राज्यके नागरिक अतिथि- 
सत्कारके प्रेमी हैं, वे नरेश निश्चय ही खर्गलोकपर अधिकार 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३१ ॥ 
भीष्म उवाच 
तस्माद्‌ द्विजातीन्‌ रक्षेत ते हि रक्षन्ति रक्षिताः । 
आशारिषां भवेद्‌ राजन्‌ राजञां खम्यक्प्रवर्तताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! इसलिये ब्राह्मरणोकी 
सदा रक्षा करनी चाहिये । सुरक्षित रहनेपर वे राजाओंकी 
रक्षा करते हैं। ठीक-ठीक बर्ताव करनेवाले राजाओंको ब्राह्मणों 
का आशीर्वाद प्राप्त होता है ॥ ३२ ॥ 
तस्माद्‌ राज्ञा विशेषेण विकमेस्था द्विजातयः । 
नियम्याः संविभज्याश्च तदनुग्रहकारणात्‌ ॥ ३३॥ 
अतः राजाओंको चाहिये कि वे विपरीत कर्म करनेवाले 
ब्राह्मगोंको उनपर अनुग्रह करनेके लिये ही नियन्त्रणमें रक्खें 
और उनकी आवश्यकताकी वस्तुएँ उन्हे देते रहे ॥ ३३ ॥ 
एवं यो वर्तते राजा पौरजानपदेष्विह । 
अनुभूयेह भद्राणि प्राप्नोतीन्द्रसलोकताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जो राजा अपने नगर और राष्ट्रकी प्रजाके साथ ऐसा 
धर्मपूर्ण बर्ताव करता है; वह इस लोकमें सुख भोगकर अन्तमें . 
इन्द्रलोक प्राप्त कर लेता है ॥ ३४ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मा नुश्ासनपचेणि कैकेयो पाख्याने सक्षसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें केकयराजका उपाख्यानविषयक 
सतहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ है हि 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ३९ शोक हैं) , /7 
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अष्ट्सप्ततितमो ऽध्यायः 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 


आपत्तिकालमें ब्राक्मणके लिये वेश्यवृत्तिसे निवाह करनेक्री छूट तथा लुटेरोसे अपनी 
और दूसरोंकी रक्षा करनेके लिये सभी जातियोंको शस्त्र धारण करनेका 
अधिकार एवं रक्षकको सम्मानका पात्र स्वीकार करना 


युधिष्ठिर उवाच 
व्याख्याता राजधमेंण वृत्तिरापत्सु भारत । 
कथं खिद्‌ वेदयधमेण संजीवेद्‌ ब्राह्मणो नवा ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतनन्दन ! आपने ब्राह्मणके लिये 
आपत्तिकालमें क्षत्रियधर्मसे जीविका चलानेकी बात पहले बतायी 
है । अब में यह जानना चाहता हूँ कि ब्राह्मण किसी तरह वेश्य 
धर्मसे भी जीबननिर्वाह कर सकता है या नहीं १ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अशक्तः क्षत्रधर्मेण वेश्यधर्मण वतेयेत्‌। 
कृषिगोरक्ष्यमास्थाय व्यसने वृत्तिसंक्षये ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! यदि ब्राह्मण अपनी जीविका नष्ट 


होनेपर आपत्तिकालमें क्षत्रियधर्मसे भी जीवननिवाह न कर 
सके तो वैश्यधर्मके अनुसार खेती और गोरक्षाका आश्रय 


लेकर वह अपनी जीविका चलावे ॥ २॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
कानि पण्यानि विक्रीय खर्गलोकान्न हीयते 
ब्राह्मणो येश्यधर्मेण वर्तयन्‌ भरतषभ ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | यह तो बताइये कि 

यदि ब्राह्मण वैश्यवर्मले जीविका चलाते समय व्यापार भी करे 
तो किन-किन वस्तुओंका क्रय-विक्रय करनेसे वह स्वर्गलोककी 
प्रासिके अधिकारसे वञ्चित नहीं होगा ॥ ३ ॥ 

भीष्म उवाच 
सुरा लवणमित्येव तिलान्‌ केसरिणः पशून्‌ । 
वृषभान्‌ मधुमांसं च कृतान्नं च युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
सवास्ववस्थास्वेतानि ब्राह्मणः परिवजैयेत्‌ । 
पतेषां विक्रयात्‌ तात ब्राह्मणो नरकं बजेत्‌ ॥ ५ ॥ 


भीष्मजीने कहा--तात युधिष्ठिर ! बाह्मणको मांस; 
मदिरा, शहद) नमक, तिल, बनायी हुई रसोई, घोड़ा तथा 


बैल, गाय, बकरा) भेड़ ओर मेंस आदि पछु--इन वस्तुओका 
विक्रय तो समी अवस्थाओंमें त्याग देना चाहिये; क्योकि इनको 
बेचनेसे ब्राह्मण नरकमे पड़ता है || ४-५ ॥ 
अजो ऽञ्चिवे रुणो मेषः सूया ऽश्वः थिवी विराट । 
घेनुयक्षश्व सोमश्च न विक्रेयाः कथंचन ॥ ६ ॥ 
पक्वेनामस्य निमयं न प्रशंसन्ति साधवः । 
निमयेत्‌ पक्कमामेन भोजनार्थाय भारत॥ ७ ॥ 
बकरा अग्निस्वरूप भेड़ वरुणस्वरूप, घोड़ा सूयस्वरूप 
पृथ्वी विराट्स्वरूप तथा गौ यज्ञ और सोमका स्वरूप है; अतः 
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इनका विक्रय कमी किसी तरह नहीं करना चाहिये । 

मरतनन्दन ! ब्राह्मणके लिये बनी-बनायी रसोई देकर वदलेमे 

कच्चा अन्न लेनेकी साधु पुरुष प्रशसा नहीं करते हैं; किंतु 

केवल भोजनके लिये कच्चा अन्न देकर उसके बदले पकापकाया 

अन्न ले सकते हैं ॥ ६-७ ॥ 

वयं सिद्धमशिष्यामो भवान्‌ साधयतामिदम्‌। 

एवं संघीक्ष्य निमयेन्नाधमाऽस्ति कथंचन ॥ ८ ॥ 
(हमलोग बनी-बनायी रसोई पाकर भोजन कर लेंगे । 


आप यह कचा अन्न लेकर इसे पकाइये? इस भावने अच्छी 
तरह विचार करके यदि कच्चे अन्नसे पके-परकाये अन्नको बदल 


लिया जाय तो इसमें किसी प्रकार भी अधम नहीं होता ॥८॥ 


अत्र ते वर्तयिष्यामि यथा धर्मः सनातनः । 

व्यवहारप्रवृत्तानां तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिर ! इस विषयमे व्यवदारपरायण मनुष्यौके लिये 

सनातन काळसे चला आता हुआ घर्म जेसा है, वेसा में तुम्हें 

बतला रहा हूँ, सुनो ॥ ९ ॥ 

भवतेऽहं ददानीदं भवानेतत्‌ प्रयच्छतु । 

रुचितो बर्तते धमां न वलात्‌ सम्प्रवर्तते ॥ १०॥ 
में आपको यह वस्तु देता हूँ, इसके बदलेमे आप मुझे 


इ वस्तु दे दीजिये, ऐसा कहकर दोनोंकी रुचिसे जो बस्तुओंकी 


अदला-बदली की जाती है, उसे धर्म माना जाता है । यदि 


_बलात्कारपूर्वक अदला-वदली की जाय तो वह धर्म नहीं है॥ 


इत्येवं सम्प्रवर्तन्ते व्यवहाराः पुरातनाः । 
ऋषीणामितरेषां च साधु चेतदसंशयम्‌ ॥ ११॥ 

प्राचीन काळसे ऋषियों तथा अन्य सत्पुरुघोके सारे 
व्यवहार ऐसे ही चले आ रहे हैं । यह सब ठीक है, इसमें संशय 
नहीं हैं ॥ १२ ॥ 

युधिषिर उवाच 

अथ तात यदा सोः शस्त्रमाददते प्रज्ञाः। 
व्युत्कामन्ति खधमेंभ्यः क्षत्रस्य क्लीयते वलम्‌ ॥ १२॥ 
राजा त्राता तु लोकस्य कथं च स्यात्‌ परायणम्‌ । 
पतन्मे संशयं वृहि विस्तरेण नराधिप॥ १३॥ 

युधिछिरने पूछा--तात ! नरेश्वर ! यदि सारी प्रजा 
शस्त्र धारण कर ले और अपने धर्मसे गिर जाय, उस समय 
क्षत्रियकी शक्ति तो क्षीण हो जायगी । फिर राजा राष्ट्रकी रक्षा 
कैसे कर सकता है और वह सत्र लोगोंको किस तरह शरण 


[ शञान्तिपवेणि 
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दे सकता है। मेरे इस संदेहका आप विस्तारपूर्वक समाधान तपसे, ब्रह्मचर्यते, शस्रसे, बलसे, निष्कपट व्यवहारसे अथवा 

करें ॥ १२-१३ ॥ भेदनीतिसे--जैसे भी सम्भव हो, उसी तरह क्षत्रिय जातिको 
त सष उवाच दबानेका प्रयत्न करे || २० ॥ 

दानेन तपसा यशेरद्रोहेण दमेन च। क्षत्रियस्यातिद्वृत्तस्य ब्राह्मणेषु विशेषतः 


ब्राह्मणप्रमुखा वर्णाः क्षेममिच्छेयुणत्मनः ॥ १४॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण आदि सभी बणोंको 
दान, तप, यज्ञ, प्राणियोँके प्रति द्रोहका अभाव तथा इन्द्रिय- 
संयमके द्वारा अपने कल्याणकी इच्छा रखनी चाहिये ॥१४॥ 
तेषां ये वेदवलिनस्तेऽभ्युत्थाय समन्ततः । 
राक्षो वलं वधेयेयुमेहेन्द्रस्येव देवताः॥ १५॥ 
उनमेंसे जिन ब्राह्मगोंमें वेद-शासत्रौका बल हो) वे सब 
ओरसे उठकर राजाका उसी प्रकार बल बढ़ावें, जैसे देवता 
इन्द्रका बल बढ़ाते हैं ॥ १५ ॥ 
राज्ञोऽपि क्षीयमाणस्य ब्रह्मैचाहुः परायणम्‌ । 
तस्माद्‌ ब्ह्मबलेनेव समुत्थेयं विजानता ॥ १६॥ 
जिसकी शक्ति क्षीण हो रही होश उस राजाके लिये ब्राह्मणको 
ही सबसे बड़ा सहायक बताया गया है; अतः बुद्विमान्‌ नरेशको 
ब्राह्मणके बलका आश्रय लेकर ही अपनी उन्नति करनी 
चाहिये ॥ १६ ॥ 
यदा सुवि जयी राजा क्षेमं राट्रेऽभिसंदधेत्‌ । 
तदा वर्णा यथाधर्म निविशेयुः कथंचन ॥ १७॥ 
जब भूतलपर विजयी राजा अपने राष्ट्रमै कल्याणमय शासन 
स्थापित करना चाहता हो; तब उसे चाहिये कि जिस किंसी 
प्रकारसे सभी वर्णके लोगौको अपने-अपने धर्मका पालन करनेमे 
लगाये रखे ॥ १७ ॥ 
उन्मर्यादे प्रबृत्त तु दस्युभिः संकरे कृते । 
सर्वे वणा न दुष्येयुः शस्त्रवन्तो - युधिष्ठिर ॥ १८ ॥- 
युधिष्ठिर ! जब डाकू और छुटेरे धर्ममर्यादाका उल्लङ्घन 
करके स्वेच्छा चारमें प्रबृत्त हुए हों और प्रजामें वर्णसंकरता 
फैला रहे हाँ, उस समय इस अत्याचारको रोकनेके लिये यदि 
सभी वर्णके लोग हथियार उठा लें तो उन्हें कोई दोष नहीं 
लगता ॥ १८॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अथ चेत्‌ सवतः क्षत्रं प्रदुष्येद्‌ त्राह्मणं प्रति । 
कस्तस्य ब्राह्मणस्त्राता को धर्मः कि परायणम्‌ ॥ १९॥ 
युथिष्टिरने पूछा--पितामह ! यदि क्षत्रिय जाति ही 
सब ओरसे व्राह्मणोके साथ दुव्यवहार करने लगे, उस समय 
उस ब्राह्मणकुछकी रक्षा कोन ब्राह्मण कर सकता है ! उनके 
लिये कौन-सा धर्म ( कर्तव्य) है तथा कौन-सा महान्‌ 
आश्रय १ ॥ १९ ॥ 
भीष्म उवाच 
तपसा ब्रचयेण शाशत्रेण च बलेन च। 
अमायया मायया च नियन्तव्यं तदा भवेत्‌ ॥ २०॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! उस समय ब्राह्मण अपने 


ब्रह्मच संनियन्तृ स्यात्‌ क्षत्रं हि ब्रह्मसम्भवम ॥ २१ ॥ 
जब क्षत्रिय ही प्रजाके ऊपर, उसमें मी विशेषतः ब्राह्मणों 
पर अत्याचार करने लगे तो उस समय उसे ब्राह्मण ही दबा 
सकता है? क्योंकि क्षत्रियकी उत्पत्ति ब्राह्मणसे ही हुई है॥२१॥ 
अद्भवयो ऽग्निब्रेह्मतः क्षत्रमइमनो लोहमुत्थितम्‌ 
तेषां सबेत्रगं तेजः खासु योनिषु शाम्यति ॥ २२॥ 
अग्नि जलसे; क्षत्रिय त्राह्मणसे और लोहा पत्थरसे पैदा 
हुआ है | इनका तेज या प्रभाव सर्वत्र काम करता है; परंतु 
अपनी उत्तत्तिके मूल कारणोंसे मुकाबला पड्नेपर शान्त हो 
जाता है ॥ २२॥ 
यदा छिनर्‍्ययोऽइमानमञ्चिश्चापो ऽभिगच्छति । 
क्षत्रं च ब्राह्मणं द्वेष्टि तदा नश्यन्ति ते अरयः ॥ २३॥ 
जब लोहा पत्थर काटता है; अग्नि जलके पास जाती है 
और क्षत्रिय ब्राह्मणसे द्वेष करने लगता है; तब ये तीनों नष्ट 
हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्माद्‌ घ्रह्मणि शाम्यन्ति क्षत्रियाणां युधिष्ठिर । 
समुदीणान्यजेयानि तेजांसि च बलानि च ॥ २४॥ 
युधिष्ठिर ! यद्यपि क्षत्रियोके तेज और बल प्रचण्ड और 
अजेय होते हैं, तथापि ब्राह्मगसे टकर लेनेपर शान्त हो जाते 
हैं॥ २४॥ 
ब्रहवीये मुढुभूते क्षत्रवीये च दुर्वले । 
दुष्टेषु सर्ववर्णषु ब्राह्मणान्‌ प्रति सर्वशः ॥ २५॥ 
ये तत्र युद्ध कुवन्ति त्यक्त्वा जीवितमात्मनः। 
ब्राह्मणान्‌ परिरक्षन्तो धर्ममात्मानमेव च ॥ २६॥ 
मनस्विनो मन्युमन्तः पुण्यसछोका भवन्ति ते । 
ब्राह्मणाथ हि सवेषां शस्रत्रहणमिष्यते॥ २७॥ 
जब्र ब्राह्मणकी शक्ति मन्द पड़ जाय) क्षत्रियका पराक्रम भी 
दुर्बल हो जाय और सभी वणोंके लोग सर्वथा ब्राह्मणोंसे दुर्भाव 
रखने लगें, उस समय जो लोग ब्राह्मणींकी; घर्मकी तथा अपने 
आपकी रक्षाके लिये प्राणोंकी परवा न करके दुष्टौके साथ क्रोघ- 
पूर्वक युद्ध करते हैं; उन मनस्वी पुरुषोंका पवित्र यश सब 
ओर फेल जाता है; क्योंकि ब्राह्मणोकी रक्षाके लिये सत्रको शस्त्र 
ग्रहण करनेका अधिकार है ॥ २५-२७ ॥ 
अतिस्विष्टमधीतानां लोकानतितपस्विनाम्‌ । 
अनाशनाग्न्योविंशतां शूरा यान्ति परां गतिम्‌॥ २८॥ 
अतिमात्रामे यज्ञ, वेदाध्ययन) तपस्या और उपवासत्रत 
करनेवालोंको तथा आत्मञुद्धिके लिये अग्निप्रवेश करनेवाले , 
लोगोंको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती है; उनसे भी उत्तम लोक 
ब्राह्मणके लिये प्राण देनेवाले झूरवीरोंको प्राप्त होते हैं ॥२८॥ 
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ब्राह्मणस्त्रिषु वर्णपु शास्त्र गङ्वन्न दुष्यति । 
एवमेवात्मनस्त्यागान्नान्य धर्मे विढुजेनाः ॥ २०. ॥ 
ब्राह्मण भी यदि तीनों वणांकी रक्षाके लिये शास्र ग्रहण 
करे तो उसे दोष नहीं लगता । विद्वान्‌ पुरुष इस प्रकार युद्धमें 
अपने शरीरके त्यागते बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं मानते 
हैं॥ २९॥ 
तेभ्यो नमश्च भद्रं च ये शरीराणि जुहृते । 
ब्रह्मद्विषो नियच्छन्तस्तेषां नोऽस्तु सलोकता । 
ब्रह्मलोकजितः खग्यौन्‌ वीरांस्तान्‌ मनुरवीत्‌ ॥३०॥ 
जो लोग ब्राह्मणोंसे द्वेष करनेवाले दुराचारियाको दबानेके 
लिये युद्धकी ज्वालामें अपने शरीरकी आहुति दे डालते हैं, 
उन वीरोंको नमस्कार है, उनका कल्याण हो | हमलोगको 
उन्हींके समान लोक प्राप्त हो। मनुजीने कहा है कि “वे स्वर्गीय 
शूरवीर ब्रह्मलोकपर विजय पा जाते हैं? ॥ ३० || 
यथाइवमेधावभृथे स्माताः पूता भवन्त्युत । 
दुष्कृतस्य प्रणाशेन ततः शख्रहता रणे ॥ ३१॥ 
जैसे अइवमेध यज्ञके अन्तर्मे अवभृथस्नान करनेवाले 
मनुष्य पापरहित एवं पवित्र हो जाते हैं, उसी प्रकार युद्धमें 
शस्तरौद्वारा मारे गये वीर अपने पाप नष्ट हो जानेके कारण 
पवित्र हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवत्यधर्मो धर्मा हि धममाध्मीबुभावपि । 
कारणाद्‌ देशकालस्य देशकालः स ताडशः ॥ ३२॥ 
देश-कालकी परिस्थितिके कारण कभी अधम तो धर्म हो 
जाता है ओर घर्म अधर्मरूपमें परिणत हो जाता है; क्योंकि 
बह वैसा ही देश-काल है ॥ ३२॥ 
मैत्राः क्रूराणि कुचन्तो जयन्ति स्वर्गमुत्तमम्‌ । 
धम्यीः पापानि कुर्वाणा गच्छन्ति परमां गतिम्‌॥ ३३॥ 
सबके प्रति मेत्रीका भाव रखनेवाले मनुष्य भी (दूसरोंकी 
रक्षाके लिये किसी दुष्टके प्रति ) कूरतापूर्ण बर्ताव करके उत्तम 
स्वर्गलोकगर अधिकार प्राप्त कर लेते हैं तथा धर्मात्मा पुरुष 
किसीकी रक्षाके लिये पाप ( हिंसा आदि ) करते हुए मी 
परम गतिको प्राप्त हो जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणस्त्रिषु कालेषु शास्त्रं गह्नन्न दुष्यति । 
आत्मत्राणे चणदोषे दुदम्यनियमेघु च ॥ ३४॥ 
अपनी रक्षाके लिये, अन्य वर्णोमे यदि कोई बुराई आ 
रही होतो उसे रोकनेके लिये तथा दुर्दान्त दुष्टौंका दमन करनेके 
लिये---इन तीन अवसरोंपर ब्राह्मण भी शस्त्र ग्रहण करे तो 
उसे दोष नहीं लगता ॥ ३४ ॥ 
। युधिष्ठिर उवाच 
अभ्युत्थिते दस्युबले क्षत्राथे वणसंकरे । 
सम्प्रमूढेषु वर्णेषु यद्यन्योऽभिभवेद्‌ वली ॥ ३५॥ 
ब्राह्मणो यदि वा वेश्यः शूद्रो वा राजसत्तम । 
दस्युभ्योऽथ प्रजा रक्षेद्‌ दण्डं धमेण धारयन्‌ ॥३६॥ 
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काये कुयोन्न वा कुर्यात्‌ संघाया वा भवेन्न वा । 
तस्माच्छस्ञ्रं ग्रहीतव्यमन्यत्र क्षत्रवन्चुतः ॥ ३७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! नृपश्रेष्ठ | यदि डाकुओँका 
दल उत्तरोत्तर बढ़ रहा हो, समाजमें वर्णसंकरता फेल रही 
हो और क्षत्रियके प्रजापाळनरूपी कार्यके लिये समस्त वर्णोके 
लोग कोई उपाय न दढ पाते हों, उस अवस्थामै यदि कोई 
बलवान्‌ ब्राह्मण, वेश्य अथवा शूद्र धर्मकी रक्षाके निमित्त 
दण्ड धारण करके छुटेरोंके दाथसे प्रजाको बचा ले तो वह 
राजशासनका कार्य कर सकता है या नहीं अथवा उसे 
इस कायसे रोकना चाहिये या नहीं ? मेरा तो मत है कि 
क्षत्रियसे भिन्न वर्णके लोगोंको भी ऐसे अवसरोंपर अवश्य 
शस्त्र उठाना चाहिये ॥ ३५-३७ || 
भीष्म उवाच 
अपारे यो भवेत्‌ पारमप्लवे यः छुवो भवेत्‌ । 
शूद्रों वा यदि वाप्यन्यः सवथा मानमर्हति ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--वेटा ! जो अपार संकटसे पार लगा 
दे, नोकाके अभावमें डूब्रते हुएको जो नाव बनकर सहारा दे) 
बह झूद्र हो या कोई अन्य, सर्वथा सम्मानके योग्य है॥३८॥ 
यमाश्चित्य नरा राजन्‌ वतेयेयुर्यथासुखम्‌ । 
अनाथास्तप्यमानाश्च दस्युभिः परिपीडिताः ॥ ३९ ॥ 
तमेव पूजयेयुस्ते प्रीत्या स्वमिव वान्धवम्‌। 
अभीरभीक्षणं कौरव्य कती सन्मानमर्हति ॥ ४०॥ 
डाकुऔआँसे पीडित होकर कष्ट पाते हुए अनाथ मनुष्यगण 
जिसकी दारणमें जाकर सुखपूर्वक रह सकें; उसीको अपने 
बन्धु-बान्धवके समान मानकर बड़ी प्रसन्नताके साथ उसका 
आदर-सत्कार करना उनके लिये उचित है; क्योंकि कुरुनन्दन ! 
जो निर्भय होकर बारंबार दूसरोंका संकट निवारण कर सके; 
बही राजोचित सम्मान पानेके योग्य है ॥ ३९-४० ॥ 
कि तैये ऽनडुहो नोह्याः कि धेन्वा वाप्यदुग्धया । 
वन्ध्यया भार्यया को ऽथेः को 5 था राज्ञाप्यरक्षता॥ ४१ ॥ 
जो बोझ न ढो सकें) ऐसे वेलेसि क्या लाम १ जो दूध 
न दे, ऐसी गाय किस कामकी ? जो बॉझ हो, ऐसी स्त्रीसे क्या 
प्रयोजन है ? ओर जो रक्षा न कर सके, ऐसे राजासे क्या 
लाम है ! ॥ ४१ ॥ 
यथा दारुमयो हस्ती यथा चमेमयो मृगः । 
यथा हानथेः षण्ढो दा पार्थ क्षेत्रं यथोषरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
एवं विप्रोऽनधीयानो राजा यश्च न रक्षिता । 
मेघो न वर्षते यश्च सवथा ते निरर्थकाः ॥ ४३॥ 
कुन्तीनन्दन ! जैसे काठका हाथी, चमड़ेका हिरन, 
हिजड़ा मनुष्य, कसर खेत तथा वर्षा न करनेवाला बादल- 
ये सब-के-सब व्यर्थ है, उसी प्रकार अपढ़ ब्राह्मण तथा रक्षा 
न करनेवाला राजा भी सर्वथा निरर्थक हैं ॥ ४२-४३ ॥ 
नित्यं यस्तु सतो रक्षेदसतश्च निवतँयेत्‌ । 


४६९८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


स एव राजा कर्तव्यस्तेन सर्वमिदं श्र॒तम्‌॥ ४४॥ 
जो सदा सत्पुरुषोंकी रक्षा करे तथा दुष्टौको दण्ड देकर 


दुष्कर्म करनेसे रोके, उसे ही राजा बनाना चाहिये; क्योंकि 
उसीके द्वारा यह सम्पूर्ण जगत्‌ सुरक्षित होता दै ॥ ४४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अष्टसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शन्तिपर्वके अन्तर्गत र।जधर्मानुशासनपर्वमें अठहृत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७८ ॥ 


ae 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
ऋत्विजोंके लक्षण, यज्ञ और दक्षिणाका महत्त्व तथा तपकी श्रेष्ठता 


युधिष्ठिर उवाच 

कसमुत्थाः कथंशीला ऋत्विजः स्युः पितामह । 
कथंविधाश्च राजेन्द्र तद्‌ जहि वदतां वर॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--राजेन्द्र ! बक्ताओंमें श्रेष्ठ पितामह ! 
क्रत्विजोकी उत्पत्ति किस निमित्तसे हुई है १ उनके स्वभाव 
कैसे होने चाहिये १ तथा वे किस-किस प्रकारके होते हैं ! मुझे 
ये सब बातें बताइये ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

प्रतिकर्म पराचार ऋत्विजां स्स विधीयते । 
छन्दः सामादि विज्ञाय द्विजानां श्रुतमेव च ॥ २ ॥ 

भीष्मज्ीने कहा--राजन्‌ ! जो ब्राह्मण छन्दःशास्त्र) 
“ऋक्‌? साम? और “यजुः? नामकतीर्नो वेद तथा ऋषियोंके रचे 
हुए स्मृति और दर्शनशासतरोंका ज्ञान प्राप्त कर चुके हैं; वे ही 
“ऋत्विज? होने योग्य हैं; उन ऋत्विजोंका मुख्य आचार है- 
राजाके लिये “शान्ति” “पोष्टिक' आदि कर्मोंका अनुष्ठान ॥ 
ये त्वेकरतयो नित्यं धीराश्च प्रियवादिनः । 
परस्परस्य सुहृदः समन्तात्‌ समदशनः ॥ ३ ॥ 

जो सदा एकमात्र यजमानके ही हित-साधनमें तत्पर 
रहनेवाले) धीर, प्रियवादी, एक दूसरेके सुहृद्‌ तथा सब ओर 
समान दृष्टि रखनेवाले हँ, वे ही ऋत्विज होनेके योग्य हैं॥३॥ 
अनृशंसाः सत्यवाक्या अकुसीदा अथर्जवः । 
अद्रोहो ऽनभिमानश्च हीस्तितिक्षा दमः शमः ॥ ४ ॥ 
यस्मिन्नेतानि रझ्यन्ते स पुरोहित उच्यते । 

जिनमें क्रूरताका सर्वथा अभाव है, जो सत्यमाषण करने- 
वाले और सरल हैं; जो व्याज नहीं लेते तथा जिनमें द्रोह और 
अभिमानका अमाव है, जिनमें लज्जा, सहनशीलता, इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रह आदि गुण देखे जाते हैं, वे ही पुरोहित 
कहलाते हैं ॥ ४३ ॥ 
धीमान्‌ सत्यध्चतिदोन्तो भूतानामविहिसकः 
अकामद्वेषसंयुक्तस्त्रिभिः शुङ्गः समन्वितः ॥ ५ ॥ 
अर्हिसको शानतृप्तः ख व्रह्मासनमहति। 
एते महत्विजस्तात सर्व मान्या यथाहतः ॥ ६ ॥ 

इसी तरह जो बुद्धिमान्‌, सत्यको धारण करनेवाला? 
इन्द्रिय-संयमी, किसी भी प्राणीकी हिंसा न करनेवाला तथा राग- 
द्वेष आदि दोषोंसे दूर रहनेवाला है, जिसके शास्त्रशञान; सदाचार 
और कुल-ये तीनों अत्यन्त शुद्ध एवं निर्दोष हैं; जो अहिंसक 


और ज्ञान-विज्ञानसे तृप्त है; वही ब्रह्मके आसनपर बैठनेका 
अधिकारी है | तात | ये सभी महान्‌ ऋत्विज यथायोग्य 
सम्मानके पात्र हैं ॥ ५-६॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यदिदं वेदवचनं दक्षिणासु विधीयते । 
इदं देयमिदं देयं न क्कचिद्‌ व्यवतिष्ठते ॥ ७ ॥ 
युधिछिरने पूछा--भारत ! यह जो यज्ञसम्बन्धी दक्षिणा- 
के विषयमै वेदवाक्य उपलब्ध होता है कि “यह भी देना चाहिये, 
यह भी देना चाहिये’ यह वाक्य किसी सीमित वस्तुपर 
अवछम्बित नहीं है ॥ ७ ॥ 
नेदं प्रतिधनं शास्त्रमापद्धर्मानुशास्त्रतः । 
आज्ञा शास्त्रस्य घोरेयं न शक्ति समवेक्षते ॥ ८ ॥ 
अतः दक्षिणामें दिये जानेवाले घनके विषयमे जो यह 
शास्त्र-बचन दै) यह आपत्कालिक घर्मशास्रके अनुसार नहीं 
है । मेरी समझमें तो यह झासत्रकी आज्ञा भयंकर है; क्योंकि 
यह इस बातकी ओर नहीं देखती कि दातामें कितने दानकी 
शक्ति है ॥ ८ ॥ 
श्रद्धावता च यष्टव्यमित्येषा वैदिकी श्रुतिः । 
मिथ्योपेतस्य यज्ञस्य किमु श्रद्धा करिष्यति ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर वेदकी यहद आज्ञा भी सुनी जाती है कि 
प्रत्येक श्रद्धा पुरुषको यज करना चाहिये । यदि दरिद्र 
श्रद्धाके बळपर यञ्ञमें प्रवृत्त हो और उचित दक्षिणा नदे 
सके तो वह यज्ञ मिथ्या भावसे युक्त होगा; उस दशामें उसकी 
न्यूनताकी पूर्ति श्रद्धा केसे कर सकेगी ! ॥ ९ ॥ 
भीष्म उवाच 
न वेदानां परिभवान्न शाठ्येन न मायया। 
कश्चिन्मह दवाप्नोति मा ते ऽभूद्‌ बुद्धिरीदृशी ॥ १० ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! वेदोंकी निन्दा करनेसे, 
शठतापूर्ण बर्तावसे तथा छल-कफ्टसे कोई भी महान्‌ पद 
नहीं पाता है; अतः तुम्हारी बुद्धि ऐसी न हो ॥ १०॥ 
यज्ञाङ्गं दक्षिणा तात वेदानां परिवृहणम्‌। 
न यशा दक्षिणाहीनास्तारयन्ति कथंचन ॥ ११ ॥ 
तात ! दक्षिणा यज्ञोंका अङ्ग दै । वही वेदोक्त यज्ञांका 
विस्तार एवं उनमें न्यूनताकी पूर्ति करनेवाली है । दक्षिणा- 
हीन यज्ञ किसी प्रकार भी यजमानका उद्धार नहीं कर 
सकते ॥ ११ ॥ 


. राजधमोनुशासनपर्वे ] 


अशीतितमो ऽध्यायः 


४६२९ 


शक्तिस्तु पूर्णपात्रेण सम्मिता न समाभवत्‌ । 
अदयं तात यष्टव्यं च्रिभिवणेर्यथाविधि ॥ १२॥ 
जहाँ धनी और दरिद्रकी शक्तिका प्रश्‍न है, उधर भी 
शास्रकी दृष्टि है ही । दोनोके लिये समान दक्षिणा नहीं रक्खी 
गयी है । (दरिद्रकी) शक्तिको पूर्णपात्रसे मापा गया है अर्थात्‌ 
लिये एक पूर्णपात्र ही दक्षिणामें देनेका विधान कर दिया 
है; अतः तात ! ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोके लोगोंको अवश्य ही 
विधिपूर्वक यज्ञोंका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
सोमो राजा ब्राह्मणानामित्येषा वैदिकी स्थितिः । 
तं च विक्रेतुमिच्छन्ति न वृथा चृत्तिरिष्यते ॥ १३ ॥ 
वेदोका यह सिद्धान्त है कि सोम ब्राह्मणोंका राजा है; परंतु 
यज्ञके लिये ्रामणलोग उसे भी बेच देनेकी इच्छा रखते 
हैं । जहाँ यज्ञ आदि कोई अनिवार्य कारण उपस्थित न हो; 
वहाँ व्यर्थं ही उदरपूर्तिके लिये सोमरसका विक्रय अभीष्ट 
नहीं है॥ १३ ॥ 
तेन क्रीतेन यज्ञेन ततो यज्ञः प्रतायते । 
इत्येवं धमंतो ध्यातस्रृषिभिर्ध्मचारिभिः ॥ १४ ॥ 
दक्षिणाद्वारा उस सोमरसके साथ खरीद किये हुए यज्ञ- 
साधर्नोसे यजमानके यज्ञका विस्तार होता है । धर्मका आचरण 
करनेवाले ऋषियोने इस विषयमै धर्मके अनुसार ऐसा ही 
विचार व्यक्त किया है ॥ १४॥ 
षुमान्‌ यज्ञश्च सोमश्च न्यायवृत्तो यदा भवेत्‌ । 
अन्यायवृत्तः पुरुषो न परस्य न चात्मनः ॥ १५॥ 
यज्ञकर्ता पुरुष, यज्ञ और सोमरस--ये तीनों जब्र न्याय- 
सम्पन्न होते हैं; तव यज्ञका यथार्थ रूपसे सम्पादन होता है । 
अन्यायपरायण पुरुष न दूसरेका भला कर सकता है; न 
अपना ही ॥ १५ || 
शरीरवृत्तमास्थाय इत्येषा श्रूयते श्रुतिः । 
नातिसम्यक्‌ प्रणीतानि घराह्मणानां महात्मनाम्‌ ॥ १६ ॥ 


दारीर-निर्वाहमात्रके लिये धन प्राप्त करके यजञमें प्रवृत्त 
हुए महामनस्वी ब्राह्मणोंद्वारा जो यज्ञ सम्पादित होते हैं, वे 
भी हिंसा आदि दोपोंसे युक्त होनेपर उत्तम फल नहीं देते हैं, 
ऐसा श्रुतिका सिद्धान्त सुननेमें आता है॥ १६ ॥ 
तपो यज्ञादपि श्रेष्ठमित्येषा परमा श्रुतिः। 
तत्‌ ते तपः प्रवक्ष्यामि विद्व स्तदपि मे >एणु ॥ १७॥ 
अतः यज्ञकी अपेक्षा भी तप श्रेष्ठ है; यह वेदका परम 
उत्तम वचन है | विद्वान्‌ युधिष्ठिर ! में तुम्हें तपका स्वरूप 
बताता हुँ, तुम मुझसे उसके विपयमें सुनो ॥१७ ॥ 
अहिंसा सत्यवचनमानृशंस्यं दमो घणा । 
एतत्‌ तपो विदुर्धीरा न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥ १८॥ 
किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना) सत्य बोलना; क्रूरताको 


त्याग देना, मन और इन्ट्रियोंको संयममें रखना तथा सबके 


प्रति दयाभाव बनाये रखना--इन्हींको धीर पुरुषाने तप माना 
है । केवल शरीरको सुखाना ही तप नहीं है ॥ १८ ॥ 


अप्रामाण्यं च वेदानां शास्त्राणां चाभिलङ्घनम्‌ 
अव्यवस्था च सर्वत्र तद्‌ वे नाशनमात्मनः ॥ १९॥ 
वेदको अप्रामाणिक बताना) शास्त्रोंकी आज्ञाका उल्लङ्कन 
करना तथा सर्वत्र अव्यवस्था पैदा करना--ये सब दुर्गुण 
अपना ही नाश करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 
निबोध देवहोतृणां विधानं पार्थं यादृशम्‌ । 
चित्तिः स्रक्र चित्तमाज्यं च पवित्रं ज्षानमुत्तमम्‌२० 
कुन्तीनन्दन ! दैवी सम्पदायुक्त होताओंके यज्ञसम्बन्धी 
उपकरण जिस प्रकारके होते हैं, उन्हें सुनो | उनके सहायक 
चित्ति ही खुक्‌ दै, चित्त ही आज्य ( घी ) है और उत्तम 
ज्ञान ही पवित्री है ॥ २० ॥ 
सरवे जिह्मं म्रृत्युपदमार्जतं ब्रह्मणः पदम्‌ । 
एतावाडश्चानविषयः कि प्रलापः करिष्यति ॥ २१॥ 
सारी कुटिलता मृत्युका स्थान है और सरलता परब्रझकी 


प्राप्तिका स्थान है । इतना ही ज्ञानका विषय है और सब 
प्रलापमात्र है, वह किस काम आयेगा १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमक्षाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें उन्यासीवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 
राजाके लिये मित्र ओर अमित्री पहचान तथा उन सबके साथ 
नीतिपूण बर्तावका और मन्त्रीके लक्षणोंका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
यद्प्यटपतर कर्म तदप्येकेन दुष्करम। 
पुरुषेणासहायेन किसु राज्ञा पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! जो छोटेसे-छोटा काम 
है, उसे भी विना किसीकी सहायताके अकेले मनुष्यके द्वारा 
किया जाना कठिन हो जाता है । फिर राजा दूसरेकी सहायताके 
बिना महान्‌ राज्यका संचालन केसे कर सकता है ? ॥ १॥ 


किंशीलः किसमाचारो राज्ञोऽथ सचिवो भवेत्‌। 
कीररो विश्वसेद्‌ राजा कीरो न च विश्वसेत्‌ ॥ २ ॥ 
अतः राजाकी सहायताके लिये जो सचिव (मन्त्री ) हो; 
उसका स्वमाव और आचरण केसा होना चाहिये ! राजा 
कैसे मन्त्रीपर बिश्वास करे और केसेपर न करे १ ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
चतुविधानि मित्राणि राज्ञां राजन्‌ भवन्त्युत । 


४६३० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सहाथोँ भजमानश्च सहजः कृत्रिमस्तथा ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! राजाके सहायक या मित्र 
चार प्रकारके होते हैं--१-पहार्थ, २-मजमान) ३-सहज 
और ४-कृत्रिम # ॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा पञ्चमश्चापि मित्रं नेकस्य न द्वयोः । 
यतो धमस्ततो वा स्याद्‌ घमंस्थो वा ततो भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
यस्तस्याथों न रोचेत न तं तस्य प्रकाशयेत्‌ । 
धर्माधमंण राजानश्चरन्ति विजिगीषवः ॥ ५ ॥ 
इनके सिवा, राजाका एक पॉँचर्वों मित्र धर्मात्मा पुरुष 
होता है; वह किसी एकका पक्षपाती नहीं होता और न 
दोनों पक्षोसे वेतन लेकर कपटपूर्वक दोनोंका ही मित्र बना 
रहता है । जिस पक्षमें धर्म होता है, उसी ओर वह भी हो 
जाता है अथवा जो धर्मगरायण राजा है; वही उसका आश्रय 
ग्रहण कर लेता है । ऐसे धर्मात्मा पुरुषको जो कार्य न रुचे, 
वह उत्तके सामने नहीं प्रकाशित करना चाहिये; क्योंकि 
विजयकी इच्छा रखनेवाले राजा कभी धर्ममार्गसे चलते हैं 
और कभी अधर्ममार्गसे ॥ ४-५ ॥ 
चतुर्णा मध्यमौ श्रेष्ठी नित्यं शङ्कौ तथापरौ । 
सर्व नित्यं शङ्कितव्याः प्रत्यक्षं कार्यमात्मनः ॥ ६ ॥ 
उपर्युक्त चार प्रकारके मित्रोंमेसे भजमान और सहज--ये 
बीचबाले दो मित्र श्रेष्ठ समझे जाते हैं, किंतु शेष दोकी ओरसे 
सदा सशङ्क रहना चाहिये | वास्तवमे तो अपने कार्यको ही 
दृष्टिमें रखकर सभी प्रकारके मित्रोसे सदा सतर्क रहना 


चाहिये ॥ ६ ॥ 
न हि राज्ञा प्रमादो वे कर्तव्यो मित्ररक्षणे । 
प्रमादिनं हि राजानं लोकाः परिभवन्त्युत ॥ ७ ॥ 
राजाको अपने मित्रोंकी रक्षाम कभी असावधानी नहीं 
करनी चाहिये; क्योंकि असावधान राजाका सभी लोग 
तिरस्कारं करते हैं ॥ ७ ॥ 
असाधुः साधुतामेति साधुर्भवति दारुणः । 
अरिश्च मित्रं भवति मित्रं चापि प्रदुष्यति ॥ ८॥ 
अनित्यचित्तः पुरुषस्तस्मिन्‌ को जातु विश्वसेत्‌ । 
तस्मात्प्रधानं यत्‌ कार्य प्रत्यक्षं तत्‌ समाचरेत्‌ ॥ ९॥ 


बुरा मनुष्य भला और भला मनुष्य बुरा हो जाया करता 


| शत्रु भी मित्र बन जाता है और मित्र भी बिगड़ जाता 


% सहार्थ मित्र डनको कहते हं, जो किसी शार्तपर एक 
दूसरेकी सद्दायताके लिये मित्रता करते हें। “अमुक झत्रुपर इम 
दोनों मिलकर चढ़ाई करें, बिजय होनेपर दोनों उसके राज्यको 
आधा-आधा बाँट लेगे,-इत्यादि शते सहार्थ मित्रॉमें होती हैं । 
जिनके साथ परम्परागत वंशसम्बन्धसे मित्रता हो, वे “भजमान' 
कहलाते हैं । जन्मसे ही साथ रहनेसे अथवा घनिष्ठ सम्बन्ध होनेके 
कारण जिनमें परस्पर स्वाभाविक मैत्री हो जाती है वे “सहज! 
मित्र कहे गये हैं; और धन आदि देकर अपनाये हुए लोग “कृत्रिम! 
मित्र कहलाते हें । 


है; क्योंकि मनुष्यका चित्त सदेव एक-सा नहीं रहता । अतः 
उसपर किमी मी समय कोई कैसे बिश्वास करेगा ! इसलिये जो 
प्रधान कार्य होश उसे अपनी आँखोंके सामने पूरा कर 
देना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
एकान्तेन हि विश्वासः कृत्स्नो धर्मार्थनाशकः । 
अविश्वासश्च सर्वत्र खुत्युना च विशिष्यते ॥ १०॥ 
कितीपर भी किया हुआ अत्यन्त विश्वास धर्म और 
अथ दोनोंका नाश करनेवाला होता है और सर्वत्र अविश्वास 
करना भी मृत्युसे बढ़कर है ॥ १० ॥ 
अकालमृत्युर्विश्वासो विश्वसन्‌ हि विपद्यते । 
यस्मिन्‌ करोति विश्वासमिच्छतस्तस्य जीवति ॥११॥ 
दूसरोपर किया हुआ पूरा-पूरा विश्वास अकालमृत्युके 
समान है; क्योंकि अधिक विश्वास करनेवाला मनुष्य भारी 
विपत्तिमें पड़ जाता है। वह जिसपर विश्वास करता है, उसी- 
_की इच्छापर उसका जीबन निर्भर होता है ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ विश्वसितव्यं च शङ्कितव्यं च केधुचित्‌ । 
एषा नीतिगतिस्तात लक्ष्या चेच सनातनी ॥१२॥ 
इसलिये राजाको कुछ चुने हुए लोगोंपर विश्वास तो करना 
चाहिये, पर उनकी ओरसे सशङ्क भी रहना चाहिये । तात! 
यही सनातन नीतिकी गति है। इसे सदा दृष्टिमे रखना चाहिये॥ 
यं मन्येत ममाभावादिममथोगमं स्पूदोत्‌ । 
यं तस्माच्छङ्कितव्यममित्रं तद्‌ विदुर्बुधाः ॥ १३॥ 
“अमुक व्यक्ति मेरे मरनेके बाद राजा हो सकता है और 
धनकी यह सारी आय अपने हाथमें ले सकता है? ऐसी 
मान्यता जिसके विषयमे हो ( वह भाई, पड़ोसी या पुत्र ही 
क्यों हो ) उससे सदा सतर्क ही रहना चाहिये; क्योकि 
विद्वान्‌ पुरुष उसे शत्रु ही समझते हैं ॥ १३ ॥ 
यस्य क्षेत्रादप्युदकं क्षेत्रमन्यस्य गच्छति । 
न तत्रानिच्छतस्तस्य भियेरन्‌ सर्वेसेतवः ॥ १४॥ 
वर्षा आदिका जळ जिसके खेतसे होकर दूसरेके खेतमें 
जाता दै, उसकी इच्छाके बिना उसके खेतकी आड़ या 
मेड़को नहीं तोड़ना चाहिये ॥ १४॥ 
तथैवात्युदकादू भीतस्तस्य भेदनमिच्छति । 
यमेवंलक्षणं विद्यात्‌ तसमित्रं विनिर्दिशेत्‌ ॥ १५॥ 
इसी प्रकार आइ न टूटनेसे जिसके खेतमै अधिक जल 
भर जाता है; वह भयभीत हो उत जलको निकालनेके लिये 
खेतकी आड़को तोड़ डालना चाहता है | जिसमे ऐसे लक्षण 
जान पड़ेंश उसीको शत्रु समझो, अर्थात्‌ जो अपने राज्यकी 
सीमाका रक्षक दै, वह यदि सीमा तोड़ दे तो अपने राज्यपर 
भय आ सकता है; अतः उसे भी शत्रु ही समझना चाहिये ॥ 
यस्तु बृद्ध्या न तृप्येत क्षये दीनतरो भवेत्‌ । 
पतदुत्तममित्रस्य निमित्तमिति चक्षते ॥ १६॥ 
जो राजाकी उन्नतिसे कभी तृप्त न हो) उत्तरोत्तर उसकी 
अधिक उन्नति ही चाहता रहे और अवनति होनेपर बहुत 


राजधमानुशासनपर्व ] 


दुखी हो जाय; यही उत्तम मित्रकी पहचान बतायी गयी है॥ 
यन्मन्येत ममाभावादस्याभावो भवेदिति । 
तस्मिन्‌ कुर्वीत विश्वासं यथा पितरि चै तथा ॥ १७॥ 
जिसके विषयमै ऐसी मान्यता हो कि मेरे न रहनेपर 
यह भी नहीं रहेगा, उसपर पिताके समान विश्वास करना 
चाहिये ॥ १७॥ 
तं शक्त्या वर्धमानश्व सर्वतः परिवृहयेत्‌। 
नित्यं क्षताद्‌ वारयति यो धर्मेष्वपि कर्मेसु ॥ १८॥ 
क्षताद्‌ भीतं विजानीयादुत्तमं मित्रलक्षणम्‌ । 
ये तस्य क्षतमिच्छन्ति ते तस्य रिपवः स्मृताः ॥ १९ ॥ 
और जब अपनी वृद्धि हो तो यथाशक्ति उसे भी सब 
ओरसे समृद्धिशाली बनावे । जो धर्मके कार्यामे भी राजाको 
सदा हानिसे बचानेका प्रयत्न करता है तथा उसकी हानिसे 
भयभीत हो उठता है, उसके इस स्वभावको ही उत्तम मित्र- 
का लक्षण समझना चाहिये | जो राजाकी हानि और विनाश 
की इच्छा रखते हैं, वे उसके शत्रु माने गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 
व्यसनान्नित्यभीतो यः ससृद्ध'या यो न दुष्यति। 
यत्‌ स्यादेवंविधं मित्रं तदात्मसममुच्यते ॥ २०॥ 
जो मित्रपर विपत्ति आनेकी सम्भावनासे सदा डरता 
रहता है और उसकी उन्नति देखकर मन-ही-मन ईर्ष्या नहीं 
करता है; ऐसे मित्रकों अपने आत्माके समान बताया गया है॥ 
रूपवणखरोपेतस्तितिश्वुरनसूयकः | 
कुलीनः शीलसम्पन्नः स ते स्यात्‌ प्रत्यनन्तरः ॥ २१॥ 
जिसका रूप-रंग सुन्दर और स्वर मीठा हो, जो क्षमा- 
शील हो) निन्दक न हो तथा कुलीन और शीलवान्‌ हो, वह 
तुग्हारा प्रधान सचिव होना चाहिये | २१ || 
मेधावी स्मृतिमान्‌ दक्षः प्रकृत्या चान्न॒शंस्यचान्‌ । 
यो मानितोऽमानितो वा न च दुष्येत्‌ कदाचन॥२२॥ 
ऋत्विग्वा यदि वाऽऽचार्यः सखा वात्यन्तसंस्तुतः । 
गुहे वसेदमात्यस्ते स स्यात्‌ परमपूजितः ॥ २३॥ 
जिसकी बुद्धि अच्छी और स्मरणशक्ति तीब्र हो, जो 
कार्य-साधनमें कुशल और स्वभावतः दयाळु हो तथा कभी 
मान या अपमान हो जानेपर जिसके हृदयमें द्वेष या दुर्भाव 
नहीं पैदा होता हो, ऐसा मनुष्य यदि ऋत्विज) आचार्य 
अथवा अत्यन्त प्रशंसित मित्र हो तो वह मन्त्री बनकर तुम्हारे 
घरमै रहे तथा तुम्हें उसका विशेष आदर-सम्मान करना चाहिये। 
स ते विद्यात्‌ परं मन्त्रं प्रकृति चार्थधमयोः । 
विश्वासस्ते भवेत्‌ तत्र यथा पितरि वे तथा ॥ २४॥ 
वह तुम्हारे उत्तम-से-उत्तम गोपनीय मन्त्र तथा धर्म और 
अर्थकी प्रकृतिक्रको भी जाननेका अधिकारी है । उसपर तुम्हारा 


# प्रकृतियाँ तीन प्रकारकी बतायी गयी हे--अथंप्रकृति, धर्म- 
प्रकृति तथा अर्थ-धर्मप्रकृति । इनमें अथे-प्रकृतिके अन्तर्गत आठ 
वस्तुएँ हे--खेती, वाणिज्य, दुगे, सेतु ( पुल ), जंगलमें हाथी 
बॉधनेके स्थान, सो ने-चाँदो आदि धातुओंकी खान, कर-ग्रहण और सूले 


अशीतितमोऽध्यायः 


प्रायः सदा मतभेद हो ही जाता है ॥ २५ ॥ 
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वेसा ही बिश्वास होना चाहिये, जैसा कि एक पुत्रका पितापर 

होता है ॥ २४ ॥ 

~ 2 ~ 

नेव दो न त्रयः कार्यो न मृष्येरन्‌ परस्परम्‌ । 

एकार्थे ह्येव भूतानां भेदो भवति सवदा ॥ २५॥ 
एक कामपर एक ही व्यक्तिको नियुक्त करना चाहिये, 


दो या तीनको नहीं; क्योंकि वे आपसमें एक दूसरेको सहन 


नहीं कर पाते; एक कार्यपर नियुक्त हुए अनेक व्यक्तियोंमें 


कीतिप्रधानो यस्तु स्याद्‌ यश्चस्यात्‌ समये स्थितः 
समर्थान्‌ यश्च न द्वेष्टि नानथोन्‌ कुरुते च यः॥ २६॥ 
यो न कामाद्‌ भयाएलोभात्‌ क्रोधाद्‌ वा धर्ममुत्सजेत्‌ । 
क्वः पर्याप्तचनः स ते स्यात्‌ प्रत्यनन्तरः ॥ २७॥ 
जो कीर्तिको प्रधानता देता है और मर्यादाके भीतर स्थित 
रहता है, जो सामर्थ्यशाली पुरुषासे द्वेष और अनर्थ नहीं 
करता है; जो कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा क्रोधसे भी 
धमका त्याग नहीं करता, जिसमें कार्यकुशलता तथा आवइयकता- 
के अनुरूप बातचीत करनेकी पूरी योग्यता हो, वही पुरुष 
तुम्हारा प्रधान मन्त्री होना चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 
कुलीनः शीलसम्पन्नस्तितिश्लु रविकत्थनः । 
शूरश्चायश्च विद्वांश्च प्रतिपत्तिविशारद्‌ः ॥ २८॥ 
एते ह्यमात्याः कतेब्याः खवेकमस्वचस्थिताः । 
पूजिताः संविभक्ताश्च सुसहायाः स्वनुष्ठिताः ॥ २९ ॥ 
जो कुलीन, शीलसम्पन्न, सहनशील, झूठो आत्मप्रशंसा 
न करनेवाले, शूरवीर, श्रेष्ठ, विद्वान्‌ तथा कर्तव्य-अकर्तव्यको 
समझनेमे कुशल हों) उन्हें तुम्हें मन्त्रिपदपर प्रतिष्ठित करना 
चाहिये । वे तुम्हारे सभी कार्यो नियुक्त होने योग्य हैं । उन्हें 
तुम सत्कारपूर्वक सुख और सुविधाकी वस्तुएँ देना । इस 
प्रकार आदरपूर्वक अपनाये जानेपर वे तुम्हारे अच्छे सहायक 
सिद्ध होंगे ॥ २८-२९ ॥ 
कृत्स्रमेते विनिक्षिप्ताः प्रतिरूपेषु कमेसु । 
युक्ता महत्खु कार्येषु श्रेयांस्युत्थापयन्त्युत ॥ ३०॥ 
इन्हें इनकी योग्यताके अनुरूप कर्मोमे पूरा अधिकार 
देकर लगा दिया जाय तो ये बड़े-बड़े कार्यके साधनमें तत्पर 
हो राजाके लिये कल्याणकी वृद्धि कर सकते हैं || ३० ॥ 
एते कर्माणि कुवन्ति स्पधेमाना मिथः सदा । 
अनुतिष्ठन्ति चेवाथमाचक्षाणाः परस्परम्‌ ॥ ३१ ॥ 
क्योकि ये सदा परस्पर होड़ लगाकर कार्य करते हैं और 
एक दूसरेसे सलाह लेकर अर्थकी सिद्विके विषयमें विचार 
करते रहते हैं ॥ २१ ॥ 


i सित क वि ता छा 
स्थानोंको बसाना । इनक्रे अतिरिक्त जो दुर्गाध्यक्ष, बलाध्यक्ष, धर्मा- 


ध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वेच और ज्यौतिषी--ये सात प्रक्ृतियाँ 
हैं, इनमेंसे 'घमोध्यश्ष? तो धमंप्रकृति है और शेष छः “अर्थ-धमै- 
प्रकृति'के अन्तगंत हैं | 
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श्ञातिभ्यश्‍चेव वुद्धधेथा मृत्योरिव भयं सदा । 
उपराजेव राजधि शातिन सहते सदा ॥ ३२॥ 
युघिष्ठिर | तुम अपने कुटुम्बीजनोसे सदा उसी प्रकार 
मय मानना, जैसे लोग मृत्युसे डरते रहते हैं | जिस प्रकार 
पड़ोसी राजा अपने पासके राजाकी उन्नति देख नहीं सकता, 
उसी प्रकार एक कुटुम्बी दूसरे कुट्ठम्बीका अभ्युदय कभी नहीं 
सह सकता |॥ ३२॥ 
ऋजोः दोवंदान्यस्य हीमतः सत्यवादिनः । 
नान्यो ज्ञातेमंहाबाहो विनाशमभिनन्दति ॥ ३३॥ 
महाबाहो ! जो सरल, कोमल स्वभाववाला, उदार, 
लजाशील और सत्यवादी है ऐसे राजाके विनाशका समर्थन 
कुडम्बीके सिवा दूसरा नहीं कर सकता ॥ ३३ ॥ 
अज्ञातिनो5पि न सुखा नावश्ञेयास्ततः परम्‌ । 
अज्ञातिमन्तं पुरुषं परे चाभिभवन्त्युत ॥ ३३॥ 
जिसके कुटुम्बी या सगे-सम्बन्धी नहीं हैं, वह भी सुखी नहीं 
होता; इसलिये कुटुम्बी जनोंकी अवहेछना नहीं करनी चाहिये । 
भाई-बन्धु या कुडुम्बी जनोसे रहित पुरुषको दूसरे लोग दबाते 
रहते हैं ॥ ३४ ॥ 
निक्कतस्य नरेरन्येक्षातिरेव 
नान्येनिकारं सहते श्ञातिज्ञातेः कथञ्चन ॥ ३५॥ 
दूसरोंक्रे दबानेपर उस मनुष्यको उसके सगे भाई-बन्धु 
ही सद्दारा देते हैं । दूसरे लोग किसी सजातीय बन्धुका अपमान 
करें तो जाति-माई उसको किसी तरह सहन नहीं कर सकते हैं।| 
आत्मानमेव जानाति निकृतं बान्धवैरपि । 
तेषु खन्ति शुणाइचेत्र नैर्गुण्यं चेव क्ष्यते ॥ ३६॥ 
यदि सगे-सम्बन्धी भी किसी पुरुषका अपमान करें तो 
उसकी जातिके लोग उसे अपना ही अपमान समझते हैं । इस 


परायणम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


प्रकार कुठम्बीजनोंमें गुण भी हैं और अवगुण भी दिखायी 
देते हैं ॥ २६ ॥ 
नाश्षातिरनुणुह्णाति न चाज्ञातिनमस्यति। 
उभयं श्ञातिवर्गेषु इञ्यते साध्वसाचु च ॥ ३७॥ 
दूसरी जातिका मनुष्य न अनुग्रह करता है; न नमस्कार | इस 
प्रकार जाति-माइयोमें भलाई और बुराई दोनों देखनेमें आती हैं॥ 
सम्मानयेत्‌ पूजयेच्च वाचा नित्यं च कर्मणा । 
कुर्याच्च प्रियमेतेभ्यो नाप्रियं किञ्चिदाचरेत्‌ ॥ ३८॥ 
राजाका कतव्य है कि वह सदा अपने जातीय बन्धुआं- 
का वाणी और क्रियाद्वारा आदर-सत्कार करे | वह प्रतिदिन 
उनका प्रिय ही करता रहे | कभी कोई अप्रिय कार्य न करे ॥ 
विश्वस्तवदविश्वस्तस्तेषु वतत सवेदा । 
न हि दोषो गुणो वेति निरूप्यस्तेषु हश्यते ॥ ३९ ॥ 
उनपर विश्वास तो न करे; परंतु बिश्वास करनेवालेकी 
ही माँति सदा उनके साथ बर्ताव करे | उनमें दोष है या गुण- 
इसका निर्णय करनेकी आवश्यकता नहीं दिखायी देती है ॥ 
अस्यैवं वर्तमानस्य पुरुषस्याप्रमादिनः । 
अमित्राः संप्रसीदन्ति तथा मित्रीभवन्त्यपि ॥ ४०॥ 
जो पुरुष सदा सावधान रहकर ऐसा बर्ताव करता है, 
उसके शत्रु भी प्रसन्न हो जाते हैं और उसके साथ मित्रताका 
बर्ताव करने लगते हैं ॥ ४० ॥ 
य एवं वर्तते नित्यं ज्ञातिसम्बन्धिमण्डले । 
मित्रेष्वमित्रे मध्यस्थे चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ४१॥ 
जो कुटुम्पी, सगे-सम्बन्धी, मित्र, शत्रु तथा मध्यस्थ 
व्यक्तियाँकी मण्डलीमें सदा इसी नीतिसे व्यवहार करता है, 
वह चिरकालतक यशखी बना रहता है॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें अस्सीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
—S CAD — 


एकाशीतितमोऽध्यायः 
कुटुम्बी जनों में दळबंदी होनेपर उस कुलके प्रधान पुरुषको क्या करना चाहिये ? 
इसके विषयमें श्रीकृष्ण ओर नारदजीका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
पवमग्राह्मके तस्मिञ्ज्ञातिसम्बन्धिमण्डले । 
मित्रेष्वमित्रेष्वपि च कथं भावो विभाव्यते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! यदि सजातीय बन्धुओं 
और सगे-सम्त्रन्धियोके समुदायको पारस्परिक स्पर्धाके कारण 
वमे करना असम्भव हो जाय, कुटुम्बीजनोमें ही यदि दो 
दळ हौँ तो एकका आदर करनेसे दूसरा दल रुष्ट हो ही जाता 
है । ऐसी परिस्थितिके कारण यदि मित्र भी शत्रु बन जाये) 
तब उन सबके चित्तको किस प्रकार वशमें किया जा सकता है !॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं _  पुरातनम्‌। 
संवादं वासुदेवस्य सुरषंनारदस्य च॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस बिषयमै मनीषी | 
पुरुष देवर्षि नारद और भगवान्‌ श्रीकृष्णके भूतपूर्व संवादरूप 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥२॥ 

वासुदेव उवाच 

नासुहृत्‌ परमं मन्त्रं नारदाहति वेदितुम्‌ । 
अपण्डितो वापि सुद्दत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌ ॥ ३ ॥ 

एक समय भगवान श्रीकृष्णने कहा--देवषें ! 
जो व्यक्ति सुद्ददू न हो) जो सुद्धद्‌ तो हो किंतु पण्डित न 
हो तथा जो सुद्दद्‌ और पण्डित तो हो किंतु अपने मनको 
वशमें न कर सका हो---ये तीनों ही परम गोपनीय मन्त्रणाको 
सुनने या जाननेके अधिकारी नहीं हैं ॥ ३॥ 


राजधमानशासनपत ] 


ख ते सोहदमास्थाय किञ्चिद्‌ वक्ष्यामि नारद । 
कृत्स्नं बुद्धिबलं प्रेक्ष्य सम्पूच्छेस्त्रिदिवंगम ॥ ४ ॥ 
, स्वगमें विचरनेवाले नारदजी ! में आपके सौहार्दपर 
भरोसा रखकर आपसे कुछ निवेदन करूँगा । मनुष्य किसी 
व्यक्तिमें बुद्धि-बलकी पूर्णता देखकर ही उससे कुछ पूछता 
या जिज्ञासा प्रकट करता है ॥ ४ ॥ 
दास्यमेश्वर्यवादेन ज्ञातीनां न करोम्यहम्‌ । 
अध भोक्तास्मि भोगानां वाग्दुरुक्तानि च क्षमे ॥५॥ 
में अपनी प्रभुता प्रकाशित करके जाति-भाइयो) कुठम्बी- 
जनोंको अपना दास बनाना नहीं चाहता । मुझे जो भोग 
प्रा्त होते हैं, उनका आधा भाग ही अपने उपभोगमें लाता 
हूँ, शेष आधा भाग कुड्म्ब्रीजनोंके लिये ही छोड़ देता 
हूँ और उनकी कडवी वातोंको सुनकर भी क्षमा कर 
देता हूँ ॥ ५॥ 
अरणीमञ्चिकामो वा मश्नाति हृदयं मम। 
वाचा दुरुक्तं देवष तन्मे दहति नित्यदा ॥ ६ ॥ 
देवर्षे ! जैसे अग्निको प्रकट करनेकी इच्छावाला पुरुष 
रणीकाष्ठका मन्थन करता है, उसी प्रकार इन कुटुम्बी 
ज़नोका कटुबचन मेरे हृदयको सदा मथता और जलाता 
रहता है ॥ ६ ॥ 
बलं संकर्षणे नित्यं सोकुमाय पुनगदे । 
रूपेण मत्तः प्रयुम्न सोऽसहायोऽस्मि नारद्‌ ॥ ७ ॥ 
` -नारदजी ! बड़े भाई बलराममे सदा ही असीम बल है; वे 
उसीमें मस्त रहते हैं | छोटे भाई गदमें अत्यन्त सुकुमारता 
है ( अतः वह परिश्रमसे दूर भागता है); रह गया बेटा 
प्रद्युम्न, सो वह अपने रूप-सीन्दयके अभिमानसे ही मतवाला 
बना रहता है । इस प्रकार इन सहायकोंके होते हुए भी में 
_ असहाय हूँ ॥ ७ ॥ 
अन्ये हि सुमहाभागा वळवन्तो दुरुत्सहाः । 
नित्योत्थानेन सम्पन्ना नारदान्धकवृष्णयः ॥ ८ ॥ 
नारदजी ! अन्धक तथा वृष्णिबंशमे और भी बहुत-से 
वीर पुरुप हैं, जो महान्‌ सौमाग्यशाली, बलवान्‌ एवं दुःसह 
पराक्रमी हैं, वे सब्र-के-सब्र सदा उद्योगशील बने रहते हैं॥८॥ 
यस्य न स्युने वे स स्याद्‌ यस्य स्युः कृत्स्नमेव तत्‌ । 
द्वाभ्यां निवारितो नित्यं बुणोम्येकतरं न च ॥ ९ ॥ 
ये बीर जिसके पक्षमें न होश उसका जीवित रहना 
असम्भव है ओर जिसके पक्षमें ये चले जायें; वह सारा-का- 
सारा समुदाय ही विजयी हो जाय | परंतु आहुक और अक्ररने 
आपसमें वेमनस्य रखकर मुझे इस तरह अवरुद्ध कर दिया 
है कि में इनमेंसे किसी एकका पक्ष नहीं ले सकता ॥ ९ ॥ 
स्यातां यस्याहुकाक्ररौ कि नु दुःखतरं ततः । 
यस्य चापि न तौ स्यातां कि नु दुःखतरं ततः॥ १०॥ 
आपसमें लड़नेवाले आहुक और अत्रूर दोनों ही जिसके 
स्वजन हो; उसके लिये इससे बढकर दुःखकी बात और 
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क्या होगी १! और वे दोनों ही जिसके सुहृद्‌ न हौं, उसके 
लिये भी इससे बढ़कर और दुःख क्या हो सकता है ! ( क्योंकि 
ऐसे मित्रोंका न रहना मी महान्‌ दुःखदायी होता है ) ॥१०॥ 
सोऽहं कितवमातेव द्वयोरपि महामते । 
एकस्य जयमाशंसे द्वितीयस्यापराजयम्‌ ॥ ११ ॥ 
महामते ! जेते दो जुआरिर्योकी एक ही माता एककी जीत 
चाहती है तो दूसरेकी भी पराजय नहीं चाहती, उसी प्रकार 
में भी इन दोनों सुद्द्दोमेसे एककी विजयकामना करता हूँ 
तो दूसरेकी भी पराजय नहीँ चाहता ॥ ११ ॥ 
ममैवं क्विश्यमानस्थ नारदोभयतः सदा । 
वक्तुमहसि यच्छ्रेयो ज्ञातीनामात्मनस्तथा ॥ १२॥ 
नारदजी ! इस प्रकार में सदा उभय पक्षका हित 
चाहनेके कारण दोनों ओरसे कष्ट पाता रहता हूँ । ऐसी 
दशामें मेरा अपना तथा इन जाति-भाइयोंका भी जिस प्रकार 
भला हो, वह उपाय आप बतानेकी कृपा करें ॥ १२ ॥ 
नारद उवाच 
आपदो द्विविधाः कृष्ण वाह्याश्चाभ्यन्तराश्च ह । 
प्रादुर्भवन्ति वाष्णंय खरता यदि वान्यतः॥ १३॥ 
नारद्जीने कहा--वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! आपत्तियाँ 
दो प्रकारकी होती हैं--एक बाह्य और दूसरी आभ्यन्तर । 
वे दोनों ही स्वकृत और पर॑कृत-भेदसे दो-दो प्रकारकी 
होती हैं ॥ १३॥ 
सेयमाभ्यन्तरा तुभ्यमापत्‌ कृच्छ्रा खकर्मजा । 
अक्रुरभोजप्रभवा सवे होते त्वद्न्वयाः ॥ १४॥ 
अक्रूर और आहुकसे उत्पन्न हुई यह कष्टदायिनी आपत्ति 
जो आपको प्राप्त हुई है, आभ्यन्तर है और अपनी ही 
करतूतोसे प्रकट हुई है । ये सभी जिनके नाम आपने गिनाये 
हैं, आपके ही बंशके हैं ॥ १४ ॥ 
अथहेतोहि कामाद्‌ वा वाचा वीभत्सयापि वा । 
आत्मना प्राप्तमश्वयमन्यत्र प्रतिपादितम्‌ ॥ १५॥ 
आपने स्वयं जिस ऐश्वर्यको प्राप्त किया था, उसे किसी 
प्रयोजनवश या स्वेच्छासे अथवा कटुवचनसे डरकर दूसरेको 
दे दिया ॥ १५॥ 
कृतमूलमिदानीं तज्ज्ञातिवृन्दं सहायवन्‌ । 
न शक्यं पुनरादातुं वान्तमन्नमिव त्वया ॥ १६॥ 
सहायशाळी श्रीकृष्ण | इस समय उग्रसेनको दिया हुआ 
वह ऐश्वर्य दृढमूल हो चुका है । उग्रसेनक्रे साथ जातिके 
लोग भी सहायक हे; अतः उगले हुए अन्नकी भाँति आप 
उस दिये हुए ऐश्वयंको वापस नहीं ले सकते ॥ १६ ॥ 


१. जो आपत्तियाँ स्वतः अपनो ही करतूतोंसे आती हैं, उन्हें 
स्वकृत कहते हैं । 

२. जिन्हें लानेमें दूसरे लोग निमित्त बनते हैं, वे विपत्तियाँ 
परकृत कहलाती हैं । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


बश्नश्नसेनयो राज्यं नाप्तु शक्यं कथंचन । 


च 
शातिभेदभयात्‌ कृष्ण त्वया चापि विशेषतः ॥ १७॥ 

श्रीकृष्ण | अक्रूर और उग्रसेनके अधिकारमें गये हुए 
राज्यको भाई-बन्धुओमें फूट पड़नेके भयसे अन्यकी तो 
कौन कहे इतने शक्तिशाली होकर स्वयं भी आप किसी तरह 
बापस नहीं ले सकते ॥ १७ ॥ 
तच्च सिध्येत्‌ प्रयत्नेन कृत्वा कर्म खुदुष्करम्‌। 
महाक्षयं व्ययो वा स्याद्‌ विनाशो वा पुनमंचेत्‌ ॥ १८ ॥ 

बड़े प्रयलसे अत्यन्त दुष्कर कर्म महान्‌ संहाररूप युद्ध 
करनेपर राज्यको वापस लेनेका कार्य सिद्ध हो सकता हैः 
परंतु इसमें धनका बहुत व्यय और असंख्य मनुष्योका पुनः 
विनाश होगा ॥ १८॥ 
अनायसेन शास्रेण सूदुना हृदयच्छिदा । 
जिह्वामुद्धर सवषां परिम्ुज्यानुसुज्य च ॥ १९॥ 

अतः श्रीकृष्ण ! आप एक ऐसे कोमळ शस्त्रसे, जो 
लोहेका बना हुआ न होनेपर भी हृदयको छेद डालनेमें 
समर्थ है, परिमार्जन ओर अनुंमार्जन करके उन सत्रकी जीभ 
उखाड़ ले--उन्हे मूक बना दें (जिससे फिर कलददका 
आरम्भ न हो )॥ १९ ॥ 

वासुदेव उवाच 

अनायसं मुने शस्त्रं सदु विद्यामहं कथम्‌। 
येनैषामुद्धरे जिह्वां परिस्ुज्यानुसुज्य च ॥ २०॥ 

भगवान्‌ श्रीक्ष्णने कहा--मुने ! बिना लोहेके 
बने हुए उस कोमल शास्त्रको मैं केसे जानूँ, जिसके 
द्वारा परिमार्जन और अनुमार्जन करके इन सबकी जिह्वाको 
उखाड़ दँ.॥ २० ॥ 

नारद उवाच 

शक्त्यान्नदानं सततं तितिक्षाजेवमाद्चम्‌ । 
यथाहंप्रतिपूजा च शस्त्रमेतदनायसम्‌ ॥ २१ ॥ 


नारद्जीने कहा--श्रीकृष्ण ! अपनी शक्तिके अनुसार 


सदा अन्नदान करना, सहनशीलता, सरलता, कोमलता 


तथा यथायोग्य पूजन ( आदर-सत्कार ) करना-यही बिना 


लोहेका बना हुआ शास्त्र है॥ २१ ॥ 

जातीनां वक्तकामानां कटुकानि लघूनि च। 

गिरा त्वं हृदयं वाचं शमयस्व मनांसि च ॥ २२॥ 
जब सजातीय बन्धु आपके प्रति कडवी तथा ओछी 

बातें कहना चाहें; उस समय आप मधुर वचन बोलकर 

उनके हृदय; वाणी तथा मनको शान्त कर दें ॥ २२ ॥ 

नामहापुरुषः कश्चिन्नाचात्मा नासहायवान्‌ । 


महतीं धुरमाधत्ते तामुद्यम्योरसा वह ॥ २३॥ 


१. क्षमा, सरलता और कोमळताके द्वारा दोषोंको दूर करना 
“परिमार्जन? कहलाता है । 

२. यथायोग्य सेवा-सत्कारके द्वारा हृदयमें प्रीति उत्पन्न 
करना 'अनुमार्जन' कहा गया है । 


जो महापुरुष नहीं है, जिसने अपने मनको बशमें नहीं 
किया है तथा जो सहायक्रोसे सम्पन्न नहीं है; वह कोई भारी 
भार नहीं उठा सकता । अतः आप ही इस गुरुतर मारको 
हुदयसे उठाकर वहन करें ॥ २३ ॥ 
सर्वे एव गुरु भारमनड्चान्‌ वहते समे । 
दुर्ग प्रतीतः सुगघो भारं बहति दुर्वहम्‌ ॥ २४॥ 
समतल भूमिपर सभी बैल भारी भार बहन कर लेते हैं; 
परंतु दुर्गम भूमिपर कठिनाईसे वहन करने योग्य गुरुतर 
भारको अच्छे बैल ही ढोते हैं ॥ २४॥ 
भेदाद्‌ विनाशः संघानां संघमु ख्योऽसि केशव । 
यथा त्वां प्राप्य नोत्सीदेदयं संघस्तथा कुरु ॥ २५॥ 
केशव | आप इस यादवमंघके मुखिया हैं । यदि इसमे 
फूट हो गयी तो इत समूचे संघका विनाश हो जायगा; अतः 
आप ऐसा करें जिससे आपको पाकर इस संघका--इस 
यादवगणतलन्त्र राज्यका मूलोच्छेद न हो जाय ॥ २५॥ 
नान्यत्र वुद्धिक्षान्तिभ्यां नान्ये न्द्रियनिग्रहात्‌। 
नान्यत्र धनसंत्यागाद्‌ गणः पराश्ञेऽवतिष्ठते॥ २६॥ 
बुद्धि, क्षमा और इन्द्रिय-निग्रके बिना तथा धन- 
वेभवका त्याग किये बिना कोई गण अथवा संघ किसी 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी आजञाके अधीन नहीं रहता है॥ २६ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वपक्षोद्भावनं सदा | 
ज्ञातीनामचिनाइाः स्यादू यथा कृष्ण तथा कुरु ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण ! सदा अपने पक्षकी ऐसी उन्नति होनी चाहिये 
जो धन, यश तथा आयुकी बृद्धि करनेवाली हो और 
कुटुम्बी जनोंमैसे किसीका विनाश न हो । यह सब जैसे भी 
सम्भव हो) वैसा ही कीजिये ॥ २७॥ 
आयत्यां च तदात्वे च न तेऽस्त्यविदितं प्रभो । 
बाड्युण्यस्य विधानेन यात्रायानविधो तथा ॥ २८॥ 
प्रभो | संधि, विग्रह, यान, आसन, द्वेधीभाव और 
समाश्रय-इन छहों शुणोंक्रे यथासमय प्रयोगसे तथा शत्रुपर 
चढाई करनेके लिये यात्रा करनेपर वर्तमान या भविष्यमें क्या 
परिणाम निकलेगा १ यहद सब आपसे छिपा नहीं है ॥ २८॥ 
यादवाः कुकुरा भोजाः सर्वे चान्धकवृष्णयः । 
त्वय्यासक्ता महावाहो लोका लोकेश्वराश्च ये॥ २९ ॥ 
उपासते हि त्वद्बुद्धिटषयश्चापि माधव । 
महात्राहु माधव ! कुकुर, मोज, अन्धक और 
वृष्णिवंशके समी यादव आममें प्रेम रखते हैं । दूसरे लोग 
और लोकेश्वर भी आपमें अनुराग रखते हैं । औरोंकी तो 
बात ही क्या है! बड़े बड़े ऋपि-मुनि भी आपकी बुद्धका 
आश्रय लेते हैं ॥ २९३ ॥ 
त्वं गुरुः खवंभूतानां जानीषे त्वं गतागतम्‌ । 
त्वामासाद्य यदुश्रेष्ठमेधन्ते यादवाः सुखम्‌ ॥ ३० ॥ 


राजधमोनुशासनपर्वे ] 
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आप समस्त प्राणिर्योक्े गुरु हैं। भूत, वर्तमान और 
भविष्यको जानते हैं | आप-जैसे यदुकुछतिलक महापुरुषका 


आश्रय लेकर ही समस्त यादव सुखपूर्वक अपनी उन्नति 
करते हैं ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वासुदेवनारदसंवादो नामेकाशीतितमो$ध्याय:॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्व में श्रीकृष्ण-नारद्संवाद नामक इक्यासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


हबशीतितमो<ध्यायः 
मन्त्रियोंकी परीक्षाके विषयमें तथा राजा और राजकीय मनुष्योसे सतर्क रहनेके 
विषयमें कालकवृक्षीय मुनिका उपाख्यान 


भीष्म उवाच 
पषा प्रथमतो वृत्तिद्वितीयां शृणु भारत। 
यः कश्चिज्जनयेदर्थं राज्ञा रक्ष्यः सदा नरः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतनन्दन ! यह राजा अथवा 
राजनीतिकी पहली वृत्ति है, अब दूसरी सुनो । जो कोई 
मनुष्य राजाके धनकी वृद्धि करे, उसकी राजाको सदा रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १ ॥ 
हियमाणममात्येन भ्रृत्यो वा यदि वा भ्रृतः। 
यो राजकोशं नझ्यन्तमाचक्षीत युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
श्रोतव्यमस्य च रहो रक्ष्यश्चामात्यतो भवेत्‌ । 
अमात्या हापहतारो भूयिष्ठं घन्ति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतवंशी युधिष्टिर | यदि मन्त्री राजाके खजानेसे धनका 
अपहरण करता हो और कोई सेवक अथवा राजाके द्वारा 
पालित हुआ दूसरा कोई मनुष्य राजकीय कोषके नष्ट होनेका 
समाचार राजाको बतावे, तब राजाको उसकी बात एकान्तमें 
सुननी चाहिये और मन्त्रीसे उसके जीवनकी रक्षा करनी 
चाहिये; क्‍योंकि चोरी करनेवाले मन्त्री अपना भंडाफोड़ 
करनेवाले मनुष्यको प्रायः मार डाला करते हैं ॥ २-३ ॥ 
राजकोशस्य गोक्तार राजकोशविलोपकाः । 
समेत्य सवै बाधन्ते स विनञ्यत्यरक्षितः॥ ४ ॥ 
जो राजाके खजानेकी रक्षा करनेवाला है, उस पुरुषको 
राजकीय कोष लूटनेवाले सब लोग एकमत होकर सताने 
लगते हैं | यदि राजाके द्वारा उसकी रक्षा नहीं की जाय तो 
बह बेचारा बेमौत मारा जाता है ॥ ४॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासर पुरातनम्‌ । 
सुनिः कालकवृक्षीयः कौसल्यं यदुवाच ह ॥ ५ ॥ 
इस विषयर्मे जानकार लोग, कालकवृक्षीय मुनिने 
कोसलराजको जो उपदेश दिया था, उसी प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ ५॥ 
कोसलानामाधिपत्यं सम्प्राप्तं क्षेमदरिनम्‌ । 
मुनिः कालकवृक्षीय आजगामेति नः श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने सुना है कि राजा क्षेमदर्शी जब कोमळ प्रदेशके 
राजसिंदासनपर आसीन थे, उन्हीं दिनों कालकब्रक्षीय मुनि 
उस राज्यमें पधारे थे ॥ ६ | 
स काक पञ्जरे बद्ध्वा विषयं क्षेमदरिनः । 
सवे पर्यचरद्‌ युक्तः प्रवृत्त्यर्थी पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 


उन्होंने क्षेमदर्शीकि सारे देशमै, उस राज्यका समाचार 
जाननेके लिये एक कौएको पिंजड़ेमें बॉधकर साथ ले बड़ी 
सावधानीके साथ बारंबार चक्कर लगाया | ७ ॥ 
अधीध्वं वायसं विद्यां शांसन्ति मम वायसाः। 
अनागतमतीतं च यच्च सम्प्रति वतेते ॥ ८ ॥ 
घूमते समय वे लोगोंसे कहते थे, "सजनो | तुमलोग 
मुझसे वायसी विद्या ( कौओंकी बोली समझनेकी कला) 
सीखो | मेने सीखी है; इसलिये कोए मुझसे भूत) भविष्य 
तथा इस समय जो वर्तमान है, वह सब बता देते हैं? ॥८॥ 
इति राष्ट्रे परिपतन्‌ वहुभिः पुरुषेः सह । 
सर्वेषां राजयुक्तानां दुष्करं परिदष्टवान ॥ ९ ॥ 
यही कहते हुए वे बहुतेरे मनुष्योंके साथ उस राष्ट्रमै 
सब ओर घूमते फिरे । उन्होंने राजकार्यमें लगे हुए समर 
कर्मचारियोंका दुष्कर्म अपनी आँखों देखा ॥ ९ ॥ 
स बुद्ध्वा तस्य राष्ट्रस्य व्यवसायं हि सवशः । 
राजयुक्तापहारांश्च सर्वान्‌ बुद्ध्या ततस्ततः ॥ १०॥ 
ततः स काकमादाय राजानं द्रष्टुमागमत्‌ । 
सवंश्ञोऽस्मीति वचनं ब्रुवाणः संशितव्रतः ॥ ११॥ 
उस राष्ट्रके सारे व्यवसायोंको जानकर तथा राजकीय 
कर्मचारियोंद्वारा राजाकी सम्पत्तिके अपहरण होनेकी सारी 
घटनाओंका जहाँ-तहाँसे पता लगाकर वे उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले महर्षि अपनेको सर्वज्ञ घोषित करते हुए उस 
कौएको साथ ले राजासे मिलनेके लिये आये ॥ १०-११ ॥ 
स स्म कोसल्यमागम्य राजामात्यमळंकतम्‌ । 
प्राह काकस्य वचनादमुत्रेदं त्वया कृतम्‌ ॥ १२॥ 
असौ चासो च जानीते राजकोशस्त्वया इतः। - 
एवमाख्याति काकोऽयं तच्छीघमनुगम्यताम्‌ ॥ १३ ॥ 
कोसलनरेशके निकट उपस्थित हो मुनिने सज-घजकर 
बैठे हुए राजमन्त्रीसे कौएके कथनका हवाला देते हुए कहा- 
“तुमने अमुक स्थानपर राजाके अमुक धनकी चोरी की है । 
अमुक-अम्रुक व्यक्ति इस बातको जानते हैं, जो इसके साक्षी 
हैं? । हमारा यह कौआ कहता है कि “तुमने राजकीय कोषका 
अपहरण किया है; अतः तुम अपने इस अपराधको शीक्र 
स्वीकार करो? ॥ १२-१३ ॥ 
तथान्यानपि स प्राह राजकोशहरांस्तदा । 
न चास्य वचनं किचिदनृतं श्रूयते कचित्‌ ॥ १४॥ 


४६३६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


इसी प्रकार मुनिने राजाके खजानेसे चोरी करनेवाले 
अन्य कर्मचारियोंसे भी कहा-“तुमने चोरी की है । मेरे 
इस कौएकी कही हुई कोई मी वात कमी और कहीं भी 
झूठी नहीं सुनी गयी है? | १४ ॥ 
तेन विप्रकृताः सवं राजयुक्ताः कुरूद्वह । 
तमस्यभिप्रसु्स्य निशि काकमवेधयन्‌॥ १५॥ 

कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार मुनिके द्वारा तिरस्कृत हुए सभी 
राजकर्मचारियोंने अँधेरी रातमें सोये हुए मुनिके उस कौएको 
बाणसे बींघकर मार डाला | १५॥ 


वायसं तु विनिर्भिन्नं दृष्टा बाणेन पञ्जरे। 
पूचोहे ब्राह्मणो वाक्यं क्षेमदा्दिनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अपने कौएको पिंजड़ेमें बाणसे विदीर्ण हुआ देखकर 
ब्राह्मणने पूर्वाह्ममें राजा क्षेमदर्शीसे इस प्रकार कहा-॥ १६ ॥ 
राजंस्त्वामभयं याचे प्रभुं प्राणधनेश्वरम्‌ । 
अनुश्ञातस्त्वया ब्रूयां वचनं भवतो हितम्‌ ॥ १७॥ 

“राजन्‌ ! आप प्रजाके प्राण और धनके स्वामी हैं । मैं 
आपसे अभयकी याचना करता हूँ । यदि आज्ञा हो तो में 
आपके हितकी बात कहूँ ॥ १७॥ 
मित्रार्थमभिसंतक्तो भक्त्या खवोत्मनाऽ ऽगतः । 

“आप मेरे मित्र हैं । में आपके ही हितके लिये आपके प्रति 
सम्पूर्ण हृदयसे भक्तिभाव रखकर यहाँ आया हूँ । आपकी 
जो हानि हो रही है) उसे देखकर में बहुत संतप्त हूँ || १७१॥ 
अयं तवार्थो हियते यो ब्र॒यादक्षमान्वितः ॥ १८॥ 
सम्बुबोधयिषुर्मित्रं सदश्वमिव सारथिः । 
अतिमन्युप्रसक्तो हि प्रसह्य हितकारणात्‌ ॥ १९ ॥ 
तथाविधस्य सुद्दा क्षन्तव्यं स्वं विजानता । 
ऐेश्वर्यमिच्छता नित्यं पुरुषेण बुभूषता ॥ २०॥ 

“जैसे सारथि अच्छे घोड़ेको सचेत करता है; उसी प्रकार 
यदि कोई मित्र मित्रको समझानेके लिये आया हो, मित्रकी 
हानि देखकर जो अत्यन्त दुखी हो और उसे सहन न कर 
सकनेके कारण जो हठपूर्वक अपने सुहृद्‌ राजाका हित- 
साधन करनेके लिये उसके पास आकर कहे कि «राजन | 
तुम्हारे इस धनका अपहरण हो रहा है? तो सदा ऐश्वर्य और 
उन्नतिकी इच्छा रखनेवाले बिज्ञ एवं सुहृद्‌ पुरुषको अपने 
उस हितकारी मित्रकी बात सुननी चाहिये और उसके अपराध- 
को क्षमा कर देना चाहिये? ॥ १८--२० ॥ 
तं राजा प्रत्युवाचेदं यत्‌ किचिन्मां भवान्‌ वदेत्‌ । 
कस्मादहं न क्षमेयमाकाङक्षन्नात्मतो हितम्‌ ॥२१॥ 
ब्राह्मण प्रतिजाने ते प्रबूहि यदिहेच्छसि । 
करिष्यामि हि ते वाक्यं यदस्मान्विप्र वक्ष्यसि ॥ २२॥ 

तत्र राजाने मुनिको इस प्रकार उत्तर दिया--'ब्राह्मण | 
आप जो कुछ कहना चाहें) मुझसे निर्भय होकर कहें । अपने 
हितकी इच्छा रखनेवाला मैं आएको क्षमा क्यौ नहीं करूँगा ! 
विप्रवरः! आप जो चाहें) कहिये | मैं प्रतिज्ञा करता हूँ कि 


आप मुझसे जो कोई भी बात कहेंगे, आपकी उस आज्ञाका 
मैं पालन करूँगा? ॥ २१-२२ ॥ 
सानरुवाच 

श्ञात्वा पापानपापांश्च भृत्यतस्ते भयानि च । 
भक्त्या वृत्ति समाख्यातुं भवतोऽन्तिकमागमम्‌ ॥२३॥ 

सुनि बोले--महाराज ! आपके कर्मचारियोमेसे कौन 
अपराधी है और कौन निरपराध ? इस बातका पता लगाकर 
तथा आपपर आपके सेवकोंकी ओरसे ही अनेक भय आने- 
वाले हैं, यह जानकर प्रेमपूर्वक राज्यका सारा समाचार बतानेके 
लिये में आपके पास आया था ॥ २३ ॥ 


प्रगेवोक्तस्तु दोपोऽयमाचाये्पसेचिनाम्‌ । 
अगतीकगतिह्ाषा पापा राजोपसेविनाम्‌ ॥ २४॥ 
नीतिशास्रके आचार्योने राजसेवकोंके इस दोषका 
पहलेसे दी वर्णन कर रक्खा है कि जो राजाकी सेवा करनेवाले 
लोग हैं, उनके लिये यह पापमयी जीविका अगतिक गति 
है अर्थात्‌ जिन्हें कहीं मी सहारा नहीं मिलता, वे राजाके सेवक 
होते हैं ॥ २४॥ | 


आशीविषैश्च तस्याहुः संगतं यस्य राजभिः। | 
बहुमित्राश्च राजानो बहुमित्रास्तथेव च ॥ २५॥ 
तेभ्यः सर्वेभ्य एवाहुर्भयं राजोपजीविनाम्‌ । 
तथैषां राजतो राजन्‌ मुहूतदेव भीर्भवेत्‌ ॥ २६॥ 
जिसका राजाओके साथ मेल-जोळ हो गया, उसकी 
विषधर सर्पोंके साथ सङ्गति हो गयी, ऐसा नीतिज्ञोंका कथन 
है । राजाके जहाँ बहुत-से मित्र होते दै, बदी उनके अनेक 
शत्रु मी हुआ करते हैं। राजाके आश्रित होकर जीविका 
चलानेवालोंको उन सभीसे भय बताया गया दै । राजन्‌ ! 
स्वयं राजासे भी उन्हें घड़ी-घड़ीमें खतरा रहता है॥२५-२६॥ 
नेकान्तेन प्रमादो हि शक्यः कतु महीपतो । 
न तु प्रमादः कर्तव्यः कथंचिद्‌ भूतिमिच्छता ॥ २७॥ 
राजाके पास रहनेवालोंसे कभी कोई प्रमाद हो ही नहीं). 
यह तो असम्भव है; परंतु जो अपना भला चाहता हो उसे 
किसी तरह उसके पास जान-बूझकर प्रमाद नहीँ करना 
चाहिये ॥ २७ ॥ 


प्रमादाद्धि स्खलेद्‌ राजा स्खलिते नास्ति जीवितम्‌ । 
अग्नि दीक्षमिवासीदैद्‌ राजानमुपशिक्षितः ॥ २८॥ 
यदि सेवकके द्वारा असावधानीके कारण कोई अपराध 


बन गया तो राजा पहलेके उपकारको भुलाकर कुपित हो 
उससे द्वेष करने लगता है और जव राजा अपनी मर्यादासे 
भ्रष्ट हो जाथ तो उस सेवकके जीवनकी आशा नहीं रह जाती | 
जैसे जळती हुई आगके पास मनुष्य सचेत होकर जाता है, 
उसी प्रकार शिक्षित पुरुषको राजाके पास सावधानीसे रहना 
चाहिये २८ ॥ ei 
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आझीविषमिव कुद्धं प्रभुं प्राणधनेइवरम्‌ । 
यत्नेनोपचरेन्नित्यं नाहमस्मीति मानवः ॥ २९ ॥ 
राजा प्राण और घन दोनोंका स्वामी है । जब वह कुपित 
होता है तो विषधर सर्पके समान भयंकर हो जाता है; अतः 
मनुष्यको चाहिये कि “मैं जीवित नहीं हूँ? ऐसा मानकर अर्थात्‌ 
अपनी जानको हथेलीपर लेकर सदा बड़े यत्नसे राजाकी 
सेवा करे ॥| २९ ॥ 
दुव्यो्ृताच्छड्कमानो दुष्कृताद्‌ दुरथिष्टितात्‌ । 
दुरासिताद्‌ दुव्रेजितादिङ्कितादङ्गचेष्टितात्‌ ॥ ३०॥ 
मुँहसे कोई बुरी बात न निकल जाय; कोई बुरा काम 
न बन जाय, खड़ा होते, किसी आसनपर बेठते; चलते; 
संकेत करते तथा किसी अङ्गके द्वारा कोई चेष्टा करते समय 
असभ्यता अथवा वेअदबी, न हो जाय) इसके लिये सदां 
सतर्क रहना चाहिये ॥ ३० ॥ 
देवतेव हि सर्वाथोन्‌ कयोद्‌ राजा प्रसादितः 
वेदवानर इत्र क्रुद्धः समूलमपि निद्‌ हेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यदि राजाको प्रसन्न कर लिया जाय तो वह देवताकी भाति 
सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध कर देता है और यदि कुपित हो जाय 
तो जलती हुई आगकी भाति जड़मूलसहित भस्म कर 
डालता है ॥ ३१ ॥ 
इति राजन्‌ यमः प्राह वतेते च तथैव तत्‌। 
अथ भूयांसमेबाथ करिष्यामि पुनः पुनः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | यमराजने जो यह बात कही है, वह ज्याँ-की-त्याँ 
ठीक है; फिर भी में तो बारबार आपके महान्‌ अर्थका 
साधन करूंगा ही ॥ ३२ ॥ 
द्दात्यस्मद्विधो ऽमात्यो बुद्धिसाहाय्यमापदि । 
वायसस्त्वेष मे राजन्‌ ननु कार्याभिसंहितः ॥ ३३ ॥ 
मेरे-जैा मन्त्री आपत्तिकालमें बुद्धिद्वारा सहायता देता 
है । राजन्‌ ! मेरा यह कौआ भी आपके कार्यताधनमें संलग्न 
था; किंतु मारा गया ( सम्मव है मेरी भी वही दशा हो )॥ 
न च मेऽत्र भवान्‌ गह्यों न च येषां भवान प्रियः । 
हिताहितांस्तु बुद्ध थेथा मा परोक्षमतिर्भवेः ॥ ३४ ॥ 
*“ परंतु इसके लिये में आपकी और आपके प्रेमियोंकी 
निन्दा नहीं करता । मेरा कहना तो इतना ही है कि आप 
यं अपने हित और अनहितको पहचानिये । प्रत्येक कार्यको 
अपनी आँखोंसे देखिये । दूसरोकी देख-भालपर विश्वास न 
कीजिये ॥ ३४ ॥ 


ये त्वादानपरा एव वसन्ति भवतो गृहे । 

अभूतिकामा भूतानां ताररोमें ऽभिसंहितम्‌ ॥ ३५॥ 
` जो लोग आपका खजाना टूट रहे हैं और आपके ही 

घरमै रहते हैं, वे प्रजाकी भलाई चाहनेवाले नहीँ है । वैसे 

लोगोंने मेरे साथ वेर बाँध लिया है ॥ ३५ ॥ 

यो .वा भवद्विनारोन राज्यमिच्छत्यनन्तरम्‌ । 

आन्तरेरभिसंघाय राजन्‌ सिद्धति नान्यथा ॥ ३६॥ 
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राजन्‌ ! जो आपका विनाश करके आपके बाद इस 
राज्यको अपने हाथमे लेना चाहता है, उसका बह कर्म 
अन्तःपुरके सेवकोसे मिलकर कोई षडयन्त्र करनेसे ही सफल 
हो सकता है; अन्यथा नहीं ( अतः आपको सावधान हो 
जाना चाहिये ) ॥ ३६ ॥ 
तेषामहं भयाद्‌ राजन्‌ गमिष्याम्यन्यमाथमम्‌ । 
तेहि मे संघितो बाणः काके निपतितः प्रभो ॥ ३७ ॥. 
नरेश्वर ! में उन विरोधियोंके भयसे दूसरे आश्रममें चला, 
जाऊँगा । प्रभो ! उन्होंने मेरे लिये ही बाणका संधान किया. 
था; किंतु वह उस कोएपर जा गिरा ॥ ३७ || 
छद्मकामैरकामस्य गमितो यमसादनम्‌ । 
इष्टं ह्येतन्मया राजस्तपोदीधेन चश्चुपा ॥ ३८॥ 
में कोई कामना लेकर यहाँ नहीं आया था तो भी छल- 
कपटकी इच्छा रखनेत्राले घड्यन्त्रकारियोंने मेरे कौएको 
मारकर यमलोक पहुँचा दिया । राजन्‌ ! तपस्याके द्वारा प्राप्त 
हुई दूरदर्शिनी दृष्टिसे मैने यह सब देखा है ॥ ३८॥ 
वहुनक्रझषग्राहां तिमिङ्गिलगणयुताम्‌ । 
काकेन वालिशेनेमां यामतापंमहं नदीम्‌ ॥ ३९॥ 
यह राजनीति एक नदीके समान है । राजकीय पुरुष 
उसमें मगर, मत्स्य, तिमिङ्गल-समूहौ और ग्राहोंके समान हैं । 
बेचारे कौएके द्वारा में किती तरह इस नदीसे पार हो 
सका हूँ ॥ २९ ॥ 
स्थाण्वइमकण्डकवताीं सिंहव्याघ्रसमाकुलाम । 
दुरासदां दुष्प्रसहा गुहां हैमवतीमिव ॥ ४० ॥ 
जैसे हिमाळयकी कन्दरामें ठुँठ, पत्थर और काँटे होते हैं, 
उसके भीतर सिंह और व्याप्रोंका भी निवास होता है तथा 
इन्हीं सब कारणासे उसमें प्रवेश पाना या रहना अत्यन्त 
कठिन एवं दुःसह हो जाता है, उसी प्रकार दुष्ट अधिका- 
रियोंके कारण इस राज्यमें किसी भले मनुष्यका रहना 
मुश्किल है ॥ ४० || 
अग्निना तामसं दुर्ग नोभिराप्यं च गम्यते । 
राजदुर्गावतरणे नोपायं पण्डिता विदुः ॥ ४१ ॥ 
अन्धकारमय दुर्गको अग्निके प्रकाशसे तथा जल दुर्गको 
नौकाओंद्वारा पार किया जा सकता है; परंतु राजारूपी दुगंसे 
पार होनेके लिये विद्वान्‌ पुरुष भी कोई उपाय नहीं जानते हैं ॥ 
गहनं भवतो राज्यमन्धकारं तमोषन्वितम्‌। 
नेह विश्वसितुं शक्यं भवतापि कुतो मया ॥ ४२॥ 
आपका यह राज्य गहन अन्धकारसे आच्छन्न और 
दुःखे परिपूर्ण है । आप स्वयं भी इस राज्यपर विश्वास नहीं 
कर सकते; फिर मैं केसे करूँगा ? | ४२ | 
अतो नायं शुभो वासस्तुल्ये सदसती इह । 
वधो ह्येवात्र सुकृते दुष्कृते न च संशयः ॥ ४३॥ 
अतः यहाँ रहनेमे किसीका कल्याण नहीं है | यहाँ भले- 
बुरे सब एक समान हैं । इस राज्यमें बुराई करनेवाले और 
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मलाई करनेवालेका भी वध हो सकता है, इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४३॥ 
न्यायतो दुष्ळते घातः सुकृते न कथंचन। 
नेह युक्तं स्थिरं स्थातुं जवेनेवाबजेदू बुधः ॥४४॥ 
न्यायकी वात तो यह है कि बुराई करनेवालेको ही मारा 
जाय और पुण्य--श्रेष्ठ कर्म करनेवालेको किसी तरह भी कोई 
कष्ट न होने पावे, परंतु यहाँ ऐसा नहीं होता; अतः इस 
राज्यमें स्थिरमावसे निवास करना किसीके लिये भी उचित 
नहीं है । विद्वान्‌ पुरुषको यहाँसे अति शीघ्र हट जाना 
चाहिये ॥ ४४ ॥ 
सीता नाम नदी राजन छवो यस्यां निमज्जति । 
तथोपमामिमां मन्ये वागुरां सर्वघातिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! सीता नामसे प्रसिद्ध एक नदी है, जिसमें नाव 
भी डूब जाती है, वैसी ही यहाँकी राजनीति भी है ( इसमें 
मेरे-जैसे सहायकोंके भी डूब जानेकी आशङ्का है ) । मैं तो 
इसे समस्त प्राणियोंका विनाश करनेवाली फाँसी ही समझता 
हुँ ॥ ४५ || 
मधुप्रपातो हि भवान्‌ भोजनं विषसंयुतम्‌ । 
असतामिव ते भावो वर्तते न सतामिव ॥ ४६॥ 
आप शहदके छत्तेसे युक्त पेड़की उस ऊँची डालीके 
समान हैं, जहाँसे नीचे गिरनेका ही भय है । आप विष मिलाये 
हुए भोजनके तुल्य है, आपका भाव असजनोंके समान है; 
सजनोंके तुल्य नहीं है ॥ ४६ || 
आशीविषैः परिवृतः कूपस्त्वमसि पार्थिव । 
दुर्गतीथो बृहत्कूला कारीरा वेत्रखंयुता ॥ ४७॥ 
नदी मधुरपानीया यथा राजंस्तथा भवान्‌ । 
भूपाल | आप विषेले सपोंसे घिरे हुए कुएँके समान हैं; 
राजन्‌ | आएकी अवस्था उस मीठे जलबाली नदीके समान 
हो गयी है, जिसके घाटतक पहुँचना कठिन दै जिसके दोनों 
किनारे बहुत ऊँचे हो और वहाँ करीलके झाड़ तथा बेंतकी 
वल्लरियॉ सब ओर छा रही हों ॥ ४७३ ॥ 
इवग्रंध्गोमायुयुतो राजहंससमो ह्यसि॥ ४८ ॥ 
यथाऽऽश्रित्य महावृक्षं कक्षः संवर्धते महान्‌ । 
ततस्त संवृणोत्येच तमतीत्य च वर्घते ॥ ४९ ॥ 
तेनेओप्रेन्धनेनेने दावो दहति दारुणः। 
तथोपमा ह्यमात्यास्ते राज॑स्तान्‌ परिशोधय ॥ ५० ॥ 
जैसे कुत्तों, गीथौ और गीदड़से घिरा हुआ राजहंस 
बेठा होश उसी तरह दुष्ट कर्मचारियाँसे आप घिरे हुए हैं । 
जैसे लताऔंका विशाल समूह किसी मद्दान्‌ बृक्षका आश्रय 
लेकर बढ़ता है, फिर धीरे-धीरे उस वृक्षको लपेट लेता है 
और उसका अतिक्रमण करके उससे भी ऊँचेतक फैल जाता 
है, फिर बद्दी सूखकर भयानक इंधन बन जाता है, तब 
दारण दावानल उसी इंधनके सहारे उस विशाळ बृक्षको 
मी जला डालता है, राजन्‌ | आपके मन्त्री भी उन्हीं सूखी 


लताओंके समान हो गये हैं अर्थात्‌ आपके ही आश्रयसे बढ़- 
कर आपहीके विनाशका कारण बन रहे हैं | अतः आप 
उनका शोधन कीजिये || ४८-५० ॥ 
त्वया चेव कता राजन्‌ भवता परिपालिताः । 
भवन्तमभिसंधाय जिघांसन्ति भवत्प्रियम्‌ ॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर ! आपने ही जिन्हें मन्त्री बनाया और आपने 
जिनका पालन किया, वे आपसे ही कपटभाव रखकर 
आपके ही हितका विनाश करना चाहते हैं ॥ ५१॥ 
उषितं शङ्कमानेन प्रमादं परिरक्षता । 
अन्तःस्पे इवागारे वीरपत्न्या इवालये ॥ ५२ ॥ 
शीळं जिश्षासमानेन राज्ञश्च सहजीचिनः। 
में राजाके साथ रहनेवाले अधिकारियाँका शील-स्वभाव 
जानना चाहता था, इसलिये सदा सशङ्क रहकर बड़ी 
सावधानीके साथ यहाँ रहा हूँ । ठीक उसी तरह, जैसे कोई 
सॉपवाले मकानमें रहता हो अथवा किसी झूर-वीरकी पद्नीके घरमें 
घुस गया हो ॥ ५२३ ॥ 
कञ्चिञ्चितेन्द्रियो राजा कच्चिदस्यान्तरा जिताः ॥ ५३॥ 
कञ्चिदेषां प्रियो राजा कच्चिद्‌ राज्ञः प्रियाः प्रजाः । 
विजिश्ञासुरिह प्राप्तस्तवाहं राजसत्तम ॥ ५४॥ 
क्या इस देशके राजा जितेन्द्रिय हैं ? क्या इनके अंदर 
रहनेवाले सेवक इनके वशमे हैं १ क्या यहाँकी प्रजाओका 
राजापर प्रेम है?! और राजा भी क्या अपनी प्रजाऔँपर प्रेम 
रखते हैं १ नृपश्रेष्ठ ! इन्हीं सत्र बातांको जाननेकी इच्छासे मैं 
आपके यहाँ आया था ॥ ५३-५४ ॥ 
तस्य मे रोचते राजन श्रुधितस्येच भोजनम्‌ । 
अमात्या मे न रोचन्ते वितृष्णस्य यथोदकम्‌ ॥ ५५॥ 
जैसे भूखेको भोजन अच्छा लगता है, उसी प्रकार 
आपका दर्शन मुझे बड़ा प्रिय लगता है; परंतु जैसे प्यास न 
रहनेपर पानी अच्छा नहीं लगता) उसी प्रकार आपके ये मन्त्री 
मुझे अच्छे नहीं जान पड़ते हैं ॥ ५५ ॥ 
भवतोऽथक्दित्येचं मयि दोषो हि तैः कृतः । 
विद्यते कारणं नान्यदिति मे नात्र संशयः ॥ ५६ ॥ 
में आपकी भलाई करनेवाला हूँ; यही इन मन्त्रियोने 
मुझमें बड़ा मारी दोष पाया है और इसीलिये ये मुझसे द्वेष 
रखने लगे हैं | इसके सिवा दूसरा कोई इनके रोका कारण 
नहीं है । मुझे अपने इस कथनकी सत्यतामें कोई संदेह 
नहीं है ॥ ५६ ॥ 
न हि तेषामहं द्रुग्धस्तत्तेषां दोषदर्शनम्‌। 
अरेहिं दुह्टदाद्‌ भेयं भग्नपुञ्छादिवोरगात्‌ ॥ ५७॥ 
यद्यपि में इन लोगोसे द्रोह नहीं करता तो मी मेरे प्रति 
इन छोगोंकी दोष-दृष्टि हो गयी है । जिसकी पूँछ दबा दी 
गयी हो; उस सर्पके समान दु हृदयवाळे झात्रुसे सदा डरते 
रहना चाहिये (इसलिये अब मैं यहाँ रहना नहीं चाहता ) ॥५७॥. 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


राजोवाच 
भूयसा परिहारेण सत्कारेण च भूयसा । 
पूजितो ब्राह्मणश्रेष्ठ भूयो वस शुहे मम॥ ५८॥ 
राजाने कहा- विप्रवर | आपपर आनेवाले भय अथवा 
संकटका विशेषरूपसे निवारण करते हुए में आपको बड़े आदर- 
सत्कारके साथ अपने यहाँ रक्खूँगा । आप मेरेद्वारा सम्मानित 
हो बहुत कालतक मेरे महलमै निवास कीजिये ॥ ५८ ॥ 
ये त्वां ब्राह्मण नेच्छन्ति ते न वत्स्यन्ति मे गृहे । 
भवतैव हि तज्शेयं यत्तदेषामनन्तरम्‌ ॥ ५९॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जो आपको मेरे यहाँ नहीं रहने देना चाहते 
हैं, वे स्वयं ही मेरे घरमै नहीं रहने पायेंगे अब इन विरोधियाका 
दमन करनेके लिये जो आवश्यक कर्तव्य हो; उसे आप क्लयं 
ही सोचिये और समझिये ॥ ५९ ॥ 
यथा स्यात्‌ सुध॒तो दण्डो यथा च सुकृतं कृतम्‌ । 
तथा समीक्ष्य भगवज्श्रेयसे विनियुङ्खव माम्‌ ॥ ६०॥ 
भगवन्‌ ! जिस तरह राजदण्डको में अच्छी तरह धारण 
कर सकूँ और मेरेद्वारा अच्छे ही कार्य होते रहें, वह सब 
सोचकर आप मुझे कल्याणके मार्गपर लगाइये ॥ ६० ॥ 


सुनिरुवाच 
अदर्शयन्निमं दोषमेकेकं दुर्वलीकुरु । 
ततः कारणमाशाय पुरुषं पुरुषं जहि ॥ ६१॥ 


सुनिने कहा--राजन्‌ ! पहले तो कौएको मारनेका जो 
अपराध है, इसे प्रकट किये बिना ही एक-एक मन्त्रीको उसका 
अधिकार छीनकर दुर्बल कर दीजिये । उसके बाद अपराधके 
कारणका पूरा-पूरा पता लगाकर क्रमशः एक-एक व्यक्तिका 
बध कर डालिये ॥ ६१ ॥ 
पकदोषा हि वहवो सृद्नीयुरपि कण्टकान्‌ । 
मन्त्रभेदभयाद्‌ राजंस्तस्मादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६२॥ 

नरेशवर ! जब बहुत-से छोगोंपर एक ह्वी तरहका दोष 


लगाया जाता है तो वे सब मिलकर एक हो जाते हैं और' 


उस दझामें वे बड़े-बड़े कण्टकोंको भी मसल डालते हैं, अतः 

यह गुप्त विचार दूसरोंपर प्रकट न हो जाय) इसी भयसे मैं 

तुम्हें इस प्रकार एक-एक करके विरोधियोके वधकी सलाह 

दे रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 

वयं तु ब्राह्मणा नाम सुदुद्ण्डाः कृपालवः । 

खस्ति चेच्छाम भवतः परेषां च यथाऽऽत्मनः॥ ६३ ॥ 
महाराज ! हमलोग ब्राह्मण हैं | हमारा दण्ड भी बहुत 


द-धशीतितमो ऽध्यायः 
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कोमल होता है | हम स्वभावसे ही दयाळ होते हैं; अतः 
अपने ही समान आपका और दूसरोंका भी मला चाहते हैं ॥ 
राजन्नात्मानमाचक्षे सम्बन्धी भवतो ह्यहम्‌ । 
मुनिः कालकवृक्षीय इत्येवमभिसंशितः ॥ ६४॥ 
राजन्‌ | अब मैं आपको अपना परिचय देता हूँ । मैं 
आपका सम्बन्धी हुँ । मेरा नाम है कालकबृक्षीय मुनि ॥६४॥ 
पितुः सखा च भवतः सम्मतः सत्यसङ्गरः । 
व्यापन्ने भवतो राज्ये राजन्‌ पितरि संस्थिते ॥ ६५॥ 
सर्वकामान्‌ परित्यज्य तपस्तप्तं तदा मया। 
स्नेहात्‌ त्वां तु ब्रवीम्येतन्मा भूयो विश्रमेदिति ॥६६॥ 
में आपके पिताका आदरणीय एव सत्यप्रतिज्ञ मित्र हूँ । 
नरेश्वर ! आपके पिताके स्वगवास हो जानेके पश्चात्‌ जब 
आपके राज्यपर भारी संकट आ गया था, तब अपनी समस्त 
कामनाओंका परित्याग करके मैंने ( आपके हितके लिये ) 
तपस्या की थी | आपके प्रति स्नेह होनेके कारण में फिर 
यहाँ आया हूँ और आपको ये सब बातें इसलिये बता रहा 
हूँ कि आप फिर किसीके चक्करमें न पड़ जायें ॥ ६५-६६ ॥ 
उभे दृष्टा दुःखसुखे राज्यं प्राप्य यहच्छया । 
राज्येनामात्यसंस्थेन कथं राजन्‌ प्रमायसि ॥ ६७॥ 
महाराज ! आपने सुख और दुःख दोनों देखे हैं । यह 
राज्य आपको दैवेच्छासे प्राप्त हुआ है तो भी आप इसे 
केवल मन्त्रियोपर छोड़कर क्यों भूल कर रहे हैं ! ॥ ६७ ॥ 
ततो राजकुले नान्दी संजज्ञे भूयसा पुनः । 
पुरोहितकुले चैव सम्प्राप्ते ब्राह्मणर्षभे ॥ ६८॥ 
तदनन्तर पुरोहितके कुल्में उत्पन्न विप्रवर कालकब्ृक्षीय 
मुनिके पुनः आ जानेसे राजपरिवारमें मङ्गलपाठ एवं 
आनन्दोत्सव होने लगा ॥ ६८ ॥ 
एकच्छत्रां महीं कृत्वा कौसल्याय यशखिने । 
मुनिः कालकवृक्षीय ईजे क्रतुभिरुत्तमेः ॥ ६९ ॥ 
कालकवृक्षीय मुनिने अपने बुद्धिअलसे यशस्वी कोसल- 
नरेशको भूमण्डलका एकच्छत्र सम्राट्‌ बनाकर अनेक उत्तम 
यञ्चोद्वारा यजन किया ॥ ६९ ॥ 
हितं तद्वचनं श्रुत्वा कोसल्यो ऽप्यजयन्महीम्‌ । 
तथा च कृतवान्‌ राजा यथोक्तं तेन भारत ॥ ७०॥ 
भारत ! कोसलराजने मी पुरोहितका हितकारी वचन 
सुना और उन्दने जैसा कहा, वेसा ही किया । इससे उन्होंने 
समस्त भूमण्डलपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ७० | 


इति श्रीमद्षाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुासनपर्वणि अमात्यपरीक्षायां कालकवृक्षीयोपाख्याने 
द यश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वैमे मन्त्रियोंकी परीक्षाके प्रसह्ठमें कालकवृक्षीय 


मुनिका उपाख्यानविषयक बयासीदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 
— Bt 


श्रीमहाभारते 


. . [ शान्तिपर्चेणि 


यशीतितमोऽध्यायः 


सभासद्‌ आदिके लक्ष॑ण, गुप्त सलाह सुननेके अधिकारी ओर अनधिकारी तथा 
गुस-मन्त्रणाकी विधि एवं खानका निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
सभासदः सहायाश्च सुहृदश्च विशाम्पते । 
परिच्छदास्तथामात्याः कीदशाः स्युः पितामह॥ १ ॥ 
युधिषिरने पूछा--प्रजापालक पितामह ! राजाके सभा- 
सद्‌» सहायक) सुहृद, परिच्छद ( सेनापति आदि ) तथा 
मन्त्री केसे होने चाहिये! ॥ १ ॥ | 
भीष्म उवाच 
हीनिषेवास्तथा दान्ताः सत्याजवसमन्विता: । 
शक्ताः कथयितुं सम्यक्‌ ते तव स्युः सभासदः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा- बेटा ! जो लजाशील, जितेन्द्रिय) 
सत्यवादी; सरल और किसी विषयपर अच्छी तरह प्रवचन 
करनेमें समर्थ हाँ) ऐसे ही लोग तुम्हारे सभासद्‌ होने चाहिये ॥ 
अमात्यांश्चातिशूरांश्च ब्राह्मणांश्च परिश्रुतान्‌ । 
सुखंतुष्टांश्च कौन्तेय महोत्साहांश्च कमेसु ॥ ३ ॥ 
एतान्‌ सहायाँलिप्सेथाः सर्वास्वापत्सु भारत । 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! मन्त्रियोक्रोः अत्यन्त शूरवीर 
पुरुषौंको, विद्वान्‌ ब्राह्मणोको, पूर्णतया संतुष्ट रहनेवालौंको 
और सभी कार्योके लिये उत्साह रखनेवार्लोको-इन सब 
लोगौंको तुम सभी आपत्तियोंके समय सहायक बनानेकी इच्छा 
करना ॥ ३३ ॥ ; 
कुलीनः पूजितो नित्यं न हि शक्ति निगूहति॥ ४ ॥ 
प्रसन्नमप्रसन्नं वा पीडितं हतमेववा। - 
आवर्तयति भूयिष्ठं तदेव ह्युपालितम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो कुलीन हो, जिसका सदा सम्मान किया जाय) जो अपनी 
शक्तिको छिपावे नहीं तथा राजा प्रसन्न हो या अप्रसन्न हो, 
पीडित हो अथवा हताहत हो प्रत्येक अवस्थामें जो बारंबार 
उसका अनुसरण करता हो, बही सुद्ृद्‌ होने योग्य है ॥ ४-५॥ 
कुलीना देशजाः प्राजा रूपवन्तो बहुश्रुताः । 
प्रगलभाश्वानुरकाश्च ते तव स्युः परिच्छदाः ॥ ६ ॥ 
जो उत्तम कुल और अपने ही देशमै उत्पन्न हुए हों) 
बुद्धिमान्‌, रूपवान्‌) बहुश निर्मम और अनुरक्त हाँ) वे ही 
तुम्हारे परिच्छद ( सेनापति आदि ) होने चाहिये ॥ ६ ॥ 
दौष्कुलेयाश्च लुब्धाञ्च नृशंसा निरपत्रपाः। 
ते त्वां तात निषेवेयुयाबदाद्रंकपाणयः ॥ ७ ॥ 
तात ! जो निन्दित कुलमें उत्पन्न, लोभी, क्रर और 
निर्छज हैं, वे तभीतक तुम्हारी सेवा करेंगे, जबतक 
उनके हाथ गीले रहेंगे ॥ ७ ॥ 
कुलीनाऽशीळ सम्पन्नानिङ्कितञ्चाननिष्ठुरान्‌ । 
देशकालविधानज्ञान्‌ भतेकार्यहितेषिणः ॥ ८ ॥ 
नित्यमर्थेषु सवेषु राजा कुर्वीत मन्ब्रिणः। | 
अच्छे कुलमे उत्पन्न, शीलवान्‌, इशारे संमझनेवाले, 


निष्ठुरतारहित ( दयाळ ), देश-कालके विधानको समझने- 
वाले और स्वामीके अभीष्ट कार्यकी सिद्धि तथा हित चाइने- 
वाले मनुष्योको राजा सदा समी कार्योके लिये. अपना 
मन्त्री बनावे ॥ ८३ ॥ 

€ ९ चे. ew क 
अथमानाच्यसत्कार भांगरुञ्चावचेः प्रियान्‌ ॥ ९ ॥ 
यानथेभाजो मन्येथास्ते ते स्युः सुखभागिनः । 

` तुम जिन्हें अपना प्रिय मानते दो; उन्हें धन; सम्मान, 
अर्घ्य, सत्कार तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके भोगोंद्वारा संतुष्ट 
करो; जिससे वे तुम्हारे प्रियजन धन और सुखके भागी हों॥ 
अभिन्नवृत्ता विद्वांसः सद्‌वृत्ताश्चरितबताः । 
न त्वां नित्यार्थिनो जद्यरक्षुद्राः सत्यवादिनः॥ १० ॥ 

जिनका सदाचार नष्ट नहीं हुआ है, जो विद्वान्‌, सदा- 

चारी और उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले हैं; जिन्हें सदा 
तुमसे अभीष्ट वस्तुके लिये प्रार्थना करनेकी आवश्यकता 
पड़ती है तथा जो श्रेष्ठ और सत्यवादी हैंश वे कभी तुम्हारा 
साथ नहीं छोड़ सकते ॥ १० || 
अनार्या ये न जानन्ति समयं मन्दचेतसः। 
तेभ्यः परिजुगुप्सेथा ये चापि समयच्युताः ॥ ११॥ 

. जो अनार्य और मन्दबुद्धि हैं, जिन्हें की हुई प्रतिज्ञा- 
के पालनका ध्यान नहीँ रहता तथा जो कई बार अपनी 
प्रतिज्ञासे गिर चुके हैं, उनसे अपनेको सुरक्षित रखनेके लिये तुम्हें 
सदा सावधान रहना चाहिये ।॥ ११ ॥ 
नेकमिच्छेद्‌ गणं हित्वा स्याच्चेदन्यतरश्रहः। 
यस्त्वेको बहुभिः श्रेयान्‌ कामं तेन गणं त्यजेत्‌ ॥ १२॥ 
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न करे । परंतु जो एक मनुष्य बहुत मनुष्योकी अपेक्षा 
गुणोमे श्रेष्ठ हो और इन दोनोमेसे एकको ही ग्रहण करना 


पड़े तो ऐसी परिस्थितिमें कल्याण चाहनेवाले पुरुषको उस 


एकके लिये समूहको त्याग देना चाहिये ॥ १२॥ 


श्रेयलो लक्षणं चेतद्‌ विक्रमो यस्य दृश्यते । 

कीतिंप्रधानो यश्च स्यात्‌ समये यश्च तिष्ठति ॥ १३ ॥ 

समथोन पूजयेद्‌ यश्च नास्पर्धैः स्पर्धते च यः। 

न च कामाद्‌ भयात्‌ क्रोधाल्लोभाद्‌ वा धर्ममुत्सृजेत्‌ १४ 

अमानी सत्यवान्‌ क्षान्तो जितात्मा मानसंयुतः । 

स ते मन्त्रसहायः स्यात्‌ सवांवस्थापरीक्षितः ॥ १५॥ 
श्रेष्ठ पुरुषका लक्षण इस प्रकार है--जिसका पराक्रम 

देखा जाता हो; जिसके जीवनमें कीर्तिकी प्रधानता होश जो 

अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर रहता हो, सामर्थ्यशाली पुरुषोंका 


“सम्मान -करता.. हो; जो स्पर्घाके अयोग्य पुरुर्षोसे ईर्ष्या न 


रखता हो) कामना, भय, क्रोध अथवा लोभसे भी धर्मका 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


5यशीतितमो ५ध्यायः 
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उलङ्घन न करता हो; जिसमें अभिमानका अमाव होश जो 
सत्यवान्‌) क्षमाशील, जितात्मा तथा सम्मानित हो और 
जिसकी समी अवखाऔंमै परीक्षा कर ली गयी हो; ऐसा 
पुरुष ही तुम्हारी गुप्त मन्त्रणार्मे सहायक होना चाहिये ॥ 
कुलीनः कुलसम्पन्नस्तितिश्लुदेक्ष आत्मवान्‌। 
शुरः कृतशः सत्यश्च श्रेयसः पार्थं लक्षणम्‌॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन ! उत्तम कुलमे जन्म होना; सदा श्रेष्ठ 
कुळके सम्पर्वमें रहना; सहनशीलता) कार्यदक्षता, मनस्विता) 
शूरता, कृतज्ञता और सत्यमाषण-ये ही श्रेष्ठ पुरुषके 
लक्षण हैं ॥ १६ ॥ : 
तस्यैवं वर्तमानस्य पुरुषस्य विजानतः । 
अमित्राः सम्प्रसीदन्ति तथा मित्रीभवन्त्यपि ॥ १७॥ 
ऐसा बर्ताव करनेवाले विज्ञ पुरुषके शत्रु भी प्रसन्न हो 
जाते हैं और उसके साथ मैत्री स्थापित कर लेते हैं ॥ १७॥ 
अत ऊर्ध्वममात्यानां परीक्षेत शुणाशुणम्‌ । 
संयतात्मा कृतप्रज्ञो भूतिकामश्च भूमिपः ॥ १८॥ 
इसके बाद मनको वशमें रखनेवाला शुद्धबुद्धि और 
ऐश्वर्यकामी भूपाल अपने मन्त्ररयोके गुण और अवरुणकी 
परीक्षा करे ॥ १८ ॥ 
सम्वन्धिपुरुपेरातेरभिजातेः स्वदेशाज्ञः । 
अहार्यैरव्यभीचारैः सर्वदः सुपरीक्षितैः ॥ १९ ॥ 
यौनाः श्रौतास्तथा मौलास्तथेवाप्यनहंकृताः । 
कतेव्या भूतिकामेन पुरुषेण घुभूषता ॥ २०॥ 
जिनके साथ कोई-न-कोई सम्बन्ध हो, जो अच्छे कुलमें 
उत्पन्न, विश्वासपात्र, स्वदेशीय) घूस न खानेवाले तथा व्यभि- 
चार दोषसे रहित हो; जिनकी सब प्रकारसे भलीभाति 
परीक्षा ले ली गयी हो, जो उत्तम जातिवाले, वेदके मार्गपर 
चलनेवाले, कई पीढ़ियोंसे राजकीय सेवा करनेवाले तथा 
अहङ्कारञ्चून्य हाँ, ऐसे ही लोगोंको अपनी उन्नति चाइने- 
वाला ऐश्वयंकामी पुरुष मन्त्री बनावे || १९-२० ॥ 
येषां वेनयिकी बुद्धिः प्रकतिश्चैव शोभना । 
तेजो धैर्य क्षमा शौचमनुरागः स्थितिश्वृतिः॥ २१॥ 
परीक्ष्य च गुणान्‌ नित्यं प्रोढभावान्‌ धुरंधरान्‌ । 
पञ्चोपधाव्यतीतांश्च कुयोद्‌ राजार्थकारिणः ॥ २२॥ 
जिनमें विनययुक्त बुद्धि, सुन्दर स्वभाव; तेज, वीरता, 
क्षमा पवित्रता, प्रेम, घृति और स्थिरता हो; उनके इन 
गुणोंकी परीक्षा करके यदि वे राजकीय कार्य-भारको सँमा- 
लनेमें प्रौढ़ तथा निष्कपट सिद्ध हो तो राजा उनमेंसे पाँच 
व्यक्तिर्योको चुनकर अर्थमन्त्री बनावे ॥ २१-२२ ॥ 
पयोप्तवचनान्‌ वीरान्‌ प्रतिपत्तिविशारदान्‌ । 
कुलीनान्‌ सच्चसम्पन्नानिङ्गितज्ञाननिष्ठुरान्‌ ॥ २३॥ 
देशकालविधानज्ान्‌ भर्ठकार्यहितैषिणः । 
नित्यमर्थेषु सवंषु राजन्‌ कुर्वीत मन्त्रिणः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जो बोळनेमें कुशल) शौयसम्पन्न) प्रत्येक बात- 
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को ठीक-ठीक समझनेमे निपुण, कुलीन) सच्वयुक्त संकेत 
समझनेवाले, निष्ठुरतासे रहित ( दयाळ ), देश और कालके 
विधानको जाननेवाले तथा स्वामीके कार्य एवं हितकी सिद्धि 
चाहनेवाले हाँ, ऐसे पुरुर्षाको सदा समी प्रयोजनोकी सिद्धिके 
लिये मन्त्री बनाना चाहिये। २३-२४ ॥ 
हीनतेजो५भिसंसृष्रो नेव जातु व्यवस्यति । 
अवझ्यं जनयत्येव सर्वेकमेसु संशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तेजोहीन मन्त्रीके सम्पर्कमे रहनेवाला राजा कमी कर्तव्य 
और अकर्तः्यका निर्णय नहीं कर सकता । वैसा मन्त्री समी 
कायोंमे अवश्य ही संदाय उत्पन्न कर देता है ॥ २५॥ 
एवमट्पश्वुतो मन्त्री कल्याणाभिजनो 5प्युत । 
धमोर्थकामसंयुक्तो नाले मन्त्रं परीक्षितुम्‌ ॥ २६॥ 
इसी प्रकार जो मन्त्री उत्तम कुलमे उत्पन्न होनेपर भी शास्त्रा 
का बहुत कम ज्ञान रखता हो; बह धर्म, अर्थ और कामसे संयुक्त 
होकर भी गुप्त मन्त्रणाकी परीक्षा नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
तथैवानभिजातोऽपि काममस्तु बहुश्रुतः । 
अनायक इवाचक्षुमुंह्यत्यणुषु कर्मसु ॥ २७॥ 
वैसे ही जो अच्छे कुलमें उत्पन्न नहीं है; बह मले ही अनेक 
शास्रोका विद्वान्‌ हो, किंतु नायकरहित सैनिक तथा नेत्रहीन 
मनुष्यकी भाँति वदृ छोटे-छोटे कार्योमे भी मोहित हो जाता 
है--कतेब्याकर्तव्यका विवेक नहीं कर पाता ॥ २७ ॥ 
यो वाप्यस्थिरसंकटपो बुद्धिमानागतागमः। 
उपायशोऽपि नालं स कमं प्रापयितुं चिरम्‌ ॥ २८ ॥ 
जिसका संकल्प स्थिर नहीं है, वह बुद्धिमान्‌, शाख्रज् 
और उपार्योका जानकार होनेपर भी किसी कार्यको दीर्घकाल- 
में भी पूरा नहीं कर संकता ॥ २८ ॥ 
केवलात्‌ पुनरादानात्‌ कर्मणो नोपपद्यते । 
पराम विरोषाणामश्रुतस्येह दुर्मतेः ॥२९॥ 
जिसकी बुद्धि खोटी है तथा जिसे शास्त्राका बिल्कुल 
ज्ञान नहीं है; वह केवल मन्त्रीका कार्य ह्वाथमें ले लेनेमात्रसे 
सफल नहीं हो सकता । विशेष कार्योंके विषयमे उसका दिया 
हुआ परामर्श युक्तिसंगत नहीं होता है ॥ २९ ॥ 
मन्त्रिण्यननुरक्त तु विइवासो नोपपद्यते। 
तस्मादननुरक्ताय नेव मन्त्रं प्रकाशयेत्‌ ॥ ३०॥ 
जिस मन्त्रीका राजाके प्रति अनुराग न होश उसका 
विश्वास करना ठीक नहीं है; अतः अनुरागरहित मन्त्रीके 
सामने अपने गुस विचारको प्रकट न करे ॥ ३० ॥ 
व्यथयेद्धि स राजानं मन्त्रिभिः सहितो5नजुः । 
मारुतोपहितच्छिद्रैः प्रविदयाञ्मिरिव द्रुमम्‌ ॥ ३१॥ 
वह कपटी मन्त्री यदि गुप्त विचारोको जान ले तो अन्य 
मन्त्रियोके साथ मिलकर राजाको उसी प्रकार पीड़ा देता है; 
जैसे आग हवासे भरे हुए छेदोमें घुसकर समूचे वृक्षको भस्म 
कर डालती है ॥ ३१ ॥ 
संक्रुद्धरचेकदा स्वामी स्थानाच्चेवापकर्षति । 
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वाचा क्षिपति संरब्धः पुनः पश्चात्‌ प्रसीदति ॥ ३२ ॥ 
राजा एक बार कुपित होकर मन्त्रीको उसके स्थानसे 
हटा देता है और रोषमें भरकर वाणीद्वारा उसपर आक्षेप भी 
करता है; परंतु फिर अन्तमे प्रसन्न हो जाता है ॥ ३२॥ 
तानि तान्यनुरक्तेन शक्यानि हि तितिक्षितुम्‌। 
मन्त्रिणां च भवेत्‌ कोधो विस्फूजितमिवाशनेः ॥ ३३ ॥ 
राजाके इन सब बर्तावोंको वही मन्त्री सह सकता है, 
जिसका उसके प्रति अनुराग हो | अनुरागञ्ूत्य मन्त्रियाँका 
क्रोध वञ्रपातके समान भयंकर होता है ॥ ३३ ॥ 
यस्तु खंसहते तानि भर्तुः प्रियचिकीषंया । 
समानसुखदुःखं ते पृच्छेदथषु मानवम्‌ ॥ ३४॥ 
जो मन्त्री स्वामीका प्रिय करनेकी इच्छासे उसके उन 
सभी बर्तार्बोको सह लेता है, वही अनुरक्त है । वह राजाके 
सुख-दुःखको अपना ही सुख-दुःख मानता है। ऐसे ही 
मनुष्यसे राजाको सभी कायांमें सलाह पूछनी चाहिये ॥३४॥ 
अनुजुरत्वनुरक्तोऽपि सम्पन्नश्चेतरेशुंणेः । 
राज्ञः प्रज्ञानयुक्तोऽपि न मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ ३५॥ 
जो अनुरक्त हो, अन्यान्य गुणोंसे सम्पन्न हो और 
बुद्धिमान्‌ होश वह भी यदि सरल स्वभावका न हो तो राजा- 
की गुप्त सळाहको सुननेका अधिकारी नहीँ दै ॥ २५ ॥ 
योऽमित्रैः सह सम्बद्धो न पौरान्‌ बहु मन्यते । 
असुहृत्‌ तादशो शेयो न मन्त्रं श्रोतुमहति ॥ ३६॥ 
जिसका दात्रुआँके साथ सम्बन्ध हो तथा अपने राज्यके 
नागरिकोंके प्रति जिसकी अधिक आदरबुद्धि न हो; ऐसे 
मनुष्यको सुहृद्‌ नहीं मानना चाहिये | वह भी गुप्त सलाह 
सुननेका अधिकारी नहीं है ॥ २६ ॥ 
अविद्वानशुचिः स्तब्धः शत्रुसेवी विकत्थनः । 
असुहत्‌ क्रोधनो लुब्धो न मन्त्रं श्रोतुमहति ॥ ३७॥ 
जो मूर्ख, अपवित्र, जड, शात्रुसेवी, बढ़-बढ़कर बातें 
बनानेवाला, क्रोधी और लोभी है तथा सुद्धद्‌ नहीं है; उसको 
भी गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकार नहीँ है ॥ ३२७ ॥ 
आगन्तुश्चानुरक्तोऽपि काममस्तु बहुश्रुतः । 
सत्कृतः संविभक्तो वा न मन्त्र श्रोतुमर्हति ॥ ३८॥ 
जो कोई अनुरक्त, अनेक शास्त्रका विद्वान्‌ और सबके द्वारा 
सम्मानित हो तथा जिसको भलीमाँति मेंट दी गयी हो, वह भी 


यदि नया आया हुआ हो तो गुस मन्त्रणा सुननेके योग्य नहीं है ॥ 


विधमंतो विप्रकतः पिता यस्याभवत्‌ पुरा । 
सत्कृतः स्थापितः सोऽपि न मन्त्रं ओतुमर्हति ॥ ३९ ॥ 
जिसके पिताको अधर्माचरणके कारण पहले अपमानपूवक 
निकाल दिया गया हो और उसका वह पुत्र सम्मानपूर्वक 
पिताके पदपर प्रतिष्ठित कर दिया गया हो, तो वह मी गुप्त 
सलाह सुननेका अधिकारी नहीं दै ॥ ३९ ॥ 
यः स्वल्पेनापि कार्येण सुहृदाक्षारितो भवेत्‌ । 
पुनरन्येशुणैर्युक्तो न मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ ४०॥ 


जो थोड़े-से भी अनुचित कार्यके कारण दण्डित करके 
निर्धन कर दिया गया होश वह सुहृद्‌ एवं अन्यान्य गुणोंसे 
सम्पन्न होनेपर भी गुस मन्त्रणा सुननेके योग्य नहीं दै।॥४०॥ 
कृतप्रज्ञश्च मेधावी बुधो जानपदः शुचिः। 
सर्वेकमेसु यः शुद्धः ख मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ ४१॥ 
जिसकी बुद्धि तीव्र और धारणाशक्ति प्रबल हो, जो 
अपने ही देशमै उत्पन्न, शुद्ध आचरणवाला और विद्वान्‌ हो 
तथा सब तरहके कार्योमिं परीक्षा करनेपर निर्दोष सिद्ध हुआ 
हो) वह गुप्त सलाह सुननेका अधिकारी है ॥ ४१ ॥ 
ज्ञातविज्ञानसम्पन्नः प्रकृतिक्षः परात्मनोः । 
सुहृदात्मसमो राज्ञः ख मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ ४२॥ 
जो ज्ञान-विज्ञानसे सम्पन्न, अपने और इात्रुओँके पक्षके 
लोगोंकी प्रकृतिको परखनेवाला तथा राजाका अपने आत्माके 
समान अभिन्न सुहृद्‌ हो, वह गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी है॥ 
सत्यवाक्‌ शीलसम्पन्नो गम्भीरः सत्रपो सदुः। 
पिठपैतामहो यः स्यात्‌ स मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ ४३॥ 
जो सत्यवादी, शीलवान्‌) गम्भीर) लजाशील, कोमल 
स्वभाववाला तथा बाप-दादोंके समयसे ही राजाकी सेवा 
करता आया है; वह भी युस मन्त्रणा सुननेका अधिकारी है॥ 
संतुष्टः सम्मतः सत्यः शोटीरो द्वेष्यपापकः । 
मन्त्रवित्‌ कालविच्छूरः स मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ ४४ ॥ 
जो संतोषी, सत्पुरुषोंद्वारा सम्मानित) सत्यपरायण, शूरवीर; 
पापसे घृणा करनेवाला, राजकीय मन्त्रणाको समझनेवाला; 
समयकी पहचान रखनेवाला तथा शोर्यसम्पन्न है, वह भी 
गुप्त मन्त्रणाको सुननेकी योग्यता रखता है ॥ ४४ ॥ 
सर्वलोकमिमं शाक्तः सान्त्वेन कुरुते वशे। 
तस्मै मन्त्रः प्रयोक्तव्यो दण्डमाधित्सता नुप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर ! जो राजा चिरकालतक दण्ड धारण करनेकी 
इच्छा रखता हो, उसे अपनी गुप्त सलाह उती व्यक्तिको 
बतानी चाहिये, जो शक्तिशाली हो और सारे जगत्को समझा- 
बुझाकर अपने बशमें कर सकता हो ॥ ४५ ॥ 
पौरजानपदा यस्मिन्‌ विश्वासं धर्मतो गताः । 
योद्धा नयविपश्चिद्च स मन्त्रं श्रोतुमहंति ॥ ४६॥ 
नगर और जनपदके लोग जिसपर धर्मतः विश्वास करते 
हौँ तथा जो कुशळ योद्धा और नीतिशास्त्रका विद्वान्‌ हो, वही 
गुप्त सलाह सुननेका अधिकारी है ॥ ४६ ॥ 
तस्मात्‌ सवेर्गुणेरेतैरुपपत्नाः सुपूजिताः । 
मन्त्रिणः प्रकृतिज्ञाः स्युरूयवरा महदीप्सवः ॥ ४७ ॥ 
इसलिये जो उपयुक्त सभी गुणोंसे सम्पन्न, सबके द्वारा 
सम्मानित, प्रकृतिको परखनेवाले तथा महान्‌ पदकी इच्छा 
रखनेवाले हो, ऐसे पुरुषको ही मन्त्रीके पदपर नियुक्त करना 
चाहिये । राजाके मन्त्रियोकी संख्या कम-से-कम तीन 


होनी चाहिये ॥ ४७ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 


सासु प्रकृतिषुच्छिद्रं लक्षयेरन्‌ परस्य च । 
मन्त्रिणां मन्त्रमूलं हि राज्ञो राष्ट्रं विवर्धते ॥ ४८ ॥ 

अपनी तथा शत्रुकी प्रकृतियोंमें जो दोष या दुर्बलता हो; 
उनपर मन्त्रिर्योको दृष्टि रखनी चाहिये;क्यों कि मन्त्रियौकी मन्त्रणा 
( उनकी दी हुई नेक सलाह ) ही राजाके राष्ट्रकी जड़ है। 
उसीके आधारपर राज्यकी उन्नति होती है ॥ ४८ ॥ 
नास्य च्छिद्रं परः पद्येच्छिद्रेषु परमन्वियात्‌ । 
गूहेत्‌ कूम इवाङ्गानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ४९ ॥ 

राजा ऐसा प्रयत्न करे कि उसका छिद्र शत्रु न देख सके; 
परंतु वह शत्रुकी सारी दुर्बलताओंको जान ले । जेसे कछुआ 
अपने सब अङ्गको समेटे रहता है, उसी तरह राजाको भी 
अपने गुप्त विचारों तथा छिद्रोंको छिपाये रखना चाहिये ॥ 
मन्त्रगूढा हि राज्यस्य मन्त्रिणो ये मनीषिणः । 
मन्त्रसंहननो राजा मन्त्राङ्गानीतरे जनाः ॥ ५०॥ 

जो बुद्विमान्‌ मन्त्री हैं, वे राज्यके गुस मन्त्रको छिपाये 
रखते हैं; क्योंकि मन्त्र ही राजाका कवच है और सदस्य आदि 
दूसरे लोग मन्त्रणाके अङ्ग हैं ॥ ५० ॥ 
राज्यं प्रणिधिमूलं हि मन्त्रसारं प्रचक्षते । 
खामिनं त्वनुवर्तन्ते वरृत्यथेमिह मन्त्रिणः ॥ ५१॥ 

विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि राज्यका मूल है गुप्तचर और 
उसका सार है गुप्त मन्त्रणा । मन्त्रीलोग तो यहाँ अपनी 
जीविकाके लिये ही राजाका अनुसरण करते हैं ॥ ५१ ॥ 
संविनीय मदक्रोधो मानमीष्यों च निर्वृताः । 
नित्यं पञ्चोपधातीतेमेन्त्रयेत्‌ सह मन्त्रिभिः ॥ ५२॥ 

जो मद और क्रोधको जीतकर मान और ईष्यसि 
रहित हो गये हैं तथा जो कायिक) वाचिक) मानसिक, 
कर्मकृत और संकेतजनित--इन पाँचौं प्रकारके छलोंको 
लाघकर ऊपर उठे हुए हैं, ऐसे मन्त्रियौंके साथ ही राजाको 
सदा गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये ॥ ५२ ॥ 

तेषां त्रयाणां विविधं विमर्श 
विबुद्ध चित्तं विनिवेशय तत्र । 
निश्चयं तं परनिश्चयं च 
निवेदयेदुत्तरमन्त्रकाले ॥ ५३॥ 

राजा पहले सदा तीनों मन्त्रियोकी पृथक्‌-पृथक्‌ सलाह 
जानकर उसपर मनोयोगपूर्वक विचार करे। तत्पश्चात्‌ बादमें 
होनेवाली मन्त्रणाके समय अपने तथा दूसरोंके निश्चयको राज- 


गुरुकी सेवामें निवेदन करे ॥ ५३ ॥ 
धर्माथकामश्ञमुपेत्य पृच्छेद्‌ 
युक्तो गुरु ब्राह्मणमुत्तराथम्‌ । 
निष्ठा छता तेन यदा सहः स्यात्‌ 
तं मन्त्रमागं प्रणयेदसक्तः ॥ ५४॥ 
राजा सावधान होकर धर्म, अर्थ और कामके ज्ञाता 
ब्राह्मणगुरुके समीप जा उनका उत्तर जाननेके लिये उनकी 
राय पूछे । जब वे कोई निर्णय दे दें और बह सब लोगोंको 
एक मतसे स्वीकार हो जाय, तब राजा दूसरे किसी विचारमें 
न पड़कर उसी मन्त्रमार्ग ( विचारपद्धति) को कारयरूपमें 
परिणत करे ॥ ५४ ॥ 
एवं सदा मन्त्रयितव्यमाइ- 
ये मन्त्रतच्तार्थविनिश्चयज्ञाः । 
तस्मात्‌ तमेवं प्रणयेत्‌ सदेव 
मन्त्रं प्रजासंग्रहणे समर्थम ॥ ५५ ॥ 
मन्त्रतत्वके अर्थका निश्चयात्मक ज्ञान रखनेवाले विद्वान्‌ 
कहते हैं कि सदा इसी तरह मन्त्रणा करे और जो विचार 
प्रजाको अपने अनुकूल बनानेमें अधिक प्रबळ जान पड़े 
सर्वदा उसे ही काममें ले ॥ ५५ ॥ 
न वामनाः कुब्जकूृशा न खञ्जा 
नान्धो जडः स्त्री च नपुंसकं च । 
न चात्र तिर्यक्‌ च पुरो न पश्चा- 
नोध्वं न चाधः प्रचरेत्‌ कथंचित्‌ ॥ ५६ ॥ 
जहाँ गुप्त विचार किया जाता हो, वहाँ या उसके अगल- 
बगल, आगे-पीछे और ऊपर-नीचे भी किसी तरह बौने, 
कुबडे, दुबले, लँगड़े? अन्धे, गूँगे, स्री और हीजड़े-ये न 
आने पावें ॥ ५६ ॥ 
आरुह्य वा वेश्म तथेव इान्यं 
स्थळ प्रकाशां कुशकाराहीनम्‌ । 
वागङ्गदोषान्‌ परिहृत्य सर्वान्‌ 
सम्मन्त्रयेत्‌ कार्यमहीनकालम्‌॥ ५७ ॥ 
महलके ऊपरी मंजिलपर चढ़कर अथवा सूने एवं खुले 
हुए समतल मेदानमें जहाँ कुश-कास--घास-पात बढे हुए न 
हौँ, ऐसी जगह बेंठकर वाणी और शरीरके सारे दोषोंका 
परित्याग करके उपयुक्त समयमै भावी कार्यके सम्बन्धम गुप्त 
विचार करना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सभ्यादिलक्षणकथने तयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सभासद्‌ आदिके लक्षर्णोका कथनबिषयक तिरासीवोँ अध्याय पुरा हुआ॥८३॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
न्द्र और बृहस्पतिके संवादमें सान्त्वनापूर्ण मधुर वचन बोलनेका महच्च 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बृहस्पतेश्च संवादं शक्रस्य च युधिष्टिर ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं-युधिष्टिर | इस विषयमै मनस्वी 
पुरुष इन्द्र और बृहस्पतिके संवादरूप एक प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते है; वह सुनो | १ ॥ 


४६४४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


शक्र उवाच 
कि खिदेकपदं ब्रह्मन पुरुषः सम्यगाचरन्‌ । 
प्रमाणं सर्वभूतानां यशबचेवाप्लुयान्महत्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रने पूछा--ब्रह्मन्‌ | वह कौन-सी ऐसी एक वस्तु 
है, जिसका नाम एक ही पदका है और जिसका भलीभाति 
आचरण करनेवाला पुरुष समस्त प्राणियौका प्रिय होकर 
महान्‌ यश प्राप्त कर लेता हे ॥ २॥ 


बहस्पतिरुवाच 
सान्त्वमेकपदं शक्र पुरुषः सम्यगाचरन्‌ । 
प्रमाणं सर्वभूतानां यशदचेवाप्नुयान्महत्‌ ॥ ३ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--इन्द्र | जिसका नाम एक ही 
पदका है, वह एकमात्र वस्तु है सान्त्वना ( मधुर 
वचन बोलना ) | उसका भली भॉति आचरण करनेवाला 
पुरुष समस्त प्राणियोका प्रिय होकर महान्‌ यश प्राप्त कर 
लेता है ॥ ३ ॥ 
पतदेकपदं शक्र  सर्वेलोकसुखावहम । 
आचरन्‌ सर्वभूतेषु प्रियो भवति सर्वदा॥ ४ ॥ 
शक्र ! यही एक- वस्तु सम्पूर्ण जगत्‌के लिये सुखदायक 
हे । इसको आचरणमें लानेवाला मनुष्य सदा समस्त प्राणियों- 
का प्रिय होता है ॥ ४ ॥ 
यो हि नाभाषते किंचित्‌ सर्वदा भकुटीसुखः। 
द्वेष्यो भवति भूतानां स सान्त्वमिह नाचरन्‌ ॥ ५॥ 
जो मनुष्य सदा भोंहैँ टेढ़ी किये रहता है, किसीसे कुछ 
बातचीत नहीं करता; वह शान्त भाव (मृदुभाषी होनेके गुण) 
को न अपनानेके कारण सव छोगोंके द्वेषका पात्र हो जाता है॥ 
यस्तु सर्वमभिप्रेक्ष्य पूर्वमेवाभिभाषते । 
स्मितपू्वीभिभाषी च तस्य लोकः प्रसीदति ॥ ६ ॥ 
जो सभीको देखकर पहले ही बात करता है और सबसे 
मुसकराकर ही बोलता है, उसपर सब लोग प्रसन्न रहते हैं॥ 


दानमेव हि सर्वत्र सान्त्वेनानभिजल्पितम्‌। 
न प्रीणयति भूतानि निव्यश्ननमिवाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
जेसे बिना व्यञ्जन ( साग-दाल आदि ) का भोजन 
मनुष्यको संतुष्ट नहीं कर सकता) उसी प्रकार मधुर वचन 
बोले बिना दिया हुआ दान भी प्राणियोंको प्रसन्न नहीं 
कर पाता है ॥ ७ ॥ 
आदानादपि भूतानां मधुरामीरयन्‌ गिरम्‌ । 
सर्वलोकमिमं शाक्र सान्त्वेन कुरुते वशे ॥ ८ ॥ 
शक्र ! मधुर वचन बोळनेवाला मनुष्य लोगोंकी कोई 
वस्तु लेकर भी अपनी मधुर वाणीद्वारा इस सम्पूर्ण जगत्को 
बशमें कर लेता है ॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ सान्त्वं प्रयोक्तव्यं दण्डमाधित्सतोऽपि हि । 
फलं च जनयत्येवं न चास्योद्विजते जनः॥ ९ ॥ 
अतः किसीको दण्ड देनेकी इच्छा रखनेवाले राजाको 
भी उससे सान्त्वनापूर्ण मधुर बचन ही बोलना चाहिये । 
ऐसा करके वह अपना प्रयोजन तो सिद्ध कर ही लेता है और 
उससे कोई मनुष्य उद्विग्न भी नहीं होता है ॥ ९ ॥ 
सुकृतस्य हि सान्त्वस्य स्छक्ष्णस्य मधुरस्य च । 
सम्यगासेव्यमानस्य तुल्यं जातु न विद्यते ॥ १० ॥ 
यदि अच्छी तरहसे सान्त्वनापूर्णश मधुर एवं स्नेहयुक्त 
वचन बोला जाय और सदा सब प्रकारसे उसीका सेवन किया 
जाय तो उसके समान वशीकरणका साधन इस जगत्में 
निःसंदेह दूसरा कोई नहीं है ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः कृतवान्‌ सब यथा शाक्रः पुरोधसा । 
तथा त्वमपि कौन्तेय सम्यगेतत्‌ समाचर ॥ ११॥ 
भीष्मजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! अपने पुरोहित 
बृहस्पतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सब कुछ उसी तरह किया । 
इसी प्रकार तुम भी इस सान्त्वनापूर्ण वचनको भलीभाँति 
आचरणमें लाओ ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वणि इन्द्रब्रृहस्पतिसंवादे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपईँके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनप्में इन्द्र और बुहस्पतिका संवादविषयक 


चौरासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 
—— OO 


पत्चारीतितमोऽभ्यायः 


राजाकी व्यावहारिक नीति, मन्त्रिमण्डलका संघटन, दण्डका औचित्य तथा दूत, 
द्वारपाल, शिरोरक्षक, मन्त्री ओर सेनापतिके गुण 


युधिषिर उवाच 
कथं स्विदिह राजेन्द्र पालयन्‌ पार्थिवः प्रजाः । 
प्रीति धमेविशेषेण कीतिमाप्नोति शाश्वतीम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- राजेन्द्र ! इस जगतूमें राजा किस 
प्रकार धर्मविशेषके द्वारा प्रजाका पालन करे, जिससे बह 
लोगोंका प्रेम और अक्षय कीतिं प्राप्त कर सके! ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
व्यवहारेण शुद्धेन प्रजापालनतत्परः । 
प्राप्य घर्मे च कीर्ति च लोकानाम्नोत्युभौ शुचिः ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! जो राजा बाहर-भीतरसे पवित्र 
रहकर शुद्ध व्यवहारसे प्रजापालनमें तत्पर रहता है, वह धर्म 
और कीर्ति प्राप्त करके इहलोक और परलोक दोनोंको 


| | 
| 
| ¦ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


सुधार लेता है ॥ २॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

कीडदोव्येवहारेस्तु कश्च  व्यवहरेन्न्रपः । 
पतत्पृष्टो महाप्राश यथावद्‌ वक्तमर्हसि ॥ ३ ॥ 

युधिष्टियने पूछा--मह्दामते ! राजाको किस-किस 
प्रकारके लोगौसे किस-किस प्रकारका बर्ताव काममें लाना 
चाहिये ! मेरे इस प्रश्नका आप यथावत्रूपसे समाधान करें| 
ये चेव पूर्व कथिता शुणार्ते पुरुषं प्रति । 
नेकस्मिन्‌ पुरुषे होते विद्यन्त इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 

मेरी तो ऐसी मान्यता है कि पहले आपने पुरुषके लिये 
जिन गुणोंका वर्णन किया है; वे सब्र किसी एक पुरुषमें नहीं 
मिल सकते ॥ ४॥ 

भीष्म उवाच 

एवमेतन्महाप्राश्ञ यथा वदसि वुद्धिमन । 
दुर्लभः पुरुषः कञ्चिदेभिर्युक्तो गुणैः शुभैः ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने कहा--महाप्राज्ञ ! परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर ! 
तुम जेसा कहते हो, वह ठीक ऐसा ही है । वस्तुतः 
इन सभी झुभ गुणोंसे सम्पन्न किसी एक पुरुषका मिलना 
कठिन है॥ ५॥ 
कितु संक्षेपतः शीलं प्रयत्नेनेह दुर्लभम्‌ । 
वक्ष्यामि तु यथामात्यान्‌ यादृशाश्च करिष्यसि । ६। 

इसलिये तुम जिस भावसे जैसे मन्त्ररयोको संगठित करोगे 
अर्थात्‌ करना चाहते हो, उनका दुर्लभ शील-स्वभाव जैसा 
होना चाहिये--इस बातको मैं प्रयलपूर्वक संक्षेपसे बताऊँगा।। ६॥ 
चतुरो ब्राह्मणान्‌ वैद्यान्‌ प्रगदभान्‌ स्रातकाञ्शुचीन्‌ । 
क्षचिर्याञ्च तथा चाष्टौ बलिनः शस्त्रपाणिनः ॥ ७ ॥ 
वश्यान्‌ वित्तेन सम्पन्नानेकविशतिसंख्यया । 
त्रीञ्च शुद्रान्‌ विनीतांश्च शुचीन्‌ कर्मणि पूर्वके॥ ८ ॥ 
अष्टाभिश्च गुणेर्युक्त सूतं पौराणिकं तथा । 
पश्चाशद्रपंवयर्स प्रगदभमनसूयकम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रुतिस्मृतिसमायुक्त विनीतं समदरिनम्‌ । 
कार्ये विवदमानानां शक्तमथेष्वलोलुपम्‌ ॥ १०॥ 
वर्जितं चैव व्यसनैः सुघोरैः सप्तभिर्भृशम्‌ । 
अष्टानां मन्त्रिणां मध्ये मन्त्रं राजोपधारयेत्‌ ॥ ११॥ 

राजाको चाहिये कि जो वेदविद्याके विद्वान्‌) निर्भीक 
वाहर-मीतरसे युद्ध एव खातक हों) ऐसे चार ब्राह्मण; 
शरीरसे बलवान्‌ तथा शम्नधारी आठ क्षत्रिय, घन-धान्यसे 
सम्पन्न इक्कीस वेश्य, पवित्र आचार-विंचारवाले तीन 
विनयशील शूद्र तथा ओठ गुणोंसे युक्त एवं पुराणविद्याकी 

१. सेवा कर नेको सदा तैयार रइना,कही हुई बातको ध्यानसे सुनना, 
उसे ठीक-ठीक समझना, याद रखना, किस कार्यका कैसा परिणाम 
होगा-इसपर तर्क करना, यदि अमुक प्रकारसे कार्य सिद्ध न हुआ 
तो क्या करना चाहिये ?--इस तरह वितर्क करना, शिल्प और 
व्यवहारकी जानकारी रखना और तत्वका बोध होना-ये आठ गुण 
पौराणिक सूतमें होने चाहिये । 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


४६३५ 


जानेवाला एक सूत जातिका मनुष्य-इन सब लोगोंका 
एक मन्त्रिमण्डल बनावे । उस सूतकी अवस्था 
लगभग पचास वर्षकी हो और वह निर्भीकः 
दोपदृष्टिसे रहित; श्रुतियों और स्मृतियांके ज्ञानसे 
सम्पन्न, विनयशील) समदर्शी, वादी-प्रतिवादीके मामलोका 
निपटारा करनेमें समर्थ, लोभरहित और अत्यन्त भयंकर 
सात प्रकारके दुर्व्यसनोसे बहुत दूर रहनेवाला हो । ऐसे 
आठ मन्त्रियोंके बीचमै राजा गुप्त मन्त्रणा करे ॥ ७-११ ॥ 
ततः सम्प्रेषयेद्‌ राष्ट्रं राष्ट्रियाय च दशोयेत्‌ । 
अनेन व्यवहारेण द्रष्टव्यास्ते प्रजाः सदा ॥ १२॥ 
इन सबकी रायसे जो वात निश्चित हो, उसको देशमें 
प्रचारित करे और राष्ट्रके प्रत्येक नागरिकको इसका ज्ञान 
करा दे | युधिष्ठिर ! इस प्रकारके व्यवहारसे तुम्हें सदा 
प्रजावर्गकी देखरेख करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
न चापि गूढं द्रव्यं ते ग्राह्यं कायांपघातकम्‌ । 
कार्ये खलु विपच्ने त्वां सो ऽधर्मस्तांश्च पीडयेत्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तुमको किसीका कोई गुप्त धन ग्रहण नहीं करना 
चाहिये; क्योकि वह तुम्हारे कर्तव्य--न्यायघर्मका नाश 
करनेवाला होगा । यदि कहीं वास्तवमें तुम्हारे न्यायषर्मका 
नाश हुआ तो वह अधर्म तुम्हें और तुम्हारे मन्त्रियोको बड़े 
कष्टमें डाल देगा ॥ १३ ॥ 
विद्रवेच्चैव राष्ट्रं ते इयेनात्‌ पञ्षिगणा इव । 
परिस्रवेच्च सततं नोर्विशीणेव सागरे ॥ १४॥ 
फिर तो तुम्हें अन्यायी मानकर राष्ट्रकी सारी प्रजा तुमसे 
उसी प्रकार दूर भागेगी, जैसे बाज पक्षीके डरसे दूसरे पक्षी 
भागते हैं तथा जेसे टूटी हुई नाव समुद्रमें कहॉकी कहाँ बह 
जाती है, उसी प्रकार प्रजा धीरे-धीरे तुम्हारा राज्य छोड़कर 
अन्यत्र चली जायगी ॥ १४॥ 
प्रजाः पालयतो ऽसम्यगधमेणेह भूपतेः । 
हादे भयं सम्भवति स्वर्गश्चास्य विरुद्ध्यते ॥ १५ ॥ 
जो राजा अन्याय एवं अघर्मपूर्वक प्रजाका पालन 
करता है, उसके हृदयमें भय बना रहता है तथा उसका 
परलोक भी बिगड़ जाता है ॥ १५॥ 
अथ योऽधर्मतः पाति राजामात्यो ऽथ वाऽ ऽत्मज्ञः। 
धर्मासने संनियुक्तो धर्ममूले नरषंभ ॥ १६॥ 
कार्येष्वधिकृताः सम्यगकुवेन्तो नृपानुगाः । 
आत्मानं पुरतः कृत्वा यान्त्यधः सहपार्थिवाः ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! धर्म ही जिसकी जड़ दै, उस धर्मान अथवा 
न्यायासनपर बेठकर जो राजा, मन्त्री अथवा राजकुमार 
धर्मपूर्वेक प्रजाकी रक्षा नहीं करता तथा राजाका अनुसरण 


ति 2० 


२. शिकार, जूआ, परण्त्ीप्रसंग और मदिरापान-ये चार 
कामजनित दोष और मारना, गाली बकना तथा दूसरेकी चीज 
खराब कर देना- ये तीन क्रोधजनित दोष मिलकर सात दुर्व्यसन 
माने गये हें । 


४६४६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


करनेवाले राज्यके दूसरे अधिकारी भी यदि अपनेको सामने 
रखकर प्रजाके साथ उचित बर्ताव नहीं करते हैं तो वे 
राजाके साथ ही स्वयं भी नरकमें गिर जाते हैं ॥ १६-१७॥ 
बलात्कृतानां वलिभिः कृपणं बहु जल्पताम्‌ । 
नाथो वे भूमिपो नित्यमनाथानां नृणां भवेत्‌ ॥ १८॥ 
बलवानोके बलात्कार ( अत्याचार ) से पीड़ित हो अत्यन्त 
दीनमावसे पुकार मचाते हुए अनाथ मनुष्योंको आश्रय 
देनेवाला उनका संरक्षक या स्वामी राजा ही होता है ॥१८॥ 
ततः साक्षिवळं साधु द्वेघधवादळतं भवेत्‌ । 
असाक्षिकमनाथं वा परीक्ष्यं तद्‌ विशेषतः ॥ १९ ॥ 
जव कोई अभियोग उपस्थित हो और उसमें उभय 
पक्षद्वारा दो प्रकारकी बातें कही जायें; तब उसमें यथार्थताका 
निर्णय करनेके लिये साक्षीका बल श्रेष्ठ माना गया है ( अर्थात्‌ 
मोकेका गवाह बुलाकर उससे सच्ची वात जाननेका प्रय 
करना चाहिये )। यदि कोई गवाह न हो तथा उस मामलेकी 
पेरवी करनेवाला कोई मालिक-मुख्तार न दिखायी दे तो 
राजाको स्वयं ही विशेष प्रय करके उसकी छानबीन 
करनी चाहिये ॥ १९ ॥ 
अपराधानुरूपं च दण्डं पापेषु धारयेत्‌ । 
वियोजयेदू धनेऋद्धानधनानथ बन्धनैः ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ अपराधिर्याको अपराधके अनुरूप दण्ड देना 
चाहिये । अपराधी धनी हो तो उसको उसकी सम्पत्तिसे 
वञ्चित कर दे और निर्धन दो तो उसे बन्दी बनाकर 
कारागारमै डाल दे ॥ २० ॥ 
विनयेञ्चापि दुर्वृत्तान प्रहारैरपि पार्थिवः । 
सान्त्वेनोपप्रदानेन शिष्टांश्च परिपालयेत्‌ ॥ २१॥ 
जो अत्यन्त दुराचारी हो; उन्हें मार-पीटकर भी राजा राह- 
पर छानेका प्रयत्न करे तथा जो श्रेष्ठ पुरुष हो, उन्हें मीठी 
वाणीसे सान्त्वना देते हुए सुख-सुविधाकी वस्तुएँ अर्पित 
करके उनका पालन करे ॥ २१ ॥ 
राज्ञो वधं चिकीषंद्‌ यस्तस्य चित्रो वधो भवेत्‌। 
आदीपकस्य स्तेनस्य वर्णसंकरिकस्य च ॥ २२॥ 
जो राजाका वध करनेकी इच्छा करे, जो गाँव या 
घरमै आग लगावे, चोरी करे अथवा व्यमिचारद्वारा वर्ण- 
संकरता फेलानेका प्रयत्न करे, ऐसे अपराधीका वध अनेक 
प्रकारसे करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
सम्यक्‌ प्रणयतो दण्डं भूमिपस्य विशाम्पते । 
युक्तस्य वा नास्त्यधर्मा धमं एव हि शाश्वतः ॥ २३॥ 
प्रजानाथ | जो भलीमाँति विचार करके अपराधीको 
उचित दण्ड देता है और अपने कर्ततव्यपालनके लिये सदा 
उद्यत रहता है, उस राजाको वघ और बन्धनका पाप नहीं 
लगता) अपितु उसे सनातन घर्मकी ही प्राप्ति होती है॥२३॥ 
कामकारेण दण्डं तु यः कुर्यादविचक्षणः । 
ख इहाकीतिसंयुक्तो सृतो नरकमुच्छति ॥ २४॥ 


जो अज्ञानी नरेश बिना विचारे स्वेच्छापूर्वक दण्ड देता 
है, वह इस लोकमें तो अपयशका भागी होता है और मरनेपर 
नरकमें पड़ता है ॥ २४ ॥ 
न परस्य प्रवादेन परेषां दण्डमपंयेत्‌ । 
आगमानुगमं कृत्वा वज्नीयान्मोक्षयीत बा ॥ २५॥ 
राजा दूसरेके अपराधपर दूसरोंको दण्ड न दे, बल्कि 
शस्त्रके अनुसार विचार करके अपराध सिद्ध होता हो तो 
अपराधीको केद करे और सिद्ध न होता हो तो उसे 
मुक्त कर दे ॥ २५ ॥ 
न तु हन्यान्नुपो जातु दूतं कस्याञ्चिदापदि । 
दूतस्य हन्ता निरयमाबिशेत्‌ सचिवः सह ॥ २६॥ 
राजा कभी किसी आपत्तिमें भी किसीके दूतकी हत्या 
न करे | दूतका वघ करनेवाला नरेश अपने मन्त्रियाँसहित 
नरकमें गिरता है ॥ २६ ॥ 
यथोक्तवादिनं ' दूत क्षत्रधर्मरतो नृपः । 
यो हन्यात्‌ पितरस्तस्य श्रणहत्यामवाप्नयुः ॥ २७॥ 
क्षत्रियघममें तत्पर रहनेवाला जो राजा अपने स्वामीके 
कथनानुसार यथाथ बातें कहनेवाले दूतको मार डालता 
है, उसके पितरोको श्रणहत्याके फलका भोग करना 
पड़ता है ॥ २७ ॥ 
कुलीनः शीलसम्पन्नो वाग्मी दक्षः प्रियंचदः । 
यथोक्तवादी स्सृतिमान्‌ दूतः स्यात्‌ सप्तभिर्गुणेः॥ २८ ॥ 
राजाके दूतको कुलीन, शीलवान्‌? वाचाल, चतुर, 
प्रिय वचन बोळनेवाला, संदेशको ज्यों-का-त्यों कह 
देनेवाला तथा स्मरणशक्तिसे सम्पन्न--इस प्रकार सात 
गुणोंसे युक्त होना चाहिये ॥ २८ ॥ 
एतैरेव गुणेयुक्तः प्रतिह्ारोऽस्य रक्षिता । 
शिरोरक्षश्च भवति गुणेरेतेः समन्वितः ॥ २९॥ 
राजाके द्वारकी रक्षा करनेवाले प्रतीहारी ( द्वारपाल ) 
में भी ये ही गुण होने चाहिये । उसका शिरोरक्षक ( अथवा 
अङ्गरक्षक ) भी इन्हीं गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ २९ ॥ 
धर्मशासत्राथंतस्वज्षः सांधिविग्रहिको भवेत्‌। 
मतिमान्‌ ध्रतिमान्‌ हीमान्‌ रहस्यविनिगूहिता ॥ ३०॥ 
कुलीनः सर्वसम्पन्नः शुक्लो ऽमात्यः प्रशस्यते । 
एतेरेव गुणयुक्तस्तथा सेनापतिर्भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
सन्धि-विग्रहके अवसरको जाननेवाला, धर्मशास्रका तत्त्वज्ञ; 
बुद्धिमान्‌ धीर; लजावान्‌ रहस्यको गुप्त रखनेवाला, 
कुलीन) साहसी तथा शुद्ध हृदयवाला मन्त्री ही उत्तम माना 
जाता है। सेनापति भी इन्हीं गुणोंसे युक्त होना चाहिये।। ३०-३ १॥ 
व्यूहयन्त्रायुधानां च तत्त्वज्ञो विक्रमान्वितः । 
वर्षशीतोष्णवातानां सहिष्णुः पररन्घवित्‌ ॥ ३२॥ 
इनके सिवा वह व्यूहरचना ( मोर्चावंदी ), यन्त्रौके 
प्रयोग तथा नाना प्रकारके अन्यान्य अस्त्रशस्त्रोको चलानेकी 
कलाका तत्वज्ञ--विशेष जानकार हो, पराक्रमी हो, सर्दी; 


राजधमोनुशासनपवे ] 


गर्मी, आँधी और वर्षाके कष्टको धैयपूर्वक सहनेवाला तथा 

शत्रुऔँके छिद्रको समझनेवाला हो ॥ २२ ॥ 

विश्वासयेत्‌ परांश्चैव विश्वसेच्च न कस्यचित्‌। 

पुत्रेष्वपि हि राजेन्द्र विश्वासो न प्रशस्यते ॥ ३३ ॥ 
राजा दूसरोंके मनमै अपने ऊपर विश्वास पैदा करे; परंतु 

स्वयं. किसीका भी विश्वास न करे । राजेन्द्र | अपने पुत्रीपर 


पडशीतितमो ऽध्यायः 
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भी पूरा-पूरा विश्वास करना अच्छा नहीं माना गया है ॥३३॥ 
पतच्छास्त्राथतत्त्वं तु मयाऽऽख्यातं तवानघ । 
अविश्वासो नरेन्द्राणां गुह्यं परममुच्यते ॥ ३४॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! यह नीतिशास्रका तत्त्व है; जिसे 
मैंने तुम्हे बताया है । किसीपर भी पूरा विश्वास न करना 
नरेशोंका परम गोपनीय गुण बताया जाता है ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अमास्यविभागे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे मन्त्रीविमागविषयक पचासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


[ करै 
पडशीतितमोऽध्यायः 
राजाके निवासयोग्य नगर एवं दुर्गका वर्णन, उसके लिये प्रजापालनसम्बन्धी 
व्यवहार तथा तपखीजनाँके समादरका निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
कथंविधं पुरं राजा स्वयमावस्तुमर्हति । 
कृतं वा कारयित्वा वा तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-पितामह ! राजाको स्वयं केसे 
नगरमे निवास करना चाहिये ? वह पहलेसे बनी हुई 
राजधानीमै रहे या नये नगरका निर्माण कराकर उसमें 
निवास करे, यह मुझे बताइये १ | १ | 
भीष्म उवाच 
वस्तव्यं यत्र कौन्तेय सपुत्रज्ञातिवन्घुना । 
न्याय्यं तत्र परिप्रष्ट वृत्ति गु्ति च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-भारत ! कुन्तीनन्दन ! पुत्र, 
कुटुम्बीजन तथा बन्धुवर्गके साथ राजा जिस नगरमें निवास 
करे, उसमें जीवन-निर्वाह तथा रक्षाकी व्यवस्थाके सम्बन्धमें 
तुम्हारा प्रश्न करना न्यायसङ्गत है॥ २॥ 
तस्मात्‌ ते वर्तयिष्यामि दुगेकमं विशेषतः । 
श्रुत्वा तथा विधातव्यमनुष्ठेयं च यत्नतः ॥ ३ ॥ 
इसलिये में तुम्हारे समक्ष दुरगनिर्माणकी क्रियाका 
तिशेषरूपसे वर्णन करूँगा | तुम इस विषयको सुनकर वैसा 
ही करना और प्रयत्पूर्वक दुर्गका निर्माण कराना ॥ ३ ॥ 
षड्विधं दुर्गमास्थाय पुराण्यथ निवेशयेत्‌ । 
सर्वेसम्पत्मधानं यद्‌ वाइुल्यं चापि सम्भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
जहाँ सब प्रकारकी सम्पत्ति प्रचुरमात्रामें भरी हुई हो तथा 
जो स्थान बहुत विस्तृत हो, वहाँ छः प्रकारके दुर्गोका आश्रय 
लेकर राजाको नये नगर बसाने चाहिये ॥ ४ ॥ 
धन्वदुर्गे महीदुर्गं गिरिदुर्ग तथैच च । 
मनुष्यदुग अब्दुग वनदुग च तानि षट्‌ ॥ ५ ॥ 
उन छहों दुर्गेके नाम इस प्रकार हैं- घन्वदुर्ग, 


१. धन्वदुर्गका दूसरा नाम मरुदुर्ग भी हे । जिसके चारों 
ओर बालका घेरा हो, उस किलेको धन्बदुर्ग कहते हें । 


मही दुर्ग) गिरिदुर्ग) मर्नुष्यदुर्ग, जलंदुर्ग तथा वर्न दुर्ग ॥ ५ ॥ 
यत्पुरं दुर्गसम्पन्नं धान्यायुधघसमन्वितम्‌ । 
टृढप्राकारपरिखं हस्त्यश्वरथसंकुलम्‌ ॥ ६ ॥ 
विद्वांसः शिट्पिनो यत्र निचयाश्च सुखंचिताः। 
धार्मिकश्च जनो यत्र दाक्ष्यसुत्तममास्थितः ॥ ७ ॥ 
ऊर्जस्विनरनागाइवं चत्वरापणशोभितम्‌ । 
प्रसिद्धव्यवहारं च प्रशान्तमकुतोभयम्‌ ॥ ८ ॥ 
सुघभं सानुनादं च सुप्ररास्तनिवेशनम्‌ । 
शूराक्यजनसम्पन्नं ब्रह्मघोषानुनादितम्‌ ॥ ९ ॥ 
समाजोत्सवसम्पन्नं सदा पूजितदेवतम्‌ । 
वद्यामात्यबलो राजा तत्पुरं स्वयमाविशेत्‌ ॥ १०॥ 
जिस नगरमें इनमेंसे कोई-न-कोई दुर्ग होश जहाँ अन्न 
और अख्र-शख्रौंकी अधिकता हो, जिसके चारों ओर मजबूत 
चहारदीवारी और गहरी एवं चौड़ी खाई बनी हो, जहाँ 
हाथी; घोड़े और रथाँकी बहुतायत हो, जहाँ विद्वान्‌ और 
कारीगर बसे हों, जिस नगरमें आवश्यक वस्तुओंके संग्रहे 
मरे हुए कई भंडार हौँ, जहाँ धार्मिक तथा कार्यकुशल 
मनुष्योंका निवास हो, जो बलवान्‌ मनुष्य, हाथी और 
घोड़ोसे सम्पन्न होश चौराहे तथा बाजार जिसकी शोभा बढ़ा 
रहे हो; जहाँका न्याय-विचार एवं न्यायालय सुप्रसिद्ध हो; 


२. समतल जमीनके अंदर बना हुआ किला या तहखाना 
महीदुर्ग कहलाता है । 

३. पर्वंतशिखरपर बना हुआ वह किला जो चारों ओरसे 
उत्तुंग पर्वेतमालाओद्वारा घिरा हुआ हो, गिरिदुर्ग कहलाता है । 

४. फौजी किलेका ही नाम मनुष्यदुर्ग दै । 

५. जिसके चारों ओर जलका घेरा हो, वह जल-दुर्ग 
कहलाता है । 

६. जो स्थान कटवाँसी आदिके घने जंगलोंसे घिरा हुआ 
हो, उसे वनदुर्ग कहा गया हे । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


जो सब प्रकारसे शान्तिपूर्ण होश जहाँ कहींसे कोई भय या 
उपद्रव न हो, जिसमें रोशनीका अच्छा प्रत्रन्ध होश संगीत 
और वार्योकी ध्वनि होती रहती हो, जहाँका प्रत्येक 
घर सुन्दर और सुप्रशस्त हो, जिसमें बड़े-बढ़े शूरवीर 
और धनाढ्य लोग निवास करते हो, वेदमन्त्रोंकी ध्वनि 
गूँजती रहती हो तथा जहाँ सदा ही सामाजिक उत्सव 
और देवपुजनका क्रम चलता रहता हो, ऐसे नगरके 
भीतर अपने वशमें रहनेवाले मन्त्रियों तथा सेनाके 
साथ राजाको स्वयं निवास करना चाहिये ॥ ६-१० ॥ 
तत्र कोशं बलं मित्रं व्यवहारं च वर्धयेत्‌ । 
पुरे जनपदे चेव सर्वदोषान्‌ निवर्तयेत्‌ ॥ ११॥ 
राजाको चाहिये कि वह उस नगरमें कोष) सेना, 
मित्रोकी संख्या तथा व्यवहारको बढ़ावे । नगर तथा बाहरके 
्रामामें सभी प्रकारके दोषोको दूर करे॥ ११ ॥ 
भाण्डागारायुधागार प्रयत्नेनाभिवर्धयेत्‌ । 
निचयान्‌ वधेयेत्‌ सर्वास्तथा यन्त्रायुधालयान्‌॥ १२॥ 
अन्नभण्डार तथा अस्त्र-शस्त्रांके संग्रहालयको प्रयक्षपूर्वक 
बढ़ावे, सब प्रकारकी वस्तुओंके संग्रह्मलयोकी भी बृद्धि करे, 
यन्त्र तथा अस्न-शत्रोके कारखानोंकी उन्नति करे ॥ १२॥ 
काएलोहतुषाङ्ारदारुश्टङ्ञास्थिविणचान्‌ । 
मज्जा खेहवसा क्षौद्रमोषधग्राममेब च ॥ १३॥ 
शणं सर्जरसं धान्यमायुधानि शरांस्तथा । 
चमं ख्रायुं तथा वेत्रं मुञ्जवल्वजवन्धनान्‌ ॥ १४॥ 
काठ) लोहा, घानकी भूसी, कोयला, बॉस) लकडी; 
सींग) हड्डी, मजा, तेल, घी, चरबी) शहद! औषधसमूह, 
सन, राळ, धान्य, अस्र-शस्र, बाण, चमड़ा। तात, बेंत 
तथा मूँज और बल्वजकी रस्सी आदि सामग्रियोंका संग्रह 
रक्खे ॥ १३-१४ ॥ 
आशयाश्चोदपानाश्च प्रभूतसलिलाकराः । 
निरोद्धव्याः सदा राज्ञा क्षीरिणश्र महीरुहाः ॥ १५॥ 
जलाशय ( तालाब, पोखरे आदि ), उदपान ( कुँए 
बावड़ी आदि ), प्रचुर जलराशिसे भरे हुए बड़े-बड़े तालाब 
तथा दूधवाले बृक्ष--इन सबकी राजाको सदा रक्षा करनी 
चाहिये ॥ १५ ॥ 
सत्कृताश्च प्रयत्नेन आचार्यत्विकषुरोहिताः। 
महेष्वासाः स्थपतयः सांवत्सरचिकित्सकाः ॥ १६॥ 
आचार्य, ऋत्विज, पुरोहित और महान्‌ घनुर्घरांका तथा 
घर बनानेवालोंका, वर्षफल बतानेवाले ज्यौतिषियोंका और 
वेद्योका यक्षपूर्वक सत्कार करे ॥ १६ ॥ 
प्राज्ञा मेधाविनो दान्ता दक्षाः शूरा बहुश्चुताः। 
कुलीनाः सत्त्वसम्पन्ना युक्ताः सवेषु कमंसु ॥ १७॥ 
विद्वान्‌) बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, कार्यकुशल) शूर; 
बहुज्ञ, कुलीन तथा साहस और धेर्यते सम्पन्न पुरुषको यथा- 
योग्य समस्त कमोँमें लगावे | १७ ॥ 
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पूजयेद्‌ धार्मिकान्‌ राजा निणृह्णीयादधामिंकान्‌ । 
नियुञ्ज्याच्च प्रयत्नेन सवेवणोन्‌ खकमेसु ॥ १८॥ 
राजाको चाहिये कि धार्मिक पुरुषोंका सत्कार करे और 
पापियोको दण्ड दे | वह समी वर्णोकों प्रयल्षपूर्वक अपने- 
अपने कममे लगावे ॥ १८ ॥ 
बाह्यमाभ्यन्तरं चेच पौरजानपदं तथा। 
चारः सुविदितं कृत्वा ततः कमे प्रयोजयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
गुस चरोंद्वारा नगर तथा छोटे ग्रार्मोके बाहरी और भीतरी 
समाचारोंको अच्छी तरह जानकर फिर उसके अनुसार कार्य 
करे॥ १९ ॥ 
चरान्मन्त्रं च कोशं च दण्ड चेव विशेषतः । 
अनुतिष्ठेत्‌ खयं राजा सव ह्यत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २० ॥ 
गुप्तचरोंसे मिल्ने, गुप्त सलाइ करने, खजानेकी जाँच- 
पड़ताल करने तथा विशेषतः अपराघिर्याको दण्ड देनेका 
काय राजा स्वयं करे; क्योकि इन्हींपर सारा राज्य प्रतिष्ठित 
है ॥ २० ॥ 
उदाखीनारिमित्राणां सवेमेव चिकीषिंतम्‌। 
पुरे जनपदे चेव श्षातव्यं चारचक्षुषा ॥ २१॥ 
राजाको गुप्तचररूपी नेत्राके द्वारा देखकर सदा इस 
वातकी जानकारी रखनी चाहिये कि मेरे शत्रु, मित्र तथा 
तटस्थ व्यक्ति नगर और छोटे ग्रामोंमें कब्र क्या करना चाहते 
हैं?॥ २१ ॥ 
ततस्तेषां विधातव्यं सर्वमेवाप्रमादतः । 
भक्तान्‌ पूजयता नित्यं द्विषतश्च निगृह्णता ॥ २२॥ 
उनकी चेष्टाएँ जान लेनेके पश्चात्‌ उनके प्रतीकारके 
लिये सारा कार्य बड़ी सावधानीके साथ करना चाहिये । 
राजाको उचित है कि वह अपने भक्तोका सदा आदर करे 
और द्वेष रखनेवारलोको कैद कर ले॥ २२ ॥ 
यष्टव्यं क्रतुभिर्नित्यं दातव्यं चाप्यपीडया । 
प्रज्ञानां रक्षणं कार्यं न कार्यं धर्मबाघकम ॥ २३॥ 
उसे प्रतिदिन नाना प्रकारके यज्ञ करना तथा दूसरोंको 
कष्ट न पहुँचाते हुए दान देना चाहिये । बह प्रजाजनोंकी रक्षा 
करे और कोई भी कार्य ऐसा न करे, जिससे धर्में बाधा 
आती हो ॥ २३ ॥ 
कृपणानाथवृद्धानां विधवानां च योषिताम्‌ । 
योगक्षेमं च वृत्ति च नित्यमेव प्रकल्पयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
दीन, अनाथ, वृद्ध तथा विधवा स्त्रियोंके योगक्षेम एवं 
जीविकाका सदा ही प्रबन्ध करे ॥ २४ ॥ 
आश्रमेषु यथाकालं चेलभाजनभोजनम्‌ । 
सदेवोपहरेद्‌ राजा सत्छृत्याभ्यच्ये मान्य च ॥ २५॥ 
राजा आश्रमाँमें यथासमय वस्न, बर्तन और भोजन 
आदि सामग्री सदा ही भेजा करे तथा सबको सत्कार, पूजन 
एवं सम्मानपूर्वक वे वस्तुएँ अर्पित करे ॥ २५ | 
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आत्मानं सर्वकार्याणि तापसे राष्ट्रमेव च । 
निवेदयेत्‌ प्रयत्नेन तिष्टेत्‌ प्रह्यय सर्वदा ॥ २६॥ 
अपने राज्यमें जो तपस्वी हो, उन्हें अपने शरीरसम्बन्धी) 
सम्पूर्ण कार्यसम्बन्धी तथा राष्ट्रसम्बन्धी समाचार प्रयत्नपूर्वक 
बताया करे और उनके सामने सदा विनीतभावसे रहे ॥२६॥ 
सर्वार्थत्यागिनं राजा कुले जातं बहुश्रुतम्‌ । 
पूजयेत्‌ तादशं दृष्टा शयनासनभोजनेः ॥ २७॥ 
जिसने सम्पूर्ण खार्थोका परित्याग कर दिया है, ऐसे 
कुलीन एवं बहुश्रुत विद्वान्‌ तपस्वीको देखकर राजा शय्या, 
आसन और भोजन देकर उसका सम्मान करे || २७ ॥ 
तस्मिन्‌ कुर्वीत विश्वासं राजा कस्याञ्चिदापदि । 
तापसेषु हि विश्वासमपि कुर्वन्ति दस्यवः ॥ २८ ॥ 
कैसी भी आपत्तिका समय क्यों न हो ! राजाको तो 
तपस्वीपर विश्वास करना ही चाहिये; क्योकि चोर और डाकू 
मी तपस्वी महात्माओपर विश्वास करते हैं ॥ २८ ॥ 
तस्मिन्‌ निधीनादधीत प्रज्ञां पर्याददीत च । 
न चाप्यभीक्ष्णं सेवेत भ्रृशं वा प्रतिपूजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजा उस तपस्वीके निकट अपने धनकी निधियोंको रखे 
और उससे सलाह भी लिया करे; परंतु बार-बार उसके पास 
जाना-आना और उसका सङ्ग न करे तथा उसका अधिक 
सम्मान भी न करे ( अर्थात्‌ गुप्तरूपसे ही उसकी सेवा और 
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सम्मान करे | लोगॉपर इस बातको प्रकट न होने दे)॥२९॥ 
अन्यः कार्यः स्वराष्ट्रेषु परराष्ट्रेषु चापरः । 
अटवीषु परः कार्यः सामन्तनगरेष्यपि ॥ ३०॥ 
राजा अपने राज्यमें, दूसरोके राज्योमे, जंगलोमें तथा अपने 
अधीन राजाओके नगरोमे भी एक-एक भिन्न-भिन्न तपस्वीको 
अपना सुहृद्‌ बनाये रबखे ॥ ३० ॥ 
तेषु सत्कारमानाभ्यां संविभागांश्च कारयेत्‌ । 
परराष्ट्राटवीस्थेषु यथा स्वविषये तथा ॥ ३१॥ 
उन सबको सत्कार और सम्मानके साथ आवश्यक 
वस्तुएँ प्रदान करे | जैसे अपने राज्यके तपस्वीका आदर 
करे, वैसे ही दूसरे राज्यों तथा जंगलोंमे रहनेवाले तापरसोका भी 
सम्मान करना चाहिये ॥ ३१ ॥ 
ते कस्याञ्चिदवस्थायां दारणं शरणार्थिने । 
राशे दद्युर्यथाकामं तापसाः संशितवताः ॥ ३२॥ 
वे उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शरणार्थी 
राजाको किसी भी अवस्थामै इच्छानुसार शरण दे सकते हैं ॥ 
एष ते लक्षणोद्देशः संक्षेपेण प्रकीतितः । 
याइशे नगरे राजा स्वयमावस्तुमर्हति ॥ ३३॥ 
युधिष्ठिर ! तुम्हारे प्रशनके अनुसार राजाको स्वयं जेसे 
नगरमे निवास करना चाहिये, उसका लक्षण मैंने यहाँ संक्षेपसे 
बताया है ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि दुर्गपरीक्षायां षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपरवके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपतेमे दु्गपरोक्षाविषयक छियासीतो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
राष्ट्रयुप्ति मे राजन्‌ राष्ट्रस्येच तु संग्रहम्‌ । 
सम्यग्जिशासमानाय प्रबूहि भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ नरेश्वर ! अब मैं यह 
अच्छी तरह जानना चाहता हूँ कि राष्ट्रकी रक्षा तथा उसकी 
बृद्धि किस प्रकार हो सकती है, अतः आप इसी विषयका 
बर्णन करें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
राष्ट्रयुसि च ते सम्यग राष्ट्रस्यैव तु संग्रहम्‌ । 
हन्त सव प्रवक्ष्यामि तत्त्वमेकमनाः श्टणु ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा- राजन्‌ ! अब में बड़े हर्षके साथ 
तुम्ह राष्ट्रकी रक्षा तथा बृद्धिका सारा रहस्य बता रहा हूँ । 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २ ॥ 
ग्रामस्याधिपतिः कार्यों दशग्राम्यास्तथा परः । 
द्विगुणायाः शातस्येवं सहस्रस्य च कारयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
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एक गाँवका, दस गॉर्बोका;, बीस गाँवोंका) सौ गाँवोंका 
तथा हजार गावौका अलग-अलग एक-एक अधिपति बनाना 
चाहिये ॥ ३ ॥ 
ग्रामीयान्‌ ग्रामदोषांश्च ्रामिकः प्रतिभावयेत्‌ । 
तान्‌ ब्रयाद्‌ दृशपायासौ स तु विशतिपाय वे ॥ ४ ॥ 
सोऽपि विंशत्यधिपतिवृत्त जानपदे जने । 
ग्रामाणां शतपालाय सर्वमेव निवेदयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

गावके स्वामीका यह कर्तव्य है कि वह गाँववार्लोके 
मामलोंका तथा गावमे जो-जो अपराध होते हाँ, उन सत्रका वहीं 
रहकर पता लगावे और उनका पूरा विवरण दस गाँवके 
अधिपतिके पास भेजे । इसी तरह दस गार्वोवाला बीस गाँव- 
वालेके पास और बीस गावोवाला अपने अधीनस्थ जनपदके 
लोगोंका सारा वृत्तान्त सो गाववाले अधिकारीको सूचित करे | 
( फिर सौ गाँवोंका अधिकारी हजार गाँवोंके अधिपतिको 
अपने अधिकृत क्षेत्रौकी सूचना भेजे । इसके बाद हजार 
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गाँवोंका अधियति स्वयं राजाके पास जाकर अपने यहाँ आये 
हुए समी विवरणोंको उसके सामने प्रस्तुत करे )॥ ४-५ ॥ 
यानि ग्राम्याणि भोज्यानि घध्रामिकस्तान्युपाश्चियात्‌ । 
दशपस्तेन भर्तव्यस्तेनापि द्विगुणाचिपः ॥ ६ ॥ 

गाँवोंमे जो आय अथवा उपज हो, वह सत्र गॉवका 
अधिपति अपने ही पास रखे ( तथा उसमेसे नियत अंशका 
वेतनके रूपमै उपभोग करे ) । उसीमेसे नियत वेतन देकर 
उसे दस गॉर्बोके अविपतिका भी भरण पोषण करना चाहिये; 
इसी तरह दस गॉबके अधिपतिको भी बीस गाँवोंके पालकका 
भरण-पोषण करना उचित है ॥ ६ ॥ 
ग्रामं ग्रामराताध्यक्षो भोक्तमहति सत्कृतः 
महान्तं भरतश्रेछ सुस्फोतं जनसंकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र ह्यनेकपायत्तं राक्षे भवति भारत! 

जो सत्कारप्राप्त व्यक्ति सौ गॉर्वोका अध्यक्ष हो, वह एक 
गावकी आमदनीको उपभोगमें ला सकता है । भरतश्रेष्ठ ! वह 
गाँव बहुत बड़ी बस्तीवाला, मनुष्याँसे भरपूर और धन-धान्य 
से सम्पन्न हो । भरतनन्दन ! उसका प्रबन्ध राजाके अधीनस्थ 
अनेक अघिपतियौके अघिकारमें रहना चाहिये ॥ ७३ ॥ 
शाखानगरमर्हस्तु सहर्त्रपतिरुत्तमः ॥ ८ ॥ 
धान्यहैरण्यभोगेन भोक्त राष्ट्रियसङ्कतः । 

सहस्न गाँवका श्रेष्ठ अधिपति एक शाखानगर ( कस्त्रे ) 
की आय पानेका अधिकारी है । उस कस्बेमें जो अन्न और 
सुवणकी आय होश उसके द्वारा वह इच्छानुसार 
उपभोग कर सकता है । उसे राष्ट्रवातियोके साथ मिलकर 
रहना चाहिये ॥ ८ ॥ 
तेषां संग्रामकृत्यं स्याद्‌ ग्रामङ्ृत्यं च तेषु यत्‌॥ ९ ॥ 
धर्मज्ञः सचिवः कश्चित्‌ तत्‌ तत्पद्येदतन्द्रितः । 


इन अघिपतियाँके अधिकारमे जो युद्धसम्बन्धी तथा . 


गॉर्वोके प्रबन्धसम्बन्धी कार्य सोंपे गये हो, उनकी देखभाल 
कोई आलस्यरहित धर्मज्ञ मन्त्री किया करे ॥ ९३ ॥ 
नगरे नगरे वा स्यादेकः सर्वाथेचिन्तकः ॥ १०॥ 
उच्चैः स्थाने घोररूपो नक्षत्राणामिव ग्रहः । 
भवेत्‌ ख तान्‌ परिक्रामेत्‌ सवीनेच सभासदः ॥११ ॥ 

अथवा प्रत्येक नगरमें एक ऐसा अधिकारी होना चाहिये; 
जो समी कार्योका चिन्तन और निरीक्षण कर सके | जैसे कोई 
भयंकर ग्रह आकाशमै नक्षत्रोके ऊपर स्थित हो परिभ्रमण 
करता है, उसी प्रकार वह अधिकारी उच्चतम स्थानपर 
प्रतिष्ठित होकर उन समी समावद्‌ आदिके निकट परिश्रमण 
करे और उनके कायाँकी जॉच-पड़ताळ करता रहे ॥१०-११॥ 
तेषां वृत्ति परिणयेत्‌ कश्चिद्‌ राष्ट्रेषु तच्चरः । 
जिघांसवः पापकामाः परस्वादायिनः शठाः ॥ १२॥ 
रक्षाभ्यधिकृता नाम तेभ्यो रक्षेदिमाः प्रजाः । 

उस निरीक्षकका कोई गुसचर राष्ट्रमै घूमता रहे ओर 
सभासद्‌ आदिके कार्य एवं मनोमावको जानकर उसके पास 


श्रोमहा भारते 
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सारा समाचार पहुँचाता रहे । रक्षाके कार्यमे नियुक्त हुए 
अधिकारी लोग प्रायः हिंसक स्वभावके हो जाते हैं। वे 
दूसरोंकी बुराई चाहने लगते हैं और शठतापूर्वक् पराये धनका 
अपहरण कर लेते हैं। ऐसे लोगोँसे वह सर्वार्थचिन्तक अधिकारी 
इस सारी प्रजाकरी रक्षा करे ॥ १२३ ॥ 
विक्रयं क्रयमध्वानं भक्तं च सपरिच्छरम्‌ ॥ १३॥ 
योगक्षेमं च सम्प्रेक्ष्य बणिजां कारयेत्‌ करान्‌ । 
राजाको मालकी खरीद--बिक्री, उसके मँगानेका 
खर्च, उसमें काम करनेवाले नौकरोंके वेतन, बचत और 
योग-श्ञेमके निवाहकी ओर दृष्टि रखकर ही व्यापारियोपर 
कर लगाना चाहिये || १२३ || 
उत्पत्ति दानवृत्ति च शिट्यं सम्प्रेष्य चाखकृत्‌॥ १४ ॥ 
शिल्पं प्रति करानेवं शिल्पिनः प्रति कारयेत्‌ । 
इसी तरह मालकी तेयारी, उसकी खपत तथा शिल्पकी 
उत्तम-मध्यम आदि श्रेणियाँका बार-बार निरीक्षण करके शिल्प 
एवं शिल्पकारोपर कर लगावे ॥ १४३ ॥ 
उच्चावचकरा दाप्या महाराज्षा युधिष्ठिर ॥ १५॥ 
यथा यथा न सोीदेरस्तथा कुरयीन्महीपतिः । 
फलं कर्म च सम्प्रेक्ष्य ततः सवं प्रकल्पयेत्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर ! महाराजको चाहिये कि वह लोगोंकी हैसियत- 
के अनुसार भारी और हल्का कर लगावे । भूपालको 
उतना ही कर लेना चाहिये, जितनेसे प्रजा संकटमें न पड़ 
जाय | उनका कार्य और लाम देखकर ही सब कुछ करना 
चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
फलं कमै च निहेतु न कञ्चित्‌ सम्प्रवतेते । 
यथा राजा च कतो च स्यातां कर्मणि भागिनो ॥ १७ ॥ 
संवेक्ष्य तु तथा राजञा प्रणयाः सततं कराः । 
लाम और कर्म दोनों ही यदि निष्प्रयोजन हुए तो कोई 
भी काम करनेमें प्रवृत्त नहीं होगा । अतः जिस उपायसे 
राजा और कार्यकर्ता दोनोंको कृषि, वाणिज्य आदि कर्मके 
लाभका भाग प्राप्त होश उसपर विचार करके राजाको सदेव 
करोंका निर्णय करना चाहिये ॥ १७३ ॥ 
नोडिछन्यादात्मनो मूलं परेषां चापि तृष्णया॥ १८॥ 
ईहाद्वाराणि संरुध्य राजा सम्प्रीतद्शेनः । 
प्रद्विषन्ति परिख्यातं राजानमतिखादिनम्‌ ॥ १९. ॥ 
अधिक तुष्णाके कारण अपने जीवनके मूल आधार 
प्रजाऔँके जीवनभूत खेती-बारी आदिका उच्छेद न कर 
डाले । राजा लोभके दरवाजोंको बंद करके ऐसा बने कि 
उसका दर्शन प्रजामात्रको प्रिय लगे। यदि राजा अधिक 
शोषण करनेवाला विख्यात हो जाय तो सारी प्रजा उससे द्वेष 
करने लगती है ॥ १८-१९ ॥ 
प्रद्विष्टस्य कुतः श्रेयो नाप्रियो लभते फलम्‌ । 
वत्सौपम्येन दोग्धव्यं राष्ट्रमक्षीणबुद्धिना ॥ २०॥ 
जिससे सब लोग द्वेष करते हों, उसका कल्याण केसे 
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हो सकता है ? जो प्रजावर्गका प्रिय नहीं होता, उसे कोई 
छाभ नहीं मिलता । जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई है, उस 
राजाको चाहिये कि वह गायसे बछड़ेकी तरह राष्ट्रते धीरे- 
धीरे अपने उदरकी पूर्ति करे ॥ २० ॥ 
भृतो वत्सो जातवलः पीडां सहति भारत । 
न कर्म कुरुते वत्सो भृशं दुग्धो युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! जिस गायका दूध अधिक नहीं 
दुहा जाता, उसका बछडा अधिक कालतक उसके दूधसे 
पुष्ट एवं बलवान्‌ हो भारी भार ढोनेका कष्ट सहन कर लेता 
है; परंतु जिसका दूध अधिक दुद छिया गया हो, उसका 
बछड़ा कमजोर होनेके कारण वेसा काम नहीं कर पाता ॥ 
ाष्ट्रमप्यतिदुग्धं हि न कर्म कुरुते महत्‌ । 
यो राष्ट्रमनुगह्वाति परिरक्षन्‌ स्वर्यं नृपः ॥ २२॥ 
संजातमुपज्ीवन्‌ स लभते सुमहत्‌ फलम्‌ । 
इसी प्रकार राष्ट्रका भी अधिक दोहन करनेसे वह दरिद्र 
हो जाता है; इस कारण वह कोई महान्‌ कर्म नहीं कर पाता | 
जो राजा स्वयं रक्षामें तत्पर होकर समूचे राष्ट्रपर अनुग्रह करता 
है और उसकी प्राप्त हुई आयसे अपनी जीविका चलाता है; 
बह मदान्‌ फलका भागी होता है ॥ २२३ ॥ 
आपद्थ च नियोतं धनं त्विह विवधेयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
राष्ट्र च कोराभूतं स्यात्‌ कोशो वेश्मगतस्तथा । 
राजाको चाहिये कि वह अपने देशमें लोगोंके पात इकडे 
हुए धनको आपत्तिके समय काम आनेके लिये बढ़ावे और 
अपने राष्ट्रको घरमै रक्खा हुआ खजाना समझे | २३३ ॥ 
पौरजानपदान्‌ सवान्‌ संध्रितोपाश्रितांस्तथा । 
यथाशक्त्यनुकम्पेत सवान्‌ स्वलपघनानपि ॥ २४ ॥ 
नगर और ग्रामके लोग यदि साक्षात्‌ दारणमें आये 
हों या किसीको मध्यस्थ बनाकर उसके द्वारा शरणागत हुए 
हों, राजा उन सव स्वल्प धनवालॉयर भी अपनी शक्तिके 
अनुसार कृपा करे ॥ २४ || 
बाह्यं जनं भेदयित्वा भोक्तव्यो मध्यमः सुखम्‌ । 
एवं नास्य प्रकुप्यन्ति जनाः सुखितदुःखिताः ॥ २५॥ 
. जंगली लुटेरोंको बाह्यजन कहते हैं, उनमें भेद डालकर 
राजा मध्यमवर्गके ग्रामीण मनुष्योंका सुखपूर्वक उपभोग 
करे--उनसे राष्ट्रके हितके लिये धन ले, ऐसा करनेसे सुखी 
और दुःखी दोनों प्रकारके मनुष्य उसपर क्रोध नहीं करते ॥ 
प्रागेव तु धनादानमज्ुभाष्य ततः पुनः। 
संनिपत्य खबिषये भयं राष्ट्रे प्रदशयेत्‌ ॥ २६ ॥ 
राजा पहले ही घन लेनेकी आवश्यकता बताकर फिर 
अपने राज्यमें सर्वत्र दौरा करे और राष्ट्रपर आनेवाले भयकी 
ओर सबका ध्यान आकर्षित करे ॥ २६ ॥ 
इयमापत्समुत्पन्ना परचक्रभयं महत्‌। 
अपि चान्ताय कद्पन्ते वेणोरिव फलागमाः ॥ २७॥ 
अरयो मे समुत्थाय बहुभिदेस्युभिः सह । 
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इद्मात्मवधायैच राष्ट्रमिच्छन्ति बांधितुम्‌ ॥ २८॥ 
बह लोगोसे कहे --'सज्जनो ! अपने देशपर यह बहुत 
बड़ी आपत्ति आ पहुँची है । शत्रुदलके आक्रमणका महान्‌ 
भय उपस्थित है । जैसे बाँसमै फलका लगना बॉसके विनाश- 
का ही कारण होता है, उसी प्रकार मेरे शत्रु बहुत-से लटेरौ- 
को साथ लेकर अपने ही विनाशके लिये उठकर मेरे इस 
राष्ट्रको सताना चाहते हैं | २७-२८ ॥ 
अस्यामापदि घोरायां सम्प्राप्ते दारुणे भये । 
परित्राणाय भवतः प्राथेयिष्ये धनानि चः॥ २९॥ 
“इस घोर आपत्ति और दारुण भयके समय मैं आप- 
लोगोंकी रक्षाके लिये ( ऋणके रूपमें ) घन माँग रहा हूँ ॥ २९ ॥ 
प्रतिदास्ये च भवतां सरवे चाहं भयक्षये । 
नारयः प्रतिदास्यन्ति यद्धरेयुबलादितः ॥ ३०॥ 
“जब्र यह भय दूर हो जायगा, उस समय सारा धन 
में आपलोगोको लौटा दूँगा । शत्रु आकर यहँसे बलपूर्वक 
जो धन लूट ले जावँगे, उसे वे कभी वापस नहीं करेंगे ॥ ३०॥। 
कलत्रमादितः कृत्वा सरवे वो विनशोदिति । 
अपि चेत्‌ पुत्रदारार्थमर्थंसंचय इष्यते ॥ ३१॥ 
'शत्रुआका आक्रमण दोनेपर आपकी स्त्रियॉपर पहले 
संकट आयगा | उनके साथ ही आपका सारा धन नष्ट हो 
जायगा । स्त्री और पुत्रोंकी रक्षाके लिये ही घनसंग्रहकी 
आवश्यकता होती दै ॥ ३१ ॥ 
नन्दामि वः प्रभावेण पुत्राणामिव चोदये । 
यथाशाक्त्युपणुह्णामि राष्ट्रस्यापीडया च वः ॥ ३२॥ 
जैसे पुत्रोंके अभ्युदयसे पिताको प्रसन्नता होती दै, 
उसी प्रकार मैं आपके प्रभावसे--आपलोगोंकी बढ़ती हुई 
समुद्धि-शक्तिसे आनन्दित होता हूँ । इस समय राष्ट्रपर 
आये हुए संकटको टालनेके लिये मैं आपलोगोंसे आपकी 
शक्तिके अनुसार ही धन ग्रहण करूंगा, जिससे राष्ट्रवासियाँ- 
को किसी प्रकारका कष्ट न दो ॥ ३२ ॥ 
आपत्स्वेव च वोढव्यं भवद्धिः पुङ्गवेरिव । 
न च प्रियतरं कार्य धनं कस्याञ्चिदापदि ॥ ३३॥ 
“जेते बलवान्‌ बैल दुर्गम स्थानौमें भी बोझ ढोकर 
पहुँचाते हैं, उसी प्रकार आपलोगोंको भी देशपर आयी हुई 
इस आपत्तिके समय कुछ भार उठाना ही चाहिये | किसी 
विपत्तिके समय धनको अधिक प्रिय मानकर छिपाये रखना 
आपके लिये उचित न होगा? ॥ ३३ ॥ 
इति वाचा मधुरया रछक्ष्णया सोपचार्‍या । 
स्रञ्मीनभ्यवस्‌जेद्‌ योगमाधाय कालवित्‌ ॥ ३४ ॥ 
समयकी गति-विधिको पहचामनेवाले राजाको चाहिये 
कि वह इसी प्रकार स्नेहयुक्त और अनुनयपूर्ण मधुर वचनो- 
द्वारा समझा-बुझाकर उपयुक्त उपायका आश्रय ले अपने 


पैदल सैनिकों या सेवकोंको प्रजाजनोंके घरपर घनसंग्रहके 
लिये भेजे ॥ ३४ ॥ 


४६५२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


प्राकार थृत्यभरण व्ययं संग्रामतो भयम्‌। 
योगक्षेमं च सम्प्रेकय गोमिनः कारयेत्‌ करम्‌ ॥ ३५ ॥ 
नगरकी रक्षाके लिये चद्दारदिवारी बनवानी है, सेवकों 
और सेनिकोका भरण-पोषण करना है, अन्य आवश्यक व्यय 
करने हैं, युद्धके भयको टाळना है तथा सबके योग-क्षेमकी 
चिन्ता करनी है, इन सब बातोँकी आवश्यकता दिखाकर 
राजा धनवान्‌ वेइयोसे कर वसूल करे ॥ ३५ ॥ 
उपेक्षिता हि नश्येयुगाँमिनो ऽरण्यवासिनः । 
तस्मात्‌ तेषु विशेषेण सृदुपूच समाचरेत्‌ ॥ ३६॥ 
यदि राजा वेस्योंके हानि-लाभकी परवा न करके उन्हे 
करमारसे विशेष कष्ट पहुँचाता है तो वे राज्य छोड़कर 
भाग जाते और वनमें जाकर रहने लगते हैं; अतः उनके 
प्रति विशेष कोमलताका बर्ताव करना चाहिये ॥ ३६ ॥ 
सान्त्वनं रक्षणं दानमवस्था चाप्यभीक्ष्णशः । 
गोमिनां पाथं कर्तव्यः संविभागः प्रियाणि च ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन ! वेइ्यौको सान्त्वना दे, उनकी रक्षा करे, 
उन्हे घनकी सहायता दे, उनकी स्थितिको सुदृढ़ रखनेका 


बारबार प्रयत्न करे, उन्हें आवश्यक वस्तुएँ. अर्पित करे 
और सदा उनके प्रिय कार्य करता रहे ॥ ३७ ॥ 
अजस्त्रमुपयोक्तव्यं फलं गोमिषु भारत । 
प्रभावयन्ति राष्ट्रं च व्यवहारं कृषि तथा ॥ ३८॥ 
भारत ! व्यापारियोँको उनके परिश्रमका फल सदा देते 
रहना चाहिये; क्योंकि वे ही राष्ट्रके वाणिज्य, व्यवसाय तथा 
खेतीकी उन्नति करते हैं ॥ ३८ ॥ 
तस्माद्‌ गोमिषु यत्नेन प्रीति कुयौद्‌ विचक्षणः । 
दयावानप्रमत्तश्च कणान्‌ सस्प्रणयन्‌ सदून ॥ ३९ ॥ 
अतः बुद्धिमान्‌ राजा सदा उन वेश्यौपर यक्षपूर्वक प्रेम- 
भाव बनाये रखे । सावधानी रखकर उनके साथ दयालुताका 
बर्ताव करे और उनपर हलके कर लगावे ॥ ३९ ॥ 
सर्वत्र क्षेमचरणं सुलभ॑ नाम गोमिषु । 
न ह्यतः सडशं किचिद्‌ वरमस्ति युधिष्ठिर ॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर ! राजाको वैश्योंके लिये ऐसा प्रबन्ध करना 
चाहिये, जिससे वे देशमै सत्र ओर कुशल्पूर्वक विचरण कर 
सकें । राजाके लिये इससे बढ़कर हितकर काम दूसरा नहीं है॥४०॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि राष्ट्रगुप्त्यादिकथने सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें राष्ट्रकी रक्षा आदिका वर्णनविषयक सत्तासीों अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 
= 


अष्ाशीतितमोऽष्यायः 
प्रजासे कर लेने तथा कोश संग्रह करनेका प्रकार 


युधिष्ठिर उवाच 


यदा राजा समथा ५पि कोशार्थी स्यान्महामते । 

कथं प्रवतत तदा तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधि्ठिरने पूछा--परम बुद्धिमान्‌ पितामह ! जब 

राजा पूर्णतः समर्थ हो--उसपर कोई संकट न आया हो, तो 

भी यदि वह अपना कोष बढ़ाना चाहे तो उसे किस तरहका 

उपाय काममें छाना चाहिये, यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

यथादेशं यथाकालं यथाबुद्धि यथाबलम्‌ । 

अनुशिष्यात्‌ प्रजा राजा धर्मार्थी तद्धिते रतः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा- राजन्‌ ! धर्मकी इच्छा रखनेवाले 

राजाको देश और कालकी परिस्थितिका ध्यान रखते हुए अपनी 

बुद्धि और बलके अनुसार प्रजाके हितसाधनमें संलग्न रहकर 

उसे अपने अनुशासनमें रखना चाहिये ॥ २॥ 

यथा तासां च मन्येत श्रेय आत्मन पव च | 

तथा कमोणि सर्वाणि राजा राष्ट्रेषु वर्त येत्‌ ॥ ३ ॥ 
जिस प्रकारसे काम करनेपर प्रजाओंकी तथा अपनी भी 

भलाई समझमें आवे, वैसे ही समस्त कार्योका राजा अपने 

राष्ट्रमै प्रचार करे ॥ ३ ॥ 

मधुदोहं दुहेद्‌ राष्ट्र अमरा इव पादपम्‌। 

वत्सापेक्षी दुहेच्चैव स्तनांश्च न विकुट्टयेत्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे भौंरा धीरे-धीरे फूल एवं इक्षका रस लेता है, 


वृक्षको काटता नहीं दै, जैसे मनुष्य बछड़ेको कष्ट न देकर 
धीरे-धीरे गायको दुहता है, उसके थर्नोको कुचल नहीं डालता 
है, उसी प्रकार राजा कोमळताके साथ ही राष्ट्ररूपी गोका 
दोहन करे, उसे कुचले नहीं ॥ ४ ॥ 
जलौकावत्‌ पिबेद्‌ राष्ट्रं खुदुनैव नराधिपः । 
व्याघ्रीव च हरेत्‌ पुत्रान्‌ संदशेन्न च पीडयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे जाक धीरे-धीरे शरीरका रक्त चूसती है, उसी 
प्रकार राजा भी कोमलताके साथ ही राष्ट्रसे कर वसूल करे । 
जेसे बाधिन अपने बच्चेको दाँतसे पकड़कर इधर-उधर ले 
जाती है; परंतु न तो उसे काटती दै और न उसके शरीरमें 
पीड़ा ही पहुँचने देती है, उसी तरह राजा कोमल उपायोँसे 
ही राष्ट्रका दोहन करे ॥ ५ ॥ 
यथा शल्यकवानाखुः पदं धूनयते खदा । 
अतीक्णेनाभ्युपायेन तथा राष्ट्रं समापिबेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे तीखे दार्तोवाला चूहा सोये हुए मनुष्यके पेरके मांस- 
को ऐसी कोमलतासे काटता दै कि वह मनुष्य केवल पैरको कम्पित 
करता है; उसे पीड़ाका ज्ञान नहीं हो पाता । उसी प्रकार राजा 
कोमल उपायोंसे ही राष्ट्रसे कर ले, जिससे प्रजा दुखी न हो ॥ ६ ॥ 
अह्पेनाद्पेन देयेन वर्धमानं प्रदापयेत्‌ । 
ततो भूयस्ततो भूयः क्रमवृद्धि समाचरेत्‌ ॥ ७ ॥ 
बह पहले थोड़ा-थोड़ा कर लेकर फिर धीरे-धीरे उसे 
बढ़ावे और उस बढ़े हुए करको वसूल करे | उसके बाद 


राजधमौनुशासनपवै ] 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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नमान 


समयानुसार फिर उसमें थोड़ी-थोड़ी वृद्धि करते हुए क्रमशः 
बढ़ाता रहे ( ताकि किसीको विशेष भार न जान पड़े ) ॥७॥ 
दमयक्निव दम्यानि शश्वद्‌ भारं विवर्धयेत्‌ । 
खृदुपूर्व प्रयत्नेन पाशानभ्यवहारयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे बछड़ोंकों पहले-पहल बोझ ढोनेका अभ्यास कराने- 
वाला पुरुष उन्हें प्रयत्नपूर्वक नाथता है और धीरे-धीरे उनपर 
अधिक भार लादता ही रहता है, उसी प्रकार प्रजापर भी 
करका भार पहले कम रक्छे; फिर उसे धीरे-धीरे बढ़ावे ॥८॥ 
सकृत्पाशावकीणास्ते न भविष्यन्ति दुर्दमाः । 
उचितेनेव भोक्तव्यास्ते भविष्यन्ति यत्ततः ॥ ९ ॥ 
यदि उनको एक साथ नाथकर उनपर भारी भार 
लादना चाहे तो उन्हें काबूमें लाना कठिन हो जायगा; अतः 
उचित ढंगसे प्रयत्नपूर्वक एक-एकको नाथकर उन्हें भार 
ढोनेके उपयोगमें लाना चाहिये । ऐसा करनेसे वे पूरा भार 
वहन करनेके योग्य हो जायेगे ॥ ९ ॥ 
तस्मात्‌ सवेसमारम्भो दुलभः पुरुषं प्रति । 
यथामुख्यान्‌ सान्त्वयित्वा भोक्तव्य इतरो जनः॥ १०॥ 
अतः राजाके लिये भी सभी पुरुषोकी एक साथ वशमें 
करनेका प्रयत्न दुष्कर है, इसलिये उसे चाहिये कि प्रधान- 
प्रधान मनुष्योंकी मधुर वचनोंद्वारा सान्त्वना देकर वशमें कर 
ले; फिर अन्य साधारण मनुष्योको यथेष्ट उपयोगमें लाता रहे ॥ 
ततस्तान्‌ भेदयित्वा तु परस्परविवक्षितान्‌ । 
भुञ्जीत सान्त्वयंश्चैव यथासुखमयत्नतः ॥ ११॥ 
तदनन्तर उन परस्पर विचार करनेवाले मनुष्योंमें भेद 
डलवाकर राजा सबको सान्त्वना प्रदान करता हुआ बिना 
किसी प्रयत्नके सुखपूर्वक सबका उपभोग करे ॥ ११ ॥ 
न चास्थाने न चाकाले करांस्तेभ्यो निपातयेत्‌ । 
आनुपूव्यंण सान्त्वेन यथाकालं यथाविधि ॥ १२॥ 
राजाको चाहिये कि परिस्थिति और समयके प्रतिकूल 
प्रजापर करका बोझ न डाले | समयके अनुसार प्रजाको 
समझा-बुझाकर उचित रीतिसे क्रमशः कर वसूल करे ॥ १२॥ 
उपायान्‌ प्रब्रवीम्येतान्‌ न मे माया विवक्षिता । 
अनुपायेन दमयन्‌ प्रकोपयति वाजिनः ॥१३॥ 
राजन्‌ | में ये उत्तम उपाय बतला रहा हूँ । मुझे छल- 


कपट या कूटनीतिकी बात बताना यहाँ अभीष्ट नहीं है। 


जो लोग उचित उपायका आश्रय न लेकर मनमाने तौरपर 
घोड़ौका दमन करना चाहते हैं; वे उन्हें कुपित कर देते 
हैं ( इसी तरह जो अयोग्य उपायसे प्रजाको दबाते हैं, वे 
उनके मनमै रोध उत्पन्न कर देते है )॥ १३ ॥ 
पानागारनिवेशाश्च वेइयाः प्रापणिकास्तथा । 
कुशीलवाः सकितवा ये चान्ये केचिदीदशाः ॥ १४ ॥ 
नियम्याः सर्व पवेते ये राष्ट्रस्योपघातकाः। 
एते रा्ट्रेऽभितिष्ठन्तो बाधन्ते भद्रिकाः प्रजाः ॥ १५ ॥ 
शराबखाना खोलनेवाले, वेश्याएँ, कुट्टनियाँ, वेश्याओं- 


re eS 


के दलाल) जुआरी तथा ऐसे ही बुरे पेशे करनेवाले और भी 
जितने लोग हों) वे समूचे राष्ट्रको हानि पहुँचानेवाले हैं; 
अतः इन सबको दण्ड देकर दवाये रखना चाहिये । यदि ये 
राज्यमें टिके रहते हैं तो कल्याणमार्गपर चलनेवाली प्रजाको 
बड़ी बाधाएँ पहुँचाते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
न केनचिद्‌ याचितव्यः कश्चित्किश्विदनापदि । 
इति व्यवस्था भूतानां पुरस्तान्मनुना कृता ॥ १६॥ 
मनुजीने बहुत पहलेसे समस्त प्राणियोंके लिये यह 
नियम बना दिया है कि आपत्तिकालको छोड़कर अन्य समय- 
में कोई किसीसे कुछ न मागे ॥ १६ ॥ 
सवें तथानुजीवेयुने कुर्युः कमे चेदिह । 
सर्वं एव इमे लोका न भवेयुरसंशयम्‌ ॥ १७॥ 
य॒दि ऐसी ब्यवस्था न होती तो सब लोग भीख माँगकर 
ही गुजारा करते, कोई भी यहाँ कर्म नहीं करता । ऐसी 
दशामें ये सम्पूर्ण जगत्‌के लोग निःसंदेह नष्ट हो जाते ॥१७॥ 
प्रभुनियमने राजा य एतान्‌ न नियच्छति । 
भुङ्क्त स तस्य पापस्य चतुभागमिति श्रुतिः ॥ १८॥ 
जो राजा इन सबको नियमके अंदर रखनेमें समर्थ 
होकर भी इन्हें काबूमें नहीँ रखता, वह इनके किये हुए 
पापका चौथाई भाग स्वयं भोगता है, ऐसा श्रुतिका कथन है॥ १८॥ 
भोक्ता तस्य तु पापस्य सुकृतस्य यथा तथा। 
नियन्तव्याः सदा राज्ञा पापा ये स्युनेराधिप ॥ १०. ॥ 
नरेश्वर ! राजा जैसे प्रजाके पापका चतुर्थाश भोगता है 
उसी प्रकार पुण्यका भी चतुथोश उसे प्राप्त होता है; 
अतः राजाको चाहिये कि वह सदा पापियोंको दण्ड देकर 
उन्हें दबाये रक्खे ॥ १९ ॥ 
कृतपापस्त्वसौ राजा य एतान्‌ न नियच्छति । 
तथा कृतस्य धर्मस्य चतुरभागमुपाइनुते ॥ २० ॥ 
जो राजा इन पापियाँको नियन्त्रणमें नहीं रखता? वह 
स्वयं भी पापाचारी माना जाता है तथा जो पापियोँका दमन 
करता है, वह प्रजाके किये हुए धर्मका चौथाई भाग स्वयं 
प्रात कर लेता है ॥ २० ॥ 
स्थानान्येतानि संयम्य प्रसंगो भूतिनाशनः । 
कामे प्रसक्तः पुरुषः किमकार्यं विवजेयेत्‌ ॥ २१॥ 
ऊपर जो मदिरालय तथा वेश्यालय आदि स्थान बताये 
गये हैं, उनपर रोक लगा देनी चाहिये; क्योंकि इससे काम- 
विषयक आसक्ति बढ़ती है | जो धन-वे मव तथा कल्याणका 
नाश करनेवाली दै । काममै आसक्त हुआ पुरुष कोन-सा 
ऐसा न करनेयोग्य काम है; जिसे छोड़ दे !॥ २१ ॥ 
मद्यमांसपरस्वानि तथा दारा धनानि च । 
आहरेद्‌ रागवशगस्तथा शास्त्र प्रद्शयेत्‌ ॥ २२॥ 
आसक्तिके वशीभूत हुआ मानव मांस खाता, मदिरा 
पीता और परधन तथा परस्त्रीका अपहरण करता है । साथ 
ही दूसरौंको भी यही सब करनेका उपदेश देता है ॥ २२॥ 


४६७४ 


महाभारते 


[ शपन्तिपर्वेणि 


आपद्येच तु याचन्ते येषां नास्ति परिग्रहः । 
दातव्यं धर्मतस्तेभ्यस्त्यनुक्रोशाद्‌ भयान्न तु ॥ २३॥ 
जिन छोगोंके पास कुछ भी संग्रह नहीं है, वे यदि 
आपत्तिके समय ही याचना करें तो उन्हें घर्म समझकर और 
दया करके ही देना चाहिये, किसी भय या दवावमें 
पड़कर नहीं ॥ २३ ॥ 
माते राष्ट्रे याचनका भूचन्सा चापि दस्यवः । 
एषां दातार एवेते नेते भूत्य भावकाः ॥ २३ ॥ 
तुम्हारे राज्यमें मिखमंगे ओर ल्टेरे न हों; क्योंकि ये 
प्रजाके धनको केवल छीननेवाले हैं; उनके ऐश्वर्यको बढाने- 
वाले नहीं हैं ॥ २४ ॥ 
ये भूतान्यनुग्रह्न्ति वर्धयन्ति च ये प्रजाः । 
ते ते राष्ट्रेषु वर्तन्तां मा भूतानामभावकाः ॥ २५ ॥ 
जो सब प्राणियापर दया करते और प्रजाकी उन्नतिमें 
योग देते हैं, वे तुम्हारे राष्ट्रमै निवास करें । जो लोग 
प्राणियोका विनाश करनेवाले हैं, वे न रहें ॥ २५ ॥ 
दण्ड्यास्ते च महाराज धनादानप्रयोजकाः । 
प्रयोगं कारयेयुस्तान्‌ यधाबलिकरांस्तथा ॥ २६ ॥ 
महाराज ! जो राजकर्मचारी उचितसे अधिक कर वसूल 
करते या कराते हों; वे तुम्हारे हाथसे दण्ड पानेके योग्य हैं । 
दूसरे अधिकारी आकर उन्हें टीक-ठीक भेंट या कर लेनेका 
अभ्यास करावें ॥ २६ ॥ 
कृषिगोरक्ष्यशटाणिज्यं यञ्चान्यत्‌ किचिदीदशम । 
पुरुषेः कारयेत्‌ कर्म वहुभिः कर्मभेदः ॥ २७॥ 
खेती, गोरक्षा, वाणिज्य तथा इस तरहके अन्य 
व्यवसायोँको जो जिस कर्मको करनेमें कुशल होश तदनुसार 
अधिक आदमियोंके द्वारा सम्पन्न कराना चाहिये | २७॥ 
नरइचेत्कषिगोरक्ष्ययाणिज्यं चाप्यनुष्टितः । 
संशयं लभते किचित्‌ तेन राजा विगह्यांते ॥ २८॥ 


मनुष्य यदि कृषि), गोरक्षा और वाणिज्य आरम्भ कर 
दे तथा चोरों और छटेरोंके आक्रमणसे कुछ कुछ प्राण- 
संशयको-सी स्थितिमें पहुँच जाय तो इससे राजाकी बड़ी 
निन्दा होती है ॥ २८ ॥ 
धनिनः पूजयेन्नित्यं पानाच्छादनभोजनेः । 
वक्तव्याश्चानुगुह्णीष्वं प्रजाः सह मयेति वे॥ २९॥ 
राजाको चाहिये कि वह देशके धनी व्यक्तियोंका सदा 
भोजन-वस्र और अन्नपान आदिके द्वारा आदर-सत्कार करे 
और उनसे विनयपूर्वक कदेश 'आपलोग मेरे सहित मेरी 
इन प्रजाऔपर कपाइष्टि रक्खें? || २९ | 
अङ्गमेतन्महद्‌ राज्ये धनिनो नाम भारत । 
ककुदं सर्वभूतानां धनस्थो नात्र संशयः ॥ ३०॥ 
भरतनन्दन ! धनी लोग राष्ट्रके मुख्य अङ्ग हैं । धनवान्‌ 
पुरुष समस्त प्राणियोंमें प्रधान होता है, इसमें संशय नहींहै।॥३०॥ 
प्राज्ञ; शूरो धनस्थश्च स्वामी धार्मिक एव च। 
तपस्वी सत्यवादी च वुद्धिमांश्चापि रक्षति ॥ ३१॥ 
विद्वान्‌, शूरवीर, धनी, धर्मनिष्ठ, स्वामी, तपस्वी, 
सत्यवादी तथा बुद्धिमान्‌ मनुष्य ही प्रजाकी रक्षा करते हैं।। ३१॥ 
तस्मात्‌ सवषु भूतेषु प्रीतिमान्‌ भव पार्थिव । 
सत्यमार्जवमक्रोचमानुशस्यं च पाल्य ॥ ३२॥ 
अतः भूपाल ! तुम समस्त प्राणियोसे प्रेम रक्खो 
तथा सत्य, सरलता, क्रोषहीनता और दयालुता आदि 
सद्ध्सौका पालन करो ॥ ३२ ॥ 
एवं दण्डं च कोशं च मित्रं भूमि च लप्स्यसि । 
सत्यार्जवपरो राजन्‌ मित्रकोशबलान्वितः ॥ ३३ ॥ 
नरेश्वर ! ऐसा करनेसे तुम्हें दण्डधारणकी शक्ति, 
खजाना, मित्र तथा राज्यकी भी प्राप्ति होगी । तुम सत्य 
और सरलतामें तत्पर रहकर मित्र, कोष और बलसे सम्पन्न 
हो जाओगे ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कोशसंचयप्रकारकथने अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानु शासन पर्दे में कोशसंग्रहके प्रकारका वर्णनविषयक अढ।सीयों अध्याय पूरा हुआ॥८८॥ 
—~— EIS 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
राजाफे कतेव्यका वर्णन 


भीष्म उवाच 
वनस्पतीन भक्ष्यफलान न च्छिन्द्युर्दिषये तव । 
ब्राह्मणानां मूलफलं धम्यंमाहुमंनीषिणः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हे--युधिष्ठिर | जिन वृक्षोंके फल 
खानेके काम आते हैं; उनको तुम्हारे राज्यमें कोई काटने 
न पावे, इसका ध्यान रखना चाहिये । मनीषी पुरुष मूल 
और फलको धर्मतः ब्राह्मणोंका धन बताते हैं । इसलिये भी 
उनको काटना ठीक नहीं है ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणेभ्योऽतिरिक्तं च भुञ्जीरन्नितरे जनाः । 
न व्राह्मणापराधेन हरेदन्यः कथंचन ॥ २ ॥ 


ब्राह्मणोसे जो बच जाय, उसीको दूसरे लोग अपने 
उपभोगमें लावे | ब्राह्मणफा अपराध करके अर्थात्‌ उसे 
भोग्य वस्तु न देकर दूसरा कोई किसी प्रकार भी उसका 
अपहरण न करें ॥ २॥ 
विप्रश्चेत्‌ त्यागमातिष्ठेदात्माथ वृत्तिकशितः । 
परिकटप्यास्य वृत्तिः स्यात्‌ सदारस्य नराधिप॥ ३ ॥ 

राजन्‌ | यदि ब्राह्मण अपन लिये जीविकाका प्रबन्ध न होनेसे 
दुर्बल हो जाय और उस राज्यको छोड़कर अन्यत्र जाने 
लगे तो राजाका कर्तव्य है कि परिवारसहित उस ब्राह्मणके 
लिये जीविकाकी व्यवस्था करे ॥ ३ ॥ 


राजधमानुशासनपवे | 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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स चेन्नोपनिवर्तेत वाच्यो ब्राह्मणसंसदि । 
कस्मिन्निदानीं मयीदामयं लोकः करिष्यति ॥ ४ ॥ 
इतनेपर भी यदि वह ब्राह्मण न लोटे तो ब्राह्मणोके 
समाजमें जाकर राजा उससे याँ कहे--'व्रह्मन्‌ ! यदि आप 
यहाँसे चले जायँगे तो ये प्रजावर्गके लोग किसके आश्रयमे 
रहकर घर्ममर्यादाका पालन करेंगे? || ४ || 
असंशयं निवर्तेत न चेद्‌ वक्ष्यत्यतः परम्‌ । 
पूव परोक्षं कतेव्यमेतत्‌ कौन्तेय शाश्वतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतना सुनकर वह निश्चय ही लौट आयेगा । यदि 
इतनेपर भी वह कुछ न बोले तो राजाको इस प्रकार कहना 
चाहिये-'भगवन्‌ ! मेरे द्वारा जो पहले अपराध बन गये हों 
उन्हें आप भूल जायें? कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार विनयपूर्वक 
ब्राह्मणको प्रसन्न करना राजाका सनातन कर्तव्य है | ५ ॥ 
आहुरेतज्जना नित्यं न चैतच्छुद्दधाम्यहम्‌ । 
निमन्ध्यश्च भवेद्‌ भोगेरदृत्या च तदाचरेत्‌ ॥ ६ ॥ 
लोग कहते हैं कि ब्राह्मणको मोग-सामग्रीका अमाव हो 
तो उसे भोग अर्पित करनेके लिये निमन्त्रित करे और यदि 
उसके पास जीविकाका अभाव हो तो उसके लिये जीविकाकी 
व्यवस्था करे, परंतु में इस बातपर विश्वास नहीं करता; 
( क्योंकि ब्राह्मणमें मोगेच्छाका होना सम्भव नहीं है )॥ ६ ॥ 
कृपिगोरक्ष्यवाणिज्यं लोकानामिह जीवनम्‌ । 
ऊर्ध्वे चेत्र त्रयी विद्या सा भूतान्‌ भावयत्युत ॥ ७ ॥ 
खेती, पशुपालन और वाणिज्य-ये तो इसी लोकमें 
लोगोंकी जीविकाके साधन हैं; परंतु तीनों वेद ऊपरके 
लोकोंमें भी रक्षा करते हैं । बे ही यजञोद्वारा समस्त प्राणियोंकी 
उत्पत्ति और वृद्धिम हेतु हैं ॥ ७ ॥ 
तस्यां प्रवर्तमानायां ये स्युस्तत्परिपन्थिनः । 
दस्यवस्तद्वधायेह व्रह्मा क्षत्रमथासजत्‌ ॥ ८ ॥ 
जो लोग उस वेदषिद्राके अध्ययनाध्यापनमे अथवा 
वेदोक्त यज्ञ-यागादि कमोँमे बाधा पहुँचाते हैं, वे डकेत हैं । 
उन डाकुओका वध करनेके लिये ही त्रह्माजीने क्षत्रिय- 
जातिकी सृष्टि की है ॥ ८ ॥ 
शत्रून्‌ जय प्रजा रक्ष यजख क्रतुभिन्रेप । 
युध्यस्व समरे वीरो भूत्वा कौरवनन्दन ॥ ९ ॥ 
, _ नरेश्वर ! कौरवनन्दन ! तुम शत्रुओंको जीतो, प्रजाकी 
रक्षा करो, नाना प्रकारके यज्ञ करते रहो और समरभूमिमें 
वीरतापूर्वक लडो ॥ ९ ॥ 
संरक्ष्यान्‌ पालयेद्‌ राजा स राजा राजसत्तमः । 
ये केचित्‌ तान्‌ न रक्षन्ति तेरथां नास्ति कश्चन॥ १०॥ 
जो रक्षा करनेके योग्य पुरुषोकी रक्षा करता है; वही 
राजा समस्त राजाऔमें शिरोमणि है । जा रक्षाके पात्र 
मनुष्याँकी रक्षा नहीं करते, उन राजाओंकी जगतूको कोई 
आवश्यकता नहीं है ॥ १० || 
सदैव राज्ञा योद्धव्यं सवैलोकाद्‌ युधिष्टिर । 


करते हैं 
- अपने विश्वासपात्र गु्तचरोको प्रथ्वीपर सब ओर घुमाते 
रहना चाहिये ॥ १५॥ 


तस्माद्धेतोहिं युञ्जीत मनुष्यानेव मानवः ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर | राजाको सब्र लोगोंकी भलाईके लिये सदा 
ही युद्ध करना अथवा उसके लिये उच्यत रहना चाहिये । 
अतः वह मानवशिरोमणि नरेश दात्रुओँकी गतिविधिको 
जाननेके लिये मनुष्योंको ही गुप्तचर नियत कर दे ॥ ११॥ 
आन्तरेभ्यः परान्‌ रक्षन्‌ परेभ्यः पुनरान्तरान्‌ । 
परान्‌ परेभ्यः स्वान्‌ स्वेभ्यः सवान पालय नित्यदा १२ 
युधिष्ठिर | जो लोग अपने अन्तरङ्ग हो, उनसे बाहरी 
लोगोंकी रक्षा करो और बाहरी लोगोसे सदा अन्तरङ्ग 
व्यक्तियाँको बचाओ । इसी प्रकार बाहरी व्यक्तियोकी बाहरके 
लोगोते और समस्त आत्मीयजनोंकी आत्मीयौसे सदा रक्षा 
करते रहो ॥ १२॥ 
आत्मानं सवतो रक्षन्‌ राजन्‌ रक्षख मेदिनीम्‌ । 
आत्ममूलमिदं सर्वमाहुर्व विदुषो जनाः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तुम सब ओरसे अपनी रक्षा करते हुए ही इस 
सारी प्रथ्वीकी रक्षा करो; क्योंकि विद्वान्‌ पुरुर्षोका कहना 
हे कि इन सबका मूल अपना सुरक्षित शरीर ही है ॥ १३ ॥ 
कि छिद्रं को नु खङ्को मे कि वास्त्यविनिपातितम । 
कुतो मामाश्रयेद्‌ दोष इति नित्यं विचिन्तयेत्‌ ॥ १४॥ 
मुझमें कौन-सी दुर्बलता है, किस तरहकी आसक्ति है 
और कौन-सी ऐसी बुराई है, जो अबतक दूर नहीं हुई है 
और किस कारणे मुझपर दोष आता है ? इन सब बातोंका 
राजाको सदा विचार करते रहना चाहिये ॥ १४ ॥ 
अतीतदिवसे वृत्त प्रशंसन्ति न वा पुनः। 
गुपेश्च'रेरनुमतेः पृथिवीमडुसारयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
कळतक मेरा जैसा बर्ताव रहा है; उसकी लोग प्रशंसा 
या नहीं ? इस बातका पता लगानेके लिये 


जानीयुयेदि ते दृत्तं प्रशंसन्ति न वा पुनः । 
कञ्चिदू रोचेज्जनपदे कञ्चिद्‌ राष्ट्रे च मे यशः ॥ १६॥ 
उनके द्वारा यह भी पता लगाना चाहिये कि यदि 
अत्रसे लोग मेरे बर्तावको जान ले तो उसकी प्रशंसा करेंगे 
या नहीं । क्या बाहरके गाँवोंमें और समूचे राष्ट्रमै मेरा यश 
लोगौको अच्छा लगता है ! ॥ १६ ॥ 
धमंश्चानां धृतिमतां संग्रामेष्यपलायिनाम्‌ । 
राष्ट्र तु येऽनुजीवन्ति ये तु राशो ऽनुजीविनः ॥ १७॥ 
अमात्यानां च सर्वेषां मध्यस्थानां च सर्वराः । 
ये च त्वाभिप्रशंसेयु्निन्देयुरथया पुनः ॥ १८॥ 
सवान्‌ सुपरिणीतांस्तान्‌ कारयेथा युधिषिर । 
युधिष्ठिर ! जो धर्मज्ञ, धेर्यवान्‌ और संग्राममे कभी पीठ 
न दिखानेवाले शूरवीर हैं, जो राज्यमें रहकर जीविका चलाते 
हैं अथवा राजाके आश्रित रहकर जीते हैं तथा जो मन्त्रिगण 
और तटस्थवर्गके लोग हैं, वे सब तुम्हारी प्रशंसा करें या 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्यणि 


निन्दा, तुम्हें सबका सत्कार ही करना चाहिये ॥ १७-१८३ ॥ 
फकास्तेत हि समेषां न शक्यं तात रोचितुम्‌ । 
मित्रामित्रमथो मध्यं सर्वभूतेषु भारत ॥ १९॥ 

तात | कितीका कोई भी काम सबको सर्वथा अच्छा 
ही लगे, ऐसा सम्भव नहीं है । भरतनन्दन ! सभी प्राणियौके 
शत्रु, मित्र और मध्यस्थ होते हैं ॥ १९ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

तुल्यबाहुबलानां च तुल्यानां च गुणेरपि । 
कथ स्यादधिकः कश्चित्‌ स च भुञ्जीत मानवान्‌॥२०॥ 

युधिछिरने पूछा--पितामह ! जो बाहुबलमें एक 
समान हैं और गुणोमें भी एक समान हैं, उनमेंसे कोई एक 
मनुष्य सबसे अधिक केसे हो जाता है, जो अम्य सब 
मनुष्यौपर शासन करने लगता है ? ॥ २० ॥ 

भीष्म उवाच 

यष्चरा ह्ाचरानदयुरदष्रान्‌ दृष्ट्रिणस्तथा । 
आशीविषा इव कुद्धा भुजङ्गान्‌ भुजगा इव ॥ २१॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जैसे क्रोधमें भरे हुए बड़े- 
बड़े विषधर सर्प दूसरे छोटे सपाँको खा जाते हैं) जिस प्रकार 
पेरॉसि चलनेवाले प्राणी न चलनेवाले प्राणियाँको अपने 
उपभोगमें लाते हे और दाढ़वाले जन्तु बिना दाढ्वाले जीवोंको 
अपना आहार बना लेते हैं ( उसी प्राकृतिक नियमके अनुसार 
बहुसंख्यक दुर्बल मनुर्ष्योपर एक सबल मनुष्य शासन करने 
लगता है )॥ २१ ॥ 
पतेभ्यश्चाप्रमत्तः स्यात्‌ सदा शात्रोयुधिष्ठिर । 


भारुण्डसदृशा ह्येते निपतन्ति प्रमादतः ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर | इन सभी हिंसक जन्तुओं तथा शत्रुकी ओरसे 
राजाको सदा सावधान रहना चाहिये; क्योंकि असाबधान 
होनेपर ये गिद्ध पक्षियौके समान सहसा टूट पड़ते हैं ॥ २२॥ 
कश्चित्‌ ते वणिजो राष्ट्रे नोद्विजन्ति करारदिंताः । 
क्रीणन्तो बइुनाल्पेन कान्तारकृतविश्रमाः॥ २३॥ 
ऊँचे या नीचे भावसे माल खरीदनेवाले और व्यापारके 
लिये दुर्गम प्रदेशमे विचरनेवाले वैश्य तुम्हारे राज्यमें करके 
भारी भारसे पीड़ित हो उद्विम तो नहीं होते हैं? ॥ २३ ॥ 
कच्चित्‌ कुषिकरा राष्ट्रं न जहत्यतिपीडिताः । 
ये बहुन्ति घुर राज्ञां ते भरन्तीतरानपि ॥ २४ ॥ 
किसानलोग अधिक लगान लिये जानेके कारण अत्यन्त 
कष्ट पाकर तुम्हारा राज्य छोड़कर तो नहीं जा रहे हैं | क्योंकि 
किसान ही राजाऔका भार ढोते हैं और वे ही दूसरे छोगोंका 
भी भरण-पोषण करते हैं ॥ २४ ॥ 
इतो दत्तेन जीवन्ति देवाः पितृगणास्तथा । 
मानुषोरगरक्षांसि धयांसि पशवस्तथा ॥ २५॥ 
इन्हींके दिये हुए अन्नसे देवता, पितर) मनुष्य) सर्प 
राक्षस और पशु-पक्षी -सबकी जीविका चलती है ॥ २५ ॥ 
एषा ते राष्ट्रवृत्तिश्च राज्ञां शुसतिश्च भारत । 
पतमेवार्थमाश्चित्य भूयो वक्ष्यामि पाण्डव ॥ २६॥ 
मरतनन्दन ! यह मैंने राजाके राष्ट्रके साथ किये 
जानेवाछे बर्तावका वर्णन किया । इसीसे राजाओंकी रक्षा 
होती है। पाण्डुकुमार ! इसी विषयको लेकर में आगेकी 
भी बात कहूँगा ॥ २६ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि राष्ट्रगु्तौ एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें राष्ट्रकी रक्षाविषयक नवासी अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ ` 


— ooo 


नवतितमोऽध्यायः 
उतथ्यका मान्धाताको उपदेश--राजाके लिये धर्मपालनकी आवश्यकता 


भीष्म उवाच 
यानङ्गिराः क्षत्रधमोनुतथ्यो ब्रह्मवित्तमः । 
मान्धात्रे यौवनाश्वाय प्रीतिमानभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अङ्किरापुत्र 
उतथ्यने युवनाश्वके पुत्र मान्धातासे प्रसन्नतापूर्वक जिन 
क्षत्रिय-धर्मोका वर्णन किया था; उन्हें सुनो ॥ १ ॥ 
स यथानुशाशासेनमुतथ्यो ब्रह्मचित्तमः । 
तत्‌ ते स्व प्रवक्ष्यामि निखिलेन युधिष्ठिर २ ॥ 
युधिष्ठिर ! ब्रह्मज्ञानियौमे शिरोमणि उतथ्यने जिस प्रकार 
उन्हें उपदेश दिया था; वह सब प्रसङ्ग पूरा-पूरा तुम्हें बता 
रहा हूँ, श्रवण करो ॥ २ ॥ 
उतथ्य उवाच 
धमीय राजा भवति न कामकरणाय तु | 
मान्धातरिति जानीहि राजा लोकस्य रक्षिता ॥ ३ ॥ 


उतथ्य बोले--मान्धाता | राजा धर्मका पालन और 
प्रचार करनेके लिये ही होता दै, विषय-सुखोका उपभोग 
करनेके लिये नहीं । तुम्हें यह जानना चाहिये कि राजा सम्पूर्ण 
जगतूका रक्षक है ॥ ३ ॥ 
राजा चरति चेदू धर्म देवत्वायेव कल्पते । 
स चेद्धर्मं चरति नरकायेव गच्छति ॥ ४ ॥' 
यदि राजा धर्माचरण करता है तो देवता बन जाता है, 
और यदि वह अघर्माचरण करता है तो नरकमें ही गिरता है॥ 
धर्मे तिष्ठन्ति भूतानि धर्मा राजनि तिष्ठति । 
तं राजा साथु यः शास्ति स राजा पृथिवीपतिः ॥५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी धर्मके ही आधारपर स्थित हैं और धर्म 
राजाके ऊपर प्रतिष्ठित है। जो राजा अच्छी तरह धर्मका 
पालन और उसके अनुकूल शासन करता दै, वही दीर्घकाल- 
तक इस पृथ्वीका स्वामी बना रहता है ॥ ५॥ 


राजधमो नुशासनपवे ] 


नवतितमोऽध्यायः 
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राजा परमधमोत्मा लक्ष्मीवान्‌ धर्म उच्यते । 
देवाश्च गर्दो गच्छन्ति धमाँ नास्तीति चोच्यते ॥६॥ 
परम धर्मात्मा और श्रीसम्पन्न राजा धर्मका साक्षात्‌ 
स्वरूप कहलाता है । यदि वह धर्मका पालन नहीं करता तो 
लोग देवताओंकी भी निन्दा करते है और बह धर्मात्मा 
नहीं) पापात्मा कहलाता है ॥ ६ ॥ 
धमे वतमानानामर्थसिद्धिः प्रदञ्यते । 
तदेव मङ्गलं लोकः सरः समनुवर्तते॥ ७ ॥ 
जो अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहते हैं, उन्हींसे अभीष्ट 
मनोरथकी सिद्धि होती देखी जाती है । सारा संसार उसी 
मङ्गलमय धर्मका अनुसरण करता है ॥ ७ ॥ 
उच्छिद्यते धमेवृत्तमधर्मा वतते महान्‌। 
भयमाहुदिवारात्रं यदा पापो न वार्यते॥ ८ ॥ 
` जब पापको रोका नहीं जाता है, तब जगत्में धार्मिक 
बर्तावका उच्छेद हो जाता है और सत्र ओर महान्‌ अधर्म 
फेल जाता है; जिससे प्रजाको दिन-रात भय बना रहता है ॥ 
ममेदमिति नेवैतत्‌ साधूनां तात धर्मतः । 
न वै व्यवस्था भवति. यदा पापो न वार्यते ॥ ९ ॥ 
तात ! यदि पापकी प्रबृत्तिका निवारण न किया जाय तो यह मेरी 
वस्तु है, ऐसा कहना श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये असम्भव हो जाता दै और 
उस समय कोई भी धार्मिक व्यवस्था टिकने नहीं पाती है ॥ 
नेव भार्या न परावो न क्षेत्रं न निवेशनम्‌ | 
संदश्येत मनुष्याणां यदा पापवळं भवेत्‌ ॥ १०॥ 
जब जगतूमें पापका बल बढ़ जाता है; तब मनुष्योंके 
लिये अपनी स्त्री, अपने पशु और अपने खेत या घरका भी 
कुछ ठिकाना दिखायी नहीं देता ॥ १० | 
देवाः पूजां न जार्नान्त न स्वर्धां पितरस्तदा । 
न पूज्यन्ते हातिथयो यदा पापो न वार्यते ॥ ११॥ 
जब पापको रोका नहीं जाता दै, तत्र देवता पूजाको नहीं 
जानते हैं, पितरोंको स्वधा ( श्राद्ध ) का अनुभव नहीं होता 
है तथा अतिथियोंकी कही पूजा नहीं होती है ॥ ११ ॥ 
न वेदानघिगच्छन्ति व्रतवन्तो द्विजातयः । 
न यशांस्तन्वते विप्रा यदा पापो न वार्यते ॥ १२॥ 
जब पापका निवारण नहीं किया जाता है, तब ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करनेवाले द्विज वेदोंका अध्ययन छोड़ देते हैं 
और ब्राह्मण य्ञोंका अनुष्ठान नहीं कर पाते हैं ॥ १२ ॥ 
बुद्धानामिव सत्वानां मनो भवति विह्वलम्‌ । 
मनुष्याणां महाराज यदा पापो न वार्यते ॥ १३ ॥ 
महाराज ! जब पापका निवारण नहीं किया जाता है 
तब बूढे जन्तुआँकी भाँति मनुष्योंका मन घबराहटमे पड़ा 
रहता है ॥ १३ ॥ 
उभौ लोकावभिप्रेष्य राजानसूषयः स्वयम्‌ । 
असृजन्‌ सुमहद्‌ भूतमयं धमो भविष्यति ॥ १४॥ 
लोक और परलोक दोर्नोको दृष्टिमें रखकर महर्षियोंने 
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स्वयं ही राजा नामक महान्‌ शक्तिशाली मनुष्यकी सृष्टि की | 
उन्होंने सोचा था कि यह साक्षात्‌ धर्मस्वरूप होगा? ॥१४॥ 
यस्मिन्‌ धमा विराजेत तं राजानं प्रचत्तते । 
यस्मिन्‌ विलीयते धर्मस्तं देवा वृषलं विदुः ॥ १५ ॥ 
अतः जिसमें धर्म विराज रहम हो, उसीको राजा कहते हैं 
और जिसमें धर्म ( वृष ) का लय हो गया हो, उसे देवतालोग 
"बृषल' मानते हैं ॥ १५ ॥ 
वृषो हि भगवान्‌ धर्मा यस्तस्य कुरुते ह्यलम्‌ । 
वृषलं तं विदुर्दवास्तस्माद्वमं वित्रध येत्‌ ॥ १६॥ 
वृष नाम है भगवान्‌ धर्मका । जो धर्मके विषयमै ' अलम्‌? 
( बस ) कह देता है, उसे देवता 'वृषल' समझते हैं; अतः 
धमंकी सदा ही वृद्धि करनी चाहिये ॥ १६॥ 
धर्म वधति वर्धन्ति सर्वभूतानि सवदा । 
तस्मिन्‌ हसति हीयन्ते तस्मादू धर्म न लोपयेत्‌ ॥ १७॥ 
धर्मकी वृद्धि होनेपर सदा समस्त प्राणियोका अभ्युदय 
होता है और उसका हास देनेगर सबका हास हो जाता है 
अतः धर्मका कभी लोप नहीं होने देना चाहिये ॥ १७॥ 
धनात्‌ स्रवति घमां हि धारणाद्‌ वेति निश्चयः । 
अकार्याणां मनुष्येन्द्र स सीमान्तकरः स्मृतः॥ १८॥ 
नरेन्द्र ! धनसे धमकी उत्पत्ति होती है सत्रको धारण करनेके 
कारण बह निश्चितरूपसे घम कहा गया है। वह धर्म अकर्तब्य 
( पाप ) की सीमाका अन्त करनेवाला माना गया है ॥१८॥ 
प्रभवार्थं हि भूतानां धर्मः सृष्टः खयम्मुजा । 
तस्मात्‌ प्रवर्तयेद्‌ धम प्रजानुत्रहकारणात्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्माजीने प्राणियोंके कल्याणार्थ ही धर्मकी सृष्टि की है; 
इसलिये राजाको चाहिये कि अपने देशमै प्रजाजनोपर अनुग्रह 
करनेके लिये धर्मका प्रचार करे ॥ १९॥ 
तस्माद्धि राजशादूंल घमः श्रेष्टतरः स्मृतः । 
स राजा यः प्रजाः शास्ति साघुळत्‌ पुरुषषेभ ॥ २० ॥ 
राजसिंह | इसी कारणसे धर्मको सबसे श्रेष्ठ माना गया 
है । पुरुषप्रवर | जो सद्धर्मके पालनपूर्वक प्रजाका शासन 
करता दै, बही राजा दै ॥ २० ॥ 
कामफ्रोधावनाइत्य धर्ममेवानुपालय । 
धर्मः श्रेयस्करतमो राज्ञां भरतसत्तम ॥ २१॥ 
मरतभूप्रण ! तुम मी काम और क्रोधकी अवहेलना करके 
निरन्तर धर्मका ही पालन करो | धर्म ही राजाऔके लिये 
सबसे बढ़कर कल्याण करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
धमेस्य ब्राह्मणो योनिस्तस्मात्‌ तान्‌ पूजयेत्‌ सदा । 
ब्राह्मणानां च मान्धातः कुयात्‌ कामानमत्सरी ॥ २२ ॥ 
मान्धाता ! धर्मका मूल है ब्राह्मण; इसलिये ब्राह्मणोंका 
सदा सम्मान करना चाहिये) ब्राह्मणोंकी प्रत्येक कामनाको 
ईर्ष्यारहित होकर पूर्ण करना उचित है ॥ २२ ॥ 
तेषां ह्यकामकरणाद्‌ राज्ञः संजायते भयम्‌। 
मित्राणि न च वर्धन्ते तथामित्रीभवन्त्यपि ॥ २३॥ 
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उनकी इच्छा पूर्ण न करनेसे राजाओके ऊपर भय आता 
है। राजाके मित्रौंकी वृद्धि नहीं होती, उलटे शत्रु बनते 
जाते है ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणानां सदासूयाद्‌ वास्याद्‌ वैरोचनो बलिः । 
अथास्माच्छ्रीरपाक्रामद्‌ यास्मिन्नाखीत्‌ प्रतापिनी ।२३। 
विरोचनकुमार बलि बाल्यकालसे ही सदा ब्राह्मणापर 
दोषारोपण करते थे; इसलिये उनकी राजलक्ष्मी, जो शत्रुओ- 
को संताप देनेत्राली थी) उनके पाससे इट गयी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मादपाक्रम्य सागच्छत्‌ पाकशासनम्‌ । 
अथ सोऽन्वतपत्‌ पश्चाच्छूयं दृष्टा पुरन्दरे ॥ २५ ॥ 
खलिसे हटकर बह राजलक्ष्मी देवराज इन्द्रके पास चली 
गयी । फिर इन्द्रके पास उस लक्ष्मीको देखकर राजा बलिको 
बड़ा पश्चात्ताप होने लगा ॥ २५ ॥ 
एतत्‌ फलमसूयाया अभिमानस्य वा विभो । 
तस्माद्‌ वुध्यख मान्धातमो त्वां जह्यात्‌ प्रतापिनी ॥ २६॥ 
प्रमो ! यह अभिमान और असूयाका फल है; अतः 
मान्धाता | तुम सचेत हो जाओ, कहीं तुम्हारी भी शात्रुतापिनी 
लक्ष्मी तुमको छोड़ न दे |॥ २६ ॥ 
दर्पों नाम श्रियः पुत्रों जज्ञे ५धर्मादिति श्रुतिः । 
तेन देवासुरा राजन्‌ नीताः सुबहवो व्ययम्‌ ॥ २७॥ 
राजर्षयश्च वहवस्तथा बुध्यस्व पार्थिव । 
राजा भवति तं जित्वा दासस्तेन पराजितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! सम्पत्तिका पुत्र है दर्प, जो अघर्मके अंशसे 
उत्पन्न हुआ है, यह श्रुतिका कथन है | उस दर्पने बहुत-से 
देवताओं, असुरो और राजर्षियोका विनाश कर डाला है | 
अतः भूपाल | अब भी चेतो । जो दर्पको जीत लेता दै, वह 
राजा होता है और जो उससे पराजित हो जाता है, वह दास 
बन जाता है ॥ २७-२८ | | 
ख यथा दर्पसहितमधर्मे नानुसेवते । 
तथा वर्तस्व मान्धातश्चिरं चेत्‌ स्थातुमिच्छसि ॥ २९ ॥ 
मान्धाता | यदि तुम चिरकालतक राजसिंहासनपर 
विराजमान रहना चाहते हो तो ऐसा बर्ताव करो, जिससे 
तुम्हारे द्वारा दर्प और अधर्मका सेवन न हो ॥ २९ ॥ 
मत्तात्प्रमत्तात्‌ पौगण्डादुन्मत्ताञ्च विशेषतः । 
तद्भ्यासाठुपावर्त संहितानां च सेवनात्‌ ॥ ३० ॥ 
मतवाले, प्रमादी, बाळक तथा विशेषतः पागळोंसे बचो। 
उनके निकट सम्पर्कसे भी दूर रहो और यदि वे एक साथ 
रहकर सेवा करना चाहे तो उनकी उस सेवासे भी सर्वथा 
बचे रहो ॥ ३० ॥ 
निशुहीतादमात्याच्च स्त्रीभ्यश्चैव विशेषतः । 
पर्वताद्‌ विषमाद्‌ दुर्गाद्धस्तिनो ऽश्वात्‌ सरीसपात्‌।३१। 
पतेभ्यो नित्ययत्तः स्यान्नक्तंचयां च वर्जयेत्‌। 
अत्यागं चाभिमानं च दम्भं क्रोधं च वर्जयेत्‌ ॥ ३२॥ 
इसी तरह जिसको एक बार केद किया हो उस मन्त्रीसे, 


विशेषतः परायी खिर्येसि) ऊँचे-नीचे और दुर्गम पर्वतसे तथा 
हाथी, घोड़े ओर सपसि राजाको बचकर रहना चाहिये । इनकी 
ओरसै सदा सावधान रहे और रातमें घूमना-फिरना छोड़ दे । 
कृपणता) अभिमानः दम्भ और क्रोधका भी सर्वथा परित्याग कर दे॥ 
अविज्ञातासु च स्त्रीषु क्वोबासु स्येरिणीषु च । 
परभार्यासु कन्यासु नाचरेन्मेथुनं नुपः ॥ ३३॥ 
अपरिचित स्त्रियों, बॉझ स्त्रियों, वेशयाओं, परायी स्त्रिया 
तथा कुमारी कन्याऔके साथ राजा मेथुन न करे ॥ ३३ ॥ 
कुळेषु पापरक्षांसि जायन्ते वर्णसंकरात्‌ । 
अपुमांसो ऽङ्गहीनाश्च स्थूलजिह्वा विचेतसः ॥ ३४॥ 
एते चान्ये च जायन्ते यदा राजा प्रमाद्यति । 
तस्माद्‌ राज्ञा विशेषेण वर्तितब्यं प्रजाहिते ॥ ३५ ॥ 
जब राजा धर्मकी ओरसे प्रमाद करता है; तब वर्णसंकरता- 
के कारण उत्तम कुळोंमें पापी और राक्षस जन्म लेते हैं । 
नपुंसक; काने, ढँगड्े, ढले, गूँगे तथा बुद्धिहीन बालर्कोकी 
उत्पत्ति होती है । ये तथा और भी बहुत-सी कुत्सित संतानें 
जन्म लेती हैं | इसलिये राजाको विशेषरूपसे धर्मपरायण एबं 
सावधान होकर प्रजाके हितसाधनमें तत्पर रहना चाहिये ॥ 
श्वत्रियस्य प्रमत्तस्य दोषः संजायते महान्‌ । 
अधर्माः सम्प्रवर्धन्ते प्रजासंकरकारकाः ॥ ३६॥ 
क्षत्रियके प्रमादसे बड़े-बड़े दोप प्रकट होते हैं। वर्ण- 
संकरोंकों जन्म देनेवाले पापकर्मोंकी वृद्धि होती है ॥ ३६॥ ' 
अशीते विद्यते शीतं शीते शीतं न विद्यते । 
अवृष्टिरतिवृष्टिश्व व्याधिश्चाप्याविशेत्‌ रजाः ॥ ३७॥ 
गर्मीके मौसममें सदी और सर्दीके मौसममै गर्मी पड़ने 
लगती है । कमी सूखा पड़ जाता है, कभी अधिक वर्षा होती 
है तथा प्रजामें नाना प्रकारके रोग फैल जाते हैं ॥ ३७ ॥ 
नक्षत्राण्युपतिष्टन्ति . ग्रहा घोरास्तथागते । . 
उत्पाताश्चात्र दृश्यन्ते वहवो राजनाशनाः ॥ ३८ ॥ 
आकाशमै भयानक ग्रह और धूमकेतु आदि तारे उगते 
हैं तथाराष्ट्रके विनाशकी सूचना देनेवाले बहुत-से उत्पात दिखायी . 
देने लगते हैं ॥ २८ ॥ 
अरक्षितात्मा यो राजा प्रजाश्वापि न रक्षति। है 
प्रजाश्च तस्य क्षीयन्ते ततः सोऽनुविनश्यति ॥ ३९ ॥ 
जो राजा अपनी रक्षा नहीं करता, वह प्रजाको भी रक्षा 
नहीं कर सकता । पहले उसकी प्रजाएँ. क्षीण होती हैं; फिर 
वह स्वयं भी नष्ट हो जाता है ॥ ३९ ॥ 
द्वावाददाते होकस्य द्योः सुवहवोऽपरे । 
कुमार्यः सम्प्रजुप्यन्ते तदाहुन्रेपदुषणम्‌ ॥ ४०॥ 
जब दो मनुष्य मिलकर एककी वस्तु छीन लेते हैं, 
बहुत-से मिलकर दोको लूटते हैं तथा कुमारी कन्याओंपर 
बलात्कार होने लगता है, उस समय इन सारे अपराधोंका 
कारण राजाको ही बताया जाता है ॥ ४० ॥ 


ममेदमिति नेकस्य मनुष्येष्ववतिष्ठति । 
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फकनवतितमो ऽध्यायः 
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त्यक्त्वा धम यदा राजा प्रमादमनुतिष्ठति ॥ ४१॥ 
जव राजा धर्म छोड़कर प्रमादमें पड़ जाता दै, तब 


sa 


मनुष्यामेंसे एक भी अपने धनको “यह मेरा है? ऐसा समझकर 


स्थिर नहीं रह सकता ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वण उतथ्यगीतासु नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इम प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें उतथ्यगीताविषयक नव्देवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ९.० ॥ 
ककी 


एकनवतितमोऽध्यायः 
उतथ्यके उपदेशमें धर्माचरणका महत्व और राजाके धर्मका वर्णन 


उतथ्य उवाच 
काळवषीं च पर्जन्यो धर्मचारी च पार्थिवः । 
सम्पद्‌ यदेषा भवति खा बिभति सुखं प्रज्ञाः ॥ १ ॥ 
उतथ्य कहते है--राजन्‌ ! राजा धर्मका आचरण 
करे और मेघ समयपर वर्षा करता रहे । इस प्रकार जो 
सम्पत्ति बढ़ती हेश बह प्रजाबर्गका सुखपूर्वक भरण-पोषण 
करती है ॥ १ ॥ 
यो न जानाति हतुं वा वस्त्राणां रजको मलम्‌! 
रक्तानां वा शोधयितुं यथा नास्ति तथेव सः॥ २ ॥ 
यदि धोबी कपड़ोंकी मेळ उतारना नहीं जानता अथवा 
रेगे हुए वर्त्रोको धोकर शुद्ध एवं उज्ज्वल बनानेकी कला 
उसे नहीं ज्ञात है तो उसका होना न दोना बराबर है ॥ 
पवमेतद्‌ द्विजेन्द्राणां क्षत्रियाणां विशां तथा। 
शुद्रश्चतुथां वर्णानां नानाकमस्ववस्थितः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार श्रेष्ठ आहण, क्षत्रिय) वेशय तथा चौथे शूद्र 
वर्णके मनुष्य यदि अपने-अपने प्रथकू प्रथक्‌ कमको जानकर 
उनमें संलग्न नहीं रहते हैं तो उनका होना न होना एक- 
सा द्वी है ॥ ३ ॥ 
कर्म शूद्रे कृषिवेश्ये दण्डनीतिश्च राजति । 
ब्रह्चय तपो मन्त्राः सत्यं चापि द्विजातिषु ॥ ४ ॥ 
शूद्रमे द्विर्जोकी सेवा, वेइयमें कृषि, राजा या क्षत्रियमें 
दण्डनीति तथा ब्राह्मणोमें ब्रह्मचर्य; तपस्या, वेदमन्त्र और 
सत्यकी प्रधानता है ॥ ४ ॥ 
तेषां यः क्षत्रियो वेद्‌ वस्त्राणामिव शोधनम्‌। 
शीलदोषान विनिहत स पिता स प्रजापतिः॥ ५ ॥ 
इनमें जो क्षत्रिय वस्मोंकी मेल दूर करनेवाले धोबीके 
समान चरित्रदोषको दूर करना जानता है, बही प्रजावर्गका 
पिता और वही प्रजाका अधिपति है ॥ ५ ॥ 
कृतं त्रेता द्वापरं च कलिश्च भरतषभ । 
राजवृत्तानि सवोणि राजेव युगमुच्यते ॥ ६ ॥ 
भरतत्रष्ठ! सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और कलियुग--ये सबके 
सत्र राजाके आचरणोंमे स्थित हैं । राजा ही युर्गोका प्रवर्तक 
होनेके कारण युग कहलाता है ॥ ६ ॥ 
चातुर्वण्यं तथा वेदाश्चातुराश्रम्यमेव च । 
सव प्रमुह्यते ह्येतद्‌ यदा राजा प्रमाद्यति ॥ ७ ॥ 
जब राजा प्रमाद करता हेश तब चारों वर्ण, चारों वेद 
और चारों आश्रम समी मोहमें पड़ जाते हैं ॥ ७॥ 


अद्चित्रेता त्रयी विद्या यश्चाश्च सहदक्षिणाः । 
सर्व एव प्रमायन्ति यदा राजा प्रमाद्यति ॥ ८ ॥ 
जव राजा प्रमादी हो जाता है, तब गार्हपत्य, आहवनीय 
और दक्षिणाग्नि-ये तीन अग्नि; कूक; साम और यजु-ये 
तीन वेद एवं दक्षिणाओंके साथ सम्पूर्ण यज्ञ भी विकृत हो 
जाते हैं ॥ ८ ॥ 
राजेव कतो भूतानां राजैव च विनाशकः । 
धमीत्मा यः स कतो स्यादधमोत्मा विनाशकः ॥ ९ ॥ 
राजा ही प्राणियोंका कर्ता ( जीवनदाता ) और राजा 
ही उनका विनाश करनेवाला है । जो धर्मात्मा है, वह प्रजा- 
का जीवनदाता है और जो पागात्मा है, वह उसका विनाश 
करनेवाला है ॥ ९ ॥ 
राशो भायाश्च पुत्राश्च बान्धवाः सुहृदस्तथा । 
समेत्य सर्वे शोचन्ति यदा राजा प्रमाद्यति ॥ १०॥ 
जब राजा प्रमाद करने लगता दै, तब उसकी स्त्री, 
पुत्र, बान्धव तथा सुद्कद्‌ सब मिलकर शोक करते हैं ॥१०॥ 
हस्तिनोऽश्वाश्च गावश्चाप्युष्ट्राश्वतरगदेभाः 
अधर्मभूते नृपतो सवें सीदन्ति जन्तवः ॥ ११॥ 
राजाके पापपरायण हो जानेपर उसके द्दाथी, घोड़े, 
गो, ऊँट, खचर और गदहे आदि सभी पशु दुःख पाते हैं॥ 
दुबेलाथे बलं सृष्टं धात्रा मान्धातरुच्यते । 
अवलं तु महद्भूतं यस्मिन्‌ सवं प्रतिष्टितम्‌ ॥ १२॥ 
मान्धाता ! कहते हैं कि विधाताने दुर्बळ प्राणियोंकी 
रक्षाके लिये ही बलसम्पन्न राजाकी सृष्टि की है | निर्बल 
प्राणियोंका महान्‌ समुदाय राजाके बलपर टिका हुआ है ॥ 
यश्च भूतं सम्भजते ये च भूतास्तद्न्वयाः । 
अधर्मस्थे हि नपतो सवे शोचन्ति पार्थिव ॥ १३ ॥ 
भूपाल | राजा जिन प्राणियोंको अन्न आदि देकर उनकी 
सेवा करता हे और जो प्राणी राजासे सम्वन्ध रखते हैं, वे 
सबके सब उस राजाके अधर्मपरायण द्दोनेपर शोक प्रकट 
करने लगते हैं ॥ १३ ॥ 
दुर्बलस्य च यञ्चक्षुमुनेराशीविषस्य च । 
अविषह्यतमं मन्ये मा स्स दुर्वलमाखदः ॥ १४॥ 
दुर्बळ मनुष्य, मुनि और विषधर सर्प---इन सबकी दृष्टिको 
में अत्यन्त दुःसह मानता हूँ; इसलिये तुम किसी दुर्बल 
[णीको न सताना ॥ १४॥ 
दुर्बलांस्तात बुध्येथा नित्यमेवाचिमानितान्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


मा त्वां दुबलचक्षूंषि प्रदहेयुः सवान्धवम्‌ ॥ १५॥ 
तात ! तुम दुबल प्राणियोंकी सदा ही अपमानका पात्र 
न समझना; दुर्बलोंकी आँखें तुम्हें बन्धु-बान्धर्वोसहित जला- 
कर भस्म न कर डाले, इतके लिये सदा सावधान रहना ॥ 
न हि दुर्बलदग्धस्य कुले किचित्‌ प्ररोहति । 
आमूळं निर्देहन्त्येच मा स्म दुवलमासदः ॥ १६॥ 
दुर्बळ मनुष्य जिसको अपनी क्रोधाम्निसे जला डालते 
हैं; उसके कुलमें फिर कोई अङ्कुर नहीं जमता । वे जड़मूल- 
सहित दग्ध कर देते हैं; अतः तुम दुर््ररोंको कभी न सताना॥ 
अबलं वे बलाच्छेयो यञ्चातिबलवद्वलम्‌ । 
बळस्यावळदग्धस्य न किंचिदवशिष्यते ॥ १७॥ 
निर्बल प्राणी बलवानमे श्रेष्ठ है, क्योकि जो अत्यन्त 
बलवान्‌ है, उसके बलसे भी नित्रलका बल अधिक है। नित्रल- 
के द्वारा दग्ध किये गये बलवानका कुछ भी शेष नहीं 
रह जाता ॥ १७ || 
विमानितो हतः छुष्टस्त्रातारं चेन्न विन्दति । 
अमानुषकृतस्तत्र दण्डो हन्ति नराधिपम्‌ ॥ १८॥ 
यदि अपमानित, इताइत तथा गाली-गलौजसे तिरस्कृत 
होनेवाला दुर्बल मनुष्य राजाको अपने रक्षकके रूपमें नहीं 
उपलब्ध कर पाता तो वहाँ देवका दिया हुआ दण्ड 
राजाको मार डालता है ॥ १८ ॥ 
मा स्स तात रणे स्थित्वा भुञ्जीथा दुल जनम्‌ । 
मा त्वां दुर्वळचक्षूंषि दइन्त्वञ्चिरिवाश्चयम्‌ ॥ १९॥ 
तात | तुम युद्धमै संलग्न होकर दुर्बळ मनुष्यको कर 
लेनेके द्वारा अपने उपभोगका विषय न बनाना । जैसे आग 
अपने आश्रयभूत काको जला देती है, उसी प्रकार दुर्बलोंकी 
दृष्टि तुम्हें दग्ध न कर डाले ॥ १९ ॥ 
यानि मिथ्याभिशास्तानां पतन्त्यश्रूणि रोदताम्‌ । 
तानि पुत्रान्‌ पशून्‌ घ्न्ति तेषां मिथ्याभिशंसनात्‌।२०। 
झूठे अपराध लगाये जानेपर रोते हुए दीन-दुर्बल 
मनुष्योके नेत्रोंसे जो आँसू गिरते हें, वे मिथ्या कलङ्क छगाने- 
के कारण उन अपराधियोंके पुत्रों और पशुओंका नाश 
कर डालते हैं ॥ २० || 
यदि नात्मनि पुत्रेषु न चेत्‌ पौत्रेषु नप्तृषु । 
न हि पापं कुतं कम सद्यः फलति गौरिव ॥ २१॥ 
यदि पापका फल अपनेको नहीं मिला तो वह पुत्रों तथा 
नाती-पोतौको अवश्य मिलता है। जेसे प्रथ्वीमें बोया हुआ 
बीज तुरंत फल नहीं देता, उसी प्रकार किया हुआ पाप मी 
तत्काल फल नहीं देता (समय आनेपर ही उसका फल 
मिलता है ) ॥ २१ ॥ 
यत्राबलो वध्यमानखातारं नाधिगच्छति । | 
महान्‌ देवळतस्तत्र दण्डः पतति दारणः ॥ २२॥ 
सताया जानेवाला दुर्बल मनुष्य जहॉ अपने लिये कोई 
रक्षक नहीं पाता है, वहाँ सतानेवाळे पापीको देवकी ओरसे 
भयंकर दण्ड प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 


युक्ता यदा जानपदा भिक्षन्ते ब्राह्मणा इव । 
अभीक्षणं भिक्षुरूपेण राजानं ध्नन्ति ताहशाः ॥ २३॥ 
जब बाहर गांवोंके लोग एक समूह बनाकर भिक्षुकरूपसे 
ब्राह्मणोके समान भिक्षा माँगने लगते हैं, तब वैसे लोग एक 
दिन राजाका विनाश कर डालते हैं ॥ २३ ॥ 
राशो यदा जनपदे वहवो राजपूरुषाः । | 
अनयेनोपवर्तन्ते तद्‌ राज्ञः किल्बिषं महत्‌ ॥ २४ ॥ 
जब राजाके बहुत-से कर्मचारी देशमै अन्यायपूर्ण बर्ताव 
करने लगते हैं, तब वह महान्‌ पाप राजाको ही लगता है। २४॥ 
यदा युक्त्या नयेदथोन्‌ कामादर्थवशेन वा । 
कृपणं याचमानानां तद्‌ राज्ञो वैशसं महत्‌ ॥ २५॥ 
यदि कोई राजा या राजकीय कर्मचारी दीनतापूर्ण 
याचना करती हुई प्रजाओंकी उस प्रार्थनाको ठुक्रराकर 
स्त्रेच्छासे ःथवा धनके छोमवश कोई-न-कोई युक्ति करके उनके 
धनका अपहरण कर ले तो वह राजाके महान्‌ विनाशका 


सूचक है ॥ २५ ॥ 
महान्‌ वक्षो जायते वर्धते च 


तं चेव भूतानि समाश्रयन्ति । 
वृक्षरिछयते दह्यते च 
तदाश्रया अनिकेता भवन्ति ॥ २६॥ 
जत्र कोई महान्‌ वृक्ष पेदा होता और क्रमशः बढ़ता है, 
तब बहुत-से प्राणी ( पक्षी ) आकर उसपर बसेरै लेते हैं और 
जब उस ब्रृक्षको काटा या जला दिया जाता है, तत्र उपसर 
रहनेवाले सभी जीव निराश्रय हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 
यदा राष्ट्रे धममग््यं चरन्ति 
संस्कार वा राजगुणं ब्रुवाणाः । 
तेरेवाधर्मश्चरितो धर्ममोहात्‌ 
तूर्ण जह्यात्‌ सुक्रत॑ दुष्कृतं च॥ २७॥ 
जब राज्यमें रहनेवाले लोग राजाके गुणोंका बखान करते 
हुए वेदिक संस्कारोंके साथ उत्तम धर्मका आचरण करते हैं, 
उस समय राजा पापमुक्त हो जाता है तथा जब वे ही लोग 
धर्मके विषयमे मोहित हो जानेके कारण अधर्माचरण करने 
लगते हैं, उस समय राजा शीघ्र ही पुण्यसे हीन हो जाता है॥ 
यत्न पापा शायमानाश्चरन्ति 
सता कलिविन्दते तत्र राज्ञः । 
यदा राजा शास्ति नरानशिष्टां- 
स्तदा राज्यं वेते भूमिपस्य ॥ २८॥ 
जहाँ पापी मनुष्य प्रकटरूपसे निर्भय विचरते हैं, वहाँ 
सत्पुरुषोंकी दष्टिमें समझा जाता है कि राजाको कळियुगने 
घेर लिया है; किंतु जब राजा दुष्ट मनुष्योंको दण्ड देता दै, 
तब उसका राज्य सब ओरसे उन्नत होने लगता है ॥ २८ ॥ 
यश्चामात्यान्‌ मानयित्वा यथार्थ 
मन्त्रे च युद्धे च नुपो नियुञ्ज्यात्‌ । 
विवर्धते तस्य राष्ट्रं नृपस्य 
भुङ्के महीं चाप्यखिळां चिराय ॥ २९ ॥ 


यदा 


राजधमीनुशासनप्च ] 


प्कनवतितमो ऽध्यायः 
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जो राजा अपने मग्त्रियोंका यथाथरूपसे सम्मान करके 
उन्हें मन्त्रणा अथवा युद्धके काममें नियुक्त करता है, उसका 
राज्य दिर्नोदिन बढ़ता है, और वह चिरकालतक समूची 
पृथ्वीका राज्य भोगता है ॥ २९ ॥ 
यज्यापि सुकृतं कर्म वाचं चेव सुभाषिताम्‌ । 
समीक्ष्य पूजयन्‌ राजा धमे प्राम्नोत्यनुत्तमम्‌॥ ३०॥ 
जो राजा अपने कर्मचारी अथवा प्रजाका पुण्यकर्म 
देखकर तथा उनकी सुन्दर वाणी सुनकर उन सत्रका यथा- 
योग्य सम्मान करता दै, वह परम उत्तम धर्मको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ३० ॥ 
संविभज्य यदा भुङक्ते नामात्यानवमन्यते । 
निहन्ति बलिनं दक्ष स राज्ञो धमं उच्यते ॥ ३१॥ 
राजा जब सबको यथायोग्य विभाग देकर स्वयं उप- 
भोग करता है, मन्त्रियोंका अनादर नहीं करता है और बलके 
घमंडमें चूर रहनेवाले दुष्ट पुरुष या शत्रुको मार डालता है, 
तब उसका यह सब कार्य राजधर्म कहलाता है ॥ ३१ ॥ 
चायते हि यदा सर्व वाचा कायेन कमेणा । 
पुत्रस्यापि न सृष्येच्च स राजो धमं उच्यते ॥ ३२॥ 
जब वह मन, वाणी और दारीरके द्वारा सबकी रक्षा 
करता है और पुत्रके भी अपराधको क्षमा नहीं करता, तब 
उसका वह बर्ताव भी "राजाका धर्म? कहा जाता है ॥ ३२ ॥ 
संविभज्य यदा भुङक्ते नुपतिदुबलान्‌ नरान्‌ । 
तदा भवन्ति बलिनः स राज्ञो धमं उच्यते ॥ ३३॥ 
जब राजा दुर्बल मनुष्योंकी यथावश्यक वस्तुएँ देकर 
पीछे स्वयं भोजन करता दै, तब वे दुर्बल मनुष्य बलवान्‌ हो 
जाते हैं । वह त्याग राजाका धर्म कहा गया है ॥ ३३ ॥ 
यदा रक्षति राष्ट्राणि यदा दस्यूनपोहति। 
यदा जयति संग्रामे स राज्ञो धमं उच्यते ॥ ३४ ॥ 
जब राजा समूचे राष्ट्रकी रक्षा करता है, डाकू और 
लुटेरौंको मार भगाता है तथा संग्राममें विजयी होता है, तत्र 
बह तब राजाका धर्म कदा जाता है ॥ ३४ ॥ 
पापमाचरतो यत्र कर्मणा व्याहतेन था । 
प्रियस्यापि न मृष्येत स राज्ञो धर्म उच्यते ॥ ३५॥ 
ग्रिय-से-प्रिय व्यक्ति भी यदि क्रिया अथवा वाणीद्वारा 
पाप करे तो राजाको चाहिये कि उसे भी क्षमा न करे अर्थात्‌ 
उसे भी यथायोग्य दण्ड दे। जो ऐसा बर्ताव है, वह राजाका 
धर्म कहलाता है ॥ ३५ ॥ 
यदा शारणिकान्‌ राजा पुत्रवत्‌ परिरक्षति । 
भिनत्ति च न मयोदां स राज्ञो धर्म उच्यते ॥ ३६॥ 
जत्र राजा व्यापारियोंकी पुत्रके समान रक्षा करता है और 
धर्मकी मर्यादाको भङ्ग नहीं करता, तब बह मी राजाका धर्म 
कहलाता है ॥ २६ ॥ 
यदा55प्तदक्षिणयंज्षै्य॑ जते भ्रद्धयान्वितः । 
कामदषावनाइत्य स राशो धर्म उच्यते ॥ ३७॥ 


जब वह रांग और द्वेषका अनादर करके पर्याप्त 
दक्षिणावाले यर्शेद्वारा श्रद्धापूर्वक यजन करता दै, तब वह 
राजाका धर्म कहा जाता है ॥ ३७ ॥ 
कृपणानाथवृद्धानां यदाश्रु परिमाति । 
हषं संजनयन्‌ नृणां स राशो धर्म उच्यते ॥ ३८॥ 
जब वह दीन, अनाथ और वृद्धोके आँसू पोंछता है 
और इस वर्तावद्वारा सब लोगोंके हृदयमें हर्ष उत्पन्न करता 
है, तब उसका वह सद्भाव राजाका धर्म कहलाता है ॥३८॥ 
विवर्धयति मित्राणि तथाराश्चापि कर्षति । 
सम्पूजयति साधूंश्च स राशो धमं उच्यते ॥ ३९॥ 
वह जो मित्रोंकी वृद्धि, शत्रुओका नाश और साधु 
पुरुषोंका समादर करता है, उसे राजाका धर्म कहते हैं ।।३९॥ 
सत्यं पालयति प्रीत्या नित्यं भूमि प्रयच्छति । 
पूजयेदतिथीन भृत्यान्‌ स राज्ञो धर्मं उच्यते ॥ ४० ॥ 
राजा जो प्रेमपूर्वक सत्यका पालन करता है, प्रतिदिन 
भूदान देता है और अतिथियों तथा भरण-पोषणके योग्य 
व्यक्तियोका सत्कार करता है, वह राजाका धर्म कहलाता है ॥ 
निग्रहानुग्रहौ चोभौ यत्र स्यातां प्रतिष्टितौ । 
अस्मिन्‌ लोके परे चेव राजा स प्राप्नुते फलम्‌ ॥ ४१॥ 
जिसमें निग्रंह और अनुग्रह दोनों प्रतिष्ठित हो, वह 
राजा इहलोक और परलोकमें मनोबाञ्छित फल पाता है ॥ 
यमो राजा धार्मिकाणां मान्धातः परमेश्वरः । 
संयच्छन्‌ भवति प्राणानसयच्छंस्तु पातुकः ॥ ४२॥ 
मान्धाता ! राजा दुष्टौको दण्ड देनेके कारण यम तथा 
धार्मिकोपर अनुग्रह करनेके कारण उनके लिये परमेश्वरके 
समान है । जब वह अपनी इन्द्रर्योको संयममें रखता है, तब 
शासनमें समर्थ होता है और जब संयममें नहीं रखता) तब 
मर्यादासे नीचे गिर जाता है ॥ ४२ ॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचार्यान्‌ सत्कृत्यानवमन्य च । 
यदा सम्यक्‌ प्रशृह्णाति स राशो धर्म उच्यते ॥ ४३ ॥ 
जब राजा ऋतिक) पुरोहित और आचार्यका बिना अव- 
हेलनाके सत्कार करके उनको उचित बर्तावके साथ अपनाता 
हे, तब वह राजाका धर्म कहलाता है ॥ ४३ ॥ 
यमो यच्छति भूतानि सवोण्येवाविशेषतः । 
तथा राज्ञानुकर्तव्यं यन्तव्या विधिवत्‌ प्रजाः ॥ ४४ ॥ 
जैसे यमराज सभी प्राणियोपर समानरुपसे शासन करते 
हैं, उसी प्रकार राजाको भी बिना किसी भेदभावके समस्त 
प्रजाओँपर विधिपूर्वक नियन्त्रण रखना चाहिये || ४४ ॥ 
सहस्राक्षेण राजा हि सर्वथेओपमीयते । 
ख पश्यति च यं धर्मे स धर्मः पुरुपर्षभ ॥ ४५॥ 
पुरुषप्रवर | राजाकी उपमा सत्र प्रकारसे हजार नेत्रों- 


१. दुष्टोंको दण्ड देनेका स्वभाव । २. दीन-दुखियों तथा 
साधु पुरुषोके प्रति दया एबं सहानुभूति । 
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वाले इन्द्रसे दी जाती है; अतः राजा जिस धर्मको भलीभाँति 
समझकर निश्चित कर टेता है वही श्रेष्ठ धर्म माना गया है। 
अप्रमादेन शिक्षेथाः क्षमां बुद्धि छति मतिम्‌। 
भूतानां चेव जिज्ञासा साध्वसा'चु च सर्वदा ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! तुम सावधान होकर क्षमा, विवेक, घृति और 
बुद्धिकी शिक्षा ग्रहण करो । समस्त प्राणियाँकी शक्ति तथा 
भलाई-बुराईको भी सदा जाननेकी इच्छा करो ॥ ४६ ॥ 
संश्रहः सवभूतानां दानं च मधुरं वचः। 
पौरजानपदाश्चैव गोक्तव्यास्ते यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 


समस्त प्राणियोंको अपने अनुकूल बनाये रखना, दान , 


देना और मीठे वचन बोलना सीखो । नगर और बाहर 

गाववाले लोगोंकी तुम्हें इस प्रकार रक्षा करनी चाहिये, 

जिससे उन्हें सुख मिले ॥ ४७ ॥ 

न जात्वदसो नृपतिः प्रजाः शक्रोति रक्षितुम्‌। 

भारो हि सुमहांस्तात राज्यं नाम खुदुष्करम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तात ! जो दक्ष नहीं दै, वह राजा कभी प्रजाकी रक्षा 

नहीं कर सकता; क्योकि यह राज्यका संचालनरूप अत्यन्त 

दुष्कर कार्य बहुत बड़ा भार है ॥ ४८ ॥ 

तद्दण्डविन्नृपः प्राज्ञः शूरः शाक्कोति रक्षितुम्‌ । 

न हि शक्यमदण्डेन क्लीबेताबुद्धिनापि वा ॥ ३९॥ 
राज्यकी रक्षा तो बढ्दो राजा कर सकता है, जो बुद्धिमान्‌ 

और शूरवीर होनेके साथ ही दण्ड देनेकी नीतिको भी 

जानता हो । जो दण्ड देनेसे हिचकता है) वह नपुंसक और 

बुद्धिद्दीन नरेश कदापि राज्यकी रक्षा नहीं कर सकता ॥४९॥ 

अभिरूपैः कुले जातेदंसेर्मकेबंहश्रतेः । 

खवा बुद्धीः परीक्षेथास्तापखाश्चमिणामपि ॥ ५०॥ 
तुम्हे रूपवान्‌, कुलीन) कार्यदक्ष, राजमक्त एवं बहुज्ञ 

मन्त्रियाँके साथ रहकर तापसो और आश्रम-वासियेंकी भी 

सम्पूर्ण बुद्धियों ( सारे विचारों ) की परीक्षा करनी 

चाहिये ॥ ५० ॥ 

अतस्त्वं सर्वभूतानां धर्म वेत्स्यसि वे परम्‌ । 

स्वदेशे परदेशे वान ते धमां विनङ्क्यति ॥ ५१॥ 
ऐसा करनेसे तुमको सम्पूर्ण भूर्तोके परम धर्मका शान 

हो जायगा; फिर खदेशमें रहो या परदेशमें, कहीं भी तुम्हारा 

धर्म नष्ट नहीं होगा ॥ ५१ ॥ 

तस्मादथोञ्च कामाच्च धर्म एवोत्तरो भवेत्‌ । 

अस्मिँल्लोके परे चेव धर्मात्मा सुखमेधते ॥ ५२॥ 
इस तरह विचार करनेसे अर्थ और कामकी अपेक्षा 

धर्म ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। धर्मात्मा पुरुष इहलोकमें 

और परलोकमें भी सुख भोगता है ॥ ५२ ॥ 

त्यजन्ति दारान्‌ पुत्रांश्च मञुष्याः परिषूजिताः। 

संग्रहश्चैव भूतानां दानं च मधुरा च वाक॥ ५३॥ 

अप्रमादश्च शौचं च राक्षो भूतिकरं महत्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिषबॅणि 


पतेभ्यश्चैच मान्धातः सततं मा प्रमादिथाः ॥ ५४॥ 
यदि मनुष्योंका सम्मान किया जाय तो वे सम्मानदाता- 
के हितके लिये अपने पुत्रों और ब्नियोंको भी छोड़ देते हैं । 
समस्त प्राणिर्योको अपने पक्षमें मिलाये रखना, दान देना, 
मीठे वचन बोलना, प्रमादका त्याग करना तथा बाहर और 
भीतरसे पवित्र रहना--ये राजाका ऐश्वर्य बढ़ानेवाले बहुत 
बड़े साधन हैं । मान्वाता ! तुम इन सत्र बातौकी ओरसे 
कभी प्रमाद न करना ॥ ५३-५४ ॥ 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राजा छिद्रदर्शी परात्मनोः । 
नास्यच्छिद्रं परः पदयेच्छिद्रेषु परमन्वियात्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजाको सदा सावधान रहना चाहिये । वह दात्रुका 
तथा अपना भौ छिद्र देखे और यह प्रय्न करे कि शत्रु मेरा 
छिद्र अच्छी तरह न देखने पाये; परंतु यदि शत्रुके छिद्रो 
( दुर्बछताओं ) का पता लग जाय तो वह उसपर चढाई 
कर दे ॥ ५५॥ 
एतदू वृत्तं वासवस्य यमस्य वरुणस्य च । 
राजर्षीणां च सर्वेषां तत्‌ त्वमप्यनुपालय ॥ ५६॥ 
इन्द्र, यम, वरुण तथा सम्पूर्ण राजर्षियोका यही बर्ताव 
है, तुम भी इसका निरन्तर पालन करो ॥ ५६ ॥ 
तत्‌ कुरुष्व महाराज वृत्तं राजपिसेवितम्‌ । 
आतिछ दिब्यं पन्थानमह्लाय पुरुषषेभ ॥ ५७॥ 
पुरुषप्रवर महाराज | राजर्थियोँद्वारा सेवित उस 
आचारका तुम पालन करो और शीघ्र ही प्रकादायुक्त दिव्य 
मार्गका आश्रय लो ॥ ५७ || 
धर्मवृत्तं हि राजानं प्रेत्य चेह च भारत । 
देवर्षिपितृगन्धवीः कीतयन्ति महौजसः ॥ ५८॥ 
भारत | # महातेजस्वी देवता, ऋषि, पितर और 
गन्धर्व इदहछोक और परलोकर्मे भी घर्मपरायण राजाके 
यशका गान करते रहते हैं ॥ ५८ ॥ 
भीष्म उवाच 
स पवमुक्तो मान्धाता तेनोतथ्येन भारत । 
कृतवानविशाङ्गश्च एकः घाप च मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! उतथ्यके इस 
प्रकार उपदेश देनेपर मान्धाताने निःशङ्क होकर उनकी 
आज्ञाका पालन किया और सारी पृथ्वीका एकछत्र राज्य 
पा लिया ॥ ५९ ॥ 
भवानपि तथा सम्यङ्मान्धातेव महीपते । 


# उतथ्यने राजा मान्धाताको उपदेश दिया है और मान्याता 
सूर्यवंशी नरेश थे, इसलिये उनके उद्देश्यसे 'भारत? सम्बोधन पद 
यद्यपि उचित नहीं दे तथापि यह प्रसंग भीष्मजी युषिष्ठिरको 
सुनाते हैं; अतः यह समझना चाहिये कि युधिष्ठिरके. उद्दे श्यसें- 

उन्होंने यहाँ “भारत? विशेषणका प्रयोग किया है. । 


राजधमाचुशासनपवे ] 


धम कृत्वा महो रक्ष स्वर्गे स्थानमवाप्स्यसि ॥ ६० ॥ 


दिनवतितमो ऽभ्यायः 
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धर्मका पालन करते हुए इस प्रथ्वीकी रक्षा करो; फिर तुम 


प्रथ्वीनाथ ! मान्धाताकी ही भाति तुम भी अच्छी तरह भी स्वर्गलोकमें स्थान प्राप्त कर लोगे ॥ ६० ॥ 
इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपदणि राजधर्मानुशासनपर्वणि उतथ्यगीतासु एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्यके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे उतश्यगीतारिषयक इक्यानबेवो अध्याय पुरा हुआ ॥०.१॥ 


हिनवतितमोऽध्यायः 
राजाके धमपूर्वक आचारके विषयमें वामदेवजीका वसुमनाको उपदेश 


| युधिष्ठिर उवाच 
कथं धमें स्थातुमिच्छन्‌ राजा वर्तेत धार्मिकः । 
पृच्छामि त्वां कुरुश्रेष्ठ तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--कुरुश्रेष्ठ पितामह ! धर्मात्मा राजा 
यदि धर्ममें स्थित रहना चाहे तो उसे किस प्रकार बर्ताव 
करना चाहिये ? यह में आपसे पूछता हूँ; आप मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
गीतं हष्टाथंतरवेन घामदेवेन धीमता ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमै लोग तस्वज्ञानी 
महात्मा वामदेवजीद्वारा दिये हुए उपदेशरूप एक प्राचीन 
इतिहासका उदाद्दरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
राजा वसुमना नाम जानवान्‌ धृतिमाञ्शुचिः । 
महर्षि परिपप्रच्छ वामदेव तपस्विनम्‌ ॥ ३ ॥ 
बसुमना नामक एक प्रसिद्ध राजा हो गये हैं; जो ज्ञान- 
वान्‌) धैर्यवान्‌ और पवित्र आचार-विचारवाले थे । उन्होंने 
एक दिन तपस्वी महर्षि वामदेवजीसे पूछा-॥ ३ ॥ 
घर्मार्थसहितैर्वाक्येर्भगत्र्ननुशाधि माम्‌ । 
येन वृत्तेन वे तिष्ठन्‌ न हीयेयं स्वधर्मतः ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ ! में किस बर्तावका पालन करता रहूँ, जिससे 
अपने घर्मसे कभी न गिरू । आप अपने अर्थ और धर्मयुक्त 
वचनोंद्वारा मुझे इसी ब्रातका उपदेश दीजिये? ॥ ४ ॥ 
तमब्रवीद्‌ वामदेवस्तेजखी तपतां वरः । 
हेमवर्ण सुखासीनं ययातिमिव नाइषम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब तपस्वी पुरुषोमे श्रेष्ठ तेजस्वी महर्षि वामदेवने नहुघ- 
पुत्र ययातिके समान सुखपूर्वक बैठे हुए सुबर्णकी-सी कान्तिः 
वाले राजा वसुमनासे कहा ॥ ५॥ 
वामदेव उवाच 
धमं मेवानुवर्तख न धमोद्‌ विद्यते परम्‌ । 
धर्मे स्थिता हि राजानो जयन्ति पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ६ ॥ 
चामदेवजी बोले- राजन्‌ ! तुम धर्मका ही अनुसरण 
करो । धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है; क्योंकि घर्म- 
में स्थित रहनेवाले राजा इस सारी पृथ्बीको जीत लेते हैं ॥ 
अर्थसिद्धेः परं धमं मन्यते यो महीपतिः । 
वृद्धां च कुरुते बुद्धि स धमेण विराजते ॥ ७ ॥ 
जो भूपाल धर्मको अथ-सिद्धिकी अपेक्षा भी बड़ा 
मानता है और उसीको बढानेमै अपने मन और बुद्धिका उप- 


योग करता दै, वह धर्मके कारण बड़ी शोभा पाता है ॥ ७॥ 
अधमेद्र्शी यो राजा बलादेव प्रयतते । 
क्षिप्रमेवापयातोऽस्माठुभो प्रथममध्यमौ ॥ ८॥ 
इसके विपरीत जो राजा अघर्मपर ही दृष्टि रखकर बल- 
पूर्वक उसमें प्रबृत्त होता है, उसे धर्म और अर्थ दोनों 
पुरुषार्थं शीघ्र छोड़कर चल देते हैं ॥ ८ ॥ 
असत्पापिष्ठसचिवो वध्यो लोकस्य धमंहा । 
सहैव परिवारेण क्षिप्रमेवात्रसीदति ॥ ९ ॥ 
जो दुष्ट एवं पापि मन्त्रियोंकी सहायतासे धर्मको हानि 
पहुँचाता है, वह सब लोगोंका वध्य हो जाता है और अपने 
परिवारके साथ ही शीघ्र संकटमें पड़ जाता हे ॥ ९ ॥ 
अर्थानामननुष्ठाता कामचारी विकत्थनः । 
अपि सर्वा महीं लब्ध्वा क्षिप्रमेच विनइयति ॥ १०॥ 
जो राजा अर्थ-सिद्धिकी चेष्टा नहीं करता और स्वेच्छा- 
चारी हो बढ़-बढ़कर बातें बनाता है? वढ सारी पृथ्वीका राज्य 
पाकर भी शीघ्र हो नष्ट हो जाता है ॥ १० ॥ 
अथाददानः कल्याणमनस्‌ युजितेन्द्रियः । 
वर्धते मतिमान्‌ राजा स्रोतोभिरिव सागरः ॥ ११॥ 
परंतु जो कल्याणकारी गुणोंको ग्रहण करनेवाला) 
अनिन्दक, जितेन्द्रिय और बुद्धिमान्‌ होता है, वह राजा उसी 
प्रकार वृद्धिको प्राप्त होता दै, जैसे नदियोंके प्रवाहसे समुद्र ॥ 
न पूर्णो ऽस्मीति मन्येत धर्मतः कामतो ऽथतः। 
बुद्धितो मित्रतश्चापि सततं वसुधाधिपः ॥ १२॥ 
राजाको चाहिये कि वह सदा धर्म, अर्थ) काम, बुद्धि 
और मिरत्रोसे सम्पन्न होनेपर मी कमी अपनेको पूर्ण न माने- 
सदा उन सबके संग्रहको बढानेकी ही चेष्टा करे ॥ १२॥ 
पतेष्वेब हि सवेषु लोकयात्रा प्रतिष्टिता । 
पतानि शटण्वँदलभते यशः कीर्ति थियं प्रजाः ॥ १३॥ 
राजाकी जीवनयात्रा इन्हीं सर्बोपर अवलम्बित है । इन 
सबको सुनने और ग्रहण करनेसे राजाको यश, कीर्ति, लक्ष्मी 
और प्रजाकी प्राप्ति होती है॥ १३ ॥ 
एवं यो धर्मसंरस्भी धर्माथपरिचिन्तकः । 
अथौन्‌ समीक्ष्य भजते स धुवं महदइनुते ॥ १४॥ 
जो इस प्रकार धर्मके प्रति आग्रह रखनेवाला एवं धर्म 
और अर्थका चिन्तन करनेवाला है तथा अर्थपर भलीमाँति 
विचार करके उसका सेवन करता दै, वह निश्चय ही महान्‌ 
फडका भागी होता है ॥ १४॥ 
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अदाता ह्यनतिस्नेहो दण्डेनावर्तयन प्रजाः । 
साहसप्रकृती राजा क्षिप्रमेव विनइयति ॥ १५ ॥ 
जो दुःसाइसी, दान न देनेवाला और स्नेइद्चून्य तथा 
दण्डके द्वारा प्रजाको बार-बार सताता है, वह राजा शीघ्र ही 
नष्ट हो जाता है ॥ १५ ॥ 
अथ पापङृत बुद्धथा न च पइ्यत्यबुद्धिमान्‌ । 
अकीत्याभिसमायुक्तो भूयो नरकमइनुते ॥ १६ ॥ 
जो बुद्धिहीन राजा पाप करके भी अपनी बुद्विके द्वारा 
अपनेको पापी नहीं समझता, वह इस लोकमें अपकीर्तिसे 
कलङ्कित हो परलोकमें नरकका भागी होता है ॥ १६॥ 
अथ मानयितुर्दा्नः स्छक्ष्णस्य वशवतिनः । 
ब्यसनं स्वमिवोत्पन्नं विजिघांसन्ति मानवाः ॥ १७ ॥ 
जो सत्रका मान करनेवाला, दानी, स्नेहयुक्त तथा 
वूसरोंके वशवर्ती हं'कर रहता है, उसपर यदि कोई संकट 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


आ जाय तो सत्र लोग उसे अपना ही संकट मानकर उसको 
मिटानेकी चेष्टा करते हैं ॥ १७ ॥ 
यस्य नास्ति गुरुधम न चान्यानपि एच्छति । 
सुखतन्त्रोऽथेलाभेषु न चिर सुखमइनुते ॥ १८॥ 
जिसको धर्मके विघयमें शिक्षा देनेवाला कोई गुरु नहीं 
है और जो दूसरोंसे भी कुछ नहीं पूछता है तथा घन मिल 
जानेपर सुखभोगमें आसक्त हो जाता दै, वह दीर्घकालतक 
सुख नहीं भोग पाता है ॥ १४ ॥ 
गुरुप्रधानो धमषु खयमथोनवेक्षिता । . 
धर्मप्रधानो लाभेषु स चिर सुखमइनुते ॥ १९॥ 
जो धमके विषयमै गुरुको प्रधान मानकर उनके उप- 
देशके अनुसार चलता दै? जो स्वयं ही अर्थ-सम्बन्धी सारे 
कार्याको देखता है तथा सत्र प्रकारके लाभौमें धर्मको ही 
प्रधान लाभ समझता है, वह चिरकालतक सुखका उपभोग 
करता है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुश्चासनपर्यणि वामददेवगीतासु द्विनवतितमोऽध्याथः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें वामदेबजीकी गीताविषयक बानबेबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
वामदेवजीके द्वारा राजोचित बर्तावका वर्णन 


वामदेव उवाच 
यत्राधर्मे प्रणयते दुबळे बलवत्तरः । 
तां व्रत्तिमुपजीयन्ति ये भत्रन्ति तदन्वयाः ॥ १ ॥ 
वामदेवजी कहते हँ--राजन्‌ ! जिस राज्यम अत्यन्त 
बलवान्‌ राजा दुर्बल प्रजापर अधम या अत्याचार करने लगता है! 
वहाँ उसके अनुचर भी उसी वर्तावको अपनी जीविकाका 
साधन बना लेते हैं || १ ॥ 
राजानमच्ुवतन्ते तं पापाभिप्रवर्तकम्‌ । 
अविनीतमनुष्यं तत्‌ क्षिप्रं राष्ट्रं विनश्यति ॥ २ ॥ 
वे उस पापप्रवर्तक राजाका ही अनुसरण करते हैँ; अतः 
उद्दण्ड मनुष्योसे भरा हुरा चइ राष्ट्र शीघ्र ही नष्ट दो 
जाता है ॥ २॥ 
यद्‌ वृत्तमुपजीवन्ति प्रकृतिस्थस्य मानवाः । 
तदेव विषमस्थस्य स्वजनोऽपि न मृष्यते ॥ ३ ॥ 
अच्छी अवस्थामें रहनेपर मनुष्यके जिस बर्तावका दूसरे 
लोग भी आश्रय लेते हैं; संकटमें पड़ जानेपर उसी मनुष्यके 
उसी बर्तावको उसके स्वजन भी नहीं सहन करते हैं ॥ ३ ॥ 
साहसप्रकृतियंअ फिचिदुद्बणमाचरेत्‌ । 
अशास्त्रलक्षणो राजा क्षिप्रमेव विनश्यति ॥ ४ ॥ 
दुःसाइसी प्रकृतिवाला जो राजा जहाँ कुछ उद्दण्डता- 
पूर्ण बर्ताव करता है, वहाँ शास्त्रोक्त मर्यादाका उब्लङ्कन 
करनेवाला वह राजा शीघ्र ही नष्ट हो जाता है ॥ ४॥ 
योऽत्यन्ताचरितां वृत्ति क्षत्रियो नानुवर्तते । 
जितानामजितानां च क्षत्रधमौदपैति खः॥ ५ ॥ 


जो क्षत्रिय राज्यमें रहनेवाले विजित या अविजित 
मनुर्ष्योकी अत्यन्त आचरणमें लायी हुई बृत्तिका अनुवर्तन नहीं 
करता ( अर्थात्‌ उनलोगांको अपने परम्परागत आचार- 
विचारका पालन नहीं करने देता ) वह क्षत्रिय-धर्मसे गिर 
जाता है ॥ ५ ॥ 
द्विषन्तं कृतकल्याणं गृहीत्वा नृपति रणे । 
यो न मानयते द्वेषात्‌ क्षत्रघमोदपेति सः॥ ६ ॥ 
यदि कोई राजा पहलेका उपकारी हो और किसी कारण- 
वश वर्तमानकालमें द्वेष करने लगा हो तो उस समय जो 
भूपाल उसे युद्धमें बंदी बनाकर द्वेपवश उसका सम्मान 
नहीँ करता; वह भी क्षत्रियवर्मते गिर जाता है ॥ ६ ॥ 
शक्तः स्यात्‌ सुखुखो राजा कुर्यात्‌ करणमापदि । 
प्रियो भवति भूतानां न च विभ्रश्यते श्रियः ॥ ७ ॥ 
राजा यदि समर्थ हो तो उत्तम सुखका अनुभव करे 
और करावे तथा आपत्तिमें पड़ जाय तो उसके निवारणका 
प्रय्न करे | ऐसा करनेसे वह सत्र प्राणियाँका प्रिय होता 
है और कमी राजळदमीसे भ्रष्ट नहीं होता ॥ ७ ॥ 
अप्रियं यस्य कुर्वीत भूयस्तस्य प्रियं चरेत्‌ । 
नचिरेण प्रियः स स्याद्‌ योऽप्रियः प्रियमाचरेत्‌॥ ८ ॥ 
राजाको चाहिये कि यदि किसीका अप्रिय किया होतो 
फिर उसका प्रिय भी करे । इस प्रकार यदि अप्रिय पुरुष भी 
प्रिय करने लगता है तो थोड़े ही समयमे बह प्रिय हो 
जाता है ॥ ८ ॥ 
सृषाचादं परिहरेत्‌ कुयात्‌ प्रियमयाचितः । 
न कामान्न च संरम्भान्न द्वेषाद्‌ धर्ममुत्सजेत्‌ ॥ ९ ॥ 


राजधमौचुशासनपवे ] 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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मिथ्या भाषण करना छोड्‌ दे, बिना याचना या प्राथना 
किये ही दूसरोका प्रिय करे | किसी कामनासे, क्रोधसे तथा 
द्वेसे भी धर्मका त्याग न करे ॥ ९॥ 
( अमाययेंव वर्तेत न च सत्यं त्यजेद्‌ बुधः ॥ 
दमं धर्म च शील च क्षत्रधम प्रजाहितम्‌ ॥ ) 
नापत्रपेत प्रइनेषु नाविभाव्यां गिरं सृजेत्‌ । 
त त्वरेत न चासूयेत्‌ तथा संगृह्यते परः ॥ १०॥ 
विद्वान्‌ राजा छल-कपट छोड़कर ही बर्ताव करे | सत्यको 
कमी न छोड़े | इन्द्रिय-संयम) धर्माचरण, सुशीलता) क्षत्रिय- 
घर्म तथा प्रजाके हितका कमी परित्याग न करे | यदि 
कोई कुछ पूछे तो उसका उत्तर देनेमें संकोच न करे, 
बिना विचारे कोई बात मुँहसे न निकाले), किसी काममै 
जल्दबाजी न करे और किसीकी निन्दा न करे, ऐसा बर्ताव 
करनेसे शत्रु भी अपने वशमें हो जाता है ॥ १० ॥ 
प्रिये नातिभृशं हृष्येदप्रिये न च संज्वरेत्‌ । 
न तप्येदर्थकृच्छ्रेषु प्रजाहितमनुस्मरन्‌ ॥ ११ ॥ 
यदि अपना प्रिय हो जाय तो बहुत प्रसन्न न हो और 
अप्रिय हो जाय तो अत्यन्त चिन्ता न करे । यदि आर्थिक 
संकट आ पड़े तो प्रजाके हितका चिन्तन करते हुए तनिक 
भी संतप्त न हो ॥ ११ ॥ 
यः प्रियं कुरुते नित्यं गुणतो वसुधाधिपः । 
तस्य कमणि सिद्धव्यन्ति न च संत्यज्यते श्रिया॥ १२॥ 
जो भूपाल अपने गुणोंसे सदा सबका प्रिय करता है; 
उसके सभी कर्म सफल होते हैं और सम्पत्ति कभी उसका 
साथ नहीं छोड़ती ॥ १२ ॥ 
निवृत्तं प्रतिकूलेषु वतमानमनुप्रिये । 
भक्त भजेत नृपतिः सदेव सुसमाहितः ॥ १३॥ 
राजा सदा सावधान रहकर अपने उस सेवकको हर 
तरहसे अपनावे, जो प्रतिकूल कार्योसि अलग रहता हो और 
राजाका निरन्तर प्रिय करनेमें ही संलग्न हो॥ १३ ॥ 
अप्रकीणन्द्रि यग्राममत्यन्तानुगतं शुचिम्‌ । 
शक्तं चैवानुरक्तं च युञ्ज्यान्महति कर्मणि ॥ १४ ॥ 
जो बड़े-बड़े काम हो; उनपर जितेन्द्रियः अत्यन्त अनु- 
गत, पवित्र आचार-विचारवाले, शक्तिशाली और अनुरक्त 
पुरुषको नियुक्त करे ॥ १४ ॥ 
एवमेतेुणेर्युक्तो योऽनुरज्यति भूमिपम्‌ । 
भतुरथंष्वप्रमत्तं नियुज्यादर्थकर्मणि ॥ १५॥ 
इसी प्रकार जिसमें वे सब गुण मौजूद हो, जो राजाको 
प्रसन्न भी रख सकता हो तथा स्वामीका कार्य सिद्ध करनेके 
लिये सतत सावधान रहता हो, उसको धनकी व्यवस्थाके 
कार्यमै लगावे | १५॥ 
मूढमेन्द्रियकं लुब्धमनार्यचरितं शठम्‌ । 
अनतीतोपधं हिंस्रं दुवुद्धिमबहुश्बरुतम ॥ १६ ॥ 


म० स० २-१२, ६-- 


त्यक्तोदात्तं मद्यरतं द्यतस्त्रीसृगयापरम्‌। 
कार्य महति युञ्जानो हीयते नृपतिः श्रिया ॥ १७॥ 
मूर्ख, इन्द्रियलो्प+, लोभी, दुराचारी) हठ; कपटी) 
हिंसक) दुर्युद्धिश अनेक दास्त्रांके ज्ञानसे शून्य, उच्चमावनाते 
रहित, शराबी) जुआरी) स्त्रीलम्पट और मृगयासक्त पुरुपको 
जो राजा महत्त्वपूर्ण कार्येपर नियुक्त करता दै, वह लक्ष्मीसे 
हीन हो जाता है ॥ १६-१७ ॥ 
रक्षितात्मा च यो राजा रक्ष्यान्‌ यश्चानुरक्षति । 
प्रजाश्च तम्य वर्धेन्ते धुवं च महदइनुते ॥ १८॥ 
जो नरेश अपने शरीरकी रक्षा करके रक्षणीय पुरुषोंकी 
भी सदा रक्षा करता है; उसकी प्रजा अभ्युदयशील होती है 
और वह राजा भी निश्चय ही महान्‌ फलका भागी होता है ॥ 
ये केचिद्‌ भूमिपतयः सर्वास्तानन्ववेश्षयेत्‌ । 
सुहद्विरनभिस्यातेस्तेन राजातिरिच्यते ॥ १९ ॥ 
जो राजा अपने अप्रसिद्ध सुहृदोंके द्वारा गुप्तरूपसे समस्त 
भूपतियोंकी अवस्थाका निरीक्षण कराता है; वह अपने इस 
वर्ताबके द्वारा सर्वश्रेष्ठ हो जाता है ॥ १९ ॥ 
अपकृत्य वळस्थस्य दूरस्थो ऽस्मीति नाश्वसेत्‌ । 
स्येनाभिपतनेरेते निपतन्ति प्रमाद्यतः ॥ २० ॥ 
किसी बलवान्‌ शत्रुका अपकार करके हम दूर जाकर 
रहेँगेश ऐसा समझकर निश्चिन्त नहीं होना चाहिये; क्योकि 
जैसे बाज पक्षी झपट्टा मारता है, उसी प्रकार ये दूरस्थ शत्रु 
भी असावधानीकी अवस्थामें टूट पड़ते हैं ॥ २० ॥ 
टढमूळस्त्वदुष्टात्मा विदित्वा बलमात्मनः | 
अवलानभियुञ्जीत न तु ये वळयत्तराः॥ २१॥ 
राजा अपनेको दृढमूल ( अपनी राजवानीको सुरक्षित ) 
करके विरोधी लोगोंको दूर रखकर अपनी शक्तिको समझ 
ले; फिर अपनेसे दुर्बल शत्रुपर ही आक्रमण करे । जो अपने- 
से प्रबल हो, उनपर आक्रमण न करे ॥ २१ ॥ 
विक्रमेण महीं लब्ध्वा प्रजा धर्मण पालयेत्‌ । 
आहवे निधनं कुर्याद्‌ राजा धर्मपरायणः ॥ २२ ॥ 
पराक्रममे इस पृथ्वीको प्राक्त करके घर्मपरायण राजा 
अपनी प्रजाका धर्मपूर्वेक पालन करे तथा युद्धमें शत्रुओका 
संहार कर डाले ॥ २२ ॥ 
मरणान्तमिदं सव नेह किञ्चिदनामयम्‌ । 
तस्माद्‌ धम स्थितो राजा प्रजा धर्मेण पालयेत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! इस जगतूके सभी पदार्थ अन्तमें नष्ट होनेवाले 
हैं; यहाँ कोई भी वस्तु नीरोग या अविनाशी नहीं है । इसलिये 
राजाको धर्मपर स्थित रहकर प्रजाका धर्मके अनुसार ही पालन 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
रक्षाधिकरणं युद्धं तथा धर्मानुशासनम्‌ । 
मन्त्रचिन्ता सुखं काले पश्चमिवंधेते मही ॥ २४॥ 
रक्षाके स्थान दुर्ग आदि, युद्ध, घर्मके अनुसार राज्यका 
शासन, मन्त्र चिन्तन तथा यथाप्तमय सबको सुख प्रदान 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


करना-इन पॉर्चोके द्वारा राज्यकी वृद्धि होती है ॥ २४ ॥ 
एतानि यस्य शुप्तानि स राजा राजसत्तमः | 
सततं वर्तमानोऽत्र राजा धत्ते महीमिमाम्‌ ॥ २५॥ 
जिसकी ये सब बातें गुप्त या सुरक्षित रहती है, वह 
राजा समस्त राजाओमें श्रेष्ठ माना जाता है। इनके पालनमें सदा 
संलग्न रहनेवाळा नरेश ही इस पृथ्वीकी रक्षा कर सकता है ॥ 
नेतान्येकेन शक्यानि सातत्येनानुवीक्षितुम्‌ । 
तेषु सवं प्रतिष्ठाप्य राजा भुङ्कते चिरं महीम्‌ ॥ २६॥ 
एक ही पुरुष इन सभी बार्तोपर सदा ध्यान नहीं रख 
सकता, इसलिये इन सवका भार सुयोग्य अधिकारियोको 
सौपकर राजा चिरकालतक इस भूतलका राज्य भोग सकता है ॥ 
दातारं संविभक्तारं मार्दवोपगतं शुचिम्‌ । 
असंत्यक्तमनुष्यं च तं जनाः कुर्वते नृपम्‌ ॥ २७॥ 
जो पुरुष दानशील, सबके लिये सम्यक्‌ विभागपूर्वक 
आवश्यक वस्तुओका वितरण करनेवाला, मृढुळस्वभाव) 
शुद्ध आचार-विचारवाला तथा मनुष्योंका त्याग न करनेवाला 
होता है, उसीको लोग राजा बनाते हैं ॥ २७॥ 
यस्तु निःश्रेयसं श्रुत्वा ज्ञानं तत्‌ प्रतिपद्यते । 
आत्मनो मतमुत्खज्य तं लोकोऽनुविधीयते ॥ २८॥ 
जो कल्याणकारी उपदेश सुनकर अपने मतका आग्रह 
छोड़ उस ज्ञानको ग्रहण कर लेता है, उसके पीछे यह सारा 
जगत्‌ चलता है ॥ २८॥ 
योऽर्थकामस्य वचनं प्रातिकूल्यान्न मृष्यते । 
श्रणोति प्रतिकूलानि सवंदा विमना इव ॥ २९ ॥ 
अग्राम्यचरितां वृत्ति यो न सेवेत नित्यदा । 
जितानामजितानां च क्षत्रधमोदपेति सः ॥ ३०॥ 
जो मनके प्रतिकूल होनेके कारण अपने ही प्रयोजनकी 
सिद्धि चाहनेवाले सुद्ददकी बात नहीं सहन करता और 
अपनी अर्थसिद्धिके विरोधी बचनोको मी सुनता है, सदा 
अनमना-सा रहता है) जो बुद्धिमान्‌ शिष्ट पुरुषोंद्वारा आचरणमें 
लाये हुए बर्तावका सदा सेवन नहीं करता एबं पराजित या 
अपराजित व्यक्तियोंको उनके परम्परागत आचारका पालन 
नहीं करने देता, वह क्षत्रिय-धर्मसे गिर जाता है ॥ २९-२२ ॥ 
निगुहीतादमात्याञ्च स्त्रीभ्यश्चेव विशेषतः । 
पर्वताद्‌ विषमाद्‌ दुर्गाद्धस्तिनो ऽश्वात्‌ सरीस॒पात्‌ । 
एतेभ्यो नित्ययुक्तः सन्‌ र्षेदात्मानमेव तु ॥ ३१॥ 
जिसको कभी कैद किया गया हो ऐसे मन्त्रीसे, विशेषतः 
खिर्योसे, विषम पर्वतसे, दुर्गम स्थानसे तथा हाथी) घोड़े और 
सर्पसे सदा सावधान रहकर राजा अपनी रक्षा करे ॥ ३१ ॥ 
मुख्यानमात्यान यो हित्वा निहीनान्‌ कुरुते प्रियान्‌। 
सवै व्यसनमासाद्य गाधमातों न विन्दति ॥ ३२॥ 
जो प्रधान मन्त्रियोका त्याग करके निम्न श्रेणीके मनुष्याँ- 


Oe 


को अपना प्रिय बनाता दै, वह संकटके घोर समुद्रमें पड़कर 
पीड़ित हो कहीं आश्रय नहीं पाता हे ॥ ३२॥ 
यः कट्याणगुणाञ्ज्ञातीन्‌ प्रद्वेषान्नो बुभूषति । 
अदढात्मा रढक्रोधः स मृत्योवंसते ऽन्तिके ॥ ३३॥ 
जो द्वेप्रवश कल्याणकारी गुणोंवाले अपने सजातीय 
बन्धुओं एवं कुद्ठम्बीजनोंका सम्मान नहीं करता, जिसका 
चित्त चञ्चल है तथा जो क्रोधको दृढतापूर्वक पकड़े रइनेवाला 
है, वह सदा मृत्युके समीप निवास करता है ॥ २३ ॥ 
अथ यो गुणसम्पन्नान्‌ दृदयस्याग्रियानपि । 
प्रियेण कुरुते वद्यांश्रिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३४॥ 
जो राजा हुदयको प्रिय लगनेवाले न होनेपर भी गुणवान्‌ 
पुरुषोको प्रीतिजनक बर्तावद्वारा अपने वशमें कर लेता दै, 
वह दीर्घकालतक यशस्वी बना रहता दै ॥ ३४॥ 
नाकाले प्रणयेदर्थान्नाप्रिये जातु संज्वरेत्‌ । 
प्रिये नातिभृशं तुष्येद्‌ युज्येतारोग्यकर्मणि ॥ ३५॥ 
राजाको चाहिये कि वह असमयमें कर लगाकर घन- 
संग्रहकी चेश न करे | कोई अप्रिय कार्य हो जानेपर कमी 
चिन्ताकी आगमे न जले और प्रिय कार्य बन जानेपर अत्यन्त 
हर्षसे फूल न उठे और अपने शरीरको नीरोग बनाये 
रखनेके कार्यमें तत्पर रहे ॥ ३५ ॥ 
के वानुरका राजानः के भयात्‌ समुपाश्रिताः । 
मध्यस्थदोषाः के चेषामिति नित्यं विचिन्तयेत्‌॥ ३६॥ 
इस बातका ध्यान रक्खे कि कौन राजा मुझसे प्रेम 
रखते हैं १ कौन भयके कारण मेरा आश्रय लिये हुए हैं ! 
इनमेंसे कोन मध्यस्थ हैं और कौन-कौन नरेश मेरे शत्रु 
बने हुए हैं १॥ ३६ ॥ 
न जातु बलवान्‌ भूत्वा दुबेले विश्वसेत्‌ कचित्‌ । 
भारुण्डसदशा ह्येते निपतन्ति प्रमायतः ॥ ३७॥ 
राजा स्वयं बलवान्‌ होकर भी कभी अपने दुर्बल शत्रुका 
विश्वास न करे; क्योंकि ये असावधानीकी दशामे बाज पक्षीकी 
तरह झपद मारते हैं ॥ ३७ ॥ 
अपि सर्वशुणेयुक्तं भतार प्रियवादिनम्‌। 
अभिद्रुह्यति पापात्मा न तस्माद्‌ विश्वसेज्ञनात्‌॥ ३८ ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य अपने सर्वगुणसम्पन्न और सर्वदा 
प्रिय बचन बोळनेवाले स्वामीसे भी अकारण द्रोह करता है) 
उसपर कभी विश्वास नहीं करना चाहिये ॥ ३८ ॥ 
एवं राजोपनिषदं ययातिः स्माह नाहुषः । 
मनुष्यविषये युक्तो हन्ति शतरननुत्तमान्‌ ॥ ३९॥ 
नहुप्रपुत्र राजा ययातिने मानवमात्रके हितमें तसर हो 
इस राजोपनिप्रदूका वर्णन किया है । जो इसमें निष्ठा रखकर 
इसके अनुसार चलता है) वह बड़े-बड़े झत्रुआका विनाश 
कर डालता है ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वासदेवगीतासु त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
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चतुर्नवतितमो ऽध्यायः 


चतुरनवतितमोऽभ्यायः 
वामदेवके उपदेशमें राजा और राज्यके लिये हितकर बर्ताव 


ह वामदेव उवाच ह 
अयुद्धनेव विजयं वधयेद्‌ वसुधाधिपः । 
जघन्यमाहुर्विजयं युद्धेन च नराधिप ॥ १ ॥ 
वामदेवजी कहते हैं--नरेश्वर ! राजा युद्धके सिवा 
किसी और ही उपायसे पहले अपनी विजय-बृद्धिकी चेष्टा करे; 
युद्रसे जो विजय प्राप्त होती दै, उसे निम्न श्रेणीकी बताया 
गया है ॥ १ | 
न चाप्यलब्धं लिप्सेत मूले नातिरढे सति । 
न हि दुर्बेलमूलस्य राशो लाभो विधीयते ॥ २ ॥ 
यदि राज्यकी जड़ मजबूत न हो तो राजाको अप्राप्त 
वस्तुकी प्रासि--अनधिकृत देशोपर अधिकारकी इच्छा नहीं 
करनी चाहिये; क्योंकि जिसके मूलमें ही दुर्बलता है, उस 
राजाको वैसा लाभ होना सम्भव नहीं है ॥ २ ॥ 
यस्य स्फीतो जनपदः सम्पन्नः प्रियराजकः । 
संतुष्टपुष्रसचिवो इढमूलः स पार्थिवः॥ ३ ॥ 
जिस राजाका देश समृद्धिशाली, धनधान्यसे सम्पन्न, 
राजाको प्रिय माननेवाले मनुष्योंसे परिपूर्ण और दृष्ट पुष्ट 
मन्त्रियोसे सुशोभित है, उसीकी जड़ मजबूत समझनी चाहिये ॥ 
यस्य योधाः सुसंतुष्टाः सान्त्विताः सूपधास्थिताः । 
अल्पेनापि स दण्डेन महीं जयति पार्थिवः ॥ ४ ॥ 
जिसके सैनिक संतुष्ट, राजाके द्वारा सान्त्वनाप्रा्त और 
शत्रुओंको धोखा देनेमें चतुर हाँ, बह भूपाल थोड़ी-सी सेनाके 
द्वारा भी पृथ्वीपर विजय पा लेता है ॥ ४ ॥ 
( दण्डो हि बलवान्‌ यत्र तत्र साम प्रयुज्यते । 
प्रदानं सामपूव च भेदमूलं प्रशस्यते ॥ 
जिस स्थानपर शत्रुपक्षकी सेना अधिक प्रबल हो, वहाँ 
पहले सामनीतिका ही प्रयोग करना उचित है । यदि उससे 
काम न चले तो घन या उपहार देनेकी नीतिको अपनाना 
चाहिये । इस दाननीतिके मूलमै भी यदि भेदनीतिका समावेश 
हो अर्थात्‌ शत्रुओमे फूट डालनेकी चेष्टा की जा रही हो तो 
उसे उत्तम माना गया है ॥ 
त्रयाणां विफल कर्म यदा पञ्येत भूमिपः । 
रन्ध्रं शात्वा ततो दण्ड प्रयुऽजीताविचारयन्‌ ॥ ) 
जब राजा साम, दान और भेद-तीनोंका प्रयोग निष्फल 
देखे, तब शत्रुकी दुर्बलताका पता लगाकर दूसरा कोई विचार 
मनमें न लाते हुए दण्डनीतिका ही प्रयोग करे- शत्रुके साथ 
युद्ध छेड़ दे ॥ 
पौरजानपदा यस्य भूतेषु च दयाळवः । 
सधना धान्यवन्तश्च दढसूलः स पार्थिवः ॥ ५ ॥ 
जिसके नगर और जनपदमें रहनेवाले लोग समस्त 
प्राणिर्योपर दया करनेवाले और धन-धान्यसे सम्पन्न होते हैं, 
उस राजाकी जड़ मजबूत समझी जाती है ॥ ५ ॥ 


( राष्ट्रकमेकरा होते राष्ट्रस्य च विरोधिनः । 
दुविनीता विनीताश्च सवे साध्याः प्रयत्नतः ॥ 
ये नगर ओर जनपदके लोग राष्ट्रके कार्यकी सिद्धि करने- 
वाले और उसके विरोधी भी होते हैं । उद्दण्ड और विनय- 
शील भी होते हैं । उन सबको प्रयक्षपवक अपने वशर्मे 
करना चाहिये ॥ 
चाण्डालम्लेच्छजात्याश्च पापण्डाश्च विकर्मिणः | 
वलिनश्चाश्रमाश्चैच तथा गायकनर्तकाः ॥ 
यस्य राष्ट्रे वसन्त्येते धान्योपचयकारिणः। 
आयवृद्धौ सहायाश्च दढमूलः स पार्थिवः ॥ ) 
चाण्डाल, म्लेच्छ, पाखण्डी, झास् विरुद्ध कर्म करने- 
वाले; बलवान्‌ सभी आश्रमोंके निवासी तथा गायक और 
नतंक-इन सबको प्रयलपूर्वेक वशमें करना चाहिये । जितके 
राज्यमें ये सब लोग धन-धान्यकी वृद्धि करनेवाले और आय 
बढ़नेमें सहायक होकर रहते हे, उस राजाकी जड़ मजबूत 
समझी जाती है ॥ 
प्रतापकालमधिकं यदा मन्येत चात्मनः । 
तदा लिप्सेत मेधावी परभूमिधनान्युत ॥ ६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा जब्र अनने प्रतापको प्रकाशित करनेका 
उपयुक्त अवसर समझे) तमी दूसरेका राज्य और धन लेनेकी 
चेष्टा करे । ६ ॥ 
भोगेषूदयमानस्य भूतेषु च दयावतः। 
वर्धते त्वरमाणस्य विषयो रक्षितात्मनः ॥ ७ ॥ 
जिसके बेभव-भोग दिनोंदिन बढ़ रहे हाँ, जो सब 
प्राणियोंपर दया रखता हो, काम करनेमें फुर्तीला हो और 
अपने दारीरकी रक्षाका ध्यान रखता हो, उस राजाकी 
उत्तरोत्तर वृद्धि होती है ॥ ७ ॥ 
तक्षेदात्मानमेवं स वनं परशुना यथा! 
यः सम्यग्‌ वर्तमानेषु स्वेषु मिथ्या प्रयतते ॥ ८ ॥ 
जो अच्छा बर्ताव करनेवाले स्वजनोंके प्रति मिथ्या 
व्यवहार करता दै, बह इस बर्तावद्वारा कुल्हाड़ीसे जंगलकी 
भाँति अपने आपका ही उच्छेद कर डालता है ॥ ८ ॥ 
नेव द्विषन्तो हीयन्ते राशो नित्यमनिघ्रतः । 
क्रोधं निहन्तुं यो वेद तस्य द्वेष्टा न विद्यते ॥ ९ ॥ 
यदि राजा कमी किसी द्वेष करनेवालेको दण्ड न दे तो 
उससे द्वेष करनेबालोंकी कमी नहीं होती है; परंतु जो क्रोधको 
मारनेकी कला जानता है; उसका कोई द्वेषी नहीं रहता है ॥९॥ 
यदार्यंजनविद्विष्टं कर्म तन्नाचरेद्‌ बुधः । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोज्येत्‌ ॥ १० ॥ 
जिसे श्रेष्ठ पुरुष बुरा समझते ह, बुद्विमान्‌ राजा वैसा 
कर्म कमी न करे । जिस कार्यको सबके लिये कल्याणकारी 
समझे, उसीमें अपने आपको लगावे ॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


नेतमन्ये ऽवजानन्ति नात्मना परितप्यते । 

कृत्यशेषेण यो राजा सुखान्यज्ञुवुभूपति ॥ ११॥ 
जो यजा अपना कर्तव्य पूर्ण करके ही सुखका अनुभव 

करना चाहता है, उसका न तो दूसरे लोग अनादर करते हैं 

और न बह स्वयं ही संतप्त होता है ॥ ११ ॥ 

इदं वृत्त मनुष्येषु वर्तते यो महीपतिः । 

उभो लोको विनिर्जित्य विजये सम्प्रतिष्ठते ॥ १२॥ 
जो राजा प्रजाके प्रति ऐसा बर्ताव करता दै, वह इहलोक 


और परलोक दोनोंको जीतकर विजयमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १२॥ 
भीष्म उवाच 

इत्युक्तो वामदेचेन सर्वे तत्‌ कृतवान नृपः । 

तथा कुवेस्त्वमप्येतो लोकौ जेता न संशयः ॥ १३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवजीके इस प्रकार 

उपदेश देनेपर राजा वसुमना सब कार्य उसी प्रकार करने 

लगे । यदि तुम भी ऐसा ही आचरण करोगे तो निःसंदेह 

लोक और परलोक दोनों सुधार लोगे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभ।रते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनप्चेणि वामदेवगी वासु चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजवर्मानुशासनपर्दमें वामदेवशीताविषयक चौरानबेबा अध्याय पूरा हुआ॥ ९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुछ १८ इलोक हैं ) 


पन्रनवतितमोऽभ्यायः 
विजयाभिलापी राजाके धर्मानुकूल बर्ताव तथा युद्धनीतिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
अथ यो विजिगीषेत क्षत्रियः क्षत्रियं युधि । 
कस्तस्य विजये धर्मा होतं पृष्टो वदस्व मे ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामह ! यदि कोई क्षत्रिय राजा 
दूसरे क्षत्रिय नरेशपर युद्धमें विजय पाना चाहे तो उसे अपनी 
जीतके लिये किस धर्मका पालन करना चाहिये ? इस समय 
यही मेरा आपसे प्रश्‍न है, आप मुझे इसका उत्तर दीजिये || 
भीष्म उवाच 
ससहायोऽसहायो वा राष्ट्रमागम्य भूमिपः । 
बूयादहं वो राजेति रक्षिष्यामि च वः सदा ॥ २ ॥ 
मम थर्मबलि दत्त कि वा मां प्रतिपत्स्यथ । 
ते चेत्‌ तमागतं तत्र वृणयुः कुशल भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा- राजन्‌ ! पहले राजा सहायकोंके 
साथ अथवा बिना सहायकोके ही जिसपर विजय पाना चाहता 
हो, उस राज्यमें जाकर वहाँके लोगोसे कहे कि में तुम्हारा 
राजा हूँ और सदा तुमलोगोंकी रक्षा करूँगा, मुझे धर्मके 
अनुसार कर दो अथवा मेरे साथ युद्ध करो । उसके ऐसा 
कहनेपर यदि वे उस समागत नरेशका अपने राजाक्रे रूपमै 
वरण कर लें तो सबकी कुशल हो ॥ २-३ ॥ 
ते चेदक्षत्रियाः सन्तो विरुध्येरन्‌ कथंचन । 
सर्वोपायैनिंयन्तव्या विकमेस्था नराधिप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर | यदि वे क्षत्रिय न होकर भी किसी प्रकार 
विरोध करें तो बर्ण-विपरीत कर्में लगे हुए उन सब मनुष्योंका 
सभी उपायाँसे दभन करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
अशस्तं क्षत्रियं मृत्वा शास्त्रं शृह्णाद्‌ यथापरः । 
चाणायाप्यसमथ तं मन्यमानमतीव च॥ ५ ॥ 
यदि उस देशका क्षत्रिय शस्त्रहीन हो और अपनी रक्षा 
करनेमें भी अपनेको अत्यन्त असमर्थ मानता हो तो वहाँका 
क्षत्रियेतर मनुष्य भी देशकी रक्षाके लिये शास्त्र ग्रहण कर 
सकता है ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अथ यः क्षत्रियो राजा क्षत्रियं प्रत्युपाबजेत्‌ । 
कथं सम्प्रति योद्धव्यस्तन्मे बूहि पितामह ॥ ६ ॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामह ! यदि कोई क्षत्रिय राजा 
दूसरे क्षत्रिय राजापर चढाई कर दे तो उस समय उसे उसके 
साथ किस प्रकार युद्ध करना चाहिये यह मुझे बताइये ॥ ६॥ 
x भीष्म उवाच 
नेवासन्मद्वकवचो योद्धव्यः क्षत्रियो रणे । 
एक पकेन वाच्यश्च विसुजेति क्षिपामि च ॥ ७ ॥ 
भौष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जो कवच बाँधे हुए न हो 
उस क्षत्रियके साथ रणभूमिमें युद्ध नहीं करना चाहिये । एक 
योद्धा दूसरे एकाकी योद्वासे कदे “तुम मुझपर शास्त्र छोड़ो । 
में भी तुमपर प्रहार करता हूँ? ॥ ७ ॥ 
स चेत्‌ सन्नद्ध आगच्छेत्‌ सन्नद्धव्यं ततो भवेत्‌। 
स चेत्‌ ससेन्य आगच्छेत्‌ ससेन्यस्तमथाह्वयेत्‌ ॥८॥ 
यदि वह कवच बाँधकर सामने आ जाय तो स्वयं भी 
कवच धारण कर ले । यदि विपक्षी सेनाके साथ आवे तो 
स्वयं भी सेनाके साथ आकर शत्रुको छलकारे || ८ || 
स चेन्निकृत्या युद्धेत निकृत्या प्रतियोधयेत्‌ । 
अथ चेद्‌ धर्मतो युद्धथेद्‌ ध्मेणेव निवारयेत्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि वह छलसे युद्ध करे तो स्वयं भी उसी रीतिसे 
उसका सामना करे और यदि वह धर्मसे युद्ध आरम्म करे 
तो धर्मसे ही उसका सामना करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
नाश्वेन रथिनं यायादुदियादू रथिनं रथी । 
व्यसने न प्रहर्तत्यं नभीताय जिताय च ॥ १०॥ 
घोड़ेके द्वारा रथीपर आक्रमण न करे । रथीका सामना 
रथीको ही करना चाहिये । यदि शत्रु किसी संकटमें पड़ जाय 
तो उसपर प्रहार न करे । डरे और पराजित हुए शत्रुपर भी 
कमी प्रहार नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
इघुलितो न कर्णी स्याद्सतामेतदायुधम्‌ । 
यथार्थमेव योद्धव्यं न कुद्ध्थेत जिघांसतः ॥ ११॥ 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


वण्णवतितमो ऽध्यायः 


४६६९ 


युद्धमें विषलिस और कर्णी बाणका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये । ये दुष्टोंके अस्त्र हैं | यथार्थ रीतिसे ही युद्ध करना 
चाहिये । यदि कोई व्यक्ति युद्धमे किसीका वध करना चाहता 
हो तो उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ( किंतु यथायोग्य 
प्रतीकार करना चाहिये )॥ ११॥ 
साधूनां तु मिथो भेदात्‌ साघुश्वेद्‌ व्यसनी भवेत्‌। 
निष्प्राणो नाभिहन्तव्यो नानपत्यः कथंचन ॥ १२॥ 

जब श्रेष्ठ पुरुषोमे परस्पर भेद होनेसे कोई श्रेष्ठ पुरुष संकटमें 
पड़ जाय) तव उसपर प्रहार नहीं करना चाहिये । जो बलद्दीन 
और संतानहीन हो, उसपर तो किसी प्रकार भी आघात न 
करे ॥ १२॥ 
भग्नशस्त्रो विपन्नश्च ङृत्तज्यो हतवाहनः। 
चिकित्स्यः स्यात्‌ स्वविषये प्राप्यो वा स्वगृहे भवेत्‌ १३ 

जिसके. शस्त्र टूट गये हो, जो विपत्तिमें पड़ गया हो, 
जिसके घनुषकी डोरी कट गयी हो तथा जिसके वाहन मार 
डाले गये हों, ऐसे मनुष्यपर भी प्रहार न करे । ऐसा पुरुष 
यदि अपने राज्यमे या अधिकारमें आ जाय तो उसके घार्बोकी 
चिकित्सा करानी चाहिये अथवा उसे उसके घर पहुँचा देना 
चाहिये ॥ १३॥ 
नि्वेणश्व स मोक्तव्य एष धमः सनातनः | 
तस्माद्‌ धमण योद्धव्यमिति स्वायम्भुवो5ब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 

किंतु जिसके कोई घाव न हो; उसे न छोड़े | यह 
सनातनधर्म है। अतः धर्मके अनुसार युद्ध करना चाहिये) 
यह स्वायम्भुव मनुका कथन है ॥ १४॥ 
सत्सु नित्यः सतां धर्मस्तमास्थाय न नारायेत्‌। 
यो वै जयत्यधमंण क्षत्रियो धर्मखंगरः॥ १५॥ 
आत्मानमात्मना हन्ति पापो निकृतिजीवनः । 

सजनोंका घर्म सदा सत्पुरुघोमें ही रहा है । अतः उसका 
आश्रय लेकर उसे नष्ट न करे । घर्मयुद्धमें तत्पर हुआ जो 
क्षत्रिय अघर्मसे विजय पाता है; छल-कपटको जीविकाका 
साधन बनानेवाला वह पापी स्वयं ही अपना नाश करता है || 
कर्म चेतदसाधूनामसाधून्‌ साधुना जयेत्‌ ॥ १६॥ 
धर्मेण निधनं ध्रेयो न जयः पापकर्मणा । 

यह तो दुर्शेका काम है । श्रेष्ठ पुरुषको तो दुष्टौपर भी 


धर्मसे ही विजय पानी चाहिये । धर्मपूर्वक युद्ध करते हुए 
मर जाना मी अच्छा है; परंतु पापकमके द्वारा विजय पाना 
अच्छा नहीं है ॥ १६३ ॥ 
नाधर्मश्चरितो राजन्‌ सद्यः फलति गोरिव ॥ १७॥ 
मूलानि च प्रशाखाश्च दहन्‌ समधिगच्छति | 
राजन्‌ ! जेसे प्रथ्वीमें बोये हुए बीजका फल तत्काल 
नहीं मिलता) उर्ती प्रकार किये हुए पापका भी फल तुरंत 
नहीं मिलता है; परंतु जब वह फड प्राप्त होता है; तव मूल 
और शाखा दानोंको जलाकर भस्म कर देता है ॥ १७३ ॥ 
पापेन कमेंणा वित्तं लब्ध्वा पापः प्रहृष्यति ॥ १८ ॥ 
स वर्धमानः स्तेयेन पापः पपे प्रसज्ञति । 
न धमा ऽस्तीति मन्वानः शुचीनवहसन्निव ॥ १० ॥ 
अश्रद्दधानश्च भवेद्‌ विनारमुपगच्छति । 
सम्बद्धो वारुणेः पाशेरमर्त्यं इच मन्यते ॥ २० ॥ 
पापी मनुष्य पापकमके द्वारा धन पाकर हषसे खिल 
उठता है । वह पापी चोरीसे ही बढ़ता हुआ पापमें आसक्त 
हो जाता है और यह समझकर कि धर्म है ही नहीं) पवित्रात्मा 
पुरुषोंकी हँसी उड़ाता है । धर्में उसकी तनिक भी श्रद्धा 
नहीं रह जाती और पापके ही द्वारा वह विनाशके मुखमें जा 
पड़ता है । वह अपनेको देवताओ-सा अजर-अमर मानता 
हैं; परंतु उसे वरुणके पाशामें बंधना पड़ता है ॥ १८-२०॥ 
महारतिरिवाध्मातः सुकते नेव वतंते। 
ततः समूलो ह्लियते नदीं कूलादिव द्रुमः ॥ २१॥ 
जैसे चमड़ेकी थैली हवा भरनेसे फूल जाती है, वैसे दी 
पापी भी पापे फूल उठता है । बह पुण्यकर्ममें कभी प्रबृत्त 
ही नहीं होता है; तदनन्तर जैसे नदीके तटपर खड़ा हुआ 
वृक्ष वहॉसे जड़सहित उखड़्कर नदीमें बह जाता है, उसी 
प्रकार वह पापी मी समूल नष्ट हो जाता है ॥ २१ ॥ 
अथैनमभिनिन्दन्ति भिन्नं कुम्भमिवाइमनि । 
तस्माद्‌ धर्मेण विजयं कोशं लिप्सेत भूमिपः ॥ २२ ॥ 
पत्थरपर पटके हुए घड़ेके समान उसके ट्ूक-ट्रक दो 
जाते हैं और समी लोग उसकी निन्दा करते हैं; अतः राजाको 
चाहिये कि वह धर्मपूर्वक ही धन और विजय प्राप्त करनेकी 
इच्छा करे ॥ २२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपदणि विजिगीषमाणवृत्ते पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें विजयामिठाषी राजाका 
बर्तोउदिषयक पंचाजबेकोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


क यपा 


षण्णवतितमो5ध्यायः 
राजाके छलरहित धर्मयुक्त बतोबकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
नाधमंण महीं जेतुं लिप्सत जगतीपतिः । 
अधर्मविजयं लब्ध्या को नु मन्येत भूमिपः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! किसी मी भूपालको 


अघर्मके द्वारा प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करनेक्री इच्छा कभी 
नहीँ करनी चाहिये । अधघर्मसे विजय पाकर कौन राजा 
सम्मानित हो सकता है १ ॥ १ ॥ 

अधर्मयुक्तो विज्ञयो ह्यधुवो$खग्ये एव च । 
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सादयत्येष राजानं महीं च भरतर्षभ ॥ २॥ 
अधर्मसे पायी हुई विजय स्वर्गसे गिरानेवाली और 
अस्थायी होती है । भरतश्रेष्ठ | ऐसी विजय राजा और राज्य 
दोनोंका पतन कर देती है ॥ २॥ 
विशीर्णकवचं चेव तवास्मीति च वादिनम्‌ । 
कृताअ्जलि न्यस्तरास्त्रं ग्रहीत्वा न हि हिसयेत्‌॥ ३ ॥ 
जिसका कवच छिन्न-भिन्न हो गया हो, जो “में आपका 
ही हूँ? ऐसा कहद रहा हो और हाथ जोड़े खड़ा हो अथवा 
जिसने हथियार रख दिये हो, ऐसे विपक्षी योद्धाको केद 
करके मारे नहीं ॥ ३ ॥ 
बलेन विजितो यश्च न तं युध्येत भूमिपः। 
संवत्सरं विप्रणयेत्‌ तस्माज्जातः पुनभेवेत्‌॥ ४ ॥ 
जो बळके द्वारा पराजित कर दिया गया हो; उसके साथ 
राजा कदापि युद्ध न करे | उसे कैद करके एक सालतक 
अनुकूल रहनेकी शिक्षा दे; फिर उसका नया जन्म होता है । 
वह विजयी राजाके लिये पुत्रके समान हो जाता है ( इसलिये 
एक साल बाद उसे छोड़ देना चाहिये ) ॥ ४॥ 
नावीक्संवत्सरात्‌ कन्या प्रष्टव्या विक्रमाहृता । 
एवमेव धनं सवं यञ्चाप्यत्सहसाऽऽहतम्‌ ॥ ५ ॥ 
यदि राजा किसी कन्याको अपने पराक्रमसे इरकर ले 
आवे तो एक साळतक उससे कोई प्रश्‍न न करे ( एक सालके 
बाद पूछनेपर यदि वह कन्या किसी दूसरेको वरण करना 
चाहे तो उसे लौटा देना चाहिये) । इसी प्रकार सहसा छलसे 
अपहरण करके लाये हुए सम्पूर्ण धनके विषयमै भी समझना 
चाहिये ( उसे भी एक सालके बाद उसके स्वामीको लौटा 
देना चाहिये ) ॥ ५ ॥ 
न तु चध्यधनं तिष्ठेत्‌ पिवेयुत्रोह्मणाः पयः । 
युञ्जीरन्नप्यनडुहः क्षन्तव्यं वा तदा भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
चोर आदि अपराधियाँका घन लाया गया हो तो उसे 
अपने पास न रक्खे ( सार्वजनिक कार्योमे लगा दे) और 
यदि गौ छीनकर लायी गयी हो तो उसका दूध सयं न पीकर 
ब्राह्मणोंको पिलावे । बेल हों तो उन्हें ब्राह्मणलोग ही गाड़ी आदिमें 
जोतें अथवा उन सब अपहृत वस्तुओं या धनका स्वामी 
आकर क्षमा-प्रार्थना करे तो उसे क्षमा करके उसका धन 
उसे लौटा देना चाहिये ॥ ६ ॥ 
राज्ञा राजैव योद्धव्यस्तथा धमा विधीयते । 
नान्यो राजानमभ्यस्येद्राजन्यः कथञ्चन ॥ ७ ॥ 
राजाको राजाके साथ ही युद्ध करना चाहिये । उसके 
लिये यही धर्म विहित है । जो राजा या राजकुमार नहीं है 
उसे किसी प्रकार भी राजापर अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार नहीं करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 
अनीकयोः संहतयोयंदीयाद्‌ घ्राह्मणोऽन्तरा । 
शान्तिमिच्छन्बुभयतो न योद्धव्यं तदा भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
दोनों ओरकी सेनाओके मिड जानेपर यदि उनके बीचमें 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


संधि करानेकी इच्छासे ब्राह्मण आ जाय तो दोनों पक्षवार्लोको 
तत्काल युद्ध बंद कर देना चाहिये ॥ ८ ॥ 
मर्योदां शाश्वती भिन्द्याद्‌ ब्राह्मणं योऽभिलङ्येत्‌। 
अथ चेल्लङ्घयेदेव मयोदाँ क्षत्रियब्रुवः ॥ ९ ॥ 
असंख्येयस्तदूध्वे स्यादनादेयश्च संसदि । 
इन दोनोमेंसे जो कोई भी पक्ष ब्राह्मणका तिरस्कार 
करता है, वह सनातनकालसे चली आयी हुई मर्यादाको 
तोडता है । यदि अपनेको क्षत्रिय कहनेवाला अधम योद्धा 
उस मर्यादाका उल्लङ्खन कर ही डाले तो उसके बादसे उसे 
क्षत्रियजातिके अंदर नहीं गिनना चाहिये और क्षत्रियांकी 
समामें उसे स्थान भी नहीं देना चाहिये ॥ ९३ ॥ 
यस्तु धर्मविलोपेन मर्यादाभेदनेन च ॥ १० ॥ 
तां वृत्ति नानुवर्तेत विजिगीषुर्महीपतिः । 
धर्मलब्धाद्धि विजयाल्लाभः कोऽभ्यधिको भवेत्‌ ॥११॥ 
जो कोई धर्मका लोप और मर्यादाको भङ्ग करके विजय 
पाता है; उसके इस बर्तावका विजयाभिलापी नरेशको अनुः 
सरण नहीं करना चाहिये । धर्मके द्वारा प्राप्त हुई विजयसे 
बढ़कर दूसरा कौन-सा लाम हो सकता है १॥ १०-११ ॥ 
सहसानार्यभूतानि क्षिप्रमेव प्रसादयेत्‌ । 
सान्त्वेन भोगदानेन स राश्षां परमो नयः ॥ १२॥ 
विजयी राजाको चाहिये कि वह मधुर वचन बोलकर 
और उपभोगकी वस्तुएँ देकर अनार्य ( म्लेच्छ आदि ) प्रजा- 
को शीघ्रतापूर्वक प्रसन्न कर ले । यही राजाओंकी सर्वोत्तम 
नीति है ॥ १२ ॥ 
भुज्यमाना ह्ययोगेन स्वराष्ट्रादभितापिताः । 
अमित्रास्तमुपासीरन्‌ व्यसनोधप्रतीक्षिणः ॥ १३॥ 
यदि ऐसा न करके अनुचित कठोरताके द्वारा उनपर 
शासन किया जाता है तो वे दुखी होकर अपने देशसे चले 
जाते हैं और शत्रु बनकर विजयी राजाकी विपत्तिके समयकी 
बाट देखते हुए कहीं पड़े रहते हैं ॥ १३ ॥ 
अमित्रोपग्रहं चास्य ते कुर्युः क्षिप्रमापदि 
संतुष्टाः सर्वतो राजन्‌ राजव्यसनकाङ्किणः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! जब विजयी राजापर कोई विपत्ति आ जाती 
है, तब वे राजापर संकट पड़नेकी इच्छा रखनेवाले लोग 
विपक्षियोंद्वारा सव प्रकारसे संतुष्ट हो राजाके शत्रुओका पक्ष 
ग्रहण कर लेते हैं || १४॥ 
नामित्रो विनिकतेव्यो नातिच्छेद्यः कथञ्चन । 
जीवितं ह्यप्यतिच्छिन्नः संत्यजेच्च कदाचन ॥ १५॥ 
शत्रुके साथ छल नहीं करना चाहिये । उसे किसी 
प्रकार भी अत्यन्त उच्छिन्न करना उचित नहीं है । अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर देनेपर वह कभी अपने जीवनका त्याग भी 
कर सकता है || १५ || 
अदपेनापि च संयुक्तस्तुष्यत्येव नराधिपः । 
शुद्धं जीवितमेवापि ताइशो वहु मन्यते ॥ १६ ॥ 


राजधमानुशासनपर्व ] 
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राजा थोड़े-से छामसे भी संयुक्त होनेपर सतुष्ट हो जाता 
है। वैसा नरेश निर्दोष जीवनको ही बहुत अधिक महत्त्व 
देता है ॥ १६ ॥ 
यस्य स्फीतो जनपद्‌ः सम्पन्नः प्रियराजकः । 
संतुष्भृत्यलचिवों दढमूलः स पार्थिवः ॥ १७॥ 
जिस राजाका देश समृद्धिशाली, धन-धान्यसे सम्पन्न 
तथा राजभक्त होता है और जिसके सेवक एवं मन्त्री संतुष्ट 
इते हैं, उसीकी जड़ मजबूत मानी जाती है ॥ १७ ॥ 
ऋत्विक्पुरोहिताचार्या ये चान्ये श्रुतसत्तमाः। 
पूजाहाः पूजिता यस्य स वे लोकविदुच्यते ॥ १८॥ 
जो राजा ऋत्विज, पुरोहित, आचार्य तथा अन्यान्य 
पूजाके पात्र शास्रर्शोंका सत्कार करता है, वही लोकगतिको 
जाननेवाला कहा जाता है ॥ १८॥ 
एतेनेव च वृत्तेन महाँ प्राप सुरोत्तमः । 
अनेन चेन्द्रविषयं विजिगीषन्ति पार्थिवाः ॥ १९, ॥ 
इसी वर्तावसे देवराज इन्द्रने राज्य पाया था और इसी 
बर्तावके द्वारा भूपालगण स्वर्गलोकपर विजय पाना चाहते हैं ॥ 
भूमिवज धनं राजा जित्वा राजन महाहवे । 
अपि चान्नोपधीः शऱ्वदाजहार प्रतर्दनः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! पूर्वकालमें राजा प्रतर्दन महासमरमें विजय 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 
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प्राप्त करके पराजित राजाकी भूमिको छोड़कर शेष तारा घन, 
अन्न एवं औपध अपनी राजबानीमें ले आये ॥ २० ॥ 
अग्निहोत्राग्निशिषं च हविभोजनमेव च। 
आजहार दिवोदासस्ततो विप्रकृतोष्भवत्‌ ॥ =१॥ 
राजा दिवोदास अभिहोत्र, यज्ञका अङ्गभूत हविष्य 
तथा भोजन भी हर लाये थे । इसीसे वे तिरस्कृत हुए ॥२१॥ 
सराजकानि राष्ट्राणि नाभागो दक्षिणां ददौ । 
अन्यत्र श्रोत्रियस्वाच्च तापसार्थाच्च भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! राजा नाभागने श्रोत्रिय और तापसके 
धनको छोड़कर शेष सारा राष्ट्र दक्षिणारूपमे ब्राह्मणको 
दे दिया ॥ २२ ॥ 
उच्चावचानि वित्तानि धमंज्ञानां युधिष्टिर । 
आसन्‌ राशाँ पुराणानां सर्वे तन्मम रोचते ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! प्राचीन धर्मज्ञ राजाओंके पास जो नाना 
प्रकारके धन थे, बे सब मुझे भी अच्छे लगते हैं ॥ २३ ॥ 
सर्वेविद्यातिरेकेण जयमिच्छेन्महीपतिः । 
न मायया न दम्भेन य इच्छेदू भूतिमात्मनः ॥ २७ ॥ 
जिस राजाको अपना वैभव बढानेकी इच्छा हो, वह 
सम्पूर्ण विद्याओके उत्कर्षद्वारा विजय पानेकी इच्छा करे; 
दम्भ या पाखण्डद्वारा नहीं ॥ २४ || 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि विजिगीषमाणवृत्ते षण्णनतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शन्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्दमें विजय मिकाषी राजाका 
बर्तावविषयक छियानंबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 


_ सक्ननवतितमोऽध्यायः 
शुरवीर क्षत्रियोंके कतठ्यका तथा उनकी आत्मशुद्धि और सद्गतिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
क्षत्रधमोद्धि पापीयान्न धमो ऽस्ति नराधिप । 
अपयानेन युद्धेन राजा हन्ति महाजनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--नरेश्वर ! क्षत्रियधर्मते बढ़कर 
पापपूर्ण दूसरा कोई घर्म नहीं है; क्योंकि राजा किसी देशपर 
चढ़ाई करने और युद्ध छेड़नेके द्वारा महान्‌ जन-संहार कर 
डालता है ॥ १ ॥ 
अथ स्म कर्मणा केन लोकान्‌ जयति पार्थिवः । 
विद्वन्‌ जिज्ञासमानाय प्रबूहि भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
विद्वन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | अब में यह जानना चाहता हूँ कि 
राजाको किस कमसे पुण्यलोकोकी प्राप्ति होती दै; अतः यही 
मुझे बताइये ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
निग्रहेण च पापानां साधूनां संग्रहेण च । 
यज्ञदोनेश्च राजानो भवन्ति शुचयोऽमलाः ॥ ३ ॥ 
, भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! पापियोंको दण्ड देने और 
सत्पुरुषोँको आदरपूर्वक अपनानेसे तथा यशोका अनुष्ठान और 


दान करनेसे राजालोग सब प्रकारके दोपोसे छूटकर निर्मल 
एवं शुद्ध हो जाते हैं ॥ ३ ॥ 
उपरुन्धन्ति राजानो भूतानि विजयार्थिनः । 
त एव विजयं प्राप्य वर्धयन्ति पुनः प्रजाः ॥ ४ ॥ 
जो राजा विजयकी कामना रखकर युद्धके समय प्राणि- 
योंको कष्ट पहुँचाते हैं; वे ही विजय प्राप्त कर लेनेके बाद 
पुनः सारी प्रजाकी उन्नति करते हैं ॥ ४ ॥ 
अपविध्यन्ति पापानि दानयज्ञतपोबलैः । 
अनुग्रहाय भूतानां पुण्यमेषां विवर्धते ॥ ५ ॥ 
वे दान) यज्ञ और तपके प्रभावसे अपने सारे पाप नष्ट 
कर डालते हैं; फिर तो प्राणियोंपर अनुग्रह करनेके लिये 
उनके पुण्यकी बृद्धि होती है ॥ ५ ॥ 
यथेव क्षेत्रनियाता निर्यातं क्षेत्रमेव च। 
हिनस्ति धान्यं कक्षं च न च धान्यं विनहयति ॥ ६ ॥ 
एवं शास्त्राणि मुञ्चन्तो घ्नन्ति वभ्याननेकधा । 
तस्येषां निष्कतिः कृत्स्ना भूतानां भावनं पुनः ॥ ७॥ 
जेसे खेतको निरानेवाला किसान जिस खेतकी निराई 
करता है, उसकी घास आदिके साथ-साथ कितने ही धानके 
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पौधोंको भी काट डालता है तो भी घान नष्ट नहीं होता है 
( बल्कि निराई करनेके पश्चात्‌ उसकी उपज और बढ़ती 
है ) । इसी प्रकार जो युद्धमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्राका 
प्रहार करके राजसैनिक बध करने योग्य शत्रुआँका अनेक 
प्रकारसे बघ करते हैं; राजाके उस कर्मका यही पूरा-पूरा प्राय- 
श्चित्त है कि उस युद्धके पश्चात्‌ उस राज्यके प्राणिर्योकी पुनः 
सब प्रकारसे उन्नति करे ॥ ६-७ ॥ 
यो भूतानि धनाकान्त्या वधात्‌ क्लशाञ्च रक्षति। 
दस्युभ्यः प्राणदानात्‌ स धनदः सुखदो विराट्‌ ॥८॥ 
जो राजा समस्त प्रजाको धनक्षय) प्राणनाश और दुःखों- 
से बचाता है, टेरोंसे रक्षा करके जीबन-दान देता है, वह 
प्रजाके लिये घन और सुख देनेवाला परमेश्वर माना गया है | 
स सर्वयलेरीजानो राजाथाभयदक्षिणेः । 
अनुभूयेह भद्राणि प्राप्नोतीन्द्रसलोकताम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह राजा सम्पूर्ण यशेंद्वारा भगवानूकी आराधना करके 
प्राणियोंको अभय-दान देकर इहलोकमें सुख भोगता है और 
परलोकमें भी इन्द्रके समान स्वर्गलोकका अधिकारी होता है ॥ 
ब्राह्मणाथ समुत्पन्ने योऽरिभिः सृत्य युध्यति । 
आत्मानं यूपमुत्सृज्य स यश्ञोऽनन्तदक्षिणः ॥ १० ॥ 
त्राझणकी रक्षाका अवसर आनेपर जो आगे बढ़कर 
शात्रुओके साथ युद्ध छेड़ देता है और अपने शरीरको यूपकी 
भाँति निछावर कर देता है, उसका वह त्याग अनन्त दक्षि- 
णाओंसे युक्त यज्ञके ही तुल्य हे ॥ १० ॥ 
अभीतो विकिरञ्शात्रू न्‌ प्रतिशृह्य शरांस्तथा । 
न तस्मात्त्रिदशाःश्रेयो भुवि पझ्यन्ति किञ्चन ॥ ११॥ 
जो निर्भय हो शत्रुआपर बाणोंकी वर्षा करता और स्वयं 
भी बाणोंका आघात सइता है, उस क्षत्रियके लिये उस कर्मसे 
बढ़कर देवतालोग इस भूतळपर दूसरा कोई कल्याणकारी 
कार्य नहीं देखते हैं || ११ ॥ 
तस्य शास्त्राणि यावन्ति त्यचं भिन्दन्ति खंयुगे । 
तावतः सो ऽइनुते लोकान्‌ सर्वेकामदुद्दो ऽक्षयान्‌॥ १२॥ 
युद्वस्थलमें उस वीर योद्धाकी त्वचाको जितने शास्त्र 
विदीर्ण करते हैं, उतने ही सर्वकामनापूरक अक्षय लोक उसे 
प्राप्त होते हैं ॥ १२ ॥ 
यदस्य रुधिरं गात्रादाहवे सम्प्रवर्तते । 
सह तेनेव रक्तेन सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ १३॥ 
समरभूमिमे उसके शरीरसे जो रक्त बेहता है, उस रक्तके 
साथ ही वह सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त दो जाता है ॥ १३॥ 
यानि दुःखानि सहते क्षत्रियो युधि तापितः । 
तेन तेन तपो भूय इति धर्मविदो विदुः ॥ १४॥ 
युद्धमें बाणोंसे पीड़ित हुआ क्षत्रिय जो-जो दुःख सहता 
है, उस-उस कष्टके द्वारा उसके तपकी ही उत्तरोत्तर वृद्धि 
होती है; ऐसी धर्मज्ञ पुरुषोकी मान्यता दै ॥ १४ ॥ 
पृष्ठतो भीरवः संख्ये बत॑न्तेऽधर्मपूरुषाः । 
शुराच्छरणमिच्छन्तः पर्जन्यादिव जीवनम्‌ ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जेसे समस्त प्राणी बादलसे जीवनदायक जलकी इच्छा 
रखते हैं, उसी प्रकार शूरवीरसे अपनी रक्षा चाहते हुए डर- 
पोक एवं नीच श्रेणीके मनुष्य युद्धमें बीर योद्धाओंके पीछे 
खड़े रहते हैं ॥ १५ ॥ 
यदि शूरस्तथा क्षेमं प्रतिरक्षेद्‌ यथाभये। 
प्रतिरूपं जनं कुर्यान्न चेत्‌ तद्वतेते तथा ॥ १६॥ 
अभयकालके समान ही उस भयके समय भी यदि कोई 
शूरबीर उस भीरु पुरुषकी सकुशल रक्षा कर लेता है तो उसके 
प्रति वह अपने अनुरूप उपकार एवं पुण्य करता है । यदि 
पुप्ुवर्ती पुरुषको वह अपने-जेसा न बना सके तो भी पूर्व- 
कथित पुण्यका भागी तो होता ही दै ॥ १६॥ 
यदि ते कृतमाशाय नमस्कुर्युः सदेवतम्‌ । 
युक्त न्याय्यं च कुर्युस्ते न च तद्‌ वर्तते तथा ॥ १७॥ 
यदि वे रक्षा पाये हुए मनुष्य कृतज्ञ होकर सदेव उस 
शूरवीरके सामने नतमस्तक होते रहें, तभी उसके प्रति उचित 
एवं न्यायसङ्गत कर्तव्यका पालन कर पाते हैं; अन्यथा 
उनकी स्थिति इसके विपरीत होती है ॥ १७॥ 
पुरुषाणां समानानां डदयते महदन्तरम्‌ । 
संग्रामे ऽनीकवेलायामुत्ककुष्टे ऽभिपतन्त्युत ॥ १८॥ 
सभी पुरुष देखनेमे समान होते हैं; परंतु युद्धस्थलमें 
जब सैनिकोंके परस्पर मिड़नेका समय आता है और चारों 
ओरसे बीरोंकी पुकार होने लगती है, उस समय उनमें मद्दान्‌ 
अन्तर दृष्टिगोचर होता है । एक श्रेणीके बीर तो निर्भय 
होकर शत्रुओपर टूट पड़ते हैं और दूसरी श्रेणीके लोग प्राण 
बचानेकी चिन्तामें पड़ जाते हैं ॥ १८ ॥ 
पतत्यभिमुखः शूरः परान्‌ भीरुः पलायते। 
आस्थाय खग्यंमध्वानं सहायान्‌ विषमे त्यजेत्‌ ॥ १९ ॥ 
शूरवीर शत्रुके सम्मुख वेगसे आगे बढ़ता है और मीरु 
पुरुष पीठ दिखाकर भागने लगता है । वह स्वर्गलोकके 
मार्गपर पहुँचकर भी अपने सहायकोको उस संकटके समय 
अकेला छोड़ देता है ॥ १९ ॥ 
मा स्म तांस्ताटशांस्तात जनिष्ठाः पुरुषाधमान्‌ । 
ये सहायान्‌ रणे हित्वा स्वस्तिमन्तो गृहान्‌ ययुः॥ २०॥ 
तात ! जो लोग रणभूमिमें अपने सहायकोको छोड़कर 
कुशलपूर्वक अपने घर लौट जाते हैं, वेसे नराधमोंको तुम 
कमी पैदा मत करना ॥ २०॥ 
अस्वस्ति तेभ्यः कुर्वन्ति देवा इन्द्रपुरोगमाः । 
त्यागेन यः सहायानां खान प्राणांखातुमिच्छति ॥ २१॥ 
तं हन्युः काएलोऐ वो दहेयुवी कटाग्निना । 
पशुवन्माय्येयुवा क्षत्रिया ये स्युरीडशाः ॥ २२॥ 
उनके लिये इन्द्र आदि देवता अमङ्गल मनाते हैं । जो 
सहायकको छोड़कर अपने प्राण वचानेकी इच्छा रखता है, 
ऐसे कायरको उसके साथी क्षत्रिय लाठी या ढेलोसे पीटें 
अथवा घासके ढेरकी आगमें जला दें या उसे पशुकी भाँति 
गला घोटकर मार डाळे ॥ २१-२२ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्वे ] 


अधर्मः क्षत्रियस्येष ˆ यच्छय्यामरणं भवेत्‌ । 
विस्ट्रजञ्द्ळेष्ममूत्राणि कृपणं परिदेवयन्‌ ॥ २३ ॥ 
अविक्षतेन देहेन प्रलयं योऽधिगच्छति । 
क्षत्रियो नास्य तत्‌ कर्म प्रशंसन्ति पुराविदः ॥ २४ ॥ 
खाटपर सोकर मरना क्षत्रियके लिये अधर्म है। जो 
क्षत्रिय कफ और मल-मूत्र छोड़ता तथा दुखी होकर विलाप 
करता हुआ बिना घायल हुए शारीरसे मृत्युको प्राप्त हो 
जाता है; उसके इस कर्मकी प्राचीन धर्मको जाननेतराले विद्वान्‌ 
पुरुष प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
न गृहे मरणं तात क्षत्रियाणां प्रशस्यते । 
शोटीराणामशौटीयंमधर्म कृषणं च तत्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि तात ! वीर क्षत्रियोंका घरमै मरण हो; यह उनके 
लिये प्रशंसाकी बात नहीं है । वीरोंके लिये यह कायरता 
और दीनता अधर्मकी बात है ॥ २५ ॥ 
इदं दुःखं महत्‌ कष्टं पापीय इति निष्टनन्‌ । 
प्रतिध्वस्तमुखः पूतिरमात्याननुशोचयन्‌ ॥ २६ ॥ 
अरोगाणां स्पृहयते मुडुसंत्युमपीच्छति । 
वीरो इप्तोऽभिमानी च नेरा मृत्युमर्हति ॥ २७ ॥ 
“यह बड़ा दुःख है । बड़ी पीड़ा हो रही दै ! यह मेरे 
किसी मद्दान्‌ पापका सूचक है ।? इस प्रकार आर्तनाद करना) 
विकृत-मुख हो जाना, दुर्गन्थित शरीरसे मन्त्रियोके लिये निरन्तर 
शोक करना; नीरोग मनुष्याँकी-सी स्थिति प्राप्त करनेकी 
कामना करना और वर्तमान रुग्णावस्थामें बारंवारमृत्युकी इच्छा 
रखना--ऐसी मौत किसी स्वाभिमानी वीरके योग्य नहीं है ॥ 
रणेषु कदनं कृत्वा ज्ञातिभिः परिवारितः । 
~ क शस्त्रेरभिक्रि ~ त्रियो ह 
तीक्ष्णैः ष्ठः क्षत्रियो स॒त्युमहेति ॥ २८॥ 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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क्षत्रियक्रो तो चाहिये कि अगने सजातीय बन्धु से घिरकर 
समराङ्गणमें महान्‌ संहार मचाता हुआ तीखे शस्त्रोसे अत्यन्त 
पीड़ित होकर प्राणोका परित्याग करे--वबद्द ऐसी ददी मृत्युके 
योग्य है ॥ २८ ॥ 
शूरो हि काममन्युभ्यामाविष्टो युध्यते भृशम्‌ । 
हन्यमानानि गात्राणि परेनॅबाववुध्यते ॥ २९ ॥ 
शूरवीर क्षत्रिय विजयकी कामना और इात्रुके प्रति 
रोषसे युक्त हो बड़े वेगसे युद्ध करता दै । दात्रुओंद्रारा क्षत- 
विक्षत किये जानेवाले अपने अङ्गौकी उसे सुध-बुध नहीं 
रहती हे ॥ २९ ॥ 
स संख्ये निधनं प्राप्य प्रशस्तं लोकपूजितम्‌ । 
स्वधर्म विपुल प्राप्य दाक्रस्येति सलोकताम्‌ ॥ ३० ॥ 
बह युद्धमें लोकपूजित सवश्रेष्ठ मृत्यु एवं महान्‌ धर्मको 
पाकर इन्द्रलोकमै चला जाता हे ॥ ३० ॥ 
सर्वोपायै रणमुखमातिष्ठंस्त्यक्तजीवितः । 
प्राप्नोतीन्द्र स्य सालोक्यं शूरः पृष्ठमद्शयन ॥ ३१ ॥ 
शूरवीर प्राणोंका मोह छोड़कर युद्धके मुद्दानेपर खड़ा 
होकर सभी उपायोंसे जूझता हे और शत्रुको कभी पीठ नहीं 
दिखाता हे; ऐसा शूरवीर इन्द्रके समान छोकका अधिकारी 
होता है ॥ ३१॥ 
यत्र यत्र हतः शारः शत्रुभिः परिवारितः । 
अक्षयालँभते लोकान्‌ यदि दैन्यं न सेवते ॥ ३२ ॥ 
शत्रुओंसे घिरा हुआ शूरवीर यदि मनमै दीनता न लावे 
तो वह जहाँ कहीं भी मारा जाय) अक्षय लोकोंको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ३२॥ . 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मौनुशासनपर्वेण सप्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सत्तानदेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
—S Carat 00— 


| अष्टनवतितमोऽध्यायः 
इन्द्र ओर अम्बरीपके संत्रादमें नदी ओर यज्ञके रूपकांका वणन तथा समरभूमिमें जूझते हुए 
मारे जानेबाले शरवीरोंको उत्तम लोकोंकी प्रापिका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 
के लोका युध्यमानानां झूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
भवन्ति निधनं प्राप्य तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-पितामह ! जो झूरवीर शत्रुके साथ 
डटकर युद्ध करते हैं और कभी पीठ नहीं दिखाते, वे 
समराङ्गणमें मृत्युको प्राप्त होकर किन लोकॉर्मे जाते हैं, यह 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। | 
अम्बरीषस्य संवादमिन्द्रस्य च युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा - युधिष्टिर ! इस विषयमे अम्बरीप 
और इन्द्रके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
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जाता है ॥ २ ॥ 

अस्वरीषो हि नाभागिः स्वरं गत्वा सुदुर्लभम्‌ । 

ददश सुरलोकस्थं शक्रेण सचिवं सह ॥ ३ ॥ 
नाभागपुत्र अम्त्ररीपने अत्यन्त दुळभ स्वर्गलोकमें जाकर 

देखा कि उनका सेनापति देवलोकमें इन्द्रके साथ विराजमान है ॥ 

सर्वे तेजोमय दिव्यं विमानवरमास्थितम्‌ । 

उपर्युपरि गच्छन्तं स्वं वे सेनापति प्रभुम्‌ ॥ ४ ॥ 

स टटप्रोपरि गच्छन्तं सेनापतिमुदारधीः । 

ऋद्धि दृष्टा सुदेवस्य विस्मितः प्राह वासवम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह सम्पूर्णंतः तेजस्वी) दिव्य एवं श्रेष्ठ बिमानपर बैठकर 

ऊपर-ऊगर चला जा रहा था । अपने शक्तिशाली सेनापतिको 

अपनेसे भी ऊपर होकर जाते देख सुदेवकी उस समृद्धिका 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


प्रत्यक्ष दर्शन करके उदारबुद्धि राजा अम्बरीष आश्चयंसे 
चकित हो उठे और इन्द्रदेवसे बोले ॥ ४-५ ॥ 
अम्बरीष उवाच 
सागरान्तां महाँ कृत््नामनुशास्य यथाविधि । 
चातुवेण्ये यथादारत्रं प्रवृत्तौ धर्मकाम्यया ॥ ६ ॥ 
अस्वरीषने पूछा - देवराज ! मैं समुद्रपर्यन्त सारी 
पृथ्वीका विधिपूर्वक शासन और संरक्षण करता था | शास्त्रकी 
आज्ञाके अनुसार धर्मकी कामनासे चारों वर्णोके पालनमें 
तत्र रहता था ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मचर्येण घोरेण गशुर्वाचारेण सेवया। 
वेदानधीत्य धमेण राजशास्त्रं च केवलम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैंने घोर ब्रह्मचर्यका पालन करके गुरुके बताये हुए 
आचार और गुरुकी सेवाके द्वारा धर्मपूर्वक वेदोंक्रा अध्ययन 
किया तथा राजशास्रकी विशेष शिक्षा प्राप्त की ॥ ७॥ 
अतिथीनन्नपानेन पितुश्च खथया तथा। 
ऋषीन्‌ खाध्यायदीक्षाभिरदेचान्‌ यक्षेरनुत्तमेः ॥ ८ ॥ 
सदा ही अन्न-पान देकर अतिथियौँका, श्राद्धकर्म करके 
पितराँका, स्वाऽयायकी दीक्षा लेकर ऋषियोंका तथा उत्तमोत्तम 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके देवताऔका पूजन किया ॥ ८॥ 
क्षत्रधमं स्थितो भूत्वा यथाऱारत्रं यथाविधि । 
उदीक्षमाणः पृतनां जयामि युधि वासव ॥ ९ ॥ 
देवेन्द्र ! में शास्त्रोक्त विधिके अनुसार क्षत्रिय-धर्ममें स्थित 
होकर सेनाकी देख-भाल करता और युद्धमें शन्रुऑपर त्रिजय 
पाता था ॥ ९॥ 
देवराज सुदेवोऽयं मम सेनापतिः पुरा । 


आसीद्‌ योधः प्रशान्तात्मा सोऽयं कस्मादतीव माम्‌।१०। 


देवराज ! यइ सुदेव पहले मेरा सेनापति था । शान्त- 
स्वभावका एक सैनिक था; फिर यह मुझे लॉघकर केसे जा 
रहा है? ॥ १० || 
अनेन कऋतुमिमुख्येनंप्टं नापि द्विजातयः । 
तपिंता विधिवच्छक्र सोऽयं कस्मादतीव माम्‌ ॥ ११॥ 
( पेश्वर्यमीरशं प्राप्त सवंदेवेः खुदुलभम्‌। 

इन्द्रदेव ! इसने न तो बड़े-बड़े यज्ञ किये और न विधिपूर्वक 
ब्राह्मणोंको ही तृत किया । वही यह सुदेव आज मुझको 
लॉघकर ऊपर-ऊपरसे केते जा रहा है? इसे ऐसा ऐश्वर्य 
कहाँसे प्राप्त हो गया, जो सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी 
अत्यन्त दुर्लभ है १॥ ११ ॥ 

हक उवाच 

यदनेन कृतं कर्म प्रत्यक्षं ते महीपते ॥ 
पुरा पालयतः सम्यक्‌ प्रथिवी धर्मतो नृप । 

इन्द्रने कहा- एथ्वीनाथ ! नरेश्वर ! पूर्वकालमे जब 
आप धर्मके अनुसार भलीभाति इस पृथ्वीका पालन कर रहे 
थे, उस समय सुदेवने जो पराक्रम किया था, उसे आपने 
प्रत्यक्ष देखा था ॥ 


शत्रचो निर्जिताः सब ये तवाहितकारिणः॥ 
संयमो वियमश्चैव सुयमश्च महाबलः । 
राक्षसा दुजेया लोके यस्ते युद्धदुमंदाः ॥ 
पुत्रास्ते शतश्टङ्गस्थ राक्षसस्य महीपते ॥ 
महीपाल ! उन दिनों आपके तीन शत्रु थे-संयम, वियम 


` और महाबली सुयम । वे सब-के-सब आपका अहित करनेवाले 


थे | वे शतश्यज्ञ नामक राक्षसके पुत्र थे | लोकमें किसीके 
लिये भी उन तीनों रणदुर्मद राक्षसोपर विजय पाना कठिन 
था | सुदेवने उन सबको परास्त कर दिया था ॥ 
अथ तस्मिञ्शुभे काले तव यज्ञं वितन्वतः । 
अश्वमेधं महायागं देवानां हितकाम्यया । 
तस्य ते खलु विध्नाथं आगता राक्षसासत्रयः । 
एक समय जब आप देवता ओके हितकी इच्छासे शुभ मुहूतें 

अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान कर रहे थे, उन्हीं दिनों 
आपके उम यज्ञमें विघ्न डालनेके लिये वे तेनो राक्षस वहाँ 
आ पहुँचे ॥ 
कोटीशतपरीवारां राक्षसानां महाचमूम्‌ । 
परिगृह्य ततः सर्वाः प्रजा बन्दीकतास्तव ॥ 
विहलाश्व प्रजाः सवाः सवे च तव सेनिकाः । 

उन्होंने सौ करोड़ राक्षतांकी विशाल सेना साथ लेकर 
आक्रमण किया और आपकी समस्त प्रजाओको पकड़कर 
बंदी बना लिया। उस समय आपकी समस्त प्रजा और सारे 
सैनिक व्याकुल हो उठे थे ॥ 
निराकृतस्त्वया चासीत्‌ सुदेवः सेन्यनायकः॥ 
तत्रामात्यवचः श्रुत्वा निरस्तः सञेकमेसु ॥ 

उन दिनों सेनापतिके बिरुद्ध मन्त्रीकी बात सुनकर 
आपने सेनापति सुदेवको अधिकारसे बञ्चित करके सब कार्योसे 
अलग कर दिया था || 
श्रुत्वा तेषां वचो भूयः सोपधं वसुधाधिप । 
सर्व॑सैन्यसमायुक्तः खुदेवः प्रेरितस्त्वया ॥ 
राक्षसानां वधार्थाय दुजेयानां नराधिप | 

पृथ्वीनाथ ! नरेश्वर [फिर उन्हीं मन्त्रियोंकी कपटपूर्ण बात 
सुनकर आपने उन दुर्जय राक्षसाके ववके लिये सेनासहित 
सुदेवको युद्धमें जानेकी आज्ञा दे दी ॥ 
नाजित्वा राक्षसीं सेनां पुनरागमनं तव ॥ 
वन्दीमोक्षमकत्वा च न चागमनमिष्यते । 

और जाते समय यह कहा--'राक्षसाकी सेनाको पराजित 
करके उनके केदमें पड़ी हुई प्रजा और सेनिर्कोका उद्धार 
किये बिना तुम यहाँ लौटकर मत आना? ॥ 
सुदेवस्तद्वचः श्रुत्वा प्रस्थानमकरोन्नुप ॥ 
सम्प्राप्तश्च स तं देशं यत्र बन्दीकृताः प्रजाः । 
पझ्यति स्म महाधोरां राक्षसानां महाचमूम्‌ ॥ 

नरेश्वर | आपकी वह बात सुनकर सुदेवने तुरत ही प्रस्थान 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


किया और वह उस स्थानपर गया, जहाँ आपकी प्रजा बंदी 
बना ली गयी थी। उसने वहाँ राक्षसोंकी महाभयंकर 
विशाल सेना देखी ॥ 
दृष्टा संचिन्तयामास सुदेवो वाहिनीपतिः । 
नेयं शक्या चमूर्जेतुमपि सेन्द्रैः सुरासुरेः ॥ 
नाम्वरीषः कलामेकामेषां क्षपयितुं क्षमः । 
दिव्यास्रबलभूयिष्ः किमहं पुनरीदशः ॥ 

उसे देखकर सेनापति सुदेवने सोचा कि यदद विशाल 
वाहिनी तो इन्द्र आदि देवताओं तथा असुरोंमे भी नहीं जीती 
जा सकती | महाराज अम्बरीष दिश्य अस एवं दिव्य बलते 
सम्पन्न हैं; परंतु वे इस सेनाके सोलहवें भागका भी संहार 
करनेमें समर्थ नहीं हैं | जब उनकी यह दशा है, तब मेरे-जेसा 
साधारण सैनिक इस सेनापर कैसे विजय पा सकता है १ || 
ततः सेनां पुनः सवा प्रेषयामास पार्थिव । 
यत्र त्वं सहितः सर्वेमन्त्रिभिः सोपधैनप ॥ 

राजन्‌ ! यह सोचकर सुदेवने फिर सारी सेनाको वहीं 
वारस भेज दिवा) जर आप उन समस्त करटी मन्त्रियोके 
साथ विराजमान थे ॥ 
ततो रुद्रं महादेवं प्रपन्नो जगतः पतिम्‌। 
इमशाननिलयं देवं तुष्टाव वृषभध्वजम्‌ ॥ 

तदनन्तर सुदेवनेः रम शानवासी महादेव जगदीश्वर रद्र देव - 
की शरण ली और उन भगवान्‌ वृपभध्वजका स्तवन किया || 
स्तुत्वा शस्त्रं समादाय खशिरइछेत्तुमुद्यतः । 
कारुण्याद्‌ देवदेवेन गृहीतस्तस्य दक्षिण: ॥ 
सपाणिः सह शास्त्रेण दृष्ट्रा चेदमुवाच ह । 

स्तुति करके वह खडग हाथमें लेकर अपना सिर काटनेको 
उद्यत हो गया । तत्र देवाधिदेव मद्दादेवने करुणावश सुदेवका वह 
खड्गसहित दाहिना हाथ पकड़ लिया और उसकी ओर 
स्नेहृपूर्वक देखकर इस प्रकार कहा ॥ 

रुद्र उवाच 

किमिदं साहसं पुत्र कतुकामो वदस्व मे । 

रुद्र बोळे-- पुत्र | तुम ऐसा साहस क्यों करना चाहते 
हो ! मुझसे कहो || 

इन्द्र उवाच 

स उवाच महादेवं शिरसा त्ववनीं गतः ॥ 
भगवन्‌ वाहिनीमेनां राक्षसानां सुरेश्वर । 
अशक्तोऽहं रणे जेतुं तस्मात्‌ त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ 
गतिमेव महादेव ममार्तस्यर जगत्पते । 
नागन्तव्यमजित्वा च मामाह जगतीपतिः ॥ 
अस्वरीषो महादेव क्षारितः सचिवेः सह । 
तमुवाच महादेवः सुदेवं पतितं क्षितौ । 
अधोमुखं महात्मानं सत्वानां हितकाम्यया ॥ 


नुवर समाहूय सगुणं सहवित्रहम्‌ । 
रथनागाइवकलिलं दिव्याख्रसमळ कतम्‌ ॥ 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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रथं च सुमहाभागं येन तत्‌ त्रिपुरं हतम्‌ । 
धजुः पिनाकं खङ्गं च रोद्रमस्त्रं च शङ्करः ॥ 
निजघानासुरान्‌ खान्‌ येत देवश्जयम्त्रकः। 
उवाच च महादेवः सुदेवं वाहिनीपतिम्‌ ॥ 

इन्द्र कहते हेँ--राजन्‌ ! तव सुदेवने मद्दादेवजीको 
प्रथ्वीपर मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार कदा- 
“भगवन्‌ ! सुरेश्वर ! में इस राक्षतसेनाको युद्धमें नहीं जीत 
सकता; इसलिये इस जीवनको त्याग देना चाहता हूँ । 
महादेव ! जगत्पते | आप मुझ आर्तको शरण दें । मन्त्रियोंसहित 
महाराज अम्बरीष सुझपर कुपित हुए बैठे हैं। उन्होंने 
स्पष्टरूपसे आज्ञा दी है कि इस सेनाको पराजित किये बिना 
तुम लौटकर न आना ।? तब मह्दादेवजीने प्रथ्वीपर नीचे 
सुख किये पड़े हुए महामना सुदेवसे समस्त प्राणियोके दितकी 
कामनासे कुछ कहनेकी इच्छा की । पहले उन्होंने गुण और 
शरीरसढित घनुर्वेदको बुलाकर रथ, द्वायी और घोड़ोंसे 
भरी हुई सेनाका आवाहन किया, जो दिव्य अख्र-शर्त्रोसे 
विभूषित थी । इसके बाद उन्होंने उस महान्‌ भाग्यशाली 
रथको भी वदो उपस्थित कर दिया, जिससे उन्होंने त्रिपुरका 
नाश किया था । फिर पिनाकनामक धनुष) अपना खडग 
तथा अञ्न भी भगवान्‌ शंकरने दे दिया, जिसके द्वारा उन 
भगवान्‌ त्रिलोचने समस्त असुर्रोका संहार किया था। 
तदनन्तर महादेबजीने सेनापति सुदेवसे इस प्रकार कहा ॥ 

रुद्र उवाच 

रथादस्मात्‌ सुदेव त्वं दुजयस्तु सुरासुरै; । 
मायया मोहितो भूमौ न पदं कर्तुमहसि ॥ 
अत्रस्थस्त्रिदशान सवाीञ्जेष्यसे स्वदानवान। 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च न शक्ता द्रष्ठुमीडशम्‌ ॥ 
रथं सूर्यसहस्राभं किमु योद्धुं त्वया सह। 

रुद्र बोले- सुदेव ! तुम इस रथके कारण देवताओं और 
असुरोके लिये भी दुर्जय हो गये हो, परंतु किसी मायासे मोहित 
होकर अपना पैर प्रथ्वीपर न रख देना । इसपर बैठे रहोगे, 
तो समस्त देवताओं और दानवोंको जीत लोगे । यह रथ 
सहस्रो सूर्योके समान तेजस्वी है । राक्षस और पिशाच ऐसे 
तेजस्वी रथकी ओर देख मी नहीं सकते; फिर तुम्हारे साथ 
युद्ध करनेकी तो बात ही क्या है ? ॥ 

इन्द्र उवाच 

स जित्वा राक्षसान्‌ सर्वान्‌ कृत्वा वन्दीविमोक्षणम्‌ । 
घातयित्वा च तान्‌ सर्वान्‌ वाइयुद्ध त्वयं हतः ॥ 
वियमं प्राप्य भूपाल वियमश्च निपातितः ॥ ) 

इन्द्र कहते हें --राजन्‌ ! ततश्चात्‌ सुदेवने उस रथके 
द्वारा समस्त राक्षसोंकी जीतकर वंदी प्रजाओंको बन्धनमे 
छुड़ा दिया और समस्त इात्रु आका संहार करके वियमके साथ 
वाहुयुद्ध करते समय स्वयं भी मारा गया, साथ ही इसने उस 
युद्वमें वियमको भी मार डाला ॥ 
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श्रीमहाभारते ` 


[ शान्तिपर्वणि 


Too ह 


इन्द्र उवाच 

पतस्य विततस्तात सुदेवस्य वभूव ह। 
संग्रामयज्ञः सुमहान्‌ यश्चाभ्यो युद्धत्थते नरः ॥ १२॥ 

इन्द्र बोळे--तात ! इस सुदेवने बड़े विस्तारके साथ 
महान्‌ रणयज्ञ सम्पन्न किया था । दूसरा भी जो मनुष्य युद्ध 
करता है, उसके द्वारा इसी तरह संग्राम-यज्ञ सम्पादित 
होता है ॥ १२ ॥ 
संनद्धो दीक्षितः सवाँ योधः प्राप्य चम्‌ मुखम्‌। 
युद्धयज्ञाधिकारस्थो भवतीति विनिश्चयः ॥ १३॥ 

कवच धारण करके युद्धकी दीक्षा लेनेवाळा प्रत्येक योद्धा 
सेनाके मुद्दानेपर जाकर इसी प्रकार संग्रामयज्ञका अधिकारी 
होता है । यह मेरा निश्चित मत है ॥ १३ ॥ 

अस्वरीप उवाच 

कानि यज्ञे हवींप्यस्मिन्‌ किमाज्यं का च दक्षिणा । 


ऋत्विजश्चात्र के प्रोक्तास्तन्मे ब्रहि शतक्रतो ॥ १४ ॥ 


f 
~ 
अस्बरीपने पूछा--शतक्रतो ! इस रणयजमें कौन-सा 
हविष्य है ! क्या घ्रृत है ! कौन-सी दक्षिणा है और इसमें 
कौन-कौन-से ऋत्विज बताये गये हैं १ यह मुझसे कहिये || 
इन्द्र उवाच 
फ्त्विजः कुञ्जरास्तत्र चानिनोऽध्वर्यवस्तथा । 
हर्वीचि परमांसानि रुधिर त्वाज्यमुच्यते ॥ १५ ॥ 
इन्द्रने कहा--राजन्‌ ! इस युद्धयज्ञमें हाथी ही 
ऋत्विज हैं; घोड़े अध्वर्यु हैं) शत्रुऑका मांस ही हविष्य है और 
उनके रक्तको ही घृत कहा जाता है ॥ १५ ॥ 
१एगाळगुधकाकोलाः सदस्यास्तत्र पत्रिणः । 
आज्यशेषं पिवन्त्येते हविः प्राश्नन्ति चाध्वरे ॥ १६॥ 
सियार) गीध) कोए तथा अन्य मांसमक्षी पक्षी उस 
यशशालाके सदस्य हैं, जो यज्ञावशिष्ट घृत ( रक्त ) को पीते 
और उस यजमें अर्पित हविष्य (मांस) को खाते हैं ॥ १६ ॥ 
प्रासतोमरसंघाताः खड्कशक्तिपरश्वधाः । 
ज्वलन्तो निशिताः पीताः खचस्तस्याथ सत्रिणः॥ १७॥ 
प्रास, तोमरसमूइश खड्ग, शक्ति, फरसे आदि चमचमाते 
हुए तीखे और पानीदार शस्र यज्ञकर्ताके लिये खुकूका काम 
देते हैं ॥ १७ ॥ 
चापवेगायतस्तीक्ष्णः परकायावभेदनः । 
ऋजुः सुनिशितः पीतः सायकश्च स्रुवो महान्‌ ॥ १८॥ 
धनुषके येगसे दूरतक जानेके कारण जो विशाल आकार 
धारण करता है, वह शत्रुके शरीरको विदीर्ण करनेवाला) 
तीखा, सीधा) पैना और पानीदार बाण ही यजमानके हाथमें 
स्थित मह्दान्‌ खुव है ॥ १८॥ 
द्वीपिचरमावनद्धश्च नागदन्तक्कतत्सरूः । 
हस्तिहस्तहरः खङ्गः स्फ्यो भवेत्‌ तस्य संयुगे ॥ १९ ॥ 
जो ध्याप्रचर्मकी म्यानमें बैंधा रहता है, जिसकी मूँठ 
हाथीके दाँतको बनी होती दै तथा जो गजरार्जोके झुण्डदण्डको 


काट लेता है, वह खड्ग उस युद्धमें स्फ्यका काम देता है ॥ 
उवळितेनिंशितैः प्रासशत्यृष्टिसपरश्वधैः । 
शक्यायखमयेस्तीकणेरभिघातो भवेद्‌ वसु ॥ २०॥ 
संख्यासमयचिस्तीर्णमभिजातोद्भवं बहु। 
उज्ज्वल और तेज धारवाले, सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए 
तथा तीखे प्रास, शक्ति, ऋष्टि और परशु आदि अस्त्रशस्त्रॉ- 
द्वारा जो आधात किया जाता है; वही उस ' युद्धयज्ञका 
बहुसंख्यक) अधिक समयसाध्य और कुलीन पुरुषद्वारा 
संग्रहीत नाना प्रकारका द्रव्य है ॥ २०३ ॥ 
आवेगाद्‌ यञ्च रुधिरं संग्रामे स्रवते भुवि ॥ २१॥ 
सास्य पूर्णाइतिहोंमे समृद्धा सर्वकामधुक्‌ । 
वीरोंके दारीरसे संग्रामभूमिमें बड़े वेगसे जो रक्तकी धारा 
बहती है, बही उस युद्धयज्ञके होममें समस्त कामनाओंको पूर्ण 
करनेवाली समृद्धिशालिनी पूर्णाहुति है ॥ २१३ ॥ 
छिन्धि भिन्धीति यः राब्दः श्रयते वाहिनीमुखे ॥ २२ ॥ 
सामानि सामगास्तस्य गायन्ति यमसादने । 
हविधोनं तु तस्याहुः परेषां वाहिनीमुखम्‌ ॥ २३॥ 
सेनाके मुद्दानेपर जो “काट डालो, फाड़ डालो? आदिका 
भयंकर शब्द सुना जाता है, वही सामगान दै । सैनिकरूपी 
सामगायक ानत्रुऔँक्रो यमलोकमें भेजनेके लिये मानो साम- 
गान करते हैं । शत्रुऑकी सेनाका प्रमुख भाग उस वीर 
यजमानके लिये इविर्घान ( इविष्य रखनेका पात्र ) बताया 
गया है ॥ २२-२३ ॥ | ॒ 
कुञ्जराणां हयानां च वर्मिणां च समुञ्चयः। 
अग्निः श्येनचितो नाम स च यशे विधीयते ॥ २३॥ 
हाथी, घोड़े और कवचधारी वीर पुरुषोंके समूह ही 
उस युद्वयज्ञके श्येनचित नामक अग्नि हैं || २४ ॥ 
उत्तिष्ठते कबन्धोऽत्र सहस्रे निहते तु यः। 
स यूपस्तस्य शूरस्य खादिरोऽष्टा्तरिरुच्यते ॥ २५॥ 
सहर्खा वीरोंके मारे जानेपर जो कबन्ध खड़े दिखायी 
देते हैं, वे ही मानो उस शूरवीरके यज्षमें खद्रिकाष्ठके बने 
हुए आठ कोणवाले यूप कहे गये हैं ॥ २५ ॥ 
इडोपहताः क्रोशन्ति कुञ्चरास्त्वकुरोरिताः । 
व्याघुतलनादेन वषट्कारेण पार्थिव ॥ २६॥ 
उद्गाता तत्र संग्रामे त्रिसामा दुन्दुभिनुप । 
राजन्‌ | वाणीद्वारा ललकारने और म्दावर्तोके अंकुशों- 
की मार खानेपर हाथी जो चिग्घाड़ते हैं, कोलाहल और 
करतळध्वनिके साथ होनेवाली वह चिग्घाइनेकी आवाज उस 
यज्ञमें वषट्कार है । नरेश्वर ! संग्राममे जिस दुन्ढुभिकी गम्भीर 
ध्वनि होती दवश बही सामवेदके तीन मर्न्चोंका पाठ करनेवाला 
उद्गाता है ॥ २६३ ॥ 
ब्रह्मस्वे हियमाणे तु त्यक्त्वा युद्धे प्रियां तनुम्‌ ॥२७॥ 
आत्मानं यूपमुत्छञ्य स यशोऽनन्तद्क्षिणः। 
जब लुटेरे ब्राझ्मणके धनका अपहरण करते. हों, उस 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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समय वीर पुरुष उनके साथ किये जानेवाले युद्धमे अपने 
प्रिय शरीरके त्यागके लिये जो उद्यम करता है अथवा जो 
देहरूपी यूपका उत्सर्ग करके प्रहार ही कर बैठता दै, उसका 

वह युद्ध द्वी अनन्त दक्षिणाओसे युक्त यश कहलाता है || 
भर्तुरथे च यः शारो विक्रमेद्‌ वाहिनीमुखे ॥ २८ ॥ 
न भयाद्‌ विनिवर्तेत तस्य लोका यथा मम। 

जो शूरवीर अपने स्वामीके लिये सेनाके मुद्दानेपर खड़ा 
होकर पराक्रम प्रकट करता है ओर भयसे कभी पीठ नहीं 
दिखाता, उसको मेरे समान लोकोकी प्राप्ति होती है ॥२८३॥ 
नीळचर्मादृतेः खङ्गै्वाहभिः परिघोपमैः ॥ २९. ॥ 
यस्य वेदिरुपस्तीणा तस्य लोका यथा मम । 

जिसके युद्ध-यज्ञकी वेदी नीले चमड़ेकी बनी हुई म्यान- 
के भीतर रखी जानेवाली तलवारों तथा परिघके समान मोटी- 
मोटी भुजाओंसे बिछ जाती है, उसे वैसे ही लोक प्राप्त होते 
हैं, जैसे मुझे मिले हैं ॥ २९३ ॥ 
यस्तु नपेक्षते कचित्‌ सहायं विजये स्थितः ॥ ३० ॥ 
विगाह्य वाहिनीमध्यं तस्य लोका यथा मम । 

जो विज्ञयके लिये युद्धमें डटा रहकर झात्रुक्री सेनामे 
घुस जाता दै और दूसरे किसी भी सद्दायककी अपेक्षा नहीं रखता; 
उसे मेरे समान ही लोक प्राप्त होते हैं ॥ ३०३ ॥ 
यस्य शोणितसंघाता भेरीमण्ड्ककच्छपा ॥ ३१॥ 
वीरास्थिशर्करा दुर्गा मांसशोणितकदमा । 
असिचर्मएुवा घोरा केशशेवलराद्वळा ॥ ३२॥ 
अश्वनागरथेश्रेव संच्छिन्नेः कृतसंक्रमा । 
पताकाध्वजवानीरा हतवारणवाहिनी ॥ ३३॥ 
शोणितोदा सुसम्पूर्णा दुस्तरा पारगेनेरे: । 
हतनागमहानक्रा परलोकवहाशिवा ॥ ३४ ॥ 
ऋष्टिखङ्गमहानौका ग्रघकडुबलप़ुवा । 
पुरुषादानुचरिता भीरूणां कश्मलावहा ॥ ३५ ॥ 
नदी योधस्य संग्रामे तदस्यावभृथं स्मृतम्‌ । 

जिस योद्वाके युद्धरूपी यज्ञमें रक्तकी नदी प्रवाहित होती 
है, उसके लिये वह अवभथस्नानके समान पुण्यजनक है । 
रक्त ही उस नदीकी जळराशि है, नगाड़े ही मेढक और कछु- 
औंके समान हैं) वीरोंकी इंडिया ही छोटे-छोटे ककड और 
बाळूके समान हैं, उसमे प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन दै, मांस 
और रक्त ही उस नदीकी कीच हैं, ढाल और तलवार ही 
उसमें नौकाके समान हैंश वह भयानक नदी केशरूपी सेवार 
और घाससे ढकी हुई है । कटे हुए घोडे, हाथी और रथ ही 
उपरमे उतरनेके लिये सीढी हैं, ध्वजा-पताका तटवर्ती बेंतकी 
लताके समान हैं, मारे गये हाथियोंको भी वह बहा ले जाने- 
वाळी दै, रक्तरूपी जलसे वह लबालव भरी है, पार जानेकी 
इच्छावाले मनुष्यौके लिये वह अत्यन्त दुस्तर है, मरे हुए 
हाथी बड़े-बड़े मगरमच्छके समान हैं) वह परलोककी ओर 
प्रवाहित दोनेवाली नदी अमङ्गलमयी प्रतीत होती है, ऋष्टि 
और खडग-ये उससे पार दोनेके लिये विशाल नौकाके समान 


हैं । गीध, कङ्क और काक छोटी-छोटी नौकाओंके समान हैं, 
उसके आस-पास राक्षस विचरते हैं तथा वह भीरु पुरुषोंको 
मोइमें डालनेवाली है ॥ २१-३५३ || 
वेदियंस्य त्वमित्राणां शिरोभ्यश्च प्रकीयते ॥ ३६॥ 
अश्वस्कन्यैग जस्कन्धेस्तस्य लोका यथा मम । 

जिसके युद्ध-यज्ञकी वेदी दात्रुओके मस्तर्को, घोड़ोंकी 
गर्दनौ और हाथियोंके कंघौसे विछ जाती दै, उस वीरको 
मेरे-जेसे ही लोक प्रास द्वोते हैं ॥ ३६३ ॥ 
पल्लीशाला छता यस्य परेषां वाहिनीमुखम्‌॥ ३७॥ 
हविर्धानं स््रवाहिन्यास्तदस्याहुमनीपिणः । 

जो वीर शन्रुसेनाके मुद्दानेको पत्नीशाला बना लेता दै, 
मनीषी पुरुष उसके लिये अपनी सेनाके प्रमुख भागको 
युद्ध-यज्ञके हवनीय पदार्थोंके रखनेका पात्र बताते हैं ॥ ३७१ ॥ 
सदस्या दक्षिणा योधा आग्नीघ्रश्चोत्तरां दिशाम्‌ ॥ ३८॥ 
शात्रुसेनाकळत्रस्य सर्वकोका न दूरतः। 

जिस वीरके लिये दक्षिणदिशामें स्थित योद्धा सदस्य हैं, 
उत्तरदिशावतीं योद्धा आम्मीत्र ( ऋतिक ) हैं एवं शत्रुसेना 
पल्लीस्वरूप है, उसके लिये समस्त पुण्यलोक दूर नहीं हैं ॥ 
यदा तूभयतो व्यूहे भवत्याकाशमग्रतः ॥ ३९ ॥ 
सास्य वेदिस्तदा यश्ञनिंत्यं वेदारत्रयो ऽग्नयः । 

जब अपनी सेना तथा झात्रुसेना एक दूसरेके सामने व्यूह 
बनाकर उपस्थित होती दै, उस समय दोनोंमेंसे जिसके सम्मुख 
केवल जनश्चून्य आकाश रह जाता दै, वह निर्जन आकाश 
ही उस वीरके लिये युद्ध-यज्ञकी वेदी है | उस स्थानपर मानो 
सदा यज्ञ होता है तथा तीनों वेद और त्रिविध अग्नि सदा ही 
प्रतिष्ठित रहते हैं ॥ ३९३ ॥ 
यस्तु योधः परावृत्तः संत्रस्तो हन्यते परैः ॥ ४० ॥ 
अप्रतिष्ठः स नरक याति नास्त्यत्र संशयः । 

जो योद्धा भयभीत हो पीठ दिखाकर भागता है और 
उसी अवस्थामें शत्रु ओंद्वारा मारा जाता है, वह कहीं भी न 
ठहरकर सीधा नरकमें गिरता है, इसमें संशय नहीं है ॥४०१॥ 
यस्य शोणितवेगेन वेदिः स्यात्‌ सम्परिछुता ॥ ४१ ॥ 
केशमांसास्थिसम्पूर्ण स गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌। 

जिसके रक्तके वेगसे केश, मांस और इडूर्योसे भरी 
हुई रणयज्ञकी वेदी आष्ठावित हो उठती है, वह वीर योद्धा 
परम गतिको प्राप्त होता है ॥ ४१३ ॥ 
यस्तु सेनापति हत्वा तद्यानमधिरोहति ॥ ४२॥ 
स विष्णुविक्रमक्रामी बृहस्पतिसमः प्रभुः । 

जो योद्धा दात्रुके सेनापतिका वध करके उसके रथपर 
आरूढ हो जाता है, वह भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रम- 
शाली, बृहस्पतिक्रे समान बुद्धिमान्‌ तथा शक्तिशाली वीर 
समझा जाता है ॥ ४२३ ॥ 
नायकं तत्कुमार वा यो वा स्याद्‌ यत्र पूजितः॥ ४३॥ 
जीवग्राहं प्रणुह्णाति तस्य लोका यथा मम । 


४६७८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जो दात्रुपक्षके सेनापति) उसके पुत्र अथवा उस पक्षके 
किसी भी सम्मानित वीरको जीते-जी पकड़ लेता है, उसको 
मेरेजैसे लोक प्रास होते हैं ॥ ४३३ ॥ 
आहवे तु हतं शूर न शोचेत कथंचन ॥ ४४ ॥ 
अशोच्यो हि हतः शूरः स्वर्गलोके महीयते । 

युद्धस्थलमें मारे गये शूरवीरके लिये किसी प्रकार भी 
शोक नहीं करना चाहिये | वह मारा गया शूरवीर स्वर्गलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है, अतः कदापि शोचनीय नहीं है ॥ ४४६ ॥ 
न ह्यन्नं नोदकं तस्य न स्नानं नाप्यशोचकम्‌॥ ४५ ॥ 
हतस्य कर्तुमिच्छन्ति तस्य लोकाञ्श्टणुष्व मे। 

युद्धमें मारे गये वीरके लिये उसके आत्मीयजन न तो 
स्नान करना चाहते हैं, न अशोचसम्बन्धी कृत्यका पालन, 
न अन्नदान ( श्राद्ध ) करनेकी इच्छा करते हैं, और न 
जळदान ( तपण ) करनेकी । उसे जो लोक प्राप्त होते हैं, उन्हे 
मुझसे सुनो ॥ ४५३ ॥ 
वराप्सरःसहस्राणि शूरमायोधने हतम्‌ ॥ ४६॥ 
त्वरमाणाभिधावन्ति मम भर्ता भवेदिति । 

युद्धस्थलमे मारे गये शूरवीरकी ओर सहस्रौ सुन्दरी 
अप्सराएँ यह आशा लेकर बड़ी उतावलीके साथ दोड़ी 
जाती हैं कि यह मेरा पति हो जाय || ४६३ ॥ 
एतत्‌ तपश्च पुण्यं च धर्मश्चैव सनातनः ॥ ४७॥ 
चत्वारश्चाश्चमास्तस्य यो युद्धमनुपालयेत्‌ । 

जो युद्धधर्मका निरन्तर पाळन करता है, उसके लिये 


यही तपस्या, पुण्य, सनातनधर्म तथा चारों आश्रमोके 
नियमोंका पालन है ॥ ४७३ ॥ 
वृद्धबालौ न हन्तव्यो न च स्त्री नैव पृष्ठतः ॥ ४८॥ 
तृणपूर्णमुखश्चेव तवास्मीति च यो चदेत्‌। 

युद्धमें वृद्ध, बालक और खिर्योका वघ नहीं करना 
चाहिये; किती भागते हुएकी पीठमें आधात नहीं करना चाहिये; 
जो मुँहमे तिनका लिये शरणमें आ जाय और कहने लगे कि 
मैं आपका ही हूँ, उसका भी वध नहीं करना चाहिये ॥ 
जम्मं वृत्र बलं पाकं शातमायं विरोचनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
दुवार्ये चेच नमुचि नेकमायं च शम्बरम्‌ । 
विप्रचित्ति च दैतेयं दनोः पुत्रांश्च सवशः । 
प्रहादं च निहत्याजौ ततो देवाधिपोऽभवम्‌ ॥ ५०॥ 

जम्भ, वृत्रासुर, बलासुर) पाकासुर, सेकड़ौ माया जानने 
वाले विरोचन, दुर्जय वीर नमुचि, बिविधमायाविशारद 
शम्बरासुर, दैत्यवंशी विप्रचित्ति) सम्पूर्ण दानवदल तथा प्रह्माद- 
को मी युद्धमें मारकर में देवराजके पदपर प्रतिष्ठित हुआ हूँ ॥ 

भीष्म उवाच 
इत्येतच्छक्रबचनं निशम्य प्रतिशृह्य च। 
योधानामात्मनः सिदिमम्वरीषोऽभिपन्नवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युविष्टिर ! इन्द्रका यह वचन सुनकर 

राजा अम्बरीषने मन-ही-मन इसे स्वीकार किया और वे यह 
मान गये कि योद्धाओँको स्वतः सिद्धि प्राप्त होती है॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि इन्द्राम्बरीषसंवादे अष्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शानिप्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें इन्द्र ओर अम्बरीषका 
संवादविषयक अद्दानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३ इळोक मिलाकर कुल ७४६ इलोक हैं ) 


नवनवतितमोऽध्यायः 
शूरवीरोंको खगे ओर कायरोंको नरककी प्राप्तिके विषयमै मिथिलेश्वर जनकका इतिहास 


भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रतर्दनो मेथिलश्च संग्रामं यत्र चक्रतुः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी विषयमै विज्ञ पुरुष 
उस प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण दिया करते हैं, जिससे यह 
पता चलता है कि किसी समय राजा प्रतर्दन तथा मिथिलेश्वर 
जनकने परस्पर संग्राम किया था ॥ १ ॥ 
यज्ञोपत्रीती संग्रामे जनको मैथिलो यथा। 
योधानुद्धषंयामास तन्निवोध युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 

युधिष्टिर | यज्ञोपत्रीतधारी मिथिलापति जनकने रणभूमि- 
में अगने योद्धाओको जिस प्रकार उत्साहित किया था, 
बह सुनो ॥ २ ॥ 
जनको मेथिलो राजा महात्मा सर्व॑तत्त्ववित्‌। 
योधान्‌ खान दशयामास स्वग नरकमेव च ॥ ३ ॥ 

मिथिलाके राजा जनक बड़े महात्मा और सम्पूर्ण तत्त्वोके 


ज्ञाता थे । उन्होने अपने योद्धाओको योगबलसे स्वर्ग और 
नरकका प्रत्यक्ष दर्शन कराया और इस प्रकार कहा-॥ ३ ॥ 
अभीरूणामिमे लोका भाखन्तो हन्त पद्यत । 
पूणी गन्धर्वकन्याभिः सवंकामदुहो ऽक्षयाः ॥ ४ ॥ 
“वीरो | देखो, ये जो तेजस्वी लोक दृष्टिगोचर हो रहे 
हैं, ये निर्भय होकर युद्ध करनेवाले वीरोको प्राप्त होते हैं। 
ये अविनाशी लोक असंख्य गन्धर्वकन्याओं ( अप्सराओं ) 
से मरे हुए हैं और सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं ॥ 
इमे पलायमानानां नरकाः प्रत्युपस्थिताः । 
अकीर्तिः शाश्वती चेव यतितव्यमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
“और देखो, ये जो तुम्हारे सामने नरक उपस्थित हुए 
हैं, युद्धमें पीठ दिखाकर भागनेवालोंको मिलते हैं । साथ ही 
इत जगत्में उनकी सदा रहनेवाळी अगकीर्ति फेल जाती है; 
अतः अब तुमलोगोंको विजयके लिये प्रयत्न करना चाहिये ॥ 
तान्‌ दष्टरारीन्‌ विजयत भूत्वा संत्यागवुद्धयः । 


महाभारत 555८८ 


को 


राजपि जनक अपने सेनिकांको खग और नरककी वात कह रहे है 


HT RSS . 


राजधमानुशासनपर्व ] 


शततमो ऽध्यायः 


४६७९ 


नरकस्याप्रतिष्ठस्य मा भूत वशवर्तिनः ॥ ६ ॥ 
“उन स्वर्ग ओर नरक दोनों प्रकारके लोकोंका दर्शन 
करके तुमलोग युद्धमें प्राण-विसर्जनके लिये हृद़ निश्चयके 
साथ डट जाओ और शत्रु ओपर विजय प्राप्त करो | जितकी 
कहीं भी प्रतिष्ठा नहीं है, उस नरकके अधीन न होओ ॥६॥ 
त्यागमूलं हि शाराणां स्वर्गद्वारमनुत्तमम्‌। 
इत्युक्तास्ते नपतिना योधाः परपुरंजय ॥ ७ ॥ 
अजयन्त रणे शत्रून्‌ हर्षयन्तो नरेश्वरम्‌ । 
तस्मादात्मवता नित्यं स्थातव्यं रणमूर्थनि ॥ ८ ॥ 
“शूरवीरॉको जो सर्वोत्तम स्वर्गलोकका द्वार प्राप्त होता 
है, उसमें उनका त्याग ही मूळ कारण है? । झात्रुनगरीपर 
विजय पानेवाळे युधिष्ठिर ! राजा जनकके ऐसा कइनेपर उन 
योद्धाओंने रणमूमिमें अपने महाराजका हर्ष बढ़ाते हुए उनके 
दात्रुओपर विजय प्राप्त कर ली; अतः मनस्वी वीरको सदा 
युद्धके मुहानेपर डरे रहना चाहिये ॥ ७-८ ॥ 
गजानां रथिनो मध्ये रथानामनु सादिनः । 
सादिनामन्तरे स्थाप्यं पादातमपि दंशितम्‌ ॥ ९ ॥ 
गजारोद्वियोके बीचमें रथिर्योको खड़ा करे। रथियोके पीछे 
घुड्सवारोंकी सेना रक्खे और उनके बीचमै कवच एबं अस्त्न- 
शास्तरौसे सुर्साजत पेदलोंकी सेना खड़ी करे ॥ ९ ॥ 
य एवं व्यूहते राजा स नित्यं जयति द्विषः । 
तस्मादेवं विधातव्यं नित्यमेव युधिष्टिर ॥ १०॥ 
जो राजा अपनी सेनाका इस प्रकार व्यूह बनाता है; वह सदा 
दात्रुऔपर विजय पाता है; अतः युधिष्ठिर ! तुम्हें भी सदा 
इसी प्रकार व्यूहरचना करनी चाहिये ॥ १० || 
- सवै खर्गतिमिच्छन्ति सुयुद्धेनातिमन्यवः । 
क्षोभयेयुरनीकानि सागरं मकरा यथा॥ ११॥ 
सभी क्षत्रिय उत्तम युद्रके द्वारा स्वर्गलोक प्राप्त करनेकी 
इच्छा करते हैं; अतः जैसे मकर समुद्रमें क्षोभ उत्पन्न कर 
देते हैं, उसी प्रकार वे अत्यन्त कुपित हो दात्रुआँकी सेनाओमें 
हलचल मचा देते हैं ॥ ११ ॥ 
हषयेयुर्विषण्णांश्च व्यवस्थाप्य परस्परम्‌ । 
जितां च भूमि रक्षेत भग्नान्‌ नात्यनुखारयेत्‌ ॥ १२॥ 
यदि अपने सैनिक विषादग्रस्त या शिथिल हो रहे हों 
तो उनका पूर्ववत्‌ व्यूइ बनाकर उन्हें परस्पर स्थापित करे 
और उन समस्त योद्धाओंका हर्ष एवं उत्साह वदावे । जो 


भूमि जीत ली गयी हो; उसकी रक्षा करे; परंतु शत्रुओके 
जो सैनिक पराजित होकर माग रहे हो, उनका बहुत दूरतक 
पीछा नहीं करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
पुनरावतेमानानां निराशानां च जीविते । 
वेगः सुदुःसहो राजंस्तस्मान्नात्यनुसारयेत्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जो जीवनसे निराश होकर पुनः युद्धके लिये 
लोट पड़ते है, उनका वेग अत्यन्त दुःसह होता है; अतः 
भागते हुओँके पीछे अधिक नहीं पड़ना चाहिये ॥ १३ | 
न हि प्रहरतुमिच्छन्ति शूराः प्रद्रवतो भृशम्‌। 
तस्मात्‌ पलायमानानां कुर्यान्नात्यनुसारणम्‌ ॥ १४॥ 
शूरवीर जोर-जोरसे भागते हुए योद्धा ऑपर प्रहार करना 
नहीं चाहते हैं; अतः पलायन करनेवाले सेनिकोंका अधिक 
दूरतक पीछा नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
चराणामचरा ह्यन्नमदंष्टरा दंष्ट्रिणामपि । 
आपः पिपासतामन्नमन्नं शूरस्य कातराः ॥ १५॥ 
चळनेवाले प्राणियोके अन्न हैं स्थावर; दॉतबाले जीवोके 
अन्न हैं बिना दॉतके प्राणी, प्यासाका अन्न है पानी और 
शूरवीरोके अन्न हैं कायर ॥ १५ || 
समानपृष्ठोदरपाणिपादाः 
पराभवं भीरवो वै व्रजन्ति । 
अतो भयार्ताः प्रणिपत्य भूयः 
कृत्वाञ्जलीजुपतिष्टन्ति शूरान्‌ ॥ १६॥ 
बीरों और कायरोंके पेट; पीठ) हाथ और पैर समान 
ही होते हैं; तो भी कायर पुरुष जगत्‌में अपमानको प्राप्त 
होते हैं । अतः भयसे आतुर हुर वे मनुष्य हाथ जोड़कर 
बारंबार प्रणाम करते हुए सदा झूरवीरोंकी शरणमें आते हैं ॥ 
शुरबाहुषु लोकोऽयं लम्बते पुत्रवत्‌ सदा । 
तस्मात्‌ सर्वावस्थासु शूरः सम्मानमर्हति ॥ १७॥ 
जैसे पुत्र सदा पितापर अवलम्बित होता है; उसी प्रकार 
यह सारा जगत्‌ झूरवीरकी भुजाओपर ही टिका हुआ है; 
इसलिये सभी अवस्था ओंमें वीर पुरुष सम्मान पानेके यो ग्य है ॥ 
न हि शौयात्‌ परं किंचित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते। 
शूरः सर्व पालयति सवे शूरे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १८॥ 
तीनों लोकोंमें झूरवीरताते बढ़कर दूसरी कोई वस्तु 
नहीं है। झूरवीर सबका पालन करता है और सारा जगत्‌ उसके 
आधारपर टिका हुआ है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि विज्िगीषमाणवृत्ते नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपैके अन्तर्गत राजधर्मानुशञासनपर्वमें बिजयामिकाषी राजाका बर्तावविषयक 
निन्यानबेवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


शततमोऽध्यायः 
सेन्यसंचालनकी रीति-नीतिका वर्णन 


_ _ युधिष्ठिर उवाच 
यथा जयाथिनः सेनां नयन्ति भरतषभ । 


ईषद्‌ धर्म प्रपीड्यापि तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--भरतश्रेठ पितामह | विजयाभिलाषी 
राजालोग जिस प्रकार धर्मका थोड़ा-सा उल्लङ्खन करके भी 
अपनी सेनाको आगे ले जाते हैं, वह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ाामयारिमामयकयाकामयम 


भीष्म उवाच 
सत्येन हि स्थितो धर्मं उपपत्त्या तथा परे । 
ha क्र थेवोपयि 
साध्वाचारतया केचित्‌ तथवोपयिकादपि ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! किन्हींका मत है कि धर्म 
सत्यसे ही स्थिर रहता है। दूसरे लोग युक्तिवादसे ही धर्मकी 


प्रतिष्ठा मानते हैं। किसी-किसीके मतमै श्रेष्ठ आचरणसे ही धर्मकी 


स्थिति है और कितने ही छोग यथासम्मव साम-दान आदि 
उपार्योके अवलम्पनसे मी घर्मकी प्रतिष्ठा स्वीकार करते हैं ॥ 
डउपायथमोन वक्ष्यामि सिद्धार्थानथधर्मयोः 
निर्मयादा दस्यवस्तु भवन्ति परिपन्थिनः ॥ ३ ॥ 
तेषां प्रतिविघाताथ प्रवक्ष्याम्यथ नंगमम्‌ । 
कायाणा सवसिद्धयथ तानुपायान्‌ निवोध मे ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर | अब में अथसिद्धिके साधनभूत धमाका 
वर्णन करूँगा | यदि डाकू और लुटेरे अर्थ और धर्मकी 
मयादा तोड़ने लगें; तब उनके विनाशके लिये वेदॉमें जो 
साधन बताया गया है; उसका वर्णन आरम्भ करता हूँ | 
तुम समस्त कार्याकी सिद्धिके लिये उन उपायोंको मुझसे 
सुनो ॥ ३-४ || 
उभे प्रश्ने वेदितव्ये घ्युज्यी वक्रा च भारत | 
जानन्‌ चक्रां न सेवेत प्रतिबाधेत चागताम्‌ ॥ ५॥ 
भरतनन्दन ! बुद्धि दो प्रकारकी होती दे। एक सरल, 
दूसरी कुटिल । राजाको उन दोनोंका दी ज्ञान प्रास करना 
चाहिये । जहाँ तक सम्भव हो) जान-बूझकर कुटिल बुद्विका 
सेवन न करे । यदि वेसी बुद्धि स्वतः आ जाय तो भी उसे 
इटानेका ही प्रयत्न करे ॥ ५ || 
अमित्रा एव राजानं भेदेनोपचरन्त्युत । 
तां राजा निकृति जानन्‌ यथामित्रान्‌ प्रचाधते ॥ ६ ॥ 
जो वास्तवमै मित्र नहीं हैं, वे ही भीतरसे राजाके अन्तरङ्ग 
व्यक्तियोमें फूट डालनेक्रा प्रयत्न करते हुए ऊपरसे उसकी 
सेवामें लगे रहते हैं | राजा उनकी इस शठताकों समझे और 
शत्रु ओकी माँति उनको मी मिटानेका प्रयत्न करे ॥ ६ ॥ 
गजानां पार्थ वर्माणि गोवृषाजगराणि च। 
शब्यकण्टकलोहानि तनुत्रचमराणि च॥ ७ ॥ 
सितपोतानि शाख्नाणि संनाहाः पीतलोहिताः । 
नानारञ्जनरक्ताः स्युः पताकाः केतवश्च ह ॥ ८ ॥ 
ऋष्टयस्तोमराः खड्डा निशिताश्च परश्वधाः । 
फलकान्यथ चर्माणि प्रतिकटप्यान्यनेकशः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! राजाको चाहिये कि वह गाय, बेल तथा 
अजगरके चमड़ोसे हाथियोंकी रक्षाके लिये कवच बनवावे | 
इसके सित्रा लोहेकी कीले) लोदेश कवच, चेंबर, चमकीले ओर 
पानीदार शास्त्र, पीछे और लाल रंगके कवच, बहुरंगी ध्वजा 
पताकाएँ, ऋष्टि, तोमर, खडग, तीखे फरसे, फलक और 
ढाल --इन्हे भारी संख्यामें तैयार कराकर सदा अपने पास 
रक्स ॥ ७-९ || 


अभिनीतानि शस्त्राणि योधाश्च कृतनिश्चयाः । 
चेघ्यां वा मार्गशीर्ष्यां चा सेनायोगः प्रशस्यते ॥ १० ॥ 
यदि शास्त्र तेयार हो और योद्धा भी शत्रुओसे मिड़नेका 
दृढ़ निश्चय कर चुके हों, तो चैत्र या मार्गशीर्ष मासकी पूर्णिमा- 
को सेनाका युद्धके लिये उद्यत होकर प्रस्थान करना उत्तम 
माना गया है ॥ १० ॥ 
पक्वसस्या हि प्रथिवी भवत्यम्बुमती तदा । 
नेवातिशीतो नात्युष्णः कालो भवति भारत ॥ ११॥ 
क्योकि उस समय खेती पक जाती है और भूतळपर 
जळकी प्रचुरता रहती दै । भरतनन्दन ! उस समय मौसम 
भी न तो अधिक ठंड रहती है और न अधिक गरम ॥११॥ 
तस्मात्‌ तदा योजयेत परेषां व्यसने ऽथवा। 
एते हि योगाः सेनायाः प्ररास्ताः परबाधने ॥ १२॥ 
इसलिये उसी समय चढाई करे अथवा जिस समय 
शत्रु संकटमे होश उसी अवसरपर उसपर आक्रमण कर दे । 
रात्रुआँको सेनाद्वारा बाधा पहुँचानेके लिये ये ही अवसर 
अच्छे माने गये हैं | १२ ॥ 
जळवांस्तृणचान्‌ मार्गः समो गम्यः प्ररास्यते । 
चारेः सुविदिताभ्यासः कुशलेबनगोचरेः ॥ १३॥ 
युद्धके लिये यात्रा करते समय मार्ग समतल और सुगम 
हो तथा वहाँ जल ओर घास आदि सुलभ हों तो अच्छा 
समझा जाताहै। वनमें विचरनेवाले कुशल गुस्तचरोंको मार्गके 
विषयमें विशेष जानकारी रहा करती है ॥ १२ ॥ 
न ह्यरण्येन शक्येत गन्तुं मुगगणेरिव । 
तस्मात्‌ सेनासु तानेव योजयन्ति जयार्थिनः ॥ १४॥ 
बन्य पशुओंकी भाँति मनुष्य जजङ्गलमें आसानीसे नहीं 
चल सकते; इसलिये विजयामिलाषी राजा सेनाओंमें मार्ग 
दर्शन करानेके लिये उन्हीं गुप्त चरोको नियुक्त करते हैं। १४] 
अग्रतः पुरुषानीकं शक्त चापि कुलोद्भवम्‌ । 
आघवासस्तोयवान्‌ दुर्गः पर्योकाशः प्रशस्यते ॥ १५ ॥ 
सेनामें सबसे आगे कुलीन एवं शक्तिशाली पैदल 
सिपाहियोंको रखना चाहिये । शत्रुसे बचावके लिये सैनिर्कोके 
रहनेका स्थान या किला ऐसा होना चाहिये, जहाँ पुँ चना 
कठिन दोश जिसके चारों ओर जडसे भरी हुई खाई और 
ऊँचा परकोटा हो । साथ ही उनके चारों ओर खुला आकाश 
होना चाहिये ॥ १५ ॥ 
परेषामुपसपीणां प्रतिषेधस्तथा भवेत्‌। 
आकाशात्‌ तु चनाभ्याशां मन्यन्ते गुणवत्तरम्‌ ॥ १६ ॥ 
बहुभिगुणजारतश्च ये युद्धकुशला जनाः। 
उपन्यासो भवेत्‌ तत्र बलानां नातिदूरतः ॥ १७॥ 
उस स्थानपर शात्रुऔके आक्रमणको रोकनेके लिये सुविधा 
दोनी चाहिये । युद्भकुशल पुरुष सेनाकी छावनी डालनेके 
लिये खुले मेदानकी अपेक्षा अनेक गुणोंके कारण जंगळके 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


निकटवर्ती, खानको अधिक लाभदायक मानते हैं ।उस वनके 
समीप ही.सेनाका पड़ाव डालना चाहिये ॥ १६-१७॥ 
उपन्यासावतरणं पदातीनां च गूहनम्‌ । 
अथ  शझजुप्रतीघातमापदर्थं परायणम्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ व्यूह निर्माण करनेके लिये रथ और वाइनॉौते उतरना 
तथा पेदल सैनिकोंको छिपाकर रखना सम्भव है | वहाँ रहकर 
शत्रु ओके प्रहारका जवाब दिया जा सकता है और आपत्तिके 
समय छिप जानेका भी सुभीता रहता है ॥ १८॥ 
सप्तर्षीन्‌ पृष्ठतः कृत्वा युध्येयुरचला इव । 
अनेन विधिना शात्रून जिगीषेतापि दुर्जयान्‌ ॥ १९॥ 
योद्धाओको चाहिये कि वे सप्तर्षियोंकी पीछे रखकर 
पर्वतकी तरह अविचलभावसे युद्ध करें । इस विधिसे 
आक्रमण करनेवाला राजा दुर्जय दात्रुओको भी जीतनेकी 
आशा कर सकता है ॥ १९ ॥ 
यतो वायुर्यतः सूर्या यतः शुक्रस्ततो जयः । 
पूवे पूव ज्याय एषां संनिपाते युधिष्ठिर ॥ २० ॥ 
जिस ओर वायु, जिस ओर सूर्य और जिस ओर शुक्र 
हों, उसी ओर शृष्ठमाग रखकर युद्ध करनेसे विजय प्राप्त होती 
है । युधिष्ठिर !. यदि ये तीनो भिन्न-भिन्न दिशाओंमें 
हों तो इनमें पहला-पढला श्रेष्ठ है अर्थात्‌ वायुको पीछे रखकर 
शेष दोको सामने रखते हुए मी युद्ध किया जा सकता है ॥ 
अकर्दमामनुदकाममर्यादामलोष्टकाम्‌ 
अश्वभूमिं प्रशंसन्ति ये युद्धकुशला जनाः ॥ २१॥ 
घुड़सवार सेनाके लिये युद्धकुशल पुरुष उसी भूमिकी 
प्रशंसा करते हैं, जिसमें कीचड़ पानी, बाँध और ढेले 
न हों॥ २१॥ 
अपङ्का गर्तरहिता रथभूमिः प्रशस्यते । 
नीचट्टुमा महाकक्षा सोदका हस्तियोधिनाम्‌ ॥ २२ ॥ 
:-_ रथसेनाके लिये वह भूमि अच्छी मानी गयी दै; 
कीचड़ और गड्डे न हों । जिस भूमिमें नारे वृक्ष) बहुत-से 
घास-फूस और जलाशय हौँ, वह गजारोही योद्धाओंके लिये 
अच्छी मानी गयी है ॥ २२॥ 
बहुदुगा महाकक्षा वेणुवेत्रसमाकुळा । 
पदातीनां क्षमा भूमिः परवंतोपवनानि च ॥ २३॥ 
जो भूमि अत्यन्त दुर्गम, अधिक घास-फूंसवाली) बॉस 
और बेंतासे. भरी हुई तथा पर्वत एबं उपवर्नोसे युक्त हो; 
वहःपैदल सेनाओंके योग्य होती है ॥ २३ ॥ 
पदातिबहुला सेना दढा भवति भारत । 
रथाइवबहुळा सेना सुदिनेषु प्रशस्यते ॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! जिस सेनामें पेदलॉकी संख्या बहुत अधिक हो, 
वह मजबूत होती है.। जिसमें रथो और घोड़ोंकी संख्या बढ़ी 
हुई हो, वह-सेना अच्छे दिनोमें (जब कि वर्षा न होती हो ) 
अच्छी. मानी जाती है ॥ २४॥ 
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पदातिनागबहुला प्राबृटकाले प्रशस्यते । 
गुणानेतान्‌ प्रसंख्याय देशकालो प्रयोजयेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बरसातमें बही सेना श्रेष्ठ समझी जाती है; जिसमें पेदर्लो 
और हाथीसवारोंकी संख्या अधिक हो | इन गुणोंका विचार 
करके देश और कालको हृष्टिमें रखते हुए सेनाका संचालन 
करना चाहिये ॥ २५॥ 
एवं संचिन्त्य यो याति तिथिनक्षत्रपूजितः । 
विजयं लभते नित्यं सेनां सम्यक्‌ प्रयोजयन्‌ । 
प्रुक्तांस्तूषिताञ्श्रान्तान्‌ प्रकीणीन्‌ नाभिधातयेत्‌।२६। 
जो इन सब बातोगर. विचार करके झुम तिथि और श्रेष्ठ 
नक्षत्रसे युक्त होकर शत्रुपर चढाई करता दै, वह सेनाका 
ठीक ढंगसे संचालन करके सदा ही विजयलाभ करता है | 
जो लोग सो रहे हों, प्यासे हो, थक गये हों अथवा इधर- 
उधर माग रहे हों; उनपर आघात न करे ॥ २६ ॥ 
मोक्षे प्रयाणे चलने पानभोजनकालयोः । 
अतिक्षिप्तान्‌ व्यतिक्षिप्तान्‌ निहतान्‌ प्रतनूक्ृतान्‌॥ २७॥ 
सुविश्रब्धान्‌ कृतारम्भानुपन्यासान्‌ प्रतापितान्‌ । 
बहिश्चरानुपन्यासान्‌ ङतवेइमानुसारिणः ॥ २८॥ 
शस्त्र और कवच उतार देनेके बाद, युद्धस्थलसे प्रस्थान 
करते समय) घूमते-फिरते समय और खाने-पीनेके अवसरपर 
किसीको न मारे । इसी प्रकार जो बहुत घबराये हुए हों; 
पागल हो गये हों, घायल हाँ, दुबल हो गये हों, 
निश्चिन्त होकर बेठे हों, दूसरे किसी काममें लगे हो, लेखनका 
काय करते हों, पीड़ासे संतस हों, बाहर घूम रहे हो, दूरसे 
सामान लाकर लोगोंके निकट पहुँचानेका काम करते हों 
अथवा छावनीकी ओर मागे जा रहे हो, उनपर भी प्रहार 
न करे ॥ २७-२८॥| 
पारम्पर्यागते द्वारे ये केचिदनुवर्तिनः । 
परिचर्यावतो द्वारे ये च केचन वर्गिणः ॥ २९ ॥ 
जो परम्परासे प्राप्त हुए राजद्वारपर रक्षा आदि सेवाका 
कार्य करते हाँ अथवा जो राजसेवक मन्त्री आदिके द्वारपर 
पहरा देते हाँ तथा किसी युथके अधिपति हों) उनको भी नहीं 
मारना चाहिये ॥ २९ ॥ 
अनीक ये विभिन्दन्ति भिन्नं संस्थापयन्ति च । 
समानाशनपानास्ते कार्याः द्विगुणवेतनाः ॥ ३० ॥ 
जो दात्रुको सेनाको छिन्न-भिन्न कर डालते हैं और अपनी 
तितर-बितर हुई सेनाको संगठित करके दृढतापूर्वक स्थापित 
करनेकी शक्ति रखते हैं, ऐसे छोगोंको राजा अपने समान ही 
मोजन-पानकी सुविधा देकर ध्षम्मानित करे और उन्हे दुगुना 
वेतन दे ॥ ३० ॥ 
दशाधिपतयः कायाः राताघिपतयस्तथा । 
ततः सहस्राधिपति कुर्याच्छूरमतन्द्रितम्‌ ॥ ३१॥ 
सेनामें कुछ लोगोंको दस-दस सेनिकोका नायक बनावे; 
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कुछको सौका तथा किसी प्रमुख और आलस्यरहित वीरको यस्य स्प संग्रामगता यशो घे घ्नन्ति शत्रवः । 


एक हजार योद्धाओँका अध्यक्ष नियुक्त करे || ३१ ॥ 
यथामुख्यान्‌ संनिपात्य वक्तव्याः संशपामहे । 
विजयाथ हि संग्रामे न त्यक्ष्यामः परस्परम्‌ ॥ ३२ ॥ 
तसश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वीरोंको एकत्र करके यह प्रतिज्ञा 
करावे कि हम संग्राममे विजय प्राप्त करनेके लिये प्राण रहते 
एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ेंगे ॥ ३२ ॥ 
इहैच ते निवतेन्तां ये च केचन भीरवः । 
ये घातयेयुः प्रवरं कुर्वाणास्तुमुलं प्रति ॥ ३३॥ 
जो लोग डरपोक हो, वे यहीसे लौट जाये और जो लोग 
भयानक संग्राम करते हुए दत्रुपक्षके प्रधान वीरका वध कर 
सके; वे ही यहाँ ठहरें ॥ ३३ ॥ 
न संनिपाते प्रदरं वधं वा कुर्युरीदशाः । 
आत्मानं च खपक्षं च पालयन्‌ हन्ति संयुगे ॥ ३४ ॥ 
क्योंकि ऐसे डरपोक मनुष्य घमासान युद्धमें शत्रुओको 
न तो तितर-बितर करके भगा सकते हैं और न उनका वध 
ही कर सकते हैं । शूरवीर पुरुष ही युद्धमें अपनी और अपने 
पञ्चके सेनिकोकी रक्षा करता हुआ शत्रुओंका संहार कर 
सकता है ॥ ३४ ॥ 
अर्थेनाशो वधोऽकीतिरयदाश्च पलायने । 
अमनोज्ञासुखा वाचः पुरुषस्य पलायने ॥ ३५॥ 
सेनिकोंको थह भी समझा देना चाहिये कि युद्धके मेदानसे 
मागनेमें कई प्रकारके दोघ हँ, एक तो अपने प्रयोजन और 
धनका नाश होता है । दूसरे भागते समय शत्रुके हाथसे मारे 
जानेका भय रहता है, तीसरे भागनेवालेकी निन्दा होती है 
और सत्र ओर उसका अपयश फैल जाता है । इसके सिवा 
युद्धसे भागनेपर लोगोंके मुखसे मनुष्यको तरह-तरहकी अप्रिय 
और दुःखदायिनी बातें भी सुननी पड़ती हैं ॥ ३५ ॥ 
प्रतिध्वस्तोष्ठदन्तस्य न्यस्तसर्वायुधस्य च । 
अमित्रैरवरुद्धस्य द्विषतामस्तु नः सदा ॥ ३६॥ 
जिसके ओठ और दाँत टूट गये ह,' जिसने सारे अस्न- 
शस्त्रोको नीचे डाल दिया हो तथा जिसे शत्रुगण सब ओरसे 
घेरकर खड़े दों ऐसा योद्धा सदा हमारे शन्नुओंकी सेनामें 
ही रदे ॥ २६ ॥ 
मनुष्यापसदा ह्येते ये भवन्ति पराङ्सुखाः । 
राशिवर्धनमात्रास्ते नेव ते प्रेत्य नो इह ॥ ३७॥ 
जो लोग युद्धमें पीठ दिखाते हैं, वे मनुष्योमें अधम हैं; 
केवल योद्धाआँकी संख्या बढ़ानेवाले हैं । उन्हे इहलोक या 
परलोकमे कहीं भी सुख नहीं मिलता ॥ ३७ ॥ 
अमित्रा हृष्टमनसः प्रत्युचान्ति पलायिनम्‌ । 
जयिनस्तु नरास्तात चन्दनेर्मण्डनेन च ॥ ३८॥ 
शत्रु प्रसन्नचित्त होकर भागनेवाले योद्धाका पीछा करते 
हैं तथा तात | विजयी मनुष्य चन्दन और आभूषणोंद्वार 
पूजित होते हैं ॥ २८ ॥ 
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तदसह्यतरं दुःखमहं मन्ये वधादपि ॥ ३९ ॥ 
` संग्रामभूमिमे आये हुए शत्रु जिसके यशका नाश कर 
देते हैं, उसके लिये उस दुःखको मैं मरणसे भी बढ़कर 
असह्य मानता हूँ ॥ ३९|| 
जयं जानीत धर्मस्य मूलं सर्वसुखस्य च । 
या भीरूणां परा ग्लानिः शूरस्तामधिगच्छति ॥ ४०॥ 
वीरो | तुमलोग युद्धमें विजयको ही धर्म एवं सम्पूर्ण 
सुखोंका मूल समझो । कायरो या डरपोक मनुष्यांको जिससे 
भारी ग्लानि होती है, बीर पुरुष उसी प्रहार और मृत्युको 
सहर्ष स्वीकार करता है || ४० ॥ 
ते वयं खगेमिच्छन्तः संग्रामे त्यक्तजीविताः । 
जयन्तो वध्यमाना वा प्राप्नुयाम च सद्गतिम्‌ ॥ ४१॥ 
अतः तुमलोग यह निश्चय कर लो कि हम स्वर्गकी 
इच्छा रखकर संग्राममे अपने प्राणोंका मोह छोड़कर लड़ेंगे । 
या तो विजय प्रास करेगे या युद्धमें मारे जाकर सद्गति पायेंगे ॥ 
एवं संशप्तशपथाः समभित्यक्तजीविताः । 
अमित्रवाहिनीं वीराः प्रतिगाहन्त्यभीरवः ॥ ४२॥ 
जो इस प्रकार शपथ लेकर जीवनका मोह छोड़ देते हैं 
वे वीर पुरुष निर्भय होकर शात्रुआँकी सेनामें घुस जाते हैं ॥ 
अग्रतः पुरुषानीकमसिचर्मवतां भवेत्‌ । 
पृष्ठतः शकटानोक कळत्रं मध्यतस्तथा ॥ ४३ ॥ 
सेनाके कूच करते समय सबसे आगे ढाल-तलवार धारण 
करनेवाले पुरुषोंकी ठुकड़ी रक्खे । पीछेकी ओर रथियोंकी 
सेना खड़ी करे और बीचमै राज-स्त्रियोंको रखे ॥ ४३ ॥ 
प्रेषां प्रतिघाताथे पदातीनां च बृंहणम्‌ । 
अपि तस्मिन्‌ पुरे वृद्धा भवेयुर्ये पुरोगमाः ॥ ४४ ॥ 
उस नगरमें जो वृद्ध पुरुष अगुआ हों) वे शत्रुओका 
सामना और विनाश करनेके लिये पैदल सैनिकोंको प्रोत्साहन 
एव बढ़ावा दें ॥ ४४ ॥ 
ये पुरस्तादभिमताः सत्त्ववन्तो मनखिनः । 
ते पूवेमभिवतेरंरचेतानेवेतरे जनाः ॥ ४५ ॥ 
जो पहलेसे ही अपने शोर्यके लिये सम्मानित, धेर्यवान्‌ 
और मनसी हैं, वे आगे रहें और दूसरे लोग उन्हींके पीछे- 
पीछे चलें ॥ ४५॥ . ं 
अपि चोद्धर्षणं काय भीरूणामपि यत्नतः । 
स्कन्धद्शेनमात्रात्तु तिष्ठेयुवी समीपतः ॥ ४६ ॥ 
जो डरनेवाले सैनिक हो, उनका भी प्रयक्वपूर्वक उत्साह 
बढ़ाना चाहिये अथवा वे सेनाका विशेष समुदाय दिखानेके 
लिये ही आसपास खड़े रहें ॥ ४६ ॥ 
संहतान्‌ योधयेद्दपान्‌ कामं विस्तारयेद्‌ बहुन्‌ । 
सूचीमुखमनीक स्यादल्पानां वहुभिः सह ॥ ४७॥ 
यदि अपने पास थोड़े-से सैनिक हों तो उन्हें एक साथ 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


संघबद्ध रखकर युद्ध करनेका आदेश देना चाहिये और यदि 
बहुत-से योद्धा हों तो उन्हें बहुत दूरतक इच्छानुसार फैलाकर 
रखना चाहिये । थोड़े-से सैनिकोको बहुतोंके साथ युद्ध करना 
हो तो उनके लिये सूचीमुख नामक व्यूह उपयोगी होता है ॥ 
सम्प्रयुक्त निङृष्डे वा सत्यं वा यदि वान्रतम्‌। 
प्रगृह्य बाहून्‌ क्रोरोत भन्ना भद्नाः परे इति ॥ ४८ ॥ 
आगतं मे मित्रवलं प्रहरध्वमभीतवत्‌ । 

अपनी सेना उत्कृष्ट अवस्थामै हो या निकृष्ट अवस्थार्मे, 
बात सच्ची हो या झूठी, हाथ ऊपर उठाकर इल्ला मचाते 
हुए कदे, “वइ देखो, शत्रु भाग रहे हैं, भाग रहे हैं, हमारी 


एकाधिकशततमो ऽष्यायः 
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मित्रसेना आ गयी । अब निर्भय होकर प्रहार करो? || ४८३ ॥ 
सत्ववन्तो ऽभिधावेयुः कुर्वन्तो भैरवान्‌ रचान्‌ ॥४९॥ 

इतनी बात सुनते ही धेयवान्‌ और शक्तिशाली वीर भयं- 
कर सिंहनाद करते हुए शत्रुओपर टूट पढेँ ॥ ४९ ॥ 
क्वेडाः किलकिलाराब्दाः क्रकचा गोविषाणिकाः । 
भेरीसृदङ्गपणवान नादयेयुः पुरश्चरान्‌ ॥ ५० ॥ 

जो लोग सेनाके आगे हो, उन्हें गर्जन-तर्जन करते और 
किलकारिया भरते हुए क्रकच) नरसिदे, भेरी, मृदङ्ग और 
ढोल आदि बाजे बजाने चाहिये ॥ ५० | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधमा नुशासनपर्वणि सेनानीतिकथने दाततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपद॑में सेनानीतिका वर्णनविषयक सौवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 
——— OOO 


एकाविकशततमोऽध्यायः 
भिन्न-भिन्न देशके योद्धा ओंके खभाव, रूप, बल, आचरण ओर लक्षणोंका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
किशीलाः किसमाचाराः कथरूपाश्च भारत । 
किसन्नाहाः कथंशस्त्रा जनाः स्युः संगरे क्षमा॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! युद्धस्थलमें कैसे 
स्वभाव, किस तरहके आचरण और कैसे रूपवाळे योद्धा ठीक 
समझे जाते हैं ! उनके कवच ओर अख्न-शस्न भी कैसे होने 
चाहिये १ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
यथा 55चरितमेवात्र शस्त्रं पत्रं विधीयते । 
आचाराद्‌ वीरपुरुषस्तथा कर्मश वतते॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! अल्न-शसत्र और वाइन तो 
योद्धाओँके देश और कुलके आचारके अनुरूप ही होने 
चाहिये । वीर पुरुष अपने परम्परागत आचारके, अनुसार 
ही सभी कायोंमें प्रवृत्त होता है ॥ २॥ 
गान्धाराः सिन्धुसौचीरा नखरप्रासयोधिनः । 
अभीरवः सुवलिनस्तद्गलं सवंपारगम्‌ ॥ ३ ॥ 
गान्धार) सिन्धु और सौवीर देशके योद्धा नखर ( बघ- 
नखे ) और प्राससे युद्ध करनेवाले हैं | वे बड़े बलवान्‌ और 
निडर होते हैं | उनकी सेना सबको लाँघ जानेवाली होती है ॥ 
सर्वरासतरेषु कुशलाः सत्ववन्तो ह्यशीनराः । 
प्राच्या मातङ्गयुद्धेषु कुशलाः कूटयोधिनः ॥ ४ ॥ 
उशीनरदेशके वीर सत्र प्रकारके अस्त्-शस्तरोमें कुशल 
और बड़े बलशाली होते हैं पूर्वदेशे योद्धा हाथीपर सवार 
होकर युद्ध करनेकी कलामें कुशल हैं । वे कपटयुद्धके भी 
ज्ञाता हैं ॥ ४ ॥ 
तथा यवनकाम्बोजा मथुरामभितश्च ये । 
पते नियुद्धकुशला दाक्षिणात्यासिपाणयः ॥ ५ ॥ 
यबन) काम्योज और मधुराके आसपासके रहनेवाले 


योद्धा मल्लयुद्धमै निपुण होते हैं तथा दक्षिण देशॉके निवासी 
हाथोंमें तलवार लिये रहते हैं | ( वे तलवार चलाना अच्छा 
जानते हैं ) ॥ ५ ॥ 
सर्वत्र शूरा जायन्ते महासत्त्वा महावलाः । 
प्राय एव समुद्दिष्टा लक्षणानि तु मे श्टणु॥ ६ ॥ 
प्रायः सभी देशॉमें महान्‌ धैयंशाली, महाबली एवं झूर- 
वीर पैदा होते हैं । उन सबका उल्लेख अधिकतर किया जा 
चुका है । अब तुम मुझसे उनके लक्षण सुनो ॥ ६ ॥ 
सिंहशाढुलवाङनेत्राः सिंहशादूलगामिनः । 
पारावतकुलिङ्गाक्षाः सवे शुराः प्रमाथिनः ॥ ७ ॥ 
जिनकी वाणी, नेत्र तथा चाळ-ढाल शिंहो या बार्घोके 
समान होती दै और जिनकी आँखें कबूतर या गौरे येके समान 
होती हैं, वे सभी शूरवीर एवं झात्रुसेनाको मथ डालनेवाले 
होते हैं ॥७॥ 
सृगस्वरा द्वीपिनेत्रा ऋषभाक्षास्तरस्रिनः । 
प्रमादिनश्च मन्दाश्च क्रोधनाः किङ्किणीखनाः ॥ ८ ॥ 
जिनका कण्ठस्वर मृर्गाके समान और नेत्र बाघ एवं बैलों- 
के तुल्य होते हैं, वे वीर वेगशाली, असावधान और मूर्ख 
हुआ करते हैं। जिनका कण्ठनाद किङ्किणीके समान मधुर हो; 
वे स्वभावके बड़े क्रोधी होते हैं ॥ ८ ॥ 
मेघखनाः क्रोधमुखाः केचित्‌ करभसंनिभाः । 
जिह्मनासाश्रजिह्वाश्च दुरगा दूरपातिनः ॥ ९ ॥ 
जिनकी गर्जना मेघके समान, मुख क्रोधयुक्त, शारीर 
ऊँटकी तरह तथा नाक और जीम टेढ़ी हो) वे बहुत दूरतक 
दौड़नेवाले तथा सुदूरवर्ती लक्ष्यको भी मार गिरानेवाले होते हैं ॥ 
विडालकुब्जतनतस्तनुकेशास्तनुत्वचः । 
शीघाश्चपळवृत्ताश्च ते भवन्ति दुरासदाः ॥ १० ॥ 
जिनका शरीर बिलावके समान कुबड़ा तथा सिरके बाल 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवणि 


और देहकी खाल पतले होते हेः-वे शीघ्रतापूर्बक अस्त्र चलाने- 
वाले, चञ्चल और दुर्जय होते हैं ॥ १० ॥ | 
गोधानिमीलिताः केचिन्मृदुप्रकृतयस्तथा । 
तरङ्कगतिनिघोषास्ते नराः पारयिष्णवः ॥ ११॥ 
जो गोइटीके समान आँखें बंद किये रहते दै, जिनका 
स्वभाव कोमल होता है तथा जिनके चळनेपर घोड़ेकी टाप 
पड़ने जेसी आवाज होती है; वे मनुष्य युद्धके पार पहुँच 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
सुसंहताः सुतनवो व्यूढोरस्काः सुसंस्थिताः । 
प्रवादितेषु कुप्यन्ति हृष्यन्ति कलहेषु च ॥ १२॥ 
जिनके शरीर गठीले, छाती चौड़ी और अङ्ग'्रत्यङ्ग 
सुडौल होते हें, जो युद्वमें डटकर खड़े होनेवाले हैं वे बीर 
पुरुष युद्रका घौसा सुनते ही कुपित हो उठते हैं। उन्हे 
लड्ने-मिड्नेमे ही आनन्द आता है ॥ १२ ॥ 
गम्भीराक्षा निःखताक्षाः पिड़ाक्षा श्रकुटी मुखाः 
नकुलाक्षास्तथा चव सव श्रास्तनुत्यज; ॥ १३॥ 
जिनकी आँखें गहरी हैं अथवा बड़ी होनेके कारण 
निकली हुई-सी प्रतीत होती हैं या जिनके नेत्र पिङ्गलवर्णके हैं 
अथवा जिनकी आँखें नेवलेके समान भूरी-भूरी हैं और जिनके 
मुखपर भौंहै तनी रहती हैं, ऐसे लक्षणोंवाले सभी मनुष्य 
शूरवीर तथा रणभूमिमें शरीरका त्याग करनेवाले होते हैं ॥ 
जिह्माक्षाः प्रललाटाञ्च निर्मासहनवो$पि च । 
वज्नबाहंगुलळीचक्राः कृशा धमनिसंतताः ॥ १४॥ 
प्रविशन्ति च वेगेन साम्पराये ह्य पस्थिते । 
चारणा इव सम्मत्तास्ते भवन्ति दुरासदाः ॥ १५॥ 
जिनकी आँखें तिरछी, ललाट ऊँचे और ठोड़ी मांस 
हीन एवं दुबली-पतळी है) जिनकी भुजाओंपर वज्रका ओर अंगु- 
लियोपर चक्रका चिह्न होता है तथा जिनके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देती हैं, वे युद्ध उपस्थित द्दोते ही बड़े 


वेगसे शत्रुओकी सेनामें घुस जाते हैं और मतवाले हाथियाके 


समान शन्रुओंके लिये दुर्जय होते हैं || १४-१५ ॥ 
दीक्तस्फुटितकेशान्ताः स्थूळपाइ्वह नू मुखाः । 
उन्नतांसाः पृथुग्रीवा विकटाः स्थूलपिण्डिकाः ॥१६॥ 
उद्धता इब सुग्रीवा विनताविहगा इव ॥ | 
पिण्डशीर्षीतिवक्त्राश्च वृषदंशमुखास्तथा ॥ १७॥ 
उग्रखरा मन्युमन्तो युद्धेष्वारावखारिणः । 
अधर्मज्ञावलिप्ताश्च घोरा रोद्रप्रदर्शनाः ॥ १८॥ 
जिनके केशोंके अग्रमाग पीले और छितराये हुए हैं; 
पसलियाँ, ठोड़ी और मुंह लंबे एवं मोटे हैं, कंधे ऊँचे, गर्दन 
मोटी और पिण्डली भारी हैं, जो देखनेमै विकट जान पड़ते 
हैँ, सुग्रीव जातिवाले अश्वांके समान तथा गरुड़ पक्षीकी भाँति 
उद्धत स्वभावके हैं; जिनके सिर गोल और मुख विशाल हैं, 
जो बिलाव-जेसा मुख धारण करते हैं तथा जिनके स्वरमें 
कठोरता है, वे बड़े क्रोधी होते हैं और युद्धमें गर्जना करते हुए 
विचरते हैं। उन्हें धर्मका ज्ञान नहीं होता । वे घमंडमें भरे 
हुए. घोर आङृतिवाले दिखायी देते हैं। उनका दर्शन ही 
बड़ा भयंकर है ॥ १६-१८ ॥ 
त्यक्तात्मानः सवे एते अन्त्यजा हानिवर्तिनः। 
पुरस्कायौः सदा सैन्ये हन्यन्ते घ्नन्ति चापि ये॥ १९ ॥ 
ये सबके सब अन्त्यज ( कोल-मील आदि ) हैं, जो युद्ध- 
से कभी पीछे नहीं हटते और शरीरका मोह छोड़कर लड़ते 
हैं। सेनामें ऐसे लोगोंको सदा पुरस्कार देना चाहिये और 
इन्हें सदा आगे आगे रखना चाहिये । ये धैर्यपूर्वक शत्रु्ओकी 
मार सहते और उन्हें भी मारते हैं ॥ १९ ॥ 
अधार्मिका भिन्नवृत्ताः सान्त्वेनेषां पराभवः । 
पमेव प्रकुप्यन्ति राक्षो५प्येते ह्यभीक्ष्णशः ॥ २० ॥ 
ये अधर्मी होते हैं, धर्मकी मर्यादा भङ्ग कर देते हैं । इसी 
तरह ये बारंत्रार राजापर भी कुपित हो उठते हैं; अतः इन्हे 
मीठी-मीठी बातोसे समझा-बुझाकर ही काबूमें करना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि चिज्ञिगीषमाणवृत्ते एकाधिकराततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपउँके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्में विजयामिळापी राजाका बर्तावविषयक ' 
` एक सो एकयो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०१ ॥ 


इयघिकशततमोऽभ्याय 
विजयसचक शुभाशुभ लक्षुणोंका तथा उत्साही और बलवान्‌ सेनिकोंका 
वर्णेन एवं राजाको युद्धसम्बन्धी नीतिका निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
जयिच्याः कानि रूपाणि भवन्ति भरतर्षभ । 
पृतनायाः प्रदास्तानि तानि चेच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | विजय पानेवाली सेना 
के कौन-कौन-से शुम लक्षण होते हैं ! यह मैं जानना चाहता हूँ॥ 
भीष्म उवाच 
जयितन्र्या यानि रूपाणि भवन्ति भरतर्षभ । 


पृतनायाः प्रशस्तानि तानि वक्ष्यामि सर्वेशः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--मरतभूषण ! विजय पानेवाली 

सेनाके समक्ष जो-जो शुभ लक्षण प्रकट होते हैं, उन सबका 

वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ २॥ 

दैवे पूर्वं प्रकुपिते मानुषे कालचोदिते । 


'तद्विद्धांसो5नुपद्दयन्ति ज्ञानदिव्येन चक्लुषा॥ ३॥ 


प्रायश्चित्तविधि चात्र जपहोमांश्च तद्विदः । 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


दथधिकदततमो ५ ध्यायः 
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मङ्गलानि च कुर्वेन्ति शामयन्त्यहितानि च ॥ ४ ॥ 
कालके प्रेरित हुए मनुष्यपर पहले देवका कोप होता है। 
उसे विद्वान्‌ पुरुष जब ज्ञानमयी दिव्यदृष्टिसे देख लेते हैं, तब 
उसके प्रतीकारको जाननेवाले वे पुरुध उसके प्रायश्चि्तका 
विधान--जप; होम आदि माङ्गलिक कृत्य करते हैं और उस 
अहितकारक दैवी उपद्रवको शान्त कर देते हैं ॥ ३-४ ॥ 
उदीणेमनसो योधा वाहनानि च भारत । 
यस्यां भवन्ति सेनायां धुवं तस्यां परो ज्ञयः ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! जिस सेनाके योद्धा और वाइन मनमें प्रसन्न 
` एवं उत्साहयुक्त होते हैं, उसकी उत्तम विजय अवश्य होती है॥ 
अन्वेतान्‌ चायवो यान्ति तथैवेन्द्रधनूंषि च । 
अनुणुवन्तो मेघाश्च तथा ऽऽदित्यस्य रश्मयः ॥ ६ ॥ 
गोमायवश्चानुकूला बलगणृधराश्च सर्वशः। 
अह येयुर्यदा सेनां तदा सिद्धिरनुत्तमा ॥ ७ ॥ 
यदि सेनाकी रणयात्राके समय सैनिके पीछेसे मन्द 
मन्द वायु प्रवाहित हो, सामने इन्ट्रधनुघका उदय हो, बार 
बार बादलोंकी छाया होती रहे और सर्यकी किरणोंका मी 
प्रकाश फैलता रहे तथा गीदड़, गीघ और कोए भी अनुकूल 
दिशामै आ जाये तो निश्चय ही उस सेनाको परम उत्तम सिद्धि 
प्रास होती है ॥ ६-७ ॥ 
प्रसन्नभाः पावकञश्चोध्यरदिमः 
प्रदक्रिणावतेशिखो विधूमः । 
पुण्या गन्धाश्चाहुतीनां भवन्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाइः ॥ ८ ॥ 
यदि बिना धुएँकी आग प्रज्वलित हो, उसकी ज्वाला 
निर्मल हो और लपटें ऊपरकी ओर उठ रही हाँ अथवा उस 
अग्निकी शिखाएँ दाहिनी ओर जाती दिखायी देती ही तथा 
आहुतिर्योकी पवित्र गन्ध प्रकट हो रही हो तो इन सबको 
भावी विजयका शुभ चिह्न बताया गया दै ॥ ८ || 
गम्भीरशाब्दाश्च महास्वनाश्च 
शह्काश्च भेर्यश्च नदन्ति यत्र। 
युयुत्सवश्चाप्रतीपा भवन्ति 
जयस्येतदू भाविनो रूपमाहुः ॥ ९ ॥ 
- जहाँ शह्छोंकी गम्मीर ध्वनि और रणभेरीकी ऊँची आवाज 
फैल रही हो, युद्धकी इच्छा रखनेवाले सैनिक सर्वथा अनुकूल 
हाँ तो वहाँके लिये इसे मी भावी विजयका सूचक शुभ लक्षण 
कह्दा गया है ॥ ९ ॥ 
`` इष्टा खगाः पृष्ठतो वामतश्च 
` सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
, . .. जिघांसतां दक्षिणाः सिद्धिमाहु” 
ये त्वग्रतस्ते प्रतिषेधयन्ति ॥ १० ॥ 
सेनाके प्रस्थान करते समय अथवा जानेके लिये तैयारी 
करते समय यदि-इष्ट मृग पीछे और वायें आ जायँ तो 
इच्छित फल प्रदान करते हैं। तथा युद्ध करते समय दाहिने 


हो जाये तो बे सिद्धिकी सूचना देते हैं; किंतु यदि सामने आ: 
जाय तो उस युद्धकी यात्राका निषेव करते हैं || १० ॥ 
माङ्ग्यशब्दाञ्शकुना वदन्ति 
हसाः क्रॉश्चाः शतपत्राश्च चाषाः । 
हृष्टा योधाः सत्ववन्तो भवन्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ११ ॥ 
जब हंस, क्रोश्चश शतपत्र और नीलकण्ठ आदि पक्षी मङ्गल- 
सूचक शब्द करते हों और सैनिक हर्ष तथा उत्माहसे सम्पन्न 
दिखायी देते हाँ तो यह भी भावी विजयका शुभ लक्षण 
बताया गया है ॥ ११ || 
शखैयेन्त्े: कञरचेः केतुभिश्च 
सुभानुभिसुंखवर्णेश्च यूनाम्‌। 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
येषां चमूस्तेऽभिभवन्ति श्रन्‌ ॥१२॥ 
जिनकी सेना भाति-भांतिके शस्त्र, कवच, यन्त्र तथा 
ध्वजाओँसे सुशोभित हो; जिनके नोजवान सेनिकोके मुखकी 
घुन्दर प्रभामयी कान्तिमे प्रकाशित होती हुई सेनाकी ओर 
शत्रुऔँको देखनेका भी साहस न होता हो; वे निश्चय ही 
शनुदलको परास्त कर सकते हैं ॥ १२॥ 
शुश्रषवश्चानमिमानिनश्च 
परस्परं सौहृदमास्थिताश्च । 
येषां योधाः शौचमनुष्ठिताश्च 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ १३॥ 
जिनके योद्धा स्वामीकी सेवामें उत्साह रखनेवाले) अहं- 
काररहित, आपसमें एक दूमरेका हित चाइनेवाले तथा 
शीचाचारका पालन करनेवाले हों, उनकी दोनेवाली विजयका 
यही झुभ लक्षण बताया गया है ॥ १३ ॥ 
शाब्दाः स्पशोस्तथा गन्धा विचरन्ति मनःप्रियाः। 
धेयं चाविशते योधान विजयस्य मुखं च तत्‌ ॥१४॥ 
जब योडाओके मनको प्रिय लगनेवाले शब्द, स्पर्श और 
गन्ध सब ओर फैल रहे हों तथा उनके भीतर घैर्यका संचार 
हो रह्दा हो तो वह विजयका द्वार माना जाता है ॥ १४ ॥ 
इष्टो वामः प्रविष्टस्य दक्षिणः प्रविविक्षतः । 
पश्चात्संसाधयत्यथे पुरस्ताच्च निषेधति॥ १५॥ 
यदि कौआ युद्धमें प्रवेश करते समय दाहिने मागें 
और प्रविष्ट हो जानेके बाद वायें भागमें आ जाय तो झुभ है । 
पीछेकी ओर होनेसे भी बह कार्यकी सिद्धि करता है; परंतु 
सामने होनेपर विजयमें बाधा डालता है ॥ १५ ॥ 
सम्भृत्य महतीं सेनां चतुरङ्गां युधिष्टिर । 
साम्नैव वर्तयेः पूर्वं प्रथतेथास्ततो युधि ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर | विशाल चतुरङ्गिणी सेना एकत्र कर लेनेके 
बाद भी तुम्हे पहले सामनीतिके द्वारा दात्रुसे सन्वि करनेका ही 
प्रयास करना चाहिये | यदि वह सफल न हो तो युद्धके लिये 
प्रय करना उचित है ॥ १६ ॥ ति 
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श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जघन्य एष विजयो यद्‌ युद्धं नाम भारत। 
याहच्छिको युधि जयो दैवो वेति विचारणम्‌ ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! युद्ध करके जो विजय प्राप्त होती दै, उसे 
निकृष्ट ही माना गया है । युद्वसम्बन्धी विजय अचानक 
प्राप्त होती है या दैवेच्छासे; यह बात विचारणीय ही होती है । 
इसका पहलेसे कोई निश्चय नहीं रहता ॥ १७ || 
अपामिव महावेगस्त्रस्ता इव महामृगाः । 
दुनिंवार्यंतमा चेव प्रभग्ना महती चमुः॥ १८॥ 
यदि विशाल सेनामें भगदड़ मच जाती है तो उसे जलके 
महान्‌ वेगके समान तथा भयभीत हुए महामृर्गोके समान 
रोकना अत्यन्त कठिन हो जाता है॥ १८॥ 
भग्ना इत्येव भज्यन्ते विद्वांसोऽपि न कारणम्‌। 
उदारसारा महती रुरुसंघोपमा चमूः ॥ १९ ॥ 
विशाल सेना मृगोके झुंडके समान होती है । उसमें 
कितने ही बलवान्‌ वीर क्यों न भरे हो, कुछ लोग भाग रहे 
हें--इतना ही देखकर सब भागने लगते हैं, यद्यपि उन्हें 
भागनेका कारण नहीं माळूम रहता है ॥ १९ ॥ 
परस्परशाः संहष्टास्त्यक्तप्राणाः सुनिश्चिताः । 
अपि पञ्चाशतं शूरा निष्नन्ति परवाहिनीम्‌ ॥ २०॥ 
एक दूसरेको जाननेवाले, इर्ष और उत्साइसे परिपूर्ण) 
प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले तथा मरने-मारनेके दृढ़ निश्चयसे 
युक्त पचास शूरवीर भी सारी शत्रु-सेनाका संहार कर सकते हैं || 
अपि वा पञ्च षर्‌ सप्त संहताः कृतनिश्चयाः । 
कुलीनाः पूजिताः सम्यग्‌ विजयन्तीह शात्रवान्‌ ॥ २१॥ 
अच्छे कुलमें उत्पन्न, परस्पर संगठित तथा राजाद्वारा 
सम्मानित पाँच, छः या सात वीर भी यदि दृढ़ निश्चयके साथ 
युद्धस्थलमें डरे रहे तो युद्धम शत्रुओपर भलीमाति विजय पा 
सकते हैं ॥ २१ ॥ 
संनिपातो न मन्तव्यः शक्ये सति कथंचन । 
सान्त्वभेदप्रदानानां युद्धमुत्तरमुच्यते ॥ २२॥ 
जबतक किसी तरह सन्धि हो सकती होश तबतक युद्धको 
स्वीकार नहीँ करना चाहिये । पहले सामनीतिसे समझावे | 
इससे काम न चले तो भेदनीतिके अनुसार दात्रुओमें फूट 
डाले | इसमें भी सफलता न मिले तो दाननीतिका प्रयोग 
करे--धन देकर शत्रुके सहायकोको वशमें करनेकी चेष्टा करे । 
इन तीनों उपायोके सफल न होनेपर अन्तमे युद्धका आश्रय 
लेना उचित बताया गया है ॥ २२ ॥ 
संद्रोनेव सेनाया भयं भीरून्‌ प्रबाधते । 
वञ्जादिव प्रज्वलितादियं कव नु पतिष्यति ॥ २३॥ 
शत्रुकी सेनाको देखते दी कायरोंको भय सताने लगता 
है; मानो उनके ऊपर प्रज्वलित वज्र गिरनेवाला हो । वे 
सोचते हैं, न जाने यह सेना किसके ऊपर पड़ेगी ! ॥ २३ ॥ 
अभिप्रयातां समिति ज्ञात्वा ये प्रतियान्त्यथ। | 
तेषां स्यन्दन्ति गात्राणि योधानां विजयस्य च ॥ २४ ॥ 


जो युद्धको उपस्थित हुआ जानकर उसकी ओर दौड़. 
पड़ते हैं, उन वीरोँके शरीरमै विजयकी आशासे आनन्द- 
जनित पसीनेके बिन्दु प्रकट हो जाते हैं || २४ ॥ 
विषयो व्यथते राजन्‌ सर्वः सस्थाणुजङ्गमः । 
अस्य प्रतापतप्तानां मज्ञा सीदति देहिनाम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! युद्ध उपस्थित होनेपर स्थावर-जङ्गम प्राणियों- 
सहित समस्त देश ही व्यथित हो उठता है और उस्त्रोके प्रताप- 
से संतप्त हुए देहधारियोंकी मजा भी सूखने लगती है ॥२५॥ 
तेषां सान्त्वं क्रूरमिश्रं प्रणेतव्यं पुनः पुनः । 
सम्पीड्यमाना हि परेयोगमायान्ति सर्वतः ॥ २६॥ 
उन देशवासिर्याके प्रति कठोरताके साथ-साथ सान्त्वना- 
पूणे मधुर बचर्नोका बारंबार प्रयोग करना चाहिये अन्यथा 
केवल कठोर वचर्नोसे पीड़ित हो वे सब ओरसे जाकर शात्रुऔके 
साथ मिल जाते हैं ॥ २६ ॥ 
आन्तराणां च भेदार्थ चरानभ्यवचार्‍येत्‌। . 
यश्च तस्मात्‌ परो राजा तेन सन्धिः प्रशस्यते ॥२७॥ 
शत्रुके मित्रोमें फूट डालनेके लिये गुप्तचरोंको भेजना 
चाहिये और जो शत्रुसे मी बलवान्‌ राजा होश उसके साथ 
सन्धि करना श्रेष्ठ है॥ २७ ॥ 
न हि तस्यान्यथा पीडा शक्या कर्तु तथाविधा। 
यथा सार्धममित्रेण सर्वतः प्रतिबाधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
अन्यथा उसको वैसी पीड़ा नहीं दी जा सकती) जेसी 
कि उसके शत्रुके साथ सन्धि करके दी जा सकती है । युद्ध 
इस प्रकार करना चाहिये, जिससे दात्रुपक्ष सत्र ओरसे संकटमें 
पड़ जाय ॥ २८ ॥ 
क्षमा वे साधुमायाति न ह्यसाधून्क्षमा सदा । 
क्षमायाश्चाक्षमायाश्च पार्थं विद्धि प्रयोजनम्‌ ॥ २९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! सत्पुरुषोको ही सदा क्षमा करना आता 
है; दुष्टॉको नहीं । क्षमा करने और न करनेका प्रयोजन 
बताता हूँ; इसे सुनो और समझो ॥ २९ ॥ 
विजित्य क्षममाणस्य यशो राज्ञो विवर्धते । 
महापराधे ह्यप्यस्मिन्‌ विश्वसन्त्यपि शत्रचः ॥ ३० ॥ 
जो राजा शत्रुऔँको जीत लेनेके बाद उनके अपराध 
क्षमा कर देता है; उसका यश बढ़ता है । उसके प्रति महान्‌ 
अपराध करनेपर भी शत्रु उसपर विश्वास करते हैं ॥ ३० ॥ 
मन्यते कर्षयित्वा तु क्षमा साध्यीति शम्बरः । 
असंतप्तं तु यद्‌ दारु प्रत्येति प्रकृति पुनः ॥ ३१॥ 
शम्बरासुरका मत है कि पहले शत्रुको पीड़ाद्वारा अत्यन्त 
दुर्बळ करके फिर उसके प्रति क्षमाका प्रयोग करना ठीक है; 
क्योंकि यदि टेढ़ी लकड़ीको बिना गर्म किये ही सीधी किया 
जाय तो वह फिर ज्याकी त्यां हो जाती है ॥ ३१ ॥ 
नेतत्‌ प्रशांसन्त्याचार्या न च साधुनिदर्शनम्‌ । 
अक्रोधेनाविनारेन नियन्तव्याः खपुत्रवत्‌ ॥ ३२ ॥ 


शजधमानुशासनपवं ] 


उ्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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परंतु आचायंगण इस वातकी प्रशंसा नहीं करते हैं; 
क्योंकि यह साधु पुरुषोंका दृष्टान्त नहीं है । राजाको चाहिये 
कि वह पुत्रकी ही माँति अपने शत्रुको मी बिना क्रोध किये 
ही वशमें करे; उसका विनाश न करे ॥ २२ ॥ 
द्वेष्यो भवति भूतानामुग्रो राजा युधिष्ठिर । 
सदुमप्यवमन्यन्ते तस्मादुभयमाचरेत्‌ ॥ ३३॥ 
युधिष्ठिर | राजा यदि उग्रस्वभावका हो जाय तो वह 
समस्त प्राणियोंके द्वेषका पात्र बन जाता है और यदि सर्वथा 
कोमल हो जाय तो सभी उसकी अवहेलना करने लगते हैं; 
इसलिये उसे आवश्यकतानुसार उग्रता और कोमलता दोनोंसे 
काम लेना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं जूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत । 
प्रहत्य च कृपायीत शोचन्निव रुदन्निव ॥ ३४॥ 
भरतनन्दन ! राजा इात्रुपर प्रहार करनेसे पहले और 
प्रहार करते समय भी उससे प्रिय वचन ही बोले | प्रहारके 
बाद भी शोक प्रकट करते और रोते हुए-से उसके प्रति 
दया दिखावे ॥ ३४ ॥ 
न मे प्रियं यन्रिहताः संग्रामे मामकेनरेः । 
न च कुवेन्ति मे वाक्यमुच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 
वह शत्रुको सुनाकर इस प्रकार कहे--“ओह ! इस युद्धमे 
मेरे सिपाहियोंने जो इतने वीरोंको मार डाला है, यह मुझे 
अच्छा नहीं लगा है; परंतु क्या करूँ ! बारबार कहनेपर भी 
ये मेरी ब्रात नहीं मानते हैं ॥ ३५ ॥ 
अहो जीवितमाकाङश्षेन्नेहशो वधमर्हति । 
सुदुर्लभाः सुपुरुषाः संध्रामेष्यपलायिनः ॥ ३६॥ 
कृतं ममाप्रियं तेन येनायं निहतो मधे । 
इति वाचा वदन्‌ हन्तृन्‌ पूजयेत रहोगतः ॥ ३७॥ 
“अद्दो | समी लोग अपने प्राणोंकी रक्षा करना चाहते हैं; 
अतः ऐसे पुरुषका वध करना उचित नहीं है । संग्राममे पीठ 


en 


न दिखानेवाले सत्पुरुष इस संसारमें अत्यन्त दुर्लभ हैं । मेरे 
जिन सैनिर्कोने युद्धमें इस श्रेष्ठ वीरका वध किया है, उनके 
द्वारा मेरा बड़ा अप्रिय कार्य हुआ है । शत्रुपक्षके सामने वाणी- 
द्वारा इस प्रकार खेद प्रकट करके राजा एकान्तमें जानेपर 
अपने उन बहादुर सिपाहियोंकी प्रशंसा करे, जिन्होंने शत्रुपक्ष- 
के प्रमुख वीरोंका वध किया हो ॥ ३६-३७ ॥ 
हन्तृणामाहतानां च यत्‌ कुर्युरपराधिनः । 
क्रोशेद्‌ बाहु प्रगृह्यापि चिकीषेन्‌ जनसंग्रहम्‌॥ ३८ ॥ 
इसी तरह ात्रुओंको मारनेवाले अपने पक्षके वीरोमेंसे 
जो इताइत हुए हों, उनकी हानिके लिये इस प्रकार दुःख 
प्रकट करे, जैसे अपराधी किया करते हैं | जनमतको अपने 
अनुकूल करनेकी इच्छासे जिसकी हानि हुई हो; उसकी बाँ 
पकड़कर सहानुभूति प्रकट करते हुए जोर-जोरसे रोवे और 
विलाप करे ॥ ३८ ॥ 
एवं सर्वोखवस्थासु सान्त्वपूर्चं समाचरेत्‌ । 
प्रियो भवति भूतानां धर्मशों वीतभीरपः ॥ ३९॥ 
इस प्रकार सब अवस्थाओँमें जो सान्त्वनापूर्ण बर्ताव 
करता है; वह धर्मज्ञ राजा सब लोगोंका प्रिय एवं निर्भय हो 
जाता है ॥ ३९ ॥ 
विइवासं चात्र गच्छन्ति सर्वभूतानि भारत | 
विशव स्तः शक्यते भोक्त यथाकाममुपस्थितः ॥ ३० ॥ 
भरतनन्दन ! उसके ऊपर सत्र प्राणी विश्वास करने लगते 
हैं । विश्वासपात्र हो जानेपर वह सबके निकट रहकर इच्छा- 
नुसार सारे राष्ट्रका उपभोग कर सकता है ॥ ४० ॥ 
तस्मादू विश्वासयेद्‌ राजा सर्वभूतान्यमायया। 
सर्वेतः परिरक्षेच्च यो महीं भोक्तुमिच्छति ॥ ४१॥ 
अतः जो राजा इस प्रथ्वीका राज्य भोगना चाहता दै, 
उसे चाहिये कि छल-कपट छोड़कर अपने ऊपर समस्त प्राणियों- 
का विश्वास उत्पन्न करे और इस भूमण्डलकी सब ओरसे 
पूर्णरूपसे रक्षा करे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि सेनानी तिकथने दृयधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्यमें सेनानीतिका दर्णनविषरयक 
एक सो दोदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०२ ॥ 


त्यधिकशततमोऽध्यायः 
शत्रको बशमें करनेके लिये राजाको किस नीतिसे काम लेना चाहिये ओर दुष्टोंको केसे 
पहचानना चाहिये-इसके विषयमे इन्द्र ओर बृहस्पतिका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं सृदौ कथं तीक्ष्णे महापक्षे च पार्थिव । 
आदौ वर्तेत नृपतिस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामह ! एथ्बीपते | जिसका पक्ष 
प्रबल और महान्‌ हो; बह शत्रु यदि कोमल स्वभावका हो तो 
उसके साथ कैसा बर्ताव करना चाहिये और यदि वह तीक्ष्ण 


स्वमावका हो तो उसके साथ पहले किस तरहका बर्ताव करना 
राजाके लिये उचित है; यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाइरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌ । 
बृहस्पतेश्च संवादमिन्द्रस्य च युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह्दा--युधिष्ठिर ! इस विषयमे विद्वान 
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पुरुष बृहत्पति और इन्द्रके संवादरूप एक प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं ॥ २ ॥ 
बृहस्पति देवपतिरभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
उपसंगम्य पप्रच्छ वासवः परवीरहा ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है, शत्रुवीरोंका संहार करनेत्राले देव- 
राज इन्द्रने बरृहस्पतिजीके पास जा उन्हें हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा ॥ ३॥ 
इन्द्र उवाच 
अहितेषु कथं ब्रह्मन प्रवतेयमतन्द्रितः 
असमुच्छिद्य चेवेतान नियच्छेयसुपायतः ॥ ४ ॥ 
इन्द्र बोले- ब्रह्मन्‌ ! में आलस्थरहित हो अपने 
शन्रुओंके प्रति कैसा वर्ताव करूं १ उन सबका समूलोच्छेद 
किये बिना ही उन्हे किस उपायसे वशमें करूँ? ॥ ४ ॥ 
सेनयोव्यंतिषङ्गेण जयः साधारणो भवेत्‌। 
किकुवाणं न मां जह्याज्ज्वलिता श्रीः प्रतापिनी ॥ ५ ॥ 
दो सेनाओंमें परस्पर मिड़न्त हो जानेपर विजय दोनों 
पक्षोके लिये साधारण-सी वस्तु हो जाती है (अमुक पक्षकी ही 
जीत होगी, यह नियम नहीं रह जाता )। अतः मुझे क्या करना 
चाहिये, जिससे शत्रु ओको संताप देनेवाळी यह समुज्ज्वल 
राज्यलक्ष्मी मुझे कमी न छोड़े | ५॥ 
ततो धर्माथंकामानां कुशलः प्रतिभानवान्‌ । 
राजधर्मविधानज्ञः प्रत्युवाच पुरंदरम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर धर्म, अर्थ और कामके 
प्रतिपादनमें कुशल, प्रतिभाशाली तथा राजधर्मके विधानको 
जाननेवाले बृहस्पतिने इन्द्रको इस प्रकार उत्तर दिया॥ ६॥ 
बहस्पतिरुवा च 
न जातु कलहेनेच्छेन्नियन्तुमपकारिणः । 
बालेरासेवितं ह्येतद्‌ यदमषां यदक्षमा ॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिजञी बोले--राजन्‌ ! कोई भी राजा कमी 
कलह या युद्धके द्वारा झात्रुओंको वशमें करनेकी इच्छा न 
करे । असहनशीलता अथवा क्षमाको छोड़ना, यह बाळक या 
मूखाँद्वारा सेबित मार्ग है ॥ ७॥ 
न शात्रुविवृतः कायां बघमस्यामिकाङक्षता । 
क्रोधं भयं च हषे च नियम्य स्वयमात्मनि ॥ ८ ॥ 
रात्रुके वधको इच्छा रखनेवाळे राजाको चाहिये कि वह 
क्रोध, मय और दर्षको अपने मनमें ही रोक छे तथा शत्रुको 
सावधान न करे ॥ ८॥ 
अमित्रमुपसेवेत विश्वस्तवदविश्वसन्‌ । 
प्रियमेव वदेन्नित्यं नाप्रियं किंचिदाचरेत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीतरसे विश्वास न करते हुए भी बाहरसे विश्वस्त पुरुषकी 
भाँति अपना भाव प्रदर्शित करते हुए झत्रुकी सेवा करे। 
सदा उससे प्रिय वचन ही बोळे, कभी कोई अप्रिय बर्ताव 
न करे ॥ ९.॥ ई हक 
बिरमेंच्छुष्कवेरेभ्यः कण्डायासांश्च वर्जयेतू। 
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यथा वैतंसिको युक्तो द्विजानां सदशखनः ॥ १० ॥ 
तान द्विजान्‌ कुरुते वऱ्यांस्तथा युक्तो महीपतिः । 
वशं चोपनयेच्छत्रून निहन्याञ्च पुरंदर ॥ ११॥ 
पुरंदर | सूरे वेरसे अळग रहे, कण्ठको पीड़ा देनेवाले 
वादविवादको त्याग दे । जैसे व्याध अपने कार्यमें सावधानीके 
साथ संलग्न हो पक्षियोको फँसानेके लिये उन्हींके समान बोली 
बोलता है और मौका पाकर उन पक्षियोंको वशमें कर लेता 
है, उसी प्रकार उद्योगशीळ राजा धीरे-धीरे शत्रुओको बझमें 
कर ले | तत्पश्चात्‌ उन्हें मार डाले ॥ १०-११ ॥ 
न नित्यं परिभूयारीन्‌ सुखं स्रपिति वासव। 
जागर्त्येव हि दुष्टात्मा संकरेऽग्निरिवोत्थितः ॥ १२॥ 
इन्द्र | जो सदा दात्रुओका तिरस्कार ददी करता है, वह 
सुखसे सोने नहीँ पाता । वह दुष्टात्मा नरेश बॉस और घास- 
फूसमें प्रज्वलित हो चटचट शब्द करनेवाली आगके समान 
सदा जागता ही रहता है ॥ १२ ॥ 
न संनिपातः कतेव्यः सामान्ये विजये सति । 
विश्वास्यैवोपसन्नार्था वशे कृत्वा रिपुः प्रभो ॥ १३॥ 
प्रभो ! जब युद्धमें विजय एक सामान्यवस्तु है (किसीको 
भी वह मिल सकती है ), तब उसके लिये पहले ही युद्ध नहीं 
करना चाहिये; अपितु शत्रुको अच्छी तरह विश्वास दिलाकर 
वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ अवसर देखकर उसके सारे मनसूत्रेको 
नष्ट कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
सम्प्रधार्यं सहामात्येरमन्त्रविद्विर्महात्मभिः । 
उपेक्ष्यमाणोऽवञ्चातो हृदयेनापराजितः ॥ १४॥ 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले किचिद्विचलिते पदे । 
दण्डं च दूषयेदस्य पुरुषेराक्तकारिभिः ॥ १५॥ 
शत्रुके द्वारा उपेक्षा अथवा अवहेलना की जानेपर भी 
राजा अपने मनमें हिम्मत न हारे। वह मन्त्रियोसहित 
मन्त्रवेत्ता महापुरुषौके साथ कत्तेव्यका निश्चय करके समय 
आनेपर जब जत्रुकी स्थिति कुछ डाँवाडोल हो जाय, तब 
उसपर प्रद्वार करे और विश्वासपात्र पुरुषोंको भेजकर उनके द्वारा 
गात्रुकी सेनामें फूट डलवा दे ॥ १४-१५ ॥ 
आदिमध्यावसानश्चः प्रच्छन्नं च विधारयेत्‌ । 
बलानि दूषयेदस्य जानन्नेव प्रमाणतः ॥ १६॥ 
राजा ात्रुके राज्यकी आदि) मध्य और अन्तिम सीमाको 
जानकर गुस्तरूपसे मन्त्रियोके साथ बैठकर अपने कर्त्तव्यका 
निश्‍चय कर तथा शत्रुकी सेनाकी संख्या कितनी है, इसको 
अच्छी तरह जानते हुए ही उसमें फूट डळवानेकी चेष 
करे ॥ १६ ॥ 
भेदेनोपप्रदानेन संसजेदीषधेस्तथा । 
न त्वेवं खलु संसर्ग रोचयेद्रिभिः संह ॥ १७॥ 
. राजाको चाहिये कि वह दूर रहकर गुसचरोंद्वारा शत्रुकी 
सेनामें मतभेद पैदा करे | घूस देकर छोगोंको अपने पक्षम 
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करनेकी चेष्टा करे अथवा उनके ऊपर विभिन्न औपर्धोका 
प्रयोग करे; परंतु किसी तरह भी झात्रुओके साथ प्रकटरूपसे 
साक्षात्‌ सम्बन्ध स्थापित करनेकी इच्छा न करे ॥ १७ ॥ 
दीघेकाळमपीक्षेत निहदन्यादेच शात्रवान्‌ । 
कालाकाङ्क्षी हि क्षपयेद्‌ यथा विश्चम्भमाप्ुयुः॥ १८ ॥ 
अनुकूल अवसर पानेके लिये कालक्षेप ही करता रहे । उसके 
लिये दीर्घ काळतक भी प्रतीक्षा करनी पड़े तो करे, जिससे शत्रुओको 
भलीमोति बिश्वास हो जाय । तदनन्तर मौका पाकर उन्हें मार 
ही डाले ॥.१८ ॥ 
न सद्योऽरीन्‌ विहन्याच्च द्रष्टव्यो विजयो घुवः । 
न शल्यं वा घटयति न वाचा कुरुते व्रणम्‌ ॥ १९॥ 
राजा शत्रुओपर तत्काल आक्रमण न करे | अवश्यम्भावी 
विजयके उपायपर विचार करे | न तो उसपर विषका प्रयोग 
करे और न उसे कठोर वचर्नोद्वारा ही घायल करे ॥ १९ ॥ 
प्राप्ते प्रहरेत्‌ काले न च संचतंते पुनः । 
हन्तुकामस्य देवेन्द्र पुरुषस्य रिपून्‌ प्रति ॥ २०॥ 
देवेन्द्र ! जो शत्रुको मारना चाहता दै) उस पुरुषके 
लिये वारंवार मौका हायमें नहीं लगता; अतः जब कभी 
अवसर मिल जाय, उस समय उसपर अवश्य प्रहार करे ॥ 
यो हि कालो व्यतिक्रामेत्‌ पुरुषं कालकाह्लिणम्‌ । 
दुलभः स पुनस्तेन कालः कर्मचिकीषुंणा ॥ २१॥ 
समयकी प्रतीक्षा करनेवाले पुरुषके लिये जो उपयुक्त 
अवसर आकर भी चला जाता दै, वह अभीष्ट कार्य करनेकी 
इच्छावाले उस पुरुषके लिये फिर दुर्लम हो जाता है ॥२१॥ 
ओजश्च जनयेदेव संग्रह्नन्‌ साधुसम्मतम्‌ । 
अकाले खाधयेन्मित्रं न च प्राते प्रपीडयेत्‌ ॥ २२॥ 
` श्रेष्ठ पुरुषोंकी सम्मति लेकर अपने बलको सदा बढ़ाता 
रहे | जबतक अनुकूल अवसर न आये, तबतक अपने 
मित्रोंकी संख्या बढ़ावे और शत्रुको भी पीड़ा न दे; परंतु 
अवसर आ जाय तो उात्रुपर प्रहार करनेसे न चूके ॥ 
विहाय कामं क्रोधं च तथाहंकारमेव च । 
युक्तो विवरमन्विच्छेदहितानां पुनः पुनः ॥ २३॥ 
काम, क्रोध तथा अहंकारको त्यागकर सावधानीके साथ 
वार बार शत्रु ओके छिद्रौको देखता रहे ॥ २३ ॥ 
मादेवं दण्ड आस्यं प्रमादश्च सुरोत्तम। 
मायाः सुविहिताः शक्र सादयन्त्यविचश्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 
` सुरश्रेष्ठ इन्द्र | कोमलता, दण्ड, आलस्य, असावधानी 
और शत्रु द्वारा अच्छी तरह प्रयोग की हुई माया--ये अनभिज्ञ 
राजाको बड़े कष्टमे डाल देते हैं ॥ २४ ॥ 
निहत्येतानि चत्वारि मायां प्रति विधाय च । 
ततः शक्नोति शत्रूणां प्रहतुमविचारयन्‌ ॥ २५॥ 
कोमलता, दण्ड, आलस्य और प्रमाद--इन चारोंको नष्ट 
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करके शत्रुकी मायाका भी प्रतीकार करे । तसश्चात्‌ वह बिना 
बिचारे शत्रुओपर प्रहार कर सकता हे ॥ २५ ॥ 
यदेवेकेन शक्येत गुह्यं कर्ती तदाचरेत्‌ । 
यच्छन्ति सचिवा गुह्य मिथो विश्रावयन्त्यपि॥ २६ ॥ 
राजा अकेला ही जिस गुम कार्यको कर सके) उसे अवश्य 
कर डाले; क्योंकि मन्त्रीलोग कभी-कभी गुप्त विषयको 
प्रकाशित कर देते हैं और नहीं तो आपसमें ही एक दूसरेको 
सुना देते हैं ॥ २६ ॥ 
अशक्यमिति कृत्वा वा ततोऽन्यैः संविदं चरेत्‌ । 
्रहदण्डमरष्टेषु ष्टेषु चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ २७॥ 
जो कार्य अकेले करना असम्भव हो जाय, उसीके लिये 
दूसरोंके साथ बैठकर विचार-विमर्श करे | यदि शत्रु दूरस्थ 
होनेके कारण दृष्टिगोचर न हो तो उसपर ब्रह्मदण्डक प्रयोग 
करे और यदि त्रु निकटवतीं दोनेके कारण दृष्टिगोचर हो तो 
उसपर चतुरङ्गिणी सेना भेजकर आक्रमण करे ॥ २७ ॥ 
भेदं च प्रथमं युञञ्यात्‌ तूष्णीं दण्डं तथेत च । 
काले प्रयोजयेद्‌ राजा तस्मिस्तस्मिस्तदा तदा ॥ २८॥ 
राजा शात्रुके प्रति पहले भेदनीतिका प्रयोग करे। तत्पश्चात्‌ 
वह उपयुक्त अवसर आनेपर भिन्न-भिन्न झत्रुके प्रति 
भिन्न-भिन्न समयमे चुपचाप दण्डनीतिका प्रयोग करे ॥ २८॥ 
प्रणिपातं च गच्छेत काले शत्रोर्बलीयसः । 
युक्तोऽस्य वधमन्विच्छेद्प्रमत्तः प्रमाद्यतः ॥ २९ ॥ 
यदि बलवान्‌ शत्रुसे पाला पड़ जाय और समय उसीके 
अनुकूल हो तो राजा उसके सामने नतमस्तक हो जाय और 
जत्र वह शत्रु असात्रधान हो, तब स्वयं सावधान और उद्योग- 
शील होकर उसके वघके उपायका अन्वेषण करे ॥ २९ ॥ 
प्रणिपातेन दानेन वाचा मधुरया ब्रुवन्‌ । 
अमित्रमपि सेवेत नच जातु विशङ्कयेत्‌ ॥ ३०॥ 
राजाको चाहिये कि वह मस्तक झुकाकर, दान देकर तथा 
मीठे वचन बोलकर शात्रुका भी मित्रके समान ही सेवन करे | 
उसके मनमें कमी संदेह न उतन्न होने दे ॥ ३० || 
स्थानानि शाङ्कितानां च नित्यमेव वितजेयेत्‌ । 
न च तेष्वाश्वसेद्‌ राजा जाग्रतीह निराकृताः ॥ ३१ ॥ 
जिन शत्रुिओके मनमै संदेह उत्पन्न हो गया हो; 
उनके निकटवर्ती सानोमे रहना या आना-जाना सदाके लिये 
त्याग दे | राजा उनपर कमी विश्वास न करे; क्योंकि इस 
जगतूमे उसके द्वारा तिरस्कृत या क्षतिग्रस्त हुए शत्रुगण 
सदा बदला लेनेके लिये सजग रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
न ह्यतो दुष्करं कर्म किचिदस्ति सुरोत्तम । 
यथा विचिधवृत्तानामेश्वर्यममराधिप ॥ ३२॥ 
देवेश्वर ! सुरश्रे | नाना प्रकारके व्यवद्दारचतुर लोगौंके 
ऐश्वर्यपर शासन करना जितना कठिन काम दै, उससे बढ़कर 
दुष्कर कर्म दूसरा कोई नहीं है ॥ २२ ॥ 
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तथा विविधवृत्तानामपि सम्भव उच्यते । 
यतते योगमास्थाय मित्रामित्रं विचारयेत्‌ ॥ ३३॥ 
वैसे भिन्न-भिन्न व्यवहारचतुर लोगोके ऐश्वर्यपर भी 
शासन करना तभी सम्भव बताया गया है, जब कि राजा 
मनोयोगका आश्रय ले सदा इसके लिये प्रयत्नशील रहे और 
कौन मित्र है तथा कौन शत्रु; इसका विचार करता रहे ॥३३॥ 
सूदुमप्यवमन्यन्ते तोक्ष्णादुद्विजते जनः । 
मा तीक्ष्णो मा सदुभूरत्वं तीक्ष्णो भव मदुर्भव ॥ ३४॥ 
मनुष्य कोमळ स्वमाववाले राजाका अपमान करते हैं 
और अत्यन्त कठोर स्वभाववालेसे भी उद्विग्न हो उठते हैं; 
अतः तुम न कठोर बनो; न कोमल । समय-समयपर 
कठोरता मी धारण करो और कोमल भी हो जाओ ॥ ३४॥ 
यथा वप्रे वेगवति स्वतः सम्प्लुतोदके । 
नित्यं विवरणाद्‌ बाधस्तथा राज्यं प्रमाद्यतः ॥ ३५ ॥ 
जैसे जलका प्रवाद बड़े वेगठे बह रहा हो और सब ओर 
जळ-ही-जल फैल रहा हो; उस समय नदीतटके विदीर्ण 
होकर गिर जानेका सदा ही भय रहता दै । उसी प्रकार यदि 
राजा सावधान न रहे तो उसके राज्यके नष्ट होनेका खतरा 
बना रहता है ॥ २५ ॥ 
न वहुनभियुञ्जीत यौगपद्येन शात्रवान्‌। 
सास्ना दानेन भेदेन दण्डेन च पुरंदर ॥ ३६॥ 
एकेकमेषां निष्पिष्य शिष्टेषु निपुणं चरेत्‌ । 
न तु शक्तोऽपि मेधावी सरवानेवारभेन्नृपः ॥ ३७॥ 
पुरंदर ! बहुत-से शत्रुऑपर एक ही साथ आक्रमण 
नहीं करना चाहिये | साम, दान, मेद और दण्डके द्वारा इन 
शत्रु औमिंसे एक-एकको बारी-बारीसे कुचलकर शेष बचे हुए 
शत्रुको पीस डाळनेके लिये कुशलतापूर्वक प्रयत्न आरम्भ करे | 
बुद्धिमान्‌ राजा शक्तिशाली दोनेपर भी सब शत्रुऑको कुचलने- 
का कार्य एक ही साथ आरम्म न करे ॥ ३६-३७ ॥ 
यदा स्यान्महती सेना हयनागरथाकुला । 
पदातियन्त्रबदटुळा अनुरक्ता घषडङ्किनी ॥ ३८॥ 
यदा बहुविधां बृद्धि मन्येत प्रतिलोमतः । 
तदा विद्वृत्य प्रहरेद्‌ दस्यूनामविचारयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
जब हाथी) घोड़े ओर रथोसे भरी हुई और बहुत-से 
पेदलों तथा यन्त्रोसे सम्पन्न, छः अज्ञोवाली विशाल सेना 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होश जब शात्रुकी अपेक्षा अपनी अनेक 
प्रकारसे उन्नति होती जान पड़े! उस समय राजा दूसरा कोई 
बिचार मनमें न लाकर प्रकटरूपसे डाकू और छटेरोपर प्रहार 
आरम्भ कर दे ॥ ३८-३९ | 
न सामदण्डोपनिषत्‌ प्रशस्यते 
न मादेवं शत्रुषु यात्रिकं खदा । 
१. हाथी, धोड़े, रथ) पेदल, कोष और धनी वैश्य--ये 
सेनाके छ; अङ्ग हैं । 


न सस्यघातो न च संकरक्रिया 
न चापि भूयः प्रकृतेर्विचारणा ॥ ४० ॥ 
शत्रुके प्रति सामनीतिका प्रयोग अच्छा नहीं माना जाता; 
बल्कि गुसरूपसे दण्डनीतिका प्रयोग ही श्रेष्ठ समझा जाता 
है । शत्रु ओके प्रति न तो कोमलता और न उनपर आक्रमण 
करना ही सदा ठीक माना जाता है । उनकी खेतीको चौपट 
करना तया वके जल आदिमें विष मिला देना भी अच्छा 
नहीं है । इसके सिवा, सात प्रकृतियापर विचार करना भी 
उपयोगी नहीँ है ( उसके लिये तो गुप्त दण्डका प्रयोग ही 
श्रेष्ठ हे) ॥ ४० || 
मायाविभेदानुपसर्जनानि 
तथेव पापं न यशाःप्रयोगात्‌ । 
आप्तैमंनुष्येर्पचारयेत 
पुरेषु राष्ट्रेषु च सम्प्रयुक्तान्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजा विश्वस्त मनुष्योद्वारा शत्रुके नगर और राज्यमें . 
नाना प्रकारके छल और परस्पर वेर-विरोधकी सृष्टि कर दे । 
इसी तरह छलद्यवेषमें वहाँ अपने गुप्तचर नियुक्त कर दे; परंतु 
अपने यशकी रक्षाके लिये वहाँ अपनी ओरसे चोरी या गुप्त 
इत्या आदि कोई पापकर्म न होने दे ॥ ४१ ॥ 
पुरापि चेषामनुसृत्य भूमिपाः 
पुरेषु भोगानखिलान्‌ जयन्ति । 
पुरेषु नीति विहितां यथाविधि 
प्रयोजयन्तो बवछूवृत्रसूदन ॥ ४२॥ 
` बल और बृत्रासुरको मारनेवाले इन्द्र | पृथ्वीका पालन 
करनेवाले राजालोग पहले इन शत्रुओंके नगरोंमें विधिपूर्वक 
व्यवहारमें लायी हुई नीतिका प्रयोग करके दिखावें। इस प्रकार 
उनके अनुकूल व्यवद्दार करके वे उनकी राजधानी सारे 
भोर्गोपर अधिकार प्राप्त कर लेते हैं ॥ ४२ ॥ 
प्रदाय गूढानि वसूनि राजन 
प्रच्छिय भोगानवधाय च स्वान्‌ । 
दुष्टान्‌ खदोषैरिति कीर्तयित्वा 
पुरेषु राष्ट्रेषु च योजयन्ति ॥ ४३॥ 
देवराज ] राजा अपने ही आदमियोके विषयमै यह प्रचार 
कर देते हैं कि प्ये लोग दोषसे दूषित हो गये हैं; अतः मैंने 
इन दुर्शको राज्यसे बाहर निकाल दिया हे । ये दूसरे देशमें 
चले गये हैं। ऐसा करके उन्हें वह शत्रुआँके राज्यों और 
नगरौंका भेद लेनेके कार्यमें नियुक्त कर देते हैं। ऊपरसे तो 
वे उनकी सारी मोग-सामग्री छीन लेते हैं; परतु गुस्तरूपसे 
उन्हें प्रचुर धन अर्पित करके उनके साथ कुछ अन्य आत्मीय 
जनाको भी लगा देते हैं ॥ ४३ ॥ 
तथेव चान्येरपि शाखवेदिभिः 
खलंकृतैः शात्रविधानदष्टिभिः । 
सुरिक्षितेभाष्यकथाविरारदैः 
परेषु कृत्यासुपधारयेञ्च ॥ ४४ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः ४६९१ 


इसी तरह अन्यान्य शास्त्रज्ञ शास्त्रीय विधिके ज्ञाता 
सुशिक्षित तथा भाष्यकथाविशारद बिद्वार्नोको वस्त्रा भूष्णोसि 
अलंकृत करके उनके द्वारा शत्रु औपर कृत्याका प्रयोग 
करावे ॥ ४४ ॥ 

इन्द्र उवाच 

कानि लिङ्गानि दुष्टस्य भवन्ति द्विजसत्तम । 
कथं दुष्ट विज्ञानीयामेतत्‌ पृष्टो वदख मे॥ ४५॥ 

इन्द्रने पूछा--द्विजश्रेड ! दुष्टके कोन-कोन-से लक्षण 
हैं १ में दुष्टको केसे पढ्चानूँ ! मेरे इस प्रश्‍नका मुझे उत्तर 
दीजिये ॥ ४५ ॥ 

बहस्पातिरुवाच 

परोक्षमगुणानाह सहुणानभ्यरूयते । 
परेवी कोत्येमानेषु तूष्णीमास्ते पराङ्मुखः ॥ ४६॥ 

वृहस्पतिजीने कहा- देवराज ! जो परोक्षमें किसी 
व्यक्तिके दोष-द्वी-दोष बताता है, उसके सढुणोंमें भी दोषारोपण 
करता रहता है और यदि दूसरे लोग उसके गुर्णोका वर्णन 
करते हैं तो जो मुँह फेरकर चुप बैठ जाता है, वही दुष्ट 
माना जाता है ॥ ४६ ॥ 
तूष्णीम्भावे5पि विशयं न चेद्‌ भवति कारणम्‌ । 
निःश्वासं चोष्ठसंदंशं रिरखश्च प्रकम्पनम्‌ ॥ ४७॥ 

चुप बेठनेगर मी उस व्यक्तिकी दुष्टताको इस प्रकार 
जाना जा सकता है । निःश्वास छोड़नेका कोई कारण न होने- 
पर भी जो किसीके झुर्णोका वर्णन होते समय लंब्री-लंबी 
साँस छोड़े! ओठ चत्राये और सिर हिलाये, वह दुष्ट है ॥ 
करोत्यभीक्ष्णं संस्ृमखंखुष्टश्च भाषते । 
अहष्टितो न कुरुते दष्टो नेवाभिभाषते ॥ ४८ ॥ 

जो बारबार आकर संसर्ग स्थापित करता है, दूर जानेपर 
दोष बताता दै, कोई कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके भी आँखसे 
ओझल होनेपर उ कार्यको नहीं करता है और आँखके 
सामने होनेयर भी कोई बातचीत नहीं करता) उसके मनमें 
भी दुष्टता भरी है, ऐसा जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
पृथगेत्य समइनाति नेदमद्य यथाविधि। 
आसने शायने याने भावा लक्ष्या विशेषतः ॥ ४९ ॥ 


TS ट्ट 


जो कहींसे आकर साथ नहीं, अलग वेठकर खाता है 
और कहृता दै, आजका जैसा भोजन चाहिये, वैसा नहीँ बना 
है ( वह भी दुष्ट है ) । इस प्रकार बैठने, सोने और चलने- 
फिरने आदिमें दुष्ट व्यक्तिके दु्टतापूर्ण भाव विशेषरूपे 
देखे जाते हैं ॥ ४९ ॥ 
आर्तिराते प्रिये प्रीतिरेतावन्मित्रलक्षणम्‌ । 
विपरीतं तु वोद्धव्यमरिलक्षणमेच तत्‌ ॥ ५०॥ 

यदि मित्रके पीड़ित होनेपर किसीको स्वयं भी पीड़ा होती 
हो और मित्रके प्रसन्न रहनेपर उसके मनमें भी प्रसन्नता छायी 
रहती हो तो यही मित्रके लक्षण हैं | इसके विपरीत जो किसी- 
को पीड़ित देखकर प्रसन्न होता और प्रसन्न देखकर पीडाका 
अनुभव करता है तो समझना चाहिये कि यह शत्रुके 
लक्षण हैं ॥ ५० ॥ 
एतान्येव यथोक्तानि बुध्येथास्त्रिदशाधिप । 
पुरुषाणां प्रदुष्टानां खभावो बलघत्तरः ॥ ५१ ॥ 

देवेश्वर ! इस प्रकार जो मनुष्योके लक्षण बताये गये हैं, 
उनको समझना चाहिये । दुष्ट पुरुषका स्वभाव अत्यन्त प्रबल 
होता है ॥ ५१ ॥ 
इति दुए्स्य विज्ञानमुक्तं ते सुरसत्तम। 
निशम्य शास्त्रतत्त्वाथ यथावद्मरेइवर ॥ ५२॥ 

सुरश्रेष्ठ | देवेश्वर | शास्त्रके सिद्धान्तका यथावत्‌ रूपसे 
विचार करके ये मैंने तुमसे दुष्ट पुरुषकी पहचान करानेवाले 
लक्षण बताये हैं ॥ ६२ ॥ 

भीष्म उवाच 
स तद्वचः शात्रुनिबहणे रत- 
स्तथा चकारावितथं वृहस्पतेः । 
चचार काले विजयाय चारिहा 
वशं च शात्रूननयत्‌ पुरंदरः ॥ ५३ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! शत्रुओके संहारमें 

तत्पर रहनेवाले शत्रुनाशक इन्द्रने बृहस्पतिजीका वह यथार्थ 


वचन सुनकर वैसा दी किया । उन्होंने उपयुक्त मयपर 


विजयके लिये यात्रा की और समस्त शत्रुओको अपने अधीन 
कर लिया ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वेणि इन्द्रवृदस्पतिसंवादे ञ्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥ 1०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासन पर्दमें इन्द्र और बुहस्पतिका संवादविषयक 
एक सो तीनो अध्याय पुरा हुआ॥ १०३ ॥ 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
राज्य, खजाना और सेना आदिसे वश्चित हुए असहाय क्षेमदर्शी राजाके प्रति 
कालकवृक्षीय मुनिका वेराग्यपूण उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
धार्मिको 5थौनसम्प्राष्य राजामात्यैः प्रवाधितः । 
च्युतः कोशाश्च दण्डाच्च सुखमिच्छन्‌ कथं चरेत्‌ ।१। 


युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! यदि राजा धर्मात्मा हो 
और उद्योग करते रहनेपर भी धन न पा सके, उस अवस्थामें 
यदि मन्त्री उसे कष्ट देने लगें और उसके पास खजाना तथा 


४६९२ 


महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सेना भी न रह जाय तो सुख चाइनेवाले उस राजाको केसे 
काम चलाना चाहिये १॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 


अत्रायं क्षेमद्शीय इतिहासोऽनुगीयते । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि तन्निवोध युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! इस विषयमै यह क्षेम 
दर्शका इतिहास जगत्में बार-बार कहा जाता है । उसीको 
मैं तुमसे कहूँगा । तुम ध्यान देकर सुनो ॥ २ ॥ 
क्षेमदर्शी नृपसुतो यत्र क्षीणवळः पुरा। 
सुनि कालकवृक्षीयमाजगामेति नः श्रुतम्‌। 
तं पप्रच्छानुसंगृह्य कृच्छ्ामापदमास्थितः॥ हे ॥ 
हमने सुना है कि प्राचीनकालमें एक वार कोसलराज 
कुमार क्षेमदर्शीको बड़ी कठिन विपत्तिका सामना करना 
पड़ा । उसकी सारी सेनिक-शक्ति नष्ट हो गयी । उस समय बह 
कालकतृक्षीय मुनिके पास गया और उनके चरणमै प्रणाम 
करके उसने उस विपत्तिसे छुटकारा पानेका उपाय पूछा ॥३॥ 
राजोवाच 
अर्थेषु भागी पुरुष ईहमानः पुनः पुनः । 
अलब्ध्वा मद्विधो राज्यं ब्रह्मन्‌ कि कर्तुमर्हति ॥ ४ ॥ 
राजाने इस प्रकार प्रश्‍त किया - ब्रह्मन्‌ ! मनुष्य 
घनका भागीदार समझा जाता है; किंतु मेरे-जेसा पुरुष बार- 
बार उद्योग करनेपर भी यदि राज्य न पा सके तो उसे क्या 
करना चाहिये ? ॥ ४ ॥ 
अन्यत्र मरणाद्‌ देन्यादन्यत्र परसंश्रयात्‌ । 
्ुद्रादन्यत्र चाचारात्‌ तन्ममाचक्ष्व सत्तम ॥ ५ ॥ 
साधुशिरोमणे | आत्मघात करने, दीनता दिखाने, दूसरों 
की दारणमें जाने तथा इसी तरहके ओर भी नीच कर्म करने 
की बात छोड़कर दूसरा कोई उपाय हो तो वह मुझे बताइये ॥ 
व्याधिना चाभिपन्नस्य मानसेनेतरेण या । 
धर्मज्ञश्च कृतज्ञश्च त्वद्विधः शरणं भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो मानसिक अथवा शारीरिक रोगसे पीड़ित है, ऐसे 
मनुष्यको आप-जेसे धर्मज्ञ और कृतज्ञ महात्मा ही शरण देने- 
बाले होते हैं ॥ ६ ॥ 
निर्विद्यति नरः कामान्निर्विद्य सुखमेधते । 
त्यक्त्वा प्रीति च शोकं च लब्ध्चा बुद्धिमयं वसु॥ ७ ॥ 
मनुष्यको जब कभी विषय-भो गोसे वैराग्य होता है, तब 
विरक्त होनेपर वह हर्ष ओर शोकको व्याग देता तथा ज्ञानमय 
धन पाकर नित्य सुखका अनुभव करने लगता है | ७ ॥ 
सुखमर्थाश्रयं येषामनुशोचामि तानहम्‌ । 
मम ह्यथाः सुवहचो नष्टाः स्वप्न इवागताः ॥ ८ ॥ 
जिनके सुखका आधार घन है अर्थात्‌ जो धनते ही सुख 
मानते हैं, उन मनु्योके लिये मैं निरन्तर शोक करता हूँ; 
क्योंकि मेरे पास घन बहुत था, परंतु वह सव सपनेमें मिली 
हुई सम्पत्तिकी तरह नष्ट हो गया ॥ ८ ॥ 


दुष्करं बत कुर्वन्ति महतो ऽथास्त्यजन्ति ये। 

चयं त्वेतान्‌ परित्यक्तमसतोऽपि न शक्नुमः ॥ ९ ॥ ` 
मेरी समझमें जो अपनी विशाळ सम्पत्तिको त्याग देते हैं; 

वे अत्यन्त दुष्कर कार्य करते हैं । मेरे पास तो अब धनके नाम- 

पर कुछ नहीं है, तो मी में उसका मोह नहीं छोड़ पाता हूँ ॥ 


इमामवस्थां सम्प्राप्तं दीनमाते श्रिया च्युतम्‌। 
यदन्यत्‌ सुखमस्तीह तद्‌ ब्रह्मन्ननुशाधि माम्‌ ॥ १०॥ 
ब्रह्मन्‌ ! में राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट दीन और आर्त होकर 
इस शोचनीय अवस्थामै आ पड़ा हूँ | इस जगतूमें धनके 
अतिरिक्त जो सुख हो, उसीका मुझे उपदेश कीजिये ॥ १०॥ 


कौसल्येनेबमुक्तस्तु राजपुत्रेण धीमता । 

मुनिः कालकवृक्षीयः प्रत्युवाच महाद्युतिः ॥ ११॥ 
बुद्धिमान्‌ कोसलराजकुमारके इस प्रकार पूछनेपर मद्दा- 

तेजस्वी कालकबृक्षीय मुनिने इस तरह उत्तर दिया ॥ ११ ॥ 


सुतिरुवाच 
पुरस्तादेष ते बुद्धिरियं कार्या विजानता । 
अनित्यं सवमेवंतदह च मम चास्ति यत्‌ ॥ १२॥ 
सुनि बोले--राजकुमार ! तुम समझदार हो; अतः 
तुम्हें पहलेसे ही अपनी बुद्विके द्वारा ऐसा ही निश्चय कर 
लेना उचित था । इस जगतूर्मे “मैं? और “मेरा! कहकर जो 
कुछ भी समझा या ग्रहण किया जाता दै) वह सब अनित्य 
ही है॥ १२॥ | 
यत्‌ किचिन्मन्यसे ऽस्तीति सवं नास्तीति विद्धि तत्‌ । 
एवं न व्यथते प्राज्ञ कृच्छ्रामप्यापदं गतः ॥ १३॥ 
तुम जिस किसी बस्तुको ऐसा मानते हो कि “यह है? बह 
सब पहलेसे ही समझ लो कि “नहीं है? ऐसा समझनेवाला 
विद्वान्‌ पुरुष कठिन-से-कठिन विपत्तिमें पड़नेपर भी व्यथित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
यद्धि भूतं भविष्यं च सव तन्न भविष्यति । 
एवं विदितवेधस्त्वमधमेभ्यः प्रमोक्ष्यसे ॥ १४॥ 
जो वस्तु पहले थी और होगी, वह सत्र नतोथी 
और न होगी ही । इस प्रकार जानने योग्य तत्त्वको जान 
लेनेपर तुम सम्पूर्ण अधर्मोसे छुटकारा पा जाओगे ॥ १४ ॥ 
यञ्च पूर्व समाहारे यञ्च पूव परे परे। 
वं तन्नास्ति ते चेव तज्शात्वा को ऽनुखंउ्वरेत्‌ ॥ १५॥ 
जो वस्तु पहले बहुत बड़े समुदायके अधीन ( गणतन्त्र ) 
रह चुकी है तथा जो एकके बाद दूसरेकी होती आयी है, 
वह सबकी सब तुम्हारी भी नहीं दै; इस बातको भलीमाँति 
समझ लेनेपर किसको बारबार चिन्ता होगी ॥ १५॥ 
भूत्या च न भवत्येतदभूत्वा च भविष्यति । 
शोके न हास्ति सामथ्यं शोक कुयोत्‌ कथंचन ॥ १६॥ 
यह राजलक्ष्मी होकर भी नहीं रहती और जिनके पास 
नहीं होती उनके पास आ आती है; परंतु शोककी सामर्थ्य 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


नहीं है कि वद गयी हुई सम्पत्तिको लौटा लावे; अतः किसी 
तरह भी शोक नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
कव नु तेऽद्य पिता राजन्‌ कव नु तेऽद्य पितामहः । 
न त्वं पश्यसि तानद्य न त्यां पश्यन्ति तेऽपि च ।१७। 
राजन्‌ ! बताओ तो सही, तुम्हारे पिता आज कदा हैं ! 
तुम्हारे पितामह अत्र कहौ चले गये ! आज न तो तुम उन्हे 
देखते हो और न वे तुम्हें देख पाते हैं ॥ १७ ॥ 
आत्मनो ऽध्रुवतां पदयंस्तांस्त्वं किमनुशोचसि । 
बुद्धा चेवानुवुद्ध-“बस्व धुवं हि न भविष्यसि ॥ १८॥ 
यह शरीर अनित्य दै, इस बातको तुम देखते और 
समझते हो) फिर उन पूर्वजके लिये क्‍यों निरन्तर शोक करते 
हो ? जरा बुद्धि लगाकर विचार तो करो, निश्चय ही एक 
दिन तुम भी नहीं रहोगे | १८ ॥ 
अहं च त्वं च नृपते सुहृदः शत्रवश्च ते । 
अवदृयं न भविष्यामः सर्वं च न भविष्यति ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! मैं, तुम, तुम्हारे मित्र और शात्रु--ये हम सब 


लोग एक दिन नहीं रहेंगे । यह सब कुछ नष्ट हो जायगा॥ 


ये तु विंशतिवर्ष वै त्रिशद्वर्षाश्च मानवाः । 
अरवागेव हि ते सर्व मरिष्यन्ति शरच्छतात्‌ ॥ २० ॥ 

इस समय जो बीस या तीस वर्षकी अवस्थावाले मनुष्य 
हैं, ये समी सौ वर्षके पहले ही मर जायेंगे ॥ २० ॥ 
अपि चेन्महतो वित्तान्न प्रमुच्येत पूरुषः । 
नेतन्ममेति तन्मत्वा कुर्वीत प्रियमात्मनः ॥ २१॥ 

ऐसी दशामे यदि मनुष्य बहुत बड़ी सम्पत्तिसे न बिछुड़ 
जाय तो मी उसे 'यह मेरा नहीं है?! ऐसा समझकर अपना 
कल्याण अवश्य करना चाहिये ॥ २१ ॥ 

अनागतं यन्न ममेति विद्याः 
दतिक्रान्तं यन्न ममेति विद्यात्‌ । 
दिष्टं बलीय इति मन्यमाना- 
स्ते पण्डितास्तत्सतां स्थानमाहुः ॥ २२॥ 

जो वस्तु भविष्यमें मिलनेवाली है, उसे यही माने कि 
“वह मेरी नहीं है? तथा जो मिलकर नष्ट हो चुकी हो, उसके 
विषयमें भी यही भाव रखे कि “वह मेरी नहीँ थी ।? जो ऐसा 
मानते हैं कि “प्रारब्च ही सबसे प्रबळ है? वे ही विद्वान्‌ हैं 
और उन्हें सत्पुरुषोंका आश्रय कहा गया है ॥ २२ ॥ 
अनाळ्याश्चापि जीवन्ति राज्यं चाप्यनुशासति । 
बुद्धिपोरुषसम्पन्नास्त्वया तुल्याधिका जनाः ॥ २३॥ 
न च त्वमिव शोचन्ति तस्मात्‌ त्वमपि मा शुचः। 
कि न त्वं तेर्नरैः श्रेयांस्तुल्यो वा बुद्धिपौरुषैः ॥ २४ ॥ 

जो घनाळ्य नहीं हैं, वे भी जीते हैं और कोई राज्यका 
शासन भी करते हैं , उनमेंसे कुछ तुम्हारे समान दी बुद्धि 
और पौरुषसे सम्पन्न हैं तथा कुछ तुमसे बढ़कर भी हो सकते 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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हैं। परंतु वे भी तुम्हारी तरह शोक नहीं करते; अतः तुम 
भी शोक न करो । क्या तुम बुद्धि और पुरुषार्थमें उन 
मनुष्याँसे श्रेउ या उनके समान नहीं हो? ॥ २३-२४ ॥ 
राजोवाच 
याडच्छिक सर्वमासीत्‌ तद्‌ राज्यमिति चिन्तये । 
ह्वियते सवेमेवेदं कालेन महता द्विज ॥ २५॥ 
राजाने कहा--त्रह्मन्‌ ! में तो यह्दी.समझता हूँ कि 
वह सारा राज्य मुझे स्वतः अनायास ही प्राप्त हो गया था 
और अव महान्‌ शक्तिशाली काळने यह सब कुछ छीन 
लिया है ॥ २५ ॥ | 
तस्येव हियमाणस्य स्रोतसेव तपोधन । 
फलमेतत्‌ प्रपश्यामि यथालब्धेन वर्तयन्‌ ॥ २६॥ 
तपोधन ! जैसे जलका प्रवाह किसी बस्तुको बहा ले जाता 
है, उसी प्रकार कालके वेगसे मेरे राज्यका अपहरण हो गया । 
उसीके फलस्वरूप में इस शोकका अनुभव करता हूँ और 
जैसे देसे जो कुछ मिल जाता है; उसीसे जीवन-निर्वाह 
करता हूँ ॥ २६ ॥ 
सुनिरुवाच 
अनागतमतीतं च याथातथ्यविनिश्चयात्‌ । 
नानुशोचेत कोसल्य सर्वार्थेषु तथा भव ॥ २७॥ 
मुनिने कहा--कोसलराजकुमार ! यथार्थ तरका 
निश्चय हो जानेपर मनुष्य भविष्य और भूतकालकी किसी भी 
वस्तुके लिये शोक नहीं करता | इसलिये तुम भी सभी पदार्थो- 
के विषयमै उसी तरह शोकरहित हो जाओ || २७ ॥ 
अवाप्यान्‌ कामयन्नथोन्‌ नानवाप्यान्‌ कदाचन । 
प्रत्युत्प्नाननुभवन्‌ मा शुचस्त्वमनागतान्‌ ॥ २८ ॥ 
मनुष्य पाने योग्य पदार्थोकी ही कामना करता है । 
अप्राप्य वस्तुओकी कदापि नहीं । अतः तुम्हे भी जो कुछ 
प्राप्त दै, उसीका उपभोग करते हुए अप्राप्त वस्तुके लिये कभी 
चिन्तन नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
यथालञ्धोपपन्रार्थेस्तथा कौसल्य रंस्यसे । 
कञ्चिच्छुद्धखभावेन श्रिया हीनो न शोचसि ॥ २९ ॥ 
कोसलनरेश | क्या दुम देववश जो कुछ मिल जाय, 
उसीसे उतने ही आनन्दके साथ रह सकोगे, जैसे पहले 
रहते थे । आज राजलक्ष्मीसे वञ्चित द्दोनेपर भी क्या तुम 
शुद्ध हृदयसे शोकको छोड़ चुके हो ? ॥ २९ ॥ 
पुरस्ताद्‌ भूतपूर्व॑त्वाद्वीनभाग्यो हि दुर्मतिः । 
धातार गहते नित्यं लञ्धाथश्च न मृष्यते ॥ ३०॥ 
जब पहले सम्पत्ति प्राप्त होकर नष्ट हो जाती है, तब 
उसीके कारण अपनेको भाग्यहीन माननेवाला दुर्बुद्धि मनुष्य 
सदा विधाताकी निन्दा करता है और प्रारब्धवश प्राप्त हुए 
पदार्थौते उसे संतोष नहीं होता है ॥ २० ॥ 
अनहोनपि चैवान्यान्मन्यते श्रीमतो जनान्‌ । 
एतस्मात्‌ कारणादेतद्‌ दुःखं भूयोऽनुवतेते ॥ ३१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


वह दूसरे धनी मनुष्योंकी धनके अयोग्य मानता है। इसी 
कारण उसका यह ईर्ष्यांजनक दुःख सदा उसके पीछे लगा 
रहता है ॥ ३१ ॥ | 
इेष्योभिमानसम्पक्ना राजन्‌ पुरुषमानिनः । 
कच्चित्‌ त्वं न तथा राजन्‌ मत्सरी कोसलाधिप॥ ३२ ॥ 

राजन्‌ ! अपनेको पुरुष माननेवाले बहुत-से मनुष्य ईर्ष्या 
और अहंकारसे भरे होते हैं । कोसलनरेश ! क्या तुम ऐसे 
ईर्ष्यांठ तो नहीं हो ! ॥ ३२ ॥ 


सहस्व श्रियमन्येषां यद्यपि त्वयि नास्ति सा । 
अन्यत्रापि सतां लक्ष्मी कुशला भुञ्जते सदा ॥ ३३॥ 
अभिनिष्यन्दते श्रीर्हि सत्यपि द्विषतो जनम्‌ । 
यद्यपि तुम्हारे पास लक्ष्मी नहीं है तो भी चुम दूसरोंकी 
सम्पत्ति देखकर सहन करो; क्योंकि चतुर मनुष्य दूसरोके 
यहाँ रहनेवाळी सम्पत्तिका भी सदा उपभोग करते हैं और 
जो लोगोसे द्वेष रखता है, उसके पास सम्पत्ति हो तो भी वह 
शीघ्र ही नष्ट हो जाती है ॥ ३३३ ॥ 
श्रियं च पुत्रपौत्रं च मनुष्या धर्मचारिणः । 
योगधर्मविदो धीराः खयमेव त्यजन्त्युत ॥ ३४ ॥ 
योगधर्मको जाननेवाले धर्मात्मा धीर मनुष्य अपनी सम्पत्ति 
तथा पुत्र-पौन्नोंका भी स्वयं ही त्याग कर देते हैं ॥३४॥ 
(त्यक्त स्वायम्भुवे वंशे शुभेन भरतेन च । 
नानारत्नसमाकीर्ण राज्यं स्फीतमिति श्रुतम्‌ ॥ 
तथान्येभूमिपालैश्च त्यक्तं राज्यं महोदयम्‌ । 
त्यक्त्वा राज्यानि सवं च वने वन्यफलाइानाः ॥ 
गताश्च तपसः पार दुःखस्यान्तं च भूमिपाः ।) 
बहुसंकुसुकं दष्टा विधित्सासाधनेन च ! 
तथान्ये संत्यजन्त्येब मत्वा परमदुर्लभम्‌ ॥ ३५॥ 
स्वायम्भुव मनुके वंशमें उत्पन्न हुए शुभ आचार-विचारवाले 
राजा भरतने नाना प्रकारके रलोसे सम्पन्न अपने समृद्धिशाली 
राज्यको त्याग दिया था, यह बात मेरे सुननेमें आयी 
है इसी प्रकार अन्य भूमिपालौने मी महान्‌ अभ्युदयशाली 
राज्यका परित्याग किया है । राज्य छोड़कर वे सब-के-सब 
भूपाल वनमें जंगली फल-मूल खाकर रहते थे। बह्दीं वे तपस्या 
और दुःखके पार पहुँच गये । घनकी प्राप्ति निरन्तर प्रयक्षमें 
लगे रहनेसे होती है, फिर भी वह अत्यन्त अस्थिर दै, यह देखकर 
तथा इसे परम दुलेभ मानकर भी दूसरे लोग उसका परित्याग 
कर देते हैं ॥ ३५ ॥ 
त्वं पुनः प्राशरूपः सन्‌ कृपणं परितप्यसे । 
अकाम्यान्‌ कामयानो ऽथान्‌ पराधीनानुपद्रवान्‌ ॥ ३६॥ 
परंतु तुम तो समझदार हो) तुम्हें मालूम है; भोग प्रारन्धके 
अधीन और अस्थिर हैं; तो भी नहीं चाहनेयोग्य विषयों- 
को चाहते हो और उनके लिये दीनता दिखाते हुए शोक 
कर रहे दो ॥ २६ ॥ 


तां बुद्धिमुपजिश्ञासुस्त्वमेवैतान परित्यज । 

अन्थाश्चार्थरूपेण ह्यथाश्चानथरूपिणः ॥ ३७ ॥ 
तुम पूर्वोक्त बुद्धिको समझनेकी चेष्टा करो और इन भोगों- 

को छोड़ो, जो तुम्हें अर्थके रूपमें प्रतीत होनेवाले अनर्थ हैं; 

क्योंकि वास्तवमै समस्त भोग अनर्थस्वरूप ही हैं ॥ ३७ ॥ 

अर्थायैव हि केषांचिद्‌ धननाशो भवत्युत । 

आनन्त्यं तत्खुखं मत्वा श्रियमन्यः परीप्सति ॥ ३८॥ 
इस अर्थ या मोगके लिये ही कितने ही लोगौके धनका 

नाश हो जाता है । दूसरे लोग सम्पत्तिको अक्षय सुख मानकर 

उसे पानेकी इच्छा करते हैं ॥ ३८ ॥ 

रममाणः श्रिया कश्चिन्नान्यच्छ्रेयो ऽभिमन्यते । 

तथा तस्येहमानस्य समारम्भो विनश्यति ॥ ३९ ॥ 
कोई-कोई मनुष्य तो घन-सम्पत्तिमें इस तरह रम जाता 

है कि उसे उससे बढकर सुखका साधन और कुछ जान ही 

नहीं पड़ता है । अतः बह धनोपार्जनकी ही चेशमें लगा रहता 

है । परंतु देवबश उस मनुष्यका वह सारा उद्योग सहसा नष्ट 

हो जाता है ॥ ३९ ॥ 

कृच्छाएळब्धमभिप्रेतं यदि कौसल्य नश्यति । 

तदा निविद्यते सोऽथोत्‌ परिभग्नक्रमो नरः ॥ ४० ॥ 

(अनित्यां तां श्रियं मत्वा श्रियं बा कः परीप्सति |) 
कोसलनरेश ! बड़े कष्टसे प्राप्त किया हुआ बह अभीष्ट 

घन यदि नष्ट हो जाता है तो उसके उद्योगका सिलसिला टूट 

जाता है और वह धनसे विरक्त हो जाता है । इस प्रकार उस 

सम्पत्तिको अनित्य समझकर भी भला कोन उसे प्राप्त करनेकी 

इच्छा करेगा १ ॥ ४० | 

धमंमेके ऽभिपद्यन्ते कल्याणाभिजना नराः। 

परत्र सुखमिच्छन्तो निविछरेयुश्च लौकिकात्‌ ॥ ४१॥ 
उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए कुछ ही मनुष्य ऐसे हैं, जो 

धर्मकी शरण लेते हैं और परलोकमें सुखकी इच्छा रखकर 

समस्त लौकिक व्यापारसे उपरत ह्यो जाते हैं ॥ ४१ ॥ 

जीवितं संत्यजन्त्येके धनलोभपरा जनाः। 

न जीवितार्थं मन्यन्ते पुरुषा हि धनादृते ॥ ४२॥ 
कुछ लोग तो ऐसे हैं, जो घनके लोभमें पड़कर अपने 

प्राणतक गँवा देते हैं । ऐसे मनुष्य धनके सिवा जीवनका 

दूसरा कोई प्रयोजन ही नहीं समझते हैं || ४२॥ 

पद्य तेषां कृपणतां पर्य तेषामबुद्धिताम्‌ । 

अघुवे जीविते मोहादरथदष्टिमुपाश्चिताः ॥ ४३॥ 
देखो, उनकी दीनता और देख लो उनकी मूर्खता, जो 

इस अनित्य जीवनके लिये मोहबश धनमें ही दृष्टि गड़ाये 

रहते हैं ॥ ४३ ॥ 

खंचये च विनाशान्ते मरणान्ते च जीविते । 

संयोगे च वियोगान्ते को नु विप्रणयेन्मनः ॥ ४४ ॥ 
जब संग्रहका अन्त विनाश ही है, जब जीवनका अन्त 


राजधर्मानुशासनपर्वे ] 


पश्चाधिकशाततमो ६ ध्यायः 
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मृत्यु ही है ओर जत्र संयोगका अन्त वियोग ही है; तब इनकी ही ब्रह्मचसे सम्पन्न भी हो; अतः तुम्हारे-जेसे पुरुषको 


ओर कीन अपना मन लगायेगा १ ॥ ४४ || 
धनं वा पुरुषो राजन्‌ पुरुषं वा पुनर्धनम्‌ । 
अवश्य प्रजहात्येव तद्‌ विद्वान्‌ कोऽनुसंज्वरेत्‌ ॥४५॥ 
राजन्‌ ! चाहे मनुष्य धनको छोड़ता दै, चाहे धन ही 
मनुष्यको छोड़ देता है । एक दिन अवश्य ऐसा होता है । इस 
बातको जानेवाला कौन मनुष्य धनके लिये चिन्ता करेगा ?॥ 
(अन्यत्रोपनता ह्यापत्‌ पुरुषं तोषयत्युत । 
तेन शान्ति न लभते नाहमेवेति कारणात्‌ ॥) 
दूसरोगर पड़ी हुई आपत्ति मूर्ख मनुष्यको संतोष प्रदान 
करती है | वह समझता है कि में उस संकटमें नहीं पड़ा हूँ । 
इस मेददृष्टिके कारण ही उसे कभी शान्ति नहीं मिलती ॥ 
अन्येषामपि नश्यन्ति सुहृदश्च धनानि च। 
पद्य वुद्धथा मनुष्याणां राजन्नापदमात्मनः ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! दूसरोंके भी धन और सुहृद्‌ नष्ट होते हैं; अतः 
तुम बुद्धिसे त्रिचारकर देखो कि दूसरे मनुष्योंके समान ही 
तुम्हारी अपनी आपत्ति भी है ॥ ४६ ॥ 
नियच्छ यच्छ खंयच्छ इन्द्रियाणि मनो गिरम्‌ | 
प्रतिषेद्धा न चाप्येषु दुवलेष्वहितेष्वपि ॥ ४७॥ 
इन्द्रियाँको संयममें रक्खो, मनको वशमें करो और वाणी- 
का संयम करके मौन रहा करो । ये मन) वाणी ओर इन्द्रियाँ 
दुबल हो या अहितकारक, इन्हें विषर्योकी ओर जानेसे 
रोकनेवाला अपने सिवा दूसरा कोई नहीं दै || ४७ ॥ 
प्राप्तिस्रष्टेपु भावेषु व्यपकृष्टेष्वसम्भवे । 
प्रज्ञानतृप्तो विक्रान्तस्त्वद्विचो नानुशोचति ॥ ४८॥ 
सारे पदार्थ जब संसर्गमे आते हैं; तभी इष्टिगोचर होते 
हैं । दूर हो जानेपर उनका दर्शन सम्भव नहीं दो पाता | ऐसी 
स्थितिमे ज्ञान और विज्ञाने तृप्त तथा पराक्रमसे सम्पन्न तुम्हारे- 
जैसा पुरुष शोक नहीं करता है ॥ ४८ || 
अहपमिच्छन्नचपलो झदुदीन्तः सुनिश्चितः । 
ब्रचयोपपन्नश्च त्वद्विधो नेव शोचति ॥ ४९॥ 
तुम्हारी इच्छा तो बहुत थोड़ी दै । ठुममें चपलताका 
दोष मी नहीं है । तुम्हारा हृदय कोमल और बुद्धि एक 
निश्चयपर डरी रहनेत्राली है तथा तुम जितेन्द्रिय होनेके साथ 


शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
न त्वेव जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि । 
नशंसबृत्ति पापिष्ठां दुष्टां कापुरुषोचिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
तुमको द्दाथमे कपाल लेकर भीख मांगनेवार्लांकी तथा 
निर्देय पुरुषोंकी उस कपटभरी वृत्तिकी इच्छा नहीं करनी 
चाहिये, जो अत्यन्त पापपूर्ण, अनेक दोर्षोसि दूषित तथा 
कायरोंके ही योग्य है ॥ ५० || 
अपि मूलफलाजीवो रमस्वैको महावने । 
चाम्यतः संगृहीतात्मा सर्वभूतदयान्वितः ॥ ५१ ॥ 
तुम मूल-फलसे जीवन-निर्वाह करते हुए विशाल वनमें 
अकेले ही विचरण करो । वाणीको संयममें रखकर मन और 
इन्द्रियोंकी काबूमें करो और सम्पूर्ण प्राणियोँके प्रति दयाभाव 
बनाये रक्खो ॥ ५१ ॥ 
सडशं पण्डितस्ये तदीषादन्तेन दन्तिना । 
यदेको रमतेऽरण्येष्वारण्ये नेव तुष्यति ॥ ५२॥ 
तुम-जैसे विद्वान्‌ पुरुषके योग्य कार्य तो यह है कि वनमें 
ईषाके समान बड़े-बड़े दातवाले जंगली हाथीके साथ अकेला 
विचरे ओर जंगलके ही पत्र, पुष्प तथा फल मूल खाकर 
संतुष्ट रहे ॥ ५२ ॥ 
महाहदः संश्रुभित आत्मनेव प्रसीदति । 
( इत्थं नरोऽप्यात्मनेव कृतप्रश्नः प्रसीदति । ) 
पतदेवंगतस्याहं सुखं पश्यामि जीवितुम्‌ ॥ ५३॥ 
जसे क्षुब्ध हुआ महान्‌ सरोवर निर्मळ ददो जाता है, उसी 
प्रकार विशुद्ध बुद्धिवाला मनुष्य क्षुब्ध होनेपर मी निर्मल हो जाता 
है । अतः राजकुमार ! इस अवस्थामें तुम्हारा इस रूपमे आ 
जाना अर्थात्‌ तुम्हारे मनमै ऐसे विशुद्ध भावका उदय होना 
शुभ है | इस प्रकारके जीवनको ही में सुखमय समझता हूँ ॥ 
असम्भवे श्रियो राजन्‌ हीनस्य सचिवादिभिः । 
देवे प्रतिनिविष्टे च कि श्रेयो मन्यते भवान्‌ ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारे लिये अत्र धन-सम्पत्तिकी कोई सम्भावना 
नहीं है । तुम मन्त्री आदिसे भी रहित हो गये हो तथा दैव 
भी तुम्हारे प्रतिकूल ही है, ऐसी अवस्थामै तुम अपने लिये 
किस मागका अवलम्बन अच्छा समझते हो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कालकवृक्षीये चतुरथिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कारकबुक्षीय मुनिका उपदेशत्िषयक 
एक सो चारवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ कोक मिलाकर कुछ ५८९ शोक हैं ) 
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पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
कालकवृक्षीय मुनिके द्वारा गये हुए राज्यकी प्राप्तिके लिये विभिन्न उपायोंका वणेन 


मुनिरुवाच 
अथ चेत्‌ पौरुषं किचित्‌ क्षत्रियात्मनि पश्यसि । 
ब्रवीमि तां तु ते नीति राज्यस्य प्रतिपत्तये ॥ १ ॥ 


सुनिने कहा--राजकुमार ! यदि तुम अपनेमें कुछ 
पुरुषार्थ देखते हो तो में तुम्हें राज्यकी प्रासतिके लिये एक 


नीति बता रहा हूँ ॥ १ ॥ 
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तां चेच्छन्तोषि निर्मातुं कर्म चेव करिष्यसि । 
श्रणु खवेमरोषेण यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तत्वतः ॥ २ ॥ 

यदि तुम उसे कार्यरूपमे परिणत कर सको) उसके 
अनुसार ही सारा कार्य करो तो में उस नीतिका यथार्थरूपसे 
वर्णन करता हूँ । तुम वह सब पूर्णरूपसे सुनो ॥ २॥ 
आचरिष्यसि चेत्‌ कर्म महतो ऽथानवाप्स्यसि । 
राज्यं राज्यस्य मन्त्रं वा महतीं वा पुनः श्रियम्‌ ॥३ ॥ 
अथैतद्‌ रोचते राजन्‌ पुनन्रूहि ब्रवीमि ते । 

यदि तुम मेरी बतायी हुई नीतिके अनुसार कार्य करोगे 
तो तुम्हें पुनः महान्‌ वेभव) राज्य) राज्यकी मन्त्रणा और विशाल 
सम्पत्तिकी प्राप्ति होगी राजन्‌ ! यदि मेरी यह बात तुम्हे 
रुचती हो तो फिरसे कहो, क्या में तुमसे इस विषयका वर्णन 
करू १॥ रेडे ॥ 

राजोवाच 

ब्रवीलु भगवाननीतिमुपपन्नो ऽस्म्यहं प्रभो ॥ ४ ॥ 
अमोघोऽयं भवत्वद्य त्वया सह समागमः। 

राजाने कहा--प्रभो ! आप अवश्य उस नीतिका 
वर्णन करें | मैं आपकी शरणमें आया हूँ । आपके साथ जो 
समागम प्राप्त हुआ है; यह आज व्यर्थ न हो ॥ ४३ ॥ 


युनिरुवाच 


हित्वा दम्भं च कामं च क्रोधं हषं भयं तथा ॥ ५ ॥ 
अप्यमित्राणि सेवस्व प्रणिपत्य ङृताञ्जलिः। 

सुनिने कहा- राजन्‌ ! तुम दम्भ, काम, क्रोध) इर्ष 
और भयको व्यागकर हाथ जोड़, मस्तक झुकाकर शजुओंकी 
भी सेवा करो ॥ ५३ ॥ 


तमुत्तमेन शोचेन कमणा खाभिधारय ॥ ६ ॥ 
दातुमर्हति ते वित्तं वेदेहः सत्यसंगरः । 
प्रमाणं सवभूतेषु प्र्रहं च भविष्यसि ॥ ७ ॥ 

तुम पवित्र ब्यवहार और उत्तम कर्मद्वारा अपने प्रति 
विदेहराजका विश्वास उत्पन्न करो | विदेहराज सत्यप्रतिज्ञ हैं; 
अतः वे तुम्हें अवश्य धन प्रदान करेंगे । यदि ऐसा हुआ 
तो तुम समस्त प्राणियोके लिये प्रमाणभूत ( विश्वासपात्र ) 
तथा राजाकी दाहिनी बाँद हो जाओगे ॥ ६-७ ॥ 


ततः सह।यान्‌ सोत्साहाँ ढलप्स्यसे ऽव्यसनाञ्शुचीन्‌। 
वर्तमानः खशास्रेण संयतात्मा जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अभ्युद्धरति चात्मानं प्रसादयति च प्रजाः 

फिर तो तुम्हें बहुत-से शुद्ध हृदयवाले; हुर्व्यसनोंसे रहित 
तथा उत्साही सहायक मिल जायेंगे । जो मनुष्य शास्त्रके 
अनुकूल आचरण करता हुआ अपने मन ओर इन्द्रियोंको 
बृदामें रखता दै, वह अपना तो उद्धार करता ही है, प्रजाको 
भी प्रसन्न कर लेता है ॥ ८३ ॥ 


दायकमामयामः कि नीनीनीीयन ७0०० कटकट नट की ऑन अल टा 


तेनेव त्वं घ्रतिमता श्रीमता चाभिसत्कृतः ॥ ९ ॥ 
प्रमाणं सर्वभूतेषु गत्वा च ग्रहणं महत्‌। 
ततः सुहृद्वलं लब्ध्वा मन्त्रयित्वा सुमन्त्रिभिः ॥ १०॥ 
आन्तरेभेदयित्वारीन्‌ विर्यं बिल्वेन भेदय । 
राजा जनक बड़े धीर और श्रीसम्पन्न हैं। जब वे तुम्हारा 
सत्कार करेंगे; तब सभी लोगोंके विश्वासपात्र होकर तुम 
अत्यन्त गौरवान्वित हो जाओगे। उस अवस्थामें तुम मिर्त्रोकी 
सेना इकट्टी करके अच्छे मन्त्रियाके साथ सलाह लेकर 
अन्तरङ्ग व्यक्तियोँद्वारा शत्रुदलमें फूट डलवाकर बेलको बेलसे 
ही फोड़ो ( झत्रुके सहयोगसे ही झत्रुका विध्वंस कर 
डालना ) ॥ ९-१०३ ॥ 
परेवा संविदं कृत्व! वलमप्यस्य घातय ॥ ११ ॥ 
अलभ्या ये शुभा भावाः खियश्चाच्छादनानि च। 
शय्यासनानि यानानि महाहीणि शुहाणि च ॥ १२॥ 
पक्षिणो मृगजातानि रसगन्धाः फलानि च । 
तेष्वेव सञ्जयेथास्त्वं यथा नदयत्वयं परः ॥ १३॥ 
अथवा दूसरोसे मेल करके उन्हींके द्वारा शत्रुके बलका 
मी नाश कराओ | राजकुमार ! जो शुम पदार्थ अलभ्य हैं 
उनमें तथा स्त्री, ओढ़ने-बिछानेके सुन्दर वस्त्र, अच्छे-अच्छे 
पलंग, आसनः वाहन; बहुमूल्य गृह, तरह-तरहके रस; 
गन्ध और फल-इन्ही वस्तुओमै शत्रुको आसक्त करो । भाँति- 
भाँतिके पक्षियों और विभिन्न जातिके पशुओंके पालनकी भी 
आसक्ति शत्रुके मनमै पैदा करो, जिससे यह शत्रु धीरे-धीरे 
घनहीन होकर स्वतः नष्ट हो जाय ॥ ११--१३ ॥ 
यद्येचं प्रतिषेद्वव्यो  यद्युपेक्षणमर्हति । 
न जातु विवृतः कार्यः रात्रः सुनयमिच्छता ॥ १४ ॥ 
यदि ऐसा करते समय कमी शत्रुको उस व्यसनकी ओर 
जानेसे रोकने या मना करनेकी आवश्यकता पड़े तो वह भी 
करना चाहिये अथवा वह उपेक्षाके योग्य हो तो उपेक्षा ही कर 
देनी चाहिये; किंतु उत्तम नीतिका फल चाइनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह किसी भी दक्षामें शत्रुपर अपना गुप्त मनोभाव 
प्रकट न होने दे ॥ १४॥ 
रमस्व परमामित्रे विषये प्राशसम्मतः । 
भजस्व इवेतकाकीयेमिंत्रधर्ममनर्थकेः ॥ १५॥ 
तुम बुद्धिमानोंके विश्वासमाजन बनकर अपने महादात्रुके 
राज्यें सानन्द विचरण करो और कुत्ते, हिरन तथा कौओंकी 
तरह चोकन्ने रहकर निरर्थक बर्तावोंद्वारा विदेहराजके प्रति 


IPN. sss. ह ARS 
# जैसे कुत्ते बहुत जागते हैं, उसी तरह शत्रुकी गति-विथिको 


देखनेके लिये बरावर जागता रहे । जिस प्रकार हिरन बहुत 
चौकन्ने होते हैं, जरा भी भयकी आइका होते ही भाग जाते हैं, 


.उसी तरह हर समय सावधान रहे । भय आनेके पहले ही बहाँसे 


खिसक जाय । जैसे कौए प्रत्येक मनुष्यकी चेष्टा देखते रहते हें, किसीको 
हाथ उठाते देख तुरंत उड़ जाते हैं; इसी प्रकार शत्रुकी चेष्टापर 
सदा दृष्टि रक्खे । 


राजध मोजुशासनपर्व ] 


मित्रधर्मका पालन करो ॥ १५ ॥ 
आरम्भांश्चास्य महतो दुश्चरांश्च प्रयोजय । 
नदीवच्च विरोधांश्च बलवद्धिविरुध्यताम्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुको इतने बड़े-बड़े कार्य करनेकी प्रेरणा दोश जिनका 
पूरा होना अत्यन्त कठिन हो और बलवान्‌ राजाओंके साथ 
शत्रुका ऐसा विरोध करा दो) जो किसी विशाल नदीके समान 
अत्यन्त दुस्तर हो ॥ १६ ॥ 
उद्यानानि महारहाणि शायनान्यासनानि च । 
प्रतिभोगखुखेनेव कोशमस्य विरेचय ॥ १७॥ 
बड़े-बड़े बगीचे लगवाकर, बहुमूल्य पलंग-बिछौने तथा 
भोग-विलासके अन्य साधनोंमें खर्च कराकर उसका सारा 
खजाना खाली करा दो ॥ १७॥ 
यज्ञदाने प्रशाध्यस्मे ब्राह्मणाननुवण्ये तानः। 
ते त्वां प्रतिकरिष्यन्ति तं भोक्ष्यन्ति वृका इव ॥ १८॥ 
तुम मियिलाके प्रसिद्ध ब्राह्मणोकी प्रशंसा. करके उनके 
द्वारा विदेहराजको बड़े-बड़े यज्ञ और दान करनेका उपदेश 
दिलाओ । नित्य ही वे ब्राह्मण तुम्हारा उपकार करेंगे और 
विदेइराजको भेड़ियोंके समान नोच खायेंगे ॥ १८ ॥ 
असंशयं पुण्यशीलः प्राप्नोति परमां गतिम्‌ । 
त्रिविष्टपे पुण्यतमं स्थानं प्राप्नोति मानवः ॥ १९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि पुण्यशील मानव परम गतिको प्राप्त 
होता दै । उसे स्वर्गलोकमें परम पवित्र श्यानकी प्राप्ति 
होती है ॥ १९ ॥ 
कोशक्षये त्वमित्राणां बशं कौसस्य गच्छति । 
उभयत्र प्रयुक्तस्य धर्मेणाधर्म पव च ॥ २०॥ 
कोसळराज! घर्म अथवा अधम या उन दोनोंमें ही प्रवृत्त 
रहनेवाले राजाका कोष निश्चय ही खाली हो जाता है । 
खजाना खाली होते ही राजा अपने दात्रुआँके बशमें आ 
जाता है ॥ २० ॥ 


वड चिकशततमो ऽध्यायः 
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फलाथमूलं व्युच्छिद्येत्‌ तेन नन्दन्ति शत्रवः । 
न चास्मे मानुषं कर्म दैवमस्योपवर्णय ॥ २१ ॥ 
शत्रुके राज्यमें जो फल-मूल और खेती आदि दो, उसे 
गुप्तरूपसे नष्ट करा दे | इससे उसके शत्रु प्रसन्न होते हैं। 
यह कार्य किसी मनुष्यका किया हुआ न बतावे । दैवी घटना 
कहकर इसका वर्णन करे ॥ २१॥ 
असंशयं दैवपरः क्षिप्रमेव विनश्यति । 
याजयैनं विश्वजिता सवेस्वेन वियुज्य तम्‌ ॥ २२ । 
इसमें संदेह नहीं कि देवका मारा हुआ मनुष्य शीघ्र ही 
नष्ट हो जाता है । हो सके तो शत्रुको विश्वजित्‌ नामक यशमें 
लगा दो और उसके द्वारा दक्षिणारूपमें सर्वखदान 
कराकर उसे निर्धन बना दो ॥ २२॥ 
ततो गच्छसि सिद्धार्थ: पीड -यमानं महाजनम्‌ । 
योगधर्मविदं पुण्यं कंचिदस्योपवर्णयेत्‌ ॥ २३॥ 
अपि त्यागं बुभूषेत कञ्चिद्‌ गच्छेदनामयम्‌। 
सिद्धेनोषथियोगेन सवंरात्रुविनादिना । 
नागानश्वान्‌ मनुष्यांश्च कृतकेरुपघातयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
इससे तुम्हारा मनोरथ सिद्ध होगा । तदनन्तर तुम्हे कष्ट 
पाते हुए किसी श्रेष्ठपुरुषकी दुरवस्थाका और किसी योगधमंके 
ज्ञाता पुण्यात्मा पुरुषकी महिमाका राजाके सामने वर्णन करना 
चाहिये, जिससे शत्रु राजा अपने राज्यको त्याग देनेकी इच्छा 
करने लगे । यदि कदाचित्‌ वह प्रकृतिस्थ ही रह जाय; उसके 
ऊपर वेराग्यका प्रभाव न पड़े; तब अपने नियुक्त किये हुए 
पुरुषोद्वारा सर्वशत्रुविनाशक सिद्ध औषधके प्रयोगसे शत्रुके 
हाथी, घोडे और मनुष्योंको मरवा डालना चाहिये ॥२३-२४॥ 
एते चान्ये च बहवो दम्भयोगाः सुचिन्तिताः। 
शक्या विषहता कतु पुरुषेण कृतात्मना ॥ २५ ॥ 
राजकुमार | अपने मनको वशमें रखनेवाला पुरुष यदि घर्म- 
विरुद्ध आचरण करना सह सके तो ये तथा और भी बहुत-से 
भलीमाँति सोचे हुए कपटपूर्ण प्रयोग हैं, जो उसके द्वारा किये 
जा सकते हैं ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि काळकवृक्षीये पञ्चाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शन्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कारकवुषीय मुनिका उपदेशबिषयक 
एक सौ पाचा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 
ITI 


पडधिकशततमोऽध्यायः 
कालकवृक्षीय मुनिका विदेहराज तथा कोसलराजकुमारमें मेल कराना और विदेह- 
राजका कोसलराजको अपना जामाता बना लेना 


राजोवाच 
न निकृत्या न दम्भेन ब्रह्मन्निच्छामि जीवितुम्‌ । 
नाधर्मयुक्तानिच्छेयमथोन्‌ सुमहतोऽप्यहम्‌॥ १ ॥ 


लेकर जीवित रहना नहीं चाहता । अधमके सहयोगसे मुझे. 
बहुत बड़ी सम्पत्ति मिलती हो तो भी में उसकी इच्छा नहीं 
करता ॥ १ ॥ 
पुरस्तादेव 
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भगवन्‌ मयतदपवाजतम्‌ । 


राजाने कहा--अक्षन्‌ | में कपट और दम्भका आश्रय येन मां नाभिशड्टेत येन कृत्स्नं हितं भवेत्‌ ॥ २: ॥ . 
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भगवन्‌ ! मैंने तो पहलेसे ही इन सब दुर्गुणोंका परित्याग 
कर दिया है, जिससे किसीका मुझपर संदेह न हो और सबका 
सम्पूर्णरूपसे हित हो ॥ २ ॥ 


आनृशंस्येन धर्मण लोके ह्यस्मिन्‌ जिजीविषुः । 
नाहमेतदलं कतुं नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ ३ ॥ 
में दया-धर्मका आश्रय लेकर ही इस जगतूर्मे जीना 
चाहता हूँ । मुझसे यह अधर्माचरण कदापि नहीं हो सकता 
और ऐसा उपदेश देना आपको मी शोभा नहीं देता ॥ ३॥ 


सुनिरुवाच 

उपपन्नस्त्वमेतेन यथा क्षत्रिय भाषसे। 
प्रकृत्या ह्यपपन्नोऽसि बुद्ध्या वा बहुदशेनः ॥ ४ ॥ 

सुनिने कहा- राजकुमार ! तुम जैसा कहते हो, वैसे 
ही गुणोंसे सम्पन्न भी हो | तुम धार्मिक खमावसे युक्त हो 
और अपनी बुद्धिके द्वारा बहुत कुछ देखने तथा समझनेकी 
शक्ति रखते हो ॥ ४ ॥ 
उभयोरेव वामर्थं यतिष्ये तब तस्य च। 
संइलेषं वा करिष्यामि शाइवतं ह्यनपायिनम्‌ ॥ ५ ॥ 

मैं तुम्हारे और राजा जनक--दोनोके ही हितके लिये 
अब स्वयं ही प्रयत्न करूँगा ओर तुम दोनोमें ऐसा घनिष्ठ 
सम्बन्ध स्थापित करा दूँगा, जो अमिट और चिरस्थायी हो ॥ 
त्वाइशं हि कुले जातमनृशंसं बहुश्रुतम्‌ । 
अमात्यं को न कुवींत राज्य्रणयकोविदम्‌ ॥ ६ ॥ 

तुम्हारा जन्म उच्चकुलमें हुआ है । तुम दयाळु; अनेक 
शास्त्रॉके ज्ञाता तथा राज्यसंचालनकी कलामें कुशल हो। 
तुम्हारेजेसे योग्य पुरुषको कौन अपना मन्त्री नहीं 
बनायेगा १॥ ६ ॥ 


यस्त्वं प्रच्यावितो राज्याद्‌ व्यसनं चोत्तमं गत 
आनृशंस्येन वृत्तेन क्षत्रियेच्छसि जीवितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजकुमार ! तुम्हे राज्यसे भ्रष्ट कर दिया गया है | तुम 
बड़ी भारी विपत्तिमें पड़ गये हो तथापि तुमने क्रूरताको नहीं 
अपनाया, तुम दयायुक्त बर्तावसे ही जीवन बिताना चाहते 
हो॥ ७॥ र 
आगन्ता मद्रहं तात वदेहः सत्यसंगरः । 
अथाहं तं नियोक्ष्यामि तत्‌ करिष्यत्यसंशायम्‌ ॥ ८॥ 
तात ! सत्यप्रतिज्ञ विदेहराज जनक ज़ब मेरे आश्रमपर 
पघारेंगे, उस समय मैं उन्हें जो भी आशा दूँगा, उसे वे 
निःसंदेह पूर्ण करेंगे ॥८॥ ` | 
2 देहं @.. 
तत आहूय वेदेह मुनिवचनमत्रवीत्‌। 
अयं राजकुले जातो विदिताभ्यन्तरो मम ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मुनिने विदेइराज जनकको बुलाकर उनसे इस 
प्रकार कंहां--“राजन्‌. ! यह राजकुमार राजवंदामे उत्पन्न 
हुआ दै; इसकी आन्तरिक बातोंको भी मैं जानता हूँ ॥ ९ ॥ 


[ शान्तिपर्वणि 
आदर्श इव शुद्धात्मा शारदश्चन्द्रमा यथा । 
नास्मिन पश्यामि वृजिनं सर्वतो मे परीक्षितः ॥ १० ॥ 

` “इसका हृदय दर्पणके समान शुद्ध और शरत्कालके ... 
चन्द्रमाकी भाँति उज्ज्वल है । मैंने इसकी सत्र प्रकारसे परीक्ष ड 
कर ली है | इसमें मैं कोई पाप या दोष नहीं देख रहा हूँ ॥ 
तेन ते संधिरेवास्तु विश्वसास्मिन्‌ यथा मयि। 
न राज्यमनमात्येन शक्यं शास्तुमपि त्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 
“अतः इसके साथ अवश्य ही तुम्हारी संधि दो जानी 
चाहिये । तुम जैसा मुझपर विश्वास करते हो, वैसा ही इसपर 


“भी करो । कोई भी राज्य बिना मन्त्रीके तीन दिन भी नहीं 


चलाया जा सकता ॥ ११ ॥ 


अमात्यः शूर पव स्याद्‌ बुद्धिसम्पन्न एव वा । 
ताभ्यां चैवोभयं राजन्‌ पश्य राज्यप्रयोजनम्‌ ॥ १२॥ 
“मन्त्री वही हो सकता है, जो शूरवीर अथवा बुद्धिमान्‌ 
हो। शौय और बुद्विसे ही लोक और परलोक दोनोंका सुधार 
होता है । राजन्‌ ! उभयलोककी सिद्धि ही राज्यका प्रयोजन 
है । इसे अच्छी तरह देखो और समझो ॥ १२ ॥ 
धमोत्मनां कचिल्लोके नान्यास्ति गतिरीहशी । 
महात्मा राजपुत्रोऽयं सतां मार्गमनुष्ठितः ॥ १३ ॥ 
“जगतमें धर्मात्मा राजाओके लिये अच्छे मन्त्रीके समान 
दूसरी कोई गति नहीं है । यइ राजकुमार महामना दै | इसने 
सत्पुरषाके मार्गका आश्रय लिया है ॥ १३॥ 
सुसंग्रहीतस्त्वेवेब त्वया धर्मपुरोगमः । 
संसेव्यमानः शात्रुंस्ते णृह्णीयान्महतो गणान्‌ ॥ १४॥ 
“यदि तुमने धर्मको सामने रखकर इसे सम्मानपूर्वक 
अपनाया तो तुमसे सेवित होकर यह तुम्हारे शत्रुओके भारी- 
से भारी समुदायोंको काबूमें कर सकता है ॥ १४ ॥ 
यद्ययं प्रतियुद्ध थेत्‌ त्वां खकर्म क्षत्रियस्य तत्‌ । 
जिगीषमाणस्त्वां युद्धे पिदपैतामहे पदे ॥ १५ ॥ 
“यदि यह अपने बाप-दादोंके राज्यके लिये युद्धमें तुम्हे 
जीतनेकी इच्छा रखकर तुम्हारे साथ संग्राम छेड़ दे तो क्षत्रियके 
लिये यह स्वधर्मका पालन ही होगा ॥ १५ ॥ 


त्वं चापि प्रतियुद्धथेथा विजिगीषुब्रते स्थितः । 


_ अयुध्वैव नियोगान्मे बरे कुरु हिते स्थितः ॥ १६॥ 


उस समय तुम भी विजयामिलाघी राजाके श्रतमें स्थित 
दो इसके साथ युद्ध करोगे ही । अतः मेरी आशा मानकर 
इसके हित-साधनमें तत्पर हो जाओ और युद्ध किये बिना ही 
इसे वशम कर लो ॥ १६ ॥ 
स त्वं धर्ममवेक्षख हित्वा लोभमसाम्प्रतम्‌। 
न च कामान्न च द्रोहात्‌ खधरमे हातुमर्हसि ॥ १७॥ 
“अनुचित लोभका परित्याग करके तुम धर्मपर ही दृष्टि 
रक्खो) कामना अथवा द्रोइसे मी अपने धर्मका परित्याग 
न करो ॥ १७॥ 


कालकवृक्षीय मुनि राजा जनकका राजकुमार क्षेमदर्शीके साथ मेल करा रहे हैं 


शजधरमानुशासनपर्व ] 


नैव नित्यं जयस्तात नैव नित्यं पराजयः। 
तस्माद्‌ भोजयितव्यश्च भोक्तव्यश्च परो जनः ॥ १८ ॥ 
“तात ! किसीकी भी न तो सदा जय होती दै और न 
नित्य पराजय ही होती है । जेते राजा दूसरे मनुष्योंको जीतकर 
उसका तथा उसकी सम्पत्तिका उपभोग करता है, बेसे ही 
दूसरोको भी उसे अपनी सम्पत्ति भोगनेका अवसर देना 
चाहिये ॥ १८॥ 
आत्मन्यपि च संदऱयाबुभौ जयपराजयौ । 
निःशेषकारिणां तात निःशेषकरणादू भयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“वत्स | अपनेमें भी जय और पराजय दोनोंको देखना 
चाहिये । जो दूसरोकी सम्पत्ति छीनकर उसके पास कुछ भी 
रोष नहीं रहने देते, उन्हें उस सबस्वापदरणरूपी पापसे 
अपने लिये भी सदा भय बना रहता है? ॥ १९ ॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं वचनं ब्राह्मणर्षभम्‌ । 
प्रतिपूज्याभिसत्कृत्य पूजार्हमनुमान्य च ॥२०॥ 
मुनिके इस प्रकार कहनेरर राजाने उन पूजनीय ब्राह्मण- 
शिरोमणि महर्षिका पूजन और आदर-सत्कार करके उनकी 
बातका अनुमोदन करते हुए इस तरह उत्तर दिया-॥ २०॥ 
यथा ब्रूयान्महाप्राज्ञो यथा ब्रयान्महाध्रुतः । 
श्रेयस्कामो यथा ब्रूयादुभयोरेव तत्‌ क्षमम्‌ ॥ २१॥ 
“कोई मदाबुद्धिमान्‌ जेसी बात कह सकता है, कोई 
महदविद्वान्‌ जेसी वाणी बोल सकता है तथा दूसरोंका कल्याण 
चाइनेवाला महापुरुष जेसा उपदेश दे सकता है, वैसी ही 
बात आपने कही दै । यह इम दोनोंके लिये ही शिरोधार्य 
करने योग्य है ॥ २१॥ 
यदू यदू वचनमुक्तोऽस्मि करिष्यामि च तत्‌ तथा । 
पतद्धि परमं श्रेयो न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ २२॥ 
“भगवन्‌ ! आपने मेरे लिये जो-जो आदेश दिया है, 
उसका मैं उसी रूपमै पालन करूँगा । यह मेरे लिये परम 
कल्याणकी बात दै । इसके सम्बन्धमें मुझे दूसरा कोई विचार 
नहीं करना है? ॥ २२ ॥ 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 


४६९९. 
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ततः कोसल्यमाहय मैथिलो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
धर्मतो नीतितश्रेव लोकश्च विजितो मया ॥ २३॥ 
अहं त्वया, चात्मगुणेर्जितः पार्थिवसत्तम । 
आत्मानमनवज्ञाय जितवद्‌ वर्तेतां भवान्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर मिथिलानरेदाने कोसल-राजकुमारको अपने 
निकट बुलाकर कहा--“नृपश्रेष्ठ | मेने धर्म और नीतिका 
सहारा लेकर सम्पूर्ण जगत्‌पर विजय पायी है, परंतु आज 
तुमने अपने गुणोंसे मुझे भी जीत लिया । अतः तुम 
अपनी अवज्ञा न करके एक विजयी वीरके समान बर्ताब 
करो ॥ २३-२४ ॥ 
नावमन्यामि ते बुद्धि नावमन्ये च पौरुषम्‌ । 
नावमन्ये जयामीति जितवद्‌ वर्ततां भवान्‌ ॥ २५॥ 
में तुम्हारी बुद्धिका अनादर नहीं करता, तुम्हारे 
पुरुषार्थकी अवहेलना नहीं करता और विजयी हूँ, यह 
सोचकर तुम्हारा तिरस्कार भी नहीं करता; अतः तुम . 
विजयी वीरके समान बर्ताव करो ॥ २५ || 
यथावत्‌ पूजितो राजन्‌ गृहं गन्तासि मे भृशम्‌। 
ततः सम्पूज्य तो विप्रं विश्वस्तौ जग्मतुर्गृहान्‌ ॥ २६॥ 
“राजन्‌ | तुम मेरेद्वारा मळीमांति सम्मानित होकर 
मेरे घर पधारो |! इतना कहकर वे दोनों परस्पर विश्वस्त हो 
उन ब्रह्मर्षिकी पूजा करके घरकी ओर चल दिये ॥ २६ ॥ 


वेदेहस्त्वथ कौसल्यं प्रवेश्य गृहमञ्जसा । 
पद्याध्यमधुपर्कैस्त॑ पूजार्हं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २७॥ 
विदेइराजने कोसळराजकुमारको आदरपूर्वक अपने 
महलके भीतर ले जाकर अपने उस पूजनीय अतिथिका पाद्य, 
अध्य, आचमनीय तथा मधुपर्कके द्वारा पूजन किया ॥२७॥ 


ददौ दुहितरं चास्मे रलानि विविधानि च । 

एप राज्ञां परो धमा उनित्यो जयपराजयौ ॥ २८॥ 
तपइचात्‌ उनके साथ अपनी पुत्रीका विवाह कर दिया 

और ददेजमें नाना प्रकारके रत्न भेंट किये | यही राजा ओका 

परम धर्म है, जय और पराजय तो अनित्य हैं || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि काळकत्रृक्षीये पडधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १०६॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कारकवृक्षीय मुनिका उपदेशविषयक 


एक सो छठा अध्याय पुरा हुआ॥ १०६ ॥ 
EO 


सप्ताधिकराततमोऽध्यायः 
गणतन्त्र राज्यका वणन और उसकी नीति 


युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां च परंतप । 
धर्मवृत्त च वित्तं च वृत्त्युपायाः फलानि च ॥ १ ॥ 
राज्ञा वित्तं च कोशंच कोइासंचयनं जयः । 
भमात्यशुणवृत्तिश्च प्रकृतीनां च वर्धनम्‌ ॥ २ ॥ 


वाड गुण्यगुणकट्पश्च सेनावृत्तिस्तथेव च । 
परिज्ञानं च दुष्टस्य लक्षणं च सतामपि ॥ ३ ॥ 
समहीनाधिकानां च यथावल्लक्षणं च यत्‌ । 

मध्यमस्य च तुष्ट्यथ यथा स्थेयं विवर्धता ॥ ४ ॥ 
क्षीणग्र्णवृत्तिश्च यथाधमं _ प्रकोतितम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 
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लघुना देशरूपेण ग्रन्थयोगेन भारत ॥ ५॥ 


युधिष्ठिरने कहा--परंतप भरतनन्दन ! आपने 
ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैश्य और शूद्रोके धमंमय आचार, घन, 
जीविकाके उपाय तथा धर्म आदिके फल बताये हैं । राजा ऑ- 
के घन, कोश, कोश-संग्रह, शत्रुविजय; मन्त्रीके गुण और 
व्यवहार) प्रजावर्गकी उन्नति) संघि-विग्रह आदि छः गुणोंके 
प्रयोग, सेनाके बर्ताव, दुष्टोंकी पहचान) सत्पुरुषकि लक्षण; 
जो अपने समान, अपनेसे हीन तथा अपनेसे उत्कृष्ट हैं- 
उन सब लोगोंके यथावत्‌ लक्षण, मध्यम वर्गको संतुष्ट रखनेके 
लिये उन्नतिशील राजाको कैसे रहना चाहिये-इसका निर्देश, 
दुर्बल पुरुप्रको अपनाने ओर उसके लिये जीविकाकी 
व्यवस्था करनेकी आवझ्यकता--इन सब विषयोंका 
आपने देशाचार और शास्त्रके अनुसार संक्षेपसे घर्मके अनुकूल 
प्रतिपादन किया है ॥ १-५ ॥ 
विजिगीषोस्तथा वृत्तमुक्त चेव तथेव ते । 
गणानां वृत्तिमिच्छामि भोतुं मतिमतां वर ॥ ६ ॥ 

बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पितामह ! आपने विजयामिलाषी 
राजाके वर्तावका भी वर्णन कर दिया हे । अब में गणों 
( गणतन्त्र राज्यों )का बर्ताव एवं वृत्तान्त सुनना चाहता हूँ॥ 
यथा गणाः प्रवर्धेत्ते न भिद्यन्ते च भारत । 
अराश्च विजिगीषन्ते सुहृदः प्राप्नुवन्ति च ॥ ७ ॥ 

भारत ! गणतन्त्र-राज्याकी जनता जिस प्रकार अपनी 
उन्नति करती है, जित प्रकार आपसमें मतभेद या फूट नहीं 
होने देती, जिस तरह झात्रुआँपर विजय पाना चाइती है और 
जिस उपायते उसे सुद्ददोंकी प्राप्ति होती है--ये सारौ बातें 
सुननेके लिये मेरी बड़ी इच्छा दै ॥ ७ ॥ 
भेदमूलो विनाशों हि गणानामुपलक्षये । 
मन्त्रसंवरणं दुःखं बहुनामिति मे मतिः ॥ < ॥ 

मैं देखता हूँ; संघबद्ध राज्योंके विनाशका मूल कारण 
है आपसकी फूट । मेरा विश्वास है कि बहुत-से मनुष्योंके जो 
समुदाय हैं; उनके लिये किसी गुप्त मन्त्रणा या विचारको 
छिपाये रखना बहुत ही कटिन है ॥ ८ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं निखिलेन परंतप । 
यथा च तेन भियेरस्तञ्च मे वद पार्थिव ॥ ९ ॥ 

परंतप राजन्‌ ! इन सारी बातोंको में पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ । किस प्रकार वे सङ्घ या गण आपसमें फूटते नहीं 
है, यह मुझे बताइये ॥ ९ ॥ 

भीष्म उवाच 

गणानां च कुलानां च राशां भरतसत्तम । 
वैरसंदीपनावेतौ लोभामर्षी नराधिप ॥ १०॥ 

भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! गणोमें) कुलोमें 
तथा राजाओमें वैरकी आग प्रज्वलित करनेवाले ये दो ही 
दोष हैं--लोम और अमर्ष ॥ २० ॥ 


लोभमेको हि वृणुते ततोऽमर्षमनन्तरम्‌ | 
क्षयव्ययसंयुक्तावन्योन्यं च विनाशिनौ ॥ ११ ॥ 
पहले एक मनुष्य लोमका वरण करता है ( लोमवश 
दूसरेका धन लेना चाहता है), तदनन्तर दूसरेके मनमें अमर्ष 
पैदा होता है; फिर वे दोनों लोम और अमर्षसे प्रभावित हुए. 
व्यक्ति समुदाय, धन और जनकी बड़ी भारी हानि उठाकर एक 
दूसरेके विनाशक बन जाते हैं ॥ ११ ॥ 
चारमन्त्रवलादानेः सामदानविभेदनेः । 
क्षयव्ययभयोपायैः प्रकबंन्तीतरेतरम्‌ ॥ १२॥ 
वे मेद लेनेके लिये गुसचरौंको भेजते, गुप्त मन्त्रणाएँ 
करते तथा सेना एकत्र करनेमें लग जाते हैं । साम, दान 
और मेदनीतिके प्रयोग करते हैं तथा जनसंहार, अपार धन- 
राशिके व्यय एवं अनेक प्रकारके भय उपस्थित करनेवाले 
विविध उपार्योद्वारा एक दूसरेको दुर्बल कर देते हैं ॥ १२॥ 
तत्रादानेन भिद्यन्ते गणाः संधातत्रृत्तयः । 
भिन्ना विमनसः सवे गच्छन्त्यरिवशं भयात्‌ ॥ १३॥ 
सङ्घबद्ध होकर जीवन-निर्वाह करनेवाले गणराज्यके 
सैनिकोको भी यदि समयपर भोजन और वेतन न मिले तो 
भी वे फूट जाते हैं । फूट जानेपर सबके मन एक दुसरेके 
विपरीत हो जाते हैं और वे सबके सब भयके कारण शत्रुऔंके 
अधीन हो जाते हैं ॥ १३ ॥ 
भेदे गणा विनेशुर्हि भिन्नास्तु खुजयाः परैः । 
तस्मात्‌ संघातयोगेन प्रयतेरन्‌ गणाः सदा ॥ १४॥ 
आपसमें फूट होनेसे ही सङ्घ या गणराज्य नष्ट हुए हैं । 
फूट होनेपर शत्रु उन्हें अनायास ही जीत लेते हैं; अतः 
गणोंको चाहिये कि वे सदा सङ्घबद्ध--एकमत होकर ही 
विजयके लिये प्रयत्न करें ॥ १४ ॥ 
अ्थोश्चैवाधिगम्यन्ते संघातवलपौरुषेः । 
वाह्याश्च मैत्री कुवन्ति तेषु संघातवृत्तिषु ॥ १५॥ 
जो सामूहिक बल और पुरुषाथसे सम्पन्न हैं, उन्हे 
अनायास ही सब प्रकारके अभीष्ट पदार्थोकी प्राप्ति हो जाती है। 
सङ्घब्रद्ध होकर जीवन-निर्वाह करनेवाले लोगोंके साथ सङ्घसे 
बाहरके लोग भी मेत्री स्थापित करते हैं ॥ १५ ॥ 
शानवृद्धाः प्रशंसन्ति शुश्रूषन्तः परस्परम्‌ । 
विनिवृत्ताभि संधानाः सुखमेधन्ति सवशः ॥ १६॥ 
ज्ञानवृद्ध पुरुष गणराज्यके नागरिकोंकी प्रशंसा करते 
हैं । सङ्घबद्ध लोगोंके मनमें आपसमें एक दूसरेको ठगनेकी 
दुर्भाबना नहीं होती । वे समी एक दूसरेकी सेवा करते हुए 
सुखपूर्वक उन्नति कर॑ते हैं ॥ १६ ॥ 
धर्मिष्ठान्‌ व्यवहारांश्च स्थापयन्तश्च शास्त्रतः । 
यथावत्‌ प्रतिपइयन्तो विवघेन्ते गणोत्तमाः ॥ १७॥ 
` गणराज्यके श्रेष्ठ नागरिक शाल्लके अनुसार धर्मानुकूल 
व्यवद्दारोकी स्थापना करते हैं। वे यथोचित दृष्टिसे सबको 
देखते हुए उन्नतिकी दिशामें आगे बढ़ते जाते हैं ॥ १७ ॥ 


राजधमौनुशासनपवै ] 


पुत्रान्‌ भ्रातृन निग्रह्न्तो विनयन्तश्च तान्‌ सदा । 
विनीतांश्च प्रणुह्वन्तो विवर्घन्ते गणोत्तमाः ॥ १८॥ 
गणराज्यके श्रेष्ठ पुरुष पुत्रों और माइयोंक़ो भी यदि 
वे कुमागपर चलें तो दण्ड देते हैं | सदा उन्हें उत्तम रिक्षा 
प्रदान करते हैं और शिक्षित हो जानेपर उन सबको बड़े 
आदरसे अपनाते हैं | इसलिये वे बिशेष उन्नति करते हैं ॥ 
चारमन्त्रविधानेषु कोरासंनिचयेषु च । 
नित्ययुक्ता महाबाहो वन्ते सवतो गणाः ॥ १९ ॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर ! गणराज्यके नागरिक गुप्तचर या 
दूतका काम करने, राज्यके हितके लिये गुप्त मन्त्रणा करने, 
विधान बनाने तथा राज्यक्रे लिये कोश-संग्रह करने आदिके 
लिये सदा उद्यत रहते हैं; इसीलिये सब ओरसे उनकी उन्नति 
होती है॥ १९ ॥ 
प्राशाब्शूरान महोत्साहान्‌ कमेसु स्थिरपौरुषान्‌ । 
मानयन्तः सदा युक्ता विवर्धन्ते गणा न्प ॥ २०॥ 
नरेश्वर ! सच्चराज्यके सदस्य सदा बुद्धिमान्‌, शूरवीर, 
महान्‌ उत्साही और सभी कायोंमें द पुरुषार्थका परिचय 
देनेबाले लोगोंका सदा सम्मान करते हुए राज्यकी उन्नतिके 
लिये उद्योगशील बने रहते हैं | इसीलिये वे शीघ्र आगे बढ़ 
जाते हैं ॥ २० ॥ 
द्रव्यवन्तश्च शुराश्च शास्त्रज्ञाः शास्त्रपारगाः । 
कृच्छासापत्खु सम्मूढान्‌ गणाः संतारयन्ति ते ॥ २१॥ 
गणराज्यके सभी नागरिक धनवान्‌, शूरवीर, अस्त्र- 
शस्रोके ज्ञाता तथा शास्त्रॉके पारङ्गत विद्वान्‌ होते हैँ । वे कठिन 
विपत्तिमें पड़कर मोहित हुए लोगोंका उद्धार करते रहते हैं॥ 
क्रोधो मेदो भयं दण्डः कर्षणं निग्रहो वधः । 
नयत्यरिवशं खद्यो गणान्‌ भरतसत्तम ॥ २२॥ 
भरतश्रे्ठ ! सङ्घराज्यके लोगोंमें यदि क्रोध, भेद ( फूट); 
मय, दण्डप्रहार) दूसरोंको दुबल बनाने बन्धनमें डालने या 
मार डालनेकी प्रवृत्ति पैदा हो जाय तो वह उन्हें तत्काल 
रात्रुओंके वशमें डाल देती है ॥.२२ ॥ 
तस्मान्मानयितव्यास्ते गणमुख्याः प्रधानतः । 
लोकयात्रा समायत्ता भूयसी तेषु पार्थिव ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! इसलिये तुम्हें गणराज्यके जो प्रधान प्रधान 
अधिकारी हैं, उन सबका सम्मान करना चाहिये; क्योंकि 
लोकयात्राका महान्‌ भार उनके ऊपर अवलम्बित दै || २३ ॥ 
मन्त्रगुप्तिः प्रधानेषु चारश्चामित्रकर्षण । 
न गणाः कृत्स्नशो मन्त्रं श्रोतुमर्हन्ति भारत ॥ २४ ॥ 
दात्रुसूदन ! भारत ! गण या सङ्घे सभी लोग गुप्त- 
मन्त्रणा सुननेक्रे अधिकारी नहीं हैं । मन्त्रणाको रुस्त रखने 
तथा गुसतचरोंकी नियुक्तिका कार्य प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंके ही 
अधीन होता है ॥ २४ ॥ 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 


गणमुख्यैस्तु सम्भूय कार्य गणहितं मिथः । 
पृथग्गणस्य भिन्नस्य विततस्य ततोऽन्यथा ॥ २५॥ 
अथाः प्रत्यवसीदन्ति तथानर्था भवन्ति च । 

गणके “मुख्य-मुख्य व्यक्तिर्योको परस्पर मिलकर समस्त 
गणराज्यके हितका साधन करना चाहिये अन्यथा यदि सङ्घमें 
फूट होकर प्रथक-प्रथक्‌ कई दलका विस्तार हो जाय तो 
उसके समी कार्य बिगड़ जाते और बहुत-से अनर्थ पैदा हो 
जाते हैं ॥ २५३ ॥ 
तेषामन्योन्यभिन्नानां स्वराक्तिमन्ुतिष्ठताम्‌ ॥ २६॥ 
निग्रहः पण्डितेः कार्यः क्षिप्रमेव प्रधानतः। 

परस्पर फूटकर प्रथकू-प्रथक अपनी शक्तिका प्रयोग 
करनेवाले लोगोंमें जो मुख्य-मुख्य नेता हो, उनका सङ्घराज्यके 

द्वान्‌ अधिकारियोंको शीघ्र ही दमन करना चाहिये | २६३॥ 

कुलेषु कलहा जाताः कुलवृद्धेरपेक्षिताः ॥ २७ ॥ ` 
गोत्रस्य नाशं कुवन्ति गणभेदस्य कारकम्‌ । 

कुलौमें जो कलह होते हैं, उनकी यदि कुलके वृद्ध 
पुरुषाने उपेक्षा कर दी तो वे कलह गणोंमें फूट डालकर समस्त 
कुलका नाश कर डालते हैं || २७१ ॥ 
आभ्यन्तरं भयं रक्ष्यमसारं वाह्यतो भयम्‌ ॥ २८॥ 
आभ्यन्तरं भयं राजन्‌ सद्यो मूलानि ङन्तति। 

भीतरी भय दूर करके सङ्घकी रक्षा करनी चाहिये । यदि 
सङ्घमै एकता बनी रहे तो बाहरका भय उसके लिये निःसार 
है ( बद उसका कुछ भी बिगाड़ नहीं सकता )। राजन्‌ ! 
भीतरका भय तत्काळ ही सङ्घराज्यकी जड़ काट डालता है ॥ 
अकस्मात्‌ कोधमोहाभ्यां लोभाद्‌ वापि खभावजञात्‌॥२९॥ 
अन्योन्यं नाभिभाषन्ते तत्पराभवलञ्षणम्‌ । 

अकस्मात्‌ पैदा हुए क्रोध और मोहसे अथवा स्वाभाविक 
लोमसे भी जब सङ्घके लोग आपसमें बातचीत करना बंद 
कर दें, तब यह उनकी पराजयका लक्षण है ॥ २९३ || 
जात्या च सरशाः सवे कुलेन सहशास्तथा ॥ ३०॥ 
न चोद्योगेन बुद्ध्या वा रूपद्रव्येण वा पुनः । 
भेदाचेव प्रदानाद्च भिद्यन्ते रिपुभिर्गणाः ॥ ३१ ॥ 
तस्मात्‌ संघातमेवाहुर्गणानां शरणं महत्‌ ॥ ३२॥ 

जाति और कुलमें सभी एक समान हो सकते हैं; परंतु 
उद्योग; बुद्धि और रूपन्सम्पत्तिमें स्का एक-सा होना सम्भव 
नहीं है । शत्रुलोग गणराज्यके लोगॉमें मेदबुद्धि पैदा करके 
तथा उनमेंसे कुछ लोगोंको धन देकर भी समूचे सङ्घमें फूट 
डाल देते हैं; अतः सङ्घबद्ध रहना ही गणराज्यके नागरिको- 
का महान्‌ आश्रय है ॥ ३०-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मा नुशासनपर्वणि गणवृत्ते सप्ताथिकशततमोऽध्यायः-॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्बमें 


गणराउयका बर्तावविषयक एक सो 


सातवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७ ॥ 


nn Sn) 


४७०२ 


थ्ीमहाभारते 


[ ज्ञान्तिपवेणि 


अष्टाधिकशततमोऽष्यायः 


माता-पिता तथा गुरुकी सेवाका महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 
महानयं धर्मपथो बहुशाखश्च भारत । 
किसिदेवेह घमाणामजुए्ेयतमं मतम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भारत ! धर्मका यह मार्ग बहुत 
बड़ा है तथा इसकी बहुत-सी शाखाएँ हैं | इन धमंमेंसे किस- 
को आप विशेषरूपसे आचरणमें लाने योग्य समझते हैं १ ॥१॥ 
कि काय सर्वघमोणां गरीयो भवतो मतम्‌। 


यथाहं परमं धर्ममिह च प्रेत्य चाप्नुयाम्‌ ! २ ॥ 
सब धमॉर्मे कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है, 
जिसका अनुष्ठान करके में इहलोक ओर परलछोकमे मी परम 
धर्मका फल प्राप्त कर सकूँ १॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
मातापित्रोर्गुरूणां च पूजा बहुमता मम। 
इह युक्तो नरो लोकान्‌ याश्च महदइनुते ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा --राजन्‌ ! मुझे तो माता-पिता तथा 
गुरुजनोंकी पूजा ही अधिक महत्त्वकी वस्तु जान पड़ती है। 
इसलोक इस पुण्य कारयमें संलग्न द्दोकर मनुष्य महान्‌ 
यश और श्रेष्ठ लोक पाता है ॥ ३ ॥ 
यञ्च तेऽभ्यनुजानीयुः कर्मं तात सुपूजिताः । 
धमोधर्मविरुद्धं बा तत्‌ कतेव्यं युधिष्ठिर ॥ ४ ॥ 
तात युधिष्ठिर | भलीमांति पूजित दूए वे माता-पिता 
और गुरुजन जिस कामके लिये आज्ञा दें; वह धर्मके 
अनुकूल हो या विरुद्ध, उसका पालन करना ही चाहिये ॥४॥ 
नच तेरभ्यनुशातो धर्ममन्यं समाचरेत्‌। 
यं च तेऽभ्यनुजानीयुः स धमं इति निश्चयः ॥ ५ ॥ 
जो उनकी आशाके पालनमें सलग्न है) उसके लिये दूरे 
किसी धर्मके आचरणकी आवश्यकता नहीं है । जिस कार्यके 
लिये वे आशा दें, बही धर्म दै, ऐसा घर्मात्माओंका निश्चय है ॥ 
पत पव त्रयो लोका एत पवाश्चमास्रयः । 
एत पव त्रयो वेदा पत एव त्रयोऽञ्रयः॥ ६ ॥ 
ये माता-पिता ओर गुरुजन द्वी तीनों लोक हैं) ये ही 
तीनों आश्रम हैं; ये ही तीनों वेद हैं तथा ये ही तीनों 
अग्नियाँ हैं ॥ ६ ॥ 
पिता वे गार्हपत्यो 5प्निमांताप्निईक्षिणः स्मृतः । 
गुरुराहवनीयस्तु साञ्चित्रेता गरीयसी ॥ ७ ॥ 
पिता गाइयत्य अग्नि हैं, माता दक्षिणाग्नि मानी गयी 
है ओर गुरु आहवनीय अग्निका स्वरूप है । लौकिक अग्नियाँ- 
से माता-पिता आदि त्रिविध अग्निर्योका गौरव अधिक है ॥७॥ 
त्रिष्वप्रमाद्यन्नेतेषु त्रीद्लोकांश्च विजेष्यसि । . 
पितृवृत्या त्विमं लोकं मातृवृत्त्या तथा परम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मलोक गुरोवृंत्या नियमेन तरिष्यसि । 


यदि तुम इन तीनोकी सेवामें कोई भूल नहीं करोगे तो 
तीनों लोकोंको जीत लोगे । पिताकी सेवासे इस लोकको, 
माताकी सेवासे परलोकको तथा नियमपूर्वक गुरुकी सेवासे 
ब्रझलोकको भी लांघ जाओगे ॥ ८३ ॥ 
सम्प्रगेतेषु वर्तस्व त्रिषु लोकेषु भारत ॥ ९ ॥ 
यशाः प्राप्स्यसि भद्र ते धमे च सुमहत्फलम्‌ 
भरतनन्दन | इसलिये तुम त्रिविध लोकस्वरूप इन तीर्नो- 
के प्रति उत्तम बर्ताव करो । तुम्हारा कल्याण हो। ऐसा करने- 
से तुम्हें यश और महान्‌ फल देनेत्राठे धर्मकी प्राप्ति होगी ॥ 
नेतानतिशयेज्ञातु नात्यक्चीयान्न दुषयेत्‌ ॥ १० ॥ 
नित्यं परिचरेच्चेव तद्‌ वे खुकतमुत्तमम्‌ । 
कीर्ति पुण्यं यशो लोकान प्राप्स्यसे राजसत्तम ॥११॥ 
इन तीनोंकी आज्ञाका कमी उलङ्घन न करे, इनको 
भोजन करानेके पहले स्वयं भोजन न करे, इनपर कोई दोषा- 
रोपण न करे और सदा इनकी सेवामें संलग्न रहे । यही सबसे 
उत्तम पुण्यकर्म है । नपश्रेष्ठ ! इनकी सेवासे तुम कीति, 
पवित्र यश और उत्तम लोक सब कुछ प्राप्त कर लोगे ॥ १०-११॥ 
सर्वे तस्याटता लोका यस्यैते त्रय आदताः। 
अनारतास्तु यस्येते सवो स्तस्याफलाः क्रियाः ॥ १२॥ 
जिसने इन तीनोंका आदर कर लिया, उसके द्वारा 
सम्पूर्ण लोकोंका आदर हो गया और जिसने इनका अनादर 
कर दिया, उसके सम्पूर्णे शुभ कर्म निष्फल हो जाते हैं ॥१२॥ 
न चायं न परो लोकस्तस्य चेव परंतप । 
अमानिता नित्यमेव यस्यैते गुरुवस्यः ॥ १३॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश | जिसने इन तीनों गुरु- 
जनाका सदा अपमान ही किया है; उसके लिये न तो यदद 
लोक सुखद है और न परलोक ॥ १३॥ 
न चास्मिन्नपरे लोके यास्तस्य प्रकाशते । 
न चान्यदपि कल्याणं परत्र समुदाहृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
न इस लोकमें और न परलोकमें ही उसका यश प्रका- 
शित होता दै । परलोकमें जो अन्य कल्याणमय सुखकी प्रास्त 
बतायी गयी दै, वह भी उसे सुलभ नहीं होती है ॥ १४॥ 
तेभ्य एव हि यत्‌ सव कृत्वा च विखजाम्यहम्‌ । 
तदासीन्मे शतगुणं सहस्रगुणमेव च ॥ १५॥ 
तस्मान्मे सम्प्रकाशन्ते रयो लोका युधिष्ठिर । 
मैं तो सारा शुभ कर्म करके इन तीनों गुरुजनोंको दी 
समर्पित कर देता था । इससे मेरे उन सभी शुभ कर्मोका 
पुण्य सौगुना और हजारगुना बढ़ गया है । युधिष्ठिर ! इसीसे 
तीनों लोक मेरी दृष्टिके सामने प्रकाशित हो रहे हें ॥ १५३६ ॥ 
दशैव तु सदाऽऽचार्यः श्रोत्रियानतिरिच्यते ॥ १६॥ 
दृशाचारयानुपाध्याय उपाध्याथान पिता दश । 
पितृन्‌ दश तु मातेका सवो घा ऐृथिवीमपि ॥ १७॥ 


राजधमानुशासनपव ] 
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गुरुत्वेनाभिभवति नास्ति मातृसमो गुरु; । 
आचार्य सदा दस श्रोत्रियोंसे बढ़कर है | उपाध्याय 
( विद्यागुरु ) दस आचार्योते अधिक महत्व रखता दै, पिता 
दस उपाध्यायोंसे बढकर है और माताका महत्त्व दम पिताओं- 
से भी अधिक है । वह अकेली ही अपने गौरवके द्वारा सारी 
पृथ्वीको भी तिरस्कृत कर देती है | अतः माताके समान दूसरा 
कोई गुरु नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
शुरुगेरीयान्‌ पितृतो माठतश्चेति मे मतिः ॥ १८॥ 
उभौ हि मातापितरौ जन्मन्येवोपयुज्यतः। 
परंतु मेरा विश्वास यह है कि गुरुका पद पिता और 
मातासे भी बढ़कर है; क्योंकि माता-पिता तो केवल इस दारीर- 
को जन्म देनेके ही उपयोगमें आते हैं ॥ १८३ ॥ 
शरीरमेव सृजतः पिता माता च भारत ॥ १९॥ 
आचायंशिश या जातिः सा दिव्या साजरामरा । 
भारत ! पिता और माता केवल शरीरको ही जन्म देते 
हैं; परंतु आचार्यका उपदेश प्राप्त करके जो द्वितीय जन्म 
उपलब्ध होता दै, वह दिव्य दै, अजर-अमर है ॥ १९३ ॥ 
अवध्या हि सदा माता पिता चाप्यपकारिणो ॥ २०॥ 
न संदुष्यति तत्‌ कृत्वा न च ते दूषयन्ति तम्‌ । 
धमाय यतमानानां विदुर्देवा' महषिभिः ॥ २१॥ 
पिता-माता यदि कोई अपराध करं तो भी वे सदा अवध्य 
ही हैं; क्योंकि पुत्र या शिष्य पिता-माता और शुरुका अपराध 
करके भी उनकी दृष्टिमें दूषित नहीं होते हे । वे गुरुजन 
पुत्र या शिष्यपर स्नेइवश दोषारोपण नहीं करते हैं; बल्कि 
सदा उसे धर्मके मार्गपर ही ले जानेका प्रयत्न करते हैं । ऐसे 
पिता-माता आदि गुरुजनोका महत्व महदर्षियोसद्वित देवता ही 
जानते हैं ॥ २०-२१॥ 
यञ्चावृणोत्यवितथेन्‌ कर्मणा 
ऋतं ब्रुवन्ननृतं . सम्प्रयच्छन्‌ । 
तं बं मन्येत पितरं मातरं च 
तस्मै न द्रुेत्‌ कृतमस्य जानन्‌ ॥ २२ ॥ 
जो सत्य कर्म(के द्वारा और यथार्थ उपदेश ) के द्वारा पुत्र 
या शिष्यको कवचकी भाँति ढक लेता है, सत्यस्वरूप वेदका 
उपदेश देता और असत्यकी रोक-थाम करता दै, उस गुरुको 
ही पिता और माता समझे और उसके उपकारको जानकर 
कभी उससे द्रोह न करे ॥ २२ ॥ 
विद्यां श्रुत्वा ये गुदं नाद्रियन्ते 
_ प्रत्यासन्ना मनसा कर्मणा वा। 
तेषां पापं श्रणहत्याविशिष्डं 
नान्यस्तेभ्यः पापर्दस्ति लोके । 
यथेव ते गुरुभिभोवनीया- 
स्तथा तेषां गुरवो ऽभ्यच॑नीयाः ॥ २३॥ 
जो लोग विद्या पढ़कर गुरुका आदर नहीं करते, निकट 


रहकर मन; वाणी और क्रियाद्वोरा गुरुकी सेवां नहीँ करते 
हैं, उन्हें गर्भके बालककी हत्यासे भी बढ़कर पाप लगता है । 
संसारमै उनसे बड़ा पापी दूसरा कोई नहीं है । जैसे गुरुऑ- 
का कर्त्तव्य है, शिष्यक्रो आत्मोन्नतिके पथपर पहुँचाना, उसी 
तरह शिष्योंका धर्म है गुरुओका पूजन करना ॥ २३॥ 
तस्मात्‌ पूजयितव्याश्च संविभज्याश्च यत्नतः । 
गुरवो ५चयितब्याम्च पुराणं धर्ममिच्छता ॥ २४॥ 

अतः जो पुरातन धर्मका फल पाना चाहते हैं, उन्हे 
चाहिये कि वे गुरुओंकी पूजा-अर्चा करें और प्रयक्षपूर्वक उन्ह 
आवश्यक वस्तुएँ लाकर दें ॥ २४ ॥ 
येन प्रीणाति पितरं तेन प्रीतः प्रजापतिः । 
प्रीणाति मातरं येन पृथिवी तेन पूजिता ॥ २५॥ 

मनुष्य जिस कर्मसे पिताको प्रसन्न करता दै, उसीके 
द्वारा प्रजापति ब्रह्माजी भी प्रसन्न होते हैं तथा जिस बर्तावसे 
बह्‌ माताको प्रसन्न कर लेता है, उसीके द्वारा समूची पृथ्वीकी 
भी पूजा हो जाती है ॥ २५ ॥ 
येन प्रीणात्युपाध्यायं तेन स्याद्‌ ब्रह्म पूजितम्‌ । 
मातृतः पिठतश्चेव तस्मात्‌ पूज्यतमो गुरुः ॥ २६ ॥ 

जिस कमसे शिष्य उपाध्याय ( विद्यागुरु ) को प्रसन्न 
करता है; उसीके द्वारा परब्रह्म परमात्माकी पूजा सम्पन्न हो 
जाती है; अतः गुरु माता पितासे मी अधिक पूजनीय है ॥ 
ऋषयश्च हि देवाश्च प्रोयन्ते पितृभिः सह | 
पूज्यमानेषु गुरुषु तस्मात्‌ पूज्यतमो गुरुः ॥ २७ ॥ 

गुरुओंके पूजित होनेपर पितरोंसहित देवता और ऋषि 
मी प्रसन्न होते हैं; इतालये गुरु परम पूजनीय है ॥ २७ ॥ 
केनचिन्न च वृत्तेन ह्यवश्षेयो शुरुभवेत्‌ । 
न च माता न च पिता मन्यते याइशो गुरुः ॥ २८॥ 

किसी भी बर्ताबके कारण गुरु अपमानके योग्य नहीं 
होता । इसी तरह माता और पिता भी अनादरके योग्य नहीं 
हैं । जेसे गुरु माननीय हैं, वेसे ही माता-पिता भी हैं ॥२८॥ 
न तेऽवमानमर्हन्ति न तेषां दृषयेत्‌ कृतम्‌ । 
गुरूणामेव सत्कारं विदुर्देवा महर्षिभिः ॥ २९ ॥ 

वे तीनों कदापि अपमानके योग्य नहीं हैं । उनके किये 
हुए किसी भी कायकी निन्दा नहीं करनी चाहिये । गुरुजनोंके 
इस सत्कारको देवता और महर्षि भी अपना सत्कार मानते हैं ॥ 

उपाध्यायं पितरं मातर च 
येऽभिद्रह्मन्ते मनसा कर्मणा वा । 
तेषां पापं भ्रणहत्याविशिष्डं 
तस्मान्नान्यः पपक्रद्स्ति लोके ॥ ३० ॥ 

अध्यापक, पिता और माताके प्रति जो मन, वाणी और 
क्रियाद्वारा द्रोह करते हूँ, उन्हें श्रणइत्यासे भी महान्‌ पाप 
लगता है । संसारमै उससे बदकर दूसरा कोई पापाचारी 
नहीं दै ॥ ३० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भृतो बृद्धो यो न बिभति पुत्रः 
स्वयोनिजः पितरं मातरं च। 
तदू वे पापं भ्रूणहत्याविशिष्ट 
तस्मान्नान्यः पापकृदस्ति लोके ॥ ३१ ॥ 
जो पिता-माताका औरस पुत्र है और पाल-पोसकर बड़ा 
कर दिया गया है; वह यदि अपने माता-पिताका मरण-पोषण 
नहीं करता है तो उसे भ्रणहत्यासे भी बढ़कर पाप लगता है 
और जगतूमें उससे बड़ा पापात्मा दूसरा कोई नहीं दै ॥३१॥ 
मित्रद्रुहः कृतघ्नस्य . स्त्रीध्नस्य शुरुघातिनः। 
चलुणो वयमेतेषां निष्कि नानुशुश्रुम ॥ ३२ ॥ 


मितरद्रोद्दी, कृतघ्न, सत्रीहत्यारे और गुरुघाती-इन चारोंके 
पापका प्रायश्चित्त हमारे सुननेमें नहीँ आया है ॥ ३२॥ 
एतत्सवेमनिदेशेनेवसुक्त 
यत्‌ केतेव्यं पुरुषेणेह लोके । 
एतच्छ्रेयो नान्यदस्माद्‌ विशिष्टं 
सवोन, धर्माननुसत्येतदुक्तम्‌ ॥ ३३॥ 
ये सारी बातें जो इस जगतूर्मे पुरुषके द्वारा पालनीय हैं, 
यहाँ विस्तारके साथ बतायी गयी हैं । यही कल्याणकारी मार्ग 
दै । इससे बढ़कर दूसरा कोई कर्तव्य नहीं है । सम्पूर्ण धर्मो- 
का अनुसरण करके यहाँ सबका सार बताया गया है॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मौनुशासनपर्वणि मातृपितृगुरुभाहातम्ये अशधिकश्षततमोऽध्यायः ॥ \०८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें मात-पिता और गुरुका माहाक्यविध्यक 
एक सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०८ ॥ 


| नवाधिकशततमो:व्यायः 
सत्य-असत्यका विवेचन, धर्मका लक्षण तथा व्यावहारिक नीतिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं धम स्थातुमिच्छन्‌ नरो वर्तेत भारत । 
विद्वन्‌ जिशासमानाय प्रबूहि भरतर्षभ ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! धर्में स्थित रहनेकी 
इच्छावाला मनुष्य कैसा बर्ताव करे ? विद्वन्‌ ! में इस बातको 
जानना चाहता हूँ । भरतश्रेष्ठ ! आप मुझसे इसका वर्णन 
कीजिये ॥ १॥ ah र 
सत्यं चैवानृतं चोभे लोकानावृत्य तिष्ठतः। 
तयोः किमाचरेदू राजन्‌ पुरुषो धर्मनिश्चितः ॥ २ ॥ 

राजन्‌ ! सत्य और असत्य-ये दोनों सम्पूर्ण जगतको 
व्याप्त करके स्थित हैं; किंतु धर्मपर विश्वास करनेवाला मनुष्य 
इन दोनोंमेंसे किसका आचरण करे १॥ २॥ 


किंखित्‌ सत्यं किमनृतं किंखिद्‌ ध्ये सनातनम्‌ । 


कस्मिन्‌ काले वदेत्‌ सत्यं कस्मिन्‌ काले ऽनृतं वदेत्‌॥ ३॥ 


क्या सत्य है और क्या झूठ ? तथा कौन-सा कार्य सनातन 
घर्मके अनुकूल है ! किस समय सत्य बोलना चाहिये और 
किस समय झुठ़ १ ॥ ३ ॥ | 
भीष्म उवाच 
सत्यस्य वचन साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 
यत्तु लोकेषु दुशॉन तत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भारत ! सत्य बोलना अच्छा है | 


सत्यसे बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं है; परंतु छोकमें जिसे 
जानना अत्यन्त कठिन है; उसीको मैं बता रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


भवेत्‌ सत्यं न वक्तव्यं वक्तव्यमनृत भवेत्‌ ।. 
यत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं वाप्यनृतं भवेत्‌ ॥ ५.॥ 
जहाँ झूठ ही सत्यका काम करे ( किसी प्राणीको संकट- 
से बचावे ) अथवा सत्य ही झूठ बन जाय.( किसीके जीवन- 
को संकटमें डाल दे ); ऐसे अवसरोपर सत्य नहीं बोलना 
चाहिये । वहाँ झूठ बोलना ही उचित दै॥ ५॥ 
तादशो बध्यते बालो यत्र सत्यमनिष्ठितम्‌ । 
सत्यानृते विनिश्चित्य ततो भवति घर्मवित्‌॥ ६ ॥. 
जिसमें सत्य स्थिर न होश ऐसा मूर्ख मनुष्य ही मारा 
जाता दै । सत्य और असत्यका निर्णय करके सत्यक्रा पालन 
करनेवाला पुरुष ही धर्मज्ञ माना जाता है ॥ ६ ॥ 
अप्यनार्याऽकृतप्रशः पुरुषोऽप्यतिदारुणः । 
सुमहत्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यं बलाकोऽन्धवधादिव ॥ ७ ॥ 
जो नीच है, जिसकी बुद्धि शुद्ध नहीं है तथा जो अत्यन्त 
कठोर स्वभावका दै, वह मनुष्य भी. कभी अंधे पझुको 
मारनेवाले बलाक नामक व्याधकी भाँति महान्‌ पुण्य प्राप्त 
कर लेता है# ॥ ७ ॥ 
किमाश्चर्यं च यन्मूढो धमकामो ऽप्यधर्मवित्‌ । 
सुमहत्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यं गङ्गायामिव कौशिकः ॥ ८ ॥ 

# देखिये कणंपर्व अध्याय ६९ कोक ३८ से ४५ तक । 

१, गङ्गाके तटपर किसी सर्पिणीने सहस्रो अंडे देकर रख 
दिये थे। उन अंडोंको एक उल्लूने रातमें फोइ-फोड़कर नष्ट कर 
दिया । इससे वह महान्‌ पुण्यका भागी हुआ; अन्यथा .उन अंडोंसे 
हजारों विषेळे सर्प पैदा होकर कितने ही लोगोंका विनाश कर 
डालते । ; 


'राजधमोनुशासनपवे ] 


कैसा आश्चर्य है कि धर्मकी इच्छा रखनेवाला मूर्ख 
( तपस्वी ) ( सत्य बोलकर भी ) अधमंके फलको प्राप्त हो 
जाता है ( कर्णपर्व अध्याय ६९ ) और गङ्गाके तटपर रहने- 
बाले एक उल्डूकी भाँति कोई ( हिंसा करके भी ) महान्‌ 
पुण्य प्राप्त कर लेता है ॥ ८ ॥ 
ताइशो 5यमलुप्रइनो यत्र धर्मः सुदुलेभः । 
दुष्करः प्रतिसंख्यातु तत्‌ केनात्र व्यवस्यति ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर | तुम्हारा यह पिछला प्रश्न भी ऐसा ही है । 
इसके अनुसार धर्मके स्वरूपका विवेचन करना या समझना 
बहुत कठिन है; इसीलिये उसका प्रतिपादन करना भी दुष्कर 
ही है; अतः धर्मके विषयमै कोई किस प्रकार निश्चय करे १ ॥ 
प्रभवाथोय भूताना धमंप्रवचनं कृतम्‌ । 
यः स्यात्‌ प्रभवसंयुक्तः स धर्म इति निश्चयः ॥ १० ॥ 
प्राणियोंके अभ्युदय और कल्याणके लिये ही धर्मका 
प्रवचन किया गया है; अतः जो इस उद्देश्यसे युक्त हो अर्थात्‌ 
जिससे अभ्युदय और निःश्रेयस सिद्ध होते हो, वही धर्म है 
ऐसा शाख्रवेत्ताओंका निश्चय है | १० ॥ 
धारणाद्‌ धर्ममित्याहुर्थमेंण विधृताः प्रजाः । 
यः स्याद्‌ धारणसंयुक्तः स धर्म इति निश्चयः॥ ११ ॥ 
धर्मका नाम धर्म? इसलिये पड़ा हे कि वह सबको 
धारण करता है--अधोगतिमें जानेसे बचाता और जीवनकी 
रक्षा करता है | घमने ही सारी प्रजाको धारण कर रक्खा है; 
अतः जिससे धारण ओर पोषण सिद्ध होता हो, वही धम है; 
ऐसा धर्मवेत्ताऔका निश्चय है ॥ ११ ॥ 
अहिसाथोय भूतानां धर्मप्रवचनं कतम्‌ । 
यः स्यादर्हिसासम्पृक्तः स धर्मं इति निश्चयः ॥ १२॥ 
प्राणियोकी हिंसा न हो। इसके लिये धर्मका उपदेश 
किया गया है; अतः जो अहिंसासे युक्त हो, वही धर्म है, 
ऐसा धर्मात्माऔका निश्चय है॥ १२ ॥ 
(अहिंसा सत्यमक्रोधस्तपो दानं दमो मतिः। 
अनसूयाप्यमात्सर्यमनीष्यो शीलमेव च ॥ 
पष धर्मः कुरुश्रेष्ठ कथितः परमेष्ठिना । 
ब्रहणा देवदेवेन अयं चेव सनातनः ॥ 
अस्मिन्‌ धर्म स्थितो राजन्‌ नरो भद्राणि प्यति ।) 
राजन्‌ ! कुरुश्रष्ठ | अहिंसा, सत्य, अक्रोध, तपस्या) 
दान) मन और इन्द्रियोंका संयम) विशुद्ध बुद्धिश किसीके दोष 
न देखना, किसीसे डाह और जलन न रखना तथा उत्तम 
शीलस्वभावका परिचय देना--ये धर्म हैं, देवाधिदेव परमेष्ठी 
ब्रह्माजीने इन्हींको सनातन धर्म बताया है । जो मनुष्य इस 
सनातन घर्ममें स्थित दै, उसे ही कल्याणका दर्शन होता है ॥ 
श्रुतिधर्म इति होके नेत्याहुरपरे जनाः । 
न च तत्प्रत्यसूयामो न हि सर्व विधीयते ॥ १३॥ 
वेदर्मे जिसका प्रतिपादन किया गया दै, बही धर्म है; 
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यह एक श्रेणीके बिद्वानोंका मत है; किंतु दूसरे लोग धर्मका 
यह लक्षण नहीं स्वीकार करते हैं | हम किसी भी मतपर 
दोषारोपण नहीं करते | इतना अवश्य है कि वेदमें सभी 
बातेंका विधान नहीं है ॥ १३ ॥ 


येऽन्यायेन जिहीषन्तो धनमिच्छन्ति कस्यचित्‌ । 
तेभ्यस्तु न तदाख्येयं स धर्मं इति निश्चयः ॥ १४ ॥ 

जो अन्यायसे अपहरण करनेकी इच्छा रखकर किसी 
धनीके धनका पता लगाना चाहते हों; उन छटेरोसे उसका 
पता न बतावे और यही धर्म है, ऐसा निश्चय रक्खे ॥ १४॥ 
अकूजनेन चेन्मोक्षो नावकूजेत्‌ कथंचन । 
अवद्यं कूजितव्ये वा शङ्करन्‌ वाप्यकूजनात्‌ ॥ १५॥ 
श्रेयस्तत्रानृतं वक्त सत्यादिति विचारितम्‌ । 

यदि न बतानेसे उस धनीका बचाव हो जाता होतो 
किसी तरह वहाँ कुछ बोले ही नहीं; परंतु यदि बोलना 
अनिवार्य हो जाय और न बोलनेसे छुटेरोंके मनमें संदेह पैदा 
होने लगे तो वहाँ सत्य बोलनेकी अपेक्षा झूठ बोलनेमें ही 
कल्याण है; यही इस विषयर्मे विचारपूर्वक निर्णय किया 
गया है ॥ १५३ ॥ 
यः पापैः सह सम्वन्धान्मुच्यते दापथादपि ॥ १६॥ 
न तेभ्योऽपि धनं देयं शक्ये सति कथंचन । 
पापेभ्यो हि धनं दत्त दातारमपि पीडयेत्‌ ॥ १७॥ 

यदि शपथ खा लेनेसे भी पापियोके ह्वाथसे छुटकारा मिल 
जाय तो वेसा ही करे । जहॉतक वश चले, किसी तरह भी 
पापियोंके हाथमे धन न जाने दे; क्योंकि पापाचारियोको दिया 
हुआ घन दाताको भी पीड़ित कर देता है ॥ १६-१७ ॥ 
स्वशरीरोपरोधेन धनमादातुमिच्छतः । 
सत्यम्प्रतिपत्त्यथे यद्‌ बूयुः साक्षिणः कचित्‌ ॥ १८॥ 
अनुक्त्वा तत्र तद्वाच्यं सवे तेऽनृतवादिनः । 

जो कर्जदारको अपने अधीन करके उससे शारीरिक 
सेवा कराकर धन वसूल करना चाहता हैः उसके दावेको 
सही साबित करनेके लिये यदि कुछ लोगोंको गवाही देनी पड़े 
और वे गवाह अपनी गवाह्दीमें कहने योग्य सत्य बातको न 
कहें तो वे सब-के-सब मिथ्यावादी होते हैं ॥ १८ ॥ 
प्राणात्यये विवाहे च वक्तव्यमनृतं भवेत्‌ ॥ १९॥ 
अर्थस्य रक्षणार्थाय परेषां धर्मकारणात्‌ । 

परंतु प्राण-संकटके समय, विवाइके अवसरपर, दूसरेके 
घनकी रक्षाके लिये तथा धर्मकी रक्षाके लिये असत्य बोला 
जा सकता है ॥ १९३ ॥ 
परेषां सिद्धिमाकाङक्षन्‌ नीचः स्याद्‌ धर्मभिश्चुकः ॥२०॥ 
प्रतिश्रुत्य प्रदातव्यः खकायंस्तु बलात्कृतः । 

कोई नीच मनुष्य भी यदि दूसरोकी कार्यसिद्विकी इच्छा- 
से धर्मके लिये भीख मांगने आवे तो उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर 
लेनेपर अवश्य ही धनका दान देना चाहिये | इस प्रकार 
थनोपार्जन करनेवाला यदि कपरपूर्ण व्यवहार करता है तो 
बह दण्डका पात्र होता है ॥ २०३ ॥ 
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श्रीमद भोरते 


[ शान्तिपर्वणि 


यः कञ्चिद्‌ धर्मसमयात्‌ प्रच्युतो धर्मसाधनः ॥ २१॥ 
दण्डेनेब स हन्तव्यस्तं पन्थानं समाश्रितः । 

जो कोई धर्मसाधक मनुष्य धार्मिक आचारसे भ्रष्ट हो 
पापमार्गका आश्रय ले? उसे अवश्य दण्डके द्वारा मारना 
चाहिये ॥ २१३ ॥ 
च्युतः सदैव धमेभ्योऽमानवं धर्ममास्थितः ॥ २२ ॥ 
शठः खधर्ममुत्खुज्य तमिच्छेदुपजीवितुम्‌ । 
सर्योपायेनिंहन्तव्यः पापो निक्कतिजीवनः ॥ २३ ॥ 
धनमित्येव पापानां सवेषामिह निश्चयः । 

जो दुष्ट धर्ममार्गसे भ्रष्ट होकर आसुरी प्रदृत्तिमै लगा 
रहता है और स्वधर्मका परित्याग करके पापसे जीविका चलाना 
चाहता है; कपटसे जीवन-निर्वाह करनेवाले उस पापात्माको 
सभी उपायोसे मार डालना चाहिये; क्योंकि सभी पापात्माओ- 
का यही विचार रहता है कि जैसे बने, वेसे धनको लूट-खसोट- 
कर रख लिया जाय ॥ २२-२३५ ॥ 
अविषह्या ह्यसम्भोज्या निकृत्या पतनं गताः ॥ २४ ॥ 
च्युता देवमजुष्येभ्यो यथा प्रेतास्तथेव ते । 
निर्यज्ञास्तपसा हीना मा स्म तैः सह सङ्गमः ॥ २५ ॥ 

ऐसे लोग दूसरोंके लिये असह्य हो उठते हैं। इनका 
अन्न न तो खयं भोजन करे और न इन्हें ही अपना अन दे; 
क्योंकि ये छल-कपटके द्वारा पतनके गर्तमें गिर चुके हैं और 
देवलोक तथा मनुष्यलोक दोनाँसे वञ्चित हो प्रेतौके समान 
अवस्थाको पहुँच गये हैं । इतना ही नहीं, वे यज्ञ और तपस्या- 
से भी हीन हैं; अतः तुम कभी उनका संग न करो २४-२५ 
धननाशाद्‌ दुःखतरं जीविताद्‌ विप्रयोजनम्‌ । 
अयं ते रोचतां धर्मं इति वाच्यः प्रयत्नतः ॥ २६॥ 

“किसीके धनका नाश करनेसे भी अधिक दुःखदायक 


कर्म है जीवनका नाश; अतः तुम्हें धर्मकी ही रुचि रखनी 
चाहिये? यह बात तुम्हे दुष्टोको यलपूर्वक बतानी और 
समझानी चाहिये ॥ २६ ॥ 
न कश्चिदस्ति पापानां धर्मं इत्येष निश्चयः । 
तथागतं च यो इन्यान्नासौ पापेन लिप्यते ॥ २७॥ 
पापियौका तो यही निश्चय होता है कि धर्म कोई बस्तु 
नहीं है; ऐसे लोगांको जो मार डाले, उसे पाप नहीं लगता ॥ 
स्वकर्मणा हतं हन्ति हत पव स हन्यते । 
तेषु यः समयं कञ्चित्‌ कुवीत हतबुद्धिषु ॥ २८ ॥ 
पापी मनुष्य अपने कर्मसे ही मरा हुआ है; अतः उसको 
जो मारता दै, वह मरे हुएको ही मारता है। उसके मारनेक्रा ` 
पाप नहीं लगता; अतः जो कोई भी मनुष्य इन हतबुद्धि 
पापियोके बघका नियम छे सकता है ॥ २८ ॥ 
यथा काकाश्च गृध्राश्च तथेवोपधिज्ीविनः । 
ऊध्वं देहविमोक्षात्‌ ते भवन्त्येतासु योनिषु ॥ २९॥ 
जैसे कौए और गीध होते हैं, वैसे ही कपटसे जीविका 
चलानेवाले लोग भी होते हैं । वे मरनेके बाद इन्हीं योनियोंमें 
जन्म लेते हैं ॥ २९ ॥ 
यस्मिन्‌ यथा वर्तते यो मनुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धर्मः। 
मायाचारो मायया वाधितब्यः 
साध्वाचारः साधुना प्रत्युपेयः ॥ ३० ॥ 
जो मनुष्य जिसके साथ जैसा बर्ताव करे; उसके साथ 
भी उसे वेसा ही बर्ताव करना चाहिये} यह धर्म ( न्याय ) 
है । कपटपूर्ण आचरण करनेवालेको वेसे ही आचरणके द्वारा 
दवाना उचित है और सदाचारीको सद्व्यवद्दारके द्वारा ही 
अपनाना चाहिये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपवेणि सत्यानृतकविभागे नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे सत्यारत्यविभागबिषयक एक सौ 
नवौँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०९ | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१ शोक मिलाकर कुल ३२१ शोक हैं.) 


दराविकशततमोऽभ्यायः 
सदाचार और ईश्वरभक्ति आदिको दुःखोंसे छटनेका उपाय बताना 


युधिष्ठिर उवाच 
क्विश्यमानेषु भूतेषु तेस्तेभावेस्ततस्ततः । 
दुर्गाण्यतितरेद्‌ येन तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! जगत्‌के जीव भिन्न- 
भिन्न भावोंके द्वारा जहाँ-तहाँ नाना प्रकारके कष्ट उठा रहे 
हैं; अतः जिस उपायसे मनुष्य इन दुःखोसे छुटकारा पा 
सके) वह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 

आश्रमेषु यथोक्तेषु यथोक्तं ये द्विजातयः । 
बरतेन्ते संयतात्मानो दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | जो द्विज अपने मनको 
बशमें करके शास्त्रोक्त चारों आश्रमोंमें रहते हुए उनके अनु- 
सार ठीक-ठीक बर्ताव करते हैं, वे दुःखोंके पार हो जाते हैं ॥ : 
ये दम्भाज्नाचरन्ति स्म येषां वृत्तिश्च संयता । 
विषयांश्च निण्ह्वन्त दुर्गाण्यतितरन्ति ते॥ ३ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्वे ] 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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जो दम्मयुक्त आचरण नहीं करते, जिनकी जीविका 
नियमानुकूछ चलती है और जो विषयोंके लिये बढ़ती हुई 
इच्छाको रोकते हैं, वे दुःखोंको लाघ जाते हैं ॥ ३ ॥ 
प्रत्याहुर्नाच्यमाना ये न हिसन्ति च हिसिताः । 
प्रयच्छन्ति न याचन्ते ढुगांण्यतितरन्ति ते ॥ ४ ॥ 
जो दूसरोंके कटु वचन सुनाने या निन्दा करनेपर भी 
स्वयं उन्हे उत्तर नहीं देते, मार खाकर भी किसीको मारते 
नहीँ तथा स्वयं देते हैं, परंतु दूमरोसे माँगते नहीं; वे भी 
दुर्गम संकटसे पार हो जाते है ॥ ४ ॥ 
वासयन्त्यतिथीन नित्यं नित्यं ये चानसूयकाः । 
नित्यं स्वाध्यायशीलाश्च दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ ५ ॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोको अपने घरमें सत्कारपूर्वक ठहराते 
हैं, कभी किसीके दोष नहीं देखते हैं तथा नित्य नियमपूर्वक 
वेदादि सदग्रन्थोका स्वाध्याय करते रहते हैं, वे दुर्गम 
संकर्टोसे पार हो जाते हैं॥ ५॥ 
मातापित्रोश्च ये वृत्ति वर्तन्ते धर्मकोविदाः । 
वर्जयन्ति दिवा स्वप्नं दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ ६ ॥ 
जो धर्मज्ञ पुरुष सदा माता-पिताकी सेवामें लगे रहते हैं 
और दिनमें कमी सोते नहीं हैं, वे सभी दुःखोंसे छूट जाते हैं॥ 
ये वा पापं न कुवन्ति कर्मणा मनसा गिरा । 
निक्षिश्तदण्डा भूतेषु दुर्गाण्यतितरन्ति ते॥ ७ ॥ 
जो मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी पाप नहीं करते 
हैं और किसी भी प्राणीको कष्ट नहीं पहुँचाते हैं, वे भी 
संकटसे पार हो जाते हैं ॥ ७ | 
ये न लोभान्नयन्त्यर्थान राजानो रजसान्पिताः। 
विषयान्‌ परिरक्षन्ति दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ ८ ॥ 
जो रजोरुणसम्पन्न राजा लोभवश प्रजाके धनका अप- 
इरण नहीं करते हैं और अपने राज्यकी सब ओरसे रक्षा करते 
हैं, वे मी दुर्गम दुःखोंको लॉघ जाते हैं ॥ ८ ॥ 
स्वेषु दारेषु वतन्ते न्यायवृत्तिसतावृतो । 
अग्निहोत्रपराः सन्तो दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ ९ ॥ 
जो गृहस्थ प्रतिदिन अग्निहोत्र करते और ऋतुकालमे 
अपनी ही स्त्रीके साथ धर्मानुकूल समागम करते हैं, वे दुःखोंसे 
छुट जाते हैं ॥ ९ ॥ 
आहवेषु च ये शूरास्त्यक्त्वा मरणजं भयम्‌। 
धर्मेण जयमिच्छन्ति दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ १०॥ 
जो शूरवीर युद्धस्थलमें मृत्युका भय छोड़कर धर्मपूर्वक 
` विजय पाना चाहते हैं, वे समी दुःखोंसे पार हो जाते हैं १० 
ये वदन्तीह सत्यानि प्राणत्यागे ऽप्युपस्थिते । 
प्रमाणभूता भूतानां दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ ११ ॥ 
जो लोग प्राण जानेका अवसर उपस्थित होनेपर मी 
सत्य बोलना नहीं छोड़ते, वे सम्पूर्ण प्राणियोंके विश्वासपात्र 
बने रहकर सभी दुःखाँसे पार हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
कमोण्यकुहकाथोनि येषां वाचश्च सूनृताः । 
येषामर्थाश्च सम्बद्धा दुगीण्यतितरन्ति ते ॥ १२॥. 


जिनके शुभ कर्म दिखावेके लिये नहीं होते, जो सदा 
मीठे वचन बोलते और जिनका धन सत्कर्मोके लिये बंधा हुआ 
हैः वे दुर्गम संकटोसे पार हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
कुवते 
अनध्यायेचु ये विप्राः खाध्यायं नेह कुवते । 
तपोनिष्ठाः सुतपसो दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १३॥ 
जो अनध्यायके अवसरोंपर वेदका स्वाध्याय नहीं करते 
और तपस्यामें ही लगे रहते हैं) वे उत्तम तपस्वी ब्राह्मण 
दुस्तर विपत्तिसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ १३ ॥ 
ये तपश्च तपस्यन्ति कोमारब्रह्मचारिणः । 
विद्यावेदबतस्नराता दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ १४ ॥ 
जो तपस्या करते; कुमारावस्थासे ही ब्रह्मचर्यके पालनमें 


` तत्पर रहते और विद्या एवं वेदोंके अध्ययनसम्बन्धी व्रतको 


पूर्ण करके स्नातक हो चुके हैं, वे दुस्तर दुःखको तर जाते हैं॥ 
ये च संशान्तरजसः संशान्ततमसश्च ये । 
सत्वे स्थिता महात्मानो दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १५ ॥ 
जिनके रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं तथा 
जो विशुद्ध सत्वगुणमें स्थित हैं, वे महात्मा दुर्लङघ्य संकटोंको 
भी लॉघ जाते हैं ॥ १५ ॥ 
येषां न कश्चित्‌ त्रसति न त्रसन्ति हि कस्यचित्‌ । 
येषामात्मसमो लोको दुगीण्यतितरन्ति ते ॥ १६॥ 
जिनसे कोई भयभीत नहीं होता, जो स्वयं भी किसीसे 
भय नहीं मानते तथा जिनकी दृष्टिमें यह सारा जगत्‌ अपने 
आत्माके ही तुल्य दै, वे दुस्तर संकर्टोसे तर जाते हैं। १६॥ 
परश्रिया न तप्यन्ति ये सन्तः पुरुषर्षभाः । 
ग्राम्याद्थीन्निवृत्ताश्च दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १७॥ 
जो दूमरोंकी सम्पत्तिसे ईष्यांवश जळते नहीं हैं और 
ग्राम्य विषय-भोगसे निवृत्त हो गये हैं, वे मनुष्योमे श्रेष्ठ साधु 
पुरुष दुस्तर विपत्तिसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ १७ ॥ 
सवान्‌ देवान्‌ नमस्यन्ति सवंधर्माश्च श2ण्वते । 
ये श्रद्दधानाः शान्ताश्च दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १८॥ 
जो सब देवताओंको प्रणाम करते और सभी धर्मोंको 
सुनते हैं, जिनमें श्रद्धा ओर शान्ति विद्यमान है, वे सम्पूर्ण 
ढुःखोसि पार हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
ये न मानित्वमिच्छन्ति मानयन्ति च ये परान्‌ । 
मान्यमानान्‌ नमस्यन्ति दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ १९ ॥ 
जो दूसरोसे सम्मान नहीं चाहते, जो स्वयं ही दूसरोंको 
सम्मान देते हैं और सम्माननीय पुरुषोंको नमस्कार करते दै, 
वे दु्ंइथ संकर्टोसे पार हो जाते हैं ॥ १९ ॥ 
ये च श्राद्धानि कुवन्ति तिथ्यां तिथ्यां प्रजाथिनः । 
सुविशुद्धेन मनसा दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ २० ॥ 
` जो संतानकी इच्छा रखकर प्रत्येक तिथिपर विशुद्ध 
हृदयसे पितरोंका आद्ध करते हैं, वे दुर्गम विपत्तिसे छुटकारा 
पा जाते हैं ॥ २० ॥ 
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ये क्रोधं संनियच्छन्ति क्रुद्धान्‌ संशमयन्ति च । 

न च कुप्यन्ति भूतानां दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २१॥ 
जो क्रोघको कावूमें रखते) क्रोधी मनुष्यौंको शान्त करते 

और स्वयं किसी भी प्राणीपर कुपित नहीं होते हैं, वे दुलंइय 

संकटोसे पार हो जाते हैं ॥ २१ ॥ 

मधु मांसं च ये नित्यं वर्जयन्तीह मानवाः । 

जन्मप्रश्ति मद्यं च दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ २२॥ 
जो मानव जन्मसे ही सदाके लिये मधु, मांस और 

मदिराका त्याग कर देते हैं, वे भी दुस्तर दुःखोसे छूट 

जाते हैं ॥ २२ ॥ 

यात्रार्थ भोजनं येषां संतानार्थं च मेथुनम्‌। 

वाक्‌ सत्यवचनाथौय दुर्गोण्यतितरन्ति ते ॥ २३॥ 
जिनका भोजन स्वादके लिये नहीं, जीवनयात्राका 

निर्वाह करनेके लिये होता है, जो विप्रयवासनाकी तृसिके 

लिये नहीं, संतानकी इच्छासे मेथुनमें प्रवृत्त होते हैं तथा 

जिनकी बाणी केवळ सत्य बोळनेके लिये है, वे समस्त संकर्टोसे 

पार हो जाते है ॥ २३॥ 

ईश्वरं सर्वभूतानां जगतः प्रभवाप्ययम्‌ । 

भक्ता नारायणं देवं दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २४॥ 
जो समस्त प्राणियोंके स्वामी तथा जगत्‌की उत्पत्ति और 

प्रलयके हेतुभूत भगवान्‌ नारायणमें भक्तिभाव रखते हैं, वे 

दुस्तर दुःखोसे तर जाते हें ॥ २४ ॥ 

य पष पद्मरक्ताक्षः पीतवासा महाभुजः । 

सुहृद्‌ भ्राता च मित्रं च सम्बन्धी च तथाच्युतः। २५ ॥ 
युधिष्ठिर ! ये जो कमलपुष्पके समान कुछ-कुछ लाल 

रङ्गके नेत्रोसे सुशोभित पीताम्बरधारी मद्दाबाहु श्रीकृष्ण हैं, 

जो तुम्हारे सुहृद्‌, भाई, मित्र और सम्बन्धी भी हैं, यही 

साक्षात्‌ नारायण हैं ॥ २५ ॥ 

य इमान सकलॉलोकांश्वर्मवत्‌ परिवेष्टयेत्‌ । 

इच्छन्‌ प्रभुरचिन्त्यात्मा गोविन्दः पुरुषोत्तमः ॥२६॥ 
इनका स्वरूप अचिन्त्य है। ये पुरुषोत्तम भगवान्‌ 

गोविन्द इन सम्पूर्ण लोकोंको इच्छापूर्वक चमड़ेकी भांति 

आच्छादित किये हुए हैं ॥ २६ ॥ 

स्थितः प्रियहिते जिष्णोः स एष पुरुषोत्तमः । 

राजंस्तव च दुर्धर्षो वैकुण्ठः पुरुषर्षभ ॥२७॥ 
पुरुषग्रवर युधिष्ठिर ! वे ही ये दुर्धर्ष वीर पुरुषोत्तम 

श्रीकृष्ण साक्षात्‌ वैकुण्ठधामके निवासी श्रीविष्णु हैं । 


श्रीमहाभारते 


न, मसा का्कन्कळ पम सातन्याकन्याानााामाकननय 


[ शान्तिपवेणि 


राजन्‌ ! ये इस समय तुम्हारे और अर्जुनके प्रिय तथा हित- 

साधनमें संलग्न हैं ॥ २७ ॥ 

य एन संश्रयन्तीह भक्ता नारायणं हरिम्‌ । 

ते तरन्तीह दुर्गाणि न चात्रास्ति विचारणा ॥ २८॥ 
जो भक्त पुरुष यहाँ इन भगवान्‌ श्रीहरि-नारायण 

देवकी शरण लेते हैं, वे दुस्तर संकटॉंसे तर जाते हैं। इस 

विषयमै कोई संशय नहीं है | २८ ॥ 

(अस्मिन्नपिंतकमाणः सर्वभावेन भारत । 

कृष्णे कमलपत्राक्षे दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ 


भारत ! जो इन कमलनयन श्रीकृष्णको सम्पूर्ण भक्ति 
भावसे अपने सारे कर्म समर्पित कर देते हैं वे दुर्गम संकटको 
लॉघ जाते हैं ॥ 
ब्रह्माणं लोककतोरं ये नमस्यन्ति सत्पतिम्‌ । 
यष्टव्यं क्रतुभिर्देवं दुगीण्यतितरन्ति ते ॥ 

जो यज्ञोंद्वारा आराधनाके योग्य हैं, उन साधुप्रतिपालक 
विश्वविधाता भगवान्‌ ब्रह्माको जो नमस्कार करते हैं) वे 
समस्त दुःखोसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ 
यं विष्णुरिन्द्रः शाम्भुषच ब्रह्मा लोकपितामहः 
स्तुवन्ति विविधैः स्तोतरेदेवदेवं महेश्वरम्‌ ॥ 
तमर्चयन्ति ये शइवद्‌ दुगोण्यतितरन्ति ते ॥) 

विष्णु, इन्द्रश शिव तथा लोकपितामह ब्रह्मा नाना 
प्रकारके स्तोत्रोद्वारा जिनकी स्तुति करते हैं; उन देवाधिदेव 
परमेश्वरकी जो सदा आराधना करते हें, वे दुर्गम संकर्टोसे 
पार हो जाते हैं ॥ 
दुगीतितरणं ये च पठन्ति श्रावयन्ति च । 
कथयन्ति च विप्रेभ्यो दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ २९ ॥ 

जो लोग इस दुर्यातितरण नामक अध्यायको पढ़ते और 
सुनते हैं तथा ब्राहार्णीकै सामने इसकी चर्चा करते हैं) वे 
दुर्गम संकर्टोंसे पार हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
इति कत्यसमुद्रेहाः कीर्तितस्ते मयानघ । 
तरन्ते येन दुगोणि परत्रेह च मानवाः ॥ ३०॥ 

निष्पाप युधिष्टिर ! इस प्रकार मैंने यहाँ संक्षेपसे उस 
कर्दव्यका प्रतिपादन किया है, जिसका पालन करनेसे 
मनुष्य इहलोक और परलोकमें समस्त दुःखोसे छुटकारा 
पा जाते हैं ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवंणि दुर्गातितरणं नाम दृशाथिकशततमोऽध्यायः ॥११०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशझासनपर्वमें दु्ीतितरण नामक एक सो 
दसो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुछ ३३३ शोक हैं ) 
+ छ कर" 


राजधमोबुशासनपवे ] 


पकादशाधिकशाततमोऽध्यायः 
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एकादशाधिकराततमोऽध्यायः म 
मनुष्यके खमावकी पहचान बतानेवाली बाघ ओर सियारक़ी कथा 


युधिष्ठिर उवाच 
असौम्याः सोम्यरूपेण सौम्याश्धाखौम्यदऽनाः। 
ईदृशान्‌ पुरुषांस्तात कथं विद्यामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--तात ! बहुत-से कठोर स्वभाववाले 
मनुष्य ऊपरसे कोमल और शान्त बने रहते हैं तथा कोमल 
स्वभावके लोग कठोर दिखायी देते हैं, ऐसे मनुष्योंकी मुझे 
ठीक-ठीक पहचान केसे हो! ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
व्याघ्रगोमायुसंवादं तं निबोध युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मज्ञी बोले--युधिष्टिर | इस विषयमै जानकार 
लोग एक बाघ और सियारके संवादरूप प्राचीन आख्यानका 
उदाहरण दिया करते हैं, उसे ध्यान देकर सुनो ॥ २॥ 
पुरिकायां पुरि पुरा श्रीमत्यां पौरिको नृपः । 
परहिसारतिः क्रो बभूव पुरुषाधमः ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालकी बात है, प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न पुरिका 
नामकी नगरीमें पौरिक नामसे प्रसिद्ध एक राजा राज्य करता 
था । वह बड़ा ही क्रूर और नराधम था) दूसरे प्राणियोंकी 
हिंसामें ही उसका मन लगता था ॥ ३॥ 
स त्वायुषि परिक्षीणे जगामानीप्सितां गतिम्‌ । 
गोमायुत्वं च सम्प्राप्तो दूषितः पूर्वकर्मणा ॥ ४ ॥ 
धीरे-धीरे उसकी आयु समाप्त हो गयी और वह ऐसी 
गतिको प्राप्त हुआ, जो किसी भी प्राणीको अभीष्ट नहीं है । 
वह अपने पूवकर्मसे दूषित होकर दूसरे जन्ममें गीदड़ हो 
गया |] ४॥ 
संस्मृत्य पू्वेभूति च निर्वेदं परमं गतः । 
न भक्षयति मांसानि परेरुपहृतान्यपि ॥ ५ ॥ 
` उस समय आपने पूर्वजन्मके वेभवका स्मरण\करके उस 
सियारको बड़ा खेद और वैराग्य हुआ | अतः वह दूसरोके 
द्वारा दिये हुए मांसको भी नहीं खाता था ॥ ५ ॥ 
अहिस्नः सवभूतेषु सत्यवाक सुदृढव्रतः । 
ख चकार यथाकालमाहारं पतितैः फलेः ॥ ६ ॥ 
" "अब उसने जीवोंकी हिंसा करनी छोड़ दी, सत्य बोलनेका 
नियम ले लिया और दृढतापूर्वक अपने ब्रतका पालन करने 
लगा । वह नियत समयपर बृक्षौसे अपने आप गिरे हुए 
फर्लोका आहार करता था ॥ ६ ॥ 
(पणोहारः कदाचिच्च नियमवतवानपि । 
कदाचिदुदकेनापि वतेयन्ननुयन्त्रितः ॥) 
ब्रत और नियर्मोके पालनमें तत्पर हो कभी पत्ता चवा 


लेता ओर कभी पानी पीकर ही रह जाता था। उसका जीवन 
संयममें बॅच गया था ॥ 
इमशाने तस्य चावासो गोमायोः सम्मतो ऽभवत्‌ । 
जन्मभूस्यनुरोधाच्च नान्यवासमरोचयत्‌॥ ७ ॥ 
वह इमशानभूमिमें ही रहता था । वहीं उसका जन्म 
हुआ था, इसलिये वही स्थान उसे पसंद था । उसे और 
कहीं जाकर रहनेकी रुचि नहीं होती थी ॥ ७ ॥ 
तस्य शोचममृष्यन्तस्ते सवे सहजातयः । 
चालयन्ति स्म तां वुद्धि वचनैः प्रश्रयोत्तरेः॥ ८ ॥ 
सियारका इस तरह पवित्र आचार-विचारसे रहना उसके 
सभी जाति-भाइयोंको अच्छा न लगा । यह सब उनके लिये 
असह्य हो उठा; इसलिये वे प्रेम और विनयभरी बातें कहकर 
उसकी बुद्धिको विचलित करने लगे ॥ ८ ॥ 
वसन्‌ पितृवने रौद्रे शौचे वर्तितुमिच्छसि । 
इयं विप्रतिपत्तिस्ते यदा त्यं पिशिताशनः ॥ ९ ॥ 
उन्होने कहा--'भाई सियार ! तू तो मांमाहारी जीव 
है और भयंकर इमशानभूमिमें निवास करता है, फिर भी 
पवित्र आचारःविचारसे रहना चाहता है-यह विपरीत 
निश्चय है ॥ ९ ॥ | 
तत्समानो भवास्माभिभाँज्यं दास्यामहे वयम्‌ । 
भुङ्क्ष्व शौचं परित्यज्य यद्धि भुक्त सदास्तु ते ॥ १० ॥ 
“मेया ! अतः तू हमारे ही समान होकर रह । तेरेलिये 
भोजन तो हमलोग ला दिया करेंगे । तू इस शोचाचारका 
नियम छोड़कर चुपचाप खा लिया करना । तेरी जातिका 
जो सदासे भोजन रहा है, वही तेरा भी होना चाहिये! || १ ०॥। 
इति तेषां वचः श्रुत्वा प्रत्युवाच समाहितः । 
मधुरेः प्र्रते वाये है तुम्कि रनिष्ठरेः ॥ ११॥ 
उनकी ऐसी बात सुनकर सियार एकाग्रचित्त हो मधुर, 
विस्तृत, युक्तियुक्त तथा कोमल वचर्नोद्वारा इस प्रकार 
बोला--॥ ११ ॥ 
अप्रमाणा प्रस्तिम शीलतः क्रियते कुलम्‌ । 
प्राथेयामि च तत्कर्म येन तिस्तीय॑ते यशाः ॥ १२ ॥ 
“बन्धुओ ! अपने बुरे आचरणोसे ही हमारी जातिका 
कोई बिश्वास नहीं करता। अच्छे स्वभाव और आचरणसे 
ही कुलकी प्रतिष्ठा होती है; अतः मैं भी वही कर्म करना 
चाहता हूँ, जिससे अपने वंशका यश बढ़े ॥ १२॥ 
इमशाने यदि मे वासः समाविमे निशम्यताम्‌। 
आत्मा फलति कर्माणि नाश्रमो धर्मकारणम्‌ ॥ १३ ॥ 
“यदि मेरा निवास व्मशानभूमिमें है तो इसके लिये मैं 
जो समाधान देता हँ, उसको सुनो । आत्मा ही झुभ कमकि 
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लिये प्रेरणा करता है । कोई आश्रम ही धर्मका कारण नहीं 
हुआ करता ॥ १३ |] 


आश्चमे यो द्विजं हन्याद्‌ गां वा दद्यादनाश्रमे । 
कि लु तत्पातकं न स्यात्‌ तद्वा दत्त वृथा भवेत्‌॥ १४॥ 
(क्या यदि कोई आश्रममें रहकर ब्राह्मणकी हत्या करे 
तो उसे उसका पातक नहीं लगेगा और यदि कोई बिना 
आश्रमके स्थानमै गोदान करे तो क्या वह व्यर्थ हो 
जायगा ! ॥ १४ ॥ 
भवन्तः खाथलोभेन केवलं भक्षणे रताः । 
अनुबन्धे त्रयो दोषास्तान न पश्यन्ति मोहिताः ॥ १५॥ 
६तुमलोग केवल खार्थके लोभसे मांसभक्षणमें रचे-पचे 
रहते हो । उसके परिणामस्वरूप जो तीन दोष प्राप्त होते 
हैं, उनकी ओर मोहवश तुम्हारी दृष्टि नहीं जाती ॥ १५ ॥ 
अप्रत्ययक्रता गह्योमथापनयदूषिताम्‌ । 
इह चामुत्र चानिष्टां तस्माद्‌ वृत्ति न रोचये ॥ १६॥ 
“तुमलोगोंकी जीविका असंतोषसे पूर्ण, निन्दनीय, धर्मकी 
हानिके कारण दूषित तथा इहलोक और परलोकमें भी 
अनिष्ट फल देनेवाली है; इसलिये मैं उसे पसंद नहीं 
करता हूँ ॥ १६ ॥ 
तं शुचि पण्डितं मत्वा शादूंलः ख्यातविक्रमः । 
छृत्वाऽऽत्मसहशां पूजां साचिव्ये ऽवरयत्‌ स्वयम्‌ ॥ 
सियारके इस पवित्र आचार-विचारकी चर्चा चारो ओर 
फैल जानेके कारण एक प्रख्यातपराक्रमी व्याने उसे 
विद्वान्‌ और विशुद्र स्वभावका मानकर उसके निकट पदार्पण 
किया और उसकी अपने अनुरूप पूजा करके स्वयं ही मन्त्री 
बनानेके लिये उसका वरण किया ॥ १७ ॥ 
आदळ उवाच 
सौम्य विज्ञातरूपस्त्वं गच्छ यात्रां मया सह । 
वियन्तामीप्सिता भोगाः परिहायोश्र पुष्कलाः ॥ १८॥ 
व्याघ बोला--सौम्य ! मैं तुम्हारे स्वरूपसे परिचित 
हूँ। तुम मेरे माथ चलो ओर अपनी रुचिके अनुसार अधिक- 
से अधिक भोगोंका उपभोग करो । जो वस्तुएँ. प्रिय न हौं, 
उन्हे त्याग देना ॥ १८॥ 
तीक्ष्णा इति वयं ख्याता भवन्तं ज्ञापयामहे । 
मदुपूर्व हितं चेव श्रेयश्वाधिगमिष्यसि ॥ १९ ॥ 
परंतु एक बात मैं तुम्हें सूचित कर देता हूँ | सारे 
संसाग्में यह बात प्रसिद्ध है कि हमारी जातिका स्वभाव कठोर 
होता है; अतः यदि तुम कोमळतापूर्वक व्यवहार करते हुए 
मेरे हित-साधनमें लगे रहोगे तो अवश्य ही कल्याणके भागी 
होओगे ॥ १९ ॥ 
अथ सम्पूज्य तद्‌ वाक्यं मगेन्द्रस्य महात्मनः । 
गोमायुः संश्रितं वाक्यं बभाषे किचिदानतः ॥ २०॥ 
मद्दामनम्वी मृगराजके उस कथनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करके सियारने कुछ नतमस्तक होकर विनययुक्त वाणीमें 
कहा ॥ २० ॥ 


गोमायुरुवाच 
सदशं सुगराजेतत्‌ तव वाक्यं मद्‌न्तरे। 
यत्‌ सहायान्‌ सृगयसे धमीथकुशालाञ्शचीन्‌॥ २१॥ 
सियार बोला--मृगराज ! आपने मेरे लिये जो बात 
कही है; वह सर्वथा आपके योग्य ही है तथा आप जो धर्म 
और अर्थसाधनमें कुशल एवं शुद्ध स्वमाववाले सहायर्कों 
( मन्त्रियों ) की खोज कर रहे हैं, यह भी उचित ही है ॥ 
न शक्यं हानमात्येन महतत्वमनुशासितुम्‌। 
दुष्टामात्येन वा वीर शरीरपरिपन्थिना ॥ २२ ॥ 
वीर ! मन्त्रीके बिना एकाकी राजा विशाल राज्यका 
शासन नहीं कर सकता । यदि शरीरको सुखा देनेवाला कोई 
दुष्ट मन्त्री मिल गया तो उसके द्वारा भी शासन नहीं चलाया 
जा सकता ॥ २२ ॥ 
सहायाननुरकतांश्च नयज्ञानुपसंहितान्‌ । 
परस्परमसंसृष्टान्‌ विजिगीषूनलोलुपान्‌ ॥ २३ ॥ 
अनतीतोपधान्‌ प्राज्ञान्‌ हिते युक्तान्‌ मनस्विनः । 
पूजयेथा महाभाग यथा ५५चायौंन यथा पितृन्‌॥ २४ ॥ 
महाभाग ! इसके लिये आपको चाहिये कि जिनका 
आपके प्रति अनुराग हो, जो नीतिके जानकार, सद्भाव- 
सम्पन्न, परस्पर गुटबंदीसे रहित, विजयकी अमिलाषासे 
युक्त, लोभरहित, कपटनीतिमें कुशळ, बुद्धिमान्‌, स्वामीके 
हितसाधनमें तत्पर और मनस्वी हों, ऐसे व्यक्तियाँको सहायक 
या सचिव बनाकर आप पिता और गुरुके समान उनका 
सम्मान करें ॥ २३-२४ ॥ : 
न त्वेव मम संतोषाद्‌ रोचते 5न्यन्सृगाधिप । 
न कामये खुखान भोगानेश्वर्य च तदाश्रयम्‌ ॥ २५ ॥ 
मृगराज ! मुझे तो संतोषके सिवा और कोई वस्तु रुचती 
ही नहीं है । में सुख, भोग और उनके आधारभूत ऐश्वर्यको 
नहीं चाहता ॥ २५ ॥ 
न योक्ष्यति हि मे शीळं तव भृत्यैः पुरातनेः। | 
ते त्वां विभेदयिष्यन्ति दुःशीलाश्च मदन्तरे ॥ २६॥ 
आपके पुराने सेबकोंके साथ मेरे शीलम्वभावका मेळ 
नहीं खायेगा । वे दुष्ट स्वमावक्रे जीव हैं । अतः मेरे निमित्त 
वे लोग आपके कान भरते रहेंगे ॥ २६ ॥ 
संश्रयः शछाघनीयस्त्वमन्येषामपि भाखताम्‌। 
कृतात्मा सुमहाभागः पापकेष्वप्यदारुणः ॥ २७॥ 
आप अन्यान्य तेजस्वी प्राणियोंके भी स्पृहणीय आश्रय 
हैं । आपकी बुद्धि सुशिक्षित है । आप महान्‌ भाग्यशाली 
तथा अपराधियाँके प्रति भी दयाल हैं ॥ २७॥ 
दीघेदर्शी महोत्साहः स्थूललक्ष्यो महाबलः । 
कृती चामोघकतासि भाग्येश्च समलंकृतः ॥ २८॥ ` 
आप दूरदर्शी, महान्‌ उत्साही, स्थूललक्ष्य ( जिसका . 
उद्देश्य बहुत स्पष्ट हो वह ), महाबली, कृतार्थ, सफलता-- 
पूर्वक कार्य करनेवाले तथा माग्यसे अलंकृत हैं ॥ २८॥ . 
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कि तु स्वेनास्मि संतुष्टो दुःखवृत्तिरनुष्टिता । 
सेवायां चापि नाभिक्षः खच्छन्देन वनचरः ॥ २९ ॥ 
इधर में अपने आपमें ही संतुष्ट रहनेवाला हूँ । मैंने ऐसी 
जीविका अपनायी है, जो अत्यन्त दुःखमयी है। में राजसेवाके 
कार्यसे अनभिज्ञ और बनमें स्वच्छन्दतापूर्वक घूमनेवाला हूँ ॥ २९॥ 
राज्ञोपक्रोशदोषाश् सर्व संश्रयवासिनाम्‌ । 
घतचयो तु निःसंगा निर्भया वनवासिनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
जो राजाके आश्रयमें रहते हैं; उन्हें राजाकी निन्दासे 
सम्बन्ध रखनेवाले सभी दोष प्राप्त होते हैं । इधर मेरे-जैसे 
बनवासियोंकी त्रतचर्या सर्वथा असङ्ग और भयसे रहित 
होती है ॥ ३० || 
नृपेणाइयमानस्य यत्‌ तिष्टति भयं हृदि। 
न तत्‌ तिष्ठति तुष्टानां वने मूलफलाशिनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजा जिसे अपने सामने बुलाता है; उसके हृदयमें जो 
भय खड़ा होता है, वह वनमें फल-मूल खाकर संतुष्ट रहनेवाले 
लोगोंके मनमै नहीं होता ॥ ३१ ॥ ` 
पानीयं वा निरायासं खाद्दन्नं वा भयोत्तरम्‌ । 
विचार्य खलु पश्यामि तत्खुखं यत्र निवृंतिः ॥ ३२॥ 
एक जगह बिना किसी भयके केवल जल मिलता दै और 
दूसरी जगह अन्तमें भय देनेवाला स्वादिष्ट अन्न प्राप्त होता 
है=इन दोनोंको यदि विचार करके में देखता हूँ तो मुझे वहाँ 
ही सुख जान पड़ता है, जहाँ कोई भय नहीं है ॥ ३२ ॥ 
अपराधेन तावन्तो भृत्याः रिष्टा नराधिपैः । 
उपघातेयंथा भृत्या दूषिता निधनं गताः ॥ ३३॥ 
राजाओंने किन्ही वास्तविक अपराधाँके कारण उतने 
सेवकोंको दण्ड नहीं दिया होगा, जितने कि लोगोके झूठे 
लगाये गये दोषोंते कलङ्कित द्दोकर राजाके हाथसे मारे गये 
हैं॥ ३३॥ 
यदि त्वेतन्मया कार्य मगेन्द्र यदि मन्यसे । 
समयं कृतमिच्छामि वर्तितव्यं यथा मयि ॥ ३४ ॥ 
मृगराज | यदि आप मुझसे मन्त्रित्वका कार्य लेना ही 
ठीक समझते हैं तो मैं आपसे एक शर्त कराना चाहता हूँ, 
उसीके अनुसार आपको मेरे साथ बर्ताव करना उचित 
होगा ॥ ३४ ॥ 
मदीया माननीयास्ते श्रोतव्यं च हितं बचः । 
कल्पिता या च मे वृत्तिः सा भवेत्‌ त्वयि सुस्थिरा ॥ ३५॥ 
मेरे आत्मीयजर्नोका आपको सम्मान करना होगा । मेरी 
कही हुई हितकर बातें आपको सुननी होंगी । मेरे लिये जो 
जीविकाकी व्यवस्था आपने की है, वह आपह्दीके पास सुस्थिर 
एवं सुरक्षित रहे ॥ २५ ॥ 
न मन्त्रयेयमन्यैस्ते सचिवैः सह कर्हिचित्‌ । 
नीतिमन्तः परीप्सन्तो वृथा बू युः परे मयि ॥ ३६॥ 
मैं आपके दूसरे मन्त्रियोके साथ बैठकर कमी कोई 


पकाद्‌शाचिकराततमो ऽध्यायः 
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परामर्श नहीं करूँगा; क्योंकि दूसरे नीतिज्ञ मन्त्री मुझसे ईर्ष्या 
करते हुए मेरे प्रति व्यर्थकी बातें कहने लगेंगे || २६ ॥ 
एक पकेन संगम्य रहो ब्रूयां हितं बचः । 
न च ते शातिकार्यषु प्रष्टन्योऽहं हिताहिते ॥ ३७॥ 
मैं अकेला एकान्तमें अकेले आपसे मिलकर आपको हितकी 
बातें बताया करूँगा । आप मी अपने जाति-भाइयोके कार्योमें 
मुझसे हिताहितकी बात न पूछियेगा ॥ ३७ || 
मया सम्मन्त्र्य पश्चाञ्च न हिस्याः सचिवास्त्वया। 
मदीयानां च कुपितो मा त्वं दण्डं निपातयेः ॥ ३८॥ 
मुझसे सलाह लेनेके बाद यदि आपके पहलेके मन्त्रियोंकी 
भूल प्रमाणित हो तो भी उन्हें प्राणदण्ड न दीजियेगा तथा 
कमी क्रोधमें आकर मेरे आत्मीयजनापर भी प्रहार न 
कीजियेगा ॥ ३८ ॥ 
पवमस्त्विति तेनासौ मृगेन्द्रेणाभिपूजितः । 
प्राप्तवान्‌ मतिसाचिव्यं गोमायुर्व्यातघ्रयोनितः ॥ ३९॥ 
“अच्छा, ऐसा ही होगा? यह कहकर रोरने उसका बड़ा 
सम्मान किया । सियार बाघराजाके बुद्वधिदायक सचिवके पदपर 
प्रतिष्ठित हो गया ॥ ३९ ॥ 
तं तथा सुकृतं इृष्ठा पूज्यमानं खकमंखु । 
प्राद्विषन्‌ कृतसंघाताः पूर्वेश्रृत्या मुहुमुंहुः ॥ ४० ॥ 
सियार बहुत अच्छा कार्य करने लगा और उसको अपने 
सभी कायाँमें बड़ी प्रशंसा प्राप्त होने लगी | इस प्रकार उसे 
सम्मानित होता देख पहलेके राजसेवक संगठित दो बारबार 
उससे द्वेष करने लगे ॥ ४० || 
मित्रबुद्ध'्था च गोमायुं सान्त्वयित्वा प्रसाद्य च। 
दोषेस्तु समतां नेतुमेच्छन्नशुभवुद्धयः ॥ ४१॥ 
उनके मनमै दुष्टता भरी थी । वेतियारके पास मित्र भाव- 
से आते और उसे समझा-बुझाकर प्रसन्न करके अपने ही समान 
दोषके पथपर चलानेकी चेष्टा कहते थे ॥ ४१ || 
अन्यथा ह्यषिताः पूर्वं परद्रव्याभिहारिणः । 
अशक्ताः किञ्चिदादातुं द्रव्यं गोमायुयन्त्रिताः ॥ ४२ ॥ 
उसके आनेके पहले वे और ही प्रकारसे रहा करते थे। 
दूसरोंका धन हड़प लिया करते थे, पर तु अत्र वैसा नहीं कर सकते 
थे । सियारने उन सबपर ऐसी कड़ी पात्रंदी लगा दी थी 
कि वे किसीकी कोई भी वस्तु लेनेमें असमर्थ हो गये 
थे ॥ ४२ | 
व्युत्थानं च विकाङ्क्षद्भिः कथाभिः प्रतिलोभ्यते। 
धनेन महता चेव बुद्धिरस्य विलोभ्यते ॥ ४३॥ 
उनकी यही इच्छा थी कि सियार भी डिग जाय; इसलिये 
बे तरह-तरहकी बातोमें उसे फुसलाते और बहुत-सा धन देनेका 
लोम देकर उसकी बुद्धिको प्रलोभनमें फँसाना चाहते थे |४३॥ 
न चापि स महाप्राशस्तस्म।द्‌ घेयोब्यचाल ह । 
अथास्य समयं कृत्वा विनाशाय तथा परे ॥ ४३॥ 
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परंतु सियार बड़ा बुद्धिमान्‌ था । अतः वह उनके प्रलोभनमे 
आकर घैयंते विचलित नहीं हुआ । तब दूसरे-दूसरे सभी 
सेवकोने मिलकर उसके विनाशके लिये प्रतिज्ञा की और तदनुसार 
प्रयत्न आरम्भ कर दिया | ४४ ॥ 
ईप्सितं तु मृगेन्द्रस्य मांस यत्‌ यत्र संस्कृतम्‌ । 
अपनीय स्वयं तद्धि तैन्यस्तं तस्य वेइमनि ॥४५॥ 

एक दिन उन सेबकोने शेरके खानेके लिये जो मांस 
तैयार करके रक्खा गया था, उसके स्थानसे हटाकर सियारके 
घरमै रख दिया ॥ ४५ || 
यदर्थं चाप्यपहृतं येन तच्चैव मन्त्रितम्‌ । 
तस्य तद्‌ विदितं सवे कारणार्थं च मर्षितम्‌ ॥ ४६॥ 

जिसने जिस उद्देशयसे उस मांसको चुराया और जिसने 
ऐसा करनेकी सलाह दी, वह सब कुछ सियारको मालूम 
हो गया तो भी किसी कारणवश उसने चुपचाप सह लिया ॥४६॥ 
समयोऽयं कृतस्तेन साचिव्यमुपगच्छता । 
नोपघातस्त्वया कार्या राजन्‌ मेत्रीमिहेच्छता॥ ४७॥ 

मन्त्रीपदपर आते समय सियारने यह शर्ते करा ली थी 
कि राजन्‌! यदि आप मुझसे मैत्री चाहते हैं तो किसीके बहकावे- 
में आकर मेरा विनाश न कर डालियेगा ॥ ४७ ॥ 

भीष्म उवाच 

क्षुधितस्य सगेन्द्रस्य भोक्तमभ्युत्थितस्य च । 
भोजनायोपहतंव्यं तन्मांसं नोपदड्यते ॥ ४८॥ 

भीष्मज्ञी कहते हैं-राजन्‌ ! उधर शेरको जब भूख 
लगी और वह भोजनके लिये उठा, तब उसके खानेके लिये जो 
परोसा जानेवाला था, वह मांस उसे नहीं दिखायी दिया || ४८॥ 
स॒गराजेन चाक्षप्तं दृश्यतां चोर इत्युत । 
कृतकेश्रापि तन्मांसं मृगेन्द्रायोपवर्णितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सचिवेनापनीतं ते विदुषा प्राशमानिना । 

तब मृंगराजने सेवकोंको औज्ञा दी कि चोरका पता छगाओ। 
तब जिनकी यह करतूत थी, उन्हीं लोगोंने उस मांसके बारेमे 
शेरको बताया--'महाराज | अपनेको अत्यन्त बुद्धिमान्‌ और 
पण्डित माननेवाले आपके मन्त्री महोदयने ही इस मांसका 
अपहरण किया है? ॥ ४९३ ॥ 
सरोषस्त्वथ शार्दूल; श्रुत्वा गोमायुचापलम्‌ ॥ ५० ॥ 
बभूत्रामपिंतो राजा वधं चास्य व्यरोचयत्‌। 

सियारकी यह चपलता सुनकर शेर गुस्सेसे भर गया । 
उससे यह बात सही नहीं गयी; अतः मृगराजने उसका वध 
करनेका ही विचार कर लिया ॥ ५०३ ॥ 
छिद्रं तु तस्य तद्‌ दृष्टा प्रोचचुस्ते पूर्वमन्त्रिणः ॥ ५१ ॥ 
सवेषामेव सोऽस्माकं वृत्तिभङ्गे प्रवर्तते । 
निश्चित्येव पुनस्तस्य ते कर्माण्यपि वर्णयन्‌ ॥ ५२॥ 

उसका यह छिद्र देखकर पहलेके मन्त्री आपसमे कहने 


लगे, बह हम सब लोगीकी जीविका नष्ट करनेपर तुला हुआ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


है; अतः हम भी उससे बदला ले, ऐसा निश्चय करके वे 
उसके अपराधीका वणन करने लगे--॥ ५१-५२ ॥ 
इद तस्येदशां कमं कि तेन न कृतं भवेत्‌। 
श्रुतश्च खामिना पूर्वं याइशो नेव तादृशः ॥ ५३॥ 
“महाराज ! जब उसके द्वारा ऐसा कर्म किया जा सकता 
है, तब वह और क्या नहीं कर सकता ! स्वामीने पहले उसके 
वारेमे जेसा सुन रक्खा दै, वह वैसा नहीं है ॥ ५३ ॥ 
वाड्यात्रेणेब धर्मिष्ठः स्वभावेन तु दारुणः। 
धर्मच्छद्मा ह्ययं पापो वृथाचारपरिग्रहः ॥ ५४॥ 
“वह बातोसे ही धर्मात्मा बना हुआ है। स्व मावसे तो बड़ा 
क्रूर है | मीतरसे यह बड़ा पापी है; परंतु ऊपरसे धर्मात्मापनका 
ढोंग बनाये हुए है । उसका सारा आचार-विचार व्यर्थः 
दिखावेके लिये है ॥ ५४ ॥ 
कार्याथे भोजनार्थेषु बतेषु कृतवाञ्श्रमम्‌ । 
यदि विप्रत्ययो ह्योष तदिदं दशंयाम ते ॥ ५५॥ 
“उसने तो अपना काम बनाने और पेट भरनेके लिये ही 
ब्रत करनेमें परिश्रम किया दै । यदि आपको विश्वास न हो. 
तो यह लीजिये, हम अभी उसके यहाँसे मांस ले आकर 
दिखाते हैं? ॥ ५५ ॥ 
तन्मांसं चेच गोमायोस्तैः क्षणादाशु ढौकितम्‌ । 
मांसापनयनं ज्ञात्वा व्याधः श्रुत्वा च तद्वचः ॥ ५६ ॥ 
आज्ञापयामास तदा गोमायुवेध्यतामिति । 
ऐसा कहकर वे क्षणभरमें ही सियारके घरसे उस मांसको 
उठा लाये | मांसके अपहरणकी बात जानकर और उन 
सेवर्कोकी बातें सुनकर शेरने उस समय यह आज्ञा दे दी कि 
सियारको प्राणदण्ड दे दिया जाय ॥ ५६३ ॥ 
शादूलस्य वचः शरुत्वा शार्दूलजननी ततः ॥ ५७॥ 
मृगराजं हितेवोक्येः सम्बोधयितुमागमत्‌ । 
पुत्र चेतत्‌ त्वया ग्राह्यं कपटारम्भसंयुतम्‌॥ ५८॥ ` 
शेरकी यह बात सुनकर उसकी माता हितकर वचर्नो- 
द्वारा उसे समझानेके लिये वहाँ आयी और बोली-भबेटा ! 
इसमें कुछ कपटपूर्ण षड्यन्त्र हुआ माडूम पड़ता है; अतः 
तुम्हें इसपर विश्वास नहीं करना चाहिये ॥ ५७-५८ ॥ 
कमसंघर्षञेदोपेदुष्येताशुचिमिः शुचिः। 
नोच्छितं सहते कश्चित्‌ प्रक्रिया वेरकारिका ॥ ५९ ॥ .: 
“काममें लाग-डॉट हो जानेसे जिनके मनमें शुद्धभाव नहीं .. 
हैं, वे लोग निर्दोषपर ही दोषारोपण करते हैं। किसीको 
अपनेसे ऊँची अवस्थामे देखकर कोई-कोई ईर्ष्यावश सहन . 
नहीं कर पाते हैं | यही वैरभाव उत्पन्न करनेवाली प्रक्रिया 
है॥ ५९॥ 
शुचेरपि हि युक्तस्य दोष एव निपात्यते । | 
सुनेरपि वनस्थस्य खानि कर्माणि कुर्वंतः ॥ ६०॥ . 
उत्पायन्ते त्रयः पक्षा मित्रोदासीनशत्रवः । 


राजधमोनुशासनपर्चे ] 


(कोई कितना ही शुद्ध ओर उद्योगी क्यों न हो, लोग 
उसपर दोषारोपण कर ही देते हैं । अपने धार्मिक कमोर्मे लगे 
हुए वनवासी मुनिके भी शत्रु) मित्र और उदासीन--ये तीन 

> च ह १ 
पक्ष पैदा हो जाते हैं ॥ ६०३ ॥ 


लुब्धानां शुचयो द्वेष्याः कातराणां तरखिनः ॥ ६१ ॥ 
मूखोणां पण्डिता द्वेष्या दरिद्राणां महाधनाः । 
अधार्मिकाणां धर्मिष्ठा विरूपाणां सुरूपिणः ॥ ६२॥ 

' लोमी लोग निलोभीसे, कायर बलवानोसे, मूर्ख विद्वार्नासे; 
दरिद्र बड़े-बड़े धनियोंसे, पापाचारी धर्मात्माओसे और कुरूप 
सुन्दर रूपवालोसे द्वेष करते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 


बहवः पण्डिता मूखो लुब्धा मायोपजीविनः । 
कुर्युदाषमदोषस्य बृहस्पतिमतेरपि ॥६३॥ 
“विद्वार्नोमें मी बहुत-से ऐसे अविवेकी, लोमी और कपटी 
होते है, जो बृहस्पतिके समान बुद्धि रखनेवाले निर्दोष 
व्यक्तिमें भी दोष दढ निकालते हैं ॥ ६३ ॥ 
शून्यात्‌ तञ्च गृहान्मांसं यद्यप्यपह्ृतं तव । 
नेच्छते दीयमानं च साधु तावद्‌ विमुझ्यताम्‌ ॥ ६४ ॥ 
“एक ओर तो तुम्हारे सूने घरसे मांतकी चोरी हुई है 
और दूसरी ओर एक व्यक्ति ऐसा है, जो देनेपर भी मांस लेना 
नहीं चाइता-इन दोनों बार्तोपर पहले अच्छी तरह विचार 
करो ॥ ६४ ॥ 


असभ्याः सभ्यसंकाशाः सभ्याश्चासभ्यद्रानाः । 
हद्यम्ते विविधा भावास्तेषु युक्तं परीक्षणम्‌ ॥६५॥ 


“संसारमें बहुत-से असभ्य प्राणी सभ्यकी तरह और सभ्य- 
लोग असम्यके समान देखे जाते हैं । इस तरह अनेक प्रकारके 
भाव हष्टिगोचर होते हैं; अतः उनकी परीक्षा कर लेनी 
उचित है ॥ ६५ ॥ 


तलवद्‌ इश्यते व्योम खद्योतो हव्यवाडिव । 

न चेवास्ति तळ व्योस्ति खद्योते न हुताशनः ॥ ६६ ॥ 
“आकाश ऑंधी की हुई कड़ाद्दीके तले (भीतरी भागों) के 

समान दिखायी देता हे और जुगनू अग्निके सदृश दृष्टिगोचर 

होता है; परंतु न तो आकाशमें तल है और न जुगनूमें अग्नि 

ही है॥ ६६ ॥ 

तस्मात्‌ प्रत्यक्षदष्टो ऽपि युक्तो ह्यथेः परीक्षितुम्‌ । 

परीक्ष्य ज्ञापयन्नथोन्न पश्चात्‌ परितप्यते ॥ ६७ ॥ 
“इसलिये प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाली वस्तुकी भी परीक्षा 

करनी उचित है। जो परीक्षा लेकर भले-बुरेकी जाँच करके 

किसी कार्यके लिये आज्ञा देता है, उसे पीछे पछताना नहीं 

पड़ता || ६७ ॥ 

न दुष्करमिदं पुत्र यत्‌ प्रभुघोतयेत्‌ परम्‌ । 

इलाघनोया यशस्या च लोके प्रभवतां क्षमा ॥ ६८ ॥ 
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“बेटा ! यदि शक्तिशाली राजा दूसरेको मरवा डाले तो 
यह उसके लिये कोई कठिन काम नहीं है; परंतु शक्तिशाली 
पुरुषोमें यदि क्षमाका भाव हो तो संसारमै उसीकी बड़ाई 
की जाती है ओर उसीसे राजाओंका यश बढ़ता है॥ ६८ ॥ 
स्थापितो ऽयं त्वया पुत्र सामन्तेष्वपि विश्रुतः । 
दुःखेनासाद्यते पात्रं धार्यतामेष ते सुद्ृत्‌ ॥ ६० ॥ 
“बेटा ! तुमने ही इस सियारको मन्त्रीके पदपर बिठाया 
है और तुम्हारे सामन्तोंमें भी इसकी ख्याति बढ़ गयी है। कोई 
सुपात्र व्यक्ति बड़ी कठिनाईसे प्राप्त होता है। यह सियार 
तुम्हारा हितेपी सुहृद्‌ है; इसलिये तुम इसकी रक्षा करो ॥६९॥ 
दूषितं परदोपे्हि णृह्णीते योऽन्यथा शुचिम्‌ । 
स्वयं खंदूपितामात्यः क्षिप्रमेव विनश्यति ॥ ७० ॥ 
“जो दूसरोंके मिथ्या कलंक लगानेपर किसी निर्दोषको भी 
दण्ड देता है, वह दुष्ट मन्त्रियोंबाला राजा शीघ्र ही नष्ट ददो 
जाता है? ॥ ७० ॥ 
तस्मादप्यरिसंघाताद्‌ गोमायोः कश्चिदागतः । 
धमोत्मा तेन चाख्यातं यथेतत्‌ कपठं कृतम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर उन्हीं शत्रुओके समूहमेंसे किसी धर्मात्मा सियारने 
(जो शेरका गुप्तचर बना था; ) आकर गीदड़के साथ जो यह 
छल-कपट किया गया था, वह सत्र सिंहको कह सुनाया ॥ ७१ ॥ 
ततो विश्ञातचरितः सत्कृत्य स विमोक्षितः । 
परिष्वक्तश्च सस्नेहं स्ुगेन्द्रेण पुनः पुनः ॥ ७२॥ 
इससे शेरको सियारकी सञ्चरित्रताका पता चल गया 
और उसने उसका सत्कार करके उसे इस अभियोगसे मुक्त 
कर दिया । इतना ही नहीं) मृगराजने स्नेदपूर्वक बारंबार 
अपने सचिवको गलेसे लगाया ॥ ७२ ॥ 
अनुज्ञाप्य स्गगेन्द्र तु गोमायुनींतिशास्त्रवित्‌ । 
तेनामर्षेण संतप्तः प्रायमासितुमेच्छत ॥ ७३॥ 
तत्पश्‍चात्‌ नीतिशास्त्रके ज्ञाता सियारने मृगराजकी आज्ञा 
लेकर अमर्षसे संतप्त हो उपवास करके प्राण त्याग देनेका 
विचार किया ॥ ७३ ॥ 
शादृलस्तं तु गोमायुं स्नेहात्‌ प्रोत्फुल्ललोचनः । 
अवारयत्‌ स धमिंष्ठं पूजया प्रतिपूजयन्‌ ॥७४॥ 
शेरने धर्मात्मा गीदड़का मलीमाँति आदर-सत्कार करके 
उसे उपवाससे रोक दिया | उस समय उसके नेत्र स्नेहसे खिल 
उठे थे ॥ ७४ ॥ 
तं ख गोमायुरालोक्य स्नेहादागतसम्श्रमम्‌। 
उवाच प्रणतो वाक्यं बाष्पगद्गदया गिरा ॥ ७५॥ 
सियारने देखा) मालिकका हृदय स्नेहसे आकुल हो रहा 
है, तब उसने उसे प्रणाम करके अश्रुगद्गद वाणीसे इस प्रकार 
कहना आरम्भ किया--॥ ७५ ॥ 
पूजितो ऽहं त्वया पूव पश्चाञ्चेव विमानितः । 
परेषामास्पदं नीतो वस्तुं नाहाम्यहं त्वयि ॥ ७६॥ 
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“मद्दाराज ! पहले तो आपने मुझे सम्मान दिया और पीछे 
अपमानित कर दिया, शात्रिओकी-सी अवस्थामें डाळ दिया; 
अतः अत्र मैं आपके पास रहनेके योग्य नहीं हूँ ॥ ७६ ॥ 
असंतुशश्रयुताः स्थानान्मानात्‌ प्रत्यवरोपिताः । 
स्वयं चोपहृता श्त्या ये चाप्युपहिताः परेः ॥ ७७॥ 
परिक्षीणाश्च लुब्धाश्च कुद्धा भीताः प्रतारिताः । 
हृतस्वा मानिनो ये च त्यक्तादाना महेप्सवः ॥ ७८॥ 
संतापिताश्च ये केचिद्‌ व्यसनौघप्रतीक्षिणः । 
अन्तहिताः खोपहितास्ते सवे परसाधनाः ॥ ७९ ॥ 

“जो अपने पदसे गिरा दिये जानेके कारण असंतुष्ट हो, 
अपमानित किये गये हों, जो स्वयं राजासे पुरस्कृत होकर दूसरोंके 
द्वारा कलंक लगाये जानेके कारण उस आदरसे वञ्चित कर 
दिये गये हो, जो क्षीण, लोमी, क्रोधी, भयभीत और धोखेमें 
डाले गये हो, जिनका सर्वस्व छीन लिया गया हो, जो मानी हों; 
जिनकी आय छिन गयी हो, जो महत्त्वपूर्ण पद पाना चाहते दो; 
जिन्हें सताया गया हो; जो किसी राजापर आनेवाले संकट- 
समूहकी प्रतीक्षा कर रहे हो, छिपे रहते हों और मनमें 
कपटभाव रखते हों, वे सभी सेवक झात्रुओंका काम बनानेवाले 
होते हैं ॥ ७७-७९ ॥ 
अवमानेन युक्तस्य स्थानश्रष्टस्य वा पुनः । 
कथ यास्यसि विश्वासमहं तिष्ठामि वा कथम्‌ ॥ ८०॥ 

“जब में एक वार अपने पदसे भ्रष्ट और अपमानित हो 
गया तब पुनः आप मुझपर केसे विश्वास कर सकेंगे? अथवा 
मैं ही केसे आपके पास रद्द सकूँगा १ ॥ ८० ॥ 
समर्थ इति संगृह्य स्थापयित्वा परीक्षितः । 
कुतं च समयं भिर्वा त्वयाहमवमानितः ॥ ८१ ॥ 

“आपने योग्य समझकर मुझे अपनाया और मन्त्रीके पदपर 
बिडाकर मेरी परीक्षा ली | इसके बाद अपनी की हुई प्रतिज्ञाको 
तोड़कर मेरा अपमान किया ॥ ८१ ॥ 
प्रथमं यः समाख्यातः शीलवानिति संसदि । 

न वाच्यं तस्य वैगुण्यं प्रतिज्ञां परिरक्षता ॥ ८२ ॥ 

“पहले भरी सभामे शीलवान्‌ कहकर जिसका परिचय 
दिया गया हो प्रतिज्ञाको रक्षा करनेवाले पुरुषको उसका दोप 
नहीं बताना चाहिये ॥ ८२ ॥ 
एवं चावमतस्येह विश्वाखं मे न यास्यसि । 
त्वयि चापेतविश्वासे ममोद्वेगो भविष्यति ॥ ८३॥ 

“जब में इस प्रकार यहाँ अपमानित हो गया तो अत्र 
आपपर मेरा विश्वास न होगा और आप मी मुझपर विश्वास 
नहीं कर सकेंगे । ऐसी दशामें आपसे मुझे सदा भय बना 
रहेगा ॥ ८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


TTT 


शंकितस्त्वमहं भीतः परच्छिद्रानुद्शिनः । 
अस्निग्धाश्चैव दुस्तोषाः कर्म चेतद्‌ बहुच्छलम्‌॥ ८४॥ 
“आप मुझपर संदेह करेंगे और मैं आपसे डरता 
रहूँगा, इधर पराये दोष हँद्नेवाले आपके भृत्यलोग मौजूद 
दी हैं । इनका मुझपर तनिक भी स्नेह नहीं है तथा इन्हे 
संतुष्ट रखना मी मेरे लिये अत्यन्त कठिन है । साथ ही यह 
मन्त्रीका कर्म भी अनेक प्रकारके छल-कपटसे भरा हुआ है॥ 
दुःखेन रिलष्यते भिन्नं दिलष्टं दुःखेन भिद्यते । 
भिन्ना स्छिष्टा तु या प्रीतिन सा स्नेहेन वर्तते ॥ ८५ ॥ 
प्रेमका बन्धन बड़ी कठिनाईसे टूटता है, पर जब्र वह 
एक बार टूट जाता है, तब बड़ी कठिनाईसे जुट पाता है । जो 
प्रेम बारबार टूटता और जुड़ता रहता है, उसमें स्नेह नहीं 
इता ॥ ८५॥ 
कश्चिदेव हिते भर्तुदेश्यते न परात्मनोः । 
कार्यापेक्षा हि वर्तन्ते भावस्निग्धाः सुदुलंभाः॥ ८६॥ 
“ऐसा मनुष्य कोई एक ही होता है, जो अपने या दूसरेके 
हितमें रत न रहकर स्वामीके ही हितमें संलग्न दिखायी देता 
हो; क्योंकि अपने कार्यकी अपेक्षा रखकर स्वार्थसाधनका 
उद्देश्य लेकर प्रेम करनेवाले तो बहुत होते हैं, पर तु शुद्धमावसे 
स्नेह रखनेवाले मनुष्य अत्यन्त दुर्लम हैं ॥ ८६ ॥ 
सुदुःखं पुरुषशानं चित्तं ह्येषां चलाचलम्‌ । 
समर्थो वाप्यशाङ्को वा शातेष्वेको ऽधिगम्यते ॥ ८७॥ 
“योग्य मनुष्यको पहचानना राजाओंके लिये अत्यन्त दुष्कर 
हे; क्योकि उनका चित्त चञ्चल होता है । सैकड़ॉमेसे कोई एक 
ही ऐसा मिलता है, जो सब प्रकारसे सुयोग्य होता हुआ भी 
संदेहसे परे हो ॥ ८७ ॥ 
अकस्मात्‌ प्रक्रिया नृणामकस्माच्चापकर्षणम्‌ । 
शुभाशुभे महत्त्व च प्रकतुं बुद्धिलाघवम्‌ ॥ ८८॥ 
“मनुष्यके उत्कर्ष और अपकर्ष (उन्नति और अवनति) 
अकस्मात्‌ होते हे, किसीका भला करके बुरा करना और उसे 
मच्च देकर नीचे गिरानाशयह सब ओछी बुद्धिका परिणाम है? ॥ 
एदंविध सान्त्वमुक्त्वा धर्मकामार्थहेतुमत्‌ । 
प्रसादयित्वा राजानं गोमायुर्वनमभ्यगात्‌ ॥ ८९॥ 
इस प्रकार घर्म, अर्थ, काम और युक्तियाँसे युक्त 
सान्स्वनापूर्ण वचन कहकर सियारने बाघराजाको प्रसन्न कर लिया 
और उसकी अनुमति लेकर वदद वनमें चला गया ॥ ८९ ॥ 
अगृह्यानुनयं तस्य मृगेन्द्रस्य च वुद्धिमान्‌ । 
गोमायुः प्रायमास्थाय त्यकत्वा देहं दिव ययौ ॥ ९० ॥ 
वह बड़ा बुद्धिमान्‌ था; अतः रोरकी अनुनय-विनय 
न मानकर मृत्युपर्यन्त निराहार रहनेका ब्रत ले एक स्थानपर 
बैठ गया और अन्तमें शरीर त्यागकर स्वर्गधाममें जा 
पहुँचा ॥ ९० ॥ 


इति श्री महाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वणि ब्याघ्रगोमायुसंवादे एकादशाधिकश्ञततमोऽध्यायः॥ १११॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वगें व्याघ्र और गीदड़का संआादविषयक 
एऊसौ ग्यारहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुछ ९१ इलोक हैं ) 
> 


राजधमीनुशासनपर्च ] 


द्वादशाधिकशाततमो प्ध्यायः 
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हादशाधिकराततमो5ध्यायः 
एक तपखी उँटके आलस्यका कुपरिणाम और राजाका कर्तव्य 


युधिष्ठिर उवाच 
कि पार्थिवेन कतंव्यं कि. च कृत्वा सुखी भवेत्‌ । 
पतदाचक्ष्व तत्त्वेन सर्वधर्मभृतां वर॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--समस्त घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ पितामह ! 
राजाको क्या करना चाहिये ? क्या करनेसे वह सुखी हो 
सकता है ! यह मुझे यथार्थरूपसे बताइये १ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त तेऽहं प्रवक्ष्यामि श्टणु कार्येकनिश्चयम । 
यथा राज्ञेह कतेव्यं यच्च कृत्वा सुखी भवेत्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--नरेश्वर ! राजाका जो कत्तव्य है 
र जो कुछ करके वह सुखी हो सकता दै, उस कार्यका 
निश्चय करके अब में तुम्हें बतलाता हूँ उसे सुनो ॥ २ ॥ 
न चैवं वर्तितव्यं स्म यथेद्मनुशश्रुम । 
उष्टस्य तु महद्‌ वृत्त तन्निवोध युधिष्ठिर ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर | हमने एक ऊँटका जो महान्‌ 
वृत्तान्त सुन रखा है, उसे तुम सुनो । राजाको वैसा बर्ताव नहीं 
करना चाहिये॥ ३ ॥ 
जातिस्मरो महानुष्ट्रः प्राजापत्ये युगेऽभवत्‌। 
तपः सुमहदातिषए्दरण्ये संशितत्रतः ॥ ४ ॥ 
प्राजापत्ययुग ( सत्ययुग ) में एक महान्‌ उँट था | 
उसको पूर्वजन्मकी बार्तोका स्मरण था । उसने कठोर ब्रतके 
पालनका नियम लेकर वनमें बड़ी मारी तपस्या आरम्भ की | 
तपसस्तस्य चान्तेऽथ प्रीतिमानभवद्‌ विभुः । 
वरेण च्छन्दयामास ततश्चैनं पितामहः ॥ ५ ॥ 
उस तपस्याके अन्तमें पितामह भगवान्‌ ब्रह्मा बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने उससे वर माँगनेके लिये कहा ॥ ५ ॥ 
उष्ट उवाच 
भगवंस्त्वत्मसादान्मे दीघी त्रीवा भवेदियम्‌ । 
योजनानां शतं साग्रं गच्छामि चरितुं विभो॥ ६ ॥ 
अँट बोला--भगवन्‌ ! आपकी कृपासे मेरी यह गर्दन 
बहुत बड़ी हो जाय, जिससे जब में चरनेके लिये जाऊँ तो 
सौ योजनसे अधिक दूरतककी खाद्य वस्तुएँ ग्रहण कर 
सकूँ ॥ ६ ॥ 
एवमस्त्विति चोक्तः स वरदेन महात्मना । 
प्रतिलभ्य वर श्रेष्ठं ययावुष्ट्रः खक वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वरदायक महात्मा ब्रह्माजीने एवमस्तु’ कहकर उसे 
मुँहमाँगा वर दे दिया। वह उत्तम वर पाकर ऊँट अपने वनमें 
चला गया ॥ ७ ॥ 
स चकार तदा55ळस्यं वरदानात्‌ सुदुर्मतिः । 
न चच्छञ्चरिलुं गन्तुं दुरात्मा कालमोहितः ॥ ८ ॥ 


उस खोटी बुद्विवाले ऊँटने बरदान पाकर कहीं आने- 
जानेमै आलस्य कर लिया | वह दुरात्मा कालसे मोहित होकर 
चरनेके लिये कहां जाना ही नहीं चाहता था ॥ ८ ॥ 
स कदाचित्‌ प्रसार्यव तां ग्रीवां शतयोजनाम्‌ । 
चचाराश्रान्तह्ृदयो वातश्चागात्‌ ततो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
एक समयकी वात है, वह अपनी सौ योजन लंबी गर्दन 
फेलाकर चर रहा था, उसका मन चरनेसे कमी थकता ही 
नहीं था | इतनेमे ही बड़े जोरसे इवा चलने लगी ॥ ९ ॥ 
स गुहायां शिरो ग्रीवां निधाय पशुरात्मनः । 
आस्ते तु वषमभ्यागात्‌ खुमहत्‌ छावयज्ञगत्‌ ॥ १० ॥ 
वह पञ्च किसी गुफामे अपनी गर्दन डालकर चर रहा 
था, इसी समय सारे जगत्को जलसे आप्छावित करती हुई 
बड़ी मारी वर्षा होने लगी ॥ १० ॥ 
अथ शीतपरीताङ्गो जम्बुकः श्रुच्छूमास्वितः। 
सदारस्तां गुहामाशु प्रविवेश जलार्दितः ॥ ११॥ 
वर्षा आरम्म होनेपर भूख और थकावटसे कष्ट पाता 
हुआ एक गीदड़ अपनी स्त्रीके साथ शीघ्र ही उस गुहामें 
आ घुसा । वह जलसे पीडित था, सदासि उसके सारे अङ्ग 
अकड़ गये थे ॥ ११ ॥ 
स॒ द्र मांसजीवी तु खुश श्वुच्छूमान्वितः । 
अभक्षयत्‌ ततो बग्रौवासुष्रस्य भरतषभ ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह मांसजीवी गीदड़ अत्यन्त भूखके कारण 
कष्ट पा रहा था, अतः उतने ऊँटकी गर्दनका मांस काट-काट- 
कर खाना आरम्म कर दिया ॥ १२॥ 
यदा त्वबुध्यतात्मानं भक्ष्यमाणं स वै पद्युः । 
तदा संकोचने यलमकरोद्‌ भृशदुःखितः ॥ १३॥ 
जब उस पशुको यह मालूम हुआ कि उसकी गर्दन खायी 
जा रही है, तब वह अत्यन्त दुखी हो उसे समेटनेका प्रयत्न 
करने लगा ॥ १३ ॥ 
यावदूर्ध्वमधश्चैव प्रीवां संक्षिपते पशुः । 
तावत्‌ तेन सदारेण जम्बुकेन स भक्षितः ॥ १४॥ 
बहू पशु जबतक अपनी गर्दनको ऊपर-नीचे समेटनेका 
यक्ष करता रहा, तबतक ही स्त्रीसहित सियारने उसे काट- 
कर खा लिया ॥ १४ ॥ 
स हत्वा भक्षयित्वा च तमुष्टं जम्बुकस्तदा । 
विगते वातवष तु निश्चक्राम गुहामुखात्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार ऊँटको मारकर खा जानेके पश्चात्‌ जब 
आंधी और वर्षा वंद हो गयी, तब वह गीदड़ गुफाके मुद्दानेसे 
निकल गया ॥ १५॥ 
पर्वं दुर्बुद्धिना प्राप्तमुष्रेण निधनं तदा । 
आलस्यस्य क्रमात्‌ पश्य महान्तं दोषमागतम्‌ ॥ १६॥ 


४७१६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


इस तरह उस मूर्ख ऊँटकी मृत्यु हो गयी । देखो) उसके 
आलस्यके क्रमसे कितना मद्दान्‌ दोष प्राप्त हो गया ॥ १६॥ 
त्वमप्येबंविधं हित्वा योगेन नियतेन्द्रियः । 
वतेख बुद्धिमूलं तु विजयं मनुरत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
इसलिये तुम्हें भी ऐसे आलस्यको त्याग करके इन्द्रिर्यो- 
को वशमें रखते हुए बुद्धिपूर्व बर्ताव करना उचित है। मनुजी- 
का कथन है कि “विजयका मूल बुद्धि ही है? ॥ १७ || 
बुद्धिश्रेष्ठानि कर्माणि वाहुमध्यानि भारत । 
तानि जङ्घाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ १८॥ 
भारत ! बुद्धिबलसे किये गये कार्य श्रेष्ठ हैं। बाहुबलसे किये 
जानेवाले कार्य मध्यम हैं। जाँघ अर्थात्‌ पैरके बलसे किये 
गये कार्य जघन्य ( अधम कोटिके ) हैं तथा मस्तकसे भार 
ढोनेका कार्य सबसे निम्न श्रेणीका है ॥ १८ ॥ 
राज्यं तिष्ठति दक्षस्य संगुहीतेन्द्रियस्य च। 
आर्तस्य बुद्धिमूलं हि विजयं मनुरत्रवीत्‌ ॥ १९. ॥ 
जो जितेन्द्रिय और कार्यदक्ष है, उसीका राज्य स्थिर रहता 
है । मनुजीका कथन है कि संकटमें पड़े हुए राजाकी विजयका 


मूल बुद्धिचल ही है ॥ १९॥ 
शुह्यं मन्त्रं श्रुतवतः सुसहायस्य चानघ । 
परीक्ष्यकारिणो ह्यथास्तिष्ठन्तीह युधिष्ठिर । 
सहाययुक्तेन मही कृत्स्ना शक्या प्रशासितुम्‌॥ २० ॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! जो गुसं मन्त्रणा सुनता है, जिसके 
सहायक अच्छे हैं तथा जो भलीमाँति जाँच-बूझकर कोई 
कार्य करता है, उसके पास ही धन स्थिर रहता है। सहायकोसे 
सम्पन्न नरेश ही समूची प्रथ्वीका शासन कर सकता है ॥२०॥ 
इदं हि सद्भिः कथितं विधिज्ञैः 
पुरा महेन्द्रप्रतिमप्रभाव । 
मयापि चोक्तं तव शा्त्रदष्ट्था 
यथैव बुद्ध्वा प्रचरख राजन्‌ ॥ २१॥ 
मदेन्द्रके समान प्रभावशाली नरेश ! पूर्वकालमें राज्य- 
संचालनकी विधिको जाननेवाले सत्पुरुषोने यह बात कही 
थी । मैंने मी शास्त्रीय दृष्टिके अनुसार तुम्हें यह बात बतायी 
है । राजन्‌ ! इसे अच्छी तरह समझकर इसीके अनुसार 
चलो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीनद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि उष्टग्रीवोपाख्याने द।दृशाधिकशसतमोऽध्यायः॥ ११२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वक अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें उँटकी गर्दनकी कथाविषयक एक सौ 
बारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९१२ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
शक्तिशाली शत्रुके सामने बॅतकी भाँति नतमस्तक दोनेका उपदेश--सरिताओं ओर समुद्रका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
राजा राज्यमनुप्राप्य दुळभं भरतषभ । 
अमित्रस्यातिवृद्धस्य कथं तिष्ठेदसाधनः ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा-मरतश्रेछ ! राजा एक दुर्लभ 
राज्यको पाकर भी सेना और खजाना आदि साधनोंसे रहित 
हो तो सभी दृष्टियोंसे अत्यन्त बढे-चढे हुए दात्रुके सामने कैसे 
टिक सकता है १॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
सरितां चेच संवादं सागरस्य च भारत ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा- भारत ! इस विप्रयमें बिज्ञ पुरुष 
सरिताआ तथा समुद्रके संवादरूप एक प्राचीन उपार्यानका 
दृष्टान्त दिया करते हैं ॥ २ ॥ 
सुरारिनिलयः शश्वत्सागरः सरिताम्पतिः। 
पप्रच्छ सरितः सवोः संशयं जातमात्मनः ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है; देत्योंके निवासस्थान ओर सरि- 
ताओके स्वामी समुद्रने सम्पूर्ण नदियोँसे अपने मनका एक 
संदेह पूछा ॥ २ ॥ 


सागर उवाच 
समूलशाखान्‌ पश्यामि निहतान्‌ कायिनो द्रुमान्‌ । 
युष्माभिरिह पूर्णाभिने्स्तत्र न वेतसम्‌॥ ४ ॥ 
समुद्रने कहा--नदियो ! में देखता हूँ कि जब बाढ़ 
आनेके कारण तुमलोग लबालब भर जाती हो, तब विशाल- 
काय वृक्षोंको जड़-मूल और शाखाओंसहित उखाड़कर 
अपने प्रवाहमें बहा लाती हो; परंतु उनमें बेंतका कोई पेड़ 
नहीं दिखायी देता ॥ ४ ॥ 
अकायश्चाल्पसारश्च वेतसः कूलज्ञश्च वः। 
अवश्या वा नानीतः कि च वा तेन वः कृतम्‌ ॥ ५॥ 
बेंतका शरीर तो नहींके बराबर बहुत पतला है । उसमें 
कुछ दम नहीं होता हे और वइ तुम्हारे खास किनारेपर 
जमता है; फिर मी तुम उसे न ला सकी, क्या कारण है! 
क्या तुम अवहेलनावश उसे कभी नहीं लायी अथवा उसने 
तुम्हारा कोई उपकार किया है १॥ ५॥ 
तदहं श्रोतुमिच्छामि सर्वासामेव वो मतम्‌। 
यथा चेमानि कूलानि हित्वा नायाति वेतसः ॥ ६ ॥ 
इस विषयमें तुम सब लोर्गोका विचार मैं सुनना चाहता 
हूँ, क्या कारण है कि बेंतका उक्ष तुम्हारे इन तटौंको छोड़कर 
नहीं आता है १ ॥ ६ ॥ 
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तत्र प्राह नदी गङ्गा वाक्यमुत्तममथवत्‌ । 
हेतुमद्‌ ग्राहकं चैव सागरं सरिताम्पतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार प्रश्न होनेपर गङ्गानदीने सरिता भोके स्वामी 
समुद्रसे यह उत्तम अर्थपूर्ण, युक्तियुक्त तथा मनको ग्रहण करने: 
वाली बात कही ॥ ७ ॥ 
गङ्गोवाच 
तिष्ठन्त्येते यथास्थानं नगा ह्येकनिकेतनाः । 
ते त्यजन्ति ततः स्थानं प्रातिलोम्यान्न वेतसः ॥ ८ ॥ 
गङ्गा बोली--नदीश्वर ! ये वृक्ष अपने-अपने स्थानपर 
अकड़कर खड़े रहते हैं, हमारे प्रवाहके सामने मस्तक नहीं 
झुकाते । इस प्रतिकूल बर्तावके कारण ही उन्हें नष्ट होकर 
अपना स्थान छोड़ना पड़ता है; परंतु बेत ऐसा नहीं है ॥८॥ 
वेतसो वेगमायातं दृष्टा नमति नापरे । 
सरिद्वेगे व्यतिक्रान्ते स्थानमासाद्य तिष्टति ॥ ९ ॥ 
बेत नदीके वेगको आते देख झुक जाता है, पर दूसरे 
वृक्ष ऐसा नहीं करते; अतः बह सरिताओंका वेग शान्त होने- 
पर पुनः अपने स्थानमें ही स्थित हो जाता है॥ ९ ॥ 
कालज्ञः समयश्चश्च सदा वद्यश्य नोद्धतः । 
अनुलोमस्तथास्तब्धस्तेन नाभ्येति वेतसः ॥ १० ॥ 
बेत समयको पद्दचानता है, उसके अनुसार बर्ताव करना 
जानता है, सदा हमारे वशमें रहता है, कभी उददण्डता नहीं 
दिखाता और अनुकूल बना रहता है । उसमें कभी अकड़ 
नहीं आती दै; इसीलिये उसे स्थान छोड़कर यहाँ नहीँ आना 
पड़ता है॥ १० ॥ 


मारुतोदकवेगेन ये नमन्त्युन्नमन्ति च । 
ओषध्यः पादपा गुल्मा न ते यान्ति पराभवम्‌ ॥ ११॥ 
जो पौधे, वृक्ष या लता-गुस्म हवा और पानीके वेगसे 
झुक जाते तथा वेग शान्त होनेपर सिर उठाते हैं; उनका 
कभी पराभव नहीं होता ॥ ११ ॥ 
भीष्म उवाच 
यो हि शात्रोविवृद्धस्य प्रभोबन्धविनाराने । 
पूव न सहते वेगं क्षिप्रमेव विनदयति ॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- -युघिष्ठिर ! इसी प्रकार जो राजा 
बलमै बढ़े-चढ़े तथा वन्धनमें डालने और विनाश करनेमें 
समर्थ दात्रुके प्रथम वेगको सिर झुकाकर नहीं सह लेता है, 
वह शीघ्र ही नष्ट हो जाता दै॥ १२॥ 
सारासार वल वीयंमात्मनो द्विषतश्च यः । 
जानन्‌ विचरति प्राज्ञो न स याति पराभवम्‌ ॥ १३॥ 
जो बुद्विमान्‌ राजा अपने तथा दात्रुके सार-असार, बल 
तथा पराक्रमको जानकर उसके अनुसार बर्ताव करता है, 
उसकी कभी पराजय नहीँ होती है ॥ १३ ॥ 
एवमेव यदा विद्वान मन्यतेऽतिवळं रिपुम्‌ । 
संश्रयेद्‌ वेतखीं वृत्तिमेतत्‌ प्रज्ञानलक्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ राजा जब दात्रुके बलको अपनेसे 
अधिक समझे, तब बेंतका ही ढंग अपना ले अर्थात्‌ उसके 
सामने नतमस्तक दो जाय । यही बुद्धिमानीका लक्षण है ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि लरित्सागरसंवादे त्रयो दशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सरिताओं और समुद्रका संबादविषयक 
एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


चतुदेशाधिकशततमोऽध्यायः 
दुष्ट मनुष्यद्वारा की हुई निन्दाको सह लेनेसे लाभ 


युधिष्ठिर उवाच 
विद्वान्‌ मूखेप्रगटभेन मृदुतीक्ष्णेन भारत । 
आफक्कुइयमानः सदसि कथं कुर्याद्रिंदम ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--शत्रुदमन भारत ! यदि कोई ढीठ 
मूर्ख मधुर या तीखे शब्दोमै भरी सभाके बीच किसी विद्वान्‌ 
पुरुषकी निन्दा करने लगे, तो वह उसके साथ केसा 
बर्ताव करे १ ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
श्रूयतां पृथिवीपाल यथेषो ऽथा ऽनुगीयते । 
सदा सुचेताः सहते नरस्येहादपमेधसः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भूपाल | सुनो, इस विप्रयमें सदासे 
जेसी बात कही जाती दै, उसे बता रहा हूँ । विशुद्ध चित्त- 


वाला पुरुष इस जगतूर्मे सदा ही मुख मनुष्यके कठोर वचनों- 
को सहन करता है ॥ २॥ 
अरुष्यन्‌ क्ुरयमानस्य सुकृतं नाम विन्दति । 
दुष्कृतं चात्मनो मर्षी रुष्यत्येवापमाष्िं ये ॥ ३ ॥ 
जो निन्दा करनेवाले पुरुषके ऊपर क्रोध नहीं करता, 
वह उसके पुण्यको प्राप्त कर लेता है । वह सहनशील मनुष्य 
अपना सारा पाप उस क्रोधी पुरुषपर ही घो डालता है ॥३॥ 
डिट्टिमं तमुपेक्षेत वाशमानमिवातुरम्‌ । 
लोकविद्वेषमापच्नो निष्फलं प्रतिपद्यते ॥ ४ ॥ 
अच्छे पुरुषको चाहिये कि वह टिटिइरी या रोगीकी 
तरह टाय-टॉय करते हुए उस निन्दाकारी पुरुषकी उपेक्षा 
कर दे | इससे वह सब लोगोके द्वेषका पात्र बन जायगा और 
उसके सारे सत्कर्म निष्फल हो जायेंगे ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ श्यान्तिपवेणि 
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इति संइलाघते नित्यं तेन पापेन कर्मणा । 
इद्मुक्तो मया कश्चित्‌ सम्मतो जनसंसदि॥ ५ ॥ 
स तत्र व्रीडितः शुष्को सृतकल्पो5वतिष्ठते । 
इलाघन्नरछाघनी येन कर्मणा निरपत्रपः ॥ ६ ॥ 
वह मूर्ख तो उस पापकर्मके द्वारा सदा अपनी प्रशंसा 
करते हुए कहता है कि मैंने अमुक सम्मानित पुरुषको भरी 
समामे ऐसी-ऐसी बातें सुनायी कि वह लाजसे गड़ गया, 
उसका मुख सूख गया और वह अधमरा-सा हो गया, इस 
प्रकार निन्दनीय कर्म करके वह अपनी प्रशंसा करता है और 
तनिक भी लजाता नहीं है ॥ ५-६ ॥ 
उपेक्षितव्यो यत्नेन ताडशः पुरुषाधमः । 
यद्‌ यद्‌ ब्रूयाददपमतिस्तत्तदस्य सहेद्बुधः ॥ ७ ॥ 
ऐसे नरावमकी यलपूर्वक उपेक्षा कर देनी चाहिये । मूर्ख 
मनुष्य जो कुछ भी कह दे, विद्वान्‌ पुरुषको वह सब सह 
लेना चाहिये ॥ ७ ॥ 
प्राकृतो हि प्रशंसन्‌ वा निन्दन्‌ वा कि करिष्यति । 
वने काक इवाबुद्धिवोशमानो निरथेकम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे वनमें कोआ व्यर्थ ही काँव-काँव किया करता है, 
उसी तरह मूर्ख मनुष्य भी अकारण ही निन्दा करता है । 
वह प्रशंसा करे या निन्दा, किसीका कया भला या बुरा करेगा? 
अर्थात्‌ कुछ भी नहीं कर सकेगा ॥ ८॥ 
यदि वाग्भिः प्रयोगः स्यात प्रयोगे पापकर्मणः । 
वागेवाथाँ भवेत्‌ तस्य न ह्येवाथों जिघांसतः ॥ ९ ॥ 
यदि पापाचारी पुरुधके कटुवचन बोलनेपर बदलेमे वैसे 
ददी वचनोंका प्रयोग किया जाय तो उससे केवल वाणीद्वारा 
कलइमात्र होगा । जो हिंसा करना चाहता है, उसका गाली 
देनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होगा ॥ ९ ॥ 
निषेकं विपरीतं स॒ आचष्टे वृत्तचेष्टया । 
मयूर इव कौपीनं नृत्यं संदशेयन्निव ॥ १०॥ 
मयूर ज्र नाच दिखाता है, उस समय वह अपने गुप्त 
अज्ञोंको भी उघाड़ देता है | इसी प्रकार जो मूर्ख अनुचित 
आचरण करता है, वह उस कुचेशद्वारा अपने छिपे हुए 
दोषोको प्रकट करता है || १० ॥ 
यस्यावाच्यं न लोकेऽस्ति नाकार्यं चापि किचन । 
वाचं तेन न संदध्याच्छुचिः संब्छिष्टकर्मणा ॥:११ ॥ 
संसारमै जिसके लिये कुछ भी कह देना या कर डालना 
असम्भव नहीं है; ऐसे मनुष्यसे उस भले मनुष्यको बात भी 
नहीं करनी चाहिये; जो अपने सत्क्मके द्वारा विशुद्ध समझा 
जाता है ॥ ११ ॥ 
प्रत्यक्षं गुणवादी यः परोक्षे चापि निन्दकः । 
ख मानवः श्ववल्लोके नष्टलोकपरावरः ॥ १२ ॥ 
जो सामने आकर गुण गाता है और परोक्षमें निन्दा 
करता है, वह मनुष्य संसारमै कुत्तेके समान है । उसके लोक 
और परलोक दोनों नष्ट हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
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ताइग्जनशतस्यापि यद्ददाति जुहोति च । 
परोक्षेणापवादी यस्तं नाशयति तत्क्षणात्‌ ॥ १३ ॥ 
परोक्षमें परनिन्दा करनेवाला मनुष्य सैकडौं मनुष्यों- 
को जो कुछ दान देता है और होम करता है; उन सब अपने 
कर्मोंको तत्काल नष्ट कर देता है॥ १३॥ 
तस्मात्‌ प्राशो नरः सद्यस्ताददां पापचेतसम्‌ । 
वर्जयेत्‌ साधुमिवज्ये सारमेयामिषं यथा ॥ १४॥ 
इसलिये बुद्धिमान्‌ मनुष्यको चाहिये कि बह वैसे पापपूर्ण 
विचारवाले पुरुषको तत्काल त्याग दे । वह कुत्तेके मांसके 
समान साधु पुरुषोके लिये सदा ही त्याज्य हे ॥ १४॥ 
परिवादं ब्रुवाणो हि दुरात्मा वै महाजने । 
प्रकाशयति दोषांस्तु सपेः फणमिवोच्छितम्‌॥ १५॥ 
जैसे सॉप अपने फनको ऊँचा उठाकर प्रकाशित करता 
है, उसी प्रकार जनसमुदायमें किसी महापुरुषकी निन्दा करने- 
वाला दुरात्मा अपने ही दोषोंकों प्रकट करता है ॥ १५॥ 
तं स्वकर्माणि कुण प्रतिकतुं य इच्छति। 
भस्मकूट इवाबुद्धिः खरो रजसि सञ्जति ॥ १६॥ 
जो परनिन्दारूप अपना कार्य करनेवाले दुष्ट पुरुषसे 
बदला लेना चाहता है) वह राखमें लोटनेवाले मूर्ख गदहेके 
समान केवळ दुःखमें निमग्न होता है ॥ १६ ॥ 


मनुष्यशालावृकमप्रशान्त 
जनापवादे सततं निविष्टम्‌। 
मातङ्गमुन्मत्तमितोन्नदन्तं 
त्यजेत तं श्वानमिवातिरौद्रम्‌ ॥ १७॥ 
जो सदा लोगोंकी निन्दामें ही तत्पर रहता है, वह मनुष्य- 
के शरीररूप घरमै रह्नेवाला भेड़िया है । वह सदा अशान्त 
बना रहता है । मतवाले हाथीके समान चीत्कार करता है 
और अत्यन्त भयंकर कुत्तेके समान काटमेको दौड़ता है । 
श्रेष्ठ पुरुषको चाहिये कि उसे सदाके लिये त्याग दें ॥ १७॥ 
अधीरजुष्टे पथि वतमानं 
दमादपेतं विनयाच पापम्‌ । 
अरिव्रतं नित्यमभूतिकामं 
धिगस्तु तं पापमति मनुष्यम्‌ ॥ १८॥ 
वह मूर्खोद्वारा सेवित पथपर चलनेवाला दै । इन्द्रिय- 
संयम और विनयसे कोसों दूर है । उसने जत्रुताका ब्रत ले 
रक्खा है । वह सदा सबकी अवनति चाहता है। उस पापात्मा 
एवं पापबुद्धि मनुष्यको धिक्कार है ॥ १८ ॥ 
प्रत्युच्यमानस्त्वभिभूय एभि- 
निशाम्य मा भूस्त्वमथार्तरूपः। 
उच्चस्य नीचेन हि सम्प्रयोगं 
विगर्हयन्ति स्थिरबुद्धयो ये ॥ १९॥ 
यदि ऐसे दुष्ट मनुष्य किसीपर आक्रमण करके उसकी 
निन्दा करने लगें और उसे सुनकर भला मनुष्य उसका उत्तर. 


राजधरमानुशशासनपवे ] 


देनेके लिये उद्यत हो तो उसे रोककर कहे कि तुम दुखी 
न होओ; क्योंकि स्थिर बुद्धिवाले मनुष्य उच्च पुरुषका नीच- 
के साथ होनेवाले संयोगकी अर्थात्‌ बराबरीकी निन्दा करते हैं ॥ 

क्रुद्दो दशार्धेन हि ताडयेद्‌ वा 

स पांसुभिवी विकिरेत्‌ तुपेवी । 
विवृत्य दन्तांश्च विभीषयेद्‌ वा 

सिद्धं हि मूढे कुपिते नृशांसे॥ २०॥ 
यदि कूर स्वभावका मूर्ख मनुष्य कुपित हो जाय तो 
बह थप्पड़ मार सकता है, मुँइपर धूल अथवा भूसी झोंक 


पञ्चदशाधिकदाततमो ऽध्यायः 


४७१९, 


सकता दै और दाँत निकालकर डरा सकता है । उसके द्वारा 
सारी कुचेशएँ सम्भव हैं ॥ २० ॥ 
विगर्हणां परमदुरात्मना कृतां 
सहेत यः संसदि दुर्जनान्नरः । 
पठेदिदं चापि निदर्शनं सदा 
न वाडब्रयं स लभति किंचिदप्रियम्‌ ॥२१॥ 
. जो इस दृष्ठान्तको सदा पढ़ता या सुनता रहता है और 
जो मनुष्य समामें किसी अत्यन्त दुष्टात्माद्वारा की हुई निन्दा- 
को सहद लेता है; वह दुर्जन मनुष्यसे कभी वाणीद्वारा होने- 
वाले निन्दाजनित किंचिन्मात्र दुःखका मी मागी नहीं होता ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि (टिद्टिमकं नाम) चतुदंदाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें एक सौ चौदहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११४ ॥ 


—— फिल टेलर लल 


पन्रदशाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा तथा राजसेवकोंके आवश्यक गुण 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राक् संशयो मे महानयम्‌। 
संछेत्तव्यस्त्वया राजन्‌ भवान्‌ कुलकरो हि नः॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--परमबुद्धिमान्‌ पितामह ! मेरे मनमें 
यह एक महान्‌ संशय बना हुआ दै । राजन्‌ ! आप मेरे उस 
संदेइका निवारण करें; क्योंकि आप हमारे वंशके प्रवर्तक हैं ॥ 
पुरुषाणामयं तात दुर्वृत्तानां दुरात्मनाम्‌ । 
कथितो वाक्यसंचारस्ततो विज्ञापयामि ते॥ २ ॥ 
तात ! आपने दुरात्मा और दुराचारी पुरुघोके बोल- 
चाळकी चर्चा की है; इसीलिये में आपसे कुछ निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ २॥ 
यद्धितं राज्यतन्त्रस्य कुलस्य च सुखोदयम्‌ । 
आयत्यां च तदात्वे च क्षेमवृद्धिकरं च यत्‌॥ ३ ॥ 
पुत्रपौत्राभिरामं च राष्ट्रवृद्धिकरं च यत्‌। 
अन्नपाने शारीरे च हितं यत्तद्‌ ब्रवीहि मे ॥ ४ ॥ 
आप मुझे ऐसा कोई उपाय बताइये, जो हमारे इस राज्य- 
तन्त्रके लिये हितकारक, कुलके लिये सुखदायक, वर्तमान 
और भविष्यमें भी कल्याणकी बृद्धि करनेवाला, पुत्र और 
पौत्रोंकी परम्पराके लिये, हितकर, राष्ट्रकी उन्नति करनेवाला 
तथा अन्न, जल और शरीरके लिये भी लाभकारी हो ॥३-४॥ 
अभिषिक्तो हि यो राजा राष्ट्रस्थो मित्रसंवृतः । 
सखुहत्समुपेतो वा स कथ रञ्जयेत्‌ प्रजाः ॥ ५ ॥ 
जो राजा अपने राज्यपर अभिषिक्त हो देशामें मित्रेसि 
घिरा हुआ रहता है तथा जो हितेषी सुद्धदोसे भी सम्पन्न दै, 
वह किस प्रकार अपनी प्रजाको प्रसन्न रक्खे ! ॥ ५ || 
यो ह्यसत्प्रग्रहरतिः स्नेहरागबलात्कृतः । 
इन्द्रियाणामनीशात्वादसञ्जनवुभूषकः ॥ ६॥ 


तस्य भृत्या विगुणतां यान्ति सरवे कुलोद्गताः । 
न च भ्रृत्यफलेरथेः स राजा सम्प्रयुज्यते ॥ ७ ॥ 
जो असद्‌ वस्तुओंके संग्रहमें अनुरक्त दै, स्नेह और 
रागके वशीभूत हो गया है और इन्द्रियोपर बश न चलनेके 
कारण सजन बननेकी चेष्टा नही करता, उस राजाके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हुए समस्त सेवक भी विपरीत गुणवाले हो 
जाते हैं । ऐसी दशामें सेवर्कोके रखनेका जो फल धनकी 
बृद्धि आदि है; उससे वह राजा सर्वथा वञ्चित रह जाता है ॥ 
प॒तन्मे संशयस्यास्य राजधमोन्‌ खुदुविंदान । 
बृहस्पतिसमो बुद्धा भवान्‌ शंसितुमहति ॥ ८ ॥ 
मेरे इस संशयका निवारण करके आप दुर्बोध राजधमों- 
का वर्णन कीजिये; क्योकि आप बुद्धिमें साक्षात्‌ बृहृस्पतिके 
समान हैं ॥ ८ ॥ 
शंसिता पुरुषव्याघ्र त्वन्नः कुलहिते रतः । 
क्षत्ता चेको मह्ाप्राज्ञो यो नः शंसति सर्वदा ॥ ९ ॥ 
पुरुषतिंह [हमारे कुलके हितमें तत्पर रहनेबाले आप 
ही हमें ऐसा उपदेश दे सकते हैं । दूसरे हमारे हितैषी महा- 
ज्ञानी विदुरजी हैं, जो इमें सर्वदा सदुपदेश दिया करते हैं ॥ 
त्वत्तः कुलहितं वाक्यं श्रुत्वा राज्यहितोदयम्‌। 
असृतस्याव्ययस्येव तृप्तः खप्स्याम्यहं सुखम्‌ ॥ १० ॥ 
आपके मुखसे कुलके लिये हितकारी तथा राज्यके लिये 
कल्याणकारी उपदेश सुनकर में अक्षव अमृतसे तृत्त होनेके 
समान सुखसे सोऊँगा ॥ १० ॥ 
कीदशाः संनिकर्षस्था श्रुत्याः सवंशुणान्विताः। 
कीहशैः कि कुलीनेवी सह यात्रा विधीयते ॥ ११॥ 
केसे सर्वगुणसम्पन्न सेवक राजाके निकट रहने चाहिये 
और किस कुछमें उत्पन्न हुए कैसे सेनिकोके साथ राजाको 
युद्धकी यात्रा करनी चाहिये !॥ ११ ॥ 
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न होको भृत्यरहितो राजा भवति रक्षिता । 
राज्यं चेदं जनः खवंस्तत्कुळीनो ऽभिकाङ्कति॥ १२ ॥ 
सेवकोके बिना अकेला राजा राज्यकी रक्षा नहीं कर 
सकता; क्योंकि उत्तम कुलमे उत्पन्न सभी लोग इस राज्यकी 
अमिलापा करते हैं ॥ १२ ॥ 
भीष्म उवाच 
न च प्रशास्तुं राज्यं हि शक्यमेकेन भारत । 
असहायवता तात नैवार्थाः केचिदप्युत ॥ १३॥ 
लब्धुं लब्धा ह्यपि सदा रक्षितुं भरतर्षभ । 
यस्य भृत्यजनः सवाँ ज्ञानविज्ञानकोविद्‌ः ॥ १४॥ 
हितैषी कुलजः स्निग्धः ख राज्यफलमइनुते ॥ १५॥ 
भीष्मजीने कहा--तात मरतनन्दन ! कोई भी सह्दा- 
यकोके बिना अकेले राज्य नहीं चला सकता । राज्य ही क्या १ 
सहायकोौके विना किसी भी अर्थकी प्राप्ति नहीं होती । यदि 
प्राप्ति हो मी गयी तो सदा उसकी रक्षा असम्मव हो जाती 
हे ( अतः सेवको या सद्वायकोंका होना आवश्यक है ) । 
जिसके सभी सेवक शान-विज्ञानमें कुशल, हितेषी; कुलीन 
और स्मेद्दी हों; बही राजा राज्यका फल मोग सकता है ॥ 
मन्त्रिणो यस्य कुलजा असंहार्याः सहोषिताः। 
नृपतेर्मतिदाः सन्तः सम्बन्धञ्चानकोविदाः ॥ १६॥ 
अनागतविधातारः कालज्ञानविशारदाः । 
अतिक्रान्तमशोचन्तः स॒ राज्यफलमञ्चते ॥ १७॥ 
जिसके मन्त्री कुलीन) धनके लोभसे फोड़े न जा सकने- 
वाले, सदा राजाके साथ रहनेवाले, उन्हें अच्छी बुद्धि देने- 
वाले, सत्पुरुष; सम्बन्ध-शानकुशछ, भविष्यका भलीमाति 
प्रबन्ध करनेवाले, समयके ज्ञानमें निपुण तथा बीती हुई 
बातके लिये शोक न करनेवाले हों, वही राजा राज्यके फलका 
भागी होता है ॥ १६-१७ ॥ 
समदुःखसुखा यस्य सहायाः प्रियकारिणः । 
अर्थचिन्तापराः सत्याः स राज्यफलमइनुते ॥ १८॥ 
जिसके सहायक राजाके सुखमें सुख और दुः्खमें दुःख 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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मानते हो? सदा उसका प्रिय करनेवाले हो. और राजकीय 
घन केसे बढ़े--इसकी चिन्तामें तत्पर तथा सत्यवादी हो, वह 
राजा राज्यका फल पाता है ॥ १८॥ 
यस्य नाता. जनपदः संनिकषंगतः खदा । 
अक्षुद्रः सत्पथालम्बी स राजा राज्यभाग्भवेत्‌॥ १९॥ 
जिसका देश दुखी न हो तथा सदा समीपवर्ती बना 
रहे; जो स्वयं भी छोटे विचारका न होकर सदा सन्मार्गका 
अवलम्बन करनेवाला हो? वही राजा राज्यका भागी होता है ॥ 
कोशाख्यपटल॑ यस्य कोशवृद्धिकरेनर: । 
आस्तेस्तुऐेश्व सततं चीयते स नृपोक्तमः ॥ २०॥ 
विश्वासपात्र, संतोषी तथा खजाना बढानेका सतत प्रयल 
करनेवाले, खजांचियोंके द्वारा जिसके कोषकी सदा बृद्धि 
हो रही हो, बद्दी राजाओंमें श्रेष्ठ है ॥ २० ॥ 
कोष्ठागारमसंहाये रापः संचयतत्परैः । 
पात्रभूतेरलुब्येश्व पाल्यमानं गुणी भवेत्‌ ॥ २१॥ 
यदि लोमवश फूट न सक्नेवाले, विश्वासपात्र, संग्रही; 
सुपात्र एवं निलोभ मनुष्य अन्नादि भण्डारकी रक्षामै तत्पर 
हों तो उसकी विशेष उन्नति होती है ॥ २१ ॥ 
व्यवहारश्च नगरे यस्य कर्मफलोद्यः। 
इझ्यते शंखलिखितः स धर्मफलभाङ्‌ नृपः ॥ २२॥ 
जिसके नगरमे कर्मके अनुसार फलकी प्रापिका प्रति- 
पादन करनेवाले शङ्कलिखित मुनिके बनाये हुए न्याय-व्यवहार- 
का पालन होता देखा जाता दै, वह राजा घर्मके फलका भागी 
होता है ॥ २२ ॥ 
संणुहीतमनुष्यश्च यो राजा राजधर्मवित्‌ । 
षड्वर्ग प्रतिग्रह्माति स धर्मफलमइ्नुते ॥ २३॥ 
जो राजा राजधर्मको जानता और अपने यहाँ अच्छे 
लोगौको जुटाकर रखता है तथा अवसरके अनुसार संधि, 
विग्र, यान, आसन; द्वैघीमाव एवं समाश्रय नामक छः गुर्णों- 
का उपयोग करता दे, वह घर्मके फलका भागी होता दै ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वणि पञ्चइशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें एक सौ पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५ ॥ 


पोडशाधिकशततमोऽध्यायः 
सञ्जनोंके चरित्रके विषयमै दष्टान्तरूपसे एक महर्षि और कुत्तेकी कथा 


युधिष्टिर उवाच 
(न सन्ति कुलजा यत्र सहायाः पार्थिवस्य तु । 
अकुलीनाइच कतेव्या न वा भरतसत्तम ॥ ) 


युधिछिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! जहाँ राजाके पास 
अच्छे कुलमें उत्पन्न सहायक नहीं है, वहाँ वह नीच कुलके 


मनुष्योको सहायक बना सकता है या नहीं १॥ 
| भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
निदशेनं परं लोके सञजन/चरिते सदा ॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस विषयमें जानकार 


राजधमानुशासनपवे ] 


नाप 


लोग एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं; जो 
लोकमें सत्पुरुषोंके आचरणके सम्बन्धमें सदा उत्तम आदर्श 
माना जाता है ॥ १ ॥ 
अस्यैवार्थस्य सदृशं यच्छतं मे तपोवने । 
जामदग्न्यस्य रामस्य यदुक्तसषिसत्तमः ॥ २ ॥ 
मेने तपोवनमें इस विषयके अनुरूप बातें सुनी है; जिन्हें 
श्रेष्ठ महर्षियोंने जमदग्ननन्दन परशुरामजीसे कह्दा था ॥ २॥ 
बने महति कस्मिश्विद्मनुष्यनिषेविते । 
ऋषिमूलफलाहारों नियतो नियतेन्द्रियः ॥ ३ ॥ 
किसी महान्‌ निर्जन वनमें फल-मूलका आहार करके 
रहनेवाले एक नियमपरायण|जितेन्द्रिय महर्षि रहते थे ॥ ३॥ 
दीक्षादमपरः शान्तः खाध्यायपरमः शुचिः । 
उपवासविशुद्धात्मा सततं सत्वमास्थितः ॥ ४ ॥ 


वे उत्तम ब्रतकी दीक्षा लेकर इन्द्रियसंयम और मनो- 


निग्रह करते हुए प्रतिदिन पवित्रभावसे वेद-शास्त्रोंके खाध्याय- 
में लगे रहते थे । उपवाससे उनका अन्तःकरण शुद्द हो गया 
था । वे सदा सत्त्वगुणप्रे स्थित थे ॥ ४॥ 
तस्य संदश्य सद्भावमुपविष्टस्य धीमतः 
सव सत्त्वाः समीपस्था भवन्ति वनचारिणः ॥ ५ ॥ 
एक जगह बैठे हुए उन बुद्धिमान्‌ महर्षिके सद्भावको 
देखकर सभी वनचारी जीव-जन्तु उनके निकट आया 
करते थे ॥ ५ ॥ 
सिंहव्याघ्रगणाः कूरा मत्ताश्चैव महागजाः । 
द्वीपिनः खङ्गभटलूका ये चान्ये भीमदशनाः ॥ ६ ॥ 
करर खमाववाले सिंह और व्याघ्र, बड़े-बड़े मतवाले 
हाथी; चीते, गेंडे, भालू तथा ओर भी जो भयानक दिखायी 
देनेवाले जानवर थे, वे सब उनके पास आते थे ॥ ६ ॥ 
ते सुखप्रश्‍नदाः सवे भवन्ति क्षतजाशनाः । 
तस्यषेः शिष्यवच्चैव न्यम्भूताः ग्रियकारिणः ॥ ७ ॥ 
यद्यपि वे सारेके सारे मांसाहारी हिंसक जानवर थे; तो 
भी उस ऋषिके शिष्यकी भाँति नीचे सिर किये उनके पास 
बैठते थे, उनके सुख और स्वास्थ्यकी वात पूछते थे और 
सदा उनका प्रिय करते थे ॥ ७॥ 
द्त्वा च ते खुखप्रदनं सर्वे यान्ति यथागतम्‌ । 
ग्राम्यस्त्वेकः पशुस्तत्रनाजहात्‌ स महामुनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे सब जानवर ऋषिसे उनका कुशल-समाचार पृछकर 
जेते आते, वैसे लौट जाते थे; परंतु एक ग्रामीण कुत्ता वहाँ 
उन महामुनिको छोड़कर कहीं नहीं जाता था ॥ ८॥ 
भक्तोऽनुरक्तः सततमुपवाखकृशोऽवलः । 
फलमूलोदकाहारः शान्तः रिष्टाकृतिर्यथा ॥ ९ ॥ 
वह उन महामुनिका भक्त और उनमें अनुरक्त था ; 
उपवास करनेके कारण दुर्बल एवं निर्बल हो गया था । वह 
भी फल-मूल और जलका आहार करके रहता) मनको वशमें 
रखता और साघु-पुरुषोंके समान जीवन बिताता था॥ ९ ॥ 
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तस्यर्पेरुपविष्टस्य पादमूले महामते । 
मनुष्यवद्वतो भावो स्नेहवद्धोऽभवद्‌ भृशम्‌ ॥ १० ॥ 
द्वामते ! उन महर्षिके चरणप्रान्तमें वेठे हुए उस 
कुत्तेके मनमै मनुष्यके समान भाव ( स्नेह ) हो गया | वह 
उनके प्रति अत्यन्त स्नेहसे बैध गया ॥ १० || 
ततोऽभ्ययान्महावीयों द्वीपी. क्षतजभोजनः । 
स्वाथमत्यन्तसंतुएः क्रूरकाल इवान्तकः ॥ ११॥ 
तदनन्तर एक दिन कोई महाबली रक्तमोजी चीता 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उस कुत्तेको पकड़नेके लिये क्रूर काल 
एवं यमराजके समान उधर आ निकला ॥ ११ ॥ 
लेलिह्यमानस्तूपितः पुच्छार्फोडनतत्परः । 
व्यादितास्यः क्षुधाभुग्नः प्राथयानस्तदामिषम्‌॥ १२॥ 
वह बारंबार अपने दोनों जबड़े चाटता और पूँछ फट- 
कारता था) उसे प्यास सता रही थी। उसने मुँह फैला रक्खा 
था । भूखसे उसकी व्याकुलता बढ़ गयी थी और वह उस 
कुत्तेका मांत प्राप्त करना चाहता था ॥ १२॥ 
दृष्टा तं क्ररमायान्तं जीवितार्थी नराधिप । 
प्रोवाच श्वा मुनि तत्र तच्छणुष्व विशाम्पते ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! उस कूर चीतेको आते देख अपनी 
प्राणरक्षा चाहते हुए वहाँ कुत्तेने मुनिसे जो कुछ कहा; वह 
सुना- ॥ १३ ॥ 
श्वशत्रर्भगवन्तेष द्वीपी मां हन्तुमिच्छति । 
त्वत्प्रसादाद्‌ भयंन स्यादस्मान्मम महामुने ॥ १४ ॥ 
तथा कुरु महाबाहो सवज्षस्त्व॑ न संशयः । 
“भगवन्‌ ! यह चौता कुत्तोका शत्रु है और मुझे मार 
डालना चाहता है । महामुने ! महाबाहो | आप ऐसा करें, 
जिससे आपकी कृपासे मुझे इस चीतेसे भय न हो। आप सर्वज्ञ 
हैं, इसमें संशय नहीं है ।( अतः मेरी प्रार्थना सुनकर उसको 
अवश्य पूणं कर )? ॥ १४३ ॥ 
स मुनिस्तस्य विशाय भावज्ञो भयकारणम्‌ । 
रुतश्षः सवसत््वाना तमधश्वयंसमन्तितः ॥ १५॥ 
वे सिद्धिके ऐश्वयंसे सम्पन्न मुनि सबके मनोमावको 
जाननेवाले और समस्त प्राणियोंकी बोली समझनेवाले थे । 
उन्दीने उस कुत्तेके भयका कारण जानकर उससे कहा ॥१५॥ 
मानरुवाच 
न भयं द्वीपिनः कार्यं मृत्युतस्ते कथंचन । 
एष श्वरूपरहितो द्वीपी भवसि पुत्रक ॥ १६॥ 
सुनिने कहा--वेटा ! अपने लिये मृत्युस्वरूप इस 
चीतेसे तुम्हे किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये | यह लो; 
तुम अमी कुत्तेके रूपसे रहित चीता हुए जाते हो ॥ १६ ॥ 
ततः श्वा द्वीपितां नीतो जाम्त्रूनदनिभाङृतिः । 
चित्राङ्गो विस्फुरइष्टरो वने वसति निर्भयः ॥ १७॥ 
तदनन्तर मुनिने कुत्तेको चीता बना दिया । उसकी 
आकृति सुवर्णके समान चमकने लगी । उसका सारा शरीर 
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चितकबरा हो गया और बड़ी-बड़ी दाढ़ें चमक उठी । अब 
वह निर्भय होकर बनमें रहने लगा ॥ १७ ॥ 
तं दृष्टा सम्मुखे द्वीपी आत्मनः सद पशुम्‌। 
अविरुद्वस्ततस्तस्य क्षणेन समपद्यत ॥ १८॥ 
चीतेने अपने सामने जब अपने ही समान एक पशुको 
देखा, तत्र उसका विरोधी भाव क्षणभरमें दूर हो गया ॥ 
ततो 5भ्ययान्महारौद्रो व्यादितास्यः क्षुधान्वितः 
द्वीपिनं लेलिहदक्रो व्याघो रुधिरलालसः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर एक दिन एक मद्दाभयंकर भूखे बाधने उसका 
रक्त पीनेकी इच्छासे मुँह फेलाकर दोनों जबड़ोंको चाटते हुए 
उस चीतेका पीछा किया ॥ १९॥ 
व्याघ्रं दृष्टा क्षुधाभुग्नं दांष्ट्रिणं वनगोचरम्‌ । 
द्वीपी जीचितरक्षार्थसूषि शरणमेयिवान्‌ ॥ २० ॥ 
बड़ी-बड़ी दाढे युक्त वनचारी बाघको भूखसे कुटिल 
भाव धारण किये देख वह चीता अपने जीवनकी रक्षाके लिये 
पुनः ऋषिकी शरणमे आया ॥२० ॥ 
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संवासजं परं स्नेहसपिणा कुवेता तदा। 

स द्वीपी व्याघ्रतां नीतो रिपूणां बलवत्तरः ॥ २१॥ 
तब सहवासजनित उत्तम स्नेहका निर्वाह करते हुए 

महर्षिने चीतेको बाघ बना दिया | अब वह अपने झत्रुओँके 

लिये अत्यन्त प्रबल हो उठा ॥ २१ | 

ततो दृष्टा स शादूँलो नाहनत्‌ तं विशाम्पते । 

स तु श्वा व्याघ्रतां प्राप्य वळवान्‌ पिशिताशनः॥ २२ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर वह बाघ उसे अपने समान रूपमें 

देखकर मार न सका | उधर वह कुत्ता बलवान्‌ बाघ होकर 

मांसका आहार करने लगा ॥ २२ ॥ 

न मूलफलभोगेषु स्पृहामप्यकरोत्‌ तदा । 

यथा सुगपतिनित्यं प्रकाङक्षति वनोकसः । 

तथंव स महाराज व्याघ्रः समभवत्‌ तदा ॥ २३॥ 
महाराज | अब तो उसे फल-मूल खानेकी कभी इच्छा 

ही नहीं होती थी । जैसे बनराज सिंइ प्रतिदिन जन्तुओंका 

मांस खाना चाहता है, उसी प्रकार वह बाघ भी उस समय 

मांसमोजी हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्री महाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि श्रर्षिसंवादे षोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे कुत्ता और ऋषिका संवादविषथक 
एक सौ सोलह अध्याय पूरा हुआ॥ ११६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


सप्तदशाधिकशाततमोऽध्यायः 
कुत्तेका शरभकी योनिमें जाकर महपि के शापसे पुनः कुत्ता हो जाना 


भीष्म उवाच 

व्याघश्वोटजमूलस्थस्तृत्तः सुप्तो हतेसंगेः 
नागश्चागात्‌ तमुद्‌ देशं मत्तो मेघ इवोद्धतः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! वह बाघ अगने मारे हुए 
मृगोके मांस खाकर तृप्त हो महथिकी कुटीके पास ही सो रहा था । 
इतनेमें ही वहाँ ऊँचे उठे हुए मेघके समान काला एक 
मदोन्मत्त हाथी आ पहुँचा ॥ १ ॥ 
प्रभिन्नकरटः प्रांशुः पद्मो विततकुम्मकः । 
सुविषाणो महाकायो मेधगम्भीरनिःस्वनः ॥ २ ॥ 

उसके गण्डस्थलपे मदकी धारा चू रही थी । उसका 
कुम्भस्थल बहुत विस्तृत था । उसके ऊपर कमलका चिह्न 
बना हुआ था) उसके दाँत बड़े सुन्दर थे | वह विशालकाय 
ऊँचा हाथी मेघके समान गम्भीर गर्जना करता था ॥ २॥ 
तं दृष्टा कुञ्जरं मत्तमायान्तं वलगवितम्‌ । 
व्याघ्रो हस्तिभयात्‌ चस्तस्तमूषि शरणं ययौ ॥ ३ ॥ 

उस बलामिमानी मदोन्मत्त गजराजको आते देख वह 
बाघ भयभीत हो पुनः ऋषिकी शरणमें गया ॥ ३ ॥ 
ततोऽनयत्‌ कुञ्जरत्वं व्याघ्रं तमुषिसत्तम; । 
मद्दामेघनिमं दृष्टा स भीतो ह्यभवद्‌ गजः ॥ ४ ॥ 


तब उन मुनिश्रेष्ठने उस बाघको हाथी बना दिया | उस 
महामेघके समान ह्दाथीको देखकर वह जंगली हाथी भयभीत 
होकर भाग गया ॥ ४ ॥ 
ततः कमलषण्डानि शदलकीगहनानि च । 
व्यचरत्‌ स मुदायुक्तः पद्मरेणुविभूषितः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह द्वाथी कमलोंके परागसे विभूषित और 
आनन्दित ह्यो कमलसमूहों तथा शल्लकी लताकी झाड़ियोंमें 
विचरने लगा | ५॥ 
कदाचिद्‌ भ्रममाणस्य हस्तिनः सम्मुखं तदा । 
ऋषेस्तस्योटज स्थस्य कालो ऽगच्छन्निशानिशम्‌॥ ६ ॥ 
कमी-कमी वह हाथी आश्रमत्रासी ऋषिके सामने भी 
घूमा करता था | इस तरह उसका कितनी ही रातोंका समय 
व्यतीत हो गया ॥ ६ ॥ 
अथाजगाम तं देशं केसरी केसरारुणः । 
गिरिकन्द्रजो भीमः सिंहो नागकुलान्तकः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उस प्रदेशमे एक केसरी विंह आया, जो अपनी 
केसरके कारण कुछ लाळ-सा जान पड़ता था। पर्वतकी कन्दरा- 
में पैदा हुआ बह भयानक सिंह गजवंशका विनाश करनेबाला 
काल था ॥ ७ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्वे ] 


तं दृष्टा सिहमायान्तं नागः सिहभयार्दितः । 

ऋषि शरणमापेदे वेपमानो भयातुरः ॥ ८ ॥ 
उस सिंहको आते देख वह हाथी उसके भयसे पीड़ित 

एवं आतुर हो थरथर कॉपने लगा और ऋषिकी शरणमें 

गया ॥ ८ ॥ 

स ततः सिहतां नीतो नागेन्द्रो मुनिना तदा । 

वन्यं नागणयत्‌ सिंहं तुल्यजातिसमन्वयात्‌ ॥ ९ ॥ 
तब मुनिने उस गजराजको सिंह बना दिया | अब वह 

समान जातिके सम्बन्धसे जंगली सिंद्को कुछ भी नहीं 

गिनता था ॥ ९ ॥ 

दृष्टा च सोऽभवत्‌ सिंहो वन्यो भयसमन्वितः । 

स चाश्रमे ऽवसत्‌ सिंहस्तस्मिन्नेव महावने ॥ १० ॥ 
उसे देखकर जंगली सिंह स्वयं ही डर गया । वह सिंह 

बना हुआ कुत्ता महावनमें उसी आश्रममें रहने लगा ॥१०॥ 

तळूयात्‌ पशवो नान्ये तपोवनसमीपतः । 

व्यदश्यन्त तदा रस्ता जीविताकाङक्षिणस्तथा ॥११॥ 
उसके भयसे जंगळके दूसरे पशु डर गये और अपनी 

जान बचानेकी इच्छासे तपोवनके समीप कभी नहीं 

दिखायी दिये ॥ ११ ॥ 

कदाचित्‌ कालयोगेन सर्वप्राणिविहिसकः । 

बलवान्‌ क्षतजाहारो नानासत्त्वभयंकरः ॥ १२॥ 

अष्टपादूध्वेनयनः शरभो वनगोचरः । 

तं सिंहं हन्तुमागच्छन्मुनेस्तस्य निवेशनम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर कालयोगसे वहाँ एक बलवान्‌ वनत्राी समस्त 

प्राणियोंका हिंसक शरभ आ पहुँचा, जिसके आठ पेर और 

ऊपरकी ओर नेत्र थे | वह रक्त पीनेवाला जानवर नाना 

प्रकारके वन-जन्तुओंके मनमै भय उत्पन्न कर रहा था । वह 

उस सिंहको मारनेके लिये मुनिके आश्रमपर आया॥ १२-१३॥ 

( तं दृष्टा शरभं यान्तं सिंहः परभयातुरः । 

ऋषि शरणमापेदे वेपमानः कृताञ्जलिः ॥ ) 

_ शरभको आते देख सिंह अत्यन्त भयसे व्याकुल हो 

कापता हुआ हाथ जोड़कर मुनिकी शरणमें आया ॥ 

तं मुनिः शरभं चक्रे बलोत्कटमरिंदम । 

ततः स शरभो वन्यो मुनेः शरभमग्रतः ॥ १४॥ 

दृष्टा बलिनमत्युग्रं द्रुतं सम्प्राद्रवद्‌ चनात्‌ । 
शात्रुदमन युधिष्ठिर ! तब मुनिने उसे बलोन्मत्त शरभ 

बना दिया । जंगली शरभ उस मुनिनिर्मित अत्यन्त भयंकर 

एव बलवान्‌ शरभको सामने देखकर भयभीत हो तुरंत ही 

उस वनसे भाग गया ॥ १४३ || 

स एवं शरभस्थाने संन्यस्तो मुनिना तदा ॥ १५॥ 

मुनेः पाइवगतो नित्यं शरभः सुखमासवान्‌। 
इस प्रकार मुनिने उस कुत्तेको उस समय शरभके स्थान- 


में प्रतिष्ठित कर दिया । वह शरभ प्रतिदिन मुनिके पास 
सुखसे रहने लगा ॥ १५३ ॥ 


सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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ततः शारभसंत्रस्ताः सर्वे मृगगणास्तदा ॥ १६॥ 
दिशाः सम्प्राद्रवन्‌ राजन्‌ भयाञ्जीवितकाङ्क्षिणः । 

राजन्‌ ! उस शरभसे भयभीत हो जंगलके सभी पञ्च 
अपनी जान बचानेके लिये डरके मारे सम्पूर्ण दिशाओमें 
भाग गये ॥ १६३ ॥ 
शरभोऽप्यतिसंहष्टो नित्यं प्राणिवधे रतः ॥ १७॥ 
फलमूलाइानं कतुं नेच्छत्‌ स पिशिताशनः । 

दारभ भी अत्यन्त प्रसन्न हो सदा प्राणिर्योके वघमें तत्पर 
रहता था । वह मांसभोजी जीव फल-मूल खानेकी कभी इच्छा 
नहीं करता था ॥ १७३ ॥ 
ततो रुधिरतर्षेण बलिना शरभोऽन्वितः ॥ १८॥ 
इयेष तं मुनि हन्तुमकृतशः श्वयोनिजञः। 

तदनन्तर एक दिन रक्तकी प्रबल प्याससे पीडित वह 
शरभ; जो कुत्तेकी जातिसे पैदा होनेके कारण कृतघ्न बन 
गया था; मुनिको ही मार डालनेकी इच्छा करने लगा || १८३॥ 
( चिन्तयामास च तदा शरभः श्वानपूर्वकः । 
अस्य प्रभावात्‌ सम्प्राप्तो वाङ्मात्रेण तु केवलम्‌ ॥ 
शरभत्वं सुदुष्प्रापं सर्वभूतभयङ्करम्‌ । 

उस पहलेके कुत्ते और वर्तमानकालके शरभने सोचा 
कि इन महर्षिके प्रभावसे--इनके वाणीद्वारा केवल कह देने- 
मात्रसे मैंने परम दुर्लभ शरभका शरीर पा लिया, जो समस्त 
प्राणियोँके लिये भयंकर है ॥ 
अन्ये ऽप्यत्र भयत्रस्ताः सन्ति हस्तिभयादिंताः ॥ 
मुनिमाश्चित्य जीवन्तो मृगाः पक्षिगणास्तथा । 
तेषामपि कदाचिच्च शारभत्वं प्रयच्छति ॥ 
सर्वसस्वोत्तमं लोके बलं यत्र प्रतिष्टितम्‌ । 

इन मुनीश्वरकी शरण लेकर जीवन धारण करनेवाले 
दुसरे भी बहुत-से मृग और पक्षी है, जो हाथी तथा 
दूसरे भयानक जन्तु ओसे भयभीत रहते हैं । सम्भव है, ये उन्हे 
भी कदाचित्‌ दारभका शरीर प्रदान कर दें, जहाँ संसारके 
सभी प्राणियोंसे श्रेष्ठ बल प्रतिष्ठित है ॥ 
पक्षिणामप्ययं दद्यात्‌ कदाचिद्‌ गारुडं वलम्‌ ॥ 
यावदन्यस्य सम्प्रीतः कारुण्यं च समाश्रितः । 
न ददाति बळ तुष्टः सत््वस्यान्यस्य कस्यचित्‌ ॥ 
तावदेनमहं विप्रं वधिष्यामि च शीघ्रतः । 
स्थातुं मया शक्यमिह मुनि घातान्न संशयः ॥ ) 

ये चाहें तो कभी पक्षियोंको भी गरुड़का बल दे सकते 
हैं | अतः दयाके वशीभूत हो जबतक किसी दूसरे जीवपर संतुष्ट 
या प्रसन्न हो ये उसे ऐसा ही बल नहीं दे देते, तबतक ही 
इन ब्रह्मर्षिका में शीघ्र वध कर डाळूँगा । मुनिका वघ हो 
जानेके पश्चात्‌ में यहाँ बेखटके रह सकूँगा, इसमें संशय 
नहीं है ॥ 
ततस्तेन तपःशक्त्या विदितो ज्ञानचश्चुषा ॥ १९॥ 
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विशाय स महाप्राशो मुनिः श्वानं तमुक्तवान्‌ । 

ज्ञाननेत्रौसे युक्त उन मुनीश्वरने अपनी तपःशक्तिसे 
शरभके उस मनोभावको जान लिया । जानकर उन महा- 
ज्ञानी सुनिने उस कुत्तेसे कहा-- | १९३ || 


श्वा त्वं द्वीपित्वमापन्नो द्वीपी व्याघत्वमागतः ॥ २० ॥ 
व्याघ्रान्नागो मदपडुनागः सिंहत्वमागतः । 
सिंहस्त्वं बलमापन्नो भूयः शरभतां गतः ॥ २१॥ 
“अरे | तू पहले कुत्ता था; फिर चीता बना, चीतेसे 
याघकी योनिमें आया, बाघसे मदोन्मत्त हाथी हुआ, हाथीसे 


सिंहकी योनिम आ गया, बलवान्‌ सिंह रहकर फिर शरभका 
शरीर पा गया ॥ २०-२१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मया स्नेहपरीतेन विसृषे न कुलान्वयः । 
यस्मादेवमपापं मां पाप हिसितुमिच्छसि । 
तस्मात्‌ स्वयोनिमापन्नः इवैव त्वं हि भविष्यसि॥ २२॥ 
“यद्यपि तू नीच कुलमें पैदा हुआ था) तो भी मैंने स्नेइ- 
वश तेरा परित्याग नहीं किया | पापी ! तेरे प्रति मेरे मनमें 
कमी पापभाव नहीँ हुआ था, तो भी इस प्रकार तू मेरी 
हत्या करना चाहता है; अतः तू फिर अपनी पूर्वयोनिमें ही 
आकर कुत्ता हो जा? ॥ २२ ॥ 
ततो मुनिजनद्वेष्टा दुष्टात्मा प्राकृतोऽबुधः। 
ऋषिणा शरभः शाप्तस्तद्रूपं पुनराप्तवान्‌ ॥ २३॥ 
महर्षिके इस प्रकार शाप देते ही वह मुनिजनद्रोही 
दुष्टात्मा नीच और मूर्ख शरभ फिर कुत्तेके रूपमै परिणत 
हो गया ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि श्र्षिसंवादे सप्तदशाधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ ११७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वक अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपमें कुत्ता तथा ऋषिका संवादविषयक एक 
सो सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुछ ३० शोक हैं ) 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 


राजाके सेवक, सचिव तथा सेनापति आदि और राजाके उत्तम 
गुणोंका वर्णन एवं उनसे लाभ 


भीष्म उवाच 

स श्वा प्रकृतिमापन्नः परं देन्यसुपागतः । 
ऋषिणा इङ्कतः पापस्तपोवनवहिष्ङतः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार अपनी योनिमें 
आकर वह कुत्ता अत्यन्त दीनदशाको पहुँच गया । ऋपषिने 
हुङ्कार करके उस पापीको तपोवनसे बाहर निकाल दिया | १॥ 
एवं राज्ञा मतिमता विदित्वा सत्यशोचताम्‌। 
आजेवं प्रकृति सत्यं श्रुतं वृत्त कुळं दमम्‌ ॥ २ ॥ 
अनुक्रोशं वळं वीरय प्रभावं प्रश्रयं क्षमाम्‌। 
भरत्या ये यत्र योग्याः स्युस्तत्र स्थाप्याः सुरक्षिताः ॥ ३ ॥ 

इसी प्रकार बुद्धिमान्‌ राजाको चाहिये कि वह पहले 
अपने सेवकौकी सच्चाई, शुद्धता, सरलता; स्वभाव; शास्त्रज्ञान? 
सदाचार, कुलीनता, जितेन्द्रियता, दया, बल) पराक्रम, 
प्रभाव, विनय तथा क्षमा आदिका पता छगाकर जो सेवक 
जिस कार्यके योग्य जान पडे, उन्हें उसीमै लगावे और उनकी 
रक्षाका पूरा-पूरा प्रबन्ध कर दे ॥ २-२ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपालः सचिवं कर्तुमर्हति । 
अकुलीननराकीणों न राजा सुखमेधते ॥ ४ ॥ 

राजा परीक्षा लिये बिना किसीको भी अपना मन्त्री न बनावे; 
क्योंकि नीच कुलके मनुष्यका साथ पाकर राजाको नतो 
सुख मिळता है और न उसकी उन्नति दी होती है ॥ ४ ॥ 


कुलजः प्राकृतो राज्ञा स्वकुलीनतया सदा । 
न पापे कुरुते बुद्धि भिद्यमानोऽप्यनागसि ॥ ५ ॥ 
कुलीन पुरुष यदि कभी राजाके द्वारा बिना अपराधके 
ही तिरस्कृत हो जाय और लोग उसे फोड़ें या उभाड़ें तो भी 
वह अपनी कुलीनताके कारण राजाका अनिष्ट करनेकी 
बात कभी मनमें नहीं लाता है ॥ ५ ॥ 
अकुलीनस्तु पुरुषः प्राकृतः साधुसश्रयात्‌ । 
दुर्ळभेदवर्यतां प्राप्तो निन्दितः शत्रुतां बजेत्‌ ॥ ६॥ 
किंतु नीच कुलका मनुष्य साधुस्वभावके राजाका 
आश्रय पाकर यद्यपि दुर्लभ ऐश्वर्यका भोग करता है तथापि 
यदि राजाने एक बार भी उसकी निन्दा कर दी तो वह 
उसका शत्रु बन जाता है ॥ ६ ॥ 


कुलीनं शिक्षितं प्राज्ञ शानविशानपारगम्‌ । 
सर्वशास्त्राथंतत्वज्ञं सहिष्णुं देशजं तथा॥ ७ ॥ 
कृतज्ञं बलवन्तं च क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌ । 
अलुब्धं लब्धसंतुष्डं स्वामिमित्रवुभूषकम्‌ ॥ ८ ॥ 
सचिवं देशकालश्षं सत्वसंग्रदणे रतम्‌। 


सततं युक्तमनसं हितेषिणमतन्द्रितम्‌ ॥ ९ ॥ 
युक्तचारं स्वविषये संधिविग्रहकोविदम्‌ । 
राशखिवर्ग वेत्तारं पौरजानपदप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 


राजधमीनुशासनपवं ] 


अष्टादशाथिकशततमो ऽध्यायः 
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खातकब्यूहतत्त्वशं बलहषेणकोविदम । 
इङ्झिताकारतस्वश यात्राशानविशारदम ॥ ११ ॥ 
हस्तिशिक्षास तत्वज्ञमहकारविवजितम्‌ । 


प्रगल्भ दक्षिणं दान्तं बलिनं युक्तकारिणम्‌ ॥ १२॥ 
चौक्षं चोक्षजनाकीर्णं सुमुखं सुखदशीनम्‌। 
नायकं नीतिकुशलं गुणचेष्टासमन्वितम्‌॥ १३॥ 
अस्तब्धं प्रश्रितं इलक्ष्णं मृदुवादिनमेव च । 
धीरं शूरं महद्धि च देशकालोपपादकम्‌ ॥ १४ ॥ 


अतः राजा उसीको मन्त्री बनावे, जो कुलीन, सुशिक्षित) 
विद्वान्‌) शान-विज्ञानमें पारङ्गत) सब शास्त्रांका तत्व जाननेवाला) 
सहनशील; अपने देशका निवासी, कृतज्ञ) बलवान्‌,क्षमाशील, 
मनका दमन करनेवाला, जितेन्द्रिय, निर्लोभ, जो मिल जाय 
उसीसे संतोष करनेवाला, स्वामी और उसके सित्रकी 
उन्नति चाहदनेवाला देदा-कालका शाता, आवश्यक 
वस्तुओँके संग्रहमें तत्पर, सदा मनको वदामें रखनेवाला) 
स्वामीका हितैषी, आळस्यरहित) अपने राज्यमें गुप्तचर लगाये 
रखनेवाला, संधि और विग्रहके अवसरको समझनेमे कुशल, 
राजाके धर्म, अर्थ और कामकी उन्नतिका उपाय जाननेवाला, 
नगर और ग्रामवासी लोगोंका प्रिय, खाई और सुरंग खुदवाने 
तथा व्यूह निर्माण करानेकी कलामें कुशल, अपनी सेनाका 
उत्साह बढ़ानेमें प्रवीण, शकल-सूरत और चेष्टा देखकर ही 
मनके यथार्थ मावको समझ लेनेवाला,शत्रुऔपर चढ़ाई करनेके 
अवसरको समझनेमें विशेष चतुर, द्वाथीकी शिक्षाके यथार्थ 
तच्वको जानेवाला, अहंकाररहित, निर्मीक$ उदार; संयमी, 
बलवान्‌, उचित कार्य करनेवाला, शुद्ध, शुद्ध पुरुषासे युक्त, 
प्रसन्नमुख, प्रियदर्शन, नेता, नीतिदु शळ, श्रेष्ठ गुण और उत्तम 
चेष्टसे सम्पन्न, उददण्डतारहित, विनयशील, स्नेद्दी, मृदु- 
भाषी) धीर, शूरवीर, महान्‌ ऐश्वयंसे सम्पन्न तथा देश और 
कालके अनुसार कार्य करनेवाला हो ॥ ७-१४ ॥ 
सचिवं यः प्रकुरुते न चैनमवमन्यते । 
तस्य विस्तीर्यते राज्यं ज्योत्स्ना ग्रहपतेरिव ॥ १५॥ 

जो राजा ऐसे योग्य पुरुषको सचिव ( मन्त्री ) बनाता 
हे और उसका कभी अनादर नहीं करता है, उसका राज्य 
चन्द्रमाकी चाँदनीके समान चारों ओर फेल जाता है ॥ १५॥ 
एतैरेव शुणैर्थुको राजा शास्त्रविशारदः । 
पएव्यो धर्मपरमः प्रजापालनतत्परः ॥ १६॥ 

राजाको भी ऐसे ही गुणौसे युक्त होना चाहिये | साथ 
ही उसमें शास्त्रज्ञान* धर्मपरायणता तथा प्रजापालनकी लगन 
भी होनी चाहिये; ऐसा ही राजा प्रजाजनोंके लिये वाञ्छनीय 
होता है ॥ १६ ॥ 


धीरो मषी शुचिस्तीक्ष्णः काले पुरुषकारवित्‌ । 
शुश्रूषुः श्रुतवाञ्श्रोता ऊहापोहविशारदः ॥ १७ ॥ 


राजा धीर, क्षमाशील, पवित्र, समय-समयपर तीक्ष्ण, 
पुरुषार्थको जाननेवाला) सुननेके लिये उत्सुक, वेदज्ञ श्रवण- 
परायण तथा तकवितकर्मे कुदाल हो॥ १७ ॥ 
मेधावी धारणायुक्तो यथान्यायोपपादकः । 
दान्तः सदा प्रियाभाषी क्षमावांश्च विपर्यये ॥ १८॥ 
मेघावी, धारणाशक्तिसे सम्पन्न, यथोचित कार्य करने- 
वाला, इन्द्रियसंयमी, प्रिय वचन वोळनेवाला तथा शत्रुको भी 
क्षमा प्रदान करनेवाला हो ॥ १८॥ 
दानाच्छेदे खयंकारी श्रद्धालु खुखदशीनः । 
आर्तहस्तप्रदो नित्यमाप्तामात्यो नये रतः ॥ १९ ॥ 
राजाको दानकी परम्पराका कभी उच्छेद न करनेवाला, 
श्रद्धालु, दर्शानमात्रसे सुख देनेवाला, दीन-दुखियोंको सदा 
हाथका सहारा देनेवाला, विश्वसनीय मन्त्रियाँसे युक्त तथा 
नीतिपरायण होना चाहिये ॥ १९ ॥ 
नाहंवादी न निद्धन्दो न यत्किचनकारकः। 
कृते कर्मण्यमात्यानां कतो भृत्यजनप्रियः ॥ २० ॥ 
वह अहङ्कार छोड़ दे, द्वन्दोसे प्रभावित नहो, जो ही 
मनमें आवे वही न करने लगे, मन्त्रियोके किये हुए कर्मका 
अनुमोदन करे और सेवकोंपर प्रेम रक्खे || २० ॥ 
संग्रहीतजनो ऽस्तब्धः प्रसन्नवदनः सदा । 
सदा भृत्यजनपेक्षी न क्रोधी सुमहामनाः ॥ २१ ॥ 
अच्छे मनुर्ष्योका संग्रह करे, जडताको त्याग दे, सदा 
प्रसन्नमुख रहे, सेवकोंका सदा ख्याल रक्खे, किसीपर क्रोध न 
करे, अपना हृदय विशाल बनाये रक्खे ॥ २१ ॥ 
युक्तदण्डो न निर्दण्डो घरमकार्यानुशासनः । 
चारनेत्रः प्रजावेक्षी धमोथेकुशलः सदा ॥ २२॥ 
न्यायोचित दण्ड देश दण्डका कभी त्याग न करे, धर्मकार्यका 
उपदेश दे, गुप्तचररूपी नेत्रोद्वारा राज्यकी देखभाल करे 
प्रजापर कृपादृष्टि रक्‍्ले तथा सदा ही धर्म और अर्थके 
उपार्जनमें कुशलतापूर्वक लगा रहे ॥ २२ ॥ 
राजा गुणशताकीर्ण एएब्यस्तादशो भवेत्‌ । 
योधाश्चैव मनुष्येन्द्र सरवे गुणगणेवृताः ॥ २३ ॥ 
अन्वेष्टव्याः सुपुरुषाः सहाया राज्यधारणे । 
न विमानयितव्यास्ते राज्ञा वृद्धिमभीप्सता ॥ २४॥ 
ऐसे सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न राजा ही प्रजाके लिये 
वाञ्छनीय होता है । नरेन्द्र | राज्यकी रक्षाम सहायता देने- 
वाले समस्त सैनिक भी इसी प्रकार श्रेष्ठ गुण-समूहोंसे सम्पन्न 
होने चाहिये, इस कार्यके लिये अच्छे पुरुषोंकी ही खोज 
करनी चाहिये तथा अपनी उन्नतिकी इच्छा रखनेवाले राजा- 
को कभी अपने सैनिकोंका अपमान नहीं करना चाहिये ॥ 
योधाः समरशौटीराः कृतश्षाः शस्त्रकोविदाः । 
धर्मशास्त्रसमायुक्ताः  पदातिजनसंवृताः ॥ २५ ॥ 
अभया गजपृष्ठस्था रथचयीविरारदाः । 
इृष्वस्त्रकुशाला यस्य तस्येयं नृपतेमही ॥ २६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जिसके योद्धा युद्धम बीरता दिखानेवाले, कृतज्ञः शस्त्र 
चलानेकी कलामें कुशल, धर्मशासतरके ज्ञानसे सम्पन्न, पैदल 
सेनिकोंसे घिरे हुए, निर्भय) हाथीकी पीठपर बैठकर युद्ध 
करनेमें समर्थ, रथचर्चामै निपुणः तथा घनुर्विद्ामे 
प्रवीण होते हैं, उसी राजाके अधीन इस भूमण्डलका 
राज्य होता है ॥ २५-२६ ॥ 
( ज्ञातीनासनवश्चानं भृत्येष्वशठता सदा । 
नैपुण्यं चार्थचयौसु यस्यैते तस्य सा मही ॥ 

जो जातिमाइयोंका अपमान तथा सेवकोंके प्रति शठता 
कमी नहीं करता और कार्यसाधनमें कुशळ है, उसी राजाके 
अविकारमें यह पृथ्वी रहती है ॥ 
आस्यं चेच निद्रा च व्यसनान्यतिहास्यता । 
यस्येतानि न विद्यन्ते तस्यैच सुचिरं मही ॥ 

जिस राजामें आलस्य) निद्रा, दुर्व्यसन तथा अत्यन्त 
हास्यप्रियता--ये दुर्गुण नहीं हैं, उसीके अधिकारमें यह 
पृथ्वी दीर्घकालतक रहती है ॥ 
बृद्धसेवी महोत्साहो वर्णानां चेव रक्षिता । 
धर्मचयोः सदा यस्य तस्येयं खुचिरं मही ॥ 

जो बड़े-बूढोंकी सेवा करनेवाला, महान्‌ उत्साही, चारों 
वर्णोका रक्षक तथा सदा धर्माचरणमें तत्पर रहता है) उसीके 
पास यह पृथ्वी चिरकालतक स्थिर रहती है ॥ 
नीतिमार्गानुसरणं नित्यमुत्यानमेच च। 
रिपूणामनवञ्चानं तस्येयं सुचिरं मही ॥ 

जो राजा नीतिमार्गका अनुसरण करता, सदा ही उद्योगमें 


तत्पर रहता और शत्रुओंकी अवहेलना नहीं करता, उसके 
अघिकारमें दीर्वकालतक इस प्रथ्वीका राज्य बना रहता है ॥ 
उत्थानं चेव देवं च तयोनोनात्वमेच च । 
मनुना वणितं पूर्वे वक्ष्ये श्टणु तदेव हि ॥ 
पूर्वकालमें मनुजीने पुरुषार्थ, दैव तथा उन दोनोके 
अनेक भेदोंका वर्णन किया था । वह बताता हूँ, सुनो ॥ 
उत्थानं हि नरेन्द्राणां बृहस्पतिरभाषत । 
नयानयविधानज्ञः सदा भव कुरूद्वह ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | बृहस्पतिजीने नरेशोके लिये सदा ही उधोग- 
शील बने रहनेका उपदेश दिया है | तुम सदा नीति और 
अनीतिके विधानको जानो ॥ 
दुह्ंदां छिद्रदशी यः सुहृदामुपकारवान । 
विशेषविद्च भृत्यानां ख राज्यफलमइनुते ॥ ) 
जो शात्रुआके छिद्र देखे, सुहृदोंका उपकार करे और 
सेवर्कोकी विशेषताको समझे) वह राज्यके फलका भागी होता है॥ 
सर्वसंग्रहणे युक्तो नृपो भवति यः सदा। 
उत्थानशीलो मित्राढ्यः स राजा राजसत्तमः ॥ २७॥ 
जो राजा सदा सबके संग्रहमें संलग्न, उच्योगशील और 
मित्रोसे सम्पन्न होता है, बद्दी सब राजाओंमे श्रेष्ठ है ॥ २७ ॥ 
शाक्या चाश्वसहस्तरेण वीरारोहेण भारत। 
संशुहीतमनुष्येण छृत्सा जेतुं वसुन्धरा ॥ ॥ २८ ॥ 
भारत ! जो उपर्युक्त मनुष्यौका संग्रह करता है, वह 
केवल एक सहसत अश्वारोद्दी वीरोंके द्वारा सारी पृथ्वीको जीत 
सकता है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि श्वषिसंवादे अष्ादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त श'न्तिपर्दके अन्तर्गत राजघर्मानुशासन पर्वमें कुत्ता और ऋषिका संवादविषयक एक 
सो अठाग्हवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुल३५'छोक हैं ) 


एकोनविंशरत्यावेकशततमोऽभ्यायः 
सेवक्रोंको उनके योग्य स्थानपर नियुक्त करने, कुलीन और सत्पुरुषोंका संग्रह करने, कोष 
बढ़ाने तथा सबकी देखभाल करनेके लिये राजाको प्रेरणा 


भष्म उवाच 

एवं गुणयुतान भृत्यान्‌ स्वे स्वे स्थाने नराधिपः। 
नियोजयति कृत्येषु ख राज्यफलमइनुते ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! इस प्रकार जो राजा 
गुणवान्‌ भ्रत्योंकी अपने-अपने स्थानपर रखते हुए कार्यमें 
लगाता है; बह राज्यके यथार्थ फलका मागी होता है॥ १ ॥ 
न श्वा स्वं स्थानसुत्कम्य प्रमाणमभिसत्कृतः। 
आरोप्यः श्वा खकात्स्थानाडुव्कम्यान्यत्‌ प्रमाद्यति ।२। 

पहले कहे हुए इतिहाससे यह सिद्ध होता है कि कुत्ता 
अपने स्थानको छोड़कर ऊँचे चढ़ जाय तो न वह विश्वासके 


योग्य रह जाता है और न कभी उसका सत्कार ही होता है । 
कुत्तको उसकी जगहसे उठाकर ऊँचे कदापि न बिठावे; 
क्योंकि वह दूसरे किसी ऊँचे स्थानेपर चढ़कर प्रमाद करने 
लगता है ( इसी प्रकार किसी हीन कुलके मनुष्यको उसकी 
योग्यता और मर्यादासे ऊँचा स्थान मिल जाय तो वह अहंकार- 
वश उच्छुङ्कल हो जाता है) ॥ २॥ 
स्वज्ञातिगुणसम्पन्नाः स्वेषु कम॑सु संस्थिताः । 
प्रकर्तव्या ह्यमात्यास्तु नास्थाने प्रक्रिया क्षमा ॥ ३ ॥ 
जो अपनी जातिके गुणसे सम्पन्न हो अपने वर्णोचित 
कमाँमें ही लगे रहते हो, उन्हे मन्त्री बनाना चाहिये; किंतु 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


किसीको भी उसकी योग्यतासे बाहरके कार्यमे नियुक्त करना 
उचित नहीं है ॥ ३॥ 
अनुरूपाणि कर्माणि भ्रृत्येभ्यो यः प्रयच्छति । 
स भ्ृत्यगुणसम्पन्नो राजा फलमुपाइनुते ॥ ४ ॥ 
जो राजा अपने सेवकोंको उनकी योग्यताके अनुरूप 
कार्य सोंपता है; वह भत्यके गुणोंसे सम्पन्न हो उत्तम फलका 
भागी होता है ॥ ४ ॥ 
शरभः शरभस्थाने सिंहः सिंह इवोजितः। 
व्याधो व्याघ इव स्थाप्यो द्वीपी द्वीपी यथा तथा ॥ ५ ॥ 
शरभको शरभकी जगह, बलवान्‌ सिंहको सिंहके स्थानम) 
बाघको वाघकी जगह तथा चीतेको चीतेके स्थानपर नियुक्त 
करना चाहिये ( तात्पर्य यह कि चारों वणोके लोगोंको उनकी 
मर्यादाके अनुसार कार्य देना उचित है ) ॥ ५ ॥ 
कर्मस्िहानुरूपेषु न्यस्या भृत्या यथाविधि । 
प्रतिलोमं न भृत्यास्ते स्थाप्याः कर्मफलैषिणा ॥ ६ ॥ 
सब सेवकोको उनके योग्य कार्यमें ही लगाना चाहिये । 
कर्मफलकी इच्छा करनेवाले राजाको चाहिये कि वह अपने 
सेवकोंको ऐसे कायांमें न नियुक्त करे, जो उनकी योग्यता और 
मर्यादाके प्रतिकूल पड़ते हों ॥ ६ ॥ 
यः प्रमाणमतिक्रम्य प्रतिलोमं नराधिपः । 
भृत्यान्‌ स्थापयतेऽबुद्धिने स रञ्जयते प्रजाः ॥ ७ ॥ 
जो बुद्धिहीन नरेश मर्यादाका उल्लङ्घन करके अपने 
भत्यौंको प्रतिकूल कार्योमे लगाता है, वह प्रजाको प्रसन्न नहीं 
रख सकता ॥ ७ || 


न बालिशा न च क्षुद्रा नाप्राज्ञा नाजितेन्द्रियाः । 
नाकुलीना नराः सर्वे स्थाप्या गुणगणेषिणा॥ ८ ॥ 

उत्तम गुणोंकी इच्छा रखनेवाले नरेशको चाहिये कि 
वह उन समी मनुष्यको काममै न लगावे, जो मूर्ख, नीच, 
बुद्धिहीन, अजितेन्द्रिय और निन्दित कुलमें उत्पन्न हुए हों | 
साधवः कुलजाः शूरा ज्ञानवत्तोऽनसूयकाः । 
अश्लुद्राः शुचयो दक्षाः स्युनराः पारिपाइवेकाः ॥ ९ ॥ 

साधु, कुलीन) शूरवीर, ज्ञानवान्‌, अदोषदर्शी, अच्छे 
स्वभाववाले) पवित्र और कार्यदक्ष मनुष्योंको ही राजा अपना 
पाइ्वंबती सेवक बनावे ॥ ९ || 


न्यग्भूतास्तत्पराः शान्ताश्चौक्षाः प्रकृतिजैः शुभाः । 
स्वस्थानानपछ्ुष्टा ये ते स्यू राजां बहिश्चराः ॥ १०॥ 
जो विनीत, कार्यपरायण,शान्तस्वभाव) चतुर, स्वाभाविक 
शुभ गुणौसे सम्पन्न तथा अपने-अपने पदपर निन्दासे रहित हो, 
वे ही राजाओके बाह्य सेवक होने योग्य हैं ॥ १० || 
सिंहस्य सततं पाइवें सिंह एवानुगो भवेत्‌ । 
असिहः सिंहसहितः सिंहबल्लभते फलम्‌ ॥ ११॥ 


एकोन विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४७२७ 
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सिंहके पास सदा सिंद ही सेवक रहे । यदि एिंहके साथ 
सिंहसे भिन्न प्राणी रहने लगता है तो वह तिंहके तुल्य ही फल 
मोगने लगता है ॥ ११ ॥ 
यस्तु सिंहः श्वभिः कोर्णः सिंहकर्मफले रतः । 
न स सिंहफल भोक्त शाक्तः श्वभिरुपासितः ॥ १२ ॥ 
किंतु जो सिंहर कुत्तोंसे बिरा रहकर सिंहोचित कर्म एवं 
फलमे अनुरक्त रहता है; वह कुत्तोसे उपासित दोनेके कारण 
सिंहोचित कमंफलका उपभोग नहीं कर सकता ॥ १२ ॥ 
एवमेतन्मनुष्येन्द्र शरेः पाज्ञेवहुश्चुतैः । 
कुलीनेः सह शक्येत कृत्स्ना जेतुं वसुन्धरा ॥ १३॥ 
नरेन्द्र ! इसी प्रकार शूरवीर, विद्वान्‌, बहुश्रत और 
कुलीन पुरुषौके साथ रहकर ही सारी पृश्वीपर विजय पायी 
जा सकती है ॥ १३ ॥ 
नाविद्यो नानुजुः पाइवे नाप्राक्ञो नामहाधनः। 
संग्राह्यो वसुधापालैभत्यो भृत्यवतां वर ॥ १४॥ 
शृत्यवारनोमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर | भूपालोंको चाहिये कि अपने 
पास ऐसे किसी भृत्यका संग्रह न करें) जो विद्याहीन, सरलता- 
से रहित, मूर्ख और दरिद्र हो ॥ १४ ॥ 
बाणवद्धिसता यान्ति स्वामिकार्यपरा नराः । 
ये भरृत्याः पार्थिवहितास्तेषां खान्त्वं प्रयोजयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
जो मनुष्य स्वामीके कायमै तत्पर रहनेवाले हैं, वे धनुप्रसे 
छूटे हुए बाणके समान लक्ष्यसिद्धिके लिये आगे बढ़ते हैं । जो 
सेवक राजाके हित-साधनमें संलग्न रहते हो, राजा मधुर बचन 
बोलकर उन्हे प्रोत्साहन देता रहे ॥ १५ ॥ 
कोराश्च सततं रक्ष्यो यत्नमास्थाय राजभिः । 
कोशमूला हि राजानः कोशो वृद्धिकरो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
राजाओंको पूरा प्रयत्न करके निरन्तर अपने कोषकी रक्षा 
करनी चाहिये; क्योंकि कोष ही उनकी जड़ है, कोष ही 
उन्हें आगे बढानेवाला होता है ॥ १६ ॥ 
कोष्ठागारं च ते नित्यं स्फोतेधान्येःसुसंवृतम्‌ । 
सदास्तु सत्सु संन्यस्त धनधान्यपरो भव ॥ १७॥ 
युधिष्ठिर ! तुम्हारा अन्न-भण्डार सदा पृष्टिकारक अनाजांसे 
मरा रहना चाहिये और उसकी रक्षाका भार श्रेष्ठ पुरुर्षोको 
सोप देना चाहिये । तुम सदा घन-धान्यकी बृद्धि करनेवाले 
बनो ॥ १७ ॥ 
नित्ययुक्ताश्च ते भृत्या भवन्तु रणकोविदाः । 
वाजिनां च प्रयोगेषु वेशारद्यमिहेष्यते ॥ १८॥ 
तुम्हारे सभी सेवक सदा उद्योगशील तथा युद्धकी कलामें 
कुशल हो | घोड़ोंकी सवारी करने अथवा उन्हे हॉकनेमें भी 
उनको विशेष चतुर होना चाहिये ॥ १८ ॥ 
श्ञातिबन्धुजनावेक्षी मित्रसम्वन्धिखंबृतः । 
पोरकार्यहितान्वेषी भव कौरवनन्दन ॥ १९ ॥ 
कोरवनन्दन | तुम जातिभाइयोंपर ख्याल रक्खो, 


भ्रीमहा मारते 


[ शान्तिपर्वणि 


Too 


मित्रों और सम्बन्धियोंसे विरे रहो तथा पुरबासियोंके कार्य और 


हितकी सिद्धिका उपाय हुँढा करो ॥ १९ ॥ 
एषा ते नेछिकी वद्धिः प्रज्ञाखभिहिता मया । 
शुनो निदर्शनं तात कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ २० ॥ 


तात ! यह मैंने तुम्हारे निकर प्रजापाळनविष्रयक स्थिर 
बुद्धिका प्रतिपादन किया है और कृत्तेका दृष्टान्त सामने रक्खा है? 
अब और क्या सुनना चाहते हो? ॥ २० | 


इति श्री मद्वा भारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वणि धर्षिसंवादे पुकोनविंशत्यधिकदाततमोऽभ्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कुत्ता और त्रवीका संवादविषयक एक सौ 
उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११९ ॥ 


विशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
राजधमंका साररूपमें वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
राजबृत्तान्यनेकानि त्वया प्रोक्तानि भारत । 
पूवः पूवनियुक्तानि राजधर्माथेवेदिभिः ॥ १ ॥ 
युथिष्ठिरने कहा--भारत | राजधर्मके तत्त्वको जानने 
वाले पूर्ववर्ती राजाओंने पूर्वकालमें जिनका अनुष्ठान किया है, 
उन अनेक प्रकारके राजोचित वर्तावाका आपने वर्णन 
किया ॥ १॥ 
तदेव विस्तरेणोक्त पूर्वष्डं खतां मतम्‌। 
प्रणर्यं राजधमाणा प्रब्रूहि भरतपभ॥ २ ॥ 
मरतश्रडठ | आपने पूव पु रुषोंद्दारा आचरित तथा सज्जन 
सम्मत जिन श्रेष्ठ राजधर्मोका विस्तारपूर्वक वर्णन किया है; 
उन्हींको इस प्रकार संक्षिप्त करके बताइये, जिससे उनका 
वदोपरूपसे पालन हो सके ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
रक्षणं सर्वभूतानामिति क्षात्रं परं मतम्‌ । 
तद्‌ यथा रक्षणं कुर्यात्‌ तथा शुणु महीपते ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी बोले--मूपाल ! क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ 
धर्म माना गया है समस्त प्राणियोकी रक्षा करना; परंतु यह 
रक्षाका काय केसे किया जाय; उसको बता रहा हूँ; सुनो ॥३॥| 
यथा वहाणि चित्राणि बिभति भुजगाशनः । 
तथा बडुविधं राजा रूपं कुर्वीत धर्मवित्‌॥ ४ ॥ 
: जैसे सॉप खानेवाला मोर विचित्र पंख घारण करता है, 
उसी प्रकार धर्मज्ञ राजाको समय समयपर अपना अनेक 
प्रकारका रूप प्रकट करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
तैक्ष्ण्यं जिह्मत्वमादादभ्यं सत्यमार्जवमेव च । 
मध्यस्थः सस्वमातिष्डंस्तथा वे सुखमृच्छति ॥ ५ ॥ 
राजा मध्यस्थ-भावसे रहकर तीक्ष्णता, कुटिल नीति, 
अमय-दान) सत्य, सरलता तथा श्रेष्ठमावका अवलम्पन करे | 
ऐसा करनेसे ही वह सुखका भागी होता है ॥ ५ ॥ 
यस्मिन्नथ हितं यत्‌ स्यात्‌ तद्वणे रूपमादिशेत्‌। 
बहुरूपस्य राजो हि सूक्ष्मोऽप्यर्थो न सीदति ॥ ६॥ 
जिस कायके लिये जो हितकर हो, उसमें वेसा ही रूप 


प्रकट करे ( उदाहरणके लिये अपराधीको दण्ड देते समय उग्र 
रूप और दीनोंपर अनुग्रह करते समय शान्त एवं दयालु रूप 
प्रकट करे ) । इस प्रकार अनेक रूप धारण करनेवाले राजाका 
छोटा-सा कार्य मी बिगड़ने नहीं पाता है ॥ ६ ॥ 
नित्यं रक्षितमन्त्रः स्याद्‌ यथा मूकः शरच्छिखी । 
स्लक्ष्णाक्षरतनुः श्रीमान्‌ भवेच्छारत्रविशारदः ॥ ७ ॥ 
जैसे शरद्त्मृतुका मोर बोलता नहीं, उसी प्रकार राजाको 
भी मौन रहकर सदा राजकीय गुप्त विचारोंको सुरक्षित रखना 
चाहिये | वह मधुर वचन बोले, सौम्य-स्वरूपसे रहे, शोमा- 
सम्पन्न होवे और शास्त्रोका विशेष ज्ञान प्रास करे ॥ ७ ॥ 
आपद्द्वारेषु युक्तः स्याञ्जळप्रस्रवणेष्विव। 
शेल्वपोंदकानीव द्विजान्‌ सिद्धान्‌ समाश्रयेत्‌ । 
अर्थकामः शिखां राजा कुर्याद्धमंध्वजोपमाम्‌ ॥ ८ ॥ 
बाढ़के समय जिस ओरसे जल बहकर गाँवोंको डुबा 
देनेका संकट उपस्थित कर दे, उस स्थानपर जैसे लोग मजबूत 
बाँध बाँध देते हैं, उसी प्रकार जिन द्वारोसे संकट आनेकी 
सम्भावना हो, उन्हें सुदृढ़ बनाने और बंद करनेके लिये राजाको 
सतत सावधान रहना चाहिये । जसे पर्वतांपर वर्षा होनेसे जो पानी 
एकत्र होकर नदी या तालाबके रूपमै रहता है, उसका उपयोग 
करनेके लिये लोग उसका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार राजाको 
सिद्ध ब्राह्मणोंका आश्रय लेना चाहिये तथा जिस प्रकार धर्मका 
ढोंगी सिरपर जटा धारण करता है, उसी तरह राजाको भी 
अपना स्वार्थ सिद्ध करनेकी इच्छासे उच्च लक्षणोको धारण 
करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
नित्यमुद्यतद्ण्डः स्यादाचरेदप्रमादतः । 
लोके चायव्ययो दष्ट्रा बृहद्वृक्षमिवास्रवत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह सदा अपरावियाँको दण्ड देनेके लिये उद्यत रहे) प्रत्येक 
कार्य सावधानीके साथ करे, लोगोंके आय-व्यय देखकर 
ताड़के वृक्षसे रस निकालनेकी भाँति उनसे घनरूपी रस ले 
( अर्थात्‌ जैसे उस रसके लिये पेड़को काट नहीं दिया जाता 
उसी प्रकार प्रजाका उच्छेद न करे )॥ ९ ॥ 
सुजावान्‌ स्यात्‌ खयूथ्येषु भौमानि चरणैः क्षिपेत्‌ । 
जातपक्षः परिस्पन्देत्‌ प्रेक्षेद्‌ वेकल्यमात्मनः ॥ १०॥ 
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राजा अपने दलके लोगोंके प्रति विझुद्ध व्यवहार करे । 
शत्रुके राज्यमें जो खेतीकी फसल हो, उसे अपने दलके घोड़ों 
और बैलोके पेरोसे कुचलवा दे । अपना पक्ष बलवान्‌ दोनेपर 
ही शत्रुओपर आक्रमण करे और अपनेमें कहाँ केसी दुर्बलता 
है, इसका भलीभाति निरीक्षण करता रहे॥ १० ॥ 
दोषान्‌ विवृणुयाच्छत्रोः परपक्षान्‌ विधूनयेत्‌ । 
काननेष्विव पुष्पाणि बहिरथोन समाचरन्‌ ॥ ११ ॥ 
शत्रुके दोर्पीको प्रकाशित करे और उसके पक्षके लोर्गोको 
अपने पक्षमें आनेके लिये विचलित कर दे । जैसे लोग 
जंगलसे फूल चुनते हैं, उसी प्रकार राजा बाइरसे धनका 
संग्रह करे ॥ ११ ॥ 
उच्छितान्‌ नाशयेत्‌ स्फीतान्‌ नरेन्द्रानचलोपमान्‌ । 
श्रयेच्छायामविज्ञातां गुत्त॑ रणमुपाश्रयेत्‌ ॥ १२॥ 
पर्वतके समान ऊँचा सिर करके अविचलमावसे बैठे 
हुए घनी नरेशोंको नष्ट करे | उनको जताये बिना ही उनकी 
छायाका आश्रय ले अर्थात्‌ उनके सरदारोंसे मिलकर उनमें फूट 
डाल दे और गुप्तरूपसे अवसर देखकर उनके साथ युद्ध छेड़ दे ॥ 
प्रावृषीवालितग्रोवो मञ्जेत निशि निजेने । 
मायूरेण गुणेनेव स्त्रीभिश्चालक्षितश्चरेत्‌ ॥ १३॥ 
जेसे मोर आधी रातके समय एकान्त स्थानमें छिपा रहता 
है, उसी प्रकार राजा वर्षाकालमै शत्रुऑपर चढाई न करके 
अद्श्यभावसे ही महलमें रहे | मोरके ही गुणको अपनाकर खिर्योसे 
अलक्षित रहकर विचरे ॥ १३ ॥ 
न जह्याच्च तनुत्राणं रक्षेदात्मानमात्मना । 
चारभूमिष्वभिगतान्‌ पाझांश्च परिवजेयेत्‌ ॥ १४॥ 
अपने कवचको कभी न उतारे | स्वयं ही शरीरकी रक्षा 


करे । घूमने-फिरनेके स्थानोंपर ात्रुओंद्वारा जो जाल बिछाये | 


गये हो; उनका निवारण करे ॥ १४ ॥ 
प्रणयेद्‌ वापि तां भूमि प्रणदयेद्‌ गहने पुनः। 
हन्यात्कुद्धानतिविषांस्तान्‌ जिह्मगतयोऽहितान्‌ ॥ १५॥ 
राजा सुयोग समझे तो जहाँ शत्रुओंका जाल बिछा हो, 
वहाँ मी अपने आपको ले जाय | यदि संकटकी सम्भावना हो 
तो गहन वनमें छिप जाय तथा जो कुटिल चाल चलनेबाले हो 
उन क्रोधमें भरे हुए शत्रुओंको अत्यन्त विषेले सपोंक्े समान 
समझकर मार डाले ॥ १५ ॥ 
नाशयेद्‌ बलबहाणि संनिवासान्‌ निवासयेत्‌। 
सदा बर्हिनिभः कामं प्रशस्तं कृतमाचरेत्‌। 
सबेतश्चाददेत्‌ प्रज्ञां पतङ्गं गहनेष्विव ॥ १६॥ 
दात्रुकी सेनाकी पॉख काट डाले--उसे दुर्बल कर दे, 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी अपने निकट बसावे | मोरके समान स्वेच्छानुसार 
उत्तम कार्य करे--जैसे मोर अपने पंख फेलाता है; उसी प्रकार 
अपने पक्ष ( सेना और सहायकों ) का विस्तार करे । सबसे 
बुद्धि--सद्विचार ग्रहण करे और जैते टिड्डियोंका दल जंगलमें 
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जहाँ गिरता है, वहाँ बृक्षोपर पत्तेतक नहीं छोड़ता, उसी 
प्रकार शत्रु औपर आक्रमण करके उनका सर्वस्व नष्ट कर दे ॥| १६॥ 
एवं मयूरवद्‌ राजा स्वराज्यं परिपालयेत्‌ । 
आत्मवृद्धिकरीं नीति विदधीत विचक्षणः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार बुद्धिमान्‌ राजा अपने स्थानकी रक्षा करने 
बाले मोरके समान अपने राज्यका भलीमाँति पालन करे तथा 
उसी नीतिका आश्रय ले, जो अपनी उन्नतिमे सहायक ददो॥ १७॥ 
आत्मसंयमनं वुद्ध परवुद्ध्थावधारणम्‌ | 
बुद्ध्या चात्मगुणप्राप्तिरेतच्छाखनिदशेनम्‌ ॥ १८॥ 
केवल अपनी बुद्धिसे मनको वशमें किया जाता है। मन्त्री 
आदि दूसरौकी बुद्धिके सहयोगसे कर्तव्यका निश्‍चय किया 
जाता है और शाखीय बुद्धिसे आत्मशुणकी प्राप्ति होती दै । 
यही शास्रका प्रयोजन है ॥ १८ ॥ 
पर विश्वासयेत्‌ साम्ना खशक्ति चोपलक्षयेत्‌ । 
आत्मनः परिमशंन बुद्धि बुद्धःथा विचारयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
राजा मधुर वाणीद्वारा समझा-बुझाकर अपने प्रति दूसरेका 
विश्वास उत्पन्न करे । अपनी शक्तिका भी प्रदर्शन करे तथा 
अपने विचार और बुद्धिसे कर्तव्यका निइचय करे ॥ १९ ॥ 
सान्त्वयोगमतिः प्राज्ञः कायोकारयप्रयोजकः । 
निगूढवुद्धेर्घीरस्य वक्तव्ये वा कृतं तथा ॥ २०॥ 
राजामें सबको समझा-बुझाकर युक्तिसे काम निकालनेकी 
बुद्धि होनी चाहिये | वह विद्वान्‌ द्दोनेके साथ द्वी लोगोंको 
कर्तव्यकी प्रेरणा दे और अकर्तव्यकी ओर जानेसे रोके अथवा 
जिसकी बुद्धि गूढ़ या गम्भीर है, उस धीर पुरुपको उपदेश 
देनेकी आवश्यकता ही क्या दै १॥ २०॥ 
स निकृष्टां कथां प्राज्ञो यदि बुद्ध'या बृहस्पतिः । 
खभावमेष्यते तत्तं कृष्णायसमिवोदके ॥ २१॥ 
वह बुद्धिमान्‌ राजा बुद्धिम बृहस्पतिके समान होकर भी 
किसी कारणवश यदि निम्न श्रेगीकी बात कह डाले तो उसे 
चाहिये कि जैसे तपाया हुआ लोहा पानीमें डालनेसे शान्त हो 
जाता है,उसी तरह अपने शान्त स्वभावको स्वीकार कर ले ॥ २१॥ 
अनुयुञ्जीत कृत्यानि सर्वाण्येव महीपतिः । 
आगमैरुपदिष्टानि खस्य चेव परस्य च ॥२२॥ 
राजा अपने तथा दूशरेको. भी शास्त्रमें बताये हुए 
समस्त कमाँमै ही लगावे | २२ ॥ 
सूदुशीलं तथा प्राज्ञं शूरं चार्थविधानवित्‌। 
स्वकर्मणि नियुञ्जीत ये चान्ये च बलाधिकाः ॥ २३॥ 
कार्य-साधनके उपायको जाननेवाला राजा अपने कायोंमें 
कोमळल-स्व भाव) विद्वान्‌ तथा झूरवीर मनुष्यको तथा अन्य 
जो अधिक बलशाली ब्यक्ति हो, उनको नियुक्त करे ॥ २३ ॥ 
अथ दृष्टा नियुक्तानि स्वानुरूपेषु कमेसु । 
सर्वांस्ताननुवतंत स्वरांस्तन्त्रीरिवायता ॥ २४ ॥ 
जैसे वीणाके बिस्तृत तार सातौं स्वरोका अनुसरण करते 
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हैं, उसी प्रकार राजा अपने कर्मचारियाँको योग्यतानुसार 
कर्मोमे संलग्न देख उन सबके अनुकूल व्यवहार करे ॥ २४॥ 
धर्माणामविरोधेन सर्वेषां प्रियमाचरेत्‌। 
ममायमिति राजा यः स पर्वत इवाचलः ॥ २५ ॥ 
राजाको चाहिये कि सवका प्रिय करे, किंतु धर्में बाधा 
न आने दे। प्रजागणकी “यह मेरा ही प्रियगण है? ऐसा समझने- 
बाला राजा पर्वतके समान अविचल बना रहता है।। २५॥ 
व्यवसायं समाधाय सूया रश्मीनिवायतान्‌। 
धर्ममेवाभिरक्षेत कृत्वा तुल्ये प्रियाप्रिये ॥ २६॥ 
जैसे सूर्य अपनी विस्तृत किरणोंका आश्रय ले सबकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार राजा प्रिय और अप्रियको समान 
समझकर सुदृढ़ उद्योगका अवलम्बन करके धमंकी ही रक्षा करे॥ 
कुळप्रकृतिदेशानां धर्मज्ञान्‌ मृदुभाषिणः । 
मध्ये वयसि निदोंषान्‌ हिते युक्तानविक्कवान्‌॥ २७॥ 
अलुन्धाङ्शिक्षितान्‌ दान्तान्‌ धमषु परिनिष्ठितान्‌ । 
स्थापयेत्‌ सर्वकार्येषु राजा धर्माथरक्षिणः ॥ २८॥ 
जो लोग कुछ) स्वभाव ओर देशके धर्मको जानते हों) 
मधुरभाषी हों, युवावस्थामें जिनका जीवन निष्कलङ रहा 
हो; जो हितसाधनमें तत्पर और घबराइटसे रहित हों; 
जिनमें लोभका अमाव दो, जो शिक्षित, जितेन्द्रिय, धर्म- 
निष्ठ तथा धर्म एवं अर्थकी रक्षा करनेवाले हों, उन्हींको राजा 
अपने समस्त कायाँमे लगावे ॥ २७-२८ || 
एतेन च प्रकारेण कृत्यानामागति गतिम्‌। 
युक्तः समनुतिष्ठेत तुष्टश्चारैरुपस्क्ृतः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार राजा सदा सावधान रहकर राज्यके प्रत्येक 
कार्यका आरम्भ और समासि करे । मनमै संतोष रखे और 
गुप्तचरोंकी सहायतासे राष्ट्रकी सारी बातें जानता रहे ॥ २९ ॥ 
अमोघक्रोधहर्षस्य स्वयं कृत्यान्ववेक्षितुः । 
आत्मप्रत्ययकोदास्य वसुदेव वसुन्धरा ॥ ३०॥ 
जिसका हर्ष और क्रोध कभी निष्फल नहीं दोता, जो 
स्वयं ही सारे कार्योकी देखभाल करता है तथा आत्मविश्वास 
ही जिसका खजाना है, उस राजाके लिये यह बसुन्धरा (पृथ्वी ) 
ही धन देनेवाली बन जाती है ॥ ३० ॥ 
व्यक्तश्चानुग्रहो यस्य यथार्थश्चापि निग्रहः । 
गुप्तात्मा शुप्तराट्रश्च स राजा राजधर्मवित्‌ ॥ ३१॥ 
जिसका अनुग्रह सबपर प्रकट है तथा जिसका निग्रह 
( दण्ड देना ) भी यथार्थ कारणसे होता है, जो अपनी और 
अपने राज्यकी सुरक्षा करता है; बही राजा राजधर्मा ज्ञाता दै ॥ 
नित्यं राष्ट्रमवेक्षेत गोभिः सूयं इवोदितः। 
चरान्‌ स्वनुचरान्‌ विद्यात्‌ तथा बुद्धया खयं चरेत्‌॥ ३२॥ 


जेसे सूर्य उदित होकर प्रतिदिन अपनी किरणोंद्वारा 


सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित करते ( या देखते ) हैं, उसी प्रकार 
राजा सदा अपनी इष्टिसे सम्पूर्ण राष्ट्रका निरीक्षण करे | 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


गु्तचरौँको बारंबार भेजकर राज्यके समाचार जाने तथा स्वयं 
अपनी बुद्विके द्वारा भी सोच-बिचारकर कार्य करे ॥ ३२॥ 
कालं प्राप्तमुपादद्यान्नाथ राजा प्रखूचयेत्‌। 
अहन्यहनि संदुह्यान्महीं गामिव वुद्धिमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा समय पड्नेपर ही प्रजासे घन ले । अपनी 
अर्थ-संग्रहकी नीति किसीके सम्मुख प्रकट न करे | जैसे 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य गायकी रक्षा करते हुए ही उससे दूध दुद्दता 
है, उसी प्रकार राजा सदा पृथ्वीका पालन करते हुए ही उससे 
धनका दोहन करे ॥ ३३ ॥ 
यथा क्रमेण पुष्पेभ्यश्चिनोति मघु षडपद्‌ः। 
तथा द्रव्यमुपादाय राजा कुर्वीत संचयम्‌ ॥ ३४॥ 
जैसे मधुमक्खी क्रमशः अनेक फूलोसे रसका संचय 
करके शहद तैयार करती है, उसी प्रकार राजा समस्त प्रजा- 
जनौसे थोड़ा-थोड़ा द्रव्य लेकर उसका संचय करे ॥ ३४॥ 
यद्धि गुप्तावशिष्टं स्यात्‌ तद्वित्तं धर्मकामयोः । 
संचयान्न विसगी स्याद्‌ राजा शासत्रविदात्मवान।३५। 
जो धन राज्यकी सुरक्षा करनेसे बचे; उसीको धर्म और 
उपभोगके कार्यमें खर्च करना चाहिये । शास्त्रज्ञ और 
मनस्वी राजाको कोषागारके संचित धनसे द्रव्य लेकर भी 
खर्च नहीँ करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
नाथेमट्पं परिभवेन्नावमन्येत शात्रवान्‌। 
बुद्धध्या तु बुद्ध थेदात्मानं न चाबुद्धिपुविश्वसेत्‌॥ ३६॥ 
थोड़ा-सा भी धन मिलता हो तो उसका तिरस्कार न 
करे । शत्रु शक्तिहीन हो तो भी उसकी अवदेछना न करे । 
बुद्धिसे अपने स्वरूप ओर अवस्थाको समझे तथा बुद्धिहीनाँपर 
कभी विश्वास न करे ॥ ३६ ॥ 
धृतिर्दाक्ष्यं संयमो वुद्धिरात्मा 
धेयं शोय देशकालाप्रमादः । 
अल्पस्य वा बहुनो वा विवृद्धौ 
धनस्यैतान्यष्ट समिन्धनानि ॥ ३७॥ 
घारणाशक्ति, चतुरता) संयम) बुद्धि, शरीर; धेय, शौर्य 
तथा देश-कालकी परिस्थितिसे असावबान न रहना-ये आठ 
गुण थोड़े या अधिक धनको बढ़ानेके मुख्य साधन हैं अर्थात्‌ 
घनरूपी अग्निको प्रज्वलित करनेके लिये इंधन हैं ॥ ३७ ॥ 
अग्निः स्तोको वधेतेऽप्याञ्यसिक्तो 
बीजं चैकं रोहसहस्रमेति । 
आयव्यय विपुलौ संनिशाम्य 
तस्मादएपं नावमन्येत वित्तम्‌ ॥ ३८॥ 
थोड़ी-सी भी आग यदि घीसे सिंच जाय तो बढ़कर 
बहुत बड़ी हो जाती है । एक ही छोटे-से बीजको बो देनेपर 
उससे सह्सो बीज पेदा हो जाते हैं। इसी प्रकार महान्‌ आय- 
व्ययके विषयमे विचार करके थोड़े-से भी धनका अनादर 
न करे ॥ ३८ ॥ | 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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बालोऽप्यबालः स्थविरो रिपुर्यः 
सदा प्रमत्तं पुरुषं निहन्यात्‌ । 
कालेनान्यस्तस्य मूलं हरेत 
कालशाता पार्थिवानां वरिष्ठः ॥ ३९ ॥ 
शत्रु बालक, जवान अथवा बूढ़ा ही क्यों न हो, सदा 
सावधान न रहनेवाले मनुष्यका नाश कर डालता है । 
दूसरा कोई घनसम्पन्न शत्रु अनुकूल समयका सहयोग 
पाकर राजाकी जड़ उखाड़ सकता है । इसलिये जो समयको 
जानता है, वही समस्त राजाओंमे श्रेष्ठ है ॥ ३९ ॥ 
हरेत्‌ कीतिं धर्ममस्योपरुन्ध्या- 
दथे दीधे वीर्यमस्योपहन्यात्‌ । 
रिपुद्धष्टा दुर्बलो वा बळी वा 
तस्माच्छत्रोरनेब हीयेद्‌ यतात्मा ॥ ४० ॥ 
द्वेष रखनेवाला शत्रु दुर्वल हो या बलवान्‌; राजाकी 
कीर्ति नष्ट कर देता है; उसके धर्ममै बाधा पहुँचाता है तथा 
अ्थोपार्जनमें उसकी बढ़ी हुई शक्तिका विनाश कर डालता 
है; इसलिये मनको बशमें रखनेवाला राजा झात्रुकी ओरसे 
लापरवाहृ न रहे ॥ ४० || 
क्षयं बृद्धि पालनं संचयं वा 
वुद्ध्वाप्युभौ संहतो सकामौ । 
ततश्चान्यन्मतिमान्‌ संदधीत 
तस्माद्‌ राजा बुद्धिमत्तां श्रयेत॥ ४१ ॥ 
हानि; लाम, रक्षा और संग्रहको जानकर तथा सदा 
परस्पर सम्बन्धित ऐश्वर्य और भोगको भी भलीभाँति समझकर 
बुद्धिमान्‌ राजाको झात्रुके साथ संधि या विग्रह करना चाहिये; 
इस विषयपर विचार करनेके लिये बुद्धिमानोंका सहारा 
लेना चाहिये ॥ ४१ ॥ 
बुद्धिदीता बळवन्तं हिनस्ति 
बलं बुद्ध्या पाल्यते वर्धमानम्‌। 
शातरुर्बुद्धया सीदते वर्धमानो 
बुद्धेः पश्चात्‌ कमे यत्तत्‌ प्रशस्तम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रतिमाशालिनी बुद्धि बलवान्‌को भी पछाड़ देती है । 
बुद्धिके द्वारा नष्ट होते हुए बलकी भी रक्षा होती है । बढ़ता 
हुआ शत्रु भी बुद्धिके द्वारा परास्त होकर कष्ट उठाने लगता 
है । बुद्धिसे सोचकर पीछे जो कर्म किया जाता है, वह सर्वो- 
त्तम होता है ॥ ४२ ॥ 
सचोन्‌ कामान्‌ कामयानो हि धीरः 
सत्तवेनाट्पेनाप्नुते हीनदोषः | 
यश्चात्मानं प्रार्थयते ऽथ्य॑मानेः 
श्रेयःपात्रं पूरयते च नातपम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जिसने सब प्रकारके दोर्षोका त्याग कर दिया है, वह धीर 
राजा यदि किसी वस्तुकी कामना करे तो वह थोड़ा-सा बल 
लगानेपर मी अपने सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है । 
जो आवश्यक वस्तुआंसे सम्पन्न होनेपर भी अपने लिये कुछ 


चाहता है अर्थात्‌ दूसरोसे अपनी इच्छा पूरी करानेकी आश 
रखता है; वह लोभी और अहङ्कारी नरेश अपने श्रेयका 
छोटा-सा पात्र भी नहीं भर सकता ॥ ४३ ॥ 
तस्माद्‌ राजा प्रगृहीतः प्रजासु 
मूलं लक्ष्म्याः संशो ह्याददीत । 
दीघे काळं ह्यपि सम्पीड्यमानो 
विद्युत्सम्पातमपि वा नोर्जितः स्यात्‌ ।४४। 
इसलिये राजाको चाहिये कि वह सारी प्रजापर अनुग्रह 
करते हुए ही उससे कर ( धन ) वसूल करे । वह दीर्घकाल- 
तक प्रजाको सताकर उसपर बिजलीके समान गिरकर अपना 
प्रभाव न दिखाये ॥ ४४ ॥ 
विद्या तपो वा विपुलं धनं वा 
सर्व ह्येतद्‌ व्यवसायेन दाक्यम्‌ । 
बुद्धध्यायत्त तन्निवसेद्‌ देहवत्सु 
तस्माद्‌ विद्याद्‌ व्यवसायं प्रभूतम्‌॥४५॥ 
विद्या, तप तथा प्रचुर धन-ये सब उद्योगसे प्राप्त हो 
सकते हैं । बह उद्योग प्राणियोमें बुद्धिके अधीन होकर 
रहता है; अतः उद्योगको ही समस्त कार्योकी सिद्विका पर्याप्त 
साधन समझे ॥ ४५ | 
यत्रासते मतिमन्तो मनखिनः 
शक्रो विष्णुयेत्र सरस्वती च । 
वसन्ति भूतानि च यत्र नित्यं 
तस्माद्‌ विद्वान्‌ नावमन्येत देहम्‌ ॥४६॥ 
अतः जहाँ ज्ञानेन्द्रियोमें बुद्धिमान्‌ एवं मनस्वी महर्षि 
निवास करते हैं।# जिसमें इन्द्रियोके अधिष्ठातृदेवताके रूपमें 
इन्द्र, विष्णु एवं सरस्वतीका निवास है तथा जिसके भीतर 
सदा सम्पूर्ण प्राणी वास करते हैं अर्थात्‌ जो शरीर समस्त 
प्राणियोंके जीवन-निर्वाइका आधार है; विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि उस मानव-देहकी अवहेलना न करे ॥ ४६ ॥ 
लुब्धं हन्यात्‌ सम्प्रदानेन नित्यं 
लुब्धस्तृप्ति परवित्तस्य नेति । 
सवाँ लुब्धः कर्मगुणोपभोगे 
योऽथेहींनो धर्मकामौ जहाति ॥ ४७॥ 
राजा लोमी मनुष्यको सदा ही कुछ देकर दबाये रक्खे; 
क्योकि लोभी पुरुष दूसरेके धनसे कभी तृप्त नहीं होता । 
सत्कर्मोके फलस्वरूप सुखका उपभोग करनेके लिये तो सभी 
लालायित रहते हैं; परंतु जो लोभी धनहीन है, वह धर्म और 
काम दोर्नोको त्याग देता है ॥ ४७ ॥ 
धनं भोगं पुत्रदारं समृद्धि 
सव लुब्धः प्राथेयते परेबाम्‌। 
# “इमावेव गौतममरद्वाजौ' इत्यादि श्रुतिके अनुसार सम्पूर्ण 
शानेन्द्रियोंका गौतम, भरद्वाज, वसिष्ठ और विश्वामित्र आदि महर्षियों- 
से सम्बन्ध सूचित होता है । 
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लुब्धे दोषाः सम्भवन्तीह सर्व 
तस्माद्‌ राजा न प्रग्रह्मीत लुन्वम॥४८॥ 
लोभी मनुष्य दूसरोंके घन, भोग-सामग्री, स््री-पुत्र और 
समृद्धि सबको प्राप्त करना चाहता है । लोभीमें सब प्रकारके 
दोष प्रकट होते हैं; अतः राजा उसे अपने यहाँ किसी पदपर 
स्थान न दे ॥ ४८ ॥ 


संद्शेनेन पुरुषं जघन्यमपि चोदयेत्‌। 
आरम्भान्‌ द्विषतां प्राज्ञः खवार्थाश्च प्रसूदयेत्‌ ॥ ४९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा नीच मनुष्यको देखते ही अपने यहासे 
दूर हटा दे और यदि उसका वश चले तो वह शत्रुओके सारे 
उद्योगों तथा कार्याका विध्वंस कर डाले ॥ ४९ ॥ 
धमोन्वितेषु विज्ञाता मन्त्री शु्तश्च पाण्डव । 
आप्तो राजा कुलीनश्च पर्याप्तो राजसंग्रहे ॥ ५० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! धर्मात्मा पुरुषोमें जो विशेषरूपसे सम्पूर्ण 
विषयोंका ज्ञाता हो, उसीको मन्त्री बनावे ओर उसकी सुरक्षा- 
का विशेष प्रबन्ध करे | प्रजाका विश्वासपात्र और कुलीन राजा 
नरेशोंको वशमें करनेमें समर्थ होता है ॥ ५० ॥ 
विधिप्रयुक्तान नरदेवधमो- 
नुक्तान्‌ समासेन निवोध बुद्ध-या । 
इमान्‌ विदध्याद्‌ व्यतिसृत्य यो वे 
राजा मही पालयितुं स शाक्तः ॥ ५१ ॥ 
राजाके जो शास्त्रोक्त धर्म हैं, उन्हें संक्षेपसे मैने यहाँ 
बताया है | तुम अपनी बुद्धिसे विचार करके उन्हें हृदयम 
धारण करो । जो उन्हें गुरुसे सीखकर ह्ृदयमें घारण करता 
और आचरणमें लाता है, वह्दी राजा अपने राज्यकी रक्षा 
करनेमें समर्थ होता है ॥ ५१ ॥ 
अनीतिजं यस्य विधानजं सुखं 
हठप्रणीतं विधिवत्प्रदञ्यते । 
न विद्यते तस्य गतिमेहीपते- 
ने विद्यते राज्यसुखं ह्यनुत्तमम्‌ ॥ ५२ ॥ 
जिन्हें अन्यायसे उपार्जित, हृठसे प्राप्त तथा देवके विधान- 
के अनुसार उपलब्ध हुआ सुख विधिके अनुरूप प्राप्त हुआ- 
सा दिखायी देता दै, राजधर्मको न जाननेवाले उस राजाकी 
कहीं गति नहीं है तथा उसका परम उत्तम राज्यसुख चिर- 
स्थायी नहीँ होता ॥ ५२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


घनेविशिष्टान मतिशीलपूजितान्‌ 
गुणोपपन्नान्‌ युधि दृष्टविक्रमान्‌ 
गुणेषु दृष्टा न चिरादिवात्मवान्‌ 
यतो ऽमिखंधाय निहन्ति शात्रवान्‌ ।५३। 
उक्त राजधर्मके अनुसार संधि-विग्रह आदि गुणोके 
प्रयोगमे सतत सावधान रइनेवाला नरेश धनसम्पन्न, बुद्धि 
और शीलके द्वारा सम्मानित, गुणवान्‌ तथा युद्धमें जिनका 
पराक्रम देखा गया है, उन वीर शत्रुआको भी कूटकोशल- 
पूर्वक नष्ट कर सकता है ॥ ५३ ॥ 
पर्ये दुपायान्‌ विविधैः क्रियापथे- 
ने चानुपायेन मति निवेशयेत्‌ । 
श्रियं विशिष्टां विपुलं यशो धनं 
न दोषदशीं पुरुषः समइनुते ॥ ५४॥ 
राजा नाना प्रकारकी कार्यपद्धतियोंद्वारा शत्रु-विजयके 
बहुत-से उपाय हूँढ निकाले । अयोग्य उपायसे काम लेनेका 
विचार न करे, जो निर्दोष व्यक्तियोंके भी दोष देखता है; 
वह मनुष्य विशिष्ट सम्पत्ति, महान्‌ यश और प्रचुर धन 
नहीं पा सकता ॥ ५४ ॥ 
प्रीतिप्रवृत्तो विनिवतितौ यथा 
सुहृत्खु विज्ञाय निवृत्य चोभयोः। 
यदेव मित्रं गुरुभारमावहेत्‌ 
तदेव सुस्निग्धमुदाहरेद्‌ बुधः ॥ ५५॥ 
सुह्ृदोमेसे जो दो मित्र प्रेमपूर्वक साथ-साथ एक कार्यमें 
प्रवृत्त होते हो. और साथ-ही-साथ उससे निवृत्त होते हो; 
उन्हें अच्छी तरह जानकर उन दोनोमेंसे जो मित्र लौटकर 
मित्रका गुरुतर भार वहन कर सके) उसीको विद्वान्‌ पुरुष 
अत्यन्त स्नेही मित्र मानकर दूसरोके सामने उसका उदाहरण दें॥ 
एतान्‌ मयोक्तांश्चर राजधर्मान्‌ 
नृ णां च शुक्तौ मतिमादधत्स्व । 
अवाप्स्यसे पुण्यफलं सुखेन 
सवाँ हि लोको नप धर्ममूलः ॥ ५६॥ 
नरेश्वर ! मेरे बताये हुए इन राजधमोंका आचरण करो 
और प्रजाके पालनमें मन लगाओ । इससे तुम सुखपूर्वक पुण्य- 
फल प्राप्त करोगे; क्‍योंकि सम्पूर्ण जगतका मूल धर्म ही है ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुशासनपर्वणि राजधर्मकथने विंशत्यविकशाततमोऽध्यायः॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह!मारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशा।सनपर्वमें राजधर्मका दर्णनविषयक एक सौ बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२० ॥ 


~ Coo 


स) ट्रैक 


एकविंशत्यधिकराततमो5ध्याय 
दण्डके खरूप, नाम, लक्षण, प्रभाव और प्रयोगका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
अयं पितामहेनोक्तो राजधर्मः सनातनः । 
ईश्वरश्च महादण्डो दण्डे सर्व प्रतिष्टितम्‌ ॥ १ ॥ 


युधि्ठिरने पूछा--पितामह ! आपने यह सनातन 
राजधर्मका वर्णन किया । इसके अनुसार महान्‌ दण्ड ही सत्रका 


ईश्वर है, दण्डके ही आधारपर सब कुछ टिका हुआ है ॥१॥ : 


राजधमोनुशासनपर्वे ] 


एकविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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देवतानामूषीणां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
यक्षरक्षःपिशाचानां साध्यानां च विशेषतः ॥ २ ॥ 
सर्वेषां प्राणिनां लोके तिर्यग्योनिनिवासिनाम्‌ । 
सचेव्यापी महातेजा दण्डः श्रेयानिति प्रभो ॥ ३ ॥ 
प्रभो ! देवता, ऋषि, पितर) महात्मा, यक्ष, राक्षस, 
पिशाच तथा साध्यगण एवं पञ्च-पक्षियोंकी योनिमें निवास 
करनेवाले जगत्के समस्त प्राणियोंके लिये भी सर्वव्यापी 
महातेजस्वी दण्ड ही कल्याणका साधन हे ॥ २-३ ॥ 
इत्येबमुक्त भवता दण्डे वै सचराचरम्‌। 
पछ्यता लोकमासक्त ससुरासुरमानुषम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्ञातुं तन्वेन भरतर्षभ ॥ ४॥ 
देवता, असुर और मनुष्योसद्वित इस सम्पूर्ण विश्वको 
अपने समीप देखते हुए आपने कहा दवै कि दण्डपर ही 
चराचर जगत्‌ प्रतिष्ठित है। भरतश्रेष्ठ ! में यथार्थरूपसे यह 
सब जानना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
को दण्डः कीहशो दण्डः किंरूपः किपरायणः । 
किमात्मकः कथंभूतः कथंसूतिः कथं प्रभो ॥ ५ ॥ 
दण्ड क्या दै १ केसा है ? उसका स्वरूप किस तरहका 
है ! और किसके आधारपर उसकी स्थिति है ! प्रमो ! उसका 
उपादान क्या है ? उसकी उत्पत्ति केसे हुई दै ! उसका 
आकार केसा है १॥ ५ ॥ 
जागर्ति च कथं दण्डः प्रजञास्ववहितात्मकः । 
कश्च॒ पूर्वापरमिदं जागर्ति प्रतिपालयन्‌ ॥ ६॥ 
वह किस प्रकार सावधान रहकर सम्पूर्ण प्राणिर्योपर 
शासन करनेके लिये जागता रहता है १ कोन इस पूर्वापर 
जगतका प्रतिपालन करता हुआ जागता दै! ॥ ६ ॥ 
कश्च विज्ञायते पूवं को वरो दण्डसंशितः । 
किंसंस्थश्च भवेद्‌ दण्डः का वास्य गतिरुच्यते ॥ ७ ॥ 
पहले इसे किस नामसे जाना जाता था ? कौन दण्ड 
प्रसिद्ध दै ! दण्डका आधार क्या है ! तथा उसकी गति क्या 
बतायी गयी है १॥ ७॥ 
भीष्म उवाच 
श्रणु कौरव्य यो दण्डो व्यवहारो यथा च सः । 
यस्मिन्‌ हि सर्वमायत्तं स दण्ड इह केवलः ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! दण्डका जो स्वरूप 
है तथा जिस प्रकार उसको व्यवहार? कह्दा जाता दै, वह सत्र 
तुम्हें बताता हूँ; सुनो । इस संसारमै सब कुछ जिसके अधीन 
है, वही अद्वितीय पदार्थ यहाँ “दण्ड? कहलाता है ॥ ८॥ 
धर्मस्याख्या महाराज व्यवहार इतीप्यते । 
तस्य लोपः कथं न स्याएलोकेष्वयहितात्मनः ॥ ९ ॥ 
इत्येवं व्यवहारस्य व्यवद्दारत्वमिष्यते । 
महाराज ! धर्मका ही दूसरा नाम व्यवहार है। लोकमें 
सतत सावधान रइनेवाले पुरुप्रके धर्मका किसी तरह लोप न 


हो, इसीलिये दण्डकी आवश्यकता है ओर यही उस व्यवहार- 
का व्यंबहारत्व है ॥ ९३ ॥ 
अपि चैतत्‌ पुरा राजन्‌ मनुना प्रोक्तमादितः ॥ १०॥ 
सुप्रणीतेन दण्डेन प्रियाप्रियसमात्मना । 
प्रजा रक्षति यः सम्यग्धमं पच स केवलः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! पूर्वकालमें मनुने यह उपदेश दिया है कि जो 
राजा प्रिय और अप्रियके प्रति समान भाव रखकर--किसीके 
प्रति पक्षपात न करके दण्डका ठीक-ठीक उपयोग करते हुए 
प्रजाकी मलीभाँति रक्षा करता है, उसका वह कार्य केवल धर्म दै ॥ 
यथोक्तमेतद्‌ वचनं प्रागेव मनुना पुरा। 
यन्मयोक्त॑ मनुष्येन्द्र ब्रह्मणो वचनं महत्‌ ॥ १२॥ 
प्रागिदं वचनं प्रोक्तमतः प्राग्वचनं विदुः । 
व्यवहारस्य चाख्यानाद्‌ व्यवहार इहोच्यते ॥ १३ ॥ 
नरेन्द्र | उपयुक्त सारी बातें मनुजीने पहले ही कह दी 
हैं और मैंने जो बात कही दै, वह ब्रह्माजीका महान्‌ वचन है । 
यही वचन मनुजीके द्वारा पहले कहा गया है; इसलिये इसको 
“प्राग्बचन? के नामसे भी जानते हैं | इसमें व्यवह्दारका प्रति- 
पादन होनेसे यहाँ ब्यवहार नाम दिया गया है ॥ १२-१३ ॥ 
दण्डे त्रिवर्गः सततं सुप्रणीते प्रवतेते । 
दैवं हि परमो दण्डो रूपतोऽग्निरियोत्थितः ॥ १३॥ 
दण्डका ठीक-ठीक उपयोग होनेपर राजाके धर्म, अर्थ 
और कामकी सिद्धि सदा होती रहती है । इसलिये दण्ड महान्‌ 
देवता है; यह अभिके समान तेजस्वी रूपसे प्रकट हुआ है ॥ 
नीलोत्पलदळइयामश्चतु्देष्रश्चतुसुजः 
अष्टपान्नैकनयनः  शांकुकगांध्वेरोमवान ॥ १५ ॥ 
इसके शरीरकी कान्ति नील कमलदलके समान इयाम 
है, इसके चार दाढे और चार भुजाएँ हैं । आठ पैर और 
अनेक नेत्र हैं । इसके कान खैँटेके समान हैं और रोएँ ऊपरकी 
ओर उठे हुए हैं ॥ १५ ॥ 
जटी द्विजिहृस्तास्रास्यो सुगराजतनुच्छदः । 
एतद्‌ रूपं विभत्युंग्रं दण्डो नित्यं दुराधरः ॥ १६॥ 
इसके सिरपर जटा है, मुखमै दो जिह्ाएँ हैं, मुखका रंग 
तांब्रेके समान है, शरीरको ढकनेके लिये उसने व्याघ्रचर्म 
धारण कर रक्खा है, इस प्रकार दुर्धर्ष दण्ड सदा यह भयंकर 
रूप धारण किये रहता है ॥ १६ ॥ 
असिधेनुगेदा शक्तिस्त्रिशूलं मुद्रः शरः। 
मुसलं परशुश्चक्रं पाशो दण्डष्रितोमराः ॥ १७॥ 
१. विगतः अवहारः धर्मस्य येन सः व्यवहार: । दूर हो 
गया है धर्मका अवहार ( लोप ) जिसके द्वारा, बह व्यवहार हे । इस 
व्युत्पत्तिके अनुसार धर्मको लुप्त होनेसे बचाना ही ब्यवहारका 
व्यवहारत्व है । 
+ यहाँ पंद्रइवें और सोलहवें छोकर्मे आये हुए पदोंकी नील- 
कण्ठने व्यावहारिक दण्डके विशेषणरूपसे भी सङ्गति लगायी है । 
इन विशेषणोंको रूपक मानकर अर्थ किया है । 


४७३४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


सवेप्रहरणीयानि सन्ति यानीह कानिचित्‌। 
दण्ड एव स सवोत्मा लोके चरति मूर्तिमान्‌ ॥ १८ ॥ 
खङ्ग) धनुष, गदा, राक्तिः त्रिशूल; मुद्गर), बाण, मुसल, 
फरसा; चक्र, पाश, दण्ड; ऋष्टि, तोमर तथा दूसरे-दूसरे जो 
कोई प्रहार करने योग्य अस्-शस्त्र हैं, उन सबके रूपमें 
सर्वात्मा दण्ड ही मूर्तिमान्‌ होकर जगतूमें विचरता है ॥ 
भिन्दंदिळन्दन रुजन्‌ ऊन्तन्‌ दारयन्‌ पाटयंस्तथा । 
घातयन्नभिधावंश्च दण्ड णव चरत्युत ॥ १९॥ 
वही अपराधियाँको भेद्ता, छेदता, पीड़ा देता, काटता; 
चीरता, फाइता तथा मरवाता हे । इस प्रकार दण्ड ही सब 
ओर दौड़ता-फिरता हे ॥ १९ ॥ 
असिविशसनो धर्मस्तीक्ष्णवर्मा दुराधरः । 
श्रीगभां विजयः शास्ता व्यवहारः सनातनः ॥ २० ॥ 
शास्त्र ्राह्मणमन्त्राश्च शास्ता प्राग्वदतां वरः 
धर्मपालोऽक्षरो देवः सत्यगो नित्यगो ऽग्रजः ॥ २१ ॥ 
असंगो रुद्रतनयो मनुज्येष्ठः शिवंकरः। 
नामान्येतानि दण्डस्य कीर्तितानि युधिष्ठिर ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर ! असि) विशसन, धर्म, तीक्ष्णवर्मा, दुराधरः 
श्रीगर्भ, बिजय, शास्ता; व्यबहार) सनातन, शास्त्र) ब्राह्मण, 
मन्त्र, शास्ता) प्राग्वदतांवर) धर्मपाल, अक्षर, देव; सत्यग; 
नित्यग; अग्रज, असङ्ग) रुद्रतनयः मनु, ज्येष्ठ और शिवंकर-- 
ये दण्डके नाम कहे गये हैं || २०-२२ ॥ 
दण्डो हि भगवान्‌ विष्णुदेण्डो नारायणः प्रभु; । 
शब्वद्‌ रूपं महद्‌ विभ्वन्महान्‌ पुरुष उच्यते ॥ २३ ॥ 
दण्ड सर्वत्र व्यापक होनेके कारण भगवान्‌ विष्णु है 
और नरों ( मनुष्यों ) का अयन ( आश्रय ) होनेसे नारायण 
कहलाता है | वह प्रभावशाली होनेसे प्रभु और सदा महत्‌ 
रूप धारण करता है, इसलिये महान्‌ पुरुष कहलाता है॥२३॥ 
तथोक्ता ब्रह्मकन्येति लक्षमीरवृत्तिः सरस्वती । 
दण्डनीतिजंगद्धात्री दण्डो हि बहुविश्नहः ॥ २४॥ 
इसी प्रकार दण्डनीति भी व्रह्माजीकी कन्या कही गयी 
है । लक्ष्मी, वृत्ति, सरस्वती तथा जगद्धात्री भी उसीके नाम 
हैं । इस प्रकार दण्डके बहुत-से रूप हैं ॥ २४॥ 
अर्थोनथौ सुखं दुःखं धर्माधमौ बलावले । 
दौभाग्यं भागधेयं च पुण्यापुण्ये गुणागुणौ ॥ २५॥ 
कामाकामाव्ृतु्मासः शबरो दिवसः क्षणः । 
अप्रमादः प्रमादश्च हर्षक्रोधौ शमो दमः ॥ २६॥ 
दैवं पुरुषकारश्च मोक्षामोक्षौ भयाभये । 
हिसाहिसे तपो यज्ञ संयमोऽथ विषाविषम्‌॥ २७॥ 
अन्तश्चादिश्च मध्यं च कृत्यानां च प्रपञ्चनम्‌। 
मद्‌ः प्रमादो दपश्च दम्भो धेयं नयानयो ॥ २८॥ 
अशक्तिः शक्तिरित्येवं मान स्तम्भौ व्ययाव्ययो । 
विनयश्च विसगश्च कालकालो च भारत ॥ २९ ॥ 


अनृतं ज्ञानिता सत्यं थद्धाश्रदे तथेव च। 
छोवता व्यवसायश्च लाभालाभौ जयाजयौ ॥ ३० ॥ 
तीक्ष्णता मृदुता खृत्युरागमानागमो तथा । 
विरोधश्वाविरोधश्व कार्याकार्ये वलाबले ॥ ३१॥ 
असूया चानसूया च धर्माधमों तथेव च। 
अपत्रपानपत्रपे हश्च सम्पद्विपत्पदम्‌ ॥ ३२॥ 
तेजः कमोणि पाण्डित्यं वाक्शाक्ति स्तत्वबुद्धिता । 
एवं दण्डस्य कौरव्य लोकेऽस्मिन्‌ बहुरूपता ॥ ३३॥ 
अर्थ-अनर्थ, सुख-दुःख; धर्म-अघर्मश बल-अबल) 
दोर्भाग्य-सीमाग्य, पुण्य-पाप+ गुण-अवगुण, काम-अकाम) 
ऋतु-मास) दिन-रात) क्षण, प्रमाद-अप्रमाद) हर्ष-क्रोधश शम- 
दम) दैव-पुरुषार्थ, बन्ध-मोक्ष, भय-अभय; हिँसा-अद्दिंसा) 
तप-यञ्च, संयम, विष-अविष) आदि; अन्त) मध्य, कार्यविस्तार, 
मद, असावधानता) दर्प, दम्मः धेयं, नीति-अनीतिः शक्ति- 
अशक्ति, मान; स्तब्घता) व्यय-अव्यय, विनय “दान, काल- 
अकाल) सत्य-असत्य, ज्ञान) श्रद्धा-अश्रद्धा, अकर्मण्यता) 
उद्योग, लाभ-हानि। जय-पराजय, तीक्ष्णता-मृदुता) मृत्यु; 
आना-जाना, विरोध-अविरोध, कतेव्य-अकर्तव्य, सबलता- 
निर्बलता, असूया-अनसूया; धर्म-अधर्म, लजा-अलजा, सम्पत्ति- 
विपत्ति) स्थान, तेज) कर्म, पाण्डित्य, वाकूशक्ति तथा तत्त्व- 
बोध-ये सब दण्डके ही अनेक नाम और रूप हैं। कुरुनन्दन! 
इस प्रकार इस जगतूमें दण्डके बहुत-से रूप हैं ॥२५-३३॥ 
न स्याद्‌ यदीह दण्डो वे प्रमथेयुः परस्परम्‌ । 
भयाद्‌ दण्डस्य नान्योन्यं घ्नन्ति चेव युधिष्ठिर ॥ ३४॥ 
युधिष्ठिर | यदि संसारमै दण्डकी व्यवस्था न होती तो 
सब लोग एक दूसरेको नष्टकर डालते । दण्डके ही भयसे मनुष्य 
आपसमें मार-काट नहीं मचाते हैं || ३४ ॥ 
दण्डेन रक्ष्यमाणा हि राजन्नहरहः प्रज्ञाः । 
राजानं वर्धयन्तीह तस्माद्‌ दण्डः परायणम्‌ ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | दण्डसे सुरक्षित रहती हुई प्रजा ही इस जगतूमें 
अपने राजाको प्रतिदिन धन-घान्यसे सम्पन्न करती रहती है । 
इसलिये दण्ड ही सबको आश्रय देनेवाला है ॥ २५ ॥ 
व्यवस्थापयति क्षिप्रमिमं लोकं नरेइवर। 
सत्ये व्यवस्थितो धमां ब्राह्मणष्वचतिष्ठते ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | दण्ड ही इस लोकको शीघ्र ही सत्यमे स्थापित 
करता है । सत्यमें ही धर्मकी स्थिति है और धर्म ब्राह्मणोंमे 
स्थित है ॥ ३६ ॥ 
धर्मयुक्ता द्विजश्रेष्ठा वेदयुक्ता भवन्ति च। 
बभूव यशो वेदेभ्यो यज्ञः प्रीणाति देवताः ॥ ३७॥ 
प्रीताथ्व देवता नित्यमिन्द्रे परिवदन्त्यपि। 
अन्नं ददाति शक्रश्चाप्यनुणुह्णन्निमाः प्रजाः ॥ ३८॥ 
प्राणाश्च सवभूतानां नित्यमन्ने प्रतिष्ठिताः 
तस्मात्‌ प्रज्ञा: प्रतिष्ठन्ते दण्डो जागति ताखु च॥३९॥ 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


धर्मयुक्त श्रेष्ठ ब्राह्मण वेदका स्वाध्याय करते हैं | वेदौसे 
ही यज्ञ प्रकट हुआ है। यज्ञ देवताऔंको तृप्त करता है। तृप्त हुए 
देवता इन्द्रसे प्रजाके लिये प्रतिदिन प्रार्थना करते हैं, इससे 
इन्द्र प्रजाजनोपर अनुग्रह करके ( समयपर वर्षाके द्वारा खेती 
उपजाकर ) उन्हें अन्न देता है, समस्त प्राणियोंके प्राण सदा 
अन्नपर ही टिके हुए हैं; इसलिये दण्डसे ही प्रजाओंकी स्थिति 
बनी हुई है । वही उनकी रक्षाके लिये सदा जाग्रत्‌ रहता है || 
एवंप्रयोजनश्वेव दण्डः क्षत्रियतां गतः । 
रक्षन्‌ प्रजाः स जागति नित्यं खवहितोऽक्षरः ॥४०॥ 
इस प्रकार रक्षारूपी प्रयोजन सिद्ध करनेवाला दण्ड 
क्षत्रियभावको प्राप्त हुआ है । वह अविनाशी होनेके कारण 
सदा सावधान द्वोकर प्रजाकी रक्षाके लिये जागता रहता है ॥ 
ईश्वरः पुरुषः प्राणः सत्त्व चित्तं प्रजापतिः । 
भूतात्मा जीव इत्येवं नामभिः प्रोच्यतेऽष्टभिः ॥ ३६॥ 
ईश्वर) पुरुष; प्राण, सत्त्व, चित्त, प्रजापति, भूतात्मा 
तथा जीव-इन आठ नामोंसे दण्डका ही प्रतिपादन किया 
जाता है ॥ ४१ ॥ 
अददद्‌ दण्डमेवास्मै ध्ृतमेश्वर्यमेव च । 
बलेन यश्च संयुक्तः सदा पञ्चविधात्मकः ॥ ४२॥ 
जो सर्वदा सेनिक-बलसे सम्पन्न है तथा जो धर्म, व्यवहार; 
दण्ड) ईश्वर और जीवरूपसे पाँच प्रकारके स्वरूप धारण 
करता है, उस राजाको ईश्वरने ही दण्डनीति तथा अपना ऐश्वर्य 
प्रदान किया है ॥ ४२ ॥ 
कुलं बहुधनामात्याः प्रज्ञा प्रोक्ता बलानि तु । 
आहारयमष्टकेद्रव्येबेळमन्यद्‌ युधिष्ठिर ॥ ४३॥ 
_ युधिष्ठिर | राजाका बल दो तरहका होता है-एक प्राकृत 
और दूसरा आहार्य । उनमेंसे कुल, प्रचुर धन, मन्त्री तथा 
बुद्धि-ये चार प्राकृतिक बळ कदे गये हैं, आहार्य बल उससे 
भिन्न है । वह निम्नाङ्कित आठ वस्तुओंके द्वारा आठ प्रकारका 
माना गया है ॥ ४३ ॥ 
हस्तिनोऽइवा रथाः पत्तिनोवो विष्िस्तथेव च। 
देशिकाश्चाविकाश्चैव तदष्टाङ्गं बलं स्मृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
हाथी, घोड़े; रथ) पेदळ, नौका) बेगार, देशकी प्रजा 
तथा भेड़ आदि पशु--ये आठ अङ्गौबाळा बल आहार्य माना 
गया है ॥ ४४ | 
अथवाङ्गस्य युक्तस्य रथिनो हस्तियायिनः। 
अश्वारोहाः पदाताश्च मन्त्रिणो रसदाश्च ये ॥ ४५॥ 
भिक्षुकाः प्राड्विवाकाश्च मौहता दैवचिन्तकाः । 
कोशो मित्राणि धान्यं च सर्वोपकरणानि च ॥ ४६॥ 


१. किन्हीं-किन्हीके मतमें प्रजाके जीवन, धन, मान, स्वास्थ्य 


और न्यायकी रक्षा करनेके कारण राजाका स्वरूप पाँच प्रकारका 
बताया गया है । 


फक विरात्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सत्तप्रकति चाष्टाङ्गं शरीरमिह यद्‌ बिदुः। 
राज्यस्य दण्डमेवाङ्गं दण्डः प्रभव एव च॥४७॥ 
अथवा संयुक्त अङ्गके रथी, हाथीसवार, घुड़सवारः 
पेदल) मन्त्री, वैद्य, भिक्षुक) वकील) ज्योतिप्री, देवश, कोश, 
मित्र, धान्य तथा अन्य सब सामग्री, राज्यकी सात प्रकृतियाँ 
( स्वामी, अमात्य, सुहृद्‌, कोश) राष्ट्र; दुर्ग और सेना ) 
और उपर्युक्त आठ अङ्गौसे युक्त बल--इन सबको राज्यका 
शरीर माना गया हे । इन सत्रमें दण्ड ही प्रधान अङ्ग है, 
क्योंकि दण्ड ही सबकी उत्त्तिका कारण है ॥ ४५-४७ ॥ 
ईश्वरेण प्रयत्नेन कारणात्‌ क्षत्रियस्य च । 
दण्डो दत्तः समाचात्मा दण्डो हीदं सनातनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
ईश्वरने यत्नपूर्वक धर्मरक्षाके लिये क्षत्रियके हाथमे उसके 
समान जातिबाला दण्ड समर्पित किया है; इसलिये दण्ड ही 
इस सनातन व्यवद्दारका कारण है ॥ ४८ ॥ 
राज्ञां पूज्यतमो नान्यो यथा धर्मः प्रदशितः । 
ब्रह्मणा लोकरक्षार्थ खधर्मस्थापनाय च ॥ ४९॥ 
ब्रह्माजीने लोकरक्षा तथा खधर्मकी स्थापनाके निमित्त 
जिस धमका प्रदर्शन ( उपदेश ) किया था, वह दण्ड ही 
है । राजाओंके लिये उससे बढ़कर परम पूजनीय दूसरा धर्म 
नहीं है ॥ ४९ ॥ 
भर्तृप्रत्यय उत्पन्नो व्यवहारस्तथापरः । 
तस्माद्‌ यः स हितो दष्टो भ्ृप्रत्ययळक्षणः ॥ ५० ॥ 
स्वामी अथवा विचारकके बिश्वासके अनुसार जो व्यवहार 
उत्पन्न होता दै, बह (बादी-प्रतिवादीद्वारा उठाये हुए विवाद- 
से उत्पन्न व्यवद्दारकी अपेक्षा ) भिन्न है । उससे जो दण्ड 
दिया जाता है, उसका नाम है भभर्वृप्रत्ययलक्षण? 
वह सम्पूर्ण जगतूके लिये हितकर देखा गया है ( यह पहला 
मेद है) ॥ ५० ॥ 
व्यवहारस्तु वेदात्मा वेदप्रत्यय उच्यते । 
मोळश्च नरशादूल शास्त्रोकरच तथा परः ॥ ५१॥ 
नरश्रेष्ठ ! वेदप्रतिपादित दोर्धोका आचरण करनेवाले 
अपराधीके लिये जो व्यवहार या विचार होता है; वह वेदप्रत्यय 
कहलाता है ( यद दूसरा भेद है ) और कुलाचार मङ्ग करनेके 
अपराधपर किये जानेवाले विचार या व्यवहारको मौल कहते 
हैं (यह तीसरा भेद है ) | इसमें भी शास्त्रोक्त दण्डका ही विधान 
किया जाता है ॥ ५१ ॥ 
उक्तो यश्चापि दण्डोऽसौ भत्‌ंप्रत्ययलक्षणः । 
क्षेयो नः स नरेन्द्रस्थो दण्डः प्रत्यय एव च ॥ ५२॥ 
पहले जो भर्तृप्रत्ययलक्षण दण्ड बताया गया है, वह 
हमें राजामें ही स्थित जानना चाहिये; क्योंकि वह विश्वास 
और दण्ड राजापर ही अवलम्बित है ॥ ५२ ॥ 
दण्डः प्रत्ययहष्टोऽपि व्यवहारात्मकः स्मृतः । 
व्यवहारः स्मृतो यश्च स वेदविषयात्मकः ॥ ५३ ॥ 
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यद्यपि स्वामीके विश्वासके आधारपर ही बह दण्ड देखा 
गया है; तथापि उसे मी व्यवहारस्वरूप ही माना गया है । 
जिसे व्यवहार माना गया है, वह भी वेदोक्त विषयसे भिन्न 
नहीं है ॥ ५३ ॥ 
यश्च वेद्प्रख्तात्मा स धर्मों गरुणदर्शनः । 
धर्मप्रत्यय उद्दिष्टो यथाधर्म कृतात्मभिः ॥ ५४॥ 
जिसका स्वरूप वेदसे प्रकट हुआ है, वह धर्मही है । 
जो धर्म है; वह अपना गुण ( लाभ ) दिखाता ही है। 
पुण्यात्मा पुरुषोंने धर्मके अनुसार ही धर्मविश्वासमूलक दण्डका 
प्रतिरादन किया है ॥ ५४ ॥ 
व्यवहारः प्रजागोप्ता घ्रह्मदिष्टो युधिष्ठिर । 
त्रीन्‌ धारयति लोकान्‌ वे सत्यात्मा भूतिवर्धनः ॥५'५॥ 
युधिष्ठिर ! व्रह्माजीका बताया हुआ जो प्रजा- 
रक्षक व्यवहार है, वह सत्यस्वरूप होनेके साथ ही ऐदवर्यकी 
वृद्धि करनेवाला दै, वही तीनों छोकोंकों धारण करता है ॥ 
यश्च दण्डः स इष्टो नो ब्यवहारः सनातनः । 
व्यवहारश्च दृष्टो यः स वेद इति निश्चितम्‌ ॥ ५६॥ 
जो दण्ड है; वही हमारी दृष्टिमें सनातन व्यवहार है । 
जो व्यवद्दार देखा गया है, वही वेद दै, यह निश्चितरूपसे 
कहा जा सकता है ॥ ५६ ॥ 
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यच वेदः स वे धर्मों यश्च धमः स सत्पथः । 
ब्रह्मा पितामहः पूर्व बभूवाथ प्रजापतिः ॥ ५७॥ 
जो वेद है, वही धर्म है और जो धर्म है, वही सत्पुरु्षों- 
का सन्मार्ग है । सत्पुरुष हैं लोकपितामह प्रजापति ब्रह्माजी, 
जो सरसे पहले प्रकट हुए थे ॥ ५७ ॥ 
लोकानां स हि सवेंपां ससुरासुररक्षसाम्‌ । 
समनुष्योरगवतां कती चेव स भूतकृत्‌ ॥ ५८॥ 
वे ही देवता, मनुष्य, नाग, असुर तथा राक्षसासहित 
सम्पूर्ण लोकोंके कतां तथा समस्त प्राणियाँके खश हैं ॥ ५८ ॥ 
ततोऽन्यो व्यवहारोऽयं भतप्रत्ययलक्षणः । 
तस्मादिद्मथोवाच व्यवद्दारनिद्‌शेनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
उन्हींसे भर्तृप्रत्यय नामक इस अन्य प्रकारके दण्डकी 
प्रवृत्ति हुई; फिर उन्होंने ही इस व्यवहारके लिये यह आदर्श 
वाक्य कहा-॥ ५९ ॥ 
माता पिता च भ्राता च भाया चेव पुरोहितः । 
नादण्ड्यो विद्यते राज्ञो यः स्वधमे न तिष्ठति ॥ ६० ॥ 
“माता, पिता, भाई, स्त्री तथा पुरोहित कोई भी क्यों न 
होश जो अपने धर्ममे स्थिर नहीं रहता, उसे राजा अवश्य 
दण्ड दे, राजाके लिये कोई भी अदण्डनीय नहीं है? ॥६०॥ 
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एक सौ इककीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
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भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
अङ्केषु राजा द्युतिमान्‌ वसुहोम इति श्रुतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | इस दण्डकी उसत्तिके 
विप्रयमें जानकार लोग एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं | उसे भी तुम सुन लो। अङ्गदेशमें वसुहोम 
नामसे प्रसिद्ध एक तेजस्वी राजा राज्य करते थे॥ १ ॥ 
स राजा धर्मेविन्नित्यं सह पत्या मद्दातपाः । 
मुञ्जपृष्ठं जगामाथ पितृदेवषिपूजितम्‌ ॥ २ ॥ 
“एक समयकी बात है, वे महातपस्वी धर्मज्ञ नरेश अपनी 
पत्नीके साथ देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंसे पूजित मुञ्जपृष्ठ 
नामक तीथस्थानमें आये ॥ २॥ 
तत्र श्टङ्गे हिमवतो मेरौ कनकपते । 
यत्र मुञ्जावटे रामो जटाहरणमादिशत्‌ ॥ ३ ॥ 
तदाप्रभृति राजेन्द्र ऋषिभिः संशितबतेः । 
मुञ्जपृष्ठ इति प्रोक्तः ख देशो रुद्रसेवितः ॥ ४ ॥ 


राजेन्द्र ! वह स्थान सुवर्णमय पवत सुमेरुके समीपवर्ती 
हिमालयके शिखरपर है, जहाँ मुझावटमें परशुराम जीने अपनी 
जटाएँ बाँधनेका आदेश दिया था । तमीसे कठोर व्रतका 


पालन करनेवाले ऋषियोंने उस रुद्रसेवित प्रदेशको मुझपृषठ 

नाम दे दिया ॥ ३-४॥ 

स॒ तत्र बहुभियुक्तस्तदा श्रुतिमयेशुणैः। 

ब्राह्मणानामनुमतो देवषिसदरोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
वे बहा बहुतेरे वेदोक्त गुर्णोसे सम्पन्न हो तपस्या करने 

लगे । उस तपके प्रमावसे वे देवर्षियोंके तुल्य हो गये । 

्राह्मणोमें उनका बड़ा सम्मान होने लगा ॥ ५॥ | 

तं कदाचिददीनात्मा सखा शक्रस्य मानितः । 

अभ्यगच्छन्महीपालो मान्धाता शात्रुकरांनः ॥ ६ ॥ 
एक दिन इन्द्रके सम्मानित सखा उदारचेता इात्रुसूदन 

राजा मान्धाता उनके इर्शनके लिये आये ॥ ६॥ 

सोपरूत्य तु मान्धाता वसुहोमं नराधिपम्‌ । 

दृष्टा प्रकृष्टतपसं विनतोऽप्रेऽभ्यतिष्ठत ॥ ७ ॥ 
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राजा मान्धाता उत्तम तपस्वी अङ्गनरेश वसुद्दोमके पास 
पहुँचकर दर्शन करके उनके सामने विनीतभावसे खड़े 
हो गये ॥ ७ ॥ 
वसुहोमोऽपि राशो चे पाद्यमध्यं न्यवेदयत्‌ । 
सप्ताङ्गस्य तु राज्यस्य पप्रच्छ कुशलाव्यये ॥ ८ ॥ 
वसुद्दोमने भी राजाको पाद्य और अर्ध्य निवेदन किया 
तथा सातौं अङ्गौसे युक्त उनके राज्यका कुशल-समाचार 
पूछा ॥ ८ || 
सद्भिराचरितं पूव यथावदनुयायिनम्‌ । 
अपृच्छद्‌ वसुहोमर्तं राजन्‌ कि करवाणि ते॥ ९ ॥ 
पूर्वकालमें साधु पुरुषाने जिस पथका अनुसरण किया 
था, उसीयर यथावत्‌ रूपसे निरन्तर चलनेवाले मान्धातासे 
वसुहोमने पूछा--“राजन्‌ ! में आपकी क्या सेवा करूँ १? ॥ 
सोऽब्रवीत्परमप्रीतो मान्धाता राजसत्तमम्‌ । 
तसहोमं महाप्राशमासीन॑ कुरुनन्दन ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! तब परम प्रसन्न हुए मान्धाताने वहाँ बैठे 
हुए महाज्ञानी बपश्रेष्ठ वसुहोमसे पूछा ॥१० || 
मान्धातोवाच 
बृहस्पतेर्मतं राजन्नधीतं सकलं त्वया | 
तथेवौशनसं शास्त्र विशातं ते नरोत्तम ॥ ११॥ 
मान्धाता बोळे--राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ | आपने बृइस्पतिके 
सम्पूर्ण मतका अध्ययन किया है । साथ ही झुक्राचार्यके नीति- 
शासनका भी आपको पूर्ण ज्ञान है ॥ ११ ॥ 
तदहं ज्ञातुमिच्छामि दण्ड उत्पद्यते कथम्‌। 
कि चास्य पूर्व जागति कि वा परममुच्यते ॥ १२॥ 
अतः में आपसे यह जानना चाहता हूँ कि दण्डकी 
उतत्ति कैसे हुई ! इसके पहले कौन-सी वस्तु जागरूक थी ! 
तथा इस दण्डको सबसे उत्कृष्ट क्यो कहा जाता है १ ॥ १२ ॥ 
कथं क्षत्रियसंस्थइच दण्डः सम्प्रत्यवस्थितः । 
नहि मे सुमहाप्रा ददाम्याचार्यवेतनम्‌॥ १३॥ 
इस समय यह दण्ड क्षनिर्योके हाथमें केसे आया है! 
महामते ! यह सब मुझे बताइये । में आपको गुरुदक्षिणा 
प्रदान करूँगा ॥ १३॥ 
वपुहोम उवाच 
श्रणु राजन्‌ यथा दण्डः सम्भूतो लोकसंग्रहः । 
प्रजाविनयरक्षाथं धर्मस्यात्मा सनातनः ॥ १४॥ 
वसुहोम बोले- राजन्‌ ! दण्ड सम्पूर्ण जगतूको नियम- 
के अंदर रखनेवाला है | यह धर्मका सनातन स्वरूप है। 
इसका उद्देश्य है प्रजाको उदण्डतासे बचाना। इसकी उत्पत्ति 
जिस तरह हुई है, सो बता रहा हूँ; सुनो ॥ १४ ॥ 
ब्रह्मा यियश्षुभगवान सर्वलोकपितामहः । 
ऋत्विजं नात्मनस्तुट्यं ददशति हि नः श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 
हमारे सुननेमें आया है कि सर्वलोकपितामद्द भगवान्‌ 
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ब्रह्मा किसी सपय यज्ञ करना चाहते थे; किंतु उन्हें अपने 
योग्य कोई ऋत्विज नहीं दिखायी दिया ॥ १५ || 
स गर्भ शिरसा देवो वहुवर्षाण्यधारयत्‌। 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु स गर्भः क्षुवतोऽपतत्‌ ॥ १६॥ 
तत्र उन्होंने बहुत वर्षोतक अपने मस्तकपर एक गर्भ 
धारण किया । जब एक हजार वर्ष बीत गये; तब ब्रह्माजीको 
छींक आयी और वह गर्म नीचे गिर पड़ा ॥ १६ ॥ 
स क्षुपो नाम सम्भूतः प्रजापतिररिंद्म । 
ऋत्विगासीन्महाराज यज्ञे तस्य महात्मनः ॥ १७॥ 
दात्रुइमन नरेश ! उससे जो वालक प्रकट हुआ, उसका 
नाम “क्षुप” रक्खा गया । महाराज ! महात्मा ब्रह्माजीके उस 
यज्ञमें प्रजापति क्षुप ही ऋत्विज हुए ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते सत्रे तु ब्रह्मणः पार्थिवषेभ । 
ह्टरूपप्रधानत्वाद्‌ दण्डः सो ऽन्तहिंतो ऽभवत्‌ ॥ १८ ॥ 
नपश्रेष्ठ | ब्रह्माजीका वह यज्ञ आरम्भ होते ही वहाँ 
प्रत्यक्ष दीखनेवाले यज्ञकी प्रधानता होनेसे ब्रह्माका वह दण्ड 
अन्तर्धान हो गया ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्नन्तहिंते चापि प्रजानां संकरोऽभवत्‌ । 
नेच कार्य न वाकार्यं भोज्याभोज्यं न विद्यते ॥ १९ ॥ 
दण्ड ढुस्त होते ही प्रजामें वर्णसंकरता फेलने लगी | 
कर्तव्याकतंव्य तथा भक्ष्यामक्ष्यका विचार सर्वथा उठ गया ॥ १९॥ 
पेयापेये कुतः सिद्धिर्हिंसन्ति च परस्परम्‌ । 
गम्यागम्यं तदा नासीत्‌ स्वं परस्वं च वे समम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर पेयापेयका ही विचार कसे रह सकता था! सब 
लोग एक दूसरेकी हिंसा करने लगे | उस समय गम्यागम्यका 
विचार भी नहीं रह गया था | अपना और पराया धन एक-सा 
समझा जाने लगा || २०॥ 
परस्परं विलुम्पन्ति सारमेया यथामिषम्‌। 
अबलान्‌ बलिनो घ्नन्ति निमयादमवतंत ॥ २१ ॥ 
जैसे कुत्ते मांसके ठुकड़ेके लिये आपसमें छीना-झपटी 
और नोच-खसोट करते हैं, उसी तरह मनुष्य भी परस्पर ळूट- 
पाट करने लगे । बलवान्‌ पुरुष दुर्बलोकी हत्या करने लगे । 
सर्वत्र उच्छुङ्कलता फैल गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पितामहो विष्णुं भगवन्तं सनातनम्‌ । 
सम्पूज्य वरदं देवं महादेवमथात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
अत्र त्वमनुकम्पां घे कतुमहसि शांकर । 
संकरो न भवेदत्र यथा तद्‌ वे विधीयताम्‌ ॥ २३ ॥ 
ऐसी अवस्था हो जानेपर पितामह ब्रह्माने सनातन भगवान्‌ 
विष्णुका पूजन करके वरदायक देवता मद्दादेवजीसे कहा “शंकर ! 
इस परिस्थितिमें आपको कृपा करनी चाहिये। जिस प्रकार संसारमै 
वर्णसंकरता न फैले; वह उपाय आप करे? ॥ २२-२३॥ 
ततः स भगवान्‌ ध्यात्वा चिरं शूलवरायुधः । 
आत्मानमात्मना दण्डं ससृजे देवसत्तमः ॥ २४॥ 


४७३८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबणि 


तब झूलनामक श्रेष्ठ शस्त्र धारण करनेवाले सुरश्रेष्ठ महादेव- 
जीने देरतक विचार करके स्वयं अपने-आपको ही दण्डके रूपमें 
प्रकट किया || २४ ॥ 
तस्माच्च धर्मचरणान्नीतिदंवी सरस्वती । 
सस्टरजे दण्डनीति सा त्रिपु छोकेघु विश्वता ॥ २५॥ 
उससे धर्माचरण होता देख नीतिस्वरूपा देवी सरस्वतीने 
दण्डनीतिकी रचना की, जो तीनों लोकोंमें विख्यात है॥२५॥ 
भूयः स भगवान्‌ ध्यात्वा चिर शूलवरायुधः । 
तस्य तस्य निकायस्य चकारेकेकमीश्वरम्‌ ॥ २६॥ 
भगवान्‌ शूलपाणिने पुनः चिरकालतक चिन्तन करके 
भिन्न-भिन्न समूहका एक-एक राजा बनाया॥ २६ ॥ 
देवानामीश्वरं चक्रे देवं दशशतेक्षणम्‌ । 
यमं वैवसखतं चापि पितूणामकरोत्‌ प्रभुम्‌ ॥ २७ ॥ 
उन्दने सहखनेत्रधारी इन्द्रदेवको देवेशवरके पदपर 
प्रतिष्ठित किया और सूर्यपुत्र यमको पितरोका राजा बनाया ॥ 
धनानां राक्षसानां च कुवेरमपि चेश्वरम्‌ । 
पर्वतानां पतिं मेरुं सरितां च महोदधिम्‌ ॥ २८॥ 
कुबेरको धन और राक्षसोका, सुमेरुको पर्वतोका और 
महासागरको सरिताओंका स्वामी बना दिया ॥ २८ ॥ 
अपां राज्ये ऽसुराणां च विदधे वरुणं प्रभुम्‌। 
मृत्यु प्राणेश्वरमथो तेजसां च इताशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
शक्तिशाली भगवान्‌ वरुणको जल और असुरोके राज्यपर 
प्रतिष्ठित किया । मृत्युको प्राणोंका तथा अग्निदेवको तेजका 
आधिपत्य प्रदान किया ॥ २९ ॥ 
रुद्राणामपि चेशानं गोप्तारं विदधे प्रभुम्‌ । 
महात्मानं महादेवं विशालाक्षं सनातनम्‌ ॥ ३०॥ 
विशाल नेत्रीवाले सनातन महात्मा मद्दादेवजीने अपने 
आपको रुद्रौका अधीइबर तथा शक्तिशाली संरक्षक बनाया || ३०॥ 
वसिष्ठमीरां विप्राणां वसूनां जातवेदसम्‌ । 
तेजसां भास्कर चक्रे नक्षत्राणां निशाकरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बसिष्ठको ब्राह्मणोंका) जातवेदा अग्निको बसुओंका; सूर्यको 
तेजस्वी ग्रहका और चन्द्रमाको नक्षत्रौका अधिपति बनाया ॥ 
वीरुधामंशुमन्तं च भूतानां च प्रभुं वरम्‌। 
कुमारं द्वादशभुजं स्कन्दं राजानमादिशत्‌ ॥ ३२॥ 
अंझुमानको लताओका तथा बारह भुजाओँसे विभूषित 
शक्तिशाली कुमार स्कन्दको भूतोंका श्रेष्ठ राजा नियुक्त किया । ३२। 
काळं सवेशमकरोत्‌ संहारविनयात्मकम्‌ । 
गरत्योश्चतुर्विभागस्य दुःखस्य च सुखस्य च ॥ ३३॥ 
संहार और विनय ( उत्पादन ) जिसका स्वरूप है; उस 
सर्वेश्वर कालको चार प्रकारकी मृत्युका, सुखका और दुःखका 
भी स्वामी बनाया ॥ ३३ || 
ईश्वरः सर्वदेवस्तु राजराजो नराधिपः। 
सर्वेषामेच रुद्राणां शूलपाणिरिति श्रुतिः ॥ ३४॥ 


सबके देवता, राजाओंके राजा और मनुष्योंके अधिपति 
शूळपाणि भगवान्‌ शिव स्वयं समस्त रुद्रोंके अधीइवर हुए । 
ऐसा सुना जाता है॥ ३४ ॥ 
तमेनं ब्रह्मणः पुत्रमनुजातं क्षुप॑ ददौ। 
प्रजानामधिपं श्रेष्ठं सवधमेशृतामपि ॥ ३५॥ 
ब्रह्माजीके छोटे पुत्र क्षुपको उन्होंने समस्त प्रजाओं तथा 
सम्पूर्ण घर्मधारियोका श्रेष्ठ अधिपति बना दिया ॥ ३५॥ 
महादेवस्ततस्तस्मिन्‌ वृत्ते यशे यथाविधि । 
दण्ड धस्य गोप्तारं विष्णवे सत्कृतं ददौ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर ब्रह्माजीका वह यज्ञ जब विधिपूर्वक सम्पन्न हो 
गया; तब महादेवजीने धर्मरक्षक भगवान्‌ विष्णुका सस्कार 
करके उन्हें बह दण्ड समर्पित किया || ३६ ॥ 
विष्णुरङ्गिरसे प्रादादङ्गिरा मुनिसत्तमः । 
प्रादादिन्द्रमरीचिभ्यां मरीचिभ्रृगये ददौ ॥ ३७॥ 
भगवान्‌ विष्णुने उसे अङ्गिराको दे दिया । मुनिवर 
अङ्चिराने इन्द्र और मरीचिको दिया ओर मरीचिने झगुको 
सौंप दिया ॥ ३७॥ 
भृगुदेदाब्रूपिभ्यस्तु दण्डं धर्मसमाहितम्‌। 
ऋषयो लोकपालेभ्यो लोकपालाः क्षुपाय च ॥ ३८॥ 
क्षुपस्तु मनवे पाादादादित्यतनयाय च। 
पुरेभ्यः श्राद्धदेवस्तु सूकष्मधर्माथकारणात्‌ ॥ ३९॥ 
भृशुने वह धर्मसमाहित दण्ड ऋृषियोंको दिया | क्र षियोने. 
लोकपालौंको, लोकपालोंने क्षुपको, क्षुपने सूर्यपुत्र मनु ( भाद्ध- 
देव ) को और श्राद्वदेवने सूक्ष्म धर्म तथा अर्थकी रक्षाके 
लिये उसे अपने पुत्रको सौंप दिया ॥ ३८-३९ ॥ 
विभज्य दण्डः कतेव्यो धर्मेण न यदृच्छया । 
दुष्टानां निग्रहो दण्डो हिरण्यं बाह्यतः क्रिया ॥ ४० ॥ 
अतः घर्मके अनुसार न्याय-अन्यायका विचार करके ही 
दण्डका विधान करना चाहिये, मनमानी नहीं करनी चाहिये। 
दु्शेका दमन करना ही दण्डका मुख्य उद्देश्य है। खर्णमुद्राएँ 
लेकर खजाना भरना नहीं । दण्डके तोरपर सुवर्ण ( धन ) 
लेना तो बाह्मङ्ग--गौण कर्म है ॥ ४० || 
व्यङ्गत्वं च शरीरस्य वधो नाएपस्य कारणात्‌ । 
शारीरपीडास्तास्ताश्च देहत्यागो विवासनम्‌ ॥ ४१॥ 
किसी छोटे-से अपराधपर प्रजाका अङ्ग-भंग करना; उसे 
मार डालना, उसे तरह-तरहकी यातनाएँ देना तथा उसको 
देहृत्यागके लिये विवश करना अथवा देशसे निकाल देना 
कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ | 
तं ददौ सूर्यपुत्रस्तु मनुर्वे रक्षणार्थकम्‌। 
आनुपूव्योच्च दण्डोऽयं प्रजा जागर्ति पालयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
सूर्यपुत्र मनुने प्रजाकी रक्षाके लिये ही अपने पुत्रोंके हाथोमें 
दण्ड सौंपा था, वही क्रमशः उत्तरोत्तर अधिकारियोंके हाथमें 
आकर प्रजाका पालन करता हुआ जागता रहता है ॥ ४२ ॥ 


-राजधमोनुशासनपवं ] 


इन्द्रो जागर्ति भगवानिन्द्रादग्निविभावसुः । 
अग्नेजोगर्ति वरूणो वरुणाच्य प्रजापतिः ॥ ४३ ॥ 
भगवान्‌ इन्द्र दण्ड-विधान करनेमें सदा जागरूक रहते 
हैं | इन्द्रसे प्रकाशमान अग्नि अग्निसे वरुण और वरुणसे 
प्रजापति उस दण्डको प्राप्त करके उतके यथोचित प्रयोगके 
लिये सदा जाग्रत्‌ रद्दते हैं ॥ ४३ ॥ 
प्रजापतेस्ततो धर्मों जागति विनयात्मकः । 
धर्माश्च ब्रह्मणः पुत्रो व्यवसायः सनातनः ॥ ४४ ॥ 
जो सम्पूर्ण जगतको शिक्षा देनेवाले हैं, वे धर्म प्रजापतिसे 
दण्डको ग्रहण करके प्रजाकी रक्षाके लिये सदा जागरूक रहते 
हैं । ब्रह्मपुत्र सनातन व्यवसाय वह दण्ड धर्मसे लेकर लोक- 
रक्षाके. लिये जागते रहते हैं || ४४ ॥ 
व्यवसायात्‌ ततस्तेजञो जागर्ति परिपालयत्‌। 
ओषध्यस्तेजसस्तस्मादोषधीभ्यश्च पर्वताः ॥ ४५ ॥ 
पर्वतेभ्यश्च जागर्ति रसो रसगुणात तथा। 
जागति निऋतिदंबी ज्योतींषि निऋतरपि ॥ ४६॥ 
व्यवसायसे दण्ड लेकर तेज जगतूकी रक्षा करता हुआ 
सजग रहता है । तेजसे ओषधियाँ, ओषधियोंसे पर्वत, पर्वतोसे 
रस) रससे निऋंति और निऋिसे ज्योतियाँ क्रमशः उस दण्डको 
हस्तगत करके लोकरक्षाके लिये जागरूक बनी रहती हैं।। ४ ५-४६॥| 
वेदाः प्रतिष्ठा ज्योतिर्भ्यस्ततो हयशिराः प्रभुः । 
ब्रह्मा पितामहस्तस्साज्ञागतिं प्रभुरव्ययः ॥ ४७ ॥ 
ज्योतियोसे दण्ड ग्रहण करके वेद प्रतिष्ठित हुए हैं । 
वेदोसे भगवान्‌ हयग्रीव और हृयग्रीवसे अविनाशी प्रभु ब्रह्मा 
वह दण्ड पाकर लोक-रक्षाके लिये जागते रहते हैं ॥ ४७ ॥ 
पितामहान्महादेवो जागति भगवाञ्शिवः । 
विइवेदेवाः शिवाच्यापि विइवेभ्यश्च तथर्षयः ॥ ४८॥ 
ऋषिभ्यो भगवान सोमः सोमाद्‌ देवाः सनातनाः। 
देवेभ्यो ब्राह्मणा लोके जाग्रतीत्युपधारय ॥ ४९ ॥ 
पितामह ब्रह्मासे दण्ड और रक्षाका अधिकार पाकर महान्‌ 
देव भगवान्‌ शिव जागते हैं | दिवसे विश्वेदेव, विश्वेदेवोंसे 
ऋषि) ऋषियोंसे भगवान्‌ सोम) सोमसे सनातन देवगण और 
देवताऔँसे ब्राह्मण वह अधिकार लेकर लोक-रक्षाके लिये सदा 
जाग्रत्‌ रहते हैं। इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो || ४८-४९॥ 


्रयोविशात्यचिकशततमो ऽध्यायः 
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ब्राह्मणेभ्यश्च राजन्या लोकान्‌ रक्षन्ति धर्मतः । 
स्थावर जङ्गमं चेव क्षत्रियेभ्यः सनातनम्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणासे दण्डवारणका अधिकार पाकर क्षत्रिय 
धर्मानुसार सम्पूर्ण लोकोकी रक्षा करते हैं । क्षत्रियोसे दी यह 
सनातन चराचर जगत्‌ सुरक्षित होता रद्द है ॥ ५० || 
प्रजा जागति लोकेऽस्मिन्‌ दण्डो जागर्ति तासु च। 
सर्व संक्षिपते दण्डः पितामहसमप्रभः ॥ ५१॥ 
इस लोकमें प्रजा जागती है और प्रजाओमे दण्ड जागता 
है । वह ब्रह्माजीके समान तेजस्वी दण्ड सत्रको मर्यादाके भीतर 
रखता है ॥ ५१ ॥ 
जागर्ति काल; पूर्वं च मध्ये चान्ते च भारत । 
ईश्वरः सर्वलोकस्य महादेवः प्रजापतिः ॥ ५२॥ 
भारत | यह कालरूप दण्ड सुष्टिके आदिमें) मध्यमें और 
अन्तमें भी जागता रहता है। यह सर्वलोकेश्वर महादेवका 
स्वरूप है । यही समस्त प्रजाओंका पालक है ॥ ५२ ॥ 
देवदेवः शिवः सवाँ जागति सततं प्रभुः । 
कपदी शङ्करो रुद्रः शिवः स्थाणुरुमापतिः ॥ ५३ ॥ 
इस दण्डके रूपमे देवाधिदेव कल्याणस्वरूप सर्वात्मा प्रभु 
जटाजुट्धारी उमातलछम दुःखहारी स्थाणुस्वलूप एवं लोक- 
मङ्गलकारी भगवान्‌ शिव ही सदा जाग्रत्‌ रहते हैँ ॥ ५३ ॥ 
इत्येष दण्डो विख्यात आदौ मध्ये तथावरे । 
भूमिपालो यथान्यायं वरतेतानेन धर्मवित्‌ ॥ ५४॥ 
इस तरह यह दण्ड आदि; मध्य और अन्तमें विख्यात 
है। धर्मज्ञराजाको चाहिये कि इसके द्वारा न्यायोचित बर्ताव करे |; 
भीष्म उवाच 
इतीदं वसुहोमस्य शृणुयाद्‌ यो मतं नरः। 
श्रुत्वा सम्यक्‌ प्रवर्तेत सर्वान्‌ कामानवाप्रयात्‌ ॥ ५५ ॥ 
भीष्मजी कहते हें. --युधिट्टिर! जो नरेश इस प्रकार बताये 
हुए वसुहोमके इस मतको सुनता और सुनकर यथोचित बर्ताव 
करता है,वह सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
इति ते सवमाख्यातं यो दण्डो मनुजषभ । 
नियन्ता सर्वलोकस्य धर्माक्रान्तस्य भारत ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! भरतनन्दन ! जो दण्ड सम्पूर्ण धार्मिक जगत्को 
नियमके भीतर रखनेवाला दवै, उसके सम्बन्धमें जितनी बातें 
हैं, उन्हें मैंने तुम्हें बता दीं ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वेणि राजघर्मानुशासनपर्तवणि दण्डोत्पच्युपाख्याने द्वाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमें द ण्डकी उत्पत्तिकी कथाविषयक एक सौ बाईसरोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२२॥ 


त्रयो विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
त्रिवगेका विचार तथा पापके कारण पदच्युत हुए राजाके पुनरुत्थानके 
विषयमें आङ्गरिष्ठ ओर कामन्दकका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
तात धमोथेकामानां श्रोतुमिच्छामि निश्चयम्‌ । 
लोकयात्रा हि कार्स्न्येन तिष्टेत्‌ केषु प्रतिष्टिता॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--तात | में धर्म, अर्थ और कामके 
सम्बन्धमे आपका निश्चित मत सुनना चाहता हूँ । किनपर 
अवलम्बित होनेपर लोकयात्राका पूर्णरूपसे निर्वाह होता है?॥ 


४७० 


धमोर्थकामाः किमूलाखयाणां प्रभवश्च कः। 
अन्योन्यं चानुषज्जन्ते वर्तन्ते च प्रथक्‌ पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
धर्म) अर्थ और कामका मूल क्या है! इन तीनोंकी 
उत्पत्तिका कारण क्या है ! ये कहीं एक साथ मिले हुए और 
कहीं पृथक-प्रथक्‌ क्यों रहते हैं १ ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
यदा ते स्युः सुमनसो लोके धर्मोर्थनिश्चये । 
काळप्रभवसंस्थाखु सज्जन्ते च त्रयस्तदा ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा- राजन्‌ ! संसारमै जब मनुष्योंका 
चित्त शुद्ध होता है और वे धर्मपूर्वक किसी अर्थकी प्रासिका 
निश्चय करके प्रवृत्त होते हैं, उस समय उचित काळ, कारण 
तथा कर्मानुष्ठानवश धर्म, अर्थ और काम तीनों एक साथ 
मिले हुए प्रकट होते हैं || ३॥ 
घर्ममूलः सदैवार्थः कामोऽथेफलमुच्यते । 
संकल्पमूलास्ते सवे संकल्पो विषयात्मकः ॥ ४ ॥ 
इनमें धर्म सदा ही अर्थकी प्रासिका कारण है और काम 
अर्थका फल कहलाता है परंतु इन तीनोंका मूल कारण है 
संकल्प और संकल्प है विषयरूप ॥ ४ ॥ 
विषयाश्रैव कात्स्न्येन सर्व आहारसिद्धये । 
मूलमेतत्‌ तरिवर्गस्य निवृत्तिर्मोक्ष उच्यते ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण विषय पूर्णतः इन्द्रियोके उपभोगमें आनेके लिये 
हं । यही घर्म, अर्थ और कामका मूल है? इससे निवृत्त होना 
ही “मोक्ष कहा जाता है ॥ ५ ॥ 
धमोच्छरीरसंगुसिर्धमाथं चार्थं उच्यते । 
कामो रतिफळश्चात्र सर्वे ते च रजखलाः॥ ६ ॥ 
घर्मसे शरीरकी रक्षा होती है, धर्मका उपार्जन करनेके 
लिये ही अर्थकी आवश्यकता बतायी जाती है तथा कामका 
फल है रति । वे सभी रजोगुणमय हैं ॥ ६ ॥ 
संनिकृष्ांश्वरेदेतान्‌ न चेतान्‌ मनसा त्यजेत्‌ । 
विमुक्तस्तपसा सवान्‌ धमोदीन्‌ बामनेष्टिकान्‌॥ ७ ॥ 
ये धर्म आदि जिस प्रकार संनिकृष्ट अर्थात्‌ अपना 
वास्तविक हित करनेवाले हों) उसी रूपमें इनका सेवन करे अर्थात्‌ 
इनको कल्याणसाधन बनाकर ही उपयोगमें लावे | मनद्वारा 
भी इनका त्याग न करे, फिर स्वरूपसे शरीरद्वारा त्याग 
करना तो दूरकी बात है । केवळ तप अथवा विचारके द्वारा 
ही उनसे अपनेको मुक्त रखे अर्थात्‌ आसक्ति और फलका 
त्याग करके ही इन सब धर्म, अर्थ और कामका सेवन 
करना चाहिये ॥ ७ ॥ 
श्रेष्ठ बुद्धिस्त्रिवरगस्य यदयं प्राप्नयान्नरः । 
कर्मणा बुद्धिपूर्वेण भवत्यर्थो न वा पुनः॥ ८ ॥ 
आसक्ति और फलेच्छाको व्यागकर त्रिवर्गका सेवन 
किया जाय तो उसका पर्यवसान कब्याणमें ही होता है । यदि 
मनुष्य उसे प्राप्त कर सके तो बड़े सौभाग्यकी बात है । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अर्थसिद्धिके लिये समझ-बूझकर धर्मानुछान करनेपर भी कमी 
अर्थकी सिद्धि होती है, कभी नहीं होती है ॥ ८ ॥ 
अर्थाथमन्यद्‌ भवति विपरीतमथापरम्‌ । 
अनर्थार्थमवाष्याथमन्यत्राद्योपकारकम्‌ । 
चुद्धयाबुद्धिरिहाथ न तदज्ञाननिकष्रया ॥ ९ ॥ 
इसके सिवा, कभी दूसरे-दूसरे उपाय भी अर्थके साधक 
हो जाते हैं और कभी अर्थसाधक कर्म भी विपरीत फल देने- 
वाला हो जाता है | कमी घन पाकर भी मनुष्य अनर्थकारी 
कमोमें प्रवृत्त हो जाता है और धनसे भिन्न जो दूसरे-दूसरे 
साधन हैं, वे धर्ममें सहायक हो जाते हैं। अतः धर्मसे धन 
होता है और धनसे धर्म, इस मान्यताके विषयमै अज्ञानमयी 
निकृष्ट बुद्धिसे मोहित हुआ मूढ मानव विश्वास नहीं रखता? 
इसलिये उसे दोनोंका फल सुलभ नहीं होता ॥ ९ ॥ 
अपध्यानमलो धमां मलोऽर्थस्य निगूहनम्‌ । 
सम्प्रमोदमलः कामो भूयः खगुणवर्जितः ॥ १० ॥ 
फलकी इच्छा धर्मका मल है, संग्रहीत करके रखना 
अर्थका मल है और आमोद-प्रमोद कामका मल है? परंतु यह 
त्रिवर्ग यदि अपने दोषोंसे रहित हो तो कल्याणकारक होता है ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌ । 
कामन्दकस्य संवादमाङ्गरिष्टस्य चोभयोः ॥ ११॥ 
इस विषयमै जानकार लोग राजा आङ्गरिष्ठ और कामन्दक 
मुनिका संवादरूप प्राचीन इतिहास सुनाया करते हैं ॥ ११ ॥ 
कामन्द्सूषिमासीनमभिवाद्य नराधिपः । 
आङ्गरिष्ठोऽथ पप्रच्छ कृत्वा समयपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 
एक समयकी बात दै, कामन्दक ऋषि अपने आश्रममें 
बैठे थे । उन्हें प्रणाम करके राजा आजङ्गरिषने प्रश्नके उपयुक्त 
समय देखकर पूछा--॥ १२ ॥ 
यः पापं कुरुते राजा काममोहबलात्कृतः । 
प्रत्यासन्नस्य तस्यष कि स्यात्‌ पापप्रणाशनम्‌॥ १३॥ 
“महर्षे | यदि कोई राजा काम और मोइके वशीभूत 
होकर पाप कर बैठे, किंतु फिर उसे पश्चात्ताप होने लगे तो 
उसके उस पापको दूर करनेके लिये कौन-सा प्रायश्चित्त है १॥ 
अधर्म धर्म इति च योऽज्ञानादाचरेन्नरः। 
तं चापि प्रथितं लोके कथं राजा निवत येत्‌ ॥ १४॥ 
“जो अज्ञानवश अधर्मको ही धर्म मानकर उसका आ- 
चरण कर रहा हो, उस लोकविख्यात सम्मानित पुरुषको 
राजा किस प्रकार उस अधर्मसे दूर इटावे १? ॥ १४ ॥ 
कामन्द्क उवाच | 
यो धमोर्थी परित्यज्य काममेवानुवतते । 
स धमार्थपरित्यागात्‌ प्रशानाशमिहाच्छेति ॥ १५॥ 
कामन्दकने कहा- राजन्‌ ! जो धर्म और अर्थका 
परित्याग करके केवल कामका ही सेवन करता है; उन दोनोंके 
त्यागसे उसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है ॥ १५ ॥ 


राजधर्मानुशासनपवं ] 


प्रशानाशात्मको मोहस्तथा धमीथनाशकः । 
तस्मान्नास्तिकता चेव दुराचारश्च जायते ॥ १६॥ 
बुद्धिका नाश ही मोह है | वह धर्म ओर अर्थ दोनोंका 
विनाश करनेवाला है। इससे मनुष्यमें नास्तिकता आती है 
और वह दुराचारी हो जाता है ॥ १६ ॥ 
दुराचारान्‌ यदा राजा प्रदुष्टान न नियच्छति । 
तस्मादुद्विजते लोकः सर्पाद्‌ वेश्मगतादिव ॥ १७॥ 
जब राजा दुर्शे और दुराचारियोंको दण्ड देकर काबूमें 
नहीं करता दै, तब सारी प्रजा घरमै रहनेवाले सर्पकी माँति 
उत राजासे उद्विग्न हो उठती है॥ १७ ॥ 
तं प्रजा नालुवतन्ते ब्राह्मणा न च साधवः । 
ततः संशयमाप्नोति तथा वध्यत्वमेति च ॥ १८॥ 
उस दझामें प्रजा उसका साथ नहीं देती । साधु और 
ब्राझण भी उसका अनुसरण नहीं करते हैं | फिर तो उसका 
जीवन खतरेमें पड़ जाता है और अन्ततोगत्वा बह प्रजाके 
ही हाथते मारा भी जाता है॥ १८ ॥ 
अपध्वस्तस्त्ववमतो दुःखं जीवितमृच्छति । 
जीवेच्च यदपध्वस्तस्तच्छुद्ध॑ मरणं भवेत्‌ ॥ १९॥ 
वह अपने पदसे भ्रष्ट और अपमानित होकर दुःखमय 
जीवन बिताता है । यदि पदश्रष्ट होकर भी वह जीता है तो 
वह जीवन भी स्पष्टरूपमें मरण ही है ॥ १९ || 
अत्रेतदाहुराचायीः पापस्य परिगहँणम्‌ । 
सेवितव्या त्रयी विद्या सत्कारो ब्राह्मणेषु च ॥ २०॥ 
इस अवस्थामै आचारयंगण उसके लिये यह कर्तव्य 
बतलाते हैं कि वह अपने पापौकी निन्दा करे, वेदोका 
निरन्तर स्वाध्याय करे और ब्राह्मगोंका सत्कार करे || २० ॥ 


चतुविरात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४७४१ 


महामना भवेद्‌ धमे विवहेच्च महाकुले । 
ब्राह्मणांश्चापि सेवेत क्षमायुक्तान मनखिनः २१ ॥ 
धर्मा चरणमें विशेष मन लगावे | उत्तम कुलमें विवाह 
करे | उदार एवं क्षमाशील ब्राहझणोंकी सेवामें रहे || २१ ॥ 
जपेदुदकशीलः स्यात्‌ सततं सुखमास्थितः । 
धर्मान्वितान्‌ सम्प्रविरोद्‌ वहिः कृत्वे दुष्कृतीन्‌॥२२॥ 
वह जलमें खड़ा होकर गायत्रीका जप करे | सदा प्रसन्न 
रहे । पापियोको राज्यसे बाहर निकालकर धर्मात्मा पुरुषका 
संग करे ॥ २२ ॥ 
प्रसादयेन्मधुरया वाचा वाप्यथ कर्मणा। 
तवास्मीति वदेन्नित्यं परेषां कीर्तयन्‌ गुणान्‌ ॥ २३ ॥ 
मीठी वाणी तथा उत्तम कर्मके द्वारा सबको प्रसन्न रखे, 
दूसरोंके गुणींका बखान करे और सबसे यही कहे- मैं आप- 
का ही हूँ--आप मुझे अपना ही समझें ॥ २३ ॥ 
अपापो ह्येवमाचारः क्षिप्रे बहुमतो भवेत्‌। 
पापान्यपि हि कच्छाणि शमयेन्नात्र संशयः ॥ २४॥ 
जो राजा इस प्रकार अपना आचरण बना लेता दै, वह 
शीघ्र ही निष्पाप होकर सबके सम्मानका पात्र बन जाता है । 
वह अपने कठिन-से-कठिन पार्पोको भी शान्त ( नष्ट) कर 
देता है--इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
गुरवो हि परं धर्मे यं जूयुस्तं तथा कुरु । 
गुरूणां हि प्रसादाद्‌ वे श्रेयः परमवाप्स्यसि ॥ २५॥ 
राजन्‌ | गुरुजन तुम्हारे लिये जिस उत्तम धर्मका उपदेश 
करें; उसका उसी रूपमें पालन करो। गुरुजर्नोकी कृपासे 


तुम परम कल्याणके भागी होओगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि कामन्दकाङ्गरिष्ठसंवादे त्रयोविशत्यघिकशततमो३ध्याय;ः॥१ २३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें कामन्दक और आङ्घरिष्ठका संवादविषयक 
एक सौ तेईसर अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 


CES 


चतुविशात्यथिकशततमोऽऽयायः 
इन्द्र और प्रहादकी कथा--शीलका प्रभाव, शीलके अभावमें धर्म, सत्य, सदाचार, 
बल और लक्ष्मीके न रहनेका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 

इमे जना नरश्रेष्ट प्रशंसन्ति खदा भुवि । 
धर्मस्य शीलमेवादौ ततो मे संशयो महान्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--नरश्रेडठ | पितामह ! भूमण्डलके 
ये सभी मनुष्य सर्वप्रथम धर्मके अनुरूप शीलकी ही 
अधिक प्रशंसा करते हैं; अतः इस विषयमे मुझे बड़ा भारी 
संदेह हो गया है ॥ १ ॥ 
यदि तच्छक्यमस्माभिश्षातुं धमेभूतां वर । 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सवे यथैतदुपलभ्यते ॥ २ ॥ 


घर्मात्माओमें श्रेष्ठ यदि में उसे जान सकूँ तो जिस 
प्रकार शीलकी उपलब्धि होती दै, वह सब्र सुनना चाहता हूँ 
कथं तत्‌ प्राप्यते शीलं श्रोतुमिच्छामि भारत। 
किलक्षणं च तत्‌ प्रोक्तं बूहि मे वदतां वर ॥ ३ ॥ 

भारत ! वह शील केसे प्राप्त होता दै १ यह सुननेकी 
मेरी बड़ी इच्छा है । वक्ताओमें श्रेष्ठ पितामह ! उसका क्या 
लक्षण बताया गया है ! यह मुझसे कहिये ॥ ३ ॥ 

भीषम उवाच 

पुरा दुर्योधनेनेह धृतराष्ट्राय मानद्‌। 
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आख्यातं तप्यमानेन श्रियं दृष्टा तथागताम ॥ ४ ॥ 
इन्द्रप्रस्थे महाराज तव सभ्रादूकस्य ह । 
सभायां चाह वचनं तत्‌ सव *टणु भारत ॥ ५ ॥ 
भवतस्तां सभा ष्ट्रा समृद्धि चाप्यनुत्तमाम्‌ 
ठुयांधनस्तदाऽऽसीत्तः सव पित्रे न्यवेदयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--दूसरोंको मान देनेवाले महाराज ! 
भरतनन्दन ! पदले इन्द्रप्रस्थमें ( राजसूययज्ञके समय ) 
भाइयोसहित तुम्हारी बेसी अद्भुत श्री-सम्पत्ति वह परम 
उत्तम सभा और समृद्धि देखकर संतस्त हुए दुर्योधनने 
कौरवसभामे बेठकर पिता घृतराष्ट्रसे अपनी गहरी चिन्ता 
कट की-सारी मनोव्यथा कह सुनायी । उसने समामें जो 
बातें कही थीं, वह सब सुनो || ४-६ ॥ 
श्रुत्वा हि ध्वृतराष्ट्रश्र दुयांधनवचस्तदा । 
अन्रवीत्‌ कर्णसहितं दुर्योधनमिदं वचः॥ ७ ॥ 
उस समय धृतराष्ट्रने दुर्योधनकी बात सुनकर कर्णसहित 
उससे इस प्रकार कहा ॥ ७ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
किमथ तप्यसे पुत्र श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
श्रुत्वा त्वामनुनेष्यामि यदि सम्यग भविष्यति ॥ ८ ॥ 
ध॒तराष्ट्र बोळे--बेटा ! तुम किसलिये संतप्त दो 
रहे हो ? यह में ठीक-टीक सुनना चाहता हूँ; सुनकर यदि 
उचित होगा तो तुम्हें समझानेका प्रयत्न करूँगा ॥ ८ ॥ 
त्वया च महदैश्वर्यं प्राप्तं परपुरञ्जय । 
किकरा श्रातरः सवे मित्रसम्वन्धिनः सदा ॥ ९ ॥ 
शात्रुनगरीपर विजय पानेवाले वीर ! तुमने भी तो महान्‌ 
ऐश्वर्य प्राप्त किया है ? तुम्हारे समस्त भाई, मित्र और सम्बन्धी 
सदा तुम्हारी सेवामें उपस्थित रहते हैं ॥ ९ ॥ 
आच्छादयसि प्रावायनक्षासि पिशितोदनम्‌। 
आजानेया वहन्त्यश्वाः केनासि हरिणः कृशाः ॥ १०॥ 
तुम अच्छे-अच्छे बस्न ओढ़ते-पहनते हो, पिशितौदन 
खाते हो और “आजानेय? अश्व ( अरबी घोड़े ) तुम्हारा रथ 
खींचते हैं, फिर तुम क्यों सफेद और दुबळे हुए 
जाते हो १ ॥ १० || 
दुर्योधन उवाच 
दश तानि सहस्राणि स्मातकानां महात्मनाम्‌ । 
भुञ्जते रुक्मपात्रीभिर्युधिष्टिरनिवेशने ॥ ११॥ 
दुर्योधनने कहा--पिताजी ! युधिष्टिरके महलूमें दस 
हजार महामनस्वी स्नातक ब्राह्मण प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें 
भोजन करते हैं ॥ ११ ॥ 
ष्ट्रा च तां सभां दिव्यां दिव्यपुष्पफलान्विताम्‌। | 
अश्वांस्तित्तिरकद्माषान्‌ वस्राणि विधिधानि च॥ १२॥ 
दृष्टा तां पाण्डवेयानासृद्धि वैश्रवणी शुभाम्‌। 
अमित्राणां सुमहतीमनुशोचामि भारत ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भारत ! दिव्य फल-फूलौँसे सुशोभित वह दिव्य समा, 
वे तीतरके समान रंगवाले चितकबरे घोड़े और वे भाँति- 
भॉतिके दिव्य वस्त्र ( अपने पास कहाँ हैं १ वह सब ) देख- 
कर अपने शत्रु पाण्डबोके उस कुबेरके समान शुभ एवं 
विशाल ऐश्वयंका अवलोकन करके मैं निरन्तर शोकमें डूबा 
जा रहा हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यदीच्छसि श्रियं तात यादशी सा युधिष्टिरे । 
विशिष्टां चा नरव्याघ्र शीलवान्‌ भव पुत्रक ॥ १४॥ 
घुतराष्रने कहा--तात | पुरुषसिंह ! बेटा ! युधिष्ठिर- 
के पास जेसी सम्पत्ति है; वेसी या उससे भी बढ़कर राज- 
लक्ष्मीको यदि तुम पाना चाहते हो तो शीलवान्‌ बनो ॥ १४॥ 
शीलेन हि त्रयो लोकाः शक्या जेतुं न संशयः। 
न हि किचिदसाध्यं वे लोके शीलवतां भवेत्‌॥ १५॥ 
इसमें संशय नहीं है कि शीलके द्वारा तीनों लोकोपर 
विजय पायी जा सकती है । शीलवानोके लिये संसारमै कुछ 
भी असाध्य नहीं है ॥ १५ ॥ 
एकरात्रेण मान्धाता यहेण जनमेजयः । 
सप्तरात्रेण नाभागः पृथिवीं प्रतिपेदिरे ॥ १६॥ 
मान्धाताने एक ही दिनमै, जनमेजयने तीन ही दिनॉमें 
और नाभागने सात दिनोमें ही इस पृथ्वीका राज्य प्राप्त 
किया था ॥ १६ ॥ 
पते हि पार्थिवाः सर्वे शीलवन्तो दयान्विताः । 
अतस्तेषां गुणक्रीता वसुधा स्वयमागता ॥ १७॥ 
ये सभी राजा शीळवान्‌ और दयाल थे। अतः उनके 
दारा शुर्णोके मोल खरीदी हुई यह प्रथ्वी स्वयं ही उनके 
पास आयी थी ॥ १७ || 
दुर्योधन उवाच 
कथं तत्‌ प्राप्यते शीलं श्रोतुमिच्छामि भारत । 
येन शीलेन तैः प्राप्ता क्षिप्रमेव वसुन्धरा ॥ १८॥ 
दुयोधन ने पूछा--भारत ! जिसके द्वारा उन राजाओं 
ने शीघ्र ही भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया; वह शील कसे 
प्राप्त होता है ! यह में सुनना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास्‌ पुरातनम्‌। 
नारदेन पुरा प्रोक्त शीलमाश्रित्य भारत ॥ १९॥ 
धृतराष्ट्र वोले--भरतनन्दन ! इस विषयमै एक 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है, जिसे नारदजीने 
पहले शीळके प्रसंगमें कहा था || १९ ॥ 
प्रहादेन हृत राज्यं महेन्द्रस्य महात्मनः । 
शीलमाश्रित्य दैत्येन त्रैलोक्यं च वशे कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
दैत्यराज प्रह्मादने शीलका ही आश्रय लेकर महामना 
महेन्द्रका राज्य हर लिया और तीनों लोकोको भी अपने वश- 
में कर लिया ॥ २० ॥ 


राजधरमानुशासनपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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ततो बृहस्पति शक्रः प्राअलिः समुपस्थितः। 
तमुवाच महाप्राज्ञः श्रेय इच्छामि वेदितुम्‌॥ २१ ॥ 
तब मद्दाबुद्धिमान्‌ इन्द्र हाथ जोड़कर बृहस्पतिजीकी 
सेबामें उपस्थित हुए ओर उनसे बोले--“मगवन्‌ ! मैं अपने 
कल्याणका उपाय जानना चाहता हूँ? ॥ २१ ॥ 
ततो बृहस्पतिस्तस्मै ज्ञानं नेःश्रेयसं परम्‌ । 
कथयामास भगवान्‌ देवेन्द्राय ङुरूद्वह ॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तब भगवान्‌ बृहस्पतिने उन देवेन्द्रको 
कल्याणकारी परम ज्ञानका उपदेश दिया ॥ २२ ॥ 
एतावच्छ्रेय इत्येव बृहस्पतिरभाषत । 
इन्द्रस्तु भूयः पप्रच्छ को विशेषो भवेदिति ॥ २३॥ 
तसश्चात्‌ इतना ही श्रेय ( कल्याणका उपाय ) है, ऐसा 
बृहस्पतिने कहा । तब इन्द्रने फिर पुछा--“इससे विशेष वस्तु 
क्या है !? ॥ २३ ॥ 
ग्रहस्पतिरुवाच 
विशेषोऽस्ति महांस्तात भागवस्य महात्मनः ।- 
अत्रागमय भद्रं ते भूय पव सुरर्षभ ॥ २४॥ 
बृहस्पतिने कहा--तात ! सुरश्रे ! इससे भी 
विशेष महत्त्वपूर्ण वस्तुका ज्ञान महात्मा शुक्राचार्यको है । 
तुम्हारा कल्याण हो | तुम उन्हींके पास जाकर पुनः उस 
वस्तुका ज्ञान प्राप्त करो ॥ २४ ॥ 
आत्मनस्तु ततः श्रेयो भाग वात्‌ सुमहातपाः । 
श्षानमागमयत्‌ प्रीत्या पुनः स॒ परमद्युतिः ॥ २५ ॥ 
तब परम तेजस्वी महातपस्वी इन्द्रने प्रसन्नतापूवेक झुक्रा 
चायसे पुनः अपने लिये श्रेयका ज्ञान प्राप्त किया ॥ २५ ॥ 
तेनापि समनुशातो भागवेण महात्मत्ता । 
श्रेयोऽस्तीति पुनभूयः शुक्रमाह शतक्रतुः ॥ २६॥ 
हात्मा मार्गवने जब उन्हें उपदेश दे दिया, तब इन्द्रने 
पुनः झुक्रा चार्यसे पृछा--'क्या इससे भी विशेष श्रेय है? १ ॥ 
भार्गवस्त्वाह सवंक्षः प्रहादस्य महात्मनः। 
श्ञानमस्ति विशेषेणेत्युक्तो हश्च सोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
तब सर्वज्ञ शुक्राचायने कहा--'महात्मा प्रहादको इशसे 
विशेष श्रेयका ज्ञान है ।? यह सुनकर इन्द्र बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
स ततो ब्राह्मणो भूत्वा प्रहादं पाकशासनः । 
गत्वा प्रोवाच मेधावी श्रेय इच्छामि वेदितुम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ इन्द्र ब्राह्मणका रूप धारण करके 
प्रह्ादके पास गये और बोले-“राजन्‌ ! में श्रेय जानना 
चाहता हूँ? ॥ २८ ॥ 
प्रहादस्त्वव्रवीद्‌ विप्रं क्षणो नास्ति द्विजर्षभ । 
त्रेलोक्यराज्यसक्तस्य ततो नोपदिशामि ते ॥ २९, ॥ 
प्रह्वादने ब्राह्मणसे कद्दा--द्विजश्रेष्ठ | त्रिलोकीके राज्यकी 
व्यवस्थामें व्यस्त रहनेके कारण मेरे पास समय नहीं है, अतः 
में आपको उपदेश नहीं दे सकूँगा? ॥ २९ ॥ 


ब्राह्मणस्त्वत्रवीद्‌ राजन्‌ यस्मिन्‌ काले क्षणो भवेत्‌ । 
तदोपादेष्टुमिच्छामि यदाचयमनुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
यह सुनकर ब्राह्मणने कहा--“राजन्‌ | जब आपको अवसर 
मिले, उसी समय में आपसे सर्वोत्तम आचरणीय धर्मका 
उपदेश ग्रहण करना चाहता हूँ? ॥ ३० ॥ 
ततः प्रीतोऽभवद्‌ राजा प्रहादो ब्रह्मवादिनः 
तथेत्युक्त्वा शुभे काले ज्ञानतत्त्वं ददौ तदा ॥ ३१॥ 
ब्राह्मणकी इस बातसे राजा प्रह्वादको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होंने 'तथास्तुः कहकर उसकी वात मान ली और 
शुभ समयमै उसे ज्ञानका तत्त्व प्रदान किया ॥ ३१ ॥ 
ब्राह्मणोऽपि यथान्यायं गुरुवृत्तिमनुत्तमाम्‌ । 
चकार सवभावेन यदस्य मनसेप्सितम्‌.॥ ३२ ॥ 
ब्राक्मणने भी उनके प्रति यथायोग्य परम उत्तम गुरु- 
भक्तिपूर्ण बर्ताव किया और उनके मनकी रुचिके अनुसार 
सब प्रकारसे उनकी सेवा की ॥ ३२ ॥ 
पृष्टश्च तेन बहुशः प्राप्तं कथमनुत्तमम्‌। 
त्रेलोक्यराज्यं धर्मश्च कारणं तद्‌ ब्रवीहि मे । 
प्रहादोऽपि महाराज ब्राह्मणं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणने प्रह्मादसे बारंबार पूछा--“धर्मज्ञ ! आपको यह 
त्रिलोकीका उत्तम राज्य केसे प्राप्त हुआ ? इसका कारण मुझे 
बताइये। महाराज ! तब प्रह्लाद भी ब्राह्मणसे इस प्रकार बोले-॥ 
ग्रहाद्‌ उवाच 
नासूयामि द्विजान्‌ विप्र राजास्मीति कदाचन। 
काव्यानि वदतां तेषां संयच्छामि वहामि च ॥ ३३॥ 
प्रह्दने कहा--विप्रवर ! “मैं राजा हूँ? इस अभिः 
मानमें आकर कभी ब्राह्मणोंकी निन्दा नहीं करता; बल्कि 
जब वे मुझे शुक्रनीतिका उपदेश करते हैं; तब में संयमपूर्वक 
उनकी बातें सुनता हूँ और उनकी आज्ञा शिरोधार्य करता हूँ ॥ 
ते विश्रव्धाः प्रभाषन्ते संयच्छन्ति च मां सदा । 
ते मां काव्यपथे युक्त शुश्पुमनसूयकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धमात्मानं जितक्रोधं नियतं संयतेन्द्रियम्‌ । 
समासिञ्चन्ति शास्तारः क्षौद्रं मध्विव मञ्षिकाः॥ ३६॥ 
वे ब्राह्मण विश्वस्त होकर मुझे नीतिका उपदेश देते और 
सदा संयममें रखते हैं । में सदा ही यथाशक्ति शुक्राचार्यके 
बताये हुए नीतिमार्गरर चलता, ब्राह्मणोंकी सेवा करता, 
किसीके दोष नहीं देखता और धर्ममें मन लगाता हूँ । क्रोष- 
को जीतकर मन और इन्द्रियोंको कावूमें किये रहता हूँ । 
अतः जैसे मधुकी मक्खियाँ शहदके छत्तेको फूलोंके रससे 
सींचती रहती हैं; उसी प्रकार उपदेश देनेवाले ब्राह्मण मुझे 
शास्त्रके अमृतमय वचनोंसे सांचा करते हैं ॥ ३५३६ ॥ 
सोऽहं वागग्रविद्यानां रसानामवलेहिता । 
स्वजात्यानधितिष्ठामि नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ ३७॥ 
मैं उनकी नीति-विद्याओंके रसका आस्वादन करता हूँ 


४७४४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बणि 


और जैसे चन्द्रमा नक्षत्रौपर शासन करते हैं; उसी प्रकार 

में भी अपनी जातिवालोपर राज्य करता हूँ ॥ २७ ॥ 

पतत्‌ पृथिव्यामसतमेतचश्षुरनुत्तमम्‌ । 

यद्‌ ब्राह्मणमुखे काव्यमेतच्छुत्वा प्रवर्तते ॥ ३८॥ 
ब्राहमणके मुखमै जो झुक्राचार्यका नीतिवाक्य दै, यही 

इस भूतलपर अमृत है; यही सर्वोत्तम नेत्र है । राजा इसे 

सुनकर इसीके अनुसार बर्ताव करे ॥ ३८ ॥ 

एतावच्छ्रेय इत्याह प्रहादो ब्रह्मवादिनम्‌। 

शुश्रूषितस्तेन तदा देत्येन्द्री वाक्र्यमत्रवीत्‌ ॥ ३९. ॥ 
इतना ही श्रेय है, यह बात प्रह्वादने उस ब्रह्मवादी 

ब्राह्मणसे कहा । इसके बाद भी उसके सेवा-शुश्रूषा करनेपर 

देत्यराजने उससे यह बात कही--॥ ३९ ॥ 

यथावद्‌ गुरुवृत्त्या ते प्रीतोऽस्मि द्विजसत्तम । 

बरं वृणीष्व भद्रं ते प्रदातास्मि न संशयः ॥ ४० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! में तुम्हारे द्वारा की हुई यथोचित गुरुसेवासे 

बहुत प्रसन्न हूँ । तुम्हारा कल्याण हो। तुम.कोई वर माँगो। मैं 

उसे दूँगा। इसमें संशय नहीं है? ॥ ४० ॥ 

कृतमित्येव देत्येन्दमुवाच ख च वे द्विजः 

प्रहाद्र्त्वत्रवीत्‌ प्रीतो गृह्यतां वर इत्युत ॥ ४१ ॥ 
तब उस ब्राह्मणने देत्यराजसे कहा-*आपने मेरी सारी 

अभिलाषा पूर्ण कर दी? । यह सुनकर प्रह्लाद और भी प्रसन्न 

हुए और बोले-“कोई वर अवश्य माँगो? ॥ ४१ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

यदि राजन्‌ प्रसन्नस्त्वं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 

भषतः शीलमिच्छामि प्राप्तुमेष वरो मम ॥ ४२॥ 
ब्राह्मण बोला--राजन्‌ ! यदि आप प्रसन्न हैं और 

मेरा प्रिय करना चाहते हैं तो मुझे आपका ही शील प्राप्त 

करनेकी इच्छा है; यही मेरा वर है ॥ ४२ ॥ 

ततः प्रीतस्तु दैत्येन्द्रो भयमस्याभवन्महत्‌। 

बरे प्रदिष्टे विप्रेण नादपतेजायमित्युत ॥ ४३॥ 
यह सुनकर देत्यराज प्रह्माद प्रसन्न तो हुए; परंतु उनके 

मनमै बड़ा भारी भय समा गया । ब्राह्मणके वर माँगनेपर वे 

सोचने लगे कि यह कोई साधारण तेजवाला पुरुष नहीं है ॥ 

पचमस्त्विति स प्राह प्रहादो विस्मितस्तदा । 

उपाक्कत्य तु विप्राय बरं दुःखान्वितोऽभवत्‌ ॥ ४४॥ 
फिर भी "एवमस्तु? कहकर प्रह्वादने वह वर दे दिया । 

उस समय उन्हें बड़ा विस्मय हो रहा था । ब्राह्मणको वह 

बर देकर वे बहुत दुखी हो गये ॥ ४४ ॥ 

दत्ते बरे गते विप्रे चिन्ताऽऽसीन्महती तदा । 

प्रहादस्य महाराज निश्चयं न च जग्मिवान्‌ ॥ ४५॥ 
महाराज ! वर देनेके पश्चात्‌ जब ब्राह्मण चला गया, 

तब प्रह्मदको बड़ी भारी चिन्ता हुई । वे सोचने लगे-क्या 


करना चाहिये १ परतु किसी निश्चयपर पहुँच न सके ॥४५॥ 
तस्य॒ चिन्तयतस्तावच्छायाभूतं महायुति । 
तेजो विग्रहवत्‌ तात शरीरमजहात्‌ तदा ॥ ४६॥ 
तात | वे चिन्ता कर ही रहे थे कि उनके शारीरसे परम 
कान्तिमान्‌ छायामय तेज मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हुआ । उसने 
उनके शरीरको त्याग दिया था ॥ ४६ ॥ 
तमएच्छन्महाकायं प्रहादः को भवानिति । 
प्रत्याहतं तु शीलो सिम त्यक्तो गच्छाम्यहं त्वया॥ ४७ ॥ 

प्रह्मदने उस विशालकाय पुरुषसे पूछा-“आप कीन हैं १? 
उसने उत्तर दिया-'में शील हूँ । तुमने मुझे त्याग दिया है; 
इसलिये मैं जा रहा हूँ? ॥ ४७ ॥ 
तस्मिन्‌ द्विजोत्तमे राजन वत्स्याम्यहमनिन्दिते । 
योऽसौ शिष्यत्वमागम्य त्वयि नित्यं समाहितः॥ ४८ ॥ 

“राजन्‌ ! अब में उस अनिन्दित श्रेष्ठ ब्राह्मणके शरीरमें 
निवास करूँगा, जो प्रतिदिन तुम्हारा शिष्य बनकर यहा बड़ी 
सावघानीके साथ रहता था? ॥ ४८ ॥ 
इत्युक्त्वान्तर्हितं तद्‌ वेशक्र चान्वाविदात्‌ प्रभो । 
तस्मिंस्तेजसि याते तु तादृग रूपस्ततोऽपरः ॥ ४९ ॥ 
शारीरान्निःसूतस्तस्य को भवानिति चाब्रवीत्‌ । 
धर्मे प्रहाद मां विद्धि यत्रासौ द्विजसत्तमः ॥ ५० ॥ 
तत्र यास्यामि दैत्येन्द्र यतः शीळं ततो ह्यहम्‌ । 

प्रभो | ऐसा कहकर शील अदृश्य हो गया और इन्द्रके 
शरीरमै समा गया । उस तेजके चले जानेपर प्रह्मादके शरीरसे 
दूसरा वैसा ही तेज प्रकट हुआ । प्रह्वादने पूछा-*आप कौन 
हैं ?? उसने उत्तर दिया-'प्रह्माद ! मुझे धर्म समझो । जहाँ वह 
श्रेष्ठ ब्राह्मण है, वहीं जाऊँगा । देत्यराज ! जहाँ शील होता 
है, वहीं में मी रहता हूँ? ॥ ४९-५०३ ॥ 
ततोऽपरो महाराज प्रज्वलन्निच तेजसा ॥ ५१॥ 
शरीरान्तिशसूतस्तस्य प्रहादस्य महात्मनः । 

महाराज ! तदनन्तर महात्मा प्रह्मादके दारीरसे एक 
तीसरा पुरुष प्रकट हुआ, जो अपने तेजसे प्रज्वलित-सा 
हो रहा था ॥ ५१३ ॥ 
को भवानिति एष्टश्च तमाह स महाद्युतिः॥ ५२॥ 

सत्यं विद्वःथसुरेन्द्रायय प्रयास्ये धर्ममन्वहम्‌ । 

“आप कौन हैं १? यह प्रश्‍न दोनेपर उस महातेजस्वीने उन्हे 
उत्तर दिया-'असुरेन्द्र ! मुझे सत्य समझो ! में अब धमंके 
पीछे-पीछे जाऊँगा? ॥ ५२३ ॥ 
तस्मिन्ननुगते सत्ये महान वे पुरुषोऽपरः ॥ ५३॥ 
निश्चक्राम ततस्तस्मात्‌ पृष्टश्चाह महाबलः । 
वृत्तं प्रहाद मां विद्धि यतः सत्यं ततो ह्यहम्‌ ॥ ५४॥ 

सत्यके चले जानेपर प्रह्मादके शरीरसे दूसरा महापुरुष 
प्रकट हुआ । परिचय पूछनेपर उस महाबलीने उत्तर दिया- 


राजधर्मानुशासनपवे ] 
प्रह्राद ! मुझे सदाचार समझो । जहाँ सत्य होता है, वहीं में 
भी रहता हूँ ॥ ५२५४॥ 
तस्मिन्‌ गते महाराज्दः शरीरात्‌ तस्य निर्ययो । 
पृष्टश्चाह बल विद्धि यतो वृत्तमहं ततः ॥ ५५॥ 


उसके चले जानेपर प्रह्मादके शरीरसे महान्‌ शब्द करता 


हुआ पुनः एक पुरुष प्रकट हुआ । उसने पूछनेपर बताया 


'मुझ्ले बल समझी । जहाँ सदाचार होता है? वहीं मेरा 


भी स्थान है? ॥ ५५ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रययौ तत्र यतो वृत्तं नराधिप । 
ततः प्रभामयी देवी शरीरात्‌ तस्य निर्ययो ॥ ५६॥ 
तामपृच्छत्‌ स देत्येन्द्रः सा श्रीरित्येनमब्रवीत्‌। 
उषितास्मि स्वयं वीर त्वयि सत्यपराक्रम ॥ ५७॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि वळ ह्यनुगता ह्यहदम्‌। 
नरेश्वर | ऐसा कहकर बल सदाचारके पीछे चला गया | 
_तत्यश्चात्‌ प्रह्मादके शरीरसे एक प्रभामयी देवी प्रकट हुई । 
देव्यराजने उससे पूछा-*आप कौन हैं ?? वह बोली-'में लक्ष्मी 
हूँ । सत्यपराक्रमी वीर ! में खयं ही आकर तुम्हारे शरीरमे 
निवास करती थी, परंतु अब तुमने मुझे त्याग दिया; इसलिये 
चली जाऊंगी; क्योंकि में बळकी अनुगामिनी हूँ? ॥५६-५७३॥ 
ततो भयं प्रादुरासीत्‌ प्रह्लादस्य महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
अपृच्छत्‌ स ततो भूयः क यासि कमलालये । 
त्वं हि सत्यत्रता देवी लोकस्य परमेश्वरी । 
कश्चासौ ब्राह्मणध्रेष्टस्तत्वमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब महात्मा प्रह्मादको वड़ा भय हुआ । उन्होंने पुनः 
पृछा-‹कमलाल्ये | तुम कद्दा जा रही हो, तुम तो सत्यत्रता देवी 
और सम्पूर्ण जगत्‌की परमेश्वरी हो । वह श्रेष्ठ ब्राह्मण कौन 
था ! यह में ठीक-ठीक जानना चाइता हूँ? ॥ ५८-५९ ॥ 
श्रीरुवाच 
स शक्रो ब्रह्मचारी यस्त्वत्तरचेवोपशिक्षितः । 
त्रैलोक्ये ते यदैश्वर्यं तत्‌ तेनापहृतं प्रभो ॥ ६० ॥ 
लक्ष्मीने कहा--प्रभो ! तुमने जिसे उपदेश दिया 


है, उस ब्रह्मचारी त्राह्मणके रूपमे साक्षात्‌ इन्द्र थे । तीनी 
लोकोमें जो तुम्हारा ऐश्वर्य फैला हुआ था, वह उन्होने 


इर लिया ॥ ६० ॥ 

शीलेन हि त्रयो लोकास्त्वया धर्मञ्च निर्जिताः । 

तहिशाय सुरेन्द्रेण तव शीलं हतं प्रभो ॥ ६१ ॥ 
धमंज्ञ | तुमने शीलके द्वारा ही तीनों लोकोंपर विजय 

पायी थी । प्रभो ! यह जानकर ही सुरेन्द्रने तुम्हारे शीलका 

अपहरण कर लिया है ॥ ६१ ॥ 

धर्मः सत्यं तथा वृत्त बलं चेव तथाप्यहम्‌ । 

शीलमूला महाप्राश सदा नास्त्यत्र संशयः ॥ ६२ ॥ 
महाप्राज्ञ | धर्म, सत्य, सदाचार) बल और में ( लक्ष्मी )- 


ये सब सदा शीलके ही आधारपर रद्दते हैं--शील ही इन 


सबकी जड़ है । इसमें संशय नहीं हे॥६२॥ २ है॥ ६२॥ 
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भीष्म उवाच 
एवसुकत्वा गता श्रीस्तु ते च सवं युधिष्टिर । 
दुयाधनस्तु पितरं भूय एवात्रवीद्‌ वच; ॥ ६३॥ 
शीळस्य तस्वमिच्छामि वेत्तुं कोरवनन्दन । 
प्राप्यते च यथा शीलं तं चोपायं वदस्व मे ॥ ६४ ॥ 
भीष्मजी कहते हे --युधिष्ठिर ! यों कहकर लक्ष्मी तथा 
वे शील आदि समस्त सद्गुण इन्द्रके पास चले गये । इछ 
कथाको सुनकर दुर्योवनने पुनः अपने पितासे कह्दा-“कौरव- 
नन्दन ! में शीलका तत्त्व जानना चाहता हूँ । शील जिस 
प्राप्त हो सके, वह उपाय भी मुझे बताइये? ॥६२-६४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
सोपायं पूवंमुद्दिष्टं प्रहादेन महात्मना । 
संक्षेपेण तु शीळस्य श्टणु प्राप्ति नरेश्वर ॥ ६५ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने कहा--नरेश्वर | शीलका स्वरूप और उसे 
पानेका उपाय-ये दोनों बातें महात्मा प्रह्मादने पहले ही बतायी 
हैं। में तंक्षेपसे शीलकी प्रापिका उपायमात्र वता रहा हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ६५ ॥ 
अद्रोहः सवभूतेषु कमणा मनसा गिरा । 
अनुग्रहश्च दानं च शीलमेतत्‌ प्रशस्यते ॥ ६६॥ 
मन? वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्रो न 
करना, सबपर दया करना और यथाशक्ति दान देना--यह 
शील कहलाता दै, जिसकी सब लोग प्रशंसा करते हैँ ॥ ६६ ॥ 
यदन्येषां हितं न स्यादात्मनः कर्म पौरुषम्‌ । 
अपत्रपेत वा येन न तत्‌ कुयात्‌ कथंचन ॥ ६७॥ 
अपना जो मी पुरुषार्थ और कर्म दूसरोंके लिये हितकर 


न हो अथवा जिसे करनेमें संकोचका अनुभव होता हो, उसे 


किसी तरह नहीं करना चाहिये ॥ ६७ ॥ 


तन्तु कर्म तथा कुयोद्‌ येन स्छाघ्येत खंसदि । 

शीलं समासेनेतत्‌ ते कथितं कुरुसत्तम ॥ ६८ ॥ 
जो कर्म जिस प्रकार करनेसे भरी सभामें मनुष्यकी 

प्रशंसा हो! उसे उसी प्रकार करना चाहिये । कुरुश्रेष्ठ | यह 

तुम्हें थोड़ेमें शीलका स्वरूप बताया गया है ॥ ६८ ॥ 

यद्यप्यशीला नृपते प्राप्नुवन्ति श्रियं कचित्‌ । 

न भुञ्जते चिरं तात समूलाश्च न सन्ति ते ॥ ६९ ॥ 
तात | नरेश्वर | यद्यपि कहीं-कहीं शील्हीन मनुष्य भी 

राजळद्ष्मीको प्राप्त कर लेते हैं, तथापि वे चिरकालतक उसका 


उपभोग नहीं कर पाते और जड़मूलसहित नष्ट हो जाते हैं ॥ 


एतद्‌ विदित्वा तत्वेन शीलवान्‌ भव पुत्रक । 
यदीच्छसि थ्चियं तात सुविशिष्टां युधिष्ठिरात्‌॥ ७० ॥ 

बेटा ! यदि तुम युधिष्ठिरसे भी अच्छी सम्पत्ति प्राप्त 
करना चाहो तो इस उपदेशको यथार्थरूपसे समझकर 
शीलवान्‌ बनो || ७० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भीष्म उवाच 
पतत्‌ कथितवान्‌ पुत्रे ध्रृतराष्ट्रो नराधिपः । 
एतत्‌ कुरुष्व कौन्तेय ततः प्राप्स्यसि तत्‌ फलम्‌॥७१॥ 


भीष्मजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! राजा धृतराष्ट्रे 
अपने पुत्रको यह उपदेश दिया था। तुम भी इसका आचरण 
करो, इससे तुम्हें भी वही फल प्राप्त होगा ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमइ।भारते शान्तिपर्वणि राजघर्मानुझासनपर्वेणि शीळवर्णेनं नाम चतुर्विशत्यथिक्षशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपैके अन्तर्गत राजथ्मीनुशासनपर्वमें शीरवर्णन विषयक एक सौ चौबीस अध्याय पुरा हुआ॥१,२४॥ 


पञ्चविंशत्यथिकशततमोऽष्यायः 


युधिष्टिरका आशाविषयक प्रश्न--उत्तरम राजा सुमित्र ओर ऋषभ नामक ऋषिके इतिहासका 
आरम्भ, उसमें राजा सुमित्रका एक मृगके पीछे दौड़ना 


युधिष्ठिर उवाच 
शील प्रधानं पुरुषे कथितं ते पितामह । 
कथं त्वाशा समुत्पन्ना या चाशा तद्‌ वदस्व मे ॥ १ ॥ 
युधि्ठिरने पूछा--पितामइ | आपने पुरुषमें शीलको 
ही प्रधान बताया है । अब में यह जानना चाहता हूँ कि 
आशाकी उत्पत्ति केसे हुई १ आशा क्या है! यह भी 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
संशयो मे महानेष समुत्पन्नः पितामह । 
छेत्ता च तस्य नान्योऽस्ति त्वत्तः परपुरञ्जय ॥ २ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले पितामह ! मेरे मनमे यह 
महान्‌ संशय उत्पन्न हुआ है । इसका निवारण करनेवाला 
आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ २ ॥ 
पितामहाशा महती ममासीद्धि सुयोधने । 
रासते युद्धे तु तद्‌ युक्तं तत्‌ कतोयमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 
पितामह ! दुर्योधनपर मेरी बड़ी भारी आशा थी कि 
युद्धका अवसर उपस्थित होनेपर वह उचित कार्य करेगा | 
प्रमो ! मैं समझता था कि वह युद्ध किये बिना ही मुझे आधा 
राज्य लौटा देगा ॥ ३ ॥ 
सर्वस्याशा सुमहती पुरुषस्योपजायते । 
तस्यां विहन्यमानायां दुःखो मृत्युने संशयः ॥ ४ ॥ 
प्रायः सभी मनुष्योंके हृदयमे कोई-न-कोई बड़ी आशा 
पैदा होती ही है । उसके भङ्ग दोनेपर महान्‌ दुःख होता है । 
किसी-किसीकी मृत्युतक हो जाती है; इसमें संदाय नहीं है ॥ 
सोऽहं हताशो दुर्बद्धिः कृतस्तेन दुरात्मना । 
धार्तराष्ट्रेण राजेन्द्र पद्य मन्दात्मतां मम ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! उस दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रने मुझ दुर्बुद्धिको हताश 
कर दिया | देखिये, मैं केसा मन्दभाग्य हूँ ॥ ५ ॥ 
आशां महत्तरां मन्ये पर्वतादपि सद्रुमात्‌ । 
आकाशादपि वा राजन्नप्रमेयेव वा पुनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! मै आशाको बृक्षसहित पर्वतसे भी बहुत बड़ी 
मानता हूँ अथवा वह आकाशसे भी बढ़कर अप्रमेय है ॥६।। 
एषा चेच कुरुश्रेष्ठ दुर्विचिन्त्या खुदुर्लभा । 
दुलभत्वाष्व पश्यामि किमन्यद्‌ दुलंभं ततः ॥ ७ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | वह अचिन्त्य और परम दुर्लभ है--उसे 
जीतना कठिन है । उसके दुर्लभ या दुय होनेके कारण ही 
मैं उसे इतनी बड़ी देखता ओर समझता हूँ । मला, आशासे 
बढ़कर दुलभ और क्या है ? ॥ ७ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वतेयिष्यामि युधिष्टिर निबोध तत्‌। 
इतिहासं सुमित्रस्य निर्वृत्तसृषभस्य च ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! इस विषयमै में राजा 
सुमित्र तथा ऋषम मुनिका पूर्वघटित इतिद्दास तुम्हें बताऊँगा । 
उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ८ ॥ 
सुमित्रो नाम राजर्षिहेंहयो मृगयां गतः। 
ससार स सुगं विदूध्वा बाणेनानतपर्वणा ॥ ९ ॥ 
राजर्षि सुमित्र हैहयवंशी राजा थे | एक दिन वे शिकार 
खेळनेके लिये बनमें गये । वहाँ उन्होने झकी हुई गॉठवाले 
बाणसे एक मृगको घायल करके उसका पीछा करना 
आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
स सुगो बाणमादाय ययावमितविक्रमः । 
स च राजा बलात्‌ तूर्ण ससार सृगयूथपम्‌ ॥ १० ॥ 
वह मृग बहुत तेज दौड्नेवाला था । वह राजाका बाण 
लिये-दिये भाग निकला । राजाने भी बलपूर्वक मृर्गाके उस 
यूथपतिका तुरंत पीछा किया ॥ १० ॥ 
ततो निम्नं स्थळं चेच स सृगोऽद्रवदाशुगः । 
सुइतेमिच राजेन्द्र समेन स पथागमत्‌ ॥ ११॥ 
राजेन्द्र ! शीध्रतापूर्वक मागनेवाला वह मृग वहाते नीची 
भूमिकी ओर दौडा । फिर दो ही घड़ीमें वह समतल मार्गसे 
भागने लगा ॥ ११ ॥ 
ततः स राजा तारुण्यादौरसेन बलेन च । 
ससार बाणासनभृत्‌ सखङ्गो ऽसौ तनुत्रचान्‌ ॥ १२॥ 
राजा मी नौजवान और हार्दिक बलसे सम्पन्न थे, उन्दने 
कवच बाँध रक्खा था । वे धनुष-बाण और तलवार लिये 
उसका पीछा करने लगे ॥ १२॥ 
2 ~ 
ततो नदान्‌ नदीइचेव पल्वलानि वनानि च। 
अतिक्रम्याभ्यतिक्रम्य ससारेको बनेचरः ॥ १३॥ 


रानधमोचुशासनपवे ] 


उधर वह वनर्मे विचरनेवाला मृग अकेला ही अनेकों 
नर्दो, नदियों, गड और जङ्गलोंको बारबार लॉबता हुआ 
भागे-आगे भागता जा रहा था ॥ १३ ॥ 
ख तु कामान्सृगो राजन्नासाद्यासाय तं नृपम्‌। 
पुनरभ्येति जवनो जवेन महता ततः ॥ १४॥ 
राजन्‌ | वह वेगशाली मृग अपनी इच्छासे ही राजाके 
निकट आ-आकर पुनः बड़े वेगसे आगे भागता था ॥ १४॥ 
स तस्य बाणेवडुभिः समभ्यस्तो वनेचरः । 
प्रक्रीडन्निव राजेन्द्र पुनरभ्येति चान्तिकम्‌ ॥ १५॥ 
राजेन्द्र ! यद्यपि राजाके बहुत-से बाण उसके दारीरमें 
धस गये थे) तथापि वह वनचारी मृग खेल करता हुआ-सा 
बारंबार उनके निकट आ जाता था ॥ १५॥ 
पुनश्च जवमास्थाय जवनो स्ृगयूथपः। 
अतीत्यातीत्य राजेन्द्र पुनरभ्येति चान्तिकम्‌ ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! बह मृग-समूहोंका सरदार था ।उसका वेग बड़ा 
तीब्र था | वह बारंबार बड़े वेगसे छलाँग मारता और दूरतक- 


षड्विशात्यधिकराततमोऽध्यायः 
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की भूमि लॉघ-लॉघकर पुनः निकट आ जाता था ॥ १६॥ 
तस्य मर्मच्छिदं घोर तीक्ष्ण चामित्रकशनः । 
समादाय शर श्रेष्ठ कार्मुके तु तथासजत्‌ ॥ १७॥ 
तब झात्रुसूदन नरेशने एक बड़ा भयंकर तीखा बाण 
हाथमें लिया) जो मर्मस्थरलोको विदीर्ण कर देनेवाला था। उख 
श्रेष्ठ वाणको उन्होंने धनुषपर रक्खा ॥ १७ ॥ 
ततो गव्यूतिमात्रेण सृगयूथपयूथपः । 
तस्य बाणपथं मुक्त्वा तस्थिवान्‌ प्रहसन्निव ॥ १८ ॥ 
यह देख मूर्गोका वह यूथपति राजाके बाणका मार्ग 
छोड़कर दो कोस दूर जा पहुँचा और हँसता हुआ-सा खड़ा 
हो गया ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वाणे भूमौ ज्वलिततेजसि । 
प्रविवेश महारण्यं मगो राजाप्यथाद्रवत्‌ ॥ १९॥ 
जब राजाका वह तेजस्वी बाण प्रथ्वीपर गिर पड़ा) तब 
मृग एक महान्‌ वनमै घुस गया, राजाने उस समय भी उसका 
पीछा नहीं छोड़ा ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुद्चासनपर्वणि ऋषभगीतासु पञ्चविंशत्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें ऋपमरीताविषयक एक सौ पीसो अध्याय पुरा हुआ ॥१२५॥ 


षड्विंशात्यथिकशततमोऽध्यायः 
राजा सुमित्रका सृगकी खोज करते हुए तपखी मुनियोंके आश्रमपर पहुँचना 
और उनसे आशाके विषयमे प्रश्‍न करना 


भीष्म उवाच 
प्रविश्य स महारण्यं तापसानामथाश्रमम्‌ । 
आससाद ततो राजा श्रान्तश्चोपाचिशत्‌ तदा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-युधिष्टिर ! उस महान्‌ बनमें 
प्रवेश करके राजा सुमित्र तापसोंके आश्रमपर जा पहुँचे और 
वहाँ थककर बैठ गये ॥ १ ॥ 
तं कार्मुकधरं दृष्टा श्रमात श्लुधितं तदा । 
समेत्य ऋषयस्तस्मिन्‌ पूजां चक्कुर्यथाविधि ॥ २ ॥ 
वे परिश्रमसे पीड़ित और भूखसे व्याकुल हो रहे थे | 
उस अवस्थामे धनुष धारण किये राजा सुमित्रको देखकर 
बहुत-से ऋषि उनके पास आये और सवने मिलकर उनका 
विधिपूर्वक स्वागत-सत्कार किया ॥ २ ॥ 
स पूजासषिभिर्दत्तां सम्प्रगृ नराधिपः । 
अपृच्छत्‌ तापसान्‌ सर्वास्तपसो बृद्धिमुत्तमाम्‌॥ ३ ॥ 
` ऋृषियोंद्रारा किये गये उस स्वागत-सत्कारको ग्रहण करके 
राजाने भी उन सब तापसोसे उनकी तपस्याकी मलीमाँति 
बुद्धि होनेका समाचार पूछा ॥ ३ ॥ 
ते तस्य राज्ञो वचनं सम्प्रगृहा तपोधनाः । 
ऋषयो राजशादूलं तमपृच्छन्‌ प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन तपस्याके धनी महर्षियोंने राजाके वचर्नोको सादर 


ग्रहण करके उन दपश्रेष्ठसे वहाँ आनेका प्रयोजन पूछा || ४॥ 
केन भद्र खुखाथेन सम्पाप्तोऽसि तपोवनम्‌ । 
पदातिबंद्धनिस्त्रिशो धन्वी बाणी नरेश्वर ॥ ५ ॥ 
'कस्याणस्वरूप नरेश्वर ! किस सुखके लिये आप इस 
तपोवनमें तलवार बाँधे घनुध और वाण लिये पैदल ही चले 
आये हैं १ ॥ ५॥ 
पतदिच्छामहे श्रोतुं कुतः प्राप्तोऽसि मानद । 
कस्मिन्‌ कुले तु जातस्त्वं किनामा चासि मूहि नः॥ ६ ॥ 
“मानद ! इम यह सब सुनना चाहते हैं, आप कहासे 
पधारे हैं १ किस कुलमे आपका जन्म हुआ है ? तथा आपका 
नाम क्या है ! ये सारी बातें हमें बताइये? ॥ ६॥ 
ततः स राजा सवभ्यो द्विजेभ्यः पुरुषर्षभ । 
आचचक्षे यथान्यायं परिचर्या च भारत ॥ ७ ॥ 
पुरुषप्रवर भरतनन्दन ! तदनन्तर राजा सुमित्रने उन 
समस्त ब्राह्मणोसे यथोचित बात कही और अपना कार्यक्रम 
बताया--॥ ७ || 
हैहयानां कुले जातः सुमित्रो मित्रनन्दनः । 
चरामि मृगयूथानि निघ्नन्‌ वाणेः सहस्रशः ॥ ८ ॥ 
"तपोधनो ! मेरा जन्म हैहय-कुलमें हुआ है । मैं मित्रोंका 
आनन्द बढानेवाला राजा सुमित्र हूँ और सखो बाणोंके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


आघातसे मृग-समूहोका विनाश करता हुआ विचर रहा हूँ ॥ 


बलेन महता शुः सामात्यः सावरोधनः । 
सृगस्तु विद्धो बाणेन मया सरति शल्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
'मेरे साथ बहुत बड़ी सेना थी । उसके द्वारा सुरक्षित 
हो मैं मन्त्री और अन्तःपुरके साथ आया था; पर तु मेरे बाणोंसे 
घायल हुआ एक मृग बाणसहित इधर ही भाग निकला ॥ 
तं द्रवन्तमनुप्राप्तो वनमेतद्‌ यदच्छया। 
भवत्सकारां नष्टश्रीहेताशः श्रमकरितः ॥ १०॥ 
“उस भागते हुए मृगके पीछे में अकस्मात्‌ इस वनमें 
आपलोगोके समीप आ पहुँचा हूँ । मेरी सारी शोभा नष्ट 
हो गयी है । मैं हताश होकर भारी परिश्रमसे कष्ट पा 
रहा हू ॥ १० ॥ 
कि जु दुःखमतोऽन्यद्‌ घे यदहं श्रमकर्शितः। 
भवतामाश्रमं प्राप्तो हताशो भ्रष्टलक्षणः ॥ ११ ॥ 
“मैंने परिश्रमके कारण जो इतना,कष्ट पाया है और अपने 
राजचिह्णौसे भ्रष्ट होकर एक इताशकी भाँति आपके आश्रममें 
पैर रक्खा है? इससे बढकर दुःख और क्या हो सकता है!॥ 
न राजलक्षणत्यागो न पुरस्य तपोधनाः । 
दुःखं करोति तत्‌ तीव्रं यथाऽ ऽशा विहता मम ॥ १२॥ 
“तपोधनो ! नगर तथा राजचिह्णोका परित्याग मुझे वैसा 
_तीव्र कष्ट नहीं दे रदा है, जैसा कि मेरी भग्न हुई आशा दे 
रही है॥ १२॥ | 
हिमवान्‌ वा महाशैलः समुद्रो वा महोदधिः । 
महरवान्ञान्यपद्येतां नभसो वान्तरं तथा ॥ १३॥ 
आशायास्तपसि श्रेष्ठास्तथा नान्तमहं गतः । 
भवतां विदितं सवं सर्वज्ञा हि तपोधनाः ॥ १४॥ 
“महान्‌ पर्वत हिमालय अथवा अगाध जलराशि समुद्र 
अपनी विशाळताके द्वारा आशाकी समानता नहीँ कर सकते | 


eS 


तपस्यामे श्रेष्ठ तपोधनो ! जैसे आकाशका कहीं अन्त नहीं है; 


उसी प्रकार मैं आशाका अन्त नहीं पा सका हूँ । आपको तो 


सब कुछ माठूम ही है; क्योंकि तपोधन मुनि सर्वज्ञ होते हैं॥ 
भवन्तः सुमहाभागास्तस्मात्‌ च्छामि संशयम्‌। 
आशावान्‌ पुरुषो यः स्यादन्तरिक्षमथापि वा ॥ १५॥ 
कि नु ज्यायस्तरं लाके महत्त्वात्‌ प्रतिभाति वः। 
पतदिच्छामि तत्वेन श्रोतुं किमिह दुलभम्‌ ॥ १६॥ 
“आप महान्‌ सौमाग्यशाली तपस्वी हैं; इसलिये में आपसे 
अपने मनका संदेह पूछता हूँ । एक ओर आशावान्‌ पुरुष 
हो और दूसरी ओर अनन्त आकाश हो तो जगत्भै महत्ताकी 
दृष्टिते आपलोगोंको कौन बड़ा जान पड़ता है! में इस 
बातको तत्वसे सुनना चाहता हूँ । भला; यहाँ आकर कौन-सी 
वस्तु दुलंम रदेगी १॥ १५-१६॥ 
यदि गुह्ये न वो नित्यं तदा प्रबूत मा चिरम्‌ । 
न गुह्यं श्रोतुमिच्छामि युप्मद्धयो द्विजसत्तमाः ॥१७॥ 
ध्यदि आपके लिये सदा यह कोई गोपनीय रहस्य न हो 
तो शीघ्र इसका वर्णन कीजिये । विप्रवरो ! मैं आपलोगोंसे 
ऐसी कोई बात नहीं सुनना चाहता; जो गोपनीय रहस्य हो॥ 


भवत्‌ तपोविघातो वा यदि स्याद्‌ विरमे ततः 
यदि वास्ति कथायोगो योऽयं प्रश्नो मयेरितः॥ १८ ॥ 
पतत्‌ कारणसामर्थ्यं ्रोतुमिच्छामि तत्त्तः। | 
भवन्तोऽपि तपोनित्या बू युरेतत्‌ समन्विताः ॥ १९ ॥ 
“यदि मेरे इस प्रश्‍नसे आपलोगॉकी तपस्यार्मे विघ्न पड़ 
रहा हो तो में इससे विराम लेता हूँ और यदि आपके पास 
्रातचीतका समय हो तो जो प्रश्‍न मैंने उपस्थित किया है? 
इसका आप समाधान करें । मैं इस आझाके कारण और 
सामर्थ्यके विषयमै ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ । आपलोग 
भी सदा तपमें संलग्न रहनेवाले हैं; अतः एकत्र होकर इस 
प्रहनका विवेचन करें? ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मा नुशासनपर्वणि ऋषभगीतासु षड्विदात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वैके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे ऋप्रमणोताविपयक एक सो ऊब्त्रीसतरो अध्याय पूरा हुआ ॥९२६॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
ऋषमका राजा सुमित्रको वीरद्युम्न और तनु ग्रुनिका वृत्तान्त सुनाना 


भीष्म उवाच 
ततस्तेषां समस्तानामृषीणाम्मृषिसत्तमः । 
ऋषभो नाम पिप्रर्षिविस्मयन्षिदमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर उन समस्त 
ऋ्ृषियोमैसे मुनिश्रेष्ठ ब्रह्मपिं ऋषमने विस्मित होकर इस 
प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
पुराहं राजशादूल तीथीन्यनुचरन प्रभो । 
समासादितवान्‌ दिव्यं नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! पहलेकी बात दै? मे सब तीथाँमै विचरण करता 


हुआ भगवान्‌ नरनारायणके दिव्य आश्रममें जा पहुँचा ॥२॥ 

यत्र सा बद्री रम्या हृदो वेहायसस्तथा। 

यत्र चाश्वशिरा राजन्‌ वेदान्‌ पठति शाश्वतान्‌॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ ! जहाँ वह रमणीय बदरीका वृक्ष है, जहाँ वैद्ोयस 


कुण्ड है तथा जहाँ अश्वशिरा ( हयग्रीव ) सनातन वेदोंका 
PIERROT MN न 3 पा 


१. बिहायसा गच्छन्त्या मन्दाकिन्या वैह्यायखा अयं वेहायसः 
अर्थात्‌ आकाशमार्गसे गमन करनेवाली मन्दाकिनी या आकाश 
गङ्गाका नाम वैहायसी है । बहींके जलसे भरा होनेके कारण वह 
कुण्ड वैहायस कहलाता है। बदरिकाश्रममें गङ्गाका नाम अळकनन्दा द्दै। 


| 


राजधमोनुशासनपवे ] 


सप्तविदशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पाठ करते हैं ( वहीं नरनारायणाश्रम है) ॥ ३॥ 
तस्मिन्‌ सरसि ङृत्वाहं विधिवत्‌ तर्पणं पुरा । 
पितृणां देवतानां च ततोऽऽश्रममियां तदा ॥ ४ ॥ 
रेमाते यत्र तौ नित्यं नरनारायणावृषी । 
उस वेहायस कुण्डमें स्नान करके मैंने विधिपूर्वक देव- 
ताओं और पितरोका तर्पण किया । उसके बाद उस आश्रममें 
प्रवेश किया) जहाँ मुनिवर नर और नारायण नित्य सानन्द 
निवास करते हैं ॥ ४३ || 
अदूरादाश्रमं कञ्चिद्‌ वासार्थमगमं तदा ॥ ५ ॥ 
तत्र चीराजिनधरं कृशमुञ्चमतीव च। 
अद्राक्षमूषिमायान्तं तनु नाम तपोधनम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसके बाद वहसे निकट ही एक दूसरे आश्रममें में 
ठहरनेके लिये गया । वहाँ मुझे तनु नामवाले एक तपोधन 
ऋषि आते दिखायी दिये, जो चीर और मृगचर्म धारण 
किये हुए थे। उनका शरीर बहुत ऊँचा और अत्यन्त दुर्बल था॥ 
अन्येनरेमहाबाहो पपुषाष्टणुणान्वितम्‌ । 
कृशाता चापि राजषं न दष्टा ताशी कचित्‌ ॥ ७ ॥ 
महावाहो ! उन महर्षिका शरीर दुसरे मनुर्ष्योसे आठ गुना 
लंबा था । राजर्षे ! मैने उनकी-जेसी दुर्बलता कहीं भी नहीं 
देखी है ॥ ७ ॥ 
शरीरमपि राजेन्द्र तस्य कानिछिकासमम्‌। 
ग्रीवा बाहू तथा पादौ केशाश्वाद्गतदर्शनाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | उनका शरीर भी कनिष्ठिका अङ्कुलीके समान 
पतला था । उनकी गर्दन, दोनों सुजाएँ, दोनों पैर और 
सिरके बाल भी अद्भुत दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ 
शिरः कायानुरूपं च कर्णौ नेत्रे तथे च । 
तस्य वाक्चैव चेष्टा च सामान्ये राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
शरीरके अनुरूप ही उनके मस्तक) कान और नेत्र मी 
थे । नपश्रेष्ठ ! उनकी वाणी और चेष्टा साधारण थी ॥ ९ ॥ 
दृष्टाहं तं करां विप्रं भीतः परमदुमेनाः 
पादो तस्याभिवाद्याथ स्थितः प्राञ्जलिरश्रतः ॥ १०॥ 
में उन दुबले-पतले ब्राणको देखकर डर गया और 
मन-द्दी-मन बहुत दुखी हो गया; फिर उनके चरणोमें प्रणाम 
करके दोनों हाथ जोड़कर उनके आगे खड़ा हो गया ॥ १०॥ 
निवेद्य नामगोत्रे च पितरं च नररषभ। 
प्रदिष्टे चासने तेन शनेरहमुपाविशम्‌ ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनके सामने नाम) गोत्र और पिताका परिचय 
देकर उन्दीके दिये हुए आसनपर घीरेसे बैठ गया ॥ ११॥ 
ततः ख कथयामास कथां घमोर्थखंहिताम्‌ । 
ऋषिमध्ये महाराज तनुधर्मश्चतां वरः ॥ १२ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तनु ऋषियोंके 
बीचमें बेठकर घर्म और अर्थसे युक्त कथा कहने लगे ॥ १२॥ 


तास्मस्तु कथयत्येच राजा राजीवलोचनः 


उपायाज्जवनेरइवैः सवलः सावरोधनः ॥ १३॥ 
उनके कथा कहते समय हद्दी कमलके समान नेत्राँ- 

बाले एक नरेश वेगदाली धोड़ोंद्रारा अपनी सेना और अन्तः- 

पुरके साथ वहाँ आ पहुँचे ॥ १३ ॥ 

स्मरन्‌ पुत्रमरण्ये वे नष्टं परमदुमेनाः । 

भूरिद्युस्चपिता श्रीमान्‌ वीरद्युत्रो महायशाः ॥ १४॥ 
उनका पुत्र जंगलमें खो गया था । उसकी याद करके 

वे बहुत दुखी हो रहे थे । उनके पुत्रका नाम था भूरिद्युम्न 

और वे उसके मद्दायशस्वी पिता श्रीमान्‌ वीरद्युम्न थे ॥ १४॥ 

इह द्रक्ष्यामि तं पुत्रं द्रक्ष्यामीहेति पार्थिवः । 

एवमाशाहृतो राजा चरन्‌ वनमिद पुरा ॥ १५॥ 
यहाँ उस पुत्रको अवश्य देखूँगा । यहाँ वह निश्चय ही 

दिखायी देगा । इसी आशासे बंधे हुए पृथ्वीपति राजा वीर- 

गुम्न उन दिनों उस वनमे विचर रहे थे ॥ १५ | 

दुर्लभः ख मया द्रष्टुं नूनं परमधामिंकः । 

एकः पुत्रो महारण्ये नष्ट इत्यसकृत्‌ तदा ॥ १६॥ 
धवह बड़ा धर्मात्मा था । अब उसका दर्शन होना अवश्य 

ही मेरे लिये दुर्लभ है। एक ही बेटा था, वह भी इस 

विशाल वनमें खो गया? इन्हीं बारतोको वे बार-बार 

दुद्दराते थे ॥ १६ ॥ 

दुर्लभः स मया द्रष्टुमाशा च महती मम । 

तया परीतगात्रोऽहं मुमूर्पुनोत्र संशयः ॥ १७॥ 
“मेरे लिये उसका दर्शन दुर्ळम है तो भी मेरे मनमै उसके 


मिलनेकी बड़ी भारी आशा लगी हुई है । उस आशाने मेरे 


सम्पूणं शरीरपर अधिकार कर लिया है । इसमें संदेह नहीं 


कि मैं उसके लिये मौतको भी स्वीकार कर लेना चाहता हूँ? || 


पतच्छुत्वा तु भगवांस्तनुर्मुनिवरोत्तमः 

अवाकशिरा ध्यानपरो मुहूर्तमिव तस्थिवान्‌ ॥ १८ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर मुनियोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ तनु 

नीचे सिर किये ध्यानमग्न हो दो घड़ीतक चुपचाप बैठे 

रह गये ॥ १८ ॥ 

तमनुध्यान्तमालक्ष्य राजा परमदुर्मनाः । 

उवाच वाक्यं दीनात्मा मन्दं मन्दमिवासङुत्‌॥ १९ ॥ 
उनको चिन्तन करते देख परम दुखी हुए नरेश दीन- 

हृदय हो मन्द-मन्द वाणीमें बारबार इस प्रकार कहने 

लगे--॥ १९ ॥ 

दुर्लभं कि नु देवर्ष आशायाश्चैव कि महत्‌ । 

ब्रवीतु भगवानेतद्‌ यदि गुह्यं न ते मयि ॥ २० ॥ 
'देवर्घे | कौन वस्तु दुर्लम है १ और आशासे भी बड़ा 

क्या है ! यदि आपकी दृष्टिम यह वात मुझसे छिपाने योग्य 

न हो तो आप इसे अवश्य बतावें? | २० ॥ 


सुनिरुवाच 


महर्षिभंगवांस्तेन पूर्वमासीद्‌ विमानितः । 


४५५० 


वालिशां बुद्धिमास्थाय मन्दभाग्यतया5ऽऽत्मनः॥ २१ ॥ 
तब सुनिने कहा--राजन्‌ ! आपके उस पुत्रने पहले 
कमी मूढ़ बुद्धिका आश्रय लेकर अपने दुर्भाग्यके कारण 
एक पूजनीय महुर्षिका अपमान कर दिया था ॥ २१ ॥ 
अथेयन्‌ कलशं राजन्‌ काञ्चनं वल्कलानि च । 
अवज्ञापूर्वकेनापि न सम्पादितवांस्ततः। 
निविण्णः स तु विप्रषिनिराशः समपद्यत ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! वे उससे एक सुवर्णमय कलश और वल्कल 
माँग रहे थे । आपके पुत्रने अवहेलना करके भी महर्षिकी 
वह इच्छा पूरी नहीं की; इससे वे विप्र ऋषि अत्यन्त खिन्न 
और निराश हो गये थे ॥ २२ ॥ 
एवमुक्तोऽभिवाद्याथ तमपि लोकपूजितम्‌ । 
श्रान्तो ऽवसीदद्‌ धर्मात्मा यथा त्वं नरसत्तम ॥ २३ ॥ 
( ऋषभ कहते हैँ-) नरश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर 
उन लोकपूजित महषिको प्रणाम करके धर्मात्मा राजा वीर- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


द्युम्न तुम्हारे ही समान थककर शिथिल हो गये ॥ २३ ॥ 
अध्ये ततः समानीय पाद्यं चैव महानृषिः । 
आरण्येनेच विधिना राज्ञे सर्वे न्यवेदयत्‌ ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महुर्षिने तपोवनमें प्रचलित शिष्टाचारकी 
विधिसे राजाको पाद्य ओर अर्ध्यं आदि सब वस्तुएँ 
अर्पित कीं ॥ २४ ॥ 
ततस्ते मुनयः सवे परिवार्यं नरषंभम्‌ । 
उपाविशन्‌ नरव्याघ सत्तषय इव धुवम्‌ ॥ २५॥ 
पुरुषसिंह ! तव वे समी सुनि नरश्रेष्ठ वीरथ्ुम्नको सब 
ओरसे घेरकर उनके पास बैठ गये, मानो सहर्षि ध्रुवको चारों 
ओरसे घेरकर शोमा पा रहे हों ॥ २५ ॥ 
अपृच्छंश्चैव तं तत्र राजानमपराजितम्‌ । 
प्रयोजनमिदं सर्वमाश्रमस्य निवेशने ॥ २६॥ 
उन सबने वहाँ उन अपराजित नरेशसे उस आश्रमपर 
पघारनेका सारा प्रयोजन पूछा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि ऋषभगीतासु सक्ठविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपईँके अन्तर्गत राजवर्मानुशासनपर्वमें ऋषमगीता्िषयक एक सौ सत्ताईसड अध्याय पूरा हुआ ॥९२७॥ 
—— + 
अष्टाबिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
तनुमुनिका राजा वीर्युम्नको आशाके खरूपका परिचय देना और ऋषभके 
उपदेशसे सुमित्रका आशाको त्याग देना 


राजोवाच 

वीरद्यु्न इति ख्यातो राजाहं दिश्चु विश्रुतः । 
भूरिद्युम्नं सुते नष्रमन्वेष्डुं वनमागतः ॥ १ ॥ 

राजाने कहा--मुने ! में सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात 
वीरद्युम्न नामक राजा हूँ और खोये हुए अपने पुत्र भूरिद्युम्न- 
की खोज करनेके लिये वनमें आया हूँ ॥ १ ॥ 
एकः पुत्रः स दिप्राश्र्य वाल एव च मेऽनघ । 
“न डद्यते वने चास्मिस्तमन्वेष्टुं चराम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 

निष्पाप विप्रवर | मेरे एक ही वह पुत्र था। वह भी 
बालक ही था | इस वनमें आनेपर वह कहीं दिखायी नहीं 
दे रद्दा है, उसीको खोजनेके लिये में चारों ओर विचर 
रहा हूँ ॥ २॥ 

ऋषभ उवाच 

इत्येवमुक्ते बचने राशा मुनिरथोसुखः । 
तूप्णीमेवाभवत्‌तत्रन च प्रत्युक्तवान्‌ नृपम्‌ ॥ ३ ॥ 

ऋषभ कहते हैं--राजन्‌ ! राजाके ऐसा कहनेपर वे 
मुनि नीचे मुँह किये चुपचाप बैठे ही रह गये राजाको कुछ 
उत्तर न दे सके ॥ २ ॥ 
स हि तेन पुरा विप्रो राज्ञा नात्यर्थमानितः । 
आशाकृतश्च राजेन्द्र तपो दीर्घे समाश्रितः ॥ ४ ॥ 
प्रतिश्रहमहं राज्ञां न करिष्ये कथञ्चन । 


अन्येषां चेव वर्णानामिति कृत्वा थियं तदा ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालमें कमी उसी राजाने उन्हीं ऋषिका 

विशेष आदर नहीं किया था । उनकी आशा भंग कर दी थी। 

इससे वे मुनि “में किसी प्रकार मी किसी राजा या दूसरे वर्णके 

लोगोंका दिया हुआ दान नहीँ ग्रहण करूँगा? ऐसा निश्चय 

करके दीर्घकालीन तपस्यामें लग गये थे ॥ ४-५ ॥ 

आशा हि पुरुषं वालसुत्थापयति तस्थुषी । 

तामहं व्यपनेष्यामि इति कृत्वा व्यवस्थितः । 

वीरयुम्नस्तु तं भूयः पप्रच्छ मुनिसत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 


बहुत कालतक रहनेवाळी आशा मूर्ख मनुष्यको ही 


उद्यमशील बनाती है । में उसे दूर कर दूँगा | ऐसा निश्चय 


करके वे तपस्यामें स्थिर हो गये थे । इधर वीरथुम्नने उन 
 मुनिश्रे छसे पुनः प्रश्न किया ॥ ६ ॥ 


राजोवाच 

आशायाः कि कुरात्वं च कि चेह भुवि दुळेभम्‌। 
ब्रवीतु भगवानेतत्‌ त्वं हि धर्मोथेद्शियान्‌ ॥ ७ ॥ 

राजा बोले--विप्रवर ! आप घर्म और अर्थके ज्ञाता 
हैं, अःत यह बतानेकी कृपा करें कि आशासे बढ़कर दुर्बलता 
क्या दै ! और इस पृथ्वीपर सबसे दुर्लभ क्या है! ॥ ७ ॥ 
ततः संस्मृत्य तत्‌ सर्वे स्मारयिष्यज्निवाघ्रवीत्‌ । 
राजानं भगवान्‌ विप्रस्ततः कृशतनुस्तदा ॥ ८ ॥ 


राजधमोनुशासनपवे ] अष्राविशत्यधिकशततमो ऽष्यायः ४७५१ 


तब उन दुर्बल शरीरवाले पूज्यपाद ऋषिने पहलेकी 
सारी बातोंको याद करके राजाको भी उनका स्मरण दिलाते 
हुए-से इस प्रकार कहा || ८॥ 

ऋषिरुवाच 
कृशत्वेन समं राजन्नाहाया विद्यते नरप । 
तस्या वै दुर्लभत्वाच्च प्रार्थिताः पार्थिवा मया ॥ ९ ॥ 


क्राषि बोले- नरेश्वर ! आशा या आशावानकी दुर्बलता- 


के समान और किसीकी दुर्बलता नहीं है । जिस वस्तुकी 
आशा की जाती है, उसकी दुर्लभताके कारण ही मैंने बहुत-से 
राजाओंके यहाँ याचना की है ॥ ९ ॥ 
राजोवाच 
कृशाकृशे मया ब्रह्मन्‌ गृहीते वचनात्‌ तव । 
दुर्लभत्वं च तस्येव वेदवाक्यमिव द्विज ॥ १०॥ 
राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके कहदनेसे यह 
अच्छी तरह समझ लिया कि जो आशासे बँघा हुआ है, वह 
दुर्बळ है और जिसने आशाको जीत लिया दै, वह पुष्ट है। 
द्विजश्रेष्ठ | आपकी इस बातको भी मैंने वेदवाक्यकी भाँति 
ग्रहण किया कि जिस वस्तुकी आशा की जाती दै, वह अत्यन्त 
दुर्लभ होती है ॥ १० ॥ 
संशयस्तु महाप्राक्ञ संजातो हृद्ये मम। 
तन्मुने मम तत्त्वेन वक्तमहसि पृच्छतः ॥ ११॥ 
महाप्राज्ञ | मुने ! किंतु मेरे मनमै एक संशाय है, जिसे 
पूछ रहा हू । आप उसे यथार्थरूपसे बतानेकी कृपा करे ॥ ११] 
त्वत्तः कृशतरं कि नु व्रवीतु भगनानिदम्‌ 
यदि शुह्यं न ते किञ्चिद्‌ विद्यते मुनिसत्तम ॥ १२॥ 
मुनिश्रेष्ठ | यदि कोई बस्तु आपके लिये गोपनीय या 
छिपाने योग्य न हो तो आप यह वतावे कि आपसे मी बढ़कर 
अत्यन्त दुर्बल वध्तु क्या है १॥ १२॥ 
कडा उवाच 
दुळेभो ऽप्यथवा नास्ति यो ऽथी ध्ृतिमवाप्त यात्‌ । 
स दुर्लभतरस्तात योऽर्थिनं नावमन्यते ॥ १३॥ 
दुबेल शरीरवाले मुनिने कहा--तात ! जो याचक 
धेये धारण कर सके अर्थात्‌ किसी वस्तुकी आवश्यकता होने 
` एवंजो याचना करनेवाले याचककी अवहेलना न करे - आदरः 
पूर्वक उसकी इच्छा पूर्ण करे, ऐसा पुरुष संसारमै अत्यन्त 
दुर्लभ है॥ १३ ॥ 
सत्कृत्य नोपकुरुते परं शक्त्या यथार्हतः । 
या सक्ता सर्वभूतेषु साऽऽशा कृशतरी मया ॥ १४॥ 
जब मनुष्य सत्कार करके याचकको आशा दिलाकर भी 
उसका दाक्तिके अनुसार यथायोग्य उपकार नहीं करता, उस 
स्थितिमें सम्पूर्ण भूतोंके मनमै जो आशा होती दै, वह मुझसे भी 
अत्यन्त कुश होती है || १४ ॥ 
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कृतघ्नेषु च या सक्ता नृइांसेष्वलसेषु च । 

अपकारिषु चासक्ता साऽऽशा कृदातरी मया ॥ १५ ॥ 
कृतघ्न, बृशंस, आलसी तथा दूसरोंका अपकार करने- 

वाले पुरुषौमें जो आशा होती है, वह (कमी पूर्ण न होनेके 


कारण चिन्तासे दुर्बल बना देती दे; इसलिये बद ) मुझसे 


भी अत्यन्त कृश है ॥ १५ ॥ 


एकपुनत्रः पिता पुत्रे नए वा प्रोषितेऽपि वा । 


प्रवृत्ति यो न जानाति साऽऽशा कशतरी मया॥ १६॥ 
इकलोते वेटेका बाप जब अपने पुत्रके खो जाने या परदेशमें 

चले जानेपर उसका कोई समाचार नहीं जान पाता, तब उसके 

मनमें जो आशा रहती दै) वह मुझसे भी अत्यन्त कुश 

होती है ॥ १६ ॥ 

प्रसवे चेव नारीणां वृद्धानां पुत्रकारिता । 

तथा नरेन्द्र धनिनां साऽऽशा कृशतरी मया ॥ १७॥ 
नरेन्द्र ! बृद्ध अवस्थावाली नारियोके द्ृदयमें जो पुत्र पैदा 


होनेके लिये आशा बनी रहती है तथा धनियोंके मनमें जो अधिका- 


धिक धन-लाभकी आशा रहती है, वह मुझसे अत्यन्त कृश है॥ १७॥ 


प्रदानकाह्लिणीनां च कन्यानां वयसि स्थिते 
श्रुत्वा कथास्तथायुक्ताः साऽ ऽशा कृशतरी मया ॥ १८॥ 
तरुण अवस्था आनेपर विवाहकी चर्चा सुनकर ब्याहकी इच्छा 
रखनेवाली कन्याओंके दृदयमे जो आशा होती है, बह मुझसे भी 
अत्यन्त कुश होती दै ॥ १८॥ 
एतच्छुत्वा ततो राजन्‌ स राजा सावरोधनः 
संस्पृश्य पादौ शिरसा निपपात दिजर्षभम्‌॥ १९॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मणश्रेष्ठ उस श्रषिकी वह बात सुनकर राजा अपनी 
रानीके साथ उनके चरणोंका मस्तकसे स्पर्श करके वहीं गिर पड़े ॥ 
राजोवाच 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ पु्रेणेच्छामि संगमम्‌ । 
यदेतदुक्तं भवता सम्प्रति द्विजसत्तम ॥ २०॥ 
सत्यमेतन्न संदेहो यदेतद्‌ व्याहृतं त्वया । 
राजा बोले--भगवन्‌ ! मैं आपको प्रसन्न करना चाहता 
हूँ । मुझे अपने पुत्रसे मिलनेकी बड़ी इच्छा है । द्विजश्रेष्ठ ! 
आपने मुझसे इस समय जो कुछ कहा है, आपका यह सारा 
कथन सत्य है, इसमें संदेह नहीं ॥ २०३ ॥ 
ततः प्रहस्य भगवांस्तनुर्धर्मश्रुतां वरः ॥ २१॥ 
पुत्रमस्यानयत्‌ क्षिप्रं तपसा च श्रुतेन च । 
तत्र घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ तनुने हसकर अपनी 
तपस्या और शास्त्रज्ञानके प्रभावसे राजकुमारको शीघ्र वहाँ 
बुला दिया ॥ २१३ ॥ 
स समानीय तत्पुत्रं तमुपालभ्य पार्थिवम्‌ ॥ २२॥ 
आत्मानं दर्शयामास धर्म धर्मभृतां वरः । 
इस प्रकार उनके पुत्रको वहाँ बुलाकर तथा राजाको 
* आशाको अत्यन्त कृश कह नेका तात्पर्य यह है कि वह मनुष्यको 
अत्यन्त कृश बना देती है । 
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महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उलाहना देकर धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ तनु मुनिने उन्हे अपने 

साक्षात्‌ धर्मस्वरूपका दर्शन कराया ॥ २२३ ॥ 

स दर्शयित्वा चात्मानं दिव्यमद्गतदशनम्‌। 

विपाप्मा विगतक्रोधश्चचार वनमन्तिकात्‌ ॥ २३॥ 
दिव्य और अद्भुत दिखायी देनेवाले अपने स्वरूपका 

उन्हें दर्शन कराकर क्रोध और पापसे रदित तनु मुनि निकट- 

वर्ती वनमें चले गये ॥ २३ ॥ 


पतद्‌ दष्टं मया राजंस्तथा च वचनं श्रुतम्‌ । 

आशामपनयस्वाशु ततः कृशतरीमिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
ऋषभ सुनि कहते है--राजन्‌ ! मैंने यह सब कुछ 

अपनी आँखो देखा है और मुनिका बह कथन भी अपने कानों 

सुना है। ऐसे ही तुम भी शरीरको अत्यन्त कृश बना देनेवाली 

इस मृगविषयक दुराशाको शीघ्र ही त्याग दो ॥ २४॥ 

भीष्म उवाच 
स तथोक्तस्तदा राजन्‌ ऋषभेण महात्मना । 


सुमित्रोऽपनयत्‌ क्षिप्रमाशां कृशतरीं ततः ॥ २५॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! महात्मा ऋषभके ऐसा 

कहनेपर सुमित्रने शरीरको अत्यन्त दुर्बल बनानेवाली बह 

आशा तुरंत ही त्याग दी ॥ २५॥ 

एवं त्वमपि कौन्तेय श्रुत्वा वाणीमिमां मम । 

स्थिरो भव महाराज हिमवानिव प्तः ॥ २६॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार ! तुम भी मेरा यह कथन सुनकर 


आशाको त्याग दो और हिमालय पर्वतके समान स्थिर हो जाओ ॥ 


त्वं हि प्रष्टा च श्रोता च इच्छ्रेष्वनुगतेष्विह । 

श्रुत्वा मम महाराज न संतप्तुमिहार्हसि ॥ २७॥ 
महाराज | ऐसे सङ्कट उपस्थित द्दोनेपर भी तुम यहां 

उपयुक्त प्रश्‍न करते और उनका योग्य उत्तर सुनते हो; इसलिये 

दुयोधनके साथ जो संधि न हो सकी, उसको लेकर तुम्हें संतप्त 

नहीं होना चाहिये ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मा नुक्चासनपवंणि ऋषभगीतासु अष्टारविश्ञस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति पर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें ऋषमगीताविषयक एक सौअदू ईसा अध्याय पुरा हुआ॥१२८॥ 
—— > 


एकोनत्रिशदाधिकशततमोऽभ्यायः 
यम ओर गौतमका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
नामृतस्येव पयास्तिर्ममास्ति ब्रुवति त्वयि। 
यथा हि स्वात्मवृत्ति स्थस्तथा तृप्तोऽस्मि भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा_-भरतनन्दन ! जैसे अमृतको पीनेसे 
इच्छा पूर्ण नहीं होती, और भी पीनेकी इच्छा बढ़ती जाती है; 
उसी प्रकार जब आप उपदेश करने लगते हैं; उस समय उसे 
सुननेसे मेरा मन नहीं भरता है । जेसे परमात्माके ध्यानमें 
निमग्न हुआ योगी परमानन्दसे तृप्त हो जाता दै, उसी प्रकार 
में भी अत्यन्त तृप्तिका अनुभव करता हूँ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ कथय भूयस्त्वं धर्ममेव पितामह । 
न हि तृत्तिमहं यामि पिवन्‌ धमोसृतं हि ते ॥ २ ॥ 
अतः पितामह ! आप पुनः धर्मकी ही बात बताइये । 
आपके घर्मोपदेदारूपी अमृतका पान करते समय मुझे यह 
नहीं अनुभव होता है कि बस, अब पूरा हो गया; बल्कि सुनेकी 
प्यास और बढ़ती ही जाती है ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाख पुरातनम्‌ । 
गोतमस्य च संवादं यमस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | इस धर्मके विषयमे भी 
विज्ञ पुरुष गौतम तथा महात्मा यमके संवादरूप एक प्राचीन 
इतिद्दासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३ ॥ 
पारियात्रं गिरि प्राप्य गौतमस्याश्रमो महान्‌ । 
उवास गोतमो यं च काल तमपि मे श्टणु॥ ४ ॥ 


पारियात्रनामक पर्वतपर महर्षि गौतमका महान्‌ आश्रम 
है। उसमें गौतम जितने समयतक रहे, वह भी मुझसे सुनो ॥४॥ 
षष्टिं वर्षसहस्राणि सोऽतप्यद्‌ गौतमस्तपः । 
तमुश्रतपसा युक्त भावितं सुमहामुनिम्‌॥ ५ ॥ 
उपयातो नरव्याघ्र लोकपालो यमस्तदा ।. 
तमपश्यत्‌ सुतपसमूषि घे गोतमं तदा ॥ ६॥ 

गौतमने उस आश्रममें साठ हजार वर्षांतक तपस्या की । 
नरश्रेष्ठ ! एक दिन उग्र तपस्यामें लगे हुए पवित्र महात्मा 
महामुनि गौतमके पास लोकपाल यम स्वयं आये। उन्होंने वहाँ 
आकर उत्तम तपस्वी गौतम ऋषिको देखा ॥ ५-६ ॥ 
स तं विदित्वा ब्रह्मषियंममागतमोजसा । 
प्राञ्जलिः प्रयतो भूत्वा उपविष्टस्तपोधनः ॥ ७ ॥ 

ब्रह्मर्षि गौतमने वहाँ आये हुए यमराजको उनके तेजसे 
ही जान लिया । फिर वे तपोधन मुनि हाथ जोड़ संयतचित्त 
हो उनके पास जा बैठे ॥ ७ ॥ 
तं धर्मराजो दृष्टेंब सत्कृत्येव द्विजषंभम्‌ । 
न्यमन्त्रयत धर्मेण क्रियतां किमिति ब्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 

धर्मराजने विप्रवर गौतमको देखते ही उनका सत्कार 
किया और में आपकी क्या सेवा करूं ! ऐसा कहते हुए उन्हे 
घर्मचर्चा सुननेके लिये सम्मति प्रदान की ॥ ८ ॥ 

गौतम उवाच 

मातापिठभ्यामानुण्यं कि कृत्वा समवाप्नुयात्‌ । 
कथं च लोकानाप्नोति पुरुषो दुलंभान्युचीन ॥ ९ ॥ 


राजधमानुशासनपर्वे ] 


चिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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तब गौतमने कहा--भगवन्‌ ! मनुष्य कौन-सा कर्म 
करके माता-पिताके ऋणसे उक्रण हो सकता है ? और किस 
प्रकार उमे दुलेभ एवं पवित्र लोकोंकी प्राप्ति होती है ! ॥९॥ 
यम उवाच 
तपःशौचवता नित्यं सत्यधर्मरतेन च। 
मातापित्रोरहरहः पूजन कार्यमञ्जसा ॥ १०॥ 
यमराजने कहा--त्रझन्‌ ! मनुष्य तप करे, बाहर- 
भीतरसे पवित्र रहे और सदा सत्यभापणरूप धर्मक्रे पालनमें 


तत्पर रहे । यह सत्र करते हुए ही उसे नित्यप्रति माता-पिताकी 
सेवा-पूजा करनी चाहिये ॥ १० | 
मेधे ० ~ 

अश्वमेधेश्च यष्टव्यं बहुभिः स्वाप्तदक्षिणः । 
तेन लोकानवाप्नोति पुरुषो ऽद्गतदशेनान्‌ ॥ ११॥ 

राजाको तो पर्याप्त दक्षिणाओसे युक्त अनेक अश्वमेध 
यशोंका अनुष्ठान मी करना चाहिये । ऐसा करनेसे पुरुष 
अद्भुत दर्श्यासे सम्पन्न पुण्यलोकोको प्राप्त कर लेता है ॥ ११॥ 


इति श्रीमह।भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि यमगोतमतंवादे एकोन त्रिशदधिक्शततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शात्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशास नपर्वमे यम और गौतमका संवादविषयक एक सौ उन्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९२९॥ 


त्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
आपत्तिके समय राजाका धर्म 


युधिष्टिर उवाच 
मित्रैः प्रहीयमाणस्य बह्वमित्रस्य का गतिः। 
राजः संक्षीणकोशस्य वलहीनस्य भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भारत ! यदि राजाके शत्रु अधिक 
हो जायें) मित्र उसका साथ छोड़ने लगें और सेना तथा खजाना 
भी नष्ट हो जाय तो उसके लिये कौन-सा मार्ग हितकर है ! ॥१॥ 
दुष्टामात्यसहायस्य च्युतमन्त्रस्य सवतः । 
राज्यात्‌ प्रच्यवमानस्य गतिमग्र्यामपञ्यतः ॥ २ ॥ 
दुष्ट मन्त्री ही जिसका सहायक हो, इसीलिये जो श्रेष्ठ परा- 
मरसे भ्रष्ट हो गया हो एवं राज्यमे जिसके भ्रष्ट हो जानेकी 
सम्मावना हो और जिसे अपनी उन्नतिका कोई श्रेष्ठ उपाय न 
दिखायी देता हो, उसके लिये क्या कर्तव्य है १॥ २॥ 
परचक्राभियातस्य परराष्ट्राणि मृट्टतः। 
विश्रहे वर्तमानस्य दुर्बलस्य वलीयसा ॥ ३ ॥ 
जो दात्रुसेनापर आक्रमण करके शत्रके राज्यको रोंद रहा 
हो; इतनेहीमे कोई बलवान्‌ राजा उसपर भी चढाई कर दे 
तो उसके साथ युद्धमें लगे हुए उस दुर्बल राजाके लिये क्या 
आश्रय दै ! ॥ ३ ॥ 
असंविहितराष्ट्रस्य देशकालावजानतः । 
अप्राप्यं च भवेत्‌ सान्त्वं मेदो वाप्यतिपीडनात्‌। 
जीवितं त्वथ हेतुवो तत्र कि सुकृतं भवेत ॥ ४ ॥ 
जसने अपने राज्यकी रक्षा नहीं की हो, जिसे देश और 
कालका ज्ञान नहीं हो, अत्यन्त पीड़ा देनेके कारण जिसके 
लिये साम अथवा मेदनीतिका प्रयोग असम्भव हो जाय, उसके 
लिये क्या करना उचित है ? वह जीवनकी रक्षा करे या धनके 
साधनकी ? उसके लिये क्या करनेमें भलाई है १ ॥४॥ 
भीष्म उवाच 
गुह्यं धर्मज मा प्राक्षीरतीव भरतर्षभ । 
अपृष्टो नोत्सहे वक्तं धर्ममेतं युधिष्टिर ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--धर्मनम्दन ! भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 


भुक, मूक. | च [ . «८ 


यह तो तुमने मुझसे बड़ा गोपनीय विषय पृछा है । यदि तुम्हारे 
द्वारा प्रश्न न किया गया होता तो में इस समय इस संकटकालिक 
घमके विषयमै कुछ भी नहीं कह सकता था ॥ ५ ॥ 
धमा ह्यणीयान्‌ वचनाद्‌ वुद्धिश्च भरतषभ । 
श्रुत्वोपास्य सदाचारः साधुर्भवतिसक्कचत्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतभूषण ! धर्मका विषय बड़ा सूक्ष्म है; शास्रवचर्नोके 
अनुशीलनसे उसका बोध होता है । शास्त्रश्रवण करनेके 
पश्चात्‌ अपने सदाचरणोंद्वारा उसका सेवन करके साधु जीवन 
व्यतीत करनेवाला पुरुष कहीं कोई बिरला ही होता है ॥६॥ 
कमणा वुद्धिपूर्वंण भवत्याढ्यो न वा पुनः 
ताइशोऽयमनुप्रश्नः संव्यवस्यः स्वया धिया ॥ ७ ॥ 
बुद्धिपूवंक किये हुए कम ( प्रयत्न ) से मनुष्य धनाढ्य 
हो भी सकता है और नहीं भी हो सकता है । तुम्हे ऐसे प्रश्‍न- 
पर खयं अपनी ही बुद्धिसे विचार करके किसी निश्चयपर 
पहुँचना चाहिये || ७ ॥ 
उपायं धमंबहुलं यात्रार्थ श्टणु भारत | 
नाहमेताइशां धर्म वुभूषे धर्मकारणात्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत ! उपयुक्त संकटके समय राजाओंके जीवनकी 
रक्षाके लिये में ऐसा उपाय बताता हूँ; जिसमें धर्मकी अधिकता 
है। उसे ध्यान देकर सुनो । परंतु में धर्माचरणके उद्दे 
ऐसे धमकी नहीं अपनाना चाहता ॥ ८ ॥ 
दुःखादान इह होष स्यात्‌ तु पश्चात्‌ क्षयोपमः । 
अभिगम्यमतीनां हि सर्वासामेव निश्चयः ॥ ९ ॥ 
पत्तिके समय भी यदि प्रजाको दुःख देकर धन वसूल 
किया जाता है तो पीछे वद राजाके लिये विनाशके तुल्य 
सद्ध होता है | आश्रय लेने योग्य जितनी बुद्धियाँ हैं, उन सबका 
यही निश्चय है ॥ ९ ॥ 
यथा यथा हि पुरुषों नित्यं शास्त्रमवेक्षते । 
तथा तथा विजानाति विज्ञानमथ रोचते ॥ १०॥ 


पुरुष प्रतिदिन जेसे-जेसे शास्रका स्वाध्याय करता है, 


- ४७५४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


es 


वेसे-वेसे उसका ज्ञान बढ़ता जाता है, फिर तो विशेष ज्ञान 
प्राप्त करनेमें ही उतकी रुचि हो जाती है ॥ १० ॥ 
अविज्ञानादयोगो हि पुरुषस्योपजायते । 
विज्ञानादपि योगश्च योगो भूतिकरः परः ॥ ११॥ 
ज्ञान न होनेसे मनुष्यक्रो संकटकालमें उससे बचनेके 
लिये कोई योग्य उपाय नहीं सूझता; परतु ज्ञानसे वह उपाय 
ज्ञात हो जाता है । उचित उपाय ही ऐश्वर्यकी वृद्धि करनेका 
श्रेष्ठ साधन है ॥ ११ || 
अशङ्कमानो वचनमनसूयुरिदं श्टणु। 
राक्नः कोशक्षयादेव जायते बलसंक्षयः ॥ १२ ॥ 
तुम मेरी बातपर संदेह न करते हुए दोष-दृष्टिका परित्याग 
करके यह उपदेश सुनो । खजानेके नष्ट होनेसे ही राजाके 
बलका नाश होता है ॥ १२॥ 
कोशं च जनयेद्‌ राजा निजेलेभ्यो यथा जलम्‌ । 
कालं प्राप्यानुसुह्णीयादेष धर्मः सनातनः] 
उपायधर्मे प्राप्येमं पूर्वेराचरितं जनेः ॥ १३॥ 
जैसे मनुष्य निर्जल स्थानोसे भी खोदकर जल निकाल 
लेता दै, उसी प्रकार राजा संकटकालमें निर्धन प्रजासे भी 
यथासाध्य धन लेकर अपना खजाना बढ़ावे; फिर अच्छा 
समय आनेपर उस धनके द्वारा प्रजापर अनुग्रह करे, यही 
सनातनकालसे चला आनेवाला धर्म है । पूर्ववर्ती राजाओंने 
भी आपत्तिकालमें इस उपायधर्मको पाकर इसका आचरण 
किया है ॥ १३ ॥ 
अन्यो धर्मः समथानामापत्स्वन्यश्च भारत । 
प्राकृकोशात प्राप्यते धमो वृत्तिर्धमोद्‌ गरीयसी॥ १४॥ 
भारत! सामर्थ्यशाली पुरुषका घर्म दूसरा है और आपत्ति- 
ग्रस्त मनुष्योंका दूसरा । अतः पहले कोझासंग्रह कर लेनेपर राजा- 
के लिये धर्मपालनका अवसर प्राप्त होता है; क्योंकि जीवन- 
निर्वाहका साधन प्राप्त करना धर्मते भी बड़ा है ॥ १४ ॥ 


धर्म प्राप्य न्यायवृत्ति न बलीयान न विन्दति । 
यस्माद्‌ वळस्योपपत्तिरेकान्तेन न विद्यते ॥ १५॥ 
तस्मादापत्स्रधमोंऽपि श्रूयते धर्मलक्षणः । 
अधमा जायते तस्मिन्निति वे कवयो विदुः ॥ १६॥ 
दुर्बळ मनुष्य धर्मको पाकर भी न्यायोचित जीविका 


नहीँ उपलब्ध कर पाता है | धर्माचरण करनेसे बलकी प्रापि 


अवश्य हो जायगी) यह निश्चितरूपसे नहीं कहा जा सकता; 


इसलिये आपत्तिकाळमें अधर्म मी घर्मरूप सुना जाता है । 


परंतु विद्वान्‌ पुरुष ऐसा मानते हैं कि आपत्तिकालमें भी धर्मके 

विरुद्ध आचरण करनेसे अधम होता ही है ॥ १५-१६ ॥ 

अनन्तरं क्षत्रियस्य तत्र कि विचिकित्स्यते । 

यथास्य धर्मों ग्ळायेन्नेयाच्छत्रुवशं यथा । 

तत्‌ कतेव्यमिहेत्याहुनात्मानमवसादयेत्‌ ॥ १७॥ 
आपत्ति दूर होनेके वाद क्षत्रियको क्या करना चाहिये १ 

व्‌ प्रायश्चित्त करे या प्रजासे कर लेना छोड़ दे; यह संशय 


उपस्थित होता है । इसका समाधान यह है कि वह ऐसा 
बर्ताव करे, जिससे उसके धर्मको हानि न पहुँचे तथा उसे 
शत्रुके अधीन न होना पड़े । विद्वानोने उसके लिये यही कर्तब्य 
बतलाया है, वह किसी तरह अपने आपको संकटमें न डाले॥ 
सर्वात्मनेव धर्मस्य न परस्य न चात्मनः । 
स्वापायेरु जिहीषेदात्मानमिति निश्चयः ॥ १८॥ 
संकटकालमें मनुष्य अपने या दूसरेके धर्मकी ओर न 
देखे; अपितु सम्पूर्ण दयसे समी उपायोद्वाराअपने आपके 
ही उद्धारकी अभिलाषा करे, यही सबका निश्चय है ॥ १८॥ 
तत्र धर्मविदां तात निश्चयो धर्मनेपुणम्‌। 
उद्यमो नेपुणं क्षात्रे बाहुचीयोदिति श्रुतिः ॥ १९ ॥ 
तात ! धर्मज्ञ पुरुर्षोंका निश्चय जेसे उनकी धर्मविषयक 
निपुणताको सूचित करता है, उसी प्रकार बाहुबलसे अपनी 
उन्नतिके लिये उद्योग करना क्षत्रियकी निपुणताका सूचक 
है; यह श्रुतिका निर्णय है ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियो वृत्तिसंरोधे कस्य नादातुमर्हति । 
अन्यत्र तापसस्वाच्च ब्राह्मणस्वा्च भारत ॥ २०॥ 
भरतनन्दन ! क्षत्रिय यदि आजीविकासे रहित हो जाय 
तो वह तपस्वी और ब्रा्णका धन छोड़कर और किसका 
घन नहीं ले सकता है १ ( अर्थात्‌ समीका ले सकता है ) ॥ 
यथा चै ब्राह्मणः सीदन्नयाज्यमपि याजयेत्‌ । 
अभोज्यान्नानि चाइनीयात्‌ तथेदं नात्र संशयः॥ २१ ॥ 
जेसे ब्राह्मण यदि जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहा हो 
तो वह यज्ञके अनधिकारीसे भी यज्ञ करा सकता है तथा प्राण 
बचानेके लिये न खाने योग्य अन्नको भी खा सकता है; उसी 
प्रकार यह ( पूर्वदलोकमें ) क्षत्रियके लिये भी कर्तव्यका निर्देश 
किया गया है । इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
पीडितस्य किमद्वारमुत्पथो विधूतस्य च। 
अद्वारतः प्रद्रवति यदा भवति पीडितः ॥ २२॥ 
आपद्ग्रस्त मनुष्यके लिये कौन-सा द्वार नहीं है । ( वह 
जिस ओरसे निकल भागे, वही उसके लिये द्वार है ) । केदीके 
लिये कौन-सा बुरा मार्ग है ( बह बिना मार्गके भी भागकर 
आत्मरक्षा कर सके तो ऐसा प्रय्न कर सकता है ) | मनुष्य 
जत्र आपत्तिमें घिरा होता है, तब वह बिना दरवाजेके भी 
माग निकलता है ॥ २२ ॥ 
यस्य कोशबळग्लान्या सर्वलोकपराभवः । 
भैक्ष्यचयो न विहिता न च विट्‌ शाद्रजीविका ॥ २३ ॥ 
खजाना और सेना न रहनेसे जिस क्षत्रियको सब लोगोंकी 
ओरसे पराभव प्राप्त होनेकी सम्भावना हो, उसीके लिये 
उपर्युक्त बातें बतायी गयी हैं | भीख माँगने और वेश्य या 
शूद्रकी जीविका अपनानेका क्षत्रियके लिये विधान नहीं है ॥ 
स्वधमोनन्तरा बरत्तिजीत्याननुपजीवतः । 
जहतः प्रथमं कल्पमनुकरपेन जीवनम्‌ ॥ २४॥ 
परंतु जब अपनी जातिके लिये प्रतिपादित धर्मका अब- 
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लम्बन करके जीवन-निर्वाह न कर सके, तब उसके लिये 
खधमसे विपरीत वृत्ति भी बतायी गयी है; क्योंकि आपत्ति- 
कालमें प्रथम कल्प अर्थात्‌ स्वधर्मानुकूल बृत्तिका त्याग करने- 
वाले पुरुषके लिये अपनेसे नीचे वर्णकी बृत्तिसे जीविका 
चलानेका विधान है ॥ २४ ॥ 
आपद्गतेन धर्माणामन्यायेनोपजीवनम्‌ । 
अपि ह्येतद्‌ ब्राह्मणेषु दृष्टं वृत्तिपरिक्षये ॥ २५॥ 
जो आपत्तिमें पड़ा हो) वह धर्मके विपरीत आचरणद्वारा 
जीवन-निर्वाइ कर सकता है | जीविका क्षीण दोनेपर ब्राह्मणाँ- 
में ऐसा व्यवहार देखा गया दै ॥ २५ ॥ 
क्षत्रिये संशयः कस्मादित्येवं निश्चितं सदा । 
आददीत विशिष्टेभ्यो नावसीदेत्‌ कथंचन ॥ २६॥ 
फिर क्षत्रियके लिये कैसे संदेह किया जा सकता है ! 
उसके लिये भी सदा यही निश्चित है कि वह आपत्तिकालमें 
विशिष्ट अर्थात्‌ धनवान्‌ पुरुर्षोसे बलपूर्वक घन ग्रहण करे । 
धनके अभावमें वह किसी तरह कष्ट न भोगे ॥ २६ ॥ 
हन्तारं रक्षितारं च प्रजानां क्षत्रियं विदुः। 
तस्मात्‌ संरक्षता कार्यमादानं क्षत्रबन्धुना ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ पुरुष क्षत्रियको प्रजाका रक्षक और विनाशक 
भी मानते हैं । अतः क्षत्रियवन्धुको प्रजाकी रक्षा करते हुए 
ही धन ग्रहण करना चाहिये ॥ २७॥ 
अन्यत्र राजन्‌ दिसाया वृत्तिनेहास्ति कस्यचित्‌ । 
अप्यरण्यसमुत्थस्य एकस्य चरतो मुनेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! इस संसारमै किसीकी भी ऐसी वृत्ति नहीं है, 
जो हिंसासे शून्य हो । औरोंकी तो बात ही क्या है, वनमें 
रहकर एकाकी विचरनेवाले तपस्वी मुनिकी भी वृत्ति सर्वथा 
हिंसारहित नहीं है ॥ २८ ॥ 
न शाङ्कलिखितां वृत्ति शक्यमास्थाय जीवितुम्‌। 
विशेषतः कुरुश्रेछ प्रजापालनमीप्सया ॥ २९ ॥ 
. कुरुश्रेष्ठ | कोई भी ललाटमें लिखी हुई बृत्तिका ही 
भरोसा करके जीवननित्राह्‌ नहीं कर सकता; अतः प्रजा- 
पालनकी इच्छा रखनेवाले राजाका भाग्यके भरोसे निर्वाह 
चलाना तो सर्वथा अशक्य है ॥ २९ ॥ 


परस्परं हि संरक्षा राज्ञा राष्ट्रेण चापदि । 
नित्यमेव हि कतंव्या एब धर्मः सनातनः ॥ ३०॥ 
इसलिये आपत्तिकालमें राजा ओर राज्यकी प्रजा दोर्नोको 
निरन्तर एक दूसरेकी रक्षा करनी चाहिये) यही सदाका धर्म दै ॥ 
राजा राष्ट्रं यथाऽऽपत्खु द्रव्योधेरपि रक्षति । 
राष्ट्रेण राजा व्यसने रक्षितव्यस्तथा भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
जेते राजा प्रजापर संकट आ जाय तो राशि-राशि 
धन छुटाकर भी उसकी रक्षा करता है, उसी तरह 
राजाके ऊपर संकट पड़नेपर राष्ट्रकी प्रजाको भी उसकी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
कोशां दण्डं बलं मित्रं यदन्यदपि संचितम्‌ । 


न कुर्वीतान्तरं राष्ट्रे राजा परिगतः क्रुधा ॥ ३२॥ 
राजा भूखसे पीड़ित होने---जीविकाके लिये कष्ट पानेपर 
भी खजाना) राजदण्ड, सेनाः मित्र तथा अन्य संचित साघर्ना- 
को कभी राज्ये दूर न करे | ३२ ॥ 
बीज भक्तेन सम्पाद्यमिति धर्मविदो विदुः । 
अत्रेतच्छस्वरस्याष्टर्महामायस्य दर्शनम्‌ ॥ ३३॥ 
धर्म पुरुषोंका कहना है कि मनुष्यको अपने मोजनके 
लिये संचित अन्नमेंसे भी बीजको बचाकर रखना चाहिये | 
इस विपयमें महामावावी झम्बरासुरका बिचार मी ऐसा ही 
बताया गया है | ३३ | 
धिक्‌ तस्य जीवितं राज्ञो राष्ट्र यस्यावसीदति । 
अद्वत््यान्यमनुष्योऽपि यो वैदेशिक इत्यपि ॥ ३४ ॥ 
जिसके राज्यकी प्रजा तथा वहाँ आये हुए परदेशी मनुष्य 
भी जीविकाके बिना कष्ट पा रहे हो, उस राजाके जीवनको 
धिक्कार है ॥ ३४ || 
राशः कोशवलं मूल कोशमूलं पुनबेलम्‌ । 
तन्मूलं सर्वधर्माणां धर्ममूलाः पुनः प्रज्ञाः ॥ ३५॥ 
राजाकी जड़ है सेना और खजाना । इनमें भी खजाना 
ही सेनाकी जड़ है। सेना सम्पूर्ण धर्मोकी रक्षाका मूल कारण 
है और धर्म प्रजाकी जड़ है ॥ ३५ ॥ 
नान्यानपीडयित्वेह कोशः शक्यः कुतो बलम्‌ । 
तदर्थे पीडयित्वा च दोषं प्राप्तुं न सोऽर्हति ॥ ३६ ॥ 
दूसरोंको पीड़ा दिये बिना धनका संग्रह नहीं किया जा 
सकता और धन-संग्रहके बिना सेनाका संग्रह कैसे हो सकता 
है ? अतः आपत्तिको में कोश या धन-संग्रहके लिये प्रजाको 
पीड़ा देकर भी राजा दोषका भागी नहीं हो सकता ॥ ३६ ॥ 
अकार्यमपि यश्ञार्थे क्रियते यश्षकर्मु । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा न दोषं प्राप्तुमहति॥ ३७॥ 
जेसे यज्ञकमोंमें यज्ञके लिये वह कार्य भी किया जाता 
है, जो करने योग्य नहीं है ( किंतु वह दोषयुक्त नहीं माना 
जाता ), उसी प्रकार आपत्तिकालमें प्रजापीडनसे राजाको दोष 
नहीं लगता है ॥ ३७ || 
अरथॉर्थमन्यद्‌ भवति विपरीतमथापरम्‌ । 
अन्थार्थमथाप्यन्यत्‌ तत्‌ सर्वे ह्यर्थकारणम्‌ । 
एवं बुद्धथा सम्प्रपर्येन्मेधावी कार्यनिश्चयम्‌॥ ३८ ॥ 
आपत्तिकालमें प्रजापीडन अथसंग्रहरूप प्रयोजनका साधक 
ददोनेके कारण अर्थकारक होता है; इसके विपरीत उसे पीडा 
न देना ही अनर्थकारक हो जाता है | इसी प्रकार जो दूसरे 
अनर्थकारी ( व्यय बढानेवाले तेन्य-संग्रह आदि ) कार्य है; 
वे भी युद्धका संकट उपस्थित होनेपर अर्थकारी ( विजय- 
साधक ) सिद्ध होते हैं | बुद्धिमान्‌ पुरुष इस प्रकार बुद्धिसे 
विचार करके कर्तव्यका निश्चय करे ॥ ३८ ॥ 
यज्ञार्थमन्यद्‌ भवति यजञोऽन्यार्थस्तथा परः । 
यज्ञस्याथोथेमेवान्यत्‌ तत्‌ सवे यज्ञसाधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
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जैसे अन्यान्य सामग्रियाँ यज्ञकी सिद्धिके लिये होती हैं; 
उत्तम यज्ञ किसी और ही प्रयोजनके डिये होता है, यज्ञ- 
सम्बन्धी अन्यान्य बातें भी किसी-न-किसी विशेष उद्देश्यकी 
सिद्धिके लिये ही होती हैं तथा यह सव कुछ यश्ञका साधन ही है॥ 
उपमामत्र वक्ष्यामि धर्मतत्त्वप्रकाशिनीम्‌ । 
यूपं छिन्दन्ति यशाथ तत्र ये परिपन्थिनः ॥ ४०॥ 
दुमाः केचन सामन्ता धुवं छिन्दन्ति तानपि । 
ते चापि निपतन्तो ऽन्यान्‌ निष्तन्त्येच वनस्पतीन्‌॥४१॥ 
अब में यहाँ घर्मके तत्वको प्रकाशित करनेवाली एक 
उपमा बता रहा हूँ । ब्राह्मणछोग यजे लिये यूप निर्माण करनेके 
उद्देश्यसे ब्रक्षका छेदन करते हैं । उस वृक्षको काटकर बाहर 
निकाळनेमें जो-जो पाइ्ववतीं वृक्ष बाधक होते हैंश उन्हें भी 
निश्चय ही वे काट डालते हैं । वे वृक्ष भी गिरते समथ दूसरे- 
दूसरे बनस्पतियोंको भी प्रायः तोड़ द्वी डालते हैं ॥४०-४१॥ 
एवं कोशास्य महतो ये नराः परिपन्थिनः । 
तानहत्वा न पद्यामि सिद्धिमत्र परंतप ॥ ४२॥ 
परंतप ! इस प्रकार जो मनुष्य ( प्रजारक्षाके लिये किये 
जानेवाले ) मदान्‌ कोशके संग्रमे बाधा उपस्थित करते हैं) 
उनका वध किये बिना इस कार्यमें मुझे सफलता होती नहीं 
दिखायी देती || ४२ ॥ 
धनेन जयते लोकावुभौ परमिमं तथा। 
सत्यं च धर्मवचनं यथा नास्त्यधनस्तथा ॥ ४३॥ 
धनसे मनुष्य इहलोक और परलोक दोनोंगर विजय 
पाता है तथा सत्य और धर्मका भी सम्पादन कर लेता है, 
परंतु निर्धनको इस कार्यमे बेसी सफलता नहीं मिळती । उसका 
अस्तित्व नहींके बराबर होता है ॥ ४३ ॥ 
सवापायेराददीत थनं यशप्रयोजनम्‌ । 
न तुल्यदोषः स्यादेवं कायोकायंघु भारत ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन ! यज्ञ करनेके उद्देश्यको लेकर सभी उपायाँसे 
धनका संग्रह करे; इस प्रकार करने ओर न करने योग्य कमं 
बन जानेपर भी कर्ताको अन्य अवलरोंके समान दोष 
नहीं लगता ॥ ४४ | 
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नेतो सम्भवतो राजन्‌ कर्थचिदपि पार्थिव । 

न ह्यरण्येषु पश्यामि धनवृद्धानहं कचित्‌ ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! प्रथ्वीनाथ | धनका संग्रह और उसका त्याग- 

ये दोनों एक व्यक्तिमें एक ही साथ किसी तरह नहीं रह सकते; 

क्योंकि में वनमें रहनेवाळे त्यागी महात्माओको कहीं भी घनमें 

बढा-चढा नहीँ देखता ॥ ४५ ॥ 

यदिदं इञ्यते वित्तं पृथिव्यामिह किचन । 

ममेदं स्यान्ममेदं स्यादित्येवं काङ्कते जनः ॥ ४६॥ 
यहाँ इस पृथ्वीपर यह जो कुछ भी धन देखा जाता है? 

ध्यह मेरा हो जाय, यह मेरा हो जाय? ऐसी ही अभिलाषा 

सभी लोगोंको रहती है ॥ ४६ ॥ 

न च राज्यसमो धर्मः कश्चिदस्ति परंतप । 

धर्मः संशब्दितो राशामापदर्थमतोऽन्यथा ॥ ४७॥ 
परंतप ! राजाके लिये राज्यकी रक्षाके समान दूसरा 

कोई धर्म नहीं है । अभी जिस घर्मकी चर्चा की गयी है; वह 

केवल राजाओके लिये आपत्तिकालमें ही आचरणमें लाने योग्य 

है, अन्यथा नहीं ॥ ४७ | 

दानेन कर्मणा चान्ये तपसान्ये तपस्विनः । 

बुद्ध्या दाक्ष्येण चेवान्ये विम्इन्ति धनसं चयान्‌॥ ४८ ॥ 
कुछ लोग दाने, कुछ लोग यज्ञकर्म करनेसे, कुछ 

तपस्वी तपस्या करनेसे, कुछ लोग बुद्धिसे और अम्य बहुत-से 

मनुष्य कार्य-कौशलसे धनराशि प्राप्त कर लेते हैं ॥ ४८ ॥ 

अधनं दुर्बल प्राहुर्धनेन बलवान्‌ भवेत्‌ । 

सव धनवता प्राप्यं सवे तरति कोशवान्‌ ॥ ४९॥ 
निर्धनको दुर्बळ कहा जाता है । धनसे मनुष्य बलवान्‌ 

होता है । धनवानूको सब कुछ सुलभ है । जिसके पास खजाना 

है, बह सारे संकटोसे पार हो जाता है || ४९ ॥ 

कोशेन धर्मः कामश्च परलोकस्तथा ह्ययम्‌ । 

तं च धमण लिप्सेत नाधमेण कदाचन ॥ ५०॥ 
घन-संचयसे ही धर्म, काम, लोक तथा परलोककी सिद्धि 

होती है । उस धनको धमंसे ही पानेकी इच्छा करे) अधर्मसे 

कमी नहीँ ॥ ५० | 
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इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्यणि श्रिशद्धिकशतत मो 5ध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्विपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमे एक सौ तीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १३० ॥ 


य्य आ आए 


( आपडर्मपवे ) 


एकत्रिरादधिकराततमोऽध्यायः 
आपत्तिग्रस्त राजाके कर्त्तव्या वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
क्षीणस्य दीर्घसूत्रस्य सानुक्रोशस्य बन्छुषु । 
परिशङ्कितवृत्तस्य श्रुतमन्त्रस्य भारत॥ १ ॥ 


विभक्तपुरराष्ट्र्य निर्द्र॑व्यनिचयस्य च। 
असम्भावितमित्रस्य भिन्नामात्यस्य सर्वशः ॥ २ ॥ 
परचक्राभियातस्य दुर्वलस्य बलीयसा | 

ha ~ CR € 
आपन्नचेतसो बूहि कि कार्यमवशिष्यते॥ ३ ॥. 


आपद्धर्मपर्व ] 


युधिष्टिरने पूछा--भरतनन्दन ! जिसकी सेना और 
घन-सम्पत्ति क्षीण हो गयी है, जो आलसी है, वन्धु बान्धर्वो- 
पर अधिक दया रखनेके कारण उनके नाशकी आशकङ्कासे जो 
उन्हें साथ लेकर शात्रुके साथ युद्ध नहीं कर सकता; जो मन्त्री 
आदिके चरित्रपर संदेह रखता है अथवा जिसका चरित्र 
स्वयं भी शाङ्कास्पद है? जिसकी मन्त्रणा गुप्त नहीं रद्द सकी 
है, उसे दूसरे लोगोंने सुन लिया है; जिसके नगर और राष्ट्रको 
कई भागोंमें बॉटकर शत्रुओने अपने अधीन कर लिया है, 
इसीलिये जिसके पास ट्रव्यका भी संग्रह नहीं रह गया है; 
द्रव्याभावके कारण ही समादर न पानेसे जिसके मित्र साथ 
छोड़ चुके हैं, मन्त्री मी झात्रुओंद्वारा फोड़ लिये गये हैं; 
जिसपर शात्रुदळका आक्रमण हो गया दो, जो दुर्बल होकर 
बलवान्‌ शत्रुके द्वारा पीडित हो ओरविपत्तिमें पड़कर जिसका 
चित्त घबरा उठा हो; उसके लिये कौन-सा कार्य शोष रह जाता 
है !--उसे इस संकटसे मुक्त होनेके लिये क्या करना 
चाहिये १ | १-३ ॥ 

भीष्म उवाच 

बाह्यश्चेदू विजिगीषुः स्याद्‌ धमॉर्थकुशलः शुचिः । 
जवेन संधि कुर्वीत पूर्वभुक्तान्‌ विमोचयेत्‌ ॥ ४ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! यदि विजयक्री इच्छासे 
आक्रमण करनेवाला राजा बाहरका हो, उसका आचार- 
विचार शुद्ध हो तथा वह धर्म और अर्थके साधनमें कुशल 
हो तो शीघ्रतापूर्वक उसके साथ संधि कर लेनी चाहिये और 
जो ग्राम तथा नगर अपने पूर्व जोके अधिकारमे रहे हो, वे यदि 
आक्रमणकारीके हाथमें चले गये हो तो उसे मधुर वचनौ- 
द्वारा समझा-बुझाकर उसके हाथसे छुड़ानेकी चेष्टा करे ॥४॥ 
यो ऽधर्मविजिगीषुः स्याद्‌ वलवान्‌ पापनिश्चयः। . 
आत्मनः संनिरोधेन संधि तेनापि रोचयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

जो विजय चाइनेवाला शत्रु अधर्मपरायण हो तथा 
बलवान्‌ होनेके साथ ही पापपूर्ण विचार रखता हो, उसके 
साथ अपना कुछ खोकर भी सधि कर लेनेकी ही 
इच्छा रक्खे ॥ '९ ॥ 
अपास्य राजधानीं वा तरेद्‌ द्रव्येण चापदम्‌ । 
तद्भावयुक्तो द्रव्याणि जीवन्‌ पुनरुपाजेयेत्‌ ॥ ६ ॥ 

अथवा आवश्यकता हो तो अपनी राजधानीको भी छोड़ 
कर बहुत-सा द्रव्य देकर उस बिपत्तिसे पार हो जाय। यदि 
बह जीवित रहे ती राजोचित गुणमे युक्त होनेपर पुनः धनका 
उपार्जन कर सकता है ॥ ६ ॥ 
यास्तु कोशबलत्यागाच्छक्यास्तरितुमापद्‌ः । 
कस्तत्राधिकमात्मानं संत्यजेदथधमवित्‌ ॥ ७ ॥ 

खजाना और सेनाका त्याग कर देनेसे ही ज्वं विपत्तियों- 
को पार किया जा सके, ऐसी परिस्थितिमें कीन अर्थ और 


एकत्रिशद धकशततमो ऽध्यायः 
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धमका ज्ञाता पुरुष अपनी सबसे अधिक मूल्यवान्‌ वस्तु 
शरीरका त्याग करेगा ! | ७ ॥ 
अवरोधान जुगुप्सेत का सपलधने दया । 
न त्वेवात्मा! प्रदातव्यः शक्ये सति कथंचन ॥ ८ ॥ 
शत्रुका आक्रमण हो जानेपर राजाको सबसे पहले अपने 
अन्तःपुरकी रक्षाका प्रयत्न करना चाहिये । यदि वहाँ शत्रुका 
अधिकार हो जाय, तब उधरसे अपनी मोह-ममता हटा लेनी 
चाहिये; क्योंकि इात्रुके अधिकारमें गये हुए घन और 
परिवारपर दया दिखाना किस कामका ? जहाँतक सम्भव हो) 
अपने आपको किसी तरह भी झात्रुके हाथमे नहीँ फॅसने 
देना चाहिये ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आभ्यन्तरे प्रकुपिते बाह्यो चोपनिपीडिते । 
क्षीणे कोरो श्रुते मन्त्रे कि कार्यमवशिष्यते ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह | यदि बाहर राष्ट्र और 
दुर्ग आदिपर आक्रमण करके शत्रु उसे पीड़ा दे रहे हो और 
भीतर मन्त्री आदि भी कुपित होश खजाना खाली हो गया 
हो और राजाका गुप्त रहस्य सबके कानौमें पड़ गया हो, तब 
उसे क्या करना चाहिये ! ॥ ९॥ 
भीष्म उवाच 
क्षिप्रं वा संधिकामः स्यात्‌ क्षिप्रं वा तीक्ष्णविक्रमः । 
तदापनयनं क्षिप्रमेतावत्‌ साम्परायिकम्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! उस अवस्थामै राजा या 
तो शीघ्र ही संघधिका विचार कर ले अथवा जल्दी-से-जल्दी 
दुःसह पराक्रम प्रकट करके शत्रुको राज्यसे निकाल बाहर 
करे, ऐसा उद्योग करते समय यदि कदाचित्‌ मृत्यु भी हो 
जाय तो वइ परलोकमें मङ्गलकारी होती है ॥ १० | 
अनुरक्तेन चेष्टेन इष्टेन जगतीपतिः । 
अल्पेनापि हि सेन्यन महीं जयति भूमिपः ॥ ११ ॥ 
यदि सेना स्वामीके प्रति अनुराग रखनेत्राली, प्रिय ओर 
हुध-पु्ट हो तो उस थोढी-सी सेनाके द्वारा भी राजा प्रथ्वीपर 
बिजय पा सकता है | ११ ॥ 
हतो वा दिवमारोहेद्धत्वा वा क्षितिमावसेत्‌ । 
युद्धे हि संत्यजन्‌ प्राणान्‌ शक्रस्येति सलोकताम्‌॥ १२॥ 
यदि बह युद्धमे मारा जाय तो स्वगलोकके शिखरपर 
आरूढ हो सकता है अथवा यदि उमीने शत्रुको मार लिया 
तो वह प्रथ्बीका राज्य भोग सकता है । जो युद्रमें प्राणीका 
परित्याग करता है, वह इन्ट्रलोकमें जाता है ॥ १२ ॥ 
सर्वलाकागमं कृत्या मदुत्बं गन्तुमेघ च। 
विश्वासाद्‌ विनयं कुयाद्‌ विश्व सेञ्चाप्युपायतः॥ १३ ॥ 
अथवा दुर्बल राजा शत्रुमें कोमलता लानेके लिये विपक्ष- 
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के सभी लोगोंको संतुष्ट करके उनके मनमै विश्वास जमाकर 
उनसे युद्ध बंद करनेके लिये अनुनय-विनय करे और स्वयं 
भी उपायपूर्वक उनके ऊपर विश्वास करे ॥ १३ ॥ 
अपचिक्रमिषुः क्षिप्रं सास्ना वा परिसान्त्वयन्‌ । 
विळङ्कयित्वा मन्त्रेण ततः खयमुपक्रमेत्‌ ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ रान्तिपर्दणि 


अथवा वह मधुर वचनोँद्वारा विरोधी दलके मन्त्री 
आदिको प्रसन्न करके दुर्गसे पलायन करनेका प्रयत्न करे । 
तदनन्तर कुछ काल व्यतीत करके श्रेष्ठ पुरुषौंकी सम्मति ले 
अपनी खोयी हुई सम्पत्ति अथवा राज्यको पुनः प्राप्त करने- 
का प्रयत्न आरम्भ करे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहामारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्सपर्वणि एकत्रिंशदब्िकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगेत आपदधर्मपर्वमे एक सो इकतीसतरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ११९ ४ 


हात्रिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
ब्राह्मणों और श्रेष्ठ राजाओंके धर्मका वर्णन तथा धर्मकी गतिको सक्षम बताना 


युधिष्ठिर उवाच 
हीने परमके धर्म सर्वलोकाभिसंहिते | 
सर्वस्मिन्‌ दस्युसाद्‌भूते पृथिव्यालुपजीवने ॥ १ ॥ 
केन खिदू ब्राह्मणे जीवेज्जघन्ये काळ आगते । 
असंत्यजन्‌ पुत्रपौत्राननुक्रोशात्‌ पितामह ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! यदि राजाका सम्पूण 
लोकोंकी रक्षापर अवलम्बित परम धर्म न निभ सके और 
भूमण्डलमें आजीविकाके सारे साधनोंपर छटेरौँका अधिकार 
हो जाय, तव ऐसा जघन्य धंकटकाल उपस्थित होनेपर 
यदि ब्राह्मण दयावश अपने पुत्रों तथा पौत्रौका परित्याग न 
कर सके तो वह किस बृत्तिसे जीवन-निर्वाह करे १॥ १-२ ॥ 
भीष्म उवाच 
विज्ञानबलमास्थाय जीवितव्यं तथागते । 
सवे साध्वर्थमेवेदमसाध्वर्थ न किचन ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा-~युघिष्टिर ! ऐसी परिस्थितिमें 
ब्राह्मणको तो अपने विज्ञान-बलका आश्रय लेकर जीवन- 
निर्वाह करना चाहिये | इस जगतूमें यह जो कुछ भी धन 
आदि दिखायी देता है; वह सब कुछ श्रेष्ठ पुरुषोके लिये ही 
है, दुर्शेके लिये कुछ भी नहीं है ॥ ३ ॥ 
असाधुभ्यो 5थेमादाय साधुभ्यो यः प्रयच्छति । 
आत्मानं संक्रमं कृत्वा कृच्छूधर्मविदेव सः ॥ ४ ॥ 
जो अपनेको सेतु बनाकर दुष्ट पुरुसे घन लेकर श्रेष्ठ 
पुरुषोंको देता है? वह आपद्वर्मका ज्ञाता है ॥ ४ ॥ 
आकाङक्षन्ञात्मनो राज्यं राज्ये स्थितिमकोपयन्‌ । 
अद्त्तमेवाद्दीत दातुर्वित्तं ममेति च॥ ५॥ 
जो अपने राज्यको बनाये रखना चाहे; उस राजाको 
उचित है कि बह राज्यकी व्यवस्थाका बिगाड़ न करते हुए 
ब्राह्मण आदि प्रजाकी रक्षाके उद्देश्यसे ही राज्यके धनियोका 
घन मेरा ही है, ऐसा समझकर उनके दिये बिना भी 
बलपूर्वक ले ठे॥ ५ ॥ 
विश्ानबळपूतो यो वतते निन्दितेष्वपि । 
चृत्तिविशानवान्‌ धीरः कस्तं वा वक्तमहेति ॥ ६ ॥ 
जो तच्वञ्चानके प्रभावसे पवित्र है और किस बृत्तिसे 


किसका निर्वाह हो सकता है, इस बातको अच्छी तरह समझता 
है, बह घीर नरेश यदि राज्यको संकटसे बचानेके लिये निन्दित 
कर्मोमे भी प्रबृत्त होता हे ! तो कौन उसकी निन्दा कर 
सकता है १॥ ६॥ 
येषां बलछता वृत्तिस्तेषामन्या न रोचते। 
तेजसाभिप्रवर्तन्ते बळवन्तो युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | जो बल और पराक्रमसे ही जीविका चलाने- 
वाळे हैं, उन्हें दूसरी वृत्ति अच्छी नहीं लगती । बलवान्‌ पुरुष 
अपने तेजसे ही कमोंमें प्रबृत्त होते हैं ॥ ७ ॥ 
यदैव प्रातं शास्नमविशेषेण वर्तते। 
तदेचमभ्यसेदेचं मेधावी वाप्यथोत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जब आपद्धमापयोगी प्राकृत शास्त्र ही सामान्यरूपसे चल 
रहा हो, उस आपत्तिकालमें “अपने या दूसरेके राज्यसे जैसे 
भी सम्भव हो; घन लेकर अपना खजाना भरना चाहिये? . 
इत्यादि वचनोंके अनुसार राजा जीवन-निर्वाइ करे । परंतु 
जो मेधावी हो, वह इससे भी आगे बढ़कर “जो दो राज्योमें 
रहनेवाले घनीलोग कंजूसी अथवा असदाचरणके द्वारा दण्ड 
पाने योग्य हों, उनसे ही धन लेना चाहिये ।? इत्यादि विशेष 
शास्त्रका अवलम्त्रन करे ॥ ८ ॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचार्यान्‌ सत्कृतानभिसत्कृतान्‌। 
न त्राह्मणान्‌ घातयीत दोषान्‌ प्राप्रोति घातयन्‌॥ ९ ॥ 
कितनी ही आपत्ति क्यों न होश ऋत्विक) पुरोहित, 
आचार्य तथा सत्कृत या असत्कृत ब्राह्मणोंसे, वे धनी हों तो 
भी घन लेकर उन्हे पीड़ा दे। यदि राजा उन्हे घनापहरण- 
के द्वारा कष्ट देता है तो पापका भागी होता है॥९॥ 
पतत्‌ प्रमाणं लोकस्य चक्षुरेतत्‌ सनातनम्‌ । 
तत्‌ प्रमाणोऽवगाहेत तेन तत्‌ साध्वसाधु वा ॥ १०॥ 
यह मैंने तुम्हें सब लोगोंके लिये प्रमाणभूत बात बतायी 
हे | यही सनातन दृष्टि है । राजा इसीको प्रमाण मानकर 
व्यवहवारक्षेत्रमे प्रवेश करे तथा इसीके अनुसार आपत्तिकाळ- 
में उसे भले या बुरे कार्यका निणय करना चाहिये ॥ १०॥ 
बहवो ग्रामवास्तव्या रोषाद्‌ जूयुः परस्परम्‌। ` 
न तेषां वचनादू राजा सत्कुयोद्‌ घातयीत वा ॥ ११॥ 
यदि बहुत-से ग्रामवासी मनुष्य परस्पर रोषवश राजाके 


आपद्धमंपवं ] 


घरयस्िशदधिकशाततमो ऽध्यायः 
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दा 
Nr SS SS SSS STS YF 


पास आकर एक दूसरेकी निन्दा-स्तुति करें तो राजा केवळ 
उनके कहनेसे ही किसीको न तो दण्ड दे और न किसीका 
सत्कार ही करे ॥ ११ ॥ 
न वाच्यः परिवादो ऽयं न श्रोतव्यः कथञ्चन । 
कणीवथ पिधातव्यौ प्रस्थेयं चान्यतो भवेत्‌ ॥ १२॥ 
किसीकी भी निन्दा नहीं करनी चाहिये और न उसे 
किसी प्रकार सुनना दी चाहिये । यदि कोई दूसरेकी निन्दा 
करता हो तो वहाँ अपने कान वंद कर ले अथवा वहाँ- 
से उठकर अन्यत्र चला जाय ॥ १२॥ 
असतां शीलमेतद्‌ वै परिवादोऽथ पैशुनम्‌। 
गुणानामेच वक्तारः सन्तः सत्सु नराधिप ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! दूसरोकी निन्दा करना या चुगली खाना यदद 
दुर्शीका स्वभाव ही होता है । श्रेष्ठ पुरुप तो सजनोंके समीप 
दूसरोंके गुण ही गाया करते हैं ॥ १३ ॥ 


यथा खुमधुरौ दम्यो सुदान्तौ साधुवाहिनौ । 
धुरमुद्यम्य वहतस्तथा वतत वै नृपः ॥ १४॥ 
जेसे मनोहर आकृतिवाछे, सुशिक्षित तथा अच्छी तरह- 
से बोझ ढोनेमें समर्थ नयी अवस्थाके दो बैल कंधोंपर भार 
उठाकर उसे सुन्दर ढंगसे ढोते हैं, उसी प्रकार राजाको भी 
अपने राज्यका भार अच्छी तरह सँभालना चाहिये || १४॥ 
यथा यथास्य वहवः सहायाः स्युस्तथा परे । 
आचारमेव मन्यन्ते गरीयो धर्मलक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे-जैसे आचरणोसे राजाके बहुत-से दूसरे लोग सहायक 
हो, वेसे ही आचरण उसे अपनाने चाहिये । धर्मश पुरुष 
आचारको ही धर्मका प्रधान लक्षण मानते हैं ॥ १५ ॥ 
अपरे नेवमिच्छन्ति ये शङ्कलिखितप्रियाः । 
मात्सर्यादथवा लोभान्न बू युर्वाक्यमीरशम्‌ ॥ १६ ॥ 
किंतु जो शङ्क और लिखित मुनिके प्रेमी हैं---उन्हींके 
मतका अनुसरण करनेवाले हैं, वे दूसरे-दूसरे लोग इस उप- 
युक्त मत ( ऋत्विक आदिको दण्ड न देने आदि )को नहीं 
स्वीकार करते हैं । वे लोग ईर्ष्या अथवा लोभसे ऐसी बात 
नहीं कहते हैं ( धर्म मानकर ही कहते हैं )॥ १६ ॥ 
आषमप्यत्र पझ्यन्ति विकर्मस्थस्य पातनम्‌ । 


न ताटक्सहरशा किञ्चित्‌ प्रमाणं र्यते कचित्‌॥ १७॥ 
शास्त्र-विपरीत कर्म करनेवालेको दण्ड देनेकी जो वात 
आती है; उसमें वे आर्षप्रमाण भी देखते हँ । ऋपिर्योके 
वचनोंके समान दूसरा कोई प्रमाण कहीं भी दिखायी 
नहीं देता ॥ १७ ॥ 
देवताश्च विकर्मस्थ पातयन्ति नराधमम्‌ । 
वाजेन विन्दन्‌ वित्तं हि धर्मात्‌ स परिहीयते॥ १८॥ 
देवता भी विपरीत कर्ममें लगे हुए अधम मनुष्यको नरकोंमे 
गिराते हैं; अतः जो छलसे धन प्रास करता है, वह धर्मसे 
भ्रष्ट हो जाता है ॥ १८ ॥ 
सवतः सत्कृतः सद्भिर्भूतिप्रवरकारणेः। 
हृदयेनाभ्यनुश्षातो यो धर्मस्तं व्यवस्यति ॥ १९ ॥ 
ऐश्वर्यकी प्रासिके जो प्रधान कारण हैं, ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
जिसका सब प्रकारसे सत्कार करते हैं तथा हृदयसे मी जिसका 
अनुमोदन होता है, राजा उसी धर्मका अनुष्ठान करे || १९॥ 
यश्चतुर्गुणसस्पन्नं धर्मे त्रयात्‌ स धर्मवित्‌ । 
अहेरिव हि धर्मस्य पदं दुःखं गवेषितुम्‌ ॥ २०॥ 
जो वेदत्रिहित, स्मृतिद्वारा अनुमोदित) सजनोंद्रारा सेवित 
तथा अपनेको प्रिय छगनेवाला घर्म है; उसे चतुर्गुणसम्पन्न 
माना गया है । जो वैसे धर्मका उपदेश करता है; वही धर्मज्ञ 
है । सर्पके पद्चिह्ृकी भाँति घर्मके यथार्थ स्वरूपको दूँढ़ 
निकालना बहुत कठिन है ॥ २० ॥ 
यथा मृगस्य विद्धस्य पदमेकं पदं नयेत्‌ । 
लक्षेद्‌ रुधिरलेपेन तथा धर्मपदं नयेत्‌ ॥ २१॥ 
जैसे बाणे विंधे हुए मुगका एक पेर प्रथ्वीपर रक्तका 
लेप कर देनेके कारण व्याधको उस मृगके रहनेके स्थानको 
लक्षित कराकर वहाँ पहुँचा देता है, उसी प्रकार उक्त चतुर्गुण- 
सम्पन्न धर्म भी धर्मके यथार्थ स्वरूपकी प्राप्ति करा देता है ॥ 
एवं सद्धिविनीतेन पथा गन्तव्यमित्युत । 
राजर्षीणां वृत्तमेतदवगच्छ युधिष्ठिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गसे गये हैं, 
उसीपर तुम्हें भी चलना चाहिये | इसीको तुम राजर्षियोंका 
सदाचार समझो ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि राजषिंवृत्त नाम द्वातरिरादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धमपर्वमें राजिका चरित्रनामक एक सौ बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१३२॥ 
—— GR 


त्रयस्रिशदविकशततमोऽभ्यायः 
राजाके लिये काशसंग्रहकी आवश्यकता, मर्यादाङी ख्यापना और अमर्यादित दस्पुत्तिकी निन्दा 


भीष्म उवाच 
स्वराष्ट्रात्‌ परराष्ट्रा्च कोशं संजनयेन्नृपः । 
कोशाद्धि धर्मः कौन्तेय राज्यमूलं च वधं ते ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! राजाको चाहिये कि 
वह अपने तथा शात्रुके राज्यसे धन लेकर खजानेको भरे। 
कोशसे ही धर्मकी बृद्धि होती है और राज्यकी जड बढ़ती 


कै यथा-रुरोरप्यवलिप्तस्य कायोकार्यमजानतः । उत्पथं प्रतिपन्नस्य (कार्य भवति शासनम्‌ ॥ 
अर्थात्‌ घमंडमें आकर कत्तव्य और अकत्त॑व्यका विचार न करते हुए कुमागपर चलनेवाले गुरुको भी दण्ड देना आवश्यक दै ६. 
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अर्थात्‌ सुदृढ होती हैं ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ संजनयेत्‌ कोश सत्कृत्य परिपालयेत्‌ । 
परिपाल्यानुतनुयादेष धर्मः सनातनः ॥ २ ॥ 
इसलिये राजा कोदाका संग्रह करे) संग्रह करके सादर 
उसकी रक्षा करे और रक्षा करके निरन्तर उसको बढ़ाता रदे 
यही राजाका सदासे चला आनेवाला धर्म है॥ २॥ 
न कोशः शुद्धशोचेन न नृशंसेन जातुचित्‌ । 
मध्यमं पदमास्थाय कोशसंग्रहणं चरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
जो विशुद्ध आचार-विचारसे रहनेवाला है) उसके द्वारा 
कभी कोशका संग्रह नहीं हो सकता । जो अत्यन्त कूर है? 
वह भी कदापि इसमें सफल नहीं हो सकता; अतः मध्यम 
मार्गका आश्रय लेकर कोश संग्रह करना चाहिये ॥ ३ ॥ 
अवलस्य कुतः कोशो ह्यकोशस्य कुतो वलम्‌ । 
अबलस्य कुतो राज्यमराज्ञः श्रीर्भेवेत्‌ कुतः ॥ ४ ॥ 
यदि राजा बलहीन हो तो उसके पास कोश केसे रह 
सकता है ? कोशहीनके पास सेना केसे रह सकती है! 
जिसके पास सेना ही नहीं है, उसका राज्य केसे टिक सकता 
है और राज्यहीनके पास लक्ष्मी केसे रह सकती है ?॥ ४॥ 
उच्चैव्ृत्तः श्रियो हानिर्यथैव मरणं तथा। 
तस्मात्‌ कोरा बलं मित्रमथ राजा विवर्धयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
जो धनके कारण ऊँचे तथा महत्वपूर्ण पदपर पहुँचा 


हुआ है; उसके धनकी हानि हो जाय तो उसे मृत्युके तुल्य 


कृष्ट होता है, अतः राजाको कोश, सेना तथा मित्रकी 
संख्या बढ़ानी चाहिये ॥ ५ ॥ 
'हीनकोशं हि राजानमवजञानन्ति मानवाः । 
न चास्याल्पेन तुष्यन्ति कार्यमप्युत्सहन्ति च॥ ६ ॥ 
जिस राजाके पास धनका भण्डार नहीं है, उसकी 
साधारण मनुष्य भी अवहेलना करते हैं । उससे थोड़ा लेकर 
लोग संतुष्ट नहीं होते हैं और न उसका कार्य करनेमें ही 
उत्साह दिखाते हैं ॥ ६ ॥ 
श्रियो हि कारणाद्‌ राजा सत्क्रियां लभते पराम्‌ । 
सास्य गूहति पापानि वासो गुह्यमिव स्त्रिया ७ ॥ 
लक्ष्मीके कारण ही राजा सर्वत्र बड़ा भारी आदर-सत्कार 
पाता है । जैसे कपड़ा नारीके गुप्त अङ्गोंको छिपाये रखता 
है, उसी प्रकार लक्ष्मी राजाके सारे दोषोंको ढक लेती है॥७॥ 
ऋद्धिमस्यानु तप्यन्ते पुरा विप्रकृता नराः । 
शालावृका इवांजस्त्र जिघांसुमेव विन्दति ॥ ८ ॥ 
पहलेके तिरस्कृत हुए मनुष्य इस राजाकी बढ़ती हुई समृद्धि- 
को देखकर जळते रहते हैं और अपने वधकी इच्छा रखनेवाले उस 
राजाका ही कपटपूर्वक आश्रय ले उसी तरह उसकी सेवा करते हैं? 
जैसे कुत्ते अपने घातक चाण्डाळकी सेवामे रहते हैं ॥ ८॥ 
ईदृशस्य कुतो राक्षः सुखं भवति भारत | 
उद्यच्छेदेच न नमेदुद्यमो ह्येव पौरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भारत ! ऐसे नरेशको कैसे सुख मिलेगा १ अतः राजाको 
सदा उद्यम ही करना चाहिये, किसीके सामने झकना नहीं 
चाहिये; क्योंकि उद्यम ही पुरुषत्व है। जैसे सूखी लकड़ी 
बिना गॉठके ही टूट जाती है, परंतु झुकती नहीं है, उसी 
प्रकार राजा नष्ट भले ही हो जाय, परंतु उसे कभी दवना 
नहीं चाहिये ॥ ९३ ॥ 
अप्यरण्यं समाञ्रित्य चरेन्छुगगणेः सह ॥ १०॥ 
न त्वेवोज्सितमयोदैरेस्युभिः सहितश्चरेत्‌ । 

वह वनकी शरण लेकर मृगोके साथ भले ह्वी विचरे) 
किंतु मर्यादा भंग करनेवाले डाकुओंके साथ कदापि न रहे ॥ 
दस्यूनां सुलभा सेना रौद्रकमंखु भारत ॥ ११॥ 
ककान्ततो हामयादात्‌ सर्वाऽप्युद्विजते जनः । 
दस्यचोऽप्यभिराङ्कन्ते निरनुकोशाकारिणः ॥ १२॥ 

भारत! डाकुआँको लूट पाट या हिंसा आदि भयानक कमोके 

लिये अनायास ही सेना सुलभ हो जाती है । सर्वथा मर्यादाझून्य 

मनुष्यसे सब लोग उद्विग्न हो उठते हैं। केवल निर्दयतापूर्ण कर्म 
करनेवाले पुरुषकी ओरसे डाकू भी शङ्कित रहते हैं॥ ११-१२॥ 
स्थापयेदेव मर्यादा जनचित्तप्रसादिनीम्‌ । 
अद्पेऽप्यर्थं च मर्यादा लोके भवति पूजिता ॥ १३॥ 

राजाको ऐसी ही मर्यादा स्थापित करनी चाहिये, जो 
सब लोगोके चित्तको प्रसन्न करनेवाली हो । लेकमें छोटे-से 
काममै भी मर्यादाका ही मान होता है॥ १३ ॥ 
नायं लोकोऽस्ति न पर इति व्यवसितो जनः । 
नाल गन्तुं हि विश्वासं नास्तिके भयशाङ्किते ॥ १४॥ 

संसारमै ऐसे भी मनुष्य हैं, जो यह निश्चय किये बैठे 
हैं कि 'यह लोक और परलोक हैं ही नहीं |! ऐसा नास्तिक 
मानव भयकी शङ्काका स्थान दै, उसपर कमी विश्वास 
नहीँ करना चाहिये ॥ १४॥ न 
यथा सद्भिः परादानमहिसा दस्युभिः कृता । 
अनुरज्यन्ति भूतानि समर्यादेषु दस्युषु ॥ १५॥ 

दस्युओंमें भी मर्यादा होती है, जैसे अच्छे डाकू दूसरो- 
का घन तो ळूटते हैं, परंतु हिंसा नहीं करते ( किसीकी इज्जत 


बहुत-से प्राणी स्नेह भी करते हैं ( क्योंकि उनके द्वारा बहुर्तो- 


की रक्षा भी होती है )॥ १५॥ 


अयुद्धयमानस्य वधो दारामर्षः कृतघ्नता । 
ब्रह्मवित्तस्य चादानं निःशेषकरणं तथा॥ १६॥ 
स्त्रिया मोपः पतिस्थानं दस्युष्वेतद्‌ विगर्हितम्‌ । 
संइलेषं च परख्ीमिदस्युरेतानि वर्जयेत्‌ ॥ १७॥ 
युद्ध न करनेवालेको मारना, परायी स्त्रीपर बलात्कार 
करना, कृतष्नता, ब्राझाणके धनका अपहरण, किसीका_ 
स्वस्व छीन लेना, कुमारी कन्याका अपहरण करना तथा 
किती ग्राम आदिपर आक्रमण करके स्वयं उसका स्वामी 


बन बेठना--ये सब बातें डाकुओँमै भी निन्दित मानी गयी 


आपद्धमंपव ] 


हैं। दस्युको भी परस्त्रीका स्पर्श और उपर्युक्त सभी पाप 

त्याग देने चाहिये ॥ १६-१७ ॥ 

अभिसंदधते ये च विश्वासायास्य मानवाः । 

अदोषमेवोपलभ्य कु्वन्तीति विनिश्चयः ॥ १८ ॥ 
जिनका सर्वस्व लूट लिया जाता है, वे मनुष्य उन 

डाकुओंके साथ मेलजोछ और विश्वास बढानेकी चेष करते 

हैं और उनके स्थान आदिका पता लगाकर फिर उनका 

सर्वस्व नष्ट कर देते हैं, यह निश्चित बात है ॥ १८॥ 

तस्मात्‌ सशेषं कर्तव्यं खाधीनमपि दस्युभिः । 

न बलस्थो5हमस्मीति नृशंसानि समाचरेत्‌ ॥ १९ ॥ 


| क >> 
च तुस्त्रिशद्थिकरशाततमो ऽध्यायः 
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इसलिये दस्युओको उचित है कि वे दूसरोंके धनको 
अपने अघिकारमें पाकर भी कुछ शेष छोड़ दें; साराका सारा 
न लूट लें । “मैं बलवान्‌ हूँ? ऐसा समझकर क्रूरतापूर्ण 
बर्ताव न करे ॥ १९ || 
स रोषकारिणस्तत्र शेषं पद्यन्ति सर्वशाः । 
निःशेषकारिणो नित्यं निःशेषकरणाद्‌ भयम्‌ ॥ २० ॥ 

जो डाकू दूसरोंके धनको शेष छोड़ देते हे, वे स ओर 
अपने धनका भी अवशेष देख पाते हैं तथा जो दूसरोंके 
धनमेंसे कुछ भी शेष नहीं छोड़ते, उन्हें सदा अपने धनके 
भी निःशेष हो जानेका भय बना रहता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि त्रयख्िशदचिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें एक सौ तैंतीस अध्याय पूर। हुआ ॥ १३३ ॥ 


चतुखिशदधिकशततमोध्याय: 
बलकी महत्ता और पापसे छ्टनेका प्रायश्चित्त 


भीष्म उवाच 
अत्र धमोनुवचनं कीर्तयन्ति पुराविदः। 
प्रत्यक्षावेव धर्मार्थौ क्षत्रियस्य विजानतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! प्राचीनकालकी बार्तोको 
जाननेवाले विद्वान्‌ इस विषयमै जो धर्मका प्रवचन करते 
हैं, वह इस प्रकार है--विश्ञ क्षत्रियके लिये धर्म और अर्थ-- 
ये दो ही प्रत्यक्ष हैं॥ १॥ 
तत्र न व्यवधातव्यं परोक्षा धर्मयापना । 
अधमां धर्म इत्येतद्‌ यथा वृकपदं तथा ॥ २ ॥ 
धर्म और अधमंकी समस्या रखकर किसीके कर्तव्यमें 


व्यवधान नहीं डालना चाहिये; क्योंकि धर्मका फल प्रत्यक्ष 


नहीं है । जैसे भेड़ियेका पदचिह्न देखकर किसीको यइ निश्चय 
नहीं होता कि यह व्याप्रका पदचिह् है या कुत्तेका ! उसी 
प्रकार धर्म और अधर्मके विषयमें निर्णय करना कठिन है ॥२॥ 
घमोधर्मफले जातु ददर्शेह न कश्चन । 
बुभूषेद्‌ बलमेवैतत्‌ सर्वे बलवतो वरो॥ ३ ॥ 
धर्म और अधमंका फल किसीने कभी यहाँ प्रत्यक्ष नहीं 


देखा है | अतः राजा बलप्राप्तिके लिये प्रयत्न करे; क्योंकि यह 


सब जगत्‌ बलवानके वशमें होता है ॥ ३॥ 

श्रियो बलममात्यांश्च बलवानिह विन्द्ति। 

यो ह्यनाढ्यः स पतितस्तदुच्छि्ं यद्द्पकम्‌ ॥ ४ ॥ 
बलवान्‌ पुरुष इस जगतूमें सम्पत्ति, सेना और मन्त्री 

सत्र कुछ पा लेता है । जो दरिद्र दे, वह पतित समझा जाता है 

और किसीके पास जो बहुत थोड़ा धन है, वह उच्छिष्ट या 

जूठन समझा जाता है ॥ ४ ॥ 

बह्ूपथ्यं बलवति न किचित्‌ क्रियते भयात्‌ । 

उभौ सत्याधिकारस्थो त्रायेते महदतो भयात्‌ ॥ ५ ॥ 
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बलवान्‌ पुरुषमे बहुत-सी बुराई होती है तो भी भयके 
मारे उसके विषयमे कोई मुँहसे कुछ बात नहीं निकालता 
ह । यदि बल और घर्म दोनो सत्यके ऊपर प्रतिष्ठित हाँ तो 
वे मनुष्यकी महान्‌ भयसे रक्षा करते हैं ॥ ५॥ 
अतिधमोद्‌ बलं मन्ये बलाद्‌ धर्मः प्रवतते । 
बले प्रतिष्ठितो धर्मा धरण्यामिव जङ्गमम्‌ ॥ ६ ॥ 
में अधिक घर्मसे भी बलको ही श्रेष्ठ मानता हूँ; क्योकि 
बलसे धर्मकी प्रबृत्ति होती है । जैसे चलने-फिरनेवाले समी 
प्राणी पृथ्वीपर ही स्थित हैं, उसी प्रकार धर्म बलपर ही प्रतिष्ठित है॥ 
धूमो वायोरिव वशे बल धर्मोऽनुवर्तते । 
अनीश्वरो बले धमा द्रुमे वल्लीव संश्रिता ॥ ७ ॥ 
जैसे घूआँ बायुके अधीन होकर चलता हे, उसी प्रकार 
घर्म मी बलका अनुसरण करता है; अतः जैसे लता किसी 
बृक्षके सहारे फेलती है, उसी प्रकार निर्बल धर्म बलके ही 
आधारपर सदा स्थिर रहता है ॥ ७॥ 
वशे बलवतां धमः सुखं भोगवतामिव । 
नास्त्यसाध्यं वलवतां सर्व बलवतां शुचि ॥ ८ ॥ 
जैसे भोग-सामग्रीसे सम्पन्न पुरुषोके अधीन सुख-भोग 
होता है; उसी प्रकार धर्म बलवानीके वशमे रहता है । 
बलवानोंके लिये कुछ भी असाध्य नहीं है । बलवानोंकी सारी 
वस्तु दी शुद्ध एवं निर्दोष होती है ॥ ८ ॥ 
दुराचारः क्षीणबलः परित्राणं न गच्छति । 
अथ तस्मादुद्विजते सर्बा लोको वृकादिव ॥ ९ ॥ 
जिसका बळ नष्ट हो गया है, जो दुराचारी हैशउसको भय 
उपस्थित होनेपर कोई रक्षक नहीं मिलता है। दुर्बलसे सब 
लोग उसी प्रकार उद्विग्न हो उठते हैं, जेसे भेड़ियेसे ॥ ९ ॥ 
अपध्वस्तो ह्यवमतो दुःखं जीवति ज्ञीबितम्‌ । 
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जीवितं यदपक्रुष्ड यथैव मरणं तथा ॥ १०॥ 
दुर्बळ अपनी सम्पत्तिसे वञ्चित हो जाता दे, सबके 
अपमान और उपेक्षाका पात्र बनता है तथा दुःखमय जीवन 
व्यतीत करता है । जो जीवन निन्दित हदो जाता हे, वह 
मृत्युके ही तुल्य है ॥ १० ॥ 
यदेवमाहुः पापेन चारित्रेण विवर्जितः । 
सुभृशं तप्यते तेन वाक्शल्येन परिक्षतः ॥ ११॥ 
दुर्बळ मनुष्यके त्रिषयमें लोग इस प्रकार कहने लगते 
हॅ--'।अरे ! यह तो अपने पापाचारके कारण बन्धु-बा«घर्वो- 
द्वारा त्याग दिया गया है।? उनके उस वाग्बाणसे घायल 
होकर वह अत्यन्त संतप्त दो उठता है ॥ ११ ॥ 
अत्रैतदाह्ुराचायीः पापस्य परिमोक्षणे । 
श्यी विद्यामवेक्षेत तथोपासीत वे दविजान ॥ १२॥ 
प्रसादयेन्मधुरया वाचा चाप्यथ कर्मणा। 
महामनाश्चापि भवेद्‌ विवहेच्च महाकुले ॥ १३॥ 
इत्यस्मीति वदेदेचं परेषां कीततयेद्‌ गुणान्‌ । 
जपेदुदकशीलः स्यात्‌ पेशलो नातिजल्पकः ॥ १४ ॥ 
ब्रह्मक्षत्रं सस्प्रविरोद्‌ बहु कृत्वा सुदुष्करम्‌ । 
उच्यमानो हि लोकेन बहुकृत्‌ तदचिन्तयन्‌ ॥ १५॥ 
यहाँ अधर्मपूर्वक धनका उपार्जन करनेपर जो पाप होता 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


है, उससे छूटनेके लिये आचार्योने यह उपाय बताया है-- 


उक्त पापसे लिप्त हुआ राजा तीनों वेदोंका स्वाध्याय करे, 
ब्राह्मणोंकी सेवामै उपस्थित रहे, मधुर वाणी तथा सत्कर्मोद्वारा 
उन्हें प्रसन्न करे, अपने मनको उदार बनावे और उच्चकुल्में 
विवाह करे । में अमुक नामवाला आपका सेवक हूँ, इस 
प्रकार अपना परिचय दे, दूसरोंके गुर्णोका बखान करे, 
प्रतिदिन स्नान करके इष्ट-मन्त्रका जप करे, अच्छे स्वभावका 
बने; अधिक न बोले, लोग उसे बहुत पापाचारी बताकर 
उसकी निन्दा करें तो भी उसकी परवा न करे और अत्यन्त 
दुष्कर तथा बहुत-से पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करके ब्राह्मणों 
तथा क्षत्रियोंके समाजमें प्रवेश करे ॥ १२-१५ ॥ 
अपापो ह्येवमाचारः क्षिप्रं बहुमतो भवेत्‌ । 
सुखं च चित्रं भुञ्जीत कतेनेकेन गोपयेत्‌ ॥ १६॥ 
लोके च लभते पूजां परत्रेद महत्‌ फलम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसे आचरणवाला पुरुष पापद्दीन हो झीघ्र ही बहुसंख्यक 
मनुष्योंके आदरका पात्र हो जाता दै, नाना प्रकारके 
सुखोंका उपभोग करता है और अपने किये हुए एक सत्कर्म- 
के प्रभावसे अपनी रक्षा कर लेता है । लोकमें सर्वत्र उसका 
आदर होने लगता है तथा वह इहलोक और परलोकमें भी 
महान्‌ फलका भागी होता दै ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि भापद्धमंपर्वणि चतुर्िशद्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मप्बमें एक सौ चोतीसयो अध्याय पुरा हुआ ॥ १३४ ॥ 


पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
मर्यादाका पालन करने-करानेवाले कायव्यनामक दस्युकी सद्गतिका वर्णन 


भीषम उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
यथा दस्युः समयादः प्रेत्यभावे न नयति ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हेँ--युधिष्ठिर ! जो दस्यु ( डाकू ) 
मर्यादाका पालन करता है; वह मरनेके बाद दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता । इस विषयमें विद्वान्‌ पुरुप एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
प्रहता मतिमा्शुरः श्रुतवाननृशंसवान्‌। 
रक्षन्नाश्रमिणां धर्म ब्रक्लण्यो गुरुपूजकः ॥ २ ॥ 
निषाद्यां क्षत्रियाज्जातः क्षत्रधमोनुपालकः । 
कायव्यो नाम नैषादिर्दस्युत्वात्‌ सिद्धिमा्तवान्‌॥ ३ ॥ 

कायव्यनामसे प्रसिद्ध एक निषादपुत्रने दस्यु होनेपर भी 
सिद्धि प्राप्त कर ली थी । वह प्रहारकुशल) शूरवीर) बुद्धिमान्‌, 
शास्त्रज्ञ, कूरतारहित, आश्रमवासियोंके धमकी रक्षा करनेवाला 
ब्राह्मणभक्त और गुरुपूजक था | बह क्षत्रिय पितासे एक 
निषादजातिकी ख्रीके गर्भसे उत्पन्न हुआ था; अतः क्षत्रिय- 
घर्मका निरन्तर पालन करता था ॥ २-३ ॥ 


अरण्ये सायं पूर्वोह्वे मृगयूथप्रकोपिता । 
विधिशे मृगजातीनां नैंषादानां च कोविदः ॥ ४ ॥ 
काथव्य प्रतिदिन प्रातःकाल औ शायङ्कालके समय बनमें 
जाकर मृर्गोकी टोलियोंको उत्तेजित कर देता था। वह मृगोंकी 
विभिन्न जातियोंके स्व भावसे परिचित तथा उन्हे काबूमें करनेकी 
कलाको जाननेवाला था । निप्रादोमें वह सबसे निपुण था || ४॥ 
सर्वकाननदेशाश्ः पारियात्रचरः सदा । 
धर्मशः सर्वभूतानाममोधेषुर्दायुधः ॥ ५ ॥ 
उसे बनके सम्पूर्ण प्रदेशका शान था । वह सदा पारियात्र 
पर्वतपर विचरनेवाला तथा समस्त प्राणियाँके धमाका ज्ञाता था। 
उसका बाण लक्ष्य बेधने में अचूक था । उसके सारे अख्-शसतन 
सुदृढ़ थे ॥ ५॥ 
अप्यनेकशतां सेनामेक एव जिगाय सः । 
स वृद्धावन्धबधिरौ महारण्येऽभ्यपूजयत्‌ ॥ ६ ॥ 
बह सैकड़ों मनुष्योकी सेनाको अकेले ही जीत लेता था 
और उस महान्‌ वनमें रहकर अपने अन्धे और बहरे माता- 
पिताकी सेवा-पूजा किया करता था॥ ६ ॥ 


च 


आपद्धमंपर्व ] 


पञ्चनत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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मघुमांसैमूँलफलेरन्तेरुञ्चावचेरपि । 
सत्कृत्य भोजयामास मान्यान्‌ परिचचार च॥ ७ ॥ 
वह निषाद मधु, मांस, फल, मूल तथा नाना प्रकारके 


खेतकी फसल न उखाड़ लाना, विवाह आदि उत्सर्वोर्म 
विघ्न न डालना, जहाँ देवता, पितर और अतिथियाँकी पूजा 
होती हो, वहाँ कोई उपद्रव न खड़ा करना ॥ १५ ॥ 


अन्नीद्वारा माता-पिताको सत्कारपूर्वक भोजन कराता था तथा दूसरे. सर्वभूतेष्वपि च यै ब्राह्मणो मोक्षमर्हति । 


दूसरे माननीय पुरुषोंकी भी सेवा-पूजा किया करता था ॥ ७ ॥ 

आरण्यकान्‌ प्रबजितान्‌ ब्राह्मणान्‌ परिपूजयन्‌ । 

आपि तेभ्यो गृहान्‌ गत्वा निनाय सततं वने ॥ ८ ॥ 
वह वनमें रहनेवाले वानप्रस्थ और संन्यासी ब्राह्मणोंकी 

_ पूजा करता और प्रतिदिन उनके घरमै जाकर उनके लिये 

अन्न आदि वस्तुएँ पहुँचा देता था ॥ ८ ॥ 

येऽस्मान्न प्रतिग॒हुन्ति दस्युभोजनशङ्कया । 

तेषामासज्य गेहेषु कल्य एव सःगच्छति ॥ ९ ॥ 
जो लोग छुटेरेके घरका भोजन होनेकी आशङ्कासे उसके 

हाथसे अन्न नहीं ग्रहण करते थे, उनके घरोमे वह बड़े सबेरै 


ही अन्न और फल-मूछ आदि मोजनसामग्री रख जाता था ॥९॥ . 


बहूनि च सहस्त्राणि ग्रामणित्वेऽभिवनिरे । 
निर्मयोदानि दस्यूनां निरनुक्रोशवर्तिनाम्‌ ॥ १०॥ 
एक दिन मर्यादाका अतिक्रमण और माँति-माँतिके 
कूरतापूर्णं कर्म करनेवाले कई हजार डाकुओंने उससे अपना 
सरदार बननेके लिये प्रार्थना की ॥ १० ॥ 
दस्यव उचुः 
मुहूत देशकालश्षः प्राः शूरो हढवतः। 
ग्रामणीर्भव नो मुख्यः सवेषामेव सम्मतः ॥ ११॥ 
डाकू बोले--तुम देशश काल और मुहूर्तके ज्ञाता, 
विद्वान्‌, शूरवीर और इद्प्रतिज्ञ हो; इसलिये हम सब लोगोंकी 
सम्मतिसे तुम हमारे सरदार हो जाओ ॥ ११ ॥ 
यथा यथा वक्ष्यसि नः करिष्यामस्तथा तथा । 
पालयास्मान्‌ यथान्यायं यथा माता यथा पिता॥ १२ ॥ 
तुम हमें जेसी-जेसी आज्ञा दोगे, वैसा-दी-वैसा हम करेंगे । 
तुम माता-पिताके समान हमारी यथोचित रीतिसे रक्षा करो। १२। 
कायव्य उवाच 
मा वधीस्त्वं स्त्रियं भीरुं मा शिशु मा तपखिनम्‌। 
नायुद्ध्यमानो हन्तव्यो न च ग्राह्या बलात्‌ स्त्रियः॥ १३॥ 
कायव्यने कहा--प्रिय बन्धुओ ! तुम कमी स्री, 
डरपोक; बाळक और तपस्वीकी हत्या न करना । जो तुमसे 
युद्ध न कर रहा हो, उसका भी वध न करना | स्त्रियोको कमी 
_ बलपूर्वक न पकड़ना ॥ १३ ॥ 
सर्वथा स्त्री न हन्तव्या सर्वसत्वेषु केनचित्‌ । 
नित्यं तु ब्राह्मणे स्वस्ति योद्धव्यं च तदर्थतः ॥ १४ ॥ 
तुमसे कोई भी सभी प्राणियोंके स्त्रीवर्गकी किसी तरह भी 


_इत्या नकरे। ब्राह्मणोके हितका सदा ध्यान रखना । आवस्यकता 
हो तो उनकी रक्षाके लिये युद्ध भी करना ॥ १४ | 


शस्यं च नापि हतंव्यं सारविष्नं च मा ऊथाः । 
पूज्यन्ते यत्र देवाश्च पितरोऽतिथयस्तथा ॥ १५॥ 


कायो चोपचितिस्तेषां सर्वस्वेनापि या भवेत्‌ ॥ १६॥ 

. समस्त प्राणियोमें ब्राह्मण विशेषरूपसे डाकुओंके हाथसे 

छुटकारा पानेका अधिकारी दै । अपना सर्वस्व लगाकर भी 

तुम्हें उनकी सेवा-पूजा करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 

यस्य होते सम्प्ररुष्टा मन्त्रयन्ति पराभवम्‌ । 

न तस्य त्रिषु लोकेषु त्राता भवति कञ्चन ॥ १७ ॥ 
देखो, ब्राह्मणलोग कुपित होकर जिसके पराभवका 

चिन्तन करने लगते हैं, उसका तीनों लोकोर्मे कोई रक्षक 

नहीं होता ॥ १७ ॥ 

यो ब्राह्मणान्‌ परिवदेद्‌ विनाशं चापि रोचयेत्‌ । 

सूर्योदय इव ध्वान्ते धुवं तस्य पराभवः ॥ १८॥ 
जो ब्राह्मणोंकी निन्दा करता और उनका विनाश चाहता 

है, उसका जैसे सूर्योदय होनेपर अन्धकारका नाश हो जाता 

है, उसी प्रकार अवश्य ही पतन हो जाता दै ॥ १८ ॥ 

इहच फलमासीनः 'प्रत्याकाङ्क्षेत सर्वाः । 

ये ये नो न प्रदास्यन्ति तांस्तांस्तेनाभियास्यसि ॥ १९. ॥ 
तुमलोग यहीँ बेठे-बेठे लुटेरेपनका जो फल है, उसे 

पानेकी अभिलाषा रक्खो | जोजो व्यापारी हमें स्तेच्छासे धन 

नह देगे, उन्ही-उन्हीपर तुम दल बाँधकर आक्रमण करोगे ॥ १९॥ 

शिश्थयथ विहितो दण्डो न वृद्ध“-यथ विनिश्चयः । 

ये च शिष्टान्‌ प्रवाधन्ते दण्डर्तेषां वधः स्मृतः॥ २० ॥ 
दण्डका विधान दुर्शेके दमनके लिये है, अपना घन 

बढ़ानेके लिये नहीं । जो शिष्ट पुरुषको सताते हैं, उनका वध 

ही उनके लिये दण्ड माना गया है ॥ २० ॥ 

ये च राष्ट्रोपरोधेन वृद्धि कुवन्ति केचन । 

तदेव तेऽनुमार्यन्ते कुणपे कमयो यथा ॥ २१॥ 
जो लोग राष्ट्रको हानि पहुँचाकर अपनी उन्नतिके लिये 

प्रयत्न करते हैं, वे मुदोमें पड़े हुए कीड़ोंके समान उसी क्षण 

नष्ट हो जाते हैं ॥ २१ ॥ 

ये पुनधेर्मशाख्रेण वर्तेरन्निह दस्यवः । 

अपि ते दस्यवो भूत्वा क्षिप्रं सिद्धिमवाप्नुयुः ॥ २२ ॥ 
जो दस्यु-जातिमें उत्सन्न होकर भी धर्मशास्त्रे अनुसार 

आचरण करते हैं, वे लटेरे होनेपर भी शीघ्र ही सिद्धि प्राप्त 

कर लेते हैं ( ये सब बातें तुम्हें स्वीकार हों तो मैं तुम्हारा सरदार 


बन सकता हूँ ) ॥ २२॥ 


भीष्म उवाच 
ते सर्वमेवानुचक्रः कायव्यस्यानुशासनम्‌ । 
बृद्धि च लेभिरे सवे पपेभ्यश्चाप्युपारमन्‌ ॥ २३॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌!यह सुनकर उन दस्युओंने कायव्य- 
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की सारी आज्ञा मान छी और सदा उसका अनुसरण किया। 

इससे उन समीकी उन्नति हुई और वे पाप-कर्मासे हट गये।। २३ ॥ 

कायव्यः कर्मणा तेन महतीं सिद्धिमाप्तवान्‌ । 

साधूनामाचरन्‌ क्षेमं दस्यून्‌ पापान्चिवतेयन्‌ ॥ २४ ॥ 
कायव्यने उस पुण्यकर्मसे बड़ी भारी सिद्धि प्राप्त कर 

_ली; क्योंकि उसने साधु पुरुषौका कल्याण करते हुए डाकुओं- 

को पापसे बचा लिया था ॥ २४ ॥ 
इद्‌ कायव्यचरितं यो नित्यमनुचिन्तयत्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


नारण्येभ्यो हि भूतेभ्यो भयं प्राप्नोति किचन ॥ २५ ॥ 
जो प्रतिदिन कायव्यके इस चरित्रका चिन्तन करता है, 

उसे बनवासी प्राणियाँसे किञ्चिन्मात्र मी मय नहीं प्रात होता ॥२५॥ 

न भयं तस्य भूतेभ्यः सर्वेभ्यरचेव भारत । 

नासतो विद्यते राजन्‌ स ह्यरण्येषु गोपतिः ॥ २६॥ 
भारत ! उसे सम्पूर्ग भूतोंसे भी भय नहीं होता । राजन्‌! 

किसी दुष्टात्मासे भी उसको डर नहीं लगता | वह तो वनका 

अधिपति हो जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपतॅणि कायब्यचरिते पञ्चनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शास्तिपर्जके अन्तर्गत आपद्र्मपर्वमें कायव्या चरित्रदिषयक एक सौ पेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ १३५॥ 
क 


षट्‌त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
राजा किसका धन ले और किसका न ले तथा किसके साथ केसा बर्ताव करे--इसका विचार 


भीष्म उवाच 
अत्र गाथा ब्रह्मगीताः कीर्तयन्ति पुराविद्‌ः। 
येन मार्गेण राजा वै कोशं खंजनयत्युत॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिषिर ! जिस मार्ग या उपायसे 
राजा अपना खजाना भरता है, उसके विषयमे प्राचीन 
इतिहासके जानकारलोग ब्रह्माजीकी कही हुई कुछ गाथाएँ 
कहा करते हैं ॥ १ ॥ 
न धनं यक्षशीलानां हाय देवखमेव च। 
दस्यूनां निष्क्रियाणां च क्षत्रियो हर्तुमर्हति ॥ २ ॥ 
राजाको यज्ञानुष्ठान करनेवाले द्विजोंका धन नहीं लेना 
चाहिये । इसी प्रकार उसे देवसम्पत्तिमें भी हाथ नहीं लगाना 
चाहिये । वह लटेरों तथा अकर्मण्य मनुर्ष्योके धनका अपहरण 
कर सकताहै ॥ २॥ 
इमाः प्रजाः क्षत्रियाणां राज्यभोगाश्च भारत । 
धनं हि क्षत्रियस्येव द्वितीयस्य न विद्यते ॥ ३ ॥ 
तदस्य स्यादू बलाथे वा धनं यश्ञाथमेव च । 
भरतनन्दन ! ये समस्त प्रजाएँ क्षत्रियोंकी हैं । राज्यभोग 
भी क्षत्रियोके ही हैं और सारा धन भी उन्हींका है, दूसरेका 
नहीं है; किंतु वह धन उसकी सेनाके लिये है या यज्ञानुष्ठानके 
लिये ॥ ३ ड ॥ 
अभोग्याश्वौषधीरिछरवा भोग्या पव पचन्त्युत॥ ४ ॥ 
यो चे न देवान्‌ न पितून्‌ न मत्योन्‌ हविषार्चंति । 
अनर्थकं धनं तत्र प्राहु्धमेविदो जनाः ॥ ५ ॥ 
हरेत्‌ तद्‌ द्रविणं राजन्‌ धार्मिकः प्रथिवीपतिः । 
ततः प्रीणयते लोकं न कोशं तद्विधं नृपः ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! जो खाने योग्य नहीं हैं, उन ओषधियों या 
बृक्षौको काटकर मनुष्य उनके द्वारा खाने योग्य ओषधियाँको 
पकाते हैं । इसी प्रकार जो देवताओं, पितरों और मनुष्यांका 


हविष्यके द्वारा पूजन नहीं करता है, उसके धनको धर्मश्ञ 
पुरुषाने व्यर्थ बताया है। अतः धर्मात्मा राजा ऐसे धनको छीन 
ले और उसके द्वारा प्रजाका पालन करे, किंतु वैसे घनसे राजा 
अपना कोश न भरे ॥ ४-६ ॥ 
असाघुभ्योऽथेमादाय साधुभ्यो यः प्रयच्छति । 
आत्मानं संक्रमं कृत्वा कत्स्मध्मंविदेव सः ॥ ७ ॥ 
जो राजा दुर्टासे धन छीनकर उसे श्रेष्ठ पुरुषौको बॉट 
देता है; वह अपने आपको सेतु बनाकर उन सबको पार कर 
देता दै । उसे सम्पूर्ण धर्मोका ज्ञाता ही मानना चाहिये ॥७॥ 
तथा तथा जयेलोकाञ्शकत्या चेव यथा यथा। 
उद्भिज्जा जन्तवो यद्चच्छुछजीवा यथा यथा ॥ ८ ॥ 
अनिमित्तात्‌ सम्भवन्ति तथायज्ञः प्रजायते ॥ ९ ॥ 
यथेव दंशमशकं यथा चाण्डपिपीलिकम्‌ । 
सैव वृत्तिर्यशेषु यथा धर्मों विधीयते ॥ १०॥ 
धर्मज्ञ राजा अपनी शक्तिके अनुसार उसी-उसी तरह 
लोकोंपर विजय प्राप्त करे, जैसे उद्भिज जन्तु ( वृक्ष आदि ) 
अपनी शक्तिके अनुसार आगे बढ़ते हैं तथा जैसे वज़कीट आदि 
क्षुद्र जीव बिना ही निमित्तके उत्पन्न हो जाते हैं, वेसे ही बिना ही 
कारणके यजञहीन कर्तब्यविरोधी मनुष्य भी राज्यमें उत्पन्न हो 
जाते हैं | अतः राजाको चाहिये कि मच्छर, डॉस और चींटी 
आदि कीटोंके साथ जैसा बर्ताव किया जाता है, बही बर्ताव उन 
सत्कर्मविरोधियोंके साथ करे, जिससे धर्मका प्रचार हो ॥८-१०॥ 
यथा ह्यकस्माद्‌ भवति भूमौ पांखुर्विलोलितः । 
तयेवेह भवेद्‌ धर्मः सूक्ष्मः खूक्ष्मतरस्तथा ॥ ११॥ 
जिस प्रकार अकस्मात्‌ एथ्वीकी धूलको लेकर सिलपर 
पीसा जाय तो बह और भी महीन ही होती है, उसी प्रकार 
विचार करनेसे धर्मका स्वरूप उत्तरोत्तर सूक्ष्म जान पड़ता है॥ १ १॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धमेपवेणि षट्चिंशदब्षिकशाततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत ञान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धूम पदेमें एक सौ छत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १३६ ॥ 
BO a OCs सिसि 


आपद्धमेपर्वं ] 


सप्तत्रिशादधिकशततमो ५ध्यायः 
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सप्तत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
आनेवाले संकटसे सावधान रहनेके लिये दूरदर्शी, तत्कालज्ञ और दीघेश्त्री--इन तीन मत्स्यांका दृष्टान्त 


भीष्म उवाच 


अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिश्च यः । 
द्वावेव सुखमेधेते दीघेखूत्री विनश्यति॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--युधिषिर | जो संकट आनेसे पहले 


ही अपने बचावका उपाय कर लेता है, उसे अनागतविधाता 
कहते हैँ तथा जिसे ठीक समयपर ही आत्मरक्षाका उपाय सूझ 
जाता दै, वह ध्प्र्युत्पन्नमति? कहलाता है । ये दोही प्रकारके 
लोग सुखसे अपनी उन्नति करते हैं; परंतु जो प्रत्येक कार्यमें 
अनावश्यक विलम्ब करनेवाला होता है, वह दीर्घसूत्री मनुष्य 
नष्ट हो जाता है ॥ १ ॥ 
अत्रैव चेदमव्यग्रं शणुष्वाख्यानमुत्तमम्‌। 
दीर्घेसू्रमुपाश्रि्य कारयाकार्यविनिश्चये ॥ २ ॥ 
कर्तव्य और अकर्तव्यका निश्चय करनेमें जो दीर्घसूत्री 
होता दै, उसको लेकर मैं एक सुन्दर उपाख्यान सुना रहा 
हँ । तुम स्वस्थचित्त होकर सुनो ॥ २ ॥ 
नातिगाधे जलाधारे सुहृदः कुशलास्त्रयः । 
प्रभूतमत्स्ये कौन्तेय बभूबुः सहचारिणः ॥ ३ ॥ 


कुन्तीनन्दन ! कहते है, एक तालावमें जो अधिक गहरा 


नहीं था, बहुत सी मछलियों रहती थीं, उसी जलाशयमें तीन 


कार्यकुराल मत्स्य भी रहते थे, जो सदा साथ-साथ विचरनेवाले 


और एक दूसरेके सुहृद्‌ थे ॥ ३ ॥ 

तत्रैको दौर्घकालक्ष उत्पन्नप्रतिभोऽपरः । 

दीर्घसूत्रश्च तत्रेकरत्रयाणां सहचारिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन तीनों सददचारियोमेसे एक तो ( अनागतविधाता 


था) जो ) आनेवाले दीर्घकालतककी बात सोच लेता था। 


दूसरा प्रत्युत्पन्नमति था, जिसकी प्रतिभा ठीक समयपर ही 


काम दे देती थी और तीसरा दीर्घसूत्री था (जो प्रत्येक कार्यमें 


अनावश्यक विलम्ब करता था ) ॥ ४ ॥ 

कदाचित्‌ तं जलस्थायं मत्स्यबन्धाः समन्ततः । 

निस्रावयामासुरथो निम्नेषु विविधेमुखेः ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुछ मछलीमारोने उस जलाशयमें चारों ओरसे 


नालियॉ बनाकर अनेक द्वारोसे उसका पानी आसपासकी 
नीची भूमिमें निकालना आरम्म कर दिया ॥ ५ ॥ 
प्रक्षीयमाणं तं दृष्टा जळस्थायं भयागमे । 
अब्रवीद्‌ दीघंदर्शी तु ताबुभौ सुद्ददौ तदा ॥ 
जलाशयका पानी घटता देख भय आनेकी सम्भावना 


समझकर दूरतककी बातें सोचनेवाले उस मत्स्यने अपने उन 


दोनों सुहृदोंसे कहा--॥ ६ ॥ 

इयमापत्‌ समुत्पन्ना सवेषां सलिलोकसाम्‌ । 

शीघ्रमन्यत्र गच्छामः पन्था यावन्न दुष्यति ॥ ७ ॥ 
“बन्छुओ ! जान पड़ता है कि इस जलाशयमें रहनेवाले 


निकालनेमें कभी नहीं चुकती 


सभी मत्स्योपर संकट आ पहुँचा है; इसलिये जबतक हमारे 

निकलनेका मार्ग दूषित न हो जाय, तबतक शीघ्र ही हमें 

यहसि अन्यत्र चले जाना चाहिये ॥ ७॥ 

अनागतमनथ हि सुनेयः प्रबाधयेत्‌। 

स न संशयमाप्नोति रोचतां भो घजामहे ॥ ८ ॥ 
(जो आनेवाले संकटको उसके आनेसे पहले ही अपनी 

अच्छी नीतिद्वाय मिरा देता है, वह कमी पाण जानेके संशये 

नहीं पड़ता । यदि आपलोर्गोको मेरी बात ठीक जान पडे, तो 

चलिये, दूसरे जलाशयको चलें? ॥ ८ ॥ 

दीर्घसूत्रस्तु यस्तत्र सोऽब्रवीत्‌ सम्यगुच्यते । 

न तु कार्या त्वरा तावदिति मे निश्चिता मतिः॥ ९ ॥ 
इसपर वहाँ जो दीर्घसूत्री था उसने कहा--मित्र ! 

तुम बात तो ठीक कहते हो; परंतु मेरा यह दृढ़ विचार है 

कि अभी हमें जल्दी नहीं करनी चाहिये! ॥ ९ ॥ 


अथ सस्प्रतिपत्तिज्ञः प्रात्रवीद्‌ दीर्घदशिनम्‌। 


प्राप्त काले न मे किचिन्न्यायतः परिहास्यते ॥ १० ॥ 
तदनन्तर प्रव्युत्पन्नमतिने दूरदर्शासि कहा “मित्र | जब 

समय आ जाता है, तब मेरी बुद्धि न्यायतः कोई युक्ति ढूँढ़ 

॥ १० ॥ 

पव श्रुत्वा निराक्रम्य दीर्घेदशी महामतिः । 

जगाम स्रोतसा तेन गम्भीरं सलिलारायम्‌ ॥ ११ ॥ 
यह सुनकर परम बुद्धिमान्‌ दीर्घदशीं ( अनागत- 

विधाता ) वहसे निकलकर एक नालीके रास्तेसे दूसरे गहं 


जलाशयमें चला गया ॥ ११ ॥ 


ततः प्रसृततोयं तं प्रसमीक्ष्य जलाशयम्‌ । 
बवन्धुर्विविधेयागे मत्स्यान्‌ मत्स्योपजीविनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर मछलियाँसे ही जीविका चलानेवाले मछली 
मारोने जत्र यह देखा कि जलाशयका जल प्रायः बाहर निकल 
चुका है, तब उन्होंने अनेक उपायोंद्वारा वहाँकी सब मछलियों को 
फॅसा लिया ॥ १२ ॥ 
विलोड्यमाने तस्मिस्तु स्रततोये जलाशये । 
अगच्छद्‌ बन्धन तत्र दोघसत्रः सहापरः ॥ १३॥ 
जिसका पानी बाहर निकल चुका था, वह जलाशय जब 
मथा जाने लगा, तश्र दीर्घसूत्री भी दूसरे मत्स्योंके साथ जालमें 
फस गया ॥ १३ ॥ 
उद्याने क्रियमाणे तु मत्स्यानां तत्र रज्जुभिः । 
प्रविइयान्तरमेतेषां स्थितः सम्प्रतिपत्तिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
जब मछलीमार रस्सी खींचकर मछलियोंसे भरे हुए उस 


जालको उठाने लगे, तत्र प्रत्युत्नन्नमति मत्स्य भी उन्हीं 


मत्स्यौके भीतर घुतकर जालमे वैंध-सा गया ॥ १४ ॥ 


ग्रह्ममेब तदुद्यानं गृहीत्वा तं तथेव सः । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सवौनेव च तांस्तत्र ते विढुग्रेथितानिति ॥ १५॥ 
ह जाल मुखसे पकड़ने योग्य था; अतः उसकी तांतको 
मुहमें लेकर वह भी अन्य मछलिर्योकी तरह बँधा हुआ 
प्रतीत होने लगा । मछलीमारोंने उन सब मछलियाँको वहाँ 
बधा हुआ ही समझा ॥ १५॥ 
सतः प्रक्षाल्यमानेषु मत्स्येषु विपुले जले । 
मुक्त्वा रञ्जु प्रमुक्तोऽसौ शीघ्रं सम्प्रतिपत्तिमान्‌ ॥ 
तदनन्तर उस जालको लेकर वे मछलीमार जब दूसरे 
अगाध जळवाले जलाशयके समीप गये और उन मछलियोँको 


घोने लगे, उसी समय प्रत्युत्पन्नमति मुखमै ली हुई जालकी 


रस्सीको छोड़कर उसके बन्धनसे मुक्त हो गया और जलमें 


समा गया || १६|| 

दीर्घसूत्रस्तु मन्दात्मा हीनवुद्धिरचेतनः 

मरणं प्राप्तवान्‌ मूढो यथेवोपहतेन्द्रियः ॥ १७॥ 
परंतु बुद्धिदीन और आलसी मूर्ख दीर्घसूज्री अचेत होकर 

मृत्युको प्राप्त हुआ, जैसे कोई इन्द्रियोंके नष्ट होनेसे 

नष्ट हो जाता है॥ १७॥ २. 

एवं प्राप्ततमं काळं यो मोहाजन्नावबुद्धयते । 

स विनश्यति वे क्षिप्रं दीर्घसूत्रो यथा झषः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जो पुरुष मोहवरा अपने सिरपर आये हुए 


कालको नहीं समझ पाता, वह उस दीर्धयू्री मत्यके समान 


_ शीघ्र ही नष्ट हो जाता है ॥ १८ ॥ 
आदौ न कुरुते श्रेयः कुशलोऽस्मीति यः पुमान्‌। 
स संशयमचाप्नोति यथा सम्प्रतिपत्तिमान्‌ ॥ १९ ॥ 
जो पुरुष यह समझकर कि में बड़ा कार्यकुशल हूँ, 
लेसे ही अपने कल्याणका उपाय नहीं करता; वह प्रत्युस्पन्न- 


मति मत्स्यके समान प्राणसंदायकी स्थितिमें पड़ जाता है ॥ 


अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिश्च यः। 
द्वावेव सुखमेधेते दीर्घसूत्रो विनझ्यति॥ २०॥ 


जो संकट आनेसे पहले ही अपने बचावका उपाय कर 
लेता है; वह "अनागतविधाता? और जिसे टीक समयपर 
ही आत्मरक्षाका कोई उपाय सूझ जाता है, वह 'प्रत्युत्यन्न- 
मति?-ये दो ही सुखपूवेक अपनी उन्नति करते हैं; परंतु 
प्रत्येक कार्यमें अनावश्यक विलम्ब करनेवाला 'दीर्घसूत्री! 


_नष्ट हो जाता है॥ २० ॥ 


काष्टाः कला मुहतीश्च दिवा रात्रिस्तथा लवाः । 
मासाः पक्षाः षड ऋतवः कल्पः सवत्सरास्तथा॥ २१॥ 
पृथिवी देशा इत्युक्तः कालः स च न इड्यते । 
अभिम्रेतार्थसिद्ध्चर्थ ध्यायते यञ्च तत्तथा ॥ २२॥ 
काष्ठा, कला, मुहूर्त) दिन) रात, छव) मास, पक्ष, छः 
ऋतु) संवत्सर और कल्प-इन्हें काल” कहते हैं तथा पृथ्वी- 
को “देश” कहा जाता है | इनमेंसे देशका तो दर्शन होता 
है, किंतु काल दिखायी नहीं देता है । अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्विके लिये जिस देश और कालको उपयोगी मानकर 
उसका विचार किया जाता है, उसको ठीक-ठीक ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
पतो धमोर्थशास्रेषु मोक्षशास्रेषु चर्षिभिः । 
प्रधानाविति निर्दिष्टौ कामे चाभिमतो न्णाम्‌ ॥ २३॥ 
ऋषियोंने धर्मशास्त्र, अर्थशास्त्र तथा मोक्षशाखमे इन 
देश और कालको ही कार्य-सिद्धिका प्रधान उपाय बतायाहै । 
मनुष्योंकी कामना-सिद्विमें भी ये देश और काल ही प्रधान 
माने गये हैं॥ २३ ॥ 
परीक्ष्यकारी युक्तश्च स॒ सम्यगुपपादयत्‌ । 
देशकालावभिप्रेतो ताभ्यां फलमवाप्नुयात्‌ ॥ २४॥ 
जो पुरुष सोच-समझकर या जान-बूझकर काम करने 
वाला तथा सतत सावधान रहनेवाला है, वह अभीष्ट देश 


और कालका टीक-ठीक उपयोग करता और उनके सहयोगसे 


इच्छानुसार फल प्राप्त कर लेता है ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि शाकुलोपाख्याने सपत्रिंशरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३७॥ 
- इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्के अन्तर्गत आद्र्मपवैमें शाकुरोपाछ्यानविषयक एक सौ सेंतीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२७॥ 


mr OO aa 


अष्टात्रिशदविकशततमोऽध्यायः 
शत्रुआँसे घिरे हुए राजाके कत्तेव्यके बिषयमें बिडाल और चूहेका आख्यान 


युधिष्ठिर उवाच 

सर्वच बुद्धिः कथिता श्रेष्ठा ते भरतर्षभ । 
अनागता तथोत्पन्ना दीर्घसूत्रा चिनारिनी ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर वोले--भरतश्रेष्ठ | आपने सर्वत्र अनागत 
( संकट आनेसे पहले ही आत्मरक्षाकी व्यवस्था करनेवाली ) 
तथा प्रत्युसन्न ( समयगर बचावका उपाय सोच लेनेवाली ) 
बुद्धिको ही श्रेष्ठ बताया है और प्रत्येक कार्यमें आलस्यके कारण 
विलम्ब करनेवाली बुद्धिको विनाशकारी बताया है ॥ १ ॥ 
तदिच्छामि परां श्रोतुं बुद्धि ते भरतषभ । 


यथा राजा न मुह्येत शत्रुभिः परिवारितः ॥ २ ॥ 
धमोर्थकुशलो राजा धमंशास्रविशारदः । 
पृच्छामि त्वां कुरुश्रेष्ठ तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ ३ ॥ 

भरतभूषण ! अतः अब मैं उस श्रेष्ठ बुद्विके विषयमें 
आपसे सुनना चाहता हँ, जिसका आश्रय लेनेसे घर्म और 
अर्थमे कुशल तथा धर्मशास्त्रविशारद राजा ात्रुआँद्वारा घिरा 
रहनेपर भी मोहमें नहीं पड़ता । कुरुश्रेष्ठ ! उसी बुद्धिके 
विषयमें में आपसे प्रश्न करता हुँ; अतः आप मेरे लिये उसकी 
व्याख्या करें ॥ २-३॥ 


आपद्धमंपर्व ] 


शत्रुभिव्ुभिग्रेस्तो यथा वर्तत पार्थिवः । 

पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं सर्वमेव यथाविधि ॥ ४ ॥ 
बहुत-से शन्रुओंका आक्रमण हो जानेपर राजाको केसा 

बर्ताव करना चाहिये १ यह सब कुछ में विधिपूर्वक सुनना 

चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 

विषमस्थं हि राजानं शात्रवः परिपन्थिनः । 

बहवोऽप्येकमुद्धतु यतन्ते पूर्वतापिताः ॥ ५ ॥ 
पहलेके सताये हुए डाकू आदि शत्रु जब राजाको संकटमें 

पड़ा हुआ देखते हैं, तब वे बहुत-से मिलकर उस असहाय 

राजाको उखाड़ फेंकनेका प्रयत्न करते हैं ॥ ५ ॥ 

सर्वत्र प्रार्थ्यमानेन दुबेलेन महाबलैः । 


पकेनेवाखहायेन शक्यं स्थातुं भवेत्‌ कथम्‌ ॥ ६ ॥ 


जब अनेक महाबली शत्रु किसी दुर्बल राजाको सब ओरसे 
इड़प जानेके लिये तैयार हो जावै, तब उस एकमात्र असहाय 
नरेशके द्वारा उस परिस्थितिका केसे सामना किया जा 
सकता है १ ॥ ६ ॥ 
कथं मित्रमरिं चापि विन्दते भरतषभ । 
चेष्टितव्यं कथं चात्र शत्रोमित्रस्य चान्तरे ॥ ७ ॥ 
राजा किस प्रकार मित्र और शत्रुको अपने वशमें करता 
है तथा उसे शत्रु और मित्रके बीचमें रहकर केसी चेष्टा 
करनी चाहिये १ ॥ ७ ॥ 
प्रश्ञातलक्षणे मित्रे तथैवामित्रतां गते। 
कथं तु पुरुषः कुयात्‌ कृत्वा कि वा सुखी भवेत्‌॥ ८ ॥ 
पहले लक्षणोंद्वारा जिसे मित्र समझा गया है, वही मनुष्य 
यदि शत्रु हो जाय, तब उसके साथ कोई पुरुष केसा बर्ताव 
करे १! अथवा क्या करके वह सुखी हो ! ॥ ८ ॥ 
विग्रह केन वा कुर्यात्‌ संधि वा केन योजयेत्‌ । 
कथं वा शत्रुमध्यस्थो वतत बलवानपि ॥ ९ ॥ 
किसके साथ विग्रह करे १ अथवा किसके साथ संधि 
जोड़े और बलवान्‌ पुरुष भी यदि शत्रुओके बीचमें मिल जाय 
तो उसके साथ कैसा बर्ताव करे १ ॥ ९॥ 
पतद्‌ वे सर्वकृत्यानां परं कृत्यं परंतप। 
नेतस्य कश्चिद्‌ वक्तास्ति श्रोता वापि खुदुलभः ॥ १० ॥ 
ऋते शान्तनवाद्‌ भीष्मात्‌ सत्यसंघाञ्जितेन्द्रियात्‌। 
तद्न्विष्य महाभाग सर्वमेतद्‌ वदस्व मे ॥ ११॥ 
परंतप पितामह ! यह कार्य समस्त कायोंमें श्रेष्ठ है । 
सत्यप्रतिश जितेन्द्रिय शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा) दूसरा 
कोई इस विषयको बतानेवाला नहीं है | इसको सुननेवाला 
भी दुर्लभ ही है । अतः महाभाग | आप उसका अनुसंधान 
करके यह सारा विषय मुझसे कहिये ॥ १०-११ || 
भीष्म उवाच 
त्वद्युक्तोऽयमनुप्रदनो युधिष्ठिर सुखोदयः । 
श्टणु मे पुत्र कार्स्न्येन गुह्यमापत्सु भारत ॥ १२॥ 
भीष्म जीने कद्दा--भरतनन्दन बेटा युधिष्टिर | तुम्हारा 


अष्ट्रात्रिशद्‌ धिकशाततमो ऽध्यायः 


४७६७ 


यह विस्तारपूर्वक पूछना बहुत ठीक है | यह सुखकी प्राप्ति 
करानेवाला है | आपत्तिके समय क्या करना चाहिये ? यह 
विषय गोपनीय होनेसे सत्रको माळूम नहीं है। तुम यह सब 
रहस्य मुझसे सुनो ॥ १२॥ 
अमित्रो मित्रतां याति मित्रं चापि प्रदुष्यति । 
सामर्थ्ययोगात्‌ कार्याणामनित्या वे सदा गतिः॥ १३॥ 
मिन्न-मिन्न कायांका ऐसा प्रभाव पड़ता है, जिसके कारण 
कभी शत्रु भी मित्र बन जाता है और कमी मित्रक! मन भी 
द्वेषभावसे दूषित हो जाता है । वास्तवमें शत्रु-मित्रकी परिस्थिति 


सदा एक-सी नहीं रहती है ॥ १३ ॥ 


तस्माद्‌ विश्वसितव्यं च विग्रहं च समाचरेत्‌ । 
देशं कालं च विश्ञाय कार्याकार्यविनिश्चये ॥ १४ ॥ 
अतः देश-कालको समझकर कर्तव्य-अकर्तव्यका निश्चय 
करके किसीपर विश्वास ओर किसीके साथ युद्ध करना 
चाहिये ॥ १४ ॥ 
संधातव्यं बुधेनित्यं व्यवस्य च हितार्थिभिः । 
अमित्रैरपि संधेयं प्राणा रक्ष्या हि भारत ॥ १५॥ 
भारत ! कर्तव्यका विचार करके सदा हित चाइनेवाले 
विद्वान्‌ मिर्त्रोके साथ संधि करनी चाहिये और आवश्यकता 
पड़नेपर शत्रुओंसे भी संधि कर लेनी चाहिये; क्योंकि 
प्राणौकी रक्षा सदा ही कर्तव्य है॥ १५ ॥ 
यो ह्यमित्रेनरो नित्यं न संदध्यादपण्डितः । 
न सोऽथ प्राप्नुयात्‌ किचित्‌ फलान्यपि च भारत॥ १६॥ 
भारत ! जो मूर्ख मानव झात्रुओके साथ कभी किसी भी 
दशाम संधि ही नहीं करता, वह अगने किसी भी उद्देश्यको 
सिद्ध नहीं कर सकता और न कोई फल ही पा सकता है ॥ 
यस्त्वमित्रेण खंदध्यान्मि्रेण च विरुद्ध्यते । 
अर्थयुक्तिं समालोक्य सुमहद्‌ विन्दते फलम्‌ ॥ १७॥ 
जो स्वार्थतिद्धिका अवसर देखकर शत्रुसे तो संधि कर 
लेता है और मित्रोंके साथ विरोध बढ़ा लेता है, वह महान्‌ 
फल प्राप्त कर लेता है ॥ १७ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाख़रं पुरातनम्‌। 
माजोरस्य च संवादं न्यग्रोधे भूपिकस्य च ॥ १८॥ 
इस विप्रयमें विद्वान्‌ पुरुष वटवृक्षके आश्रयमें रहनेवाले 
एक बिलाव और चूहेके संवादरूप एक प्राचीन कथानकका 
दृष्टान्त दिया करते हैं॥ १८॥ 
चने महति कस्मिश्चिन्न्यग्रोधः सुमहानभूत्‌ । 
लताजालपरिच्छिल्ञो नानादिजगणान्वितः ॥१९ ॥ 
किसी महान्‌ वनमें एक विशाल बरगदका वृक्ष था, 
जो लतासमूर्हीसे आच्छादित तथा भाँति-भाँतिके पक्षियाँसे 
सुशोमित था ॥ १९ ॥ 
स्कन्धवान्‌ मेघसङ्काशः शीतच्छायो मनोरमः । 
अरण्यमभितो जातः स तु व्यालमगाकुलः ॥ २० ॥ 
वह अपनी मोटी-मोटी डालियोंसे हरा-भरा होनेके 


कारण मेघके समान दिखायी देता था । उसकी छाया शीतल 
थी । वह मनोरम वृक्ष वनके समीप होनेके कारण बहुत-से 
सर्पो तथा पश्चुआँका आश्रय बना हुआ था॥ २० ॥ 
तस्य मूलं समाधित्य कृत्वा शतमुखं बिलम्‌ । 
बसति स्म महाप्राज् पलितो नाम मूषिकः ॥ २१ ॥ 
उसीकी जड़में सौ दरवाजोंका बिल बनाकर पलित नामक 
एक परम बुद्धिमान्‌ चूहा निवास करता था। ॥ २१॥ | 
शाखां तस्य समाश्रित्य वसति स्म सुख पुरा । 
लोमशो नाम माजोरः पक्षिसंघातखाद्कः ॥ २२॥ 
उसी बरगदकी डालीपर पहले लोमश नामका एक बिलाव 
भी बड़े सुखसे रहता था । पक्षियौका समूह ही उसका 
भोजन था ॥ २२ ॥ 
तत्र चागत्य चाण्डालो ह्यरण्ये कृतकेतनः । 
प्रयोजयति चोन्माथं नित्यमस्तंगते रवौ ॥ २३॥ 
तत्र खायुमयान्‌ पादान्‌ यथावत्‌ संविधाय सः । 
गुहं गत्वा सुखं शेते प्रभातामेति शर्वरीम्‌ ॥ २७ ॥ 
उसी वनमें एक चाण्डाल भी घर बनाकर रहता था | 
बह प्रतिदिन सायंकाल सूर्यास्त हो जानेपर वहाँ आकर जाळ 
केला देता और उसकी ताँतकी डोरियोको यथास्थान लगा 
घर जाकर मौजसे सोता था; फिर सबेरा होनेपर वहाँ आया 
करता था ॥ २३-२४ ॥ 
तत्र स्म नित्यं बध्यन्ते नक्तं बहुविधा मृगाः । 
कदाचिद्त्र माजोरस्त्वप्रमत्तो व्यवध्यत ॥ २५॥ 
रातको उस जालमे प्रतिदिन नाना प्रकारके पञ्च॒ फॅस 
जाते थे ( उन्को लेनेके लिये वह सबेरे आता था ) । एक 
दिन अपनी असावधानीके कारण पूर्वोक्त बिलाव भी उस 
जालमे फँस गया ॥ २५॥ 
तस्मिन्‌ बद्धे महाप्राण शत्रौ नित्याततायिनि । 
तं कालं पलितो ज्ञात्वा प्रचचार सुनिर्भयः ॥ २६॥ 
उस महान्‌ शक्तिशाली और नित्य आततायी शत्रुके फँस 
जानेपर जब्र पलितको यह समाचार माळूम हुआ, तब बह 
उस समय बिले बाहर निकलकर सव ओर निर्भय विचरने 
लगा ॥ २६ ॥ 
तेनानुचरता तस्मिन वने विश्वस्तचारिणा । 
भक्ष्यं सृगयमाणन चिराद्‌ इष्टं तदामिषम्‌ ॥ २७॥ 
स तमुन्माथमारुह्य तदामिषमभक्षयत्‌ ॥ २८॥ 
उस वनमें विश्वस्त होकर विचरते तथा आहारकी खोज 
करते हुए उस चूहेने बहुत देरके बाद वह मांस देखा) 
जो जालपर बिखेरा गया था । चूदा उस जालपर चढ़कर उस 
मांसको खाने लगा | २७-२८ ॥ 
तस्योपरि सपल्लस्य वद्धस्य मनसा हसन्‌ । 
आमिषे तु प्रसक्तः स कदाचिदवलोकयन ॥ २९ ॥ 
जाङके ऊपर मांस खानेमें लगा हुआ वह चूहा अपने 
शत्रुके ऊपर मन-ही-मन हँस र्दा था । इतनेद्दीमे कमी 


श्रीमद्/भारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


उसकी दृष्टि दूसरी ओर घूम गयी ॥ २९ ॥ 
अपद्यदपरं घोरमात्मनः शत्रुमागतम्‌ । 
शरप्रसूनसङ्काश महीविवरशायिनम्‌ ॥ ३० ॥ 

फिर तो उसने एक दूसरे भयंकर शत्रुको वहाँ आया 
हुआ देखा, जो सरकण्डेके फूलके समान भूरे रङ्गका था। 
वह घरतीमे विवर बनाकर उसके भीतर सोया करता था ॥ 
नकुल हरिण नाम चपल ताम्रकोचनम्‌। 
तेन॒ मूषिकगन्धेन त्वरमाणमुपागतम्‌ ॥ ३१ ॥ 

बह जातिका न्यौला था । उसकी आँखें ताँबेके समान 
दिखायी देती थीं | वद्द चपळ नेवला हरिणके नामसे प्रसिद्ध 
था और उसी चूहेकी गन्ध पाकर बड़ी उतावलीके साथ 
वहाँ आ पहुँचा था ॥ ३१ ॥ 
भक्ष्याथ संलिहानं तं भूमावूर्भ्वसुखं स्थितम्‌। ` 
शाखागतमरि चान्यमपझ्यत्‌ कोटरालयम्‌ ॥ ३२॥ 
उलूक चन्द्रकं नाम तीक्ष्णतुण्डं क्षपाचरम्‌ । 

इधर तो वह नेवला अपना आहार ग्रहण करनेके लिये 
जीम लपलपाता हुआ ऊपर मुंह किये परथ्वीपर खड़ा था 
और दूसरी ओर बरगदकी शाखापर बैठा हुआ दूसरा ही शत्रु 
दिखायी दिया, जो बृक्षके खोखलेमें निवास करता था । वद्द 
चन्द्रक नामसे प्रसिद्ध उल्लू था । उसकी चोच बड़ी तीखी 
थी | वह रातमे विचरनेवाला पक्षी था ॥ ३२३ ॥ 


गतस्य विषयं तत्र नकुलोलूकयोस्तथा ॥ ३३ ॥ 
अथास्यासीदियं चिन्ता तत्‌ प्राप्य खुमृद्‌ भयम्‌ । 

न्यौले और उल्दू-दोनोंका लक्ष्य बने हुए उस चूहेको 
बड़ा भय हुआ । अब उसे इस प्रकार चिन्ता होने छगी--॥ 
आपद्यस्यां सुकष्टायां मरणे प्रत्युपस्थिते ॥ ३४ ॥ 
समन्ताद्‌ भय उत्पन्ने कथं कार्ये हितैषिणा । 

“अहो | इस कष्टदायिनी विपत्तिमें मृत्यु निकट आकर 
खड़ी है। चारों ओरसे भय उत्पन्न हो गया है। ऐसी 
अवस्थामै अपना हित चाहनेवाले प्राणीको किस उपायका 
अवलम्बन करना चाहिये ?? ॥ ३४३ ॥ 

स तथा सरवतो रुद्धः सवत्र भयदशंनः ॥ ३५॥ 
अभवद्‌ भयसंतक्षश्चक्रे च परमां मतिम्‌। 


इस प्रकार सब ओरसे उसका मार्ग अवरुद्ध हो गया था। 
सर्वत्र उसे भय-ही-भय दिखायी देता था | उस भयते बह 
संतप्त हो उठा । इसके बाद उसने पुनः श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय 
ले सोचना आरम्भ किया-॥ ३५३ ॥ 
आपद्विनाशाभूयिष्ठं गतेः कार्य हि जीवितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
समन्तात्‌ संशयात्‌ सैषा तस्मादापदुपस्थिता । 

“आपत्तिमें पड़कर विनाशके समीप पहुँचे हुए प्राणियोंको 
भी अपने प्राणोकी रक्षाके लिये प्रय तो करना ही चाहिये । 
आज सब ओरसे प्राणाका संशय उपस्थित है; अतः यह मुझपर 
बड़ी भारी आपत्ति आ गयी है ॥ ३६३ ॥ 


गतं मां सद्दसा भूमि नकुलो भक्षयिष्यति ॥ २७ ॥ 


घुसता हूँ तो बिलाव जीवित नहीं छोड़ेगा ॥ ३७३ ॥ 


उससे छूटनेकी चेष्टा करता है ॥ ३९-४० ॥ 


आपद्धर्मपवं ] 


नना नाट आ ना पमा ला व्य 


उलूकश्वेह तिष्ठन्तं मार्जारः पाशसंक्षयात्‌ । 
“यदि में पृथ्वीपर उतरकर भागता हूँ तो सहसा नेवला 


मुझे पकड़कर खा जायगा । यदि यहीँ ठहर जाता हूँ तो 


उल्लू मुझे चोंचसे मार डालेगा और यदि जाल काटकर भीतर 


न त्वेवास्मद्विधः प्राज्ञः सम्मोहं गन्तुमहेति ॥ ३८ ॥ 
करिष्ये जीविते यक्ष यावद्‌ युक्त्या प्रतिग्रहात्‌ । 


“तथापि मुझ-जेसे बुद्धिमान्‌को घराना नहीं चाहिये । 
अतः जद्वोतक युक्ति काम देगी, परस्पर सहयोगका आदान- 


प्रदान करके में जीवन-रक्षाके लिये प्रयत्न करूँगा ॥ ३८३ ॥ 


न हि बुद्धव्यास्वित; प्राज्ञ नीतिशारत्रविशारदः॥ ३९ ॥ 


निमज्जत्यापदं प्राप्य महतीं दारुणामपि ॥ ४०॥ 


“बुद्विमान्‌, विद्वान्‌ औरनीतिशास्नमें निपुण पुरुष भारी 


और भयंकर विपत्तिमें पड़नेपर भी उसमें डूब नहीं जाता है- 


न त्वन्यामिह मार्जाराद्‌ गति पश्यामि साम्प्रतम्‌ । 
विषमस्थो ह्ययं शत्रः कृत्यं चास्य महन्मया ॥ ४१ ॥ 
“में इस समय इस बिल्लावका सहारा लेनेके सिवा, अपने 
लिये दूसरा कोई मार्ग नहीं देखता । यद्यपि यह मेरा कट्टर 
शत्रु है, तथापि इस समय स्वयं ही भारी संकटमें पड़ा हुआ 
है। मेरेद्वारा इसका भी बड़ा भारी काम निकल सकता है ॥ 
जीवितार्थी कथं त्वद्य शत्रुभिः प्रार्थितस्त्रिभिः। 
तस्मादेनमहं शत्रु माजोरं संश्रयामि वे ॥ ४२ ॥ 
“इधर में मी जीवनकी रक्षा चाइता हूँ, तीन-तीन शत्रु 
मुझपर घात लगाये बैठे हैं; अतः क्यों न आज में अपने शत्रु 
इस बिलावका ही आश्रय लूँ १॥ ४२ ॥ 
नीतिशाखत्रं समाश्रित्य हितमस्योपवर्णये । 
येनेमं दाचुसंघातं मतिपूर्वेण वञ्चये ॥ ४३॥ 
“आज नीतिशास्त्रका सहारा लेकर इसके हितका वर्णन 
करूंगा; जिससे बुद्वधिके द्वारा इस शत्रुसमुदायको धोखा 
देकर बच जाऊँगा ॥ ४३ ॥ 
अयमत्यन्तशत्रुमे वेषम्यं परमं गतः। 
मूढो ग्राहयितुं खार्थ सङ्गत्या यदि शक्यते ॥ ४४ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि बिलाव मेरा मदान्‌ दुश्मन है 
तथापि इस समय महान्‌ संकटमें है । यदि सम्भव हो तो इस 
मूर्खको संगतिके द्वारा स्वार्थ सिद्ध करनेकी बातपर राजी करूँ॥ 
कदाचिद्‌ व्यसनं प्राप्य संधि कुर्यान्मया सह। 
बलिना संनिङृष्टस्य शत्रोरपि परिग्रहः ॥ ४५॥ 
कार्य इत्याहुराचार्या विषमे जीवितार्थिना । 
“हो सकता है कि विपत्तिमें पड़ा दोनेके कारण यह 
मेरे साथ संधि कर ले । आचार्योका कथन है कि संकट आ 
पड़नेपर जीवनकी रक्षा चाइनेवाले बलवान्‌ पुरुषको भी अपने 
निकटवर्ती शत्रुसे मेल कर लेना चाहिये ॥ ४५३ ॥ 
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शरेष्ठो हि पण्डितः शात्रुन च मित्रमपण्डितः ॥ ४६ ॥ 
मम त्यमित्रे मार्जारे जीवितं सम्प्रतिष्टितम्‌ । 
“विद्वान्‌ शत्रु भी अच्छा होता है. किंतु मूर्ख मित्र भी अच्छा 
नहीं है । मेरा जीवन तो आज मेरे शत्रु विलावके ही अधीन है॥ 
हन्तास्मे सम्प्रवक्ष्यामि हेतुमात्माभिरक्षणे ॥ ४७॥ 
अपीदानीमयं शात्रुः सङ्गत्या पण्डितो भवेत्‌ । 
“अच्छा; अत्र में इसे आत्मरक्षाके लिये एक युक्ति बता 
रहा हूँ । सम्भव दै) यह शत्रु इस समय मेरी संगतिसे विद्वान्‌ 
हो जाय--विवेकसे काम ले? ॥ ४७३ ॥ 
एवं विचिन्तयामास मूषिकः शात्रुचेष्टितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
ततोऽर्थगतितस्वश्ः संधिवित्रहकालवित्‌ । 
सान्त्वपू्चे मिदं वाक्यं मार्जारं मूषिको ऽब्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार चूहेने शत्रुकी चेष्टापर विचार किया । वह 
अर्थसिद्विके उपायको यथार्थरूपसे जाननेवाला तथा संधि 
और विग्रहके अवसरको समझनेवाला था । उसने बिलावको 
सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें कहा--॥ ४८-४९ | 
सौहृदेनाभिभाषे त्वां कञ्चिन्माजीर जीवसि । 
जीवितं हि तवेच्छामि थ्रेयः साधारणं हि नौ ॥ ५० ॥ 
“मैया बिलाव ! मैं तुम्हारे प्रति मैत्रीका भाव रखकर 
बातचीत कर रहा हूँ । तुम अभी जीवित तो हो न? मैं 
चाहता हूँ कि तुम्हारा जीवन सुरक्षित रहे; क्योकि इसमें 
मेरी और तुम्हारी दोनोंकी एक-सी भलाई है ॥ ५० ॥ 
न ते सौम्य भयं कार्य जीविष्यसि यथासुखम्‌ 
अहं त्वामुद्धरिष्यामि यदि मां न जिघांससि ॥ ५१ ॥ 
“सौम्य ! तुम्हें डरना नहीं चाहिये । तुम आनन्दपूर्वक 
जीवित रद्द सकोगे । यदि मुझे मार डालनेकी इच्छा त्याग 
दो तो मैं इस संकटसे तुम्हारा उद्धार कर दूँगा ॥ ५१ ॥ 
अस्ति कश्चिदुपायोऽत्र दुष्करः प्रतिभाति मे । 
येन शक्यस्त्वया मोक्षः प्राप्तुं श्रेयस्तथा मया ॥ ५२ ॥ 
(एक उपाय है जिससे तुम इस संकरसे छुटकारा पा 
सकते हो और में भी कल्याणका मागी हो सकता हूँ । यद्यपि 
वह उपाय मुझे दुष्कर प्रतीत होता है ॥ ५२ ॥ 
मयाप्युपायो दृष्टोऽयं विचायं मतिमात्मनः । 
आत्मार्थ च त्वदर्थ च श्रेयः साधारणं हि नो ॥ ५३ ॥ 
“मैंने अपनी बुद्धिसे अच्छी तरह सोच-विचार करके 
अपने और तुम्हारे लिये एक उपाय दूँढ निकाला है, जिससे 
इम दोनोंकी समानरूपसे मलाई होगी ॥ ५३ ॥ 
इदं हि नकुलोलूकं पापबुद्धयाभिसंस्थितम्‌। 
न धषयति मार्जार तेन मे सस्ति साम्प्रतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“मार्जार ! देखो) ये नेवला और उल्लू दोनों पापबुद्धिसे 
यहाँ ठहरे हुए हैं | मेरी ओर घात लगाये बैठे हैं । जबतक वे 
मुझपर आक्रमण नहीं करते, तभीतक मैं कुशलसे हूँ ॥५४॥ 
कूजंश्चपलनेत्रोऽयं कोशिको मां निरीक्षते । 
नगशाखाग्रगः पापस्तस्याहं भृशमुद्विजे ॥ ५५ ॥ 


“यह चञ्चल नेत्रोवाला पापी उल्लू वृक्षकी डालीपर 
बेठकर “हू हू? करता मेरी ही ओर घूर रहा है । उससे मुझे 
बड़ा डर लगता है ॥ ५५ ॥ 

० क जाँ ७ 
सतां साप्तपदं मेत्रं सखा मेऽसि पण्डितः । 

क क ~ ~ Ns 
खांवास्यकं करिष्यामि नास्ति ते भयमय वे ॥ ५६॥ 
“साधु पुरुषोमें तो सात पग साथन्साथ चलनेसे ही 


मित्रता हो जाती है । हम और तुम तो यहाँ सदासे ही साथ 


रहते हैं; अतः तुम मेरे विद्वान्‌ मित्र हो | मै इतने दिन साथ 


रहनेका अपना मित्रोचित धर्म अवश्य निमाऊँगा इसलिये 


अब तुम्हें कोई भय नहीं दे ॥ ५६ ॥ 
न हि शक्तोऽसि माजोर पारां छेतुं मया विना । 
अहं छेत्स्यामि पाशांस्ते यदि मां त्वंन हिंससि ॥ ५७ ॥ 
“मार्जार ! तुम मेरी सहायताके बिना अपना यह बन्धन 
नहीं काट सकते | यदि तुम मेरी हिंसा न करो तो मैं 
तुम्हारे ये सारे बन्धन काट डाळूँगा ॥ ५७ ॥ 
त्वमाश्चितो द्रुमस्याग्रं मूलं त्वहमुपाश्रितः । 
चिरोषिताबुभावावां बक्षे ऽस्मिन्‌ विदितं च ते ॥ ५८ ॥ 
“तुम इस पेड़के ऊपर रहते हो और में इसकी जड़में 
रहता हूँ । इस प्रकार हम दोनों चिरकालसे इस वृक्षका 
आश्रय लेकर रहते हैं, यह बात तो तुम्हे ज्ञात ही दै ॥ ५८॥ 
यस्मिन्नाश्वासते कञ्चिद्‌ यश्च नाश्वसिति क्वचित्‌ । 
न तौ धीराः प्रशंसन्ति नित्यमुद्धिञ्चमानसो ॥ ५९ ॥ 
“जिसपर कोई भरोसा नहीं करता तथा जो दूसरे किसी- 
पर स्वयं भी भरोसा नहीं करता, उन दोनोंकी धीर पुरुष 
कोई प्रशंसा नहीं करते हैं; क्योंकि उनके मनमें सदा उद्वेग 
भरा रहता है ॥ ५९ ॥ 
तस्माद्‌ विवर्धतां प्रीतिनित्यं संगतमस्तु नो । 
कालातीतमिहार्थ तु न प्रशंसन्ति पण्डिताः ॥ ६० ॥ 
“अतः इृमलोगोमें सदा प्रेम बढे तथा नित्य प्रति हमारी 
संगति बनी रदे । जब कार्यका समय बीत जाता दै, उसके 
बाद विद्वान्‌ पुरुष उसकी प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ ६० ॥ 
अर्थयुक्तिमिमां तत्र यथाभूतां निशामय । 
तव जीवितमिच्छामि त्य ममेच्छसि जीवितम्‌॥ ६१ ॥ 
“त्रिहाव | हम दोनोंके प्रयोजनका जो यह संयोग आ 
बना दै; उसे यथार्थरूपसे सुनो । में तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
चाहता हूँ और तुम मेरे जीवनकी रक्षा चाहते हो ॥ ६१ ॥ 
कश्चित्‌ तरति काष्ठेन सुगम्भीरां महानदीम्‌ । 
स तारयति तत्‌ काष्ठं स च काष्ठेन तार्यते ॥ ६२ ॥ 
“कोई पुरुप जव लकड़ीके सहारे किसी गहरी एवं 
विशाल नदीको पार करता दै) तब उस लकड़ीको भी किनारे 
लगा देता है तथा वह लकड़ी भी उसे तारनेमें सहायक 
होती है ॥ ६२ ॥ 
ईशो नो समायोगो भविष्यति खुविस्तरः । 
अहं स्वां तारयिष्यामि मां च त्वं तारयिष्यसि ॥ ६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


>>> णा नाना ममा पदकमा रकिउमक upsets RS 


[ शान्तिपर्वणि 


“इसी प्रकार इस दोनोंका यह संयोग चिरस्थायी होगा । 
में तुम्हें बिपत्तिसे पार कर दूँगा और तुम मुझे आपत्तिसे 
बचा लोगे? ॥ ६३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु पलितस्तमथमुभयोदिंतम्‌ । 
हेतुमद्‌ भ्रहणीयं च कालपेक्षी न्यवेक्ष्य च ॥ ६४ ॥ 

इस प्रकार पलित दोनोंके लिये हितकर, युक्तियुक्त और 
मानने योग्य बात कहकर उत्तर मिलनेके अवसरकी प्रतीक्षा 
करता हुआ बिलावकी ओर देखने लगा ॥ ६४ ॥ 
अथ सुव्याहृतं श्रुत्वा तस्य शात्रोविचक्षणः । 
हेतुमद्‌ ग्रहणीयार्थे मार्जारो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६५ ॥ 

अपने उस शत्रुका यह युक्तियुक्त और मान लेने योग्य 
सुन्दर भाषण सुनकर बुद्धिमान्‌ बिलात्र कुछ बोळनेको 
उद्यत हुआ ॥ ६५ || 
बुद्धिमान वाक्यसम्पन्नस्तद्वाकयमनुवर्णयन्‌ । 
खामवस्थां समीक्ष्याथ साम्नैव प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ६६॥ 

उसकी बुद्धि अच्छी थी । वह बोलनेकी कलामें कुशल 
था । पहले तो उसने चूहेकी वातको मन ही-मन दुहराया; 
फिर अपनी दशापर दृष्टिपात करके उसने सामनीतिसे ही उस 
चूहेकी भूरि-भूरि प्रशांसा की ॥ ६६ ॥ 
ततस्तीक्ष्णाग्रददानो मणिवेदूर्यलोचनः । 
मूषिक मन्दमुद्वीक्ष्य माजारो लोमशोऽब्रवीत्‌ ॥ ६७॥ 

तदनन्तर जिसके आगेके दाँत बड़े तीखे थे और दोनों 
नेत्र नीलमके समान चमक रदे थे, उस लोमश नामक 
बिल्ावने चूहेकी ओर किञ्चिद्‌ दृष्टिपात करके इस 
प्रकार कहा--॥ ६७ ॥ 
नन्दामि सौम्य भद्र ते यो मां जीवितुमिच्छसि । 
श्रेयश्च यदि जानीषे क्रियतां मा विचारय ॥ ६८ ॥ 

“सौम्य | में तुम्हारा अभिनन्दन करता हूँ । तुम्हारा 
कल्याण हो; जो कि तुम मुझे जीवन प्रदान करना चाहते 
हो । यदि हमारे कल्याणका उपाय जानते हो तो इसे अवद्य 
करो, कोई अन्यथा विचार मनमै न लाओ ॥ ६८ ॥ 
अहं हि भृशमापन्नस्त्वमापन्नतरो मम। 
दयोरापन्नयोः संधिः क्रियतां मा चिराय च ॥ ६९ ! 

“में मारी विपत्तिमें फँसा हूँ और तुम भी महान्‌ संकटमें 
पड़े हुए हो । इस प्रकार आपत्तिमें पड़े हुए इम दोनोंको 
संधि कर लेनी चाहिये । इसमें विळम्म न हो॥ ६९ ॥ 
विधास्ये प्राप्तकाल यत्‌ काय सिद्धिकर विभो । 
मयि कृच्छाद्‌ विनिमुक्त न विनङक्ष्यति ते कृतम्‌॥७०॥ 

“प्रभो ! समय आनेपर तुम्हारे अभीष्टकी सिद्धि करने- 
वाला जो मी कार्य दोगा, उसे अवश्य करूँगा । इस संकटसे 
मेरे मुक्त दो जानेपर तुम्हारा किया हुआ उपकार नष्ट नहीं 
होगा । में इसका बदला अवस्य चुकाऊँगा ॥ ७० | 
न्यस्तमानोऽस्मि भक्तोऽस्मि शिष्यस्त्वद्धितक्कत्‌ तथा । 
निदेशवशवर्ती च भवन्तं शरणं गतः ॥ ७१॥ 


आपद्धमंपवे ] 


“इस समय मेरा मान भंग हो चुका है । में तुम्हारा भक्त 
और शिष्य हो गया हूँ । तुम्हारे हितका साधन करूँगा और 


सदा तुम्हारी आज्ञाके अधीन रहूँगा। में सब प्रकारसे तुम्हारी 


शरणमै आ गया हूँ? || ७१ | 
इत्येवसुक्तः पलितो मार्जारं वशमागतम्‌ । 
वाक्यं हितमुवाचेदमभिनीतार्थमर्थवित्‌ ॥ ७२॥ 
बिलावके ऐसा कहनेपर अपने प्रयोजनको समझनेवाले 
पलितने बशमें आये हुए उस बिलावसे यह अभिप्रायपूर्ण हितकर 
बात कहदी--॥ ७२ ॥ 
उदारं यद्‌ भवानाह नेतञ्चित्रं भवद्विधे । 
विहितो ७ क 
विहितो यस्तु मार्गों मे हिताथ श्टणु तं मम ॥ ७३ ॥ 
आक ~ 
“भैया त्रिहाब ! आपने जो उदारतापूर्ण वचन कहा है; 
बह आपजजैसे बुद्धिमानके लिये आश्चर्यकी बात नहीं है। 
ने दोनोंके हितके लिये जो बात निर्धारित की है, वह 
मुझसे सुनां ॥ ७३ ॥ 
अहं त्वाबुप्रवेक्ष्यामि नकुलान्मे महद्‌ भयम्‌ । 
त्रायस्व भो मा वधीस्त्वं शक्तोऽस्मि तव रक्षणे ॥ ७४ ॥ 


० । 
“मेया ! इस नेवलेसे मुझे बड़ा डर लग रहा है। इसलिये 


में तुम्हारे पीछे इस जालमें प्र3ेश कर जाऊँगा; परंतु दादा ! 


तुम मुझे मार न डालना बचा लेना; क्योंकि जीवित रहनेपर 


ही मैं तुम्हारी रक्षा करनेमें समर्थ हूँ || ७४॥ 


उल्काओव मां रक्ष क्ुद्रः प्रार्थयते हि माम्‌ । 

अहं छेत्स्यामि ते पाशान्‌ सखे सत्येन ते शपे ॥ ७५ ॥ 
“इधर यह नीच उल्लू भी मेरे प्राणका ग्राहक बना हुआ 

है। इससे भी तुम मुझे बचा लो । सखे | मैं तुमसे सत्यकी 

शपथ खाकर कहता हूँ, मे तुम्हारे बन्धन काट दूँगा? ॥७५॥ 

तद्वचः संगतं श्रुत्वा लोमशो युक्तमर्थवत्‌ । 

हर्षादुद्वीक्ष्य पलितं स्वागतेनाभ्यपूजयत्‌ ॥ ७६॥ 
चूहेकी यह युक्तियुक्त, सुसंगत और अभिम्रायपूर्ण बात 

सुनकर लोमशने उसकी ओर हृषंभरी दृष्टिसे देखा तथा स्वा- 

गतपूर्वक उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ७६॥ 

तं सम्पूज्याथ पलितं मार्जारः सौहृदे स्थितः । 

स विचिन्त्यात्रवीद्‌ धीरः प्रीतस्त्वरित एच च ॥ ७७॥ 
इस प्रकार पलितकी प्रशंसा एवं पूजा करके सौहार्दमें 

प्रतिष्ठित हुए घीरबुद्धि मार्जारने भलीमाति सोच-विचारकर 

तुरंत ही प्रसन्नतापूर्वेक कहा- ॥ ७७ ॥ 

शीघ्रमागच्छ भद्रं ते त्वं मे प्राणसमः सखा । 

तव प्राज्ञ प्रसादाद्धि प्रायः प्राप्स्यामि जीवितम्‌॥ ७८॥ 
“भैया ! शीघ्र आओ ! तुम्हार कल्याण हो । तुम तो 

हमारे प्राणोंके समान प्रिय सखा हो । विद्वन्‌ | इस समय मुझे 

प्रायः तुम्हारी ही कृपासे जीवन प्राप्त होगा ॥ ७८ ॥ 

यदू यदेचंगतेनाद्य शक्यं कतुं मया तव। 

तदाज्ञापय कतोस्मि संधिरेवास्तु नो सखे ॥ ७९, ॥ 
“सखे ! इस दशामें पड़े हुए मुझ सेवकके द्वारा तुम्हारा 


अष्टात्रिशद धिक शततमो ऽष्यायः 


SS ome Cem mo eens ee प शोज ला 
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जो-जो कार्य किया जा सकता हो, उसके लिये मुझे आज्ञा दो, 
में अवश्य करूँगा । हम दोनोमें संधि रद्दनी चाहिये ॥ ७९॥ 
अस्मात्‌ तु खंकडान्सुक्तः समित्रगणबान्धवः । 
सर्वकायौणि कतोहं प्रियाणि च हितानि च ॥ ८०॥ 
“इस संकटसे मुक्त होनेपर में अपने सभी मित्रौ और 
बन्धु-बान्धवोंके साथ तुम्हारे सभी प्रिय एवं हितकर कार्य 
करता रहूगा ॥ ८० || 
मुक्तश्च व्यसनाद्स्मात्‌ सौम्याहमपि नाम ते। 
प्रीतिमुत्पादयेयं च प्रीतिकतुंश्च सत्क्रियाम्‌ ॥ ८१॥ 
“सौम्य ! इस विपत्तिसे छुटकारा पानेपर मैं भी तुम्हारे 
हृदयमें प्रीति उसन्न करूँगा । तुम मेरा प्रिय करनेवाले 
होश अतः तुम्हारा भलीमाँति आदर-सत्कार करूंगा ॥ ८१ ॥ 
प्रत्युपकु्वेन वह्पि न भाति 
पूर्वापक्कारिणा 
करोति हि ते 
निष्कारणमेच कुरुते ऽन्यः ॥ ८२॥ 


“कोई किसीके उपकारका कितना ही अधिक बदला क्यों 
न चुका दे, वह प्रथम उपकार करनेवालेके समान नहीं 


तुल्यः । 
ए्कः 


शोभा पाता है; क्योंकि एक तो किसीके उपकार करनेपर 
बदलेमें उसका उपकार करता है; परंतु दूसरेने बिना किसी 


कारणके ही उसकी भलाई की है? ॥ ८२॥ 
भीष्म उवाच 
ग्राहयित्वा लु तं खाथ मार्जार मूषिकस्तथा । 
प्रविवेश तु विश्रभ्य क्रोडमस्य कृतागसः ॥ ८३ ॥ 
भीष्मजी कहते है- युधिष्ठिर ! इस प्रकार चूदेने 
बिलावसे अपने मतलबकी बात खीकार कराकर और स्वयं 
भी उसका विश्वास करके उस अपराधी शत्रुकी भी गोदमे 
जा बैठा ॥ ८३ ॥ 
एवमाश्वासितो विद्वान्‌ माजोरेण स मूषिकः । 
मार्जारोरसि विस्रब्धः सुष्वाप पितृमात्‌वत्‌ ॥ ८४ ॥ 
बिलावने जब उस विद्वान्‌ चूहेको पूर्वाक्तरूपसे आश्वासन 
दिया, तब वह माता-पिताकी गोदके समान उस बिलावकी 
छातीपर निर्भय होकर सो गया ॥ ८४ ॥ 
लीनं तु तस्य गात्रेषु माजोरस्य च मूषिकम्‌ । 
दृष्टा तौ नकुलोळूकौ निराशो प्रत्यपद्यताम्‌ ॥ ८५॥ 
चूहेको बिळावके अङ्गौमें छिपा हुआ देख नेवला और 
उल्लू दोनों निराश हो गये ॥ ८५ || 
तथेव तौ सुसंत्रस्तो दढमागततन्द्रितौ । 
दृष्टा तयोः परां प्रीति विस्मयं परमं गतो ॥ ८६॥ 
उन दोनोंको वड़े जोरसे औंघाई आ रद्दी थी ओर वे 
अत्यन्त भयभीत भी हो गये थे । उस समय चूहे और 
बिलावका वह विशेष प्रेम देखकर नेवला और उल्लू दोर्नोको 
बड़ा आश्चर्यं हुआ ॥ ८६ ॥ 
चलिनौ मतिमन्तौ च सुवृत्तौ चाप्युपासितो । 
अशक्तौ तु नयात्‌ तस्मात्‌ सम्प्रधषेयितुं बलात्‌॥ ८७ ॥ 
यद्यपि वे बड़े बलवान्‌) बुद्विमान्‌) सुन्दर बर्ताव करने 


वाळे; कार्यकुशल तथा निकटवर्ती थे तो भी उस संघिकी 
नीतिसे काम लेनेके कारण उन चूहे और बिलावपर वे बलपूर्वक 
आक्रमण करनेमें समर्थ न हो सके ॥ ८७॥ 
कार्याथ कृतसंधी तौ इष्टा माजारमूषिको । 
उलूकनकुलौ तूर्ण जग्मतुस्तो खमालयम्‌ ॥ ८८॥ 
अपने-अपने प्रयोजनकी सिद्धिके लिये चूहे और बिलाव- 
ने आपसमें संधि कर ली है, यह देखकर उल्लू और नेवला 
दोनों तत्काल अपने निवासस्थानको लौट गये ॥ ८८ ॥ 
लीनः स तस्य गात्रेषु पलितो देशकालवित्‌ । 
चिच्छेद पाशान्‌ नृपते कालापेक्षी शनैः शनेः ॥ ८९ ॥ 
नरेश्वर ! चूहा देश-कालकी गतिको अच्छी तरह जानता 
था; इसलिये वह बिलावके अङ्गोमें ही छिपा रहकर चाण्डाल- 
के आनेके समयकी प्रतीक्षा करता हुआ धीरे-धीरे जालको 
काटने लगा ॥ ८९ ॥ 
अथ बन्धपरि्रिष्टो माजारो वीक्ष्य मूषिकम्‌ । 
छिन्दन्तं वे तदा पाशानत्वरन्तं त्वरान्वितः ॥ ९०॥ 
तमत्वरन्तं पलितं पाशानां छेदने तथा। 
संचोदयितुमारेभे माजीरो मूषिक तदा ॥ ९१॥ 
बिलाव उस बन्धनसे तंग आ गया था । उसने देखा, 
चूहा जाल तो काट रहा है; किंतु इस कार्यमें फुर्ती नहीं 
दिखा रहा है; तब वह उतावला होकर बन्धन काटनेमें 
जल्दी न करनेत्राे पलित नामक चूहेको उकसाता 
हुआ बोला- ॥ ९०-९१ ॥ 
कि सौम्य नातित्वरसे कि कृतार्थोऽवमन्यसे । 
छिन्धि पाशानमित्रघ्न पुरा श्वपच पति च ॥ ९२॥ 
“सौम्य ! तुम जल्दी क्‍यों नहीं करते हो ! क्या तुम्हारा 
काम बन गया, इसलिये मेरी अवहेलना करते हो ? शत्रुसूदन ! 
देखो) अत्र चाण्डाल आ रहा होगा । उसके आनेसे पहले ही 
मेरे बन्धनोंको काट दो? ॥ ९२ ॥ 
इत्युक्तस्त्वरता तेन मतिमान्‌ पलितो ऽब्रवीत्‌ । 
मार्जारमकृतप्रज्ञं पथ्यमात्महितं वचः ॥ ९३॥ 
उतावले हुए बिलावके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ पलितने 
अपवित्र विचार रखनेवाले उस मार्जारसे अपने लिये हितकर 
और लाभदायक बात कही--॥ ९३॥ 
तूष्णीं भव न ते सोम्य त्वरा कार्या न सम्भ्रमः 
वयमेवाअ कालक्षा न कालः परिहास्यते ॥ ९४॥ 
“सौम्य | चुप रहो, तुम्हें जल्दी नहीं करनी चाहिये; 
घवरानेकी कोई आवश्यकता नहीं हे । मै समयको खूब 
पहचानता हू, टीक अवसर आनेपर में कभी नहीं चूकूगा॥ 
अकाले कृत्यमारब्धं कतुंनोथोय कट्पते । 
तदेव काळ आरब्धं महतेऽथाय कल्पते ॥ ९५ ॥ 
प्वेमौके शरू किया हुआ काम करनेवालेके लिये लाम- 


दायक नहीं होता है और वही उपयुक्त समयपर आरम्भ 


किया जाय तो महान्‌ अर्थका साधक हो जाता है ॥ ९५॥ 


श्रीमहाभारते 


= 


अकाले विप्रमुक्तान्मे त्वत्त एव भयं भवेत्‌ । 

तस्मात्‌ काळं प्रतीक्षख किमिति त्वरसे सखे ॥ ९६॥ 
“यदि असमयमें ही तुम छूट गये तो मुझे तुम्हीसे भय 

प्रास हो सकता है, इसलिये मेरे मित्र ! थोड़ी देर और प्रतीक्षा 

करो; क्यों इतनी जल्दी मचा रहे हो १॥ ९६॥ 

यदा पझ्यामि चाण्डालमायान्तं शस्त्रपाणिनम्‌ । 

ततइछेत्स्यामि ते पाशान्‌ प्राते साधारणे भये॥ ९७॥ 
“जब में देख लूँगा कि चाण्डाल हाथमें हथियार लिये 

आ रहा है, तब तुम्हारे ऊपर साधारण-सा भय उपस्थित 

होनेपर में शीघ्र ही तुम्हारे बन्धन काट डाळूँगा ॥ ९७ ॥ 

तस्मिन्‌ काले प्रमुक्तस्त्वं तरुमेवाधिरोक्ष्यसे । 

न हि ते जीवितादन्यत्‌ किचित्‌ कृत्यं भविष्यति॥९८॥ 
“उस समय छुटते ही तुम पहले पेड़पर ही चढ़ोगे। अपने 

जीवनकी रक्षाके सिवा दूसरा कोई कार्य तुम्हें आवश्यक नहीं 

प्रतीत होगा ॥ ९८ ॥ 

ततो भवत्यपक्रान्ते स्ते भीते च लोमश | 

अहं बिल प्रवेक्ष्यामि भवान्‌ शाखां भजिष्यति॥ ९९ ॥ 
“लोमशजी ! जब आप त्रास और भयसे आक्रान्त हो 

भाग खड़े होंगे, उस समय मैं बिलमें घुस जाऊँगा और आप 

वृक्षकी शाखापर जा बैठेगे? ॥ ९९ ॥ 

पवसुक्तस्तु माजीरो मूषिकेणात्मनो हितम्‌। 

वचनं वाक्यतस्वश्ञो जीवितार्थी महामतिः ॥ १०० ॥ 
चूहेके ऐसा कहनेपर वाणीके ममंको समझनेवाला और 

अपने जीवनकी रक्षा चाहनेवाला परम बुद्धिमान्‌ बिश्व अपने 

हितकी बात बताता हुआ बोला ॥ १०० ॥ 

अथात्मकृत्ये त्वरितः सम्यक्‌ प्रश्रितमाचरन्‌ । 

उवाच लोमशो वाक्यं मूषिकं चिरकारिणम्‌ ॥१०१॥ 
लोमशको अपना काम बनानेकी जल्दी लगी हुई थी; 

अतः वह भलीमाति विनयपूर्ण बर्ताव करता हुआ बिलम्ब 

करनेवाले चूहेसे इस प्रकार कहने लगा--। १०१ ॥ 

न छोव॑ मित्रकायोणि प्रोत्या कुवन्ति साथवः । 

यथा त्वं मोक्षितः कृच्छात्‌ त्वरमाणेन वे मया॥१०२॥ 
श्रेष्ठ पुरुष मित्रोंके कार्य बड़े प्रेम और प्रसन्नताके 

साथ किया करते हैं; तुम्हारी तरह नहीं । जेसे मैंने तुरंत ही 

तुम्हें संकटसे छुड़ा लिया था ॥ १०२॥ 

तथा हि त्वरमाणेन त्वया कार्य हितं मम । 

यत्नं कुरु महाप्राज्ञ यथा रक्षाऽऽवयोभवेत्‌ ॥ १०३॥ 
“इसी प्रकार तुम्हें भी जल्दी ही मेरे हितका कार्थ करना 

चाहिये । महाप्राज्ञ | तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे हम दोर्नो- 

की रक्षा हो सके ॥ १०३ ॥ 

अथवा पूर्वेवेर त्वं स्मरन्‌ काळं जिहीर्षसि । 

पद्य दुष्कृतकमस्त्वं व्यक्तमायुःक्षयं तव ॥१०४॥ 
“अथवा यदि पहलेके वेरका स्मरण करके तुम यहाँ 

व्यर्थ समय काटना चाहते दो तो पापी देख लेना, इसका 
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क्या फल होगा! निश्चय ही तुम्हारी आयु क्षीण हो 
चली है ॥ १०४॥ 

यदि किंचिन्मयाळानात्‌ पुरस्ताद्‌ दुष्कृतं कृतम्‌। 

न तन्मनसि कर्तव्यं क्षामये त्वां प्रसीद मे ॥ १०५॥ 

“यदि मैंने अज्ञानवश पहले कमी तुम्हारा कोई अपराध 
किया हो तो तुम्हे उसको मनमें नहीं लाना चाहिये) में क्षमा 
मागता हूँ । तुम मुझपर प्रसन्न हो जाओ? ॥ १०५ ॥ 
तमेवंवादिनं प्राः शाखबुद्धिसमन्वितः। 
उवाचेदं वचः श्रेष्ठं माजोर मूषिकस्तदा ॥ १०६॥ 

चूहा बड़ा विद्वान्‌ तथा नीतिशास्तरको जाननेवाली बुद्धि- 
से सम्पन्न था । उसने उस समय इस प्रकार कहनेवाले 
बिलावसे यह उत्तम बात कही-॥ १०६ ॥ 
श्रतं मे तव मार्जार खमथे परिणृह्णतः । 
ममापि त्वं विजानासि खमथ परिगृह्णतः ॥ १०७॥ 

“भेया विलाव | तुमने अपनी स्वार्थसिद्धिपर ही ध्यान 
रखकर जो कुछ कहा है, वह सव मैंने सुन लिया तथा मैंने 
भी अपने प्रयोजनको सामने रखते हुए जो कुछ कहा है, उसे 
तुम भी अच्छी तरह समझते हो ॥ १०७ ॥ 
यन्मित्रं भीतवत्साध्यं यन्मित्रं भयसहितम्‌। 
खुरक्षितव्यं तत्‌ कार्यं पाणिः सर्पमुखादिव ॥ १०८॥ 

“जो किसी डरे हुए प्राणीद्वारा मित्र बनाया गया हो 
तथा जो स्वयं भी मयमीत होकर ही उसका मित्र बना हो- 
इन दोनों प्रकारके मित्रोंकी ही रक्षा होनी चाहिये और जैसे 
बाजीगर सर्पके मुखसे हाथ बचाकर ही उसे खेळाता है, उसी 
प्रकार अपनी रक्षा करते हुए ही उन्हें एक दूसरेका कार्य 
करना चाहिये ॥ १०८ ॥ 
कुत्वा बलवता संधिमात्मानं यो न रक्षति । 
अपथ्यमिव तद्‌ भुक्तं तस्य नाथाय करपते ॥१०९॥ 

जो व्यक्ति बलवानसे संधि करके अपनी रक्षाका ध्यान 
नहीँ रखता, उसका वह मेल-जोल खाये हुए अपथ्य अनके 
समान हितकर नहीं होता ॥ १०९ ॥ 

न कश्चित्‌ कस्यचिन्मित्रं न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ रिपुः । 
अर्थतस्तु निबद्धध्यन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥११०॥ 
अर्थरथौ निबद्धःबन्ते गजेवेनगजा इव। 

“न तो कोई किसीका मित्र है और न कोई किसीका शत्रु । 
स्वार्थको ही लेकर मित्र ओर शत्रु एक दूसरेसे बंधे हुए हैं। 
जैसे पालतू हाथियोंद्वारा जङ्गली हाथी बाँध लिये जाते हैं, 
उसी प्रकार अर्थद्वारा ही अर्थ बँधते हैं॥ ११०३ ॥ 

न च कश्चित्‌ कृते कार्य कतोर समवेक्षते ॥ १११॥ 
तस्मात्‌ सर्वाणि कायोणि सावशेषाणि कारयेत्‌ । 

“काम पूराहो जानेपर कोई भी उसके करनेवालेको नहीं 
देखता--उसके हितपर नहीं ध्यान देता; अतः सभी कार्योंको 
अधूरे ही रखना चाहिये ॥ १११३ | 


तस्मिन्‌ कालेऽपि च भवान्‌ दिचाकीतिभयादितः॥ ११२॥ 


अष्टात्रिराद धिकशततमो ऽध्यायः 
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मम न ग्रहणे शक्तः पलायनपरायण; । 

“जब चाण्डाल आ जायगा, उस समय तुम उसीके भयसे 
पीड़ित हो भागने लग जाओगे; फिर मुझे पकड़ न सकोगे॥ १ १ २३॥ 
छिन्नं तु तन्तुबाहुल्यं तन्तुरेकोऽवशेषितः ॥११३ ॥ 
छेत्स्याम्यहं तमप्याशु निवंतो भव लोमशा । 

“मैने बहुत-से तंतु काट डाले हैं, केवल एक ही डोरी 
बाकी रख छोड़ी दै । उसे भी में शीघ्र ही काट डाळूंगा; अतः 
लोमश | तुम शान्त रही) घबराओ न? ॥ ११३३ ॥ 
तयोः संवदतोरेवं तथेवापन्नयोद्धयोः ॥ ११४॥ 
क्षयं जगाम सा रात्रिलांमशां त्वाविशद्‌ भयम्‌ । 

इस प्रकार संकटमें पड़े हुए उन दोर्नेकि वार्तालाप करते- 
करते ही वह रात बीत गयी । अव लोमशके मनमें बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ११४३ ॥ 
ततः प्रभातसमये विकृतः कृष्णपिङ्गलः ॥ ११५॥ 
स्थूलस्फिग्‌ विकृतो रूक्षः श्वयूथपरिवारितः । 
शांकुकणो महावक्त्रो मलिनो घोरदर्शनः ॥११६॥ 
परिघो नाम चाण्डालः शस्त्रपाणिरदञ्यत । 

तदनन्तर प्रातःकाल परिघ नामक चाण्डाल हाथमें हथियार 
लेकर आता दिखायी दिया । उसकी आकृति बड़ी विकराल 
थी । शरीरका रंग काला और पीला था | उसका नितम्ब- 
माग बहुत स्थूल था । कितने ही अङ्ग विकृत हो गये थे । 
वह स्वभावका रूखा जान पड़ता था । कुत्तीसे घिरा हुआ वह 
मलिनवेष्रधारी चाण्डाल बड़ा भयंकर दिखायी दे रहा था, 
उसका मुँह विशाळ था और कान दीवारमें गडी हुई 
खूँटियोंके समान जान पड़ते थे ॥ ११५-११६३ ॥ 
तं दृष्टा यमदूताभं माजोरस्त्रस्तचेतनः ॥ ११७॥ 
उवाच वचनं भीतः किमिदानीं करिप्यसि। 

यमदूतके समान चाण्डालको आते देख बिलावका चित्त 
मयसे व्याकुल हो गया । उसने डरते-डरते यही कहा-'भैया 
चूहा | अब कया करोगे १! ॥ ११७३ ॥ 
अथ तावपि संत्रस्तो तं दृष्टा घोरसंकुलम्‌ ॥ ११८॥ 
क्षणेन नकुलोलूको नेराइयमुपजग्मतुः। 

एक ओर वे दोनों भयभीत थे । दूसरी ओर भयानक 
प्राणियाँसे घिरा हुआ चाण्डाल आ रहा था | उन सबको देख- 
कर नेवला और उसळू क्षणमरमें ही निराश हो गये॥ ११८३॥ 
वलिनौ मतिमन्तौ च संघाते चाप्युपागतो ॥११९॥ 
अशक्तो सुनयात्‌ तस्मात्‌ सम्प्रथषयितुं वलात्‌ । 

वे दोनों बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ तो थे ही । चूहेके घातमें 
पासहीमें बैठे हुए थे; परंतु अच्छी नीतिसे संगठित हो जानेके 
कारण चूहे और बिलावपर वे बल्मूर्वक आक्रमण न कर 
सके ॥ ११९३ ॥ 
कायोथै कृतसंधानौ दृष्टा माजीरमूषिको ॥१२०॥ 
उलूकनकुलौ तत्र जग्मतुः स्वं खमालयम्‌ । 

चूहे और बिल्लीको कार्यवश संधियूत्रमें बंधे देख उल्लू 
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और नेवला दोनों अपने-अपने निवासस्थानको चले गये। १२०३। 
ततश्चिच्छेद तं पाशां मार्जारस्य च सूषिकः ॥१२१॥ 
विप्रमुक्तोऽथ _माजोरस्तमेवाभ्यपतद्‌ द्रुमम्‌ । 
स तस्मात्‌ सम्भ्रमावतःन्मुक्तो घोरेण शत्रुणा ॥१२२॥ 
बिं विवेश पलितः शाखां लेमे स लोमशाः । 
तदनन्तर चूहेने विलावका बन्धन काट दिया । जालसे 
छूटते ही बिलाव उसी पेड़पर चढ़ गया । उस घोर दात्रु तथा 
उस भारी घत्राइटसे छुटकारा पाकर पलित अपने बिलमें 
घुस गया और लोमश बृक्षकी शाखापर जाबैठा | १२१-१२२३। 
उन्प्राथमप्यथादाय चाण्डालो वीक्ष्य सर्वेराः ॥ १२३॥ 
विहताशः क्षणेनास्ते तस्माद्‌ देशादपाक्रमत्‌ । 
जगाम स स्वभवनं चाण्डालो भरतर्षभ ॥ १२४॥ 
भरतश्रेष्ठ | चाण्डालने उस जालको लेकर उसे सब ओरसे 
उलट-पलटकर देखा और निराश होकर क्षणभरमें उस स्थानसे 
हट गया औरअन्तमें अपने घरको चला गया॥ १२३-१२४ 
ततस्तस्माद्‌ भयान्मुक्तो दुर्लभ प्राप्य जीवितम्‌ । 
विळस्थं पादपाग्रस्थः पलितं लोमशोऽव्रचीत्‌ ॥१२५॥ 
उस भारी भये मुक्त हो दुळभ जीवन पाकर बृक्षकी 
शाखापर बंठे हुए लोमशने बिळके भीतर बेठे हुए चूहेसे 
कहा--॥ १२५ ॥ 
अङृत्वा संविदं काञ्चित्‌ सहसा समवप्लुतः । 
कृतज्ञं कृतकमोणं कञ्चिन्मां नाभिशंकसे ॥ १२६॥ 
“मेया | तुम मुझसे कोई बातचीत किये बिना ही इस 
प्रकार सहसा बिलमे क्यों घुस गये ? मै तो तुम्हारा बड़ा ही 
कृतज्ञ हुँ । मैंने तुम्हारे प्राणोंकी रक्षा करके तुम्हार भी बड़ा 
मारी काम किया है । तुम्हें मेरी ओरसे कुछ शङ्का तो नहीं है! ॥ 
गत्या च मम विश्वासं दत्वा च मम जीवितम्‌ 
मित्रोपभोगसमये कि मां त्वं नोपसर्पसि ॥ १२७॥ 
“मित्र ! तुमने विपत्तिके समय मेरा विश्वास किया और 
मुझे जीवनदान दिया । अब तो मेत्रीके सुखका उपभोग 
करनेका समय है, ऐसे समय तुम मेरे पास क्यों नहीं 
आते हो १॥ १२७ | 
कृत्वा हि पूर्व मित्राणि यः पश्चान्नाचुतिष्ठति। 
न ख मित्राणि लभते छच्छास्वापत्सु दुर्मतिः ॥१२८॥ 
“जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य पहले बहुत से मित्र बनाकर 
पीछे उस मित्र भावमें स्थिर नहीं रहता है, वह कष्टदायिनी विपत्तिमें 
पड्नेपर उन मित्रीको नहीं पाता है अर्थात्‌ उनसे उसको 
सहायता नहीं मिलती ॥ १२८ ॥ 
सत्कृतोऽहं त्वया मित्र खसामथ्यीदात्मनः सखे । 
स मां मित्रत्वमापत्नमुपभोक्त त्वमहसि ॥१२९॥ 
“सखे | मित्र ! तुमने अपनी शक्तिके अनुसार मेरा पूरा 
सत्कार किया है और मैं भी तुम्हारा मित्र हो गया हँ; अतः 
तुम्हे मेरे साथ रहकर इस मित्रताका सुख भोगना चाहिये॥ १२९॥ 


यानि मे सन्ति मित्राणि ये च सम्बन्धिबान्धवाः । 
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सवै स्वां पूजयिष्यन्ति शिष्या गुरुमिव प्रियम्‌ ॥ १३०॥ 
“मेरे जो भी मित्र; सम्बन्धी और बन्धु-बान्धव हैं, 
सब तुम्हारी उसी प्रकार सेवा-पूजा करेंगे, जसे शिष्य अपने 
श्रद्धेय गुरुकी करते हैं || १३० ॥ 
अहं च पूजयिष्ये त्वां समित्रगणबान्धवम्‌ । 
जीवितस्य प्रदातारं कृतश्षः को न पूजयेत्‌ ॥ १३१॥ 
“मै भी मित्रों और बन्धु-बान्धवोसहित तुम्हारा सदा ही 
आदर-सत्कार करूँगा | संसारमै ऐसा कौन पुरुष होगा; जो 
अपने जीवनदाताकी पूजा न करे १॥ १३१ ॥ 
ईश्वरो मे भवानस्तु खशरीरग्ृहस्य च । 
अर्थानां चेच सवंपामनुशास्ता च मे भव ॥१३२॥ 
“तुम मेरे शरीरके और मेरे घरके मी स्वामी हो जाओ । 
मेरी जो कुछ भी सम्पत्ति है; बह सारीका सारी तुम्हारी है । 
तुम उसके शासक और व्यवस्थापक बनो ॥ १३२ ॥ 
अमात्यो मे भव प्राज्ञ पितेवेह प्रशाधि माम्‌ । 
न तेऽस्ति भयमस्मत्तो जीवितेनात्मनः शपे ॥१३३॥ 
“विद्वन्‌ ! तुम मेरे मन्त्री हो जाओ और पिताकी भाँति 
मुझे कर्तव्यका उपदेश दो | में अपने जीवनकी शपथ खाकर 


कहता हूँ कि तुम्हे हमलोगोंकी ओरसे कोई भय नहीं है ॥ १३३॥ 


'बुद्ध'या त्वमुशना साक्षाद्‌ वळेनाधिकता वयम्‌। 


त्वं मन्त्रवळयुक्तो हि दर्वा जीवितमद्य मे ॥१३४॥ 
“तुम साक्षात्‌ झुक्राचार्यके समान बुद्धिमान्‌ हो । तुममें 
मन्त्रणाका बल है । आज तुमने मुझे जीवनदान देकर अपने 
मन्त्रणाबलसे हम सब लोगोके हृदयपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया है? ॥ १३४ ॥ 
पवसुक्तः परां शान्ति माजोरेण स मूषिकः । 
उवाच परमन्त्रज्ञः शछक्ष्णमात्महितं वचः ॥१३५॥ 
बिलावकी ऐसी परम शान्तिपूर्ण बातें सुनकर उत्तम मन्त्रणा- 
के ज्ञाता चूहेने मधुर वाणीम अपने लिये हितकर वचन 
कहा--॥ १३५ ॥ 
यदू भवानाह तत्‌ सवे मया ते लोमशा श्रुतम्‌ । 
ममापि तावद्‌ ब्रुवतः श्टणु यत्‌ प्रतिभाति मे ॥ १३६॥ 
“लोमश ! तुमने जो कुछ कहा दै, वह सब मैंने ध्यान 
देकर सुना । अब मेरी बुद्धिमें जो विचार स्फुरित हो रहा है 
उसे बतलाता हूँ; अतः मेरे इस कथनको भी सुन लो ॥ १३६॥ 
वेदितव्यानि मित्राणि विश्चेयाश्चापि शत्रवः । 
पतत्‌ सुसूक्ष्मं लोके ऽस्मिन्‌ द्यते प्राश्चसम्मतम्‌। १३७। 
“मित्रोको जानना चाहिये, शत्रुओंकी भी अच्छी तरह 
समझ लेना चाहिये--इस जगतूमें मित्र और शत्रुकी यह पहचान 
अत्यन्त सूक्ष्म तथा विज्ञजनोको अभिमत है | १३७॥ 
शत्रुरूपा हि सुहृदो मित्ररूपाश्च शत्रवः। 
संघितास्ते न बुद्ध'वन्ते कामक्रोधवशं गताः ॥१३८॥ 
“अवसर आनेपर कितने ही मित्र जत्रुरूप हो जाते हैं 
और कितने ही शत्रु मित्र बन जाते हैं । परस्पर संधि कर 
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लेनेके पश्चात्‌ जब वे काम और क्रोधके अधीन हो जाते हैं; 
तब यह समझना असम्भव हो जाता है कि वे मित्रभावसे युक्त 
हैं या झात्रुभावसे ! ॥ १३८ ॥ 
नास्ति जातु रिपुनोम मित्रं नाम न विद्यते । 
सामर्थ्ययोगा्ायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥ १३९॥ 
“न कमी कोई शत्रु होता है और न मित्र होता है । 
आवश्यक शरक्तिके सम्बन्धसे लोग एक दूसरेके मित्र और शत्रु 
हुआ करते हैं ॥ १३९ ॥ 
यो यस्मिन्‌ जीवति खार्थ पइ्येत्‌ पीडां न जीवति। 
स तस्य मित्रं तावत्‌ स्याद्‌ यावत्न स्याद्‌ विपर्ययः॥ १४०॥ 
“जो जिसके जीते-जी अपना स्वार्थ सघता देखता है 
और जिसके मर जानेपर अपनी हानि मानता है, वह तबतक 
उसका मित्र बना रहता है, जत्रतक कि इस स्थितिमें कोई 
उलट-फेर नहीं होता ॥ १४० ॥ 
नास्ति मैत्री स्थिरा नाम न च घ्रवमसोहृदम्‌ । 
अर्थेयुक्त्यानुजायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥ १४१॥ 
“मैत्री कोई स्थिर वस्तु नहीं है और शत्रुता मी सदा 
स्थिर रहनेवाली चीज नहीं है । स्वार्थके सम्बन्धसे मित्र 
और शत्रु होते रहते हैं || १४१ ॥ 
मित्रं च इात्रुतामेति कस्मिश्चित्‌ कालपर्यये । 
शात्रुश्च मित्रतामेति स्वार्था हि वलवत्तरः ॥ १४२॥ 
“कभी-कभी समयके फेरसे मित्र शत्र बन जाता है और 
शत्रु भी मित्र हो जाता है; क्योंकि सार्थ बड़ा बलवान्‌ 
होता है ॥ १४२ ॥ 
यो विश्वसिति मित्रेषु न विश्वसिति शत्रुषु । 
अर्थयुक्तिमविज्चाय यः प्रीतौ कुरुते मनः ॥१४३॥ 
मित्रे वा यदि वा शत्रौ तस्यापि चलिता मतिः । 
“जो मनुष्य स्वार्थके सम्बन्धका विचार किये बिना ही 
मित्रोपर केवल विश्वास और शत्रुओपर केवल अविश्वास करता 
जाता है तथा जो शत्रु हो या मित्र, जो सबके प्रति प्रेमभाव 


ही स्थापित करने लगता है; उसकी बुद्धि मी चञ्चल ही 
समझनी चाहिये ॥ १४३३ ॥ 


न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ ॥ १४४॥ 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूलानि ऊन्तति । 


“जो विश्वासपात्र न हो, उसपर कमी विश्वास न करे- 


और जो विश्वासपात्र हो, उसपर मी अधिक विश्वास न 
करे; क्योंकि विश्वाससे उत्पन्न हुआ भय मनुष्यका मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ १४४३ ॥ 
अर्थयुक्त्या हि ज्ञायन्ते पिता माता सुतस्तथा ॥ १४५॥ 
मातुला भागिनेयाश्च तथा सम्वन्धिवान्धवाः । 
“माता-पिता, पुत्र, मामा, माजे, सम्बन्धी तथा बन्धुः 
बान्धव-इन सबमें स्वार्थके सम्बन्धसे ही स्नेह होता है।। १४५३॥ 
पुत्रं हि मातापितरौ त्यजतः पतितं प्रियम्‌ ॥१४६॥ 
लोको रक्षति चात्मानं पश्य सार्थस्य खारताम्‌। 


अष्टात्रिशाद धिकशततमो ऽध्यायः 
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“अपना प्यारा पुत्र भी यदि पतित हो जाता है तो माँ- 
बाप उमे त्याग देते हैं और सत्र लोग सदा अपनी ही रक्षा 
करना चाहते हैं । अतः देख लो, इस जगतूर्मे स्वार्थ 
ही सार है ॥ १४६३ ॥ 
सामान्या निष्कृतिः प्राज्ञ यो मोक्षात्‌ प्रत्यनन्तरम्‌॥ १७४७॥ . 
कृतं सृगयसे छात्र. सुखोपायमसंशयम्‌ । 

“बुद्धिमान्‌ लोमश ! जो तुम आज जालके बन्धनसे 
छूटनेके बाद दी कृतज्ञतावश मुझ अपने शत्रुको सुख पहुँचानेका 
असंदिग्ध उपाय ढूँढ़ने लगे हो) इसका क्या कारण है ! जहाँ- 
तक उपकारका बदला चुकानेका प्रश्‍न है, वहॉतक तो हमारी- 
तुम्हारी समान स्थिति है । यदि मैंने तुम्हें तंकटसे छुड़ाया है, 
तो तुमने भी तो मुझे वैसी ही विपत्तिसे बचाया है; फिर में 
तो कुछ करता नहीं) तुम्हीं क्यों उपकारका बदला देनेके 
लिये उतावले हो उठे हो १ ॥ १४७३ ॥ 
अस्मिन्‌ निलय एव त्वं न्यग्रोधादवतारितः ॥१४८॥ 
पूर्व निविषए्मुन्माथं चपलत्वान्न बुद्धवान्‌ । 

“तुम इसी स्थानपर बरगदसे उतरे थे और पहलेसे ही 
यहाँ जाल बिछा हुआ था; परंतु तुमने चपलताके कारण 


उधर ध्यान नहीँ दिया और फँस गये ॥ १४८३ ॥ 


आत्मनश्चपलो नास्ति कुतोऽन्येषां भविष्यति॥ १४९॥ 
तस्मात्‌ सवोणि कार्याणि चपलो हन्त्यसंशयम्‌। 

“चपळ प्राणी जब अपने ही लिये कल्याणकारी नहीं होता 
ता बह दूसरेकी भलाई क्या करेगा ? अतः यह निरिचत है कि 
की 
ब्रवीषि मधुरं यञ्च प्रियो मेऽद्य भवानिति ॥१५०॥ 
तन्मित्र कारणं सघ विस्तरेणापि मे श्रणु । 
कारणात्‌ ्रियतामेति द्वेष्यो भवति कारणात्‌ ॥ १५१॥ 

“इसके सिवा तुम जो यह मीठी-मीटी बात कह रहे हो 
कि “आज तुम मुझे बड़े प्रिय लगते हो? इसका भी कारण है! 
मेरे मित्र | वह सब में विस्तारके साथ बताता हूँ, सुनो । 
मनुष्य कारणसे ही प्रेमपात्र और कारणसे ही द्वेषका पात्र 
बनता है ॥ १५०-१५१ || 
अर्थार्थी जोवलोको ऽयं न कश्चित्‌ कस्यचित्‌ प्रियः। 
सख्यं सोदर्ययो शतरोदस्पत्योदी परस्परम्‌ ॥१५२॥ 
कस्यचिन्नाभिजानामि प्रीति निष्कारणामिह । 

“यह जीव-जगत्‌ स्वार्थका ही साथी है । कोई किसीका 
प्रिय नहीं है । दो सगे भाइयों तथा पति और पळीमें भी जो 
परस्पर प्रेम होता दै, वह मी स्वार्थवश ही दै | इस जगत्में किसीके 
मी प्रेमको में निष्कारण ( स्वार्थरहित) नहीं समझता ॥ १५२३॥। 
यद्यपि श्रातरः कुद्धा भाया वा कारणान्तरे ॥ १५३॥ 
स्वभावतस्ते प्रीयन्ते नेतरः प्रीयते जनः। 

“कभी-कभी किसी स्वार्थको लेकर भाई भी कुपित हो जाते 
हैं अथवा पल्ली भी रूठ जाती है । यद्यपि बे स्वभावतः एक 
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दूसरेसे जैसा प्रेम करते हैंश ऐसा प्रेम दूसरे लोग 
नहीं करते हैं ॥ १५३३ ॥ 

प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः ॥१५४॥ 
मन्त्रहोमजपेरन्यः कार्याथ प्रीयते जनः । 

“कोई दान देनेसे प्रिय होता है, कोई प्रिय वचन बोलनेसे 
प्रीतिपात्र बनता है और कोई कार्यीसद्धिके लिये मन्त्र, होम 
एवं जप करनेसे प्रेमका भाजन बन जाता है ॥ १५४३ ॥ 
उत्पन्ना कारणे प्रीतिरासीन्नी कारणान्तरे ॥१५५॥ 
प्रध्वस्ते कारणस्थाने सा प्रीतिविनिवतते । 

“किसी कारण ( स्वार्थ ) को लेकर उत्पन्न होनेवाली 
प्रीति जवतक वह कारण रहता दै) तबतक बनी रहती है। उस 
कारणका स्थान नष्ट हो जानेपर उसको लेकर की हुई प्रीति 
मी स्वतः नित्त हो जाती है ॥ १५५३ ॥ 
कि चु तत्‌ कारणं मन्ये येनाहं भवतः प्रियः ॥ १५६॥ 
अन्यत्राभ्यचहाराथे तत्रापि च बुधा बयम्‌ । 

“अत्र मेरे शरीरको खा जानेके सिवा दूसरा कौन-सा ऐसा 
कारण रह गया है, जिससे में यह मान लूक वास्तवमें तुम्हारा 
मुझपर प्रेम है । इस समय जो तुम्हारा स्वार्थ है, उसे में 
अच्छी तरह समझता हूँ ॥१५६३ ॥ 
कालो हेतुं विकुरुते खाथस्तमनुवतते ॥१५७॥ 
स्वाथ प्राज्ञो ऽभिजानाति प्राक्नं लोकोऽनुवतेते । 

न त्वोदशां त्वया वाच्यं विदुषि खाथपण्डिते ॥ १५८॥ 
समय कारणके स्वरूपको बदल देता है; और स्वाथ उस 
समयका अनुतरण करता रहता है । विद्वान्‌ पुरुष उस स्वार्थको 
समझता है और साधारण लोग विद्वान्‌ पुरुषके ही पीछे चलते 
हैँ । तात्पर्यं यह है कि में विद्वान्‌ हूँ; इसलिये तुम्हारे सार्थको 
अच्छी तरह समझता हूँ; अतः तुम्हे मुझसे ऐसी बात नहीं 
कहनी चाहिये || १५७-१५८ ॥ 
अकाले हि समर्थस्य स्नेहहेतुस्यं तव । 
तस्मान्नाहं चले स्वाथांत्‌ सुस्थिरः संधिविग्रहे ॥ १५९॥ 
तुम शक्तिशाली हो तो मी जो वेसमय मुझपर इतना 
स्नेह दिखा रहे हो, इसका यह स्वार्थ ही कारण है; अतः 
में भी अपने खार्थसे विचलित नहीं हो सकता । संधि और 
विग्रहके विषयमें मेरा विचार सुनिश्चित है ॥१५९॥ 
अभ्राणामिव रूपाणि विकुर्वन्ति क्षणे क्षणे । 
अयेव दि रिपुर्भूत्वा पुनरद्येव मे सुहृत्‌ ॥ १६०॥ 
पुनश्च रिपुरद्यैव युक्तानां पश्य चापलम्‌ । 

“मित्रता और शत्रुताके रूप तो बादलोंके समान क्षण-क्षण- 
में बदलते रहते हैं । आज ही तुम मेरे शत्रु होकर फिर 
आज ही मेरे मित्र हो सकते हो और उसके वाद आज ही 
पुनः शत्रु भी बन सकते हो । देखो, यह स्वार्थका सम्बन्ध 
कितना चञ्चल है १॥ १६०३ ॥ 
आसीन्मेत्री तु तावन्नौ यावद्धेतुरभूत्‌ पुरा ॥१६१॥ 
सा गता सह तेनेव काळयुक्तेन हेतुना । 

“पहले जब उपयुक्त कारण था, तब इम दोनोमे मेत्री 
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हो गयी थी; किंतु कालने जिसे उपस्थित कर दिया था उस 


कारणके निवृत्त होनेके साथ ही वह मेत्री भी चली गयी ॥ 
त्वं हि मे जातितः शत्रुः सामथ्यौन्मित्रतां गतः ॥ १६२॥ 
तत्‌ कृत्यमभिनिर्वत्य प्रकृतिः शत्रुतां गता । 

“तुम जातिसे ही मेरे शत्रु हो, किंतु विशेष प्रयोजनसे 
मित्र बन गये थे। वह प्रयोजन सिद्ध कर लेनेके पश्चात्‌ तुम्हारी 
प्रकृति फिर सहज दात्रुभावको प्राप्त हो गयी ॥ १६२३ ॥ 
सोऽहमेवं प्रणीतानि जञात्वा शास्त्राणि तत्त्वतः ॥१६३॥ 
प्रविशेयं कथं पाशां त्वत्कृते तद्‌ वद्ख मे । 

“मैं इस प्रकार शुक्र आदि आचार्योके बनाये हुए नीति- 
शासको बातीको ठीक-टीक जानकर भी तुम्हारे लिये उस 
जाळके भीतर कसे प्रवेश कर सकता था ! यह तुम्ही 
मुझे बताओ ॥ १६३३ ॥ 
त्वदूवीयंण प्रमुक्तो ऽहं मद्वीयंण तथा भवान्‌ ॥१६४॥ 
अन्योन्यानुग्रहे वृत्ते नास्ति भूयः समागमः। 

“तुम्हारे पराक्रमसे मैं प्राण-संकटसे मुक्त हुआ और मेरी 
शक्तिसे तुम । जब एक दूसरेपर अनुग्रह करनेका काम पूरा 
हो गया, तब फिर हमें परस्पर मिलनेकी आवश्यकता नहीं ॥ 
त्वं हि सौम्य कृतार्थो ऽद निवृत्तार्था स्तथा वयम्‌॥ १६५॥ 
नतेऽस्त्यद्य मया कृत्यं किचिद्न्यत्र भक्षणात्‌ । 

“सौम्य | अब तुम्हारा काम बन गया और मेरा प्रयोजन 
भी सिद्ध हो गया; अतः अव मुझे खा लेनेके सिवा मेरेद्वारा 
तुम्हारा दूसरा कोई प्रयोजन सिद्ध होनेवाला नहीं है ॥१६५३॥ 
अहमन्नं भवान्‌ भोक्ता दुबेलो ऽहं भवान्‌ बली ॥ १६६॥ 
नावयोर्विद्यते संधिवियुक्ते विषमे बले । 

“मैं अन्न हूँ और तुम मुझे खानेवाले दो । मैं दुर्बळ हूँ 
और तुम बलवान्‌ हो | इस प्रकार मेरे और तुम्हारे बलमें 
कोई समानता नहीं है । दोनोंमें बहुत अन्तर है । अतः हम 
दो्नामें संधि नहीं हो सकती ॥ १६६३ ॥ 

स मन्येऽहं तव प्रज्ञां यन्मोक्षात्‌ प्रत्यनन्तरम्‌॥ १६७॥ 
भक्ष्यं खुगयसे नूनं सुखोपायेन कर्मणा । 

“मे तुम्हारा विचार जान गया हूँ) निश्चय ही तुम जालसे 
छुटनेके बादसे ही सहज उपाय तथा प्रयत्नद्वारा आहार 
ईद रहे हो ॥ १६७३ ॥ 
भक्ष्याथे ह्यवबद्धस्त्वं स सुक्तः पीडितः क्षुधा ॥ १६८॥ 
शास्त्रजां मतिमास्थाय नूनं भक्षयिताद्य माम्‌ । 
जानामि श्लुधितं तु त्वामाहारसमयश्च ते ॥१६९॥ 
स त्वं मामभिसंधाय भक्ष्यं सृगयसे पुनः । 

"आहारको खोजके लिये ही निकलनेपर तुम इस जालमें 
फँसे थे और अब इससे छूटकर भूखसे पीड़ित हो रहे हो । 
निश्चय ही शास्त्रीय बुद्धिका सद्दारा लेकर अब तुम मुझे खा 
जाओगे । में जानता हूँ कि तुम भूखे हो और यइ तुम्हारे 
भोजनका समय है; अतः तुम पुनः मुझसे संधि करके अपने 


आपद्धमपवे ] 

लिये भोजनकी तलाश करते हो ॥ १६८-१६९३ ॥ 

त्वं चापि पुत्रदारस्थो यत्‌ संधि खुजसे मयि ॥१७०॥ 
शुश्रूषां यतसे कतुं सखे मम न तत्‌ क्षमम्‌। 

“सखे | तुम जो बाल-बच्चौंके बी चमें बेठकर मुझपर संधि- 
का भाव दिखा रहे हो तथा मेरी सेवा करनेका यत्न करते 
हो, वह सब मेरे योग्य नहीं है ॥ १७०३ ॥ 
त्वया मां सहितं दृष्टा प्रिया भाया सुताश्च ते ॥१७१॥ 
कस्मात्‌ ते मां न खादेयुद्वष्टाः प्रणयिनस्त्वयि । 

“तुम्हारे साथ मुझे देखकर तुम्हारी प्यारी पल्ली और पुत्र 
जो तुमसे बड़ा प्रेम रखते हैं; हर्षसे उल्लसित हो मुझे कैसे 
नहीँ खा जायेंगे १॥ १७१३ ॥ 
नाहं त्वया समेष्यामि वृत्तो हेतुः समागमे ॥१७२॥ 
शिवं ध्यायस्व मे खस्थः सुळतं स्मरसे यदि । 

“अब में तुमसे नहीं मिळूँगा । हम दोनोंके मिलनका 
जो उद्देश्य था, बह पूरा हो गया । यदि तुम्हे मेरे शुभ कर्म 
( उपकार ) का स्मरण है तो स्वयं स्वस्थ रहकर मेरे भी 
कल्याणका चिन्तन करो ॥ १७२३ ॥ 
शत्रोरनार्यभूतस्य क्लिष्टस्य क्षुधितस्य च ॥१७३॥ 
भक्ष्यं खृगयमाणस्य कः प्राज्ञो विषयं व्रजेत्‌। 

“जो अपना शत्रु हो; दुष्ट हो, कष्टमें पड़ा हुआ हो, भूखा 
हो और अपने लिये मोजनकी तलाश कर रहा होश उसके 
सामने कोई भी बुद्धिमान्‌ ( जो उसका भोज्य है ) कैसे जा 
सकता है १॥ १७३३ ॥ 

- स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि दूरादपि तवोद्विजे ॥१७४॥ 
विश्वस्तं वा प्रमत्तं वा एतदेव कृतं भवेत्‌ । 
बळवत्संनिकर्षां हि न कदाचित्‌ प्रशस्यते ॥ १७५॥ 

“तुम्हारा कल्याण हो । अत्र में चला जाऊँगा । मुझे 
दूरसे मी तुमसे डर लगता है । मेरा यह पलायन विश्वासपूर्वक 
हो रहा हो या प्रमादके कारण; इस समय यही मेरा कर्तव्य 
है । बलवानोके निकट रहना दुर्बळ प्राणीके लिये कमी अच्छा 
नहीं माना जाता ॥ १७४-१७५ ॥ 
नाहं त्वया समेष्यामि निवृत्तो भव लोमश । 
यदि त्वं खुङृतं वेत्सि तत्‌ सख्यमनुसारय ॥१७६॥ 

“लोमश ! अब में तुमसे कमी नहीं मिलूँगा | तुम लोट 
जाओ । यदि तुम समझते हो कि मैंने तुम्हार कोई उपकार 
किया है तो तुम मेरे प्रति सदा मेत्री माव बनाये रखना ॥ १७६] 
प्रशान्तादपि मे पापाद्‌ भेतव्यं वलिनः सदा । 
यदि स्वार्थ न ते कार्य ब्रुहि कि करवाणि ते ॥ १७७॥ 

“जो बलवान्‌ और पापी हो) वह झान्तभावसे रहता हो 
तो भी मुझे सदा उससे डरना चाहिये । यदि तुम्हें मुझसे 
कोई स्वार्थ सिद्ध नहीं करना है तो बताओ में तुम्हारा ( इसके 
अतिरिक्त ) कोन-सा कार्य करूँ १ ॥ १७७ ॥ 
कामं सवं प्रदास्यामि न त्वाऽऽत्मानं कदाचन । 
आत्मार्थं संततिस्त्याज्या राज्यं रत्नं धनानि च ॥१७८॥ 
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अष्टात्रिशदधिकहाततमो ऽध्यायः 
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अपि सर्व॑खमुत्खज्य रक्षेदात्मानमात्मना । 
“मैं तुम्हें इच्छानुसार सब कुछ दे सकता हूँ; परंतु अपने 
आपको कमी नहीं दूँगा । अपनी रक्षा करनेके लिये तो संतति; 


राज्य, रत्न और धन-सवका त्याग किया जा सकता है | 
अपना सर्वस्व त्यागकर भी स्वयं ही अपनी रक्षा करनी चाहिये || 


ऐश्वयंधनरलानां प्रत्यमित्रे निवर्तताम्‌ ॥१७९॥ 
दृष्टा हि पुनरावृत्तिजीवतामिति नः श्रुतम्‌ । 
“हमने सुना है कि यदि प्राणी जीवित रहे तो बह शत्रुरआँ- 


द्वारा अपने अधिकारमें किये हुए ऐश्वर्य; धन और रक्षोंको 
पुनः वापस ला सकता है | यह बात प्रत्यक्ष देखी मी गयी है॥ 


न त्वात्मनः सम्प्रदानं धनरलवदिष्यते ॥१८०॥ 
आत्मा हि सर्वदा रक्ष्यो दारैरपि धनेरपि । 

“घन और रर्लोंकी भाँति अपने आपको इात्रुके हाथमें 
दे देना अभीष्ट नहीं है । धन और ख्रीके द्वारा अर्थात्‌ उनका 
त्याग करके भी सर्वदा अपनी रक्षा करनी चाहिये ॥ १८०३१ || 
आत्मरक्षणतन्त्राणां सुपरीक्षितकारिणाम्‌ ॥१८१॥ 
आपदो नोपपद्यन्ते पुरुषाणां स्वदोषजाः 

“जो आत्मरक्षामें तसर हैं और मलीमाँति परीक्षापूर्वक 
निणय करके काम करते पुरुर्षोकी अपने ही दोषसे 
उत्पन्न होनेवाली आपत्तियां नहीं प्राप्त होती हे ॥ १८१३ ॥ 
शत्रून्‌ सम्यग विजानन्ति दुला ये बलीयसः ॥१८२॥ 
न तेषां चाद्यते बुद्धिः शास्तरार्थकृतनिश्चया । 

“जो दुर्बल प्राणी अपने बलवान्‌ शत्रुओंको अच्छी तरह 
जानते हैं, उनकी शास्त्रके अर्थज्ञानद्वारा स्थिर हुई बुद्धि 
कभी विचलित नहीं होती? ॥ १८२३ ॥ 
इत्यभिव्यक्तमेवं स॒ पलितेनाभिभत्सितः ॥ १८३॥ 
माजा रो व्रीडितो भूत्वा मूषिक वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८४॥ 

पलितने जब इस प्रकार स्पष्टरूपसे कड़ी फटकार सुनायी 
तब विलावने लजित होकर पुनः उस चूहेसे इस प्रकार कहा || 

लोमग्च उवाच 
सत्यं शपे त्वयाहं वे मित्रद्रोहो विगहिंतः । 
तन्मन्येऽहं तव प्रज्ञां यस्त्वं मम हिते रतः ॥१८५॥ 
लोमश बोला--भाई ! में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, मित्रसे द्रोह करना तो बड़ी घणित बात है । तुम 
जो सदा मेरे हितमें तत्पर रहते हो, इसे में तुम्हारी उत्तम 
बुद्धिका ही परिणाम समझता हूँ ॥ १८५ ॥ 
उक्तवानर्थतत्त्वेन मयासम्भिन्नदर्शनः ।. 
न तु मामन्यथा साधो त्वं ग्रहीतुमिहाहँसि ॥१८६॥ 
श्रेष्ठ पुरुष | तुमने तो यथार्थरूपसे नीति-शास्त्रका सार ही 
बता दिया । मुझसे तुम्हारा विचार पुरा-पूरा मिलता है । 
मित्रवर | किंतु तुम मुझे गलत न समझो | मेरा भाव तुमसे 
विपरीत नहीं है ॥ १८६ ॥ 
प्राणप्रदानजं त्वत्तो मयि सौहृदमागतम्‌ । 


धर्मशो ऽस्मि गुणशो ऽस्मि कृतश्षोऽस्मि विशेषतः ॥१८७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


जाना 


मित्रेषु वत्सलश्चास्मि त्वङ्क्तश्च विशेषतः । 
तस्मादेवं पुनः साधो मय्याचरितुम्हसि ॥१८८॥ 
तुमने मुझे प्राणदान दिया है । इसीसे मुझपर तुम्हारे 
सैहार्दका प्रभाव पड़ा । मैं धर्मको जानता हुँ, गुणोंका मूल्य 
समझता हुँ, विशेषतः तुम्हारे प्रति कृतज्ञ हूँ, मित्रवत्सल हूँ 
और सबसे बड़ी बात यह है कि में तुम्हारा भक्त हो गया हूँ; 
अतः मेरे अच्छे मित्र | तुम फिर मेरे साथ ऐसा ही बर्ताव 
करो-- मेल-जोल बढ़ाकर मेरे साथ घूमो-फिरो ॥ १८७-१८८॥ 
त्वया हि वाच्यमानोऽहं जह्यां प्राणान्‌ सबान्धवः । 
विधम्भो हि बुधेर्दशे मद्विधेषु मनखिषु ॥१८९॥ 
यदि तुम कह दो तो मैं बन्धु-बान्धर्वौसहित तुम्हारे लिये 
अपने प्राण मी त्याग दे सकता हूँ । विद्वार्नोने मुझ-जेसे 
मनस्वी पुरुषोंपर सदा विश्वास ही किया और देखा है ॥१८९॥ 
तदेतद्‌ धमंतत्वश् न त्वं शाङ्कितुमहंसि । 
अतः घर्मके तत्त्वको जाननेवाले पलित | तुम्हें मुझपर 
संदेइ नहीं करना चाहिये ॥ १८९३ ॥ 
इति संस्तूयमानोऽपि माजोरेण स मूषिकः ॥१९०॥ 
मनसा भावगम्भीरो मार्जारं वाफ्यमत्रचीत्‌। 
बिलावके द्वारा इस प्रकार स्तुति की जानेपर भी चूहा 
अपने मनसे गम्भीर भाव द्वी धारण किये रहा । उसने मार्जार 
से पुनः इस प्रकार कहा-॥ १९०३ ॥ 
साधुर्भवाऽश्रुतार्थो ऽस्मि प्रीये च न च विश्वसे॥१९१॥ 
संस्तवैवी धनोधेवी नाहं शक्यः पुनर्त्वया। ` 
न शामित्रे वशां यान्ति प्राक्षा निष्कारणं सखे ॥१९.२॥ 
“मैया ! तुम वास्तवमै बड़े साधु हो । यह बात मैंने 
तुम्हारे विषयमे सुन रक्खी है । उससे मुझे प्रसन्नता भी है; 
परंतु में तुमपर विश्वास नहीं कर सकता । तुम मेरी कितनी 
ही स्तुति क्‍यों न करो । मेरे लिये कितनी ही धनराशि क्यों 
न छुरा दो; परंतु अब में तुम्हारे साथ मिल नहीं सकता। 
सखे ! बुद्धिमान्‌ एवं विद्वान्‌ पुरुष बिना किसी विशेष कारण 
के अपने झत्रुके वशमें नहीं जाते हैं ॥ १९१-१९२ ॥ 
अस्मिन्नर्थे च गाथे द्वे निबोधोशनसा कृते । 
शत्रुसाधारणे कृत्ये कृत्वा संधि बलीयसा ॥१९३॥ 
समाहितश्चरेद्‌ युक्त्या कृतार्थश्च न विश्वसेत्‌ । 


इस विषयमे झक्ताचार्यने दो गाथाएँ कही है । उन्हें 


ध्यान देकर सुनो ।जब अपने और शत्रुपर एक-सी विपत्ति आयी 
हो; तब निर्बेलको सबल शत्नुके साथ मेल करके बड़ी सावधानी 
और युक्तिसे अपना काम निकालना चाहिये और जब काम 
हो जाय, तब फिर उस शात्रुपर विश्वास नहीं करना चाहिये 
( यह पहली गाथा है) ॥ १९३३ ॥ 

न. विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ ॥१९४॥ 
नित्यं विश्वासयेदन्यान्‌ परेषां तु न विश्वसेत्‌ । 


८( दूसरी गाथा याँ है ) जो विश्वासपात्र न होश उसपर 


विश्वास न करे तथा जो विश्वासपात्र होश उसपर भी अधिक 
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विश्वास न करे | अपने प्रति सदा दूसरोका विश्वास उत्पन्न 
करे; किंतु स्वयं दूसरोंका विश्वास न करे ॥ १९४३ ॥ ` 


तस्मात्‌ सवोस्ववस्थासु रक्षेज्नीवितमात्मनः ॥१९५॥ 
द्रव्याणि संततिश्चेच सर्वे भवति जीवितः। 

` “इसलिये सभी अवस्थाऑमें अपने जीवनकी रक्षा करे; 
क्योकि जीवित रहनेपर पुरुषको धन और संतान--सभी मिल 
जाते हैं॥ १९५३ ॥ 
संक्षेपो नीतिशासत्राणामविश्वासः परो मतः ॥१९६॥ 
नषु तस्मादविश्वासः पुष्कलं हितमात्मनः । 

“संक्षेपमें नीतिशासत्रका सार यह है कि किसीका भी 
विश्वास न करना ही उत्तम माना गया है; इसलिये दूसरे 
लोगॉपर विश्वास न करनेमे ही अपना विशेष हित है ॥ १९६३॥ 
वध्यन्ते न ह्यविश्वस्ताः शात्रुभिदुँबेला अपि ॥ १९७॥ 
विश्वस्तास्तेषु वध्यन्ते बलवन्तोऽपि दुबंलेः 

“जो विश्वास न करके सावधान रहते हैं, वे दुर्बल होनेपर 
भी शत्रुओद्वारा मारे नहीं जाते । परंतु जो उनपर विश्वास 
करते हैं, वे बलवान्‌ होनेपर भी दुर्बळ शत्रु औंद्वारा मार डाले 
जाते हे ॥ १९७१ ॥ 
त्वद्विधेभ्यो मया ह्यात्मा रक्ष्यो मार्जार सवेदा ॥१९८॥ 
रक्ष त्वमपि चात्मानं चाण्डालाज्ञातिकिद्बिषात्‌। 

“ब्रिलाव | दुम-जैसे लोगाँसे मुझे सदा अपनी रक्षा करनी 
चाहिये और तुम भी अपने जन्मजात शत्रु चाण्डालसे अपने 
को बचाये रक्खो' ॥ १९८३ ॥ 

स तस्य ब्रुवतस्त्वेवं संत्रासाज्ञातसाध्वसः ॥१९९॥ 
शाखां हित्वा जवेनाशु माजोरः प्रययौ ततः 

चूहेके इस प्रकार कहते समय चाण्डालका नाम सुनते 
ही बिलाव बहुत डर गया और वह डाली छोड़कर बड़े वेगसे 
तुरंत दूसरी ओर चला गया ॥ १९९३ ॥ | 
ततः शास्राथेतस्वश्ञो बुद्धिसामर्थ्यमात्मनः ॥२००॥ 
विश्वाव्य पलितः प्राशो बिलमन्यञ्जगामह। ` 

तदनन्तर नीतिशासत्रके अर्थ और तत्वको जाननेवाला 
बुद्धिमान्‌ पलित अपने बौद्धिक शक्तिका परिचय दे दूसरे 
बिलमें चला गया ॥ २००३ ॥ 
एवं प्रज्ञावता बुद्ध्या दुर्बलेन महाबलाः ॥२०१॥ 
एकेन बहवोऽमित्राः पलितेनाभिसंघिताः 
अरिणापि समर्थन संधि कुर्घीत पण्डितः ॥२०२॥ 
मूषिकश्च बिडालश्च मुक्तावन्योन्यसंश्रयात्‌ । 

'इस प्रकार दुर्बल और अकेला दोनेपर भी बुद्विमान्‌ 
पलित चूहेने अपने बुद्वि-बलसे बहुतेरे प्रबल इात्रुओंको 
परास्त करं दिया; अतः आपत्तिके समय विद्वान्‌ पुरुष बलवान्‌ 
ात्रुकें साथ भी संधि क्र ले । देखो, चूहे और बिलाव दोनों 
एक दूसरेका आश्रय लेकर विपत्तिसे छुटकारा पा गये थे ॥ 
इत्येवं क्षत्रधर्मस्य मया मार्गों निदर्शितः ॥२०३॥ 
विस्तरेण महाराज संक्षेपमपि मे श्णु। ` 


आपद्धरमपर्वं ] 


अष्टाचिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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महाराज | इस दृष्टान्तसे मैने तुम्हें विस्तारपूर्वक क्षात्र- 
भर्मका मार्ग दिखाया है । अब संक्षेपसे कुछ मेरी बात सुनो ॥ 
अन्योन्यकृतवैरौ तु चक्रतुः प्रीतिमुत्तमाम्‌ ॥२०४॥ 
अन्योन्यमभिसंघातुं सम्बभूव तयोर्मतिः । 

चूहे और बिलाव एक दूसरेसे वैर रखनेवाले प्राणी हैं 
तो भी उन्होंने संकटके समय एक दूसरेसे उत्तम प्रीति कर 
ली । उनमें परस्पर संधि कर लेनेका विचार पैदा हो गया ॥ 
तत्र प्रा ऽभिसंधत्ते सम्यग्‌ बुद्धिसमाथयात्‌ ॥२०५॥ 
अभिसंधीयते प्राज्ञः प्रमादादपि वा बुधेः । 

ऐसे अवसरॉपर बुद्विमान्‌ पुरुष उत्तम बुद्धिका आश्रय 
ले संधि करके शत्रुको परास्त कर देता है। इसी तरह विद्वान्‌ 
पुरुष भी यदि असावधान रहे तो उसे दूसरे बुद्धिमान्‌ पुरुष 
परास्त कर देते हैं ॥ २०५३ ॥ | 
तस्मादभीतवद्‌ भीतो विश्वस्तवद्विश्वसन्‌ ॥२०६॥ 
न द्यप्रमत्तश्चलति चलितो वा विनश्यति। . 

. इसलिये मनुष्य भयभीत होकर भी निडरके समान और 
किसीपर विश्वास न करते हुए भी विश्वास करनेवालेके समान 
बर्ताव करे, उसे कभी असावधान होकर नहीं चलना चाहिये । 
यदि चलता है तो नष्ट हो जाता है ॥ २०६३ ॥ 
कालेन रिपुणा संधिः काले मित्रेण विग्रहः ॥२०७॥ 
कार्ये इत्येव संधिश्षाः प्राहुनिंत्यं नराधिप । 

नरेश्वर | समयानुसार झात्रुके साथ भी संधि और मित्रके 
साथ भी युद्ध करना उचित है। संधिके तत््वको जाननेवाले 
विद्वान्‌ पुरुष इसी बातको सदा कहते हैं | २०७३ ॥ 
एतउश्षात्वा महाराज शा्तरार्थमभिगम्य च ॥२०८॥ 
अभियुक्तो ऽप्रमत्तश्च प्राग्भयाद्‌ भीतवच्चरेत्‌ । 

«महाराज ! ऐसा जानकर नीति-शास्त्रके तात्पर्यको हृदय- 
ङ्गम करके उद्योगशील एवं सावधान रहकर भय आनेसे 
पहले भयभीतके समान आचरण करना चाहिये ॥ २०८३ ॥ 
भीतवत्‌ संनिधिः कायः प्रतिसंधिस्तथेव च ॥२०९॥ 
भयादुत्पद्यते बुद्धिरप्रमत्ताभियोगजा । 

' बलवान्‌ शत्रुके समीप डरे हुएके समान उपस्थित होना 
चाहिये । उसी तरह उसके साथ संधि भी कर लेनी चाहिये । 
सावधान पुरुषके उद्योगशील बने रहनेसे स्वयं ही संकटसे 
बचानेवाली बुद्धि उसन्न होती है ॥ २०९३ ॥ 

न भयं विद्यते राजन्‌ भीतस्यानागते भये ॥२१०॥ 
अभीतस्य च विश्रम्भात्‌ सुमहज्ञायते भयम्‌। 
राजन्‌ ! जो पुरुष भय आनेके पहलेसे ही उसकी ओरसे 
सशाङ्क रहता है, उसके सामने प्रायः भयका अवसर ही नहीं 
आता है; परंतु जो निःशङ्क होकर दूसरोपर विश्वास कर लेता 
है, उसे सहसा बड़े भारी भयका सामना करना पड़ता है ॥ 
अभीश्चरति यो नित्यं मन्त्रोऽदेयः कथंचन ॥२११॥ 
अविज्ञानाद्धि विज्ञातो गच्छेदास्पदददिषु । 
"जो मनुष्य अपनेको बुद्धिमान्‌ मानकर निर्भय विचरता 


है, उसे कभी कोई सलाह नहीं देनी चाहिये; भरयोकि वह 
वूसरेकी सलाह सुनता ही नहीं दै । भयको न जाननेकी अपेक्षा 
उसे जाननेवाला टीक है; क्योकि वह उससे बचनेके लिये 
उपाय जाननेकी इच्छासे परिणामदर्शी पुरुषाके पास जाता है ॥ 
तस्मादभीतवद्‌ भीतो विश्वस्तवदविश्वसन्‌ ॥२१२॥ 
कायोणां गुरुतां प्राप्य नानृतं किचिदाचरेत्‌ । 
इसलिये बुद्धिमान्‌ पुरुषको डरते हुए भी निर्भयके समान 
रहना चाहिये तथा मीतरसे विश्वास न करते हुए भी ऊपरसे 
विश्वासी पुरुषकी भाँति बर्ताव करना चाहिये । कार्योकी 
कठिनता देखकर कभी कोई मिथ्या आचरण नहीं करना 
चाहिये ॥ २१२३ ॥ | | 
पवमेतन्मया प्रोक्तमितिहासं युधिष्ठिर ॥२१३॥ 
श्रुत्वा त्वं खुहदां मध्ये यथावत्‌ समुपाचर। 
युधिष्ठिर | इस प्रकार यह मैंने तुम्हारे सामने नीतिकी 
बात बतानेके लिये चूहे तथा बिलावके इस प्राचीन इतिहासका 
वर्णन किया है । इसे सुनकर तुम अपने सुह्ददोके बीचमें 
यथायोग्य बर्ताव करो ॥ २१३३ ॥ 
उपलभ्य मति चाश्र्यामरिमित्रान्तरं तथा ॥२१४॥ 
संधिविग्रहकालौ च मोक्षोपायस्तथेव च। 

` श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर शत्रु और मित्रके भेदश संधि 
और विग्रहके अवसरका तथा विपत्तिसे छूटनेके उपायका 
ज्ञान प्राप्त करना चाहिये ॥ २१४३ ॥ 
शत्रुसाधारणे कृत्ये कृत्वा संधि बलीयसा ॥२१५॥ 
समागतइचरेद्‌ युक्त्या कृतार्थों च विश्वसेत्‌ । 

, अपने और शत्रुके प्रयोजन यदि समान हां तो बलवान्‌ 
शत्रुके साथ संधि करके उससे मिलकर युक्तिपूर्वक अपना काम 
बनावे और कार्य पूरा हो जानेपर फिर कभी उसका विश्वास 
न करे ॥ २१५३ ॥ | 
अविरुद्धां त्रिवगेण नीतिमेतां महीपते ॥२१६॥ 
अभ्युत्तिष्ठ श्रुतादस्माद्‌ भूयः संरक्षयन्‌ प्रजाः । 

पृथ्वीनाथ ! यह नीति घर्म) अर्थ और कामके अनुकूल 
है । तुम इसका आश्रय लो । मुझसे सुने हुए इस उपदेशके 
अनुसार कर्तव्यपालनमें तत्पर हो सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते 
हुए अपनी उन्नतिके लिये उठकर खड़े हदो जाओ ॥२१६३॥ 
ब्राह्मणेश्वापि ते साथ यात्रा भवतु पाण्डव ४२१७॥ 
ब्राह्मणा वे पर॑ भ्रेयो दिवि चेह च भारत। | 

- पाण्डुनन्दन ! तुम्हारी जीवनयात्रा ब्राह्मणाँके साथ होनी 
चाहिये । भरतनन्दन ! ब्राह्मणछोग इहलोक और परलोकमें 
भी परम कल्याणकारी होते हैं ॥ २१७३ ॥ 
पते धर्मस्य वेत्तारः कृतज्ञाः सततं प्रभो ॥२१८॥ 
पूजिताः शुभकतौरः पूजयेत्‌ तान्‌ नराधिप । 

प्रभो | नरेश्वर ! ये ब्राह्मण धर्मज्ञ होनेके साथ ही सदा कृतज्ञ 
होते हैं । सम्मानित दोनेपर झुभकारक एवं शुभचिन्तक 
होते हैं; अतः इनका सदा आदरसम्मान करना चाहिये ॥ 
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राज्यं श्रेयः परं राजन्‌ यशः कीति च लप्स्यसे ॥२१९॥ 
® ई*१ क 

कुरस्य सँतात चव यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥२२०॥ 

राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोंके यथोचित सत्कारसे क्रमशः राज्य; 
परम कल्याण, यश) कीर्ति तथा वंशपरम्पराको बनाये रखने- 
वाली संतति सब कुछ प्राप्त कर लोगे ॥ २१९-२२० ॥ 

द्वयोरिमं भारत संधिविग्रहं 
सुभाषितं बुद्धिविशेषकारकम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


ooo 


[ शान्तिपर्वणि 


यथा त्ववेक्ष्य क्षितिपेन सवेदा 
निषेवितव्यं नृप शत्रुमण्डले ॥२२१॥ 
भरतनन्दन ! नरेश्वर ! चूहे और बिलावका जो यह 
सुन्दर उपाख्यान कहा गया है; यह संधि और विग्रहका ज्ञान 
तथा विशेष बुद्धि उत्पन्न करनेवाला है । भूपालको सदा इसीके 
अनुसार दृष्टि रखकर झात्रुमण्डलके साथ यथोचित व्यवहार 
करना चाहिये ॥ २२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि मार्जारमूषिकसंवादे अष्ात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मप्वैमें चूहे और बिलावका संवादविषयक 
एक सो अडतीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३८ ॥ 
—— Bet 


एकोनचत्वारिशादधिकराततमोऽष्यायः 
शत्रुसे सदा सावधान रहनेके विषयमें राजा ब्रह्मदत्त ओर पूजनी चिड़ियाका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
उक्तो मन्त्रो महावाहो विश्वासो नास्ति शत्रुषु । 
कथं हि राजा वर्तेत यदि सर्वत्र नाश्वसेत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--महाबाहो | आपने यह सलाह दी 
है कि शत्रुऑपर विश्वास नहीं करना चाहिये। साथ ही यह 
कहा है कि कहीं भी विश्वास करना उचित नहीं है, परंतु 
यदि राजा सर्वत्र अविश्वास ही करे तो किस प्रकार वह राज्य- 
सम्बन्धी व्यवहार चला सकता है !॥ १॥ 
विश्वासाद्धि परं राजन्‌ राज्ञामुत्पद्यते भयम्‌ । 
कथं हि नाश्वसन्‌ राजा शत्रन जयति पार्थिवः॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! यदि विश्वाससे राजाओपर महान्‌ भय. आता 
है तो सर्वत्र अविश्वास करनेवाला भूपाल अपने इात्रुआँपर 
विजय केसे पा सकता है १॥ २ ॥ 
एतन्मे संशय छिन्धि मतिमे सम्प्रमुह्यति । 
अविश्वासकथामेतामुपश्रुत्यः पितामह ॥ ३ ॥ 
पितामह ! आपकी यह अविइवास-कथा सुनकर तो मेरी 
बुद्धिपर मोह छा गया । कृपया आप मेरे इस संदायका 
निवारण कीजिये ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणुष्व राजन्‌ यद्‌ वृत्तं ब्रह्मदत्तनिवेशने । 
पूजन्या सह संवादं ब्रह्मदत्तस्य भूपतेः ॥ ४ ॥ 
भीष्मने कहा-राजन्‌ ! राजा ब्रह्मदत्तके घरमै पूजनी 
चिड़ियाके साथ जो उनका संवाद हुआ था, उसे ही तुम्हारे 
समाधानके लिये उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
काम्पिल्ये ब्रह्मदत्तस्य त्वन्तःपुरनिवासिनी । 
पूजनी नाम शाकुनिदीघेकालं सहोषिता ॥ ५ ॥ 
काम्पिल्य नगरमें ब्रह्मदत्त नामके एक राजा राज्य 
करते थे। उनके अन्तःपुरमें पूजनी नामसे प्रसिद्ध एक 
चिड़िया निवास करती थी । वह दीर्धकालतक उनके 
साथ रही थी ॥ ५ ॥ 


रुतज्ञा सर्वभूतानां यथा वै जीचजीवकः। 
सर्वा सवेतत्त्वज्ञा तिर्यग्योनि गतापि सा ॥ ६ ॥ 
वह चिड़िया जीवजीवकः नामक विशेष पक्षीके समान 
समस्त प्राणियोकी बोली समझती थी तथा तिर्यग्योनिमें उत्पन्न 
होनेपर भी सर्वज्ञ एवं सम्पूर्ण तर्त्वोको जाननेवाली थी ॥ 
अभिप्रजाता सा तत्र पुत्रमेकं सुवर्चसम्‌ । 
समकालं च राशोऽपि देव्यां पुत्रो व्यजायत ॥ ७ ॥ 
एक दिन उसने रनिवासमे ही एक बच्चा दिया, जो बड़ा 
तेजस्वी था; उसी दिन उसके साथ ही राजाकी रानीके गर्भसे 
भी एक बालक उत्पन्न हुआ ॥ ७ ॥ 
तयोरथ कृतशा सा खेचरी पूजनी सदा। 
समुद्रतीरं सा गत्वा आजहार फळद्वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
आकाशमै विचरनेवाली बह कृतज्ञ पूजनी चिड़िया प्रति- 
दिन समुद्रतटपर जाकर वहाँसे उन दोनों बर्चोके लिये दो फल 
ले आया करती थी ॥ ८ ॥ 
पुष्ट्यर्थ च सपुत्रस्य राजपुत्रस्य चेव ह। 
फलमेकं सुतायादाद्‌ राजपुत्राय चापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह अपने बच्चेकी पुष्टिके लिये एक फल उसे देती तथा 
राजाके बेटेकी पुष्टिके लिये दूसरा फल उस राजकुमारको 
अर्पित कर देती थी ॥ ९ ॥ 
अस्रृतास्ादसरशं बळतेजोऽभिवर्धनम्‌ । 
आदायादाय सैवाशु तयोः प्रादात्‌ पुनः पुनः ॥ १०॥ 
पूजनीका लाया हुआ वह फल अमृतके समान स्वादिष्ठ 
और बळ तथा तेजकी वृद्धि करनेवाला होता था। वह 
बारंबार उस फलको ला-छाकर शीघधतापूर्वक उन दोनोंको 
दिया करती थी ॥ १०॥ 
ततोऽगच्छत्‌ परां वृद्धि राजपुत्रः फलाशनात्‌ । 
ततः स धार्या कक्षेण उह्ा॑मानो नृपात्मजः ॥ ११॥ 
ददश तं पश्षचिसुतं बाल्यादागत्य बालकः । 
ततो बाल्याच्च यत्नेन तेनाक्रीडत पक्षिणा ॥ १२॥ 


आपद्धमंपर्च ] 


एकोनच त्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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राजकुमार उस फलको खा-खाकर बडा हृष्ट-पुष्ट हो 
गया । एक दिन धाय उस राजपुत्रको गोदमें लिये घूम रही 
थी । वइ बालक ही तो ठहरा, बाल-स्वभाववश आकर उसने 
उस चिड़ियाके बच्चेको देखा और उसके साथ यत्नपूर्वक 
वह खेलने लगा ॥ ११-१२॥ 
शून्ये च तमुपादाय पक्षिणं समजातकम्‌ । 
हत्वा ततः स राजेन्द्र धाऽ्या हस्तमुपागतः ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | अपने साथ ही पैदा हुए उस पक्षीको सूने 
स्थानमें ले जाकर राजकुमारने मार डाला और मारकर वह 
घायकी गोदमें जा बेठा ॥ १३॥ 
अथ सा पूजनी राजन्नागमत्‌ फलहारिणी । 
अपञ्यन्निहतं पुत्रं तेन वालेन भूतले ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जब पूजनी फल लेकर लौटी तो 
उसने देखा कि राजकुमारने उसके बच्चेको मार डाला है और 
वह धरतीपर पड़ा है॥ १४ || 
वाष्पपूर्णमुखी दीना दृष्टा तं रुदती सुतम्‌ । 
पूजनी दुःखसंतप्ता रुदती वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
अपने बच्चेकी ऐसी दुर्गति देखकर पूजनीके मुखपर 
आँसुओंकी धारा बह चली और वह दुःखसे संतप्त हो रोती 
हुई इस प्रकार कहने लगी--|| १५ ॥ 
क्षत्रिये संगतं नास्ति न प्रीतिने च सौहृदम्‌ । 
कारणात्‌ सान्त्वयन्त्येते कृताथोः संत्यजन्ति च॥ १६॥ 
“क्षत्रियमे संगति निमानेकी भावना नहीं होती । उसमें 
न प्रेम होता है, न सौहार्द | ये किसी देतु या खार्थसे ही 
वूसरोंको सान्त्वना देते हैं। जब इनका काम निकल जाता है; 
तब ये आश्रित व्यक्तिको त्याग देते हैं॥ १६ ॥ 
क्षत्रियेषु न विश्वासः कार्यः सवीपकारिषु । 
अपकृत्यापि सततं सान्त्वयन्ति निरर्थकम्‌ ॥ १७॥ 
“क्षत्रिय सबकी बुराई ही करते हैं। इनपर कभी 
विश्वास नहीं करना चाहिये । ये दूसरोका अपकार करके भी 
सदा उसे व्यर्थ सान्त्वना दिया करते हैं ॥ १७ ॥ 
अहमस्य करोम्यद्य खदशीं वैरयातनाम्‌ । 
कृतघ्नस्य नृशंसस्य भृशां विश्वासघातिनः ॥ १८॥ 
“देखो तो सही, यह राजकुमार केसा कृतघ्न? अत्यन्त 
क्रुर और विश्वासधाती है ! अच्छा, आज मैं इससे इस वैरका 
बदला लेकर ही रहूँगी ॥ १८ ॥ 
सहसंजातवृद्धस्य तथैव सहभोजिनः । 
शरणागतस्य च वधस्त्रिविधं छोव पातकम्‌ ॥ १९॥ 
“जो साथ ही पैदा हुआ और पाला-पोसा गया हो, 
साथ ही भोजन करता हो और दारणमें आकर रहता हो, ऐसे 
व्यक्तिका वध करनेसे उपर्युक्त तीन प्रकारका पातक लगता है? | 
इत्युक्त्वा चरणाभ्यां तु नेत्रे नूपसुतस्य सा । 
भिर्वा खस्था तत इदं पूजनी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
ऐसा कहकर पूजनीने अपने दोनों पज्ञांसे राजकुमारकी 


दोनों आँखें फोड़ डाली । फोड़कर वह आकाशमें स्थिर हो 

गयी और इस प्रकार बोली--॥ २० ॥ 

इच्छयेह कृतं पापं सद्यस्तं चोपसर्पति। 

कृतं प्रतिकृतं येषां न नश्यति शुभाशुभम्‌ ॥ २१॥ 
“इस जगतूमें स्वेच्छासे जो पाप किया जाता है, उसका 


फल तत्काळ ही कर्ताको मिल जाता है । जिनके पापका बदला 


मिल जाता है, उनके पूर्वकृत शुभाशुभ कर्म नष्ट नहीं होते है ॥ 


पापं कर्म कृतं किचिद्‌ यदि तस्मिन्‌ न दश्यते । 
he क. 
नरपते तस्य पुत्रेषु पोत्रेष्वपि च नप्वषु ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! यदि यहाँ किये हुए पापकर्मका कोई फल 
कर्ताको मिळता न दिखायी दे तो यह समझना चाहिये कि 


उसके पुत्रौ, पोतो और नातियोंको उसका फल भोगना पड़ेगा? ॥ 


ब्रह्मदत्तः सुतं दृष्टा पूजन्याहृतलोचनम्‌ । 

कृते प्रतिकृतं मत्वा पूजनीमिदमत्रबीत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजा ब्रह्मदत्तने देखा कि पूजनीने मेरे पुत्रकी आँखें 

ले लीं, तब उन्होंने यह समझ लिया कि राजकुमारको 

उसके कुकर्मका ही बदला मिला है । यह सोचकर राजाने 

रोष त्याग दिया और पूजनीसे इस प्रकार कहा ॥ २३ ॥ 

ब्रह्मदत्त उवाच 

अस्ति वै कृतमस्साभिरस्ति प्रतिकृतं त्वया । 

उभयं तत्‌ समीभूतं बस पूजनि मा गमः ॥ २३॥ 
ब्रह्मदत्त बोले- पूजनी ! हमने तेरा अपराध किया 


था और तूने उसका बदला चुका लिया । अव हम दोर्नोका 
कार्य बराबर हो गया। इसलिये ' अत्र यहीँ रह । किसी 
दूसरी जगह न जा ॥ २४ ॥ 

पूजन्युवाच 
सकृत्‌ कृतापराधस्य तत्रैव परिलम्वतः । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्थणि 


न तद्‌ बुधाः प्रशंसन्ति श्रेयस्तत्रापसर्पणम्‌ ॥ २५॥ 
पूजनी बोली--राजन्‌ ! एक बार किसीका अपराध 
करके फिर वहीं आश्रय लेकर रहे तो विद्वान्‌ पुरुष उसके 
इस कार्यकी प्रशांसा नहीँ करते हैं। बहाँसे भाग जानेमें ही 
उसका कल्याण है ॥ २५ ॥ 
सान्त्वे प्रयुक्तो सततं कृतवैरे न विश्वसेत्‌ । 
क्षिप्रं स चध्यते मूढो न हि वेर प्रशाम्यति ॥ २६॥ 
जब किसीसे वैर बंच जाय तो उसकी चिकनी-चुपड़ी 
बातोमें आकर कमी विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
ऐसा करनेसे वेरकी आग तो बुझती नहीं, वह विश्वास करने- 
वाला मूर्ख शीघ्र ही मारा जाता है ॥ २६ ॥ 
अन्योन्यक्कतवेराणां पुत्रपौत्रं नियच्छति । 
पुत्रपौत्रविनाशे च : परलोकं नियच्छति ॥ २७॥ 
जो लोग आपसमें वेर बाँध लेते हैं; उनका वह वैरभाव 
पुत्रौ और पौत्रोतकको पीड़ा देता है । पुत्रो-पौत्रौका विनाश 
हो जानेपर परलोकमें भी वह साथ नहीं छोड़ता है ॥ २७॥ 
सवेषां कृतवेराणामविश्वासः सुखोदयः । 
एकान्ततो न विश्वासः काया विश्वासघातकः ॥ २८ ॥ 
जो लोग आपसमें वेर रखनेवाले हैं, उन सबके लिये 
सुखकी प्रापिका उपाय यही है कि परस्पर विश्वास न करे | 
विश्वासघाती मनुर्ष्यौका सर्वथा विश्वास तो करना ही नहीं चाहिये ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूलं निळुन्तति । 
कामं विश्वासयेद्न्यान्‌ परेषां च न विश्वसेत्‌ ॥ २९ ॥ 
जो विश्वासपात्र न हो; उसपर बिश्वास न करे। जो 


विश्वासका पात्र हो, उसपर भी अधिक विश्वास न करे; 


क्योंकि विश्वासे उत्पन्न होनेवाला भय विश्वास करनेवालेका 
मूखोच्छेद कर डालता है । अपने प्रति दूसरोंका विश्वास 
मले ही उसन्न कर ले; किंतु स्वयं दूसरोका विश्वास न करे॥ 
| माता पिता वान्धवानां वरिष्ठ 
भायो जरा बीजमात्रं तु पुत्रः । 
भ्राता शत्रुः छिन्नपाणिवंयस्य 
आत्मा छोकः सुखदुःखस्य भोक्ता॥ ३० ॥ 
माता और पिता स्वाभाविक स्नेह होनेके कारण बान्धव- 
गणौमें सबसे श्रेष्ठ हैं; पत्नी वीर्यकी नाशक ( होनेसे ) वृद्धा- 
बस्थाका मूर्तिमान्‌ रूप है, पुत्र अपना ही अंश दै, भाई 
( घनमें हिस्सा बँटानेके कारण ) शंएसमझा जाता है और 
मित्र तमीतक मित्र है? जबतक उसका हाथ गीला रहता दै। 
अर्थात्‌ जबतक उसका स्वार्थ सिद्ध होता रहता' है;. केवल 
आत्मा ही सुख और दुःखका भोंग करनेवाला कहा गया है ॥ 
अन्योन्यळतवेराणां न संधिरुपपद्यते । 
ख च हेतुरतिक्रान्तो यदर्थमहमावसम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जब आपसमें वेर हो जाय) तब संधि करना टीक नहीं 
होता । में अबतक जिस उद्देश्यसे यहाँ रही हूँ; वह तो 
समाप्त हो गया ॥ ३१ ॥ 
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पूजितस्यार्थमानाभ्यां जन्तोः पूवीपकारिणः। - 
मनो भवत्यविश्वस्तं कर्म त्रासयतेऽबलान्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो पहलेका अपकार करनेवाला प्राणी है, वह दान 
और मानसे पूजित हो तो भी उसका मन विश्वस्त नहीं होता । 
अपना किया हुआ अनुचित कम ही दुर्बल प्राणियोंकी डराता 
रहता है ॥ ३२॥ 
पूर्व सम्मानना यत्र पश्चाच्चेच विमानना। 
जह्यात्‌ तत्‌ सत्त्ववान्‌ स्थानं शत्रोः सम्मानितोऽपि सन्‌॥ 
जहाँ पहले सम्मान मिला हो; वहीँ पीछे अपमान होने 
लगे तो प्रत्येक शक्तिशाली पुरुषको पुनः सम्मान मिळनेपर 
भी उस स्थानका परित्याग कर देना चाहिये || ३३ ॥ 
उषितास्मि तवागारे दीघेकालं समचिता। _ 
तदिदं वेरमुत्पन्नं खुखमाशु व्रजाम्यहम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! में आपके घरमें बहुत दिनौतक बड़े आदरके 
साथ रही हूँ; परंतु अब यह वेर उत्पन्न हो गया; 
इसलिये मैं बहुत जल्दी यहाँसे सुखपूर्वक चली जाऊँगी॥ ३४॥ 
ब्रह्मदत्त उवाच 
यः कृते प्रतिकुयोद्‌ वै न स तत्रापराध्नुयात्‌। | 
अन्नुणस्तेन भवति चस पूजनि मा गमः ॥ ३५॥ 
ब्रह्मदत्त ने कहा--पूजनी ! जो एक व्यक्तिके अपराध 
करनेपर बदलेमें स्वयं भी कुछ करे, वह कोई अपराध 
नहीं करता--अपराधी नहीं माना जाता । इससे तो पहलेका 
अपराधी ऋणमुक्त हो जाता है; इसलिये तू यहीं रह । 
कहीं मत जा ॥ ३५ ॥ 
पूजन्युवाच 
न कृतस्य तु कर्तुश्च सख्यं संधीयते पुनः। .. 
हृदयं तत्र जानाति कठुरचेव कृतस्य च ॥ ३६॥ 
पूजनी बोली- राजन्‌ ! जिसका अपकार किया जाता 
है और जो अपकार करता है, उन दोनोंमें फिर मेल नहीं 
हो सकता । जो अपराध करता है और जिसपर किया जाता 
है, उन दोनोंके ही हृदर्यामें वह बात खटकती रहती है ॥ 
| बह्मदत्त उवाच | 
कृतस्य चैव कर्तुश्च सख्यं संघीयते पुनः । 
वैरस्योपशमो दष्टः पापं नोपाइनुते पुनः ॥ ३७॥ 
ब्रह्मदतत्तने कहा--पूजनी ! बदला ले लेनेपर'तो वैर 
शान्त हो जाता है और अपकार करनेवालेको उस पापका फल 
भी नहीं भोगना पड़ता; अतः अपराध करने और सहनेवाले- 
का मेळ पुनः हो सकता है ॥ ३७ ॥ 
_.. . पूजन्युवाच 
नास्ति वैरमतिक्रान्तं-सान्त्वितो ऽस्मीति नाश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ वध्यते लोके तस्माच्छ्रेयोऽप्यदर्शनमू ॥ 
पूजनी बोली- राजन्‌ ! इस प्रकार कभी वैर शान्त 
नहीं होता है । 'शत्रुने मुझे सान्त्वना दी है! ऐसा समझकर 
उसपर कमी विश्वास नहीं करना चाहिये | ऐसी अवश्थामें 


> 
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फकोन चत्वारिंशद्धिकदाततमो ऽध्यायः 
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विश्वास करनेसे जगतूमे अपने प्राणौंसे भी ( कभी-न-कभी ) 
हाथ धोना पड़ता दै, इसलिये वहाँ मुँह न दिखाना ही अच्छा है ॥ 
तरसा ये न शक्यन्ते शस्त्रेः सुनिशितैरपि । 
साम्ना तेऽपि निगुह्यन्ते गजा इव करेणुभिः ॥ ३९ ॥ 
जो लोग बलपूर्वक तीखे रास्क्रॉंसे भी बशमें नहीं किये 
जा सकते; उन्हें भी मीठी वाणीद्वारा बंदी बना लिया जाता 
है । जेते हृथिनिर्थाकी सहायतासे हाथी कैद कर लिये जाते हैं ॥ 
ब्रह्मदत्त उवाच 
संवासाज्जायते स्नेहो जीवितान्तकरेष्वपि। 
अन्योन्यस्य च विश्वासः श्वपचेन शुनो यथा ॥ ४० ॥ 
ब्रह्मदत्त ने कहा- पूजनी ! प्राणोका नाश करनेवाले भी 
यदि एक साथ रहने लगें तो उनमें परस्पर स्नेह उत्पन्न हो जाता 
है और वे एक-दूसरेका विश्वात भी करने लगते हैं; जैसे श्रपच 
( चाण्डाल ) के साथ रहनेसे कुत्तेका उसके प्रति स्नेह और 
विश्वास हो जाता है | ४० || 
अन्योन्यकृतवेराणां संवासान्म॒दुतां गतम्‌ । 
नेव तिष्ठति तद्‌ वैरं पुष्करस्थमिवोदकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
आपसर्मे जिनका वैर हो गया है, उनका वह वेर भी 
एक साथ रहनेसे मृदु हो जाता है, अतः कमलके पत्तेपर 
जैसे जल नहीं ठइरता है, उसी प्रकार वह वैर भी टिक 
नहीं पाता है ॥ ४१ ॥ 
द पूजन्युवाच 
वैरं पञ्चसमुत्थानं तञ्च बुध्यन्ति पण्डिताः। 
स्रीकृत वास्तुजं वाग्जं ससापत्नापराधजम्‌ ॥ ४२॥ 
पूजनी बोली- राजन्‌ ! वेर पाँच कारणोंसे हुआ 
करता है; इस बातको विद्वान्‌ पुरुष अच्छी तरह 
जानते हैं । १. ख्रीके लिये; २. घर और जमीनके लिये; 
३. कठोर वाणीके कारण, ४. जातिगत द्वेषके कारण और 
५, किसी समय किये हुए अपराधके कारण ॥ ४२ ॥ 
तत्र दाता न हन्तव्यः क्षत्रियेण विशेषतः । 
प्रकाशं वाप्रकाशं वा वुद्ध्वा दोषबलावलम्‌ ॥ ४३॥ 
इन कारणोसे भी ऐसे ब्यक्तिका वध नहीं करना चाहिये 
जो दाता हो अर्थात्‌ परोपकारी हो, विशेषतः क्षत्रियनरेशको 
छिपकर या प्रकटरूपर्मे ऐसे व्यक्तिपर हाथ नहीं उठाना 
चाहिये । पहले यह विचार कर लेना चाहिये कि उसका दोष 
हल्का है या भारी । उसके बाद कोई कदम उठाना चाहिये ॥ 
कृतवैरे न विश्वासः कार्यस्त्विह सुहृद्यपि । 
छन्नं संतिष्ठते वैरं गूढो5सिरिव दारुषु ॥ ४४॥ 
जिसने वैर बाँध लिया हो) ऐसे सुद्ृद्पर भी इस जगतूमें 
विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योकि जैसे लकड़ीके भीतरः आग 
छिपी रहती है, उसी प्रकार उसके हृदयमें वैरभाव 
छिपा रहता दै ॥ ४४ ॥ 
न वित्तेन न पारुष्येर्न सान्त्वेन न च श्रुतैः । 
कोपाञ्निः शाम्यते राजंस्तोयाश्निरिव सागरे ॥ ४५ ॥ 


राजन्‌ | जिस प्रकार वडवानल समुद्रमें किसी तरह 


शान्त नहीं होता, उसी प्रकार क्रोधाग्नि भी न धनसे, न 


कठोरता दिखानेसे) न मीठे वचनोद्वारा समझाने-बुझानेसे और 
_न शास्रज्ञानसे ही शान्त होती है ॥ ४५ ॥ 
न हि वेरास्निरुद्भतः कर्म चाप्यपराधजञम्‌ । 
शाम्यत्यदग्ध्वा नृपते विना ह्येकतरक्षयात्‌ ॥ ४६॥ 
नरेइवर ! प्रज्वलित हुई बेरकी आग एक पक्षको दग्ध 
किये बिना नदीं बुझती है और अपराधजनित कर्म भी एक 
पक्षका संहार किये बिना नहीं शान्त होता है ॥ ४६ ॥ 
सत्ङृतस्यार्थमानाभ्यां तत्र पूर्वापकारिणः । 
नादेयोऽमित्रविश्वासः कर्म ्रासयतेऽवलान्‌ ॥ ४७॥ 
जिसने पहले अपकार किया दै, उसका यदि अपक्त 
व्यक्तिके द्वारा धन और मानसे सत्कार किया जाय तो भी उसे 
उस जत्रुका विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपना किया 
हुआ पापकर्म ही दुर्बलोंको डराता रहता है ॥ ४७ ॥ 
नेवापकारे कस्मिंश्चिदहं त्वयि तथा भवान्‌। 
उषितास्मि गृहेऽह ते नेदानीं विश्वसाम्यहम्‌ ॥ ४८॥ 
अबतक तो न मैंने कोई आपका अपकार किया था और 
न आपने ही मेरी कोई हानि की थी; इसलिये मैं आपके 
महलमें रहती थी, किंतु अब में आपका विश्वास नहीं कर सकती ॥ 
ब्रझदत्त उवाच 
कालेन कियते कार्य तथैव विविधाः क्रियाः । 
काळेनेते प्रवर्तन्ते कः कस्येहापराध्यति ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्मद्त्तने कहा--पूजनी ! काल ही समस्त कार्य 
करता है तथा कालके ही प्रभावसे भाँति-माँतिकी क्रियाएँ 
आरम्भ होती हैं । इसमें कौन किसका अपराध करता है! 
तुल्यं चोभे प्रवतेते मरणं जन्म चेव ह। 
कार्यते चैव कालेन तन्निमित्तं न जीवति ॥ ५० ॥ 
जन्म और मृत्यु-ये दोनों क्रियाएँ समानरूपसे चलती 
रहती हैं और काल ही इन्हें कराता है । इसीलिये प्राणी 
जीवित नहीं रह पाता ॥ ५० || 
वध्यन्ते युगपत्‌ केचिदेकैकस्य न चापरे। 
कालो दहति भूतानि सम्प्राप्याग्निरिवेन्धनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुछ लोग एक साथ ही मारे जाते हैं; कुछ एक-एक 
करके मरते हैं और बहुत-से लोग दीर्घकालतक मरते ही नहीं 
हैं। जैसे आग ईंधनको पाकर उसे जला देती दै, उसी प्रकार 
काल ही समस्त प्राणियोंको दग्ध कर देता है ॥ ५१॥ 
नाहं प्रमाणं नेव त्वमन्योन्यं कारणं शुभे । 
कालो नित्यमुपादत्ते सुखं दुःखं च देहिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
झुमे | एक दूसरेके प्रति किये गये अपराधमें न तो तुम 
यथार्थ कारण हो और न मैं ही वास्तविक हेतु हूँ । काल ही 
सदा समस्त देहदधारियोके सुख-दुःखको ग्रहण या उत्पन्न 
करता है ॥ ५२ ॥ 
एवं बसेह सस्नेहा यथाकाममहिसिता। 
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यत्‌ कृतं तत्‌ तु मे क्षान्तं त्वंच वै क्षम पूजनि॥ ५३ ॥ 
पूजनी ! मैं तेरी किसी प्रकार हिंसा नहीं करूँगा। तू 
यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार स्नेहपूर्वक निवास कर। 
तूने जो कुछ किया है, उसे मैंने क्षमा कर दिया और मैंने 
जो कुछ किया हो; उसे तू मी क्षमा कर दे॥ ५३॥ 
पूजन्युवाच 
यदि कालः प्रमाणं ते न वैरं कस्यचिद्‌ भवेत्‌ । 
कस्मात्‌ त्वपचिति यान्ति वान्धवा वान्धवैहतेः॥ ५७ ॥ 
पूजनी वोळी--राजन्‌ ! यदि आप कालको ही सब 
क्रियाओका कारण मानते हैं, तब तो किसीका किसीके साथ 
वैर नहीं होना चाहिये; फिर अपने भाई-बन्धुओंके मारे जाने- 
पर उनके सगे-सम्बन्धी बदला क्‍यों लेते हैं १ ॥ ५४ ॥ 
कस्माद्‌ देवाखुराः पूर्वमन्योन्यमभिजघ्निरे । 
यदि कालेन निर्याणं सुखं दुःखं भवाभवौ ॥ ५५ ॥ 
यदि कालसे ही मृत्यु, दुःख-सुख और उन्नति-अवनति 
आदिका सम्पादन होता है? तब पूर्वकालमें देवताओं और 
असुरोने क्यो आपसमें युद्ध करके एक दूसरेका वध किया १॥ 
भिषजो भैषजं कतुं कस्मादिच्छन्ति रोगिणः । 
यदि कालेन पच्यन्ते भेषजैः किं प्रयोजनम्‌ ॥ ५६॥ 
वेद्यळोग रोगियोंकी दवा करनेकी अभिलाषा कयौँ करते 
हैं! यदि काल ही सबको पका रहा है तो दवाओंका 
क्या प्रयोजन दै १ ॥ ५६ | 
प्रलापः सुमहान्‌ कस्मात्‌ क्रियते शोकमूच्छितेः। 
यदि कालः प्रमाणं ते कस्माद्‌ धर्मोऽस्ति कर्दृषु॥ ५७॥ 
यदि आप कालको ही प्रमाण मानते हैं तो शोकसे मूर्छित 
हुए प्राणी क्यों महान्‌ प्रलाप एवं हाहाकार करते हैं १ फिर 
कर्म करनेवालोके लिये विधि-निष्रेधल्पी धर्मके पालनका नियम 
क्यौ रखा गया है १ ॥ ५७॥ 
तव पुत्रो ममापत्यं हतवान्‌ स हतो मया । 
अनन्तर त्वयाहं च हन्तव्या हि नराधिप ॥ ५८॥ 
नरेश्वर ! आपके बेटेने मेरे बच्चेको मार डाला और मैंने 
भी उसकी आखाको नष्ट कर दिया | इसके बाद अब आप 
मेरा वध कर डालेंगे ॥ ५८॥ 
अहं हि पुत्रशोकेन कृतपापा तवात्मजे । 
यथा त्वया प्रहर्तव्यं तथा तत्त्व च मे श्रण ॥ ५९॥ 
जेते में पुत्रशोकसे संतप्त होकर आपके पुत्रके प्रति 
पापपूर्ण बर्ताव कर बैठी) उसी प्रकार आप भी मुझपर प्रहार 
कर सकते हैं | यहाँ जो यथार्थ बात है; वह मुझसे सुनिये ॥ 
भक्ष्यार्थं क्रीडनार्थं च नरा चाञ्छन्ति पक्षिणः । 
तृतीयो नास्ति संयोगो वधबन्धाद्दते क्षमः ॥ ६० ॥ 
मनुष्य खाने और खेळनेके लिये ही पक्षियोंकी कामना 
करते हैं | वध करने या बन्धनमें डाळनेके सिवा तीसरे प्रकार- 
का कोई सम्पर्क पक्षियोंके साथ उनका नहीं देखा जाता है ॥ 
वधवन्धभयादेते मोक्षतन्त्रमुपाश्चिताः । 


जनीमरणजं दुःखं पाहुवेदविदो जन; ॥ ६१॥ 
इस वघ और बन्धनके भयसे ही मुमुक्षुळेग मोक्ष- 
शास्त्रका आश्रय लेकर रहते हैं; क्योंकि वेदवेत्ता पुरुषोंका 
कहना ह कि जन्म और मरणका दुःख असह्य होता है॥ 
सर्वस्य द्यिताः प्राणाः सर्वस्य दयिताः सुताः । 
दुःखादुद्विजते सर्वः सवेस्य सुखमीप्सितम्‌ ॥ ६२ ॥ 
सबको अपने प्राण प्रिय होते हैं, समीको अपने पुत्र 
प्यारे लगते हैं; सब लोग दुःखसे उद्विग्न हो उठते हैं और 
सभीको सुखकी प्राप्ति अभीष्ट होती है ॥ ६२ | 
दुःखं जरा ब्रह्मदत्त दुःखमर्थविपर्ययः । 
दुःखं चानिष्टसंवासो दुःखमिष्टवियोजनम्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज ब्रह्मदत्त | दुःखके अनेक रूप हैं । बुढ़ापा दुःख 
हे, धनका नाश दुःख हेश अप्रियजनोंके साथ रहना दुःख 


है और प्रियजनोसे विछुड़ना दुःख है ॥ ६३ ॥ 


वधबन्धकृतं दुःखं ख्रीकृतं सहज तथा। 

दुःखं सुतेन सततं जनान्‌ विपरिवतेते ॥ ६४ ॥ 
वध और बन्धनसे भी सबको दुःख होता है । स्रीके 

कारण और खामाविक रूपसे भी दुःख हुआ करता है तथा 

पुत्र यदि नष्ट हो जाय या दुष्ट निकल जाय तो उससे भी 

लोगोंको सदा दुःख प्रास होता रहता है ॥ ६४॥ 

न दुःखं परदुःखे वै केचिदाहुरबुद्धयः । 

यो दुःखं नाभिजानाति स जल्पति महाजने ॥ ६५ ॥ 
कुछ मूढ़ मनुष्य कहा करते हैं कि पराये दुःखमें दुःख 

नहीँ होता; परंतु वही ऐसी बात श्रेष्ठ पुरुषोंके निकट कहा 

करता है; जो दुःखके तत्को नहीं जानता ॥ ६५ ॥ 

यस्तु शोचति दुःखातंः स कथं वक्त सुत्सहेत्‌ । 

रसज्ञ; सर्वदुःखस्य यथाऽऽत्मनि तथा परे ॥ ६६॥ 
जो दुःखसे पीड़ित होकर शोक करता है तथा जो अपने 

और पराये सभीके दुःखका रस जानता है; वह ऐसी बात 

केसे कह सकता है! ॥ ६६॥ 

यत्‌ कृतं ते मया राजंस्त्वया च मम यत्‌ कृतम्‌ । 

न तद्‌ वर्षशतेः शक्यं व्यपोहितुमरिंदम ॥ ६७॥ 
दात्रुदमन नरेश | आपने जो मेरा अपकार किया है 

तथा मैंने बदलेमें जो कुछ किया है, उसे सेकड़ों बर्षोमे भी 

भुलाया नहीं जा सकता ॥ ६७ ॥ 

आवयोः कृतमन्योन्यं पुनः संधिने विद्यते । 

स्मृत्वा स्मृत्वा हि ते पुत्रं नवं वेरं भविष्यति॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार आपसमें एक दूसरेका अपकार करनेके कारण 

अब हमारा फिर मेल नहीं हो सकता । अपने पुत्रकों याद 

कर-करके आपका वेर ताजा होता रहेगा ॥ ६८ ॥ 

वैरमन्तिकमासाद्य यः प्रीति कतुमिच्छति। 

सुन्मयस्येव भग्नस्य यथा संधिन विद्यते ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार मरणान्त वेर ठन जानेपर जो प्रेम करना 

चाहता है) उसका वह प्रेम उसी प्रकार असम्भव है, जैते 
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मिट्टीका बर्तन एक बार फूट जानेपर फिर नहीं जुटता है ॥ 
निश्चयः खार्थशास्त्रेषु विश्वासश्चासुखोदयः । 
उशाना चेव गाथे दे प्रहादायात्रवीत्‌ पुरा ॥ ७०॥ 
विश्वास दुःख देनेवाला है, यही नीतिशार्त्रोका निश्चय 
है।प्राचीनकालमें झुक्राचायने भी प्रह्मादसे दो गाथाएँ कही थीं, 
जोइस प्रकार हैं || ७० ॥ 
ये वैरिणः श्रद्दधते सत्ये सत्येतरेऽपि वा । 
वध्यन्ते श्रद्दधानास्तु मधु शुष्कतृणयथा ॥ ७१ ॥ 
जैसे सूखे तिनकोंसे ढके हुए गड्डेके ऊपर रक्खे हुए 
मधुको लेने जानेवाले मनुष्य मारे जाते हैं, उसी प्रकार जो 
लोग वेरीकी झूठी या सच्ची बातपर विश्वास करते हैं, वे भी 
बेमौत मरते हैं ॥ ७१ ॥ 
न हि वैराणि शाम्यन्ति कुले दुःखगतानि च । 
आख्यातारश्च विद्यन्ते कुले वै भ्रियते पुमान्‌ ॥ ७२॥ 
जत्र किसी कुलमें दुःखदायी वेर बैध जाता है, तब वह 
शान्त नहीं होता । उसे याद दिलानेवाले बने ही रहते हैं, 
इसलिये जबतक कुलमें एक भी पुरुष जीवित रहता है, 
तबतक बह वैर नहीं मिटता है ॥ ७२॥ 
उपगृद्य तु वैराणि सान्त्वयन्ति नराधिप । 
अथैनं प्रतिपिंषन्ति पूर्ण घटमिवाइमनि ॥ ७३॥ 
नरेश्वर ! दुष्ट प्रकृतिके लोग मनमें वैर रखकर ऊपरसे 
शत्रुको मधुर वचनोंद्वारा सान्त्वना देते रहते हैं । तदनन्तर 
अवसर पाकर उसे उसी प्रकार पीस डालते हैं, जेसे कोई 
पानीते भरे हुए घड़ेको पत्थरपर पटककर चूर-चूर 
कर दे || ७३ ॥ 
सदान विश्वसेद्‌ राजन्‌ पापं कृत्वेह कस्यचित्‌ । 
अपकृत्य परेषां हि विश्वासाद्‌ दुःखमइनुते ॥ ७४ ॥ 
राजन्‌ ! किसीका अपराध करके फिर उसपर कभी 
विश्वास नहीं करना चाहिये । जो दूसरोंका अपकार करके भी 
उनपर विश्वास करता है, उसे दुःख भोगना पड़ता है ॥ 
ब्रह्मदत्त उवाच 
नाविश्वासाद्‌ विन्द्तेऽथोनीहते चापि किचन । 
भयात्‌ त्वेकतरान्नित्यं सृतकल्पा भवन्ति च ॥ ७५ ॥ 
ब्रह्मदत्तने कहा--पूजनी ! अविश्वास करनेसे तो मनुष्य 
संसारमें अपने अभीष्ट पदार्थांको कभी नहीं प्राप्त कर सकता 
और न किसी कार्यके लिये कोई चेश ही कर सकता है, यदि 
मनमें एक पक्षसे सदा भय बना रहे तो मनुष्य मृतकतुल्य 
हो जायँगे--उनका जीवन ही मिट्टी हो जायगा || ७५ | 
पूजन्युवाच 
यस्येह ्णिनौ पादौ पद्भ्यां च परिसर्पति । 
खन्येते तस्य तो पादौ सुगुत्तमिह धावतः ॥ ७६ ॥ 
पूजनीने कहा--राजन्‌ ! जिसके दोनों पैरोंमें घाव हो 
गया हो; फिर मी वह उन पैरोसे ही चलता रहे तो कितना 
ही बचा-बचाकर क्यौ न चले, यहाँ दौड़ते ही बचा-बचाकर क्यों न चले, यहाँ दौड़ते हुए उन पेरोमे 
पुनः घाव होते ही रहेंगे || ७६ || 
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नेत्राभ्यां सरुजाभ्यां यः प्रतिवातमुदीक्षते । 
तस्य वायुरुजात्यर्थं नेत्रयोर्भवति घुवम्‌ ॥ ७७॥ 
जो मनुष्य अपने रोगी नेत्रोसे हवाकी ओर रुख करके 
देखता है, उसके उन नेत्रौमे वायुके कारण अवश्य ही बहुत 
पीड़ा बढ़ जाती है ॥ ७७ ॥ 
दुष्टं पन्थानमासाद्य यो मोहादुपपद्यते । 
आत्मनो बलमक्ञाय तदन्तं तस्य जीवितम्‌ ॥ ७८॥ 
जो अपनी शक्तिको न समझकर मोहवश दुर्गम मार्गपर 
चल देता है; उसका जीवन वहीं समाप्त हो जाता है ॥ ७८॥ 
यस्तु वर्षमविज्ञाय क्षेत्र कर्षति _कर्षकः | 
हीनः पुरुषकारण सस्यं नेवादनुते ततः ॥ ७९ ॥ 
जो किसान वर्षाके समयका विचार न करके खेत जोतता 
है; उसका पुरुषार्थ व्यर्थ जाता है और उस जुताईसे उसको 
अनाज नहीं मिल पाता ॥ ७९ | 
यस्तु तिक्तं कषायं चा स्वादु वा मधुर हितम्‌ । 
आहारं कुरुते नित्यं सोऽसूतत्वाय कल्पते ॥ ८० ॥ 
जो प्रतिदिन तीता, कसेळा, स्वादिष्ट अथवा मधुर; जैसा 
भी हो, हितकर मोजन करता है; वही अन्न उसकेलिये अमृतके 
समान लाभकारी होताहे॥८०॥ ||| 
पथ्यं सुक्त्वा तु यो मोहाद्‌ दुएमइनाति भोजनम्‌। 
परिणाममविश्चाय तदन्तं तस्य जीवितम्‌ ॥ ८१॥ 
परंतु जो परिणामके विचार किये बिना ही मोहवश पथ्य 
छोड़कर अपथ्य मोजन करता दै, उसके जीवनका वहीं अन्त 
हो जाता है ॥ ८१ ॥ 


देवं पुरुषकारश्च स्थितावन्योन्यसंथयात्‌ । 
उदाराणा तु सत्कम दैवं छोबा उपासते ॥ ८२॥ 
देव और पुरुषार्थ दोनों एक दूसरेके सहारे रहते हैं, 


परंतु उदार विचारवाले पुरुष सर्वदा शुम कर्म करते हैं और 
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नपुंसक देवके भरोसे पड़े रहते हैं ॥ ८२ ॥ 


कमे चात्महितं कार्य तीक्ष्णं वा यदि वा मदु । 
ग्रस्यतेऽकर्मेशोळस्तु सदानर्थैरकिञ्चनः ॥ ८३॥ 
कठोर अथवा कोमल) जो अपने लिये हितकर हो, वह 
कर्म करते रहना चाहिये । जो कर्मको छोड़ बेठता है, वह 
निर्धन होकर सदा अनथाँका शिकार बना रहता है ॥ ८३ ॥ 
तस्मात्‌ सव व्यपोह्याथं कार्यं एव पराक्रमः । 
सवेखमपि संत्यज्य कार्यमात्महितं नरैः ॥ ८४ ॥ 
अतः काळ, दैव और सभाव आदि सारे पदार्थोका 
भरोसा छोड़कर पराक्रम ही करना चाहिये | मनुष्यको सर्वस्वकी 
वाजी लगाकर भी अपने हितका साधन ही करना चाहिये ॥ 
विद्या शौर्ये च दाक्ष्यं च वलं धेये च पञ्चमम्‌ । 
मित्राणि सहजान्याहुर्वतयन्तीह तेर्बुधाः ॥ ८५॥ 
विद्या, शूरवीरता, दक्षता, बल ओर पाँचवाँ घैय-ये 
पाँच मनुष्यके स्वाभाविक मित्र बताये गये हैं । विद्वान्‌ पुरुष 
इनके द्वारा ही इस जगतूर्म सारे कार्य करते हैं ॥ ८५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


निवेशनं च कुप्यं च क्षेत्रं भायां खुदृञ्चनः । 

पतान्युपहितान्याहः सवत्र लभते पुमान्‌ ॥ ८६ ॥ 
घर; तात्रा आदि धातु, खेत, स्त्री और सुद्ददूजन-ये 

उपमित्र बताये गये हैं । इन्हें मनुष्य सर्वत्र पा सकता है ॥. 

सर्वत्र रमते प्राञ्चः सर्वत्र च विराज़ते। 

न विभीषयते करिचद्‌ भीषितो न बिभेति च ॥ ८७॥ 
विद्वान्‌ पुरुप सर्वत्र आनन्दे रहता है और सर्वत्र उसकी 

शोमा होती है । उसे कोई डराता नहीं है और किसीके डराने- 

पर भी वह डरता नहीं है ॥ ८७ ॥ 

नित्यं बुद्धिमतोऽप्यर्थः स्वदपकोऽपि विवर्धेते । 

दाक्ष्येण कुर्वंतः कमे संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ८८॥ 
बुद्धिमानके पास थोडा-सा धन हो तो वह भी सदा 


बढ़ता रहता है । बह दक्षतापूर्वक काम करते हुए संयमके 


द्वारा प्रतिष्ठित होता है ॥ ८८ ॥ 
गृहरनेहाववद्धानां नराणामद्पमेधसाम्‌ । 
कुस्त्री खादति मांसानि माघमां सेगवा इव ॥ ८९॥ 
घरकी आसत्तिमें वैधे हुए मन्दबुद्धि मनुर्ष्योके मांसौको 
कुटिल स्री खा जाती है अर्थात्‌ उसे सुखा डालती है, 
जैसे केंकड़ेकी मादाको उसकी संतानें ही नष्ट कर देती हैं ॥ 
गृह क्षेत्राणि मित्राणि सदेश इति चापरे । 
इत्येवमचसीदन्ति नरा बुद्धिविपर्यये ॥ ९०॥ 
बुद्धि विपरीत हो जानेसे दूसरे-दूसरे बहुतेरे मनुष्य घर; 
खेत; मित्र और अपने देश आदिकी चिन्तासे ग्रस्त होकर सदा 
दुखी बने रहते हैं ॥ ९० || 
उत्पतेत्‌ सहजाद्‌ देशाद्‌ व्याधिदुभिक्षपीडितात्‌ । 
अन्यत्र चर्तुं गच्छेद्‌ वा वसेद्‌ वा नित्यमानितः॥९१॥ 
अपना जन्मस्थान भी यदि रोग और दुभिक्षसे पीडित 
हो तो आत्मरक्षाके लिये वहदासे हट जाना या अन्यत्र निवासके 


लिये चले जाना चाहिये । यदि वहाँ रहना ही होतो सदा. 


सम्मानित होकर रहे ॥ ९१ ॥ 

तस्मादन्यत्र यास्यामि वस्तुं नाहमिहोत्सहे । 

कृतमेतद्नाय मे तव पुत्रे च पार्थिव ॥९२॥ 
भूपाल ! मेंने तुम्हारे पुत्रके साथ दुष्टतापू्ण बर्ताव किया 

है, इसलिये में अब यहाँ रद्दनेका साहस नहीं कर सकती, 

दूसरी जगह चली जाऊँगी ॥ ९२ ॥ 

कुभार्यां च कुपुत्रं च कुराजानं कुसौहृदम्‌ । 

कुसम्बन्धं कुदेशं च दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ ९३॥ 
दुष्टा भार्या, दुष्ट पुत्र, कुटिल राजा) दुष्ट मित्र, दूषित 


_सम्बन्ध और दुष्ट देशको दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥९३॥ 


कुपुत्रे नास्ति विश्वासः कुभार्यायां कुतो रतिः। 
कुराज्ये निकृंतिनास्ति कुदेशे नास्ति जीविका ॥ ९४ ॥ 
कुपुत्रपर कभी विश्वास नहीं दो सकता । दुष्टा भार्यापर प्रेम 


केसे हो सकता है ? कुटिल राजाके राज्यमे कभी दान्ति नहीं मिल 


सकती और दुष्ट देशमै जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता ॥ ९४॥ 


कुमित्रे संगतिनास्ति नित्यमस्थिरखौह्ृदे । 
अवमानः कुसम्वन्धे भवत्यर्थविपयंये ॥ ९५॥ 
कुमित्रका स्नेह कभी स्थिर नहीं रह सकता, इसलिये 


उसके साथ सदा मेल बना रदे-यह असम्भव है और जहाँ 


दूषित सम्बन्ध हो) वहाँ स्वार्थमें अन्तर आनेपर अपमान होने 

लगता है ॥ ९५ ॥ 

सा भायों या प्रियं जूते स पुत्रो यत्र निरतिः । 

तन्मित्रं यत्र विश्वासः स देशो यत्र जीव्यते ॥ ९६॥ 
पत्नी बद्दी अच्छी है, जो प्रिय वचन बोले। पुत्र वढी अच्छा 


है, जिससे सुख मिले । मित्र बही श्रेष्ठ है, जिसपर विश्वास बन। 


रडे और देश भी वही उत्तम है, जहॉ जीविका चलसके ॥९६॥ 


यत्र नास्ति बलात्कारः स राजा तीव्रशासनः । 
भीरेव नास्ति सम्बन्धो दरिद्रं यो बुभूषते ॥ ९७॥ 
उग्र शासनवाळा राजा बही श्रेष्ठ दै, जिसके राज्यमें बला- 
त्कार न हो; किसी प्रकारका भय न रहे, जो दरिद्रका पालन 
करना चाहता हो तथा प्रजाके साथ जिसका पाल्य-पालक 
सम्बन्ध सदा बना रहे ॥ ९७ ॥ 
भाया देशो ऽथ मित्राणि पुत्रसम्बन्धिबान्धवाः । 
पते सवे गुणवति धर्मनेत्र महीपतौ ॥ ९८ ॥ 
जिस देशका राजा गुणवान्‌ और घर्मपरायण होता है, 
वहाँ स्त्री; पुत्र, मित्र; सम्बन्धी तथा देश सभी उत्तम गुणसे 
सम्पन्न होते हैं ॥ ९८ ॥ 
अधर्मज्ञस्य विलयं प्रजा गच्छन्ति निग्रहात्‌ । 
राजा मूल त्रिवर्गस्य खप्रमत्तोऽनुपालयेत्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो राजा धर्मको नहीं जानता; उसके अत्याचारसे प्रजाका 
नाश हो जाता है। राजा ही वर्म, अर्थ और काम--इन तीर्नो- 
का मूल है । अतः उसे पूर्ण सावधान रहकर निरन्तर अपनी 
प्रजाका पालन करना चाहिये ॥ ९९ ॥ 
बलिपडभागमुद्श्वत्य बलि समुपयोजयेत्‌ । 
न रक्षति प्रजाः सम्यग्‌ यः स पार्थिवतस्करः॥ १००॥ 
जो प्रजाकी आयका छठा भाग कररूपसे ग्रहण करके 
उसका उपभोग करता दै और प्रजाका भलीमाँति पालन 
नहीं करता; वह तो राजाओमें चोर हे ॥ १००॥ 
द्स्वाभयं यः खयमेव राजा 
न तत्‌ प्रमाणं कुरुते ऽर्थलोभात्‌ । 
ख सवेलोकादुपलभ्य पापं 
सोऽधर्मबुद्धिनिरयं प्रयाति ॥१०१॥ 
जो प्रजाको अभयदान देकर घनके लोभसे स्वयं ही 
उसका पालन नहीँ करता) वह पापबुद्धि राजा सारे जगतका 
पाप बटोरकर नरकमें जाता है ॥ १०१ ॥ 
दस्वाभयं स्वयं राजा प्रमाणं कुरुते यदि । 
स सर्वसुखळज्श्ञेयः प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥१०२॥ 
जो अभयदान देकर प्रजाका घर्मपूर्वक पालन करते हुए 


आपद्धमपर्चं ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो ऽच्यायः 
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स्वयं ही अपनी प्रतिज्ञाको सत्य प्रमाणित कर देता दै) वह 
राजा सबको सुख देनेवाला समझा जाता है ॥ १०२ ॥ 
माता पिता गुरुगाँत्ता वहिवेश्रवणो यमः । 
सप्त राशो गुणानेतान मनुराह प्रजापतिः ॥१०३॥ 
प्रजापति मनुने राजाके सात गुण बताये हैं और उन्हींके 
अनुसार उसे माता, पिता) गुरु, रक्षक) अग्नि, कुवेर और 
यमकी उपमा दी है ॥ १०३ ॥ 
पिता हि राजा राष्ट्रस्य प्रजानां योऽनुकम्पनः। 
तस्मिन्‌ मिथ्याविनीतो हि तिर्यग्‌ गच्छति मानवः १०४॥ 
जो राजा प्रजापर सदा कृपा रखता है, वह अपने राष्ट्रके 
लिये पिताके समान है । उसके प्रति जो मिथ्याभाव प्रदर्शित 
करता दै, वह मनुष्य दूसरे जन्ममें पशु-पक्षीकी योनिमें 
जाता है ॥ १०४ ॥ 
सम्भावयति मातेव दीनमप्युपपद्यते । 
दृहत्यग्निरिवानिष्टान्‌ यमयन्नसतो यमः ॥१०५॥ 
राजा दीन-दुखियोंकी भी सुधि लेता और सत्रका पालन 
करता है; इसलिये वह माताके समान है । अपने और प्रजाके 
अप्रियजनोंको वह जलाता रहता है; अतः अग्निके समान 
है और दुर्शेका दमन करके उन्हें संयममें रखता है; 
इसलिये यम कहा गया है ॥ १०५ ॥ 
इष्टेषु विखजन्नथान कुवेर इव कामदः । 
गुरुर्घमोपदेशेन गोका च परिपालयन्‌ ॥१०६॥ 
प्रियननोंको खुले हाथ घन छराता है और उनकी 
कामना पूरी करता है, इसलिये कुबेरके समान है। धर्मका 
उपदेश करनेके कारण गुरु और सबका संरक्षण करनेके 
कारण रक्षक दै | १०६ ॥ 
यस्तु रञ्जयते राजा पौरजानपदान्‌ शुणेः। 
न तस्य भ्रमते राज्यं खयं धर्मान॒पालनात्‌ ॥१०७॥ 
जो राजा अपने गुणोंसे नगर और जनपदके लोगोंको 
प्रसन्न रखता है; उसका राज्य कभी डावॉडोल नहीं होता; 
क्योकि वह स्वयं धर्मका निरन्तर पालन करता रहता हे ॥ 


खयं समुपजानन्‌ हि पौरजानपदाचनम्‌ । 

स सुखं प्रेक्षते राजा इह लोके परत्र च ॥१०८॥ 
जो स्वयं नगर और गॉर्बोके छोगोका सम्मान करना 

जानता है, वह राजा इहलोक और परलोकमें सर्वत्र सुख- 

ही-सुख देखता है ॥ १०८॥ 

नित्योद्विझाः प्रजा यस्य करभारप्रपीडिताः । 

अनथविप्रलुप्यन्ते स गच्छति पराभवम्‌ ॥१०९॥ 
जिसकी प्रजा सर्वदा करके भारसे पीड़ित हो नित्य 

उद्विग्न रहती है और नाना प्रकारके अनर्थ उसे सताते रहते 


हैं, बह राजा पराभवको प्राप्त होता है ॥ १०९ | 


प्रजा यस्य विवर्धन्ते सरसीव महोत्पलम्‌ । 
स॒सर्वफलभाग राजा स्वर्गलोके महीयते ॥११०॥ 
इसके विपरीत जिसकी प्रजा सरोवरमें कमलोंके समान 
विकास एवं वृद्धिको प्राप्त होती रहती है; वह सव प्रकारके 
पुण्यफलौका भागी होता है और स्वर्गलोकमें मी सम्मान पाता है ॥ 
बलिना विग्रहो राजन्‌ न कदाचित्‌ प्रशस्यते । 
बलिना विग्रहो यस्य कुतो राज्यं कुतः खुखम्‌॥ १११॥ 
राजन्‌ ! बलवानके साथ युद्ध छेड़ना कमी अच्छा नहीं 
माना जाता | जिसने बलवानके साथ झगड़ा मोल ले लिया) 
उसके लिये कहाँ राज्य है और कहाँ सुख ? ॥ १११ ॥ 
भीष्म उवाच 
सैवमुक्त्वा शकुनिका ब्रह्मदत्तं नराधिप । 
राजानं समनुञ्षाप्य जगामाभीष्सितां दिशम्‌ ॥ ११२॥ 
भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर ! राजा ब्रह्मदत्तसे ऐसा 
कहकर वह पूजनी चिड़िया उनसे विदा ले अमीष्ट दिश्चाको 
चली गयी ॥ ११२ | 
पतत्‌ ते ब्रह्मदत्तस्य पूजन्या सह भाषितम्‌ । 
मयोक्तं नृपतिश्रेष्ठ किमच्यच्छोतुमिच्छसि ॥११३॥ 
नृपश्रेष्ठ | राजा ब्रह्मदत्तका पूजनी चिड़ियाके साथ जो 
संवाद हुआ था) यह मैंने ठुग्है सुना दिया । अब और 
क्या सुनना चाहते हो ? ॥ ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धमपर्तणि ब्रह्मदृत्तपूजन्योः संवाद एको नचत्वारिंशद्‌ िकशतत मोऽध्यायः॥ १ ३९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपदधर्मपर्वमे ब्रह्मदत्त और पुजनीका संवाद दिवयक 
एक सौ उनताडीसतोॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३० ॥ 


चत्वारिशादधिकशततमोऽध्यायः 
भारद्वाज कणिकका सोराष्ट्रदेशके राजाको कूटनीतिका उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
युगक्षयात्‌ परिक्षीणे धर्म लोके च भारत ।. 
दस्युभिः पीड्यमाने च कथं स्थेयं पितामह ॥ १ ॥ 
युथिष्ठिरने पूछा--मरतनन्दन ! पितामह ! सत्ययुग) 
त्रेता और द्वापर-ये तीनों युग प्रायः समाप्त हो रहे हैं, इस- 
लिये जगतूमें धर्मका क्षय हो चला है । डाकू और डरेरे इस 


घर्ममें और भी बाधा डाल रहे हैं; ऐसे समयमै किस 
तरह रहना चाहिये ? ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वतयिष्यामि नीतिमापत्खु भारत | 
उत्सुज्यापि घृणां काले यथा वतेंत भूमिपः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह(--भरतनन्दन ! ऐसे समयमें में 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपदेणि 


तुम्हे आपत्तिकालकी वह नीति बता रहा हूँ; जिसके अनुसार 
भूमिपालको दयाका परित्याग करके भी समयोचित बर्ताव 
करना चाहिये ॥ २ ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
भारद्वाजस्य संवादं राज्ञः शात्रुजयस्य च ॥ ३ ॥ 


इत विषयमै भारद्वाज कणिक तथा राजा झात्रु्जयके 
संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ 
राजा दात्रुंजयो नाम सौवीरेषु महारथः । 
भारद्राजमुपागम्य पप्रच्छार्शविनिश्चयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सीवीरदेशर्मे शत्रुञ्जय नामसे प्रसिद्ध एक महारथी 
राजा थे । उन्होंने भारद्वाज कणिकके पास जाकर अपने 
कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये उनसे इस प्रकार प्रश्‍न किया--॥ 
अळब्धस्य कथं लिप्सा लब्धं केन विवर्धते । 
चर्धितं पाल्यते केन पालितं प्रणयेत्‌ कथम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अप्राप्त वस्तुक्री प्राति केसे होती है ? प्राप्त द्रव्यकी बृद्धि 
किस तरह हो सकती है ? बढ़े हुए द्रव्यकी रक्षा किससे की 
जाती है? और उस सुरक्षित द्रव्यका सदुपयोग कैसे किया 
जाना चाहिये ९ ॥ ५॥ 
तस्मे विनिश्चिताथोय परिपृष्ठोषथनिश्चयम । 
उवाच ब्राह्मणो वाक्यमिदं हेतुमदुत्तमम॥ ६ ॥ 
राजा शत्रुञ्जयको शास्त्रका तात्पर्य निश्चितरूपसे ज्ञात 
था । उन्होंने जब कतंव्य-निश्चयक्रे लिये प्रश्न उपस्थित किया; 
तब ब्राह्मण भारद्वाज कणिकने यह युक्तियुक्त उत्तम वचन 
बोलना आरम्भ किया--|। ६ ॥ 
नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं विवृतपौरुषः 
अच्छिद्ररिछिद्रदशी च परेषां विदरानुगः ॥ ७ ॥ 
राजाको सवेदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुपार्थ प्रकट करना चाहिये | राजा अपनेमें 
छिद्र अर्थात्‌ दुर्बलता न रहने दे । शत्रुपक्षके छिद्र या दुर्बलता- 
पर सदा ददी दृष्टि रखे और यदि दात्रुओंकी दुर्बलताका पता 
चल जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥ ७ ॥ 
नित्यमुद्यतदण्डस्य भृशमुद्विजते नरः। 
तस्मात्‌ सबोणि भूतानि दण्डेनेव प्रसाधयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“जो सदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहता है, उससे प्रजा- 
जन बहुत डरते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोको दण्डके द्वारा 
ही काबूमें करे ॥ ८ 
एवं दण्डं प्रशंसन्ति पण्डितास्तत्वदर्शिनः । 
तस्माच्चतुष्टये तस्मिन्‌ प्रधानो दण्ड उच्यते ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ दण्डकी प्रशांसा करते हैं; 
अतः साम, दान आदि चारो उगायोमें दण्डको ही प्रधान 
बताया जाता है ॥ ९ ॥ 
छिन्नमूले त्वधिष्ठाने सर्वेषां जीवनं हतम्‌। 
कथं हि शाखास्तिष्ठेयुडिछन्नमूले वनस्पती ॥ १० ॥ 
“यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे, 


जीवन-निर्वाह करनेवाले सभी शत्रुआँका जीवन नष्ट हो जाता 
है । यदि वृक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी शाखाएँ कैसे 
रह सकती हैं १ ॥ १० || 
सूलमेवादितरिछन्यात्‌ परपक्षस्य पण्डितः । 
ततः सहायान्‌ पक्षं च मूलमेवानुसाधयेत्‌ ॥ ११॥ 
(विद्वान्‌ पुरुष पहले दात्रुपक्षके मूलका ही उच्छेद 
कर डाले | तत्पश्चात्‌ उसके सहायकों और पक्षपातियाँको मी 
उस मूलके पथका ही अनुसरण करावे ॥ ११ ॥ 
सुमन्त्रितं सुविक्रान्तं सुयुद्धं सुपलायितम्‌ । 
आपदास्पदकाछे तु कुर्वीत न विचारयेत्‌ ॥ १२॥ 
“संकटकाल उपस्थित होनेपर राजा सुन्दर मन्त्रणा, 
उत्तम पराक्रम एवं उत्साहपूर्वक युद्ध करे तथा अवसर आ 
जाय तो सुन्दर ढंगसे पलायन भी करे । आपत्कालके समय 
आवश्यक कर्म ही करना चाहिये, पर सोच-विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
वाड्वात्रेण विनीतः स्याददयेन यथा क्षुरः 
स्ठक्ष्णपूवाभिभाषी च कामक्रोधो विवजेयेत्‌ ॥ १३॥ 
“राजा केवल बातचीतमें ही अत्यन्त विनयशील हो; 
हृदयको छुरेके समान तीखा बनाये रखे; पहले मुसकराकर 
मीठे वचन बोले तथा काम-क्रोधको त्याग दे ॥ १३ ॥ 
सपत्नसहिते कार्ये कृत्या सन्धि न विश्वसेत्‌ । 
अपक्रामेत्‌ ततः शीघ्र कृतकार्यों विचक्षणः ॥ १४ ॥ 
“शत्रुके साथ किये जानेवाळे समझोते आदि कार्यमें 
संधि करके भी उसपर विश्वास न करे । अपना काम बना 
लेनेपर बुद्धिमान्‌ पुरुष शीघ्र ही वहसे हट जाय ॥ १४ ॥ 
शत्रु च मित्ररूपेण सान्त्वेनेचाभिसान्त्वयेत्‌। 
नित्यशश्चोद्विजेत्‌ तस्माद्‌ गृहातसर्पयुतादिच ॥ १५॥ 
“शत्रुको उसका मित्र बनकर मीठे वचनोंसे ही सान्त्वना 
देता रहे; परंतु जेसे सर्पयुक्त गृहे मनुष्य डरता दै, उसी 
प्रकार उस दान्रुसे भी सदा उद्विग्न रहे ॥ १५ ॥ 
यस्य बुद्धिः परिभवेत्‌ तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन दुष्परज्ञं प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 
“जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर शोकाभिभूत हो जाय; 
उसे भूतकालकी बातें ( राजा नल तथा भगवान्‌ श्रीराम आदिके 
जीवन वृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे, जिसकी बुद्धि अच्छी 
नहीं है; उसे भविष्यमै लामकी आशा दिलाकर तथा विद्वान्‌ 
पुरुषको तत्काल ही घन आदि देकर शान्त करे ॥ १६ ॥ 
अञ्जलि शपथ सान्त्वं प्रणम्य शिरसा वदेत्‌ । 
अश्रुप्रमाजेनं चेव कर्तव्यं भूतिमिच्छता ॥ १७॥ 
“ऐश्वर्य चाहनेवाले राजाको चाहिये कि वह अवसर 
देखकर शात्रुके सामने हाथ जोड़े, शपथ खाय; आश्वासन दे 
और चरणोंमें सिर झुकाकर बातचीत करे | इतना ही नहीं, 
वह धीरज देकर उसके ऑसूतक पोछे ॥ १७॥ 
वहेदमित्रं स्कन्धेन यावत्कालस्य पर्ययः। 


आपद्धमपवं ] 


चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


४७८९ 


काका 


स 5515 hc तीनी 


प्राप्तकालं तु विज्ञाय भिन्द्याद्‌ घटमिचाइमनि ॥ १८॥ 
“जबतक समय बदलकर अपने अनुकूल न हो जाय, 

तबतक शत्रुको कंधेपर बिठाकर ढोना पड़े तो वह भी करे; 

परंतु जब अनुकूल समय आ जाय, तब उसे उसी प्रकार नष्ट 

कर दे, जैसे घड़ेको पत्यरपर पटककर फोड़ दिया जाता है ॥ 

मुहतेमपि राजेन्द्र तिन्दुकालातवज्ञ्वलेत्‌। 

न तुपार्निरिवानचिधूमायेत चिरं नरः ॥ १९॥ 
(राजेन्द्र | दो ही घड़ी सही; मनुष्य तिन्दुककी लकड़ीकी 

मशालके समान जोर-जोरसे प्रज्वलित हो उठे ( शत्रुके 

सामने घोर पराक्रम प्रकट करे ), दीर्घकालतक भूसीकी आगके 

समान विना ज्वालाके ही धूओ न उठावे ( मन्द पराक्रमका 

परिचय न दे )॥ १९॥ 

नानार्थिकोऽर्थसम्वन्धं कृतघ्नेन समाचरेत्‌ । 

अर्थी तु शक्यते भोक्तं कतकायोंऽवमन्यते । 


तस्मात्‌ सर्वाणि कायीणि सावरोषाणि कारयेत्‌ ॥ २० ॥ 
“अनेक प्रकारके प्रयोजन रखनेवाला, मनुष्य कृतन्नके साथ 
आर्थिक सम्बन्ध न जोड़े; किसीका भी काम पूरा न करे, क्यो 
कि जो अर्थी ( प्रयोजन-सिद्धिकी इच्छावाला ) होता है, उससे 
तो बारंबार काम लिया जा सकता है; परंतु जिसका प्रयोजन 
सिद्ध हो जाता है; वह अपने उपकारी पुरुषकी उपेक्षा कर 
देता है; इसलिये दूसरोके सारे कार्य ( जो अपने द्वारा दोने- 
वाले हों ) अधूरे ही रखने चाहिये ॥ २० ॥ 
कोकिलस्य वराहस्य मेरोः शून्यस्य वेश्मनः । 
नटस्य भक्तिमित्रस्य यच्छ्रेयस्तत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २१॥ 
“कोय सूअर, सुमेरु पर्वत, शून्यग्रह, नट तथा अनु- 
रक्त सुद्ददू-इनमें जो श्रेष्ठ गुण या विशेषताएँ हैं, उन्हें 
राजा काममें लावे || २१॥ 
उत्थायोत्थाय गच्छेत नित्ययुक्तो रिपोर्गृहान्‌ । 
कुशलं चास्य एच्छेत यद्यप्यकुशलं भवेत्‌ ॥ २२॥ 
“राजाको चाहिये कि वह प्रतिदिन उठ-उठकर पूर्ण साव- 
थान हो शत्रुके घर जाय और उसका अमङ्गल ही क्यों न हो 
रहा दो, सदा उसकी कुशल पूछे और मङ्गल-कामना करे ॥२२॥ 
नालसाः प्राप्नुवन्त्यर्थान्‌ न छोबा नाभिमानिनः। 
न च लोकरवाद्‌ भीता न वे शाश्वत्‌ प्रतीक्षिणः॥ २३ ॥ 
“जो आलसी हैं, कायर हैं; अभिमानी हैं, लोकचर्चासे 


डरनेआले और सदा समयकी प्रतीक्षामें बैठे रहनेवाले हैं, 
ऐसे लोग अपने अभीष्ट अर्थको नहीं पा सकते ॥ २३ ॥ 


नात्मच्छिद्र रिपुर्विद्याद्‌ वियाच्छिद्रं परस्य तु । 

+ कोयलका श्रेष्ठ गुण है कण्ठकी मधुरता, सूअरके आक्रमण- 
को रोऊना कठिन है, यही उसकी विशेषता है; मेरुका गुण है 
सबसे अधिक उन्नत होना, सूने घरकी विशेषता है अनेकको आश्रय 
देना, नटका गुण है, दूसरोंको अपने क्रिया-कौशळद्वारा संतुष्ट 
करना तथा अनुरक्त सुद्दकी विशेषता है हितपरायणता। ये 
सारे गुण राजाको अपनाने चाहिये । 


गूहेत्‌ कूर्म इवाङ्गानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ २४॥ 

“राजा इस तरह सतर्क रहे कि उसके छिद्रका शत्रुको 
पता न चले, परंतु वह शत्रुके छिद्रको जान ले । जैसे कछुआ 
अपने सब अङ्गको समेटकर छिपा लेता है; उसी प्रकार राजा 
अपने छिद्रको छिपाये रखे ॥ २४ ॥ 


वकवच्चिन्तयेदर्थान्‌ सिंहवच्च पराक्रमेत्‌ | 

वृकवच्चावलुम्पेत शारवञ्च विनिष्पतेत्‌ ॥ २५॥ 
“राजा बगुलेके समान एकाग्रचित्त होकर कर्तव्यविषयका 

चिन्तन करे । सिंहके समान पराक्रम प्रकट करे । भेड़ियेकी 

भाँति सहसा आक्रमण करके शत्रुका घन दूट ले तथा बाणकी 

माति शत्रुओपर टूट पड़े ॥ २५॥ 

पानमक्षास्तथा नायां मृगया गीतवादितम्‌ । 

एतानि युक्त्या सेवेत प्रसंगो ह्यत्र दोषवान्‌ ॥ २६॥ 
“पान, जुआ, स्त्री; शिकार तथा गाना-बजाना--इन 

सबका संयमपूर्वक अनाकक्तमावसे सेवन करे; क्योंकि 

इनमें आसक्ति दोना अनिष्टकारक है ॥ २६ ॥ 

कुयीत्‌ तृणमयं चापं शयीत म्ृगशायिकाम्‌ । 

अन्धः स्यादन्धवेलायां वाधियेमपि संश्रयेत्‌ ॥ २७॥ 
“राजा बाँसका धनुष बनावे, हिरनके समान चौकन्ना 

होकर सोये, अंधा बने रहनेयोग्य समय हो तो अंघेका भाव 

किये रहे और अवसरके अनुसार बहरेका भाव भी स्वीकार 

कर छे ॥ २७ ॥ 

देशकालौ समासाद्य विक्रमेत विचक्षणः। 

देशकालव्यतीतो हि विक्रमो निष्फलो भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष देश और कालको अपने अनुकूल पाकर 

पराक्रम प्रकट करे । देश-कालकी अनुकूलता न होनेपर 

किया गया पराक्रम निष्फळ होता है ॥ २८ ॥ 

कालाकालो सम्प्रधार्य बलावलमथात्मनः । 

परस्य च बलं जात्वा तत्रात्मानं नियोजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
“अपने लिये समय अच्छा है या खराब ! अपना पक्ष 

प्रबल है या निर्बल ! इन सब बार्तोका निश्चय करके तथा 

दात्रुके भी बलको समझकर युद्ध या संघिके कार्यमें अपने 

आपको लगावे ॥ २९ ॥ 

दण्डेनोपनतं शत्रु यो राजा न नियच्छति । 

स  सृत्युमुपणह्वाति गर्भमश्वतरी यथा ॥ ३०॥ 
“जो राजा दण्डसे नतमस्तक हुए शत्रुको पाकर भी उसे 

नष्ट नहीं कर देता, वह अपनी मृत्युको आमन्त्रित 

करता है । ठीक उसी तरह; जैसे खचचरी मौतके लिये ही 

गर्भ धारण करती है ॥ ३०॥ 

सुपुष्पितः स्यादफलः फलवान्‌ स्याद्‌ दुरारुहः । 

आमः स्यात्‌ पक्कसंकाशो न च शीर्येत कस्यचित्‌॥ ३१ ॥ 
“नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्षके समान रहे, जिसमें फूल तो 

खूब लगे हों) परंतु फल न हो। फल लगनेपर भी उसपर 

चढ़ना अत्यन्त कठिन हो) वह रहै तो कच्चा, पर दीखे पकेके 


४७९० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


समान तथा स्वयं कमी जीर्ण-शीर्ण न हो ॥ ३१ ॥ 
आशां कालवतीं कुर्यात्‌ तां च विध्नेन योजयेत्‌। 
विघ्नं निमित्ततो व्रयान्चिमित्त चापि हेतुतः ॥ ३२॥ 
“राजा शत्रुकी आशा पूण होनेमे विलम्ब पेंदा करे, उसमें 
विन्न डाल दे | उस विज्ञका कुछ कारण बता दे और उस 
कारणको युक्तिसङ्गत सिद्ध कर दे॥ ३२ ॥ 
भीतवत्‌ संविधातव्यं यावदू भयमनागतम्‌ । 
आगतं तु भय इदा प्रहतव्यममोतवत्‌ ॥ ३३॥ 
“जवतक अपने ऊपर भय न आया हो, तबतक डरे 
हुएकी भाँति उसे टाळनेका प्रयत्न करना चाहिये; परंतु जब 
भयको सामने आया हुआ देखे तो निडर होकर शान्रुपर प्रहार 
करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरो भद्राणि पझ्यति। 
संशयं पुनरारुद्य यदि जीवति पइ्यति॥ ३४॥ 
“जहाँ प्रार्णोका संशय हो, ऐसे कएको स्वीकार किये विना 
मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं कर पाता | प्राण-संकटमें पड़- 
कर यदि वह पुनः जीवित रह जाता है तो अपना भला 
देखता हे ॥ ३४ ॥ 
अनागतं विजानीयाद्‌ यच्छेद्‌ भयसुपस्थितम्‌ । 
पुनवृद्धिभयात्‌ किचिदनिवृत्त निश्ामयेत्‌॥ ३५॥ 
मबिष्यमें जो संकट आनेवाले हों; उन्हें पहळेसे दी जाननेका 
प्रयत्न करे और जो भय सामने उपस्थित हो जाय, उसे 
दवानेकी चेष्टा करे । दवा हुआ भय भी पुनः बढ़ सकता है; 
इस डरसे यही समझे कि अभी वह निवृत्त ही नहीं हुआ है 
( और ऐसा समझकर सतत सावधान रहे ) ॥ ३५॥ 
प्रत्युपस्थितकाळस्य खुखस्य परिवजनम | 
अनागतखुखाशः च नेव बुद्धिमतां नयः॥ ३६॥ 


“जिसके सुलभ होनेका समय आ गया हो, उस सुखको 


त्याग देना और भविष्यमै मिलनेवाले सुखकी आशा करना--- 
यह बुद्धिमानोंकी नीति नहीं है ॥ ३६ ॥ 
योऽरिणा सह संधाय सुखं स्वपिति विश्वसन्‌ । 
ख वृक्षाम्रे प्रसु्ो घा पतितः प्रतिवुद्ध जते ॥ ३७॥ 
“जो शात्रके साथ संधि करके विश्वासपूवंक सुखसे सोता 
है, वह उती मनुष्यके समान है, जो बृक्षकी शाखापर गाढ़ी 
नींदर्मे सो गया हो ।ऐसा पुरुप नीचे गिरने ( चन्रुद्वारा संकट- 
में पड़ने ) पर ही सजग या सचेत होता है ॥ ३७ ॥ 
कर्मणा येन तेनेव मृढुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समर्था धर्ममाचरेत्‌ ॥ ३८॥ 
“मनुष्य कोमळ या कठोर; जिस किसी भी उपायसे सम्भव 
दोश दीनदशासे अपना उद्धार करे | इसके बाद शक्तिशाली 
हो पुनः धर्माचरण करे ॥ ३८ ॥ 
ये सपत्नाः सपत्मानां सर्वास्तानुपसेवयेत्‌ । 
आत्मनश्चापि बोड़व्याश्वारा विनिहताः परेः ॥ ३९ ॥ 
“जो लोग इात्रुके शत्रु हो; उन सबका सेवन करना 


Do नी. 


चाहिये | अपने ऊपर दात्रंद्वारा जो गुप्तचर नियुक्त किये 
गये हो, उनको भी पहचाननेका प्रयत्न करे ॥ ३९ ॥ 
चारस्त्वविदितः कायं आत्मनोऽथ परस्य च । 
पाषण्डांस्तापसादाश्च परराष्ट्रे प्रवेशयेत्‌ ॥ ४०॥ 
“अपने तथा शन्नके राज्यमें ऐसे गुप्तचर नियुक्त करे; 
जसको कोई जानता-पहचानता न हो । शत्नके राज्योंमें 
पाखण्डवेषधारी और तपस्वी आदिको ही गुसचर बनाकर 
भेजना चाहिये ॥ ४० ॥ 
उद्यानेषु विहारेषु प्रपाखावसथेषु च । 
पानागारे प्रवेशेषु तीर्थेषु च सभाखु च ॥ ४१॥ 
“वे गुप्तचर बागीचा; घूमने-फिरनेके स्थान, पौंसला, 
घमशाला; मदबिक्रीके स्थान, नगरके प्रवेशद्वार, तीर्थस्थान 
और समाभवन--इन सत्र सथलोंमे बिचरें || ४१ ॥ 
धर्माभिचारिणः पापाञ्चौरा लोकस्य कण्टकाः । 
समागच्छन्ति तान्‌ बुध्दूवा नियच्छेच्छमयीत च॥४२॥ 
“कपटपूर्ण धर्मका आचरण करनेवाले, पापात्मा, चोर 
तथा जगतूके लिये कण्टकरूप मनुष्य वहाँ छद्मवेष धारण 
करके आते रहते हैं, उन सबका पता लगाकर उन्हें कैद कर 
ले अथवा भय दिखाकर उनकी पापवृत्ति शान्त कर दे ।४२। 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमभ्येति नापरीक्ष्य च विश्वसेद्‌॥ ४३ ॥ 
“जो विश्वासपात्र नहीं है, उसपर कमी विश्वास न करे) 


परंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अधिक विश्वास न करे; 


क्योंकि अधिक विश्वाससे भय उत्पन्न होता है; अतः बिना 


जोचे-बूझे किसीपर भी विश्वास न करे ॥ ४३ ॥ 


विश्वासयित्वा तु परं तस्वभूतेन हेतुना । 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले किचिद्‌ विचलिते पदे ॥ ४३ ॥ 
“किसी यथार्थ कारणसे झात्रुके मनमें विश्वास उत्पन्न करके 
जब कमी उसका पर छड़खड़ाता देखे अर्थात्‌ उसे कमजोर 
समझे तभी उसपर प्रहार कर दे ॥ ४४ ॥ 
अशङ्कव्यमपि शङ्केत नित्यं शङ्केत शङ्कितात्‌ । 
भयं ह्यशङ्किताज्जातं समूलमपि कृन्तति ॥ ४५॥ 
“जो संदेह करने योग्य न हो, ऐसे व्यक्तिपर भी संदेह 
करे--उसकी ओरसे चौकन्ना रहे और जिससे मयकी आशङ्का 
हो, उसकी ओरसे तो सदा सब प्रकारसे सावधान रहे ही; 
क्योकि जितकी ओरसे भयकी आशङ्का नहीं है, उसकी ओर- 
से यदि भय उत्पन्न होता है तो वह जड़मूलसहित नष्ट 
कर देता है ॥ ४५ ॥ 
अवधानेन मौनेन काषायेण जटाजिनेः । 
विश्वाखयित्वा द्वेष्टारमवलुस्पेद्‌ यथा वृकः ॥ ४६॥ 
“रुके हितके प्रति मनोयोग दिखाकर, मौनव्रत लेकर, 
गेरुआ वस्त्र पहनकर तथा जटा और मृगचर्म धारण करके 
अपने प्रति विश्वास उत्पन्न करे और जब विश्वास हो जाय 
तो मौका देखकर भूखे भेड्यिकी तरह रात्रुपर टूट पड़े।४६॥ 


आपद्धमंपव ] 


क्ट 


पुत्रो वा यदि वा भ्राता पिता वा यदि वा सुद्दत्‌। 


है] 


अर्थस्य विघ्नं कुर्वाणा हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ४७ ॥ 
“पुत्र, भाई; पिता अथवा मित्र जो भी अर्थप्रासिमें 
विघ्न डालनेवाले हाँ; उन्हें ऐश्वर्य चाहनेवाला राजा अवश्य 
मार डाले ॥ ४७॥ 
गुरोरप्यवलिप्तस्य कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथं प्रतिपन्नस्य दण्डो भवति शासनम्‌ ॥ ४८॥ 
“यदि शुरु भी धमंडमें भरकर कर्तव्य और अकतंव्यको 
नहीं समझ रहा हो और बुरे मार्गपर चलता हो तो उसके 
लिये भी दण्ड देना उचित दै; दण्ड उसे राइपर 
लाता है ॥ ४८ ॥ 
अभ्युत्थानाभिवादाभ्यां सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिपुष्पफलाघाती तीक्ष्णतुण्ड इव द्विजः ॥ ४९ ॥ 
“शन्रुके आनेपर उठकर उसका स्वागत करे) उसे प्रणाम 
करे और कोई अपूर्व उपहार दे | इन सब बर्ताबोंके द्वारा 
पहले उसे वशमें करे | इसके बाद ठीक वेसे ही जैसे तीखी 
चोचबाला पक्षी बृक्षके प्रत्येक फूल और फलपर चोच मारता 
है, उसी प्रकार उसके साधन और साध्यपर आघात करे ॥ 
नाच्छित्त्वा परममाणि नाकृत्वा कमे दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्नोति महतीं श्रियम्‌ ॥ ५० ॥ 
“राजा मछलीमारोंकी भाति दूसरोंके मर्म विदीर्ण किये 
बिना? अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुर्तोके प्राण लिये 
बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पा सकता है ॥ ५० ॥ 
नास्ति जात्या रिपुनोम मित्रं वापि न विद्यते । 
सामर्थ्ययोगाज्जायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥ ५१ ॥ 
“कोई जन्मसे ही मित्र अथवा त्रु नहीं होता दै । सामर्थ्य- 
योगसे ही शत्रु और मित्र उत्पन्न होते रहते हैं ॥ ५१ ॥ 
अमिर नेव मुञ्चेत वदन्तं करुणान्यपि । 
दुःखं तत्र न कतेव्यं हन्यात्‌ पूर्वापकारिणम्‌ ॥ ५२॥ 
“शत्रु करुणाजनक वचन बोल रहा हो तो भी उसे मारे 
विना न छोड़े । जिसने पहले अपना अपकार किया हो; उसको 
अवश्य मार डाले और उसमें दुःख न माने ॥ ५२ ॥ 
संग्रहानुग्रहे यलः सदा कार्यो5नसूयता । 
निग्रहश्चापि यत्नेन कर्तव्यो भूतिमिच्छता ॥ ५३॥ 
'ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाला राजा दोषदृष्टिका परित्याग 
करके सदा लोगोंको अपने पक्षमे मिलाये रखने तथा दूसरोपर 
अनुग्रह करनेके लिये यत्नशील बना रहे और शत्रुओका 
दमन भी प्रयत्नपूर्वक करे || ५३ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्लयात्‌ प्रहत्येव म्रियोत्तरम्‌ । 
असिनापि शिररिछत्त्वा शोचेत च रुदेत च ॥ ५४ ॥ 
“प्रहार करनेके लिये उद्यत होकर भी प्रिय बचन बोले; 
प्रहार करनेके पश्चात्‌ भी प्रिय वागी ही बोले, तलवारसे 
शत्रुका मस्तक काटकर भी उसके लिये शोक करे 
और रोये ॥ ५४॥ 


चत्बारिंशद धिकशततमो ऽध्यायः 
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निमन्त्रयीत सान्त्वेन सम्मानेन तितिक्षया । 
लोकाराधनमित्येतत्‌ कतव्यं भूतिमिच्छता ॥ ५५ ॥ 
८ऐश्वयंकी इच्छा रखनेवाले राजाको मधुर वचन बोलकर 
दूतरोका सम्मान करके और सहनशील होकर लोगोंको अपने 
पास आनेके लिये निमन्त्रित करना चाहिये, वही लोककी 
आराधना अथवा साधारण जनताका सम्मान है | इसे अवश्य 
करना चाहिये || ५५ ॥ 
न शुष्कवैरं कुर्बीत बाहुभ्यां न नदीं तरेत्‌ । 
अनथेकमनायुष्यं गोविषाणस्य भक्षणम्‌ । 
दन्ताश्च परिञुज्यन्ते रसश्चापि न लभ्यते ॥ ५६॥ 
“सूखा बेर न करे तथा दोनों बाँददोसे तेरकर नदीके पार 


न जाय | यह निरर्थक और आयुनाशक कर्म है । यह कुत्तेके 


द्वारा गायका सींग चबाने-जैसा कार्य है, जितसे उसके दाँत 
भी रगड़ उठते हैं और रस भी नहीं मिलता है ॥ ५६ ॥ 
त्रिवर्गे त्रिविधा पीडाजुबन्धार्त्रय एव च। 
अनुवन्धाः शुभा शेयाः पीडाश्च परिवजेयेत्‌ ॥ ५७॥ 
धर्म) अर्थ और काम--इन त्रिविध पुरुपार्थाके सेवनमें 
लोभ, मूर्खता और दुर्चलता-यह तीन प्रकारकी 'बाधा-अड्? 
चन उपस्थित होती है । उसी प्रकार उनके शान्ति, सर्वहितः 
कारी कर्म और उपभोग--ये तीन ही प्रकारके फल होते हैं । 
इन (तीनों प्रकारके ) फलोको शुभ जानना चाहिये; परंतु 
( उक्त तीनों प्रकारकी ) बाधाओंसे यल्पूर्वक बचना चाहिये॥ 
ऋणरेषमाद्निरेषं शत्रुशेषं तथेव च। 
पुनः पुनः प्रवर्धन्ते तस्माच्छेषं न धारयेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
“त्रण, अग्नि और आात्रुमेसे कुछ बाकी रह जाय तो वह 
बारबार बढ़ता रहता है; इसलिये इनमेंसे किसीको दोष नहीं 
छोड़ना चाहिये | ५८॥ | 
वर्धेमानसृणं तिष्ठेत्‌ परिभूताश्च शत्रवः। | 
जनयन्ति भयं तीव्रं व्याधयश्चाप्युपेक्षिताः ॥ ५९ ॥ 
“यदि बढ्ता हुआ ऋण रह्‌ जाय, तिरस्कृत शनु जीबित 
रहें और उपेक्षित रोग दोष रह जायें तो ये सब तीव्र भय 


उत्पन्न करते हैं ॥ ५९ ॥ 


नासस्यक्कृतकारी स्यादप्रमत्तः सदा भवेत्‌ । 
कण्टको 5पि हि दुश्छिन्नो विकारं कुरुते चिरम॥ ६० ॥ 
“किसी कार्यको अच्छी तरह सम्पन्न किये बिना न छोड़े 
और सदा सावधान रहे । शरीरमें गड़ा हुआ कॉटा भी यदि 
पूर्णरूपसे निकाल न दिया जाय--उसका कुछ भाग शरीरमें 
ही टूटकर रह जाय तो वह चिरकालतक विकार उत्पन्न 
करता है ॥ ६० ॥ | 

बघेन च मनुष्याणां मार्गाणां दूषणेन च । 
अगाराणां विनाशश्च परराष्ट्रं विनाशयेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
“मनुष्योंका वध करके, सड़कें तोड़-फोड़कर और घरोंको 
नष्ट-श्रष्ट करके शत्रुके राष्ट्रका विध्वंस करना चाहिये। ६१ ॥ 

गरधदष्टिबेकालीनः श्वचेष्टः सिंहविक्रमः । 


४७९२ 


श्रीमहाभारते 


[ शन्तिपवंणि 


अनुद्विग्नः काकशड्डी भुजङ्गचरितं चरेत्‌ ॥ ६२॥ 
“राजा गीधके समान दूरतक दृष्टि डाले, बगुलेके समान 
लक्ष्यपर दृष्टि जमाये; कुत्तेके समान चौकन्ना रहे और सिंह- 
के समान पराक्रम प्रकट करे, मनमें उद्देगको स्थान न दे; 
कौएकी भाँति सशङ्क रहकर दूसरोंकी चेशपर ध्यान रक्खे 
और दूसरेके विलमें प्रवेश करनेवाले सर्पके समान शात्रुका 
छिद्र देखकर उसपर आक्रमण करे || ६२ ॥ 
शुरमञ्जलिपातेन भीरुं भेदेन भेदयेत्‌। 
ठुब्धमर्थप्रदानेन समं तुल्येन विग्रहः ॥ ६३॥ 
“जो अपनेसे शूरवीर हो, उसे हाथ जोड़कर वशमे करे; 
जो डरपोक हो, उसे भय दिखाकर फोड़ ठे, लोभीको धन 
देकर काबूमें कर ले तथा जो बराबर हो उसके साथ युद्ध 
छेड़ दे ॥ ६३ ॥ 
श्रेणीसुख्योपजापेषु वल्लभानुनयेषु च। 
अमात्यान्‌ परिरक्षेत भेदसंघातयोरपि ॥ ६४ ॥ 
अनेक जातिके लोग जो एक कार्यके लिये संगठित 
होकर अपना दल बना लेते हैँ, उस दलको श्रेणी कहते हैं । 
ऐसी श्रेणियोंके जो प्रधान हैं, उनमें जब भेद डाला जा 
रहा हो और अपने मित्रोंको अनुनय-विनयके द्वारा जब दूसरे 
लोग अपनी ओर खींच रहे हों तथा जब सत्र ओर भेदनीति 
और दलबंदीके जाल बिछाये जा रदे हों, ऐसे अवसरोंपर अपने 
मन्त्रियोंकी पूर्णरूपसे रक्षा करनी चाहिये (न तो वे फूटने 
पावें और न स्वयं ही कोई दल बनाकर अपने विरुद्ध कार्य 
करने पावें । इसके लिये सतत सावधान रहना चाहिये ) ॥ 
सृदुरित्यवजानन्ति तीक्ष्ण इत्युद्विजन्ति च । 
तीक्ष्णकाले भवेत्‌ तीक्णो मृदुकाले सृदुभेवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
राजा सदा कोमल रहे तो लोग उसको अवहेलना करते 
हैं और सदा कठोर बना रदे तो उससे उद्विग्न हो उठते हैं, 
अतः जब वह कठोरता दिखानेका समय हो तो कठोर बने 
और जब कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेका अवसर हो तो कोमल 
बन जाय ॥ ६५ ॥ 
खृदुनैव सदु हन्ति मृदुना हन्ति दारुणम्‌ । 
नासाध्यं सृदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीक्ष्णतरो मृदुः॥ ६६॥ 
“बुद्धिमान्‌ राजा कोमल उपायसे कोमल इात्रुका नाश 
करता है और कोमल उपायसे ही दारुण शत्रुका भी संहार 
कर डालता है । कोमल उपायसे कुछ भी असाध्य नहीं है; 
अतः कोमल ही अत्यन्त तीक्ष्ण है ॥ ६६ ॥ 
काले सूदुयों भवति काले भवति दारुणः । 
प्रसाधयति कृत्यानि शत्रु चाप्यधितिष्ठति ॥ ६७॥ 


“जो समयपर कोमल होता हे और समयपर कठोर बन 
जाता है, वह अपने सारे कार्य सिद्ध कर लेता है और शत्रु- 
पर भी उसका अधिकार हो जाता है ॥ ६७ ॥ 
पण्डितेन विरुद्धः सन्‌ दूरस्थो ऽस्मीति नाश्वसेत्‌ । 
दीर्धौ बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिंसति हिसितः॥ ६८ ॥ 

“विद्वान्‌ पुरुषसे विरोध करके «में दूर हूँ? ऐसा समझ- 
कर निश्चिन्त नहीं होना चाहिये; क्योकि बुद्धिमानकी बाहं 
बहुत बड़ी होती हैं ( उसके द्वारा किये गये प्रतीकारके उपाय 
दूरतक प्रभाव डालते हैं )) अतः यदि बुद्धिमान्‌ पुरुषपर 
चोट की गयी तो वह अपनी उन विशाळ भुजाओंद्वारा दूरसे 
भी यात्रुका विनाश कर सकता है ॥ ६८ ॥ 

न तत्‌ तरेद्‌ यस्य न पारमुत्तरे- 
न्न तद्धरेद्‌ यत्‌ पुनराहरेत्‌ परः । 

न तत्‌ खनेद्‌ यस्यन मूलमुद्धरे- $ 
न्न तं हन्याद्‌ यस्य शिरो न पातयेत्‌॥ ६९॥ 

“जिसके पार न उतर सके, उस नदीको तेरनेका साइस 
न करे । जिसको शत्रु पुनः बलपूर्वक वापस ले सके ऐसे धन- 
का अपहरण ही न करे | ऐसे वृक्ष या शत्रुको खोदने या 
नष्ट करनेकी चेष्टा न करे जिसकी जड़को उखाड़ फेंकना 
सम्भव न हो सके तथा उस वीरपर आघात न करे, जिसका 
मस्तक काटकर धरतीपर गिरा न सके ॥ ६९ ॥ 

इतीदसुक्त वृजिनाभिसंहितं 
न चैतदेवं पुरुषः समाचरेत्‌ । 
परप्रयुक्ते न कथं विभावये- 
दतो मयोक्त भवतो हिताथिंना ॥ ७० ॥ 
“यह जो मैंने शत्रुके प्रति पापपूर्ण बर्तावका उपदेश किया 


है, इसे समर्थ पुरुष सम्पत्तिके समय कदापि आचरणमें न 


लावे । परंतु जब शत्रु ऐसे ही बर्ता्वोद्वारा अपने ऊपर 
संकट उपस्थित कर दे, तब उसके प्रतीकारके लिये वह इन्हीं 
उपायोँको काममें लानेका विचार क्यों न करे, इसीलिये तुम्हारे 
हितकी इच्छासे मैने यह सत्र कुछ बताया है? ॥ ७०॥ 
यथावदुक्तं वचनं हितार्थिना 
निशाम्य विप्रेण सुवीरराष्ट्रपः । 
तथाकरोद्‌ वाक्यमदीनचेतनः 
श्रियं च दोक्तां बुभुजे सबान्धवः॥७१॥ 
हितार्थी ब्राह्मण भारद्वाज कणिककी कही हुई उन यथार्थ 
बातोंको सुनकर सौवीरदेशके राजाने उनका यथोचितरूपसे 
पालन किया, जिससे वे बन्धु-बान्धर्वोसद्वित समुज्ज्वल राज- 
लक्ष्मीका उपभोग करने लगे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि कणिकोपदेशे चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्र्मपर्वमें कणिकका उपदेशबिषयक एक सौ 
चालीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ १४० ॥ 


आपद्र्मपर्वे ] 


पकचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


-४७९३ 


. एकचसारिरादधिकशततमोऽध्यायः 
“ब्राह्मण भयंकर संकटकालमें किस तरह जीवन निर्वाह करे! इस विषयमे विश्वामित्र 
मुनि और चाण्डालका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 

हीने परमके धर्म सर्वलोकाभिलङ्गिते । 
अधमे धर्मतां नीते धर्म चाधमंता गते॥ १ ॥ 
मर्यादाखु विनष्टासु क्षुभिते धरमेनिश्चये। 
राजभिः पीडिते लोके परेबापि विशाम्पते ॥ २ ॥ 
सवाश्रमेषु मूढेषु कमंसूपहतपु च। 
कामाल्लोभाच्च मोहाच भयं पञ्यत्छु भारत॥ ३ ॥ 
भविइ्वस्तेषु सवेषु नित्यं भीतेषु पार्थिव । 
निरृत्या हन्यमानेषु वञ्चयत्छु परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
सम्प्रदीप्तेषु देशेषु ब्राह्मणे चातिपीडिते। 
अवर्षति च पजन्ये मिथो भेदे समुत्थिते ॥ ५ ॥ 
सर्वस्मिन्‌ दस्युसाद्‌ भूते पृथिव्यामुपजीवने । 
केनखिद्‌ ब्राह्मणो जीवेज्जघन्ये काळ आगते ॥ ६ ॥ 

युधिछिरने पूछा---प्रजानाथ | भरतनन्दन | भूपाल- 
शिरोमणे | जब सब लोगोंके द्वारा धर्मका उल्लङ्घन दोनेके 
कारण श्रेष्ठ धर्म क्षीण हो चले, अधमंको घर्म मान लिया जाय 
और धर्मको अधर्म समझा जाने लगे, सारी मार्यादाएँ नष्ट 
हो जाये, धर्मका निश्चय डावॉडोल हो जाय, राजा अथवा 
शत्रु प्रजाको पीड़ा देने लगे, सभी आश्रम किंकर्तम्यविमुढ़ हो 
जायँ, धर्म कमं नष्ट हो जायें, काम, लोभ तथा मोहके कारण 
सबको सर्वत्र भय दिखायी देने लगे, किसीका किसीपर 
विश्वास न रह जाय, सभी सदा डरते रहें, लोग घोखेसे एक 
दूसरेको मारने लगें; सभी आपसमें ठगी करने लगें, देदामें 
सब ओर आग लगायी जाने लगे, ब्राह्मण अत्यन्त पीडित हो 
जाये, बृष्टि न हो, परस्पर वेर-विरोध और फूट बढ़ जाय 
और प्रथ्वीपर जीविकाके सारे साधन टटेरोके अधीन हो 
जाये, तब ऐसा अधम समय उपस्थित होनेपर ब्राह्मण किस 
उपायसे जीवन-निर्वाह करे १ ॥ १-६ || 
अतितिश्नुः पुत्रपौत्राननुक्रोशान्‌नराधिप । 
कथमापत्सु वतत तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ७ ॥ 

नरेश्वर ! पितामह ! यदि ब्राह्मण ऐसी आपत्तिके समय 
दयावश अपने पुत्र-पौत्रोका परित्याग करना न चाहे तो वह 
केसे जीविका चलावे; यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ७ ॥ 
कथं च राजा वतत लोके कलुपतां गते । 
कथमथाच धर्माच्च न हीयेत परंतप॥ ८ ॥ 

परंतप ! जब लोग पापपरायण हो जायें; उस अवस्थामें 
राजा केसा बर्ताव करे, जिससे वह धर्म और अर्थसे भी भ्रष्ट 
न हो ?॥ ८ ॥ 

भीष्म उवाच 

महावाहो योगक्षेमसुत्रृष्टयः । 
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राजमूला 


प्रजाखु व्याधयश्रेव मरणं च भयानिच ॥ ९ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाबाही ! प्रजाके योग, क्षेम, 
उत्तम बृष्टि, व्याधि, मृत्यु और भय-इन सबका मूल कारण 
राजा ही है ॥ ९ ॥ 
कृतं चरतां द्वापरं च कलिश्च भरतपभ। 
राजमूला इति मतिर्मम नास्त्यत्र संशयः ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुग) त्रेता, द्वापर और कलियुग--इन 
सबका मूल कारण राजा ही है, ऐसा मेरा विचार है । इसकी 
सत्यतामें मुझे तनिक भी संदेह नहीं दै ॥ १० || 
तस्मिस्त्वभ्यागते काले प्रजानां दोषकारके । 
विज्ञानबलमास्थाय जीवितव्यं भवेत्‌ तदा ॥ ११॥ 
प्रजाओके लिये दोप उत्पन्न करनेवाले ऐसे भयानक 
समयके आनेपर ब्राह्मणको विज्ञान-बलका आश्रय लेकर जीवन- 
निर्वाह करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
विश्वामित्रस्य संवाद चाण्डालस्य च पक्कणे ॥ १२॥ 
इस विषयमें चाण्डालके घरमै चाण्डाल और विश्वामित्रः 
का जो संवाद हुआ था) उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
लोग दिया करते हैं || १२ ॥ 
त्रेताद्वापरयोः संधो तदा दैवविधिक्रमात्‌ । 
अनावृष्टिरभूद्‌ घोरा लोके द्वादशवार्षिकी ॥ १३॥ 
त्रेता और द्वापरके संधिकी बात है; देववश संसारमै बारह 
वर्षोतक भयंकर अनादृष्टि हो गयी ( वर्षा हुई हीनहीं ) ॥ 
प्रजानामतिवृद्धानां युगान्ते समुपस्थिते । 
त्रताविमोक्षसमये द्वापरप्रतिपादने ॥ १४ ॥ 
त्रेतायुग प्रायः बीत गया था, द्वापरका आरम्भ हो 
रहा था, प्रजाएँ बहुत बढ़ गयी थी, जिनके लिये वर्षा बंद 
हो जानेसे प्रलयकाल-सा उपस्थित हो गया ॥ १४ ॥ 
न ववर्ष सहस्राक्षः प्रतिलोमोऽभवद्‌ गुरुः । 
जगाम दक्षिणं माग सोमो व्यावृत्तलक्षणः ॥ १५ ॥ 
_इन्द्रने वर्षा बंद कर दी थी, बृहस्पति प्रतिलोम (वक्री) 
हो गया था, चन्द्रमा विकृत हो गया था और वह दक्षिण 
मार्गपर चला गया था ॥ १५ | 


नावश्यायो 5पि तत्राभूत्‌ कुत एवाश्रजातयः। 
नयः संक्षित्ततोयोधाः किंचिदन्तर्गतास्ततः ॥ १६॥ 
उन दिनों कुहासा भी नहीं होता था, फिर बादल कहाँ- 
से उत्पन्न होते । नदियोंका जलप्रवाह अत्यन्त क्षीण हो गया 
और कितनी ही नदियाँ अदृश्य हो गयीं ॥ १६ ॥ 
° * 
सरांसि सरितश्चंव कूपाः प्रस्रवणानि च। 
देवकारि 
हतत्विषो न लक्ष्यन्ते निसगोद्‌ देवकारितात्‌ ॥ १७॥ 
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बड़े-बड़े सरोवर, सरिता, कूप और झरने भी उस 
दैवविहित अथवा स्वाभाविक अनावृष्टिसे श्रीहीन होकर 
दिखायी ही नहीं देते थे ॥ १७ ॥ 


उपशुष्कजलस्थाया विनिवृत्तसभाप्रपा । 
निवृत्तयज्ञखाध्याया निवेपटूकारमङ्गळा ॥ १८ ॥ 
उच्छिन्नकृषिगोरक्षा  निवूत्तविपणापणा । 
निवृत्तयूपसम्भारा विप्रणषए्महोत्सवा॥ १९ ॥ 


छोटे-छोटे जढाशय सर्वथा सूख गये । जलामावके 
कारण पौंसले बंद हो गये । भूतलपर यज्ञ और खाध्यायका 
लोप हो गया | वषटकार और माङ्गलिक उत्सबोंका कहीं 
नाम मी नहीं रह गया । खेती और गोरक्षा चौपट हो गयी, 
बाजार-हाट बंद हो गये । यूप और यज्ञोका आयोजन समाप्त 
हो गया तथा बड़े-बड़े उत्सव नष्ट हो गये ॥ १८-१९ ॥ 
अस्थिसंचयसंकीणी महाभूतरवाकुला । 
शून्यभूयिष्ठनगरा दग्धग्रामनिवेशना ॥ २० ॥ 
सब ओर हड्डियोके ढेर लग गये । प्राणियोंके महान्‌ 
आतंनाद सब ओर व्याप्त हो रहे थे | नगरके अधिकांश भाग 
उजाड हो गये थे तथा गाँव और घर जळ गये थे ॥ २० || 
कचिचोरेः कचिच्छस््ैः कचिद्‌ राजभिरातुरेः । 
परस्परभयाचेव शुल्यभूयिष्टनिर्जना ॥ २१ ॥ 
कहीं चोरोंसे, कहीं अख्र-गरसत्रोसे, कहीं राजाओंसे और 
कहीं क्षुधातुर मनुर्ष्योद्वारा उपद्रव खड़ा होनेके कारण तथा 
पारस्परिक भयसे भी वसुधाका बहुत बड़ा भाग उजाड होकर 
निर्जन बन गया था ॥ २१ ॥ 
गतदेवतसंस्थाना वृद्धवालविनाळृता । 
गोजाविमहिषीहीना परस्परपराहता ॥ २२॥ 
देवालय तथा मठ-मन्दिर आदि संस्थाएँ उठ गयी थीं; 
बालक और बूढ़े मर गये थे; गाय; भेड़, बकरी और मैंतें 
प्रायः समाप्त हो गयी थीं, क्षुधातुर प्राणी एक दूसरेपर आघात 
करते थे ॥ २२ ॥ 
हतविप्रा हतारक्षा प्रणछ्ैषधिसंचया । 
सर्वभूतरुतप्राया बभूव वसुधा तदा ॥ २३॥ 
ब्राह्मण नष्ट हो गये थे, रक्षकवृन्दका मी विनाश हो 
गया था; ओषधियोंके समूह ( अनाज और फल आदि ) भी 
नष्ट हो गये थे; वसुधापर सब ओर समस्त प्राणियोंका हाह्म- 
कार व्याप्त हो रहा था ॥ २३ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिभये काले क्षते धर्म युधिष्ठिर । 
बभूवुः क्वुधिता मत्योः खादमानाः परस्परम्‌ ॥ २४ ॥ 
युधिष्ठिर ! ऐसे मयंकर समयमें धर्मका नाश हो जानेके 
कारण भूखसे पीड़ित हुए मनुष्य एक दूसरेको खाने लगे ॥२४॥ 
ऋषयो नियमांस्त्यकत्वा परित्यज्याशिदेवताः । 
आश्रमान्‌ सम्परित्यज्य पर्यधावन्नितस्ततः ॥ २५ ॥ 
अभिके उपासक त्रृषिगण नियम और अभिडोत्र त्यागकर 


श्रीमहाभारते 


[ शन्तिपवेणि 


अपने आश्रभौको भी छोड़कर भोजनके लिये इधर-उधर 
दौड़ रहे थे ॥ २५॥ 
विश्वामित्रोऽथ भगवान महर्षिरनिकेतनः । 
श्वुधापरिगतो धीमान्‌ समन्तात्‌ पर्यधावत ॥ २६॥ 
इन्हीं दिनों बुद्धिमान्‌ महर्षि भगवान्‌ विश्वामित्र भूखसे 
पीड़ित हो घर छोड़कर चारों ओर दौड़ लगा रहे थे ॥२६॥ 
त्यक्त्वा दारांश्च पुत्रांश्च कस्मिश्च जनसंसदि । 
भक्ष्याभक्ष्यसमो भूत्वा निरञ्चिरनिकेतनः ॥ २७ ॥ 
उन्होंने अपनी पल्ली और पुत्रॉको किसी जनसमुदायमें 
छोड़ दिया और खयं अग्निहोत्र तथा आश्रम त्यागकर भक्ष्य 
और अमक्ष्यमे समान भाव रखते हुए विचरने लगे ॥ २७ ॥ 
स कदाचित्‌ परिपतञ्श्वपचानां निवेशनम्‌ । 
हिंस्राणां प्राणिघातानामाससाद वने कचित्‌ ॥ २८॥ 
एक दिन वे किसी वनके भीतर प्राणियाँका वघ करने- 
वाले हिंसक चाण्डालोकी बस्तीमें गिरते-पड़ते जा पहुँचे ॥ २८॥ 
विभिन्नरकलशाकीर्ण श्वचमेच्छेद्नायुतम्‌ । 
वराहखरभगास्थिकपालघटसंकुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ चारों ओर इटे फूटे घरौंके खपरे और ठीकरे बिखरे 
पड़े थे; कु्तोके चमड़े छेदनेवाले हथियार रक्खे हुए थे; 
सूअरों और गदहोंकी टूटी दृड्डियाँ; खपड़े ओर घड़े वहाँ सब 
ओर भरे दिखायी दे रहे थे ॥ २९ ॥ 
म्मृतचेलपरिस्तीण निमाोल्यक्रतभूषणम्‌ । 
सर्पनिमाँकमालाभिः कृतचिह्वकुटीमठम्‌॥ ३० ॥ 
मुदोंके ऊपरसे उतारे गये कपड़े चारों ओर फेलाये गये 
थे और वहसे उतारे हुए फूलकी मालाऔंसे उन चाण्डालोंके 
घर सजे हुए थे । चाण्डालॉकी कुटियों और मर्ठोंको सर्पकी 
केंचुलोंकी मालाओंसे विभूषित एवं चिद्ित किया गया था॥ 
कुक्कुटारावबहुल ग्दभध्वनिनादितम्‌ । 


5द्डधोषद्धिः खरैवाँक्यैः कलहद्धिः परस्परम्‌ ॥ ३१ ॥ 


उस पल्लीमै सब ओर मुर्गोकी 'कुकुहूकू' की आवाज 
गूँज रही थी । गदहोंके रॅकनेकी ध्वनि मी प्रतिध्वनित हो रही 
थी । वे चाण्डाल आपसमें झगड़ा-फसाद करके कठोर वचर्नो- 
द्वारा एक दूसरेको कोसते हुए कोलाहल मचा रहे थे ॥ ३१॥ 
उलूकपक्षिध्वनिभिर्देबतायतनेवुंतम्‌ । 
लोहघण्डापरिष्कारं श्वयूथपरिवारितम्‌ ॥ ३२॥ 

वहाँ कई देवालय थे, जिनके भीतर उल्लू पक्षीकी 
आवाज गूँजती रहती थी । वहाँके घरौंको लोहेकी घंटियोसे 
सजाया गया था और झंड-के-झंड कुत्ते उन घरोंको 
घेरे हुए थे ॥ ३२ ॥ 
तत्‌ प्रविश्य ्लुधाविष्टो विश्वामित्रो महानृषिः । 
आहारान्वेषणे युक्तः परं यत्नं समास्थितः ॥ ३३ ॥ 

उस बस्तीमें घुसकर भूखसे पीड़ित हुए महर्षि विश्वामित्र 
आद्वारकी खोजमे लगकर उसके लिये महान्‌ प्रयत्न करने लगे | 


आपद्धर्मपषे ] 


पकचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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न च कचिदविन्दत्‌ स भिक्षमाणोऽपि कौशिकः । 
मांसमन्नं फलं मूलमन्यद्‌ वा तत्र किञ्चन ॥ ३४ ॥ 

विश्वामित्र वहाँ घर-घर घूम-घूमकर भीख माँगते फिरे, 
परंतु कहीं भी उन्हें मांस, अन्न, फल, मूल या दूसरी कोई 
वस्तु प्राप्त हो सकी ॥ ३४ ॥ 


अहो कृच्छं मया प्राप्तमिति निश्चित्य कोशिकः । 

पपात भूमौ दौवंल्यात्‌ तस्मिश्वाण्डालपक्कणे ॥ ३५ ॥ 
“अहो ! यह तो मुझपर बड़ा भारी संकट आ गया |? 

ऐसा सोचते-सोचते विश्वामित्र अत्यन्त दुर्बलताके कारण वहीं 

एक चाण्डालके घरमै प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 

ख चिन्तयामास मुनिः कि जु मे सुळतं भवेत्‌ । 

कथं वृथा न मृत्युः स्यादिति पार्थिवसत्तम ॥ ३६॥ 
नृपश्रेष्ठ | अब्र वे मुनि यह विचार करने लगे कि किस 

तरह मेरा भला होगा १ क्या उपाय किया जाय) जिससे अन्न- 

के बिना मेरी व्यर्थ मृत्यु न हो सके ! ॥ ३६॥ 

स ददशां श्वमांसस्य कुतन्त्रीं विततां मुनिः । 

चाण्डालस्य गृहे राजन्‌ सद्यः शस्रहतस्थ वे ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! इतनेद्दीमें उन्होंने देखा कि चाण्डाळके घरमें 

तुरंतके शस्त्रद्वारा मारे हुए कुत्तेकी जाधके मांसका एक बड़ा- 

सा डुकड़ा पड़ा है ॥ ३७ ॥ 

स चिन्तयामास तदा स्तेन्यं कार्यमितो मया । 

न हीदानीमुपायो मे विद्यते प्राणधारणे ॥ ३८॥ 
तब मुनिने सोचा कि “मुझे यहाँसे इस मांसकी चोरी 

करनी चाहिये; क्योंकि इस समय मेरे लिये अपने प्रार्णोकी 

रक्षाका दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ ३८ ॥ 

आपत्सु विहितं स्तैन्यं विशिष्टसमहीनतः । 

विप्रेण प्राणरक्षार्थं कर्तव्यमिति निश्चयः ॥ ३९ ॥ 
“आपत्तिकालमें प्राणरक्षाके लिये ब्राह्मणको श्रेष्ठ, समान 

तथा हीन मनुष्यके घरसे चोरी कर लेना उचित है) यह 

शास्रका निश्चित विधान है ॥ ३९ ॥ 

हीनादादेयमादौ स्यात्‌ समानात्‌ तदनन्तरम्‌ । 

असम्भवे वाऽऽद्दीत विशिष्टादपि धामिकात्‌ ॥ ४० ॥ 
“पहले हीनपुरुषक़े घरसे उसे भक्ष्य पदाथकी चोरी 

करना चाहिये | वहाँ काम न चले तो अपने समान व्यक्तिके 

घरसे खानेकी वस्तु लेनी चाहिये, यदि वहाँ भी अभीश्सिद्धि 

न हो सके तो अगनेसे विशिष्ट धर्मात्मा पुरुषके यदसि बह 

खाद्य वस्तुका अपहरण कर ले ॥ ४० ॥ ` 

सोऽहमन्त्यावसायानां हराम्येनां प्रतिग्रहात्‌ । 

न स्तैन्यदोषं पश्यामि हरिष्यामि श्वजाघनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“अतः इन चाण्डालोके घरसे में यह कुत्तेकी जाँच चुराये 

लेता हूँ । किसीके यहाँ दान लेनेसे अधिक दोष मुझे इस 


चोरीमे नहीं दिखायी देता दै; अतः अवश्य इसका अपहरण 
करूँगा? ॥ ४१ ॥ 


एतां बुद्धि समास्थाय विश्वामित्रो महामुनिः । 
तस्मिन्‌ देशे स सुष्वाप श्वपचो यत्र भारत ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन ! ऐसा निश्चय करके मद्दामुनि विश्वामित्र उसी 
स्थानपर सो गये, जहाँ चाण्डाल रहा करते थे ॥ ४२ ॥ 
स विगाढां निशां दृष्टा सुप्ते चाण्डालपक्कणे । 
शनेरुत्थाय भगवान्‌ प्रविवेश कुटीमठम्‌ ॥ ४३॥ 
जब प्रगाढ अन्धकारसे युक्त आधी रात हो गयी और 
चाण्डालके घरके सभी लोग सो गये) तव भगवान्‌ विश्वामित्र 
घीरेसे उठकर उस चाण्डालकी कुटियामें घुस गये ॥ ४३ ॥ 
स सुप्त इव चाण्डालः इलेष्मापिहितलोचनः । 
परिभिन्नस्वरो रूक्षः प्रोवाचापियद्शनः ॥ ४४॥ 
वह चाण्डाल सोया हुआ जान पढ़ता था । उसकी आँखें 
कीचड़से बंद-सी हो गयी थीं; परंतु वह जागता था। वह 
देखनेमें बड़ा भयानक था । स्वभावका रूखा भी प्रतीत होता 
था । मुनिको आया देख वह फटे हुए स्वरमें बोल उठा ॥ 


श्वपच उवाच 
कः कुतन्त्रीं घटयति सुप्ते चाण्डालपक्रणे । 
जागमिं नात्र सुप्तो ऽस्मि हतो ऽसीति च दारुणः॥ ४५॥ 
विश्वामित्रस्ततो भीतः सहसा तमुवाच ह । 
तत्र ब्रीडाकुळमुखः सोद्वेगस्तेन कर्मणा ॥ ४६॥ 
चाण्डाळने कहा--अरे ! चाण्डालोके घरोमें तो सत्र 
लोग सो गये हैं | फिर कौन यहाँ आकर कुत्तेकी जाँघ लेनेकी 
चेष्टा कर रहा है ! में जागता हूँ; सोया नहीं हूँ । में देखता 
हूँ; तू मारा गया । उस कूर स्वमाववाले चाण्डालने जब ऐसी 
बात कही; तब विश्वामित्र उससे डर गये । उनके मुखपर 
लजा घिर आयी । वे उस नीच कर्मसे उद्विग्न हो सहसा 
बोल उठे--| ४५-४६ ॥ 
विश्वामिओो ऽहमायुष्मन्नागतोऽहं बुभुक्षितः । 
मा वधीर्मम सद्बुद्धे यदि सम्यक्‌ प्रपश्यसि ॥ ४७ ॥ 
“आयुष्मन्‌ ! में विश्वामित्र हूँ । भूखसे पीडित होकर 
यहाँ आया हूँ । उत्तम बुद्धिवाले चाण्डाल | यदि तू ठीक- 
ठीक देखता और समझता है तो मेरा वध न कर? || ४७ ॥ 
चाण्डालस्तद्‌ वचः श्रुत्वा महषेभावितात्मनः 
शयनादुपखर्श्रान्त उद्ययौ प्रति तं ततः ॥ ४८॥ 
पवित्र अन्तःकरणवाले उस महर्षिका वह वचन सुनकर 
चाण्डाल घबराकर अपनी शाय्यासे उठा और उनके पास 
चला गया ॥ ४८ ॥ 


स विरुज्याश्रु नेत्राभ्यां बहुमानात्‌ कृताञ्जलिः । 

उवाच कौशिक रात्रो ब्रह्मन कि ते चिकीर्षितम्‌ ॥३९॥ 
उसने बड़े आदरके साथ हाथ जोड़कर नेत्रीसे आसू 

बहाते हुए वहाँ विश्वामित्रजीसे कहा--'ब्रह्मन्‌ | इस रातके 

समय आपकी यह केसी चेष्टा है !--आप क्या करना 


चाहते हैं ? ॥ ४९ ॥ 


४७९६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि ` 


विश्वामित्रस्तु मतङ्गमुत्राच परिसान्त्वयन्‌ । 

क्षुधितोऽहं गतप्राणो हरिष्यामि श्वजाघनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
विश्वामित्रने चाण्डालको सान्त्वना देते हुए कहा-'भाई ! 

में बहुत भूखा हूँ । मेरे प्राण जा रहे हैं; अतः मैं यह कुत्तेकी 

जाँघ ले जाऊँगा || ५० ॥ 

क्षुधितः कलुषं यातो नास्ति हीरशनार्थिनः । 

छुच्च मां दूषयत्यत्र हरिष्यामि श्वजाघनीम्‌ ॥ ५१॥ 

“भूखके मारे यह पापकर्म करनेपर उतर आया हूँ । 
भोजनकी इच्छावाले भूखे मनुष्यको कुछ भी करनेमें लजा 
नहीं आती । भूख ही मुझे कलङ्कित कर रही है, अतः में 
यह कुत्तेकी जाँघ ले जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणाः श्रुतिमे नञ्यति क्रुधा । 
दुर्बलो नष्टसंक्ूरच भक्ष्याभक्ष्यविवजितः ॥ ५२॥ 

“मेरे प्राण शिथिल हो रहे हैं । क्षुधासे मेरी श्रवणशक्ति 
नष्ट होती जा रही है। में दुबला हो गया हूँ । मेरी चेतना 
लप्त-सी हो रही है; अतः अब मुझमें भक्ष्य और आमक्ष्यका 
विचार नहीं रह गया है ॥ ५२ | 
सो ऽधमं बुद्ध थमानो ऽपि हरिष्यामि श्वजाघनीम्‌ । 
अटन्‌ भैक्ष्यं न विन्दामि यदा युष्माकमालये ॥ ५३ ॥ 
तदा बुद्धिः कृता पापे हरिष्यामि श्वजाघनीम्‌ । 

“मैं जानता हूँ कि यह अधर्म है तो भी यह कुत्तेकी जाँच 
ले जाऊंगा । मैं तुमलोर्गोके घरपर घूम-घूमकर माँगनेपर 
मी जब भीख नहीं पा सका हूँ, तब मैंने यह पापकर्म करने- 
का विचार किया है; अतः कुत्तेकी जाँच ले जाऊँगा ॥५३३॥ 
अशिमुंखं पुरोधाश्च देवानां शुचिषाड्‌ विभुः ॥ ५३ ॥ 
यथावत्‌ सर्वभुग्‌ ब्रह्मा तथा मां विद्धि धम॑तः । 

“अग्निदेव देवताओंके मुख हैं, पुरोहित हैं, पवित्र द्रव्य 
ही ग्रहण करते हैं और महान्‌ प्रभावशाली हैं तथापि वे जैसे 
अवस्थाके अनुसार सर्वभक्षी हो गये हैं, उसी प्रकार मैं ब्राह्मण 
होकर भी सर्वभक्षी बनूँगा; अतः तुम धर्मतः मुझे ब्राह्मण 
ही समझो? ॥ ६४३ ॥ 
तमुवाच ख चाण्डालो महर शणु से वचः ॥ ५५॥ 
श्रुत्वा तत्‌ त्वं तथा ऽऽतिष्ठ यथा धमां न हीयते । 

तत्र चाण्डालने उनसे कहा--'महषं | मेरी बात सुनिये 
और उसे सुनकर ऐसा काम कीजिये; जिससे आपका धर्म नष्ट 
नहो ५५६ ॥ 
धर्म वापि विप्रषं श्रणु यत्‌ ते ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ५६॥ 
श्गालाद्धमं श्वानं प्रवदन्ति मनीषिणः । 
तस्याप्यधम उद्देशाः शारीरस्य श्वजाघनी ॥ ५७॥ 

'ब्रह्मर्षे | में आपके लिये भी जो धर्मक्री ही बात बता 
रहा हूँ, उसे सुनिये । मनीषी पुरुष कहते हैं कि कुत्ता 
सियारसे भी अधम होता है। छुत्तेके शरीरमे भी उसकी 
जाँचका भाग सबसे अधम होता है ॥ ५६-५७ ॥ 


नेदं सम्यग्‌ व्यवसितं महर्ष धमंगर्हितम्‌। 
चाण्डाळस्वस्य हरणमभक्ष्यस्य विशेषतः ॥ ५८॥ 
“महर्षे ! आपने जो निश्चय किया है, यह ठीक नहीं है! 
चाण्डालके धनका, उसमें मी विशेषरूपसे अभक्ष्य पदार्थका 
अपहरण धर्मकी दृष्टिसे अत्यन्त निन्दित है ॥ ५८ ॥ 
साध्वन्यमनुपऱ्य त्वमुपायं प्राणधारणे । 
न मांसलोभात्‌ तपसो नाशस्ते स्यान्महामुने॥ ५९ ॥ 
“महामुने | अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये कोई दूसरा अच्छा- 
सा उपाय सोचिये । मांसके लोमसे आपकी तपस्याका नाश 
नहीं होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 
जानता विहितं धर्म न कार्यों धर्मसंकरः । 
मा स्म धम परित्याक्षीस्त्वं हि धमे भृतां वरः ॥ ६०॥ 
“आप शास्त्रविहित धर्मको जानते हैं; अतः आपके द्वारा 
घर्मसंकरताका प्रचार नहीं होना चाहिये । धर्मका त्याग न 
कीजिये; क्योंकि आप धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ समझे जाते हैं? ॥६०॥ 
विश्वामित्रस्ततो राजन्नित्युक्तो भरतषभ। 
क्षुधातेः प्रत्युवाचेदं पुनरेव महामुनिः ॥ ६१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर ! चाण्डाळके ऐसा कहनेपर क्षुधासे 
पीड़ित हुए महामुनि विश्वामित्रने उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ६१ ॥ 
निराहारस्य सुमहान्‌ मम कालोऽभिधावतः । 
न विद्यतेऽप्युपायश्च कश्चिन्मे प्राणधारणे ॥ ६२॥ 
“मै मोजन न मिळनेके कारण उसकी प्राप्तिके लिये इधर- 
उधर दौड़ रहा हूँ । इसी प्रयत्नमें एक लंबा समय व्यतीत 
हो गया, किंतु मेरे प्राणोंकी रक्षाके लिये अबतक कोई 
उपाय हाथ नहीं आया ॥ ६२ ॥ 
येन येन विशेषेण कर्मणा येन केनचित्‌ । 
अभ्युज्जीवेत्‌ खाद्यमानः समर्थो धर्ममाचरेत्‌ ॥ ६३ ॥ 
'जो भूखौ मर रहा हो; वह जिस-जिस उपायसे अथवा 
जिस किसी भी कमसे सम्भव हो; अपने जीवनकी रक्षा करे 
फिर समर्थ होनेपर वह धर्मका आचरण कर सकता है ॥६३॥ 
ऐन्द्रो धमेः क्षत्रियाणां ब्राह्मणानामथाञ्चिकः । 
ब्रह्मवह्विमेम वलं भक्ष्यामि शमयन्‌ श्लुघाम्‌ ॥ ६३॥ 
“इन्द्रदेवताका जो पालनरूप धर्म है, वही क्षत्रियोंका भी 
है और अग्निदेवका जो सर्वभक्षित्व नामक गुण है, वह 
बराह्मणोंका है । मेरा बल वेदरूपी अग्नि है; अतः में क्षुधाकी 
शान्तिके लिये सब कुछ भक्षण करूँगा ॥ ६४ ॥ 
यथा यथैव जीवेद्धि तत्‌ कतंव्यमहेलया। 
जीवितं मरणाच्छ्रेयो जीवन्‌ धर्ममवाप्नुयात्‌ ॥ ६५॥ 
“जेसे-जेसे ही जीवन सुरक्षित रदे, उसे विना अवहेलनाके 
करना चाहिये । मरनेसे जीवित रहना श्रेष्ठ है, क्योंकि जीवित 
पुरुष पुनः धर्मका आचरण कर सकता है ॥ ६५ ॥ 


सोऽहं जीवितमाकाङ्क्षन्नभक्षयस्यापि भक्षणम्‌ । 


आपद्धर्मपचं ] 


एकचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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व्यवस्ये बुद्धिपूर्व दै तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ६६॥ 
“इसलिये मैने जीवनकी आकाङ्का रखकर इस अभक्ष्य 
पदार्थका भी भक्षण कर लेनेका बुद्धिपूर्वक निश्चय किया है । 
इसका तुम अनुमोदन करो ॥ ६६ ॥ 
बलवन्तं करिष्यामि प्रणोत्स्याम्यशुभानि तु । 
तपोभिविद्यया चेव ज्योतींषीव महत्तमः ॥ ६७॥ 
जैसे सूर्य आदि ज्योतिर्मय ग्रह महान्‌ अन्धकारका नाश 
कर देते हैं, उसी प्रकार में पुनः तप और विद्याद्वारा जब 
अपने आपको सबल कर लूँगा, तब सारे अशुभ कमाँका 
नाश कर डार्लूगा? ॥ ६७ || 
श्वपच उवाच 
नेतत्‌ खादन्‌ प्राप्नुते दीर्घमायुः 
नव प्राणान्नासृतस्येव तृप्तिः 
भिक्षामन्यां भिश्च मा ते मनो ऽस्तु 
श्वभक्षणे श्वा ह्यभक्ष्यो द्विजानाम्‌ ॥ ६८॥ 
चाण्डाळने कहा--मुने ! इसे खाकर कोई बहुत बड़ी 
आयु नहीं प्राप्त कर सकता । न तो इससे प्राणराक्ति प्राप्त 
होती है और न अमृतके समान तृप्ति ही होती है; अतः आप 
कोई दूसरी भिक्षा माँगिये । कुत्तेका मांस खानेकी ओर आप- 
का मन नहीं जाना चाहिये । कुत्ता द्विजोके लिये अभक्ष्य है] 
विश्वामित्र उवाच 
न दुर्भिक्षे सुलभं मांसमन्य- 
च्छवपाक मन्ये न च मेऽस्ति वित्तम्‌। 
क्षुथातश्चाहमगतिानराशः 
श्वमांसे चास्मिन्‌ षड़सान साघु मन्ये॥ 
विश्वामित्र बोले--श्वपाक ! सारे देशमै अकाल पड़ा 
है; अतः दूसरा कोई मांस सुलभ नहीँ होगा, यह मेरी दृढ़ 
मान्यता है। मेरे पास धन नहीं है कि मैं भोज्य पदार्थ 
खरीद सकूँ, इधर भूखसे मेरा बुरा दवाळ दै । मैं निराश्रय 
तथा निराश हूँ । में समझता हूँ कि मुझे इस कुत्तेके मांसमें 
ही षड्रस भोजनका आनन्द मलीमाँति प्राप्त होगा ॥ ६९॥ 
श्वपच उवाच 
पञ्च पञ्चनखा भक्ष्या ब्रह्मक्षत्रस्य वे बिशः । 
यथा शास्त्र प्रमाणं ते माभक्ष्ये मानसं कृथाः॥ ७०॥ 
चाण्डाळने कहा--ब्राझण, क्षत्रिय और वैश्यके 
लिये पाँच नखोंवाले पाँच प्रकारके प्राणी आपत्कालमें भक्ष्य 
बताये गये है | यदि आप शास्त्रको प्रमाण मानते हैं तो अभक्ष्य 
पदार्थकी ओर मन न ले जाइये || ७० ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
अगस्त्येनासुरो जग्धो वातापिः क्षुधितेन वै । 
अहमापद्दतः क्षुत्तो भक्षयिष्ये श्वजाघनीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
विश्वामित्र बोले--भूखे हुए महर्षि अगस्त्यने 
वातापि नामक असुरको खा लिया था । में तो क्षुधाके कारण 


भारी आपत्तिमें पड़ गया हूँ; अतः यह कुत्तेकी जॉघ 
अवश्य खाऊँगा ॥ ७१ ॥ 
श्वपच उवाच 
भिक्षामन्यामाहरेति न च कर्तुमिहाहसि । 
न नूनं कार्यमेतद्‌ वै हर कामं श्वजाघनीम्‌ ॥ ७२ ॥ 
चाण्डालने कहा--मुने ! आप दूसरी भिक्षा ले 
आइये । इसे ग्रहण करना आपके लिये उचित नहीं है । 
आपकी इच्छा हो तो यह कुत्तेकी जाँघ ले जाइये; परंतु में 
निश्चितरूपसे कहता हूँ कि आपको इसका भक्षण नहीं करना 
चाहिये ॥ ७२ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
शिष्टा वै कारणं धमे तदुत्तमचुवर्ंये। 
परां मेध्यादानामेनां भक्ष्यां मन्ये श्वजाघनीम्‌॥ ७३॥ 
विश्वामित्र बोले--रिष्टपुरुष ही धमकी प्रवृत्तिके 
कारण हैं । में उन्हींके आचारका अनुसरण करता हूँ; अत 
इस कुत्तेकी जॉघको मैं पवित्र भोजनके समान ही भक्षणीय 
मानता हँ ॥ ७३ ॥ 
श्वपच उवाच 
असता यत्‌ सभाचीण न च धर्मः सनातनः । 
नाकार्यमिह कार्य वै मा छलेनाशुभं कृथाः ॥ ७४॥ 
चाण्डाळने कहा--किसी असाधु पुरुषने यदि कोई 
अनुचित कार्य किया हो तो वह सनातन धर्म नहीं माना 
जायगा; अतः आप यहाँ न करने योग्य कर्म न कीजिये । 
कोई बहाना लेकर पाप करनेपर उतारू न हो जाइये। ७४ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
न पातकं नावमतमुषिः सन्‌ कर्तुमर्हति । 
समो च श्वसगो मन्ये तस्माद्‌ भोक्ष्ये श्वजाघनीम्‌॥ ७५॥ 
विश्वामित्र बोले--कोई श्रेष्ठ ऋषि ऐसा कर्म नहीं 
कर सकता, जो पातक हो अथवा जिसकी, निन्दा की गयी हो। 
कुत्ते और मृग दोनों ही पशु होनेके कारण मेरे मतमें समान 
हैं, अतः मैं यह कुत्तेकी जाँघ अवश्य खाऊँगा ॥ ७५॥ 
पच उवाच 
यद्‌ ब्राह्मणार्थं कृतमर्थितेन 
तेनपिणा तदवस्थाधिकारे । 
स वै धर्मा यत्र न पापमस्ति 
सर्वेरुपायैगुंरवो हि रध्याः ॥ ७६॥ 
चाण्डालने कहा--महर्षि अगस्त्यने ब्राहर्णोकी रक्षा- 
के लिये प्रार्थना की जानेपर वैसी अवस्थामें वातापिका भक्षण- 
रूप कार्य किया था ( उनके वैसा करनेसे बहुत-से ब्राह्मणों- 
की रक्षा हो गयी; अन्यथा वह राक्षस उन सबको खा जाता; 
अतः महदर्षिका वह कार्य धर्म ही था ) । धर्म वही है, जिसमें 
लेशमात्र भी पाप न हो | ब्राह्मण गुरुजन हैं; अतः समी 
उपायोंसे उनकी एवं उनके घर्मकी रक्षा करनी चाहिये ॥७६॥ 
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विश्वामित्र उवाच 
मित्रं च मे व्राह्मणस्यायमात्मा 
प्रियश्च मे पूज्यतमश्च लोके । 

तं धर्तुकामोऽहमिमां जिहीषें 
नुशंसानामीदशाना न बिभ्ये ॥ ७७॥ 
विश्वामित्र बोले--( यदि अगस्त्यने ब्राह्मणोंकी रक्षा- 
के लिये वह कार्य किया था तो में भी मित्रकी रक्षाके लिये 
उसे करूँगा)यह ब्राह्मणका शरीर मेरा मित्र ही है । यही जगत्‌- 
में मेरे लिये परम प्रिय और आदरणीय है | इसीको जीवित 
रखनेके लिये में यह कुत्तेकी जॉ ले जाना चाहता हँ, अतः 
ऐसे नृशंस कर्मोसे मुझे तनिक भी भय नहीं होता है ॥७७॥ 


श्वपच उवाच 
कामं नरा जीवितं संत्यजन्ति 
न चाभक्ष्ये कचित्‌ कुवन्ति बुद्धिम्‌ । 
सवान्‌ कामान प्राप्नुवन्तीह विद्वन्‌ 
प्रियस्व कामं सहितः श्वुघैव ॥ ७८॥ 
चाण्डालने कहा--विद्वन्‌ ! अच्छे पुरुष अपने प्राणों- 
का परित्याग भले ही कर दें; परंतु वे कमी अभक्ष्य-भक्षण- 
का विचार नहीं करते हैं | इसीसे वे अपनी सम्पूर्ण कामनाओँ- 
को प्राप्त कर लेते हैं; अतः आप मी भूखके साथ ही--उपवास- 
द्वारा ही अपनी मनःकामनाकी पूर्ति कीजिये ॥ ७८ ॥ 


विश्वामित्र उवाच 
स्थाने भवेत्‌ संशयः प्रेत्यभावे 
निःसंशयः कर्मणां वै विनाशः । 
अहं पुनत्रेतनित्यः शमात्मा 
मूळ रक्ष्यं भक्षयिष्याम्य भक्ष्यम्‌॥ ७९ ॥ 
विश्वामित्र बोले--यदि उपवास करके प्राण दे दिया 
जाय तो मरनेके बाद क्या होगा ? यह संशययुक्त बात है; 
परंतु ऐसा करनेसे पुण्यकर्माका विनाश होगा, इसमें संशय 
नहीं दै) ( क्योंकि शरीर ही घर्माचरणका मूल है ) अतः मैं 
जीवनरक्षाके पश्चात्‌ फिर प्रतिदिन ब्रत एवं शाम, दम आदि- 
में तत्पर रहकर पापकर्मोका प्रायश्चित्त कर लूँगा । इस समय 
तो धर्मके मूलभूत दारीरकी ही रक्षा करना आवश्यक है; अतः 
में इस अभक्ष्य पदार्थका भक्षण करूँगा ॥ ७९ ॥ 
बुद्धयात्मके व्यक्तमस्तीति पुण्यं 
मोहात्मके यत्र यथा श्वभक्ष्ये । 
यद्यप्येतत्‌ संशयात्मा चरामि 
नाहं भविष्यामि यथा त्वमेव ॥ ८० ॥ 
यह कुत्तेका मांस-भक्षण दो प्रकारसे हो सकता है--एक 
बुद्धि और विचारपूर्वक तथा दूसरा अज्ञान एवं आसक्ति- 
पूर्वक । बुद्धि एवं विचारद्वारा सोचकर धर्मके मूल तथा ज्ञान- 
प्रात्तिकि साधनभूत शरीरकी रक्षामें पुण्य है; यह बात स्वतः 
स्व€॒ हो जाती है। इसी तरह मोह एवं आसक्तिपूर्वक उस 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कार्यमें प्रबृत्त होनेसे दोषका होना भी स्पष्ट ही है । यद्यपि मैं 
मनमें संशय लेकर यह कार्य करने जा रहा हूँ तथापि मेरा 
विश्वास है कि मैं इस मांसको खाकर तुम्हारे-जेसा चाण्डाल 
नहीं बन जाऊँगा ( तपस्याद्वारा इसके दोषका मार्जन कर 
दूंगा) ॥ ८० || 


श्वपच उवाच 
गोपनीयमिदं दुःखमिति मे निश्चिता मतिः। 
दुष्कृतो ऽब्राह्मणः सत्रं यस्त्वामहमुपालभे ॥ ८१॥ 

चाण्डालने कहा--यह कुत्तेका मांस खाना आपके 
लिये अत्यन्त दुःखदायक पाप हे । इससे आपको बचना 
चाहिये । यह मेरा निश्चित विचार है; इसीलिये में महान्‌ 
पापी और ब्राह्मणेतर होनेपर मी आपको बारंबार उलाइना 
दे रहा हूँ | अवश्य ही यह धर्मका उपदेश करना मेरे लिये 
धूततापूर्ण चेष्टा ही है ॥ ८१ ॥ 

विश्वामित्र उवाच 

पिबन्त्येवोदकं गावो मण्डूकेषु रुवत्स्वपि । 
न तेऽधिकारो धर्मेऽस्ति मा भूरात्मप्रशंसकः॥ ८२॥ 

विश्वामित्र बोले-मेढकोके टर॑-टर॑ करते रहनेपर भी 
गौएँ जलाशर्योमै जल पीती ही हैं ( वेसे ही तुम्हारे मना करने- 
पर मी मैं तो यह अमक्ष्य-भक्षण करूँगा ही ) । तुम्हें धर्मापदेश 
देनेका कोई अधिकार नहीँ है; अतः तुम अपनी प्रशंसा 
करनेवाले न बनो ॥ ८२ ॥ 

श्वपच उवाच 

सुहृद्‌ भूत्वानुशासे त्वां कृपा हि त्वयि मे द्विज । 
यदिदं श्रेय आधत्ख'मा लोभात्‌ पातक छथाः॥ ८३॥ 

चाण्डाळने कहा--बह्मन्‌ ! मैं तो आपका हितेषी 
सुद्ृद्‌ बनकर ही यह धर्माचरणकी सलाइ दे रहा हूँ; क्योंकि 


आपपर मुझे दया आ रही है । यह जो कल्याणकी बात बता 
रहा हूँ, इसे आप ग्रहण करें । लोभवझ पाप न करे ॥ ८३॥ 


विश्वामित्र उवाच 
सुहृन्मे त्वं सुखेप्खुश्चेदापदो मां समुद्धर । 
जानेऽहं धर्मतो ऽ ऽत्मानं शौनीमुत्सूज जाघनीम्‌॥८४॥ 
विश्वामित्र बोले--भैया | यदि तुम मेरे हितेषी सुहृद्‌ 
हो और मुझे सुख देना चाहते हो तो इस विपत्तिसे मेरा 
उद्धार करो । में अपने धर्मको जानता हूँ । तुम तो यह कुत्ते- 
की जॉघ मुझे दे दो ॥ ८४॥ 
पच उवाच 
नेवोत्सहे भवतो दातुमेतां 
नोपेक्षितुं हियमाणं स्वमन्नम्‌ । 
उभौ स्यावः पापलोकावलिपौ 
दाता चाहं ्राह्मणस्त्वं प्रतीच्छन्‌ ८५॥ 
चाण्डाळने कहा ब्रह्मन्‌ ! में यह अभक्ष्य वस्तु 
आपको नहीं दे सकता और मेरे इस अन्नका आपके द्वारा 


आपद्धर्मपवे ] 


अपहरण हो; इसकी उपेक्षा भी नहीं कर सकता । इसे देने- 
वाला में ओर लेनेवाले आप ब्राह्मण दोनों ही पापलित्त 
होकर नरकमें पड़ेंगे ॥ ८५ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
अद्याहमेतद्‌ वृजिन कमं कृत्वा 
जीवंश्चरिष्यामि महापवित्रम्‌ । 
स पूतात्मा धर्ममेवाभिपत्स्ये 
यदेतयोर्गुरु तद्‌ वै ब्रवीहि ॥ ८६॥ 
विश्वामित्र बोले--आज यह पापकर्म करके भी यदि 
मैं जीवित रहा तो परम पवित्र धर्मका अनुष्ठान करूँगा । 
इससे मेरे तन, मन पवित्र हो जायेंगे और मैं धर्मका ही फल 
प्रास करूँगा । जीवित रहकर धर्माचरण करना और उपवास 
करके प्राण देना--इन दोनोंमें कौन बड़ा है, यह मुझे 
बताओ ॥ ८६ ॥ 
श्वपच उवाच 
३७ € 
आत्मंब साक्षी कुलधमक्ृत्ये 
त्वमेव जानासि यदत्र दुष्कृतम्‌ । 
यो ह्याद्रियाद्‌ भक्ष्यमितिश्वमांसं 
मन्ये न तस्यास्ति विवजेनीयम्‌ ॥ ८७॥ 
चाण्डाळने कहा--किस कुलके लिये कौन-सा कार्य 
घर्म है, इस विषयमें यह आत्मा ही साक्षी है । इस अमक्ष्य- 
भक्षणमें जो पाप है, उसे आप भी जानते हैं । मेरी समझमें 
जो कुत्तेके मांसको भक्षणीय बताकर उसका आदर करे, उसके 
लिये इस संसारमै कुछ भी त्याज्य नहीं है ॥ ८७ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
उपादाने खादने चास्ति दोषः 
कायोत्यये नित्यमत्रापवाद्‌ः । 
यस्मिन्‌ हिंसा नानृत वाच्यलेशो- 
ऽभक्ष्यक्रिया यत्र न तद्गरीयः ॥ ८८॥ 
विश्वामित्र बोले--चाण्डाल ! मैं इसे मानता हूँ कि 
तुमसे दान लेने और इस अभक्ष्य वस्तुको खानेमें दोष है, 
फिर भी जहा न खानेसे प्राण जानेकी सम्भावना हो) वहाँके 
लिये शास्त्राम सदा ही अपवाद वचन मिलते हैं । जिसमें 
हिंसा ओर असत्यका तो दोष है ही नहीं, लेशमात्र निन्दारूप 
दोष है । प्राण जानेके अवसर्रोपर भी जो अमक्ष्य-भक्षणका 
निषेध ही करनेवाले वचन हैं, वे गुरुतर अथवा आदरणीय 
नहीं हैं ॥ ८८ ॥ 
पच उवाच 
यद्येष हेतुस्तव खादने स्या- 
न्न ते वेदः कारणं नायंधमेः । 
तस्माद्‌ भक्षये ऽभक्षणे वा द्विजेन्द्र 
दोषं न पद्यामि यथेदमत्र ॥ ८९॥ 
चाण्डाळने कह्दा- ढिजेन्द्र | यदि इस अभक्ष्य वस्तुको 


पकचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 


४७९९, 


खानेमें आपके लिये यह प्राणरक्षारूपी हेतु ही प्रधान है 
तब तो आपके मतमें न वेद प्रमाण है और न श्रेष्ठ पुरुर्षोका 
आचार-घर्म ही । अतः में आपके लिये भक्ष्य वस्तुके अभक्षण- 
में अथवा अभक्ष्य वस्तुके भक्षणमें कोई दोष नहीं देख रहा 
हूँ; जैसा कि यहाँ आपका इस मांसके लिये यह मदान्‌ आग्रह 
देखा जाता है ॥ ८९ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
नेवातिपापं भक्ष्यमाणस्य इष्ट 
खुरां तु पीत्वा पततीति शब्दः । 
अन्योन्यकार्याणि यथा तथैव 
न पापमात्रेण कृतं हिनस्ति ॥ ९०॥ 
विश्वामित्र बोले--अखाद्य वस्तु खानेवालेको ब्रह्म- 
हत्या आदिके समान महान्‌ पातक लगता हो) ऐसा कोई 
शास्त्रीय बचन देखनेमें नहीं आता । दा, शराब पीकर ब्राह्मण 
पतित हो जाता है, ऐसा गाख्वाक्य स्पष्टरूपसे उपलब्ध 
होता है; अतः वह सुरापान अवश्य त्याज्य है । जैसे दूसरे-दूसरे 
कर्म निषिद्ध हैं; वेसा ही अभश्ष्य-भक्षण भी है । आपत्तिके 
समय एक बार किये हुए किसी सामान्य पापसे किसीके आ-. 
जीवन किये हुए पुण्यकर्मका नाश नहीं होता ॥ ९० ॥ 


श्वपच उवाच 
अस्थानतो हीनतः कुत्सिताद्‌ वा 
तद्‌ विद्वांसं बाधते साधुवृत्तम्‌। 
इवान पुनयां लभतेऽभिषङ्गात्‌ 
तेनापि दण्डः सहितव्य एवं ॥ ९१॥ 
चाण्डालने कहा--जो अयोग्य स्थानसे, अनुचित 
कमंसे तथा निन्दित पुरुषसे कोई निषिद्ध वस्तु लेना चाहता 
है, उस विद्वानको उसका सदाचार ही वैसा करनेसे रोकता 
है ( अतः आपको तो ज्ञानी और धर्मात्मा होनेके कारण 
स्वयं ही ऐसे निन्द्य कर्मसे दूर रहना चाहिये ); परंतु जो 
बारंबार अत्यन्त आग्रह करके कुत्तेका मांस ग्रहण कर रहा 
है, उसीको इसका दण्ड भी सहन करना चाहिये ( मेरा इसमें 
कोई दोष नहीं है )॥ ९१ ॥ 


भीष्म उवाच 

एवमुक्त्वा निववृते मातङ्गः कौशिकं तदा । 
विइवामित्रो जहारेव कृतबुद्धिः दवजाघनीम्‌ ॥ ९२॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर चाण्डाल 
मुनिको मना करनेके कार्यसे निवृत्त हो गया । विश्वामित्र तो 
उसे लेनेका निश्चय कर चुके थे; अतः कुत्तेकी जांघ ले 
ही गये ॥ ९२ ॥ 
ततो जग्राह स इवाङ्गं जीवितार्थी महामुनिः । 
सदारस्तामुपाहृत्य चने भोक्तमियेष सः ॥ ९३॥ 


जीवित रहनेकी इच्छावाले उन महामुनिने कुत्तेके शरीर- 
के उस एक भागको ग्रहण कर लिया और उठे बनमें ळे 


8८०० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जाकर पत्नीसहित खानेका विचार किया ॥ ९३ ॥ 

अथास्य बुद्धिरभचद्‌ विधिनाहं श्वजाघनीम्‌ । 

भक्षयामि यथाकामं पूर्व संतप्यं देवताः ॥ ९४ ॥ 
इतनेहीमें उनके मनमै यह विचार उठा कि मैं कुत्तेकी 


जाँघके इस मांसको विधिपूर्वक पहले देवताओंको अर्पण करूँगा. 


और उन्हें संतुष्ट करके फिर अपनी इच्छाके अनुसार उसे 

खाऊँगा ॥ ९४॥ 

ततोऽञ्निमुपसंहृत्य ब्राह्मेण विधिना मुनिः । 

पेन्द्राग्नेयेन विधिना चरु श्रपयत स्वयम्‌ ॥ ९५॥ 
ऐसा सोचकर मुनिने वेदोक्त विधिसे अग्निकी स्थापना 


करके इन्द्र और आग्नि देवताके उद्देश्यसे स्वयं ही चरु पका- 


कर तैयार किया ॥ ९५ ॥ 
ततः समारभत्‌ कर्म देवं पियं च भारत । 
आहूय देवानिन्द्रादीन्‌ भागं भागं विधिक्रमात्‌ ॥ ९६ ॥ 


भरतनन्दन -! फिर उन्होंने देवकर्म और पितृकर्म 


आरम्भ किया। इन्द्र आदि देवताओंका आवाहन करके उनके 
लिये क्रमशः विधिपूर्वक पृथक्‌-पृथक्‌ भाग अर्पित किया ॥९६॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु प्रववषं स वासवः। 

संजीवयन्‌ प्रजाः खची जनयामास चौषधीः ॥ ९७ ॥ 


इसी समय इन्द्रने समस्त प्रजाको जीवनदान देते हुए बड़ी 


भारी वर्षा की और अन्न आदि ओषधियोंको उत्पन्न किया ॥ ९७॥ 

विश्वामित्रोऽपि भगवांस्तपसा दग्धकिल्विषः । 

कालेन महता सिद्धिमवाप परमाद्वताम्‌ ॥ ९८॥ 
भगवान्‌ विश्वामित्र भी दीर्घकालतक निराहार व्रत एवं 
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तपस्या करके अपने सारे पाप दग्ध कर चुके थे; अतः उन्हे 
अत्यन्त अद्भुत सिद्धि प्राप्त हुई ॥ ९८॥ 
स संहत्य च तत्‌ कर्म अनाखाय च तद्धविः । 
तोषयामास देवांश्च पितुश्च द्विजसत्तमः ॥ ९९ ॥ 
उन द्विजश्रेष्ठ मुनिने वह कर्म समाप्त करके उस हविष्य- 
का आस्वादन किये बिना ही देवताओं और पितरोंको संतुष्ट 
कर दिया ओर उम्हींकी कृपासे पवित्र भोजन प्राप्त करके 
उसके द्वारा जीवनकी रक्षा की ॥ ९९ ॥ 
एवं विद्वानदीनात्मा व्यसनस्थो जिजीविषुः । 
सर्वोपायेरुपायशो दीनमात्मानमुद्धरेत्‌ ॥ १००॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार संकटमें पड़कर जीवनकी रक्षा 
चाहनेवाले विद्वान्‌ पुरुषको दीनचित्त न होकर कोई उपाय 
टूँढ निकालनी चाहिये और सभी उपायाँसे अपने आपका 
आपत्कालमें परिस्थितिसे उद्धार करना चाहिये ॥ १०० ॥ 
पतां बुद्धि समास्थाय जीवितव्यं सदा भवेत्‌ । 
जीवन पुण्यमताम्रोति पुरुषो भद्रमइनुते ॥१०१॥ 
इस बुद्धिका सहारा लेकर सदा जीवित रहनेका प्रयक्ष 
करना चाहिये; क्योंकि जीवित रहनेवाला पुरुष पुण्य करनेका 
अवसर पाता और कल्याणका भागी होता है ॥ १०१ ॥ 
तस्मात्‌ कौन्तेय विदुषा धमौ वमेविनिश्चये । 
बुद्धिमास्थाय लोके ऽस्मिन्‌ वर्तितव्यं कृतात्मना ॥ १०२॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! अपने मनको वशमें रखनेवाले 
विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह इस जगतूमें धम और अधर्म- 
का निर्णय करनेके लिये अपनी ही विशुद्ध बुद्धिका आश्रय 
लेकर यथायोग्य बर्ताव करे ॥ १०२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपदणि आपद्धर्मपर्वणि विश्वामित्रश्वपचसंवादे एुकचत्वारिंदाइधिकशततमोऽध्यायः॥१ ४१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें विश्वामित्र और चाण्डारका संवादविषयक 
एक सौ इकताठीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


द्विचबारि शद्धिकशततमोअध्यायः 
आपत्कालमें राजाके धमका निश्चय तथा उत्तम ब्राह्मणोंके सेवनका आदेश 


युधिष्ठिर उवाच 

यदि घोरं ससमुद्दिष्टमश्रद्धेयमिवानृतम्‌ । 
अस्ति खिद्‌ दस्युमयोदा यामहं परिवर्जये ॥ १ ॥ 
युधिषठिरने पूछा--यदि महापुरुषोंके लिये मी ऐसा 
भयंकर कर्म ( संकटकालमें ) कर्तव्यरूपसे बता दिया गया 
तो दुराचारी डाकुओ और छटेरोंके दुष्कमाँकी कौन-सी ऐसी 
सीमा रह गयी है, जिसका मुझे सदा ही परित्याग करना 
चाहिये १ ( इससे अधिक घोर कर्मतो दस्यु भी नहीं 

कर सकते ) ॥ १ ॥ 

सम्मुह्यामि विषीदामि धर्मा मे शिथिलीकृतः । 

उद्यमं नाधिगच्छामि कदाचित्‌ परिसान्त्वयन्‌॥ २ ॥ 


आपके मुँइसे यह उपाख्यान सुनकर में मोहित एवं 
विघ्रादग्रस्त हो रहा हूँ । आपने मेरा घर्मविषयक उत्साह 
शिथिल कर दिया । मैं अपने मनको बारंबार समझा रहा हूँ 
तो भी अत्र कदापि इसमें धर्मविषयक उद्यमके लिये उत्साह 
नहीं पाता हूँ ॥ २ ॥ 

भीष्म उवाच 

नेतच्छुत्वाऽऽगमादेव तव धर्मानुशासनम्‌। 
प्र्ञासमवहारोऽयं कविभिः सम्भृतं मधु ॥ ३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--वत्स ! मैंने केवल झास्तरसे ही 
सुनकर तुम्हारे लिये यह धर्मोपदेश नहीं किया है। जैसे 
अनेक स्यानसे अनेक प्रकारके फूलोका रस लाकर मक्खियाँ 


रि. ३": 
आपद्धमंपव | 


मधुका संचय करती हैं, उसी प्रकार विद्वानोने यह नाना 


प्रकारकी बुद्धियों ( विचारों ) का संकलन किया है ( ऐसी 
बुद्धियोका कदाचित्‌ संकटकालमे उपयोग किया जा सकता है। 
ये सदा काममे ठेनेके लिये नहीं कही गयी हँ; अतः 


बहशः प्रतिविधातव्याः प्रज्ञा राज्ञा ततस्ततः । 
नेकदाखेन धमेण यत्रैषा सम्प्रवतेते ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! राजाको इधर-उघरसे नाना प्रकारके मनुष्यो 
के निकटसे भिन्न-भिन्न प्रकारकी बुद्धया सीखनी चाहिये । 
उसे एक ही शाखावाले धर्मको लेकर नहीं बढे रहना 
चाहिये । जिस राजामें संकटके समय यह बुद्धि स्फुरित होती 
है, बद आत्मरक्षाका कोई उपाय निकाल लेता है ॥ ४॥ 
बुद्धिसंजननो धर्म आचारश्च सतां सदा । 
ज्ञेयो भवति कोरव्य सदा तद्‌ विद्धि मे वचः ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! धर्म और सत्पुरुषोंका आचार--ये बुद्विसे 


ही प्रकट होते हैं और सदा उसीके द्वारा जाने जाते हैं। तुम 


मेरी इस बातकी अच्छी तरह समझ लो ॥ ५ ॥ 

बुद्धिश्रेछा हि राजानश्चरन्ति विज्ञयैषिणः । 

धर्मः प्रतिविधातव्यो वुद्धध्या राशा ततस्ततः ॥ ६ ॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले एवं बुद्धिमें श्रेष्ठ सभी 

राजा धर्मका आचरण करते हैं । अतः राजाको इधर-उघरसे 

बुद्विके द्वारा शिक्षा लेकर धर्मका भलीमाँति आचरण 

करना चाहिये | ६ ॥ ' 

नैकशाखेन धर्मेण राजो धमा विधीयते । 

दु्चेलस्य कुतः प्रज्ञा पुरस्तादनुपाहृता ॥ ७ ॥ 
एक शाखावाले ( एकदेशीय) धर्मसे राजाका धर्म- 

निर्वाह नहीं होता । जिसने पहले अध्ययनकालमें एकदेशीय 

घर्मविषयक बुद्धिकी शिक्षा ली, उस दुर्बल राजाको पूर्ण प्रज्ञा 

कहाँसे प्राप्त हो सकती हे १ ॥ ७ | 

अद्वेधज्ञः पथि द्धे संशय प्राप्तुमर्हति । 

वुद्धिद्वेधं वेदितव्यं पुरस्तादेव भारत ॥ ८ ॥ 
एक ही धर्म या कर्म किसी समय धर्म माना जाता है और 


किसी समय अधर्म । उसकी जो यह दो प्रकारकी स्थिति है; 


उसीका नाम द्वैध है। जो इस द्विविधतस्वको नहीं जानता; बह 
दवैधमार्गपर पहुँचकर संशयमें पड़ जाता है। भरतनन्दन ! 
बुद्धिके द्वैधको पहले ही अच्छी तरह समझ लेना चाहिये ॥ 
पाइवेतः करणं प्राश्षो विष्टम्भित्वा प्रकारयेत्‌ । 
'जनस्तञ्चरितं धम चिजानात्यन्यथान्यथा ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार करते समय पहले अपने प्रत्येक 
कार्यको गुप्त रखकर उसे प्रारम्भ करे; फिर उसे सर्वत्र 
प्रकाशित करे; अन्यथा उसके द्वारा आचरणमें लाये हुए 
घर्मको लोग किसी और ही रूपमें समझने लगते हैं ॥ ९ ॥ 
अमिथ्याज्ञानिनः केचिन्मिथ्याविज्ञानिनः परे । 
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तद्व यथायथं बुद्ध्वा ज्ञानमाददते सताम्‌ ॥ १०॥ 
कुछ लोग यथार्थ ज्ञानी होते हैं और कुछ लोग मिथ्या 
ज्ञानी, इस बातको ठीक-ठीक समझकर राजा सत्यज्ञानसम्मन्न 
सत्पुरुषोंके ही ज्ञानको ग्रहण करते हैं ॥ १० || 
परिमुष्णन्ति शास्त्राणि धर्मस्य परिपन्थिनः । 
वेषम्यमर्थेविद्यानां निरथोः ख्यापयन्ति ते ॥ ११॥ 
घमंद्रोही मनुष्य शास्त्रांकी प्रामाणिकतापर डाका डालते 
हैं, उन्हें अग्रा और अमान्य त्रताते हैं | वे अर्थज्ञानसे शून्य 
मनुष्य अर्थशाम्रकी विपमताका मिथ्या प्रचार करते हैं | ११। 
आजिजीविषवो विद्यां यशःकामौ समन्ततः । 
ते सवे नृप पापिष्ठा धमस्य परिपन्थिनः ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! जो जीविकाकी इच्छासे विद्याका उपार्जन 
करते हैं, सम्पूर्ण दिदाओमें उसी विद्याके बलसे यश पानेकी 
इच्छा और मनोवाञ्छित पदाथाँको प्राप्त करनेकी अभिलाषा 
रखते हैं, वे सभी पापात्मा और धमंद्रोही हैं ॥ १२॥ 
अपक्वमतयो मन्दा न जानन्ति यथातथम्‌ । 
यथा ह्यशास्त्रकुशलाः सर्वत्रायुक्तिनिष्टिताः ॥ १३ ॥ 
जिनकी बुद्धि परिपक्व नहीं हुई है, वे मन्दमति मानव 
यथार्थ तत्वको नहीं जानते हैं । शान्रज्ञानमें निपुण न होकर 
सर्वत्र असंगत युक्तिपर ही अवलम्बित रहते हैं ॥ १३ ॥ 
परिमुष्णन्ति शास्त्राणि शार्त्रदोषानुदरिनः । 
विज्ञानमर्थविद्यानां न सम्यगिति वतते ॥ १४॥ 
निरन्तर शासतरके दोष देखनेवाले लोग शास्त्रोकी मर्यादा 
लूटते हैं और यह कहा करते हैं कि अर्थशात्रका ज्ञान 
समीचीन नहीं दै ॥ १४ ॥ 
निन्दया परविद्यानां खविद्यां ख्यापयन्ति च । 
वागखा वाकूछरोभूता दुग्धविद्याफला इव ॥ १५॥ 
वाणी ही जिनका अस्त्र है तथा जिनकी बोली ही बाणके 
समान लगती है, वे मानो विद्याके फल तच्वज्ञानसे ही विद्रोह 
करते हैं | ऐसे लोग दुसरोंकी विद्याकी निन्दा करके अपनी 
विद्याकी अच्छाईका मिथ्या प्रचार करते हैं ॥ १५ ॥ 
तान्‌ विद्यावणिजो विद्धि राक्षसानिव भारत । 
व्याजेन सद्भिविहितो धमस्ते परिहास्यति ॥ १६॥ 
मरतनन्दन ! ऐसे लोगोंका तुम विद्याका व्यापार करने- 
वाले तथा राक्षसाके समान परद्रोही समझो | उनकी बहाने- 
बाजीसे तुम्हारा सत्पुरुषोंद्वारा प्रतिपादित एवं आचरित धर्म 
नष्ट हो जायगा ॥ १६ ॥ 


'न धर्मवचनं वाचा नेव वुद्ध येति नः श्रुतम्‌ । 


इति वार्हस्पतं ज्ञानं प्रोवाच मघवा स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
हमने सुना है कि केवल वचनद्वारा अथवा केवल बुद्धि 
(तर्क)के द्वारा ही धर्मका निश्चय नहीं होता दै, अपितु शास्त्र- 


वचन और तर्क दोर्नोके समुच्चयद्वारा उसका निर्णय होता 
है--यही बृहस्पतिका मत है, जिसे स्वयं इन्द्रने बताया है ॥ 
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न त्वेव वचनं किचिदनिमित्तादिहोच्यते। 
सुविनीतेन शास्त्रण न व्यवस्यन्त्यथापरे ॥ १८ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अकारण कोई बात नहीं कहते हैं और 
दूसरे बहुत-से मनुष्य भलीमॉति सीले हुए. शासत्रके अनुसार 
कार्य करनेकी चेष्टा नहीं करते हैं ॥ १८ ॥ 
लोकयात्रामिहैके तु धर्म प्राहुर्मनीषिणः । 
समुद्दिष्टं खतां धम खयमूहेत पण्डितः ॥ १९॥ 
इस जगतूमें कोई-कोई मनीषी पुरुष शिष्ट पुरुर्घोद्वारा परि- 
चालित लोकाचारको ही धर्म कहते हैं; परंतु विद्वान्‌ पुरुष 
स्वयं ही ऊहापोह करके सत्पुरुषोके शास्रविहित धर्मका निश्चय 


कर ले ॥ १९ ॥ 
अमषोच्छास्रसम्मोहादविशानाच भारत । 


शास्त्र प्राशस्य वदतः समुहे यात्यदशनम्‌ ॥ २०॥ 
भरतनन्दन ! जो बुद्धिमान्‌ होकर शासत्रकी ठीक-ठीक 

न समझते हुए मोहमें आबद्ध होकर बड़े जोशके साथ शास्त्र 

का प्रवचन करता है, उसके उस कथनका लोकसमाजमें कोई 

प्रभाव नहीं पडता है ॥ २० ॥ 

आगतागमया बुद्ध्या वचनेन प्रशस्यते । 

अज्ञानाज्ज्ञानहेतुत्वाद वचनं साधु मन्यते ॥ २१ ॥ 
वेद-शास्रोंके द्वारा अनुमोदित, तर्कयुक्त बुद्धिके द्वारा 


जो बात कही जाती दै, उसीसे शास्त्रकी प्रशंसा होती है अर्थात्‌ 


शासत्रकी वही बात लोगोके मनमें बैठती है। दूसरे लोग 
अज्ञात विषयका ज्ञान करानेके लिये केवल तकको ही श्रेष्ठ 
मानते हैं, परंतु यह उनकी नासमझी ही है ॥ २१ ॥ 
अनया हतमेवेदमिति शास्तरमपार्थकम्‌। 
दैतेयानुशना प्राइ संशयच्छेदनं पुरा ॥ २२॥ 
वे लोग केवळ तर्कको प्रधानता देकर अमुक युक्तिसे 
शाळछ्की यह बात कट जाती दै; इसलिये यह व्यर्थ है, ऐसा 
कहते हैं; किंतु यह कथन भी अशानके ही कारण है ( अतः 
तर्कसे शास्रका और दास्त्रसे तर्कका बोध न करके दोनोंके 
सहयोगसे जो कर्तव्य निश्चित हो, उसीका पालन करना 
चाहिये ) । पूर्वकालमे यह संशयनाशक वात खयं शुक्राचार्यने 
देत्यौसे कही थी ॥ २२ ॥ 
शानमप्यपदिर्यं हि यथा नास्ति तथैव तत्‌ । 
तं तथा छिन्नमूलेन सन्नोदयितुमर्हसि ॥ २३ ॥ 
जो संशयात्मक ज्ञान दै, उसका होना और न होना 
बराबर दै; अतः तुम उस संशयका मूलोच्छेद करके उसे दूर 
हटा दो ( संशयरहित ज्ञानका आश्रय लो) ॥ २३॥ 
अनव्यवहितं यो वा नेद्‌ वाक्यमुपाइनुते । 
उग्मायेव हि सृष्टोऽसि कर्मणे न त्वमीक्षसे ॥ २४ ॥ 
यदि तुम मेरे इस नीतियुक्त कथनको नहीं स्वीकार करते 
हो तो तुम्हारा यदद व्यवहार उचित नहीं दै; क्योंकि तुम 
( क्षत्रिय होनेके कारण ) उग्र ( हिंसापूर्ण ) कर्मके लिये ही 
विघाताद्वारा रचे गये हो । इस बातकी ओर तुम्हारी दृष्टि 
नहीं जा रही है ॥ २४॥ 
अङ्ग मामन्ववेक्षस्व राजन्याय बुभूषते । 


यथा प्रमुच्यते त्घन्यो यदर्थे न प्रमोदते ॥ २५ ॥ 
बत्स युधिष्ठिर | मेरी ओर तो देखो, मेने क्या किया 
है । भूमण्डलका राज्य पानेकी इच्छावाले क्षत्रिय राजाओँके 
साथ मैने बही बर्ताव किया दै, जिससे वे संसारबन्धनसे मुक्त 
हो जायें ( अर्थात्‌ उन सबको मैंने युद्धमें मारकर स्वर्गलोक 
भेज दिया )। यद्यपि मेरे इस कार्यका दूसरे लोग अनुमोदन 
नहीं करते थे--मुझे क्रूर और हिंसक कहकर मेरी निन्दा 
करते थे ( तो भी मैंने किसीकी परवा न करके अपने कर्तव्य- 
का पालन किया, इसी प्रकार तुम अपने कर्तव्यपथपर इढ्ता- 
पूर्वक डटे रहो ) ॥ २५ ॥ 
अजोऽश्वः क्षत्रमित्येतत्‌ सदशं ब्रह्मणा कृतम्‌ । 
तस्मादभीक्णं भूतानां यात्रा काचित्‌ प्रसिद्ध-यति॥२६॥ 
बकरा, घोड़ा और क्षत्रिय-इन तीनोंको ब्रह्माजीने एक- 
सा बनाया है। इनके द्वारा समस्त प्राणियाँकी बारबार कोई- 
न-कोई जीवनयात्रा सिद्ध होती रहती है ॥ २६ ॥ 
यस्त्ववध्यवधे दोषः स वध्यस्यावधे स्सृतः । 
खा चेव खलु मयादा यामयं परिवर्जयेत्‌ ॥ २७॥ 
अवध्य मनुष्यका वध करनेमें जो दोष माना गया दै, 
वही बध्यका वध न करनेमें भी दै | वह दोष ही अकर्तव्यकी 
वह मर्यादा ( सीमा ) दै, जिसका क्षत्रिय राजाको परित्याग 
करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
तस्मात तीक्ष्णः प्रजा राजा खधमे स्थापयेत्‌ ततः। 
अन्योन्यं भक्षयन्तो दि प्रचरेयुकूका इव ॥ २८॥ 
अतः तीक्ष्ण खमाववाला राजा ही प्रजाको अपने-अपने 
घर्मे स्थापित कर सकता है; अन्यथा प्रजावर्गके सब लोग 
भेड़ियोंके समान एक दूसरेको ळूट-खसोटकर खाते हुए 
स्वच्छन्द विचरने लगें ॥ २८ ॥ 
यस्य दस्युगणा राष्ट्रे ध्वांक्षा मत्स्यान्‌ जलादिव। 
विदरन्ति परस्वानि स वे क्षत्रियपांसनः ॥ २९॥ 
जिसके राज्यमें डाकुओके दल जलसे मछलियोंको पकड़ने- 
वाले बगुलेके समान पराये धनका अपहरण करते हैं, वह 
राजा निश्चय ही क्षत्रियकुछका कलङ्क है ॥ २९ ॥ 
कुलीनान्‌ सचिवान्‌ कत्वा वेदविद्यासमन्वितान। 
प्रशाधि पृथिवीं राजन्‌ प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न तथा वेदविद्यासे सम्पन्न 
पुरुषोंको मन्त्री बनाकर प्रजाका घर्मपूर्वक पालन करते हुए 
तुम इस पृथ्वीका शासन करो ॥ ३० ॥ 
विहीनं कर्मणान्यायं यः प्रगृह्णाति भूमिपः । 
उपायस्याविरोषशं तद्‌ वे क्षत्रं नपुंसकम्‌ ॥ ३१॥ 
जो राजा सत्कर्मसे रहित; न्याथञ्चन्य तथा कार्यसाधनके 
उपार्योसे अनभिज्ञ पुरुषको सचिवके रूपमे अपनाता है, वह 
नपुंसक क्षत्रिय है ॥ २१ ॥ 
नैवोग्न॑ नेव चानुग्रं धमेणेह प्रशस्यते । 
उभयं न व्यतिकामेदुग्रो भूत्वा सदुर्भव ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिर | राजधर्मके अनुसार केवल उग्रभाव अथवा 
केवळ मृदुभावकी प्रशंसा नहीं की जाती है । उन दोनमेंसे 


आपद्धर्मपचं ] 


किसीका भी परित्याग नहीं करना चाहिये । इसलिये तुम 
पहले उग्र होकर फिर मृदु होओ ॥ ३२ ॥ 
कष्टः क्षत्रियधर्मोऽयं सौहृदं त्वयि मे स्थितम्‌। 
उप्रक्मेणि खुष्टो ऽसि तस्माद्‌ राज्यं प्रशाधि वै ॥ ३३ ॥ 
वत्स | यह क्षत्रियघर्म कष्टसाध्य है । तुम्हारे ऊपर 
मेरा स्नेह है, इसलिये कहता हूँ | विधाताने तुम्हें उग्र कर्मके 
लिये ही उत्पन्न किया है; इसलिये तुम अपने धर्ममें स्थित 
होकर राज्यका शासन करो ॥ ३३॥ 
अशिष्टनिग्रहो नित्यं शिष्टस्य परिपालनम्‌ । 
एवं शुक्रोऽत्रवीद्‌ घीमानापत्सु भरतषभ ॥ ३४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपत्तिकालमें भौ सदा दुर्शोका दमन और 
शिष्ट पुरुर्षोका पालन करना चाहिये, ऐसा बुद्धिमान्‌ शुक्रा चाय- 
का कथन है ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अस्ति चेदिह मर्यादा यामन्यो नाभिलङ्वयेत्‌ । 
पृच्छामि त्वां सतां श्रेष्ठ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ३५ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ पितामह ! इस 
जगतूर्मे यदि कोई ऐसी मर्यादा है, जिसका दूसरा कोई 
उस्लङ्कन नहीं कर सकता तो में उसके विषयमे आपसे 
पूछता हूँ । आप वही मुझे बताइये ॥ ३५ ॥ 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४८०३ 


भीष्म उवाच 


ब्राह्मणानेव सेवेत विद्यावृद्धांस्तपस्विनः । 
श्रुतचारित्रवृत्ताढ्यान्‌ पवित्रं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३६॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! विद्यार्म बढ़े-चढ़े तपस्वी 
तथा शास्त्रज्ञान, उत्तम चरित्र एवं सदाचारसे सम्पन्न 
ब्राह्मणोंका ही सेवन करे, यह परम उत्तम एवं पवित्र 
कार्य है ॥ ३६ ॥ 
या देवतासु वृत्तिस्ते सास्तु विप्रेषु नित्यदा । 
क्ु्षेहिं विप्रः कमोणि कृतानि बहुधा नृप ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! देवताओंके प्रति जो तुम्हारा बर्ताव है, वही 
भाव और बर्ताव ब्राह्मणोंके प्रति भी सदैव होना चाहिये; 
क्योकि क्रोधमें भरे हुए ब्राह्मणाने अनेक प्रकारके अद्भुत कर्म 
कर डाले हैं ॥ ३७ ॥ 
प्रीत्या यशो भवेन्सुख्यमप्रीत्या परमं भयम्‌ । 
प्रीत्या ह्यख्तवद्‌ विप्राः कुद्धाइचेव विषं यथा ॥ ३८॥ 
ब्राह्मणोंकी प्रसन्नतासे श्रेष्ठ यशका विस्तार होता है । 
उनकी अप्रसन्नतासे महान्‌ भयकी प्राप्ति लेती दै । प्रसन्न 
होनेपर ब्राह्मण अमृतके समान जीवनदायक होते हैं और 
कुपित होनेपर विषके तुल्य भयंकर हो उठते हैं ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि द्विचस्वारिंशद्धिकशततमोऽध्यायः ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत आपडमेपर्वमें एक सो नयाठीसाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२ ॥ 


त्रिच्वारिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
शरणागतकी रक्षा करनेके विषयमे एक बहेलिये ओर कपोत-कपोतीका प्रसङ्ग, सदीसे 
पीड़ित हुए बहेलियेका एक बृक्षके नीचे जाकर सोना 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राश सर्वशाखविशारद्‌ । 
शरणं पालयानस्य यो धर्मस्तं वदस्व मे ॥ १ ॥ 
युथिष्ठिरने पूछा--परम बुद्धिमान्‌ पितामह ! आप 
सम्पूर्ण शासत्रोके विशेषज्ञ हैं; अतः मुझे यह बताइये कि 
शरणागतकी रक्षा करनेवाले प्राणीको किस घर्मकी प्राप्ति 
होती है ! ॥ १॥ 
भीषम उवाच 
महान्‌ धर्मा महाराज शरणागतपालने । 
अहः प्रष्टुं भवांश्चैव प्रश्‍नं भरतसत्तम॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाराज | शरणागतकी रक्षा करने- 
में महान्‌ धर्म दै । भरतश्रेष्ठ ! तुम्हीं ऐसा प्रश्‍न पूछनेके 
अधिकारी हो ॥ २ ॥ 
शिविप्रभूतयो राजन्‌ राजानः शरणागतान्‌ ) 
परिपाल्य महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | शिबि आदि महात्मा राजाओने तो शरणागर्तों- 
की रक्षा करके ही परम सिद्धि प्राप्त कर ली थी ॥ ३॥ 
श्रूयते च कपोतेन शत्र: शरणमागतः। 
पूजितश्च यथान्यायं स्वैश्च मांसेनिंमन्त्रितः ॥ ४ ॥ 


यह भी सुना जाता है कि एक कबूतरने शरणमे आये 
हुए रात्रुका यथायोग्य सत्कार किया था और अपना मांस 
खानेके लिये उसको निमन्त्रित किया था || ४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं कपोतेन पुरा -शत्रुः शरणमागतः । 
स्वमांसं भोजितः कां च गति लेभे स भारत ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! प्राचीनकालमें 
कबूतरने शरणागत शत्रुको किस प्रकार अपना मांस खिलाया 
और ऐसा करनेसे उसे कौन-सी सद्गति प्राप्त हुई ॥ ५ ॥ 
भीषम उवाच 
श्टणु राजन्‌ कथां दिव्यां सर्वपापप्रणाशिनीम्‌ । 
नुपतेमुँचुकुन्द्स्य कथितां भार्गवेण वै ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! वह दिव्य कथा सुनो) जो 
सब पार्पोका नाश करनेवाली है । परञुरामजीने राजा मुचुकुन्द- 
को यह कथा सुनायी थी ॥ ६ ॥ 
इममर्थे पुरा पार्थ मुचुकुन्दो नराधिपः। 
भागेचं परिपप्रच्छ प्रणतः पुरुषर्षभ ॥ ७ ॥ 
पुरुषप्रवर कुन्तीनन्दन | पहिलेकी बात है, राजा मुचु- 
कुन्दने परशुरामजीको प्रणाम करके उनसे यही प्रश्न किया था ॥ 


४८०४ 


तस्मे शुश्रूषमाणाय भार्गवो ५कथयत्‌ कथाम्‌ । 
इमां यथा कपोतेन सिद्धिः प्राप्ता नराधिए ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! तब परशुरामजीने सुनमेके लिये उत्सुक हुए 
सुचुकुन्दकोश कबूतरने जिस प्रकार सिद्धि प्राप्ति की थी, वह 
कथा कह सुनायी ॥ ८ ॥ 
सानिरुवाच 
€ © क र ह (0 
धमनिश्चयसंयुक्तां कामार्थसहितां कथाम्‌। 
श्गणुष्वावहितो राजन्‌ गदतो मे महाभुज ॥ ९ ॥ 
सुनि वोळे--महाबाहो ! यह कथा धर्मके निर्णयसे युक्त 
तथा अर्थ और कामसे सम्पन्न है । राजन्‌ | तुम सावधान 
होकर मेरे मुखसे इस कथाको सुनो॥ ९॥ 
कञ्चित्‌ क्वुव्र्समाचारः पृथिव्यां कालसम्मितः। 
विचचार महारण्ये घोरः शक्ुनिलुत्धकः ॥ १० ॥ 
एक समयकी बात है किसी महान्‌ बनमें कोई भयंकर 
बहेलिया चारों ओर विचर रहा था | वह बड़े खोटे आचार- 
विचारका था । प्रथ्वीपर बह कालके समान जान पड़ता था॥ 
काकोल इव कृष्णाङ्गो रक्ताक्षः कालसम्मितः । 
दीघेजङ्लो हस्वपादो महावक्त्रो महाहनुः ॥ ११॥ 
उसका सारा शरीर "काकोल? जातिके कौओंके समान काला 
था | आँखें छाल-छाल थीं। वह देखनेपर काल-सा प्रतीत होता 
था | बड़ी-बड़ी पिंडलियाँ, छोटे-छोटे पेर, विशाल मुख और 
लंबी-सी ठोढी--यही उसकी हुलिया थी ॥ ११ ॥ 
नेव तस्य सुहृत्‌ कश्चिन्न सम्वन्धी न वान्धवाः। 
स हि तैः सम्परित्यक्तस्तेन रौद्रेण कर्मणा ॥ १२॥ 
उसके न कोई सुद्धदू, न सम्बन्धी और न भाई-बन्धु ही थे। 
उसके भयानक क्रूर-कर्मके कारण सबने उसे त्याग दिया था ॥ 
नरः पापसमाचारस्त्यक्तव्यो दूरतो बुधैः । 
आत्मानं योऽभिसंधत्ते सोऽन्यस्य स्यात्‌ कथं हितः॥ 
वास्तवमें जो पापाचारी हो, उसे विज्ञ पुरुषोंको दूरसे ही 
त्याग देना चाहिये | जो अपने आपको धोखा देता है, वह 
दूसरेका हितेपी कैसे हो सकता है! ॥ १३॥ 
ये नुशंसा दुरात्मानः प्राणिप्राणहरा नराः । 
उद्वेजनीया भूतानां व्याळा इव भवन्ति ते ॥ १४॥ 
जो मनुष्य क्रूर, दुरात्मा तथा दूसरे प्राणियोंके प्राणोंका 
अपहरण करनेवाले होते हैं, उन्हें सर्पोके समान सभी जीर्वोकी 
ओरसे उद्वेग प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
स वे क्षारकमादाय द्विजान्‌ हत्वा वने खदा । 
चकार विक्रयं तेषां पतङ्गानां जनाधिप ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! वह प्रतिदिन जाल लेकर बनमें जाता और 
वहुत-से पक्षियोंको मारकर उन्हें बाजारमे बेंच दिया करता था ॥ 
एवं तु वर्तमानस्य तस्य वृत्ति दुरात्मनः । 
अगमत्‌ खुमहान्‌ कालो न चाधर्ममचुध्यत ॥ १६॥ 
यही उसका नित्यका काम था । इसी बृत्तिसे रहते हुए 
उस दुरात्माको वहाँ दीर्ध काल व्यतीत हो गया, किंतु उसे 
अपने इस अधर्मका बोध नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तस्य भार्यासहायस्य रममाणस्य शाश्वतम्‌ । 
देवयोगविमूढस्य नान्या वृत्तिररोचत ॥ १७॥ 
सदा अपनी स्रीके साथ विहार करता हुआ वह बह्देलिया 
देवयोगसे ऐसा मूढ़ हो गया था कि उसे दूसरी कोई बृत्ति 
अच्छी ही नहीं लगती थी ॥ १७ ॥ 
ततः कदाचित्‌ तस्याथ वनस्थस्य समन्ततः । 
पातयन्निव बृक्षांस्तान्‌ सुमहान्‌ बातसम्श्रमः॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन वह वनमें ही धूम रहा था कि 
चारों ओरसे बड़े जोरकी आँधी उठी । वायुका प्रचण्ड वेग 
वहाँके समस्त वृक्षांको घराशायी करता हुआ-सा जान पड़ा ॥ 
मेघसंकुलमाकाऱां विद्युन्मण्डलमण्डितम्‌ । 
संछन्नस्तु मुहतेंन नौसाथेरिव सागरः ॥ १९ ॥ 
वारिधारासमूहेन सस्प्रविष्ठः शतक्रतुः । 
क्षणेन पूरयामास सलिलेन वसुन्धराम्‌ ॥ २०॥ 
आकाशमें मेघोकी घटाएँ घिर आयी, विदयुन्मण्डलसे 
उसकी अपूर्व शोमा होने लगी । जेसे समुद्र नौकारोहियोंके 
समुदायसे ढक जाता है, उसी प्रकार दो ही घड़ीमें जल- 
धाराओके समूहसे आच्छादित हुए इन्द्रदेवने व्योममण्डलमें 
प्रवेश किया और क्षणभरमें इस पृथ्वीको जळरादिसे भर 
दिया ॥ १९-२० | 
ततो धाराकुले काले सम्भ्रमन्‌ नष्टचेतनः । 
शीतार्तस्तद्‌ वनं सर्वमाकुलेनान्तरात्मना ॥ २१ ॥ 
उस समय मूसलाघार पानी बरस रहा था । बहेलिया 
शीतसे पीड़ित हो अचेतसा हो गया और व्याकुळ हृदयसे 
सारे बनमें भटकने लगा ॥ २१ ॥ 
नेव निम्नं स्थलं चापि सोऽविन्दत विहङ्गहा । 
पूरितो हि जलौधेन तस्य मागो वनस्य च ॥ २२॥ 
वनका मार्ग जिसपर वह चलता था, जळके प्रवाहमे डूब 
गया था । उस बहेलियेको नीची-ऊँची भूमिका कुछ पता 
नहीं चलता था ॥ २२ ॥ 
पक्षिणो वषेवेगेन हता लीनास्तदाभवन्‌ । 
सृगसिंहवराहाश्च स्थलमाश्रित्य शेरते ॥ २३॥ 
वर्पाके वेगसे बहुतेरे पक्षी मरकर घरतीपर लोट गये थे। 
कितने ही अपने घोंसलॉमें छिपे बैठे थे। मृग, सिंह और 
सूअर स्थल-भूमिका आश्रय लेकर सो रहे थे ॥ २३ ॥ 
महता वातवर्षेण चासितास्ते वनौकसः । 
भयारताश्च श्रुधार्ताश्च वश्नमुः सहिता बने ॥ २३॥ 
मारी आँधी और वर्षासे आतङ्कित हुए वनवासी जीव- 
जन्तु भय और भूखसे पीड़ित हो झुंड-के-झुंड एक साथ घूम 
रहे थे ॥ २४॥ 
स तु शीतहतैगात्रेन जगाम न तस्थिवान्‌ । 
ददर्शी पतितां भूमौ कपोतीं शोतविह्ळाम्‌ ॥ २५ ॥ 
बहेलियेके सारे अङ्ग सरदीसे ठिडुर गये थे । इसलिये 
न तो वह चळ पाता था और न खड़ा ही हो पाता था । इसी 
अवस्थामै उसने धरतीपर गिरी हुई एक कबूतरी देखी, जो 
सर्दीके कष्टसे व्याकुल हो रही थी ॥ २५॥ 


आपद्धर्मपर्वं ] 


चतुश्वत्वारिशद्घिकशततमो ऽध्यायः 
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दृष्टा ऽऽतोऽपि हि पापात्मा स तां पञ्जरकेऽक्षिपत्‌। 
स्वयं दुःखाभिभूतोऽपि दुःखमेवाकरोत्‌ परे ॥ २६॥ 
पापात्मा पापकारित्वात्‌ पापमेच चकार सः । 
वह पापात्मा व्याच यद्यपि स्वयं भी बड़े कष्टमें था तो 
भी उसने उस कबूतरीको उठाकर गिंजड़ेमें डाल लिया । स्वयं 
दुःखसे पीडित होनेपर भी उसने दूसरे प्राणीको दुःख ही 
पहुँचाया । सदा पापमें ही प्रवृत्त रहनेके कारण उत पापास्माने 
उस समय भी पाप ही किया ॥ २६३ ॥ 
सो५पश्यत्‌ तरुखण्डेषु मेघनीलवनस्पतिम्‌ ॥ २७॥ 
सेव्यमानं विहङ्गोघेइछायावासफलार्थिभिः । 
धात्रा परोपकाराय स साधुरिव निर्मितः ॥ २८ ॥ 
इतनेहीमे उसे वृक्षांके समूहमें एक मेघके समान सघन 
एवं नील विशाल वनस्पति दिखायी दिया, जिसपर बहुत-से 
विहंगम छाया, निवास और फलकी इच्छासे बसेरे लेते थे, 
मानो विधाताने परोपकारके लिये ही उस साधुतुल्य महान्‌ 
बृक्षका निर्माण किया था ॥ २७-२८ ॥ 
अथाभवत्‌ क्षणेनेव वियद्‌ विमलतारकम्‌ । 
महत्सर इवोत्फुरळं कुमुदच्छुरितोदकम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर एक ही क्षणमै आकाशके बादल फट गये; 
निमल तारे चमक उठे, मानो खिले हुए कुमुद-पुष्पोसे 
सुशोभित जलवाला कोई विशाळ सरोवर प्रकाशित हो रहा हो ॥ 


ताराक्यं कुमुदाकारमाकाशं निर्मलं बहु । 
घनेमुक्त नभो दृष्टा छुन्धकः शीतविह्वलः ॥ ३० ॥ 
दिशो विलोकयामास विगाढां प्रेक्ष्य शर्वरीम्‌ । 
दूरतो मे निवेशाश्च अस्माद्‌ देशादिति प्रभो ॥ ३१ ॥ 

प्रभो ! ताराओसे भरा हुआ अत्यन्त निर्मल आकाश 
विकसित कुमुद-कुसुमोंसे सुशोमित सरोवर-सा प्रतीत होता था | 
आकाशको मेधोसे मुक्त हुआ देख सदीसे कॉपते हुए उस 
व्याधने सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर दृष्टिपात किया और गाढे 
अन्धकारसे भरी हुई रात्रि देखकर मन-ही-मन विचार किया 
कि मेरा निवासस्थान तो यहाँसे बहुत दूर है ॥ ३०-३१ ॥ 
कृतबुद्धिट्धमे तस्मिन्‌ वस्तु तां रजनी ततः । 
साञ्जलिः प्रणति कृत्वा वाक्यमाह वनस्पतिम्‌॥ ३२ ॥ 
शरणं यामि यान्यस्मिन्‌ दैवतानि वनस्पतो । 

इसके बाद उसने उस वृक्षके नीचे ही रातभर रहनेका 
निश्चय किया | फिर हाथ जोड़ प्रणाम करके उस वनस्पतिसे 
कहा-५इस वृक्षपर जो-जो देवता हों, उन सबकी में शरण लेता हुँ? 
स शिलायां शिरः कृत्वा पणोन्यास्तीय भूतले । 
दुःखेन महताऽऽविष्टस्ततः सुष्वाप पक्षिहा ॥ ३३॥ 

ऐसा कहकर उसने प्रथ्वीपर पत्ते विछ दिये और एक 
शिलापर सिर रखकर महान्‌ दुःखसे घिरा हुआ वह बद्देखिया 
वहाँ सो गया ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमदाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपवेणिङपोतलुञ्घकसंवादो पक्रमे त्रिचव्वारिंशदषिकशततमो ऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपद्धूर्मपर्वमें कपोत और व्याधके संद्रादका 
उपक्रमविषयक एक सौ तेंतालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४३ ॥ 


चतुश्रलारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कबूतरद्वारा अपनी भार्याका गुणगान तथा पतिव्रता स्रीकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
अथ वृक्षस्य शाखायां विहङ्गः ससुहृज्जनः । 
दीर्घकालोषितो राजंस्तत्र चित्रतनूरुहः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन ! उस वृक्षकी शाखापर 
बहुत दिनोसे एक कबूतर अपने सुहृदोंके साथ निवास करता 
था | उसके शरीरके रोएँ चितकबरे थे ॥ १ ॥ 
तस्य कल्यगता भायो चरितुं नाभ्यवर्तत । 
प्रात्तां च रजनीं दृष्टा स पक्षी पर्यतप्यत ॥ २ ॥ 
उसकी पली सबेरेसे ददी चारा चुगनेके लिये गयी थी, 
जो लौटकर नहीं आयी । अब रात हुई देख बह कबूतर 
उसके लिये बहुत संतप्त होने लगा ॥ २॥ 
वातवर्षे महच्चासीन्न चागच्छति मे प्रिया । 
कि नु तत्‌ कारणं येन साद्यापि न निवतंते ॥ ३ ॥ 
कबूतर दुखी होकर इस प्रकार विलाप करने लगा- 
“अहो ! आज बड़ी भारी आँधी और वर्षा हुई है; किंतु अब 
तक मेरी प्यारी मार्या लौटकर नहीं आयी । ऐसा कौन-सा 
कारण हो गया, जिससे वह अभीतक नहीँ लौट सकी है ॥ 
अपि स््स्ति भवेत्‌ तस्याः प्रियाया मम कानने। 


तया विरहितं हीदं शून्यमद्य ग्रहं मम ॥ ४ ॥ 
(क्या इस वनमें मेरी प्रिया कुशलसे होगी १ उसके बिना 
आज मेरा यह घर--यह घोंसला सूना लग रहा है ॥ ४॥ 
पुत्रपौत्रवधूभ्ृत्यैराकीर्णमपि सर्वतः । 
भायोहीनं गृहस्थस्य शून्यमेव गृहं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“पुत्र, पौत्र, पतोहू तथा अन्य भरण-पोष्णके योग्य 
कुटुम्ब्रीजनोसे भरा होनेपर भी ग्रइस्थका घर उसकी पल्नीके 


बिना सूना ही रहता है ॥ ५ ॥ 


न गृह गृहमित्याइर्णहिणी गृहमुच्यते । 

गृहं तु गृहिणीहीनमरण्यसरशं मतम्‌ ॥ ६ ॥ 
“वास्तवे घरको घर नहीं कहते) घरवालीका ही नाम 

घर है । घरबालीके बिना जो घर होता है, उसे जंगलके 

समान ही माना गया है ॥ ६ ॥ 

यदि सा रक्तनेत्रान्ता चित्राङ्गी मधुरस्वरा । 

अद्य नायाति मे कान्ता न कार्य जीवितेन मे ॥ ७ ॥ 
(जिसके नेत्रौके प्रान्तभाग कुछ-कुछ लाल हैं, अङ्ग 

चितकबरे हैं और खरमें अद्भुत मिठास भरा है, वह मेरी 

प्राण-वलभा यदि आज नहीँ आ रही दै तो मुझे इसे जीवनसे 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


POS Se 


क्या प्रयोजन है ! || ७ ॥ 
he ७ केसी 
न भुङक्त मय्यभुक्ते या नास्नाते स्नाति सवता । 
नातिष्ठत्युपतिष्ठेत शेते च शायिते मयि॥ ८ ॥ 
“वह उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली पतिव्रता थी, इस- 
लिये मुझे भोजन कराये विना भोजन नहीं करती, नहलाये 
बिना ज्ञान नहीं करती) मुझे बैठाये बिना बैठती नहीं तथा 


मेरे सो जानेपर ही शयन करती थी ॥ ८ ॥ 
हृष्टे भवति सा हष्टा दुःखिते मयि दुःखिता । 
प्रोषिते दीनवदना क्रुद्धे च प्रियवादिनी॥ ९ ॥ 
“मेरे प्रसन्न रहनेपर वह हर्षसे खिल उठती थी और मेरे 


_दुखी होनेपर वह स्वयं भी दुखमें डूब जाती थी। जब में 


बाहर जाने लगता तो उसके मुखपर दीनता छा जाती थी 
और जब कमी मुझे क्रोध आता; तब मीठी-मीठी बातें करके 
शान्त कर देती थी॥९॥ वि 
पतिव्रता पतिगतिः पतिप्रियहिते रता। 
यस्य स्यात्‌ तादशी भायो धन्यः स पुरुषो भुवि ॥१०॥ 
“वह बड़ी पतित्रता थी | पतिके सिवा दूसरी कोई उसकी 
गति नहीं थी । वह सदा ही पतिके प्रिय एवं हितर्मे तसर 
रहती थी । जिसको ऐसी पली प्रात हुई हो, वह पुरुष इस 
पृथ्बीपर धन्य हे ॥ १०॥ २ किक 
सा हि धान्तं क्लुधाते च जानीते मां तपस्विनी । 
अनुरक्ता स्थिरा चैव भक्ता स्निग्धा यशखिनी॥ ११ ॥ 
“वह तपस्विनी यह जानती है कि मै थका) मादा और 
भूखसे पीड़ित हूँ; सो भी न जाने क्‍यों नहीं आ रही है ! मेरे 
प्रति उसका अत्यन्त अनुराग है, उसकी बुद्धि स्थिर है, वह 
यशस्विनी भार्या मेरे प्रति स्नेह रखनेवाली तथा मेरी परम भक्त है॥ 
वृक्षमूले५पि दयिता यस्य तिष्ठति तद्‌ गृहम्‌ । 
घासादोऽपि तया हीनः कान्तार इति निश्चितम॥ १२ ॥ 


“वृक्षके नीचे भी जिसकी पत्नी साथ हो) उसके लिये वही 
घर है और बहुत बड़ी अट्टालिका भी यदि स्त्रीसे रहित है तो 
वह निश्चय ही दुर्गम गइन वनके समान है ॥ १२ ॥ 
धर्मोर्थकामकालेघु भार्या पुंसः सहायिनी । 
विदेशगमने चास्य सैव विश्वासकारिका ॥ १३॥ 

“पुरुषके धर्म, अथ और कामके अवसरोंपर उसकी पक्की 
ही उसकी मुख्य सहायिका होती है । परदेश जानेपर भी वही 
उसके लिये विश्वसनीय मित्रका काम करती है ॥ १३ ॥ 


भाया हि परमो ह्यर्थः पुरुषस्येह पञ्चते । 
असहायस्य लोकेऽस्मिलोकयात्रासहायिनी ॥ १४ ॥ 
“पुरुषकी प्रधान सम्पत्ति उसकी पत्नी ही कही जाती है । 
इस लोकमें जो असहाय है, उसे भी लोक-यात्रामै सहायता 
देनेवाली उसकी पत्नी ही है | १४ ॥ 
तथा रोगाभिभूतस्य नित्यं छच्छूगतस्य च । 
नास्ति भार्यासमं किचिन्नरस्यातेस्य भेषजम्‌ ॥ १५॥ 
“जो पुरुष रोगसे पीड़ित हो और बहुत दिनोसे विपत्तिमें 
फॅसा होश उस पीड़ित मनुष्यके लिये भी ख्रीके समान दूसरी 
कोई ओषधि नहीँ है ॥ १५॥ | 
_ नास्तिभारयासमो बन्धुनोस्ति भायीसमा गतिः। 
नास्ति भार्यासमो लोके सहायो धर्मसंग्रहे ॥ १६ ॥ 
(संसारमै ख्ीके समान कोई बन्धु नहीं है, ख्ीके समान 
कोई आश्रय नहीं है और ख्रीके समान धर्मसंग्रहमें सहायक भी 
_ दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 
यस्य भायी गृहे नास्ति साध्वी च प्रियवादिनी । 
अरण्यं तेन गन्तव्यं यथारण्यं तथा गृहम्‌ ॥ १७॥ 
“जिसके घरमै साध्वी और प्रिय वचन बोळनेवाली भार्या 
नहीं है, उसे तो वनमें चला जाना चाहिये; क्योंकि उसके 
लिये जैसा घर है, वैसा ही वन! ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि भार्याप्रशंसायां चतुश्चस्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्र्मपर्वमें पह्ीकी प्रशंसाविषयक एक सौ चौउारीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४४ ॥ 


पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


कबूतरीका कवूतरसे शरणागत 
भीष्म उवाच 
एवं विलपतस्तस्य श्रुत्वा तु करुणं वचः । 
युहीता राकुनिष्नेन कपोती वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-युधिष्ठिर ! इस तरह विलाप 
करते हुए कवूतरका वह करुणायुक्त वचन सुनकर बहेलियेके 
कैदे पड़ी हुई कबूतरीने कहा ॥ १ ॥ 
कपोत्युवाच 
अहोऽतीव खुभाग्याहं यस्या मे दयितः पतिः। 
असतो चा खतो चापि गुणानेवं प्रभाषते ॥ २ ॥ 
कत्रूतरी वोळी--अहो | मेरा बड़ा सौभाग्य है कि 


मेरे प्रियतम पतिदेव इस प्रकार मेरे गुर्णोका, वे मुझमें हों या. 
नही, गान कर रदे हैं ॥ २ ॥ 


व्याथकी सेवाके लिये प्रार्थना 


न सा रत्री ह्यभिमन्तव्या यस्यां भर्ता न तुष्यति। 
तुष्टे भतेरि नारीणां तुष्टाः स्युः सर्वदेवताः ॥ ३ ॥ 
उस स्त्रीको सत्री ही नहीं समझना चाहिये, जिसका पति 


उससे संतुष्ट नहीं रद्दता है । पतिके संतुष्ट रहनेसे स्त्रियोपर 
सम्पूर्ण देवता संतुष्ट रहते हैं | ३॥ | 
अञ्चिसाक्षिकमित्येच भती वे दैवतं परम्‌ । 
दाघाग्निनेव निदंग्धा सपुष्पस्तवका लता ॥ ४ ॥ 
भस्मीभवति सा नारी यस्या भतो न तुष्यति । 
अम्निको साक्षी बनाकर ख्रीका जिसके साथ विवाह हो 
गया, वही उसका पति दै और वही उसके लिये परम देवता 
है । जिसका पति संतुष्ट नहीं रहता, वह नारी दावानलसे दग्ध 
हुई पुष्पगुच्छोंसहित लताके समान भस्म हो जाती है ॥४३॥ 


भाक 


आपद्धमंपर्व ] 


इति संचिन्त्य दुःखातो भतार दुःखितं तदा ॥ ५ ॥ 
कपोती लुब्धकेनापि ग्रहीता वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ऐसा सोचकर दुःखसे पीड़ित हो व्याधके केदमे पड़ी 
हुई कबूतरीने अपने दुःखित पतिसे उस समय इस प्रकार 
कहा-॥ ५३ ॥ 
हन्त वक्ष्यामि ते श्रेयः श्रुत्वा तु कुरु तत्‌ तथा॥ ६ ॥ 
शरणागतसंत्राता भव कान्त विशेषतः । 
“प्राणनाथ ! म आपके कल्याणकी बात बता रही हूँ) _ 
उसे सुनकर आप वेसा ही कीजिये | इस समय विशेष प्रयत्न 
_करके एक शरणागत प्राणीकी रक्षा कीजिये ॥ ६३ ॥ 
पष शाकुनिकः शेते तव वासं समाश्रितः ॥ ७ ॥ 
शीतार्तश्च श्रुधातेश्च पूजामस्मै समाचर । 


“यह व्याध आपके निवास-स्थानपर आकर सर्दी और 
भूखसे पीड़ित होकर सो रद्दा दै। आप इसकी यथोचित सेवा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ द्विजं हन्याद्‌ गां च लोकस्य मातरम ॥८॥ 
शरणागतं च यो हन्यात्‌ तुल्यं तेषां च पातकम्‌। 

(जो कोई पुरुष ब्राह्मणकी, लोकमाता गायकी तथा झारणा- 
गतकी इत्या करता है, उन तीर्नोको समानरूपसे पातक 
लगता है ॥ ८३ ॥ 
अस्माकं विहिता वृत्तिः कापोती जातिधमंतः ॥ ९ ॥ 
सा न्याय्याऽऽत्मचता नित्यं त्वदूविधेनानुवतितुम्‌ । 

*मगवानूने जातिधर्मके अनुसार हमारी कापोतीवृत्ति बना 


षट्चत्वारिंशाइधिकशततमो ऽध्यायः 


४८०७ 


दी है । आप-जेसे मनस्वी पुरुषको सदा ही उस वृत्तिका 
पालन करना उचित है ॥ ९३ ॥ 

यस्तु धमे यथाशक्ति शृहस्थो ह्यनुवतते ॥ १०॥ 
स प्रेत्य लभते लोकानक्षयानिति शुश्रुम । 

“जो गृहस्थ यथाशक्ति अपने धर्मका पालन करता दै, वह 
मरनेके पश्चात्‌ अक्षय लोकोमें जाता है, ऐसा हमने सुन 
रक्खा है ॥ १०३ ॥ 

स त्वं संतानवानद्य पुत्रवानसि च द्विज ॥ ११॥ 
तत्‌ स्वदेहे दयां त्यक्त्वा धमोर्थी परिगृह्य च । 
पूजामस्मै प्रयुडक्ष्व त्वं प्रीयेतास्य मनो यथा ॥१२॥ 

“पक्षिप्रवर | आप अब संतानवान्‌ और पुत्रवान्‌ हो चुके 

हे । अतः आप अपनी देहपर दया न करके धर्म और अर्थ- 


पर ही दृष्टि रखते हुए इस वहेलियेका ऐसा सत्कार करें, 


जिससे इसका मन प्रसन्न हो जाय ॥ ११-१२ ॥ 
मत्कृते मा च संतापं कुर्वीथास्त्वं विहङ्गम । 
शारीरयात्राकृत्यर्थमन्यान्‌ दारालुपैष्यसि ॥ १३॥ 
“विहंगम | आप मेरे लिये संताप न करे | आपको अपनी 
शरीरयात्राका निर्वाह करनेके लिये दूसरी खरी मिल जायगी || 
इति सा शाकुनी वाक्यं पञ्जरस्था तपस्विनी । 
अतिदुःखान्विता प्रोक्त्वा भतार समुदैक्षत ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार पिंजड़ेमें पड़ी हुई वह तपस्विनी कबूतरी 
पतिते यह बात कहकर अत्यन्त दुखी हो पतिके मुँदकी ओर 
देखने लगी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते दान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि कपोतं प्रति कपोतीवाक्ये पञ्चचर्वारिंशाइचिकशततमोऽध्यायः ॥१४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपवमें कबूतरके प्रति कबूतरीका वाक्यविषयक एक सौ पेतारीसर्वा अध्याय पुरा हुआ ॥ 


षट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्याय 
कवूतरके द्वारा अतिथि-सत्कार ओर अपने शरीरका बहेलियेके लिये परित्याग 


भीष्म उवाच 
स पत्न्या वचनं श्रुत्वा धमेयुक्तिसमन्वितम्‌। 
हषण महता युक्तो वाक्यं व्याकुललोचनः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | पत्नीकी बह धर्मके 
अनुकूल और युक्तियुक्त बात सुनकर कबूतरको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उसके नेत्रॉमें आनन्दके ऑसू छलक आये ॥ १ ॥ 
तं वै शाकुनिकं दृष्टा विधिइष्टेन कर्मणा । 
स पक्षी पूजयामास यल्लात्‌ तं पक्षिजीविनम्‌ ॥ २ ॥ 
उस पक्षीने पक्षियोंकी हिंसासे ही जीवन-निर्वाह करने 
वाले उस बहेलियेकी ओर देखकर शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यत्नपूर्वक उसका पूजन किया | २ ॥ 
उचाच खागतं तेऽद्य ब्रहि कि करवाणि ते । 
संतापश्च न कतेव्यः स्वगृहे वर्तते भवान्‌ ॥ ३ ॥ 
और बोला-आज आपका स्वागत दै । बोलिये, मैं आप 


की क्या सेवा करू ! आपको संताप नहीं करना चाहिये, 


.आप इस समय अपने ही घरमे हैँ ॥ ३ ॥ 


तद्‌ ब्रवीतु भवान्‌ क्षिप्रं कि करोमि किमिच्छसि। 
प्रणयेन ब्रवीमि त्वां त्वं हि नः शरणागतः ॥ ४ ॥ 
“अतः शीघ्र बताइये, आप क्या चाहते हैं १ में आपकी 
क्या सेवा करूँ ! में बड़े प्रेमसे पूछ रहा हूँ; क्योंकि आप 
हमारे घर पघारे हैं ॥ ४ ॥ 
अरावप्युचितं कायमातिथ्यं गृहमागते । 
छेत्तुमप्यागते छायां नोपसंहरते द्रुमः॥ ५ ॥ 
“यदि शत्रु भी घरपर आ जाय तो उसका उचित आदर- 
सत्कार करना चाहिये । जो काटनेके लिये आया हो, उसके 
ऊपरसे भी वृक्ष अपनी छाया नहीं हराता ॥ ५ ॥ 
शरणागतस्य कतंव्यमातिथ्यं हि प्रयत्नतः । 
पश्चयशप्रवृत्तेन शृहस्थेन विशेषतः ॥ ६ ॥ 
यो. तो घरपर आये हुए अतिथिका सभीको यक्षपूर्वक 
आदरसत्कार करना चाहिये; परतु पञ्चयज्ञके अधिकारी 
गृहस्थका यह प्रधान धर्म है ॥ ६ ॥ 
पश्चयशांस्तु यो मोहान्न करोति गुद्दाथमे । 


छंट८८ 


नना 


तस्य नायं न च परो लोको भवति धमेतः ॥ ७ ॥ 


“जो मोहवदा ग्रहस्थाश्रममे रहते हुए भी पञ्च महदायज्ञोका 
अनुष्ठान नहीं करता, उसके लिये धर्मके अनुसार न तो यह 


छोक प्राप्त होता दै और न परलोक ही ॥ ७ ॥ 
; च्य 
तदू बूहि मां छुविश्रम्यो यत्‌ त्वं वाचा वदिष्यसि। 
तत्‌ करिष्याम्यहं सव मा त्वं शोके मनः कृूथाः॥ ८ ॥ 
“अत; तुम पूर्ण विश्वास रखकर मुझसे अपनी बात बताओ; 
तुम अपने मुँहले जो कुछ कहोगे। वह सत्र में करूँगा; अतः 
तुम मनमें शोक न करो? ॥ ८॥ 
तस्य तदू वचन श्रुत्वा शकुनेल्लेब्धको 5 बवीत्‌ । 
वाधते खलु मे शीतं संत्राणं हि विधीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
कबूतरकी यह त्रात सुनकर च्याघने कद्दा-*इस समय मुझे 


सर्दीका कष्ट दै; अतः इससे बचानेका कोई उपाय करो? ॥९॥ _ 


एबमुक्तस्ततः पक्षी पर्णान्यास्तीर्य भूतले । 
यथाशक्त्या हि पणेन ज्वलनार्थ द्रुतं ययौ ॥ १०॥ 
उसके ऐसा कहनेपर पक्षीने प्रथ्वीपर बहुत-से पत्ते लाकर 
रख दिये और आग ळानेके लिये अपने पंखोंद्वारा यथाशक्ति 
बड़ी तेजीसे उड़ान लगायी ॥ १० | 
स गत्वाङ्गारकमान्तं शृहीत्वाग्निमथागमत्‌ । 
ततः शुष्क्रेषु पणंचु पावकं सो5प्यदीपयत्‌ ॥ ११ ॥ 
वह लुद्दारके घर जाकर आग ले आया और सूखे पत्तोंपर 
रखकर उसने वहाँ अग्नि प्रज्वलित कर दी ॥ ११॥ 
स संदीप्तं महत्‌ ङत्वा तमाह शरणागतम्‌ । 
प्रतापय सुविश्रब्धः स्वगात्राण्यकुतोभयः॥ १२॥ 
इस प्रकार आगको बहुत प्रज्वलित करके कबूतरने 
शरणागत अतिथिसे कह्दा-'माई ! अब तुम्हे कोई भय नहीं 
है। ढुम निश्चिन्त होकर अपने सारे अङ्गौको आगसे तपाओश ॥ 
स तथोक्तस्तथेत्युकत्वा लुब्धो गात्राण्यतापयत्‌ । 
अग्नि प्रत्यागतप्राणस्ततः प्राह विहङ्गमम्‌ ॥ १३॥ 
तब उस व्याधने बहुत अच्छा? कहकर अपने सारे 
अङ्गौकरो तपाया । अञ्निका सेवन करके उसकी जानमें जान 
आयी | तब बह कबूतरसे कुछ कहनेको उद्यत हुआ ॥१३॥ 
हषण महताऽऽविष्टो वाक्यं व्याकुललोचनः । 
तथेमं शकुनि दृष्टा विधिदृष्टेन कमणा ॥ १४॥ 
शास्त्रीय विधिसे सत्कार पा उसने बड़े हर्षमे भरकर डबडवायी 
हुई आँखोंसे कबूतरकी ओर देखकर कहा--॥ १४ ॥ 
द्त्तमाहारमिच्छामि स्वया क्षुद्‌ बाधते हि माम्‌ । 
स त्वचः प्रतिश्रुत्य वाक्यमाह विहङ्गमः ॥ १५ ॥ 
न मेऽस्ति विभवो येन नाइायेयं क्षुधां तव । 
उत्पन्नेन हि जीवामो वयं नित्यं वनौकसः ॥ १६॥ 
संचयो नास्ति चास्माकं मुनीनामिव भोजने । 
“भाई ! अब मुझे भूख सता रही है; इसलिये तुम्हारा 
दिया हुआ कुछ मोजन करना चाहता हूँ।' उसकी बात सुनकर 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


_कबूतर बोला--“मैया ! मेरे पास सम्पत्ति तो नहीं है, जिससे 
_में तुम्हारी भूख मिटा सकूँ । इमलोग वनवासी पक्षी हैं । 
_ प्रतिदिन चुगे हुए चारेसे ही जीवननिर्वाह करते हैं | 
युनिंयोंके समान हमारे पास कोई भोजनका संग्रह नहीं रहता है? ॥ 
इत्युक्त्वा तं तदा तत्र विवर्णवदनोऽभवत्‌ ॥ १७॥ 
कथं नु खलु कतेवब्यमिति चिन्तापरस्तदा । 
बभूव भरतश्रेष्ठ गर्हयन्‌ वृत्तिमात्मनः ॥ १८॥ 
ऐसा कहकर कबूतरका मुख कुछ उदास हो गया | 
वह इस चिन्तामें पड़ गया कि अब मुझे क्या करना चाहिये ! 
भरतश्रेष्ठ | वह अपनी कापोती बृत्तिकी निन्दा करने लगा ॥ 
मुइताछुग्धसंशस्तु स पक्षी पक्षिघातिनम्‌ । 
उवाच तर्पयिष्ये त्वां सुहृत प्रतिपालय ॥ १०॥ 
थोड़ी देरमें उसे कुछ याद आया और उस पक्षीने 
बहदेलियेसे कहा--'अच्छा; थोड़ी देरतक ठहरिये । में आपकी 
तृप्ति करूँगा? ॥ १९॥ ह 
इत्युक्त्या शुष्कपर्णेस्तु समुज्ज्वाल्य हुताशनम्‌ । 
हषेण महताऽऽविष्टः स पक्षी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर उसने सूखे पत्तोसे पुनः आग प्रज्वलित 
की और बड़े हर्घमें भरकर व्याधसे कहा--॥| २० ॥ 
ऋषीणां देवतानां च पितृणां च महात्मनाम्‌। 
श्रुतः पूव मया धमो महानतिथिपूजने ॥ २१ ॥ 
“मने ऋषियों) देवताओं, पितर तथा महात्माओँके 


मुखसे पहले सुना है कि अतिथिकी पूजा करनेमें महान्‌ धर्म दै॥ 


हत्या सन वता 
निश्चित खछु मे वुद्धिरतिथिप्रतिपूजने ॥ २२॥ 

“सौम्य ! अतः मैने मी आज अतिथिकी उत्तम पूजा 
_ करनेका निश्चय कर लिया है | आप मुझे ही ग्रहण करके 


मुझपर कृपा कीजिये । यह में आपसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ 
ततः रृतप्रतिशो वै स पक्षी प्रहसन्निव । 
तमर्ग्नि त्रिःपरिक्रम्य प्रविवेश महामतिः ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर अतिथि-पूजनकी प्रतिज्ञा करके उस परम 
बुद्धिमान्‌ पक्षीते तीन बार अग्निदेवकी परिक्रमा की और 
` हसते हुए-से आगमे प्रवेश किया ॥ २३ ॥ 
_अञ्चिमध्ये प्रविष्ट तु जुब्थो दष्टा तु पक्षिणम्‌ । 
चिन्तयामास मनसा किमिदं वे मया कृतम्‌ ॥ २४ ॥ 
पक्षीको आगके भीतर घुसा हुआ देख व्याध मन-ही-मन 
चिन्ता करने लगा कि मैंने यह क्या कर डाला १ ॥ २४॥ 
अहो मम नृशंसस्य गर्हितस्य स्वकर्मणा । 
अधर्मः सुमहान्‌ घोरो भविष्यति न संशयः ॥ २५॥ 
अहो ! अपने कर्मते निन्दित हुए मुझ क्रूरकर्मा व्याघके 
जीवनमै यह सबसे भयंकर और महान्‌ पाप होगा, इसमें 
संशय नहीं है॥ २५॥ 
एवं बहुविधं भूरि विललाप स छुब्धकः । 


महाभारत रू 


कपोतके द्वारा व्याधका आति०य-सत्कार 
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आपद्धर्मपर्व ] 


गर्हयन्‌ स्वानि कमोणि द्विजं दृष्टा तथागतम्‌ ॥ २६॥ 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४८०९, 


कर्मोकी निन्दा करते हुए उस व्यावने अनेक प्रकारकी बातें 


इस प्रकार कबूतरकी वेसी अवस्था देखकर अपने कहकर बहुत विलाप किया ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमद्टाभारते शान्तिपर्वणि आ।पद्धर्मपवंणि कपोतलुब्धकसंवादे पट्चत्वारि शदधिकशततमो ३ध्यायः ॥१४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपडुरमंपर्वमें कबूतर और व्याघका संवाददिषयक एक सौ छियारीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 


सप्तचत्वारिशदधिकराततमोऽध्यायः 
बहेलियेका वराग्य 


भीष्म उवाच 
ततः स लुञ्धकः पश्यन्‌ क्षुधयापि परिछुतः । 
कपोतमञ्चिपतितं वाक्यं पुनरुवाच ह ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | भूखसे व्याकुल होनेपर 
भी बहेलियेने जब देखा कि कबूतर आगमें कूद पड़ा, तब 
वह दुखी होकर इस प्रकार कहने लगा--॥ १ ॥ 
किमीश नृशंसेन मया ऊतमघुद्धिना । 
भविष्यति हि मे नित्यं पातकं कृतजीविनः ॥ २ ॥ 
“हाय | मुझ क्रूर और बुद्धिदीनने कैसा पाप कर डाला ? 
मैंने अपना जीवन ही ऐसा बना रक्खा है कि मुझसे नित्य पाप 
बनता ही रहेगा? | २ ॥ 
स विनिन्दंस्तथा5ऽऽत्मानं पुनः पुनरुवाच ह । 
अविश्वास्यः सुदुबुद्धिः सदा निकृतिनिश्चयः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार बारबार अपनी निन्दा करता हुआ वह फिर 
बोला--«मैं बड़ा दुष्ट घुद्धिका मनुष्य हूँ; मुझपर किसीको 
विश्वास नहीं करना चाहिये । शठता और क्रूरता ही मेरे 
जीवनका सिद्धान्त बन गया है ॥ ३ ॥ 
शुभं कमे परित्यज्य सोऽहं शकुनिलुब्धकः । 
नृशंसस्य ममाद्यायं प्रत्यादेशो न संशयः॥ ४ ॥ 
दत्तः समांसं दहता कपोतेन महात्मना । 
. “अच्छे-अच्छे कर्मोको छोड़कर मैंने पक्षियोंको मारने 
और फँसानेका घंघा अपना लिया है । मुझ क्रूर और कुकर्मी- 
को महात्मा कबूतरने अपने शरीरकी आहुति दे अपना मांस 
अर्पित किया है । इसमें संदेह नहीं कि इस अपूर्व त्यागके 
द्वारा उसने मुझे घिक्कारते हुए धर्माचरण करनेका 
आदेश दिया ॥ ४३ ॥ 
सोऽहं त्यक्ष्ये प्रियान्‌ प्राणान्‌ पुत्रान्‌ दारांस्तथेव च ५ 
उपदिष्टो हि मे धर्मः कपोतेन महात्मना । 
“अब में पापसे मुँह मोड़कर स्त्री, पुत्र तथा अपने 
प्यारे प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा । महात्मा कबूतरने मुझे 


विशुद्ध धर्मका उपदेश दिया है ॥ ५३ ॥ 

° © € पोगे Ar Ae 
अद्यप्रभृति देहं स्वं सर्वभोगेविवर्जितम्‌ ॥ ६ ॥ 
यथा खल्पं सरो ग्रीष्मे शोषयिष्याम्यहं तथा । 

“आजते में अपने शरीरको सम्पूर्ण भोगोसे वञ्चित करके 
उसी प्रकार सुखा डाळूँगा, जेसे गर्मीमें छोटा-सा तालाब 
सूख जाता है॥ ६३ ॥ 
श्रुत्पिपालातपसहः कृशो धमनिसंततः ॥ ७ ॥ 
उपवासेबेहुविधेश्वरिष्य पारलोकिकम्‌ । 

“भूख, प्यास और धूपका कष्ट सहन करते हुए शरीरको 
इतना दुर्बल बना दूँगा कि सारे शरीरमें फैली हुई नाड़ियाँ 
स्पष्ट दिखायी देंगी । में बारंबार अनेक प्रकारसे उपवास- 
नत करके परलोक सुधारनेवाला पुण्य कम करूँगा | ७३ ॥ 
अहो देहप्रदानेन द्शितातिथिपूजना ॥ ८ ॥ 
तस्माद्‌ धर्मे चरिष्यामि धमा हि परमा गतिः । 
दष्टो धर्मों हि धर्मिष्ठे याइशो विहगोत्तमे ॥ ९ ॥ 

'अद्दो ! महात्मा कवूतरने अपने “शरीरका दान करके 


ज 


वेसा ही मुझे भी अमीष्ट है? ॥ ८-९ ॥ 


पवमुकत्वा विनिश्चित्य रोद्रकर्मा स लुः्धकः । 

महाप्रस्थानमाश्रित्य प्रययो संशितव्रतः ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर धर्माचरणका ही निश्चय करके वह भयानक 

कर्म करनेवाला व्याध कठोर व्रतका आश्रय ले महाप्रस्थान- 

के पथपर चल दिया ॥ १० ॥ 

ततो यष्टि शळाकां च क्षारकं पञ्जरं तथा। 

तां च बद्धां कपोतीं स प्रमुच्य विससजे ह ॥ ११ ॥ 
उस समय उसने उत बन्दी की हुई कबूतरीको पींजरेसे 

मुक्त करके अपनी लाठी, शलाका, जाल, पिंजड़ा सब 

कुछ छोड़ दिया ॥ ११ | 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि लुब्धकोपरतो सक्चचत्वारिंशइधिकशततमो ऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपडमंपर्वमें बहेलियेकी उपरतिदिषयक एक सौ सेंताटीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४७ ॥ 
SO 


अष्टचलारिंशदिकशततमोऽध्यायः 
कबूतरीका विलाप आर अमिनिमें प्रवेश तथा उन दोनोंकों खगलोककी प्राप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो गते शाकुनिके कपोती प्राह दुःखिता । 


म० स० २-१२. २७७० 


संस्मृत्य सा च भतोरं रुदतो शोककर्शिता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिटिर | उस बहेलियेके चले 


४८१० 
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जानेपर कबूतरी अपने पतिका स्मरण करके शोकसे कातर 
हो उटी और दुःख-मग्न हो रोती हुई विलाप करने लगी--॥ 
नाहं ते विप्रियं कान्त कदाचिदपि संस्मरे । 
सर्वापि विधवा नारी बहुपुत्रापि शोचते ॥ २ ॥ 
“प्रियतम ! आपने कभी मेरा अप्रिय किया हो, इसका 
मुझे स्मरण नहीं है । सारी स्त्रिया अनेक पुत्रोसे युक्त होनेपर 
भी पतिद्दीन होनेपर शोकमें डूब जाती है ॥ २॥ 
शोच्या भवति बन्धूनां पतिहीना तपखिनी । 
लालिताहं त्वया नित्यं बहुमानाच्च पूजिता ॥ ३ ॥ 
“पतिद्दीन तपखिनी नारी अपने भाईं-बन्धुओके लिये 
भी शोचनीय बन जाती है । आपने सदा ही मेरा लाड-प्यार 
किया और बड़े सम्मानके साथ मुझे आदरपूर्वक रक्खा॥३॥ 
वचनैर्मधुरैः  स्निग्धेरसंक्रिष्टमनोहरेः । 
कन्द्रेषु च शेलानां नदीनां निझरपु च ॥ ४ ॥ 
द्रुमाग्रेषु च रम्येषु रमिताहं त्वया सह । 
आकाशगमने चेव विद्वताहं त्वया सुखम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आपने स्नेइसिक्त) सुखद) मनोहर तथा मधुर वचनोँद्वारा 
मुझे आनन्दित किया | मैंने आपके साथ पवंतोकी गुफाओँमें, 
नदियोंके तटपर, झरनोंके आस-पास तथा वृक्षोकी सुरम्य 
शिखाआंपर रमण किया है । आकाशयात्रामें भी में सदा 
आपके साथ सुखपूर्वक विचरण करती रही हूँ ॥ ४-५ ॥ 
रमामि स्म पुरा कान्त तन्मे नास्त्यद्य किञ्चन । 
मितं ददाति हि पिता मितं भ्राता मित सुत ॥ ६ ॥ 
अमितस्य हि दातार भतार का न पूजयेत्‌ । 
“प्राणनाथ ! पहले में जिस प्रकार आपके साथ आनन्द- 
पूर्वक रमण करती थी, अत्र उन सत्र सुखोंमेंसे कुछ भी मेरे 
लिये शेष नही रद्द गया है । पिता, भ्राता और पुत्र-ये सब 
लोग नारीको परिमित सुख देते हैं, केवल पति ही उसे 
अपरिमित या असीम सुख प्रदान करता है । ऐसे पतिकी कौन 
स्री पूजा नहींकरेगी !॥ ६३४ ॥ णा 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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नास्ति भतृसमो नाथो नास्ति भर्दसमं सुखस्‌॥ ७ ॥ 
विसृज्य धनसवंस्वं भर्तां वे शरणं स्त्रियाः 

“ञ्रीके लिये पतिके समान कोई रक्षक नहीं है और 
पतिके तुल्य कोई सुख नहीं है । उसके लिये तो घन और 
सर्वृस्वको त्यागकर पति ही एकमात्र गति है । ७३ ॥ 
न कार्यमिह मे नाथ जीवितेन त्वया विना ॥ ८ ॥ 
पतिहीना तु का नारी सती जीवितुमुत्सहेत्‌ । 

“नाय ! अब तुम्हारे बिना यहाँ इस जीवनसे भी क्या 
प्रयोजन है? ऐसी कौन-सी पतित्रता स्त्री होगी, जो पतिके 
बिना जीवित रह सकेगी ?? ॥८३ ॥ 


एवं विलप्य बहुधा करुणं सा सुदुःखिता ॥ ९ ॥ 


पतिव्रता सम्प्रदीप्तं प्रविवेश इताशनम्‌ । 
इस तरह अनेक प्रकारसे करुणाजनक विलाप करके 
अत्यन्त दुःखमें डूबी हुई वह पतिव्रता कबूतरी उसी प्रज्वलित 
अग्निमें समा गयी ॥ ९३ ॥ 
ततश्चिताङ्गइथर भतारं सान्वपश्यत ॥ १०॥ 
विमानस्थं सुकृतिभिः पूज्यमानं महात्मभिः 
तदनन्तर उसने अपने पतिको देखा । वह विचित्र अङ्गद 
धारण किये विमानपर ब्रेठा था और बहुत-से पुण्यात्मा 
महात्मा उसकी भूरि-भूरि प्रशांसा कर रहे थे | १०३ ॥ 
चित्रमाल्याम्बरधर सर्वाभरणभूषितम्‌ ॥ ११ ॥ 
विमानशतकोटीभिराब्वृतं पुण्यकर्मभिः । 
उसने विचित्र हार और वस्त्र धारण कर रक्खे थे और 
वह सब प्रकारके आभूषणोसे विभूषित था । अरबों पुण्यकमीं 
पुरुषीसे युक्त विमार्नोने उसे घेर रखा था ॥ ११३ ॥ 
ततः स्वर्गे गतः पक्षी विमानवरमास्थितः 
कर्मणा पूजितस्तत्र रेमे ख सह भायंया ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रेष्ठ विमानपर बेठा हुआ वह पक्षी अपने 
सत्रीके सहित स्वर्गछोकको चला गया और अपने सत्कर्मसे 
पूजित हो वहाँ आनन्दपूर्वक रहने लगा ॥ १२॥ 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपवेणि आपद्धर्मपर्वणि कपोतस्वर्गंगमने अष्टचव्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तत आपद्धर्मपरवमें कबूतरका स्वर्गगमनबिषयक एक सौ अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४८॥ 
CR Se 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्याय 
बहेलियेको खगलोककी प्राप्ति 


भीष्म उवाच 

विमानस्थो तु तो राजद लुब्धकः खे ददर्शह । 
दृष्टा तौ दम्पती राजन्‌ व्यचिन्तयत तांगतिम्‌ ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं राजन्‌ ! व्याधने उन दोनों 
पक्षियाँको दिव्य रूप धारण करके विमानपर बैठे और आकाशः 
मार्गसे जाते देखा। उन दिव्य दम्पतिको देखकर व्याध उनकी 
उस सद्गतिके विषयमै विचार करने लगा ॥ १॥ 
इंटशोनैव तपसा गच्छेयं परमां गतिम्‌ । 
इति बुद्धया विनिश्चित्य गमनायोपचक्रमे ॥ २ ॥ 
महाप्रस्थानमाश्रित्य लुब्धकः पक्षिजीवकः । 


निश्चेष्टो मरुदाहारो निर्मेमः खर्गकाङक्षया ॥ ३ ॥ 


जीवन निर्वाह करनेवाला वह बहेलिया वहाँसे महाप्रस्थानके 


पथका आश्रय लेकर चल दिया । उसने सब्र प्रकारकी चेष्टा 


त्याग दी | वायु पीकर रहने लगा । स्वर्गकी अभिळापासे अन्य 


सब वस्तुओकी ओरसे उसने ममता हरा ली ॥ २-३॥ 

ततोऽपञ्यत्‌ सुविस्तीर्णं हृद्य पद्माभिभूषितम्‌ । 

नानापक्षिगणाकीणे सरः शीतजलं शिवम्‌ ॥ ४ ॥ 
आगे जाकर उसने एक विस्तृत एवं मनोरम सरोवर 


आपद्धर्मपवं ] 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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देखा, जो कमल-समूहाँसे सुशोभित हो रहा था। नाना प्रकारके 
जलपक्षी उसमें कलरव कर रहे थे | वह तालाब शीतल जलते 
भरा था और अत्यन्त सुखद जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
पिपासातांऽपि तद्‌ दृष्टा तृप्तः स्यान्नात्र संशयः । 
उपवासङशोऽत्यर्थ स तु पार्थिव लुः्धकः ॥ ५ ॥ 
अनवेक्ष्यैव संहृष्टः श्वापदाध्युषितं वनम्‌ । 
महान्तं निश्चयं कृत्वा छुन्धकः प्रविवेश ह ॥ ६ ॥ 
प्रविशन्नेव स वनं निगृहीतः सकण्टकेः । 
स कण्टकेविभिन्नाङ्को लोहिताद्रीकृतच्छविः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! कोई मनुष्य कितनी ही प्याससे पीड़ित क्यों न 
हो; निःसंदेह उस सरोवरके दर्शनमात्रसे वह तृप्त हो सकता 
था | इधर यह व्याध उपवासके कारण अत्यन्त दुर्बल हो 
गया था, तो भी उधर दृष्टिपात किये बिना ही बड़े हर्षके 
साथ हिंसक जन्तुऔँति भरे हुए बनमें प्रवेश कर गया | 
महान्‌ लक्ष्यपर पहुँचनेका निश्‍चय करके बहेलिया उस वनमें 
घुसा । घुसते ही कटीली झाड़ियामे फँस गया | कॉर्टोसे उसका 
सारा शरीर छिदकर लहूलहान हो गया ॥ ६-७ | 
बश्चाम तस्मिन विजने नानासुगसमाकुले । 
दुमाणां महता पवनेन बने तदा ॥ ८ ॥ 
उदतिष्टठत संघर्षात सुमहान्‌ हव्यवाहनः। 
तद्‌ वनं वृक्षसम्पूर्ण लताविटपसंकुलम्‌ ॥ ९ ॥ 
ददाह पावकः कुद्धो युगान्ताञ्चिसमप्रभः । 
नाना प्रकारके वन्य पशुऑसे भरे हुए उस निर्जन वनमें 
वह इधर-उधर भटकने लगा । इतनेहीमें प्रचण्ड पवनके 
वेगसे बृक्षोमिं परस्पर रगड़ होनेके कारण उस वने बसे मऊ वनमें बड़ी भारी 
आग लग गयी | आगकी बड़ी-बड़ी लपे उपरको उठ आगकी बड़ी-बड़ी लपर्टे ऊपरको उठने 
लगीं । प्रलयकालकी संवर्तक अग्निके समान प्रज्वलित एवं 
कुपित हुए अग्निदेव लता, डालियो और बी व्यास हुए 
उस वनको दग्ध करने लगे ॥ ८-९१ ॥ 
स ज्वालैः पवनोद्तनैविस्फुलिङ्गेः समन्ततः ॥ १०॥ 
ददाह तद्‌ वनं घोरं मृगपक्षिसमाकुलम्‌ । 
इवासे उड़ी हुई चिनगारियों तथा ज्वालाओंद्रारा चारों 
ओर फैलकर उस दावानलने पञ्च-पक्षियोसे भरे हुए भयंकर 
वनको जलाना आरम्भ किया ॥ १०३ ॥ 
ततः स॒ देहमोक्षाथ सम्प्रहष्टेन चेतसा ॥ ११ ॥ 
अभ्यधावत वन्तं पावकं लुब्धकस्तदा । 
बहेलिया अपने शरीरका परित्याग करनेके लिये मनमें 


इषं और उल्लास भरकर उस बढती हुई आगकी ओर दौड़ पड़ा 


ततस्तेनाग्निना दग्धो लुब्धको नष्टकल्मषः । 
जगाम परमां सिद्धि ततो भरतसत्तम ॥ १२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उस आगमे जल जानेसे बहेलियेके 
सारे पाप नष्ट हो गये और उसने परम सिद्धि प्रात कर ली॥ 


ततः खर्गस्थमात्मानमपद्यद्‌ विगतज्वरः । 
यक्षगन्धर्वसिद्धानां मध्ये भ्राजन्तमिन्द्रवत्‌ ॥ १३॥ 
थोड़ी ही देरमें अपने आपको उसने देखा कि वह बड़े 
आनन्दसे स्वर्गलोकमें विराजमान है तथा अनेक यक्ष, सिद्ध 
और गन्धवाँके बीचमें इन्द्रके समान शोभा पा रहा है ॥१३॥ 
एवं खलु कपोतश्च कपोती च पतिब्रता। 
लुञ्धकेन सह स्वर्ग गताः पुण्येन कर्मणा ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार वह धर्मात्मा कबूतर, पतिव्रता कपोती और 
बहेलिया--तीनों साथ-साथ अपने पुण्यकर्मके बलसे खर्ग- 
लोकमें जा पहुँचे ॥ १४ | 
यापि चेवंविधा नारी भर्तारमनुवर्तते । 
विराजते हि सा क्षिप्रं कपोतीव दिवि स्थिता ॥ १५ ॥ 
इसी प्रकार जो स्त्री अपने पतिका अनुसरण करती है, 
वह कपोतीके समान शीघ्र ही स्वर्गलोकमें स्थित हो अपने 
तेजसे प्रकाशित होती है ॥ १५ ॥ 
एवमेतत्‌ पुरावृत्तं लुब्धक्रस्य महात्मनः । 
कपोतस्य च धर्मिष्ठा गतिः पुण्येन कर्मणा ॥ १६॥ 
.यह प्राचीन वृत्तान्त ( परश्चरामजीने मुचुकुन्दको 
सुनाया था )यह टीक ऐसा ही है । बहेलिये और महात्मा कबूतरको 
उनके पुण्य कर्मके प्रभावसे धर्मात्माओकी गति प्राप्त हुई ॥ 
यइचेदं शणुयान्नित्यं यश्चेदं परिकीतंयेत्‌ । 
नाशुभं विद्यते तस्य मनसापि प्रमादतः ॥ १७ ॥ 
जो मनुष्य इस प्रसङ्गको प्रतिदिन सुनता और जोइसका 
वर्णन करता है, उन दोनोंको मनसे भी प्रमादजनित अझुभकी 
प्राप्ति नहीं होती ॥ १७ || 
युधिष्ठिर महानेष धर्मो धमंभूतां वर। 
गोघ्नेष्वपि भवेदस्मिन्निष्कतिः पापकर्मणः ॥ १८॥ 


धर्माव्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! यह शरणागतका पालन 


ककल > ` ns NE न 


न निष्कृतिभवेत्‌ तस्य यो हन्याच्छरणागतम्‌ । 


इतिहासमिमं श्रुत्वा पुण्यं पापप्रणाशनम्‌ । 

न दुर्गतिमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ १९ ॥ 
जो शरणागतका वध करता है, उसको कभी इस पापसे 

छुटकारा नहीं मिलता । इस पापनाशक पुण्यमय इतिहासको 

सुन लेनेपर मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता | उसे स्वर्ग. 

लोककी प्राप्ति होती है ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्ध्मपवंणि छुब्धकस्वर्गगमने एकोनपञ्चाशद्रचिकशतत मो 5ध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवैके अन्तर्गत आपडूमैपर्वमें व्याघका स्वर्गळोकमें गमनविपयक एक सौ उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 


पत्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्रोत मुनिका राजा जनमेजयको फटकारना 


युधि्िर उवाच 
भघुद्धिषू वे धत्त पापे कुयोद्‌ भरतसत्तम। 


मुच्यते स कथं तस्मादेतत्‌ सवं वदस्व मे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! यदि कोई पुरुष 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


अनजानर्में किसी तरहका पापकर्म कर बैठे तो वह उससे 
किस प्रकार मुक्त हो सकता दै ? यह सब मुझे बताइये || १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वतेयिष्यामि पुराणमृषिसंस्तुतम्‌ । 
इन्द्रोतः शौनको विप्रो यदाह जनमेजयम्‌ ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | इस विषयमे ऋषिरयोद्वारा 
प्रशंसित एक प्राचीन प्रसङ्ग एवं उपदेश तुम्हे सुनाऊँगा+ 
जिसे शुनकवंशी विप्रवर इन्द्रोतने राजा जनमेजयसे कहा था || 
आसीद्‌ राजा महावीर्यः परिञ्षिज्ञनमेजयः । 
अवुद्धिपूवीमागच्छद्‌ ब्रह्महत्यां महीपतिः ॥ ३ ॥ 
ूर्वकालमें परिक्षित्‌के पुत्र राजा जनमेजय बड़े पराक्रमी 
थे; परंतु उन्हें विना जाने ही ब्रह्महत्याका पाप लग 
गया था ॥ ३॥ 
ब्राह्मणाः सर्व पचेते तत्यजुः सपुरोहिताः । 
स जगाम वनं राजा दह्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ ४ ॥ 
इस बातको जानकर पुरोहितसहित सभी ब्राह्मणोने 
जनमेजयको त्याग दिया । राजा चिन्तासे दिन-रात जळते हुए 
वनमें चळे गये ॥ ४ ॥ 
प्रजाभिः स परित्यक्तश्चकार कुशल महत्‌ । 
अतिवेलं तपस्तेपे दह्यमानः स मन्युना ॥ ५ ॥ 
प्रजाने भी उन्हें गद्दीसे उतार दिया था; अतः वे वनमें 
रहकर महान्‌ पुण्य कर्म करने लगे। दुःखसे दग्ध होते 
हुए वे दीर्घकालतक तपस्यामें लगे रहे ॥ ५ ॥ 
ब्रह्महत्यापनोदार्थेमपच्छद्‌ ब्राह्मणान्‌ बहून । 
पयेटन्‌ पृथिवीं कृत्स्नां देशे देशे नराधिपः ॥ ६ ॥ 
राजाने सारी प्रथ्वीके प्रत्येक देशमै घूम-बूमकर बहुतेरे 
ब्राह्मणेंसे ब्रझहत्या-निवारणके लिये उपाय पूछा ॥ ६ ॥ 
तत्रेतिहाखं वक्ष्यामि धर्मस्यास्योपद्वंहणम्‌। 
दह्यमानः पापकृत्या जगाम जनमेजयः॥ ७ ॥ 
चरिष्यमाण इन्द्रोतं शौनकं संशितव्रतम्‌ । 
राजन्‌ ! यहाँ में जो इतिहास बता रहा हूँ, वह धर्मकी 
बृद्धि करनेवाला है । राजा जनमेजय अपने पाप-कर्मसे दग्ध 
होते और वनमें विचरते हुए कठोर व्रतका पालन करनेवाले 
शुनकवंशी इन्द्रोत मुनिके पास जा पहुँचे ॥ ७३ ॥ 
समासाद्योपजग्राह पादयोः परिपीडयन्‌ ॥ ८ ॥ 
ऋषिदंड्रा न॒पं तत्र जगह सुभरां तदा। 
कती पापस्य महतो भ्रणहा किमिहागतः ॥ ९ ॥ 
कि त्वयास्मासु कतेव्यं।मा मां स्प्राक्षीः कथंचन । 
गच्छ गच्छ न ते स्थानं प्रीणात्यस्मानिति प्रवन्‌॥१०॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने मुनिके दोनों पेर पकड़ लिये और 
उन्हें धीरे-धीरे दबाने लगे | ऋषिने वहाँ राजाको देखकर 
उस समय उनकी बड़ी निन्दा की । वे कहने लगे--अरे | तू 
तो महान्‌ पापाचारी और - ब्रह्मइत्यारा है । यहाँ केसे आया ? 


` . १. ये परिक्षित्‌ और जनमेजय अजुंनके पौत्र और प्रपौत्र 


नहीं हैं ।- 


इमलोगोंसे तेरा क्या काम है ! मुझे किसी तरह छूना 
मत । जा-जा, तेरा यहाँ ठहरना हमलोगोको अच्छा नहीँ 
लगता || ८-१० || 
रुधिरस्येव ते गन्धः शवस्येव च दशनम्‌ । 
अशिवः दिवसंकाशो सुतो जीवन्निवाटसि ॥ ११॥ 
“तुमसे रुधिरकी-सी गन्ध निकलती है । तेरा दर्शन वेसा 
ही है? जैसा मुर्देका दीखना । तू देखनेमें मङ्गलमय है; परंतु 
है अमङ्गलरूप । वास्तवमै तू मर चुका; परंतु जीवितकी 
माति घूम रहा है ॥ ११ ॥ 
ब्रह्मसत्युरशुद्धा्मा पापमेवाबुचिन्तयन्‌ । 
प्रबुद्धायसे प्रस्वपिषि वतसे परमे सुखे ॥ १२॥ 
“तू ब्राह्मणकी मृत्युका कारण है । तेरा अन्तःकरण 
नितान्त अशुद्ध है | तू पापको ही बात सोचता हुआ जागता 
और सोता है और इसीसे अपनेको परम सुखी मानता दै ॥ 
मोघं ते जीवितं राजन्‌ परिक्लिष्टं च जीचसि । 
पापायेव हि सृष्टोऽसि कर्मणे हि यवीयसे ॥ १३॥ 
“राजन्‌ | तेरा जीवन व्यर्थ और अत्यन्त क्लेशमय है । 
तू पापके लिये ही पैदा हुआ है । खोटे कर्मके ही लिये तेरा 


जन्म हुआ है ॥ १३ ॥ 
बहुकल्याणमिच्छन्ति ईहन्ते पितरः सुतान्‌ । 
तपसा देवतेज्याभिर्चन्दनेन तितिक्षया ॥ १४॥ 


“माता-पिता तपस्या देवपूजा, नमस्कार और सहनशीलता 
या क्षमा आदिके द्वारा पुत्र प्राप्त करना चाहते हैँ और प्राप्त 
हुए पुत्रोसे परम कल्याण पानेकी इच्छा रखते हैं ॥ १४ ॥ 
पितृवंशमिमं पद्य त्वत्कृते नरकं गतम्‌ । 
निरथीः सवै एवैषामादावन्धास्त्वदाश्चयाः ॥ १५ ॥ 

“परंतु तेरे कारण तेरे पितरोंका यह समुदाय नरकमें पड़ 
गया है । तू आँख उठाकर उनकी दशा देख ले । उन्होंने 
तुझसे जो-जो आशाएँ. बाँध रक्खी थी, उनकी वे समी आशाएँ 
आज व्यर्थ हो गयीं। १५॥ 
यान्‌ पूजयन्तो विन्दन्ति खर्गमायुयेशः प्रजाः । 
तेषु त्वं सततं द्वेष्टा घ्राह्मणेषु निरथंकः॥ १६॥ 

“जिनकी पूजा करनेवाले लोग स्वर्ग, आयु, यश और 
संतान प्राप्त करते हैं । उन्हीं ब्राह्मणास तू सदा द्वेप रखता है। 
तेरा जीवन व्यर्थ है ॥ १६ ॥ 
इमं लोकं विमुच्य त्वमवाङ्मूद्धी पतिष्यसि । 
अशाश्वतीः शाश्वतीश्च समाः पापेन कर्मणा ॥ १७॥ 

“इस लोकको छोड़नेके बाद तू अपने पापकर्मके फल- 
स्वरूप अनन्त वर्षोतक नीचा सिर किये नरकमें पड़ा रहेगा ॥ 
अर्यमानो यत्र गृध्रैः शितिकण्ठेरयोमुखेः। 
ततश्च पुनरावृत्तः पापयोनिं गमिष्यसि ॥ १८॥ 

“वहाँ लोहेके समान चौँचवाले गीव और मोर तुझे नोच- 
नोचकर पीड़ा देंगे और उसके वाद भी नरकसे लौटनेपर 
तुझे किसी पापयोनिमें ही जन्म लेना पड़ेगा ॥ १८॥ 
यदिदं मन्यसे राजन्‌ नायमस्ति कुतः परः। 
प्रतिस्मारयितारस्त्वां यमदूता यमक्षये ॥ १९॥ 


आपद्धमंपर्व ] 


एकपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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“राजन्‌ ! तू जो यह समझता है कि जब इसी लोकमें 
पापका फल नहीं मिल रहा है; तव परलोकका तो अस्तित्व 


ही कहाँ है १ सो इस धारणाके विपरीत यमलोकमें जानेपर 
यमराजके दूत तुझे इन सारी बातोंकी याद दिला देंगे, ।। १९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धमंपर्वणि इन्द्रोतपारिक्षितीयसंवादे पञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतेके अन्तर्गत आपद्धर्म रर्वमें इन्द्रोत और पारिक्षितका संवादविषयक एक सौ पासो अध्याय पूरा हुआ ॥ 
——— IDI ee 


एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
्रह्महस्याके अपराधी जनमेजयका इन्द्रोत मुनिकी शरणमें जाना और इन्द्रोत मुनिका 
उससे त्राह्मणद्रोह न करनेकी प्रतिज्ञा कराकर उसे शरण देना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच तं मुनि जनमेजयः । 
गहा भवान गर्हयते निन्द्यं निन्दति मां पुनः॥ १ ॥ 
धिक्काय मां थिक्कुरुते तस्मात्‌ त्वाहं प्रसादये । 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! मुनिवर इन्द्रोतके ऐसा 
कहनेपर जनमेजयने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--'मुने | 
में घृणा और तिरस्कारके योग्य हूँ, इसीलिये आप मेरा तिरस्कार 
करते हैं । में निन्दाका पात्र हूँ; इसीलिये बार-बार मेरी 
निन्दा करते हैं | में धिक्कारने और दुतकारनेके ही योग्य 
हूँ; इसीलिये आपकी ओरसे मुझे धिक्कार मिल रहा है और 
इसीलिये मैं आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 
सवं हीदं दुष्कृतं मे ज्वलाम्यग्नाविवाहितः ॥ २ ॥ 
खकमोण्यभिसंघाय नाभिनन्दति मे मनः। 

“यह सारा पाप मुझमें मौजुद है; अतः में चिन्तासे उसी 
प्रकार जल रहा हूँ; मानो किसीने मुझे आगके भीतर रख 
दिया हो । अपने कुकमोंको याद करके मेरा मन खत; प्रसन्न 
नहीं हो रहा है ॥ २३ ॥ हि 
प्राप्यं घोरं भयं नूनं मया वेवखतादपि॥ ३ ॥ 
तत्तु शल्यमनिहंत्य कथं शक्ष्यामि जीवितुम्‌ । 
सर्वे मन्युं विनीय त्वमभि मां वद शौनक ॥ ४ ॥ 

“निश्चय ही मुझे यमराजसे भी घोर भय प्राप्त होनेवाली 
है, यह बात मेरे हृदयमें कॉटेकी भाँति चुभ रही है । अपने 
दयसे इसको निकाले विना मैं केसे जीवित रह सकूँगा ! 
अतः झौनकजी ! आप समस्त क्रोधका व्याग करके मुझे 
उद्धारका कोई उपाय बताइये ॥ ३-४ || 
महानासं घराह्मणानां भूयो वक्ष्यामिःसास्प्रतम्‌ । 
अस्तु रोषं कुलस्यास्य मा पराभूदिदं कुलम्‌ ॥ ५ ॥ 

“मै ब्राह्मणोका महान्‌ भक्त रहा हूँ; इसीलिये इस समय 
पुनः आपसे निवेदन करता हूँ कि मेरे इस कुलका कुछ भाग 
अवश्य शेष रहना चाहिये | समूचे कुलका पराभव या 
विनाश नहीं होना चाहिये ॥ ५ ॥ 

न हि नो ब्रह्मशप्तानां शेषं भवितुमर्हति । 
स्तुतीरलभमानानां संविदं वेदनिश्चितान्‌ ॥ ६ ॥ 
निर्विद्यमानः सुभरां भूयो वक्ष्यामि शाइवतम्‌ । 
भूयदचेवाभिरक्षन्तु निर्धनान्‌ निर्जेना इव ॥ ७ ॥ 

'ब्राह्मणौके शाप दे देनेपर हमारे कुलका कुछ भी शेष 

नहीं रह जायगा । हम अपने पापके कारण न तो समाजमें 


प्रशंसा पा रहे हैं न सजातीय बन्धुओके साथ एकमत ही हो 
रदे हैं; अतः अत्यन्त खेद और विरक्तिको प्राप्त होकर इम 
पुनः वेदोक्रा निश्चयात्मक ज्ञान रखनेवाले आप-जेसे ब्राह्मणों 
से सदा यही कहेंगे कि जेसे निर्जन स्थानमें रहनेवाले योगी- 
जन पापी पुरुषोंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आपलोग 
अपनी दयासे ही हम-जैसे दुखी मनुष्योंकी रक्षा करें ॥६-७॥ 
न ह्ययज्ञा अमुं लोकं प्राप्नुवन्ति कथञ्चन । 
आपातान्‌ प्रतितिएन्ति पुलिन्द्शवरा इव ॥ ८ ॥ 
जो क्षत्रिय अपने पापके कारण यजके अघिकारसे वञ्चित 
हो जाते हैं, वे पुलिन्द और शबरोंके समान नरकोमें ही 
पडे रहते हैं । किसी प्रकार परलोकमें उत्तम गतिको नहीं पाते॥ 
अविज्ञायैव मे प्रज्ञां वाळस्येच स पण्डितः । 
ब्रह्मन्‌ पितेव पुत्रस्य प्रीतिमान्‌ भव शौनक ॥ ९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! शौनक ! आप विद्वान्‌ हैं और मैं मूर्ख । आप 
मेरी बालबुद्विपर ध्यान न देकर जैसे पिता पुत्रपर स्वभावतः 
संतुष्ट होता दै) उसी प्रकार मुझपर भी प्रसन्न होइये? ॥ 
शौनक उवाच 
किमाश्चयं यद॒प्राशो बहु कुयोदसास्प्रतम्‌। 
इति वे पण्डितो भूत्वा भूतानां नानुकुप्यते ॥ १०॥ 
शौनकने कहा--यदि अज्ञानी मनुष्य अयुक्त कार्य मी 
कर बैठे तो इसमें कौन-सी आश्चर्यकी बात है; अतः इस 
रहस्यको जाननेवाले बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह 
प्राणियोपर क्रोध न करे ॥ १०॥ 
प्रज्ञाप्रासादमारुह्य अशोच्यः शोचते जनान्‌ । 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थः प्रशया प्रतिपत्स्यति ॥ ११॥ 
जो विशुद्ध बुद्धिकी अट्टालिकापर चढ़कर स्वयं शोकसे 
रहित हो दूसरे दुखी मनुर्ष्योके लिये शोक करता है; वह 
अपने ज्ञानबलसे सब कुछ उसी प्रकार जान लेता है, जेसे 
पर्वतकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य उस पर्वतके आस-पासकी 
भूमिपर रहनेवाले सब लोगोंको देखता रहता है ॥ ११ ॥ 
न चोपलभ्यते तेन न चाश्चर्याणि कुवते । 
निर्विण्णात्मा परोक्षो वा धिककृतः पूर्वसाचुषु॥ १२॥ 
जो प्राचीन श्रेष्ठ पुरुषासे विरक्त हो उनके दृष्टिपथसे 
दूर रहता है तथा उनके द्वारा धिक्कारको प्राप्त होता रहता दै, 
उसे ज्ञानकी उपलब्धि नहीं होती है और ऐसे पुरुषके लिये 
दूसरे लोग आश्चर्यं मी नहीं करते हैं ॥ १२ ॥ 
विदितं भवतो वीर्य माह्दात्म्यं वेद्‌ आगमे । 
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कुरुष्वेह यथाशान्ति ब्रह्मा शरणमस्तु ते ॥ १३॥ 
तुम्हे ब्राह्मणोंकी शक्तिका ज्ञान है । वेदों और शास्त्रामे 
जो उनकी महिमा उपलब्ध होती है, उसका मी पता हैः 
अतः तुम शान्तिपूर्वक ऐसा प्रयत्न करो, जिससे ब्राह्मण- 
जाति तुम्हें शरण दे सके ॥ १३ ॥ 
तद्‌ वै पारत्रिकं तात ब्राह्मणानामकुप्यताम । 
अथवा तप्यसे पापे धर्ममेवानुपदय वें ॥ १४॥ 
तात | क्रोधरहित ब्राह्मणोंकी सेवाके लिये जो कुछ किया 
जाता है; वह पारलौकिक लाभका ही हेतु होता है अथवा 
यदि तुम्हें पापके लिये पश्चात्ताप होता है तो तुम निरन्तर 
धर्मपर ही दृष्टि र्खो ॥ १४ ॥ 
जनमेजय उवाच 
अनुतप्ये च पापेन न च धर्मे विळोपये । 
बुभूषुं भजमानं च प्रीतिमान्‌ भव शौनक ॥ १५॥ 
जनमेजयने कहा -शौनक ! मुझे अपने पापके कारण 
बड़ा पश्चात्ताप होता है, अब मै धर्मका कभी लोप नहीं 
करूँगा । मुझे कल्याण प्राप्त करनेकी इच्छा है; अतः आप 
मुझ भक्तपर प्रसन्न होइये | १५ ॥ 
शौनक उवाच 
छित्त्वा दम्भं च मानं च प्रीतिमिच्छामि ते नृप । 
सरवंभूतहितं तिष्ठ धर्म चैव प्रतिस्मरन्‌ ॥ १६॥ 
शौनक बोले--नरेश्वर ! मैं तुम्हें तुम्हारे दम्भ और 
अभिमानका नाश करके तुम्हारा प्रिय करना चाहता हूँ । 
तुम धर्मका निरन्तर स्मरण रखते हुए समस्त प्राणियांके 
हितका साधन करो ॥ १६ ॥ 
न भयान्न च कार्पण्यान्न लोभात्‌ त्वासुपाह्वये । 
तां मे दैवीं गिर सत्यां श्रणु त्वं ब्राह्मणैः सह ॥ १७॥ 
राजन्‌ | में भयसे, दीनतासे और लोभसे भी तुम्हे 
अपने पास नहीं बुलाता हूँ । तुम इन ब्राह्मर्णोके सहित दैवी 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


वाणीके समान मेरी यह सच्ची बात कान खोलकर सुन लो ॥ 
सोऽहं न केनचिच्चार्थी त्वां च घमो दुपाह्वये । 
क्रोशतां सर्वभूतानां हाहा धिगिति जल्पताम्‌ ॥ १८॥ 
में तुमसे कोई वस्तु लेनेकी इच्छा नहीं रखता । यदि 
समस्त प्राणी मुझे खोटी-खरी सुनाते रहें, हाय-हाय मचाते 
रहें और धिक्कार देते रहें तो भी उनकी अवहेलना करके मैं 
तुम्हे केवळ धर्मके कारण निकट आनेके लिये आमन्त्रित करता हूँ ॥ 
वक्ष्यन्ति मामधमंज्ञं त्यक्ष्यन्ति खुहदो जनाः । 
ता वाचः सुहृदः श्र॒त्वा खंञ्वरिष्यन्ति मे भृशम्‌ ॥ १९॥ 
मुझे लोग अधर्मज्ञ कहेंगे । मेरे हितैषी सुद्दद्‌ मुझे त्याग 
देंगे तथा तुम्हें धर्मोपदेश देनेकी बात सुनकर मेरे सुहृद्‌ 
मुझपर अत्यन्त रोषसे जल उठेंगे ॥ १९ ॥ 
केचिदेव महाप्राज्ञाः प्रतिश्ञास्यन्ति तत्त्वतः । 
जानीहि मत्कृतं तात ब्राह्मणान्‌ प्रति भारत ॥ २०॥ 
तात | भारत ! कोई-कोई महाज्ञानी पुरुष ही मेरे 
अभिप्रायको यथार्थरूपसे समझ सकेगे। ब्राह्मणोके प्रति 
मलाई करनेके लिये ही मेरी यह सारी चेष्टा है। यह तुम 
अच्छी तरह जान लो ॥ २० ॥ 
यथा ते मत्कृते क्षेमं लभन्ते ते तथा कुरू । 
प्रतिजानीहि चाद्रोहं ब्राह्मणानां नराधिप ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणलोग मेरे कारण जैसे भी सकुशल रहें, वेसा ही 
प्रयत्न तुम करो । नरेश्वर ! तुम मेरे सामने यह प्रतिज्ञा करो 
कि अब मै व्राह्मणोसे कभी द्रोह नहीं करूँगा ॥ २१॥ 
जनमेजय उवाच 
नेव वाचा न मनसा पुनर्जातु न कर्मणा । 
द्रोग्धास्मि ब्राह्मणान्‌ चिप्र चरणावपि ते स्पृशे ॥ २२ ॥ 
जनमेजयने कहा--विप्रवर ! मैं आपके दोनों चरण 
छूकर शपथपूर्वक कहता हूँ कि मन) वाणी और क्रियाद्वारा 
कभी ब्राह्मणोंसे द्रोह नहीं करूँगा | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि इन्द्रोतपारिक्षितीये एकपञ्चाशद्धिकदाततमो ऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्रके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें इन्द्रोत और पारिक्षितका संवाद विषयक 
एक सौ इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५९ ॥ 


ioe —— 


दविपश्चाशदधिकशततमोऽभ्यायः 
इन्द्रोतका जनमेजयको धर्मोपदेश करके उनसे अश्वमेधयक्ञका अनुष्ठान कराना 
तथा निष्पाप राजाका पुनः अपने राज्यमे प्रवेश 


शौनक उवाच 

तस्मात्‌ तेऽहं प्रवक्ष्यामि धर्ममावृतचेतसे । 
श्रीमान्‌ महाबलस्तुष्टः खयं धर्ममवेक्षसे ॥ १ ॥ 

शोनकने कहा--राजन्‌ ! तुमने ऐसी प्रतिज्ञा की है; 
इससे जान पड़ता है कि तुम्हारा मन पापकी ओरसे निब्रत्त 
हो गया हे; इसलिये मैं तुम्हे धर्मका उपदेश करूँगा; क्योंकि 
तुम भीसम्पन्न, महाबलवान्‌ और संतुष्टचित्त हो । साथ ही 
स्वयं धर्मपर दृष्टि रखते हो ॥ १ ॥ 
पुरस्ताद्‌ दारणो भूत्वा सुचित्रतरमेव तत्‌ । 


अनुसुह्णाति भूतानि स्वेन वृत्तेन पाथिंवः ॥ २ ॥ 
राजा पहले कठोर स्वभावका होकर पीछे कोमल भावका 
अवलम्बन करके जो अपने सदूव्यबद्दारसे समस्त प्राणियोंपर 
अनुग्रह करता दै, वह अत्यन्त आश्चर्यकी ही बात है॥ २॥ 
कृत्स्नं नूनं स दहति इति लोको व्यवस्यति । 
यत्र त्वं तादशो भूत्वा धममेवानुपश्यसि ॥ ३ ॥ 
चिरकालतक तीक्ष्ण स्वमावका आश्रय लेनेवाला राजा 
निश्चय ही अपना सब कुछ जलाकर भस्म कर डालता है, 
ऐसी लोगोंकी धारणा है; परंतु तुम वैसे होकर भी जो घर्मपर 


आपद्धर्मपचं ] 


ही दृष्टि रख रहे हो, यह कम आश्चयंकी बात नहीं है ॥ ३॥ 

हित्वा तु सुचिरं भक्ष्यं भोज्यांश्च तप आस्थितः। 

इत्येतद्‌भिभूतानामद्भुतं जनमेजय ॥ ४ ॥ 
जनमेजय ! तुम जो दीघकालसे भक््य-भोज्य आदि 


पदार्थोंका परित्याग करके तपस्यामें लगे हुए हो, यह पापसे 
अभिभूत हुए मनुष्योंके लिये अद्भुत बात है ॥ ४ ॥ 
योऽदुर्लभो भवेद्‌ दाता कृपणो वा तपोधनः । 
अनाश्चयं तदित्याहुनोतिदूरेण वतते ॥ ५ ॥ 


यदि घन-सम्पन्न पुरुष दानी हो एवं कृपण या दरिद्र 
मनुष्य तपस्याका धनी हो जाय तो इसे आश्चयंकी बात नहीं 
मानते हैं; क्योकि ऐसे पुरुषौका दान और तपसे सम्पन्न 
होना अधिक कठिन नहीं दै ॥५॥ 
एतदेव हि कार्पण्यं समग्रमसमीक्षितम्‌ । 
यच्चेत्‌ समीक्षयेव स्याद्‌ भवेत्‌ तस्मिस्ततो गुणः॥{६॥ 
यदि सारी बातोंपर पूर्वापर विचार न करके कोई कार्य 
आरम्भ किया जाय तो यही कायरतापूर्ण दोष है और यदि 
मछीमाँति आलोचना करके कोई कार्य हो तो यही उसमें 
गुण माना जाता है ॥ ६॥ 
यज्ञो दानं दया वेदाः सत्यं च पृथिवीपते । 
पञ्चैतानि पवित्राणि षष्ठं सुचरितं तपः ॥ ७ ॥ 
प्रथ्वीनाथ | यज्ञ, दान, दया, वेद और सत्य-ये 


पाँचौ पवित्र बताये गये हैं। इनके साथ अच्छी तरह 


आचरणमें लाया हुआ तप भी छठा पवित्र कर्म माना गया है॥ 

तदेव राज्ञां परमं पवित्रं जनमेजय । 

तेन सम्यग्गृहीतेन श्रेयांसं धर्ममाप्स्यसि ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! राजाओंके लिये ये छर्ही वस्तुएँ परम पवित्र 

हैं। इन्हें मलीभाँति आचरणमे लानेपर तुम श्रेष्ठतम धर्मको 

प्रास कर लोगे ॥ ८॥ 


पुण्यदेशाभिगमनं ` पवित्रं परमं स्मृतम्‌ । 
अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथां गीतां ययातिना ॥ ९ ॥ 
पुण्य तीथाँकी यात्रा करना भी परम पबित्र माना गया 
है । इस विषयमें विज्ञ पुरुष राजा ययातिकी गायी हुई इस 
गाथाका उदाहरण दिया करते हैं ॥ ९ ॥ 
यो मत्यः प्रतिपद्येत आयुजींवितमात्मनः । 
यज्ञमेकान्ततः कृत्वा तत्‌ संन्यस्य तपश्चरेत्‌ ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य अपने लिये दीर्घ जीवनकी इच्छा रखता है, 
वह यत्नपूर्वक यज्ञका अनुष्ठान करके फिर उसे त्यागकर 
तपस्यामें लग जाय ॥ १०॥ 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्र कुरुक्षेत्रात्‌ सरखतीम्‌ । 
सरस्वत्याश्च तीर्थानि तीथेभ्यश्च पृथूदकम्‌ ॥ ११ ॥ 
कुरुक्षेत्रको पवित्र तीथे बताया गया । कुरुक्षेत्र 
से अधिक पवित्र सरस्वती नदी है; उससे भी अधिक पवित्र 
उसके भिन्नःमिन्न तीर्थ हैं। उन तीथाँमै भी दुसरोंकी 
अपेक्षा ऐथूदक तीथको श्रेष्ठ कहा गया है॥ ११ ॥ 
यत्राचगाह्य पीत्वा च नेनं श्वोमरणं तपेत्‌ । 


द्विपञ्चारादधिकशततमो ऽध्यायः 


४८१५ 


महासरः पुष्कराणि प्रभासोत्तरमानसे ॥ १२॥ 
कालोदकं च गन्तासि लब्धायुर्जीविते पुनः 
सरस्वतीहषद्चत्योः संगमो मानसः सरः ॥ १३॥ 
उसमें स्नान करने और उसका जल पीनेसे मनुष्यको 
कल ही होनेवाली मृत्युका भय नहीं सताता अर्थात्‌ वह 
कृतकृत्य हो जाता है । इस कारण मरनेसे नहीं डरता । यदि 
तुम महासरोवर पुष्कर, प्रभास) उत्तर मानस, कालोदक) 
इषद्वती और सरस्वतीके सङ्गम तथा मानसरोवर आदि 
तीथामें जाकर स्नान करोगे तो तुम्हें पुनः अपने जीवनके लिये 
दीर्घायु प्राप्त होगी ॥ १२-१३ ॥ 
स्वाध्यायशीलः स्थानेषु सर्वेषु समुपस्पृशेत्‌ । 
त्यागधर्मः पवित्राणां संन्यासं मनुरब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
समी तीर्थस्थार्नोमे स्वाध्यायशील होकर स्नान करे । 
मनुने कहा है कि सर्वत्यागरूप संन्यास सम्पूर्ण पवित्र 
घमोमें श्रेष्ठ है ॥ १४॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथाः सत्यवता कृताः । 
यथा कुमारः सत्यो वै नेव पुण्यो न पापकृत्‌ ॥ १५॥ 
इस विषयमें भी सत्यवानद्वारा निर्मित हुई इन गाथाओं- 
का उदाहरण दिया जाता है। जैसे बालक राग-द्वेषसे शून्य 
होनेके कारण सदा सत्यपरायण ही रहता है | न तो वह 


पुण्य करता है और न पाप ही । इसी प्रकार प्रत्येक श्रेष्ठ 


पुरुषको भी होना चाहिये ॥ १५ ॥ 
न हास्ति सर्वभूतेषु दुःखमस्मिन्‌ कुतः सुखम्‌ । 
एवं प्रकृतिभूतानां सरव॑संसर्गयायिनाम्‌ ॥ १६॥ 
त्यजतां जीवितं श्रेयो नित्रृत्ते पुण्यपापके । 

इस संसारके सम्पूर्ण प्राणियोंमें जब दुःख ही नहीं है, 
तब सुख कहाते हो सकता है ! यह सुख और दुःख दोनों 
ही प्रकृतिस्थ प्राणियोंके धर्म हैं; जो कि सब प्रकारके 
संसर्गदोषको स्वीकार करके उनके अनुसार चलते हैं। 
जिन्होंने ममता और अहङ्कार आदिके साथ सब कुछ त्याग 
दिया है, जिनके पुण्य और पाप सभी निदृत्त हो चुके हैं, 
ऐसे पुरुषोंका जीवन ही कल्याणमय है ॥ १६३ ॥ 
यत्त्वेव राजो ज्यायिष्टं कार्याणां तद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १७॥ 
बलेन संविभागेश्च जय स्वगे जनेश्वर। 
यस्येच वलमोजश्च ख धर्मस्य प्रभुर्नरः ॥ १८॥ 

अब मैं राजाके कायोंमें जो सबसे श्रेष्ठ है; उसका वर्णन 
करता हूँ । जनेश्वर ! तुम धेर्ययुक्त बल और दानके द्वारा 
स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त करो जिसके पास बल और ओज 
है, बही मनुष्य घर्माचरणमें समर्थ होता है ॥ १७-१८॥ 
ब्राह्मणानां खुखार्थ हि त्वं पाहि वसुधां चुप । 
यथेवेतान्‌ पुरा 5ऽक्षेप्सीस्तथेवेतान्‌ प्रसादय ॥ १९ ॥ 

नरेश्वर ! तुम ब्राह्मणोंकी सुख पहुँचानेके लिये ही सारी 
पृथ्वीका पालन करो । जैसे पहले इन ब्राह्मणोपर आक्षेप 
किया था, वैसे इन सबको अपने सदूबर्तावसे प्रसन्न करो ॥ 
अपि धिक्क्रियमाणोऽपि त्यञ्यमानोऽप्यनेकधा । 
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आत्मनो दशनादू विप्रान्न हन्तास्मीति मार्गय। 
घटमानः स्वकायंघु कुरु निःश्रेयसं परम्‌ ॥ २०॥ 
वे बार-बार तुम्हें थिक्कारे और फटकारकर दूर हटा 
दें तो भी उनमें आत्मदृष्टि रखकर तुम यही निश्चय करो कि 
अब में ब्राह्मणोंको नहीं मारूँगा । अपने कर्तव्यपालनके लिये 
पूरी चेष्टा करते हुए परम कल्याणका साधन करो ॥ २० ॥ 
हिमाग्निघोरसडशो राजा भवति कश्चन । 
लांगलाशनिकट्पो वा भवेदन्यः परंतप ॥ २१॥ 
परंतप | कोई राजा बर्फके समान शीतल होता है; कोई 
अग्निके समान ताप देनेवाला होता है, कोई यमराजके समान 
भयानक जान पड़ता है, कोई घास-फूसका मूलोच्छेद करने- 
वाले हलके समान दुष्टौका समूल उन्मूलन करनेवाला होता दै 
तथा कोई पापाचारियोपर अकस्मात्‌ वज्रके समान टूट पड़ता है॥ 
न विशेषेण गन्तव्यमविच्छिन्नेन बा पुनः 
न जातु नाहमस्मीति सुप्रसक्तमसाघुषु ॥ २२॥ 
कभी मेरा अभाव नहीं हो जाय, ऐसा समझकर राजाको 
चाहिये कि दुष्ट पुरुषोंका सङ्ग कभी न करे । न तो उनके 
किसी विशेष गुणपर आकृष्ट हो, न उनके साथ अविच्छिन्न 
सम्बन्ध स्थापित करे और न उनमें अत्यन्त आसक्त ही हो॥ 
विकमणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 
नतत्‌ काय पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ २३॥ 
यदि कोई शासत्रविरुद्ध कर्म बन जाय तो उसके लिये 
पश्चात्ताप करनेवाला पुरुष पापसे मुक्त हो जाता है । यदि 
दूसरी बार पाप बन जाय तो “अब फिर ऐसा काम नहीं 
करूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करनेसे वद पापमुक्त हो सकता है ॥ 
करिष्ये धर्ममेचेति दृतीयात्‌ परिमुच्यते । 
शुचिस्तीथोन्यनुचरन्‌ बहुत्वात्परिमुच्यते ॥ २४ ॥ 
“आजसे केवल धर्मका ही आचरण करूँगा? ऐसा 
नियम लेनेसे वह तीसरी बारके पापस छुटकारा पा जाता है और 


पवित्र तीर्थोमे विचरण करनेवाला पुरुष अनेक बारके किये 


हुए बहुसंख्यक पापोसे सुक्त हो जाता है ॥ २४॥ 
कल्याणमनुकतंव्यं पुरुषेण वुभूषता। 
ये सुगन्धीनि सेवन्ते तथागन्धा भवन्ति ते ॥ २५॥ 
ये दुर्गन्धीनि सेवन्ते तथागन्धा भवन्ति ते । 
तपश्चयापरः सद्यः पापादू विपरिमुच्यते ॥ २६॥ 
सुखकी अभिलाषा रखनेवाले पुरुषको कल्याणकारी 
कर्मका अनुष्ठान करना चाहिये | जो सुगन्धित पदाथाँका 
सेवन करते है, उनके शरीरसे सुगन्ध निकलती है और जो 
सदा दुर्गन्धका सेवन करते हैं; वे अपने शारीरसे दुर्गन्ध ही 
फैलाते हैं । जो मनुष्य तपस्यामें तत्पर होता है, वह तत्काल 
रे पापाँसे मुक्त हो जाता दै ॥ २५-२६ ॥ 
संवत्सरमुपास्याञ्चिमभिशस्तः प्रमुच्यते । 
तरीणि वर्षोण्युपास्याग्नि णहा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 
लगातार एक वर्षतक अग्निहोत्र करनेसे कलङ्कित 
पुरुष अपने ऊपर लगे हुए कलङ्के छूट जाता है । तीन 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


वर्षातक अग्निको उपासना करनेसे भ्रणहत्यारा भी पाप- 
मुक्त हो जाता है ॥ २७ ॥ 
महासरः पुष्कराणि प्रभासोत्तरमानसे । 
अभ्येत्य योजनशतं भ्रणहा विप्रमुच्यते ॥ २८ ॥ 
महासरोवर पुष्कर, प्रभास तीर्थ तथा उत्तर मानसरोवर 
' आदि वीर्थोमै सौ योजनतककी पैदल यात्रा करनेसे भी भ्रण- 
हत्याके पापसे छुटकारा मिल जाता है ॥ २८॥ 
यावतः प्राणिनो हन्यात्‌ तज्ञातीयांस्तु तावतः । 
प्रमीयमानानुन्मोच्य प्राणिहा _विप्रसुच्यते ॥ २९ ॥ 
प्राणियोंकी हत्या करनेवाला मनुष्य जितने प्राणियोका 
वध करता है; उसी जातिके उतने ही प्राणियोंको मृत्युसे 
छुटकारा दिला दे अर्थात्‌ उनको मरनेके संकटसे छुड़ा दे 
तो वह उनकी इत्याके पापसे मुक्त हो जाता है ॥ २९ ॥ 
अपि चाप्सु निमज्जेत जपस्त्रिरघमषंणम्‌। 
यथाश्वमेधावभृथस्तथा तन्मनुरब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि मनुष्य तीन बार अघमपणका जप करते हुए जलमें 
गोता लगावे तो उसे अश्वमेघ यजमै अवभ्थस्नान करनेका 


` फळ मिलता है, ऐसा मनुजीने कहा है ॥ ३०॥ 


तत्‌ क्षिप्रं नुदते पापं सत्कारं लभते तथा । 
अपि चेनं प्रसीदन्ति भूतानि जडमूकवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
वह अघमषण मन्त्रका जप करनेवाला मनुष्य शीघ्र ही 
अपने सारे पापौंको दूर कर देता है और उसे सर्वत्र सम्मान 
प्राप्त होता है। सत्र प्राणी जड एवं मूकके समान उसपर 
प्रसन्न हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
बृहस्पति देवगुरुं सुरासुराः 
सर्वे समेत्याभ्यनुयुज्य राजन । 
धम्यं फलं वेत्थ फलं महर्ष 
तथच तस्मिन्नरके पारळोक्ये ॥ ३२॥ 
उभे तु यस्य सदरो भवेतां 
किखित्‌ तयोस्तत्र जयोऽथ न स्यात्‌ । 
आचक्ष्व नः पुण्यफलं महष 
कथं पापं नुदते धर्मशीलः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! एक समय सब देवताओं और असुरोंने बड़े 
आदरके साथ देवगुरु ब्रृहस्पतिके निकट जाकर पछा--- 
“महर्षे | आप धर्मका फल जानते हैं। इसी प्रकार परलोकमें 
जो पापौके फलस्वरूप नरकका कष्ट भोगना पड़ता है, वह 
भी आपसे अज्ञात नहीं है, परंतु जिस योगीके लिये सुख और 
दुःख दोनों समान हैं; वह उन दोनोंके कारणरूप पुण्य और 
पापको जीत लेता है या नहीं । महर्षे ! आप हमारे समक्ष 
पुण्यके फलका वर्णन करें और यह भी वतावें कि धर्मात्मा 
पुरुष अपने पापोका नाश केसे करता है!” || ३२-३३॥ 
बुहृस्पातिरुवाच 
पापं पूर्वमवुद्धिपूचं 
पुण्यानि चेत्कुरुते बुद्धिपूर्वम्‌ । 
स तत्‌ पापं नुदते कर्मशीलो 
वासो यथा मळिनं क्षारयुक्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 


कृत्वा 


आपद्धमैपर्व ] 


बृहस्पतिजीने कहा- यदि मनुष्य पहले बिना जाने 


तो वह सत्कर्मपरायण पुरुष अपने पापको उसी प्रकार दूर 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


पाप करके फिर जान-बूझकर पुण्यकमोंका अनुष्ठान करता है 


_कर देता है, जैसे क्षार ( सोडा, साबुन आदि ) लगानेसे 


कपड़ेका मैल छूट जाता है ॥ ३४॥ 

पापं ङृत्वाभिमन्येत नाहमस्मीति पूरुषः । 

तञ्चिकीपति कल्याणं श्रददधानोऽनसूयकः ॥ ३५ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह पाप करके अहङ्कार न प्रकट 


करे--हेकड़ी न दिखावेश अपितु श्रद्धापूर्वक दोषदृष्टिका 
परित्याग करके कल्याणमय घर्मके अनुष्ठानकी इच्छा करे ॥ 


छिद्राणि विवृतान्येव साधूनां चावृणोति यः । 

यः पापं पुरुषः कृत्वा कल्याणमभिपद्यते ॥ ३६॥ 
जो मनुष्य श्रेष्ठ पुरुषोके खुले हुए छिद्रॉको ढकता है 

अर्थात्‌ उनके प्रकट हुए दोषोंको भी छिपानेकी चेष्टा करता 

है तथा जो पाप करके उससे विरत हो कल्याणमय कर्ममें 

लग जाता है, वे दोनों ही पापरहित हो जाते हैं ॥ ३६ ॥ 


यथाऽऽदित्यः प्रातरुद्यस्तमः सर्व व्यपोहति । 
कल्याणमाचरन्नेवं सर्वपापं व्यपोहति ॥ ३७॥ 
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जैसे सूर्य प्रातःकाल उदित होकर सारे अन्धकारको नष्ट 
कर देता है) उसी प्रकार शुभकर्मका आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने सभी पार्पोका अन्त कर देता है ॥ ३७ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा तु राजानमिन्द्रोतो जनमेजयम्‌ । 
याजयामास विधिवद्‌ वाजिमेधेन शौनकः ॥ ३८॥ 
भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! ऐसा कहकर शौनक 
इन्द्रोतने राजा जनमेजयसे विधिपूर्वक अश्वमेधयज्ञका अनुष्ठान 
कराया ॥ ३८ ॥ 
ततः स राजा व्यपनीतकट्मषः 
श्रेयोचृतः प्रज्चलिताग्निरूपवान्‌ । 
विवेश राज्यं खममित्रकर्षणो 
यथा दिवं पूर्णवपुर्निशाकरः ॥ ३९ ॥ 
इससे राजा जनमेजयका सारा पाप नष्ट हो गया और 
वे प्रज्वलित अग्निके समान देदीप्यमान होने लगे | उन्हें सब 
प्रकारके श्रेय प्राप्त हो गये | जैसे पूर्ण चन्द्रमा आकाशमण्डल- 
में प्रवेश करता है, उसी प्रकार दात्रुसूदन जनमेजयने पुनः 
अपने राज्यमें प्रवेश किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि आपद्धर्मपर्वणि इन्द्रोतपारिक्षितीये द्विपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें इन्द्रोत और पारिक्षितका संवादविधयक 


एक सौ बावनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 
—— sooo —— 


त्रिपञ्चारादधिकराततमोऽध्यायः 
मृतककी पुनजीवन-प्रासिके विषयमे एक ब्राह्मण चालकके जीवित होनेकी 
कथा; उसमें गीध ओर सियारकी बुद्धिमत्ता 


युधिर्हिर उवाच 
कञ्चित्‌ पितामहेनासीच्छुतं वा इष्टमेव च। 
कञ्चिन्मत्यां सतो राजन्‌ पुन रुञ्जीवितो ऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! क्या आपने कभी यह 
भी देखा या सुना है कि कोई मनुष्य मरकर फिर जी 
उठा हो ! ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रणु पार्थ यथावृत्तमितिहासं पुरातनम्‌ । 
गुध्रजम्चुकसंवादं यो वृत्तो नेमिषे पुरा ॥ २॥ 
भीष्मजी ने कहा--कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालमें नैमिषा- 
रण्यक्षेत्रमे गीध और गीदड़का जो संवाद हुआ था, उसे 
सुनो, वह पूर्वघटित यथार्थ इतिहास है ॥ २॥ 
कस्यचिद्‌ ब्राह्मणस्यासीद्‌ दुःखलब्धः सुतो सृतः। 
बाल एव विशालाक्षो बाळग्रहनिपीडितः ॥ ३ ॥ 
किसी ब्राह्मणको बड़े कश्से एक पुत्र प्राप्त हुआ था | 
वह बड़े-बड़े नेत्रोवाल सुन्दर बालक बाल ग्रसे पीडित हो 
बाल्यावस्थामें ही चल बसा ॥ २ ॥ 
दुःखिताः केचिदादाय वालमप्राप्तयौचनम्‌ । 
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कुलसवेखभूत चे रुदन्तः शोकविह्वलाः ॥ ४ ॥ 
जिसने युवावस्थामे अभी प्रवेशा ही नहीं किया था तथा 

जो अपने कुलका सर्वस्व था, उस मरे हुए बालकको लेकर 

उसके कुछ दुखी बान्धव शोकसे व्याकुल हो फूट-फूटकर 

रोने लगे ॥ ४ ॥ 

बाल सुतं णुहीत्वाथ ₹मशानाभिमुखाः स्थिताः । 

अङ्केनेव च संक्रम्य रुरुदुशशदुःखिताः ॥ ५ ॥ 
उस मृत बालकको गोदमें लेकर वे रमशानकी ओर 

चले । वहाँ पहुँचकर खड़े हो गये और अत्यन्त दुखी हो- 

कर रोने लगे ॥ ५ ॥ 

शोचन्तस्तस्य पूर्वोक्तान्‌ भाषितांश्चासकत्‌ पुनः । 

तं बाळं भूतले क्षिप्य प्रतिगन्तुं न शक्नुयुः ॥ ६ ॥ 
वे उसकी पहलेकी बातौंको बारंबार याद करके शोक- 

मग्न हो जाते थे; इसलिये उसे इमशानभूमिमे डालकर लोट 

जानेमें असमर्थ हो रहे थे ॥ ६ ॥ 

तेषां रुदितशब्देन गृध्रोऽभ्येत्य वचोऽव्रवीत्‌ । 

एकात्मजमिमं लोके त्यक्त्वा गच्छत मा चिरम्‌॥ ७ ॥ 

इह पुंसां खहस्नाणि स्रीसहस्राणि चेव ह । 
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समानीतानि कालेन हित्वा वैयान्ति बान्धवाः ॥ ८ ॥ 
उनके रोनेके शब्दसे आकृष्ट होकर एक गीघ वहाँ आया 
और इस प्रकार कहने लगा--“मनुष्यो | इस जगतूमे अपने 
इस इकलोते पुत्रको यहाँ छोड़कर लौट जाओ) देर मत करो। 
यहाँ हजारों स्त्री-पुरुष कालके द्वारा लाये जा चुके हैं और 
उन सबको उनके भाई-बन्धु छोड़कर चले जाते हैं || ७-८ || 
सम्पश्यत जगत्‌ सर्वे खुखदुःखेरधिष्टितम्‌। 
संयोगो विप्रयोगश्च पर्यायेणोपलभ्यते ॥ ९ ॥ 
“देखो? यह सम्पूर्ण जगत्‌ ही सुख और दुःखसे व्याप्त है! 
यहाँ सबको बारी-बारीसे संयोग और वियोग प्रास होते रहते हैं ॥ 
गृहीत्वा येच गच्छन्ति ये न यान्ति च तान्‌ संतान । 
तेऽप्यायुषः प्रमाणेन स्वेन गच्छन्ति जन्तवः ॥ १० ॥ 
“जो लोग अपने मृतक सम्बन्धियोको लेकर इमशानमें 
जाते हैं और जो नहीं जाते हैं; वे सभी जीव-जन्तु अपनी 
आयु पूरी होनेपर इस संसारसे चल बसते हैं ॥ १० ॥ 
अलं स्थित्वा इमशा ते ऽस्मिन्‌ ग्रथगोमायुसंकुले। 
कङ्कालबहुलछे रौद्रे सर्वप्राणिभयड्लरे ॥ ११॥ 
“गीधो और गीदड़ोंसे भरे हुए इस भयंकर दमशानमै सब 
ओर असंख्य नरकंकाळ पड़े हे । यह खान सभी प्राणियोके 
लिये भयदायक है । यहाँ तुम्हें नहीं ठहरना चाहिये; ठहरनेसे 
कोई लाम भी नहीं है ॥ ११॥ 
न पुनजींवितः कञ्चित्‌ कालधर्ममुपागतः । 
प्रियो वा यदि वा द्वेष्यः प्राणिनां गतिरीदशी ॥ १२॥ 
“अपना प्रिय हो या द्वेषपात्र | कोई भी कालधममे 
( मृत्यु ) को पाकर कभी पुनः जीवित नहीं हुआ है। समस्त 
प्राणियोंकी ऐसी ही गति हे ॥ १२ ॥ 
सवेण खलु ॒मरतेव्यं मर्त्यलोके प्रसूयता । 
कृतान्तविहिते मागे स्तं को जीवयिष्यति ॥ १३॥ 
“जिसने इस मर्त्यलोकमें जन्म लिया है, उसे एक-न-एक 
दिन अवश्य मरना दोगा । कालद्वारा निर्मित पथपर मरकर 
गये हुए प्राणीको कौन जीवित कर सकेगा ॥ १३ ॥ 
कमोन्तविरते लोके अस्तं गच्छति भास्करे । 
गम्यतां खमधिष्ठानं सुतस्नेहं विसज्य वे ॥ १४॥ 
“सूर्य अस्ताचलको जा रहे हैं; जगत्के सब लोग दैनिक 
कार्य समाप्त करके अब उससे विरत हो रहे हैं | तुमलोग भी 
अब अपने पुत्रका स्नेह छोड़कर घर लौट जाओ? ॥ १४ ॥ 
ततो शृघ्रवचः श्रुत्वा प्राक्रोशन्तस्तदा नृप । 
बान्धवास्तेऽभ्यगच्छन्त पुत्रम॒ुत्सज्य भूतले ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! तब गीधकी बात सुनकर वे बन्धु-बान्वव 
जोर-जोरसे रोते हुए अपने पुत्रको भूतलपर छोड़कर घरकी 
ओर लौटने लगे ॥ १५ ॥ 
विनिश्चित्याथ च तदा विक्रोशान्तस्ततस्ततः । 
सृतमित्येच गच्छन्तो निराशास्तस्य दशेने ॥ १६ ॥ 
वे इधर-उधर रो-गाकर इसी निश्चयपर पहुँचे कि अब तो 
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यह बालक मर ही गया; अतः उसके दर्शनसे निराश हो 
वहाँसे जानेके लिये तैयार हो गये ॥ १६ ॥ 
निश्चिताथाश्च ते सवं संत्यजन्तः स्वमात्मजम्‌ । 
निराशा जीविते तस्य मागमावृत्य थिष्टिताः ॥ १७॥ 
जब उन्हें यह निश्चित हो गया कि अब यह नहीं जी 
सकेगा, तो उसके जीवनसे निराश हो वे सब लोग अपने 
बञ्चेको छोड़कर जानेके लिये रास्तेपर आकर खड़े हुए ॥ 
`्वांक्षपक्षसवर्णस्तु विलान्निःखत्य जम्बुकः । 
गच्छमानान्‌ स्म तानाह निघुणाः खलु मानुषाः ॥ १८ ॥ 
इतनेहीमें कौएकी पाँखके समान काले रंगका एक गीदड़ 
अपनी माँद ( घूरी ) से निकलकर उन लौटते हुए बान्घर्वोसे 
कहा--धमनुष्यो | तुम बड़े निर्दय हो ! ॥ १८॥ 
आदित्यो ऽ यं स्थितो मूढाः स्नेहं कुरुत मा भयम्‌। 
बहुरूपो मुहर्तेश्च जीवेदपि कदाचन ॥ १९॥ 
“अरे मूर्खा | अभी तो सूर्यास्त भी नहीं हुआ है; अतः 
डरो मत । बच्चेको छाड़-प्यार कर लो । अनेक प्रकारका 
मुहूर्त आता रहता है | सम्भव है किसी शुभ घड़ीमें यह बालक 
जी उठे ॥ १९ ॥ 
यूयं भूमौ विनिक्षिप्य पुत्रस्नेहविनाकृताः । 
इमशाने सुतमुत्खुज्य कस्माद्‌ गच्छत निघरणाः॥ २० ॥ 
“तुमलोग केसे निर्दयी हो ? पुत्रस्नेहका त्याग करके इस 
नन्द से बालकको इमशान-भूमिमे लाकर डाल दिया । अरे | 
अपने वेटेको इस मरघटमे छोड़कर क्यौ जा रहे हो! ॥ २०॥ 
न वोऽस्त्यस्मिन्‌ सुते स्नेहो बाले मधु रभाषिणि। 
यस्य भाषितमात्रेण प्रसादमधिगच्छत ॥ २१ ॥ 
“जान पड़ता है? इस मधुरभाषी छोटे-से बालकपर तुम्हारा 
तनिक भी स्नेद्द नहीं दै । यह वही बालक है, जिसकी मीठी- 
मीठी बातें सुनते दी तुम्हारा हृदय हर्षसे खिल उठता था ॥ 
ते पइयत सुतस्नेहो यादृशाः पशुपक्षिणाम्‌ । 
न तेयां धारयित्वा तान्‌ कश्चिदस्ति फलागमः ॥ २२ ॥ 
चतुष्पात्पक्षिकीटानां प्राणिनां स्नेहसङ्गिनाम्‌। 
परलोकगतिस्थानां मुनियश्षक्रिया इव ॥ २३॥ 
“पशु और पक्षियोंका भी अपने बच्चेपर जैसा स्नेह होता 
हे, उसे तुम देखो । यद्यपि स्नेइमें आसक्त उन पञ्च-पक्षी- 
कीट आदि प्राणिर्योको अपने बच्चोके पालन-पोषण करनेपर 
भी परलोकमें उनसे उस प्रकार कोई फल नहीं मिळता जैसे 
कि परलोककी गतिमें स्थित हुए मुनिर्योकी यज्ञादि क्रियासे 
मिलता है ॥ २२-२३ ॥ 
तेषां पुत्राभिरामाणामिहलोफे परत्र च। 
न गुणो इझ्यते कश्चित्‌ प्रजाः संधारयन्ति च ॥ २४॥ 
“क्योंकि उनके पुत्रामें स्नेह रखनेवाले प॒ आदिके लिये 
इहलोक और परलोकमें संतानोके लालन-पालनसे कोई लाभ 
नहीं दिखायी देता तो भी वे अपने-अपने बच्चोंकी रक्षा 
करते रहते हैं ॥ २४ ॥ 
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अपड्यतां प्रियान्‌ पुत्रांस्तेषां शोको न तिष्टति । 
न च पुष्णन्ति संवृद्धास्ते मातापितरौ कचित्‌ ॥ २५ ॥ 
“यद्यपि उनके बच्चे बड़े दो जानेपर अपने मॉ-बापका 
पालन-पोषण नहीं करते हैं तो भी अपने प्यारे बच्चोंको न 
देखनेपर उनका शोक काबूमें नहीं रहता ॥ २५ ॥ 
मानुषाणां कुतः स्नेहो येषां शोको भविष्यति। 
इमं कुलकर पुत्रं त्यक्त्वा क्क नु गमिष्यथ ॥ २६॥ 
“परंतु मनुष्योर्मे इतना स्नेह ही कहाँ है, जो उन्हें अपने 
बच्चोंके लिये शोक होगा । अरे ! यह तुम्हारा वंशधर बालक 
है । इसे छोड़कर तुम कहाँ जाओगे ॥ २६ ॥ 
चिर मुञ्चत बाष्पं च चिरं स्नेहेन पर्यत । 
एवंविधानि हीशनि दुस्त्यजानि विशेषतः ॥ २७ ॥ 
“इस अपने लाड़लेके लिये देरतक आँसू बहाओ और दीर्घ- 
कालतक स्नेइभरी दृष्टिसे इसकी ओर देखो, क्योकि ऐसी 
प्यारी-प्यारी संतार्नोको छोड़कर जाना अत्यन्त कठिन है ॥ 
क्षीणस्याथीभियुक्तस्य इमशानाभिमुखस्य च। 
बान्धवा यत्र तिष्ठन्ति तत्रान्यो नाधितिष्टति ॥ २८ ॥ 
(जो शरीरसे क्षीण हुआ हो, जिसपर कोई आर्थिक अभि- 
योग लगाया गया हो तथा जो इमशानकी ओर जा रहा हो, 
ऐसे अवसरोंपर उसके भाइ-बन्धु ही उसके साथ खड़े होते 
हैं। दूसरा कोई वहाँ साथ नहीं देता ॥ २८ ॥ 
सर्वस्य दयिताः प्राणाः सतः स्नेहं च विन्दति। 
तिर्यग्योनिष्वपि सतां स्नेहं पयत यादृशम्‌ ॥ २९, ॥ 
“सबको अपने-अपने प्राण प्यारे होते हैं और समी दूसरों- 
से स्नेह पाते हैं | पशु-पक्षीकी योनिमें भी जो प्राणी रहते 
हैं, उनका अपनी संतानोंपर कैसा प्रेम है, इसे देखो ॥ २९॥ 
त्यक्त्वा कथं गच्छथेमं पद्मलोलायताक्षिकम्‌ । 
यथा नवोद्वाहकृतं स्नानमाट्यविभूषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
“इस बालककी कमल-जेधी चञ्चल एवं विशाल आँखें 
कितनी सुन्दर हैं | इसका शरीर खान एवं पुष्पमाला आदिसे 
विभूषित नया-नया विवाह करके आये दुल्हे-जेसा है । ऐसे 
मनोहर बालकको छोड़कर जानेके लिये तुम्हारे पेर कैसे उठ 
रहे हैं ? ॥ ३० ॥ 
जम्बुकस्य वचः श्रुत्वा कृपणं परिदेवतः । 
न्यवर्तन्त तदा सवै शवा ते स्म मानुषाः ॥ ३१ ॥ 
करुणाजनक विलाप करते हुए उस सियारकी यह बात 
सुनकर वे सभी मनुष्य उस मृत बालकके दारीरकी देखरेख के 
लिये पुनः लौट आये ॥ २१ ॥ 
गृध्र उवाच 
अहो बत नृशंसेन जम्बुकेनाल्पमेधसा । 
क्षुद्रेणोक्ता हीनसरवा मानुषाः कि निवर्तथ ॥ ३२॥ 
तव गीधने कहा- अहो ! उस मन्दबुद्धि एवं क्रूर 
स्वभाववाले क्षुद्र गीदड़की बातोमे आकर तुम लौटे केसे आते 


हो १ मनुष्यो ! तुम बड़े धैरयंहीन हो ॥ ३२॥ 
पञ्चेन्द्रियपरित्यक्तं शुष्कं काष्ठत्वमागतम्‌ । 
कस्माच्छोचथ तिष्ठन्तमात्मानं कि न शोचथ ॥ ३३॥ 
इस वच्चेका शरीर पाँचौं इन्द्रियोसे परित्यक्त होकर सूखे 
काठके समान तुम्हारे सामने पड़ा है | तुम इसके लिये क्यों 
शोक करते हो ? एक दिन तुम्हारी भी यही दशा होगी, फिर 
अपने लिये क्यों नहीं शोक करते १॥ ३३ ॥ 
तपः कुरुत वै तीव्रं मुच्यध्वं येन किल्विषात्‌ । 
तपसा लभ्यते सव विलापः कि करिष्यति ॥ ३४॥ 
अब तुमलोग तीव्र तपस्या करो, जिससे समस्त पापौसे 
छुटकारा पा जाओगे । तपश्यासे सब कुछ मिल सकता है । 
तुम्हारा यह विलाप क्या करेगा १ ॥ ३४ ॥ 
अनिष्टानि च भाग्यानि जातानि सह मूर्तिना । 
येन गच्छति बालोऽयं दरवा शोकमनन्तकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भाग्य इारीरके साथ ही प्रकट होता है और उसका 
अनिष्ट फल भी सामने आता ही है, जिससे यह बालक तुम्हें 
अनन्त शोक देकर जा रहा है ॥ ३५ ॥ 
धनं गावः सुवर्ण च मणिरलमथापि च । 
अपत्यं च तपोमूलं तपोयोगाञ्च लभ्यते ॥ ३६॥ 
घन, गाय, सोना, मणि, रत्न और पुत्र-इन सबका 
मूल कारण तप ही है । तपस्याके योगसे ही इनकी उपलब्धि 
होती दै ॥ ३६ ॥ 
यथाक्कता च भूतेषु प्राप्यते सुखदुःखिता । 
गृहीत्वा जायते जन्तुर्दुश्लानि च सुखानि च ॥ ३७॥ 
जीव अपने पूर्वजन्मके कर्मोके अनुसार दुःख-सुखको 
लेकर ही जन्म ग्रहण करता है । समी प्राणियाँमें सुख और 
दुःखका भोग कर्मानुसार ही प्राप्त होता है ॥ ३७ ॥ 
न कर्मणा पितुः पुत्रः पिता वा पुत्रकर्मणा । 
मार्गेणान्येन गच्छन्ति बद्धाः सुकृतदुष्कृतेः ॥ ३८॥ 
पिताके कर्मसे पुत्रका और पुत्रके कर्मसे पिताका कोई 
सम्बन्ध नहीं है । अपने-अपने पाप-पुण्यके बन्धनमें बैंधे हुए 
जीव कर्मानुसार विभिन्न मार्गसे जाते हैं ॥ ३८॥ 
धमे चरत यत्नेन न चाधमें मनः कथाः । 
वर्तेध्वं च यथाकालं दैवतेषु द्विजेषु च ॥ ३९॥ 
तुमलोग यत्नपूर्वक धर्मका आचरण करो और अधर्ममें 
कमी मन न लगाओ । देवताओं तथा ब्राह्मणोंकी सेवामें 
यथासमय तसर रहो ॥ ३९ ॥ 
शोकं त्यजत दैन्यं च सुतस्नेहान्निवतत । 
त्यज्यतामयमाकाशे ततः शीघं निवतेत ॥ ४० ॥ 
शोक और दीनता छोड़ो तथा पुत्नस्नेहसे मनको हटा 
लो । इस बालकको इसी सूने स्थानमें छोड़ दो और शीघ्र 
लौट जाओ ॥ ४० ॥ 
यल्‌ करोति शुभं कमं तथा कर्म सुदारुणम्‌ । 
तत्‌ कतव समदनाति बान्धवाना किमत्र ह ॥ ४१ ॥ 
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प्राणी जो शुम या अशुभ कर्म करता है; उसका फल भी 
करनेवाला ही भोगता है । इसमें भाई-बन्धुओका क्या है ?॥ 
इह त्यकत्वा न तिष्ठन्ति बान्धवा वान्धवं प्रियम्‌। 
स्नेहमुत्ख॒ज्य गच्छन्ति बाष्पपूर्णाविलेक्षणाः ॥ ४२ ॥ 
बन्धु-बान्धव लोग यहाँ अपने प्रिय बन्धुओका परित्याग 
करके ठहरते नहीं हैं । सारा स्नेह छोड़कर आँखोंमे आँसू भरे 
यहाँसे चल देते हैं ॥ ४२॥ 
प्राशो वा यदि वा मूर्खः सधनो निर्धनोऽपि वा। 
सर्वः कालवशं याति शुभाशुभसमन्वितः ॥ ४३॥ 
विद्वान्‌ हो या मूर्ख, धनवान्‌ हो या निर्धनः सभी अपने 
शुभ या अशुभ कमाँके साथ कालके अधीन दो जाते हैं ।४३। 
कि करिष्यथ शोचित्वा सुतं किमनुशोचथ । 
सर्वस्य हि प्रभुः कालो धर्मतः समदशनः ॥ ४४ ॥ 
अच्छा, यह तो बताओ, तुम शोक करके क्या कर 
लोगे ! क्या इसे जिला दोगे ? फिर इस मृतकके लिये क्यों 
शोक करते हो ! काल ही सबका शासक और स्वामी है, जो 
धर्मतः सबके ऊपर समान दृष्टि रखता है॥ ४४ ॥ 
यौवनस्थांश्च वालांश्च वृद्धान्‌ गर्भगतानपि । 
सर्वानाविशते स्ृत्युरेवंभूतमिदं जगत्‌ ॥ ४५॥ 
यह कराल काल युवा, वालक, बृद्ध और गर्भस्थ शिशु-- 
सबमें प्रवेश करता है । इस संसारकी ऐसी ही दशा है ॥४५॥ 
जम्बुक उवाच 
अहो मन्दीकृतः स्नेहो गृध्रेणेहाल्पवुद्धिना । 
पुत्रस्नेहाभिभूतानां युष्माकं शोचतां भृशम्‌ ॥ ४६ ॥ 
इसपर गीदड़ने कहा--अहो ! क्या इस मन्दबुद्धि 
गीधने तुम्हारे स्नेहको शिथिल कर दिया ! तुम तो पुत्रस्नेह- 
से अभिभूत होकर उसके लिये बड़ा शोक कर रहे थे ।४६॥ 
समेः सम्यक्प्रयुक्तेश्च वचनेः प्रत्ययोत्तरेः । 
यदू गच्छति जनश्चायं स्नेहमुत्खज्य दुस्त्यजम्‌॥ ३७॥ 
गीघके अच्छी युक्तिर्योसे युक्त न्यायसङ्गत और विश्वा- 
सोत्पादक प्रतीत होनेवाले वचनोसे प्रभावित हो ये सब लोग 
जो दुस्त्यज स्नेहका परित्याग करके चले जा रहे हैं; यह कितने 
आश्चर्यकी बात है ! ॥ ४७ ॥ 
अहो पुत्रवियोगेन मृतशून्योपसेवनात्‌ । 
क्रोशतां सुभृरां दुःखं विवत्सानां गवामिव ॥ ४८ ॥ 
अद्य शोकं चिजानामि मानुषाणां महीतले । 
स्नेहं हि कारणं कृत्वा ममाप्यश्चण्यथापतन्‌ ॥ ४९ ॥ 
अहो ! पुत्रके वियोगसे पीड़ित हो मृतकोंके इस शून्य 
स्थानमै आकर अत्यन्त दुःखसे रोने-बिलखनेवाले इन भूतल" 
वासी मनुष्यौके ृदयमें बछड़ोंसे रहित हुई गायोकी भाँति 
कितना शोक होता है? इसका अनुभव मुझे आज हुआ है; 
क्योंकि इनके स्नेहको निमित्त बनाकर मेरी आँखोंसे भी आँसू 
बहने लगे हैं ॥ ४८-४९ | 
यत्नो हि सततं कार्थस्ततो दैवेन सिद्धश्यति । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


= 


पुरुषकारश्च ङतान्तेनोपपद्यते ॥ ५० ॥ 
अपने अमीश्की सिद्धिके लिये सदा प्रयत्न करते रहना 
चाहिये, तब देवयोगसे उसकी सिद्धि होती है । देव और 
पुरुषार्थ--दोनौ कालसे ही सम्पन्न होते हैं ॥ ५० ॥ 
अनिर्वेदः सदा कारयां निर्वेदाद्धि कुतः सुखम्‌ । 
प्रयत्नात्‌ प्राप्यते ह्यथेः कस्माद्‌ गच्छथ निर्दैयम्‌॥५१॥ 
खेद और शिथिलताको कभी अपने मनमें स्थान नहीं 
देना चाहिये । खेद होनेपर कहाँसे सुख प्रास हो सकता है । 
प्रयव्नसे ही अभिलषित अर्थकी प्रास्त होती है; अतः तुमलोग 
इस बालकको रक्षाका प्रयतन छोड़कर निर्दयतापूर्वक कहाँ चले 
जा रहे हो !॥ ५१ ॥ 
आत्ममांसोपत्वत्तं च शारीराधेमयीं तनुम्‌ । 
पितूणां वंशकतोरं वने त्यक्त्वा कव यास्यथ ॥ ५२ ॥ 
यह बालक तुम्हारे अपने ही रक्त-मांतका बना हुआ है! 
आधे शरीरके समान है और पितरोंके वंशकी वृद्धि करनेवाला 
है, इसे वनमें छोड़कर तुम कहाँ जाओगे ! ॥ ५२ ॥ 
अथवास्तंगते सूयं संध्याकाल उपस्थिते । 
ततो नेष्यथ वा पुत्रमिहस्था वा भविष्यथ ॥ ५३॥ 
अच्छा; इतना ही करो कि जबतक सूर्य अस्त न हो और 
संध्याकाळ उपस्थित न हो जाय; तबतक यहाँ रुके रहो; फिर 
अपने इस पुत्रको साथ ले जाना अथवा यहीं बैठे रहना ॥ 
युध्र उवाच 
अद्य वर्षसहस्रं मे साग्रं जातस्य मानुषाः । 
न च पझ्यामि जीवन्तं सृतं सत्रीपुंन पुंसकम्‌ ॥ ५४॥ 
गीधने कहा--मनुष्यो ! मुझे जन्म लिये आज एक 
हजार वर्षते अधिक हो गये; परंतु मैने कभी किसी स्त्री-पुरुष 
या नपुंसकको मरनेके वाद फिर जीवित होते नहीं देखा ।५४। 
सूता गेषु जायन्ते जातमात्रा श्रियन्ति च । 
चङ्क्रमन्तो भ्रियन्ते च योवन स्थास्तथा परे ॥ ५५ ॥ 
कुछ लोग गर्भोमें ही मरकर जन्म लेते हैं; कुछ जन्म लेते 
ही मर जाते हैं, कुछ चळने-फिरने लायक होकर मरते हैं और 
कुछ लोग भरी जवानीमें ही चल बसते हैं ॥ ५५ ॥ 
अनित्यानीह भाग्यानि चतुष्पात्पक्षिणामपि। 
जङ्गमानां नगानां वाप्यायुरम्रेऽवतिष्टते ॥ ५६ ॥ 
इस संसारमै पशुओं और पक्षियोंके भी भाग्यफल अनित्य 


> ० 
द्व 


हैं । खावरों और जज्ञमोंके जीवनमें भी आयुकी ही 


प्रधानता है ॥ ५६ ॥ 

इष्टदारवियुक्ताश्च पुत्रशोकान्वितास्तथा । 

दह्यमानाः स्म शोकेन गृहं गच्छन्ति नित्यशः ॥ ५७॥ 
प्रिय पत्नीके वियोग और पुत्रशोकसे संतप्त हो कितने 

ही प्राणी प्रतिदिन शोककी आगमें जलते हुए इस मरघटसे 

अपने घरको लौटते हैं ॥ ५७ ॥ 

अनिष्टानां सहस्राणि तथेष्टानां शातानि च । 

उत्सज्येह प्रयाता वे बान्धवा भृशदुःखिताः ॥ ५८॥ 


आपद्धर्मपवं ] 


त्रिपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायः 


७८२१ 


कितने ही भाई-बन्धु अत्यन्त दुखी हो यहाँ हजारों अप्रिय 
तथा सैकड़ों प्रिय व्यक्तियोंको छोड़कर चले गये हैं ॥ ५८ ॥ 
त्यज्यतामेष निस्तेजाः शून्यः काष्ठत्वमागतः । 
अन्यदेहाविषक्तं हि शावं काष्ठत्वमागतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
त्यक्तजीवस्य चैवास्य कस्माद्धित्वा न गच्छत। 
निरथंको ह्ययं स्नेहो निप्फलश्च परिश्रमः ॥ ६० ॥ 
यह मृत बालक तेजोहीन होकर थोथे काठके समान हो 
गया है । इसे छोड़ दो । इसका जीव दूसरे शरीरमें आसक्त 
है । इस निष्प्राण बालकका यह शव काठके समान हो गया 
है। तुमलोग इसे छोड़कर चले क्‍यों नहीं जाते ! तुम्हारा 
यह स्नेह निरर्थक है और इस परिश्रमका भी कोई फल 
नहीं है ॥ ५९-६० | 
चक्षुभ्याो न च कणोभ्यां संश्टणोति समीक्षते । 
कस्मादेनं समुत्सज्य न शृहान्‌ गच्छताशु वे ॥६१॥ 
यह न तो आँखोंसे देखता है और न कानोंसे कुछ सुनता 
ही है । फिर इसे त्यागकर तुमलोग जल्दी अपने घर क्या नहीं 
चले जाते || ६१ ॥ 
मोक्षधर्माश्रितेवाक्येहतुमद्धिः सुनिष्ठ्रः । 
मयोक्ता गच्छत क्षिपं स्तं स्वमेव निवेशनम ॥ ६२ ॥ 
मेरी ये बातें बड़ी निष्ठुर जान पड़ती हैं; परंतु देतुगर्मित 
और मोक्ष-धर्मसे सम्बन्ध रखनेवाली हैं; अतः इन्हें मानकर 
मेरे कहनेसे तुमलोग शीघ्र अपने-अपने घर पधारो || ६२ ॥ 
प्रज्ञाविश्ञानयुक्तेन बुद्धिसज्ञाप्रदायिना । 
वचनं श्राविता नूनं मानुषाः संनिवतत । 
शोको द्विगुणतां याति दृष्टा स्मृत्वा च चेष्टितम्‌ ॥६३॥ 
मनुष्यो ! मैं बुद्धि और विज्ञानसे युक्त तथा दूसरोंक्रो भी 
शान प्रदान करनेवाला हूँ । मैंने तुम्हें विवेक उत्पन्न करने- 
वाली बहुत-सी बातें सुनायी हैं। अब ठुमलोग लौट जाओ। 
अपने मरे हुए स्वजनका शव देखकर तथा उसकी चेष्ाओंको 
स्मरण करके दूना शोक होता है ॥ ६३ ॥ 
इत्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा संनिवृत्तास्तु मानुषाः । 
अपश्यत्‌ तं तदा सुप्तं द्रुतमागत्य जम्वुकः ॥ ६४ ॥ 
गीधकी यह बात सुनकर वे सत्र मनुष्य घरकी ओर लौट 
पड़े । तब सियारने तुरंत आकर उस सोते हुए वालक- 
को देखा ॥ ६४ ॥ 
जम्बुक उवाच 
इमं कनकवणीभं भूषणैः समलंकृतम्‌ । 
गुभ्रवाक्यात्‌ कथं पुत्रं त्यजध्वं पितृपिण्डदम्‌ ॥६५॥ 
सियार बोला--बन्धुओ ! देखो तो सही, इस बालक- 
का रंग कैसा सोनेके समान चमक रहा है । आभूषणोंसे भूषित 
होकर यह केसी शोभा पाता है । पितरोंको पिण्ड प्रदान करने- 
वाले अपने इस पुत्रको तुम गीधकी बातोंमें आकर कैसे 
छोड़ रहे हो ? ॥ ६५ ॥ 
न स्नेहस्य च विच्छेदो विलापरुदितस्य च । 


सृतस्यास्य परित्यागात्‌ तापो वे भविता धुवम्‌ ॥६६॥ 
इस मृत बालकको छोड़कर जानेसे न तो तुम्हारे स्नेहमें 
कमी आयेगी और न तुम्हारा रोना-घोना एबं विलाप ही बंद 
होगा । उलटे तुम्हारा संताप और बढ़ जायगा, यहद 
निश्चित है ॥ ६६॥ 
श्रूयते शम्बुके शूद्र हते ब्राह्मणदारकः । 
जीवितो धर्ममासाद्य रामात्‌ सत्यपराक्रमात्‌ ॥ ६७॥ 
सुना जाता है कि सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीसे शम्बूक 
नामक शूद्रके मारे जानेपर उस घर्मके प्रभावसे एक मरा 
हुआ ब्राणबालक जीवित हो उठा था ॥ ६७ ॥ 
तथा इवेतस्य राजषंचालो दष्टान्तमागतः । 
दवेतेन धर्मनिष्ठेन सृतः संजीवितः पुनः ॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार राजधि इवेतका भी वाळक मर गया था, 
परंतु धर्मनिष्ठ वेतने उसे पुनः जीवित कर दिया था ॥६८॥ 
तथा कश्चिल्लभेत्‌ सिद्धो मुनिवो देवतापि वा । 
कृपणानामनुक्रोशं कुर्याद्‌ वो रुदतामिह ॥ ६९, ॥ 
इसी प्रकार सम्भव है कोई सिद्ध मुनि या देवता मिल 
जायँ और यहाँ रोते हुए तुम दीन-दुखियोपर दया कर दें ॥ 
इत्युक्तास्ते न्यवर्तन्त शोकाताः पुत्रवत्सलाः । 
अङ्के शिरः समाधाय रुरुदुबहविस्तरम । 
तेषां रुदितशब्देन गूधो ऽभ्येत्य बचोऽत्रवीत्‌ ॥ ७०॥ 
सियारके ऐसा कहनेपर वे पुत्रवत्सल बान्धव शोकसे 
पीड़ित हो लौट पड़े और बालकका मस्तक अपनी गोदमें 
रखकर जोर-जोरसे रोने लगे । उनके रोनेकी आवाज सुनकर 
गीध पास आ गया और इस प्रकार बोला ॥ ७० ॥ 


सभर उवाच 
अश्रुपातपरिङ्लिन्नः पाणिस्परांप्रपीडितः । 
धमेराजप्रयोगाञ्च दौीरैनिद्रां प्रवेशितः ॥ ७१॥ 


गीधने कहा--तुमलोगोंके आँसू बहानेसे जिसका 
शरीर गीला हो गया है और जो तुम्हारे हार्थोसे बार-बार दबाया 
गया है, ऐसा यह बालक धर्मराजकी आज्ञासे चिरनिद्रामें 
प्रविष्ट हो गया है ॥ ७१ ॥ 
तपसापि हि संयुक्ता धनवन्तो महाधियः । 
सवें मृत्युवशं यान्ति तदिदं प्रेतपत्तनम्‌ ॥ ७२॥ 
बड़े-बड़े तपस्वी, धनवान्‌ और महाबुद्धिमान्‌ सभी यहाँ 
मृत्युके अधीन हो जाते हैं । यह प्रेतांका नगर है ॥ ७२ ॥ 
बालवृद्धसहस्थाणि सदा संत्यज्य वान्धवाः । 
दिनानि चेव रात्रीश्च दुःखं तिष्टन्ति भूतले ॥ ७३॥ 
यहाँ लोगोके भाई-वन्धु सदा सहर्खों बालकों और वृद्धौ 
को त्यागकर दिन-रात दुखी रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
अळं निवेन्धमागत्य शोकस्य परिधारणे । 
अप्रत्ययं कुतो ह्यस्य पुनरद्येह जीवितम्‌ ॥ ७४॥ 
दुराग्रहवश बारंबार लोटकर शोकका बोझ धारण करने- 
से कोई लाभ नहीं है । अत्र इसके जीनेका कोई भरोसा नहीं 
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है । भला, आज यहाँ इसका पुनर्जीवन कैसे दो सकता है ! ॥ 


म्गतस्योत्सष्टदेहस्य पुनदेहो न विद्यते । 
नेव मूर्तिप्रदानेन जम्बुकस्य शातेरपि ॥ ७५ ॥ 
शक्यं जीवयितुं होष बालों वषशातैरपि । 
जो व्यक्ति एक बार इस देहसे नाता तोड़कर मर जाता 
है, उसके लिये फिर इस शरीरमें लौटना सम्भव नहीं है । 
सैकड़ों सियार अपना शरीर बलिदान करदे तो भी सैकड़ों 
वषाँमें इस बालकको जिलाया नहीं जा सकता ॥ ७५३ ॥ 
अथ रुद्र: कुमारो वा ब्रह्मा वा विष्णुरेव च ॥ ७६॥ 
वरमस्मे प्रयच्छेयुस्ततो जीवेदयं शिशुः । 

यदि भगवान्‌ शिव; कुमार कार्तिकेयः ब्रह्माजी और 
भगवान्‌ विष्णु इसे वर दें तो यह बालक जी सकता है ॥ 
नेव बाष्पविमोक्षेण न वा श्वासकृते न च ॥ ७७॥ 
न दार्घरुदितेनायं पुनर्जीब॑ गमिष्यति । 

न तो आँसू बहानेसेः न लंब्री-लंबी साँस खींचनेसे और 
न दीर्घकालतक रोनेसे ही यह फिर जी सकेगा ॥ ७७३ ॥ 
अहं च क्रोष्टुकश्चैव यूयं ये चास्य वान्धवाः ॥७८॥ 
धर्माधमो गृहीत्वेह सबै वतोमहे5ध्वनि । 

में, यह सियार और तुम सब लोग जो इसके भाई बन्घु 
हो-ये सभी वर्म और अधर्मको लेकर यहाँ अपनी-अपनी राहपर 
चल रहे हैं ॥ ७८३ ॥ 
अप्रियं परुषं चापि परद्रोहं परस्त्रियम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अधमंमनृतं चेव दृरात्‌ प्राज्ञो विवजेयेत्‌ । 

बुद्धिमान्‌ पुरुषको अप्रिय आचरण) कठोर वचन 
वूसरोंके साथ द्रोह, परायी स्री, अधर्म और असत्य-भाषणका 
दूरसे ही परित्याग कर देना चाहिये ॥ ७९३ ॥ 
धर्म सत्यं श्रुतं न्याय्यं महतां प्राणिनां दयाम्‌ ॥ ८० ॥ 
अजिह्मत्वमशाख्यं च यत्नतः परिमार्गत । 

तुम सब लोग धर्म, सत्य, शास्त्रश्ञान; न्यायपूर्ण बर्ताव) 
समस्त प्राणियाँपर बड़ी भारी दया, कुटिलताका अभाव तथा 
शठताका त्याग-इन्हीं सदूगुणोका यत्नपूर्वक अनुः 
सरण करो ॥ ८०३ ॥ 
मातरं पितर वापि वान्धवान्‌ सुहृदस्तथा ॥ ८१ ॥ 
जीवतो येन पद्यन्ति तेषां धर्मविपर्ययः । 

जो लोग जीवित माता-पिता, सुद्दर्दी और भाई-बन्धुओंकी 
देखभाल नहीं करते हैं, उनके धर्मकी हानि होती है ॥८१३॥ 
यो न पयति चक्षुभ्यो नेङ्गते च कथञ्चन ॥ ८२॥ 
तस्य निष्ठावसानान्ते रुदन्तः कि करिष्यथ । 

जो न आँखोंसे देखता है, न शरीरसे कोई चेष्टा ही 
करता दै, उसके जीवनका अन्त हो जानेपर अब तुमलोग 
रोकर क्या करोगे ॥ ८२३ ॥ 
इत्युक्तास्ते सुतं त्यकत्वा भूमौ शोकपरिप्लुताः । 
दह्यमानाः सुतस्नेहात्‌ प्रययुर्वान्धवा णहम्‌ ॥ ८३॥ 

गीषके ऐसा कहनेपर वे शोकमें डूबे हुए भाई-बन्धु अपने 


थरीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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उस पुत्रको घरतीपर सुलाकर उसके स्नेहसे दग्ध होते हुए 
अपने घरकी ओर लोटे ॥ ८३ ॥ 
जम्बुक उवाच 

दारुणो मत्यंलोकोऽयं सर्वप्राणिविनाइानः। 
इष्टवन्छुवियोगश्च तथेहाल्पं च जीवितम्‌ ॥ ८३॥ 

तब सियारने कहा- यह मर्त्यंलोक अत्यन्त दुःखद 
हे । यहाँ समस्त प्राणियोंका नाश ही होता है । प्रिय बन्धुजनों- 
के वियोगका कष्ट भी प्राप्त होता रहता है । यहाँका जीवन 
बहुत थोड़ा दै ॥ ८४॥ 
वह्दठीकमसत्यं चाप्यतिवादाप्रियंबदम्‌ । 
इमं प्रेक्ष्य पुनभोव॑ दुःखशोकविवर्धनम्‌ ॥ ८५ ॥ 
न मे मानुषलोकोऽयं मुद्दतैमपि रोचते। 

इस संसारमै सब कुछ असत्य एवं बहुत अरुचिकर है । 
यहाँ अनाप-शनाप बकनेवाले तो बहुत हैंश परंतु प्रिय 
वचन बोळनेवाले विरले ही हैं । यहाँका भाव दुःख 
रोककी बृद्धि करनेवाला है । इसे देखकर मुझे यह मनुष्य- 
लोक दो घड़ी भी अच्छा नहीं लगता ॥ ८५३ ॥ 
अहो धिग्‌ शृध्रवाक्येन यथेवाबुद्धयस्तथा ॥ ८६॥ 
कथं गच्छत निःस्नेहाः सुतस्नेहं विसज्य च । 

अहो ! धिक्कार है | तुमलोग गीधकी बातोमें आकर 
मूखोँके समान पुत्रस्नेहसे रहित हुए प्रेमञ्चन्य होकर कैसे 
घरको लौटे जा रहे हो ॥ ८६३ ॥ 
प्रदीत्ताः पुत्रशोकेन संनिवर्त मानुषाः ॥ ८७॥ 
श्रुत्वा गृप्रस्य वचनं पापस्येहाकृतात्मनः । 

मनुष्यो ! यह गीब तो बड़ा पापी और अपवित्र हृदय- 
वाला है | इसकी बात सुनकर तुमलोग पुत्रशोकसे जळते हुए 
भी क्यों लोटे जा रहे हो ? ॥ ८७३ ॥ 
सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तर सुखम्‌ ॥ ८८॥ 
सुखदुःखावृते लोके नेहास्त्येकमनन्तरम्‌। 

सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख आता है । 
सुख और दुःखसे घिरे हुए इस जगतूमें निरन्तर ( सुख या 
दुःख ) अकेला नहीं बना रहता है ॥ ८८३ ॥ 
इमं क्षितितले त्यक्त्वा वाळं रूपसमन्वितम्‌ ॥ ८९॥ 
कुठशोभाकरं मूढाः पुत्रं त्यकत्वा क्क यास्यथ । 
रूपयौवनसम्पन्तं द्योतमानमिव थिया ॥ ९०॥ 

यह सुन्दर बालक तुम्हारे कुलकी शोभा बढ़ानेवाला है। 
यह रूप और यौत्रनसे सम्पन्न है तथा अपनी कान्तिसे 
प्रकाशित हो रहा है । मूखा | इस पुत्रको पृथ्वीपर डालकर 
तुम कहाँ जाओगे १॥ ८९-९० ॥ 
जीवन्तमेव पञ्यामि मनसा नाक संशयः । 
विनाशो नास्यन हि वै सुखं प्राप्स्यथ मानुषाः ॥ ९१॥ 

मनुष्यो ! में तो अपने मनसे इस बालकको जीवित ही 
देख रहा हुँ, इसमें संशय नहीं है । इसका नाश नहीं होगा, 
तुम्हें अवश्य ही सुख मिलेगा ॥ ९१ ॥ 


आपद्धमपवे ] 


त्रिपञ्चाशद घिकशततमो ऽध्यायः 
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पुत्रशोकाभितप्तानां मृतानामद्य चः क्षमम्‌ । 
सुखसम्भावनं कृत्वा धारयित्वा सुखं स्वयम्‌ । 
त्यक्त्वा गमिष्यथ क्वाद्य समुत्सज्यारपचुद्धिचत्‌ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त होकर तुमलोग स्वयं ही मृतक-तुल्य हो 
रहे हो; अतः तुम्हारे लिये इस तरह लौट जाना उचित नहीं 
है। इस बालकसे सुखकी सम्भावना करके सुख पानेकी 
सुदृढ आशा धारण कर तुम सब लोग अब्पबुद्धि मनुष्यके 
समान स्वयं ही इसे त्यागकर अब कहाँ जाओगे १ ॥ ९२ ॥ 
भीष्म उवाच 
तथा धर्मविरोधेन प्रियमिथ्याभिधाधिना । 
दमशानवासिना नित्यं रात्रि सृगयता नुप ॥ ९३॥ 
ततो मध्यस्थतां नीता वचनैरमृतोपमैः । 
जम्बुकेन खकायाथ बान्धवास्तस्य घिष्ठिताः ॥ ९४ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है राजन्‌ ! वह सियार सदा 
इमझ्यानभूमिमें ही निवास करता था और अपना काम बनाने- 
के लिये रात्रिकालकी प्रतीक्षा कर रहा था; अतः उसने घर्म- 
विरोधी, मिथ्या तथा अमृततुल्य वचन कहकर उस बालकके 
बन्धु-बान्धवोंको बीचमें ही अटका दिया । वे न जा पाते थे 
और न रह पाते थे, अन्तमें उन्हें ठहर जाना पड़ा ९३-९४ 
ग्रश्न उवाच 
अयं प्रेतसमाकीणां यक्षराक्षससेवितः । 
दारुणः काननोद्देशः कौशिर्केरभिनादितः ॥ ९५॥ 
तव गीधने कहा--मनुष्यी ! यह बन्य प्रदेश प्रेतोसे 
भरा हुआ है । इसमें बहुत-से यक्ष और राक्षस निवास करते 
हैं तथा कितने ही उल्लू हू-हूकी आवाज कर रहे हैं; अतः 
यह स्थान बड़ा भयंकर है ॥ ९५ || 
भीमः सुघोरश्च तथा नीलमेघसमप्रभः । 
अस्मिञ्छचं परित्यज्य प्रेतकायोण्युपासत ॥ ९६॥ 
यह अत्यन्त घोर, भयानक तथा नीलमेघके समान 
काला अन्धकारपूर्ण है । इस मुर्देको यहीँ छोड़कर तुमलोग 
प्रेतकमं करो ॥ ९६ ॥ 
भानुयोवत्‌ प्रयात्यस्तं यावञ्च विमला दिशः । 
तावदेनं परित्यज्य प्रेतकार्याण्युपासत ॥ ९७॥ 
जबतक सूर्य ड्रब नहीं जाते हैं और जवतक दिशाएँ निर्मल 
हैं, तमीतक इसे यहाँ छोड़कर तुमलोग इसके प्रेतकर्ममें 
लग जाओ ॥ ९७ ॥ 
नदन्ति परुषं श्येनाः शिवाः क्रोशन्ति दारुणम्‌ । 
खृगेन्द्राः प्रतिनन्दन्ति रविरस्तं च गच्छति ॥ ९८॥ 
इस वनमें बाज अपनी कठोर बोली बोलते हैं, सियार 
भयंकर आवाजमें हुआँ-हुआँ कर रहे हैं, सिंह दहाड़ रहे हैं 
और सूर्य अस्ताचलको जा रहे हैं ॥ ९८ ॥ 
चिताधूमेन नीलेन संरज्यन्ते च पादपाः । 
इमशाने च निराहाराः प्रतिनदन्ति देहिनः ॥ ९९ ॥ 
चिताके काले घुएँसे यहके सारे वृक्ष उसी रंगमें रग गये 
हैं । इमशानभूमिमे यहाँके निराददार प्राणी (प्रेत-पिशाच आदि) 
गरज रहे हैं ॥ ९९ || 


सवे विक्ृतदेहाश्चाप्यस्मिन्‌ देशे सुदारुणे । 


युष्मान्‌ प्रधर्षयिष्यन्ति विकृता मांसभोजिनः ॥१००॥ 
इस भयंकर प्रदेशमे रहनेवाले सभी प्राणी विकराल 
शारीरके हैं | ये सबके सब मांस खानेवाले और विकृत अङ्ग 
वाले हैं | वे तुमलोगोंको धर दबायेंगे ॥ १०० ॥ 
करश्चायं चनोद्दशो भयमद्य भविष्यति । 
त्यज्यतां काष्ठभूतोऽयं मृष्यतां जाम्बुकं वचः॥ १०१॥ 
जंगळका यह भाग क्रूर प्राणियोसे भरा हुआ है । अब 
तुम्हे यहाँ बहुत बड़े भयका सामना करना पड़ेगा । यह 
वालक तो अब काठके समान निष्प्राण हो गया है । इसे 
छोड़ो और सियारकी बातोंके लोभमें न पड़ो ॥ १०१ ॥ 
यदि जम्दुकवाक्यानि निष्फलान्यनृतानि च । 
श्रोष्यथ श्रष्टविज्ञानास्ततः सर्वे विनङ्क्ष्यथ ॥ १०२ ॥ 
यदि तुमलोग विवेकभ्रष्ट होकर सियारकी झूठी और 
निष्फल बातें सुनते रहोंगे तो सबके सत्र नष्ट हो जाओगे ॥ १०२॥ 
जम्बुक उवाच 
स्थीयतां नेह भेतव्यं यावत्‌ तपति भास्करः । 
तावदस्मिन्‌ सुते स्नेहादनिवेदेन वर्तत ॥ १०३॥ 
स्वैरं रुदन्तो विश्रव्धाश्चिरं स्नेहेन पश्यत। 
( दारुणे ऽस्मिन्‌ वनोद्देशो भयं चो न भविष्यति । 
अयं सौम्यो वनोदेशः पितृणां निधनाकरः ॥) 
स्थीयतां यावदादित्यः कि च कव्यादभाषितेः ॥ १०४ ॥ 
सियार बोला-ठहरो,ठहरो । जबतक यहाँ सूर्यका 
प्रकाश है, तबतक तुम्हें बिल्कुल नहीं डरना चाहिये । उस 
समयतक इस बालकपर स्नेह करके इसके प्रति ममतापूर्ण 
बर्ताव करो | निर्भय होकर दीर्घकालतक इसे स्नेहदृष्टिसे देखो 
और जी भरकर रो लो | यद्यपि यह वन्यप्रदेश भयंकर है 
तो भी यहाँ तुम्हे कोई भय नहीं होगा; क्योकि यह भू-भाग 
पितरोंका निवास-स्थान होनेके कारण इमझान होता हुआ भी 
सौम्य है । जबतक सूर्य दिखायी देते हैं, तबतक यहीं ठहरो। 
इस मांसभक्षी गीघके कहनेसे क्या होगा !॥ १०३-१०४ | 
यदि शृघ्रस्य वाक्यानि तीत्राणि रभसानि च । 
गृह्णीत मोहितात्मानः सुतो चो न भविष्यति ॥१०५॥ 
यदि तुम मोहितचित्त होकर इस गीधकी घोर एवं 
घत्रराइटमै डालनेवाली बातोंमें आ जाओगे तो इस बालकसे 
हाथ घो त्रैठोगे ॥ १०५ ॥ 
भीष्म उवाच 
गृध्रो ऽस्तमित्याह गतो गतो नेति च जम्बुकः । 
सूतस्य तं परिजनमूचतुस्तौ श्रुधान्वितौ ॥१०६॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे गीध और गीदड़ 
दोनो ही भूखे थे और अपने उद्देश्यकी सिद्विके लिये मृतकके 
बन्धु-बान्धवोते बातें करते थे । गीघ कहता था कि सूर्य अस्त 
हो गये और सियार कहता था नहीं ॥ १०६ ॥ 
स्वकार्यबद्धकक्षी तो राजन्‌ शृघ्रोऽथ जम्बुकः । 
श्वुत्पिपासापरिथान्तौ शास्त्रमालम्न्य जल्पतः ॥ १०७॥ 
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[ शान्तिपर्वणि 


राजन्‌ ! गीच और गीदड़ अपना-अपना काम बनानेके 
लिये कमर कसे हुए थे। दोनोंको ही भूख और प्यास सता रही 
थी और दोनों ही शास्त्रका आधार लेकर बात करते थे ॥ १०७॥ 
तयोर्विज्ञानविदुषोह् योग्य गपतत्रिणोः । 
वार्कयेरमृतकरल्पेस्तेः प्रतिष्ठन्ति बजन्ति च ॥ १०८॥ 

उनमेंसे एक पशु था और दूसरा पक्षी । दोनों ही शानकी 
बातें जानते थे । उन दोनौके अमृतरूपी वचनोंसे प्रभावित 
हो वे मृतकके सम्वन्धी कभी ठहर जाते और कभी आगे 
बढ़ते थे ॥ १०८ ॥ 

22 ~ 
शोकदेन्यसमाचिष्टा रुदन्तस्तस्थिरे तदा। 
स्वकार्यकुशलाभ्यां ते सम्भ्राम्यन्ते ह नेपुणात्‌। १०९॥ 

शोक और दीनतासे आविष्ट होकर वे उस समय रोते 
हुए वहाँ खड़े ही रह गये । अगना-अपना कार्य सिद्ध करनेमें 
कुशल गीध और गीदड़ने चालाकीसे उन्हें चक्करमै डाल 
रक्खा था ॥ १०९ || 
तथा तयोविवदतोविंज्षानविदुषोद्वयोः । 
वान्धवानां स्थितानां चाप्युपातिष्ठत शङ्करः ॥११०॥ 
देव्या प्रणोदितो देवः कारुण्याद्रीङृतेक्षणः । 
ततस्तानाह मनुजान्‌ वरदोऽस्मीति शङ्करः ॥१११॥ 

ज्ञान-विज्ञानकी बातें जाननेवाले उन दोनों जन्तुओमे इस 
प्रकार वाद-विवाद चल रहा था और मृतकके भाई-बन्धु 
वहीं खड़े थे । इतनेद्दीमै भगवती श्रीपार्वती देवीकी प्रेरणासे 
भगवान्‌ शङ्कर उनके सामने प्रकट हो गये । उस समय उनके 
नेत्र करुणारससे आद्र हो रहे थे । वरदायक भगवान्‌ दिवने 
उन मनुष्याँसे कद्दा-'में तुम्हें वर दे रहदा हूँ?॥ ११०-१११ ॥ 
ते प्रत्यूचुरिदं वाक्यं दुःखिताः प्रणताः स्थिताः । 
एकपुत्रविहीनानां सर्वेपां जीवितार्थिनाम्‌ ॥११२॥ 
पुत्रस्य नो जीवदानाज्जीवितं दातुमहेसि । 

तब वे दुखी मनुष्य भगवानको प्रणाम करके खड़े हो 
गये और इस प्रकार बोले-धप्रभो | इस इकलोते पुत्रसे हीन 
होकर हम मृतकतुल्य हो रहे हैं। आप इमारे इस पुत्रको 
जीवित करके हम समस्त जीवनाथियोंको जीवन-दान देनेकी 
कृपा करे? ॥ ११२३ ॥ 
एवमुक्तः स भगवान्‌ वारिपूर्णन चक्चुषा ॥११३॥ 
जीवितं स्म कुमाराय प्रादाद्‌ वषंशतानि वै । 

उन्होंने जब नेत्रोमे आसू भरकर भगवान्‌ शङ्करसे इस 
प्रकार प्रार्थना की, तब उन्होंने उस बालकको जीवित कर 
दिया और उसे सौ वर्षोकी आयु प्रदान की ॥ ११३३ ॥ 
तथा गोमायुसृध्राभ्यां प्राददत्‌ क्षुद्विनाशनम॥ ११४॥ 


~ 


पिनाकी भगवान्‌ सर्वभूतहिते र्तः । 
इतना ही नहीं, सर्वभूतहितकारी पिनाकपाणि भगवान्‌ 
शिवने गीघ और गीदड़को भी उनकी भूख मिट जानेका 
वरदान दे दिया॥ ११४३ ॥ 
ततः प्रणम्य ते देवं प्रायो हर्षसमन्विताः ॥ ११५॥ 
कृतकृत्याः खु खं ष्टाः प्रातिष्ठन्त तदा विभो । 
राजन्‌! तब वे सत्र लोग हर्षसे उल्लसित एवं कृतकार्य 
हो महादेवजीको प्रणाम करके सुख ओर प्रसन्नताके साथ 
वहाँसे चले गये ॥ ११५३ ॥ 
अनिवेंदेन दीर्घेण निश्चयेन धुवेण च ॥ ११६॥ 
देवदेवप्रसादाच्च क्षिप्रं फलमवाप्यते । 
यदि मनुष्य उकताहरमें न पड़कर दृढ़ एवं प्रबल निश्चयके 
साथ प्रयत्न करता रहे तो देवाधिदेव भगवान्‌ शिवके प्रसादसे 


वरं 


शीघ्र ही मनोवाञ्छित फल पा लेता है ॥ ११६३ ॥ 


पद्य दैवस्य संयोगं बान्धवानां च निश्चयम्‌ ॥११७॥ 
कृपणानां तु रुदतां कृतमश्रुप्रमाजेनम्‌। 
पद्य चाल्पेन कालेन निश्चयान्वेषणेन च ॥११८॥ 
देखो, दैवका संयोग और उन बन्धु-बान्धर्वोका दृढ़ निश्चय; 
जिससे दीनतापूर्वक रोते हुए उन मनुष्योंका आँसू थोड़े ही 
समयमै पौँछा गया । यहद उनके निश्चयपूर्वक किये हुए 
अनुसंधान एवं प्रयत्नका फल है ॥ ११७-११८ ॥ 
प्रसादं शङ्करात्‌ प्राप्य दुःखिताः सुखमाप्नुवन्‌ । 
ते विस्मिताः प्रहृष्टाश्च पुत्रसंजीवनात्‌ पुनः ॥ ११९॥ 
भगवान्‌ शाङ्करकी कृपासे उन दुखी मनुष्यौने सुख 
प्राप्त कर लिया | पुत्रके पुनर्जीवनसे वे आइचर्यचकित एवं 
प्रसन्न हो उठे ॥ ११९॥ 
वभूवुर्भरतश्चे्ठ प्रसादाच्छङ्करस्य वे। 
ततस्ते त्वरिता राजस्त्यकत्वा शोकं शिशद्भवम्‌॥ १२०॥ 
विविशुः पुत्रमादाय नगरं हृष्टमानसाः । 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! भगवान्‌ शङ्करकी कृपासे वे सब लोग 
तुरंत ही पुत्रशोक त्यागकर प्रसन्नचित्त हो पुत्रको साथ ले 
अपने नगरको चले गये ॥ १२०३ ॥ 
एषा वुद्धि; समस्तानां चातुर्वण्यं निदिता ॥१२१॥ 
धचमाथमोक्षसंयुक्तमितिहासमिमं शुभम्‌। 
श्रुत्वा मनुष्यः सततमिहामुच च मोदते ॥ १२२॥ 
चारों वर्णोमें उत्पन्न हुए सभी लोगोंके लिये यह बुद्धि 
प्रदर्शित की गयी है । धर्म, अर्थ और मोक्षसे थुक्त इस शुभ 
इतिहासको सदा सुननेसे मनुष्य इहलोक और परलोकमें 
आनन्दका अनुभव करता है ॥ १२१-१२२ ॥ 


इति श्रीमहा मारते शान्तिपर्वणि आपद्धमेपर्वणि गृध्रगोमायुसंवादे कुमारसंजीवने त्रिपञ्चाशदधिकहाततमोऽध्यायः ॥ $५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति पर्वैके अन्तर्गत आपडर्मपर्वमं गीदड-गोमायुका संवाद एवं मरे हुए 
बाककका पुनजीँबनतिषयक्र एक सो तिरपनतो अध्याय पूरा हुआ ॥ १५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल १२३ इलोक हैं ) 
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मरे हुए ब्राह्मण-बालकपर तथा गीध एवं गीदड़पर शङ्करजीकी कृपा 
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भगवान नारायणक नाभि-कमलसे लोकषितामह ब्रह्माकी उत्पत्ति 


आपद्धर्मपर्च ] चतुप्पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः ४८२५ 
ञ्चु fe oe क ७ 
चतुष्प्चाशदावकशततपाऽ*्यायः 
नारदजीक! सेमल-बृक्षसे प्रशंसापूवक प्रश्‍न 
युधिषिर उवाच तस्य ता विपुलाः शाखा दृष्टा स्कन्धं च सर्वशः । 
बलिनः प्रत्यमित्रस्य नित्यमासञ्नवतिनः । अभिगम्यात्रवीदेनं नारदो भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
उपकारापकाराभ्यां समथस्योद्यतस्य च ॥ १ ॥ भरतश्रेष्ठ | उस बृक्षकी बड़ी-बड़ी शाखाओं तथा मोटे 


मोहाद्‌ विकत्थनामापैरसारोऽल्पवलो रूघुः। 
वाग्भिरप्रतिरूपाभिरभिद्रुह्य पितामह ॥ २ ॥ 
आत्मनो वलमास्थाय कथं वर्तेत मानवः । 
आगच्छतो 5तिक्रुद्धस्य तस्योद्धरणकाम्यया ॥ ३ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा-पितामह ! जो बलवान्‌, नित्य 
निकटवर्ती, उपकार और अपकार करनेमें समर्थ तथा नित्य 
उद्योगशील है, ऐसे झत्रुके साथ यदि कोई अल्प बलवान्‌, 
असार एवं समी बार्तेमै छोटी हैसियत रखनेवाला मनुष्य 
मोइवश रोखी बघारते हुए अयोग्य बातें कहकर वेर बाँध ले 
और वह बलवान्‌ शत्रु अत्यन्त कुपित हो उस दुर्बल मनुष्यको 
उखाड़ फॅकनेके लिये आक्रमण कर दे, तत्र वह आक्रान्त 
मनुष्य अपने ही बलका भरोसा करके उस आक्रमणकारीके 
साथ केसा बर्ताव करे? ( जिससे उसकी रक्षा हो सके ) ॥ १-३ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
संवादं भरतश्रेष्ठ शाल्मलेः पवनस्य च ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा-भरतश्रेष्ठ ! इस विषयमे विश पुरुष 
वायु और सेमलबृक्षके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ ४॥ 
हिमवन्तं समासाय महानासीद्‌ वनस्पतिः। 
वर्षपूगाभिसंबृद्धः शाखी स्कन्धी पलाशवान्‌ ॥ ५ ॥ 
हिमालय पर्वतपर एक बहुत बड़ा वनस्पति था, जो 
बहुत वर्षौसे बढ़कर प्रबल हो गया था । वह स्कन्ध, शाखा 
और पत्तोंसे खूब हरा-मरा था ॥ ५ ॥ 
तत्र स्स मत्तमातङ्गा घर्मातीः धमकशिताः । 
विश्राम्यन्ति महावाहो तथान्या सृगजातयः॥ ६ ॥ 
महात्राहो ! उसके नीचे बहुत-से मतवाले हाथी तथा दूसरे- 
दूसरे पञ्च धूपसे पीड़ित और परिश्रमसे थकित होकर विश्राम 
करते थे ॥ ६ || 
नट्वमात्रपरीणाहो घनच्छायो वनस्पतिः। 
सारिकाशुकसंजुष्टः पुष्पवान्‌ फलवानपि ॥ ७ ॥ 
उस बृक्षकी लंबाई चार सौ हाथकी थी | छाया बड़ी 
सघन थी । उसपर तोते और मेनाओंके समूह बसेरा लेते थे । 
वह वृक्ष फल और फूल दोनोंसे ही भरा था ॥ ७ ॥ 
सार्थिका वणिज्ञश्चापि तापसाश्च वनोकसः । 
बन्ति तत्र मार्गस्थाः सुरम्ये नगसत्तमे ॥ ८ ॥ 
दल बॉधकर यात्रा करनेवाले वणिक्‌; वनवासी तपस्वी 
तथा दूसरे राइगीर भी उस रमणीय एवं श्रेष्ठ बृक्षके नीचे 
निवास किया करते थे ॥ ८ ॥ 


म सढ ३-१, १-~ 


तनोको देखकर देवर्षि नारद उसके पास गये और इस 
प्रकार बोले-॥ ९ ॥ 
अहो जु रमणीयस्त्वमहो चासि मनोहरः । 
प्रीयामहे त्वया नित्यं तदुप्रवर शाल्मले ॥ १०॥ 
“अद्दो | शाव्मले ! तुम बड़े रमणीय और मनोहर हो । 
तरुप्रवर ! तुमसे हमें सदा प्रसन्नता प्राप्त होती है ॥ १० | 
सदेव शकुनास्तात सुगाश्चाथ तथा गजाः । 
वसन्ति तव संहृष्ठा मनोहर मनोहराः ॥ ११॥ 
“तात ! मनोहर बृक्षराज ! तुम्हारी शाखा पर सदा ही 
बहुत-से पक्षी तथा नीचे अनेकानेक मृग एवं हाथी प्रस्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ ११ ॥ 
तच शाखा महाराख स्कन्धांश्च विपुलां स्तथा । 
न चै प्रभग्नान्‌ पद्यामि मारुतेन कथंचन ॥ १२॥ 
“महान्‌ शाखाओसे सुशोमित वनस्पते ! में देखता हूँ कि 
तुम्हारी शाखाओं और मोटे तनोंको वायुदेव भी किसी तरह 
तोड़ नहीँ सके हैं ॥ १२ ॥ 
कि नु ते पवनस्तात प्रीतिमानथवा खुहत्‌। 
त्वां रक्षति खदा येन चनेऽत्र पचनो धुवम्‌ ॥ १३ ॥ 
“तात ! क्या पवनदेव तुमसे किसी कारणवश विशेष 
प्रसन्न रहते हैं अथवा वे तुम्हारे सुद्दृद्‌ हे, जिससे इस बनमें 
सदा तुम्हारी निश्चितरूपसे रक्षा करते हैं ॥ १३ ॥ 
भगवान्‌ पवनः स्थानाद्‌ वृक्षानुञ्चावचानपि । 
पर्वेतानां च शिखराण्याचालयति वेगवान्‌ ॥ १४॥ 
“भगवान्‌ वायु इतने वेगशाली हैं कि छोटे-बड़े बृक्षोको 
कौन कदे, पर्वतोके शिखरोंको भी अपने स्थानसे हिला 
देते हैं ॥ १४ ॥ 
शोषयत्येव पातालं बहन गन्धवहः शुचिः । 
सरांसि सरितश्चैव सागरांश्च तथेव च ॥ १५॥ 
धान्धवाही पवित्र पवन पाताल, सरोवर, सरिताओं 
और समुद्रो को भी सुखा सकता है ॥ १५॥ 
संरक्षति त्वां पवनः सखित्वेन न संशायः। 
तस्मात्‌ त्वं बहुशाखोऽपि पर्णवान्‌ पुष्पवानपि॥ १६॥ 
“इसमें धदेह नहीं कि वायुदेव तुम्हें अपना मित्र माननेके 
कारण ही तुम्हारी रक्षा करते हैं; इसीलिये तुम अनेक शाखाओंते 
सम्पन्न तथा पत्ते और पुरष्पाँसे हरे-भरे हो ॥ १६ ॥ 
इदं च रमणीयं ते प्रतिभाति वनस्पते । 
यदिमे विहगास्तात रमन्ते मुदितास्त्वयि ॥ १७॥ 
“तात बनस्पते | तुम्हारे पास यह बड़ा ही रमणीय दृश्य जान 
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पड़ता है कि ये पक्षी तुम्हारी शाखाओंपर बड़े प्रसन्न रहकर 

रमण कर रहे हैं ॥ १७॥ 

घ॒षां पृथक समस्तानां श्रूयते मधुरस्वरः । 

पुष्पसम्मोदने काळे वाशतां छुमनोहरम्‌ ॥ १८॥ 
“वसन्त ऋतु अत्यन्त मनोरम बोली वोळनेवाले इन 

पक्षियोंका अळग-अळग तथा सबका एक साथ बड़ा मधुर खर 

सुनायी पड़ता है ॥ १८ ॥ 

तथेमे गर्जिता नागाः स्वयूथकुछशोभिताः । 

घमीतास्त्वां समासाय सुखं विन्दन्ति शाल्मले॥ १९ ॥ 
“शाल्मले ! अपने यूथकुलसे सुशोभित ये गर्जना करते 


श्रीमहाभ'रते 
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हुए गजराज धूपसे पीड़ित हो तुम्हारेपास आकर सुख पाते हैं ॥ 
छै 4२५ Mp 
त्थेव मगजातीभिरन्याभिरभिज्लोभसे । 
€ २ 
तथा सर्वाधिवासेश्व शोभसे मेरुवद्दुम ॥ २० ॥ 
“बृक्षप्रवर ! इसी प्रकार दूसरी दूसरी जातिकै पशु भी 
तुम्हारी शोभा बढ़ा रहे हैं । तुम रुबके निवासस्थान होनेके 
कारण मेरुपवेतके समान सुशोभित होते हो ॥ २० ॥ 
त्राह्दाणेश्च तपःसिद्धैस्तापसेः श्चमणेस्तथा । 
त्रिविर्पसमं मन्ये तवायतनमेव हि ॥ २१॥ 
'तपस्यासे शुद्ध हुए तापसो, ब्राह्मणों तथा श्रमणीसे संयुक्त 
हो तुम्हारा यह स्थान सुझे स्वर्गकेसमान जान पड़ता है? ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि पवनशाल्मलिसंवादे चतुष्पश्चाशद्घिकशततमोड्य्यायः ॥१५४॥ 
इस प्रकार श्रीनह्वामारत शान्ति पनेके अन्तर्गत आपदूर्मपर्वमें वायु और शाहमिसंत्रादके प्रसङ्गमे एक सो चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१५४॥ 


पञ्चपञ्चादादाथिकराततमोऽभ्यायः 
नारदजीका सेमल-वृक्षको उसका अहंकार देखकर फटकारना 


नारद उवाच 
बन्धुत्वादथवा सख्याच्छाट्मले नात्र संशयः । 
पाल्यत्येच सततं भीमः सर्घत्रगोऽनिलः ॥ १ ॥ 
नारद्‌जीने कहा--झाल्मले | इसमें संशय नहीं कि 
तुम्हें अपना बन्धु अथवा मित्र साननेके कारण ही सर्वत्रगामी 
भयानक वायुदेव सदा तुम्हारी रक्षा करते हैं ॥ १ ॥ 
न्यग्भावं परमं वायोः शाल्मले त्वमुपागतः । 
तवाहमस्मीति खदा येन रक्षति मारुतः ॥ २ ॥ 
झास्मले ! माळूम होता है, तुम वायुक्रे सामने अत्यन्त 
विनम्र होकर कहते हो कि “मैं तो आपका ही हूँ? इसीसे वह 
सदा तुम्हारी रक्षा करता है ॥ २॥ | 
न तं पद्याम्यहं वृक्ष पर्वतं वेश्म चेशम्‌ । 
यं न वायुबलाद्‌ भग्नं पूथिञ्यामितिमे तिः ॥ ३ ॥ 
मैं इस भूतळपर ऐसे किसी वृक्ष, पर्वत या घरको नहीं देखता, 
जो वायुके बलसे भग्न न हो जाय । मेरा यही विश्वास है कि 
बायुदेब सबको तोड़कर गिरा सकते हैं ॥ ३॥ 
त्वं पुनः कारणेर्नूनं रक्ष्यसे शाल्मले यथा । 
यायुना सपरीवारस्तेन तिष्ठस्यसंरायम्‌ ॥ ४ ॥ 
शाह्मले | कुछ ऐसे कारण अवश्य हैं) जिनसे प्रेरित 
होकर वायुदेव निश्चित रूपसे सपरिवार तुम्हारी रक्षा करते 
हैं । निस्संदेह इसीसे यों ही खड़े रहते हो ॥ ४ ॥ 
शाल्मलिरुवाच 
न मे वायुः सखा ब्रह्मन्‌ न वन्घुनेच मे सुदृत्‌ । 
परमेष्टी तथा नेव येन रक्षति वानिलः ॥ ५ ॥ 
सेमळने कहा--त्रह्मन्‌ ! वायु न तो मेरा मित्र है 
न बन्धु है; न सुदृद ही है । वह ब्रह्मा भी नहीं है, जो मेरी 
रक्षा करेगा || ५ ॥ 
मम तेजो वलं भीमं वायोरपि हि नारद । 
कलामष्टादशीं प्राणेने मे प्राप्रोति मारुतः ॥ ६ ॥ 


नारद | मेरा तेज और बल वायुसे भी भयंकर है। 
वायु अपनी प्राणशक्तिके द्वारा मेरी अठारहवी कलाको भी 


नही पासकता ॥ ६ ॥ 


आगच्छन्‌ परुषो वायुर्मया विष्टर्भितो बलात्‌ । 

भञ्जन्‌ द्रुमान्‌ पवेतांश्च यच्चान्यदपि किचन ॥ ७ ॥ 
जिस समय वायु देवता वृक्ष, पर्वत तथा दूसरी बस्दुओँको 

तोड़ता-फोड़ता हुआ मेरे पास पहुँचता है, उस समय मैं 

वळसे उसकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ७ ॥ 

स मया वहुशो भग्नः प्रभञ्जन्‌ वै प्रभञ्जनः। 

तस्सान्न विभ्ये देवयं क्ुद्धादपि समीरणात्‌ ॥ ८ ॥ 
देवर्ष | इस प्रकार मैने तोड़-फोड़ करनेवाले वायुकी 

गतिको अनेक बार रोक दिया है; अतः बह कुपित हो जाय 


तो भी मुझे उससे भय नहीं है ॥ ८॥ 


नारद उवाच 
शाठमले विपरीतं ते दशोनं नात्र संशय; । 
न हि वायोबेलेनास्ति भूतं तुल्यबलं कचित्‌ ॥ ९ ॥ 
नारदजीने कहा --शाल्मले ! इस विषयमै तुम्हारी दृष्टि 
विपरीत है--समझ उलटी हो गयी है, इसमें संशय नहीं है; 
क्योकि वायुके बलके समान किसी भी प्राणीका बळ नहीं है। 
इन्द्रो यमो वैश्रवणो वरुणश्च जलेश्वरः । 
नेतेऽपि तुल्या मरुतः किं पुनस्त्वं वनस्पते ॥ १० ॥ 
वनस्पते ! इन्द्र यम) कुबेर तथा जळके स्वामी वरुणये 
भी वायुके तुल्य बलशाली नहीं हैं; फिर तुम-जैसे साधारण 
वृक्षकी तो बात ही क्या है? ॥ १० ॥ 
यञ्च किचिदिह प्राणी चेष्टते शास्मले सुचि । 
सर्वत्र भगवान्‌ वायुश्चेष्टाप्राणकरः प्रभुः ॥ ११ ॥ 
शाल्मले ! प्राणी इस एथ्वीपर जो कुछ भी चेश करता 
है, उस चेष्टाकी शक्ति तथा जीवन देनेवाले सर्वत्र सामर्थ्य- 
शाली भगवान्‌ वायु ही हैं॥ ११ ॥ 


आपद्धमेपवं ] 


षट पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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द काया 


एष चेष्टयते सम्यक प्राणिनः सम्यगायतः । 

असम्यगायतो भूयर्‍्चेष्टते विकृतं नषु ॥ १२॥ 
ये जब शरीरमें टीक ढंगसे प्राण आदिके रूपमें 2. 

को प्राप्त होते हँ, तब समस्त प्राणिर्योको चेशशील बनाते हैं 

और जब ये ठीक ढंगसे काम नहीं करते हैं, तब प्राणियोंके 

शरीरमें विकृति आने लगती है ॥ १२ ॥ 

स त्वमेवंविधं वायुं सर्वेसत्वभ्रता वरम्‌ । 

न पूजयसि पूज्यं तं किमन्यद्‌ बुद्धिलाघवात्‌ ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार समस्त बलवानोंमे श्रेष्ठ एवं पूजनीय वायुदेवकी 


जो तुम पूजा नहीं करते हो, ,यह तुम्हारी बुद्धिकी ळघुताके 

सिवा और क्या है ॥ १३ ॥ 

असारश्चापि दुमेंधाः केवलं बहु भाषसे | 

क्रोधादिभिरवच्छन्नो मिथ्या वदसि शाल्मले ॥ १७ ॥ 
शाल्मले ! तुम सारहीन और दुर्बुद्धि हो, केवल बहुत 


बाते बनाते हो तथा क्रोध आदि दुर्गुणोसे प्रेरित होकर झूठ 

बोलते हो ॥ १४॥ २ 

मम रोषः समुत्पन्नस्त्वय्येचं सस्प्रभाषति । 

ब्रवीम्येष स्वयं वायोस्तव दुभाषितं बहु ॥ १५॥ 
तुम्हारे इस तरह बातचीत करनेसे मेरे मनमें रोष उत्पन्न 


हुआ है; अतः मैं स्वयं वायुके सामने तुम्हारे इन दुर्वचनको 

सुनाऊगा ॥ १५ ॥ 

चन्दनैः स्यन्दनेः शालेः सरलेदेवदारुभिः । 

वेतसेधन्वनेश्चापि ये चान्ये बलवत्तराः ॥ १६॥ 

तैश्चापि मैवं दुर्बुद्धे क्षिप्तो वायुः कृतात्मभिः । 

तेऽपि जानन्ति वायोश्च वलमात्मन एव च ॥ १७॥ 

तस्मात्‌ तं घे नमस्यन्ति श्वसनं तरुखत्तमाः। 
चन्दन, स्यन्दन ( तिनिश), शाल,/सरल, देवदारु, वेतस 

(बेत), घामिन तथा अन्य जो बलवान्‌ बृक्ष हँ, उन जितात्मा 

इक्षोने भी कमी इस प्रकार वायुदेवपर आक्षेप नहीं किया है | 

दुर्बुद्धे ! वे भी अपने और वायुके वळको अच्छी तरह जानते , 

हैं; इसीलिये वे श्रेष्ठ वृक्ष वायुदेवके सामने मस्तक झुका 

देते हैं ॥ १६-१७३ ॥ 

त्वं तु मोहान्न जानीषे वायोर्वलमनन्तकम्‌ । 

एवं तस्माद्‌ गमिष्यामि सकारां मातरिश्वनः ॥ १८॥ 
दुम तो मोहवश वायुके अनन्त दलको कुछ समझते 


ही नहीं हो; अतः अब में यहाँसे सीधे वायुदेवके ही पास 


जाऊंगा | १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्ध मंपदेणि पवनशाक्मलिसंवादे पञ्चपञ्चाशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपडद्ध्मपर्दमें पवन-शास्मरिसंवादविषयक एक सौ पचपनकों अध्याय पूरा हुआ ॥९५५॥ 


ब. 


पट्पञ्चाशदधिकराततमोऽध्याय 
नारदजीकी बात सुनकर वायुका सेमलको धमकाना और सेमलका 
वायुको तिरस्कृत करके विचारमग्न होना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा तु राजेन्द्र शादमलिं ब्रह्मवित्तमः । 
_ नारदः पवने सर्वे शाल्मलेवीक्यमब्रचीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजेन्द्र ! सेमळसे ऐसा कहकर 
ब्रहमवेत्ताऔमें श्रेष्ठ नारदजीने वायुदेवके पास आकर उसकी 
सब बातें कह सुनायी ॥ १ ॥ 
नारद उवाच 
हिमवत्पृष्ठजः कश्चिच्छाट्मलिः परिवारवान्‌ । 
बृहन्मूलो बृहच्छायः स त्वां वायोऽवमन्यते ॥ २ ॥ 
नारदजीने कहा--वायुदेव ! हिमालयके पृष्ठभागपर 
एक सेमलका त्रक्ष है, जो बहुत वड़े परिवारके साथ है । उसकी 
छाया विशाल और घनी है और जड़ें बहुत दूरतक फैली 
तुम्हारा अपमान करता है ॥ २ ॥ 
बहुब्याक्षेपयुक्तानि त्वामाह वचनानि सः 
न युक्तानि मया वायो तानि वक्त तवाग्रतः ॥ ३ ॥ 
उसने तुम्हारे प्रति बहुत-से ऐसे आश्लेपयुक्त वचन कहे 
हैं, जिन्हें तुम्हारे सामने मुझे कहना उचित नहीं है ॥ ३ ॥ 
जानामि त्वामहं वायो सर्वप्राणभृतां वरम्‌ । 
वरिष्ठं च गरिष्ठं च क्रोधे वेवखत यथा ॥ ४ ॥ 


पवनदेव ! में तुम्हें जानता हूँ । तुम समस्त प्राणधारियों- 
में श्रेष्ठ, महान्‌ एवं गौरवशाली हो तथा क्रोधमें वैवस्वत 
यमके समान हो ॥ ४ ॥ 
भीष्म उंवाच 
एतत्‌ तु वचनं श्रुत्वा नारदस्य समीरणः । 
शाल्मलिं तमुपागम्य कुद्धो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ !नारदजीकी यह वात सुनकर 
वायुदेवने शाल्मलिके पास जा कुपित होकर कहा ॥ ५ ॥ 
वायुरुवाच 
शादमले नारदो गच्छस्त्वयोक्तो मद्विगर्हणम्‌। 
अहं वायुः प्रभावं ते दर्शयाम्यात्मनो वलम्‌ ॥ ६ ॥ 
वायु बोले--सेमल ! तुमने इधरसे जाते हुए नारदजी- 
से मेरी निन्दा की है । मैं बायु हूँ । तुम्हें अपना बल और 
प्रभाव दिखाता हूँ ॥ ६ ॥ 
अहं त्वामभिजानामि विदितश्चासि मे द्रुम । 


पितामहः प्रज्ञासगे त्वयि विधान्तवान्‌ प्रभुः ॥ ७ ॥ 
वृक्ष ! मैं तुम्हें अच्छी तरद जानता हुँ । तुम्हारे विषयमै 


मुझे सब्र कुछ ज्ञात हे । भगवान्‌ ब्रझाजीने प्रजाकी सृष्टि करते 


समय तुम्हारी छायामे विश्राम किया था || ७ ॥ 


® 
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तस्य घिश्रमणादेष प्रसादो मत्कृतस्तव । 

रक्ष्यसे तेन दुर्बुद्धे नात्मवीयांद्‌ द्रुमाथम ॥ ८ ॥ 
दुर्बुद्धे | उनके विश्राम करनेसे ही मेने तुमपर यह कृपा 

की थी, इसीसे तुम्हारी रक्षा हो रही है । द्रुमाधम | तुम 

अपने बले नहीं बचे हुए हो ॥ ८॥ 

यन्मां त्वमवजानीषे यथान्यं, प्राकृतं तथा । 

दशेयास्येष चात्मानं यथा मां नावमन्यसे ॥ ९ ॥ 
परंतु तुम अन्य प्राकृतिक मनुष्यकी भाँति जो मेरा 


अपमान कर रहे हो, इससे कुपित होकर में अपना वह स्वरूप 
दिखाऊेगा, जिससे तुम फिर मेरा अपमान नहीं करोगे ॥ ९॥ 


भीष्म उवाच 


- पचमुक्तस्ततः प्राह शाल्मलिः प्रहसन्निव । 


पवन त्वं च मे कुद्धो दशेयात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! पवनदेवके ऐसा कहने 
पर सेमळने हँसते हुए-से कहा- “पवन ! तुम कुपित होकर 
स्वयं ही अपनी सारी शक्ति दिखाओ ॥ १०॥ 
मयि वे त्यज्यतां क्रोधः कि मे कुद्धः करिष्यसि। 
न ते विभेमि पवन यद्यपि त्वं खयं प्रभुः ॥ ११ ॥ 
“मेरे ऊपर अपना क्रोध उतारो। तुम कुपित होकर मेरा 
क्या कर लोगे | पवन | यद्यपि तुम स्वयं बड़े प्रभावशाली 
हो; फिर मी मैं तुमसे डरता नहीं हूँ ॥ ११ ॥ 
बलाधिक्ोऽहं त्वत्तश्च न भीः कायां मया तव। 
ये तु बुद्धा हि बलिनस्ते भवन्ति बलीयसः ॥ १२॥ 
प्राणमात्रवला ये वैं नेव ते बलिनो मताः । 
मैं बलमें तुमसे बहुत बढ़-चढ़कर हूँ; अतः मुझे तुमसे 
भय नहीं मानना चाहिये । जो बुद्धिके बली होते हैं, वे ही 
बलिष्ठ माने जाते हैं। जिनमें केवळ शारीरिक बल होता है; 


ir 


इत्येवमुक्तः पवनः श्व इत्येवात्रचीद्‌ वचः ॥ १३॥ 
दर्शयिष्यामि ते तेजस्ततो रात्रिरुपागमत्‌ । 


अमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सेमलके ऐसा कहनेपर वायुने कह्ा--“अच्छा। कल 


मैं तुम्हें अपना पराक्रम दिखाऊँगा? । इतनेहीमै रात आ गयी॥ 
अथ निश्चित्य मनसा शाल्मलिवोतकारितम्‌ ॥ १४॥ 
पझ्यमानस्तदा ५ ऽत्मानमसमं मातरिश्वना । 

उस समय सेमलने वायुके द्वारा जो कुछ किया जानेवाला 
था, उसपर मन-ही-मन विचार करके तथा अपने आपको 


वायुके समान बलवान्‌ न देखकर सोचा--॥ १४३ ॥ 


नारदे यन्मया प्रोक्तं वचनं प्रति तन्मृषा ॥ १५॥ 
असमर्थो ह्यहं वायोर्बलेन बलवान हि सः । 
“अहो ! मैंने नारदजीसे जो बातें कही थीं, वे सब झूठी 


nnn 


मारुतो बलवान्‌ नित्यं यथा वै नारदो ऽत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अहं तु दुर्बलोऽन्येभ्यो वृक्षेभ्यो नात्र संशयः । 
कि तु बुद्धथा समो नास्ति मया कश्चिद्‌ वनस्पतिः॥१७॥ 

“जैसा कि नारदजीने कहा था, वायुदेव नित्य बलवान्‌ 
हैं। में तो दूसरे बृक्षोसे भी दुर्बल हूँ; इसमें संशय नहीं है; 
परंतु बुद्धिमे कोई मी वृक्ष मेरे समान नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
तदहं बुद्धिमास्थाय भयं मोक्ष्ये समीरणात्‌ । 
यदि तां बुद्धिमास्थाय तिष्ठेयुः पणिनो बने ॥ १८॥ 
अरिष्टाः स्युः सदा कुद्धात्‌ पवनात्नात्र संशयः । 

“मैं बुद्धिका आश्रय लेकर वायुके भयसे छुटकारा पाऊँगा। 
यदि वनमें रहनेवाले दूसरे वृक्ष भी उसी बुद्धिका सहारा लेकर 
रहे तो निःसंदेह कुपित वायुसे उनका कोई अनिष्ट नहीं होगा ॥ 
ते तु बाला न जानन्ति यथा वे तान्‌ समीरणः। 
समीरयति संक्रुद्धो यथा जानाम्यहं तथा ॥ १९॥ 

“परंतु वे मूर्ख हैं; अतः वायुदेव जिस प्रकार कुपित होकर 
उन्हें दबाते हैं; उसका उन्हें ज्ञान नहीं है । में यह सब अच्छी 
तरह जानता हूँ? ॥ १९ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि पवनशाल्मढिसंवादे षटपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धमैपर्वमें पवन-क्ञाहमलि-संदादविषयक एक सौ छप्पन अध्याय पूरा हुआ ॥१५६॥ 
a cs 


सप्तपञ्ाशदधिकशततमोऽध्याय 
सेमलका हार खीकार करना तथा बलवानके साथ पेर न करनेका उपदेश 


भीषम उवाच 
ततो निश्चित्य मनसा शाल्मलिः क्षुभितस्तदा । 
शाखाः स्कन्धान्‌ प्रशाखाश्च स्वयमेव व्यशातयत्‌ ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! मन-ही-मन ऐसा 
विचारकर सेमलने क्षुभित हो अपनी शाखाओं, डालिया तथा 


टहनियाको स्वयं ही नीचे गिरा दिया ॥ १ ॥ 


स परित्यज्य शाखाश्च पत्राणि कुसुमानि च ! 
प्रभाते वायुमायान्तं प्रत्यक्षत वनस्पतिः ॥ २ ॥ 


बह बनस्पति अपनी शाखाओं पत्तों और फूलोको त्याग- _ 


कर प्रातःकाल वायुके आनेकी प्रतीक्षा करने लगा ॥ २ ॥ 
ततः क्रुद्धः श्वसन्‌ वायुः पातयन्‌ वै मदाद्रुमान्‌ । 
आजगामाथ तं देशमार्ते यत्र स शाल्मलि, ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सबेरा होनेपर वायुदेव कुपित हो बड़े-बड़े 
बक्षोंको धराशायी करते हुए उस स्थानपर आये; जहाँ वह 


सेमलका वृक्ष था ॥ २ ॥ 


तं हीनपर्ण पतिताग्रशाखं 
निशीर्णपुष्पं प्रसमीक्ष्य वायुः। 
उवाच वाक्यं स्मयमान एवं 
मुदा युतः शाए्मलिमुग्रशाखम्‌॥ ४ ॥ 


आपद्धमेपवे ] 


~ 


वायुने देखा कि सेमलके पत्ते गिर गये हैं और उसकी 
श्रेष्ठ शाखाएँ धराशायी हो गयी हैं। यह फूलौसे भी हीन हो 
चुका है, तब वे बड़े प्रसन्न हुए और जिसकी शाखाएँ पहले 
बड़ी भयंकर थीं, उस सेमलसे मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ 
वायुरुकाच 

अहमप्येवमेव त्वां कुवोणः शारमले रुषा । 
आत्मना यत्कृतं कृच्छं शाखानामपकर्षणम्‌ ॥ ५ ॥ 
हीनपुष्पात्रशाखस्त्वं शर्णोकुरपलाशकः । 
आत्मदुमेन्त्रितेनेह मद्दीयेवशगः ङतः ॥ ६ ॥ 

वायुने कहा--शाल्मले ! में मी रोपमें भरकर तुम्हें 
ऐसा ही बना देना चाहता था । तुमने स्वयं ही यह कष्ट 
स्वीकार कर ल्या है, तुम्हारी शाखाएँ गिर गयीं । फूल, पत्ते, 
डालियाँ और अङ्कुर सभी नष्ट ददो गये | तुमने अपनी ही 
कुमतिसे यह विपत्ति मोल ली है । तुम्हें मेरे बल और पराक्रम- 
का शिकार बनना पड़ा है ॥ ५-६ ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा वचो वायोः शाल्मलित्रींडितस्तदा । 
अतप्यत वचः स्सृत्वा नारदो यत्‌ तदात्रवीत्‌॥ ७ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! वायुका यह वचन सुनकर 
सेमल उस समय लजित हो गया और नारदजीने जो कुछ 
कहा था; उसे याद करके वह बहुत पछताने लगा || ७ ॥ 
एवं हि राजशादल दुबेलः सन्‌ बलीयसा । 
वैरमारभते बालस्तप्यते शाल्मलियेथा ॥ ८ ॥ 


नृपश्रेष्ठ | इसी प्रकार जो मूर्ख मनुष्य स्वयं दुर्बल होकर 


किसी बलवानके साथ वैर बाँध लेता हे, वह सेमलके समान 


ही संतापका भागी होता है ॥ ८ ॥ 

तस्माद्‌ वैरं न कुर्वीत दुर्बलो बळवत्तरेः। ` 

शोचेद्धि वैरं कुर्वाणो यथा वे शाल्मलिस्तथा ॥ ९ ॥ 
अतः दुर्बळ मनुष्य बलवानोंके साथ बेर न करे। यदि 

वह करता है तो सेमळके समान दी शोचनीय दशाको पहुँच 

कर शोकमग्न होता है ॥ ९ ॥ 


न हि वैरं महात्मानो विद्वण्वन्त्यपकारिषु । 
शनेः रानैर्महाराज दर्शयन्ति स्म ते बलम्‌ ॥ १०॥ 


अष्टपञ्चाशवधिकशततमो ऽष्यायः 


४८२२, 
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महाराज ! मद्दामनस्वी पुरुष अपनी बुराई करनेवालापर 
वेरभाव नहीं प्रकट करते हैं । वे धीरे-धीरे ही अपना बल 
दिखाते हैं ॥ १० ॥ 
वैरं न कुर्वीत नरो दुर्वद्धिर्वुद्धिजीविना । 
बुद्धिबुद्धिमतो याति तृणेष्चिव हुताशनः ॥ ११॥ 
खोटी बुद्वधिवाला मनुष्य किसी बुद्धिजीवी पुरुषसे वेर 
न बाँधे; क्योकि घास-पूँसपर फैलनेवाली आगके समान 


बुद्धिमानोकी बुद्धि सवत्र पहुँच जाती है ॥ ११ ॥ 
न हि बुद्धा समं किंचिद्‌ विद्यते पुरुषे नृप। 
तथा वलेन राजेन्द्र न समोऽस्तीह कश्चन ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! राजेन्द्र ! पुरुषमें बुद्धिके समान दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है । संसारमै जो बुद्धि-बलसे युक्त है, उसकी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ क्षमेत बालाय जडान्धवधिराय च । 
बलाधिकाय राजेन्द्र तद्‌ दृष्टं त्वयि शत्रुहन्‌ ॥ १३॥ 
शत्रुओका नाश करनेवाले राजेन्द्र | इसलिये जो वालक) 
जड, अन्ध) बघिर तथा बलमें अपनेसे बढा-चढा हो, उसके 
द्वारा किये गये प्रतिकूल बर्तावको भी क्षमा कर देना चाहिये; 
यह क्षमाभाव तुम्हारे भीतर विद्यमान है ॥ १३ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च सप्त चैव महाद्युते । 
बलेन न समा राजन्नर्जुनस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 
महातेजस्वी नरेश ! अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ भी बलमें 
महात्मा अर्जुनके समान नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
निहताश्चैव भग्नाश्च पाण्डवेन यशखिना । 
चरता बलमास्थाय पाकशासनिना सधे ॥ १५॥ 
इन्द्र और पाण्डुके यशस्वी पुत्र अर्जुनने अपने बलका 
भरोसा करते हुए युद्धमें विचरते हुए यहाँ उन समस्त सेनाओं- 
को मार डाला और भगा दिया ॥ १५ ॥ 
उक्ताश्च ते राजधमाी आपद्धमोश्च भारत । 
विस्तरेण महाराज कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ १६॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! मैने तुमसे राजधर्म और 
आपद्धर्मका विस्तारपूर्वक वर्णन किया है; अब और क्या सुनना 


चाहते हो ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि पवनशाख्मछिसंवादे सप्तपञ्चादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपमें पदन-शाल्मकिसंबादविषयक एक सौ सत्तावनदों अध्याय पूरा हुञ॥९५७ ॥ 


अष्टपन्चाहदधिकशततमोऽध्यायः 
समस्त अनर्थोका कारण लोभको बताकर उससे होनेवाले विभिन्न पापोंका 
वणेन तथा श्रेष्ठ महापुरुषोंके लक्षण 
युथिछिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! मैं यथार्थरूपसे यह 
सुन्नना चाहता हूँ कि पापका अधिष्ठान क्या है और किससे 


ere शाप * “णा 


उसकी प्रबृत्ति होती है ? ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
पापस्य यदधिष्ठानं यतः पापं प्रवतेते । 
पतदिच्छाम्यहं भोतु तत्त्वे, भरतषभ ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
पापस्य यदधिएानं तच्छणुष्व नराधिप । 
एको लोभो महात्राहो लोभात्‌ पापं प्रवतेते ॥,२ ॥ 
भीप्मजीले कहा--नरेश्वर ! पापका जो अधिष्ठान है 
उसे सुनो । एकमात्र लोभ ही पापका अधिष्ठान है । वह 


नुष्यको निगल जानेके लिये एक बड़ा ग्राह है | लोभसे ही 
पापकी प्रवृत्ति होती हे ॥ २॥ 


अतः पापमधमंश्च तथा ढुःखमनुत्तमम्‌ । 

निकृत्या मूलमेतद्धि येन पापकृतो जनाः ॥ ३ ॥ 
लोभसे ही पाप, अधर्म तथा महान्‌ दुःखकी उत्पत्ति 

होती है । शठता तथा छल-कपटका भी मूळ कारण लोम ही 


है। इसीके कारण मनुष्य पापाचारी हो जाते हैं ॥ ३ ॥ 


लोभात्‌ क्रोधः प्रभवति लोभात्‌ कामः प्रवर्तते । 

लोभान्मोहश्च भाया च मानः स्तम्भः परासुता ॥ ४ ॥ 
लोभसे ही क्रोध प्रकट होता है, लोभसे ही कामकी प्रबृत्ति 

होती है और लोभसे ही माया, मोइ, अभिमान, उददण्डता 


तथा पराधीनता आदि दोष प्रकट होते हैं ॥ ४॥ 


अक्षमा हीपरित्यागः श्रीनाशो धर्मसंक्षयः । 
अभिध्याप्रख्यता चेच सघ लोभात्‌ प्रवतते॥ ५ ॥ 
असइनशीलता, निर्लजता, सम्पत्तिनाश) धर्मक्षय, चिन्ता 


और अपयश-ये सत्र लोभसे ही सम्भव होते हैं ॥ 
अत्यागश्चातितषेश्च विक्रमंस च याः क्रियाः 


कुळचिद्यामदश्चैव रूपैश्वर्यमदस्तथा ॥ ६ ॥ 
सवैभूतेष्वभिद्रोहः सर्वभूते तेप्वसत्कृतिः । 
सरवेभूतेष्वविश्वासः सरवेभूतेष्वनाजचम्‌ ॥ ७ ॥ 


लोमसे ही कृपणता) अत्यन्त तृष्णा, शास्त्रविरुद्ध कर्मोमें 


प्रवृत्ति, कुछ और विद्याविषयक अभिमान) रूप और ऐश्वर्य- 


का मद) समस्त प्राणियाँके प्रति द्रोह, सवका तिरस्कार, सबके 


प्रति अविश्वास तथा कुटिलतापूर्ण बर्ताव होते हैं ॥ ६-७ || 


हरणं परवित्तानां परदाराभिमशेनम्‌ । 
वाग्वेगो मनसो वेगो निन्दावेगस्तथैव च ॥ ८ ॥ 
उपस्थोदरयोवंगो म्रत्युवेगश्च दारुणः। 
इष्योवेगश्च वलवान्‌ मिथ्यावेगश्च दुर्जयः ॥ ९ ॥ 
रसवेगश्च दुवोयेः श्रोत्रवेगश्च ढुःसहः । 
कुत्सा विकत्था मात्सय पापं दुष्करकारिता ॥ १० ॥ 
साहसानां च सर्वेषामकायौणां क्रियास्तथा । 

पराये धनका अपहरण, परायी स्त्रियोंके प्रति बलात्कार, 


वाणीका वेग, मनका वेग; निन्दा करनेकी विशेष प्रवृत्ति, 


जननेन्ट्रियका वेग; उद्रका वेग) मृत्युका भयंकर वेग अर्थात्‌ 
आत्महत्या, ईर्ष्यांका प्रबल वेग, मिथ्याका दुर्जय वेग; अनि 
वार्यं रसनेन्द्रियका वेग, दुःसह भत्रेन्द्रियका वेग, घुणा, 
अपनी प्रयांसाके लिये बढ़-बढ़कर बातें बनाना) मत्सरता) 


पाप, दुष्कर कर्मोसिँ प्रबृत्ति, न करने योग्य कार्य कर वैठना- 


इन सबका कारण भी लोम ही दै ॥ ८-१०३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ne oe 
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[ शान्तिपर्वणि 


जातौ बाल्ये च कौमारे योचनें चापि मानवाः ॥ ११ ॥ 
न संत्यजन्त्यात्मकमे यो न जीर्यति जीर्यत 
यो न पूरयितुं शक्यो लोभः प्राप्त्या कुरूद्वह ॥१२॥ 
नित्यं गम्भीरतोयाभिरापगाभिरिवोदधिः 
कुरुश्रेष्ठ | मनुष्व जन्मकालमें) बाल्यावस्थामे तथा कौमार 
और यौवनावस्थामें जिसके कारण अपने बुरे कमोको छोड़ 
नहीं पाते हैं, जो मनुष्यके बृद्ध होनेपर मी जीर्ण नहीं होता, 
बद्द लोम दी है । जिस प्रकार गहरे जलवाली बहुत-सी नदियों 


के मिल जानेसे भी समुद्र नहीं मरता है, उसी प्रकार कितने 


ही पदार्थीका लाम क्यो न हो जाय) लोभका पेट कभी नहीं 
मरता है ॥ ११-१२३ ॥ 
न प्रहृष्यति यो लासैः कामैर्यश्च न तृप्यति ॥ १३॥ 
यो न देवेन गम्धवेनीखुरैने महोरगेः । 
ज्ञायते नृप तत्वेन सर्वेभूतगणेस्तथा ॥ १४॥ 
लोभी मनुष्य बहुत-सा लाम पाकर भी हंतुष्ट नहीं होता । 
भोगोसे वह कमी तृप्त नहीं होता । नरेश्वर ! न देवताओं, न 
गन्धर्वो, न असुरो, न बड़े-बड़े नागौ ओर न सम्पूण भूत- 


गणोद्रारा ही लोभका स्वरूप यथार्थरूपसे जाना जाता है ॥ 


स लोभः खह मोहेन विजेतव्यो जितात्मना । 
दम्भो द्रोहश्च निन्दा च पेशुन्यं मत्सरस्तथा ॥ १५॥ 
अवन्त्येतानि कोरव्य लुब्धानामळृतात्मनाम्‌ । 

जिसने अपने मन और इन्द्रियोंकों काबूमें कर लिया है, 
उस पुरुषको चाहिये कि वह मोहसहित लोभको जीते । कुरुनन्दन ! 


दम्म, द्रोह। निन्दा, चुगली और मत्सरता-ये धभी दोष 


अजितात्मा लोभी पुरुषोमें ही होते हैं ॥ १५३ ॥ 
सुमहान्त्यपि शास्त्राणि धारयन्ति बहुश्रुताः ॥ १६॥ 
छेत्तारः संशयानां च क्लिइ्यन्तीहाल्पबुद्धयः । 


बहुश्रुत विद्वान्‌ बड़े-बड़े शा््रोंकी कण्ठस्थ कर लेते हैं। 


सबकी दाङ्काआँका निवारण कर देते हैं; परंतु इस लोभमें 


पँसकर उनकी बुद्धि मारी जाती है और वे निरन्तर क्लेश उठाते 


रहते हैं ॥ १६३ ॥ 

द्वेषक्रोधप्रसक्ताश्च  शिष्टाचारवहिष्कृताः ॥ १७॥ 

अन्तःक्करा वाड्यधुराः कूपाइछनार्तणैरिव । 

धर्मवैतं सिकाः श्रुद्रा मुष्णन्ति ध्वजिनो जगत्‌ ॥ १८॥ 
वे दोष और क्रोधमें फँसकर शिक्षचारकों छोड़ देते हैं 


और ऊपरसे मीठे वचन बोलते हुए भी मीतरसे अत्यन्त 
कठोर हो जाते है । उनकी स्थिति घास-फूँससे ढके हुए कुएँके 


समान होती हे । वे धर्मके नामपर संसारको धोखा देनेवाले, 
क्षुद्र मनुष्य धर्मध्वजी होकर ( धर्मका ढोंग फैलाकर ) जगत्‌- 
को लूटते हैं ॥ १७-१८ ॥ 

कुर्वते च वहन मार्गास्तान्‌ हेतुबलमाश्रिताः । 
सतां मार्गान विलुम्पन्ति लोभाश्ञानेषु निष्टिताः ।१९। 


युक्तिबलका आश्रय लेकर बहुत-से असत्‌ मार्ग खड़े कर 


सिसि 


आपद्धमपवे | 


ळी 
ne ose 


देते हैं तथा लोम और अज्ञानमें खित हो सत्पुरुषोंके स्थापित 
_किये हुए मागो ( वममयाँदाओं ) का नाश करने लगते दै. 
धर्मस्य हियमाणस्य लोभग्नस्तैदेरात्मभिः । 

या या विक्रियते सस्था ततः सापि प्रपद्यते ॥ २०॥ 
लोमग्रस्त ठुरात्मा पुरुषोंद्वारा अपहृत ( विकृत ) होने 
बाळ भ्रमको जा-जो स्थिति बिगड़ जाती या बदल जाती है, वह 
उसी रूपमें प्रचलित हो जाती है ॥ २० ॥ 


देपेः कोधो मदः स्वप्नो हषः शोकोऽतिमानिता । 

एत एव हि कौरव्य इश्यन्ते लुब्धबुद्धिषु ॥ २१ ॥ 
कुरुनन्दन | जिनकी बुद्धि छोभमें फँसी हुई है, उन 

मनुष्योरम दर्प, क्रोध, मद, दुःस्वभः हर्ष, शोक तथा अस्वन्त 

अभिमान-ये द्वी दोष दिखायी देते हैं ॥ २१ ॥ 


पतानशिष्टान्‌ बुध्यस्व नित्यं लोभसमन्वितान्‌ । 
शिष्टांस्तु परिपृच्छेथा यान्‌ वक्ष्यामि शुचित्रतान्‌ ।२२। 

जो सदा लोभमें डूबे रहते हैं, ऐसे ही मनुप्यौंको तुम 
अशिष्ट समझो । तुम्हे शिष्ट पुरुषासे ही अपनी शंका पूछनी 
चाहिये । पवित्र नियमोंका पालन करनेवाले उन शिष्ट पुरुषो 
का मैं परिचय दे रहा हूँ ॥ २२) 


येष्वावृक्तिभयं नास्ति परलोकभयं न च। 

नामिषेषु प्रसंगोऽस्ति न प्रियेष्वप्रियेषु च ॥ २३॥ 
जिन्हें फिर संसारमै जन्म लेनेका भय नहीं है, परलोकसे 

भी भय नहीं दै, जिनकी भोगोंमें आसक्ति नहीं है तथा प्रिय 


और अप्रियमे भी जिनका रागद्वेष नहीं है ॥ २३ ॥ 


शिष्टाचारः प्रियो येषु दमो येषु प्रतिष्ठितः । 
सुखं दुःख समं येषां स॒त्यं येषां परायणम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिन्हें शिष्टाचार प्रिय है । जिनमें इन्द्रिय-संयम प्रतिष्ठित 


है। जिनके लिये सुख और दुःख समान हैं। सत्य ही जिनका 

परम आश्रय है ॥ २४॥ | 

न > 

दातारो न ग्रहीतारो द्यावन्तस्त्थेच च । 

पितुदेवातिथेयाश्च  नित्योद्युक्तास्तथेव च ॥ २५॥ 
वे देत हैं, लेते नहीं। उनमें स्वभावसे ही दया भरी 


रहती है । वे देवताओं, पितरों तथा अतिथियौके सेवक होते 


हैं और सत्कर्म करनेके लिये सदा उद्यत रहते हैं ॥ २५ ॥ 
सर्वोपकारिणो वीराः सर्वधर्मानुपालकाः । 
सर्वभूतहिताश्चैव सवेदेयाश्च भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! वे बीर पुरुष सबका उपकार करनेवाले, 
सम्पूर्ण घमौंके रक्षक तथा समस्त प्राणियोंके हितैषी हाते हैं। 
वे परहितके लिये सवख निछावर कर देते हैं ॥ २६॥ . 
न ते चालयितुं शक्या धमेव्यापारकारिणः 
न तेषां भिद्यते वृत्त यत्पुरा साधुभिः कृतम्‌ ॥ २७॥ 
उन्हें सत्कमंसे विचलित नहीं किया जा सकता । वे केवल 
धर्मके अनुष्ठानमे तत्पर रहते हे । पहलेके श्रेष्ठ पुरुषाने 
जिसका पालन किया दै, उसी सदाचारका वे भी पालन करते 
हैं । उनका वह आचार कभी नष्ट नहीं होता ॥ २७ ॥ 


अष्टरपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


यकतंव्य समझकर ही करते 
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न आसिनों न चपला न सेद्राः सत्पथे स्थिताः । 
ते सेब्याः साचमिनित्यं थेप्चहिसा प्रतिष्टिता ॥ २८ ॥ 
वे किसीको मय नहीं दिखाते, चपलता नहीं करते; उनका 


स्वभाव किसीके लिये भयंकर नहीं होता है, चे सदा सन्मागमें 


ही स्थित रहते हैं, उनमें अद्विसा नित्य प्रतिष्ठित होती है, एमे 


श्रेष्ठ पुरुषोका ही सदा सेवन करना चाहिये ॥ २८॥ 

कामक्राधव्यपता ये निर्मेमा निरहंकृताः 

खुबताः स्थिरमयोदास्तानुपास्व च पच्छ च ॥ २९ ॥ 
जो काम और क्रोधसे रह्वितश ममता और अहङ्कारसे 

शून्य) उत्तम त्रतका पालन करनेवाल तथा धर्म मर्यादाको 


ee 


स्थिर रखनेवाले हैं, उन्हीं मद्दापुरुपोंका संग करो और उनमे 

अपना संदंद पूछो ॥ २९ ॥ 

न धनाथ यशो5थ वा धमस्तेपां युधिष्टिर । 

अवद्यं कार्यं इत्येच शारीरस्य क्रियास्तथा ॥ ३०॥ 
युधिष्ठिर | उनका धमपालन थन वटोरने या यश 

कमानेके लिये नहीं होता । वे धर्म तथा शारीरिक क्रियाओको 

॥ ३० ॥ 

न भयं क्रोधचापल्ये न शोकस्तेषु विद्यते । 

न धमध्वजिनश्चेव न गुह्यं कञ्चिदास्थिताःः ॥ ३१ ॥ 
उनमें मय, क्रोध, चपलता तथा शोक नहीं होता । वे 

घर्मध्वजी ( पाखण्डी ) नहीं होते, किसी गोपनीय पाखण्ड- 


पृण चमका आश्रय नहीं लेते हे॥ ३१ ॥ 


येष्वलोभस्तथामोहो ये च सत्याजवे स्थिताः । 
तेषु कौन्तेय रज्येथा येषां न स्यते पुनः ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीनन्दन | जिनमे लोम और मोहका अभाव दै, जो 
सत्य और सरलतामें स्थित हैं तथा कमी सदाचारसे भ्रष्ट नहीं 
होते है, ऐसे पुरुषीमे तुम्हें प्रेम रखना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
ये न हृष्यन्ति लाभेषु नालाभेषु व्यथन्ति च । 
निर्ममा निरहंकाराः सत्त्वस्थाः समदशनः ॥ ३३॥ 
लाभालाभौ सुखदुःखे च तात 
प्रियाप्रिय मरणं जीवितं च। 
समानि येषां स्थिरविक्रमाणां 
बुभुत्सतां सत्त्वपथे स्थितानाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धर्मेप्रियांस्तान्‌ सुमहानुभावान्‌ 
ह दान्तो५प्रमत्तश्च समर्चयेथाः । 
देवात्‌ सर्वे गुणवन्तो भवन्ति 
शुभाशुभे वाक्प्रलापास्तथान्ये ॥ ३५ ॥ 
तात | जो लाभमें हृर्षसे फूल नहीं उठते, हानिमे 


व्यथित नहीं होते, ममता और अद्भारते शून्य हैं, जो सबंदा 
_सत्त्वगुणम स्थित और समदर्शी दोते है, जिनकी दृष्टिमें लाभ- 


हानि, सुख-दुःख) प्रिय-अप्रिय तथा जीवन-मरण समान हैं, 
जो सुदृढ़ पराक्रमी, आध्यात्मिक उन्नतिके इच्छुक और सत्त्व- 


मय मार्गमे स्थित हैं, उन धर्मप्रेमी महानुभावोकी तुम सावधान 
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और जितेन्द्रिय रहकर सेवा-सत्कार करो । ये सब महापुरुष 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


a 


DR SU जल नल जज जज + 5 


विषयमै उनकी वाणी यथार्थ होती है । दूसरे लोग तो केवल 


_खभावसे ही बड़े गुणवान्‌ होते हैं। शुभ और अशुभके बाते बनानेवाले होते हे ॥ ३३-२५ ॥ 
इति श्रीमक्षा भारते दान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि आपन्मूछभूतदो षकथने अष्टपद्घाशद्घिकशततसो ध्यायः ॥ १५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें आपत्तिके मूलभूत दोषका यर्णननिषयक 


एक सौ अद्गावनरवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ १५८ ॥ 
eer 


एकोनषष्ट्यविकरततमोऽभ्यायः 


अज्ञान और लोमको एक दूसरेका कारण बताकर दोनोंकी एकता करना और 
दोनोंको ही समस्त दोषोंका कारण सिद्ध करना 


युधिष्ठिर उवाच 
अनथोनामधिष्टानमुक्तो लोभः पितामह । 
अज्ञानमपि चै तात श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
युधिछ्ठिरने पूछा--पितामह ! आपने सब अनर्थोके 
आधारभूत लोभका वर्णन तो किया, अब अज्ञाना भी 
_यथार्थरूपसे वर्णन कीजिये; में उसके परिणामको भी सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
करोति पापं यो ऽज्ञानान्नात्मनो वेत्ति च क्षयम्‌ । 
प्रद्देष्टि लाघुबृत्तांश्च स लोकस्येति वाच्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मज्ञीने कहा--युविष्ठिर ! जो मनुष्य अज्ञानः 
वश पाप करता है और उससे होनेवाली अपनी ही हानिको 
नहीं समझता तथा श्रेष्ठ पुरुषोति द्वेष करता है, उसकी संसार- 
में बड़ी निन्दा होती है ॥ २ ॥ 
अज्ञानान्निरयं याति तथाश्चानेन दुर्गतिम्‌ । 
अज्ञानात्‌ क्लेशमाप्नोति तथापत्छु निमञ्जति ॥ २॥ 
अज्ञानसे ही जीव नरकमें पड़ता है | अज्ञानसे ही उसकी 
दुर्गति होती दै, अज्ञानसे वदद कष्ट उठाता तथा विपत्ति्योके 
समुद्रमें डूब जाता है॥ २॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अशानस्य प्रवृत्ति च स्थानं वृद्धिक्षयोदयी । 
मूलं योगं गति कालं कारणं हेतुमेव च ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- भूपाल ! अज्ञानकी उत्पत्ति, स्थिति? 
बृद्धि, क्षय, उद्गम) सूल) योग; गति, काल, कारण और हेतु 
क्या हैं १ ॥ ४॥ 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन यथावदिह पार्थिव । 
अश्षानप्रसवं हीदं यद्‌ दुःखमुपलभ्यते ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीनाथ | में इस विषयको यथावत्रूपसे तत्त्वके 
विवेचनपूर्वक सुनना चाहता हुँ; क्योकि यह जो दुःख 
उपलब्ध होता दै, उसकी उत्पत्तिका कारण अशान ही है ॥ 
भीष्म उवाच 
रागो द्वेपस्तथा मोहो हर्ष, शोकोऽभिमानिता । 
कामः क्रोधश्च दर्पश्च तन्द्री चालस्यमेव च ॥ ६॥ 


इच्छा द्वेषस्तथा तापः परवृद्ध'“य्‌ पतापिता । 
[40१४ क 1 >> 
अज्ञानमेतन्निदिष्टं पापानां चेव याः क्रियाः ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! राग; द्वेष, मोह) इष, शोक) 


_अभिमान) काम, क्रोध, दर्प? तन्द्रा, आलस्य, इच्छा, वैर! 


ताप; दूसरोंकी उन्नति देखकर जलना और पापाचार करना- 


इन सबको (अशानका कार्य होनेसे ) अशान बताया गया है ॥ 
पतस्य वा प्रवृत्तेश्च वृद्धव्यादीन्यांश्व पच्छसि। 
विस्तरेण महाराज श्टणु तच्च विशेषतः ॥ ८ ॥ 
महाराज | इस अशानकी उत्पत्ति और वृद्धि आदिके 
विषयमे जो प्रश्‍न कर रहे हो, उसके विषयमै विशेष विस्तारके 
साथ किया हुआ मेरा वर्णन सुनो ॥ ८ ॥ 
उभावेतो समफलौ समदोषौ च भारत। 
अज्ञानं चातिलोभश्चाप्येकं जानीहि पार्थिव ॥ ९ ॥ 
मारत | पृथ्बीनाथ ! अज्ञान और अत्यन्त लोभ--इन 
दोनोंको एक समझो, क्योंकि इनके परिणाम और दोष 


समान ही हैं ॥ ९॥ 


लोभप्रभवमशानं बृद्ध भूयः प्रवर्धते। 

स्थाने स्थानं क्षये क्षेण्यमुपैति विविधां गतिम्‌॥ १० ॥ 
लोमसे ही अशान प्रकट होता है ओर लोभके बढ़नेपर 

बह अज्ञान और भी बढ्ता है । जबतक लोभ रहता है, तब- , 


तक अज्ञान भी बना रहता है और जब लोमका क्षय होतां 
है, तब अशान भी क्षीण हो जाता है । अशान और लोभके 


कारण ही जीव नाना प्रकारकी योनियोंमें जन्म लेता है ॥१०॥ 


मूलं लोभस्य मोहो वे काळात्मगतिरेच च । 

छिन्ने भिन्ने तथा लोभे कारणं काळ एव च ॥ ११॥ 
मोह ही निःसंदेह लोभका मूलकारण है।यह कालस्वरूप 

मोददात्मक अज्ञान ही मनुष्यकी बुरी गतिका कारण है। लोभ- 


के छिन्न-मिन्न होनेमें भी काळ ही कारण है ॥ ११॥ 


तस्याज्ञानाद्धि लोभो हि लोभादश्ञानमेव च। 

सवदोषास्तथा लोभात्‌ तस्माललोमं विवजेयेत्‌ ॥ १२॥ 
मूढ़ मनुष्यको अज्ञानसे लोम और लोमसे अज्ञान होता 

है । लोमसे ही सारे दोष पैदा होते हैं ; इसलिये लोभको त्याग 


देना चाहिये ॥ १२ ॥ 


आपद्धमंपव ] 

जनको युवनश्वश्च वृषादर्भिः प्रसेनजित्‌ । 

लोभक्षयाद्‌ दिवं प्रात्तास्तथेवान्ये नराधिपाः ॥ १३ ॥ 
जनक, युवनाइव, वृषादर्भि) प्रसेनजित्‌ तथा अन्य नरेश 

लोमका नाश करके ही दिव्यलोकमें गये हैं ॥ १३ ॥ 

प्रत्यक्ष तु कुरुश्रेष्ठ त्यज लोभमिहात्मना । 


बष्रयधिकशततमो ऽध्यायः 
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त्यक्त्वा लोभ सुखं लोके प्रेत्य चानुचरिष्यसि ॥ १०॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! तुम स्वयं प्रयत्न करके इस प्रत्यक्ष दीखने- 
वाले छोभका परित्याग करो । लोमका त्याग कर इत लोकमें 
सुख तथा मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमे मी आनन्द प्राप्त करके 
सुखपूर्वक विचरोगे ॥ १४ || 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि आपद्धसेपर्वणि अज्ञानमाहात्म्ये एकोनपष्टयघिकशततमो5ध्यायः ॥ १५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आफ्डम॑पर्उमे ज्ञानका माहातर्‍यविषयक एक सौ उनसठउौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 


षष्ट्यधिकराततमो5भ्यायः 
मन और इन्द्रियोंके संयमरूप दमका माहात्म्य 


युधिष्टिर उवाच 

स्वाध्याये कृतयत्नस्य नरस्य च पितामह । 
धर्मकामस्य धर्मात्मन्‌ कि नु श्रेय इहोच्यते॥ १ ॥ 

युधिएिरने पूछा --धर्मात्मा पितामह ! जो स्वाध्याय- 
के लिये यत्नशीळ है और धर्मपालनकी इच्छा रखता है, उस 
मनुष्यके लिये इस संसारमै श्रेय क्या बताया जाता है ?॥१॥ 
बहुधा दर्शने लोके श्रेयो यदिह मन्यसे । 
अस्मिट लोके परे चेव तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २ ॥ 

पितामह ! जगतूमें श्रेयका प्रतिपादन करनेवाले अनेक 
प्रकारके दर्शन ( मत ) हैं; परंतु आप जिसे श्रेय मानते हों» 
जो इस लोक और परलोकमें भी कल्याण करनेवाला हो; 
उसे मुझे बताइये ॥ २॥ 
महानयं धर्मपथो वहुशाखश्च भारत। 
किसिदेवेह धर्माणामनुष्ठेयतमं मतम्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! धर्मका यह मार्ग बहुत बड़ा है । इससे बहुत- 
सी झाखाएँ निकली हुई हैं | इन धमोंमेंसे कौन-सा घर्म 
सर्वोत्तम, अवश्य पालन करनेयोग्य माना गया है? | ३ ॥ 
धर्मस्य महतो राजन्‌ वहुशाखस्य तस्वतः । 
यन्मूलं परमं तात तत्‌ सर्व ब्रृह्यरोषतः ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! बहुत-सी शाखाओंसे युक्त इस महान्‌ धर्मका 
वास्तवमै परम मूल क्या है ? तात ! ये सब बातें मुझे पूण रूपसे 


बताइये ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि येन श्रेयो ह्यवाप्स्यसि । 
पीत्वासुृतमिव प्राज्ञो ज्ञानतृत्तो भविष्यसि ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीनें कहा--युधिष्टिर ! में वड़े हर्षके साथ तुम्हे 
वह उपाय बताता हूँ, जिससे तुम कल्याण प्राप्त कर लोगे | 
जैसे अमृतको पीकर पूर्ण तृप्ति हो जाती है, उसी प्रकार तुम 
ज्ञानी होकर इस जान-सुधासे पूर्णतः तृप्त हो जाओगे ॥ ५॥ 
धर्मस्य विधयो नेके ये वे प्रोक्ता महपिभिः । 
स्वं स्वं विज्ञानमाश्रित्य दमस्तेषां परायणम्‌ ॥ ६ ॥ 
महृ्िरयोने अपने-अपने ज्ञानके अनुसार धर्मकी एक नहीं, 


अनेक विधियां बतायी हैं, परंतु उन सवका आधार दम (मन 


क 


और इन्त्रियोका संयम ) ही है ॥ ६ ॥ 


म्र स6 ३-१. ३... 


है । सवने उसकी भार भर प्रदांसा की है ॥१०॥ 


दमं निःश्रेयसं प्राहुवृद्धा निश्चितदशिनः । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धमः सनातनः ॥ ७ ॥ 


दमात्‌ तस्य क्रियासिद्धियथावदुपळभ्यते । 

दभो दानं तथा यश्चानधीतं चातिवतेते ॥ ८ ॥ 
दमसे ही उसे अपने झुम कर्मोकी यथावत्‌ सिद्धि प्राप्त 

होती है । दम उसके लिये दान; यज्ञ और स्वाध्यायसे भी 

बढ़कर है ॥ ८ ॥ 

दुमस्तेजो वर्धयति पवित्रं च दमः परम्‌ । 

विपाप्मा तेजसा युक्तः पुरुषो विन्दते महत्‌ ॥ ९ ॥ 
दम तेजकी वृद्धि करता है, दम परम पवित्र साधन है; 

दमसे पापरहित हुआ तेजस्वी पुरुष परमपदको प्राप्त कर 

लेता है ॥ ९ ॥ 

दमेन सरशां धर्मे नान्यं लोकेषु शुश्रुम । 

दमो हि परमो लोके प्रशस्तः सवंधर्मिणाम्‌ ॥ १०॥ 
हमने संसारमै दमके समान दूसरा कोई धर्म नहीं सुना । 

जगतूमें सभी धर्मवालोंके यहाँ दमको उत्कृष्ट बताया गया 

प्रेय चात्र मनुष्येन्द्र परमं चिन्दते सुखम्‌ । 

दमेन हि समायुक्तो महान्तं धमंमरचुते ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | दमसे अर्थात्‌ इन्द्रिय और मनके संयमसे युक्त 

पुरुषको महान्‌ धर्मकी प्राप्ति होती है । वह इहलोक और 

परलोकमें भी परम सुख पाता है ॥ ११ ॥ 

सुखं दान्तः प्रखपिति सुखं च प्रतिवुध्यते । 

सुखं पर्येति लोकांश्च मनश्चास्य प्रसीदति ॥ १२॥ 
जिसने अपने मन और इन्द्रियोंका दमन कर लिया है; 

वह सुखसे सोता, सुखसे ही जागता और सुखपूर्वक ही लोर्को- 

में विचरता है । उका मन सदा प्रसन्न रहता हे ॥ १२॥ 

अदान्तः पुरुषः क्लेशमभीक्ष्णं प्रतिपद्यते । 

अनर्थाश्च वहूनन्यान्‌ प्रसजत्यात्मदोषजान्‌ ॥ १३॥ 
जिसकी इन्द्रियां और मन वशमें नहीं हैं, वह पुरुष 

निरन्तर क्लेदा उठाता है। साथ ही वह अपने ही दाषाँसे 
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श्रीमंहाभारतें 


[ शान्तिपर्वणि 


बहुत-से दूसरे-दूसरे अनथाँकी मी सृष्टि कर लेता दै ॥ १२ ॥ 
आश्रमेषु चतुरष्वाहुदुंममेवात्तमं ब्रतम्‌। 
तस्य लिङ्गानि वक्ष्यामि येषां समुदयो दमः ॥ १४ ॥ 
चारों आश्रमोंमें दमको ही उत्तम ब्रत बताया गया है | 
अब में इन्द्रिय-दमन एवं मनोनिग्रहके उन लक्ष्णोको 
बताऊँगा, जिनका उदय होना ही दम कहा गया है ॥ १४॥ 
क्षमा धृतिरहिंसा च समता सत्यमाजंवम्‌। 
इन्द्रियाभिजयो दाक्ष्यं मादंवं हीरचापलम्‌ ॥ १५॥ 
अकार्पण्यमसंरम्भः संतोषः प्रियवादिता । 
अविहिसानसूया चाप्येषां समुदयो दमः॥ १६॥ 
क्षमा, धीरता, अहिंसा; समता; सत्यवादिता, सरलता? 
इन्द्रिय-विजयः दक्षता, कोमलता, ला, स्थिरता, उदारता) _ 
क्रोबहीनता, संतोष; प्रिय वचन बोलनेका स्वभाव, किसी 
भी प्राणीको कष्ट न देना और दूसरोके दोष न देखना-इन_ 
सद्गुणोका उदय होना ही दम कहलाता है ॥ १५-१६ ॥ 
शुरुपूजा च कोरव्य दया भूतेष्वपैशुनम्‌ । 
जनवादं म्षावादं स्तुतिनिन्दाविसजनम्‌ ॥ १७॥ 
कामं क्रोध च लोभं च दप स्तम्भं विकत्थनम्‌ । 
रोषमीष्यावमानं च नेव दान्तो निषेवते ॥ १८॥ 
कुरुनन्दन ! जिसने मन और इन्द्वियोका दमन कर 
लिया है, उसमें शुरुजनोंके प्रति आदरका भाव) समस्त 
प्राणियोके प्रति दया और किसीकी भी चुगली न खानेकी 
प्रवृत्ति होती है । वह जनापवाद) असत्य भाषण, निन्दा- 
स्तुतिकी प्रबृत्ति, काम) क्रोध, लोम; दर्प, जडता, डींग 
हाँकना, रोष, ईर्ष्या और दूसरोंका अपमान-इन दुर्गुर्णोंका 
कमी सेवन नहीं करता ॥ १७-१८ ॥ 
अनिन्दितो ह्यकामात्मा नाल्पेष्वर्थ्यनसूयकः । 
समुद्रकरपः स नरो न कथंचन पूर्यते ॥ १९ ॥ 
इन्द्रिय और मनको वशमें रखनेवाले पुरुषकी कभी 
निन्दा नहीँ होती । उसके मनमें कोई कामना नहीं होती । 
वह छोटी-छोटी वस्तुओके लिये किसीके सामने हाथ नहीं 
केळाता अथवा तुच्छ विप्रय-सुखोंकी अभिलाषा नहीं रखता! 
वूसरोंके दोष नहीं देखता । वह मनुष्य समुद्रके समान अगाध 
गाम्मीर्य धारण करता है । जेसे समुद्र अनन्त जलराशि पाकर 
भी भरता नहीं दै? उसी प्रकार वह भी निरन्तर धर्मसंचयसे 
कभी तृप्त नहीं होता ॥ १९ ॥ 
अहं त्वयि मयि त्वं च मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ । 
ूर्वसम्बन्धिसंयोगं नेतद्‌ दान्तो निषेवते ॥ २० ॥ 
“मैं तुमपर स्नेह रखता हूँ और तुम सुझपर | वे मुझमें 
अनुराग रखते हैं और मैं उनमें? इस प्रकार पहलेके 
सम्बन्धियोके सम्बन्धका जितेन्द्रिय पुरुष चिन्तन नहीं करता॥ 
सर्वी ग्राम्यास्तथा 5 ऽरण्या याश्च लोके प्रवृत्तयः। 
निन्दां चेव प्रदांसां च यो नाश्रयति मुच्यते ॥ २१ ॥ 
जगतमें ग्रामीणों और वनवासियोकी जो-जो प्रदृतियाँ 
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होती हैं; उन सत्रका जो सेवन नहीं करता तथा दूसरोंकी निन्दा 
और प्रशंसासे भी दूर रहता है, उसकी मुक्ति हो जाती है ॥ 
मेत्रोऽथ शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्माऽऽत्मविञ्च यः। 
मुक्तस्य विविधेः सङ्गैस्तस्य प्रेत्य फलं महत्‌ ॥ २२॥ 
जो सवके प्रति मित्रताका भाव रखनेवाला और सुशील 
हे, जिसका मन प्रसन्न है, जो नाना प्रकारकी आसक्तियासे 
मुक्त तथा आत्मज्ञानी है, उसे मृत्युके पश्चात्‌ मोक्षरूप महान्‌ 
फलकी प्राप्ति होती है ॥ २२ ॥ 
सुवृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्माऽऽत्मचिद्‌ बुधः 
प्राप्येह लोके सत्कारं सुगति प्रतिपद्यते ॥ २३॥ 
जो सदाचारी, शीलसम्पन्न, प्रसन्नचित्त और आत्म 
तस्वको जाननेवाला है; वह विद्वान्‌ पुरुष इस लोकम सत्कार 
पाकर परलोकमें परम गति पाता है ॥ २३॥ 
कर्मं यच्छुभमेवेह सद्भिराचरितं च यत्‌। 
तदेव श्ञानयुक्तस्य सुनेवत्मं न हीयते ॥ २४॥ 
इस जगतूमें जो केवल शुभ ( कल्याणकारी ) कर्म है 
तथा सत्पुरुषोने जिसका आचरण किया दै, वही ज्ञानवान्‌ 
मुनिका मार्ग है । बह स्वभावतः उसका आचरण करता दै । 
उससे कभी च्युत नहीं होता ॥ २४ ॥ 
निष्क्रम्य वनमास्थाय ज्ञानयुक्तो जितेन्द्रियः । 
कालाकाङ्क्षी चरत्येचं ब्रह्मभूयाय कठ्पते ॥ २५॥ 
ज्ञानसम्पन्न जितेन्द्रिय पुरुष घरसे निकलकर वनका 
आश्रय ले वहाँ मृत्युकाळकी प्रतीक्षा करता हुआ नि्न्द्व 
विचरता रहता है | इस प्रकार वह ब्रह्मभावको प्राप्त होनेमें 
समर्थ हो जाता है ॥ २५ ॥ 
अभयं यस्य॒ भूतेभ्यो भूतानामभयं यतः। 
तस्य देहाद्‌ विमुक्तस्य भयं नास्ति कुतश्चन ॥ २६॥ 
जिसको दूसरे प्राणियोसे भय नहीं है तथा जिससे दूसरे 


_ पुरुषको कहीसे भी भय नहीं प्राप्त होता ॥ २६ ॥ 
अवाचिनोति कर्माणि न च सम्प्रचिनोति ह। 
समः सवषु भूतेषु मैत्रायणगतिश्चरेत्‌ ॥ २७ ॥ 
वह उपभोगद्वारा प्रारब्ध कमोंको क्षीण करता है और 
कर्तृत्वाभिमान तथा फळासक्तिसे शून्य होनेके कारण नूतन 
काका संचय नहीं करता है। समी प्राणियोंमें समानभावः 
रखकर सबको मित्रकी भाति अभयदान देता हुआ 
विचरता है ॥ २७॥ 
शकुनीनामिवाकाशे जले वारिचरस्य च। 
यथा गतिनं इश्येत तथा तस्य न संशयः ॥ २८॥ 
जैसे आकाशमै पक्षियोंका और जलमें जलचर जन्तुओं- 
का पदचिह्न नहीं दिखायी देता) उसी प्रकार ज्ञानीकी गति 
“मी ज्ाननेमे नहीं आती है । इसमे तनिक भी संशय नहीं है॥ 
शहालु॒त्ख॒ज्य यो राजन, मोक्षमेवाभिपद्यते । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य कल्पन्ते शाश्वतीः समाः॥ २९ ॥ 


आपद्धमंपवं ] 


राजन्‌ | जो घर-बारको छोडुकर मोक्षमार्गका ही आश्रय 
लेता है; उसे अनन्त वर्षोके लिये दिव्य तेजोमय लोक प्राप्त 
होते हैं ॥ २९ ॥ 
संन्यस्य सर्वकर्माणि संन्यस्य विधिवत्तपः । 
संन्यस्य विविधा विद्याः सबै सन्यस्य चेच ह ॥ ३० ॥ 
कामे शुचिरनावृत्तः प्रसन्नात्मा ऽऽत्मविच्छुचिः । 
प्राप्येह लोके सत्कारं खगे समभिपद्यते ॥ ३१ ॥ 
जिसका आचार-विचार शुद्ध और अन्तःकरण निर्मल 
है; जिसकी कामना शुद्ध हैं तथा जो भोगोंसे पराङ्मुख हो 
चुका है, बह आत्मज्ञानी पुरुष सम्पूर्ण कर्मोका;, तपस्याका 
तथा नाना प्रकारकी विद्याओंका विधिवत्‌ संन्यास ( त्याग ) 
करके सवत्यागी संन्यासी होकर इइलोकमें सम्मानित हो पर- 
लोकमें अक्षय स्वर्ग ( ब्रह्मधाम ) को प्राप्त होता है ।३०-३१। 
यञ्च पैतामहं स्थानं ब्रह्मराशिसमुद्भ चम्‌ । 
गुहायां पिहितं नित्यं तद्‌ दमेनाभिगम्यते ॥ ३२॥ 
ब्रह्मराशिसे उत्पन्न हुआ जो पितामह ब्रह्माजीका उत्तम 
घाम है; वह दृदयगुहामें छिया हुआ है । उसकी प्राप्ति सदा 
दम ( इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह ) से ही होती है ॥ ३२॥ 
ज्ञानारामस्य बुद्धस्य सवेभूताविरोधिनः। 
नावृत्तिभयमस्तीह परलोकभयं कुतः॥ ३३॥ 
जिसका किसी भी प्राणीके साथ विरोध नहीं है; जो ज्ञान- 
स्वरूप आत्मामें रमता रहता है, ऐसे शानीको इस लोकमें पुनः 
जन्म लेनेका भय ही नहीं रहता, फिर उसे परलोकका भय 


केसे हो सकता है १॥ ३३ ॥ 
एक एवं दमे दोषो द्वितीयो नोपपद्यते । 
यदेनं क्षमया युक्तमशक्तं मन्यते जनः ॥ ३४॥ 


प॒कषष्ट्धघिकहाततमो ऽध्यायः 
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दम अर्थात्‌ संयममें एक ही दोष दै, दूसरा नहीं । वह 
यह कि क्षमाशील होनेके कारण उसे लोग असमर्थ समझने 
लगते हैं ॥ ३४ ॥ 
एको ऽस्य सुमहाप्राज्ञ दोषः स्यात्‌ सुमहान्‌ गुणः। 
क्षमया विपुला लोकाः सुलभा हि सहिष्णुता ॥ ३५ ॥ 
महाप्राज्ञ युधिष्ठिर | उसका यह एक दोप ही महान्‌ गुण 
हो सकता है । क्षमा धारण करनेसे उसको बहुत-से पुण्यलोक 
सुलभ होते हैं। साथ ही क्षमासे सहिष्णुता मी आ 
जाती है ॥ ३५ ॥ 
दान्तस्य किमरण्येन तथादान्तस्य भारत। 
यत्रेव निवसेद्‌ दान्तस्तदरण्यं स चाश्रमः ॥ ३६॥ 
भारत ! संयमी पुरुषको वनमें जानेकी क्या आवश्यकता 
है ! और जो असंयमी दै, उसको वनमें रहनेसे भी क्या छाभ 
है ! संयमी पुरुष जहाँ रहे, वहीं उसके लिये वन और 
आश्रम है ॥ ३६ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एतद्‌ भीष्मस्य वचनं श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः। 
असृतेनेच संतृप्तः प्रहष्ः समपद्यत ॥ ३७॥ 
वेशण्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मीष्मजीकी 
यह बात सुनकर राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न हुए, मानो 
अमृत पीकर तृप्त हो गये हो ॥ ३७ ॥ 
पुनश्च परिपप्रच्छ भीष्मं धर्मभृतां वरम्‌। 
तपः प्रति स चोवाच तस्मे सवे कुरूद्वह ॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तत्यश्चात्‌ उन्होंने धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ भीष्मजी- 
से पुनः तपस्याके विषयमें प्रश्‍न किया । तब भीष्मजीने उन्हे 
उसके विषयमै सब कुछ बताना आरम्भ किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि आपद्धर्मपर्वणि दमकथने षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्ध्मपर्वमें दमका वर्णनविषयक एक सौ साठवा अध्याय पूरा हुआ ॥१६०॥ 


चाटत स्लट | 


एकपष्ट्यधिकराततमो5ध्याय: 
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भीष्म उवाच 
सर्वमेतत्‌ तपोमूलं कवयः परिचक्षते । 
न ह्यतप्ततपा मूढः क्रियाफलमवाप्नुते ॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस सम्पूर्ण जगतूका मूल 
कारण तप ही दै, ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं । जिस मूढ़ने 


तपस्या नहीं की है, उसे अपने शुभ कर्मोका फल नहीँ 


मिलता है ॥ १ ॥ 
तिरिद्‌ं ७९ च 
प्रजाप सव तपसेवासजत्‌ प्रभुः । 
चे ह Le 
तथेव वेदानृषयस्तपसा प्रतिपेदिरे ॥ २ ॥ 


भगवान्‌ प्रजापतिने तपसे ही इस समस्त संसारकी सृष्टि 
की हे तथा ऋषियोंने तपसे ही वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है ॥ 
तपसंच ससजान्न फलतूलानि यानि च । 
श्री लोकास्तपसा सिद्धाः पइयन्ति खुसमाहिताः॥ ३॥ 


जो-जो फल) मूल और अन्न हें, उनको विधाताने तप- 
से ही उत्पन्न किया है । तपल्यासे सिद्ध हुए एकाग्रचित्त 
महात्मा पुरुष तीनों लोकोंको प्रत्यक्ष देखते हैं ॥ ३ ॥ 
औषधान्यगदादीनि क्रियाश्च विविधास्तथा । 
तपसैव हि सिद्ध्यन्ति तपोमूलं हि साधनम्‌ ॥ ४ ॥ 

औषध, आरोग्य आदिकी प्राप्ति तथा नाना प्रकारकी 
क्रियाएँ तपस्यासे ही सिद्ध होती हैं; क्योकि प्रत्येक साधनकी 
जड़ तपस्या ही है ॥ ४ ॥ 
यद्‌ दुरापं भवेत्‌ किचित्‌ तत्‌ सवे तपसो भवेत्‌ । 
ऐेश्वयेमृपयः प्राप्तास्तपसेव न संशयः ॥ ५ ॥ 

संसारमै जो कुछ भी दुलभ वस्तु हो, वह सत्र तपस्यासे 
सुलभ दो सकती है । ऋषियोंने तपस्यासे ही अणिमा आदि 
अष्टविध ऐइव्यको प्राप्त किया दै, इसमें संशय नहीं है ॥ ५ || 
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सुरापोऽसम्मतादायी ख्णहा गुरुतल्पगः । 
तपसेव सुतप्तेन नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ६ ॥ 
शरात्री, किसीकी सम्मतिके विना ही उसकी वस्तु 
उठा लेनेवाल ( चोर ), गर्भइत्यारा और गुरुपत्नीयामी 
नुष्य भी अच्छी तरह की हुई तपस्याद्वारा ही पापसे 
छुटकारा पाता है ॥ ६ ॥ 
तपसो वइरूपस्य तैस्तेद्वारैः प्रवर्ततः । 
निवृत्त्यः वर्तमानस्य तपो नानशनात्‌ परम्‌ ॥ ७ ॥ 
तपस्याके अनेक रूप हैं और भिन्न-भिन्न साधनों एवं 
उपायोद्वारा मनुष्य उसमें प्रवृत्त होता हे; परंतु जो निबृत्ति- 
मागस चळ रहा है, उसके लिये उपवाससे बढ़कर दूसरा 
कोई तप नहीं है ॥ ७॥ 
अहिसा सत्यवचन दानसिन्द्रियनिश्रहः। 
पतेभ्यो हि महाराज तपो नानशनात्‌ परम्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! अहिंसा, सत्यमाषण, दान और इरि 


सयम-इन सबस बढकर तय है और उपवाससे बड़ी कोई 


तपस्या नहीं है ॥ ८ | 
न दुष्करतरं दानान्नातिमातरमाश्रयः । 
त्रेविद्येभ्यः परं नास्ति सन्यासः परमं तपः॥ ९ ॥ 
दानसे बढ़कर कोई दुष्कर घर्म नहीं है, माताकी सेवासे 
बड़ा कोई दूसरा आश्रय नहीं है, तीनों वेदोंके विद्वानोंसे श्रेष्ठ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कोई विद्वान्‌ नहीं है और संन्यास सबसे बड़ा तप है ॥ ९ ॥ 
न्द्रियाणीह 


रक्षन्ति स्वर्गधमोभियुत्तये । 
तस्मादर्थं च धमं च तपो नानशनात्‌ परम्‌ ॥ १०॥ 
इस संसारमै धार्मिक पुरुष स्वर्गके साघनभूत घर्मकी 
रक्षाके लिये इन्द्रियोंकों सुरक्षित ( संयमशील बनाये ) रखते 
ईं । परंतु धर्म और अर्थ दोनोंकी सिद्धिके लिये तप ही श्रेष्ठ 
साधन है और उपवाससे बढ़कर कोई तपस्या नहीं है ॥१०॥ 
ऋषयः पितरो देवा मनुष्या सृगपक्षिणः । 
यानि चान्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च॥ ११॥ 
तपःपरायणाः सव सिदृध्यन्ति तपसा च ते । 
इत्येचं तपसा देवा महत्त्वं प्रतिपेदिरे ॥ १२॥ 
ऋषि, पितर, देवता) मनुष्य, पशु-पक्षी तथा दूसरे जो 
चराचर प्राणी हैं, वे सब तपस्यामें ही तत्पर रहते हैं । तपस्या- 
से ही उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है । इसी प्रकार देवताओंने 
भी तपस्यासे ही महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त किया है ॥ ११-१२ ॥ 
इमानीएविभागानि फलानि तपसः सदा । 
तपसा शक्यते प्राप्तुं देवत्वमपि निश्चयात्‌ ॥ १३॥ 
ये जो भिन्न-भिन्न अभीष्ट फल कहे गये हैं; वे सब 
सदा तपस्यासे ही सुलभ होते हैं | तपस्यासे निश्चय ही देवत्व 
भी प्राप्त किया जा सकता है ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि आपद्धमंपर्वणि तपःप्रशंसायामेकषष्टयचिकराततमोऽध्यायः ॥ ५६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें तपस्याकी प्रशंसाविषयक एक सौ इकसठकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥९६९॥ 


द्विषष्टयधिकशततमोऽष्यायः 
सत्यके लक्षण, खरूप और महिमाका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
सत्यं धम प्रशंसन्ति विप्र्षिपितृदेवताः । 
सत्यमिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! ब्राह्मण, ऋषि) पितर 
और देवता--ये सब सत्यमापणरूप घर्मकी प्रशंसा करते 
हैं; अतः अब में यह सुनना चाहता हूँ कि सत्य क्या है १ 
उसे मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
सत्यं किलक्षणं राजन्‌ कथ वा तदवाप्यते । 
सत्यं प्राप्य भवेत्‌ कि च कथं चेव तदुच्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! सत्यका लक्षण क्या दै ! उसकी प्राति केसे 
होती है ? सत्यका पालन करनेसे क्या लाम होता है? और 
केसे होता है १ यह बताइये ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
चातुवेण्यस्य धमोणां संकरो न प्रशस्यते । 
अविकारितमं स॒त्यं सर्ववर्णेषु भारत ॥ ३ ॥ 


भीष्मजीने कहा--मरतनन्दन ! ब्राह्मण आदि चारों 


बर्णोंके जो धर्म हैं; उनका परस्पर सम्मिश्रण अच्छा नहीं 


माना जाता है । निर्विकार सत्य सभी बणोंमें प्रतिष्ठित है॥ 


सत्यं सत्खु सदा धर्मः सत्यं घर्मः सनातनः । 
क ° 
सत्यमेव नमस्येत सत्यं हि परमा गतिः॥ ४ ॥ 
सत्पुरुषोमें सदा सत्यरूप धर्मका ही पालन हुआ है। 
सत्य ही सनातन घर्म है । सत्यको ही सदा सिर झुकान। 


नाहिये; क्योकि सत्य ही जीवकी परम गति है ॥ ४ ॥ 


tere 


सत्यं धर्मस्तपो योगः सत्यं ब्रह्म सनातनम्‌ । 

सत्यं यज्ञः परः प्रोक्तः सवे सत्ये प्रतिष्ठटितम ॥ ५ ॥ 
सत्य ही धर्म, तप और योग दै, सत्य ही सनातन ब्रह्म 

है, सत्यको ही परम यज्ञ कहा गया है तथा सब कुछ सत्यपर 


ही टिका हुआ है ॥ ५ ॥ 


आचारानिह सत्यस्य यथावदनुपूर्वशः 

लक्षणं च प्रवक्ष्यामि सत्यस्येह यथाक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
अब मैं तुम्हें क्रमशः सत्यके आचार और लक्षण ठीक- 

ठीक बताऊँगा ॥ ६॥ 

प्राप्यते च यथा सत्यं तञ्च श्रोतुमिहार्हसि । 

सत्यं त्रयोदशविधं सर्वलोकेषु भारत ॥ ७ ॥ 
साथ ही यह भी बता देना चाहता हूँ कि उस सत्य- 


आपद्धमपवे ] 


द्विषष्ठयधिकशततमो ऽध्यायः 


४८३७ 


की प्राप्ति केसे होती है ! तुम ध्यान देकर सुनो । भारत ! 
सम्पूर्ण लोकोंमें सत्यके तेरह भेद माने गये हैं ॥ ७॥ | 
सत्यं च समता सैव दमश्चैव न संशयः । 
अमात्सर्यं क्षमा चेव हीस्तितिक्षानसूयता ॥ ८ ॥ 
त्यागो भ्यानमथायेत्वं श्वतिश्व सततं स्थिरा । 
अहिंसा येव राजेन्द्र सत्याकाराखयोदश ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | सत्य, समता) दम, मत्सरताका अभाव, क्षमा) 
लज्जा, तितिक्षा ( सहनशीलता ), अनसूया) त्याग, परमात्मा- 
का ध्यान) आर्यता ( श्रेष्ठ आचरण ), निरन्तर स्थिर रहने- 
वाली धृति ( धैर्यं ) तथा अहिंसा--ये तेरह सत्यके ही 
स्वरूप हैं इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ ॥ 
सत्यं नामाव्ययं नित्यमविकारि तथैव च । 
सबंधमोविरुद्धेन योगेनेतदवाष्यते ॥ १० ॥ 
नित्य एकरस, अविनाशी और अविकारी होना ही 
सत्यका लक्षण है । समस्त धर्मोके अनुकूल कर्तव्यपालनरूप 
योगके द्वारा इस सत्यकी प्राप्ति होती है ॥ १० ॥ 
आत्मनीष्टे तथानिष्टे रिपौ च समता तथा । 
इच्छाद्वेषक्षयं प्राप्य कामक्रोधक्षयं तथा ॥ ११॥ 
अपने प्रिय मित्रमें तथा अप्रिय शत्रुमें मी समानभाव 
रखना “समता? है । इच्छा ( राग), द्वेष, काम और क्रोधको 
मिटा देना ही समताकी प्रातिका उपाय है ॥ ११ ॥ 
दमो नान्यस्पृहा नित्यं गाम्भीर्यं धैर्यमेव च । 
अभयं रोगशमनं शञानेनेतदवाप्यते ॥ १२ ॥ 
किसी दूसरेकी वस्तुको लेनेकी इच्छा न करना, सदा 
गम्भीरता और घीरता रखना) भयको त्याग देना तथा मनके 
रोगोंको शान्त कर देना-यह “दम” (मन और इन्दियोके 
संयम ) का लक्षण है । इसकी प्राप्ति ज्ञानसे होती है ॥ १२॥ 
अमात्सर्य बुधाः प्राहदोने धमे च संयमः । 
अचस्थितेन नित्यं च सत्येनामत्सरी भवेत्‌ ॥ १३॥ 
दान और धर्म करते समय मनपर संयम रखना अर्थात्‌ 
इस विषयमे दूसरोसे ईर्ष्या न करना इसे विद्वान्‌ लोग 'मत्सरता- 
का अभाव? कहते हैं । सदा सत्यका पालन करनेसे ही मनुष्य 
मत्सरतासे रहित हो सकता है ॥ १३ ॥ 
अक्षमायाः क्षमायाश्च प्रियाणीहापियाणि च । 
क्षमते सम्मतः साधुः साध्वाप्नोति च सत्यवाक ॥ १४॥ 
जो सहने और न सहनेयोग्य व्यवहारो तथा प्रिय एवं 
अप्रिय वचनको भी समानरूपसे सहन कर लेता है, वही 
सर्वैसम्मत क्षमाशील श्रेष्ठ पुरुष है । सत्यवादी पुरुषको ही 
उत्तम रीतिसे क्षमाभावकी प्राति होती है ॥ १४ || 
कल्याणं कुरुते वाढं धीमान्‌ न ग्लायते क्कचित्‌ । 
प्रशान्तवाडय़ना नित्यं हीस्तु धर्मादवाप्यते ॥ १५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुष मलीमाँति दूसरोका कल्याण करता 
है और मनमें कभी खेद नहीं मानता, जिसकी मन-वाणी पदा 


शान्त रहती हैं, वह लजाशील माना जाता है। यह लजा- 
नामक गुण धर्मके आचरणसे प्राप्त होता है ॥ १५ ॥ 
धर्मार्थहेतोः क्षमते तितिक्षा क्षान्तिरुच्यते । 
लोकसंग्रहणार्थं वै सा तु धैर्येण लभ्यते ॥ १६॥ 
धर्म और अर्थके लिये मनुष्य जो कष्ट सहन करता है? 
उसकी वह सहनशीलता 1तितिक्षा’ कहलाती है । लोगोके 
सामने आदर्श उपस्थित करनेके लिये उसका अवश्य 


पालन करना चाहिये । तितिक्षाकी प्राप्ति चैर्वसे होती दै । 

( दूसरोंके दोष न देखना "अनसूया? है )॥ १६ ॥ 

त्यागः स्नेहस्य यत्‌ त्यागो विषयाणां तथैव च । 

रागद्वेषप्रहीणस्य त्यागो भवति नान्यथा ॥ १७॥ 
विषयोकी आसक्तिका जो त्याग है, वही वास्तविक 

त्याग है । राग-द्देषसे रहित दोनेपर ही त्यागकी सिद्धि होती 

है, अन्यथा नहीं ( परमात्मचिन्तनका नाम ही “व्यान? है )॥ 

आयेता नाम भूतानां यः करोति प्रयत्नतः । 

शुभं कर्म निराकारो वीतरागस्तथेच च ॥ १८॥ 
जो मनुष्य अपनेको प्रकट न करके प्रयत्नपूर्वक 

प्राणियांकी भलाईका काम करता रहता दै, उसके उस 

श्रेष्ठ भाव और आचरणका नाम ही “आर्यता? है । यह आसक्ति- 

के त्यागसे प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 

धृतिनोम सुखे दुःखे यथा नाप्नोति विक्रियाम्‌ । 

तां भजेत सदा प्राशो य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः॥ १९ ॥ 
सुख या दुःख प्रात होनेपर मनमें विकार न होना 


“धृति? है । जो अपनी उन्नति चाहता हो, उस बुद्विमान्‌ 
_ पुरुषको सदा ही “धृति? का सेवन करना चाहिये ॥ १९ ॥ 
सर्वथा क्षमिणा भाव्यं तथा सत्यपरेण च । 
वीतहषंभयक्रोधो ध्रतिमाग्रोति पण्डितः ॥ २०॥ 
मनुष्यको सदा क्षमाशील होना तथा सत्यमे तत्पर 
_रहना चाहिये | जिसने हर्ष, भय और क्रोध तीनोंको त्याग दिया 
दै, उस विद्वान्‌ पुरुषको ही “धैर्य? की प्राप्ति होती है ॥ २० ॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा । 
अनुग्रहश्च दानं च सतां धमः सनातनः ॥ २१॥ 
मन, वाणी और क्रियाद्वारा सभी प्राणियोके साथ कभी द्रोह न 
करना तथा दया ओर दान यह श्रेष्ठ पुरुघौकाःसनातन घर्म है || 
एते त्रयोदशाकाराः पृथक सत्येकलक्षणाः । 
भजन्ते सत्यमेवेह ब्रृहयेन्ते च भारत ॥ २२॥ 
ये प्रथक-प्रथक तेरह रूपमै बताये हुए घर्म एकमात्र 
सत्यको ही लक्षित करानेवाले हैं। ये सत्यका ही आश्रय 


पृथ्वीनाथ ! सत्यके गुणोंकी सीमा नहीं बतायी जा 
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भीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


"सकती । इसीलिये पितर और देवताओंके सहित बराह्मण सत्यकी 


प्रशंसा करते हैं || २३ ॥ 


नास्ति सत्यात्‌ परा धमो नान्रतात्‌ पातकं परम्‌। 
स्थितिहिं सत्यं धर्मस्य तस्मात्‌ सत्यं न लोपयेत्‌॥ २४ ॥ 


सत्यसे बढ़कर कोई धर्म नहीं और झूटसे बढ़कर कोई 
पातक नहीं है । सत्य ही धर्मकी आधारशिला है; अतः 


सत्यका लोप न करे ॥ २४ ॥ 
उपैति सत्याद्‌ दानं हि तथा यज्ञाः सदक्षिणाः । 


त्रेताञ्चिहोत्रं वेदाश्च ये चान्ये धर्मनिश्चयाः ॥ २५॥ अश्वमेध यश्ञोकी अपेक्षा सत्यका ही पलड़ा मारी होगा ॥ 


दानका, दक्षिणाओंसहित यज्ञका, त्रिविध अग्नियोमे 
इवनका) वेदोके स्वाध्यायका तथा अन्य जो धमका निर्णय 


_करनेवाले शास्त्र है, उनके भी अध्ययनका फल मनुष्य 
सत्यसे प्रात कर लेता है ॥ २५ ॥ 


अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुळया धृतम्‌ । 

अश्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेव विशिष्यते ॥ २६॥ 
यदि एक ओर एक हजार अश्वमेध यज्ञोंको और दूसरी 

ओर एकमात्र सत्यको तराजुपर रक्खा जाय तो एक हजार 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्ध्मपचँणि सत्यप्रदांसार्या द्विषष्टयधिकदाततमो ऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 
९ क छ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मप्वमें सत्यकी प्रश सावित्रयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२. ॥ 
— Samo 5 


त्रिषष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
काम, क्रोध आदि तेरह दोषोंका निरूपण और उनके नाशका उपाय 


युधिष्ठिर उवाच 
यतः प्रभवति क्रोधः कामो वा भरतषभ । 
शोकमोहौ विधित्सा च परासुत्वं तथा मदः ॥ १ ॥ 
लोभो मात्सर्यमीष्या च कुत्सासूया कृपा तथा । 
पतत्‌ सर्वं महाप्राज्ञ याथातथ्येन मे वद्‌ ॥ २ ॥ 
युधिछिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! परम बुद्धिमान्‌ पिता- 
मइ ! क्रोध, कामश शोक, मोह? विधित्सा ( शास्त्रविरुद्ध 


_काम करनेकी इच्छा), परासुता (दूसरोंके मारनेकी इच्छा)» 


मद) लोभ; मात्सर्य, ईर्ष्या, निन्दा, दोषइष्टि और कंजूसी 
( दैन्यमाव )--ये सब दोष किससे उत्पन्न होते हैं! यह 
ठीक-ठीक बताइये ॥ १-२ ॥ 
भीष्म उवाच 
त्रयोद्‌शेते ऽतिबलाः शत्रवः प्राणिनां स्मृताः । 
उपासन्ते महाराज समन्तात्‌ पुरुषानिह ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाराज युधिष्ठिर ! तुम्हारे कहे 
हुए ये तेरइ दोष प्राणियोंके अत्यन्त प्रबळ शत्रु माने गये दै 
जो यहाँ मनुरष्योको सब ओरसे घेरे रहते हैं ॥ २ ॥ 
पते प्रमत्त पुरुषमप्रमत्तास्तुदन्ति च। 
वृका इव विलुम्पन्ति दष्ट्रेय पुरुषं बलात्‌ ॥ ४ ॥ 
ये सदा सावघान रहकर प्रमादमें पड़े हुए पुरुषको 
अत्यन्त पीड़ा देते हैं । मनुष्यको देखते ही भेड़ियोंकी तरह 
बलपूर्वक उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ४ ॥ 
पभ्यः प्रवर्तते दुःखमेभ्यः पापं प्रवतेते। 
इति मत्यौ विज्ञानीयात्‌ सततं पुरुषर्षभ ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | इन्ड्रीसि सबको दुःख प्रास होता है, इन्हींकी 
प्रेरणासे मनुष्यकी पापकमोंमें प्रवृत्ति होती है। प्रत्येक 
पुरुषको सदा इस बातकी जानकारी रखनी चाहिये । ५ ॥ 
एतेषामुदयं स्थानं क्षयं च पृथिवीपते । 
हन्त ते कथयिष्यामि क्रोधस्योत्पत्तिमादितः ॥ ६ ॥ 


यथातत्वं क्षितिपते तदिहैकमनाः श्टण । 
प्रथ्वीनाथ ! अब मैं यह बता रहा हुँ कि इनकी उत्पत्ति 
किससे होती है ? ये किस तरह स्थिर रहते हैं ! और केसे 
इनका विनाश होता है ! राजन्‌ ! सबसे पहले क्रोघकी 
उत्पत्तिका यथार्थरूपसे वर्णन करता हूँ । तुम यहाँ एकाग्रचित्त 
होकर इस विषयको सुनो ॥ ६३ ॥ 
लोभात्‌ क्रोधः प्रभवति परदोषैरुदीर्यते ॥ ७ ॥ 
क्षमया तिष्ठते राजन्‌ क्षमया विनिवतेते । 
राजन्‌ ] क्रोध लोभसे उत्पन्न होता, दूसरोके दोष 


संकल्पाज्जायते कामः सेव्यमानो विवर्धते ॥ ८ ॥ 
यदा प्रा्ञो विरमते तदा सद्यः प्रणऱ्यति। 

काम संकल्पसे उत्पन्न होता है। उसका सेवन 
किया जाय तो बढ़ता है और जब बुद्विमान्‌ पुरुष उससे 


परासुता क्रोधलोभादभ्यासाञ्च प्रचतेते॥ ९ ॥ 
दयया सवभूतानां निर्वेदात्‌ सा निवर्तते । 
अवद्यदर्शनादेति तत्वशानाञ्च धीमताम्‌ ॥ १०॥ 
क्रोध और लोमसे तथा अभ्याससे परासुता प्रकट होती 
है । सम्पूर्ण प्राणिर्योके प्रति दयासे और वैराग्यसे वह निवृत्त 


होती है । परदोष-दर्शनसे इसकी उत्पत्ति होती और बुद्धि- 


मानोंके तच्वज्ञानसे वह नष्ट हो जाती है ॥ ९-१० ॥ 


अज्ञानप्रभवो मोहः पापाभ्यासात्‌ प्रवतेते । 


यदा प्राशेषु रमते तदा सद्यः प्रणश्यति ॥ ११॥ 
मोह अज्ञानसे उत्पन्न होता है और पापकी आवृत्ति 
करनेसे बढ़ता दै । जब मनुष्य विद्रानोमें अनुराग करता 


हैः तब उसका मोह तत्काल नष्ट हो जाता है॥ ११॥ 
विरुद्धानीह शास्त्राणि ये पश्यन्ति कुरूद्वह । 


आपद्धर्मपर्व ] 


चतुःष्टःयचिकशततमो५ध्यांय: 


४८३९. 


विधित्सा जायते तेषां तत्त्वक्ञानानिवतते ॥ १२ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | जो लोग घर्मके विरोधी शास्त्राका अवलोकन 


प्रीत्या शोकः प्रभवति वियोगात्‌ तस्य देहिनः । 
यदा निरथक वेत्ति तदा सद्यः प्रणऱ्यति ॥ १३॥ 


जिसपर प्रेम हो, उस प्राणीके वियोगे शोक प्रकट होता है। 


परंतु जब मनुष्य यह समझ ळे कि शोक व्यर्थ है--उससे कोई 
लाभ नहींदैतो तुरंत ही उस शोककी शान्ति हो जाती दे॥ १२॥ 
परासुता क्रोधलोभादभ्यासाच्च प्रवतते। 
दयया सबेभूतानां निर्वेदात्‌ सा निवतेते ॥ १४॥ 
क्रोष, लोम और अम्यासके कारण परासुता अर्थात्‌ 
दूसरोंको मारनेक्री इच्छा होती है। समस्त प्राणियोंके प्रति दया 
और वैराग्य होनेसे उसकी निवृत्ति हो जाती दै ॥ १४॥ 
सत्यत्यागात्‌ तु मात्सयमहितानां च सेवया । 
पतत्‌ तु क्षीयते तात साधूनामुपसेवनात्‌ ॥ १५ ॥ 
सत्यका त्याग और दुर्शोका साथ करनेसे मात्सर्यदोप्रकी 


उत्पत्ति होती है । तात ! श्रेष्ठ पुरुघोकी सेवा और संगति 


करनेसे उसका नाश हो जाता है ॥ १५ ॥ 

कुलाज्शानात्‌ तथेश्वर्यान्मदो भवति देहिनाम्‌ । 

पभिरेव तु विज्ञाते: स च सद्य! प्रणऱ्यति ॥ १६॥ 
अपने उत्तम कुल, उत्कृष्ट शान तथा ऐश्वर्या अभिमान 

होनेसे देहामिमानी मनुरष्योपर मद सवार हो जाता है; परंतु 

इनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान हो जानेपर वह मद तत्काल 

उतर जाता है। १६ ॥ 

ईष्या कामात्‌ प्रभवति संहर्षाच्चेच जायते । 

इतरेषां तु सत्वानां प्रज्ञया सा प्रणञ्यति ॥ १७॥ 
मनमें कामना होनेसे तथा दूसरे प्राणियोंकी हुँसी-खुशी 

देखनेसे इंष्यांकी उत्पत्ति होती है तथा विवेकशील बुद्धिके 


द्वारा उसका नाश होता है ॥ १७॥ 
विश्रमाललोकवाह्यानां _द्वेष्येचोक्यैरसम्मतैः । 
कुत्सा खंजायते राजेलो “कान्‌ प्रेक्याभिशाम्यति ॥ 
राजन्‌ ! समाजसे बहिष्कृत हुए नीच मनुष्योंके द्वेषपूर् 
तथा अप्रामाणिक वचनोंको सुनकर भ्रममें पड़ जानेसे निन्दा 


करनेकी आदत होती है; परंतु श्रेष्ठ पुरुषोंकी देखनेसे वह 
शान्त हो जाती है ॥ १८ ॥ 


प्रतिकर्तु न शक्ता ये बलस्थायापकारिणे । 

असूया जायते तीवा कारुण्यादू विनिवतेते ॥ १९ ॥ 
जो लोग अपनी बुराई करनेवाले बलवान्‌ मनुष्यसे बदला 

लेनेमें असमर्थ होते हैँ, उनके हृदयमें तीव्र असूया ( दोपदर्शन- 


की प्रबृत्ति) पैदा होती है, परंतु दयाका माव जाग्रत्‌ होनेसे 
उसकी निवृत्ति हो जाती है ॥ १९ ॥ 


कृपणान्‌ सततं दृष्टा ततः संजायते कृपा। 
धर्मनिष्ठां यदा वेत्ति तदा शाम्यतिसा कृपा ॥ २० ॥ 
सदा कृपण मनुष्यौंको देखनेसे अपनेमें मी दैन्यमाव--- 


कंजूसीका भाव पैदा होता है; धर्मनिष्ठ पुरुषोंके उदार भावको जान 
लेनेपर वह कंजूसीका भाव नष्ट हो जाता है ॥२०॥ 


अज्ञानप्रभवो लोभो भूतानां इयते सदा । 

अस्थिरत्वं च भोगानां दृष्टा शात्वा निवर्तेते ॥ २१ ॥ 
प्राणियोका भोगोंके प्रति जो लोम देखा जाता है; वह 

अञ्चानके ही कारण है । मोगोंकी क्षणभङुरताको देखने और 


जाननेसे उसकी नित्वृत्ति हो जाती है॥ २१ ॥ 


एतान्येव जितान्याहुः प्रशमाच्च त्रयोदहा । 

पते हि धार्तराष्ट्राणां सवे दोषारत्रयोदश ॥ २२॥ 

त्वया सत्याथिना नित्यं विजिता ज्येष्ठसेवनात्‌॥ २३ ॥ 
कहते हैं, ये तेरह दोप शान्ति धारण करनेसे जीत लिये 

जाते हैं । धृतराष्ट्रके पुत्रोमे ये सभी दोप मौजूद थे और तुम 

सत्यको ग्रहण करना चाहते हो; इसलिये तुमने श्रेष्ठ पुरुर्षोके 

सेबनसे इन सबपर विजय प्राप्त कर ली ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि लोभनिरूपणे त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः॥ १६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपडद्धर्मपर्दमें लोभनिरूपणविषयक एक सौ तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६३॥ 


चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
नृशंस अर्थात्‌ अत्यन्त नीच पुरुषके लक्षण 


युधिष्ठिर उवाच 
आनृशंस्यं विजानामि दर्शनेन सतां सदा । 
नुशंसान्न विजानामि तेषां कमं च भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! सदा श्रेष्ठ पुरुषाके 
सेवन और दर्शानसे मैं इस बातको तो जानता हूँ कि कोमलतापूर्ण 
बर्ताव केसे किया जाता है ? परंतु नृशंस मनुष्यों और उनके 
कर्माका मुझे विशेष ज्ञान नहीं है ॥ १ ॥ 
कण्टकान्‌ कूपमग्नि च वर्जयन्ति यथा नराः । 


तथा नृशंसकर्माणं वजयन्ति नरा नरम ॥ २ ॥ 
जैसे मनुष्य रास्तेमें मिले हुए कॉटों, कुओं और आगको 

बचाकर चलते हैं, उसी प्रकार मनुष्य नृशंस कर्म करनेवाले 

पुरुषको भी दूरसे ही त्याग देते हैं ॥ २ ॥ 

नृशंसो दह्यते नित्यं प्रेत्य चेह च भारत। 

तस्मात्‌ त्वं बूहि कौरव्य तस्य धर्गविनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
भारत ! कुरुनन्दन ! नृशंस मनुष्य इस लोक और पर- 

लोकमे भी सदा ही शोककी आगसे जळता रहता है; अतः 


४८४० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


आप मुझे नृशंस मनुष्य और उसके धर्म-कर्मका यथार्थ परि- 
चय दीजिये ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 

स्पृहा स्याद्‌ गहिता चेव विधित्सा चेब क्मणाम्‌। 
आक्रोश क्रुश्यते चेव वञ्चितो बुद्धयते सच ॥ ४ ॥ 
दत्तानुकीतिंविंषमः श्लुद्रो नेकतिकः शठः। 
असंविभागी मानी च तथा सङ्गी विकत्थनः ॥ ५ ॥ 
सर्वातिशड़ी पुरुषो बलीशः कृपणोऽथवा । 
वर्गप्रशंसी सततमाश्रमद्वेषसंकरी॥ ६ ॥ 
हिसाविहारः सततमविशेषशुणाशुणः 
बह्वलीको ऽमनस्री च लुब्धोऽत्यर्थं न्रशंसकत्‌ ॥ ७ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जिसके मनमै बड़ी घृणित 


इच्छाएँ रहती हैं, जो हिंसाप्रधान कुत्सित कर्माको आरम्भ 


करना चाहता है, स्वयं दूसरोकी निन्दा करता है और दूसरे 


उसकी निन्दा करते हैं,जो अपनेको दैवसे वञ्चित समझता और 


पापमें प्रवृत्त होता है, दिये हुए दानका वारंवार बखान 


करता दै, जिसके मनमें विषमता भरी रहती दै, जो नीच 


कर्म करनेवाला, दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला और 
हठ दै, भोग्य वस्तुओको दूसरोंको दिये बिना ही अकेले 


_मोगता है? जिसके भीतर अभिमान भरा हुआ है, जो विषयोंमें 
आसक्त और अपनी प्रशांसाके लिये व्यर्थ ही बढ़-बढ़कर 


बातें बनानेवाला दै, जिसके मनसे सबके प्रति संदेह बना 
रहता दै, जो कौएकी तरह वञ्चक दृष्टि रखनेवाला दै) जिसमें 

कृपणता कूट-कूटकर भरी दै, जो अपने ही वर्गके लोगोंकी 
प्रशंसा करता, सदा आश्रमाँसे द्वेष रखता और वर्णसंकरता 


फैलाता है, सदा हिंसाके लिये ही जिसका घूमना-फिरना होता 
है, जो गुणको भी अवगुणके समान समझता और बहुत झूठ 
बोलता है; जिसके मनमै उदारता नहीं है और जो अत्यन्त 
लोभी हे, ऐसा मनुष्य ही नशंस कर्म करनेवाला कहा 
गया है ॥ ४-७ ॥ 


धर्मशीलं गुणोपेतं 


पापमित्यवगच्छति । 


है, उसको भी नृशंस ही कहना चाहिये ॥ ११॥ 


आहत्मशीलप्रमाणेन न विश्वसिति कस्यचित्‌ ॥ ८ ॥ 
वह धर्मात्मा और गुणवान्‌ पुरुषको ही पापी मानता है 

और अपने स्वभावको आदर्श मानकर किसीपर विश्वास नहीं 

करता है॥ ८ ॥ 

परेषां यत्र दोषः स्यात्‌ तद्‌ गुह्यं सम्प्रकाशयेत्‌। 

समानेप्वेच दोषेपु वृत्त्यथेसुपघातयेत्‌ ॥ ९ ॥ 
जहाँ दूसरोंकी बदनामी होती हो, वहाँ उनके गुप्त 


दोषोंकों मी प्रकट कर देता है और अपने तथा दूसरेके अप- 


राध बराबर होनेपर भी वह आजीविकाके लिये दूसरेका ही 

सर्वनाश करता है ॥ ९ || 

तथोपकारिणं चेव मन्यते वञ्चितं परम्‌ । 

दत्वापि च धनं काले संतपत्युपकारिणे ॥ १० ॥ 
जो उसका उपकार करता है) उसको बह अपने जालमें 


फँसा हुआ समझता है और उपकारीको भी यदि कमी धन 


देता है तो उसके लिये बहुत समयतक पश्चात्ताप करता 

रहता है ॥ १० || 

भक्ष्यं पेयमथालेह्यं यच्चान्यत्‌ साधु भोजनम्‌ । 

प्रेक्षमाणेषु योऽइ्नीयान्ब्रशंसमिति तं वदेव्‌ ॥ ११॥ 
जो मनुष्य दूसरोंके देखते रहनेपर भी उत्तम भक्ष्य, पेय; 


लेह्य तथा दूसरे-दूसरे भोज्य पदार्थांको अकेला ही खा जाता 


ब्राह्मणेभ्यः प्रदायाग्रं यः सुहृद्भिः सहाइनुते । 

स प्रेत्य लभते स्वर्गमिह चानन्त्यमदनुते ॥ १२॥ 
जो पहले ब्राह्मणको देकर पीछे अपने सुद्ृदोके साथ 

स्वयं भोजन करता है, वह इस लोकमें अनन्त सुख भोगता 

है ओर मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १२ ॥ 

एष ते भरतश्रेप्र नुशंसः परिकीर्तितः । 

सदा विवर्जनीयो हि पुरुषेण विजानता ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार तुम्हारे प्रश्नके अनुसार यहाँ नृरंस 

मनुष्यका परिचय दिया गया है । विज्ञ पुरुषको चाहिये कि 

वह सदा उससे बचकर रहे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्‌धर्मपर्वणि नृशंसाख्याने चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत आपडमैपर्वेमें नुशंसका वर्णनविषयक एक सौ चौसउवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९६४॥ 


—~oroson— 


प्वषष्टयविकराततमोऽध्यायः | 
नाना प्रकारके पापों ओर उनके प्रायश्रित्तोंका वणन 


भीष्म उवाच 
हताथों यक्ष्यमाणश्च सर्ववेदान्तगश्च यः । 
आचार्यपितूकार्याथ ख्ाध्यायार्थमथापि च ॥ १ ॥ 
एते वे साधवो इष्टा ब्राह्मणा धर्मभिक्षवः । 
निःस्वेभ्यो देयमेतेभ्यो दानं विद्याच भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदों और उप- 
निप्रदोका पारंगत विद्वान्‌ आझण यदि यज्ञ करनेवाला हो 


तथा उसका घन चोर चुरा ले गये हों तो राजाका कर्तव्य है 
कि वह उसे आचार्यकी दक्षिणा देने, पितरोंका श्राद्ध करने 
तथा वेद-शासतरोंका स्वाध्याय करनेके लिये घन दे। भरत- 
नन्दन ! ये श्रेष्ठ ब्राह्मण प्रायः घर्मके लिये धनकी भिक्षा 
मागते देखे गये हैं । इन्हें दान ओर विद्याध्ययनके लिये धन 
देना चहिये ॥ १-२ ॥ 

अन्यत्र दक्षिणादानं देयं भरतसत्तम। 


आपद्धर्मपर्वं ] 


अन्येभ्योऽपि बहिर्वदि चाळतान्नं विधीयते ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इससे भिन्न परिस्थितिमें ब्राह्मणकों केवळ 
दक्षिणा देनी चाहिये और ब्राह्मणेतर मनुष्योंको भी यश- 
वेदीसे बाहर कच्चा अन्न देनेका विधान है ॥ ३ ॥ 
सवेरत्नानि. राजा हि यथाह प्रतिपादयेत्‌ । 
ब्राह्मणा एव वेदाश्च यज्ञाश्च वहुदक्षिणाः । 
अन्योन्यं विभवाचारा यजन्ते गुणतः सदा ॥ ४ ॥ 
राजाको चाहिये कि वह ब्राह्मणोंको उनकी योग्यताके 
अनुसार सब प्रकारके रोका दान करे; क्योंकि ब्राह्मण ही 
वेद एबं बहुसंख्यक दक्षिणावाले यज्ञरूप हैं । अपनी सम्पत्तिके 
अनुसार समस्त कार्योका आयोजन करनेवाले वे ब्राह्मण सदा 
आपसमें मिलकर गुणयुक्त यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ ४ ॥ 
यस्य तेवारषिकं भक्त पर्याप्तं भ्रृत्यवृत्तये । 
अधिक चापि विद्येत स सोमं पातुमर्हति ॥ ५ ॥ 
जिस ब्राह्मणके पास अपने पालनीय . कुटुम्त्रीजनोंके 
भरण-पोषणके लिये तीन वर्तक उपभोगर्मे आने लायक पर्याप्त 
घन हो अथवा उससे भी अधिक वैभव विद्यमान हो, वही 
सोमपानका अधिकारी हे--उसे ही सोमयागका अनुष्ठान 
करना चाहिये ॥ ॥ ५ ॥ 
यज्ञश्चेत्‌ प्रतिरुद्धः स्यादरोनेकेन यज्वनः । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण धामिके सति राजनि ॥ ६ ॥ 
यो वैद्यः स्याद्‌ बहुपशुरहीनक्रतुरसोमपः । 
कुटुम्बात्‌ तस्य तद्‌ वित्तं यशार्थ पार्थिवो हरेत्‌॥ ७ ॥ 
यदि धर्मात्मा राजाके रहते हुए किसी यज्ञकर्ताका) 
विशेषतः ब्राह्मणका यज्ञ घनके बिना अधूरा रह जाय-उसके 
एक अंशक्री पूति शेष रह जाय तो राजाको चाहिये कि उसके 
राज्यमें जो बहुत पश्ुऔं तथा वेभवसे सम्पन्न वेश्य हो) यदि 
यज्ञ तथा सोमयागसे रहित हो तो उसके कुठ्ुम्बसे उस 
घनको यज्ञके लिये ले ले ॥ ६-७॥ 
आहरेदथ नो किञ्चित्‌ कामं शाट्रस्य वेश्मनः । 
न हि यक्षेपु शूद्रस्य किञ्चिदस्ति परिग्रहः ॥ ८ ॥ 
किंतु राजा अपनी इच्छाके अनुसार झूद्रके घरसे थोड़ा- 
सा भी घन न ले आवे; क्योंकि यज्ञोमें शूद्रका किंचिन्मात्र 
भी अधिकार नहीं है ॥ ८ ॥ 
योऽनाहिताग्निः शतगुरयज्वा च सहस्रगुः । 
तयोरपि कुटुम्वाभ्यामाहरेदविचारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
जिस वेश्यके पास एक सौ गौएँ हाँ और वह अग्निहोत्र 
न करता हो तथा जिसके पास एक हजार गौएँ हों और वह 
यज्ञ न करता हो, उन दोनोंके कुट॒म्बोंसे राजा बिना विचारे 
ही धन उठा लावे ॥ ९॥ 
अदातृभ्यो हरेद्‌ वित्तं विख्याप्य नृपतिः सदा । 
तथैवाचरतो धमां नृपतेः स्यादथाखिलः ॥ १० ॥ 
जो धन रहते हुए उसका दान न करते हों, ऐसे लोर्गोके 
इस दोषको विख्यात करके राजा सदा धर्मके लिये उनका 


म० स० ३-१. ३-- 


पञ्चपष्रथधिकशततमो ऽध्यायः 


बहू बात उसे कह दे ॥ १२ ॥ 
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घन ले ळे, ऐसा आचरण करनेवाले राजाको सम्यण धमकी 
प्राप्ति होती है ॥ १० ॥ 


तथेव श्टणु मे भक्त भक्तानि पडनइनतः । 

अश्वस्तनविधानेन हर्तव्यं हीनकमणः॥ ११॥ 
युधिष्ठिर | इसी प्रकार में अन्नके विप्रयमें जो बाते वता 

रहा हू, उसे सुनो । यदि ब्राह्मण अन्नाभावके कारण लगातार 


छः समयतक उपवास कर जाय तो उस अवस्थामे वह किसी 


निकृष्ट कर्म करनेवाले मनुप्यके घरसे उतने धनका अपहरण 
कर सकता है; जिससे उसके एक दिनका भोजन चल जाय 


और दूसरे दिनके लिये कुछ बाकी न रहे ॥ ११ ॥ 


खलात्‌ क्षेत्रात्‌ तथा रामाद्‌ यतो वाप्युपपद्यते । 
आख्यातव्यं न्रपस्येतत्‌ पच्छतेऽपृच्छतेऽपि चा । १२। 
खलिहानसे) खेतसे, बगीचेसे अथवा जहाँसे भी अन्न 
मिल सके, वहींसे वह भोजनमात्रके लिये अन्न उठा लावे और 
उसके बाद राजा पूछे या न पूछे, उसके पास जाकर अपनी 


न तस्मे धारयेद्‌ दण्डं राजा धमेण धर्मवित्‌ । 

क्षत्रियस्य तु बालिइयाद्‌ ब्राह्मणः क्लिश्यते क्षुधा ॥ १३॥ 
उस दशामें धर्मज्ञ राजा धर्मके अनुसार उसे दण्ड न दे; 

क्योंकि क्षत्रिय राजाकी नादानीसे ही ब्रा्णको भूखका कष्ट 

उठाना पड़ता है ॥ १३ ॥ 

श्रुतशीले समाज्ञाय वृत्तिमस्य प्रकल्पयेत्‌ । 

अथेनं परिरक्षेत पिता पुत्रमिवोरसम्‌ ॥ १४॥ 
राजा उसके शाख्रज्ञान ओर स्वभावका परिचय प्राप्त 

करके उसके लिये उचित आजीविकाकी व्यवस्था करे और 


जैसे पिता अपने औरस पुत्रकी रक्षा करता है, उसी प्रकार 
वह उस ब्राह्मणकी रक्षा करे | १४ ॥ 


इष्टि वैश्वानरीं नित्यं निर्वपेदब्दपर्य ये । 
अनुकल्पः परो धमा धर्मवादैस्तु केवलम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रतिवर्षं किये जानेवाले आग्रयण आदि यज्ञ यदि न 
किये जा सके हों तो उनके बदले प्रतिदिन वेश्वानरी इष्टि 
समर्पित करे । मुख्य कर्मके स्थानमै जो गौण कार्य किया जाता 


है; उसका नाम अनुकल्प है, धर्मज्ञ पुरुपोंद्वारा बताया गया 
अनुकल्प भी परम घर्म ही है ॥ १५ || 


विश्वेदवेश्व साध्यश्च ब्राह्मणश्च महषिभिः 

आपत्सु मरणाद्‌ भीतेविधिः प्रतिनिधीकृतः ॥ १६॥ 
क्योंकि विइवेदेव, साध्य, ब्राह्मण और महर्षि-इन सब 

लोगौने मृत्युसे डरकर आपत्क्रालके विषयमे प्रत्येक विविका 

प्रतिनिधि नियत कर दिया है ॥ १६ ॥ 

प्रभुः घ्रथमकट्पस्य यो5नुकल्पे न वतेते । 

न साम्परायिकं तस्य दुमतेविद्यते फलम्‌ ॥ १७॥ 
जो मुख्य विधिके अनुसार कर्म करनेमें समर्थ होकर भी 

गौण विधिसे काम चलाता है; उस दुर्बुद्धि मनुष्यको पार- 

लौकिक फलकी प्राप्ति नहीं होती ॥ १७॥ 
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न त्राह्मणो निवेरेत क्रिचिद्‌ राजनि वेइचित्‌ । 

सर्वोयोद्‌ राजवीर्याच्च खबीये बलवत्तरम्‌ ॥ १८॥ 
वेदज्ञ ब्राह्मणको चाहिये कि बह राजाके निकट अपनी 

आवश्यकता निवेदन न को; क्‍योंकि ्राझणकी अपनी शक्ति 

तथा राजाकी शक्तिमेंसे उसकी अपनी ही शक्ति प्रबल है ॥ 

तस्माद्‌ राशः सदा तेजो दुःसह ब्रह्मवादिनाम्‌ । 

कतो शास्ता विधाता च ब्राह्मणो देच उच्यते ॥ १९॥ 
अतः ब्रह्मवादियोंका तेज राजाके लिये सदा दुःसह है । 


ब्राह्मण इस जगतूका कर्ता) शासक) धारण-पोषण करनेवाला और 
देवता कहलाता है | १९॥ 


तस्मिन्नाकुशलं व्रयान्न शुष्कामीरयेद्‌ गिरम्‌ । 
क्षत्रियो बाटुवीर्यण तरेदापदमात्मनः ॥ २० ॥ 
धनेञइ्यश्च शाद्रश्च मन्त्रेहामेश्च वे द्विजः 

अतः उसके प्रति अमङ्गलसूचक बात न कहे । रूखे 
बचन न बोले । क्षत्रिय अपने बाहुबलसे) वैश्य और शूद्र 


घनके वळे तथा ब्राह्मण मन्त्र एवं हवनकी शक्तिसे अपनी 


वित्तिसे पार हो सकता है ॥ २०३ 
नेच कन्या न युवतिनामन्त्रशो न वालिशः ॥ २१॥ 
परिवेष्टाग्निहोत्रस्य भवेन्नासंस्कृतस्तथा । 


न कन्या, न युवती; न मन्त्र न जाननेवाला, न मूर्ख 
और न संस्कारहीन पुरुष ही अग्निमें हवन करनेका अधि- 


कारी है ॥ २१३ ॥ 

नरकं निपतन्त्येते जुह्यानाः स च यस्य तत्‌। 

तस्माद्‌ वैतानकुशलो होता स्याद्‌ वेदपारगः ॥ २२ ॥ 
यदि ये हवन करते हैं तो स्वयं तो नरकमें पड़ते ही हैं? 

जिसका वह यज्ञ है; वह भी नरकमें गिरता है। अतः जो यज्ञ- 

कर्ममें कुशल और वेदोंका पारङ्गत विद्वान्‌ हो) बही होता हो 

सकता है ॥ २२ ॥ 

प्राजापत्यमदस्वाश्वमम्न्याधेयस्य दक्षिणाम्‌ । 

अनाहितास्निरिति स प्रोच्यते धर्मदशिभिः ॥ २३॥ 
जो अग्निहोत्र आरम्म करके प्रजापति देवताके लिये 

अश्वरूप दक्षिणाका दान नहीं करता, घर्मदा पुरुष उसे 

अनाहिताग्नि कहते हैं ॥ २३ ॥ 

पुण्यानि यानि कुर्वीत श्रद्दधानो जितेन्द्रियः 

अनापतदक्षिणे्येशेने यजेत कथञ्चन ॥ २४ ॥ 
मनुष्य जो भी पुण्यकर्म करे) उसे श्रद्धापूर्वक और 


जितेन्द्रिय भावसे करे । पर्याप्त दक्षिणा दिये बिना किसी तरह 


यज्ञ न करे। २४ | 
प्रजाः पशुश्च स्वर्गे च हन्ति यज्ञो ह्यदक्षिणः 


इन्द्रियाणि यशः कीतिमायुश्चाप्यवकृन्तति ॥ २५॥ 
पिना दक्षिणाका यज्ञ प्रजा और पशुका नाश करता है 
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१, जिसने अग्निकी स्थापना नहीं की हे, उसे 'अनाहितारिन' 


कहा जाता है । तात्पर्य यह कि उक्त दक्षिणा दिये बिना उसके द्वारा 
की हुई अग्निस्थापना व्यर्थ हो जाती दै । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


और स्वर्गकी प्राप्तिमें भी विघ्न डाल देता है । इतना ही नहीं, 
वह इन्द्रिय, यश) कीर्ति तथा आयुको भी क्षीण करता है ॥ 
उद्क्यामासते ये च द्विजाः केचिदनग्नयः । 
होमं चाश्रोत्रियं येषां ते सर्वे पापकर्मिणः ॥ २६॥ 
जो ब्रामण रजस्वला स्त्रीके साथ समागम करते हैं, 
जिन्होंने घरमै अग्निकी स्थापना नहीं की हे तथा जो अवेदिक 
रीतिसे हवन करते हैं; वे समी पापाचारी हैं ॥ २६ ॥ 
उदपानोदके ग्रामे ब्राह्मणो वृषलीपतिः । 
उपित्वा द्वादश समाः शूद्रकमंच गच्छति ॥ २७॥ 
जिस गाँवमें एक ही कुएँका पानी सब लोग पीते हैं, 
वहाँ बारह वर्षोतक निवास करनेसे तथा झ्ूद्रजातिकी स्त्रीके 
साथ विवाह कर लेनेसे ब्राह्मण भी शूद्र हो जाता है ॥ २७॥ 
अभायों शयने बिश्रच्छूद्र वृद्ध च वे द्विजः । 
अत्राह्मणं मन्यमानस्तृणेष्वासीत पृष्ठतः । 
तथा संशुध्यते राजञ्श्टणु चाच वचो मम ॥ २८॥ 
यदि ब्राह्मण अपनी पत्नीके सिवा दूसरी खत्रीको शय्यापर 
बिठा ले अथवा बढ़े-बूड़े झूद्रको या ब्राह्मणेतर--क्षत्रिय या 
वेश्यो सम्मान देता हुआ ऊँचे आसनपर बेठाकर स्वयं 
चटाईंपर बेठे तो वह ब्राह्मणत्बसे गिर जाता है । राजन्‌ ! 
उसकी शुद्धि जिव प्रकार होती दै, वह मुझसे सुनो ॥ २८ ॥ 
यदेकरात्रेण करोति पापं 
निकृष्टवणे ब्राह्मणः सेवमानः । 
स्थानासनाभ्यां विहरन्‌ ब्रती स 
त्रिभिर्वषेः शमयेदात्मपापम्‌ ॥ २९ ॥ 
यदि ब्राह्मण एक रात भी किसी नीच वर्णके मनुष्यकी 
सेवा करे अथवा उसके साथ एक जगह रहे या एक आसनपर 
बेठे तो इससे जो पाप लगता है; उसको वह तीन वर्षोतक 


बतका पालन करते हुए पृथ्वीपर विचरनेसे दूर कर 
सकता ह ॥ २९ ॥ 


न नर्मयुक्तमनृतं हिनस्ति 
न स्त्रीषु राजन्‌ न विवाहकाले । 
न गुर्वर्थ नात्मनो जीविताथे 
पञ्चावृतान्याहुरपातक्रानि ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! परिहासमें, स्त्रीके पास, विवाहके अवसरपर/ 
गुरुके हितके लिये अथवा अपने प्राण बचानेके उद्देश्यसे 
बोला गया असत्य हानिकारक नहीं होता । इन पांच अवसरों- 
पर असत्य बोलना पाप नहीं बताया गया है॥ ३० ॥ 
भ्रद्दधानः शुभां विद्यां हीनादपि समाप्नुयात्‌ । 
सुवर्णमपि चामेध्यादाददीताविचारयन्‌ ॥ ३१॥ 
नीच वर्णके पुरुपके पास भी उत्तम विद्या हो तो उसे 
श्रद्धापूर्वक ग्रहण करना चाहिये और सोना अपवित्र स्थानमें 
भी पड़ा हो तो उसे विना दिचकिचाहटके उठा लेना 
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चाहिये ॥ ३१ ॥ 


आपद्धर्मपर्व ] 


बक 


स्रीरत्न दुष्कुलाच्चापि विषादप्यसृतं पिवेत्‌ । 
अदुष्या हि स्त्रियो रत्नमाप इत्येव धमतः ॥ ३२॥ 
नीच कुलसे भी उत्तम स्त्रीको ग्रहण कर ले, विषके स्थानसे 
भी अमृत मिळे तो उसे पी ले; क्योंकि खियाँ, रल और 
जल-ये धर्मतः दूषणीय नहीं होते हैं ॥ ३२॥ 
गोत्राह्मणहिताथे च वणोनां संकरेषु च। 
वेइयो शुह्णीत शस्त्राणि परित्राणाथमात्मनः ॥ ३३॥ 
गौ और ब्राह्मणोंका दित, वर्णसंकरताका निवारण तथा 
_अपनी रक्षा करनेके लिये वैश्य भी हथियार उठा सकता है॥ 
सुरापानं ब्रह्महत्या गुरुतल्पमथापि वा। 
अनिद्‌इयानि मन्यन्ते प्राणान्तमिति धारणा ॥ ३४॥ 


मदिरापान, ब्रह्महत्या तथा गुरुपलीगमन-इन महापार्पासे 


छूटनेके लिये कोई प्रायश्चित्त नहीँ बताया गया है | किसी भी 


उपायसे अपने प्राणोंका अन्त कर देना ही उन पापका 


प्रायश्चित्त होगा, ऐसी विद्वानोंकी धारणा है ॥ ३४॥ 
सुवर्णहरणं स्तैन्यं विप्रस्वं चेति पातकम्‌ । 
विहरन्‌ मद्यपानाच अगम्यागमनादपि ॥ ३५॥ 
पतितेः सम्प्रयोगाञ्च व्राह्मणीयोनितस्तथा । 
अचिरेण महाराज पतितो वे भवत्युत ॥ ३६॥ 


सुवर्णकी चोरी, अन्य वस्तुओंकी चोरी तथा ब्राह्मणका धन 
छीन लेना--यह महान्‌ पाप है । महाराज ! मदिरापान और 


अगम्या स्त्रीके साथ गमन करनेसे, पतितौके साथ सम्पर्क 


रखनेसे तथा ब्राह्मणेतर होकर ब्राह्मणीके साथ समागम करनेसे 


स्वेच्छाचारी पुरुष शीघ्र ही पतित हो जाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
संवत्सरेण पतति पतितेन सहाचरन्‌। 

याजनाध्यापनाद्‌ यौनान्न तु यानासनाशनात्‌ ॥ ३७॥ 

पतितके साथ रहनेसे, उसका यज्ञ करानेसे और उसे 


पढ़ानेसे मनुष्य एक वषमे पतित दो जाता है; परंतु उसकी संतानके 


साथ अपनी संतानका विवाह करनेसे) एक सवारी या एक आसन- 

पर बैठनेसे तथा उसके साथमे भोजन करनेसे वह एक वर्षमे 

नहीं, किंतु तत्काल पतित हो जाता है ॥ ३७ ॥ 

क्तानि हित्वातोऽन्यानि निर्देश्यानीति भारत। 

निर्देदयानेन विधिना कालेनाव्यसनी भवेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
मरतनन्दन ! उपर्युक्त पाप अनिर्देश्य ( प्रायश्चित्तरहित ) 


कहे गये हैं | इन्हें छोड़कर और जितने पाप हैं, वे निर्देश्य 


हैं-शाखमें उनका प्रायश्चित्त बताया गया है । उसके अनुसार 

प्रायङ्चित्त करके पापका व्यसन छोड़ देना चाहिये ॥ ३८॥ 

अन्नं वीर्य ग्रहीतव्यं प्रेतकर्मण्यपातिते । 

त्रिषु त्वेतेषु पूर्वेषु न कुर्वीत विचारणाम्‌ ॥ ३९॥ 
पूर्वोक्त ( शराबी) ब्रह्महत्यारा ओर गुरुपल्लीगामी ) तीन 

पापियोंके मरनेपर उनकी दाहादिक क्रिया किये बिना ही कुटुम्बी- 


पञ्चषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


हो जाता है ॥ ४६३ ॥ 


४८४३ 
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जनको उनके अन्न और धनपर आधिकार कर लेना चाहिये | 
इसमें कुछ अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं दै ॥२९॥ 
अमात्यान्‌ वा गुरून्‌ वापि जह्याद्‌ धमण धामिकः । 
प्रायश्चित्तमकुवाणेनतरहति संविदम्‌ ॥ ४० ॥ 
घामिक राजा अपने मन्त्री ओर गुरुजर्नोको भी पतित हो 
जानेपर धर्मानुसार त्याग दे और जबतक ये अपने पापोंका 
प्रायश्चित्त न कर लें; तबतक इनके साथ वात चीत न करे ॥४०॥ 
अधर्मकारी धमेण तपसा हन्ति किल्विषम्‌ । 
ब्रुवन्‌ स्तेन इति स्तेनं तावत्‌ प्राप्नोति किल्विषम्‌॥४१॥ 
पापाचारी मनुष्य यदि धर्माचरण और तपस्या करे तो 
अपने पापको नष्ट कर देता है । चोरको यह चोर है? ऐसा 
कह देनेमात्रसे चोरके बराबर पापका भागी होना पड़ता है ॥ 
अस्तेनं स्तेन इत्युक्त्वा द्विगुणं पापमाप्नुयात्‌ । 
त्रिभागं ब्रह्महत्यायाः कन्या प्राप्नोति दुष्यती ॥ ४२ ॥ 
जो चोर नहीं है; उसको चोर कह देनेसे मनुष्यको चोरसे 


दूना पाप लगता है । कुमारी कन्या यदि अपनी इच्छासे 
चरित्रश्रष्ट हो जाय तो उसे ब्रह्महत्याका तीन चौथाई पाप 


भोगना पड़ता है ॥ ४२ ॥ 
यस्तु दूषयिता तस्याः दोषं प्राप्नोति पाप्मनः । 
ब्राह्मणानवगह्यद स्पृष्टा गुरुतरं भवेत्‌ ॥ ४३॥ 
और जो उसे कलंकित करनेवाला पुरुष है? वह शेप एक 
चौथाई पापका मागी होता है । इस जगत्में ब्राह्मणोंको गाली 
देकर या उन्हें तिरस्कारपूतंक धक्के देकर हटानेसे मनुष्यको 
बड़ा भारी पाप लगता है ॥ ४३ ॥ 
वर्षाणां हि शतं तावत्‌ प्रतिष्टां नाधिगच्छति । 
सहस्ल॑ चेव वषाणां निपत्य नरकं वसेत्‌ ॥ ४३॥ 
सौ बषोंतक तो उसे प्रेतकी भाँति भटकना पड़ता है, 
कहीं भी ठहरनेके लिये टोर नहीं मिलता | फिर एक हजार 
वर्षोतक उसे नरकमें गिरकर रहना पड़ता है ॥ ४४ || 
तस्मान्नेवावगह्येत नेव जातु निपातयेत्‌ । 
शोणितं यावतः पांसून्‌ संशुङ्कीयाद्‌ द्विजक्षतात्‌॥ ४५ ॥ 
तावतीः स समा राजन्‌ नरके प्रतिपद्यते । 
अतः न ब्राह्मणको गाली दे और न उसे कभी धरतीपर 
गिरावे | राजन्‌ | ग्राह्मणके शरीरमें घाव हो जानेपर उससे 
निकला हुआ रक्त धूलके जितने कर्णोको मिगोता है, उसे 
चोट पहुँचानेवाला मनुष्य उतने ही वर्षोतक नरकमें पड़ा 
रहता है ॥ ४५३ ॥ 
श्रणहाऽऽहवमभ्ये तु शुद्ध्यते शस्त्रपाततः ॥ ४६॥ 
आत्मानं जुहुयादग्नी समिद्धे तेन शुद्धयते । 
गर्भके बच्चेकी इत्या करनेवाला यदि युद्धमें शर्स्रोके 
आघातमे मर जाय तो उसकी शुद्धि हो जाती है अथवा 
प्रज्वलित अग्निमें कूदकर अपने आपको होम दे तो वह शुद्ध 
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सुरापो वारुणीमुष्णां पीत्वा पापाद्‌ विमुच्यते॥ ४७ ॥ 

तया स काये निद्ग्धे मृत्यु वा प्राप्य शुद्धधयति । 

लोकांश्च लभते विप्रो नान्यथा लभते हि खः ॥ ४८ ॥ 
मदिरा पीनेवाला पुरुष यदि मदिराको खूब गरम करके 


oo 


जल जानेके कारण उसकी मृत्यु हो जाय तो बढ शुद्ध हो 
जाता है | इस प्रकार शुद्ध हो जानेपर ही वह ब्राह्मण शुद्ध 
लोकोंको प्राप्त कर सकता है, अन्यथा नहीं ॥ ४७-४८ ॥ 
गुरुतल्पमधिष्ठाय दुरात्मा पापचेतनः । 
स्ः्याकारां प्रतिमां लिग्य मृत्युना सोएमिशुद्धयति ॥ 
पापपूर्ण बिचार रखनेत्राला दुरात्मा पुरुष यदि गुरुपली- 
गमनका पाप कर बैठे तो वह लोहेकी गरम की हुई नारी- 
प्रतिमाका आलिङ्गन करके प्राण दे देनेपर ही उस पापसे 
_ शुद्ध होता है ॥ ४९ ॥ 
अथवा रिइनबृषणावादाया्जलिना स्वयम्‌ ॥५०॥ 
नेऋँतीं दिशमास्थाय निपतेत्‌ स त्वजिह्मगः । 
ब्राह्मणार्थेऽपि वा प्राणान्‌ संत्यजेत्‌ तेन शुद्ध बति॥५१॥ 
अथवा अपने शिइन और अण्डकोषको स्वयं ही काटकर 


अञ्जलिमें ले सीधे नेऋत्यदिशाकी ओर जाता हुआ गिर पड़े या 


ब्राह्मणके लिये प्राणोंका परित्याग कर दे तो शुद्ध हो जाता है॥ 
अश्वमेधेन वापीष्टा अथवा गोसवेन वा। 
अञ्चिष्टोमेन चा सम्यगिह प्रेत्य च पूज्यते ॥ ५२॥ 
अथवा अश्वमेधयज्ञः गोसव नामक यज्ञ या अग्निशेम 
यज्ञके द्वारा भळीभाँति यजन करके वह इहलोक तथा 
परलोकमें पूजित होता है ॥ ५२ ॥ 
तथैच द्वादशसमाः कपाली ब्रह्महा भवेत्‌ । 
ब्रह्मचारी भवेन्नित्यं स्वकम ख्यापयन्‌ मुनिः ॥ ५३ ॥ 
एवं वा तपसा युक्तो ब्रह्महा सवनी भवेत्‌ । 
ब्रह्महत्या करनेवाला मनुष्य उस मरे हुए ब्राह्मणकी 
खोपड़ी लेकर अपना पापकर्म लोगोंको सुनाता रदे और बारह 
वर्षोतक ब्रह्मचर्या पालन करते हुए सबरेरे, शाम तथा दोपहर 
तीनो समय स्नान करे । इस प्रकार वह तपस्यामें संलग्न रहे। 
इससे उसकी शुद्धि हो जाती है ॥ ५२३ ॥ 
एवं त॒ समभिश्चातामात्रेयीं वा निपातयेत्‌ ॥ ५४॥ 
द्विगुणा ब्रह्महत्या वे आत्रेयीनिधने भवेत्‌ । 
इसी तरह जो जान-वूझकर गर्भिणी ख्रीकी इत्या करता है; 
उसे उस गर्मिणी-वघके कारण दो ब्रह्महत्याओंका पाप लगता है|| 
सुरापो नियताहारो ब्रह्मचारी क्षितीशयः ॥ ५५॥ 
ऊध्वं त्रिभ्योऽपि वषेभ्यो यजेताञ्निष्टुता परम्‌। 
ऋषभैकसहस्रं वा गा दर्वा शौचमाप्नुयात्‌ ॥ ५६॥ 
मदिरा पीनेवाला मनुष्य मिताहारी और ब्रह्मचारी होकर 
पृथ्वीपर शयन करे । इस तरह तीन वर्षोतक रहनेके बाद 


“अग्निष्टोम? यज्ञ करे | तत्पइचात्‌ एक हजार बेळ या इतनी 
ही गौएँ ब्राह्मणको दान दे तो वह शुद्ध हो जाता है ॥५५-५६॥ 
वेश्यं हत्वा तु वषं द्वे ऋषभेकशतं च गाः। 
शूद्रं हत्वाब्दमेवेकशृषभं च शतं च गाः॥ ५७॥ 

यदि वेश्यकी इत्या कर दे तो दो वर्षोतक पूर्वोक्त नियमसे 
रहनेके बाद एक सौ ब्रेल और एक सौ गौओंका दान करे 
तथा झूदरकी हत्या कर देनेपर इत्यारेको एक वर्षतक पोक्त 
नियमसे रहकर एक बेल और सौ गौओंका दान करना 
चाहिये ॥ ५७ ॥ 
श्ववराहखरान्‌ दत्वा शौद्रमेव घतं चरेत्‌। 
माजोरचाषमण्डूकान्‌ काकं व्यालं च मूषिकम्‌॥ ५८॥ 
उक्तः पशुसमो दोषो राजन्‌ प्राणिनिपातनात्‌ । 

कुत्ते, सूअर और गदर्हदोकी इत्या करके मनुष्य शद्रवघ- 
सम्बन्धी त्रतका ही आचरण करे | राजन्‌ ! बिल्ली; नीलकण्ठ; 
मेढक, कौआ, सॉप और चूहा आदि प्राणियोंको मारनेसे भी 
उक्त पशुवधके ही समान पाप बताया गया है ॥ ५८३ ॥ 
प्रायश्चित्तान्यथान्यानि प्रवक्ष्याम्यनुपूर्वशः ॥ ५९ ॥ 
अल्पे वाप्यथ शोचेत पृथक्‌ संवत्सरं चरेत्‌ । 
त्रीणि श्रोत्रियभायोयां परदारे च द्वे स्मृते ॥ ६०॥ 
काले चतुर्थ भुञ्जानो ब्रह्मचारी व्रती भवेत्‌ । 
स्थानासनाभ्यां विहरेत्‌ त्रिरह्वाभ्युपयन्नपः । 
एवमेव निराकतो यश्चाग्नीनपविध्यति ॥ ६१॥ 

अब दूसरे प्रायश्चित्तोंका भी क्रमशः वर्णन करता हूँ । 
अनजानमे कीड़ी-मकोड़ीका वध आदि छोटा पाप हो जाय 
तो उसके लिये पश्चात्ताप करे। इतनेहीसे उसकी शुद्धि 


हो जाती है । गोवधके सिवा अन्य जितने उपपातक हैं, उनमेसे 


प्रस्येकके लिये एक-एक वर्षतक त्रतका आचरण करे। श्रोत्रियकी 
पत्नीसे व्यभिचार करनेपर तीन वर्षतक और अन्य परखिर्योसि 
समागम करनेपर दो वर्षोंतक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करते 
हुए दिनके चौथे पहरमें एक बार भोजन करे। अपने लिये 
पृथक्‌ स्थान और आसनकी व्यवस्था रखते हुए धूमता रहे | 
दिनमै तीन बार जलसे सनान करे । ऐसा करनेसे ही वह अपने 
उपयुक्त पार्षोका निवारण कर सकता है | जो अग्निको भ्रष्ट 
करता दै) उसके लिये भी यही प्रायश्चित्त है ॥ ५९-६१ ॥ 
त्यजत्यकारणे यश्च पितरं मातरं गुरुम्‌। 
पतितः स्यात्स कौरव्य यथा धर्मेषु निश्चयः ॥ ६२॥ 
ग्रासाच्छादनमात्रं तु दद्यादिति निदर्शनम्‌ । 
( ब्रह्मचारी द्विजेभ्यश्च दत्त्वा पापात्‌ प्रसुच्यते।) 
कुरुनन्दन ! जो अकारण ही पिता, माता और गुरुका 
परित्याग करता है; वह पतित हो जाता है । उसे केवल अन्न 
और वस्त्र दे और पेतृकसम्पत्तिसे वञ्चित कर दे। वह ब्रह्मचर्य- 
व्रतका पालन करते हुए ब्राह्र्णोको दान दे ( और पिता-माता 
आदिका पूर्ववत्‌ आदर करने लगे ) तो उस पापसे मुक्त हो 
जाता है, यही धर्मशास्त्रोका निर्णय है ॥ ६२३ ॥ 


= 


आपद्धमेपवे ] 


पञ्चषष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 
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भार्यायां व्यभिचारिण्यां निरुद्धायां विशेषतः । 
यत्‌ पुंसः परदारेषु तदेनां चारयेद्‌ घतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
यदि पत्नीने व्यभिचार किया हो और विशेषतः इस 


बही उससे भी करावे ॥ ६३ ॥ 
श्रेयांसं शायनं हित्वा यान्यं पापं निगच्छति । 
श्वभिस्तामदेयेद्‌ राजा संस्थाने बहुविस्तरे ॥ ६४॥ 
जो अपने श्रेष्ठ पतिको छोड़कर अन्य पागीकी शय्यापर 
जाती है, उस कुलटाको अत्यन्त विस्तृत मैदानमै खड़ी करके 
राजा कुत्तोंसे नोचवा डाले ॥ ६४ ॥ 
पुमांसमुन्नयेत्‌ प्राशः शयने तप्त आयसे । 
अप्यादधीत दारूणि तत्र दृह्येत पापकृत्‌ ॥ ६५॥ 
पष दण्डो महाराज स्त्रीणां भतृष्वतिक्रमात्‌ । 
संवत्सराभिशास्तस्य दुष्टस्य द्विगुणो भवेत्‌ ॥ ६६॥ 
द्वे तस्य त्रीणि वर्षाणि चत्वारि सहसेविनि । 
कुचरः पञ्चवर्षाणि चरेद्‌ भैक्ष्यं मुनिव्रतः ॥ ६७॥ 
इसी तरह व्यभिचारी पुरुषको बुद्धिमान्‌ राजा लोहेकी 
तपायी हुई खाटपर सुलाकर ऊपरसे लकड़ी रख दे और 
आग लगा दे, जिससे वह पापी उसीमें जलकर भस्म हो जाय | 
महाराज ! पतिकी अवहेलना करके परपुरुषोसे व्यभिचार. 
करनेवाली खिर्योके लिये भी यही दण्ड है, उपर्युक्त कहे हुएमें 
जिन दुष्टौके लिये प्रायश्चित्त बताया है; उनके लिये यह भी 
विधान है कि एक वर्षके भीतर प्रायरिचत्त न करनेपर दुष्ट 
पुरुषको दूना दण्ड प्राप्त होना चाहिये। जो मनुष्य दो, तीन, 
चार या पाँच वर्षोतक उस पतित पुरुषके संसर्गमें रहे। वह 
मुनिजनोचित ब्रत धारण करके उतने ही बर्षोतक प्रथ्वीपर 
घूमता हुआ मिक्षाइत्तिसे जीवन-निर्वाह करे ॥ ६५-६७ || 
परिवित्तिः परिवेत्ता या चेव परिवियते। 
पाणिग्रहास्त्वधर्मेण सर्वे ते पतिताः स्मृताः॥ ६८ ॥ 
ज्येष्ठ माईका विवाह होनेसे पहले ही यदि छोटा भाई अधर्म- 
पूर्वक विवाह कर ले तो ज्येष्ठको “परिवित्ति? कहते हैं। छोटे 
भाईको 'परिवेत्ताः कहते हैं और उसकी पलीको जिसका 
परिवेदन ( ग्रहण ) किया जाता है, परिवेदनीया कहते हैं, 
ये सबके सब पतित माने गये हैं ॥ ६८ ॥ 
चरेयुः सवै एवेते वीरहा यद्‌ व्रत चरेत्‌। 
चान्द्रायणं चरेन्मासं कच्छं वा पापशुद्धये ॥ ६९ ॥ 
इन तीनोको प्रथक-प्रथकू अपनी शुद्विके लिये उसी ब्रतका 
आचरण करना चाहिये, जो यज्ञहीन व्राह्मणके लिये बताया 
गया है अथवा एक मासतक चान्द्रायण या कृच्छचान्द्रायण 
ब्रत करे ॥ ६९ || 
परिवेत्ता प्रयच्छेत तां स्नुषां परिवित्तये । 
ज्येष्ठेन त्वभ्यनुज्ञातो यवीयानप्यनन्तरम्‌ । 
पवं च मोक्षमाप्नोति तौ च सा चेव धर्मतः ॥ ७० ॥ 


परिवेत्ता पुरुष उस नववधूको पतोहूके रूपमें ज्येष्ठ भाईको 
सौंप दे और ज्येष्ठ भाईकी आज्ञा मिळनेपर छोटा भाई उसे 
पत्नीरूपमें ग्रहण करे | ऐसा करनेपर वे तीनों धमके अनुसार 
पापसे छुटकारा पाते हैं ॥ ७० ॥ 
अमानुषीषु गोवज्येमनावृष्टिने दुष्यति। 
अधिष्ठात्रवमन्तार पशुनां पुरुषं विदुः ॥ ७१॥ 
पशु जातिर्योम गो औंको छोड़कर अन्य किसीकी अनजानमें 
हिंसा हो जाय तो वह दोषावह नहीं मानी जाती; क्योकि 
मनुष्यको पशुओंका अधिष्ठाता एवं पालक माना गया है ॥७१॥ 
परिधायो्वंचाळं तु पात्रमादाय मुन्मयम्‌ । 
चरेत्‌ सप्तणुहान्नित्यं खकर्म परिकीर्तयन्‌ ॥ ७२॥ 
तत्रैव लब्धभोजी स्याद्‌ ढाद शाहात्स शुद्धश्वति। 
चरेत्‌ संचत्सरं चापि तद्‌ व्रत येन ङन्तति ॥ ७३ ॥ 
गोवध करनेवाला पापी उस गायकी पूँछको इस प्रकार 
धारण करे कि उसका बाल ऊपरकी ओर रहे | फिर मिट्रीका 
पात्र हाथमें लेकर प्रतिदिन सात घरोंमें भिक्षा मागे और अपने 
पापकर्मकी बात कहकर लोगोँको सुनाता रहे । उन्हीं सात 
घरोंकी भिक्षामें जो अन्न मिल जाय, वही खाकर रहे । ऐसा 
करनेसे वह बारह दिनोंमें शद्ध हो जाता है । यदि पाप अधिक 
हो तो एक वर्षतक उस ब्रतका अनुष्ठान करे, जिससे बह अपने 
पापको नष्ट कर देता दै ॥ ७२-७३ ॥ 
भवेत्त मानुषेष्वेवं प्रायश्चित्तमनुत्तमम्‌ । 
दानं वा दानशक्तेषु सर्वमेतत्‌ प्रकल्पयेत्‌ ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार मनुष्याँके लिये परम उत्तम प्रायडिचित्तका 
विधान है । उनमें जो दान करनेमें समर्थ हौँ, उनके लिये 
दानकी भी विधि है । यह सवे प्रायदिचत्त विचारपूर्वक 
करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
अनास्तिकेषु गोमात्रं दानमेकं प्रचक्षते । 
श्ववराहमनुष्याणां कुक्कुटस्य खरस्य च ॥ ७५॥ 
मांसं मूत्रं पुरीषं च प्राइय संस्कारमर्हति । 
अनास्तिक पुरुषौके लिये एक गोदानमात्र ही प्रायदिचत्त 
बतलाया गया है । कुत्ते, सूअर) मनुष्य, मुगै और गदहेके 
मांस और मल-मूत्र खा लेनेपर द्विजका पुनः संस्कार 
होना चाहिये ॥ ७५३ ॥ 
ब्राह्मणस्तु सुरापस्य गन्धमादाय सोमपः ॥ ७६॥ 
अपस्त्र्यहं पिबेदुष्णं त्र्यहमुष्णं पयः पिवेत्‌ । 
ञ्यहसुष्णं पयः पीत्वा वायुभक्षो भवेत्‌ त्र्यहम्‌ ॥ ७७॥ 
सोमपान करनेवाला ब्राह्मण यदि किसी शराबीकी गन्ध 
भी सूँघ ले तो बह तीन दिनोतक गरम जल पीकर रहे फिर 
तीन दिन गरम दूध पीये । तीन दिन गरम दूध पीनेके बाद 
तीन दिनतक केवल वायु पीकर रहे | इससे वह शुद्ध हो 
जाता है ॥ ७६-७७ ॥ 
एवमेतत्‌ समुद्दिष्टं प्रायश्चित्तं सनातनम्‌ । 


TR शट पना" 


४८४६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि ` 


वी जलन 


ब्राह्मणस्य विशेषेण यदज्ञानेन सम्भवेत्‌ ॥ ७८॥ गया है | ब्राझणके लिये इसका विशेषरूपसे विधान है | 


इस प्रकार यह सनातन प्रायश्चित्त सबके लिये बताया 


अनजानमें जो पाप बन जाय; उसीके लिये प्रायश्चित्त है॥७८॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि प्रायश्रित्तीये पञ्चषष्टयधिकशततमो $ध्याय; ॥ ९६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत आपद्र्मपर्वमें पापोके प्रायरिचत्तकी विधिविषयक एक सौ पेंसठवो अध्याय पूरा हुआ ॥१६५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ होक मिलाकर कुछ ७८३ शोक हैं ) 
—o Chora o4——- 


पट्षष्यथिकराततमोऽध्यायः 
खड़की उत्पत्ति और प्राप्तिकी परम्पराकी महिमाका वर्णन 


वेग्रम्पायन उवाच 

कथान्तरमथासाद्य खङ्ग युद्धविशारदः । 
नकुलः शरतद्पस्थमिदमाह पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! -कथाप्रसङ्गकी 
समास्तिके समय अवसर पाकर खङ्गयुडविशारद नकुलने 
बाणशय्यापर सोये हुए पितामह भीष्मसे इस प्रकार प्रश्‍न 
किया ॥ १ ॥ 

नकुल उवाच 

धनुः प्रहरणं श्रेष्ठमतीवाच पितामह । 
मतस्तु मम धर्मश्च खड़ एव सुसंशितः ॥ २ ॥ 

नकुल बोले धर्मज्ञ पितामइ ! यद्यपि इस जगतमें 
घनुष अत्यन्त श्रेष्ठ अन्न समझा जाता दै, तथापि मुझे तो 
अत्यन्त तीखा खङ्ग ही अच्छा जान पड़ता है | २ ॥ 
विशीणे कामुके राजन्‌ प्रक्षीणेषु च वाजिषु । 
खड्गेन शक्यते युद्धे साध्वात्मा परिरक्षितुम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! जब धनुष टूट जाय और घोड़े भी नए दो जाये 
तब भी युद्धस्थलमें खङ्गके द्वारा अपने शरीरकी भलीमाति 
रक्षा की जा सकती है | ३॥ 
शरासनधरांश्रेव गदाशक्तिधरांस्तथा । 
एकः खड्जधरों वीरः समर्थः प्रतिबाधितुम्‌ ॥ ४ ॥ 


एक ही खद्भधारी वीर धनुष) गदा और शक्ति धारण. 


करनेवाले बहुत-से योद्धाओंकों बाधा देनेमें समर्थ है ॥ ४ ॥ 

अत्र मे संशयश्वेब कौतूहलमतीव च । 

किंस्वित्‌ प्रहरणं श्रेष्ठं सर्वयुद्धेषु पार्थिव ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! इस विषयमें मेरे मनमें संशय और अत्यन्त 

कौतूइल भी हो रहा है कि सम्पूर्ण युद्धोमें कौन-सा आयुध 

श्रेष्ठ है!!! ५॥ 

कथं चोत्पादितः खड्ग: कस्मै चार्थाय केन च । 

पूर्वाचार्यं च खङ्गस्य प्रजूहि प्रपितामह ॥ ६ ॥ 
पितामह ! खड़की उत्पत्ति केसे और किस प्रयोजनके 

लिये हुई ! किसने इसे उत्पन्न किया ? खड्कयुद्धका प्रथम 

आचार्य कौन था १ यह सब मुझे बताइये ॥ ६ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा माद्रीपुत्रम्य धीमतः। 

स तु कोशळसंयुक्तं सुक्ष्मचित्राथेसम्मतम्‌ ॥ ७ ॥ 

ततस्तस्योत्तरं वाक्यं स्वरवणापपादितम्‌ । 


शिक्षया चोपपन्नाय द्रोणशिष्याय भारत ॥ ८ ॥ 
उवाच स तु धमंशो धनुवेदस्य पारगः । 
शरतदपगतो भीष्मो नकुलाय महात्मने ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन ! जनमेजय | 
बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुळकी वह बात कौरळयुक्त तो थी 
ही, सूक्ष्म तथा विचित्र अर्थसे मी सम्पन्न थी । उसे सुनकर 
बाणशय्यापर सोये हुए घनुर्वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ धर्मज्ञ ... 
भीष्मने झिक्षाप्राप्त मद्दामनखी द्रोणशिष्य नकुलको सुन्दर . 
स्वर एवं वणाँसे युक्त वाणीमें इस प्रकार उत्तर देना 
आरम्भ किया ॥ ७-९ ॥ | 
भीष्म उवाच 
तत्त्वं श्ट॒णुष्व माद्रेय यदेतत्‌ परिपृच्छसि । 
प्रबोधितोऽस्मि भवता धत्तुमानिव पर्वतः ॥ १०॥ 
भीष्मजीने कहा--माद्रीनन्दन ! तुम जो यह प्रश्‍न 
कर रहे हो, इसका तत्त्व सुनो । में तो खूनसे लथपथ हो 
गेरूधातुसे रंगे हुए पर्वतके समान पड़ा हुआ या । तुमने 
यह प्रश्‍न करके मुझे जगा दिया ॥ १० ॥ 
सलिलैकार्णचं तात पुरा सर्वमभूदिदम्‌ । 
निष्प्रकम्पमनाकाशमनिर्द्श्यमहीतलम्‌ ॥ ११॥ 
तात | पूर्वकालमें यहृ सम्पूर्णं जगत्‌ जलके एकमात्र 
महासागरके रूपमै था । उत समय इसमें कम्पन नहीं था । 
आकाशका पता नहीं था। भूतलका कहीं नाम भी नहीं था॥ १ १॥ 
तमसा 55बृतमस्पशमतिगस्भीरदर्शनम्‌ । 
निःशब्दं चाप्रमेयं च तत्र जक्षे पितामहः ॥ १२॥ 
सब कुछ अन्धकारसे आडत था । शब्द और स्पर्शका 
भी अनुभव नहीं होता था । वह एकार्णव देखनेमें बड़ा 
गम्भीर था | उसकी कहीं सीमा नहीं थी, उसीमें पितामह 
ब्रझाजीका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १२॥ 
सो5रूजद्‌ वातमग्नि च भास्कर चापि वीर्यवान। 
आकाशमस्रजच्चोध्वेमधो भूमिं च नेऋतीम्‌ ॥ १३॥ 
उन शक्तिशाली पितामहने वायु, अग्नि और सूर्यकी 


` सृष्टि की । आकाश, ऊपर, नीचे) भूमि तथा राक्षससमूहकी 


भी रचना की ॥ १३ ॥ 

नभः सचन्द्रतारं च नक्षत्राणि ग्रहांस्तथा । 

संवत्सरानृतून्‌ मासान्‌ पश्चानथ लवान्‌ क्षणान्‌।१४।- 
चन्द्रमा तथा तारोंसहित आकाश, नक्षत्र) अह, संवत्सर): 


आपद्धमेपर्व ] 


ऋतु, मास; पक्ष, लव और क्षर्गोकी सृष्टि भी उन्होंने 
ही की ॥ १४॥ 
ततः शरीरं लोकस्थं स्थापयित्वा पितामहः । 
जनयामास भगवान्‌ पुत्रानुत्तमतेजसः ॥ १५॥ 
मरीचिसुषिमत्रि च पुलस्त्यं पुलहं कतुम्‌ । 
वसिष्ठाङ्गिरसौ चोभौ रुद्रं च प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ ब्रह्माने लौकिक शरीर धारण करके 
मुनिवर मरीचि) अत्रि) पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, वसिष्ठ) अङ्गिरा 
तथा स्वभाव एवं ऐइबर्यसे सम्पन्न रुद्र--इन तेजस्वी पुत्रको 
उसन्न किया ॥ १५-१६ ॥ 
प्राचेतसस्तथा दक्षः कन्याषष्टिमजीजनत्‌। 
ता वे ब्रह्मर्षयः सवीः प्रजार्थं प्रतिपेदिरे ॥ १७ ॥ 
प्रचेताओंके पुत्र दक्षने साठ कन्याओंको जन्म दिया । 
उन सत्रको प्रजाकी उत्पत्तिके लिये ब्रह्मरषियोने पल्लीूपमें 
प्राप्त किया ॥ १७ ॥ 
_ ताभ्यो विश्वानि भूतानि देवाः पितृगणास्तथा । 
गन्धर्वोप्सरखश्चेच रक्षांसि विविधानि च ॥ १८॥ 
पतत्रिस्रगमीनाश्च फछुवङ्गाश्च महोरगाः। 
तथा पक्षिगणाः सवं जळस्थलविचारिणः ॥ १९ ॥ 
उद्भिदः स्वेदजाश्चैव साण्डजाश्च जरायुजाः । 
जज्ञे तात जगत्‌ सर्वे तथा ख्ावरजङ्गमम्‌ ॥ २०॥ 
उन्हीं कन्याओसे समस्त प्राणी, देवता, पितर, गन्धर्व 
अप्सरा, नाना प्रकारके राक्षस) पशु) पक्षी, मत्स्य, वानर) 
बड़े-बड़े नाग, जल और स्थलमें विचरनेवाले सब प्रकारके 
पक्षिगण, उद्मिज) स्वेदज, अण्डज और जरायुज प्राणी 
उत्पन्न हुए । तात | इस प्रकार सम्पूर्ण स्थावर-जङ्गम जगत्‌ 
उत्सन्न हुआ॥ १८-२० || 
भूतसर्गमिमं त्वा सर्वलोकपितामहः । 
शाश्वतं वेदपठितं धर्म प्रयुयुजे ततः ॥२१॥ 
सर्वलोकपितामह ब्रह्माने इन समस्त प्राणिर्योकी सृष्टि 
करके उनके ऊपर वेदोक्त सनातनधर्मके पालनका 
भार रक्खा ॥ २१ ॥ 
तस्मिन्‌ धर्म स्थिता देवाः सहाचार्यपुरोहिताः । 
आदित्या वसवो रुद्राः ससाध्या मरुदश्विनः ॥२२॥ 
आचार्य और पुरोहितगणोंसद्वित देवता, आदित्य; 
बसुगण) रुद्रगण; साध्यगण) मरुदूगण तथा अश्विनीकुमार-- 
ये सभी उस सनातन घर्ममें प्रतिष्ठित हुए ॥ २२ ॥ 
भृग्वत्यङ्गिरखः सिद्धाः काइयपाश्च तपोधनाः । 
वसिष्ठगोतमागस्त्यास्तथा नारदपर्वंतो ॥ २३॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्च प्रभासाः सिकतास्तथा । 
घृतपाः सोमवायव्या वेइवानरमरीचिपाः ॥ २४ ॥ 
अकृशरचेव हंसाश्च ऋषयो वाग्नियोनयः । 
वानप्रस्थाः पृइनयश्च स्थिता ब्रह्मानुशासने ॥ २५॥ 
बगु, अत्रि और अङ्गिण--ये सिद्ध मुनि, तपस्याके धनी 
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काश्यपगण, वतिष्ठ, गौतम, अगस्त्य) देवर्षि नारद, पर्वत, 
वालखिल्य ऋषि, प्रभास, सिकत, घृतप ( घी पीकर रहने- 
वाले )) सोमप ( सोमपान करनेवाले ); वायञ्य ( वायु पीकर 
रहनेवाले ), मरीचिप ( सूर्यक्री किरणोंका पान करनेवाले ) 
और वेश्वानर तथा अक्ृष्ट (बिना जोते-बोये उत्पन्न हुए अन्नसे 
जीविका चलानेवाले ), हंसमुनि ( संन्यासी )) अग्निसे उत्पन्न 
होनेवाले ऋषिगण) वानप्रस्थ और प्रृश्निगण-ये सभी 
महात्मा ब्रह्माजीकी आशाके अधीन रहकर सनातनघमंका 
पालन करने लगे | २३-२५ |] 
दानवेन्द्रास्त्वतिक्रम्य तत्‌ पितामहशासनम्‌ । 
धर्मस्यापचयं चक्कुः क्रोधलोभसमन्विताः ॥ २६॥ 
परंतु दानवेश्वराँने क्रोध और लोभसे युक्त हो 
्रझाजीकी उस आज्ञाका उल्लङ्घन करके धर्मको हानि 
पहुँचाना आरम्भ किया ॥ २६॥ 
हिरण्यकशिपुश्चैव हिरण्याक्षो विरोचनः । 
शम्बरो विप्रचित्तिश्च विराधो नमुचिर्बलिः ॥ २७॥ 
एते चान्ये च बहवः सगणा दैत्यदानवाः । 
धर्मसेतुमतिक्रम्य रेमिरेऽधर्मनिश्चयाः ॥ २८॥ 
हिरण्यकशिपु, हिरण्याक्ष, विरोचन, शम्बर) विप्रचित्ति) 
विराध) नमुचि और वलि-ये तथा और मी बहुत-से दैत्य 
और दानव अपने दळके साथ धर्ममर्यादाका उल्लङ्घन करके 
अधर्म करनेका ही दृढ़ निश्चय लेकर आमोदःप्रमो दमें 
जीवन व्यतीत करने लगे || २७-२८ ॥ 
सर्वे तुल्याभिजातीया यथा देवास्तथा वयम्‌। 
इत्येवं धर्ममास्थाय स्पर्धमानाः झुरषिंभिः ॥ २९ ॥ 
वे सभी देव्य कहते थे कि 'इम और देवता एक ही 
जातिके हैं; अतः जथे देवता हैं, वैसे हम हैं |? इस प्रकार 
जातीय धर्मका आश्रय लेकर दैत्यगण देवर्षियोके साथ 
स्पर्धा रखने लगे ॥ २९ ॥ 
न प्रियं नाप्यनुक्रोशं चक्रुभूतेषु भारत। 
चीनुपायानतिक्रम्य दण्डेन रुरुधुः प्रज्ञाः ॥ ३०॥ 
भरतनन्दन ! वे न तो प्राणिर्योका प्रिय करते थे और 
न उनपर दयामाव ही रखते थे । वे साम, दाम और मेद- 
इन तीनों उपायोंको लॉब्रकर केवल दण्डके द्वारा समस्त 
प्रजाओंको पीड़ा देने लगे | ३० || 
न जग्मुः संविदं तेश्च दर्पादसुरसत्तमाः। 
अथ चे भगवान्‌ ब्रह्मा ब्रह्मर्षिभिरुपस्थितः ॥ ३१ ॥ 
तदा हिमवतः शङ्के सुरम्ये पद्मतारके । 
शतयोजनविस्तारे मणिरत्नचयाचिते ॥ ३२ ॥ 
वे असुरश्रे्ठ घमण्डमें भरकर उन प्रजाओके साथ 
बातचीत भी नहीं करते थे । तदनन्तर ब्रह्मर्षियोदित 
भगवान्‌ ब्रह्मा हिमाळयके सुरम्य शिखरपर उपस्थित हुए । 
वह इतना ऊँचा था कि आकायाके तारे उसपर विकसित 
कमलके समान जान पड़ते थे । उसका विस्तार सौ योजनका 
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था ! वह मणर्यो तथा रत्नसमूहोंसे व्याप्त था॥ ३१-३२॥ 
तस्मिन्‌ गिरिवरे पुत्र पुष्पितद्रुमकानने । 
तस्थो स विबुधश्रेष्ठो ब्रह्मा लोकार्थसिद्धये ॥ ३३ ॥ 
बेटा नकुल ! जहाँके वृक्ष और वन फूलोसे मरे हुए थे, 
उस श्रेष्ठ पर्वतशिखरपर सुरश्रे ब्रह्माजी सम्पूर्ण जगतका 
काय सिद्ध करनेके लिये ठर गये ॥ ३३ ॥ 
ततो वर्षसहस्रान्ते वितानमकरोत्‌ प्रभुः । 
विधिना कल्पडष्टेन यथावञ्चोपपादितम्‌ ॥ ३३॥ 
ऋषिभियेशपटुमियेथावत्‌ कमेकतृभिः । 
समिद्धिः परिसंकीण दीप्यमानेश्व पावकेः ॥ ३५ ॥ 
काञ्चनैर्यज्भाण्डैश्च श्राजिष्णुभिरलंकतम्‌ । 
वृतं देवगणैश्चैव प्रवरेयज्मण्डलम्‌ ॥ २६॥ 
तथा ब्रह्मर्षिभिश्चैच सदस्यैरुपशोभितम्‌ । 
तदनन्तर कई सहल्न वर्ष व्यतीत होनेपर भगवान्‌ 
ब्रह्माने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार वहाँ एक यज्ञ आरम्भ 
किया । यज्ञकुशल मदर्षियोँ तथा अन्व काथकर्ताऔने 
यथावत्‌ विधिके अनुसार उस यजका सम्पादन किया | 
वहाँ यशबेदियोंपर समिधाएँ फैली हुई थीं । जगह-जगह 
अग्निदेव प्रज्वलित हो रहे थे। चमचमाते हुए सुवर्णनिर्मित 
यज्ञपात्र यज्ञमण्डपकी शोभा बढ़ाते थे। वह यञ्चमण्डल 
श्रेष्ठ देवताओं तथा समासद्‌ बने हुए महर्षियोते 
सुशोभित होता था ॥ २४-३६३ ॥ 
तत्र घोरतमं वृत्तसृषीणां मे परिश्रतम्‌ ॥ ३७॥ 
चन्द्रमा विमलं व्योम यथाभ्युदिततारकम्‌ । 
विकीर्याग्नि तथा भूतमुत्थितं श्रूयते तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय वहाँ एक अत्यन्त भयंकर घटना घटित हुई, 
जिसे मैंने ऋषियोंके मुँ हसे सुना था। जेसे ताराओंके उगनेपर 
निर्मल आकाशमै चन्द्रमाका उदय हो, उसी प्रकार उस यश- 
मण्डपमें अग्निको इधर-उधर बिखेरकर एक भयंकर भूत 
प्रकट हुआ, ऐसा सुना जाता है ॥ ३७-३८ || 
नीलोत्पलसवणामं तीदणदष्टं कृशोदरम्‌ । 
प्रांशुं सुदुधर्षतरं तथेव ह्यमितौजसम्‌ ॥ ३९॥ 
उसके शरीरका रंग नीलकमलके समान इयाम था, 
दाढें अत्यन्त तीखी दिखायी देती थीं और उसका पेट अत्यन्त 
कृश था। वह बहुत ऊँचा परम दुर्ध और अमित 
तेजस्वी जान पड़ता था ॥ ३९॥ 


तस्मिन्नुत्पतमाने च प्रचचाल वसुन्धरा | 
महोर्मिकलितावतङ्चुक्षभे स महोद्धिः ॥ ४० ॥ 
उसके उत्पन्न होते ही धरती डोलने लगी, समुद्र 


क्षुब्ध हो उठा और उसमें उत्ताल तरंगोंके साथ भँवरे उठने लगीं॥ 
पेतुरुल्का महोत्पाताः शाखाश्च मुमुचुद्रंमाः । 
अप्रशान्ता दिशः सवचोः पवनश्चाशिवो ववौ ॥ ४१॥ 
आकासे उल्काएँ गिरने लगीं) बड़े-बड़े उत्पात प्रकट 
होने लगे, वृक्ष स्वयं ही अपनी शाखाओको गिराने लगे; 


सम्पूर्ण दिशाएँ अशान्त हो गयीं और अमङ्गलकारी वायु 
प्रचण्ड वेगसे बहने लगी ॥ ४१ ॥ 

मुहुमुहुम्च भूतानि प्राव्यथन्त भयात्‌ तथा। 
ततः स तुमुलं दृष्टा तं च भूतमुपस्थितम्‌ ॥ ४२॥ 
महर्षिसुरगन्धवोनुवाचेद पितामहः । 

सभी प्राणी भयके मारे बारंबार व्यथितहो उठते थे । 
उस भयानक भूतको उपस्थित हुआ देख पितामह ब्रझाने 
महर्षियो, देवताओं तथा गन्धबाँसे कहा--॥ ४२३ ॥ 
मयैवं चिन्तितं भूतमसिनोमैष वीर्यचान्‌ ॥ ४३॥ 
रक्षणार्थाय लोकस्य वधाय च सुरद्विषाम्‌ । 

“मैंने ही इस भूतका चिन्तन किया था । यह असि 
नामधारी प्रबल आयुध है । इसे मैंने सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा 
तथा देव-द्रोही असुरोंके वघके लिये प्रकट किया है? ॥४३३॥ 
ततस्तद्र पमुत्खज्य वभौ निस्त्रिश एवं सः ॥ ४४॥ 
विमलस्तीक्ष्णधारञ्च कालान्तक इवोद्यतः । 

तत्पश्चात्‌ वह भूत उस रूपको त्यागकर तीस अङ्कुलसे 
कुछ बड़े सङ्ग के रूपमें प्रकाशित होने लगा। उसकी धार बड़ी ' 
तीखी थी । वह चमचमाता हुआ खङ्ग काल और अन्तकके 
समान उद्यत प्रतीत होता था ॥ ४४३ ॥ 
ततः स शितिकण्ठाय रुद्रायार्षभकेतवे ॥ ४५॥ 
ब्रह्मा ददावसिं तीक्ष्णमधर्मप्रतिवारणम्‌ । 

इसके वाद ब्रह्माजीने अधमंका निवारण करनेमें समर्थ 
वह तीखी तलवार बृषमचिह्वित ध्वजावाले नीलकण्ठ 
भगवान्‌ रुद्रको दे दी ॥ ४५३॥ 
ततः स भगवान्‌ रुद्रो महषिंजनसस्तुतः ॥ ४६॥ 
प्रृह्यासिममेयात्मा रूपमन्यच्चकार ह। 
चतुर्बाहुः स्पृशन्‌ मूध्नो भूस्थितोऽपि{ दिवाकरम्‌ ४७ 

उस समय मइपिंगण रुद्रदेवकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने 
लगे । तब अग्रमेयस्वरूप भगवान्‌ रुद्रने वह तलवार लेकर 
एक दूसरा चतुर्भुज रूप धारण किया, जो भूतलगर खड़ा 
होकर मी अपने मस्तके सूर्यदेवका स्पर्श कर रहा था ॥ 
ऊध्वदष्टिमंहालिङ्गो मुखाज्ज्वालाः समुत्सजन । 
चिकुवेन्‌ बहुधा वणोन्‌ नीळपाण्डुरलोहितान्‌॥ ४८ ॥ 

उसकी दृष्टि ऊपरकी ओर थी, वह महान्‌ चिह धारण 
किये हुए था | मुखसे आगकी लपटें छोड़ रहा था और 
अपने अङ्गति नील, श्वेत तथा लोहित ( लाल ) अनेक 
प्रकारके रंग प्रकट कर रहा था ॥ ४८ ॥ 
विञ्रत्कृष्णाजिनं वासो हेमप्रवरतारकम्‌। 
नेत्रं चैकं ललाटेन भास्करप्रतिमं वहन्‌ ॥ ४९ ॥ 
शुशुभातेऽतिविमले दे नेत्रे कृष्णपिङ्गले । 

उसने काले मृगचर्मको वल्के रूपमे धारण कर रक्खा 
था, जिसमें सुवर्णनिमित तारे जड़े हुए थे । बह अपने 
ललाटमें सूर्यके समान एक तेजस्वी नेत्र धारण करता था। 
उसके सिवा काले और पिङ्गळवर्णके दो अत्यन्त निर्मल नेत्र 
ओर शोमा पा रहे थे ॥ ४९३ ॥ 


आपद्धमंपचे ] 


ततो देवो महादेवः शूुलपाणिरभगाक्षिहा ॥ ५० ॥ 
सम्प्रगृह्य तु निर्स्रशं कालाग्निसमवचेसम्‌ । 
त्रिकूठं चर्म चोद्यम्य सविद्युतमिवाम्वुद्म्‌ । 
चचार विविधान्‌ मागोन्‌ महावलपराक्रमः ॥ ५१ ॥ 
विधुन्चन्नसिमाकाशे तथा युद्धचिकीपेया । 
तदनन्तर भगदेवताके नेर्त्रोका नाश करनेवाले महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न झूलपाणि भगवान्‌ महादेव काल और 
अग्निके तुर्य तेजस्वी खड्को तथा बिजलीसहित मेघके 
समान चमकीली तीन कोनात्राली ढाळको हाथमें लेकर माँति- 
भाँतिके मार्गोमे विचरने लगे और युद्ध करनेकी इच्छासे बद्द 
तलवार आकाामें घुमाने लगे || ५०-५१३ ॥ 
तस्य नाद विनइतो महाहासं च मुञ्चतः ॥ ५२॥ 
बभो प्रतिभयं रूपं तदा रुद्रस्य भारत | 
भरतनन्दन ! उस समय जोर-जोरसे गर्जते और मद्दान्‌ 
अट्टहास करते हुए रुद्रदेवका स्वरूप बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ ५२३ ॥ 
तत्रूपधारिणं रुद्र रौद्रकर्मचिकीर्षया ॥ ५३ ॥ 
निशम्य दानवाः सर्वे दृष्टाः समभिदुद्रुवुः । 
भयानक कर्म करनेकी इच्छासे वेसा ही रूप धारण 
करनेवाले रुद्रदेवको देखकर समस्त दानव हर्ष और उत्साहमें 
भरकर उनके ऊपर टूट पड़े॥ ५३३ ॥ 
अइमभिश्चाभ्यवर्षन्त प्रदीपैश्च तथोल्मुकैः ॥ ५४॥ 
घोरैः प्रहरणैश्चान्येः क्षुरधारैरयोमयैः। 
कुछ लोग पत्थर वरसाने लगे, कुछ जलते छुआठे 
चलाने लगे; दूसरे भयंकर अस्त्र-शस्त्रोसे काम लेने लगे 
और कितने ही लोइनिमिंत छुरोंकी तीखी धारोसे चोट करने 
लगे ॥ ५४३ ॥ 
ततस्तु दानवानीकं सम्प्रणेतारमच्युतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रुद्रं दृष्टा वलोद्भूतं प्रमुमोह चचाल च। 
तत्पश्चात्‌ दानवदलने देखा कि देवसेनापतिका कार्य 
सँमाळनेबाले उत्कट बलशाली सद्रदेव युद्धसे पीछे नहीं 
इट रहे दै, तब वे मोहित और विचलित हो उठे॥ ५५३ ॥ 
चित्रं शीघ्रपदत्वाच्च चरन्तमसिपाणिनम्‌ ॥ १६ ॥ 
तमेकमखुराः सवं सहस्रमिति मेनिरे । 
शीघ्रतापूर्वक पेर उठानेके कारण विचित्र गतिसे विचरण 
करनेवाले एकमात्र खङ्गधारी रुद्रदेवको वे सब असुर सहखोके 
समान समझने लगे ॥ ५६३ ॥ 
छिन्दन्‌ भिन्दन्‌ रुजन्‌ कृन्तन्‌ दारयन्‌ पोथयन्नपि॥५७॥ 
अचरद्‌ वेरिसट्ठेषु दावाग्निरिव कक्षगः । 
जैसे सूखी लकड़ी और घास-पूँसमे लगा हुआ दावानल 
वनके समस्त वृक्षको जला देता है, उसी प्रकार भगवान्‌ रुद्र 
शत्रुसमुदायमें देत्योंको मारते-काटते, चीरते-फाड़ते१ घायल करते; 
छेदते तथा विदीर्ण और घराशायी करते हुए विचरने लगे ॥ 


असिवेगप्रभग्नास्ते छिन्नवाष्टरुबक्षलः ॥ ५८ ॥ 
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सम्प्रकी्णोन्त्रगात्राश्च पेतुरुव्यां महावलाः । 
तलवारके वेंगसे उन सत्रमें भगदड़ मच गयी। 
कितनोकी भुजाएँ और जाँघें कट गयीं | बहुतेंके वक्षःस्थल 
विदीर्ण हो गये और कितनोंके दारीरोसे आँतें बाहर निकल 
आर्यी । इस प्रकार वे मद्दावली देत्य मरकर पृथ्बीपर गिर पड़े |! 
अपरे दानवा भग्नाः खड़पातावपीडिताः ॥ ५९ ॥ 
अन्योन्यमभिनद्‌न्तो दिशः सम्प्रतिपेदिरे । 
दूसरे दानव तळवारकी चोटसे पीडित हो माग खड़े 
हुए और एक दूसरेको डॉट बताते हुए उन्होने सम्पूर्ण 
दिशाओकी शरण ली ॥ ५९३ ॥ 
भूमि केचित्‌ प्रविविशुः पवंतानपरे तथा ॥ ६० ॥ 
अपरे जस्मुराकाशमपरेऽम्भः समाविशन्‌ । 
कितने ही घरतीमें घुस गये, बहुत-से पवताँमें छिप 
गये, कुछ आकामें उड़ चले और दूसरे बरहुत-से दानव 
पानीमें समा गये ॥ ६०३ ॥ 
तस्मिन्‌ महति संवृत्ते समरे भ्रशदारुणे ॥ ६१ ॥ 
बभूव भूः प्रतिभया मांसशोणितकद्मा । 
वह अत्यन्त दारुण महान्‌ युद्ध आरम्भ होनेपर प्रथ्वीपर 
रक्त और मांसकी कीच जम गयी | जिससे बह अत्यन्त 
भयंकर प्रतीत होने लगी ॥ ६१३ ॥ 
दानवानां शारीरश्च पतितेः शोणितोक्षितैः ॥ ६२ ॥ 
समाकीणा महावाहो शेलेरिच सर्किशुकेः। 
महाबाहो | खूनसे लथपथ होकर गिरी हुई दानवोंकी 
लाशौँसे ढकी हुई यह भूमि पलाशके फूलोसे युक्त पर्वत 
झिखरोंद्वारा आच्छादित-सी जान पड़ती थी॥ ६२३ ॥ 
स रुद्रो दानवान हत्वा कृत्वा धर्मोत्तरं जगत्‌ ॥ ६३॥ 
रौद्रं रूपमथोत्क्षिप्य चक्रे रूपं शिवं दिवः । 
दानवोंका वध करके जगतूमें घर्मकी प्रधानता स्थापित 
करनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेवने उस रौद्र रूपको त्याग 
दिया | फिर वे कल्याणकारी दिव अपने मङ्गलमय रूपसे 
सुशोमित होने लगे ॥ ६३३ ॥ 
ततो महर्षयः सवं सवें देवगणास्तथा ॥ ६४॥ 
जयेनाद्भतकट्पेन देवदेदं तथार्चयन्‌। 
तसश्चात्‌ सम्पूर्ण महपियों और देवताओंने उस अद्भुत 
विजयसे संतुष्ट हो देवाधिदेव महादेवकी पूजा की ॥ ६४३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ रुद्रो दानवञ्चतजोक्षितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
असि धर्मस्य गोप्तारं ददौ सत्कृत्य विष्णवे । 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्रने दानवोके खूनसे रंगे हुए 
उर धर्मरक्षक खड्डको वड़े सत्कारके साथ भगवान्‌ 
विष्णुके ह्वाथमें दे दिया ॥ ६५३ ॥ 
विष्णुमेसीचये पादान्मरीचिर्भगवानपि ॥ ६६॥ 
महषिभ्यो ददौ खड्गसषयो वासवाय च। 
भगवान्‌ विष्णुने मरीचिको, मरीचिने महर्षियोंको और 
महर्षियौने इन्द्रको वह खङ्ग प्रदान किया ॥ ६६३ ॥ 
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महेन्द्रो लोकपालेभ्यो लोकपालास्तु पुत्रक ॥ ६७ ॥ 
मनवे सूर्यपुत्राय ददुः खङ्गं सुविस्तरम्‌ । 
बेटा ! किर महेन्द्रने लोकपालोंको और लोकपालोने सूर्य- 
पुत्र मनुको वह विशाल खङ्ग दे दिया ॥ ६७३ ॥ 
ऊचुश्चैनं तथा वाक्यं मानुषाणां त्वमीश्वरः ॥ ६८ ॥ 
असिना धमंगर्भण पालयस्व प्रजा इति । 
तलवार देकर उन्होने मनुसे कद्दा--'तुम मनुष्योंके 
शासक हो; अतः इस धर्मगरमित खङ्गे प्रजाका पालन करो ॥ 
धमेसेतुमतिक्रान्ताः स्थूलसूक्ष्मात्मकारणात्‌ ॥ ६९ ॥ 
विभज्य दण्डं रक्ष्यास्तु धर्मतो न यरच्छ्या । 
दुर्वाचा निग्रहो दण्डो हिरण्यबहुलस्तथा ॥ ७० ॥ 
व्यक्ता च शरीरस्य वधो वानल्पकारणात्‌ । 
असेरेतानि रूपाणि दुवीरादीनि निर्दिशत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“जो लोग स्थूल शरीर और सूक्ष्म शरीरको सुख देनेके 
लिये धर्मकी मर्यादाका उल्लङ्घन करें) उन्हें न्यायपूर्वक 
पृथक-पृथक दण्ड देना । धमपूर्वक समस्त प्रजाकी रक्षा करना 
किसीके प्रति स्वेच्छाचार न करना । कढुवचनसे अपराधीका 
दमन करना 'वाग्दण्ड' कहलाता है। जिसमे अपराधीसे 
बहुत-सा सुवर्ण वसूल किया जाय) बह 'अर्थदण्ड' कहलाता 
है । शरीरके किसी अङ्गविशेपका छेदन करना “काय-दण्ड? 
कहा गया है । किसी महान्‌ अपराधके कारण अपराधीका 
जो वध किया जाता है, वह “प्राणदण्ड? के रूपमे प्रसिद्ध है । 
ये चारौ दण्ड तलवारके दुर्निवार या दुर्घर्षरूप ६। यह वात 
समस्त प्रजाको बता देनी चाहिये ॥ ६९-७१ ॥ 
असेरेचं प्रमाणानि परिपाल्य व्यतिक्रमात्‌ । 
स विखुज्याथ पुत्रं स्वं प्रजानामधिपं ततः ॥ ७२ ॥ 
मनुः प्रजानां रक्षाथ श्लुपाय प्रददावसिम्‌ । 
क्रुपा्जग्राह चेकष्चाकुरिक्चाकोश्च पुरूरवाः ॥ ७३ ॥ 
“जब प्रजाके द्वारा धर्मका उच्लङ्न हो जाय तो खङ्गके 
द्वारा प्रमाणित ( साधित ) होनेवाळे इन दण्डौका यथा- 
योग्य प्रयोग करके धमकी रक्षा करनी चाहिये |? ऐसा कहकर 
लोकपालौने आगने पुत्र प्रजापाडक मनुको बिदा कर दिया । 
तत्पश्चात्‌ मनुने प्रजाकी रक्षाके लिये वह खङ्ग क्षुपको दे 
दिया । क्षुपसे इक्ष्वाकु और इक्ष्वाकुसे पुरूरवाने उस तळवार- 
को ग्रहण किया ॥ ७२-७३ ॥ 
आयुश्च तस्माल्लेभे तं नहुषश्च ततो भुवि। 
ययातिनेहुषाश्चापि पूरुस्तस्माच्च लब्धवान्‌ ॥ ७४ ॥ 
पुरूरवासे आयुने, आयुसे नहुषने; नहुषसे ययातिमे 
और ययातिसे पूरुने इस भूतलपर वह खज्ञे प्राप्त किया ॥७४॥ 
अम्ूर्तेरयसस्तस्मात्ततो भूमिशयो नृपः 
भरतश्चापि दौष्यन्तिलेभे भूमिशयादसिम्‌ ॥ ७५ ॥ 
पूरसे अमूर्तरया, अमूर्तरयासे राजा भूमिशयने और 
भूमिदायसे दुष्यन्तकुमार भरतने उस खज्गेकों ग्रहण किया ॥ 


तस्माल्लेभे च धर्मशे राजन्तेलविळस्तथा । 
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ततस्त्वेलविलाइ्लेमे धुन्धुमारो नरेश्वरः ॥ ७६ ॥ 
राजन्‌ | उनसे घमज्ञ ऐलविलने वह तलवार प्राप्त की । 
ऐलविलसे वह महाराज घुन्धुमारको मिली ॥ ७६ ॥ 
ुन्छुमाराच्च काम्बोजो मुकुन्द स्ततोऽलभत्‌ । 
सुखुकुन्दान्मरुत्तश्च मरुत्तादपि रवतः ॥ ७७॥ 
रैवताद्‌ युवनाश्वश्च युवनाश्वात्ततो रघुः । 
इक्वाकुवशजस्तस्माद्धरिणाश्वः प्रतापवान्‌ ॥ ७८ ॥ 
हरिणाश्वादसिं लेभे शुनकः शुनकादपि। 
उशीनरो वे धर्मात्मा तस्पाद्‌ भोजः स यादवः॥ ७९ ॥ 
यठुभ्यश्च शिविलेभे शिबेश्चापि प्रतदनः। 
पतदैनादए्कञ्च पृषदश्वो ऽएकाद्पि ॥ ८० ॥ 
धुन्धुमारसे काम्बोजने) काम्बोजसे मुचुकुन्दने) मुचुकुन्दसे 
मरुत्तमे, मरुत्तसे रेबतने, रैवतसे युवनाश्वने, युवनाइवसे 
इक्ष्वाकुवंश रघुने, रघुसे प्रतापी इरिणाइवने, हरिणाइवसे 
शुनकने, शुनकसे धर्मात्मा उशीनरनेश उशीनरसे यदुवंशी 
भोजने, यडुवंशियाँसे शिबिने शिबिसे प्रतर्दनने, प्रतर्दनसे 
अष्टकने तथा अष्टकसे परषदरवने बह तलवार प्राप्त की ॥ 
पृषद्श्वाद्‌ भरद्वाजो द्रोणस्तश्पात्‌ कपस्ततः । 
ततस्त्वं श्रातभिः साधं परमासिमघाक्तवान्‌ ॥ ८१॥ 
प्रषदश्वसे भरद्वाजवंशौ ट्रोणाचार्यने और द्रोणाचार्यसे 
कुपाचार्यने खज्जविद्या प्राप्त की | फिर कृपाचार्यसे भाइयों- 
सहित तुमने उस उत्तम खड्धेका उपदेश प्राप्त किया है ॥८१॥ 
क्त्तिकास्तस्य नक्षत्रमसेरग्निश्च दैवतम्‌ । 
रोहिणी गोत्रमस्याथ रुद्रश्च गुरुरुत्तमः ॥ ८२॥ 
उस “असि? का नक्षत्र कृत्तिका है; देवता अग्नि है, 
गोत्र रोहिणी है तथा उत्तम गुरु रुद्रदेव हैं॥ ८२ ॥ 
असेरणए हि नामानि रहस्यानि निवोध मे। 
पाण्डवेय खदा यानि कीर्तयन्‌ लभते जयम ॥ ८३॥ 
पाण्डुनन्दन | असिके आठ गोपनीय नाम हैं। उन 
मेरे मुहसे सुनो उन नामोंका कीर्तन करनेवाला पुरुष युद्धमै 
विजय प्राप्त करता है ॥ ८३ ॥ 
असिर्विशसनः खङ्गस्तीक्ष्णघारो दुरासदः 
श्रीगमा विज्ञयश्वंच चमपालस्तथब च ॥ ८४॥ 
१. असि; २. विशसन ३. खङ्ग;४. तीष्णघार)९. दरा- 


सद्‌, ६. श्रीगर्भ, ७, विजय और ८. घर्मपाल-ये ही वे 
आठ नाम हैं ॥ ८४ ॥ 


अग्र्यः प्रहरणानां च खङ्गो माद्रवतीसुत । 
महेश्वरप्रणीतश्च पुराण निश्चयं गतः ॥ ८५॥ 
( एंतानि चैव नामानि पुराणे निश्चितानि वे । ) 
माद्रीनन्दन ! खड़ सब आयुधोंमें श्रेष्ठ है । भगवान्‌ 
रुद्रने सबसे पहले इसका संचालन किया था । पुराणमें इसकी 
श्रेष्ठताका निश्चय किया गया है । उपर्युक्त सारे नाम पुरार्णोमें 
निश्चितरूपसे कहे गये हैं ॥ ८५ ॥ 
पृथुस्तूत्पाद्यामास धनुरायमरिद्मः । 


आपद्धमेपर्व ] 


सप्तपष्ठ्रधिकशततमो ऽध्यायः 
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तेनेयं पृथिवी दुग्धा सस्यानि खुबहन्यपि । 
धर्मेण च यथापूर्वं वैन्येन परिरक्षिता ॥ ८६॥ 
दात्रुदमन एथुने सबसे पहले धनुषका उत्पादन किया 
था और उन्हाने ही इस प्रथ्वीसे नाना प्रकारके शस्यों 
( अन्नके बीजों) का दोहन किया था। उन वेनकुमार 
पृथुने पहलेके ही समान धमपूवक इस प्रथ्वीकी रक्षा की थी | 
तदेतदार्ष माद्रेय प्रमाणं कर्तुमहसि । 
असेश्च पूजा कतंव्या सदा युद्धविशारदैः ॥ ८७॥ 
माद्रीनन्दन ! यह ऋषियोंका बताया हुआ मत है। 
तुम्हें इसे प्रमाण मानकर इसपर विश्वास करना चाहिये । 
युद्धविशारद पुरुषौको सदा ही खज्ज की पूजा करनी चाहिये ॥ 


इत्येष प्रथमः कल्पो व्याख्यातस्ते सुविस्तरात्‌ । 

असेरुत्पत्तिसंसगो यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ ८८॥ 
भरतत्रेष्ठ ! इस प्रकार मैंने असि ( खङ्ग ) की उतपत्ति- 

का प्रसङ्ग तुम्हें विस्तारपूर्वक और ययावतूरूपसे बताया 

है ! इससे यह सिद्ध हुआ कि खज्ञ ही आयुर्धोमें सबसे 

प्रथम प्रकट हुआ है ॥ ८८॥ 

सर्वयेतदिदं श्रुत्वा खड़साधनमुत्तमम्‌ । 

लभते पुरुषः कीतिं प्रेत्य चानन्त्यमञ्नुते ॥ ८९ ॥ 
खज्ज प्राधिका यह उत्तम प्रसङ्ग सब प्रकारसे सुनकर 

पुरुष इस संसारमै कीर्ति पाता है और देइत्यागके पश्चात्‌ 

अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ८९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद मँपर्वणि खङ्गोत्पत्तिकधने पत्षघ्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपदधर्मप्वमें खङ्गकी उत्पत्तिका कथनविषयक एक सी ठाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ १६६ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुछ ८९३ इलोक हैं ) 


— EOE 


सप्तषश्यधिकशततमोऽध्यायः | 
धर्म, अर्थ और कामके विषयमे बिदुर तथा पाण्डवोके प्रथक-परथक विचार तथा अन्तमें युधिष्टिरका निर्णय 


वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्तवति भीष्मे तु तूष्णींभूतं युधिष्ठिरः । 
पप्रच्छावसथं गत्वा भ्रातृन्‌ विदुरपञ्चमान्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | यह कहकर 
जब भीष्मजी चुप हो गये) तब राजा युधिष्ठिरने घर जाकर 
अपने चारों भाइयों तथा पाचवे विदुरजीसे प्रश्न किया--।। १ ॥ 
धमे चार्थं च कामे च लोकवृत्तिः समाहिता । 
तेषां गरीयान्‌ कतमो मध्यमः को छघुश्च कः ॥२ ॥ 

“लोगोंकी प्रबृत्ति प्रायः घर्म, अर्थ और कामकी ओर 
होती है | इन तीनोमें कौन सबसे श्रेष्ठ, कीन मध्यम और 
कौन लघु है !॥ २॥ 
करिमिश्चात्मा तिधातव्यस्त्रिवगविज्ञयाय पै । 
संहा नेछिकं वाकयं यथावद्‌ वक्तमहँथ ॥ ३ ॥ 

“इन तीर्नोपर विजय पानेके लिये विशेषतः किसमें मन 
लगाना चाहिये | आए सब लोग हर्ष और उत्साइके साथ 
इस प्रश्नका यथावत्रूपसे उत्तर दें और बही बात कहें, 
जिसपर आपकी पूरी आस्था हो? ॥ ३ ॥ 
ततोऽथंगतितत्वज्ञः प्रथमं प्रतिभानवान्‌ । 
जगाद्‌ विदुरो वाक्यं धर्मशारत्रमनुस्मरन्‌ ॥ ४ ॥ 

तब अर्थकी गति और तत्वको जाननेवाले प्रतिभाशाली 
विदुरजीने धर्मशा्रका स्मरण करके सबसे पहले कहना 
आरम्भ किया | ४ !! 

` बिदुर उवाच 

बाहुश्रुत्ये तपस्त्यागः श्रद्धा यज्ञक्रिया क्षमा । 
भावशुद्धिदेया सत्यं संयमश्चात्मसम्पदः ॥ ५ ॥ 

विदुरजी बोले--राजन ! वहुत-ते शास्त्रॉका अनुशीलन, 
तपस्या, त्याग; श्रद्धा, यज्ञकर्म, क्षमा, भावशुद्धि, दया; 
सत्य और संयम-ये सब आत्माकी सम्पत्ति हैं | ५ || 


एतदेवाभिपद्यस्र मा तेऽभूञ्चलितं मनः। 
एतन्मूलौ हि धमोथोवेतदेकपदं हि मे ॥ ६॥ 
युधिष्ठिर | तुम इन्हींको प्राप्त करो । इनकी ओरसे 
तुम्हारा मन विचलित नहीं होना चाहिये । धर्म और अर्थकी 
जड़ ये ही हैं । मेरै मतमें ये ही परम पद हैं ॥६॥ 
धर्मेणेवर्षयस्तीणी धर्मे लोकाः प्रतिष्टिताः । 
धर्मेण देबा ववृधु्धमें चार्थः समाहितः॥ ७ ॥ 
घर्मसे ही ऋषियोने संसार-समुद्रको पार किया दै । धर्म- 
पर ही सम्पूर्ण लोक टिके हुए हैं | धर्मसे ही देवताओंकी 
उन्नति हुई है और धर्ममें ही अर्थकी मी स्थिति है ॥ ७ ॥ 
धर्मो राजन्‌ शुणः श्रेष्ठो मध्यमो ह्यथे उच्यते । 
कामो यवीयानिति च प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! धर्म ही श्रेष्ठ गुण है, अर्थको मध्यम बताया 
जाता है और काम सबकी अपेक्षा लघु है; ऐसा मनीषी पुरुष 
_कहते हैं ॥ ८ ॥ 
तस्मादू धर्मप्रधानेन भवितव्यं यतात्मना । 
तथा च सर्वभूतेषु बतितव्यं यथात्मनि ॥ ९ ॥ 
अतः मनको वशमें करके धर्मको अपना प्रधान ध्येय 
बनाना चाहिये और सम्पूर्ण प्राणिर्योके साथ वेसा ही बर्ताव 
करना चाहिये, जैसा हम अपने लिये चाहते हैं ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
समाप्तवचने तस्मिन्चथेशास्रविशारदः । 
पाथो थमीर्थतत्त्वश्ो जगौ वाक्यं प्रचोदितः ॥ १० ॥ 
वैशाम्पायनआओ कहते हैं-जनमेजय ! विदुरजीकी 
बात समाप्त होनेपर धर्म और अर्थके तत्वको जाननेबाले 
अर्थशासत्रविशारद अर्जुनने युधिष्ठिरकी आजा पाकर कहा ॥ 
अजुन उवाच 
कर्मभूमिरियं राजन्निह वाता प्रशस्यते । 
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छषिवोणिज्यगोरक्षं शिल्पानि विविधानि च ॥ ११॥ 
अजुन वोले- राजन्‌ ! यह कर्म-भूमि है। यहाँ जीविकाके 
साधनभूत कमोंकी ही प्रशंसा होती है । खेती, व्यापार, 
गोपालन तथा भाँति-भाँतिके शिल्प--यै सब अर्थप्रासिके 
साधन हैं ॥ ११ ॥ 
अर्थ इत्येव सर्वेषां कर्मणामव्यतिक्रमः । 
न ह्यतेऽथेन वतेते धर्मकामाविति श्रुतिः ॥ १२॥ 
अर्थ ही समस्त कर्मोंकी मयोदाके पालनमें सहायक दै । 
अर्थके बिना घर्म और काम भी सिद्ध नहीं होते, ऐसा श्रतिका 
कथन है ॥ १२॥ 
विषयैरर्थवान्‌ धर्मेमाराधयितुसुत्तमम्‌ । 
कामं च चरितुं शक्तो दुष्पापमळतात्मभिः ॥ १३॥ 
धनवान्‌ मनुष्य घनके द्वारा उत्तम धर्मका पालन और अजि- 
तेन्द्रिय पुरुषोके लिये दुर्छम कामनाओँकी प्राप्ति कर सकता है॥ 
अर्थस्यावयवावेतौ धर्मकामाविति श्रुतिः । 
अशैसिद्धध्या विनिर्वत्तावुभावेतो भविष्यतः ॥ १७॥ 
श्रुतिका कथन है कि धर्म और काम अर्थके ही दो अब- 
यव हैं । अर्थकी सिद्धिसे उन दोनोंकी भी सिद्धि हो 
जायगी ॥ १४ ॥ 
तद्वताथ हि पुरुषं विशिष्टतरयोनयः । 
ब्रह्माणमिव भूतानि सततं पर्युपासते ॥ १५॥ 
जैसे सब प्राणी सदा ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं, उसी 
प्रकार उत्तम जातिके मनुष्य भी सदा घनवान्‌ पुरुषको 
उपासना किया करते हैं ॥ १५ ॥ 
जटाजिनधरा दान्ताः पङ्कदिग्धा जितेन्द्रियाः । 
मुण्डा निस्तन्तवश्चापि वसम्त्य्थार्थिनः पृथक्‌ ॥ १६॥ 
जटा और मृगचर्म घारण करनेवाले जितेन्द्रिय संयतचित्त 
शरीरमें पङ्क धारण किये मुण्डितमस्तक नेष्ठिक ब्रह्मचारी 
भी अर्थकी अभिलाषा रखकर एथक-परथक निवास करते हैं ॥ 
कापायवसनाश्चान्ये इमश्रुळा हीनिषेविणः । 
निद्रां Ne रिग्रहे 
सञ्चेव शान्ताश्च मुक्ताः सवपरिग्रहः ॥ १७ ॥ 
अर्थार्थिनः सन्ति केचिदपरे स्वर्गकाङ्किणः । 
कुलप्रत्यागमाश्चैके स्वं स्वं घर्ममनुष्टिताः ॥ १८ ॥ 
सब प्रकारके संग्रहसे रहित, संकोचशील, शान्त; 
गेदआ वख्रघारी, दाढी-मूँछ बढ़ाये विद्वान्‌ पुरुष भी धनकी 
अभिलाषा करते देखे गये हैं । कुछ दूसरे प्रकारके ऐसे लोग 
हैं, जो स्वर्ग पानेकी इच्छा रखते हैं और कुलपरम्परागत 
नियमका पालन करते हुए अपने-अपने वर्ण तथा आश्रमके 
धर्मोका अनुष्ठान कर रहे हैं; किंतु वे भी धनकी इच्छा 
रखते हैं॥ १७-१८ ॥ 
आस्तिका नास्तिकाश्चैव नियताः संयमे परे । 
अप्रज्ञानं तमोभूतं प्रज्ञानं तु प्रकाशिता ॥ १९ ॥ 
दूधरे बहुत-से आस्तिक नास्तिक संयम नियम-परायण 
पुरुष हैं, जो अर्थके-इच्छुक होते हैं । अर्थकी प्रघानताको न 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


~ 


जानना तमोमय अज्ञान दै । अर्थकी प्रधानताका शान प्रकाश- 
मय है ॥ १९ || 
भृत्यान्‌ भोगैद्विंषो दण्डैयाँ योजयति सोऽर्थवान्‌ । 
एतन्मतिमतां श्रेष्ठ मतं मम यथातथम्‌ । 
अनयोस्तु निवोध त्वं वचनं वाक्यकण्डयोः ॥ २० ॥ 
धनवान्‌ वही है? जो अपने आत्योको उत्तम मोग और 
शत्रुऔँको दण्ड देकर उनको वशमें रखता है । बुद्धिमानेमिं 
श्रेष्ठ महाराज ! मुझे तो यही मत टीक जँचता है । अब आप 
इन दोनोंकी वात सुनिये | इनकी वाणी कण्ठतक आ गयी है 
अर्थात्‌ ये दोनों भाई बोळनेके लिये उताबले हो रहे हैं ॥२०॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो धर्माथङुशलौ माद्रीपुत्रावनन्तरम्‌। 
नकुलः सहदेवश्च वाक्यं जगदतुः परम्‌ ॥ २१॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर धर्म 
और अर्थके ज्ञानमें कुशल माद्रीकुमार नकुल और सहदेवने 
अपनी उत्तम बात इस प्रकार उपस्थित की ॥ २१ ॥ 
नकुलसहदेबावूच तुः 
आसीनश्च शायानश्च विचरन्नपि चा स्थितः | 
अर्थयोगं इढं कुयोद्‌ योगेरूच्चावचेरपि ॥ २२॥ 
नकुल-सहदेव बोळे--महाराज ! मनुष्यको बैठते) 
सोते, घूमते-फिरते अथवा खड़े होते समय भी छोटे-बड़े इर 
तरइके उपायोँसे घनकी आयको सुदृढ बनाना चाहिये ॥२२॥ 
अस्मिस्तु वै विनिवृत्ते दुलभे परमप्रिये । 
इह कामानवाप्नोति प्रत्यक्षं नान संशयः ॥ २३ ॥ 
धन अत्यन्त प्रिय और दुर्लभ वस्तु है । इसकी प्राप्ति 
अथवा सिद्धि हो जानेपर मनुष्य संसारमै अपनी सम्पूर्ण 
कामनाएँ पूर्ण कर सकता है, इसका समीको प्रत्यक्ष अनुभव 
है--इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 
योऽथा धर्मेण संयुक्तो धर्मों यञ्चाथेसंयुत; । 
तद्धि त्वासृतसंवादं तस्मादेतौ मताविह ॥ २३॥ 
जो धन घर्मसे युक्त हो और जो धर्म धनसे सम्पन्न हो, 
वह निश्चितरूपसे आपके लिये अमृदके समान होगा) यदद 
हम दोनौका मत है ॥ २४ ॥ 
अनर्थस्य न कामोऽस्ति तथार्थोऽधर्मिणः कुतः। 
तस्मादुद्विजते लोको धमौथोद्‌ यो बहिष्कृतः ॥ २५ ॥ 
निर्धन मनुष्यकी कामना पूर्ण नहीं होती और घर्मद्दीन 
मनुष्यको घन भी कैसे मिल सकता है। जो पुरुष धर्मयुक्त 
अर्थते वञ्चित है, उससे सब लोग उद्विम रहते हैं ॥ २५॥ 
तस्माद्‌ घर्मप्रधानेन साध्योऽथेः संयतात्मना ! 
विश्वस्तेषु हि भूतेषु करपते सर्वमेव हि ॥ २६॥ 
इसलिये मनुष्य अपने मनको संयमभे रखकर जीवनमें 
धर्मको प्रधानता देते हुए पहले धर्माचरण करके ही फिर 
घनका साधन करे; क्योंकि घर्मपरायण पुरुषपर ही समस्त 
प्राणियोंका विश्वास होता है और जब सभी प्राणी विश्वास 


आपद्धर्मपर्व ] 


सप्तवष्ठयधिकशततमो ऽध्यायः 
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करने लगते हैं, तब मनुष्यका सारा काम खत; सिद्ध हो 
जाता है॥ २६ ॥ 
धर्म समाचरेत्‌ पूर्वं ततोऽथ धम॑संयुतम्‌। 
ततः कामं चरेत्‌ पश्चात्‌ सिद्धार्थः स हि तत्परम्‌ । २७। 
अतः सबसे पहले धर्मका आचरण करे; फिर धर्म युक्त 
घनका संग्रह करे । इसके बाद दोनाकी अनुकूलता रखते हुए 
कामका सेवन करे। इस प्रकार त्रिवर्गका संग्रह करनेसे मनुष्य 
सफलमनोरथ हो जाता है ॥ २७ ॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 
चिरेमतुस्तु तद्‌ वाक्यसुकत्वा तावश्विनोः सुतौ। 
भीमसेनस्तदा वाक्यमिदं वक्तुं प्रचक्रमे ॥ २८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहकर 
नकुल और सहदेव चुप हो गये । तब भीमसेनने इस तरह 
कहना आरम्भ किया ॥ २८॥ 
भीससेन उवाच 
नाकामः कामयत्यर्थं नाकामो धर्ममिच्छति । 
नाकामः कामयानो ऽस्ति तस्मात्‌ कामो विशिष्यते। २९। 
भीमसेन बोले --धर्मराज ! जिसके मनमें कोई कामना 
नहीं है; उसे न तो धन कमागेकी इच्छा होती है और न धर्म 
करनेकी ही ।. कामनाहीन पुरुष तो काम ( मोग) भी 
नहीं चाहता है; इसलिये त्रिवर्गमे काम ही सबसे बढ़कर है॥ २९॥ 
कामेन युक्ता ऋषयस्तपस्येब समाहिताः। 
पलाशफलमूलादा वायुभक्षाः सुसंयताः ॥ ३०॥ 
किसी-न-किसी कामनासे संयुक्त होकर ही ऋषिलोग 
तपस्यामें मन लगाते हें | फल, मूल और पत्ते चत्राकर रहते 
हैं । वायु पीकर मन और इन्द्रियोंका संयम करते हैं ॥ ३० ॥ 
वेदोपवे देष्वपरे युक्ताः स्वाध्यायपारगाः । 
श्राद्वयश्क्रियायां च तथा दानप्रतिग्रहे ॥ ३१ ॥ 
कामनासे ही लोग वेद और उपवेदोका स्वाध्याय करते 
तथा उसमें पारङ्गत विद्वान्‌ हो जाते हैं । कामनासे ही श्राद्धकर्म, 
यज्ञकर्म, दान और प्रतिग्रदमें छोगोंकी प्रबृत्ति होती है ।।३१॥ 
वणिजः कर्षका गोपाः कारवः शिट्पनस्तथा । 
देवकमेकृतश्चैव युक्ताः कामेन कमंखु ॥ ३२॥ 
व्यापारी, किसान; ग्वाले, कारीगर और शिल्पी तथा 
देव-सम्बन्धी कार्य करनेवाले लोग भी कामनासे ही अपने- 
अपने कमोंमें लगे रहते हैं ॥ ३२ ॥ 
समुद्रं बा विशन्त्यन्ये नराः कामेन संयुताः । 
कामो हि विविधाकारः सर्वे कामेन संततम्‌॥ ३३ ॥ 
कामनासे युक्त हुए दूसरे मनुष्य समुद्रमें भी घुस जाते 
हैं । कामनाके विविध रूप हैं तथा सारा कार्य ही कामनासे 
व्याप्त है ॥ ३३ ॥ 
नास्ति नासीन्नाभविष्यद्‌ भूतं कामात्मकात्‌ परम्‌। 
पतत्‌ सारं महाराज धमोर्थोषत्र ` संस्थितो ॥ ३४॥ 


सभी प्राणी कामना रखते हैँ । उससे भिन्न कामनारहित 
प्राणी न कहीं है, न कभी था और न भविष्यमै होगा ही; 
अतः यह काम ही त्रिवर्गक्ा सार दै । महाराज ! धर्म और 
अर्थ भी इसीमें स्थित हैं ॥ ३४ ॥ 
नवनीतं यथा दध्नस्तथा कामोऽथेधर्मतः। 
श्रेयस्तेल हि पिण्याकाद्‌ छृतं श्रेय उदश्वितः 
श्रेयः पुष्पफलं कष्टात्‌ कामो धमोथेयोवेरः ॥ ३५॥ 
जैसे दहीका सार माखन है; उसी प्रकार धर्म और 
अर्थका सार काम है। जैसे खलीसे श्रेष्ठ तेल दै, तक्रसे श्रेष्ठ 
घी है और वृक्षके काछसे श्रेष्ठ उसका फूल और फल है, उसी 
प्रकार धर्म और अर्थ दोनोसे श्रेष्ठ काम है ॥ ३५ ॥ 
पुष्पतो मध्विव रस; काम आभ्यां तथा स्मृतः। 
कामो धर्माथेयोयॉनिः कामश्चाथ तदात्मकः ॥ ३६॥ 
जैसे फूलसे उसका मधु-तुल्य रस श्रेष्ठ है, उसी प्रकार 
धर्म और अर्थसे काम श्रेष्ठ माना गया है । काम धर्म ओर 
अर्थका कारण है, अतः बह धमं और अर्थरूप है ॥ २६॥ 


नाकामतो ब्राह्मणाः खन्नमथो- 
न्राकामतो ददति ब्राह्मणेभ्यः । 

नाकामतो विविधा लोकचेष्टा 
तस्मात्‌ कामः प्राक्‌ त्रिवर्गस्य दृष्टः ॥ ३७॥ 
बिना किसी कामनाके ब्राह्मण अच्छे अन्नका भी भोजन 
नहीँ करते और विना कामनाके कोई ब्राह्मणोंकी धनका दान 
नहीं करते हैं | जगतूके प्राणियोंको जो नाना प्रकारकी चेश 
होती दै) वह बिना कामनाके नहीं होती; अतः त्रिवर्गमें 
कामका ही प्रथम एवं प्रधान खान देखा गया है ॥ ३७ ॥ 


सुचारुवेषाभिरळकृताभि- 
मैदोत्कटाभिः प्रियदशेनाभिः। 
रमस्व योषाभिरुपेत्य कामं 
कामो हि राजन्‌ परमो भवेन्नः ॥ ३८ ॥ 
अतः राजन्‌ | आप कामका अवलम्बन करके सुन्दर 
वेष्रवाली, आभूषणोंसे विभूषित तथा देखनेमें मनोहर एवं 
मदमत्त युवतियोंके साथ विहार कीजिये । हमलोगोंको इस 
जगतूमें कामको ही श्रेष्ठ मानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


बुद्धिर्ममैषा परिखास्थितस्य 
मा भूद्‌ विचारस्तव धर्मपुत्र । 
स्यात्‌ संहितं सद्धिरफल्गुसारं 
ममेति वाक्यं परमानृशंसम्‌ ॥ ३९ ॥ 
धर्मपुत्र ! मैंने गइराईमै पेठकर ऐसा निश्चय किया है । 
मेरे इस कथनमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये । मेरा यह वचन उत्तम, कोमलः श्रेष्ठ, तुच्छतारहित 
एवं सारभूत हैः अतः श्रेष्ठ पुरुष भी इसे स्वीकार कर 
सकते हैं ॥ ३९ ॥ 
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धर्मार्थकासाः सममेव सेव्या 
यो ह्येकभक्तः स नरो जघन्यः । 
तयोस्तु दाक्ष्यं प्रवदन्ति मध्यं 
स उत्तमो यो5भिरतखिवर्ग ॥ ४० ॥ 
मेरे विचारसे घर्म, अर्थ और काम तीर्नोका एक साथ ही 
सेवन करना चाहिये | जो इनमेंसे एकका ही भक्त दै, वह 
मनुष्य अधम है, जो दोके सेवनमें निपुण है; उसे मध्यम 
श्रेणीका बताया गया है और जो त्रिवर्गमें समानरूपसे अनुरक्त 
है, वह मनुष्य उत्तम है॥ ४० || 


प्राज्ञ सुहृञ्चन्दनसारलिप्तो 
विचित्रमाल्याभरणेरुपेतः । 
ततो चचः संग्रहविस्तरेण 
प्रोक्त्वाथ वीरान्‌ विरराम भीमः॥ ३१ ॥ 
बुद्धिमान्‌, सुहृद्‌) चन्दनसारसे चकित तथा विचित्र 
मालाओं और आभूषणोसे विभूपित भीमसेन उन वीर वन्धुऔ- 
से संक्षेप और विस्तारपूर्वक पूर्वोक्त वचन कहकर चुप 
हो गये॥ ४१ ॥ 
ततो मुहतोदथ धर्मराजो 
वाक्यानि तेषामनुचिन्त्य सम्यक्‌ । 
उवाच वाचावितथं स्मयन्‌ वें 
लब्धश्रुतां धर्मसवूता वरिष्ठः ॥ ४२ ॥ 
जिन्होंने महात्मा ओके मुखसे धर्मका उपदेश सुना है, उन 
घर्मात्माऔंमे श्रेष्ठ धर्मराज युचिष्टिरने दो घड़ीतक पूर्व वक्ताओं- 
के वचनाँपर भळीर्भाति विचार करके मुसकराते हुए यह 
यथार्थ बात कही ॥ ४२ ॥ | 
युधिष्ठिर उवाच 
निःसंशयं निश्चितधर्मशास्त्राः 
सव भवन्तो विदितप्रमाणाः । 
विशातुकामस्थ ममेह वाक्य- 
मुक्त यद्धे नेष्ठिक तच्छुतं में । 
त्ववस्यं गदतो ममापि 
वाक्यं निवोधध्वमनन्यभावाः ॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--बन्धुओ ! इसमें संदेह नहीं कि आप- 
लोग घमशास्त्रोके सिद्धान्तोपर विचार करके एक निश्चयपर 
पहुँच चुके हैं । आपलोर्गोको प्रमाणोंका भी शान प्राप्त है । 
में सबके विचार जानना चाहता था, इसलिये मेरे सामने 
यहाँ आपलोगोने जो अपना-अपना निश्चित सिद्धान्त बताया 
हैं; वह सव मैंने ध्यानसे सुना है । अब आप, मैं जो कुछ 
कह रहा हूँ; मेरी उस बातको भी अनन्यवित्त होकर अवस्य 
सुनिये ॥ ४३ ॥ 
यो वे न पापे निरतो न पुण्ये 
नाथं न धर्म मनुजो न कामे। 
विमुक्तदोषः समलोष्टकाञ्चनो 
चिलुच्यते दुःखसुखार्थसिद्धेः ॥ ४४॥ 


द्द्‌ 
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जो न पापमें लगा हो और न पुण्यमें न तो अर्थापार्जन- 
में तत्पर हो न धर्ममेंश न काममें ही । वह सब प्रकारके दोषों- 
से रहित मनुष्य दुःख और सुखको देनेवाळी सिद्धियौसे सदाके 
लिये मुक्त हो जाता देश उस समय मिट्टीके ढेले और सोनेमें 
उसका समान माव हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
भूतानि जातिस्मरणात्मकानि 
जराविकारैश्च समन्वितानि । 
भूयश्च तैस्तैः प्रतिवोधितानि 
मोक्षं प्रशासन्ति न तं च विद्मः ॥ ४५ ॥ 
जो पूर्वजन्मकी बातौको स्मरण करनेवाले तथा बृद्धा- 
वस्थाके विकारसे युक्त हैं) वे मनुष्य नानां प्रकारके सांतारिक 
दुःखोके उपभोगसे निरन्तर पीडित हो मुक्तिकी ही प्रशंसा 
करते हैं, परंतु इमलोग उस मोक्षके विषयमै जानते ही 
नहीं हैं ॥ ४५ ॥ 
स्नेहेन शुक्तस्य न चास्ति सुक्ति- 
रिति स्वयम्भूर्मगवानुवाच । 
चुधाश्च निर्वाणपरा भवन्ति 
तस्मान्न कुयात्‌ प्रियमप्रियं च ॥ ४६॥ 


Las 


स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रझाजीका कथन है कि जिसके मनमें_ 


आसक्ति है, उसकी कमी मुक्ति नहीं होती । आसक्तिशून्य 


ज्ञानी मनुष्य ही मोक्षको प्रास होते हैं; अतः मुमुक्षु पुरुषको 
चाहिये कि वह किसीका प्रिय अथवा अप्रिय न करे ॥ ४६॥ 
एतत्‌ प्रधानं च न कामकारो ' 
यथा नियुक्तोऽस्मि तथा करोमि। 
भूतानि सवाणि विधिनियुङ्क्ञ 
विधिर्बलीयानिति वित्त सव ॥ ४७॥ 
इस प्रकार विचार करना ही मोक्षका प्रधान उपाय है! 
स्वेच्छाचार नहीं । विघाताने मुझे जिस कायमै लगा दिया 
है, मैं उसे ही करता हूँ । वियाता सभी प्राणिर्योंको विभिन्न 
कार्योके लिये प्रेरित करता है । अतः आप सब लोगाँको ज्ञात 
होना चाहिये कि विधाता ही प्रबल है ॥ ४७॥ 
न कर्मणाऽऽप्नोत्यनवाप्यम्थे 
यद्भावि तद्वै भवतीति चित्त । 
त्रिवर्गहीनोऽपि हि विन्दतेऽथ 
तस्मादहो लोकहिताय गुहाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
मनुष्य कर्मद्वारा अप्राप्य अर्थ नहीं पा सकता । जो होन- 
हार है, बही होती है; इस बातको तुम सब लोग जान लो । 
मनुष्य त्रिवर्गसे रहित होनेपर भी आवश्यक पदार्थको प्रात 
कर लेता है; अतः मोक्षप्रा्तिका गूढ उपाय ( ज्ञान) ही 
जगतका वास्तविक कल्याण करनेवाला हैं !॥ ४८॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततस्तदग्र्यं वचनं मनोमुगं 
समस्तमाज्ञाय ततो हि हेतुमत्‌ । 
तदा प्रणेदुश्च जहृषिरे च ते 
कुरुप्रवीराय च चक्रिरेऽञ्जलिम्‌ ॥.४९॥ 


आपद्धमेपवं ] 


oe SI GT = ~ 


वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
की कद्दी हुई बात बड़ी उत्तम, युक्तियुक्त और मनमें वैठने- 
वाली हुई । उसे पूर्णरूपसे समझकर वे सब भाई बड़े प्रसन्न 
हो हृर्षनाद करने लगे। उन सबने कुरुकुलके प्रमुख वीर 
युधिष्ठिरको अङ्गाल बॉधकर प्रणाम किया ॥ ४९ || 
सुचारुवर्णाक्षरचारुभूषितां 
मनोनुगां नि्धुतवाक्यकण्टकाम्‌ । 
निशम्य तां पार्थिव पार्थभाषितां 
गिरं नरेन्द्राः प्रशाशांसुरेच ते ॥ ५० ॥ 
जनमेजय ! युधिष्ठिरकी उस वाणीमें किसी प्रकारका 
दोष नहीं था । वह अत्यन्त सुन्दर स्वर और व्यक्षनके 


अष्टवष्टवय धिकशततमो ऽध्यायः 
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सनिवेशसे विभूषित तथा मनके अनुरूप थी, उसे सुनकर 
समस्त राजाओंने युषिडिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५० ॥ 
ख चापि तान्‌ धर्मसुतो महामना- 
स्तदा प्रतीतान्‌ प्रशशंस वीर्यवान्‌ । 
पुनश्च पप्रच्छ सरिद्वरासुतं 
ततः परं धमंमहीनचेतसम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पराक्रमी धर्मपुत्र मदामना युधिष्ठिरने भी उन समस्त 
विश्वासपात्र नरेशो एवं बरन्धुजर्नोकी प्रशंसा की और पुनः 
उदारचेता गङ्गानन्दन भीष्मजीके पास आकर उनसे उत्तम 
धर्मके विषयमै प्रश्न किया ॥ ५१ || 


इति श्रीमइाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि षडजगीतायां सक्तषष्टयत्रिकशाततमोऽध्यायः ॥ १६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिप्ैके अन्तर्गत आपद्र्मपर्वमें षडजगीताविषयक एक सो सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 


अष्टषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
मित्र बनाने एवं न बनाने योग्य पुरुषोंके लक्षण तथा कृतध्न गौतमकी कथाका आरम्भ 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाध्राश कुरूणां प्रीतिबधेन । 
प्रदनं कञ्चित्‌ प्रवक्ष्यामि तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ १ ॥ 
युथिष्ठिरने कहा--कौरवकुलकी प्रीति बदानेबाले 
महाज्ञानी पितामह ! में कुछ और प्रश्‍न आपके सामने 
उपस्थित कर रहा हूँ । मेरे उन प्रश्नोंका विवेचन कीजिये | 
कीहशा मानवाः सौम्याः कैः प्रीतिः परमा भवेत्‌। 
आयत्यां च तदात्वें च के क्षमास्तान्‌ वदस्व मे॥ २ ॥ 
सौम्य स्वभावके मनुष्य केसे होते हैं? किनके साथ 
प्रेम करना उत्तम होता है? वर्तमान और भविष्यमें कौन-से 
मनुष्य उपकार करनेमे समर्थ होते हैं? उन सबका मुझसे वर्णन 
कीजिये ॥ २ ॥ 
न हि तत्र धनं स्फीतं न च सम्वन्धिवान्धवाः । 
तिष्ठन्ति यत्र सुहृदस्तिए्न्तीति मतिर्मम ॥ ३ ॥ 
मेरी तो यह धारणा है कि जिस स्थानपर सुहृद खड़े 
होते हैं, वहा न तो प्रचुर धन काम दे सकता है और न 
सम्बन्धी तथा बन्धु-वान्धव ही ठहर सकते हैं ॥ ३ ॥ 
दुलेभो हि सुहृच्छोता दुलंभश्च हितः सुद्दत्‌। 
पतद्‌ धमेभ्रता श्रेष्ठ सवं व्याख्यातुमर्हसि ॥ ४ ॥ 
हितकी बात सुननेवाला सुह्टद्‌ दुलंभ दै तथा हितकारी 
सुदृद्‌ भी दुर्छम ही दै । धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ पितामह! इन सब 
प्रर्नांका आप विशद विवेचन कीजिये || ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
संघेयान्‌ पुरुषान्‌ राजन्नसधेयांश्च तत्वतः । 
वदतो मे निबोध त्वं निखिलेन युधिष्टिर ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजा युधिष्ठिर ! किनके साथ संधि 
( मित्रता ) करनी चाहिये ओर किनके साथ नहीं ! यह बात 


मैं तुम्हे टीक-ठीक बता रहा हूँ । तुम सब कुछ ध्यान 
देकर सुनो ॥ ५ ॥ है: पा, 
लुब्धः क्रूरस्त्यक्त धमो निकृतिः शठ एव च । 


श्ुद्रः पापसमाचारः सर्वशङ्की तथालसः ॥ ६ ॥ 
दीघेसूत्रो 5नुजुः क्नुष्रो गुरुदारप्रधर्षकः । 
व्यसने यः परित्यागी दुरात्मा निरपत्रपः ॥ ७ ॥ 
सवेतः पापदशी च नास्तिको वेदनिन्दकः । 
सम्प्रकीणन्द्रियो लोके यः कामं निरतश्चरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
असत्यो लोकविद्विएः समये चानवस्थितः । 
पिशुनो ऽथाङृतप्रशो मत्सरी पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 


दुःशीलो ऽथाङृतात्मा च नृशंसः कितवस्तथा । 
मित्रैरपकृतिनित्यमिच्छतेऽथं परस्य यः॥ १० ॥ 
ददतश्च यथाशक्ति यो न तुष्यति मन्दधीः । 
अधैर्यमपि यो युङक्ते सदा मित्र नरबंभ ॥ ११॥ 
अस्थानक्रोधनोऽयुक्तो यश्चाकस्माद्‌ चिरुध्यते ! 
सुह्ृदश्चच कल्याणानाशु त्यजति किल्विषी ॥ १२ ॥ 
अट्पेऽप्यपक्ृते मूढ स्तथाज्ञानात्‌ कृतेऽपि च । 
कार्यसेची च मित्रेषु मित्रद्वेषी नराधिप ॥ १३॥ 
शजुमित्रमुखो यश्च जिह्मप्रेक्षी विलोचनः । 
न विरज्यति कल्याणे यस्त्यजेत्‌ ताहदां नरम्‌॥ १७ ॥ 
पानपो द्वेषणः क्रोधी निम्लृणः परुषस्तथा । 
परोपतापी मित्रधुक्‌ तथा प्राणिवधे रतः ॥ १५ | 
कृतघ्नश्चाधमो लोके न संधेयः कदाचन । 
छिद्रान्वेषी ह्यसंघेयः खंधेयानपि मे शएणु ॥ १६॥ 
जो लोभी) क्रूर, धर्मत्यागी, कपटी, शठ, क्षुद्र, पापा- 
चारी, सबपर संदेह करनेवाला, आलसी) दीर्घसूत्री, कुटिल, 


बात राता क प या को नक 
१ गुरुपत्नीगामी) संकटके समय साथ छोड़कर चल 
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देनेवाला, दुरात्मा, निरुज) सब्र ओर पापपूर्ण दृष्टि डालनेवाला, 
नास्तिक, वेदोंकी निन्दा करनेवाला; इन्द्रियीको खुला छोड़कर 
जगतमें इच्छानुसार विचरनेवाला) झुठा, सबके द्वपका पात्र, 
अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर न रहनेवाला) चुगलळखोर, अपवित्र 
बुद्धिवाला) ईंष्याठु, पापपूर्ण विचार रखनेवाला; दुष्ट स्वमाव- 
वाला; मनको बशमें न रखनेबाछा) दुशंस) धूत, भित्रीकी 
बुराई करनेवाला, सदा दूसरोका धन लेनेकी इच्छा रखने 
वाला; यथाशक्ति देनेवालेपर भी संतुष्ट न रहनेवाला, मन्द 
बुद्धि, मित्रको भी सदा धैर्यसे बिचलित करनेवाला, असाब- 
धान? बेमौके क्रोध करनेवाला, अकस्मात्‌ विरोधी होकर 
कल्याणकारी सुद्ददोको भी शीघ्र ही त्याग देनेवाला, अनजान- 
में थोड़ा-सा भी अपराध बन जानेपर मित्रका अनिष्ट करने 
वाला? पापी अपना काम बनानेके लिये ही मित्रांसे मेल 
रखनेवाला, वास्तवमें मित्रद्वेषी, मुखसे मित्रताकी बातें करके 
मीतरसे शात्रुमाव रखनेवाला। कुटिल दृष्टिसे देखनेवाला, 
विपरीतदर्शी) भलाईसे कमी पीछे न हटनेवाले मित्रको मी त्याग 
देनेवाला, शराबी) द्वेपी) क्रोधी, निर्दयी, कूर, दूसरोको सताने 
वाला) मित्रद्रोही, प्राणियोकी हिंसामें तसर रद्दनेबाला; कृतध्न 
तथा नीच हो, संसारमें ऐसे मनुष्यके साथ कभी संधि नही 
करनी चाहिये । जो दूसरोंका छिद्र खोजता हो) वह भी संधि 
'करनेके योग्य नहीं है। अब संधि करनेके योग्य पुरुषौंको वता 
रहा हूँ, सुनो ॥ ६-१६ ॥ 
कुलीना वाक्यलम्पन्ना शानविज्ञानकोविदाः 
रूपवन्तो गुणोपेतास्तथा ऽलुब्धा जितश्रमाः ॥ १७॥ 
सम्मित्राश्च कृतश्चाश्च सर्वज्ञा लोभवर्जिताः । 
माधुर्यएुणसम्पन्नाः सत्यसंधा जितेन्द्रियाः ॥ १८॥ 
व्यायामशीलाः सततं कुलपुत्राः कुलोद्वहाः 
दोषेः प्रमुक्ताः प्रथितास्ते ग्राह्याः पार्थिवनेराः ॥ १९॥ 
जो कुलीन, बोळनेमें समर्थ» ज्ञान-विज्ञनमें कुशलः 
रूपवान्‌, गुणवान्‌, लोभद्दीन, काम करनेसे कमी न थकने 
वाले, अच्छे मिर्त्रोसे सम्पन्न, कृतज्ञ, सर्वज्ञ, लोभसे दूर रहने 
वाले) मधुरस्व भाववाले; सत्यप्रतिज्ञ, जितेन्द्रिय) सदा व्यायाम 
शीळ, उत्तम कुलकी संतान, अपने कुलका मार वहन करनेमें 
समर्थ, दोषञ्चून्य तथा लोकमें विख्यात हो, ऐसे मनुष्योंको 
राजा अपना मित्र बनावे ॥ १७-१९ ॥ 
यथाशक्ति समाचाराः सस्प्रतुष्यन्ति हि प्रभो । 
नास्थाने क्रोधवन्तश्च न चाकस्माद्‌ विरागिणः । 
विस्क्ताश्च न दुष्यन्ति मनसाप्यर्थकोबिदाः ॥ २०॥ 
आत्मानं पीडयित्वापि सुहत्कार्यपरायणाः । 
विरज्यन्ति न मित्रेभ्यो वासो रक्तमिवाविकम्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रोधाच लोभमोहाभ्यां नानथे युवतीषु च । 
न दर्शयन्ति सुहदो विश्वस्ता धर्मवत्सलाः ॥ २२ ॥ 
लोएकाञ्चनतुल्याथीः खुहत्सु दृढबुद्धयः । 
ये चरन्त्यभिमानानि सष्टार्थमनुषक्षिणः ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


संग्रहन्तः परिजन स्वाम्यर्थपरमाः सदा । 
ईदशेः पुरुषश्रेप्ठेयं: संधि कुरुते नूपः ॥ २४॥ 
तस्य विस्तीर्यते राज्यं ज्योत्स्ना ग्रहपतेरिव । 

प्रभो ! जो अपनी शक्तिके अनुतार कतंव्यका टीक-ठीक 
पालन करते और संतुष्ट रहते हैं, जिन्हें बेमौके क्रोध नहीं 
आता, जो अकस्मात्‌ स्नेइका त्याग नहीँ करते, जो उदासीन 
हो जानेपर भी मनसे कभी बुराई नहीं चाहते, अर्थके तत्त्वको 
समझते हैं और अपनेको कष्टमें डालकर भी हितैषी पुरुषोंका 
कार्य सिद्ध करते हैं । जैसे रॅगा हुआ ऊनी कपड़ा अपना रंग 
नहीं छोड़ता, उसी प्रकार जो मित्रकी ओरसे विरक्त नहीं होते 
हैं, जो क्रोधवश मित्रका अनर्थ करनेमें प्रवृत्त नहीं होते हैं 
तथा लोम और मोइके बशीभूत हो मित्रकी युबतियापर 
अपनी आसक्ति नहीं दिखाते, जो मित्रके विश्वासपात्र और 
धर्मके प्रति अनुरक्त हैं; जिनकी इष्टिमें मिठ्ठीका ढेला 
और सोना दोनों एक-से हैं, जो सदा सुद्ददोके प्रति सुस्थिर 
बुद्धि रखनेवाले हें, सबके लिये प्रमाणभूत शार्त्रोंके अनुसार 
चलते हैं और प्रारब्धबश प्राप्त हुए धनमें द्वी संतुष्ट 
रहते हैं; जो कुडुम्बका संग्रह रखते हुए सदा अपने सुह्ृदू 
एवं स्वामीके कार्य-साधनमें तत्पर र ऐसे श्रेष्ठ 
पुरुषोंके साथ जो राजा संधि ( मेळ ) करता है, उसका 
राज्य उसी तरह बढ़ता है, जैसे चन्द्रमाकी चाँदनी २०-२४३ 
शास्रनित्या जितक्रोधा बलवन्तो रणे सदा ॥ २५॥ 
जन्मशीलरुणोपेताः संधेयाः पुरुषोत्तमाः । 

जो प्रतिदिन शास्तरोंका स्वाध्याय करते हैं, क्रोधको 
काबूमें रखते हैं ओर युद्धमें सदा प्रवळ रहते हैं, जिनका 
उत्तम कुलमें जन्म हुआ है, जो शीलवान और श्रेष्ठ 
गुणोंसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष ही मित्र बनानेके योग्य 
होते हैं ॥ २५३ ॥ 
ये च दोषसमायुक्ता नराः प्रोक्ता मयानघ ॥ २६॥ 
तेषामप्यथमा राजन्‌ कृतध्ता मित्रघातकाः । 
त्यक्तव्यास्तु दुराचाराः सर्वेपामिति निश्चयः २७॥ 

निष्पाप नरेश | सेने ओ दोषयुक्त मनुष्य बताये हैं, 
उन सबमें अघम होते हैं कृतघ्न ! वे मित्रोकी हत्यातक 
कर डालते हे । ऐसे दुराचारी नराधमोंकों दूरसे ही त्याग 
देना चाहिये | यह सबका निश्चय है ॥ २६-२७ ॥ 


पड जणी eo हि 


युधिष्ठिर उवाच 
विस्तरेणाथ सम्बन्धं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
मित्रद्रोही कृतघ्नश्च यः प्रोक्तस्तद्‌ वद्ख मे ॥ २८ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--पितामह ! आपने जिसे मित्रद्रोही 

और कृतघ्न कहा दै, उसका यथार्थ इतिहास क्या दै! यह 
मै विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ, आप कृपा करके 
मुझे बताइये ॥ २८ ॥ 

भीष्य उवाच 
न्त ते वरतयिष्येऽहमितिद्दासरं पुरातनम्‌ । 
उदीच्यां दिशि यद्‌ वृत्त म्लेच्छषु मनुजाधिप॥ २९ ॥ . 


आपद्धमपर्व ] 


अष्टषष्ट्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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भीष्मजीने कहा--नरेश्वर ! में प्रसन्नतापूर्वक तुम्हे 
एक पुराना इतिहास बता रहा हूँ। यह घटना उत्तरदिशामें 
म्लेच्छोंके देशमै घटित हुई थी ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मणो मध्यदेशीयः कश्चिद्‌ वे बह्मवर्जितः । 
ग्रामं वृद्धियुतं वीक्ष्य प्राविशद्‌ भेक्ष्यकाङ्लया ॥ ३० ॥ 
मध्यदेशका एक ब्राह्मण, जिसने वेद बिल्कुल नहीं पढ़ा 
था) कोई सम्पन्न गाव देखकर उसमें भीख माँगनेके 
लिये गया ॥ ३० ॥ 
तत्र दस्युर्धनयुतः सर्ववर्णविशेषवित्‌ । 
ब्रह्मण्यः सत्यसंधश्च दाने च निरतोऽभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस गाँवमें एक धनी डाकू रहता था, जो समस्त 
वर्णोकी विशेषताका जानकार था । उसके हृदयमें ब्राह्मणोंके 
प्रति भक्ति थी । वह सत्यप्रतिज्ञ और दानी था ॥ ३१ ॥ 
तस्य क्षयमुपागम्य ततो भिक्षामयाचत । 
प्रतिश्रयं च वासां भिक्षां चैवाथ वार्षिकीम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रादात्‌ तस्मै स विप्राय वस्त्रं च सदशं नवम्‌ । 
नारीं चापि वयोपेतां भत्रो विरहितां तथा ॥ ३३॥ 
ब्राह्मणने उसीके घर जाकर भिक्षाके लिये याचना की | 
दस्युने ब्राझणको रहनेके लिये एक घर देकर वर्षभर निर्वाह 
करनेके योग्य अन्नकी भिक्षाका प्रवन्ध कर दिया, उपयुक्त नया 
वस्त्र दिया और उसकी सेवामें एक युवती दासी भी दे दी, 
जो उस समय पतिसे रहित थी ॥ ३२-३३ ॥ 
पतत्‌ सम्प्राप्य हृष्टात्मा दस्योः सर्व द्विजस्तथा । 
तस्मिन्‌ शुहवरे राजंस्तया रेमे स गोतमः ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! दस्युसे ये सारी वस्तुएँ पाकर ब्राह्मण मन-ही- 
मन बड़ा प्रसन्न हुआ और उस सुन्दर शहमें दासीके साथ 
आनन्दपूर्वक रहने लगा ॥ ३४ ॥ 
कुटुम्बार्थे च दास्याश्च साहाय्यं चाप्यथाकरोत्‌। 
तत्रावसत्‌ स वर्षाश्च समृद्धे शबरालये ॥ ३५॥ 
वह दासीके कुट॒म्बके लिये कुछ सहायता भी करने 
लगा । ब्राह्मणने भीलके उस समृद्धिशाली भवनमें अनेक वर्षों- 
तक निवास किया ॥ ३५ ॥ 
बाणवेधे पर॑ यत्नमकरोच्चेव गोतमः । 
चक्राङ्गान्‌ स च नित्यं वे सवंतो वनगोचरान्‌॥ ३६ ॥ 
जघान गोतमो राजन्‌ यथा दस्युगणास्तथा । 
हिंसापडुघणाहीनः सदा प्राणिवधे रतः॥ ३७॥ 
उसका नाम गोतम था । उसने बाण चलाकर लक्ष्य 
बेधनेका वहाँ बड़े यत्नके साथ अभ्यास किया | राजन्‌ ! 
गौतम भी दस्युओकी तरह प्रतिदिन जंगलमे सब ओर घूम- 
फिरकर हंसोंका शिकार करने लगा । वह हिंसामें बड़ा प्रवीण 
था | उसमें दया नहीं थी । वह सदा प्राणियोंको मारनेकी ही 
_ताकमें लगा रहता था ॥ ३६-३७ ॥ 
गौतमः संनिकर्षेण दस्युभिः समतामियात्‌ । 
तथा तु वसतस्तस्य दस्ुग्रामे सुखं तदा ॥ ३८॥ 


प्र स७ ३-१. ७ 


अगमन्‌ बहवो मासा निघ्नतः पक्षिणो बहन । 
डाकुऑके सम्पर्कमें रहनेसे गौतम भी उनके ही समान पूरा 
डाकू बन गया । डाकुओँके गाँवमें सुखपूर्वक रहकर प्रतिदिन 
बहुत-से पक्षियोंका शिकार करते हुए उसके कई महीने 
बीत गये ॥ ३८३ ॥ 
ततः कदाचिदपरो द्विजस्तं देशमागतः ॥ ३९॥ 
जटाचीराजिनधरः स्वाध्यायपरमः शुचिः। 
विनीतो नियताहारो ब्रह्मण्यो वेदपारगः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर एक दिन कोई दूसरा ब्राह्मण उस गाँवमें 
आया) जो जटा, वल्कल और मृगचर्म धारण किये हुए था। 
वह स्वाध्यायपरायण, पवित्र, विनयी) नियमके अनुकूल 
भोजन करनेवाला, ब्राह्मणभक्त तथा वेदोंका पारङ्गत 
विद्वान्‌ था ॥ ३९-४० || 
स ब्रह्मचारी तद्देश्यः सखा तस्येव सुप्रियः । 
तं दस्थुश्राममगमद्‌ यत्रासौ गौतमोऽचसत्‌ ॥ ४१॥ 
वह ब्रह्मचारी ब्राह्मण गोतमके ही गॉवका निवासी तथा 
उसका परम प्रिय मित्र था और घूमता हुआ डाकुओंके उसी 
गाँवमें जा पहुँचा था, जहाँ गौतम निवास करता था ॥ ४१॥ 
स तु विप्रगृहान्वेषी झाद्रान्रपरिवजेकः । 
ग्रामे दस्युसमाकीण व्यचरत्‌ सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वह शूद्रका अन्न नहीं खाता था; इसलिये दस्युओसे भरे 
हुए उस गाँवमें ब्राह्मणके घरकी तलाश करता हुआ सब 
ओर घूमने लगा ॥ ४२ ॥ 
ततः स गौतमगृहं प्रविवेश द्विजोत्तमः। 
गोतमश्चापि सम्प्राप्तस्तावन्योन्येन संगतो ॥ ४३ ॥ 
घूमता-घामता वह श्रेष्ठ ब्राह्मण गोतमके घरपर गया, 
इतनेहीमें गौतम मी शिकारसे लौटकर वहाँ आ पहुँचा | 
उन दोनोंकी एक दूसरेसे मेंट हुई ॥ ४३ ॥ 
चक्काङ्गभारस्कन्धं तं धनुष्पाणि ध॒तायूधम्‌ । 
रुधिरेणावसिक्ताङ्कं गृहद्वारमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तं दृष्टा पुरुषादाभमपध्वस्तं क्षयागतम्‌ । 
अभिज्ञाय द्विजो ब्रीडन्निदं वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
ब्राह्मणने देखा, गौतमके कधेपर मारे गये हंसकी लाश 
है, हाथमें धनुष और त्राण है, सारा शरीर रक्तसे सीच उठा 
दै, घरके दरवाजेपर आया हुआ गौतम नरभक्षी राक्षसके 
समान जान पड़ता है और ब्राह्मणत्वसे भ्रष्ट हो चुका है । उसे 
इस अवस्थामै घरपर आया देख ब्राह्मणने पहचान लिया | 
पहचानकर वे बड़े लजित हुए और उससे इस प्रकार 
बोले--॥| ४४-४५ || 
किमिदं कुरुषे मोहाद्‌ विप्रस्त्वं हि कुलोद्वहः। 
मध्यदेशपरिज्ञातो दस्युभावं गतः कथम्‌ ॥ ४६॥ 
“अरे ! तू मोहबश यहद क्या कर रहा है ? तू तो मध्यदेश- 
का विख्यात एवं कुलीन ब्राह्मण था। यहाँ डाकू केसे बन 
गया ? ॥ ४६ ॥ 


४८५८ 
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~ 


पूवान्‌ स्मर द्विज ज्ञातीन प्रख्यातान्‌ वेदपारगान्‌। 
तेषां वंशेऽभिजातस्त्वमीरशः कुलपांसनः ॥ ४७॥ 
“ब्रह्मन्‌ | अगने पूर्वजौको तो याद कर । उनकी कितनी 
ख्याति थी। वे कैसे वेदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ थे और तू 
उन्हींके वंदामें पैदा होकर ऐसा कुलकलङ्क निकला || ४७॥ 
अववुध्यात्मना 5 ऽत्मान सत्त्व शीळ श्रुतं दमम्‌ । 
अनुक्रोशं च संस्मृत्य त्यज वासमिमं द्विज ॥ ४८॥ 
(अब भी तो अपने-आपको पहचान ! तू द्विज दै; अतः 
द्विजोचित सच्च, शील, गाख्रज्ञान, संयम और दयाभावको 
याद करके अपने इस निवासस्थानको त्याग दे? || ४८ ॥ 
स॒ पवमुक्तः खुहदा तेन तत्र हितैषिणा । 
प्रत्युवाच ततो राजन्‌ विनिश्चित्य तदातंबत्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ | अपने उस हितेषी सुह्दद्के इस प्रकार कहनेपर 
गौतम मन-ही-मन कुछ निश्चय करके आर्त-सा 
होकर बोछा--)| ४९ ॥ 
निर्धेनोऽस्मि द्विजश्रेष्ठ नापि वेदविदप्यहम्‌_। 


भ्रीमहांभारते 


। अ ९.९ 
[ शान्तिपवणि 


वित्ताथमिह सम्प्राप्तं विद्धि मां द्विजसत्तम ॥ ५० ॥ 
'द्विजश्रेष्ठ ! में निर्धन हूँ और वेदको भी नहीं जानता; 
अतः द्विजप्रवर | मुझे धन कमानेके लिये इधर आया 
हुआ समझें ॥ ५० ॥ 
त्वदशनात्‌ तु विप्रेन्द्र कृतारथा5स्म्यद्य वे छ्विज। 
आवां हि सह यास्यावः श्वो वसस्वाद्य शवेरीम ॥ ५१ ॥ 
“विप्रेन्द्र ! आज आपके दर्शनसे में कृतार्थ हो ग्या | 
त्रन्‌ | अब रातभर यहीँ रहिये; कल सवेरे इम दोनों 
साथ ही चलेंगे? ॥ ५१ ॥ 
ख तत्र न्यवसद्‌ विप्रो घृणी किञ्चिदसंस्पुशन्‌ । 
श्रुधितइछन्यमानोऽपि भोजनं नाभ्यनन्दत ॥ ५२॥ 
वह ब्राह्मण दयाल था ।गौतमके अनुरोधसे उसके यहाँ ठद्र 
गया, किंतु वहांकी किसी भी वस्तुको हाथसे छुआ भी नहीं । 
यद्यपि बह भूखा था और भोजन करनेके लिये गोतमद्वारा 
उससे बड़ी अनुनय-विनय की गयी) तो भी किसी तरह वहांका 
अन्न ग्रहण करना उसने स्वीकार नहीं किया॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि कृतष्लोपाख्याने अष्टषश्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वेके अन्तर्गत आपद्ध्मपर्यमें कृतव्नका उपाख्यानविषयक एक सो अड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६८ ॥ 


एकोनसप्तत्यथिकशततमोऽभ्यायः 
गौतमका समुद्रकी ओर प्रस्थान और संध्याके समय एक दिव्य बकपक्षीके घरपर अतिथि होना 


भीष्म उवाच 
तस्यां निशायां व्युष्टायां गते तस्मिन्‌ द्विजोत्तमे । 
निष्क्रम्य गोतमोऽगच्छत्‌ समुद्र प्रति भारत॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भारत ! जब रात बीती, सबेरा 
हुआ और वह श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँसे चला गया, तब गौतम 
भी घर छोड़कर सघुद्रको ओर चल दिया ॥ १ ॥ 
सामुद्रिकान्‌ स वणिजस्ततो 5पद्दयत्‌ स्थितान्‌ पथि। 
स तेन सह खाथन प्रयया सागर प्रति॥ २ ॥ 
रास्तेमे उसने देखा कि समुद्रके आसपास रहनेवाले कुछ 
व्यापारी वैश्य ठहरे हुए हैं । वह उन्हींके दलके साथ हो लिया 
और समुद्रकी ओर जाने लगा ॥ २॥ | 
स तु सार्था महान्‌ राजन्‌ कस्मिश्विद्‌ गिरिगह्वरे । 
मत्तेन द्विरदेनाथ निहतः प्रायशोष्भचत्‌॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | वैश्योंका वह महान्‌ दल किसी पर्वतकी गुफामें 
डेरा डाले हुए था । इतनेहीमें एक मतवाले द्वाथीने उस: 
पर आक्रमण कर दिया । उस दलके अधिकांश मनुष्य 
उसके द्वारा मारे गये ॥ २ ॥ 
स कर्थचिद्‌ भयात्‌ तस्माद्‌ विमुक्तो त्राह्मणस्तथा । 
कांदिग्भूतो जीवितार्थी प्रडुद्रावोत्तरां दिशम्‌॥ ४ ॥ 
गौतम ब्राह्मण किसी तरह उस भयसे छूट तो गया; परंतु 
उस घत्रराइटमें बह यह निर्णय न कर सका कि मुझे किस 
दिशामे जाना दै ! अपने प्राण वचानेके लिये वह उत्तर दिशाकी 
ओर भाग चला॥ ४ ॥ 


ख तु सार्थपरिश्रष्टस्तस्माद्‌ देशात्‌ तथा च्युतः । 
एकाकी व्यचरत्‌ तत्र वने किंपुरुषो यथा ॥ ५ ॥ 
व्यापारियोके दलका साथ छूट गया, अतः उस देशसे 
भी भ्रष्ट होकर वह अकेला ही उस बनमें विचरने लगा; मानो 
कोई किंपुरुष घूम रद्दा हो ॥ ५ ॥ 
स पन्थानमथासाद्य समुद्राभिसरं तदा। 
आससाद वनं रम्यं दिव्यं पुष्परितपादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय समुद्रकी ओर जानेवाळा एक मार्ग उसे मिल 
गया और उसीको पकड़कर वह दिव्य एवं रमणीय वनमें 
जा पहुँचा । वहाँके सभी वृक्ष सुन्दर फूलोंसे सुशोभित थे॥६॥ 


सर्वर्तुकैराञ्रवणेः पुष्पितेरपशोभितम्‌ । 
नन्दनोदेशसरशां यक्षकिसरसेवितम ॥ ७ ॥ 


सभी ऋतुओमें फूलने-फलनेवाली आम्रतक्षोकरी पंक्तियाँ 
उस वनकी शोभा बढ़ा रही थीं । यक्षो और किन्नरोंसे सेवित 
वह प्रदेश नन्दनवनके समान मनोरम जान पड़ता था ॥७॥ 
शाठैस्तालैस्तमाळेश्च कालागुरुवनेस्तथा । 
चन्दनस्य च मुख्यस्य पादपैरुपशोभितम्‌ । 
गिरिप्रस्थेषु रम्येषु तेषु तेषु सुगन्धिषु ॥ ८ ॥ 
समन्ततो दिजश्रेष्ठास्तत्राकूजन्त वे तदा। 

शाल, ताळ; तमाल काले अगुरुके वन तथा श्रेष्ठ चन्दन- 
के वृक्ष उक्त वनको सुशोभित करते ये | बहाँके रमणीय और 
सुगन्धित पर्वतीय समतल प्रदेशोमें चारों ओर उत्तमोत्तम पक्षी 
कलख कर रहे थे ॥ ८६ ॥ 


आपद्धर्मपवे ] 


पकोनसप्तत्यथिकशततमो ऽष्यःयः 


४८५९ 
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मनुष्यवदनाश्वान्ये भारुण्डा इति विश्रुताः ॥ ९ ॥ 
भूलिङ्गशकुनाश्चान्ये सामुद्राः पर्वतोद्भवाः । 
कहीं मनुष्योके समान मुखबाले 'भारुण्ड? नामक पक्षी 
बोलते थे | कहीं समुद्रतट और पर्वतोपर रहनेवाले भूलिङ्ग 
पक्षी तथा अन्य विहंगम चहचहा रहे थे ॥ ९३ ॥ 
स तान्यतिमनोक्षानि विहगानां रुतानि वे ॥ १०॥ 
श्रण्वन्‌ खुरमणोयानि विप्रोऽगच्छत गोतप्रः । 
पक्षियाँके उन मधुर मनोहर एवं रमणीय कलरको 
सुनता हुआ गोतम ब्राह्मण आगे बढ़ता चछा गया || १०३॥ 
ततोऽपऱ्यत्‌ सुरम्येपु सुवर्णसिकताचिते ॥ ११॥ 
देशे समे सुखे चित्रे खगांदेशसमे नप । 
श्रिया जुष्टं महावृक्षं न्यग्रोधं च सुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
शाखाभिरनुरूपाभिर्भूयिष्ठं क्षत्रसंनिभम्‌। 
तस्य मूल च संसिक्तं वरचन्दनवारिणा ॥ १३॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर उन रमणीय प्रदेशोंमेसे एक ऐसे 
स्थानपर जो सुवर्णमयी वाळकाराहिसे व्याप्त) समतल; सुखद, 
विचित्र तथा स्वर्गीय नूमिके समान मनोहर था) गौतमने 
एक अत्यन्त शोभायमान वरगइका विशाल दक्ष देखा, जो 
चारों ओर मण्डलाकार फैला हुआ था । अपनी बहुत-सी 
सुन्दर शाखाओंके कारण वह वृक्ष एक महान्‌ छत्नके समान 
जान पड़ता था । उसकी जड़ चन्दनमिश्रित जलसे सींची 
गयी थी ॥ ११-१३॥ 
दिव्यपुष्पान्वितं धीमत्‌ पितामहसभोपमम्‌ । 
तं दृष्टा गोतमः प्रीतो मनःकान्तमनुत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
्रझाजीकी सभाके समान शोमा पानेवाला वह बृक्ष दिव्य 
पुष्पौसे सुशोभित था | उस परम उत्तम मनोरम वटबृक्षको 
देखकर गोतमको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १४ ॥ 
मेध्यं खुरग्रहप्रस्यं पुष्पितैः पादपेद्तम्‌ । 
तमासाद्य मुदा युक्त स्तस्याधस्तादुपाविशत्‌॥ १५॥ 
वह पवित्र, देवण्हके समान सुन्दर और खिले हुए 
वृक्षोत घिरा हुआ था उम वृक्षके पास जाकर वह बड़े हर्षके 
साथ उसके नीचे छायामें बैठा ॥ १५ ॥ 
तत्रासीनस्य कौन्तेय गौतमस्य सुखः रिवः । 
पुष्पाणि समुपस्पृश्य प्रववावनिलः शुभः । 
हादयन सर्वेगात्राणि गोतमस्य तदा नृप ॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन ! गौतमके वहाँ बेठते ही फूलोंका स्पर्श 
करके सुन्दर मन्द सुगन्ध वायु चलने लगी, जो बड़ी ही 
सुखद और कल्याणप्रद जान पड़ती थी। नरेइवर | वह 
' गौतमके सम्पूर्ण अङ्गको आह्वाद्‌ प्रदान कर रही थी ॥ १६॥ 
स तु विप्रः प्रशान्तश्च स्पृष्टः पुण्येन वायुना । 
सुखमासाय सुष्वाप भास्करश्चास्तमभ्ययात्‌ ॥ १७॥ 
उस पवित्र वायुका स्पर्श पाकर गौतमको बड़ी शान्ति 


मिली | वह सुखका अनुभव करता हुआ वहीं लेट गया | 
उधर सूय भी डूब गया ॥ १७ ॥ 
ततोऽस्तं भार्करे याते संध्याकाल उपस्थिते । 
आजगाम सखभवनं त्रह्मलोकात्‌ खगोत्तमः ॥ १८॥ 
तदनन्तर) सवके अस्ताचलको चले जानेके पश्चात्‌ 
संध्याकाल उपस्थित होनेपर ब्रह्मलोकमे वहाँ एक श्रेष्ठ पक्षी 
आया | वह वृक्ष ही उसका घर या वासस्थान था ॥ १८॥ 
नाडीञङ्घ इति ख्यातो दयितो ब्रणः सखा। 
बकराजो महाप्राज्ञः कऱ्यपस्यात्मसम्भवः ॥ १९॥ 
वह महर्षि कश्यपका पुत्र और ब्रह्माजीका प्रिय सखा 
था । उसका नाम या नाडी जङ्घ । वह वगुलोंका राजा और 
महाबुद्धिमान था ॥ १९॥ 
राजधर्मेति विख्यातो बभूवाप्रतिमो भुवि । 
देवकन्यासुतः श्रीमान्‌ विद्वान्‌ देवसमप्रभः ॥ २० ॥ 
बह अनुपम पक्षी इस भूतलपर राजघर्माके नामसे विख्यात 
था। देवकन्यासे उत्पन्न होनेके कारण उसके इारीरकी कान्ति 
देवताके समान थी | वह बड़ा विद्वान्‌ था ओर दिव्य तेजसे 
सम्पन्न दिखायी देता था ॥ २० ॥ 
सृष्टाभरणसम्पन्नो भूपणेरकसंनिभेः । 
भूषितः स्वगात्रेषु देवगमेः श्रिया ज्वलन ॥ २१ ॥ 
उसके अङ्गौमें सूर्यदेवकी किरणेंके समान चमकीले 
आभूषण शोमा देते थे । बह देवकुमार अपने समी अङ्गोम 
विशुद्ध एवं दिव्य आभरणोसे विभूप्रित हो दिव्य दीसिसे 
देदीप्यमान होता था ॥ २१ ॥ 
तमागतं खगं इट्टा गोतमो विस्मितोऽभवत्‌ । 
श्ुत्पिपासापरिश्रान्तो हिसार्थी चाभ्यवैक्षत ॥ २२॥ 
उस पक्षीको आया देख गोतम आश्चयंसे चकित हो उठा | 
उस समय वह भूखा-प्यासा तो था ही; रास्ता चलनेकी थकावटसे 
मी चूर-चूर हो रहा था । अतः राजधर्माको मार डालनेकी 
इच्छासे उसकी ओर देखा ॥ २२ ॥ 
राजधर्मोवाच 
स्वागतं भवतो विप्र दिष्टःया प्रातो ऽसि मे गृहम्‌ । 
अस्तं च सविता यातः संध्येयं समुपस्थिता ॥ २३॥ 
राजधमी (पास आकर ) बोला--विप्रवर ! 
आपका स्वागत है | यह मेरा घर है । आप यहाँ पघारे; यह 
मेरे लिये बड़े सौभाग्यकी बात है । सूयंदेव अस्ताचलको चले 
गये । यह संध्याकाल उपस्थित है ॥ २३ ॥ 
मम त्वं निलयं प्राप्तः प्रियातिथिरनिन्दितः । 
पूजितो यास्यसि प्रातविंधिइष्टेन कर्मणा ॥ २४ ॥ 
आप मेरे घर आये हुए प्रिय एवं उत्तम अतिथि हैं । में 
शास्त्रीय विधिके अनुसार आज आपकी पूजा करूँगा । रातमें 
मेरा आतिथ्य स्वीकार करके कल प्रातःकाल यहासे जाइयेगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि कृतघ्नोपाख्याने पकोनसप्तत्यधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति पर्ेके अन्तर्गत आपद्ध्मपर्वमें कृत प्नका उपाख्यानविषक एक सो उनहत्तरबां अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६९ ॥ 
Os विवि 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


| सप्तत्याविकशततमोऽध्यायः 
गोतमका राजधर्माद्वारा आतिथ्यसत्कार और उसका राक्षसराज विरूपाक्षके भवनमें प्रवेश 


भीष्म उवाच 
गिरं तां मधुरां श्रुत्वा गोतमो विस्मितस्तदा । 
च 

कौतूहलान्वितो राजन्‌ राजधर्माणमेक्षत ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | पक्षीको वह मधुर वाणी 
सुनकर गौतमको बड़ा आश्चर्य हुआ । वह कौतूइलपूर्ण 
दृष्टिसे राजधर्माकी ओर देखने लगा ॥ १ ॥ 

राजधर्मोवाच 
भोः कश्यपस्य पुत्रोऽहं माता दाक्षायणी च मे । 
अतिथिस्त्वं गुणोपेतः स्वागतं ते द्विजोत्तम ॥ २ ॥ 
| राजधर्मा बोला--द्विजश्रेष्ठ ! मैं महर्षि कश्यपका पुत्र 
हूँ । मेरी माता दक्ष प्रजापतिकी कन्या हैं । आप गुणवान्‌ 
अतिथि हैं, में आपका स्वागत करता हूँ ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
tN ७ € र 
तस्मे द्त्वा स सत्कार विधिदष्टेन कमणा । 
याँ ५ अ 

शाळपुष्पमयां दिव्यां बृसी वे समकल्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर राजधर्माने 
शास्त्रीय विधिके अनुसार गौतमका सत्कार किया । शालके 
फूर्लोका आसन बनाकर उसे बैठनेके लिये दिया ॥ ३ ॥ 
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भगीरथरथाक्रान्तदेशान्‌ गङ्कानिषेवितान्‌ । 

ये चरन्ति महामीनास्तांश्च तस्यान्वकल्पयत्‌ ॥ ४ ॥ 
राजा भगीरथके रथसे आक्रान्त हुए जिन भूभागोमे श्री- 

गङ्गाजी प्रवाहित होती हैं; वहाँ गङ्गाजीके जलमें जो बड़े-बड़े 


मत्स्य विचरते हैं, उन्दींमेसे कुछ मत्स्योंको लाकर राजधर्माने 
गौतमके लिये भोजनकी व्यवस्था की || ४॥ 
वाहे चापि सुसंदीप्तं मीनांश्चापि सुपीवरान्‌ । 
स गौतमायातिथये न्यवेदयत काइ्यपिः ॥ ५ ॥ 
कश्यपके उस पुत्रने अग्नि प्रज्वलित कर दी और मोटे-मोटे 
मत्स्य लाकर अपने अतिथि गौतमको अर्पित कर दिये ॥ ५ ॥ 
भुक्तवन्तं च तं विप्रं प्रीतात्मानं महातपाः । 
कुमापनयनाथ स पक्षाभ्यामभ्यवीजयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह ब्राह्मण उन मत्स्योंको पकाकर जव खा चुका और 
उसकी अन्तरात्मा तृप्त हो गयी, तब वह मद्दातपस्वी पक्षी उसकी 
थकावट दूर करनेके लिये अगने पंखाँसे इवा करने लगा ॥६॥ 
ततो चिधान्तमासीनं गोन्रप्रश्षमपृच्छत । 
सो ऽब्रवीद्‌ गौतमो ऽस्मीति ब्रह्म नान्यदुदाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्रामके पश्चात्‌ जब बह बैठा; तब राजधघर्माने उससे 
गोत्र पूछा । गौतमने कद्दा-'मेरा नाम गोतम है और मैं जातिसे 
ब्राह्मण हूँ ।? इससे अधिक कोई बात वद्द बता न सका ॥७॥ 
तस्मै पर्णमयं दिव्यं दिव्यपुष्पाथिवासितम्‌। 
गन्धाढ्यं शायनं प्रादात्‌ स शिड्ये तत्र वे सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पक्षीने उसके लिये पत्तोंका दिव्य बिछावन तैयार 
किया) जो फूछोसे अधिवासित होनेके कारण सुगन्धसे मँइ-मंइ 
महक रहा था। वह बिछावन उसे दिया और गौतम उसपर 
सुखपूर्वक सोया ॥ ८ ॥ 
अथोपविष्टं शयने गोतमं धर्मराट्‌ तदा । 
पप्रच्छ काश्यपो वाग्मी किमागमनकारणम्‌ ॥ ९ ॥ 
धर्मराज | जब्र गौतम उस ब्रिछोनेपर बैठा, तब बातचीतमें 
कुशल कश्यपकुमारने पूछा-'त्रह्मन्‌ | आप इधर किसलिये 
आये हैं !? ॥ ९ ॥ 
ततोऽग्रचीद्‌ गौतमस्तं दरिद्रोऽहं महामते । 
समुद्रणमनाकाङ्घी द्रव्यार्थमिति भारत ॥ १०॥ 
मारत ! तब गौतमने उससे कद्दा-“महामते | में दरिद्र 
हूँ और धनके लिये समुद्रतटपर जानेकी इच्छा लेकर घरसे 
चला हँ? ॥ १० | 
तं काइयपोऽत्रवीत्‌ प्रीतो नोत्कण्ठां कतुंमहेसि। 
कतकार्यो द्विजश्रेष्ठ सद्रव्यो यास्यसे गृहान्‌ ॥ ११ ॥ 
यह सुनकर राजधर्माने प्रसन्न होकर कदा-'द्विजश्रेष्ठ ! 
अब आप वहाँतक जानेके लिये उत्सुक न हो, यहीं आपका 
काम हो जायगा । आप यहाँसे धन लेकर अपने घरको 
जाइयेगा ॥ ११ ॥ 
चतुर्विधा द्यथसिद्धिबेहस्पतिमत यथा । 
पारम्पर्यं तथा दैवं काम्यं मैत्रमिति प्रभो ॥ १२॥ 
“प्रभो ! बृहस्पतिजीके मतके अनुसार अर्थकी सिद्धि चार 


आपद्धमंपर्व॑] 


प॒कसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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“में आपका मित्र हो गया हूँ, आपके प्रति मेरा सौहार्द 
बढ़ गया है; अतः में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे आपको 
अर्थकी प्राप्ति हो जायगी? ॥ १३ ॥ 
ततः प्रभातसमये सुखं दष्ट्राब्रवीदिदिम्‌ । 
गच्छ सोम्य पथानेन कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ १४॥ 
इतस्त्रियोजनं गत्वा राक्षसाधिपतिर्महान्‌ । 
विरूपाक्ष इति ख्यातः सखा मम महावलः ॥ १५ ॥ 

तदनन्तर जब प्रातःकाल हुआ, तब राजधर्माने ब्राह्मणके 
सुखका उपाय सोचकर इस प्रकार कहा-'सौम्य ! इस मार्गसे 
जाइये? आपका कार्य सिद्ध हो जायगा । यहाँसे तीन योजन दूर 
जानेपर जो नगर मिलेगा) वहाँ महाबली राक्षसराज विरूपाक्ष 
रहते हैं, वे मेरे मदान्‌ मित्र हैं ॥ १४-१५ ॥ 
तं गच्छ द्विजमुख्य त्वं स मद्वाक्यप्रचोदितः। 
कामानभीप्सितांस्तुभ्य दाता नास्त्यत्र संशयः ॥ १६ ॥ 

{द्विजश्रेष्ठ | आप उनके पास जाइये । वे मेरे कहनेसे 
आपको यथेष्ट धन देंगे और आपकी मनोवाञ्छित कामना 
पूर्ण करेंगे; इसमें संशय नहीं हे? ॥ १६ ॥ 
इत्युक्तः प्रययौ राजन गौतमो विगतछुमः । 
फलान्यसूतकल्पानि भक्षयन्‌ स यथेष्टतः ॥ १७ ॥ 
चन्दनायुरुमुख्यानि त्वकपत्राणां वनानि च । 
तस्मिन्‌ पथि महाराज सेवमानो द्रुतं ययो ॥ १८॥ 

राजन्‌ ! उसके ऐसा कहनेपर गौतम वहाँसे चल दिया । 
उसकी सारी थकावट दूर हो चुकी थी । महाराज ! मार्गमे 
तेजपार्तोके वनमें, जहाँ चन्दन और अगुरुके बृक्षोंकी प्रधानता 
थी; विश्राम करता और इच्छानुसार अमृतके समान मधुर 
फल खाता हुआ बह बड़ी तेजीसे आगे बढ़ता चला गया ॥ 
ततो मेरुवर्ज नाम नगर शेलतोरणम्‌ । 
शलप्राकारवप्र च शालयन्त्राकुल तथा ॥ १९॥ 


चलते-चलते वह मेरुव्रज नामक नगरमें जा पहुँचा, 
जिसके चारों ओर पर्वर्तोके टीले और पर्व॑र्तोकी ही चहार- 


दिवारी थी । उसका सदर फाटक भी एक पर्वत ही था | 
नगरकी रक्षाके लिये सब ओर शिलाकी बड़ी-बड़ी चट्टाने और 
मशीनें थीं ॥ १९ ॥ 
विदितश्चाभवत्‌ तस्य राक्षसेन्द्रस्य धीमतः । 
प्रहितः सुहृदा राजन्‌ प्रीयमाणः प्रियातिथिः ॥ २० ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राक्षसराज विरूपाक्षको सेवकद्वारा यह 
सूचना दी गयी कि राजन्‌ | आपके मित्रने अपने एक प्रिय 
अतिथिको आपके पास भेजा दै, वह बहुत प्रसन्न दवै॥ २०॥ 
ततः स राक्षसेन्द्रः स्वान्‌ प्रेष्यानाह युधिष्टिर । 
गौतमो नगरद्वाराच्छीघमानीयतामिति ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर | यह समाचार पाते ही राक्षसराजने अपने 
सेवकोसे कहा-'गौतमको नगरद्वारसे शीघ्र यहाँ लाया जाय? ॥ 
ततः पुरवरात्‌ तस्मात्‌ पुरुषाः इयेनचेष्टनाः । 
गोतमेत्यभिभाषन्तः पुरद्वारमुपागमन्‌ ॥ २२॥ 
यह आदेश प्राप्त होते ही राजसेवक गौतमको पुकारते 
हुए बाजकी तरह झपटकर उस श्रेष्ठ नगरके फाटकपर आये | 
ते तमूचुर्महाराज राजप्रेष्यास्तदा द्विजम्‌। 
त्वरख तूर्णमागच्छ राजा त्वां द्रष्टुमिच्छति ॥ २३ ॥ 
` महाराज | राजाके उन सेवकोने उस समय उस ब्राह्मणसे 
कहा-'त्रह्मन्‌ | जल्दी कीजिये । शीघ्र आइये । महाराज आपसे 
मिलना चाहते हैं ॥ २३ ॥ 
राक्षखाधिपतिवींरो विरूपाक्ष इति श्रुतः। 
स त्वां त्वरति वे द्रष्टु तत्‌ क्षिप्रं संविधीयताम्‌ ॥ २३ ॥ 
विरूपाक्ष नामसे प्रसिद्ध वीर राक्षसराज आपको देखनेके 
लिये उतावले हो रहे हैं; अतः आप शीघ्रता कीजिये? ॥२४॥ 
ततः स प्राद्रवद्‌ विप्रो विस्मयाद्‌ विगतक्लमः । 
गोतमः परमर्थि तां पश्यन परमविस्मितः ॥ २५ ॥ 
बुलावा सुनते ही गौतमकी थकावट दूर हो गयी | वह 
विस्मित होकर दोड़ पड़ा । राक्षसराजकी उस महासमृद्धिको 
देखकर उसे बड़ा आश्चयं होता था ॥ २५ ॥ 
तैरेव सहितो राज्ञो वेइम तूर्णमुपाद्रवत्‌ । 
दशनं राक्षसेन्द्रस्य काङ्कमाणो द्विजस्तदा ॥ २६॥ 
राक्षसराजके दर्शनकी इच्छा मनमै लिये बह ब्राह्मण उन 
सेवकोंके साथ शीघ्र ही राजमइलमें जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि कृतघ्नोपाख्याने सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्र्मपर्में कृतष्नका उपाख्यानविषयक एक सौ सत्रौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 
पणा St 


एकसप्तत्यषेकशततमोऽध्यायः 
गोतमका राक्षसराजके यहाँसे सुवर्णराशि लेकर लोटना और अपने मित्र 
बकके वधका घृणित बिचार मनमें लाना 


भीष्म उवाच 
ततः स विदितो राज्ञः प्रविइय शृहमुत्तमम्‌ । 
पूजितो राक्षसेन्द्रेण निषसादासनोत्तमे ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हें-- राजन्‌ ! तदनन्तर राजाको उसके 
आगमनकी सूचना दी गयी और वह उनके उत्तम भवनमें 
प्रविष्ट हुआ । वहाँ राक्षसराजने उसका विधिवत्‌ पूजन किया । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्ति पर्वणि 


तत्पश्चात्‌ बह एक उत्तम आसनपर विराजमान हुआ ॥ १ ॥ 
पृष्टश्च गोअचरणं स्वाध्यायं ब्रह्मचारिकम्‌ । 
न तत्र व्याजहारान्यद्‌ गोत्रमात्राहते द्विजः ॥ २ ॥ 
विरूपाक्षने गौतमसे उसके गोत्र, शाखा और ब्रह्मचर्य 
पाळनपूर्वक किये गये स्वाध्यायके विषयमै प्रश्न किया; परंतु 
उसने गोत्र ( जाति ) के सिवा और वुःछ नहीं बताया ॥ २॥ 
ब्रहवर्चसहीसस्य स्वाध्यायोपरतस्य च। 
गोत्रमात्रविदो राजा निवासं समपृच्छत ॥ ३॥ 
तब ब्राह्मणोचित तेजसे हीन, स्वाध्यायसे उपरत, केवल 
गोत्र अथवा जातिका नाम जाननेवाले उस ब्राह्मणसे राजाने 
उसका निवासस्थान पूछा ॥ २ ॥ 
राक्षस उवाच 
छ ते निवासः कल्याण किंगोत्रा ब्राह्मणी च ते । 
तत्त्वं जूहि न भीः कार्या विश्वसस्व यथासुखम्‌ ॥ ४॥ 
राक्षसराज बोळे--मद्र ! तुम्हारा निवास कहाँ है ! 
तुम्हारी पत्नी किस गोत्रकी कन्या है ? यह सब टीक-टीक 
बताओ | भय न करो । मुझपर विश्वास करो और सुखसे रहो ॥ 
गौतम उवाच 
मध्यदेशप्रसूतोऽहं वासो मे शावरालये। 
शूद्वा पुनभूंभाय मे सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ ५ ॥ 
गोतमने कहा--राक्षसराज ! मेरा जन्म तो हुआ है 
मध्यदेशमें, किंतु में एक भीलके घरमै रहता हूँ | मेरी सती 
शूद्र जातिकी है और मुझसे पहले दूसरेकी पत्नी रह चुकी है । 
यह बात मैं आपसे सत्य ही कहता हूँ ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो राजा विमसशे कथं कार्यमिदं भवेत्‌ । 
कथं वा सुकृतं मे स्यादिति वुद्ध्यान्वचिन्तयत्‌॥ ६ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ! यह सुनकर राक्षसराज 
मन-ही-मन विचार करने लगे कि अब किस तरह काम करना 
चाहिये १ केसे मुझे पुण्य प्राप्त हो सकता है १ इस प्रकार 
उन्होने बारंबार बुद्धि लगाकर सोचा और विचार ॥ ६ ॥ 
अयं वै जन्मना विप्रः सुत्‌ तस्य महात्मनः । 
सम्प्रेषितश्च तेनायं काइयपेन ममान्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्य प्रियं करिष्यामि स हि मामाश्रितः सदा । 
भ्राता मे वान्धवश्चासौ सखा च हृदयड्रमः ॥ ८ ॥ 


वे मन-ही-मन कहने लगे; “यह केवल जन्मसे ही ब्राह्मण 


है; परंतु महात्मा राजधर्माका सुद्दद्‌ है । उन कश्यपकुमारने 


ही इसे यहाँ मेरे पास भेजा है; अतः उनका प्रिय कार्य अवश्य 


बान्धव तथा हार्दिक मित्र भी है ॥ ७-८ ॥ 
कार्तिकयामद्य भोक्तारः सहस्रं मे द्विजोत्तमाः । 

~ oS 
तत्रायमपि भोक्ता च देयमस्मे च मे धनम्‌ ॥ ९ ॥ 
स चाद्य दिवसः पुण्यो ह्यतिथिश्वायमागतः 
संकल्पितं चेच धनं किं विचार्यमतः परम्‌ ॥ १०॥ 


“आज कार्तिकी पूर्णिमा है । आजके दिन सहसों श्रेष्ठ 


ब्राह्मण मेरे यहाँ भोजन करेंगे । उन्हीमें यह भी भोजन कर 


_हैगा, उन्हीके साय इसे भी भन देना चाहिये । आज पुण्य 
दिवस है, यह ब्राह्मण अतिथिरूपसे यहाँ आया दै और मैंने 
धन दान करनेका संकल्प कर ही रक्खा हे । अब इसके बाद 
क्या विचार करना है १? | ९-१० ॥ 
ततः सहस्त्र चिाणां विदुपां समलंकतम्‌ । 
स्तातानामनुसम्प्राश्त सुमहत्‌ क्षोमवाससाम्‌ ॥११॥ 

तदनन्तर भोजनके समय हजारो विद्वान्‌ ब्राह्मण खान करके 

रेशमी वस्त्र और अलंकार धारण किये वहाँ आ पहुँचे ॥११॥ 
तानागतान्‌ ड्रिजश्रेष्टान्‌ विरूपाक्षो विशाम्पते । 
यथाह प्रतिजश्राह विधिदष्टेन कर्मणा ॥ १२॥ 

प्रजानाथ ! विरूपाक्षने वहाँ पधारे हुए उन श्रेष्ठ ब्राह्मणौ- 
का शास्त्रीय विधिके अनुसार यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया॥ 
बृस्यस्तेषां तु संन्यस्ता राक्षसेन्द्रस्य शासनात्‌ । 

भूमौ वरकुशाः स्तीणीः प्रेष्येभेरतसत्तम ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ | राक्षसराजकी आज्ञासे सेवकाने जमीनपर 
उनके लिये कुदाके सुन्दर आसन बिछा दिये ॥ १३ ॥ 
तासु ते पूजिता राज्ञा निषण्णा द्विजसत्तमाः 
तिळदभोंदकेनाथ अचिता विधिवद्‌ हिजाः ॥ १४॥ 
राजाके द्वारा सम्मानित वे श्रेष्ठ ब्राह्मण जब उन आसनो- 
पर विराजमान हो गये, तब विरूपाक्चने तिल, कुश और जळ 
लेकर उनका विधिवत्‌ पूजन किया ॥ १४ ॥ 
विइवेदेवाः सपितरः साग्नयश्चोपकल्पिताः। 
विलिप्ताः पुष्पवन्तश्च सुप्रचाराः सुपूजिताः । 
व्यराजन्त महाराज नक्षत्रपतयो यथा ॥ १५॥ 
उनमें विश्वेदेवोँ, पितरों तथा अग्निदेवकी भावना करके 
उन सत्रको चन्दन लगाया) फूलोकी मालाएँ पहनायीं और 
सुन्दर रीतिसे उनकी पूजा की | महाराज | उन आसनो- 
पर बैठकर वे ब्राह्मण चन्द्रमाकी भाँति शोमा पाने लगे ॥ 
ततो जाम्बूनदीः पात्रीर्व ज्ाङ्का विमडाः शुभाः । 
वरान्रपूणी विप्रेभ्यः प्रादान्मःबुष्ृतप्लुताः ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने हीरोसे जड़ी हुई सोनेकी स्वच्छ सुन्दर 
थालियामें घीसे बने हुए मीठे पकवान परोसकर उन ब्राह्मणौँ- 


के आगे रख दिये ॥ १६ ॥ 


तस्य नित्यं सदा ५5पाढ्यां माध्यां च बहवो द्विजाः। 

ईप्सितं भोजनवरं लभन्ते सत्कृत सदा ॥ १७॥ 
उसके यहाँ आषाढ और माघकी पूर्णिमाको सदा बहुत-से 

ब्राह्मण सत्कारपूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार उत्तम भोजन 


पाते थे ॥ १७ ॥ 


विशेषतस्तु कार्तिक्यां द्विजेभ्यः सम्प्रयच्छति । 
शरद्व्यपाये रत्नानि पौर्णमास्यामिति श्रुतिः॥ १८॥ 
विशेषतः कार्तिकी पूर्णिमाको जब कि शरदऋतुकी 


आपद्धर्मपर्वं ] 


द्विसप्तत्यधिकशाततमो ऽध्यायं: 
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समाप्ति होती दै, वह ब्राह्मणोको रत्नोंका दान करता था; ऐसा 
सुननेमे आया हे ॥ १८ ॥ 
सुवर्ण रजतं चैव मणीनथ च मौक्तिकान्‌ ॥ १९. ॥ 


वञ्रान्‌ महाधनांश्वेव वेदृयाजिनराङ्कवान्‌ । 
रत्नराशीन्‌ विनिक्षिप्य दक्षिणाथे स भारत ॥ २० ॥ 
ततः प्राह द्विजश्रेणान्‌ विरूपाक्षी महावलः । 
गृह्णीत रत्नान्येतानि यथोत्साहं यथेष्टतः ॥ २१ ॥ 
येषु येषु च भाण्डेषु भुक्त वो द्विजसत्तमाः 
तान्यवादाय गच्छध्वं स्ववंदमानीति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! मोजनके पश्चात्‌ ब्राह्मणौके समक्ष घहुत-से 
सोने; चाँदी, मणि, मोती, बहुमूल्य हीरे, वैदूर्यमण, रंकु 
मृगके चर्म तथा रत्नौके कई ढेर लगाकर महाबली विरूपाक्षने 
उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे कह्ा-'द्विजवरो ! आपलोग अपनी इच्छा 
और उत्साइके अनुसार इन स्लीको उड़ा 8 जाये और जिनमे 
आउलोगोंने भोजन किया दै,उन पात्रोको भी अपने घर लेते जाये?॥ 
इत्युक्तवचने तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे महात्मनि । 
यथेष्डं तानि रत्नानि जगृह॒ब्रौह्मणर्षभाः ॥ २३ ॥ 
उन महात्मा राक्षसराजके ऐसा कहनेपर उन ब्राह्मणोंने 
इच्छानुसार उन-सब रत्नौको ले लिया ॥ २३ ॥ 
ततो महाहँँस्ते सर्वे रत्नैरभ्यचिताः शुभैः । 
ब्राह्मणा सुएवसनाः सुप्रीताः स्स ततोऽभवन्‌ ॥ २४ ॥ 
तसश्चात्‌ उन सुन्दर एवं महामूल्यवान्‌ रत्नोंद्वारा पूजित 
हुए वे समी उज्ज्वल वस्त्रधारी ब्राह्मण बढे प्रसन्न हुए ॥२४॥ 
ततस्तान्‌ राक्षसेन्द्रश्च द्विजानाह पुनर्वचः । 
नानादेशगतान्‌ राजन्‌ रक्षसान्‌ प्रतिषिध्य वे ॥ ९५ ॥ 
अद्यंक दिवसं विप्रा न वोऽस्तीह भयं कचित्‌। 
राक्षसेभ्यः प्रमोदध्वमिष्टतो यात माचिरम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | इसके बाद राक्षसराज विरूपाक्षने नाना देसे 
आये हुए राक्षसांको हिंसा करनेसे रोककर उन ब्राह्मणेसि 
-“विप्रगण | आज एक दिनके लिये आउलोगोंको 
राक्षसोकी ओरसे कहीं कोई भय नहीं है; अतः आनन्द 
कीजिये और शीघ्र ही अपने अभीष्ट स्थानको चले जाइये | | 
बिलम्ब न कीजिये? | २५-२६ ॥ 
ततः प्रदुद्ग॒वः सव विप्रसंघाः समन्ततः । 
गोतमोऽपि सुवर्णस्य भारमादाय सत्वरः ॥ २७॥ 
कच्छात्‌ समुद्धरन्‌ भार न्यग्रोधं समुपागमत्‌ । 


न्यषीदञ्च परिश्रान्तः क्ञान्तश्च क्षुधितश्च सः ॥ २८॥ 
सुनकर सब ब्रामणसमुदाय चारो ओर भाग चले | 


गौतम भी सुवर्णका भारी भार लेकर बड़ी कठिनाईसे ढोता 
हुआ जब्दी-जल्दी चलकर बरगदके पात आया | वहाँ पहुँचते 


ही थककर बैठ गया। वह भूखसे पीड़ित और क्लान्त हो रहा था॥ 


ततस्तमभ्यगाद्‌ राजन्‌ राजधमी खगोत्तमः 
स्वागतेनाभिनन्द्ंश्च गोतमं मित्रवत्सलः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पक्षियोमें श्रेष्ठ मित्रवत्सल राजधर्म 


तस्य पक्षाग्रविक्षेपेः छुमं व्यपनयत्‌ खगः 


पूजां चाप्यकरोद्‌ धीमान्‌ भोजनं चाप्यकल्पयत्‌॥ ३०॥ 
उस बुद्धिमान्‌ पक्षीने अपने पंखोँके अग्रमागका संचालन 

करके उसे हवा की और उसकी सारी थकावट दूर कर दी} फिर 

उसका पूजन किया तथा उसके लिये भोजनको व्यवस्था की ॥ _ 


स भुक्तवान्‌ सुविश्रान्तो गोतमो ऽचिन्तयत्‌ तदा । 


हाउकस्याभिरूपस्य भारोऽयं सुमहान्‌ मया ॥३१॥ 

गृहीतो ळोभमोद्दाभ्यां दूरं च गमनं मम। 

न चास्ति पथि भोक्तव्यं प्राणसंधारणं मम ॥ ३२ ॥ 
भोजन करके विश्राम कर लेनेपर गोतम इस प्रकार चिन्ता 


करने लगा-'अहो | मैंने लोम और मोहसे प्रेरित होकर 


सुन्दर सुवर्णका यह महान्‌ भार ले लिया है । अभी मुझे 


बहुत दूर जाना है । रास्तेमें खानेके लिये कुछ भी नहीं है, 


कि कृत्वा धारयेयं वे प्राणानित्यभ्यचिन्तयत्‌ । 

ततः स पथि भोक्तव्यं प्रेज्ञमाणो न किचन ॥ ३३ ॥ 

कृतघ्नः पुरुषव्याघ्र मनसेदमचिन्तयत्‌ । 

अयं बकपतिः पाइचें मांसराशिः स्थितो महान्‌ ॥ ३४॥ 

इमं हत्वा ग्रहीत्वा च यास्येऽहं समभिद्रुतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“अब मैं कौन-सा उपाय करके अपने प्राणीको धारण कर 


सकूँगा १? इस प्रकारकी चिन्तामें वढ मग्न हो गया | 


पुरुषसिह ! तदनन्तर मार्गमे भोजनके लिये कुछ भी न देख 
कर उस कृतव्नने मन-ही-मन इस प्रकार :वचार किया--*यह 


बगुलोंका राजा राजधर्मा मेरे पास ही तो है। यह मांसका एक 


बहुत बड़ा ढेर है । इसीका मारकर ले दूँ और शीधतापूर्वक 
यहाँसे चल द्‌? ॥ ३३-३५ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिप णि आपद्धमंपवणि कृतघ्नोपाख्याने एकसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाम रत शान्तिपर्के अन्तर्गत आपद्धर्मप्ैमें कृतध्नका उपाख्यानविषयक एक सौ इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 


§सप्तत्यधिकशततमोऽध्याय 
कृतघ्न गोतमद्वारा मित्र राजधर्माका वध तथा राक्षसोंद्रारा उसकी हत्या और कृतप्नके मांसको अभक्ष्य बताना 


ष्म उवाच 
अथ तत्र महाचिष्माननलो वातसारथिः 


तस्याविदूरे रक्षाथे खगेन्द्रेण कृतोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! पक्षिराज राजधर्माने अपने मित्र 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्षणि 


गौतमकी रक्षाके लिये उससे थोड़ी दूरपर आग प्रज्वलित कर- 
दी थी, जिससे हवाका सहारा पाकर बड़ी बड़ी लपटें उठ 
रही थीं॥ १ ॥ 
स चापि पाइवें सुष्वाप बिश्वस्तो बकराठ्‌ तदा । 
कृतप्रस्तु स दुष्टात्मा तं जिघांसुरथाग्रतः ॥ २ ॥ 
ततोऽलातेन दीपेन विश्वस्तं निजघान तम्‌। 
निहत्य च मुदा युक्तः सोऽनुबन्धं न इष्टवान्‌ ॥ ३ ॥ 
बकराजको भी मित्रपर विश्वास था; इसलिये उस समय 
उसके पास ही सो गया । इधर बह दुष्टात्मा कृतघ्न उसका 


_ वघ करनेकी इच्छासे उठा और विश्वासपूर्वक सोये हुए 
राजघर्माको सामनेसे जलती हुई लकड़ी लेकर उसके द्वारा 


मार डाला । उसे मारकर वह बहुत प्रसन्न हुआ, मित्रके 


वघसे जो पाप लगता है; उसकी ओर उसकी दृष्टि नहीं गयी ॥ 


स तं विपक्षरोमाणं कृत्वाञ्मावपचत्‌ तदा । 
तं गृहीत्वा सुवणं च ययो द्रुततरं द्विजः ॥ ४ ॥ 
उसने मरे हुए पक्षीके पंख और बाल नोचकर उसे 
आगमे पकाया और उसे साथमे ले सुवर्णका बोझ सिरपर 
उठाकर वह ब्राह्मण बड़ी तेजौके साथ बहासे चल दिया ॥४॥ 
( ततो दाक्षायणीपुत्रं नागतं तं तु भारत। 
विरूपाक्षश्चिन्तयन्‌ वै हृदयेन विदूयता) ॥ 
भारत ! उस दिन दक्षकन्याका पुत्र राजधर्मा अपने 
मित्र विरूपाक्षके यहाँ न जा सका; इससे विरूपाक्ष व्याकुल 
हृदयसे उसके लिये चिन्ता करने लगा ॥ 
ततोऽन्यस्मिन्‌ गते चाह्नि विरूपाक्षो ऽब्रवीत्‌ खुतम्‌। 
न प्रेक्षे राजधमोणमद्य पुत्र खगोत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दूसरा दिन भी व्यतीत हो जानेपर विरूपाक्षने 
अपने पुत्रसे कहा--'बेटा | में आज पक्षियोंमें श्रेष्ठ राजधर्मा 
को नहीं देख रहा हूँ ॥ ५॥ 
स पूर्वसंध्यां ब्रह्माणं वन्दितुं याति सवेदा । 
मां वा दृष्ट्रा कदाचित्‌ स न गच्छति गृह खगः ॥६ ॥ 
थे पक्षिप्रवर प्रतिदिन प्रातःकाल ब्रह्माजीको 
वन्दना करनेके लिये जाया करते थे और वहसे लौरनेपर 


मुझसे मिले बिना कभी अपने घर नहीं जाते थे ॥ ६ ॥ 

उभे डिरात्रिसंघ्ये वे नाभ्यगात्‌ स ममालयम्‌ । 

तस्मान्न शुद्ध ते भावो मम स शायतां सुहृत्‌ ॥ ७ ॥ 
“आज दो संध्या व्यतीत हो गयीं, किंतु वह मेरे घर- 


पर नहीं पधारे; अतः मेरे मनमें संदेह पैदा हो गया है । तुम 


मेरे मित्रका पता लगाओ ॥ ७॥ 


स्वाध्यायेन वियुक्तो हि ब्रह्ममचेसवजितः। 
तद्ब्रतस्तत्र मे शंका हन्यात्‌ तं ख द्विजाधमः ॥ ८ ॥ 

“बह अधम ब्राह्मण गोतम स्वाध्यायरहित और ब्रह्मतेजसे 
शून्य था तथा हिंसक जान पड़ता था । उसीपर मेरा संदेह 
हे । कहीं वह मेरे मित्रको मार न डाले ॥ ८॥ 


— फट 


दुराचारस्तु दुबुद्विरिङ्गितेलक्षितो मया। 
निष्कृपो दारुणाकारो दुष्टो दस्युरिवाधमः ॥ ९ ॥ 
“उसकी चेष्टाओसे मैंने लक्षित किया तो वह मुझे दुर्बुद्धि 
एवं दुराचारी तथा दयाहीन प्रतीत होता था । वह 
आकारसे ही बड़ा भयानक और दुष्ट दस्युके समान अघम 
जान पड़ता था ॥ ९॥ 
गोतमः स गतस्तत्र तेनोद्विग्नं मनो मम । 
पुत्र शीघ्रमितो गत्वा राजधर्मनिवेशनम्‌ ॥ १० ॥ 
शायतां स विशुद्धात्मा यदि जीवति मा चिरम्‌ । 
“नीच गोतम यहाँसे लौटकर फिर उन्हीके निवासस्थान- 
पर गया था; इसलिये मेरे मनमें उद्वेग हो रहा है । बेटा ! 
तुम झीघ यहाँसे राजधर्माके घरपर जाओ और पता लगाओ 
कि वे शुद्धात्मा पक्षिराज जीवित हैं या नहीं । इस कार्यमें 
विलम्ब न करो? ॥ १०३ || 
स एवमुक्तस्त्वरितो रक्षोभिः सहितो ययौ ॥ ११॥ 
न्यग्रोधं तत्र चापइ्यत्‌ कङ्काल राजधर्मणः । 
पिताकी ऐसी आज्ञा पाकर वह तुरंत ही राक्षसौके साथ 
उस वटबृक्षके पास गया | वहाँ उसे राजधर्माका कंकाळ 
अर्थात्‌ उसके पंख; हड़ियो ओर पेरोंका समूह दिखायी दिया ॥ 
स रुदन्नगमत्‌ पुत्रो राक्षसेन्द्रस्य धीमतः॥ १२॥ 
त्वरमाणः परं शक्त्या गोतमग्रहणाय वे । 
बुद्धिमान्‌ राक्षसराजका पुत्र राजधर्माकी यह दशा देखकर 
रो पड़ा और उसने पूरी शक्ति लगाकर गौतमको शीध पकड़ने 


की चेश की ॥ १२३ ॥ 


ततोऽविदुरे जग्गहगोंतम॑ राक्षसास्तदा ॥ १३॥ 
राजधर्मशरीरं च पक्षास्थिचरणोज्झितम्‌। 
तदनन्तर कुछ ही दूर जानेपर राक्षसाने गौतमको पकड़ 


लिया । साथ ही उन्हें पंख, पैर और हड्डियोसे रहित राज- 
घर्माकी लाश भी मिल गयी ॥ १३३ ॥ 


तमादायाथ रक्षांसि द्रुतं मेरुं ययुः ॥ १४॥ 

राज्ञश्च द्शयामासुः शरीर राजधमंणः । 

कृतघ्नं परुषं तं च गोतमं पापकारिणम्‌ ॥ १५॥ 
गौतमको लेकर वे राक्षस शीघ्र ही मेरुत्रजमें गये | वहाँ 


उन्होंने राजाको राजधर्माका मृत शरीर दिखाया और पापा- 
चारी कृतष्न गौतमको भी सामने खड़ा कर दिया ॥१४-१५॥ 


रुरोद राजा तं दृष्टा सामात्यः सपुरोहितः । 
आरतेनादश्च सुमहानभूत्‌. तस्य निवेशने ॥ १६॥ 
सस्त्रीकुमारं च पुरं वभूवास्वस्थमानसम्‌ | 

अपने मित्रको इस दशामें देखकर मन्त्री ओर पुरोहितो के 
साथ राजा विरूपाक्ष फूट-फूटकर रोने लगे । उनके महलमें 


महान्‌ आर्तनाद शूँजने लगा । स्त्री और बच्चोंसहित सारे 


नगरमे शोक छा गया। किसीका भी मन स्वस्थ न रहा ।१६३। 


आपद्धर्मपचं ] 
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अथाब्रवीन्नृपः पुत्रं पापोऽयं वध्यतामिति ॥ १७॥ 
अस्य मांसैरिमे सवे विहरन्तु यथेष्टतः । 

तब राजाने अपने पुत्रको आज्ञा दी--'बेटा ! इस पापीको 
मार डालो | ये समस्त राक्षस इसके मांसका यथेष्ट उपयोग करें ॥ 
पापाचारः पापकमा पापात्मा पापसाधनः ॥ १८ ॥ 
हन्तव्योऽयं मम मतिर्भवद्भिरिति राक्षसाः । 

“क्षसो ! यह पापाचारी, पापकर्मा और पापात्मा है । 
इसके सारे साधन पापभय हैं; अतः तुम्हें इसका वध कर 
देना चाहिये, यही मेरा मत है? ॥ १८३ ॥ 
इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षसा घोरविक्रमाः ॥ १९ ॥ 
नैच्छन्त तं भक्षयितुं पापकर्माणमित्युत । 

राक्षसराजके इस प्रकार आदेश देनेपर भी भयानक 
पराक्रमी राक्षसोंने गौतमको खानेकी इच्छा नहीं की; 
क्योकि वह घोर पापाचारी था ॥ १९३ ॥ 
दस्यूनां दीयतामेष साध्वद्य पुरुषाधमः ॥ २० ॥ 
इत्यूचुस्ते महाराज राक्षसेन्द्रं निशाचराः । 
शिरोभिः प्रणताः सवे व्याहरन्‌ राक्षसाघिपम्‌॥ २१॥ 


न दातुमर्हसि त्वं नो भक्षणायास्य किट्विषम्‌। 
महाराज ! उन निशाचरोने राक्षसराजसे कहा--'प्रभो ! 


इस नराधमका मांस दस्युओको दे दिया जाय । आप हमें 
इसका पाप खानेके लिये न दें? इस प्रकार समस्त राक्षसौने 
राक्षसराजके चरणोमें मस्तक रखकर प्रार्थना की ॥२०-२१३॥ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४८६५ 


एवमस्त्विति तानाह राक्षसेन्द्रो निशाचरान्‌॥ २२॥ 


दस्यूनां दीयतामेष कृतघ्नोऽद्यैव राक्षसाः । 
यह सुनकर राक्षसराजने उन नियात्ररोसे कद्दा-'राक्षसो ! 


ऐसा ही सही, इस कृतध्नको आज ही डाकुओँके हवाले कर दो'॥ 


इत्युक्ता राक्षसास्तेन शूलपट्टिशपाणयः ॥ २३ ॥ 


कृत्वा तं खण्डशः पापं दस्युभ्यः प्रददुस्तदा। = 
राजाकी ऐसी आज्ञा पाकर हाथमें शूल और पट्टि 


धारण किये राक्षसेनि पापी गौतमके दुकड़े-ठकड़े करके उसे 


दस्युओको सौंप दिया ॥ २३३ ॥ 


दस्यवश्चापि नेच्छन्त तमत्तुं पापकारिणम्‌ । 

क्रव्यादा अपि राजेन्द्र कृतघ्नं नोपभुञ्जते ॥ २४ ॥ 
राजेन्द्र | उन दस्युओने भी उस पापाचारीका मांस 

खानेकी इच्छा नहीं की । मांसाहारी जीव-जन्तु भी कृतघ्नका 


मांस काममै नहीं लेते हैं॥ २४॥ 


ब्रह्मघ्ने च सुरापे च चोरे भग्नवते तथा । 
निष्क्तिविहिता राजन्‌ कृतऽ्ने नास्ति निष्कृतिः॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! ब्रह्महत्यारे, शराबी) चोर तथा त्रतमङ्ग करने: 


वालोंके लिये शास्म प्रायश्चित्तका विधान है; परंतु कृतध्नके 


उद्धारका कोई उपाय नहीं बताया गया है॥ २५॥ 


मित्रद्रोही नृशंसश्च कृतघ्नश्च नराधमः । 

क्रव्यादैः कुमिभिइचेव न भुज्यन्ते हि तादशाः॥ २६ ॥ 
मित्रद्रोही) द॒शंस१ नराधम तथा कृतघ्न--ऐसे मनुष्योका 

मांस मांसभक्षी जीव-जन्तु तथा कीड़े भी नहीं खाते हैं ॥२६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धर्मपर्वणि कृतघ्नोपास्याने द्विसप्तत्यचिकराततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
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तिसप्तृत्यविकशततमोऽध्यायः 
राजधर्मा और गौतमका पुनः जीवित होना 


भीष्म उवाच 
ततश्चितां वकपतेः कारयामास राक्षसः । 
रत्नैगन्येश् ew क 

न बहुभिवस्रेश्च समलंकृताम्‌ ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते ह-राजन्‌ ! तदनन्तर बिरूपाक्षने 
बकराजके लिये एक चिता तेयार करायी। उसे बहुतसे 
रत्नौ, सुगन्धित चन्दनो तथा बस्त्रौसे खूब सजाया गया था॥ 
ततः प्रज्वाल्य न्रपतिर्वंकराजं प्रतापवान्‌ । 

€ ~ 

प्रेतकायोणि , विधिवद्‌ राक्षसेन्द्रश्चकार ह ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ बकराजके शवको उसके ऊपर रखकर प्रतापी 


राक्षसराजने उसमें आग लगायी और विधिपूर्वक भित्रका 
हक कन हन री. 


दाह-कर्म सम्पन्न किया ॥ २॥ 


तस्मिन्‌ काले च सुरभिदेवी दाक्षायणी शुभा । 

उपरिष्टात्‌ ततस्तस्य सा वभूव पयस्विनी ॥ ३ ॥ 
उसी समय दिव्य धेनु दक्षकन्या सुरमिदेवी 

वहाँ आकर आकाशमें ठीक चिताके ऊपर खड़ी हो गयीं | 
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तस्या वक्त्राच्च्युतः फेनः क्षीरमिश्चस्तदानघ । 


सोऽपतद्‌ वै ततस्तस्यां चितायां राजधर्मणः॥ ४ ॥ 
अनघ ! उनके मुखसे जो दूधमिश्रित फेन झरकर 


गिरा, वह राजधर्मांकी उस चितापर पड़ा ॥ ४ ॥ 


ततः संजीवितस्तेन वकराजस्तदानघ । 

उत्पत्य च समीयाय विरूपाक्षं बकाधिपः ॥ ५ ॥ 
निष्पाप नरेश ! उससे उस समय बकराज जी उठा और 

वह उड़कर विरूपाक्षसे जा मिला ॥ ५ ॥ 

ततो ऽभ्ययाद्‌ देवराजो विरूपाक्षपुरं तदा । 

प्राह चेद्‌ विरूपाक्षं दिष्ट्या खंजीवितस्त्वया ॥ ६ ॥ 
उसी समय देवराज इन्द्र विरूपाक्षके नगरमे आये और 


विरूपाक्षसे इस प्रकार बोले-भ्बड़े सौभाग्यकी बात है कि 


तुम्दरेद्वारा बकराजको जीवन मिला? ॥६॥ 


श्रावयामास चेन्द्रस्तं विरूपाक्षं पुरातनम्‌ । 
यथा शापः पुरा दत्तो ब्रह्मणा राजधमंणः ॥ ७ ॥ 


४८६६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


EE UMN 


इन्द्रने विरूपाक्षको एक प्राचीन घटना सुनायी, जिसके 
अनुसार ब्रह्माजीने पहले राजधर्माको शाप दिया था ॥ ७ ॥ 
यदा बकपती राजन्‌ ब्रह्माणं नोपसर्पति । 


ततो रोषादिदं प्राह खगेन्द्राय पितामहः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! एक समय जब वकराज ब्रह्माजीकी समामें 


नहीं पहुँच सके, तब पितामहने बड़े रोपमें भरकर इन पक्षि- 
राजको शाप देते हुए कहा-॥ ८ ॥ 
यस्मान्मूढो मम सभां नागतोऽसौ बकाधमः । 
तस्मादू वधं स दुष्टात्मा नविरात्‌ समाप्स्यति॥ ९ ॥ 
“वह मूर्ख और नीच वगळा मेरी सभामें नहीं आया 
है; इसलिये शीघ्र ही उस दुष्टात्माको वधका कष्ट भोगना पड़ेगा? 
तदयं तस्य वचनान्निहतो गौतमेन घै। 
तेनेवासतसिक्तश्च पुनः संजीवितो वकः ॥ १०॥ 
ब्रझाजीके उस वचनसे ही गौतमने इनका वध किया 
और ब्रह्माजीने ही पुनः अमृत छिड़ककर राजघर्माको 
जीवन-दान दिया है ॥ १०॥ 
राजधमी वकः प्राह प्रणिपत्य पुरन्द्रम्‌। 
यदि तेऽनुग्रहकृता मयि बुद्धिः सुरेश्वर ॥ ११॥ 
सखायं मे सुदयितं गोतमं जीवयेत्युत । 
तदनन्तर राजधर्मा बकने इन्द्रको प्रणाम करके कहा- 
“सुरेश्वर ! यदि आपकी मुझपर कृपा है तो मेरे प्रिय मित्र 
_गौतमको भी जीवित कर दीजिये? भी जीवित कर दीजिये? ॥ ११३ ॥ 
तस्य वाक्यं समादाय वासवः पुरुषषंभ ॥ १२॥ 
सिक्त्वासृतेन तं विप्रं गौतमं जीवयत्‌ तदा । 


“पुरुषप्रवर | उसके अनुरोधको स्वीकार करके इन्द्रदेवने_ 


गौतम ब्राह्मणकों भी अमृत छिड़ककर जिला दिया ॥१२३॥ 
सभाण्डोपस्करं राजंस्तमासाद्य वकाथिपः ॥ १३॥ 
सम्परिष्वज्य सुहृद प्रीत्या परमया युतः । 


राजन्‌ ! वर्तन और सुवर्ण आदि सब सामग्रीसहित प्रिय सुहृद्‌ 


गौतमको पाकर बकराजने बड़े प्रेमसे उसको हृदयसे लगा लिया || 


अथ तं पापकमोणं राजधमा बकाधिपः ॥ १४॥ 
विसजयित्वा सधनं प्रविवेश स्वमालयम्‌ । 
फिर बकराज राजघमाने उस पापाचारीको धनसहित 
विदा करके अपने घरमै प्रवेश किया ॥ १४३ ॥ 
यथोचितं च स वको ययो ब्रह्मसदस्तथा ॥ १५॥ 
ब्रह्मा चेनं महात्मानमातिथ्येनाभ्यपूजयत्‌। 
तदनन्तर बकराज यथोचित रीतिसे ब्रझाजीकी समामें 
गया और ब्रह्माजीने उस महात्माका आतिथ्य-सत्कार किया ॥ 
गोतमश्चापि सम्प्राप्य पुनस्तं शवरालयम्‌ । 


शुद्रायां जनयामास पुत्रान्‌ दुष्क्रतकारिणः ॥ १६॥ 
गौतम भी पुनः भीलीके ही गाँवमें जाकर रहने लगा | 

५ वहाँ उसने उस द्ूद्वजातिकी स्त्रीके पेटसे ही अनेक पापाचारी 

>>! पुर्थॉको उत्पन्न किया ॥ १६॥ 

शापश्च सुमहांस्तस्य दत्तः सुरगणेस्तदा । 


कुक्षौ पुनभ्वीः पापो ऽ यं जनयित्वा चिरात्‌ सुतान्‌॥ १७॥ 
निरय॑ प्राप्स्यति महत्‌ कृतघ्नो ऽयमिति प्रभो । 
तब देबताओंने गौतमको महान्‌ शाप देते हुए कहा- 


“यह पापी कृतघ्न है और दूसरा पति स्वीकार करनेवाली 
शूद्रजातीय ख्रीके पेटसे बहुत दिनोसे संतान पेंदा करता 
आ रहा है। इस पापके कारण यह घोर नरकमें पड़ेगा? || ' 


पतत्‌ प्राह पुरा सर्व नारदो मम भारत ॥ १८॥ 
संस्मृत्य चापि सुमहदाख्यानं भरतषभ । 
मयापि भवते सघ यथावदनुवर्णितम्‌ ॥ १९. ॥ 
भारत | यह सारा प्रसङ्ग पूर्वकालमे मुझसे महर्षि 
नारदने कहा था | भरतश्रेष्ठ ! इस महान्‌ आख्यानको याद 
करके मैंने तुम्हारे समक्ष सव यथार्थरूपसे कहा है ॥१८-१९॥ 
कुतः कृतघ्नस्य यशः कुतः स्थानं कुतः सुखम्‌ । 
अश्रद्धेयः कृतघ्नो हि कृतच्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ २० ॥ 
कृतष्नको केसे यश प्राप्त हो सकता हे ! उसे केसे स्थान 
और सुखकी उपलब्धि हो सकती है! कृतघ्न विश्वासके योग्य 
नहीं होता । कृतष्नके उद्धारके लिये झास्रीमे कोई प्रायश्चित्त 


नहीं बताया गयाहै॥ २०) 


मित्रद्रोहो न कतेव्यः पुरुषेण विशेषतः । 
मित्रधुङनरकं घोरमनन्तं प्रतिपद्यते ॥ २१ ॥ 
मनुष्यको विशेष ध्यान देकर मित्रद्रोहके पापसे बचना 
चाहिये । मित्रद्रोही मनुष्य अनन्तकालके लिये घोर 
_नरकर्म पड़ता है॥ २१ ॥ 
कतशेन सदा भाव्यं मित्रकामेन चेव ह। 
मित्राच्च लभते सवे मित्रात्‌ पूजां लभेत च ॥ २२॥ 
प्रत्येक मनुष्यको सदा कृतज्ञ होना चाहिये और मित्रकी 
इच्छा रखनी चाहिये; क्योंकि मित्रसे सब कुछ प्राप्त होता 
है । मित्रके सहयोगसे सदा सम्मानकी प्राप्ति होती है ॥ 
मित्राद्‌ भोगांश्च भुञ्जीत मित्रेणापत्छु मुच्यते । 
सत्कारे रुत्तमैमिंत्रं पूजयेत विचक्षणः ॥ २३॥ 
मित्रकी सहायतासे भोगोंकी भी उपलब्धि होती है और 
मित्रद्वारा मनुष्य आपत्तियाँसे छुटकारा पा जाता है, अतः 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उत्तम सक्कारोंद्वारा मित्रका पूजन करे॥ 
परित्याज्यो बुधेः पापः कृतघ्नो निरपत्रपः । 
मित्रद्रोही कुलाङ्गारः पापकमा नराधमः ॥ २४॥ 
जो पापी, कृतघ्न, निर्लज, मित्रद्रोही, कुलाङ्गार और 
पापाचारी हो; ऐसे अधम मनुष्यका विद्वान्‌ पुरुष 


सदा त्याग करे ॥ २४ || 


[ ५ क 
एष धर्मभृतां श्रेष्ठ प्रोक्तः पापो मया तव । 
मित्रद्रोही कृतध्नो वे कि भूयः श्रोतुमिच्छसि॥ २५ ॥ 
धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! इस प्रकार यह मैंने तुम्हें 
पापी; मित्रद्रोही और कृतध्न पुरुषका परिचय दिया है । अब 
और क्या सुनना चाहते दो १ ॥२५॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


Rae eR TE 8 सी 12 418 कया का काका कास्की 


वेशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तदा वाक्यं भीष्मेणोक्तं महात्मना । 
युधिष्ठिरः प्रीतमना वभूव जनमेजय ॥ २६॥ 


चतुःसप्तत्यथिकशततमोऽध्यायः 


४८६७ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा भौष्म- 
का यह वचन सुनकर राजा युधिष्ठिर मन-ही-मन बड़े प्रसन्न 
हुए ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि आपद्धर्मपर्वणि कृतष्नोपाश्याने न्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद पर्वमें कृतः्नर डपाल्यान विषयक एक सौ तिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ १७३ ॥ 
क 


( मोक्षधर्मपर्वं ) 


चतुःसंप्तत्यविकशततमोऽध्यायः 
शोकाकुल चित्तकी शान्तिके लिये राजा सेनजित्‌ और ब्राह्मणके संवादका वर्णन 


| युधिष्ठिर उवाच 

धमाः पितामहेनोक्ता राजधमोश्चिताः शुभाः । 

धर्ममाश्रमिणां श्रेष्ठं वक्तुमर्हसि पार्थिव ॥ १ ॥ 
राजा युधिष्टिरने कहा--पितामह ! यहाँतक आपने 

राजधर्मसम्बन्धी श्रेष्ठ धमाका उपदेश दिया । प्रथ्वीनाथ ! 

अब आप आश्रमियोंके उत्तम धर्मका वणेन कीजिये ॥ १॥ 

भीष्म उवाच 

सर्वत्र विहितो धर्मः खम्यंः सत्यफलं तपः। 

बहुद्वारस्य धमेस्य नेदास्ति विफला क्रिया ॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले- युधिष्ठिर! वेदो सर्वत्र समी आश्रमों- 

के लिये खर्गसाधक यथार्थ फलकी प्राप्ति करानेवाली 

तपस्याका उल्लेख हे । धर्मके बहुत-से द्वार हैं । संसारमै कोई 

ऐसी क्रिया नहीं है, जिसका कोई फल न हो॥२॥ 

यस्मिन्‌ यस्मिंस्तु विषये यो यो याति विनिश्चयम्‌ । 

स तमेवाभिजानाति नान्यं भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो-जो पुरुष जिस-जिस विषयमै पूर्ण निश्चयको 

पहुँच जाता है ( जिसके द्वारा उसे अभीष्ट सिद्धिका विश्वास 

हो जाता है ) उसीको वह कर्तब्य समझता है। 

दूसरे विषयको नहीं ॥ ३ ॥ 

यथा यथा च पर्यंति लोकतन्त्रमसारवत्‌ । 

तथा तथा विरागोऽच जायते नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
मनुष्य जैसे-जैसे संसारके पदार्थोंको सारहीन समझता 


हे; वैसे ही वैसे इनमें उसका वैराग्य होता जाता है, इसमे 


संशय नहीं है ॥ ४ ॥ 
एवं व्यवसिते लोके बहुदोषे युधिष्टिर । 
आत्ममोक्षनिमित्तं घे यतेत मतिमान्‌ नरः॥ ५ ॥ 

युधिष्ठिर | इस प्रकार यह जगत्‌ अनेक दोषासे 
परिपूर्ण है, ऐसा निश्चय करके बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने 
मोक्षके लिये प्रयत्न करे ॥ ५ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मृते। 
यया बुद्धा नुदेच्छोकं तन्मे बूहि पितामह ॥ ६ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--दादाजी ! धनके नष्ट हो जानेपर 


अथवा स्त्री, पुत्र या पिताके मर जानेपर किस बुद्धिसे मनुष्य 
अपने शोकका निवारण करे १ यह मुझे बताइये ॥ ६ ॥ 


ष्म उवाच 
नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मृते। 
अहो दुःखमिति ध्यायञ्शोकस्यापचिति चरेत्‌ ॥ ७ ॥ 
एष्मज्ञीने कहा--वत्स | जब धन नष्ट हो जाय अथवा 
खरी) पुत्र या पिताकी मृत्यु हो जाय, तब “ओह ! संसार कैसा 


दुःखमय है? यह सोचकर मनुष्य शोकको दूर करनेवाले शम- 


दम आदि साधनोंका अनुष्ठान करें | ७॥ 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

यथा सेनजितं विप्रः कश्चिदेत्यात्रवीत्‌ सुहृत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस विषयमें किसी हितैषी ब्राह्मणने राजा सेनजित्के पास 

आकर उन्हें जैसा उपदेश दिया था, उसी प्राचीन इतिद्दास- 

को विज्ञ पुरुष हष्टान्तके रूपमै प्रस्तुत किया करते हैं ॥ 

पु्रशोकाभिसंतप्तं राजानं शोकविह्वलम्‌ । 

विषण्णमनसं दृष्टा विप्रो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजा सेनजित्के पुत्रकी मृत्यु हो गयी थी। वे उसीके 

शोककी आगसे जळ रहे थे | उनका मन विषादमे डूबा 

हुआ था। उन शोकविह्दल नरेशको देखकर त्राह्मणने 

इस प्रकार कहा--|| ९ ॥ 

कि जु मुहासि मूढस्त्वं शोच्यः किमनुशोचसि । 

यदा त्वामपि शोचन्तः शोच्या यास्यन्ति तां गतिम्‌ ॥ १०॥ 
“राजन्‌ | तुम मूढ मनुष्यकी भाति क्यों मोहित हो रहे 


हो ? शोकके योग्य तो तुम स्वयं ही हो, फिर दूसरोँके लिये 


क्यों शोक करते हो १ अजी ! एक दिन ऐसा आयेगा, जब 
कि दूसरे शोचनीय मनुष्य तुम्हारे लिये भी शोक करते _ हुए 


उसी गतिको प्राप्त होंगे | १० || 


त्वं चैवाहं च ये चान्ये त्वामुपासन्ति पार्थिव । 
सवे तत्र गमिष्यामो यत एवागता वयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“पृथ्वीनाथ ! तुम, मैं और ये दूसरे लोग जो इस 


दङ्ग दात $2 $ त बरही जाउ, जहीत 


समय तुम्हारे पास बैठे हैं, सब्र वहीं जायेगे, जहाँ 


Seo 


हम आये हैं? ॥ ११ ॥ 
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सेनजिदुवाच 
का वुद्धि; कि तपो विप्र कः समाधिस्तपोधन । 
कि शानं कि श्रुतं चेव यत्‌ प्राप्य न विषीदसि ॥ १२॥ 
सेनजितूने पूछा-तपस्याके घनी ब्राह्मणदेव ! आपके 
पास ऐसी कौन-सी बुद्धि, कौन तप, कौन समाधि) केसा 
ज्ञान और कौन-सा शास्त्र होः जिसे पाकर आपको किसी 
प्रकारका वपाद नहीं है ॥ १२॥ 
(हृष्यन्तमवसीदन्तं सुखदुःखविपर्य ये । 
आत्मानमनुशोचामि ममेष इदि सस्थितः ॥) 
सुख और दुःखका चक्र घूमता रहता हे । में सुखमें 
हर्षसे फूल उठता हूँ और दुःखमें खिन्न हो जाता हूँ । 
ऐसी अवस्थामें पड़े हुए अपने आपके लिये मुझे निरन्तर 
शोक होता हें । यह शोक मेरे हृदयमें डेरा डाले बेठा हे ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पद्य भूतानि दुःखेन व्यतिषिक्तानि सवशः । 
उत्तमाधममध्यानि तेषु तेष्विह कमंसु ॥ १३॥ 
ब्राह्मणने कहा- राजन्‌ | देखो, इस संसारमै उत्तम, 
मध्यम और अधम समी प्राणी मिन्न-मिन्न कर्मोंमें आसक्त 
हा ढुःखस अस्त हो रहे है ॥ १३ ॥ 
( अहमेको न मे कश्चिन्नाहमन्यस्य कस्यचित्‌ । 
न तं पश्यामि यस्याहं तं न पश्यामि यो मम ॥ ) 
मैं तो अकेला हूँ । न तो दूसरा कोई मेरा है और न मैं 
किसी दूसरेका हूँ | मैं उस पुरुषको नहीं देखता, जिसका मैं 
होऊँ तथा उसको भी नहीं देखता, जो मेरा हो ( न मुझपर 
किसीकी ममता है; न मेरा ही किसीपर ममत्व है )॥ 
आत्मापि चायं न मम सवो वा पूथिवी मम । 
यथा मम तथा 5न्येषामिति चिन्त्य न मे व्यथा । 
पतां बुद्धिमहं प्राप्य न प्रहृष्ये न च व्यथे ॥ १४॥ 
यह शरीर भी मेरा नहीं अथवा सारी पृथ्वी भी मेरी नहीं 


है। ये सब वस्तुएँ जैसी मेरी हैं, वैसी ही दूसरोंकी भी हैं।. 


ऐसा सोचकर इनके लिये मेरे मनमै कोई व्यथा नहीं होती । 
इसी बुद्धिको पाकर न मुझे हर्ष होता दै, न शोक ॥ १४ ॥ 
यथा काष्ठं च काष्ठं च समेयातां महोदधो । 

~ 9 
समेत्य च व्यपेयातां तढ्वद्धतसमागमः ॥ १५ ॥ 


जिस प्रकार समुद्रम बहते हुए दो काष्ठ कमी-कभी एक 


दूसरेसे मिल जाते हैं और मिलकर फिर अलग हो जाते हैं, 


उसी प्रकार इस छोकमें प्राणियोका समागम होता है ॥ १५ ॥ 


एवं पुत्राश्च पोत्राश्च ज्ञातयो बान्धवास्तथा । 
तेषां स्नेहो न कर्तव्यो विप्रयोगो धुचो हि तेः ॥ १६॥ 
इसी नरह पुत्र, पौत्र, जाति-त्रान्वव और सम्बन्धी भी 


मिल जाते हैं । उनके प्रति कभी आसक्ति नहीं बढ़ानी चाहिये; 


क्योंकि एक दिन उनसे बिछोह होना निश्चित है ॥ १६॥ 
अदर्शनादापतितः पुनश्चादशैनं गतः। 
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न त्वासौ वेद न त्वं तं कः सन्‌ किमनुशोचसि १७ 
तुम्हारा पुत्र किसी अज्ञात स्थितिसे आया था और अब 


आज्ञात श्थितिमें ही चला गया है | न तो वह तुम्हें जानता था 


और न तुम उसे जानते थे; फिर तुम उसके कौन होकर किस 


लिये शोक करते हो १॥ १७ ॥ 


तृष्णार्तिप्रभवं दुःखं ठःखातिप्रभवं सुखम्‌ । 


सुखात्‌ संजायते दुःखं दुःखमेव पुनः पुनः ॥ १८॥ 
संसारमै विषयोंकी तृष्णासे जो व्याकुळता होती है; उसीका 


नाम दुःख है और उस दुःखका विनाश ही सुख है। उस 
सुखके बाद ( पुनः कामनाजनित ) दुःख होता है । इस 


प्रकार बारंबार दुःख ही होता रहता हे ॥ १८ ॥ 


सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌ । 
सुखदुःखे मनुष्याणां चक्रबत्‌ परिवतेतः ॥ १९ ॥ 
सुखके वाद दुःख और दुःखके बाद सुख आता है। 


मनुष्यौके सुख और दुःख चक्रकी भोति घूमते रहते हैं॥१९॥ 
सुखात त्वं दुःखमापन्नः पुनरापत्स्यसे सुखम्‌। 
न नित्यं लभते दुःखं न नित्यं लभते सुखम्‌॥ २० ॥ 
इस समय तुम सुखसे दुःखमें आ पड़े हो। अब फिर 
तुम्हे सुखकी प्राप्ति होगी । यहाँ किसी भी प्राणीको न तो सदा 
सुख ही प्राप्त होता है और न सदा दुःख ही ॥ २० ॥ 
रारीरमेवायतनं सुखस्य 
दुःखस्य चाप्यायतनं शरीरम्‌। 
यद्यच्छरीरेण करोति कमं 
तेनेव देही समुपाइनुते तत्‌ ॥ २१॥ 
यह शरीर ही सुखका आधार दै और यही दुःखका भी 
आधार है। देहाभिमानी पुरुष शरीरसे जो-जो कर्म करता है, 


_उसीके अनुसार वह सुख एबं दुःखरूप फल भोगता हे॥२१॥ 


जीवितं च शारोरेण जात्येव सह जायते । 
उभे सह विवतेते उभे सह विनइयतः ॥ २२॥ 
यह जीवन स्वमावतः शारीरके साथ ही उत्पन्न होता है । 
दोनों साथ-साथ विविध रूपोर्मे रहते हैं और साथ ही साथ 
नष्ट हो जाते हैं ॥ २२ ॥ 
स्नेहपाशेबहुविधेराविष्टविषया जनाः । 
अकृताथोग्च सीदन्ते जळेः सेकतसेतवः ॥ २३ ॥ 
मनुष्य नाना प्रकारके स्नेइ-बन्धनोमे बधे हुए हैं; अतः 
वे सदा विषयोकी आसक्तिसे घिरे रहते हैं; इसीलिये जैसे 
बादूद्वारा बनाये हुए पुल जलके वेगसे बह जाते है, उसी 
प्रकार उन मनुष्योंकी विषयकामना सफल नहीं होती; जिससे 
वे दुःख पाते रहते हैं॥ २३ ॥ 
स्नेहेन तिलवत्‌ सवं सर्गचक्रे निपीड्यते । 
तिळपीडेरिवाक्रम्य क्ळेशैरज्ञानसम्भवेः ॥ २४॥ 
तेलीलोग तेलके लिये जैसे तिलोंको कोल्हूमें पेरते हे, उसी 
प्रकार स्नेहके कारण सब लोग अज्ञानजनित क्लेशोंद्वारा सृष्टि- 
-क्रमें पिस रहे हैं ॥ २४ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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संचिनोत्यशुभं कर्मं कळत्रापेश्चया नरः। 
एकः क्लेशानवाप्नोति परत्रेह च मानवः ॥ २५ ॥ 
मनुष्य स्री-पुत्र आदि कुटुम्बके लिये चोरी आदि पाप- 


_क्मोका संग्रह करता दै; किंतु इस लोक और परलोकमें उसे 
अकेले ही उन समस्त कर्मोका क्लेशमय फल भागना 


पड़ता है ॥ २ ५ ॥ 

पुत्रदारकुठम्वेषु प्रसक्ताः सर्वमानवाः । 

शोकपड्कार्णवे मञ्चा जीर्णा वनगजा इव ॥ २६ ॥ 
स्त्री) पुत्र और कुटुम्प्रमें आसक्त हुए सभी मनुष्य उसी 


प्रकार शोकके समुद्रमें डूव जाते हैं, जैसे बूढ़े जंगली हाथी 


दलदलमें फँसकर नष्ट हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 

पुत्रनाशे वित्तनारो ज्ञातिसम्वन्धिनामपि। 
प्राप्पते सुमहद्‌ दुःखं दावाग्निप्रतिमं विभो । 
दैवायत्तमिदं सर्वं सुखदुःखे भवाभवौ ॥ २७॥ 


प्रभो | यहाँ सब लोगोंको पुत्र, घन, कुटुम्बी तथा सम्बन्धियों- 
का नाश होनेपर दावानलके समान दाह उत्पन्न करनेवाला 


महान्‌ दुःख प्राप्त होता है; परंतु सुख-दुःख और जन्म- 

मृत्यु आदि यह सब कुछ प्रारब्धके ही अधीन है ॥ २७ ॥ 

असुहृत्‌ ससुहच्चापि सरात्रुर्भित्रवानपि । 

सप्रज्ञः प्रजया हीनो दैवेन लभते सुखम्‌ ॥ २८ ॥ 
मनुष्य हितैषी सुद्दर्दोसे युक्त हो या न हो, वह शात्रुके 

साथ हो या मित्रके) बुद्विमान्‌ हो या बुद्धिहीन, देवकी अनुकूलता 

होनेपर ही सुख पाता है ॥ २८ ॥ 

नाल सुखाय सुहृदो नालं दुःखाय शत्रवः । 

न च प्रश्ञालमथौनां न सुखानामलं धनम्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्यथा न तो सुद्धद्‌ सुख देनेमें समर्थ हैं; न शत्रु दुःख 


देनेमें समर्थ हैं; न तो बुद्धि धन देनेकी शक्ति रखती हे और 


_न घन ही सुख देनेमें समर्थ होता है ॥ २९ ॥ 
न बुद्धिर्धनलाभाय न जाड्यमसमृद्धये । 
लोकपयाोयवृत्तान्तं प्राज्ञो जानाति नेतरः ॥ ३०॥ 
न तो बुद्धि धनकी प्रासिमें कारण है, न मूर्खता निर्घनतामें, 
वास्तवमें संसारचक्रकी गतिका वृत्तान्त कोई ज्ञानी पुरुष ही 
जान पाता है; दूसरा नहीं ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमन्तं च शुरं च मूढं भीरुं जडं कविम्‌ । 
दुर्बलं बलवन्तं च भागिनं भजते सुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बुद्धिमान्‌) शूरवीर; मूढ, डरपोक) गूँगा, विद्वान्‌) दुबल 


और बलवान्‌ जो भी माग्यबान्‌ होगा--देव जिसके अनुकूल 


होगा; उसे बिना यक्षके ही सुख प्रास होगा ॥ ३१ ॥ 


घेनुर्वत्सस्य गोपस्य स्वामिनस्तस्करस्य च । 

पयः पिवति यस्तस्या धेनुस्तस्येति निश्चयः ॥ ३२॥ 
दूध देनेबाली गौ बछड़ेकी है या उसे दुइने अथवा 

चरानेवाले ग्वालेकी है या रखनेवाले मालिककी है अथवा 

उसे चुराकर ले जानेवाले चोरकी है ! वास्तवमें जो उसका दूध 

पीता दै? उसीकी वह गाय है; ऐसा विद्वानोका निश्चय है॥३२॥ 


ये च मूढतमा लोके ये च बुद्धेः परं गताः । 
ते नराः सुखमेधन्ते ङ्किइ्यत्यन्तरितो जनः ॥ ३३ ॥ 
इस संसारमै जो अत्यन्त मूढ़ हैँ और जो बुद्धिसे परे पहुँच 


गये हैं, वे ही मनुष्य सुखी हैं । बीचके सभी लोग कष्ट 


भोगते हैं ॥ ३३॥ 
अन्त्येषु रेमिरे धीरा न ते मध्येषु रेमिरे । 
अन्त्यप्राति सुखामाहुदुःखमन्तरमन्त्ययोः ॥ ३४॥ 
ज्ञानी पुरुष अन्तिम स्थितिर्योमै रमण करते हैं, मध्यवर्ती 
स्थितिमें नहीं । अन्तिम स्थितिकी प्राप्ति सुखस्वरूप बतायी जाती 
है और उन दोर्नोके मध्यकी स्थिति दुःखरूप कही गयी है ॥ ३४॥ 
(सुखं स्वपिति दुमंघाः खानि कमोण्यचिन्तयन । 
अविशानेन महता कम्बलेनेव संवृतः॥ ) 
खोटी बुद्धिवाला मूर्ख मनुष्य अपने कर्मोके शुभाझुम 
परिणामकी कोई परवा न करके सुखसे सोता है; क्योंकि वह 
कम्बलसे ढके हुए पुरुषकी भाँति महान अज्ञानसे आवृत 
रहता है ॥ 
ये च बुद्धिखुखं प्राप्ता उन्द्रातीता विमत्सराः । 
तान्‌ नेवार्थी न चानथों व्यथयन्ति कदाचन ॥ ३५ ॥ 
किंतु जिन्हें ज्ञानजनित सुख प्राप्त दै, जो द्वन्द्वोसे अतीत 


हैं तथा जिनमें मत्सरताका भी अमाव है, उन्हें अर्थ और 
अनथ कभी पीड़ा नहीं देते हैं ॥ ३५ ॥ 


अथ ये चुद्धिमपाप्ता व्यतिक्रान्ताश्च मूढताम्‌ । 

तेऽतिवेळं प्रहृष्यन्ति खंतापसुपयान्ति च ॥ ३६॥ 
जो मूढताको तो लॉघ चुके हैं, परंतु जिनको ज्ञान प्राप्त 

नहीं हुआ है, वे सुखकी परिस्थिति आनेपर अत्यन्त हर्षसे फूल 


उठते हैं और दुःखकी परिस्थितिमें अतिशय संतापका अनुभव 


करने लगते हैं ॥ ३६ ॥ 

नित्यं प्रमुदिता मूढा दिवि देवगणा इव। 

अवलेपेन महता परिभूत्या विचेतसः ॥ ३७ ॥ 
मूर्ख मनुष्य स्वर्गमें देवताओंकी भाँति सदा विषयसुखमें 

मग्न रहते हैं; क्योकि उनका चित्त विषयासक्तिके कीचड़में 


लथपथ होकर मोहित हो जाता है ॥ ३७ ॥ 


सुखं दुःखान्तमालस्यं दुःखं दाक्ष्यं सुखोदयम्‌। 

भूतिस्त्वेवं श्रिया साधं दक्षे वसति नालसे ॥ ३८॥ 
आरम्ममें आलस्य सुख-सा जान पड़ता है, परंतु वह 

अन्तमें दुःखदायी होता है और कार्यकीशल दुःख-सा लगता 


है, परंतु वह सुखका उत्पादक है | कार्यकुशल पुरुषे ही 


_लक्ष्मीसहित ऐश्वर्य निवास करता है, आल्सीमें नहीं ॥३८॥ 


सुखं वा यदि वा दुःखं प्रियं वा यदि वाप्रियम्‌ 
घाप्तं प्राप्तमुपासीत हृदयेनापराजितः ॥ ३९ ॥ 
अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि सुख या दुःख) प्रिय 


अथवा अप्रिय, जो-जो प्राप्त हो जाय) उसका हृदयसे स्वागत 


करे, कभी हिम्मत न हारे ॥ २९ ॥ 


शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च। 


४८७० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ ४० ॥ 


शोकके हजारों स्थान हैं और मयके सैकड़ों स्थान हैं; किंतु वे 


प्रतिदिन मूखाँपर ही प्रभाव डालते हैं, विद्वार्नोपर नहीं॥ ४० || 


बुद्धिमन्तं कृतप्रश्ं शुश्रूषुमनसूयकम्‌ । 
दान्तं जितेन्द्रियं चापि शोको न स्प्रशाते नरम्‌॥४१॥ 


जो बुद्धिमान्‌? ऊहापोहमें कुशल एवं दिक्षित बुद्धिवाला) 


अध्यात्मशाल्नके श्रवणकी इच्छा रखनेवाला, किसीके दोष न 
देखनेवाला, मनको वशमें रखनेवाला और जितेन्द्रिय दै; 
उस मनुष्यको शोक कमी छू भी नहीं सकता ॥ ४१ ॥ 

एतां बुद्ध समास्थाय गुक्षचित्तश्चरेद्‌ बुधः 
उदयास्तमयज्ञं हि न शोकः स्प्रष्टुमर्हति ॥ ४२ ॥ 


विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह इसी बिचारका आश्रय, _ 


लेकर मनको काम, क्रोध आदि इात्रुआसे सुरक्षित रखते हुए 
उत्तम बर्ताव करे । जो उत्पत्ति और विनाशके तरवको जानता 
दै, उसे शोक छू नहीं सकता ॥ ४२ ॥ 

यन्निमित्त भवेच्छोकस्तापो वा दुःखमेव च । 
आयासो वा यतो मूलमेकाङ्गमपि तत्‌ त्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 


जिसके कारण शोक, ताप अथवा दुःख हो या जिसके कारण _ a कन 
ह श्रम उठाना पडे, बह द:खका मल कारण अपने देवा है, तब यह अपने विशुद्ध अन्तःकरणमें ही स्वयं प्रकाश- 


स्वरूप परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है ॥ ५१ ॥ 


अधिक श्रम उठाना पड़े? वह दुःखका मूल कारण अपने 


शरीरका एक अङ्ग मी हो तो उसे त्याग देना चाहिये | ४३ ॥ 

किचिदेव ममत्वेन यदा भवति कहिपतम्‌। 

तदेव परितापाथं सवै सम्पद्यते तथा ॥४४॥ 
मनुष्य जब किसी भी पदार्थमें ममत्व कर लेता है? तब वे 

ही सब उसके वैसे दुःखके कारण बन जाते हैं | ४४ ॥ 


यद्‌ यत्‌ यजति कामानां तत्‌ सुष्वस्याभिपूयते । 
कामानुसारी पुरुषः कामाननुविनञ्यति ॥४५॥ 
वह कामनाओंमेंसे जिस-जिसका परित्याग कर देता है; 
वही उके सुखकी पूर्ति करनेवाली हो जाती है । जो पुरुष 
कामनाओंका अनुसरण करता है, वह उन्हींके पीछे नष्ट हो 
जाता है॥ ४५ ॥ 
यञ्च कामसुखं लोके यञ्च दिव्यं महत सुखम्‌ । 
ठृष्णाक्षयसुखस्येते नाहतः षोडशी कलाम्‌ ॥ ४६॥ 
संसारमै जो कुछ इस लोकके भोगोंका सुख है और जो 


स्वर्गका महान्‌ सुख है, वे दोनों तृष्णाक्षयसे होनेवाले सुखकी 


सोलइदवीं कलाके बराबर भी नहीं हैं || ४६ ॥ 

पूवे देहकृतं कमै शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 

प्राज्ञं मूढं तथा शुरं भजते यादशं कृतम्‌ ॥ ४७॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो, मुखे हो अथवा झूरवीर दोश उसने 


ूर्वजन्ममें जैसा शुभ या अशुभ कर्म किया है, उसका वैसा 


ही फल उसे मोगना पड़ता है || ४७ || 


फचमेव किलैतानि प्रियाण्येबाप्रियाणि च। 
जीवेषु परिवतेन्ते दुःखानि च सुखानि च ॥ ४८॥ 


इस प्रकार जौर्वोको प्रिय-अप्रिय और सुख-दुःखकौ प्राप्ति 


_वारःवार क्रमसे होती ही रहती है, इसमें संदेह नहीं है ॥४८॥ 


एतां वुद्धि समास्थाय सुखमास्ते गुणान्वितः । 
सवोन कामान्‌ जुगुप्सेत कामान्‌ कुर्वीत पृष्ठतः॥४९॥ 
ऐसी बुद्धिका आश्रय लेकर कामनाओंके त्यागरूपी गुणसे 


युक्त हुआ मनुष्य सुखसे रहता है; इसलिये सब प्रकारके भोगोसे 
विरक्त होकर उन्हें पीठ-पीछे कर दे अर्थात्‌ उनसे विमुख 


हो जाय ॥ ४९ ॥ 

वृत्त एष हृदि प्रौढो मृत्युरेष मनोभवः 

क्रोधो नाम शरीरस्थो देहिनां प्रोच्यते बुधेः ॥ ५० ॥ 
हृदयसे उत्पन्न होनेबाला यह काम हृदयभें ही पुष्ट होता दै१ 

फिर यही मृत्युका रूप धारण कर लेता है; क्योकि ( जब 


इसकी सिद्धिमें कोई बाधा आती दै» तब ) विद्वानोंद्वारा यही 


प्राणियोंके शरीरके भीतर क्रोधके नामसे पुकारा जाताहै ॥५०॥ 

यदा संहरते कामान्‌ कूर्मों 5दानीव सर्वशः 

तदा ऽऽत्मज्योतिरात्मायमात्मन्येच प्रपश्यति ॥५१॥ 
कछुआ जैसे अपने अङ्गांको सब ओरसे समेट लेता है, 

उसी प्रकार यह जीव जब अपनी सव कामनाओंका संकोच कर 


न विभेति यदा चायं यदा चास्मान्न विभ्यति । 

यदा नेच्छति न ठेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ५२॥ 
जब यह किसीसे भय नहीं मानता और इससे भी किसीको 

भय नहीं होता तथा जब यह किसी वस्तुको न तो चाहता है 


और न उससे द्वेष ही करता है? तब परब्र परमात्माको प्राप्त 


कर लेता है ॥ ५२ ॥ 


उभे सत्यानृते त्यकत्वा शोकानन्दौ भयाभये । 


प्रियाप्रिये परित्यज्य प्रशान्तात्मा भविष्यति ॥ ५३ ॥ 
जब मइ साधक सत्य और असत्य अर्थात्‌ जगतके व्यक्त 
और अव्यक्त पदार्थोका, शोक और हर्षका, भय और अमयका 
तथा प्रिय और अप्रिय आदि समस्त द्रन्दोंका परित्याग कर 
देता है, तब उसका चित्त शान्त हो जाता है॥ ५३ ॥ 
यदा न कुरुते धीरः सवभूतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ५७ ॥ 
जब वैर्यसम्पन्न ज्ञानवान्‌ पुरुष किसी भी प्राणीके प्रति 


मन, वाणी और क्रियाद्वारा पापपूर्ण बर्ताव नहीं करता, 
तब परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ५४ ॥ 


या दुस्त्यजा दुर्मतिभियो न जीर्यति जीयेतः । 

योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णा त्यजतः सुखम्‌ ॥ 
खोरी बुद्धिबाले मनुष्योके लिये जिसका त्याग करना 

कठिन दै, जो मनुष्यके जर्ण ( वृद्ध ) हो जानेपर मी स्वयं 


कभी जीण नहीं होती तथा जो प्राणोंके साथ जानेवाला रोग 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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बनकर रहती दै, उस तृष्णाको जो त्याग देता है, उसीको 


सुख मिलता है ॥ ५५ ॥ 

अत्र पिङ्गलया गीता गाथाः श्रूयन्ति पार्थिव । 

यथा सा कृच्छूकालेऽपि लेभे धर्म सनातनम्‌ ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इस विषयमै पिङ्गलाकी गायी हुई गाथाएँ सुनी 

जाती हैं, जिसके अनुसार चलकर संकटकालमें भी उसने सना- 

तन घर्मको प्राप्त कर लिया था ॥ ५६ ॥ 

संकेते पिङ्गला वेश्या कान्तेनासीद्‌ विनाकृता । 

अथ कृच्छूगता शान्ता बुद्धिमास्थापयत्‌ तदा ॥ ५७॥ 

` एक वार पिङ्गला वेश्या बहुत देरतक सकेत-स्थानपर 


बैठी रही, तब भी उसका प्रियतम उसके पास नहीं आया; 


इससे वह बड़े कष्टमे पड़ गयी, तथापि शान्त रहकर इस 
_ प्रकार विचार करने लगी ॥ ५७॥ 
पिङ्गलोवाच 
उन्मत्ताहमनुन्मत्त कान्तमन्ववसं चिरम्‌ । 
अन्तिके रमणं सन्तं नेनमध्यगमं पुरा ॥ ५८॥ 
पिङ्गा बोली- मेरे सच्चे प्रियतम चिरकालसे मेरे 


निकट ही रहते हैं । में सदासे उनके साथ ही रहती आयी 
हूँ) वे कभी उन्मत्त नहीं होते; परंतु में ऐसी मतवाली हो 


गयी थी कि आजसे पहले उन्हे पहचान ही न सकी ॥ ५८॥ 
पकस्थूणं नवद्वारमपिधास्याम्यगारकम्‌ | 
का हि कान्तमिहायान्तमय कान्तेति मंस्यते ॥ ५९ ॥ 


क सुटर” हु मा र हाकु पाप tS SS? जनल कचा 


हाड़-मांसके पुतलेको अपना प्राणवल्लभ मानेगी ! ॥ ५९ ॥ 


अकामां कामरूपेण धूतो नरकरूपिणः । 
न पुनर्वञ्चयिष्यन्ति प्रतिबुद्धास्मि जाग्रमि ॥ ६० ॥ 
अव मैं मोहनिद्रासे जग गयी हूँ और निरन्तर सजग हूँ-_ 
कामना औंका भी त्याग कर चुकी हूँ। अतः वे नरकरूपी धूर्त 
मनुष्य कामका रूप धारण करके अब मुझे धोखा नहीं दे 
_सकेंगे ॥ ६० ॥ 
अनर्थो हि भवेदर्थो देवात्‌ पूर्वकृतेन वा । 
सम्वुद्धाहं निराकारा नाहमद्याजितिन्द्रिया ॥ ६१ ॥ 
भाग्यसे अथवा पूर्वकृत शुभ कर्मोके प्रभावसे कभी-कभी 
अनर्थ मी अर्थरूप हो जाता है, जिससे आज निराश होकर 
मैं उत्तम ज्ञानसे सम्पन्न हो गयी हूँ । अव में अजितेन्द्रिय 
नही रद्दी हूँ॥ ६१॥ | 
सुखं निराशाः स्वपिति नेराइयं परमं सुखम्‌ । 
आशामनाशां कृत्वा हि सुखं स्वपिति पिङ्गला ॥६२॥ 
वास्तवमै जिसे किसी प्रकारकी आशा नहीं है) वही सुखसे 
सोता है । आशाका न होना ही परम सुख है । देखो, आझा- 


को निराशाके रूपमें परिणत करके पिङ्गला सुखकी नींद 


सोने लगी ॥ ६२ ॥ 


भीष्म उवाच 
पतेश्चान्येश्च विप्रस्य हेतुमद्भिः प्रभाषितैः । 
पर्यवस्थापितो राजा सेनजिन्मुमुदे सुखी ॥ ६३ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! ब्राह्मणके कहे हुए इन 
पूवोक्त तथा अन्य युक्तियुक्त वचर्नोसे राजा सेनजित॒का चित्त 
स्थिर हो गया । वे शोक छोड़कर सुखी हो गये और प्रसन्नता- 
पूर्वक रहने लगे ॥ ६३ ॥ है 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि ब्राह्मणसेनजित्संवादकथने चतुःसप्शत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१७४॥ ` ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपमे बराह्मण और सेनजित्के संवादका कथनविषयक 
एक सौ चोहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ६६ इलोक हैं ) 
-++-<3-6-84-०-.- ` 


पञ्चसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः . 
अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषका क्या कर्तव्य है, इस 
विषयमें पिताके प्रति पुत्रदवारा ज्ञानका उपदेश 


| युधिष्ठिर उवाच 

अतिक्रामति कालेऽस्मिन्‌ सर्वभूतक्षयावहे । 
कि श्रेयः प्रतिपद्येत तन्मे जूहि पितामह ॥ १ ॥ 

राजा युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! समस्त भूर्तोका 
संहार करनेवाला यह काल बरावर वीता जा रहा है; ऐसी 
अवस्थामै मनुष्य क्या करनेसे कल्याणका भागी हो सकता 
है! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
पितुः पुत्रेण संत्रादं तं निवोध युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | इस विषयमें ज्ञानी पुरुष 
पिता और पुत्रके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाइरण 
दिया करते हैं। तुम उस संवादको ध्यान देकर सुनो ॥ २॥ 
द्विजातेः कस्यचित्‌ पाथ स्वाध्यायनिरतस्य वै । 
बभूव पुत्रो मेधावी मेधावी नाम नामतः ॥ ३ ॥ 

कुन्तीकुमार ! प्राचीन कालमे एक ब्राह्मण थे, जो सदा 
वेदशास्त्रके स्वाध्यायमें तत्पर रहते थे। उनके एक पुत्र हुआ, 
जो गुणसे तो मेधावी था ही नामसे भी मेधावी था ॥ ३॥ 
सो 5ब्रवीत्‌ पितरं पुत्रः स्थाध्यायकरणे - रतम्‌ । 
मोक्षधमोथेकुशलो ळोकतत््वविचक्षणः ॥ ४ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


वह मोक्षः धर्म ओर अर्थमें कुशल तथा लोकतत्त्वका 
अच्छा ज्ञाता था | एक दिन उस पुत्रने अपने स्वाध्याय- 
परायण पितासे कहा ॥ ४ ॥ 
पुत्र उवाच 
धीरः किस्वित्‌ तात कुर्यात्‌ प्रजानन्‌ 
क्षिप्रं ह्यायुभ्रेश्‍्यते मानवानाम्‌ । 
पितस्तदाचक्ष्व यथार्थयोगं 
ममानुपूव्या येन धमे चरेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुत्र बोळा--पिताजी ! मनुष्योंकी आयु तीत्र गतिसे 
बीती जा रही है | यह जानते हुए धीर पुरुषको क्या करना 
चाहिये १ तात ! आप मुझे उस यथार्थ उपायका उपदेश 
कीजिये, जिसके अनुसार में घर्मका आचरण कर सकूँ ॥ ५॥ 
पितोवाच 
वेदानधीत्य ब्रह्मचयेण पुत्र 
पुत्रानिच्छेत्‌ पावनार्थ पितृणाम्‌ । 
अग्नीनाधाय विधिवच्चेष्टयज्ञो 
वनं प्रविश्याथ मुनिवुभूषेत्‌ ॥ ६ ॥ 
पिताने कहा--वेटा ! द्विजको चाहिये कि वह पहले 
ब्रह्मचर्यब्रतका पालन करते हुए सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन 
करे; फिर गृहस्थाश्रमम प्रवेश करके पितरोंकी सद्गतिके लिये 
पुत्र पैदा करनेकी इच्छा करे । विधिपूर्वक त्रिविध अम्नियोँकी 
स्थापना करके य्ञौका अनुष्ठान करे । तत्पश्चात्‌ वानप्रस्थ 
आश्रममें प्रवेश करे । उसके बाद मौनमावसे रहते हुए 
संन्यासी होनेकी इच्छा करे ॥ ६ ॥ 
पुत्र उवाच 
एवमभ्याहते लोके समन्तात्‌ परिवारिते । 
अमोघासु पतन्तीषु किं धीर इव भाषसे ॥ ७ ॥ 
पुत्रने कहा--पिताजी | यह लोक जब इस प्रकारसे 
मृत्युद्वारा मारा जा रहा है, जरा-अवस्थाद्वारा चारी ओरसे 
घेर लिया गया है? दिन और रात सफलतापूर्वक आयुक्षयरूप 
काम करके बीत रहे हैं ऐसी दशाम भी आप धीरकी भाँति 
कैसी वात कर रहे हैं ॥ ७ ॥ 
@ पितोवाच 
कथमभ्याहतो लोकः केन वा परिवारितः । 
अमोघाः काः पतन्तीह कि नु भीषयसीव माम्‌ ॥ ८॥ 
पिताने पूछा--वेटा ! तुम मुझे मयभीत-सा क्यो कर 
रहे हो । बताओ तो सही, यह लोक किससे मारा जा रहा है, 
किसने इसे घेर रक्खा है और यहाँ कौन-से ऐसे व्यक्ति हैं जो 
सफलतापूर्वक अपना काम करके व्यतीत हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
पुत्र उवाच 
स्वत्युनाभ्याहतो लोको जरया परिवारितः । 
अहोरात्राः पतन्त्येते नसु कस्मान्न बुध्यसे ॥ ९ ॥ 


नकल्ला करना 7: ओरसे 
मृत्युके द्वारा मारा जा रहा है । बुढापेने इसे चारों ओरसे घेर 
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लिया है और ये दिन-रात ही वे व्यक्ति हैं जो ज्या है और ये दिन-रात ही वे व्यक्ति हैं जो सफलतापूर्वक 
प्राणियोंकी आयुका अपहरणस्वरूप अपना काम करके व्यतीत 
हो रहे हे, इस बातको आप समझते क्यों नहीं हैं ! ॥ ९॥ 
अमोघा रात्रयश्चापि नित्यमायान्ति यान्ति च । 
यदाहमेतज्ञानामि न स्ृत्युस्तिष्ठतीति ह। 
सोऽहं कथं प्रतीक्षिष्ये जालेनापिहितश्चरन्‌ ॥ १०॥ 
ये अमोघ रात्रियाँ नित्य आती हैं और चली जाती हैं | 
_जब में इस बातको जानता हूँ कि मृत्यु क्षणभरके लिये भी रुक 
नहीं सकती और में उसके जालमे फॅसकर ही विचर रहा हूँ, 
तब में थोड़ी देर भी प्रतीक्षा कैसे कर सकता हूँ १॥ १० ॥ 
राज्यां राज्यां व्यतीतायामायुरदपतरं यदा । 
गाधोदके मत्स्य इव सुखं विन्देत कस्तदा ॥ ११॥ 
जब-जब एक-एक रात बीतनेके साथ ही आयु बहुत कम 
_ होती चली जा रही है, तब छिछले जलमै रहनेवाली मछलीके 
समान कौन सुख पा सकता है १॥ ११॥ 
( यस्यां रात्यां व्यतीतायां न किंचिच्छुभमाचरेत्‌ । ) 
तदैव वन्ध्यं दिवसमिति विद्याद्‌ विचक्षणः । 
अनवाप्तेषु कामेषु स्रृत्युरभ्येति मानवम्‌ ॥ १२॥ 
जित रातके बीतनेपर मनुष्य कोई शुभ कर्म न करे) उस 
दिनको विद्वान्‌ पुरुष “व्यर्थ ही गया? समझे । मनुष्यकी 
कामनाएँ पूरी भी नहीं होने पातीं कि मौत उसके पास आ 
पहुँचती है ॥ १२ ॥ 
शष्पाणीव विचिन्वन्तमन्यत्रगतमानसम्‌ । 
वृकीवोरणमासाद्य मृत्युरादाय गच्छति ॥ १३॥ 
_जैसे घास चरते हुए मेंड़ेके पास अचानक व्याधी पहुंच 


सहसा मृत्यु आ जाती और उसे लेकर चळ देती है ॥ १३॥ 
अद्यैचच कुरु यच्ट्रेयो मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ 
अकृतेष्वेव कार्येषु मृत्यु सम्प्रकर्षति ॥ १४॥ 
इसलिये जो कल्याणकारी कार्य हो, उसे आज ही कर 
डालिये । आपका यह समय हाथसे निकळ न जाय; क्योंकि 


न क या धो प्र त्य 
सारे काम अधुरे ही पड़े रह जायेंगे और मौत आपको 


खींच ले जायगी ॥ १४ ॥ 


श्वः कार्यमद्य कुर्वीत पूर्वाह्णे चापराङ्षिकम्‌ | 


न हि प्रतीक्षते मृत्यु; कृतमस्य न वा कृतम्‌ ॥ १५॥ 
कछ किया जानेवाला काम आज ही पूरा कर लेना_ 


चाहिये । जिसे सायंकालमे करना है, उसे प्रातःकालमे ही कर 


पीत 
लेना चाहिये; क्योकि मौत यह नहीं देखती कि इसका काम 
अभी पूरा हुआ या नहीं ॥ १५ ॥ 


को हि जानाति कस्या सृत्युकालो भविष्यति । 
° क * 
( न सृत्युरामन्त्रयते हतुकामो जगत्पभुः । 


मोक्षघर्मपवं ] 


पञ्चसक्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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अबुद्ध एवाक्रमते मीनान्‌ मीनग्रहो यथा ॥ ) 


कौन जानता है कि किसका मृत्युकाल आज ही उपस्थित 


होगा? सम्पूर्ण जगतूपर प्रभुत्व रखनेवाली मृत्यु जब किसीको 


_ हरकर छे जाना चाहती है तो उसे पहलेसे निमन्त्रण नहीं 


भेजती है । जैसे मछेरे चुपकेसे आकर मछलियोको पकड़ लेते 
हैं, उसी प्रकार मृत्यु भी अज्ञात रहकर ही आक्रमण करती है॥ 
युवेव धर्मशीलः स्यादनित्यं खलु जीवितम्‌ । 
कृते धर्म भवेत्‌ कीर्तिरिह प्रेत्य च वे सुखम्‌ ॥ १६॥ 
अतः युवावस्थामे ही सबको धर्मका आचरण करना 
चाहिये; क्योंकि जीवन निःसंदेइ अनित्य हे । धर्माचरण 
करनेसे इस लोकमें मनुष्यकी कीर्तिका विस्तार होता है और 
परलोकमे भी उसे सुख मिलता है ॥ १६ ॥ 
मोहेन हि समाविष्टः पुत्नदाराथमुद्यतः । 
कृत्वा कार्यमकाये वा पुष्टिमेषां प्रयच्छति ॥ १७॥ 
जो मनुष्य मोहमें डूबा हुआ है) वही पुत्र और स्त्रीके 
लिये उद्योग करने लगता है और करने तथा न करने योग्य 
काम करके इन सबका पालन-पोषण करता हे ॥ १७ ॥ 
तं पुत्रपशुसम्पन्नं व्यासक्तमनसं नरम। 
सुप्तं व्याधो सृगमिव मृत्युरादाय गच्छति ॥ १८॥ 
जैसे सोये हुए मृगको वाघ उठा ले जाता दै, उसी प्रकार 
पुत्र ओर पशुओसे सम्पन्न एवं उन्हींमें मनको फँसाये रखने- 
वाले मनुष्यको एक दिन मृत्यु आकर उठा ले जाती है । १८। 
संचिन्वानकमेवेनं कामानामवित्तकम्‌ । 
व्याघ्रः पशुमिवादाय मृत्युरादाय गच्छति ॥ १९॥ 
जबतक मनुष्य भोगोंसे तृप्त नहीं होता; संग्रह दी करता 
रहता है; तमीतक ही उसे मौत आकर ले जाती है । टीक 
वैसे हदी, जैसे व्याघ्र किसी पशुको ले जाता हे ॥ १९॥ 
इद्‌ कृतमिदं कार्यमिद्मन्यत्‌ कृताक्कतम्‌ । 
पवमीहासुखासक्त ङृतान्तः कुरुते वशे ॥ २०॥ 
मनुष्य सोचता है कि यह काम पूरा हो गया, यह अमी 
करना दै और यह अधूरा ही पड़ा है; इस प्रकार चेशजनित 
सुखमें आसक्त हुए मानवको काळ अपने वशमें कर लेता है ॥ 
कृतानां फलमप्राप्तं कर्मणां कर्मसंशितम | 
क्षेत्रापणग्रहासक्त मृत्युरादाय गच्छति ॥ २१॥ 
मनुष्य अपने खेत, दूकान और घरमै ही फँसा रहता है; 
उसके किये हुए उन कमोंका फल मिलने भी नहीं पाता, उसके 
पहले ही उस कर्मासक्त मनुष्यको मृत्यु उठा ले जाती है।२१। 
दुर्बळं बलवन्तं च शूर भीरं जडं कविम्‌ । 
अप्राप्तं सवेकामार्थान्‌ मृत्युरादाय गच्छति ॥ २२॥ 
कोई दुर्बल हो या बलवान्‌, शूरवीर हो या डरपोक तथा 
मूर्ख हो या विद्वान्‌, मृत्यु उसकी समस्त कामनाओंके पूर्ण 
होनेसे पहले ही उसे उठा ले जाती है ॥ २२ ॥ 
मृत्युजेरा च व्याधिश्च दुःखं चानेककारणम्‌ । 
अनुषक्तं यदा देहे कि खस्थ इव तिष्ठसि ॥ २३॥ 
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पिताजी ! जब इस शरीरमें मृत्यु; जरा, व्याधि और 


अनेक कारणोसे होनेवाले दुःखोंका आक्रमण होता दी रहता 


हे, तब आप ख्स्थ-से होकर क्यों बेठे है! ॥ २३ ॥ 
जातमेवान्तकोऽन्ताय जरा चान्वेति देहिनम्‌ । 
अनुषक्ता द्वयेनैते भावाः स्थावरजङ्गमाः ॥ २७॥ 
देहधारी जीवके जन्म लेते ही अन्त करनेके लिये मौत 
और बुढ़ापा उसके पीछे लग जाते हैं | ये समस्त चराचर 
प्राणी इन दोनोसे बैँधे हुए हैं ॥ २४ ॥ 
सृत्योवो सुखमेतद्‌ वै या ग्रामे वसतो रतिः । 
देवानामेष वै गोष्ठो यदरण्यमिति श्रुतिः ॥ २५ ॥ 
ग्राम या नगरमे रहकर जो सती-पुत्र आदिमे आसक्ति 
बढ़ायी जाती दै, यह मृत्युका मुख ही है ओर जो वनका 
आश्रय लेता है) यह इन्द्रियलूपी गोओको बाँघनेके लिये 
गोशालाके समान है, यह श्रुतिका कथन है ॥ २५॥ 
निवन्धनी रज्जुरेषा या ग्रामे वसतो रतिः । 
छित्वैतां सुकृतो यान्ति नैनां छिन्दन्ति दुप्ळतः॥ २६ ॥ 
ग्राममें रहनेपर वहाँके स्री-पुत्र आदि विषयोंमें जो आसक्ति 
होती है, यह जीवको बाँधनेवाळी रस्सीके समान है | पुण्यात्मा 
पुरुष ही इसे काटकर निकल पाते हैं । पापी पुरुष इसे नहीं 
काट पाते हैं || २६ ॥ 
न हिंसयति यो जन्तून्‌ मनोवाक्कायहेतुभिः । 
जीवितार्थापनयनैः प्राणिभिर्नं स हिस्यते ॥ २७॥ 
जो मनुष्य मन, वाणी और शरीररूपी साधर्नोद्वारा 
प्राणियोंकी हिंसा नहीं करता; उसकी मी जीवन और अर्थका 


नाश करनेवाले हिंसक प्राणी हिंसा नहीं करते हैं ॥ २७ ॥ 


न मृत्युसेनामायान्ती जातु कञ्चित्‌ प्रबाधते । 

ऋते सत्यमसत्‌ त्याञ्यं सत्ये द्यम्मुतमाञ्चितम्‌ ॥ २८॥ 
सत्यके बिना कोई भी मनुष्य सामने आते हुए मृत्युकी 

सेनाका कमी सामना नहीं कर सकता; इसलिये असत्यको 


त्याग देना चाहिये; क्योकि अमृउत्व सत्यमें ही स्थित है ।२८। 


तस्मात्‌ सत्यव्रताचारः सत्ययोगपरायणः । 

सत्यागमः सदा दान्तः सत्येनैवान्तकं जयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
अतः मनुष्यको सत्यत्रतका आचरण करना चाहिये । 

सत्ययोगमे तत्पर रहना और शास्त्रकी बातोको सत्य मानकर 


श्रद्धापूर्वक सदा मन और इन्द्रियोका संयम करना चाहिये | 
इस प्रकार सत्यके द्वारा ही मनुष्य मृत्युपर विजय पा सकता है || 


असतं चेव मृत्युश्च दयं देहे प्रतिष्ठितम्‌ । 
मृत्युमापद्यते मोहात्‌ सत्येनापद्यतेऽस्ृतम्‌ ॥ ३०॥ 
अमुत ओर मृत्यु दोनों इस शरीरमें ही स्थित हैं । 
मनुष्य मोहसे मृत्युको और सत्यसे अमृतको प्रास होता है ॥ 
सोऽह ह्यहिस्नः सत्यार्थी कामक्रोधवहिप्कृतः। 
समदुःखसुखः क्षेमी मृत्यु हास्याम्यमत्यंवत्‌ ॥ ३१॥ 
अतः अब में हिंसासे दूर रहकर सत्यकी खोज करूँगा; 
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महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


काम और क्रोधको हुदयसे निकालकर दुःख और सुखमें 


समान भाव रक्खुँगा तथा सबके लिये कल्याणकारी बनकर 


देवताओंके समान मृत्युके भयसे मुक्त हो जाऊँगा || ३१ ॥ 
शान्तियश्षरतो दान्तो ब्रह्मयज्ञे स्थितो मुनिः । 
वाडानःकर्मयञ्चश्च  भविष्याम्युद्गायने ॥ ३२॥ 
में निवृत्तिपरायण होकर शान्तिमय यज्ञमें तत्पर रहूँगा। 
मन और इन्द्रियोको बशमे रखकर ब्रह्मयज्ञ ( वेद-शास्त्रोंके 
स्वाध्याय ) में लग जाऊँगा और मुनिबृत्तिसे रहूँगा। उत्तरा- 
यणके मार्गसे जानेके लिये में जप और स्वाध्यायरूप वाग्यज्ञ, 
ध्यानरूप मनोयज्ञ और अग्निहोत्र एवं गुरुशश्रूषादिरूप कर्म- 
यज्ञका अनुष्ठान करूँगा ॥ ३२ ॥ 
पशुयज्ष: कथं हिल्लेमादशो यष्टुमर्हति । 
अन्तवद्भिरिव प्राज्ञः क्षेत्रयक्षेः पिशाचवत्‌ ॥ ३३॥ 
मेरे-जेसा विद्वान्‌ पुरुष नश्वर फल देनेवाले हिंसायुक्त 
पशुयश और प्रिशाचोंके समान अपने शारीरके ही रक्त-मांसद्वारा 
किये जानेवाले तामस यज्ञांका अनुष्ठान केसे कर सकता है १ ॥ 
यस्य वाडब्रनसी स्यातां सम्यक प्रणिहिते सदा । 
तपस्त्यागश्च सत्यं च स वे सवंमवाप्नुयात्‌ ॥ ३४ ॥ 


जिसकी वाणी और मन दोनों सदा मलीमाति एकाग्र 


रहते हैं तथा जो त्याग, तपस्या और सत्यसे सम्पन्न होता है, - 
स्थित हुए परमात्माको खोजिये । सोचिये तो सही, आपके 


वह निश्चय ही सब कुछ प्राप्त कर सकता है ॥ ३४॥ 

नास्ति विद्यासमं चक्षुनोस्ति सत्यसमं तपः । 

नास्ति रागसमं दुःखं नास्ति त्यागसमं सुखम्‌॥ ३५॥ 
संसारमै विद्या ( ज्ञान ) के समान कोई नेत्र नहीं है, 


सत्यके समान कोई तप नहीं है; रागके समान कोई दुःख 


नहीं हे और त्यागके समान कोई सुख नहीं है ॥ ३५ ॥ 
आत्मन्येवात्मना जात आत्मनिष्ठो ऽप्रज्ञोऽपि चा । 
आत्मन्येव भविष्यामि न मां तारयति प्रजा ॥ ३६॥ 
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में संतानरहित होनेपर भी परमात्मामें ही परमात्माद्वारा 
उत्पन्न हुआ हू, परमात्भामें ही स्थित हू । आगे भी आत्मामें 
ही लीन दोऊँगा । संतान मुझे पार नहीं उतारेगी ॥ ३६ ॥ 
नताइर ब्राह्मणस्यास्ति वित्तं 
यथकता समता सत्यता च । 
शीलं स्थितिदेण्डनिधानमाजेबं 
ततस्ततश्चोपरमः क्रियाभ्यः ॥ ३७॥ 
परमात्माके साथ एकता तथा समता, सत्यभाषण; 
ब्रह्मनिष्ठा, दण्डका परित्याग ( अहिंसा ), सरलता 
तथा सब प्रकारके सकाम कर्मासे उपरति--इनके समान 


ब्राह्मणके लिये दूसरा कोई धन नहीं है ॥ ३७॥ 


कि ते धनैबान्धयेवीपि कि ते 
¢ भेद ९ हर ह>_ 
कि ते दारेब्राह्मण यो मरिष्यसि। 
आत्मानमन्विच्छ शुहां प्रविष्टं 
पितामहार्ते क्व गताः पिता च ॥ ३८॥ 
ब्राह्मणदेव पिताजी | जब आप एक दिन मर ही जायेंगे 
तो आपको इस धनसे क्या लेना है अथवा माई-बन्धुआँसे 


_ आपका क्या काम है तथा स्त्री आदिसे आपका कौन-सा 
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प्रयोजन सिद्ध होनेवाला हे । आप अपने हृदयरूपी गुफामे 


पिता और पितामह कहाँ चले गये १॥ ३८॥ 
भीष्म उवाच 
पुत्रस्येतद्‌ वचः श्रुत्या यथाकार्षात्‌ पिता नप । 
तथा त्वमपि वत्त्व सत्यधर्मपरायणः ॥ ३२. ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--नरेश्वर ! पुत्रका यह वचन सुनकर 
पिताने जैसे सत्य-धर्मका अनुष्ठान किया था, उसी प्रकार तुम 
भी सत्य-धर्ममें तत्पर रहकर यथायोग्य बर्ताव करो ॥ ३९ ॥ 


इत्ति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पितापुत्रसंवादकथने पञ्चसप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः। १७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्चुध्मैपर्वमें पिता और पुत्रके संवादका कथनविषयक 
एक सो पचहत्तरबा अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ होक मिलाकर कुछ ४०३ छोक हैं ) 
> ला 


पट्सप्तत्यथिकशततमोऽध्यायः 
त्यागकी महिमाके विषयमे शम्पाक ब्राह्मणका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
धनिनश्चाधना ये च वतेयन्ते स्वतन्त्रिणः । 
सुखदुःखागमर्तेषां कः कथ वा पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! धनी और निर्धन दोनों 
स्वतन्त्रतापूर्वक व्यवहार करते हैं; फिर उन्हें किस रूपमै और 
सुख और दुःखकी प्राप्ति होती है १॥ १॥ | 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
शस्पाकेनेह मुक्तेन गीतं शान्तिगतेन च॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिडिर | इस विषयमें विद्वान्‌ 
पुरुष इस पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं, जिसे परम 
शान्त जीवन्मुक्त शाम्पाकने यहाँ कहा था ॥ २ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अन्नवीन्मां पुरा कश्चिद्‌ ब्राह्मणस्त्यागमाश्रितः 

क्विश्यमानः कुदारेण कुचेलेन वुमुक्षया ॥ ३ ॥ 
पहलेकी बात है) फटे-पुराने वस्त्रं एवं अपनी दुष्टा स्त्रीके 

और भूखके कारण अत्यन्त कष्ट पानेवाले एक त्यागी ब्राह्मणने 


जिसका नाम शम्पाक था; मुझसे इस प्रकार कहा-॥| ३॥ 

उत्पन्नमिह लोके वे जन्मप्रभृति मानवम्‌ । 

विविधान्युपवतेन्ते दुःखानि च सुखानि च ॥ ४ ॥ 
“इस संसारमै जो भी मनुष्य उत्पन्न होता है ( वह धनी 


हो या निर्धन ) उसे जन्मसे ही नाना प्रकारके सुख-दुःख 


प्राप्त होने लगते हैं ॥ ४ ॥ 

तयोरेकतरे मार्ग यदेनमभिसन्नयेत्‌ । 

न सुखं प्राप्य संहष्येक्षासुखं प्राप्य खंज्वरेत्‌॥ ५ ॥ 
“विघाता यदि उसे सुख और दुःख इन दोनोमेंसे किसी 


एकके मार्गपर ले जाय तो वह न तो सुख पाकर प्रसन्न हो 


और न दुःखमें पड़कर परितप्त हो ॥ ५ ॥ 


न वे चरसि यच्छ्रेय आत्मनो वः यदीशिषे । 
अकामात्मापि हि सदा धुरमुद्यम्य चेच ह॥ ६ ॥ 
“तुम जो कामनारहित होकर भी अपने कल्याणका साधन 


_नहीं कर रहे हो और मनको वशमें नहीं कर रहे हो, इसका कारण 


यही है कि तुमने राज्यका बोझा अपनेपर उठा रखा है॥ ६॥ 


अकिचनः परिपतन्‌ सुखमास्वादयिष्यसि । 
अकिचनः सुखं शेते समुत्तिष्ठति चेच ह॥ ७॥ 


“यदि तुम सब कुछ त्यागकर किसी वस्तुका संग्रह नहीं 


रक्खोगे तो सर्वत्र विचरते हुए सुखका ही अनुभव करोगे; 
क्योकि जो अकिंचन होता है-- जिसके पास कुछ नहीं रहता 

है, वह सुखसे सोता और जागता है ॥ ७ ॥ 

आकिंचन्यं सुखं लोके पथ्यं शिवमनामयम्‌ । 


अनमित्रपथो होष दुळभः सुलभो मतः॥ ८ ॥ 
(संसारमै अकिंननता ही सुख है | वही हितकारक; 


कल्याणकारी और निरापद है | इस मार्गमें किसी प्रकारके शत्रुका 


भी खटका नहीं है । यह दुलूभ होनेपर मी सुलम है ॥ ८॥ 
अकिंचनस्य शुद्धस्य उपपन्नस्य स्वतः । 
अवेश्नमाणस्त्रील्ळ कान न तुल्यमिह लक्षये ॥ ९ ॥ 
“में तीनों लोकॉपर दृष्टि डालकर देखता हूँ तो मुझे 
अर्किचन, शुद एवं सब ओरसे वैराग्यसम्पन्न पुरुषके समान 


दूसरा कोई नहीँ दिखायी देता है ॥ ९ ॥ 


आकिचन्यं च राज्यं च तुल्या समतोलयम्‌ । 
अत्यरिच्यत दारिद्र्यं राज्यादपि गुणाधिकम्‌ ॥ १०॥ 
“मैने अर्किचनता तथा राज्यको बुद्वधिकी तराजूपर रखकर 


तौला तो गुर्णोमै अधिक होनेके कारण राज्यसे भी अकिंचनता- 


का ही पलड़ा मारी निकला ॥ १० ॥ 


आकिचन्ये च राज्ये च विशेषः सुमहानयम्‌ । 
नित्योद्विग्नो हि धनवान्‌ सृत्योरास्यगतो यथा ॥ ११॥ 


पठ्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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(अर्किचनता तथा राज्यमें बड़ा भारी अन्तर यह है कि 


घनी राजा सदा इस प्रकार उद्विग्न रहता दै, मानो मौतके 


मुखमें पड़ा हुआ हो ॥ ११ ॥ 
€ 
नेवास्यारिनने चारिष्टो न सृत्युने च दस्यवः। 
प्रभवन्ति धनत्यागाद्‌ विमुक्तस्य निरादिषः ॥ १२॥ 
“परंतु जो मनुष्य धनको त्यागकर उसकी आसक्तिसे 


मुक्त हो गया है और मनमै किसी तरहकी कामना नहीं 


रखता, उसपर न अग्निका जोर चलता है, न अरिष्टकारी 


ग्रहका, न मृत्यु उसका कुछ बिगाड़ सकती दै? न डाकू और 
छुटेरे ही ॥ १२ ॥ 


तं वै सदा कामचरमनुपस्तीर्णशायिनम्‌। 
बाहूपधानं शाम्यन्तं प्रशंसन्ति दिवौकसः ॥ १३॥ 
“वह सदा दैव-इच्छाके अनुसार विचरता है । बिना 


बिछौनेके भूतलपर सोता है। बॉहोंकी ही तकिया लगाता है 


और सदा शान्तमावसे रहता है । देवतालोग भी उसकी भूरि- 


भूरि प्रशांसा करते हैं ॥ १३ ॥ 


धनवान क्रोधलोभाभ्यामाविष्टो नष्टचेतनः । 

तियंगीक्षः शुष्कमुखः पापको अ्रकुटीमुखः ॥ १४ ॥ 
“जो धनवान्‌ दै? वह क्रोध और लोमके आवेशामें आकर 

अपनी बिचारशक्तिको खो बैठता है, टेढ़ी आँखोसे देखता 


है, उसका मुँह सूखा रहता है, भौंहँ चढी होती हैं और बह 
'पापमें द्वी मग्न रहा करता है || १४ ॥ 


निर्दशन्नधरोष्डं च क्रुद्दो दारुणभाषिता। 

कस्तमिच्छेत्‌ परिद्रष्टुं दातुमिच्छति चेन्महीम्‌ ॥ १५॥ 
“्रोधके कारण बह ओठ चबाता रहता है और अत्यन्त कठोर 

वचन बोलता है। ऐसा मनुष्य सारी पृथ्वीका राज्य ही दे देना 


चाहता हो, तो भी उसकी ओर कीन देखना चादेगा ?॥ १५॥ 


श्रिया ह्यभीक्ष्णं संवासो मोहयत्यविचक्षणम्‌ । 

सा तस्य चित्तं हरतिारदाश्रमिवानिलः॥ १६॥ 
“सदा धन-सम्पत्तिका सहवास मूर्ख मनुष्यके चित्तको 

छुभाकर उसे मोहमे ही डाले रहता है । जैसे वायु शरद्‌ ऋतुके 
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बादलेंको उड़ा ले जाती है, उसी प्रकार वह सम्पत्ति मनुष्यके 
मनको हर लेती है ॥ १६ ॥ 


अथेनं रूपमानश्च धनमानश्च विन्दति । 
अभिजातोऽस्मि सिद्धोऽस्मि नास्मि केवलमानुषः। १७। 
“फिर उसके ऊपर रूपका अहंकार और धनका मद 
सवार हो जाता दै और वह ऐसा मानने लगता है कि में बड़ा 
कुलीन हूँ, सिद्ध हूँ; कोई साधारण मनुष्य नहीं हूँ ॥ १७॥ 
इत्येभिः कारणेस्तस्य त्रिभिश्चित्तं प्रमाद्यति । 
सम्प्रसक्तमना भोगान्‌ विस्रज्य पितृसंचितान्‌ । 
परिक्षीणः परस्ानामादानं साथु मन्यते ॥ १८॥ 
“रूप; धन और कुल-इन तीनोके अभिमानके कारण 
उसके चित्तमें प्रमाद भर जाता दै, वह भोगोमें आसक्त होकर 
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आमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


बाप-दादोंके जोड़े हुए पैसाको खो बैठता है और दरिद्र होकर 


दूसरोके धनको हड़प लाना अच्छा मानने लगता है ॥ १८॥ 
तमतिक्रान्तमर्यादमाददानं ततस्ततः । 
प्रतिषेधन्ति राजानो लुब्धा सुगमिवेषुभिः ॥ १९. ॥ 


“इस तरह मर्यादाका उल्ळडघ्रन करके जब वह इधर- 


उधरसे ळूट-खसोटकर धन ले आता है, तब राजा उसे उसी 
प्रकार कठोर दण्ड देकर रोकते हैं, जेसे व्याध बाणौसे मारकर 
मृगोंकी गति रोक देते हैं ॥ १९ ॥ 
पचमेतानि दुःखानि तानि तानीह मानवम्‌ । 
विविधान्युपपद्यन्ते गात्रसंस्पशेजान्यपि ॥ २०॥ 
“इस प्रकार मनको तक्ष करनेवाले और दारीरके स्पर्शसे 
होनेवाले ये नाना प्रकारके दुःख मनुष्यको प्राप्त होते हैं ।२०। 
तेषां परमदुःखानां बुद्धया भैषज्यमाचरेत्‌ 
लोकधर्ममवश्ञाय धुचाणामधुयैः सह ॥ २१॥ 
(अत; अनित्य शरीरोंके साथ सदेव लगे रहनेवाले 


पुत्रेषणा आदि लोकधमौंकी अवहेलना करके अवश्य प्राप्त 

होनेवाले पूर्वोक्त महान्‌ दुःखोंकी विचारपूर्वक चिकित्सा 

करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 

नात्यक्त्वा सुखमाप्नोति नात्यक्त्वा विन्दते परम्‌ । 

नात्यक्त्वा चाभयः शेते त्यक्त्वा सव सुखी भव ॥२२॥ 
“कोई मनुष्य त्याग किये बिना सुख नहीं पाता, त्याग 

_ किये विना परमात्माको नहीं पा सकता और त्याग किये बिना 


_ निर्भय सो नहीं सकता; इसलिये तुम भी सब कुछ त्यागकर 


सुखी हो जाओ? ॥ २२ ॥ 

इत्येतद्धास्तिनपुरे ब्राह्मणेनोपवणितम्‌ । 

शम्पाकेन पुरा मह्यं तस्मात्‌ त्यागः परो मतः ॥ २३॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमें दाम्पाक नामक ब्राह्मणने हस्तिना- 

पुरमें मुझसे त्यागकी महिमाका वर्णन किया था । अतः त्याग 

ही सबसे श्रेष्ठ माना गया है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपदणि दाग्पाकगीतायां षटसप्तत्यचिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें शम्पाकगीताविषयक एक सौ ठिहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ १७६ ॥ 


सप्तसप्तत्यविकराततमोऽध्यायः 
मङ्कि्गीता--धनकी तृष्णासे दुःख ओर उसकी कामनाके त्यागसे परम सुखकी प्राप्ति 


युधिष्ठिर उवाच 

ईहमानः समारम्भान्‌ यदि नासादयेद्‌ धनम्‌ । 
धनठ्ष्णाभिभूतश्च कि कुवेन्‌ खुखमाप्नुयात्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--दादाजी | यदि कोई मनुष्य घनकी 
तृष्णासे ग्रस्त होकर तरह-तरहके उद्योग करनेपर भी घन न 
पा सके तो वह क्या करे, जिससे उसे सुखकी प्राप्ति हो सके !॥ 

| भीष्म उवाच 

सवंसाम्यमनायास सत्यवाक्यं च भारत । 
निवेद्श्वाविधित्सा च यस्य स्यात्‌ स सुखी नरः॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--भारत ! सबमें समताका भाव? 


सुखी होता है ॥ २॥ 
एतान्येव पदान्याहुः पञ्च वृद्धाः प्रशान्तये। 
पष खगंञ्च धर्मश्च सुखं चानुत्तमं मतम्‌ ॥ ३ ॥ 
झानत्रद्ध पुरुष इन्हीं पाँच वस्तुऔंको शान्तिका कारण 
बताते हैं । यही स्वर्ग है, यही धर्म है और यही परम उत्तम 
_सुख माना गया है॥३॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास्‌ पुरातनम्‌ । 
निर्वेदान्मङ्किना गीतं तन्निवोध युधिष्ठिर ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर | इस विषयमै जानकार पुरुष एक प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं। मङ्कि नामक मुनिने 


भोगोँसे विरक्त होकर जो उद्वार प्रकट किया था, वही इस 
इतिहासमें वर्णित है । उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
ईहमानो धनं मङ्किभेग्नेहश्च पुनः पुनः! 
केनचिद्‌ धनरोषेण क्रीतवान्‌ दम्यगोयुगम्‌॥ ५ ॥ 
मङ्कि धनके लिये अनेक प्रकारकी चेष्टाएँ करते थे; परंतु . 
हर बार उनका प्रयत्न व्यर्थ हो जाता था | अन्तमें जब बहुत 


थोड़ा धन रोष रह गया तो उसे देकर उन्होंने दो नये बछड़े 


खरीदे ॥ ५ ॥ 

सुसम्वद्धौ तु तौ दम्यो दमनायाभिनिःसती । 

आसीनमुष्ट्रं मध्येन सहसेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दिन उन दोनों बछड़ोंको परस्पर जोड़कर वे 


दौड़ पड़े ॥ ६ ॥ 


तयोः सम्प्राप्रयोरुष्टः स्कन्धदेशममर्षणः । 
उत्थायोत्क्षिप्य तौ दम्यौ प्रससार महाजवः ॥ ७ ॥ 
जब वे उसकी गर्दनके पास पहुँचे तो ऊँटके लिये यह 
असह्य हो उठा । वह रोषमें भरकर खड़ा हो गया और उन 
दोनों बछड़ांको ऊपर लटकाये बड़े जोरसे भागने लगा ॥७॥ 


ह्वियमाणौ तु तो दम्यौ तेनोष्ट्रेण प्रमाथिना । 


प्रियमाणो च सम्प्रेक्ष्य मङ्किस्तत्रात्रवीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
बलपूर्वक अपहरण करनेवाले उस ऊँटके द्वारा उन 


मोक्षधर्मपव ] 


सप्तसप्तत्यथिकशाततमो ऽध्यायः 
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दोनों बछड़ोंको अपहृत होते और मरते देख मङ्किने इस 

प्रकाकहा--॥ ८॥ 0 0 ण 

न चैवाविहित शक्यं दक्षेणापीहितुं धनम्‌ । 

युक्तेन श्रद्धया सम्यगीहां समनुतिष्ठता ॥ ९ ॥ 
“मनुष्य केसा ही चतुर क्यों न हो; जो उसके भाग्यमें 

नहीं है; उस धनको वह श्रद्धापूर्वक भळीभाँति प्रयत्न करके 

भी नहीं पा सकता ॥ ९॥ 


कृतस्य पूर्व चानथयुक्तस्थाप्यनुतिष्ठतः 
इम परयत संगत्या मम देवमुपछुवम ॥ १०॥ 
“पहले मैंने जो प्रयत्न किया था, उसमें अनेक प्रकारके 


अनर्थ खड़े हो गये थे । उन अनर्थोसे युक्त होनेपर भी मैं 


घनोपार्जनकी ही चेष्टामे लगा रहा; परतु देखो, आज इन 

बछड़ोंकी सङ्गतिसे मुझपर कैसा दैवी उपद्रव आ गया १ ॥ 

उद्यम्योद्यम्य मे दम्यौ विषमेणेव गच्छतः । 

उत्क्षिप्य काकतालीयमुत्पथेनेच धावतः ॥ ११॥ 

मणी वोष्ट्रस्य लम्वेते प्रियौ वत्सतरौ मम । 

शुद्धं हि दैवमेवेदं हठेनैवास्ति पौरुषम्‌ ॥ १२॥ 
“यह ऊट मेरे बछड़ोंको उछाल-उछालकर विषम मागसे 


इन्हें गदनपर उठाकर बुरे मार्गसे ही दौड़ रहा है । इस 

ऊँटके गलेमें मेरे दोनों प्यारे बछडे दो मणियोके समान 

लटक रहे हैं । यह केवल देवकी ही लीला है | हठपूर्वक किये 

हुए पुरुषार्थसे क्या होता है ! ॥ ११-१२॥ 

यदि वाप्युपपरेत पौरुषं नाम कर्हिचित्‌ । 

अन्विष्यमाणं तदपि द्‌ंचमेवावतिष्ठते ॥ १३॥ 
ध्यदि कमी कोई पुरुषार्थं सफल होता दिखायी देता है 

तो वहाँ भी खोज करनेपर दैवका ही सहयोग सिद्ध होता है॥ 

तस्मान्निवेद एवेह गन्तव्यः सुखमिच्छता । 

सुखं स्वपिति निविण्णो निराशश्वार्थंलाधने ॥ १४॥ 


“अतः सुखकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको धन आदिकी 


ओरसे वैराग्यका ही आश्रय लेना चाहिये । घनोपार्जनकी 


चेष्टासे निराश होकर जो विरक्त हो जाता है, वह सुखकी 


नींद सोता है ॥ १४ ॥ 
अहो सम्यक्‌ शुकेनोक्तं सवंतः परिमुच्यता । 
प्रतिष्ठता महारण्यं जनकस्य निवेशनात्‌ ॥ १५॥ 


१, एक ताइके वृश्चके नीचे एक बटोही बैठा था । उसी वृक्षके 
ऊपर एक काक भी आ बैठा | काकके आते ही ताइका एक पका 
हुआ फल नीचे गिरा । यद्यपि फल पककर आपसे आप ही गिरा 
था, पर पथिक दोनों बातोंको साथ होते देख, यही समझ गया कि 
कोवेके आनेसे ही ताइ़का फल गिरा हे; अतः जहाँ संयोगवश 
अचानक कोई घटना घटित हो जाय, वहाँ उसे काकतालीयन्यायसे 
घटित हुई बताया जाता है । यहाँ बछड़ोंका आना और ऊॅटका 
रारतेमें बैठे रहना--ये बातें संयोगवश हो गयी थीं । 


(अहा ! शुकदेव मुनिने जनकके राजमहल्से विशाल 


वनकी ओर जाते समय सब ओरसे वन्धनमुक्त हो क्या ही 


अच्छा कहा था १॥ १५॥ 

यः कामानाप्नुयात्‌ सर्वान्‌ यश्चैतान्‌, केवलांस्त्यजेत्‌ । 

प्रापणात्‌ सवेकामानां परित्यागो विशिष्यते॥ १६॥ 
“जो मनुष्य अपनी समस्त कामनाओको पा लेता है 

तथा जो इन सबका केवल त्याग कर देता हे--इन दोनोंके 

कार्योमें समस्त कामनाओंको प्राप्त करनेकी अपेक्षा उनका 

त्याग ही श्रेष्ठ है॥ १६ | 

नान्तं सर्वविधित्सानां गतपूर्या ऽस्ति कञ्चन । 

शरीरे जीविते चेच तृष्णा मन्दस्य वर्धते ॥ १७॥ 
“कोई भी पहले कभी धन आदिके लिये होनेवाली सम्पूर्ण 

प्रद्त्तियोंका अन्त नहीं पा सका है। शरीर और जीवनके 

प्रति मूर्ख मनुष्यकी ही तृष्णा बढ़ती है ॥ १७ ॥ 

निवर्तेख विधित्साभ्यः शास्य निर्विद्य कामुक । 


असक्कञ्चासि निङतो न च निर्विद्यसे ततः ॥ १८॥ 
“ओ कामनाओंके दास मन ! तू सब प्रकारकी चेष्टाओसि 


निवृत्त हो जा और वैराग्यपूर्वक शान्ति धारण कर। तू धनकी 
चेष्टा करके बारबार ठगा गया है तो भी उसकी ओरसे 


वैराग्य नहीं होता है ॥ १८ ॥ 


यदि नाहं विनाइयस्ते यद्येवं रमसे मया। 
मा मां योजय लोभेन वृथा त्वं वित्तकासुक ॥ १९ ॥ 
“ओ घनकी कामनावाले मन ! यदि तुझे मेरा विनाश 
नहीं करना है । यदि तू इसी प्रकार मेरे साथ आनन्दपूर्वक 
रहना चाहता है तो मुझे व्यर्थ लोममें न फॅँसा ॥ १९॥ 
संचितं संचितं द्रव्यं नष्टं तव पुनः पुनः 
कदाचिन्मोक्ष्यसे मूढ धनेहां धनकासुक ॥ २० ॥ 
“तूने बार-बार द्रव्यका संचय किया और वह बारबार 
नष्ट होता चला गया । धनकी इच्छा रखनेवाले मूढ ! क्या 
कभी तू धनकी इस तृष्णा और चेष्टाका त्याग भी करेगा १॥ 
अहो नु मम बालिइयं योऽहं क्रीडनकस्तव । 
कि नेवं जातु पुरुषः परेषां प्रेष्यतामियात्‌ ॥ २१॥ 
“अहो ! यह मेरी केसी नादानी है ? जो में तेरे हाथका 


खिलौना बना हुआ हूँ । यदि ऐसी बात न होती तो क्या 


कोई समझदार पुरुप कमी दूसरोकी दासता स्वीकार कर 


सकता है ? ॥ २१ || 


न पूर्वे नापरे जातु कामानामन्तमाप्नुवन्‌ । 
त्यक्त्वा सर्वसमारम्भान्‌ प्रतिबुद्धो ऽस्मि जाग्रमि ।२२। 
“पूर्वकाळके तथा पीछेके मनुष्य भी कमी कामनाओका 
अन्त नहीं पा सके हैं; अतः मैं समस्त कमोंका आयोजन 
त्यागकर सावधान हो गया हूँ और में पूर्णतः जग गया हूँ॥ 
नूनं ते हृदयं काम वञ्रसारमयं दढम्‌ । 
यदनर्थदाताविष्डं शातधा न विदीयते ॥ २३॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


~ 


“काम | निश्चय ही तेरा हृदय फौलादका बना 
हुआ हैः अतएव अत्यन्त सुदृढ है । यही कारण है कि 


सेकड़ौ अनर्थोसे व्याप्त होनेपर भी इसके सैकड़ों टुकड़े नहीं 


_ हौ जाते ॥ २३ | 
जानामि काम त्वां चैव यच्च किचित्‌ प्रियं तव। 
तवाहं प्रियमन्विच्छन्नात्मन्युफ्लभे सुखम्‌ ॥ २४॥ 
“काम ! में तुझे अच्छी तरह जानता हूँ और जो कुछ 
तुझे प्रिय लगता है, उससे भी परिचित हूँ । चिरकालमसे 
तेरा प्रिय करनेकी चेष्टा करता चला आ _तैरा प्रिय करनेकी चेष्टा करता चला आ रहा हूँ; परंतु कमी 
मेरे मनमै सुखका अनुभव नहीं हुआ ॥ २४॥ 
काम जानासि ते मूल संकल्पात्‌ किल जायसे । 
न त्वां संकल्पयिष्यामि समूलो न भविष्यसि॥ २५॥ 
“काम ! में तेरी जड़को जानता हूँ । निश्चय ही तू 
सकल्पसे उत्पन्न हेता है। अब मैं तेरा संकल्प ही नहीं करूँगा, 
जिससे तू समूळ नष्ट हो जायगा ॥ २५ ॥ 


ईहा धनस्य नः सुखा लब्ध्वा चिन्ता च भूयसी। 
लब्धनाशे यथा सुत्युळब्धं भवति वा न वा ॥ २६॥ 
“धनकी इच्छा अथवा चेष्टा सुखदायिनी नहीँ है। यदि 
धन मिल भी जाय तो उसकी रक्षा आदिके लिये बड़ी भारी 
चिन्ता बढ़ जाती है और यदि एक बार मिलकर जन्ता बढ़ जाती हे और यदि एक बार मिलकर वह नष्ट 
हो जाय, तब तो मृत्युके समान ही भयंकर कष्ट होता है 
और उद्योग करनेपर भी धन मिलेगा या नहीं, यह निश्चय 
नहीं होता ॥ २६ || 
परित्यागे न लभते ततो दुःखतरं नु किम्‌ । 


न च तुष्यति लब्धेन भूय एव च मार्गति ॥ २७॥ 


“शरीरको निछावर कर देनेपर भी मनुष्य जब धन नहीं 


पाता है तो उसके लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या 


हो सकता हे? यदि धनकी उपलब्धि हो भी जाय तो उतनेसे 


ही बह संतुष्ट नहीं होता है अपितु अधिक धनकी तलाश करने 


लग जाता है ॥ २७ ॥ 

अनुतर्षुल एवार्थः खाडु गाङ्गमिवोदकम्‌ । 

मद्विलापनमेतत्त॒ प्रतिबुद्धोऽस्मि संत्यज ॥ २८॥ 
“काम | स्वादिष्ट गङ्गाजळके समान यह घन तृष्णाकी 

ही वृद्धि करनेवाला है मैं अच्छी तरह जान गया हूँ कि 


यह तृष्णाकी वृद्धि मेरे विनाशका कारण है; अतः तू मेरा 


पिण्ड छोड़ दे ॥ २८ ॥ 
इमं मामकं देहं भूतग्रामः समाश्रितः 

स यात्वितो यथाकामं वसतां वा यथासुखम्‌ ॥२९॥ 

“मेरे इम शरीरका आश्रय लेकर जो पाचौ भूर्तोका समु- 
दाय स्थित है; वह इसमेंसे अपनी इच्छाके अनुसार सुख यूवक 
चला जाय या इसमें रहे, इसकी मुझे परवा नहीं है ॥२९॥ 
न युष्मास्विह मे प्रीतिः कामलोभानुसारिषु । 
तस्माढुत्खज्य कामान्‌ चे सस्वमेवाश्रयाम्यहम्‌॥ ३० ॥ 


कनकककण्ककन्काकन्छ काकाकालाइाकालाकााान क 00 SS RS SS VT TO SI TS न जनम" 


अवज्ञानसहस्रैस्तु 
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'पञ्चभूतगण ! अहंकार आदिके साथ तुम सब लोग 
काम और लोमके पीछे लगे रहनेवाले हो | अतः तुमपर यहाँ 
मेरा रत्तीमर भी स्नेह नहीं है । इसलिये में समस्त कामनाऔंको 
छोड़कर केवल अब सत्वगुणका आश्रय ले रहा हूँ ॥ ३० | 
सर्वेभूतान्यहं देहे पश्यन्‌ मनसि चात्मनः । 
योगे वुद्धि श्रुते सत्वं मनो ब्रह्मणि धारयन्‌ ॥ ३१॥ 
विहरिष्याम्यनासक्तः सुखी लोकान्‌ निरामयः 
यया मां त्वं पुननेवं दुःखेषु प्रणिधास्यसि ॥ ३२॥ 

“मैं अपने शरीरमें मनके अंदर सम्पूर्ण भूतोको देखता 
हुआ बुद्धिको योगमेंश एकाग्रचित्तको श्रवण-मनन आदि 
साधनोंमें और मनको परब्रह्म परमात्मामें लगाकर रोग-शोकसे 
रहित एवं सुखी हो सम्पूर्ण लोकोमें अनासक्त मावसे विचरूँगा, 
जिससे तू फिर मुझे इस प्रकार दुःखोमें न डाल 
सकेगा ॥ ३१-३२ || 
त्वया हि मे प्रणुन्नस्य गतिरन्या न विद्यते । 
तृप्णाशोकश्रमाणां हि त्वं काम प्रभवः सदा ॥ ३३॥ 

“काम | वृष्णा, शोक और परिश्रम-इनका उत्पत्तिस्थान सदा 
तू ही है । जबतक तू मुझे प्रेरित करके इधर-उधर भटकाता 
रहेगा, तबतक मेरे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ३३ ॥ 


धननारोऽधिकं दुःखं मन्ये सर्वमहत्तरम्‌ । 


क्षातयो ह्यवमन्यन्ते मित्रामि च धनाच्च्युतम्‌ ॥ ३४ ॥ 

मैं तो समझता हूँ कि धनका नाश होनेपर जो अत्यन्त 
दुःख होता है? वही सबसे बढ़कर है; क्योंकि जो धनसे वञ्चित 
हो जाता है; उसे अपने भाई वन्धु और मित्र मी अपमानित 
करने लगते हैं ॥ ३४॥ | 


दोषाः कष्टतराऽधने । 
धने सुखकला या तु सखापि दुःखेविधीयते ॥ ३५॥ 
“दरिद्रकों सहख-सहख तिरस्कार सहने पडते हैँ; अतः 
निर्धन अवस्थामै बहुत-से कष्टदायक दोष हैं; और धनमें 
जो सुखका लेझ प्रतीत होता है, वह मी दुःखोंसे ही सम्पादित 
होता है ॥ ३५ ॥ 
धनमस्येति पुरुषं पुरो निघ्नन्ति दस्यवः । 
छ्लिश्यन्ति विविधेदण्डैनित्यमुद्वेजयन्ति च ॥ ३६॥ 
“जिस पुरुषके पास धन होनेक्रा संदेह होता है, उसे 
उसका धन लूटनेके लिये ढटेरे मार डालते हैं अथवा उसे 
तरह-तरहकी पीड़ाएँ देकर सताते और सदा उद्वेगमे डाले 
रहते हैं ॥ ३६ ॥ 
अर्थलोलुपता दुःखमिति बुद्धं चिरान्मया । 
यदू यदालम्वखे काम तत्तदेवानुरुष्यसे ॥ ३७॥ 
“घनलोलुपता दुःखका कारण है, यह बात बहुत देरके 
बाद मेरी समझमें आयी है | काम ! तू जिस-जिसका आश्रय 


लेता है, उसी उसीके पीछे पड़ जाता है ॥ ३७॥ 
अतच्वक्षोऽसि बालश्च दुस्तोषोऽपूरणोऽनलः 


मोक्षधर्मपर्व ] 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४८७९, 


नेव त्वं वेत्थ खुळभं नेव त्वं वेत्थ दुलभम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“तू तत्वज्ञानसे रहित और बालकके समान मूढ है, तुझे 


संतोष देना कठिन है । आगके समान तेरा पेट भरना असम्भव 


है। तू यह नहीं जानता कि कौन-सी वस्तु सुलभ है और 
कौन-सी दुलंभ ॥ ३८ ॥ 
पाताल इच दुष्पूरो मां दुः्खेयाक्तमिच्छसि । 
नाहमय समावेष्टु शक्यः काम पुनस्त्वया ॥ ३९ ॥ 
“काम | पाताळके समान तुझे भरना कठिन है। तू 


मुझे दुःखोंमें फॅसाना चादता है; किंतु अब्र तू फिर मेरे भीतर 


प्रवेश नहीं कर सकता ॥ ३९ ॥ 

निर्वेदमहमासाद्य द्रव्यनाशाद्‌ यदृच्छया । 

निवृत्ति परमां प्राप्य नाय कामान्‌ विचिन्तये ॥ ४०॥ 
“अकस्मात्‌ घनका नाश हो जानेसे वेराग्यको प्राप्त होकर 


मुझे परम सुख मिल गया है। अब मैं भोगोका चिन्तन 


नहीं करूंगा ॥ ४० ॥ 


अतिक्लेशान्‌ सहामीह नाहं घुद्धध्यास्यदुद्धिमान्‌ । 
निकृतो धननाशेन राये सवोङ्गविज्वरः ॥ ४१ ॥ 


“पहले में बड़े-बड़े क्लेश सहता था, परंतु ऐसा बुद्धि- 


हीन हो गया था कि “धनकी कामनामें कष्ट देश? इस बाउको 

समझ ही नहीं पाता था । परंतु अब घनका नाश हनेसे 

उससे वञ्चित होकर मैं सम्पूर्ण अङ्गोमें क्लेश और चिन्ता भोसे 

मुक्त होकर सुखते सोता हूँ |४१॥ | 

परित्यजामि काम त्वां हित्वा सवंमनोगतीः। 

न त्वं मया पुनः काम वत्स्यसे न च रंस्यसे ॥ ४२॥ 
“काम | में अपनी सम्पूर्ण मनोदृत्तियोंको दूर हटाकर 


तेरा परित्याग कर रहा हूँ । अब तू फिर मेरे साथ न तो रह सकेगा 


और न मौज ही कर सकेगा ॥ ४२॥ 
क्षमिष्ये क्षिपमाणानां न हिंसिष्ये विहिसितः । 


द्वेष्ययुक्तः म्रियं वक्ष्याम्यनाइत्य तदप्रियम्‌ ॥ ४३॥ 
“अत्र जा लाग मुझपर आक्षेप या मेरा तिरस्कार करेंगे, 


उनके उस बर्तावको मे चुपचाप सद दूँगा । जो लोग मुञ्चे 


मारे-पीटेगे या कष्ट देंगे, उनके साथ भी में बदलेमे वैसा 
बर्ताव नहीं करूंगा । द्वेषके योग्य पुरुषका भी यदि साथ 
हो जाय और वह मुझे अप्रिय वचन कहने लगे तो मै उसपर 


ध्यान न देकर उससे अप्रिय वचन नहीं बोदूँगा || ४३ ॥ 
तृप्तः स्वस्थेन्द्रियो नित्यं यथाळन्धेन वर्तयन्‌ । 

न सकामं करिष्यामि त्वामहं शत्रुमात्मनः ॥ ४४॥ 

में सदा संतुष्ट एवं स्वस्थ इन्द्रियोसे सम्पन्न रहकर 

भाग्यवश जो कुछ मिल जाय, उसीसे जीवन-निर्वाह करता 

रहूंगा; परतु तुझे कभी सफल न होने दूँगा; क्योंकि तू मेरा 

शत्रु है ॥ ४४॥ 

निर्वेदं निवति तक्ति शान्ति सत्यं दमं क्षमाम्‌ । 

सर्वभूतदयां चेव विद्धि मां समुपागतम्‌ ॥ ४५॥ 


“वू यह अच्छी तरह समझ ले कि मुझे वैराग्य, सुख, 


होऊगा? ॥ ५२ | 


= 


तृप्ति, शान्ति; सत्य, दम) क्षमा ओर समस्त प्राणियोंके प्रति 
दयाभाव--ये समी सद्गुण प्राप्त दो गये हैं || ४५॥ 


तस्मात्‌ कामश्च ळोभश्च तृष्णा कार्पग्यमेव च । 

त्यजन्तु मां प्रतिष्ठन्तं सत्त्वस्थो ह्यस्मि साम्प्रतम्‌॥४६॥ 
“अतः काम) लोम, तृष्णा और कृपणताको चादिये कि 

वे मोक्षकी ओर प्रस्थान करनेवाले मुझ सावककों छोड़कर 


चले जाये | अब में सच्चगुणमे [सत हो गया हूँ ॥ ४६ ॥ 


प्रहाय कामं लोभं च सुखं प्रात्तो5स्मि साम्प्रतम्‌ । 
नाद्य लोभवशं प्राप्तो दुःखं घ्राप्स्याम्यनात्मवान्‌ ।३७। 
इस समय काम और लोमका त्याग करके में प्रत्यक्ष ही 
सुखी हा गया हूँ; अतः अजितेन्द्रिय पुरुषकी भाँति अब 
लोममे फॅतकर दुःख नहँ उठाऊँगा ॥ ४७ ॥ 
यदू यत्‌ त्यजति कामानां तत्‌ सुखस्याभिपूर्य ते। 
कामस्य वशगो नित्यं दुःखमेव प्रपद्यते ॥ ४८॥ 
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“मनुष्य जित-जित कामनाकों छोड़ देता है, उस-उसकी 


_ओरसे सुखी ह। जाता हे | कामनाके वशीभूत होकर तो वह 


सर्वदा दुःख ही पाता है ॥ ४८ ॥ | 

कामाजुवन्धं चुदते यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः । 

कामक्रोधोद्भवं दुः्खमह्वररतिरंय च ॥ ४९॥ 
“मनुष्य कामसे सम्बन्ध रखनेवाला जो कुछ भी रजोगुण 


हो, उसे दूर कर दे । दुःख, निर्लजता और असंतोष-ये 


काम और क्रोधसे ही उत्पन्न होनेबाल हैं ॥ ४९॥ | 

एष ब्रह्मप्रतिष्ठोऽहं ग्रीष्मे शीतमिव इदम्‌ । 

शाम्यामि परिनिर्वामि सुखं मामेति केवलम्‌ ॥ ५० ॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुमें लोग शीतल जलवाले सरोबरमे प्रवेश 

करते हैं; उसी प्रकार अब में परब्रहममें प्रतिष्ठित हो गया हूँ) 

अतः शान्त हूँ, सब्र ओरसे निर्वाणका प्राप्त हो गया हूँ । अत्र 

मुझे केवल सुख-ही-सुख मिल रहा है ॥ ५० ॥ 

यच्च कामसुखं लोके यच्च दिव्यं महत्खुखम्‌ । 

तृष्णा्षयखुखस्येते नाहतः षोडशी कलाम्‌ ॥ ५१॥ 
“इस ळाकमें जो विषयोका सुख है तथा परलोकमे जो 

दिव्य एवं महान्‌ सुख है, ये दोनो प्रकारके सुख तृष्णाके क्षयसे 


होनेवाे सुखकी सोलहवीं कलाके भी बराबर नहीं हैं ॥५१॥ 


आत्मना सप्तमं कामं हत्वा शब्रुमिवोत्तमम्‌। 
प्राप्यावध्यं ब्रह्मपुरं राजेतर स्यामहं सुखो ॥ ५२॥ 
“काम, क्रोध; लोम) मोह; मद, मात्सर्यं और ममता-ये 


देहघारियोके सात शत्रु हैं । इनमें सातवा. कामरूप शत्रु सबसे 
बळ है । उन सबके साथ इस महान्‌ शत्रु कामका नाझ 


करके मैं अविनाशी ब्रह्मपुरमें स्थित हो राजाके समान सुखी 


न 


पतां बुद्धि समास्थाय मङ्किनिवदमागतः । 

सरबीन्‌ कामान्‌ परित्यज्य प्राप्य ब्रह्म महत्खुखम्‌।५३। 
राजन्‌ ! इती बुद्धिका आश्रय लेकर मङ्कि धन और 

भोगोँसे विरक्त हो गये ओर समस्त कामनाओका परित्याग 
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करके उन्होंने परमानन्दस्वरूप परव्रझको प्राप्त कर लिया ॥ 


द्‌स्यनाशक्कते मङ्गिरसृतत्यं किलागमत्‌। . 
अच्छिनत्‌ काममूर्ल स तेन प्राप महत्छुखम्‌॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


बछड़ोंके नाशको निमित्त बनाकर ही मङ्कि अमृतत्वको 


प्राप्त हो गये । उन्होंने कामकी जड़ काट डाली; इसीलिये 


महान्‌ सुख प्राप्त कर लिया ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्ष घमंपर्वाणि मङ्किगीतायां सप्तसप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्ष्धर्मपर्वमें मङ्किगीताबिषयक एक सौ सतहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७॥ 


अष्टसप्तत्याथिकशततमोऽध्यायः 
जनकको उक्ति तथा राजा नहुषके प्रश्‍नोंके उत्तरमें बोध्यगीता 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
गीतं विदेहराजेन जनकेन प्रशाम्यता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी विषयमै शान्त 
भावको प्राप्त हुए विदेहराज जनकने जो उद्गार प्रकट किया 
था) उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ १॥ 
अनन्तमिव मे वित्त यस्य मे नास्ति किञ्चन । 
मिथिलायां प्रदीधाया न मे दह्यति किञ्चन ॥ २ ॥ 
[ जनक बोले--]मेरे पास अनन्त-सा धन-बैभव है; 
फिर भी मेरा कुछ नहीं है । इस मिथिलापुरीमें आग लग 
जाय तो भी मेरा कुछ नहीँ जलता ॥ २॥ 
अत्रेवोदाहरन्तीमं वोध्यस्य पद्संचयम्‌ । 
निर्वेदं प्रति विन्यस्तं तं निबोध युधिष्टिर ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर | इसी प्रसंगमें वैराग्यको लक्ष्य करके बोध्य मुनि- 
ने जो बचन कहे हैं; उन्हें बताता हँ, सुनो ॥ ३॥ 
बोध्यं शान्तसूपि राजा नाहुषः पर्यपृच्छत । 
निर्वेदाच्छान्तिमापन्नं शा्तरप्रज्ञानतपिंतम्‌ ॥ ४ ॥ 
कहते हैँ, किसी समय नहुषनन्दन राजा ययातिने वेराग्य- 
से शान्तमावको ग्राप्त हुए शास्त्रके उत्कृष्ट शानसे परितृत्त परम 
शान्त बोध्य ऋषिसे पूछा- ॥ ४ ॥ 
उपदेश महाप्राक्ष शमस्योपदिशख मे। 
कां बुद्धि समजुध्याय शान्तश्चरसि नियुतः ॥ ५ ॥ 
“महाप्राज्ञ ! आप मुझे ऐसा उपदेश दीजिये, जिससे मुझे 
शान्ति मिले । कोन-सी ऐसी बुद्धि दै, जिसका आश्रय लेकर 
आप शान्ति और संतोपके साथ विचरते हैं ११ ॥५॥ 
चोष्य उवाच 
उपदेशेन बतामि नाजुशास्मीह कंचन। 
लक्षणं तस्य वक्ष्येऽहं तत्‌ खयं परिस्रश्यताम्‌॥ ६ ॥ 
वोध्ये कहा--राजन्‌ ! में किसीको उपदेश नहीं 


देतां, बल्कि स्वयं दूसरोसे प्रात हुए उपदेशके अनुसार 


आचरण करता हूँ । में अपनेको मिले हुए उपदेशका लक्षण 


बता रहा हूँ ( जिनसे उपदेश मिला है, उन गुरुओका संकेत- 


मात्र कर रहा हूँ )) उसपर तुम स्वयं विचार करो ६ ॥ 
पिङ्गला कुररः सपः सारङ्गान्वेषणं वने । 

~ 
इषुकारः कुमारी च पडेते गुरवो मम ॥ ७ ॥ 


निराशा ही परम सुख है । आशाको 


पिङ्गला, कुरर पक्षी, सर्प, वनमें सारङ्गका अन्वेषण, 


बाण बनानेवाला और कुमारी कन्या-थे छः मेरे गुरु हैं॥ _ 


भीष्म उवाच 
आशा बलवती राजन्‌ नैराइयं परमं सुखम्‌ । 
आशां निराशां कृत्वा तु सुखं स्वपिति पिङ्गला ॥ ८ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते है- राजन्‌ ! बोध्यको अपने गुरुओं- 

से जो उपदेश प्राप्त हुआ था, वह इस प्रकार समझना 

चाहिये -आशा बड़ी प्रबळ हे । वही सबको दुःख देती है ।_ 
निराइाके रूपमे 

परिणत करके पिङ्गला वेश्या सुखसे सो गयी। ( पिङ्गला 


आशाके व्यागका उपदेश देनेके कारण गुरु हुई )॥ ८॥ 


सामिषं कुरर दृष्टा वध्यमानं निरामिषेः । 
आमिषस्य परित्यागात्‌ कुररः सुखमेधते ॥ ९ ॥ 
चौचमें मांसका दुकड़ा लिये उड़ते हुए कुरर(क्रौञ्च)पक्षी 
को देखकर दूसरे पक्षी जो मांस नहीं लिये हुए थे, उसे 
मारने लगे । तब उसने उस मांसके टुकड़ेकों त्याग दिया। 
अतः पक्षियाने उतका पीछा करना छोड़ दिया । इस प्रकार 
आमिषके त्यागसे क्रोञ्चपक्षी सुखी हो गया। भोगोंके परि- 


शुरु हुआ ॥ ९ ॥ 


गृहारम्भो हि दुःखाय न सुखाय कदाचन । 

सर्पः परकृतं वेदम प्रविश्य सुखमेधते ॥ १०॥ 
घर बनानेका खटपट करना दुःखका ही कारण है। 

उससे कभी सुख नहीं मिलता । देखो, साप दूसरोके बनाये 

हुए घर ( बिल ) में प्रवेश करके सुखसे रहता है । ( अतः 

अनिकेत रहने--घर-द्वारके चक्करमें न पड़नेका उपदेश देनेके 

कारण सर्प गुरु हुआ )॥ १० ॥ 

सुखं जीवन्ति मुनयो भैक्ष्यवृत्ति समाश्रिताः । 

अद्रोहेणेव भूतानां सारङ्गा इव पक्षिणः ॥ ११ ॥ 
जिस प्रकार पपीह पक्षी किसी भी प्राणीसे वेर न करके 

याचनाद्रत्तिसे अपना निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार मुनिजन 


मिक्षाइत्तिका आश्रय लेकर सुखसे जीवन व्यतीत करते हैं 
( अद्रोहका उपदेश देनेके कारण पपीहा गुरु हुआ ) ॥ ११॥ 


इषुकारो नरः कञ्चिदिषाबासक्तमानसः । 
समीपेनापि गच्छन्तं राजानं नावबुद्धवान्‌ ॥ १२॥ 
एक बार एक बाण बनानेवालेको देखा गया, वह अपने 


मोक्षधर्मपवं ] 


काममें ऐसा दत्तचित्त था कि उक्षके पाससे निकली हुई राजा- 


की सवारीका भी उसे कुछ पता नहीं चला ( उसके द्वारा 


एकाग्रचित्तताका, उपदेश प्राप्त हुआ; इसलिये वह गुरु 


गया ) ॥१२॥ 
बहुनां कलहो नित्यं द्वयोः संकथनं धुवम्‌ । 


पकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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एकाकी विचरिष्यामि कुमारीशंखको यथा ॥ १३॥ 
बहुत मनुष्य एक साथ रहें तो उनमें प्रतिदिन कलह 
होता है और दो रहें तो भी उनमें बातचीत तो अवद्य ही होती 


है; अतः मैं कुमारी कन्याके हाथमें घारण की हुई झङ्ककी एक 


एक चूड़ीके समान अकेला ही विचर्रुंगाक ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि बोध्यगीतायां अष्टसप्तत्यधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगैत मोक्षघर्मपर्दमें बोच्यगीत[विषयक एक सौ अठहत्तरयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१७८॥ 


एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
प्रहाद और अवधृतका संवाद-आजगर वृत्तिकी प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 
केन वृत्तेन वृत्तक्न वीतशोकश्चरेन्महीम्‌। 
किञ्च कुवेन्नरो लोके प्राप्नोति गतिमुत्तमाम्‌॥ १ ॥ 
राजा युधिष्टिरने पूछा--पितामह | आप सदाचारके 
स्वरूपको जाननेवाले हैँ । कृपया यह बताइये, किस तरहके 
आचारको अपनाकर मनुष्य शोकरद्वित हो इस पृथ्वीपर 
विचरण कर सकता है ? और इस जगतूर्मे कौन-सा कर्म करके 
वह उत्तम गति पा सकता है ! ॥ १ ॥ 
प्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवादं मुनेराजगरस्य च॥ २॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! इस विप्रयमें भी प्रह्लाद 
तथा अजगरवृत्तिसे रहनेवाले एक मुनिके संवादरूप प्राचीन 
इतिहासका दृष्टान्त दिया जाता है ॥ २ ॥ 
चरन्तं ब्राह्मणं कञ्चित्‌ कल्पचित्तमनामयम्‌ । 
पप्रच्छ राजा प्रहादो वुद्धिमान्‌ वुद्धिसम्मतम्‌ ॥ ३ ॥ 
एक सुदृदचित्त, दुःख-शोकसे रहित तथा बुद्धिसम्मत 
ब्राह्मणको परथ्वीपर विचरते देख बुद्धिमान्‌ राजा प्रह्मादने उससे 
इस प्रकार पूछा ॥ ३ ॥ 
प्रहाद उवाच 
खस्थः शाक्तो सुदुदोन्तो निविधित्सो ऽनसूयकः 
सुवाक्‌ प्रगदभो मेधावी प्राज्ञश्चरसि बालवत्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रहाद बोले--ब्र्मन्‌ ! आप स्वस्थ; शक्तिमान्‌) 
› जितेन्द्रिय कर्मारम्भसे दूर रद्दनेवाले, दूसरोंके दोषोपर 
दृष्टि न डालनेवाले, सुन्दर और मधुर वचन बोलनेवाले, 
निर्भीक, प्रतिभाशाली; मेधावी तथा तत्वज्ञ होकर भी बालकों 
के समान विचर रहे हैं || ४॥ 
नेव प्रार्थयसे लाभं नालाभेष्वनुशोचसि । 


नित्यतृप्त इव व्रह्मन्‌ न किञ्चिदिव मन्यस्रे ॥ ५ ॥ 
न आप कोई लाभ चाहते हैं और न हानि होनेपर उसके 
लिये ही शोक करते हैं । ब्रह्मन्‌ ! आग नित्यतृसत-से रहते हुए 
न किसी वस्तुको प्रिय मानते हैं और न अप्रिय ॥ ५॥ 
स्रोतसा हियमाणासु प्रजासु विमना इव । 
धर्मकामार्थकार्यंषु कूटस्थ इव लक्ष्यसे ॥ ६॥ 
सारी प्रजा काम-क्रोघ आदिके प्रवादमें पड़कर बही 
जा रही है; परंतु आप उधरसे उदासीन-जेसे जान पड़ते 


हैं तथा घर्म, अर्थ एवं कामसम्वन्धी कार्योके प्रति भी 


निश्चेश्से दिखायी देते हैं ॥ ६ ॥ 

नानुतिएसि धर्मार्थों न कामे चापि वतसे । 

इन्द्रियाथाननादत्य मुक्तश्चरसि साक्षिवत्‌ ॥ ७ ॥ 
धर्म और अर्थसम्बन्धी कायोंका आप अनुष्ठान नहीं करते 

हैं, काममै मी आपकी प्रबृत्ति नहीं है । आप इन्द्रियोंके सम्पूर्ण 


विषर्योकी उपेक्षा करके साक्षीके समान मुक्तरूपसे वि चरते हैं ||७॥| 


का जु प्रज्ञा श्रुतं वा कि वृत्तिवा का नु ते मुने । 

क्षिप्रमाचक्ष्व मे ब्रह्मन्‌ श्रेयो यदिह मन्यसे ॥ ८ ॥ 
मुने ! आपके पास कीन-सी ऐसी बुद्धि, केसा शास्त्र- 

ज्ञान अथवा कौन-सी वृत्ति है, जिससे आपका जीवन ऐसा 


बन गया है १ ब्रझन्‌ ! आपके मतसे इस जगत्में मेरे 


लिये जो श्रेयका साधन हो, उसे शीघ्र बतावें ॥ ८ ॥ 
भीष्म उवाच 
अनुयुक्तः स मेधावी लोकधर्मत्रिधानवित्‌ । 
उवाच स्लक्ष्णया चाचा प्रहादमनपार्थया ॥ ९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं- राजन्‌ ! प्रह्मादके इस प्रकार 
पूछनेपर लोक-धर्मके विधानको जाननेवाले उन मेधावी मुनिने 
उनसे मधुर एवं सार्थक वाणीमे इस प्रकार कद्दा-॥ ९ ॥ 


# एक गृहस्थके घरपर कुछ अतिथि आ गये । घरके सब लोग कहीं बाहर चले गये थे । भीतर केवल एक कुमारी कन्या 


थी, जिसपर उन अतिथियोके भोजन आदिका भार आ पड़ा । बह उनके निमित्त रसोई बनानेके लिये धान कूटने लगी। उसके 
हायोमें शङ्ककी बनी हुई कई चूड़ियाँ थी, जो थान कूटते समय खनखना उठी । अतिथियोंको इस बातका पता न चल जाय; 
इसलिये एक-एक करके उसने चूड़ियाँ निकाल लीं, दोनों झाथोमें केवल एक.एक चूड़ी ही रोप रद्द गयी; फिर उनका बजना बंद 
हो गया । इस तरइ एकाकी रदनेका उपदेश देनेके कारण वह कुमारी गुरु हुई । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


REN ST 


पश्य प्रहाद भूतानामुत्पत्तिमनिमित्ततः । 
हासं वृद्धि विनाशं च न प्रहृष्ये न च व्यथे ॥ १०॥ 


“प्रह्ाद ! देखो, इस जगत्‌के प्राणिर्योंकी उत्पत्तिः 


बृद्धि, हात और विनाश कारणरहित सत्स्वरूप परमात्मासे 


ही हुए हैं; इस कारण में उनके लिये न तो इपं प्रकट 


करता हूँ और न व्यथित ही होता हूँ ॥ १० || 
स्वभावादेव संडऱ्या वर्तमानाः प्रवृत्तयः 
स्वभावनिरताः खाः परितुष्येन्न केनचित्‌ ॥ ११॥ 


“ऐसा समझना चाहिये, पूर्वकृत कर्मानुसार बने हुए 


स्वमावसे ही प्राणियोंकी वर्तमान प्रवृत्तियाँ प्रकट हुई हैं; 
अतः समस्त प्रजा खभावमे ही तसर है, उनका दूसरा 


कोई आश्रय नहीं हे । इस रहस्यको समझकर मनुष्यको 
किसी भी परिस्थितिमें संतुष्ट नहीं होना चाहिये ॥ ११ ॥ 
पद्य प्रहाद संयोगान्‌ विप्रयोगपरायणान्‌ । 
संचयांश्च विनाशान्तान्‌ न क्कचिद्‌ विद्धे मनः ॥१२॥ 
"प्रहद ! देखो, जितने संयोग हैं, उनका पर्यवसान 


वियोगमें ही होता है और जितने संचय हैं, उनकी 
समाप्ति विनाशमे ही होती है । यह सब देखकर में कहीं 


भी अपने मनको नहीं लगाता हूँ ॥ १२ ॥ 
अन्तवन्ति च भूतानि गुणयुक्तानि पर्यतः । 
उत्पत्तिनिधनश्चस्य कि कार्यमवशिष्यते ॥ १३॥ 
“जो गुणयुक्त सम्पूर्ण भूर्तोको नाशवान्‌ देखता हे तथा 
उत्पत्ति और प्रलयके तत्वको जानता है; उसके लिये यहाँ 
कौन-सा कार्य अवशिष्ट रद्द जाता है !॥ १३ ॥ 
जलजानामपि हान्त पर्यायेणोपळक्षये। 
महतामपि कायानां सूक्ष्माणां च महोदधौ ॥ १४॥ 
“मद्दासागरके जलमें पैदा होनेवाले विशाल शरीरवाले 
तिमि आदि मत्स्यो तथा छोटे-छोटे कीड़ोंका भी बारी-वारी- 
से विनाश होता देखता हूँ ॥ १४ ॥ 
जङ्गमस्थावराणां च भूतानामसुराधिप । 
पार्थिवानामपि व्यक्त शृत्युं पश्यामि सर्वेशः ॥ १५॥ 
“असुरराज ! प्रथ्वीपर भी जितने स्थावर-जङ्गम प्राणी 


हैं, उन सबकी मृत्यु मुझे स्पष्ट दिखायी दे रही है ॥ 


अन्तस्क्षिचराणां च दानवोत्तम पक्षिणाम्‌ । 
उत्तिष्ठते यथाकालं सृत्युबलवतामपि ॥ १६॥ 
८दानवश्रेष्ठ ! आकाशमै विचरनेवाले बलवान्‌ पक्षियौ- 
के समक्ष भी यथासमय मृत्यु आ पहुँचती है॥ १६ ॥ 
दिवि संचरमाणानि हस्वानि च महान्ति च | 
ज्योतींष्यपि यथाकालं पतमानानि लक्षये ॥ १७॥ 
“आकाशमै जो छोटे-बड़े ज्योतिर्मय नक्षत्र विचर रहे 
हैं, उन्हें भी में यथासमय नीचे गिरते देखता हूँ ॥१७॥ 
इति भूतानि सम्पद्यन्ननुषक्तानि स्र॒त्युना। 
सवेसामान्यगो विद्वान ङतङृत्यः सुखं खपे ॥ १८ ॥ 


ree ee शीण 


“इस प्रकार सारे प्राणियोंको में मृत्युके पाशमें बद्ध देखता 


हूँ; इसलिये तत्वको जानकर कृतकृत्य हो सवके प्रति समान 
भाव रखता हुआ सुखसे सोता हूँ ॥ १८ ॥ 


सुमहान्तमपि ग्रासं घ्रसे लब्धं यहच्छया । 

शये पुनरभुञ्जानो दिवसानि वहुन्यपि ॥ १९॥ 
“यदि देवेच्छासे अकस्मात्‌ अधिक भोजन प्राप्त हो जाय 

तो मैं बहुत खा लेता हूँ, ग्रासमात्र मिले तो उसीमें संतुष्ट रहता 


हूँ और न मिला तो बहुत दिनौतक्र बिना खाये-पीये भी 


सो रहता हूँ ॥ १९ ॥ 


आइायन्त्यपि मामन्नं पुनवहुशुणं बहु । 
पुनरल्पं पुनःस्तोकं पुननयोपपद्यते ॥ २० ॥ 
“फिर कितने दी लोग आकर मुझे अनेक गुणीसे सम्पन्न 
बहुत-सा अन्न खिला देते हैं | पुनः कमी बहुत थोड़ा, 
कभी थोडेसे भी थोड़ा भोजन मिलता है और कभी वह भी 
नहीं मिलता || २० || 
कणं कदाचित्‌ खादामि पिण्याकमपि च प्रसे । 
भक्षये शालिमांसानि भक्षांश्रोच्चावचान्‌ पुनः ॥ २१ ॥ 
“कभी चावलकी कनी खाता हँ, कभी तिलकी खली ही 
खाकर रद्द जाता हूँ और कभी अगइनीके चावलका भात 
भरपेट खाता हूँ । इस प्रकार मुझे बढ़िया-घटिया समी 
तरहके भोजन बारबार प्राप्त होते रहते हैं ॥ २१ ॥ 
शाये कदाचित्‌ पर्यड्ठे भूमावपि पुनः शये । 
प्रासादे चापि मे शय्या कदाचिदुपपद्यते ॥ २२ ॥ 
“कभी पलंगपर सोता हूँ, कमी एथ्बीपर ही पड़ारहता 
हुँ और कमी-कमी मुझे महलके भीतर विछी हुई बहु 
मूल्य शय्या भी उपलब्ध हो जाती है ॥ २२ ॥ 
[रयामि च चीराणि शाणक्षौमाजिनानि च । 
महाहीणि च वासांसि धारयाम्यहमेकदा ॥ २३॥ 
“मै कमी तो चिथड़े अथवा वल्कल पहनकर रहता 
हँ, कमी सनके) कमी रेदामके और कमी मृगचर्मके वस्त्र 
घारण करता हूँ तथा किसी एक कालमें बहुत-से बहुमूल्य 
वस्त्रौको भी पहन लेता हू ॥ २३ ॥ 
न संनिपतितं धर्म्यमुपभोगं यदृच्छया । 
प्रत्याचक्षे न वाप्येनमजुरुध्ये खुदुलभम्‌ ॥ २४ ॥ 
“यदि दैववश मुझे कोई घर्मानुकूल भोग्य पदार्थ प्राप्त हो 
जाय तो में उससे द्वेष नहीं करता हूँ और प्राप्त न होनेपर 
किसी दुर्लभम भोगकी मी कमी इच्छा नहीं करता ॥ २४ ॥ 
अचलमनिधनं शिवं विशोकं 
शुचिमतुलं विदुषां मते प्रविषएम्‌ । 
अनभिमतमसेवितं विमूढे 
ब्रेतमिद्माजगर शुचिश्चरामि ॥ २५ ॥ 
में सदा पवित्रभावसे रहकर इस अजगरवृत्तिका अनु 
सरण करता हूँ । यह अत्यन्त सुहृद, म्त्युसे दूर रखनेवाली) 
कल्याणमय; शोकद्दीन) शुद्ध, अनुपम और विद्वानोंके मतके 


मोक्षधमंपव ] 


अनुकूल है | मूर्ख मनुष्य न तो इसे मानते हैं और न इसका 
सेवन ही करते हैं || २५ ॥ 
अचलितमतिरच्युतः खधरमात्‌ 
परिमितसंसरणः परावरज्ञः । 
विगतभयकपायलोभमोहो 

व्रतमिदमाजगरं शुचिश्वरामि ॥ २६॥ 

“मेरी बुद्धि अविचल दै, में अपने धर्मसे च्युत नहीं 

हुआ हूँ, मेरा सांसारिक व्यवहार परिमित हो गया है, मुझे 


उत्तम और अधमका ज्ञान है, मेरे हृदयसे भय; राग-देष; 
- लोम और मोह दूर हो गये हैं तथा पवित्रभावसे रहकर इस 


अजगरोचित व्रतका आचरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 


अनियतफलभक्ष्यभोज्यपेयं 
विधिपरिणामविभक्तदेशकालम्‌ । 
हृदयसुखमसेवितं कदय- 
व्रतमिदमाजगरं शुचिश्चरामि ॥ २७॥ 
“यह अजगरसम्वन्धी ब्रत मेरे हृदयको सुख देनेवाला 
हे । इसमें भक्ष्य, भोज्य) पेय और फल आदिके मिलनेकी 
कोई नियत व्यवस्था नहीँ रदृती--अनियतरूपसे जो कुछ मिल 
जाय, उसीसे निर्वाह करना होता है। इस ब्रतमें प्रारब्यके 
परिणामफे अनुसार देश और कालका विभाग नियत है । 
वेपयलोलुप नीच पुरुष इसका सेवन नहीं करते, मैं 
पवित्रभावसे इसी ब्रतका आचरण करता हूँ ॥ २७॥ 
इदमिदमिति तृष्णयाभिभूत॑ 
जनमनत्राप्तधनं विषीदमानम्‌ । 
निपुणमडुनिशम्य तच्वबुद्धत्धा 
वतमिदमाजगर शुचिश्चरामि ॥ २८ ॥ 
“जो यह मिळे) वह मिले, इस प्रकार तृष्णासे दबे रहते हैं 


और घन न मिलनेके कारण निरन्तर विषाद करते हैं; ऐसे लोगों 
Tt ES Ef TS MRC 
की दशा अच्छी तरह देखकर तात्विक बुद्धिसे सम्पन्न हुआ मैं 
३ र मी पक सफल शाम्पल हुआ. 


पवित्रमावसे इस आजगरब्रतका आचरण करता हूँ | २८॥ 
बहुविधमनुदश्य. चार्थहेतोः | 
कपणमिहार्यमनार्यमाश्र यन्तम्‌ । 
उपशमरुचिरात्मवान्‌ प्रशान्तो 
वतमिदमाजगरं शुचिश्चरामि ॥ २९ ॥ 
“मै बारंबार देखता हूँ कि श्रेष्ठ मनुष्य भी धनके लिये दीन- 


भावसे नीच पुरुषका आश्रय लेते हैं। यह देखकर मेरी 


रुचि प्रशान्त हो गयी है । अतः में अपने स्वरूपको प्राप्त 


और सर्वथा शान्त हो गया हूँ और पवित्रभावसे इस आजगर 


ब्रतका आचरण करता हू ॥ २९ | 
सुखमसुखमलाभमर्थलाभं 
रतिमरति मरणं च जीवितं च । 
विधिनियतमवेक्ष्य तत्त्वतोऽहं 
व्रतमिदमाजगरं शुचिश्चरामि ॥ ३०॥ 


पकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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“सुख-दुःख? लाभ-हानि; अनुकूल और प्रतिकूल तथा जीवन 


* 


और मरण--ये सब देवके अधीन हैं | इस प्रकार यथार्थरूपसे 
जानकर मैं शुद्धभावसे 
करता हूँ ॥ ३० ॥ 


इस आजगरत्रतका आचरण 


अपगतभयरागमोहदर्पों 
धृतिमतिवुद्धिसमन्वितः प्रशान्तः । 
उपगतफलभोगिनो निशम्य 
व्रतमिदमाजगरं शुचिश्वरामि ॥ ३१ ॥ 
“मेरे मय, राग; मोह और अभिमान नष्ट हो गये हैं । 
मैं घृति, मति और बुद्धिसे सम्पन्न एवं पूर्णतया शान्त हूँ । 
और प्रारब्धवश स्वतः अपने समीप आयी हुई वस्तुका ही 
उपभोग करनेवालोको देखकर में पवित्रभावसे इस आजगर- 
ब्रतका आचरण करता हूँ ॥ ३१॥ 


अनियतशयनासनः प्रकृत्या 
दमनियमघतसत्यशौच युक्तः । 
अपगतफलसंचयः प्रहृष्टो 


ब्रतमिदमाजगर शुचिश्चरामि ॥ ३२ ॥ 
“मेरे सोने-वेटनेका कोई नियत स्यान नहीं हे । मैं 
स्वभावतः दम) नियम, त्रत) सत्य और योचाचारसे सम्पन्न 
हूँ । मेरे कर्मफलसंचयका नाश हो चुक्रा है । मैं प्रसन्नता- 
पूर्वक पवित्रभावसे इस आजगरत्रतका आचरण करता हूँ ॥ 
अपगतमसुखाथमीहना थे- 
रुपगतवुद्धिरवेक्ष्य चात्मसंस्थम्‌ । 
तुपितमनियतं मनो नियन्तुं 
त्रतमिदमाजगर शुचिश्चरामि ॥ ३३॥ 
“जिनका परिणाम दुःख है, उन इच्छाके विषयभूत समस्त 
पदाथाँसे जो विरक्त दो चुका है; ऐसे आत्मनिष्ठ महापुरुषको 
देखकर मुझे ज्ञान प्रास दो गया है । अतः मैं तृष्णासे व्याकुल 
असंयत मनको वशमें करनेके लिये पवित्रभावसे इस आजगर- 
ब्रतका आचरण करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
न हृदयमञुरुध्य वाडययनो वा 
व्रियसुखदुळभतामनित्यतां च । 
तदुभयमुपलक्चयन्निवाहं 
व्रतमिदमाजगरं शुचिश्चरामि ॥ ३३ ॥ 
“मन, वाणी और बुदिकी उपेक्षा करके इनको प्रिय 
लगनेवाले विघय-सुखोौकी दुलभता तथा अनित्यता-इन दोनोंको 
देखनेवालेकी भाति में पवित्रभाबसे इस आजगरब्रतका 
आचरण करता हूँ ॥ २४ ॥ 
बहुकथितमिदं हि बुद्धिमद्भिः 
कविभिरपि प्रथयद्भि रात्मकीतिम्‌ । 
इदमिदमिति तत्र तत्र हन्त 
स्वपरमतेर्गहनं प्रतर्कयद्भिः ॥ ३५ ॥ 
“अपनी कीतिका विस्तार करनेवाले विद्वानों और बुद्धि 


बुद्धि ही उनका कल्याण करनेवाली हे । सत्पुरुषीके मतमै 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ee 


मानोंने अपने और दूसरोंके मतसे गहन तर्क और वितर्वा 
करके “ऐसे करना चाहिये? “ऐसे करना चाहिये? इत्यादि कह- 
कर इस ब्रतकी अनेक प्रकारसे व्याख्या की है | २५॥ 
तदिदमनुनिशस्य विघपातं 
पृथगमिपन्नमिहावुभैमनुष्यैः । 
अनवसितमनन्तदोषपार 
नुषु विहरामि विनीतदोषतृप्णः ॥ ३६॥ 
` भमूर्खेलोग इस अजगरतरत्तिको सुनकर .इसे पहाड़की 


वह मान्यता भिन्न है । मैं इस अजगरवृत्तिको अज्ञानका 


~ 


नाशक और समस्त दोषोसे रहित मानता हूँ । अतः दोष 
और तृष्णाका त्याग करके मनुष्योंमें विचरता हूँ? ॥ ३६॥ 
भीष्म उवाच 
अजगरचरित ब्रते महात्मा 
य इह नरोऽनुचरेद्‌ विनीतरागः। 
अपगतभयछोभमोहमन्टुः 
स खलु सुखी विचरेदिमं विहारम्‌ ॥३७॥ 


भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! जो महापुरुष राग; 
चोटीसे गिरनेकी भाँति भयंकर समझते हैं । परंतु उनकी भय’ लोभ) मोह और क्रोधकों त्यागकर इस आजगर ब्रतका 
पालन करता है; वह इस लोकमे सानन्द विचरण करता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मवर्वणि आजगरप्रहादसंवादे एकोनाझीत्यघिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामागत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपउँमे अजगरवृत्तिसे रहनेताळे मुनि और प्रह्मदका 
संबादउिषयक एक सो उनासीवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १७९ ॥ 


RS sd 
अशीत्याविकशततमोऽध्य यः 
सद्बुद्धिका आश्रय लेकर आत्महत्यादि पापकमसे निवृत्त होनेके सम्बन्धमें 
काइयप ब्राह्मण ओर इन्द्रका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
वान्धवाः कमं वित्तं वा प्रज्ञा वेह पितामह । 
नरस्य का प्रतिष्टा स्यादेतत्‌ पृष्टो वदस्य मे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-वितामह ! अब मेरे प्रश्नके अनुसार 
मुझे यह बताइये कि मनुष्यको बन्धुजन) कर्मश घन अथवा 
बुद्धि--इनमेसे किसका आश्रय लेना चाहिये १॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
प्रज्ञा प्रतिष्ठा भूतानां प्रज्ञा लाभः परो मतः । 
प्रज्ञा निःश्रयी लोके प्रज्ञा स्वगाँ मतः सताम्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! प्राणियोंका प्रधान आश्रय 
बुद्धि हे | बुद्धि ही उनका सबसे बड़ा लाम है । संसारमै 


बुद्धि ही स्वर्ग है ॥ २॥ 

he ~ > € क 
प्रज्ञया प्रापिताथा हि वलिरेश्वयेसंक्षये । 
प्रहादो नमुचिमंड्किस्तस्थाः कि विद्यते परम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजा बलिने अपना ऐश्वर्य क्षीण हो जानेपर पुनः उसे 
बुद्धिबलसे ही पाया था । प्रहद, नमुचि और मङ्किने मी 


बुद्धिबलसे ही अपना-अपना अर्थ सिद्ध किया था | संसारमै | 


बुद्धिसे बढ़कर और कया है १ ॥ ३॥ 

अत्राप्युदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

इन्द्रकाइयपसंवादं तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर ! इस विपयमें विज्ञ पुरुष इन्द्र और काश्यप- 

के संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते 

हैं, उसे सुनो ॥ ४ ॥ 

* क क of 

वेश्यः कश्चिदषिसुत काइ्यपं संशितवतम्‌ । - 


रथेन पातयामास श्रीमान दप्तस्तपखिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
हते हैं, पूर्वकालमें धनके अभिमानसे मतवाले हुए 
किसी घनी देइयने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले तपस्वी 
ऋषिकुमार काश्यपको अपने रथसे धक्के देकर गिरा दिया ॥ 
आतः स पतितः क्रुद्धस्त्यक्त्वा ऽऽत्मानमथात्रवीत्‌। 
मरिष्याम्यघनस्येह जीवितार्थं न विद्यते ॥ ६ ॥ 
वे पीड़ासे कराइकर गिर पड़े और कुपित होकर आत्म- 
इत्याके लिये उद्यत हो इस प्रकार बोठे-'अवर में प्राण दे 
दूँगा; क्योकि इस संसारमै निर्धन मनुष्यका जीवन व्यर्थ है? ॥ 
तथा मुम्‌ पुंमासीनमकूजन्तमचेतसम्‌ । , 
इन्द्रः श्टृगाळरूपेण बभाषे लुब्धमानसम्‌ ॥ ७ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मरनेकी इच्छा लेकर बैठे मूछसि 
अचेत हो कुछ न बोलते और मन-ही-मन धनके लिये 
ललचाते देखकर इन्द्रदेव सियारका रूप धारण करके आये 
और उनसे इस प्रकार कहने छगे--॥ ७ || 
मनुष्ययोनिमिच्छन्ति सर्वभूतानि सर्वशः । 
मनुष्यत्वे च विप्रत्वं सवे एवाभिनन्दति ॥ < ॥ 
“मुने ! सभी प्राणी सत्र प्रकारसे मनुष्ययोनि पानेको 
इच्छा रखते हैं | उसमें भी ब्राह्मणत्वकी प्रशंसा तो सभी 


लोग करते हैं॥ ८॥ 


मनुष्यों त्राह्मणश्चासि श्रोत्रियश्चासि काइयप । 
सुदुळूभम वाप्येतन्न दोपान्मतुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
प्काइयप ! आप तो मनुष्य हैं, ब्राह्मण हैं ओर श्रोत्रिय 
भी हैं । ऐसा परम दुर्लभ शरीर पाकर आपको उसमें दोष- 
दृष्टि करके स्वयं ही मरनेके लिये उद्यत होना उचित नहीं है ॥ 
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सवे लाभाः साभिमाना इति सत्यवती श्रुतिः । 
संतोषणीयरूपोऽसि लोभाद्‌ यदभिमन्यसे ॥ १० ॥ 
“संसारम जितने लाम हैं; वे समी अभिमानपूर्ण है, 
ऐसा सत्य अर्थका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिका कथन हे 
(अर्थात्‌ मैंने यह लाभ अपने पुरुषार्थसे किया हे, ऐसा अहंकार 
प्रायः सभी मनुष्य कर लेते हैं) आपका स्वरूप तो संतोष रखनेके 
योग्य हे । आप लोमवश ही उसकी अवहेलना करते हैं॥ 
अहो सिद्धार्थता तेषां येषां सन्तीह पाणयः । 
अतीव स्पृहये तेषां येषां सन्तीह पाणयः ॥ ११ ॥ 
“अहो ! जिनके पास मगवानके दिये हुए हाथ हैं, 
उनको तो में कृतार्थ मानता हूँ | इस जगतूमें जिनके पास 
एकसे अविक हाथ हैं, उनके-जैसा सौमाग्य पानेकी इच्छा 
मुझे बारबार होती हे ॥ ११ || 
पाणिमद्भू-यः स्पृहास्माकं यथा तव धनस्य यै । 
न पाणिलाभादधिको लाभः कश्चन विद्यते ॥ १२॥ 
“जेते आपके मनमें धनकी लालसा है, उसी प्रकार 
इम पझुओको हाथवाले मनुष्योसे हाथ पानेकी अभिलाषा 
रहती हे । इमारी इष्टिमें हाथ मिलनेसे अधिक दूसरा 
कोई लाम नहीं ॥ १२॥ 
अपाणित्वाद्‌ बयं ब्रह्मन्‌ कण्टकं नोद्धरामहे । 
जन्तूनुच्चावचानङ्गे दशतो न कषाम वा ॥ १३॥ 
पत्रझन्‌ ! हमारे शरीरमें काँटे गड़ जाते हैं; परंतु हाथ 
न होनेसे हम उन्हें निकाल नहीं पाते हैं । जो छोटे-बड़े जीव- 
जन्तु हमारे शरीरमें डते हैं, उनको भी हम इटा नहीं सकते॥ 
अथ येषां पुनः पाणी देवदत्तौ दशाङगुली । 
उद्धान्त कृमीनङ्गाद्‌ दातो निकषन्ति च ॥ १४॥ 
“परतु जिनके पास भगवानके दिये हुए दस अंगुलियों 
से युक्त दो हाथ हे, वे अपने अङ्गौसे उन कीड़ोंको इटाते 
या नष्ट कर देते हैं, जो उन्हें डँसते हैं ॥ १४ || 
वषाहिमातपानां च परित्राणानि कुर्वते । 
च॑ळमन्नं सुखं . शाय्यां निवातं चोपभुञ्जते ॥ १५॥ 
“वे वर्षा, सर्दी और धूपसे अपनी रक्षा कर लेते हैं, 
कपड़ा पहनते हैं) सुखपूर्वक अन्न खाते हैं) शय्या विछा- 
कर सोते है तथा एकान्त स्थानका उपभोग करते हैं ॥ १५॥ 
अधिष्ठाय च गां लोके भुञ्जते वाहयन्ति च । 
उपायैबंहुभिश्चेष वश्यानात्मनि कुर्वते ॥ १६॥ 
“हाथवाले मनुष्य बेलोसे जुती हुई गाड़ीपर चढ़कर 
उन्हें हाँकते हैं और जगतूमें उनका यथेष्ट उपभोग करते हैं 
तथा हाथसे ही अनेक प्रकारके उपाय करके लोगेंको अपने 
वशमें कर लेते हैं॥ १६॥ 
ये खल्वजिह्वाः कृपणा अद्पप्राणा अपाणयः । 
सहन्ते तानि दुःखानि दिष्टः्धा त्वं न तथा सुने ॥१७॥ 
“मुने ! जो दुःख बिना हाथके दीन, दुर्बळ और बेजबान 
प्राणी सहते हैं, सौभाग्यवश वे तो आपको नहीं सहने पड़ते हैं॥ 


दिश्था त्वं न श्टगाळो यै न कृमिने च मूषकः। 


न सर्पो न च मण्डूको न चान्यः पापयोनिजः ॥ १८॥ 
“आपका बड़ा भाग्य है कि आप गीदड़, कीड़ा, चूहा. 

साप) मेढक या किसी दूसरी पापयोनिमें नहीं उत्पन्न हुए ॥ 

एतावतापि लाभेन तोष्टुमर्हसि काश्यप । 

कि पुनयाँऽसि सत्त्वानां सर्वेषां ब्राह्मणोत्तमः १९ ॥ 
धकाइयप ! आपको इतने ही लाभसे संतुष्ट रहना 

चाहिये | इससे अधिक लाभ क्या होगा कि आप सभी 

प्राणियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण हैं ॥ १९ ॥ 


इमे मां कृमयोऽदन्ति येषामुद्धरणाय वे । 

नास्ति शक्तिरपाणित्वात्‌ पञ्यावस्थामिमांमम॥ २० ॥ 
“मुझे ये कीड़े खा रहे हैं, जिन्हें निकाल फेंकनेकी शक्ति 

मुझमें नहीं है। हाथ न दोनेके कारण दोनेवाली मेरी 

इस दुर्दशाको आप प्रत्यक्ष देख लें ॥ २० ॥ 

अकार्यमिति चैवेमं नात्मानं संत्यजास्यहम्‌ । 

नातः पापीयसीं योनि पतेयमपरामिति ॥ २१॥ 
“आत्महत्या करना पाप है; यह सोचकर ही में अपने 


इस शरीरका परित्याग नहीं करता हूँ। मुझे भय है कि 


~ ०, की 


में इससे भी बढ़कर किसी दूसरी पापयोनिमें न गिर जाऊं ॥ 


मध्ये वे पापयोनीनां शार्गाली यामहं गतः। 
पापीयस्यो बहुतरा इतोऽन्याः पापयोनयः ॥ २२ ॥ 
“्यश्चपि मैं इस समय जिस श्रृगालयोनिमें हूँ; इसकी 
गणना भी पापयोनियोमें ही है, तथापि दूसरी बहुत-सी पाप- 
योनियाँ इससे भी नीची श्रेणीकी हैं॥ २२॥ 
जात्येवेके खुखितराः सन्त्यन्ये भृशदुःखिताः 
नेकान्तं सुखमेवेह कचित्प्रदयामि कस्यचित्‌ ॥ २३ ॥ 
“कुछ देवता आदि जातिसे ही सुखी हैं, दूसरे पशु आदि 
जातिसे ही अत्यन्त दुखी हैं; परतु में कहीं किसीको ऐसा 
नहीं देखता, जिसको सर्वथा सुख ही सुख हो ॥ २३॥ 
मनुष्या ह्याढ'थतां प्राप्य राउयमिच्छन्त्यनन्तरम्‌। 
राज्याद्‌ देवत्वमिच्छन्ति देवत्वादिन्द्रतामपि ॥ २४ ॥ 
“मनुष्य धनी हो जानेपर राज्य पाना चाहते हैं, राज्यसे 


देवत्वकी इच्छा करते हैं और देवत्वसे फिर इन्द्रपद 


प्राप्त करना चाहते हैं || २४ || 

भवेस्त्वं यद्यपि त्वाढः्यो न राजा न च दैवतम्‌ । 

देवत्वं प्राप्य चेन्द्रत्वं नेव तुष्येस्तथा सति ॥ २५॥ 
“यदि आप धनी हो जाये तो भी ब्राह्मण होनेके कारण 

राजा नहीं हो सकते । यदि कदाचित्‌ राजा हो जायें तो देवता 

नहीं हो सकते । देवता और इन्द्रका पद भी पा जायें तो भी 

आप उतनेसे संतुष्ट नहीं रह सकेंगे ॥ २५ ॥ 

न तृत्तिः प्रियलाभेऽस्ति तृष्णा नाद्भिः प्रशाम्यति । 

सम्प्रज्वलति सा भूयः समिद्धिग्वि पावकः ॥ २६॥ 
“प्रिय वस्तुओका लाम होनेसे कभी तृप्ति नहीं होती। 


== 


४८८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


बढ़ती हुई तृष्णा जलसे नहीं बुझती। ईधन पाकर जलने 


वाली आगके समान वह और भी प्रज्वलित होती जाती 


अस्त्येव त्ववि शोको ऽपि हपश्चापि तथा त्वयि । 

सुखदुःखे तथा चोभे तत्र का परिदेवना ॥ २७ ॥ 
“तुम्हारे भीतर शोक भी है और हर्ष भी साथ ही सुख 

और दुःख दोनो हैं; फिर शोक करना किस कामका? || २७ ॥ 

> ० च्य +» रु ह 

परिच्छिद्येव कामानां सवेषां चेव कर्मणाम्‌ । 

मूल वुद्धीन्द्रिय्रामं शक्कुन्तानिच पञ्जरे ॥ २८ ॥ 
“बुद्धि और इन्ट्रियाँ ही समस्त कामनाओं और कमोंकी 


मूल दैं। उन्हें पिजड़ेमें वंद पक्षियोंकी तरह अपने कावूमें 
रखा जाय तां कोइ भय नहीं हे ॥ २८ ॥ 


न द्वितीयस्य शिरसइछेदन विद्यते कचित्‌ । 
न च पाणेस्तृतीयस्य यश्चास्ति न ततो भयम ॥ २९ ॥ 
“मनुष्यको दूसरे सिर और तीसरे हाथके कटनेका कभी 
भय नहीं होता है | जो वास्तवमै हे ही नहीं, उसके कारण 
मय भी नहीं होता है ॥ २९ ॥ 
न खत्वप्यरसशस्थ कामः कचन जायते। 
संस्पशाद्‌ दशनाद्‌ वापि श्रवणाद्‌ चापि जायते ॥ ३०॥ 
“जो किसी विषयका रस नहीं जानता, उसके मनमें कभी 
_ उसकी कामना भी नहीं होती । स्पर्दासे, दर्शनसे अथवा श्रवण- 
_से भी कामनाका उदय होता है ॥ ३० ॥ | 
न त्वं स्मरसि वारुण्या लट्वाकानां च पक्षिणाम्‌ । 
ताभ्यां चाभ्यविको भक्ष्यो न कश्चिद्‌ विद्यते कचित्‌ ३१ 
“वारुणी मदिरा तथा चिड़िया-इन दोनोंका आप 
कभी स्मरण नहीं करते होंगे; क्योंकि इनको आपने नहीं खाया 
है; परंतु ( जो तामसी मनुष्य इनको खाते हैं उनके लिये) कहीं 
और कोई भी मक्ष्य पदार्थ उन दोनोंसे बढ़करनहीं है ॥ ३१॥ 
यानि चान्यानि भूतेषु भक्ष्यजातानि कस्यचित्‌ । 
येषामभुक्तपूवाणि तेपामस्खतिरेव ते ॥ ३२॥ 
“प्राणियोंमें किसीके भी जो अन्यान्य भक्ष्य पदार्थ हैं, 


जिनका तुमने पहले उपभेग नहीं किया है, उन भोजनोकी 
स्मृति तुमको कभी नहीं होगी ॥ ३२ ॥ 
अप्राशनमसस्परामसदरानमेच स्च । 


पुरुषस्येप नियमो मन्ये श्रेयो न संशयः ॥ ३३॥ 
“मे ऐसा मानता हूं कि किसी बस्तुको न खाने, न छूने 

और न देखनेका नियम लेना ही पुरुपके लिये कल्याणकारी 

हे, इसमें संशाय नहीं ॥ ३३॥ | 

पाणिमन्तो वळवन्तो धनवन्तो न संशयः । 

मनुष्या मानुपैरेच दासत्वमुपपादिताः ॥ ३३॥ 
“जिनके दोनों हाथ बने हुए हैं, निस्संदेह वे ही बलवान्‌ 

और धनवान हैं। मनुष्योंको तो मनुष्याने ही दास बना रक्खाहै॥ 

वधवन्धपरिक्लेशीः क्लिश्यन्ते च पुनः पुनः । 

ते खल्वपि रमन्ते च मोदन्ते च हसन्ति च ॥ ३५ ॥ 


“कितने ही मनुष्य बारंबार बघ और बन्धनके क्लेश 
मोगते रहते हैं, परंतु वे भी ( आत्महत्या करके प्राण नहीं 
देते, बल्कि) आपसमे क्रीड़ा करते, आनन्दित होते और हँसते हैं 
अपरे बाहुबलिनः कृतविद्या मनस्विनः । 
जुगुप्सितां च कृपणां पापत्रृत्तिसुपासते ॥ ३६॥ 

“दूसरे बहुत-से बाहुबलसे सम्पन्न विद्वान्‌ और मनस्वी 
मनुष्य दीन) निन्दित एवं पापपूर्ण वृत्तिसे जीविका चलते हैं ॥ 
उत्सहन्ते च ते वृत्तिमन्यामप्युपसेवितुम्‌। 
स्वकमणा तु नियतं भवितव्यं तु तत्‌ तथा ॥ ३७॥ 

“वे दूसरी बृत्तिका सेवन करनेके लिये भी उत्साह 
रखते हैं; परंतु अपने कर्मके अनुसार जो नियत है, वेसा 
ही भविष्यमें होता दै ॥ ३७ ॥ 

न पुल्कसो न चाण्डाल आत्मानं त्यक्त मिच्छति 
तया तुष्टः स्वया योन्या मायां पश्यख यादशीम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“भङ्गी अथवा चाण्डाल भी अपने शरीरको त्यागना 
नहीं चाहता है, वह अपनी उसी योनिसे संतुष्ट रद्दता है । 
देखिये, भगवानकी केसी माया है १॥ ३८ ॥ 
दृष्टा कुणीन्‌ पक्षहतान्‌ मनुष्यानामयाविनः 
खुसम्पू्णः स्वया योन्या लब्धलाभोऽसि काइयप ३९ 

“काश्यप ! कुछ मनुष्य ळूले और ठेंगड़े हैं, कुछ छोरगोको 
लकवा मार गया हे, वहुत-से मनुष्य निरन्तर रोगी ही रहते 
हैं उन सबकी ओर देखकर यह कहना पड़ता है कि आप 

पनी योनिके अनुसार नीरोग और परिपूर्ण अज्ञवाले हैं 
आपको मानबशरीरका लाभ मिल चुका दै ॥ ३९ ॥ 
यदि ब्राह्मण देहस्ते निरातङ्कोनिरामयः । 
अङ्गानि च समग्राणि न च लोकेषु थिकूक्रतः ॥ ३० ॥ 

“ब्राह्मणदेव ! यदि आपका शरीर निर्भय और नीरोग 


है, आपके सारे अङ्ग ठीक हैं, किसीमें कोई विकार नहीं 


आया है तो लोकमें कोई भी आपको धिक्कार नहीं सकता-- 
आप धिक्कारके पात्र नहीं हो सकते ॥ ४० ॥ 
केनचित्‌ प्रवादेन सत्येनेचापहारिणा । 
धमायोत्तिष्ट विप्रषे नात्मानं त्यक्तमर्हसि ॥ ४१ ॥ 
“यदि आपपर जातिच्युत करनेवाला कोई सचा कलङ्क 
लगा हो तो भी आपको प्राणत्यागका विचार नहीं करना 
चाहिये । ब्रह्मघे ! आप धर्मपालनके लिये उठ खड़े होइये || 
यदि ब्रह्मञश््णोष्येतच्छइधासि च मे वचः । 
वेदोक्तस्येव धर्मस्य फलं मुख्यमवाप्स्यसि ॥ ४२॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! यदि आप मेरी बात सुनेंगे और उसपर श्रद्धा 
करेंगे तो आपको वेदोक्त धर्मके पालनका ही मुख्य 
फल प्राप्त द्दोगा ॥ ४२ ॥ 
स्वाध्यायमञ्चिसंस्कारमप्रमत्तो ऽनुपालय । 
सत्यं कमं च दानं च स्पर्धिष्ठा मा केनचित्‌ ॥३३॥ 
“आप सावधान होकर स्वाध्याय, अग्निहोत्र, सत्य) 


क कशाशी शी जी PIT 


मोक्षधमंपर्व ] 


इन्द्रियसंयम तथा दानधमंक्रा पालन कीजिये । किसीके 
साथ स्पर्धा न कीजिये ॥ ४३ ॥ 
ये केचन स्वध्ययनाः प्राता यजनयाजनम्‌ । 
कथं ते चाजुशोचेयुध्यायेयुवाप्यशोभनम्‌ । 
इच्छन्तस्ते विहाराय सुखं महदवाप्नुयुः ॥ ४३ ॥ 
“जो ब्राह्मण स्वाध्यायमें लगे रहते हैं तथा यज्ञ करते और 
कराते हैँ, वे किसी प्रकारकी चिन्ता क्यों करेंगे ओर कोई आत्म- 
इत्या आदि बुरी बात भी क्यों सोचेंगे ? वे यदि चाहें तो 
यज्ञादिके द्वारा विहार करते हुए महान्‌ सुख पा सकते है 
उत जाताः सुनक्षत्रे सुतिथो सुमुहर्तजाः। 
यशदानप्रजेहायां यतन्ते शाक्तिपूवेकम्‌ ॥ ४५॥ 
“जो उत्तम नक्षत्र, उत्तम तिथि और उत्तम मुहूतमे 
पेद हुए हैं, वे अपनी शक्तिके अनुसार यज्ञ एवं दान करते 
और न्यायानुकूल संतानोसादनकी चेश भी करते हैं ॥ ४५॥ 
नक्षत्रेष्वासुरेष्बन्ये दुस्तिथो दुमुद्वतजाः 
सम्पतन्त्यासुरी योनि यश्चप्रसववर्जिताः ॥ ४६ ॥ 
“दूसरे जो लोग आसुर नक्षत्र) दूषित तिथि तथा अशुभ 
मुहूर्तमें उत्पन्न होते हैं, वे यज्ञ तथा संतानसे रदित होकर 
आसुरी योनिमें पड़ते हैं ॥ ४६ ॥ 
अहमासं पण्डितको हैतुको वेदनिन्दकः । 
आन्धीक्षिकीं तर्कविद्यामनुरको निरर्थिकाम्‌ ॥ ४७॥ 
मूर्वजन्ममे में एक पण्डित था और कुतर्कका आश्रय 
लेकर वेदोंकी निन्दा करता था । प्रत्यक्षके आधारपर अनु- 
मानको प्रधानता देनेवाली थोथी तर्कविद्यापर ही उस 
समय मेरा अधिक अनुराग था ॥ ४७ ॥ 
हेतुवादान्‌ प्रवदिता वक्ता संसत्सु हेतुमत्‌ । 
आक्रोष्टा चाभिवक्ता च ब्रह्मवाक्येषु च द्विजान्‌ ४८ 
“मैं समाओमें जाकर तक और युक्तिकी बातें ही अधिक 
बोलता | जहाँ दूसरे ब्राह्मण श्रद्धापूर्वक वेदवाक्योपर विचार 


_ करते; वहाँ मैं बलपूर्वक आक्रमण करके उन्हे खरी-खोटी 


ककाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


४८८७ 


खुना देता और स्वय ही अपना तकंबाद वका करता था ॥४८॥ 

नास्तिकः सर्वशज्की च मूखेः पण्डितमानिकः । 

तस्येयं फलनिर्वृत्तिः श्टगालत्वं मम द्विज ॥ 2९॥ 
“मं नास्तिक) सत्रपर संदेह करनेवाला तथा मूख होकर 
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भी अपनेको पण्डित माननेवाला था । विप्रवर ! यह श्रगाल- 


(७४० फि म डी 


योनि मेरे उसी कुकर्मका फल है || ४९ ॥ 


अपि जातु तथा तस्मादहोरात्रशतेरपि । 
दहं मानुषीं योनि शगालः प्राप्नुयां पुनः ॥ ५०॥ 
अब में संकड़ों दिन-रार्तोतक साधन करके भी क्या कमी 
वह उपाय कर सकता हूँ, जिससे आज सियारकी योनिमें पड़ा 
हुआ मैं पुनः वह मनुष्ययोनि पा सकूँ ॥ ५० ॥ 
संतुष्टश्चाप्रमत्तश्च यज्दानतपोरतिः । 
शेयज्ञाता भवेयं वे वर्ज्यवर्जयिता तथा ॥ ५१ ॥ 
“जिस मनुष्ययोनिमँ में संतुष्ट और सावधान रहकर यज, 
दान और तपस्यामें लगा रह सकूँ, जिसमें में जाननेयोग्य 
वस्तुको जान ढूँ और त्यागनेयोग्य वस्तुका त्याग कर दू" ५१॥ 
ततः स: मुनिरुत्थाय काइ्यपस्तमुचाच ह । 
अहो बतासि कुशलो वुद्धिमांश्चेति विस्मितः ॥ ५२॥ 
यह सुनकर काइयप मुनि आश्वयसे चकित होकर खड़े 
हो गये और बोळे --।अहो | तुम तो बड़े कुदाल और बुद्धि- 
मान्‌ हो? ॥ ५२ ॥ 
समवेक्षत तं विप्रो ज्ञानदीर्घेण चक्षषा । 
ददर्श चेन देवानां देवमिन्द्रं शचीपतिम्‌ ॥ ५३ ॥ 
ऐसा कहकर ब्रह्मर्षिने उसकी ओर ज्ञानइष्टिसे देखा । 


तव उसके रूपमै इन्हें देवदेव शचीपति इन्द्र दिखायी 


दिये ॥ ५३ ॥ 

ततः सम्पूजयामास काइयपो हरिवाहनम्‌ । 

अनुज्ञातस्तु तेनाथ प्रविवेश स्वमालयम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर काश्यपने इन्द्रदेवका पूजन किया और उनकी 

आज्ञा लेकर वे पुनः अपने 'घरको लौट गये ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपदंणि श्गालकाऱ्यपसंदादे अश्यीत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें 


गीदड़ और काश्यपका संवाद बिषयक 


एक सौ अस्सी अध्याय पूरा हुआ ॥ १८० ॥ 
—— Std 


एकाशीत्यविकराततमोऽध्यायः 
शुभाशुभ कमॉका परिणाम कताको अवश्य भोगना पड़ता है, इसका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
यद्यस्ति दत्तमिष्टं वा तपस्तक्तं तथैच च। 
गुरूणां वापि शुश्रूषा तन्मे बहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! यदि दान) यज्ञ, तप 


--__ -न>->>->>->:५८->>< 


अथवा गुरुशुश्रूषा पुण्यकर्म है और उसका कुछ फल होता 


है तो वह मुझे बताइये ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
आत्मनानथयुक्तन पापे निविशते मनः। 
स्वकर्मकलुषं कृत्वा कृच्छ्रे लोके विधीयते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌! काम, क्रोध आदि दोपे 
युक्त बुद्धिकी प्रेरणासे मन पापकर्ममें प्रवृत्त होता है । 


प्रकार मनुष्य अपने ही कार्योद्वारा पाप करके दुःखमय लोक 


४८८८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपत्रणि 


सा 


(नरक) में गिराया जाता दै ॥ २ ॥ 
दुर्भिक्षादेव दुर्भिक्ष झेशात्‌ क्लेशं भयाद्‌ भयम्‌। 
स्तेभ्यः प्रस्तं यान्ति दरिद्राः पापकारिणः ॥ ३ ॥ 
पापाचारी दरिद्र मनुष्य दुभिक्षसे दुभिक्ष, क्लेशसे क्लेश 
और भयसे भय पाते हुए मरे हुओसे मी अधिक मृतकतुल्य 
हो जाते हैं ॥ ३ ॥ 
उत्सवादुत्सवं यान्ति स्वर्गात्‌ स्वगं सुखात्‌ खुखम्‌ । 
ध्द धानाश्च दान्ताश्च धनाढः्थाः शुभकारिणः ॥ ४ ॥ 
जो श्रद्धाळः जितेन्द्रिय, घनसम्पन्न तथा झुमकमंपरा- 
यण होते हैं, वे उत्सवसे अधिक उत्सवको, स्वर्गसे अधिक 
स्वर्गको तथा सुखसे अधिक सुखको प्राप्त करते हैं ॥ ४ ॥ 
व्यालकुअरदुगपु सपंचोरभयेषु च। 
हस्तावापेन गच्छन्ति नास्तिकाः किमतः परम्‌॥५ ॥ 
नास्तिक मनुष्यांके हाथमे हथकड़ी डालकर राजा उन्हें 
राज्यसे दूर निकाल देता है और वे उन जङ्गलोंमें चले जाते 
हैं, जो मतवाले हाथियोंके कारण दुर्गम तथा सर्प और चोर 
आदिके भयसे भरे हुए होते हैं | इससे बढ़कर उन्हें और 
क्या दण्ड मिल सकता है १॥ ५ ॥| 
प्रियदेवातिथेयाश्च वदान्याः प्रियसाधवः । 
क्षेम्यमात्मवतां मार्गमास्थिता हस्तदक्षिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
जिन्हें देवपूजा और अतिथिसत्कार प्रिय दै, जो उदार हैं 
तथा श्रेष्ठ पुरुप जिन्हें अच्छे लगते हैं, वे पुण्यात्मा मनुष्य अपने 
दाहिने दाथके समान मङ्गलकारी एबं मनको वशमें रखनेवाछे 
योगियाँको ही प्राक्त होनेयोग्य मार्गपर आरूढ़ होते हैं ॥ ६ ॥ 
पुलाका इव धल्येषु पुत्तिकाइवं पक्षिषु । 
तद्विधास्ते मञुष्याणां येषां धमां न कारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनका उद्देश्य धर्म नहीं है, ऐसे मनुष्य मानवसमाज- 


के भीतर वैसे ही समझे जाते हैं, जैसे घानमे थोथा पौधा 


और पह्कवाले जीवोमें मच्छर ॥ ७ ॥ 


सुशीघ्रमपि धावन्तं विधानमनुधावति। 
शेते सह शायानेन येन येन यथा तम्‌ ॥ ८ ॥ 
उपतिष्ठति तिष्ठन्तं गच्छन्तमनुगच्छति | 


करोति कुर्वतः कर्म च्छायेवानुविधीयते ॥ ९ ॥ 
जिस-जिस मनुष्यने जैसा कर्म किया है, वह उसके पीछे 


लगा रहता है। यदि कर्ता पुरुष शीघ्रतापुर्वक दौड़ता है तो वह 


भी उतनी ही तेजीके साथ उसके पीछे जाता है। जब बह सोता 


है तो उसका कर्मफल भी उसके साथ ही सो जाता है। जब वह 


खड़ा होता है तो वह भी पास ही खड़ा रहता है और जव मनुष्य 


चलता है तो उसके पीछे-पीछे बह भी चलने लगता है। इतना 


ही नहीं, कोई कार्य करते समय भी कर्म-संस्कार उसका साथ 

नहीं छोड़ता। सदा छायाके समान पीछे लगा रहता है॥८-९॥ 

येन येन यथा यदू यत्‌ पुरा कमे समीहितम्‌। 
दक्तदेकतरो भुडक्ते नित्यं विद्दितमात्मना ॥ १० ॥ 


जिस-जिस मनुष्यने अपने-अपने पूवजन्मोमे जैसे-जैसे 
कर्म किये हैं, वह अपने ही किये हुए उन कमोंका फल 
_सदा अकेला ही भोगता है ॥ १० || 
स्वकर्मफळलनिक्षेपं विधानपरिरक्षितम्‌ । 
भूतग्राममिमं कालः समन्तात्‌ परिकर्षति ॥ ११॥ 
अपने-अपने कर्मका फळ एक धरोहरके समान है, जो 
कर्मजनित अदृष्टके द्वारा सुरक्षित रहता है । उपयुक्त अवसर 
आनेपर यह काळ इस कर्मफलको प्राणिसमुदायके पास खींच 
लाता है ॥ ११॥ 
अचोद्यमानानि यथा पुष्पाणि च फलानि च। 
स्वं काळं नातिवर्तन्ते तथा कर्म पुरा कृतम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे फूल और फल किसीकी प्रेरणाके त्रिना ही अपने 


_समयपर इक्षोमे लग जाते हैं, उसी प्रकार पहलेके किये हुए 
कर्म भी अपने फलभोगके समयका उल्लड्डन नहीं करते ॥ 
सम्मानश्चावमानश्च लाभालाभौ क्षयोदयो । 
प्रदृत्ता विनिवत॑न्ते विधानान्ते पुनः पुनः ॥ १३॥ 

सम्मान-अपमान$ लाम-हानि तथा उन्नति-अवनति--ये 

_पूर्वजन्मके कर्मोके अनुसार बार-बार प्राप्त होते हैं और 
प्रारब्धभोगके पश्चात्‌ निवृत्त हो जाते हैं || १३ ॥ 
आत्मना विहितं दुःखमात्मना विहितं सुखम्‌ । 
गर्भशय्यामुपादाय सुज्यते पो देहिकम्‌ ॥ १४॥ 

दुःख अपने दी किये हुए कर्मोका फळ है और सुख भी 


अपने ही पूर्वक्कत कर्मोका परिणाम है | जीव माताकी गर्भ- 


जज 


शय्पामें आते ही पूवशरीरद्वारा उपाजित सुख-दुःखका उप- 


भोग करने लगता है॥ १४ ॥ 


बालो युवा च वृद्धश्च यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल प्रतिपद्यते ॥ १५ ॥ 
कोई बालक हो; तरुण हो या बूढ़ा हो; वह जो भी 
शुभाशुभ कर्म करता है; दूसरे जन्ममें उसी-उसी अवस्थामें 
उस-उस कर्मका फल उसे प्राप्त होता हे॥ १५॥ 
यथा धेनुसहस्रेषु बत्सो विन्दति मातरम्‌ । 
तथा पूर्वक्तं कर्म कर्तारमबुगच्छति ॥ १६॥ 
जैसे बछडा हजारों गौओमेंसे अपनी माँको पहचानकर 
उसे पा लेता है, वैसे ही पहलेका किया हुआ कर्म भी अपने 
कर्ताके पास पहुँच जाता है ॥ १६ ॥ 
समुन्नमग्रतो वस्त्रं पश्चाच्छुध्यति कर्मणा । 
उपवासेः प्रतप्तानां दीघ सुखमनन्तकम्‌ ॥ १७॥ 
जैसे पहलेसे क्षार आदिमें मिगोया हुआ कपड़ा पीछे घोनेसे 
साफ हो जाता है, उसी प्रकार जो उपबासपूर्वक तपस्या करते 
हैं, उन्हें कमी समाप्त होनेवाला महान्‌ सुख मिलता दै॥ १७॥ 
दीर्घकालेन तपसा सेवितेन तपोवने। 
धमेनिर्धूतपापानां सम्पद्यन्ते मनोरथाः ॥ १८॥ ` 
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३ ब. 
र ता, 


महपि भूगुके साथ भरद्वाज मुनिका प्रश्नोत्तर 


मोक्षधर्मपवे ] 


तपोवनमें रहकर की हुई दीर्घकालतककी तपस्यासे तथा 
धर्मसे जिनके सारे पाप धुल गये हैं, उनके सम्पूर्ण मनोरथ 
सफल हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
शकुनानामिवाकाशे मत्स्यानामिव चोदके । 
पदं यथा न दश्येत तथा शानविदां गतिः ॥ १९ ॥ 
जैसे आकाशमै पक्षियोंके और जलमें मछलियेंके चरण- 


चिह्न दिखायी नहीं देते; उसी प्रकार शानिर्योकी गतिका पता 


दयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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नहीं चलता ॥ १९ ॥ 
2 जक? > कीतिं > > 
अळमन्ये रुपालम्भः श्च व्यतिक्रमेः । 
पेशलं चानुरूपं च कतंव्यं हितमात्मनः ॥ २० ॥ 
दूसरोको उलाहने देने तथा लोगोंके अन्यान्य अपरार्धोकी 
चर्चा करनेसे कोई प्रयोजन नहीं है। जो काम सुन्दर) अनुकूल 
और अपने लिये हितकर जान पढे, वही कर्म करना 
चाहिये ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि एकाशीत्यधिकशततमो 5ध्याय; ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वक अन्तर्गत मोक्चध्मपर्वमें एक सौ इकयासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८१ ॥ 
Eo 


दयशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
भरद्वाज ओर भूगुके संवादमें जगतकी उत्पत्तिका और विभिन्न तस्वोंका वर्णन 


युधि उवाच 
कुतः सृष्टमिदं विदवं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रलये च कमभ्येति तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युघिष्ठिरने पूछा--पितामह ! इस सम्पूर्ण स्थावर-जंगम 
जगतूकी उत्पत्ति कहाँसे हुई है ! प्रलयकालमें यह किसमें 
लीन होता है ? यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
ससागरः सगगनः सरलः सबलाहकः । 
सभूमिः साग्निपवनो लोकोऽयं केन निर्मितः ॥ २ ॥ 
समुद्र, आकाश, पर्वत, मेघ, भूमि, अभि और वायु- 
सहित इस संसारका किसने निर्माण किया है १॥ २॥ 
कथं सृष्टानि भूतानि कथं वर्णविभक्तयः । 
शौचाशोचं कथं तेषां धर्माधमचिधिः कथम्‌ ॥ ३॥ 
प्राणिर्योकी सृष्टि किस प्रकार हुई ? वर्णोका विभाग किस 
तरह किया गया ! उनमें शोच और अशौचकी व्यवस्था केसे 
हुई ! तथा घर्म और अधर्मका विधान किस प्रकार किया 
गया १॥ ३॥ 
कीइशो जीवतां जीवः कव वा गच्छन्ति ये सृताः । 
अस्मारलोकादसुं लोक सव शंसतु नो भवान्‌ ॥ ४॥ 
जीवित प्राणिर्योका जीवात्मा केसा है ? जो मर गये, वे 


कहाँ चले जाते हैं ? इस लोकसे उस लोकमें जानेका क्रम 


क्या दै! ये सब बातें आप हमें बतावें ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
भृगुणाभिहितं शारत्रं भरद्वाजाय पृच्छते ॥ ५ ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! विज्ञ पुरुष इस विषयमै एक 
प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया करते हैं, जिसमें भरद्वाजके 
प्रश्न करनेपर भ्गगुके उपदेशका उल्लेख हुआ है ॥ ५ ॥ 
केलासशिखरे दृष्टा दीप्यमानं महौजसम्‌ । 
भृगुं, महषिंमासीनं भरह्वाजोऽन्वएच्छत ॥ ६ ॥ 
केलास पर्वतके शिखरपर अपने तेजसे देदीप्यमान होते 
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हुए महातेजस्वी महर्षि भ्गुको वैठा देख भरद्वाज मुनिने 
पूछा-॥ ६ ॥ 
ससागरः सगगनः सशेलः सबलाहकः । 
सभूमिः साशिपवनो लोकोऽयं केन निर्मितः ॥ ७ ॥ 
“समुद्र, आकाश) पर्वत; मेघ, भूमि, अग्नि और वायु- 
सहित इस संसारका किसने निर्माण किया है! ॥ ७॥ 
कथं सृष्टानि भूतानि कथं वर्णविभक्तयः । 
शौचाशौचं कथं तेषां धमोधर्मविधिः कथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“प्राणियोकी सृष्टि किस प्रकार हुई! वर्णोका विभाग 
किस तरह किया गया ? उनमें शौच और अशोचकी व्यवस्था 
कैसे हुई ! तथा धर्म और अधर्मका विधान किस प्रकार किया 
गया १॥ ८ ॥ 
कीदृशो जीवतां जीवः क वा गच्छन्ति ये सृताः । 
परलोकमिमं चापि सर्व शंसितुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
“जीवित प्राणियोका जीवात्मा केसा दै ! जो मर गये, वे 
कहाँ चले जाते हैं ! तथा यदद लोक और परलोक केसा है ! 
यह सब मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ ९ ॥ 
एवं स भगवान्‌ पृष्टो भरद्वाजेन संशयम्‌ । 
ब्रह्मषिंब्रह्मसंकाशः सर्वं तस्मे ततोऽब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
भरद्वाज युनिके इस प्रकार अपना संशय पूछनेपर 
ब्रझाजीके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षिं भगवान्‌ गुने उन्हें सब कुछ 
बताया ॥ १० ॥ 
मगुरुवाच 
( नारायणो जगन्मूर्तिरन्तरात्मा सनातनः । 
कूटस्थोऽक्षर अव्यक्तो निर्लेपो व्यापकः प्रभुः ॥ 
प्रकृतेः परतो नित्यमिन्द्रियेरप्यगोचरः । 
स सिसक्षः सहस्थांशादसजत्‌ पुरुषं प्रभुः । ) 
मानसो नाम विख्यातः श्रुतपूर्वो महर्षिभिः । 
अनादिनिधनो देवस्तथाभेद्योऽजरामरः ॥ ११ ॥ 
भृगु, बोळे--ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ नारायण सम्पूर्ण जगत्‌- 


स्वरूप हैं । वे ही सबके अन्तरात्मा: और सनातन: पुरुष हैं । वे 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ही कूटस्थ) अविनाशी, अव्यक्त, निर्छेप, सवव्यापी, प्रभु; 


प्रकृतिसे परे और इन्द्रियातीत हैं उन भगवान्‌ नारायणके 


हुदयमे जव सुष्टिविप्रयक संकल्पका उदय हुआ तो उन्होंने 


अपने इजारबें अंशसे एक पुरुषको उत्पन्न किया, महर्षियाने 


सर्वप्रथम जिसको इसी नामसे सुना था, जो मानसपुरुधके नामसे 


~ 


प्रसिद्ध है । पूर्वकालमे उत्पन्न वह मानसदेव अनादि) अनन्त; 


अभेद्य, अजर और अमर है ॥ ११ ॥ 

अव्यक्त इति विख्यातः शाश्वतो ऽथाक्षयो ऽव्ययः । 

यतः सृष्टानि भूतानि जायन्ते च श्रियन्ति च ॥ १२॥ 
उसीकी अव्यक्त नामसे प्रसिद्धि है । वही शाश्वत, अक्षय 


और अविनाशी है । उससे उत्पन्न सब प्राणी जन्मते और 


मरते रहते हैं ॥ १२ ॥ | 
सो5सृजत्‌ प्रथमं देवो महान्तं नाम नामतः। . 
महान ससजोहकार॑ स चापि भगवानथ ॥ १३॥ 
उस स्वयम्भू देवने पहले महत्त्व ( समष्टि बुद्धि ) की 
रचना की । फिर उस महत्तत्वसरूप मगवानूने अइङ्कार 
( समष्टि अहङ्कार ) की सृष्टि की ॥ १३ ॥ 
आकाशमिति विख्यातं सर्वेभूतथरः प्रभुः । 
आकाशादभवद्‌ वारि सलिलादग्निमारुतौ । 
अग्निमारुतसंयोगात्‌ , ततः समभवन्मही ॥ १४॥ 
सम्पूर्ण भूर्तोको धारण करनेघाले अहङ्कारसखरूप भगवानने 
शब्दतन्मात्रा रूप आकाशको उत्पन्न किया । आकाशसे जल 
और जलसे अग्नि एवं वायुकी उसत्ति हुई । अग्नि और 
वायुके संयोगसे इस पृथ्वीका प्रादुर्भाव हुआ# ॥ १४॥ 
ततस्तेजोमयं दिव्यं पमं सृष्टं खयम्भुवा। .. 
तस्मात्‌ पद्मात्‌ समभवद्‌ ब्रह्मा वेदमयो निधिः ॥ १५॥ 
उसके बाद उस स्वयम्भू मानसदेवने पहले एक तेजोमय 
दिव्य कमल उत्पन्न किया | उसी कमलसे वेदमय निधिरूप 
ब्रह्माजी प्रकट हुए ॥ १५ ॥ 
अहंकार इति ख्यातः सवंभूतात्मभूतळत्‌ । 
ब्रह्मा चे स महातेजा य एते पञ्च धातवः ॥ १६॥ 
वे अहङ्कार नामसे भी विख्यात हैं और समस्त भूतोंके 
आत्मा तथा उन भूर्तोकी सृष्टि करनेवाले हैं । येजो पाँच मद्दा- 
भूत हैं, इनके रूपमें महातेजस्वी ब्रह्मा ह्वी प्रकट हुए हैं ॥१६॥ 
रोळास्तस्यास्थिसंश्षास्तु मेदो मांखं च मेदिनी । 
समुद्रास्तस्य रुधिरमाकाशमुद्र तथा ॥ १७॥ 
पर्वत उनकी हड्डियों हे, एथ्वी उनका. मेद ओर मांसहै। 
समुद्र उनका रुविर है और आकारा उदर है ॥ १७॥ 
पवनश्चैव निःश्वासस्तेजो ऽग्निर्नि्नगाः शिराः ` 
अझीषोमो तु चन्द्राको नयने तस्य विश्रुते ॥ १८॥ 
# यहाँ जो सृष्टिका क्रम बताया गया है, वह श्रुतिसम्मत क्रमसे 
भिन्न है। श्रुतिने आकाशसे वायु, वायुसे अग्नि, अग्निसे जल 
और जलसे पृथ्वीकी उत्पत्तिका क्रम बताया दै । 


वायु निःश्वास है, अग्नि तेज है, नदियाँ नाड्या हैं, 
सूयं और चन्द्रमा जिन्हें अग्नि और सोम भी कहते हैं, 
ब्रझाजीके नेत्रेकि रूपमें प्रसिद्ध हैं ॥ १८ ॥ 
नभश््ोध्वे शिरस्तस्य क्षितिः पादौ भुजौ दिशः । 
दुर्विज्ञेयो ह्यचिन्त्यात्मा सिद्धैरपि न संशयः ॥ १९॥ 

आकाशका ऊपरी भाग उनका सिर है, प्रथ्वी पैर है 
और दिशाएँ भुजाएँ हैं । वे अचिन्त्यस्वरूप ब्रह्मा सिद्ध 
पुरुर्षोके लिये भी दुर्विज्ञेय हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ १९ ॥ 
ख॒ एष भगवान्‌ चिष्णुरनन्त इति विश्रुतः । 
सर्वंभूतात्मभूतस्थो दुर्विश्षेयोऽकृतात्मभिः ॥ २० ॥ 

वह स्वयम्भू दी भगवान्‌ विष्णु हैं, जो अनन्त नामसे प्रसिद्ध 


हैं, वे ही सम्पूर्ण भूतोके अन्तःकरणमें अन्तर्यामी आत्माके 
'रूपमें विद्यमान हैं | जिनका हृदय शुद्ध नहीं है; उनके लिये 


इनके स्वरूपको ठीक-ठीक जानना बहुत कठिन है ॥ २० ॥ 

अहंकारस्य यः स्रष्टा सर्वभूतभवाय वे। 

यतः समभवद्‌ विइवं पृष्टोऽहं यदिह त्वया ॥ २१ ॥ 
वे ही सम्पूर्ण भूतोकी उत्पत्तिके लिये प्राकृत अइङ्कारकी 

सृष्टि करनेवाले हैं तुमने मुझसे जो पूछा था कि इस विश्वक्ी 

उत्पत्ति किससे हुई है, वह सब मैंने तुम्हें बता दिया ॥२१॥ 

भरद्वाज उवाच 

गगनस्य दिशां चैव भूतळस्यानिळस्य वा । 

कान्यत्र परिमाणानि संशयं छिन्धि तत्त्वतः ॥ २२॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो ! आकाश) दिशा, पृथ्वी और 

वायुका कितना-कितना परिमाण है ! यह ठीक-ठीक बताकर 

मेरा संशय दूर कीजिये ॥ २२ ॥ 


भुगुरुवाच 

अनन्तमेतदाकाशं सिद्धदेवतसेवितम्‌ । 
रम्यं नानाश्रयाकीर्ण यस्यान्तो नाधिगम्यते ॥ २३ ॥ 

भृगुजीने कहा--मुने ! यह आकाश तो अनन्त है 
इसमें अनेकानेक सिद्ध और देवता निवास करते हैं। इसमें 
उनके भिन्न-भिन्न लोक भी स्थित हैं । यह बड़ा ही रमणीय 
हैऔर इ८ना महान है कि कहीं इसका अन्त नहीं मिलता ॥२३॥ 
ऊध्वं गतेरधस्तात्त चन्द्रादित्यो न दृश्यतः र 
तत्र देवाः स्वयं दीप्ता भारवराभाशिवचसः ॥ २४॥ 

ऊपर तथा नीचे जानेसे जहाँ सूर्य और चन्द्रमा नहीं दिखायी 
देते, वहा सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी देवता स्वथं 
अपने प्रकारासे ही प्रकाशित होते हैं ॥ २४ ॥ 
ते चाप्यन्तं न पश्यन्ति नभसः प्रथितौजसः । 
दुर्गमत्वादनन्तत्वादिति मे विद्धि मानद ॥ २५॥ 

मानद ! परतु वे तेजखी नक्षत्रस्वरूप देवता भी इस 
आकाशका अन्त नहीं देख पाते; क्योंकि यह दुगम और 
अनन्त है; यह बात तुम्हें मेरे मुखसे सुनकर अच्छी तरह 
समझ लेनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


मोक्षधर्मपवे ] ऽयशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
उपरिष्टोपरिष्टात्त प्रज्वलद्धिः खयंप्रभेः । 
निरुद्धमेतदाकादामप्रमेयं सुरेरपि ॥ २६॥ 


ऊपर-ऊपर प्रकाशित होनेवाले स्वयंप्रकाश देवताओंसे 

यह अप्रमेय आकाश भी भरा हुआ-सा प्रतीत होता है ॥२६॥ 
पृथिव्यन्ते समुद्रास्तु समुद्रान्ते तमः स्सृतम्‌। . 

तमसोऽन्ते जलं प्राहुजेळस्यान्तेऽञ्चिरिव च ॥ २७॥ 

पृथ्वीके अन्तमें समुद्र हैं । समुद्रके अन्तमें घोर अन्धकार 


है । अन्धकारके अन्ते जल है और जलके अन्तर्मे अग्निकी 


स्थिति बतायी गयी है ॥ २७ ॥ 
रसातलान्ते सलिलं जलान्ते पन्नगाधिपाः । 
तदन्ते पुनराकाशमाकाशान्ते पुनजलम्‌ ॥ २८॥ 


रसातलके अन्तमें जल है | जलके अन्तमें नागराज शेष ˆ 
हैं । उनके अन्तमें पुनः आकाश और आकाशके ही अन्त- 


भागमे पुनः जल है ॥ २८ ॥ 

एवमन्तं भगवतः प्रमाणं सलिलस्य च। 

अग्निमारुततोयेभ्यो दुर्शयं दैवतैरपि ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार भगवानका, आकाशका, जलका तथा अग्नि 

और वायुका भी अन्त और परिमाण जानना देवताओंके 

लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ २९ ॥ 

अग्निमारुततोयानां वणोः क्षितितलस्य च । 

आकाशादवगुह्यन्ते भिद्यन्तेऽतत्त्वद्शनात्‌॥ ३०॥ 
अग्नि, वायु; जल और पृथ्वी- इनके रंग-रूप आकाशसे 


ही ग्रहीत होते हैं; अतः उससे भिन्न नहीं हैं । तत्वज्ञान न 


होनेसे ही उनमें मेदकी प्रतीति होती है ॥ ३० ॥ 
पठन्ति चैव मुनयः शास्त्रषु चिविधेषु च। 


श्रेलोक्ये सागरे चेव प्रमाणं विहितं यथा ॥ ३१॥: 


अदृर्‍्याय त्वगम्याय कः प्रमाणमुदाहरेत्‌। 


सिद्धानां देवतानां च यदा परिमिता गतिः ॥ ३२॥. 
ऋषियोंने विविध शास्त्रांमें तीनो लोको और समुद्रोके- 


विषयमे तो कुछ निश्चित प्रमाण बताया मी है; परंतु जो 
दृष्टिसे परे हैं और जहाँतक इन्द्रियोंकी पहुँच नहीं है) उस 
परमात्माका परिमाण कोई केसे बतायेगा ! आखिर इन सिद्धो 
और देवताओँका ज्ञान भी तो परिमित ही है ॥ ३१-३२ ॥ 


तदा गौणमनन्तस्य नामानन्तेति विश्रुतम्‌ । 


४८९१ 


rr Ne 


नामधेयानुरूपस्य मानसस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
अतः परमात्मा मानसदेव अपने. नामके अनुरूप ही 

अनन्त हे । उनका सुप्रसिद्ध अनन्त नाम उनके गुणके 

अनुसार ही है॥ ३३ ॥ 

यदा तु दिव्यं तद्‌ रूपं हसते वधते पुनः। 

कोऽन्यस्तद्वेदितं शक्तो यो ऽपि स्यात्‌ तद्विधो ऽपरः।३४। 
जब उन परमात्माका वह दिव्यरूप उनकी मायासे कभी 

बहुत छोटा हो जाता दै और कमी बहुत बढ़ जाता दै) तब कोई 


उनसे भिन्न दूसरा उन्द्वीके समान प्रतिभाशाली कौन दै, जो कि उस 


स्वरूपका यथार्थ परिमाण जान सके अर्थात्‌ ऐसा कोई 
नहीं दै ॥ २४ ॥ 
ततः पुष्करतः सृष्टः सर्वो मूर्तिमान्‌ प्रभुः । 
ब्रह्मा धर्ममयः पूर्वः प्रजापतिरनुत्तमः ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर पूर्वोक्त कमले सर्व) मूर्तिमान्‌, प्रभावशाली, 
परम उत्तम तथा प्रथम प्रजापति धर्ममय ब्रह्माका प्रादुर्भाव 
हुआ ॥ ३५ ॥ अक. 
भरद्वाज उवाच 
पुष्कराद्‌ यदि सम्भूतो ज्येष्ठं भवति पुष्करम्‌ 
ब्रह्माणं पूवेज चाह भवान्‌ संदेह एव मे.॥ ३६॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो ! यदि ब्रह्माजी कमलसे प्रकट 
हुए तब तो कमल ही ज्येष्ठ प्रतीतः होता है; परंतु आपने 
त्रझाजीको पूर्वज बताया है; अतः. यइ संदेह मेरे मनमें बना 
ही रद्द गया ॥ ३६ ॥ 
म॒युरुवाच 
मानसस्येह या. मुतिंब्रह्त्वं समुपागता । 
तस्यासनविधानाथ - पृथिवी पद्ममुच्यते ॥ ३७॥ 
भृगुने कहा--मुने ! मानसदेवका जो स्वरूप बताया 
गया है; बही ब्रह्मरूपमें प्रकट दै । उन्हीं ब्रह्माजीके आसनके 
लिये इस पृथ्त्रीको ही पद्म ( कमल ) कहते हैं || ३७॥ 
कर्णिका तस्य पदस्य ` मेरुर्गगनमुच्छ्रितः। 
तस्य मध्ये स्थितो लोकान्‌ सजते जगतः प्रभुः॥ ३८ ॥ 
इस कमलकी कर्णिका ' मेरुपर्वत ` है, जो आकाशर्मे: 
बहुत ऊँचेतक गया है | उसी पर्वतकें मध्यमागमें स्थित होकर 
जगदीच्वर ब्रह्मा सम्पूर्ण लोकौकी सृष्टि करते हैं ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि भ्गगुभरद्राजसंवा दे हृयशीत्यघिकशततमोऽध्यायः ॥ १८२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघमंपर्वमे भुगु और भरद्वाजका संवादविषयक एक सो बयासीकॉ अध्याय पुरा हु ॥१८ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ४० शोक हैं ) 


ऽपशीत्यधिकशतत मोऽध्याय 
आकाशसे अन्य चार स्थूल भूर्तोकी उत्पत्तिका वणन 


भरद्वाज उवाच 
प्रजाविसर्गे विविधं कथं स सजते प्रभुः। 
मेरुमध्ये स्थितो ब्रह्मा तद्‌ बूहि द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | मेरुपर्वतके मध्यमागमें 


स्थित होकर ब्रह्माजी नाना प्रकारकी प्रजासष्टि कसे करते 


हैं, यह मुझे बताइये !॥ १ ॥ 


मुगुरुवाच ` 
प्रजाविसग .चिविधं मानसो मनसाखजत्‌। 


४८९२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


संरक्षणाथे भूतानां सृष्टं प्रथमतो जलम्‌ ॥ २ ॥ 
भ्ृगुने कहा--उन मानसदेवने अपने मानसिक संकल्प- 
से ही नाना प्रकारकी प्रजासुष्टि की दै । उन्होने प्राणियोंकी 
रक्षाके लिये सबसे पहले जलकी सृष्टि की ॥ २॥ 
यत्‌ प्राणः सर्वभूतानां वर्धन्ते येन च प्रजाः । 
परित्यक्ताश्च नश्यन्ति तेनेदं सर्वमावृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह जल समस्त प्राणिर्योका जीवन है । उसीसे प्रजाकी 
वृद्धि होती है। जलके न मिलनेसे प्राणी नष्ट हो जाते हैं। 
उसीने इस सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त कर रक्खा दै ॥ ३ ॥ 


पृथिवी पवता मेघा मूर्तिमन्तश्च ये परे। 
सवै तद्‌ वारुणं शेयमापस्तस्तम्भिरे यतः ॥ ४ ॥ 
पृथ्वी, पर्वत, मेघ तथा अन्य जो मूर्तिमान्‌ वस्तुएँ हैं; 
उन सबको जलमय समझना चाहिये; क्योकि जलने ही उन 
सबको स्थिर कर रक्खा है || ४॥ 
भरद्वाज उवाच 


कथं सलिलमुत्पन्नं कथं चेवाग्निमारुतौ । 
कथं वा मेदिनी स॒ष्टेत्यत्र मे संशयो महान्‌ ॥ ५ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--भगवन्‌ ! जलकी उत्पत्ति केसे हुई ! 
अग्नि और वायुकी सृष्टि किस प्रकार हुई तथा पथ्वीकी भी 
रचना केसे की गयी, इस विषयमें मुझे महान्‌ संदेह 
है ॥ ५॥ 
भृगुरुवाच 


ब्रह्मकल्पे पुरा ब्रह्मन्‌ ब्रह्मर्षीणां समागमे । 
लोकसम्भवसंदेहः समुत्पन्नो महात्मनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
खुगुने कदा--अहान्‌ ! पूर्वकालमें जब ब्रझकल्प चल 
रहा था, उस समय जझषिरयोका परस्पर समागम हुआ | 
उन महात्माओँंकी उस समामें लोकसृष्टिविषबक 
संदेह उपस्थित हुआ ॥ ६॥ 
तेऽतिष्ठन्‌ ध्यानमालम्ब्य मौनमास्थाय निश्चलाः । 
त्यक्ताहाराः पवनपा दिव्यं वषशतं द्विजाः ॥ ७ ॥ 
वे त्रहर्षि मोजन छोड़कर वायु पीकर रहते हुए सौ 
दिव्य वर्षोतक ध्यान लगाकर मौनका आश्रय ले निश्चल- 
भावसे बेठे रद्द गये ॥ ७॥ 
तेषां ब्रह्ममयी वाणी सेबा ओत्रमागमत्‌। 
दिव्या सरस्वती तत्र सम्बभूव नभस्तलात्‌ ॥ ८ ॥ 
उस ध्यानावस्थामें उन सबके कार्नोमें त्रझमयी वाणी 
सुनायी पड़ी । उस समय वहाँ आकाझले दिव्य सरस्वती 
प्रकट हुई थी ॥ ८ ॥ 
पुरा स्तिमितमाकाशमनन्तमचलोपमम्‌ । 
नष्टचन्द्राकपवनं प्रखुत्तमिव सम्बभौ ॥ ९ ॥ 


वह आकाशवाणी इस प्रकार है--'पू्वकालमें अनन्त 
आकाश पवतके समान निश्चल था | उसमें चन्द्रमा, सूर्य 
अथवा वायु किसीके दर्शन नहीं होते थे | वह सोया हुआ-सा 
जान पड़ता था ॥ ९ ॥ 
ततः सलिलमुत्पन्नं तमसीवापरं तमः । 
तस्माच्च सलिलोत्पीडादुदतिष्ठत मारुतः ॥ १०॥ 
“तदनन्तर आकासे जलकी उत्पत्ति हुई; मानो अन्ध- 
कारमें ही दूसरा अन्धकार प्रकट हुआ हो । उस जलप्रवाहसे 
वायुका उत्थान हुआ ॥ १० || 
यथा भाजनमच्छिद्रं निःशब्दमिव लक्ष्यते । 
तच्चाम्भसा पूर्यमाणं सशब्दं कुरुतेऽनिलः ॥ ११ ॥ 
“जैसे कोई छिद्ररहित पात्र निःशब्द-सा लक्षित होता दै; 
परंतु जब उसमें छिद्र करके जल भरा जाता है, तब वायु 
उसमें आवाज प्रकट कर देती दै ॥ ११ ॥ 
तथा सलिलसंरुद्धे नभसोऽन्ते निरन्तरे । 
भित्त्वार्णवतलं वायुः समुत्पतति घोषवान्‌ ॥ १२॥ 
“इसी प्रकार जलसे आकाशका सारा प्रान्त ऐसा अवरुद्ध 
हो गया था कि उसमें कहीं थोड़ा-सा भी अवकाश नहीं 
था | तब उस एकार्णवके तलप्रदेशका भेदन करके बड़ी भारी 
आवाजके साथ वायुका प्राकस्य हुआ॥ १२ ॥ 
ख पष चरते वायुरर्णवोत्पीडसम्भवः । 
आकारास्थानमासाद्य प्रशान्ति नाधिगच्छति ॥ १३ ॥ 
“इस प्रकार समुद्रके जलसमुदायसे प्रकट हुई यह वायु 
सर्वत्र विचरने लगी और आकाशके किसी भी स्थानमें पहुँच- 
कर वह शान्त नहीं हुई ॥ १२ ॥ 
सस्मिन्‌ वाय्वम्बुसंघषं दीप्ततेजा महाबलः । 
प्रादुरभूदृध्वेशिखः कृत्वा निस्तिमिरं नभः ॥ १४॥ 
“वायु और जलके उस संघर्षसे अत्यन्त तेजोमय महा- 
बली अग्निदेवका प्राकट्य हुआ, जिनकी लपटें ऊपरकी ओर 
उठ रही थीं । वह आग आकाशके सारे अन्धकारको नष्ट 
करके प्रकट हुई थी ॥ १४ ॥ 


अग्निः पवनसंयुक्तः खं समा्षिपते जलम्‌ । 


~ 


- सोऽग्निमारुतसंयोगाद्‌ धनत्वमुपपद्यते ॥ १५॥ 


“वायुका संयोग पाकर अग्नि जलको आकाशे उछालने 
गी; फिर वही जल अग्नि और वायुके संयोगसे 
घनीभूत हो गया ॥ १५॥ 
तस्याकाशे निपतितः स्नेहस्तिष्ठति योऽपरः । 

स संघातत्वमापन्नो भूमित्वमनुगच्छति ॥ १६॥ 

“उसका जो वह गीलापन आकारामें गिरा, वही घनीभूत 
होकर प्रथ्बीके रूपमै परिणत हो गया ॥ १६॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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रसानां खवेगन्धानां स्नेहानां प्राणिनां तथा । 
भूमियानिरिह श्ञेया . यस्यां सर्व प्रसूते ॥ १७॥ 


अली तीन सजी जी नीली जननी ला. 


जी जी जान 


कुर आंत मक्का ामटर त्यात जाता 


“इस पृथ्वीको सम्पूर्ण रसो, गर्न्धो, स्नेह तथा प्राणियोंका 
कारण समझना चाहिये । इसीते सबकी उत्पत्ति होती है? ॥ 


इति श्रीमह्दा भारते शान्तिपत्रैणि मोक्षघर्मयर्वणि शगु भरद्वा जञसंत्रादे मानसभूतोत्पत्तिकथने शयश्घी स्यधिकञ्चततमोऽध्यायः॥ १ ८ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षधमेपर्वमे भुगु और भरद्वाजसंवादके प्रसज्ञमें मानसभु्तोकरी 
उत्पत्तिका वर्णनविषयक एक सौ तिरासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८३ ॥ 
नन - 


चतुरशीत्यपिकशततमोऽध्यायः 
पञ्चमहाभूतोके गुणोंका विस्तारपूर्वक वर्णन 


भरद्वाज उवाच 
त एते धातवः पञ्च ब्रह्मा यानसजत्‌ पुरा। 
आवृता यैरिमे लोका महाभूताभिसंज्ञिताः॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--भगवन्‌ | लोकमें ये पाँच घातु ही 
“मद्दा भूत’ कहलाते हैं, जिन्हें ्रझाने सृष्टिके आदिमे रचा था। ये 
ही इन समस्त लोकोंमें व्याप्त हैं ॥ १॥ 
यदाखुजत्‌ सहस्राणि भूतानां स महामतिः । 
पञ्चानामेव भूतत्वं कथं समुपपद्यते ॥ २ ॥ 
परंतु जब महाबुद्धिमान्‌्रझाजीने और भी हजारों भूतोंकी 
रचना की है, तब इन पाँचको ही “भूत” कहना कहाँतक 
युक्तिसंगत दै! ॥ ₹॥ 
भृगुरुवाच 
अमितानां महाशब्दो यान्ति भूतानि सम्भवम्‌ । 
ततस्तेषां महाभूतराब्दो 5यमुपपथते ॥ ३ ॥ 
भूगुजीने कहा--मुने ! ये पाँच भूत ही असीम हैं, 
इसलिये इन्हींके साथ “मदह्ाःशब्द जोड़ा जाता है । इन्हॉसे 
भूर्तोकी उत्पत्ति होती दै; अतः इन्हीके लिये “महाभूत? 
शब्दका प्रयोग सुसंगत है ॥ २ ॥ 
चेष्टा वायुः खमाकारामुष्माग्निः सलिलं द्रवः 
पृथिवी चात्र संघातः शारीरं पाञ्चभौतिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राणियोंका शरीर इन पाँच महाभूर्तोका ही संघात है। 
इसमें जो चेष्टा या गति है वह वायुका भाग दै । जो खोख- 
लापन है, वह आकाशका अंश है । ऊष्मा ( गर्मी ) अग्नि- 
का अंश है । लोहू आदि तरल पदार्थ जलके अंश हैं और 
हड्डी मांस आदि ठोस पदार्थ एथ्वीके अंश हैं ॥ ४ ॥ 
इत्येतैः पञ्चभिर्भूतेयुक्तं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
शरोत्रं घाणं रसः स्पशो दष्टिइचेन्द्रिय संज्ञिताः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार सारा स्थावर-जङ्गम जगत्‌ इन पाँच भूर्तोसे 


युक्त है । इन्हींके सूक्ष्म अंश श्रोत् (कान), प्राण ( नासिका), - 


रसना, त्वचा और नेत्र-इन पाँच इन्द्रियोंके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ 
भरद्वाज उवाच 
पञ्चभियंदि भूतैस्तु युक्ताः स्थावरजङ्गमाः । 
स्थावराणां न दृश्यन्ते शारीरे पञ्च धातवः ॥ ६ ॥ 
भरडाजने पूछा--भगवन्‌ ! आपके कथनानुसार 
यदि समस्त स्थावर-जङ्गम पदार्थ इन पाँच महाभूतोंसे ही 


संयुक्त हैं तो स्थावरोंके शरीरोंमें तो पाँच भूत नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ ६ ॥ 
अनूष्मणामचेष्टानां घनानां चेव तत्त्वतः । 
बुक्षाणां नोपलभ्यन्ते शारीरे पञ्च धातवः ॥ ७ ॥ 
वृक्षांके शरीरमें गर्मी नहीँ है, कोई चेष्टा भी नहीं है 
तथा वास्तवमें वे घन हैं; अतः उनके दारीरमें पाँचौ भूर्ताकी 
उपलब्धि नहीं होती है || ७ ॥ 
न *टण्वन्ति न पश्यन्ति न गन्धरसवेदिनः । 
न च स्पर्श विजानन्ति ते कथं पाञ्चभौतिकाः॥ ८ ॥ 
वे न सुनते हैं, न देखते दै; न गन्ध और रसका ही 
अनुभव करते हैं और न उन्हें स्पर्शका ही ज्ञान होता है; फिर 
वे पाञ्चभौतिक केसे कहे जाते हैं १ ॥ ८ ॥ 
अद्रवत्वादनग्नित्वादभूमित्वादवायुतः 
आकाशस्याप्रमेयत्वाद्‌ वृक्षाणां नास्तिभौतिकम्‌ ॥९॥ 
उनमें न तो द्रबस्व देखा जाता है, न अग्निका अंश) 
न पृथ्वी और वायुका ही भाग उपलब्ध होता है । आकाश 
तो अप्रमेय है; अतः बह मी बृक्षोमें नहीं है, इसलिये वृक्षोंको 
पाञ्चमौतिकता नहीं सिद्ध होती दै ॥ ९ ॥ 


भृगुरुवाच 
घनानामपि वृक्षाणामाकाशोऽस्ति न संशयः । 
तेषां पुष्पफलव्यक्तिरनित्यं समुपपद्यते ॥ १० ॥ 


भृगुजीने कहा-मुने ! यद्यपि वृक्ष ठोस जान पड़ते हैं 
तो भी उनमें आकाश हैं, इसमें संशय नहीं है । इसीसे उनमें 
नित्यप्रति फल-फूल आदिकी उत्पत्ति सम्भब हो सकती है ॥ 
ऊष्मतो म्लायते पणं त्वक्‌ फलं पुष्पमेव च । 
म्लायते शीर्यते चापि स्पर्शस्तेनात्र विद्यते ॥ ११॥ 

वृक्षांके भीतर जो ऊष्मा या गर्मी है, उसीसे उनके पत्ते; 
छाल, फल, फूल कुम्हलाते हैं, मुरञ्ञाकर झड़ जाते हैं; इससे 
उनमें स्पर्शका दोना मी सिद्ध होता है ॥ ११ ॥ 
वाय्वग्न्यशनिनिर्घोपेः फलं पुष्पं विशीयते । 
श्रोत्रेण गृह्यते शब्दस्तस्माच्छुण्वन्ति पादपाः ॥ १२॥ 

यह भी देखा जाता है कि वायु, अग्नि और बिजलीकी 
कड़क आदि भीषण शब्द होनेपर वृक्षोंके फल-फूल झड़कर 
गिर जाते हैं | शब्दका ग्रहण तो श्रवणेन्द्रियसे ही होता है; 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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इससे यह सिद्ध हुआ कि वृक्ष मी सुनते हैं ॥ १२ ॥ 
वढ्ली वेष्टयते वृक्षं सर्वेतश्वेव गच्छति। 
न द्यदष्टेश्च मागो ऽस्ति तस्मात्‌ पश्यन्ति पादपाः॥ १३ ॥ 
लता वृक्षको चारों ओरसे लपेट लेती है और उसके 
ऊपरी भागतक चढ़ जाती है | बिना देखे किसीको अपने 
जानेका मार्ग नहीं मिल सकता; इससे सिद्ध है कि 
वृक्ष देखते भी हैं ॥ १३ ॥ 
पुण्यापुण्यैस्तथा गन्थेधूंपऐश्व विविधैरपि । 
अरोगाः पुष्पिताः सन्ति तस्माज्ित्रन्ति पादपाः ॥ १७ ॥ 
पवित्र और अपवित्र गन्वसे तथा नाना प्रकारके धूपोकी 
गन्धसे वृक्ष नीरोग होकर फूलने-फळने लग जाते हैं; इससे 
प्रमाणित होता है कि वृक्ष भी यूँघते हैं ॥ १४॥ 
पादैः खलिलपानाञ्च व्याधीनां चापि दर्शनात्‌ । 
व्याधिप्रतिक्रियत्वाञ्च विद्यते रसनं द्रुमे ॥ १५॥ 
वृक्ष अपनी जड़से जळ पीते हैं और कोई रोग होनेपर 
जड़मे ओषधि डालकर उनकी चिकित्सा भी की जाती है; इससे 
सिद्ध है कि वृक्षमें रसनेन्द्रिय भी है ॥ १५ ॥ 
वक्त्रेणोत्पलनालेन यथोध्वे जलमाददेत्‌ । 
तथा पवनसंयुक्तः पादैः पिबति पादपः ॥ १६॥ 
जैसे मनुष्य कमलकी नाळ मुँहमें लगाकर उसके द्वारा 


ऊपरको जल खींचता है, उसी तरह वायुकी सद्दायतासे युक्त 


वृक्ष अपनी जड़ोंद्वारा ऊपरकी ओर पानी खींचता है ॥ १६॥ 
सुखदुःखयोश्च ग्रहणाच्छिन्नस्य च विरोहणात्‌ । 
जीवं पश्यामि वृक्षाणामचेतन्यं न विद्यते ॥ १७॥ 
वृक्ष कट जानेपर उनमें नया अंकुर उत्पन्न हो जाता है 
और वे सुख-दुःखको ग्रहण करते हैं । इससे में देखता हूँ कि 
बक्षोमें जीव भी हैं । वे अचेतन नहीं हैं ॥ १७॥ | 
तेन तज्जलमादत्तं जरयत्यग्निमारुतौ । 
आह्दारपरिणामाञ्च स्नेहो बुद्धिश्च जायते ॥ १८॥ 
वृक्ष अपनी जड़से जो जळ खींचता है, उसे उसके 
अंदर रहनेवाली वायु और अग्नि पचाती है | आहारका 
परिपाक होनेसे बृक्षमें स्निग्वता आती है और वे बढ़ते हे ॥ 
जङ्गमानां च सवेषां शारीरे पञ्च धातवः। 
प्रत्येकशः प्रभिद्यन्ते यैः शारीरं विचेष्टते ॥ १९॥ 
समस्त जङ्गमोंके शरीरोमें भी पाँच भूत रहते हैं; परंतु 
वहाँ उनके खरूपमें भेद होता है। उन पाँच भूतोके सद्दयोगसे 
ही शरीर चेशशील होता है ॥ १९ ॥ 
त्वक्‌ च मांसं तथास्थीनि मज्जा स्नायुश्च पञ्चमम्‌ । 
इत्येतदिह संघातं शारीरे पृथिवीमयम्‌ ॥ २०॥ 
शरीरमें त्वचा, मांस) हड्डी) मा और स्नायु-इन पाँच 
वस्तुओंका समुदाय प्रथ्वीमय है ॥ २० ॥ 
तेजो हाग्निस्तथा क्ोधश्चक्षुरूष्मा तथैच च । 
अग्निर्जरयते यश्च पञ्चाग्नेयाः शारीरिणः ॥ २१ ॥ 


तेज, क्रोध, नेत्र, ऊष्मा और जठरानल-ये पाँच 
वस्तुएँ देदधारियोंके झारीरमें अग्निमय हैं ॥ २१॥ 
श्रोत्रं घाणं तथाऽऽस्यं च हृदयं: कोष्ठमेव च । 
आकाशात्‌ प्राणिनामेते शारीरे पञ्च धातवः ॥ २२॥ 
कान? नासिका, मुख, हृदय और उदर प्राणिर्योके 
शरीरमें ये पाँच धातुमय खोखलापन आकाशसे उत्पन्न 
हुए हैं--॥ २२॥ 
रेष्मा पित्तमथ स्वेदो वसा शोणितमेव च । 
इत्यापः पञ्चधा देहे भवन्ति प्राणिनां सदा ॥ २३॥ 
कफ, पित्त, स्वेद, चर्बी और रुघिर-ये प्राणियोँके 
शरीरमें रहनेवाळी पाँच गीली वस्तुएँ जलरूप हैं || २३ ॥ 
प्राणात्‌ प्रणीयते प्राणी व्यानाद्‌ व्यायच्छते तथा) 
गच्छत्यपानो ऽघश्चैच समानो हृद्यवस्थितः ॥ २४ ॥ 
उदानादुच्छ्वसिति च प्रतिभेदाच्च भाषते । 
इत्येते वायवः पञ्च चेष्यन्तीह देहिनम्‌ ॥ २५॥ 
प्राणसे प्राणी चळने-फिरनेका काम करता है, व्यानसे 
व्यायाम ( वळसाध्य उद्यम ) करता हे, अपान वायु ऊपरसे 
नीचेकी ओर जाती है; समान वायु हृदयमें स्थित होती है 
उदानसे पुरुष उच्छवात लेता है और कण्ठ, ताल आदि 
स्थार्नेके भेदसे शब्दों एबं अक्षरोंका उच्चारण करता है। 
इस प्रकार ये पाँच वायुके परिणाम हैं, जो शरीरघारीको 
चेष्टाशील बनाते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
भूमेगन्धगुणान्‌ वेत्ति रसं चाद्भ्यः शरीरवान्‌ । 
ज्योतिषा चक्षुषा रूपं स्पश वेत्ति च वाहिना ॥ २६॥ 
जीव भूमिसे ही ( अर्थात्‌ घाणन्द्रियद्वारा ) गन्ध गुण- 
का अनुभव करता है) जळसम्बन्धी इन्द्रिय रसनासे शरीर- 
घारी पुरुष रसका आखादन करता है, तेजोमय नेत्रके 
द्वारा रूपका तथा वायुसम्बन्धी त्वगिन्द्रियके द्वारा उसे 
स्पर्शका ज्ञान होता है॥ २६॥ 
गन्धः स्पर्शो रसो रूपं शब्दश्चा्र गुणाः स्मृताः । 
तस्य गन्धस्य वक्ष्यामि विस्तराभिहितान्‌ गुणान्‌।२७। 
गन्ध) स्पर्श, रस, रूप और शब्द-ये प्रथ्वीके गुण 
माने गये हैं । इनमेंसे प्रधान गन्धके गुणोंका मैं विस्तार- 
पूर्वक वर्णन करता हूँ ॥ २७॥ 
इष्टश्चानिष्टगन्धश्च मधुरः कटुरेव च। 
निर्हारी संहतः स्निग्धो रूक्षो विशद एव च ॥ २८॥ 
एवं नवविधो शेयः पार्थिवो गन्धविस्तरः । 
अनुकूल, प्रतिकूल, मधुर) कटु, निर्दारी अर्थात्‌ दूरसे 
आनेवाली) तेज गन्धमिश्रित) स्निग्ध, रूक्ष और विशद. 
ये गन्धके नौ मेद जानने चाहिये | इस प्रकार पार्थिव गन्ध- 
का विस्तार बताया गया ॥ २८३ ॥ 
ज्योतिः पश्यति चश्लुभ्यों स्पर्श वेत्ति च वायुना ।२९। 
शब्दः स्पशेश्च रूपं च रसश्चापि गुणाः स्सृताः। 


मोक्षधर्मपवं ] 


रसज्ञानं तु वक्ष्यामि तन्मे निगदतः श्ट्णु ॥ ३०॥ 
मनुष्य दोनो नेत्रोंसे रूपको देखता है और त्वगिन्द्रियसे 
पर्दाका अनुभव करता है | शब्द, स्पर्श, रूप और रस-ये 
जलके गुण माने गये हैं । उनमें प्रधान गुण रस दै, उसकी 
जानकारीके बिये अब में उसके मेदोका वर्णन करता हूँ । 
तुम उसे मेरे मुंहसे सुनो ॥ २९-३० ॥ 
रखो बहुविधः प्रोक्त ऋषिभिः प्रथितात्मभिः । 
मधुरो लवणस्तिक्तः कषायोऽम्लः कटुस्तथा ॥ ३१ ॥ 
उदारचेता महर्षियोंने रसके अनेक भेद बताये हैं- 
मधुर, लवण; तिक्त, कधाय, अम्ल और कटु। इन छ 


-रपोमि विस्तारको प्रात्त हुआ रस जलमय माना गया 


है॥ ३१॥ 
पष पडविधविस्तारो रखो वारिमयः स्मृतः 
शब्दः स्पराश्च रूपं च त्रिगुणं ज्योतिरुच्यते ॥ ३२॥ 
ज्योतिः पश्यति रूपाणि रूपं च बहुधा स्सृतम्‌। 
शब्द, स्पर्श और रूप-ये अग्निके तीन गुण बताये 
जाते हैं । ज्योतिर्मय नेत्र रूपको देखते हैं । अग्निके प्रधान 
गुण रूपको भी अनेक प्रकारका माना गया है ॥ ३२३ || 
हस्रो दीर्घस्तथा स्थूलश्चतुरस्नोऽनुवृत्तवान्‌ ॥ ३३॥ 
शुक्लः कृष्णस्तथा रक्तः पीतो नीलारुणस्तथा । 
कठिनश्चिक्कणः २्छक्ष्णः पिचिछलो सृदुदारुणः ॥ ३४ ॥ 
एवं षोडशाविस्तारो ज्योतीरूपगुणः स्मृतः । 
हस्व, दीर्घ, स्थूल, चौकोर और सब ओरसे गोल, 
सफेद, काला) लाळ, पीला और आकाशकी भाँति नीला; 
कठिन) चिक्कण, अल्प; पिच्छिल, मृदु और दारण-इस 
प्रकार ज्योतिर्मय रूपनामक गुण सोलह भेदाँमै विस्तारको 
प्रात हुआ है ॥३३-३२४३ ॥ 
दाब्दस्पशे च विश्ञेयो द्विगुणो वायुरित्युत ॥ ३५॥ 
वायव्यस्तु गुणः स्पशः स्पशेश्व बहुधा स्मृतः । 
वायुके दो गुण जानने चाहिये-शब्द और स्पर्श | 
वायुका प्रमुख गुण स्पर्श ही है, जिसके अनेक भेद 
माने गये हैं--॥ ३५३ ॥ 
उष्णः शीतः सुखो दुःख; स्निग्धो विशद एव च ॥ ३६ ॥ 
तथा खरो मदू रूक्षो लघुगुरुतरोऽपि च। 
एवं द्वादशधा स्पा वायव्यो गुण उच्यते ॥ ३७॥ 
उष्ण, शीत, सुख, दुःख, स्निग्ध, विशद, खर, 


मृदु, रूक्ष, हल्का, भारी और अधिक भारी-इस प्रकार वायु 


सम्बन्धी स्पर्श गुणेके बारह भेद कहे जाते हैं ॥ १६-३७ ॥ 


पञ्चाशीत्यधिकशततमरो ऽध्यायः 


४८९५ 


तत्रेकगुणमाकाशं शब्द इत्येव तत्स्मृतम्‌ । 
तस्य शाब्दस्य वक्ष्यामि विस्तरं विविधात्मकम्‌॥ ३८॥ 
षडज ऋषभगान्धारी मध्यमो धघेवतस्तथा । 
अमश्चापि विश्चेयस्तथा चापि निषादवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
एष सप्तविधः प्रोक्तो गुण आकाशसम्भवः । 
आकाशका एकमात्र गुण शब्द ही माना गया है। 
उस शब्दगुणका अनेक भेदोमें जो विस्तार हुआ है, उसका 
वर्णन करता हँ-घडज; ऋषभ) गान्धार, मध्यम) पञ्चमः 
धैवत तथा निषाद-ये आकाशजनित शब्दगुणके सात भेद 
बताये गये है, जिन्हें जानना चाहिये ॥ ३८-३९३ ॥ 
ऐश्वयंण तु सर्वत्र स्थितोऽपि पटहादिपु ॥ ४०॥ 
सृदङ्गभेरीदाङ्कानां स्तनयित्नो रथस्य च। 
यः कश्चिच्छुयते शाब्दः प्राणिनोऽप्राणिनोऽपि वा। 
पतेषामेव सर्वेषां चिषये सम्प्रकीर्तितः ॥ ४१ ॥ 
अपने व्यापक स्वरूपसे तो शब्द सर्वत्र हश किंतु पटह 
( नगाड़े ) आदिम इसकी विशेषरूपसे अभिव्यक्ति होती है । 
मृदङ्ग) भेरी, शङ्ख, मेघ तथा रथकी घर्घराइट आदिमें जो 
कुछ शब्द सुना जाता है और जड या चेतनका जो कुछ 
भी शब्द श्रवणगोचर होता है, वह सब इन सात भेदोके ही 
अन्तर्गत बताया गया है ॥ ४०-४१ || 
एवं बहुविधाकारः शाब्द आकाशसम्भवः । 
आकाशजं शब्दमाहुरेभिवायुशुणेः सह ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार आकाशजनित शब्दके अनेक भेद हैं। 
वायुसम्बन्धी गुणोंके साथ ही आकाशजनित शब्द होता है; 
ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं || ४२ | 
अव्याहतैश्चेतयते न वेत्ति विषमस्थितेः । 
आप्याय्यन्ते च ते नित्यं धातवस्तैस्तु धातुभिः ॥ ४३ ॥ 
जब वायुसम्बन्दी गुण बाधित न होकर शब्दके साथ 
रहता है, तब मनुष्य शब्दको सुनता और समझता है; किंतु 
जब वायुसम्ब-धी गुण दीवार अथवा प्रतिकूल वायुसे बाधित 
होकर विषम अवस्थामे स्थित हो जाते हैं, तब शब्दका ग्रहण 
नहीं होता है | वे शब्द आदिके उत्पादक धातु ( इन्द्रिय- 
गोलक ) घातुओं( इन पॉर्चो भूतो ) द्वारा ही पोपित द्ोते हैं ॥ 
आपोऽग्निमौरुतइचेच नित्यं जाग्रति देहिषु । 
मूलमेते शारीरस्य व्याप्य प्राणानिह स्थिताः ॥ ४४ ॥ 
जल, अग्नि और वायु-ये तीन तत्त्व सदा देहधारियोमें 
जाग्रत्‌ रहते हैं । ये ही शरीरके मूल हैं और प्रार्णोमै ओतप्रोत 
होकर दारीरमें स्थित रहते हैं || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मयर्वणि भ्गुभारद्वाजसंवादे चतुरशीव्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षचर्मपर्वैमे भुगु-भरद्वाजसंवादविषयक एक सौ 
चोौरामीरों। अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 
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शरीरके भीतर जठरानल तथा प्राण-अपान आदि बायुओंकी स्थिति आदिका वर्णन 


भरद्वाज उवाच 
पार्थिवं चाठुमासाय शारीरोऽग्निः कथं प्रभो । 
अवकाशविशेषेण कथं वरतयतेऽनिलः॥ १ ॥ 
भरद्वाज ने पूछा --प्रभो ! शरीरके भीतर रहनेवाली अग्नि 
पार्थिव धातु ( पाञ्चमौतिक देह ) का आश्रय लेकर केसे रहती 
है और वायु भी उसी पार्थिव धातुका आश्रय लेकर अत्रकादा 
विशेषके द्वारा देहको केसे चेष्ठशील बनाती है १॥ १॥ 
भृगुरुवाच 
वायोगतिमहं ब्रह्मन्‌ कथयिष्यामि तेऽनघ । 
प्राणिनामनिलो देहान्‌ यथा चेष्टयते बली ॥ २ ॥ 
भूगुने कहा--बह्मन्‌ ! निष्पाप महर्ष ! में तुमसे 
वायुकी गतिका वर्णन करता हूँ । प्रबळ वायु प्राणियोंके 
शरीरोको किस प्रकार चेष्टाशील बनाती है ? यह बताता हूँ ॥ 
श्रितो मूर्धानमात्मा तु शरीरं परिपालयन्‌ । 
प्राणो मूर्धेनि चाग्नौ च वर्तमानो विचेष्टते ॥ ३ ॥ 
आत्मा मस्तकके रन्भ्रस्थानमें स्थित होकर सम्पूर्ण शरीरकी 
रक्षा करता है और प्राण मस्तक तथा अग्नि दोर्नौमै स्थित 
होकर शरीरको चेष्टाशील बनाता है ॥ ३ ॥ 
स जन्तुः सवभूतात्मा पुरुषः स सनातनः । 
मनो बुद्धिरहङ्कारो भूतानि विषयश्च सः ॥ ४ ॥ 
वह प्राणसे संयुक्त आत्मा ही जीव है, वही सम्पूर्ण भूतोंका 
आत्मा सनातन पुरुष है । वही मन; बुद्धि) अहंकार, पाँचौं 
भूत और विषयरूप हो रहा है ॥ ४ ॥ 
एवं त्विह स॒ सर्वत्र प्राणेन परिचाल्यते । 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खां गतिमुपाश्रितः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार ( जीवात्मासे संयुक्त हुए ) प्राणके द्वारा 
शरीरके भीतरके समस्त विभाग तथा इन्द्रिय आदि सारे बाह्य 
अङ्ग परिचालित होते हैं । तत्पश्चात्‌ समान वायुके रूपमें 
परिणत हो प्राण ही अपनी-अपनी गतिके आश्रित शरीरका 
संचालक होता है ॥ ५ ॥ 
बस्तिमूळं गुदं चेच पावकं समुपाश्चितः। 
वहनमूत्रं पुरीषं चाप्यपानः परिवर्तते ॥ ६ ॥ 
अपान वायु जठरानळ, मूत्राशय और गुदाका आश्रय 
ले मल एवं मूत्रको निकालता हुआ ऊपरसे नीचेको घूमता 
रहता है ॥ ६ ॥ 
प्रयत्ने कर्मणि बले य एकस्त्रिपु वर्तते। 
उदान इति तं प्राहुरध्यात्मविदुषो जनाः ॥ ७ ॥ 
जिस एक ही बायुकी प्रयत्न, कर्म और बल तीनोंमें 
प्रवृत्ति होती है, उसे अध्यात्मतस्वके जाननेवाले पुरुषाने 
उदान कह्दा दै ॥ ७ ॥ 


संधिष्वपि च सवेषु संनिविष्टस्तथानिलः। 
शरीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपदिश्यते ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्योंके शरीरौमे और उनकी समस्त संधियोंमें 
मी व्याप्त है; उस वायुको “व्यान? कहते हैं ॥ ८ ॥ 
धातुष्वग्निस्तु विततः समानेन समीरितः । 
रसान्‌ धातूश्च दोषांश्च वरतयन्नवतिष्ठते ॥ ९ ॥ 
शरीरके समस्त धातुओमें व्याप्त जो अग्नि है; वह समान 
वायुद्वारा संचालित होती है । वह समान वायु ही शरीरगत 
रसो, धातुओं ( इन्द्रियां) और दोषों (कफ आदि) का 
संचालन करती हुई सम्पूर्ण शरीरमें स्थित है ॥ ९॥ 
अपानप्राणयोर्मेध्ये प्राणापानसमाहितः । 
समन्वितस्त्वधिष्ठानं सम्यक्पचति पावकः ॥ १०॥ 
अपान और प्राणके मध्यभाग ( नाभि ) में प्राण और 
अपान दोनोंका आश्रय लेकर स्थित हुआ जठरानल खाये 
हुए अन्नको भलीमाँति पचाता है ॥ १० ॥ 
आस्यं हि पायुपर्यन्तमन्ते स्याद्‌ गुदसंशितम्‌ । 
स्रोतस्तस्मात्‌ प्रजायन्ते सवस्रोतांसि देहिनाम्‌ ॥ ११॥ 
मुखसे लेकर पायु ( गुदा ) तक जो महान्‌ खोत ( प्राणके 
प्रवाहित होनेका मार्ग ) दै, वही अन्तिम छोरमें गुदाके नामसे 
प्रसिद्ध दै । उसी महान्‌ खोतसे देहधारियोंके अन्य सभी छोरे- 
छोटे खोत ( प्राणोंके संचरणके मार्ग अथवा नाडीतमुदाय ) 
प्रकट होते हैं ॥ ११ ॥ 
प्राणानां संनिपाताच्च संनिपातः प्रजायते । 
ऊष्मा चाग्निरितिश्षेयो यो ऽन्नं पचति देहिनाम्‌ ॥ १२॥ 
उन खोतोंद्वारा सारे अद्धोर्मे प्राणोंका सम्बन्ध या 
प्रसार होनेसे उसके साथ रहनेवाले जठरानलका भी 
सम्बन्ध या प्रसार हो जाता है । प्राणियोंके शरीरमें जो गर्मीका 
अनुभव होता है, उसे उस जठरानलका ही ताप समझना 
चाहिये । बही देइधारियोंके खाये हुए अन्नको पचाता है ॥१२॥ 
अग्निवेगवहः प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते । 
स ऊध्वेमागम्य पुनः समुत्क्षिपति पावकम्‌ ॥ १३॥ 
अग्निके वेगसे बहता हुआ प्राण गुदाके निकट जाकर 
प्रतिहत हो जाता है; फिर ऊपरकी ओर लौटकर समीपवर्ती 
अग्निको भी ऊपर उठा देता दै ॥ १३ ॥ 
पक्वाशयस्त्वधो नाभ्यामूध्वेमामाश यः स्थितः । 
नाभिमध्ये शरीरस्य सर्वे प्राणाश्च संस्थिताः ॥ १४॥ 
नाभिसे नीचे पक्वाशय ओर ऊपर आमाशय स्थित है 
तथा नामिके मध्यभागमें शरीरसम्बन्धी सभी प्राण स्थित हैं॥ 
प्रस्थिता हृदयात्‌ सवे तियंगूर्ध्वमधस्तथा । 
वहन्त्यन्नरखान्‌ नाड्यो दश प्राणप्रचोदिताः ॥ १५॥ 
वे समस्त प्राण हृदयते इधर-उधर और ऊपर-नीचे 


मोक्षधमंपवं ] 
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प्रस्थान करते हैं; इसलिये दसं प्राणोंसे परिचालित होकर 

सारी नाड़ियाँ अन्नका रस वहन करती हैं ॥ १५ ॥ 

पष मार्गाऽथ योगानां येन गच्छन्ति तत्पदम्‌। 

जितक्लमाः समा धीरा मूधेन्यात्मानमादधन्‌ ॥ १६॥ 
यह मुखसे लेकर गुदातकका जो महान्‌ खोत है वह 

योगियोंका मार्ग हे । उससे वे योगी परमपदको प्राप्त होते 

हैं, जिन्होंने सारे क्ेशॉंको जीत लिया हे, जो सर्वत्र समदर्शी 


और धीर हैं तथा जिन मद्वात्माओंने सुधुम्णा नाड़ीके द्वारा 
मस्तकमें पहुँचकर वहीं अपने आपको स्थित कर दिया है | 
एवं सवेषु विहितः प्राणापानेषु देहिनाम्‌ । 
तस्मिन्‌ समिध्यते नित्यमग्निः स्थाद्यामिवाहितः ॥ १७॥ 

प्राणियोके प्राणश अपान आदि सभी वायुओंमें स्थापित 
हुई जठराग्नि शरीरमें ही रहकर सदा अग्निकुण्डमें रखी 
हुई अग्निकी भाँति प्रज्वलित होती रहती है ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पञ्चाशीत्यधिक धततमो 5ध्याय; ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपवेमे एक सौ पचासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १८५ ॥ 
BE 


पडशीत्यधिकशततमाँ ऽध्यायः 
जीवकी सत्तापर नाना प्रकारकी युक्तियासे शंका उपस्थित करना 


भरद्वाज उवाच 
यदि प्राणयते वायुर्वायुरेव विचेष्टते। 
श्वसित्याभाषते चेव तस्माजीवो निरथंकः ॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--भगवन्‌ ! यदि वायु ही प्राणीको 
जीवित रखती है, वायु ही शरीरको चेशशील बनाती है, वही 
सॉस लेती और बही बोलती भी दै, तब तो इस शरीरमें जीव- 
की सत्ता स्वीकार करना व्यर्थ ही है॥ १ ॥ 
यद्यष्मभाव आग्नेयो वह्निना पच्यते यदि । 
अग्निजेरयते चेतत्‌ तस्माज्जीवो निरर्थकः ॥ २ ॥ 
यदि शरीरमें गर्मी अग्निका अंश है, यदि अग्निसे ही 
खाये हुए अन्नका परिपाक होता दै, यदि अग्नि ही सबको 
जीर्ण करती है; तब तो जीवकी सत्ता मानना व्यर्थ ही है॥ 
जन्तोः प्रमीयमाणस्य जीवो नेवोपलभ्यते । 
वायुरेव जहात्येनमृष्मभावश्च नश्यति ॥ ३॥ 
जब किसी प्राणीकी मृत्यु होती है; तब वहाँ जीवकी 
उपलब्धि नहीं होती । प्राणवायु ही इस प्राणीका परित्याग 
करती है और शरीरकी गर्मी नष्ट हो जाती दै ॥ ३ ॥ 
यदि वायुमयो जीवः संइलेपो यदि वायुना । 
वायुमण्डलवद्‌ दश्यो गच्छेत्‌ सह मरुद्गणेः ॥ ४ ॥ 
यदि जीव वायुमय है, यदि वायुसे उसका घनिष्ठ सम्पर्क 
है, तब तो वायुमण्डलके समान उसे प्रत्यक्ष अनुभवमें आना 
चाहिये । वह मृत्युके पश्चात्‌ वायुके साथ ह्वी जाता हुआ दिखायी 
देना चाहिये ॥ ४ ॥ 
संइलेषो यदि वातेन यदि तस्मात्‌ प्रणश्यति। 
महाणबविमुक्तत्वादन्यत्‌ सलिलभाजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
यदि वायुके साथ जीवका हृढ़ संयोग है और उसीके 
कारण वह वायुके साथ ही नष्ट हो जाता दै, तब तो जैसे 
जलपात्रमें पत्थर भरकर उसे कोई समुद्रमें डाल दे और वह 


डूब जाय, उसी प्रकार वायुके सम्पकसे ही जीवका विनाश 
मानना पड़ेगा । उस दशामें जेते प्रस्तरसे पथक जलपात्रकी 
उपलब्धि होती दै, उसी प्रकार प्राणवायुसे पृथक जीवकी 
उपलब्धि होनी चाहिये ॥ ५ ॥ 
कूपे वा सलिल दद्यात्‌ प्रदीपं वा डुवाशने । 
क्षिप्रं प्रविश्य नश््येत यथा नश्यत्यसौ तथा ॥ ६ ॥ 
पञ्चधारणके ह्यस्मिन्‌ शरीरे जीवितं कुतः । 
तेषामन्यतराभावाच्चतुर्णा नास्ति संशयः॥ ७ ॥ 
अथवा जैसे कुआँमें जल गिराया जाय या जलती आग- 
में जला हुआ दीपक डाळ दिया जाय, तो वे दोनों शीघ्र 
ही उनमें प्रविष्ट होकर अपना पृथक्‌ अस्तित्व खो बेठते हैं । 
उठी प्रकार पाञ्चमौतिक शरीरका नाश होनेपर जीव भी 
पॉचों तत्त्वमें विलीन होकर अपने प्रथक्‌ अस्तित्वसे रहित 
हो जाना चाहिये, ऐसा मान लेनेपर तो पाँच भूर्तोसे धारण 
किये हुए इस शरीरमें जीव है ही कहाँ ? अतः यह सिद्ध हुआ 
कि पाञ्चभौतिक संघातसे भिन्न जीव नहीं है; उन पाँच तर्च्वो- 
मेंसे किसी एकका अभाव होनेपर शेष चारोंका भी अभाव 
हो जाता है--इसमें संशय नहीं है ॥ ६-७ ॥ 
नदयन्त्यापो ह्यनाहाराद्‌ वायुरुच्छवासनिग्रहदात्‌ । 
नह्यते कोष्ट भेदात्‌ खमग्निनंदयत्यभोजनात्‌ ॥ ८ ॥ 
जलका सवथा त्याग करनेसे शरीरके जलीय अंशका 
नाश हो जाता है, इवा रुक जानेसे वायुका नाश होता है | 
उदरका भेदन होनेसे आकाशतत्त्व नष्ट होता है और मोजन 
बंद कर देनेसे शरीरके अग्नितत्त्का नाश हो जाता है ॥ ८॥ 
व्याधिव्रणपरिक्लेशमेंदिनी चैव शीर्यते। 
पीडितेऽन्यतरे ह्येषां संघातो याति पश्चधा ॥ ९ ॥ 
ज्वर आदि रोग) घाव तथा अन्यान्य प्रकारके ह्लेशोसे 
शरीरका एथ्वीतत्त्व बिखर जाता है। इन पाँचौं तच्वोमेंसे एक 


१. प्राणवायुके दस भेद इस प्रकार दै--प्राण, अपान, व्यान, उदान और समान तथा नाग, कूम, कृकछ, देवदत्त और धनंजय । 
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तत्वको भी यदि हानि पहुँची तो इनका सारा संघात ही 

पञ्चखको प्राप्त हो जाता है॥ ९ ॥ 

तस्मिन्‌ पञ्चत्वमापन्ने जीवः किमनुधावति । 

कि वेदयति वा जीवः कि श्टगोति ब्रदीति च ॥ १० ॥ 
पाञ्चमौतिक संघात ( शरीर ) के नष्ट द्दोनेपर यदि जीव 

है तो वह किसके पीछे दौ इता है १ क्या अनुभव करता है १ 

क्या सुनता है और क्या बोलता है! ॥ १० ॥ 

पपा गोः परलोकस्थं तारयिष्यति मामिति । 

यो द्रवा श्रयते जन्तुः सा गौः कं तारयिष्यति ॥ ११ ॥ 
मृत्युके समय लोग इस आशासे गोदान करते हैं कि 

यह गौ परलोकमें जानेपर मुझे तार -देगी; परंतु जीव तो 

गोदान करके मर जाता है; फिर वह गौ किसको तारेगी १॥ 

गौश्च प्रतित्रहीता च दाता चेव समं यदा । 

इहेव विलयं यान्ति कुतस्तेषां समागमः ॥ १२॥ 
गौ) गोदान करनेवाला मनुष्य तथा उसको लेनेबाला 

ब्राह्मण-ये तीनों जब यहीं मर जाते हैं, तब परलोकमें उनका 

केसे समागम होता हे? ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्तणि 


विहगेरुपभुक्तस्य शैलाग्रात्‌ पतितस्य च। 
अस्निना चोपयुक्तस्य कुतः संजीवनं पुनः ॥ १३॥ 
इनमेसे जो मरता है, उसे या तो पक्षी खा जाते हैं या 
बह पर्वतके शिखरसे गिरकर चूर-चूर हो जाता है अथवा 
आगमे जलकर भस्म हो जाता है । ऐसी दशामें उनका पुनः 
जीवित दोना केसे सम्भव है १॥ १३ ॥ 
छिन्नस्य यदि युक्षस्य न मूल प्रतिरोहति । 
बीजान्यस्य प्रबतन्ते सुतः क्क पुनरेष्यति ॥ १४॥ 
यदि जड़से कटे हुए इश्षका मूल फिर अंकुरित नहीं 
होता है, केवळ उसके बीज ही जमते हैं; तत्र मरा हुआ मनुष्य 
फिर कहाते आ जायगा १॥ १४ ॥ 
बीजमात्रं पुरा सृष्टं यदेतत्‌ परिवतेते। 
सृतास्ृताः प्रणश्यन्ति बीजाद्‌ बीजं प्रवर्तते ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें बीजमात्रकी सृष्टि हुई थी) जिससे यद्द जगत्‌ 
चलता आ रहा है । जो लोग मर जाते हैं; वे तो नष्ट हो 
जाते हैं और बीजसे बीज पैदा होता रहता है ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि जीवस्वरूपाक्षेपे पडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोकुधमपमें जीबके स्वरूपपर आध्षेपदिषयक एङ सौ 
छियासीँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८६ ॥ 
— SO SO 
सप्ताशीत्यषिकशततमोऽध्यायः 
जीवकी सत्ता तथा नित्यताको युक्तियाँसे सिद्ध करना 


भृगुरुवाच 

न प्रणाशोऽस्ति जीवस्य दत्तद्य च कृतस्य च। 
याति देहान्तर प्राणो शरीरं तु विशीयंते॥ १ ॥ 

भृगुजीने कहा--ब्रह्मन्‌ | जीवका तथा उसके दिये 
हुए दान एवं किये हुए कर्मका कभी नाश नहीं होता है । 
जीव तो दूसरे दारीरम चला जाता है, केवळ उसका छोड़ा 
हुआ शरीर ही यहाँ नष्ट होता है ॥ १॥ 
न शरीराश्रितो जीवस्तस्मिन्‌ नष्टे प्रणयति । 
समिधामिव दग्धानां यथार्निइृद्यते तथा ॥ २ ॥ 

शारीरके आधश्रयसे रहनेवाला जीव उसके नष्ट होनेपर भी 
नष्ट नहीं होता दै । जैसे समिधाओंके आश्रित हुई आग उनके 
जळ जानेपर भी देखी जाती है, उसी प्रकार जीवकी सत्ताका 
भी प्रत्यक्ष अनुभव होता है ॥ २॥ 

भरद्वाज उवाच 

अग्नेयंथा तथा तस्य यदि नाशो न विद्यते । 
इन्धनस्योपयोगान्ते ख चार्निनांपलभ्यते ॥ ३ ॥ 

भरद्वाजने पूछा--मगवन्‌ ! यदि अग्निके समान 
जीवका नाश नहीं होता तो इंघनके जळ जानेपर वह भी तो 
बुझ ही जाती दै; फिर उसकी तो उपलब्धि नहीं दोती है ॥ ३॥ 
नझ्यतीत्येव जानामि शान्तमग्निमनिन्धनम्‌। 


गतियेस्य प्रमाणं वा संस्थानं या न विद्यते ॥ ४ ॥ 
अतः मैं इंधनरद्वित बुझी हुई आगको यद्दी समझता हूँ 
कि बह नष्ट हो गयी; क्योंकि जिसकी गति, प्रमाण अथवा 
स्थिति नहीं है, उसका नाश भी मानना पड़ता है । यही दशा 
जीवकी भी है ॥ ४ ॥ 
भुगुरुवाच 
समिधामुपयोगान्ते यथाग्निनाँपलभ्यते । 
आकाशानुगतत्वाद्धि दुग्रोह्यो हि निराश्रयः ॥ ५ ॥ 
भृशुजीने कहा--मुने ! समिधाऔके जल जानेपर 
अग्निका नाश नहीं होता । वह आकाशर्मे अव्यक्तरूपसे 
स्थित हो जाती दै, इसलिये उसकी उपलब्धि नहीं होती) 
क्योंकि विना किसी आश्रयके अग्निका ग्रहण द्वोना अत्यन्त 


कठिन दै ॥ ५ ॥ 

तथा शरीरसंत्यागे जीवो ह्याकादावत्‌ स्थितः। 

न गृह्यते तु सूक्ष्मत्वाद्‌ यथा ज्योतिने संशयः॥ ६ ॥ 
उसी प्रकार शरीरको त्याग देनेपर जीव आकाशकी 

भाँति स्थित होता है । वह अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण बुझी 

हुई आगके समान अनुभवमे नहीं आता, परंतु रहता अवश्य परंतु रहता अवश्य 

है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 


प्राणान्‌ धारयते हाग्निः स जीव उपधार्यताम्‌ । 


मोक्षधर्मप्व॑ ] 


सत्ताशीत्यधिकराततमो ऽध्यायः 
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वायुसंधारणो हाग्निनेइयत्युच्छ्वासनिग्रहात्‌॥ ७ ॥ 
अग्नि प्राणींको धारण करती है | जीवको उस अग्निक्रे 
समान ही ज्योतिमंय समझो । उस अग्निको वायु देहके भीतर 
धारण किये रद्दती है । श्वास रुक जानेपर वायुके साथ-साथ 
अग्नि भी नष्ट हो जाती है || ७ ॥ 
तस्मिन्‌ नष्टे शारीराग्नौ ततो देहमचेतनम्‌। 
पतितं याति भूमित्वमयनं तस्य हि क्षितिः ॥ ८ ॥ 
जङ्गमानां हि सवषां स्थावराणां तथेव च । 
आकाइां पवनोऽन्वेति ज्योतिस्तमनुगच्छति । 
तेषां त्रयाणामेकत्वाद्‌ यं भूमी प्रतिष्टितम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस रारीराग्निके नष्ट होनेपर अचेतन शरीर पृथ्वीपर 
गिरकर पार्थिवमावको प्रास हो जाता है; क्योंकि पृथ्वी ही 
उसका आधार है । समस्त स्थावरो और जज्ञमोंकी प्राणवायु 
आकारको प्राप्त होती है और आग्नि भी उस वायुका ही 
अनुसरण करती है | इस प्रकार आकाश, वायु और अग्नि- 
ये तीन तत्त्व एकत्र हो जाते हैं और जळ तथा प्रथ्वी--दो 
तत्त्व भूमिपर ही रह जाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
यत्र खं तत्र पवनस्तत्राग्नियेत्र मारुतः । 
अमूतेयस्ते विज्ञेया मूर्तिमन्तः शरीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 
जद्दाँ आकाश होता है; वहीं वायुकी स्थिति होती है और 
जहाँ वायु होती है, वहीं अग्नि भी रहती है । ये तीनों तत्त्व 
यद्यपि निराकार हैं तथापि देहवारियोंके दारीरोंमें स्थित होकर 
मूर्तिमान्‌ समझे जाते हैं ॥ १० ॥ 
भरद्वाज उवाच 
यद्यग्निमारुतो भूमिः खमापश्च शरीरिषु । 
जीवः किंलक्षणस्तत्रेत्येतदाचदच मेऽनघ ॥ ११ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--निष्पाप मुनिवर ! यदि देहारियों- 
के शरीरोंमें केवल अग्नि, वायु, भूमि, आकाश और जल- 
तत्त्व ही विद्यमान दै तो उनमें रहनेवाले जीवके क्या लक्षण 
हैं! यह मुझे बताइये ॥ ११ ॥ 
पञ्चात्मके पञ्चरतौ पञ्चविज्ञानचेतने । 
शारीरे प्राणिनां जीवं वेत्तमिच्छामि याडशम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्राणियोका शरीर पाञ्चभौतिक है । पाँच विपर्योमें इसकी 
रति है | इसमें पाँच ज्ञानेन्द्रिय और चित्त उपलब्ध होते 
हैं । इसमें रहनेवाले जीवका स्वरूप कैसा है; इस बातको 
मै जानना चाहता हूँ ॥ १२ ॥ 
मांसशोणितसंघाते मेद्‌ःस्नाय्यस्थिसंचये । 
भिद्यमाने शारीरे तु जीवो नेवोपलभ्यते ॥ १३॥ 
रक्त और मांसके समूह) चर्बी, नाड़ी और दृड्डियौंके 
संग्रहरूपी इस शरीरको चीरने-फाइनेपर इसके भीतर कोई 
जीव नहीं उपलब्ध होता ॥ १३ ॥ 
यद्यजोवं शरीरं तु पञ्चभूतसमन्वितम्‌ । 
शारीरे मानसे दुःखे कस्तां वेदयते रुजम्‌ ॥ १४॥ 


यदि इस पाञ्चभौतिक शरीरको जीवरहित मान लिया 
जाय) तत्र प्रश्‍न यह होता दै कि शरीर अथवा मनमे पीड़ा 
होनेपर उसके कष्टका अनुभव कौन करता है १॥ १४ ॥ 
श्रुणोति कथित जीचः कर्णाभ्यां न श्रणोति तत्‌। 
महपं मनसि व्यग्रे तस्माज्जीवो निरर्थकः ॥ १५ ॥ 
महष ! जीव किसीकी कही हुई बातको पहले दोनों 
कारनोसे सुनता है; परतु यदि मनमै व्यग्रता रद्दी तो वह सुन- 
कर भी नहीं सुनता; इसलिये मनके अतिरिक्त किसी जीवकी 
सत्ता मानना व्यर्थ है ॥ १५ ॥ 
सर्वे पश्यति यद्‌ हद्यं मनोयुक्तेन चक्षुपा । 
मनसि व्याकुले चक्षुः पद्यन्नपि न प्यति ॥ १६॥ 
जो भी दृश्य पदार्थ हे, उसे प्राणी तमी देख पाता है 
जब कि उसकी दृष्टिके साथ मनका संयोग हो | यदि मन 
व्याकुल हो तो उसकी आँख देखती हुई भी नहीं देख 
पाती दै ॥ १६ ॥ 
न पञ्यति न चाव्राति न श्टणोति न भाषते । 
न च स्परशरसो वेत्ति निद्रावशगतः पुनः ॥ १७॥ 
निद्राके वशमें पड़ा हुआ पुरुष ( सम्पूर्ण इन्द्रियोंके 
होते हुए भी) न देखता दै, न सूँचता है न सुनता दै, न 
बोलता है और न स्पर्श तथा रथका ही अनुभव करता है ॥ 
हृष्यति क्ुदथते कोऽत्र शोचत्युद्विजते च कः । 
इच्छति ध्यायति द्वे्ि वाचमीरयते च कः ॥ १८॥ 
अतः यह जिज्ञासा होती है कि इस शारीरके अंदर 
कोन हर्ष और कौन क्रोध करता दै ? किसे शोक और उद्वेग 
रोता है? इच्छा, ध्यान, द्वेष और बातचीत कौन करता है? ॥ 
मगुरुवाच 
न पञ्चसाधारणमत्र किचि 
च्छरीरमेको वहते ऽन्तरात्मा । 
स चेत्ति गन्धांश्च रसाञ्श्रुतीश्च 
स्पर्धा च रूपं च गुणाश्च येऽन्ये ॥ १९ ॥ 
भृगुजीने कहा--मुने ! मन भी पाञ्चभौतिक ही है 
अतः वह पाँचौं भूतोंसे भिन्न कोई दूसरा तत्त्व नहीं है । 
एकमात्र अन्तरात्मा ही इस शरीरका भार वहन करता है, वही 
रूप, रस) गन्ध) स्पर्श तथा शब्दका और दूसरे भी जो गुण 
हैं, उनका अनुभव करता है॥ १९ ॥ 
पञ्चात्मके पञ्चगुणप्रदर्शी 
स सवंगाचानगतो 5न्तरात्मा । 
स वेत्ति दुःखानि सुखानि चात्र 
तद्विप्रयोगात्‌ तु न वेत्ति देहः ॥ २० ॥ 
वह अन्तरात्मा पाँचौं इन्द्रियोंके रुणोको धारण करनेवाले 
मनका द्रष्टा दै और वही इस पाञ्च भौतिक शरीर के सम्पूर्ण अवयवोमें 
व्याप्त होकर सुख-दुःखका अनुभव करता है | जब उसका 
दारीरके साथ सम्बन्ध छूट जाता है, तब इस शरीरको सुख- 
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भ्रीमहाभारते 


दुःखका भान नहीं होता है ( इससे मनके अतिरिक्त उसके 
साक्षी आत्माकी सत्ता स्वतः सिद्ध हो जाती है )॥ २० ॥ 
यदा न रूपं न स्पशों नोष्मभावश्च पश्चके। 
तदा शान्ते शरीराग्नौ देहत्यागे न नश्यति ॥ २१॥ 
जब पाञ्चभौतिक शरीरमें रूप, स्पर्श और गर्मीका भान 
नहीं होता; उस अवस्थामै शरीरस्थित अभिके शान्त हो जानेपर 
जीवात्मा इस शरीरको त्यागकर भी नष्ट नहीं होता ॥ २१ ॥ 
आपोमयमिदं सर्वमापो मूर्तिः शरीरिणाम्‌ । 
तत्रात्मा मानसो ब्रह्मा सवभूतेषु लोकक्कत्‌ ॥ २२॥ 
यह सत्र प्रपञ्च जलमय है, प्राणियौका यह शरीर भी 
प्रायः जलमय ही है । उसमें मनमें रहनेवाला आत्मा विद्यमान 
है । वही सम्पूर्ण भूर्तोमै लोकस्रष्टा ब्रह्मके नामसे विख्यात है; 
क्योंकि समस्त जीवोंके संघातका ही नाम ब्रह्मा है ॥ २२॥ 
आत्मा क्षेत्रज्ञ इत्युक्तः संयुक्तः प्राकृतेगुंणेः । 
तेरेव तु विनिमुक्तः परमात्मेत्युदाहतः ॥ २३॥ 


आत्मा जब प्राकृत गुर्णोसे युक्त होता है, तब उसे क्षेत्र 


कहते हैं और उन्हीं गुणोंसे जब वह मुक्त हो जाता है, तब 
परमात्मा कहलाता है ॥ २३ ॥ व्र 
आत्मानं तं विज्ञानीहि सवलोकहितात्मकम्‌ । 

तस्मिन्‌ यः संश्रितो देहे हाब्विन्दुरिव पुष्करे ॥ २३ ॥ 


तुम क्षेत्रको आत्मा ही समझो । बह सवलोकहितकारी 


है। इस शरीरमें रहकर भी वह कमळ-पत्रपर पड़े हुए जल- 
बिन्दुकी तरह वास्तवमै इससे प्रथक ही है ॥ २४ ॥ 
क्षेत्रश तं चिजानीहि नित्यं लोकहितात्मकम्‌ । 
तमो रजश्च सत्त्व च विद्धि जीवगुणानिमान्‌ ॥ २५॥ 
उस क्षेत्रको सदा आत्मा ही जानो। वह सम्पूर्ण जगतका 
हितस्वरूप है । तमोगुण, रजोगुण और सत्त्वगुण--इन तीनों 
प्राकृत गुणोंको प्रकृति-स्थित होनेके कारण जीवके गुण 
समझो ॥ २५ ॥ 
सचेतनं जीवशुणं वदन्ति 
स चेषते चेष्टयते च सवम्‌ । 
परं क्षेत्रविदो वदन्ति 
प्रावतयद्‌ यो भुवनानि सप्त ॥ २६॥ 
चेतन जीवके सम्बन्धसे उपर्युक्त जीवके गुणोको चेत- 
नायुक्त कहते हैं#। वह जीव स्वयं चेष्टा करता है और सबसे 


अतः 


चेष्टा करवाता हे । शारीरके तत्त्वको जाननेवाले पुरुष इस 
क्षेत्रज्ञ आत्मासे उस परमात्माको श्रेष्ठ बताते हें, जिसने भूः 
भुवः आदि सातौँ लोकोंको उसन्न किया है ॥ २६ ॥ 


न जीवनाशोऽस्ति हि देहभेदे 


मिथ्यैतदाहुस्ुत इत्यबुद्धाः । 
जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
दशार्धतैवास्य  शरीरभेदः ॥ २७॥ 


देहका नाश होनेपर भी जीवका नाश नहीं होता । जो 
जीवकी मृत्यु बताते हैं, वे अज्ञानी हैं और उनका बह कथन 
मिथ्या है । जीव तो इस मृत देहका त्याग करके दूसरे शरीरमे 
चला जाता है । शारीरके पाँच तच्चौंका अलग-अलग हो जाना 


ही शरीरका नाश है ॥ २७ ॥ 


एवं सर्वेषु भूतेषु गूढश्चरति संवृतः । 
दझ्यते त्व्र्यया बुद्ध्या सूक्ष्मया तच्वदाशिमिः ॥२८॥ 
इस प्रकार आत्मा सम्पूण प्राणियोके भीतर उनकी हृदय- 
गुफामें गृढ़भावसे छिपा रहता दै । वह तच्वदर्शी पुरुर्षद्वारा 
तीक्ष्ण एवं सूक्ष्म बुद्धिसे साक्षात्‌ किया जाता है ॥ २८ ॥ 
तं पूर्वापररात्रेषु युञ्जानः सततं दुधः। 
लघ्घाहारो विशुद्धात्मा पदयत्यात्मानमात्मनि ॥ २९॥ 
जो विद्वान्‌ परिमित आहार करके रातके पहले और 
पिछले पहरमें सदा ध्यानयोगका अभ्यास करता है, वह 
अन्तःकरण शुद्ध होनेपर अपने द्वदयमें ही उस आत्माका 
साक्षात्कार कर लेता है ॥ २९ ॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेन हित्वा कर्म शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा ऽऽत्मनि स्थित्वा सुखमानन्त्यमइ्नुते ॥३०॥ 
चित्त शुद्ध होनेपर वह शुभाशुभ कमसे अपना सम्बन्ध 
हटाकर प्रसन्नचित्त हो आत्मस्वरूपमें स्थित हो जाता है और 
अनन्त आनन्दका अनुमव करने लगता है॥ ३०॥ 
मानसो ऽग्निः शरीरेषु जीव इत्यभिधीयते । 
सृष्टिः प्रजापतेरेषा भूताध्यात्मविनिश्चये ॥ ३१ ॥ 
समस्त रारीरोमें मनके भीतर रदनेवाला जो अग्निके 
समान प्रकाशस्वरूप चैतन्य दै, उसीको समष्टि जीवस्वरूप 
प्रजापति कहते हैं । उसी प्रजापतिसे यह सृष्टि उत्पन्न 
हुई दै । यह बात अध्यात्मतर्वका निश्चय करके कही 
गयी है ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिरवैणि मोक्षधमं प्रणि सुगुभरद्वाज तवादे जीवस्व रूपनिरूपणे सप्ता्ीत्ययिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षवमेप्वमें भृगु-मरद्वाजके संवादके प्रसङ्गमें जीत्रके स्वरूपका 
निरूपणरिषयक एक सौ सतासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८७ ॥ 
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# जैसे लोहा दाहक एवं दीप्तिमान्‌ हो उठता दै, उसी प्रकार चेतन जीवके संसर्गसे उसके सच्वादि गुणको भौ चेतन्ययुक्त 


कहते हें । 


मोक्षधमंपर्थ ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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अष्टाशीत्यधिकशततमो श्ध्याय; 
वर्णविभागपूर्वक मनुष्योंकी ओर समस्त प्राणियोंकी उत्पत्तिका वणन 


भगुरुवाच 

असृजद्‌ ब्राह्मणानेव पूर्व ब्रह्मा प्रजापतीन्‌ । 
आत्मतेजोभिनिवृत्तान भास्कराशिसमप्रभान[॥ १ ॥ 
भ्रगुजी कहते हैं--मुने ! ब्रह्माजीने सष्टिके प्रारम्भमें 
अपने तेजसे सूयं और अम्निके समान प्रकाशित होनेवाले 
ब्राह्मणौ, मरीचि आदि प्रजापतियाँको ही उत्पन्न किया ॥१॥ 

ततः सत्यं च धमे च तपो ब्रह्म च शाश्वतम्‌ । 
आचार चेव शौचं च स्वर्गाय विदथे प्रभुः ॥ २ ॥ 


उसके बाद भगवान्‌ ब्रह्माने स्वर्ग-प्रासतिके साधनभूत 


सत्य, धर्म, तप, सनातन वेदश आचार और शौचके 
नियम बनाये ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्धर्वा दैत्याखुरमहोरगाः । 
यक्षराक्षसनागाश्च पिशाचा मनुजास्तथा ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर देवता, दानव, गन्धर्व) दैत्य, असुर, महान्‌ 
सपं, यक्ष) राक्षस, नाग, पिशाच और मनुष्याँको उत्पन्न 
किया ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शृद्वाश्च द्विजसत्तम । 
ये चान्ये भूतसङ्घानां सङ्घास्तांञ्चापि निर्ममे ॥ ४ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | फिर उन्होंने ब्राह्मण) क्षत्रिय, वेश्य और 
शूद-इन चारों वर्णोकी रचना की और प्राणिसमूहोमें जो 
अन्य समुदाय है, उनकी भी सृष्टि की ॥ ४॥ 
ब्राह्मणानां सितो वर्ण क्षत्रियाणां तु लोहितः 
वद्यानां पीतको वर्ण; शाट्राणामसितस्तथा ॥ ५ ॥ 
आहाणोंका रंग श्वेत, क्षत्रियोका लाल, वैश्योंका पीला 
तथा झूद्रौका काला बनाया ॥ ५ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
चातुेण्यंश वर्णेन यदि वर्णो विभिद्यते । 
सवेषां खलु वणानां इश्यते वर्णसंकरः ॥ ६ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो | यदि चारों वणोंमेसे एक 
वर्णके साथ दूसरे वर्णका रंग-भेद है, तब तो सभी वर्णोमे 
विभिन्न रंगके मनुष्य होनेके कारण वर्णसंकरता ही दिखायी 
देती है ॥ 
कामः क्रोधो भयं लोभः शोकश्चिन्ता क्रुधा धमः । 
सवषां नः प्रभवति कस्माद्‌ वर्णो विभिद्यते ॥ ७ ॥ 
काम) क्रोध, भय) लोम, शोक) चिन्ता, क्षुधा और 
थकावटका प्रभाव हम सब लोर्गोपर समानरूपसे ही पड़ता 
है; फिर वर्णोका भेद केसे सिद्ध होता है ! ॥ ७ ॥ 
स्वेदमूत्रपुरीषाणि इलेष्मा पित्तं सशोणितम्‌ । 
तनुः क्षरति सवेषां कस्माद्‌ वणी विभज्यते ॥ ८ ॥ 
इम सब लोगोंके शरीरसे पसीना, मल, मूत्र, कफ) पित्त 


और रक्त निकलते हैं | ऐसी दशामें रंगके द्वारा वणाँका विभाग 
केसे किया जा सकता है १ || ८ ॥ 
जङ्गमानामसंख्येयाः स्थावराणां च जातयः | 
तेषां विविधवर्णानां कुतो वर्णविनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
पशु, पक्षी, मनुष्य आदि जङ्गम प्राणियों तथा वृक्ष 
आदि स्थावर जीवोंकी असंख्य जातियाँ हैं । उनके रंग भी 
नाना प्रकारके हैं, अतः उनके वणाँका निश्चय केसे हो 
सकता है? ॥ ९॥ 
भृगुरुवाच 
न विशेषोऽस्ति वणानां सव ब्राह्ममिदं जगत्‌ । 
ब्रह्मणा पूर्वसष्टं हि कर्मभिवर्णतां गतम्‌ ॥ १०॥ 
भृशुजीने कहा--मुने ! पहले वर्णमें कोई अन्तर 
नहीं था, ब्रह्माजीसे उत्पन्न होनेके कारण यह सारा जगत्‌ 
ब्राह्मण ही था | पीछे विभिन्न कमांके कारण उनमें वर्णभेद 
हो गया ॥ १० || 
कामभोगप्रियास्तीक्णाः क्रोधनाः प्रियसाहसाः। 
त्यक्तखधमो रकाङ्कास्ते द्विजाः क्षत्रतां गताः ॥ ११ ॥ 
जो अपने ब्राह्मणोचित धर्मका परित्याग करके विप्रय- 
भोगके प्रेमी, तीखे स्वभाववाले, क्रोधी और साहसका काम 
पसंद करनेवाले हो गये और इन्हीं कारणोसे जिनके शरीरका 
रंग लाल हो गया, वे ब्राह्मण क्षत्रिय-भावको प्राप्त हुए-- 
क्षत्रिय कहलाने लगे ॥ ११ || 
गोभ्यो वृत्ति समास्थाय पीताः कृष्युपजीविनः । 
खधमोन्‌ नानुतिष्ठन्ति ते द्विजा वैद्यतां गताः ॥१२॥ 
जिन्होंने गौओसे तथा कृषिकमंके द्वारा जीविका चलाने- 
की बृत्ति अपना ली और उसीके कारण जिनके रंग पीले 
पड़ गये तथा जो ब्राह्मणोचित धर्मको छोड़ बैठे, वे ही 
ब्राह्मण वैश्यमावको प्राप्त हुए ॥ १२ ॥ 
हिंसानृतप्रिया लुब्धाः सर्वकर्मोपजीविनः । 
कृष्णाः शोचपरिश्रष्टास्ते द्विजाः शूद्रतां गताः॥ १३ ॥ 
जो शोच और सदाचारसे भ्रष्ट होकर हिंसा और असत्यके 
प्रेमी हो गये, लोमवश व्यारधोके समान सभी तरहके निन्द्य कर्म 
करके जीविका चलाने लगे और इसीलिये जिनके शरीरका रंग 
काला पड़ गया, वे ब्राह्मण झूद्रभावको प्राप्त दो गये ॥ १३ ॥ 
इत्येतैः कर्मभिर्व्यस्ता द्विजा वर्णान्तरं गताः । 
धमां यज्ञक्रिया तेषां नित्यं न प्रतिषिध्यते ॥ १७ ॥ 
इन्हीं कमोंके कारण ब्राह्मणत्वले अलग होकर वे सभी 
ब्राह्मण दूसरे-दूसरे वर्णके हो गये? किंतु उनके लिये नित्य- 
घर्मानुठान और यज्ञकर्मका कभी निषेध नहीँ किया 
गया है ॥ १४ ॥ 
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इत्येते चतुरो बर्ण येषां ब्राह्मी सरस्वती । 
विहिता ब्रह्मणा पूव लोभात्‌ त्वज्ञानतां गताः ॥ १५॥ 
इस प्रकार ये चार वर्ण हुए, जिनके लिये ब्रह्माजीने 
विशेषके कारण झूद्र अञ्ञानमावको प्राप्त हुए-वेदाध्ययनके 
अनधिकारी हो गये ॥ १५ || VT 
ब्राह्मणा ब्रह्मतन्त्रस्थास्तपस्तेषां न नइयति । 
ब्रह्म धारयतां नित्यं व्रतानि नियमांस्तथा ॥ १६॥ 
जो ब्राह्मण वेदकी आज्ञाके अधीन रहकर सारा कार्य 
करते; वेदमन्त्रोंको स्मरण रखते और सदा ब्रत एवं नियमौका 
पालन करते है, उनकी तपस्या कभी नष्ट नहीं होती ॥ १६ ॥ 
ब्रह्म चच पर सृष्ट ये न जानन्ति तेडद्विज्ञाः 
तेषां बहुविधास्त्यन्यास्तत्र तत्र हि जातयः ॥ १७॥ 
जो इस सारी खुष्टिको परब्रह्म परमात्माका रूप नहीं 
जानते है, वे द्विज कहळानेके अधिकारी नहीं हैं। ऐसे छोगोंको 
नाना प्रकारकी दूसरी दूसरी योनियोमें जन्म लेना पड़ता है ॥ 


इले ब्राह्मी सरस्वती ( वेदवाणी ) प्रकट की | परंतु लोभ- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पिशाचा राक्षसाः प्रेता विविधा स्लेच्छजातयः । 
प्रणष्टक्षानविक्षानाः स्वच्छन्दाचाय्चेष्टिताः ॥ १८॥ 
वे शान-विशानसे हीन और स्वेच्छाचारी लोग पिशाच, 
राक्षस, प्रेत तथा नाना प्रकारकी म्लेच्छ-जातिके होते हैं ॥ १८॥ 
प्रजा ब्राह्मणखंस्काराः खकर्मकतनिश्चयाः । 
ऋषिभिः स्वेन तपसा स॒ज्यन्ते चापरे परैः ॥ १९ ॥ 
पीछेसे ऋषियोंने अपनी तपस्याके बलसे कुछ ऐसी प्रजा 
उत्पन्न की) जो वैदिक संस्कारोसे सम्पन्न तथा अपने धर्म- 
कर्ममें इदतापूर्वक डटी रहनेवाली थी । इस प्रकार प्राचीन 
ऋषियोंद्वारा अर्वाचीन ऋषिर्योकी सृष्टि होने लगी ॥ १९॥ 
आदिदेवसमुद्ूता ब्रह्मसूलाक्षयाव्यया । 
सा सुष्टिमानसी नाम धमंतन्त्रपणायणा ॥ २०॥ 
किंतु जो सृष्टि आदिदेव त्रह्माके मनसे उत्पन्न हुई है, 
जिसके जड़-मूछ केवल ब्रह्माजी ही हैं तथा जो अक्षय, 
अविकारी एवं धर्ममें तत्पर रहनेवाली है, वह सृष्टि मानसी 
कहलाती है ।।२ ० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्ष धर्मपर्वणि दुगुभरद्वाजसंवादे वर्णविभागकथने अष्ाञ्ीत्यधिकशततमोऽध्यःयः ॥ १ ८८॥ 
इश प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मो्ष्पर्वमें भुगु-भरद्वाजके प्रसङ्गमें दर्णेके विभागका 
नविष्यक एक सौ अद्भासीकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८८ ॥ 
RR RN 


{ । a be ¢ 
एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
चारों बर्णोके अलग-अलग कर्मोका और सदाचारका वर्णन तथा पैराग्यसे परत्रह्मकी प्राप्ति 


भरद्वाज उवाच 

ब्राह्मण: केन भवति क्षत्रियो वा द्विजोत्तम । 

: शूद्रश्च विप्रष तद्‌ ब्रूहि वदतां वर ॥ १ ॥ 

भरद्वाजने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्मर्षे ! द्विजोत्तम! 
अव मुझे यह बताइये कि मनुष्य कोन-सा कर्म करनेसे ब्राह्मण; 
क्षत्रिय, वैश्य अथवा शूद्र होता है ? ॥ १ ॥ 

भयुरुवाच 

जातकमादिभियस्तु संस्कारः संस्कृतः शुचिः 
वेदाध्ययनसम्पन्नः पसु कमेखबस्थितः ॥ २ ॥ 
शाचाचारस्थितः सम्यग्विघसाशी शुरुप्रियः 
नित्यव्रती सत्यपरः स वे ब्राह्मण उच्यते ॥ ३ ॥ 

भुशुजीने कहा- जो जाति, कर्म आदि संस्कारोसे 


सम्पन्न; पवित्र तथा वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न 


_ कमेंमें स्थित रहता है, शौच एवं सदाचारका पालन तथा 
परम उत्तम यञ्चशिष्ट अन्नका भोजन करता है, गुरुके प्रति 
प्रेम रखता, नित्य ब्रतका पालन करता तथा सत्यमे तत्पर रहता 
है, वही ब्राह्मण कहलाता है ॥ । 
सत्यं दानमथाद्रोह आनृशंस्यं अपा घृणा । 


तपश्च दृस्यते यत्र स ब्राह्मण इति स्मृतः ॥ ४ ॥ 


( यजन- 
याजन) अध्ययनाध्यापन और दान-प्रतिग्रइ-इन ) छः 


जिसमें सत्य, दान, द्रोह न करनेका भाव, कूरताका अभाव) 


लज्ञा, दया और तप-ये सद्रुण देखे जाते है वह ब्राह्मण 
माना गया है ॥ ४ ॥ 
क्षत्रजं सेवते कर्म वेदाध्ययनसंगतः । 


दानादानरतिर्यस्तु स वै क्षत्रिय उच्यते ॥ ५ ॥ 
जो क्षत्रियोचित युद्ध आदि कर्मका सेवन करता है, वेदों के 
अध्ययनमें लगा रहता है, ब्राह्मणोंको दान देता है और प्रजासे 


कर लेकर उसकी रक्षा करता है, वह क्षत्रिय कहलाता है ॥ ५॥ 


वणिज्या पशुरक्षा च कृष्यादानरतिः छुचिः । 

वेदाध्ययनसम्पन्नः स वैश्य इति संशितः ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार जो वेदाध्ययनसे सम्पन्न होकर व्यापार; पशु 

पालन और खेतीका काम करके अन्न संग्रह करनेकी रुचि 


रखता है और पवित्र रहता है; वह वैश्य कहलाता है ॥ ६ ॥ 


सकैभक्षरतिर्नित्ये सर्वकर्मकरो ऽत्रिः 

त्यक्तवेदस्त्वनाचारः स वे शूद्र इति स्मृतः! ७ ॥ 
किंतु जो वेद और सदाचारका परित्याग करके सदा 

सब कुछ खानेमें अनुरक्त रहता है और सब तरहके काम 


करता है, साथ ही बाहर-भीतरसे अपवित्र रहता है, वह झूद्र 


कहा गया है ॥ ७॥ 


शूद्रे चैतद्भवेल्लक्ष्यं द्विजे तञ्च न विद्यते । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


न वे शूद्रो भवेच्छूद्रो त्राह्मणो न च ब्राह्मणः ॥ ८ ॥ 
उपर्युक्त सत्य आदि सात गुण यदि झूद्रमें दिखायी दें 


और ब्राह्मणमें न हों तो व शूद शुद्र नहीं दै और वह ब्राह्मण 


ब्राह्मण नहीं दै॥ ८ ॥ 
सर्वोपार्येस्तु लोभस्य कोधस्य च विनिग्रहः । 
पतत्‌ पवित्र शानानां तथा चैवात्मसंयमः ॥ ९ ॥ 
सभी उपार्योसे लोम और क्रोधको जीतना चाहिये । 
यही शानोमे पवित्र ज्ञान है और यही आत्मसंयम है॥ ९ ॥ 
वार्यौ खत्रीत्मना तो हि ध्रेयोघातार्थमुच्छितौ । 
नित्यं क्रोधाच्छूयं रक्षेत्‌ तपो रक्षेच्च मत्सरात्‌ ॥१०॥ 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः । 
क्रोध और लोभ मनुष्यके कल्याणमें बाधा डालनेके 


लिये सदा उद्यत रहते हैं; अतः पूरी शक्ति लगाकर इन. 


दोनोंका निवारण करना चाहिये । धन-सम्पत्तिको क्रोधके 


'आघातसे बचाना चाहिये, तरको मात्सर्यक्रे आघातसे बचाना 


चाहिये, विद्याको मान-अपमानसे और अपने-आपको प्रमादके 
आक्रमणसे बचाना चाहिये ॥ १०३ ॥ 


€ 


यस्य सरवे समारम्भा निराशीर्बन्धना द्विज ॥ ११॥ 
त्यागे यस्य हुतं सर्च स त्यागी च स वुद्धिमान्‌ । 
ब्रझन्‌ | जिसके सभी कार्य कामनाओंके वन्धनसे रहित 
होते हैं तथा जिसने त्यागकी आगमे सब कुछ होम दिया है; 
वही त्यागी और वही बुद्धिमान्‌ दै ॥ ११३ ॥ 
अहिस्रः सर्वभूतानां मैत्रायणगतश्चरेत्‌ ॥ १२॥ 
परिग्रहान्‌ परित्यज्य भवेद्‌ वुद्धध्या जितेन्द्रियः 
अशोकं स्थानमातिष्ठेदिह चामुत्र चाभयम्‌ ॥ १३॥ 
किसी भी प्राणीकी हिँसा न करे, सबके साथ मेत्रीपूर्ण 
बर्ताव करे । ख्री-पुत्र आदिकी ममता एवं आसक्तिको 
त्यागकर बुद्धिके द्वारा इन्द्रियोंकी वशमें करे ओर उस स्थितिको 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४९.०३ 


ककराला 
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प्राप्त करे, जो इहलोक ओर परलोकमें भी निर्भय एवं शोक- 

रहित है ॥ १२-१३ ॥ 

तपोनित्येन दान्तेन मुनिना संयतात्मना । 

अजितं जेतुकामेन भाव्यं सङ्गेष्वसङ्गिना ॥ १४ ॥ 
नित्य तप करे, मननशील होकर इन्द्रियांका दमन और 

मनका संयम करे | आसक्तिके आश्रयभूत देह-गेह आदिमें 

आसक्त न दोकर अजित ( परमात्मा) को जीतने ( प्राप्त 

करने ) की इच्छा रक्खे ॥ १४ ॥ 

इन्द्रिय गुह्यते यद्‌ यत्‌ तत्तद्‌ व्यक्तमिति स्थितिः। 

अव्यक्तमिति विश्ञेयं लिङ्गग्राह्यममतीन्द्रियम्‌ ॥ १५ ॥ 
इन्द्रियोंसे जिसका ग्रहण होता दै? वह सब व्यक्त कहलाता 

हे | जो इन्द्रियातीत होनेके कारण अनुमानसे ही जाना जाब) 

उसे अव्यक्त समझना चाह्यि ॥ १५ ॥ 

अविस्नम्भे न गन्तव्यं विस्रम्भे धाय्येन्मनः । 

मनः प्राणे निग्रद्वीयात्‌ प्राणं ब्रह्मणि धारयेत्‌ ॥ १६॥ 
जो विइवासके योग्य नदीं दै, उस मार्गपर न चले और 

जो विश्वास करनेयोग्य दै, उसमें मन लगावे । मनको प्राणमें 


और प्राणको ब्रह्ममें स्थापित करे ॥ १६ | 


निवेदादेव निर्वाणं न च किञ्चिद्‌ विचिन्तयेत्‌ । 

सुखं यै ब्राह्मणो ब्रह्म निवे देनाधिगच्छति ॥ १७॥ 
वैराग्यसे ही निर्वाणपद ( मोक्ष ) प्राप्त होता है। उसे 

पाकर मनुष्य किसी अनात्मपदार्थका चिन्तन नहीं करता है । 

ब्राह्मण संसारसे वैराग्य होनेरर सुखस्वरूप परब्रह्म परमात्माको 

प्रास कर लेता है ॥ १७ ॥ 

शोचेन सततं युक्तः सदाचारसमन्वितः । 

सानुक्रोशश्च भूतेषु तद्‌ द्विजातिषु लक्षणम्‌ ॥ १८ ॥ 
सर्वदा शौच और सदाचारका पालन करे और समस्त 

प्राणियोंपर दयामाव बनाये रक्खे; यह ब्राह्मणका प्रधान 

लक्षण है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मो क्षघर्मपवेणि भृगुभरद्वाजसंवादे वर्णस्त्ररूपकथने एको ननवत्यधिकशततमो 5घ्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्रैके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें भुगु-भरद्वाजसंबादके प्रसङ्गमें वर्णोके स्वरूपका 
कथनविषयक एक सौ नवासीकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 


Se RRO 


नवत्याषिकशततमोऽभ्यायः 
सत्यकी महिमा, असत्यके दोष तथा लोक और परलोकके सुख-दुःखका विवेचन 


भृगुरुवाच 

सत्यं ब्रह्म तपः सत्यं सत्यं विखजते प्रज्ञाः । 
सत्येन धार्यते लोकः स्वर्ग सत्येन गच्छति ॥ १ ॥ 
भरगुजी कहते हैँ-मुने ! सत्य ही ब्रह्म है, सत्य ही 


तप है, सत्य ही प्रजाकी सृष्टि करता है, सत्यके ही आधारपर 
संतार टिका हुआ है और सत्यके ही प्रभावसे मनुष्य खर्गमें 


जाताहे॥ १॥ 
अनृतं तमसो रूपं तमसा नीयते ह्यधः । 
तमोग्रस्ता न पश्यन्ति प्रकाशं तमसाऽऽवृताः ॥ २ ॥ 


असत्य अन्धकारका रूप है । वह मनुष्यको नीचे गिराता 


है । अशानान्धकारसे घिरे हुए मनुष्य तमोगुणसे अस्त होकर 


ज्ञानके प्रकाशको नहीँ देख पाते हैं ॥ २॥ 


स्वर्गः प्रकाश इत्याहुनरक॑ तम पव च। 


सत्यानृतं तदुभयं प्राप्यते जगतीचरैः ॥ ३ ॥ 
स्वर्ग प्रकाशमय दै और नरक अन्धकारमय है? ऐसा कहते हैं। 
सत्य और अनृतते युक्त जो मानव-योनि है) वह शान और 


` अज्ञान दोनोके सम्मिश्रणसे जगत्‌के जीवोंको प्राप्त होती है ॥२॥ 


तत्राप्येबंविधा लोके बृत्तिः सत्यानृते भवेत्‌ । 


४९० 


धर्माधमौ प्रकारश्च तमो दुःखं सुखं तथा ॥ ४ ॥ 


उसमें भी लोकमें ऐसी वृत्ति जाननी चाहिये, जो सत्य 


और अबत हैं, वे ही धर्म और अधर्म, प्रकाश और अन्धकार 
तथा दुःख और सुख हैं ॥ ४ ॥ 
तत्र यत्‌ सत्यं ख धर्मो यो धर्मम स प्रकाशो 
यः प्रकाशस्तत्‌ सुखमिति । तत्र यदनृतं सोऽधर्मो 
योऽधर्मेस्तत्‌ तमो यत्‌ तमस्तद्‌ दुःखमिति ॥ ५॥ 
बद्वा जो सत्य है, बद्दी धर्म है, जो धर्म है वही प्रकाश 


अन्धकार है और जो अन्धकार है बही दुःख है॥ ५॥ 
०.७ हत? र 
शाररेमानसेर्डःखेः सुखैश्चाप्यसुखोदयंः । 
लोकसृष्टिं प्रपश्यन्तो न मुह्यन्ति विचक्षणाः ॥ ६ ॥ 
इस विषयमै ऐसा कहा जाता है-संसारकी सृष्टि 
शारीरिक और मानसिक क्छेशोंसे युक्त है । इसमें जो सुख 
हैं, वे भी अन्तमें दुःख ही उत्पन्न करनेवाले हैं । ऐसी दृष्टि 
रखनेवाले विद्वान्‌ पुरुप कभी मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ ६॥ 
तत्र दुःखविमोक्षाथं प्रयतेत विचक्षणः । 
सुखं ह्यनित्यं भूतानामिंहळोके परत्र च॥ ७ ॥ 
अतः विज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ मनुष्यको चाहिये कि सदा 
दुःखसे छूटनेके लिये प्रयत्न करे। इहलोक और परलोकमे 
भी प्राणियोंको जो सुख मिळता है; वइ अनित्य है ॥ ७॥ 
राहुग्रस्तस्य सोमस्य यथा ज्योत्स्ना न भासते । 
तथा तमोऽमिभूतानां भूतानां नइयते सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे राहुसे ग्रस्त होनेपर चन्द्रमाकी चाँदनी प्रकाशमें 
नदीं आती, उसी प्रकार तम (अज्ञान एव दुःख ) से पीड़ित 
हुए प्राणिर्योंका सुख नष्ट दो जाता है ॥ ८ ॥ 
तत्‌ खलु द्विविधं सुखमुच्यते शारीरं मानसं 
च। इह खल्वमुप्मिश्च लोके वस्तुप्रबृत्तयः सुखार्थ- 
मभिधीयन्ते । न ह्यतः पर त्रिवर्गफलं विशिष्टतरमस्ति 
स एव काम्यो गुणविशेषो धर्माथसुणारम्भस्तद्धेतुर- 
स्योत्पत्तिः सुखप्रयोजनाथ आरम्भः ॥९॥ 


सुख दो प्रकारका बताया जाता है-शारीरिक और मानसिक | 


इइलोक और परलोकमें जो वस्तुओंकी प्रासिके लिये प्बृत्तियाँ 
हैं; वे सुखके लिये ही बतायी जाती हैं । इस सुखसे बढ़कर 
'ज्रिवर्ग ( घर्म अर्थ और काम ) का और कोई अत्यन्त विशिष्ट 
"कल नहीं है । वह सुख ही प्राणीका वाञ्छनीय गुणविशेष 


है । घर्म और अर्थ जिसके अङ्ग हैं, उस सुखके लिये ही 
_क्मोका आरम्भ किया जाता है; क्योंकि सुखकी उत्तत्तिमें 
उद्यम ही हेतु हे; अतः सुखके उद्देश्यसे ही कर्माका आरम्भ 


RR 


किया जाता है ॥ ९ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
यदेतद्‌ भवताभिहितं सुखानां परमा 
स्थितिरिति न तदुपशुह्णीमो न ह्येषामृषीणां 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


महति स्थितानामप्राप्य एप काम्यो शुणविशेषो न 
चेनमभिळषन्ति च तपसि श्रूयते त्रिकोकहूद्‌ ब्रह्म 
प्रभुरेकाकी तिष्ठति । ब्रह्मचारी न कामसुखेष्वात्मान- 
मवदधाति । अपि च भगवान्‌ विइवेश्वर उमापतिः 
काममभिवर्तमानमनङ्गत्वेन शममनयत्‌। तस्माद्‌ नूमो 
न तु महात्मभिरयं प्रतिणुहीतो न त्वेषां तावद्विशिष्टो 


' गुणविशेष इति । नैतद्‌ भगवतः प्रत्येमि भगवता तूक्त 


सुखान्न परमस्तीति लोकप्रवादो हि द्विविधः फलोदयः 
सुरृतात्‌ खुखमवाप्यते दुष्कृतादू दुःखमिति ॥१०॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रमो! आपने जो यह बताया है कि 
सुखका ही सबसे ऊँचा स्थान हे--सुखसे बढ़कर त्रिवर्गका 
और कोई फल नहीं दै, आपकी यह बात हमारे मनमें ठीक 
नहीं जँचती है; क्योंकि जो महान्‌ तपर्मे स्थित श्रृषिगण है, 
उनके लिये यहद वाञ्छनीय गुणविशेष सुख यद्यपि प्राप्त हो. 
सकता है? तो भी वे इसे नहीं चाहते हैं। सुना जाता है कि 
तीनों लोकोंकी सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ ब्रह्मा अकेले ही रहते 
हैं, ब्रह्मचर्यका पालन करते हैं और कामसुखमें कमी मन 
नहीं लगाते हैं। भगवती उमाके प्राणवल्लभ भगवान्‌ विश्वनाथने 
भी अपने सामने आये हुए कामको जलाकर शान्त कर दिया 
और उसे अनङ्ग बना दिया; इसलिये हम कहते हैं कि मद्दात्मा 
पुरुषोनि कभी इसे स्वीकार नहीं किया दै । उनके लिये यह 
कामसुख अर्थात्‌ सांसारिक भोगोंका सुख सबसे बढ़कर सुख- 
विशेष नहीं है; परंतु आपकी बातोंसे मुझे ऐसी प्रतीति नहीं 
होती है । आपने तो यह कहा है कि इस सुखसे बढ़कर 
दूसरा कोई फल नहीं है। लोकमें ऐसा कदा जाता है कि फलकी 
उतत्ति दो प्रकारकी होती है | पुण्यकमंसे सुख प्राप्त होता है 
और पापकर्मसे दुःख ॥ १० ॥ 
भुगुरुवाच 
अत्रोच्यते-अन्तात्‌ खळु तमः प्रादुभूत ततस्तमो- 
प्रस्ता अधर्ममेवानुवतन्ते न धम कोधलोभहिसानृता- 
दिभिरवच्छन्ना न खट्वस्मिँल्लोके नामुत्र सुखमाप्नु- 
वन्ति। विविधव्याधिरुजोपतापैरवकीर्यन्ते । वधबन्ध- 
नपरिक्लेशादिभिश्च क्षुत्पिपाखाश्रमकृतेरुपतापैरुप- 
तप्यन्ते । वर्षवातात्युष्णातिशीतकृतेश्च प्रतिभयैः 
शारीरे दुः खेरुपतप्यन्ते। बन्धुधनविनाशविप्रयोगङतेश्च 
मानसेः शोकेरभिभूयन्ते जरा्रत्युकृतैश्चान्येरिति।११। 
भृशुजीने कहा- मुने ! असत्यसे अज्ञानकी उतत्ति हुई 
है; अतः तमोग्रस्त मनुष्य अधर्मके ही पीछे चलते हैं; धर्मका 
अनुसरण नहीं करते हैं। जो लोग क्रोध, लोभ, हिंसा ओर 
असत्य आदिसे आच्छादित हैं, वे न तो इस छोकमें सुखी 
होते हैं और न परलोकमें ही । वे नाना प्रकारके रोग, व्याधि _ 
और तापसे संतप्त होते रहते हे । वध और बन्धन आदिके 
क्लेशासे तथा भूख) प्यास और थकावटके कारण होनेवाले 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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Ne 


संतापासे मी पीड़ित होते हैं । इतना ही नदींश उन्हें आधी; 
पानी, अत्यन्त गर्मी और अधिक सदसि उत्पन्न हुए भयङ्कर 
शारीरिक कष्ट भी सहन करने पड़ते हैं । बन्धु-बान्धर्वोकी मृत्यु, 
घनके नाश और प्रेमीजर्नोके वियोगके कारण होनेवाले मानसिक 
शोक भी उन्हें सताते रहते हैं | बुढापा ओर मृत्युके कारण 
भी बहुत-से दूसरे-दूसरे क्लेश भी उन्हं पीड़ा देते रहते हैं ॥ १ १॥ 

यस्त्वेतैः शारीरमानसेदुःखेने संस्पृश्यते स 
सुखं वेद्‌ । न चेते दोषाः स्वे प्रादुर्भवन्ति। तत्र 
खलु भवन्ति ॥ १२ ॥ 

जो इन शारीरिक और मानसिक दुःखोंके सम्बन्धसे रहित 
है, उसीको सुखका अनुभव होता है । खर्गलोकमे ये पूवोक्त 
दुःखरूप दोष नहीँ उत्पन्न होते हैं | वहाँ निम्नाङ्कित बातें 
होती हैं || १२ ॥ 
सुसुखः पवनः खगं गन्धश्च सुरभिस्तथा । 
क्वुत्पिपासा श्रमो नास्ति न जरा न च पापकम्‌॥ १३॥ 

स्वर्गम अत्यन्त सुखदायिनी हवा चलती है। मनोहर सुगन्ध 
छायी रहती है । भूख; प्यास, परिश्रम, बुढ़ापा और पापके 
फलका कष्ट वहाँ कमी नहीं मोगना पड़ता है ॥ १३॥ 


es लि 


नित्यमेव सुखं खर्गे सुखं दुःखमिहोभयम्‌ । 

नरके दुःखमेवाहुः सुखं तत्परमं पदम्‌ ॥ १४॥ 
स्वगमे सदा सुख ही होता है | इस मर्त्यलोकमे सुख और 

दुःख दोनों होते हें । नरकमें केवल दुःख-ही-दुःख बताया 

गया है । वास्तविक सुख तो वह परमपदस्वरूप परब्रह्म 


परमात्मा ही है ॥ १४ ॥ 


पृथिवी सवभूतानां जनित्री तद्विधाः स्त्रियः । 
पुमान्‌ प्रजापतिस्तत्र शुक्रं तेजोमयं विदुः ॥ १५॥ 
पृथ्वी सम्पूर्ण भूतोकी जननी है। संसारकी स्त्रिया भी 
पृथ्वीके समान ही संतानकी जननी होती हैं | पुरुष ही वहाँ 
प्रजापतिके समान है । पुरुपका जो वीर्य दै, उसे तेजःस्व रूप 
“समझा जाता है ॥ १५ ॥ 
इत्येतदलोकनिमौण ब्रह्मणा विहितं पुरा । 
प्रजाः समनुवतन्ते स्वैः स्वेः कर्मभिरावृताः ॥ १६॥ 
पूर्वकालमें ब्रह्माजीने इस स्त्री-पुरुषस्वरूप जगतूकी सृष्टि 
की थी । यहाँ समस्त प्रजा अपने-अपने कमसे आवृत होकर 
- सुख-दुःखका अनुभव करती है ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधमपदेणि शुगुभरद्वाजसंवादे नवत्यघि रृरततमोऽध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षध्मपर्वमें भृगु-भरद्वाजसंदादविपरयक एक सो नब्बेवों अध्याय पुरा हुआ ॥१००॥ 
"ण पय “सव्य न्न 


एकनवत्यषिकराततमोऽध्यायः 
ब्रह्म चय और गाहंस्थ्य आश्रमोंके धर्मका वणन 


भरद्वाज उवाच 

दानस्य कि फल प्राहुधमेस्य चरितस्य च । 

तपसश्च सुतप्तस्य स्वाध्यायस्य हुतस्य वा॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--्रह्मन्‌ ! आचरणमें लाये हुए 

दानरूप धर्मका, भलीमाँति की हुई तपस्याका तथा स्वाध्याय 

और अग्निद्दोत्रका क्या फल बताया गया है १ ॥ १ ॥ 

भृगुरुवाच 

हुतेन शाम्यते पापं स्वाध्यायैः शान्तिरुत्तमा । 

दानेन भोगानित्याहस्तपसा स्वर्गमाप्नुयात्‌ ॥ २ ॥ 
भुगुजीने कहा--मुने ! अग्निहोत्रसे पापका निवारण 

किया जाता है, स्वाध्यायसे उत्तम शान्ति मिलती है, दानसे 

भोमाँकी प्राप्ति बतायी गयी है और तपस्यासे मनुष्य स्वर्गलोक 

प्राप्त कर लेता दै ॥ २॥ 

दानं तु द्विविधं प्राहुः परत्राथेमिहैव च । 

सङ्कन्थो यद्‌ दीयते किंचित्‌ तत्परत्रोपतिष्टते ॥ ३ ॥ 

असङ्गो दीयते यत्तु तद्‌ दानमिह भुज्यते । 

यादृशं दीयते दानं ताइशं फलमइनुते ॥ ४ ॥ 
दान दो प्रकारका बताया जाता है-एक परलोकके लिये 

है और दूसरा इइलोकके लिये । सत्पुरुषोंको जो कुछ दिया 


म० स० ३-१. ११. 


ही उसका फल भी भोगनेमें आता है ॥ ३-४ ॥ 


जाता है; वह दान परलोकर्मे अपना फल देनेके लिये उपस्थित 


होता है और असत्पुरुषोंको जो दान दिया जाता है, उसका 


भरद्वाज उवाच 
किं कस्य धमीचरणं किं वा धर्मस्य लक्षणम्‌। 
धर्मः कतिविधो वापि तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति ॥ ५॥ 
भरद्वाजने पूछा - ब्रह्मन्‌ ! किसका धर्माचरण केसा 
होता है अथवा धमका लक्षण क्या है ? या घर्मे कितने 
भेद हैं ? यह सब आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 
भृगुरुवाच 
स्वधमचरणे युक्ता ये भवन्ति मनीषिणः । 
तेषां खर्गफलावातियां ५न्यथा स विमुह्यते ॥ ६ ॥ 
भृगुजीने कहा--मुने ! जो मनीषी पुरुष अपने वर्णा- 
श्रमोचित धर्मके आचरणमें सावधानीके साथ लगे रहते हैं, उन्हे 
स्वर्गरूपी फलकी प्राप्ति होती है । जो इसके विपरीत अधर्मका 


आचरण करता दै, वह मोइके वशीभूत होता है# ॥ ६॥ 


# इस इलोकमें पूर्वोक्त तीनों प्रश्नोंका एक साथ ही सामान्य 
उत्तर दे दिया गया द्दे जो जिस वर्ण अथवा आश्रमका दै, 


४९०६ 


भीमदाभांरते 


[ शान्तिपवेणि 


भरद्वाज उवाच 

यदेतञ्चातुराश्रम्यं ब्रह्मर्षिविहितं पुरा । 
तेषां स्वे स्वे समाचारास्तान मे वक्तमिहाहेसि॥ ७ ॥ 

भरद्वाज ऋषिने पूछा--भगवन्‌ ! ब्रहमर्षियोने 
पूर्वकालमें जो चार आश्रमौका विभाग किया है, उनके अपने- 
अपने धर्म क्या हैं १ उन्हें बतानेकी कृपा कीजिये ॥ ७ ॥ 

भुगुरुवाच 

पूेमेव भगवता ब्रह्मणा लोकहितमनुतिष्ठता 
धर्मसंरक्षणार्थमाश्रमाश्चत्वारोऽभिनिर्दिष्टाः । तत्र 
गुरुकुलवासमेव प्रथममाश्रममुदाहरन्ति।सम्यग यत्र 
शीचसंस्कारनियमब्रतविनियतात्मा उभे सध्ये 
भास्कराग्निदेवतान्युपस्थाय विहाय तन्द्रश्ाळस्ये 
गुरोरभिवाद्नवेदाभ्याखश्रचणपवित्रीकृतान्तरात्मा 
त्रिषवणमुपस्पृश्य ब्रझचरयारिनिपरिचरणरुरुशुश्रूषानिः 
त्यभिक्षाभेक्ष्यादिसवनिवेदितान्तरात्मा शुरुवचननि 
देशाजुष्टानाप्रतिकूलो गुरुप्रसादळब्धस्वाध्यायतत्पर 
स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


भ्रगुजीने कहा--मुने ! जगतका कल्याण करनेवाले 
भगवान्‌ ब्रह्माने पूवेकालमें ही धर्मकी रक्षाके लिये चार 
आश्रमोंका निर्देश किया था । उनमेंसे ब्रहमचर्यपालनपूर्वक 
गुरुकुलवासको ही पहला आश्रम कहते हैं | उसमें रहनेवाले 
ब्रह्मचारीको बाहर-भीतरकी शुद्धि, वेदिक संस्कार तथा ब्रत- 


नियमका पालन करते हुए अपने मनको वशमें रखना चाहिये। 


सुबह और शाम दोनों संध्याओके समय संध्योपासना, 
सूयोपस्थान और अग्निहोत्रके द्वारा अग्निदेवकी आराधना 
करनी चाहिये। तन्द्रा और आलस्यको त्यागकर प्रतिदिन 
गुरुको प्रणाम करे और वेदोंके अभ्यास तथा श्रवणसे 
अपनी अन्तरात्माको पवित्र करे । सबेरे, शाम और 
दोपहर तीनों समय स्नान करं । ब्रह्मचर्यका पालन) अग्निकी 
उपासना और गुरुकी सेवा करे । प्रतिदिन भिक्षा माँगकर 
लाये । भिक्षामें जो कुछ प्रास हो, वह सब गुरुको अर्पण कर 
दे । अपनी अन्तरात्माको भी गुरुके चरणमै निछावर कर 
दे | गुरुजी जो कुछ कहें) जिसके लिये संकेत करें और 
जिस कार्यके निमित्त स्पष्ट शब्दोंमें आज्ञा दें, उसके विपरीत 
आचरण न करे । गुरुके कृपाप्रसादसे मिले हुए स्वाध्यायमें 
तत्पर होवे ॥ ८ ॥ 
भवति चात्र स्छोकः 

गुरु यस्तु समाराध्य द्विजो वेदमवाप्नुयात्‌ । 
तस्य स्वगफळावाप्तिः सिध्यते चास्य मानसमिति ।९। 


उसका धर्माचरण भी वेसा ही हे । धर्मका लक्षण है---खर्गप्राप्ति 
करानेवाला बर्णाश्रमोचित आचार । बर्ण भौर आश्रमके जितने 
भेद हें, उतने ही उनके भर्मके भी हे । 


इस विषयमे यह इलोक है-- 

जो द्विज गुरुकी आराधना करके वेदाध्ययन करता है, 
उसे स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है और उसका मानतिक संकल्प 
सिद्ध होता है ॥ ९ ॥ 

गार्हस्थ्यं खलु द्वितीयमाश्रमं वदन्ति । तस्य 
समुदाचारलक्षणं सर्वमनुव्या ख्यास्यामः। समावृत्तानां 
सदाचाराणां सहधर्मचर्यफलार्थिना गृहाश्रमो 
विधीय ते। धर्मोर्थकामावाप्तिह्य॑त्र तरिवर्गसाधनमपेक्ष्या- 
गर्हितेन कर्मणा धनान्यादाय स्वाध्यायोपळब्धप्रकर्षेण 
वा ब्रह्मषिनिमिंतेन वा अद्रिसारगतेन वा । हव्यकब्य- 
नियमाभ्यासदैवतप्रसादोपलब्धेन वा धनेन शुहस्थो 
गार्हस्थ्यं वतेयेत्‌। तद्धि सर्वाधमाणां मूलमुदाहरन्ति। 
गुरुकुलनिवासिनः परिव्राजका ये चान्ये संकल्पित- 
ब्रतनियमधमोनुष्ठायिनस्तेषामप्यत एव भिक्षाबलि- 
संविभागाः प्रवतेन्ते ॥ १० ॥ 

गाहंस्थ्यको दूसरा आश्रम कहते हैं । अब इम उसमें 
पालन करने योग्य समस्त उत्तम आचरणोंकी व्याख्या 


` करेंगे । जो सदाचारका पालन करनेवाले ब्रह्मचारी विद्या 


पढ़कर गुरुकुलसे स्नातक होकर लौटते है, उन्हें यदि 
सहृधर्मिणीके साथ रहकर धर्माचरण करने और उसका फल 
पानेकी इच्छा हो तो उनके लिये ग्रहस्थाश्रममें प्रवेश करनेकी 
विधि है। इस आश्रममें धर्म अर्थ और काम तीनोंकी 
प्राप्ति होती है; इसलिये त्रिवर्गसाधनकी इच्छा रखकर 
गृइस्थको उत्तम कर्मके द्वारा धन संग्रह करना चाहिये; 
अर्थात्‌ वह स्ताध्यायसे प्राप्त हुई विशिष्ट योग्यतासे) 
ब्रह्मर्षियोद्वारा धमंशास्रोमें निश्चित किये हुए मार्गसे अथवा 
पर्वतसे उपलब्ध हुए उसके सारभूत मणि रक्ष, दिव्यौषधि 
एवं खर्ण आदिसे धनका संचय करे । अथवा इव्य ( यज्ञ ), 
कव्य (श्राद्ध ) नियम) वेदाभ्यास तथा देवताओंकी प्रसन्नतासे 
प्राप्त घनके द्वारा ग्रहस्थ पुरुष अपनी ग्रइस्थीका निर्वाह 
करे; क्योंकि गार्हस्थ्य आश्रमको सब्र आश्रमका मूल कहते 
हैं | गुरुकुलमें निवास करनेवाले ब्रह्मचारी, वनमें रहकर 
संकल्पके अनुसार व्रत, नियम तथा धमाका पालन करनेवाले 
अन्यान्य वानप्रस्थ एवं सब कुछ त्यागकर सर्वत्र विचरनेवाले 
संन्यासी भी इस ग्रहस्थाश्रमसे ही भिक्षा, भेंट; उपहार 
तथा दान आदि पाकर अपने-अपने घर्मके पालनमें प्रवृत्त 
होते हैं ॥ १० ॥ 

वानप्रस्थानां च द्रव्योपस्कार इति प्रायशः 
खल्वेते साधवः साधुपथ्योदनाः स्वाध्यायप्रसङ्गिन- 
स्तीर्थाभिगमनदेशादरोनाथं पृथिवीं पर्यटन्ति, तेषां 
प्रत्युत्थानाभिगमनाभिवादनानसूयवाकप्रदानसुखश- 
क्त्यासनसुखशयनाभ्यवद्दारसत्किया चेति ॥ ११ ॥ 


बानप्रस्थोंके लिये धनका संग्रह करना निषिद्ध है। ये 


मोक्षधर्मपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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श्रेष्ठ लोग प्रायः शुद्ध एवं हितकर अन्नमात्रके इच्छुक होकर 
स्वाध्याय, तीथयात्रा एवं देश-दर्शनके निमित्त सारी पृथ्वीपर 
धृमते-फिरते हैं। ये घरपर पधार ते; उठकर, आगे बढ़कर इनका 
स्वागत करे । इनके चरणमै मस्तक झुकावे, दोषदृष्टि न रखकर 
उनसे उत्तम वचन बोले । यथाशक्ति सुखद आसन दे) सुखद 
शय्यापर उन्हें सुलावे और उत्तम भोजन करावे । इस प्रकार 
उनका पूर्ण सत्कार करे। यही उन श्रेष्ठ पुरुघके प्रति ग्ह्ृस्थका 
कतव्य है ॥ ११ ॥ 

भवन्ति चात्र इलोकाः-- 
अतिथिर्यस्य भग्नाशो : गृहात्‌ प्रतिनिवतंते । 
स दृत्त्वा दुष्कृतं तस्मे पुण्यमादाय गच्छति ॥ १२॥ 

इस विषयमें ये इलोक प्रसिद्ध है-- 

जिस णहस्थके दरवाजेसे कोई अतिथि भिक्षा न पानेके 


कारण निराश होकर लौट जाता है, वह उम गहस्थको अपना 


पाप दे उसका पुण्य लेकर चला जाता है ॥ १२॥ 
अपि चात्र यक्षक्रियानिदेवताः प्रीयन्ते । 
निचापन पितरो विद्याभ्यासश्रवणधारणेन 
ऋषयः । अपत्योत्पादनेन प्रजापतिरिति ॥ १३॥ 
इसके सिवा गृहस्थाश्रममें रहकर यज्ञ करनेसे देवता) 
श्राद्ध-तपण करनेसे पितर; वेद-शास्त्रोके श्रवण, अभ्यास 
और धारणसे ऋषि तथा संतानोत्पादनसे प्रजापति प्रसन्न 
होते हैं ॥ १३ ॥ 
इलोको चात्र भवतः-- 
वात्सल्यात्सर्व भूतेभ्यो वाच्याः श्रोचसुखा गिरः। 
परितापोपघातश्च पारुष्यं चाच गर्हितम्‌ ॥ १४॥ 
इस विषयमै ये दो इलोक प्रसिद्ध हैं-- 
वाणी ऐसी बोलनी चाहिये) जिसमें सब प्राणिरयोके प्रति 


स्नेह भरा हो तथा जो सुनते समय कानोको सुखद जान 
पड़े । दूमरोंको पीड़ा देना, मारना और कटु वचन सुनाना-ये 


सब निन्दित कार्य हैं || १४ ॥ 


अवश्ञानमहंकारो दम्भश्चैव विगर्हितः । 


आहसा सत्यमक्रोधः सवोधमगतं तपः ॥ १५॥ 
किसीका अनादर करना) अहंकार दिखाना और ढोग 
करना-इन दुर्गुणोंकी भी विशेष निन्दा की गयी है । 


किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना, सत्य बोलना और मनमें क्रोध 
न आने देना-यइ सभी आश्रमवालोके लिये उपयोगी तप है॥ 


अपि चात्र माल्याभरणवस्राभ्यङ्गनित्योपभोग- 
नुत्यगीतवादित्रश्रुतिसुखनयनाभिरामदशनानां प्राप्तिभ- 
कष्यभोज्यले ह्यपेयचोष्याणामभ्यवहारयाणां वितिधाना- 
सुपभोगः । स्वविहारसंतोषः कामसुखा- 
वा्तिरिति ॥ १६ ॥ 

इसके सिवा इस गृहस्थ-आश्रममें फूर्लोकी माला, नाना 
प्रकारके आभूषण,वस्र,अङ्गराग (तेळ-उबटन)) नित्य उपभोग- 
की वस्तु; नृत्य, गीत; वाद्य; श्रवणसुखद शब्द और नयनाभि- 
राम रूपके दर्शनकी भी प्राप्ति होती है। मक्ष्य, मोज्य, लेह्यश' 
पेय और चोष्यरूप नानाप्रकारके भोजनसम्बन्धी पदार्थ 
खाने-पीनेको भी मिलते हैं | अपने उद्यानमें घूमने-फिरनेका 
आनन्द प्राप्त होता है और कामसुखकी भी उपलब्धि 
होती है ॥ १६॥ 
त्रिवर्गगुणनिवृंत्तियेस्यस नित्यं ग्रहाश्रमे । 
स सुखान्यनुभूयेह शिष्टानां गतिमाप्नुयात्‌ ॥ १७ ॥ 

जिस पुरुषको ग्हस्थाश्रममें सदा धर्म, अर्थ और कामके 
गुणाँकी सिद्धि होती रहती दै, वह इस लोकमें सुखका 
अनुभव करके अन्तमें शिष्ट पुरुषोंकी गतिको प्राप्त कर 
लेता दै ॥ १७ ॥ 
उञ्छवृत्ति्गृहस्थो यः स्वथमोचरणे रतः । 
त्यक्तकामसुखारम्भः स्वर्गस्तस्य न दुलभः ॥ १८॥ 

जो गृहस्थ ब्राह्मण अपने धर्मके आचरणमें तत्पर हो 
उञ्छवृत्तिसे ( खेत या बाजारमें बिखरे हुए अनाजके एक- 
एक दानेको बीनकर ) जीविका चलाता है तथा काम- 
सुखका परित्याग कर देता है, उसके लिये स्वर्ग कोई दुर्लभ 
वस्तु नहीं है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि भ गुभरद्वाजसंवादे एकनवत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वैके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्व में मृगु-भरद्वाजसंबादविषयक एक सौ इक्यानबे अध्याय पूरा हुआ ॥९९९॥ 
Re 


द्विनवत्यथिकशततमोऽष्यायः 


वानप्र ओर संन्यास धमाका वर्णन तथा हिमालयके उत्तर पाइवमें स्थित उत्कृष्ट लोककी 
विलक्षणता एवं महत्ताका प्रतिपादन, भृगु-भरद्वाज-संवादका उपसंहार 


भगुरुवाच 
वानप्रस्थाः खल्वपि धर्ममनुसरन्तः पुण्यानि 
तीथोनि नदीप्रस्रत्रणानि सुविविक्तेष्वरण्येषु मृग- 
महिषवराह शादूँलपनगजाकार्णेषु तपस्यम्तोऽनुः 
संचरन्ति त्यक्तग्रास्यवत्राभ्यवहारोपभोगा वन्यौषधि- 


फलमूलपणेपरिमितविचित्रनियताहाराः स्थानास- 
निनो भूमिपापाणसिकताशार्करावालुकाभस्म- 
शायिनः काराकुशचमेवल्कलसखंवृताङ्गाः केश- 


इमश्रुनखरोमधारिणो नियतकालोपस्पर्शना अस्क- 
न्दितकालबलिहोमानुष्ठायिनः समित्कुशकुसुमापहा- 


४९०८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


EPI eo 


रसम्माजेनलब्धविशामाः शीतोष्णवर्षपवनविष्टम्भवि- 
भिन्नसवेत्वचो विविधनियमोपयोगचर्यानुष्ठानविहि- 
तपरिशुष्कमांसशोणितत्वगस्थिभूता ध्ुतिपराः सत्त्व- 
_ योगाच्छरीराण्युद्वहन्ते ॥ १ ॥ 
भुगुजी कहते हैं--मुने ! तीसरे आश्रम वानप्रस्थका 
पालन करनेवाले मनुष्य धर्मका अनुसरण करते हुए पवित्र 
तीर्थामे, नदियोंके किनारे, झरनोंके आसपास तथा मृग) मैंसे; 
सूअर, सिंह एवं जगली हाथियोंसे भरे हुए एकान्त बनाँमें 
तप करते हुए विचरते रहते हैं। णइस्थोके उपमोगमें आनेवाले 
ग्रामजनोचित सुन्दर वस्त्र, स्वादिष्ट भोजन और विषय- 
भोगोका परित्याग करके वे जंगलमे अपने-आप होनेवाले 
अन्न, फल, मूल तथा पर्त्तोका परिमित, विचित्र एवं नियत 
आहार करते हैं । भूमिपर ही बैठते हैं। जमीन, पत्थर, 
रेत, कँकरीली मिट्टी, बाळू अथवा राखपर ही सोते हैं। 
काश) कुश, मृगचर्म ओर वृक्षोंकी छालसे बने वर्खोसे अपना 
शरीर ढकते हैं । तिरके बाळ, दाढ़ी, मूँछश नख और रोम 
सदा घारण किये रहते हैं। नियत समयपर स्नान करके निश्चित 
कालका उल्लङ्घन न करते हुए बलिवैश्वदेव तथा अग्निहोत्र 
आदि कमोंका अनुष्ठान करते हैं | सबेरै इवन-पूजनके लिये समिधा, 
कुशा और फूल आदिका संग्रह करके आश्रमको झाड-बुहार 
लेनेके पञ्चात्‌ उन्हें कुछ विश्राम मिळता दै । सर्दी) गर्मी, 
वर्षा और इवाका वेग सहते-सहते उनके शारीरके चमड़े 
फट जाते हैं । नाना प्रकारके नियर्मोका पालन और सत्कर्मोका 
अनुष्ठान करते रइनेसे उनके रक्त और मांस सूख जाते हैं 
और शरीरकी जगह चामसे ढकीं हुई हड़ियोंका ढाँचामात्र 
रह जाता है; फिर भी धैर्य रखकर साइसपूर्वक शरीरका 
मार ढोते रहते हैं । १॥ 
यस्त्वेतां नियतश्चर्यां ब्रह्मषिविहितां चरेत्‌ स 
द्हेदग्निवद्दोषान्‌ जये्लोकांश्च दुज॑यान्‌ ॥ २॥ 
जो पुरुष नियमके साथ रहकर ब्रहमर्पियोंद्वारा आचरणमें 
लायी हुई इस वानप्रस्थ धर्मकी विधिका अनुष्ठान करता है, वह 
अग्निकी भाँति अपने दोषोंको भस्म करके दुर्लभ लोकोको 
प्रास कर लेता दै ॥ २॥ 
परिव्राजकानां पुनराचारः-तदू यथा विसुच्याग्नि 
धनकळत्रपरिवहणं संगेष्वात्मनः स्नेहपाशानवधूय 
परिवजन्ति । समलोष्टाइमकाञ्चनास्त्रिवगंप्रवृत्तेष्व- 
सक्तवुद्धयो ऽरिमित्रोदाखीनानां तुल्यदर्शनाः स्थावर- 
जरायुजाण्डजस्वेदजोद्धिज्ञानां भूतानां वाद्यनःकर्म- 
भिरनभिद्रोहिणो ऽनिकेताः पवेतपुलिनवृक्षमूल 
देवतायतनान्यनुचरन्तो वासाथमुपेयुर्नगरं ग्रामं 
वा नगरे पञ्चरात्रिका श्रामे चेकरात्रिकाः प्रविश्य च 
प्राणघारणाथ द्विजातीनां भवनान्यसंकीणेकर्मणासु- 
पतिष्ठेयुः पात्रपतितायाचितभेक्ष्याः कामक्रोधदपे- 


~ 


लोभमोहकार्पण्यदस्भपरिवादाभिमानहिसानिदृत्ता 
इति ॥ ३ ॥ 
अब संन्यासियोंका आचरण बतलाया जाता है । वह 
इस प्रकार है--इसमें प्रवेश करनेवाले पुरुष अग्निहोत्र; धन, 
स्री आदि परिवार तथा घरकी सारी सामग्रीका परित्याग करके 
मोगों और सङ्गोंके प्रति अपनी आसक्तिके बन्धनांको तोड़कर 
सदाके लिये घरसे बाहर निकल जाते हैं | ढेले, पत्थर और 
सुवर्णको समान समझते हैं । धर्म, अर्थ और कामसम्बन्धी 
प्रबृत्तियोमें उनकी बुद्धि आसक्त नहीं होती । शत्र, मित्र 
और उदासीन--सबके प्रति वे समान दृष्टि रखते हैं । स्थावर, 
पिण्डज) अण्डज, स्वेदज और उदभिज प्राणियोंके प्रति मन, 
वाणी और क्रियाओद्वारा कमी द्रोह नहीं करते है, कुटी या 
मठ बनाकर नहीं रहते हैं। उन्हें चाहिये कि चारों ओर विचरते 
रहें तथा रात्रिमें ठहरनेके लिये पर्वतकी गुफा, नदीका 
किनारा) वृक्षकी जड़) देवमन्दिर, नगर अथवा गाँवमें चले 
जाया करें । नगरमें पाँच रात्रि और गाँवमें एक रातसे 
अधिक न ठहरें | प्राणधारणके लिये अपने विशुद्ध धमाका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य--इन द्विजातियोके 
ऐसे घरोंपर जाकर खड़े हो जायँ, जहाँ संकीर्णता न हो। बिना 
मागे ही पात्रमें जितनी भिक्षा आ जाय, उतनी ही स्वीकार 
करें| काम, क्रोध, दप लोभ; मोह) कृपणता, दम्भ, निन्दा, 
अभिमान तथा हिंसासे सर्वथा दूर रहें ॥ ३ ॥ 
भवति चात्र स्छोकः 
अभयं सवंभूतेभ्यो दत्त्वा यश्चरते मुनिः। 
न तस्य सर्वभूतेभ्यो भयमुत्पद्यते क्वचित्‌ ॥ ४ ॥ 
इस विषयमें ये इलोक प्रसिद्ध हैं--- 
जो मुनि सब प्राणिर्योको अभयदान देकर विचरता दै, 
उसको सम्पूर्ण प्राणियोमें किसीसे भी कहीं भय नहीं प्राप्त 
होता है ॥ ४ ॥ 
कृत्वाग्निहोत्रं स्वशरीरसंस्थं 
शारीरमग्निं खमुखे ज्जुहोति। 
विप्रस्तु भक्ष्योपगतेहचिभिं- 
श्विताग्निनां ख ्रजते हि लोकम्‌ ॥ ५॥ 
जो ब्राह्मण अग्निहोत्रको अपने शरीरमें आरोपित करके 
शरीरस्थ अग्निके उद्देश्यसे अपने मुखमै प्राप्त भिक्षारूप 
इविष्यका होम करता है, वह अग्नि-चयन करनेवाले अग्नि- 
होत्रियोंके लोकमें जाता है ॥ ५॥ 
मोक्षाश्रमं यश्चरते यथोक्तं 
शुचिः सुसंकब्पितमुक्तवुद्धिः 
अनिन्धनं ज्योतिरिव प्रशान्तं 
स ब्रह्मलोक श्रयते मनुष्यः ॥ ६ ॥ :. 
जो बुद्धिको संकस्परहित करके पवित्र हो शास्त्रोक्त :- 
विधिके अनुसार मोक्ष-आश्रम ( संन्यास ) के नियमोंका.:.. 


मोक्षघमंपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशंततमो ऽध्यायः 
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पालन करता है, वह मनुष्य बिना ईंधनकी आगके समान 


परम शान्त ज्योतिर्मय ब्रह्मलोकको प्राप्त दोता है ॥६॥ 
भरद्वाज उवाच 

अस्माठ्लोकात्‌ परो लोकः श्रयते नोपलभ्यते । 

तमहं शातुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति ॥ ७ ॥ 
भरद्वाजने पूछा- त्रह्मन्‌ ! इस लोकसे कोई श्रेष्ठ 

लोक सुना जाता है; किंतु वह देखनेमें नहीं आता । में उसे 

जानना चाहता हँ, आप उसे बतानेकी कृपा करे ॥ ७ ॥ 

म॒युरुवाच 

उत्तरे हिमवत्पाइवे पुण्ये सर्वगुणान्विते । 

पुण्यः क्षेम्यश्च काम्यश्च स परो लोक उच्यते ॥ ८ ॥ 
भ्रगुजीने कहा--मुने ! उत्तरदिशामें हिमालयके 


पार्शवभागमें, जो सर्वगुणसम्पन्न एवं पुण्यमय प्रदेश है, 
बहाँके भू-भागपर श्रेष्ठ लोक बताया जाता दै, वह पवित्र, 


कल्याणकारी और कमनीय लोक दै ॥ ८ ॥ 

तत्र ह्यपापकमाणः शुचयो ऽत्यन्तनिमलाः । 

लोभमोहपरित्यक्ता मानवा निरुपद्रवाः ॥ ९ ॥ 
वहाँ पापकर्मसे रहित, पवित्र, अत्यन्त निर्मल, लोभ 

और मोहसे शून्य तथा सब प्रकारके उपद्रवासे रहित मानव 

निवास करते हैं ॥ ९ ॥ 

स खर्गसदशो देशस्तत्र ह्यक्ताः शुभा गुणाः । 

काले सृत्युः प्रभवति स्पृशन्ति व्याधयो न च ॥ १० ॥ 
वह देरा स्वर्गके तुल्य है । वहाँ सभी शुभ गुर्णोकी स्थिति 

बतायी गयी है । वहाँ समयपर ही मृत्यु होती दै। रोग-व्याधि 

किसीका स्पर्श नहीं करते हैं ॥ १० || 

न लोभः परदारेषु स्वदारनिरतो जनः। 

नान्योन्यं वध्यते तत्र द्रव्येषु च न विस्मयः । 

परो ह्यघमों नेवास्ति संदेहो नापि जायते ॥ ११॥ 
वहाँ किसीके मनमें परायी ख्ियोके प्रति लोभ नहीं 


होता । सब लोग अपनी ही ख्रियोमै अनुरक्त रहते हैं । वहाँके 
निवासी धनके लिये एक दूसरेका वध नहीं करते । किसीको _ 
बन्धनमें नहीं डालते | उन्हे कभी महान्‌ विस्मय नहीं होता । 
अघर्मका तो वहाँ नाम भी नहीं है । वहाँ किसीके मनमें संदेह 


ee 


नींतैदा होता है ॥ ११ ॥ 
कृतस्य तु फळं तत्र प्रत्यक्षमुपलभ्यते । 
पानासनाशनोपेताः प्रासादभवनाश्चयाः ॥ १२॥ 
सवेकामेवृंताः केचिद्वेमाभरणभूषिताः । 
प्राणधारणमात्रं तु केषांचिदुपपद्यते । 
श्रमेण महता केचित्‌ कुवन्ति प्राणधारणम्‌ ॥ १३॥ 
` बहाँ किये हुए कर्मका फल प्रत्यक्ष उपलब्ध होता दै । 
उस -लोकमें कुछ लोग बड़े-बड़े महलॉमें रहते, अच्छे 
आसर्नोपर बैठते और उत्तमोत्तम वस्तुएँ खाते-पीते हैं | समस्त 
कामनाओंसे सम्पन्न और सुवर्णमय आभूषणोसि विभूषित होते 


हैं तथा कुछ लोगोंको प्राणघारणमात्रके लिये भोजन प्राप्त 
होता है, कुछ लोग बड़े परिश्रमसे तपोमय जीवन व्यतीत 
करते हुए प्राण धारण करते हैं ( इस प्रकार वह लोक 
इस लोकसे सर्वथा उत्कृष्ट है) #॥ १२-१३ ॥ 
इह धर्मपराः केचित्‌ केचिन्नेकतिका नराः। 
सुखिता दुःखिताः केचिन्निर्धना धनिनोऽपरे ॥ १४॥ 
इस मनुष्यलोकमें कुछ मनुष्य धर्मपरायण होते हैं तो 
कुछ बड़े भारी ठग निकलते हैं | इसीलिये कोई सुखी और 
कोई दुखी होते हैं। कुछ धनवान्‌ और कुछ लोग निर्धन 
हो जाते हें ॥ १४ ॥ 
इह श्रमो भयं मोहः क्षुधा तीवा च जायते । 
लोभश्चार्थकृतो नृणां येन मुह्यन्त्यपणिडताः ॥ १५॥ 
इदलोकमें श्रम, भय, मोह और तीब्र भूखका कष्ट 
होता दै । मनुष्योर्मे धनका लोभ विशेष होता दै, जिससे 
अज्ञानी पुरुष मोहमें पड़ जाते हैं ॥ १५ ॥ 
इह वातो बहुविधा धर्माधर्मस्य कारिणः । 
यस्तद्वेदोभयं प्राञ्चः पाप्मना न स लिप्यते ॥ १६॥ 
इस देशमे घर्म और अधर्म करनेवाले मनुर्ष्योके विषयमै 
नाना प्रकारकी बातें सुनी जाती हैं । जो घर्म और अधर्म दोर्नोके 
परिणामको जानता है? वह विद्वान्‌ पुरुष पापसे लिस नहीं 
होता है ॥ १६॥ 
सोपधं निरूतिः स्तेयं परीवादो ह्यस्‌यिता । 
परोपघातो हिंसा च पैशुन्यमनृतं तथा ॥ १७॥ 
पतानासेवते यस्तु तपस्तस्य प्रहीयते । 
यस्त्वेतान्‌ नाचरेद्‌ विद्वांस्तपस्तस्य प्रवर्धते ॥ १८॥ 
कपट, शठता, चोरी, निन्दा, दूसरोंके दोष देखना, 
दूसररोको हानि पहुँचाना) प्राणियोंकी हिंसा करना; चुगली 
खाना और झूठ बोलना-जो इन दुर्गुणोंका सेवन करता है; 
उसकी तपस्या क्षीण होती है और जो विद्वान्‌ इन दोषोंको 
कमी अपने आचरणे नहीं लाता, उसकी तपस्या निरन्तर 
बढ़ती रहती है ॥ १७-१८ ॥ 
इह चिन्ता बहुविधा धर्माधमेस्य कर्मणः। 
कर्मभूमिरियं लोके इह कृत्वा शुभाशुभम्‌ । 
शुभैः शुभमवाप्नोति तथाशुभमथान्यथा ॥ १९ ॥ 
इस लोकमें पुण्य और पापकर्मके सम्बन्धे अनेक 
प्रकारके विचार होते रहते हैं। यह कर्मभूमि है । इस 
जगतूर्मे शुभ ओर अशुभ कर्म करके मनुष्य शुभ कमोंका 
शुभ फल पाता है और अशुभ कर्मोका अशुभ फल 
मोगता है ॥ १९ ॥ 


Pro वस न Hi oe 
# आचार्य नीलकण्ठने उत्तरे हिमवत्पाइवे? इत्यादिसे लेकर 


इस अध्यायके अन्ततकके क्रोकोंका आध्यात्मिक अर्थ किया है । वे 
परलोक या उत्कृष्ट लोकका अर्थ परमात्मा मानते हें और इसी 
दृष्टिसे उन्होने श्रुति और युक्तिका आश्रय छे पूरे प्रकरणकी 
संगति लगायी है । 


४९१० 


श्रीमहाभारतै 


[ शान्तिपर्वणिं 


इह प्रजापतिः पूर्व देवाः सबिंगणास्तथा । 
इष्रे्तपसः पूता ब्रह्मलोकसुपाश्रिताः ॥ २० ॥ 
पूर्वकालमें यहीं प्रजापति) देवता तथा ऋषियोंने यज्ञ और 
अभीष्ट तपस्या करके पवित्र हो ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लिया ॥ 
उत्तरः पृथिवीभागः सर्वपुण्यतमः शुभः। 
इहस्थास्तत्र जायन्ते ये वे पुण्यकृतो जनाः ॥ २१ ॥ 
पृथ्वीका उत्तरभाग सबसे अधिक पवित्र और मङ्गलमय 
है। इस लोकमें जो पुण्यात्मा मनुष्य हैं, वे ही मृत्युके पश्चात्‌ 
उस भूभागमें जन्म लेते हैं ॥ २१॥ 
असत्कमोणि कुवन्तस्तियग्योनिपु चापरे । 
क्षीणायुषस्तथा चान्ये नश्यन्ति पूथिवीतले ॥ २२॥ 
दूसरे लोग जो यहाँ पापकर्म करते हैं, वे पश॒-पक्षियोंकी 
योनिमें जन्म ग्रहण करते हैं और दूसरे कितने ही आयुक्षय 
होनेपर नष्ट हो जाते हैं और पातालमें चले जाते हैं | २२ ॥ 
अन्योन्यभक्षणाखक्ता लोभमोहसमन्विताः । 
इहेंव परिवतन्ते न ते यान्त्युत्तरां दिशम्‌ ॥ २३॥ 
जो लोभ और मोसे युक्त हो एक दूसरेको खा जानेके 
लिये उद्यत रहते हैं, वे भी इसी लोकमें आवागमन करते 
रहते हैं, उत्तरदिशाके उत्कृष्ट लोकमें नहीं जाने पाते हैं ॥ 
ये गुरून्‌ पर्युपासन्ते नियता ब्रह्मचारिणः । 


पन्थानं खवलोकानां विज्ञानन्ति मनीषिणः ॥ २४ ॥ 
जो मन और इन्द्रियाको संयममे रखकर ब्रह्मचयंका 

पाठन करते हुए शुरुजनोंकी उपासना करते हैं, वे मनीषी 

पुरुष सभी लोर्कोके मार्गको जानते हैं ॥ २४ | 

इत्युक्तोऽयं मया धर्मः संक्षिप्तो त्रह्मनिर्मितः । 

धमोधमौ हि लोकस्य यो वै वेत्ति स वुद्धिमान ॥२५॥ 
इस प्रकार मैंने यहाँ ब्रह्माजीके द्वारा निर्मित इस धर्मका 

संक्षेपसे वर्णन किया है । जो लोकम करने और न करने योग्य 

घर्म और अधर्मको जानता है, वही बुद्धिमान्‌ दै ॥ २५॥ 

भीष्म उवाच 

इत्युक्तो भ्रूगुणा राजन्‌ भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 

भृगुं परमधमोत्मा विस्मितः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | भ्गगुजीके इस प्रकार 

कहइनेपर परम धर्मात्मा प्रतापी भरद्वाजने आश्चर्यचकित 

होकर उनकी पूजा की ॥ २६ ॥ 

एष ते प्रसवो राजन्‌ जगतः सम्प्रकीतितः । 

निखिलेन महाप्राश कि भूयः थोतुमिच्छसि ॥ २७॥ 
परम बुद्धिमान्‌ नरेश | इस प्रकार मेने तुमसे जगतूकी 

उत्पत्तिके सम्बन्धमें ये सारी बातें बतायी हैं | अब ओर क्या 

सुनना चाहते हो १ ॥ २७ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि आुगुभरद्वाजसंवादे द्विनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षचमपर्वमें भुगु-मरद्धाजसंवादविषयक एक सौ बानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 


त्रिनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
शिष्टाचारका फलसहित वर्णन, पापको छिपानेसे हानि और धर्मकी प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 
आचारस्य विधि तात प्रोच्यमानं त्वयानघ । 
श्रोतुमिच्छामि धर्मञ्च सर्वज्ञो हसि मे मतः॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--ध्म्ञ पितामह ! अब मैं 
आपके मुखसे सदाचारकी विधि सुनना चाहता हूँ; क्योंकि 
आप सर्वज्ञ हैं ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
दुराचारा ठुविचेष्टा दुष्प्रज्ञाः प्रियसाहसाः । 
असंतस्त्विति विख्याताः संतश्चाचारळक्षणाः ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जो दुराचारी) बुरी चेशवाले, 
दुबुद्धि और दुःमाइसको प्रिय माननेवाले हैं; वे दुशत्माके 
नामसे विख्यात होते हें । श्रेष्ठ पुरुष तो वही हैं; जिनमें 
सदाचार देखा जाय- सदाचार ही उनका लक्षण है ॥ २॥ 
पुरीषं यदि वा मूत्रं ये न कुवन्ति मानवाः । 
राजमार्ग गवां मध्ये धान्यमध्ये च ते शुभाः ॥ ३ ॥ 
जो मनुष्य सड़्कपर, गोओके बीचमें और अनाजमें 


मल या मूत्रका त्याग नहीं करते हैं, वे श्रेष्ठ समझे जाते हैं ॥ 


शौचमावद्यकं कृत्वा देवतानां च तपंणम्‌। 
धमेमाहुमेनुष्याणामुपस्पूदय नदी तरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रतिदिन आवश्यक शोचका सम्पादन करके आचमन करे; 
फिर नदीमें नहाये और अपने अधिकारके अनुसार संध्यो- 
पासनाके अनन्तर देवता आदिका तर्पण करे । इसे विद्वान्‌ 
पुरुष मानवमात्रका धर्म बताते हैं ॥ ४ ॥ 
सूर्य सदोपतिष्ठेत न च सूर्यादये खपेत्‌ । 
सायं प्रातजेपेत्‌ संध्यां तिष्ठन्‌ पूर्वा तथेतराम्‌॥ ५ ॥ 
नित्यप्रति सूर्योपस्थान करे | सूर्योदयके समय कभी न 
सोये । सायंकाळ और प्रातःकाल दोनों समय संध्योपासना 
_ करके गायत्रीमन्त्रका जप करे ॥ ५ ॥ 
पश्चादों भोजनं भुञ्ज्यात्‌ प्राङ मुखो मौनमास्थितः । 
न निन्द्यादन्नभक्ष्यांश्च खाद्वस्वादु च भक्षयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
दोनों हाथ; दोनों पेर और मुँह-इन पाँच अङ्गोंको धोकर 
१. तात्पर्यं यह कि भोजनके लिये आते समय तत्काल हाव) 
पैर और सुँ योने चाहिये । बहुत पहलेके भोये दों, तो भी उस 
समय घो लेना आबश्यक है । 


मोक्षधमेपच ] 


निनवत्यधिकशंततमो ऽध्यायः 


४९११ 


पूर्वामिमुख हो मोजन करे | भोजनके समय मौन रहे । परोसै 


इए अन्नकी निन्दा न करे | वह स्वादिष्ट हो या न होः प्रेमसे 


भोजन कर ले ॥ ६ ॥ 
आद्रपाणिः समुत्तिष्ठेन्नाद्रंपादः स्वपेन्निशि । 
देवर्षिनोरद्‌ः प्राह एतदाचारलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
भोजनके बाद हाथ घोकर उठे । रातको भीगे पैर न 
सोये । देवर्षि नारद इसीको सदाचारका लक्षण कहते हैं ॥७॥ 
शुचि देशमनड्वाहं देवगोष्ठं चतुष्पथम्‌ । 
ब्राह्मणं धार्मिकं चेत्य नित्यं कुर्यात्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ ८॥ 
अतिथीनां च सवेषां प्रेष्याणां खजनस्य च । 
सामान्यं भोजनं भृत्यैः पुरुषस्य प्रशस्यते ॥ ९ ॥ 
यज्ञशाला आदि पवित्र स्थान, बैल) देवालय, चौराहा; 


ब्राह्मण, धर्मात्मा मनुष्य तथा चैत्य ( देवसम्बन्धी वृक्ष )-- 


इनको सदा दाहिने करके चले । गृहस्थ पुरुषको घरमे अति- 


थियों, सेवको और स्वजनोंके लिये भी एक-सा भोजन बन- 


बाना श्रेष्ठ माना गया है ॥ ८-९॥ 
सायं प्रातमेनुष्याणामशनं वेदनिर्मितम्‌। 
नान्तरा भोजनं दृष्टमुपवासी तथा भवेत्‌ ॥ १० ॥ 


समय भोजन करनेर विधान है । बीचमै भोजन करनेकी 


उसे उपवास करनेका फल प्राप्त होता है ॥ १० ॥ 
होमकाले तथा जुद्दवतुकालळे तथा ब्रजन्‌। 
अनन्यस्त्रीजनः प्राज्ञो ब्रह्मचारी तथा भवेत्‌ ॥ ११ ॥ 
जो द्दोमके समय प्रतिदिन हवन करता, ऋृतुकालमें 
स्नीके पास जाता ओर परायी ख्रीपर कभी दृष्टि नहीं डालता, 
वह बुद्धिमान्‌ पुरुष ब्रह्मचारांके सनान माना जाता है॥११॥ 
अमृतं ब्राह्मणोच्छिष्टं जनन्या हृद्यं कृतम्‌ । 
तञ्जनाः पर्युपासन्ते सत्यं सन्तः समासते ॥ १२॥ 
ब्राहणको भोजन करानेके बाद बचा हुआ अन्न अमृत 
दै । बह माताके खन्यकी भाति ।इतकर है । उसका जो लोग 


सेवन करते दै, वे श्रेष्ठ पुरुष सत्यस्वरूप परब्रझ परमात्माको 


प्राप्त कर लेते हैं ॥ १२ ॥ 

लोष्टमदा तृणच्छेरो नश्नवादी तुयो नरः। 

नित्योच्छिष्टः शंकुशुको नेद्दायुरविन्दते महत्‌ ॥ १३॥ 
जो मनुष्य मिदट्टीके ढेल फाइता, तिनके ताड़ता, नख 


चबाता, सदा जुड़े दाथ और जूठ भंड रहता दै तथा खूँटीमें 
बैंधे हुए तोतके समान पराधीन जीवन बिताता है? उसे इस 


जगतूमें बड़ी आयु नही मिलती ॥ १३ ॥ 


यजुषा संस्कृतं मांसं निवृत्तो मांसभक्षणात्‌ । 
न भक्षयेद्‌ बृथामांसं पृष्ठमांसं च वर्जयेत्‌ ॥ १४॥ 


होनेके कारण शुद्ध है ॥ १८ ॥ 


संस्कार किया हुआ मांस मी न खाय | व्यर्थ मांस और श्राद्- 

शेष मांस मी वह त्याग दे ॥ १४॥ 

स्वदेशे परदेशे वा अतिथि नोपवासयेत्‌ । 

काम्यकर्मफळं लब्ध्या गुरूणामुपपादयेत्‌ ॥ १५॥ 
मनुष्य स्वदेशमै हो या परदेशमें-अपने पास आये हुए 

अतिथिको भूखा न रहने दे । सकाम कर्तव्यकमाँके फलरूपमें 


प्राप्त पदार्थ अपने गुरुजनोको निवेदित कर दे ॥ १५ ॥ 


गुरुभ्य आसनं देयं कतेव्यं चाभिवादनम्‌ । 

गुरूनभ्यर्च्य युज्यन्ते आयुषा यशसा श्रिया ॥ १६॥ 
गुरुजन पधारे तो उन्हें बैठनेके लिये आसन दे, प्रणाम 

करे, गुरुओकी पूजा करनेसे मनुष्य आयु, यश और लक्ष्मीसे 

सम्पन्न होते हैं ॥ १६ ॥ 

नेक्षेतादित्यमुद्यन्तं न च नग्नां परस्त्रियम्‌ । 

मेथुनं सततं धम्य गुह्ये चेव समाचरेत्‌ ॥ १७॥ 
उगते हुए सूयकी आर न देखे, नंगी हुई परायी स्रीकी 


ओर दृष्टि न डाले और सदा धर्मानुसार ऋतुकालके समय 


अपनी ही पत्नीके साथ एकान्त स्थानमै समागम करे ॥१७॥ 
तीर्थानां हृदयं तीथ शुचानां हृद्यं शुचिः । 
चौक्ष्यं वालसंस्पर्शनानि च ॥ १८॥ 


“बिधि नही देखी गयी हे । जा इस नियमका पालन करता दै, _अतिपवित्र मी विशुद्ध हृदय ही है । शिष्ट पुरुष जिसे 


आचरणमें लाते हैं, वह आचरण सर्वत्र है । चैत्र आदिमे 


_ छरे हुए गायकी पूँछके बालोका स्पर्शी मी शिष्टाचारानुमोदित 


दशेने दशेने नित्यं सुखप्रइनमुदाहरेत्‌। 

सायं प्रातश्च विप्राणां प्रदिषएमनिवादनम्‌ ॥ १९ ॥ 
परिचित मनुष्यसे जब-जब भेंट हो, सदा उसका कुशल- 

समाचार पूछे । सायंकाल ओर प्रातःकाल दोनों समय ब्राह्मर्णो- 

को प्रणाम करे, यह शास्त्रकी आज्ञा है ॥ १९ ॥ 

देवागारे गवां मध्ये ब्राह्मणानां क्रियापथे । 

स्वाध्याये भोजने चेव दक्षिणं पाणिमुद्धरेत्‌ ॥ २०॥ 

देवमन्दिरमें, गौओंके बीचमै, ब्राह्मण,के यज्ञादि कमोंमें) 


- शास्त्रॉके खाध्यायकालमै और भोजन करते समय दाहिने 
हाथसे काम ले ॥ २० || 


सायं प्रातश्च विप्राणां पूजनं च यथाविधि । 
पण्यानां शोभते पण्यं कृषोणां वाद्यते कृषिः ॥ २१॥ 
बहुकार च सस्यानां वाह्ये वाहो गवां तथा। 

सबेरै और शाम दोना समय विधिपूर्वक ब्राह्मणौका 
पूजन ( सेवा-सत्कार ) करना चाहिये । यही व्यापारोंमें 
उत्तम व्यापारकी माति शोमा पाता है और यही खेतीमें 
सबसे अच्छी खेतीके समान प्रत्यक्ष फलदायक है । ब्राह्मण- 
पूजक पुरुषके विविध अन्नोकी वृद्धि होती है और उसे बाइनोंमे 


जो मांस-मक्षण न करता हो; वह यजुवेंदके मन्त्रद्वार गोजातिके श्रेष्ठ वाइन सुलम होते हैं ॥ २१ ३॥ 


४९१२ 


शीमदाभारते. 


[ शान्तिपर्वणि 


सम्पन्नं भोजने नित्यं पानीये तपंणं तथा ॥ २२॥ 
सुश्टत॑ पायसे त्रयाद्‌ यवाग्वां छूसरे तथा । 

भोजन करानेके पश्चात्‌ दाता पूछे कि क्या भोजन सम्पन्न 
हो गया ! ब्राह्मण उत्तर दे कि सम्पन्न हो गया । इसी प्रकार 
जल पिलानेके बाद दाता पूछे तृप्ति हुई क्या ! ब्राह्मण उत्तर 
दे कि अच्छी तरह तृप्ति हो गयी । खीर खिलानेके बाद जब 
यजमान पूछे कि अच्छा बना था न ! तब ब्राह्मण उत्तर दे 
बहुत अच्छा बना था। इसी प्रकार जका इलुआ और खिचड़ी 
खिलानेके बाद भी प्रश्न और उत्तर होना चाहिये ॥ २२१ ॥ 


इमश्रुकर्मणि सम्प्राप्ते श्रुते स्नानेऽथ भोजने । 
व्याधितानां च सवंषामायुष्यमभिनन्दनम्‌॥ २३॥ 
हजामत बनाने, छींकने, खान और भोजन करनेके बाद 


_इरेक मनुष्यको तथा सभी अवस्याआमें सम्पूर्ण रोगियोंका 
कर्तव्य है कि वे ब्राह्मणोंको प्रणाम आदिसे प्रसन्न करें | इससे 


उनकी आयु बढ़ती है ॥ २३ ॥ 

प्रत्यादित्यं न मेहेत न पद्येदात्मनः शाळत । 

सह स्त्रियाथ शायनं सह भोज्यं च वर्जयेत्‌ ॥ २४॥ 
सूर्यकी ओर मुँह करके पेशाब न करे । अपनी विष्ठापर 


दृष्टि न डाले । सत्रीके साथ एक शय्यापर सोना और एक 


थालीमें भोजन करना छोड़ दे॥ २४॥ 


त्वंकारं नामधेयं च ज्येष्ठानां परिवजेयेत्‌ । 
अवराणां समानानामुभयेषां न दुष्यति ॥ २५॥ 
अपनेसे बड़का नाम लेकर या तू कहकर न पुकारे, 


जो अपनेसे छोटे या समवयस्क हो, उनके लिये वैसा करना 


_ दोषकी बात नहीं है ॥ २५॥ 

दृदयं पापवृत्तानां पापमाख्याति वेळतम्‌ । 

ज्ञानपूवे विनइयन्ति गूहमाना महाजने ॥ २६॥ 
पापियोंका हृदय तथा उनके नेत्र और मुख आदिका 


विकार ही उनके पापोको बता देता है। जो लोग जान-बूझ- 
कर किये हुए पापको महापुरुषोंसे छिपाते हैं, वे गिर जाते है ॥ 


ज्ञानपूवेऊतं पापं छादयत्यबहुश्रुतः । 
नेनं मनुष्याः पश्यन्ति पद्यन्त्येव दिवौकसः ॥ २७॥ 
मूर्ख मनुष्य ही जान-बूझकर किये हुए पापको छिपाता 


लोग तो देखते ही हैं ॥ २७॥ 


पापेनापिदितं पापं पापमेवानुवर्तते । 


धर्मेणापिदितो धमो धर्ममेवानुवतते । 

धार्मिकेण ङतो धर्मो धर्ममेवानुवतेते ॥ २८॥ 
पापी मनुष्यका पापके द्वारा छिपाया हुआ पाप पुनः 

उसे पापमें ही लगाता है और धर्मात्माका धर्मतः गुप्त रक्‍खा 


हुआ धर्म उसे पुनः धर्ममे ही प्रदत्त करता है ॥ २८॥ 


पापं कृतं न स्मरतीह मूढो 
विवरतेमानस्य तदेति कर्तुः । 
€ को 
राहुयथा चन्द्रम॒ुपति चापि 
तथाबुधं पापसुपेति कर्म ॥ २९॥ 
मूर्ख मनुष्य अपने किये हुए पापको याद नहीं रखता; 
परंतु पापमें प्रवृत्त हुए कर्ताका पाप स्वयं ही उसके पीछे 


लगा रहता दै, जैसे राहु चन्द्रमाके पास स्वतः पहुँच जाता 
है, उसी प्रकार उस मूढ़ मनुष्यके पास उसका पाप स्वयं 


चला जाता है ॥ २९ ॥ 
पा अरा नितं ७ क र 
आश्या सं द्रव्यं ढुःखेनेवोपभुज्यते । 
e ° ¢ २. 
तद्‌ बुधा न प्रशंसन्ति मरणं न प्रतीक्षते ॥ ३०॥ 
किसी विशेष कामनाकी पूर्तिकी आशासे जो धन संचित 
करके रखा गया है? उसका उपभोग दुःखपूर्वक ही किया 
जाता है; अतः विद्वान्‌ पुरुष उसकी प्रशंसा नहीं करते हैं; 
क्योंकि मृत्यु किसीकी कामना-पूर्तिके अवसरकी प्रतीक्षा नहीं - 
करती है ॥ ३० ॥ 
क € ® € Ce 
मानसं सर्वभूतानां धर्ममाहुमंनीषिणः । 
तस्मात्‌ सवेषु भूतेषु मनसा शिवमाचरेत्‌ ॥ ३१॥ 
मनीषी पुरुषोंका कथन है कि समस्त प्राणियाँके लिये 
मनद्वारा किया हुआ धर्म ही श्रेष्ठ है; अतः मनसे सम्पूर्ण 


जीवोौका कल्याण सोचता रहे ॥ ३१ ॥ 


एक एव चरेद्‌ धर्मे नास्ति धमं सहायता । 
केवल विधिमासाय सहायः कि करिष्यति ॥ ३२॥ 
केवल वेदविधिका सहारा लेकर अकेले ही धर्मका 
आचरण करना चाहिये । उसमें सहायताकी आवश्यकता 
नहीं दै । कोई दूसरा सहायक आकर क्या करेगा १॥ ३२॥ 
धमो योनिमेनुष्याणां देवानामस्॒तं दिवि । 
प्रेत्यभावे सुखं धर्माच्छश्वत्तैरुपभुज्यते ॥ ३३॥ 
धर्म ही मनुष्योंकी योनि है । वही खर्गम देवताओंका 


अमृत है । धर्मात्मा मनुष्य मरनेके पश्चात्‌ धर्मके ही बलसे 
सदा सुख भोगते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि भीष्मयुधिष्िरसंवादे आचारविघो न्निनवत्यधिकशततमोऽघ्यायः ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्व मीष्म-युधिष्ठिरसंवादके प्रसङ्गे आचारविधिविषयक 
एक सौ तिरानबेद अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 


— DE 


मोक्षधर्मपवे ] चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः ४९१३ 
sa ह र 
चतुर्नवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
अध्यात्सज्ञानक्ा निरूपण | 
युधिष्ठिर उवाच रचे हुए सम्पूर्ण भूतोंको फेलाकर फिर अपने भीतर ही समेट 


अध्यात्मं नाम यदिदं पुरुषस्येह चिन्त्यते । 
यद्‌ध्यात्मं यथा चतत्‌ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! शास्त्रोमे मनुष्यके लिये 
अध्यात्मके नामसे जिसका विचार किया जाता दै, वह अध्यात्म- 
जान क्या है और केसा है ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
कुतः सृष्टमिदं विदं त्रन्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रलये कथमभ्येति तन्मे वक्तमिहाहसि ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस चराचर जगतूकी सृष्टि किससे हुई है और 
प्रलयकालमें इसका लय किस प्रकार होता है; इस विषयका 
मुझसे वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
अध्यात्ममिति मां पार्थे यदेतदनुएच्छसि । 
तद्‌ व्याख्यास्यामि ते तात श्रेयस्करतमं खुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! कुन्तीनन्दन | तुम जिस 
अध्यात्मज्ञानके विप्रयमें पूछ रदे दोश उसकी व्याख्या में 
तुम्हारे लिये करता हूँ; वह परम कल्याणकारी ओर सुख- 
स्वरूप हे ॥ ३ ॥ 
सुष्टिप्रलयसंयुक्तमाचार्य परिद्‌शितम्‌ । 
यज्ज्ञात्वा पुरुषो लोके प्रीति सौख्यं च विन्दति । 
फललाभश्च तस्य स्यात्‌ सवभूतहितं च तत्‌ ॥ ४ ॥ 
आचायोंने सृष्टि और प्रलयकी व्याख्याके साथ अध्यात्म- 
ज्ञानका विवेचन किया हे, जिसे जानकर मनुष्य इस संसारमै 
सुख और प्रसन्नताका भागी होता है । उसे अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति मी होती हे । वह अध्यास्मश्ञान समस्त प्राणियोंके 
लिये हितकर हे ॥ ४ ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पश्चमम्‌ । 
महाभूतानि भूतानां सवेषां प्रभवाप्ययौ ५ ॥ 
पृथ्वी, वायु, आकाश, जल और अग्नि-ये पाँच महा- 
भूत सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥५॥ 
यतः सृष्टानि तत्रेव तानि यान्ति पुनः पुनः । 
महाभूतानि भूतेभ्यः सागरस्योम॑यो यथा॥ ६ ॥ 
जेसे लहरें समुद्रसे प्रकट होकर फिर उसीमें लीन हो 
जाती हैं, उसी प्रकार ये पाँच महाभूत भी जिस परमात्मासे 


उत्पन्न हुए हे, उसीमें सब प्राणिरयोके सहित बारंबार लीन 


होते हं ॥ ६ ॥ 

प्रसाये च यथाङ्गानि कूर्मः संहरते पुनः। 

तद्वद्‌ भूतानि भूतात्मा सृष्टानि हरते पुनः ॥ ७ ॥ 
जैसे कछुआ अपने अङ्गौको फेलाकर पुनः समेट लेता 


है, उसी प्रकार सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा परब्रह्म परमेश्वर अपने 


म० स० ३-१, १२-- 


लेते है ॥ ७ ॥ 


महाभूतानि पञ्चय सवभूतेषु भूतकृत्‌ । 
अकरोत्‌ तेषु वषम्यं तत्तु जीवो न पइ्यति ॥ ८ ॥ 
सम्पृण भूतोकी सृष्टि करनेवाले परमात्माने सब प्राणिर्योके 
शरीरॉमें पाँच ही महाभूतोंको स्थापित किया है; परंतु उनमें 
विषमता कर दी हे--किसी मद्दाभूतके अंशको अधिक और 
किसीके अंशको कम करके रक्खा दै । उस वेपम्यको साधारण 
जीव नहीं देख पाता ॥ ८॥ 
शव्दः श्रोत्रं तथा खानि त्रयमाकाइायोनिजञम। 
वायोः स्पशंस्तथा चेष्टा त्वक्‌ चेच न्रितयं स्खृतम्‌। ९ । 
इब्द्युण) श्रोत्र इन्द्रिय ओर शरीरके सम्पूर्ण छिद्र-ये 
तीन आकाशके कार्य हैं । स्पर्श, चेष्टा और त्वगिन्द्रिय-ये 
तीन वायुके कार्य माने गये हैं ॥ ९ ॥ 
रूपं चक्षुस्तथा पाकस्त्रिविधं तेज उच्यते । 
रखः छुदश्च जिह्वा च तरयो जलगुणाः स्मृताः॥ १० ॥ 
रूप, नेत्र और परिपाक-ये तीन तेजके काय बताये जाते 
हैं। रस, जिह्वा तथा क्लेद ( गीलापन )--ये तीन जलके गुण 
अर्थात्‌ कार्य माने गये हैं ॥ १० ॥ 
घ्रेयं घराणं शारीरं च पते भूमिगुणाखयः । 
महाभूतानि पश्चेव षष्टं च मन उच्यते ॥ ११॥ 
गन्ध) घ्राणेर्द्रिय और झरीर-ये तीन भूमिके गुण अर्थात्‌ 
कार्य हैं । इस प्रकार इस दारीरमें पाँच महाभूत और छठा 
मन है; ऐसा बताया जाता है ॥ ११ ॥ 
इन्द्रियाणि मनश्चैव विज्ञानान्यस्य भारत । 
सप्तमी बुद्धिरित्याहुः क्षेत्रज्ञः पुनरष्टमः ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! श्रोत्र आदि पाँच इन्द्रिया और मन-ये 
जीवात्माको विपर्योका ज्ञान करानेवाले हैं । दारीरमें इन छःके 
अतिरिक्त सातवीं बुद्धि और आठवा कषेत्रज्ञ है ॥ १२॥ 
चक्चुरालोचनायैच संशयं कुरुते मनः। 
बुद्धिरध्यवसानाय क्षेत्रज्ञः साक्षिवत्‌ स्थितः ॥ १३॥ 
इन्द्रियां विषर्योकोी ग्रहण कराती हैं । मन संकल्प-विकल्प 
करता है । बुद्धि निश्चय करानेवाली है और क्षेत्रज्ञ ( आत्मा ) 
साक्षीकी भाति स्थित रहता है ॥ १३ ॥ 
ऊर्ध्व पादतलाभ्यां यद्चाक्चोध्वं च पद्यति । 
एतेन सबमेवेद॑ विद्वत्यभिव्याप्तमन्तरम्‌ ॥ १४॥ 
दोनों पेरोंके तलोसे लेकर ऊपरतक जो शरीर स्थित है; 
उसे जो साक्षीभूत चेतन ऊपर-नीचे सब ओरसे देखता है; 
बह इस सारे शरीरके भीतर और बाहर सब जगह व्यास दै । 
इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो || १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पुरुपैरिन्द्रियाणीह वेदितव्यानि कत्स्नशः । 

तमो रजश्च सत्त्वं च तेऽपि भावास्तदाश्रिताः। १५ ॥ 
समी मनुर्ष्योको अपनी इन्द्रियो ( और मन-बुद्धि ) की 

देख-माल करके उनके विषयमें पूरी जानकारी रखनी चाहिये; 

क्योंकि सत्व, रज और तम-ये तीनों गुण उन्हीका आश्रय 

लेकर रहते हैं ॥ १५ ॥ 

पतां चुदूध्वा नरो बुदूध्या भूतानामागति गतिम्‌ 

समवेक्ष्य शानेश्चेव लभते शममुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
मनुष्य अपनी बुद्धिके बलसे इन सबको और जीवोंके 


आवागमनकी अवस्थाको जानकर दानैः-शानैः उसपर विचार 


करनेसे उत्तम शान्ति पा जाता है ॥ १६ ॥ 
गुणेनेनीयते बुद्धिवुंदेरेवेन्द्रियाण्यपि । 
मनःषष्ठानि सर्वाणि तद्भावे कुतो गुणाः ॥ १७॥ 
तम आदि गुण बुद्धिको बारंबार विप्रयोकी ओर ले जाते 
हैं; तथा बुद्धिके साथ-साथ मनसहित पाँचौं इन्द्रियोकी और 
उनकी समस्त बृत्तिर्योको मी ले जाते हैं। उस बुद्विके अभावमें 
गुण केसे रद्द सकते हैं ! ॥ १७ ॥ 
इति तन्मयमेवेतत्‌ सर्वे स्थावरजङ्गमम्‌। 
प्रलीयते चोद्भवति तस्मान्निर्देश्यति तथा ॥ १८॥ 
यह चराचर जगत्‌ बुद्धिके उदय द्दोनेपर दी उत्पन्न होता 
है और उसके लयके साथ ही लीन हो जाता है; इसलिये यह 
सारा प्रपञ्च बुद्धिमय दी दै; अतएव श्र॒तिने सत्रकी बुद्धिरूपता- 
का ही निर्देश किया है ॥ १८ ॥ 
येन पश्यति तच्चश्लुः श्टणोति श्रोत्रमुच्यते । 
जिघ्रति घाणमित्याह रस जानाति जिहया। १९॥ 
बुद्धि जिसके द्वारा देखती दै, उसे नेत्र और जिसके द्वारा 
सुनती दै) उसे श्रोत्र कहते हैं | इसी प्रकार जिससे वह सूँघती 
है, उसे प्राण कहा गया दै) वही जिद्ढाके द्वारा रसका अनुभव 
करती है ॥ १९ ॥ 
त्वचा स्पशयते स्पश घुद्धिविक्रियतेऽसकङृत्‌ । 
येन प्रार्थयते किञ्चित्‌ तदा भवति तन्मनः ॥ २०॥ 
बुद्धि त्वचासे स्पर्शका बोध प्राप्त करती है । इस प्रकार 
बद्द वारंवार विकारको प्राप्त होती रहती दै । वह जिस करणके 
द्वारा जिसका अनुभव करना चाहती दै, मन उसीका रूप 
धारण कर लेता दै ॥ २० ॥ 
अधिष्ठानानि वुद्धेहिं प्रथगर्थानि पञ्चधा । 
इन्द्रियाणीति यान्याहृस्तान्यदश्योऽधितिष्ठति॥ २१॥ 
मिन्न-मिन्न विषर्योको ग्रहण करनेके लिये जो बुद्धिके 
पाँच अधिष्ठान हैं, उन्द्दीको पाँच इन्द्रियाँ कहते हैं | अदृश्य 
जीवात्मा उन सबका अधिष्ठाता ( प्रेरक ) है ॥ २१ ॥ 
पुरुषे तिष्ठती वुद्धिस्रिषु भावेषु घतेते। 
कदाचिल्लभते प्रीति कदाचिदनुशोचति ॥ २२॥ 
न सुखेन न दुःखेन कदाचिदपि वर्तते । 


जीवात्माके आश्रित रहकर बुद्धि ( सुख, दुःख और 
मोह ) तीन भावोमें स्थित होती है । वह कभी तो प्रसन्नताका 
अनुभव करती है, कमी शोकमें ड्रबी रहती है और कमी 
सुख और दुःख दोनोंके अनुभवसे रहित मोदाच्छन्न हो 
जाती है ॥ २२६ ॥ 
एवं नराणां मनसि त्रिषु भावेष्ववस्थिता ॥ २३॥ 
सेयं भावात्मिका भावांसत्रीनेतानतिवतंते । 
सरितां सागरो भतो महावेलामिवोरमिमान्‌ ॥ २४॥ 
इस प्रकार वह मनुष्यौके मनके भीतर तीन मार्वोमे | 
अवस्थित दै, यह मावास्मिका बुद्धि ( समाधि-अवस्थामें ) 
सुख, दुःख और मोह-इन तीना भार्वोको लाँघ जाती दै । 
ठीक उसी तरह जेसे सरिताओंका स्वामी समुद्र उत्ताळ तरङ्गोति 
संयुक्त हो अपनी विशाल तटभूमिको भी कमी-कभी लॉष 
जाता दै ॥ २३-२४ ॥ 
अतिभावगता बुद्धिभोवे मनसि घतेते । 
प्रवर्तमानं तु रजञस्तद्भावमनुवर्तते॥ २५॥ 
उपयुक्त भार्वोको लॉघ जानेपर भी बुद्धि भावात्मक मनमें 
सूक्ष्मरूपसे स्थित रहती है । तसश्चात्‌ समाधिसे उत्यानके 
समय प्रबृर्यात्मक रजोगुण बुद्धिमावका अनुसरण करता है || 
इन्द्रियाणि हि सर्वाणि प्रयत्तेयति सा तदा । 
ततः सत्वं तमोभावः प्रीतियोगात्‌ प्रवतंते ॥ २६॥ 
उस समय रजोगुणसे युक्त हुई बुद्धि सारी इन्द्रियाँको 
्रवृत्तिमें लगा देती है । तदनन्तर विषयोंके सम्बन्धले प्रीति- 
रूप सत्त्वगुण प्रकट होता है। उसके बाद पुरुषके आसक्ति 
आदि दोसे तमोमय भावका उदय होता है ॥ २६ ॥ 
प्रीतिः सत्वं रजः शोकस्तमो मोहस्तु ते ्रयः। 
ये ये च भावा लोकेऽस्मिन्‌ सर्वष्वेतेषु वे त्रिषु। २७ 
प्रसन्नता या हर्ष सत्त्वगुणका कार्य है; शोक रजोगुणरूप 
है और मोह तमोगुणरूप । इस संसारमै जो-जो भाव दै, वे 
सब इन्हीं तीनोके अन्तर्गत हैं ॥ २७ ॥ 
इति वुद्धिगतिः सर्वा व्याख्याता तव भारत । 
इन्द्रियाणि च सर्वाणि विजेतव्यानि धीमता ॥ २८॥ 
भारत | इस प्रकार मैंने तुम्हारे समक्ष बुद्धिकी सम्पूर्ण 
गतिका विशद विवेचन किया है । बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि वह अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको काबूमें रक्खे ॥ २८ ॥ 
सस्वं रजस्तमश्चैव प्राणिनां संश्रिताः सदा । 
त्रिविधा वेदना चेव सवंखरवेषु इझ्यते ॥ २९ ॥ 
सास्विकी राजसी चेव तामसी चेति भारत । 
भारत | सत्व, रज और तम-ये तीन गुण सदा ही 
प्राणियौमें स्थित रहते हैं और इनके कारण उन सब जीवोमे 
सात्त्विकी, राजसी और तामसी-यह तीन प्रकारकी अनुभूति 
देखी जाती है ॥ २९३ ॥ 
सुखस्पशेः सत्त्वगुणो दुःखस्पशों रजोगुणः । 


मोक्षधर्मपचं ] 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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तमोगुणेन संयुक्तौ भवतोऽव्यावहारिकौ ॥ ३०॥ 
सत्त्वगुण सुखकी अनुभूति करानेवाला दै, रजोगुण दुःख- 
की प्रासि कराता है और जब वे दोनों तमोगुण ( मोह ) से 
संयुक्त होते हैं; तत्र व्यवद्दारके विषय नहीं रह जाते ॥३०॥ 
तत्र यत्‌ प्रीतिसंयुक्तं काये मनसि वा भवेत्‌ । 
वतेते सात्विको भाव इत्याचक्षीत तत्‌ तथा ॥ ३१ ॥ 
जब दारीर या मनमें किसी प्रकारसे भी प्रसन्नताका भाव 


होश तब यह कहना चाहिये कि साच्चिकमावका उदय हुआ है || 


अथ यद्‌ दुःखसंयुक्तमप्रीतिकरमात्मनः । 
प्रवृत्तं रज इत्येच तन्न संरभ्य चिन्तयेत्‌ ॥ ३२॥ 
जब अपने मनमें दुःखसे युक्त अप्रसन्नताका भाव जाग्रत्‌ 
हो, तब यह समझना चाहिये कि रजोगुणकी प्रबृत्ति हुई है ! 
अतः उस दुःखको पाकर मनमें चिन्ता न करे ( क्योंकि 
चिन्तासे दुःख और बढ्ता है) ॥ ३२ ॥ 
अथ यन्मोहसंयुक्तमव्यक्तविषयं भवेत्‌ । 
अप्रतक्यंमविश्ेयं तमस्तदुपधारयत्‌ ॥ ३३॥ 
जब मनमै कोई मोहयुक्तभाव पैदा हो और किसी भी 
इन्ट्रियका विषय स्पष्ट जान न पड़े, उसके विषयमै कोई 
तर्क भी काम न करे और वह किसी तरह समझमें न आवे, 
तब यही निश्चय करना चाहिये कि तमोगुणकी बृद्धि हुई है ॥ 
प्रहर्षः प्रीतिरानन्दः सुखं संशान्तचित्तता । 
कथंचिद्भिवतेन्त इत्येते सार्विका गुणाः ॥ ३४ ॥ 
जत्र मनमै किसी प्रकार भी अत्यन्त हर्ष, प्रेम, आनन्द; 
सुख और शान्तिका अनुभव हो रहा हो, तब इन गुर्णोको 
सात्विक समझना चाहिये ॥ ३४ ॥ 
अहुष्टिः परितापश्च शोको लोभस्तथाक्षमा । 
लिङ्गानि रजसस्तानि दृश्यन्ते हेत्वहेतुभिः ॥ ३५ ॥ 
जिस समय किसी कारणसे या बिना कारण ही असंतोष, 
शोक) संताप लोभ और असहनशीलताके भाव दिखायी दें 
तो उन्हें रजोगुणका चिह्न जानना चाहिये ॥ ३५ || 
अवमानस्तथा मोहः प्रमादः स्वप्नतन्द्रिता । 
कथंचिद्भिवतन्ते विविधास्तामसा गुणाः ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार जब अपमान, मोह, प्रमाद, स्वझ; निद्रा 
ओर आलस्य आदि दोष किसी तरह मी घेरते हों तो उन्हे 
तमोगुणके ही बिविध रूप समझे ॥ ३६ ॥ 
दूरगं बहुधागामि प्राथेनासंशयात्मकम्‌। 
मनः सुनियतं यस्य स सुखी प्रेत्य चेह च ॥ ३७॥ 
जिसका दूरतक दौड़ लगानेवाला और अनेक विषयोंकी 
ओर जानेवाला कामनायुक्त संशयात्मक मन अच्छी तरह वामें 
हो जाता है; वह मनुष्य इहलोकमे तया मरनेके बाद परलोक- 
में मी सुखौ होता है ॥ ३७ ॥ 
सत्वक्षेत्रज्ञयोरेतदन्तरं पश्य सूक्ष्मयोः । 
सुजते तु गुणानेक एको न सजते गुणान्‌ ॥ ३८॥ 


बुद्धि और आत्मा-ये दोनों ही सूक्ष्म तत्व हैं तथापि 
इनमें बड़ा भारी अन्तर है । दुम इस अन्तरपर दृष्टिपात 
करो । इनमें बुद्धि तो गुणोंकी सृष्टि करती है और आत्मा 
गुर्णोकी सृष्टिसे अलग रहता दै ॥ ३८ ॥ 
मशकोदुम्वरै वापि सम्प्रयुक्तौ यथा खदा । 
न्योन्यमेतौ स्यातां च सम्प्रयोगस्तथा तयोः॥ ३९॥ 
जेसे गूलरका फल और उसके भीतर रइनेवाले कीड़े 
एक साथ रहते हुए भी एक दूसरेसे अलग हैं, उसी प्रकार 
बुद्धि और आत्मा दोनोंका एक साय रहना और भिन्न-भिन्न 
होना समझना चाहिये || ३९ ॥ 
पृथग्भूतौ प्रकृत्या तौ सम्प्रयुक्तौ च सर्वदा । 
यथा मत्स्यो जळं चेच सम्प्रयुक्तौ तथैव तौ ॥ ४० ॥ 
ये दोनों स्वभावसे ही अलग-अलग हैं तो भी सदा एक 
दूसरेते मिळे रहते हैं | ठीक वैसे ही, जैते मछली और जल 
एक दूसरेसे एथक होकर भी परस्पर संयुक्त रहते ईं । यही 
स्थिति बुद्धि और आत्माकी भी है ॥ ४० ॥ 
न गुणा विदुरात्मानं स शुणान्‌ देत्ति सवंशः। 
परिद्रष्टा गुणानां तु संखष्टान्मन्यते तथा ॥ ४१॥ 
सत्त्व आदि गुण जड होनेके कारण आत्माको नहीं जानते; 
किंतु आत्मा चेतन है, इसलिये वह गुणोंको सब प्रकारले 
जानता हे | यद्यपि आत्मा गुर्णोंका साक्षी है, अतः उनसे सर्वथा 
भिन्न है तो भी वह अपनेको उन गुणोंसे संयुक्त मानता है ॥ 
इन्द्रियैस्तु प्रदीपाथं कुरुते वुद्धिसत्तमेः । 
निर्विचेष्टेरजानद्विः परमात्मा प्रदीपदत्‌ ॥ ४२॥ 
जेसे घड़ेमें रकखा हुआ दीपक घड़ेके छेदोसे अपना 
प्रकाश फेलाकर वस्तुओंका ज्ञान कराता है) उसी प्रकार 
परमात्मा शारीरके भीतर स्थित होकर चेष्टा और ज्ञानसे शून्य 
इन्द्रियां तथा मन-बुद्धि इन सातोंके द्वारा सम्पूण पदार्थोका 
अनुभव कराता है ॥ ४२ ॥ 
सजते हि शुणान्‌ सत्त्व क्षेत्रज्ञः परिपद्यति। 
सम्प्रयोगस्तयोरेप सत्वक्षेत्रज्ञयोघुँवः ॥ ४३॥ 
बुद्धि गुणोंकी सृष्टि करती है और आत्मा साक्षी बनकर 
देखता रहता है । उन बुद्धि और आत्माका यह संयोग अनादि दे || 
आश्रयो नास्ति सत्वस्य क्षेत्रज्ञस्य च कश्चन । 
सर्व मनः संखजते न गुणान्‌ वे कदाचन ॥ ४४॥ 
बुद्धिका परमात्माके सिवा दूसरा कोई आश्रय नहीं 
है और क्षेत्रज्ञा भी कोई दूसरा आश्रय नहीं हे बुद्धि । 
मनसे ही घनिष्ठ सम्बन्ध रखती है । गुणोके साथ उसका 
साक्षात्‌ सम्पर्क कदापि नहीं होता ॥ ४४ ॥ 
रइमींस्तेषां स मनसा यदा सम्यङनियच्छति। 
तदा प्रकाशते ऽस्यात्मा घटे दीपो ज्वलन्निव ॥ ४५॥ 
जव जीव बुद्धिरूपी सारथि और मनरूपी बागडोरद्वारा 
इन्द्रियरूपी अश्वोकी लगाम अच्छी तरह कावूमें रखता है! 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तब घड़ेमें रक्ले हुए प्रज्वलित दीपकके समान अपने भीतर ही 
उसका आत्मा प्रकाशित होने लगता है ॥ ४५ ॥ 
त्यक्त्वा यः प्रातं कमं नित्यमात्मरतिमुनिः । 
सर्वभूतात्मभूस्तस्मात्‌ स गच्छेदुत्तमां गतिम्‌ ॥ ४६॥ 
जो सांसारिक कर्माका परित्याग करके सदा अपने-आपमें 
ही अनुरक्त रहता है, वह मननशीळ सुनि सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा 
होकर परम गतिको प्राप्त होता है ॥ ४६ ॥ 
यथा वारिचरः पक्षी सलिलेन न लिप्यते । 
एचमेच ङृतप्रज्ञो भूतेषु परिवर्तते ॥ ७७ ॥ 
जसे जलचर पक्षी जलसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार 
विशुद्धबुद्धि ज्ञानी पुरुष निर्लित रहकर ही सम्पूर्ण 
भूतेमिं विचरता है॥ ४७॥ 
एवं खभावमेवेतत्‌ खब॒ुद्धथा पिहरेतन्चरः 
अशोचन्नप्रहप्यंश्न समो विगतमत्सरः ॥ ४८ ॥ 
यह आत्मतत्त्व ऐसा ही निर्लिप्त एवं झुद्र-बुद्धिस्वरूप 
है; ऐसा अपनी बुद्धिके द्वारा निश्चय करके ज्ञानी पुरुष हर्ष, 
शोक और मात्सर्यदोपसे रहित हो सर्वत्र समानभाव 
रखते हुए विचरे || ४८ ॥ 
खभावयुक्‍त्या युक्तस्तु सर नित्यं सजते गुणान्‌ । 
ऊणनाभियथा सूत्र विश्नेयास्तन्तुवद्‌ शुणाः ॥ ४९ ॥ 
आत्मा अपने स्वरूपमें स्थित रहकर ही सदा गुर्णोकी 
सृष्टि करता है । टीक उसी तरह) जैसे मकड़ी अपने स्वरूप 
स्थित रहती हुई ही जाला बनाती है | मकड़ीके जाळेके ही 


समान समस्त गुणोंकी सत्ता समझनी चाहिये ॥ ४९ || 


प्रभ्वस्ता न निवतन्ते निबृत्तिनोपळभ्यते । 
प्रत्यक्षेण परोक्षं तदनुमानेन सिध्यति ॥ ५० ॥ 
पवमेकेऽध्यवस्यन्ति निवृत्तिरिति चाये । 
उभय सस्प्रधायदद्‌ व्यचस्यंत यथामति ॥ ५१॥ 
आत्मसाक्षात्‌ हो जानेपर गुण नष्ट हो जाते हैं तो भी 
सर्वथा निवृत्त नहीं होते हैं; क्योंकि उनकी निवृत्ति प्रत्यक्ष 
नहीं देखी जाती हे । जो परोक्ष वस्तु दै, उसकी सिद्धि 
अनुमानसे होती है । एक श्रेणीके विद्ठानोंका ऐसा ही निश्चय 
दै । दूसरे लोग यह मानते हैं कि गुर्णोकी सर्वथा निवृत्ति हो 
जाती है। इन दोनों मर्तोपर भलीमाँति विचार करके अपनी 
बुद्धिके अनुसार यथाथ वस्तुका निश्चय करना चाहिये ॥ 
इतीमं हृद्यप्रन्थि वुद्धिभेदमयं हढम्‌। 
विमुच्य सुखमासीत न शोचेच्छिन्नसंशयः ॥ ५२॥ 
बुद्धिके द्वारा कल्पित हुआ जो भेद दै, वही हृदयकी 
सुदृढ़ गाँठ है। उसे खोलकर संशयरहित हो शानवान पुरुष 
सुखसे रहे; कदापि शोक न करे ॥ ५२ ॥ 
मलिनाः प्राप्नुयुः शुद्धि यथा पूर्णो नदीं नराः । 
अवगाह्य सुविद्वांसो विद्धि शानमिदं तथा ॥५३॥ 
जैसे मेले दारीरवाले मनुष्य जलसे भरी हुई नदीमें नहा- 


धोकर साफ-सुथरे हो जाते हैं, उसी प्रकार इस ज्ञानमयी 

नदीमें अवयाइन करके मलिन-चित्त मनुष्य भी शुद्ध एवं ज्ञान- 

सम्पन्न हो जाते हैं; ऐसा जानो ॥ ५३ ॥ 

महानद्या हि पारज्ञस्तप्यते न तदन्यथा। 

न तु तप्यति तत्वज्ञः फले श्ञाते तरत्युत ॥ ५४॥ 
किसी मदानदीके पारको जाननेवाला पुरुष केवल जानने 


मात्रसे कृतकृत्य नहीं होता । जबतक वह नौका आदिके 
द्वारा वहाँ पहुँच न जाय, तबतक वह चिन्तासे संतप्त ही 


रढ्ता है; परंतु तत्त्वज्ञ पुरुष ज्ञानमात्रसे ही संसार-सागरसे पार 


हो जाता है, उसे संताप नहीं होता; क्योकि यह शान 
स्वयं ही पुलस्वरूप है॥ ५४ ॥ 
एवं ये विदुराध्यात्मं केवलं ज्ञानमुत्तमम्‌ ॥ ५५॥ 


पतां वुद्ध्वा नरः सवा भूतानामागति गतिम्‌ । 
अवेक्ष्य च शनेवुद्ध'वा लभते शामनं ततः ॥ ५६॥ 

जो मनुष्य बुद्धिसे जीवोके इस आवागमनपर झानः-शाने 
विचार करके उस विशुद्ध एवं उत्तम आध्यात्मिक ज्ञानको 
प्राप्त कर लेता है; वह परम शान्ति पाता है ॥ ५५-५६ ॥ 
त्रिवगा यस्य विदितः प्रेक्ष्य यश्च विमुञ्चति । 
अन्विष्य मनसा युक्तस्तस्वदर्शी निरुत्छुकः ॥ ५७॥ 

जिसे ध्म, अर्थ और काम--इन तीनोंका ठीक-ठीक 
ज्ञान दे, जो खूब सोच-समझकर उनका परित्याग कर चुका 
है और जिसने मनके द्वारा आत्मतत्वका अनुसंधान करके 
योगयुक्त हो) आस्मासे भिन्न वस्तुके लिये उत्सुक्रताका त्याग- 
कर दिया है, वही तत्त्वदर्शी है ॥ ५७॥ 
न चात्मा शाक्यते द्रष्ठुमिन्दरि येश्च विभागशः 
तत्र तत्र विखणेश्व दुवारयश्चाक्कतात्मभिः ॥ ५८ ॥ 

जिन्होंने अपने मनको वशमें नहीं किया हे; वे भिन्न 
भिन्न विप्रयोकी ओर प्रेरित हुई दुर्निवाय इन्द्रियोंद्वारा 
आत्माका साक्षात्कार नहीं कर सकते ॥ ५८ ॥ 
एतद्‌ दुद्घ्या भवेद्‌ बुद्धः किमन्यद्‌ वुद्धलक्षणम्‌ । 
विज्ञाय तद्धि मन्यन्ते कृतक्ृत्या मर्नीषिणः ॥ ५९ ॥ 

यह जानकर मनुष्य ज्ञानी हो जाता है । ज्ञानीका इसके 
सिवा और क्या लक्षण है! क्योंकि मनीषी पुरुष उस परमात्म- 
तत्त्वको जानकर ही अपमेको कृतकृत्य मानते हैं ॥ ५९ ॥ 

न भवति विदुषां ततो भयं 
यदविदुषां सुमहद्‌ भयं भवेत्‌ । 
न हि गतिरधिकास्ति कस्यचित्‌ 
सति हि शुणे प्रवइन्त्यतुल्यताम्‌॥ ६०॥ 

अज्ञानियांके लिये जो महान्‌ भयका स्थान है, उसी 

संसारसे ज्ञानी पुरुषोंको भय नहीं होता। ज्ञान होनेपर 


सबको एक-सी ही गति ( मुक्ति ) प्राप्त होती है । किसीको 


उत्कृष्ट या निकृष्ट गति नहीं मिलती; क्योंकि गुणोंका सम्बन्ध 
रहनेपर ही उनके तारतम्यके अनुसार प्राप्त द्दोनेवाली गतिमें 


मोक्षधर्मपवं ] 


भी असमानता बतायी जाती हे ( ज्ञानीका गुणोंसे 
सम्बन्ध नहीं रहता ) ॥ ६० || 
यः करोत्यनभिसंधिपूवक 
तञ्च निर्णुदति यत्पुराकृतम्‌ । 
नाप्रियं तदुभयं कुतः प्रिय 
तस्य तज्जनयतीह सवतः ॥ ६१ ॥ 
जो निष्काम भावसे कर्म करता है; उसका वह कर्म 
पढ्लेके किये हुए समस्त कर्म-संस्कारोंका नाश कर देता है । 


पूर्वजन्म और इस जन्मके किये हुए वे दोनों प्रकारके कर्म 
उस पुरुषके लिये न तो अप्रिय फल उत्पन्न करते हैं और न 
तो प्रिय फलके ही जनक होते हैं ( क्योंकि कर्तापनके 
अभिमान और फलकी आसक्तिसे शून्य होनेके कारण उनका 


उन कमसे सम्बन्ध नहीं रह जाता )॥ ६१ ॥ 
लोकमातुरमसूयते जन- 
स्तस्य तञ्जनयतीह सवतः ॥ ६२॥ 
जो काम, क्रोध आदि दुव्य॑सनोसे आतुर रहता दै, उसे 


पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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विचारवान्‌ पुरुष थिक्कारते हैं । उसके निन्दनीय कर्म उस 
आतुर मानवको सभी योनिर्या ( पशु-पक्षी आदिके शरीरो ) 
में जन्म दिलाता दे ॥ ६२ ॥ 
लोक आतुरजनान्‌ विराविण- 
स्तत्तदेव बहु पद्य शोचतः। 
तत्र पश्य कुशलानशोचतो 
ये विदुस्तदुभयं पदं सताम्‌ ॥ ६३॥ 
लोकमे भोगासक्तिके कारण आतुर रहनेवाले लोग 
स्त्री; पुत्र आदिके नाश होनेपर उनके लिये बहुत शोक करते 
और फूट-फूटकर रोते हैं । तुम उनकी इस दुदशाको देख 
लो । साथ ही, जो सारासारःविवेकमें कुशल हैं और सत्पुरुर्षो- 
को प्राप्त होनेवाले दो प्रकारके पदको अर्थात्‌ सगुण-उपासना 
और निर्गुण-उपासनाके फलको जानते हैं, वे कमी शोक 
नहीं करते हैं। उनकी अवस्थापर भी दृष्टिपात कर लो 
( फिर तुम्हें अपने लिये जो हितकर दिखायी दे, उसी 
पथका आश्रय लो) ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि अध्यात्मकथने चतुर्नवत्यधिकदादतमोऽध्यायः ॥ १९४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षुधर्मपवमें अध्यत्मतत्त्वका वर्णनविषयक 
एक सो चोरानबेवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९४ ॥ 


पश्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
ध्यानयोगका वर्णन 


भीष्म उवाच 
त वक्ष्यामि ते पार्थे ध्यानयोगं चतुविधम्‌ । 

यं ज्ञात्वा शाश्वती सिद्धि गच्छन्तीह महषयः॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--कुन्तीनन्दन ! अब मैं तुमसे 
ध्यानयोगका वणन करूँगा, जो आलम्बनके भेदसे चार प्रकार- 
का होता है । जिसे जानकर महर्षिगण यहीं सनातन सिद्धि- 
को प्राप्त करते हैं ॥ १ ॥ 
यथा खनुष्ठित ध्यानं तथा कुर्घन्त योगिनः । 
महपयो शञानतृ्ता निर्वाणगतमानसाः ॥ २ ॥ 

निर्वाणस्वरूप मोक्षमें मन छगानेवाले ज्ञानतृत्त योगयुक्त 
मददषिंगण उसी उपायका अवलम्बन करते हैं, जिससे ध्यानका 
मलीभाति अनुष्ठान हो सके ॥ २॥ 
नावर्तन्ते पुनः पार्थं मुक्ताः संसारदोषतः 
जन्मदोषपरिक्षीणाः स्वभावे पर्यवस्थिताः ॥ ३ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! वे संसारके काम, क्रोध आदि दोधोंसे 
मुक्त तथा जन्मसम्बन्धी दोषसे झून्य होकर परमात्माके 
खरूपमें स्थित हो जाते हैं, इसलिये पुनः इस संसारमै उन्हें 
नहीं लौटना पड़ता ॥ ३॥ 
निद्धेन्द्धा नित्यसत्वस्था विसुक्ता नियमस्थिताः। 
असङ्गान्यविवादीनि मनःशान्तिकराणि च ॥ ४ ॥ 


तत्र ध्यानेन संदिलप्टमेकाय्र धारयेन्मनः । 
पिण्डीकृत्येन्द्रियद्रासमासीनः काष्टवन्मुनिः ॥ ५ ॥ 
ध्यानयोगके साधकोको चाहिये कि सर्दी-गमीं आदि 
द्न्द्रोसे रहित, नित्य सच्वगुणमें स्थित, सब प्रकारके दोपोसे 
रहित और झौच-स्तोधादि नियमोमें तत्पर रहे । जो स्थान 
असङ्ग ( सत्र प्रकारके भोगोंके सङ्गसे शून्य ) ध्यानविरोधी 
वस्तुआंसे रहित तथा मनको शान्ति देनेवाले हों, वहीं इन्द्रियोको 
विषयांकी ओरसे समेटकर काउकी भाँति स्थिरभावसे बैठ जाय 
और मनको एकाग्र करके परमात्माके ध्यानमें लगा दे ॥४-५॥ 
शब्द्‌ न विन्देच्छरोत्रेण स्पशे त्वचा न वेदयेत्‌ । 
रूपं न चक्षुषा विद्याज्जिहया न रसांस्तथा ॥ ६ ॥ 
घरेयाण्यपि च सवाणि जह्याद्‌ ध्यानेन योगवित्‌ । 
पञ्चवगप्रमाथीनि नेच्छेच्चेतानि वीर्यवान्‌ ॥ ७ ॥ 
योगको जाननेवाळे समर्थ पुरुषको चाहिये कि कानोंके द्वारा 
शब्द न सुने, त्वचासे स्पर्शका अनुभव न करे, आखसे 


रूपको न देखे और जिह्वासे रसोको ग्रहण न करे एवं ध्यानके 


द्वारा समस्त सूँघने योग्य वस्तुको भी व्याग दे तथा पाचों 


न्द्रियौंको मथ डालनेवाले इन विपर्योकी कभी मनसे भी 
इच्छा न करे ॥ ६-७ || 


ततो मनसि संगृह्य पञ्चवग विचक्षणः । 


४९१८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


समादध्यान्मनो श्रन्तमिन्द्रियेः सह पञ्चभिः ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बुद्धिमान्‌ एवं विद्वान्‌ पुरुष पाँचौं इन्द्रियौको 

मनमै स्थिर करे । उसके बाद पाँचौ इन्दियोसहित चञ्चल 

मनको परमात्माके ध्यानमें एकाग्र करे ॥ ८ ॥ 

विसंचारि निणलम्वं पञ्चद्वारं चलाचलम्‌ । 

पूर्व ध्यानपथे धीरः समादध्यान्मनोऽन्तरा ॥ ९ ॥ 
मन नाना प्रकारके विष्रयामें विचरण करनेवाला है । 

उसका कोई स्थिर आलम्बन नहीं है । पाँचौँ ज्ञानेन्द्रियाँ 

उसके इधर-उधर निकलनेके द्वार हैं तथा वह अत्यन्त 

नचञ्चल है । ऐसे मनको धीर योगी पुरुष पहले अपने हृदयके 

भीतर ध्यानमार्गमें एकाग्र करे ॥ ९ ॥ 

इन्द्रियाणि मनश्चैच यदा पिण्डीकरोत्ययम्‌ । 

एप ध्यानपथः पूवा मया समनुवणितः ॥ १०॥ 


जब यह योगी इन्द्रियोसहित मनको एकाग्र कर लेता 


है, तमी उसके प्रारम्भिक ध्यानमागका आरम्भ होता है। 
युधिष्ठिर | यह मैंने तुम्हारे निकट प्रथम ध्यानमार्गका 
धर्णन किया है ॥ १० ॥ 
तस्य तत्‌ पूर्वसरुद्धमात्मनः पष्ठमान्तरम्‌। 
स्फुरिष्यति समुद्रान्ता विद्युदम्बुधरे यथा ॥ ११॥ 
इस प्रकार प्रयत्न करनेसे जो इन्द्रियौसहित मन कुछ 
देरके लिये स्थिर हो जाता है, बद्दी फिर अवसर पाकर जैसे 
बादलोमें बिजली चमक उठती है, उसी प्रकार पुनः 
बारंबार विपयोंकी ओर जानेके लिये चञ्चल हो उठता 
है॥ ११ ॥ 
जळविन्दुयथा लोलः पर्णस्थः सर्वतश्चलः । 
एचमेवास्य चित्तं च . भवति ध्यानवत्मनि ॥ १२ ॥ 
जैसे पत्तेपर पड़ी हुई पानीकी बूँद सब ओरसे हिलती 


रहती है, उसी प्रकार ध्यानमार्गमें स्थित साधकका मन भी 


प्रारम्भमें चञ्चल होता रहता है ॥ १२ ॥ 

समाहितं क्षणं किञ्चिद्‌ ध्यानवर्त्मनि तिष्ठति । ` 

पुनवायुपथं भ्रान्तं मनो भवति वायुवत्‌ ॥ १३॥ 
एकाग्र करनेपर कुछ देर तो वह ध्यानमें स्थित रहता 

है; परंतु फिर नाड़ी मार्गमें पहुँचकर भ्रान्त-सा होकर वायुके 

समान चञ्चल हो उठता है ॥ १३ ॥ 

अनिवेंदो गतक्लेशो गततन्द्रिरमत्सरी । 

समादध्यात्‌ पुनश्चेतो ध्यानेन ध्यानयोगवित्‌ ॥ १४॥ 
ध्यानयोगको जाननेवाला साधक ऐसे विक्षेपके समय 

खेद या क्लेशका अनुभव न करे; अपितु आलस्य और 

मात्सर्यका त्याग करके ध्यानके द्वारा मनको पुनः एकाग्र 

करनेका प्रयत्न करे ॥ १४॥ 

विचारश्च विवेकश्च वितर्कश्चोपजायते । 

मुनेः समादधानस्य प्रथमं ध्यानमादितः ॥ १५॥ 


TTR TT SS ROR DPR 


योगी जब ध्यानका आरम्भ करता हेश तब पहले उसके 
मनमै ध्यानविषयक विचार, विवेक और वितक आदि 
प्रकट होते हैं॥ १५॥ 
मनसा क्लिदयमानस्तु समाधानं च कारयेत्‌ । 
न निवेदं मुनिगच्छेत्‌ कुया देचात्मनो हितम्‌ ॥ १६॥ 
ध्यानके समय मनमै कितना ही क्लेश क्यों न हो, 


साधकको उससे ऊबना नहीं चाहिये; बल्कि और भी तयरता- 


के साथ मनको एकाग्र करनेका प्रयत्न करना चाहिये । 
ध्यानयोगी मुनिको सर्वथा अपने कल्याणका ही 
प्रयत्न करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
पांसुभस्मकरीषाणां यथा वै राशयश्चिताः । 
सहसा वारिणासिक्ता न यान्ति परिभावनम्‌ १७॥ 
किञ्चित्‌ स्निग्ध यथा च स्याच्छुष्कचुर्णमभावितम्‌। 
क्रमशस्तु शनेर्गच्छेत्‌ सधे तत्परिभावनम्‌ ॥ १८॥ 
एचमेवेन्द्रियत्रामं शनेः सम्परिभावयेत्‌ । 
संहरेत्‌ क्रमशश्चैव स सम्यक्‌ प्रशमिष्यति ॥ १९.॥ 
जैसे धूलि, भस्म और सूखे गोत्ररके चूर्णकी अलग. . 
अलग इकट्ठी की हुई ढेरियोंपर जल छिड़का जाय तो बे 
सहसा जलसे भीगकर इतनी तरल नहीं हो सकतीं कि उनके 
द्वारा कोई आवश्यक कार्य किया जा सके; क्योकि बार-बार 
भिगोये बिना वह सूखा चूर्ण थोड़ा-सा मौगता है पूरा नहीं 
भीगता परंतु उसको यदि बार-बार जल देकर क्रमसे भिगोया 
जाय तो धीरे-धीरे वह सब गीला हो जाता दै, उसी प्रकार 
योगी विषयाँकी ओर बिखरी हुई इन्द्रियोंको धीरे-धीरे विधर्यो- 
की ओरसे समेटे और चित्तको ध्यानके अभ्याससे क्रमशः 
स्नेइयुक्त बनावे । ऐसा करनेपर वह चित्त भलीमाँति शान्त 
हो जाता है ॥ १७-१९ ॥ 
स्वयमेव मनश्चैवं पश्चवर्ग च भारत। 
पूर्व ध्यानपथे स्थाप्य नित्ययोगेन शाम्यति ॥ २०॥ 
भरतनन्दन | भ्यानयोगी पुरुष स्वयं ही मन और पाँचों 
इन्द्रियोको पहले भ्यानमार्गमै स्थापित करके नित्य किये 
हुए योगाभ्यासके बलसे शान्ति प्राप्त कर लेता है ॥ २० ॥ 
न तत्पुरुषकारेण न च दैवेन केनचित्‌! 
सुखमेष्यति तत्‌ तस्य यदेवं संयतात्मनः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार मनोनिग्रहपूर्वक ध्यान करनेवाले योगीको 
जो दिव्य सुख प्राप्त होता है? वह मनुष्यको किसी दूसरे 
पुरुषार्थसे या दैवयोगसे भी नहीं मिल सकता ॥ २१॥ 


सुखेन तेन संयुक्तो रस्यते ध्यानकर्मणि । 
गच्छन्ति योगिनो होवं निवोणं तन्निरामयम्‌॥ २२ ॥ 


मोक्षधर्मपचं ] 


उस ध्यानजनित सुखसे सम्पन्न होकर योगी उस 
ध्यानयोगमें अधिकाधिक अनुरक्त होता जाता है। इस 


षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


४९१९ 


— "पटा"  ी अजीज *ी जीती ना ज+ 


प्रकार योगीलोग दुःख-शोकसे रहित निर्वाण (मोक्ष ) 
पदको प्राप्त हो जाते हैं ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपर्वणि सोक्षघमंपत्रणि ध्यानयोगकथने पक्चनवत्यघिकशततमोध्याय: ॥ १९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोझ्षघर्मपर्वमें ध्यानयोगका वर्णनविषयक एक सो पश्चानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


पण्णवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
जपयज्ञके विषयमें युधिष्ठिरका प्रश्न, उसके उत्तरमें जप और ध्यानकी महिमा और उसका फल 


युधिष्ठिर उवाच 
खातुराधम्यमुक्त ते राजधमोस्तथेव च । 
नानाश्रयाश्च बहव इतिहासाः प्रथग्विधाः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! आपने चार आश्रमों 
तथा राजधर्माका वर्णन किया एवं अनेकानेक विषर्योसि सम्बन्ध 
रखनेवाले बहुत-से भिन्न-भिन्न इतिहास भी सुनाये ॥ १॥ 
श्रुतास्त्वत्तः कथाश्रेव धमंयुक्ता मद्दामते । 
सं देहो ऽस्ति तु कश्चिन्मे तद्‌ भवान्‌ वक्तमर्हति॥ २ ॥ 
मह्दामते | मैंने आपके मुखसे अनेक धर्मयुक्त कथाएँ 
सुनी हैं; फिर भी मेरे मनें एक संदेह रह गया है, उसे आप 
` मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ २ || 
जापकानां फलावाधि श्रोतुमिच्छामि भारत । 
कि फलं जपतामुक्तं क वा तिष्ठन्ति जापकाः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन | अब में यह सुनना चाहता हूँ कि जप 
करनेवालोको फलकी प्राप्ति केसे होती है ! जापकोंके जपका 
फल क्या बताया गया है अथवा जप करनेवाले पुरुष किन 
लोकॉर्मे स्थान पाते हैं ! ॥ २॥ 
जप्यस्य च विधि कृत्स्नं वक्तमर्हसि मेऽनघ । 
जापका इति किञ्चैतत्‌ सांख्ययोगक्रियाविधिः ॥ ४ ॥ 
अनघ ! आप मुझे जपकी सम्पूर्ण विधि मी बताइये । 
“जापक? इस पदसे क्या तात्पर्य है १ क्या यह सांख्ययोग, 
ध्यानयोग अथवा क्रियायोगका अनुष्ठान है ! ॥ ४ ॥ 
कि यक्षविधिरेवेष किमेतञजप्यमुच्यते । 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व सर्वशो ह्यसि मे मतः ॥ ५ ॥ 
अथवा यइ जप भी कोई यकी ही विधि है ? जिसका 
जप किया जाता है; वह क्या वस्तु है ! आप यह सारी बातें 
मुझे बताइये; क्योंकि आप मेरी मान्यताके अनुसार 
सर्वज्ञ हैं ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाइरन्तीममितिहास पुरातनम्‌ । 
यमस्य यत्‌ पुरावृत्त कालस्य ब्राह्मणस्य च ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमें विद्वान्‌ पुरुष 
उस प्राचीन इतिह्वासका उदाहरण दिया करते हैं) जो पूर्वकालमें 
यम; काल और ब्राह्मणके बीचर्मे घटित हुआ था ॥ ६ ॥ 


सांख्ययोगो तु याबुक्तौ मुनिभिर्माक्षदर्शिभिः । 


संन्यास एव वेदान्ते वरते जपनं प्रति ॥ ७ ॥ 
मोक्षदर्शी मुनियाँने जो सांख्य ओर योगका वर्णन किया 
है, उनमेंसे वेदान्त ( सांख्य ) में तो जपका संन्यास ( त्याग ) 
ही बताया गया है ॥ ७ ॥ 
वेदवादाश्च निवृत्ताः शान्ता ब्रह्मण्यवस्थिताः । 
सांख्ययोगो तु याबुक्तो मुनिभिः समदर्शिभिः॥ ८ ॥ 
मार्गा तावप्युभावेतौ संश्रितो न च संश्रितौ । 
उपनिषदोके वाक्य निरवत्ति ( परमानन्द )) शान्ति तथा 
ब्रह्मनिष्ठताका बोघ करानेवाले हैं ( अतः वहाँ जपकी अपेक्षा 
नहीं है ) | समदर्शी मुनियोने जो सांख्य और योग बताये हैं, 
वे दोनों मार्ग चित्तशुद्धिके द्वारा ज्ञानप्राप्तिमे उपकारक 
होनेसे जपका आश्रय लेते हैं, नहीं भी लेते हैं ॥ ८३ ॥ 
यथा संश्रयते राजन्‌ कारणं चात्र चक्ष्यते ॥ ९ ॥ 
मनःसमाधिरत्रापि तथेन्द्रियजयः स्मृतः । 
राजन्‌ ! यहाँ जेसा कारण सुना जाता है, वेसा आगे 
बताया जायगा । सांख्य और योग--इन दोनों मागोमें भी 
मनोनिग्रह और इन्द्रियसंयम आवश्यक माने गये हैं ॥९३॥ 
सत्यमरिनिपरीचारो विविक्तानां च सेवनम्‌ ॥ १० ॥ 
ध्यानं तपो दमः क्षान्तिरनसूया मिताशनम्‌ । 
विषयप्रतिसंहारो मितजल्पस्तथा शामः ॥ ११ ॥ 
एप प्रवतेको यज्ञो निवतंकमथो "रण । 
यथा निवतेते कमे जपतो ब्रह्मचारिणः ॥ १२॥ 
सत्य, अग्निहोत्र, एकान्तसेवन) ध्यान, तपस्या, दम, 
क्षमा, अनसूया, मिताद्दार, विषयोंका संकोच) मितभाषण 
तथा शम-यह्‌ प्रवर्तक यज्ञ है। अब निवर्तक यज्ञका वर्णन 
सुनो; जिसके अनुसार जप करनेवाले ब्रह्मचारी साधके सारे 
कर्म निवृत्त हो जाते हैं ( अर्थात्‌ उसे मोक्ष प्राप्त हो जाता 
है )॥ १०-१२ ॥ 
एतत्‌ सर्वमशेषेण यथोक्त परिवित॑येत्‌ । 
निवृत्तं मार्गमासाद्य व्यक्ताव्यक्तमनाश्रयम्‌ ॥ १३॥ 
इन मनोनिग्रह आदि पूर्वोक्त सभी साधर्नोका निष्काम- 
भावसे अनुष्ठान करके उन्हे प्रदृत्तिके विपरीत निवृत्तिमार्गमे 
बदल डाले । निवृत्तिमार्ग तीन तरहका है--व्यक्त। अव्यक्त 
और अनाश्रया, उस मार्गका आश्रय लेकर श्थिरचित्त 


हो जाय ॥ १३ ॥ 


४९२० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कुशोच्चयनिषण्णः सन्‌ कुशहस्तः कुशैः शिखी। 
कुशेः परिवृतस्तस्मिन्‌ मध्ये छन्नः कुशेस्तथा ॥ १४॥ 
नित्रत्तिमार्गपर पहुँचनेकी विधि यह है-जपकर्ताको 
कुशासनपर बैठना चाहिये। उसे अपने हाथमें भी कुश रखना 
चाहिये । शिखामें मी कुश बाँध लेना चाहिये, वह कुशोसे 
घिरकर बेठे और मध्यभागमें मी कुशोंसे आच्छादित रहे ॥ 
विषयेभ्यो नमस्कुर्याद्‌ विषयान्न च भावयेत्‌ । 
साम्यमुत्पाद्य मनसा मनस्येच मनो दधत्‌ ॥ १५ ॥ 
विषयोंको दूरसे ही नमस्कार करे और कभी उनका 
अपने मनमै चिन्तन न करे | मनसे समताकी भावना करके 
मनका मनमें ही लय करे ॥ १५ ॥ 
तद्‌ थिया ध्यायति ब्रह्म जपन्‌ये संहिताम्‌ हिताम्‌ 
संन्यस्यत्यथवा ता वे समाधो पयवस्थितः ॥ १६॥ 
फिर बुद्धिके द्वारा परब्र परमात्माका ध्यान करे तथा 
सर्व हितकारिणी वेदसंहिताका एवं प्रणव और गायत्री मन्त्रका 
जप करे । फिर समाधिमें स्थित होनेपर उस संहिता एवं 
गायत्री मन्त्र आदिके जपको भी त्याग दे ॥ १६॥ 
ध्या्नमुत्पादयत्यत्र संहितावळसश्रयात्‌ । 
शुद्धात्मा तपसा दान्तो निवृत्तद्वेषकामवान ॥ १७ ॥ 
अरागमोदो निद्धेन्हो न शोचति न सञ्जते । 
न कता कारणानां च न कार्याणामिति स्थितिः ॥ १८ ॥ 
संहिताके जपसे जो बळ प्राप्त होता है, उसका आश्रय 
लेकर साधक अपने ध्यानको सिद्ध कर लेता है । वह झुद्धचित्त 
होकर तपके द्वारा मन और इन्द्रियौंको जीत लेता है तथा 
द्वेष और कामनासे रहित एवं आसक्ति और मोइसे रहित 
हुआ शीत और उष्ण आदि समस्त इन्द्रोंते अतीत हो 
जाता है। अतः वह नतो कभी शोक करता है और न 
कहीं भी आसक्त होता है । वह कर्मोका कारण और 
कार्यका कर्ता नहीं होता ( अर्थात्‌ अपनेमै कर्तापनका 
अभिमान नहीँ लाता है ) ॥ १७-१८॥ 
न चाहड्कारयोगेन मनः प्रस्थापयेत्‌ क्कचित्‌ । 


न चाथग्रहणे युक्तो नावमानी न चाक्रियः ॥ १९॥ 
वह अहंकारसे युक्त होकर कहीं मी अपने मनको नहीं 
लगाता है । वह न तो खार्थ-साधनमें संलग्न होता दै, न 
किसीका अपमान करता है ओर न अकर्मण्य होकर ही 
बैठता है ॥ १९॥ 
ध्यानक्रियापरो युक्तो ध्यानवान्‌ ध्यान निश्चयाः । 
घ्याने समाधिमुत्पाद्य तदपि त्यजति क्रमात्‌ ॥ २०॥ 
वह ध्यानरूप क्रिंयामें ही नित्य तत्पर रहता दै, ध्यान- 
निष्ठ हो ध्यानके दारा ही तत्त्वका निश्चय कर लेता दै, घ्यानमें 
समाधिस्थ होकर क्रमशः ध्यानरूप क्रियाका भी त्याग कर 
देता है ॥ २०॥ 
स बे तस्यामवस्थायां सवैत्यागक्कतः सुखम्‌ । 
निरिच्छस्त्यजति प्राणान्‌ ब्राह्मी संविशते तनुम्‌ २१ 
वह उस अवस्थामें स्थित हुआ योगी निस्संदेह सर्वत्याग- 
रूप निर्वीज समाविसे प्राप्त होनेवाले दिव्य परमानन्दका 
अनुभव करता है | वह योगजनित अणिमा आदि सिद्ियों- 
की भी इच्छा न रखकर सर्वथा निष्काम हो प्राणोक 1 परित्याग 
कर देता है और विशुद्ध परब्रह्म परमात्माके स्वरूपमें प्रवेश 
कर जाता है ॥ २१ ॥ 
अथवा नेच्छते तत्र व्रह्मकायनिषेवणम्‌। 
उत्क्रामति च मार्गस्थो नेव कथचन जायते ॥ २२ ॥ 
अथवा यदि वह परब्रह्मका सायुज्य नहीं प्राप्त करना 
चाहता तो देवयानमार्गपर स्थित हो ऊपरके लोकोमें 
गमन करता है अर्थात्‌ परब्रह्म परमात्माके परम घाममें चला 
जाता है । पुनः इस संसारमै कहीं जन्म नहीं लेता ॥ २२ ॥ 
आत्मदुद्धथा समास्थाय शान्तीभूतो निरामयः। 
असतं विरजः शुद्धमात्मानं प्रतिपद्यते ॥ २३॥ 
आत्मस्वरूपका बोध हो जानेसे बह रजोगुणसे रदित 
निर्मळ शान्तखरूप योगी अमृतस्वरूप विशुद्ध आत्माको 
प्राप्त होता हे ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि जापकोपाख्याने षण्णवस्यथिक्शततमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमे जापकका उपाख्यानविषयक एक सो 
छानवेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९६ ॥ 
——— EDS 


सप्तनवत्यविकशततमोऽध्यायः 
जापकम दोप आनेके कारण उसे नरककी प्राप्ति 


युधिष्ठिर उवाच 
गतीनामुत्तमा प्रातिः कथितां जापकेष्विह । 
एकैवैषा गतिस्तेषामुत यान्त्यपरामपि ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामह ! आपने यहाँ जापकोके 
लिये गतियोंमें उत्तम गतिकी प्राप्ति बतायी है | क्या उनके 


लिये एकमात्र यही गति है १ या वे किसी दूसरी गतिको भी 
प्राप्त द्दोते ई १॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 
श्रणुष्वावहितो राजन्‌ जापकानां गति विभो । 


यथा गच्छन्ति निरयाननेकान्‌ पुरुषर्षभ ॥ २ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


भीष्मजीने कहा- राजन्‌ | तुम सावधान होकर 
जापर्कोकी गतिका वर्णन सुनो । प्रभो ! पुरुषप्रवर ! अब मैं 
यदृ बता रहा हूँ कि वे किस तरह नाना प्रकारके नरकॉमे 
पड़ते हैं ॥ २॥ 
यथोक्तपूर्वे पूवं यो नानुतिष्ठति जापकः । 
पकदेशक्रियश्चात्र निरयं स च गच्छति ॥ ३ ॥ 


_ बह नरकमें पड़ता दै ॥ ३॥ 
अवमानेन कुरुते न प्रीयति न हृष्यति । 
ईहशो जापको याति निरयं नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
जो अवदेलनापूर्वक जप करता दै, उसके प्रति प्रेम या 


प्रसन्नता नहीं प्रकट करता दै, ऐसा जापक भी निःसंदेइ 


नरकमें ही पड़ता है ॥ ४ ॥ 

अहङ्कारङृतश्चैच सवे निरयगामिनः । 

परावमानी पुरुषो भविता निरयोपगः ॥ ५ ॥ 
जपके कारण अपनेर्मे बड़प्पनका अभिमान करनेवाले 


सभी जापक नरकगामी होते हैं। दूसरोंका अपमान करनेवाला 


जापक भी नरकमें ही पड़ता है ॥ ५ ॥ 


अभिध्यापूर्वक जप्यं कुरुते यश्च॒ मोहितः। 
यत्राभिध्यां ख कुरुते तं वै निर्‍यसूच्छति ॥ ६ ॥ 
जो मोहित हो फलकी इच्छा रखकर जप करता है; वह 


जिस फलका चिन्तन करता है, उसीके उपयुक्त नरकमें 


पड़ता है ॥ ६ ॥ 
दर ~ ~ 
अथदवर्यप्रवृत्तेषु जापकस्तत्र रज्यते । 
स एव निरयस्तस्य नासो तस्मात्‌ प्रमुच्यते ॥ ७ ॥ 
यदि जप करनेवाले साघकको अणिमा आदि ऐश्वर्य प्राप्त 


ह और वह उनमें अनुरक्त हो जाय तो वह ही उसके लिये 


नरक है, वह उससे छुटकारा नहीं पाता है ॥ ७ ॥ 

रागेण जापको जप्यं कुरुते तत्र मोहितः । 

यत्रास्य रागः पतति तत्र तत्रोपपद्यते ॥ ८ ॥ 
जो जापक मोहके वशीभूत हो विपयासक्तिपूर्वक जप 


करता है, वह जिस फलमें उसकी आसक्ति होती है, उसीके 
अनुरूप शरीरको प्राप्त होता है । इस प्रकार उसका पतन हो 


जाता दवै ॥ ८ ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४९२१ 
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दुवुंदिरकतप्रशश्वळे मनसि तिष्ठति। 

चलामेव गति याति निरयं वा नियच्छति ॥ ९ ॥ 
जिसकी बुद्धि भोगोमे आसक्तिके कारण दूषित है तथा 

जो विवेकशील नहीं है; वह जापक यदि मनके चञ्चल रहते 


हुए ही जप करता है तो विनाराशील गतिको प्राप्त होता है 
अथवा नरकमें गिरता है अर्थात्‌ विनाशशील या स्वर्गादि विचलित 


अङ्तप्रहको बालो मोह गच्छति जापकः । 
स मोहान्निरयं याति तत्र गत्वानुशोचति ॥ १०॥ 
जो विवेकशून्य मूढ़ जापक मोग्रस्त हो जाता दै, वह 


उस मोदके कारण नरकर्मे गिरता दै और उसमें गिरकर 
निरन्तर शोकमग्न रहता है ॥ १० ॥ 


रढय्राही करोमीति जाप्यं जपति जापकः । 
न सम्पूर्णो न संयुक्तो निरयं सोऽनुगच्छति॥ ११॥ 
“मैं निश्चय ही जपका अनुष्ठान पूरा करूँगा)? ऐसा दृढ़ 


आग्रह रखकर जो जापक जपमें प्रवृत्त होता है, परंतु न तो 
उसमे अच्छी तरह संलग्न होता है और न उसे पूरा ही कर 
पाता दै, वह नरकमें गिरता है ॥ ११ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
अनिवृत्त परं यत्तदव्यक्त ब्रह्मणि स्थितम्‌ । 
तङ्गू तो जापकः कस्मात्‌ स शरीरमिहाविशेत्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--जो कभी निवृत्त न होनेवाला . 
सनातन अव्यक्त ब्रह्म है,उस गायत्रीके जपमें स्थित रहनेवाला 
एवं उससे भावित हुआ जापक किस कारणसे यहाँ 
दारीरमें प्रवेश करता है अर्थात्‌ पुनर्जन्म ग्रहण करता 


है?॥ १२॥ 
भीष्म उवाच 


दुष्प्रज्ञानेन निरया बहवः समुदाहृताः । 

प्रशस्तं जापकत्वं च दोषाश्चैते तदात्मकाः ॥ १३॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ] काम आदिसे बुद्धि दूषित 

दोनेके कारण ही उसके लिये बहुत-से नरकोंकी प्राप्ति अर्थात्‌ 

नाना योनियोंमें जन्म ग्रहण करनेकी बात कही गयी है। जापक. 


होना तो बहुत उत्तम है । वे उपर्युक्त _होना तो बहुत उत्तम है । वे उपर्युक्त राग आदि दोष तो 


उसमें दूषित घुद्धिके कारण ही आते हैं॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपदेणि मोक्षधर्मपर्वणि जापकोपार्याने सक्षनवत्यधिकदाततमोऽभध्यायः ॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोधधर्मपर्वमें जापकका उपार्यानविषयक पक सौ 
उत्तानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०७ ॥ 


——— SE 


कै इस प्रकरणमें पुनजन्मको ही नरकके नामसे कहा गया दै। यद्द बात छठे और सातवें इलोकके वर्णनसे स्पष्ट हो जाती है। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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अष्टनवत्यविकशततमोऽभ्यायः 
परमधामके अधिकारी जापकके लिये देवलोक भी नरक-तुल्य हैं--इसका प्रतिपादन 


युधिष्टिर उवाच 
कीदशं निरयं याति जापको वणयस्व मे। 
कौतूहळं हि राजन्‌ मे तद्‌ भवान्‌ वक्तमर्हति॥ १ ॥ 
युथिछेरनचे पूछा-दादाजी | जप करनेवालेको उसके 


दोषोके कारण किस तरहके नरककी प्राप्ति होती है ? उसका 


मुझसे बणन कीजिये । राजन्‌ | उसे जाननेके लिय मरे मनमै 
बड़ा कौतूइल हो रदा है; अतः आप अवश्य बदाबें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
धर्मस्यांशप्रसूतोऽसि धर्मिणोएसि खभावतः । 
धर्ममूलाथयं वाक्यं श्णुष्वावहितोऽनध ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--अनघ ! तुम धर्मके अंशसे उत्पन्न 
हुए हो और स्वमावसे ही धर्मनिष्ठ हो; अतः सावधान होकर 
घर्मके मूलभूत वेद और परमात्मासे सम्बन्ध रखनेवाली मेरी 
बात सुनो ॥ २॥ 
अमूनि यानि स्थानानि देवानां परमात्मनाम्‌ । 
नानासंस्थानवर्णानि नानारूपफलानि च ॥ ३ ॥ 
दिव्यानि कामचारीणि विमानानि सभास्तथा । 
आक्रीडा विविधा राजन्‌ पक्चिन्यश्चेव काञ्चनाः ॥ ४ ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ देवताओके ये जो स्थान बताये जाते 


देवताओंके यहाँ इच्छानुसार विचरनेवाले दिव्य विमान तथा - 


दिव्य समाएँ होती हैं | राजन्‌ | उनके यहाँ नाना प्रकारके क्रीडा 
स्थल तथा सुवर्णमय कमलोसे सुशोभित बाबलियां होती हैं ॥ ३-४॥ 


चतुणां लोकपालानां शुक्रस्याथ बृहस्पतेः 

मरुतां विश्वदेवानां साध्यानामश्विन्तोरपि ॥ ५ ॥ 

द्रादित्यवसूनां च तथान्येषां दिवोकसाम्‌ । 

पते चे निरयास्तात स्थानस्य परमात्मनः ॥ ६ ॥ 
तात | वरुण; कुवेर) इन्द्र और यमराज--इन चारों लोक- 

पालो) शुक्र, बृहस्पति, मरुद्गण, विश्वेदेव) साध्य, अदिविनी- 

कुमार, रुद्र) आदित्य) वसु तथा अन्य देवताओंके जो ऐसे 

ही लोक हैं? वे सब परमात्माके परमघामके सामने नरक 

द्वी हैं ॥ ५-६ ॥ 


अभयं चानिमित्तं च न तत्‌ क्लेशसमावृतम्‌ । 
दवाभ्यां मुक्तं जिभिसुक्तमप्रामित्त्रिमिरिव च ॥ ७ ॥ 
परमास्माक्रा परमधाम विनाशके भयसे रहित है; क्योंकि 
वह कारणरहित नित्य-सिद्ध है। बह अविद्या, अस्मिता, 
राग) द्वेष ओर अभिनिवेश नामक पाँच क्ठेशीसे घिरा हुआ 
नहीं है । उसमे प्रिय और अप्रिय ये दो भाव नहीं हैं#। प्रिय 


और अप्रियक्े देठुभूत तीन गुण-सत्त्व, रज और तम भी नहीं 


हैं तथा वह परमधाम भूत, इन्द्रिय, मन) बुद्धिश उपासना) 


कर्म? प्राण और अविद्या--इन आठ पुरियोँ † से मी मुक्त है। 


वहाँ ज्ञाता) ज्ञान और शेय--इस त्रिपुटीका भी अमाव है ॥७॥ 


चतुर्खक्षणवर्ज तु चतुष्कारणवजितम्‌ । 
€ { ~ 
अप्रहर्षमनानन्दमशोकं विगतङ्कमम्‌ ॥ ८ ॥ 
इतना ही नहीं) बह दृष्टि, श्रति, मति और विज्ञाति--इन 


चार लक्षणोंसे रहित दै] । शानके कारणभूत प्रत्यक्ष, अनुमान) 


उपमान और दाब्द-इन चारोसे बह परे है। बहा इ्टविप्रयकी 
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_प्रासिसे दोनेवाले हर्ष और उसके भोगजनित आनन्दका मी 
अभाव है । बह शोक और श्रमसे भी सर्वथा रहित है ॥८॥ 


कालः खम्पञ्चते तत्र काळस्तत्र नवे प्रभुः। 

स कालस्य प्रभू राजन्‌ स्वर्गस्यापि तथेश्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | कालकी उलत्ति भी बहींसे होती है । उस घाम- 

पर कालकी प्रभुता नहीं चलती । वह परमात्मा कालका मी 

स्वामी और स्वर्गका भी ईश्वर है ॥ ९ ॥ 

आत्मकेवलतां प्राप्तस्तत्र गत्वा न शोचति । 

ईशं परमं स्थानं निरयास्ते च तादशाः ॥ १०॥ 
जो आत्मकेबल्यको प्राप्त द्दो चुका है, वही मनुष्य वहाँ 

जाकर शोकसे रहित हो जाता है। उस परमधामका स्वरूप 


ऐसा ही है और पहले जो नाना प्रकारके सुखमोगोसे सम्पन्न 
लोक बताये गये हैं, वे सभी उसकी तुलनामें नरक हैं ॥१०॥ _ 


एते ते निरयाः प्रोक्ताः सवे एवं यथातथम्‌ । 
»_ et ७ 
तस्य स्थानवरस्येह सवै निरयसंशिताः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने तुम्हें यथार्थरूपसे ये सभी नरक 
बताये हें । उस परमपदके सामने वस्तुतः वे सभी लोक 


_ «नरकः ही कहळाने योग्य हैं॥ ११॥ | 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि जापको पाख्याने अष्नवत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्चधर्मप्ैमें जापकका उपाख्यानविषयक एक सौ अझ्टानबेयो| अध्याय पूरा हुआ ९९८ 
eS 


श्रति भी कहती दे--“अशरीरं वावसन्तं न प्रियाप्रिये स्पृशतः |! 
+ आठ पुरियोंका बोधक वचन इस प्रकार उपलब्ध होता है- 
भूतेन्द्रियमनोवुद्धिवासनाकर्मवायवः । अविद्या चेत्यसुं वगमाइुः पुर्यष्टकं बुधा: ॥ 
इन लक्षणोंका नाम-निर्देश श्रुतिमें इस प्रकार किया गया दै--*न दृष्टद्रटार पञ्येनै श्रतेः शतारं शणुयान्न मतेर्मन्तार- 


मन्वीथा न विश्ञातेविज्ञातारं विजानीयाः । 


जिला ज जे 
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काशिक त्राह्मणका सावित्रीदवीका प्रत्यक्ष दशन 


मोक्षधर्मपर्व ] 


नवनवत्यधिकशततमो पध्यायः 
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नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


जापकको सावित्रीका वरदान, उसके पास धम, यम ओर काल आदिका आगमन, राजा 
इक्ष्वाकु ओर जापक त्राह्मणका संवाद, सत्यकी महिमा तथा जापककी परम गतिका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
काळसुत्युयमानां ते इक्ष्याकोत्रोह्मणस्य च । 
विवादो व्याहृतः पूर्व तदू भवान्‌ वक्तमहंति ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-पितामद ! आपने काळ मृत्यु, यम, 
इक्ष्वाकु और ब्राह्मणके विवादकी पहले चर्चा की थी} अतः 
उसे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
इक्ष्वाकोः सूर्यपुत्रस्य यद्‌ वृत्तं ्राह्मणस्य च ॥ २ ॥ 
कालस्य सृत्योश्च तथा यद्‌ वृत्त तन्निबोध मे । 
यथा स तेषां संवादो यस्मिन्‌ स्थाने ऽपि चाभवत्‌ ।३। 
भीष्मजीने कहा-युधिष्टिर | इसी प्रसङ्गमें उस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, जिसमें राजा इक्ष्वाकु, 
सूर्यपुत्र यम; ब्राह्मण, काल और मृत्युके बृत्तान्तका उल्लेख है । 
जिस स्थानपर और जिस रूपमै उनका वह संवाद हुआ था, 
उसे बताता हूँ, मुझसे सुनो ॥ २-३ ॥ 


ब्राह्मणो जापकः कश्चिद्‌ धर्मवृत्तो महायशाः 
घडङ्गविन्महाप्राज्ञः पेप्पलादिः स कोशिकः ॥ ४ ॥ 
तस्यापरोक्षं विज्ञानं षडङ्गेषु वभूत ह । 
वेदेषु चेव निष्णातो हिमवत्पादसंश्रयः ॥ ५ ॥ 
कहते हैं कि हिमालय पर्वतके निकटवर्ती पहा ड़ियोपर एक 
महायरास्वी धर्मात्मा ब्राह्मण रहता था, जो वेदके छहों अङ्गोंका 
ज्ञाता, परम बुद्विमान्‌ तथा जपमें तसर रहनेवाला था | वह 
पिप्पलादका पुत्र था और कौशिक बंशमें उसका जन्म हुआ था | 
वेदके छद्दी अङ्गोंका विज्ञान उसे प्रत्यक्ष हो गया था; अतः 
वह वेदोका पारङ्गत विद्वान्‌ था || ४-९ ॥ 
सोयं ब्राह्मं तपस्तेपे संहितां संयतो जपन्‌ । 
तस्य॒ वर्षसहस्रं तु नियमेन तथा गतम्‌ ॥ ६॥ 
वह अर्थञ्चानपूर्वक संहिताका जप करता हुआ इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर ब्राह्मणोचित तपस्या करने लगा । नियमपूर्वक 
जप-तप करते हुए उसके एक हजार वर्ष व्यतीतह्दो गये ॥६॥ 
स देव्या दितः साक्षात्‌ प्रीतास्मीति तदा किल । 
जप्यमावतंयंस्तूष्णीं न स तां किञ्चिदत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
कहते हैं; उसके उस जपसे प्रसन्न होकर देवी सावित्रीने 
उपे प्रत्यक्ष दर्शन दिया और कहा कि मैं तुझपर प्रसन्न हूँ । 
ब्राह्मण अपने जपनीय वेद-संहिताके गायत्रीमन्त्रकी आवृत्ति 


कर रहा था; इसलिये सावित्रीदेवीके आनेपर भी चुपचाप 
बेठा ही रह गया | उनसे कुछ न बोला ॥ ७ ॥ 


तस्यानुकम्पया देवी प्रीता समभवत्‌ तदा । 
वेदमाता ततस्तस्य तज्ञप्यं समपूजयत्‌ ॥ ८ ॥ 
देवी सावित्रीकी उसपर कृपा हो गयी थी; अतः वे उसके उस 
समयके व्यवद्दारसे भी प्रसन्न ही हुई । वेदमाताने ब्राह्मणके उस 
नियमानुकूल जपकी मन-ही-मन प्रशंसा की ॥ ८ ॥ 


समाप्तजप्यस्तूत्थाय शिरसा पादयोस्तदा । 

पपात देव्या धर्मात्मा वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
जब जप समाप्त हो गया) तत्र धर्मात्मा ब्राह्मणने उठकर 

देवी सावित्रीके चरणोंमें मस्तक रखकर साष्टाङ्ग प्रणाम किया और 

इस प्रकार कहा--॥ ९ || 

दित्या देवि प्रसन्ना त्वं दशनं चागता मम । 

यदि चापि प्रसन्तासि जप्ये मे रमतां मनः ॥ १०॥ 
देवि ! आज मेरा अद्दोमाग्य है कि आपने प्रसन्न होकर 

मुझे दर्शन दिया | यदि वास्तवमें आप मुझपर संतुष्ट हैं तो ऐसी 

कृपा कीजिये जिससे मेरा मन जपमें लया रदे? || १०॥ |. 


सावित्युवाच 
कि प्राथेयसि विप्रषे कि चेष्टं करवाणि ते। 
प्रबूहि जपतां श्रेष्ठ सव तत्‌ ते भविष्यति ॥ ११॥ 
सावित्रीने कहा--ब्रह्मषें ! तुम कृपा चाहते हो ! 
कौन-सी वस्तु तुम्हें अभीष्ट है १ बताओ | में तुम्हारा मनोरथ 
पर्ण करूँगी । जप करनेवालोमें श्रेष्ठ ब्राह्मण | तुम अपनी 
अमिलाषा बताओ | तुम्हारी वह सारी इच्छा पूर्ण हो जायगी। ११। 
इत्युक्तः स तदा देव्या विप्रः प्रोवाच धर्मवित्‌ । 
जप्यं प्रति ममेच्छेयं वर्धत्विति पुनः पुनः ॥ १२ ॥ 
मनसश्च समाधिम वर्धेताहरहः शुभे! 
सावित्रीदेवीके ऐसा कहनेपर वह धर्मात्मा ब्राह्मण बोला- 
“झुमे | इस मन्त्रके जपमे मेरी यह इच्छा बराबर बढ़ती रहे 
और मेरे मनकी एकाग्रता भी प्रतिदिन बढ़े! ॥ १२१ ॥ 
तत्‌ तथेति ततो देवी मधुरं प्रत्यभापत ॥ १३॥ 
-इद~चेद्ापरं प्राह देवी _ तत्प्रियकाम्यया । 
निरयं नेव याता त्वं यत्र याता द्विजपभाः ॥ १४॥ 
यास्यसि ब्रह्मणः स्थानमनिमित्तमनिन्दितम्‌ | 
साधये भविता चंतद्‌ यश्वयाहमिहाधिता ॥ १५॥ 
नियतो जप चेकाग्रो धमस्त्वां समुपंष्यति । 
कालो म्ृत्युयंमशचव समायास्यन्ति तेऽन्तिकम्‌ ॥१६॥ 
भविता च विवादोऽत्र तव तेषां च धर्मतः । 


३९२३ 


तब सावित्रीदेवीने मधुर वाणीम “तथास्तु? कहा । इसके 
बाद देवीने ब्राह्मणका प्रिय करनेकी इच्छासे यह दूसरा वचन 
और कहा--“विप्रवर ! जहाँ दूसरे श्रेष्ठ ब्राह्मण यथे हैं, उन 
खर्गादि निम्नश्रेणीके लोकोमे तुम नहीं जाओगे । तुम्हे खभाव- 
सिद्ध एवं निर्दोष ब्रह्मपदकी प्राति होगी | तुमने मुझसे जो 
यहाँ प्रार्थना की है, वह पूरी होगी ।में उसे पूर्ण करनेकी चेष्टा 
करूंगी | तुम नियमपूर्वक एकाग्रचित्त होकर जप करो । 
_धर्म स्वयं तुम्हारी सेवामे उपस्थित होगा | काल, मृत्यु और 
यम भी तुम्हारे निकट पघारेगे, तुम्हारा उन सबके साथ. 
यहाँ धर्मानुकूछ वाद-विवाद भी होगा ॥ १३-१६३ ॥ | 
भीष्म उवाच 
एवसुकत्वा भगवती जगाम भवनं स्वकम्‌ ॥ १७॥ 
ब्राह्मणो ऽपि जपन्नास्ते दिव्यं वर्षशतं तथा । 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर भगवती सावित्री 
देवी अपने धामको चली गयीं और ब्राह्मण भी दिव्य यौ 
वर्षोतक पूर्ववत्‌ जपमें संलग्न रहा ॥ १७१ ॥ 
सदा दान्तो जितक्रोधः सत्यसंधो ऽनसूयकः॥ १८ ॥ 
समाप्ते नियमे तस्मिन्नथ विप्रस्य धीमतः । 
साक्षात्‌ प्रीतस्तदा धर्मों दशयामास तं द्विजम्‌॥ १९ ॥ 
वह सदा मन और इन्द्रियोंको संयममै रखता था, क्रोधको 
जीत चुका था | अपनी की हुई प्रतिज्ञाका सचाईके साथ 
ब्राह्मणका बह नियम पूर्ण होनेपर साक्षात्‌ भगवान्‌ धर्म उस समय 


उसपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्दने उसे प्रत्यक्ष दर्शन दिया १८-१९ 


७. धर्म उवाच 
हिजाते पद्य मां धर्ममहं त्यां द्रष्टुमागतः। 
जप्यस्यास्य फलं यत्तत्‌ सम्प्राप्तं तच्च मेश्टणु ॥२०॥ 
धर्म बोले-विप्रबर | तुम मेरी ओर देखो | मैं धर्म हूँ 
और तुम्हारा दर्शन करनेके लिये आया हूँ । तुम्हें इस जपका 
जो फल प्राप्त हुआ दै, वह सब मुझसे सुन लो ॥ २० || 
जिता लोकास्त्वया सवे ये दिव्या ये च मानुषाः । 
देवानां निलयान्‌ साधो सर्वाजुत्कम्य यास्यसि॥२१॥ 
तुमने दिव्य और मानुष समी लोकोपर विजय प्राप्त की 
है । साधो | तुम सम्पूर्ण देवताओंके लोकोंको लाँचकर उनसे भी 
ऊपर जाओगे || २१ ॥ 
प्राणत्यागं कुरु मुने गच्छ लोकान यथेष्सितान्‌ । 
त्यक्त्वाऽऽत्मनः शारीरं च ततो लोकानवाप्स्यसि२२ 
मुने | अब तुम अपने प्रार्णोका परित्याग करो और 
अभीष्ट लोकोमें जाओ । अपने शरीरका परित्याग करनेके 
पश्चात्‌ ही तुम उन पुण्यलोकोर्मे जाओगे ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कि नु लोकेहिं मे धर्म गच्छ त्वं च यथाखुखम्‌। 
बहुदुःखसुखं देहं नोत्सजेयमहं विभो ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


त्राह्मणने कहा--धर्म ! मुझे उन लोकको लेकर क्या 
करना है १ आप सुखपूर्वक यहाँसे अपने स्थानको पधारिये । 
प्रभो ! मैंने इस शरीरके साथ बहुत दुःख और सुख उठाया 
है; अतः इसका त्याग नहीं कर सकता ॥ २३ ॥ 
घर्म उवाच 

अवड्यं भोः शरीर ते त्यक्तव्यं सुनिणुङ्गव । 
स्वर्गमारोह भो विप्र कि चा वे रोचतेऽनघ ॥ २४॥ 

धर्म वोले--निष्पाप मुनिश्रेष्ठ ! शरीर तो तुम्हें अवश्य 
त्यागना पड़ेगा । विप्रवर ! अब खर्गलोकपर आरूढ़ हो जाओ 
अथवा तुम्हारी क्या रुचि है! बताओ ॥ २४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

न रोचये स्वर्गवासं विना देहमह विभो । 
गच्छ धर्म न मे श्रद्धा स्वर्ग गन्तुं विनाऽऽत्मना।२५ी 

ब्राह्मणने कहा--प्रभो ! में इस शरीरके बिना स्वर्ग- 
लोकमें निवास करना नहीं चाहता; अतः धमंदेव ! आप यइसि 
जाइये | इस शरीरको छोड़कर खर्गलोकमें जानेके लिये मेरे 
मनमै तनिक भौ उत्साह नहीं है ॥ २५ ॥ 

धर्म उवाच 

अलं देहे मनः कृत्वा त्यकत्वा देहं सुखी भव । 
गच्छ लोकानरजसो यत्र गत्वा न शोचसि ॥ २६ ॥ 

धर्म बोले -मुने ! शरीरमें मनको आसक्त रखना ठीक नहीं 
है | तुम देइ त्यागकर सुखी हो जाओ । उन रजोगुणरहित 
निर्मळ लोकोर्मे जाओ, जहाँ जाकर फिर तुम्हे शोक नहीं. 
करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

रमे जपन्‌ महाभाग कि नु लोकेः सनातनेः। 
सरारीरेण गन्तव्यं मया स्वगे न वा विभो ॥ २७॥ 

ब्राह्मणने कहा-महाभाग ! में तो जपमें ही सुख 


मानता हूँ । मुझे सनातन लोकोको लेकर क्या करना है ! 


भगवन्‌ ! यह बताइये, मैं सशरीर खर्गलोकमें जा सकता हूँ 
या नहीं १ ॥ २७ ॥ 


oo 


धर्म उवाच 
यदि त्वं नेच्छसे त्यक्तु' शरीरं पहय वै द्विज । 
एप कालस्तथा सृत्युर्यमश्च त्यासुपागताः ॥ २८॥ 
धर्म चोले--ब्रह्मन्‌ ! यदि तुम शरीर छोड़ना नहीं 
चाहते हो तो देखो, ये काल, मृत्यु और यम तुम्हारे पास 
आये हैं ॥ २८॥ 
भीष्म उवाच 
अथ येचस्वतः कालो सृत्युश्च त्रितयं विभो । 
त्राह्मणं तं महाभागमुपगम्येदमब्रुघन्‌ ॥ २९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वैवस्वत यम, 
काल और मृत्यु-तीर्नो उस महाभाग ब्राह्मणके पास जाकर 
इस प्रकार बोले-॥ २९ || 


मोक्षधर्मपवं ] 


नदनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४९२५ 


यम उवाच 
तपसोऽस्य सुतप्तस्य तथा सुचरितस्य च। 
फळप्राप्तिस्तव धेष्ठा. यमोऽहं त्वासुपत्रचे ॥ ३०॥ 
यमराज वोले--ब्रह्मन्‌ ! तुम्दारेद्वारा भलीमाति की 
हुई इस तपस्याका तथा शुभ आचरणोंका भी तुम्हें उत्तम 
फल प्राप्त हुआ है । में यमराज हूँ और स्वयं तुमसे यह वात 
कहता हूँ ॥ ३० ॥ 
काल उवाच 
यथावदस्य जप्यस्य फल प्राप्तमनुत्तमम्‌। 
कालस्ते स्वर्गमारोडुं कालोऽहं त्वामुपागतः ॥ ३१ ॥ 
काळने कहा--विप्रवर ! तुम्हारे इस जपका यथायोग्य 
सर्वोत्तम फल प्राप्त हुआ है । अतः अब तुम्हारे लिये स्वर्ग- 
लोकमें जानेका समय आया है। यही सूचित करनेके लिये मैं 
साक्षात्‌ काल तुम्हारे पास आया हूँ ॥ ३१ ॥ 
मत्युरुवाच 
मृत्यु मां विद्धि धर्मज्ञ रूपिणं स्वयमागतम्‌ । 
कालेन चोदितो विप्र त्वामितो नेतुमद्य वे ॥ ३२॥ 
सुत्युने कहा--धर्मज्ञ ब्राह्मण | मुझे मृत्यु समझो । 
मैं खयं ही शरीर धारण करके यहाँ आया हूँ । विप्रवर ! मैं 
कालसे प्रेरित होकर आज तुम्हें यहाँसे ले जानेके लिये उप- 
स्थित हुआ हूँ ॥ ३२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
स्वागतं सूर्यपुत्राय कालाय च महात्मने । 
मृत्यवे चाथ धर्माय किं कार्य करवाणि वः ॥ ३३॥ 
ब्राह्मणने कहा--यूय पुत्र यम) महामना काल) मृत्यु 
तथा धर्म--इन सबका स्वागत दै । बताइये, मैं आपछोर्गोका 
कौन-सा कार्य करूँ! ॥ २३ ॥ 
भीष्म उवाच 
अध्ये पाद्यं च दत्त्वा स तेभ्यस्तत्र समागमे । 
अब्रवीत्‌ परमप्रीतः स्वशक्त्या किं करोमि वः॥ ३४॥ 
भीष्मजी कहते है-राजन्‌ ! वहाँ उन सबका समा- 
गम होनेपर ब्राह्मणने उनके लिये अर्ध्य और पाद्य देकर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ कहा--'देवताओ ! में अपनी शक्तिके अनु- 
सार आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ ?? ॥ ३४ ॥ 
तस्मिन्नेवाथ काले तु तीर्थयात्रामुपागतः । 
इक्ष्वाकुरगमत्‌ तत्र समेता यत्र ते विभो ॥ ३५॥ 
इसी समय ती्थयात्राके लिये आये हुए राजा इक्ष्वाकु 
मी उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ वे सब लोग एकत्र 
हुए थे ॥ ३५॥ 
सर्वानेव तु राजषिं: सम्पूज्याथ प्रणम्य च । 
कुशलप्रइनमकरोत्‌ सवेषां राजसत्तमः ॥ ३६॥ 
नृपश्रेष्ठ राजर्षि इक्वाकुने उन सबको प्रणाम करके 


उनकी पूजा की और उन सबका कुशल-समाचार पूछा ॥३६॥ 
तस्मे सोऽथासनं दर्वा पाद्यमर्घ्यं तथेव च । 
अत्रवीद्‌ ब्राह्मणो वाक्यं कृत्या कुशळसंविदम्‌॥३७॥ 
ब्राह्मणने भी राजाको अर्ध्य, पाद्य और आसन देकर 
कुशल-्मङ्गल पूछनेके बाद इस प्रकार कद्दा-॥ ३७ ॥ 
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स्वागतं ते महाराज मूहि यद्‌ यदिहेच्छसि । 
स्वशक्त्या किं करोमीह तद्‌ भवान प्रब्रवीतु माम्‌॥३८॥ 

“महाराज | आपका स्वागत है ! आपकी जो-जो इच्छा 
होश उसे यहाँ बताइये । में अपनी शक्तिके अनुसार आपकी 
क्या सेवा करू ! यदद आप मुझे बतावे?॥ ३८ ॥ 

राजोवाच 

राजाहं ब्राह्मणश्च त्वं यदा पटकर्मसंस्थितः 
ददानि वसु किचित्ते प्रथितं तद्‌ वदस्व मे ॥ ३९॥ 

राजाने कहा--विप्रवर ! में क्षत्रिय राजा हूँ और 
आप छः कमोंमें स्थित रहनेवाले ब्राह्मण । अतः मैं आपको 
कुछ धन देना चाहता हूँ । आप प्रसिद्ध धनरन्न मुझसे 
माँगिये ॥ ३९ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

द्विविधा ब्राह्मणा राजन्‌ धर्मश्च द्विविधः स्मृतः । 
प्रवृत्ताश्च निवृत्ताश्च निवृत्तोऽहं प्रतिग्रहात्‌ ॥४०॥ 

ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण दो प्रकारके होते 
हैं और धर्म भी दो प्रकारका माना गया है-प्रवृत्ति और 
निवृत्ति | में प्रतिग्रहसे निवृत्त ब्राह्मण हूँ ॥ ४० ॥ 


४९२६ 
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तेभ्यः प्रयच्छ दानानि ये प्रदत्ता नराधिप । 

अहं न प्रतिगृह्णामि किमिष्टं कि ददामि ते। 

ब्रूहि त्वं नृपतिध्रेए तपसा साधयामि किम्‌ ॥ ४१ ॥ 
नरेश्वर | आप उन ब्राह्मणोंको दान दीजिये, जो प्रवृत्ति- 


पको क्या अभी है ! में आपको क्या दूँ? बताइये, मैं 


अपनी तपस्याद्वारा आपका कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ १ ॥४१ ॥ 


[जोवाच 

क्षत्रियोऽहं न जानामि देहीति वचनं कचित्‌ । 
प्रयच्छ युद्धमित्येवंवादिनः स्मो डिजोत्तम ॥ ४२॥ 

राजा बोले--द्विजश्रेष्ठ ! मैं क्षत्रिय हूँ । “दीजिये? 
ऐसा कहकर याचना करनेकी बातको में कभी नहीं जानता । 
मॉगनेके नामपर तो हमलोग तो यही कहना जानते हैं 
कि ध्युद्ध दो? ॥ ४२॥ 

ब्राह्मण उवाच 

तुष्यसि त्वं खधमण तथा तुरा वयं नृप । 
अन्योन्यस्यान्तरं नास्ति यदिष्ठं तत्‌ समाचर ॥ ४३॥ 

ब्राह्मणने कहा--नरेश्वर ! जेते आप अपने धर्मसे 
संतुष्ट हैं, उसी तरह हम भी अपने धर्मसे संतुष्ट हैं । हम 
दोनोमें कोई अन्तर नहीं है | अतः आपको जो अच्छा लगे, 
वदद कीजिये ॥ ४३ ॥ 


राजोवाच 

स्वशकत्याहं ददानीति त्वया पूर्वमुदाहृतम्‌ । 
याचे त्वां दीयतां मह्यं जप्यस्यास्य फळं द्विज ॥ ४४ ॥ 

राजाने कहा--व्रह्मन्‌ ! आपने मुझसे पहले कहा है 
कि «में अपनी शक्तिके अनुसार दान दूँगा? तो मैं आपसे 
यही मागता हूँ कि आप अपने जपका फल मुझे दे दीजिये || 

ब्राह्मण उवाच 

युद्धं मम सदा वाणी याचतीति विकत्थसे । 
न च युद्धं मया साधे किमर्थं याचसे पुनः ॥ ४५॥ 

ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! आप तो बहुत बढ़-बढ़कर 
बातें बना रहे थे कि मेरी वाणी सदा युद्धकी ही याचना 
करती है; तब आप मेरे साथ भी युद्धकी ही याचना क्‍यों नहीं 
कर रहे हैं ! ॥ ४५॥ 

राजोवाच 

वाग्वज्रा ब्राह्मणाः प्रोक्ताः क्षिया बाहुजीविनः । 
वाग्युद्धं तदिदं तीव्र मम विप्र त्वया सह ॥ ४६॥ 

राजाने कहा--विप्रवर ! ब्राह्मणोंकी वाणी ही वज्रके 
समान प्रभाव डाळनेवाली होती है और क्षत्रिय बाहुबलसे 
जीवन-निर्वाद करनेवाले होते हैं; अतः आपके साथ मेरा 
यह तीन वाग्युद्ध उपस्थित हुआ है ॥ ४६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ब्राह्मण उवाच 

सैवाद्यापि प्रतिज्ञा मे खशक्त्या कि प्रदीयताम्‌ । 
बूहि दास्यामि राजेन्द्र विभवे सति मा चिरम्‌॥४७॥ 

ब्राह्मणने कहा--राजेन्द्र ! मेरी वही प्रतिज्ञा इस 

मय भी है । में अपनी शक्तिके अनुसार आपको क्या दूँ ! 
बोलिये, विलम्ब न कीजिये । में शक्ति रहते आपको मुँइमाँगी 
वस्तु अवश्य प्रदान करूँगा ॥ ४७॥ 
राजोवाच 

यत्तद्‌ वर्षेशतं पूर्ण जप्यं वै जपता त्वया । 
फळ प्राप्तं तत्‌ प्रयच्छ मम दित्खुर्भवान्‌ यदि ॥ ४८॥ 

राजाने कहा-मुने! यदि आप देना ही चाहते है तो पूरे 


सौ वर्षोतक जप करके आपने जिस फलको प्राप्त किया है! 
वद्दी मुझे दे दीजिये ॥ ४८ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


परमं शुह्यतां तस्य फलं यज्ञपितं मया। 
अध त्वमविचारेण फलं तस्य ह्यत्राप्नुहि ॥ ४९ ॥ 
अथवा सर्वमेवेह मामक जापक फलम्‌ । 
राजन्‌ प्राप्नुहि कामं त्वं यदि सवमिहेच्छसि ॥ ५०॥ 
त्राह्मणने कहा--राजन्‌! मैंने जो जप किया है, उसका 
उत्तम फल आप ग्रहण करें । मेरे जपका आधा फल तो आप 
बिना विचारे ही प्राप्त करं अथवा यदि आप मेरेद्वारा 
किये हुए जपका सारा ही फल लेना चाहते हो तो अवश्य 
अपनी इच्छाके अनुसार वह सब प्राप्त कर ले ॥ ४९-५० || 
राजोवाच 
कृतं सर्वेण भद्रं ते जप्यं यद्‌ याचितं मया। 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि किञ्च तस्य फळं वद॥ ५१ ॥ 
राजाने कहा- त्रह्मन्‌ ! मैने जो जपका फल माँगा 
है, उन सबकी पूर्ति हो गयी। आपका भला हो) कल्याण 
हो । में चला जाऊँगा; किंतु यह तो बता दीजिये कि उसका 
फळ क्या है १ ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
फलप्राप्ति जानामि दत्तं यज्जपितं मया। 


अयं धर्मश्च कालश्च यमो सत्युत्न साक्षिणः ॥ ५२॥ _ 
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त्राहमणने कहा-राजन्‌! इस जपका फल क्या मिलेगा? . 
इसको मैं नहीं जानता; परंतु मैंने जो कुछ जप किया था, _ 
वह सब आपको दे दिया | ये धर्म; यम, मृत्यु और काळ 
इस बातके साक्षी हैं ॥ ५२ ॥ 

राजोवाच 
अश्षातमस्य धर्मस्य फलं कि मे करिष्यति । 
फळ ब्रवीषि धस्य न चेज्ञप्यकृतस्य माम्‌। 
प्राप्नोतु तत्‌ फलं विप्रो नाहमिच्छे ससंशयम्‌ ॥ ५३॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


राजाने कहा--अह्मन्‌ ! यदि आप मुझे अपने जप- 
जनित धर्मका फल नहीं बता रहे हैं तो इस धर्मका अज्ञात 
फल मेरे किस काम आयेगा ! वह सारा फल आपहीके 


पास रहे । में तंदिग्ध फल नहीं चाहता ॥ ५३॥ 
बाह्मण उवाच 

नाददेऽपरवक्तव्यं दत्त चास्य फळं मया । 

वाक्यं प्रमाणं राजर्षे ममाद्य तव चेव हि॥ ५७॥ 
घ्राह्मणने कहा- राजर्षे ! अब तो मैं अपने जपका 

फल दे चुक्रा; अतः दूसरी कोई बात नहीं स्वीकार करूँगा । 

इस विषयमे आज मेरी और आपकी बातें ही प्रमाण- 

स्वरूप हैं ( इम दोनोंको भपनी-अपनी बार्तोपर दृढ़ रहना 

चाहिये ) ॥ ५४ ॥ 

नाभिखंधिमंया जप्ये कृतपूर्वं कदाचन । 

जप्यस्य राजशादूल कथं वेत्स्याम्यहं फलम्‌ ॥ ५५॥ 


राजसिंह ! मैंने जप करते समय कमी फलकी कामना 
नहीं की. थी; अतः इस जपका क्या फल दोगा, यइ केसे 


जान सकूँगा १ ॥ ५५ ॥ 
ददस्वेति त्यया चोक्तं ददानीति मया तथा। 
न वाचं दूषयिष्यामि सत्यं रक्ष स्थिरो भव ॥ ५६॥ 
_ आपने कहा था कि 'दीजिये? और मैंने कहा था कि 
'दूँगा-ऐसी दशामें में अपनी बात झूठी नहीं करूँगा । आप 
` सत्यकी रक्षा कीजिये और इसके लिये सुस्थिर हो जाइये ॥ ५६ ॥ 
अथैवं वदनो मेऽय वचनं न करिष्यसि । 
महानधमां भविता तव राजन्‌ सषा कृतः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! यदि इस तरह स्पष्ट बात करनेपर भी आप आज 
मेरे वचनका पालन नहीं करेंगे तो आपको असत्यका महान्‌ 
पाप लगेगा ॥ ५७ ॥ 
न युक्तं तु सुपा वाणी त्वया वक्तमरिद्म । 
- तथा मयाप्यभिहितं मिथ्या कतुं न शक्यते ॥ ५८ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! आपके लिये भी झूछ बोलना उचित 
नहीं है और में भी अपनी कही हुई बातको मिथ्या नहीं कर 
सकता ॥ ५८ ॥ 
संश्रुतं च मया पूर्व ददानीत्यविचारितम्‌। 
तद्‌ शुह्णीप्वाविचारेण यदि सत्ये स्थितो भवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
- मैंने बिना कुछ सोच-विचार किये ही पहले देनेकी 
प्रतिज्ञा कर ली है; अतः आप भी विना विचारे मेरा दिया 
हुआ जप ग्रहण करें । यदि आप सत्यपर दृढ़ हैं तो आपको 
ऐसा अवश्य करना चाहिये ॥ ५९ ॥ 
इहागम्य हि मां राजन जाप्यं फलमयाचथाः। 
तन्मे निखष्टं शृङ्कीष्व भव सत्ये स्थिरोऽपि च॥ ६०॥ 
'राजन्‌ ! आपने स्वयं यहाँ आकर मुझसे जपके फलकी 
याचना की है और मैंने उसे आपके लिये दे दिया दै; अतः 
आप उसे ग्रहण करें और सत्यपर डटे रहें ॥ ६० ॥ 


नवनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


४९२७ 


फ्कफस का 


नायं लोको5स्ति न परो न च पूर्वान्‌ स तारयेत्‌ । 
कुत पव जनिष्यांस्तु मपावाद्परायणः ॥ ६१ ॥ 
जो झूठ बोलनेवाला है? उस मनुष्यको न इस छोकमें 


सुख मिलता है और न परलोकमें ही । ब्द अपने पूर्वजोको 


भी नहीं तार सकता; फिर भविष्यमै होनेवाली संततिका उद्धार 


_तो कर ही केसे सकता है! ॥ ६१ ॥ 


न यशाध्ययने दानं नियमास्तारयन्ति हि। 

यथा सत्यं परे लोके तथेह पुरुषषंभ ॥ ६२॥ 
_पुरुषश्रेष्ठ | परलोकमें सत्य जिस प्रकार जीवोंका उद्धार 

करता है) उस प्रकार यज्ञ) वेदाध्ययन) दान और नियम भी 


नहीं तार सकते हैं ॥ ६२ ॥ 


तपांसि यानि चीणानि चरिष्यन्ति च यल्‌ तपः । 
क ` 
शतेः शतसहस्रेश्च तेः सत्यान्न विदिष्यते ॥ ६३॥ 
लोगोने अबतक जितनी तपस्याएँ की हैं और भविष्यमे भी 


जितनी करेंगे, उन सबको सौगुना या लाखगुना करके एकत्र 
किया जाय तो भी उनका महत्त्व सत्यसे बढ़कर नहीं 
सिद्ध होगा ॥ ६३ ॥ 


सत्यमेकाक्षरं ब्रह्म सत्यमेकाक्षरं तपः। 
सत्यमेकाक्षरो यज्ञः सत्यमेकाक्षरं श्रुतम्‌ ॥ ६३॥ 
सत्य ही एकमात्र अविनाशी ब्रह्म है | सत्य ही एकमात्र 


_ अक्षय तप है, सत्य ही एकमात्र अविनाशी यज्ञ है, सत्य ही 
एकमात्र नाशरहित सनातन वेद है ॥ ६४ ॥ 


सत्यं वेदेषु जागति फलं सत्ये परं स्मृतम्‌ । 

सत्याद्‌ धमा दमश्चैव सब सत्ये प्रतिष्टितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
वेदमिं सत्य ही जागता है--उसीकी महिमा बतायी गयी 

हे । सत्यका ही सबसे श्रेष्ठ फल माना गया है | धर्म और 


इन्द्रियसंयमकी सिद्धि भी सत्यसे ही होती है । सत्यके द 
आधारपर सब कुछ टिका हुआ है ॥ ६५ ॥ 


सत्यं वेदास्तथाङ्गानि सत्यं विद्यास्तथा बिधिः । 
त्रतचया तथा सत्यमोङ्कारः सत्यमेव च ॥ ६६॥ 
सत्य द्वी वेद और वेदाङ्ग है | सत्य ही विद्या तथा विधि 
है । सत्य ही ब्रतचर्या तथा सत्य ही ओङ्कार है ॥ ६६ ॥ 
प्राणिनां जननं सत्यं सत्यं संततिरेव च । 
सत्येन वायुरभ्येति सत्येन तपते रविः ॥ ६७॥ 
सत्य प्राणियोंको, जन्म देनेवाला (पिता) है; सत्य ही संतति 
है, सत्यसे ही वायु चलती है और सत्यसे ही सूर्य तपता है॥६७॥ 


सत्येन चाग्निदेहति स्वर्गः सत्ये प्रतिष्ठितः । 


सत्यं यज्ञस्तपो वेदाः स्तोभा मन्त्राः सरस्वती ॥ ६८॥ 

सत्यसे ही आग जलती है तथा सत्यपर ही खर्गलोक 
प्रतिष्ठित है । यज्ञ, तप, वेदश स्तोम? मन्त्र और सरखती- 
सब सत्यके ही स्वरूप हैं ॥ ६८ ॥ ॥ 
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तुलामारोपितो धर्मः सत्यं चेवेति नः श्रुतम्‌। 

समकक्षां तुलयतो यतः सत्यं ततोषधिकम्‌ ॥ ६९ ॥ 
मेंने सुना है कि किसी समय धर्म और सत्यको तराजूपर+ 

जिसके दोनों पलड़े बरावर थे, रक्खा और तोळा गया; उस 


` समय जिस ओर सत्य था, उधरका ही पलड़ा भारी हुआ ॥ 


यतो धर्मस्ततः सत्यं सव सत्येन वर्धते। 
किमर्थमनुतं कर्म कतुं राजंस्त्वमिच्छसि ॥ ७०॥ 
जहाँ धर्म है वहाँ सत्य है । सत्यसे ही सबकी बृद्धि होती है । 
राजन्‌ ! आप क्यो असत्यपूर्ण बर्ताव करना चाहते हैं ! | ७० ॥ 
सत्ये कुरु स्थिरं भावं मा राजन्ननृतं कृथाः । 
कस्मारवमद्वतं वाक्यं देहीति कुरुषेऽशुभम्‌ ॥ ७१॥ 


महाराज ! आप सत्यमे ही अपने मनको स्थिर कीजिये । 


मिथ्यापूर्ण बर्ताव न कीजिये । यदि लेना ही नहीं था तो 
आपने “दीजिये! यह झुठा और अशुभ वचन क्यों मुंहसे 
निकाला था ॥ ७१ ॥ 
यदि जप्यफलं दृत्तं मया नेषिष्यसे नप । 
धर्मेभ्यः सम्परिश्रष्ो लोकाननुचरिप्यस्ति ॥ ७२॥ 
नरेश्वर ! यदि आप मेरे दिये हुए इस जपके फलको 
नहीं स्वीकार करेंगे तो धर्मश्रष्ट होकर सम्पूर्ण लोकोंमें भटकते 
_फिरंगे॥ ७२॥ 


| संश्रुत्य यो न दित्सेत याचित्वा यश्च नेच्छति । 


१ उभावानृतिकावेतौ न 
जो पहले देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर देना नहीं चाइता 


; 


सूषा कर्तुमर्हसि ॥ ७३॥ 


तथा जो याचना तो करता है, किंतु मिलनेपर उसे लेना 


नहीं चाहता, वे दोनों ही मिथ्यावादी होते हैं; अतः आप 


अपनी और मेरी भी बात मिथ्या न कीजिये ॥ ७३ ॥ 
राजोवाच 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च क्षत्रधर्मः किल द्विज । 
दातारः क्षत्रियाः प्रोक्ता गृह्णीयां भवतः कथम्‌ ॥ ७०॥ 
राजाने कहा---अहान्‌ ! क्षत्रियका धर्म तो प्रजाकी 
रक्षा और युद्ध करना है । क्षत्रियोंको दाता कहा गया है; 
फिर में उल्टे ही आपसे दान केसे ले सकता हूँ १ ॥ ७४ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
न च्छन्द्यामि ते राजन्नापि ते शृहमावजम्‌ । 
इहागम्य तु याचित्वा न शृह्णीषे पुनः कथम्‌ ॥ ७५॥ 
ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! दान लेनेके लिये मैने आपसे 
अनुरोध या आग्रह नहीं किया था और न में देनेके लिये 
आपके घर ही गया था। आपने स्वयं यहाँ आकर याचना की 
है; फिर लेनेसे केसे इन्कार करते हैं ! ॥ ७५॥ 
धर्म उवाच 
अविवादोऽस्तु युवयोवित्त मां धर्ममागतम्‌ । 
ह्विजो दानफले युक्तो राजा सत्यफलेन च ॥ ७६॥ 


धर्म बोले--आप दोनोंमें विवाद न हो । आपको विदित 
होना चाहिये कि में साक्षात्‌ धर्म यहाँ आया हूँ। ब्राह्मण- 
देवता दानके फलते युक्त हो जायें और राजा भी सत्यके फलसे 
सम्पन्न हों ॥ ७६॥ | | 
। स्वग उवाच 
स्वर्ग सां बिद्धि राजेन्द्र रूपिणं खयमागतम्‌ । 
अविवादो ऽस्तु युवयोरुभौ तुल्यफलो युवाम्‌ ॥ ७७ ॥ 
खर बोला- राजेन्द्र | आपको विदित हो कि मैं स्वर्ग 
हूँ और स्वयं दी शरीर धारण करके यहाँ आया हूँ । आप 
दोनेमिं विवाद न हो। आप दोनों समान फलके भागी हौं ॥ 
राजोवाच 
छृतं खेगंण मे कार्य गच्छ स्वर्ग यथागतम्‌ । 
विप्रो यदीच्छते गन्तुं चीणे ग्रह्मातु मे फलम्‌॥७८॥ 
राजाने कहा-ऱमुज्े सगंकी कोई आवश्यकता नहीं 
हे । स्वर्ग | तुम जैसे आये थे, वेसे ही लौट जाओ । यदि ये 
ब्राह्मणदेवता खर्गमै जाना चाइते हो तो मेरे किये हुए पुण्य- 
फलको ग्रहण करें ॥ ७८ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
वाल्ये यदि स्यादक्षानान्मया हस्तः प्रसारितः । 
निवृत्तलक्षण धर्मसुपासे संहिता. जपन ॥ ७९ ॥ 
त्राह्मणने कहा--यदि बाल्यावस्थामें अज्ञानवश मैंने 
कभी किसीके सामने हाथ फेलाया हो तो उसका मुझे स्मरण 
नहीं है; परंतु अब तो संद्विता--गायत्रीमन्त्रका जप करता 
हुआ निदृत्तिघर्मकी उपासना करता हूँ ॥ ७९ ॥ 


निवृत्तं मां चिराद्वाजन्‌ विप्रलोभयसे कथम्‌ । 


स्वेन काय करिष्यामि त्वत्तो नेच्छे फलं नृप । 
तपःस्वाध्यायशीलोऽहं निवृत्तश्च प्रतिश्रहात्‌ ॥ ८०॥ 
राजन्‌ ! में निवृत्तिमार्गका पथिक हूँ; आप बहुत देरसे 
मुझे छमानेका प्रयत्न क्यों करते हैं ! नरेश्वर ! मैं स्वयं दी 
अपना कर्तव्य करूँगा, आपसे कोई फल नहीं लेना चाइता। 


मैं प्रतिग्रहसे निवृत्त होकर तप और स्वाध्यायमें लगा हुआ हूँ || 


राजोवाच 
यदि विप्र विसृष्टं ते जप्यस्य फळमुत्तमम्‌। 
आवयोर्यत्‌ फळं किञ्चित्‌ सदितं नो तदस्त्विह ॥ ८१ ॥ 
राजाने कहा--विग्रवर | यदि आपने अपने जपका 
उत्तम फल दे ही दिया है तो ऐसा कीजिये कि हम दोनोके 
जो भी पुण्यफळ हों, उन्हें एकत्र करके हम दोनों साथ ही 
भोगें-इम दोनांका उनपर समान अधिकार रहे ॥ ८१ ॥ 
द्विजाः प्रतिग्रहे युक्ता दातारो राजवंशजाः । 
यदि धमः श्रुतो विप्र सहैव फलमस्तु नौ ॥ ८२॥ 
ब्राह्मणोंको दान लेनेका अधिकार है और क्षत्रिय केवल 
दान देते हैं; लेते नदी; यह धर्म आपने भी सुना होगा; अतः 
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विप्रवर | हम दोनोंके कार्यका फल साथ ही हम दोनोके 
उपयोगमें आवे ॥ ८२ ॥ 
मा वा भूत्‌ सहभोज्यं नो मदीयं फलमाप्नुहि । 
प्रतीच्छ मत्कृतं धम यदि ते मय्यनुग्रहः ॥ ८३॥ 
अथवा यदि आपकी इच्छा न हो तो हमें साथ रहकर 
कर्मफल भोगनेकी आवश्यकता नहीं हे । उस अवस्थामें में 
यही प्रार्थना करूँगा कि यदि आपका मुझपर अनुग्रह द्दो तो 
आप ही मेरे शभकर्मोका पूरा-पुरा फल ग्रहण कर छे । मैंने 
जो कुछ भी धर्म किया है; वह सब आप स्वीकार कर ळें ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो विकृतवेषी द्वौ पुरुषौ समुपस्थितो । 
ग्रहीत्वान्योन्यमावेष्ट्य कु्चेलावुचतुर्यचः ॥ ८४॥ 
भीष्मजी कहते हे--राजन्‌ ! इसी समय वहाँ विकराल 
वेषधारी दो पुरुष उपस्थित हुए । दोनोंने एक दूसरेको पकड़- 
कर अपने हार्थासे आवेष्टित कर रक्खा था । दोनोंके शरीरपर 
मैले वस्त्र थे ( उनमेंसे एकका नाम विकृत था और दूसरेका 
नाम विरूप ) [वे दोनों बारबार इस प्रकार कह रहे थे ॥८४॥ 
न मे धारयसीत्येको धारयामीति चापरः । 
इहास्ति नौ विवादोऽयमयं राजानुशासकः ॥ ८५॥ 
एकने कहा--भाई ! तुम्हारे ऊपर मेरा कोई ऋण नहीं 
है । दूसरा कहता-नर्ददी, में तुम्हारा ऋणी हूँ । पढलेने कद्दा- 
यहाँ जो इम दोर्नोका विवाद है, इसका निर्णय ये सबका 
शासन करनेवाले राजा करेंगे ॥ ८५ ॥ 
सत्यं अवीम्यहमिद्‌ं न मे धारयते भवान्‌ । 
अनृतं वदसीह त्वमूणं ते धार्‍याम्यहम्‌ ॥ ८६॥ 
दूसरा बोला--मैं सच कहता हूँ कि तुमपर मेरा कोई 
ऋण नहीं है । पइलेने कहा-तुम झूठ बोलते हो । मुझपर 
तुम्हारा ऋण है ॥ ८६ ॥ 
ताबुभौ सुभ्रशं तप्तो राजानमिदमूचतुः । 
परीक्ष्य त्वं यथा स्यावो नावामिह विगहितो ।! ८७॥ 
तब वे दोनों अत्यन्त संतप्त होकर राजासे इस प्रकार 
बोले-आप हमारे मामलेकी जॉच-पड़ताल करके फैसला कर 
दें, जिससे इम दोनों यहाँ दोषके भागी और निन्दाके पात्र 
न द्द ॥ ८७॥ 
विरूप उवाच 
धारयामि नरव्याघ्र विक्कतस्येह गोः फलम्‌ । 
ददतश्च न गृह्णाति विकृतो मे महीपते ॥ ८८॥ 
विरूप बोला--पुरुषसिंह ! में विकृतके एक गोदानका 
फल ऋणके तौरपर अपने यहाँ रखता हूँ | प्रथ्वीनाथ ! उस 
ऋणको आज मैं दे रहा हूँ; परंतु यह विकृत ले नहीं रहा हे ॥ 
विकृत उवाच 
न मे धारयते किञ्चिद्‌ विरूपोऽयं नराधिप । 
मिथ्या ब्रवीत्ययं हि त्वां सत्याभासं नराधिप॥ ८९ ॥ 
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विकृतने कहा-नरेश्वर ! इस विरूपपर मेरा कोई 
ऋण नहीं है । यह आपसे झूठ बोलता हे । इसकी बातर्मे 
सत्यका आमासमात्र हे ॥ ८९॥ 
रांजोवाच 
विरूप कि धारयते भवानस्य ब्रवीतु मे । 
श्रुत्वा तथा करिष्येऽहमिति मे धीयते मनः ॥ ९० ॥ 
राजा बोले--बिरूप ! तुम्हारे ऊपर विकृतका कौन-सा 
ऋण है । बताओ, में उसे सुनकर कोई निर्णय करूँगा । 
मेरे मनका ऐसा हवी निश्चय है ॥ ९० ॥ 
विरूप उवाच 
श्एणुष्वावहितो राजन्‌ यर्थेतद्‌ धारयाम्यहम्‌ । 
विकृतस्यास्य राजष निखिलेन नराधिप ॥ ९१॥ 
विरूप वोला--राजन्‌ ! नरेश्वर ! आप सावधान होकर 
सुनें, राजर्षे | इस विकृतका ऋण जिस प्रकार में धारण करता 
हूँ; वह सब पूर्णरूपसे बता रहा हूँ ॥ ९१ ॥ 
अनेन धमंप्राप्त्यथे शुभा दत्ता पुरानघ। 
धेनुविंप्राय राजष तपःस्वाध्यायशीलिने ॥ ९२॥ 
निष्पाप राजषं ! इसने धर्मकी प्रासिके लिये एक तपस्वी 
और स्वाध्यायशील ब्राह्मणको एक दूध देनेवाली उत्तम गाय 
दी थी ॥ ९२ ॥ 
तस्याश्चायं मया राजन्‌ फलमभ्येत्य याचितः । 
विकृतेन च मे दत्तं विशुद्धेनान्तरात्मना ॥ ९३॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसके घर जाकर इससे उसी गोदानका 
फल माँगा था और विकृतने शुद्ध हृदयसे मुझे वह दे 
दिया था ॥ ९३ ॥ 
ततो मे सुङृतं कर्म कृतमात्मविशुद्धये । 
गावो च कपिले कोत्या वत्सले बहुदोहने ॥ ९४ ॥ 
ते चोञ्छवृत्तये राजन्‌ मया समपवर्जिते | 
यथाविधि यथाश्रद्धं तदस्याहं पुनः प्रभो ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैंने भी अपनी शुद्धिके लिये पुण्यकर्म किया | 
राजन्‌ ! दो अधिक दूध देनेवाली कपिला गौएँ, जिनके साथ 
उनके बछड़े भी थे, खरीदकर उन्हें मैने एक उञ्छतरृत्तिवाले 
ब्राणको विधि और श्रद्धापूर्वक दे दिया । प्रभो ! उसी 
गोदानका फल में पुनः इसे वापस करना चाहता हूँ । ९४-९५॥ 
इहायेव णृहीत्वा तु प्रयच्छे द्विगुणं फलम्‌ । 
एवं स्यात्‌ पुरुषव्यात्र कः शुद्धः कोऽत्र दोषवान्‌ ९६ 
पुरुषसिंद ! इससे एक गोदानका फल लेकर आज मैं 
इसे दूना फल लौटा रहा हूँ । ऐसी परिस्थितिमें आप स्वयं 
निर्णय कीजिये कि इम दोनोमेंसे कौन शुद्ध है और 
कौन दोषी ! ॥ ९६ ॥ 
एवं विवदमानौ स्वस्त्वामिहाभ्यागतौ नप । 
कुरु धर्ममधर्म वा विनये नो समाद ॥ ९७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपसमें विवाद करते हुए इम दोनों 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


यहाँ आपके समीप आये हैं । आप निर्णय कीजिये । अब 
आप चाहे न्याय करें या अन्याय । इस झगडेका निपटारा 
कर दें । हम दोनोंको विशिष्ट न्यायके मार्गपर लगा दें ॥९७॥ 
यदि नेच्छति मे दानं यथा दत्तमनेन वे । 
भवानत्र स्थिरो भूत्वा मागे स्थापयिताद्य नौ ॥ ९८॥ 
इसने जित तरह मुझे दान दिया है; उसी तरद्द यदि 
सयं भी मुझसे लेना नहीं चाहता है तो आप खयं सुस्थिर 
होकर इम दोनोंको धर्मके मार्गपर स्थापित कर दें ॥ ९८ ॥ 
राजोवाच 
दीयमानं न गृह्णासि ऋणं कस्मात्‌ त्वमद्य वे । 
यथैव ते 5भ्यनुज्ञातं तथा गृह्णीष्व मा चिरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
राजाने कहा--विकृत ! जब विरूप तुम्हें तुम्हारा 
दिया हुआ ऋण लौटा रहा दै? तब तुम उसे आज ग्रहण क्यों 
नहीं करते १ जैसे इसने तुम्हारी दी हुई बस्तु स्वीकार कर 
ली थी, उसी प्रकार तुम भी इसकी दी हुई वस्तुको ले लो | 
बिलम्ब न करो ॥ ९९ ॥ 
विकृत उवाच 
धारयामीत्यनेनोकत ददानीति तथा मया। 
नायं मे धाय्यव्यद्य गच्छतां यत्र वाऽछति ॥१००॥ 
विकृत बोळा--राजन्‌ ! विरूपने अमी आपसे कहा 
है कि में ऋण धारण करता हूँ; परंतु मैंने उस समय “दान? 
कहद करके वह वस्तु इसे दी थी; इसलिये इसके ऊपर मेरा 
कोई ऋण नहीँ है । अत्र यह जहाँ जाना चाहे, जा 
सकता है ॥ १०० || 
राजोवाच 
दद्तोऽस्य न शृह्णासि विषमं प्रतिभाति मे। 
दण्ड्यो हि त्वं मम मतो नास्त्यत्र खलु संशयः १०१ 
राजाने कहा-- विकृत ! यह तुम्हें तुम्हारी वस्तु दे 
रहा है और तुम लेते नहीं हो । यह मुझे अनुचित जान पड़ता 
हेः अतः मेरे मतमें तुम दण्डनीय हो; इसमें कोई संशय 
नहीं है ॥ १०१ ॥ 
विकृत उवाच 
मयास्य दत्त राजष गृह्णीयां तत्‌ कथं पुनः । 
काममत्रापराधो मे दण्डमाशापय प्रभो ॥ १०२॥ 
विकृत बोला--राजषें ! मैंने इसे दान दिया था; फिर 
वह दान इससे वापस केसे ले हूँ । भले, इसमें मेरा अपराध 
समझा जाय; परंतु मैं दिया हुआ दान वापस नहीं ले सकता । 
प्रभो ! मुझे दण्ड भोगनेकी आज्ञा प्रदान करें ॥ १०२ ॥ 
विरूप उवाच 
दीयमानं यदि मया नेषिष्यसि कथञ्चन । 
नियंस्यति त्वां नुपतिरय॑ं धमोनुशासकः ॥ १०३॥ 
विरूपने कहा--विकृत ! यदि तुम मेरी दी हुई बस्तु 


स्वीकार नहीं करोगे तो ये धर्मपूर्ण शासन करनेवाले नरेश 
तुम्हें केद कर लेंगे ॥ १०३ ॥ 
विकृत उवाच 
स्वं मया याचितेनेह दत्ते कथमिहाद्य तत्‌ । . 
शुह्णीयां गच्छतु भवानभ्यनुञ्चां ददानि ते ॥ १०४॥ 
चिकत बोळा--तुम्ह्ारे माँगनेपर मैंने अपना धन 
दानके रूपमै दिया था; फिर आज उसे वापस केसे ले सकता 
हूँ १ तुम्हारे ऊपर मेरा कुछ भी पावना नहीं दै । में तुम्हें 
जानेके लिये आज्ञा देता हूँ, तुम जाओ ॥ १०४ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
श्रुतमेतस्वया राजन्ननयोः कथितं द्वयोः । 
प्रतिशातं मया यत्ते तद्‌ शृहाणाविचारितम्‌ ॥ १०५ ॥ 
इसी वीचमें जापक व्राह्मण बोल उठा--राजन्‌ ! 
आपने इन दोर्नोकी बातें सुन लीं । मैने आपको देनेके लिये 
जो प्रतिज्ञा की है; उसके अनुसार आप मेरा दान बिना 
बिचारे ग्रहण करें || १०५ ॥ 
राजोवाच 
प्रस्तुतं सुमहत्‌ कार्यमनयोर्गह्रं यथा। 
जापकस्य इढीकारः कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ १०६॥ 
राजाने मन-ही-मन कहा--इन दोर्नोका बड़ा भारी 
और गहन कार्य सामने आ गया दै । इधर जापक ब्राह्मणका 
सुदद आग्रह ज्यॉ-का-त्यो बना हुआ है । इससे निपटारा 
कैसे होगा ॥ १०६ ॥ 
यदि तावन्न शुह्णामि व्राह्मणेनापवजितम्‌ । 
कथं न लिप्येयमहं पापेन महताद्य वे ॥१०७॥ 
यदि मैं आज ब्राह्मणकी दी हुई वस्तु ग्रहण न करूं तो 
किस प्रकार मह्दान्‌ पापसे निलिप्त रह सकूँगा ॥ १०७ ॥ 
तो चोवाच स राजषिंः कृतकार्यो गमिष्यथः । 
नेदानीं मामिहासाद्य राजधमा भवेन्मूषा ॥१०८॥ 
इसके बाद राजर्षि इक्वाकुने उन दोनोंसे कद्दा-'दुम 
दोर्ना अपने विवादका निपटारा हो जानेपर ही यह्दसि जाना । 
इस समय मेरे पास आकर अपना कार्य पूर्ण हुए बिना न जाना । 
मुझे भय दै कि राजधर्म मिथ्या अथवा कलङ्कित न दो जाय ॥ 
खधर्मः परिपाल्यस्तु राक्षामिति विनिश्चयः । 
विप्रधर्मश्च गहनो मामनात्मानमाविशत्‌ ॥ १०९॥ 
राजाओको अपने धर्मका पालन करना चाहिये, यही 
शास्रका सिद्धान्त दै। इधर मुझ अजितातमाके भीतर गहन 
राह्मणधर्मने प्रवेश किया दै ॥ १०९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शृहाण धारयेऽहं च याचितं संश्रुतं मया । 
न चेदू ग्रहीष्यसे राजञ्दापिष्ये त्वां न संशायः॥११०॥ 
ब्राह्मणने कद्दा--राजन्‌ | आपने जो वस्तु मॉगी थी 


मोक्षधर्मपर्वे ] 


नवनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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और जिसे देनेकी मैंने प्रतिज्ञा कर ली थी, उसे मै आपकी गच्छ लोकान्‌ जितान्‌ स्वेन कर्मणा यत्रवाञ्छसि॥ ११७॥ 


धरोहरके रूपमें अपने पास रखता हूँ; अतः शीघ्र उसे ले ले । 
यदि नहीं लेंगे तो निस्संदेह में आपको शाप दे दूँगा ॥ ११०॥ 
राजोवाच 
घिग्राजधर्मे यस्यायं कार्यस्येह विनिश्चयः । 
इत्यथे मे ग्रहीतव्यं कथं तुल्यं भवेदिति ॥१११॥ 
राजाने कहा--धिक्कार है राजधर्मको, जिसके कार्यका 
यहाँ यह परिणाम निकला । ब्राह्मणको और मुझको समान 
फलकी प्राप्ति केसे हो, इसी उद्देवयसे मुझे यह दान ग्रहण 
करना है ॥ १११ ॥ 
एप पाणिरपूर्वं मे निक्षेपाथ प्रसारितः । 
यन्मे धारयसे विप्र तदिदानीं प्रदीयताम्‌ ॥ ११२॥ 
ब्रह्मन्‌ | यह मेरा हाथ जो आजसे पहले किसीके सामने 
नहीं फेलाया गया था, आज आपसे धरोहर लेनेके लिये 
आपके सामने फेला है। आप मेरा जो कुछ भी घरोहर धारण 
करते हैं, उसे इस समय मुझे दे दीजिये ॥ ११२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
संहितां जपता यावान्‌ गुणः कश्चित्‌ कृतो मया । 
तत्‌ सवै प्रतिगृह्णीष्व यदि किञ्चिदिहास्ति मे ॥११३॥ 
ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! मैंने संहिताका जप करते 
हुए कहते जितना भी पुण्य अथवा सहुण संग्रह किया है, 


वह सव आपले ळें | इसके सिवा भी मेरे पास जो कुछ पुण्य 


हो) उसे ग्रहण करें ॥ ११३ ॥ 
राजोवाच 
जलमेतन्निपतितं मम पाणो द्विजोत्तम । 
सममस्तु सहैवास्तु प्रतिगृह्णातु वे भवान्‌ ॥११४॥ 
राजाने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! मेरे हाथपर यह संकल्पका 
जल पड़ा हुआ है | मेरा और आपका सारा पुण्य इम दोनो- 


के लिये समान हो और हम साथ-साथ उसका उपभोग करें; 
इस उद्देशयसे आप मेरा दिया हुआ दान भी ग्रहण करें ॥ 


विरूप उवाच 

कामक्रोधौ विद्धि नौ त्वमावाभ्यां कारितो भवान्‌ । 
सहेति च यदुक्तं ते समा लोकास्तवास्य च ॥११५॥ 

विरूपने कहा--राजन्‌ ! आपको विदित हो कि हम 
दोनों काम और क्रोध हैं । हमने ही आपको इस कार्यमें 
लगाया है । आपने जो साथ-साथ फल भोगनेकी बात कही 
दै, इससे आपको और इस ब्राह्मणको एक समान लोक 
प्राप्त होंगे ॥ ११५ ॥ 


नायं धारयते किञ्चिज्जिज्ञासा त्वत्कृते कृता। 


कालो धमेस्तथा स॒त्युः कामक्रोधौ तथा युवाम्‌॥ ११६॥ 
सवेमन्योन्यनिष्कषों निघृष्टं पश्यतस्तव । 


यह मेरा साथी कुछ भी धारण नहीं करता अथवा मुझपर 
भी इसका कोई ऋण नहीं है । यह सब खेल तो इमलोगोंने 
आपकी परीक्षा लेनेके लिये किया था । काल, धर्म, मृत्यु, 
काम; क्रोध और आप दोनों--ये सब-के-सब एक दूसरेकी 
कसौटीपर आपके देखते-देखते कसे गये हैं । अब जहाँ आप- 
की इच्छा हो, अपने कर्मसे जीते हुए उन लोकोमे जाइये ॥ 


जापकानां फलावाप्तिमया ते सम्प्रदर्शिता । 
गतिः स्थानं च लोकाश्च जापकेन यथा जिताः ॥ ११८॥ 
भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! जापर्कोको किस प्रकार 
फलकी प्राप्ति होती है ? इस बातका दिग्दर्शन मैंने तुम्हे 
करा दिया । जापक ब्राह्मणने कौन-सी गति प्राप्त की! किस ` 
स्थानपर अधिकार किया ! कौन-कौन-से लोक उसके लिये 
सुलभ हुए १ और यह सब किस प्रकार सम्भव 
हुआ ! ये. बातें आगे बतायी जायगी ॥ ११८ ॥ 
प्रयाति संहिताध्यायी ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ । 
अथबाग्नि समायाति सूर्यमाविशतेऽपि वा ॥११९॥ 
संहिताका स्वाध्याय करनेवाला द्विज परमेष्ठी ब्रह्माको 
प्रात होता है अथवा अग्निमें समा जाता हे अथवा सूर्यमें 
प्रवेश कर जाता है ॥ ११९ ॥ 
स तैजसेन भावेन यदि तत्र रमत्युत। 
गुणांस्तेषां समाधत्ते रागेण प्रतिमोहितः ॥ १२०॥ 
यदि वह जापक तेजस शरीरसै उन लोकोर्मे रमण करता 
हे तो रागसे मोहित होकर उनके गुणोको अपने भीतर 
धारण कर लेता है ॥ १२० ॥ 
एवं सोमे तथा वायो भूम्याकाशशरीरगः। 
सरागस्तत्र वसति गुणांस्तेषां समाचरन्‌ ॥१२१॥ 
इसी प्रकार संहिताका जप करनेवाला पुरुष रागयुक्त 
होनेपर चन्द्रलोक, वायुलोक, भूमिलोक तथा अन्तरिक्षलोके 
योग्य शरीर धारण करके वहाँ निवास करता हे और उन 
लोकोंमें रहनेवाले पुरुषोंके गुर्णोका आचरण करता रहता है ॥ 
अथ तत्र विरागी स गच्छति त्वथ संशयम्‌ । 
परमव्ययमिच्छन्‌ स तमेवाविशते पुनः ॥ १२२॥ 
यदि उन लोकोंक़ी उत्कृष्टतामें तंदेह हो जाय ओर इस 
कारण वह जापक वहँसे विरक्त हो जाय तो वह उत्कृष्ट 
एवं अविनाशी मोक्षकी इच्छा रखता हुआ फिर उसी परमेष्टी 
्रहमामें प्रवेश कर जाता हे ॥ १२२ ॥ 
अमृताच्चामृतं प्राप्तः शान्तीभूतो निरात्मवान्‌ । 
ब्रह्मभूतः स निद्वन्द्रः सुखी शान्तो निरामयः ॥ १२३॥ 
अन्य लोकोंकी अपेक्षा परमेष्ठिमावकी प्राप्ति अमृत- 
_रूप है। उससे मी उत्कृष्ट केवल्यल्यी अमृतको प्रात होकर 
वह शान्त ( निष्काम )) अहक्कारथून्यः निर्दन्द्र, सुखी, 
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भीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


शान्तिपरायण तथा रोग-शोकसे रहित ब्रह्मस्वरूप हो जाता है ॥ 


ब्रह्मस्थानमनावतंमेकमक्षरसंशकम्‌ । 
अदुःखमजरं शान्तं स्थानं तत्‌ प्रतिपद्यते ॥ १२४॥ 


ब्रपद पुनरात्रत्तिरहित, एक; अविनाशी, संज्ञारहित, 


दुःख-शून्य, अजर और शान्त आश्रय है, उसे ही वह 
जापक प्राप्त होता है॥ १२४ ॥ 
चतुर्भिलंक्षणेहीन॑ तथा पड्भिः सषोडशैः । 
पुरुषं तमतिक्रम्य आकाशा प्रतिपद्यते ॥१२५॥ 
जापक पूर्वोक्त परमेष्ठी पुरुष ( सगुण ब्रह्म ) से भी ऊपर 


उठकर आकाशस्वरूप निर्गुण ब्रह्मको प्राप्त होता है । वहाँ 


प्रत्यक्ष, अनुमान, उपमान और शब्द--इन चारी प्रमाणा 


और लक्षणोंकी पहुँच नहीं है । क्षुधा, पिपासा, शोक, मोह 
तथा जरा और मृत्यु--ये छः तरङ्गें वहाँ नहीं हैं। पाँचों 
शनेन्द्रियाँ, पाँचौं कर्मे न्द्रियॉ, पाँचौं प्राण तथा मन--इन 


सोलह उपकरणोंसे भी वह रहित है॥ १२५ ॥ 


अथ नेच्छति रागात्मा सर्व तदधितिष्टति। 
यञ्च प्राथयते तञ्च मनसा प्रतिपद्यते ॥१२६॥ 
यदि उसके मनमें भोगोंके प्रति राग हे और वह 
निर्गुण ब्रह्मको प्राप्त होना नहीं चाहता है तो वह सभी 
पुण्यलोकोंका अधिष्ठाता बन जाता है और मनसे जिस वस्तु- 
को पाना चाहता है; उसे तुरंत प्राप्त कर लेता है ॥ १२६॥ 
अथवा चेक्षते लोकान्‌ सवान्‌ निरयसंशितान । 
निस्पृहः सर्वतो मुक्तस्तत्र वै रमते सुखम्‌ ॥१२७॥ 
अथवा बह सम्पूर्ण उत्तम लोकीको भी नरकके तुल्य 


देखता है और सब ओरसे निःस्पृह एवं मुक्त होकर उसी 
निर्गुण ब्रह्ममें सुखपूर्वक्र रमण करता है ॥ १२७॥ 


एचमेषा महाराज जापकस्य गतिर्यथा । 

पतत्‌ ते सवमाख्यातं किं भूयः श्रोतुमिच्छसि॥ १२८॥ 
महाराज | इस प्रकार यह जापककी गति बतायी गयी 

है । यह सारा प्रसङ्ग मैने कह सुनाया । अब्र तुम और क्या 

सुनना चाहते हो १॥ १२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि जापकोपाख्याने नवनवस्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतके अन्तर्गत मोक्चर्मपर्वमें जापकका उपाख्यानविपयक एक सौ निन्यानदेब अध्याय पुरा हुआ ॥ १९० ॥ 
+~ ७ ७७०---- 


द्विशततमोञ्ध्यायः 
जापक ब्राह्मण और राजा इक्ष्वाकुकी उत्तम गतिका वर्णन तथा जापकको मिलनेवाले फलकी उत्कृष्टता 


युधिष्ठिर उवाच 

किमुत्तरं तदा तो स्म चक्रतुस्तस्य भाषिते । 
ब्राहमणो वाथवा राजा तस्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 

युधिषिरने पूछा--पितामह | उस समय विरूपके 
पूर्वोक्त वचन कहनेपर ब्राह्मण और राजा इक्ष्वाकु उन दोर्नेनि 
उसे क्या उत्तर दिया, यह मुझे बताइये || १ ॥ 
अथवा तो गतौ तत्र यदेतत्‌ कीर्तितं त्वया । 
संवादो वा तयोः कोऽभूत्‌ कि वा तो तत्र चक्रतुः ।२। 

तथा आपने जो यह सद्योमुक्ति, क्रममुक्ति और लोकान्तर- 
की प्राप्तिरूप तीन प्रकारकी गति बतायी है, उनमेंसे वे दोनों 
किस गतिको प्राप्त हुए ! उस समय उन दोनोमें क्या 
बातचीत हुई और उन्होंने क्या किया ? ॥ २ ॥ 

भीष्म उवाच 

तथेत्येचं प्रतिश्रुत्य धर्मे सम्पूज्य च प्रभो। 
यमं कालं च मृत्युं च खगे सम्पूज्य चाहतः ॥ ३ ॥ 
पूर्व ये चापरे तत्र समेता ब्राह्मणर्षभाः । 
सवोन सम्पूज्य दिरसा राजानं सोऽब्रवीद्‌ द्विज:॥४॥ 

भीष्मजीने कहा--प्रमो ! तत्र “बहुत अच्छा? कहकर 
ब्राझणने धर्म, यम) काल, मृत्यु ओर खर्ग--इन सभी 
पूजनीय देवताओंका पूजन किया । वहाँ पहलेसे जो ब्राह्मण 
मौजूद थे और दूसरे भी जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ पधारे थे, उन 
सबके चरणोंमें सिर झुकाकर सबकी यथोचित पूजा करके 
ब्राह्मणने राजासे कहा-॥ ३-४ ॥ 


फलेनानेन संयुक्तो राजषं गच्छ मुख्यताम्‌ । 
भवता चाभ्यनुज्ञातो जपेयं भूय एवं ह॥ ५ ॥ 
“राजर्षे ! इस फलसे संयुक्त होकर आप श्रेष्ठ गतिको 
प्रात कीजिये और आपकी आज्ञा लेकर में फिर जपमें 
लग जाऊँगा ॥ ५ ॥ 
वरश्च मम पूर्व हि दत्तो देव्या महाबल । 
श्रद्धा ते जपतो नित्यं भवत्विति विशाम्पते॥ ६ ॥ 
“मदावली प्रजानाथ ! मुझे देवी सावित्रीने वर दिया है 
कि जपमें तुम्हारी नित्य श्रद्धा बनी रहेगी? ॥ ६॥ 
राजोवाच 
यद्येवमफला सिद्धिः श्रद्धा च जपितुं तव। 
गच्छ विप्र मया साथ जापक फलमाप्नुहि ॥ ७ ॥ 
राजाने कहा-विप्रवर ! यदि इस प्रकार मुझे फल 
समर्पण करनेके कारण आपको फलकी प्राप्ति नहीं हो रही हे 
और पुनः जप करनेमें ही आपकी श्रद्धा होती है तो आप 
मेरे साथ ही चलें और जप-दानजनित फलको प्रास करें ॥७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कृतः प्रयत्नः सुमहान्‌ सर्वेषां संनिधाविह । 
सह तुल्यफलावावां गच्छावो यत्र नौ गतिः ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-राजन्‌ ! मैंने यहाँ सबके समीप आपको 
अपने जपका फल देनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया है; फिर 
भी आपका आग्रह साथ-साथ फलका उपभोग करनेका रहा 


है; अतः हम दोनों समान फलके ही भागी हो । चलिये। 


महाभारत जन 


ह) 
a स्ट सुद. र 


जापक ब्राह्मण एवं महाराज इक्ष्वाकुकी ऊ््वगति 


मोक्षधर्मपर्व ] 


द्विशततमो ऽध्यायः 
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'जहॉतक हम दोनोंकी गति हो सके, साथ-साथ चलें ॥ ८॥ 
भीष्म उवाच 
व्यवसायं तयोस्तत्र विदित्वा त्रिदशेश्वरः । 
सह देवैरुपययो लोकपाटैस्तथैव च ॥ ९ ॥ 
साध्याश्च विइवे मरुतो वाद्यानि सुमहान्ति च । 
नद्यः शैलाः समुद्राश्च तीथीनि विविधानि च ॥१०॥ 
तपांसि संयोगविधिवेंदाः स्तोभाः सरस्वती | 
नारदः पर्वतश्चैव विइवावसुर्हहाहुहः ॥११॥ 
गन्धर्वश्चित्रसेनश्च परिवारगणेर्युतः 
नागाः सिद्धाश्च मुनयो देवदेवः प्रजापतिः ॥ १२॥ 
विष्णुः सहस्रशीपश्च देचो ऽचिन्त्यः समागमत्‌ । 
अवायन्तान्तरिक्षे च भेर्यस्तूर्याणि वा विभो ॥ १३॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! उन दोनोका वहाँ ऐसा 
निश्चय जानकर सम्पूण देवताओं तथा लोकपालोंके साथ देवराज 
इन्द्र उस स्थानपर आये । उनके साथ साध्यगण, विइवेदेव 
गण और मरुद्गण भी थे । बड़े-बड़े वाद्य बज रहे थे। 
नदियाँ, पवतः समुद्र, नाना प्रकारके तीथ) तपस्या, संयोग- 
बिधि, वेदश स्तोम ( साम-गानकी पूर्तिके लिये बोले जानेवाले 
अक्षर हाई दाबु इत्यादि), सरस्वती) नारद, पर्वत, विश्वावसु, 
हाहा, हूहू, परिवारसहित चित्रसेन गन्धर्व, नाग) सिद्ध, 
मुनि, देवाधिदेव प्रजापति ब्रह्मा, सदरी मस्तकवाले शेषनाग 
तथा अचिन्त्य देव भगवान्‌ विष्णु भी वहाँ पघारे । प्रभो ! 
उस समय आकाशमें भेरियाँ और तुरही आदि बाजे 
बज रहे थे ॥ ९-१३ || 
पुष्पवर्षाणि दिव्यानि तत्र तेषां महात्मनाम्‌ । 
ननतुश्चापसरःसंघास्तत्र तत्र समन्ततः ॥ १४॥ 
वहाँ उन महात्माओंपर दिव्य फूलोंकी वर्षा होने लगी । 
झुंडकी झुंड अप्सराएँ सब ओर नृत्य करने लगीं ॥ १४॥ 
अथ स्वर्गस्तथा रूपी ब्राह्मणं वाक्यमत्रचीत्‌ । 
संसिद्धस्त्वं महाभाग त्वं च सिद्धस्तथा नृप ॥ १५ ॥ 


तदनन्तर मूर्तिमान्‌ स्वर्गने ब्राह्मणते कहा--'महा माग ! 


तुम सिद्ध हो गये ।? फिर राजासे कहा--'नरेशवर | तुम 

भी सिद्व हो गये? ॥ १५॥ 

अथ तौ सहितो राजन्नन्योन्यविधिना ततः। 

विषयप्रतिसंहारमुभावेव प्रचक्रतुः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर वे दोनों एक दूसरेका उपकार करते 

हुए एक साथ हो गये । उन्होंने एक ही साथ अपने मनको 

विप्रयोकी ओरसे हटा लिया || १६ ॥ 

प्राणापानो तथोदानं समान व्यानमेव च। 

एवं तो मनसि स्थाप्य दधतुः प्राणयोमेनः ॥ १७ ॥ 

डउपस्थितकृतों तौ च नासिकाग्रमधो भ्रवोः। 

श्रकुट्या चेच मनसा शानेधीरयतस्तदा ॥ १८॥ 
तदनन्तर प्राण, अपान) उदान; समान और व्यान-इन 


पाँचौँ प्राण-वायुओको हृदयमें स्थापित किया; इस प्रकार स्थित 
हुए उन दोनोने मनको प्राण और अपानके साथ 
मिला दिया । भोंद्दोके नीचे नासिकाके अग्रभागपर दृष्टि 
रखते हुए मनसहित प्राण-अपानको उन्होने दोनों 
भो्दोके बीच स्थिर किया ॥ १७-१८ ॥ 

निश्चे्ाभ्यां शरीराभ्यां स्थिरदृष्टी समाहितो । 
जितात्मानो तथाऽऽधाय मूर्धन्यात्मानमेव च ॥१९॥ 


इस प्रकार मनको जीतकर दृष्टिको एकाग्र करके उन 


दोनोंने प्राणसहित मनको सुषुम्णा मार्गद्वारा मूर्घामै स्थापित 


कर दिया । फिर वे दोनों समाधिमे स्थित हो गये। उस 


समय उन दोनाँके शरीर जडकी भाति चेष्टाहीन हो गये ॥ 


ताळुदेशमथोद्दाल्य ब्राह्मणस्य महात्मनः 
ज्योतिज्चोला सुमहती जगाम त्रिदिवं तदा ॥ २०॥ 
इसी समय महात्मा ब्राह्मणके तालदेश ( ब्रह्मरन्ध्र ) 


का भेदन करके एक ज्योतिमंयी विशाल ज्वाला निकली 


और स्वगंकी ओर चल दी ॥ २० ॥ 


हाहाकारस्तथा दिक्षु सवषां सुमहान भूत्‌। 
तज्ज्योतिः स्तूयमानं स्म ब्रह्माणं प्राविशत्‌तदा ॥ २१॥ 
ततः स्वागतमित्याह तत्‌ तेजः प्रपितामहः । 
देशमात्रं पुरुषं प्रत्युद्रम्य विशाम्पते ॥ २२॥ 
फिर तो सम्पूर्ण दिशाओमे महान्‌ कोलाइल मच गया । 
उस ज्योतिकी सभी लोग स्तुति करने लगे । प्रजानाथ ! 
प्रादेशके बराबर लंबे पुरुषका आकार धारण किये बह तेजःपुञ्ज 


ब्रह्मजीके पास पहुँचा, तब ब्रझाजीने आगे बढ़कर 


उसका स्वागत किया ॥ २१-२२ ॥ 

भूयरचवापर प्राह वचन मधुर तदा। 

जापकेस्तुल्यफलता योगानां नात्र संशयः ॥ २३॥ 
ब्र्माजीने उस तेजोमय पुरुषका स्वागत करनेके पश्चात्‌ 

पुनः उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा-५विप्रवर | 


योगियाँको जो फल मिलता है, निस्संदेह वही फल जप 
करनेवालौको भी प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 


योगस्य तावदेतेभ्यः प्रत्यक्षं फलदशनम्‌। 
जापकानां विशिष्ठ तु प्रत्युत्थानं समाहितम्‌ ॥ २४ ॥ 
. 'योगियोंको जिस फलकी प्राप्ति होती है, वह इन 
सभासदोंने प्रत्यक्ष देखा हे; किंतु जापर्कोको उनसे भी श्रेष्ठ 
फल प्राप्त होता है? यह सूचित करनेके लिये ही मैंने उठकर 
तुम्हारा खागत किया है ॥ २४ ॥ 
उष्यतां मयि चेत्युक्त्वाचेतयत्‌ सततं पुनः । 
अथास्य प्रविवेशास्य प्राह्मणो विगतज्वरः ॥ २५॥ 
“अब तुम मेरे भीतर सुखपूवक निवास करो।? इतना 


कहकर ब्रह्माजीने उसे पुनः तत्वज्ञान प्रदान किया | 


आज्ञा पाकर वह ब्राह्मण-तेज रोग-शोकसे मुक्त हो ब्रह्माजीके 


मुखारविन्दमें प्रविष्ट हो गया ॥ २५॥ 


४९३४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


न्हा 


राजाप्येतेन विधिना भगवन्तं पितामहम्‌ । 
यथेव द्विजशादृलस्तथेव घाविशत्‌ तदा ॥ २६॥ 
राजाइक्ष्वाकु भी उस श्रेष्ठ ब्रह्मणकी ही माति विधिपूवक 
भगवान्‌ ब्रह्माजीके मुखारविन्दमें प्रविष्ट हो गये ॥ २६ ॥ 
स्र्‍यम्भुवमथो देवा अभिवाद्य ततोऽब्रुवन्‌। 
जापकानां विशिष्ट तु प्रत्युत्यानं समाहितम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर देवताऔने ब्रह्माजीको प्रणाम करके कद्दा-- 
“भगवन्‌ ! आपने जो आगे बढ़कर इस ब्राह्मणका स्वागत 
किया है; इससे सिद्ध हो गया कि जापर्कोको योगियोंसे भी 
श्रेष्ठ फलकी प्राप्ति होती है ॥ २७ ॥ 
जापकार्थमयं यत्नो यदर्थं वयमागताः । 
कृतपूजाविमो तुस्यौ त्वया तुल्यफलाविमौ ॥ २८॥ 
“इस जापक ब्राहाणको सद्गति देनेके लिये दी आपने ऐसा 
उद्योग किया था | इसीको देखनेके लिये हमलोग भी आये 
थे । आपने इन दोनोंका समानरूपसे आदर किया और 
ये दोनों ही एक-सी स्थितिमें पहुँचकर आपके समान 
फलके भागी हुए हैं ॥ २८ ॥ 
योगजापकयोईष्टं फलं सुमहदद्य ये। 
सवीदलोकानतिक्रम्य गच्छेतां यत्र वाञ्छितम्‌ ॥ २९ ॥ 
“आज हमलोगौने योगी और जापकके महान्‌ फलको 
प्रत्यक्ष देख लिया । वे सम्पूर्ण लोकोंको लॉघ्रकर जहाँ उनकी 
इच्छा होश जा सकते हैं? ॥ २९॥ 
ब्रह्मोवाच 


महास्मृति पठेद्‌ यस्तु तथेवानुस्सृति शुभाम्‌ । 
तावप्येतेन विधिना गच्छेतां मत्सलोकताम्‌ ॥ ३०॥ 


यश्च योगे भवेद्‌ भक्तः सोऽपि नास्त्यत्र संशयः । 
विधिनानेन देहान्ते मम लोकानवाप्नुयात्‌। 
साधये गम्यतां चेव यथास्थानानि सिद्धये ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! जो मदास्मृति तथा 
कल्याणमयी अनुस्मृतिका पाठ करता है, वह भी इसी विधिसे 
मेरा सालोक्य प्राप्त कर लेता है । जो योगका भक्त है, वह 
भी देहत्यागके पश्चात्‌ इसी विधिसे मेरे लोकोंको प्राप्त कर 
लेता दै, इसमें संशय नहीं है | अब तुम सब लोग अपनी 
अभीष्ट-सिद्धिके लिये अपने-अपने स्थानको जाओ मैं तुम 
लोगाँका अभीष्ट साधन करता रहूँगा ॥ ३०-३१ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्या स तदा देवस्तत्रैवान्तरधीयत । 
आमन्श्य च ततो देवा ययुः स्वं स्वंनिवेशनम्‌॥ ३२॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर ब्रह्माजी 
वहीं अन्तर्धान हो गये। देवता भी उनकी आज्ञा पाकर अपने- 
अपने स्थानको चले गये ॥ ३२ ॥ 
ते च सवे महात्मानो धर्म सत्कृत्य तत्र बे। 
पृष्ठतोऽनुययू राजन्‌ सर्वे सुप्रीतचेतसः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! फिर वे सभी महात्मा धर्मको सत्कारपूवेक आगे 
करके प्रसन्नचित्त हो पीछे-पीछे चल दिये ॥ ३३ ॥ 
एतत्‌ फलं जापकानां गतिइचेषा प्रकीर्तिता । 
यथाश्रुतं महाराज कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ३३॥ 
महाराज ! मैंने जेश सुना था, उसके अनुसार जापकोंको 
मिळनेवाले इस उत्तम फल ओर गतिका वर्णन किया । अब 
तुम और क्या सुनना चाहते हो १॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि जापकोपाख्याने द्विशततमोऽध्यायः ॥ २००॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतेके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें जापकका उपाल्यानविषयक दो सौदा अध्याय पूरा हुआ ॥ २०० ॥ 
PE रामा 


एकाधिकद्विराततमोऽध्यायः 
बृहस्पतिके प्रश्नके उत्तरमें मनुद्वारा कामनाओंके त्यागकी एवं ज्ञानकी प्रशंसा 
तथा परमात्मतच्वका निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 
कि फलं ज्ञानयोगस्य वेदानां नियमस्य च। 
भूतात्मा च कथं शेयस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामदद ! शानयोगका) वेदोंका 
तथा वेदोक्त नियम ( अग्निहोत्र आदि ) का क्या फल है! 
समस्त प्राणियोंके भीतर रहनेवाले परमात्माका ज्ञान केसे हो 
सकता दै! यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
ष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
मनोः प्रजापतेवादं महपषेश्च बृहसुपतेः ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌! इस विषयमे प्रजापति _ 


मनु तथा महर्षि बृहस्पतिके संवादरूप प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया जाता है ॥ २॥ 


प्रजापति श्रेष्ठतमं प्रजानां 
देवषिंसंघप्रवरो महषिः । 
बृहस्पतिः प्रइनमिमं पुराणं 
पप्रच्छ शिष्योऽथ गुरु प्रणम्य ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है, देवता और ऋृपियोकी मण्डली- 
में प्रधान महर्षि बृहस्पतिने प्रजाओंके श्रेष्ठतम प्रजापति गुरु 
मनुको शिष्यभावसे प्रणाम करके यह प्राचीन प्रश्न पुछा--॥ 
यत्कारणं यत्र विधिः प्रवृत्तो 
शाने फळं यत्प्रवदन्ति विप्राः । 


शान 
Eo 


र 


मोक्षधर्मपवं ] 


पकाधिकद्वि शततमो ऽष्यायः 
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यन्मन्त्रशाब्देरक्तप्रकाशं 
तदुच्यतां मे भगवन यथावत्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ | जो इस जगतूका कारण है, जिसके लिये 
वेदिक कर्मोका अनुष्ठान किया जाता है, ब्राह्मण लोग जिसे 
ही ज्ञान द्दोनेपर प्राप्त होनेवाला फल ( परब्रह्म परमात्मा ) 
बताते हैं तथा वेदके मन्त्र-वाक्योंद्वारा जिसका तच्च पूर्णेरूपसे 
प्रकाशमें नहीं आता, उस नित्य वस्तुका आप मेरे लिये 
यथावद्रूपसे वर्णन कीजिये ॥ ४॥ 
यञ्चाथशाख्ागममन्त्रविद्भि 
यशेरने केरथ गोप्रदानेः । 
फळं महद्भियदुपास्यते च 
कितत्कथं बा भविताक्कवा तत्‌ ॥ ५ ॥ 
अर्थशा्र, आगम ( वेद ) और मन्त्रको जाननेवाले 
विद्वान्‌ पुरुष अनेकानेक महान्‌ यञो और गोदार्नोद्वारा जिस 
सुखमय फलकी उपासना करते हैं, वह कया है, किस प्रकार 
प्राप्त होता है और कहाँ उसकी स्थिति है १ ॥ ५॥ 
मही महीजाः पवनोऽन्तरिक्षं 
जलौकसइचेच जल दिचं च । 
दिवोकसश्चापि यतः प्रसूता- 
स्तदुच्यतां मे भगवन्‌ पुराणम्‌ ॥ ६ ॥ 
भगवन्‌ | पृथ्वी, पार्थिव पदाथ) वायु, आकाश, जळजन्तु) 
जल, धुलोक और देवता जिससे उसन्न होते हैं, वह पुरातन 
वस्तु क्या है ! यह मुझे बताइये ॥ ६ ॥ 
शानं यतः प्रार्थयते नरो वे 
ततस्तद्था भवति प्रवृत्तिः । 
न चाप्यहं वेद परं पुराणं 
मिथ्याप्रवृत्ति च कथं नु कुयीम्‌॥ ७ ॥ 
मनुष्यको जिस वस्तुका ज्ञान होता दै, उसीको वह पाना 
चाहता दै ओर पानेकी इच्छा उत्पन्न होनेपर उसके लिये वह 
प्रयत्न आरम्म करता हैः परंतु में तो उस पुरातन परमोत्कृष्ट 
वस्तुके विषयमै कुछ जानता ह्वी नहीं हूँ; फिर उसे पानेके 
लिये झुठा प्रयत्न केसे करूँ १ ॥ ७ ॥ 
ऋकसामखघांश्च यजूंषि चापि 
च्छन्दांसि नक्षत्रगति निरुक्तम्‌ । 
अधीत्य च व्याकरणं सकद्पं 
शिक्षां च भूतप्रकृति न वेद्मि॥ ८ ॥ 
मैंने शुक्‌) साम और यजुर्वेदका तथा छन्दका अर्थात्‌ 
अथर्ववेदका एवं नक्षत्रोंकी गति, निरुक्त, व्याकरण, कल्प 
और शिक्षाका भी अध्ययन किया है तो भी मैं आकाश आदि 
पाचों मदाभूतोंके उपादान कारणको न जान सका॥ ८ ॥ 
स मे भवान्‌ शंसतु सवमेतत्‌ 
सामान्यशाब्देश्च विशेषणेश्च । 
स मे भवान्‌ शंसतु तावदेत- 
ज्ञाने फलं कर्मणि वा यदस्ति ॥ ९ ॥ 


यथा च देहाच्च्यवते शरीरी 
पुनः शरीरं च यथाभ्युपेति । 
अतः आप सामान्य और बिशेष शब्दोंद्वारा इस सम्पूर्ण 
विषयका मेरे निकट वर्णन कीजिये । तत्वज्ञान द्दोनेपर कौन- 
सा फल प्राप्त होता दै ! कर्म करनेपर किस फलकी उपलब्धि 
होती दै ! देहाभिमानी जीव देइसे किस प्रकार निकलता है 
ओर फिर दूसरे शारीरमें केसे प्रवेश करता है £--ये सारी बातें 
भी आप मुझे बताइये ॥ ९३ ॥ 
सदुरुवाच 
यद्‌ यत्प्रियं यस्य सुखं तदाहु- 
स्तदेव दुःखं प्रवदन्त्यनिष्टम्‌ ॥ १०॥ 
इष्टं च मे स्यादितरञ्च न स्या- 
देतत्कृते कर्मविधिः प्रवृत्तः 
इष्टं त्वनिष्टं च न मां भजेते- 
त्येतत्कृते शानविधिः प्रबृत्तः ॥ ११॥ 
मनुने कहा--जिसको जो-जो विषय प्रिय होता है, 
वही उसके लिये सुखरूप बताया गया है और जो अप्रिय 


होता है, उसे ही दुःखरूप कहा गया दै । मुझे इष्ट (प्रिय) 
_की प्राति दो और अनिष्टका निवारण हो जाय, इसीके लिये 


कमोंका अनुष्ठान आरम्भ किया गया है तथा इष्ट और अनिष्ट 


दोनों ही मुझे प्राप्त हों, इसके लिये ज्ञानयोगका उपदेश 


किया गया है ॥ १०-११ ॥ 
कामात्मकाइछन्दसि कमंयोगा 
एभिविसुक्तः परमशनुवीत । 
नानाविधे कर्मपथे सुखाथीं 
नरः प्रधृत्तो न पर प्रयाति ॥ १२॥ 
वेदमें जो कर्मोके प्रयोग बताये गये हैं, वे प्रायः सकाम- 
भावे युक्त हैं । जो इन कामनाओंसे मुक्त होता है; वही पर- 
मात्माको पा सकता है | नाना प्रकारके कर्ममार्गमें सुखकी 
इच्छा रखकर प्रदत्त होनेवाला मनुष्य परमात्माको प्राप्त नहीं 


होता ॥ १२ ॥ 


बृहस्पतिरुवाच 
इष्टं त्वनिष्टं च सुखासुखे च 
साशीस्त्ववच्छन्दति कम भिश्च। 
बृहस्पतिने कहा--भगवन्‌ ! सुख सबको अभीष्ट 
होता है और दुःख किसीको भी प्रिय नहीं होता । इष्टकी 
प्राप्ति और अनिष्टके निवारणके लिये जो कामना होती है, 


वही मनुष्यासे कर्म करवाती है और उन कर्मोद्वारा उनका 


मनोरथ पूर्ण करती है; अतः कामनाको आप त्याज्य कैसे 


बताते हैं १॥ १२३ ॥ 


मनुरुवाच 
परमाचिवेश 


पभिविसुक्तः 
चिः प्रवृत्तः । 


पतत्‌ छते 
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श्रीम हाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


_ न राकया 


९ 
कामात्मकाइछन्द्ति कमयोग 
एभिविमुक्तः परमाद्दीत ॥ १३॥ 


मनुने कहा--मनुष्य इन कामनाओंसे मुक्त हो निष्काम 


भावसे कर्मोका अनुष्ठान करके परत्रझ परमात्माको प्राप्त करे, 
इसी उद्देश्यसे कर्माका विधान किया है, वेदमे स्वर्ग आदिकी 
कामनासे जो योगादि कर्मोका विधान किया गया है; वह 
उन्हीं मनुष्योको अपने जालमे फँसाता है, जिनका मन मोगोंमें 
आसक्त है । वास्तवमें इन कामनाओंसे दूर रहकर परमात्माको 
ही प्राप्त करनेका प्रयत्न करे ( भगवत्पाप्तिके लिये ही कम 
करे क्षुद्रमोगोंके लिये नहीं ) ॥ १३॥ 
आत्मादिभिः कर्मभिरिन्धयमानो 
धमे प्रवृत्तो द्युतिमान्‌ सुखार्थी । 
पर हि तत्‌ कर्मपथादपेतं 
निराशिषं ब्रह्मपरं ह्यायैति ॥ १४॥ 
जब मन नित्य कमाके अतुष्ठानसे राग आदि दोषोंको दूर 
करके दर्पणकी भाँति स्वच्छ एवं दीप्तिमान्‌ हो जाता दै, तब 
बह द्युतिमान्‌ ( सदसदू-विवेकके प्रकाशसे युक्त ) और नित्य 
सुखका अभिलाषी ( मुमुक्षु ) होकर निर्वाणमावसे धर्ममें 
प्रवृत्त होता है एवं कर्ममार्गसे अतीत तथा कामनाऔँसे 
रहित परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है ॥ १४ ॥ 
प्रजाः सूषा मनसा कमेणा च 
द्वावेवेतो सत्पथौ लोकञुष्टौ । 
हएं कर्म शाश्वतं चान्तवच्च 
मनस्त्यागः कारणं नान्यदस्ति ॥ १५॥ 
ब्रह्माजीने मन और कर्म-इन दोनोंके सहित प्रजाकी 
सृष्टि की है; अतः ये दोनों लोकसेबित सन्मार्गरूप हैं | कर्म 
दो प्रकारका देखा गया है-एक सनातन और दूसरा विनाश- 
शील, ( मोक्षका देतुभूत कर्म सनातन है और नश्वर भोगोंकी 
प्राप्ति करानेवाला नाशवान्‌ है ) मनके द्वारा किये जानेवाले 
फलकी इच्छाका त्याग ही कर्माको सनातन बनाने और उनके 
द्वारा परब्रह्मकी प्राप्ति करानेमें कारण दै, दूसरा कुछ नहीं ॥ 
स्वेनात्मना चक्षरिव प्रणेता 
निशात्यये तमसा संवृतात्मा । 
ज्ञानं तु विज्ञानगुणेन युक्त 
कमोशुभं पझ्यति वर्जनीयम्‌ ॥ १६ ॥ 
जब रात बीत जाती हे और अन्धकारका आवरण इट जाता 
है, उस समय जेसे चलनेमें प्रवृत्त करनेवाला नेत्र अपने तेजस 
स्वरूपसे युक्त हो रास्तेमें पड़े हुए त्यागने योग्य कॉटे आदि- 
को देखते हैँ, उसी प्रकार बुद्धि भी मोहका पर्दा इट जानेपर 
ज्ञानके प्रकाशसे युक्त हो त्यागने योग्य अशुभ कर्मको 
देखती दै ॥ १६ ॥ 
सपोन्‌ कुशाग्राणि तथोदपानं 
श्ञात्वा मञुष्याः परिवजेयन्ति । 


अज्ञानतस्तत्र पतन्ति केचि- 
ज्ञाने फलं पद्य यथा विशिएम्‌॥ १७॥ 
मनुष्य जब जान लेते हैं कि रास्तेमें सर्प है, कुशोके 
कोटे हैं और कुएँ हैं, तब उनसे बचकर निकलते हैं । जो नहीं 
जानते हैं, ऐसे कितने ही पुरुष उन्हींपर गिर पड़ते हैं । अतः 
शानका जो विशिष्ट फल है, उसे तुम प्रत्यक्ष देख लो ॥ १७॥ 
कृत्स्न्तु मन्त्रो विधिवत्‌ प्रयुक्तो 
यथा यथोक्तास्त्विह दक्षिणाश्च । 
अन्नप्रदानं मनसः समाघिः 
पञ्चात्मकं कर्मफलं वदन्ति ॥ १८॥ 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण मन्त्रीका उच्चारण) वेदोक्त विधानके 
अनुसार यञ्चोका अनुष्ठान? यथायोग्य दक्षिणा, अन्नका दान 
और मनकी एकाग्रता-इन पाँच अङ्गाँसे सम्पन्न होनेपर ही 
यज्ञ-कर्मका पूरा-पूरा फल प्राप्त होता है, ऐसा विद्वान्‌ पुरुष 
कहते हैं ॥ १८ ॥ 
गुणात्मक कमे वदन्ति वेदा- 
स्तस्मान्मन्त्रो मन्त्रपूवे हि कर्म । 
विधिविधेयं मनसोपपत्तिः 
फळस्य भोक्ता तु तथा शरीरी ॥ १९॥ 
वेदका कहना है कि कर्म त्रिगुणात्मक होते हैं अर्थात्‌ 
सात्त्विक, राजस और तामस भेदसे तीन प्रकारके होते हैं; 
इसीलिये मन्त्र भी सात्त्विक आदि भेदसे तीन प्रकारके ही 
होते हैं; क्योकि मन्त्रोच्चारणपूर्वक ही कर्मका अनुष्ठान किया 
जाता दै । इसी तरह उन कर्मोकी विधि, विधेय ( उनके लिये 
किया जानेवाला कार्य ), मनके द्वारा अभीष्ट फलकी सिद्धि 
और उसका मोक्ता देहाभिमानी जीव--ये सभी तीन-तीन 
प्रकारके होते हैं ॥ १९ ॥ 
शब्दाश्च रूपाणि रखाश्च पुण्याः 
स्पर्शाश्च गन्धाश्च शुभास्तथेव । 
नरो न संस्थानगतः प्रभुः स्या- 


देतत्‌ फलं सिद्धयति कमंलोके ॥ २० ॥ 
शब्द) रूप) पवित्र रस; सुखद स्पर्श और सुन्दर गन्ध-ये 


ही कर्मोके फल हैं; किंतु इस शरीरमें स्थित हुआ मनुष्य 
इन फलोंको प्राप्त करनेमें समर्थ नहीं है। कर्मोके फलकी 
प्राप्ति जो उनका फल भोगनेके लिये प्राप्त दारीरमें होती है! 
वह देवाधीन है ॥ २० ॥ 
यदू यच्छरीरेण करोति कर्म 
शरीरयुक्तः समुपाइनुते तत्‌ । 
शरीरमेवायतनं सुखस्य 
दुःखस्य चाप्यायतनं शारीरम्‌ ॥ २१ ॥ 
जीव शरीरसे जो-जो अशुभ या शुभ कमं करता है; 
शरीरसे युक्त हुआ ही उसके फर्लोको भोगता है; क्योकि शरीर 
ही सुख और दुःख भोगनेका स्थान है ॥ २१॥ 


मोक्षधर्मपवं ] 


दृ्यधिकट्धिशततमो ऽध्यायः 
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RT 


वाचा तु यत्‌ कर्म करोति किंचिद्‌ 

वाचेच सर्वे समुपाइनुते तत्‌। 
मनस्तु यत्‌ कमे करोति किञ्चि- 

न्मनःस्थ एवायसुपाइनुते तत्‌ ॥ २२॥ 


मनुष्य वाणीद्वारा जो कोई कमं करता है? उसका सारा 
करता दै) उसका फल यह जीवात्मा मनके साय हुआ मनसे 


ही भोगता है॥ २२ ॥ 
यथा यथा कर्मगुणं फलार्थी 
करोत्ययं कर्मफले निविष्टः । 
तथा तथायं गशुणसम्प्रयुक्तः 
शुभाशुभं कर्मफलं भुनक्ति ॥ २३॥ 


फलकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य कर्मके फलमे आसक्त 
हो जैसे-जैते गुणवाला--सात्त्विक, राजस या तामस कर्म 
करता है, वैते-ही-वैसे गुणोंसे प्रेरित होकर इसे उस कर्मका 


शुभाशुभ फल भोगना पड़ता है ॥ २३॥ 


मत्स्यो यथा स्रोत इवाभिपाती 
® € 
तथा कृतं पूवसुपेति कर्म । 
शुभे त्वसौ तुष्यति दुष्कृते तु 
न तुष्यते वे परमः शारीरी ॥ २४॥ 
जैसे मछली जलके बहावके साथ बह जाती दै, उसी 


प्रकार मनुष्य पहिलेके किये हुए कर्मका अनुसरण करता है। 


यतो जगत्‌ सर्वमिदं प्रसूतं 
श्ञात्वाऽऽत्मवन्तो व्यतियान्ति यत्‌तत्‌। 
यन्मन्त्रशब्दैरकतप्रकादां 
तदुच्यमानं श्टणु मे परं यत्‌ ॥ २५॥ 
जिससे इस सम्पूर्ण जगतूकी उतत्ति हुई है; जिसे जान- 
कर मनको वशमें रखनेबाले ज्ञानी पुरुष इस संसारको लॉध- 
कर परमपद प्राप्त कर लेते हैं तथा वेदके मन्त्रबाक्योंद्वारा 
जिसका ताच्विक स्वरूप पूर्णतः प्रकाशमें नहीं आता, उस 
सर्वोत्कृष्ट वस्तुका में वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ २५ ॥ 
रसेविमुक्त विविधेश्च गन्धे 
रशब्द्मस्पशंमरूपवच्च । 
अग्राह्ममव्यक्तमवर्णमेकं 
पञ्चप्रकारान्‌ सखजे प्रजानाम्‌ ॥ २६॥ 
वह अनिर्वचनीय वस्तु नाना प्रकारके रस और भाति-मॉति- 
के गन्धोसे रहित है । शब्द) स्पर्श एबं रूपसे भी शून्य है । 


मन; बुद्धि और वाणीद्वारा भी उसका ग्रहण नहीं हो सकता | 


बह अव्यक्त; अद्वितीय तथा रूप-रंगसे रहित है तथापि उसीने 


प्रजाओके लिये रूप, रस आदि पाचों विषर्योकी सृष्टि की है ॥ 


न स्त्री पुमान्‌ नापि नपुंसक च 
न सन्न चासत्‌ सदसच्च तन्न। 
पझ्यन्ति यद्‌ ब्रह्मविदो मनुष्या- 
स्तदक्षरं न क्षरतीति बिद्धि ॥ २७॥ 
वह न तो स्त्री है; पुरुष है और न नपुंसक ही है । 


उसे उस कर्मप्रवाइमें बहना पड़ता है; परंतु उस दशामें वह न सत्‌ है, न असत्‌ है और न सदसत्‌ उभयरूप ही है। 


श्रेष्ठ देहधारी जीव शुभ फल मिलनेपर तो संतुष्ट होता है और 


अशुभ फल प्राप्त होनेपर दुखी हो जाता है ( यद्द उसकी 


मूढता ही तो है ) ॥ २४ ॥ 


ब्रह्मज्ञानी पुरुष ही उसका साक्षात्कार करते हैं। उसका कभी 


क्षय नहीं होता; इसलिये वह अविनाशी परब्रह्म परमात्मा 
अक्षर कहलाता हेश इस बातको अच्छी तरह तमझ लो ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि मनुब्ृहस्पतिसंवादे एुकाधिकद्विशततमो$ध्यायः ॥ २०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षवर्मपवैमे मनु ओर बुहस्पतिका संवादविषयक 
दो सौ एकवा अध्याय पुरा हुआ॥ २०१॥ 


oe 


इर्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
आत्मतचका ओर बुद्धि आदि प्राकृत पदार्थांका विवेचन तथा उसके साक्षात्कारका उपाय 


मनुरुवाच 


अक्षरात्‌ खं ततो वायुस्ततो ज्योतिस्ततो जलम्‌ । 
जळात्‌ प्रसूता जगती जगत्यां जायते जगत्‌ ॥ १ ॥ 
मनु कहते हैं--बहस्पते ! अविनाशी परमात्मासे 
आकाश, आकाशे वायु) वायुसे अग्नि, अग्निसे जल और 
जलसे यह पृथ्वी उत्पन्न हुई है । इस प्रथ्वीमें ही सम्पूर्ण 
पार्थिव जगतूकी उत्तत्ति होती है ॥ १ ॥ 
एतेः शारीरेजेलमेव गत्वा 
जलाच्च तेजः पवनोऽन्तरिक्षम्‌। 
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खाद्‌ वै निवर्तन्ति न भाविनस्ते 
मोक्षं च ते वे परमाप्नुवन्ति ॥ २ ॥ 
इन पूर्वोक्त शरीरोंके साथ ( पार्थिव शरीरके बाद ) 
प्राणियोंका जलमें लय होता है; फिर वे जळते अग्निमें, अग्नि- 
से वायुमें और वायुसे आकाशमै लीन होते हैं । आकाश्चसे 
खुष्टिकालमे फिर वे पूर्वोक्त क्रमसे उत्पन्न होते हैं; परंतु जो 
ज्ञानी हैं; वे मोक्षस्वरूप परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं | उनका 
पुनः इस संसारमै जन्म नहीं होता || २ ॥ 
नोष्णं न शीतं मृदु नापि तीक्ष्ण 
नाम्ळं कपायं मधुरं न तिकम्‌ । 


४९३८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


न शब्दवन्नापि च गन्धवत्त- 
न्न रूपघत्तत्‌ परमखभावम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह परमात्मतत्व न गर्म है न शीतल, न कोमल है 
न तीक्ष्ण, न खट्टा है न कसैला, न मीठा हे न तीता । शब्द) 
गन्ध और रूपसे भी वह रहित है । उसका स्वरूप सबसे 
उत्कृष्ट एवं विलक्षण है ॥ ३ ॥ 
स्पर तनुवंद रखं च जिह्वा 
घ्राणं च गन्धान्‌ श्रवणो च शब्दान्‌ । 
रूपाणि चश्चुने च तत्परं यद्‌ 
शृह्णन्त्यनध्यात्मविदो मनुष्याः ॥ ४ ॥ 
त्वचा स्पर्शका, जिह्वा रसका, घाणेन्द्रिय गन्धका) कान 
शब्दका और नेत्र रूपका ही अनुभव करते हैं । ये इन्द्रियाँ 
परमात्माको प्रत्यक्ष नहीं कर सकतीं । अध्यात्मज्ञानसे हीन 
मनुष्य परमात्मतत्वका अनुभव नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
निवर्तयित्वा रसनां रसेभ्यो 
घ्राणं च गन्धाच्छूचणो च शब्दात्‌ । 
स्पशोत्‌ त्वचं रूपशुणात्‌ तु चक्षु- 
स्ततः पर पश्यति स्वं स्वभावम्‌ ॥५॥ 
अतः जो जिह्वाको रससे; नासिकाको गन्धसे) कानोंको 
शब्दसे; त्वचाको स्पर्शसे और नेत्रोंको रूपसे हटाकर अन्त- 
मुखी बना लेता है, वही अपने मूलखरूप परमात्माका 
साक्षात्कार कर सकता है ॥ ५ ॥ 
यतो शृहीत्वा हि करोति यच्च 
यस्मिश्च तामारभते प्रवृत्तिम्‌ । 
यस्मिश्च यद्‌ येन च यश्च कतो 
यत्‌ कारणं ते समुदायमाहुः ॥ ६ ॥ 
महर्पिगण कहते हैं जो कर्ता जिस कारणसे, जिस फलके 
उहेइ्यसे, जिस देश या कालमेंश जिस प्रिय या अप्रियके 
निमित्त, जिस राग या द्वेसे प्रभावित हो प्रत्रत्तिमार्गका 
आश्रय ले जिस कर्मको करता है; इन सबके समुदायका जो 
कारण है, वही सबका स्वरूपभूत परब्रह्म परमात्मा है ॥ ६॥ 
यद्‌ व्याप्यभूद्‌ व्यापकं साधकं च 
यन्मन्त्रवत्‌ स्थास्यति चापि लोके । 
यः सर्वहेतुः परमात्मकारी 
तत्‌ कारणं कार्यमतो यदन्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रुतिके कथनानुसार जो व्यापक) व्याप्य और उनका 
साधन है) जो सम्पूर्ण छोकमें सदा ही स्थित रहनेवाळा कूटस्थ, 
सबका कारण और स्वयं ही सब कुछ करनेवाला है; वही परम 
ॐ । उसके सिवा जो कछ दै, सम कामाच है 
कारण है । उसके सिवा जो कुछ है, सत्र कायमात्र हे ॥ ७॥ 


> Ne 
यथा हि कश्चित्‌ सुकृतमनुष्यः 
शुभाशुभं प्राप्नुते ऽ थाविरोधात्‌ । 


एवं शरीरेषु शुभाशुभेषु 
सखकर्मजे्ञीनमिदं निवद्धम ॥ ८ ॥ 


जैसे कोई मनुष्य भळीमाँति किये हुए कमाँद्वारा बिना 


किसी प्रतीकारके विभिन्न देश और कालमें उनका शुभाशुभ 
फल पाता दै, उसी प्रकार अपने कर्मानुसार प्राप्त उत्तम और 
अधम शरीरोमें यह चिन्मय ज्ञान बिना किसी विरोधके स्थित 
रहता है ॥ ८ ॥ 
यथा प्रदीक्तः पुरतः प्रदीपः 
प्रकारामन्यस्य करोति दीप्यन्‌ । 


तथेह पञ्चेन्द्रि यदीपवक्षा 
ज्ञानप्रदीप्ताः परवन्त एव ॥ ९ ॥ 


जिस प्रकार अभिसे प्रज्वलित दीपक स्वयं प्रकाशित होता 
हुआ पासमें स्थित अन्य वस्तुऔँको भी प्रकाशित कर देता है 
उसी प्रकार इस शरीररूप वृक्षमें स्थित पाँच इन्द्रियां चेतन्य- 
रूपी ज्ञानके प्रकाशसे प्रकाशित होकर विषरयाँको प्रकाशित 
करती हैं ( उनका प्रकाश चिन्मय प्रकाशके ही अधीन होनेके 
कारण वे पराधीन हैं । स्वतः प्रकाश करनेमें समर्थ नहीं हैं )॥ 
यथा च रज्ञा वहचो ह्यमात्याः 
पृथक्‌ प्रमाणं प्रवदन्ति युक्ताः 
तद्वच्छरीरेषु भवन्ति पञ्च 
ज्ञानेकदेशः परमः स तेभ्यः ॥ १०॥ 
जैसे किसी राजाके द्वारा भिन्न-भिन्न कायोंमें नियुक्त किये 
गये बहुत-से मन्त्री अपने इथक-एथक्र कार्योकी जानकारी राजाको 
कराते हैं । उसी प्रकार शरीरोंमें स्थित पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ अपने- 
अपने एकदेशीय विप्रयका परिचय राजस्थानीय बुद्धिको देती 
हैं। जैसे मन्त्रियाँसे राजा श्रेष्ठ है; उसी प्रकार उन पांचों इन्द्रियोसे 
उनका प्रवर्तक बह ज्ञान श्रेष्ठ है ॥ १० || 
यथा'चषोऽग्नेः पवनस्य वेगो 
मरीचयोऽकस्य नदीषु चापः । 
गच्छन्ति चायान्ति च संचरन्त्य- 
स्तद्च्छरीराणि शारीरिणां तु ॥ ११॥ 
जैसे अम्निकी दिखाएँ, वायुका वेग, सूयकी किरणें और 
नदियोंका बहता हुआ जल-ये सदा आते-जाते रहते हैं, इसी. 


प्रकार देहधारियोंके शरीर भी आवागमनके प्रवाहमें पड़े 
हुए हैं ॥ ११ ॥ प 


यथा च कश्चित्‌ परशु गृहीत्वा 
धूमं न पदयेज्ज्वलनं च काष्ठे । 
तद्दच्छरीरोद्रपाणिपादं 
छिस्वा न पश्यन्ति ततो यदन्यत्‌ ॥१२॥ 
जैसे कोई मनुष्य कुल्हाड़ी लेकर लकड़ीको चीरे तो 
उसमें उसे न तो आग दिखायी देगी और न घुआँ ही प्रकट 
होगा, उसी प्रकार इस शरीरका पेट फाइने या हाथ-पैर 
काटनेसे कोई उसे नहीं देख पाता, जो अन्तर्यामी आत्मा 
शरीरसे मिन है ॥ १२॥ 
तान्येव काष्ठानि यथा विमथ्य 
धूमं च पश्येज्ज्वलनं च योगात । 


मोक्षधमेपवे ] 


द्वयघिकद्विशततमो5घ्यायः 


४९२९ 


RS ल ळी य य नच 


तद्वत्‌ सबुद्धिः सममिन्द्रियात्मा 
बुधः पर पश्यति तं स्वभावम्‌ ॥ १३॥ 
परंतु उन्हीं काठोंका युक्तिपूर्वक मन्थन करनेपर जैसे अमि 
और धूम दोनों ही देखनेमें आते हैं, उसी प्रकार योगके द्वारा 
मन और इन्द्रियांको बुद्धिके सहित समाहित कर लेनेवाला 
बुद्धिमान्‌ ज्ञानी पुरुष इन सबसे परम श्रेष्ठ उस ज्ञानको और 
आत्माको साक्षात्‌ कर लेता है ॥ १३ ॥ 
यथात्मनोऽङ्गं पतितं पृथिव्यां 
स्वप्नान्तरे पश्यति चात्मनोऽन्यत्‌ । 
श्रोत्रादियुक्तः सुमनाः सुवुद्धि- 
लिङ्ञात्तथा गच्छति लिङ्गमन्यत्‌॥ १४ ॥ 
जैसे स्वम्नमै मनुष्य अपने शरीरके कटे हुए अङ्गको 
अपनेसे अलग और पृथ्बीपर पड़ा देखता है, उसी प्रकार 
दस इन्द्रिय, पाँच प्राण तथा मन और बुद्धि--इन सत्रह 
तच्वोके समुदायका अभिमानी शुद्ध मन और बुद्धिवाला मनुष्य 
शरीरको अपनेसे प्रथक्‌ जाने । जो ऐसा नहीं जानता, वही 
एक शरीरसे दूसरे शरीरमें जन्म लेता रहता है ॥ १४ ॥ 
उत्पत्तिवुद्धिव्यय संनि पातै- 
ने युज्यतेऽसौ परमः शरीरी। 
अनेन लिङ्गेन तु लिङ्गमन्यद्‌ 
गच्छत्यदष्ः फलसंनियोगात्‌ ॥ १५ ॥ 


आत्मा शरीरसै सर्वथा भिन्न है । बह इसके उत्पत्ति) 
वृद्धि, क्षय और मृत्यु आदि दोषासे कभी लिप्त नहीं होता । 


किंतु अज्ञानी मनुष्य पूर्वक्कत कर्मोके फलके सम्बन्धसे इस 


ऊपर बताये हुए सूक्ष्म दारीरके सहित दूसरे शरीरमें चला 


जाता है॥ १५॥ 
न चक्षुषा पझ्यति रूपमात्मनो 
न चापि संस्पशमुपैति किचित्‌। 
न चापि तैः साधयते तु कार्य 
ते तं न पश्यन्ति स पद्यते तान्‌ ॥१६॥ 
कोई भी इन चर्मचक्षुओंके द्वारा आत्माके स्वरूपको 
नहीं देख सकता । अपनी त्वचासे उसका स्पर्श भी नहीं कर 
सकता । भाव यह कि इन्दट्रियोंद्वारा आत्माको जाननेका कोई 
कायं नहीं किया जा सकता । वे इन्द्रियाँ उसे नहीं देखतीं; पर 
वह आत्मा उन सबको देखता है ॥ १६ ॥ 
यथा समीपे ज्वलतोऽनलस्य 
संतापजं रूपमुपैति कश्चित्‌। 
न चान्तरं रूपगुणं विभर्ति 
तथेव तदू दृश्यति रूपमस्य ॥ १७॥ 
जैसे कोई लोहा आदि पदार्थ समीप जलती हुई आगकी 
गर्मीसे छाल रंगका हो जाताहै और उसमें दाहकताका गुण 
भी थोड़ी मात्रामें आ जाता है; परंतु वह उसके वास्तबिक 
आन्तरिक रूप और गुणको धारण नहीं करता, उसी प्रकार 


क्श 


आत्माका स्वरूप चेतन्यमात्र इन्द्रियादिके समूह शरीरमें 
दिखायी देता है, किंतु उनका समुदायभूत शरीर वास्तवमै 
चेतन नहीं होता । एवं समीपस्थ वम्तुका जैसा रूप होता है 
वैसा ही रूप उस अग्निका भी प्रतीत होने लगता है ॥ १७॥ 
तथा मनुष्यः परिमुच्य काय- 
मदश्यमन्यदूविशते शारीरम्‌ । 
विसृज्य भूतेषु महत्सु देहं 
तदाश्रयं चेच विभति रूपम्‌ ॥ १८॥ 
इसी तरह मनुष्य अपने दृश्य शरीरका त्याग करके जब 
दूसरे अदृश्य शरीरमें प्रवेश करता है, तब पहलेके स्थूल 
शरीरको पञ्च महाभूतोमें मिलनेके लिये छोड़कर दूसरे शरीरका 
आश्रय ले उसीको अपना स्वरूप मानकर धारण करता है ॥ 
खं वायुमरिनि सलिलं तथोवी 
समन्ततोऽभ्याविशते शरीरी । 
नानाश्रयाः कमसु वतमानाः 
श्रोत्रादयः पञ्च गुणाञ्श्रयन्ते ॥ १९ ॥ 
देहामिमानी जीव जब शरीर छोड़ता है, तब उस शरीरमें 
जो आकाशका अंश होता है, वह सव प्रकारसे आकारार्मे; 
वायुका अंश वायुमेंश अग्निका अंश अग्निमेंश जलका अंश 
जलमें तथा पृथ्वीका अंश प्रथ्वीमें विलीन हो जाता है । किंतु 
इन नाना भूर्तोके आश्रित जो श्रोत्र आदि तच्च हैं, वे विलीन 
न होकर अपने-अपने कमें में प्रवृत्त रहते हैं और दूसरे शरीरमे 
जाकर पाँचौं भूर्तोका आश्रय ले लेते हैं ॥ १९ || 
श्रोत्रं खतो घाणमथो पृथिव्या- 
स्तेजोमयं रूपमथो विपाकः । 
जलाश्रयं स्वेदमुक्तं रसं च 
वाय्वात्मकः स्पशकृतो गुणश्च ॥ २० ॥ 
आकाशसे श्रोभेन्द्रिय ( और उसका विषय शब्द ); 
पृथ्वीसे घ्राणेन्द्रिय ( और उसका विषय गन्ध ) होता है तथा 
रूप और विपाक वे दोनों ( एवं नेत्र-इन्ट्रिय )--ये सब तेजेः- 
मय हैं। स्वेद एबं रस ( और रसना-) इन्द्रिय--ये जलके 
आश्रित हैं । एवं स्पर्श करनेवाली इन्द्रिय और स्पर्श यह वायुः 
स्वरूप है ॥ २० ॥ 
महत्सु भूतेषु वसन्ति पञ्च 
पञ्चेन्द्रियार्थाश्च तथेन्द्रियाणि । 
सर्वाणि चेतानि मनो ऽनुगानि 
बुद्धि मनोऽन्वेति मतिः खभावम्‌ ।२१। 
पाँचौं इन्द्रियोके पाँचौं विषय तथा पाँचौ इन्द्रियाँ मी 
पञ्च सूक्ष्म महाभ्रतोर्मे निवास करते हैं, ये शब्द आदि विषय; 
आकाश आदि भूत तथा श्रोत्र आदि इन्द्रियाँ सब-के-सब 
मनके अनुगामी हैं । मन बुद्धिका अनुसरण करता है और 
बुद्धि आत्माका आश्रय लेकर रहती है ॥ २१ ॥ 


१४३९ ४० 


शुभाशुभं कम कृत यदन्यत्‌ 
तदेव प्रत्याददते स्वदेहे । 
मनोऽनुवतेन्ति परावराणि 
जलौकसः स्रोत इवानुकूलम्‌ ॥ २२॥ 
जब जीवात्मा अपने कर्मोद्वारा उपार्जित नवीन शरीरमें 


स्थित होता है, उस समय वह पहले जो शुभाशुभ कर्म किये हुए 


है उन्हींका फल प्राप्त करता है । जैसे जल-जन्तु जलके अनुकूल 
प्रवाहका अनुसरण करते हैं, उसी प्रकार पूर्वकत अच्छे और 


बुरे कर्म मनका अनुगमन करते हैं अर्थात्‌ मनके द्वारा फल 


प्रदान करते हैं ॥ २२ ॥ 
क क वक र्ति 
चलं यथा हछ्टिपथ प 
सूक्मं महद्‌ रूपमिवाभिभाति। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्षंणि 


स्वरूपमालोचयते च रूपं 

पर तथा बुद्धिपथ परेति ॥ २३॥ 

जैसे शीघगामी नोकापर बैठे हुए पुरुपकी दृष्टिमे पार्श्व 
वर्ती वृक्ष पीछेकी ओर वेगसे भागते हुए दिखायी देते हैं; 
उसी प्रकार कूटस्थ निर्विकारी आत्मा बुद्धिके विकारसे विकार- 
वान्‌-सा प्रतीत होता है एवं जैसे चश्मे या दूरब्रीनसे महीन 
अक्षर मोटा दीखता है और छोटी आकृति बहुत बड़ी दिखायी 
देती है; उसी प्रकार सूक्ष्म आत्मतत्त्व भी बुद्धिश विवेकः 
समूह दारीरसे संयुक्त होनेके कारण शरीरके रूपमे प्रतीत होने 
लगता है । तथा जेसे स्वच्छ दर्पण अपने सुखका प्रतिबिम्ब 
दिखा देता है, उसी प्रकार शुद्ध बुद्धिमें आत्माके स्वरूपकी 


. झाँकी उपलब्ध हो जाती है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि मनुश्न॒हस्पतिसंतरादे द्व यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शाम्तिपके अन्तर्गत” मोक्षूधर्मपर्देमें मनु-बुहस्पति-संवादबिषधक दो सौदोक अध्याय पूरा हुआ॥२०२॥ 


तर्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
शरीर, इन्द्रिय ओर मन-बुद्विसे अतिरिक्त आत्माकी नित्य सत्ताका प्रतिपादन 


मचुरुवाच 
यदिन्द्रियेस्तूपहितं पुरस्तात्‌ 
प्राप्तान्‌ गुणान्‌ संस्मरते चिराय । 
तेष्विन्द्रियेषूपहतेषु पश्चात्‌ 
स वुद्धिरूपः परमः स्वभावः॥ १ ॥ 
क ~ 
मनुजी कहते हैँ- बृहस्पते ! बुद्धिके साथ तद्रूप हुआ 


जो जीव नामक चेतनतच्व है, वह इन्द्रियोंद्वारा दीर्घकालतक 
पहलेके भोगे हुए विषयोका कालान्तरमें स्मरण करता है। यद्यपि 
डस समय उन विषयोंका इन्द्रियौसे सम्बन्ध नहीं है, उनका 


सम्बन्ध-विच्छेद हो गया है तो भी वे बुद्धिमें संस्काररूपसे 


अङ्कित हैं; इसलिये उनका स्मरण होता है । ( इससे बुद्धिके 
अतिरिक्त उसके प्रकाशक चेतनकी सत्ता स्वतः सिद्ध हो 


जाती है) ॥ १ ॥ 
यथेन्द्रियाथीन्‌ युगपत्‌ समस्ता- 
न्नोपेक्षते कृत्स्नमतुल्यकालम्‌ । 
तथाचलं संचरते स विद्वां- 
स्तस्मात्‌ स एकः परमः शरीरी ॥ २ ॥ 
वह एक समय अथवा अनेक समयोमें भूत और भविष्यके 


सम्पूर्ण पदा यो; जो इस जन्मभ या दूतरे जन्मोमे देखे गे 


हैं, सामान्य रूपसे उपेक्षा नहीं करता अर्थात्‌ उन्हें प्रकाशित 
ही करता है तथा परस्पर विलग न होनेवाली तीनों अवस्था- 
और्मे विचरता रहता है; अतः वह सबको' जाननेवाला साक्षी 
सर्वोत्कृष्ट देहका स्वामी आत्मा एक है ॥ २॥ 
रजस्तमः सत्त्वमथो तृतीयं 
गच्छत्यसौ स्थानशुणान्‌ विरूपान्‌ । 


तथेन्द्रियाण्याविशते शरीरी 
हुतारानं वायुरिचेन्धनस्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
बुद्धिके जो सान-जागरित आदि अवस्था हैं, वे सभी 
सत्त्व, रज और तम--इन तीन गुणोंसे विभक्त हैं । इन 
अवस्थाओंसे सम्बन्धित जो सुख-दुःख आदि गुण हैं, वे परस्पर 
विलक्षण हैं । उन सबको वह आत्मा बुद्धिके सम्बन्धसे अनुभव 
करता है । इन्द्रियोमें भी उस जीवात्माका आवेश उसी प्रकार 
होता है जेसे काठमें लगी हुई आगमें वायुका अर्थात्‌ वायु 
जेसे अभिमें प्रविष्ट होकर अग्निको उद्दीप्त कर देती है, इसी 
प्रकार आत्मा इन्द्रियांको चेतना प्रदान करता है ॥ ३॥ 
न चक्षुषा पदयति रूपमात्मनो 
न पश्यति स्पर्शनमिन्द्रियेन्द्रियम्‌ । 
न श्रोत्रलिङ्ग श्रवणेन दशनं 
तथा कृतं पश्यति तद्‌ विनइयति ॥४॥ 
मनुष्य नेन्नोंद्वारा आत्माके रूपका दर्शन नहीं कर सकता। 
त्वचा नामक इन्द्रिय उसका स्पश नहीं कर सकती; क्योंकि 
वह इन्द्रियोंकी भी इन्द्रिय अर्थात्‌ उनका प्रकाशक है । उस 
आत्माके स्वरूपका श्रवणेन्द्रियके द्वारा श्रवण नहीं हो सकता; 
क्योकि वह शब्दरहित है । ज्ञानविप्रयक विचारसे जब 
आत्माका साक्षात्कार किया जाता दै, तब उसके साधनोंका बाध 
हो जाता है ॥ ४ ॥ 
श्रोत्रादीनि न पद्यन्ति स्वं स्वमात्मानमात्मना । 
सर्वशः सर्वद्शी च सर्वज्ञस्तानि पश्यति ॥ ५॥ 
श्रोत्र आदि इन्द्रियॉ स्वयं अपनेद्वारा आपको नहीं जान 
सकतीं । आत्मा सर्वज्ञ और सबका साक्षी है । सर्वज्ञ होनेके 
कारण ही वह उन सबको जानता है ॥ ५ ॥ 


मोक्षधमंपर्वं ] 


वयचिकद्विशततमो ऽध्यायः 


४९.३१ 


यथा हिमवतः पाइवे पृष्ठं चन्द्रमसो यथा। 
न दृष्टपूव मनुजेने च तन्नास्ति तावता ॥ ६॥ 
तद्वद्‌ भूतेषु भूतात्मा सूक्ष्मो ज्ञानात्मवानसौ । 
अह्टपूर्वश्चश्चुभ्या न चासी नास्ति तावता ॥ ७ ॥ 
जेसे मनुष्योँद्वारा हिमालय पवतका दूसरा पाइव तथा 
चन्द्रमाका पृष्ठ-माग देखा हुआ नहीं है तो मी इसके आधारपर 
यह नहीं कहा जा सकता कि उनके पाइवै और पृष्ठ भागका 
अस्तित्व ही नहीं है | उसी प्रकार सम्पूर्ण भूतोंके भीतर रहने 
वाला उनका अन्तर्यामी ज्ञानस्वरूप आत्मा अत्यन्त सूक्ष्म 
होनेके कारण कभी नेत्रोंद्वारा नहीं देखा गया है; अतः उतनेद्वीसे 
यह नहीं कहा जा सकता कि आत्मा है ही नहीं ॥ ६-७ ॥ 
पद्यन्नपि यथा लक्ष्म जगत्‌ सोमे न विन्दति । 
एवमस्ति न चोत्पन्नं न च तन्न परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे चन्द्रमामें जो कलङ्क दै, वह जगतूका अर्थात्‌ तद्‌- 
गत पृथ्वीका ही चिह्न है; परंतु उसको देखकर भी मनुष्य 
ऐसा नहीं समझता कि वह जगतूका अर्थात्‌ पृथ्वीका चिह्न है । 
इसी प्रकार सबको 'मैं हूँ? इस रूपमै आत्माका ज्ञान है; परंतु 
यथार्थं ज्ञान नहीं है; इस कारण मनुष्य उसके परायण- 
आश्रित नहीं है ॥ ८॥ 
रूपचन्तमरूपत्वादुदयास्तमने बुधाः । 
धिया समनुपश्यन्ति तद्गताः सवितुर्गतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
तथा बुद्धिप्रदीपेन दूरस्थं सुविपश्चितः । 
प्रत्यासन्नं निनीषन्ति ज्ञेयं ज्ञानाभिसंहितम्‌ ॥ १० ॥ 
रूपवान्‌ पदार्थ अपनी उतत्तिसे पूर्व और नष्ट हो जानेके 
बाद रूपहीन ही रहते दें, इस नियमसे जेसे बुद्विमान्‌ लोग 
उनकी अरूपताका निइचय करते हैं तथा सूर्यके उदय और 
अस्तके द्वारा विद्वान्‌ पुरुष बुद्धिसे जिस प्रकार न दिखायी 
देनेवाली सूर्यकी गतिका अनुमान कर लेते हैं, उसी प्रकार 
विवेकी मनुष्य बुद्धिरूप दीपकके द्वारा इन्द्रियातीत ब्रह्मका 
साक्षात्कार कर लेते हैं और इस निकटवर्ती हश्य-प्रपञ्चको उस 
ज्ञानस्वरूप परमात्मामें विलीन कर देना चाहते हैं॥ ९-१०॥ 
न हि खल्वनुपायेन कश्चिदथोंऽभिसिद्धः्यति। 
सूत्रजालैर्यथा मत्स्यान्‌ बध्नन्ति जलजीविनः ॥ ११॥ 
सगेसंगाणां ग्रहणं पक्षिणां पक्षिभिर्यथा । 
गजानां च गर्जेरेव शेयं ज्ञानेन ग्रह्मते ॥ १२॥ 
उचित उपाय किये बिना कोई भी प्रयोजन सिद्ध नहीं 
होता है, जैसे जलमें रहनेवाले प्राणियाँसे जीविका चलानेवाले 
सूतके जाल बनाकर उनके द्वारा मछलियोंकों बॉध लेते हैं, 
जैसे मृगोके द्वारा मृगको, पक्षियोंद्वारा पक्षियोंको और हाथियों- 
द्वारा हायियोको पकड़ा जाता दै, उसी प्रकार शेय वस्तुका 
ज्ञानके द्वारा ग्रहण होता है ॥ ११-१२ ॥ 
अहिरेव ह्यहेः पादान्‌ पद्यतीति हि नः श्रुतम्‌ । 
तद्वन्मूर्तिषु मूर्तिस्थं ज्ञेय शानेन पञ्यति ॥ १३॥ 
हमने सुना है कि सर्पके पैरौंको सर्प ही पहचानता है 


उसी प्रकार मनुष्य समस्त शरीरॉमे शरीरस्थ शेयस्वरूप आत्माको 
शानके द्वारा ही जान सकता है ॥ १३ ॥ 
नोत्सहन्ते यथा वेत्तुमिन्द्रियेरिन्द्रियाण्यपि । 
तथेवेह परा बुद्धिः परं बोध्य न पड्यति ॥ १४ ॥ 
जेसे इन्द्रिया भी इन्द्रियोद्वारा किसी शेयकी नहीं जान 
सकतीं) उसी प्रकार यहाँ परा बुद्धि मी उस परम बोध्य तत्त्वको 
स्वयं नहीं देख पाती है; किंतु ज्ञाता पुरुष ही बुद्धिके द्वारा 
उसका साक्षात्‌ करता हे ॥ १४॥ 
यथा चन्द्रो ह्मावास्यामलिज्ञत्वान्न दृश्यते । 
न च नाशोऽस्य भवति तथा विद्धि शरीरिणम॥ १५ ॥ 
जैसे चन्द्रमा अमावास्याको प्रकाशहदीन हो जानेके कारण 
दिखायी नहीं देता है; किंतु उस समय उसका नाश नहीं होता । 
उसी प्रकार शरीरधारी आत्माके विषयमे भी समझना चाहिये 
अर्थात्‌ आत्मा अदृश्य होनेपर भी उसका अभाव नहीं दै 
ऐसा समझना चाहिये ॥ १५ ॥ 
क्षीणकोशो ह्यमावास्यां चन्द्रमा न प्रकाशते । 
त्कन्मूतिविमुक्तोऽसौ शरीरी नोपलभ्यते ॥ १६॥ 
जेसे चन्द्रमा अमावास्याको अपने प्रकार्य स्थानसे वियुक्त 
हो जानेके कारण दिखायी नहीं देता है, उसी प्रकार देहधारी 
आत्मा शरीरसे वियुक्त होनेपर दृष्टिगोचर नहीं होता दै॥१६॥ 
यथाऽऽकाशान्तरं प्राप्य चन्द्रमा भ्राजते पुनः । 
तद्दलिद्वान्तरं प्राप्य शरीरी भ्राजते पुनः ॥ १७॥ 
फिर वही चन्द्रमा जैसे अन्यत्र आकारामें स्थान पाकर 
पुनः प्रकाशित होने लगता दै, उसी प्रकार जीवात्मा दूसरा 
शरीर धारण करके पुनः प्रकट हो जाता है ॥ १७ ॥ 
जन्म वृद्धिः क्षयश्चास्य प्रत्यक्षेणोपलभ्यते । 
सा तु चान्द्रमसी वृत्तिने तु तस्य शरीरिणः ॥ १८॥ 
जन्म, बृद्धि और क्षयका जो प्रत्यक्ष दर्शन होता दै, वह 
चन्द्रमण्डलमें प्रतीत होनेवाली बृत्ति चन्द्रमाकी नहीं है | उसी 
प्रकार शरीरका ही जन्म आदि होता है; उस शरीरधारी 
आत्माका नहीं ॥ १८ ॥ 
उत्पत्तिवुद्धिवयसा यथा स इति शृह्यते। 
चन्द्र एव त्वमावास्यां तथा भवति मूर्तिमान्‌ ॥ १९ ॥ 
जैसे किसी व्यक्तिका जन्म होता है? वह बढ़ता है और 
किशोर, यौवन आदि भिन्न-भिन्न अवस्थाओमें पहुँच जाता है 
तो भी यही समझा जाता दै कि यह वही व्यक्ति है तथा 
अमावास्याके बाद जब चन्द्रमा पुनः मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट 
होता है तो यही माना जाता है कि यह वही चन्द्रमा है ( उसी 
प्रकार दूसरे शरीरमें प्रवेश करनेपर भी वह देहधारी आत्मा 
वही है--ऐसा समझना चाहिये ) ॥ १९ ॥ 
नोपसर्पद्‌ विमुञ्चद्‌ वा शशिनं ह्यते तमः । 
विसजंश्चोपसर्पश्च तद्वत्‌ पश्य शरीरिणम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे अन्धकाररूप राहु चन्द्रमाकी ओर आता और 
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उसे छोड़कर जाता हुआ नहीं दिखायी देता दै) उसी प्रकार 
जीवात्मा भी दरीरमें आता और उसे छोड़कर जाता हुआ 
नहीं दीख पड़ता है । ऐसा समझो ॥ २० || 
यथा चन्द्राकसंयुक्त तमस्तदुपलभ्यते । 
तद्वच्छरीरसंयुक्तः शरीरीत्युपलभ्यते ॥ २१ ॥ 
जैसे सूर्यम्रहणकालमे चन्द्रमा सूर्यसे संयुक्त होनेपर सूर्यमें 
छायारूपी राहुका दर्शन होता है; उसी प्रकार शरीरसे संयुक्त 
होनेयर शरीरधारी आत्माकी उपलब्धि होती है ॥ २१ ॥ 
यथा चन्द्राकनिमुक्तः स राहुर्नांपलभ्यते । 


भ्रोमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तद्वच्छरीरनि्मुक्तः शरीरी नोपलभ्यते ॥ २२॥ 
जैसे चन्द्रमा-सूर्यसे अलग होनेपर सूर्यमें राहुकी उपलब्धि 
नहीं होती, उसी प्रकार झारीरसे विलग होनेपर शारीरधारी 
आत्माका दर्शन नहीं होता ॥ २२ ॥ 
यथा चन्द्रो झामावास्यां नक्षत्रेयुज्यते गतः । 
तद्दच्छरीरनिमुक्तः फलेयुज्यति कर्मणः ॥ २३॥ 
जैसे अमावास्याका अतिक्रमण करने रर चन्द्रमा नक्षत्रासे 
संयुक्त होता है; उसी प्रकार जीवात्मा एक शरीरका त्याग 
करनेपर कमोंके फलस्वरूप दूसरे शरीरसे युक्त होता है॥२३॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमपर्वणि मनुब्रृहस्पतिसंवादे श्यद्विकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्जके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें मनु और बृहस्पतिका संवादरूप दो सौ तीन अध्याय पुरा हुआ॥२०३॥ 
—— OO 


चतुराविकाड्िशततमोऽध्यायः 
आत्मा एवं प्रमात्माके साक्षात्कारका उपाय तथा महच्व 


सचुरुवाच 
यथा व्यक्तमिदं शेते खप्ने चरति चेतनम्‌ । 
ज्ञानमिन्द्रियसंयुक्त तद्वत्‌ प्रेत्य भवाभवो॥ १ ॥ 
मनु कहते हैँ बृहस्पते ! जैसे स्वप्नावस्थामें यह स्थूल 
दारीर तो सोया रहता है ओर सूक्ष्म शरीर विचरण करता रहता 
है, उसी प्रकार इस शरीरको छोड़नेपर यह ज्ञानस्वरूप 
जीवात्मा या तो इन्द्रियोंके सहित पुनः शरीर ग्रहण कर लेता है 
या सुषुस्तिकी भाँति मुक्त हो जाता है ॥ १ ॥ 
यथाम्भसि प्रसन्ने तु रूपं पद्यति चश्चुषा । 
तद्वत््रसन्नेन्द्रियत्वाञ्ज्ञेयं ज्ञानेन पश्यति ॥ २ ॥ 
जिस प्रकार मनुष्य स्वच्छ और स्थिर जलमें नेत्रौद्वारा 
अपना प्रतिबिम्ब देखता है, वेसे ही मनसहित इन्द्रियोंके शुद्ध 
एवं स्थिर हो जानेपर वह ज्ञानदृष्टिसे शेयस्वरूप आत्माका 
साक्षात्कार कर सकता है ॥ २॥ 
स पव लुलिते तस्मिन्‌ यथा रूपं न पदयति। 
तथेन्द्रियाकुलीभावे क्षेयं ज्ञाने न पश्यति ॥ ३ ॥ 
बही मनुष्य दविलते हुए जलमें जेसे अपना रूप नहीं 
देख पाता, उसी प्रकार मनसहित इन्द्रियोके चञ्चल होनेपर 
वह बुद्धिमें ज्ञेयस्वरूप आत्माका दर्शन नहीं कर सकता ॥३॥ 
अबुद्धिरश्षानक्कता अवुद्धया कृष्यते मनः । 
दुष्टस्य मनसः पञ्च सम्प्रदुष्यन्ति मानसाः ॥ ४ ॥ 
अविवेकसे बुद्धि भ्रष्ट हो जाती है और उस भ्रष्ट बुद्धिसे 
मन राग आदि दोपोमे फँस जाता है । इस प्रकार मनके दूषित 
होनेसे उसके अधीन रहनेवाली पाँचौं झानेन्द्रियाँ भी दूषित 
हो जाती हैं ॥ ४ ॥ 
अज्ञानतृ्तो विषयेष्ववगाढो न तप्यते । 
अदृष्टवच्च भूतात्मा विषयेभ्यो निवतेते॥ ५ ॥ 


जिसको अज्ञानसे ही तृप्ति प्राप्त हो रही है; वह मनुष्य 
विषयोंके अगाध जलमे सदा डूबा रहकर भी कमी तृप्त नहीं होता। 
वह जीवात्मा प्रारब्धाधीन हुआ विषय-मोगोंकी इच्छाके कारण 
बारंबार इस संसारमें आता और जन्म ग्रहण करता है ॥ ५॥ 
तर्षच्छेदो न भवति पुरुषस्येह कट्मषात्‌ । 
निवर्तेते तदा तषः पापमन्तगतं यदा ॥ ६॥ 

पापके कारण ही संसारमै पुरुषकी तृष्णाका अन्त नहीं 


_ होता । जब पापौकी समाप्ति हो जाती है; तभी उसकी तृष्णा 
निश्वत्त हो जाती है ॥ ६ ॥ 


विषयेषु तु खंसगीच्छाश्वतस्य तु संश्रयात्‌ । 
मनसा चान्यथा काह्लुन्‌ परं न प्रतिपद्यते ॥ ७ ॥ 
विषरयौके संसर्गसे, सदा उन्ह्दीमें रचे-पचे रहनेसे तथा 
मनके द्वारा साधनके विपरीत भोगोंकी इच्छा रखनेसे पुरुषको 
परब्रह्म परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती है ॥ ७॥ 
शानमुत्पद्यते पुंसां क्षयात्‌ पापस्य कर्मणः । 
यथा ५५द्‌शंतले प्रख्ये पझ्यत्यात्मानमात्मनि ॥ ८ ॥ 
पाप-कर्मोका क्षय होनेसे ही मनुष्योंके अन्तःकरणमें ज्ञानका 
उदय होता है । जैसे स्वच्छ दर्षणमें ही मानव अपने प्रतिबिम्ब- 
को अच्छी तरह देख पाता है ॥ ८ ॥ 
प्रसृतेरिन्द्रियेदुँखी तेरेव नियतेः सुखी । 
तस्मादिन्द्रियरूपेभ्यो यच्छेदात्मानमात्मना॥ ९ ॥ 
विघर्योकी ओर इन्द्रियोंके फेले रहनेते ही मनुष्य दुखी 
होता है और उन्हींको संयममें रखनेसे सुखी हो जाता है; 


इसलिये इन्द्रियौंके विषयौसे बुद्धिके द्वारा अपने मनको 


रोकना चाहिये ॥ ९ ॥ 
इन्द्रियेभ्यो मनः पूर्वं बुद्धिः परतरा ततः] 
बुद्धेः परतरं ज्ञानं शानात्‌ परतरं महत्‌ ॥ १०॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पञ्चाधिकडिशततमो ऽध्यायः 
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nimi अअ 


०३ क. प्ये ~ ~ 
न्द्रियीसे मन श्रेष्ठ है; मनसे बुद्धि श्रेष्ठ हैं; बुद्धिस शान 
श्रेष्तर है और ज्ञानसे परात्पर परमात्मा श्रेष्ठ हे ॥ १० ॥ 


अव्यक्तात्‌ प्रस्तं ज्ञानं ततो बुद्धिस्ततो मनः 
मनः धोत्रादिभियुक्त शान्दादीन्‌ साधु पश्यति॥ ११ ॥ 


अव्यक्त परमात्मासे ज्ञान प्रसारित हुआ है | ज्ञानसे बुद्धि 


और बुद्विसे मन प्रकट हुआ है । वह मन ही श्रोत्र आदे 
_इन्द्रियौसे युक्त होकर शब्द आदि विषयोका भलीमाँति_ 
अनुभव करता है ॥ ११ ॥ 
यस्तांस्त्यजति शाब्दादीन्‌ स्वाश्च व्यक्तयस्तथा । 
विमुञ्चेत्‌ पाकृतान्त्रामांस्तान्‌ मुक्त्वा सृतमइ्नुते॥ १२॥ 
जाँ पुरुष शब्द आदि विषयोको, उनके आश्रयभूत 
सम्पूर्ण व्यक्त तच््वोंको, स्थूलभूतो और प्राकृत गुण-समुदार्योको 
त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे सम्बन्धविच्छेद कर लेता है; वह उन 
त्याग कर अमृतस्वरूप परमात्माको प्राप्त हो जाता है ॥ १२॥ 
उद्यन्‌ हि सविता यद्वत्खञजते रदिमिमण्डलम्‌ । 
स पवास्तमपागच्छस्तदेवात्माने यच्छाति ॥ १३ ॥ 
अन्तरात्मा तथा देहमाविस्येन्द्रियरदिमभिः । 
प्रप्येन्द्रियगुणान्‌ पञ्च सोऽस्तमावृत्य गच्छति॥ १४ ॥ 
जेसे सूर्य उदित होकर अपनी किरणौंको सत्र ओर फैला 
देता है और अस्त होते समय उन समस्त किरणको अपने 
भीतर ही समेट लेता है, उसी प्रकार जीवात्मा देइमें प्रविष्ट 
होकर फेली हुई इन्द्रियोकी बृत्तिरूपी किरणोंद्रारा पाचों 
बिषर्योको ग्रहण करता है ओर शरीरको छोड़ते समय उन 
सबको समेटकर अपने साथ लेकर चल देता है॥ १३-१४ ॥ 
प्रणीतं कमणा माग नीयमानः पुनः पुनः 
प्राप्नोत्ययं कर्मफलं प्रवृत्त धर्ममाप्तवान ॥ १५ ॥ 
जिसने प्रबृत्तिप्रधान पुण्य-पापमय कर्मका आश्रय लिया 
है; बह जीवात्मा कमोंद्वारा कर्म-मार्गपर बारबार लाया जाकर 


अर्थात्‌ संसार-चक्रमें भ्रमाया जाकर सुख-दुःख रूप कर्म-फलको 

प्राप्त होता है ॥ १५ ॥ 

विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः। 

रसवर्ज रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवर्त ते ॥ १६॥ 
इन्द्रियद्वारा विषर्यांको ग्रहण न करनेसे पुरुषके वे विषय 


तो निवृत्त हो जाते हैं; परतु उनमें उनकी आसक्ति बनी रहती 


है । परमात्माका साक्षात्कार कर लेनेपर पुरुषकी वह आसक्ति 

भी दूर हो जाती है ॥ १६ ॥ 

बुद्धिः कर्मगुणैहींना यदा मनसि वर्तते । 

तदा सम्पद्यते ब्रह्म तत्रैव प्रलयं गतम्‌ ॥ १७॥ 
जिस समय बुद्धि कमजनित गुणोंसे छूटकर हद यमे स्थित 

हो जाती है, उस समय जीवात्मा ब्रह्ममें लीन होकर ब्रह्मको 

प्राप्त हो जाता है ॥ १७ ॥ 

अस्पशनमश्टण्वानमनाखादमदशेनम्‌ । 

अघ्राणमवितक च सत्त्वं प्रविशते परम्‌ ॥ १८॥ 
परब्रह्म परमात्मा स्पर्श, श्रवण; रसन; दर्शन) घराण और संकल्प- 

विकल्पसे मी रहित है; इसलिये केवल बिशुद्ध बुद्धि ही उसमें 

प्रवेश कर पाती है ॥ १८ ॥ 

मनस्याकृतयो मग्ना मनस्त्वभिगतं मतिम्‌। 

मतिस्त्वभिगता ज्ञानं ज्ञानं चाभिगतं परम्‌ ॥ १९॥ 
मनमें शब्दादि विषयरूप समस्त आकृतियोंका लय होता 

दै । मनका बुद्धिमें, बुद्धिका ज्ञानमें और ज्ञानका परमात्मामे 

लय होता है ॥ १९ ॥ 

नेन्द्रियेमनसः सिद्धिन बुद्धि बुद्धध्यते मनः। 

न वुद्धिबुंद्ध'बत ५व्यक्त सूक्ष्मं त्वेतानि पश्यति ॥ २० ॥ 
इन्द्रियौंद्वारा मनकी सिद्धि नहीं होती अर्थात्‌ इन्द्रियाँ 

मनको नहीं जानती हैं | मन बुद्धिको नहीं जानता और बुद्धि 

सूक्ष्म एबं अव्यक्त आत्माको नहीं जानती है; किंतु अव्यक्त 

आत्मा इन सबको देखता और जानता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि मनुद्गृहस्पतिसंवादे चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत झान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें मनु और वृहस्पतिका संवादविषयक 
दो सी चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०४॥ 


पञ्चाधिकद्विशततमोच्ध्यायः 
परत्रह्मकी प्राप्तिका उपाय 


मनुरुवाच 
दुःखोपघाते शारारे मानसे चाप्युपस्थिते । 
यस्मिन्‌ न शाक्यते कतुं यत्नस्तं नानुचिन्तयेत्‌॥ १ ॥ 
मनुजी कहते हैं-ज्रृहस्पते | जब मनुष्यपर कोई 


ऐसा शारीरिक या मानसिक दुःख आ पड़े, जिसके रहते 


हुए साधन करना अशक्य हो जाय, तब उस दुःखका चिन्तन 


करना छोड़ दे ॥ १ ॥ 
भैषञ्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नाजुचिन्तयेत्‌। 


चिन्त्यमानं हि चाभ्येति भूयश्चापि प्रवते ॥ २ ॥ 
दुःखको दूर करनेके लिये सबसे अच्छी दवा यही है 


कि उसका चिन्तन छोड़ दिया जाय; क्योंकि चिन्तन करनेसे 


वह सामने आता है और अधिकाधिक बढ़ता रहता है ॥ २॥ 
प्रया मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमोषधेः । 
पतद्‌ विज्ञानसामर्थ्ये न वालैः समतामियात्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः मानसिक दुःखको बुद्धि एवं विचारद्वारा तथा 
शारीरिक कष्टको ओषधियोंद्वारा दूर करे, यही विज्ञानकी 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


सामर्थ्य है, जिससे मनुष्य दुःखमें पड़नेपर बर्चोके समान 


बैठकर रोये नहीं ॥ ३ ॥ 
अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं द्रव्यसंचयः । 
आरोग्यं प्रियसंवासो गृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४ ॥ 
यौवन, रूप) जीवन, धन-संग्रह, आरोग्य और प्रिय- 
जनोंका समागम--ये सब अनित्य हैं | विवेकशील पुरुषोंको 
इनमें आसक्त नहीं होना चाहिये ॥ ४ ॥ 
न जानपदिकं दुःखमेकः शोचितुमर्हति । 
अशोचन्‌ प्रतिकुर्वीत यदि पञ्येदुपक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो दुःख सारे देशपर है, उसके लिये किसी एक व्यक्ति- 
_को शोक नहीं करना चाहिये । यदि उसे टालनेका कोई 
उपाय दिखायी दे तो शोक न करके उस दुःखके निवारणका 
प्रयत्न करना चाहिये ॥ ५॥ | 
सुखाद्‌ वहुतरं दुःखं जीविते नास्ति संशयः । 
स्निग्धस्य चेन्द्रियाथेषु मोहान्मरणमप्रियम्‌॥ ६ ॥ 
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है, वह मोहवश मरणरूप अप्रिय कष्ट भोगता हे ॥ ६ ॥ - 

परित्यजति यो दुःखं सुखं वाप्युभयं नरः । 
अभ्येति ब्रह्म सोऽत्यन्तं न ते शोचन्ति पण्डिताः ॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य सुख और दुःख दोनोंको छोड़ देता है, 


_वह अक्षय ब्रझको प्राप्त होता है, अतः वे ज्ञानी पुरुष कभी कभी 


शोक नहीं करते हैं ॥७॥ 
दुःखमथो हि युज्यन्ते पालनेन च ते सुखम्‌। 
दुःखेन चाधिगम्यन्ते नाइामेषां न चिन्तयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
बिप्रयाँके उपार्जनमे दुःख है । उनकी रक्षामें भी तुम्हें 
सुख नहीं मिल सकता | दुःखसे ही उनकी उपलब्धि 
होती है; अतः उनका नाझ हो जाय तो चिन्ता नहीं करनी चाहिये॥ 
ज्ञानं शेयाभिनिर्वृत्तं विद्धि शानशुणं मनः । 
प्रज्ञाकरणसंयुक्त ततो बुद्धिः प्रवतेते ॥ ९ ॥ 
बृहस्पते ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि ज्ञेयरूपमें 
परमात्मासे ज्ञान प्रकट होता है और मन ज्ञानका गुण 
( कार्य) हे । जव वह जञानेन्द्रियासे युक्त होता है, तब 
बुद्धि कामें प्रवृत्त होती है ॥ ९ ॥ 
यदा कर्मणुणेहींना बुद्धिमेनसि वर्तते । 
तदा प्रज्ञायते ब्रह्म ध्यानयोगसमाधिना ॥ १०॥ 
जिस समय बुद्धि कर्म-संस्कारोंसे रहित होकर हृदयमें 
स्थित हो जाती दै) उसी समय घ्यानयोगजनित समाधिके 
द्वारा ्रह्मका भलीभाँति ज्ञान हो जाता है ॥ १० ॥ 
सेयं गुणवती वुद्विशगुणष्वेवाभिवतते । 
अपरादभिनिःसृत्य गिरेः श्यज्ञादिवोदकम ॥ ११॥ 
अन्यथा जैसे जलकी धारा पर्वतके शिखरसे निकलकर 
ढालकी ओर बहती है, उसी प्रकार यह रुणवती बुद्धि 


अज्ञानके कारण परमात्मासे नियुक्त होकर रूप आदिं गुणोंकी 
ओर बहने लग जाती है॥ ११॥ 
यदा निर्गुणमाप्नोति ध्यानं मनसि पूवजम्‌। 
तदा प्रज्ञायते . ब्रह्म निकषं निकषे यथा ॥ १२॥ 
परंतु जब साधक सबके आदिकारण निर्गुण ध्येयतत्वको 
ध्यानद्वारा अन्तःकरणमें प्राप्त कर लेता है; तब कसौटीपर 
कसे हुए सुबर्णके समान व्रह्मके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होता हे ॥ 
मनस्त्वपहृतं पूर्वमिन्द्रियाथेनिदशंकम्‌ । 
न समक्षगुणापेक्षि निर्गुणस्य निदशेकम्‌॥ १३॥ 
परंतु इन्द्रियोंके विषर्याको दिखानेवाला मन जब पहले- 
से ही विषयोकी ओर अपहृत हो जाता है, तब बह विषयरूप 
गुणोंकी अपेक्षा रखनेवाला मन निर्गुण तत्वका दर्शन करानेमें 
समर्थ नहीं होता ॥ १३ ॥ 
सवाण्येतानि संवार्य द्वाराणि मनसि स्थितः। 
मनस्येकाग्रतां कृत्वा तत्परं प्रतिपद्यते ॥ १४॥ 
समस्त इन्द्रियोंको रोककर संकब्पमात्रसे मनमै स्थित 
हो उन सबका हृदयमें एकत्र करके साधक उससे भी परे 
विद्यमान परमात्माको प्राप्त कर लेता हे ॥ १४ ॥ 
यथा महान्ति भूतानि निबतन्ते गुणक्षये। 
तथेन्द्रियाण्युपादाय घुद्धिर्मनखि वतते ॥ १५॥ 
जिस प्रकार गुणीका क्षय होनेपर पञ्चमदाभूत निवृत्त 
हो जाते हैं, उसी प्रकार बुद्धि समस्त इन्द्रियोंको लेकर 
हृदयमें स्थित हो जाती हे ॥ १५॥ 
यदा मनसि सा वुद्धिचेततेऽन्तरचारिणी। 
व्यवसायशुणोपेता तदा सम्पद्यते मनः ॥ १६॥ 
जब्र निश्चयात्मिका बुद्धि अन्तर्मुखी होकर हुदयमें स्थित 
होती है तब मन विशुद्ध हो जाता है ॥१६॥ 
शुणवद्भिर्गुणोपेतं यदा ध्यानशुणं मनः। 
तदा सवान्‌ गुणान्‌ हित्वा निर्गुणं प्रतिपद्यते ॥ १७॥ 
शब्दादि गुणासे युक्त इन्द्रियोंके सम्बन्धसे उन गुणोसे विरा 
हुआ मन जब ध्यानजनित गुणोसे सम्पन्न होता है, तब 
उन समस्त गुणोंको त्वागकर निर्गुण ब्रह्मको प्राप्त हो जाता है ॥ 


अव्यक्तस्येह विज्ञाने नास्ति तुल्यं निदशनम्‌। 
यत्र नास्ति पदन्यासः कर्तं विषयमाप्नुयात्‌ ॥ १८॥ 
उस अव्यक्त ब्रह्मका बोध करानेके लिये इस संसारमै 
कोई योग्य दृष्टान्त नहीं है । जहाँ बाणीका व्यापार ही 
नहीं है; उस वस्तुको कौन वर्णनका विषय बना सकता हे ॥ 
तपसा चानुमानेन शुणेजात्या श्रुतेन च। 
निनोषेत्‌ परमं व्रह्म विशुद्धनान्तरात्मना ॥ १९, ॥ 
इसलिये तपसे, अनुमानसे) शाम आदि गुणोंसे, जातिगत 
घर्मोके पालनसे तथा शास्त्रोंके स्वाध्यायसे अन्तःकरणको 
विशुद्ध करके उसके द्वारा परब्रहाको प्राप्त करनेकी इच्छा करे॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


बडधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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गुणहीनो हि तं माग बहिः समनुवर्तते । 
गुणाभावात्‌ प्रकृत्या वा निस्तक्य श्षेयसस्मितम्‌॥ २० ॥ 
उक्त तपस्या आदि गुणोंसे रहित मनुष्य बाहर रहकर 
बाह्यं: मार्गका ही अनुसरण करता है। वह शेयस्वरूप 
परमात्मा गुर्णोसे अतीत होनेके कारण खभावसे ही 
तकंका विषय नहीं हे ॥ २० ॥ 
नैगुंण्याद्‌ ब्रह्म चाप्नोति सगुणत्वानिवतेते । 
शुणप्रचारिणी बुद्धिहईंताशन इवेन्धने ॥ २१॥ 
जैसे अग्नि सूखे काठमें विचरण करती है, उसी प्रकार 
बुद्धि . भी. शब्द, स्पर्श आदि गुणौमे विचरती रहती हे । 
जब' वह उन गुणोंका सम्बन्ध छोड़ देती है; तब निर्गुण 
होनेके कारण ब्रह्मको प्राप्त होती है और जप्रतक गुणोंमें 
आसक्त रइती है, तबतक गुणोसे सम्बन्धित होनेके कारण 
ब्रहको न पाकर लोट आती है ॥ २१ ॥ 
यथा -पश्च विमुक्तानि इन्द्रियाणि खकमभिः । 
तथा हि परमं ब्रह्म विमुक्त प्रकृतेः परम्‌ ॥ २२॥ 
: .- जैसे पाँचों इन्द्रियाँ अपने कार्यरूप शब्द आदि गुर्णोति 
भिन्न हैं, उसी प्रकार परत्रझ परमात्मा भी प्रकृतिसे 
सर्वथा परे है ॥ २२ ॥ 


एवं: प्रकतितः सवे प्रवतन्ते शरीरिणः । 
निवतेन्ते निवृत्तौ च च खग चेचोपयान्ति च ॥ २३॥ 


इस प्रकार समस्त प्राणी प्रकृतिसे उत्पन्न होते और 
यथासमय उसीमें लयको प्राप्त होते हैं । उस लय अथवा 
मृत्युके पश्चात्‌ वे पुण्य और पापके फलस्वरूप स्वर्ग और 
नरकमें जाते हैं ॥ २३ ॥ 
पुरुषः प्रकृतिवुद्धिविषयाश्चेन्द्रियाणि च। 
अहंकारोऽभिमानश्च समूहो भूतसंशकः ॥ २४॥ 
पुरुष, प्रकृति) बुद्धिश पाँच विषय, दस इन्द्रियां) 
अहङ्कार, मन और पञ्ज महाभूत--इन पचीस तत्त्वांका समूह 
ही प्राणी नामसे कहा जाता है ॥ २४॥ 
एतस्याद्या प्रवृत्तिस्तु प्रधानात्‌ सम्प्रवतेते । 
द्वितीया मिथुनव्यक्तिमविशेषान्नियच्छति ॥ २५ ॥ 
बुद्धि आदि तत्त्वसमूहूकी प्रथम सृष्टि प्रकृतिसे ही हुई 
हे । तदनन्तर दूसरी बारसे उनकी सामान्यतः मैथुन-घमसे 
नियमपूर्वक अभिव्यक्ति होने लगी है ॥ २५ ॥ 
धर्मादुत्कृष्यते श्रेयस्तथाश्चेयोऽप्यधर्म॑ंतः । 
रागवान्‌ प्रकृति ह्येति विरक्तो शानवान्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
घर्म करनेसे श्रेयकी बृद्धि होती है और अधर्म करनेसे 
मनुष्यका अकल्याण होता है । विषयासक्त पुरुष प्रकृतिको 
प्रात होता है और विरक्त आत्मज्ञान प्राप्त करके मुक्त 


हो जाता है ॥ २६ ॥ 


_ इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपवणि मनुब्रृइस्पतिलंवादे पञ्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें मनु और बुहस्पतिका संबादविषयक 
दो सौ पाचा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०५ ॥ 


षडविकद्विशतत मोऽध्यायः 
परमात्मतस्वका निरूपण--मनु-ब्ृहर्पति-संवादकी समाप्ति 


मनुर॒ुवाच 

यदा तेः पञ्चभिः पञ्च युक्तानि मनसा सह । 
अथ तद्‌. रक्ष्यते ब्रह्म मणौ स्तूत्रमिचापितम्‌ ॥ १ ॥ 
” " मुजी कहते हे--बृहस्पते | जिस समय मनुष्य शब्द 
आदि पाँच विषर्योसहित पाँचौं जञानेन्द्रियों और मनको काबूमें 
कर लेता है, उस समय वह मणियोंमें ओतप्रोत तागेके 
संमॉन सर्वत्र व्यास परबह्मका साक्षात्कार कर लेता है ॥ १ ॥ 
तदेव च यथा सूत्रं सुवण वतते पुनः। 
सुक्ताखथ प्रवालेषु सुन्मये राजते तथा ॥ २ ॥ 
तंद्वदू गोऽश्वमनुष्येषु तद्वद्वस्तिमृगादिषु । 
तद्वत्‌ कीटपतङ्गेषु प्रसक्तात्मा खकमभिः ॥ ३ ॥ 
'»_ जैसे वही तोगा सोनेकी लड़ियोंमें, मोतियोंमें। मूँगोमिं 
और मिट्टीकी माळाके दानोमें ओतप्रोत होकर सुशोभित 

है, उसी प्रकार एक ही परमात्मा गौ, अरव) मनुष्य; हाथी, 
मृग और कीट-पतङ्ग आदि समस्त “शरीरोंमें व्याप्त है ! 
बिषयासक्त जीवात्मा अपने-अपने कर्मके अनुसार मिन्न-मिन्न 
शरीर घारण करता है ॥ २-३ ॥ 


# ०» ह पा, च oc Be. 


येन येन शारीरेण यद्यत्कर्म करोत्ययम्‌ । 
तेन तेन शारीरेण तत्‌ तत्‌ फलमुपाइनुते ॥ ४ ॥ 
यह मनुष्य जिस-जिस शरीरसे जो-जो कर्म करता है, 
उस-उस शरीरसे उसी-उसी कर्मका फल भोगता है | ४॥ 
यथा ह्ोकरसा भूमिरोषध्यर्थानुसारिणी । 
तथा कमाोनुगा वुद्धिरन्तरात्मानुदशिनी ॥ ५ ॥ 
जेसे भूमिमें एक ही रस होता है तो भी उसमें जैसा बीज 
बोया जाता है, उसीके अनुसार बह उसमें रस उत्पन्न करती 
है, उसी तरह अन्तरात्मासे ही प्रकाशित बुद्धि पूर्वजन्मके 
कर्मोके अनुसार ही एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त होती है॥ 
श्षानपूवी भवेल्लिप्सा लिप्खापू्चाभिसंधिता। 
अभिसंधिपूर्वंकं कमे कर्ममूलं ततः फलम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुष्यको पहले तो विषयका ज्ञान होता है; फिर उसके 
मनर्मे- उसे पानेकी इच्छा उत्पन्न होती है। उसके बाद. 
कार्मको सिद्ध करूँ? यह निश्चय और प्रयत्न आरम्म दोता 
है । फिर कर्म सम्पन्न होता और उसका फल मिलता है ॥६॥ 
फल कमोत्मकं विद्यात्‌ कर्म शेयात्मकं तथा । 
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भ्रौमहांभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ooo 


ज्षेयं ज्ञानात्मक चिदाज्ज्ञानं सदसदात्मकम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार फलको कर्मरूप समझे । कमको जाननेमें 
आनेवाले पदार्थोका रूप समझे और शेयको ज्ञानरूप समझे 
तथा ज्ञानका स्वरूप कार्य और कारण जाने ॥ ७ ॥ 
शानानां च फलानां च श्ञेयानां कर्मणां तथा । 
क्षयान्ते यत्‌ फळं विद्याज्ज्ञान क्षेयप्रतिष्ठितम्‌ ॥ ८ ॥ 
ज्ञान? फल, जेय और कर्म--इन सबका अन्त होनेपर 
जो प्राप्तव्य फलरूपसे शेष रहता है, उसको ही तुम शेयमात्रॉ- 
में व्याप्त होकर स्थित हुआ ज्ञानस्वरूप परमात्मा समझो ॥८॥ 
महद्धि परमं भूतं यत्‌ प्रपइयन्ति योगिनः । 
अबुधास्तं न परयन्ति ह्यात्मस्थं गुणबुद्धयः ॥ ९ ॥ 
उस परम महान्‌ तत्वको योगिजन ही देख पाते हैं। 
विषयामें आसक्त अज्ञानी मनुष्य अपने भीतर ही विराजमान 
उस परब्रह्म परमात्माको नहीं देख सकते हैं ॥ ९ ॥ 
पृथिवीरूपतो रूपमपामिह महत्तरम्‌ । 
अळू-यो महत्तर तेजस्तेजसः पवनो महान्‌ ॥ १० ॥ 
पवनाञ्च महद्‌ व्योम तस्मात्‌ परतरं मनः । 
मनसो महती बुद्धिबुद्धेः कालो महान्‌ स्मृतः ॥ ११॥ 
कालात्‌ स भगवान्‌ विष्णुयंस्य सर्वमिदं जगत्‌। 
नादिने मध्यं नेवान्तस्तस्य देवस्य विद्यते ॥ १२॥ 
इस जगतूमें पथ्वीके रूपसे जलका ही रूप महान्‌ है । 
जलसे तेज अतिमहान्‌ है, तेजसे पवन महान्‌ है, पवनसे 
आकाश महान्‌ है, आकाशसे मन परतर है अर्थात्‌ सूक्ष्म, 
श्रेष्ठ और महान्‌ दै । मनसे बुद्धि महान्‌ है, बुद्धिसे काल 


अर्थात्‌ प्रकृति मदान्‌ है और काळसे भगवान्‌ विष्णु अनन्त, 
सूक्ष्म) श्रेष्ठ और महान हैं । यह सारा जगत्‌ उन्हीकी सृष्टि है। 


उन भगवान्‌ विष्णुका न कोई आदि है, न मध्य है और 
न अन्त ही है ॥ १०-१२ ॥ 
अनादित्वादमध्यत्वादनन्तत्वाच्च सोऽव्ययः । 
अत्येति सवंदुःखानि दुःखं ह्यन्तवदुच्यते ॥ १३॥ 
वे आदि, मध्य और अन्तसे रहित होनेके कारण ही 
अविनाशी हैं; अतएव सम्पूर्ण दुःखोसे परे दै, क्योंकि विनाश- 
शील वस्तु ही दुःखरूप हुआ करती है ॥ १३ ॥ 
तद्‌ ब्रह्म परमं प्रोक्त तद्धाम परमं पदम्‌। 
तदू गत्वा काळविषयादू विमुक्ता मोक्षमाश्रिताः॥ १४॥ 
अविनाशी विष्णु ही परब्रह्म कहे जाते हैं। वे ही परमधाम 
और परमपद हैं । उन्हे प्राप्त कर लेनेपर जीव कालके राज्यसे 
मुक्त हो मोक्षघाममें स्थित हो जाते हैं ॥ १४॥ 
शुणेष्वेते प्रकाशन्ते निर्गुणत्वात्‌ ततः परम्‌ । 
निवृत्तिलक्षणो धर्मस्तथाऽऽनन्त्याय कल्पते ॥ १५॥ 
ये वध्य जीव गुणोंमें अर्थात्‌ शुणोंके कार्यरूप शरीर 
आदिके सम्बन्धसे व्यक्त हो रहे हैं; परंतु परमात्मा 
निर्गुण दोनेके कारण उनसे अत्यन्त परे हैं। जो निदृत्तिरूप 


धर्म ( निष्काम कर्म ) है; वह अक्षय पद ( मोक्ष ) की 
प्राप्ति करानेमें समर्थ हे ॥ १५॥ 
अचो यजूंषि सामानि शरीराणि व्यपाश्रिताः । 
जिह्वाग्रेषु प्रवतेन्ते यल्लखाध्या विनाशिनः ॥ १६॥ 
ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद--ये अध्ययनकालमें 
शरीरके आश्रित रहते हैं और जिह्वाके अग्रमागपर प्रकट 
होते हैं; इसीलिये वे यत्नसाध्य और विनाशशील हैं अर्थात्‌ 
इनका छुप्त होना स्वाभाविक है ॥ १६ ॥ 
न चेवमिष्यते ब्रह्म शरीराश्रयसम्भवम्‌ । 
न यत्साध्यं तद्‌ ब्रह्म नाद्मध्यं न चान्तवत्‌ ॥ १७॥ 
किंतु परब्रह्म परमात्मा इस प्रकर शरीरका आश्रय लेकर 
प्रकट होनेपर भी वेदाध्ययनकी भाँति यत्नसाध्य नहीं हैं 
क्योकि उनका आदि, मध्य और अन्त नहीं है ॥ १७॥ 
ऋचामादिस्तथा सास्नां यजुषामादिरुच्यते । 
अन्तश्चादिमतां दष्टो न त्वादिव्रह्मणः स्सृतः ॥ १८॥ 
वही ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदका आदि कहलाता 
है । जिनका कोई आदि होता है; उन पदार्थौका अन्त होता 
देखा गया है | ब्रझका कोई भी आदि नहीं बताया गया दै ॥ 
अनादित्वादनन्तत्वात्तदनन्तमथाव्ययम्‌ । 
अव्ययत्वाच्च निर्दुःखं दन्द्वाभावस्ततः परम ॥ १९॥ 
वह अनादि और अनन्त होनेके कारण अक्षय और 
अविनाशी है । अविनाशी होनेसे ही दुःखरहित है । उसमें 
हषे और शोक आदि इन्द्रोंका अमाव है; अतएव वह 
सबसे परे है ॥ १९ ॥ 
अदृष्टतो5नुपायाच्च प्रतिसंथेश्च कर्मणः। 
न तेन मर्त्याः पश्यन्ति येन गच्छन्ति तत्‌ पदम्‌ ॥ २०॥ 
परंतु दुर्भाग्य, साधनहदीनता और कर्मफलविषयक 
आसक्तिके कारण जिससे परमात्माकी प्राप्ति होती दै, मनुष्य 
उस मार्गका दर्शन नहीं कर पाते है ॥ २० | 
विषयेषु च संसगोच्छाश्वतस्य च दर्शनात्‌ । 
मनसा चान्यदाकाङ्कन्‌ परं न प्रतिपद्यते ॥ २१॥ 
मनुष्यों विषर्योमे आसक्ति है; क्योंकि विषयसुख सदा 
रहनेवाले हैं; ऐसी उनकी भावना है तथा वे अपने मनसे 
सांसारिक पदार्थाको पानेकी इच्छा रखते हैं; इसीलिये उन्हे 
परब्रह्म परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती है || २१ ॥ 
शुणान्‌ यदिह पश्यन्ति तदिच्छन्त्यपरे जनाः । 
परं नैवाभिकाङ्कन्ति निर्गुणत्वाद्‌ गुणार्थिनः ॥ २२॥ 
संसारी मनुष्य इस संसारमै जिन-जिन विषयोंको देखते 
हैं, उन्हींको पाना चाहते हैं । सर्वश्रेष्ठ परत्रह्म परमात्मा हैं 
उन्हें पानेके लिये उनके मनमें इच्छा नहीं होती दे; क्योंकि 
वे शुणार्थी ( विप्रयाभिलाघी ) होते हैं और परमात्मा 
निर्गुण ( गुणातीत ).हैं ॥ २२ ॥ 
गुणेयस्त्ववरेयुक्तः कथं विद्यात्‌ परान्‌ गुणान्‌। 
अनुमानाद्धि गन्तव्यं गुणेरवयवेः परम्‌ ॥ २३॥ 


भ्ोक्षधर्मपर्व ] 


षडधिकदिशततमो ऽध्यायः 
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भला, जो इन तुच्छ विप्रर्येमि फँँसा हुआ है, वह परम- 


दिव्य गुर्णोको केसे जान सकता है ! जैसे धूमसे अग्निका 


अनुमान होता है, उसी प्रकार नित्यत्व आदि स्वरूपभूत 

दिब्य गुणाद्वारा परब्रझ परमात्माके स्वरूपका दिग्दर्शन 

हो सकता है ॥ २३ ॥ 

खक्ष्मेण मनसा विद्यो वाचा वक्त न शक्तुमः । 

मनो हि मनसा ग्राह्यं दशनेन च दर्शनम्‌ ॥ २४॥ 
हम ध्यानद्वारा शुद्ध और सूक्ष्म हुए मनसे परमात्माके 


आहर अड न वी सुते हे. तरत माीदारा उसका 
वर्णन नहीं कर सकते; क्योंकि मनके द्वारा ही मानसिक विषय- 


का ग्रहण हो सकता है और ज्ञानके द्वारा ही शेयको जाना 
जा सकता है । २४ ॥ 
जानेन निर्मलीकृत्य बुद्धि बुद्धा मनस्तथा । 
मनसा चेन्द्रियध्राममक्षर प्रतिपद्यते ॥ २५॥ 
इसलिये ज्ञानके द्वारा बुद्धिको, बुद्विके द्वारा मनको 
तथा मनके द्वारा इन्द्रिय-समुदायको निर्मल एवं शुद्ध करके 
अविनाशी परमात्माको प्राप्त किया जा सकता है ॥ २५ ॥ 
बुद्धिप्वीणो मनसा सम्बद्धो 
निराशिषं निर्गुणमभ्युपेति । 
परं त्यजन्तीह . विलोड्यमाना 
हुताशनं वायुरिवेन्धनस्थम्‌ ॥ २६॥ 
बुद्धिम प्रवीण अर्थात्‌ विशुद्ध और सूक्ष्म बुद्धिसे सम्पन्न 
एवं मानसिक बलसे युक्त हुआ पुरुष, समस्त 
इच्छासे अतीत निगुण त्रझको प्राप्त होता है। जेसे वायु 
काठमें रहनेवाले अदृश्य अग्निको बिना प्रज्वलित किये ही 
छोड़ देता दै, वैसे ही कामनाऑसे विकल हुए पुरुष मी 
अपने शरीरके भीतर स्थित परमात्माका त्याग कर देते हैं 
अर्थात्‌ उसे जानने ओर पानेकी चेष्टा नहीं करते ॥ २६ ॥ 
गुणादाने विप्रयोगे च तेषां 
मनः सदा बुद्धिपरावराभ्याम्‌ । 
अनेनेच विधिना सम्प्रवृत्तो 
_ गुणापाये ब्रह्म शारीर मति ॥ २७॥ 
जब साधक साधनरूप गुर्णोको धारण कर लेता है और 
उन सांसारिक पदार्थोसे मनको हटा लेता है; तब उसका मन 
बुद्धिजन्य अच्छे-ुरे भावोंसे रहित होकर निरन्तर निर्मल 
रहता है। इस प्रकार साघनमें लगा हुआ साधक जब गुर्णोसे 
अतीत हो जाता है, तब ब्रह्मके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेता है || 
अव्यक्तात्मा पुरुषो व्यक्तकमो 
सोऽव्यक्तत्वं गच्छति ह्यन्तकाले । 
तैरेवायं चेन्द्रियेत्रधमाने- 
ग्लौयङ्िवी 5 ऽवतं तेऽकामरूपः ॥ २८ ॥ 
पुरुषका आत्मा ( वास्तविक स्वरूप ) अव्यक्त है और 


उसके कर्म शरीररूपमें व्यक्त हैँ । अतः वह अन्तकालमें 
अव्यक्तमावको प्राप्त हो जाता है । परंतु कामनाऔसे तद्रूप 
हुआ वह जीव उन बढ़ी हुई विषयप्रबल इन्द्रियोसे युक्त 
होकर पुनः संसारमै आ जाता है अर्थात्‌ पुनः शरीरको 
धारण कर लेता है ॥ २८॥ 
सवेरयं चेन्द्रियेः सम्प्रयुक्तो 
देह प्राप्तः पञ्चभूताश्रयः स्यात्‌ । 
नासामथ्योद्‌ गच्छति कर्मणेह 
हीनस्तेन परमेणाव्ययेन ॥ २९ ॥ 
सम्पूर्ण इन्द्रियोसि संयुक्त होकर यह देहधारी जीव पश्च- 
भूतस्वरूप शरीरके आश्रित हो जाता है। शान और 
उपासना आदिकी शक्तिके बिना वह केवल कर्मोद्वारा 
परमात्माको नहीं पाता | अतः वह उस अविनाशी परमेश्वरसे 
वञ्चित रह जाता है॥ २९ ॥ 
पृथ्व्यां नरः पश्यति नान्तमस्या 
ह्यन्तश्चास्या भविता चेतिविद्धि । 
परं नयन्तीह विटोड्यमानं 
यथा एवं वायुरिवाणंबस्थम्‌ ॥ ३०॥ 
इस भूतलपर रहनेवाला मनुष्य यद्यपि इस पृथ्वीका 
अन्त नहीं देखता है तो भी कहीं-न-कहीं इसका अन्त अवश्य 
है, ऐसा समझो । जैसे समुद्रमें लहरोंद्वार ऊपर-नीचे होते 
हुए जद्दाजको प्रवाइके अनुकूल बहती हुई हवा तटपर 
लगा देती दै, उसी प्रकार संसारसमुद्रमें गोता लगाते हुए 
मनुष्यको अनुकूल वातावरण संसारसागरसे पार कर 
देता है॥ ३० ॥ 
दिवाकरो गुणमुपळभ्य निशुणो 
यथा भवेदपगतरदिममण्डलः । 
तथा ह्यसौ मुनिरिह निविंरोषवान्‌ 
स निर्गुणं प्रविशति ब्रह्म चाव्ययम्‌।३१। 
सम्पूर्णं जगतूका प्रकाशक सूर्य प्रकाशरूपी गुणको पाकर 
भी अस्ताचलको जाते समय अपने किरणसमूइको समेटकर 
जेसे निर्गुण हो जाता दै, उसी प्रकार भेदभावसे रहित हुआ 
मुनि यहाँ अविनाशी निर्गुण ब्रहममें प्रवेश कर जाता है ।३१। 
अनागतं सुकृतवतां परां गति 
स्वयम्भुवं प्रभवनिधानमव्ययम्‌ । 
सनातनं यद्स्रृतमव्ययं धुवं 
निचाय्य तत्‌ परमसृतत्वमञ्चते॥ ३२॥ 
जो कहींसे आया हुआ नहीं है, नित्य विद्यमान है, पुण्य- 
वानोकी परमगति है, स्वयम्भू ( अजन्मा ) दै, सबकी 
उत्पत्ति और प्रलयका स्थान है, अविनाशी एवं सनातन है; 
अमृत) अविकारी एवं अचल है, उस परमात्माका ज्ञान प्रात 
करके मनुष्य परममोक्षको प्राप्त कर लेता है ॥ ३२ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि मनुबृइस्पतिक्षंवादे पडधिकद्विञ्चततमोऽध्यायः ॥ २०६ ॥ 


-इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्चधर्मपर्दमे मनु और इहस्पतिका संवादरूप दो सौ छठा अध्याय पुराहुआ॥ २०६॥ 
—— OO Gr 
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श्रीमहाभारते 


[ शाम्तिपर्वणिँ 


सप्ताथिकद्विशततमोऽभ्यायः a 
श्रीकृष्णसे सम्पूर्ण भूतॉकी उत्पत्तिका तथा उनकी महिमाका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 

पितामह महाप्राज्ञ पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌ । 
कतोरमळतं विष्णुं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
नारायणं हृषीकेशं गोविन्दमपराजितम्‌। 
तरवेन भरतश्रेष्ठ थ्ोतुमिच्छामि केशवम्‌ ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--भरतश्रेष्ठ ! महाप्राश पितामह ! 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी महिमासे कभी च्युत न 
होनेवालेश सबके कर्ता, अकृत ( नित्य सिद्ध ), सर्वव्यापी 
तथा सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं। ये कभी 


किमीसे पराजित नहीं होते । ये ही नारायण, हृषीकेश, 


गोविन्द और केशव--इन नामौसे भी विख्यात हैं । मैं इनके 


स्वरूपका तात्त्विक विवेचन सुनना चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ 
| भीष्म उवाच 
श्रुतो ऽयमथों रामस्य जामदग्न्यस्य जल्पतः । 
नारद्स्य च देवर्षेः कृष्णद्वैपायनस्य च ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी बोले-युधिष्ठिर ! मैंने इस विषयका 
वित्रेचन जमदग्निनन्दन परशुराम, देवर्षि नारद तथा श्रीकृष्ण 
दवैपायन व्यासजीके मेँहसे सुना है ॥ ३॥ 
असितो देवलस्तात वाल्मीकिश्च महातपाः । 
मार्कण्डेयश्च गोविन्दे कथयन्त्यद्भतं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! असित, देवल, महातपस्वी वाल्मीकि और महर्षि 
माकण्डेयनी भी इन भगवान्‌ गोविन्दके विषयमें बड़ी 
अद्भुत बातें कहा करते हैं ॥ ४ ॥ 


केशवो भरतश्रेष्ठ भगवानीश्वरः प्रभुः । 
पुरुषः सर्वमित्येव श्रूयते बहुधा विभुः॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके ईश्वर और प्रमु हैं। 


श्रुतिमें “पुरुष एवेद सर्वम्‌?# इत्यादि वचनद्वारा इन्हीं सर्व- 


व्यापी श्रीकृष्णकी महिमाका नाना प्रकारमे निरूपण किया गया है। 
कि तु यानि विदुलोके बराह्मणाः शार््गधन्चनि ।. 


माहात्म्यानि महावाहो श्ट्णु तानि युधिष्ठिर ॥ ६ ॥ 
महाबाहू युधिष्ठिर ! जगतूर्मे ब्राह्मणोने शाङ्गधनुष धारण 

करनेवाले श्रीकृष्णके जिन माहात्म्योकी जानते हैं, उन्हे 

बताता हूँ; सुनो ॥ ६ ॥ 

यानि चाहुमंनुष्येन्द ये पुराणविदो जनाः। 

कर्माणि त्विह गोविन्दे कीर्तयिष्यामि तान्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र ! पुराणवेत्ता पुरुष गोविन्दकी जिन-जिन 

लीलाओं तथा चरित्रौका वर्णन करते हैं, उनका मैं यहाँ 

वर्णन करूंगा ॥ ७ ॥ 

महाभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः। 

वायुज्यातिस्तथा चापः खं च गां चान्वकल्पयत्‌ ॥८॥ 


# पुरुष ( श्रीकृष्ण) ही यह सब कुछ हैं । 


सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा महात्मा पुरुषोत्तनने आकाश, 
वायु, अग्नि, जल और एथ्वी-इन पाँच मह्दाभूर्तोकी रचना 
की है ॥ ८ ॥ ) 
स स्ृष्टा पृथिवीं चेच सवभूतेश्वरः प्रभुः। . ४ 
अप्स्वेव भवनं चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः ॥ ९॥ 
सर्वभूतेश्वर) प्रभु; महात्मा पुरुषोत्तमने इसं पृथ्वीकी 
सृष्टि करके जलमें ही अपना निवासस्थान बनाया॥ ९॥ ` 
सर्वतेजोमयस्तस्मिञ्शयानः पुरुषोत्तमः 
सोऽग्रजं सर्वभूतानां संकषणमकल्पयत्‌ ॥ १० ॥ 
आश्चयं सवभूतानां मनसेतीह शुश्रुम। | 
उसमें शयन करते हुए सर्वतेजोमय पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण: 
ने मनसे ही सम्पूर्ण प्राणिर्योके अग्रज तथा आश्रय संकर्षणको 
उत्पन्न किया, यह हमने सुना दै ॥ १०३ ॥ 
ख धारयति भूतानि उभे भूतभविष्यती ॥ ११॥ 
ततस्तस्मिन्‌ महाबाहौ प्रादुर्भेते महात्मनि । 
भास्करप्रतिमं दिव्य नाभ्या पद्ममजायत ॥ १२॥ 
वे संकर्षण ही समस्त भूतोको धारण करते है तथा वे 
ही भूत और मविष्यके भी आधार हैं | उन महाबाहु महात्मा 
संकर्षणका प्रादुर्भाव होनेके पश्चात्‌ भीहरिकी नाभिसे एक 
दिव्य कमल प्रकट हुआ, जो सूयके समान “ प्रकाशं- 
मान था ॥ ११-१२॥ र 
स तत्र भगवान्‌ देवः पुष्करे भ्राजयन दिशः 
ब्रा समभवत्‌ तात सर्वभूतपितामहः ॥ ११॥ 
तात ! उस कमलसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित करते 
हुए समस्त प्राणिरयोके पितामह देवस्वरूप भगवान्‌ ब्रह्मा 
उत्पन्न हुए ॥ १३॥ 
तस्मिन्नपि महाबाहौ प्रादुर्भूते महात्मनि । 
तमसा पूवंजो जशे मधुनीम महासुरः ॥ १४॥ 
उन महाबाहु महात्मा ब्रझाजीकी भी उत्पत्ति हो जानेपर 
वहाँ तमोरुणसे मधुनामक महान्‌ असुर प्रकट हुआ, जो 
असुरौका पूर्वज था ॥ १४ ॥ १७ 
तमुग्रमुप्रकमोणमुग्रे कमं समास्थितम्‌। ९ 
ब्रह्मणोपचितिं कुर्वन्‌ जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
उसका स्वभाव बड़ा ही उग्र था। वह सदा ही भयानक 
कर्म करनेवाला था । भयंकर कर्म करनेका निश्चय लेकर आये 
हुए उस असुरको पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुने ब्रह्माजीका 
हित करनेके लिये मार डाला ॥ १५ ॥ 
तस्य तात वधात्‌ सरवे देवदानवमानवाः | 
मधघुसदनमित्याइञऋषभं सर्वसात्वताम्‌ ॥ १६ ॥ 
तात ! उस मधुका वघ करनेके कारण ही सम्पूर्ण देवता, 
दानव और मानव--इन सर्वसात्वतशिरोमणि शीकृष्णको 
मधुसूदन कहते हैं ॥ १६ ॥ 


'मोक्षधर्मपर्व ] 


सप्ताधिकद्रिशततमो ऽध्यायः 
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नमन पक न कक कक UDR tse खा ला 


'अ्रह्मानुसस्रजे पुत्रान मानसान्‌ दक्षसप्तमान्‌ । 
मरीचिमन्यङ्गिरखं पुलस्त्यं पुलहं क्रतुम्‌ ॥ १७॥ 
८: ब्रह्माजीने सात मानस पुत्रको उत्पन्न किया) जिनमें दक्ष 
जापति सातवे थे ( ये ही सबसे प्रथम उत्पन्न हुए थे ) । 
शेष छः पुत्रोंके नाम इस प्रकार हैं--मरीचि) अत्रि, अङ्गिरा; 
पुलस्त्य, पुलेह और क्रतु ॥१७॥ ` 
मरीचिः कडयपं ` तात . पुत्रमग्रजमग्रजः। 
(मानसँ जनयामास ` तेजसं ब्रह्मवित्तमम्‌ ॥ १८॥ 
४ `: तात | इन छः पुत्नोमे. सबसे बड़े थे मरीचि। उन्होंने 
-अपने- मनसे ही ब्रह्मवेत्ताऑमें श्रेष्ठ कश्यप नामक श्रेष्ठ पुत्रको 
जन्म दिया, जो बड़े ही तेजस्वी हैं ॥ १८॥ 
अङ्कुष्ठात्‌ सखजे ब्रह्मा मरीचेरपि पूर्वजम्‌ । 
खोऽभवद्‌ भरतश्रेष्ठ दक्षो नाम प्रजापतिः ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ | ब्रह्माजीने दक्षको अपने अँगूठेसे उत्पन्न 
किया था । वे मरीचिसे भी बड़े थे । इसीलिये प्रजापतिके 
पदपर दक्ष प्रतिष्ठित हुए ॥ १९ ॥ 
तस्य पूर्वमजायन्त दश तिस्रश्च भारत। 
'प्रजापतेर्दुहितरस्तासां ज्येष्ठाभवद्‌ दितिः ॥ २० ॥ 
a मरतनन्दन ! प्रजापति दक्षके पहले तेरह कन्याएँ, उत्पन्न 
हुई, जिनमें दिति सबसे बड़ी थी॥ २० ॥ 
सर्वधर्मविरोषशः पुण्यकीर्तिमंहायशाः । 
मारीचः कश्यपस्तात सवौसामभवत्‌ पतिः ॥ २१ ॥ 
..... .तात ! सम्पूर्ण घर्मोके विशेषज्ञ, पुण्यकीर्तिः महायशस्वी 
मरीचिनन्दन कश्यप उन सब कन्याओंके पति हुए ॥ २१॥ 
-उत्पाद्य तु महाभागस्तासामवरजा दश। 
ददौ धमीय धर्मशो दक्ष पव प्रजापतिः ॥ २२॥ 
तदनन्तर धर्मके ज्ञाता महाभाग प्रजापति दक्षने दस 
कन्याएँ: और उत्पन्न कीं, जो पूर्वोक्त तेरह कन्याओसे छोटी 
थी |. उन सत्रका विवाह उन्होंने घर्मके साथ कर दिया ॥ 
'घर्मस्य-- वसवः पुत्रा रुद्राश्चामिततेजसः । 
विइवेदेवाश्च साध्याश्च मरुत्वन्तश्च भारत ॥ २३॥ 
भरतनन्दन ! धर्मके वसु, अमित तेजस्वी रुद्र, विइवे- 
देव) साध्य तथा मरुद्गण-ये बहुत-से पुत्र हुए ॥ २३ ॥ 
अपराश्च यत्रीयस्यस्ताभ्यो ऽन्याः सप्तविशतिः । 
सोमस्तासां महाभागः सवासामभवत्‌ पतिः ॥ २४॥ 
इतरास्तु व्यजायन्त गन्धर्वास्तुरगान्‌ द्विजान्‌। 
गाश्च किंपुरुषान्मत्स्यानुङ्भि जञांश्च वनस्पतीन्‌ ॥ २५ ॥ 
. तत्पश्चात्‌ दक्षके अन्य सत्ताईस कन्या हुई, जो पूर्वोक्त 
कन्याऑसे छोटी थीं । महामाग सोम उन सबके पति हुए । 
इन सबके अतिरिक्त भी दक्षके बहुत-सी कन्याएं, हुईं) जिन्होंने 
गन्धो) अश्वो) पक्षियों, गोओं, किम्पुरुषो) मत्स्यो, उद्‌भिर्जा 
और वनस्पतियोंको जन्म दिया ॥ २४-२५ ॥ 


'आदित्यानदितिर्जशे देवथेष्ठान्‌ महाबलान्‌ । 
-तेषां विष्णुवोमनो ऽभूद्‌ गोविन्दश्चाभवत्‌ प्रभु:॥ २६॥ 


अदितिने देवताओमें श्रेष्ठ महाबली आदित्योंकी उत्पन्न 
किया। उन आदित्यामें सर्वव्यापी भगवान्‌ गोविन्द भी 
वामनरूपसे प्रकट हुए ॥ २६ ॥ 
तस्य विक्रमणाञ्चापि देवानां श्रीव्यंवर्धत । 
दानवाश्च पराभूता दैतेयी चासुरी प्रजा ॥ २७॥ 
उनके विक्रमसे अर्थात्‌ विराटरूप धारणकर तीन पेडमें 
त्रिलोकीको नाप लेनेके कारण देवताओंकी श्रीवृद्धि हुई। 
दानव पराजित हुए तथा दैत्यो और असुरोंकी प्रजा भी 
पराभवको प्राप्त हुई ॥ २७ ॥ 
विप्रचित्तिप्रधानांश्च दानवानस्ूज द्‌ दनुः । 
दितिस्तु सवोनसुरान्‌ महासत्वानजीजनत्‌ ॥ २८॥ 
दनुने दानवोंको जन्म दिया, जिनमें विप्रचित्ति आदि 
दानव प्रमुख थे । दिति समस्त असुरो--महान्‌ शक्ति- 
झाली देत्योंकी जननी हुई ॥ २८ ॥ Ro 
अहोरात्रं च काळं च यथतुं मधुसूदन 
पू्ोहं चापराह्णं च सवेमेवानुकल्पयत्‌॥ २०. ॥ 
इन्हीं श्रीमधुसूदनने दिन-रात, ऋतुके अनुसार काल; 
पूर्वाह्न तथा अपराह्ण आदि समस्त काळविभागकी 
व्यवस्था की ॥ २९ ॥ | 
प्रध्याय सो5खजन्मेघांस्तथा स्थावरजङ्गमान्‌ । 
पृथिवीं सो5खजद्‌ विश्वां सहि तां भूरितेजसा ॥ ३० ॥ 
उन्होंने ही अपने मनके संकल्पसे मेघां, स्थावर-जङ्गम 
प्राणियों तथा समस्त पदार्थोसहित महान्‌ तेजसे संयुक्त समुची 
पृथ्वीकी सृष्टि की ॥ ३० ॥ 
ततः कृष्णो महाभागः पुनरेव युधिष्ठिर । 
ब्राह्मणानां शातं श्रेष्ठं मुखादेवासजत्‌ प्रभुः ॥ ३१ ॥ 
युधिष्ठिर! तदनन्तर महाभाग श्रीकृष्णने पुनः सैकड़ों 
श्रेष्ठ ्राणौंको मुखसे ही उत्पन्न किया ॥ ३१ ॥ 
बाइभ्यां क्षत्रियशतं वेश्यानामूरुतः शतम्‌ । 
पङ्कत्यां शुद्रशतं चेव केशवो भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन केशवने सेकर्डो क्षत्रियोंको अपनी दोनो 
भुजाऔसे, सैकड़ों वेझ्योंको अपनी जॉघोंसे तथा सेकड़ों शूर्द्रो- 
को दोनों पैरोसे उत्पन्न किया ॥ ३२ ॥ 
स एवं चतुरो वणोन्‌ समुत्पाद्य महातपाः । 
अध्यक्षं सवभूतानां धातारमकरोत्‌ स्वयम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार इन महातपस्वी श्रीइरिने चारों वर्णोको उत्पन्न 
करके स्वयं ही घाताको सम्पूर्ण भूतोंका अध्यक्ष बनाया ॥३ २॥ 
वेदविद्याविधातार ब्रह्माणममितद्युतिम्‌ । 
भूतमात्गणाध्यक्षं विरूपाक्षं च सोऽसृजत्‌ ॥ ३४॥ 
वे ही वेदविद्याको धारण करनेवाले अमित तेजस्वी ब्रह्मा 
हुए । फिर श्रीइरिने भूतो और मातृगर्णोके अध्यक्ष विरूपाक्ष 
( रुद्र) की रचना की॥ ३४ ॥ 
शासितारं च पापानां पितृणां समवर्तिनम्‌ । 
असृजत्‌ सर्वभूतात्मा निथिपं च धनेश्वरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
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सम्पूर्ण भूतोके आत्मा श्रीहरिने पापियोंकी दण्ड देनेवाले 
तथा पितरोंके समवर्ती यमराजको और सम्पूर्ण निधियोंके पालक 
धनाध्यक्ष कुबेरको उत्पन्न किया ॥ ३५॥। 
याद्सामसजन्नाथं वरुणं च जलेश्वरम्‌ । 
वासवं सवेदेवानामध्यक्षमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार उन्होंने जल-जन्तुओके स्वामी जलेश्वर वरुण- 
की सृष्टि की । उन्हीं भगवानने इन्द्रको सम्पूर्ण देवताओंका 
अध्यक्ष बनाया ॥ ३६ ॥ 
यावद्यावदभूच्छुद्धा देहं धारयितुं न्णाम्‌ । 
तावत्‌ तावद्जीवंस्ते नासीद्‌ यमछतं भयम्‌ ॥ ३७॥ 
पहले मनुर्ष्योको जितने दिनोतक शरीर धारण करनेकी 
इच्छा होती, उतने दिनोतक वे जीवित रहते थे । उन्हें यम- 
राजका कोई भय नहीं होता था || ३७ ॥ 
न चेषां मैथुनो धमो वभूव भरतर्षभ । 
संकट्पादेव चैतेषामपत्यमुपपद्यते ॥ ३८॥ 
भरतश्रेष्ठ | पहलेके लोगोमें मेथुनधर्मकी प्रबृत्ति नहीं हुई 
थी । इन सबको संकल्पसे ही संतान पेदा होती थी ॥ ३८॥ 
ततस्त्रेतायुगे काले संस्पशाज्ञायते प्रजा । 
न हाभून्मेथुनो धर्मस्तेषामपि जनाधिप ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर त्रेतायुगका समय आनेपर स्पर्श करनेमात्रसे 
संतानकी उत्पत्ति होने लगी । नरेश्वर! उस समयके लोगॉमे भी 
मेथुन-घर्मका प्रचार नहीं हुआ था ॥ ३९ ॥ 
द्वापरे मैथुनो धमः प्रजानामभवन्नृप । 
तथा कलियुगे राजन दन्डमापेदिरे जनाः ॥ ४०॥ 
नरेश्वर ! द्वापरयुगमे प्रजाके मनमें मेथुनधर्मका सूत्रपात 
हुआ। राजन्‌ ! उसी तरह कलियुगमें भी लोग मेथुनधर्मको 
प्राप्त होने लगे || ४० ॥ 
पष भूतपतिस्तात स्वध्यक्षश्च तथोच्यते । 
निरपेक्षांश्च कौन्तेय कीर्तयिष्यामि तच्छुणु ॥ ४१ ॥ 
तात कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही भूतनाथ 
एवं सबके अध्यक्ष कहे जाते हैं ।अत्र जो नरकका दर्शन करने: 
बाले हैं, उनका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ४१ ॥ 
दक्षिणापथजन्मानः सत्रे नरवरान्ध्रकाः। 
गुहाः पृलिम्दाः शवराश्चूचुका मद्रकैः सह ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! दक्षिण भारतमें जन्म लेनेवाले सभी आन्ध्र, 
गुह, पुलिन्दश शबर, चूचुक और मद्रक-ये सब-के-सब 
म्लेच्छ हैं || ४२ ॥ 
उत्तरापथजन्मानः कौर्तयिष्यामि तानपि। 
यौनकाम्बोजगान्धाराः किराता वबरेः सह ॥ ४३॥ 
पते पापकृतस्तात चरन्ति पृथित्रीमिमाम्‌। 
तात ! अब उत्तर भारतम जन्म लेनेवाले म्लेब्छोका 
बर्णन करूँगा; यौन, काम्बोज) गान्धार, किरात और बर्बर- 
ये सब-के-सब पापाचारी होकर इस सारी पृथ्वीरर विचरते 
रहते हैं ॥ ४२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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भ्वपाकबलग॒धाणां सधमोणो नराधिप ॥ ४४॥ 
नेते कृतयुगे तात चरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
नरेश्वर ! ये सब-के-सब चाण्डाल, कौए और गीर्धोके समान 
आचार-विचारबाळे हें । ये सत्ययुगमें इस पृथ्वीपर नहीं 
विचरण करते हैं ॥ ४४३ ॥ 
त्रेताप्रसति चर्घन्ते ते जना भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ततस्तस्मिन्‌ महाघोरे संध्याकाल उपस्थिते । 
राआनः समसञ्जन्त समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ | त्रेतासे वे लोग बढ़ने लगे थे । तदनन्तर 
त्रेता और द्वापरका महाघोर संध्याकाळ उपस्थित होनेपर राजा- 
लोग एक दूसरेसे टक्कर लेकर युद्धमें आसक्त हुए ४५-४६ 
एचमेष कुरुश्रेष्ठ प्रादुर्भूतो महात्मना । 
कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार महात्मा श्रीकृष्णने इस लोकको 
उत्पन्न किया है ॥ ४६३ ॥ 
( तपः्खरूपो महादेचः कृष्णो देवकिनन्दनः । 
तस्य प्रसादाद्‌ दुःखस्य नाशं प्राप्स्यसि मानद ॥ 
एकः कतो स कृष्णश्च शानिनां परमा गतिः । 
सबको मान देनेवाले नरेश | महान्‌ देवता भगवान्‌ 
देवकीनन्दन कृष्ण तपस्यारूप ही हैं । उम्हीकी कृपासे 
तुम्हारे सारे दुःखोंका नाश हो जायगा। एकमात्र जगत्लष्ट 
श्रीकृष्ण ज्ञानिर्योकी परमगति हैं ॥ 
इदमाश्रित्य देवेन्द्रो देवा रुद्रास्तथाश्विनौ ॥ 
स्वे स्वे पदे विविशिरे ५क्तिमुक्तिविदो जनाः ॥ 
तपस्यारूप इन श्रीकृष्णका आश्रय लेकर देवराज इन्द्र 
अन्यान्य देवता) रुद्रगण दोनों अश्विनीकुमार तथा भोग और 
मोक्षके तच्वको जाननेवाले महर्षि अपने-अपने पदपर प्रतिष्ठित 
रहते हैं ॥ 
श्रूयतामस्य सद्भावः सम्यग्शानं यथा तव । 
भूतानामन्तरात्मासौ स नित्यपद्संवृतः ॥ 
वे सम्पूर्ण प्राणिर्योके अन्तरात्मा हैं तथा नित्य वैकुण्ठः 
घाममै अपनी योगमायासे आइत होकर निवास करते हैं। 
उनकी सत्ता और महत्ताको तुम श्रवण करो, जिससे तुम्हें 
श्रीकृष्णतत्त्वका शान हो जाय ॥ 
पुरा देवऋषिः श्रीमान्‌ नारदः परमार्थवान्‌ । 
चचार पृथिवों कृत्स्नां तीथीन्यनुचरन प्रभुः ॥ 
पइलेकी बात है परमाथसे सम्पन्न देवर्षि श्रीनारदजी 
भूमण्डळके सम्पूर्ण तीथोमें विचरण करते हुए धूम रहे ये॥ 
हिमवत्पादमाश्रित्य विचार्य च पुनः पुनः । 
स ददश हदं तत्र पझोत्पलसमाकुलम्‌ ॥ 
वे हिमालयके समीपवर्ती पर्वतपर बारंबार विचरण करके 
एक ऐसे स्थानपर गये, जहाँ उन्हें कमळ और उत्पलसे मरा 
हुआ एक सरोवर दिखायी दिया ॥ 
ततः स्नात्वा महातेजा वाग्यतो नियतेन्द्रियः । 
तुष्टाव पुरुषव्याघ्रो जिश्ञासुश्च तदद्भुतम्‌ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी पुरुषप्रवर नारदने उस सरोबरमै 
मौनभावसे खान करके इन्द्रियोको संयममें रखकर उस भगवान: 
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के स्वरूपका अद्भुत रहस्य जाननेके लिये भगवानकी स्तुतिकी ॥ 
ततो वर्षशते पूर्ण भगवाँल्लोकभावनः । 
प्रादुश्चकार विश्वात्मा,ऋषेः परमसोहदात्‌ ॥ 
तदनन्तर सौ वर्ष पूर्ण होनेपर लोकलष्टा विश्वात्मा 
भगवान्‌ श्रीइरि ऋषिके प्रति परम सौहार्दवश उनके सामने 
प्रकट हुए ॥ a १ 
तमागतं जगन्नाथं सर्वकारणकारणम्‌ । 
अखिलामरमोल्यइरुक्मारुणपदद्दयमा ॥ 
वैनतेयपद्स्पशंकिणशोभितजानुकम्‌ । 
पीताम्बरलसत्काञ्चीदामवद्धकटीतटम्‌ ॥ 
श्रीवत्सवक्षस॑ चारुमणि कौस्तुभकन्धरम्‌ । 
मन्द्स्मितसुखाम्भोजं चलद्रायतलोचनम्‌ ॥ 
नम्नचापाजुकरणनम्रश्रुयुगशोभितम्‌ । 
नानारत्तमणिवज्जस्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥ 
इन्द्रनीलनिभाभ॑ तं केयूरमुकुटोज्ज्वलम्‌ । 
देवैरिन्द्रपुरोगैश्च क्रषिसङ्घेरभिष्टुतम्‌ ॥ 
नारदो जयशब्देन ववन्दे शिरसा हरिम्‌। 
नारदजीने देखा, समस्त कारणोके भी कारण भगवान्‌ 
जगन्नाथ पघारे हैं | उनके युगल चरणारविन्द सम्पूर्ण देव- 
ताओंके सुवर्णमय मुकुटोके कुछुमसे रक्तवणं हो रहे हैं। गरुड़- 


जीके ऊपर सवारी करनेसे उनके दोनो घुटनौमे रगड़ पड्ने- 


के कारण चिह्न बन गये हैं; जो उन घुटनोंकी शोमा बढ़ा 
रहे हैं । उनके श्यामसुन्दर अङ्गपर पीताम्बर शोमा पा रहा 


३ और करिपदेशमे किडिगीकी ल वीह है । वक्ष 


में श्रीवत्सकी सुनहरी रेखा शोभा पाती दै । गलेमे मनोहर 


_कौस्तुममणि अपना प्रकाश बिखेर रही है | मुखारविन्दपर 


मन्द-मन्द मुसकानकी मनोहर छटा छा रही दै । विशाल नेत्र 
चञ्चल गतिसे इधर-उधर देख रहे हैं । झके हुए दो धनुर्षोंकी 


भाँति बाँकी भोंहें उनके मुखमण्डलकी शोभा बढ़ा रही हैं। 


नाना प्रकारके रत्न, मणि और द्वीगेंसे जटित मकराकार कुण्डल 
जगमगा रहे हैं । उनकी अङ्गकान्ति इन्द्रनीलमणिके समान 
इयाम दै । बाँहोमें केयूर तथा मस्तकपर मुकुटकी उज्ज्वल 
आमा छिटक रही है एवं इन्द्र आदि देवता और महर्षियोंके 


समुदाय उनकी स्तुति करते हैं । भगवानकी यह झाँकी देख- 


कर जय-जयकार करते हुए नारदजीने मस्तक झुकाकर उन्हें 
प्रणाम किया ॥ 


ततः स भगवाऽ्श्रीमान्‌ मेघगम्भीरया गिरः। 
प्राहेशः सवभूतानां नारद्‌ं पतितं क्षितौ ॥ 
` तदनन्तर नारदजीको प्रथ्वीपर पड़ा देख सम्पूर्ण भूतोंके 
स्वामी श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायणने मेघके समान गम्भीर 


बाणीमे कहा ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
भद्रमस्तु ऋषे तुभ्यं वरं वरय सुवत। 
यत्ते मनसि सुव्यक्तमस्ति च प्रददामि तत्‌ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
देवषे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई वर मागो । तुम्हारे 
मनमें जो अभिलाषा हुई हो; उसे स्पष्ट बताओ। में उसे 
पूणं करूँगा ॥ 
भीष्म उवाच 
स चेमं जयशब्देन प्रखीदेत्यातुरो मुनिः। 
प्रोवाच हृदि संरूढं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
विवक्षितं जगन्नाथ मया शात त्वयाच्युत । 
तत्‌ प्रसीद हृषीकेश धोतुमिच्छामि तद्धरे ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर ! प्रेमसे आतुर हुए मुनि- 
वर नारदने जय-जयकार करते हुए अपने हृदयमें नित्य विराज- 
मान रहनेवाले शङ्क, चक्र और गदाधारी भगवानसे कहा-- 
“प्रभो ! प्रसन्न होइये । जगन्नाथ ! अच्युत ! हृषीकेश ! हरे | 
मैं जो कुछ कहना चाहता हूँ, वह आपको पहलेसे ही शात 
है । में उसीको सुनना चाहता हूँ । आप मुझपर कृपा करें? ॥ 


ततः स्मयन्‌ महाविष्णुरभ्यभाषत नारदम्‌ । 
निर्ईून्द्वा निरहङ्काराः शुचयः शुद्धलोचनाः ॥ 
ते मां पश्यन्ति सततं तान्‌ एच्छ यदिहेच्छसि । 

तब मुसकराते हुए भगवान्‌ मद्दाविष्णुने नारदजीसे कहा-*जो 
लोग शीत, उष्ण आदि द्वन्द्ौसे रदित, अहइंकारशून्य, पवित्र 
तथा निर्दोष इष्टिवाले महात्मा हैं, वे निरन्तर मेरे उस स्वरूप- 
का साक्षात्कार करते हैं; अतः तुम यहाँ जो कुछ चाहते हो! 
उसके विषयमे उन्ही मद्दात्माओके पास जाकर प्रश्‍न करो || 
ये योगिनो महाप्राज्ञा मदंशा ये व्यवस्थिताः । 
तेषां प्रसादं देवर्षे मत्मसादमवेहि तत्‌ ॥ 

“देवें | जो लोग योगी ओर महाज्ञानी हैं तथा जो मेरे 
अंशरूपसे स्थित हैं; उनके प्रसादको तुम मेरा ही कृपाप्रसाद 
समझो? || | 
इत्युक्त्वा स जगामाथ भयबान्‌ भूतभावनः । 
तस्माद्‌ व्रज हृषीकेशं कृष्णं देवकिनन्दनम्‌ ॥ 

ऐसा कहकर भूतभावन भगवान्‌ विष्णु वहाँसे चले गये; 
अतः युधिष्ठिर ! तुम भी सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी भगवान्‌ 
देवक्रीनन्दन श्रीकृष्णकी शरणमें जाओ || 
एतमाराध्य गोविन्दं गता मुक्ति महषयः । 
एष कतो विकता च सर्वकारणकारणम्‌ ॥ 

इन भगवान्‌ गोविन्दकी आराधना करके कितने ही 
महर्षि मुक्तिको प्राप्त हो गये हैं ये ही जगतूके सृष्टिकर्ता, 
संहारकर्ता और समस्त कारणोंके भी कारण हैं ॥ 
मयाप्येतच्छुतं राजन्‌ नारदात्तु निवोध तत्‌। 
खयमेव समाचष्ट नारदो भगवान्‌ मुनिः ॥ 
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अ्ीमहाभारते 


[ शान्तिपवणिः 


राजन्‌ ! मैंने भी यह बात नारदजीसे ही सुनी दै । तुम 
भी उनके मुखसे सुन सकते हो । भगवान्‌ नारदमुनिने स्वयं 
ही यह बात मुझसे कही थी ॥ 
समस्तसंसारविघातकारणं 
भजन्ति ये विष्णुमनन्यमानसाः । 
ते यान्ति सायुज्यमतीव दुर्लभ 
इतीव नित्यं हृदि वर्णयन्ति ॥ ) 


जो समस्त संसार-बन्धनकी निवृत्तिके कारणभूत भगवान्‌ 


विष्णुको अनन्य चित्तसे आराधना करते हैं, वे अत्यन्त दुलभ 
सायुज्य मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं । यह बात सदा मेरे हुदयमें 
बनी रहती है तथा ऋषिलोग भी इसका वर्णन करते हैं ॥ 

देवं देवर्षिराचष्ट नारदः सर्वलोकदृक्‌ ॥ ४७॥ 


सम्पूर्ण जगतको देखनेवाले देवर्षि नारदने भगवान्‌ 
श्रीक्ृष्णकी महिमाका प्रतिपादन किया था || ४७ ॥ _ 


नारदोऽप्यथ कृष्णस्य परं मेने नराधिप । : ` ` 
शाश्वतत्वं महाबाहो यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ ४८॥ 

महाबाहु भरतश्रेष्ठ नरेश्वर ! नारदजीने श्रीकृष्णके परम 
सनातन परमात्मभावको यथावतूरूपसे जाना और माना दै॥ 


पवमेष महाबाहुः केशवः सत्यविक्रमः। | 
अञिन्त्यः पुण्डरीकाक्षो नेष केवलमानुषः ॥ ४९ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार ये सत्यपराक्रमी कमलनयन 
महावाहु केशव अचिन्त्य परमेश्वर हैं | इन्हें केवल मनुष्य नहीं 
मानना चाहिये ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधमेपर्वणि सवंभूतोत्पत्तिकथने सप्ताधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७ | ` न - ट 4 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें श्रीकृष्णसे सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिविषयक 
र दो सो सातवा. अध्याय पूरा हुआ॥ २०७॥ जय 
अष्टाधिकद्विशततमोञ्ध्याय | 020 
ब्रह्माके पुत्र मरीचि आदि प्रजापतियोंके वंशका तथा प्रत्येक दिशामें निवास करनेवाले महषियांका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 

के पूर्वमासन्‌ पतयः प्रजानां भरतर्षभ । 
के चर्षयो महाभागा दिक्च प्रत्येकशाः स्मरताः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भरतमश्रेष्ठ ! पूर्वकालमे कौन-कौन-से 
लोग प्रजापति थे और प्रत्येक दिझामें किन-किन महामाग 
महर्षियोंकी स्थिति मानी गयी है ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 
श्रूयतां भरतश्रेष्ठ यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
प्रजानां पतयो येऽस्मिन्‌ दिश्चु ये चर्षयः स्सृताः॥ २॥ 
_ भीष्मजीने कहा--मरतश्रेष्ठ | इस जगतूमे जो प्रजा- 

पति रहे हैं तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें जिन-जिन ऋषियौकी स्थिति 
मानी गयी है, उन सत्रको जिनके विषयमै तुम मुझसे पूछते 
हो; मैं बताता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
एकः खयसम्भूमंगचानाद्यो ब्रह्मा सनातनः। 
ब्रह्मणः सत्त वे पुत्रा महात्मानः स्वयम्भुवः॥ ३ ॥ 
एकमात्र सनातन भगवान्‌ स्वयम्भू ब्रह्मा सबके आदि हैं। 
स्वयम्भू व्रझाके सात महात्मा पुत्र बताये गये हैं ॥ ३॥ 
मरीचिरञ्यङ्किरखो पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
वसिष्ठश्च महाभागः सदशो वै स्वयम्भुवा ॥ ४ ॥ 

उनके नाम इस प्रकार हैं-मरीचि, अत्रि, अङ्गिरा, 
पुलस्त्य) पुल, क्रतु तथा महाभाग वसिष्ठ । ये समी खयम्भू 
ब्रह्माके समान ही शक्तिशाली दे ॥ ४ ॥ 
सत्तत्रह्माण इत्येते पुराणे निश्चयं गताः। 
अत ऊर्ध्वं प्रवक्ष्यामि सर्वानेव प्रजापतीन्‌ ॥ ५ ॥ 

पुराणमें ये सात ब्रह्मा निश्चित किये गये हैं । अब मैं 


समस्त प्रजापतियोका वणन आरम्भ करता हूँ ॥५॥_ 
अत्रिवंशसमुत्प्नो ब्रह्मयोनिः - सनातनः | - 
प्राचीनबहिर्भगवांस्तस्मात्‌ प्राचेतसो दश ॥ ६ .॥ 
अत्रिकुळमें उत्पन्न जो सनातन ब्रह्मयोनि भगवान्‌ प्राचीनः 
बहि हैं, उनसे प्राचेतस नामवाले दस प्रजापति: उत्पन्न हुए ॥ 
ध्शानां तनयस्त्वेको दक्षो नाम प्रजापतिः। =` ४ 
तस्य द्वे नामनी लोके दक्षः क इति चोच्यते ॥ ७ ॥: 
उन दर्सोके एकमात्र पुत्र दक्ष नामसे प्रसिद्ध प्रजापति हैं । 
उनके दो नाम बताये जाते हैं-'दक्षश और “क”. ७ ॥..... 
मरीचेः कञ्यपः पुत्रस्तस्य द्वे नामनी स्सृते। _ `` 
अरिष्टनेमिरित्येके कङ्यपेत्यपरे विदुः ॥ ८.॥ 
मरीचिके पुत्र जो कश्यप हैं, उनके भी दो नाम माने 
गये हैं । कुछ लोग उन्हें अरिष्टनेमि कहते हैं और दूसरे लोग 
उन्हें कश्यपके नामसे जानते हैं ॥ ८ ॥ क 
अत्रेइचेवोरखः श्रीमान्‌ राजा सोमश्च वीर्यवान्‌। :: 
सहनं यश्च दिव्यानां युगानां पयुपासिता ॥ ९ ॥ 
अत्रिके औरस पुत्र श्रीमान्‌ और बलवान्‌ राजा सोम 
हुए, जिन्होंने सइख दिव्य युर्गोतक भगवानकी उपासना की थी || 
अर्यमा चेव भगवान्‌ ये चास्य तनया विभो। ... 
एते प्रदेशाः कथिता भुवनानां प्रभावनाः ॥ १०॥ 
प्रभो | भगवान्‌ अर्यमा और उनके सभी पुत्र--ये प्रदेश 
( आदेश देनेवाले शासक ) तथा प्रभावन ( उत्तम सश ) 
गये हैं ॥ १० ॥ 
शशबिन्दोश्च भार्याणां सहस्राणि दशाच्युत। 
एककस्य! सहस्र तु तनयानामभूत्‌ तदा ॥ ११॥ 


मोक्षधमेपवे ] 


एवं शतसदस्त्राणां शर्त तस्य महात्मन: । 

पुत्राणां च न ते कंचिदिच्छन्त्यन्यं प्रजापतिम्‌॥ १२ ॥ 
धमंसे विचलित न होनेवाले युधिष्ठिर | शशबिन्दुके दस 

हजार स्त्रिया थी । उनमेंसे प्रत्येकके गर्भसे एक-एक हजार 

पुत्र उत्पन्न हुए । इस प्रकार उन महात्माके एक करोड़ पुत्र 

थे। वे उनके सिवा किसी दूसरे प्रजापतिकी इच्छा नहीं 

करते थे ॥ ११-१२ ॥ 

प्रजामाचक्षते विप्राः पुराणाः शाशबिन्दवीम्‌ । 

ख वृष्णिवंशप्रभवो महावंशः प्रजापतेः ॥ १३॥ 
प्राचीनकालके ब्राह्मण अधिकांश प्रजाकी उत्पत्ति 

शशबिन्दुसे ही बताते हैं । प्रजापतिका वह महान्‌ वंश ही 

वृष्णिवंशका उत्पादक हुआ ॥ १३ ॥ 

एते प्रजानां पतयः समुदूदिष्टा यशखिनः । 

अतः परं प्रवक्ष्यामि देवाख्रिभुवनेश्वरान्‌ ॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर | ये सब यशस्वी प्रजापति बताये गये हैं । अब 

मैं तीनों छोकोंपर शासन करनेवाले देवताओंका परिचय दूँगा ॥ 

भगांऽशश्चायंमा चेव मित्रोऽथ वरुणस्तथा । 

सविता चव धाता च विवसखांश्च महाबलः ॥ १५॥ 

त्वष्टा पूषा तथैवेन्द्रो द्वादशो विष्णुरुच्यते । 

इत्येते द्वादशादित्याः कञ्यपस्यात्मसम्भवाः॥ १६॥ 

` भग, अंश, अयमा) मित्र, वरुण; सविता, घाता; महा- 
बली विवस्वान्‌, त्वष्टा, पूषा; इन्द्र और बारइवें विष्णु कहे 
गये हैं । ये बारह आदित्य हैं, जो कश्यप और अदितिके 


पुत्र हैं॥ १५-१६ ॥ 

~ ~ 
नासत्यश्चंव दस्रश्च स्मृतां द्वावश्विनावपि । 
मार्तण्डस्यात्मजावेतावष्मस्य महात्मनः॥ १७॥ 


नासत्य और दख-ये दोनों अश्विनीकुमार बताये गये हैं । 
ये दोनों अष्टम आदित्य महात्मा सूर्यके पुत्र हैं ॥ १७ ॥ 
ते च पूव सुराइचेति द्विविधाः पितरः स्मृताः । 
त्वष्ठुइचेवात्मजः श्रीमान्‌ विश्वरूपो महायशा:॥ १८ ॥ 
ये तथा पूर्वोक्त देवता--दो प्रकारके पितर माने गये हैं । 
त्वष्टाके पुत्र मद्दायशस्वी श्रीमान्‌ विश्वरूप हुए ॥ १८ ॥ 
अजैकपादहिबुध्न्यो विरूपाक्षोऽथ रेवतः । 
हरश्च बहुरूपश्च यम्बकश्च सुरेश्वरः ॥ १९ ॥ 
सावित्रश्च जयन्तश्च पिनाकी चापराजितः । 
पूवमेव महाभागा वसवोऽष्टौ प्रकीर्तिताः ॥ २० ॥ 
अजेकपाद्‌श अहिबुध्न्य विरूपाक्ष, रेवत, हर, बहुरूप, 
न्यम्ब्रक) सुरेश्वर) सावित्र, जयन्त, पिनाकी और अपराजित- 
ये ग्यारह रुद्र हैं | महाभाग आठ वसुओके नाम पहले ही 
बताये गये हैं || १९-२० ॥ 
पत पर्वंविधा देवा मनोरेव प्रजापतेः । 
ते च पूव खुराश्चेति द्विविधाः पितरः स्मृताः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार ये देवता प्रजापति मनुकी ही संतान हैं । वे 
तथा पूर्वोक्त देवता-ये दो प्रकारके पितर माने गये हैं ॥२१॥ 


म० स० ३-१. १९-- 


अष्टाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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शीलयौवनतस्त्वन्यस्तथान्यः सिद्धसाध्ययोः । 
ऋभवो मरुतइचेव देवानां चोदितो गणः ॥ २३॥ 

देवताओमें एक वर्ग ऐसा है, जो सुन्दर शील-स्वमाब 
और अक्षय यौवनसे सम्पन्न है । दूसरा वर्ग सिद्धां और साध्यों- 
का है | आभु और मरुत्‌-ये देवताओंके समुदार्योके नाम हैं ॥ 
पवमेते समाम्नाता विदइवेदेवास्तथाश्चिनौ । 
आदित्याः क्षत्रियास्तेषां विशाश्च मरुतस्तथा ॥ २३॥ 

इसी प्रकार ये विशवेदेव और अश्विनीकुमार भी देवताऔं- 
के गण माने गये हें | इन देवताओमें आदित्यगण क्षत्रिय 
और मरुद्रण वेदय माने जाते हैं ॥ २३ ॥ 
अश्विनो तु स्मृतो शाट्रौ तपस्युग्रे समास्थितौ। 
स्मृतास्त्वङ्गिरसो देवा ब्राह्मणा इति निश्चयः ॥ २४ ॥ 

उग्र तपस्थामें लगे हुए दोनों अश्विनीकुमार्रोको शूद्र 
कहा जाता है । अङ्गिरा गोत्रवाले सम्पूर्ण देवता. ब्राह्मण माने 
गये हैं | यह्दी विद्वार्नोका निश्चय है ॥ २४ ॥ 
इत्येतत्‌ सर्वे देवानां चातुयंण्ये प्रकीर्तितम्‌ । 
एतान्‌ वै प्रातरुत्थाय देवान्‌ यस्तु प्रकीतेयत्‌ ॥ २५॥ 
खजादन्यकताच्चैव सर्वपापात्‌ प्रमुच्यते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण देवताओंमें जो चार वर्ण हैं, उनका 
वर्णन किया गया । जो सबेरै उठकर इन देवताओँका कीर्तन 
करता दै, वह स्वयं किये हुए तथा दूसरोंके संसर्गसे प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण पापसमूइसे मुक्त हो जाता है ॥ २५३ ॥ 
यवक्रीतोऽथ रेभ्यञ्च अर्वावसुपरावस्‌ ॥ २६॥ 
औशिजश्चैव कक्षीवान्‌ बलश्चाङ्गिरसः सुताः 

यवक्रीत, रेभ्य अर्वावसु, परावसु, ओशिज, कक्षीवान्‌ 
और बल-ये अङ्गिराके पुत्र हैं ॥ २६३ ॥ 
ऋषिमेधातिथेः पुत्रः कण्बो बरहिषदस्तथा ॥ २७॥ 
त्रेलोक्यभावनास्तात प्राच्यां सप्तषयस्तथा । 

तात | मेधातियिके पुत्र कण्वमुनि), बहिंषद तथा त्रिलोकीको 
उत्पन्न करनेमें समर्थ सतर्बिंगण हैं, जो पूर्व दिशामें स्थित होते हैं ॥ 

उन्मुचो विमुचदचेव स्वस्त्यात्रेयश्च वीर्यवान्‌ ॥ २८ ॥ 

प्रमुचइचेध्मवाहश्च भगवांश्च इढव्रतः। 
मित्रावरुणयोः पुत्रस्तथागस्त्यः प्रतापवान्‌ ॥ २९ ॥ 
पते ब्रह्मपेयो नित्यमास्थिता दक्षिणां दिशम्‌ । 

उन्मुच, विमुच, बलवान्‌ स्वस्त्यात्रेय) प्रमुच, इध्मवाह, 
दद्तापूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाले मित्रावरुणके 
प्रतापी पुत्र भगवान्‌ अगस्त्य-ये ब्रह्मर्षि सदा दक्षिणदिशामें 
रहते हैं ॥ २८-२९ ॥ 
उषङ्कः कवषो धोम्यः परिव्याधश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३० ॥ 
एकतश्च डितरचेव त्रितइचेच महषयः 
अत्रेः पुत्रश्च भगवांस्तथा सारस्वतः प्रभुः ॥ ३१॥ 
एते चेव महात्मनः पश्चिमामाश्रिता दिशम्‌ । 

उपङ्कु, कवप) धौम्य, शक्तिशाली परिव्याधश एकत; 
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द्वित, त्रिते तथा अत्रिके प्रभावशाली पुत्र भगवान्‌ सारस्वत- 
ये महात्मा महर्षि पश्चिम दिझामें निवास करते हैं ॥ ३०-३१३॥ 
आत्रेयश्च वसिष्ठश्च कद्यपश्च महानृषिः ॥ ३२॥ 
गौतमो ऽथ भरद्वाजो विश्वामित्रो ऽथ कौशिकः 
तथेव पुत्रो भगवान्चीकस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
जमदग्निश्च सप्तैते उदीचीमाध्रिता दिशम्‌ । 
आत्रेय) वसिष्ठ, महर्षि कश्यप, गौतम) भरद्वाज) कुदिक- 
वंशी विश्वामित्र तथा महात्मा ऋचीकके पुत्र भगवान्‌ जमदग्नि- 
ये सात उत्तर दिशामें रहते हैं ॥ ३२-३३१ ॥ 
एते प्रतिदिशं सरवे कीतितास्तिग्मतेजसः ॥ ३४ ॥ 
साक्षिभूता महात्मानो भुवनानां प्रभावनाः । 
एवमेते महात्मानः स्थिताः प्रत्येकशो दिशम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि. 


इस प्रकार प्रत्येक दिशामें रहनेवाले सम्पूर्ण तेजस्वी 
महर्षियोंका वर्णन किया गया । ये महात्मा सम्पूर्ण छोकोंकी 
सृष्टि करनेमे समर्थ एवं सबके साक्षी हैं । इनका हृदय बड़ा 
विशाल है । इस तरह ये प्रत्येक दिशामें निवास करते हैं ॥- 
एतेषां कीतेनं कृत्वा सर्वपापात्‌ प्रमुच्यते । 
यस्यां यस्यां दिशि होते तां दिशं शरणं गतः । 
मुच्यते सर्वेपापेभ्यः खस्तिमांश्च ग्रहान बजेत्‌ ॥ ३६॥ 

इन सबका गुणगान करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण पार्पोसे मुक्त 
हो जाता है । जिस-जिस दिशामें ये महर्षि रहते हैं, उस-उस 
दिशामें जानेर जो मनुष्य इनकी शरण लेता दै, बह सब 
पार्पोसे मुक्त हो जाता और कुशलपूर्वक अपने घरको पहुँच 
जाता है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि दिशास्त्रस्तिक नाम अष्टाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २०८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें दिशाखस्तिक नामक दो सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२०८॥ 


ह Dusen 


नवाधिकद्िशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुका वराहरूप प्रकट होकर देवताओंकी रक्षा और दानवोंका विनाश कर देना तथा 
नारदको अनुस्मृतिस्तोत्रका उपदेश ओर नारदद्वारा भगवानूक्ी स्तुति 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्रा युधि सत्यपराक्रम । 
श्रोतुमिच्छामि कात्सन्येन ऊृष्णमव्ययमीश्वरम्‌॥ १ ॥ 


युधि्ठिरने पूछा-युद्धमें सचा पराक्रम प्रकट करनेवाले 


महाप्राज्ञ पितामह ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण अविनाशी ईश्वर हैं; 
में पूर्णरूपसे इनके महत्त्वका वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥१॥ 
यच्चास्य तेजः सुमहद्‌ यञ्च कमे पुरा कृतम्‌ । 
तन्मे सवै यथातत्वं व्रहि त्वं पुरुषषंभ॥ २ ॥ 
. पुरुपप्रवर ! इनका जो महान्‌ तेज है, इन्होंने पूर्वकालमें 
जो महान्‌ कर्म किया दै, वह सब आप मुझे यथार्थरूपसे 
बताइये ॥ २ ॥ 
तियंग्योनिगतं रूपं कथं धारितवान्‌ प्रभुः । 
केन कार्यनिसगंण तमाख्याहि महाबळ ॥ ३ ॥ 
महाबली पितामह ! सम्पूर्ण जगतूके प्रभु होकर भी इन्होने 
किस निमित्तसे तियंग्योनिमे जन्म ग्रहण किया; यह मुझे 
बताइये ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
पुराहं सृगयां यातो मार्कण्डेयाश्रमे स्थितः । 
तत्रापइ्यं मुनिगणान्‌ समासीनान्‌ सहस्रशाः ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | पहलेकी बात है, में शिकार 
खेळनेके लिये वनमें गया और मार्कण्डेय मुनिके आश्रमपर 
ठह्रा । वहाँ मैंने सहसो मुनिर्योको बैठे देखा || ४ ॥ 
ततस्ते मधुपकण पूजां चक्कुरथो मयि। 
प्रतिणुह्य च तां पूजां प्रत्यनन्दस्षीनहम्‌॥ ५ ॥ 


मेरे जानेपर उन महर्षियोंने मधुपर्क समर्पित करके मेरा 
आतिथ्य-सत्कार किया । मैंने भी उनका सत्कार ग्रहण करके 
उन सभी महर्षियोंका अभिनन्दन किया ॥ ५॥ जज 
कथेषा कथिता तत्र कद्यपेन महर्षिणा। | 
मनःप्रह्मादिनीं दिव्यां तामिहेकमनाः श्टणु॥ ६ ॥ 
फिर महर्षि कश्यपने मनको आनन्द प्रदान करनेवाली यह 
दिव्य कथा मुझे सुनायी । मैं उसे कहता हूँ, तुम एकाग्रचित्त 
होकर सुनो ॥ ६ ॥ 
पुरा दानवमुख्या हि क्रोधलोभसमन्विता। | 
बलेन मत्ताः शतशो नरकाया महासुराः॥ ७॥ . 
ूर्वकालमें नरकासुर आदि सेकड़ों मुख्य-मुख्य दानव 
क्रोध भौर लोभके वशीभूत हो बलके मदसे मतवाले हो 
गये थे ॥ ७॥ 
तथेव चान्ये वहवो दानवा युद्धदुर्मदाः। 
न सहन्ते स्स देवानां समृद्धि तामनुत्तमाम॥ ८ ॥ 
इनके सिवा और भी बहुतसे रणदुर्मद दानव थे, जो 
देवताओंकी उत्तम समृद्धिको सहन नहीं कर पाते थे ॥८॥ 
दानवेरद्यमानास्तु देवा देवर्षयस्तथा । 
न शर्म लेभिरे राजन्‌ विशमानास्ततस्ततः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन दानवोसे पीड़ित हो देवता और देवर्धि 
कहीं चैन नहीं पाते थे। वे इधर-उधर छकते-छिपते फिरते थे ॥९॥ 
पृथिचीमार्तरूपां ते समपश्यन्‌ दिवौकसः 
दानवेरभि संस्तीणां घोररूपेमेहाबलैः ॥ १० ॥ 
समूचे भूमण्डलमे भयानक रूपधारी महाबळी दानव 
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फेल गये थे | देवताओंने देखा, यह पृथ्वी दानवोके पाप- 
भारसे पीड़ित एवं आतं हो उठी दै ॥ १० ॥ 
भारातामप्रहृष्टां च दुःखितां . खंनिमञ्जतीम्‌ । 
अथादितेयाः संत्रस्ता ब्रह्माणमिदमत्रुवन ॥ ११॥ 
यह मारते व्याकुल, हर्ष और उल्लाससे शून्य तथा 
दुखी हो रसातलमें टूबर रही है । यह देखकर अदितिके सभी 
पुत्र भयसे थर्रा उठे'और ब्रह्माजीते इस प्रकार बोले-॥ ११॥ 
कथं शक्ष्यामहे ब्रह्मन्‌ दानवेरभिमदनम्‌ । 
स्वयम्भूस्तानुवाचेदं निखष्टोऽत्र विधिर्मया ॥ १२॥ 
` बब्रह्मन्‌ ! दानवलोग जो हमें इस प्रकार रौंद रहे हैं, 
इसे इम किस प्रकार सह सकेंगे १? तव स्वयम्भू ब्रह्माने उनसे 
इस प्रकार कद्दा--*देवताओ ! इस विपत्तिको दूर करनेके 
लिये मैंने उपाय कर दिया दै ॥ १२ ॥ 
ते वरेणाभिसम्पन्ना बलेन च मदेन च। 
नावबुभ्यन्ति सम्मूढा विष्णुमव्यक्तदशनम्‌ ॥ १३॥ 
वराहरूपिणं देवमश्चष्यममरेरपि । 
धवे दानव वर पाकर बल और अभिमानसे मत्त हो उठे 
हैं। वे मूढ़ दैत्य अभ्यक्तस्वरूप भगवान्‌ विष्णुको नहीं जानते; 
जो देवताओके लिये भी दुर्धषं हैं । उन्होने वाराह रूप धारण 
कर रखा है ॥ १३२३ ॥ 
पष वेगेन गत्वा हि यत्र ते दानवाधमाः १४॥ 
अन्तर्भूमिगता घोरा निवसन्ति सहस्रशाः। 
शमयिष्यति तच्छुत्वा जहृषुः सुरसत्तमाः ॥ १५॥ 
“वे सहर्खा घोर दैत्य और दानवाधम भूमिके भीतर 
पाताळलोकमें निवास करते हैं; भगवान्‌ वाराइ वेगपूर्वक वहीं 
जाकर उन सबका विनाश कर देंगे । यह सुनकर सभी श्रेष्ठ 
देवता हर्षसे खिल उठे ॥ १४-१५ ॥ 
ततो विष्णुर्महातेजा वाराहं रूपमास्थितः। 
अन्तर्भूमि सम्प्रविइय जगाम दितिजान्‌ प्रति ॥ १६॥ 
` उधर महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णु वाराहरूप धारण 
कर बड़े वेगसे भूमिके भीतर प्रविष्ट हुए और दैत्यांके पास 
जा पहुँचे ॥ १६ ॥ 
दृष्टा च सहिताः सवें दैत्याः सत्वममानुषम्‌ । 
प्रसह्य तरसा सव संतस्थुः कालमोहिताः ॥ १७॥ 
उस अलौकिक जन्तुको देखकर सब देत्य एक साथ हो 
वेगपूर्वक उसका सामना करनेके लिये हठात्‌ खड़े हो गये; 
क्योंकि वे कालसे मोदित दो रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ते समभिद्रुत्य वराहं जशहुः समम्‌। 
संक्रुद्धाश्च वराहं तं व्यकर्षन्त समन्ततः ॥ १८॥ 
` उन सबने कुपित होकर भगवान्‌ वाराहपर एक साथ धावा 
बोल दिया और उन्हें हार्थोहाथ पकड़ लिया । पकड़कर 
वे बाणहदेवको चारों ओरसे खींचने लगे ॥ १८ ॥ 
दानवेन्द्रा महाकाया महावीर्यवलोच्छताः । 
नाशकनुचंश्च किंचित्‌ ते तस्य कतु तदा विभो॥ १९॥ 


नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


निविंचेष्टं जगच्चापि बभूवातिश्ृशा 
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प्रभो | यद्यपि वे विशालकाय दानवराज सङान्‌ बल 
और वीयंसे सम्पन्न थे, तो भी उन भगवानका कुछ बिगाड़ 
न सके ॥ १९ ॥ 
ततो ऽगच्छत्‌ विस्मयं ते दानवेन्द्रा भयं तथा। 
संशयं गतमात्मानं मेनिरे च सहस्त्रशः ॥ २० ॥ 
इससे उन दानवेन्द्रोको बड़ा विस्मय और भय प्राप्त हुआ। 
वे सहृस्रों देत्य अपने आपको जीवनक्रे संशयमें पड़ा हुआ 
मानने लगे ॥ २० ॥ 
ततो देवाधिदेबः स योगात्मा योगखारथिः। 
योगमास्थाय भगवांस्तदा भरतसत्तम ॥ २१॥ 
विननाद महानादं क्षोभयन्‌ दैत्यदानवान्‌ । 
संनादिता येन लोकाः सर्वाइचेच दिशो दश ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसके बाद योगस्वरूप योगके नियन्ता देवाधि- 
देव भगवान्‌ वारा देत्यो और दानवोको क्षोभमें डाळनेके 
लिये योगका आश्रय ले बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | 
उस भीषण गर्जनासे तीनों लोक और ये सारी दसौँ दिशाएँ 
गूँज उठी ॥ २१-२२ ॥ 
तेन संनादशब्देन लोकानां क्षोभ आगमत्‌ । 


संत्रस्ताश्च शश लोके देवाः शक्रपुरोगमाः ॥ २३॥ 


उस भीषण गर्जनासे समस्त लोकोमें हलचल मच गयी। 
स्वर्गलोकमें इन्द्र आदि देवता मी अत्यन्त भयमीत हो उठे ॥२३॥ 
तदा ।.. 
स्थावरं जङ्गमं चेव तेन नादेन मोहितम्‌ ॥ २४॥ 

उस सिंहनादसे मोहित होकर समस्त चराचर जगत्‌ 


अत्यन्त चेष्टारहित हो गया ॥ २४॥ 


ततस्ते दानवाः सवै तेन नादेन भीषिताः । 
पेतुर्गतासवइचेव विष्णुतेजःप्रमोहिताः ॥ २५॥ 
तदनन्तर वे सब दानव भगवानकी उस गजनासे 
भयभीत हो प्राणञ्चून्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़े । वे सव-के- 
सब भगवान्‌ विष्णुके तेजसे मोहित हो अपनी सुध-बुध खो 
बैठे थे ॥ २५॥ 
रसातलगतश्चापि वराहस्त्रिदशद्विषाम्‌ ।. 
खुरेविंदारयामास मांसमेदो ऽस्थिसंचयान्‌-॥ २६॥ 
रसातलमें जाकर भी भगवान्‌ वाराइने देवद्रोही असुरॉको 
अपने खुरॉसे विदीर्ण कर दिया । उनके मांस, मेदा. और 
इड्टियाके ढेर लग गये थे॥ २६ ॥ | 
नादेन तेन महता सनातन इति स्मृतः। 
पद्मनाभो महायोगी भूताचार्यः स भूतराट्‌ ॥ २७॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आचार्य और स्वामी महायोगी वे 
भगवान्‌ पदनाम अपने महान्‌ सिंनादके कारण “सनातन? 
माने गये हैं ॥ २७ ॥ 


१, इस इलोकमें वणित भावके अनुसार सनातन.शब्दकी ब्युत्पन्त 
इस प्रकार समझनी चाहिये--नादनेन सहितः सनादनः। दकारस्थाने 
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ततो देवगणाः सवै पितामइमुपाद्रवन्‌ । 
तत्र गत्वा महात्मानमूचुश्चैव जगत्पतिम्‌ ॥ २८ ॥ 
नादोऽयं कीदशो देव नैतं विश्न वयं प्रभो । 
कोऽसौ हि कस्य वा नादो येन विह्वलित जगत्‌ ॥ २९॥ 
देवाश्च दानवाइचेव मोहितास्तस्य तेजसा । 

उनके उस सिंहनादको सुनकर सब देवता जगदीश्वर 
' भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये । वहाँ पहुँचकर वे इस प्रकार 
बोले--५देव ! प्रभो ! यह केसा सिंहनाद दै १ इसे इमलोग 
नहीं जानते | वह कोन वीर है ! अथवा किसकी गर्जना दै ! 
जिसने इस जगतूको व्याकुल कर दिया है | देवता और 
दानव समी उसके तेजसे मोहित हो रहे हैं? ॥ २८-२९३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे विष्णुवीरहं रूपमास्थितः । 
उद्तिष्ठन्महाबाहो स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ३० ॥ 


महाबाहो | इसी बीचमें वाराहरूपधारी भगवान्‌ विष्णु 
जलसे ऊपर उठे । उस समय मदर्षिगग उनकी स्तुति कर 


रहे थे ॥ ३०॥ 
पितामह उवाच 
निहत्य दानवपतीन्‌ महावष्मा महाबलः । 
'एष देवो महायोगी भूतात्मा भूतभावनः ॥ ३१॥ 
ब्रह्माजी बोले--देवताओ ! ये महाकाय महाबली 
महायोगी भूतमावन भूतात्मा भगवान्‌ विष्णु हैं। जो दानव- 
राजोंका वध करके आ रहे हैं ॥ २१॥ 
सर्वभूतेश्वरो योगी मुनिरात्मा तथाऽऽत्मनः । 
स्थिरीभवत कृष्णोऽयं सर्वेविष्नविनाशनः ॥ ३२॥ 
ये सम्पूर्ण भूतोके ईश्‍वर, योगी, मुनि तथा आत्माके भी 
आत्मा हैं, ये ही समस्त विष्नोंका विनाश करनेवाले श्रीकृष्ण 
हैं; अतः तुमलोग घेय धारण करो ॥ ३२ ॥ 
कुत्वा करमोतिसाध्वेतद्शाक्यममितप्रभः । 
समायातः स्वमात्मानं महाभागो महाद्युतिः ॥ ३३॥ 
अनन्त प्रभासे परिपूर्ण, महातेजस्वी एवं महान्‌ सौमाग्यके 
आश्रयभूत ये भगवान्‌ अत्यन्त उत्तम और दूसरोंके लिये 
असम्भव कार्य करके आ रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
पद्मनाभो महायोगी महात्मा भूतभावनः । 
न संतापो न भीः काया शोको वा सुरसत्तमाः ॥३४॥ 
सुरश्रेष्ठगण ! ये महायोगी भूतमावन महात्मा पद्मनाभ 
हैं; अतः तुम्हे अपने मनसे संताप, भय एवं शोकको दूर कर 
देना चाहिये ॥ ३४॥ 
विधिरेष प्रभावश्च कालः संक्षयकारकः। 
लोकान्‌ धारयता तेन नादो मुक्तो महात्मना ॥ ३५॥ 


ये ही विधि हैं, ये ही प्रभाव हैं और ये ही संहारकारी- 


P00 RR 
“तकारो छान्दसः | जो नादके साथ हो, वह 'सनादन' कहलाता है। 


सनादनके दकारके स्थानमै तकार हो जानेसे “सनातन! बनता है । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणिः 


काल हैं, इन्हीं परमात्माने सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हुए 
यह भीषण सिंहनाद किया है ॥ ३५॥ 
सपष हि महाबाहुः सर्वलोकनमस्कृतः । 
अच्युतः पुण्डरीकाक्षः सर्व॑भूतादिरीश्वरः ॥ ३६ ॥ 
ये सम्पूर्ण भूतोंके आदि कारण, सर्वलोकवन्दित ईश्‍वर 
महात्राहु कमलनयन अच्युत हैं ॥ ३६ ॥ 
( युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राज्ञ सवशास्त्रविशारद्‌ । 
प्रयाणकाले कि जप्यं मोक्षिभिस्तर्वचिन्तकेः ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सम्पूर्ण शास्रौंके ज्ञानमें निपुण 


महाप्राज्ञ पितामह ! मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले तच्व-चिन्तकौको 
मृत्युकालमें किंस मन्त्रका जप करना चाहिये ॥ 


किमनुस्मरन कुरुश्रेष्ठ मरणे पयुँपस्थिते । 
प्राप्नुयात्‌ परमां सिद्धि ओतुमिच्छामि तत्त्वतः | 
कुरुश्रेष्ठ | मृत्युका समय उपस्थित होनेपर किसका 


चिन्तन करनेवाला पुरुष परम सिद्धिको प्राप्त हो सकता है! 


यह में यथार्थरूपसे सुनना चाइता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
सद्युक्तिसहितः सूक्ष्म उक्तः प्रश्नस्त्वयानघ । 
श्रणुष्वावहितो राजन्‌ नारदेन पुरा श्रुतम्‌ ॥ - 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! निष्पाप नरेश ! तुमने 
जो प्रश्‍न उपस्थित किया दै, वह उत्तम युक्तियुक्त और सूक्ष्म 
है । उसे सावधान होकर सुनो । जो पूर्वकालमे मैंने नारदजीसे 
सुना था, बही में तुमसे कहता हूँ ॥ 
श्रीवत्साङ्क जगद्बीजमनन्तं लोकसाक्षिणम्‌। . 
पुरा नारायणं देवं नारदः परिपृष्टवान्‌ ॥ . 
जिनका वक्षःस्थल श्रीवत्सचिहसे सुशोभित है; जो इस 
जगतूके बीज (मूल कारण ) हैं, जिनका कहीं अन्त नहीं है 


तथा जो इस जगत के साक्षी हैं, उन्दी भगवान्‌ नारायणसे पूर्वकालमे 
नारदजीने इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ 


नारद उवाच 

त्वामक्षरं परं ब्रह्म निर्गुणं तमसः परम्‌ । 
आहुर्वेद्यं परं धाम ब्र्मादिकिमलोद्भवम्‌ ॥ 
भगवन्‌ भूतभव्येश अभ्रदधानेजितेन्द्रियेः। _ 
कथं भक्तैविंचिन्त्योऽसि योगिभिर्माक्षकाङक्षिभिः॥ .. 

नारदजीने पूछा--भगवन्‌ ! महर्षिगण कहते हैं, 
आए अविनाशी ( नित्य ), परब्रह्म, निगुण; अज्ञानान्धकार 
एवं तमोगुणसे अतीत) विद्याके अधिपति, परम धामस्वरूप, 
ब्रह्मा तथा उनकी प्राकट्यभूमि --आदिकमलके उतत्ति- 
स्थान हैं? भूत और भविष्यके स्वामी परमेश्‍वर ! श्रद्धा: और 
जितेन्द्रिय भक्तों तथा मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले योगिर्याको 
आपके स्वरूपका.किस प्रकार चिन्तन करना चाहिये!॥ . 
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कि च जप्यं जपेन्नित्यं कल्यमुत्थाय मानवः । 
कथं युञ्जन्‌ सदा ध्यायेद्‌ बूहि तत्त्वं सनातनम्‌ ॥ 

मनुष्य प्रतिदिन सबेरे उठकर किस जपनीय मन्त्रका 
जप करे और योगी पुरुष किस प्रकार निरन्तर ध्यान करे ! 
आप इस सनातन तत्त्वका वर्णन कीजिये ॥ 
श्रुत्वा तम्य तु देवर्षे्वाक्यं चाचस्पतिः स्वयम्‌ । 
प्रोवाच भगवान्‌ विष्णुनारदं वरदः प्रभुः ॥ 

देवर्षि नारदका यह वचन सुनकर वाणीके अधिपति 
वरदायक भगवान्‌ विष्णुने नारदजीसे इस प्रकार कहा ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि इमां दिव्यामनुस्मृतिम्‌ । 
यामधीत्य प्रयाणे तु मद्भावायोपपद्यते ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले-देवर्ष ! मैं हर्षपूर्वक तुम्हारे 
सामने इस दिव्य अनुस्मृतिका वर्णन करता हूँ । मृत्युकालमें 
जिसका अध्ययन और श्रवण करके मनुष्य मेरे स्वरूपको प्राप्त 


हो जाता है ॥ 
ओड्कारमश्रतः कृत्वा मां नमस्कृत्य नारद्‌ । 
एकाग्र: प्रयतो भूत्वा इमं मन्त्रमुदीरयेत्‌ ॥ 
आ नमो भगवते वासुदेवायेति । 
नारद ! आदिमे ऑकारका उच्चारण करके मुझे नमस्कार 


करे । अर्थात्‌ एकाग्र एवं पवित्रचित्त होकर « इस मन्त्रका 


चारण करे“ नमो भगवते वासुदेवाय? इति ॥ 
इत्युक्तो नारदः प्राह प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः ॥ ` 
सरवै देवेश्वर विष्णुं सर्वात्मानं हरि प्रभुम्‌ । 
भगवानके ऐसा कइनेपर नारदजी हाथ जोड़ प्रणाम 


करके खड़े हो गये और उन सर्वदेवेश्वर सर्वात्मा एवं पाप- 


हारी प्रभु श्रीविष्णुसे बोले ॥ 


नारद उवाच 

अव्यक्त शाश्वतं देवं प्रभवं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
प्रपद्ये प्राञ्जलिविष्णुमक्षर परमं पदम्‌। 

नारद्जीने कहा-प्रभो ! जो अव्यक्त सनातन 
देवता, सबकी उत्पत्तिके कारण, पुरुषोत्तम, अविनाशी और 
परम पद्स्वरूप हैं, उन भगवान्‌ विष्णुकी में हाथ जोड़कर 
शरण लेता हूँ ॥ 
पुराणं प्रभवं नित्यमक्षयं लोकसाक्षिणम्‌ ॥ 
प्रपद्ये पुण्डरीकाक्षमीदां भक्तानुकम्पिनम्‌। 
- जो पुराणपुरुष) सबकी उत्पत्तिके कारण, नित्य, अक्षय 
और सम्पूर्ण जगतके साक्षी हैं, जिनके नेत्र कमलके समान 
सुन्दर हैं, उन भक्तवत्सल भगवान्‌ विष्णुकी में शरण 
लेता हूँ ॥ 
लोकनाथ सहस्राक्षमद्धत॑ परमं पदम्‌ ॥ 
भगवन्तं प्रपन्नोऽस्मि भूतभव्यभवत्प्रभुम्‌। 
5 जो सम्पूण लोकोके स्वामी तथा संरक्षक हैं, जिनके 
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सहा नेत्र हैं तथा जो भूत, भविष्य और वर्तमानके स्वामी 
हँ, उन अद्भुत परमपदरूप भगवान्‌ विष्णुकी में शरण 
लेता हूँ ॥ 
स्रष्टारं सवेलोकानामनन्त विश्वतोमुखम्‌ ॥ 
पद्मनाभं हृषीकेशं प्रपद्ये सत्यमच्युतम्‌।. 
समस्त लोकोंके स्रष्टा और सब ओर मुखवाले, अनन्त; 
सत्य; अच्युत एवं सम्पूण इन्द्रियोंके स्वामी भगवान्‌ पद्मनाभ- 
की में शरण लेता हुँ ॥ 
हिरण्यगर्भमस्तं भूगर्भं परतः परम्‌ ॥ 
प्रभोः प्रभुमनाद्यन्तं प्रपद्ये तं रविप्रभम्‌। 
जो हिरण्यगर्भ, अमृतस्वलूप, पृथ्वीको गर्भमै धारण 
करनेवाले, परात्पर तथा प्रभुओँके भी प्रभु हैं, उन अनादि, 
अनन्त तथा सूर्यके समान कान्तिवाले भगवान्‌ श्रीहरिकी में 
शरण लेता हूँ ॥ 
सहस्त्शीष पुरुषं महर्षि तत्त्वभावनम्‌ ॥ 
प्रपद्ये सूकष्ममचलं वरेण्यमभयप्रदम्‌ । 
जिनके सहखौं मस्तक हैं, जो अन्तर्यामी आत्मा हैं, 
तत्त्वोका चिन्तन करनेवाले महर्षि कपिलस्वरूप हैं; उन 
सूक्ष्म, अचल) वरेण्य और अभयप्रद भगवान्‌ श्रीहरिकी 
दारण लेता हूँ ॥ 


® ff योगात्मानं 
नारायणं पुराणर्षि योगात्मानं सनातनम्‌ ॥ 


संस्थानं सर्वतत्त्वानां प्रपद्ये धुवमीइवरम्‌ । 

जो पुरातन ऋषि नारायण हैं, योगात्मा हैं, सनातन 
पुरुष हैं; सम्पूर्ण तस्वोंके अधिष्ठान एवं अविनाशी ईश्वर हैं, 
उन भगबान्‌ भीहरिकी में शरण लेता हूँ || 
यः प्रभुः सवभूतानां येन सर्वमिद ततम्‌ ॥ 
चराचरगुरुतिष्णुः स मे देवः प्रसीदतु | 

जो सम्पूर्ण भूतोंके प्रभु हैं, जिन्होंने इस समस्त संसारको 
व्याप्त कर रक्खाहै तथा जो चर और अचर प्राणियोंके 
गुरु हैं, वे भगवान्‌ विष्णु मुझपर प्रसन्न हो || 
यस्मादुत्पद्यते ब्रह्मा पद्मयोनिः पितामहः ॥ 
ब्रह्मयोनिहिं विश्वात्मा स मे विष्णुः प्रसीदतु । 

जिनसे पद्मयोनि पितामह ब्रह्माकी उत्पत्ति होती है तथा 
जो वेद और ब्राह्मणोंकी योनि हैं, वे विश्वात्मा विष्णु मुझपर 
प्रसन्न हों ॥ | 
यः पुरा प्रलये प्राप्ते नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
ब्रह्मादिषु प्रलीनेषु नष्टे लोके परावरे ॥ 
आभूतसम्प्लवे चेव प्रलीने प्रकृती महान्‌ । 
एकस्तिष्ठति विश्वात्मा स मे विष्णुः प्रसीदतु ॥ 

प्राचीन कालमें महाप्रलय प्राप्त होनेगर जब्र सभी चराचर 
प्राणी नष्ट हो जाते हैं, ब्रह्मा आदि देवताओंका भी ल्य हो 
जाता है और संसारकी छोटी-बड़ी सभी वस्तुएँ छपत हो 
जाती हैं तथा सम्पूर्ण भूर्तोका क्रमशः लय होकर जब प्रकृतिमें 
महत्तच्व भी विलीन हो जाता है, उस समय जो एकमात्र 


४९.९८ भ्रीमहाभारते [ शान्तिपवेणि 
शेष रह जाते हैं विश्वात्मा विष्णु मुझपर प्रकृति और महत्तत््व-ये दोनों जड हैं | पुरुष चेतन 
प्रसन्न हों ॥ और अजन्मा दै । इनं दोनों क्ष और अक्षर पुरु्षोसे जो 


चतुर्भिश्च चतुर्भिश्च द्वाभ्यां पञ्चभिरेव च । 
हयते च पुनद्धाभ्यां स मे विष्णुः प्रसीदतु ॥ 

चार; चार; दो $ पाच तथा दो -इन सत्रह अक्षरोंवाले 
मन्त्रौद्वारा जिन्हें आहुति दी जाती है, वे भगवान्‌ विष्णु 
मुझपर प्रसन्न हों ॥ 
पर्जन्यः पृथिवी सस्यं कालो धर्मः क्रियाक्रिये । 
गुणाकरः स मे बभ्रवोसुदेवः प्रसीदतु ॥ 

मेघ; पृथ्वी; सस्य, काल, धर्म, कर्म और कर्मका अभाव 
-ज्ये सब जिनके स्वरूप हैं; गुणोंके भण्डाररूप वे व्यामवर्ण 
भगवान्‌ वासुदेव मुझपर प्रसन्न हों ॥ 
अग्नीषोमार्कताराणाँ ब्रह्मरुद्रेन्द्रयोगिनाम्‌। 
यस्तेजयति तेजांसि स मे विष्णुः प्रसीदतु ॥ 

जो अग्नि; चन्द्रमा; सूर्य, तारागण, ब्रह्मा, रुद्र, इन्द्र 
तथा योगियौँके भी तेजको जीत लेते हैं, वे भगवान्‌ विष्णु 
मुझपर प्रसन्न दो. || 
योगावास नमस्तुभ्यं सर्वावास वरप्रद्‌ । 
यज्ञगर्भ हिरण्याङ्ग पञ्चयज्ञ नमोऽस्तु ते ॥ 

योगके आवासस्थान ! आपको नमस्कार दै | सबके 
निवासस्थान, वरदायक) यज्ञगभ, सुनहरे रंगाँवाले पञ्च- 
यज्ञमय परमेश्वर | आपको नमस्कार दै ॥ 
वतुमूंत परं धाम लक्ष्म्यावाल पराचित । 
सवोवास नमस्तेऽस्तु वासुदेव प्रधानक्कत्‌॥ 

आप श्रीकृष्ण, बलभद्र) प्रद्युम्न और अनिरुद्ध-इन 
चार रूर्पोवाले; परमधामखरूप, लक्ष्मीनिवास, परमपूजित; 
सबके आवासस्थान और प्रकृतिके भी प्रवर्तक हैं । वासुदेव ! 
आपको नमस्कार है ॥ 
अजस्त्वमगमः पन्था ह्यमूर्तिविश्वमूर्तिश्चक । 
विकरः पञ्चकालश्च नमस्ते ज्ञानसागर ॥ 

आप अजन्मा हैं, अगम्य मार्ग हँ, निराकार हैं अथवा 
जगतूके सम्पूण आकार आप ही धारण करते हैं, आप ही 
संहारकारी रुद्र हैं| आप प्रातः, सङ्गव, मध्याह्न, अपराह्न 
और सायाह-इन पाँच कालोंको जाननेवाले हैं । ज्ञानसागर ! 
आपको नमस्कार दै ॥ 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्त मुतपन्नं व्यक्ता दू यस्तु परो ऽक्षरः 
यस्मात्‌ परतर नास्ति तमस्मि शरणं गतः ॥ 

जिन अव्यक्त परमात्मासे इस व्यक्त जगत्‌की उत्पत्ति 
हुई दै, जो व्यक्तसे परे और अविनाशी हैं, जिनसे उत्कृष्ट 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है, उन भगवान्‌ विष्णुकी में शरणमें 
आया हूँ ॥ 
न प्रधानो न च महान्‌ पुरुषश्चेतनो ह्यजः । 
अनयोर्यः परतरः तमस्मि शरणं गतः॥ 

१. आश्रावय) २. अस्तु श्रौषट्‌ 3. यज, ४. ये यजामहे) ५. 
वषट्‌ । 


उत्कृष्ट और विलक्षण हैं, उन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी मैं शरण 
लेता हूँ ॥ 
चिन्तयन्तो हि यं नित्यं ब्रह्मेशानादयः प्रभुम्‌। . 
निश्चयं नाधिगच्छन्ति तमस्मि शरणं गतः ॥ 

ब्रह्मा और शिव आदि देवता जिन भगवानका सदा चिन्तन 
करते रहनेपर भी उनके स्वरूपके सम्बन्धमें किसी निश्चय- 
तक नहीं पहुँच पाते, उन परमेश्वरकी में शरण लेता हूँ ॥ 


जितेन्द्रिया महात्मानो ज्ञानध्यानपरायणाः । 
यं प्राप्य न निवर्तन्ते तमस्मि शरणं गतः ॥ 

ज्ञानी और ध्यानपरायण जितेन्द्रिय महात्मा जिन्हें 
पाकर फिर इस संसारमै नहीँ लौटते हैं, उन भगवान्‌ श्रीहरि- 
की में शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 
एकांरोन जगत्‌ सर्वमवष्टभ्य विभुः स्थितः । 
अग्राह्यो निर्गुणो नित्यस्तमस्मि शरणं गतः ॥ 

जो सर्वव्यापी परमेश्वर इस सम्पूर्ण जगतूको अपने एक 
अंशसे घारण करके स्थित हैं, जो किसी इन्द्रियविशेषके द्वारा 
ग्रहण नहीं किये जाते तथा जो निर्गुण एबं नित्य हैं; उन 
परमात्माकी में शरणमें जाता हूँ ॥ 
सोमाकोग्निमयं तेजो या च तारामयी द्युतिः । 
दिवि संजायते योऽयं स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

आकाशमै जो सूर्य और चन्द्रमाका तेज प्रकाशित होता 
है तथा तारागणोंकी जो ज्योति जगमगाती रहती दै) वह 
सब जिनका ही स्वरूप है? वे परमात्मा मुझपर प्रसन्न हो ॥ 
शुणादिनिर्गुणश्चाद्यो लक्ष्मीवांदचेतनो ह्यजः 
सूक्ष्मः सवंगतो योगी स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

जो समस्त गुणोके आदि कारण और स्वयं निर्गुण हैं 
आदि पुरुष) लक्ष्मीवान्‌ चेतन, अजन्मा, सूक्ष्म, सवव्यापी 
तथा योगी हैं, वे मद्दात्मा श्रीहरि मुझपर प्रसन्न हौँ ॥ 
सांख्ययोगाश्च ये चान्ये सिद्धाश्च परमर्षयः। 
यं विदित्वा विमुच्यन्ते स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

ज्ञानयोगी, कर्मयोगी तथा जो दूसरे-दूसरे सिद्ध और 
महर्षि हैं, वे जिन्हें जानकर इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं, 
वे परमात्मा श्रीहरि मुझपर प्रसन्न हाँ ॥ 
अव्यक्तः समधिष्टाता ह्यचिन्त्यः सदसत्परः । ` 
आस्थितिः प्रकृतिश्चेष्ठः स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

जो अव्यक्त, सबके अधिष्ठाता, अचिन्त्य -और सत्‌- 
असत्से विलक्षण हैं, आधाररहित एवं प्रकृतिसे श्रेष्ठ हैं, वे 
महात्मा श्रीहरि मुझपर प्रसन्न दो ॥ 
क्षेत्रशः पञ्चघा भुडक्ते प्रकृति पश्चमिमुंखेः। 
महान्‌ शुणांश्च यो भुङक्ते स महात्मा प्रसीदतु ॥ ` 

जो जीवात्मारूपसे पांच ज्ञानेन्द्रियरूपी मुखोंद्वारा 
शब्द आदि पाँच विषर्योका उपभोग करते हैं तथा स्वयं महान्‌ 
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होकर भी जो गुणोंका अनुभव करते हे, वे महात्मा श्रीहरि 
मुझपर प्रसन्न हो ॥ 
सूर्यमध्ये स्थितः सोमस्तस्य मध्ये च या स्थिता । 
भूतवाह्या च या दीप्तिः स महात्मा प्रसीदतु ॥ 
जो सूर्यमण्डले सोमरूपसे स्थित होते है, उस सोमके 
भीतर जो अलौकिक दीसि है? वह जिनका स्वरूप है, वे 
परमात्मा श्रीहरि मुझपर प्रसन्न हों ॥ 
नमस्ते सर्वतः सवं सर्वतोऽक्षिशिरोमुख । 
निर्विकार नमस्ते ऽस्तु साक्षी क्षेत्र व्यवस्थितः ॥ 
सर्वस्वरूप परमेश्वर | आपको सब्र ओरसे नमस्कार है, 


आपके सब ओर नेत्र, मस्तक और मुख है । निर्विकार 


परमात्मन्‌ ! आपको नमस्कार है । आप प्रत्येक क्षेत्र (शरीर ) 
में साक्षीरूपसे स्थित हैं ॥ 

अतीन्द्रिय नमस्तुभ्यं लिङ्गेव्यक्तेने मीयसे । 

ये च त्वां नाभिजानन्ति संसारे संसरन्ति ते ॥ 

इन्द्रियातीत परमेश्वर ! आपको नमस्कार है। व्यक्त 

 लिङ्गोद्वारा आपका ज्ञान होना असम्मव है। संसारमै जो आपको 
नहीं जानते हैं, वे जन्म-मृत्युके चक्करमें पड़े रहते हैं ॥ 
कामक्रोधविनिमुक्ता रागद्वेषविवर्जिताः । 
नान्यभक्ता विज्ञानन्ति न पुननोरका द्विजाः ॥ 

. जो काम और क्रोधसे मुक्त, राग-देषसे रहित तथा 
आपके अनन्य भक्त हैं, वे ही आपको जान पाते हैं । जो 
विषयोंके नरकमे पड़े हुए द्विज हैं, वे आपको नहीं 
जानते हैं ॥ 

एकान्तिनो हि निद्वन्द्वा निराशीःकर्मकारिणः। 
शानाग्निदग्धकमोणस्त्वां विशन्ति विनिश्चिताः 

जो आपके अनन्य भक्त; दन्द्रोसे रहित तथा निष्काम 

कर्म करनेवाले हैं, जिन्होंने शानमयी अग्निसे अपने समस्त 
कमोंको दग्ध कर दिया है, वे आपके प्रति दृढ़ निष्ठा रखने- 
वाले पुरुष आपमें ही प्रवेश करते हैं ॥ 

अशरीरं शरीरस्थं समं सर्वेषु देहिषु। 
पुण्यपापविनिमुक्ता भक्तास्त्वां प्रविशन्त्युत ॥ 

. आप शरीरमे रहते हुए भी उससे रहित हैं तथा सम्पूर्ण 
देइघारियोमे समभावसे स्थित हैं | जो पुण्य और पापसे मुक्त 
हैं, वे भक्तजन आपमें ही प्रवेश करते दै ॥ 

अव्यक्तं वुद्ध्थहङ्कारमनो भूतेन्द्रियाणि च। 
त्वयि तानि च तेघु त्वं न तेषु त्वं न ते त्वयि ॥ 

- ` अव्यक्त प्रकृति) बुद्धि ( महत्तत्व ), अहङ्कार) मन) 
पञ्च महाभूत तथा सम्पूर्ण इन्द्रिया समी आपर्मे हैं और उन 
सबमें आप. हैं, किंतु वास्तवमै न उनमें आप हैं, न आपमें 
वे हैँ॥ - 

'पकत्वान्यत्वनानात्वं ये विदुयोन्ति ते परम्‌। 
-समोऽसि सर्वभूतेषु न ते द्वेष्योऽस्ति न प्रियः ॥ 
समत्वमभिकाडक्षे५हं भक्त्या वे नान्यचेतसा । 


एकत्व) अन्यत्व और नानात्वका रहस्य जो लोग अच्छी 
तरह जानते हैं, वे आप परमात्माको प्राप्त होते हैं। आप 
सम्पूर्ण भूतोंमिं सम हैं । आपका न कोई द्वेपपात्र है और न 
प्रिय । में अनन्य चित्तसे आपकी भक्तिके द्वारा समत्व पाना 
चाहता हूँ ॥ 
चराचरमिदं सर्वे भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ 
त्वया त्वय्येव तत्‌ प्रोतं सूत्र मणिगणा इव । 

चार प्रकारका जो यह चराचर प्राणिसमुदाय है, वह 
सब आपसे व्याप्त है । जैसे सूतमे मणियाँ पिरोये होते हैं, 
उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ आपमें ही ओतप्रोत है ॥ 
स्रष्टा भोक्तासि कूटस्थो ह्यतत्त्वस्ततत्वसंशितः ॥ 
अकर्मेहेतुरचलः पृथगात्मन्यवस्थितः । 

आप जगतूके स्रष्टा, मोक्ता और कूटस्थ हैं । तच्वरूप 
होकर भी उससे सवथा विलक्षण हैं । आप कर्मके हेतु नई 
हे । अविचल परमात्मा हैं । प्रत्येक शरीरमें एथक-प्रथक 
जीवात्मारूपसे आप ही विद्यमान हैं ॥ 

न ते भूतेषु संयोगो भूततत्त्वगुणातिगः ॥ 

अहङ्कारेण बुद्धा वा न ते योगस्त्रिभिगुणेः । 
वास्तवमें प्राणियाँसे आपका संयोग नहीं है । आप भूत, 

तत्त्व और गुणोंसे परे हैं । अहंकार, बुद्धि और तीनों गुर्णोसे 

आपका कोई सम्बन्ध नहीं है ॥ 

न ते धमां ऽस्त्यधमों वा नारम्भो जन्म वा पुनः ॥ 

जरामरणमोक्षार्थ त्वां प्रपन्नो ऽस्मि सर्वशः । 

न आपका कोई धर्म है ओर न कोई अधर्म | न कोई 
आरम्भ है न जन्म । में जरा-मृत्युसे छुटकारा पानेके लिये 
सब प्रकारसे आपकी शरणमें आया हूँ ॥ 
ईश्वरोऽसि जगन्नाथ ततः परम उच्यसे ॥ 
भक्तानां यद्धितं देव तद्धयाहि त्रिदशेश्वर । 

जगन्नाथ | आप इश्वर हैं; इसीलिये परमात्मा कहलाते 
हैं | देव ! सुरेश्वर ! भक्तोंके लिये जो हितकी बात हो, उसका 
मेरे लिये चिन्तन कीजिये ॥ 
विषयैरिन्द्रियेवीपि न मे भूयः समागमः ॥ 
पृथिवीं यातु मे घराणं यातु मे रसना जलम्‌ । 
रूपं हुतारानं यातु स्पा यातु च मारुतम्‌ ॥ 
श्रोत्रमाकाशमप्येतु मनो वेकारिक पुनः। 

विषयों और इन्द्रियोंके साथ फिर मेरा कभी समागम 
न हो । मेरी घाणेन्द्रिय एथ्वी-तत्त्वमे मिल जाय ओर रसना 
जलमें, रूप (नेत्र ) अग्निमें, स्पर्श ( त्वचा ) वायुमें, 
शरोत्रेन्द्रिय आकाशमै और मन वैकारिक अहंकारमें मिल जाय ॥ 
इन्द्रियाण्यपि संयान्तु खासु खासु च योनिषु ॥ 
पृथिवी यातु सलिलमापोऽग्निमनलोऽनिलम्‌ । 
वायुराकाशमप्येतु मनश्चाकाश एव च॥ 
अहङ्कारं मनो यातु मोहनं सवेदेहिनाम्‌ । 
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अहङ्कारस्ततो वुद्धि वुद्धिरव्यक्तमच्युत ॥ 
अच्युत | इन्द्रियाँ अपनी-अपनी योनियोंमें मिल जाये, 
पृथ्वी जलमें, जळ अग्निमें, अग्नि वायुमें, वायु आकाशमें, 
आकाश मनमें; मन समस्त प्राणियोंको मोहनेवाले अहंकारमें, 
अहंकार बुद्धि ( महत्तत्व ) में ओर बुद्धि अव्यक्त प्रकृतिमें 
मिल जाय ॥ 
प्रधाने प्रकति याते गुणसाम्ये व्यवस्थिते। 
वियोगः सर्वकरणेगुंणभूतेश्व मे भवेत्‌ ॥ 
जत्र प्रधान प्रकृतिको प्रास दो जाय और गुर्णोकी 
साम्यावस्थारूप महाप्रलय उपस्थित हो जाय; तब मेरा समस्त 
इन्द्रियो और उनके विप्रयाँसे वियोग हो जाय ॥ 
निष्केवल्यपद तात काङ्केऽहं परमं तव। 
एकीभावर्त्वया मे५स्तु मे जन्म भवेत्‌ पुनः ॥ 
तात ! में तुम्हारे लिये परम मोक्षकी आकाङ्का रखता 
मेरा जन्म न हो ॥ 
त्व दूबुद्विर्त्वद्‌गतप्राणस्त्वङ्भ क्त स्त्वत्परायणः । 
त्वामेवाहं स्मरिष्यामि मरणे पयुपस्थिते ॥ 
मृत्युकाल उपस्थित होनेपर मेरी बुद्धि आपमें ही लगी 


भाव बना रहे और में सदा आपकी ही दारणमें पड़ा रहूँ । 


_इस प्रकार में निरन्तर आपका ही स्मरण करता रहूँ ॥ 
पूर्वदेहळता ये मे व्याधयः प्रविशन्तु माम्‌ । 
अदेयन्तु च दुःखानि ऋणं मे प्रतिमुञ्चतु ॥ 

पूर्वशरीरमें मैंने जो दुष्कर्म किये हो, उनके फलस्वरूप 


रोग-व्यावि मेरे शरीरमे प्रवेश करें और नाना प्रकारके दुःख 
` मुझे आकर सतावें । इन सवका जो मेरे ऊपर ऋण है, वह 


उतर जाय ॥ 
अनुध्यातोऽसि देवेश न मे जन्म भवेत्‌ पुनः । 
तस्माद्‌ ब्रवीमि कर्माणि ऋणं मे न भवेदिति ॥ 


देवेश्वर ! मैंने इसलिये आपका स्मरण किया है कि 


फिर मेरा जन्म न हो; अतः फिर कहता हूँ कि मेरे कर्म नष्ट 


हो जायें और मुझपर किसीका ऋण बाकी न रह जाय॥ 


उपतिष्ठन्तु मां सवे व्याधयः पूर्वसंचिताः । 
अनृणो गन्तुमिच्छामि तद्‌ विष्णोः परमं पदम्‌ ॥ 
पूर्व जन्ममै जिन कर्मोका मेरे द्वारा संचय किया गया 


है, वे सभी रोग मेरे शरीरम उपस्थित हो जायैँ। मैं सबसे 


उऋण होकर भगवान्‌ विष्णुके परम धामको जाना चाहता हूँ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अहं भगवतस्तस्य मम चासो सनातनः। 
तस्याहं न प्रणऱ्यामि सच मे न प्रणऱ्यति॥ 
श्रीमगवान्‌ वोले--नारद ! में उस सौमाग्यदाली 


भक्तका हूँ और वह भक्त भी मेरा सनातन सखा है। मैं 


श्रीमहाभारते 


हूँ । आपके साथ मेरा एकीभाव हो जाय । इस संसारमें फिर 


[ शान्तिपर्वोणि 


उसके लिये कभी अदृश्य नहीं होता और न वही कभी मेरी 


दृष्टिते ओझल होता है ॥ 


कर्मन्द्रियाणि संयम्य पश्च वुद्धीन्द्रियाणि च । 
द्शोन्द्रियाणि मनसि अहङ्कारे तथा मनः ॥ 
अहङ्कारं तथा बुद्धों बुद्धिमात्मनि योजयेत्‌ । 

साधक पाँच कर्मेन्द्रियों तथा पाँच झ्ानेन्द्रियोको संयममें 
रखकर उन दसौं इन्द्रियोंको मनमें विलीन करे । मनको 
अहंकारमै, अहंकारको बुद्धिमें और बुद्धिको आत्मामे लगावे॥ 
यतवुद्धीन्द्रियः पश्यन्‌ बुद्धा बुद्धथेत्‌ परात्परम्‌ ॥ 
ममायमिति यस्याहं येन सर्वेमिदं ततम्‌। 

पाँचौं ज्ञानेन्द्रियोको संयममे रखकर बुद्धिके द्वारा परात्पर 
परमात्माका अनुभव करे कि यह परमेश्वर मेरा है और में 
इसका हूँ तथा इसीने इस सम्पूर्ण जगत्को व्यास कर 
रक्खा है ॥ 
आत्मना55त्मनि संयोज्य परमात्मन्यनुस्मरेत्‌ ॥ 
ततो बुद्धेः परं बुद्ध्वा लभते न पुनर्भवम्‌। 
मरणे समनुप्राप्ते यइचैवँ मामनुस्मरेत्‌ ॥ 
अपि पापसमाचारः ख याति परमां गतिम्‌ । 

स्वयं ही अपने-आपको परमात्माके ध्यानमें लगाकर 


निरन्तर उनका स्मरण करे; तदनन्तर बुद्धिसे भी परे परमात्मा- 
को जानकर मनुष्य फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेता । जो 


मृत्युकाल आनेपर इस प्रकार मेरा स्मरण करता है, वह 


हि 102 In 70 J MUD Sl UM की न 
_पुरुष पहळेका पापाचारी रहा हो तो भी परम गतिको प्रात तो भी परम गतिको प्राप्त 


होता है ॥ 
औं नमो भगवते तस्मे देहिनां परमात्मने ॥ 
नारायणाय भक्तानामेकनिष्ठाय शाश्वते । 
समस्त देहधारियोंके परमात्मा तथा भक्तोंके प्रति एकमात्र 
निष्ठा रखनेवाले उन सनातन भगवान्‌ नारायणको नमस्कार है॥ 
इमामनुस्मृति दिव्यां वैष्णवीं सुसमाहितः ॥ 
स्वपन्‌ विबुध्यं्च पठन यत्र तत्र समभ्यसेत्‌ । 
यह दिव्य वेष्णवी-अनुस्मृति विद्या है | मनुष्य एकाग्र- 


चित्त होकर सोते, जागते और स्वाध्याय करते समय जहाँ 


कहीं भी इसका जप करता रहे ॥ 


पौर्णमास्याममायां च द्वादश्यां च विशेषतः ॥ 
श्रावयेच्छुद्दधानांश्च मङ्भकांश्च विशेषतः । 

पूर्णिमा, अमावास्या तथा विशेषतः द्वादशी तिथिको 
मेरे श्रद्धा भक्तोंको इसका श्रवण करावे ॥ 
यद्यहङ्कारमाश्चित्य यश्दानतपःक्रियाः ॥ 
कुर्वस्तत्फलमाप्नोति पुनरावर्तनं तु तत्‌। 

यदि कोई अहंकारका आश्रय लेकर यज्ञ, दान और 
तपरूप कर्म करे तो उसका फल उसे मिलता है । परंतु 
वह आवागमनके चक्करमें डाळनेवाला होता है ॥ 
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मोक्षधमंपवं ] 


नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


४९६१ 


अभ्यचेयन पितृन्‌ देवान पठञ्जुह्वन्‌ बलि ददत्‌ ॥ 
ज्वलन्नग्नि स्मरेद्‌ यो मां स याति परमां गतिम्‌। 

जो देवताओं और पितरोंकी पूजा, पाठ, होम और 
बलिबेशवदेव करते तथा अग्निमें आहुति देते समय मेरा 
स्मरण करता है, वह परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
यज्ञो दानं तपञ्चैच पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ 
यश दानं तपस्तस्मात्‌ कुर्यादाशीविंवजितः । 
; यश; दान और तप--ये मनीषी पुरुषौको पवित्र करने- 


वाले हैं; अतः यज्ञ, दान और तपका निष्कामभावसे 


अनुष्ठान करे ॥ 

नम इत्येव यो जूयान्मद्धक्तः भ्रद्धयान्वितः॥ 
तस्याक्षयो भवेट्लोकः श्वपाकस्यापि नारद । 

/ “नारद | जो मेरा भक्त श्रद्धापूर्वक मेरे लिये केबल 


नमस्कारमात्र बोल देता है, वह चाण्डाल ही क्यों न दो) 


उसे अक्षयलोककी प्राप्ति होती है ॥ 
कि पुनयें यजन्ते मां साधका विधिपूर्वकम्‌ ॥ 
श्रद्धावन्तो यतात्मानस्ते मां यान्ति मदाध्रिताः । 

फिर जो साधक मन और इन्द्रियोको संयममे रखकर मेरे 
आश्रित हो श्रद्धा और विधिके साथ मेरी आराधना करते हैं, 
वे मुझे ही प्रास्त होते हैं, इसमें तो कहना ही क्या है १ ॥ 
कर्मोष्याद्यन्तवन्तीह मद्भक्तो नान्तमइ्नुते ॥ 
मामेव तस्माद्‌ देवष ध्याहि नित्यमतन्द्रितः 
अघाप्स्यसि ततः सिद्धि द्रक्ष्यस्येव पदं मम ॥ 

देवर्षे | सारे कर्म और उनके फळ आदि-अन्तबाले हैं; 


परंतु मेरा भक्त अन्तवान्‌ ( विनादाशील ) फलका उपभोग 
नहीं करता; अतः तुम सदा आलस्यरहित होकर मेरा ही 
ध्यान करो । इससे तुम्हे परम सिद्धि प्राप्त होगी और तुम 


मेरे परमधामका दर्शन कर लोगे ॥ 


अश्षानाय च यो ज्ञानं दद्याद्‌ धर्मोपदेशतः । 
कृत्स्नां वा पृथिवीं दद्यात्‌ तेन तुल्यं च तत्फलम्‌ ॥ 
जो धर्मोपदेशके द्वारा अज्ञानी पुरुषको ज्ञान प्रदान 
करता है अथवा जो किसीको समूची पृथ्वीका दान कर देता 
है-तो उस शानदानका फल इस प्रथ्वीदानके बराबर ही माना 
जाता है ॥ 
तस्मात्‌ प्रदेयं साधुभ्यो जन्मबन्धभयापहम्‌ । 
पचं द्रवा नरश्रेष्ठ श्रेयो वीर्य च विन्दति ॥ 
नरश्रेष्ठ नारद | इसलिये साधु पुरुषोंको जन्म और 
बन्धनके भयको दूर करनेवाला ज्ञान ही देना चाहिये । इस 
प्रकार ज्ञान देकर मनुष्य कल्याण और बल प्राप्त करता है॥ 


अश्वमेचसहस्राणां सहस्त्रं यः समाचरेत्‌ । 
> ९ 
नासो पदमवाप्नोति मद्भक्तयदवाप्यते ॥ 
जो दस लाख अश्वमेध-यज्ञौका अनुष्ठान कर ले, वह 


भी उस पदको नहीं पा सकता, जो मेरे भक्तोको प्राप्त हो 


जाता है ॥ 
भीष्म उवाच 
पं पृष्टः पुरा तेन नारदेन सुराषिणा । 
यदुवाच तदा शम्भुस्तदुक्त तव सुवत ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-सुत्रत ! इस प्रकार पूर्वकालमें 
देवर्षि नारदके पूछनेपर कल्याणमय भगवान्‌ विष्णुने उस 
समय जो कुछ कहा था, वह सब तुम्हें बता दिया || 
त्वमप्येकमना भूत्वा ध्याहि ध्येयं गुणातिगम्‌। 
भजख सर्वभावेन परमात्मानमव्ययम्‌ ॥ 
तुम भी एकचित्त होकर उन गुणातीत परमात्माका 
ध्यान करो और सम्पूर्ण भक्तिमावसे उन्ही अविनाशी परमात्मा- 
का मजन करो ॥ 
शरुत्वेतन्नारदो वाक्यं दिव्यं नारायणेरितम्‌ । 
अत्यन्तभक्तिमान्‌ देव पकान्तत्वमुपेयिवान्‌ ॥ 
भगवान्‌ नारायणका कहा हुआ यइ दिव्य वचन सुनकर 
अत्यन्त भक्तिमान्‌ देवर्षि नारद भगवानके प्रति एकाग्रचित्त 
हो गये ॥ 
नारायणसृषि देवं द्शवर्षाण्यनन्यभाक्‌ । 
इद्‌ जपन्‌ वे प्राप्नोति तद्‌ विष्णोः परमं पदम्‌॥ 
जो पुरुष अनन्यभावसे दस वर्घोतक ऋषिप्रवर नारायण- 
देवका ध्यान करते हुए इस मन्त्रका जप करता दै, वह 
भगवान्‌ विष्णुके परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥ 
कि तस्य बहुभिर्मन्त्रैभेक्ति्यस्य जनाईने । 
नमो नारायणायेति मन्त्रः सर्वोर्थलाधकः ॥ 
जिसकी भगवान्‌ जनादनमें भक्ति है, उसे बहुत-से 
मन्तरौद्वारा क्या लेना है १ ३० नमो नारायणाय? यह एक- 


मात्र मन्त्र ही सम्पूर्ण मनोरथोकी सिद्ध करनेवाला है ॥ 


इमां रहस्यां परमामनुस्म्रति- 
मधीत्य बुद्धि भते च नेष्ठिकोम्‌ । 
विद्दाय दुःखान्यवमुच्य सङ्कटात्‌ 
स वीतरागो विचरेन्महीमिमाम ॥ 
इस परम गोपनीय अनुस्मृति विद्याका स्वाध्याय करके 
मनुष्य भगवानके प्रति दृढ़ निष्ठा रखनेवाली बुद्धि प्राप्त कर 
लेता है | वह सारे दुःखोंको दूर करके संकटसे मुक्त एवं 
वीतराग हो इस पृथ्वीपर सत्र विचरण करता है ॥ 


: , इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमेपर्वणि अन्तभूमिविक्रीडन॑ नाम नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें भूमिके भीतर भगवान्‌ वाराही क्रोडानामक 
दो सौ नवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८६३ इलोक मिलाकर कुछ १२२३ इलोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


दशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
गुरु-शिष्यके संवादका उल्लेख करते हुए श्रीकृष्ण-सम्मन्धी अध्यात्मतस्वका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 

योगं मे परमं तात मोक्षस्य वद्‌ भारत। 
तमहं तत्वतो ज्ञातुमिच्छामि वदतां वर॥ १ ॥ 

युधि्ठिरने कहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ तात भरतनन्दन ! 
आप मुझे मोक्षके साधनभूत परम योगका उपदेश कीजिये | 
में उसे यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
संवादं मोक्षखंयुक्त शिष्यस्य गुरुणा सह ॥ २॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! इस विषयमै एक शिष्यका 
गुरुके साथ जो मोक्षसम्बन्धी संवाद हुआ था; उसी प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया जाता है॥ २ ॥ 
कश्चिद ब्राह्मणमासीनमाचायसूषिसत्तमम्‌ । 
तेजोराशि महात्मानं सत्यसंधं जितेन्द्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
शिष्यः परममेधावी श्रेयोऽर्थी सुसमाहितः । 
चरणाबुपसंगुह्य स्थितः प्राञ्जलिरब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

किसी समयकी बात है; एक विद्वान्‌ ब्राह्मण श्रेष्ठ आसन- 
पर विराजमान थे । वे आचार्यक्रोटिके पण्डित और श्रेष्ठतम 
महर्षि थे । देखनेमें मद्दान्‌ तेजकी राशि जान पड़ते थे । बड़े 
महात्मा; सत्यप्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय थे । एक दिन उनकी 
सेवामें कोई परम मेधावी कल्याणकामी एवं समाद्िर्ताचत्त 
शिष्य आया ( जो चिरकालतक उनकी शुश्रूषा कर चुका 
था ), वह उनके दोनों चरणीमें प्रणाम करके हाथ जोड़ 
सामने खड़ा हो इस प्रकार बोला---॥ ३-४ ॥ 
उपासनात्‌ प्रसन्नोऽसि यदि वें भगवन्‌ मम। 
संशयो मे महान्‌ कश्चित्‌ तन्मे व्याख्यातुमर्हसि । 
कुतश्चाहं कुतश्च त्वं तत्‌ सम्यग्नूहि यत्परम्‌ ॥ ५ ॥ 

“भगबन्‌ ! यदि आप मेरी सेवासे प्रसन्न हैं तो मेरे मनमै 
जो एक बड़ा मारी संदेह है, उसे दूर करनेकी कृपा करैं-- 
मेरे प्रश्नकी विशद व्याख्या करें । में इस संसारमै कहाँसे 
आया हूँ और आप भी कहाँसे आये हैं ! यह भलीपाँति 
समझाकर बताइये । इसके सिवा जो परम तत्त्व है, उसका 
भी विवेचन कीजिये ॥ ५ ॥ 
कथं च सव॑भूतेषु समेषु द्विजसत्तम। 
सम्यग्वृत्ता निवर्तन्ते विपरीताः क्षयोदयाः ॥ ६ ॥ 

“द्विजश्रेष्ठ | पृथ्वी आदि सम्पूर्ण महाभूत सर्वत्र तमान हैं; 
सम्पूर्ण प्राणियोंके शरीर उन्हींसे निर्मित हुए हैं तो भी उनमें 
क्षय और वृद्धि--ये दोनों विपरीतभाव क्यों होते हैं १ ॥ ६॥ 
वेदेषु चापि यद्‌ वाक्यं लौकिकं व्यापकं च यत्‌। 
एतद्‌ विद्वन्‌ यथातत्वं सर्व व्याख्यातुमहंसि ॥ ७ ॥ 

वेदो और स्मृतियोमें भी जो लौकिक और व्यापक 


धमाका वर्णन दै, उनमें भी विषमता दै । अतः विद्वन्‌ | इन 
सबकी आप यथार्थरूपसे व्याख्या करें? ॥ ७ ॥ 
गुरुरुवाच 
ञ्टुणु शिष्य महाप्राज्ञ ब्रह्मगुह्यमिदं परम्‌। 
अध्यात्मं सर्वेविद्यानामागमानां च यद्वसु ॥ ८ ॥ 
गुरुने कहा--वत्स ! सुनो । महामते | तुमने जो बात 
पूछी है, वह वेदका उत्तम एवं गूढ़ रहस्य है । यही अध्यात्म- 
तत्त्व है तथा यही समस्त विद्याऔ और शास्त्रौका सर्वस्व दै ॥ 
वासुदेवः परमिद्‌ं विश्वस्य ब्रह्मणो मुखम्‌ । 
सत्यं शानमथो यज्ञस्तितिक्षा दम आर्जवम्‌ ॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण वेदका मुख जो प्रणब है वह तथा सत्य) शान? है बह तथा सत्य, ज्ञान, 


यज्ञ, तितिक्षा, इन्द्रिय-संयम) सरलता और परम तत्व--यहद 
सब्र कुछ वासुदेव ही दै ॥ ९ ॥ | 


पुरुषं सनातनं विष्णुं यं तं वेदविदो विदुः । 
सर्गप्रलयकतारमव्यक्तं ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ १०॥ 
वेदज्ञजन उसीको सनातन पुरुष और विष्णु भी मानते 
हैं | वही संसारकी सृष्टि और प्रलय करनेवाला अव्यक्त एबं . 
सनातन ब्रह्म है ॥ १० ॥ 
तदिदं ब्रह्म वाष्णेयमितिहाखं शणुष्व मे । 
ब्राह्मणो ब्राह्मणैः श्राव्यो राजन्यः क्षत्रियेस्तथा ॥ ११॥ 
वैश्यो वेइयेस्तथा श्राव्यः शुद्रः शुद्वेमंहामनाः । 
माहात्म्यं देवदेवस्य विष्णोरमिततेजसः ॥ १२॥ 
वही ब्रह्म वृष्णिकुलमें श्रीकृष्णरूपमे अवतीर्णं हुआ) 
इस कथाको तुम मुझसे सुनो ' ब्राह्मण ब्राह्मणका) क्षत्रिय 


क्षात्रयका, वैश्य वैश्यको तथा शूद्र महामनस्वी शूद्रको; अमित 
तेजस्वी देवाधिदेव विष्णुका माहात्म्य सुनावे ॥ ११-१२ ॥ 


अर्हस्त्वमसि कल्याणं वाष्णेयं श्रणु यत्परम्‌ । 
कालचक्रमनाद्यन्तं भावाभावखलक्षणम्‌ ॥ १३॥ 
त्रैलोक्यं सर्वभूतेशे चक्रवत्परिवर्तते । 

तुम भी यह सब सुननेके योग्य अधिकारी हो; अतः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका जो कल्याणमय उत्कृष्ट माहात्म्य है, उसे 
सुनो । यह जो सुष्टि-प्रलयरूप अनादि) अनन्त कालचक्र 
है; वह श्रीकृष्णका ही स्वरूप है । सर्वभूतेश्वर श्रीकृष्णमे ये 
तीनों लोक चक्रकी भाँति घूम रहे हैं ॥ १३३ ॥ 
यत्तदक्षरमव्यक्तममृतं व्रह्म शाश्वतम्‌ । 
वदन्ति पुरुषव्याघ केशव पुरुषर्षभम्‌ ॥ १४॥ 

पुरुषसिह ! पुरुषोत्तम श्रीकृष्णको ही अक्षर) अव्यक्त, 
अमृत एबं सनातन परब्रह्म कहते हैं ॥ १४ ॥ 
पितृन्‌ देवानृषींश्चैव तथा वे यक्षराक्षसान्‌ । 


' नागासुरमनुष्यांश्च सुजते परमोऽव्ययः ॥ १५॥ 


थे अविनाशी परमात्मा श्रीकृष्ण ही पितर) देवता, 


मोक्षधमंपवं ] 


दक्याधिकदविशततमो ऽध्यायः 
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ऋषि, यक्ष, राक्षस) नाग, असुर और मनुष्य आदिकी 
रचना करते हैं ॥ १५ ॥ 
तथैव वेदशास्त्राणि लोकधर्मोश्व शाश्वतान्‌ । 
प्रलयं प्रकति प्राप्य युगादौ सजते पुनः ॥ १६॥ 
इसी प्रकार प्रलयकाल बीतनेपर कल्पके आरम्भमें 
प्रकृतिका आश्रय ले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही ये वेद-शासत्र और 
सनातन लोक-धर्मोको पुनः प्रकट करते हैं ॥ १६ ॥ 
यथतोवरतुलिङ्ञानि नानारूपाणि पर्यये । 
हझ्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ १७॥ 
जैसे ऋृतु-परिवर्तनके साथ ही भिन्न-भिन्न ऋतुओंके 
नाना प्रकारके वे ही-वे लक्षण प्रकट होते रहते हैं, वैसे ही 
प्रत्येक कल्पके आरम्ममे पूर्व कल्पोके अनुसार तदनुरूप 
मार्वोकी अभिव्यक्ति होती रहती है ॥ १७॥ 
अथ यद्यद्‌ यदा भाति कालयोगाद्‌ युगादिषु । 
तत्‌ तदुत्पद्यते ज्ञानं लोकयात्राविधानजम्‌ ॥ १८॥ 
काल-क्रमसे युगादिमे जब-जब जो-जो वस्तु भासित होती 
है, लोक-व्यवद्दारवश तब-तब उसी-उसी विषयका ज्ञान 
` प्रकट होता रहता है ॥ १८॥ 
युगान्तेऽन्तहिंतान्‌ वेदान्‌ सेतिहासान महर्षयः । 
लेभिरे तपसा पूवंमनुश्ञाताः स्वयम्भुवा ॥ १९॥ 
कल्पके अन्तमे लुप्त हुए वेदों और इतिहासको कल्पके 
आरम्भमे स्वयम्भू ब्रह्माके आदेशसे महर्पियोने तपस्याद्वारा 
सबसे पहले उपलब्ध किया था ॥ १९ || 
वेदविद्‌ वेद भगवान्‌ वेदाङ्गानि बृहस्पतिः । 
भार्गवो नीतिशास्त्र तु जगाद जगतो हितम्‌ ॥ २०॥ 
उस समय स्वयं भगवान्‌ ब्रह्माको वेदका, बृहस्पतिजीको 
वेदाङ्गौंका और शुक्राचार्यको नीतिशास्रका ज्ञान हुआ तथा 
उन लोगोंने जगतूके हितके लिये उन सब विषर्योका उपदेश 
किया ॥ २० ॥ 
गान्धर्वे नारदो वेद्‌ भरद्वाजो धनुग्रेहम्‌ । 
देवर्षिचरितं गाग्यः कृष्णात्रे यञ्चिकित्सितम्‌ ॥ २१ ॥ 
नारदजीको गान्धर्व वेदका, भरट्वाजको घनुर्वेदका) महर्षि 
गार्ग्यको देवर्षियोके चरित्रका तथा कृष्णात्रेयको चिकिस्सा- 
शास्रका शान हुआ ॥ २१ ॥ | 
न्यायतन्त्राण्यनेकानि तेस्तेरुक्तानि वादिभिः । 
हेत्वागमसदाचारेयंदुक्त तदुपास्यताम्‌ ॥ २२॥ 
तईशील विद्वानोने तकशास्त्रके अनेक ग्रन्थोंका प्रणयन 
किया | उन महर्षियोंने युक्तियुक्त शास्र और सदाचारके 
द्वारा जिस ब्रह्मका उपदेश किया है; उसीकी तुम भी 
उपासना करो ॥ २२॥ 
अनाद्यं तत्पर ब्रह्म न देवा नषेयो विदुः। 


पकस्तद्‌ वेद भगवान्‌ धाता नारायणः प्रभुः ॥ २३ ॥ 


वह परत्रझ्म अनादि और सबसे परे है । उसे न देवता 
जानते हैं न ऋषि | उसे तो एकमात्र जगत्पालक नारायण 
ही जानते हैं ॥ २३ ॥ 


हेतुयुक्तमतः 


नारायणादषिगणास्तथा मुख्याः सुरासुराः । 
राजषयः पुराणाश्च परमं दुःखभेषजम्‌ ॥ २४॥ 
नारायणसे ही ऋषियों, मुख्य-मुख्य देवताओं, असुरो 
तथा प्राचीन राजर्धियोंने उस ब्रह्मको जाना है; वह ब्रह्म-ज्ञान 
ही समस्त दुःखोंका परम औप्रध है ॥ २४ ॥ 
पुरुपाधिष्टितान्‌ भावान्‌ प्रकृतिः खूयते यदा । 
पूचे जगत्‌ सम्परिवतते ॥ २५॥ 
पुरुषद्वारा संकल्पम लाये गये विविध पदार्थोकी रचना 
प्रकृति ही करती है। इस प्रकृतिसे सर्वप्रथम कारणसहित 
जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ २५ ॥ 
दीपादन्ये यथा दीपाः प्रवतन्ते सहम्त्रशाः । 
प्रतिः सूयते तद्वदानन्त्यान्‌ नापचीयते ॥ २६॥ 
जैसे एक दीपके दूसरे सहखों दीप जला लिये जाते हैं 
ओर पहले दीपकको कोई हानि नही होती, उसी प्रकार एक 
प्रकृति ही असंख्य पदार्थोको उत्मन्न करती है और अनन्त 
होनेके कारण उसका क्षय नहीं होता ॥ २६ ॥ 
अव्यक्तकर्मजा बुद्विरहंकारं प्रसूयते । 
आकाश चाप्यहंकाराद्‌ वायुराकाशसम्भवः ॥ २७॥ 
अव्यक्त प्रकृतिमें क्षोभ होनेपर जिस बुद्धि ( महत्तत्त्व ) की 
उत्पत्ति होती है; वह बुद्धि अहंकारको जन्म देती है। अहंकारसे 
आकाश और आकाशसे वायुकी उत्पत्ति होती है ॥ २७ ॥ 
वायोस्तेजस्ततश्चाप अद्भथो ऽथ वसुधोद्गता । 
मूलप्रकृतयो ह्यष्टी जगदेताखचस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
वायुसे अम्निकी, अग्निसे जलकी और जलसे प्रथ्वीकी 
उत्पत्ति हुई है। इस प्रकार ये आठ मूरू-प्रकृतियाँ बतायी 
गयी हैं । इन्हींमें सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ २८ ॥ 
ज्ञा नेन्द्रियाण्यतः पञ्च पञ्च कमन्द्रियाण्यपि । 
विषयाः पञ्च चैकं च विकारे षोडशं मनः ॥ २९ ॥ 
पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कमेन्ट्रियाँ, पाँच विषय और 
एक मन--ये सोलह विकार कहे गये हैं। ( इनमें मन तो अहं- 
कारका विकार है और अन्य पन्द्रह अपने-अपने कारणरूप 
सूक्ष्म महाभूर्तोके विकार हैं ) ॥ २९ ॥ 
श्रोत्रं त्वकचश्चुषी जिह्वा घाण शा नेन्द्रियाण्यथ । 
पादौ पायुरुपस्थश्च हस्तो वाक्कमेणी अपि ॥ ३०॥ 
श्रोत्र, त्वचा, नेत्र, जिह्वा और नासिका-ये पाँच ज्ञाने- 
न्द्रिया हैं । हाथ, पैर, गुदा, उपस्थ ( लिङ्ग ) और वाक्‌-ये 
पाँच कमेन्द्रियाँ हैं ॥ ३० ॥ 
शाब्दः स्पर्शाश्च रूपं च रसो गन्धस्तथैव च । 
विज्ञेयं व्यापकं चित्तं तेषु खर्वंगतं मनः ॥ ३१॥ 
शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये पाँच विषय हैं 
तथा इनमें व्यापक जो चित्त दै, उसीको मन समझना चाहिये । 
मन सर्वगत कहा गया है ॥ ३१ ॥ 
रसज्ञाने तु जिह्वेयं व्याहृते वाक्‌ तथोच्यते । 
इन्दरियैविंविधेयुंक्तं सर्व व्यक्तं मनस्तथा ॥ ३२॥ 
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आऔमदाभारते 


[ श्यान्तिपवेणि 


रस-ज्ञानके समय मन ही यह रसना ( जिड्डा ) रूप हो 
जाता है तथा बोलनेके समय वह मन ही वागिन्द्रिय कहलाता 
है । इस प्रकार भिन्न-भिन्न इन्द्रियोके साथ मिलकर उन सबके 
रूपमे मन ही व्यक्त होता है ॥ ३२ ॥ 
विद्यात्‌ तु षोडशैतानि देवतानि विभागशः । 
देहेषु ज्ञानकतीरमुपासीनमुपासते ॥ ३३॥ 
दस इन्द्रिय, पञ्च महाभूत और एक मन-ये सोलह तत्त्व 
इस शरीरमें विभागपू्वक रहते हैं । इनको देवतारूप जानना 
चाहिये । शरीरके भीतर जो ज्ञान प्रकट करनेवाला परमात्मा- 
के निकटस्थ जीवात्मा है? उसकी ये सोलहों देवता उपासना 
करते हैं ॥ ३३ ॥ 
तद्वत्‌ सोमशुणा जिह्वा गन्धस्तु पृथिवीगुणः । 
श्रोत्रं नभोशुणं चेव चक्षुरग्ने्गुणस्तथा । 
स्पर्श वायुशुणं विद्यात्‌ सवभूतेषु सवदा ॥ ३४॥ 
जिह्वा जलका कार्य है? घाणेन्द्रिय पृथ्वीका कार्य है; 
श्रवणेन्द्रिय आकाशका और नेत्रेन्द्रिय अग्निका कार्य है तथा 
सम्पूर्ण भूतोंमें त्वचा नामकी इन्द्रियको सदा वायुका कार्य 
समझन। चाहिये ॥ ३४ ॥ 
मनः सस्वशुणं प्राहुः सत्त्वमव्यक्तजं तथा । 
सर्वभूतात्मभूतस्थं तस्माद्‌ बुद्धयत बुद्धिमान्‌॥ ३५ ॥ 
मनको महत्तत्वका कार्य कहा है और महत्तत्वको अव्यक्त 
प्रकृतिका कार्य कहा ठे.। अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि वह समस्त भूर्तोके आत्मारूप परमेश्वरको समस्त प्राणिर्यो- 
में स्थित जाने ॥ २५॥ 
एते भावा जगत्‌ सर्व वहन्ति सचराचरम्‌ । 
श्रिता विरजसं देवं यमाहुः प्रकृतेः परम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार ये सम्पूर्ण पदार्थ समस्त चराचर जगतूका 
भार बहन करते हैं । ये सब जो प्रकृतिसे अतीत रजोगुण- 
रहित हैं, उस परमदेव परमात्माके आश्रित हैं ॥ ३६ ॥ 
नवद्वारं पुरं पुण्यमेतैभावेः समन्वितम्‌ 
व्याप्य शेते महानात्मा तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३७॥ 
इन्हीं चौबीस पदार्थास सम्पन्न इस नौ द्वारोंवाले पवित्र 
पुर (शरीर) को व्याप्त करके इसमें इन सबसे जो महान्‌ है 
बह आत्मा शयन करता है; इसलिये उसे “पुरुष” कहते 
हैं॥ ३७॥ 
अजरः सरोऽमरञ्चैव व्यक्ताव्यक्तोपदेशवान्‌ । 
व्यापकः सगुणः सूक्ष्मः सर्वभूतगुणाभयः ॥ ३८॥ 
वह पुरुष जरा-मरणसे रहित, व्यापक, (समस्त स्थूळ-सूकष्म 
तस्बोका प्रेरक, सर्वज्ञत्व आदि गुणोंसे युक्त, सूश्म तथा मंम्पूर्ग 
भूतो और उनके गुर्णोका आभय है ॥ ३८ ॥ 
यथा दीपः प्रकाशात्मा इसो वा यदि वा महान । . 


शानात्मानं तथा विद्यात्‌ पुरुषं सवंजन्तुषु ॥ ३९ ॥ 

जैसे दीपक छोटा हो या बडा, प्रकाश-स्वरूप ही है, 
उसी प्रकार समस्त प्राणियोमे स्थित जीवात्मा ज्ञानस्वरूप है; 
ऐसा समझे ॥ ३९ ॥ 


श्रोत्रं वेदयते वेद्यं ख *टणोति स॒ प्यति । 
कारणं तस्य देहोऽयं स कर्ता सर्वकर्मणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
वही श्रवणेन्द्रियको उसके शेयभूत शब्दका बोध कराता: 
है । तात्पर्य यह कि श्रवण और नेत्रोद्वारा वही सुनता और. 
देखता दै । यह शरीर उसके शब्द आदि विषर्योके अनुभवर्मे 
निमित्त है। वह जीवात्मा ही समस्त कर्मोंका कर्ती है ॥४०॥: 
अग्निदोरुगतो यद्वद्‌ भिन्ने दारौ न दइयते । 
तथैषात्मा शारीरस्थो योगेनेवानुदर्यते ॥ ४१॥ 
अग्निर्यथा ह्यपायेन मथित्वा दारु दश्यते। 
तथेवात्मा शारीरस्थो योगेनेवात्र दझ्यते ॥ ४२॥ 
जिस प्रकार अग्नि काष्ठमें व्याप्त रहनेपर भी काष्ठके 
चीरनेपर भी उसमें दिखायी नहीं देती, उसी प्रकार आत्मा 
शरीरमें रहता है, परंतु दिखायी नहीं देता--योगसे ही उसका. 
दर्शन होता है। जैसे मन्थन आदि उपायोंद्वारा काष्ठको- 
मथकर उनमें अग्निको प्रत्यक्ष किया जाता है, उसी प्रकार 
योगके द्वारा शरीरस्थ आत्माका साक्षात्कार किया जा 
सकता है ॥ ४१-४२ ॥ 
नदीष्वापो यथा युक्ता यथा सूर्ये मरीचयः । 
संततत्वाद्‌ यथा यान्ति तथा देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ ४३.॥ 
जैसे नदियोमें जल रहता ही है और सूर्यमै किरणें भी. 
रहती ही हैं तथा वे जल और किरणें नदी और सूर्ये नित्य 
सम्बद्ध दोनेके कारण उनके साथ-साथ जाती हैं, उसी प्रकार 
देहृधारियोके सूक्ष्म शरीर भी जीवात्माके साथ ही रहते हैं. 
और उसे साथ लेकर ही आते-जाते हैं ॥ ४३ ॥ ग 
स्वप्नयोगे यथैवात्मा पश्चेन्द्रियसमायुतः । 
दहमुत्खज्य वै याति तथेवात्मोपलभ्यते ॥ ४४॥ ` 
जेसे स्वप्नमें पाँच ज्ञानेन्द्रियोसहित जीवात्मा इस दरीर- 
को छोड़कर अन्यत्र चला जाता है वैसे ही मृत्युके बाद 
भी वह इस शरीरको छोड़कर दूसरा शारीर ग्रहण कर 
लेता है ॥ ४४ ॥ 
कर्मणा बाध्यते रूपं कर्मणा चोपलभ्यते । 
कर्मणा नीयतेऽन्यत्र स्वकृतेन बलीयसा ॥ ४५॥ 
कर्मके द्वारा ही इस देइका बाघ होता है; कर्मसे ही. 
अन्य देइकी उपलब्धि होती है तथा अपने किये हुए प्रबल. 
कर्मके दारा ही वह अन्य शारीरमें ले जाया जाता है ॥ ४५॥ 


स तु देहाद्‌ यथा देहं त्यक्त्वान्यं प्रतिपद्यते। `. 
तथान्यं सम्प्रवक्ष्यामि भूतग्रामं स्वकर्मजम्‌ ॥ ४६॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


एकादशाधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


४९६५ 


वह जीवात्मा जिस प्रकार एक शरीर छोड़कर दूसरा 
शरीर ग्रहण करता है तथा अपने कर्मोसे उत्पन्न हुआ प्राणि- 


समुदाय जिस प्रकार अन्य देइ धारण करता है; वह सब मैं 
तुम्हें बतलाता हूँ ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहवाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वार्णेयाध्यात्मकथने दशाधिकद्वि्ततमोऽध्यायः ॥ २१० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें श्रोकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मतःस्वका निरूपणविषयक 
दो सौ दसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


एकादशाधिकद्विशततमोश्ध्यायः 
संसारचक्र और जीवात्माकी स्थितिका वर्णन 


गुरुरुवाच 
चतुर्विधानि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
अब्यक्तप्रभवान्याहुरव्यक्तनिधनानि च। 


अव्यक्तलक्षणं विद्यादव्यकात्मात्मकं मनः ॥ १ ॥ 
` गुरुजी कहते हैँ-वत्स | जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
और उद्भिज-ये चार प्रकारके जो स्थावर और जङ्गम प्राणी 
हैं, वे सब अव्यक्तसे उत्पन्न हुए बताये गये हैं और अव्यक्तमें 
ही उन सबका लय होता दै । जिसका कोई लक्षण व्यक्त न 
हो उसे अव्यक्त समझना चाहिये । मन अव्यक्त प्रकृतिके 
समान हौ त्रिगुणात्मक है ॥ १ ॥ 
यथाश्वत्थकणीकायामन्तभूतो महाद्रुमः । 
निष्पन्नो दश्यते व्यक्तमव्यक्तात्‌ सम्भवस्तथा ॥ २ ॥ 
जैसे पीपलके छोटे-से बीजमें एक विशाल ब्वृक्ष अव्यक्त 
रूपसे समाया हुआ दै, जो बीजके उगनेपर बृक्षरूपमें परिणत 
हो प्रत्यक्ष दिखायी देता है, उसी प्रकार अव्यक्तसे व्यक्त 
जगतूकी उत्पत्ति होती है ॥ २॥ 
अभिद्रवत्ययस्कान्तमयो निश्चेतनं यथा। 
स्वभावहेतुजा भावा यद्वद्न्यदपीरशम्‌॥ ३ ॥ 
जिस प्रकार लोहा अचेतन होनेपर भी चुम्बककी ओर 
खिंच जाता है, वैसे ही शरीरके उत्पन्न होनेपर प्राणीके स्वाभाविक 
संस्कार तथा अविद्या, काम, कर्म आदि दूसरे गुण उसकी 
ओर खिंच आते हैं ॥ ३ ॥ 
तद्वदव्यक्तजा भावाः कर्तुः कारणलक्षणाः । 
अचेतनाश्चेतयितुः कारणाद्भिसंहताः ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार उस अव्यक्तसे उत्पन्न हुए उपर्युक्त कारण- 
स्वरूप भाव अचेतन होनेपर भी चेतनकर्ताके सम्बन्धसे चेतन-से 
होकर जानना आदि क्रियाके हेतु बन जाते हैं ॥ ४ ॥ 
न भूने खं द्योभूतानि नर्षयो न सुरासुराः । 
नान्यदासीडते जीवमासेदुर्न तु संहतम्‌ ॥ ५ ॥ 
पहले पृथ्वी, आकाश, स्वर्ग, भूतगण, ऋषिगण तथा 


देवता और असुरगण इनमेंसे कोई नहीं था । चेतनके सिवा 


दूसरी किसी वस्तुकी सत्ता ही नहीं थी । जड-चेतनका संयोग 
मी नहीं था ॥ ५ ॥ 

पूव नित्यं सवगतं मनोइेतुमलक्षणम्‌ । 
अशानकमं  निर्दिष्टमेतत्‌ कारणळक्षणम्‌ ॥ ६ ॥ 


आत्मा सबके पहले विद्यमान था। वह नित्य) सर्वगत 
मनका भी हेतु और लक्षणरह्दित है । यह कारणस्वरूप 
समस्त जगत्‌ अज्ञानका कार्य बताया गया है ॥ ६ ॥ 
तत्कारणेहि संयुक्त कार्यसंग्रहकारकम्‌ । 
येनेतद्‌ वर्तेते चक्रमनादिनिधनं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
इन कारणोसे युक्त होकर जीव कर्मोका संग्रह करता है । . 
कर्मोंसे वासना और वासनाओंसे पुनः कर्म होते हैं । इस 
प्रकार यह अनादि, अनन्त महान्‌ संसार-चक्र चलता 
रहता है ॥ ७ ॥ 
अव्यक्तनाभं व्यक्तारं विकारपरिमण्डलम्‌ । 
प्षेत्रशाधिष्टितं चक्रं स्निग्धाक्ष वर्तते धुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह जन्म-मरणका प्रवाहरूप संसार चक्रके समान घूम 
रहा दै । अव्यक्त उसकी नाभि है । व्यक्त ( देइ और 
इन्द्रिय आदि ) उसके अरे हैं। सुख-दुःख; इच्छा आदि विकार 
इसकी नेमि हैं। आसक्ति धुरा है| यह चक्र निश्चितरूपसे घूमता 
रहता है । क्षेत्रज्ञ ( जीवात्मा ) इस चक्रपर चालक बनकर 
बैठा हुआ है॥ ८॥ 
खिग्धत्वात्‌ तिलवत्‌ सव चक्रेऽस्मिन्‌ पीञ्यते जगत्‌ | 
तिळपीडेरिवाक्रम्य भोगेरज्ञानसम्भवेः ॥ ९ ॥ 
जैसे तेली लोग तेल्से युक्त होनेके कारण तिर्लाको 


कोल्डूमें पेरते हैं, उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ आसक्तिग्रस्त 


होनेके कारण आअज्ञानजनित मोगोद्वारा दबा-दबाकर इस 


 संसारचक्रमें पेरा जा रहा है॥ ९ ॥ 


कर्म तत्‌ कुरुते तर्षादहंकारपरिग्रह्वात्‌ । 
कार्यकारणखंयोगे ख हेतुरुपपादितः ॥ १० ॥ 
जीव अहङ्कारके अधीन होकर तृष्णाके कारण कर्म करता 
है और वह कर्म आगामी कार्य-कारण-संयोगमें हेतु बन 
जाता है॥ १० ॥ 
नाभ्येति कारणं कायं न कायं कारणं तथा । 
कायाणां तूपकरणे कालो भवति हेतुमान्‌ ॥ ११॥- 
न तो कारण कार्यमे प्रवेश करता है और न कार्य कारणमें। _ 
कार्य करते समय काल ही उनकी सिद्धि और असिद्विमें हेतु 
होता है ॥ ११ ॥ 
हेतुयुक्ताः प्रकृतयो विकाराश्च परस्परम्‌ । 
अन्योन्यमभिवर्तन्ते पुरुषाधिष्ठिताः सदा ॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


हेतुसहित आठौं प्रकृतियाँ और सोलह विकार-ये पुरुषसे 
अधिष्ठित हो सदा एक दुसरेसे मिळते और सृष्टिका विस्तार 
करते हैं ॥ १२ ॥ 
राजसेस्तामसेभावेयुतो हेतुबलान्वितः । 
क्षेत्रज्ञमेवानुयाति पांसुवोतेरितो यथा ॥ १३ ॥ 

राजस और तामसभावोसे युक्त देतुबलसे प्रेरित सूक्ष्म- 
शरीर क्षेत्रज्ञ जीवात्माके साथ-साथ ठीक उसी तरह दुसरे 
स्थूल शरीरमें चला जाता है, जैसे वायुद्रारा उड़ायी हुई धूल 
उसीके साथ-साथ एक स्थानसे दूसरे स्थानको जाती है ॥१३॥ 

० €& 

न च तेः स्पृद्यते भावेन ते तेन महात्मना । 
सरजस्कोऽरजस्कश्च लेव वायुर्भवेद्‌ यथा ॥ १४॥ 

जैसे धूलके उड़नेसे वायु न तो धूलसे लिस होती है और 
न अलिप्त ही रहती है | उसी प्रकार न तो उन राजस, तामस 
आदि भावोंसे जीवात्मा लिप्त होता है और न अलि ही 
रहता है ॥ १४ ॥ 


जे ° 
तथेतदन्तरं विद्यात्‌ सरवक्षेत्रश्योबुधः । 


अभ्यासात्‌ स तथा युक्तो न गच्छेत्‌ प्रकृति पुनः ॥ 
अतः विवेकी पुरुषको क्षेत्र और क्षेत्रका यह अन्तर 
जान लेना चाहिये। इन दोनोंके तादात्म्यका-सा अभ्यास हो 
जानेसे जीव ऐसा हो गया है कि उसे अपने शुद्ध स्वरूपका 
पता ही नहीं लगता ॥ १५ || 
संदेहमेतमुत्पन्नमच्छिनद्‌ भगवानृषिः । 
तथा वार्ता समीक्षेत कृतळक्षणसम्मिताम्‌ ॥ १६॥ 
( भीष्मजी कहते हैं---) इस प्रकार उन महर्षि भगवान्‌ 
गुरुदेवने शिष्यके उत्पन्न हुए इस संदेहको काट डाला | 
अतः विद्वान्‌ पुरुष ऐसे उपायोपर दृष्टि रक्खे, जो क्रिया- 
द्वारा उद्देश्यकी सिद्धिमें सहायक हो ॥ १६ ॥ 
बीजान्यग्न्युपद्ग्धानि न रोहन्ति यथा पुनः । 
्षानदग्धैस्तथा क्लेशीनात्मा सम्पद्यते पुनः ॥ १७॥ 
जैसे आगमें भूने हुए बीज नहीं उगते, उसी प्रकार 


ज्ञानरूपी अग्निसे अविद्यादि सब क्लेशौके दग्ध हो जानेपर 


जीवात्माको फिर इस संसारमै जन्म नहीं लेना पड़ता ॥१७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वाष्णेयाध्यात्मकथने एकादश्ाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २११॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्षघमपर्वमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मका कथनविषयक 
दोसौ ग्यारहबाँ अध्याय पुश हुआ ॥ २१९ ॥ 
ह“ नी कब - 


द्वादशाधिकडिशततमोऽध्यायः 


~ ~ 


निषिद्ध आचरणके त्याग, सच्च, रज और तमके कार्य एवं परिणामका 


तथा सचगुणके सेवनका उपदेश 


भीष्म उवाच 
प्रवृत्तिलक्षणो धमो यथा समुपलभ्यते । 
तेषां विशाननिष्ठानामन्यत्तत््वं न रोचते ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! कर्मनिष्ठ पुरुषोको जिस 
प्रकार प्रदत्तिघमंकी उपलब्धि होती है-- वही उन्हें अच्छा लगता 
है; उसी प्रकार जो ज्ञानमें निष्ठा रखनेबाले हैं, उन्हें ज्ञानके 
सिवा दूसरी कोई वस्तु अच्छी नहीं लगती ॥ १ ॥ 
दुर्लभा वेदविद्वांसो वेदोक्तेषु व्यवस्थिताः । 
प्रयोजनं महत्त्वात्तु मागेमिच्छन्ति संस्तुतम्‌ ॥ २ ॥ 
वेदोंके विद्वान्‌ और वेदोक्त कर्मोमे निष्ठा रखनेवाले 
पुरुष प्रायः दुर्लभ हैं । जो अत्यन्त बुद्धिमान्‌ हैं, वे पुरुष 
वेदोक्त दोनों मार्गोमेसे जो अधिक महत्त्वपूर्ण होनेके कारण 
सबके द्वारा प्रशासित है? उस मोक्षमार्गको ही चाहते हैं ॥२॥ 
सद्भिराचरितत्वात्तु वृत्तमेतदगर्हितम्‌ । 
इयं सा बुद्धिरभ्येत्य यया याति परां गतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषोंने सदा इसी मार्गको ग्रहण किया है; अतः 
यही अनिन्द्य एवं निर्दोष है।यह वह बुद्धि है जिसके द्वारा 
चलकर मनुष्य परम गतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ३॥ 
शरीरवानुपादत्ते मोहात्‌ सवान्‌ परिग्रहान । 
क्रोधलोभादिभिर्भावेयुंको राजसतामसैः ॥ ४ ॥ 


जो देहाभिमानी दै, वह मोहवश क्रोध, लोम आदि राजस, 
तामस-भावेसि युक्त होकर सब प्रकारकी वस्तुओंके संग्रहमें 
लग जाता है ॥ ४ ॥ 
नाशुद्धमाचरेत्‌ तस्मादभीप्सन्‌ देहयापनम्‌ । 
कर्मणा विवरं कुर्वन्न लोकानाप्नुयाच्छुभान ॥ ५ ॥ _ 
अतः जो देइ-बन्धनसे मुक्त होना चाहता हो, उसे कभी 


अशुद्ध ( अवेध ) आचरण नहीं करना चाहिये | वह निष्काम _ 
कमंद्वारा मोक्षका द्वार खोले और स्वर्ग आदि पुण्यलोक 


पानेकी कदाप्रि इच्छा न करे ॥ ५ | 


लोहयुक्तं यथा हेम विपक्वं न विराजते। 


तथापक्वकषायाख्यं विज्ञानं न प्रकाशते ॥ ६॥ 
जैसे लोहयुक्त सुवर्ण आगमे पकाकर शुद्ध किये बिना 

अपने स्वरूपसे प्रकाशित नहीं होता, उसी प्रकार चित्तके राग 

आदि दोषोंका नाश हुए बिना उसमें ज्ञानस्वरूप आत्मा . 

प्रकाशित नहीं होता है ॥ ६ ॥ 

यश्चाधर्मं चरेढ्लोभात्‌ कामक्रोधावनुछुवन्‌ । 

धम्य पन्थानमाक्रम्य सानुबन्धो विनश्यति ॥ ७ ॥ - 
जो लोभवश काम-क्रोधका अनुसरण करते हुए धर्म-: 

मार्गका उल्लङ्घन करके अधर्मका आचरण करने लगता है, 

वह सगे-सम्बन्धियाँसहित नष्ट हो जाता है ॥ ७॥ 


शब्दादीन्‌ विषयांस्तस्मान्न संरागादयं व्रजेत्‌ । 
क्रोधो हषो विषादश्व जायन्तेह परस्परात्‌ ॥ ८ ॥ 
अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको कभी रागके 
वशम होकर शब्द आदि विषयोका सेवन नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि वैसा करनेपर हर्ष, क्रोध और विषाद-इन सात्विक, 
राजस और तामस-भावोंकी एक दूसरेसे उत्पत्ति होती दै ॥ 
पञ्चभूतात्मके देहे सत्त्व राजसतामसे। 
कमभिष्टुवते चायं क॑ वाऽऽक्रोशति कि वदन्‌॥ ९ ॥ 
-यह शरीर पाँच भूतोंका विकार है और सत्त्व, रज एवं 
तम-तीन गुणोसे युक्त है । इसमें रहकर यह निर्विकार आत्मा 
क्या कहकर किसकी निन्दा और किसकी स्तुति करे ॥ ९ ॥ 
स्पर्शरूपरसाद्येषु खङ्ग गच्छन्ति वालिझाः । 
नावगच्छन्त्यविश्ञानादात्मानं पार्थिवं गुणम्‌ ॥ १०॥ 
अज्ञानी पुरुष स्पर्श, रूप और रस आदि विषर्योमे 
आसक्त होते हैं वे विशिष्ट ज्ञानसे रहित होनेके कारण यहद 
नहीं जानते हैं कि यह शरीर पृथ्वीका विकार है ॥ १० ॥ 
खन्मयं शरणं यद्वन्मृदेच परिलिप्यते । 
पार्थिवोऽयं तथा देहो सृद्विकारात्न नइयति ॥ ११॥ 
जैसे मिड्टीका घर मिट्टीसे ही लीपा जाता है तो सुरक्षित 
रहता दै, उसी प्रकार यह पार्थिव शारीर पृथ्वीके ही विकार- 
भूत अन्न और जलके सेवनसे ही नष्ट नहीं होता दै ॥ ११ ॥ 
मधु तेलं पयः सर्पिमासानि लवणं गुडः । 
धान्यानि फलमूलानि सुद्विकाराः सहाम्भसा ॥१२॥ 
मधु, तेल, दूध, घी, मांस, लवण; गुड़) धान्य) फल- 
मूल और जल-ये समी पृथ्वीके ही विकार हैं ॥ १२ ॥ 
यद्वत्‌ कान्तारमातिषन्नौत्सुक्यं समनुवजेत्‌ । 
ग्राम्यमाहारमादद्यादस्वाद्वपि हि यापनम्‌ ॥ १३॥ 
तद्दत्‌ ससारकान्तारमातिएञ्ध्रमतत्परः । 
यात्रार्थमद्यादाहार व्याधितो भेषजं यथा ॥ १३॥ 


—— SN 


है, उसी प्रकार संसाररूपी वनमे रहनेवाला ग्रहस्थ परिश्रममें 
संलग्न हो जीवन निर्वाहमात्रके लिये शुद्ध सात्त्विक आहार 


ग्रहण करे । ठीक उसी तरह; जैसे रोगी जीवनरक्षाके लिये 


औषध सेवन करता है ॥ १३-१४ ॥ 
सत्यशौचाजवत्यागेर्वचंसा विक्रमेण च। 
क्षान्त्या घृत्या च बुद्धाया च मनसा तपसेव च ॥१५॥ 
भावान्‌ सर्वानुपावृत्तान्‌ समाक्ष्य विषयात्मकान । 
शान्तिमिच्छन्नदीनात्मा संयच्छदिन्द्रियाणि च ॥१६॥ 
उदारचित्त पुरुष सत्य, शौच, सरलता; त्याग, तेज, 
पराक्रम, क्षमा, धैयं, बुद्धि, मन और तपके प्रभावसे समस्त 
बिषयात्मक भावौपर आलोचनात्मक दृष्टि रखते हुए शान्तिकी 
इच्छासे अपनी इन्द्रियौंको संयममै रक्खे || १५-१६ ॥ 


द्वादशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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सत्त्वेन रजसा चेव तमसा चेत्र मोहिताः । 
चक्रवत्‌ परिवतेन्ते ह्यश्षानाञ्जन्तवो भृशम्‌ ॥ १७॥ 
अजितेन्द्रिय जीव आज्ञानबश सत्त्व, रज और तमसे 
मोहित हो निरन्तर चक्रकी तरह घूमते रहते हैं ॥ १७ ॥ 
तस्मात्‌ सम्यक्‌ परीक्षेत दोषानश्ञानसम्भवान्‌ । 
अज्ञानप्रभवं दुःखमहंकारं परित्यजेत्‌ ॥ १८॥ 
अतः विवेकी पुरुषको चाहिये कि वह आज्ञानजनित 
दोर्पोकी भळीमाँति परीक्षा करे तथा उस अज्ञानसे उत्पन्न हुए 
दुःख और अहंकारको त्याग दे ॥ १८॥ 
महाभूतानीन्द्रियाणि गुणाः सत्त्व रजस्तमः । 
८2 र ७ सर्वमहंकारे ७ 
लोक्यं सेशवरं सर्वमहंकारे प्रतिष्टितम्‌ ॥ १९॥ 
पञ्चमद्दाभूत, इन्द्रियों, शब्द आदि गुण; सत्त्व, रज और 
तम तथा लोकपालीसह्दित तीनों लोक-यह सब कुछ अहंकारमें 
ही प्रतिष्ठित है ॥ १९ ॥ 
यथेह नियतः कालो दशयत्यातवान्‌ गुणान्‌ । 
तद्धदृतेष्वहंकारं विद्यात्‌ कमंप्रवतेकम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे इस जगतूमें नियत काळ यथासमय ऋतु-सम्बन्धी 
युर्णोको प्रकट कर दिखाता है, उसी प्रकार समस्त प्राणियांमें 
अहंकारको ही उनके कर्माका प्रवर्तक जानना चाहिये ॥ 
सम्मोहकं तमो विद्यात्‌ कृष्णमश्षानसम्भवम्‌ । 
प्रीतिदुःखनिवद्धांश्च समस्तांद्ीनथो गुणान्‌ ॥ २१॥ 
अहंकार सात्त्विक, राजघ और तामस तीन प्रकारका 
होता दै । तमोगुण मोहमें डाळनेवाला तथा अन्धकारके समान 
काला दै । उसे अज्ञानसे उत्पन्न हुआ समझना चाहिये । 
प्रीति उत्पन्न करनेवाल भाव सात्त्विक है और दुःख देनेवाले 
राजस । इस प्रकार इन समस्त त्रिविध गुणोका स्वरूप 
जानना चाहिये ॥ २१ ॥ 
सत्त्वस्य रजसश्चैव तमसश्च निबोध तान्‌। 
प्रसादो हर्षजा प्रीतिरखं देहो धृतिः स्मृतिः । 
एतान्‌ स्वगुणान्‌ विद्यादिमान्‌ राजसतामसान्‌ २२ 
कामक्रोधो प्रमादश्च लाभमोहो भयं कुमः । 
विषाद्‌शोकावरतिमोनद्पोवनायंता ॥ २३॥ 
अब मै तुम्ह सत्त्वयुण, रजागुण और तमोगुणके कार्य 
बताता हूँ, सुनो । प्रसन्नता, इर्षजानत प्रीति, संदइका अभाव, 
धैर्य और स्मृति-इन सत्रको सत्वगुणके कायं समझो । काम, 
क्रोध, प्रमाद, लाम, मोह्‌, मय, क्लान्ति, विषाद, झोक, 
अप्रसन्नता, मान) दर्प और अनावंता-इन्हे रजोगुण और 
तमाडुणके कार्य समझना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
दोषाणामेवमादीनां पराक्ष्य गुरुलाघअम्‌ । 
विसरूशेदात्मखस्थानमेकेकम नुखततम्‌ ॥ २३ ॥ 
इनके तथा ऐसे ही दूसरे दोबोके बड़े छोटेका विचार 
करके फिर इस वातकी परीक्षा करे कि इनमेंसे एक-एक दोष 
मुझमें है या नहीं । यदि है तो कितनी मात्रामें है ( इस तर 
विचार करते हुए मी दाषोसे छुटनेका प्रयत्न करे) ॥ २४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


युधिष्टर उवाच 
के दोषा मनसा त्यक्ताः के बुद्धा शिथिलीकृताः । 
के पुनः पुनरायान्ति के मोहादफला इव ॥ २५॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामइ ! पूर्वकालके मुमुक्षु ओंने 
किन-किन दोर्धोका मनके द्वारा त्याग किया हे और किनं 
बुद्धिके द्वारा शिथिल किया दै १ कीन दोष बारंबार आते हैं 
और कौन मोहवश फल देनेमें असमर्थ-से प्रतीत होते हैं १ ॥ 
केषां बलाबल बुद्धा हेतुभिविमृशेद्‌ बुधः । 
एष मे संशयस्तात तन्मे बृहि पितामह ॥ २६॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धि तथा युक्तियोँद्वारा किन दोषोके 
बलाबलका विचार करे | तात | पितामह ! यह मेरा संशय 
है । आप मुझसे इसका विवेचन कीजिये || २६ ॥ 
भीष्म उवाच 
दोषैमूळादवच्छिन्नेविंशुद्धात्मा विमुच्यते । 
विनाशयति सम्भूतमयस्मपयमयो यथा। 
तथा कृतात्मा सहजेदांपैनेशयात तामसैः ॥ २७॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इन दोषोंका मूल कारण 
है अज्ञान । अतः मूलसहित इन दोर्षांका नाश हो जानेपर 
मनुष्यका अन्तःकरण विशुद्ध होता है और बह संसार-बन्धनसे 
मुक्त हो जाता है। जैसे लोदेकी बनी हुई छेनीकी धार लोइ- 
मयी साँकलको काटकर खयं भी नष्ट हो जाती है; उसी प्रकार 
शुद्ध हुई बुद्धि तमोगुणजनित सहज दोपौको नष्ट करके उनके 
साथ ही स्वयं भी शान्त दो जाती है ॥ २७॥ 
राजसं तामसं चेव शुद्धात्मकमकल्मषम्‌ । 
तत्‌ सवं देहिनां बीजं सत्त्वमात्मवतः समम्‌ ॥ २८॥ 
यद्यपि रजोगुण) तमोगुण तथा काम, मोह आदि दोधोंते 
रहित शुद्ध सत्त्वगुण-ये तीनो ददी देहधारियौकी देहकी उत्पत्तिके 
मूल कारण हैं, तथापि जिसने अपने मनको वशमें कर लिया 
है, उस पुरुषके लिये सत्त्वगुण ही समताका साधन है ॥२८॥ 


तस्मादात्मवता वज्यं रजश्च तम एव च। 
रजस्तमोभ्यां निर्मुक्त सत्त्वं निर्मलतामियात्‌ ॥ २९ ॥ 
अतः जितात्मा पुरुषको रजोगुण और तमोगुणका त्याग 
ही करना चाहिये । इन दोनोसि छूट जानेपर बुद्धि निर्मल 
हो जाती है ॥ २९ ॥ 
अथवा मन्त्रवद्बू युरात्मादानाय दुष्कृतम्‌ । 
Dn € 
स वे हेतुरनादाने शुद्धधमानुपालने ॥ ३० ॥ 
अथवा बुद्धिको वशर्मे करनेके लिये झाख्विहित मन्त्र- 
युक्त यज्ञादि कर्मको कुछ लोग दोषयुक्त बताते हैं; परंतु बह 
मन्त्रयुक्त यज्चादि धर्म मी निष्कामभावसे किये जानेपर वैराग्य-- 
का हेतु है तथा शुद्ध धर्म--शम) दम आदिके निरन्तर पालन- 
में भी वही निमित्त बनता है ॥ ३० ॥ 
रजसाधमेयुक्तानि कार्याण्यपि समाप्नुते। 
अथेयुक्तानि चात्यर्थं कामान्‌ सर्वाश्च सेवते ॥ ३१॥` 
मनुष्य रजोगुणके अधीन होनेपर उसके द्वारा माँति-माँति- 
के अधर्मयुक्त एवं अर्थयुक्त कर्म करने लगता है तथा वदद 
सम्पूर्ण मोगोंका अत्यन्त आसक्तिपूर्वक सेवन करता है ।।३१॥ 
तमसा लोभयुक्तानि क्रोधजानि च सेवते। | 
हिसाविष्ाराभिरतस्तन्द्रीनिद्रासमन्वितः ॥३२॥ 
तमोगुणद्वारा मनुष्य लोभ और क्रोधजनित कर्मोंका 
सेवन करता है, हिंसात्मक कमोंमें उसकी विशेष आसक्ति हो 
जाती है तथा वह हर समय निद्रा-तन्द्रासे घिरा रहता है ॥३२॥ 
सच्वस्थः सार्विकान्‌ भावाञ्शुद्धान्‌ पश्यति संश्रितः। 
स देही विमलः भ्रीमाञ्श्रद्धाविद्यासमन्वितः ॥ ३३॥ 


सत्त्वगुणमे स्थित हुआ पुरुष शुद्ध सात्त्विक भावोँको ही 
देखता और उन्हींका आश्रय लेता है । बह अत्यन्त निर्मल. 
और कान्तिमान्‌ होता दै । उसमें श्रद्धा और विद्याकी प्रधानता 
होती है ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपवेणि वाष्णेयाध्यात्मकथने द्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत झान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मकथनविषयक 
दो सौ बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २१२ ॥ 


त्रयोदशात्रिकद्विशततमोऽध्यायः 
जीवोत्पत्तिक्ा वर्णन करते हुए दोषों और बन्धनोंसे मुक्त होनेके लिये 
विषयासक्तिके त्यागका उपदेश 


भीष्म उवाच 


रजसा साध्यते मोहस्तमसा भरतषभ । 


क्रोधलोभौ भयं दर्प एतेषां सादनाच्छुचिः ॥ १ ॥. 


भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! रजोगुण और तमो- 
गुणसे मोदकी उत्पत्ति होती है तथा उससे क्रोध, लोमश भय 
एबं दर्प उतपन्न होते हैं; इन सबका नाश करनेसे ही मनुष्य 
शुद्ध होता है॥ १ ॥ 


परमं परमात्मा. देवमक्षयमव्ययम्‌ । 

विष्णुमव्यक्तसंस्थानं विदुस्तं देवसत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
ऐसे शुद्धात्मा पुरुष ही उस अक्षय, अविनाशी) परम- 

देव, अव्यक्तखरूप) देवप्रवर परमात्मा विष्णुका तत्त्व जान 

पाते हैं ॥ २ ॥ 

तस्य मायापिनद्धाङ्गा नष्टश्ञाना विचेतसः । 

मानवा शानसम्मोहात्‌ ततः क्रोध प्रयान्ति वे ॥ ३ ॥. 


मोक्षधर्मपवे ] 


त्रयोदशाधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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उसी ईश्वरकी मायासे आवृत हो जानेपर मनुष्योके शान 
और विवेकका नाश हो जाता है तथा वे बुद्धिके व्यामोइसे 
क्रोधके वशीभूत हो जाते हैं ॥ ३ ॥ 
क्रोधात्‌ काममवाप्याथ लोभमोहौ च मानवाः । 
मानदर्पावहङ्कारमहड्रारात्‌ ततः क्रियाः॥ ४ ॥ 
क्रोधसे काम उत्पन्न होता है ओर फिर कामसे मनुष्य 
लोम) मोह; मान; दर्प एवं अहङ्कारको प्राप्त होते हैं। तत्पश्चात्‌ 
अहङ्कारसे प्रेरित होकर ही उनकी सारी क्रियाएँ 
होने लगती हैं ॥ ४ ॥ 
क्रियाभिः स्नेहसम्बन्धात्स्नेहाच्छोकमनन्तरम्‌ । 
सुखदुःखक्रियारम्भाञ्जन्माजन्मङ्तक्षणाः ॥ ५ ॥ 
ऐसी क्रियाओद्वारा मनुष्य आसक्तिसे युक्त हो जाता है । 
आसक्तिसे शोक होता दै | फिर सुख-दुःखयुक्त, कार्य आरम्भ 
करनेसे मनुष्यको जन्म और मृत्युके कष्ट स्वीकार करने 
पड़ते हैं ॥ ५ ॥ 
जन्मतो गर्भवासं तु शुक्रशोणितसम्भवम्‌ । 
पुरीषमूत्रविछेदं शोणितप्रभवाविलम्‌ ॥ ६ ॥ 
जन्मके निमित्तसे गर्भवासका कष्ट भोगना पड़ता है । 
रज और वीर्यके परस्पर संयुक्त होनेपर गर्भवासका अवसर 
आता है; जहाँ मल और मूत्रते भीगे तथा रक्तके विकारसे 
मलिन स्थानमें रहना पड़ता है ॥ ६ ॥ 
तृष्णाभिभूतस्ते वंद्वस्तानेवाभिपरिछुवन्‌ । 
संसारतन्त्रवाहिन्यस्तत्र बुद्ध्येत योषितः ॥ ७ ॥ 
तृष्णासे अभिभूत तथा काम, क्रोध आदि दोर्षोसे बद्ध 
होकर उन्हींका अनुसरण करता हुआ मनुष्य ( महान्‌ दुःख 
उठाता रहता है । यदि उनसे छुटनेकी इच्छा हो तो ) स्त्रिया 
को संसाररूपी वस्त्रको बुननेवाली तन्तुवाहिनी समझे और 
उनसे दूर रहे || ७ ॥ 
प्रकृत्या क्षेत्रभूतास्ता नराः क्षेत्रशलक्षणाः। 
तस्मादेवाविशेषेण नरोऽतीयाद्‌ विशेषतः ॥ ८ ॥ 
स्त्रिया प्रकृतिके तुल्य हैं; अतः क्षेत्रखरूपा हैं और पुरुष 


क्षेत्रशरूप हैं ( जैसे प्रकृति अज्ञानी पुरुषको बाँधती है, उसी 


प्रकार ये स्त्रिया पुरुषौंको अपने मोइजालमै बाँध लेती हैं), 


इसलिये सामान्यतः प्रत्येक पुरुषको विशेष प्रयत्रपूर्वक स्त्रीके 


संसर्गसे दूर रहना चाहिये ॥ ८ ॥ 
Te Se Ww का काला के 
कृत्या हेता घोररूपा मोहयन्त्यविचक्षणान्‌ । 
रजस्यन्तर्हिता मूतिरिन्द्रियाणा सनातनी ॥ ९ ॥ 
ये स्त्रिया भयानक कृत्याके समान हैं; अतः अज्ञानी 


मनुष्योंकी मोहमें डाल देती हैं । इन्द्रियोमें विकार उत्पन्न 
करनेवाली यह सनातन नारीमूर्ति रजोगुणसे तिरोहित है ॥९॥ 


तस्मात्‌ तदात्मकाद्‌ रागाद्‌ बीजाज्जायन्ति जन्तवः। 
स्वदेहजानससंज्ञान यद्ददज्ञात्‌ रूमींस्त्यजेत्‌ । 
स्वसंशानखकांस्तद्वत्‌ सुतसंज्ञान कमीस्त्यजेत्‌ ॥ १०॥ 
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अतः ख्रीसम्त्रन्धी अनुरागके कारण पुरुषके वीयसे 


जीर्वोकी उत्पत्ति होती दै, जैसे मनुष्य अपनी ही देहसे उत्पन्न 


हुए जू. और लीख आदि स्वेदज कीटोको अपना न मानकर 


त्याग देता है, उसी प्रकार अपने कहळानेवाले जो अनात्मा 


पुत्रनामघारी कीट हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये ॥ १० ॥ 
शुक्रतो रसतरचेव देहाज्जायन्ति जन्तवः । 
स्वभावात्‌ कर्मयोगाद्‌ वा तानुपेक्षेत बुद्धिमान्‌॥ ११ ॥ 
इस शरीरसे बीयद्रारा अथवा पसीनोंद्रारा स्वभावसे 
अथवा प्रारब्धके अनुसार जन्तुका जन्म हाता रहता है | 


बुद्धिमान्‌ पुरुषोंकी उनकी उपेक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 


रजस्तमसि पयस्तं सत्वं च रजसि स्थितम्‌ । 
श्षानाथिष्ठानमव्यक्त वुद्धयहड्जारलृक्षणम्‌ ॥ १२॥ 
तमोगुणमे स्थित रजोगुण तथा रजोगुणमें स्थित सत्वगुण 
जब रजोगुण-तमोगुणमे स्थित हो जाता है और सत्त्वगुण 
रजोगुणमें स्थित हो जाता है? तब ज्ञानका अधिष्ठानभूत अव्यक्त 
आत्मा बुद्धि और अहङ्कारसे युक्त हो जाता है ॥ १२ ॥ 
तद्‌ बीजं देहिनामाइस्तद्‌ बीजं जीवसंज्ञितम्‌ । 
कर्मणा कालयुक्तेन संसारपरिवतेनम्‌ ॥ १३॥ 
वह अव्यक्त आत्मा ही देहधारी प्राणियोंका बीज है और 
वह बीजभूत आत्मा ही गुर्णोके सङ्गके कारण जीव कहलाता 
है । बही काले युक्त कमसे प्रेरित हो संसार-चक्रमें घूमता 
रहता हं ॥ १२ ॥ 
रमत्ययं यथा स्वप्ने मनसा देहवानिव । 
कर्मगर्मेगुणेदेंही गें तदुपलभ्यते ॥ १४॥ 
जसे खम्नावस्थामें यह जीव मनके द्वारा ही दूसरा शरीर 
धारण करके क्रीडा करता है; उसी प्रकार वह कर्मगर्भित 
गुणोंद्वारा गर्भमै उपलब्ध होता है ॥ १४ ॥ 
कर्मणा बीजभूतेन चोद्यते यद्‌ यदिन्द्रियम्‌ । 
जायते तद्हङ्काराद्‌ रागयुक्तेन चेतसा ॥ १५॥ 
बीजभूत कर्मसे जिस-जिस इन्द्रियको उत्तत्तिके लिये 
प्रेरणा प्राप्त होती है, रागयुक्त चित्त एवं अहङ्कारसे बह्दी-वही 
इन्द्रिय प्रकट हो जाती है ॥ १५॥ 
शब्दरागाच्छ्रोत्रमस्य जायते भावितात्मनः । 
रूपरागात्‌ तथा चक्षुर्घाणं गन्धचिकीर्षया ॥ १६॥ 
दके प्रति राग दोनेसे उस भावितात्मा पुरुष्रकी 
श्रवणेन्द्रिय प्रकट होती है । रूपके प्रति राग होनेसे नेत्र और 
गन्ध ग्रहण करनेको इच्छा होनेसे नासिकाका प्राकस्य 
होता है ॥ १६ ॥ 
स्पश ने त्वक तथा वायुः प्राणापानव्यपाश्रयः। 
व्यानोदानौ समानश्च पञ्चधा देहयापनम्‌ ॥ १७॥ 
स्पर्शके प्रति राग द्वोनेसे त्वगिन्द्रिय और वायुका प्राकस्य 
होता है । वायु प्राण और अपानका आश्रय है । बही उदान, 
व्यान तथा समान दै । इस प्रकार वह पाँच रूपाँमै प्रकट हो 
शरीर-यात्राका निर्वाह करती हे ॥ १७ | 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ड ७० 
७ ७ 
संजातेजोयते गात्रैः कर्मजवेष्मणा वृतः । 
नह क्र > 
दुःखायन्ते देशखमध्येनरः शारीरमानसेः ॥ १८॥ 


मनुष्य जन्मकालमें पूर्णतः उत्पन्न हुए कर्मजनित अङ्गौ 
और सम्पूर्ण शरीरसे युक्त होकर जन्म ग्रहण करता है । वह 
मनुष्य आदि, मध्य और अन्तमै भी शारीरिक और मानसिक 
दुःखोसे पीड़ित रहता है ॥ १८ ॥ ७ 
दुःखं विद्यादुपादानादभिमानाच व्चते। 
त्यागात्‌ तेभ्यो निरोधः स्यान्निरोधक्षो विमुच्यते ॥ १९॥ 

शरीरके ग्रहणमात्रसे दुःखकी प्राप्ति निश्चित समझनी 
चाहिये । शरीरमें अभिमान करनेसे उस दुःखकी वृद्धि होती 
है | अभिमानके त्यागसे उन दुःखोंका अन्त होता है। जो 


दुःखोके अन्त होनेकी इस कलाको जानता है; वह मुक्त हो 
जाता है ॥ १९ ॥ 
इन्द्रियाणां रजस्येव प्रलयप्रभवाबुभौ । 
परीक्ष्य संचरेद्‌ विद्वान्‌ यथावच्छारत्रचक्षुषा॥ २० ॥ 
इन्द्रियोंकी उत्पत्ति और लय-ये दोनों कार्य रजोगुणमें 
ही होते हैं | विद्वान्‌ पुरुष शास्त्रदृष्टिसे इन बातोंकी भली- 
भाँति परीक्षा करके यथोचित आचरण करे ॥ २० ॥ 
्ञानेन्द्रियाणीन्द्रियाथोन्नोपसपैन्त्यतर्षुलम्‌ । 
हीनेश्च॒ करणेदेंही न देह पुनरहेति ॥ २१ ॥ 
जिसमें तृष्णाका अभाव दै; उस पुरुषको ये ज्ञानेन्द्रियाँ 
विषयोंकी प्राप्ति नहीं करातीं । इन्द्रियोंके विषयासक्तिसे रहित 
हो जानेपर देही पुनः शरीरको धारण नहीं करता ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वणि वाषर्णेयाध्याव्मकथने त्रयोदशाधिकद्विरततमोऽध्यायः ॥ २१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपईके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपर्दमें श्रीकृष्णसम्बन्धी »च्यात्मका कथनविषयक 
दो सो तेरहदों अध्याय पूरा हुआ॥ २११ ॥ 
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चतुदंशाधिकद्विशततमोऽष्यायः 
ब्रह्मचय तथा वैराग्यसे मुक्ति 


भीष्म उवाच 
अत्रोपायं प्रवक्ष्यामि यथावच्छास्चश्चुषा । 
तत्त्वक्षानाचरन राजन्‌ प्राप्नुयात्परमां गतिम्‌॥ १ ॥ 


भीष्मज्ञी कहते हें-राजन्‌! अब में तुम्हें शासत्र-दष्टिसे 
मोक्षका यथावत्‌ उपाय बताता हूँ । शास्त्रविहित कर्माका 
निष्कामभावसे आचरण करता हुआ मनुष्य तत्त्वज्ञानसे 


परमगतिको प्राप्त कर लता है ॥ १ ॥ 

सवेषामेव भूतानां पुरुषः श्रेष्ठ उच्यते । 
वळ os [ol २ be 5० 

पुरुषेभ्यो द्विजानाहुर्दिजेभ्यो मन्त्रद्शिन; ॥ २ ॥ 
समस्त प्राणियोमें मनुष्य श्रेष्ठ कहलाता है । मनुष्यां 


द्विजोंका और द्विजोमे भी मन्त्रद्रष्टा ( वेदज्ञ ) ब्राह्मणोंको 


श्रेष्ठ बताया गया है ॥२॥ 

सर्वभूतात्मभूतास्ते सर्वज्ञाः सवदशिनः 

ब्राह्मणा  वेदशास्त्रज्ञास्तत्वार्थगतनिश्वयाः ॥ ३ ॥ 
वेद-शास्त्रोके यथाथ ज्ञाता ब्राह्मण समस्त भूर्ताके आत्मा? 

सर्वज्ञ और सर्वदर्शी होते हैं । उन्हें परमार्थतच्वका पूर्ण निश्चय 

होता है ॥ ३॥ 

नेत्रहीनो यथा होकः रूच्छाणि ळभतेऽध्वनि । 

श्ञानहीनस्तथा लोके तस्माज््ञानविदोऽधिकाः॥ ४ ॥ 
जेते नेत्रहीन पुरुष मागमे अकेला होनेपर तरह-तरहके 

दुःख पाता दै» उसी प्रकार संसारमै शानहीन मनुष्यको भी 

अनेक प्रकारके कष्ट मोगने पड़ते हैं; इसलिये ज्ञानी पुरुष 

ही सबसे श्रेष्ठ दै ॥ ४ ॥ 

तांस्तानुपासते धर्मान्‌ धर्मक्रामा यथागमम्‌ । 

न त्वेषामर्थखामान्यमन्तरेण गुणानिमान्‌ ॥ ५ ॥ 


धर्मकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य शास्त्रके अनुसार उनः 
उन यज्ञादि सकाम धर्मोका अनुष्ठान करते हैं; किंतु आगे 


बताये जानेवाले गुणोंके बिना इन्हें सबके लिये समानरूपसे 


अभीष्ट मोक्ष नामक पुरुषार्थकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५ ॥ 

वाग्देहमनसां शोचं क्षमा सत्यं घृतिः स्मरतिः । 

सर्वधर्मेषु धर्मज्ञा ज्ञापयन्ति गुणाञ्छुभान्‌ ॥ ६ ॥ 
वाणी, शरीर और मनकी पवित्रता) क्षमा, सत्य, धेयं 
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यदिद्‌ं ब्रह्मणो रूपं ब्रह्मचर्यमिति स्मृतम्‌। 
परं तत्‌ खर्वंधमेंभ्यस्तेन यान्ति परां गतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह जो ब्रह्मचर्य नामक गुण है, इसे तो शास्त्रोमे ब्रह्मका 
स्वरूप ही बताया गया है । यह सब धमासे श्रेष्ठ है । ब्रह्मचर्यके 
पालनसे मनुष्य परमपदको प्राप्त कर लेते हैं ॥ ७॥ 
लिङ्संयोगहीनं यच्छब्दस्पशेविवजितम्‌ । 
श्रोत्रेण श्रवणं चेव चक्षुषा चेव दशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
चाक्खसम्भाषाप्रवृत्तं यत्‌ तन्मनःपरिवजितम्‌। 
बुद्धा चाध्यवसीयीत बरह्मचर्यमकल्मषम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह परमपद पाँच प्राण, मन, बुद्धि और दसो इन्द्रियोंके 
संघातरूप शरीरके संयोगसे शून्य है, शब्द और स्पर्शसे रहित 
है | जो कानसे सुनता नहीं, आँखसे देखता नहीं और वाणी- 
द्वारा कुछ बोलता नहीं है तथा जो मनसे भी रहित है, बही 
बह परमपद या ब्रह्म दै । मनुष्य बुद्धिके द्वारा उसका निश्चय 
करे और उसकी प्राप्तिके लिये निष्कलङ्क ब्रझचर्यत्रतका 
पालन करे ॥ ८-९ ॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


सम्यग्वृत्तित्रेह्मलोक प्राप्नुयान्मध्यमः सुरान । 
द्विजाग्र्यो जायते विद्वान्‌ कन्यसीं वृत्तिमास्थितः॥ १०॥ 
जो मनुष्य इस ब्रतका अच्छी तरह पालन करता है; 
वह ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता दै । मध्यम श्रेणीके ब्रह्मचारीकों 
देवताओंका लोक प्राप्त होता है और कनिष्ठ श्रेणीका विद्वान्‌ 
ब्रह्मचारी श्रेष्ठ ब्राझणके रूपमै जन्म लेता है ॥ १० || 
सुढुष्कर ब्रह्मचयमुपायं तत्र में श्टणु। 
सम्प्रदीक्तमुदीण च निणुह्णीयाद्‌ द्विजो रजः ॥ ११॥ 


ब्रह्मचर्या पालन अत्यन्त कठिन है । उसके लिये जो- 
[ है, वह मुझसे सुनो | ब्राझणको चाहिये कि जब रजी. 
_उपाय है, वह मुझसे सुनो । ब्राह्मणको चाहिये कि जब रजो- 


गुणकी वृत्ति प्रकट होने और बढ़ने लगे तो उसे रोक दे ॥ 


योषितां न कथा श्राव्या न निरीक्षया निरम्बराः । 
कथञ्चिद्‌ द्शनादासां दुबलानां विशेद्रजः ॥ १२॥ 


ब्रियोंकी चर्चा न सुने | उन्हें नंगी अवस्थामै न देखे; 
रारामा तफ त मटर लत 
क्योंकि यदि किसी प्रकार नम्मावस्थाओंमे उनपर दृष्टि चली 


जाती है तो दुर्बल हृदयवाले पुरु्षोंके मनमें रजोगुण---राग 


या काममावका प्रवेश हो जाता है ॥ १२॥ 


रागोत्पन्नश्चरेत्‌ कृच्छं महातिः प्रविशेदपः । 
मग्नः खप्ने च मनसा त्रिजपेदघमषणम्‌ ॥ १३॥ 
्रझचारीके मनमें यदि राग या काम-विकार उत्पन्न 
हो जाय तो वह आत्मशुद्विके लिये कृच्छुंब्रतका आचरण 
करे | यदि वीप्रकी बृद्धि होनेसे उसे कामवेदना अधिक सता 
रही हो तो वह नदी या सरोवरके जलमें प्रवेश करके स्नान 
करे | यदि स्वप्रावस्थामें वीर्यपात हो जाय तो जलमें गोता 
लगाकर मन-द्दी-मन तीन बार अघमर्षण सूक्तका जप करे ॥ 
पाप्मानं निदेहे देवमन्तर्भूंतरजोमयम्‌ । 
श्ञानयुक्तन मनसा संततेन विचक्षणः ॥ १४॥ 
विवेकी पुरुषको इस प्रकार ज्ञानयुक्त एवं संयमशील 
मनके द्वारा अपने अन्तःकरणमें प्रकट हुए पापमय काम- 
विकारको दग्ध कर देना चाहिये ॥ १४ ॥ 


१. “कृच्छु' शब्दसे प्राजापत्यकृच्छुका ग्रहण किया जाता है । 
प्राजापत्यकृच्छ्का विधान इस प्रकार है--. 
त्यहं प्रातस्त्र्यहं सायं व्यहमद्यादयाचितम्‌ । 
च्यहं परं च नाश्नीयात्‌ प्राजापत्योऽयमुच्यते ॥ 
( मनुस्मृति ११ । २१२ ) 
तीन दिन केवल प्रातःकाल, तीन दिन केवल सायंकाल तथा 
तीन दिनतक केवल अयाचित अन्नका भोजन करे । फिर तीन दिनतक 


उपवास रक्खे । इसे प्राजापत्यकूच्छ कहा जाता है । 


२. अघमर्षणसूक्त निम्नलिखित दै-- 
ऋतञ्च सत्यञ्जाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत । ततो रात्र्यजायत ततः 


सभुद्रो अर्णव: । समुद्रादर्णवादधिसंवत्सरो अजायत । आहोरात्राणि 


विदधद्विश्वस्य मिषतो वशी । सर्यो चन्द्रमसौ घाता यथापूवमकरपयत्‌ । 
दिवं च पृथिवीञ्चान्तरिक्षमथो स्वः । 


चतुदेशाधिकडिशततमो ऽध्यायः 
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कुणपामेध्यसंयुक्त यद्वदच्छिद्रवन्धनम्‌ । 

तद्वद्‌ देहगतं विद्यादात्मानं देहवन्धनम्‌ ॥ १९ ॥ 
मुदेके समान अपवित्र एवं मलयुक्त नाड़ियाँ जिस प्रकार 

देहके भीतर हृदतापूर्वक बैंवी हुई हैं, उसी प्रकार ( अज्ञानसे ) 

उसके भीतर जीवात्मा भी दृढ़ बन्धनमें बैंधा हुआ है, ऐसा 

जानना चाहिये ॥ १५ ॥ 

वातापित्तकफाद्‌ रक्त त्वङ्यांसं स्रायुमस्थि च । 

मज़ा देह शिराजाळेस्तपंयन्ति रखा नणाम्‌ ॥ १६॥ 
भोजनसे प्राप्त हुए रस नाड़ीकमूहोंद्वारा संचरित होकर 

मनुर्ष्योक्रे वात, पित्त, कफ, रक्त, त्वचा, मांस; स्नायु, 

अस्थि, चर्बी एवं सम्पूर्ण शरीरको तृत एवं पुष्ट करते हैं ॥ 

दश विद्याद्‌ धमन्यो ऽत्र पञ्चेन्द्रियगुणावहाः । 

याभिः सूक्ष्माः प्रतायन्ते धमन्यो ऽन्याः सहस्रशः॥ १७॥ 
इस शरीरके भीतर उपर्युक्त वात, पित्त आदि दस 

वस्तुको वहन करनेवाली दस ऐसी नाड़ियाँ हैं, जो पाचों 

इन्द्रियोके शब्द आदि गुर्णोको ग्रहण करनेकी शक्ति प्राप्त 

करामेवाली हैं । उन्हींके साथ अन्य सहर्खों सूक्ष्म नाड़ियाँ 

सारे दारीरमें फैली हुई हैं ॥ १७ ॥ 

एवमेताः शिरा नद्यो रसोदा देहसागरम्‌ । 

तपयन्ति यथाकालमापगा इव सागरम्‌ ॥ १८॥ 
जसे नदिया अपने जलसे यथासमय समुद्रको तृप्त करती 

रहती है, उसी प्रकार रसको बहानेवाली ये नाड़ीरूप नदियाँ 

इस देह-सागरको तृप्त किया करती हैं ॥ १८ ॥ 

मध्ये च हृदयस्यैका शिरा तत्र मनोवहा । 

शुक्र संकल्पजं नृणां सर्वंगातरैविमुञ्चति ॥ १९ ॥ 
दृदयके मध्यभागमें एक मनोवद्दा नामकी नाड़ी है, जो 

पुरुषोके कामविषयक संकल्पके द्वारा सारे दारीरसे वीर्यको 

खींचकर बाहर निकाल देती है ॥ १९ ॥ 

सरवंगात्रप्रतायिन्यस्तस्या हानुगताः शिराः। 

नेत्रयोः प्रतिपद्यन्ते वहन्त्यस्तैजसं गुणम्‌ ॥ २० ॥ 
उस नाड़ीके पीछे चळनेवाली और सम्पर्ण शरीरमें फैली 

हुई अन्य नाड्या देजस-गुणरूप ग्रहणकी शक्तिको वहन 

करती हुई नेत्रौतक पहुँचती हैं ॥ २० ॥ 

पयस्यन्तर्हितं सपियद्वन्निमंथ्यते खजेः। 

शुक्रं निर्मथ्यते तद्वद्‌ देहसंकल्पजेः खजेः॥ २१ ॥ 
जिस प्रकार दूधमे छिपे हुए घीको मथानीसे मथकर 


अलग किया जाता है, उसी प्रकार देहस्थ संकल्प और 


न्द्रियौसे होनेवाले स्त्रियोके दर्शन एव स्पर्श आदिसे मथित 


_ होकर पुरुषका वीर्य बाहर निकल जाता है ॥ २१ ॥ 


स्वप्ने ऽप्येवं यथाभ्येति मनःसंकट्पजं रजः । 
शुक्र संकल्पजं देहात्‌ सजत्यस्य मनोवहा ॥ २२॥ 
जैसे स्वप्रमै संसर्ग न होनेपर भी मनके संकल्पसे उत्पन्न 


हुआ स्त्रीविषयक राग उपस्थित हो जाता है, उसी प्रकार 
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मनोवहा नाड़ी पुरुषके शरीरसे संकल्पजनित बीर्यका निःसारण 


कर देती है ॥ २२ ॥ 
महरषिर्भगवानत्रिवेद तच्छुक्रसम्भवम्‌ । 
त्रिबीजमिन्द्रदैवत्यं तस्मादिन्द्रियसुच्यते ॥ २३ ॥ 


भगवान्‌ महर्षि अत्रि वीयंकी उत्पत्ति और गतिको जानते 
हैं तथा ऐसा कहते हैं कि मनोवहा नाड़ी; संकल्प और अन्न- 
ये तीन ही वीय॑के कारण हैं | इस वीयका देवता इन्द्र है; 
इसलिये इसे इन्द्रिय कहते हैं ॥ २३॥ 
ये वे शुक्रगति विद्युर्भूतसंकरकारिकाम्‌ । 
विरागा दग्धदोषास्ते नाप्नुयुदेहसम्भवम्‌ ॥ २४ ॥ 

जो यह जानते हैं कि वीयंकी गति ही सम्पूर्ण प्राणियोमें 
वर्णसंकरता उत्तन्न करनेवाली है, वे विरक्त हो अपने सारे 
दोर्घोको भस्म कर डालते हैं; इसलिये थे पुनः देहके बन्धनमें 
नहीं पड़ते ॥ २४ ॥ 
गुणानां साम्यमागम्य मनसेव मनोवहम्‌ । 
देहकमो नुदन्‌ प्राणानन्तकाले विमुच्यते ॥ २५॥ 

जो केवल शरीरकी रक्षाके लिये भोजन आदि कर्म 
करता है; वह अभ्यासके बलसे गुर्णोकी साम्यावस्थारूप 
निर्विकल्प समाधि प्राप्त करके मनके द्वारा मनोवहा नाड़ीको 
संयममें रखते हुए अन्तकालमें प्राणोको सुषुम्णा मार्गसे ले 
जाकर संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाता हे ॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भविता मनसो शानं मन पव प्रजायते । 
ज्योतिष्मद्विरजो नित्यं मन्त्रसिद्ध महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
उन महात्माओंके मनमें तच्वज्ञानका उदय दो जाता है; 
क्योंकि प्रणवोपासनासे परिशुद्ध हुआ उनका मन नित्य 
प्रकाशमय और निर्मल हो जाता दै ॥ २६ ॥ 
तस्मात्‌ तदभिघाताय कर्म कुरयादकल्मषम्‌ । 
रजस्तमश्च हित्वेह यथेष्टां गतिमाप्नुयात्‌ ॥ २७॥ 
अतः मनको वशमें करनेके लिये मनुष्यको निर्दोष एवं 
निष्काम कर्म करने चाहिये । ऐसा करनेसे वह रजोगुण और 


तमोगुणसे छूटकर इच्छानुसार गति प्राप्त कर लेता है॥२७॥ 


तरुणाधिगतं ज्ञानं जरादुर्बलतां गतम्‌। 
विपक्कबुद्धिः कालेन आदत्ते मानसं बलम्‌ ॥ २८॥ 
युवावस्थामे प्राप्त किया हुआ ज्ञान प्रायः बुढ़ापेमें क्षीण 
हो जाता है, परंतु परिपक्वबुद्धि मनुष्य समयानुसार ऐसा 
मानसिक बल प्राप्त कर लेता है) जिससे उसका ज्ञान कभी 
क्षीण नहीं होता ॥ २८ ॥ 
सुदुगेमिव पन्थानमतीत्य गशुणबन्धनम्‌ । 
यथा पझ्येत्‌ तथा दोषानतीत्याग्तमञ्नुते ॥ २९ ॥ 
वह परिपक्व बुद्धिवाला मनुष्य अत्यन्त दुर्गम मार्गके 
समान रुणोंके बन्धनको पार करके जेसे-जेसे अपने दोष देखता 
है, वैसे ही बेसे उन्हें लॉघकर अमृतमय परमात्मपदको प्रा 
कर लेता है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपवेणि वाष्णेयाध्यात्मकथने चतुर्दशाबिकद्विशततमोऽष्यायः ॥ २१४॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवैके अन्तर्गत मोधचमेपर्वमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मकथनविषयक 
दो सौ चौदह अध्याय पुरा हुआ ॥ २९४ ॥ 


पन्रदशाधिकद्विशततमोऽष्यायः 
आसक्ति छोड़कर सनातन ब्रह्मकी प्राप्तिके लिये प्रयत्न करनेका उपदेश, 


भीष्म उवाच 
दुरन्तेष्विन्द्रियाथषु सक्ताः खीदन्ति जन्तवः । 
ये त्वसक्ता महात्मानस्ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर ! इन्द्रियौके विषयोंका 


पार पाना बहुत कठिन है । जो प्राणी उनमें आसक्त होते हैं, वे 
दुःख भोगते रहते हैं और जो महात्मा उनमें आसक्त नहीं 


होते, वे परम गतिको प्राप्त दते हैं ॥ १ ॥ 


जन्ममृत्युजरादुःखैव्याधिभिमोनसक्कमेः । 

इष्ठेव संततं लोकं घटेन्मोक्षाय बुद्विमान्‌ ॥ २ ॥ 
यह जगत्‌ जन्म; मृत्यु और बृद्धावस्थाके दुःखों) नाना 

प्रकारके रोगों तथा मानसिक चिन्ताऔसे व्यास दै; ऐसा 

समझकर बुद्धिमान्‌ पुरुषको मोक्षके लिये ही प्रय्न करना 

चाहिये ॥ २ ॥ 

चाङमनोभ्यां शरीरेण शुचिः स्यादन्तः । 


प्रशान्तो शानवान्‌ भिक्षुनिरपेक्षश्चरेत्‌ सुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह मन; वाणी और शरीरसे पवित्र रहकर अहङ्कार- 
शून्य; शान्तचित्त, ज्ञानवान्‌ एवं निःस्पृह होकर भिक्षाइत्तिसे 
निर्वाह करता हुआ सुखपूर्वक विचरे ॥ ३ ॥ 
अथवा मनसः सङ्गं पइ्येद्‌ भूतानुकम्पया । 
तत्राप्युपेक्षां कुर्वीत ज्ञात्वा कर्मफलं जगत्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा प्राणियापर दया करते रहनेसे भी मोइवश उनके 
प्रति मनमै आसक्ति दो जाती हे । इस बातपर दृष्टिपात करे 
और यह समझकर कि सारा जगत्‌ अपने-अपने कमोंका फल 
भोग रहा दै, सबके प्रति उपेक्षाभाव रखे || ४॥ 
यत्‌ कृतं स्याच्छुमं कमे पापं वा यदि वाइनुते । 
तस्माच्छुभानि कमोणि कुर्याद्‌ वा बुद्धिकमेभिः ॥५॥ 
मनुष्य झुभ या अशुभ जैसा भी कर्म करता है; उसका 


फल उसे स्वयं ही भोगना पड़ता है; इसलिये मन) बुद्धि और 


मोक्षधर्मपवे ] 


EE EES न न रन ने रा नि नर मिन का २ न ० २ २३ तन रा - 


क्रियाके द्वारा सदा शुभ कर्मोका ही आचरण करे | ५ ॥ 

अहिंसा सत्यवचनं सवभूतेषु चाजवम्‌। 

क्षमा चेवाप्रमादश्च यस्यैते स सुखी भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
अहिंसा, सत्यभाषण, समस्त प्राणियोंके प्रति सरलतापूर्ण 

बर्ताव, क्षमा तथा प्रमादञ्चूनयता-ये गुण जिस पुरुपमें विद्यमान 

हो, वही सुखी होता है ॥ ६ ॥ 

यश्चैनं परमं धर्म सवंभूतखुखावहम्‌। , 

दुःखान्निःसरणं वेद्‌ सवशः स सुखी भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य इस अहिंसा आदि परम धर्मको समस्त प्राणिर्योके 


लिये सुखद और दुःखनिवारक जानता है, वही सर्वज्ञ है 


और वही सुखी होता है ॥ ७॥ 


तस्मात्‌ समाहितं बुद्धा मनो भूतेषु धारयेत्‌ । 
नापध्यायेन्न स्पृहयेन्नाबद्धं चिन्तयेदसत्‌ ॥ ८ ॥ 
अथामोघप्रयत्नेन मनो शाने निवेशयेत्‌ । 
वाचामोधप्रयासेन मनोज्ञं तत्‌ प्रवते ॥ ९ ॥ 
इसलिये बुद्धिके द्वारा मनको समाहित करके समस्त 
पाणियाँमे स्थित परमात्मामें लगावे । किसीका अहित न सोचे; 
असम्भव वस्तुको कामना न करे) मिथ्या पदाथाँकी चिन्ता न करे 
और सफल प्रयत्न करके मनको ज्ञानके साधनमें लगा दे | वेदान्त 


वाक्याँके श्रवण तथा सुरद प्रयत्नसे उत्तम ज्ञानकी प्राप्ति 
होती है ॥ ८-९ ॥ 


विवक्षता च सद्वाक्यं धर्म सूक्ष्ममवेक्षता । 
सत्यां वाचमरहिस्ां च वदेदनपवादिनीम्‌ ॥ १०॥ 
कल्कापेतामपरुषामनृशंसामपेशुनाम्‌ । 
इहगलपं च वक्तव्यमविक्षिप्तेन चेतसा ॥ ११ ॥ 
जो सूक्ष्म धर्मको देखता और उत्तम वचन बोलना चाहता 


हो, उसको ऐसी बात कहनी चाहिये जो सत्य होनेके साथ ही हिंसा 
और परनिन्दासे रहित ह्ो। जिसमें शठता, कठोरता, क्रूरता और 


चुगली आदि दोर्षोका सवंथा अभाव हो, ऐसी वाणी भी बहुत 


थोड़ी मात्रामें और सुस्थिर चित्तसे बोलनी चाहिये || १०-११॥ 


वाकप्रबद्धो हि संसारो विरागाद्‌ व्याहरेद्‌यदि। | 
बुद्ध'याप्यजुग्रहीतेन मनसा कर्म तामसम्‌ ॥ १२॥ 
संसारका सारा व्यवहार वाणीसे ही बैंधा हुआ है, अतः 


सदा उत्तम वाणी ही बोले और यदि वैराग्य दो तो बुद्धिके 
द्वारा मनको वशमें करके अपने किये हुए हिंसादि तामस 
कर्मोंको भी लोगेंसि कह दे ( क्योंकि प्रकाशित कर देनेसे 


पापकी मात्रा घट जाती है ) ॥१२ !! 

रज्ञोमूनैदि करणिः कर्मणि प्रतिप 

रजोभूतेहि करणेः कर्भणि ते। 

ख दुःख प्राप्य लोकेऽस्मिन्‌ नरकायोपपद्यते । 

तस्मान्मनोवाकशरीरेराचरेद्‌ धेयमात्मनः ॥ १३॥ 
रजोगुणसे प्रभावित हुई इन्द्रियोंकी प्रेरणासे मनुष्य 

विष्रयभोगरूप कर्मोमे प्रबृत्त होता है और इस लोकमें दुःख 


पञ्चदशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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भोगकर अन्तर्मे नरकगामी होता दै; अतः मन, वाणी और 
शरीरद्वारा ऐसा कार्य करे, जिससे अपनेको थैय॑ प्राप्त हो॥ १३॥ 
प्रकीर्णमेषभारं हि यद्वद्‌ धार्येत दस्युभिः । 
प्रतिलोमां दिशं बुद्ध्वा संसारमबुधास्तथा ॥ १४॥ 
जैसे चोर या लुटेरे किसीकी भेड़को मारकर उसे कंधेपर 
उठाये हुए जबतक भागते हैं, तवतक उन्हें सारी दिश्वाओंमें 
पकड़े जानेका भय बना रहता है और जब मार्गको प्रतिकूल 
समझकर उस भेड़के बोझको अपने कंघेसे उतार फेंकते हैं, 
तव अपनी अमीष्ट दिशाको सुखपूर्वक चले जाते हैँ । उसी 
प्रकार अज्ञानी मनुष्य जबतक सांसारिक कर्मरूप बोझको 
ढोते हैं, ततक उन्हें सर्वत्र भय बना रहता हे और जब उसे 
त्याग देते हैं, तब झान्तिके भागी हो जाते हैं ॥ १४ ॥ 
तमेव च यथा दस्युः क्षिप्त्वा गच्छेच्छिवां दिशम्‌। 
तथा रजस्तमःकमाण्युत्खुज्य प्राप्नुयाच्छुभम्‌॥ १५॥ 
जेसे चोर या डाकू जत्र उस चोरीके मालका बोझ उतार 
फेकता है, तब जहाँ उसे सुख मिलनेकी आशा होती है; उस 
दिश्ञामें अनायास चला जाता है, उसी प्रकार मनुष्य राजस 
और तामस कमोंको स्यागकर शुभ गति प्राप्त कर लेता है ॥ १५॥ 
निःसंदिग्धमनीहो वै मुक्तः खवपरिग्रहैः । 
विविक्तचारी लघ्वाशी तपखी नियतेन्द्रियः ॥ १६॥ 
शानद्ग्धपरिकलेशः प्रयोगरतिरात्मवान्‌ । 
निष्प्रचारेण मनसा पर तदधिगच्छति ॥ १७॥ 
जो सब प्रकारके संग्रहसे रहित, निरीह, एकान्तवासी) 
अल्पाहारी, तपस्वी ओर जितेन्द्रिय है; जिसके सम्पूर्ण क्लेश 
शानाग्निसे दग्ध हो गये हैं तथा जो योगानुष्ठानका प्रेमी और 
मनको वशमें रखनेवाला दै, वह अपने निश्चल चित्तके द्वारा 
उस परत्रह्म परमात्माको निःसंदेह प्राप्त कर लेता है ॥ १६-१७॥ 
धूतिमानात्मवान्‌ बुद्धि निग्ृद्धीयाद्संशयम । 
मनो बुद्धया निणङ्वीयाद्‌ विषयान्मनसा 5 ऽत्मनः॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ एवं धीर पुरुषको चाहिये कि वह बुद्धिको 
निझचय ही अपने वशमे करे; फिर बुद्धिके द्वारा मनको और 
मनके द्वारा अपनी इन्द्रियोंको विषर्योकी ओरसे रोककर अपने 
अधीन करे ॥ १८ ॥ 
निगृहीतेन्द्रियस्यास्य कुवीणस्य मनो वशे । 
देवतास्तत्‌ प्रकाशान्ते इष्टा यान्ति तमीश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार जिसने इन्ट्रियोंको वशमें करके मनको अपने 
अधीन कर लिया है, उस अवस्थामें उसकी इन्द्र योके अघिडातू- 
देवता प्रसन्नतासे प्रकाशित होने लगते हैं और ईश्वरकी ओर 
प्रबृत्त हो जाते हैं ॥ १९ ॥ 
ताभिः संयुक्तमनसो ब्रह्म तत्‌ सम्प्रकाशते । 
शनेश्चोपगते सत्वे ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ २०॥ 
उन इन्द्रियदेवताऑसे जिसका मन संयुक्त हो गया है, 
उसके अन्तःकरणमें परत्र परमात्मा प्रकाशित हो उठता है; 


४९७४ 


महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


फिर धीरे-धीरे सत्त्वगुण प्राप्त होनेपर वह मनुष्य ब्रह्ममावको 
प्रास हो जाता है ॥ २० || 
~ ~ he 

अथवा न प्रवतेत योगतन्चेरुपक्रमेत्‌ । 
येन तन्त्रयतस्तन्त्रं वृत्तिः स्यात्‌ तत्‌ तदाचरेत्‌॥२१॥ 

अथवा यदि पू्वोक्तरूपसे उसके भीतर ब्रह्म प्रकाशित न 
हो तो वह योगी योगप्रधान उपायोंद्वारा अभ्यास आरम्भ 
करे । जिस हेतुसे योगाभ्यास करते हुए योगीकी ब्रह्ममें ही 
स्थिति हो, वह उसी-उसीका अनुष्ठान करे ॥ २१ ॥ 
कणकुट्मापपिण्याकशाकयावकखक्तवः । 

७ के) » सोच योजयेत्‌ 

तथा मूलफर्ल भैक्ष्यं पर्यायेणोप ॥ २२॥ 

अन्नके दाने; उड़द, तिलकी खली, साग, जौकी लप्सी, 
सत्तू, मूल और फल जो कुछ भी भिक्षामें मिल जाय; क्रमशः 
उसी अन्नसे योगी अपने जीवनका निर्वाह करे ॥ २२ ॥ 
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आहारनियमं चेव देशे काले च सात्त्विकम्‌ । 
तत्‌ परीक्ष्यानुवतंत तत्मवृत्त्यनुपूवंकम्‌ ॥ २३॥ 

देश ओर कालके अनुसार सात्त्विक आहार ग्रहण करनेका 
नियम रक्खे । उस आहारके दोष-गुणकी परीक्षा करके यदि 
वह योगसिद्धिके अनुकूल हो तो उसे उपयोगमें ले || २३ ॥ 
प्रवृत्त॑ नोपरुन्धेत शानेरशिमिवेन्थयेत्‌ । 
शानान्वितं तथा ज्ञानमकेवत्‌ सम्प्रकाशते ॥ २४॥ 

साधन आरम्म कर देनेपर उसे बीचमें न रोके । जैसे 


आग धीरे-धीरे तेज की जाती है; उसी प्रकार ज्ञानके साधनको 


शनेः-शनेः उद्दीपित करे | ऐसा करनेसे ज्ञान सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगता हे ॥ २४ ॥ 


जानाधिष्टानमश्चानं त्रो लोकानधितिष्ठति । 

विज्ञानानुगतं ज्ञानमज्ञानेनापकृष्यते ॥ २५ ॥ 
अज्ञानका अधिष्ठान भी ज्ञान ही दै, जो तीनों लोकोंमें 

व्याप्त हे । अज्ञानके द्वारा विज्ञानयुक्त ज्ञानका हास 

होता है ॥ २५॥ 

पृथक्त्वात्‌ सम्प्रयोगाच्च नास युवंद शाश्वतम्‌ । 

ख तयोरपवर्गज्ञो वीतरागो विमुच्यते ॥ २६॥ 
शास्त्रोमें कहीं जीवात्मा और परमात्माकी प्रथक्ताका 

प्रतिपादन करनेवाले वचन उपलब्ध होते हैं और कहीं उनकी 

एकताका । यह परस्पर विरोध देखकर दोषदृष्टि न करते हुए 

सनातन ज्ञानको प्राप्त करे । जो उन दोनों प्रकारके वचर्नोका 

तात्पर्य समझकर मोक्षके तत्त्वको जान लेता है, वह वीतराग 

पुरुष संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २६ ॥ 

ततो वीतजरामृत्युशोत्वा ब्रह्म सनातनम्‌ । 

अस्तं तदवाप्नोति यत्‌ तदक्षरमव्ययम्‌ ॥ २७॥ 
ऐसा पुरुष जरा और मृत्युका उल्लङ्खनकर सनातन 

ब्रह्मको जानकर उस अक्षरश अविकारी एवं अमृत ब्रह्मको 

प्राप्त कर लेता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वाष्णेयाध्यात्मकथने पञ्चदशाधिकद्वि्ततमोऽध्यायः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मयरवमे ध्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मतत््वका वर्णनविषयक 
दो सौ पंद्रहवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१५ ॥ 
लाग Eo 
€* र ति 
षोडशाधिकद्विशततमो श्व्यायः 
खप्न ओर सुपुप्ति-अवस्थामें मनकी स्थिति तथा गुणातीत ब्रह्मकी प्रासिका उपाय 


भीष्म उवाच 
निष्कल्मषं ब्रह्मचयमिच्छता चरितुं सदा । 
निद्रा सवोत्मना त्याज्या खप्नदोषानवेक्षता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- राजन्‌ | सदा निष्कलंक ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करनेकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको खप्नके दोषौपर 
दृष्टि रखते हुए सब प्रकारसे निद्राका परित्याग कर देना 
चाहिये ॥ १ ॥ 
खप्ने हि रजसा देही तमसा चाभिभूयते । 
देहान्तरमिवापत्श्चरत्युपगतर्पृहः ॥ २॥ 
स्वप्नमे जीवको प्रायः रजोगुण और तमोगुण दबा लेते 
हैं । बह कामनायुक्त होकर दूसरे शरीरको प्राप्त हुएकी माँति 
विचरता है ॥ २॥ 
श्ञानाभ्यासाज्ञागरणं जिश्चासाथमनन्तरम्‌ । 
विज्ञानाभिनिवेशात्तु स जागरत्यनिशं सदा ॥ ३ ॥ 


मनुष्यमें पहले तो ज्ञानका अभ्यास करनेसे जागनेकी 
आदत होती है, तत्पश्चात्‌ विचार करनेके लिये जागना 
अनिवार्य हो जाता है तथा जो तत्त्वज्ञान प्राप्त कर लेता दै, 
बह तो ब्रह्मम निरन्तर जागता ही रहता है ॥ ३ ॥ 
अत्राह को न्वयं भावः स्वप्ने विषयवानिव । 

AAA Ne Ce ७ 

प्रलीनरिन्द्रियेदहाी वतते देहवानिव ॥ ४ ॥ 

यहाँ पर्वं पक्ष यह प्रश्‍न उठाता है कि स्वप्नमें जो यह. 
देहादि पदार्थ दिखायी देता दै, क्‍या है? ( सत्य है या 
असत्य १ यदि कहें कि सत्य है तो ठीक नहीं; क्योंकि ) स्वप्ना- 
वस्थामे सब कुछ विषर्योसे सम्पन्न-सा दिखायी देनेपर भी 
वास्तवमै वहाँ कोई विषय नहीं होता, सारी इन्द्रियाँ उस 
समय मनमें विलीन हो जाती हैं । उन्हीं इन्द्रियोसि देहा- 
मिमानी जौब देहधारी-जेसा बर्ताव करता है। और यदि 
कहें कि खप्नके पदार्थ असत्य हैं तो यह भी ठीक नहीं; 


मोक्षधर्मपचं ] 


क्योकि जो सर्वथा असत्‌ दै, ( जैसे आकाशका पुष्प) उसकी 
प्रतीति ही नहीं होती ॥ ४ ॥ 
अत्रोच्यते यथा ह्येतद्‌ वेद योगेश्वरो हरिः । 
तथेतदुपपन्नाथं वर्णयन्ति महर्षयः ॥ ५ ॥ 
अव यहाँ सिद्धान्तका प्रतिपादन किया जाता है । यद 
स्वप्न-जगत्‌ जैसा दे, उसे ठीक-ठीक योगेश्वर श्रीहरि ही 
जानते हैं; पर जैसा श्रीहरि जानते हैं; वेसा दी महर्षि भी 
उसका वर्णन करते हैं, उनका वह वर्णन युक्तिसंगत 
भी है॥ ५॥ 
इन्द्रियाणां भ्रमात्‌ खप्तमाहुः सवगतं बुधाः । 
मनसस्त्वप्रलीनत्वात्‌ तत्‌ तदाहुनिद्शनम्‌ ॥ ६ ॥ 
विद्वान्‌ महर्षियोंका कहना है कि जाग्रत्‌-अवस्थामे निरन्तर 
शब्द आदि विषयोंको ग्रहण करते-करते श्रोत्र आदि इन्द्रियां 
जब थक जाती हैं, तब सभी प्राणिरयोके अनुभवमें आनेवाला 
स्वप्न दिखायी देने लगता है। उस समय इन्द्रियोक्रे लय 
होनेपर भी मनका लय नहीं होता है; इसलिये बह समस्त 
विषयोंका जो मनसे अनुभव करता है, वही खप्न कहलाता 
हे । इस विषयमें प्रसिद्ध दृष्टान्त बताया जाता है ॥ ६॥ 
कारये व्यासक्तमनसः संकल्पो जाग्रतो ह्यपि । 
यद्वन्मनोरथैश्वर्यं स्वप्ने तद्वन्मनोगतम्‌ ॥ ७ ॥ 
जेसे जाग्रत्‌-अवस्थामें विभिन्न कायोमें आसक्त-चित्त 
हुए मनुष्यके संकल्प मनोराज्यकी दी विभूति हैं, उसी 
प्रकार स्वप्नके भात्र भी मनसे ही सम्बन्धं रखते हैं ॥ ७॥ 
संस्काराणामखंख्यानां कामात्मा तदवाप्नुयात्‌ । 
मनस्यन्तर्हितं सर्वे स वेदोत्तमपूरुषः ॥ ८ ॥ 
कामनाओंमें जिसका मन आसक्त है, वइ पुरुष स्वप्नमें 
असंख्य संस्कारोंके अनुसार अनेक इद्यांको देखता है। वे 
समस्त संस्कार उसके मनमें ही छिपे रहते हैं, जिन्हें वह 
सव श्रेष्ठ अन्तर्यामी पुरुष परमात्मा जानता है ॥ ८॥ 
गुणानामपि यद्येतत्‌ कर्मणा चाप्युपस्थितम्‌। 
तत्‌ तच्छंसन्ति भूतानि मनो यद्भावितं यथा॥ ९ ॥ 
कमोके अनुसार सच्वादि शुणोमेसे यदि यह सत्त्र, रज 
या तम जो कोई भी गुण प्राप्त होता है, उससे मनपर जत्र 
जेते संस्कार पड़ते हैं अथवा जब जिस कर्मसे मन मावित 
होता है, उस समय सूक्ष्मभूत स्वप्नमें वैसे ही आकार प्रकट 
कर देते हैं ॥ ९ | 
ततस्तमुपसपन्ति गुणा राजसतामसाः । 
सास्विका वा यथायोगमानन्तयंफलोद्यम्‌ ॥ १० ॥ 
उव स्वप्नका दर्शन होते ही साच्विक, राजस अथवा 
तामस गुण यथायोग्य सुख-दुःखरूप फलका अनुभव कराने- 
के लिये उसके पास आ पहुँचते हैं ॥ १० ॥ 
ततः पञ्यन्त्यसम्बुद्ध्या वातपित्तकफोत्तरान्‌ । 
रज स्तमोगतेभायेस्तदप्याहुदुरत्ययम्‌ ॥ ११॥ 


षोड शाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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तदनन्तर मनुष्य घप्नमै अज्ञानवश वात, पित्त या कफकी 
प्रधानतासे युक्त तथा काम, मोह आदिराजस; तामस भावोसे 
व्याप्त नाना प्रकारके शरीरोंका दर्शन करते हैं । तत्त्वज्ञान 
हुए. बिना उस स्वप्नदर्गानको लाँघना अत्यन्त कठिन बताया 
गया है ॥ ११॥ 
प्रसन्नेरिन्द्रियेयंदू यत्‌ संकल्पयति मानसम्‌ । 
तत्‌ तत्‌ स्वप्ने 5प्युपगते मनो हृष्यन्निरीक्षते॥ १२॥ 
जाग्रस्‌-अवस्थामें प्रसन्न इन्द्रियौंके द्वारा मनुष्य अपने 
मनमें जो-जो संकल्प करता दै) स्वप्नावस्था आनेपर मी उसका 
वह मन हर्षपूर्वक उसी-उसी संकल्पको पूर्ण होता देखा 
करता है ॥ १२॥ 
व्यापकं सर्वभूतेषु वतेतेऽप्रतिधं मनः। 
आत्मप्रभावात्‌ विद्यात्‌ सवा द्यात्मनि देवताः॥ १३॥ 
मनकी सर्वत्र अबाध गति है। वह अपने अधिष्ठान- 
भूत आत्माके ही प्रभावसे सम्पूर्ण भूतेंमें व्याप्त है; अतः आत्मा- 
को अवश्य जानना चाहिये; क्योंकि सभी देवता आत्मामें ही 
स्थित हैं ॥ १३॥ 
मनस्यन्तहितं द्वारं देहमास्थाय मानुषम्‌ । 
यद्‌ यत्‌ सदसदव्यक्त स्वपित्यस्मिन्निद्शनम्‌। 
सवंभूतात्मभूतस्थं तमध्यात्मगुणं विदुः ॥ १४॥ 
स्वप्न-दर्शनका द्वारभूत जो स्थूल मानव देह है, वह 
सुषुप्ति-अवस्थामें मनमें लीन हो जाता दै | उसी देहका आश्रय 
ले मन अव्यक्त सदसत्स्वरूप एवं साक्षीभूत आत्माको प्राप्त 
होता है । वह आत्मा सम्पूर्ण भूतोंके आत्मभूत है । ज्ञानी 
पुरुष उसे अध्यात्मशुणसे युक्त मानते हैं ॥ १४ ॥ 
लिप्सेत मनसा यश्च संकव्पादेश्वरं शुणम्‌ । 
आत्मप्रसाद तं विद्यात्‌ सवा ह्यात्मनि देवताः ॥ १५॥ 
जो योगी मनके द्वारा संकल्पसे ही ईश्वरीय गुणको 
पाना चाहता है, वह उस आत्मप्रसादको प्राप्त कर लेता 
हैं; क्योंकि सम्पूर्ण देवता आत्मामें ही स्थित हैं ॥ १५॥ 
एवं हि तरसा युक्तमर्कवत्‌ तमसः परम्‌ । 
त्रैलोक्यप्रकृतिदेही तमसोऽन्ते महेश्वरः ॥ १६॥ 
इस प्रकार तपस्यासे युक्त हुआ मन अआज्ञानान्धकारसे 
ऊपर उठकर सूर्यके समान ज्ञानमय प्रकाशसे प्रकाशित होने 
लगता है । जीवात्मा तीनों लोकोंका कारणभूत ब्रह्म ही है। 
वह अज्ञान निवृत्तिके पश्चात्‌ महेश्वर ( विशुद्ध परमात्मा ) 
खूपसे प्रतिष्ठित होता है ॥ १६ ॥ 
तपो हाधिष्टित॑ देवैस्तपोप्नमसुरेस्तमः । 
एतद्‌ देवाखुरेगुप्त॑ तदाहुशॉनलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
देवताओंने तपका आश्रय लिया है और असुरोने तपस्यामे 
विघ्न डालनेवाले दम्म) दर्प आदि तमको अपनाया है; परंतु 
ब्रह्मतत्व देवताओं और असुरोसे छिपा हुआ है; तत्वज्ञ 
पुरुष इसे ज्ञानस्वरूप बताते हैं ॥ १७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


Teer 


सरर्‍वं रजस्तमश्चेति देवासुरगुणान्‌ विदुः । 

सरर्‍वं देवगुणं विद्यादितरावासुरौ गुणो ॥ १८॥ 
सत्त्वगुण) रजोगुण और तमोगुण-इन्हें देवताओं और 

असुरोंका गुण माना गया है । इनमें सत्त्व तो देवताओंका गुण 

और शेष दोनों असुरोके गुण हैं ॥ १८ ॥ 

ब्रह्म तत्‌ परमं शानमम्ततं ज्योतिरक्षरम । 

ये विदुर्भावितात्मानस्ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ १९॥ 
ब्रह्म इन सभी गुणोसे अतीत, अक्षर, अमृत, स्वयंप्रकाश 


और ज्ञानखरूप है । जो शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा 
उसे जानते हैं, बे परमगतिको प्राप्त हो जाते हैं ॥ १९ ॥ 


हेतुमच्छक्यमाख्यातुमेतावज्ज्ञानचश्चुषा । 
प्रत्याहारेण चा शक्यमक्षर ब्रह्म वेदितुम्‌ ॥ २० ॥ 

शानमयी इष्टि रखनेवाले महापुरुष ही ब्रह्मके विषयमै 
युक्तिसंगत बात कह सकते हैं अथवा मन और इन्द्रियौको 
विषयोकी ओरसे हटाकर एकाग्रचित्त हो चिन्तन करनेसे भी 
ब्रह्मका साक्षात्कार हो सकता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वाइर्णेयाध्यास्मकथने षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१६ ॥ 
इश प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मका कथनविषयक 
दो सौ सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ २१६ ॥ 


सपतदशाधिकद्विशततमोऽष्यायः 


सच्चिदानन्दघन परमात्मा, दश्यवग प्रकृति और पुरुष ( जीवात्मा ) उन चारोंके ज्ञानसे 
मुक्तिका कथन तथा परमात्मग्राप्तिके अन्य साधनोंका भी वर्णन 


भीष्म उवाच 

न स वेद परंब्रह्म योन वेद चतुष्यम्‌। 
व्यक्ताव्यक्तं च यत्‌ तत्त्वं सम्प्रोक्तं परमषिंणा॥ १ ॥ 
व्यक्त सृत्युमुखं विद्यादव्यक्तमस्ृतं पदम्‌। 
प्रबृत्तिळक्षणं धर्मस्रषिनारायणो ऽत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
तत्रैवावस्थितं सर्व त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ । 
निवृत्तिलक्षणं धर्ममव्यक्तं ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी कहते हँ--राजन | जो मनुष्य सक्चिदानन्द- 
घन परमात्मा, दृश्यवर्ग तथा प्रकृति और पुरुष--इन चारोको 
नहीं जानता है) वह परब्र परमात्माको नहीं जानता है। 
परम ऋषि नारायणने जिस व्यक्त और अव्यक्त तस्वका 
प्रतिपादन किया है, उसमें व्यक्त ( दृश्यवर्ग ) को मुत्युके 
मुखमें पड़नेवाला जाने और अब्यक्तको अमृतपद समझे 
तथा नारायण ऋषिने जिस प्रबृत्तिरूप धर्मका प्रतिपादन 
किया है, उसीपर चराचर प्राणियासहित समस्त त्रिलोकी 
प्रतिष्ठित है । निदृत्तिरूप जो घर्म है; बह अव्यक्त सनातन 
ब्रह्मस्वरूप है ॥ १-३॥ 
प्रवृत्तिलक्षणं धर्म प्रजापतिरथात्रवीत्‌ । 
प्रवृत्तिः पुनरावृत्तिनिंद्ृत्तिः परमा गतिः॥ ४ ॥ 

प्रजापति ब्रह्माजीने प्रबृत्तिरूप धर्मका उपदेश दिया है; 
परंतु प्रवृत्तिरूप धर्म पुनरावृत्तिका कारण है। उसके आचरण- 
से संसारमै बारंबार जन्म लेना पड़ता है और निवृत्तिरूप धर्म 
परमगतिकी प्राप्ति करानेवाला है॥ ४ ॥ 
तां गति परमामेति निवृत्तिपरमो मुनिः । 
ज्ञानतत्वपरो नित्यं शुभाशुभनिद्शंकः ॥ ५ ॥ 

जो सदा ज्ञानतच्वके चिन्तनमें संलग्न रह्नेवाला, शुभ 
और अञ्चुभको ( ज्ञाननेत्रोके द्वारा तत्त्वसे ) देखनेवाला तथा 


निवृत्तिपरायण मुनि है, वही उस परमगतिको प्राप्त 
होता है ॥ ५ ॥ 
तदेवमेतौ विश्षेयावव्यक्तपुरुषाडुभो । 
अव्यक्तपुरुषाभ्यां तु यत्‌ स्यादन्यन्महत्तरम्‌ ॥ ६ ॥ 
तं विशेषमवेक्षेत विशेषेण विचक्षणः। 

इस प्रकार विचारशील पुरुषको चाहिये कि वह पहले 
अब्यक्त ( प्रकृति ) और पुरुष ( जीवात्मा )- इन दोर्नोका 
ज्ञान प्राप्त करे; फिर इन दोनोसे श्रेष्ठ जो परम महान्‌ पुरुषो- 
त्तम तत्व है, उसका विशेषरूपसे ज्ञान प्राप्त करे ॥ ६३ ॥ 
अनायन्ताबुभावेतावलिङ्गौ चाप्युभावपि ॥ ७ ॥ 
उभो नित्यावविचलौ महडू'यश्च महत्तरौ। 
सामान्यमेतदुभयोरेवं ह्यन्यद्विशेषणम्‌ ॥ ८ ॥ 

ये प्रकृति और पुरुष ( जीवात्मा ) दोनों ही अनादि 
और अनन्त हैं#। दोनों ही अलिङ्ग निराकार हैं तथा दोनों 
ही नित्य, अविचल और महानसे भी महान्‌ हैं । ये सब 
बातें इन दोनोंमें समानरूपसे पायी जाती हैं; परंतु इनमें जो 
अन्तर या वैलक्षण्य है, वह दूसरा ही है, जिसे बताया 
जाता है ॥ ७-८ ॥ 
प्रकृत्या सर्गधमिण्या तथा त्रिगुणचर्मया । 
विपरीतमतो विद्यात्‌ क्षेत्रज्ञस्य खलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

प्रकृति त्रिगुणमयी है । ब्रह्मके सकाशसे सृष्टि करना उसका 
सहज धर्म है किंतु क्षेत्रज्ञ अथवा पुरुषके स्वरूपको प्रकृतिसे 
सर्वथा विपरीत ( विलक्षण ) जानना चाहिये ॥ ९ ॥ 


१, इससे पूर्वं पहले, दूसरे और तीसरे इलोकोर्मे अव्यक्त 


शब्द परमात्माका वाचक हें और यहाँ “अव्यक्त? शब्द प्रकृतिका 
वाचक समझना चाहिये । 

# प्रकृति प्रवाहरूपसे अनादि और अनन्त हैं तथा पुरुष 
( जीवात्मा ) स्वरूपसे । 


मोक्षधर्मषवं € ] 


स्तदशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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-प्रक्ृतेश्च विकाराणां द्र॒ष्शारमगुणान्वितम्‌ । 
अग्राह्यो. पुरुषावेतावलिङ्गत्वादसंहतौ ॥ १० ॥ 
वह स्वयं गुर्णोसे रहित तथा प्रकृतिके विकारों ( कार्या ) 
का द्र है । ये दोनों प्रकृति और पुरुष सम्पूर्णतः इन्द्रियोंके 
बिषय : नहीं हैं । दोनों ही आकाररद्वित तथा एक दूसरेसे 
विलक्षण हैं ॥ १० || 
संयोगलक्षणोत्पत्तिः कमेणा ग्द्यते यथा । 
करणेः कमेनिवृंत्तिः कता यदू यद्‌ विचेष्टते । 
कीत्यंते शव्द संश्ञाभिः को ऽ हमेषो ऽप्यसाविति॥ ११ ॥ 
प्रकृति और पुरुषके संयोगसे चराचर जगतूकी उत्पत्ति 
होती दै, जो कर्मसे दी जानी जाती दै। जीव मन-इन्द्रियोंद्वारा 
कर्म करता है | वह जिस-जिस कमको करता दै, उस-उसका 
कर्ता कहलाता है । “कौन? «मैं? प्यह और ५्वह!--- 
शब्दों एवं संज्ञाओंद्वारा उसीका वर्णन किया जाता है॥ ११॥ 
उष्णीषवान यथा वस्त्रेस्त्रिमिभवति सघृतः । 
संवृतो5यं तथा देही सत्त्वराजसतामसेः ॥ १२॥ 
जैसे पगड़ी बॉधनेवाला पुरुष तीन बस्तों ( पगड़ी, 
*ऊध्वंब्ञ, अधोवस्त्र ) से परिवेष्टित होता है, उसी प्रकार यह 
देहाभिमानी जीव सत्त्व, रज और तम--तीन गुणोंसे आवृत 
होता है ॥ १२॥ 
तस्माञ्चतुष्टयं वेद्यमेतेहतुभिरावृतम्‌ । 
यथासंशो ह्ययं सम्यगन्तकाले न मुह्यति ॥ १३॥ 
अतः इन्हीं हेतुओसे आवृत हुई इन चार वस्तुओं 
(सञ्चिदानन्दघन परमात्मा; इश्यवर्ग, प्रकृति और पुरुष) को 
जानना चाहिये । इन्हें मलीमाँति तत््वसे जान लेनेपर 
मनुष्य मृत्युके समय मोहमें नहीं पड़ता है ॥ १३ ॥ 
श्रियं दिव्यामभिप्रेप्खुवेष्मवान्‌ मनसा शुचिः । 
शारीरे नियमे रुग्रेश्चरेन्निष्कद्मषं तपः ॥ १४ ॥ 
जो दिव्य सम्पत्ति अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञान प्रास करना चाहे; 
उस देइधारी पुरुषको अपना मन शुद्ध रखना चाहिये और 
शरीरसै कठोर नियमका पालन करते हुए निर्दोष तपका 
अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
चेळोक्यं तपसा व्याप्तमन्तभूतेन भाखता । 
सूयश्च. चन्द्रमाश्च॑च भासतस्तपसा दिवि ॥ १५॥ 
आन्तरिक तप चेतन्यमय प्रकाशते युक्त है। उसके द्वारा 
तीनों लोक व्याप्त हैं | आकाशमें सूर्य और चन्द्रमा भी तपसे 
ही प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १५ ॥ 
प्रकाशस्तपसो ज्ञानं लोके संशब्दितं तपः । 
रजस्तमोच्नं यत्‌ कमं तपसस्तत्‌ खलक्षणम्‌ ॥ १६ ॥ 
लोकमें तप शब्द विख्यात है | उस तपका फल है; ज्ञानस्वरूप 
प्रकाश । रजोगुण और तमोगुणका नाश करनेवाला जो 
निष्काम कर्म है, वही तपस्याका स्वरूपबोधक लक्षण है ॥ 
ब्रह्मचयमंहिंसा च. शारीरं तप उच्यते । 
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वाडत्रनोनियमः सम्यड्यानसं तप उच्यते ॥ १७॥ 
ब्रह्मचर्य और अहिंसाको शारीरिक तप कहते हैं | मन 


और वाणीका भलीमाँति किया हुआ संयम मानसिक तप 

कहलाता है ॥ १७॥ 

विधिज्ञेभ्यो द्विजातिभ्यो ग्राह्यमन्नं विशिष्यते । 

आहारनियमेनास्य पाप्मा शाम्यति राजखः ॥ १८॥ 
देदिक विधिको जानने ओर उनके अनुसार चळनेबाले 


द्विजातियाँसे ही अन्न ग्रहण करना उत्तम माना गया है । 


ऐसे अन्नका नियममूर्वक भोजन करनेमे रजोगुणसे उत्पन्न 
होनेवाला पाप शान्त हो जाता है ॥ १८ ॥ 


वैमनस्यं च विषये यान्त्यस्य करणानि च । 

तस्मात्‌ तन्मात्रमादद्याद्‌ यावदत्र प्रयोजनम्‌ ॥ १९ ॥ 
उससे साधककी इन्द्रियाँ भी विपर्योकी ओरसे विरक्त 

हो जाती हैं | इसलिये उतना ही अन्न ग्रहण करना चाहिये, 


जितना जीवन-रक्षाके लिये वाञ्छनीय हो | १९ ॥ 


अन्तकाले बलोत्कषोच्छनेः कुर्यादनातुरः । 

एवं युक्तन मनसा शानं यदुपपद्यते ॥ २०॥ 
इस प्रकार योगयुक्त मनके द्वारा जो ज्ञान प्राप्त होता है, 

उसे जीवनके अन्त समयतक पूरी शक्ति लगाकर धीरे-धीरे 

प्राप्त ही कर लेना चाहिये । इस कायमें घेयं नहीँ छोड़ना 

चाहिये ॥ २० ॥ 

रजोबज्यांऽप्ययं देही देहवाञछन्दवञ्चरेत्‌ । 

कार्य रव्याहतमतिवराग्यात्‌ प्रकतौ स्थितः ॥ २१॥ 
योगपरायण योगीकी बुद्धि कार्योद्वारा व्याहत नहीं होती । 

वह वैराग्यवश अपने स्वाभावमें स्थित रहता दै, रजोगुणसे 

रहित होता है तथा देहधारी होकर भी शब्दकी भाँति अबाध 

गतिसे सर्वत्र विचरण करता है ॥ २१ ॥ 

आ देहादप्रमादाच्च देहान्तादू विप्रमुच्यते । 

हेतुयुक्तः सदा सगां भूतानां प्रलयस्तथा ॥ २२ ॥ 
देह-त्यागपयन्त प्रमाद न होनेपर योगी देहावसानके 

पश्चात्‌ मोक्ष प्राप्त कर लेता है और जो बन्धनके कारणभूत 

अज्ञानसे युक्त होते हैं, उन प्राणियोंके सदा जन्म और मरण 

होते रहते हैं ॥ २२ ।' 

परप्रत्ययसगें तु नियतिर्नानुवर्तते । 

भावान्तप्रभवप्रज्ा आसते ये विपर्ययम्‌ ॥ २३॥ 
जिनको ब्रह्मान प्राप्त दो गया है, उनका प्रारब्ध अनु- 

सरण नहीं करता है अर्थात्‌ वे प्रारब्धके वन्धनसे मुक्त हो 

जाते है । परंतु जो इसके बिपरीत स्थितिमें हैं अर्थात्‌ जिनका 

अज्ञान दूर नहीं हुआ है, वे प्रारब्धवश जन्म-मृत्युके चक्करमै 

पड़े रहते हैं ॥ २३ ॥ 

घृत्या देहान्‌ धारयन्तो वुद्धिसंक्षिष्तचेतसः । 

स्थानेभ्यो ध्वंसमानाश्च सूक्ष्मत्वात्‌ तदुपासते ॥२४॥ 
कुछ योगीजन बुद्धिके द्वारा अपने चित्तको विषर्योकी 


४९७८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ओरसे हटाकर आतनकी दढ्तासे स्थिरतापूर्वक देहको धारण 
करते हुए इन्द्रिय-गोलकोसे सम्बन्ध त्यागकर सूक्ष्म बुद्धि होनेके 
कारण ब्रह्मकी उपासना करते हैं # ॥ २४॥ 
यथागमं च गत्या वे घुद्धत्या तत्रेव बुद्ध चते । 
देहान्तं कश्चिदन्वास्ते भावितात्मा निराश्रयम्‌॥ २५ ॥ 
कोई-कोई शास्त्रम बताये हुए क्रमसे ( उत्तरोत्तर उत्कृष्ट 
तत्वका ज्ञान ग्राप्त करते हुए पराकाडातक पहुँचकर वहीं ) 
बुद्धिके द्वारा ब्रझका अनुभव करते हैं | जिसने योगके द्वारा 
अपनी बुद्धिको शुद्ध कर लिया दै, ऐसा कोई-कोई योगी ही 
देहस्थितिपर्यन्त आश्रवरहित--अपनी ही महिमामें प्रतिष्टित 
ब्रह्ममें स्थित रहता है ॥ २५॥ 
युक्तं धारणया सम्यक्‌ सतः केचिदुपासते । 
अभ्यस्यन्ति परं देवं विदयुत्संशब्दिताक्षरम्‌ ॥ २६ ॥ 
इसी तरह कोई तो योगधारणाके द्वारा सगुण ब्रह्मकी 
उपासना करते हैं और कोई उस परम देवका चिन्तन करते 
हैं, जो विद्रुतूके समान ज्योतिर्मय और अविनाशी कहा 
गया है ॥ २६ ॥ 
अन्तकाले ह्यपासन्ते तपसा दग्धकिहिबिषाः 
सर्व एते महात्मानो गच्छन्ति परमां गतिम्‌ ॥ २७॥ 
कुछ लोग तपस्य़ासे अपने पापोंको दग्ध करके अन्त- 
कालमें ब्रह्मकी प्राप्ति करते हैं | इन सभी महात्माओंको उत्तम 
गतिकी प्राप्ति होती है | २७ ॥ 
सूक्ष्मं विशेषणं तेषामवेक्षेच्छास्त्र चक्षुषा । 
देहान्तं परमं विद्याद्‌ विम्ुक्तमपरिग्रहम्‌ । 
अन्तरिक्षादन्यतरं धारणासक्तमानसम्‌ ॥ २८॥ 
शास्त्रीय दृष्टिसे उन महात्माओंकी सूक्ष्म विशेषताको 
देखे | देइस्यागपयन्त नित्यमुक्त, अपरिग्रह; आकाशसे भी 
विलक्षण उस परत्रह्मका ज्ञान प्राप्त करे) जिसमें योगधारणा- 
द्वारा मनको स्थापित किया जाता है ॥ २८ ॥ 
मत्येलोकाद्‌ विमुच्यन्ते विद्याखंसक्तचेतसः । 
ब्रह्मभूता विरजसस्ततो यान्ति परां गतिम्‌ ॥ २९॥ 
जिनका मन ज्ञानके साधनमें लगा हुआ है, वे मर्त्यलोकके 
बन्धनसे छूट जाते हैं और रजोगुणसे रहित एवं ब्रह्मस्वरूप 
हो परम गतिको प्राप्त कर लेते हैं ॥ २९ ॥ 
एवमेकायनं धर्ममाडुबंदविदो जनाः । 
यथाज्ञानमुपासन्तः सर्व यान्ति परां गतिम्‌ ॥ ३०॥ 
वेदके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुषौने इस प्रकार एकमात्र ब्रह्मकी 


% पुराणान्तरमें बताया गया है कि इन्द्रियोंका आत्मभावसे 
चिन्तन करनेवाले योगी दस मन्वन्तरोतक अ्रह्मलोकमें निवास करते 
हें । यथा-- 

दशमन्वन्तराणीह तिष्न्तीन्द्रियचिन्तकाः । 


प्राति करानेवाले साधनरूप धर्मका वर्णन किया है । अपने- 
अपने ज्ञानके अनुसार उपासना करनेवाले सभी साधक परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ ३० ॥ 
कषायवरजितं शान येषामुस्पद्यते चलम्‌ । 
यान्ति ते ऽपि परॉल्लोकान विमुच्यन्ते यथावलम्‌॥३१॥ 
जिन्हें राग आदि दोपोसे रहित अस्थायी ज्ञान प्राप्त होता 
है, वे भी उत्तम लोकोंको प्राप्त होते हैं । तदनन्तर साधने- 
बलसे पूर्ण ज्ञान प्राप्त करके वे मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं ॥२१॥ 
भगवन्तमजं दिव्यं विष्णुमव्यक्तसजितम्‌ । 
भावेन यान्ति शुद्धा ये ज्ञानतृप्ता निराशिबः ॥ ३२॥ 
जो सम्पूण ऐश्वयाँसे युक्त, अजन्मा, दिव्य एवं अव्यक्त 
नामबाले भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिभावसे शरण लेते हैं, वे 
ज्ञानानन्दसे तृप्त, विशुद्ध और कामनारहित हो जाते हैं ॥ .. 
ज्ञात्वाऽऽत्मस्थं हरिं चेव न निवर्तन्ति तेऽव्ययाः ।.. 
प्राप्य तत्‌ परमं स्थानं मोदन्ते ऽक्षरमव्ययम्‌॥ ३३॥ 
वे अपने अन्तःकरणमे श्रीहरिको स्थित जानकर अव्यय- 
स्वरूप हो जाते हैं । उन्हें फिर इस संसारमै नहीं आना पड़ता | 
वे उस अविनाशी और अविकारी परमपदको पाकर परमा- 
नन्दमे निमग्न हो जाते हैं || ३३ ॥ 


पतावदेतद्‌ विश्ञानमेतदस्ति च नास्ति च। 
तृष्णाबद्धं जगत्‌ सव चक्रवत्‌ परिवतेते ॥ ३४ ॥ 
इतना ही यह विज्ञान है--यह जगत्‌ है भी और नहीं 
भी है ( अर्थात्‌ व्यावहारिक अवस्थामै यह जगत्‌ है और 
पारमार्थिक अवस्थामें नहीं है) । सम्पूर्ण जगत्‌ तृष्णामे बँधकर 
चक्रके समान घूम रहा दै ॥ ३४॥ 
बिखतन्तुर्यथेवायमन्तःस्थः सवतो बिसे। 
तृष्णातन्तुरनाद्न्तस्तथा देहगतः सदा ॥ ३५॥ 
जैसे कमलकी नालमें रहनेवाला तन्तु उसके सभी अंशॉमें 
फैला रहता दवै, उसी प्रकार अनादि एवं अनन्त तृष्णातन्तु 
सदा देहधारीके चित्तमें स्थित रहता हे ॥ ३५ ॥ 
सूच्या सूत्रं यथा वस्त्रे संसारयति वायकः ।. 
तद्वत्‌ संसारसुत्र हि तृष्णासूच्या निबद्धध्यते ॥ ३६॥ 
जैसे कपड़ा बुननेवाला जुलाह्दा सूईसे वस्त्रमें सूतको पिरो 
देता दै, उसी प्रकार तृष्णारूपी सूईसे संसाररूपी सूत्र ग्रथित 
होता है ॥ ३६ ॥ 
विकार प्रकृतिं चेव पुरुषं च सनातनम्‌ । 
यो यथावद्‌ विजानाति स वितृष्णो विमुच्यते ॥ ३७॥ 
जो प्रकृतिको, उसके कार्यको, पुरुष ( जीवात्मा ) को 
और सनातन परमात्माको यथार्थ रूपसे जानता दै, वह तृष्णासे 
रहित होकर मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ३७ ॥ 
प्रकाशं भगवानेतहषिनाययणो ऽसृतम्‌ । 


मोक्षघर्मपर्व ] 


भूतानामनुकम्पाथ जगाद जगतो गतिः ॥ ३८॥ 
संसारको शरण देनेवाले ऋषिश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने 


अष्टादशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


४९७९, 


जीवॉपर दया करनेके लिये ही इस अमृतमय ज्ञानको 
प्रकाशित किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपवणि वाष्णयाध्यात्मकथने सप्तददाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोश्षूधर्मपर्वमें श्रीकृष्णसम्बन्धों अध्यात्मका वर्णनविषयक 


दो से सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९७ ॥ 
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त त र 


अष्टादशाधिकद्विशततमो श्ध्यायः 


राजा जनकके दरवारमें पश्चशिखका आगमन और उनके द्वारा नास्तिक मतोंके 
ल्र ९ ~ ~ 
निराकरणपूवंक शरीरसे भिन्न आत्माकी नित्य सत्ताका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
केन वृत्तेन वृत्तक्ष जनको मिथिलाधिपः । 
जगाम मोक्षं मोक्षक्षे भोगानुत्खुज्य मानुषान्‌ ॥ १ ॥ 
युथिष्टिरने पूछा--सदाचारके ज्ञाता पितामह ! मोक्ष- 
धर्मको जाननेवाले मिथिलानरेश जनकने मानवभोगोंका 
परित्याग करके किस प्रकारके आचरणसे मोक्ष ग्राप्त किया १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाख पुरातनम्‌ । 
येन वृत्तेन धर्मशः ख जगाम महत्सुखम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमै विज्ञ पुरुष 
इंस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं; जिसके 
आचरणसे धर्मश राजा जनक महान्‌ सुख ( मोक्ष ) को प्राप्त 
हुए थे ॥ २॥ 
जनको जनदेवस्तु मिथिलायां जनाधिपः 
औष्वेदेहिकयमीणामालीद्‌ युक्तो विचिन्तने ॥ ३ ॥ 
प्राचीन काळकी बात है मिथिलामे जनकवंशी राजा जन- 
देव राज्य करते थे । वे सदा देह-त्यागके पश्चात्‌ आत्माके 
अस्तित्वरूप धर्माके ही चिन्तनमे लगे रहते थे ॥ २ ॥ 
तस्य स्स शतमाचाया वसन्ति सततं गृहे | 
द्शेयन्तः पृथग्धमोन्‌ नानाश्रमनिवासिनः ॥ ४ ॥ 
उनके दरवारमें सौ आचार्य बराबर रहा करते थे; जो 
विभिन्न आश्रमोंके निवासी थे और उन्हें भिन्न-भिन्न धर्मोका 
उपदेश देते रहते थे ॥ ४॥ 
स तेषां प्रेत्यभावे च प्रेत्यजातो विनिश्चये । 
आगमस्थः स भूयिष्ठमात्मतत्वे न तुष्यति ॥ ५ ॥ 
“इस शरीरको त्याग देनेके पश्चात्‌ जीवकी सत्ता रहती दै 
या नहीँ, अथवा देह-त्यागके बाद उसका पुनर्जन्म होता है 
या नहीं? इस विषयमें उन आचायाँका जो सुनिश्चित सिद्धान्त 
था) वे लोग आत्मतत््वके विषयमें जैसा विचार उपस्थित 
करते थे, उससे शास्त्रानुयायी राजा जनदेवको विशेष संतोष 
नहीं होता था ॥ ५ ॥ 


तत्र पञ्चशिखो नाम कापिलेयो महामुनिः । 
परिधावन्‌ महीं कृत्स्नां जगाम मिथिलामथ ॥ ६ ॥ 
एक बार कपिलाके पुत्र महामुनि पञ्चशिख सारी प्रथ्वी- 
की परिक्रमा करते हुए मिथिलामें जा पहुँचे ॥ ६॥ 
सर्चेसंन्यासधमीणां तर्वज्ञानविनिश्चये । 
सुपर्यवसितार्थश्च निद्धेन्दो नएसंशयः॥ ७ ॥ 
वे सम्पूर्ण संन्यास-घमोंके ज्ञाता और तच्वज्ञानके निर्णयमें 
एक सुनिश्चित सिद्धान्तके पोषक थे । उनके मनमें किसी 
प्रकारका संदेइ नहीं था । वे निद्रन्द्व होकर विचरा करते थे॥ 
ऋषीणामाहुरेकं तं यं कामानावृतं नुपु। 
शाश्वतं खुखमत्यन्तमन्विच्छन्तं सुदुलेभम ॥ ८ ॥ 
उन्हें ऋषियोंमें अद्वितीय बताया जाता है । वे कामनासे 
सर्वथा शून्य थे । वे मनुष्यांके हृदयमें अपने उपदेशाद्वारा 
अत्यन्त दुर्लभ सनातन सुखकी प्रतिष्ठा करना चाइते थे ॥८॥ 
यमाहुः कपिल सांख्याः परमपि प्रजापतिम्‌ । 
स मन्ये तेन रूपेण विस्मापयति हि स्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
सांख्यके विद्वान्‌ तो उन्हे साक्षात्‌ प्रजापति महर्षि कपिल- 
का ही स्वरूप बताते हैं । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता 
था, मानो सांख्यशास्नके प्रवर्तक भगवान्‌ कपिल स्वयं पञ्च- 
शिखके रूपमै आकर लोगोंको आश्रय॑में डाल रहे हैं ॥ ९ ॥ 
आसुरेः प्रथमं शिष्यं यमादुश्चिरजीविनम्‌। 
पञ्चस्रोतसि यः सत्रमास्ते वषेसहस्रिकम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हें आसुरि मुनिका प्रथम शिष्य और चिरंजीवी 
बताया जाता दै | उन्होंने एक हजार वर्षोतक मानस यशका 
अनुष्ठान किया था ॥ १० ॥ 
तं समासीनमागम्य कापिलं मण्डलं महत्‌ । 
पञ्चस्रोतसि निष्णातः पश्चरात्रविशारदः ॥ ११॥ 
पञ्चज्ञः पञ्चक़्त्पञ्चगुणः पञ्चशिखः स्मृतः । 
पुरुषावस्थमव्यक्त परमार्थे न्यवेदयत्‌ ॥ १२॥ 
एक समय आसुरि मुनि अपने आश्रममें बेठे हुए थे । 
इसी समय कपिलमतावलम्बी मुनियोका महान्‌ समुदाय वहा 
आया और प्रत्येक पुरुषके भीतर स्थित, अव्यक्त एवं परमार्थ 
तत्त्के विषयमै उनसे कुछ कहनेका अनुरोध करने लगा.| 


४९८० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


उन्हीमें पञ्चशिख भी थे, जो पाँच खोता ( इन्द्रियां ) वाले 
मनके ब्यापार ( ऊहापोह ) में कुशल थे, पञ्चरात्र आगमके 
विशेषज्ञ थे, पाँच कोशोंके ज्ञाता और तद्विषयक पाँच प्रकार- 
की उपासनाओंके जानकार थे | दाम, दम, उपरति, तितिक्षा 
ओर समाधान--इन पाँच गुणोंसे भी युक्त थे। उन पाँचौं 
कोशोंसे भिन्न होनेके कारण उनके शिखास्थानीय जो ब्रह्म है 
वह पञ्चशिख कहा गया है । उसके ज्ञाता दोनेसे ऋषिको 
भी 'पञ्चशिख? माना गया है ॥ ११-१२ ॥ 
इष्ट्सत्रेण संसिद्धो भूयश्च तपसाऽऽसुरिः। 
क्षेत्क्षेत्रज्ञयोव्येक्ति बुबुधे देवदशेनः ॥१३॥ 
आसुरि तपोबलसे दिव्य दृष्टि प्राप्त कर चुके थे ज्ञानयजञके 
द्वारा सिद्धि प्राप्त करके उन्होने क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके भेदको 
स्पष्टरूपसे समझ लिया था || १३॥ 
यत्‌ तदेकाक्षरं ब्रह्म नानारूपं प्रदञ्यते । 
आखुरिमंण्डले तस्मिन्‌ प्रतिपेदे तदव्ययम्‌ ॥१४॥ 
जो एकमात्र अक्षर और अविनाशी ब्रह्म नाना रूपोंमे 
दिखायी देता है; उसका ज्ञान आसुरिने उस मुनिमण्डलीमें 
प्रतिपादित किया ॥ १४ ॥ 
तस्य पञ्चरिखः शिष्यो मानुष्या पयसा भृतः । 
ब्राह्मणी कपिला नाम काचिदासीत्‌ कुटुम्बिनी॥ १५ ॥ 
तस्याः पुत्रत्वमागम्य स्त्रियाः स पिवति स्तनौ । 
ततः स कापिलेयत्वं लेभे बुद्धि च नेष्ठिकीम्‌॥ १६॥ 
उन्हीके शिष्य पञ्चशिख थे, जो मानवी स्त्रीके दूधसे पले 
थे | कपिला नामवाली कोई कुटुम्बिनी ब्राह्मणी थी । उसी 
ख्रीके पुत्रभावको प्रात होकर वे उसके स्तनोंका दूध पीते थे; 
अतः कपिलाका पुत्र कहलानेके कारण कापिलेय नामसे 
उनकी प्रसिद्धि हुई । उन्होंने नेष्ठिक (ब्रहममें निष्ठा रखनेवाली) 
बुद्धि प्रात की थी ॥ १५-१६ ॥ 
एतन्मे भगवानाह कापिलेयस्य सम्भवम्‌ । 
तस्य तत्‌ कापिलेयत्वं सवंवित्वमनुत्तमम्‌ ॥१७॥ 
कापिलेयके जन्मका यद्द वृत्तान्त मुझे भगवानने बताया 
था । उनके कपिलापुत्र कहलाने और सर्वज्ञ होनेका यही 
परम उत्तम वृत्तान्त है ॥ १७ ॥ 
सामान्यं जनक ज्ञात्वा धर्मज्ञो ज्ञानमुत्तमम्‌ । 
उपेत्य शतमाचार्यान्‌ मोहयामास हेतुभिः ॥ १८॥ 
धर्मज्ञ पञ्चशिखने उत्तम ज्ञान प्राप्त किया था । वे राजा 
जनकको सो आचार्योपर समानभावसे अनुरक्त जान उनके 
दरबारमें गये और वहाँ जाकर उन्होंने अपने युक्तियुक्त वचनों- 
द्वारा उन सत्र आचार्याको मोहित कर दिया ॥ १८॥ 
जनकस्त्वभिसंरक्तः कापिलेयानुदशनात्‌ । 
उत्सूज्य शतमाचार्यान्‌ पृष्ठतो ऽनुजगाम तम्‌ ॥ १९, ॥ 
उस समय महाराज जनक कपिलानन्दन पञ्चशिखका ज्ञान 
देखकर उनके प्रति आकृष्ट हो गये और अपने सौ आचार्याको 
छोड़कर उन्हींके पीछे चलने लगे ॥ १९ ॥ 


तस्मे परमकल्याय प्रणताय च धर्मतः। 
अघ्रचीत्‌ परमं मोक्षं यत्‌ तत्‌ सांख्येऽभिधीयते॥ २०॥ 
तब मुनिवर पञ्चशिखने राजाको धर्मानुसार चरणोंमें 
पड़ा देख उन्हें योग्य अधिकारी मानकर परम मोक्षका उपदेश 
दिया, जिसका सांख्यशास्त्रमें वर्णन है ॥ २० ॥ 
जातिनिवदमुक्त्वा ख कर्मनिवेदमघरचीत्‌ । 
कर्मेनिवंदमुक्त्वा च सर्वनिवेदमघ्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
उन्होने “जाति निवेद? का वर्णन करके 'कर्मनिबेंद'का 
उपदेश किया | तत्पश्चात्‌ “सर्वनिंबेंदःकी बात बतायी ॥२१॥ 
यदथ धर्मसंसर्गः कर्मणां च फलोदयः। 
तमनाश्वासिकं मोहं विनाशि चलमधुवम्‌॥ २२॥ 
उन्होंने कहा- “जिसके लिये धर्मका आचरण किया जाता 
है, जो कर्मोके फलका उदय होनेपर प्रास होता है; वह इइलोक 
या परलोकका भोग नइवर है । उसपर आस्था करना उचित 
नहीं । वह मोहरूपश चञ्चल और अस्थिर है? ॥ २२॥ 
दरश्यमाने विनाशे च प्रत्यक्षे लोकसाक्षिके । 
आगमात्‌ परमस्तीति ब्रुवन्नपि पराजितः ॥ २३॥ 
कुछ नास्तिक ऐसा कहा करते हैं कि देहरूपी आत्माका 
विनाश प्रत्यक्ष देखा जा रहा है। सम्पूर्ण लोक इसका साक्षी 
है । फिर भी यदि कोई शास्रप्रमाणकी ओट लेकर देहसे भिन्न 
आत्माकी सत्ताका प्रतिपादन करता है तो वह परास्तः हैः 
क्योकि उसका कथन छोकानुभवके विरुद्ध है ॥ २३ ॥ 
अनात्मा ह्यात्मनो मृत्यु: क्ले शो मृत्युजेरामयः । 
आत्मानं मन्यते मोहात्‌ तद्सम्यक परं मतम्‌ ॥ २४ ॥ 
आत्माके स्वरूपभूत शरीरका अभाव होना ही उसकी 
मृत्यु दै । इस दृष्टिते दुःख) वृद्धावस्था तथा नाना प्रकारके 
रोग-ये सभी आत्माकी मृत्यु ही है ( क्योंकि इनके द्वारा 
शरीरका आंशिक विनाश होता रहता है ) । फिर भी जो लोग 
आत्माको देहसे भिन्न मानते हैं; उनकी यह मान्यता बहुत 
ही असङ्गत है ॥ २४ ॥ 
अथ चेदेवमप्यस्ति यद्लोके नोपपद्यते । 
अजरोऽयममृत्युश्च राजाखो मन्यते यथा ॥ २५॥ 
यदि ऐसी वस्तुका भी अस्तित्व मान लिया जाय; जो 
लोकमें सम्भव नहीं है अर्थात्‌ यदि झास्त्रके आधारपर यह 
स्वीकार कर लिया जाय कि शरीरसे भिन्न कोई अजर-अमर 
आत्मा है, जो स्वर्गादि लोकोमें दिव्य सुख मोगता है तब -तो 

१- जन्मके समय गर्भवास आदिके कारण जो कष्ट होता है, 
उसपर विचार करके शरीरसे वेराम्य होना “जातिनिवेंद” है । 

२- कमेजनित क्ळेश -नाना योनियोंकी प्राप्ति एवं नरकादि 
यातनाका विचार करके पाप तथा काम्य कर्मासे विरत होना 
“क्मनिर्वेद? है । 

३- इस जगत्‌की छोटी-से-छोटी वस्तुऑसे लेकर ब्रह्मलोकतकके 
भोगोंकी क्षणभङ्गरता और दुःखरूपताका विचार करके सब ओरसे 
विरक्त होना “सर्वनिवेंद? कहलाता है । 


महाभारत =~ 


महिं पश्चशिखका महाराज जनकको उपदेश 
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मोक्षधर्मपर्व ] 


अष्टाद्‌ शाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


४९.८१ 


'बन्दीजन जो राजाको अजर-अमर कहते हैँ, उनकी वह बात 
भी ठीक माननी पड़ेगी ( सारांश यह है कि जैसे बन्दी जन 
आशीर्वादमें उपचारतः राजाको अजर-अमर कहते हैं। उसी 
प्रकार यह शास्त्रका वचन भी औपचारिक ही है । नीरोग 
शरीरको ही अजर-अमर और यहाँके प्रत्यक्ष सुख-भोगको ही 
स्वर्गीय सुख कहा गया है ) ॥ २५ ॥ 
अस्ति नास्तीति चाप्येतत्‌ तस्मिन्नसति लक्षणे । 
किमधिष्ठाय तद्‌ बूयारलोकयात्राविनिश्चयम्‌ ॥ २६॥ 
यदि आत्मा है या नहीं--यह संशय उपस्थित होनेपर 
अनुमानसे. उसके अस्तित्वका साधन किया जायतो इसके लिये 
-कोई ऐसा ज्ञापक देतु नहीं उपलब्ध होता, जो कहीं दोषयुक्त 
न-होता हो; फिर किस अनुमानका आश्रय लेकर टोकः्यवद्दार- 
का. निश्चय किया जा सकता है ॥ २६ ॥ 
प्रत्यक्ष ह्यतयोमूल कतान्तेतिह्ययोरपि । 
प्रत्यक्षेणागमो भिन्नः कृतान्तो वा न किञ्चन ॥ २७॥ 
अनुमान और आगम- इन दोनों प्रमाणोंका मूल 
प्रत्यक्ष प्रमाण हे । आगम या अनुमान यदि प्रत्यक्ष अनुभवके 
बिरुद्ध है तो वह कुछ भी नहीं है -उसकी प्रामाणिकता नहीं 
स्वीकार की जा सकती ॥ २७ ॥ 
` यत्र यत्रानुमानेऽस्मिन्‌ कृतं भावयतोऽपि च । 
'नान्योज्ञीवः शारीरस्य नास्तिकानां मते स्थितः ॥ २८ ॥ 
जदॉ-कहीं भी इश्वर, अदृष्ट अथवा नित्य आत्माकी 
-सिद्धिके लिये अनुमान किया जाता दै, वहाँ साध्य-सावनके 
लिये की हुई भावना मी व्यर्थ दै, अतः नास्तिकोंके मतमै 
जीवात्माकी शरीरसे भिन्न कोई सत्ता नहीं है--यह बात स्थिर 
हुई ॥ २८ ॥ 
रेतो वटकणीकायां घृतपाकाधिवासनम्‌ । 
जातिः स्सृतिरयस्कान्तः सूयकान्तो ऽम्बुभश्षणम्‌॥२९॥ 
जैसे वटबरक्षके बीजमें पत्र, पुष्प, फल) मूल तथा त्वचा 
आदि छिपे होते हैं, जैसे गायके द्वारा खायी हुई घासमेंसे 
घी, दूध आदि प्रकट होते हैं तथा जिस प्रकार भनेक औषध 
द्रव्योंका पाक एवं अधिवासन करनेसे उसमें नशा पैदा करने- 
वाली शक्ति आ जाती है, उसी प्रकार वीय॑से ही शरीर 
आदिके साथ चेतनता मी प्रकट होती है | इसके सिवा जाति, 
स्मृति, अयस्कान्तमणि) सूर्यकान्तमणि और बड़वानलके 
द्वारा समुद्रके जलका पान आदि दृष्टान्तासे भी देद्दातिरिक्त 
चेतन्यकी सिद्धि नहीं होती # ॥ २९ ॥ 


कै. जाति कहते हें जन्मको । जैसे गुड़ या महुवे आदिसे अनेक 


द्रब्योंके संयोगद्दारा जो मथ तैयार किया जाता है, उसमें उपा- 
दानकी अपेक्षा विलक्षण मादकताशक्तिका जन्म हो जाता है, उसी 
प्रकार पृथ्वी, जल, तेज और वायु--श्न चार द्रव्योंके सं योगसे इस 
शरीरमें ही जीव चेतन्य प्रकट हो जाता दै । जैसे जड मनसे अजड 
स्मृति उत्पन्न होती है, उसी प्रकार जड रारीरसे चेतन जीववी 
उत्पत्ति हो.जाती दै । जैसे अयस्कान्तमणि ( चुम्बक ) जड होकर 


प्रेतीभूतेऽत्ययदचेच देवताद्युपयाचनम्‌ । 
सृते क्मेनिव्वत्तिश्च प्रमाणमिति निश्चयः ॥ ३० ॥ 
( इस नास्तिक मतका खण्डन इस प्रकार समझना 
चाहिये ) मरे हुए शरीरमें जो चेतनताका अमाव देखा जाता 
है; वही देहातिरिक्त आत्माके अस्तित्वमें प्रमाण है ( यदि 
चेतनता देहका ही धर्म हो तो मृतक झारीरमें भी उसकी 
उपलब्धि होनी चाहिये; परंतु मृत्युके पश्चात्‌ कुछ कालतक 
शरीर तो रहता दै, पर उसमें चेतनता नहीं रहती अतः यह 
सिद्ध हो जाता हे कि चेतन आत्मा दारीरसे भिन्न है )। 
नास्तिक भी रोग आदिकी नित्रृत्तिके लिये मन्त्र, जप तथा 
तान्त्रिक पद्धतिसे देवता आदिकी आराधना करते हैं | ( वह 
देवता क्या है ? यदि पाञ्चमौतिक है तो घट आदिकी भांति 
उसका दर्शन होना चाहिये और यदि वह भौतिक पदाथाँसे 
भिन्न है तो चेतनकी सत्ता स्वतः सिद्ध हो गयी; अतः देहसे 
भिन्न आत्मा है, यह प्रत्यक्ष अनुभवसे सिद्ध हो जाता दै और 
देह ही आत्मा है; यह प्रत्यक्ष अनुभवके विरुद्ध जान पड़ता 
हे )। यदि झारीरकी मृत्युके साथ आत्माकी भी मृत्यु मान 
ली जाय, तब तो उसके किये हुए कर्मोका भी नाश मानना 
पड़ेगा; फिर तो उसके शुभाशुभ कर्माका फल मोगनेवाला 
कोई नहीं रह जायगा और देहकी उत्पत्तिमें अकृताभ्यागम 
( बिना किये हुए कर्मका ही भोग प्राप्त हुआ ऐसा ) मानने- 
का प्रसङ्ग उपस्थित होगा । ये सब प्रमाण यह सिद्ध करते हैं 
कि देहातिरिक्त चेतन आत्माकी सत्ता अवश्य है ॥ ३० ॥ 
नन्वेते हेतवः सन्ति ये केचिन्मूर्तिखंस्थिताः । 
अमूतेस्य हि मूर्तेन सामान्यं नोपपद्यते ॥ ३१॥ 
नास्तिकोंकी ओरसे जो कोई देतुभूत दृष्टान्त दिये गये हैं 
वे सब मूं पदार्थ हैं | मूर्त जड पदार्थसे मूर्त जड पदार्थको 
ही उतत्ति होती है । यही उन दृशन्तोद्वारा सिद्ध होता है । 
असे काष्ठसे अम्निकी उत्पत्ति ( यदि पञ्चभूतौसे आत्माकी 
अथवा मूर्तसे अमूर्तकी उत्पत्ति स्वीकार को जाय तब तो 
पृथ्वी आदि मूर्त पदाथांसे आकाशकी भी उत्पत्ति माननी 
पड़ेगी, जो असम्मव है ) । आत्मा अमूर्त पदार्थ है ओर देह 
मूर्त; अतः अमूर्तकी मूर्तके साथ समानता अथवा मूतं भूतों- 
के शंयोगसे अमूर्त चेतन आत्माकी उत्पत्ति नहीं हो सकती ॥ 
अविद्या कर्म तृष्णा च केचिदाहुः पुनभेवे । 
कारणं लोभमोहा तु दोषाणां तु निषेवणम्‌ ॥ ३२॥ 


भी लोहको खींच लेती है, उसी प्रकार जड शरीर भी इन्द्रियोंका 
संचालन और नियन्त्रण कर लेता है; अतः आत्मा उससे भिन्न नहीं 
है । जैसे सर्यकान्तमणि शीतल होकर भी सूर्यकी किरणोंके संयोगसे 
आग प्रकट करने लगती है, उसी प्रकार वीर्य शीतल होकर भी 
रस और रक्तके संयोगसे जठरानलका आविष्कार करता है और 
जैसे जलसे उत्पन्न हुआ बडवानल जलको ही भक्षण करता है, उसी 
प्रकार वीर्यसे उत्पन्न हुआ यह शारीर स्वयं भी वीर्यका आधान एवं 
धारण करता है । अतः शरीरसे भिन्न आत्माकी सत्ता माननेकी 


कोई आवश्यकता नहीं दै । 


४९८२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कुछ लोग अविद्या कम; तृष्णा, लोम, मोह तथा 
दोषोंके सेवनको पुनर्जन्ममें कारण बताते हैं ॥ ३२ ॥ 
अविद्यां क्षेत्रमाहुहि कम बीजं तथा ऊतम्‌ । 
तृष्णा संजननं स्नेह एष तेषां पुनभंचः ॥ ३३ ॥ 
अविद्याको वे क्षेत्र कहते हैं । पूर्व-जन्मौका किया हुआ 
कर्म बीज है और तृष्णा अङ्कुरकी उत्पत्ति करानेवाला स्नेह 
या जल है। यही उनके मतमें पुनर्जन्मका प्रकार है ॥ ३३॥ 
तस्मिन्‌ गूढे च दग्धे च भिन्ने मरणधर्मिणि । 
अन्योऽस्माज्ञायते देहस्तमाइः सस्वसक्षयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे अविद्या आदि कारणसमूइ सुपुसि और प्रलयमें भी 
संस्काररूपमें गूढ़भावसे स्थित रहते हैं । उनके रहते हुए 
जब एक मरणधर्मा शरीर नष्ट हो जाता है, तब उसीसे पूर्वोक्त 
अविद्या आदिके कारण दूसरा शरीर उत्पन्न हो जाता है। जब 
शानके द्वारा अविद्या आदि निमित्त दग्ध हो जाते हैं, तब 
शरीर-नाशके पश्चात्‌ सत्त्व ( बुद्धि ) का क्षयरूप मोक्ष होता 
है, ऐसा उनका कथन है ॥ ३४॥ 
यदा स्वरूपतश्चान्यो जातितः शुभतो ऽर्थ॑तः । 
कथमस्मिन्‌ स इत्येवं सवे वा स्यादसंहितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
( उपर्युक्त नास्तिक मतमें आस्तिकलोग इस प्रकार दोष 
देते हैं---) क्षणिक विज्ञानवादीकी मान्यताके अनुसार 
शरीर और जीव जब क्षणिक हैं; तत पूर्वक्षणवर्ती दारीरसे परक्षण- 
वर्ती शरीर रूप, जाति, धर्म और प्रयोजन सभी हृष्टियोसे भिन्न 
हैं। ऐसी अवस्थामै यह वही है, इस प्रकार प्रत्यभिज्ञा 
(स्मृति ) नहीं हो सकती । अथवा भोग) मोक्ष आदि सब 
कुछ बिना इच्छा किये ही अकस्मात्‌ प्राप्त हो जाता है, ऐसा 
मानना पड़ेगा ( उस दशामें यह भी कहा जा सकता है कि 
मोक्षकी इच्छा करनेवाला दूसरा है, साधन करनेवाला दूसरा 
है और उससे मुक्त होनेबाला भी दूसरा ही है )॥ ३५ ॥ 
एवं सति च का प्रीतिदोनविद्यातपोबलेः । 
यद्स्याचरितं कमे सर्वमन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ३६॥ 
यदि ऐसी ही बात है, तब दान, विद्या, तपस्या और 
बलसे किसीको क्या प्रसन्नता होगी ? क्योंकि उसका किया 
हुआ सारा कर्म दूसरेको ही अपना फल प्रदान करेगा ( अर्थात्‌ 
दान करते समय जो दाता है; वह क्षणिक विज्ञानवादके 
अनुसार फळ-मोगकालमें नहीं रह जाता, अतः पुण्य या पाप 
एक करता है और उसका फल दूसरा भोगता है ) ॥ ३६ ॥ 
अपि ह्ययमिहैवान्यैः प्राक्‌ कृते दुःखितो भवेत्‌ । 
सुखितो दुःखितो चापि दृश्यादश्यविनिणयः ॥ ३७॥ 
(यदि कहे, यह आपत्ति तो अभीष्ट ही है कि कम करते 
'समय जो कर्ता है; वह फल-मोग-कालमें नहीं है। एक 
विज्ञानसे उत्पन्न हुआ दूसरा विज्ञान ही फल भोगता है, तब 
तो) इस जगतूमें यह देवदत्त नामक पुरुष यज्ञदत्त आदि 
दूसरोंके किये हुए अशुभ कमाँसे दुखी एवं परकृत शुभ 
कर्मोसे सुखी हो सकता है ( क्योकि जब कर्ता दूसरा और 
भोक्ता दूसरा है; तब तो किसीका भी कर्म किसीको भी सुख- 


दुःख दे सकता है )। उस दशामें दृश्य और अदश्यका निर्णय 
भी यही होगा कि जो पूर्वक्षणमे दृश्य था; वह वर्तमान क्षणमै 
अद्श्य हो गया तथा जो पहले अदृश्य था, वही इस समय 
दृश्य हो रहा है ॥ ३७ ॥ 
तथा हि मुसलेहन्युः शरीरं तत्‌ पुनर्भवेत्‌ । ` 
पृथग्ज्ञानं यद्न्यद्च येन्नेतन्नोपपद्यते ॥ ३८॥ 
यदि कहे, देबदत्तके ज्ञानसे यज्ञदत्तका ज्ञान पथक एवं 
विजातीय दै, सजातीय विज्ञानधारामे ही कर्म और उसके 
फलका मोग प्राप्त होता है; अतः देवदत्तके किये हुए कर्मका 
भोग यज्ञदत्तको नहीं प्राप्त हो सकता; उस कारण पूर्वोक्त 
दोषका आपत्ति सम्भव नहीं है, तब इम यह पूछते हैं कि 
आपके मतमै जो यह साइश्य या सजातीय विज्ञान उत्पन्न 
होता है, उसका उपादान क्या है १ यदि पूर्वक्षणवर्ती विज्ञान- 
को ही उपादान बताया जाय तो यह ठीक नहीं है; क्योंकि 
वह विज्ञान नष्ट हो चुका और यदि पूर्वक्षणवताँ विज्ञानका 
नाश ही उत्तरक्षणवर्ती सजातीय विश्ञानकी उसत्तिमे कारण 
है, तब तो यदि कुछ लोग किसीके शरीरको मूसलोसे मार 
डाळे तो उस मरे हुए शरीरसे मी दूसरे शरीरकी पुनः 
उत्पत्ति हो सकती है ( अतः यह मत ठीक नहीं है ) ॥३८॥ 
ऋतुसंवत्सरौ तिष्यः शीतोष्णे5थ प्रियाप्रिये । 
यथातीतानि पइ्यन्ति तादृशः सत््वसक्षयः ॥ ३९.॥ 
ऋतु) संवत्सर, युग; सर्दी, गर्मी तथा प्रिय और अप्रिय-- 
ये सत्र वस्तुएँ आकर चली जाती हैं और जाकर फिर आ 
जाती हैं, यह सब लोग प्रत्यक्ष देखते हैं । उसी प्रकार सत्त्व- 
संक्षयरूप मोक्ष भी फिर आकर निवृत्त हो सकता है ( क्योंकि 
विज्ञानधाराका कहीं अन्त नहीं है) ॥ ३९॥ 
जरयाभिपरीतस्य सत्युना च विनाशिना । 
दुबैले दुर्बल पूर्वं शृहस्येच विनश्यति ॥ ४०॥ 
जैसे मकानके दुर्बल-दुर्बछ अङ्ग पहले नष्ट होने लगते हैं 
और फिर क्रमशः सारा मकान ही गिर जाता है, उसी प्रकार 
वृद्धावस्था और विनाशकारी मृत्युसे आक्रान्त हुए शरीरके 
दुर्बल-दुर्बल अङ्ग क्षीण होते होते एक दिन सम्पूर्ण शरीरका 
नाश हो जाता है ॥ ४० ॥ a 
इन्द्रियाणि मनो वायुः शोणितं मांसमस्थि च। | 
आनुपूव्यो विनइयन्ति स्वं धातुमुपयान्ति च ॥ ४१॥ 
इन्द्रिय, मन) प्राण) रक्त, मांस और हड्डी-ये सब क्रमशः 
नष्ट होते और अपने कारणमें मिल जाते हैं ॥ ४१॥ .. 


लोकयातराविघातश्च दानधर्मफलागमे । 
तदर्थ वेदशब्दाश्च व्यवहाराश्च लौकिकाः ॥ ४२ ॥ 
यदि आत्माकी सत्ता न.मानी जाय तो लोकयात्राका 
निर्वाह नहीं होगा । दान और दूसरे धमोके फलकी प्रासिंके 
लिये कोई आस्था नहीँ रद्देगी क्योंकि वेदिक शब्द और 
लौकिक व्यवहार सब आत्माको ही सुख देनेके लिये हैं ॥ 
इति सम्यङ्मनस्येते वहवः सम्ति हेतवः। ` 
एतदस्तीदमस्तीति न किञ्चित्रतिदञ्यते ॥ ४३॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पकोनविशत्यघचिकद्विशततमो ऽध्यायः 


इस प्रकार मनमें अनेक प्रकारके तर्क उठते हैं और उन 
तको तथा युक्तियोंसे आत्माकी सत्ता या असत्ताका निर्धारण 
कुछ भी होता नहीं दिखायी देता ॥ ४३ ॥ 
तेषां विमृशातामेव तत्‌ तत्समभिधावताम्‌ । 
कचिन्निविशाते बुद्धिस्तत्र जीर्यति वृक्षवत्‌ ॥ ४४॥ 
इस तरह विचार करते हुए भिन्न-भिन्न मतौकी ओर 
दौड़नेवाले लोंगोंकी बुद्धि कहीं एक जगह प्रवेश करती है 
और वहीं वृक्षकी भांति जड़ जमाये जीर्ण हो जाती है ॥४४॥ 
एवमर्थेरनर्थेश्च दुःखिताः सर्वजन्तवः । 
२3७ । > ~€ 
आगमेरपक्कष्यन्ते हस्तिपेहस्तिनो यथा ॥ ४५॥ 
` इस प्रकार अर्थ और अनर्थसे सभी प्राणी दुखी रहते 
हैं । केवल शास्त्रके वचन ही उन्हें खींचकर राहपर लाते हैं । 
ठीक उसी तरह) जैसे महावत हाथीपर अङ्कुश रखकर उन्हे 
काबूमे किये रहते हैं ॥ ४५ ॥ 
अर्थास्तथात्यन्तसुखावहांग््च 
लिप्सन्त एते बहचो विशुष्काः । 
महत्तर दुःखमनुप्रपन्ना 
हित्वाऽऽमिषं मृत्युवशं प्रयान्ति॥ ४६ ॥ 
“बहुत-से शुष्क हृदयवाळे लोग ऐसे विषयोंकी लिप्सा 
रखते हैं, जो अत्यन्त सुखदायक हों; किंतु इस लिप्सामें उन्हे 
मारी-से-भारी दुःखका ही सामना करना पड़ता है और अन्तमें 
वे भोर्गोको छोड़कर मृत्युके ग्रास बन जाते हैं ॥ ४६ ॥ 
विनाशिनो ह्यधुचजीचितस्य 
कि वन्धुभि्भिन्नपरिग्रहैश्च । 
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विहाय यो गच्छति सवमेव 
क्षणेन गत्वा न निवर्तते च ॥ ४७॥ 
जो एक दिन नष्ट होनेवाला दै, जिसके जीवनका कुछ 
ठिकाना नहीं, ऐसे अनित्य शरीरको पाकर इन वन्धु-ान्धवो 
तथा स्त्री-पुत्र आदिसे क्या लाभ है ! यह सोचकर जो मनुष्य 
इन सबको क्षणभरमें वैराग्यपूर्वक त्यागकर चल देता है, 
उसे मृत्युके पश्चात्‌ फिर इस संसारमें जन्म नहीं 
लेना पड़ता | ४७ ॥ 
भूव्योमतोयानळतायवोऽपि 
सदा शारीर प्रतिपालयन्ति । 
इतीदमालक्ष्य रतिः कुतो भवेद्‌ 
विनारिनोऽप्यस्य न शाम विद्यते ॥ ४८ ॥ 
पृथ्वी, आकाश) जल, अग्नि और वायु-ये सदा झरीरकी 
रक्षा करते रहते हैं । इस वातको अच्छी तरह समझ लेनेपर 
इसके प्रति आसक्ति केसे हो सकती है ? जो एक दिन मृत्युके 
मुखमै पड्नेवाला है, ऐसे शरीरसे सुख कहाँ है ॥ ४८ ॥ 
इदमनुपधिवाक्यमच्छल 
परमनिरामयमात्मसाक्षिकम्‌ । 
नरपतिरभिवीक्ष्य  विस्मितः 
पुनरञुयोक्तमिदं प्रचक्रमे ॥ ४९॥. 
पञ्चशिखका यह उपदेश जो भ्रम और वञ्चनासे रहित, 
सर्वथा निर्दोष तथा आत्माका साक्षात्कार करानेवाला था, 
सुनकर राजा जनकको बड़ा विस्मय हुआ; अतः उन्होने 
पुनः प्रश्‍न करनेका विचार किया ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि मोक्षधर्सपर्वणि पञ्चशिखवाक्ये पाखण्डखण्डनं नामाष्टादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 1२१ ८। 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें पश्चशिखक्रे उपदेशके प्रसङ्घम॑ पाखण्डखण्डन 
नामक दो सौ अठारहकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१८ ॥ 


च वि थु ९ है 
एकोनविशत्यपिकद्रिशततमो5ध्याय: 
पश्चशिखके द्वारा मोक्षतस्वका विवेचन एवं भगवान्‌ विष्णुद्वारा मिथिलानरेश 
जनकवंशी जनदेवकी परीक्षा और उनके लिये वरप्रदान 


भीष्म उवाच 
जनको जनदेवस्तु ज्ञापितः परमर्षिणा । 
पुनरेवानुपप्रच्छ साम्पराये भवाभवो॥ १ ॥ 
. भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! महर्षि पञ्चशिखके इस 
प्रकार उपदेश देनेपर जनदेव जनकने पुनः उनसे मृत्युके 
पश्चात्‌ आत्माको सत्ता या विनाशके विषयमे प्रश्‍न किया ॥ 
जनक उवाच 
भंगवन्‌ यदि न प्रेत्य संज्ञा भवति कस्यचित्‌ । 
एवं सति किमश्ञानं ज्ञानं चा कि करिष्यति ॥ २ ॥ 
जनकने पूछा--भगवन्‌! यदि मृत्युके पश्चात्‌ किसीकी 
कोई विशेष संज्ञा नहीँ रह जाती तो उस स्थितिमें अज्ञान 
अथवा ज्ञान क्या करेगा १ ॥ २॥ 


सर्वसुच्छेदनिष्ठं स्यात्‌ पश्य चेतद्‌ द्विजोत्तम । 
अप्रमत्तः प्रमत्तो वा कि विशेषं करिष्यति ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | देखिये, मनुष्यकी मृत्युके साथ-साथ उसका 
सारा साधन नष्ट हो जाता हे; फिर वह पहलेसे सावधान हो या 
असावधान, क्या विशेष लाम उठा सकेगा १ || ३ ॥ 
अखंसगो हि भूतेषु संसगों चा विनाशिषु । 
कस्मे क्रियेत करुप्येत निश्चयः कोऽत्र तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 
मृत्यु होनेके पश्चात्‌ जीवात्माका विनाझशील पञ्चः 
महामूतोसे कोई संसर्ग रहता है या नहीं ! यदि रहता है तो 
किसलिये रहता है १ इस विषयमै यथार्थरूपसे क्या निश्चय 
किया जा सकता है १ ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
तमसा हि प्रतिच्छन्नं वि्रान्तमिव चातुरम्‌ । 


४९८४ 


भ्रीमद्दामारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पुनः प्रशामयन्‌ वाक्यैः कविः पञ्चशिखो ऽत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! राजा जनककी बुद्धिको 
अज्ञानान्धकारसे आच्छादित तथा आत्माके नाशकी सम्भा- 
वनासे भ्रान्त एवं व्याकुल जानकर ज्ञानी महात्मा पञ्चशिख 
उन्हें मधुर बचनोंद्वारा शान्त करते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 
उच्छेदनिष्ठा नेहास्ति भावनिष्ठा न विद्यते । 
अयं ह्यपि समाहारः शरीरेन्द्रियचेतसाम्‌ । 
वर्तते पृथगन्योन्यमप्यपाश्चित्य कर्मखु ॥ ६॥ 
“राजन्‌ ! मृत्युके पश्चात्‌ आत्माका न तो नाश होता है 
और न बह किसी विशेष आकारम ही परिणत होता है । यह 
जो प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाला सङ्घात दै, यह भी शरीर, इन्द्रिय 
और मनका समूहमात्र दै । यद्यपि ये सब प्रथक प्रथक्‌ हैं तो 
भी एक दूसरेका आश्रय लेकर कमोंमें प्रवृत्त होते हैं ॥ ६ ॥ 
धातवः पञ्च भूतेषु खं वायुज्यांतिषो धरा । 
ते खभावेन तिष्ठन्ति वियुज्यन्ते स्वभावतः ॥ ७ ॥ 
प्राणियोंके शरीरमें उपादानके रूपमै आकाश, वायु) 
अग्नि, जल और प्रथ्वी-ये पाँच घातु हैं ये स्वभावसे ही 
एकत्र होते और विलग हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
आकाशो वायुरूष्मा च स्नेहो यश्चापि पार्थिवः। 
एष पञ्चसमाहारः शरीरमपि नेकधा॥ ८ ॥ 
आकाश) वायु, अग्नि, जल और प्रथ्वी-इन पाँच तर्त्वो- 
के समाहारसे ही अनेक प्रकारके शरीरोंका निर्माण हुआ है ॥ 
ज्ञानमूष्मा च वायुश्च त्रिविधः कायसंग्रहः । 
इन्द्रियाणीन्द्रिया्थाश्च स्वभावञ्चेतना मनः । 
घाणापानो विकारश्च धातवश्चात्र निःसृताः॥ ९ ॥ 
शरीरमें ज्ञान ( बुद्धि ), ऊष्मा (जठरानल ) तथा वायु 
( प्राण )--इनका समुदाय समस्त कोका संग्राहकगण है; 
क्योंकि इन्दीसि इन्द्रिय, इन्द्रियौके विषय, स्वभाव) चेतना) 
मन, प्राणश अपान, विकार और धातु प्रकट हुए हैं ॥ ९ ॥ 
श्रवणं स्पशेनं जिह्वा इष्टिनासा तथेच च। 
इन्द्रियाणीति पञ्चैते चित्तपूर्च गता गुणाः ॥ १०॥ 
श्रवण; त्वचा, जिह्वा, नेत्र और नासिका-ये पाँच ज्ञाने- 
न्द्रियॉ हैं । शब्द आदि गुण चित्तसे संयुक्त होकर इन 
न्द्रियोके विषय होते हैं ॥ १०॥ 
तत्र विज्ञानसंयुक्ता त्रिविधा चेतना परवा । 
सुखदुःखेति यामाहरदुःखामसुखेति च ॥ ११॥ 
विज्ञानयुक्त चेतना ( विपर्योकी उपादेयता, देयता और 
उपेक्षणीयताके कारण ) निइचय ही तीन प्रकारकी होती है । 
उसे अदुःखा, असुखा और सुख दुःखा कहते हैं ॥ ११ ॥ 
शाब्दः स्पर्शं च रूपं च रसो गन्धश्च मूतयः 
एते ह्यामरणात्‌ पञ्च षडगुणा ज्ञानसिद्धये ॥ १२॥ 
शब्द, स्पशे, रूप) रस; गन्ध तथा मूतं द्रव्य-ये छः गुण 
'जीवकी मृत्युके पहलेतक इन्द्रियजन्य ज्ञानके साधक होते हैं 


( इनके साथ इन्द्रियोंका संयोग होनेपर ही भिन्न-भिन्न विषर्यों- 

का ज्ञान होता है ) ॥ १२॥ 

तेषु कर्मविसर्गश्च सवंतत्त्वाथनिश्चयः । 

तमाहुः परमं शुक्रं बुद्धिरित्यव्ययं महत्‌ ॥ १३ ॥ 
श्रोत्र आदि इन्द्रियोंमे उनके विषयोका विसर्जन ( त्याग) 

करनेसे सम्पूर्ण तत्त्वोंके यथार्थ निश्चयरूप मोक्षकी प्राप्ति 

होती है । उस तच्वनिश्चयको अत्यन्त निर्मल उत्तम ज्ञान 

और अविनाशी महान्‌ ब्रह्मपद कहते हैं ॥ १३ ॥ 

इमं गुणसमाहारमात्मभावेन पञ्यतः। 

असस्यग्दर्शने दुःखमनम्तं नोपशाम्यति ॥ १४॥ 
जो लोग गुणोंके सङ्घातरूप इस शरीरको ही आत्मा 

समझ लेते है, उन्हें मिथ्या ज्ञानके कारण अनन्त दुःकी 

प्राप्ति होती है और उनकी परम्परा कभी शान्त नही 

होती ॥ १४ ॥ 

अनात्मेति च यड्‌ दष्टं तेनाई न ममेत्यपि । 

वर्तते किमधिष्टानात्‌ प्रसक्ता दुःखसंखतिः ॥ १५॥ 
इसके विपरीत जिनकी दृष्टिम यह हृश्य-प्रपञ्च अनात्मा 

सिद्ध हो चुका है; उनकी इसके प्रति न ममता होती है न 

अहंता, फिर उन्हें दुःखपरम्परा केसे प्राप्त हो; उन दुःखौंके 

लिये आधार ही क्या रद्द जाता है १॥ १५ ॥ 

अन्न सम्यग्वधो नाम त्यागशारत्रमनुत्तमम्‌ । 

श्टणु यत्‌ तव मोक्षाय भाष्यमाणं भविष्यति ॥ १६॥ 
अब मैं उस परम उत्तम सांख्यशास्त्रका वर्णन करता 

हूँ; जिसका नाम है सम्यग्वध ( सम्यग्रूपेण दुःखोंका नाश 

करनेवाला ) | उसमें त्यागकी प्रधानता है । तुम ध्यान देकर 

सुनो | उसका उपदेश तुम्हारे लिये मोक्षदायक होगा ॥१६॥ 

त्याग एव हि सवषां युक्तानामपि कमणाम्‌ । 

नित्यं मिथ्याविनीतानां क्लेशो दुःखवहो मतः ॥ १७॥ 
जो लोग मुक्तिके लिये प्रयल्शील हाँ, उन सबको चाहिये 

कि सम्पूर्ण कमोर्म अहंता; ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग 


करे | जो इनका त्याग किये बिना ही विनीत ( शम? दम 
आदि साघनोमे तत्पर ) होनेका झूठा दावा करते हैं, उन्हें 
अविद्या आदि दुःखदायी क्लेश प्राप्त होते हे ॥ १७ ॥ 


द्रव्यत्यागे तु कर्माणि भोगत्यागे ब्रतान्यपि । 
सुखत्यागे तपो योगं सर्वत्यागे समापना ॥ १८॥ 
शास्त्रोरमे द्रव्यका त्याग करनेके लिये यज्ञ आदि कर्म, 
भोगका त्याग करनेके लिये ब्रत, देहिक सुखोंके त्यागके लिये तप 
और सब कुछ ( अहंता, ममता, आसक्ति, कामना आदि ) 
त्याग देनेके लिये योगके अनुष्ठानकी आज्ञा दी गयी है । यही: 
व्यागकी चरम सीमा हे ॥ १८॥ 
तस्य मार्गो ऽयमडेधः सवेत्यागस्य दर्शितः। 
विप्रहाणाय दुःखस्य दुगेतिर्त्वन्यथा भवेत्‌॥ १९॥ 
सर्वस्व-त्यागका यह एकमात्र मार्ग ही दुःखोंसे छुटकारा: 


मोक्षधर्मपर्वे ] 


पएकोनविशत्यधिकङ्विशततमो ऽध्यायः 
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पानेके लिये उत्तम बताया गया है; इसके विपरीत आचरण 
करनेवालोंको दुर्गति भोगनी पड़ती है॥ १९ || 
पञ्चशानेन्द्रियाण्युक्त्वा मनःषष्ठानि चेतसि । 
बळषष्ठानि वक्ष्यामि पञ्चक्मेस्ियाणि तु ॥ २०॥ 
बुद्विमें स्थित मनसहित पाँच जञानेन्द्रियोका वर्णन करके 
अब पाँच कमेन्द्रियौका वर्णन करूंगा । जिनके साथ प्राणशक्ति 
छठी बतायी गयी है ॥ २०॥ 
हस्तौ कर्मेन्द्रियं शेयमथ पादौ गतीन्द्रियम्‌ । 
प्रजनानन्दयोः शोफो निखगे पायुरिन्द्रियम्‌ ॥ २१॥ 
दोनों हाथोंको काम करनेवाली इन्द्रिय जानना चाहिये, 
दोनों पैर चलने-फिरनेका काम करनेवाली इन्द्रिय हैं । लिङ्ग 
संतानोत्पादन एवं मेथुनजनित आनन्दकी प्राप्ति करनेके लिये 
है। गुदनामक इन्द्रियका कार्य मल-त्याग करना है ॥२१॥ 
वाक्‌ च शब्द्विशेषार्थमिति पञ्चान्वितं विदुः । 
एवमेकाददोतानि बुद्ध्या55शु विरखजेन्मनः ॥ २२ ॥ 
वाकू-इन्द्रिय शब्दविशेषका उच्चारण करनेके लिये 
। इस प्रकार पाँच कमेंन्द्रयोको पाँच विषयाँसे 
युक्त माना गया है | मनसहित एकादश इन्द्रियोके विषर्योका 
बुद्धिके द्वारा शीघ्र त्याग कर देना चाहिये ॥ २२ ॥ 
कर्णी शाब्द्श्च चित्तं च त्रयः अवणसंग्रहे । 
तथा स्पर तथा रूपे तथेव रसगन्धयोः ॥ २३॥ 
श्रवण-कालमें ओत्ररूपी इन्द्रिय, शब्दरूपी विषय और 
चित्तरूपी कर्ता-इन तीनोंका संयोग होता दै, इसी प्रकार 
स्पर्श, रूप, रस तथा गन्धके अनुभब-कालमें मी इन्द्रिय, 
विषय एवं मनका संयोग अपेक्षित है ॥ २३ ॥ 
एवं पञ्चत्रिका ह्येते शुणास्तदुपलब्धये । 
येनायं त्रिविधो भावः पर्यायात्‌ समुपस्थितः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार ये तीन-तीनके पाँच समुदाय हैं, ये सब 
गुण कहे गये हैं । इनसे शब्दादि विपरयोका ग्रहण होता है, 
जिससे ये कर्ता, कर्म और करणरूपी त्रिविध भाव वारी-वारीसे 
उपस्थित होते हैं || २४ ॥ 
सार्विको राजसश्चापि तामसश्चापि ते त्रयः। 
त्रिविधा वेदना येषु प्रसूताः सर्वसाधनाः ॥ २५॥ 
इनमेसे एक-एकके सात्त्विक, राजस और तामस तीन- 
तीन मेद होते हैं | उनसे प्राप्त होनेवाले अनुभव भी तीन 
प्रकारके ही हैं। जो दर, प्रीति आदि सभी भावोंके 
साधक हैं ॥ २५ ॥ 
प्रहर्षः प्रीतिरानन्दः सुखं संशान्तचित्तता । 
अकुतश्चित्‌ कुतश्चिद्‌ वा चिन्तितः सात्विको गुणः॥ २६॥ 
हर्ष, प्रीति) आनन्द, सुख और चित्तकी झान्ति-ये 


सब भाव बिना किसी कारणके स्वतः हो? या कारणवश 
( भक्ति, ज्ञान, वैराग्य, सत्सङ्ग आदिके कारण ) हाँ, सात्त्विक 


गुण माने गये हैं । २६ ॥ 
अतुष्टिः परितापश्च शोको लोभस्तथाक्षमा । 
लिङ्गानि रजसस्तानि इद्यन्ते हेत्वहेतुतः ॥ २७॥ 


Ta DTD« A हक षै ता 


असंतोष) संताप, शोक, लोम और असहनशीलता-ये 


किसी कारणसे हौँ या अकारण--रजोगुणके चिह्न हैं ॥२७॥ 


अविवेकस्तथा मोहः प्रमादः स्वप्नतन्द्रिता । 
कथंचिद्पि वर्तन्ते विविधास्तामसा शुणाः ॥ २८॥ 
अविवेक) मोह, प्रमाद, स्वप्न और आलस्य-ये किसी 


तरह भी क्यों न हो) तमोगुणके ही विविध रूप हैं ॥ २८ || 


अत्र यत्‌ प्रीतिसंयुक्तं काये मनसि वा भवेत्‌ । 
वतैते सात्त्विको भाव इत्यपेक्षेत तत्‌ तथा ॥ २९ ॥ 
इनमें जो शरीर या मनमै प्रीतिके संयोगसे उदित हो, 
वह सात्त्विक भाव है ओर उसको सरवगुणकी वृद्धि जाननी 
चाहिये ॥ २९ ॥ 
यत्‌ त्वसंतोषसंयुक्तमप्रीतिकरमात्मनः । 
प्रवृत्त रज इत्येवं ततस्तदपि चिन्तयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
जो अपने लिये असंतोपजनक एवं अप्रीतिकर हो; 
उसको रजोगुणकी प्रबृत्ति एवं अभिबृद्धि समक्षनी चाहिये ॥ 
अथ यन्मोहसंयुक्तं काये मनसि वा भवेत्‌ । 
अप्रतक्यमविक्षेयं तमस्तदुपधारयेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
शरीर या मनमें जो अतक्य) अज्ञेय एवं मोहसंयुक्त भाव 
प्रादुर्भूत हो, उसको तमोगुणजनित जानना चाहिये ॥३!॥ 
श्रोत्रं व्योमाश्नितं भूतं शब्दः ओत्रं समाश्रितः । 
नोभयं शाब्दविज्ञाने विज्ञानस्येतरस्य वा ॥ ३२॥ 
शब्दका आधार श्रोतरेन्द्रिय है और श्रोतेन्द्रियका आधार 
आकाश है; अतः वह आकाशरूप ही है | ऐसी स्थितिमें 
दाब्दका अनुभव करते समय आकाश और श्रोत्र-ये दोनों ही 
शान अथवा अशानके विषय नहीं होते हैं# ॥ ३२ ॥ 
एवं त्वक्चक्षुषी जिह्वा नासिका चेति पञ्चमी । 
स्पशे रूपे रसे गन्धे तानि चेतो मनश्च तत्‌ ॥ ३३॥ 
इसी प्रकार त्वचा) नेत्र, जिहा और नासिका भी क्रमशः 
स्पर्श, रूप) रस और गन्धके आश्रय तथा अपने आधारभूत 
महाभूतोके स्वरूप हैं | इन सबका कारण मन है; इसलिये ये 
सब-के-सब मनःस्वरूप हैं || ३३ ॥ 
स्वरकर्मयुगपद्भावो दरास्वेतेषु तिष्ठति । 
चित्तमेकादशं विद्धि बुद्धिदांदशमी भवेत्‌ ॥ ३४॥ 
इन दसौँ इन्द्रियोमे अपने-अपने विषरयोको एक साथ 
भी ग्रहण करनेकी शक्ति होती है । ग्यारह॒वाँ मन और 
बारहवीं बुद्धि-इनको इन्द्रियांका सहायक समझना चाहिये || 
तेषामयुगपद्धाव उच्छेदो नास्ति तामसे । 


आस्थितो युगपद्भावो व्यवहारः स लौकिकः ॥ ३५ ॥ 


# 'ये दोनों शान अथवा अज्ञानके विषय नहीं होते, इस 
कथनका अभिप्राय यों समझना चाहिये--जो श्रवणकालमें शब्दका 
अनुभव करता है, वह उसके साथ ही श्रोत्र और आकाशका 
अनुभव नहीं करता है । साथ ही उसे इन दोनोंका अज्ञान भी 
नहीं रइता; क्योंकि शब्दका श्रवणेन्द्रिय और आकाश दोनोंसे 
सम्बन्ध हे । इन दोनोंके बिना शब्दका अनुभव हो ही नहीं 
सकता । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तमोगुणजनित सुपुत्तिकालमे अपने कारणमें विलीन 
हो जानेसे इन्द्रियां विपयोका ग्रहण नहीं कर सकतीं) किंतु 
उनका नाश नहीं होता हे । उनमें जो अपने विषयोंकों एक 
साथ ग्रहण करनेकी शक्ति दै, वह लौकिक व्यवहारमें ही 
दिखायी देती है ( सुपुस्तिकालमें नहीं ) ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियाण्यपि सूक्ष्माणि इट्टा पूर्घश्रुतागमात्‌ । 
चिन्तयन्नाजुपर्येति त्रिभिरेवान्वितो गुणेः ॥ ३६॥ 
पहले जाग्रत्‌-अवस्थाके देखने-सुनने आादिके द्वारा पूर्व 
वासनावश शब्द आदि बिपयोको प्राप्ति होनेसे स्वप्तदर्शी पुरुष 
सूक्ष्म ग्यारह इन्द्रियोको देखकर विषयसंगकी भावना करता 
हुआ सत्त्व आदि तीनो गुणोंसे युक्त हो शारीरके भीतर ही 
इच्छानुसार घूमता रहता है ॥ २६ ॥ 
यत्‌ तमोपहतं चित्तमाशु सहारमधुवम्‌। 
करोत्युपरमं काये तदाइस्तामसं वुधाः ॥ ३७॥ 
सुपुक्तिकालमें जत्र चित्त तमोगुणसे अभिभूत होकर अपने 
प्रवृत्ति और प्रकाश-स्वमावका शीघ्र ही संहार करके थोड़ी 
देरके लिये इन्द्रियोंके व्यापारको बंद कर देता है, उस समय 
दारीरमें जो सुखकी प्रतीति होती है; उसे विद्वान्‌ पुरुष तामस 
सुख कहते हैं ॥ ३७ | 
यदू यदागमसंयुक्त न ङच्छूमचुपझ्यति। 
अथ तत्राप्युपादत्ते तमोऽव्यक्तमिवान्रतम्‌ ॥ ३८॥ 
षुस्तिकाळमें स्वम्रदशी पुरुष उपस्थित दुःखको 
प्रत्यक्षकी भाँति अनुभव नहीं करता है | इसलिये बह सुपुति- 
कामें भी तमोगुणयुक्त मिथ्या सुखका अनुभव करता है ॥ 
एवमेष प्रसंख्यातः स्वकमंप्रत्ययो शुणः। 
कथञ्चिदू वतते सम्यक्‌ केर्पाचिद्‌ वा निवर्तते ॥ ३९॥ 
इस प्रकार अपने कमके अनुतार गुणकी प्राप्तिके 
बेषयमै कहा गया है । अज्ञानियोंके ये गुण सम्यकरूपेण 
प्रवृत्त होते हैं ओर ज्ञानियोके निवृत्त हो जाते हैं || ३९ ॥ 
एतदाहुः समाहार क्षेत्रमध्यात्मचिन्तकाः 
स्थितो मनसि यो भावः सवे क्षेत्रज्ञ उच्यते ॥ ४० ॥ 
अध्यात्मतत्वका चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ इस शरीर 
और इन्द्रियोके संघातको क्षेत्र कहत हैं और मनमें जो चेतन 
सत्ता स्थित है; वही क्षेत्रज्ञ ( जीवात्मा ) कददलाता है ॥ ४० | 
एवं सति क उच्छेद: शाश्वतो वा कथं भवेत्‌। 
खभावाद्‌ वतमानेपु सवभूतेषु हेतुतः ॥ ४१॥ 
ऐसी अवस्थामै आत्माका विनाश केसे हो सकता है ! 
अथवा देतुपूवक प्रकृतिके अनुसार प्रवृत्त पञ्चमहाभूतोसे 
उसका शाश्वत संसर्ग मी कैसे रह सकता है ! ॥ ४१ ॥ 
यथार्णवगता नद्यो व्यक्तीजेदति नाम च! 
नदाश्च ता नियच्छन्ति तादशः सक्त्वसंक्षयः ॥ ४२॥ 
जैसे नद और नदियाँ समुटरमें मिलकर अपने नाम और 


व्यक्तित्व ( रूप ) को त्याग देती हैं तथा जैसे बड़े-बड़े नद 
छोटी छोटी नदियोको  अपमेमें विलीन कर लेते हैं, उसी 


प्रकार जीवात्मा परमात्मामें विलीन हो जाता है। यही 
मोक्ष है ॥ ४२ ॥ 


एवं सति कुतः संज्ञा प्रेत्यभावे पुनर्भवेत्‌ । 
प्रतिसम्मिश्रिते जीवे 5ग्रह्ममाणे च सवतः ॥ ४३॥ 
जीवके ब्रह्ममें विलीन हो जानेपर उसके नाम-रूपका 
किसी प्रकार भी ग्रहण नहीं हो सकता । ऐसी दशामें 
मृत्युके पश्चात्‌ जीवकी संज्ञा केसे रहेगी १ ॥ ४३ ॥ 
इमां च यो वेद विमोक्षबुद्धि- 
मात्मानमन्विच्छति चाप्रमत्तः। 
न लिप्यते कर्मफलैरनिष्टैः 
पत्रं बिसस्येव जलेन सिक्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
जो इस मोक्षविद्याको जानता है और सावधानीके साथ 
आत्मतस्वका अनुसंधान करता है; बह जलसे कमलके पत्तेकी 
भाँति कर्मके अनिष्ट फलॉसे कभी लिप्त नहीं होता ॥ ४४॥ 
रहि पाशेबहुभिर्विमुक्तः 
प्रजानिमित्तंरपि देवतश्च । 
यदा ह्यसौ सुखदुःखे जहाति 
सुक्तस्तदाग्र्यां गतिमेत्यलिङ्गः ॥ ४५॥ 
किंतु संतानोंके प्रति आसक्तिके कारण और भिन्न-भिन्न 
देवताओंकी प्रसन्नताके लिये अज्ञानिर्योद्रारा जो सकाम कर्म 


किये जाते हैं, ये सब मनुष्यके लिये नाना प्रकारके सुदृढ़ 


बन्धन हैं । जब वह इन बन्धनोंते छूटकर सुख-दुःखकी - 


चिन्ता छोड़ देता है, उस समय सूक्ष्म शरीरके अभिमानका 


त्याग करके सर्वश्रेष्ठ गति प्राप्त कर लेता है ॥ ४५ ॥ 
श्रुतिप्रमाणागममङ्गलैश्च 
रेते जरामूत्युभयाद्‌भीतः । 
क्षीणे च पुण्ये विगते च पापे कू 
ततो निमित्ते च फळे विनष्रे । 
अछेपमाकाशमलिङ्गमेव- 
मास्थाय पश्यन्ति महत्यसक्ताः॥ ४६ ॥ 
श्रति-प्रतिपादित प्रमाणका विचार ओर शास्त्रमें बताये 
हुए मज्ञलमय साधनोंका अनुष्ठान करनेसे मनुष्य जरा और 
मृत्युके भयसे रहित होकर सुखसे सोता है | जब पुण्य और 
पापका क्षय तथा उनसे मिलनेवाले सुख दुःख आदि फलोका 
नाश हो जाता है; उस समय सम्पूर्ण पदार्थोमे सर्वथा 
आसक्तिसे रहित पुरुष आकाशके समान निर्लेप और निर्गुण 
परमात्मामें स्थित हुए उसका साक्षात्कार कर लेते हैं ॥ ४६ ॥ 
यथोर्णनाभिः परिवर्तमान- 
स्तन्तुक्षये तिष्ठति पात्यमानः । 
तथा विमुक्तः प्रजहाति दुःखं 
विध्वंसते लोष्ट इवाद्रिमूच्छन ॥ ४७॥ 
जैसे मकड़ी जाला तानकर उसपर चक्कर लगाती रहती 
है; किंतु उन जालोंका नाश हो जानेपर एक स्थानपर स्थित 
हो जाती है; उसी प्रकार अविद्याके वशीभूत हो नीचे गिरने- 
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बाला जीव कर्मजालमें पड़कर भटकता रइता है और उससे 
छूटनेपर दुःखसे रहित हो जाता है । जैसे पर्वतपर फेंका हुआ 
मिड्टीका ढेळा उससे टकराकर चूर-चूर हो जाता दै, उसी 
प्रकार उसके सम्पूर्ण दुःखोका विध्वंस हो जाता है ॥ ४७ ॥ 
यथा रूरुः श्टज्ञमथो पुराणं 
हित्वा त्वचं वाप्युरगो यथा च। 
विहाय गच्छत्यनवेक्षमाण- 
स्तथा विमुक्तो विजहाति दुःखम्‌॥ ४८॥ 
जैसे रुरुनामक मृग अपने पुराने संगको और साँप 
अपनी केंचुळको त्यागकर उसकी ओर देखे बिना ही चल 
देता है, उसी प्रकार ममता और अभिमानसे रहित हुआ 
पुरुष संसार-बन्धनसे मुक्त हो अपने सम्पूर्ण दुःखोंको दूर कर 
देता है ॥ ४८ ॥ 
द्रुमं यथा वाप्युदके पतन्त- 
मुत्खज्य पक्षी निपतत्यखक्तः 
तथा ह्यसौ सुखदुःखे विहाय 
मुक्तः पराद्धत्यों गतिमेत्यलिङ्गः ॥ ४९ ॥ 
जिस प्रकार पक्षी वृक्षको जलमें गिरते देख उसमें 
आसक्ति छोड़कर वृक्षका परित्याग करके उड़ जाता है, 
उसी प्रकार मुक्त पुरुष सुख और दुःख-दोनोंका त्याग करके 
सूक्ष्म शरीरसे रहित ददो उत्तम गतिको प्राप्त होता है ॥४९॥ 
भीष्म उवाच 
अपि च भवति मैथिलेन गीतं 
नगरमुपाहितमञ्निनाभिचीक्ष्य । 
न खलु मम हि दह्यते ऽत्र किचित्‌ 
खयमिदमाह किल स्म भूमिपालः ॥५०॥ 
इद्मम्मृतपदै निशम्य राजा 
स्वयमिह पञ्चशिखेन भाष्यमाणम्‌। 
निखिलमभिसमीक्ष्य निश्चिताथः 
परमसुखी विजहार वीतशोकः ॥ ५१ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! स्वयं आचाय पञ्चशिखके 
बताये हुए इस अमृतमय ज्ञानोपदेशको सुनकर राजा जनक 
एक निश्चित सिद्वान्तपर पहुँच गये और सारी बातोंपर 
विचार करके झोकरहित हो बड़े सुखसे रहने लगे; फिर तो 
उनकी स्थिति ही कुछ और हो गयी | एक बार उन मिथिला- 


नरेश राजा जनकने मिथिला-नगरीको आगसे जलती देखकर 
स्वयं यह उद्गार प्रकट किया था कि इत नगरके जळनेसे 


मेरा कुछ भी नहीं जलता है ॥ ५०-५१ ॥ 
इमं हि यः पठति विमोक्षनिश्चयं 
महीपते सततमवेक्षते तथा। 

उपद्रवान्‌ नानुभवत्यदुःखितः 
प्रमुच्यते कपिलमिवेत्य मैथिलः ॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ | यहाँ जो मोक्षतत्त्वका निर्णय किया गया है, 
उसका जो पुरुष सदा स्वाध्याय और चिन्तन करता रहता है, 
उसे उपद्रर्बाका कष्ट नहीं भोगना पड़ता । दुःख तो उसके 


पकोनविशात्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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पास कभी फटकने नहीं पाते हैं तथा जिस प्रकार राजा जनक 
कपिलमतावलम्बी पञ्चशिखके समागमसे इस हानको पाकर 
मुक्त हो गये थे, उसी प्रकार बह मी मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ 
( श्रूयतां त्रपशादूल यदथ दीपिता पुरा। 
बह्विना दीपिता सा तु तन्मे णु महामते ॥ 
नृपश्रे्ठ | महामते ! पृर्वकालमें जिस उद्देश्यमे अभिद्वारा 
मिथिलानगरी जलायी गयी, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 
जनको जनदेवस्तु कर्माण्याधाय चात्मनि । 
सर्वेभावमनुप्राप्य भावेन विचचार सः ॥ 
जनकवंशी राजा जनदेव परमात्मामें कर्माको स्थापित करके 
सर्वात्मताको प्राप्त होकर उसी भावसे सर्बत्र विचरण करते थे || 
यजन्‌ ददंस्तथा जुह्वन्‌ पालयन्‌ पृथिवीमिमास्‌ । 
अध्यात्मविन्महाप्राज्च स्तन्मयत्वेन निष्टितः ॥ 
महाप्राज्ञ जनक अध्यात्मतच्चके ज्ञाता होनेके कारण 


निष्कामभावसे यज्ञ, दान) होम और पृथ्वीका पालन करते 
हुए भी उस अध्यासज्ञानमे ही तन्मय रहते थे॥ | 
स तस्य हृदि खंकटपं ज्ञातुमेच्छत्‌ खयं प्रभुः। 
सरवलोकाधिपस्तत्र डिजरूपेण संयुतः ॥ 
मिथिलायां मदावुद्धिव्येलीकं किचिदाचरन्‌ । 
स गृहीत्वा दिजध्रेछेब्रेपाय प्रतिवेदितः ॥ 
अपराधं समुद्दिश्य तं राजा प्रत्यभापत ॥ 
एक समय सम्पूर्ण छोकोंके अधिपति साक्षात्‌ भगवान्‌ 
नारायणने राजा जनकके मनोभावकी परीक्षा लेनेका विचार 
किया; अतः वे ब्राह्मणरूपसे वहाँ आये | उन परम बुद्विमान्‌ 
श्रीहरिने मिथिलानगरीमें कुछ प्रतिकूल आचरण किया | 
तत्र वहाँके श्रेष्ठ द्विजोने उन्हें पकड़कर राजाको सौंप दिया | 
ब्राह्मणके अपराधको लक्ष्य करके राजाने उनसे इस प्रकार कहा || 
जनक उवाच 
न त्वां ब्राह्मण दण्डेन नियोक्ष्यामि कथंचन । 
मम राज्याद्‌ विनिर्गच्छ यावत्‌ सीमा भुवो मम ॥ 
जनकने कहा--ब्राह्मण ! में तुम्हें किसी प्रकार दण्ड 
नहीं दूँगा, तुम मेरे राज्यसे, जहातक मेरी राज्यभूमिकी सीमा 
है, उससे बाहर निकल जाओ ॥ 
इत्युक्तः स तथा तेन मैथिलेन द्विजोत्तमः । 
अव्रवीत्‌ तं महात्मानं राजानं मन्त्रिभिवृंतम ॥ 
मिथिलानरेशके ऐसा कहनेपर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
मन्त्रियाँसे घिरे हुए उन महात्मा राजा जनकसे इस 
प्रकार कहा" ॥ 
त्वमेचं पद्मनाभस्य नित्यं पक्षपदाहितः । 
अहो सिद्धार्थरूपो ऽसि गमिष्ये खस्ति ते ऽस्तु ये॥ 
“महाराज ! आप सदा पद्मनाभ भगवान्‌ नारायणके 
चरणमै अनुराग रखनेवाले और उतन्हींके शरणागत हैं | 
अहो ! आप कृतार्थरूप हे? आपका कल्याण हो ! अब मैं 


oe 


चला जाऊँगा? ॥ 
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इत्युकत्वा प्रययौ विप्रस्तजिज्ञासुद्धिजोत्तमः । 
अदहच्याशिना तस्य मिथिलां भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ 

ऐसा कहकर वे ब्राह्मण बहासे चल दिये । जाते-जाते 
राजाको परीक्षा लेनेके लिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणरूपघारी भगवान्‌ 


श्रीहरिने स्वयं ही मिथिलानगरीमें आग लगा दी ॥ 


प्रदीप्यमानां मिथिलां दृष्टा राजा न कम्पितः । 
जनेः ख परिपृएस्तु वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 
मिथिलाको जळती हुई देखकर राजा तनिक भी विचलित 


नहीं हुए, । लोगोके पूछनेपर उन्होंने उनसे यह बात कही--॥ 
अनन्तं बत मे वित्तं भाव्यं मे नास्ति किचन । 
मिथिलायां प्रदीप्तायां न मे किचन दह्यते ॥ 


“मेरे पास झात्मज्ञानरूप अनन्त धन है; अतः अब मेरे 


लिये कुछ भी प्राप्त करना शेप नहीं है; इस मिथिलानगरीके 


जल जानेपर भी मेरा कुछ नहीं जलता है? ॥ 
तदस्य भाषमाणस्य श्रुत्वा श्रुत्वा हृदि स्थितम्‌। 
पुनः संजीवयामास मिथिलां तां द्विजोत्तमः ॥ 


राजा जनकके इस प्रकार कहनेपर उन द्विजश्रेष्ठने भी 
उनकी वात सुनी और उनके मनोमावको समझा; फिर उन्होंने 
मिथिलानगरीको पूर्ववत्‌ सजीव एवं दाहरहित कर दिया ॥ 
आत्मानं दर्शयामास वर चास्मे ददौ पुनः । 
धमे तिष्ठतु सद्भावो वुद्धिस्तेऽथ नराधिप ॥ 
सत्ये तिष्टख निर्विण्णः स्वस्ति तेऽस्तु बजाम्यहम्‌। 

साथ ही उन्होने राजाको अपने साक्षात्‌ स्वरूपका दर्शन 
कराया और उन्हें वर देते हुए पुनः कहा--'नरेश्वर | 
तुम्हारा मन सद्भावपूर्वक घर्मे लगा रहे और बुद्धि तच्वज्ञानमे 
परिनिष्ठित हो | सदा विषयोंसे विरक्त रहकर तुम सत्यके 
मार्गपर डटे रहो । तुम्हारा कल्याण हो। अब में जाता हूँ? || 
इत्युक्त्या भगवांइचेनं तत्रेवान्तरधीयत । 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ 

उनसे ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीहरि वहीं अन्तर्धान हो 
गये । राजन्‌ ! यह प्रसङ्ग तुम्हे सुना दिया | अब और क्या 
सुनना चाहते हो १॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि सोक्षवेपत्रेणि पञ्चशिखत्राक्प नाम एको नविशत्यकिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२१९॥ 
इम प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मर्वमें पश्चशिखका उपदेशनामक दो सो 
उन्नीसवों अध्याय परा हुआ ॥ २९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुल ६७ इलोक हैं ) 


RS Doom 


विंशत्यधिकडिशततमोऽभ्यायः 
इवेतकेतु ओर सुत्रचेलाका विवाह, दोनों पति-पल्लीका अध्यात्मविपयक संवाद तथा गाहस्थ्य- 
धर्मका पालन करते हुए ही उनका परमात्माको प्राप्त होना एवं दमको महिमाका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
अस्ति कश्चिद्‌ यदि विभो सदारो नियतो गृह । 
अतीतसवंससारः सवद्वन्द्रविचाजतः ॥ 
ब्रूहि महाध्राञ्ञ दुलभः पुरुषो महान्‌ । 

युधिष्ठिरने कहा- महाप्राज्ञ | प्रमो ! यदि कोई 
ऐसा पुरुष हो) जो गहस्थ आश्रममें पलीसहित संयम-नियमके 
साथ रहता हो) समस्त सांसारिक बन्थनोंको पार कर चुका 
हो और सम्पूर्ण दन्द्रंसि दूर रहकर उन्हें धैर्यपूर्वक सहन 
करता हो तो उसका मुझे परिचय दीजिये, क्योंकि ऐसा 
महापुरुष दुलंभ होता है ॥ 

भीष्म उवाच 

श्रणु राजन यथावूत्त यन्मां त्वं पृएवानसि । 
इतिहासमिमं शुद्ध संसारभयभेषजम्‌ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! तुमने मुझसे जो विषय 
पूछा है, उसे यथावत्रूपसे सुनो । यह विञ्चद्ध इतिहास 
जन्म-मरणरूप रोगका भय दूर करनेके लिये उत्तम 
औषध है ॥ 
देवलो नाम विप्रपिः सर्वशाख्राथकोचिदः । 
क्रियावान्‌ धार्मिको नित्यं देचत्राह्मण पूजकः ॥ 

ब्रह्मर्षि देवलका नाम सर्वत्र प्रसिद्ध है । वे सम्पूर्ण 


शास्त्रोंके ज्ञानमें निपुण, क्रियानिष्ठ, धार्मिक तथा देवताओं 
और ब्राह्मणोंकी सदा पूजा करनेवाले थे ॥ 
खुता खुवचला नाम तस्य कल्याणलक्षणा । 
नातिहस्वा नातिकृशा नातिदीघी यशखिनी॥ 

उनके एक पुत्री थी, जो सुवर्चलाके नामसे पुकारी 
जाता थी । वह यशस्विनी कन्या सभी शुभ-लक्षणोंसे सम्पन्न 


थी | वह न तो अधिक नाटी थी और न अधिक लंबी, वह 
विशेष दुबली भी नहीं थी॥ 


प्रदानसमयं प्राप्ता पिता तस्य ह्यचिन्तयत्‌ ॥ 
अस्याः पतिः कुतो वेति व्राह्मणः श्रोत्रियः परः। 
विद्वान्‌ विप्रो ह्यकुठुम्बः प्रियवादी महातपाः ॥ 
धीरे-धीरे उसकी विवाहके योग्य अवस्था हो गयी। 
उसके पिता सोचने लगे, मेरी इस पुत्रीका पति श्रेष्ठ श्रोत्रिय 
ब्राह्मण होना चाहिये) जो विद्वान्‌ होनेके साथ ही प्रिय वचन 
बोळनेवाला, महातपस्वी और अविवाहित हो; परंतु ऐसा 
पुरुष कहाँसे सुलभ हो सकता है ! ॥ 
इत्येवं चिन्तयानं तं रहस्याह सुवचेला । 
अन्धाय मां महाप्राज्ञ देह्यनन्धाय वे पितः । 
एवं स्मर सदा विद्वन्‌ ममेदं प्राथितं मुने ॥ 
एकान्तमें बैठकर ऐसी ही चिन्तामें पड़े हुए पिताके 


मोक्षधर्मपवं ] 


पास जाकर सुवर्चलाने इस प्रकार कहा--।पिताजी ] आप 
परम बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌ और मुनि हैं| आप मुझे ऐसे 


पतिके द्वाथमें सौंपियेगा, जो अन्धा भी हो और आँखवाला 


भी हो । मेरी इस प्रार्थनाको सदा याद रखियेगा? ॥ 
पितोवाच 
न शक्यं प्रार्थितं वत्से त्वयाद्य प्रतिभाति मे । 
अन्धतानन्धता चेति विकारो मम जायते ॥ 
उन्मत्तेवाशुभं वाक्यं भाषसे शुभलोचने। 
पिता बोले--बेटी ! तुम्हारी यद प्रार्थना पूर्ण हो सके, 
ऐसा तो मुझे नहीं प्रतीत होता दै; क्‍योंकि एक ही व्यक्ति 
अन्या मी हो और अन्धा न मी हो, यह केसे सम्भव है! 
तुम्हारी यह बात सुनकर मेरे मनमें खेद होता है । शुभ- 
लोचने ! तुम पगली-सी होकर अशुभ वात मुंहसे निकाल 
रही हो ॥ 
सुवच॑लोवाच 
नाहमुन्मत्तभूताद्य वुद्धिपूव ब्रवीमि ते । 
विद्यते चेत्‌ पतिस्तादक स मां भरति वेदवित्‌॥ 
सुवचेला बोली--पिताजी ! मैं पगली नहीं हूँ । खूब 
सोच-समझकर आपसे ऐसी बात कह रही हूँ। यदि ऐसा 
कोई वेदवेत्ता पति प्राप्त हो जाय तो वह मेरा भरण-पोषण 
कर सकता है ॥ 
येभ्यस्त्वं मन्यसे दातुं मामिहानय तान्‌ द्विजान्‌। 
ताइशां तं पति तेषु वरयिष्ये यथातथम्‌ ॥ 
आप जिन ब्राह्मणोंके द्वाथमें मुझे देना चाहते हैं; उन 
सबको यहाँ बुलवा लीजिये । में उन्हमेसे अपनी पसंदके 
अनुसार योग्य पतिका वरण कर दूँगी ॥ 
तथेति चोक्त्वा तां कन्यामृपिः शिष्यानुवाच ह । 
ब्राह्मणान्‌ वेइ सम्पन्नान्‌ योनिगोत्रविशोधितान्‌। 
मातृतः पितृतः शुद्धाञ्शुद्धानाचारतः शुभान्‌। 
अरोगान्‌ वुद्धिसम्पन्नाञशीळसत्वगुणान्वितान्‌॥ 
असंकीर्णाश्च गोत्रेषु वेदवतसमन्वितान्‌। 
ब्राह्मणान्‌ स्रातकाञ्शीघं मातापितृसमन्वितान्‌॥ 
निवेष्टुकामान्‌ कन्यां मे दृष्टा ५५नयत शिष्यकाः । 
तब अपनी पुत्रीसे “तथास्तु” कहकर ऋषिने शिष्योंसे 
कहा--“शिष्यगण ! जो वेदविद्यासे सम्पन्न, निष्कलङ्क माता- 
पितासे उत्पन्न, निर्दोष कुलके बालक शुद्ध आचार-विचार- 
वाले) शुभ लक्षणेसे युक्त, नीरोग, बुद्धिमान्‌, शील और 
सत्वसे सम्पन्न, गोत्रोंमें बर्णतंकरताके दोषसे रहित, वेदोक्त 
ब्रतके पालनमें तत्पर, स्नातक, जीवित माता-पितावाले तथा 
मेरी कन्यासे विवाहकी इच्छा रखनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मण हाँ; 
उन सबको देखकर तुमलोग यहाँ शीघ्र बुला ले आओ ॥? 
तच्छुत्वा त्वरिताः शिष्या हत्यश्चमेषु ततस्ततः। 
ग्रामेषु च ततो गत्वा ब्राह्मणेभ्यो न्यवेदयन्‌ ॥ 
मुनिकी यह बात सुनकर उनके शिष्याने तुरंत इधर- 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
ट ट्क 


उघर आश्रमौ तथा गावोमे जाकर ब्राह्मणोंको इसकी 
सूचना दी ॥ 
ऋषेः प्रभावं मत्वा ते कन्यायाश्च द्विजोत्तमाः । 
अनेकमुनयो राजन्‌ सम्प्राप्ता देवलाश्रमम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! ऋषि और उस कन्याके प्रभावको जानकर 
अनेक श्रेष्ठ ब्राह्मण महर्षि देवलके आश्रमपर आये ॥ 
अनुमान्य यथान्यायं सुनीन्‌ सुनिकुमारकान्‌। 
अभ्यच्य विधिवत्‌ तत्र कन्यामाह पिता महान्‌ ॥ 

कन्याके महान्‌ पिता देवलने वहाँ आये हुए ऋषियों 
तथा ऋपिकुमारोंका यथायोग्य सम्मान तथा विधिपूर्वक 
पूजन करके अपनी पुत्रीसे कद्दा-- 
एतेऽपि नयो वत्से खपुत्रेकमता इह। 
वेदवेदाङ्गसम्पन्नाः कुलीनाः शीलसम्मताः ॥ 
येऽमी तेषु वरं भद्रे त्वमिच्छसि महात्रतम्‌ । 
तं कुमारं वृणीष्वाय तस्मे दास्याम्यहं शुभे ॥ 

बेटी | ये मुनि जो यहाँ पधारे हैं, वेद-वेदाङ्गोसे सम्पन्न, 
कुलीन और शीलवान्‌ हैं । ये मेरे लिये अपने पुत्रके समान 
प्रिय हैं । भद्रे | इन लोगेमिंसे तुम जिस महान्‌ त्रतघारी 
ऋषिकुमारको पति बनाना चाहो, उसे आज चुन लो; झुमे ! में 
उसीके साथ तुम्हारा विवाह कर दूँगा? ॥ 
तथेति चोक्त्वा कल्याणी तप्तहेमनिभा तदा । 
सर्वलक्षणसम्पन्ना वाक्यमाह यशास्त्रिनी ॥ 
विप्राणां समितीर्ष्ट्रा प्रणिपत्य तपोधनान्‌। 

तब “तथास्तु? कहकर तपाये हुए सुवर्णके समान कान्ति- 
वाली, समस्त झुभळक्षर्णोसे सम्पन्न, यशस्विनी, कल्याणमयी 
सुवर्चला ब्राह्मणोके उस समुदायको देखकर सम्पूर्ण तपोधनाँको 
प्रणाम करके इस प्रकार बोली ॥ 

सुवचलोवाच 

यद्यस्ति समिती विप्रो ह्यन्धो ऽनन्धः स मे वरः ॥ 

सुवर्चलाने कहा- इस ब्राह्मण-सभामें वही मेरा 
पति दो सकता दै, जो अन्धा हो और अन्धा न भी हो ॥ 
तच्छुत्वा मुनयस्तत्र वीक्षमाणाः परस्परम्‌। 
नोचुरविंप्रा महाभागाः कन्यां मत्वा ह्यवेदिकाम्‌॥ 

उस कन्याकी यह बात सुनकर सत्र मुनि एक दूसरेका 
मुँह देखने लगे । वे महाभाग ब्राह्मण उस कन्याको अबोध 
जानकर कुछ बोले नहीं ॥ 
कुत्सयित्वा सुनि तत्र मनसा मुनिसत्तमाः ॥ 
यथागतं ययुः कुद्धा नानादेशनिवासिनः । 
कन्या च संस्थिता तत्र पिठवेशमनि भामिनी ॥ 

नाना देशमै निवास करनेवाले वे श्रेष्ठ मुनि कुपित हो 
मन-ही मन देवल ऋषिकी निन्दा करते हुए जैसे आये थे, 
वैसे ही लौट गये और वह मानिनी कन्या वहाँ पिताके ही 
घरमै रह गयी 


४९९० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


ततः कदाचि द्‌ ब्रह्मण्यो विद्वान्‌ न्यायविशारद्‌ः। 
ऊहापोहविधानशो ब्रह्मचर्यसमन्वितः ॥ 
वेइविद्‌ वबेद्तच्वशः क्रियाकल्पचिशारद्‌ः । 
आत्मतत्वविभागश्चः पितृमान्‌ गुणसागरः ॥ 
इवेतकेतुरिति ख्यातः श्रुत्वा बृत्तान्तमादरात्‌ । 
कन्यार्थ देवलं चापि शीघं तत्रागतोऽभवत्‌॥ 
तदनन्तर किसी समय विद्वान्‌, ब्राह्मणभक्त) न्यायविशारद, 
ऊहापोह करनेमें कुशल, व्रहाचर्यसे सम्पन्न, वेदवेत्ता 
वेदतत्त्वज्ञ) कर्म-काण्डविशारद्‌श आत्मतस्वको विवेकपूर्वक 
जाननेवारे, जीवित पितावाले. तथा सदुर्णोके सागर इवेतकेतु 
ऋषि सारा व्रतान्त सुनकर उस कन्याको प्राप्त करनेके लिये 
शीघ्रतापूर्वक आदरसहित देवल ऋषिके आश्रमपर आये ॥ 
उद्दालकखुतं द्रा इवेतकेतुं महावतम्‌। 
यथान्यायं च सम्पूज्य देवलः प्रत्यभाषत ॥ 
उद्दालकके पुत्र महान्‌ ब्रतवारी स्वेतकेतुको आया देख 
देवने उनकी यथायोग्य पूजा करके अपनी पुत्रीसे कह्दा--॥ 
कन्ये एष महाभागे पापतो ऋषिकुमारकः । 
वर्‍यैनं महाप्राज्ञं वेदवेदाङ्गपारगम्‌ ॥ 

“महान्‌ सौमाग्यश्चालिनी कन्ये ! ये ऋषिकुमार व्वेतकेतु 
पधारे हैं । ये बड़े भारी पण्डित और वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ हैं । तुम इनका वरण कर लो? ॥ 
तच्छुत्वा कुपिता कन्या ऋषिपुतरमुदेक्षत । 
तां कन्यामाह विप्रपिः सोऽहं भद्रे समागतः ॥ 

पिताकी यह बात सुनकर कन्याने कुपित हो ऋषिकुमार 
इत्रेतकेतुकी ओर देखा । तब ब्रह्मरपि इवेतकेतुने उस कन्यासे 
कहा--भभद्रे | में वही हूँ ( जिसे तुम चाहती हो ), तुम्हारे 
लिये ही यहा आया हूँ ॥ 
अन्धो ऽहमत्र तत्वं हि तथा मन्ये च सर्वदा । 
चिशाळनयनं विद्धि तथा मां हीनसंशयम्‌ ॥ 
चृणीष्व मां वरारोहे भजे च त्वामनिन्दिते । 

“में अन्ध हूँ; यह यथार्थ है । में अपने मनमै सदा ऐसा 
ही मानता मी हूँ । साथ ही मैं संदेहरहित होनेके कारण 
विशाल नेत्रोसे युक्त भी हूँ । ऐसा ही तुम मुझे समझो । श्रेष्ठ 
अङ्गौवाली अनिन्द्य सुन्दरी | तुम मुझे अङ्गीकार करो । मैं 
तुम्हारी अभीष्ट-सिद्धि करूँगा ॥ 


येनेदं वीक्षते नित्यं वृणोति स्पृशते$थ वा ॥ 
घ्रायते वक्ति सततं येनेदं रखते पुनः । 
येनेदं मन्यते तत्त्वं येन बुध्यति वा पुनः ॥ 
न चश्चुबिद्यते ह्ोतत्‌ स घे भूतान्ध उच्यते । 

“जिस परमात्माकी शक्तिसे जीवात्मा सदा यह सब कुछ 
देखता है; ग्रहण करता है; स्पर्श करता है; सूँता है, बोलता 
है, निरन्तर विभिन्न वस्तुओंका स्वाद लेता है; तत्वका मनन 
करता और बुद्धिद्वारा निश्चय करता है, वह परमात्मा 


ही चक्षु कहलाता है। जो इस चक्षुसे रहित दै, वही प्राणियोंमें 
अन्धा कहलाता है ( और परमात्मारूपी चक्षुसे युक्त 
होनेके कारण मैं अनन्ध-नेत्रवाला भी हूँ )॥ 

यस्मिन्‌ प्रवर्तते चेदं पश्यञ्छुण्वन स्पृरान्नपि॥ 
जिघ्रंश्च रखयंस्तद्ठद्‌ वर्तते येन चक्षुषा । 

तन्मे नास्ति ततो ह्यन्चो बृणु भद्रे ऽद्य मामतः॥ 

“जिस परमात्माके भीतर ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ व्यवहारमें 
प्रवृत्त होता है । यह जगत्‌ जिस आँखसे देखता, कानसे 
सुनता, त्वचासे स्पशे करता; नासिकासे सूँघता, रसनासे रस 
लेता एबं जिस लौकिक चक्षुसे यह सारा बर्ताव करता दै, 
उससे मेरा कोई सम्बन्ध नहीं है; इसलिये में अन्ध हूँ; अतः 
भद्रे | तुम मेरा बरण करो ॥ | 
लोकदष्या करोमीह नित्यनेमित्तिकादिकम्‌ । 
आत्मदष्टया च तत्‌ सर्वे विलिप्यामि च नित्यशः॥ 

“मैं लोकसंग्रहकी दृष्टिसे ही यहाँ नित्य-नेमित्तिक आदि 
कम करता हू तथा नित्य आत्मदृष्टि रखनेके कारण उन सब 
कर्मासे लिप्त नहीं होता हूँ ॥ 
स्थितोऽहं निर्भरः शान्तः कार्यकारणभावनः । 
अविद्यया तरन्‌ सृत्युँ विद्यया तं तथासृतम्‌॥ 
यथाप्राप्तं तु संदश्य वसामीह विमत्सरः । 

“कार्य-कारणरूप परमात्माका चिन्तन करता हुआ में 
सदा शान्तभावसे उन्हींपर निर्भर रहता हूँ । कमोंके अनुष्ठान- 
से मृत्युको पार करके ज्ञानके द्वारा अमृतमय परमात्माका 
साक्षात्कार कर चुका हूँ और प्रारब्धवश जो कुछ प्रिय-अप्रिय 
पदार्थ प्राप्त होता है, उसको समानभावसे देखता हुआ मैं 
इष्या-द्वेपते रहित होकर यहाँ निवास करता हूँ ॥ 
क्रीते व्यवसितं भद्रे भतोहं ते बृणीष्त माम्‌ ॥ 
ततः सुवर्चला दृष्टा प्राह तं द्विजसत्तमम्‌ । 

“मद्रे | में तुम्हारा उचित शुल्क चुकानेका निश्चय 
कर चुका हूँ और तुम्हारा भरण-पोषण करनेमें समर्थ हूँ; 
अतः तुम मेरा वरण करो ।? यह सुनकर सुवर्चलाने 
द्विजश्रेछ श्वेतकेतुकी ओर देखकर कहा ॥ 

सुवर्चलोवाच 
मनासि वृतो विद्वञदेषकती पिता मम। 
वृणीष्व पितरं मह्यमेष वेदविधिक्रमः ॥ 

सुवर्चला बोली--विद्दन्‌ ! मैंने अपने हृदयसे आपका 

वरण कर लिया | शास्त्रमे कथित शेष कार्योंकी पूर्ति करनेवाले 
मेरे पिताजी हैं। आप उनसे मुझे माँग लीजिये | यही वेद- 
बिहित मर्यादा है ॥ 

भीष्म उवाच 
तद्‌ विज्ञाय पिता तस्या देवला मुनिसत्तमः । 
इवेतकेतुं च सम्पूज्य तथेवोद्वालकेन तम्‌ ॥ 
मुनीनामग्रतः कन्यां प्रददौ जलपूर्वकम्‌ । 


१, चष्टे इति चक्ष:--जो देखता है, वह चक्षु है। इस 


्युत्पत्तिके अनुसार सवेद्रष्टा परमात्मा ही चक्षुः पदका वाच्यार्थ है । 


मोक्षधर्मपचं ] 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! यह सब वृत्तान्त 
जानकर सुवर्चळाके पिता मुनिश्रेष्ठ देवलने उद्दालकसदित 
श्वेतकेतुकी पूजा करके मुनियोंके सामने जलसे संकल्प करके 
अपनी कन्या इवेतकेतुको दे दी ॥ 
उदाहरन्ति वे तत्र इवेतकेतुं निरीक्ष्य तम्‌ ॥ 
हृत्पुण्डरीकनिलयः सर्वभूतात्मको हरिः 
इवेतकेतुखरूपेण स्थितो$सो मधुसूदनः ॥ 
वहाँ श्वेतकेतुको देखकर ऋषिगण इस प्रकार कहने 
लगे-मांनो यहाँ इवेतकेतुके रूपमै सबके हृदय-कमलमें निवास 
करनेवाले, सर्वभूतस्वरूप श्रीइरि भगवान्‌ मधुसूदन ही 
विराजमान हैं ॥ 
देवल उवाच 
प्रीयतां माधवो देवः पली चेयं सुता मम । 
प्रतिपादयामि ते कन्यां सहधर्मचरीं शुभाम्‌॥ 
देवल वोले--वररूपमें विराजमान ये भगवान्‌ लक्ष्मी- 
पति प्रसन्न हो । यह मेरी पुत्री इन्हें पत्नीरूपसे समर्पित है | 
प्रमो ! में आपको कल्याणमयी सहधर्मिणीके रूपमे अपनी 
यह कन्या दे रहा हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 


इत्युक्त्वा प्रददौ तस्मे देवलो मुनिपुङ्गवः । 
प्रतिगृह्य च तां कन्यां इवेतकेतुरमेहायशाः ॥ 
उपयम्य यथान्यायमत्र कृत्वा यथाविधि । 
समाप्य तन्त्रं मुनिभिर्वैवाहिकमनुत्तमम्‌ ॥ 
स गार्हस्थ्ये वसन्‌ धीमान्‌ भाया तामिदमब्रचीत्‌॥ 
भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! ऐसा कहकर मुनिवर 
देवलने उन्हें कन्यादान कर दिया। मद्दायशस्वी इवेतकेहुने उस 
कन्याको लेकर उसके साथ यथोचितरूपसे विधिपूर्वक विवाह 
किया । फिर मुनियोंँद्वारा कराये हुए परम उत्तम वैवाहिक 
विधानको पूर्ण करके गहस्थ-आश्रममें रहते हुए बुद्धिमान्‌ 
श्वेतकेतुने अपनी उस धर्मपलीसे इस प्रकार कहा ॥ 
सवेतकेतुरुवाच 
यानि चोक्तानि वेदेषु तत्‌ सव कुरु शोभने । 
मया सह यथान्यायं सहधर्मचरी मम ॥ 
इवेतकेतुने कहा--शोभने ! वेदोमें जिन शुभ कर्मोंका 
विधान है, मेरे साथ रहकर उन सबका यथोचितरूपसे अनुष्ठान 
करो और यथार्थरूपसे मेरी सहधर्मचारिणी बनो ॥ 
अहमित्येव भावेन स्थितोऽहं त्वं तथेव च । 
तस्मात्‌ कर्माणि कुर्वीथाः कुर्या ते च ततः परम्‌ ॥ 
मैं इसी भावसे स्थित हूँ । तुम भी इसी भावसे स्थित 
रहना, अतः मेरी आज्ञाके अनुसार सारे कर्म करो, फिर मैं 
भी तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा | 
न ममेति च भावेन श्ञानाञ्चिनिलयेन च। 
अनन्तरं तथा कुयास्तानि कर्माणि भस्मसात्‌ ॥ 
एवं त्वया च कर्तव्यं सबेदादुभंगा मया । 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


४९९१ 


यदू यदाचरति श्रेष्टः तत्‌ तदेवेतरो जनः ॥ 
तस्माल्लोकस्य सिद्ध -बथ कतव्यं चात्मसिद्धये ॥ 

तदनन्तर प्ये सत्र कर्म मेरे नहीं है ओर में इनका कर्ता 
नहीं हूँ? इस भावसे ज्ञानाग्निद्वारा उन सब कर्माको भस्म कर 
डालो; तुम परम सोमाग्यवती हो । तुम्हें सदा इसी तरहू 
ममता और अहंकारसे रहित द्वोकर कर्म करना चाहिये और 
मुझे भी ऐसा ही करना चाहिये । श्रेड़ पुरुप जो-जो आचरण 
करता है, वैसे ही दूसरे लोग भी करते हैंश अतः छोक- 
व्यवद्दारकी सिद्धि तथा आत्मकल्याणके लिये हम दोर्नोको 
कर्मोका अनुष्ठान करते रहना चाहिये ॥ 

भीष्य उवाच 

उक्त्वैवं स महाप्राज्ञः सर्वशानेकभाजनः । 
पुत्रानुत्पाद्य तस्यां च यज्ञैः संतप्ये देवताः ॥ 
आत्मयोगपरो नित्यं निद्ठेन्दो निष्परिग्रहः। 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा उपदेश देकर 
सम्पूर्ण ज्ञानके एकमात्र निधि महाज्ञानी रवेतकेतुने सुवर्चलाके 
गर्भसे अनेक पुत्र उत्पन्न किये, यञ्चोद्वारा देवताओंको संतुष्ट 
किया; फिर आत्मयोगमें नित्य तत्पर रहकर वे निद्रन्द्र एवं 
परिग्रह्चूत्य हो गये ॥ 


भार्या तां सदर्शी प्राप्य वुद्धि क्षेत्रज्ञयोरिव । 
लोकमन्यमजुप्राप्तो भार्या भता तथेब च ॥ 
साक्षिभूतो जगत्यस्मिश्चरमाणो मुदान्वितो। 

अपने अनुरूप पल्लीको पाकर इवेतकेतु उसी प्रकार 
सुशोभित होते थे, जैसे बुद्धिको पाकर क्षेत्रज्ञ । वे दोनों 
पति-पत्नी लोकान्तरमें भी पहुँच जाते थे और इस जगतूमें 
साक्षीकी भाँति स्थित होकर प्रसन्नतापूर्वक विचरते थे ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भतार इवेतकेतुं सुवचेला । 
पप्रच्छ को भवानत्र बूहि मे तद्‌ द्विजोत्तम । 
तामाह भगवान्‌ वाग्मी त्वया ज्ञातो न संशयः ॥ 
द्विजोत्तमेति मामुक्त्वा पुनः कमनुपृच्छसि । 

तदनन्तर एक दिन सुबचलाने अपने पति इवेतकेतुसे 
पूछा--(द्विजश्रेष्ठ | आप कोन हैं, यह मुझे बताइये !? उस 
समय प्रवचन-कुशल भगवान्‌ श्वेतकेतुने उससे कहा--- 
“देवि ! तुमने मेरे विषयमें जान ही लिया है; इसमें संदेह नहीं है। 
तुमने द्विजश्रेष्ठ कहकर मुझे सम्बोधित भी किया है; फिर 
उस द्विजश्रेष्ठके सिवा और किसको पूछ रही हो ?? ॥ 
सा तमाह महात्मानं पूच्छामि हृदि शायिनम्‌॥ 

तब सुवर्चलाने अपने महात्मा पतिसे कहा- “नाथ | 
में हृदय-गुफामें शयन करनेवाले आत्माको पूछती हूँ? ॥ 
तच्छुत्वा प्रत्युचाचेनां स न वक्ष्यति भामिनि । 
नामगोत्रसमायुक्तमात्मानं मन्यसे यदि। 
तन्मिथ्या गोत्रसद्भावे वतेते देहबन्धनम्‌ ॥ 

यह सुनकर इवेतकेतुने उससे कहा--*भामिरन ! वह 
तो कुछ कहेगा नहीं | यदि तुम आत्माको नाम और गोत्रसे 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ऑर छ लाह 


युक्त मानती हो तो यह तुम्हारी मिथ्या धारणा है; क्योंकि 
नाम-गोत्र होनेपर देइका बन्धन प्राप्त होता है ॥ 
अहमित्येष भावोऽत्र त्वयि चापि समाहितः । 
त्वमप्यहमहं सवमद्दमित्येव वर्तते ॥ 
नात्र तत्‌ परमार्थे थे किमर्थमनुएच्छसि ॥ 
“आत्मानं अहम्‌ ( मैं हूँ ) यह भाव स्थापित किया गया 
है । ठुममें भी वही भाव है | तुम भी अहम्‌, में भी अहम्‌ 
और यह सब अहमका ही रूप है । इसमें वह परमार्थतच्च 
नहीं है; फिर किसलिये पूछती हो १?॥ 
ततः प्रस्य सा हष्टा भर्तारं धर्मचारिणी । 
उवाच वचनं काले स्मयमाना तदा नृप ॥ 
नरेश्वर | तब घर्मचारिणी पत्नी सुवर्चला बहुत प्रसन्न 
हुई, उसने हुँसकर मुस्कराते हुए यह समयोचित बचन कहा ॥ 
सुवर्चलोवाच 
किमनेकप्रकारेण विरोधेन प्रयोजनम्‌ । 
क्रियाकळापेग्रझरषे शाननष्टोऽसि सर्वदा ॥ 
तन्से जूडि महाप्राश यथाहं त्वामनुवता ॥ 
सुवर्चला बोली--अक्षषें ! अनेक प्रकारके विरोधसे 
क्या प्रयोजन १ सदा इस नाना प्रकारके क्रिया-कलापर्मे 
पड़कर आपका ज्ञान छप्त होता जा रहा है । अतः 
महाप्राज्ञ ! आप मुझे इसका कारण बताइये, क्योंकि में 
आपका अनुसरण करनेवाली हूँ ॥ 
सवेतकेतुरुवाच 
यद्‌ यदाचरति श्रेष्ठः तत्‌ तदेवेतरो जनः । 
वर्तते तेन लोकोऽयं संकीर्णञ्च भविष्यति ॥ 
इवेतकेतुने कहा--प्रिये ! श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण 
करता है; बही दूसरे लोग भी करते हैं; अतः हमारे कमं त्याग 
देनेसे यह सारा जनसमुदाय संकरताके दोषसे दूषित हो जायगा || 
संकीर्ण च तथा धर्म वणसकरमेति च। 
संकरे च प्रवृत्त तु मात्स्यो न्यायः प्रवर्तते ॥ 
इस प्रकार घर्ममें संकीर्णता आनेपर प्रजामें वर्णसंकरता 
फैल जाती है और संकरता फैल जानेपर सर्वत्र मात्स्यन्यायकी 
प्रवृत्ति हो जाती है ( जैसे प्रबल मत्स्य दुर्बल मत्स्यको निगल 
जाते हैं; उसी प्रकार बलवान्‌ मनुष्य दुर्बलोंको सताने 
लगते हैं ) ॥ 
तदनिष्टं हरेभंद्रे धातुरस्य महात्मनः । 
परमेश्वरसंक्रीडा लोकसुष्टिरियं शुभे ॥ 
मद्रे ! सम्पूर्ण जगतूका भरण-पोषण करनेवाले परमात्मा 
श्रीहरिको यह अमीए नहीँ है । शुभे | जगत्‌की यह सारी 
सृष्टि परमेश्वरकी क्रीड़ा है ॥ 
यावत्‌ पांसव उदिष्टास्तावत्योऽस्य विभूतयः । 
तावत्यश्चैव मायास्तु तावत्यो ऽस्याश्च शक्तयः ॥ 
धूलिके जितने कण हैं; उतनी ही परमेश्‍वर भ्ीहरिकी 


विभूतियाँ हैं; उतनी ही उनकी मायाएँ हैं और उतनी ही 
उन मायाओंकी शक्तियाँ भी हैं ॥ 

एवं सुगहरे मुक्तो यत्र मे तद्भवाभवम्‌। 
छित्त्वा ज्ञानासिना गच्छेत्‌ स विद्वान्‌ स च मे प्रियः॥ 
सोऽहमेव न संदेहः प्रतिज्ञा इति तस्य वे ॥ 

स्वयं भगवान्‌ नारायणका कथन है कि जो मुक्तिलाभके 
लिये उद्योगशील पुरुष अत्यन्त गहन शुफामें रहकर ज्ञानरूप 
खज्ञके द्वारा जन्म-मृत्युके बन्धनको काटकर मेरे धामको 
चला जाता है, वही विद्वान्‌ है और वही मुझे प्रिय है । वह 
योगी पुरुष में ही हूँ । इसमें संदेह नहीं है? यह भगवानकी 
प्रतिज्ञा है ॥ 
ये मूढास्ते दुरात्मानो धर्मसंकरकारकाः । 
मर्योदाभेदका नीचा नरके यान्ति जन्तवः । 
आसुरी योनिमापन्ना इति देवानुशासनम्‌ ॥ 

“जो मूढ, दुरात्मा, धर्मसंकरता उत्पन्न करनेवाले) 
मर्यादामेदक और नीच मनुष्य हैं, वे नरकमें गिरते हैं और 
आसुरी योनिमें पड़ते हैं, यह भी उन्हीं भगवानका 
अनुशासन है? ॥ 
भगवत्या तथा लोके रक्षितव्यं न संशयः । 
मयादालोकरक्षाथमेचमस्मि तथा स्थितः ॥ 

देवि ! तुम्हें भी जगत्‌की रक्षाके लिये लोकमर्यादाका 
पालन करना चाहिये । इसमें संशय नहीं है । में भी इसी 
भावसे लोक-मर्यादाकी रक्षार्मे स्थित हूँ ॥ 

तुवर्चलोवाच 
शाब्दः कोऽत्र शति ख्यातस्तथार्थश्च महामुने । 
आकृत्यापि तयोजूहि लक्षणेन पृथक पृथक्‌ ॥ 
सुवचंलाने पूछा--महामुने ! यहाँ शब्द किसे कहा 
गया है और अर्थ भी क्या है ? आप उन दोनोंकी आकृति 
और लक्षणका निर्देश करते हुए उनका प्रथकूप्रथक्‌ 
वर्णन कीजिये ॥ 
श्वेतकेहरुवाच 
व्यत्ययेन च वर्णानां परिवादळतो हि यः। 
स शब्द इति विशेयस्तन्निपातो5थ उच्यते ॥ 
इवेतकेतुने कहा--अकार आदि वर्णोके समुदायको 
क्रम या व्यतिक्रमसे उच्चारण करनेपर जो वस्तु प्रकाशित 
होती है; उसे “शब्द? जानना चाहिये और उस शब्दसे जिस 
अभिप्रायकी प्रतीति दी, उसका नाम 'अर्थ? दै ॥ 
तुवर्चेलोवाच 
शब्दाथयोहि सम्बन्धस्त्वनयोरस्ति वा न वा । 
तन्मे बूहि यथातत्त्वं शब्द्स्थाने5थै एव चेत्‌ ॥ 
सुवर्चला बोली--यदि शब्दके होनेपर ही अर्थकी 
प्रतीति होती है तो इन शब्द और अर्थमें कोई सम्बन्ध है 
या नहीं १ यह आप मुझे यथार्थरूपसे बतावें ॥ 
सवेतकेतुरुवाच 
शव्दार्थयोने चेवास्ति सम्बन्धो ऽत्यन्त एव हि । 
पुष्करे च यथा तोयं तथास्तीति च वेत्य तत्‌ ॥ 


-मोक्षधर्मपवं ] दिशत्यधिकडि शततमोऽध्यायः 


४९९३ 


स्चेतकेतुने कहा--शब्द ओर अर्थमें एक प्रकारसे 
कोई नियत सम्बन्ध नहीं है । कमलके पत्तेपर स्थित जलकी 
भाति शब्द एवं अर्थका अनियत सम्बन्ध है; ऐसा जानो ॥ 
सुवचेलोवाच 
अर्थे स्थितिहिं शब्दस्य नान्यथा च स्थितिभैवेत्‌ । 
विद्यते चेन्महाप्राजञ विनाथे बूहि सत्तम ॥ 
सुवचंला बोली--महाप्राश ! अर्थपर ही शब्दकी 
स्थिति है, अन्यथा उसकी स्थिति नहीं हो सकती । साधु- 
- शिरोमणे | यदि विना अर्थका कोई शब्द हो तो उसे बताइये॥ 
श्वेतकेतुरुवाच 
स संसगॉ5तिमात्रस्तु वाचकत्वेन वर्तते । 
अस्ति चेद्‌ वर्तते नित्यं विकारोच्चारणेन वे ॥ 
इवेतकेतुने कहा--अर्थके साथ शब्दका वाचकत्वरूप 
सम्बन्ध है और वह सम्बन्ध नित्य है | यदि शब्द है तो उसका 
अर्थ मी सदा है ही । विपरीत क्रमसे उच्चारण करनेपर भी 
शब्दका कुछ-न-कुछ अर्थ होता दी है (जैसे नदी,दीन इत्यादि)॥ 
सुक्चलोवाच 
शब्दस्थानो5त्र इत्युक्तस्तथाथ इति मे कृतम्‌। 
अर्थास्थितो न तिष्ठेच्च विरूढमिह भाषितम्‌ ॥ 
सुवर्चला बोली--शब्द अर्थात्‌ वेदका आधार है 
अर्थभूत परमात्मा | ऐसा ही विद्वार्नोने कहा है और यही मेरा 
भी मत है । उस अर्थका आधार लिये बिना तो शब्द टिक 
ही नहीँ सकता । परंतु आप तो इनमें कोई नियत सम्बन्ध 
ही नहीं मानते हैं, अतः आपका कथन प्रसिद्धि के विपरीत है॥ 
खवेतकेतुरुवाच 
न विकूलोऽत्र कथितो नाकाशं हि विना जगत्‌। 
सम्बन्धस्तत्र नास्त्येव तद्वदित्येष मन्यताम्‌ ॥ 
इवेतकेतुने कहा- मैंने प्रसिद्धिके विपरीत कुछ नहीं 
कहा है । देखो, आकाशके बिना पृथ्वी अथवा पार्थिव जगत्‌ 
टिक नहीं सकता तथापि इनमें कोई नित्य सम्बन्ध नहीं है । 
शब्द और अर्थका सम्बन्ध भी वेसा ही मानना चाहिये ॥ 
सुवर्चलोवाच 
सदाहड्कारशाब्दोऽयं व्यक्तमात्मनि संश्रितः । 
न वाचस्तत्र वरतेन्ते इति मिथ्या भविष्यति ॥ 
सुवर्चला बोली--यह “अहम! शब्द सदा ही आत्माके 
अर्थमें स्पष्टरूपसे प्रयुक्त होता है; परंतु “यतो वाचो निवर्तन्ते! 
इस श्रुतिके अनुसार वहाँ वाणीकी पहुँच नहीं है; अतः 
आत्माके लिये “अहम्‌” पदका प्रयोग मी मिथ्या ही होगा ॥ 
रे तकेतुरुवाच 
अहंशब्दो ह्यहंभावो नात्मभावे शुभवते। 
न वर्तन्ते परेऽचिन्त्ये वाचः सगुणलक्षणाः ॥ 
इवेतकेतुने कहा- शुमत्रते ! अहम्‌ शब्दका आत्म 
भावमें प्रयोग नहीं होता; किंतु अहम्मावका ही आत्मभावमें 
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प्रयोग होता दै; क्योकि सगुण पदार्थके बोधक वचन अचिन्त्य 
परब्रह्म परमात्माका बोध करानेमें असमर्थ हैं || 

सुण्मये हि घटे भावस्तारग्भाव इहेष्यते । 

अयं भावः परे ऽचिन्त्ये ह्यात्मभावो यथा च तत्‌॥ 

जैसे मिट्रीके घड़ेमें मृत्तिका-भाव होता दै, उसी प्रकार 
परमात्मासे उत्पन्न हुए प्रत्येक पदार्थमे परमात्ममाव अमीष्ट 
है; अतएव अचिन्त्य परब्रह्म परमात्मामें अहृम्माव ही आत्म- 
भाव है ओर वही यथार्थ है ॥ 
अहं त्वमेतदित्येच परे संकल्पना मया। 
तस्मादू वाचो न वर्तन्त इति नेव विरुध्यते ॥ 

“मै? “तुम? और 'यह'--ये सब नाम परब्रह्म परमात्मामें 
हमलोगोंद्वारा कल्पित हैं ( वास्तविक नहीं है ), अतः “उस 
परमात्मातक वाणीकी पहुँच नहीं हो पाती? श्रुतिके इस 
कथनसे कोई विरोध नहीं है ॥ 
तस्मादू वामेन वर्तन्ते मनसा भीरु सवंशः। 
यथाकाइागतं बिश्व संसक्तमिव लक्ष्यते ॥ 

अतएव भीर ! मनुष्य श्रान्तचित्तद्वारा ही अहम्‌ आदि 
पोका प्रयोग करता है । जैसे आकाशमें स्थित सम्पूर्ण 
विश्व उसमें सटा हुआ-सा दीखता है, उसी प्रकार परमात्मामें 
स्थित हुआ सारा इश्य-प्रपञ्च उससे जुड़ा हुआ-सा जान 
पड़ता है ॥ 
संसग सति खम्वन्धात्‌ तद्‌ विकारं भविष्यति। 
अनाकाशगतं सर्वे विकारे च सदा गतम्‌ ॥ 

त्रके साथ जगतका जो सम्बन्ध है, उसी सम्बन्धसे 

यह उसीका कार्य जान पड़ता है । जैसे सारा जगत्‌ आकाइासे 
पृथक है तो भी उसके विकारोते सम्बन्ध होनेके कारण सदा 
उससे मिश्रित ही रहता दै, उसी प्रकार जगत्से ब्रह्मका 
कोई सम्पर्क नहीं है तो भी यदद उसीसे उत्पन्न होनेके कारण 
तद्रूप माना जाता है ॥ 
तद्‌ ब्रह्म परमं शुद्धमनोपम्यं न शक्यते । 
न दद्यते तथा तञ्च इश्यते च मतिर्मम ॥ 

बह्‌ ब्रह्म परम शुद्ध और उपमारहित है; अतः वाणी- 
द्वारा उसका वर्णन नहीं किया जा सकता । इन चर्म चक्षु ओसि 
उसको नहीं देखा जा सकता है तथा ज्ञानदष्टिते उसका 
साक्षात्कार होता दै? ऐसा मेरा मत है ॥ 

सुवर्चलोवाच 
निर्विकारं ह्यमूति च निरयं सवंगं तथा। 
हस्यते च वियन्नित्यं गात्मा तेन रद्यते ॥ 
सुचचेला बोली- तब तो यह मानना होगा कि जिस 
प्रकार निर्विकार, निराकार) निःसीम और सर्वव्यापी आकाशका 
सर्वदा ही दर्शन होता दै, उसीके समान ज्ञानस्वरूप आत्माका 
भी दर्शन होता है ॥ 
श्वेतेकेतुरुवाच 
त्वचा स्पृशति वै वायुमाकाशस्थं पुनः पुनः । 
तत्स्थं गन्धं तथाऽऽ घ्राति ज्योतिः पश्यति चश्चुषा॥ 
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इवेतकेतुने कहा--मनुष्य त्वचाद्वारा आकाशमै स्थित 
वायुका बारबार स्पर्श करता है; नासिकाद्वारा आकाशवर्ती 
गन्धको बारबार सूँघता है और नेत्रद्वारा आकाशस्थित 
ज्योतिका दर्शन करता है ॥ 
तमोरश्मिगणश्रेव मेघजाळ तयैव च। 
वर्ष तारागणं चेच नाकाशं दइयते पुनः ॥ 

इसके सिवा अन्धकार) किरणसमूइ, मेघोंकी घटा; 
बर्षा तथा तारागणका भी बारंबार दर्शन होता है; परंतु 
आकाश इष्टिगोचर नहीं होता ॥ 
आकाशास्याप्यथाकाशं सद्र पमिति निश्चितम्‌ । 
तदथ कल्पिता होते तत्‌ सत्यो विष्णुरेव च ॥ 

सत्खरूप परमातमा उस आकाशका भी आकाश है, 
अर्थात्‌ उसे भी अवकाश देनेवाला महाकाश है; यह 
निश्चित है, उन्हींके लिये और उन्हींके द्वारा इस सम्पूर्ण 
जगत्‌की सृष्टि हुई है । वे ही सत्य तथा सर्वव्यापी 
यानि नामानि गॉणानि ह्यपचारात्‌ परात्मनि । 
न चक्षुपा न मनसा न चान्येन परो विभुः ॥ 
चिन्त्यते सूक्ष्मया बुद्धया वाचा वक्तं न शक्यते। 

भगवानूके जो गुण-सम्बन्धी नाम हैं, वे परमात्मामें 
औपचारिक हैं । नेत्र, मन तथा अन्य किसी इन्द्रियके द्वारा 
भी उस सर्वव्यापी परमात्माका ग्रहण नहीं हो सकता । वाणी- 
द्वारा भी उनका वर्णन नहीं किया जा सकता | केवळ सूक्ष्म 
बुद्धिद्वारा उनका चिन्तन एवं साक्षात्कार किया जा सकता है ॥ 
एतत्‌ प्रपञ्चमखिलं तस्मिन्‌ सर्व प्रतिष्ठितम्‌ । 
महाघटो ५ल्पकर्चेव यथा मह्यां प्रतिष्ठितो ॥ 

यह सारा प्रपञ्च ( समष्टि एवं व्यष्टि-जगत्‌ ) उन्ह 
परमात्मामें प्रतिष्ठित है । ठीक उसी तरह, जेसे बड़ा और 
छोटा घड़ा पृथ्वीपर स्थित होते हैं ॥ 
नच स्त्री न पुमांइचेव तथेव न नपुंसकः । 
केवलज्ञानमात्रे तत्‌ तस्मिन्‌ सव प्रतिष्टितम्‌ ॥ 

वह परमात्मा न स्त्री है, न पुरुष है और न नपुंसक ही 
है, केवळ ज्ञानस्वरूप है । उसीके आधारपर यह सम्पूर्ण जगत्‌ 
प्रतिष्ठित है ॥ 
भूमिसंस्थानयोगेन वस्तुसंस्थानयोगतः । 
रसभेदा यथा तोये प्रकृत्यामात्मनस्तथा ॥ 

जैसे एक ही जलमें मृत्तिकाविशेष एवं बीज आदि द्रव्य- 
विशेषके संयोगसे रसभेद उत्पन्न होते हैं, उसी प्रकार प्रकृति 
और आत्माके संयोगसे गुण-कर्मके अनुसार अनेक प्रकारकी 
सृष्टि प्रकट होती है ॥ 
तद्वाक्यस्सरणान्नित्यं तृप्ति वारि पिवन्निव । 
प्राप्नोति शानमखिल तेन तत्‌ सुखमेधते ॥ 


जैसे प्यासा मनुष्य पानी पीकर तृप्ति लाभ करता है, 
उसी प्रकार साधक ब्रह्मबोधक वाक्यको स्मरण करके सदा 
तृप्ति एवं सम्पूर्ण ज्ञान प्राप्त करता है और उस ज्ञानसे उसका 
सुख उत्तरोत्तर अभ्युदयको प्राप्त होता है ॥ i 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सुवचलोवाच 
अनेन साध्यं किं स्याद्‌ वे शब्देनेति मतिम । 
वेदगम्यः परोऽचिन्त्य इति पौराणिका विदुः ॥ 
निरर्थको यथा लोके तद्वत्‌ स्यादिति मे मतिः 
निरीक्ष्य यथान्याबं वक्तमर्हसि मेऽनघ ॥ 
सुवचला बोली--निष्पाप मुने | इस शब्दसे क्या 
सिद्ध होनेवाला है ! मेरी तो ऐसी धारणा है कि शाब्दसे कुछ 
भी होने-जानेवाल् नहीं है । परंतु पौराणिक विद्वान ऐसा 
मानते हैं कि परमात्मा अचिन्त्य एवं वेदगम्य हैं | जैसे लोकमें 
बहुत-से शब्द निरथक होते हँ, उसी प्रकार वैदिक शब्द भी 
हो सकते हैं । मेरी बुद्धिमें तो यही बात आती है; अतः आप 
इस विषयमे यथोचित विचार करके मुझे यथार्थ बात बतानेकी 
कृपा करें ॥ 
खेतकेतुरुवा च 
वेद्गस्यं परं शुद्धमिति सत्या परा श्रतिः । 
व्याहृत्या नेतदित्याह व्युपलिङ्गे च वतेते ॥ 
श्वेतकेतुने कहा--“शुद्धस्वरूप परब्रझ परमात्मा 
वेदगम्य हैं? श्रुतिका यह कथन परम सत्य हे । इस विषयमे 
नास्तिकोंका कहना है कि परब्रहमकी प्रत्यक्ष उपलब्धि न 


होनेसे उक्त श्रुतिका कथन व्याघात दोपे दूषित होनेके 
कारण सत्य नही है । इसका उत्तर आस्तिक यों देते हैं कि 


सूक्ष्म शरीरविशिष्ट स्थूल देहमें जीवात्मारूपसे परत्रह्मकी 
ही उपलब्धि होती है; अतः श्रुतिका पूर्वोक्त कथन 
यथार्थ ही है॥ 
निरर्थको न चैवास्ति शब्दों लौकिक उत्तमे । 
अनन्वयास्तथा शब्दा निरथी इति लौकिकेः ॥ 

उत्तम अज्ञौवाली देवि ! कोई लौकिक शब्द भी निरर्थक 
नहीं है; फिर वेदिक शब्द तो व्यर्थ हो ही केसे सकता है । 
जिन शब्दोंका परस्पर अन्वय नहीं होता--जो एक दूसरेसे 
असम्बद्ध होते हँ, उन्हींको लौकिक पुरुष निरर्थक बताते हैं ॥ 
गृह्यन्ते तद्वदित्यिव न वर्तन्ते परात्मनि | 
अगोचरत्वं वचसां युक्तमेवं तथा शुभे ॥ 

किंतु झुमे ! लौकिक शब्दोंकी ही भाँति वेदिक शब्द भी 
यद्यपि सार्थक समझे जाते हैं, तथापि वे साक्षात्‌ परमात्माका 
बोध करानेमें असमर्थ है; क्योंकि परमात्माको वाणीका 
अगोचर बताया गया है और उनकी अगोचरता युक्ति- 
सङ्गत भी है॥ 
साधनस्योपदेशाञ्च ह्यपायस्य च सूचनात्‌ । 
उपलक्षणयोगेन व्यावृत्या च प्रदर्शनात्‌ ॥ 
वेदगम्यः परः शुद्ध इति मे धीयते मतिः। 

वेदोमे ब्रह्मकी उपासना अथवा उसकी प्राप्तिके साधनका 
उपदेश है । उपासनाके उपाय भी सूचित किये गये हैं । 
( जैसे ग्रहणकालमें चन्द्रमा और सूर्यके साथ राहुका दर्शन 
होता है उसी प्रकार) उपलक्षण-योगसे प्रत्येक शरीरमें जीवात्मा- 
रूपसे ब्रझकी ही स्थितिका प्रदर्शन किया गया है । इसके 


मोक्षधर्मपवे ] 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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सिवा नेति-नेति आदि निषेधात्मक वचनद्वारा अनात्मवस्तुके 
बाधपूर्वक ब्रह्मके स्वरूपकी ओर संकेत किया गया है। 
इसलिये शुद्धस्वरूप परमात्मा एकमात्र वेदगम्य हैं; यही मेरी 
सुनिश्चित धारणा है॥ 
अध्यात्मध्यानसम्भूतभूतं दीपवत्‌ स्फुटम्‌ ॥ 
ज्ञाने विद्धि शुभाचारे तेन यान्ति परां गतिम्‌। 

शुभ आचरर्णोबाली देवि ! तुम्हें यह विदित हो कि 
अध्यात्मतस्वके चिन्तनसे नित्य ज्ञान दीपककी भाँति 
स्पष्टरूपसे प्रकाशित होने लगता है । उस ज्ञानसे मनुष्य 
परमगतिको प्राप्त होते हैं || 
यदि मे व्याहृतं शुह्यं श्रुतं न तु त्वया शुभे ॥ 
तथ्यमित्येव वा शुद्धे ज्ञानं ज्ञानविलोचने । 

शुभे ! शुद्धस्वरूपे | ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न देवि ! मैने यह 
जो गूढ़ एवं यथार्थ ब्रह्मशानका विषय बताया है? इसे तुमने 
सुना है या नहीं ! ॥ 

NN रे ७९ 

नानारूपवद्स्यंवमेश्वय इञ्यते शुभे। 
न वायुस्तन्न सुर्यस्तन्नाञ्चिस्तत्‌ तु परं पदम्‌ ॥ 
अनेन पूर्णमेतद्धि हृदि भूतमिदेष्यते। 

झुमे ! परब्रह्म परमात्माका ऐश्वर्य नाना रूपमे दिखायी 
देता दै ! वायुकी वहाँतक पहुँच नहीं है सूर्य और अग्नि 
उस परमपदस्वरूप परमेश्वरको प्रकाशित नहीं कर सकते । 
परमात्मासे ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ परिपूर्ण है और वे ही प्रत्येक 
प्राणीके हृदयमें आत्मारूपसे निवास करते हैं ॥ 
एतावदात्मविज्ानमेतावद्‌ यदहं स्मृतम्‌ ॥ 
आवयोने च सत्वे वे तस्मादज्ञानवन्धनम्‌ । 

इतना ही परमात्मविज्ञान हे । इतना ही अहम्‌ पदार्थ 
माना गया है । हम दोर्नोकी सत्ता नित्य नहीं है; ऐसी धारणा 
अज्ञानके कारण होती है॥ 

भीष्म उवाच 

एवं सुवचला हृष्टा प्रोक्ता भत्रो यथार्थवत्‌ । 
परिचर्यमाणा ह्यनिशं तर्‍वचुद्धिसमन्विता ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | अपने पति सवेतकेतुके 


इस प्रकार यथार्थ उपदेश देनेपर सुवर्चला आनन्दमग्न हो 
गयी । वह निरन्तर तत्त्वशाननिष्ठ रहकर तदनुरूप आचरण 


करने लगी ॥ 

भतो च तामनुप्रेक्य नित्यनेमित्तिकान्वितः । 

परमात्मनि गोविन्दे वासुदेवे मद्दात्मनि ॥ 

समाधाय च कर्माणि तन्मयत्वेन भावितः। 

कालेन महता राजन प्राप्नोति परमां गतिम्‌ ॥ 
श्वेतकेतु पत्नीको साथ रखकर नित्य-नैमित्तिक कमोंमें 


संलग्न रहते थे | वे सबके छृदयमें निवास करनेवाले महामना 


परमात्मा गोविन्दको अपने समस्त कर्म समर्पित करके उन्हींके 


ध्यानमें तन्मय रहा करते थे । राजन्‌ ! इस प्रकार दीर्घकाल- 
तक परमात्मचिन्तन करके उन्होंने परमगति प्राप्त कर ली॥ 
oe CSE MNES TH कर ला 


एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यस्मात्‌ त्वं परिपृच्छसि । 
गार्हस्थ्यं च समाधाय गतौ जायापती परम्‌॥ 
नरेश्वर ! तुमने जो प्रश्‍न किया था, उसके उचरमें 
मैंने यह प्रसङ्ग सुनाया दै । इस प्रकार वे दोनों पति-पढी 
गृढ्स्थघर्मका आश्रय लेकर परमात्माको प्राप्त हो गये॥ - 
युधिष्ठिर उवाच 
कि कुर्चन्‌ सुखमाप्नोति कि कुर्वन्‌ दुःखमाप्नुयात्‌। 
कि कुचन्निर्भयो लोके सिद्धश्चरति भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-भारत ! मनुष्य क्या उपाय 
करनेसे सुख पाता है; क्या करनेसे दुःख उठाता है और 
कौन-सा काम करनेसे वह सिद्धकी भाँति 6सारमें निर्भय 


होकर विचरता है ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
दममेव प्रशंसन्ति वृद्धाः श्रुतिसमाधयः । 
सवेषामेव वर्णानां ब्राह्मणस्य विशेषतः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिषिर ! मनोयोगपूर्वक वेदार्थका 
विचार करनेवाले वृद्ध पुरुष सामान्यतः सभी वर्णोके लिये 
और विशेषतः ब्राह्णके लिये मन और इन्द्रियोके संयमरूप 
“दम? की ही प्रशांसा करते हैं ॥ २॥ 
नादान्तस्य क्रियासिद्धियथाव दुपपद्यते । 
क्रिया तपश्च सत्यं च द्मे सवं प्रतिष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसने दमका पालन नहीं किया है, उसे अपने कर्मोमि 
यथोचित सफलता नहीं मिलती} क्योंकि क्रिया, तप.और 
सत्य--ये समी दमके आधारपर ही प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ३॥ 
दमस्तेजो वर्धयति पवित्रं दम उच्यते। 
विपाप्मा निर्भयो दान्तः पुरुषो विन्दन्ते महत्‌ ॥ ४ ॥ 
“दम? तेजकी वृद्धि करता है । दम? परम पवित्र 
बताया गया है, मन और इन्द्रियोंका संयम करनेवाला परब पुरुष 
पाप और भमसे रहित होकर “महत्‌? पदको प्राप्त कर लेता है| “महत्‌? पदको प्राप्त कर लेता है || 
सुखं दान्तः प्रस्वपिति सुखं च प्रतिवुद्ध यते । 
सुखं लोके विपर्येति मनश्चास्य प्रसीदति ॥ ५ ॥ 
दमका पालन करनेवाला मनुष्य सुखसे सोता, सुखसे 
जागता और सुखसे ह्वी संसारमै विचरता है तथा उसका मन 
भी प्रसन्न रहता है ॥ ५ ॥ 
तेजो दमेन भ्रियते तन्न तीक्षणोऽधिगच्छति। 
अमित्रांश्च बहन नित्यं पृथगात्मनि पश्यति ॥ ६ ॥ 
दमसे ही तेजको धारण किया जाता है, जिसमें दमका 
अमाव है, वह तीव्र कामवाला रजोगुणी पुरुष उस तेजको 
नहीं घारण कर सकता और सदा काम? क्रोध आदि बहुतसे 
शशुओंको अपनेसे एथक अनुभव करता है॥ ६॥ 
क्रव्याङ्गःथ इव भूतानामदान्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
तेषां विप्रतिषेधार्थं राजा सृष्टः खयम्भुवा ॥ ७ ॥ 
जिन्होंने मन और इन्द्रियोका दमन नहीं किया है, 


४९९६ 
उनसे समस्त प्राणिरयोको उसी प्रकार सदा मय बना रहता 
दै, जैसे मांसमक्षी व्यात्र आदि जन्तुऑसे भय हुआ करता 
है। ऐसे उद्दण्ड मनुष्योंकी उच्छुङ्कल प्रदृत्तिको रोकनेके लिये 
ही ब्रह्माजीने राजाकी सृष्टि की दै ॥ ७ ॥ 
आश्रमेषु च सवेषु दम एव विशिष्यते । 
यच्च तेषु फलं धमे भूयो दान्ते तदुच्यते ॥ ८ ॥ 

चारों आश्रमाँमें दमको ही श्रेष्ठ बताया गया है। उन 
सब आश्रमाँमें धर्मका पालन करनेसे जो फल मिलता है; 
दमनशील पुरुषको वह फल और अधिक मात्रामें उपलब्ध 
होता है ॥ ८॥ 
तेषां लिङ्गानि वक्ष्यामि येषां समुदयो दमः । 
अकार्पण्यमसंरम्भः संतोषः भ्रद्दधानता ॥ ९ ॥ 
अक्रोध आर्जवं नित्यं नातिवादो ऽभिमानिता । 
गुरुपूजानसूया च दया भूतेष्वपैशुनम्‌ ॥ १०॥ 
जनवादसुपावादस्तुनिनिन्दाविवरजनम्‌ । 
साघुकामश्च स्पृहयेन्नायति प्रत्ययेषु च ॥ ११॥ 

अब मैं उन लक्षणोंका वर्णन करूँगा, जिनकी उलत्तिमें 


दम ही कारण है । कृपणताका अभाव; उत्तेजनाका न होना; 


संतोष, श्रद्धा, क्रोधका न आना, नित्य सरलता, अधिक 


बकवाद न करना, अभिमानका त्याग, गुरुसेवा, किसीके गुणोंमें 
दोषदृष्टि न करना, समस्त जीर्वोपर दया करना, किसीकी 


चुगढी न करना, लोकापवाद, असत्यभाषण तथा निन्दा- 
स्तुति आदिको त्याग देना; सत्पुरुर्षोके सङ्गकी इच्छा तथा 


_भविष्यमे आनेवाले सुखकी स्पृहा और दुःखकी चिन्ता 


न करना---॥ ९-११ || 

अवैरकृत्‌ सूपचारः समो निन्दाप्रशंसयोः । 

सुवुत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्माऽऽत्मवान्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 

प्राप्य लोके च सत्कारं स्वगे वै प्रेत्य गच्छति । 
जितेन्द्रिय पुरुप किसीके साथ वैर नहीं करता । उसका 


सबके साथ अच्छा बर्ताव होता दै । वह निन्दा और स्तुतिमें 


समान भाव रखनेवाला, सदाचारी, शीलवान, प्रसन्नचित्त) 


चैयवान्‌ तथा दोषोंका दमन करनेमें समर्थ होता है। वह 
इइलोकमें सम्मान पाता और मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें 


जाता है ॥ १२३॥ 

दुगेमं सर्वभूतानां प्रापयन्‌ मोदते सुखी ॥ १३ ॥ 
सर्वभूतहिते युक्तो न स्म यो द्विषते जनम्‌ । 
महाहृद इवाक्षोभ्यः प्रश्ञातृत्तः प्रसीदति ॥ १४॥ 


आमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


दमनशील पुरुष समस्त प्राणियोंको दुर्लभ वस्तुएँ देकर- 
दूसरोंको सुख पहुँचाकर स्वयं सुखी और प्रमुदित होता है । 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें लगा रहता और किसीसे द्वेष 
नहीं करता है, वह बहुत बड़े जलाशयकी भाँति गम्भीर 
_होता है । उसके मनमें कमी क्षोम नहीं होता तथा वह सदा 
'शानामन्दसे ठृत एवं प्रसन्न रहता है | १३-१४ ॥ 
अभयं यस्य भूतेभ्यः सवेषामभयं यतः। 
नमस्यः सर्वभूतानां दान्तो भवति बुद्धिमान्‌ ॥ १५॥ 
जो समस्त प्राणियोसे निर्भय है तथा जिससे सम्पूर्ण 
प्राणी निमय हो गये हैं, बह दमनशील एवं बुद्धिमान्‌ पुरुष 
सब जीर्वोके लिये वन्दनीय होता है ॥ १५ ॥ 
न हृष्यति महत्यथ व्यसने च न शोचति । 
स वे परिमितप्रशः स दान्तो द्विज उच्यते ॥ १६॥ 
जो बहुत बड़ी सम्पत्ति पाकर हर्षसे फूल नहीं उठता 
और संकटमे पड़नेपर शोक नहीं करता, वह द्विज सूक्ष्म 
बुद्धिसे युक्त एवं जितेन्द्रिय कहलाता है ॥ १६ ॥ 
कर्मभिः श्रुतिसम्पन्नः सङ्भिराचरितैः शुचिः । 
सदेव दमसंयुक्तस्तस्य भुङक्ते महाफलम्‌ ॥ १७॥ 
जो वेदशास्त्रॉका जाता और सत्पुरुषोंद्वारा आचरणमें 
लाये हुए झुम कर्मोसे पवित्र है तथा जिसने सदा ही दमका 
पालन किया है, वह अपने शुभकर्मका महान्‌ फल भोगता है॥ 
अनसूया क्षमा शान्तिः संतोषः ग्रियवादिता। 
सत्यं दानमनायासो नेष मार्गों दुरात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
किसीके दोष न देखना, हृदयमें क्षमाभाव रखना, 
शान्ति, संतोष, मीठे वचन बोलना) सत्य, दान तथा क्रियामें 


परिश्रमका बोध न दोना--ये सद्गुण हैं । दुरात्मा पुरुष इस 


मार्गसे नहीं चलते हैं ॥ १८ ॥ 


कामक्रोधौ च लोभश्च परस्येष्याविकत्थना । 


कामक्रोधौ चशे कृत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ १९॥ 
विक्रम्य घोरे तपसि ब्राह्मणः संशितव्रतः । 
काळाकाङ्की चरेट्लोकान्‌ निरपाय इवात्मवान्‌ ॥ २० ॥ 
उनमें तो काम, क्रोध, लोम, दूसरोंके प्रति डाह और 
अपनी छड़ी प्रशंसा आदि दुर्गुण ही भरे रहते हैं; इसलिये 
उत्तम एबं कठोर व्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणको चाहिये 
कि वह जितेन्द्रिय होकर काम और क्रोधको बशमे करे तथा 
ब्रह्मचयपालनपूर्वेक उत्साइके साथ घोर तपस्यामें संलग्न हो 
जाय एवं मृत्युकालकी प्रतीक्षा करता हुआ विष्न-बाधाओंँसे 
रहित हो धैर्यपूर्वक सम्पूर्ण जगतूर्मे विचरे ॥ १९-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि दमप्रशंसायां विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शाम्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपदमे दमकी प्रशंसाविषयक 
दो सौ बीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १०८% इलोक मिलाकर कुल १२८३ इलोक हैं ) 
"ण DOA Oo 


मोक्षघमंपर्वं ] 


पकविशत्यघिकद्वि शततमो ऽध्यायः 


४९९७ 


एकविशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
व्रत, तप, उपवास, त्रह्मचयं तथा अतिथिसेवा आदिका विवेचन तथा यज्ञशिष्ट अन्नका 
भोजन करनेवालेको परम उत्तम गतिकी प्राप्तिका कथन 


युधिषिर उवाच 
द्विजातयो व्रतोपेता यदिदं अुञ्जते हविः । 
अन्नं ब्राह्मणकामाय कथमेतत्‌ पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामइ ! व्रतयुक्त द्विजगण 
वेदोक्त सकामकर्मोके फलकी इच्छासे हविष्यान्नका भोजन 
करते हैं १ उनका यह कार्य उचित है या नहीं १॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अवेदोक्तत्रतोपेता भुञ्जानाः कार्यकारिणः । 
वेदोकेषु च भुञ्जाना व्रतलुब्धा युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर ! जो लोग अवेदिक. 


ब्रतका आश्रय ले हविष्यान्नका भोजन करते हैं, वे स्वेच्छा- 
चारी हैं और जो वेदोक्त ब्रतोंमें प्रवृत्त हो सकाम 


यज्ञ करते और उसमें खाते हैं, वे भी उस व्रतके फलोके 


प्रति लोलुप कहे जाते हैं ( अतः उन्हें भी बारबार इस संसार- 
में आना पड़ता है ) ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
यदिदं तप इत्याइरुपवासं पृथग्जनाः । 
एतत्‌ तपो महाराज उताहो कि तपो भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--महाराज ! संसारके साधारण लोग 
जो उपवासको ही तप कहते हैं, क्या वास्तवमें यही तप है 


या दूसरा | यदि दूसरा है तो उस तपका क्या स्वरूप है ! ॥३॥ 


भीष्म उवाच 

~ न 
मासपक्षोपवासेन मन्यन्ते यत्‌ तपो जनाः । 
आत्मतन्त्रोपघातस्तु न तपस्तत्सतां मतम्‌ ॥ ४ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! साधारण जन जो महीने- 


पंद्रह दिन उपवास करके उसे तप मानते हैं; उनका वह 


कार्य घर्मके साधनभूत शरीरका शोषण करनेवाला है; अतः 


श्रेष्ठ पुरुषोके मतमें बह तप नहीं है ॥४॥ 

त्यागश्च खनतिइचैव शिष्यते तप उत्तमम्‌ । 

सदोपवासी च भवेद्‌ ब्रह्मचारी सदा भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
उनके मतमें तो त्याग और विनय ही उत्तम तप है | 


इनका पालन करनेवाला मनुष्य नित्य उपवासी और सदा 


ब्रह्मचारी है ॥ ५ ॥ 


मुनिश्च स्यात्‌ सदा विप्रो दैवतं च सदा भवेत्‌ । 


कुडुम्विको धर्मकामः सदास्वप्नश्च भारत॥ ६॥ 
भरतनन्दन ! त्यागी और विनयी ब्राह्मण सदा मुनि 
और सर्वदा देवता समझा जाता है। वह कुटुम्बके साथ रह- 
कर भी निरन्तर घर्मपालनकी इच्छा रक्खे और निद्रा तथा 
आलस्यको कमी पास न आने दे ॥ ६ ॥ 
मांसादी सदा च स्यात्‌ पवित्रश्च सदा भवेत्‌ । 


अम्ृताशी सदा च स्याद्‌ देवतातिथिपूजकः ॥ ७ ॥ 
मांत कभी न खाय, सदा पवित्र रहे, वेश्वदेब आदि 


यज्ञसे बचे हुए अमृतमय अन्नका भोजन तथा देवता और 
-अतिथियोकी पूजा करे ॥ ७ ॥ 


विघसाशी सदा च स्यात्‌ सदा चेवातिथित्रतः । 
श्रद्दधानः सदा च स्याद्‌ देवताद्विजपूजकः ॥ ८ ॥ 
उसे सदा यज्ञशिष्ट अन्नका भोक्ता, अतिथिसेबाका व्रती, 
श्रद्धा तथा देवता और ब्राक्षणोंका पूजक होना चाहिये ॥८॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं सदोपवासी स्याद्‌ ब्रह्मचारी कथं भवेत्‌ । 
विघसाशी कथं च स्यात्‌ सदा चेवातिथित्रतः ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! मनुष्य नित्य उपवास 
करनेवाला कैसे हो सकता है ? वह सतत ब्रह्मचारी केसे रह 
सकता है ! वह क्रिस प्रकार अन्न ग्रहण करे, जिससे सदा 
यज्ञशिष्ट अन्नका मोक्ता हो सके तथा वह निरन्तर अतिथि- 
सेवाका ब्रत भी केसे निभा सकता है ? ॥ ९॥ 
भीष्म उवाच 
अन्तरा प्रातराशं च सायमाशं तथेव च । 
सदोपवासी स भवेदू यो न भुङके5न्तरा पुनः। १० ॥ 
भीष्मजीने कहा- युधिषिर ! जो प्रतिदिन प्रातःकाळ- 


के सिवा फिर शामको ही भोजन करे और बीचमें कुछ न 


खाय) बह नित्य उपवास करनेवाला होता है॥ १० ॥ 

भार्यो गच्छन्‌ ब्रह्मचारी ऋतो भवति वै द्विजः । 

ऋतवादी भवेन्नित्यं ज्ञाननित्यश्च यो नरः ॥ ११॥ 
जो द्विज केवल ऋतुस्नानके समय ही पत्नीके साथ 


समागम करता) सदा सत्य बोलता और नित्य ज्ञानमें स्थित 


रहता है, वह सदा ब्रह्मचारी ही होता है ॥ ११ ॥ 
न भक्षयेत्‌ तथा मांसममांसाशी भवत्यपि । 


दाननित्यः पवित्रश्च असप्नश्च दिवास्वपन्‌ ॥ १२॥ 
तथा जो कभी मांस न खाय, वह अमांसाहारी होता है | 


जो नित्य दान करनेवाला है, वह पवित्र माना जाता है । जो 
_दिनमें कमी नहीं सोता, वह सदा जागनेवाला समझा 
जाता है ॥ १२ ॥ 


भृत्यातिथिषु यो भुङ्क्त भुक्तवत्सु सदा सदा । 

अस्तं केवलं भुङक्ते इति विद्धि युधिष्ठिर ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर ! जो सदा मरण-पोषण करनेके योग्य पिता-माता 

आदि कुटुम्बीजनो, सेवर्कों तथा अतिथियोके भोजन कर लेने 


पर ही खाता दै, वह केवल अमृत भोजन करता है; 
ऐसा समझो ॥ १२ ॥ 
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महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


( अदत्वा योऽतिथिभ्यो ऽन्नं न भुङ्कते सो ऽतिथिप्रियः। 
अद्त्त्वान्नं दैवतेभ्यो योन भुङ्क्त ख दैवतम्‌॥) 
जो अतिथियोँको अन्न दिये बिना स्वयं भी नहीं खाता; 
वह अतिथिप्रिय है तथा जो देवताओंको अन्न दिये बिना 
भोजन नहीं करता, वह देवभक्त है ॥ 
अभुक्तवत्सु नाइनानः सततं यस्तु वै द्विजः । 
अभोजनेन तेनास्य जितः स्वर्गो भवत्युत ॥ १४॥ 
जो द्विज भूत्यां और अतिथियोंके भोजन न करनेपर 
स्वयं भी कभी अन्न ग्रहण नहीं करता, वह मोजन न करनेके 
उस पुण्यसे स्वर्गलोकपर विजय पा लेता है ॥ १४ ॥ 
देवताभ्यः पितृभ्यश्च श्रत्येभ्योऽतिथिभिः सह । 
अवशिष्टं ठु योऽइनाति तमाहुविघसाशिनम्‌ ॥ १५॥ 
देवगण, पितृगण, माता-पिता तथा अतिथिर्योसद्ित 


श्रृत्यवर्गसे अवशिष्ट अन्नको ही जो भोजन करता है; उसे 
विघसाशी ( यशशिष्ट अन्नका भोक्ता ) कहते हैं॥ १५॥ 
तेषां लोका ह्यपर्यन्ताः सदने ब्रह्मणा सह । 
उपस्थिताश्चाप्सरोभिः परियान्ति दिवौकसः ॥ १६॥ 
ऐसे पुरुषोंको अक्षयलोक प्राप्त होते हैं । ब्रह्माजी तथा 
अप्सराओंसहित समस्त देवता उनके घरपर आकर उनकी 
परिक्रमा किया करते हैं ॥ १६ ॥ 
देवताभिश्च ये साधे पितृभिश्चोपभुञ्जते । 
रमन्ते पुत्रपौत्रैश्च तेषां गतिरनुत्तमा ॥ १७॥ ` 
जो देवताओं और पितरौंके साथ ( अर्थात्‌ उन्हें उनका 
भाग अर्पण करके ) भोजन करते हैं, वे इस लोकमें पुत्र- 
पौत्रोके साथ रहकर आनन्द भोगते हैं और परलोकमें भी 
उन्हें परम उत्तम गति प्राप्त होती है ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि मोक्षधर्मपर्वणि अम्मृतप्राशनिक्को नाम एकविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षघमेपर्वमें 


अमृतभोजन-सम्बन्धी दो सो इक्कीस अध्याय पुरा हुआ ॥२२१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ होक मिलाकर कुल १८ शोक हैं ) 
— Be — 


ठराविंशत्यधिकहिशततमोऽध्यायः 
सनत्कुमारजीका ऋषियांको भगवत्खरूपका उपदेश देना 


युधिष्टिर उवाच 
केचिदाहुरद्धिजा लोके त्रिधा राजन्ननेकधा । 
न प्रत्ययो न चान्यच्च दश्यते ब्रह्म नेव तत्‌ ॥ 
नानाविधानि शास्त्राणि युक्ताश्चैव पृथग्विधाः । 
किमधिष्ठाय तिष्ठामि तन्मे बूहि पितामह ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--राजन्‌ ! जगतूर्मे कुछ विद्वान्‌ 
जड और चेतन अथवा प्रकृति और पुरुष दो तर्त्वाका 
प्रतिपादन करते हैं । कुछ लोग जीव, इश्वर और प्रकृति-इन 
तीन तर्स्वोंका वणन करते हैं और कितने ही विद्वान्‌ अनेक 
तर्स्वांका निरूपण करते रहते हैं; अतः कहीं न विश्वास किया 
जा सकता है; न अविश्वास | इसके सिवा वह परब्रह्म परमात्मा 
दिखायी नहीं देता है। नाना प्रकारके झा हैं और भिन्न- 
भिन्न प्रकारसे उनका वर्णन किया गया है; इसलिये पितामह ! 
में किस सिद्धान्तका आश्रय लेकर रहूँ, यह मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
स्वे स्वे युक्ता महात्मानः शास्त्रेषु प्रभविष्णवः। 
वतैन्ते पण्डिता लोके को विद्वान्‌ कश्च पण्डितः॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! शास्त्रॉके विचारमें प्रभाव- 
शाली सभी महात्मा अपने-अपने सिद्धान्तके प्रतिपादनमें स्थित 
हैं । ऐसे पण्डित इस जगतूमें बहुत हैं; परंतु उनमें वास्तवमें 
कौन तत्वको जाननेवाला विद्वान्‌ है और कीन दास्रचर्चामें 
पण्डित है ! यह कहना कठिन दै ॥ 
सर्वेषां तत्वमक्षाय यथारुचि तथा भवेत्‌ । 
अस्मिन्नथे पुराभूतमितिहासं पुरातनम्‌ ॥ 
महाविवादसंयुक्तसूषीणां भावितात्मनाम्‌ । 


सबके तत्वको भलीमाँति समझकर जैसी रुचि हो, उसी- 
के अनुसार आचरण करे । इस विषयर्मे एक प्राचीन इतिहास 
प्रसिद्ध है | एक समय बहुत-से भावितात्मा मुनिर्योका .इसी 
विषयको लेकर आपसमें बड़ा भारी वाद-विवाद हुआ था॥ 
दिमवत्पाइचं आसीना ऋषयः संशितवताः ॥ 
षण्णां तानि सहस्त्राणि ऋषीणां गणमाहितम्‌ । 
हिमालय पर्वते पाइर्वभागमें कठोर ब्रतका पालन करने- 
वाले छः हजार ऋषियोंकी एक बेठक हुई थी ॥ 
तत्र केचिदू धुवं विइवं सेदवर तु निरीश्वरम्‌ । 
प्राकृतं कारणं नास्ति सर्व नेवमिदं जगत्‌ ॥ 
उनमेंसे कुछ लोग इस जगतूको ध्रुव ( सदा रहनेवाला ) 
बताते थे, कुछ इसे ईश्वरसहित कहते थे और कुछ लोग 
बिना ईश्वरके ही जगतूकी उप्पत्तिका प्रतिपादन करते थे | 
कुछ लोगोंका कहना था कि इसका कोई प्राकृत कारण नहीं 
है तथा कुछ लोगोका मत यह था कि वास्तवमें इस सम्पूर्ण 
जगतूकी सत्ता है ही नहीं ॥ 
अनेन चापरे विप्राः खभावं कर्म चापरे । 
पौरुषं कर्म देवं च यत्‌ खभावादिरेव तम्‌ ॥ 
इसी प्रकार दूसरे ब्राह्मणोमेंसे कुछ लोग स्वभावको) 
कितने ही कर्मको, बहुतेरे पुरुार्थको, दूसरे लोग देवको और 
अन्य बहुत-से लोग स्वभाव-कर्म आदि समीको जगतका 
कारण बताते थे ॥ 
नानाहेतुशतेर्युक्ता नानाशास्रप्रवतकाः । 
स्वभावाद्‌ ब्राह्मणा राजञजिगीषन्तः परस्परम्‌ ॥ 
वे नाना प्रकारके शास्नोके प्रवर्तक थे तथा अनेक म्रकार- 


मोक्षधमेपवे ] 


द्वाविशत्यघिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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की हैकड़ों युक्तियोद्वारा अपने मतका पोषण करते थे | 
राजन्‌ ! वे सभी ब्राह्मण खमावते ही इस शास्त्राथमे एक 
दूसरेको पराजित करनेकी इच्छा करते थे ॥ 
ततस्तु मूलमुद्दत॑ वादिप्रत्यर्थिसंयुतम्‌ । 
पात्रदण्डविघातं च वल्कलाजिनवासखाम्‌ ॥ 
एके मन्युसमापन्नास्ततः शान्ता द्विजोत्तमाः । 
वशिष्ठमब्रुवन सवे त्वं नो बूहि सनातनम्‌ ॥ 
नाहं जानामि विप्रेन्द्राः प्रत्युवाच ख तान्‌ प्रभुः । 
तदनन्तर उन वादी और प्रतिवादियोमें मूलभूत प्रश्न- 
को लेकर बड़ा भारी वाद-विवाद खड़ा हो गया | उनमेंसे 
कितने ही क्रोधमें भरकर एक दूसरेके पात्र, दण्ड, वल्कळ; 
मृगचर्म और वस्रौंको भी नष्ट करने लगे । तत्पश्चात्‌ शान्त 
होनेपर वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण महर्षि बशिष्ठसे बोले-'प्रभो ! 
आप ही हमें सनातन तलका उपदेश करें |? यह सुनकर 
वशिष्ठने उत्तर दिया-*विप्रवरो | में उस सनातन तत्त्वके 
विषयमें कुछ नहीं जानता? ॥ 
ते सवें सहिता विप्रा नारद्मृषिमत्रुवन्‌ ॥ 
त्वं नो बूहि महाभाग तत्त्वविद्ध भवानसि । 
तब वे सब ब्राह्मण एक साथ नारदसुनिसे बोले-'महा- 
भाग | आप ही हमें सनातन तत्त्वका उपदेश करें; क्योंकि 
आप तत्ववेत्ता हैं? ॥ |. 
नाहं द्विजा विजानामि क हि गच्छाम संगताः॥ 
इति तानाह भगवांस्ततः प्राह च स द्विजान्‌ । 
को विद्वानिह लोके ऽस्मिन्नमोहो 5 सृतम द्भतम्‌ ॥ 
` तब भगवान्‌ नारदने उन ब्राह्मणोसे कहा-“विप्रगण | 
में उस तत्वको नहीं जानता | हमे सव लोग मिलकर कहीं 
और चलें । इस जगतूमें कौन ऐसा विद्वान्‌ है, जिक्षमें मोह न 
हो तथा जो उस अद्भुत अमृततच्वके प्रतिपादनमें समर्थ हो? ॥ 
तञ्च ते शाश्रुवुर्वाक्यं ब्राह्मणा ह्यशरीरिणः । 
सनद्धाम द्विजा गत्वा पृच्छध्वं स च वक्ष्यति ॥ 
यह बातचीत हो ही रही थी कि उन ब्राह्मणाने किसी 
अदृश्य देवताकी बात सुनी-ब्राह्मणो | सनत्कुमारके आश्रमपर 
जाकर पूछो । वे तुम्हें तच्वज्ञानका उपदेश करेंगे? ॥ 
तमाह कश्चिद्‌ द्विजवर्यसत्तमो 
विभाण्डको मण्डितवेदराशिः । 
भवानर्थविभेदमध्ये 
न दश्यसे चाक्यमुदीरयंश्च ॥ 
उस समय वेदराशिके ज्ञानसे सुशोमित विभाण्डक नामक 
किन्ही ब्राह्मणशिरोमणिने उस अदृश्य देवतासे पूछा-'इम 
लोगोंमें तच्वके विषयमें मतभेद उत्पन्न हो गया है; ऐसी 
स्थितिमं आप कौन हैं; जो बात तो कर रहे हैं, किंतु 
दीखते नहीं हैं? ॥ 
अथाहेद्‌ं तं भगवान्‌ सनन्तं 
महामुने विद्धि मां पण्डितो ऽसि। 


कस्त्वं 


ऋषि पुराणं सततेकरूपं 
यमक्षयं वेदविदो वदन्ति । 
(भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ |) तब भगवान्‌ सनत्कुमार- 
ने उनसे कहा-'महामुने ! तुम तो पण्डित हो । तुम मुझे सदा 
एकरूपसे ही विचरण करनेवाला पुरातन ऋषि सनत्कुमार 
समझो | में वही हूँ, जिसे वेदवेत्ता पुरुष अक्षय बताते हैं? ॥ 
पुनस्तमाहेदमसौ महात्मा 
खरूपसंस्थ वद्‌ आह पाथ । 
त्वमेको ऽस्मरषिपुङ्गवाद्य 
न सत्स्वरूपमथवा पुनः किम्‌ ॥ 
कुन्तीनन्दन | तब उन महात्मा विमाण्डकने पुनः उनसे 
कहा-'आदिमुनिप्रवर ! आप अपने खरूपका परिचय दीजिये | 
केवल आप ही हमसे विलक्षण जान पड़ते हैं; आपका स्वरूप 
हमारे सामने प्रत्यक्ष नहीं है । अथवा यदि आपका भी कोई 
स्वरूप है तो वह केसा है १? ॥ 
अथाह गम्भीरतराजुपाद॑ 
वाक्यं महात्मा ह्यशरीर आदिः । 
न ते मुने श्रोत्रमुखेऽपि चास्यं 
न पादहस्तो प्रपदात्मकेन ॥ 
तब उस अदृश्य आदि मद्दात्माने गम्भीर स्वरमें यह 
बात कही-'मुने ! तुम्हारे न तो कान है, न मुख है, न हाथ 
है, न पेर दै और न पैरोंके पंजे ही हैं? ॥ 
बुवन्‌ मुनीन्‌ सत्यमथो निरीक्ष्य 
स्वमाह विद्वान्‌ मनसा निगम्य । 
ऋषे कथं वाक्यमिदं ब्रवीषि 
न चास्य मन्ता न च विद्यते चेत्‌॥ 
न शुश्रुबुस्ततस्तत्‌ तु प्रतिवाक्यं द्विजोत्तमाः । 
निरीक्ष्यमाणा आकारां प्रहसन्तस्तत स्ततः ॥ 
मुनियोसे बात चीत करते हुए विद्वान्‌ विभाण्डकने अपने विषय- 
में जब यह सब्र सत्य देखा तो मन-ही-मन विचार करके कहा- 
“ऋषे ! आप ऐती बात क्यों कहते हैं १ यदि इसको जानने- 
वाला या न जाननेवाला कोई न रहे, तब कया होगा !? परंतु 
इसका उत्तर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको फिर नहीं सुनायी दिया । 
वे हँसते हुए आकाराकी ओर देखते ही रह गये ॥ 
आश्चर्यमिति मत्वा ते ययुर्हेमं महागिरिम्‌ । 
सनत्कुमारसंकाशं सगणा मुनिसत्तमाः ॥ 
प्यह तो बड़े आश्चपंकी बात है? ऐसा मानकर वे सभी 
मुनिश्रेष्ठ दल-बलसहित सुवर्णमय मदागिरि मेरुपर सनत्कुमार- 
जीके पास गये ॥ 
तं पर्वतं समारुह्य ददशुध्योनमाशिताः । 
कुमार देवमर्हन्तं वेदपाराविवजितम्‌ ॥ 
उस पर्वतपर आरूढ हो ध्यानका आश्रय ले उन ऋषियों- 
ने पूजनीय देव सनत्कुमारको देखा, जो निरन्तर वेदके पारा- 
यणमें लगे हुए थे ॥ 


७००० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ततः संवत्सरे पूर्णे प्रकृतिस्थं महामुनिम्‌ । 
सनत्कुमारं राजेन्द्र प्रणिपत्य द्विजाः स्थिताः ॥ 
आगतान्‌ भगवानाह श्ञाननि्धूंतकल्मषः । 
ज्ञातं मया मुनिगणा वाक्यं तद्शारीरिणः । 
कार्यमद्य यथाकामं पृच्छध्वं मुनिपुङ्गवाः । 
राजेन्द्र ! एक बर्ष पूर्ण होनेपर जत्र महामुनि सनत्कुमार 
प्रकृतिस्थ हुए, तत्र चे ब्राह्मण उन्हें प्रणाम करके खड़े हो 
गये । ज्ञानसे जिनके सारे पाप धुळ गये थे, उन भगवान्‌ 
सनव्कुमारने वहाँ पथारे हुए ऋषियोंति कहा-'मुनिगण ! 
अदृश्य देवताने जो बात कही दै, वह मुझे ज्ञात दै; अतः 
आज आपजलोगोंके प्रश्नोंका उत्तर देना दै । मुनित्ररो ! आप 
इच्छानुसार प्रश्‍न करें ॥ 
तमत्रुवन्‌ प्राञ्जलयो महामुनि 
द्विजोत्तमं शाननिधि सुनिमेलम्‌। 
कथं वयं शाननिधि वरेण्यं 
यक्ष्यामहे विश्वरूपं कुमार ॥ 
(भीप्मजी कहते हें --) तब उन ब्राह्मणोंने हाथ जोड़कर 
परमनिर्मल ज्ञाननिधि द्विजश्रेछ महामुनि सनच्कुमारसे कह्दा- 
“कुमार ! हमलोग ज्ञानके भण्डार और सर्वश्रेष्ठ विश्वरूप 
परमेश्वरका किस प्रकार यजन करें १॥ 
प्रसीद नो भगवञ्शानलेशं 
मधु प्रयाताय सुखाय सन्तः । 
यत्‌ तत्पदं विश्वरूपं महामुने 
तत्र ्ूहि कि कुत्र महानुभाव ॥ 
“भगवन्‌ ! महामुने! महानुभाव! आप हमपर प्रसन्न होइये 
और हमें ज्ञानरूपी मधुर अमृतका लेशमात्र दान दीजिये; 
क्योंकि संत अपने दारणागतोंको सदा सुख देते हैं । वह जो 
विश्वरूप पद है; वह क्या हे १ यह हमें बताइये? ॥ 
स तेविंयुक्तो भगवान्‌ महात्मा 
यः संगवान सत्यवित्‌ तच्छुणुष्व । 
उनके इस प्रकार विशेष अनुरोध करनेपर परब्रह्म 
परमात्मामें आसक्तचित्त सत्यवेत्ता मद्दात्मा भगवान्‌ सनत्कु- 
मारने जो कुछ कहा, उसे सुनो ॥ 
अनेकसाहस्नकलेषु चेव 
प्रसन्नधातुं च शुभाश्या सत्‌ ॥ 
वे अनेक सहख ऋषियोंके बीचमें बेठे थे। उन्होंने 
उनके शुभ निवेदनसे सत्खरूप आनन्दमय परमेश्वरका इस 
प्रकार प्रतिपादन प्रारम्भ किया ॥ 
यथाह पूर्वे युष्मासु छाशरीरी द्विजोत्तमाः । 
तथेव वाक्यं तत्‌ सत्यमजानन्तश्च की'ततम्‌ ॥ 
सनत्कुमार वोले-द्विजोत्तमो ! आपलोगोंके बीचमें 
पहले अदृश्य देत्रताने जो कुछ कहा थाश उनका वह कथन 
उसी रूपमै सत्य है । आपलोगोंने उसे न जानते हुए ही 
उसके साथ वार्तालाप किया था ॥ 


श्रणुध्वं परमं कारणमस्ति । स एव सवे विद्वान्‌ 
बिमेति न गच्छति । कुत्राहं कस्य नाहं केन केनेत्य- 
बरतेमानो विज्ञानाति । 

सुनिये, वह विश्वरूप परमात्मा सत्रका परम कारण है। 
जो उस सर्वखरूप परमेश्वरको जानता दै, वह नतो भयभीत 
होता है और न कहीं जाता है। में कहाँ हूँ १ किसका हूँ ! 
किसका नहीं हूँ १ किस-किस साधनसे कार्य करता हूँ! 
इत्यादि विचारोंमें न पड़कर परमात्माको अनुभव करता है ॥ 

स युगतो व्यापी । स पृथक्‌ स्थितः । तदपरमाथेम्‌। 

वह परमात्मा युग-युगमें व्यापक दै। वह जड्ात्मक प्रपञ्चसे 
अत्यन्त भिन्न रूपमें पृथक्‌ स्थित है । उस परमात्मासे भिन्न 
जो कोई भी जड वस्तु है, उसकी पारमार्थिक सत्ता नहीं है॥ 

यथा वायुरेकः सन्‌ बहुधेरितः। यथावद्‌ द्विजे सगे 


` व्याघ्रे च। मजुजे वेणुखंश्रयो भिद्यते वायुरर्थैकः 


आत्मा तथासौ परमात्मासावन्य इव भाति। 

जैसे वायु एक होकर भी अनेक रूपौमें संचरित होता 
है । पक्षी, मृग, व्याघ और मनुष्यमें तथा वेणुमें यथार्थ 
रूपसे स्थित होकर एक ही वायुके भिन्न-भिन्न स्वरूप हो 
जाते हैं । जो आत्मा है वही परमात्मा है; परंतु वह जीवा- 
त्मासे भिन्न-सा जान पड़ता दै ॥ 

एवमात्मा स एव गच्छति। सर्वमात्मा पइयञ्श्टणोति 

न जिघति न भाषते । 

इस प्रकार वह आत्मा ही परमात्मा है । वही जाता है; 
वह आत्मां ही सबको देखता है, सबकी बातें सुनता है 
सभी गंधोंकों सूँघता है ओर सबसे बातचीत करता दै ॥ 
चक्रेऽस्य तं महात्मानं परितो दश रइमयः । 
विनिष्क्रम्य यथासुर्यमनुगच्छति तं प्रभुम्‌॥ 

सूयदेवके चक्रमें सत्र ओर दस-दस किरणें हैं, जो वढ्सि 
निकलकर महात्मा भगवान्‌ सूर्यके पीछे-पीछे चलती हैं॥ 
दिने दिनेऽस्तमभ्येति पुनरुद्रच्छते दिशः। 
ताबुभौ न रवो चास्तां तथा वित्त शरीरिणम्‌ ॥ 

सूर्यदेव प्रतिदिन अस्त होते और पुनः पूर्वदिशामें 
उदित होते हैं; परंतु वे उदय और अस्त दोनों ही सूर्यमें 
नहीं हैं । इसी प्रकार शरीरके अन्तर्गत अन्तर्यामीरूपसे जो 
भगवान्‌ नारायण विराजमान हैं? उनको जानो ( उनमें 
शरीर और अशरीरभाव सूर्यमें उदय-अस्तकी ही भाँति 


कल्पित हैं ) ॥ 
पतिते वित्त विप्रेन्द्रा भक्षणे चरणे परः। 
ऊध्वेमेकस्तथाधस्तादेकर्तिष्ठति चापरः ॥ 


विप्रवरो ! आपलोगोंको गिरते-पड़ते, चलते-फिरते और 
खाते-पीते प्रत्येक कार्यके समय, ऊपर-नीचे आदि प्रत्येक 


देश और दिशामे एकमात्र भगवान्‌ नारायण सर्वत्र विराज 


रहे हैं--ऐसा अनुभव करना चाहिये ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


हिरण्यसदनं क्षेयं समेत्य परमं पदम । 
आत्मना ह्यात्मदीपं तमात्मनि ह्यात्मपूरुषम्‌ ॥ 


उनका दिव्य सुवर्णमय घाम ही परमपद जानना चाहिये, 


उसे पाकर जीवन कृतार्थ हो जाता है । वह स्वयं ही अपना 
प्रकाशक और स्वयं ही अपने-आपमें अन्तर्यामी आत्मा है॥ 
संचितं संचितं पूर्व भ्रमरो वर्तते भ्रमन । 
योऽभिमानीव जानाति न मुह्यति न हीयते ॥ 

भौरा पहले रसका संचय कर लेता दै, तब फूलके चारों 
ओर चक्कर लगाने लगता है? उसी प्रकार जो ज्ञानी पुरुष 
देहामिमानी-जैसा बनकर लोकसंग्रहके लिये सब विषयोंका 
अनुभव करता है, वह न तो मोहमें पड़ता है ओर न क्षीण 
ही होता है ॥ 

न चश्चुषा पइयति कश्चनेनं 
हृदा मनीषा पश्यति रूपमस्य । 

इज्यते यस्तु मन्त्रेण यजमानो द्विजोत्तमः ॥ 

कोई मी उस परमात्माको अपने चर्मचक्षुआँसे नहीं 
देख सकता | अन्तःकरणमें स्थित निर्मल बुद्धिके द्वारा ही 
उसके रूपको ज्ञानी पुरुष देख पाता है । उस परमात्माका 
मन्त्रद्वारा यजन किया जाता है तथा श्रेष्ठ द्विज ही उसका 
यजन करता है॥ 


नेव धमी न चाधमीं द्वन्द्वातीतो विमत्सरः । 
ज्ञानतृप्तः सुखं रोते हयमृतात्मा न संशयः ॥ 

वह अमृतम्वरूप परमात्मा न धर्मी दै, न अधर्मी | वह 
दन्दोंते अतीत और ईर्ष्या-द्ेषसे शून्य है । इसमें संदेह नहीं 
कि वह ज्ञानसे परितृप्त होकर सुखपूर्वक सोता है ॥ 
एवमेष जगन्खुष्टि कुरुते मायया प्रभुः । 
न जानाति विमूढात्मा कारणं चात्मनो ह्यसौ ॥ 

तथा ये भगवान्‌ अपनी मायाद्वारा जगतूकी सृष्टि करते हैं। 
जिसका हृदय मोदसे आच्छन्न दै, वह अपने कारणभूत परमा- 
त्माको नहीं जानता ॥ 
ध्याता द्रष्टा तथा मन्ता बोद्धा इष्टान्‌ स एव सः। 
को विद्वान्‌ परमात्मानमनन्तं लोकभावनम्‌ ॥ 
यत्तु शक्यं मया प्रोक्तं गच्छध्वं मुनि पुङ्गवाः । 

वही ध्यान, दर'न, मनन और देखी हुई वस्तुओंका 
बोध प्राप्त करनेवाला है | सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति करनेवाले 
उस अनन्त परमात्माको कोन जान सकता है ! मुनिवरो | 
मुझसे जदाॉतक हो सकता था, मैंने इसका स्वरूप बता दिया । 
अब आपलोग जाइये ॥ 


भीषम उवाच 
एवं प्रणम्य. विप्रेन्द्रा शानसागरसम्भवम्‌ | 
सनत्कुमारं खंदश्य जग्मुस्ते रुचिरं पुनः ॥ 


म० स० ३-१. २३-- 


द्वाविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५००१ 


भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार शानके 
समुद्रकी उत्पत्तिके कारणभूत मनोहर आकृतिवाले सनत्कुमार- 
को प्रणाम करके उनका दर्शन करनेके पश्चात्‌ वे सब ऋषि- 
मुनि वहसे चले गये ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्तेय ज्ञानयोगपरो भव । 
ज्ञानमेव महाराज सवेदुःखविनाशनम्‌ ॥ 
अतः महाराज कुन्तीनन्दन | तुम भी ज्ञानयोगके साधनमें 
तत्पर हो जाओ | ऐसा ज्ञान ही सम्पूर्ण दुःखोंका विनाश 
करनेवाला है ॥ 
इद्‌ महादुःखसमाकराणां 
नृणां परित्राणविनिमिंतं पुरा । 
पुराणपुंसा ऋषिणा महात्मना 
महामुनीनां प्रवरेण तदू धुवम्‌ ॥ 
जो लोग महान्‌ दुःखके आकर बने हुए हैं, उन 
मनुष्योंके परित्राणके लिये पूर्वकालमें पुराणपुरुष महात्मा 
महामुनिश्िरोमणि नारायणऋषिने इस जानको प्रकट किया 
था) यह अविनाशी है॥ 


युर्धिष्टिर उवाच 
यदिदं कम लोकेऽस्मिन्‌ शुभं वा यदि वाशुभम्‌। 
पुरुषं योजयत्येव फलयोगेन भारत॥ १॥ 
कर्तास्ति तस्य पुरुष उताहो नेति संशयः। 
एतदिच्छामि तच्वेन त्वत्तः श्रोतुं पितामह ॥ २ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भारत | इस लोकमें जो यह 

शुभ अथवा अशुभ कर्म होता है, वह पुरुषको उसके सुख- 
दुःखरूप फल भोगनेमें लगा ही देता है; परंतु पुरुष उस 
कर्मका कर्ता है या नहीं? इस विषयमै मुझे संदेह है; अतः 
पितामह ! में आपके द्वारा इसका तच्वयुक्त समाधान सुनना 
चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ 

भीष्म उवाच 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
प्रहादस्य च संवादमिन्द्रस्य च युधिष्टिर ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर ! इस विघ्रयमें विज्ञ पुरुष 
इन्द्र और प्रह्लादके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३ ॥ 
असक्त धूतपाप्मानं कुले जातं वहुश्रुतम्‌ । 
अस्तब्धमनहङ्कारं सत्वस्थं समये रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुस्यनिन्दास्तुति दान्तं शून्यागारनिवासिनम्‌ । 
चराचराणां भूतानां विदितप्रभवाप्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
अक्कुध्यन्तमहृष्यन्तमप्रियेषु प्रियेषु च। 
काञ्चने वाथ लोष्टे वा उभयोः समदर्शनम्‌ ॥ ६ ॥ 
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आत्मनि श्रेयसि ज्ञाने धीर निश्चितनिश्चयम । 
परावरशं भूतानां सर्वंश्ं समद्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
( भक्तं भागवतं नित्यं नारायणपरायणम्‌ । 
ध्यायन्तं परमात्मानं हिरण्यकशिपोः सुतम्‌ ॥) 
शाक्रः परहादमासीनमेकान्ते संयतेन्द्रियम्‌ । 
बुभुत्समानस्तत्प्रश्ञामभिगम्येद्मबवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रहादजीके मनमै किसी विषयके प्रति आसक्ति नहीं 
थी । उनके सारे पाप धुल गये थे । वे कुलीन और बहुश्रुत 
विद्वान्‌ थे। वे गर्व और अहंकारसे रहित थे । वे घर्मकी 
मर्यादाके पालनमें तत्पर और शुद्ध सत्त्वगुणमे स्थित रहते 
थे । निन्दा और स्तुतिको समान समझते, मन और इन्द्रियो- 
को काबूमें रखते और एकान्त स्थानमें निवास करते थे। 
उन्हें चराचर प्राणिर्योकी उत्पत्ति और विनाशका ज्ञान था । 
अप्रियकी प्राप्तिमें क्रोघयुक्त तथा प्रियकी प्राप्ति होनेपर 
हर्षयुक्त नहीं होते थे। मिट्टीके ढेले और सुवर्ण दोनोर्मे उनकी 
समानदृष्टि थी । वेज्ञानस्वरूप कल्याणमय परमात्माके ध्यानमें 
स्थित और धीर थे । उन्हें परमात्मतच्वका पूर्ण निश्चय हो 
गया था । उन्हें परावरस्वरूप ब्रह्मका पूर्ण ज्ञान था | वे सर्व, 
सम्पूर्ण सूत-प्राणियोमें समदर्शी एवं जितेन्द्रिय थे । वे भगवान्‌ 
नारायणके प्रिय भक्त और सदा उन्हीके चिन्तनमें तत्पर 
रहनेवाले थे । हिरण्यकशिपुनन्दन प्रह्मदजीको एकान्तमें 
बेठकर परमात्मा औइरिका ध्यान करते देख इन्द्र उनकी 
बुद्धि और विचारको जाननेकी इच्छासे उनके निकट जाकर 
इस प्रकार बोले--॥| ४-८ ॥ 
यैः कश्चित्‌ सम्मतो लोके गुणे; स्यात्‌ पुरुषो नृषु। 
भवत्यनपगान्‌ सर्वास्तान्‌ शुणाएं लक्षयामहे ॥ ९ ॥ 
“दैत्यराज ! संसारमै जिन गुणोको पाकर कोई भी पुरुष 
सम्मानित हो सकता है, उन सबको में आपके भीतर स्थिरभावसे 
स्थित देखता हूँ ॥ ९ ॥ 
अथ ते लक्ष्यते वुद्धि समा बालजनेरिह । 
आत्मानं मन्यमानः सन्‌ श्रेयः किमिह मन्यसे॥ १०॥ 
“आपकी बुद्धि बालकोंके समान राग-द्वेषसे रहित दिखायी 
देती है । आप आत्माका अनुभव करते हैं, इसीलिये आपकी 
ऐसी स्थिति है; अतः में पूछता हूँ कि इस जगतूमें आप 
किसको आत्मज्ञानका सर्वश्रेष्ठ साधन मानते हैं १॥ १० ॥ 
बद्धः पाशेइच्युतः स्थानाद्‌ द्विषतां बशमागतः। 
थिया विहीनः प्रहाद शोचितव्ये न शोचसि ॥ ११॥ 
"आप रस्सियाँसे बॉथे गये, अपने राज्यसे भ्रष्ट हुए 
और जत्रुऔँके वशमें पड़ गये थे । आप अपनी राज्यलक्ष्मीसे 


वञ्चित हो गये । प्रह्मादजी | ऐसी शाचनीय स्थितिमें पड़ 


जानेपर भी आप शोक नहीं कर रहे हैं १॥ ११ ॥ 


प्रश्ञाळाभात्‌ तु दैतेय उताहो ध्वृतिमत्तया। 
प्रहाद खुस्थरूपोऽसि पदयन्‌ व्यसनमात्मनः ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


“प्रह्ादजी | आप अपने ऊपर संकट आया देखकर भी 
निश्चिन्त कैसे हैं १ दैत्यराज ! आपकी यह स्थिति आत्मज्ञानके 
कारण है या धेर्यके कारण १? ॥ १२ ॥ 
इति संचोदितस्तेन धीरो निश्चितनिश्चयः । 
उवाच रछक्षणया वाचा खाँ प्रश्ामनुवर्णयन्‌ ॥ १३॥ 

इन्द्रके इस प्रकार पूछनेपर परमात्मतरवको निश्चितरूपसे 
जाननेवाले धीरबुद्धि प्रह्णादजीने अपने ज्ञानका वर्णन करते 
हुए मधुर वाणीमें कहा ॥ १३ ॥ 

प्रहार उवाच 
प्रवृत्ति च निवृत्ति च भूतानां यो न बुद्ध'्यते । 
तस्य स्तम्भो भवद्‌ बाल्यान्नास्ति स्तम्भो 5 नुपश्यत॥१४। 
प्रहादजी बोले- देवराज ! जो प्राणियौकी प्रबृत्ति 
और निडृत्तिको नहीं जानता, उसीको अविवेकके कारण स्तम्भ 
( जडता या मोह ) होता है । जिसे आत्माका साक्षात्कार 
हो गया दै, उसको कभी मोह नहीं होता ॥ १४॥ 
स्वभावात्‌ सम्प्रवर्तन्ते निवर्तन्ते तथेव च। 
सवें भावास्तथाभावाः पुरुषाथा न विद्यते॥ १५॥ 
सब तरहके भाव और अभाव स्वभावसे ही आते-जाते 


रहते हैं । उसके लिये पुरुषका कोई प्रयत्न नहीँ होता ॥ १५॥ 


पुरुषार्थस्य चाभावे नास्ति कश्चिच्च कारकः । 
स्वयं न कुर्वतस्तस्य जातु मानो भवेदिह ॥ १६॥ 
पुरुषका प्रयत्न न होनेसे कोई पुरुष कर्ता नहीं हो सकता; 


परंतु स्वयं कभी न करते हुए मी उसे इस जगतूमें कर्तापनका 
अभिमान हो जाता है ॥ १६ ॥ 


यस्तु कतोरमात्मानं मन्यते साध्वसाधु वा । 
तस्य दोषवती प्रश्ना अतत्वशेति मे मतिः ॥ १७॥ 
जो आत्माको शुभ या अशुभ कर्मोका कर्ता मानता है, 
उसकी बुद्धि दोषसे युक्त और तच्वज्ञानसे रहित दै--ऐसी 
मेरी मान्यता है ॥ १७ ॥ 
यदि स्यात्‌ पुरुषः कती शक्रात्मश्रेयसे धुवम्‌ । 
आरम्भास्तस्य सिद्ध ्येयुने तु जातु परा भवेत्‌॥ १८॥ 
इन्द्र | यदि पुरुष ही कर्ता होता तो वह अपने कस्याणके 
लिये जो कुछ भी करता, उसके मी सारे कार्य अवश्य सिद्ध 
होते । उसे अपने प्रयत्नमे कमी परामव नहीं प्राप्त होता ॥ 
अनिष्टस्य हि निवृत्तिरनिर्बुत्तिः प्रियस्य च । 
लक्ष्यते यतमानानां पुरुषाथस्ततः कुतः ॥ १९॥ 
परंतु देखा यह जाता है कि इष्टसिद्धिके लिये प्रयत्न 
करनेवालोको अनिष्टकी भी प्राप्ति होती है और इष्टकी सिद्धिसे 
वे वञ्चित रइ जाते हैं; अतः पुरुपरार्थकी प्रधानता 
कहाँ रही ! ॥ १९ ॥ 
अनिष्टस्याभिनिर्वृत्ति मिष्टसंवृत्तिमेव च! 
अप्रयत्नेन पदयामः केषाञ्चित्‌ तत्स्त्रभावतः ॥ २०॥ 


कितने ही प्राणियाँको बिना किसी प्रयत्नके ही हमलोग 
अनिष्टकी प्राप्ति और इष्टका निवारण होते देखते हें । यह 
बात स्वमावसे ही होती है ॥ २० ॥ 
प्रतिरूपतराः केचिद्‌ इञ्यन्ते बुद्धिमत्तराः। 
विरूपेभ्योऽ ल्पवुद्धिभ्यो लिप्समाना धनागमम्‌॥ २१॥ 
कितने ही सुन्दर और अत्यन्त बुद्विमान्‌ पुरुष भी 
कुरूप और अल्पबुद्धि मनुष्योंसे धन पानेकी आशा करते 
देखे जाते हैं ॥ २१ ॥ 
स्वभावप्रेरिताः सवे निविशन्ते गुणा यदा। 
शुभाशुभास्तदा तत्र कस्य कि मानकारणम्‌ ॥ २२॥ 
जब शुभ और अशुभ सभी प्रकारके गुण स्वभावकी 
ही प्रेरणासे प्राप्त होते हैं, तब किसीको भी उनपर अभिमान 
करनेका क्या कारण है? ॥ २२॥ 
स्वभावादेव तत्सवमिति मे निश्चिता मतिः। 
आत्मप्रतिष्ठा प्रज्ञा वा मम नास्ति ततोऽन्यथा ॥ २३ ॥ 


मेरी तो यह निश्चित धारणा है कि स्वभावसे ही सब 
कुछ प्राप्त होता हे । मेरी आत्मनिष्ठ बुद्धि भी इसके विपरीत 
विचार नहीं रखती ॥ २३ ॥ 


कमज त्विह मन्यन्ते फलयोगं शुभाशुभम्‌ । 

कमणां विषयं कृत्स्नमहं वक्ष्यामि तच्छणु ॥ २४ ॥ 
यहॉपर जो शुभ और अशुभ फलकी प्राप्ति होती है, 

उसमें लोग कर्मको ही कारण मानते हैं; अतः मैं तुमसे कर्मके 

विषयका ही पूर्णतया वर्णन करता हुँ) सुनो॥ २४ ॥ 

यथा वेदयते कश्चिदोदनं वायसो ह्यदन्‌। 

एवं सर्वाणि कमोणि खभावस्येव लक्षणम्‌ ॥ २५॥ 
जैसे कोई कौआ कहीं गिरे हुए भातको खाते समय 

काव-काव करके अन्य कार्कोको यह जता देता है कि यहाँ 

अन्न है, उसी प्रकार समस्त कर्म अपने स्वमावको ही 

सूचित करनेवाले हैं ॥ २५ ॥ | 

विकारानेव यो वेद न वेद प्रकृति पराम्‌। 

तस्य स्तम्भो भवेद्‌ बाल्यान्नास्ति स्तम्भो ऽनुपञ्यतः।२६। 
जो विकारों ( कार्या ) को ही जानता है, उनकी परम 

प्रकृति (स्वभाव) को नहीँ जानता, उसीको अविवेकके 


कारण मोह या अभिमान होता हे | जो इस बातको टीक-टीक 
समझता है; उसे मोह नहीं होता| २६ ॥ 


स्वभावभाविनो भावान्‌ सवानेवेह निश्चयात्‌ । 
बुद्ध्यमानस्य दपा वा मानो वा कि करिष्यति ॥ २७॥ 

` सभी भाव स्वभावे ही उत्पन्न होते हैं । इस बातको जो 
निश्चितरूपसे जान लेता है, उसका दर्प या अभिमान क्या 
बिगाड़ सकता है १ ॥ २७ ॥ 


द्वाविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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वेद धर्मविधि कृत्स्नं भूतानां चाप्यनित्यताम्‌ । 
तस्माच्छक्र न शोचामि सव ह्येवेदमन्तवत्‌ ॥ २८॥ 
इन्द्र | में धर्मकी पूरी-पूरी विधि तथा सम्पूर्ण भूर्तोकी 
अनित्यताको जानता हूँ | इसलिये, 'यह सब नाशवान्‌ दै? 
ऐसा समझकर किसीके लिये शोक नहीं करता ॥ २८॥ 
निर्ममो निरहंकारो निराशीमुक्तवन्धनः । 
स्वस्थो व्यपेतः प्यामि भूतानां प्रभवाप्ययौ ॥ २९॥ 
ममता; अहङ्कार तथा कामनाओसे शून्य और सब 
प्रकारके बन्घर्नोसे रहित हो आत्मनिष्ठ एवं असङ्ग रहकर मैं 
प्राणियोंकी उत्पत्ति और विनाशको सदा देखता रहता हूँ ॥ 
कृतप्रश्स्य दान्तस्य वितृष्णस्य निराशिषः । 
नायासो विद्यते शाक्र पश्यतो लोकमव्ययम्‌ ॥ ३०॥ 
इन्द्र ! मैं शुद्ध बुद्धि तथा मन और इन्द्रियोंको 
अपने अधीन करके स्थित हूँ । में तृष्णा और कामनासे 
रहित हूँ और सदा अविनाशी आत्मापर ही दृष्टि रखता हुँ, 
इसलिये मुझे कभी कष्ट नहीं होता ॥ ३० ॥ 
प्रकृतो च विकारे च न मे प्रीतिर्न च हविषे । 
दवे्टारं च न पझ्यामि यो मामद्य ममायते ॥ ३१ ॥ 
प्रकृति और उसके कार्योके प्रति मेरे मनमें न तो राग है; 
न द्वेष । मैं किसीको न अपना द्वेषी समझता हूँ और न 
आत्मीय ही मानता हँ ॥ ३१ ॥ 


नोध्वे नावाङ न तिर्यक च न क्वचिच्छक्र कामये। 
न हि शेये न न विज्ञाने न ज्ञाने कर्म विद्यते ॥ ३२॥ 
इन्द्र | मुझे ऊपर ( स्वगंकी ), नीचे ( पातालकी ) 
तथा बीचके लोक (मत्यलोक ) की भी कमी कामना नहीं 
होती । ज्ञान-विज्ञान और ज्चेयके निमित्त मी मेरे लिये कोई 
कर्म आवश्यक नहीं है ॥ ३२ ॥ 
शकर उवाच 
येनेषा लभ्यते प्रज्ञा येन शान्तिरवाप्यते । 
प्रजूहि तमुपायं मे सम्यक प्रहाद्‌ पृच्छतः ॥ ३३॥ 
इन्द्रने कहा-प्रहादजी ! जिस उपायसे ऐसी बुद्धि 
और इस तरहकी शान्ति प्राप्त होती दै, उसे पूछता हूँ । आप 
मुझे अच्छी तरह उसे बताइये ॥ ३३ ॥ 
ग्रहाद्‌ उवाच 
आर्जवेनाप्रमादेन प्रसादेनात्मवत्तया । 
वृद्धशुश्रषया शक्र पुरुषो लभते महत्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रह्मादने कहा-इन्द्र | सरलता, सावधानी, बुद्धिकी 


निर्मलता, चित्तकी स्थिरता तथा बड़े-बूढोंकी सेवा करनेसे 
पुरुषको महत्‌-पदकी प्रासि होती है ॥ ३४ ॥ 


खभावादलभते प्रशां शान्तिमेति स्वभावतः । 
खभावादेव तत्सवं यत्किचिद्चुपश्यसि ॥ ३५॥ 


५०० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


इन गुणको अपनानेगर स्व भावसे ही ज्ञान प्राप्त होता 
है, स्वभावसे ही शान्ति मिळती है तथा जो कुछ. मी तुम देख 
रहे होश सब स्वभावसे ही प्राप्त होता है ॥ ३५ ॥ 
इत्युक्तो दैत्यपतिना शक्रो विस्मयमागमत्‌ । 
प्रीतिमांश्च तदा राजस्तद्घाकय प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३६॥ 


वचर्नोकी प्रशांसा की ॥ ३६ ॥ 

CA ७ रू तिरी 
स॒तदाभ्यच्य देत्येन्द्रं च्रेलोक्यपतिरीश्वरः । 
असुरेन्द्रमुपामन्त्रय जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ ३७॥ 

इतना ही नहीं, त्रिलोकीनाथ देवेश्वर इन्द्रने उस समय 
देत्यो और असुरोंके स्वामी प्रहादका पूजन किया और 


राजन्‌ ! देत्यराज प्रह्मादके इस प्रकार कहनेपर इन्द्रको उनकी आज्ञा लेकर वे अपने निवास-स्थान खगंलोकको 


बड़ा विस्मय हुआ । उ-होने बहूत प्रसन्न होकर उनके 


चले गये ॥ ३७ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्म रर्वणि शक्रप्रहादसंवादो नाम द्वायिरात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह'मारत शान्तिप्वेके अन्तर्गत मोक्चुधर्मपर्वमें इन्द्र और प्रह'ढका संवादनामक दो सौ बाईसवोँ अध्याय परा हुआ ॥२२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४५३ रोक मिलाकर कुल ८२५ इलोक हैं ) 


न 


त्रयोविंशत्यधिकद्विशततमो ध्यायः 
इन्द्र और बलिका संवाद- इन्द्रके आक्षेपयुक्त वचनोंका बलिके द्वारा कठोर प्रत्युत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 
यथा बुद्धत्या महीपालो भ्रष्टश्नीर्विचरेन्महीम्‌ । 
कालदण्डविनिष्पिष्टस्तन्मे ब्रूहि पितामह॥ १॥ 
युधिछिरने पूछा पितामह्‌ ! जो राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट 
हो गया हो और कालके दण्डसे पिस गया हो; वह भूपाल किस 
बुद्धिसे इस पृथ्वीपर विचरे, यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
वासवस्य च संवादं बलेवरोचनस्य च॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा-युभिष्ठिर ! इस विषयमें जानकार 
मनुष्य विरोचनकुमार बलि और इन्द्रके संवादरूप एक 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
पितामहमुपागम्य प्रणिपत्यकताञ्जलिः । 
सवानेवासुरान्‌ जित्वा बलि पप्रच्छ वासवः ॥ ३ ॥ 
एक समय इन्द्र समस्त असुरोपर विजय पाकर पितामह 
ब्रझाजीके पास गये और हाथ जोड़ प्रणाम करके उन्होंने 
पूछा--“भगवन्‌ | बलि कहाँ रहता है? ॥ ३ ॥ 
यस्य स्स ददतो वित्तं न कदाचन हीयते। 
तं बलि नाथिगच्छामि ब्रह्मन्नाचक्ष्व मे बलिम्‌॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जिसके दान देते समय उसके धनका भण्डार 
कभी खाली नहीं होता था, उस राजा बलिको मैं हूँढनेपर 


भी नहों पा रद्दा हूँ । आप मुझे बलिका पता बताइये ॥ ४॥ 


स वायुर्वेर्णइचेच स रविः च चन्द्रमाः । 
सो५झिस्तपति भूतानि जलं च स भवत्युत ॥ ५ ॥ 
तं बलि नाधिगच्छामि ब्रह्मन्नाचक्ष्व मे बलिम्‌। 

“वह राजा बलि ही वायु बनकर चलता, वरुण बनकर 


वर्षा करता, सूर्य और चन्द्रमा बनकर प्रकाश करता; अग्नि 


बनकर समस्त प्राणिर्योको ताप देता तथा जल बनकर 


सबकी प्यास बुझाता था, उसी राजा बलिको में कहीं नहीं 


पा रहा हूँ । ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे बलिका पता बताइये ॥५३॥ 


ख एव हास्तमयते स स्म विद्योतते दिशः॥ ६॥ 
स वषति स्स वषोणि यथाकालमतन्द्रितः । 
तं बलि नाधिगच्छामि ब्रह्मन्नाचक्व मे बलिम्‌ ॥ ७ 
“वही यथासमय आलस्य छोड़कर सम्पूर्ण दिशाऑमें 
प्रकाशित होता, वही अस्त होता और वही वर्षा करता था । 
ब्रह्मन्‌ | उस बलिको में दूँदनेपर भी नहीं पा रहा हूँ । आप 
मुझे राजा बलिका पता बताइये ॥ ६-७ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
नेतत्‌ ते साधु मघवन यदेनमनुपृच्छसि । 
पृष्टस्तु नानृतं जूयात्‌ तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते वलिम्‌॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा-मधवन्‌ ! यह तुम्हारे लिये 
अच्छी बात नहीं है कि तुम मुझसे बलिका पता पूछ रहे हो । 
पूछनेपर झूठ. नही बोलना चाहिये; इसलिये मैं तुमसे बलिका 
पता बता रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
उष्ट्रेषु यदि वा गोषु खरेष्वश्वेषु वा पुनः । 
वरिष्ठो भविता जन्तुः शून्यागारे शचीपते॥ ९ ॥ 
शचीपते ! किसी शून्य घरमै ऊँट, गौ; गर्दम अथवा 
अश्वजातिके पझुरऑर्मे जो श्रेष्ठ जीव उपलब्ध हो, 
उसे बलि समझो ॥ ९॥ 
शक्र उवाच 
यदि स्म बलिना ब्रह्मजशुन्यागारे समेयिवान्‌ । 
हन्यामेनं न वा हन्यां तद्‌ ब्रह्मन्ननुशाधि माम्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रने पूछा-अह्मन्‌ ! यदि किसी एकान्त एमे राजा 
बलिसे मेरी भेट हो जाय तो में उन्हें मार डाळ या न मारूं) 
यह मुझे बतावें ॥ १० ॥ 


मोक्षघर्मपर्व ] 


त्रयोविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५००५ 


ब्रह्मोवाच 
'मा स्म शाक बाल हिसीन वलिवधमर्हति । 
न्यायस्तु शक्र प्रष्टव्यस्त्वया वासच काम्यया ॥ ११॥ 
त्रह्माजीने कहा- इन्द्र | तुम बलिका वध न करना; 
बलि वघके योग्य नहीं है । बासव | तुम उनसे इच्छानुसार 
न्यायोचित व्यवद्दारके विषयमै प्रश्‍न कर सकते हो ॥ ११॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्तो भगवता महेन्द्रः पृथिवीं तदा। 
चचारेरावतस्कन्धमधिरुह्य श्रिया वृतः॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! भगान्‌ ब्रह्माजीके इस 
प्रकार आदेश देनेपर देवराज इन्द्र ऐरावतकी पीठपर सवार हो 
राजलक्ष्मीसे सुशोभित होते हुए प्रथ्वीपर विचरने लगे ॥१२॥ 
ततो ददर्श स बलिं खरवेषेण संदृतम्‌ । 
यथा 55ख्यात भगवता शुन्यागारकृतालयम्‌ ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने भगवान्‌ ब्रह्माके बताये अनुसार एक 


शून्य घरमै निवास करनेवाले राजा बलिको देखा, जिन्होंने 


गर्दमके वेषमें अपने आपको छिपा रखा था॥ ११॥ 
शक्र उवाच 
खरयोनिमनुप्राप्तस्तुषभक्षो ऽसि दानव । 
इयं तें योनिरधमा शोचस्याहो न शोचसि॥ १४॥ 
इन्द्र वोले--दानव | तुम गदहेकी योनिमें पड़कर 
भूसी खा रहे हो । यह नीच योनि तुम्हें प्राप्त हुई है | इसके 
लये तुम्हें शोक होता है या नहीं ! ॥ १४ ॥ 
अदष्टठं बत पश्यामि द्विषतां वशमागतम्‌। 
थिया विहीनं मित्रेश्च भ्रष्टवीर्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
आज तुम्हारी ऐसी अवस्था देख रहा हूँ; जो पहले कमी 
नहीं देखी गयी थी । तुम दात्रुओके वशमें पड़ गये हो। 
राजलक्ष्मी तथा मित्रासे हीन हो गये हो तथा तुम्हारा बल-पराक्रम 
नष्ट हो गया है॥ १५ ॥ 
से क तिमि लर 
यत्‌ तद्‌ यानसहस्त्रस्त्वं शातिभिः परिवारितः। 
लोकान्‌ प्रतापयन्‌ सर्वान्‌ यास्यस्मानवितर्कयन्‌॥ १६॥ 
पहले तुम अपने सइख बाइनों और सजातीय बन्धुऔँसे 
घिरकर सब लोगोंको ताप देते ओर इम देवताओंको कुछ न 
समझते हुए यात्रा करते थे ॥ १६ ॥ 
त्वन्मुखाइचेव देतेया व्यतिष्ठंस्तव शासने । 
अकृष्टपच्या च मही तवश्वय बभूव ह ॥ १७॥ 
इद्‌ं च तेऽद्य व्यसनं शोचस्याहो न शोचसि । 
सब दैत्य तुम्हारा मुँह जोइते हुए तुम्हारे ही शासनमें 
' रहते थे। तुम्हारे राज्यमें पृथ्वी बिना जोते-बोये ही अनाज 
पैदा करती थी । परंतु आज तुम्हारे ऊपर यह सङ्कट आ 
: पहुँचा है । इसके लिये तुम शोक करते हो या नहीं ! ॥ १७३॥ 


यदा5ऽऽतिष्ठः समुद्रम्य पूर्वकूले विलेलिहन्‌ ॥ १८ ॥ 
श्षातीन्‌ विभजतो वित्तं तदा ऽ ऽसीत्‌ ते मनः कथम्‌ । 
जिस समय तुम समुद्रके पूर्वतटपर विविध भोर्गोका 
आस्वादन करते हुए निवास करते थे और अपने माई- 
बन्धुओको धन बॉटते थे, उस समय तुम्हारे मनकी अवस्था 
कैसी रही होगी १ ॥ १८३ ॥ 
यत्‌ ते सहस्रसमिता ननतुदेवयोपितः ॥ १९॥ 
वहुनि वर्षपूगानि विहारे दीप्यतः थिया । 
सर्वाः पुष्करमालिन्यः खबोः काञ्चनसप्रभाः ॥ २० ॥ 
कथमद्य तदा चेच मनस्ते दानवेश्वर । 
तुमने बहुत वर्षोतक राजलक्ष्मीसे सुशोभित हो विद्दारमें 
समय विताया है । उस समय सुतर्णकी-सी कान्तिवाली सहो 
देवाङ्गनाएँ जो सब-की सत्र पद्ममाला औसे अलंकृत होती थीं; 
तुम्हारे सामने नृत्य किया करतौ थीं। दानवराज | उन 
दिनों तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी और अव केसी है १ ॥ 


छत्रं तवाखीत्‌ सुमहत्‌ सौवर्ण रत्नभूषितम्‌ ॥ २१ ॥ 
ननृतुस्तत्र गन्धवोः षट्‌ सहस्राणि सप्तधा । 


एक समय था; जब कि तुम्हारे ऊपर सोनेका बना 
हुआ रक्षभूषित विशाळ छत्र तना रहता था और छः हजार 
गन्धव सप्त खरोंमें गीत गाते हुए तुम्हारे सम्मुख अपनी नृत्य- 
कलाका प्रदर्शन करते थे ॥ २१३ ॥ 
यूपस्तवासीत्‌ सुमहान्‌ यजतः सर्वकाञ्चनः ॥ २२॥ 
यत्राददः सहस्मराणि अयुतानां गवां दश । 
अनन्तरं सहस््रंण तदाऽऽ सीद्‌ दत्य का मतिः ॥ २३॥ 
यज्ञ करते समय तुम्हारे यज्ञमण्डपका अत्यन्त विशाल 
मध्यवर्ती स्तम्भ पूरा-का-पूरा सोनेका बना हुआ होता था । जिस 
समय तुम निरन्तर दस-दस करोड़ गोओंका सहस्रौ बार दान 
किया करते थे, दैत्यराज | उस समय तुम्हारे मनमें केसे 
विचार उठते रहे होंगे ! ॥ २२-२३ ॥ 
यदा च पृथिवीं सर्वा यजमानोऽनुपर्ययाः । 
शम्याक्षेपेण विधिना तदा 5ऽसीत्‌ कि तु ते हृदि ॥२४॥ 
जब तुमने शाम्याक्षेपकी विधिसे यज्ञ करते हुए सारी 
पृथ्वीकी परिक्रमा की थी, उस समय तुम्हारे हुदयमे कितना 
उत्साह रहा होगा १॥ २४ ॥ 
न ते पश्यामि भृङ्गारं न च्छत्रे व्यजने न च। 
ब्रह्मदत्तां च ते मालां न पञ्याम्यखुराधिप ॥ २५॥ 
असुरराज | अब तो में तुम्हारे पास तो सोनेकी झारी, 


१. शम्नक्षप कहते हे शम्यापातको व्शम्या' एक ऐसे काठक 
इंडेको कहते हे, जिसका निचला भाग मोटा होता हे । उसे जब कोई 
बलवान्‌ पुरुष उठाकर जोरसे फेंके, तब जितनी दूरीपर जाकर ब 
गिरे, उतने भूभागको एक “शम्यापातः कहते इं । 


५००६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


न छत्र और न चैंवर ही देखता हूँ तथा ब्रह्माजीकी दी हुई 
वह दिव्य माला भी तुम्हारे गलेमें नहीं दिखायी देती है ॥ 
( भीष्म उवाच 

ततः प्रहस्य स बलिवॉसवेन समीरितम्‌ । 
निशम्य भावगम्भीरं खुरराजमथात्रवीत्‌ ॥ 

भीष्मजो कहते हैं-युधिष्टिर | इन्द्रकी कही हुई वह 
भावगम्भीर वाणी सुनकर राजा बलि हँस पड़े और देवराजसे 
इस प्रकार बोले || 

वालिरुवाच 

अहो हि तव वालिइयमिह देवगणाधिप। 
अयुक्तं देवराजस्य तव कष्टमिदं वचः ॥ ) 


बलिने कहा-देवेशवर | यहाँ तुमने जो मूर्खता दिखायी 
है, बह मेरे लिये आश्चर्यजनक है । तुम देवताओंके राजा 
हो । इस तरह _हो। इस तरह दूसरोंको कष्ट देनेवाली बात कढना तुम्हारे 


लिये योग्य नहीं हे ॥ 

न त्वं पश्यसि क्ृङ्गारं न च्छत्रं व्यजने न च। 

ब्रह्मदत्तां च मे मालांन त्वं द्रक्ष्यसि चासव ॥ २६॥ 
इन्द्र | इस समय तुम मेरी सोनेकी झारीको, मेरे छत्र 

और चँबरको तथा ब्रह्माजीकी दी हुई मेरी उस दिव्य मालाको 

भी नहीं देख सकोगे ॥ २६ ॥ 


गुहायां निहितानि त्वं मम रत्नानि पृच्छसि । 

यदा मे भविता कालस्तदा त्वं तानि द्रक्ष्यसि ॥ २७॥ 
तुम मेरे जिन रलरौके विषयमै पूछ रहे हो, वे सब 

गुफामें छिपा दिये गये हैं | जव मेरे लिये अच्छा समय 

आयेगा) तब तुम फिर उन्हें देखोगे || २७ ॥ 

न त्वेतदनुरूपं ते यशसो वा कुलस्य च। 

ससृद्धाथाँ ऽसमृद्धार्थ यन्मां कत्थितुमिच्छस्ति॥ २८ ॥ 
इस समय तुम समृद्धिशाली हो और मेरी समृद्धि छिन 

गयी है, ऐसी अवस्थामै जो तुम मेरे सामने अपनी प्रझांसाके 

गीत गाना चाहते हो, यह तुम्हारे कुल और यशके 

अनुरूप नहीं है ॥ २८ ॥ 

न हि दुःखेषु शोचन्ते न प्रहृष्यन्ति चर्धिषु । 

कृतप्रशा ज्ञानतृत्ताः क्षान्ताः सन्तो मनीषिणः ॥ २९॥ 
जिसकी बुद्धि शुद्ध हे तथा जो ज्ञानसे तृप्त हैं, वे क्षमा- 


शील मनीषी सत्पुरुष दुःख पड़नेपर शोक नहीं करते और 


समृद्धि प्राप्त दोनेपर वर्षमे फूल नहीं उठते हैं॥ २९॥ 

त्वं तु प्राकृतया बुद्ध्या पुरन्दर विकत्थसे । 

यदाहमिव भावी स्यास्तदा नेयं वदिष्य ॥ ३०॥ 
पुरन्दर | तुम अपनी अशुद्ध बुद्धि के कारण मेरे सामने 


आत्मप्रशंसा कर रहे हो । जब मेरी-ज्रेसी स्थिति तुम्हारी मी 


हो जायगी) तब ऐसी बात नहीं बोल सकोगे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि मोक्षघर्मप्णि बलिवासवसंवादो नाम त्रयोविंरात्यधिङद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मयवैमें बलि और इन्द्रका संवाद नामक दो सौ तेईमा अध्याय पूरा हुआ ॥२२३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इळोक मिलाकर कुळ ३२ इळोक हैं ) 


भा CSE 


चतुन शात्यषिकद्विशततमोऽष्यायः 
बलि और इन्द्रका संवाद, बलिके द्वारा कालकी प्रबलताका प्रतिपादन करते हुए इन्द्रको फटकारना 


भीष्म उवाच 
पुनरेच तु तं शकः प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नाग प्रव्याहाराय भारत॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भारत! ऐसा कहकर सर्पके समान 
फुफकारते हुए बलिसे इन्द्रने पुनः अपना उत्कर्ष सूचित 
करनेके लिये हँसते हुए कहा ॥ १ ॥ 
शक्र उवाच 
यत्‌ तद्‌ यानसहस्रेण ज्ञातिभिः परिवारितः। 
लोकान्‌ प्रतापयन्‌ सर्वान्‌ यास्यस्मानवितर्कयन्‌॥ २ ॥ 
दृष्टा सुकुपणां चेमामवस्थामात्मनो बले । 
ज्ञातिमित्रपरित्यक्तः शोचस्याहो न शोचसि ॥ ३ ॥ 
इन्द्र बोले-_देत्यराज बलि | पहले जो तुम सहस्रौ 
वाहनों और भाई बन्धुआसे घिरकर सम्पूर्ण लोर्कोको संताप 
देते और इम देवताओंको कुछ न समझते हुए यात्रा करते 


थे और अब बन्धु बान्धवा तथा मित्रोसे परित्यक्त होकर जो 
अपनी यह अत्यन्त दीनदशा देख रहे हो, इसमैसे तुम्हारे मनमें 
शोक होता दै या नहीं ! ॥ २-३॥| 
प्रीति प्राप्यातुलां पूव लोकांश्चात्मवशे स्थितान्‌ । 
विनिपातमिमं वाह्यं शोचस्याहो न शोचसि ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमे तुमने सम्पूर्ण लोकोको अपने अधीन कर 
लिया था और अनुपम प्रसन्नता प्राप्त की थी; किंतु इस समय 
बाह्य जगतूमे तुम्हारा यह घोर पतन हुआ दै, यह सब सोचकर 
तुम्हारे मनमें शोक होता है या नहीं ! ॥ ४ ॥ 
बलिरुवाच 
अनित्यमुपलक्ष्येह कालपयौयधमंतः । 
तस्माच्छक्र न शोचामि सर्व ह्येवेदमन्तवत्‌ ॥ ५ ॥ 
बलिने कहा- इन्द्र | कालचक्र खमभावसे ही परिवर्तन- 
शील है, उसके द्वारा यहाँकी प्रत्येक वस्तुको में अनित्य 


मोक्षधर्मपवं ] 


समझता हूँ, इसीलिये कभी शोक नहीं करता हूँ; क्योंकि 
यह सारा जगत्‌ विनाशशील है ॥ ५ ॥ 


अन्तवन्त इमे देहा भूतानां च सुराधिप । 
तेन शक्र न शोचामि नापराधादिदं मम ॥ ६ ॥ 


देवेश्वर ! प्राणिरयोके ये सारे शरीर अन्तवान्‌ हैं; इसलिये 
में कमी शोक नहीं करता हूँ । यह गर्दभका शरीर भी मुझे 
किसी अपराधसे नहीं प्राप्त हुआ है ( मैंने इस स्वेच्छासे ग्रहण 
किया है ) ॥ ६ ॥ 
जीबितं च शरीर च जात्यैव सह जायते। 
उभे सह विवधेते उभे सह विनश्यतः॥ ७ ॥ 
जीवन और शरीर दोनों जन्मके साथ ही उत्पन्न होते 
हैं, साथ ही बढ़ते हैं और साथ ही नष्ट हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
न हीदशमहं भावमवशः प्राप्य केवलम्‌ । 
यदेवमभिजानामि का व्यथा मे विजानतः ॥ ८ ॥ 


में इस गर्दम-दारीरको पाकर भी विवश नहीं हुआ हूँ । 
जब मैं इस प्रकार देइकी अनित्यता और आत्माकी असङ्गता- 
को जानता हूँ; तब यह जानते हुए मुझे क्या व्यया हो 
सकती है ! ॥ ८ ॥ 


भूतानां निधनं निष्ठा स्रोतसामिव सागरः । 

नैतत्‌ सम्यग्विज्ञानन्तो नरा मुह्यन्ति बञ्जध्टक्‌ ॥ ९ ॥ 
वज्रधारी इन्द्र | जैसे जलके प्रवाहका अन्तिम आश्रय 

समुद्र है, उसी प्रकार शरीरधारियोकी अन्तिम गति मृत्यु 

है । जो पुरुष इस बातको अच्छी तरह जानते हैं, वे कमी 

मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ ९ ॥ 

ये त्वेव॑ नाभिजानन्ति रजोमोहपरायणाः । 

ते कृच्छूं प्राप्य सीदन्ति बुद्धियंषां प्रणऱयति॥ १० ॥ 
जो लोग रजोगुण ( काम-क्रोघ ) और मोइके वशीभूत 

हो इस बातको भलीभाँति नहीं जानते हैं तथा जिनकी बुद्धि 

नष्ट हो जाती है, वे सङ्कटमै पड़नेपर बहुत दुखी होते हैं ॥ 

बुद्धिलाभात्‌ तु पुरुषः खव नुदति किल्बिषम्‌ । 

विपाप्मा लभते सत्त्वं संत्वस्थः सम्प्रसीदति ॥ ११॥ 


जिसे सदूबुद्धि प्राप्त होती है, वह पुरुष उस बुद्धिके द्वारा 
सारे पापोंको नष्ट कर देता है । पापहीन होनेपर उसे सत्त्वगुण- 
की प्राप्ति होती है और सच्चगुणमै स्थित होकर वह सात्त्विक 
प्रसन्नता प्राप्त कर लेता है ॥ ११ ॥ 
ततस्तु ये निवर्तन्ते ज्ञायन्ते वा पुनः पुनः । 
थरि 
कृपणाः परितप्यन्ते तेरथेरभिचोदिताः ॥ १२॥ 
जो मन्दबुद्धि मानव सच्वगुणसे भ्रष्ट हो जाते हैं, वे 


बारंबार इस संसारमै जन्म लेते हैं तथा रजोगुणजनित काम, 
क्रोध आदि दोघाँसे प्रेरित होकर सदा संतप्त होते रहते हैं॥ 


सतुर्विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५०० 


अथेसिद्धिमनथे च जीवितं मरणं तथा। 

सुखदुःखफले चेव न डेष्मिन च कामये ॥ १३॥ 
मैं न तो अथसिद्वि, जीवन और सुखमय फलकी कामना 

करता हूँ और न अनर्थ, मृत्यु एवं दुःखमय फलके द्वेष ही 

रखता हूँ ॥ १३ ॥ 

हतं हन्ति हतो हेव यो नरो हन्ति कञ्चन। 

उभौ तौ न विजानीतो यश्च हन्ति हतश्च यः॥ १४॥ 
जो मनुष्य किसीकी हत्या करता दै, वह वास्तवमें स्वयं 

मरा हुआ होते हुए मरे हुएको ही मारता है । जो मारता है 

और जो मारा जाता है, वे दोनों ही आत्माको नहीं जानते 

हैं ( क्योंकि आत्मा दननक्रियाका न तो कर्म दै, न कर्ता )॥ 


हत्वा जित्वा च मघवन्‌ यः कश्चित्‌ पुरुषायते । 
अकतो होव भवति कतो होव करोति तत्‌ ॥ १५॥ 

मघवन्‌ ! जो कोई किसीको मारकर या जीतकर अपने 
पौरुषपर गर्व करता है, वह वास्तवमें उस पुरुषार्थका कर्ता 
ही नहीं है; क्योंकि जो जगतका कर्ता, जो परमात्मा दै, वही 
उस कर्मका भी कर्ता है ॥ १५ ॥ 


को हि लोकस्य कुरुते विनाशाप्रभवाबुभौ । 

कृतं हि तत्‌ कृतेनेव कती तस्यापि चापरः ॥ १६॥ 
सम्पूर्ण जगतका संहार और सृष्टि--इन दोनों कायोंको 

कौन करता है £ वह सब प्राणियोंके कर्मोद्रारा ही किया गया 

है और उसका भी प्रयोजक कोई और ( ईश्वर ) ही है ॥ 


पृथिवी ज्योतिराकाशमापो वायुश्च पञ्चमः । 
पतद्योनीनि भूतानि तत्र का परिदेवना ॥ १७॥ 
पृथ्वी, जल, अभि; वायु ओर आकाश--ये ही सम्पूर्ण 
प्राणियोंके शरीरोंके कारण हैं; अतः उनके लिये शोक और 
विळापकी क्या आवश्यकता है १ ॥ १७ ॥ 
महाविद्यो ऽस्पविद्यश्च बलवान्‌ दुर्वलश्च यः । 
दर्शनीयो विरूपश्च सुभगो दुभेगञ्च यः ॥ १८॥ 
सवे कालः समादत्ते गम्भारः स्वेन तेजसा । 
तस्मिन्‌ कालवरां प्राप्त का व्यथा मे विजानतः ॥ १९॥ 
कोई बड़ा भारी विद्वान्‌ हो या अल्पविद्यासे युक्त; 
बलवान्‌ हो या दुर्बल, सुन्दर हो या कुरूप, सौभाग्यशाली 
हो या दुर्माग्ययुक्त) गम्भीर काल सबको अपने तेजसे ग्रहण 
कर लेता है; अतः उन सबके कालके अधीन हो जानेपर 
जगतूकी क्षणमङ्कुरताको जाननेवाले मुझ बलिको क्या व्यथा 
हो सकती है १ ॥ १८-१९ || 
दृग्धमेवानुदहति हतमेवानुहन्यते । 
नइयते नष्टमेवाग्रे लब्धव्यं लभते नरः ॥ २०॥ 
जो कालके द्वारा दग्ध हो चुका है; उसीको पीछेसे आग 
जलाती है । जिसे कालने पहलेसे ही मार डाला है; वही 
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किसी दूसरेके द्वारा मारा जाता है । जो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी है! 
वही वस्तु किसीके द्वारा नष्ट की जाती है तथा जिसका 
मिलना पहलेसे ही निश्चित है; उसीको मनुष्य हस्तगत करता है॥ 
नास्य द्वीपः कुतः पारो नावारः सम्प्रदश्यते । 
नान्तमस्य प्रपश्यामि विधेदिव्यस्य चिन्तयन्‌ ॥ २१ ॥ 
मैं बहुत सोचनेपर भी दिव्य विधाता कालका अन्त 
नहीं देख पाता हूँ । उस समुद्र-जेसे कालका कहीं द्वीप भी 
नहीं दै, फिर पार कहांसे प्रास हो सकता है ! उसका आर-पार 
कहीं नहीं दिखायी देता है ॥ २१ ॥ 
यदि मे पश्यतः कालो भूतानि न विनाशयेत्‌ । 
स्यान्मे हर्षश्च दर्पश्च क्रोधश्चेच शचीपते ॥ २२॥ 
शचीपते | यदि काल मेरे देखते-देखते समस्त प्राणियोंका 
विनाश नहीं करता तो मुझे हर्ष होता; अपनी शक्तिपर गर्व 
होता और उस क्रूर काळपर मुझे क्रोध भी होता ॥ २२ ॥ 
तुषभक्षं तु मां ज्ञात्वा प्रविविक्तजने गृहे । 
बिश्नरत॑ गादभ॑ रूपमागत्य परिगहसे ॥ २३॥ 
इस एकान्त दमे गर्दभका रूप धारण किये मुझे भूसी 
खाता जानकर तुम यहाँ आये हो और मेरी निन्दा करते हो ॥ 
इच्छन्नहं विकुर्या हि रूपाणि बहुधा ५५त्मनः! 
विभीषणानि यानीक्ष्य पलायेथास्त्वमेच मे ॥ २४ ॥ 
मैं चाहूँ तो अपने बहुत-से ऐसे भयानक रूप प्रकट कर 
सकता हूँ, जिन्हें देखकर तुम्ही मेरे निकटसे माग खड़े होओगे ॥ 
कालः सर्वे समादत्त कालः सब प्रयच्छति । 
कालेन विहितं सव मा कृथाः शक्र पौरुषम्‌ ॥ २५ ॥ 
इन्द्र | काळ ही सबको ग्रहण करता है; काल ही सत्र 
कुछ देता है तथा कालने ही सत्र कुछ किया हैँ अतः अपने 
पुरुषार्थका गर्व न करो ॥ २५॥ 
पुरा सव प्रव्यथितं मयि कुद्धे पुरंदर । 
अवेमि त्वस्य छाकस्य घम शक्र सनातनम्‌ ॥ २६॥ 
पुरन्दर | पूर्वकाले मेरे कुपित होनेपर सारा जगत्‌ 
व्यथित हो उठता था । इस लोककी कभी वृद्धि होती है और 
कभी ह्रास । यह इसका सनातन स्वभाव है । शक्र | इस 
बातको में अच्छी तरह जानता हूँ || २६ ॥ 
त्वमप्येवमवेक्षख माऽऽत्मना विस्मयं गमः । 
प्रभवश्च प्रभावश्च नात्मखंस्थः कदाचन ॥ २७॥ 
तुम भी जगतको इसी दृष्टिसे देखो । अगने मनमै विस्मित 
न होओ । प्रभुता और प्रभाव अपने अधीन नहीं हैं ॥२७॥ 
कौमारमेव ते चित्तं तथैवाद्य यथा पुरा । 
समवेक्षख मधवन्‌ वुद्धि विन्दस्व नेष्टिकीम्‌ ॥ २८॥ 


तुम्हारा चित्त अभी बालकके समान है । बह जैसा पहले 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


था, वैसा ही आज भी है| मघवन्‌ | इस बातकी ओर 


दृष्टिपात करो और नैष्टिक बुद्धि प्राक्त करो ॥ २८ ॥ 


देवा मनुष्याः पितरो गन्धर्वारगराक्षसाः । 

आसन सर्वे मम वशे तत्‌ सव वेत्थ वासव ॥ २९. ॥ 
बासव | एक दिन देवता, मनुष्य? पितर) गन्धर्व, नाग 

और राक्षस--ये सभी मेरे अधीन थे | वह सब कुछ तुम 

जानते हो ॥ २९ | 

नमस्तस्ये दिशेऽप्यर्तु यस्यां वैरोचनो बलिः । 

इति मामभ्यपद्यन्त बुद्धिमात्सर्यमोहिताः ॥ ३० ॥ 
मेरे शत्रु अपने बुद्धिगत द्वेषसे मोहित होकर मेरी शरण 

ग्रहण करते हुए ऐसा कहा करते थे कि बिरोचनकुमार बलि 

जिस दिशामें हो, उस दिशाको भी हमारा नमस्कार है ॥३०॥ 

नाहं तदनुशोचामि नात्मश्रंशं शचीपते। 

एवं मे निश्चिता बुद्धिः शास्तुस्तिष्ठाम्यहं वशे ॥ ३१॥ 
शचीपते ! मुझे अपने इस पतनके लिये तनिक मी शोक 

नहीं होता है, मेरी बुडिका ऐसा निश्चय है कि में सदा सबके 


शासक ईश्वरके बशमें हूँ ॥ ३१ ॥ 


रच्यते हि कुले जातो दशीनीयः प्रतापवान्‌ । 

दुःखं जीवन्‌ सहामात्यो भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥३२॥ 
एक उच्चकुलमें उत्पन्न हुआ दर्शनीय एवं प्रतापी पुरुष 

अपने मन्त्रियोके साथ दुःखपूत्रंक जीवन बिताता देखा जाता है; 

उसका वेसा ही भवितव्य था ॥ ३२ ॥ 

दौष्कुलेयस्तथा मूढो दुजातः शक्र दृश्यते। 

सुखं जीवन्‌ सहामात्यो भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ ३३॥ 
इन्द्र | एक नीच कुलमें उत्पन्न हुआ मूढ़ मनुष्य 

जिसका जन्म दुराचारसे हुआ है, अपने मन्त्रियोसहित सुखी 

जीवन बिताता देखा जाता है | उसकी भी बेसी ही होनहार 

समझनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 

कल्याणी रूपसम्पन्ना दुर्भगा शक्र दृश्यते। 

अलक्षणा विरूपा च सुभगा हर्यते परा ॥ ३४॥ 
शक्र | एक कल्याणमय आचार-विचार रखनेवाली 

सुरूपवती युवती विधवा हुई देखी जाती है और दूसरी 

कुलक्षणा और कुरूपा स्त्री सौभाग्यवती दिखायी देती है ॥ 

नेतदस्मत्कृतं शक्र नैतच्छक्र त्वया कृतम्‌ । 

यत्‌ त्वमेवंगतो वज्रिन्‌ यच्चाप्येवंगता यम्‌ ॥ ३५॥ 
वज्रधारी इन्द्र | आज जो तुम इस तरह समुद्धिशाली 

हो गये हो और हमलोग जो ऐसी अवस्थामें पहुँच गये हैं, 

यह न तो हमारा किया हुआ है और न तुमने ह। कुछ किया है ॥ 

न कर्म भविताप्येतत्‌ कृतं मम शतक्रतो। 

फ्रद्धिवोप्यधवा नद्धिः पर्यायकृतमेव तत्‌ ॥ ३६॥ 
शतक्रतो | इस समय में इस परिस्थितिमे हूँ और जो. 


मोक्षधर्मपवं ] 


कर्म मेरे इस शरीरसे हो रहा है, यह सब मेरा किया हुआ 
नहीं है । समृद्धि और निर्धनता ( प्रारब्धके अनुसार ) बारी- 
बारीसे सबपर आती है ॥ २६ ॥ 
पश्यामि त्वां विराजन्तं देवराजमवस्थितम्‌ । 
श्रीमन्तं द्युतिमन्तं च गर्जमानं ममोपरि ॥ ३७॥ 
मैं देखता हूँ; इस समय तुम देवराजके पदपर प्रतिष्ठित 
रो। अपने कान्तिमान्‌ और तेजस्वी स्वरूपसे विराज रहे हो 
और मेरे ऊपर बारंबार गर्जना करते हो ॥ ३७॥ 
एवं नेव न चेत्‌ कालो मामाक्रम्य स्थितो भवेत्‌ । 
पातयेयमहं त्वाय सवञ्जरमपि मुध्टिना ॥ ३८॥ 
परंतु यदि इस तरह काल मुझपर आक्रमण करके मेरे 
सिरपर सवार न द्दोता तो में आज वज्र लिये होनेयर भी तुम्हे 
केवल मुक्क्रेसे मारकर धरतीपर गिरा देता ॥ २८ ॥ 
न तु विक्रमकालोऽयं शान्तिकालो ऽयमागतः । 
कालः स्थापयते सर्व कालः पचति वे तथा ॥ ३९॥ 
किंतु यह मेरे लिये पराक्रम प्रकट करनेका समय नहीं 
हे; अपितु शान्त रहनेका समय आया है । काळ ही सबको 
विभिन्न अवस्थाओँमें स्थापित करके सबका पालन करता है 
और काल ही सबको पकाता ( क्षीण करता ) है ॥ ३९ ॥ 
मां चेदभ्यागतः कालो दानवेइवरपूजितम्‌। 
गर्जेन्तं प्रतपन्तं च कमन्यं नागमिष्यति ॥ ४०॥ 
एक दिन मैं दानवेश्वरोंद्वारा पूजित था और में भी 
गर्जता तथा अपना प्रताप सर्वत्र फैलाता था । जब मुझपर 
मी कालका आक्रमण हुआ है; तब दूसरे किसपर वह आक्रमण 
नहीं करेगा ! | ४० ॥ 
द्वादशानां तु भवतामादित्यानां महात्मनाम्‌ । 
तेजांस्येकेन सरेषां देवराज थ्वृतानि मे ॥ ४१॥ 
देवराज ! तुमलोग जो बारह महात्मा आदित्य कहलाते 
हो; दुम सत्र लोर्गोके तेज मैंने अकेले धारण कर रक्खे थे ॥ 
अहमेवोद्वहाम्यापो विसूजामि च वासव। 
तपामि चेव तैलोक्यं विद्योताम्यहमेव च ॥ ४२॥ 


वासव | में ही सूर्य बनकर अपनी किरणोंद्वारा परथ्वीका 


जल ऊपर उठाता और मेघ बनकर वर्षा करता था । में 


ही त्रिलोकीको ताप देता और विद्युत्‌ बनकर प्रकाश 
फेलाता था ॥ ४२ ॥ 


संरक्षामि विल्रम्पामि ददाम्यहमथाददे । 
संयच्छामि नियच्छामि लोकेषु प्रभुरीइवरः ॥ ४३ ॥ 


में प्रजाकी रक्षा करता था और लुटेराको लूट भी लेता 


दछ स७ ३-१ , २% कक 


चतुविशत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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था । में सदा दान देता और प्रजासे कर लेता था | मैं ही 
सम्पूर्ण लोकोंका शासक और प्रभु होकर सबको संयम- 
नियममें रखता था ॥ ४३ ॥ 
तदद्य विनिवृत्तं मे प्रभुत्वममराधिप । 
कालसेन्यावगाढस्य सर्वे न प्रतिभाति मे ॥ ४४॥ 
अमरेश्वर | आज मेरी वह प्रभुता समाप्त हो गयी । 
कालकी सेनासे में आक्रान्त हो गया हूँ; अतः मेरा वह सब 
ऐश्वर्य अब प्रकाशित नहीं हो रदा है ॥ ४४॥ 
नाहं कती न चेव त्वं नान्यः कती शचीपते । 
पयायेण हि भुज्यन्ते लोकाः शक्र यरच्छ्या ॥ ४५ ॥ 
शचीपति इन्द्र | न में कर्ता हँ, न तुम कर्ता हो और 
न कोई दूसरा ही कर्ता है। काल बारी-वारीसे अपनी इच्छाके 
अनुसार सम्पूर्ण लोकोंका उपभोग करता है ॥ ४५ ॥ 
मासमासार्धेवेदमानमहोरात्राभिसंवृतम्‌ । 
ऋतुद्वारं वषमुखमायुवेदविदो जनाः ॥ ४६॥ 
वेदवेत्ता पुरुष कहते हैं कि मास और पक्ष कालके आवास 
( शरीर ) हे । दिन और रात उसके आवरण (वस्न) ह | 
ऋतुएँ द्वार ( मन-इन्द्रिय ) हैं और वर्ष मुख है । वह 
काल आयुस्वरूप है ॥ ४६ ॥ 
आहुः सर्वेमिदं चिन्त्यं जनाः केचिन्मनीषया । 
अस्याः पञ्चैव चिन्तायाः पर्येष्यामि च पञ्चधा ॥ ४७ ॥ 
कुछ विद्वान्‌ अपनी बुद्विके बलसे कहते हैं कि यह सब 
कुछ काळसंशक ब्रह्म है । इसका इसी रूपमें चिन्तन करना 
चाहिये | इस चिन्तनके मास आदि उपर्युक्त पॉच ही विषय 
हैं । मैं पूर्वोक्त पाँच भेदोंसे युक्त कालको जानता हूँ ॥ ४७॥ 
गम्भीर गहनं ब्रह्म महत्तोयार्णवं यथा। 
अनादिनिधनं चाहुरक्षरं क्षरमेव च ॥ ४८॥ 
बह कालरूप ब्रह्म अनन्त जलसे भरे हुए महासागरके 
समान गम्भीर एवं गहन है । उसका कहीं आदि-अन्त नहीं 
है। उसे ही क्षर एवं अक्षररूप बताया गया है॥ ४८ ॥ 
सत्वेषु लिङ्गमावेश्य निर्लिङ्गमपि तत्‌ स्वयम्‌ । 
मन्यन्ते धुवमेयैनं ये जनास्तत्वदशिनः ॥ ४९ ॥ 
जो लोग तच्वदशीं हैं, वे निश्चितरूपसे ऐसा मानते हैं 
कि वह कालरूप परब्रह्म परमात्मा स्वयं निराकार होते हुए 
भी समस्त प्राणिर्योके भीतर जीवका प्रवेश कराता है ॥ ४९ ॥ 
भूतानां तु विपर्यासं कुरुते भगवानिति। 
न ह्योतावद्‌ भवेद्‌ गम्यं न यस्मात्‌ प्रभवेत्‌ पुनः॥ ५० ॥ 


५०१० 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भगवान्‌ काल ही समस्त प्राणियोंकी अवस्थामै उळट-फेर 
कर देते हैं | कोई भी व्यक्ति उनके इस माहात्म्यको समझ 
नहीं पाता । कालकी ही महिमासे पराजित होकर मनुष्य 
कुछ भी कर नहीं पाता ॥ ५० ॥ 
गति हि सर्वभूतानामगत्वा क्क गमिष्यति । 
यो धावता न हातव्यस्तिष्ठ्नपि न हीयते ॥ ५१॥ 
तमिन्द्रियाणि सर्वाणि नानुपश्यन्ति पञ्चधा । 
आहुइचैनं केचिदग्नि केचिदाहुः प्रजापतिम्‌ ॥ ५२॥ 
देवराज | समस्त प्राणियोंकी गति जो काल है उसको 
प्राप्त हुए बिना तुम कहाँ जाओगे ? मनुष्य भागकर भी उसे 
छोड़ नदीं सकता--उससे दूर नहीं जा सकता और न खड़ा 
होकर ही उसके चंगुळसे छुट सकता है । श्रवण आदि समस्त 
इन्द्रियाँ मास-पक्ष आदि पाँच मेदोसे युक्त उस कालका अनुभव 
नहीं कर पाती । कुछ लोग इन काळदेवताको अग्नि 
कहते हैं और कुछ प्रजापति ॥ ५१-५२ ॥ 
ऋतून्‌ मासार्घमासांश्च दिवसाश्च क्षणांस्तथा । 
पूचोइृमपराहं च मध्याह्ृमपि चापरे ॥ ५३॥ 
मुह्तमपि चेवाहुरेके सन्तमनेकधा । 
तं कालमिति जानीहि यस्य सरवमिद्‌ं वशे ॥ ५४ ॥ 


दूसरेलोग उस कालको ऋतु) मास, पक्ष, दिन, क्षण, 
पर्वाह, अपराह्न और मध्याह्न कहते हैं । उसीको विद्वान्‌ 
पुरुष मुहूर्त भी कहते हैं | वह एक होकर भी अनेक प्रकारका 
बताया जाता है | इन्द्र | तुम उस कालको इस प्रकार जानो । 
यह सारा जगत्‌ उसीके अधीन है ॥ ५३-५४ ॥ 
बहुनीन्द्रसहसत्राणि समतीतानि वासव। 
वळवीर्योपपन्नानि यथेव त्वं शचीपते ॥ ५५॥ 

शचीपति इन्द्र | जैसे तुम हो; वेसे ही बल और पराक्रमसे 


सम्पन्न अनेक सहस इन्द्र समास हो चुके हैं ॥ ५५ ॥ 
त्वामप्यतिबलं शक्र देवराजं बलोत्कठम्‌। 
प्राप्त काले महावीर्यः कालः संशमयिष्यति ॥ ५६॥ 
शक्र | तुम अपनेको अत्यन्त शक्तिशाली और उत्कट 
बळसे युक्त देवराज समझते हो; परंतु समय आनेपर महां- 
पराक्रमी काल तुम्हें भी शान्त कर देगा ॥ ५६ ॥ 
य इदं सवमादत्ते तस्माच्छक्र स्थिरो भव । 
मया त्वया च पूर्वेश्च न ख शक्योऽतिवरतितुम्‌ ॥ ५७ ॥ 
इन्द्र ! बह काल ही सम्पूर्ण जगतूको अपने वशमें कर 
लता है; अतः तुम भी खिर रहो । में, तुम तथा हमारे पूर्वज 
भी कालकी आज्ञाका उछङ्कन नहीं कर सकते ॥ ५७॥ 
यामेतां प्राप्य जानीषे राज्यश्रियमनुत्तमाम्‌। . 
स्थिता मयीति तन्मिथ्या नेषा होकत्र तिष्ठति॥ ५८॥ 
तुम जिस इस परम उत्तम राजलक्ष्मीको पाकर यह जानते दो 
कि यह मेरे पास स्थिरभावसे रहेगी, तुम्हारी यह धारणा 
मिथ्या है; क्योकि यह कहीं एक जगह बँधकर नहीं रहती है ॥५८॥ 


स्थिता हीन्द्र सहस्रेषु त्वद्विरिष्टतमेष्वियम्‌ । 

मां च लोला परित्यज्य त्वामगादू विवुधाधिप ॥ ५९ ॥ 
इन्द्र | यह लक्ष्मी तुमसे भी श्रेष्ठ सहस्रो पुरुषोके पास 

रह चुकी है । देवेश्वर ! इस समय यह चञ्चला मुझे मी 

छोड़कर तुम्हारे पास गयी है ॥ ५९॥ 

मैवं शक्र पुनः कार्षीः शान्तो भवितुमर्हसि । 

त्वामप्येवंविधं शात्वा क्षिप्रमन्यं गमिष्यति ॥ ६०॥ 
शक्र | अब फिर तुम ऐसा बर्ताव न करना। अब तुमको 

शान्ति धारण कर लेनी चाहिये । तुम्हें भी मेरी-जेसी स्थितिमें 

जानकर यह लक्ष्मी शीघ्र किसी दूसरेके पास चली 

जायगी ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि बलिवा्तवसंवादे चतु वि शत्यधिक- 
द्विशततमोऽध्यायः ॥ २२४॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत शान्तिपर्वके अन्तगेत मोध्धधम॑पर्वमें बरि और इन्द्रक। संवादविषयक दो सौ 
चौबीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४॥ 


RE re यहा 


पञ्चविशत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्र और लक्ष्मीका संवाद, बलिको त्यागकर आयी हुई लक्ष्मीकी इन्द्रके द्वारा प्रतिष्ठा 


भीष्म उवाच 
शतक्रतुरथापश्यद्‌ वबलेदीत्तां मद्दात्मनः । 
खरूपिणीं शरीराद्धि निष्क्रामन्ती तदा श्रियम्‌॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रने देखा 
कि महात्मा बलिके झारीरसे परम सुन्दरी तथा कान्तिमती 
लक्ष्मी मूर्तिमती होकर निकल रही हैं ॥१॥ 


मोक्षघमेपवे ] 


पञ्चविशत्यधिकद्विशततमो ५ घ्यायः 
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तां दृष्टा प्रभया दीप्तां भगवान्‌ पाकशासनः । 
चिस्मयोत्फुलनयनो वलि पप्रच्छ वासवः ॥ २ ॥ 
` -पाकशासन. भगवान्‌ इन्द्र प्रभासे प्रकाशित होनेवाली 
उस लक्ष्मीको देखकर आश्चर्यचकित हो उठे । उनके नेत्र 
विस्मयसे खिल उठे । उन्होंने बलिसे पूछा ॥ २ ॥ 
॥ कर शक्र उवाच 
बले केयमपक्रान्ता रोचमाना शिखण्डिनी । 
त्वत्तः स्थिता सकेयूरा दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३ ॥ 
_ इन्द्र बोले--बले ! यह वेणी धारण करनेवाली कान्ति- 
मयी कोन सुन्दरी तुम्हारे शरीरसे निकल कर खड़ी 
हे! इसकी भुजाओंमें बाजूबंद शोमा पा रहे हैं और यह 
अपने तेजसे उद्भासित हो रही है॥ ३ ॥ 
बलिरुवाच 
न हीमामाखुरीं वेझ्ि न दैवी च न मानुषीम्‌ । 
त्वमेनां पृच्छ वा मा वा यथेष्टं कुरु वासव ॥ ४ ॥ 
बलिने कदा--इन्द्र ! मेरी समझमें न तो यह 
असुरकुलकी सत्री है, न देवजातिकी है और न मानवी ही है । 
तुम जानना चाहते हो तो इसीसे पूछो अथवा न पूछो । 
जैसी तुम्हारी इच्छा हो; वैसा करो ॥ ४ ॥ 
च शक उवाच 
का त्वं बलेरपक्रान्ता रोचमाना शिखण्डिनी । 
अजानतो ममाचक्ष्व नामधेयं शुचिस्मिते ॥ ५ ॥ 
का त्वं तिष्ठसि मामेवं दीप्यमाना स्वतेजसा । 
हित्वा दैत्यवरं सुश्च तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥ ६ ॥ 
.. तब इन्द्रने पूछा--पवित्र मुसकानवाली सुन्दरी ! 
बलिके शरीरसे निकलकर खड़ी हुई तुम कौन हो ! तुम्हारी 
चमक-दमक अद्भुत है। तुम्हारी वेणी भी अत्यन्त सुन्दर है । 
मैं तुम्हें जानता नहीं हूँ; इसलिये पूछता हूँ । तुम मुझे अपना 
नाम बताओ । सुभ्रू ! देत्यराजको त्यागकर अपने तेजसे मुझे 
प्रकाशित करती हुई इस प्रकार तुम कौन खड़ी हो ! मेरे 
प्रश्नके अनुसार अपना परिचय दो ॥ ५-६ ॥ 
श्रीरुवाच 
न मां विरोचनो वेद नायं वैरोचनो बलिः । 
आहुर्मा दुःसहेत्येवं विधित्सेति च मां विदुः ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मी बोली - मुझे न तो विरोचन जानता है और न 
उसका पुत्र यह बलि । लोग मुझे दुःसद्दा कहते हैं और कुछ 
लोग मुझे विधित्साके नामसे भी जानते हैं ॥ ७ ॥ 


भूतिर्लक्ष्मीति मामाहुः श्रीरित्येवं च वासव । 
त्वं मां शक्र न जानीषे सर्व देवा न मां विदुः ॥ ८ ॥ 
वासव ! जानकार मनुष्य मुझे भूति, लक्ष्मी और भी 
भी कहते हैं। शक्र ! तुम मुझे नहीं जानते तथा सम्पूर्ण 
देवताओको भी मेरे विषयमें कुछ भी ज्ञान नहीं है ॥ ८ ॥ 
शक्र उवाच 
किमिद त्वं मम कृते उताहो वलिनः कृते । 
दुः्सहे विजहास्येनं चिरसंवासिनी सती ॥ ९ ॥ 
इन्द्र ने पूछा--दुःसदे ! तुमने चिरकालतक राजा 
बलिके शरीरमें निवास किया है, अब क्था तुम मेरेलिये 
अथवा बलिके ही हितके लिये इनका व्याग कर रही हो ! ॥९॥ 
श्रीरुवाच 
नो धाता न विधाता मां विदधाति कथंचन । 
कालस्तु शक्र पर्यागान्मैनं शक्रावमन्यथाः ॥ १०॥ 
लक्ष्मीने कहा-इन्द्र ! धाता या विधाता किसी प्रकार 
भी मुझे किसी कार्यमें नियुक्त नहीं कर सकते हैं; किंतु कालका 
ही आदेश मुझे मानना पड़ता है। वही काल इस समय 
बलिका परित्याग करनेके लिये मुझे प्रेरित करनेके निमित्त 
उपस्थित हुआ है । इन्द्र | तुम उस कालकी अवहेलना 
न करना ॥ १० ॥ 
झक उवाच 
कथं त्वया बलिस्त्यक्तः किमथे वा शिखण्डिनि । 
कथं च मां न जह्यास्त्वं तन्मे ब्रूहि शुचिस्मिते ॥ ११॥ 
इन्द्रने पूछा--वेणी धारण करनेवाली लक्ष्मी | तुमने 
बलिका कैसे और किसलिये त्याग किया है! शुचिस्मिते ! तुम 
मेरा त्याग किस प्रकार नहीं करोगी ! यह मुझे बताओ ॥११॥ 
श्रीरुवाच 
सत्ये स्थितास्मि दाने च वते तपसि चेव हि । 
पराक्रमे च धमे च पराचीनस्ततो बलिः ॥ १२॥ 
लक्ष्मीने कहा- मैं सत्य, दान) व्रत, तपस्या, पराक्रम 


और धर्में निवास करती हूँ । राजा बलि इन सबसे विमुख 


हो चुके हैं॥ १२ ॥ 

ब्रह्मण्योऽयं पुरा भूत्वा सत्यवादी जितेन्द्रियः । 

अभ्यसूयद्‌ ब्राह्मणानामुच्छिएश्चास्पृशद्‌ घृतम्‌॥ १३ ॥ 
ये पहले ब्राह्मरणोके हितैषी, सत्यवादी और जितेन्द्रिय 

थे; किंतु आगे चलकर त्राह्मणोके प्रति इनकी दोषदृष्टि हो 

गयी तथा इन्होने जूठे हाथसे घी छू दिया था ॥ १३ ॥ 


५०१२ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


यज्शीलः सदा भूत्वा मामेव यजत ख्यम्‌ । 
प्रोवाच लोकान्‌ मूढात्मा कालेनोपनिपीडितः ॥ १४ ॥ 
पहले ये सदा यज्ञ किया करते थे; किंतु आगे चलकर कालसे 
पीड़ित एवं मोहितचित्त होकर इन्होंने सब लोगोंको स्वयं ही 
स्पष्टरूपसे आदेश दिया कि तुम सब लोग मेरा ही यजन करो। १४। 
अपाक्ृता ततः शक्र त्वयि वत्स्यामि वासव । 
अप्रमत्तेन धायोस्सि तपसा विक्रमेण च ॥ १५॥ 
वासव | इस प्रकार इनके द्वारा तिरस्कृत होकर अब 
मैं तुममें ही निवास करूँगी | तुम्हें सदा सावधान रहकर 
तपस्या और पराक्रमद्वारा मुझे घारण करना चाहिये ॥ १५॥ 
शक्र उवाच 
नास्ति देवमजुष्येषु सवभूतेषु वा पुमान्‌ । 
यस्त्वामेको विषद्दितुं शक्नुयात्‌ कमलालये ॥ १६॥ 
इन्द्र ने कहा--कमलालये | देवताओं, मनुष्यों अथवा 
सम्पूर्ण प्राणियोमें कोई मी ऐसा पुरुष नहीं है, जो अकेला. 
तुम्हारा भार सहन कर सके १ ॥ १६ ॥ 
श्रीरुवाच 
चैव देवो न गन्धर्वो नासुरो न च राक्षसः । 
यो मामेको विषहितुं शक्तः कञ्चित्‌ पुरंदर ॥ १७॥ 
लक्ष्मीने कहा-पुरंदर ! देवता, गन्धर्व, असुर और 
राक्षस कोई भी अकेला मेरा भार सहन नहीं कर सकता ॥ १७॥ 
शक्र उवाच 
तिष्ठेथा मयि नित्यं त्वं यथा तद्‌ बूहि मे शुभे । 
तत्‌ करिष्यामि ते वाक्यमृतं तद्‌ वक्तमर्हसि ॥ १८ ॥ 
इन्द्रने कहा--शमे ! तुम जिस प्रकार मेरे निकट 
सदा निवास कर सको, वह उपाय मुझे बताओ । में तुम्हारी 
आज्ञाका यथार्थरूपसे पालन करूँगा; क्योंकि तुम वह उपाय 
मुझे अवस्य बता सकती हो ॥ १८॥ 
श्रीरुवाच 
स्थास्यामि नित्य देवेन्द्र यथा त्वयि निबोध तत्‌। 
विधिना वेददष्टेन चतुधा विभजख माम्‌ ॥ १९. ॥ 
लक्ष्मीने कहा--देवेन्द्र | में जिस उपायसे तुम्हारे 
निकट सदा निवास कर सकूँगी, वह बताती हुँ, सुनो । तुम 
वेदर्मे बतायी हुई विधिसे मुझे चार भागोंमें विभक्त करो॥ १९॥ 
शक्र उवाच 
अह यै त्वां निधास्यामि यथाशक्ति यथाबलम्‌ । 


न तु मेऽतिक्रमः स्याद्‌ वे सदा लक्ष्मि तवान्तिके॥ २० ॥ 
इन्द्रने कहा--लक्ष्मी | मैं शारीरिक बल और मानसिक 
शक्तिके अनुसार तुम्हें धारण करूँगा, किंतु तुम्हारे निकट 
कभी मेरा परित्याग न हो | २० | | 
भूमिरेव मनुष्येषु धारिणी भूतभाविनी । 
सा ते पादं तितिक्षेत समथो हीति मे मतिः ॥ २१॥ 
मेरी यह धारणा है कि मनुष्यलोकमें सम्पूर्ण भूतोको 
उत्पन्न करनेवाली यह पृथ्वी ही सबको धारण करती है । वह 
तुम्हारे पेरका भार सह सकेगी; क्योंकि बह सामर्थ्य- 
शालिनी है ॥ २१॥ 
श्रीरुवाच 
पष मे निहित; पादो योऽयं भूमौ प्रतिष्ठितः । 
द्वितीयं शक्र पादं मे तस्मात्‌ सुनिहितं कुरु ॥ २२॥ 
लक्ष्मीने कहा- इन्द्र ! यह जो मेरा एक पेर एथ्वी- 
पर रक्खा हुआ है; इसे मैंने यहीं प्रतिष्ठित कर दिया । अब 
तुम मेरे दूसरे पेरको भी सुप्रतिष्ठित करो ॥ २२ ॥ 
शक्र उवाच 
आप पव मनुष्येषु द्रवन्त्यः परिचारिणीः । 
तास्ते पादं तितिक्षन्तामलमापस्तितिक्षितुम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्रने कहा--लक्ष्मी ! मनुष्यलोकमें जल ही सत्र 
ओर प्रवाहित होता है; अतः वही तुम्हारे दूसरे पेरका भार 
सहन करे; क्योंकि जल इस कार्यके लिये पूर्ण समर्थ है॥२३॥ 
श्रीरुवाच 
पष मे निहितः पादो योऽयमप्खु प्रतिष्ठितः 
तृतीयं शक्र पादं मे तस्मात्‌ सुनिहितं कुरु ॥ २७.॥ 
लक्ष्मीने कहा-इन्द्र ! लो, मैंने यह पेर जलमें रख 
दिया । अब यह जलमें ही सुप्रतिष्ठित है । अब तुम मेरे 
तीसरे पेरको भलीमाँति स्थापित करो ॥ २४॥ 
शक्र उवाच 
यस्मिन्‌ वेदाश्व यज्ञाश्च यस्मिन्‌ देवाः प्रतिष्ठिताः । 
तृतीयं पादमग्निस्ते सुतं धारयिष्यति ॥ ५ ॥ 
इन्द्रने कहा--देवि ! जिसमें वेद, यज्ञ और सम्पूर्ण 
देवता प्रतिष्ठित हैं । वे अग्निदेव तुम्हारे तीसरे परको अच्छी 
तरह धारण करेंगे ॥ २५ ॥ 
श्रीरुवाच 
पष मे निहितः पादो यो ऽयमग्नो प्रतिष्ठितः । 


मोक्षधमंपवं ] 


चतुथ शक्र पादं मे तस्मात्‌ सुनिहितं कुरु ॥ २९ ॥ 
लक्ष्मीने कहा--इन्द्र ! यह तीसरा पाद मेने अभिमें 
रख दिया | अब यह अभिमे प्रतिष्ठित है | इसके बाद मेरे चौथे 
पादको भलीभाँति स्थापित करो ॥ २६ ॥ 
शक उवाच 
ये वे सन्तो मनुष्येषु ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
तेते पादं तितिक्षन्तामलं सन्तस्तितिक्षितुम्‌ ॥ २७ ॥ 
इन्द्र बोले-देवि | मनुष्योंमे जो ब्राह्मणभक्त 
और सत्यवादी श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे आपके चौथे पादका भार 
वहन करें; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुष उसे सहन करनेमें पूर्ण समर्थ हैं॥ 
श्रीरुवाच 
एष मे निहितः पादो योऽयं सत्खु प्रतिष्ठितः । 
एवं हि निहितां शक्र भूतेषु परिधत्ख माम्‌ ॥ २८॥ 
लक्ष्मीने कदा--इन्द्र | यह मैने अपना चौथा पाद 
रक्खा। अत्र यह सत्पुरुषोमें प्रतिष्ठित हुआ । इसी प्रकार 
तुम अब सम्पूर्ण भूतोमें मुझे स्थापित करके सब ओरसे मेरी 
रक्षा करो ॥ २८ ॥ 
शक उवाच 
भूतानामिह यो वै त्वां मया विनिहितां सतीम्‌। 
डपहन्यात्‌ स मे धृष्यस्तथा श्रण्वन्तु मे वचः॥ २९, ॥ 
इन्द्रने कद्दा--देवि ! मेरेद्वारा स्थापित की हुई आपको 
समस्त प्राणियोमेंसे जो भी पीड़ा देगा, वह मेरेद्वारा दण्डनीय 
होगा । मेरी यह बात वे सब लोग सुन ळें ॥ २९ ॥ 
ततस्त्यक्तः श्रिया राजा दैत्यानां वलिरत्रवीत्‌ । 
यावत्‌ पुरस्तात्‌ प्रतपेत्‌ तावद्‌ वे दक्षिणां दिशम्‌। 
पश्चिमां तावदेवापि तथोदीचीं दिवाकरः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मीसे परित्यक्त होकर दैत्यराज बलिने कहा- 
“सूर्यं जवतक पूर्वदिशामे प्रकाशित होंगे, तमीतक वे 
दक्षिण, पश्चिम ओर उत्तरदिशाको भी प्रकाशित करेंगे।।३०॥। 
तथा मध्यंदिने सूयो नास्तमेति यदा तदा । 
षुनदेवासुर युद्धं भावि जेतास्मि वस्तदा ॥ ३१॥ 
“जब सूर्य केवल मध्याहृकालमें ही स्थित रहेंगे, अस्ताचल- 
को नहीं जायेंगे, उस समय पुनः देवासुरसंग्राम होगा और 
उसमें में तुम सब देवताओंक्रो परास्त करूँगा ॥ ३१ ॥ 
सवेलोकान्‌ यदा 5 दित्य एकस्थस्तापयिष्यति । 
तदा देवाखुरे युद्धे जेताहं त्वां शतक्रतो ॥ ३२॥ 


पञ्चविशत्यधिकड्विशततमो ऽध्यायः 


५०१३ 
“शतक्रतो ! जब सूर्य एक खान अर्थात्‌ ब्रझलोकमे ही 
स्थित होकर नीचेके सम्पूर्ण लोकको ताप देने लगेंगे, उस 
समय देवासुरसंग्राममें में तुम्हें अवश्य जीत दूँगा#?|॥| ३२ ॥ 
शक्र उवाच 
ब्रह्मणो ऽस्मि समादिष्टो न हन्तव्यो भवानिति । 
तेन तेऽहं वले वज्रं न विमुञ्चामि मूर्धनि ॥ ३३॥ 
इन्द्रने कहा-बले | ब्रह्माजीने मुझे आज्ञा दी है कि 
तुम बलिका वघ न करना; इसीलिये तुम्हारे मस्तकपर मैं 
अपना वज्र नहीं छोड़ रहा हूँ ॥ ३३ ॥ 
यथेष्टं गच्छ देत्येन्द्र स्वस्ति तेऽस्तु महासुर । 
आदित्यो नेच तपिता कदाचिन्मध्यतः स्थितः ॥ ३७ ॥ 
देत्यराज ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो; चले जाओ । महान्‌ 
असुर ! तुम्हारा कल्याण हो । सूर्य कभी मध्याहमें ही स्थित 
होकर सम्पूर्ण लोकको ताप नहीं देंगे ॥ ३४ ॥ 
स्थापितो ह्यस्य समयः पूर्वमेव स्वयम्भुवा । 
अजस्रं परियात्येष सत्येनावतपन्‌ प्रजाः ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्माजीने पद्दळेसे ही उनके लिये मर्यादा स्थापित कर 
दी है, अतः उसी सत्यमर्यादाके अनुसार सूर्य सम्पूर्ण लोकों- 
को ताप प्रदान करते हुए निरन्तर परिश्रमण करते हैं ॥३५॥ 
अयनं तस्य षण्मासानुत्तरं दक्षिणं तथा। 
येन संयाति लोकेषु शीतोष्णे विस्‌जन्‌ रविः॥ ३६॥ 
उनके दो मार्ग हैं--उत्तर और दक्षिण । छः मंदीनोका 
उत्तरायण होता है और छः महीनोंका दक्षिणायन । उसीसे 
सम्पूर्ण जगतूर्मे सर्दी गर्मीकी सृष्टि करते हुए सूर्यदेव भ्रमण 
करते हैं ॥ ३६ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तु देत्येन्द्री बलिरिन्द्रेण भारत। 
जगाम दश्षिणामाशामुदीची तु पुरदरः ॥ ३७॥ 
भीष्मजी कहते हैं-भारत ! इन्द्रके ऐसा कइनेपर 
देत्यराज बलि दक्षिणदिशाको चले गये और स्वयं इन्द्र 
उत्तरदिशाको ॥ ३७॥ 


* वैवस्वत मन्वन्तएको आठ भागोंमें विभक्त करके जब अन्तिम 
आठवा भाग व्यतीत होने लगेगा, तब पूर्व आदि चारों दिशाओंमें जो 
इन्द्र, यम, वरुण और कुबेरकी चार पुरियाँ हैं, वे नष्ट हो जायँगी । 
उसै समय केवल भ्रह्मलोकरमें स्थित होकर सूर्य नीचेके सम्पूर्ण 
लोकको प्रकाशित करेंगे । उसी समय सावर्णिक मन्बन्तरका आरम्भ 
होगा, जिसमें राजा बलि इन्द्र होंगे । ( नीलकण्डी ) 


५०१४ 


भ्रीमद्दाभारते . 


[ शान्तिपर्वणि 


इत्येतद्‌ बलिना गीतमनहंकारसंशितम्‌ । 
वाक्यं श्रुत्वा सहस्त्राक्षः खमेवारुरुहे तदा ॥ ३८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्विपवेणि भोक्षर्मपर्वणि 


राजा बलिका वह पूर्वोक्त अनहंकारसंशक वाक्य सुनकर 
सहदश्नेत्रघारी इन्द्र पुनः आकाशको ही उड़ चले ॥ ३८॥ 


श्रीसनिधानो नाम पञ्चविशत्यधिक्र- 


द्विशततमोऽध्यायः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्दमें श्रीसनिधाननामक दो सौ 
पीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २२५॥ 


MRP Fe 
षड्विंशत्यथिकद्विशततमोऽभ्यायः 
इन्द्र ओर नमुचिका संवाद 
भीष्म उवाच संतापाद्‌ श्रयते चायुर्धमश्चैव सुरेश्वर । 
अत्रैवोदाइरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । इन्द्र | इसीलिये में शोक नहीं करता; क्योंकि यह 


शतक्रतोश्च संवाद नमुचेश्च युधिष्ठिर ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है- युधिष्टिर ! इसी विषयमे विज्ञ 

पुरुष इन्द्र और नमुचिके संवादरूप प्राचीन इतिहासका 

उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 

श्रिया विहीनमासीनमक्षोभ्यमिव सागरम्‌ । 

भवाभवशं भूतानामित्युवाच पुरंद्रः॥ २ ॥ 
एक समयकी बात दै, देत्यराज नमुचि राजलक्ष्मीसे च्युत 

हो गये, तो मी वे प्रशान्त महासागरके समान क्षोमरहित बने 

रहे; क्‍योंकि वे कालक्रमसे होनेवाले प्राणियाँके अभ्युदय और 

पराभवके तत्त्वको जाननेवाले थे । उस समय देवराज इन्द्र 

उनके पास जाकर इस प्रकार बोले-॥ २ ॥ 

बद्धः पारोश््युतः स्थानाद्‌ द्विषतां वशमागतः । 

थिया विहीनो नमुचे शोचस्याहो न शोचसि ॥ ३ ॥ 
“नमुचे ! तुम रस्तियोंसे बाँधे गये, राज्यसे भ्रष्ट हुए, 

शत्रुओके बशमें पड़े और घन-सम्पत्तिसे वञ्चित हो गये । तुम्हें 

अपनी इस दुरवस्थापर शोक होता है या नहीं १? ॥ ३॥ 

नसुचिरुवाच 

अनिवायंण शोकेन शारीर चोपतप्यते । 

अमित्राश्च प्रहृष्यन्ति शोके नास्ति सहायता ॥ ४ ॥ 
नमुचिने कद्दा--देवराज | यदि शोकको रोका न जाय 

तो उसके द्वारा शरीर संतप्त हो उठता है और शत्रु प्रसन्न 


होते हैं । शोकके द्वारा विपत्तिको दूर करनेमें भी कोई सहायता 


नदी मिळती ॥ ४ ॥ 
तस्माच्छक्र न शोचामि सर्व ह्यवेद्मन्तवत्‌ । 
संतापादू भ्रश्यते रूपं संतापाद्‌ भ्रदयते श्रियः॥ ५ ॥ 


सम्पूर्णं वैभव नाशवान्‌ है । संताप करनेसे रूपका नाश होता 
है । संतापसे कान्ति फीकी पड़ जाती है और सुरेश्वर | संतापसे 
आयु तथा धमका भी नाश होता है ॥ ५३ ॥ 


विनीय खलु तदू दुःखमागतं वैमनस्यजम्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्यातव्यं मनसा हृद्य कल्याणं संविजानता । 
अतः समझदार पुरुषको वैमनस्यके कारण प्राप्त हुए 
दुःखका निवारण करके मन-द्दीमन हृदयस्थित कल्याणमय 
परमात्माका चिन्तन करना चाहिये ॥ ६३ ॥ EE 
यदा यदा हि पुरुषः कल्याणे कुरुते मनः। 
तदा तस्य प्रसिध्यन्ति सवार्थो नात्र संशयः॥ ७ ॥ 
पुरुष जब-जब कस्याणस्वरूप परमास्माके चिन्तनमें मन 
लगाता दै, तब-तब उक्षके सारे मनोरथ सिद्ध होते हैं, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ७॥ | 
_ एकः शास्ता न द्वितीयो ऽस्ति शास्ता 
गभे शायानं पुरुषं शास्ति शास्ता । 
तेनानुयुक्तः प्रवणादिवोद्‌कं 
यथा नियुक्तोऽस्मि तथा वद्दामि॥ ८ ॥ 
जगतूका शासन करनेवाला एक ही है; दूसरा नहीं । 
वही शासक गर्भमें सोये हुए जीबका भी शासन करता दै, 
जैसे जल निम्न स्थानकी ओर ही प्रवाहित होता है; उसी 
प्रकार प्राणी उस शासकसे प्रेरित होकर उसकी अभीष्ट दिशा- 
को ही गमन करता है । उस इंश्वरकी जेसी प्रेरणा होती है; 
उसीके अनुसार मैं भी कार्यभार वहन करता हूँ ॥ ८ ॥ 
भवाभवौ त्वभिजानन्‌ गरीयो 
शानाच्छ्रेयो न तु तदू वे करोमि। 


षड्विशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


मि SU Se RS EE nr SRR OO 


आशासु धम्योसु परासु कुवन्‌ 
यथा नियुक्तो ऽस्मि तथा वहामि ॥ ९ ॥ 
में प्राणियोंके अभ्युदय और पराभवको जानता हूँ । 
श्रेष्ठ तत्वसे भी परिचित हूँ और ज्ञानसे कल्याणकी प्रास 
होती है, इस बातको मी समझता हूँ, तथापि उसका सम्पादन 
नहीं करता हूँ । इसके विपरीत धर्मसम्मत अथवा अधमं युक्त 
आशाएँ. मनमें लेकर जैसी अन्तर्यामीकी प्रेरणा होती दै, 
उसके अनुसार कार्यभार वहन करता हूँ ॥ ९ ॥ 
यथा यथास्य प्राप्तव्यं प्राप्नोत्येव तथा तथा । 
भवितव्यं यथा यञ्च भवत्येव तथा तथा ॥ १०॥ 


पुरुषको जो वस्तु जिस प्रकार मिळनेवाली होती दै, वह 
उस प्रकार मिल ही जाती हे । जिस वस्तुकी जेसी होनहार 


होती दै, वह वैसी होती ही दै ॥ १० ॥ 
यत्र यत्रेव संयुक्तो धात्रा गर्भ पुनः पुनः । 
तत्र तत्रैव वसति न यत्र खयमिच्छति॥ ११ ॥ 


विधाता जिस-जिस गर्भमें रहनेके लिये जीवको बार-बार 


प्रेरित करते हैं, वह जीव उसी-उसी गर्भमें वास करता है; 


किंतु वह स्वयं जहाँ रहनेकी इच्छा करता है, वहाँ नहीं रह 


पाता है ॥ ११ ॥ 


भावो योऽयमनुप्राप्तो भवितव्यमिदं मम । 
इति यस्य सदा भावो न स मुह्येत्‌ कदाचन ॥ १२॥ 
मुझे जो यह अवस्था प्रास हुई है; ऐसी ही होनहार थी । 
जिसके हृदयमें सदा इस तरहकी भावना होती है, वह कमी 
मोहमें नहीं पड़ता ॥ १२ ॥ 
पयायेहन्यमानानामभियोक्ता न विद्यते । 
दुःखमेतत्‌ तु यद्‌ द्वेष्टा कतोहमिति मन्यते ॥ १३॥ 
कालक्रमसे प्राप्त द्दोनेवाले सुख-दुःखोद्वारा जो लोग 
आहत होते हैं, उनके उस दुःखके लिये दूसरा कोई दोघी 
या अपराधी नहीं है । दुःख पानेका कारण तो यह है कि 
पुरुष वर्तमान दुःखसे द्वेष करके अपनेको उसका कर्ता मान 
बेठता है ॥ १३ ॥ 
ऋषोंश्व देवांश्च महासुरांश्च 
तेविद्यवृद्धांश्च वने मुर्नीश्च । 
कानापदो नोपनमन्ति लोके 
परावरज्ञास्तु न सम्भ्रमन्ति ॥ १४ ॥ 
` ऋषि) देवता), बड़े-बड़े असुर, तीनों वेर्दोके ज्ञानमें 
बढ़े हुए विद्वान्‌ पुरुष तथा वनवासी मुनि-इनमेंसे किनके 


ऊपर संसारमै आपत्तियाँ नहीं आती हैं; परंतु जिन्हें सत्‌-असत्‌- 
का विवेक है, वे मोह या भ्रममें नहीं पड़ते हैं ॥ १४॥ 
न पण्डितः क्रद्ध“यति नाभिपद्यते 
न चापि संसीद्ति न प्रहृष्यति। 
न चार्थकूच्छुब्यसनेषु शोचते 
स्थितः प्रकृत्या हिमवानिवाचलः ॥१५॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कभी क्रोध नहीं करता, कहीं आसक्त नहीं 
होता; अनिष्टकी प्राप्ति होनेपर दुःखसे व्याकुल नहीं होता 
और किसी प्रिय वस्तुको पाकर अत्यन्त इर्पित नहीं होता 
है। आर्थिक कठिनाई या संकटके समय भी वह शोकग्रस्त 
नहीं होता है; अपितु दिमालयके समान स्वभावसे ही अविचल 
बना रहता है ॥ १५॥ 
यमर्थसिद्धिः परमा न मोहयेत्‌ 
तथैच काले व्यसनं न मोहयेत्‌ । 
सुखं च दुःखं च तथेव मध्यमं 
निषेवते यः स धुरंधरो नरः॥ १६॥ 
जिसे उत्तम अर्थसिद्धि मोहमें नहीं डालती, इसी तरह 
जो कमी संकट पड़नेपर थेय या विवेकको खो नहीं बैठता 
तथा सुखका, दुःखका और दोर्नोके बीचकी अवस्थाका समान 
भावसे सेवन करता है, वही महान्‌ कार्य भारको सँमाळनेवाला 
श्रेष्ठ पुरुष माना जाता है ॥ १६ ॥ 
यां यामवस्थां पुरुषोऽधिगच्छेत्‌ 
तस्यां रमेतापरितप्यमानः । 
प्रवृद्ध प्रणुद्न्मनोजं 
संतापनीयं सकलं शरीरात्‌ ॥ १७॥ 
पुरुष जित-जिस अवस्थाको प्राप्त हो) उसीमें उसे संतप्त 


ण्वं 


न होकर आनन्द मानना चाहिये | इस प्रकार संतापजनक 

ना साइत इस प्रकार सलापजनक 
बढे हुए कामको अपने शरीर और मनसे पूर्णतः 
निकाल दे ॥ १७॥ 


न तत्सदः सत्परिषत्‌ सभा च सा 
प्राप्य यांन कुरुते सदा भयम्‌ । 
धर्मतत्त्वमवगाह्य वुद्धिमान्‌ 
योऽभ्युपैति स घुरंधरः पुमान्‌ ॥ १८॥ 
नतो ऐसी कोई सभा है, न साधु-सत्पुरुषोंकी कोई परिषद्‌ है 


> 


_ कभी भय न करे | जो बुद्विमान्‌ धमंतत्त्वमें अवगाइन करके 
उसीको अपनाता है, वही धुरंधर माना गया है ॥ १८ ॥ 


५०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


प्राशस्य कोणि दुरन्वयानि 
न वे प्राज्ञो मुह्यति मोहकाले । 
स्थानाच्च्युतश्चेन्न सुमोह गौतम- 
स्तावत्‌ रूच्छामापदं प्राप्य वृद्धः ॥ १९, ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषके सारे कार्य साधारण लोगेंके लिये दुर्बोध 
होते हैं | विद्वान्‌ पुरुष मोइके अवसरपर भी मोहित नहीं 
होता । जेसे वृद्ध गौतममुनि अत्यन्त कष्टजनक विपत्तिमें 
पड़कर और पदच्युत होकर भी मोहित नहीं हुए ॥ १९ ॥ 
न मन्त्रबळवीयेण प्रज्ञया पौरुषे च। 
न शीलेन न वृत्तेन तथा नेवाथंसम्पदा । 
अलभ्यं लभते मर्त्यस्तत्र का परिदेवना ॥ २०॥ 
जो वस्तु नहीं मिलनेवाळी होती है; उसको कोई मनुष्य 
मन्त्र, बल) पराक्रम, बुद्धि, पुरुषार्थ, शील, सदाचार और 
घन-सम्पत्तिति भी नहीं पा सकता; फिर उसके लिये शोक 
क्यों किया जाय १ ॥ २० ॥ 


यदेवमनुजातस्य धातारो विदधुः पुरा। 
तदेवानुचरिष्यामि कि मे मृत्युः करिष्यति ॥ २१॥ 
पूवकालर्मे विधाताने मेरे लिये जेसा विधान रच रक्खा 
है, मैं जन्मके पश्चात्‌ उसीका अनुसरण करता आया हूँ 
और आगे भी करूँगा; अतः मृत्यु मेरा क्या करेगी ! ॥२१॥ 
लब्धव्यान्येव लभते गन्तव्यान्येव गच्छति । 
पाप्तव्यान्येव चाप्नोति दुःखानि च सुखानि च॥ २२॥ 
मनुष्यको प्रारब्धके विधानसे जो कुछ पाना है, उसीको 


वह पाता है | जहाँ जाना है, वहीं वह जाता रै और जो भी 
सुख या दुःख उसके लिये प्राप्तव्य हँ, उन्हें वह प्रास 


करता है ॥ २२ ॥ 

पतद्‌ विदित्वा कात्स्न्येन यो न मुह्यति मानवः। 

कुशली सबंदुःखेषु स वे सर्वंधनो नरः ॥ २३॥ 
यह पूर्णरूपसे जानकर जो मनुष्य कभी मोहित नहीं 

होता है, वह सब प्रकारके दुःखोमें सकुशल रहता है और 

वही हर तरहसे धनवान्‌ है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि शक्रनमुचिसंवादो नाम षड्विशत्यधिक- 
द्विशततमोऽध्यायः ॥ २२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमडाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमे इन्द्र और नमुचिका संवादनामक दो सौ 
छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२६ ॥ 


सप्तविशात्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 


इन्द्र और बलिका संवाद--काल 


युधिष्ठिर उवाच 
न के 
मग्नस्य व्यसने कच्छे कि श्रेयः पुरुषस्य हि । 
बंन्छुनारो महीपाल राज्यनाशेऽथवा पुनः ॥ १ ॥ 
त्वं हि नः परमो वक्ता लोकेऽस्मिन्‌ भरतषभ । 
पतद्‌ भवन्तं पृच्छामि तन्मे त्वं वक्तमहसि ॥ २ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भूपाल ! जो मनुष्य बन्धु-बान्धर्बो- 
का अथवा राज्यका नाश हो जानेपर घोर संकटमें पड़ गया 
होश उसके कल्याणका क्या उपाय है ? मरतश्रेष्ठ | इस 
संसारमै आप ही हमारे लिये सत्रते श्रेष्ठ वक्ता हैं; इसलिये 
यह बात आपसे ही पूछता हूँ | आप यह सत्र मुझे बतानेकी 
कृपा करे ॥ १-२ ॥ 
भीष्म उवाच 
च ~ 
पुत्रदारेः सुखेश्चेव वियुक्तस्य धनेन वा। 
मग्नस्य व्यसने कच्छे श्रतिः ध्रेयस्करी नुप॥ ३ ॥ 


और ग्रारव्धकी महिमाका वर्णन 


धेयेण युक्तस्य खतः शारीरं न विशीर्यते । 
भीष्मजीने कहा--राजा युधिष्ठिर ! जिसके स्री-पुत्र 
मर गये हाँ, सुख छिन गया हो अथवा धन नष्ट हो गया 
हो और इन कारणोंसे जो कठिन विपत्तिमें फँस गया हो; 
उसका तो धैर्य धारण करनेमें ही कल्याण है। जो पैसे 
युक्त है, उस सत्पुरुषका शरीर चिन्ताके कारण नष्ट 
नहीं होता ॥ ३ ॥ 
विशोकता सुखं धत्ते धत्ते चारोग्यमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
आरोग्याच्च शारीरस्य स पुनर्विन्दते श्रियम्‌। 
शोकहीनता सुख और उत्तम आरोग्यका उत्पादन 
करती है, दारीरके नीरोग होनेसे मनुष्य फिर धन-सम्पत्तिका 


उपार्जन कर लेता है॥ ४१ ॥ 


यच्च प्राज्ञो नरस्तात सार्विका वृत्तिमास्थितः ॥ ५ ॥ 
तस्यैश्वर्ये च घेय च व्यवसायश्च कर्मसु । 

तात ! जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य सदा सात्विक वृत्तिका 
सहार। लिये रहता है । उसीको ऐश्वर्य और घैर्यकी प्राति 
होती है तथा बही सम्पूर्ण कर्मामे उद्योगशील होता है ॥ ५३॥ 
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अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌ ॥ ६ ॥ अधिरूढो द्िपश्रेष्ठमित्युवाच शतक्रतुः ॥ १३॥ 

बलिवासवसंवादं पुनरेव युधिष्ठिर । उन्हे निर्भय और निर्विकार होकर खड़ा देख श्रेष्ठ गज- 
हि 


युधिष्ठिर ! इस विषयमै पुनः बलि और इन्द्रके संवाद- 
रूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता हे॥ ६६ ॥ 
वूत्ते देवाखुरे युद्धे देत्यदानवसंक्षये ॥ ७ ॥ 
विष्णुक्रान्तेषु लोकेषु देवराजे शतक्रतौ । 
इज्यमानेषु देवेषु चातुवेण्ये व्यवस्थिते ॥ ८ ॥ 
समृद्धमात्रे त्रैलोक्ये प्रीतियुक्ते खयस्भुवि। 

पूर्वकालमै जब दैत्यों और दानवोका संहार करनेवाला 
देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया, वामनरूपधारी भगवान्‌ 
विष्णुने अपने पैरोसे तीनों छोकोंको नाप लिया और सौ यर्शो- 
का अनुष्ठान करनेवाले इन्द्र जब देवताओंके राजा हो गये; 
तब देवताओंकी सब ओर आराधना होने लगी । चारों वर्णोके 
लोग अपने-अपने घर्ममें स्थित रहने लगे | तीनों लोकोंका 
अभ्युदय होने लगा और सत्रको सुखी देखकर स्वयम्भू ब्रह्माजी 
अत्यन्त प्रसन्न रहने लगे ॥ ७-८३ ॥ 


रुट्रेवेसुभिरादित्वैरश्चिञ्यामपि चर्षिभिः ॥ ९ ॥ 
गन्धवैर्भुजगेन्द्रै्च  सिद्धेश्वान्येचुंतः प्रभुः । 
चतुदैन्त सुदान्तं च वारणेन्द्रं श्रिया वृतम्‌। 
आरुहौरावतं शक्रख्रेलोक्यमबुसंययौ ॥ १०॥ 
उन्हीं दिनोंकी बात दै? देवराज इन्द्र अपने ऐरावत 
नामक गजराजपर जो चार सुन्दर दातासे सुशोभित और 
दिव्य शोभासे सम्पन्न था; आरूढ़ हो तीनों लोकोमें भ्रमण 
करनेके लिये निकले । उस समय त्रिलोकीनाथ इन्द्र सुद्र) 
बसु, आदित्य, अश्विनीकुमार, ऋषिगण) गन्धर्व, नाग; 
सिद्ध तथा विद्याधरों आदिसे घिरे हुए थे ॥ ९-१० ॥ 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते कस्मिश्चिद्‌ गिरिगहरे। 
बलि वैरोचनि वज्री ददशापससर्प च ॥ ११॥ 
घूमते-धूमते वे किसी समय समुद्रतटपर जा पहुँचे । 
वहाँ किसी पर्वतकी गुफामे उन्हें विरोचनकुमार बलि दिखायी 
दिये । उन्हे देखते ही इन्द्र हाथमे वज्र लिये उनके पास 
जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
तमैरावतमूर्धस्थं प्रेक्ष्य  देवगणेवृंतम्‌ । 
सुरेन्द्रमिन्द्र दैत्येन्द्रो न शुशोच न विव्यथे ॥ १२॥ 
देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रको ऐरावतकी पीठपर 
बैठे देख देत्यराज बलिके मनमें तनिक भी झोक या व्यथा 
नहीं हुई ॥ १२ ॥ 
दृष्टा तमविकारस्थं तिष्ठन्तं निर्भयं बलिम्‌ । 
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राजपर चढ़े हुए शतक्रतु इन्द्रने उनसे इस प्रकार 
कहा-॥ १३ || 
दैत्य न व्यथसे शोयोदथवा वृद्धसेवया । 
तपसा भावितत्वाद्‌ वा सर्वथेतत्‌ खुद॒प्करम॥ १४॥ 
'दैत्य | तुम्हें अपने शत्रुकी समृद्धि देखकर व्यथा क्यों 
नहीं होती ! क्या शौर्यसे अथवा बड़े-बूढोंकी सेवा करनेसे या 
तपस्यासे अन्तःकरण शुद्ध हो जानेके कारण तुम्हे शोक नहीं 
होता दै १ साधारण पुरुषके लिये तो यह धैर्य सर्वथा परम 
दुष्कर हे ॥ १४ ॥ 
€ ~ क 
शत्रुभिवेशमानीतो हीनः स्थानादनुत्तमात्‌ । 
वैरोचने किमाश्रित्य शोचितव्ये न शोचसि ॥ १५ ॥ 
(विरोचनकुमार ! तुम शत्रु ओके बशमें पडे और उत्तम 


स्थान (राज्य) से भ्रष्ट हुए-इस प्रकार शोचनीय दशामें पड़कर 
मी तुम किस बलका सहारा लेकर शोक नहीं करते हो? ॥ १५॥ 


श्रेष्ठ प्राप्य खजातीनां महाभोगाननुत्तमान । 
हृतखरत्वराज्यस्त्वं ब्रृहि कस्मान्न शोचसि ॥ १६॥ 
“तुमने अपने जाति-माइयोमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया 
था और परम उत्तम महान्‌ मोगोंपर अधिकार जमा रखा 
था; किंतु इस समय तुम्हारे रल और राज्यका अपहरण हो 
गया है, तो भी बताओ) तुम्हें शोक क्यों नहीं होता है १ ॥ 


ईश्वरो हि पुरा भूत्वा पितपैतामहे पदे । 
तत्त्वमद्य हृतं दृष्टा सपत्नैः कि न शोचसि ॥ १७॥ 

“पहले तो तुम अपने बाप-दादोंके राज्यपर बैठकर तीनों 
लोर्कोके ईश्वर बने हुए थे । अब उस राज्यको शत्रुओंने छीन 
लिया; यह देखकर भी तुम्हें शोक क्यों नहीं होता है ! ॥ १७॥ 
बद्धश्च वारुणैः पाशैवेज्नेण च समाहतः । 
हृतदारो हृतधनो बूहि कस्मान्न शोचसि ॥ १८॥ 

“तुम्हें वरुणके पाशसे बाँधा गया, वञ्रसे घायल किया 
गया तथा तुम्हारी स्री और धनका भी अपहरण कर लिया 
गया; फिर भी बोलो, तुम्हें शोक केसे नहीं होता है ! ॥ १८॥ 
नष्टश्नीर्विभवभ्रषटो यज्ञ शोचसि ढुष्करम्‌। 
श्रेलोक्यराज्यनाशो हि कोऽन्यो जीवितुमुत्सहेत्‌ ॥ १९॥ 

(तुम्हारी राज्यलक्ष्मी नष्ट हो गयी । तुम अपने धन-वेभव- 
से हाथ चो बैठे | इतनेपर भी जो तुम्हें शोक नहीं होता दै, 
यह दुसरोके लिये बड़ा कठिन है | तीनों छोकोंका राज्य नष्ट 
हो जानेपर मी तुम्हारे सिवा दूसरा कौन जीवित रहनेके 
लिये उत्साह दिखा सकता है? ॥ १९ ॥ 


५०१८ 


श्रीमहाभारते : 


[- शान्तिपर्बेणिं 


एतच्चान्यच्च परुषं ब्रुवन्तं परिभूय तम्‌। 
श्रुत्वा खुखमसम्श्रान्तो बलिवैरोचनो ऽत्रवीत्‌॥ २० ॥ 


ये तथा और मी बहुत-सी कठोर बातें सुनाकर इन्द्रने 


बलिका तिरस्कार किया | विरोचनकुमार बलिने वे सारी बातें 
बड़े आनन्दसे सुन ली ओर मनमै तनिक भी घबराहट न 
लाकर उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० | 

बलिरुवाच | 
निग्रहीते मयि क्षशं शक्र कि कत्थितेन ते। : 
वञ्जमुद्यम्य तिष्ठन्तं पश्यामि त्वां पुरंदर ॥ २१॥ 


बलिने कहा-इन्द्र ! जब में शत्रुओं अथवा कालके द्वारा 
भलीमाति बन्दी बना लिया गया हूँ, तब मेरे सामने इस प्रकोर 


बढ़-बढ़कर बातें बनानेसे तुम्हें क्या लाम होगा ! पुरंदर | 


मैं देखता हुँ, आज तुम बज्र उठाये मेरे सामने खड़े हो ॥ 


अशक्तः पूर्वमासीस्त्वं कथञ्चिच्छक्ततां गतः। 


कस्त्वदन्य इमां वाचं सुकूरां बक्तमहति ॥ २२॥ _ 
किंतु पहले तुममें ऐसा करनेको शक्ति नहीं थी | अब 
किसी तरह शक्ति आ गयी है । तुम्हारे सिवा दूसरा कोन. 


ऐसा अत्यन्त क्रूर वचन कह सकता है ! ॥ २२॥ 

यस्तु शत्रोर्वशस्थस्य शक्तोऽपि कुरुते द्याम्‌ । 

हस्तप्राप्तस्य वीरस्य तं चेव पुरुषं विदुः ॥ २३॥ 
. जो शक्तिशाली होकर भी अपने बझमें पड़े हुए अथवा 


हाथमें आये हुए वीर शत्रुपर दया करता है; उसे अच्छे लोग 


उत्तम पुरुष मानते हैं ॥ २३ ॥ 

अनिश्चयो हि युद्धेषु द्वयोर्विवदमानयोः । 

एकः प्राप्रोति विजयमेकश्चैव पराजयम्‌ ॥ २४॥ 
जब दो व्यक्तियोमें विवाद एवं युद्ध छिड़ जाता है!. 

तब किसकी जीत होगी--इसका कोई निश्चय नहीं रहता है । 

उनमेंसे एक पक्ष विजयी होता है और दूसरेको पराजय 

. प्राप्त होती है ॥ २४ ॥ 

मा च तेऽभूत्‌ खभावोऽयमिति ते देवपुङ्गव । 


ईश्वरः सर्वभूतानां विक्रमेण जितो वलात्‌ ॥ २५॥ 
इसलिये देवराज ! तुम्हारा स्वभाव ऐसा न हो, तुम . 


ऐसा न समझ लो कि मैंने अपने बल और पराक्रमसे ही 


समस्त प्राणियोंके स्वामी मुझ बलिपर विजय पायी है ॥ २५॥ _ 


नेतदस्मत्छतं शक्र नेतच्छक्र कृतं त्वया। `| 


यत्‌ त्वमेवंगतो वज्रिन्‌ यद्वाप्येवगता वयम्‌ ॥ २६॥ ` 


बञ्रधारी इन्द्र ! आज जो तुम इस प्रकार राज-वैभवसे 


सम्पन्न हो अथवा हमलोग जो इस दीन दझाको पहुँच गये . 


हैं, यह सब न तो तुम्हारा किया हुआ. है और न हमारा ही 
किया हुआ है ॥ २६॥ 


. नागामिनमनर्थं हि 


अहमाखं यथाद्य त्वं भविता त्वं यथा वयम्‌ । 
मावमंस्था मया कर्म दुष्कृतं कृतमित्युत ॥ २७॥- 
आज जैसे तुम हो, कभी मैं भी ऐसा ही था और इस 
समयः जिस दझामें हमलोग पड़े हुए हैं, कमी तुम्हारी भी 
वैसी ही अवस्था होगी; अतः तुम यह समझकर कि मैंने बड़ा 
दुष्कर पराक्रम कर दिखाया है; मेरा अपमान न करो ॥ २७॥ 
सुखदुःखे हि पुरुषः पयौयेणाधिगच्छति । 
पर्यायेणासि शक्रत्वं प्राप्तः शक न कर्मणाः॥ २८॥ 
प्रत्येक पुरुष वारी-बारीसे सुख और दुःख पाता है । 


इन्द्र | तुम भी अपने पराक्रमसे नहीं, कालक्रमसे ही इन्द्र-' 


पदको प्राप्त हुए हो॥ २८॥ ॥ ~ 


कालः काले नयति मां त्वां च कालो नयत्ययम्‌ । 
तेनाहं त्वं यथा नाथ त्वं चापि न यथा वयम्‌ ॥ २९ ॥; 
... : काळ. ही मुझे कुसमयकी. ओर ले जा रहा दै और यहः 
काल ही तुम्हें अच्छे दिन दिखा रहा है; इसलिये आज जैसे 
तुम हो) वेसा में नहीं हूँ और जेसे हमलोग हैं, वैसे तुम 
नहीं हो ॥ २९ ॥ व ब 
न॑ माठपितशुश्र्षा न च देवतपूजनम्‌। | 
नान्यो गुणसमाचारः पुरुषस्य सुखावहः ॥ ३०॥ 
माता-पिताकी सेवा, देवताओंकी पूजा तथा : अन्य 
दुणयुंक सदाचार भी बुरे दिनाँमें किसी पुरुषके लिये 
सुखदायक नहीं होता है ॥ ३० ॥ 
न विद्या न तपो दानं न मित्राणि न बान्धवाः। 
शक्नुवन्ति परित्रातुं नरं कालेन पीडितम्‌ ॥ ३१॥ 
. कालसे पीड़ित हुए मनुष्यको न विद्याश न तप, न: 
दान; न मित्र और न बन्धु-बान्धव ही कश्से बचा पाते हैं ॥ 
प्रतिधातशतेरपि । | 
शक्नुवन्ति प्रतिव्योडुसते बुद्धिबलान्नराः ॥-३२॥ 
मनुष्य बुद्धि-बलके सिवा और किसी उपायसे सैकड़ों 


आघात करके भी आनेवाले अनर्थको नहीं रोक सकते ॥३२॥ 


पयोयेहन्यमानानां परित्राता न विद्यते। -. 
इदं तु दुःखं यच्छक्र कतीहमिति मन्यसे ॥ ३३॥ 
कालक्रमसे जिनपर आघात होता ह--स्वयं काळ - 
जिन्हें पीड़ा देता हे, उनकी रक्षा कोई नहीं कर सकता.।-. 
शक्र ! तुम जो अपनेको इस परिस्थितिका कर्ता मानते हो, 
यही तुम्हारे लिये दुःखकी बात हे ॥ ३३ ॥ आ 
यदि कतो भवेत्‌ कर्ता न क्रियेत कदाचन ।  ::> 
यस्मात्तु क्रियते कतो तस्मात्‌ कर्ताप्यनीश्वरः ॥ ३४॥ : 
यदि कार्य करनेवाला पुरुष स्वयं ही कर्ता होता तो 


मोक्षघर्मपर्व .] 


सप्तविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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उसको -उतन्न करनेवाला दूसरा कोई कभी न होता। वह 
दूसरेके द्वारा उत्पन्न किया जाता है; इसलिये कालके सिवा; 
दूसरा कोई कर्ता नहीं है ॥ २४॥ 
कालेनाहं त्वामजयं कालेनाहं जितस्त्वया । 
गन्ता गतिमतां कालः कालः कलयति प्रजाः ॥ ३५ ॥ 
. :कालकी सहायता पाकर मैंने तुमपर विजय पायी थी 
और कालके ही सहयोगसे अब तुमने मुझे पराजित कर दिया 
हे । काळ ही जानेवाले प्राणियोंके साथ जाता या उन्हें 
गमनकी शक्ति प्रदान करता है और वही समस्त प्रजाका 
संहार करता है ॥ ३५ ॥ | 
इन्द्र प्राकृतया बुद्ध्या प्रलयं नाववुद्धायसे। ` 
केचित्‌ त्वां बहु मन्यन्ते श्रेष्ठःयं प्राप्त खकर्मणा ॥ ३६ ॥ 
इन्द्र ! तुम्हारी बुद्धि साधारण है; इसलिये उसके द्वाराः 
तुम एक-न-एक दिन अवश्य होनेवाले अपने विनाइाकी 
बात नहीं समझ पाते । संसारमै कुछ ऐसे लोग भी: हैं; जो 
तुम्हें अपने दी पराक्रमसे श्रेष्ठताको प्राप्त हुआ मानते और 
तुम्हें अधिक महत्त्व देते हैं ॥ ३६ ॥ हक. 
कथमस्मद्विधो नाम जानटँलोकप्रवृत्तयः।- ` 
कालेनाभ्याहतः शोचेन्मुद्येद्‌ वाप्यथ विश्रमेत्‌ ॥ ३७॥ 
किंतु मेरे-जेसा पुरुष जो जगत्‌की प्रवृत्तिको जानता है 
उन्नति और अवनतिका कारण काल-प्रारूध ही दै; ऐसा: 
सृमझता दै» वह तुम्हें महत्व कैसे दे सकता है? जो. कालसे 
पीड़ित है; वह प्राणी शोकग्रत) मोहित अथवा  भ्रान्तः 
मी हो सकता है ॥ ३७॥ 
नित्यं कालपरीतस्य मम वा मद्विधस्य वा। 
बुद्धिव्येसनमासाद भिन्ना नोरिव सीदति ॥ ३८॥. 
- मैं होऊं या मेरे-जेसा दूसरा कोई पुरुष हो.। जब 


काल ( प्रारब्ध ) से आक्रान्त हो जाता है; तब सदा ही. 


उसकी बुद्धि संकटमें पड़कर फटी हुईं नौकाके . समान; 

शिथिल हो जाती है ॥ २८ ॥ 

अह च त्वं च ये चान्ये भविष्यन्ति खुराधिपाः। ` ` . 

ते सर्वे शक्र यास्यन्ति मार्गमिन्द्रशतेगतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्र | मैं, तुम या और जो लोग भी देवेश्‍वरके पदपर 

प्रतिष्ठित होंगे, वे सबर-के-सब उसी मार्गपर जायेगे, जिसपर' 

पहलेके सैकडौं इन्द्र जा चुके हैं ॥ ३९ ॥ 

त्वामप्येचं सुदुर्घेष ज्वलन्तं परया श्रिया । 

काळे परिणते कालः कालयिष्यति मामिव ॥ ४०-॥ 


- “यद्यपि आज तुम इस प्रकार दुर्धर्ष हो और अत्यन्त 
तेजसे. प्रज्वलित हो रहे हो; किंतु जब समय परिवर्तित होगा, 
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अर्थात्‌ जब्र तुम्हारा प्रारब्ध खराब होगा; तब मेरी ही भाँति 
तुम्हे भी काल अपना शिकार बना लेगा--इन्द्रपदसे 
भ्रष्ट कर देगा ॥ ४० ॥ 


बहुनीन्द्रसहस्राणि देवतानां युगे युगे। 
अभ्यतीतानि कालेन कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ४१॥ 
युग-युगमें ( प्रत्येक मन्वन्तरमें ) इन्द्रोंका परिवर्तन 
होनेके कारण अबतक देवताओके अनेक सह्त इन्द्र कालके 
गाळमें चले गये हैँ; अतः कालका उल्लङ्घन करना किसीके 
लिये अत्यन्त कठिन है ॥ ४१ || 
इद्‌ तु लब्ध्वा संस्थानमात्मानं वहु मन्यसे । 
सर्वभूतभवं देवं ब्रह्माणमिव शाश्वतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
न चेदमचलं स्थानमनन्तं वापि कस्यचित्‌ । 
त्वं तु वालिशया बुद्धःथा ममेदमिति मन्यसे ॥ ४३ ॥ 
तुम इस शरीरको पाकर समस्त प्राणियोंको जन्म देनेवाले 
सनातन देव भगवान्‌ त्रझाजीकी भाँति अपनेको बहुत बड़ा 
मानते हो; किंतु तुम्हारा यह इन्द्रपद आजतक ( किसीके लिये 
भी ) अविचल या अनन्त कालतक रहनेवाला नहीं सिद्ध 
हुआं--इसपर.कितने ही आये और चले गये। केवल तुम्हीं 
अपनी मूढ्बुद्धिके कारण इसे अपना मानते हो ॥ ४२-४३॥ 
अविश्वस्ते विश्वसिषि मन्यसे वाध्ुवे धवम्‌ । 
नित्यं , काळपरीतात्मा ` भवत्येवं सुरेश्वर ॥ ४४॥. 
_ देवेश्वर | नाशवान्‌ दोनेके कारण जो विस्वासके 
योग्य नहीं है; उस राज्यपर तुम विश्वास करते हो और जो 
अस्थिर है, उसे स्थिर मानते हो; किंतु इसमें कोई आश्चर्यकी 
बात नहीं है; क्योकि कालने जिसके हृदयपर अधिकार 
कर लिया हो; वह सदा ऐसी ही विपरीत मावनासे. 
मावित होता है ॥ ४४ ॥ 
ममेयमिति मोहात्‌. त्वं राजश्रियमभीप्ससि । 
नेयं.तव न चास्माकं न चान्येषां स्थिरा सदा॥ ३४५ ॥ ` 
` तुम मोइवश जिस राजलक्ष्मीको ध्यह मेरी है? ऐसा 
समझकर पाना चाहते हो; वह न तुम्हारी हेश न हमारी हैं 
और न दूसरोंकी ही हे। वह किसीके पास भी सदा 
स्थिर नही रहती ॥ ४५ ॥ 
अतिक्रम्य - बहुनन्यास्त्वयि तावदियं गता । 
कंचित्‌ कालमियं स्थित्वा त्वयि वासव चञ्चला॥ ४६॥ 
गोनिंपानमिवोत्खज्य पुनरन्यं गमिष्यति । 
वासव ! यह चञ्चला राजलक्ष्मी दूसरे बहुत-से राजाओं- 
को लॉघकर इस समय तुम्हारे पास आयी हे और कुछ 
काळतक तुम्हारे यहाँ ठहरकर फिर उसी तरह दूसरेके षास 
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चली जायगी) जैसे गौ जळ पीनेके स्थानका परित्याग करके 
चली जाती हे ॥ ४६३ || 
राजलोका ह्यतिक्रान्ता यान्न संख्यातुमुत्सहे ॥ ४७॥ 
त्वत्तो बहुतराश्चान्ये भविष्यन्ति पुरंद्र। 

पुरंदर ! अबतक इसने जितने राजाआँका परित्याग 
किया है, उनकी गणना मैं नहीं कर सकता । तुम्हारे बाद 
भी बहुत-से नरेश इसके अधिकारी होंगे ॥ ४७३ ॥ 
सवृक्षौषधिरत्नेयं सहसत््वचनाकरा ॥ ४८॥ 
तानिदानीं न पझ्यामि यैर्भुक्तेयं पुरा मही। 

जिन लोर्गोने पहले वृक्ष, ओषधि) रत्न, जीव-जन्तु, 
वन और खार्नोसहित इस सारी पृथ्वीका उपभोग किया है; 
उन सबको में इस समय नहीं देखता हूँ ॥ ४८३ ॥ 
पृथुरेलो मयो भीमो नरकः शम्बरस्तथा ॥ ४९॥ 
अश्वग्रीवः पुलोमा च खर्भानुरमितध्वजः । 
प्रदो नमुचिदेक्षो विप्रचित्तिर्विरोचनः ॥ ५०॥ 
हीनिषेवः सुहोत्रश्च भूरिहा पुष्पवान्‌ वृषः । 
सत्येषुऋषभो वाहुः कपिलाश्वो विरूपकः ॥ ५१ ॥ 
बाणः कार्तेखरो बल्लिविश्वदष्ट्रोऽथ नेऋतिः । 
संकोचो ऽथ वरीताक्षो वराहाश्वो रुचिप्रभः ॥ ५२॥ 
विश्वजित्‌ प्रतिरूपश्च वृषाण्डो विष्करों मधुः। 
हिरण्यकरिपुइचेच कैटभइचैव दानवः ॥ ५३॥ 
देतेया दानवाइचैव सवे ते नेऋतेः सह । 
पते चान्ये च बहवः पूवं पूर्वतराश्च ये ॥ ५४॥ 
दैत्येन्द्रा दानवेन्द्राश्च यांश्चान्याननुशुश्चुम । 
बहवः पूर्वदैत्येन्द्राः संत्यज्य पृथिवीं गताः ॥ ५५॥ 
कालेनाभ्याहताः सर्व कालो हि बलवत्तरः । 

पृथुः इलळानन्दन पुरूरवा, मय), भीम; नरकासुर) 
शम्बरासुर, अश्वग्रीव, पुलोमा, स्वर्भानु, अमितध्वज, प्रह्वाद, 
नमुचि, दक्ष) विप्रचित्ति, विरोचन, हीनिषेव) सुहोत्र) 
भूरिहा, पुष्पवान्‌) बृ) सत्येषु, ऋषभ) बाहु, कपिलाश्व) 
विरूपक, बाण; कार्तस्वर) बहि, विश्वदंष्र; नेऋषति, संकोच, 
बरीताक्ष, वराद्दाश्वश रुचिप्रभ, विश्वजित्‌) प्रतिरूप, बृषाण्ड) 
विष्कर) मधु, हिरण्यकरिपु और कैटभ-ये तथा और भी 
बहुत-से दैत्य, दानव एवं राक्षस सभी इस परथ्वीके स्वामी 
दो चुके है । पहलेके और बहुत पहलेके ये पूर्वोक्त तथा अन्य 
अनेक दैत्यराज, दानवराज एवं दूसरे-दूसरे नरेश जिनका 
नाम इमलोग सुनते आ रहे हैं, कालसे पीड़ित हो सभी 
इस पृथ्वीको छोड़कर चले गये; क्योंकि काल ही सबसे 
बड़ा बलवान्‌ है ॥ ४९-५५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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सर्वेः क्रतुशतैरिष्टं न त्वमेकः शतक्रतुः ॥ ५६॥ 
सर्वे धर्मपराश्चासन्‌ सवे सततसत्रिणः। 
अन्तरिक्षचराः सवे सवंऽभिमुखयोधिनः ॥ ५७॥ 
केवल तुमने ही सौ यर्शोका अनुष्ठान किया हो) यह 
बात नहीं है । उन समी राजाओंने सौ-सौ यज्ञ किये थे। 
सभी धर्मपरायण थे और समी निरन्तर यज्मे संलग्न रहते 
थे । वे सभी आकाशमें विचरनेकी शक्ति रखते थे और 
युद्धमें शत्रुके सामने डटकर लोहा लेनेवाले थे ॥ ५६-५७ ॥. 
सवे संहननोपेताः सवे परिघबाहवः । 
सर्वे मायाशतधराः सर्वे ते कामरूपिणः ॥ ५८ ॥: 
वे सब-के-सब सुद्दढ शरीरसे सुशोभित होते थे । उन 
सत्रकी भुजाएँ परिघ ( लोइदण्ड ) के समान मोटी और 
मजबूत थीं । वे सभी सैकड़ों माया जानते और इच्छानुसार 
रूप धारण करते थे ॥ ५८॥ 
सवै समरमासाद्य न श्रूयन्ते पराजिताः । 
सवै सत्यत्रतपराः सरवे कामविहारिणः ॥ ५९ ॥ 
वे सब लोग समराङ्गणमें पहुँचकर कमी पराजित होते 
नहीं सुने गये थे | सभी सत्यब्रतका पालन करनेमें तत्परं 
और इच्छानुसार विहार करनेवाले थे ॥ ५९ | 
सवे वेदब्रतपराः सवे चेव बहुश्रुताः । 
सवै सम्मतमेश्वर्यमीश्वराः प्रतिपेदिरे ॥ ६० ॥ 
सभी वेदोक्त व्रतको धारण करनेवाले और बहुश्रुत 
बिद्वान्‌ थे | समी लोकेश्वर थे और सबने मनोवाञ्छित 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था ॥ ६० ॥ 
न चेश्वर्यंमदर्तेषां भूतपूवो महात्मनाम्‌। 
सवै यथाहंदातारः सवे विगतमत्सरः ॥ ६१॥ 
उन महामना नरेशौंको पहले कमी भी ऐश्वयंका मद 
नहीं हुआ था । वे सब-के-सब यथायोग्य दान करनेवाले और 
ईष्या-द्वेषले रहित थे ॥ ६१ ॥ 
सर्व सवेषु भूतेषु यथावत्‌ प्रतिपेदिरि। ` 
सर्वे दाक्षायणीपुत्राः प्राजापत्या महाबलाः ॥ ६२॥ 
वे सभी सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ यथायोग्य बर्ताव करते. 
थे । उन. सबका जन्म दक्ष-कन्याओंके गर्भसे हुआ था और 
बे सभी महाबलशाली वीर प्रजापति कश्यपकी संतान थे॥' 
ज्वलन्तः प्रतपन्तश्च कालेन प्रतिसंहृताः 
त्वं चेवेमां यदा भुक्त्वा पृथिवीं त्यक्षसे पुनः ॥.६३॥. 
न शक्ष्यसि तदा शक्र नियन्तुं शोकमात्मनः । ` 
इन्द्र ! वे सभी नरेश अपने तेजसे प्रज्वलित. होनेवाले 
और प्रतापी थे, किंतु कालने उन संबंका संहार कर दिया :|.: 


मोक्षधर्मपवे ] 


तुम जब इस पृथ्वीका उपभोग करके पुनः इसे छोड़ोगे, तब 
अपने शोकको रोकनेमें समर्थ न ह्यो सकोगे ॥ ६३३ ॥ 
मुञ्चेच्छां कामभोगेषु मुञ्चेमं श्रीभवं मदम्‌ ॥ ६४॥ 
एवं खराज्यनारे त्वं शोक सम्प्रसहिष्यसि । 


तुम काम-मोगकी इच्छाको छोड़ो और राजलक्ष्मीके 


इस मदको त्याग दो | इस दशार्मे यदि तुम्हारे राज्यका 
नाश हो जाय तो तुम उस शोकको सह सकोगे ॥ ६४३ ॥ 


शोककाले शुचो मा त्वं हर्षकाले च मा हषः ॥ ६५॥ 
अतीतानागतं हित्वा प्रत्युत्पन्नेन वतय । 
तुम शोकका अवसर आनेपर शोक न करो और इर्षके 


समय हर्षित मत होओ | भूत और भविष्यकी चिन्ता 
छोड़कर वतमान कालमें जो वस्तु उपलब्ध हो, उसीसे 


जीबन-निर्वाह करो ॥ ६५१ ॥ 
माँ चेदभ्यागतः कालः सदा युक्तमतन्ट्रितः ॥ ६६॥ 
क्षमस्व नचिरादिन्द्र त्वामप्युपगमिष्यति । 


इन्द्र ! मैं सदा सावधान रहता था, तथापि कमी 
_आल्स्य न करनेवाले कालका यदि मुझपर आक्रमण हो गया 
तो तुमपर भी शीघ्र ही उत कालका आक्रमण होगा । इस कटु 


सत्यके लिये मुझे क्षमा करना ॥ ६६३ ॥ 


त्रासयन्निव देवेन्द्र वाग्भिस्तक्षसि मामिह ॥ ६७॥ 
खंयते मयि नूनं त्वमात्मानं बहु मन्यसे । 

देवेन्द्र ! इस समय भयभीत करते हुए-से तुम यहाँ अपने 
वाग्बाणोसे मुझे छेदे डालते हो । मैं अपनेको संयममें रखकर 
झान्त बेठा हूँ; इसीलिये अवश्य तुम अपनेको बहुत बड़ा 
समझने लगे हो ॥ ६७३॥ 
कालः प्रथममायान्मां पश्चात्‌ त्वामनुधावति ॥ ६८॥ 
तेन गर्जसि देवेन्द्र पूर्वं कालहते मयि। 

देवराज ! जिस कालका पहले मुझपर धावा हुआ है! 
वही पीछे तुमपर भी चढाई करेगा । में पहले कालसे पीड़ित 
हो गया हूँ; इसीलिये तुम सामने खड़े होकर गरज रहे हो ॥ 
को हि स्थातुमलं लोके मम क्रुद्धस्य संयुगे ॥ ६० ॥ 
कालस्तु बलवान प्राप्तस्तेन तिष्ठसि वासव । 

अन्यथा संसारमै कौन ऐसा वीर दै, जो युद्धमें कुपित 
होनेपर मेरे सामने ठद्दर सके | इन्द्र | बलवान्‌ काल 
( अदृष्ट ) ने मुझपर आक्रमण किया है; इसीसे तुम मेरे 
सम्मुख खड़े हुए हो ॥ ६९३॥ 
यत्‌ तद्‌ वर्षसहस्रान्तं पूण भवितुमहंति ॥ ७०॥ 
यथा मे सर्वगात्राणि न सुस्थानि महौजसः । 
अहेमैन्द्राच्च्युतः स्थानात्‌ त्वमिन्द्रः प्रकृतो दिवि॥७१॥ 


सप्तविशत्यधिकद्धिशततमो ऽष्यायः 
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देवताओंका वह सहर्खो वर्षका समय अब पूरा होना ही 
चाहता दै, जबतक कि तुम्हे इन्द्रके पदपर रहना है | कालके 
ही प्रभावसे मुझ महाबली वीरके अब सारे अङ्ग उतने 
स्वस्थ नहीं रह गये हैं । में इन्द्रपद्से गिरा दिया गया और 
तुम खर्गमें इन्द्र बना दिये गये ॥ ७०-७१ ॥ 
सुचित्रे जीवलो के ऽस्मिन्नुपास्यः कालपर्ययात्‌ । 
कि हि कृत्वा त्वमिन्द्रोऽद्य कि वा कृत्वा वयं च्युताः॥७२॥ 
कालके उलट-फेरसे ही इस विचित्र जीवलोके तुम 
सब्रके आराध्य बन गये हो । भला-बतांओ तो तुम कोन-सा 
शुभ कम करके आज इन्द्र हो गये और हम कौन-सा अशुभ 
कर्म करके इन्द्रपदसे नीचे गिर गये ॥ ७२॥ 
कालः कतो विकता च सरवमन्यदकारणम्‌ । 
नादां विनाइामेश्वर्यं सुखं दुःखं भवाभवो ॥ ७३॥ 
विद्वान्‌ प्राप्येचमत्यर्थ न प्रहृष्येन्न च व्यथेत्‌ । 
काल ( प्रारब्ध ) ही सबकी उत्पत्ति और संद्दारका 
कर्ता है | दूसरी सारी वस्तुएँ इसमें कारण नहीं मानी जा 
सकती; अतः विद्वान्‌ पुरुष नाश-विनाश, ऐश्वयं, सुख- 
दुःख, अभ्युदय या पराभव पाकर न तो अत्यन्त हर्ष माने 
और न अधिक व्यथित ही हो ॥ ७३१ ॥ 
त्वमेव हीन्द्र वेत्थास्मान्‌ वेदाहं त्वां च वासव॥ ७४ ॥ 
कि कत्थसे मां कि च त्वं कालेन निरपत्रपः। 
इन्द्र | हम केसे हैं, यह तुम्ही अच्छी तरह जानते हो । 
बासव | में तुम्हें भली-भाँति जानता हूँ; फिर भी तुम लजा- 
को तिलाझ्जलि दे क्यों मेरे सामने व्यथ आत्मक्ाघा कर रहे 
दो । वास्तवमें काल ही यह सब कुछ करा रहा है ॥ ७४३॥ 
त्वमेव हि पुरा वेत्थ यत्‌ तदा पौरुषं मम ॥ ७५॥ 
समरेषु च विक्रान्तं पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌। 
पहले में जो पुरुषार्थ प्रकट कर चुका हुँ, उसको सबसे 
अधिक तुम्हीं जानते हो । कई बारके युद्धोमें तुम मेरा पराक्रम 
देख चुके हो । इस समय एक ही दृष्टान्त देना काफी द्दोमा॥- 
आदित्याइचेव रुद्राश्च साध्याश्च वसुभिः सह॥ ७६॥ 
मया विनिजिताः पूं मरुतश्च शचीपते । 
त्वमेव शक्र जानासि देवासुरसमागमे॥ ७७॥ ` 
शचीवल्लभ इन्द्र | पहले जब देवासुरसंग्राम हुआ 
था; उस समयको बात तुम्हे अच्छी तरह याद होगी | 
मैंने अकेले ही समस्त आदित्यो, रुद्रो, साध्या, वसुऔ तथा 
मरुद्रणोंको परास्त किया था || ७६-७७ ॥ 
समेता विबुधा भग्नास्तरसा समरे मया । 
पर्वंताश्चासकृत्‌ क्षि्ताः सवनाः सवनौकसः ॥ ७८॥ 
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आमहाभारते . 


सटडुशिखरा भग्नाः समरे मूक्ति ते मया। 
कि चु शक्यं मया कतुं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ७९ ॥ 
मेरे वेगसे सब देवता युद्धका मेदान छोड़कर एक साथ 
ही भाग खड़े हुए थे। वन एवं वनवासियाँसह्ित कितने 
ही पर्वतः मैंने बारंबार तुमलोगोंपर चलाये थे । तुम्हारे 
सिरपर भी सुदृढ़ पाषाण और शिखरोंसहित बहुत-से पर्वत 
मैंने फोड़ डाले थे; किंतु इस समय में क्या कर सकता हूँ; 
क्योकि कालका उल्लङ्घन करना बहुत कठिन है ॥७८-७९॥ 
न हि त्वां नोत्सहे हन्तुं सवञ्जमपि मुष्टिना। 
न तु विक्रमकालोऽयं क्षमाकालोऽयमागतः ॥ ८०॥ 
तुम्हारे हाथमें बज्र रहनेपर भी में केवल मुक्केसे मार- 
कर तुम्हे यमलोक न पहुँचा सकूँ, ऐसी बात नहीं है । किंतु 
मेरे लिये यह पराक्रम दिखानेका नहीं, क्षमा करनेका 
समय आया है॥ ८० ॥ 
तेन त्वां मषंये शक्र दुर्मषणतरस्त्वया। 
तं मां परिणते काले परीतं कालवह्निना ॥ ८१॥ 
नियतं कालपाशेन बद्धं शाक्र विकत्थसे। 
इन्द्र | यही कारण दै कि मैं तुम्हारे सब अपराध चुप- 
चाप सहे लेता हूँ । अब मी मेरा वेग तुम्हारे लिये अत्यन्त दुःसह 
है । किंतु जब समयने पलटा खाया है, कालरूपी अग्निने 
मुझे सब ओरसे घेर लिया हे और में कालपाशसे निश्चित- 
रूपसे बैध गया हूँ, तब तुम मेरे सामने खड़े होकर अपनी 
झूठी बड़ाई किये जा रहे हो ॥ ८१३ ॥ 
अयं स पुरुषः इयामो लोकस्य दुरतिक्रमः ॥ ८२॥ 
बद्ध्वा तिष्ठति मां रौद्रः पशुं रशनया यथा । 
जैसे मनुष्य रस्सीसे किसी पशुको बाँध लेता है, 
उठी प्रकार यह भयंकर काळपुरुष मुझे अपने पाइमें 
बाँघे खड़ा है ॥ ८२३ ॥ 


लाभालाभौ सुखं दुःखं कामक्रोधी भवाभवौ ॥ ८३॥- _. < यत्‌ 
घुवं न व्यथसेऽच त्वं सत्यपराक्रमः। 


वधबन्धप्रमोक्षं च सर्व कालेन लम्यते। : 


पुरुषको छाभ-हानि सुख-दुःख) काम-क्रोषश अभ्युदयः. 


पराभव) वध) केद और केदसे छुटकारा--यह सब काळ 
( प्रारब्ध ) से ही प्राप्त होते हैं ॥ ८३३ ॥ 

नाहं कती न कतो त्वं कतो यस्तु सदा प्रभुः ॥ ८३॥ 
सोऽयं पचति कालो मां वृक्षे फलमिवागतम्‌ । 


न में कर्ता हूँ; न तुम कर्ता हो | जो वास्तवमें सदा . 
कर्ता है; वह सर्वसमर्थ काल वृक्षपर लगे हुए फलके समान . 


मुझे पका रहा दे ॥ ८४३ ॥ 
यान्येव पुरुषः कुवन सुखैः कालेन युज्यते ॥ ८५ ॥ 


पुनस्तान्येच कुर्वाणो दुःखे कालेन युज्यते। :- 
पुरुष कालका सहयोग पाकर जिन कमोंको करनेसे सुखी 
होता है; कालका सहयोग न मिलनेसे पुनः उन्दी कर्मौको 
करके वह दुःखका मागी होता है॥ ८५३ ॥ | 
न च कालेन कालशः स्पृष्टः शोचितुमर्हति ॥ ८६ ॥ 
तेन शक्र न शोचामि नास्ति शोके सहायता । 
इन्द्र ! जो कालके प्रभावको जानता है, वह उससे: 
आक्रान्त होकर भी शोक नहीं करता; क्योकि_ विपत्ति दूर 
करनेमें शोकसे कोई सहायता नहीं मिळती, इसलिये में 
शोक नहीं करता हूँ ॥ ८६३ ॥ 
यदा हि शोचतः शोको व्यसनं नापकर्षति ॥ ८७॥ 
सामथ्यं शोचतो नास्तीत्यतोऽहं नाद्य शोचिमि। 
` जब झोके करनेवाले पुरुषका शोक उसके संकटको - दूर. 
नहीँ हटा पाता है; उलटे शोकम्रस्त मनुष्यकी शक्ति क्षीण. 
हो जाती है, तब शोक क्यों किया जाय ? यही सोचकर में 
शोक नहीं करता हूँ ॥ ८७३॥ 
एवमुक्तः सहस्राक्षो भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ८८ ॥ ` 
प्रतिसंहृत्य संरम्भमित्युवाच शतक्रतुः। `` 
बलिके ऐसा कहनेपर सइखनेत्रघारी पाकशासन शत- 
क्रतु भगवान्‌ इन्द्रने अपने क्रोघको रोककर इस प्रकार कहा--॥ - 
सवज्रमुद्यतं बाहुं दृष्टा पाशांश्च वारुणान्‌ ॥ ८९ ॥ 
कस्येह न व्यथेद्‌ बुद्धिसत्योरपि जिघांसतः। | 
सा ते न व्यथते बुद्धिरचला तत्त्वदाशिनी ॥ ९० ॥_ 
८देत्यराज | मेरे हाथको वज़ एवं वरुणपाशसद्वित ऊपर 
उठा देखकर मारनेकी इच्छासे आयी हुई मृत्युका मी दिल 
दहलजाता है; फिर दूसरा कौन है जिसकी बुद्धि व्यथित न हो।... 
तुम्हारी बुद्धि तत्वको जाननेवाळी और स्थिर है; इसलिये तनिक - 
भी विचलित नहीं होती है ॥ ८९-९० ॥ 


को हि विश्वासमर्थषु शारीरे वा शरीरभृत्‌ ॥९१॥ : 
कर्तुमुत्सहते लोके दृष्टा सम्प्रस्थितं जगत्‌।: ` ` 
“सत्यपराक्रमी वीर ! तुम निश्चय ही धेर्यके कारण ` 


_ व्ययित नहीं होते हो । इस सम्पूर्ण जगतूको विनाशकी ओर 
. जाते देखकर कौन शरीरधारी पुरुष धन-वेभव, विषय-मोग ` 


अथवा अपने शरीरपर भी विश्वास कर सकता है !॥९१३॥ 
अहमप्येवमेवैनं लोकं जानाम्यशाश्वतम्‌॥ ९२॥ | 
कालाग्नावाहितं घोरे गुह्यो खततगेऽक्षरे। 

मैं मी इसी प्रकार सर्वव्यापी, अविनाशी, 


मोक्षधर्मपर्व ] 


सप्तचिशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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घोर एवं गुह्य कालाग्निमें पड़े हुए इस जगतूको क्षण- 
भङ्कुरं ही जानता हूँ ॥ ९२३ ॥ 

न चात्र परिहारो ऽस्ति कालस्पृष्टस्य कस्यचित्‌ ॥ ९३ ॥ 
सूक्ष्माणां महतां चेव भूतानां परिपच्यताम्‌। . 

- «जो काळकी पकड़में आ चुका है, ऐसे किसी भी पुरुषके 
लिये उससे छुटनेका कोई उपाय नहीं दै । सूइमसे सूक्ष्म और 
महान्‌ भूत भी कालाग्निमें पकाये जा रहे हैं; उनका भी 

-उससे छुटकारा दोनेवाला नहीं है ॥ ९३३ ॥ 
अनीशास्याप्रमत्तस्य भूतानि पचतः . सदा ॥ ९४॥. 
अनिवृत्तस्य कालस्य क्षयं प्राप्ती न मुच्यते। | 
~ '६कालपर किसीका भी वश नहीं चलता-। वह सदा 
सावधान रहकर सम्पूर्ण भूतोंको पकाता रहता है । वह कभी 
लौंटनेवालो नहीं दै । ऐसे कालके अधीन हुआ प्राणी उससे 
छुटकारा नहीं पाता है ॥ ९४३॥ | 
अप्रमत्तः प्रमत्तेषु कालो जागति देहिषु ॥ ९५॥ 
प्रयत्नेनाप्यपक्रान्तो दृष्टपूर्वा . न केनचित्‌ । 

.. 'देहधारी जीव प्रमादमें पड़कर . सोते हैं; किंतु काळ 
सदा सावधान रहकर जागता रहता दै । किसीके प्रयत्नसे भी 
कालको पीछे हटाया जा सका हो, ऐसा पहले कभी किसीने 
देखा नहीं है॥ ९५३ ॥ ह 
पुराणः शाश्वतो धर्मः स॒रवंप्राण्रृतां समः ॥ ९६॥ 
कालो न परिहारश्च न चास्यास्ति व्यतिक्रमः 

“काल पुरातन ( अनादि ), सनातन, ..धर्मस्वरूप और 
समस्त प्राणियोंके प्रति समान. इष्टि रखनेवाला है । कालका 
किसीके द्वारा भी परिहार नहीं हो सकता और न उसका कोई 
उल्लङ्घन ही कर सकता है ॥ ५६३॥ ` 

अहोरात्राश्च मासांश्च क्षणान्‌ काष्ठा लवान्‌ कलाः॥ ९७॥ 
सम्पीडयति यः कालो वृद्धि वाघुंषिको यथा । 


जेसे ऋण देनेवाला पुरुष व्याजका हिसाब जोड़कर ऋण 
लेनेवालोंको तंग करता है, उसी प्रकार वह काल दिन, रात, 


मास, क्षण, काडा, लव और कला तकका हिसाब लगाकर 

प्राणिर्योको पीड़ा देता रहता है ॥ ९७९ ॥ 

इदमद्य करिष्यामि श्वः. कतास्मीति वादिनम्‌ ॥ ९८ ॥ 
कालः हरति सम्प्राप्तो नदीवेग इव द्रुमम्‌। 
“(जैले नदीका वेग सहसा बढ़कर किनारेके बृक्षका हरण 


कर लेता है । उसी प्रकार 'यह आज करूँगा ओर वह कल. 
पूरा करूँगा |? ऐसा कहनेवाले पुरुषका काल सहसा आकर _ 


इरण कर लेता है ॥ ९८३ ॥ 
इदानी तावदेवासौ मया दष्टः कथं सृतः ॥ ९९॥ 
इति कालेन ह्वियतां प्रलापः श्रूयते नणाम्‌ । 

“अरे | अभी-अभी तो मैने उसे देखा था । वह मर 


कैसे गया ?? इस प्रकार कालसे अपद्धत होनेवार्लोके लिये 
अन्य मनुष्याँका प्रलाप सुना जाता है ॥ ९९१ ॥ 
नस्यन्त्यर्थास्तथा भोगाः स्थानमैश्वयंमेच च ॥१००॥ 
जीवितं जीवलोकस्य कालेनागम्य नीयते । 

“घन और भोग न हो जाते हैं । खान और ऐश्वर्य 
छिन जाता दै तथा इस जीव-जगतूके जीवनको भी काल 
आकर इर ले जाता है ॥ १००३ ॥ 
उच्छ्राया विनिपातान्ता भावो ऽभावः स पव च ॥१०१॥ 
अनित्यमध्ुचं सव व्यवसायो हि दुष्करः । 

“ऊँचे चढ्नेका अन्त है नीचे गिरना तथा जन्मका अन्त 
है मृत्यु । जो कुछ देखनेमें आता है, वह सत्र नाशवान्‌ है? 
अस्थिर है तो भी इसका निरन्तर स्मरण रहना कठिन हो 
जाता है ॥ १०१३ ॥ 
सा ते न व्यथते बुद्धिरचला तत्त्वद्शिनी ॥१०२॥ 
अहमाखं पुरा चेति मनसापि न बुद्धः्थते। 

“अवश्य ही तुम्हारी बुद्धि तच्त्रको जाननेवाली तथा 
स्थिर है, इसीलिये उसे व्यथा नहीं होती । में पहले अत्यन्त 
ऐश्वयंशाली था, इस बातको दुम मनसे भी स्मरण 
नहीं करते ॥ १०२३ ॥ 
कालेनाक्रम्य लोके ऽस्मिन्‌ पच्यमाने बलीयसा॥ १०३॥ 
अज्येष्ठमकनिष्ठं च क्षिप्यमाणो न बुद्धयते । 

“अत्यन्त बलवान्‌ काळ इस सम्पूर्ण जगतूपर आक्रमण 
करके सबको अपनी आचमें पका रहा है । वह इस बातको. ` 
नहीं देखता है कि कौन छोटा दै और कौन बड़ा ? सब 
लोग कालाग्निमें झोके जा रहे हैं, फिर भी किसीको चेत 
नहीं होता ॥ १०२३३ ॥ 
इईष्याभिमानलोमेषु कामक्रोधभयेषु च ॥१०४॥ 
स्पृहामोहाभिमानेषु लोकः खक्तो विमुह्यति । 

“लोग ईर्ष्या, अभिमान, लोम) काम, क्रोध, भय, 
स्पृहा, मोह और अभिमानमें फँसकर अपना विवेक खो 
बेठे हैं ॥ १०४ 
भवांस्तु भावतच्वज्ञो विद्वान्‌ शानतपो ऽन्वितः॥ १०५॥ 
काळं प्यति सुव्यक्तं पाणावामलकं यथा । 
काळचारित्रतत्त्वश्ः सर्वेशाख्रविशारद्‌ः ॥१०६॥ 
विवेचने कृतात्मासि स्पृहणीयो विजानताम्‌ । 
सर्वलोको ह्ययं मन्ये बुद्धा परिगतस्त्वया ॥१०७॥ 


“परंतु तुम विद्वान्‌ ज्ञानी और तपस्वी हो । समस्त 
पदार्थोंके तत्वको जानते हो । कालकी लीला और उसके 


तत्वको समझते हो । सम्पूर्ण शास्रोके ज्ञानमें निपुण हो । 


तखके विवेचनमें कुशल, मनको वशमें रखनेवाले तथा ज्ञानी 
पुरुषोंके आदर्श हो । इसीलिये हाथपर रक्खे हुए आँवलेके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


समान कालको स्पष्टरूपसे देख रहे दो । मेरा तो ऐसा 
विश्वास है कि तुमने अपनी बुद्धिसे सम्पूर्ण छोकोंका तत्त्व 
जान लिया है ॥ १०५-१०७ || 

विहरन्‌ सर्वतो मुक्तो न कचित्‌ परिषञ्जते। 
रजश्च हि तमश्च त्वां स्पृशते न जितेन्द्रियम्‌ ॥ १०८॥ 


“तुम सर्वत्र विचरते हुए भी सबसे मुक्त हो । कहीं भी 


तुम्हारी आसक्ति नहीं है । तुमने अपनी इन्द्रियाको जीत 


लिया है; इसलिये रजोगुण और तमोगुण तुम्हारा स्पर्श नहीं 


कर सकते ॥ १०८ || 
निष्प्रीति नष्टसंतापमात्मानं त्वमुपाससे । 
सुहृद सवभूताना निवर शान्तमानसम्‌ ॥१०९॥ 
“जो हृषसे रहित, संतापसे शून्य, सम्पूर्ण भूर्तोका सुद! 
वेररहित और शान्तचित्त है, उस आत्माकी तुम उपासना 
करते हो ॥ १०९ || 
दृष्टा त्वां मम संजाता त्वय्यनुक्रोशिनी मतिः। 
नाहमेताइशां बुद्धं हन्तुमिच्छामि वन्धने ॥११०॥ 
“तुम्हें देखकर मेरे मनमें दयाका संचार हो आया है । 
में ऐसे ज्ञानी पुरुषको बन्धनमें रखकर उसका वध करना 
नहीं चाहता ॥ ११० ॥ 
आनृशंस्यं परो धमो ह्यनुकोशाश्च मे त्वयि । 
मोक्ष्यन्ते वारुणाः पाशास्तवेमे कालपर्ययात्‌ ॥ १११॥ 
'किसीके प्रति क्रूरतापूर्ण बर्ताव न करना सबसे बड़ा 
धर्म है तुम्हारे ऊपर मेरा पूर्ण अनुग्रह है । कुछ समय 
बीतनेपर तुम्हें बाँधनेवाले ये वरुणदेवताके पाश अपने आप 
ही तुम्हें छोड़ देंगे ॥ १११ ॥ 
प्रजानामपचारेण खस्ति तेऽस्तु महासुर। 
यदा श्वश्चूं स्नुषा वृद्धा परिचारेण योक्ष्यते ॥ ११२॥ 
पुत्रश्च पितरं मोहात्‌ प्रेषयिष्यति कमंसु । 
घ्राह्मणेः कारयिष्यन्ति वृषलाः पादधावनम्‌ ॥ ११३॥ 
शुद्राश्व ब्राह्मणीं भायांमुपयास्यन्ति निभेयाः 
वियोनिषु विमोक्ष्यन्ति बीजानि पुरुषा यदा ॥११४॥ 
संकर कांस्यभाण्डेश्च बलि चेव कुपात्रकेः 
चातुवंण्य यदा छत्खममयोद भविष्यति ॥११५॥ 
पकेकस्ते तदा पाशः क्रमशः परिमोक्ष्यते । 
“महान्‌ असुर | जब प्रजाजर्नोका न्यायके विपरीत आच- 


रण होने लगेगा, तब तुम्हारा कल्याण होगा । जब पोहू | 
बूढ़ी साससे अपनी सेवा-टहल कराने लगेगी और पुत्र भी 
मोहबश पिताको विभिन्न प्रकारके कार्य करनेके लिये आज्ञा 
RRR ec. प स कती 


प्रदान करने लगेगा, शूद्र ब्राह्मणोसे पेर घुलाने लगेंगे तथा वे 


निर्भय होकर ब्राह्मण जातिकी स्त्रीको अपनी भार्या बनाने लगमे) 


जब पुरुष निर्भय द्वोकर मानवेतर योनियोंमें अपना वीर्य 


स्थापित करने लगेंगे; जब कॉसेके पात्रमे ऊँच जाति और 
नीच जातिके लोग एक साथ मोजन करने लगेंगे एवं अपवित्र 
पात्रोद्वारा देवपूजाके लिये उपहार अर्पित किया जायगा, 
सारा वर्णधर्म जब मार्यादाञ्न्य हो जायगा, उस समय 


क्रमशः तुम्हारा एक-एक पाश ( बन्धन ) खुलता 


जायगा ॥ ११२-११५३ ॥ 


अस्मत्तस्ते भयं नास्ति समयं प्रतिपालय । 
सुखी भव निरावाधः स्वस्थचेता निरामयः ॥११६॥ 
“हमारी ओरसे तुम्हें कोई भय नहीं है । तुम समयकी 
प्रतीक्षा करो और निर्बाध, स्वस्थचित्त एवं रोगरह्वित हो 
सुखसे रहो’ | ११६ ॥ 
तमेवमुक्त्वा भगवाञ्छतक्रतुः 
प्रतिप्रयातो गजराजवाहनः । 
विजित्य सर्वानसुरान सुराधिपो 
ननन्द हषेण बभूव चेकराट्‌ ॥११७॥ 
बलिसे ऐसा कहकर गजराजकी सवारीपर चलनेवाले 
भगवान्‌ शतक्रतु इन्द्र अपने स्थानको लौट गये । वे समस्त. 
असुरोपर विजय पाकर देवराजके पदपर प्रतिष्ठित हुए थे और 
एकच्छत्रसम्राट्‌ होकर हर्षसे प्रफुलित हो उठे थे ॥ ११७॥ 


महर्षयस्तुष्टुबुरञ्रसा च तं 
वृषाकपि सवंचराचरेश्वरम्‌ । 
हिमापहो हव्यमुवाह चाध्वरे 
तथामृतं चापिंतमीश्वरोऽपि हि ॥ ११८॥ 
उस समय महर्षियोंने सम्पूर्ण चराचर जगतूके स्वामी 
इन्द्रका भलीभाति स्तवन किया । अग्निदेव यज्ञमण्डपमें 
देवताओंके लिये हविष्य वहन करने लगे और देवेश्वर इन्द्र 
भी सेवकोंद्वारा अर्पित अमृत पीने लगे ॥ ११८ ॥ 
द्विजोत्तमैः सवंगतैरभिष्डुतो 
विदीक्ततेजा गतमन्युरीश्वरः । 
प्रशान्तचेता मुदितः स्रमालयं 
| त्रिविष्टपं प्राप्य मुमोद वाखवः॥ ११९॥ ` 
सवत्र पहुँचनेकी शक्ति रखनेबाले श्रेष्ठ ब्राह्मणाने उद्दीप्त 
तेजस्वी और क्रोधछून्य हुए देवेश्वर इन्द्रकी स्तुति की; फिर 
वे इन्द्र शान्तचित्त एवं प्रसन्न हो अपने निवासस्थान 
खगलोकमें जाकर आनन्दका अनुभव करने लगे ॥ ११९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि बलिवासवसंवादे सप्त्िशस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्चध्मपर्वनें बलि-वासवसंवादविषयक दो सौ 


सत्ताईसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२७॥ 
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अष्टाविशत्यविकड्विशततमोऽष्यायः 
देत्योंको त्यागकर इन्द्रके पास लक्ष्मीदेवीका आना तथा किन सहुणोंके होनेपर लक्ष्मी आती हैं 
और किन दुगुणोंके होनेपर वे त्यागकर चली जाती हैं, इस बातको विस्तारपूवेक बताना 


युधिष्ठिर उवाच 
पूवरूपाणि मे राजन्‌ पुरुषस्य भविष्यतः । 
पराभविष्यतश्चैव तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--राजन्‌ | पितामह | जिस पुरुषका 
उत्थान या पतन दोनेवाला होता है, उसके पूर्व लक्षण केसे 
होते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
मन एव मनुष्यस्य पूर्वरूपाणि शंसति। 
भविष्यतश्च भद्रं ते तथेव न भविष्यतः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | तुम्हारा कल्याण हो । 
जिस मनुष्यका उत्थान या पतन होनेको होता है, उसका 
मन ही उसके पूर्व लक्षणोंको प्रकट कर देता है॥ २॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
श्रिया शक्रस्य संवादं तं निबोध युधिष्ठिर ॥ ३ ॥ 
इस विषयमे लक्ष्मीके साथ जो इन्द्रका संवाद हुआ था” 
उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण यहाँ दिया जाता है । 
युधिष्ठिर | तुम ध्यान देकर उसे सुनो ॥ ३ ॥ 
महतस्तपसो व्युष्ट्या पश्यँछोकौ परावरौ । 
सामान्यस्रषिभिर्गत्वा ब्रह्मलोकनिवासिभिः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मेवामितदीप्तोजाः शान्तपाप्मा महातपाः । 
विचचार यथाकामं त्रिषु लोकेषु नारदः॥ ५ ॥ 
एक समयकी बात है, मद्दातपस्वी एवं पापरद्वित नारदजी 
अपनी इच्छाके अनुसार तीनों लोकोमें विचरण करते थे | 
वे अपनी बड़ी भारी तपल्याके प्रभावसे ऊँचे और नीचे दोनों 
प्रकारके लोकोंको देख सकते थे तथा ब्रझलोकनिवःसी कऋषियों- 
के समान होकर ब्रझाजीकी ही भाँति अमित दीसि और 
ओजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
कदाचित्‌ प्रातरुत्थाय पिस्पृश्चुः सलिल शुचि । 
घुवद्वारभवां गङ्गां जगामावततार च ॥ ६॥ 
एक दिनवे प्रातःकाल उठकर पवित्र जलमें स्नान करनेकी 
इच्छासे ध्रुवद्वारसे प्रवाहित हुई गङ्गाजीके तटपर गये और 
उसके भीतर उतरे।। ६ ॥ 
सहस्रनयनश्चापि वज्री शम्बरपाकहा । 
तस्या देवषिंजुष्टायास्तीरमभ्याजगाम ह ॥ ७ ॥ 
इसी समय शाम्बरासुर और पाक नामक 
देत्यका वध करनेवाले वज्रधारी सहल्लोचन इन्द्र 
भी देवर्षियोंद्वारा सेवित गङ्गाजीके उसी तटपर आये | ७ ॥ 
तावाप्लुत्य यतात्मानो झतजप्यो समासतः । 
नयाः पुलिनमासाद्य सृक्ष्मकाञ्चनवालुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
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पुण्यकमभिराख्याता देवपषिकथिताः कथाः। 
चक्रतुस्तौ तथा ५५सीनो महपिकथितास्तथा ॥ ९ ॥ 
फिर उन दोनोंने गङ्गाजीमें गोते लगाकर मनको एकाग्र 
करके संक्षेपसे गायत्रीजपका कार्य पूर्ण किया । इसके बाद 
सूक्ष्म सुवर्णमयी बालुकासे भरे हुए सुन्दर गङ्गातटपर 
आकर वे दोनों बेठ गये और पुण्यात्मा पुरुषों) देवर्षियों 
तथा महदर्षियोके सुखसे सुनी हुई कथाएँ कहने-सुनने लगे ॥ 
पूर्वदृत्तव्यपेतानि कथयन्तो समाहितौ । 
अथ भास्करमुद्यन्तं ररिमजालपुरस्छतम्‌ ॥ १० ॥ 
पूर्णमण्डलमालोक्य ताबुत्थायोपतस्थतुः । 
दोनों एकाग्रचित्त होकर प्राचीन बृत्तान्तोकी चर्चा कर 
ही रहे थे कि किरणजालसे मण्डित भगवान्‌ भास्करका 
उदय हुआ । सूर्यदेवका सम्पूर्ण मण्डल देख उन दोनने 
खड़े होकर उनका उपस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
अभितस्तूदयन्तं तमर्कमकमिवापरम्‌ ॥ ११ ॥ 
आकारो दशे ज्योतिरुद्यताचिःसमप्रभम्‌ । 
तयोः समीपं तं प्राप्तं प्रत्यदश्यत भारत ॥ १२॥ 
उदित होते हुए सूर्थके पास ही आकाशमै उन्हें द्वितीय 
सूर्यके समान एक दिव्य ज्योति दिखायी दी, जो प्रज्वलित 
अग्निशिखाके समान प्रकाशित हो रही थी | भारत ! वह 
ज्योति क्रमशः उन दोनौके समीप आती दिखायी दी ॥११-१२॥ 
तत्‌ सुपर्णार्कचरितमास्थितं वेष्णवं पदम्‌ । 
भाभिरप्रतिमं भाति त्रेलोक्यमवभासयत्‌ ॥ १३॥ 
बहू प्रमापुञ्ञ भगवान्‌ विष्णुका एक विमान था, जो 
अपनी दिव्य प्रमासे तीनों लोकोंको प्रकाशित करता हुआ 
अनुपम जान पड़ता था। सूर्य और गरुड़ जिस आकाश 
मार्गसे चलते हैं; उसीपर वह भी चल रहा था ॥ १३ ॥ 
तत्राभिरूपशोभाभिरप्सरोभिः पुरस्कृताम्‌ । 
बृहतीमंशुमत्प्र्यां बृहद्भानोरिवा्िषम्‌ ॥ १४॥ 
नक्षत्रकल्पाभरणां तां मोक्तिकसमस्रजम्‌ । 
श्रियं दरशतुः पद्मा साक्षात्‌ पञ्चदलस्थिताम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस विमानमें उन दोनोने कमलदलपर विराजमान 
साक्षात्‌ लक्ष्मीदेवीको देखा) जो पद्माके नामसे प्रसिद्ध हैं । 
उन्हें बहुत-सी परम शोभामयी सुन्दरी अप्सराएँ आगे किये 
खड़ी थीं । लक्ष्मीदेवीकी आकृति विशाल थी । वे अंशुमाली 
सूर्यके समान तेजस्विनी थीं और प्रज्वलित अग्निकी ज्वालाके 
समान जाज्वल्यमान हो रही थीं । उनके आभूषण नक्षत्रोके 
समान चमक रहे थे | मोती-जैसे रलोौके हार उनके कण्ठ- 
देशकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ १४-१५ ॥ 
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सावरुह्य विमानाय्रादङ्गनानामजुत्तमा । 
अभ्यागच्छत्‌ त्रिलोकेशं देवपिं चापि नारदम्‌ ॥ १६॥ 
अङ्गनाओंमें परम उत्तम लक्ष्मीदेवी उस विमानके 
अग्रभागसे उतरकर त्रिभुवनपति इन्द्र और देवर्षि नारदके 
पास आरयी॥ १६ ॥ 
नारदानुगतः साक्षान्मधवांस्तामुपागमत्‌ । 
कृताञ्जलिपुटो देवीं निवेद्यात्मानमात्मना ॥ १७॥ 
चक्रे चानुपमां पूजां तस्याश्चापि स सर्ववित्‌ । 
देवराजः श्रियं राजन्‌ वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ १८॥ 
आगे-आगे नारदजी और उनके पीछे साक्षात्‌ इन्द्रदेव 
हाथ जोड़े हुए देवीकी ओर बढ़े । उन्होने स्वयं ही देवीको 
आत्मसमर्पण करके उनकी अनुपम पूजा की। राजन्‌ | 
तत्पश्चात्‌ सर्वज्ञ देवराजने छक्ष्मीदेवीसे इस प्रकार 
कहा ॥ १७-१८ ॥ 
शक्र उवाच 
का त्वं केन च कार्येण सम्प्र्ता चारुहासिनि । 
कुतश्चागम्यते सुश्र गन्तव्यं क च ते शुभे ॥ १९॥ 
इन्द्र बोले--चारुहासिनि | तुम कौन दरो ! और किस 
कायसे यहाँ आयी हो ? सुन्दर भाहोंवाली देवि ! तुम्हारा 
झुमागमन कति हुआ है १ और झुमे | तुम्हें जाना 
हा है!॥ १९॥ 
श्रीरुवाच 
पुण्येषु त्रिषु लोकेषु सर्वे स्थावरजङ्गमाः 
ममात्मभावमिच्छन्तो यतन्ते परमात्मना ॥ २०॥ 
लक्ष्मीने कहा--इन्द्र ! तीनों पुण्यमय लोकोंके समस्त 
चराचर प्राणी मुझे प्राप्त करनेकी इच्छासे परम उत्सादपूर्वक 
प्रयत्न करत रहते हे || २० ॥ 
साहं वे पड्कजे जाता सूर्यरहदिमविवोधिते । 
भूत्यथ सर्वभूतानां पद्मा श्रीः पद्ममालिनी ॥ २१॥ 
में समस्त प्राणियोंका ऐश्वर्य प्रदान करनेके लिये सूर्यकी 
किरणौके तापत खिले हुए कमलमें प्रकट हुई हूँ । मेरा नाम पद्मा, 
श्री और पद्ममालिनी है ॥ २१ ॥ 
अहं लक्ष्मोरहं भूतिः श्राश्चाहं वलसखूदन । 
अहं श्रद्धा च मेधा च संनतिविजितिः स्थितिः ॥ २२ ॥ 
अहं . घृतिरहं सिद्धिरहं त्विड्‌ भूतिरेच च । 
अह खाहा खचा चेव संस्तुतांनियतिः स्सृतिः ॥ २३ ॥ 
बलसूदन | में ही लक्ष्मी हूँ । में ही भूति हूँ और मैं 


ही श्री हूँ । में श्रद्धा) मेवा, संनति) विजिति, स्थिति, धृति, 
स्वधा) संस्तुति, नियति 


सिद्धि कान्ति) समृद्धि 
और स्मृति हूँ॥ २२-२३ ॥ 
राशां विजयमानानां सनाग्रेषु ध्वजेषु च । 


निवासे धर्मशीलानां विषयेषु पुरेवृ च ॥ २३॥ 
युद्धमे विजय पानेवाळ राजाआको सनाओंके अग्रमागमें 
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फहरानेबाले ध्वजाओपर और स्वभावसे ही धर्माचरण करनेवाले 
श्रेष्ठ पुरुषौके निवासस्थानमेंश उनके राज्य और नगरोंमें भी 
में सदा निवास करती हूँ ॥ २४ ॥ 
जितकाशिनि शूरे च संप्रामेष्वनिवर्तिनि । 
निवसामि मनुष्येन्द्रे सदेव वलसूदन ॥ २५॥ 
बलसूदन | संग्रामसे पीछे न हटनेवाले तथा विजयसे सुशोभित 
होनेवाले शूरवीर नरेशके शरीरमै भी मैं सदा ही मोजूद 
रहती हूँ ॥ २५ ॥ 
धर्मनित्ये महावुद्धो ब्रह्मण्ये सत्यवादिनि । 
प्रश्रिते दानशीले च सदेव निवसाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
नित्य धर्माचरण करनेवाले) परम बुद्धिमान्‌) ब्राह्मण- 
भक्त) सत्यवादी) विनयी तथा दानशील पुरुषमें भी मैं सदा 


ही निवास करती हूँ ॥ २६ ॥ 


असुरेष्ववसं पूर्वं सत्यधर्मनिबन्धना । 
विपरीतांस्तु तान्‌ बुदूध्वा त्वयि वासमरोचयम्‌॥ २७॥ 

सत्य और धमंसे देघकर पहले में असुरोके यहाँ रहती 
थी | अब उन्हें घर्मके विपरीत देखकर मैंने तुम्हारे यहाँ रहना 
पसंद किया है ॥ २७ ॥ 

शक्र उवाच 

कथंवृत्तपु देत्येषु त्वमवात्सीवंरानने । 
दृष्टा च किमिहागास्त्वं हित्वा देतेयदानवान्‌ ॥ २८ ॥ 

इन्द्रने कहा--सुमुखि ! देत्योका आचरण पहले केसा 
था १ जिवसे तुम उनके पास रहती थीं और अब क्या देखा 
है; जो उन दैत्यों और दानवोंको छोड़कर यहाँ चली 
आयी हो १ ॥ २८ ॥ 

श्रीरुवाच 

स्वघममनुतिष्ठत्खु घेयांद्चलितेषु च! 
खगंमागांभिरामेषु सच्चेषु निरता ह्यहम्‌ ॥ २९॥ 

लक्ष्मीने कहा- इन्द्र | जो अपने घर्मका पालन 
करते, घै्यसे कभी विचलित नहीं होते ओर खर्गप्राप्तिके 
साधनोंमें सानन्द लगे रहते हैं, उन प्राणियोंके भीतर में सदा 
निवास करती हूँ ॥ २९॥ 
दानाध्ययनयशेज्यापितृदेवत पूजनम्‌ । 


गुरूणामतिथोनां च तेषां सत्यमवतंत ॥ ३० ॥ 
पहले देत्यळोग दान; अध्ययन और यज्ञ-यागमें संलग्न 


रहते थे। देवता, गुरु)पितर और अतिथियोकी पूजा करते थे। 


उनके यहाँ सत्यका भी पालन होता था | ३० ॥ 


` सुसम्मृष्टग्रदाथ्वासन जितस्त्रीका इुताग्नयः 


गुरुशुश्रूषका दान्ता ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः ॥ ३१॥ 
वे अपना घर-द्वार झाड़-बुद्दारकर साफ रखते थे। अपनी 


स्रीके मनको प्यारसे जीत लेते थे । प्रतिदिन अग्निहोत्र करते 


थे । वे गुरुसेवी) जितेन्द्रिय) ब्राह्मणमक्त तथा सत्यवादी थे || 


महाभारत चल्सन 


दवपि एवं देवराजको भगवती लक्ष्मीका दर्शन 
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थद्द्धाना जितक्रोधा दानशीलानसूयवः । रहते थे । रातके आधे मागमे ही सोते थे और दिनमें 
भृतपुत्रा भृतामात्या भृतदारा ह्यनीपवः ॥ ३२॥ नहीं सोते थे ॥ ३ ९॥ ५ 

उनमें श्रद्धा थी । वे क्रोधको जीत चुके थे। वे दानी रुपणानाथवृद्धानो दुर्वळातुरयोविताम्‌ । 


थे । दूसरोके गुणोर्मे दोषदृष्टि नहीं रखते थे और ईर्ष्यारदित 
थे । वे स्त्री) पुत्र और मन्त्री आदिका भरण-पोषण करते थे || 
अमर्षेण न चान्योन्यं स्पूहयन्त कदाचन । 

न च जातूपतप्यन्ति धीराः परसमृद्धिभिः ॥ ३३॥ 


अमर्षवश कमी एक दूसरेके प्रति लाग-डॉट नहीं रखते 


थे । सभी धीर स्वभावके थे। दूसरोंकी समृद्धियासे उनके 


मनमें कभी संताप नहीं होता था ॥ ३३ ॥ 


दातारः संग्रहीतार आर्याः करुणवेदिनः । 
महाप्रसादा ऋजवो दृढभक्ता जितेन्द्रियाः ॥ ३४ ॥ 
वे दान देते, कर आदिके द्वारा घन-संग्रह करते तथा 


आर्य-जनोचित आचार-विचारसे रहते थे। वे दया करना जानते 


थे । वे दूतरोपर महान्‌ अनुग्रह करनेवाले थे । वे सभी सरल 


स्वमावके और दृढतापूर्वक भक्ति रखनेवाले थे | उन सबने 


ee सकी 0 सि 


अपनी इन्द्रियॉपर विजय पायी थी || २४ ॥ 
संतुष्टभ्रत्यसचिवाः कृतज्ञाः प्रियवादिनः । 
यथाहमानार्थकरा हीनिषेवा यतब्रताः ॥ ३५॥ 


वे अपने भत्यों और मन्त्रियोंकों संतुष्ट रखते थे । कृतज्ञ 
और मधुरभाषी थे | सबका समुचित रूपसे सम्मान करते; 


सबको धन देते, लजाका सेवन करते और प्रत एबं नियमीका 


पालन करते थे ॥ ३५ ॥ 

नित्यं पवसु सुस्नाताः स्वनुलिप्ताः स्वलंकृताः । 

उपवासतपःशीलाः प्रतीता ब्रह्मवादिनः ॥ ३६ ॥ 
सदा ही पर्वोपर विशेष स्नान करते; अपने अङ्गामें चन्दन 

लगाते और सुन्दरः अलंकार धारण करते थे । स्वभावसे ही 

उपवास और तपमें लगे रहते थे | सबके विश्वासपात्र थे और 

वेदोंका स्वाध्याय किया करते थे ॥ ३६ ॥ 

नेनानभ्युदियात्‌ सूरयो न चाप्यासन प्रगेशयाः 

रात्रौ द्धि च सक्त श्च नित्यमेव व्यवर्जयन्‌ ॥ ३७ ॥ 

देरय कभी प्रातःकाल सोये नहीं रहते थे । उनके सोते 


समय सूर्य नहीं उगते थे अर्थात्‌ वे सूर्योदयसे पहले ही जाग उठते 


थे । वे रातमें कभी दही और सत्त नहीं खाते थे ॥ ३७॥ 
कल्यं घृतं चान्ववेक्षन्‌ प्रयता त्रह्मचादिनः 
मङ्गल्यान्यपि चापद्यन्‌ ्राह्मणांश्चाप्यपूजयन्‌ ॥ ३८॥ 
वे मन और इन्ट्रियांको संयममें रखते, सबेरे उठकर 
घीका दर्शन करते, वेदोंका पाठ करते, अन्य माङ्गलिक 
वस्तुओको देखते और ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे || ३८ ॥ 
सदा हि वदतां धम सदा चाप्रतिग्रह्मताम्‌ । 
र्ध च राञ्याः स्वपतां दिवा चाखपतां तथा ॥ ३९ ॥ 


सदा धर्मकी ही चर्चामें लगे रहते और प्रतिम्रहसे दूर 


दयां च संविभागं च नित्यमेवान्वमोदताम्‌ ॥ ४० ॥ 
कृपण) अनाथ, वृद्ध, दुर्बल, रोगी और खिर्योपर दया 


करते तथा उनके लिये अन्न और वस्त्र बॉटते ये | इस 


कायका वे सदा अनुमोदन किया करते थे ॥ ४० ॥ 
अस्तं विषण्णमुद्धिग्नं भयाते व्याधितं कुशम्‌ । 
हतस्वं व्यसनार्ते च नित्यमाश्वासयन्ति ते ॥ ४१ ॥ 
त्रस्त विषादग्रस्तश उद्दिम्न, भयभीत) व्याधिग्रस्त) 
दुर्बल और पीडितको तथा जिसका सर्वस्व लुट गया हो, 
उस मनुष्यको वे सदा ढादस बैंघाया करते थे ॥ ४१ ॥ 
धर्ममेवान्ववतन्त न हिंसन्ति परस्परम्‌ । 
अनुकूलाश्च कारयंषु गुरुवृद्धोपसेविनः ॥ ४२॥ 
वे धर्मका ही आचरण करते थे'। एक-दूसरेकी हिंसा 
नहीँ करते थे । सव कायोंमें परस्पर अनुकूल रहते और 
गुरुजनों तथा बड़े-बूढोंकी सेवाम दत्तचित्तः थे ॥ ४२ ॥ 
पितन्‌ देवातिर्थीश्चेव यथावत्‌ ते 5भ्यपूजयन्‌ । 
अवशेषाणि चाञ्चन्ति नित्यं सत्यतपोध्रृताः॥ ४३॥ 
पितरों, देवताओं और अतिथियोँकी विधिवत्‌ पूजा करते 
थे तथा उन्हें अर्पण करनेके पश्चात्‌ बंचे हुए अन्नको ही 
प्रशादरूपमें पाते थे । वे सभी सत्यवादी और तपस्वी थे || 
नेके ऽ अन्ति सुसम्पन्नं न गच्छन्ति परस्त्रियम्‌ । 
सव भूतेष्ववर्तन्त यथाऽऽत्मनि द्यां प्रति ॥ ४४॥ 
वे अकेले बढ़िया भोजन नहीं करते थे । पहले दूसरोंको 
देकर पीछे अपने उपभोगमें लाते थे । परायी स्त्रीसे कभी 


संसर्ग नहीं रखते थे । सब प्राणियांको अपने ही समान 
समझकर उनपर दया रखते थे ॥ ४४ || 


नैचाकारो न पशुषु वियोनौ च न पर्वसु । 
इन्द्रियस्य विसर्ग ते रोचयन्ति कदाचन ॥ ४५॥ 
वे आकाशमें, पझुओऑमेंश विपरीत योनिमें तथा पर्वके 
अवसरोंपर वीय॑त्याग करना कदापि अच्छा नहीँ मानते थे ॥ 

नित्यं दानं तथा दाक्ष्यमाजेवं चेव नित्यदा । 
उत्साहोऽथानहंकारः परमं सोहदं क्षमा ॥ ४६॥ 

सत्यं दानं तपः शौचं कारुण्यं वागनिष्टरा । 
मित्रेषु चानभिद्रोहः सब्र तेष्वभवत्‌ प्रभो ॥ ४७॥ 
भो ! नित्य दान) चतुरता) सरलता, उत्साह; अइ्कार- 


शून्यता, परम सौहार्द) क्षमा, सत्य, दान, तप, शौच, 


करुणा, कोमल वचन, मित्रोसे द्रोह न करनेका भाव--ये 


सभी सदूगुण उनमें सदा मौजूद रहते थे ॥ ४६-४७ ॥ 
निद्रा सन्द्रीरसम्प्रीतिरसूयाथानवेश्षिता । 


अरतिश्च विपादश्च स्पृहा चाप्यविशन्न तान्‌ ॥ ४८ ॥ 
निद्रा, तन्द्रा ( आलस्य ), अप्रसन्नता, दोषदृष्टि 
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अविवेक, अप्रीति, विषाद और कामना आदि दोष उनके भीतर 


प्रवेश नहीं कर पाते थे ॥ ४८ ॥ 
साहमेवंगुणेष्वेव दानदेष्वचसं पुरा । 
प्रजासगेमुपादाय नेक युगविपर्ययम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार उत्तम गुणोवाले दानवोंके पास सुष्टिकालसे 
लेकर अबतक मैं अनेक युगाँसे रहती आयी हूँ ॥ ४९ ॥ 
ततः कालविपयोसे तेषां शुणविपर्ययात्‌ । 
अपड्यं निर्गतं धमं कामक्रोधवशात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
किंतु समयके उलट-फेरसे उनके गुणौमें विपरीतता आ 
गयी । मैंने देखा, देत्योमें धर्म नहीं रह गया है । वे काम 
और क्रोधके वशीभूत हो गये हैं || ५० ॥ 
सभासदां च वृद्धानां सतां कथयतां कथाः । 
प्राहसन्नभ्यसूरयश्च सर्ववृद्धान्‌ शुणावराः॥ ५१॥ 
जब बड़े-बूढ़े लोग उस समामें बेठकर कोई बात कहते 


हैं, तब गुणदीन दैत्य उनमें दोष निकालते हुए उन सब बृद्ध 


पुरुषोकी हँसी उड़ाया करते हैं ॥ ५१ ॥ 

युवानश्च समासीना वृद्धानपि गतान्‌ सतः । 

नाभ्युत्थानाभिवादाभ्यां यथापूर्वमपूजयन्‌ ॥ ५२॥ 
ऊँचे आसर्नोपर बैठे हुए नवयुवक दैत्य बड़े-बूढ़ोंके 


आ जानेपर भी पहलेकी भाँति न तो उठकर खड़े होते हैं 


और न प्रणाम करके ही उनका आदर-सत्कार करते हैं ॥५२॥ 


वर्तयत्येव पितरि पुत्रः प्रभवते तथा। 


अमित्रशृत्यतां प्राप्य ख्यापयन्त्यनपत्रपाः॥ ५३ ॥ 


बापके रहते ही बेटा मालिक बन बैठता है । वे शत्रुओंके 


सेवक बनकर अपने उस कर्मको निर्लजतापूर्वक दूसरोंके 

सामने कहते हैं ॥ ५३ ॥ 

तथा धमादपेतेन कर्मणा गर्हितेन ये। 

महतः प्राप्नुचन्त्यथोर्तेषां तत्राभवत्‌ स्पृहा ॥ ५४ ॥ 
धर्मके विपरीत निन्दित कमंद्वारा जिन्हें महान्‌ धन 

प्रात हो गया है, उनकी उसी प्रकार घनोपार्जन करनेकी 

अभिलाषा बढ़ गयी है ॥ ५४ ॥ 

उच्चेश्चाभ्यवदन्‌ रात्री नीचेस्तत्राग्निरज्वलत्‌ । 

पुत्राः पितूनत्यचरन्‌ नायंश्चात्यचरन्‌ पतीन्‌ ॥ ५५॥ 
दैत्य रातमें जोर-जोरसे हल्ला मचाते हैं और उनके यहाँ 


अग्निददोत्रकी आग मन्दगतिसे जलने लगी है। पुत्रौने पिताओंपर 


और खिर्योने पतियोंपर अत्याचार आरम्भ कर दिया है ॥५५॥ 

मातरं पितरं वृद्धमाचार्यमतिर्थि शुरुम्‌। 

गुत्वान्नाभ्यनन्दन्त कुमारान्‌ नान्वपालयन्‌ ॥ ५६ ॥ 
दैत्य और दानव गुरुत्व होते हुए भी माता-पिता, 


वृद्ध-पुरुष, आचार्य, अतिथि और गुरुजरनोका अभिनन्दन्‌ 
नहीं करते हैं । संतानोके छालन-पालनपर भी ध्यान 


नहीं देते हैं ॥ ५६ ॥ 
भिक्षां बलिमद्त्वा च खयमन्नानि भुञ्जते । 


भीमदाभारते 


सब द्रव्यों और सामानोंकी देख-भाल नहीं करती हैं ॥६०॥ 


[ शान्तिपरबणि 


अनिष्ठासंविभज्याथ पितृदेवातिथीन्‌ गुरून्‌ ॥ ५७॥ 

देवताओं, पितरों, गुरुजना तथा अतिथियोंका यजन- 
पूजन और उन्हें अन्नदान किये बिना, मिक्षादान और बलि- 
वेश्वदेवकर्मका सम्पादन किये बिना ही देत्यलोग स्वयं 
भोजन कर लेते हैं ॥ ५७ ॥ 


> तेषां 
न शोचमनुरुद्धयन्त तेषां खूदजनास्तथा। 
€ 
मनसा कमणा वाचा भक्ष्यमासीदनावतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
> 
देत्य तथा उनके रसोइये मन, वाणी और क्रियाद्वारा 


शोचाचारका पालन नहीं करते हैं। उनका भोजन बिना 


ढके ही छोड़ दिया जाता है ॥ ५८ ॥ 

विप्रकीणोनि धान्यानि काकमूषिकभोजनम्‌ । 

अपावृतं पयो 5तिष्ठदुच्छिष्राश्वास्पृशन्‌ घृतम्‌॥ ५९ ॥ 
उनके घरोंमें अनाजके दाने बिखरे रहते हैं और उन्हे 


_कौए तथा चूहे खाते हैं। वे दूधको बिना ढके छोड़ देते 
हैं और घीको जूठे हार्थोसे छू देते हैं ॥ ५९ ॥ 


कुद्दालं दात्रपिटक प्रकीणे कांस्यभाजनम्‌ । 
द्रव्योपकरणं सर्व नान्ववेक्षत्‌ कुटुस्बिनी ॥ ६० ॥ 
देत्योंकी गहखामिनियाँ घरमै इधर-उधर बिखरे हुए 
कुदाल, दरॉती (या हुँसुआ ), पिटारी) काँसेके वर्तन तथा अन्य 
प्राकारागारविध्वंसान्न स्म ते प्रतिकुवेते । 
नाद्रियन्ते पशून बद्ध्वा यवसेनोदकेन च ॥ ६१॥ 
उनके गॉर्बो और नगरोंकी चहारदिवारी तथा घर गिर 
जाते हैं; परंतु वे उसकी मरम्मत नहीं कराते हैं । देत्यलोग 


पश्चुओको घरमै बाँध देते हैं, किंतु चारा और पानी देकर 


उनकी सेवा नहीं करते हैं ॥ ६१ ॥ 

बालानां प्रेक्षमाणानां स्वयं भक्ष्यमभश्चयन्‌ । 

तथा भृत्यजनं सर्वमसंतप्ये च दानवाः ॥ ६२॥ 
छोटे बच्चे आशा लगाये देखते रहते हैं और दानवलोग 

खानेकी चीजें स्वयं खा लेते हैं । सेवको तथा अन्य सब 

कुडुम्बीजनोंको भूखे छोड़कर अपने खा लेते हैं ॥ ६२ ॥ 

पायसं कसर मांसमपूपानथ शष्कुलीः । 

अपाचयन्नात्मनोऽथं वृथा मांसान्यभक्षयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
खीर) खिचड़ी, मांस, पूआ और पूरी आदि भोजन 


वे सिर्फ अपने खानेके लिये बनवाते हैं तथा वे व्यर्थ ही मांस 
खाया करते हैं ॥ ६२ ॥ 


उत्खूर्यशायिनश्चासन्‌ सर्वे चासन्‌ प्रगेनिशाः । 

अवर्तन्‌ कलहाश्चा्र दिवारात्रं गृहे गृहे ॥ ६४॥ 
अब वे सूर्योदय होनेतक सोने लगे हैं । प्रातःकालको 

भी रात ही समझते हैं। उनके घर-घरमें दिन-रात कलह 


मचा रहता है ॥ ६४ ॥ 
अनायाश्वार्यमासीन॑ पर्युपासन्न तत्र ह। 


आश्रमस्थान्‌ विधर्मस्थाः प्राद्विषन्त परस्परम्‌॥ ६५॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अष्टाविशत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


५०२९ 


दानवोंके यहाँ अनाय वहाँ बेठे हुए आय पुरुषकी 
सेवामें उपस्थित नहीं होते हैं। अधर्मपरायण देत्य आश्रमवासी 
महात्माओसे तथा आपसमें भी देष रखते हैं ॥ ६५ ॥ 
संकराश्चाभ्यवर्तन्त न च शोचमवतंत । 
ये च वेदविदो विप्रा विस्पष्टमनृचश्च ये ॥ ६६॥ 
निरन्तरविरोषास्ते बहुमानावमानयोः । 

अब उनके यहाँ वणसङ्कर संताने होने लगी हैं । किसीमें 
पवित्रता नहीं रह गयी हे । जो वेदोके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं 
और जो स्पष्ट ही वेदकी एक ऋचा भी नहीं जानते हैं, उन 
दोनोमें वे देत्यलोग कोई अन्तर या विशेषता नहीं समझते 
हैं और न उनका मान या अपमान करनेमें ही कोई अन्तर 
रखते हैं ॥ ६६३ ॥ 
हारमाभरणं वेषं गतं स्थितमवेक्षितम्‌ ॥ ६७॥ 
असेवन्त भुजिष्या वे दुर्जनाचरितं विधिम्‌। 

वहाँकी दासियाँ सुन्दर हार एवं अन्य आभूषण पहनकर 
मनोहर वेष धारण करतीं ओर दुराचारिणी ख्रियोक्री भाँति 
चलती-फिरती, खड़ी होती और कटाक्ष करती हैं । साथ ही 
वे उस कुकृत्यको अपनाती हैं, जिसका आचरण दुराचारीजन 
करते हैं ॥ ६७३ ॥ 
स्त्रियः पुरुषवेषेण पुंसः स्त्रीवेषधारिणः ॥ ६८॥ 
क्रीडारतिविहारेषु परां मुदमवाप्नुचन्‌ । 

क्रीडा, रति और विद्दारके अवसरोंपर बहाँकी खियाँ 


पुरुषवेष धारण करके और पुरुष खिर्यौका वेष बनाकर एक 


वूसरेसे मिळते और बड़े आनन्दका अनुभव करते हैं॥६८३॥ 
प्रभवद्भिः पुरा दायानहभ्यः प्रतिपादितान्‌ ॥ ६९ ॥ 
नाभ्यवर्तन्त नास्तिक्याद्‌ वतेन्तः सम्भवेप्वपि । 


` कितने ही दानव पूवकालमें अपने पूर्व जोंद्रारा सुयोग्य 


ब्राझणौंको दानके रूपमै दी हुई जागीर नास्तिकताके कारण 
उनके पास रहने नहीं देते हैं यद्यपि वे अन्य सम्भव उपार्योसे 
जीवन-निर्वाह कर सकते हैं तथापि उस दिये हुए दानको 
छीन लेते हैं ॥ ६९३ ॥ 
मित्रेणाभ्यर्थितं मित्रमर्थसंशायिते कचित्‌ ॥ ७०॥ 
वाळकोरथग्रमात्रेण खार्थनाध्नत तद्‌ वसु । 
कहीँ धनके विषयमे संशय उपस्थित होनेपर अर्थात्‌ यह 

घन न्यायतः मेरा है या दूसरेका, यह प्रश्‍न खड़ा होनेपर 
यदि उस धनका अधिकारी व्यक्ति अपने किसी मित्रसे 
प्रार्थना करता है कि वह पंचायतद्वारा इस मामलेको निपटा 
दे तो वह मित्र अपने बालकी नोकके बराबर स्वार्थके लिये 
मी उसकी उस सम्पत्तिको चौपट कर देता है ॥ ७०३ ॥ 
परखादानरुचयो विपणव्यचहारिणः ॥ ७१ ॥ 
अददयन्तार्यवर्णेषु शाद्राश्चापि तपोधनाः । 


दानवोंके यहाँ जो व्यापारी हैं) वे सदा दूसरोंका) धन ठग 


लेनेका ही विचार रखते हैं तथा ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेदयोमें 
शूद्र भी मिलकर तपोधन बन बेठे हैं ॥ ७१३ ॥ 
अधीयतेऽतताः केचिद्‌ वृथा बतमथापरे ॥ ७२॥ 
कुछ लोग ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन किये विना ही वेदोका 
स्वाध्याय करते हें, । कुछ लोग व्यर्थ ( अवेदिक ) व्रतका 
आचरण करते हैं ॥ ७२ ॥ 
अशुश्रूषुगुरोः शिष्यः कश्चिच्छिष्यसखो गुरुः । 
शिष्य गुरुकी सेवा करना नहीं चाहता | कोई-कोई 


गुरु भी ऐशा है जो शिष्योंको दोस्त बनाकर रखता है || 


पिता चेव जनित्री च श्रान्तौ वृत्तोत्सवाविव ॥ ७३ ॥ 
अप्रभुत्वे स्थितौ वृद्धाचन्नं प्रार्थयतः सुतान्‌ । 

जत्र पिता और माता उत्सवशून्यकी भाँति थक जाते हैं, 
तव घरमै उनकी कोई प्रभुता नहीं रह जाती । वे दोनों 
बूढ़े दम्पति बेटोंसे अन्नकी भीख मागते हैं ॥ ७३३ ॥ 
तत्र वेदविदः प्राज्ञा गाम्भीयं सागरोपमाः ॥ ७४॥ 
कृष्यादिष्वभवन्‌ सक्ता मुखो श्राद्वान्यभुञ्जत । 

वहाँ जो वेदवेत्ता ज्ञानी तथा गम्मीरतामें समुद्रके समान 
पुरुष हैं, वे तो खेती आदि कार्योमें संलग्न हो गये हैं और 
मूखंलोग श्राद्धान्न खाते फिरते हैं ॥ ७४३ ॥ 
प्रातः प्रातश्च सुपरनं कदपनं प्रेषणक्रियाः ॥ ७५॥ 
शिष्यानप्रहितास्तेषामकुर्वन्‌ गुरवः स्वयम्‌ । 

गुरुलोग प्रतिदिन प्रातःकाल जाकर शिष्योंसे पूछते हैं 
कि आपकी रात सुखसे बीती है न ? इसके सिवा वे उन 
शिष्योंके वस्त्र आदि ठीकसे पहनाते और उनकी वेश-भूषा 
सँवारते हैं तथा उनकी ओरसे कोई प्रेरणा न होनेपर मी 
स्वयं ही उनके संदेशवाहक दूत आदिका कार्य करते हैं ॥ 
श्वश्चूश्वशुरयोरग्रे वधूः प्रेष्यानशासत ॥ ७६ ॥ 

वशासञ्च भतार समाहयाभिजरपति । 

साम-ससुरके सामने ही बहू सेवर्कोपर शासन करने 
लगी है । वह पतिको भी आदेश देती है और सबके सामने 
पतिको बुलाकर उससे बात करती है ॥ ७६३ ॥ 
प्रयत्नेनापि चारक्षच्वित्त पुत्रस्य वै पिता ॥ ७७॥ 
व्यभजञ्चापि संरम्भाद्‌ टुःखवासं तथावसत्‌। 

पिता विशेष प्रयक्षपूर्वक पुत्रका मन रखते हैं | वे उनके 
क्रोधसे डरकर सारा धन पुत्रोंकों बॉट देते हैं और स्वयं बड़े 


कश्से जीवन ब्रिताते हैं ॥ ७७३ ॥ 
अग्निदाहेन चोरेवो राजभिवी हृतं धनम्‌ ॥ ७८॥ 


दृष्टा द्वेषात्‌ प्राहसन्त सुहृत्सम्भाविता ह्यपि । 

जि-हें हितेषी और मित्र समझा जाता था, वे ही लोग 
जब अपने सम्बन्धीके धनको आग लगने; चोरी हो जाने 
अथवा राजाके द्वारा छिन जानेसे नष्ट हुआ देखते हैं, तब 
द्वेषवश उसकी हँसी उड़ाते हैं ॥ ७८३ ॥ 
कृतघ्ना नास्तिकाः पापा गुरुदाराभिमशिनः ॥ ७९ ॥ 


५०३० 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


अभक्ष्यभक्षणरता  नि्मय्रोदा हतत्विषः 
दैत्यगण कृतघ्न) नास्तिक, पापाचारी तथा गुरुपत्नी 
। जो चीज नहीं खानी चाहिये; वे भी 


गामी हो गये हैं 
खाते और धमकी मर्यादा तोड़कर मनसाने आचरण करते 
हैं। इसीलिये वे कान्तिहीन दो गये हैं ॥ ७९३॥ २ 
तेष्वेवमादीनाचारानाचरल्सु 


विपयंये ॥ ८०॥ 
नाहं देवेन्द्र वत्स्यामि दानवेष्विति मे मतिः । 
देवेन्द्र | जबसे इन देत्योंने ये धर्मके विपरीत आचरण 
अपनाये हैं, तबसे मैंने यह निश्चय कर लिया है कि अब इन 
दानर्वोके घरमै नहीं रहूँगी ॥ ८०३ ॥ 
तन्मां खयमनुप्राप्तामभिनन्द्‌ शचीपते ॥ ८१॥ 
त्वयाचितां मां देवेश पुरो धास्यन्ति देवताः । 
शचीपते ! देवेश्वर | इसीलिये में स्वयं तुम्हारे यहाँ 
आयी हूँ । तुम मेरा अभिनन्दन करो । तुमसे पूजित होनेपर 
मुझे अन्य देवता मी अपने सम्मुख स्थापित ( एबं 
सम्मानित ) करेंगे ॥ ८१३ ॥ 
यत्राहं तत्र मत्कान्ता मडिशिष्टा मदर्पणाः ॥ ८२॥ 
सत्त देव्यो जयाष्टम्यो वासमेष्यन्ति तेऽष्टधा । 
जहाँ में रहूँगी, वहाँ सात देवियाँ और निवास करेंगी» 
उन सबके आगे आठवीं जया देवी भी रहेंगी । ये आठौं 
देवियों मुझे बहुत प्रिय हैं; मुझसे भी श्रेष्ठ हैं और मुझे 
आत्मसमर्पण कर चुकी हैं ॥ ८२३ ॥ 
आशा श्रद्धा धतिः शान्तिविजितिः संनतिः क्षमा॥ ८३॥ 
अष्टमी वृत्तिरेतासां पुरोगा पाकशासन । 
पाकशासन ! उन देवियौके नाम इस प्रकार हैं--आशा& 


श्रद्धा’ धृति, शान्ति, विजिति) संनति) क्रमा और आठवां 


बृत्ति ( जया ) । ये आठवीं देवी उन सातोकी अग्रगामिनी हैं || 
ताश्चाहं चाखुरांस्त्यक्त्वा युष्मद्विषयमागताः ॥ ८४॥ 
तिद्शेषु निवत्स्यामो धर्मनिष्ठान्तरात्मसु । 

वे देवियां और में सव-के-सव उन असुरोंको त्यागकर 
तुम्हारे राज्यमें आयी हैं। देवताओंकी अन्तरात्मा धर्ममें 
निष्ठा रखनेवाली है; इसलिये अब हमलोग इन्हींके यहाँ 
निवास करेंगी ॥ ८४३ ॥ 
इत्युक्तवचनां देवीं प्रीत्यथे च ननन्दतुः ॥ ८५ ॥ 
नारदश्चात्र देवपिंत्र्रहन्ता च वासवः । 

( भीष्मजी कहते हैँ--) लक्ष्मीदेवीके इस प्रकार कहनेपर 
देवर्षि नारद तथा इत्रहन्ता इन्द्रने उनकी प्रसन्नताके लिये 
उनका अभिनन्दन किया ॥ ८५३ ॥ 
ततोऽनलसखो वायुः प्रवधी देववत्मसु ॥ ८६॥ 
इष्टगन्धः सुखस्परशः सवेन्द्रियसुखावहः । 

उस समय देबमागोपर मनोरम गन्ध और सुखद स्पर्शसे 
युक्त तथा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी आनन्द प्रदान करनेवाले 
वायुदेव) जो अग्निदेवताके मित्र हैं, मन्दगतिसे बहने लगे || 


शुचौ चाभ्यर्थिते देशे त्रिदशाः प्रायशः स्थिताः ॥ ८७॥ 
लक्ष्मीसहितमासीनं मधवन्त दिइक्षवः॥ ८८ ॥ 
उस परम पवित्र एवं मनोवाञ्छित प्रदेशमे रा जलक्ष्मीसहित 
इन्द्रदेवका दर्शेन करनेके लिये प्रायः भी देवता उपस्थित 
हो गये ॥ ८७-८८ ॥ 
ततो दिवं प्राप्य सहस्रलोचनः 
श्रियोपपन्नः सुहृदा महर्षिणा । 
रथेन हर्यश्वयुजा सुरर्षभः 
सद्‌ः सुराणामभिसत्कृतो ययौ ॥ ८९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सहस्ननेत्रधारी सुरश्रेष्ठ इन्द्र लक्ष्मीदेवी तथा 
अपने सुहृद्‌ महर्षि नारदके साथ हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए 
रथपर बैठकर स्वर्गलोककी राजधानी अमरावतीमें आये और 
देवताओँसे सत्कृत हो उनकी सभामें गये ॥ ८९ ॥ 
अथेङ्गितं वज्रधरस्य नारदः 
श्रियश्च देव्या मनसा विचारयन्‌। 
शशंसामरदश्पौरुषः 
शिवेन तत्रागमनं महर्षिभिः ॥ ९० ॥ 
उस समय अमरोंके पौरुषको प्रत्यक्ष देखनेवाले देवर्षि 
नारदजीने अन्य महर्षियोंके साथ मिलकर वज्रधारी इन्द्र और 
लक्ष्मीदेवीके संकेतपर मन-ही-मन विचार करके वहाँ लक्ष्मी- 
जीके शुभागमनकी प्रशंसा की और उनका पदार्पण सम्पूर्ण 
लोकोंके लिये मङ्गलकारी बताया ॥ ९० ॥ 
ततोऽस्तं द्यौः प्रववर्ष भाखती 
पितामहस्यायतने खयम्भुवः । 
अनाहता दुन्दुभयोऽथ नेदिरे 
तथा प्रसन्नाश्च दिराश्चकाशिरे ॥ ९१॥ 
तदनन्तर निर्मल एवं प्रकाशपूर्ण आकाशमण्डल स्वयम्भू 
ब्रह्माजीके भवनमै अमृतकी वर्षा करने लगा | देवताओंकी 
दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही बज उठीं तथा सम्पूर्ण दिशाएँ 
स्वच्छ एवं प्रकाशित दिखायी देने लगीं | ९१ ॥ 
यथतुं सस्येषु ववषं वासवो 
न धम॑मार्गाद्‌ विचचाल कश्चन । 
अनेकरत्नाकरभूषणा च भू: 
सुघोषघोषा भुवनोकसां जये ॥ ९२॥ 
लक्ष्मीजीके स्वर्गमें पधारनेपर इन्द्रदेव ऋतुके अनुसार 
संसारमै लगी हुई खेतीको सींचनेके लिये समयपर वर्षा करने 
लगे | कोई भी धर्मके मार्गसे विचलित नहीं होता था तथा 
अनेक समुद्रोसे विभूषित हुई पृथ्वी उन समुद्रोंकी गर्जनाके 
रूपमें त्रिभुवनवासियोकी विजयके लिये मानो सुन्दर जयघोष 
करने लगी ॥ ९२ ॥ 
क्रियाभिरामा मनुजा मनस्विनो 
वभुः शुभे पुण्यकृतां पथि स्थिताः। 


श्रियै 


मोक्षधर्मपवं ] 


पकोन रिशद्‌ धिकदि शततमो ऽध्यायः 


५०३१ 


नरामराः किन्नरयक्षराक्षसाः 
समृद्धिमन्तः सुमनस्विनो ऽभवन्‌॥ ९३ ॥ 
उस समय मनस्वी मानव पुण्यवानोंके मङ्गलमय पथपर 
स्थित हो सत्कमौंसे परम सुन्दर शोभा पाने लगे तथा देवता, 
किन्नर, यक्ष, राक्षस और मनुष्य समृद्धिशाली एवं 

उदारचेता हो गये ॥ ९३ | 
न जात्वकाले कुसुम कुतः फलं 
पपात वृक्षात्‌ पवनेरितादपि । 

रखप्रदाः कामदुघाश्च धेनवो 

न दारुणा वागविचचार कस्यचित्‌॥९४॥ 


उन दिनों अकाळ-मृत्युकी तो बात ही क्या दै, प्रचण्ड 


पवनके वेगपूर्वक हिलानेसे भी किसी ब्रक्षसे असमयमें फूलतक 


नहीं गिरता था; फिर फल कहासे गिरेगा १ सभी धेनुएँ दुग्ध 


आदि रस देती थीं । वे इच्छानुसार दुग्ध दिया करती थीं | 


किसीके मुखसे कमी कोई कठोर वचन नहीं निकलता था ॥ 


इमां सपर्यो सह सर्वकामदैः 
थ्रियश्व शक्रप्रमुखेश्य देवतेः । 
पठन्ति ये विप्रखदःसमागताः 
समुद्धकामाः श्रियमाप्नुवन्ति ते॥ ९५ ॥ 
सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले इन्द्र आदि देवताओंद्वारा 
की हुई लक्ष्मीडीकी इस पूजा-अचाके प्रसङ्गको जो लोग 
ब्राह्मणौकी समामें आकर पढ़ते है, उनकी सारी कामनाएँ 
सम्पन्न होती हैं और वे लक्ष्मी भी प्राप्त कर लेते हैं ॥ ९५ ॥ 
त्यया कुरूणां वर यत्‌ प्रचोदितं 
भवाभवस्येह परं निदशनम्‌ । 
तदद्य सर्व परिकीतितं मया 
परीक्ष्य तत्त्व परिगन्तुमर्हसि ॥ ९६॥ 
कुरुश्रेष्ठ याधार | तुमने जो अभ्युदय-पराभवक्रा लक्षण 
पूछा था वह सत्र मैने आज यह उत्तम दृष्टान्त देकर बता 
दिया | तुम्हें स्वयं सोच-विचारकर उसकी यथार्थताका 
निश्चय करना चाहिये ॥ ९६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि श्री-वासवदवादो नाम अष्टाविंशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मेप्दमें लक्ष्मी और इन्द्रका संतरदनामक 
दो सौ अद्राइसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २२८ ॥ 
व आट आ. 7 यय डय 


एकोनत्रिशदधिकडट्विशाततमो5ध्याय: 
जेगीषव्यक्रा असित-देवलको समत्वमुद्धिका उपदेश 


युधिफप्ठिर उवाच 
किशीलः किसमाचारः किविद्यः किपराक्रमः । 
प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थानं यत्परं प्रकृतेथे वम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामह ! केसे शील, किस तरह 
के आचरण, कैसी विद्या ओर केसे पराक्रमसे युक्त होनेपर 
मनुष्य प्रकृतिसे परे अविनाशी ब्रह्मपदको प्रास होता है! ॥ 
भीषम उवाच 
मोक्षधमेंषु नियतो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थानं तत्पर प्रकृतेर्श्ुंचम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा - युधिष्ठिर ! जो पुरुष मिताहारी 
और जितेन्द्रिय होकर मोक्षोपयोगी धमाके पालनमें संलग्न 
रहता है; बही प्रकृतिसे परे अविनाशी ब्रह्मपदको प्राप्त होता है ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 


जैगीषव्यस्य संवादमसितस्य च भारत॥ ३॥ 


भारत | इस विषयमे भी जेगीषव्य और असित-देवल- 
मुनिका संवादरूप यह पुरातन इतिहास उदाहरणके तौरपर 
प्रस्तुत किया जाता है ॥ ३ ॥ 
जैगीषव्यं महाप्रज्ञं धर्माणामागतागमम्‌ । 
अक्कुष्यन्तमहृष्यन्तमसितो देवलो ऽब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
एक बार सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले शास्त्रवेत्ता, महा- 


ज्ञानी और क्रोध एवं हर्षसे रहित जेगीपव्य मुनिसे असित- 
देवलने इस प्रकार पूछा ॥ ४ ॥ 
देवल उवाच 
न प्रीयसे वन्यमानो निन्द्यमानो न कुप्यसे । 
का ते प्रज्ञा कुतश्चैषा कि ते तस्याः परायणम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवळ बोले--मुनिवर ! यदि आपको कोई प्रणाम 
करे, तो आप अधिक प्रसन्न नहीं होते और निन्दा करे तो 
भी आप उसपर क्रोध नहीं करते, यह आपकी बुद्धि केसी 
हे १ कहसे प्राप्त हुई है ! और आपकी इस बुद्वधिका परम 
आश्रय क्या है १ ॥ ५ ॥ 
भीषम उवाच 
इति तेनाजुयुक्तः स तमुवाच महातपाः । 
महद्वाक्यमसंदिग्धं पुष्कलाथपदं शुचि ॥ ६ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! देवलके इस प्रकार प्रश्‍न 
करनेपर मह्दातपस्वी जेगीषव्यने उनसे इस प्रकार संदेहरहित, 
प्रचुर अर्थका बोधक, पवित्र और उत्तम वचन कहा ॥ ६ ॥ 
जैगीषव्य उवाच 
या गतिया परा काष्ठा या शान्तिः पुण्यकर्मणाम्‌ । 
तां तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि महतीस्रषिसत्तम ॥ ७ ॥ 
जैगीषव्य वोले--मुनिश्रेष्ठ ! पुण्यकर्म करनेवाले महा- 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पुरुष्रोंको जिसका आश्रय लेनेसे उत्तम गति, उत्कर्षकी चरम 
सीमा ओर परम शान्ति प्रास होती है, उस श्रेष्ठ बुद्धिका मैं 
तुमसे वणन करता हूँ ॥ ७ ॥ 

निन्द्त्छु च समा नित्यं प्रशंसत्सु च देवल । 
निह्वन्ति च ये तेषां समयं सुकृतं च यत्‌॥ ८ ॥ 


देवळ | महात्मा पुरुषोंकी कोई निन्दा करे या सदा 
उनकी प्रशंसा करे अथवा उनके सदाचार तथा पुण्य कर्मा 


पर पर्दा डाले, किंतु व सबके प्रति एक-सी ही बुद्धि 

रखते हैं ॥ ८ ॥ 

उक्ताश्च न वदिष्यन्ति वक्तारमहिते हितम्‌ । 

प्रतिहन्तुं न चेच्छन्ति हन्तार वै मनीषिणः ॥ ९ ॥ 
उन मनीषी पुरुषासे कोई कटु वचन कह दे तो वे उस 

कटुवादी पुरुषको बदलेमें कुछ नहीं कहते । अपना अहित 


उसे भी वे बदलेमें मारना नहीं चाहते हैं ॥ ९ ॥ 
नाप्रातमनुशोचन्ति प्राप्तकालानि कुवंते। 
न चातीतानि शोचन्ति न चेव प्रतिजानत ॥ १० ॥ 
जो अमी सामने नही आयी है या मांवष्यमे होनवाली 


है; उसके लिये वे शाक या चिन्ता नहीं करते हैं । वर्तमान 


समयमे जो कार्य प्राप्त हैं, उन्हींको वे करते हैं। जो बातें 


बीत गयी है, उनके लिये भी उन्हे शोक नहीं होता है और 


वे किसी बातकी प्रतिज्ञा नहीं करते हैं ॥ १० ॥ 

सम्प्राप्तानां च पूज्यानां कामादथंषु देवल । 

यथोपपत्ति कुर्वन्ति शक्तिमन्तः कृतव्रताः ॥ ११॥ 
देवल | यदि कोई कामना मनमें लेकर किन्ही विशेष 

प्रयोजनोंकी सिद्धिके लिये पूजनीय पुरुष उनके पास आ जाये 

तो वे उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शक्तिशाली महात्मा 

यथाशक्ति उनके कार्य-साधनकी चेष्टा करते हैं ॥ ११ ॥ 

पक्कविद्या महाप्राज्ञा जितक्रोधा जितेन्द्रियाः । 

मनखा कर्मणा वाचा नापराध्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ १२ ॥ 
उनका ज्ञान परिपक्व होता है । वे महाज्ञानी? क्रोधको 

जीतनेवाले और जितेन्द्रिय होते हैं तथा मनश वाणी और 

शरीरसे कभी किसीका अपराध नहीं करते हैं ॥ १२ ॥ 

अनीषेवो न चान्योन्यं विदिसन्ति कदाचन । 

न च जातूपतप्यन्ते धीरः परससृद्धिनिः ॥ १३॥ 
उनके मनमै एक दूसरेके प्रति ईर्ष्या नहीं होती । वे 

कमी हिंसा नहीं करते तथा वे धीर पुरुष दूसरोंकी समृद्धियाँसे 

कमी मन-ही-मन जलते नहीं हैं ॥ १३ ॥ 

निन्दाप्रशंसे चात्यथे न वदन्ति परस्य ये । 

न च निन्दाप्रशांसाभ्यां विक्रियन्ते कदाचन ॥ १४॥ 
वे दूसरोंकी न तो निन्दा करते हैं और न अधिक प्रशंसा 


कभी विकार नहीं होला दै ॥ १४॥ 


ही । उनकी भी कोई निन्दा या प्रशंसा करे तो उनके मनमें 


करनेवालेका भी हित ही चाहते हैं तथा जो उन्हें मारता है 


सतश्च प्रशान्ता ये सवेभूतहिते रताः 
नक्ुद्धयन्ति न हृष्यन्ति नापराध्यन्ति कर्हिचित्‌॥ १५॥ 
वे सर्वथा शान्त और सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें संलग्न 
रहते हैं; न कभी क्रोध करते हैं, न इर्षित होते हैं और न 
किसीका अपराध ही करते हैं ॥ १५ ॥ 
विमुच्य हुदयग्रन्थि चङ्कमन्ति यथासुखम्‌ । 
न येषां बान्धवाः सन्ति ये चान्येषां न वान्धवाः॥ १६ ॥ 
दृदयकी अशानमयी गाँठ खोलकर चारी ओर आनन्द- 
के साथ जिचरा करते हैं न उनके कोई माई-बन्धु होते हैं 
और न वे ही दूसरोंके माई-बन्धु होते हैं ॥ १६ ॥ 
अमित्राश्च न सन्त्येषां ये चामित्रा न कस्यचित्‌ । 
य एवं कुवते मत्याः सुखं जीवन्ति सर्वदा ॥ १७॥ 
न उनके कोई झन्नु होते हैं और न वे ही किसीके शत्रु 
होते हैं । जो मनुष्य ऐसा करते हैं, वे सदा सुखसे जीवन 
बिताते हैं ॥ १७ ॥ 
ये धर्म चानुरुद्धथन्ते धर्मश द्विजसत्तम । 
ये ह्यतो विच्युता मार्गात्‌ ते दृष्यन्त्युद्धिजन्ति च ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जो धर्मके अनुसार चलते हैं, वे ही धर्मज्ञ हैं । 
तथा जो घर्ममार्गसे भ्रष्ट हो जाते हैं, उन्हें ही हर्ष-उद्वेग 
आदि प्राप्त होते हैं ॥ १८ ॥ 
आस्थितस्तमहं मार्गमसूयिष्यामि क॑ कथम्‌। 
निन्द्यमानः प्रशस्तो वा ृष्येऽहं केन हेतुना ॥ १९ ॥ 
मैंने भी उसी घर्ममार्गका अवलम्त्रन किया है; अतः 
अपनी निन्दा सुनकर क्यों किसीके प्रति द्वेष-दृष्टि करूँ १ 
अथवा प्रशंसा सुनकर भी किस लिये हर्ष मानूँ १॥ १९ ॥ 
यद्‌ यदिच्छन्ति तत्‌ तस्मादपि गच्छन्तु मानवाः । 
न मे निन्दाप्रशंसाभ्यां हासवृद्धी भविष्यतः ॥ २०॥ 
मनुष्य निन्दा और प्रशांसामेसे जिससे जो-जो लाभ उठाना 
चाहते हो, उससे बद-वह लाभ उठा लें । उस निन्दा और 
प्रशांसासे न मेरी कोई हानि होगी, न लाभ ॥ २० || 
अस्बुतस्येब संतृप्येदवमानस्य तत्ववित्‌ । 
विषस्येवोद्विजेन्नित्यं सम्मानस्य विचक्षणः ॥ २१ ॥ 
तत्वज्ञ पुरुषको चाहिये कि वह अपमानको अमृतके 
समान समझकर उससे संतुष्ट हो और विद्वान्‌ मनुष्य सम्मानः 


की विषके तुल्य समझकर उससे सदा डरता रहे ॥२१॥ 
अवज्ञातः सुखं शोते इह चामुत्र चाभयम्‌ । 


विमुक्तः सवंदोषेभ्यो योऽवमन्ता स वध्यते ॥ २२॥ 
सम्पूर्ण दोषोंसे मुक्त महात्मा पुरुष अपमानित होनेपर 

मी इस लोक और परलोकमें निर्भय होकर सुखसे सोता है; 

परंतु उसका अपमान करनेवाला पुरुष पापबन्धनमें पड़ 

जाता है ॥ २२ ॥ 

परां गति च ये केचित्‌ प्रार्थयन्ति मनीषिणः । 

फतदू व्रतं समाश्चित्य सुखमेधन्ति ते जनाः ॥ २३॥ 
जो मनीपी पुरुष उत्तम गति प्राप्त करना चाहते हैं, वे 


मोक्षधमंपवं ] 


इस उत्तम ब्रतका आश्रय लेकर सुखी एवं अभ्युदयशील 

होते हैं ॥ २३ ॥ 

सवंतश्च समाहृत्य क्रतून्‌ सर्वान्‌ जितेन्द्रियः । 

प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थानं यत्परं प्रकृतेधुंवम्‌ ॥ २४ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि सारे काम्यकर्मेका परित्याग करके 

सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशमें कर ले । फिर बह प्रकृतिसे परे 


त्रिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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कक्कर क्का 


अविनाशी ब्रह्मपदको प्राप्त हो जाता दै ॥ २४ ॥ 
नास्य देवा न गन्धवा न पिशाचा न राक्षसाः । 
पदमन्ववरोहन्ति प्राप्तस्य परमां गतिम्‌ ॥ २५॥ 

परमगतिको प्राप्त हुए उस ज्ञानी मद्दात्माके पदका 
अनुसरण न देवता कर पाते हैं न गन्धर्व, न पिशाच कर 
पाते हैं ओर न राक्षस ही ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमंपर्वणि जैगीषव्यासितसंचादे एकोनन्निदादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२९ ॥ 
इश प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपदके अन्तर्गत मोध्चधर्मपर्वमें जैगीषव्य और असित-देवळसंवाद बिषयक 
दो सौ उनतीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


अननल 


त्रिशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्ण और उग्रसेनका संवाद--नारदजीकी लोकप्रियताके हेतुभूत गुणोंका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रियः सवस्य लोकस्य सर्वसत्त्वाभिनन्दिता । 
शुणेः सर्वैरुपेतश्च को न्वस्ति भुवि मानवः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह | इस भूतलपर कौन 
ऐसा मनुष्य है ? जो सब लोगोंका प्रिय, सम्पूर्ण प्राणियोंको 
आनन्द प्रदान करनेवाला तथा समस्त सदुणोंसे सम्पन्न है ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वर्तयिष्यामि पृच्छतो भरतषभ । 
उग्रसेनस्य संवादं नारदे केशवस्य च ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतश्रेछ ! तुम्हारे इस प्रदनके 
उत्तरमें मैं श्रीकृष्ण और उम्रसेनका संवाद सुनाता हूँ, जो 
नारदजीके विषयमें हुआ था ॥ २॥ 
उग्रसेन उवाच 
यस्य संकट्पते लोको नारदस्य प्रकीर्तने । 
मन्ये ख गुणसम्पन्नो ब्रूहि तन्मम पृच्छतः ॥ ३ ॥ 
उग्रसेन बोले- जनार्दन ! सब लोग जिनके गुणोंका 
कीर्तन करनेकी इच्छा रखते हैं, वे नारदजी मेरी समझमें 
अवश्य उत्तम शुरणोसे सम्पन्न हैं; अतः में उनके गुर्णोके 
विषयमे पूछता हूँ, तुम मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 
र वासुदेव उवाच 
कुकुराधिप यान्‌ मन्ये श्रणु तान्‌ मे विवक्षतः । 
नारदस्य गुणान्‌ साधून्‌ संक्षेपेण नराधिप ॥ ४ ॥ 
श्रीक्रष्णने कहा--कुकुरकुलके स्वामी ! नरेश्वर ! 
में नारदके जिन उत्तम गुणोंको मानता और जानता हूँ, 
उन्हें संक्षेपसे बताना चाहता हूँ | आप मुझसे उनका श्रवण 
कीजिये ॥ ४ ॥ 
न चारित्रनिमित्तोऽस्याहंकारो देहतापनः । 
अभिन्नश्नुतचारित्रस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ ५ ॥ 


नारदजीमें शास्रज्ञान और चरित्रवल दोनो एक साथ 
डे लिली उसके पर उ क 


संयुक्त हैं । फिर भी उनके मनमै अपनी सच्चरित्रताके कारण 
“उर्फे €। [कर भा उनके मनसे अपनी सञ्चरित्रताके कारण 
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तनिक भी अभिमान नहीं है। वह अभिमान शरीरको संतप्त 


करनेवाला है। उसके न होनेसे ही नारदजीकी सर्वत्र पूजा _ 


( प्रतिष्ठा ) होती है॥ ५ ॥ 
अरतिः क्रोधचापल्ये भयं नेतानि नारदे। 
अदीर्घंसूत्रः शूरश्च तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ ६ ॥ 
नारदजीमें अप्रीति) क्रोध, चपलता और भय-ये दोष 
नहीं हैं, वे दीर्घसूत्री ( किसी कामको विलम्बसे करनेवाले 
या आळसी ) नहीं हैं तथा धर्म और दया आदि करनेमें बड़े 
शूरवीर हैं; इसीलिये उनका सर्वत्र आदर होता है ॥ ६ ॥ 
उपास्यो नारदो वाढं वाचि नास्य व्यतिक्रमः । 
कामतो यदि वा लोभात्‌ तस्मात्‌ सवंत्र पूजितः॥ ७ ॥ 
निश्चय ही नारद उपासना करनेके योग्य हैं । कामना 
या लोमसे भी कभी उनके द्वारा अपनी बात पलटी नहीं 
जाती; इसीलिये उनका सर्वत्र सम्मान होता है ॥ ७ ॥ 
अध्यात्मविधितत्त्वज्ञः क्षान्तः शक्तो जितेन्द्रियः । 
ऋजुश्च सत्यवादी च तस्मात्‌ सत्र पूजितः ॥ ८ ॥ 
वे अध्यात्मशास्तरके तत््वश विद्वान्‌, क्षमाशील, शक्ति- 


मान्‌, जितेन्द्रिय) सरल और सत्यवादी हैं । इसीलिये वे सर्वत्र 
पूजे जाते हैं ॥ ८ ॥ 


तेजसा यरासा बुद्धा ज्ञानेन विनयेन च । 
जन्मना तपसा वृद्धस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ ९ ॥ 
नारदजी तेज, बुद्धिश यश) ज्ञान, विनय) जन्म और 
तपस्थाद्वारा भी सबसे बढे-चढे हैं; इसीलिये उनकी सर्वत्र 
पूजा होती है ॥ ९ ॥ 
सुशीलः सुखसंवेशः सुभोज्ञः स्वादरः शुचिः । 
सुवाक्यञ्चाप्यनीष्यंश्च तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १०॥ 
वे सुशील, सुखसे सोनेवाले, पवित्र भोजन करनेवाले; 
उत्तम आदरके पात्र, पवित्र, उत्तम वचन बोळनेवाले तथा 
ईर्ष्यासे रहित हैं; इसीलिये उनकी सर्वत्र पूजा हुई दै ॥१०॥ 
कल्याणं कुरुते बाढं पापमस्मिन्न विद्यते । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


न प्रीयते परानर्थस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ ११॥ 
वे खुले दिलसे सबका कल्याण करते हैं | उनके मनमें 
लेशमात्र मी पाप नहीं है । दूसरोंका अनर्थ देखकर उन्हें 
प्रसन्नता नहीं द्दोती; इसीलिये उनका सब जगह सम्मान 
होता है ॥ ११ ॥ 
वेदश्रुतिभिराख्यानेरथीनभिजिगीषति । 
तितिक्षुरनवज्ञाता तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १२॥ 
नारदजी वेदों और उपनिषर्दोकी) श्रुतियों तथा इति्दास- 
पुराणकी कथाओंद्वारा प्रस्तुत विषयोंको समझाने और सिद्ध 
करनेकी चेश करते हैं । वे सहनशील तो हैं ही, कभी किसी- 
की अवज्ञा नहीं करते हैं; इसीलिये उनकी सर्वत्र पूजा 
होती है ॥ १२ ॥ 
समत्वाच्च प्रियो नास्ति नाप्रियश्च कथंचन । 
मनोऽनुकूलवादी च तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १३॥ 
वे सर्वत्र समभाव रखते हैं? इसलिये उनका न कोई 
प्रिय है और न किली तरह अप्रिय ही है । वे मनके अनुकूल 
बोलते हैं, इसलिये सर्वत्र उनका आदर होता है॥ १३ ॥ 
बहुश्चुतश्चित्रकथः पण्डितोऽलालसो ऽशठः । 
अदीनो 5क्रोधनो 5 लुब्धस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १४॥ 
वे अनेक शास्त्रोंके विद्वान्‌ हैं और उनका कथा कहनेका 
ढंग भी बड़ा विचित्र है । उनमें पूर्ण पाण्डित्य होनेके साथ 
ही लालसा और शठताका भी अभाव है। दीनता? क्रोध 
और लोम आदि दोषसे वे सर्वया रहित हैं; इसीलिये उनका 
सर्वत्र सम्मान होता दै ॥ १४॥ 
नाथे धने वा कामे वा भूतपूर्वोऽस्य विग्रहः । 
दोषाश्चास्य समुच्छिननास्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः॥ १५॥ 
घन) अन्य कोई प्रयोजन अथवा कामके विषयमै नारद- 
जीका पहले कमी किसीके साथ कलह हुआ हो" ऐसी बात 
नहीं है । उनमें समस्त दोषोंका अमाव है) इसीलिये उनका 
सब जगह आदर होता है ॥ १५ ॥ 
दढ्भक्तिरनिन्यात्मा श्रुतवाननुशंसवान्‌ । 
वीतसम्मोहदोषश्च तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १६॥ 
उनकी मेरे प्रति दृढ भक्ति दै । उनका हृदय शुद्ध है । 
बे विद्वान्‌ और दयाळ हैं। उनके मोह आदि दोष दूर हो 
गये हैं; इसीलिये उनका सर्वत्र आदर है ॥ १६ ॥ 
असक्तः सचंभूतेषु सक्तात्मेव च लक्ष्यते। 
अदीधसंशयो वाग्मी तस्पात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १७॥ 
वे सम्पूर्ण प्राणियोमें आसक्तिसे रहित हैं; फिर भी आसक्त 
हुए-से दिखायी देते हैँ । उनके मनमें दीर्घकालतक कोई 
संशय नहीँ रहता और वे बहुत अच्छे वत्ता हैं; इसीलिये 
उनकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ १७ ॥ 


समाधिनास्य कामाथे नात्मानं स्तौति कहिंचित्‌ । 
अनोषुमेदुसंवादस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १८॥ 
उनका मन कभी विषयभोगोंमें स्थित नहीं होता और 
वे कभी अपनी प्रशंसा नहीं करते हैं । किसीके प्रति ईर्ष्या 
नहीं रखते तथा सबसे मीठे वचन बोलते हैं; इसीलिये उनका 
सर्वत्र आदर होता है ॥ १८ ॥ 
लोकस्य विविधं चित्तं प्रेक्षते चाप्यकुत्सयन । 
संसर्गविद्याकुशलस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १९. ॥ 
नारदजी लोगाँकी नाना प्रकारकी चित्तवृत्तिको देखते 
और समझते हैं । फिर भी किसीकी निन्दा नहीं करते । किस- 
का संसर्ग केसा है ! इसके ज्ञानमें वे बड़े निपुण हैं; इसीळिये 
वे स्त्र पूजित होते हैं ॥ १९ ॥ 
नासूयत्यागमं कचित्‌ स्वनयेनोपजीवति । 
अवन्ध्यकालो वश्यात्मा तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः॥ २० ॥ 
वे किसी शास्त्रमें दोषदृष्टि नहीँ करते | अपनी नीतिके 
अनुसार जीवन-यापन करते हैं | समयको कभी व्यर्थ नहीं 
गॅबाते और मनको वशमें रखते हैं; इसीलिये वे सर्वत्र सम्मानित 
होते हैं ॥ २० ॥ 
कृतश्रमः कृतप्रशो न च तृत्तः समाथितः। 
नित्यथुक्तोऽप्रमत्तश्च तस्मात्‌ सवत्र पूजितः ॥ २१॥ 
उन्होंने योगाभ्यासके लिये बड़ा परिश्रम किया है। 
उनकी बुद्धि पवित्र है । उन्हें समाधिसे कमी तृप्ति नहीं 
होती । वे कर्तव्य-पालनके लिये सदा उद्यत रहते हैं और 
कभी प्रमाद नहीं करते हैं; इसीळिये सर्वत्र पूजे जाते हैं ॥२१॥ 
नापत्रपश्च युक्तश्च नियुक्तः श्रेयसे परैः । 
अभेत्ता परगुह्यानां तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ २२॥ 
नारदजी निर्लज नहीं हैं । दूसरोंकी मलाईके लिये सदा 
उद्यत रहते हैं; इधीलिये दूसरे लोग उन्हें अपने कल्याणकारी 
कारयाम लगाये रखते हैं तथा वे किसीके गुस रहस्यको कहीं 
प्रकट नहीं करते हैं; इसीलिये उनका सर्वत्र सम्मान होता है॥ 
न हृष्यत्यथलाभेषु नालाभे तु व्यथत्यपि । 
स्थिरबुद्धिरखक्तात्मा तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ २३॥ 
वे धनका लाम होनेसे प्रसन्न नहीं होते और उसके न 
मिलनेसे उन्हें दुःख भी नहीं होता दै । उनकी बुद्धि स्थिर 
और मन आसक्तिरहित है; इसीलिये वे सर्वत्र पूजित हुए हैं ॥ 
तं सवंगुणसम्पन्नं दक्ष॑ शुचिमनामयम्‌ । 
कालज्ञ च प्रियश्षं च कः प्रियं न करिष्यति ॥ २४॥ 
वे सम्पूर्ण गुणोसे सुशोभित, कार्यकुशल, पवित्र, नीरोगः 
समयका मूल्य समझनेवाले और परम प्रिय आत्मतच्वके ज्ञाता 
हैं; फिर कौन उन्हें अपना प्रिय नहीं बनायेगा १ ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वासुदेवोग्रसेनसंवादे त्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वेे श्रीकृष्ण और उम्रसेनका संवाद विषयक दो सो तीस अध्याय पूरा हुआ॥२३०॥ 
CR ana a mn. anne 


मोक्षधर्मपवे ] 


एकत्रिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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एकत्रिशदधिकदविशततमोऽध्यायः 
शुकदेवजीका प्रश्‍न ओर व्यासजीका उनके प्रइनोंका उत्तर देते हुए कालका खरूप वताना 


युधिष्ठिर उवाच 
आन्तं सर्वभूतानां ज्ञातुमिच्छामि कौरव । 
ध्यानं कर्मं च कालं च तथेवायुयुंगे युगे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--कुरुनन्दन ! अब में यह जानना 
चाहता हूँ कि सम्पूण भूतांकी उत्पत्ति किससे होती है ? उन- 
का अन्त कहा होता हें? परमाथकी प्रातिके लिये किसका 
ध्यान और किस कर्मका अनुष्ठान करना चाहिये ! कालका 
क्या स्वरूप हे ! तथा भिन्न-भिन्न युगॉमें मनुष्यांकी कितनी 
आयु होती है! ॥ १ ॥ 
लोकतत्त्वं च कार्स्न्येन भूतानामागति गतिम्‌। 
सर्गश्च निधनं चेव कुत एतत्‌ प्रवतंते॥ २ ॥ 
मैं लोकका तत्त्व पूर्णरूपसे जानना चाहता हूँ । प्राणियों 
के आवागमन और सृष्टि-प्रलय किससे होते है! ॥ २॥ 
यदि तेऽनुग्रहे वुद्धिरस्माखिह खतां वर । 
पतद्‌ भवन्तं पृच्छामि तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतु मे॥ ३ ॥ 
सत्पुरुघोमें श्रेष्ठ पितामह | यदि आपका इमलोर्गोपर 
अनुग्रह करनेका विचार है तो में यही बात आपसे पूछता 
हूँ । आप मुझे बताइये ॥ ३ ॥ 
पूर्वं हि कथितं श्रुत्वा भूगुभाषितमुत्तमम्‌ । 
भरद्वाजस्य विप्रषंस्ततो मे बुद्धिरुत्तमा ॥ ४ ॥ 
पहले ब्रह्मि भरद्वाजके प्रति भगुजीका जो उत्तम 
उपदेश हुआ था, उसे आपके भुसे सुनकर मुझे उत्तम 
बुद्धि प्राप्त हुई थी ॥ ४ ॥ 
जाता परमधर्मिष्ठा दिव्यखंस्थान संस्थिता । 
ततो भूयस्तु पृच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमर्हति ॥ ५ ॥ 
मेरी बुद्धि परम धर्मिष्ठ एवं दिव्य स्थितिमें स्थित हो 
गयी थी; इसीलिये फिर पूछता हूँ । आप इस विषयका 
वर्णन करनेकी कृपा करें ॥ ५॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वर्तयिष्येऽहमितिहासं पुरातनम्‌ । 
जगी यद्‌ भगवान्‌ व्यासः पुत्राय परिपृच्छते ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! इस विषयमै भगवान्‌ 
ब्यासने अपने पुत्रके पूछनेपर जो उपदेश दिया था, बही 
प्राचीन इतिहास में दुद्राऊँगा ॥ ६ ॥ 
अधीत्य वेदानखिलान्‌ साङ्गोपनिषद स्तथा । 
अन्विच्छन्नेष्ठिक कर्म धर्मनेपुणदर्शनात्‌ ॥ ७ ॥ 
कृष्णद्वैपायनं व्यासं पुत्रो वैयासकिः शुकः । 
पप्रच्छ संदेहमिमं छिन्नधमोर्थसंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 
अङ्गौ और उपनिषदोसहित सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन 
करके व्यासपुत्र शुकदेवने नेष्ठिक कर्मको जाननेकी इच्छासे 


अपने पिता श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासकी धर्मज्ञानविपयक 
निपुणता देखकर उनसे अपने मनका संदेह पूछा | 
उन्हें यह विश्वास था कि पिताजीके उपदेशसे मेरा धर्म और 
अर्थविषयक सारा संशय दूर हो जायगा ॥ ७-८ ॥ 
श्रीशुक उवाच 
भूतग्रामस्य कतोरं कालश्षाने च निश्चयम्‌ । 
बराह्मणस्य च यत्‌ कृत्यं तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति॥ ९ ॥ 
श्रीशुकदेवजी बोले-पिताजी ! समस्त प्राणिसमुदाय- 
को उत्पन्न करनेवाला कीन है ! कालके ज्ञानके विषयमें 
आपका क्या निश्चय है ! और ब्राह्मणका क्या कर्तव्य है ! 
ये सब बाते आप बतानेकी कृपा करं ॥ ९ ॥ 
दि भीष्म उवाच 
तस्मे प्रोवाच तत्‌ सर्वे पिता पुत्राय पृच्छते । 
अतीतानागते विद्वान्‌ सर्वज्ञः सवंधमंवित्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी कहते हैं-- राजन! भूत और भविष्यके ज्ञाता 
तथा सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले सर्वज्ञ विद्वान्‌ पिता व्यासने 
अपने पुत्रके पूछनेपर उसे उन सब बार्तोका इस 
प्रकार उपदेश किया ॥ १० ॥ 


व्यास उवाच 
अनाद्यन्तमजं दिव्यमजरं धुवमव्ययम्‌ । 
अप्रतक्यंमरविशेयं ब्रह्माग्रे सम्प्रवतंते ॥ ११ ॥ 


व्यासजी बोले--बेटा ! सृष्टिके आरम्भमें अनादि, 
अनन्त, अजन्मा, दिव्य, अत्रर-अमर, ध्रु अविकारी) 
अत्यं और ज्ञानातीत ब्रह्म ही रहता है ॥ ११॥ 
काष्ठा निमेषा दश पञ्च चेव 
त्रिशत्तु काष्ठा गणयेत्‌ कलां ताम्‌। 
त्रिशात्कलश्चापि भवेन्मुहुतों 
भागः कलाया दशमश्च यः स्यात्‌॥ १२॥ 
(अब कालका विभाग इस प्रकार समझना चाहिये)पंद्रह 
निमेषकी एक काष्ठा और तीस काष्ठाकी एक कला गिननी चाहिये ' 


तीष कलाका एक मुहूर्त होता है । उसके साथ कलाका दसवॉ 
भाग और सम्मिलित होता है अर्थात्‌ तीस कला और तीन 


काष्ठाका एक मुहूर्त होता है ॥ १२ ॥ 
त्रिशन्मुहते तु भवेदहश्च 
रात्रिश्च संख्या मुनिभिः प्रणीता । 
मासः स्मृतो रात्यहनी च त्रिशत्‌ 
संवत्सरो द्वादृशमास उक्तः ॥ १३॥ 
तीस मुहूर्तका एक दिन-रात होता है । महर्षियोंने दिन 
और रात्रिके मुहूतोंकी संख्या उतनी ही बतायी है । तीत 
रात-दिनका एक मास और बारह मार्सोका एक संवत्सर 
बताया गया है ॥ १३ ॥ 
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संवत्सर द्वे त्वयने वदन्ति 
संख्याविदो दक्षिणमुत्तरं च ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष दो अयर्नोक्रो मिलाकर एक संवत्सर 
कहते हैं | वे दो अयन हैं-उत्तरायण और दक्षिणायन || 
अहोरात्रे विभजते सूया. मानुषलौकिके । 
रात्रिः खप्नाय भूतानां चेष्टाये कर्मणामहः ॥ १५॥ 
मनुष्य ्रेकके दिन-रातका विभाग सूर्यदेव करते 
हे । रात प्राणियोंके सोनेके लिये है और दिन काम करनेके लिये | 
पिज्ये राञ्यहनी मासः प्रविभागस्तयोः पुनः । 
शुझ्लोऽहः कर्मचेष्टायां कृष्णः स्वप्नाय रार्वरी ॥ १६ ॥ 
मनुर्ष्योके एक मासमें पितरोंका एक दिन-रात होता हे । 
शुक्कपक्ष उनके काम-काज करनेके लिये दिन हे और कृष्णपक्ष 
उनके विश्रामके लिये रात है ॥ १६ || 
देवे राज्यहनी वर्ष प्रविभागस्तयोः पुनः । 
अहस्तत्रोदगयनं रात्रिः स्याद्‌ दक्षिणायनम्‌ ॥ १७ ॥ 
हु मनुष्योंका एक वर्ष देवताओंके एक दिन-रातके बरावर 
हेश उनके दिन-रातका विभाग इस प्रकार है । उत्तरायण 
उनका दिन है और दक्षिणायन उनकी रात्रि |) १७॥ 
ये ते राज्यहनो पूर्व कीर्तिते जीवलौकिके । 
तयोः संख्याय वर्षाग्र॑ ब्राह्मे वक्ष्याग्यहःक्षपे ॥ १८ ॥ 
पृथक संवत्सराग्राणि प्रवक्ष्याम्यनुपूर्वशः। 
कृते त्रेतायुगे चेव द्वापरे च कलो तथा ॥ १९॥ 
पहले मनुष्योंके जो दिन-रात बताये गये हैं, उन्हींकी 
संख्याके हिसाबसे अब में ब्रह्माके दिन-रातका मान बताता 
हूँ । साथ ही सत्ययुग, त्रेता) द्वापर और कलियुग--इन 
चारों युर्गोकी वर्ष संख्या मी अलग-अलग बता रहा हूँ ॥ 
चत्वायोडुः सहस्राणि वर्षाणां तत्कृतं युगम्‌ । 
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च तथाविधः ॥ २०॥ 
देवताओंके चार हजार वर्षोका एक सत्ययुग होता है | 
सत्ययुगमें चार सौ दिव्य वर्षोकी संध्या होती हे और उतने 
ही वर्षाका एक संध्यांश मी होता है। ( इस प्रकार सत्ययुग 
अड़तालीस सौ दिव्य वर्षोका होता है ) ॥ 
इतरेषु ससंध्येषु संध्यांरोषु ततख्रिषु। 
प॒कपादेन हीयन्ते सहस्राणि शतानि च ॥ २१॥ 
संध्या और संध्यांशोसद्दित अन्य तीन युर्गोमें यह 
( चार हजार आठ सौ वर्षोकी ) संख्या क्रमशः एक-एक 
चौथाई घटती जाती दै# || २१ ॥ 
पतानि शाश्वताँल्लोकान्‌ धारयन्ति सनातनान्‌ । 
पतद्‌ ब्रह्मविदा तात विदितं ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ २२॥ 


` # अर्थात्‌ संध्या और संध्यांशोमहित त्रेतायुग छत्तीस सौ 
वर्षोका, द्वापर चौबीस सौ वर्षोंका और कलियुग बारह सौ 
वर्षाका होता दै । 


श्रीमहाभारते 
Too 


[ शान्तिपर्वणि 


ये चारों युग प्रवाहरूपसे सदा रहनेवाले सनातन 
लोकोंको धारण करते हैं । तात | यह युगात्मक काल ब्रह्म- 
वेत्ताओके सनातन अरह्मका ही स्वरूप है ॥ २२ ॥ 
चतुष्पात्‌ सकलो धर्मः सत्यं चेव छते युगे । 
नाधर्मेणागमः कश्चित्‌ परस्तस्य॒ प्रवर्तते ॥ २३ ॥ 

सत्ययुगमें सत्य और घर्मके चारों चरण मौजूद रहते 
है--उस समय सत्य और धर्मका पूरा-पूरा पालन होता है 
उस समय कोई भी धर्मशास्र अघर्मसे संयुक्त नहीं होता; 
उसका उत्तम रीतिसे पालन होता है ॥ २३ ॥ 
इतरेष्वागमाद्‌ धर्मः पादशस्त्ववरोप्यते । 
चोर्यकानुतमायाभिरधर्मश्चोपचीयते ॥ २४॥ 

अन्य युगोमे शास्त्रोक्त धर्मका क्रमशः एक-एक चरण 
क्षीण होता जाता है और चोरी, असत्य तथा छलकपट 
आदिके द्वारा अधर्मकी वृद्धि होने लगती हे॥ २४॥ 
अरोगाः सर्वसिद्धा्थोश्चतु्वर्षशतायुषः । 
कृते त्रेतायुगे त्वेषां पादशो हसते वयः ॥ २५॥ 


oN 


घटकर तीन सौ वर्षोकी रह जाती हे । इसी प्रकार द्वापरमें 


दो सौ और कलियुगमें सौ वर्षोकी आयु होती है ॥२५ ॥ 
वेदवादाश्चानुयुगं हृसन्तीतीह नः श्रुतम्‌। 
आयूंषि चादिषश्चैव वेदस्यैव च यत्फलम्‌ ॥ २६॥ 
त्रेता आदि युर्गोमे वेदोंका स्वाध्याय और मनुष्याँकी 
आयु घटने लगती है, ऐसा सुना गया है । उनकी कामनारओ- 
की सिद्धिमें भी बाधा पड़ती है और वेदाध्ययनके फलमें भी 
न्यूनता आ जाती है ॥ २६ ॥ 
अन्ये कृतयुगे धमाख्रेतायां द्वापरेऽपरे । 
अन्ये कलियुगे नृणां युगहासानुरूपतः ॥ २७ ॥ 
युर्गोके हासके अनुसार सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और 
कलियुगमे मनुष्योके धर्म भी भिन्न-भिन्न प्रकारके हो जाते हैं॥ 
तपः परं कृतयुगे त्रेतायां शानमुत्तमम्‌ । 
द्वापरे यश्षमेबाहुदनमेक॑ कलो युगे॥ २८॥ 
सत्ययुगमें तपस्याको ही सबसे बड़ा धर्म माना गया 
हे । त्रेतामें ज्ञानको ही उत्तम बताया गया है। द्वापरमें 
यज्ञ और कलियुगमे एकमात्र दान ही श्रेष्ठ कहा गया है॥ 
पतां द्वादशसाहस्री युगाख्यां कवयो विदुः । 
सहस्रपरिवर्ते तव्‌ ब्राह्मं दिवसमुच्यते ॥ २९॥ 
इस प्रकार देवताओंके बारह हजार वर्षोका एक 
चतुर्युग होता है; यह बिद्वानोंकी मान्यता है। एक सहस 
चतुर्युंगको ब्रह्माका एक दिन बताया जाता है ॥ २९॥ 
रात्रिमेतावती चेच तदादौ विश्वमीश्वरः । 
प्रलये ध्यानमाविइय सुप्त्वा सो ऽन्ते विबुद्ध'वते ॥३०॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


द्वाचिशद्धिकदिशततमो५ध्यायः 
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इतने ही युर्गाकी उनकी एक रात्रि भी होती है। 
भगवान्‌ ब्रह्मा अपने दिनके आरम्भमें संसारकी सृष्टि करते 
हैं और रातमें जब प्रलयका समय होता है, तब सबको अपनेमें 
लीन करके योगनिद्राका आश्रय ले सो जाते हैं; फिर प्रलय- 
का अन्त होने अर्थात्‌ रात बीतनेपर वे जाग उठते हैं॥ 
सहस्त्रयुगपर्यन्तमहर्यडुह्मणो विदुः । 
रात्रि युगसहस्रान्तां तेडहोरात्रविदों जनाः ॥ ३१ ॥ 

एक इजार चतुयुंगका जो ब्रझाका एक दिन बताया 
गया है और उतनी ही बड़ी जो उनकी रात्रि कही गयी है 


उसको जो लोग ठीक-ठीक जानते हैं; वे ही दिन और रात 

अर्थात्‌ काल्तत््वको जाननेवाले हैं॥ ३१ ॥ 

प्रतिवुद्धी विकुरुते ब्रह्माक्षय्यं क्षपाक्षये । 

सजते च महङ्भृतं तस्माद्‌ व्यक्तात्मकं मनः ॥ ३२॥ 
रात्रि समाप्त होनेपर जाग्रत्‌ हुए ब्रह्माजी पहले अपने 

अक्षय स्वरूपको मायासे विकारयुक्त बनाते हैं फिर महत्तत्वको 

उत्पन्न करते हैं । तसश्चात्‌ उससे स्थूल जगत्को धारण 

करनेवाले मनकी उत्पत्ति होती दै ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमंपर्वणि झुकानुप्रदने एकत्रिंहादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकका अनु प्रश्षविषयक 
दो सौ इकतीसता अध्याय पूरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


ठात्रिशदयिकङ्विशततमोऽध्यायः 
व्यासजीका शुकदेवको सृष्टिके उत्पत्ति-क्रम तथा युगधमॉका उपदेश 


व्यास उवाच 
ब्रह्म तेजोमयं शुक्रं यस्य सर्वमिद जगत्‌ । 
पकस्य ब्रह्मभूतस्य द्वयं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हँ--बेटा ! तेजोमय ब्रह्म ही सबका 
बीज दै, उसीसे यह सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न हुआ है। उस 
एक ही ब्रह्मसे स्थावर और जङ्गम दोर्नोकी उत्पत्ति होती है ॥ 
अहमुंखे विबुद्धः सन्‌ सुजते 5विद्यया जगत्‌ । 
अग्र एव महद्ूतमाझु व्यक्तात्मकं मनः ॥ २ ॥ 
पहले कह आये हैं, ब्रह्माजी अपने दिनके आरम्भमें 
जागकर अविद्या ( त्रिगुणात्मिका प्रकृतिके ) द्वारा सम्पूर्ण 
जगतूकी सृष्टि करते हैं सबसे पहले महत्तत्त्व प्रकट होता 
है । उससे स्थूल सुष्टिका आधारभूत मन उत्पन्न होता दै ॥ 
अभिभूयेह चाचिंष्मद्‌ व्यएूजत्‌ सप्त मानसान्‌ । 
दूरगं बहुधागामि प्रार्थनासंशयात्मकम्‌ ॥ ३॥ 
उस मनकी दूरतक गति है तथा वह अनेक प्रकारसे 
गमनागमन करता है । प्रार्थना ओर संशयतृत्तिशाली वह 
मन चैतन्ये संयुक्त होकर सम्पूर्ण पदार्थोको अभिभूत करके 
सात मानस ऋषिर्योकी सृष्टि करता है ॥ ३ ॥ 
मनः सृष्टि विकुरुते चोद्यमानं सिस्रक्षया। 


आकाशा जायते तस्मात्‌ तस्य शब्द गुणं विदुः ॥ ४ ॥ 


१. इन सप्तषियोके नाम इस प्रकार है-- 
मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
वसिष्ठ शति सप्तेते मानसा निमिता हि ते॥ 
( मा० झान्ति० ३४०॥ ६९) 
मरीचि, अङ्गिरा, अन्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ 
ये सातों महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे 
रचे हुए हैं । 


फिर सुष्टिकी इच्छासे प्रेरित होनेपर मन नाना प्रकारकी 
सृष्टि करता है। उससे आकाराकी उत्पत्ति होती है । आकाश- 
का गुण “शब्द? माना गया है ॥ ४ ॥ 
आकाशात्‌ तु विकुवीणात्‌ सवंगन्धवहः शुचिः। 
वळवाञ्जायते वायुस्तस्य स्पशो गुणो मतः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब आकारामें विकार होता है; तब उससे 
पवित्र और सम्पूर्ण गर्न्धोंको वहन करनेवाले बलवान्‌ वायु- 
तत्वका आविर्भाव होता है । उसका गुण धसपर 
माना गया है ॥ ५॥ 
वायोरपि विकुर्वाणाज्ज्योतिभवति भास्वरम्‌ । 
रोचिष्णु ज्ञायते शुक्रं तद्रूपगुणमुच्यते ॥ ६ ॥ 
फिर वायुमें भी विकार होता है और उससे प्रकाशपूर्ण 
अग्नि-तत््व प्रकट होता है । वह अग्नि-तत्व चमचमाता 
हुआ एवं दीसिमान है । उसका गुण “रूप? बताया जाता है॥ 
ज्योतिषोऽपि विकुर्वाणाद्‌ भवन्त्यापो रखात्मिकाः 
अद्भ्यो गन्धवहा भूमिः सवेषां सुष्टिरुच्यते ॥ ७ ॥ 
फिर अग्नि-तच्वमें विकार आनेपर रसमय जल- 
तच्वकी उत्पत्ति होती है । जलसे गन्धका वहन करनेवाली 
पृथ्वीका प्रादुर्भाव होता है । इस प्रकार पञ्चमद्दाभूतोकी सृष्टि 
बतायी जाती हे ॥ ७॥ 
गुणाः सर्वस्य पूर्वस्य प्राप्नुवन्त्युत्तरोत्तरम्‌। 
तेषां यावद्‌ यथा यच्च तत्तत्‌ तावद्गुणं स्सुतम्‌॥ ८ ॥ 
पीछे प्रकट हुए वायु आदि भूत उत्तरोत्तर अपने 
पूर्ववर्ती सभी भूतोंके गुण धारण करते हैं । इन सब भूर्तोमेंसे 
जो भूत जितने समयतक जिस प्रकार रहता है; उसके गुण 
मी उतने ही समयतक रहते हैं ॥ ८ ॥ 
उपलभ्याप्छु चेद्नन्धं केचिद्‌ श्रयुरनेपुणात्‌। 
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पृथिव्यामेव तं विद्यादर्पां वायोश्व संधितम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि कुछ मनुष्य जलमें गन्ध पाकर अयोग्यतावश 
यह कहने लगें कि यह जलका ही गुण है तो उनका वह 
कथन मिथ्या होगा; क्योंकि गन्ध वास्तवमें प्रथ्वीका गुण है; 
अतः उसे पृथ्वीमें ही स्थित जानना चाहिये । जल और वायुर्मे 
तो वह आगन्तुककी भाँति स्थित होता है॥ ९॥ 
एते सप्तविधात्मानो नानावीयोः पृथक्‌ पृथक । 
नाराक्नुवन्‌ प्रजाः स्रष्टुमसमागम्य कृत्सशः ॥ १०॥ 
ये नाना प्रकारकी शक्तिवाले महत्तत्व, मन (अहंकार ) 
और पञ्चसूक्ष्म महाभूत--सात पदार्थ पथक्‌-प्रथक्‌ रहकर 
जबतक सब-के-सब मिल न सकें; तबतक उनमें प्रजाकी सृष्टि 
करनेकी शक्ति नहीं आयी ॥ १० ॥ 
ते समेत्य महात्मानो ह्यन्योन्यमभिसंश्रिताः । 
शरीराश्रयणं प्राप्तास्ततः पुरुष उच्यते ॥ ११॥ 
परंतु ये सातो व्यापक पदार्थ ईश्वरकी इच्छा होनेपर 
जब एक दूसरेसे मिलकर परस्पर सहयोगी हो गये, तब 
भिन्न-भिन्न शारीरके आकारमें परिणत हुए । उस शरीर- 
नामक पुरमें निवास करनेके कारण जीवात्मा पुरुष कहलाता है॥ 
शरीरं ्रयणाद्‌ भवति मूर्निमत्‌ षोडशात्मकम्‌ । 
तमाविशन्ति भूतानि महान्ति सह कर्मणा ॥ १२॥ 
पञ्च स्थूल महाभूत, दस इन्द्रियां और मन--इन 
सोलह तत्तोंसे शरीरका निर्माण हुआ है । इन सबका आश्रय 
होनेके कारण ही देहको शरीर कहते हैं । शरीरके 
उत्पन्न होनेपर उसमें जीबोंके भोगावशिष्ट कर्मोके साथ सूक्ष्म 
महाभूत प्रवेश करते हैं ॥ १२ ॥ 
सर्वभूतान्युपादाय तपसश्चरणाय हि। 
आदिकती स भूतानां तमेवाहुः प्रजापतिम्‌ ॥ १३॥ 
भूतोंके आदि कर्ता ब्रझाजी ही तपस्याके लिये 
समस्त सूक्ष्म भूतोंको साथ लेकर समष्टि शरीरमें प्रदेश करके 
स्थित होते हैं; इसलिये मुनिजन उन्हें प्रजापति कहते हैं ॥ 
स वै सजति भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
ततः स सृजति ब्रह्मा देवर्षिपितृमानवान्‌ ॥ १४॥ 
लोकान नदीः समुद्रांश्च दिशः शैलान्‌ वनस्पतीन्‌। 
नरकिन्नररक्षांसि वयःपशुसुगोरगान्‌ । 
अव्ययं च व्ययं चेव द्वयं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वे ब्रह्मा ही चराचर प्राणियोंकी सृष्टि करते 
हैं | वे ही देवता, ऋषि, पितर, मनुष्य, नाना प्रकारके 
लोक, नदी, समुद्रश दिशा, पर्वत, वनस्पति, किन्नर 
राक्षस, पशु पक्षी, मृग तथा सर्पोको भी उत्पन्न करते हैं। 
अक्षय आकाश आदि और क्षयशील चराचर प्राणियोंकी 
सृष्टि मी उन्हींके द्वारा हुई है ॥ १४-१५ ॥ 
तेषां ये यानि कर्माणि प्राक्सृष्ड्यां प्रतिपेदिरे । 
तान्येव प्रतिपाद्यन्ते सृज्यमानाः पुनः पुनः ॥ १६॥ 
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ूर्वकस्पकी सृष्टिमें जिन प्राणियोंद्वारा जैसे कर्म किये 
गये होते हैं, दूसरे कल्पोमें बारंबार जन्म लेनेपर वे उन 
पूर्वकृत कमाँकी वासनासे प्रभावित होनेके कारण वेसे ही 
कर्म करने लगते हैं ॥ १६ ॥ 
हिस्राहि्रे मुढुक्रर धर्माधमावृतानृते । 
तद्भाविताः प्रपद्यन्ते तस्मात्‌ तत्‌ तस्य रोचते ॥ १७॥ 
एक जन्ममें मनुष्य हिंसा-अहिंसा, कोमलता-कठोरता+ 


घर्म-अघर्म और सच-झुठ आदि जिन गुर्णो या दोर्षोको 
अपनाता है, दूसरे जम्ममें भी उनके संस्कारोसे प्रभावित 
होकर उन्हीं गुणोंको वह पसंद करता और वैसे ही 
कार्योमें लग जाता है ॥ १७ ॥ 


महाभूतेषु नानात्वमिन्द्रियाथषु मतिषु । 
विनियोगं च भूतानां धातेव विदधात्युत ॥ १८॥ 
आकाश आदि महाभूतोर्मे, शब्द आदि विषयोमें तथा 
देवता आदिकी आकृतियोमें जो अनेकता और भिन्नता है 
तथा प्राणियोंकी जो भिन्न-मिन्न कार्योमें नियुक्ति दै, इन 
सबका विधान विधाता ही करते हैं ॥ १८ ॥ 
केचित्‌ पुरुषकार तु प्राहुः कर्मसु मानवाः 
देचमित्यपरे विग्राः खभावं भूतचिन्तकाः ॥ १९ ॥ 
कुछ लोग कर्मोकी सिद्धिमें पुरुधार्थको ही प्रधान 
मानते हैं । दूसरे ब्राहमण देवको प्रधानता देते हैं और भूत- 
चिन्तक नास्तिकाण स्वभावको ही कार्यसिद्धिका 
कारण बताते हैं ॥ १९ ॥ 
पौरुषं कर्म देवं च फळवृत्तिः स्वभावतः । 
त्रय एतेऽपृथम्भूता न विवेकं तु केचन ॥ २० | 
कुछ विद्वान्‌ कहते हैं कि पुरुषार्थ, देव और खमावसे 
अनुण्हीत कर्मे--इन तीनोंके सहयोगसे फलकी सिद्धि 
होती है। ये तीनों मिलकर ही कार्यसाधक होते हैं। 
इनका अलग-अलग होना कार्यकी सिद्धिका देतु नहीं होता है ॥ 
एतमेव च नेतं च न चोभे नानुभे न च। 
कर्मस्था विषयं बूयुः सत्त्वस्थाः समदशनः ॥ २१॥ 
कर्मवादी इस विषयमै यह पुरुषार्थ ही कार्यसाधक हैः 
ऐसा नहीं कहते । ऐसा नहीं है, अर्थात्‌ पुष्पार्थ नहींश देव 
कारण है, यह भी नहीं कहते | दोनों मिलकर कार्थसिद्विके 
हेतु दै, यह भी नहीं कहते और दोनों नहीं हैं, यह भी नहीं 
कहते हैं । तात्पर्य यह है कि वे इस विषयमें कुछ निश्चय नहीं 
कर पाते हैं; परतु जो सत्त्वस्वरूप परमात्मामें. स्थित 
हुए योगी हे, वे समदर्शी हैं अर्थात्‌ झम ( ब्रह्म ) को 
ही कारण मानते हैं ॥ २१ ॥ 
तपो निःश्रेयसं जन्तोस्तस्य मूलं शमो दमः । 
तेन सचोनवाप्नोति यान्‌ कामान्‌ मनसेच्छति॥ २२ ॥ 
तप ही जीवके कल्याणका मुख्य साधन है | तपका मूल 
है शम और दम । पुरुष अपने मनसे जिन-जिन कामनाऔं- 
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को पाना चाहता दै, उन सत्रको वह तपस्यासे प्राप्त कर 
लेता है ॥ २२॥ 
तपसा तदवाप्नोति यद्धूतं सृजते जगत्‌ । 
स तद्वतश्च सवपा भूताना भवात प्रभुः ॥ २३॥ 
तपस्यासे वह उस परमात्मसत्ताको भी प्राप्त कर लेता 
है, जिससे इस जगतूकी सृष्टि होती है । तपसे परमात्मस्वरूप 
होकर मनुष्य समस्त प्राणियोपर अपना प्रभुत्व स्थापित 
करता है ॥ २३ ॥ 
ऋषयस्तपसा वेदानध्येषन्त दिवानिशम्‌ । 
अनादिनिधना विद्या वागुत्छए्ा स्वयम्भुवा ॥ २४ ॥ 
तपके ही प्रभावसे महर्षिगण दिन रात वेदोक्रा अध्ययन 
करते थे | तपःशक्तिसे सम्पन्न होकर ही ब्रह्माजीने आदि- 
अन्तसे रहित वेदमयी वाणीका प्रथम उच्चारण किया ॥२४॥ 
ऋषीणां नामधेयानि याश्च वेदेषु सष्टयः 
नानारूपं च भूतानां कर्मणां च प्रवतनम्‌॥ २५ ॥ 
वेदशब्देभ्य पवादो निर्मिमीते स इश्वरः 
ऋषियोंके नाम, वेदोक्त सुष्टिक्रमके अनुसार रचे हुए 
सब पदार्थाके नाम, प्राणियोके अनेकविध रूप तथा उनके 
कर्मोका विधान-यह स्र कुछ वे ऐश्वयंशाली प्रजापति सृष्टिके 
आदिकालमे वेदोक्त शब्दोके अनुसार ही रचते हैं ॥ २५३॥ 
नामधेयानि चर्षीणां याश्च वेदेषु सृष्टयः ॥ २६ ॥ 
शवरयन्ते सुजातानामन्येभ्यो विद्धात्यजः । 
वेदोंमें ऋषियोंके नाम तो हैं ही, सुष्टिमें उत्पन्न हुए सब 
पदार्थाके भी नाम हैं । अजन्मा ब्रह्माजी अपनी रात्रिके अन्तमें 
अर्थात्‌ नूतन सुष्टिके प्रभातकालमें अपने द्वारा रचे गये समी 
पदार्थोका दूसरोंके लिये नाम-निर्देश करते हैं ॥ २६३ 
नामभेदतपःकर्मेयज्ञाख्या लोकसिद्धयः ॥ २७॥ 
फिर ब्रझाजीने ऋग्वेद आदिके नाम, वर्ण और आश्रम- 
के मेद तप) शम, दम (कृच्छू-चान्द्रायणादि ब्रत ), कमं (संध्यो- 
पासन आदि नित्य-कर्म ) और ज्योतिशेम आदि यश बनाये। 
ये नाम आदि लौकिक सिद्धियाँ हैं || २७ ॥ 
आत्मसिद्धिस्तु वेदेषु प्रोच्यते दशभिः क्रमेः । 
यदुक्तं वेदवादेषु गहनं वेददरिभिः । 
तद्न्तेषु यथायुक्तं क्रमयोगेन लक्ष्यते ॥ २८ ॥ 
' “आत्मा (के मोक्ष ) की सिद्धि तो वेदामें दस उपायों- 
द्वारा बतायी जाती है । जो गहन ( दुर्बोध ) ब्रह्म वेदवाक्यो- 
में वेददशीं विद्वानोंद्वारा वर्णित हुआ है और वेदान्तवचनोमें 
जिसका स्पष्टरूपसे वर्णन किया गया दै, वद क्रमयोगसे लक्षित 
होता है ॥ २८ ॥ 
१. स्वाध्याय, गाहंस्थ्य, संध्यावन्दनादि) कृच्छूचान्द्रायणादि, 


यश, पूर्तक्म, ` योग, दान, गुरुशुश्रुषा और. समाषि--ये दस 
क्रेमेयोग है । 


द्वात्रिशादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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कर्मजोऽयं प्रथग्भावो दन्द्वयुक्तोऽपि देहिनः । 
तमात्मसिद्विविशानाञ्जहाति पुरुषो बलात्‌ ॥ २९ ॥ 
देहामिमानी जीवको जो यह एथकू-प्रथक शीत-उष्ण 
आदि द्वन्द्वका भोग प्राप्त होता हैः वह कर्मजनित है । 
मनुष्य तच्वज्ञानके द्वारा उस द्वन्द्वमोगको त्याग देता दै तथा 
शानके ही बलसे आत्मसिद्धि ( मोक्ष ) प्राप्त कर लेता है ॥ 
द्वे ब्रह्मणी वेदितव्ये शब्दव्रह परं च यत्‌। 
शाब्द्त्रह्मणि निष्णातः परं ब्रह्माधिगच्छति ॥ ३०॥ 
ब्रह्मके दो स्वरूप जानने चाहिये-एक शब्द ब्रह्म और 
दूसरा परन्नह्म, जो शब्द ब्रह्म अर्थात्‌ वेदका पूर्ण विद्वान्‌ है, 
वह सुगमतासे परत्रझका साक्षात्कार कर लेता है ॥ ३० || 
आलम्भयश्ञाः क्षत्राश्च हविर्यज्ञा विशः स्मृताः । 
परिचारयश्षाः शूद्रास्तु तपोयज्ञा द्विजातयः ॥ ३१ ॥ 
ब्राह्मणीके लिये तप ही यज्ञ दै, क्षत्रियोके लिये हिंसा- 
प्रधान युद्ध आदि द्वी यज्ञ हैं, वैश्योंके लिये घृत आदि 
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इविष्यकी आहुति देना ही यज्ञ है और शूद्रोके लिये तीनों 
वर्णोकी सेवा ही यज्ञ है ॥ २१ ॥ 


तरेतायुगे विधिस्त्वेष यशानां न कृते युगे। 
द्वापरे विशुवं यान्ति यशाः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
यह यज्ञांका विधान त्रेतायुगमें ही था, सत्ययुगमें नहीं । 
द्वापरसे क्रमशः क्षीण होते हुए यज्ञ कलिथुगमें लुप्त हो 
जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
अपृथग्धर्मिणो मत्या ऋक्सामानि यजूंषि च । 
काम्या इष्टीः पृथग दृष्टा तपोभिस्तप एव च ॥ ३३॥ 
सत्ययुगे अद्वेत-वर्ममे निष्ठा रखनेवाले मनुष्य ऋग्वेद, 
सामवेद और यजुर्वेद तथा सकाम इष्टियौको ज्ञानरूप तपस्या- 
से भिन्न देखकर उन सत्रको छोड़ केवल ज्ञानरूप तपस्यामें 
ही संलग्न होते हैं ॥ ३३ ॥ 
त्रेतायां तु समस्ता ये प्रादुरासन्‌ महाबलाः । 
संयन्तारः स्थावराणां जङ्गमानां च सर्वशः ॥ ३४ ॥ 
त्रेतायुगमें जो महाबली नरेश प्रकट हुए थे, वे सब-के- 
सब समस्त चराचर प्राणियोंक्रे नियन्ता थे ॥ ३४ ॥ 
त्रेतायां संहता वेदा यज्ञा वर्णाश्रमास्तथा । 
संरोधादायुषस्त्वेते भ्रश्यन्ते द्वापरे युगे ॥ ३५॥ 
त्रेतायुगमें वेद, यज्ञ और वर्णाश्रम-घमं सुव्यवस्थितरूपसे 
पालित होते थे; परंतु द्वापरयुगमे आयुको न्यूनता होनेसे 
लोगॉर्मे उनके पालनका उत्साह कम हो गया-वे वेद यश 
आदिसे च्युत होने लगे ॥ ३५ ॥ 
इड्यन्ते न च दश्यन्ते वेदाः कलियुगे ऽखिलाः । 
उत्सीदन्ते सयश्ञाश्च केवलाधर्मपीडिताः ॥ ३६॥ 
कलियुग आनेपर तो कहद वेदोका दर्शन होता है और 
कहीं नहीं होता है । उस समय केवल अधर्मसे पीड़ित होकर 
यज्ञ और वेद लुप्त हो जाते हैं ॥ ३६ ॥ 
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महाभारते 


| [ शान्तिपर्वणि 


पी माना, 


कृते युगे यस्तु धर्मों ब्राह्मणेषु प्रदश्यते । 
आत्मवत्सु तपोवत्खु श्रुतवत्छु प्रतिष्ठितः ॥ ३७ ॥ 
सत्ययुगमें जिस चारों चरणोंवाले धमकी चर्चा की गयी 
है, वह अन्य युगोमें भी मनको वशमे रखनेवाले तपस्वी एवं 
वेद-वेदान्तोंके ज्ञाता ब्राह्मणोंमें प्रतिष्ठित देखा जाता है ॥ ३७॥ 
सधमंतच्रतसंयोग॑ यथाधमे युगे युगे। 
विक्रियन्ते खधमंस्था वेदवादा यथागमम्‌ ॥ ३८॥ 
सत्ययुगमें मनुष्य स्वभावके अनुसार यज्ञ, व्रत और 
तीर्थाटन आदि करते हैं और त्रेता आदि युगमें वेदवादी एवं 
स्वधर्मनिष्ठ पुरुष झासतरके कथनानुसार धर्मके हाससे विकारको 
प्राप्त होते हे ॥ ३८ ॥ 
यथा विश्वानि भूतानि वृष्ट था भूयांसि प्रावृषि । 
` सृज्यन्ते जङ्गमस्थानि तथा धमा युगे युगे ॥ ३९ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें जलकी वर्षा होनेसे स्थावर और जङ्गम 
समस्त पदार्थ वृद्धिको प्राप्त होते हैं और वर्षा बीतनेपर उनका 
हास होने लगता है; उसी प्रकार प्रत्येक युगमें धर्म और 
अधर्मकी वृद्धि एवं हास होते रहते हैं ॥ ३९॥ 
यथतुष्वृतुलिज्ञानि नानारूपाणि पर्यये। 
इञ्यन्ते तानि तान्येव तथा ब्रह्महरादिषु ॥ ४०॥ 
जैसे वसन्त आदि ऋतुओँमें फूल और फल आदि नाना 
प्रकारके ऋतदुचिह दृष्टिगोचर होते हैं और भिन्न ऋतुओंमे 


उन चिह्नोंका दर्शन नहीं होता, उसी प्रकार ब्रह्मा, विष्णु 
और महेश्वरमें भी सृष्टि; रक्षा और संद्दारकी शक्तियाँ कमी 
न्यून और कमी अधिक दिखायी देती हैं ॥ ४० ॥ 
विहितं काळनानात्यमनादिनिधनं तथा। 
कीर्तितं तत्पुरस्तात्‌ ते तत्सूते चात्ति च प्रजाः॥ ४१ ॥ 
स्वयं ब्रह्माजीने ही सत्ययुग, त्रेता आदिके रूपमै काल- 
भेदका विधान किया है | वह अनादि और अनन्त है । वह 
काळ ही लोककी सृष्टि और संहार करता दै | बेटा ! यह बात 
मैं तुमसे पहले ही बता चुका हूँ ॥ ४१॥ 
दधाति प्रभवे स्थानं भूतानां संयमो यमः। 
खभावेनेच वतन्ते दरन्द्वयुक्तानि भूरिशः ॥ ४२॥ 
काल ही सम्पूर्ण प्राणियोंको संयम और नियममें रखने- 
वाला है । वही उनकी उत्पत्तिके लिये स्थान धारण करता 
है | सारे प्राणी खमावसे ही इन्द्वोसे युक्त होकर अत्यन्त कष्ट 
पाते हैं ॥ ४२॥ 
सर्गकालक्रिया वेदाः कतो काय क्रियाफलम्‌ । 
प्रोक्तं ते पुत्र सर्व वे यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४३॥ 
बेटा ! तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, उसके अनुतार 
मैने तुम्हें सृष्टि) काळ, क्रिया, वेदश कर्ता, कार्य तथा क्रिया- 
फल आदि सब विषय बता दिये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्रदने द्वात्रिद्धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्षधर्मपर्वमें शुकदेवजीका अनुप्रक्षविषयक 
दो सो बत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३२ ॥ 
— ईटकरकैबटट्देररुलबैकलल 


त्रयस्रिादधिकद्विशततमोऽध्यायः 
व्राह्माप्रलय एवं महाप्रलयका वर्णन 


व्यास उवाच 

प्रत्याहार तु वक्ष्यामि शार्वर्यादौ गतेऽहनि । 
यथेदं कुरुतेऽध्यात्मं सुसूक्ष्मं विश्वमीश्वरः ॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते हैँ--वेटा ! अब में यह बता रहा हूँ 
कि ब्रह्माजीका दिन बीतनेपर उनकी रात्रि आरम्म होनेके 
पहले ही किस प्रकार इस सुष्टिका लय होता है तथा लोकेश्वर 
ब्रह्माजी स्थूल जगतको अत्यन्त सूक्ष्म करके. इसे कैसे अपने 
भीतर लीन कर लेते हैं १ ॥ १ ॥ 
दिवि सूर्यस्तथा सप्त दहन्ति शिखिनो ऽचिषः । 
सर्वमेतत्‌ तदाचिभिः पूणं जाज्वल्यते जगत्‌ ॥ २ ॥ 

जब प्रळयका समय आता है, तब आकारामें ऊपरसे 
सूर्य और नीचेसे अग्निकी सात ज्वालाएँ संसारको भस्म करने 
लगती हैं । उस समय यह सारा जगत्‌ ज्वालाऔसे व्याप्त 
होकर जाज्वल्यमान दिखायी देने लगता दै ॥ २॥ 
पृथिव्यां यानि भूतानि जङ्गमानि धुवाणि च । 
तान्येवाग्रे प्रलीयन्ते भूमित्वमुपयान्ति च ॥ ३ ॥ 


भूतळके जितने भी चराचर प्राणी हैं, वे सब पहले ही 
दग्ध होकर पुथ्वीमै एकाकार हो जाते हैं॥ ३ ॥ 
ततः प्रलीने सर्वस्मिन्‌ स्थावरे जङ्गमे तथा । 
निर्वृक्षा निस्तृणा भूमि्डद्यते कूर्मपृष्ठवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर स्थावर-जङ्गम सम्पूर्ण प्राणियोँके लीन हो जाने- 
पर तृण और वृक्षांसे रहित हुई यह भूमि कछुएकी पीठ-सी 
दिखायी देने लगती है ॥ ४ ॥ 
भूमेरपि गुणं गन्धमाप आददते यदा। 
आत्तगन्धा तदा भूमिः प्रलयत्वाय कल्पते ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब जल प्रथ्वीके गुण गन्धको ग्रहण कर लेता 
है, तत्र गन्धहीन हुई पृथ्वी अपने कारणभूत जलमें लीन 
हो जाती दै ॥ ५ ॥ 
आपस्तत्र प्रतिष्ठन्ति ऊर्मिमत्यो महास्वनाः । 
सर्वमेवेदमापूयं तिष्ठन्ति च चरम्ति च ॥ ६॥ 
फिर तो जल गम्भीर शब्द करता हुआ चारों ओर उमड़ 
पड़ता है और उसमें उत्ताल तरङ्गें उठने लगती हैं । बह 
सम्पूर्ण विश्वको अपनेमें निमग्न करके छहराता रहता है ॥६॥ 


मोक्षधर्मपर्य ] 


अपामपि शुणं तात ज्योनिराददते यदा । 
आपस्तदा व्वात्तगुणा ज्योतिःपूपरमन्तिवे ॥ ७ ॥ 
वत्स | तदनन्तर तेज जलके गुण रसको ग्रहण कर लेता 
है और रसहीन जल तेजमे लीन हो जाता है ॥ ७ ॥ 
यदाऽऽदित्यं स्थितं मध्ये गूहन्ति शिखिनो ऽचिपः। 
सर्वमेवेदमचिभिः पूर्ण जाज्वल्यते नभः ॥ ८ ॥ 
उस समय जब आगकी लपटें सूर्यको अपने भीतर करके 
चारों ओरसे ढक लेती हैं, तत्र सम्पूर्ण आकाश ज्वालाओसे 
व्याप्त होकर प्रज्वलित होता-सा जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
ज्योतिषोऽपि गुण रूपं वायुराददते यदा । 
प्रदास्यति ततो ज्योतिवायुदोंधूयते महान्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर तेजके गुण रूपको वायुत ग्रहण कर लेता है। 
इससे आग शान्त हो जाती है ओर वायुमें मिल जाती है । 
तब वायु अपने महान्‌ वेगसे सम्पूर्ण आकाशको क्षुब्ध कर 
डालती है । ९ ॥ 
ततस्तु खनमासाद्य वायुः सम्भवमात्मनः । 
अधश्चोध्वे च तिर्यक्‌ च दोधवीति दिशो दश ॥ १०॥ 
वह बड़े जोरसे हरहराती और अपने वेगसे उत्पन्न आवाज- 
को फेलाती हुई ऊपर-नीचे तथा इघर-उघर दसौं दिशाओंमें 
चलने लगती है ॥ १० ॥ | 
वायोरपि गुण स्पर्शमाकाशं ग्रसते यदा। 
प्रशाम्यति तदा वायुः खं तु तिष्ठति नादवत्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद आकाश वायुके गुण स्पर्शको भी ग्रत लेता 
है । तब वायु शान्त हो जाती और आकाशमें मिल जाती है; 
फिर तो आकाश महान्‌ शब्दसे युक्त हो अकेला ही रह 
जाता है ॥ ११ ॥ 
अरूपमरसस्पशमगन्धं न च मूतिमत्‌। 
सरवलोकप्रणदितं खं तु तिष्ठति नादवत्‌॥ १२॥ 
उसमें रूप, रस, गन्ध और स्पर्शका नाम भी नहीं रह 
जाता । किसी भी मूर्त पदार्थकी सत्ता नहीं रहती । जिसका 
शब्द सभी लोकोमे निनादित होता था) वह आकाश ही केवल 
शब्द गुणसे युक्त होकर रोष रहता है ॥ १२ || 
आकाशास्य गुणं शाब्दमभिव्यक्तात्मक मनः । 
मनसो व्यक्तमव्यक्तं ब्राह्मः सम्प्रतिसंचरः ॥ १३ ॥ 
ततश्चात्‌ दृश्य प्रपञ्चको व्यक्त करनेवाला मन आकाशके 
गुण शब्दको, जो मनसे ही प्रकट हुआ था, अपनेमें लीन कर 
लेता है । इस तरह व्यक्त मन और अव्यक्त ( महत्त्व ) का 


चतुस्िशदधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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ब्रह्माके मनमें लय होना ब्राह्म प्रलय कहलाता है ॥ १३ ॥ 
तदात्मगुणमाविइय मनो ग्रसति चन्द्रसाः । 
मनस्युपरते चापि चन्द्रमस्युपतिष्ठते ॥ १३॥ 
महाप्रलयके समय चन्द्रमा व्यक्त मनको आत्मशुणमें 
प्रविष्ट करके स्वयं उसको ग्रस लेते हैं | तब मन उपरत (शान्त) 
हो जाता है; किर वह चन्द्रमामें उपस्थित रहता हे ॥ १४॥ 
तं तु कालेन महता संकल्पः कुरुते बरो । 
चित्तं ग्रसति संकल्पं तञ्च ज्ञानमञुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ संकल्प ( अव्यक्त मन ) दीर्घकालमें उस व्यक्त- 
मनसहित चन्द्रमाको अपने वशीमूत कर लेता है और समष्टि 
बुद्धि संकल्पको ग्रस लेती है | उसी बुद्धिको परम उत्तम ज्ञान 
माना गया है ॥ १५ ॥ 
कालो गिरति विज्ञानं काळं बलमिति श्रुतिः । 
बलं कालो ग्रसति तु तं विद्वान्‌ कुरुते चशे ॥ १६॥ 
सुननेमें आया है कि काल ज्ञान ( समष्टि बुद्धि ) को ग्रस 
लेता हैः शक्ति उस कालको अपने अधीन कर लेती है; फिर 
महाकाळ -शक्तिको और परब्रझ मह्ाकालको अपने अधीन 
कर लेता है ॥ १६ ॥ 
आकाशस्य यथा घोषं तं विद्वान कुछुते ऽऽत्मनि । 
तद्व्यक्त पर व्रह्म तच्छाश्वतमनुत्तमम्‌ । 
एवं सर्वोणि भूतानि ब्रह्मैव प्रतिसंचरः ॥ १७ ॥ 
जिस प्रकार आकाश अपने गुण शब्दको आत्मसात्‌ कर 
लेता है, उसी प्रकार ब्रह्म महाकालको अपनेमे विलीन कर 
लेता है | वह परब्रह्म परमात्मा अव्यक्त, सनातन और सर्वो- 
त्तम है । इस प्रकार सम्पूर्ण प्राणियोंका ल्य होता है और 
सबके लयक्रा अधिष्ठान परब्रह्म परमात्मा ही है ॥ १७॥ 
यथावत्‌ कौतितं सम्यगेवमेतद्संशयम्‌ । 
बोध्यं विद्यामयं दृष्टा योगिभिः परमात्मभिः ॥ १८॥ 
इस प्रकार परमात्मस्वरूप योगियोने इस ज्ञानमय बोध्य- 
तरबका साक्षात्कार करके इसका यथार्थरूपसे वर्णन किया है, 
यह उत्तम ज्ञान निःसंदेह ऐसा ही है ॥ १८ ॥ 
एवं विस्तारसंक्षेपौ ब्रह्माव्यक्ते पुनः पुनः । 
युगखाहस्र योरादावहोरात्रस्तथेच च ॥ १९, ॥ 
इस प्रकार बारंबार अव्यक्त परब्रहामे सृष्टिका विस्तार 
और लय होता है | ब्रह्माजीका दिन एक हजार नतुर्युगका 
होता है और उनकी रात भी उतनी ही बड़ी होती है; यह 
बात पहले ही बता दी गयी है ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि झुङ्कानुप्रदने त्रयखिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतरके अन्तर्गत मोध्चधर्मपर्वमें शुकका अनुग्रश्नबिषयक दो सौ तँतीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ २३३ ॥ 


~ ——T 


चतु्रिशदविकद्विशततमोऽध्यायः 
ब्राह्मणोंका कत्तेव्य और उन्हें दान देनेकी महिमाका वर्णन 


व्यास उवाच 
भूतग्रामे नियुक्तं यत्‌ तदेतत्‌ कीर्तितं मया । 


म० स० ३-२. ३-- 


ब्राह्मणस्य तु यत्‌ कृत्यं तत्‌ ते वक्ष्यामि ठच्छुणु ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते है--बेटा | तुमने भूतसमुदायके 


ड उकाराय 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


विषयमै जो प्रश्‍न किया था, उसीके उत्तरमें मैंने यह सब 
बताया है | अब में तुम्हें बाझणका जो कर्तव्य है; वह बता 
रहा हूँ; सुनो ॥ १ ॥ 
जातकमंप्रभृत्यस्य कमणां द्िणाचताम्‌ । 
क्रिया स्यादासमावृत्तराचायं वेदपारगे ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण-बालकके जातकर्मसे लेकर समावर्तनतक समस्त 
संस्कार वेदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ आचार्वके निकट रहकर 
सम्पन्नहोने चाहिये और उनमें समुचित दक्षिणा देनी चाहिये॥ 
अधीत्य वेदानखिलान गुरुशुश्रूषणे रतः। 
गुरूणामनुणो भूत्वा समावर्तेत यश्ञवित्‌ ॥ ३ ॥ 
उपनयनके पश्चात्‌ ब्राह्मण-त्रालक गुरुशुश्रूषार्म तत्पर 
दो सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन करे। तत्पश्चात्‌ पर्याप्त गुरु-दक्षिणा 


संस्कारके पश्चात्‌ घर लौटे ॥ ३ ॥ 
आचार्येणाभ्यनुज्ञातश्चतुणीमेकमा्रमम्‌ । 
आविमोक्षाच्छरीरस्य सोऽवतिष्डेद्‌ यथाविधि॥ ४ ॥ 
तदनन्तर आचार्वकी आज्ञा लेकर चारों आश्रमोमेंसे 
किसी एक आश्रममें शास्त्रोक्त विधिके अनुसार जीवनपर्यन्त 
रहे ( अथवा क्रमशः सभी आश्रमोमे प्रवेश करे ) ॥ ४॥ 
प्रजासर्गेण दारेश्च ब्रह्मच्यंण वा पुनः। 
चने गुरुसकाशे चा यतिधमेण चा पुनः ॥ ५ ॥ 
उसकी इच्छा हो तो स्त्री-परिग्रह करके शहस्थ-धर्मका 
पालन करते हुए संतान उत्पन्न करे अथवा आजीवन ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करे या वनमें रहकर वानप्रस्थ-धर्मका आचरण 
करे अथवा गुरुके समीप रहे या सन्यात-वर्मके अनुसार जीवन 
व्यतीत करे ॥ ५॥ 
गृहस्थस्त्वेष धर्माणां सवेषां मूलमुच्यते । 
यत्र पक्ककपायो हि दान्तः सर्वत्र सिध्यति ॥ ६ ॥ 


यह ग्रहस्थ-आश्रम सब धमाका मूल कहा जाता है । 
इसमें रहकर अन्तःकरणके रागादि दोष पक जानेपर जितेन्द्रिय 


पुरुषको सर्वत्र सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ६ ॥ 
प्रजावाञ्श्रोत्रियो यज्वा मुक्त एव क्रपोखिभिः। 
अथान्यानाश्रमान्‌ पश्चात्‌ पूतो गच्छेत कमेभिः॥ ७ ॥ 
ग्रहूस्थ पुरुष संतान उत्पन्न करके पितृ-क्रणसे, वेदोंका 


स्वाध्याय करके ऋषि-ऋणसे और यज्ञोंका अनुष्ठान करके देव- 
झं ऋणस छुटकारा पाता है । इस प्रकार तीनों क्रगोते मक्त हो 
ऋणस छुटकारा पाता है । इस प्रकार तीनों ऋणसे मुक्त हो. 


यत्‌ पृथिव्यां पुण्यतमं विद्यात्‌ स्थानं तदावसेत्‌। 

यतेत तस्मिन्‌ प्रामाण्यं गन्तुं यशसि चोत्तमे ॥ ८ ॥ 
इस प्रथ्वीपर जो स्थान पवित्र एवं उत्तम जान पडे, 

वहीं निवास करे । उसी स्थानमै रहकर वह उत्तम यशके 

विषयमै अपनेको आदर्श पुरुष बनानेका प्रयत्न करे ॥ ८ ॥ 

तपसा वा सुमहता विद्यानां पारणेन वा। 


इज्यया वा प्रदानैचो विप्राणां वर्धते यशः ॥ ९ ॥ 

यावदस्य भवत्यस्मिन्‌ कीतिलॉके यशस्करी । 

तावत्‌ पुण्यकृतां लोकाननन्तान्‌ पुरुषो ऽइनुते॥ १०॥ 
महान्‌ तप, पूर्ण विद्याध्ययन) यज्ञ अथवा दान करनेसे 

ब्राह्मणोंका यश बढ्ता है | जबतक इस जगतूमें यशको बढाने- 

वाली उसकी कीतिं बनी रहती है तबतक वह पुण्यवार्नोके 

अक्षय लोकोमें निवास करके दिव्य सुख भोगता रहता है ॥ 

अध्यापयेद्धीयीत याजयेत यजेत चा। 

न वृथा प्रतिगृह्णीयान च दद्यात्‌ कथंचन ॥ ११॥ 
ब्राह्मणको अध्ययन-अध्यापन, यजन-याजन तथा दान 

और प्रतिग्रह--इन छः कमोंका आश्रय लना चाहिये; परंतु 


उसे किसी तरह न तो अनुचित प्रतिग्रह स्वीकार करना 


दे । गुरु-ऋणसे उऋण हो वह यशवेत्ता बालक समावर्तन- ` चाहिये; न व्यर्थ दान ही देना चाहिये ॥ ११ ॥ 


याज्यतः शिष्यतो वापि कन्याया वा धनं महत्‌ । 
यदाऽऽगच्छेद्‌ यजेद्‌ दद्यान्नेकोऽइनीयात्‌ कथंचन ॥ 
यजमानसे, शिष्यसे अथवा कन्या-शुट्कसे जब महान्‌ 
घन प्राप्त हो; तब उसके द्वारा यज्ञ करे, दान दे, अकेला किसी 
तरह उस धनका उपभोग न करे ॥ १२॥ 
गृहमावसतो हास्य नान्यत्‌ तीथ प्रतिग्रहात्‌ । 
देवषिंपितगुर्व थ बुद्धातुरबुभुक्षताम्‌ ॥ १३॥ 
देवता, ऋषि) पितर, गुरु, वृद्ध, रोगी और भूखे 
मनुष्यांको भोजन देनेके लिये गृहस्थ ब्राह्मणको प्रतिग्रह 
स्वीकार करना चाहिये । प्रतिग्रहके सिवा ब्राह्मणके लिये घन- 


संग्रहका दूसरा काई पवित्र मार्ग नहीं है ॥ १३॥ 


अन्तर्दिताधितप्तानां यथाशक्ति बुभूषताम्‌ । 
देचानामतिशक्त्यापि देयमेषां कृतादपि ॥ १४॥ 
अहतामनुरूपाणां नादेयं ह्यस्ति किंचन । 
उचैःश्रवसमप्यदचं प्रापणीयं खतां विदुः ॥ १५॥ 
जो दारिद्रचग्रस्त होनेके कारण लज्जासे छिपे-छिपे फिरते 
तथा अत्यन्त संतप्त है, अथवा जो यथाशक्ति अपनी 
पारमार्थिक उन्नतिके लिये प्रयत्न करना चाहते हैं, ऐसे भूदेर्वो- 
को उपार्जित घनमेंसे यथाशक्ति देना चाहिये । योग्य एवं 
पूजनीय ब्राह्मणोंके लिये कोई भी वस्तु अदेय नहीं है । वैसे 
सत्पात्रोके लिये तो उच्चैःश्रवा घोड़ा भी दिया जा सकता है; 
यह श्रेष्ठ पुरुषोंका मत है ॥ १४-१५ ॥ 
अनुनीय यथाकामं सत्यसंधो महावतः। 
स्वैः प्राणेत्रीह्मणप्राणान्‌ परित्राय दिवं गतः ॥ १६॥ 
महान्‌ त्रतधारी राजा सत्यसंघने इच्छानुसार अनुनय- 
विनय करके अपने प्रार्णोद्वारा एक ब्राह्मणके प्रार्णोकी रक्षा 
की थी, ऐसा करके वे स्वर्गलोकमे गये थे ॥ १६ ॥ 
रन्तिदेवश्च सांकृत्यो वसिष्ठाय महात्मने । 
अपः प्रदाय शीतोष्णा नाकपृष्ठे महीयते ॥ १७॥ 
संकृतिके पुत्र राजा रन्तिदेवने महात्मा वसिष्ठको शीतोष्ण 
जल प्रदान किया था, जिससे वे खर्गलोकमें प्रतिष्ठित हैं॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


चतुसिशादधिकद्विराततमो ऽध्यायः 
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आत्रेयइचेन्द्रदमनो हाहेते विविधं धनम्‌। 
द्स्वा लोकान ययौ धीमाननन्तान्‌ स महीपतिः ॥ १८॥ 
अत्रिवंशज बुद्धिमान्‌ राजा इन्द्रदमनने एक योग्य ब्राह्मणको 
नाना प्रकारके धनका दान करके अक्षय लोक प्राप्त किये थे ॥ 
शिविरौशीनरो ऽङ्गानि सुतं च प्रियमौरसम्‌ । 
ब्राह्मणार्थमुपाहत्य नाकपृष्ठमितो गतः ॥ १९॥ 
उशीनरके पुत्र राजा शिविने किसी ब्राह्मणके लिये अपने 
शरीर और प्रिय औरस पुत्रका दान कर दिया था, जिससे 
वे यहॉसे स्वर्गलोकमें गये थे ॥ १९ ॥ 
प्रतदेनः कादिपतिः प्रदाय नयने स्वके । 
ब्राह्मणायातुलां कीतिमिह चामुत्र चाइनुते ॥ २० ॥ 
काशिराज प्रतर्दनने किसी ब्राणको अपने दोनों नेत्र 
प्रदान करके इस लोकमें अनुपम कीति प्राप्त की और परलोकमें 
वे उत्तम सुख भोगते हैं ॥ २० ॥ 
दिव्यमष्टशालाकं तु सौवण परमद्धिमत्‌। 
छत्रं देवावृधो दत्त्वा सराष्ट्रो ऽभ्यपतद्‌ दिवम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजा देवाबृधने आठ शलाकाओं ( ताड़ियों ) से युक्त 
सोनेका बना हुआ बहुमूल्य छत्र दान करके अपने देशकी 
प्रजाके साथ स्वर्गलोक प्रास्त किया ॥ २१ ॥ 
सांकृतिश्व तथाऽ ऽत्रेयः शिष्येभ्यो ब्रह्म निर्गुणम्‌] 
उपदिश्य महातेजा गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ २२॥ 
अन्रिवंशमें उत्पन्न महातेजस्वी सांकृति अपने शिर्ष्योको 
निगुण ब्रहाका उपदेश देकर उत्तम लोकोंको प्राप्त हुए ॥ 
अम्बरीषो गवां दत्त्वा ब्राह्मणेभ्यः प्रतापवान्‌ । 
अबुंदानि दशक च सराष्ट्रोऽभ्यपतद्‌ दिवम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रतापी राजा अम्बरीषने ब्राह्मणोंको ग्यारह अर्बुद 
( एक अरब दस करोड़ ) गौएँ दानमें देकर देशवासियों- 
सहित स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥ २३ || 
सावित्री कुण्डले दिव्ये शारीर जनमेजयः । 
ब्राह्मणार्थे परित्यज्य जग्मतुलोकरमुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
सावित्रीने दो दिव्य कुण्डल दान किये थे और राजा 
जनमेजयने ब्राझणके लिये अपने शरीरका परित्याग किया 
था । इससे वे दोनों उत्तम लोकमें गये ॥ २४ || 
सर्वरत्नं वूषाद्‌भियुवनाश्वः प्रियाः स्त्रियः । 
रम्यमावसथं चेव दत्वा खलांकमास्थितः ॥ २५ ॥ 
वृषदर्भके पुत्र युवनाश्व सब प्रकारके रत्न, अभीष्ट स्त्रियाँ 
तथा सुरम्य गृह दान करके स्वर्गलोकमें निवास करते हैं ॥ 
निमी राष्ट्रं च वेदेहो जामदग्न्यो वसुन्धराम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ चापि गयश्चोची सपत्तनाम्‌ ॥ २६॥ 
विदेइराज निभिने अपना राज्य और जमदग्निनन्दन 
परशुराम तथा राजा गयने नगरोसहित सम्पूर्ण पृथ्वी ब्राह्मणको 
दानमें दे दी थी ॥ २६ ॥ 
अवर्षति च पर्जन्ये सर्वभूतानि भूतङृत्‌ । 
वसिष्ठो ` जीवयामास प्रज्ञापतिरिव प्रजाः ॥ २७ ॥ 


एक बार पानी न बरसनेपर महर्षि वसिष्ठने प्राणिर्योकी 
सृष्टि करनेवाले दूसरे प्रजापतिके समान सम्पूर्ण प्रजाको जीवन- 
दान दिया था ॥ २७ ॥ 
करन्धमस्य पुत्रस्तु कृतात्मा मरुतस्तथा । 
कन्यामङ्किरसे द्त्वा दिवमाशु जगाम ह ॥ २८ ॥ 
करन्घमके पुण्यात्मा पुत्र राजा मरुत्तने महर्षि अङ्गिराको 
कन्यादान करके तत्काल स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया था ॥ 
ब्रह्मदत्तश्च पाञ्चाल्यो राजा बुद्धिमतां वरः । 
निधि शङ्कं द्विजाग्रेभ्यो दत्त्वा लोकानवाप्तवान्‌ ॥ २९ ॥ 
बुद्धिमानीम श्रेष्ठ पाञ्चाल राज ब्रह्मदत्तने उत्तम 
ब्राझर्णोको शङ्खनिधि देकर पुण्यलोक प्राप्त किये थे ॥ २९ ॥ 
राजा मित्रसहश्चापि वसिष्ठाय महात्मने । 
मदयन्तीं प्रियां दत्ता तया सह दिवं गतः ॥ ३०॥ 
राजा मित्रसहने महात्मा वसिष्ठको अपनी प्यारी रानी 
मदयन्ती देकर उसके साथ ही स्वर्गलोकमें पदार्पण किया था| 
सहस्रजिच्च राजिः प्राणानिष्टान्‌ महायशाः । 
ब्राह्मणार्थ परित्यज्य गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ ३१॥ 
मद्दायशखी राजर्षि सहस्रजित्‌ ब्राह्मणके लिये अपने 
प्यारे प्राणोंका परित्याग करके परम उत्तम लोकोंमें गये ॥ 
सर्वेकामैश्च सम्पूर्ण द्त्वा वेम हिरण्मयम्‌ । 
मुद्रळाय गतः स्वगे शतथुस्नो महीपतिः ॥ ३२॥ 
महाराज शतयुम्न मुदल ब्राह्मणको समस्त भोर्गोसे सम्पन्न 
सुवर्णमय भवन देकर स्वर्गलोकमें गये थे ॥ ३२ ॥ 
नास्ना च द्युतिमान्‌ नाम शाल्वराजः प्रतापवान्‌ । 
दर्वा राज्यसचीकाय गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ ३३॥ 
प्रतापी शाल्वराज द्युतिमानने ऋचीकको राज्य देकर 
परम उत्तम लोक प्राप्त किये थे ॥ ३३ ॥ 
लोमपादश्च राजषिः शान्तां दत्त्वा सुतां प्रभुः । 
ऋष्यश्टङ्गाय विपुलैः सर्वकामैरयुज्यत ॥ ३४॥ 
शक्तिशाली राजर्षि लोमपाद अपनी पुत्री झान्ताका 
ऋष्यश्ङ्गमुनिको दान करके सब प्रकारके प्रचुर भोगोंसे 
सम्पन्न हो गये ॥ ३४ ॥ 
मदिराश्वश्च राजषिद्चवा कन्यां सुमध्यमाम्‌ । 
हिरण्यहस्ताय गतो लोकान्‌ देवैरभिष्डुतान्‌ ॥ ३५॥ 
राजषि मदिराश्च हिरण्यहस्तको अपनी सुन्दरी कन्या 
देकर देववन्दित लोकोमें गये थे ॥ ३५ ॥ 
दत्वा शतसहस्रं तु गवां राजा प्रसेनजित्‌ । 
सवत्सानां महातेजा गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ ३६ ॥ 
महातेजस्वी राजा प्रसेनजितूने एक लाख सवत्सा गौओं- 
का दान करके उत्तम लोक प्राप्त किये थे ॥ ३६ || 
पते चान्ये च बहतो दानेन तपसैव च। 
महात्मानो गताः स्वग शिष्टात्मानो जितेन्द्रियाः॥ ३७ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे शिष्ट स्वभावबाले जितेन्द्रिय 


५०४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


Too 


महात्मा दान और तपस्यासे स्वगलोकमें चले गये ॥ ३७॥ 
तेषां प्रतिष्टिता कीर्तियाँचत्‌ स्थास्यति मेदिनी । 
दानयज्ञप्रजासगरेते हि दिवमाप्नुवन्‌ ॥ ३८॥ 


जबतक यह पृथ्वी रहेगी, तबतक उनकी कीर्ति संसारमें 
स्थिर रहेगी । उन सबने दान, यश और प्रजा-सृष्टिके द्वारा 
स्वर्गलोक प्राप्त किया था || ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमपर्वणि शका नुप्रदने चतुखिशदधिक द्विशततमोऽध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपदंके अन्तर्गत मोक्षध्मर्वमें शुकानुप्रदनविषयक दो सौ 'चोंतीसकी अध्याय परा हुआ ॥२३४॥ 


पञ्चत्रिशदधिकडिशततमोऽभ्याय 
दाणके कतेव्यका प्रतिपादन करते हुए कालरूप नदको पार करनेका उपाय बतलाना 


व्यास उवाच 
ee ~ he 
तरयी विद्यामवेक्षेत वेदेचुक्तामथाङ्गतः । 
ऋक्सामवर्णाक्षरतो यजुषोऽथर्वणस्तथा ॥ १ ॥ 


तिएत्येतेषु भगवान्‌ षट्सु कर्मछु संस्थितः 
व्यासजी कहते है -बेटा ! ब्राह्मणको चाहिये कि 
वेदोर्मे बतायी गयी चयी विद्या--।'अ उ म्‌? इन तीन अक्षरोँसे 
सम्बन्ध रखनेवाली प्रणवविद्याका चिन्तन एवं बिचार करे । 
वेदके छहों आङ्गोंसहित ऋक, साम, यजुष एवं अथर्वके 
मन्त्रोका स्वर-व्यञ्जनके सहित अध्ययन करे; क्योंकि यजन- 
याजन) अध्ययन-अध्यापन) दान और प्रतिग्रह--इन छः 
कममें विराजमान भगवान्‌ घर्म ही इन वेदोमें प्रतिष्ठित हैं ॥ 
वेदवादेषु कुशला ह्यध्यात्मकुशलाश्च ये॥ २॥ 
सत्त्ववन्तो महाभागाः पझ्यन्ति प्रभवाप्ययौ । 
एवं धर्मेण वर्तेत क्रियां शिष्टवदाचरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
जो लोग वेदोंके प्रवचनमें निपुण, अध्यात्मज्ञानमै कुशल, 
सच्चगुणसम्पन्न और महान्‌ भाग्यशाली हैं, वे जगतूकी सृष्टि 
और प्रलयको ठीक-टीक जानते हैं; अतः ब्राह्मणको इस प्रकार 
घर्मानुकूल बर्ताव करते हुए शिष्ट पुरुषोंकी माति सदाचारका 
पालन करना चाहिये || २-३ ॥ 
असंरोधेन भूतानां वृत्ति लिप्सेत वे डिजः। 
खद्भ्च आगतविश्चानः रिष्टः शास्त्रविचक्षणः॥ ४ ॥ 
त्राण किसी भी जीवको कष्ट न देकर--उसकी 


जीविकाका हनन न करके अपनी जीविका चलानेकी इच्छा 


करे । संतोंकी सेवामे रहकर तत्त्वज्ञान प्राप्त करे, सत्पुरुष बने 
और शास्त्रकी व्याख्या करनेमें कुशल हो ॥ ४ ॥ 


खधमण क्रिया लोके कुवौणः सत्यसंगरः । 
तिष्ठते तेषु गृहवान्‌ षट्खु कमेसु स द्विजः ॥ ५ ॥ 

जगतूमें अपने धर्मके अनुकूल कर्म करे) सत्यप्रतिज्ञ बने | 
गृहस्थ ब्राहाणक्रो पूर्वोक्त छः कमाँमें ही स्थित रहना चाहिये ॥ 
पञ्चभिः सततं यज्ञैः श्रद्दधानो यजेत च। 
श्चृतिमानप्रमत्तश्च दान्तो धर्मविदात्मवान्‌ ॥ ६ ॥ 

सदा श्रद्धापूदक पञ्च-महायज्ञोद्वारा परमात्माका पूजन 
करे, सर्वदा घेय॑ धारण करे | प्रमाद (अकर्तव्य कर्मको करने 
और कर्तव्य कमंकी अवहेलना करने ) से बचे, इन्द्रियोंको 
संयमर्मे रक्वे) धर्मका ज्ञाता बने और मनको भी अपने 
अधीन रक्खे ॥ ६ ॥ 


वीतहषंमदकोधो ब्राह्मणो नावसीदति । 
दानमध्ययनं यज्ञस्तपो हीरार्जचं दमः॥ ७ ॥ 
एतेवधयते तेजः पाप्मानं चापकर्षति । 

जो ब्राह्मण हर्ष, मद और क्रोधसे रहित है, उसे कभी 
दुःख नहीं उठाना पड़ता है। दान, वेदाध्ययन) यज्ञ) तप 
लजा, सरलता और इन्ट्रियबयम--इन सद्वणोसे ब्राह्मण अपने 
तेजकी बृद्धि और पापका नाश करता है ॥ ७३ ॥ 
धूतपाप्मा च मेधावी लघ्वाहारो जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
कामक्रोधौ बरो कृत्वा निनीषेद्‌ ब्रह्मणः पदम्‌ । 

इस प्रकार पाप घुल जानेपर बुद्विमान्‌ ब्राह्मण स्वल्पाहार 
करते हुए इन्द्रियोंको जीते और काम तथा क्रोधको अधीन 
करके ब्रह्मपदको प्रात करनेकी इच्छा करे ॥ ८३ ॥ 
अग्नींश्च घ्राह्मणांश्चाचेद्‌ देवताः प्रणमेत च ॥ ९ ॥ 
वजयेदुशता वाचं हिंसां चाधमसंहिताम । 
एषा पूचंगता चृत्तित्रोह्मणस्य विधीयते ॥ १०॥ 

अग्नि, ब्रामण और देवताओंको प्रणाम एवं उनका 
पूजन करे | कड़वी बात मुँहसे न निकाले और हिंसा न करे 
क्योंकि वह अधर्मसे युक्त है | यह ब्राह्मणके लिये परम्परागत 
बृत्ति ( कर्तव्य ) का विधान किया गया है ॥ ९-१० || 
शानागमेन कर्माणि कुर्वन्‌ कर्मसु सिध्यति । 
पञ्चेन्द्रियजलां घोरां लोभकूलां सुदुस्तराम्‌ ॥ ११ ॥ 
मन्युपङ्कामनाध्ृष्यां नदीं तरति बुद्धिमान्‌ । 
कालमभ्युद्यतं पर्येज्नित्यमत्यन्तमोहनम्‌ ॥ १२ ॥ 

कर्मौके तत्वकी जानकर उनका अनुष्ठान करनेसे अवश्य 
सिद्धि प्राप्त होती है। संसारका जीवन एक भयंकर नदीके 
समान है | पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ इस नदीका जल हैं | लोभ 
किनारा है । क्रोध इसके भीतर कीचड़ है | इसे पार करना 
अत्यन्त कठिन है और इसके वेगको दबाना अत्यन्त असम्मव 
है; तथापि बुद्धिमान्‌ पुरुष इसे पार कर जाता है । प्राणियोको 
अत्यन्त मोहमें डालनेवाला काल सदा आक्रमण करनेके लिये 
उद्यत है; इस बातकी ओर सदा ही दृष्टि रखे ॥ ११-१२ ॥ 
महता विघिदृष्टेन बलेनाप्रतिघातिना । 
खभावस्रोतसा वृत्तमुह्यते सततं जगत्‌ ॥ १३॥ - 

जो महान्‌ है, जो विधाताकी ही इष्टिमें आ सकता है 
तथा जिसका बल कहीं प्रतिहृत नहीं होता, उस स्वभावरूप 


मोक्षधर्मपर्व ] 


धारा-प्रवाइमें यह सारा जगत्‌ निरन्तर बहता जा रहा है ॥ 
कालोदकेन महता वर्षोवर्तन संततम्‌ । 


मासोर्मिणतुवेगेन पक्षोळपतृणेन च ॥ १४॥ 
निमेषोन्मेपफेनेन अहोरात्रजलेल च । 
कामग्राहेण घोरेण वेद्यक्षप्रवेन च ॥१५॥ 
धर्मद्वीपेन भूतानां चार्थकामजलेन च । 
ऋतवाडय्रोक्षतीरेण विहिसातरुवाहिना ॥ १६॥ 
युगहृदौ घमध्येन ब्रह्मप्रायभवेन च । 


धात्रा खानि भूतानि कृष्यन्ते यमसादनम्‌ ॥ १७ ॥ 
कालरूपी महान्‌ नद बह रहा है । इसमें वर्षरूपी मैंवरें 
सदा उठ रही हैं । महीने इसकी उत्ताल तरंगे हैं । ऋतु बेग 
हैं। पक्ष लता और तृण हैं । निमेष और उन्मेष फेन हैं। 
दिन और रात जलप्रवाह हैं | कामदेव भयंकर ग्राह है । 
वेद और यज्ञ नौका हैं । धर्म प्राणियोंका आश्रयभूत द्वीप दै । 
अर्थ और काम जल हैं। सत्यमाषण और मोक्ष दोनों किनारे 
हैं । हिंसारूपी वृक्ष उस कालरूपी प्रवाहमें बह रहे हैं | युग 
हृद है तथा ब्रह्म ही उस कालनदको उत्पन्न करनेवाला पर्वत 
है । उसी प्रवाइमें पड़कर विधाताके रचे हुए समस्त प्राणी 
यमलोककी ओर खिचे चले जा रहे हैं || १४-१७ | 
एतत्‌ प्रज्ञामयेर्थीरा निस्तरन्ति मनीषिणः । 
घुचैरञ्लुवयन्तो हि कि करिष्यन्त्यचेतसः ॥ १८॥ 
बुद्विमान्‌ और धीर मनुष्य प्रज्ञारूप नौकाओं द्वारा उस 
कालनदके पार हो जाते हैं । जो वेसी नोकाओंसे रहित हैं, 
वे अविवेकी मनुष्य क्या करेंगे १ ॥ १८॥ 
उपपन्नं हि यत्‌ प्राज्ञो निस्तरेन्नेतरो जनः । 
दूरतो गुणदोषी हि प्राशः सर्वत्र पश्यति ॥ १९ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष जो कालनदसे पार हो जाता दै और 
अज्ञानी मनुष्य नहीं पार होता दै, यह युक्तिसङ्गत ही है; 
क्योंकि शानवान्‌ पुरुष सर्वत्र गुण और दोषोंको दूरसे ही देख 
लेता है ॥ १९ ॥ 
संशय स तु कामात्मा चळचित्तोऽल्पचेतनः । 
अप्राशो न तरत्येन यो ह्यास्ते न स गच्छति ॥ २० ॥ 
कामनाओऔमे आसक्त, चञ्चलचित्त, मन्दबुद्धि एवं 
अज्ञानी पुरुष संदेहमें पड़ जानेके कारण कालनदको पार 
नहीं कर पाता तथा जो निश्चेष्ट होकर बेठ जाता है; वह भी 
उसके पार नहीं जा सकता ॥ २० ॥ 
अझुवो हि महादोषं मुह्यमानो नियच्छति । 
कामग्राहणुहीतस्य शानमप्यस्य न पुवः ॥ २१॥ 
जिसके पास ज्ञानमयी नौका नहीं दे, वह मोहितचित्त 
मूढ़ मानव महान्‌ दोषको प्राप्त होता है । कामरूपी ग्राहसे 
पीड़ित होनेके कारण ज्ञान भी उसके लिये नौका नहीं 
बन पाता ॥ २१ ॥ 
तस्मादुन्मज्जनस्याथं प्रयतेत विचक्षणः । 
पतदुन्मजञनं तस्य॒ यदयं घ्राह्मणो भवेत्‌ ॥ २२॥ 


पञ्चतिशद्धिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५०७३५ 


इसलिये बुद्धिमान्‌ पुरुषको कालनद या भवसागरसे पार 
होनेका अवश्य प्रयत्न करना चाहिये । उसका पार दोना यही 
है कि वह वास्तवर्मे ब्राहमण बन जाय अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञान 
प्राप्त करे ॥ २२ ॥ 
अवदातेषु संजातस्त्रिसं देह स्त्रिकमक़त्‌ । 
तस्मादुन्मञ्जने तिष्ठेत्‌ प्रज्ञया निस्तरेद्‌ यथा ॥ २३॥ 

उत्तम कुलमें उत्पन्न हुआ ब्राह्मण अध्यापन) याजन 
और प्रतिग्रह-इन तीन कर्मोको संदेहकी दृष्टिते देखे ( कि 


कहीं इनमें आसक्त न हो जाऊँ ) और अध्ययन, यजन तथा 


दान-इन तीन कर्मोका अवस्य पालन करे । वह जैसे भी हो 
प्रज्ञाद्वारा अपने उद्धारका प्रयत्न करे; उस कालनदसे पार 
हो जाय ॥ २३ ॥ 
संस्कृतस्य हि दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राज्ञस्यानन्तरा सिद्धिरिहलोके परत्र च॥ २४॥ 
जिसके वेदिक संस्कार विधिवत्‌ सम्पन्न हुए हैं, जो 
नियमपूर्वक रहकर मन और इन्द्रियॉपर विजय पा चुका है, 
उस विज्ञ पुरुषको इहलोक और परलोकमें कहीं भी सिद्धि 
प्राप्त होते देर नहीं लगती ॥ २४ | 
वर्तेत तेषु गृहवानक्कुद्ध'्घन्ननसूयकः । 
पञ्चभिः सततं यज्षेविघसाशी यजेत च॥ २५॥ 
गृहस्थ ब्राह्मण क्रोध और दोष दृष्टिका त्याग करके 
पूर्वोक्त नियर्मोके पालनमें संलग्न रहे । नित्य पञ्चमहायजञोंका 
अनुष्ठान करे और यज्ञशिष्ट अन्नका ही भोजन करे॥ २५ ॥ 
सतां धमंण वतत क्रियां शिष्टवदाचरेत्‌ । 
असंरोधेन लोकस्य वृत्ति लिप्सेद्गहिताम्‌ ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ पुरुषोके धर्मके अनुसार चले और शिष्टाचारका 
पालन करे तथा ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे, 
जिससे दूसरे छोगोंकी जीविकाका हनन न हो और जिसकी 
लोकमें निन्दा न होती हो ॥ २६ ॥ 
श्रुतिविजशञानतत्त्वशः रिष्टाचारो विचक्षणः । 
खधमेंण क्रियावांश्च कर्मणा सोऽप्यसंकरः ॥ २७॥ 
ब्राह्मणको वेदका विद्वान्‌) तत्वज्ञानी, सदाचारी और 
चतुर होना चाहिये | वह अपने धर्मके अनुसार कार्य करे, 
परंतु कर्मद्वारा संकरता न फैलावे अर्थात्‌ स्वधर्म और पर- 
धर्मका सम्मिश्रण न करे ॥ २७ ॥ 
क्रियावाऽ्श्रदधानो हि दान्तः प्राशो पनखूयकः। 
धमोधर्मविरोषश्ः सर्व तरति दुस्तरम्‌ ॥ २८॥ 
जो अपने धर्मके अनुसार कार्य करनेवाला, श्रद्धालु 
मन और इन्द्रियौंको संयमर्में रखनेवाला, विद्वान्‌, किसीके 
दोष न देखनेवाला तथा धर्म और अधर्मका विशेषज्ञ दै, वह 
सम्पूर्ण दुःखोसे पार हो जाता है ॥ २८ ॥ 
श्रृतिमानप्रमत्तश्च दान्तो धमविदात्मवान्‌। 
वीतहष॑मदक्रोधो ब्राह्मणो नावसीदति ॥ २९॥ 
जो धैर्यवान्‌) प्रमादश्चन्य जितेन्द्रिय, धर्मज्ञ, मनस्वी 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तथा हर्ष, मद और क्रोघसे रहित है, वह ब्राह्मण कभी 


विषादको नहीं प्रास होता है ॥ २९ ॥ 

एषा पुरातनी वृत्तित्रीह्मणस्य विधीयते । 

ज्ञानवत्त्वेन कर्माणि कुर्वन्‌ सर्वत्र सिध्यति ॥ ३०॥ 
यह ब्राह्मणकी प्राचीनकालसे चली आनेवाली वृत्तिका 

विधान किया गया है । ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले ब्राह्मणको 

सर्वत्र सिद्धि प्राप्त होती है ॥ २० || 

अधमे धर्मकामो हि करोति ह्यविचक्षणः । 

धर्म चाधर्मखंकाशं शोचन्निव करोति खः ॥ ३१॥ 


NN 


धर्मे करोमीति करोत्यधमं- 
मधर्मकामश्च करोति धमेम्‌। 
उभे बालः कर्मणी न प्रजानन्‌, 
स जायते भ्रियते चापि देही ॥ ३२॥ 
जो मूढ़ है, वह धर्मकी इच्छा रखकर भी अघर्म करता 
है अथवा शोकमग्न-सा होकर अधघर्मतुल्य धर्मका सम्पादन 
करता है | मूर्ख या अविवेकी मनुष्य न जाननेके कारण 
“मैं घर्म कर रहा हूँ? ऐसा समझकर अधर्मं करता है और 
अघर्मकी इच्छा रखकर धर्म करता है, इस प्रकार अज्ञान- 
पूर्वक दोनों तरहके कर्म करनेवाला देहधारी मनुष्य बारंबार 
जन्म लेता और मरता है ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मं पर्वणि झुकानुप्रश्‍ने पञ्चचिंशदधिकद्विशञततमोऽध्यायः ॥ २३५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्म प्वमें शुकदेवका अनु परश्नबिपयक दो सौ पैजीसव अध्याय पुरा हुआ ॥ २३५ ॥ 


षट्त्रिशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
ध्यानके सहायक योग, उनके फल और सात प्रकारकी धारणाअ!का वर्णन तथा 
सांख्य एवं योगके अनुसार ज्ञानद्वारा मोक्षकी प्राप्ति 


व्यास उवाच 

अथ चेद्‌ रोचयेदेतदुह्येत स्रोतसा यथा । 
उन्मज्जंश्च निमज्जंश्च ज्ञानवान्‌ एववान्‌ भवेत्‌॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते है--वत्स | मनुष्य जिस प्रकार 
डूबता-उतराता हुआ जलके प्रवाइमे बहता रहता है और यदि 
संयोगवश कोई नौका मिल गयी तो उसकी सहायतासे पार 
लग जाता है; उसी प्रकार संसार-सागरमें ड्रबता-उतराता हुआ 
मानव यदि इस संकटे मुक्त होना चाहे तो उसे ज्ञानरूपी 
नौकाका आश्रय लेना चाहिये ॥ १ ॥ 
प्रज्ञया निश्चिता धीरास्तारयन्त्यबुधान्‌ छुवेः । 
नावुधास्तारयन्त्यन्यानात्मानं वा कथंचन ॥ २ ॥ 

जिन्हें बुद्धिद्वारा तत्त्वका पूर्ण निश्चय हो गया है; वे धीर 
पुरुष अपनी ज्ञाननोकाद्वारा दूसरे अज्ञानियोंको भी भवसागर- 
से पार कर देते हैं, परंतु जो अज्ञानी हैं वे न तो दूसरोको 
तार सकते है और न अपना ही किसी प्रकार उद्धार 
कर पाते हैं ॥ २॥ 
छिन्नदोषो मुनियाँगान्‌ युक्तो युञ्जीत द्वादश । 
देशकमीनुरागाथो चुपायापायनिश्चयेः ॥ ३॥ 
चक्षुराहारखंहारैमैनखा दशनेन च। 

समाहितचित्त मुनिको चाहिये कि वह हृदयके राग 


आदि दोषोंको नष्ट करके योगम सहायता पहुँचानेबाले देश, 


कर्म, अनुराग, अर्थ, उपाय, अपाय), निश्चय, चक्षुष्‌) 
आहार, संहार, मन और दर्शन-इन बारह योर्गोका आश्रय 
ले ध्यानयोगका अभ्यास करे# ॥ ३३ ॥ 


# भ्यानयोगके साथकको ऐसे स्थानपर आसन लगाना 
चाहिये, जो समतल और पवित्र हो । निर्जन बन, गुफा या ऐसा 
ही कोई एकान्त स्थान ही ध्यानके लिये उपयोगी होता है । ऐसे 


यच्छेद्‌ वाडय़रनसी बुद्ध या य इच्छेज्ज्ञानमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
ज्ञानेन यच्छेदात्मानं य इच्छेच्छान्तिमात्मनः । 

जो उत्तम ज्ञान प्राप्त करना चाहता हो, उसे बुद्धिके 
द्वारा मन और वाणीको जीतना चाहिये तथा जो अपने लिये 
शान्ति चाहे, उसे ज्ञानद्वारा बुद्धिको परमात्मामें नियन्त्रित 
करना चाहिये ॥ ४३॥ 
पतेषां चेदनुद्रष्टा पुरुषोऽपि सुदारुणः ॥ ५ ॥ 
यदि वा सर्व वेदक्षी यदि वाप्यनृचो द्विजः । 
यदि वा धामिंको यज्वा यदि वा पापक्कत्तमः ॥ ६ ॥ 


स्थानपर आसन लगानेको देशयोग कहते हैं । आहार-विहार, चेष्टा, 


सोना और जागना--ये सब परिमित और नियमानुकूल होने 
चाहिये । यही कर्मनामक योग है । परमात्मा एवं उसकी प्राप्तिके 
साभनोंमें तीव्र अनुराग रखना अनुरागयोग कहलाता है । केवल आवश्यक 
सामग्रीको ही रखना अर्थयोग है । ध्यानोपयोगी आसनसे बैठना 
उपाययोग है । संसारके विषयों और सगे-सम्बन्धियॉसे आसक्ति 
तथा ममता हटा लेनेको अपाययोग कहते हैं । गुरु और वेदशाखके 
वचनोंपर विश्वास रखनेका नाम निश्चययोग है । चक्षुको नासिका- 


के अग्रभागपर स्थिर करना चक्षुयोंग है । शुद्ध और सास्विक 
भोजनका नाम दै आहारयोग । विषयोंदी ओर होनेवाडी मन- 
इन्द्रियोंकी स्वाभाविक प्रवृत्तिको रोकना संहारयोग कहलाता है । 
मनको संकश्प-विकल्पसे रहित करके एकाग्र करना मनोयोग है। 
जन्म, मृत्यु, जरा और रोग आदि द्दोनेके समय महान्‌ दुःख और 
दोषोंका वैराग्यपूवंक दशन करना दर्शनयोग दै । जिसे योगके द्वारा 
सिद्धि प्राप्त करनी दो, उसे इन बारह योगोंका अवश्य अवलम्बन 
करना चाहिये । 


मोक्षधर्मपवे ] 


षट्त्रिशादधिकद्विशततमोऽध्यायः 


RSS SSO OE RD RR ed 


यदि वा पुरुषव्याघो यदि चा क्लेशधारितः। 
तरत्येवं महादुर्गे जरामरणसागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
मनुष्य अत्यन्त दारुण हो या सम्पूर्ण वेदोका ज्ञाता हो 
अथवा ब्राह्मण होकर भी वेदिकज्ञानसे शून्य हो अथवा धर्म- 
परायण एवं यशशील हो या घोर पापाचारी हो अथवा पुरुषों- 
में सिंहके समान शूरवीर दो या बड़े कष्टसे जीवन धारण करता 
हो, वह यदि इन बारह योगका मलीमाँति साक्षात्कार अर्थात्‌ 
शान कर ले तो जरा-मृत्युके परम दुर्गम समुद्रसे पार हो 
जाता है ॥ ५-७ || 
एवं ह्येतेन योगेन युञ्जानो ह्येचमन्ततः । 
अपि जिशासमानोऽपि शाब्दत्रह्मातिवर्तते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार सिद्धिपर्यन्त इस योगका अभ्यास करनेवाला 
पुरुष यदि ब्रह्मता जिज्ञासु हो तो वेदोक्त सकाम कर्मोकी 
सीमाको लाँघ जाता है ॥ ८ ॥ 
धमांपस्थो ह्रीवरूथ उपायापायकूबरः । 
अपानाक्षः प्राणयुगः प्रश्ञायुर्जीवबन्धनः ॥ ९ ॥ 
चेतनावन्धुरश्चारुश्चाचारग्रहनेमिमान्‌ । 
दर्शनस्पशेनवहो घाणश्रवणवाहनः ॥ १० ॥ 
प्रश्ञानाभिः सवंतन्त्रप्रतोदो ज्ञानसारथिः । 
क्षेत्रश्ञाधिष्ठितो धीरः श्रद्धादमपुरःसरः ॥ ११॥ 
त्यागसूक्ष्मानुगः क्षेम्यः शोचगो ध्यानगोचरः। 
जीवयुक्तो रथो दिव्यो ब्रह्मलोके विराजते ॥ १२॥ 
यह योग एक सुन्दर रथ है । धर्म ही इसका पिछला 
भाग या बैठक है | लना आवरण है । पूर्वोक्त उपाय और 
अपाय इसका कूबर है | अपानवायु धुरा दै । प्राणवायु जुआ 
हैं । बुद्धि आयु है। जीवन बन्धन है । चैतन्य बन्धुर दै । 
सदाचार-ग्रहण इस रथकी नेमि हैं | नेत्र, त्वचा, घाण और 
श्रवण इसके वाइन हैं | प्रज्ञा नाभि है | सम्पूर्ण शास्र चाबुक 
है । ज्ञान सारथि है | क्षेत्रज्ञ ( जीवात्मा ) इसपर रथी बन- 
कर बैठा हुआ है । यह रथ धीरे-धीरे चलनेवाला है । श्रद्धा 
और इन्द्रियदमन इस रथके आगे-आगे चलनेवाले रक्षक हैं । 
त्यागरूपी सूक्ष्म गुण इसके अनुगामी ( पृष्ठ-रक्षक ) हैं । यह 
मङ्गलमय रथ ध्यानके पवित्र मार्गपर चलता है | इस प्रकार 
यह जीवयुक्त दिव्य रथ ब्रह्मलोकर्मे विराजमान होता है अर्थात्‌ 
इसके द्वारा जीवात्मा परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ९-१२ ॥ 
अथ संत्वरमाणस्य रथमेचं युयुक्षतः । 
अक्षरं गन्तुमनसो विधि वक्ष्यामि शाघगम्‌॥ १३॥ 
इस प्रकार योगरथपर आरूढ़ हो साधनकी इच्छा रखने- 
बाले तथा अविनाशी परब्र परमात्माको तत्काल प्राप्त करने- 
की कामनावाले साचकको जिस उपायसे शीघ्र सफलता मिलती 
है, वह उपाय में बता रहा हूँ ॥ १३ ॥ 
सप्त या धारणाः कत्खा वाग्यतः प्रतिपद्यते । 
पृष्ठतः पाइवतश्चान्यास्तावत्यस्ताः प्रधारणाः॥ १४ ॥ 
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साधक वाणीका संयम करके पृथ्वी, जल, तेज, वायु, 
आकाश, बुद्धि और अहंकारसम्बन्धी सात धारणाओंको 
सिद्ध करता है | इनके विषयों ( गन्ध, रस, रूप) स्पर्श 
शब्द, अहंदृत्ति और निश्चय ) से सम्बन्धित सात प्रधारणाएँ, 
इनकी पाइव॑वर्तिनी एवं प्रष्ठवर्तिनी हैँ ॥ १४ ॥ 
क्रमशः पार्थिवं यञ्च वायव्यं खं तथा पयः। 
ज्योतिषो यत्‌ तदेश्वर्यमहङ्कारस्य बुद्धितः । 
अव्यक्तस्य तथैश्वयं क्रमशः प्रतिपद्यते ॥ १५॥ 

साधक क्रमशः पृथ्वी, जल; तेज, वायु, आकाश, अहंकार 
और बुद्धिके ऐश्वर्ययर अधिकार कर लेता है | इसके बाद 
वह क्रमपूर्वक अव्यक्त ब्रह्मका ऐश्वर्य भी प्राप्त कर लेता दै» || 
विक्रमाश्चापि यस्यैते तथा युक्तेषु योगतः । 
तथा योगस्य युक्तस्य सिद्धिमात्मनि पश्यतः ॥ १६॥ 

अब योगाभ्यासमे प्रबृत्त हुए योगियोमेसे जिस योगीको 
ये आगे बताये जानेवाले एथ्वीजय आदि ऐश्वर्य जिस प्रकार 
प्राप्त होते हैं; वह बताता हूँ तथा धारणापूर्वक ध्यान करते 
समय ब्रह्म-प्रातिका अनुभव करनेवाले योगीको जो सिद्धि 
प्राम होती है) उसका भी वर्णन करता हूँ ॥ १६॥ 
निसुंच्यमानः सुक्ष्मत्वाद्‌ रूपाणीमानि पश्यतः 
शैशिरस्तु यथा धूमः सृक्ष्मः संश्रयते नभः॥ १७॥ 

साधक जब स्थूल देहके अभिमानसे मुक्त होकर ध्यानमें 
स्थित होता है उस समय सक्ष्मदृष्टिसे युक्त होनेके कारण 
उसे कुछ इस तरहके रूप ( चिह्न ) दिखायी पड़ते हैं। 
प्रारम्भमे पृथ्वीकी धारणा करते समय मालूम होता है कि 
शिशिरकालीन कुइरेके समान कोई सूक्ष्म वस्तु सम्पूर्ण 
आकाशको आच्छादित कर रही है ॥ १७ ॥ 
तथा देहाद्‌ विमुक्तस्य पूव रूपं भवत्युत । 
अथ धूमस्य ब्रिरमे द्वितीयं रूपदर्शनम्‌ ॥ १८॥ 

इस प्रकार देद्दाभिमानसे सुक्त हुए योगीके अनुभवका 
यह पहला रूप है | जब कुहरा निवृत्त हो जाता दै, तब 
दूसरे रूपका दर्शन होता है || १८॥ 

# पातञ्जलयोग-दशनमें 'देशबन्धश्चित्तस्य धारणा” अर्थात्‌ एक- 
देशमै चित्तको एकाग्र करना धारणा बतलाया गया हे 1] साधक सबैप्रथम 
पृथ्वीतत्त्वर्मे चित्तको लगावे । इस धारणासे उसका पृथ्वीतत्त्वपर 
अधिकार हो जाता हे । फिर पृथ्वीतत्वको जलतत्त्वमे विलीन 
करके जलतत्त्वकी धारणा करे । इससे साधक जलतत्त्वका ऐश्वयं 
प्राप्त कर लेता है । फिर जल-तेत्त्वको अभितत्त्वमें विलीन करके 
अभितत्त्वकी धारणा करे । इससे अझ्नितत्बपर अधिकार हो जाता 
हे । तदनन्तर अभिको बायुमें विलीन करके चित्तको वायुतत्त्वमें 
एकाग्र करे । इससे साधक वायुतत्त्वपर प्रभुत्व प्राप्त कर छेता दै । 
इसीप्रकार क्रमशः वायुको आकाशमें और आकाशको मनमें और 
मनको बुद्धिर्मे लय करके उस-उस तत्त्वकी धारणा करे । इस प्रकार 
घारणाके ये सात स्तर हें । अन्तर्मे बुद्धिको अव्यक्त जद्वार्मे विलीन 
कर देना चाहिये । 


०४८ 


जरूरूपमिवाकाशे तथथेघात्मनि पझ्यति। 
अपां व्यतिक्रमे चास्य वह्निरूपं प्रकाशते ॥ १९. ॥ 
वह सम्पूर्ण आकाशमें जछ-ही-जल-सा देखता है तथा 
आत्माको भी जलरूप अनुभव करता है ( यह अनुभव जल- 
तस्वकी धारणा करते समय होता हे ) । फिर जलका ल्य हो 
जानेपर अग्नितच्वकी धारणा करते समय उसे सर्वत्र अग्नि 
प्रकाशित दिखायी देती है ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्नुपरते ऽजो ऽस्य पीतशस्रः प्रकाशते । 
ऊर्णारूपसवर्णस्य तस्य रूपं प्रकाशते ॥ २०॥ 
उसके भी लय हो जानेपर योगीको आकाशमें सर्वत्र 
फैले हुए वायुक्रा ही अनुभव होता है। उस समय वृक्ष 
और पवत आदि अपने समस्त शर्त्रोकी पी जानेके कारण 
वायुकी 'पीतरास्त्र* संज्ञा हो जाती है अर्थात्‌ पृथ्वी जल 
और तेजरूप समस्त पदार्थोको निगलकर वायु केवळ आकाइामें 
ही आन्दोलित होता रहता है और साधक स्वयं भी ऊनके 
घागेके समान अत्यन्त छोटा औरहळका होकर अपनेको निरा- 
घार आकाडमें वायुके साथ ही स्थित मानता है ॥ २० ॥ 
अथ इवेतां गति गत्वा वायव्यं सूक्ष्ममप्युत । 
अशुकळं चेतसः सोक्षम्यमप्युक्तं बराह्मणस्य वे ॥ २१॥ 
तदनन्तर तेजका संहार और वायु-तस्बपर विजय प्राप्त 
होनेके पश्चात्‌ वायुका सूक्ष्म रूप स्वच्छ आकाइामें छीन हो 
जाता है और केवल नीलाकाशमात्र शेष रह जाता है । उस 
अवस्थामें ब्रह्ममादको प्राप्त होनेकी इच्छा रखनेवाले योगीका 
चित्त अत्यन्त सूक्ष्म हो जाता है, ऐसा बताया गया है । ( उसे 
अपने स्थूल रूपका तनिक मी भान नहीं रहता । यही वायुका 
लय और आकाशतस्वपर विजय कहलाता है । ) ॥ २१ ॥ 
पतेष्वपि हि जातेषु फलजातानि मे श्टणु। 
जातस्य पार्थिवैश्वयेः रृष्टिरत्र विधीयते ॥ २२॥ 
इन सब लक्षणोंके प्रकट हो जानेपर योगीको जो-जो 
फल प्राप्त होते हैं, उन्हें मुझसे सुनो । पार्थिव ऐश्वर्यकी 
सिद्धि हो जानेपर योगीमें सृष्टि करमेकी शक्ति आ जाती है ॥ 
प्रजापतिरिवाक्षोभ्यः शारीरात्‌ सजते प्रजा: । 
अड्मुल्यडगुष्ठमात्रण हस्तपादेन चा तथा ॥ २३॥ 
पूथिवी कम्पयत्येको गुणो वायोरिति श्रुति; । 
बह प्रजापतिके समान क्षोभरहित होकर अपने शरीरसे 
प्रजाकी सृष्टि कर सकता है । जिसको बायुतत्त्व सिद्ध हो जाता 
है; वह बिना किसीकी सहायताके हाथ-पैर। अँगूठे अथवा 
अङ्खुलिमात्रसे दबाकर पृथ्वीको कम्पित कर सकता दै-- 
ऐसा सुननेमें आया है २३३ ॥ 
आकाशभूतश्चाकारे सवर्णत्वात्‌ प्रकाशते ॥ २४॥ 
वर्णतो गुह्यते चापि कामात्‌ पिबति चाशयान्‌ । 
आकाशको सिद्ध करनेवाला पुरुष आकाशमै आकाशके 
ही समान सर्वव्यापी हो जाता है । बह अपने शरीरको 
अन्तर्धान करनेकी शक्ति प्रास कर लेता है। जिसका जल- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तच्वपर अधिकार होता है, वह इच्छा करते ही बड़े-बड़े 
जलळाशयोको पी जाता है ॥ २४३ ॥ 
न चास्य तेजसा रूपं इऱ्यते शाम्यते तथा । 
अहङ्कारेऽस्य विजिते पञ्चेते स्युर्वशानुगाः ॥ २५॥ 
अग्नितच्वको सिद्ध कर लेनेपर वह अपने शरीरको इतना 
तेजस्वी बना लेता है कि कोई उसकी ओर आँख उठाकर देख 
भी नहीँ सकता और न उसके तेजको बुझा ही सकता है । 
अहंकारको जीत लेनेपर पाँचौं भूत योगीके वशमें हो जाते हैं॥ 
षण्णामात्मनि बुद्धौ च जितायां प्रभवत्यथ । 
निदोंषप्रतिभा होने कृत्सखा समभिवर्तते ॥ २६॥ 
पञ्चभूत और अहंकार--इन छः तत्त्वोका आत्मा है बुद्धि । 
उसको जीत लेनेपर सम्पूर्ण ऐश्वयाँकी प्राप्ति हो जाती है 
तथा उस योगीको निर्दोष प्रतिभा ( विशुद्ध तत्त्वज्ञान ) पूर्ण 
रूपसे प्राप्त हो नाती दै ॥ २६ ॥ 
तथैच्च व्यक्तमात्मानमब्यक्तं प्रतिपद्यते । 
यतो निःसरते लोको भवति व्यक्तसंज्कः ॥ २७॥ 
उपर्युक्त सप्त पदार्थांका कार्यभूत व्यक्त जगत्‌ अव्यक्त 
परमात्मामें ही विलीन हो जाता है, क्योकि उन्हीं परमात्मासे 
यह जगत्‌ उत्पन्न होताहै और व्यक्त नाम धारण करता है॥ 
तत्राव्यक्तमयीं विद्यां श्वणु त्वं विस्तरेण मे । 
तथा व्यक्तमयं चेव सांख्ये पूर्व निदोध मे ॥ २८॥ 
वत्स ! तुम सांख्यदर्शनमे वर्णित अव्यक्तविद्याका 
विस्तारपूर्वक मुझसे श्रवण करो | सर्वप्रथम सांख्यशास्त्रमे 
कथित व्यक्तविद्याको मुझसे समझो ॥ २८ ॥ 
पञ्चविशति तत्त्वानि तुल्यान्युभयतः समम्‌। 
योगे सांख्येऽपि च तथा विरोषं तत्र मे श्टणु ॥ २९ ॥ 
सांख्य और पातञ्गलयोग--इन दोनों दरांनोमें समान- 
भावसे पच्चीस तत्त्वांका प्रतिपादन किया गया है#। इस 
क सांख्य-कारिकामें बतलाया है--- 
मू लप्रक् तरविकृतिमहदाच्या: प्रकृतिविकृतयः सप्त । 
घोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिन विकृति: पुरुषः ॥ 
( साँ० का०३ ) 
मूलप्रक्ति--अब्याकृत माया, महत्त्व आदि प्रक्ृतिके सात 
विकार---महत्तत्व, अहंकार और पत्रतम्मात्राएँ ( शब्द, स्पर) 
रूप, रस और गन्ध ), सोलह बिकार--पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ ( श्रोत्र, 
त्वचा, नेत्र+रसना और घाण ), पाँच कमेंन्द्रियाँ ( वाक, हाथ, पैर, 
गुदा और शिक्ष ) तथा मन और पञ्नमद्दाभूत ( आकाश, वायु, 
तेज, जल और पृथ्वी ) एवं पुरुष, जो न प्रकृति है और न 
प्रकृतिका विकार ही-इस प्रकार सांख्यके अनुसार ये पचीस तत्व हैं। 
पातञ्जलयोगदरनमें इनका इस प्रकार उल्लेख मिलता है--- 
तिशेप/विशेषलिङ्गमात्राटिङ्गानि गुणपर्बाणि । 
(योग० साधनपाद १९ ) 
८विशेष--पत्चमहाभूत, पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय और 
मन, अविशेष-पश्चतन्मात्रा और अह कार,लिङ्गमात्र-मइत्तख्व, अलिङ्ग-- 
मूलप्रकृति; इस प्रकार ये चौबीस तत्त्व एवं पचीसवाँ द्रा ( पुरुष ) है। 


मोक्षधर्मपर्वे ] 


सप्तत्रिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


५०४९ 


विषयमें जो विशेष बात है; बह मुझसे सुनो ॥ २९॥ 
प्रोक्तं तद्‌ व्यक्तमित्येव जायते वर्धेते च यत्‌ । 
जीयते भ्रियते चेव चतुभिळक्षणेयुंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
जन्म) वृद्धि, जरा और मरण-इन चार लक्षणोंते युक्त 
जो तत्त्व है; उसीको व्यक्त कहते हैं ॥ ३० ॥ 
विपरीतमतो यत्‌ तु तदव्यक्तमुदाहृतम्‌ । 
द्वावात्मानो च वेदेषु सिद्धान्तेष्वप्युदाह्ृतो ॥ ३१॥ 
जो तत्त्व इसके विपरीत है अर्थात्‌ जिसमें जन्म आदि 
चारों विकार नहीं है, उसे अव्यक्त कहा गया है । वेदों और 
सिद्धान्तप्रतिपादक शास्त्रॉंमे उस अव्यक्तके दो भेद बताये 
गये हैं-जीवात्मा और परमात्मा ॥ ३१॥ 
चतुर्लक्षणजं त्वाद्यं चतुवंग प्रचक्षते । 
व्यक्तमव्यक्तजं चेच तथा वुद्धमथेतरत्‌। 
सर्‍वं क्षेत्रज्ञ इत्येतद्‌ द्वयमप्यनुदशितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
- द्वावात्मानौ च वेदेषु विषयेष्वनुरज्यतः 
विषयात्‌ प्रतिसंहारः सांख्यानां सिद्विलक्षणम्‌॥ ३३ ॥ 
अव्यक्त होते हुए भी जीवात्मा ब्यक्तके सम्पर्कसे जन्म, 
बृद्धि, जरा और मृत्यु-इन चार लक्षणोंसे युक्त तथा धर्म, 
अर्थ) काम) मोक्ष-इन चार पुरुषार्थेसि सम्बन्धित कहा जाता 
है। दूसरा अव्यक्त परमात्मा ज्ञानस्वरूप है । व्यक्त (जडवर्ग) 
की उत्पत्ति उसी अव्यक्त ( परमात्मा ) से होती है । व्यक्तको 
सत्त्व ( जडवग--क्षेत्र ) तथा अव्यक्त जीवात्माको क्षेत्रज्ञ 
हा जाता है।इस प्रकार इन दोनोददीका वर्णन किया 
गया है । वेदोमें भी पूवोक्त दो आत्मा बताये गये हैं। 
बिषर्योमै आसक्त हुआ जीवात्मा जबर आसक्तिरद्वित होकर 
विषयोंसे निव्रृत्त हो जाता दै, तब वह मुक्त कहलाता है। 
सांझ्यवादियौके मतमें यही मोक्षका लक्षण है ॥ ३२-३३॥ 
निर्ममश्चानहङ्कारो निर्दन््दिछन्नसंशयः । 
नेव कुद्धथति न दधि नानृता भाषते गिरः ॥ ३४ ॥ 
आकष्टस्ताडितश्चैच मेत्रेण ध्याति नाशुभम्‌ । 
वाग्दण्डकर्ममनसां त्रयाणां च निवर्तकः ॥ ३५ ॥ 
समः सर्वेषु भूतेषु ब्रह्माणमभिवर्तते। 
जिसने ममता और अहंकारका त्याग कर दिया है, 
शीत; उप्ण आदि द्रनद्वोंको समानभावसे सहता है) जिसके 
संशय दूर हो गये हैं, जो कमी क्रोध और द्वेष नहीं करता; 
झूठ नहीं बोलता, किसीकी गाली सुनकर और मार खाकर 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि 


डेले, पत्थर और स्वणको एक-सा समझता है) जिसकी दृष्टिमें 


भी उसका अहित नहीं सोचता, सब्रपर मित्रभाव ही रखता 


है, जो मनश वाणी और कमंसे किसी जीवको कष्ट नहीं 


` पहुँचाता और समस्त प्राणियोपर समानभाव रखता दै, वद्दी 


योगी ब्रह्ममावको प्राप्त होता है ॥ ३४-३ 
नेवेच्छति न चानिच्छो यात्रामात्रव्यवस्थितः ॥ ३६॥ 
अलोलुपोऽव्यथो दान्तो न कृती न निराकृतिः 
नास्ये न्द्रियमनेकाग्रं न विक्षि्तमनोरथः ॥ ३७ ॥ 
सर्वभूतसदङ्मेत्रः समलोष्टाइमकाञ्चनः । 
तुल्यप्रियाग्रियो धीरस्तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ३८ ॥ 
अस्पृहः सवकामेभ्यो ब्रह्मचयदढवतः । 
अहिस्नः सर्वभूतानामीदक सांख्यो विमुच्यते ॥ ३९ ॥ 
जो किसी वस्तुकी न तो इच्छा करता है, न अनिच्छा 
ही करता है, जीबन-निर्वाहदमात्रके लिय जो, कुछ मिल जाता 
है, उसीपर संतोष करता दै, जा निर्लोभ, व्यथारहित और 


जितेन्द्रिय दै, जिसको न तो कुछ करनेसे प्रयोजन है और न 


कुछ न करनेसे ही, जिसकी इन्द्रियां और मन कभी चञ्चल 


होते, जिसका मनोरथ पूर्ण हो गया दै, जो समस्त 
प्राणियापर समान दृष्टि और मैत्रीभाव रखता 


_ मैत्रीम्‌ मिट्रीके 


प्रिय और अप्रियका भेद नही दै, जो धीर है और अपनी 
निन्दा तथा स्तुतिमें सम रहता है, जो सम्पूर्ण भोगोंमे स्प्रह्मरदित 
है, जो दृढ़तापृवक ब्रह्मचर्यत्रतमें स्थित है तथा जो सब 


प्राणियोमें हिंतामावसे रहित है, ऐसा सांख्ययोगी ( ज्ञानी) 
संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाता हे ॥ ३६-३९ | 


यथा योगाद्‌ विमुच्यन्ते कारणेयनिंवोघ तत्‌ । 


योगेश्वयेमतिक्रान्तो यो निष्क्रामति मुच्यते ॥ ४० ॥ 
योगी जिस प्रकार और जिन कारणोंसे योगके फलस्वरूप 
मोक्ष लाम करते हैं; अब उन्हें बताता हूँ, सुनो । जो पर- 
वराग्यके बलसे योगजनित ऐइवयको लाघकर उसकी सीमासे 
बाहर निकल जाता है, वही मुक्त होता है ॥ ४० ॥ 
इत्येषा भावजा बुद्धिः कथिता ते न संशयः । 
वं भवति निद्वन्द्वो त्राणं चाधिगच्छति ॥ ४१॥ 
बेटा ! यह तुम्हारे निकट मेने भावशुद्धिसे प्राप्त होने 
वाली बुद्धिका वर्णन किया है। जो उपर्थुक्तरूपसे साधना 
करके द्वन्द्वोसे रहित हो जाता है, बही ब्रझभावको प्राप्त होता 
हे, इसमें कोई संशय नहीं है॥ ४१॥ 


मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्रदने षर््त्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत रा!न्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्चधर्मप्में शुकदेवका अनुप्रश्नविपयक दो सौ ठद्दोसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६ ॥ 


सप्त्रिरादविकद्विशततमोऽध्यायः | 
सृष्टिके समस्त कायांमें वुद्धिझी प्रधानता और प्राणियोंकी श्रेष्ठताके तारतम्यका वणन 


व्यास उवाच 
अथ शानएवं घीरो गृहीत्वा शान्तिमात्मनः । 


म० स० ३--२. ४-- 


उन्मज्जंश्च निमज्जंश्च ज्ञानमेवाभिसंश्रयेत्‌ ॥ १ ॥ 
व्यासजी कद्दते है--वत्स | धीर पुरुषको चाहिये 


५०५० 


कि बह विवेकरूप नोकाका अवलम्बन लेकर भवसागरमें 
टूब्रता-उतरता हुआ अर्थात्‌ प्रत्येक परिस्थितिमें अपनी परम 
शान्तिके लिये वास्तबिक ज्ञानके आश्रित हो जाय ॥ १ ॥ 
शुक उवाच 
कि तज्ज्ञानमथो विद्या यथा निस्तरते द्यम्‌ । 
प्रवृत्तिलक्षणो धमा निवृत्तिरिति वा वद ॥ २ ॥ 
शुकदेचजीने पूछा--पिताजी ! जिसके द्वारा मनुष्य 
जन्म और मृत्यु दोनोंके बन्धनसे छुटकारा पा जाता दै, वह 
ज्ञान अथवा विद्या क्या है १ वह प्रद त्तरूप घर्म है या निवृ त्ति- 
रूप १ यह मुझे बताइये ॥ २ ॥ 
व्यास उवाच 
यस्तु पञ्यन्‌ स्वभावेन विनाभावमचेतनः । 
पुष्यते च पुनः सवान्‌ प्रजया मुक्तहेतुकान्‌ ॥ ३ ॥ 
व्याखजीने कहा--जो यह समझता है कि यह जगत्‌ 
स्वभावसे ही उत्पन्न है, इसका कोई चेतन मूल कारण नहीं 
है, वह अज्ञानी मनुष्य व्यर्थ तकयुक्त बुद्धिद्वारा हेतुरहित 
वचनौका बारंबार पोषण करता रहता है ॥ ३ ॥ 
येषां चेकान्तभावेन खभावात्‌ कारणं मतम्‌ । 
पूत्वा तृणमिषीकां वा ते लभन्ते न किचन ॥ ४ ॥ 
जिनकी यह मान्यता है कि निश्चित-रूपसे बस्तुगत 
स्वभाव ही जगतूका कारण है--स्वमावसे भिन्न अन्य कोई 
कारण नहीं है; ( किंतु इन्द्रियोंद्वारा उपलब्ध न होने मात्र 
हेतुसे उनका यह मानना कि ईश्वर-जैसा कोई जगतका कारण 
है ही नहीं, युक्तिसङ्गत नहीं है; क्योकि ) मूँजके भीतर स्थित 
दिखायी न देनेवाली सींक क्या मूँजको चीर डालनेपर उन्हे 
उपलब्ध नहीं होती १ अपितु अवश्य होती है ( उसी प्रकार 
समस्त जगतूमे व्याप्त परमात्मा यद्यपि इन्द्रियोंद्रारा दिखायी 
नहीं देता तो भी उसकी उपलब्धि दिव्य-ज्ञानके द्वारा 
अवश्य होती है) ॥४॥ 
ये चैनं पक्षमाश्रित्य निवतेन्त्यल्पमेधसः । 
खभावं कारण ज्ञात्वा न श्रेयः प्राप्नुवन्ति ते ॥ ५ ॥ 
जो मन्दबुद्धि मानव इस नास्तिक-मतका अवलम्बन 
करके स्वभावहीको कारण जानकर परमेश्वरकी उपासनासे 
निवृत्त हो जाते हैं; वे कल्याणके भागी नहीं होते हैं ॥ ५ ॥ 
सभावो हि विनाशाय मोहकम मनोभवः । 
निरुक्तमेतयोरेतत्‌ ख्रभावपरिभावयोः ॥ ६ ॥ 
नास्तिक लोग जो स्वमाववादका आश्रय लेकर ईश्वर 
और अदृष्टकी सत्ताको स्वीकार नहीं करते हैं, यह उनका मोह 
जनित कार्य है, स्वभाववाद मूढ़ोंकी कस्पनामात्र है । यह 
मानवौको परमार्थसे वञ्चित करके उनका विनाश करनेके 
लिये ही उपस्थित किया गया है । स्वभाव और परिभावके 
तत्वका यह्‌ आगे बताया जानेवाला विवेचन सुनो ॥ ६ ॥ 
कृष्यादीनीह कर्माणि सस्यसंहरणानि च । 
प्रज्ञावद्धिः प्रक्ल््ानि यानासनणुहाणि च ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


DOR rrr rrr gre AON 
TOONS NNN SSS SDSS PIN NNN NNN SNR हु पाप जरप्यका यारा 


देखा जाता है कि जगतूमें बुद्धिसम्पन्न चेतन प्राणियोंद्वारा 
ही भूमिको जोतने आदिके कार्य, अनाजके बीजोंका संग्रह तथा 
सवारी, आसन और गहनिर्माण-ये सब कार्य सदासे किये 
जाते हैं | यदि स्वभावसे ये कार्य हो जाते तो कोई इनमें 
प्रवृत्त ही न होता ॥ ७ ॥ 
आफ्रीडानां शृहाणां च गदानामगदस्य च। 
प्रज्ञावन्तः प्रयोक्तारो .ज्ञानवद्भिरनुष्ठिताः ॥ ८ ॥ 

बेटा ! चेतन प्राणी क्रीडाके लिये स्थान और रहनेके 
लिये घर बनाते हैं । वे ही रोगोको पहचानकर उनपर ठीक- 
ठीक दवाका प्रयोग करते हैं । बुद्धिमान्‌ पुरुषोंद्वारा ही इन 
सब कार्याका यथावत्‌ अनुष्ठान होता है ( स्वमावसे-अपने 
आप नहीं )॥ ८॥ 
प्रज्ञा संयोजयत्यर्थैः प्रज्ञा श्रेयोऽधिगच्छति । 
राजानो भुञ्जते राज्यं प्रज्ञया तुल्यलक्षणाः ॥ ९ ॥ 

बुद्धि ही धनकी प्राप्ति कराती है । बुद्धिसे ही मनुष्य 
कल्याणको प्राप्त होता णीवाले राजा 


। एक-से लक्षणोंवाले राजाओमें भी 


जो बुद्धिमें बढे-चढे होते हैं, वे ही राज्यका उपभोग और 


दूसरोंपर शासन करते हैं ॥ ९ | 
परावरं तु भूतानां ज्ञानेनेवोपळभ्यते । 
विद्यया तात सष्टाना विद्येवेह परा गतिः ॥ १०॥ 
तात ! प्राणियौके स्थूछ-सूक्ष्म या छोटे बड़ेका भेद बुद्धिसे 
ही जाना जाता है । इस जगतूमें सब प्राणियोकी सृष्टि विद्यासे 
हुई है और उनकी परम गति विद्या ही है ॥ १० ॥ 
भूतानां जन्म सर्वेषां विविधानां चतुविधम्‌। 
जरायुजाण्डजोद्धिज्ञस्वेदजं चोपलक्षयेत्‌ ॥ ११॥ 
संसारमें जो नाना प्रकारके जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
और उद्धिज-ये चतुर्विध प्राणी दै, उन सबके जन्मकी ओर 
भी लक्ष्य करना चाहिये ॥ ११ || 
स्थावरेभ्यो विरिष्टानि जङ्गमान्युपधाय्येत्‌ । 
उपपन्नं हि यच्चेष्टा विशिष्येत विशेष्यया ॥ १२॥ 
स्थावर प्राणियोंसे जङ्गम प्राणियोँको श्रेष्ठ समझना 
चाहिये | यह बात युक्तिसङ्गत भी है, क्योंकि उनमें विशेषरूप- 
से चेष्टा देखी जाती है, इस विशेषताके कारण जङ्गम प्राणियाँ- 
की विशिष्टता स्वतः सिद्ध है ॥ १२ ॥ | 
आहुवे बहुपादान जङ्गमानि दयोनि तु। 
बहुपाद्भत्यो विरिष्टानि द्विपदानि बहून्यपि ॥ १३॥ 
जङ्गम जीवोमे भी बहुत पेरवाले और दो पेरवाले-ये 
दो तरहके प्राणी होते हैं । इनमें बहुत पेरवालोकी अपेक्षा दो 
पेरवाले अनेक प्राणी श्रेष्ठ बताये गये हैं ॥ १३ ॥ 
द्विपदानि द्वयान्याहुः पार्थिवानीतराणि च। 
पार्थिवानि विशिष्टानि तानि ह्यन्नानि भुञ्जते ॥ १४॥ 
दो पैरवाले जङ्गम प्राणी भी दो प्रकारके 'कह गये है--- 
पार्थिव ( मनुष्य) ओर अपार्थिव ( पक्षी ) । अपार्थिवाँसे 
पार्थिव श्रेष्ठ हैं, क्योंकि बे अन्न भोजन करते हैं ॥ १४ ॥ 
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पार्थिवानि द्वयान्याष्टमेध्यमान्यधमानि तु। 
मध्यमानि विशिष्टानि जातिधर्मापधारणात्‌ ॥ १५॥ 
पार्थिव ( मनुष्य ) भी दो प्रकारके बताये गये हैं-- 
मध्यम और अधम । उनमें मध्यम मनुष्य अधमकी अपेक्षा 
श्रेष्ठ हैं; क्योंकि वे जाति-धर्मको धारण करते हैं॥ १५ ॥ 
मध्यमानि द्वयान्यादुधर्मश्चानीतराणि च। 
धर्मज्ञानि विरिष्टानि कायोकायांपधारणात्‌ ॥ १६ ॥ 
मध्यम मनुष्य दो प्रकारके कहे गये हैं--धर्मत और 
धर्मते अनभिज्ञ | इनमें धर्मज्ञ ही श्रेष्ठ हैं; क्योकि वे कर्तव्य और 
अकर्त्तव्यका विवेक रखते और कर्त्तत्यका पालन करते हैं ॥ १६॥ 
धमक्ञानि द्रयान्याहुवेदज्ञानीतराणि च। 
वेदशानि विशिष्टानि वेदो ह्येषु प्रतिष्टितः ॥ १७ ॥ 
धर्मज्ञोके मी दो भेद कहे गये हैं-वेदश और अवेदज्ञ | 
इनमें वेदज्ञ श्रेष्ठ हैं; क्योकि उन्हींमे वेद प्रतिष्ठित है ॥ १७॥ 
वेदशानि द्वयान्याहुः प्रवक्तणीतराणि च। 
प्रवक्तणि विशिष्टानि सर्वध्मोपधारणात्‌ ॥१८ ॥ 
वेदश भी दो प्रकारके बताये गये हैं--प्रवक्ता और 
अप्रवक्ता | इनमें प्रवक्ता (प्रवचन करनेवाले) श्रेष्ठ दै; क्योंकि 
वे वेदमें बताये हुए सम्पूर्ण घर्मीको धारण करनेवाले होते हैं। १८। 
विज्ञायन्ते हि येवेदाः सघमौः सक्रियाफलाः । 
सधमा निखिला वेदाः प्रवक्तभ्यो विनिःखताः ॥ १९, ॥ 
एवं उन्हींके द्वारा धर्म, कर्म और फलोसहित वेर्दोका 
ज्ञान दूसरोंको होता है | धर्मसहित सम्पूर्ण वेद प्रवक्ताओंके 
ही मुखसे प्रकट होते हैं ॥ १९ ॥ 
प्रवक्तणि डयान्याहुरात्मज्ञानीतराणि च। 
आत्मज्ञानि विशिष्टानि जन्माजन्मोपधारणात्‌ ॥ २०॥ 


अष्टातचिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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प्रवक्ता भी दो प्रकारके कहे गये हैं--आत्मज्ञ और 
अनात्मज्ञ | इनमें आत्मज्ञ पुरुप ही श्रेष्ठ हैं: क्योंकि वे जन्म 
और मृत्युके तच्वको समझते हैं || २० ॥ 
धर्मद्वयं हि यो वेद स सर्वज्ञः स सर्ववित्‌ । 
स त्यागी सत्यसंकटपः सत्यः शुचिरथेश्वरः ॥ २१ ॥ 
जो प्रबृत्ति और निवृत्तिरूप दो प्रकारके धर्मको जानता 
हेश वही सर्वज्ञ, सतवेत्ता, त्यागी, सत्यकल्प, सत्यवादी) 
पवित्र और समर्थ होता है ॥ २१ ॥ 
ब्रहमश्ञानप्रतिष्ठं हि तं देवा ब्राह्मणं चिदुः । 
शाब्द्त्रह्मणि निष्णातं परे च कृतनिश्चयम्‌ ॥ २२ ॥ 
जो शब्दब्रह्म ( वेद ) में पारङ्गत होकर परब्रह्मके 
तत्त्वका निश्चय कर चुका है और सदा ब्रह्मज्ञानमें ही स्थित 
रहता है, उसे ही देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || २२ ॥ 
अन्तःस्थं च वहिष्ठं च साधियज्ञाधिरदेवतम । 
ज्ञानान्विता हि पश्यन्ति ते देवास्तात ते द्विजाः ॥ २३ ॥ 
बेटा ! जो लोग ज्ञानवान्‌ होकर बाहर और भीतर 
व्याप्त अधियज्ञ ( परमात्मा ) और अधिदैव ( पुरुष) का 
साक्षात्कार कर लेते हैं; वे ही देवता और वे ही द्विज हैं ॥२३॥ 
तेषु विश्वमिदं भूतं सर्व च जगदाहितम्‌ । 
तेषां माहात्म्यभावस्य सहशां नास्ति किचन ॥ २४ ॥ 
उन्द्वीम यह सारा विश्व, सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है । 
उनके माहात्म्यकी कहीं कोई तुलना नहीं है ॥ २४ ॥ 
आद्यन्ते निधनं चेव कर्म चातीत्य सर्वशः । 
चतुविधस्य भूतस्य सर्वस्येशाः स्वयम्भुवः ॥ २५ ॥ 
वे जन्म, मृत्यु और कर्मकी सीमाको भलीमाँति लाँघकर समस्त 
चतुर्विध प्राणियोंके अधीश्वर एवं स्वयम्भू होते हैं ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्रःने सप्तत्रिरादधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्नविषयक दो सौ संतीसबौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३७॥ 


अष्टात्रिशद्धिकद्विशततमोऽष्यायः 
नाना प्रकारके भूतोंकी समीक्षापूवक कर्मतस्वका विवेचन, युगधमका वर्णन एवं कालका महत्त्व 


व्यास उवाच 
पषा पूर्वतरा वृत्तिब्रौह्मणस्य विधीयते । 
ज्ञानवानेव कमाणि कुवन्‌ सवत्र सिध्यति ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैं--बेटा ! यह ब्राहमणकी अत्यन्त 
प्राचीनकाळसे चली आयी हुई वृत्ति है, जो शास्त्रविहित है। 
जानवान्‌ मनुष्य ही सर्वत्र कर्म करता हुआ सिद्धि प्राप्त 
करता है ॥ १ ॥ 
तत्र चेन्न भवेदेव संशयः कर्मसिद्धये । 
कि तु कर्म स्वभावोऽयं ज्ञानं कर्मेति वा पुनः ॥ २ ॥ 
यदि कर्ममें संदाय न हो तो वह सिद्धि देनेवाला होता 
है। यहाँ संदेह यह होता है कि क्या यह कर्म स्वभावसिद्ध है 
अथवा जञानजनित १ ॥ २ ॥ 


तत्र वेदविधिः स स्याज्ज्ञानं चेत्‌ पुरुषं प्रति । 
उपपत्त्युपलब्धिभ्यां वर्णयिष्यामि तच्छु५ ॥ ३ ॥ 

उपर्युक्त संशय होनेपर यह कहा जाता है कि यदि वह 
पुरुषके लिये वेदिक विधानके अनुसार कर्तव्य हो तो ज्ञान- 
जन्य दै) अन्यथा स्वाभाविक है । में युक्ति और फल-प्राप्तिके 
सहित इस विषयका वर्णन करूँगा, तुम उसे सुनो ॥ ३ ॥ 
पौरुषं कारणं केचिदाहुः कर्मसु मानवाः । 
देवमेके प्रशंसन्ति स्वभावमपरे जनाः॥ ४ ॥ 

कुछ मनुष्य कमोमें पुरुपार्थको कारण बताते हैं । कोई 

देव ( प्रारब्ध अथवा भावी )की प्रशंसा करते हैं और दूसरे 
लोग स्वभावके गुण गाते हैं ॥ ४ ॥ 
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पौरुषं कर्म दैवं च काळवृत्तिखभावतः । 
त्रयमेतत्‌ पृथग्भूतमविवेक तु केचन॥ ५ ॥ 
कितने ही मनुष्य पुरुपार्थद्वारा की हुई क्रिया, दैब और 
कालगत स्वमाव-इन तीनोंको कारण मानते हैं । कुछ लोग 
इन्हें पृथक्‌-पृथक्‌ प्रधानता देते हैं अर्थात्‌ इनमैसे एक प्रधान 
है और दूसरे दो अप्रधान कारण हैं-ऐसा कहते हैं और कुछ 
लोग इन तीनोंको प्रथक्‌ न करके इनके समुच्चयको ही 
कारण बताते हैं ॥ ५ ॥ 
पतदेचं च नेवं च न चोभे नानुभे तथा। 
कमंस्था विषयं मू युः सत्त्वस्थाः समदशनः ॥ ६ ॥ 
कुछ कर्मनिष्ठ विचारक घट-पट आदि विषयोंके सम्बन्ध- 
में कहते हैं कि 'यह ऐसा ही है ।? दूसरे कहते हैं कि प्यह 
ऐसा नहीं हैं ।? तीसरोंका कहना है कि भे दोनों ही सम्भव 
हैं अर्थात्‌ यह ऐसा है और नहीं भी दै ।? अन्य लोग कहते 
हैं कि ध्ये दोनों ही मत सम्भब नहीं हैं? परंतु सत्त्वगुणमें 
स्थित हुए योगी पुरुष सर्वत्र समस्वरूप ब्रह्मको ही कारण- 
रूपमे देखते हैं ॥ ६ ॥ 
तरेतायां द्वापरे चेच कलिजाश्च सखंशयाः। 
तपखिनः प्रशान्ताश्च सत्त्वस्थाश्च कृते युगे ॥ ७ ॥ 
त्रेता, द्वापर तथा कलियुगके मनुष्य परमार्थके विषयमै 


संशयशील होते हैं; परंतु सत्ययुगके लोग तपस्वी और सच्व- 
गुणी होनेके कारण प्रशान्त (संशयरहित ) होते हैं ॥ ७ ॥ 


अपृथग्द्शनाः सर्वे ऋकखामसु यजुःषु च। 
कामद्वेषौ पृथक्‌ कृत्वा तपः कृत उपासते ॥ ८ ॥ 
सत्ययुगमे सभी द्विज ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद 
इन तीनोंमें भेददृष्टि न रखते हुए राग-द्वेषको मनसे हटाकर 
तपस्याका आश्रय लेते हैं ॥ ८ ॥ 
तपोधमंण संयुक्तस्तपोनित्यः सुसंशितः । 
तेन सर्वानवाप्नोति कामान्‌ यान्‌ मनसेच्छति ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्य तपथ्यारूप धर्मसे संयुक्त हो पूर्णतया संयमका 
पालन करते हुए सदा तपमें ही तत्पर रहता है, वह 
उसीके द्वारा अपने मनसे जिन-जिन कामनाओंको चाहता दै, 
उन सबको प्राप्त कर लेता है ॥ ९ ॥ 
तपसा तदवाप्नोति यद्‌ भूत्वा सजते जगत्‌ । 
तद्‌ भूतश्च ततः सर्वभूतानां भवति प्रभुः ॥ १०॥ 
तपस्यासे मनुष्य उस ब्रह्ममावको प्राप्त कर लेता है, 
जिसमें स्थित होकर बह सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करता है, अतः 
ब्रह्ममावकों प्राप्त व्यक्ति समस्त प्राणियोंका प्रभु हो जाता है। १०। 
तदुक्तं वेदवादेषु गहनं वेदद्शिभिः । 
वेदान्तेषु पुनर्व्यक्तं कममयोगेन लक्ष्यते ॥ ११॥ 
वह ब्रह्म वेदके कर्म काण्डोंमें गुसरूपसे प्रतिपादित हुआ 
है; अतः वेदज्ञ विद्वानोंद्वारा भी वह अज्ञात ही रहता है । 
किंतु वेदान्तमे उसी ब्रह्मका स्पष्टरूपसे प्रतिपादन किया गया 


है और निष्काम कर्मयोगके द्वारा उस ब्रह्मका साक्षात्कार 

किया जा सकता है ॥ ११ ॥ 

आलम्भयश्ञाः क्षत्राश्च हवियज्ञा विशः स्मृताः । 

परिचारयज्ञाः शाद्राश्च जपयज्ञा द्विजातयः ॥ १२॥ 
क्षत्रिय आलम्भ यज्ञ करनेवाले होते हैं, वैश्य हविष्य- 


_ प्रधान यज्ञ करनेवाले माने गये हैं, शुद्र सेवारूप यज्ञ करने- 


_ वाले और ब्राह्मण जपयज्ञ करनेवाले होते हैं ॥ १२ ॥ 


परिनिष्टितकायां हि स्वाध्यायेन द्विजो भवेत्‌। 
कुर्यादन्यन्न वा कुर्यान्मैत्रो ब्राह्मण उच्यते ॥ १३॥ 
क्योंकि ब्राह्मण वेदाँके स्वाध्यायसे ही कृतकृत्य हो जाता 
है। वह और कोई कार्य करे या न करे; सब प्राणियोंके प्रति 
मेत्रीमाव रखनेवाला होनेके कारण ही वह ब्राह्मण कहलाता है ॥ 
चेतादौ केवला चेदा यज्ञा चर्णाश्रमास्तथा! 
संरोधादायुषस्त्वेते व्यस्यन्ते द्वापरे युगे ॥ १४॥ 
सत्ययुग और त्रेतामें वेद, यज्ञ तथा वर्णाश्रम धर्म विशुद्ध 
रूपमें पालित होते दै, परंतु द्वापरयुगमे लोगोंकी आयुका 
ह्रास होनेके कारण ये भी क्षीण होने लगते हैं || १४ ॥ 
द्वापरे विष्ठुवं यान्ति वेदाः कलियुगे तथा । 
दद्यन्ते नापि दृश्यन्ते कलेरन्ते पुनः किल ॥ १५॥ 
द्वापर और कळियुगमें वेद प्रायः लुप्त हो जाते हैं । 
कलियुगके अन्तिम भागमे तो वे कमी कहीं दिखायी देते हैं 
और कभी दिखायी भी नहीं देते हैं ॥ १५ ॥ 
उत्सीदन्ति स्वधर्माश्च तत्राधमेण पीडिताः । 
गवां भूमेश्च ये चापामोषधीनां च ये रसाः ॥ १६॥ 
उस समय अधमंसे पीड़ित हो सभी वर्णोंके स्वधर्म नष्ट 
हो जाते हैं । गो, जल, भूमि और ओषधियोंके रस भी नष्ट- 
प्राय हो जाते हैं ॥ १६ ॥ 
अधर्मान्तर्हिता वेदा वेद्धमोस्तथा५५श्रमाः । 
विक्रियन्ते खधमंस्था; स्थावराणि चराणि च ॥ १७॥ 
वेद; वैदिक धर्म तथा स्वधर्मपरायण आश्रम ये-सभी उस 
समय अधर्मसे आच्छादित हो अदृश्य हो जाते हैं और 
स्थावर-जङ्गम सभी प्राणी अपने घर्मसे विकृत हो जाते हैं 
अर्थात्‌ सबमें विकार उत्पन्न हो जाता है ॥ १७॥ 
यथा सर्वाणि भूतानि वृष्टिभौमानि वषति । 
सजते सर्वतोऽज्ञानि तथा वेदा युगे युगे ॥ १८॥ 
जैसे वर्षा भूतळके समस्त प्राणियौको उत्पन्न करती है और 
सर्व ओरसे उनके अङ्गको पुष्ट करती है, उसी प्रकार वेद 
प्रत्येक युगमें सम्पूर्ण योगाज्ञोंका पोषण करते हैं ॥ १८॥ 


१. आलम्भके दो अर्थ हे-स्पश और हिंसा । क्षत्रिय नरेश 
किस्ती वस्तुका स्पर्श करके अथवा छूकर जो दान देते हैं, वह 
आरूम्भ कहलाता है । इसी प्रकार वे प्रजाकी रक्षाके लिये जो 
हिंसक जन्तुओं तथा दुष्ट डाकुओंका वध करते हैं, यह भी आलम्भ 
यशके अन्तर्गत दै । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


निश्चित कालनानात्वमनादिनिधन च यत्‌ । 
कौतितं यत्‌ पुरस्तान्मे सूते यच्चात्ति प्रजाः ॥ १९॥ 
इसी प्रकार निश्चय ही कालके भी अनेक रूप हैं। उसका 
न आदि है और न भन्त । वही प्रजाकी सृष्टि करता है और 
अःतमें वही सबको अपना आस वना लेता है। यह बात मैने 
तुमको पहले ही बता दी है ॥ १९॥ 
यच्चेदं प्रभवः स्थानं भूतानां संयमो यमः । 
स्वभावेनेव वतन्ते इन्दररेशनि भूरिशः ॥ २०॥ 


पकोनत्रिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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यह जो काल नामक तत्त्व है, वही प्राणियोंकी उत्पत्ति; 
पालन; संहार और नियन्त्रण करनेवाला है । उसीमें दन्द्रयुक्त 
असंख्य प्राणी स्वभावसे ही निवास करते हैं ॥ २० ॥ 
सर्गः कालो धृतिवेंदाः कर्ता काय क्रियाफलम्‌ । 
एतत्‌ ते कथितं तात यन्मां त्वं परिएच्छसि ॥ २१ ॥ 
तात ! तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, उसके अनुसार 
मैंने तुम्हारे समक्ष सर्ग, काल; धारणा) वेद, कर्ता, कार्य 
और क्रियाफलके विषयमें ये सब बातें कही हैं || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमपर्वणि झुकानुप्रश्ने अष्टाद्निदाद्धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ठन्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्‍नविषयक दो सौ अडतीस अध्याय पुर हुआ ॥२३८॥ 
ST Ree 


एकोनचलारिशादधिकड्विशततमोऽध्यायः 
ज्ञानका साधन ओर उसकी महिमा 


_ भीष्म उवाच 

€>. he 
इत्युक्तोऽभिप्रशास्येतत्‌ परमषेस्तु शासनम्‌ । 
मोक्षधर्माथसंयुक्तमिदं प्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते है--युधिष्ठटिर ! इस प्रकार महर्षि 
व्यासके उपदेश देनेपर शुकदेवजीने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की और मोक्षधर्मके विषयमे पूछनेके लिये उत्सुक होकर इ 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

शुक उवाच 

प्रज्ञावाऽश्रोत्रियो यज्वा कृतप्रशोऽनसूयकः । 
अनागतमनेतिह्मं कथं ब्रह्माधिगच्छति ॥ २ ॥ 

शुकदेवने पूछा- पिताजी ! प्रज्ञावान्‌) वेदवेत्ता) 
याज्ञिक) दोष-हष्टिसे रहित तथा शुद्ध बुद्धिवाला पुरुष उस 
ब्रह्मको केसे प्राप्त करता है, जो प्रत्यक्ष और अनुमानसे भी 
अज्ञात है तथा वेदके द्वारा भी जिसका इदमित्थंरूपसे 
वर्णन नहीं किया गया है ॥ २॥ 
तपसा ब्र्मचयंण सर्वेत्यागेन मेधया । 
सांख्ये वा यदि वा योग एतत्‌ पृष्टो वदस्व मे ॥ ३ ॥ 

सांख्य एवं योगमें तप, ब्रह्मचय, सर्वखका त्याग और 
मेधाशक्ति--इनमेसे किस साधनके द्वारा तत्वका साक्षात्कार 
माना गया है ? यह आपसे मेरा प्रश्‍न है, आप मुझे कृपा- 
पूर्वक इस विषयका उपदेश दीजिये ॥ ३ ॥ 
मनसकश्चेन्द्रियाणां च यथैकाग्र्यमवाप्यते । 
येनोपायेन पुरुवेस्तत्‌ त्वं व्याख्यातुमर्हसि ॥ ४ ॥ 

मनुष्य मन और इन्द्रियोंको जिस उपायसे और जिस 
तरह एकाग्र कर सकता है? उस विषयका आप विशद 
विवेचन कीजिये ॥ ४ ॥ 

व्यास उवाच 

नान्यत्र विद्यातपसोनोन्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
नान्यत्र सर्वसंत्यागात्‌ सिद्धि विन्दति कञ्चन ॥ ५ ॥ 

व्याखजीने कहा--बेटा ! विद्या, तप, इन्द्रियनिग्रह 
और सवंस्वत्यागके बिना कोई भी सिद्धि नहीं पा सकता॥५॥ 


महाभूतानि सर्वाणि पूर्वसृष्टिः स्वयम्भुवः । 
भूयिष्ठं प्राणशृङ्रामे निविष्टानि शारीरिषु ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण महाभूत विधाताकी पहली सृष्टि है। वे समस्त 
प्राणिसमुदायमें तथा समी देहृधारियोके शरीरोंमें अधिक-से- 
अधिक भरे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
भूमेदहो जलात्‌ स्नेहो ज्योतिषश्चक्षुषी स्मृते । 
प्राणापानाश्रयो वायुः खेष्वाकाशं शरीरिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
देहधारियोंकी देहका निर्माण एथ्वीसे हुआ है, चिकना- 
हट और पसीने आदि जलसे प्रकट होते हैं, अग्निसे नेत्र 
तथा वायुसे प्राण और अपानका प्रादुर्भाव हुआ है । नाक! 
कान आदिके छिद्रोमै आकाश-तत्त्व स्थित है ॥ ७॥ 
क्रान्ते विष्णुर्वले शक्रः कोऐ ऽञ्निभाक्तमिच्छति। 
कर्णयोः प्रदिशः श्रोत्रं जिह्यायां वाक सरखती ॥ ८ ॥ 
चरणोकी गतिमै विष्णु और बाहुबल [ पाणिनामक 
इन्द्रिय ] मै इन्द्र स्थित हैं । उदरमै अग्निदेवता प्रतिष्ठितहैं, जो 
भोजन चाहते और पचाते हैं । कार्नोमै श्रवणशक्ति और 
दिशाएँ हैं तथा जिह्वामें वाणी और सरस्वती देवीका 
निवास है ॥ ८ ॥ 
कणौ त्वक्‌ चक्ष॒पी जिह्वा नासिका चेव पञ्चमी। 
दर्शनीयेन्द्रियक्तानि द्वाराण्याहारसिद्धये ॥ ९ ॥ 
दोनों कान, त्वचा, दोनों नेत्र, जिह्वा और पाँचवीं 
नासिका-ये पाँच ज्ञानेनिद्रियाँ हैं। इन्हें विषयानुभवका द्वार 
बतलाया गया है ॥ ९ ॥ 
शाब्दः स्पर्शस्तथा रूपं रसो गन्धश्च पञ्चमः । 
इन्द्रियाथोन्‌ पृथग विद्यादिन्द्रियेभ्यस्तु नित्यदा॥ १०॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये पाँच इन्द्रियोंके 
विषय हैं । इन्हें सदा इन्द्रियोसे पृथक समझना चाहिये ॥ १०॥ 
इन्द्रियाणि मनो युङ्क्ते वश्यान्‌ यन्तेव वाजिनः । 
मनश्चापि सदा युङक्ते भूतात्मा हृदयाश्चितः ॥११॥ 
जैसे सारथि घोड़ोंको अपने वशमें रखकर उन्हें इच्छा- 
नुसार चलाता है, इसी प्रकार मन इन्द्रियोको काबूमें रखकर 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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उन्हें स्वेच्छासे विषयोंकी ओर प्रेरित करता है, परंतु हृद यमें 
रहनेवाला जीवात्मा सदा उस मनपर भी दासन किया 
करता है ॥ ११ ॥ 
इन्द्रियाणां तथैवेषां सवेपाम्रीश्वरं मनः । 
नियमे च विसगें च भूतात्मा मानसस्तथा ॥ १२॥ 
जैसे मन सम्पूर्ण इन्द्रियोंका राजा और उन्हें विषयोंकी 
ओर प्रवृत्त करने तथा रोकनेमे भी समर्थ है; उसी प्रकार 
हृदयस्थित जीवात्मा भी मनका स्वामी तथा उसके निग्रह- 
अनुग्रहमें समर्थ है ॥ १२ ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाश्च खभावश्वेतना मनः । 
प्राणापानौ च जीवश्च नित्यं देदेषु देहिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
इन्द्रियाँ, इन्द्रियोके रूप, रस आदि विपय, स्वभाव 
[ शीतोष्णादि धर्म ], चेतना, मन; प्राण, अगान और जीव-- 
ये देहधारियोंके शरीरोमें सदा विद्यमान रहते हे ॥ १३ ॥ 
आश्रयो नास्ति सत्त्वस्य गुणाः शाब्दो न चेतना । 
सत्त्वं हि तेजः खृजति न गुणान्‌ वै कथंचन ॥ १४॥ 
शरीर भी वास्तवमें सत्त्व अर्थात्‌ बुद्धिका आश्रय नहीं 
है; क्योंकि पाग्चभौतिक शरीर तो उसका कार्य है तथा गुण, 
शब्द एवं चेतना मी बुद्धिके आश्रय (कारण) नहीं हैं; क्योंकि 
बुद्धि चेतनाकी सृष्टि करती है, परंतु बुद्धि त्रिगुणात्मिका 
प्रकृतिको उत्पन्न नहीं करती; क्योंकि बुद्धि स्वयं उसका 
कार्य है॥ १४॥ 
एवं सप्तदरां देहे वृतं पोडशभिगुणेः । 
मनीषी मनसा विप्रः पद्यत्यात्मानमात्मनि ॥ १५॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण इस झारीरमें पाँच इन्द्रिय; 
पाँच विषय; स्वभाव) चेतना, मन) प्राणश अपान और जीव-- 
इन सोलह तच्वौसे आत्त सत्रहृवे परमात्माका बुद्धिके द्वारा 
अन्तःकरणमे साक्षात्कार करता है ॥ १५॥ 
न ह्ययं चक्षुषा दश्यो न च सर्वरपीन्द्रियेः । 
मनसा तु प्रदीपेन महानात्मा प्रकाशते ॥ १६॥ 
इस परमात्माका नेत्रो अथवा सम्पूर्ण इन्द्रियोसे भी 
दर्शन नहीं हो सकता | यह विशुद्ध मनरूपी दीपकसे ही 
बुद्धिमे प्रकाशित होता है ॥ १६ ॥ 
अशब्दस्पशेरूप॑ तदरसागन्धमव्ययम्‌ । 
अशारीरं शारीरेषु निरीक्षेत निरिन्द्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 
वह आत्मतत्त्व यद्यपि शब्द) स्पर; रूप, रस और 
गन्धसे हीन, अविकारी तथा शरीर और इन्द्रियोंसे रहित है 
तो भी शरीरोंके भीतर ही इसका अनुसंधान करना चाहिये ॥ 
अव्यक्त सवैदेहेपु मत्यंषु परमाश्रितम्‌ । 
योऽनुपश्यति स प्रेत्य कल्पते बह्ममूयसे ॥ १८॥ 


जो इम विनाशशील समस्त ठारीरोंमें अव्यक्तभावसे 


१. अन्त:करणमें जो ज्ञानशक्ति हे, जिसके द्वारा मनुष्य सुख. 
दुःख और समस्त पदार्थोंका अनुभव करते हैं, जो कि अन्तःकर णी 
एक वृत्तिविशेष दै, इसे ही "चेतना? कहते हें । 


_स्थित परमेश्वरका ज्ञानमयी दृष्टिसे निरन्तर दर्शन करता रहता है, 
वह मृत्युके पश्चात्‌ ब्रह्ममावको प्राप्त होनेमे समर्थ हो जाता है ॥ 
विद्याभिजनसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि।\ ` 
शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ १९ ॥ 

पण्डितजन विद्या और उत्तम कुले सम्पन्न ब्राहमणमें 
तथा गौ, हाथी, कुत्ते और चाण्डालमै भी सममावसे स्थित 

_ब्रह्मका दर्शन करनेवाले होते हैं ॥ १९ ॥ 

स हि सर्वेघु भूतेषु जङ्गमेषु घुवेषु च। 

वसत्येको महानात्मा येन सर्वमिदं ततम्‌ ॥ २०॥ 
जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ व्याप्त है, बह एक परमात्मा 

ही समस्त चराचर प्राणियोंके भीतर निवास करता है॥२०॥ 

सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि । 

यदा पश्यति भूतात्मा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ २१॥ 
जव जीवात्मा सम्पूर्ण प्राणिर्योमें अपनेको और अपनेमें 


सम्पूर्ण प्राणियोंको स्थित देखता है, उस समय वह ब्रह्ममाबको 


प्राप्त हो जाता है | २१ ॥ 


याचानात्मनि वेदात्मा तावानात्मा परात्मनि । 
य एवं सततं वेद सोऽमृतत्वाय कल्पते॥ २२ ॥ 
_ अपने शरीरके भीतर जेता ज्ञानस्वरूप आत्मा है वैसा 


ही दूमरोंके शरीरमें भी है, जिस पुरुषको निरन्तर ऐसा ज्ञान 


बना रहता है, वह अमृतत्वको प्राप्त होनेमें समर्थ हे ॥ २२ ॥ 
“0.00 उ आती हनन CIE 


सवंभूतात्मभृतस्य विभोर्भूतहितस्य च। 
देवाऽपि मार्ग मुह्यन्ति अपदस्य पदेषिणः ॥ २३ ॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंका आत्मा होकर सत्र प्राणियोके 
_ हितमें ढगा हुआ है, जिसका अपना कोई स्पष्ट मार्ग नहीं है तथा 
जो ब्रह्मपदको प्राप्त करना चाहता है, उस समर्थ ज्ञानवोगीके ज्ञानयोगीके 
मार्गकी  मार्गकी खोज करनेमे देवता भी मोहित हो जाते ३ ॥ २ ॥ देवता भी मोहित हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 
शकुन्तानामिवाकाशे मत्स्यानामिव चोदके । 
यथा गतिने हइ्येत तथा ज्ञानविदां गतिः ॥ २४ ॥ 
जैसे आकाशमें चिड़ियोंके और जलमें मछलियोंके पद- 
चिह्न नहीं दिखायी देते, उसी प्रकार ज्ञानियोंकी गतिका मी 
किसीको पता नहीं चलता है ॥ २४ ॥ 
कालः पचति भूतानि सर्वाण्येवात्मनात्मनि । 
यस्मिस्तु पच्यते कालस्तं वेदेह न कश्चन ॥ २५॥ 
काल सम्पूणे प्राणियोंकी स्वयं ही अपने भीतर पकाता 
रहता है; परंतु जहाँ काल भी पकाया जाता है, जो कालका 
भी काल है; उस परमात्माको यहाँ कोई नहीं जानता ॥२५॥ 
न तदूर्ध्वे न तिर्यक्‌ च नाधो न च पुनः पुनः । 
न मध्ये प्रतिगृह्णीते नेव किचित्‌ कुतश्चन ॥ २६॥ 
सच ऽन्तःस्था इमे लोका बाह्यमेपां न किचन । 
वह परमात्मा न ऊपर है न नीचे और न वह अगल-बगलमें. 
अथवा बीचमें ही है । कोई भी स्थानविशेष उसको ग्रहण नहीं 
कर सकता; वह परमात्मा किसी एक स्थानसे दूसरे स्थानको 


मोक्षचमंतर्व ] 
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नहीं जाता है। ये सम्पूर्ण लोक उसके भीतर ही स्थित हैं 
इनका कोई भी भाग या प्रदेश उस परमात्मासे बाहर नहीं है॥ 
यद्यजस्तरं समागच्छेद्‌ यथा बाणो गुणच्युतः ॥ २७॥ 
नेवान्तं कारणस्येयाद्‌ यद्यपि स्यान्मनोजवः । 

यदि कोई धनुपसे छूटे हुए त्राणके समान अथवा मनके 


सद्दश तीव वेगसे निरन्तर दौड़ता रद्द तो भी जगतूके कारण- 


स्वरूप उस परमेश्वरका अन्त नहीं पा सकता ॥ २७३ ॥ 
तस्मात्‌ सक्ष्मात्‌ सूक्ष्मतरं नास्ति स्थूलतरं ततः॥ २८॥ 
सर्वतःपाणिपाद्‌ं तत्‌ सर्वतो5क्षिशिरोमुखम्‌ । 
सवतःश्रुतिमलोके सवमावृत्य तिष्टति ॥ २९ ॥ 
उस सूक्ष्मस्वरूप परमात्मासे बढ़कर सूक्ष्मतर वस्तु कोई 


नहीं है; उससे बढ़कर स्थूलतर वस्तु भी कोई नही है। उसके 


सब ओर हाथ पैर हैं, सब ओर नेत्र, सिर और मुख हैं तथा 
सब ओर कान हैं | वह संसारमै सबको व्याप्त करके स्थित है। 


तदवाणोरणुतरं तन्महद्भत्यो महत्तरम । 
तद्न्तःसवंभूतानां धवं तिष्ठन्न दृश्यते ॥३०॥ 
बहू लघुमे भी अत्यन्त लधु और महानसे भी अत्यन्त 


महान्‌ है, वह निश्चय ही समस्त प्राणियोके भीतर स्थित है 


तो भी कितीको दिखायी नहीं देता ॥ ३० || 
अक्षर च क्षरं चैव द्वैधीभावोऽयमात्मनः । 


क्षरः सवेषु भूतेषु दिव्यं तमृतमक्षरम्‌ ॥ ३१॥ 
उस परमात्माके क्षर ओर अक्षर ये दो माव ( स्वरूप ) 
हैं, सम्पूर्ण भूतोंमें तो उसका क्षर ( विनाशी ) रूप है और 
दिव्य सत्यस्वरूप चेतनात्मा अक्षर (अविनाशी) हे॥३१॥ 
नवद्वारं पुरं गत्वा हंसो हि नियतो वशी । 
ईशाः सर्वस्य भूतस्य स्थावरस्य चरस्य च ॥ ३२॥ 
स्थावर-जङ्गम समी प्राणियोंका इश्वर स्वाधीन परमात्मा 
नव द्वारोंवाले शरीरमें प्रवेश करके हंस ( जीव ) रूपसे 
स्थिरतापूर्वक स्थित है ॥ ३२ ॥ 
हानिभङ्गविकटपानां नवानां संचयेन च। 
रारीराणामजस्याहुर्ह सत्वं पारदर्शिनः ॥ ३३॥ 
पारदर्शी ( तत्वज्ञानी ) पुरुष परिणाममें हानि) भङ्ग एवं 
विकल्पसे युक्त नवीन शरीरोको बारबार ग्रहण करनेके कारण 
अजन्मा परमात्माके अंश मूत जीवात्माको “हंस? कहते हैं ॥३३॥ 
हंसोक्त चाक्षरं चेव कूटस्थं यत्‌ तदक्षरम्‌। 
तद्‌ विद्वानक्षरं प्राप्य जहाति प्राणजन्मनी ॥ ३४॥ 
हंस नामसे जिस अविनाशी जीवात्माका प्रतिपादन किया गया 
है; वह कूटस्थ अक्षर ही है, इस प्रकार जो विद्वान्‌ उस अक्षर 
आत्माको यथार्थरूपसे जान लेता है, वह प्राण, जन्म और 
मृत्युके वन्धनको सदाके लिये त्याग देता दै ॥ ३४ ॥ 


* इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्रश्ने एकोचत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत जान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमे शुकदेवका अनुप्रदनविषयक दो सौ उनताकीसकौँ अध्याय परा हुआ ॥ २२९ ॥ 


Dg es 


चतारिरादधिकडिशततमोऽभ्यायः 
योगसे परमात्माकी प्राप्तिका वर्णन 


व्यास उवाच 

पृच्छतस्तव सत्पुत्र यथावदिह तत्त्वतः । 
साख्यशानन संयुक्त यदेतत्‌ कातत मया ॥ १॥ 

व्यासजी कहते है--सत्पुत्र शुक ! तुम्हारे प्रश्‍नके 
अनुसार मैंने जो यहाँ ज्ञानके विषयका यथार्थ रूपसे तात्विक 
वर्णन किया है, ये सब सांख्यज्ञानसे सम्वन्ध रखनेवाली 
बातें हैं | १ ॥ 
योगकृत्यं तु ते कृत्स्नं वर्तयिष्यामि तच्छणु । 
एकत्वं बुद्धिमनसोरिन्द्रियाणां च सेशः ॥ २ ॥ 
आत्मनो व्यापिनस्तात ज्ञानमेतदनुत्तमम्‌ । 

अत्र योगसम्बन्धी सम्पूर्ण कृत्योंका वर्णन आरम्भ करता 
हूँ; सुनो । तात | इन्द्रियः मन और बुद्धिकी वृत्तियोंको 
सब ओरसे . रोककर सर्वव्यापी आत्माके साथ उनकी एकता 
स्थापित करना ही योगशास्त्रियोके मतमै सर्वोत्तम ज्ञान है ।।२३॥ 
तदेतदुपशान्तेन दान्तेनाध्यात्मशीलिना ॥ ३ ॥ 
आत्मारामेण बुद्धेन योद्धव्यं शुचिकर्मणा । 

इसे प्रात करनेके लिये साधक सब ओर्से मनको 
हटाकर शम, दम आदि साधनेंते सम्पन्न हो आत्म- 


तत्वका चिन्तन करे, एकमात्र परमात्मामें ही रमण 

करे) ज्ञानत्रान्‌ पुरुषसे ज्ञान ग्रहण करे एवं शास्त्रविहित 

पवित्र कतंव्यकर्मोका निष्कामभावसे अनुष्ठान करके ज्ञातव्य 

तत्त्वको जाने ॥ ३३ ॥ 

hos CaS 

योगदोपान्‌ समुच्छिद्य पञ्च यान्‌ कवयो विदुः॥ ४ ॥ 

कामं क्रोध च लोभं च भयं खप्नं च पञ्चमम्‌ । 

क्रोधं शमेन जयति कामं खंकटपवर्जनात्‌ ॥ ५ ॥ 

० ~ सुमहेति 

सस्वसंसेवनाद्‌ धीरो निद्रामुच्छे । 
विद्वानोंने योगके जो काम, क्रोध, लोमश मय और 

पाँचवाँ स्वप्न--ये पाँच दोष बताये हैं उनका पूर्णतया उच्छेद 

करे । इनमेंसे क्रोधको शम ( मनोनिग्रह ) के द्वारा जीते, 

कामको संकल्पके त्यागद्वारा पराजित करे तथा धीर पुरुष 

सत्वगुणका सेवन करनेसे निद्राका उच्छेद कर सकता है ॥ 

ध्रुत्या शिक्षोद्रं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुवा॥ ६ ॥ 

~ मनोवाचं 

चक्षुःश्रोत्रे च मनसा मनोवाचं च कर्मणा। 

अप्रमादाद्‌ भयं जह्याद्‌ दम्भं प्राज्ञोपसेवनात्‌ ॥ ७ ॥ 
मनुष्य घेयंका सहारा लेकर दिइन और उदरकी रक्षा करे 


अर्थात्‌ विपबमोग और भोजनकी चिन्ता दूर कर दे । नेत्रोंकी 
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सहायतासे हाथ और पेरोकी, मनके द्वारा नेत्र और कार्नोकी 
तथा कर्मके द्वारा मन ओर वाणीकी रक्षा करे अर्थात्‌ इनको 
शुद्ध बनावे । सावधानीके द्वारा भयका और विद्वान्‌ पुरुषोंके 
सेवनसे दम्भका त्याग करे ॥ ६-७ || 
एवमेतान्‌ योगदोषान्‌ जयेन्नित्यमतन्द्रितः । 
अझ्ाश्च ब्राह्मणांश्चाचेदू देवताः प्रणमेत च ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार सदेव सावधानीपूर्वक आलस्य छोड़कर इन 
योगसम्बन्धी दोषको जीतनेका प्रयत्न करना चाहिये । एवं 
अग्नि और ब्राह्मणोंकी पूजा करनी चाहिये तथा देवताओको 
प्रणाम करना चाहिये ॥ ८॥ 
वर्जयेदुशतीं वाचं हिंसायुक्तां मनोनुदाम्‌। 
ब्रह्म तेजोमयं शुक्र यस्य सर्वमिदं रसः॥ ९ ॥ 
एतस्य भूतं भव्यस्य इष्ट स्थावरजङ्गमम्‌ । 
साधकको चाहिये कि मनको पीड़ा देनेवाली हिंसायुक्त 
वाणीका प्रयोग न करे । तेजोमय निर्मल ब्रह्म सबका बीज 
( कारण ) हे । यह जो कुछ दिखायी दे रहा है, सब उसीका रस 
( कार्य ) है । सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उस ब्रह्मके ही ईक्षण 
( संकल्प ) का परिणाम दै ॥ ९३ ॥ 
ध्यानमध्ययनं दानं सत्यं हीराजंवं क्षमा ॥ १०॥ 
शौचमाचारखंशुद्धिरिन्द्रियाणां च निग्रहः। 
एतैविंवर्धती तेजः पाप्मानं चापकर्षति ॥ ११॥ 
ध्यान, वेदाध्ययन, दान, सत्य, लजा, सरलता; क्षमा? 
शौच, आचारशुद्धि एवं इन्द्रियोंका निग्रह--इनके द्वारा 
तेजकी वृद्धि होती है और पापोंका नाश हो जाता है॥ १०-११॥ 
सिध्यन्ति चास्य सर्वार्था विज्ञानं च प्रवर्तते । 
समः सवेषु भूतेषु लब्धालब्धेन वर्तयन्‌ ॥ १२॥ 
धूतपाप्मा तु तेजस्वी लघ्वाहारो जितेन्द्रियः। 
कामक्रोधौ चरो कृत्या निमीषेद्‌ ब्रह्मणः पदम्‌ ॥१३॥ 
इतना ही नहीं, इनसे साधकके सभी मनोरथ सिद्ध होते 
हैं तथा उसे विज्ञानकी भी प्राप्ति होती है । योगीको चाहिये 
कि वह सम्पूर्ण प्राणियोंमें समान भाव रक्खे । जो कुछ भी 
मिळे या न मिले; उसीसे संतोषपूर्वक निर्वाह करे । पार्पोको 
घो डाले तथा तेजस्वी, मिताहारी और जितेन्द्रिय होकर काम 
और क्रोधको वशमें करके ब्रह्मपदको पानेकी इच्छा करे ॥ 
मनसश्चेन्ट्रियाणां च कृत्वैकाग्र्यं समाहितः । 
ूर्वरात्रापरार्धे च धारयेन्मन आत्मनि ॥ १४॥ 
योगी मन और इन्द्रियांको एकाग्र करके रातके पहले 
और पिछले पहरमँ ध्यानस्थ होकर मनको आत्मामें लगावे ॥ 
जन्तोः पञ्चेन्द्रियस्यास्य यदेकं छिद्रमिन्द्रियम्‌ । 
ततोऽस्य स्रवते प्रज्ञा हतेः पादादिवोदकम्‌ ॥ १५ ॥ 
जैसे मशकमें एक जगह भी छेद हो जाय तो बहाँसे 
पानी बह जाता है? उसी प्रकार पाँच इन्द्रियोसि युक्त 
जीवात्माकी एक इन्द्रिय भी यदि छिट्रयुक्त हुई-विप्रयोकी 
ओर प्रवृत्त हुई तो उतीसे उसकी बुद्धि क्षीण हो जाती है ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


मनस्तु पूवमादद्यात्‌ कुमीनमिव मत्स्यहा । 
ततः श्रोत्रं ततश्चक्चुजिह्यां घाणं च योगवित्‌ ॥ १६॥ 
जेसे मछलीमार जाळ काटनेवाली दुष्ट मछलीको पहले 
पकडता है, उसी तरह योगवेत्ता साधक पहले अपने मनको वशमें 
करे । उसके बाद कानका, फिर नेत्रका, तदनन्तर जिह्वा 
और घाण आदिका निग्रह करे ॥ १६ ॥ 
तत एतानि संयम्य मनसि स्थापयेदू यतिः। 
तथैवापोह्य संकदपान्मनो ह्यात्मनि धारयेत्‌ ॥ १७॥ 
यलशीळ साधक इन पाँचौं इन्द्रियोको बशमे करके मनमें 
स्थापित करे । इसी प्रकार संकल्पोंका परित्याग करके मनको 
बुद्धिमें लीन करे ॥ १७॥ 
पञ्चेन्द्रियाणि संधाय मनसि स्थापयेद्‌ यतिः । 
यदैतान्यवतिष्टन्ति मनःपष्ठान्यथात्मनि ॥ १८॥ 
प्रसीदन्ति च संस्थाय तदा ब्रह्म प्रकादाते। 
योगी पाँचौं इन्द्रियोको वशमें करके उन्हे दृढ़तापूर्वक 
मनमें स्थापित करे | जब्र छठे मनसहित ये इन्द्रियां बुद्धिमे 
स्थिर होकर प्रसन्न ( स्वच्छ ) हो जाती हैं; तब उस योगीको 
ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता हे ॥ १८३ ॥ 
विधूम इव दीक्षार्चिरादित्य इव दीसिमान्‌ ॥ १९॥ 
वैद्युतो ऽग्निरिवाकाशे दृश्यते5 5त्मा तथाऽऽत्मनि । 
बह योगी अपने अन्तःकरणर्मे धूमरहित प्रज्वलित अग्नि, 
दीस्तिमान्‌ सूर्य तथा आकाशमै चमकती हुई बिजलीकी ज्योति- 
के समान प्रकाशस्वरूप आत्माका दर्शन करता है ॥ १९३ ॥ 
सर्वस्तत्र स सर्वत्र व्यापकत्वाच्च दश्यते ॥ २० ॥ 
तं पश्यन्ति महात्मानो ब्राह्मणा ये मनीषिणः । 
'्वृतिमन्तो महाप्राज्ञाः सर्वेभूतहिते रताः॥ २१॥ 
सब उस आत्मामें दृष्टिगोचर होते हैं और व्यापक होनेके 
कारण वह आत्मा सबमें दिखायी देता है | जो महात्मा ब्राह्मण 
मनीषी, महाशानी; घैयंवान्‌ और सम्पूर्ण प्राणियोंक्रे हितमें 
तत्पर रहनेवाले हैं, वे ही उस परमात्माका दर्शन कर पाते हैं॥ 
एवं परिमितं कालमाचरन्‌ संशितवतः। 
आसीनो हि रहस्येको गच्छेदक्षरखात्मताम्‌॥ २२॥ 
जो योगी प्रतिदिन नियत समयतक अकेला एकान्त 
स्थानमें बैठकर मलीभाँति नियमोंके पालनपूर्वक इस प्रकार 


योगाभ्यास करता है? वह अक्षर-ब्रझकी समताको प्राप्त हो 


जाता है ॥ २२॥ 
प्रमोहो श्रम अवर्ता घ्राणं श्रवणददोने । 
अद्भृतानि रसस्पशे शीतोष्णे मारुताकृतिः ॥ २३॥ 
योगसाधनामें अग्रसर होनेपर मोहः भ्रम और आवर्त 
आदि विघ्न प्राप्त होते हैं । फिर दिव्य सुगन्ध आती है और 
दिव्य शब्दोंके अवण एवं दिव्य रूपोंके दर्शन होते हैं । नाना 
प्रकारके अद्‌भुत रस और स्पर्शका अनुभव होता है । इच्छा- 
नुकूल सर्दी और गर्मी प्रास होती है तथा वायुरूप होकर 
आकाइमे चळने-फिरनेकी शक्ति आ जाती है ॥ २३ ॥ 


मोक्षधर्मपवं ] चत्वारिशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः ५००७ 
प्रतिभामुपसगांश्राप्युपसंग्रह्म योगतः। कुछ लाभ होनेपर हर्षसे फूल न उठे और न होनेपर 


तांस्तत्त्वविद्नारत्य आत्मन्येच निवर्तयेत्‌ ॥ २४॥ 
प्रतिमा बढ़ जाती है । दिव्य भोग अपने आप उपस्थित 
हो जाते हैं | इन सत्र सिद्वियोंको योगबलसे प्राप्त करके भी 
तत्त्ववेत्ता योगी उनका आदर न करे; क्योकि ये सब्र योगके 
विध्न हैं | अतः मनको उनकी ओरसे लौटाकर आत्मामें ही 
एकाग्र करे ॥ २४ | 
कुर्यात्‌ परिचथं योगे भेकाल्ये नियतो सुनिः। 
गिरिण्टङ्गे तथा चेत्ये वृक्षाप्रयु च योजयेत्‌ ॥ २५॥ 
नित्य-नियमसे रहकर योगी मुनि किसी पर्वतके शिखरपर 
किसी देववृक्षके समीप या एकान्त मन्दिरमे अथवा वृक्षीके 
सम्मुख बैठकर तीन समय ( सबेरै तथा रातके पहले और 
पिछले पहरोमें ) योगका अभ्यास करे ॥ २५ ॥ 
संनियम्येन्द्रियग्रामं कोष्ठे भाण्डमना इव। 
एकाग्र चिन्तयेन्नित्यं योगान्नोद्वेजञयेन्मनः ॥ २६॥ 
द्रव्य चाहनेवाले मनुष्य जैसे सदा द्रव्यसमुदायको कोठे- 
में बाँध करके रखता है» उसी तरह योगका साधक भी इन्द्रिय- 
समुदायको संयममें रखकर हृदयकमलमें स्थित नित्य आत्माका 
एकाग्रभावसे चिन्तन करे । मनको योगसे उद्विग्न न होने दे ॥ 
येनोपायेन शक्येत संनियन्तुं चळ मनः। 
तं च युक्तो निषेवेत न चेव विचलेत्‌ ततः ॥ २७॥ 
जिस उपायसे चञ्चल मनको रोका जा सके, योगका 
साधक उसका सेवन करे और उस साधनसे वह कभी 
विचलित न हो ॥ २७॥ 
शून्या गिरिगुहाश्चैव देवतायतनानि च। 
शून्यागाराणि चेकाग्रो निवासाथंसुपक्रमेत्‌ ॥ २८ ॥ 
एकाग्रचित्त योगी पर्वतकी सूनी गुफा, देवमन्दिर तथा 
एकान्तस्थ शून्य गृहको ही अपने निवासके लिये चुने ॥ २८॥ 
नाभिष्वजेत्‌ परं वाचा कर्मणा मनसापि वा । 
उपेक्षको यताहारो लब्धालब्धे समो भवेत्‌ ॥ २९॥ 
योगका साधक मन, वाणी या क्रियाद्वारा भी किसी 
दूसरेमें आसक्त न हो । सबकी ओरसे उपेक्षाका भाव रक्खे । 
नियमित मोजन करे और लाभ-द्दानिमें भी समान भाव रक्खे॥ 
यश्चैनमभिनन्देत यश्चैनमपवादयेत्‌ । 
समस्तयोश्वाप्युभयोनाभिध्यायेच्छुभाशुभम्‌ ॥ ३०॥ 
जो उसकी प्रशंसा करे ओर जो उसकी निन्दा करे, उन 
दोनोंमें वह समान भाव रक्‍खे, एककी भलाई या दूसरेकी 
बुराई न सोचे ॥ ३० ॥ 
न प्रहृष्येत लाभेषु नालाभेषु च चिन्तयेत्‌ । 
समः सर्वेषु भूतेषु सधमा मातरिश्वनः ॥ ३१॥ 
इति 


कर लेता है॥ ३२॥ 


चिन्ता न करे | समस्त प्राणियोंके प्रति समान दृष्टि रखे | 

वायुके समान सर्वत्र विचरता हुआ भी असङ्ग और 

अनिकेत रहे ॥ ३१ ॥ 

एवं स्वस्थात्मनः साधोः सव्र समदरिनः । 

पण्मासान्नित्ययुक्तस्य शब्दत्रह्मातिवत्तते ॥ ३२॥ 
इस प्रकार खस्थचित्त और सर्वत्र समदर्शी रहकर 


कर्मफलका उल्लङ्घन करके छः मद्दीनेतक नित्य योगाभ्यास 


करनेवाला श्रेष्ठ योगी वेदोक्त परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार 


वेदनार्ताः प्रजा दृष्ठा समलोष्टाइमकाञ्चनः 
पतस्मिन्‌ विरतो मार्गे विरमेन्न च मोहितः ॥ ३३॥ 
प्रजाको धनकी प्रासतिके लिये वेदनासे पीड़ित देख धन- 
की ओरसे विरक्त हो जाय--मिदट्टीके ढेले, पत्थर तथा स्वर्ण- 
को समान समझे | विरक्त पुरुष इस योगमार्गसे न तो विरत 
हो और न मोहमें ही पड़े ॥ २३ ॥ 
अपि वणोवकृष्टस्तु नारी वा धर्मकाङ्किणी । 
तावप्येतेन मार्गण गच्छेतां परमां गतिम्‌ ॥ ३४॥ 
नीच वर्णका पुरुष और स्त्री ही क्यों न हो, यदि 
उनके मनमै घर्मसम्पादनकी अभिलाषा है तो इस योगमार्गका 
सेवन करनेसे उन्हें भी परमगतिकी प्राप्ति हो सकती है || ३४॥ 
अज्ञं पुराणमजरं सनातनं 
यदिन्द्रियेरपलभेत निश्चलेः । 
अणोरणीयो महतो महत्तर 
तदात्मना पश्यति मुक्तमात्मवान्‌ ३५ 
जिसने अपने मनको वशमें कर लिया है, वही योगी 
निश्चल मन) बुद्धि और इन्द्रियोद्वारा जिसकी उपलब्धि होती 
है, उस अजन्मा, पुरातन, अजर, सनातन, नित्यमुक्त) 
अणुसे भी अणु और महानसे मी महान्‌ परमात्माका आत्मासे 
अनुभव करता है ॥ ३५॥ 
इदं महषंवंचनं महात्मनो 
यथावदुक्तं मनसानुदर॒य च । 
अवेक्ष्य चेमां परमे्टिसाम्यतां 
प्रयान्ति चाभूतगति मनीषिणः ॥ ३६॥ 
महर्षि महात्मा व्यासके यथावद्रूपसे कहे गये इस 
उपदेशवाक्यपर मन-ही-मन विचार करके एद इसको भली- 
भाति समझकर जो इसके अनुसार आचरण करते हैं वे मनीषी 
पुरुष ब्रह्माजीकी समानताको प्राप्त होते हैं और प्रझयकालपर्यन्त 
ब्रह्मलोकमे ब्रह्माजीके साथ रहकर अन्तमे उन्हींके साथ मुक्त 
हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 


श्रीमहाभारते शान्तिपत्रेणि मोक्षधर्मपर्वणि शुकानुप्रइने चत्वारिंशदधिकद्विशततमो5च्याय: ॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत झान्तिपर्वक अन्तर्गत मोक्चघर्मपर्वमे शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक दो सौ चालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४०॥ 
MES RIN 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


एकचत्वारिंशदविकदिशततमोऽभ्यायः 
कर्म और ज्ञानका अन्तर तथा ब्रह्मप्राप्तिके उपायका वर्णन 


शुक उवाच 
यदिद वेदचचनं कुरु कमे त्यजेति च। 
कां दिशं विद्यया यान्ति कां च गच्छन्ति कमेणा॥ १ ॥ 
शुकदेवने पूछा-- पिताजी ! वेदमें “कर्म करो? और 
“कर्म छोड़ो?--ये जो दो प्रकारके वचन मिलते हैं, उनके 
सम्बन्धमें में यह जानना चाहता हूँ कि विद्या ( ज्ञान ) के 
द्वारा कर्मको त्याग देनेपर मनुष्य किस दिशामे जाते हैं ! 
और कर्म करनेसे उन्हें किस गतिकी प्राप्ति होती है ! ॥ १ ॥ 
पतदू वे थोतुमिच्छामि तद्‌ भवान प्रत्रवीतु मे । 
एतञ्चान्योन्यवेरूप्ये वर्तेते प्रतिकूलतः ॥ २ ॥ 
में इस विषयको सुनना चाहता हूँ; आप कृपापूर्वक मुझे 
यह बतावें । ये दोनों बचन एक दूसरेके विपरीत हैं, अतः प्रति 
कूल परिणाम ही उत्पन्न कर सकते हैं ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं पराशरसुतः सुतम्‌ । 
कर्मविद्यामयावेतौ व्याख्यास्यामि क्षणक्षरो ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- राजन्‌ ! शुकदेवजीके इत प्रकार 
पृछनेपर पराइरनन्दन भगवान्‌ व्यासने यों उत्तर दिया-“्बेटा ! ये 
कर्ममय और ज्ञानमय मार्ग क्रमशः विनाशशील भौर अविनाशी 
हैं, में इनकी व्याख्या आरम्भ करता हूँ ॥ ३ ॥ 
यां दिशां विद्यया यान्ति यां च गच्छन्ति कर्मणा। 
श्टणुष्वेकमना वत्स गहरं ह्योतदन्तरम ॥ ४ ॥ 
“वत्स ! ज्ञानसे मनुष्य जिस दिशाको जाते हैं और कर्मद्वारा 
उन्हें जित गतिकी प्राप्ति होती है, वह सब बताता हूँ, एक- 
चित्त होकर सुनो । इन दोनोंका अन्तर अत्यन्त गहन दै | 
अस्ति धर्म इति प्रोक्त नास्तीत्यत्रेच यो वदेत्‌ । 
तस्य पक्षस्य सदृशमिदं मम भवेद्‌ व्यथा ॥ ५ ॥ 
“चर्म है, ऐसा शास्त्रका उपदेश है, इसके विपरीत यदि 


होई कहे कि धर्म नहीं है तो उसे सुनकर एक आस्तिकको 


जितना कष्ट होता है, उसके पक्षके ही समान यह कर्म और 
विद्याका तारतम्यविषयक प्रश्‍न मेरे लिये क्लेशदायक है ॥ 
द्वाविमावथ पन्थानौ यत्र वेदाः प्रतिष्ठिताः। | 
प्रवृत्तिलक्षणो धर्मा निवृत्तो च सुभाषितः ॥ ६ ॥ 
“प्रवृत्तिलक्षण धर्म और नित्रृत्तिके उद्देश्यसे प्रतिपादित 
धर्म) ये दो मार्ग हैं जहाँ वेद प्रतिष्ठित हैं ॥ ६ ॥ 
कर्मणा वध्यते जन्तुर्विद्यया तु प्रमुच्यते । 
तस्मात्‌ कर्म न कुवन्ति यतयः पारदशिनः ॥ ७ ॥ 
“सकामकर्मसे मनुष्य बन्धनमें पड़ता है और ज्ञानंसे मुक्त 
हो जाता है, अतः दूरदर्शी यति कर्म नहीं करते हैं ॥ ७ ॥ 
कर्मणा जायते प्रेत्य मूतिमान्‌ षोडशात्मकः । 
विद्यया जायते नित्यमब्यक्तं ह्यव्ययात्मकम्‌ ॥ ८ ॥ 


“कर्म करनेसे मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ सोलह तरवोंके 
बने हुए मूर्तिमान्‌ शरीरको धारण करके जन्म लेता है; किंतु 
ज्ञानके प्रभावसे जीव नित्य, अव्यक्त, अविनाशी परमात्माको 
प्राप्त होता है ॥ ८ ॥ 
कर्म त्वेके प्रशंसन्ति खढ्पबुद्धिरता नराः । 
तेन ते देहजालानि रमयन्त उपासते ॥ ९ ॥ 

“अधूरे ज्ञानमें आसक्त अर्थात इन्द्रियज्ञानको ही ज्ञान 
माननेवाले कुछ मनुष्य सक्रामकर्मकी प्रशंसा करते हैं, इसलिये 
वे मोगासक्त होकर बारंबार विभिन्न झारीरोमें आनन्द मानकर 
उनका सेवन करते हैं ॥ ९ ॥ 


ये स्म बुद्धि परां प्राप्ता धर्मनेपुण्यदर्शिनः । 


न ते कर्म प्रशासन्ति कूपं नद्यां पिबन्निव ॥ १०॥ 
“परंतु जो घर्मके तत्त्वको भली भॉति समझकर सर्वोत्तम 

ज्ञान प्राप्त कर चुके हैं, वे कर्मकी उसी तरह प्रशंसा नहीं 

करते हैं, जेसे प्रतिदिन नदीका पानी पीनेवाले मनुष्य कुएँका 

आदर नहीं करते हैं || १० | 

कमणः फलमाप्नोति सुखदुःखे भवाभवो । 

विद्यया तद्चाप्नोति यत्र गत्वा न शोचति ॥ ११॥ 
“कर्मके फल हैं सुख-दुःख और जन्म-मृत्यु । कमंद्वारा 

मनुष्य इन्हींको पाते हैं, परंतु ज्ञानके द्वारा उन्हें उस परम- 

पदकी प्राप्ति होती है, जहाँ जानेसे सदाके लिये शोकसे मुक्त 

हो जाता है ॥ ११ ॥ 

यत्र गत्वा न श्रियते यत्र गत्वा न जायते। 

न पुनजायते यत्र यत्र गत्वा न चतेते ॥ १२॥ 
“जहाँ जाकर फिर मृत्युका कष्ट नहीं उठाना पड़ता) 

जहाँ जानेसे फिर जन्म नहीं होता, जहाँ पुनर्जन्मका भय 

नहीं रहता तथा जहाँ जाकर मनुष्य फिर इस संसारमै 

नहीं लौटता ॥ १२ ॥ 

यत्र तद्‌ ब्रह्म परममव्यक्तमचर्छ घुवम्‌। 

अव्याळृतमनायासमव्यक्त चावियोगि च ॥ १३॥ 
“जहाँ बिना क्लेशके प्राप्त होनेवाले और मिलकर कभी 

विलग न होनेवाले, अव्यक्त, अचळ, नित्यश अनिर्वचनीय 

तथा विकारशून्य उस परब्रझ परमात्माका साक्षात्कार 

हो जाता है ॥ १३ ॥ 

दन्देने यत्र बाध्यन्ते मानसेन च कमरणा । 

समाः सर्वत्र मैत्राश्च सर्वभूतहिते रताः॥ १४ ॥ 
“उस स्थितिको प्राप्त हुए मनुष्योंको सुख-दुःखादि न्द्र 


pe mene ° 


# पाँच इन्द्रियाँ, पाँच इन्द्रियोंके विषय, स्वभाव ( शीतोष्णादि 


धर्म ), चेतना ( शानशक्ति ) मन, प्राण, अपान और जीव--ये 
सोलह तत्त्व पूर्वमे २३९ वें अध्यायके १३ वें शोकमें बतला 
चुके हें । 


मोक्षघर्मपवं ] 


द्विचत्वारिंशाद थिकद्विशततमो ऽ ध्यायः 
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मानसिक संकल्प और कर्म-ठंस्कार बाधा नहीं पहुँचाते । 
वहाँ पहुँचे हुए मानव सर्वत्र समानभाव रखते हैं, सबको 
मित्र मानते हैं और समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहते हैं ॥ 
विद्यामयोऽन्यः पुरुषस्तात कर्ममयो ऽपरः । 
विद्धि चन्द्रमसं दशं सृक्ष्मया कलया स्थितम्‌॥ १५ ॥ 
“तात ! ज्ञानी मनुष्य कुछ और ही होता दै, कर्मासक्त 
मनुष्य उससे सर्वथा भिन्न है । जैसे चन्द्रमा घटते-घटते 
अमावाश्थाको एक सूक्ष्म कलाके रूपमै ही शेष रह जाता है; 
यही अवस्था तुम कर्मांसक्त मनुष्यांकी भी समझो--उसे 
क्षय और बृद्धिके ही चक्करमें पड़े रहना पड़ता है ॥ १५॥ 
तदेतदषिणा प्रोक्त विस्तरेणानुमीयते । 
नवजं शशिनं दृष्टा वक्रतन्तुमिवाम्बरे ॥ १६॥ 
“इस बातको एक मन्त्रद्रश ऋषिने विस्तारके साथ 
बताया है | अमावास्याके वाद आकारामें एक टेढे और पतले 
सूतके समान प्रतीत होनेवाले नवोदित चन्द्रमाको देखकर 
ऐसा ही अनुमान किया जाता है॥ १६ ॥ 
फ्कादशविकारात्मा कलासम्भारसम्भृतः । 
मूतिमानिति तं विद्धि तात कमेशुणात्मकम्‌ ॥ १७॥ 
“कर्मजन्य कलाओके भारको धारण करनेवाला कर्मासक्त 
मनुष्य मन और इन्द्रियरूप ग्यारह विकारोंसे युक्त होकर 
जन्म धारण किया करता है | इस प्रकार वह मूर्तिमान्‌ 
( देहधारी ) व्यक्ति होता है । तुम उसे कर्मफलसम्भूत 
त्रिगुणात्मक शरीरसे युक्त तथा चन्द्रमाके समान बृद्धि और 
हासका भागी होनेवाला समझो ॥ १७॥ 


देवो यः संश्रितस्तस्मिन्नब्विन्दुरिव पुष्करे । 
क्षेत्रज्ञै तं बिज्ञानीयान्नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ १८ ॥ 
“प्राणियोके अन्तःकरण ( दयाकाश ) में जो 
स्वयम्प्रकाश चिन्मय देवता कमलके पत्तेपर पड़ी हुई पानीकी 
बूँदके समान निलेप्रभावसे त्रिराजमान है तथा जिसने 
योगके द्वारा चित्तको वशमें किया है? उस आत्मतच्वको 
तुम सदैव क्षेत्रज्ञ समझो ॥ १८ ॥ 
तमो रजश्च सच्चं च विद्धि जीवगुणात्मकम्‌। 
जीवमात्मगुणं विद्यादात्मानं परमात्मनः ॥ १९ ॥ 
“तमोगुण; रजोगुण ओर सच्वयुण-इन तीनोंको बुद्धिका 
गुण समझो, इनके सम्ब्रन्धसे जीव गुणस्वरूप और गुण जीव- 
स्वरूप प्रतीत होने लगते हैं | अतः वास्तवमें जीवात्मा परमात्मा- 
का ही अंश है, ऐसा समझो ॥ १९ || 
सचेतनं जीवगुणं वदन्ति 
स चेष्टते जीवयते च सवंम्‌। 
परं क्षेत्रविदो वदन्ति 
प्राकल्पयद्‌ यो भुवनानि सत्त ॥ २०॥ 
“शरीर स्वयं तो अचेतन ( जड ) है, परंतु चेतने 
युक्त होनेसे उसे जीवात्माके गुण चेतन्यसे युक्त कहा जाता 
है । जीवात्मा ही शरीरके द्वारा चेष्टा करता है और वही 
समस्त शरीरको जीवन ( चेतना ) प्रदान करता है, परंतु 
जिस परमात्माने सातौ भुवनोंकी सृष्टि की दै, उसे क्षेत्रवेत्ता 
विद्वान्‌ उस जीवात्मासे भी श्रेष्ठ बताते हैं? ॥ २० ॥ 


ततः 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि शझुकानुप्रने पुकचस्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षचर्मपर्वमे शुकदेवका अनु प्रश्नविषयक दो सौ एकताठीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ २४९ ॥ 


द्विनतारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः « 
आश्रमधमेकी प्रस्तावना करते हुए ब्रह्मचय-आश्रमका वर्णन 


शुक उवाच 
क्षरात्प्रभूति यः सर्गः सगुणानीन्द्रियाणि च । 
बुद्ध्येश्वयोतिसगांऽयं प्रधानश्चात्मनः श्रुतम्‌॥ १ ॥ 
शुक्रदेवजीने पूछा-पिताजी !क्षर अर्थात्‌ प्रधानसे जो 
चौबीस तर्च्वोबाली सामान्य सृष्टि हुई है तथा शब्द आदि 
विषयाँसहिंत जो इन्द्रियाँ हे; उनकी सृष्टि बुद्धिके सामर्थ्यसे 
हुई है, अतः यह अतिसर्ग--असाधारण सृष्टि है । बन्धन- 
कारी होनेके कारण इसे प्रमुख या प्रबल माना गया दै, यह 
दोनों प्रकारकी सृष्टि पुरुषके संनिधानसे, प्रकृतिसे उत्पन्न 
हुई है; यह सब मैंने पहले सुन लिया है ॥ १ ॥ 
. भूय पव तु लोकेऽस्मिन्‌ सद्वृत्ति कालहैतुकीम्‌। 
यया सन्तः प्रवतन्ते तदिच्छाम्यनुवतितुम्‌ ॥ २ ॥ 
अब पुनः इस संसारमें प्रत्येक युगके अनुसार जो 
शिष्ट पुरु्षोकी आचार-परम्परा रही है तथा जिसके अनुकूल 
सत्पुरुषौका बर्ताव होता आया है; उसका मैं भी अनुसरण 
करना चाहता हूँ ॥ २॥ 


वेदे वचनमुक्तं तु कुरु कर्म त्यजेति च । 
कथमेतद्‌ विजानीयां तञ्च व्याख्यातुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
वेदमें “कर्म करो’ और “कर्म छोड़ो?-ये दोनों बातें 
कही गयी हैं । में इनका तासर्य केसे समझूँ ! जिससे इनका 
विरोध हट जाय | आप इस विषयकी व्याख्या करें ॥ ३॥ 
लोकव्रृत्तान्ततन्वज्ञः पूतोऽहं गुरुशासनात्‌ । 
कृत्वा बुद्धि विमुक्तात्मा द्र क्ष्याम्यात्मानमव्ययम्‌॥ ४ ॥ 
मैं आप-जैसे गुरुके उपदेशसे पवित्र हो गया हूँ तथा 
मुझे जगतूके वृत्तान्त ( लौकिक नीति-रीति ) का भी ज्ञान 
हो गया है; अतः धर्मा चरणसे बुद्धिका संस्कार करके स्थूल 
देहका अभिमान त्यागकर अपने अविनाशीस्वरूप परमात्मा- 
का दर्शन करूँगा ॥ ४ ॥ 
व्यास उवाच 
यथा बै विहिता वृत्तिः पुरस्ताद्‌ व्रहाणा खयम्‌ । 
पषा पूर्वतरः सद्धिराचीणो परमर्षिभिः॥ ५ ॥ 
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व्याखजीने कहा--बेटा ! पूर्वकालमे साक्षात्‌ ब्रह्माजी- 
ने जिस आचार-व्यवहारका विधान कर दिया है, पहलेके 
सत्पुरुष तथा ऋषि-मदर्षि भी उसीका पालन करते आ रहे हैं॥ 
ब्रह्मचर्येण वे लोकान्‌ जयन्ति परमषयः । 
आत्मनश्च ततः श्रेयांस्यन्विच्छन्‌ मन साऽऽत्मनि॥ ६ ॥ 
परम ऋषियोंने ब्रहमचर्यके पालनसे ही उत्तम लोकोंपर 
विजय पायी है; अतः मन-ही-मन अपने कब्याणकी इच्छा 
रखकर पहले ब्रह्मचर्यका पाल्न करे ॥ ६ ॥ 
वने मूलफलाशी च तप्यन्‌ सुविषुछं तपः । 
पुण्यायतनचारी च भूतानामविहिसकः ॥ ७ ॥ 
( फिर वानप्रस्थ-धर्मका आश्रय ले) वनमें फलमूल 
खाकर रहे, मारी तपस्यामें तस्र हो जाय, पुण्य-तीथॉमिं 
भ्रमण करे और किसी भी प्रागीकी अपने द्वारा हिंसा 
न होने दे ॥ ७॥ 
विधूमे सन्नमुसले वानप्रस्थप्रतिश्रये । 
काले प्राप्ते चरन्‌ भैक्ष्यं कल्पते ब्रह्मभूयसे ॥ ८ ॥ 
इसके बाद संन्यासी होकर यथासमय भिक्षासे जीवन- 
निर्वाह करते हुए भिक्षाके लिये “वानप्रस्थी? के आश्रमपर उस 
समय जाना चाहिये, जब कि मूसळसे घान कूटनेकी आवाज न 
सुनायी पड़े और रसोईघरसे घूँआ निकलना बंद हो जाय! 
इस प्रकार जीवन बितानेवाला सन्यासी ब्रह्ममावको प्राप्त 
होनेमें समर्थ होता है॥ ८॥ 
निःस्तुतिनिर्नमस्कारः परित्यज्य शुभाशुभे । 
अरण्ये विचरेकाकी येन केनचिदाशितः ॥ ९ ॥ 
झुकदेव | तुम भी स्तुति और नमस्कारसे अलग रहकर 
शुभाशुभ कर्मोका परित्याग करके जो कुछ फल-मूल मिल 
जाय, उसीसे भूख मिटाते हुए वनमें अकेले विचरते रहो ॥ 
शुक उवाच 
यदिदं वेदचचनं लोकवादे विरुध्यते । 
प्रमाणे चाप्रमाणे च विरुदे शास्त्रता कुतः ॥ १०॥ 
इत्येतच्छ्रोतुमिच्छामि प्रमाणं तूभयं कथम्‌ । 
कर्मणामविरोधेन कथं मोक्षः प्रवतेते ॥ ११॥ 
शुकदेचने पूछा- पिताजी | “कर्म करो? और “कर्म 
छोड़ो !--ये जो वेदके दो तरइके वचन हैं; लोकदृष्टिसे विचार 
करनेपर परस्पर विरुद्ध जान पड़ते हैं| ये प्रामाणिक हैं या 
अप्रामाणिक ! यदि प्रामाणिक हैं तो परस्पर विरोध रहते हुए 
इन्हें शाज्नवचन केसे माना जा सकता है तथा दोनों ही 
प्रामाणिक कैसे हो सकते हैं यह सब में सुनना चाहता 
हूँ; साथ ही यह भी बताइये कि कर्मोका विरोध किये बिना 
मोक्षकी प्राति किस तरह हो सकती है ? ॥ १०-११ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गन्धवत्याः सुतः सुतम्‌ । 
ऋषिस्तत्पूजयन्‌ वाक्यं पुत्रस्यामिततेजखः ॥ १२ ॥ 
भीष्मजी कहते है- युघिष्ठिर | उनके इस प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पूछनेपर गन्धवती ( सत्यवती ) के पुत्र महर्षि व्यासने 
अपने अमिततेजस्वी पुत्रके वचनका आदर करते हुए 
उससे इस प्रकार कहा || १२॥ 
व्यास उवाच 

ब्रह्मचारी गृहस्थश्च वानप्रस्थोऽथ भिक्षुकः । 
यथोक्तचारिणः सवे गच्छन्ति परमां गतिम्‌ ॥ १३ ॥ 

व्यासजी वोले-बैटा | ब्रह्मचारी? ग्रहस्थः वानप्रस्थ 
और संन्यासी-ये सभी अपने-अपने आश्रमके लिये विहित 
शास्त्रोक्त कर्मोका पान करते हुए परम गतिको प्रास होते हैं ॥ 


एको वाप्याञ्चमानेतान्‌ यो5जुतिष्ठेद्‌ यथाविधि । 
अकामद्वंषसंयुक्तः स परत्र विधीयते ॥ १४॥ 
यदि कोई एक पुरुष भी इन आश्रमोंके धर्मोका राग- 
दसे शून्य होकर विधिपूर्वक अनुष्ठान कर ले तो वह परब्रह्म 
परमात्माको तत्त्वसे जाननेका अधिकारी हो जाता है ॥ १४॥ 

चतुष्पदी हि निःश्रेणी ब्रह्मण्येषा प्रतिष्ठिता । 
पतामारुह्य निःश्रेणीं ब्रह्मलोके महीयते ॥ १५॥ 
„ ये चारों आश्रम ब्रहामें ही प्रतिष्ठित हैं और ब्रह्मतक 
पहुंचानेके लिये चार पैंडीवाली सीढीके समान माने गये हैं। 
इस सीढ़ीपर चढ़कर मनुष्य ब्रह्मलोकमें सम्मानित होता है ॥ 

आयुषस्तु चतुर्भागं ब्रह्मचार्यनसूयकः । 
गुरौ वा गुरुपुत्रे वा वसेद्‌ धमोर्थकोविदः ॥ १६॥ 
द्विजके बालकको चाहिये कि ब्रह्मचयंका पालन करते 
हुए गुरु अथवा गुरुपुत्रकी सेवामें अपनी आयुके एक 


चौथाई भाग अर्थात्‌ पच्चीस वर्षोतक रहे। वहाँ रहते हुए किसीके 


दोष न देखे । ऐसा करनेवाला ब्रह्मचारी घर्म और अर्थके 
ज्ञानमें कुशल होता है ॥ १६ ॥ 


जघन्यशायी पूर्वे स्यादुत्थाय गुरुवेश्मनि । 

यच्च शिष्येण कतेव्यं कार्यं दासेन वा पुनः ॥ १७॥ 
बह गुरुके सोनेके पश्चात्‌ नीचे आतनपर सोवे और 

उनके जागनेसे पहले ही उठ जाय । गुरुके घरमै एक शिष्य 

या दासके करने योग्य जो कुछ भी कार्य होश उसे वह 


स्वयं पूरा करे ॥ १७॥ 


कृतमित्येव तत्सर्वं कृत्वा तिष्ठेत पाइवंतः । 
किंकरः सर्वकारी स्यात्‌ सर्वकर्मसु कोविदः ॥ १८॥ 
गुरुजी जो भी आज्ञा दें उसके लिये सदा यही उत्तर 
दे कि “भगवन्‌ ! इसे अभी पूरा किया’ और वह सब कार्य 
करके उनके पास आकर खड़ा हो जाय । भमेरे लिये क्या 
आज्ञा है ! ऐसा पूछते हुए एक आज्ञाकारी सेवककी भाँति 


_सम्पादनमें कुशल हो ॥ १८॥ 


कमोतिशेषेण गशुरावध्येतव्यं चुभूषता । 
द्क्षिणोऽनपवादी स्यादाहतो गुरुमाश्रयेत्‌ ॥ १९॥ 
अपनी उन्नति चाहनेवाले शिष्यको गुरुकी सेवा-टहल- 


का सारा कार्य समाप्त करके उनके पास बैठकर अध्ययन 


मोक्षधर्मपवं ] 


त्रिचत्वारिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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करना चाहिये । वह सबके प्रति सदा उदार रहे और किसी- 


पर कोई कलङ्क न लगावे | गुरुके बुलानेपर झट उनकी 


सेवामें उपस्थित हो जाय ॥ १९॥ 
शुचिदक्षो गुणोपेतो घ्रयादिष्टमिवान्तरा । 
चश्चुषा गुरुमव्यग्रो निरीक्षेत जितेन्द्रियः ॥ २० ॥ 
बाहर-भीतरसे पवित्र रहे । कार्यमें कुशल हो । 
गुणवान्‌ बने । भीतरसे सद्भावना रखकर बीच-बीचमें 
ऐसी बात बोले जो गुरुको प्रिय लगनेवाली हो । शान्त-_ 
_भावसे भक्तिभरी दृष्टि डालकर गुरुकी ओर देखे और 
इन्द्रियाौंको वशर्मै रखे ॥ २०॥ 
नाभुक्तवति चाश्नीयादपीतवति नो पिवेत्‌ । 
नातिष्ठति तथाऽऽसीत नासुप्ते प्रखपेत च ॥ २१॥ 
आचाय जबतक भोजन न कर लें, तबतक स्वयं मी 
_न खाय। वे जबतक जळ-पान न कर लें; तबतक स्वयं भी 
_न करे | उनके बैठनेसे पहले स्वयं भी न बैठे और उनके 
सोनेसे पहले स्वयं भी न सोये ॥ २१॥ 
उत्तानाभ्यां च पाणिभ्यां पादावस्य सदु स्पृरोत्‌। 
दक्षिणं दक्षिणनिव सव्यं सव्येन पीडयेत्‌ ॥ २२॥ 
दोनों हाथ फैलाकर अपने दाहिने हाथसे शुरुका दाहिना 
चरण और बायें हाथसे उनका वार्यो चरण धीरे-धीरे 
छूकर प्रणाम करे ॥ २२ ॥ 


अभिवाद्य गुरु ब्रूयादधीष्व भगवन्निति । 
इदं करिष्ये भगवन्निदं चापि कृतं मया ॥ २३॥ 
इस प्रकार अभिवादनके पश्चात्‌ हाथ जोड़कर गुरुसे 
कहे-- “भगवन्‌ ! अब आप मुझे पढ़ावें | मैने अमुक काम 
पूरा कर लिया है और यह अमुक कार्य अभी करूँगा ॥२३॥ 

ब्रह्म॑स्तद्पि कतास्मि यद्‌ भवान्‌ वक्ष्यते पुनः । 
इति सर्वमनुश्ञाप्य निवेद्य च यथाविधि ॥ २४॥ 

कुर्यात्‌ कृत्वा च तत्सर्वमाख्येयं गुरवे पुनः । 
(ब्रह्मन्‌ | इसके सिवा और भी जिन कार्योके लिये आप 
आशा देंगे, उन्हें भी में शीघ्र पूर्ण करूँगा । इस तरह सब 


बातें विचिवत्‌ निवेदन करके गुरुकी आशा लेकर किर दूसरा 
कार्य करे और उसे पूरा करके पुनः उसका सारा समाचार 
_ युरुजीको बतावे ॥ २४३ ॥ 
यांस्तु गन्धान्‌ रसान्‌ वापि ब्रह्मचारी न सेवते ॥२५॥ 
सेवेत तान्‌ समावृत्य इति धेषु निश्चयः । 
जिन-जिन गन्धो और रोका ब्रह्मचारीको सेवन नहीं 
करना चाहिये, उनका वह त्रह्मचर्यकालमें त्याग करे । 
समावर्तनसंस्कारके वाद ही वह उनका सेवन कर सकता है? 
यही धर्मका निश्चय है ॥ २५३ ॥ 
ये केचिद्‌ विस्तरेणोक्ता नियमा ब्रह्मचारिणः ॥ २६॥ 
तान्‌ सवोनाचरेन्नित्यं भवेच्चानपगो शुरोः । 
शास्त्रोमे ब्रझचारीके लिये जो कोई भी नियम विस्तार- 
पूर्वक बताये गये हैं, उन सबका वह पालन करे तथा सदा 
गुरुके समीप ही रहे ॥ २६३ ॥ 
स एवं गुरवे प्रीतिमुपहृत्य यथावलम्‌ ॥ २७ ॥ 
आश्रमादाश्रमेष्वेव शिष्यो वतंत कमेणा । 
इस प्रकार शिष्य यथाशक्ति सेवा करके गुरुको प्रसन्न 
करे और उन्हें उपहार देकर उनकी आज्ञासे ब्रह्मचर्य-आश्रम- 
से दूसरे आश्रमामें पदार्पण करे और वहाँ भी उन आश्रमोंके 
कर्तव्यौंका पालन करता रहे ॥ २७३ ॥ 
वेदव्रतोपचासेन चतुर्थे चायुषो गते ॥ २८॥ 
गुरवे दक्षिणां दत्त्वा समावत्तंद्‌ यथाविधि ॥ २९॥ 
जत्र वेदसम्बन्धी ब्रत और उपवास करते हुए आयुका 
एक चौथाई भाग व्यतीत हो जाय, तब गुरुको दक्षिणा देकर 
विधिपूर्वक समावर्तन-संस्कार सम्पन्न करे ॥ २८-२९॥ 
धर्मलब्धैर्युतो दारैरग्रीनुत्पा्य यल्लतः । 
द्वितीयमायुषो भागं गृहमेघी भवेद्‌ ब्रती ॥ ३० ॥ 
धर्मतः पत्नीका पाणिग्रहण करके उसके साथ यक्षपूर्वक 


अग्निकी स्थापना करे और आयुके द्वितीय भाग अर्थात्‌ 
पचास वर्षकी अवस्थातक उत्तम त्रतका पालन करते हुए 


गृहस्थ बना रहे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधसंपर्वणि शुकाजुप्रइने द्विचत्वारिंशदधिकट्विशाततमो$5ध्याय: ॥ २४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्षविषयक' दो सौ बयालीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४२ ॥ 


त्रिचत्वारिशदधिकद्विशाततमो5ध्यायः 
्राह्मणोंके उपलक्षणसे गाईस्थ्य-धर्मका वर्णन 


व्यास उवाच 

द्वितीयमायुषो भागं गृहमेधी गृहे वसेत्‌। 
धर्मलब्धैर्युतो दारेरय्रीनाहृत्य सुतः ॥ १॥ 

व्यासजी कहते हैं--त्रेटा ! णहस्थ पुरुष अपनी 
आयुके दूसरे भागतक ग्रहस्थधर्मका पालन करते हुए घरपर 
ही रहे । धर्मानुसार स्त्रीसे विवाह करके उसके साथ अग्नि- 
स्थापना करनेके पश्चात्‌ नित्य अग्निहोत्र आदि करे और 
उत्तम ब्रतका पालन करता रहे ॥ १ ॥ 


शुहस्थवृत्तयश्चेच चतस्रः कविभिः स्मृताः । 

कुसूलधान्यः प्रथमः कुम्भधान्यस्त्वनन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 

अश्वस्तनो ऽथ कापोतीमाश्रितो वृत्तिमाहरेत्‌ । 

तेषां परः परो ज्यायान्‌ धर्मतो धर्मजित्तमः ॥ ३ ॥ 
गृहस्थ ब्राह्मणके लिये विद्वानोंने चार प्रकारकी आजीविका 

बतायी है--कोठे मर अनाजका संग्रह करके रखना, यह 


पहली जीविकाइत्ति है । कुंडेभर अन्नका संग्रह करना, 


पहली जीविकाबृत्ति है । कुंडेभर अन्नका संग्रह करना) 
यह दूसरी बृत्ति है तथा उतने ही अन्नका संग्रह करना जो 


५०६२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


दूसरे दिनके लिये दोष न रदे? यदद तीसरी इचि है। अथवा 
“कापोतीवृत्ति? ( उञ्छवृत्ति ) का आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह 
करे) यह चौथी बृत्ति है । इन चारोमें पहलीकी अपेक्षा दूसरी 


दूसरी वृत्ति श्रेउ है । अन्तिम दृत्तिका आश्रय लेनेवाला धर्म- 


की दृष्टिसे सर्वश्रेष्ठ है और वही सबसे बढ़कर धर्म 


विजयी है ॥ २-३ ॥ 
घटकमो वतेयत्येकखिभिरन्य; प्रवतेते 
द्वाभ्यामेकञ्चतुर्थर्तु ब्रह्मसत्रे व्यवस्थितः ॥ ४ ॥ 
पहली श्रेणीके अनुसार जीविका चलानेवाले ब्राह्मणको 
यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन तथा दान और प्रतिग्रह- 
ये छः कर्म करने चाहिये । दूसरी श्रेणीवालेको अध्ययन, 
यजन और दान-इन तीन कमोंमें ही प्रवृत्त होना चाहिये । 
तीसरी श्रेणीवालेको अध्ययन और दान-ये दो ही कर्म करने 
चाहिये तथा चौथी श्रेणीवालेको केवल ब्रह्मयज्ञ ( वेदाध्ययन ) 
करना उचित है ॥ ४ ॥ 
गृहमेधिव्रतान्यत्र॒ महान्तीह प्रचक्षते । 
नात्मार्थ पाचयेदन्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून्‌ ॥ ५ ॥ 
ग्रहस्थोके लिये शास्त्रोमे बहुत-से श्रेष्ठ नियम बताये गये 


हैं। वह केवळ अपने ही भोजनके लिये रभोई न बनावे 


( अपितु देवता, पितर और अतिथियोंके उद्देश्यसे ही 


बनावे ) और पशुहिंगा न करे, क्योकि यह अनर्थमूलक है ॥ 


प्राणी वा यदि वाप्राणी संस्कार यजुषार्हति । 

न दिवा प्रखपेज्ञातु न पूवापररात्रिषु ॥ ६ ॥ 
यज्ञमें यजमान एवं हविष्य आदि सबका यजुव॑दके मन्त्रसे 

संस्कार होना चाहिये । शहस्थ पुरुष दिनमै कभी न सोये | 

रातके पहले और पिछले भागमे भी नींद न ले ॥ ६ ॥ 

न भुक्षीतान्तरा काले नानृतावाह्वयेत्‌ खियम्‌ । 

नास्यानक्षन्‌ गृहे विप्रो वसेत्‌ कश्चिदपूजितः ॥ ७ ॥ 
सबेरे और शाम दो ही समय भोजन करे, बीचमें न 


खाय । ऋतुकालके सिवा अन्य समयमै स्त्रीको अपनी शय्या- 


पर न बुलावे । उसके घरपर आया हुआ कोई ब्राह्मण अतिथि 
आदर-सत्कार और भोजन पाये बिना न रह जाय || ७॥ 
तथास्यातिथयः पूज्या हव्यकव्यवद्दाः खदा । 
वेदविद्यात्रतस्ताताः श्रोत्रिया वेदपारगाः ॥ ८ ॥ 
स्वधर्मजीविनो दान्ताः क्रियावन्तस्तपस्विनः । 
तेषां हव्यं च कव्यं चाप्यर्हणार्थं विधीयते ॥ ९ ॥ 
यदि द्वारपर अतिथिके रूपमे वेदके पारङ्गत विद्वान्‌, 
खातक, श्रोत्रिय, हव्य ( यज्ञान्न ) और कव्य ( श्राद्वान्न ) 
भोजन करनेवाले, जितेन्द्रिय) क्रियानिष्ठ, स्वधर्मसे ही जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और तपस्वी ब्राह्मण आ जायें तो सदा 
उनकी विधिवत्‌ पूजा करके उन्हें हव्य और कव्य समर्पित 
करने चाहिये । उनके सत्कारके लिये यह सब करनेका 
बिधान है ॥ ८-९ ॥ 
नखरैः सम्प्रयातस्य स्वधर्मज्षापकस्य च। 


न्न 


अपविद्धाझिहोत्रस्य गरोवोलीककारिणः ॥ १०॥ 

संविभागो5त्र भूतानां सर्वेषामेव शिष्यते । 

तथवापचमानेभ्यः प्रदेयं गृहमेधिना ॥ ११॥ 
जो धा्मिकताका ढोंग दिखानेके लिये अपने नख और 


बाल बढ़ाकर आया हो, अपने ही मुखसे अपने किये हुए 


चर्मका विज्ञापन करता हो, अकारण अग्निद्दोत्रका त्याग कर 
चुका हो अथवा गुरुके साथ कपट करनेवाला हो, ऐसा 


मनुष्य भी ग्रहस्थके घरमै अन्न पानेका अधिकारी है । वहाँ 


सभी प्राणिरयोके लिये अन्न-वितरणकी विधि है । जो अपने 


हाथसे भोजन नहीं बनाते, ऐसे लोगों ( ब्रह्मचारियों और 
सन्यासियोँ ) के लिये गृहस्थ सन्यासियो) के लिये गृहस्थ पुरुषको सदा ही अन्न देना 


चाहिये || १०-११ ॥ 

विघसाशी भवेन्नित्यं नित्यं चामृतभोजनः 

अस्ृत॑ यज्ञशेषं स्याद्‌ भोजनं हविषा समम्‌ ॥ १२॥ 
गृह्स्थको सदा विघस और अमृत अन्नका भोजन करना 


चाहिये । यज्ञमे बचा हुआ भोजन हविष्यके समान और 
अमृत माना गया है ॥ १२ ॥ 


भृत्यशेषं तु योऽश्चाति तमाहुविधसाशिनम्‌ । 
विघसं भृत्यशेषं तु यज्ञज्ञेषमथासृतम्‌ ॥ १३॥ 
कुटुम्बमें भरण-पोषणके योग्य जितने लोग हैं, उनको 


भोजन करानेके बाद बचे हुए अन्नको जो भोजन करता है, 
उसे विघसाशी ( विघस अन्न भोजन करनेवाला ) बताया 
गया है । पोष्यवर्गसे बचे हुए अन्नको विधस तथा पञ्जमहा- 


यज्ञ एवं बळिवेश्वदेवसे बचे हुए अन्नको अमृत कहते हैं ॥ 
स्वदारनिरतो दान्तो ह्यनसुयुजितेन्द्रियः 
ऋत्विक पुरोहिताचायंमीतुलातिथिसंश्रितेः ॥ १४॥ 
वृद्धवालातुरे वेद्यश्षीतिसम्बन्धिबान्धवेः । 
मातापितृभ्यां जामीभिश्चोत्रा पुत्रेण भार्यया ॥ १५॥ 
दुहित्रा दासवर्गेण विवादं न समाचरेत्‌ । 
एतान्‌ विसुच्य संवादान्‌ सर्वपापेविंमुच्यते ॥ १६॥ 
गृहस्थ पुरुष सदा अपनी ही स्त्रीसे प्रेम करे । इन्द्रियों- 
का संयम करके जितेन्द्रिय बने । किसीके गुणोमे दोष न 
हुँदै । वह ऋत्विज) पुरोहित, आचार्य, मामा, अतिथि, 
शरणागत, वृद्ध, बालक, रोगी) वैद्य, जाति-भाई, सम्बन्धी, 
बन्धु-बान्धव, माता-पिता) कुटुम्बकी स्त्री, माई? पुत्र, पत्नी, 
पुत्री तथा सेवक-समूहके साथ कभी विवाद न करे । जो इन 
सबके साथ कलह त्याग देता है, वह सब पापोसे मुक्त हो 
जाता दै॥ १४-१६॥ , 
पतैजिंतस्तु जयति सवोदलोकान्‌ न संशयः । 
आचायां ब्रह्मलोकेशः प्राजापत्ये पिता प्रभुः ॥ १७॥ 
अतिथिस्त्विन्द्रलोकस्य- देवलोकस्य चत्विजः । 
जामयोऽप्सरसां लोके वैश्वदेवे तु ज्ञातयः ॥ १८॥ 
इनसे हार मानकर रहनेवाला मनुष्य सम्पूण लोकोपर 
विजय पाता दै, इसमें संशय नहीं है । आचार्य ब्रह्मलोकका 


मोक्षधर्मपवं ] 


= 


बि अ 
SO Sa 


स्वामी दै, पिता प्रजापतिलोकका ईश्वर हे) अतिथि इन्द्रलोकके 

और ऋत्विज देवलोकके स्वामी हैं । कुटुम्बकी स्त्रिया 

अप्सराओंके लोककी स्वामिनी हैं और जाति-माई विश्वेदेव 

लोकके अधिकारी हैं ॥ १७-१८ ॥ 

सम्बन्धिवान्धवा दिक्षु पृथिव्यां मातमातुलो । 

वृद्धबालातुरकृशास्त्वाकाशे प्रभविष्णवः ॥ १९ ॥ 
सम्बन्धी और बन्धु-बान्धव दिशा पर, माता और मामा 

पृथ्वीपर तथा वृद्ध) बालक ओर निर्वल रोगी आकाशपर अपना 

प्रभुत्व रखते हैं । इन सबको संतुष्ट रखनेमे उन-उन लोको- 

की प्राप्ति होती है ॥ १९ ॥ 

श्राता ज्येष्ठः समः पित्रा भाया पुत्रः खका तनु: । 

छाया खा दासवर्गश्च दुहिता कृपणं परम्‌ ॥ २०॥ 
बड़ा भाई पिताके समान हे । पत्नी और पुत्र अपने ही 


>“ 


शरीर हैं तथा सेवकगण अपनी छायाके समान हे । बेटी तो 


और भी अधिक दयनीय है ॥ २० || 
तस्मादेतेरधिक्चिप्तः सहेन्नित्यमसंज्वरः । 
ग्रहधमंपरो विद्वान्‌ धर्मशीलो जितछुमः ॥ २१ ॥ 
अतः इनके द्वारा कभी अपना तिरस्कार भी हो जाय तो 
सदा क्रोघरहित रहकर सहन कर लेना चाहिये | गृहस्थधर्मका 
पालन करनेवाले विद्वान्‌ पुरुषको निश्चिन्त होकर क्लेशा 
और थकावटको जीतकर धर्मका निरन्तर पालन करते रहना 
चाहिये ॥ २१ ॥ 
न चार्थबद्धः कर्माणि धर्मवान कश्चिदाचरेत्‌। 
ग्रृहस्थवृत्तवस्तिस्रस्तासां निःश्रेयसं परम्‌ ॥ २२॥ 
किसी भी धर्मात्मा पुरुषको धनके लोभसे घर्मकमोंका 
अनुष्ठान नहीं करना चाहिये । गृहस्थ ब्राह्मणके लिये जो तीन 
आजीविकाकी वृत्तिया बतायी गयी हैं, उनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
एवं कल्याणकारिणी हैं ॥ २२ ॥ 
परं परं तथेवाहुश्चातुराश्रम्यमेच तत्‌ । 
यथोक्ता नियमास्तेषां सव कार्य बुभूषता ॥ २३॥ 
इसी प्रकार चारों आश्रम भी उत्तरोत्तर श्रेष्ठ कहे गये 
हैं । उन आश्रर्मोके जो शास्त्रोक्त नियम हे, उन सबका अपनी 
उन्नति चाहनेत्राले पुरुषको पालन करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
कुम्भधान्येरुञ्छशिले; कापोतीं चास्थितास्तथा। 
यस्मिंइचेते वसन्त्यहास्तद्‌ राष्ट्रमभिवर्धते ॥ २४ ॥ 
कुंडेमर अनाजका संग्रह करके अथवा उञ्छशिल 
( अनाजके एक-एक दाने बीनने अथवा उस अनाजकी 


Cx ~ क 
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बाली बीनने ) के द्वारा अन्नका संग्रह करके “कापोती-इत्ति? 
का आश्रय लेनेवाले पूजनीय ब्राह्मण जिस देश निवास करते 
हैं, उस राष्ट्रकी वृद्धि होती है ॥ २४ ॥ 
पूवोन्‌ दश ददा परान्‌ पुनाति च पितामहान्‌ । 
गृहस्थवत्तीश्वाप्येता वतयेद्‌ यो गतव्यथः ॥ २५ ॥ 

जो मनमें तनिक मी क्लेशका अनुभव न करके ग्रहस्थ- 
की इन वृत्तित्रोके सहारे जीवन निभाता है, वह अपनी दस 
पीढ़ीके पूर्वजोंक्ो तथा दस पीढ़ीतक आगे होनेवाली संतानों- 
को पवित्र कर देता है ॥ २५ ॥ 
ख चक्रधरलोकानां सदश्ीमाप्डुयाद्‌ गतिम्‌ । 
जितेन्द्रियाणामथवा गतिरेषा विधीयते ॥ २६॥ 

उसे चक्रवारी श्रीविष्णुके लाकके सहश उत्तम लोकोंको 
प्राप्ति होती हे अथवा बह जितेन्द्रिय पुरुषको मिळनेवाली 
श्रेष्ठ गति प्राप्त कर लेता है ॥ २६ ॥ 
खर्गलोको ग्रहस्थानामुदारमनसां हितः। 
स्वर्गा विमानसंयुक्तो वेददृष्टः सुपुष्पितः ॥ २७ ॥ 

उदारचित्तवाळे गृहस्थोंकों हितकारक स्वर्गलोक प्राप्त 
होता है | उनके लिये विमानसहित सुन्दर फूर्लोसे सुशोभित 
परम रमणीय स्वर्ग सुलभ होता देश जिसका वेदोंमें वर्णन है ॥ 
स्वर्गलोको गृहस्थानां प्रतिष्ठा नियतात्मनाम्‌ । 
ब्रह्मणा विहिता योनिरेषा यस्माद्‌ विधीयते। 
द्वितीयं क्रमशः प्राप्य खर्गलोके महीयते ॥ २८ ॥ 

मन और इन्द्रियौंको संयममें रखनेवाले ग्रहस्थोंके लिये 
स्वर्गलोकको ही प्रति्ाका स्थान नियत किया है । ब्रह्माजीने 
गा्हस्थ्य-आश्रमको स्वर्गकी प्राप्तिका कारण बनाया है; इसी- 
लिये इसके पालनका विधान किया गया है | इस प्रकार 
क्रमशः द्वितीय आश्रम गार्हस्थ्यको पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है ॥ २८ ॥ 

अतः परं परममुदारमाश्रमं 
ठृतीयमाहुस्त्यजतां कलेवरम्‌ । 
वनोकसां गृहपतिनामनुत्तमं 
*्टणुष्व संर्छिएशरीरकारिणाम्‌॥ २९ ॥ 

इस गृढ्खाश्रमके पश्चात्‌ तीसरा उससे भी श्रेष्ठ परम 
उदार वानप्रस्थ-आश्रम है; ओ शरीरको सुखाकर अस्थिचर्मा- 
वशिष्ट कर देनेवाले तथा वनमे रहकर तपस्यापूवक शरीरको 
त्यागनेवाले वानप्रस्थियोंका आश्रय है । यह ग्हर्स्थोसे श्रेष्ठतम 
माना गया है, अब इसके घर्म बताता हूँ, सुनो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्ष धर्मरर्वणि झुकानुप्ररने त्रिचत्वारिंशइधिकद्विशाततमोऽध्यायः ॥ २४३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपर्वके अन्तरत मोक्षधर्मप्ेमें शुकदेवका अनु प्रश्नविप्यक दा सौ तेंतालीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २४३ ॥ 


——— SO (OO 


चतुश्रवारिंशदधिकडिशततमोऽष्यायः 
वानप्रस्थ और संन्यास-आश्रमके धमे ओर महिमाका वर्णन 


FS उवाच 
प्रोक्ता ग्रहस्थवू बिहिता या मनीषिभिः । 


तदनन्तरमुक्तं यत्‌ तन्निबोध युधिष्टिर ॥ १ ॥ 
( व्यासेन कथितं पूव सुताय सुमहात्मने । ) 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भीष्मजी कहते हैँ- बेटा युधिष्ठिर ! मनीषी पुरुषों- 
द्वारा जिसका विधान एवं आचरण किया गया है, उस ग्रहस्थ- 
वृत्तिका मैंने तुमसे वर्णन किया । तदनन्तर व्यासजीने अपने 
महात्मा पुत्र झुकदेवसे जो कुछ कहा था, वह सब बताता 
हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
क्रमशस्त्ववधूयेनां तृतीयां वृत्तिमुत्तमाम्‌ । 
संयोगव्रतखिन्नाना वानप्रस्थाञ्रमौकखाम्‌ ॥ २ ॥ 
श्रूयतां पुत्र भद्रं ते सर्वलोका्चमात्मनाम्‌। 
प्रेक्षापूर्वं प्रवृत्तानां पुण्यदेशनिवासिनाम्‌॥ ३ ॥ 

वत्स | तुम्हारा कल्याण हो । ग्रहस्थकी इस उत्तम 
तृतीय वृत्तिकी मी उपेक्षा करके सहधमिणीके संयोगसे किये 
जानेवाले त्रत-नियमोद्वारा जो खिन्न हो चुके हैं तथा वानप्रस्थः 
आश्रमको जिन्होंने अपना आश्रय बना लिया दै, सम्पूर्ण लोक 
और आश्रम जिनके अपने ही स्वरूप है, जो विचारपूर्वक 
व्रत और नियर्मोमि प्रबृत्त हैँ तथा पवित्र स्थानोमें निवास करते 
हैं, ऐसे वनवासी मुनियोंका जो धर्म दै, उसे बताता 
हूँ, सुनो ॥ २-३ ॥ 

व्यास उवाच 

गृहस्थस्तु यदा पर्‍्येद्‌ वलीपलितमात्मनः । 
अपत्यस्यैव चापत्यं वनमेव तदा श्रयेत्‌ ॥ ४ ॥ 
तृतीयमायुषो भागं वानप्रस्थाश्रमे बसेत्‌। 
तानेवाझीन्‌ परिचरेद्‌ यजमानो दिवौकसः ॥ ५ ॥ 

व्यासजी बोले--बेठा | ग्रहस्थ पुरुष जत्र अपने सिरके 
बाल सफेद दिखायी दें, शारीरमें झर्रियाँ पड़ जायँ और पुत्र- 
को भी पुत्रकी प्राति हो जाय तो अपनी आयुका तीसरा 
भाग व्यतीत करनेके लिये बनमें जाय और वानप्रस्थ-आश्रममें 
रहे। वह वानप्रस्थ-आश्रममें भी उन्हीं अग्नियोंका सेवन 
करे, जिनकी गृहस्थाश्रमे उपासना करता था | साथ ही वह 
प्रतिदिन देवाराधन भी करता रहे || ४-५ ॥ 
नियतो नियताहारः पष्ठभुक्तोऽप्रमत्तवान्‌। 
तद्ञ्चिहोत्रं ता गावो यजाङ्गानि च सर्वशः ॥ ६॥ 

वानप्रस्थौ पुरुष नियमके साथ रहे, नियमानुकूल भोजन 
करे । दिनके छठे भाग अर्थात्‌ तीसरे पहरमें एक बार अन्न 
ग्रहण करे और प्रमादसे बचा रहे | गहस्थाश्रमकी ही भाति 
अग्निहोत्र; वेसी ही गो-सेबा तथा उसी प्रकार यज्ञके सम्पूर्ण 
अङ्गौका सम्पादन करना वानप्रस्थका धर्म है ॥ ६ ॥ 
अफालकृष्टं बरीहियवं नीवारं विघसानि च । 
हवींषि सम्प्रयच्छेत मखेष्वत्रापि पञ्चछु ॥ ७ ॥ 

वनवासी मुनि बिना जोती हुई एश्त्रीसे पैदा हुआ धान, 
जौ, नीवार तथा विघस ( अतिथियोंको देनेसे बचे हुए ) 
अन्नसे जीवन-निर्वाह करे । वानप्रस्थमें भी पञ्चमहाय्ञोमे 
इविष्य वितरण करे ॥ ७॥ 
वानप्रस्थाश्रमे ऽप्येताश्चतस्रो वृत्तयः स्एताः । 
सद्यःप्रक्षालकाः केचित्‌ केचिन्मासिकसंचयाः॥ ८ ॥ 


वानप्रसथ-आश्रममे भी चार प्रकारकी वृत्तिया मानी 
गयी हैं । कोई उतने दी अन्नका संग्रह करते हैं कि तुरंत 


_ बना-खाकर बर्तनको धो-माँजकर साफ कर लें अर्थात्‌ वे दूसरे 


दिनके लिये कुछ नहीं बचाते । कुछ दूसरे लोग वे हैं, जो 
एक महीनेके लिये अनाजका संग्रह करते हैं ॥ ८ ॥ 
वाषकं संचयं केचित्‌ केचिद्‌ द्वादशवाषकम्‌। 
कुवन्त्यतिथिपूजाथ यश्ञतन्त्राथमेच चा॥ ९ ॥ 
वर्षमरके लिये और कोई बारह वर्षोके लिये अन्न 
का संग्रह करते हैं । उनका यह संग्रह अतिथि-सेवा तथा 
यज्ञकर्मके लिये होताहै ॥ ९॥ | 
अभ्रावकाशा वर्षोसु हेमन्ते जलखंश्रयाः। 
ग्रीष्मे च पञ्च तपसः शश्वञ्च मितभोजनाः ॥ १०॥ 
वे वर्घाके समय खुले आकाशके नीचे और सदामं पानी- 
के भीतर खड़े रहते हैं | जब गर्मी आती है, तत्र पञ्चाग्निसे 
शरीरको तपाते हैं और सदा स्वल्प भोजन करनेवाले होते हैं ॥ 
भूमौ विपरिवर्तन्ते तिष्ठन्ति प्रपदेरपि। 
स्थानासनेवंतेयन्ति सवनेष्वभिषिञ्चते ॥ ११ ॥ 
वानप्रस्थी महात्मा जमीनगर लोट-पोट करते, पंजोंके 
बल खड़े होते, एक स्थानपर आसन लगाकर बैठते तथा 
तीनों काल खान और संध्या करते हैं ॥ ११ ॥ 
दन्तोलूखलिकाः केचिदश्मकुट्टास्तथा परे। 
शुङ्कपश्षे पिबन्त्येके यवागूं कथितां सकृत्‌ ॥ १२ ॥ 
कुष्णपश्षे पिबन्त्यन्ये भुञ्जते चा यथागतम्‌ । 
कोई दातोंसे ही ओखलीका काम लेते हैं; अर्थात्‌ कच्चे 
अन्नको चवा-चवाकर खाते हैं | दूसरे लोग पत्थरपर कूटकर 
भोजन करते हैं और कोई-कोई शुक्कपक्ष या कृष्णपक्षमें एक 
बार जौका औटाया हुआ माँड़ पीकर रह जाते हैं अथवा 
समयानुसार जो कुछ मिल जाय बही खाकर जीवन-निर्वाह 
करते है ॥ १२३ ॥ 
मूलैरेके फलैरेके पुष्पेरेके दढबताः ॥ १३॥ 
वर्तयन्ति यथान्यायं वेखानसगति श्रिताः 
वानप्रस्थ-धर्मका आश्रय लेकर कोई कन्द-मूलसे और 
कोई-कोई इढ़ ब्रतका पालन करते हुए फूर्लोसे ही धर्मानुकूल 
जीविका चलाते हैं ॥ १३३६ ॥ 
एताश्चान्याश्च विविधा दीक्षास्तेषां मनीषिणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
चतुर्थश्रौपनिषदो धर्मः साधारणः स्मृतः 
वानप्रस्थाद्‌ ग्रहस्थाच्च ततोऽन्यः सम्प्रवतेते ॥ १५॥ 
उन मनीषी पुरुषोंके लिये ये तथा और मी बहुत-से 
नाना प्रकारके नियम शास्त्रोंमें बताये गये हैं । चौथे संन्यास- 
आश्रममें विहित जो उपनिषदू-प्रतिपादित शम; दम) उपरतिः 
तितिक्षा और समाधानरूप धर्म है; वह सभी आश्रमौके लिये 
साधारण माना गया है; उसका पालन सभी आश्रमवार्लोंको 
करना चाहिये; किंतु चौथे आश्रम संन्यासका जो विशेष धर्म 
है; वह वानप्रस्थ और णहस्थसे भिन्न है॥ १४-१५॥ 


मोक्षधमंपर्वं ] 


चतुश्चत्वारिंशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५०६५ 


अस्मिन्नेव युगे तात विप्रैः सबोर्थद्शिमिः । 
अगस्त्यः सप्त ऋषयो मधुच्छन्दोऽघमषंणः ॥ १६॥ 
सांकृतिः सुदिवा तण्डिर्यथावासोऽकृतश्रमः । 
अहोवीर्यस्तथा काव्यस्ताण्ड्यो मेधातिथिर्वुधः ॥ १७॥ 
बलवान्‌ कर्णनिवीकः शून्यपालः ङतश्रमः । 
एनं धर्म कृतवन्तस्ततः स्वर्गमुपागमन्‌ ॥ १८॥ 
तात ! इस युगमें भी सर्वार्थदर्शी ब्राह्मणोने इस वान- 
प्रस्थ-धर्मका पालन एवं प्रसार किया । अगस्त्य, सप्तर्षिंगण, 
मधुच्छन्द, अघमर्षण, सांकृति, सुदिवा, तण्डि, यथावास) 
अङ्गतश्रम) अद्दोबीय, काव्य ( झुक्राचायं ), ताण्ड्य, मेधा- 
तिथि) बुध; शक्तिशाली कर्ण निर्वाक) द्युन्यपाल और कृत- 
श्रम--इन सबने इस धर्मका पालन किया, जिससे ये समी 
खर्गलोकको प्राप्त हुए ॥ १६-१८ ॥ 
तात प्रत्यक्षधमाणस्तथा यायावरा गणाः। 
ऋषीणामुग्रतपसां धर्मनेपुणद्शिनाम्‌ ॥ १९॥ 
अन्ये चापरिमेयाश्च ब्राह्मणा वनमाश्रिताः। 
वेखानखा वालखिल्याः सैकताश्च तथा परे ॥ २० ॥ 
तात ! जिनकी तपस्या उग्र है, जिन्होंने धमकी निपुणता- 
को देखा ओर अनुभव किया है; उन ऋषियोंके यायावर 
नामक गण भी वानप्रस्थी हैं, जिन्हें धर्मके फलका प्रत्यक्ष 
अनुभव है । वे तथा और भी असंख्य वनवासी ब्राह्मण, 
बॉलखिल्य और सैकत नामवाले दूसरे मुनि भी वैखानस 
( वानप्रस्थ ) धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १९-२० ॥ 
कर्मभिस्ते निरानन्दा धर्मनित्या जितेन्द्रियाः । 
गताः प्रत्यक्षथमीणस्ते सरवे वनमाश्रिताः ॥ २१ ॥ 
अतक्षत्रास्त्वनाधृष्या हद्यन्ते जयोतिषां गणाः । 
ये सब ब्राह्मण प्रायः उपवास आदि क्लेशदायक कर्म 
करनेके कारण लौकिक सुखसे रहित थे । सदा घर्ममे तत्पर 
रहते और इन्द्रियोको वशमें रखते थे । उन्हें घर्मके फल- 
का प्रत्यक्ष अनुभव था । वे सब-के-सब वानप्रस्थी थे । इस 
लोकसे जानेपर आकाझमें वे नक्षत्र-मिन्न) दुर्धर्ष ज्योतिर्मय 
तारोंके रूपमै दृष्टिगोचर होते हे २१३ ॥ 
जयया च परिद्यनो व्याधिना च प्रपीडितः ॥ २२॥ 
चतुथं चायुषः शेषे वानप्रस्थाश्चमं त्यजेत्‌ । 
सद्यस्कारां निरूप्येष्टि सर्व वेदसदक्षिणाम्‌ ॥ २३॥ 
इस प्रकार वानप्रस्थक्ी अवधि पूरी कर लेनेके बाद जब 
आयुका चौथा भाग शेप रह जाय) वृद्धावस्थासे शरीर दुर्बल 
हो जाय और रोग सताने लगें तो उत आश्रमका परित्याग 
कर दे ( और संन्यास-आश्रम ग्रहण कर ले) । संन्यासकी 
दीक्षा लेते समय एक दिनमें पूरा होनेवाला यज्ञ करके अपना 
सर्वस्व दक्षिणामें दे डाले || २२-२३ ॥ 
आत्मयाज्ञी सो 55त्मरतिरात्मक्रीडात्मसंश्रयः । 
आत्मन्यञ्ीनसमारोप्य त्यक्त्वा सर्वपरिग्रहान्‌॥ २४ ॥ 
सादर्कांश्च यजेद्‌ यश्ञानिष्टीश्चेवेह सर्वदा । 


Do दछ डे) Ss 


यदेव याजिनां यशञादात्मनीज्या प्रवर्तते ॥ २५॥ 
फिर आत्माका ही यजन, आत्मामें ही रत होकर आत्मा- 
में ही क्रीडा करे । सब प्रकारसे आत्माका ही आश्रय ले | 
अग्निहोत्रकी अग्नियाँको आत्मामें ही आरोपित करके सम्पूर्ण 
संग्रह-परिग्रहको त्याग दे और तुरंत सम्पन्न किये जानेवाले 
ब्रह्मयज्ञ आदि यजो तथा इष्टियोंका सदा ही मानसिक अनु- 
छान करता रहे | ऐसा तत्रतक करे, जत्रतक कि याज्ञिकोके 
कर्ममय यजसे हटकर आत्मयशका अभ्यास न हो 
जाय ॥ २४-२५ ॥ 
चीइचेवाझीन्‌ यजेत्‌ सम्यगात्मन्येवात्ममोक्षणात्‌। 
प्राणेभ्यो यजुषः पञ्च पटू प्राइनीयादकुत्सयन्‌ ॥ २६ ॥ 
आत्मयज्ञका स्वरूप इस प्रकार है, अपने भीतर ही 
तीनों अग्निर्योकी विधिपूर्वक स्थापना करके देहवात होनेतक 
प्राणाग्निदेत्रंकी विधिसे भळीमाँति यजन करता रहे । यजुर्वेद- 
के “प्राणाय स्वाद्म? आदि मन्त्रीका उच्चारण करता हुआ 
पहले अन्नके पॉच-छः ग्रास ग्रहण करे ( फिर आचमनके 
पश्चात्‌ ) शेष अन्नकी निन्दा न करत हुए मौनमावसे 
भोजन करे ॥ २६ ॥ 
केशलोमनखान्‌ वाप्य वानप्रस्थो सुनिस्ततः । 
आश्चमादाश्चमं पुण्यं पूतो गच्छति कर्मभिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर वानप्रस्थ मुनि केश, लोम ओर नख कटाकर 
कमसे पवित्र हो वानप्रस्थ-आश्रमसे पुण्यमय हंन्यास आश्रम- 
में प्रवेश करे || २७ ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो दत्त्वा यः प्रत्रजेद्‌ द्विजः । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य प्रेत्य चानन्त्यमइनुते ॥ २८॥ 
जो ब्राह्मण सम्पूर्ण प्राणियोकी अभयदान देकर संन्यासी 
हो जाता है, वह मरनेके पश्चात्‌ तेजोमय लोकमें जाता है और 
अन्तमें मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ २८॥ 
सुशीलबृत्तो व्यपनीतकदमपो 
न चेह नामुत्र च कतुमीहते । 
अरोषमोहो गतसंधिवित्रहो 
भवेदुदासीनवदात्मविन्नरः ॥ २९ ॥ 
आत्मज्ञानी पुरुष सुशील, सदाचारी और पापरहित 
होता है। वह इहलोक और परलोकके लिये भी कोई कर्म 
करना नहीं चाहता | क्रोध, मोह, संधि और विग्रहका त्याग 
करके वह सब ओरसे उदासीन-सा रहता है ॥ २९ ॥ 
यमेषु चेबानुगतेषु न व्यथे 
सखशात्मसत्राहुतिमन्त्रविक्रमः। 


> 


१, ॐ प्राणाय स्वाहा, ३ अपानाय स्वाहा, ३० ब्यानाय 
स्वाहा, ॐ समानाय स्वाहा, ३० उदानाय स्वाहा--ये प्राणाग्नि- 
होत्रके पाँच मन्त्र हैं, भोजन आरम्भ करते समय पहले आचमन 
करके शनमेंसे एक-एक मन्त्रको पढ़कर एक-एक यास अन्न झुँहमें 
डाले । इस प्रकार पाँच आस पूरे होनेपर पुनः आचमन कर ले । 
यही प्राणाभिहोत्र कहलाता है । 


५०६६ 


भवेदू यथेष्टागतिरात्मवेदिनि 

न संशयो धमंपरे जितेन्द्रिये ॥ ३० ॥ 

जो अहिंसा आदि यमा और शोच संतोष आदि नियर्मों- 

का पालन करनेमें कभी कष्टका अनुभव नहीं करता; संन्यात- 

आश्रमका विधान करनेवाले शास्रके सूत्रभूत वचनोंके अनु- 

सार त्यागमयी अग्निमे अपने सर्वस्वकी आहुति दे देनेके 

लिये निरन्तर उत्साह दिखाता हवै, उसे इच्छानुसार गति 

(मुक्ति ) प्राप्त होती है । ऐसे जितेन्द्रिय एवं धर्मपरायण 

आत्मज्ञानीकी युक्तिके विषयमै तनिक भी संदेहके लिये स्थान 
नहीं है ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ततः परं श्रेष्ठमतीव सहुणै- 
रधिष्टितं ञ्रीनधिवृत्तिमुत्तमम्‌। 
चतुर्थमुक्तं परमाथमं श्टणु 
प्रकीर्त्यमानं परमं परायणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो वानप्रस्थ-आश्रमसे उत्कृष्ट तथा अपने सदु्णोके 
कारण अति ही श्रेष्ठ है, जो पूर्वोक्त तीनों आश्रमांसे ऊपर है, 
जिसमें शम आदि गुणोंका अधिक विकास होता है? जो सबसे 
श्रेष्ठ और सबकी परम गति है, उस सर्वोत्तम चतुर्थ आश्रम- 
का यद्यपि वर्णन किया गया है, तथापि पुनः विरोषरूपसे उसका 
प्रतिपादन करता हूँ; तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्रदने चतुश्चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें शुकदेवका अनु प्रश्नविधयक 
दो सौ चोतालीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ २४४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाढका ३ झोक मिलाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 
—— OE 


_ पञ्चचत्वारिंशदुधिकद्विशततमोऽध्यायः 
संन्यासीके आचरण और ज्ञानवान्‌ संन्यासीकी प्रशंसा 


शुक उवाच 
चर्तमानस्तथेवात्र वानप्रस्थाश्रमे यथा। 
योक्तव्यो ऽऽत्मा कथं शकत्या वेद्यं वे काङ्कता परम्‌॥ १॥ 
शुकदेवजीने पूछा- पिताजी | ब्रह्मचर्यं और 
गार्हस्थ्य आश्रमोमें जैसे शास्त्रोक्त नियमके अनुसार चलना 
आवश्यक दै; उसी प्रकार इस वानप्रस्थ आश्रममें भी शास्त्रोक्त 
नियमका पालन करते हुए चलना चाहिये । यह सब तो 
मैंने सुन लिया । अब मैं यह जानना चाहता हूँ, जो जानने 
योग्य परब्रह्म परमात्माको पाना चाहता हो; उसे अपनी 
शक्तिके अनुसार उस परमात्माका चिन्तन केसे करना चाहिये ! || 
व्यास उवाच 
प्राप्य संस्कारमेताभ्यामाश्रमाभ्यां ततः परम्‌। 
यत्कार्यं परमाथ तु तदिहैकमनाः श्टणु ॥ २॥ 
व्यासजीने कहा- बेटा ! ब्रह्मचर्य और गहस्थाश्रमके 
घर्मोद्वारा चित्तका संस्कार ( शोधन ) करनेके अनन्तर 
मुक्तिके लिये जो वास्तविक कतेन्य दै, उसे बताता हूँ, तुम यहाँ 
एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २॥ 
कषायं पाचयित्वा ऽऽशु श्रेणिस्थानेषु च त्रिषु । 
प्रतजेच्च परं स्थानं पारिव्राज्यमनुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
पङ्क्तिक्रमसे स्थित पूर्वोक्त तीन आश्रम ब्रह्मचर्य, गृहस्थ 
और वानप्रस्थमे चित्तके राग-द्वेष आदि दोषको पकाकर-उन्हे 
नष्ट करके शीघ्र ही सर्वोत्तम चतुर्थ आश्रम संन्यासो ग्रहण कर ले॥ 
तद्‌ भवानेवमभ्यस्य वर्ततां शूयतां तथा । 
एक पव चरेद्‌ धम सिद्धयथमसहायवान ॥ ४ ॥ 
बेटा | तुम इस संन्यास-धर्मके नियमोंको सुनो और उन्हे 
अम्यासमें लाकर उसीके अनुसार बर्ताव करो । संन्यासीको 
चाहिये कि बह सिद्धि प्राप्त करनेके लिये किसीको साथ न 
लेकर अकेला ही संन्यास-धर्मका पालन करे ॥ ४ ॥ 


एकश्चरति यः पञ्यन्‌ न जहाति न हीयते । 
अनस्चिरनि केतश्च ग्राममन्नार्थमाश्रयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
जो आत्मतत्त्वका साक्षात्कार करके एकाकी विचरता 
रहता है, वह सर्वव्यापी होनेके कारण न तो स्वयं किसीका 
त्याग करता है और न दूसरे ही उसका त्याग करते 
हैं । संन्यासी कभी न तो अभिकी स्थापना करे और न 
घर या मठ ही बनाकर रहे; केवल भिक्षा लेनेके लिये 
ही गाँवमें जाय ॥ ५॥ 
अश्वस्तनविधाता स्यान्सुनिभाषसमाहितः। 
लघ्वाशी नियताहारः सक्दन्ननिषेविता ॥ ६ ॥ 
वह दूसरे दिनके लिये अन्नका संग्रह न करे । 
चित्त-वृत्तियोंको एकाग्र करके मौनमावसे रहे । हलका और 


नियमानुकूल भोजन करे तथा दिन-रातमें केबल एक 
ही बार अन्न ग्रहण करे ॥ ६ ॥ 


कपालं वृक्षमूलानि कुचेलमसहायता । 
उपेक्षा सर्वभूतानामेतावद्‌ भिश्नुळक्षणम्‌॥ ७ ॥ 
भिक्षापात्र एवं कमण्डलु रखे | वृक्षकी जड़में सोये या 
निवास करे । जो देखनेमें सुन्दर न हो, ऐसा वस्त्र धारण 
करे | किसीको साथ न रखे और सब प्राणियोंकी उपेक्षा कर 
दे । ये सब संन्यासीके लक्षण हैं ॥ ७ ॥ 
यस्मिन्‌ वाचः प्रावशन्ति कूपे त्रस्ता द्विपा इव। 
न वक्तार पुनर्यान्ति स कैवल्याश्रमे वसेत्‌॥ ८ ॥ 
जैसे डरे हुए हाथी भागकर किसी जलाशयमें प्रवेश कर 
जाते हैं, फिर सहसा निकलकर अपने पूर्व खानको नहीं लोटते 
उसी प्रकार जिस पुरुषमें दूसरोंके कहे हुए निन्दात्मक या 
प्रशंसातमक वचन समा जाते हैं; परंतु प्रत्युत्तरके रूपमें बे 
वापस पुनः नहीं लोटते अर्थात्‌ जो किसीकी की हुई निन्दा 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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या स्तुतिका कोई उत्तर नहीं देता; वही संन्यास-आभरममें 

निवास कर सकता है ॥ ८ ॥ 

नेव पड्येन्न श्रणुयादवाच्यं जातु कस्यचित्‌ । 

ब्राह्मणानां विशेषेण नेव बूयात्‌ कथंचन ॥ ९ ॥ 
संन्यासी किसीकी निन्दा करनेवाले पुरुषकी ओर आँख 

उठाकर देखे नहीं, कभी किसीका निन्दात्मक वचन सुने नहीं 

तथा विशेषतः ब्राह्मणोंके प्रति किसी प्रकार न कहने योग्य 

बात न कहे ॥ ९ ॥ 

यद्‌ ब्राह्मणस्य कुशलं तदेव सततं वदेत्‌। 

तूष्णीमासीत निन्दायां कुर्वन्‌ भैषज्यमात्मनः॥ १० ॥ 


जिससे ब्राह्मणोंका हित हो, वेसा ही बचन सदा बोले | 


अपनी निन्दा सुनकर भी चुप रह जाय--इस मौनावलम्बन- 


को भवरोगसे छूटनेकी दवा समझकर इसका सेवन करता रहे॥ 


येन पूर्णमिवाकाशं भवत्येकेन सवदा । 

शून्य येन जनाकीणे तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ११॥ 
जो सदा अपने सर्वव्यापी स्वरूपसे स्थित होनेके कारण 

अकेले ही सम्पूर्ण आकाशमै परिपूर्ण-सा हो रहा है तथा 

जो असङ्ग होनेके कारण लोगोसे भरे हुए स्थानको भी 

सूना समझता है, उसे ही देवतालोग ब्राह्मण ( ब्रझज्ञानी ) 

मानते हैँ ॥ ११ ॥ 

येन केनचिदाच्छन्नो येन केनचिदाशितः । 

यत्र कचन शायी च तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ १२॥ 
जो जिस किसी भी (वस्र-वल्कल आदि ) वस्तुसे अपना 

शरीर ढक लेता है, समयपर जो भी रूखा-सूखा मिल जाय) 

उसीसे भूख मिटा लेता है और जहाँ कहीं भी सो रहता है, 

उसे देवता ब्रह्मज्ञानी समझते हैं || १२ ॥ 

अहेरिव गणाद्‌ भीतः सौहित्यान्नरकादिव । 

कुणपादिव च स्रीभ्यस्त देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ १३॥ 
जो जनसमुदायको सर्प-सा समझकर उसके निकट जानेसे 

डरता है, स्वादिष्ट भोजनजनित तृसिको नरक-सा मानकर 


उससे दूर रहता दै और खिर्योको मुदोके समान समझकर 
उनकी ओरसे विरक्त होता है, उसे देवता ब्रह्मज्ञानी मानते हैं || 


न कुद्ध्े्न प्रह्प्येच मानितो ऽमानितश्च यः । 
र्वभूतेष्वभयदस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ १४॥ 
जो सम्मान प्राप्त दोनेपर हर्षित, अपमानित होनेपर 
कुपित नहीं होता तथा जिसने सम्पूर्ण प्राणिर्योको अभय-दान 
कर दिया है; उसे ही देवता लोग ब्रह्मज्ञानी मानते हैं ॥ १४॥ 

नाभिनन्देत मरणं नाभिनन्देत जीवितम्‌ । 
कालमेव प्रतीक्षेत निदेशं भृतको यथा ॥ १५॥ 
संन्यासी न तो जीवनका अभिनन्दन करे और न मृत्यु- 
का ही । जैसे सेवक स्वामीके आदेशकी प्रतीक्षा करता रहता 
है, उसी प्रकार उसे भी कालकी प्रतीक्षा करनी चाहिये ॥ १५॥ 

अनभ्याहतचित्तः स्यादनभ्याइतवाग भवेत्‌ । 
निर्मुक्तः सर्वपापेभ्यो निरमित्रस्य कि भयम्‌ ॥ १६॥ 


संन्यासी अपने चित्तको राग-द्वेष आदि दोषंसि दूषित न 
होने दे । अपनी वाणीको निन्दा आदि दोषोसे बचावे और 
सम्पूर्ण पापोसे मुक्त होकर सर्वथा झात्रुहीन हो जाय । जिसे 
ऐसी स्थिति प्राप्त हो उसे किसीसे क्या भय हो सकता है १|| १६॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो भूतानामभयं ततः। 
तस्य मोहाद्‌ विमुक्तस्य भयं नास्ति कुतश्चन ॥ १७॥ 

जिसे सम्पूर्ण प्राणियोसे अमय प्राप्त है तथा जिसकी 
ओरसे किसी भी प्राणीको कोई मय नहीं दै, उस मोहमुक्त 
पुरुषको किसीसे भी भय नहीं होता ॥ १७ ॥ 
यथा नागपदेऽन्यानि पदानि पदगामिनाम्‌ । 
सर्वाण्येवापिधीयन्ते पदजातानि कोञ्जरे ॥ १८॥ 
एवं सर्वमहिसायां धर्मथमपिधीयते । 
असतः स नित्यं वसति यो हिंसां न प्रपद्यते ॥ १९ ॥ 

जैसे पैरोंद्वारा चलनेवाले अन्य प्राणिर्योके सम्पूण पद- 
चिह्न हाथीके पदचिह्णमें समा जाते हैं, उसी प्रकार सारा धर्म 
और अर्थ अहिंसाके अन्तर्भूत है । जो किसीकी हिंसा नहीं 
करता, बह सदा अमृत ( जन्म और मृत्युके बन्धनसे मुक्त) 
होकर निवास करता है ॥ १८-१९ || 
अहिसकः समः सत्यो घृतिमान्‌ नियतेन्द्रियः । 
शरण्यः सर्वभूतानां गतिमाप्नोत्यनुत्तमाम्‌ ॥ २० ॥ 
जो हिंसा न करनेवाला, समदर्शी) सत्यवादी, धैर्यवान्‌, 
जितेन्द्रिय और सम्पूर्ण प्राणियौको शरण देनेवाला है, वह 
अत्यन्त उत्तम गति पाता है ॥ २० ॥ 
एवं प्रश्चानतृ्तस्य निर्भयस्य निराशिषः । 
न मृत्युरतिगो भावः स मृत्युमधिगच्छति ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार जो ज्ञानानन्दसे तृप्त होकर भय और काम- 
नाओसे रहित हो गया है, उसपर मृत्युका जोर नहीं चलता । 
वह स्वयं हवी मृत्युको छाँघ जाता है ॥ २१॥ 
विमुक्तं सवैसङ्गोभ्यो सुनिमाकारावत्‌ स्थितम्‌ । 
अस्वमेकचर शान्तं तं देवा व्राह्मणं विदुः ॥ २२॥ 
जो सब प्रकारकी आसक्तियोसे छुटकर मुनित्रत्तिसे 
रहता दै, आकाशकी भाँति निर्लेप और स्थिर है, 
किसी भी वस्तुको अपनी नहीं मानता, एकाकी विचरता 
और झान्तमावसे रहता दै, उसे देवता ब्रह्मवेत्ता मानते हैं॥२२॥ 
जीवितं यस्य धमोर्थं धर्मो हर्यथमेव च। 
अहोरात्राश्च पुण्यार्थं तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ २३॥ 
जिसका जीवन धर्मके लिये और धर्म भगवान्‌ श्रीहरिके 
लिये होता है, जिसके दिन और रात धर्म-पालनमें दी व्यतीत 


होते हैं, उसे देवता ब्रह्मज्ञ मानते हैं ॥ २३ ॥ 


निराहिषमनारम्भं निनेमस्कारमस्तुतिम्‌ । 


निर्मुक्त बन्धनेः सर्वेस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ २४॥ 

जो कामना औसे रहित तथा सब प्रकारके आरम्भासे 
रहित है, नमस्कार ओर स्तुतिसे दूर रहता तथा सब प्रकारके 
वन्घनासे मुक्त होता है) उसे ही देवता ब्रह्मज्ञानी मानते हैं ॥ २४ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


सवोणि भूतानि सुखे रमन्ते 
सर्वाणि दुःखस्य भृशं सन्ते । 
भयोत्पादनजातखेदः 
कुयौन्न कर्माणि हि भ्रद्दधानः ॥ २५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी सुखमें प्रमन्न होते और दुःखसे बहुत डरते 
हैं; अतः प्राणियोंपर मय आता देखकर जिसे खेद होता है; 
उस श्रद्धालु पुरुषको मयदायक कर्म नहीं करना चाहिये ॥ २५॥ 
दानं हि भूताभयदक्षिणायाः 
सचोणि दानान्यधितिष्टतीह । 
तीक्ष्णां तनु यः प्रथमं जहाति 
सो 5 ऽनन्त्यमाप्नोत्यभयं प्रजाभ्यः॥ २६॥ 
इस जगत्में जीवोको अमयकी दक्षिणा देना सब दार्नोसे 
बढकर है । जो पहलेसे ही हिंसाका त्याग कर देता है) वह सब 
प्राणियोसे निर्भय होकर मोक्ष प्राप्त कर लेता है || २६ ॥ 
उत्तान आस्ये न हविजुहोति 
लोकस्य नाभिजंगतः प्रतिष्ठा । 
तस्याङ्गमङ्ानि ङताकृतं च 
येश्वानरः सर्वमिदं प्रपेदे ॥ २७॥ 
जो संन्यासी खोले हुए मुखमें “प्राणाय “स्वाहा? इत्यादि 
मन्त्रेसि प्राणौके लिये अन्नकी आहुति नहीँ देता, अपितु प्राणों 
( इन्द्रिय-मन आदि ) को ही आत्मामें होम देता--छीन 
करता है; उसका मस्तक आदि सारा अङ्गसमुदाय तथा 
किया हुआ और नहीं किया हुआ कर्मसमूह अभिका ही 
अवयव हो जाता है अर्थात्‌ वद उस अग्निका स्वरूप हो 
जाता है; जो सृष्टिके आरम्मसे ही प्राणियोंके नामिस्थान-- 
उदरमें जठरानलरूपर्मे विराजमान है तथा सम्पूर्ण जगतका 
आश्रय है । उस वेश्वानर ( अग्नि ) ने इस सम्पूर्ण जगत्को 
व्याप्त कर रखा है ॥ २७ ॥ 
प्रादेशमात्रे हृदि निःखतं यत्‌ 
तस्मिन्‌ प्राणानात्मयाजी जुहोति। 
तस्याग्निहोत्रं हुतमात्मसंस्थं 
सवंषु लोकेषु सदेवकेषु ॥ २८॥ 
आत्मयज्ञ करनेवाला ज्ञानी पुरुष नामिसे लेकर हृदय- 
तकका जो प्रादेशमात्र स्थान दै, उसमें प्रकट हुई जो चेतन्य- 
ज्योति है, उसीमें समस्त प्राणोंकी--इन्द्रिय, मन आदिकी 
आहुति देता है अर्थात्‌ समस्त प्राणादिका आत्मामें लय 
करता है । उसका प्राणाग्निदोत्र यद्यपि अपने शरीरके भीतर 
ही होता है तथापि वह सर्वात्मा होनेके कारण उसके द्वारा 
देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोर्मे प्राणाग्निह्दोत्रकर्म सम्पन्न हो 
जाता है; अर्थात्‌ उसके प्राणोंकी तृप्तिसे सम्पूर्ण ब्रह्माण्डके 
प्राण तृप्त दो जाते हैं ॥ २८ ॥ 
देवं त्रिधातुं त्रिव्ुतं सुपणं 
ये विद्युरग्रयां परमात्मतां च । 
ते सवेलोकेषु महीयमाना 
देवाः समत्याः खुकतं वदन्ति ॥ २९ ॥ 


तेषाँ 


जो सम्पूर्ण जगतूर्मे अपने चिन्मयस्वरूपसे प्रकाशित . 
होता है; तीन धातु ( वर्ण-अकार; उकार) मकार ) अर्थात्‌ 
प्रणब जिसका वाचक है, जो सर्च आदि तीनों गुणोमें-- 
त्रिगुणमयी मायामें उसके नियन्तारूपसे विद्यमान है तथा 
जिसके जगत्‌-सम्बन्धी व्यापार वृक्षके सुन्दर पक्तोके समान 
विस्तारको प्राप्त हुए हैं, उस अन्तर्यामी पुरुषको तथा उसकी 
उत्तम परन्रहमस्वरूपताको जो जानते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोंमें 
सम्मानित होते हैं और मनुर्ष्यासहित सम्पूर्ण देवता उनके 
झुभकर्मकी प्रशंसा करते हैं ॥ २९॥ 

वेदांश्च वेद्यं तु विधि च ङृत्ल्न- 
मथो निरुक्तं परमार्थतां च। 
सव शारीरात्मनि यः प्रवेद 
तस्यैव देवाः स्पृहयन्ति नित्यम्‌ ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण वेदशास्त्र, ज्ञेय वस्तु ( आकाश आदि भूत और 
भौतिक जगत्‌ ) समस्त विधि ( कर्मकाण्ड ), निरुक्त ( शब्द 
प्रमाणगम्य परलोक आदि ) और परमार्थता ( आस्माकी 
सत्यस्वरूपता )--यहृ सब कुछ शरीरके भीतर विद्यमान आत्मार्मे 
ही प्रतिष्ठित है | ऐसा जो जानता है, उस सर्वात्मा ज्ञानी 
पुरुघकी सेवाके लिये देवता भी सदा लालायित रहते हैं ॥ ३० | 
भूमावसक्तं दिवि चाप्रमेयं 
हिरण्मयं योऽण्डजमण्डमध्ये । 
पतत्त्रि पक्षिणमन्तरिक्षे 
यो वेद्‌ भोग्यात्मनि ररिमिदीप्तः॥ ३१ ॥ 
जो प्रथ्वीपर रहकर भी उसमें आसक्त नहीं है; अनन्त 
आकाशमें अप्रमेयमावसे स्थित है, जो हिरण्मय ( चिन्मय 
ज्योतिस्वरूप ), अण्डज--ब्रह्माण्डके भीतर प्रादुर्भूत और 
अण्डःपिण्डात्मक शरीरके मध्यभागमें स्थित हृदय-कमलके 
आसनपर) भोग्यात्मा ( शरीर ) के अन्तर्गत हृदयाकाशमें 
जीबरूपसे विराजमान है; जिसमें अनेक अङ्गदेवता छोटे-छोटे 
पंखोंके समान शोभा पाते हैं तया जो मोद और प्रमोद नामक 
दो प्रमुख पर्खोसे शोभायमान हे; उस सुवर्णमय पक्षीरूप 
जीवात्मा एवं ब्रझको जो जानता है, वह ज्ञानकी तेजोमयी 
किरणोसे प्रकाशित होता है ॥ ३१ ॥ 
आवतेमानमजर विवतेनं 
षण्णाभिकं द्वादशार सुपर्वं। 
यस्येदमास्ये परियाति विइवं 
तत्‌ कालचक्र निहितं गुहायाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो निरन्तर घूमता रहता दै) कभी जीर्ण या क्षीण नहीं 
होता; जो लोगोंकी आयुको क्षीण करता है, छः ऋतुएँ 
जिसकी नाभि हैं, बारह महीने जिसके अरे हैं, दर्शपौर्णमास 
आदि जिसके सुन्दर पर्व हैं; यह सम्पूर्ण विश्व जिसके मुँहमे 
भक्ष्य पदार्थके समान जाता है; वह कालचक्र बुद्धिरूपी 
गुद्दामें स्थित है ( उसे जो जानता है; देवगण उसके झुभकर्म- 
की प्रशंसा करते हैं )॥ ३२ ॥ 


मोक्षधमेपवे ] 


पट्चत्वारिंशादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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यः सस्प्रसादो जगतः शरीर 
सचीन स लोकानधिगच्छतीह । 
तस्मिन्‌ हितं तर्पयतीह देवां- 
स्ते वे दृधास्तर्पयन्त्यास्थमस्य ॥ ३३ ॥ 
जो मनको प्रसन्नता प्रदान करता है, .इस जगतूका 
शरीर है अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ जिसके विराट शरीरमें विराजित 
है, वह परमात्मा इस जगतमें सब लोकोंको घेरे हुए स्थित है । 
उस परमात्मामें ध्यानद्वारा स्थापित किया हुआ मन; इस 
देइमें स्थित देवताआ-प्राणौको तृप्त करता है और वे तृप्त 
हुए प्राण उस ज्ञानीके मुखको ज्ञानामृतसे तृम करते हैं ॥३३॥ 
तेजोमयो नित्यमयः पुराणो 
लोकाननन्तानभयानुपेति । 
भूतानि यस्मान्न अन्ते कदाचित्‌ 
स भूतानांन असते कदाचित्‌ ॥ ३४॥ 
जो ब्रह्मज्ञानमय तेजसे सम्पन्न और पुरातन नित्य-ब्रह्म- 
परायण दै, वह भिक्षु अनन्त एवं निर्भय लोकोंको प्राप्त होता 
है । जिससे जगतूके प्राणी कभी भयभीत नहीं होते, वह भी 
संसारके प्राणियोसे कमी भय नहीं पाता है ॥ ३४ 1] 


अगहणीयो न च गहतेऽन्यान्‌ 
स ये विप्रः परमात्मानमीक्षेत्‌। 
विनीतमोहो व्यपनीतकल्मषो 
न चेह नामुत्र च सो 5न्नम्च्छति ॥३५॥ 
जो न तो स्वयं निन्दनीय है और न दूसरोकी निन्दा 
करता दै, बही ब्राह्मण परमात्माका दर्शन कर सकता है । 


जिसके मोह और पाप दूर हो गये हैं, वह इस लोक और 
परलोकके भोगोंमे आसक्त नहीं होता ॥ ३५ ॥ 


अरोषमोहः समलोष्टकाञ्चनः 
प्रहीणकोशो गतसधिचिग्रहः। 
अपेतनिन्दास्तुतिरप्रियाप्रिय- 
श्वरन्नुदासीनवदेष भिक्षुकः ॥ ३६॥ 
ऐसे संन्यासीको रोष ओर मोह नहीं छू सकते । वह 
मिट्टीके ढेले और सोनेको समान समझता है | पाँच कोर्शोका 
अभिमान त्याग देता है ओर संवि-विग्रह तथा निन्दा-स्तुतिसे 
रहित हो जाता है। उसकी दृष्टिमे न कोई प्रिय होता है न 
अप्रिय । वह संन्यासी उदासीनकी भाँति सर्वत्र विचरता रहता है| 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्दणि मोक्षधर्मपर्वणि शुकानुप्रइने पञ्चचत्वाररिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षधमैपर्वमे शुकदेवका अनुरक्षविषयक दो सो पेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४५ ॥ 
OO Sao 


षट्चत्वारिशदधिकडिशततमोऽध्याय 
परमात्माकी श्रेष्ठता, उसके दशनका उपाय तथा इस ज्ञानमय उपदेशके पात्रका निणय 


व्यास उवाच 
प्रकृत्यास्तु विकारा ये ्षेत्रज्ञस्तैरधिष्टितः । 
न चेन ते प्रजानन्ति स तु जानाति तानपि॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ- बेटा ! देह, इन्द्रिय और मन 


आदि जो प्रकृतिके विकार हैं, वे क्षेत्रज्ञ ( आत्मा) के ही 


आधारपर स्थित रहते हैं | वे जड दोनेके कारण क्षेत्रज्ञको 
नहीं जानते; परंतु क्षेत्रज्ञ उन सबको जानता है ॥ १ || 
तैशचैवं कुरुते कार्य मनःषष्ठेरिहेन्द्रि यैः । 
सुदान्तैरिव संयन्ता इढेः परमवाजिभिः ॥ २ ॥ 
जैसे चतुर सारथि अपने वशमें किये हुए बलवान्‌ और 
उत्तम घोड़ोंसे अच्छी तरह काम लेता है; उसी प्रकार यहाँ क्षेत्रज्ञ 
भी अपने वशर्मे किये हुए मनसहित इन्द्रियोंके द्वारा सम्पूर्ण 
कार्य सिद्ध करता है ॥ २॥ 
हून्द्रियेभ्यः परे हाथी अर्थेभ्यः परमं मनः। 
मनसस्तु परा वुद्विवुंद्धेरात्मा महान्‌ परः ॥ ३ ॥ 
इन्द्रियोंकी अपेक्षा उनके विषय बलवान्‌ हैं, विषर्यासे 


मन बलवान्‌ है, मनसे बुद्धि बलवान्‌ है और बुद्रिसे जीवात्मा 


बलवान्‌ है ॥ ३ ॥ 
महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ परतोऽसृतम्‌ । 
अमृतान्न परं किंचितसा काष्टा सा परा गतिः॥ ४ ॥ 


जीवात्मासे बलवान्‌ है अव्यक्त ( मूल प्रकृति ) 


अब्यक्तसे बलवान्‌ और श्रेष्ठ है अमृतस्वरूप परमात्मा । 


उस परमात्मासे बढ़कर श्रेष्ठ कुछ भी नहीं है । वही श्रेष्ठता- 


की चरम सीमा और परम गति है ॥ ४ ॥ 


एबं सवेषु भूतेषु गूढोऽऽत्मा न प्रकाशते । 
इच्यते त्वग्र्यया बुद्धा सूक्ष्मया सक्ष्मदशिभिः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर उनकी हृदय-गुफामें 
छिपा हुआ वह परमात्मा इन्द्रियोद्ारा प्रकादामें नहीं आता । 
सूक्ष्मदर्शी ज्ञानी महात्मा ही अपनी सूक्ष्म एवं श्रेष्ठ बुद्विद्वारा 
उसका दर्शन करते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्तरात्मनि संलीय मनःषष्ठानि मेधया। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाश्च बहुचिन्त्यमचिन्तयन्‌॥ ६ ॥ 
ध्यानेनोपरमं कृत्वा विद्यासम्पादितं मनः। 
अनीश्वरः प्रशान्तात्मा ततो ऽच्छ॑त्यम्ृतं पदम्‌ ॥ ७ ॥ 
योगी बुद्धिके द्वारा मनसहित इन्द्रियों और उनके 
विपर्योको अन्तराक्मामें लीन करके नाना प्रकारके चिन्तनीय 
विषयका चिन्तन न करता हुआ जब विवेकद्वारा विशुद्ध 
किये हुए मनको ध्यानके द्वारा सब ओरसे पूर्णतया 
उपरत करके अपनेको कुछ भी करनेमें असमर्थ 
बना लेता है अर्थात्‌ सर्वथा कर्तापनके अभिमाने 
शून्य हो जाता है, तब उसका मन अविचल परम शान्ति- 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सम्पन्न हो जाता है और वह अमृतस्वरूप परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ६-७ ॥ 
इन्द्रियाणां तु सवेषां वश्यात्मा चलितस्मृतिः । 
आत्मनः सम्प्रदानेन मर्त्यो सृत्युमुपाइनुते ॥ ८ ॥ 
जिसका मन सम्पूर्ण इन्द्रियोंके वशमै होता है, वह मनुष्य 
विवेक-शक्तिको खो देता है और अपनेको काम आदि इत्रु- 
ऑके द्वाथोमें सौंपकर मृत्युका कष्ट भोगता है ॥ ८ ॥ 
आहत्य सर्वसंकल्पान सत्वे चित्त निवेशयेत्‌ । 
सत्वे चित्तं समावेश्य ततः काळंजरो भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः सब प्रकारके संकल्पांका नाश करके चित्तको सूक्ष्म 
बुद्धिमें लीन करे । इस प्रकार बुद्धिमें चित्तका लय करके वह 
कालपर विजय पा जाता है ॥ ९ ॥ 
चित्तप्रसादेन यतिजेहातीह शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा ऽ ऽत्मनि स्थित्वा खुखमत्यन्तमइनुते॥ १०॥ 
चित्तकी पूर्ण शुद्धिसे सम्पन्न हुआ यत्नशील योगी इस 
जगतूर्मे शुभ और अशुभको त्याग देता है और प्रसन्नचित्त 
एवं आत्मनिष्ठ होकर अक्षय सुखका उपभोग करता दै ।१०। 
लक्षणं तु प्रसादस्य यथा स्वप्ने सुखं स्वपेत्‌ । 
निवाते वा यथा दीपो दीप्यमानो न कम्पते ॥ ११॥ 
मनुष्य नींदके समय जैसे सुखसे सोता है--सुषुप्तिके 
सुखका अनुभव करता है, अथवा जैसे .वायुरहित स्थानमे 
जलता हुआ दीपक कम्पित नहीं होता, एकतार जला करता 
है, उसी प्रकार मन कभी चञ्चल न हो) यही उसके प्रसादका 
अर्थात्‌ परम झुद्धिका लक्षण है ॥ ११॥ , 
ववं पूवोपरे काले युञ्जन्नात्मानमात्मनि । 
लघ्वाहारो विशुद्धात्मा पदयत्यात्मानमात्मनि ॥ १२॥ 
जो मिताहारी और शुद्धचित्त होकर रातके पहले और 
पिछले पहरोमें उपर्युक्त प्रकारसे आत्माको परमात्माके ध्यानमें 
लगाता है, वही अपने अन्तःकरणमें परमात्माका दर्शन 
करता है ॥ १२ ॥ 
रहस्यं सर्ववेदानामनेतिद्चमनागमम्‌ । 
आत्मप्रत्ययिकं शार्त्रमिदं पुत्रानुशासनम्‌ ॥ १३॥ 
बेटा | मैने जो यह उपदेश दिया दै? यहद परमात्माका 
शान करानेवाला शास्त्र है । यही सम्पूर्ण वेदोका रहस्य है । 
केवल अनुमान या आगमसे इसका ज्ञान नहीं होता, अनुभव- 
से ही यह ठीक-टीक समझमें आता है ॥ १३ ॥ 
धर्माख्यानेषु सवेषु सत्याख्याने च यद्‌ वसु । 
द्रोदखकसदस्जाणि निर्मथ्यासृतसुद्धतम्‌ ॥ १४॥ 
धर्म और सत्यके जितने भी आख्यान हैं, उन सबका 
यह सारभूत धन है । ऋग्वेदकी दस इजार ऋचाओंका 
मन्थन करके यह अमृतमय सारतर निकाला गया है ॥ १४॥ 
नवनीतं यथा दध्नः काष्ठादद्नियथेव च। 
तथैव विदुषां ज्ञानं पुत्र हेतोः समुद्धृतम्‌ ॥ १५॥ 


बेटा | मनुष्य जैसे दहीसे मक्खन निकालते हैं और 
काठसे आग प्रकट करते हैं, उसी प्रकार मैंने भी विद्वानोंके 
लिये ज्ञानजनक यह मोक्षशास्र शास्त्रोको मथकर निकाला है ॥ 
स्ातकानामिदं शाखं वाच्यं पुआानुशासन म्‌ । 
तदिदं नाप्रशान्ताय नादान्तायातपखिने॥ १६॥ 

बेटा | ब्रतघारी ल्लातकोंको ही तुम इस मोक्षशासत्रका 
उपदेश करना । जिसका मन शान्त नहीं है, जिसकी इन्द्रियाँ 
बशर्मे नहीं हैं तथा जो तपस्वी नहीं है, उसे इस ज्ञानका 
उपदेश नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
नावेद्विदुषे वाच्यं तथा नानुगताय च । 
नासूयकायान॒जबे न चानिर्दिष्कारिणे॥ १७॥ 
न तकशास्रदग्धाय तथैव पिशुनाय च । 

जो वेदका विद्वान्‌ न हो) अनुगत भक्त न हो, दोषदृष्टिसे 
रहित न हो, सरल स्वभावका न हो और आज्ञाकारी न हो 
तथा तर्कशास्रकी आलोचना करते-करते जिसका हृदय दग्ध- 
रसऱ्न्य हो गया हो और जो दुसरोंकी चुगली खाता हो-ऐसे 
लोगॉको इस ज्ञानका उपदेश देना उचित नहीं है॥ १७३ ॥ 
स्हाधिने स्छाघनीयाय प्रशान्ताय तपस्विने ॥ १८॥ 
इद्‌ प्रियाय पुत्राय शिष्यायाजुगताय च। 
रहस्यधर्म वक्तव्यं नान्यस्मे तु कथंचन ॥ १९ ॥ 

जो तच्वज्ञानकी अभिलाषा रखनेवाला, स्पृहणीय गुणोंसे 
युक्त, शान्तचित्त, तपस्वी एवं अनुगत शिष्य हो अथवा 
इन्हीं गुणोंसे युक्त प्रिय पुत्र होश उसीको इस गूढ़ रहस्यमय 
धर्मका उपदेश देना चाहिये; दूसरे किसीको किसी प्रकार 
भी नहीं ॥ १८-१९ ॥ 
यद्यप्यस्य महीं दद्याद्‌ रत्नपू्णोमिमां नरः । 
इद्मेव ततः श्रेय इति मन्येत तत्त्ववित्‌ ॥ २० ॥ 

यदि कोई मनुष्य रक्षांसे भरी हुई यह सम्पूर्ण पृथ्वी देने 
लगे तो भी तच्ववेत्ता पुरुष यही समझे कि इस सारे धनकी 
अपेक्षा यह शान ही श्रेष्ठ है ॥ २० ॥ 
अतो गुह्यतरार्थं तद्ध्यात्ममतिमानुषम्‌ । 
यत्‌ तन्महर्षिभिर्दष्टं वेदान्तेषु च गीयते ॥ २१॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि॥ २२ ॥ 

बेटा ! तुम मुझसे जो प्रश्न कर रहे हो, उसके अनुसार 
में इससे भी गूद्तर अर्थवाले अलौकिक अध्यास्मज्ञानका 
उपदेश करूँगा, जिसे महर्षियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है 


और जिसका वेदान्तश्षा्र--उपनिपरदोमें गान किया 
गया है ॥ २१-२२ ॥ 
यश्च ते मनसि वतते परं 
यत्र चास्ति तव संशयः कचित्‌। 
श्रूयतामयमहं तवाश्रतः 


पुत्र कि दि कथयामि ते पुनः॥ २३॥ 


मो क्षधर्मपर्व ] सप्तचत्वारिशद्धिकद्विशततमो 5घ्यायः 
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पुत्र | तुम्हारे मनमै जो वस्तु सर्वश्रेष्ठ जान पड़ती 
हो तथा जिसके विषयमें तुम्हें कहीं संशय हो रहा हो, उछे 


पूछो और उसके उत्तरमें मैं जो कुछ तुम्हारे सामने कहूँ? उसे 
सुनो ! बोलो, में फिरू. तुम्हें किस विषयका उपदेश करूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वणि शुकानुप्रश्‍ने षटचत्व। रिंशदधिक्शततमोऽध्यायः ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षवर्मपर्वमे शुकदेवका अनुप्रश्षविषयक दो सौ ठियालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥२४६॥ 


— oC apo — 


सप्तचखारिंशदधिकद्विशततमोज्ध्यायः 
महाभूतादि तर्तोंका विवेचन 


शुक उवाच 

अध्यात्मं विस्तरेणेह पुनरेव वदख मे । 
यदध्यात्मं यथा वेद्‌ भगवनृषिसत्तम ॥ १ ॥ 

शुकदेवजी ने कहा- भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ ! अब पुनः 
मुझे अध्यात्मशानका विस्तारपूवक्र उपदेश दीजिये । अध्यात्म 
क्या है और उसे मैं केसे जानूँगा ! ॥ १ ॥ 

व्यास उवाच 

अध्यात्मं यदिदं तात पुरुषस्येह पठ्यते । 
तत्‌ तेऽहं वर्तयिष्यामि तस्य व्याख्यामिमां श्टणु॥ २ ॥ 

व्यासजीने कहा--तात ! मनुष्यके लिये शास्त्रमे जो 
यह अध्यात्मविघयकी चर्चा की जाती है, उसका परिचय 
मैं तुम्दें दे रहा हूँ; तुम अध्यात्मकी यह व्याख्या सुनो ॥२॥ 
भूमिरापस्तथा ज्योतिवोयुराकाश पव च। 
महाभूतानि भूतानां सागरस्योम॑यो यथा ॥ ३ ॥ 

पृथ्वी, जल, तेज, वायु ओर आकाश--ये पाँच महा- 
भूत सम्पूर्ण प्राणियोँके शरीरमें स्थित हैं । जैसे समुद्रकी लहरें 
उठती और विलीन होती रहती हैं, उसी प्रकार ये पाँचौ 
महाभूत प्राणियोंके शरीरके रूपमें जन्म ग्रहण करते और विलीन 
होते रहते हैं ॥ ३॥ 
प्रसार्येह यथाङ्गानि कूर्मः संहरते पुनः । 
तद्वन्महान्ति भूतानि यवीयःसु विकुर्वते ॥ ४ ॥ 

जैसे कछुआ यहाँ अपने अङ्गोंको सब ओर फेलाकर 
फिर समेट लेता है) इसी प्रकार ये सारे महाभूत छोटे-छोटे 
दारीरोमे विकृत होते-उत्पन्न और विलीन द्दोते रहते हैं ॥४॥ 
इति तन्मयमेवेदं सव स्थावरजङ्गमम्‌ । 
सगे च प्रलये चेव तस्मिन्‌ निदिइयते तथा ॥ ५ ॥ 

इस प्रकार यह समस्त स्थावर-जङ्गम जगत्‌ पञ्चभूतमय 
ही है। सष्टिकालमें पञ्चभूतोसे ही सबकी उत्पत्ति होती है 
और प्रलयके समय उन्दवमें सबका लय बताया जाता है ॥५॥ 
महाभूतानि पञ्चेव सर्वभूतेषु भूतकृत्‌ । 
अकरोत्‌ तात वेषम्यं यस्मिन्‌ यदनुपझ्यति ॥ ६ ॥ 

यद्यपि सम्पूर्ण शारीरोमे पाँच ही भूत हैं तथापि लोगौको 
उनमेंसे जिसमें जो वेषम्य दिखायी देता है; उसका कारण 
यह है कि सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि करनेवाले ब्रह्माजीने समस्त 
प्राणियोमें उनके कर्मानुसार ही न्यूनाधिकरूपमें उन भूतोंका 
समावेश किया है ॥ ६ ॥ 


शुक उवाच 
अकरोद्‌ यच्छरीरेषु कथं तदुपलक्षयेत्‌ । 
इन्द्रियाणि गुणाः केचित्‌ कथं तानुपळक्षयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
शुकदेबजी ने पूछा--पिताजी ! देवता, मनुष्य, पश्च और 
पक्षी आदिके शरीरोंमें विधाताने जो वेषम्य किया दै, उसको 
किस प्रकार लक्ष्य किया जाय ? शरीरमें इन्द्रियाँ भी हैं और 
कुछ गुण भी हैं, उन्हें केसे देखा जाय--उनमेंसे कौन किस 
महाभूतके कार्य हैं, इसकी पहचान केसे हो १ ॥ ७॥ 
व्यास उवाच 
पतत्‌ ते वर्तयिष्यामि यथावदनुपूर्वशः । 
श्टणु तत्‌ त्वमिहैकाग्रो यथातस्वं यथा च,तत्‌ ॥ ८ ॥ 
व्यासजीने कहा--बेटा ! में इस विषयका क्रमशः 
और यथावत्रूपसे प्रतिपादन करूँगा । यइ समस्त विषय 
तत्त्वतः जैसा है; वह सब तुम यहाँ एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ 
शाब्दः थोत्रे तथा खानि रयमाकाशसम्भवम्‌ । 
प्राणर्‍्चेष्टा तथा स्पशे पते वायुशुणासत्रयः ॥ ९ ॥ 
शब्द, श्रोत्रेन्द्रिय तथा शरीरके सम्पूण छिद्र-ये तीनो 
वस्तुएँ आकाशसे उत्पन्न हुई हैं | प्राण, चेष्टा तथा स्पर्श- 
ये तीनों वायुके गुण (कार्य) हैं ॥ ९ ॥ 
रूपं चक्षुविपाकश्च त्रिधा ज्योतिविधीयते । 
रसो ऽथ रसनं स्नेहो गुणास्त्वेते त्रयो 5म्भसः॥ १० ॥ 
रूप) नेत्र और जठरानल-इन तीन रूपमे अग्निका ही 
कार्य प्रकट हुआ है । रस, रसना और स्नेह-ये तीनों जलके 
कार्य हैं ॥ १० ॥ 
घ्रेयं घ्राणं शरीरं च भूमेरेते सुणास्त्रयः । 
प॒तावानिन्द्रियप्रामैब्याख्यातः पाञ्चभौतिकः ॥ ११॥ 
गन्ध, नासिका और दारीर-ये तीनों भूमिके गुण हैं । 
इस प्रकार इन्द्रियसमुदायसहित यह शरीर पाञ्चभौतिक 
बताया गया है ॥ ११ ॥ 
वायोः स्पशो रसो5द्ध थश्व ज्योतिषो रूपमुच्यते । 
आकाशप्रभवः शाब्दो गन्धो भूमिगुणः स्मृतः ॥ १२॥ 
स्पर्श वायुका, रस जलका ओर रूप तेजका गुण 
बताया जाता है एबं शब्द आकाशका और गन्ध भूमिका 
गुण माना गयाहै॥ १२ ॥ 
मनो बुद्धिः खभावश्च त्रय पते स्वयोनिज्ञाः । 
न गुणानतिवर्तन्ते गुणेभ्यः परमागताः ॥ १३॥ 


५०७२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मन, बुद्धि और खमाव ( अहंभाव )-ये तीनों अपने 
कारणभूत पूर्वसंस्कारोंसे उत्पन्न हुए हैं । ये तीनों पाञ्चमोतिक 
होते हुए मी भूतोंके अन्य कार्य जो श्रोत्रादि है, उनसे श्रेष्ठ 
हैं तो भी गुर्णोका सर्वथा उल्लङ्घन नहीं कर पाते हैं ॥ १३॥ 
यथा कूर्म इहाङ्गानि प्रसार्य विनियच्छति । 
एवमेवेन्द्रियग्रामं बुद्धिः सृष्टा नियच्छति ॥ १४॥ 
जसे कछुआ यहा अपने अङ्गौको फॅलाकर फिर समेट 
लेता है, उसी प्रकार बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियोको बिषयांकी ओर 
फेलाकर फिर उन्हें वहाँसे इटा लेती है ॥ १४ ॥ 
यदुध्ये पादतलयोरवाङ्सूर्ध्नश्च प्यति । 
स्मिन्नेव कृत्ये तु चतैते बुद्धिरुत्तमा ॥ १५ ॥ 
वैरोसे ऊपर और मस्तकसे नीचे मनुष्य जो कुछ देखता 
है अर्थात्‌ सम्पूर्ण शरीरको जो अहंभावसे देखना है? इस कार्य- 
में उत्तम बुद्धि प्रवृत्त होती है | तात्पर्य यह कि शारीरमें जो 
अहंमावका अनुभव दै, वह बुद्धिका ही रूपान्तर है ॥ १५॥ 
गुणान्‌ नेनीयते बुद्धिर्बुद्धिरेवेन्द्रियाण्यपि । 
मनःषष्ठानि सवोणि बुद्ध्यभावे कुतो गुणाः ॥ १६ ॥ 
बुद्धि ही शब्द आदि शुणोंको श्रोत्र आदि इन्द्रियोके 
पाह बार-बार ले जाती है और बुद्धि ही मनसहित सम्पूर्ण 
इन्द्रियोको विषयोंके पास पुनः-पुनः खींच ले जाती है; 
यदि इनके साथ बुद्धि न रहे तो इन्द्रियोद्वारा शब्द आदि 
विप्रयोंका अनुभव केसे हो सकता है ॥ १६ ॥ 
इन्द्रियाणि नरे पञ्च षष्ठं तु मन उच्यते । 
सप्तमी बुद्धिमेवाहुः क्षेत्रजं पुनरष्टमम्‌ ॥ १७॥ 
मनुष्यके शरीरमे पाँच इन्द्रियाँ हैं । छठा तत्व मन है| 
सात तस्व बुद्धि और आठवां क्षेत्रज्ञ बताया गया है ॥ १७॥ 
चक्षुयलोचनायेच संशयं कुरुते मनः। 
बुद्धिरध्यवसानाय साक्षी क्षेत्रज्ञ उच्यते ॥ १८ ॥ 
आँख देखनेका काम करती है, ( यह उपलक्षण है | 
इससे सभी इन्द्रियोके कार्यका लक्ष्य कराया गया है ) मन 
संदेह करता है और बुद्धि उसका निश्चय करती है; किंतु 
क्षेत्रज्ञ ( आत्मा ) उन सबका साक्षी कहलाता है ॥ १८ ॥ 
रजस्तमश्च सत्वं च यत्र पते स्वयोनिजाः । 
समाः सर्वेषु भूतेषु तान्‌ शुणानुपलक्षयेत्‌ ॥ १९ ॥ 


रजोगुण, तमोगुण और सत्त्वगुण-ये तीनों अपने कारण- 
भूत मूळ प्रकृतिसे प्रकट हुए हैं; वे तीनों गुण सत्र प्राणियोँमें 
समानरूपसे रहते हैं | उनकी पहचान उनके कार्योद्वारा करे ॥ 
तत्र यत्‌ प्रीतिसंयुक्तं किचिदात्मनि लक्षयेत्‌ । 
प्रशान्तमिव संशुद्धं सच्चं तदुपधारयेत्‌ ॥ २०॥ 

जत्र अपनेमे कुछ प्रसन्नतायुक्त विशुद्ध और शान्त-सा भाव 
दिखायी दे, तब यह निश्चय करे कि सत्त्वगुण प्रवृत्त हुआ है॥ 
यत्‌ तु संतापसंयुक्त काये मनसि वा भवेत्‌ । 
प्रवृत्त॑ रज इत्येचं तत्र चाप्युपलक्षयेत्‌ ॥ २१ ॥ 


शरीर अथवा मनमै जब कुछ संतापयुक्त भाव इष्टिः 
गोचर हो, तब वहाँ यह समझ लेना चाहिये कि रजोगुणकी 
प्रवृत्ति हो रही है ॥ २१ ॥ 


यत्‌ तु सम्मोहसंगुक्तमव्यक्तविषयं भवेत्‌ । 
अप्रतक्यमविशेयं तमस्तदुपधायंताम्‌ ॥ २२॥ 
जब मोहयुक्त माव मनपर छा जाय; किसी भी विषयमें 


कोई बात स्पष्ट न जान पड़े; जब तर्क भी काम न दे और 


किसी तरह कोई बात समझमें न आत्रे, तब समझना चाहिये 
कि तमोगुण प्रवृत्त हुआ हे ॥ २२ ॥ 


प्रहषेः प्रीतियनन्दः साम्यं खस्यात्मचिचवा । 

अकस्माद्‌ यदि चा कस्माद्‌ वतेन्ते सात्त्विका गुणाः॥२३॥ 
जब अतिशय इप प्रेम, आनन्द, समता और स्वस्थ- 

चित्तता-ये सद्गुण अकस्मात्‌ या किसी कारणवश विकसित 


हो, तब समझना चाहिये कि ये सात्त्विक गुण हैं ॥ २३ ॥ 


अभिमानो मस्पावादों लोभो मोहस्तथाक्षमा । 
लिङ्गानि रजसस्तानि वतेन्ते हेतुतः ॥ २४॥ 
अभिमान, असत्यमाषण; लोम मोह और असहन- 


शीलता-ये दोष चाहे किसी कारणसे प्रकट हुए हों अथवा बिना 


कारणके इर एक परि ख्ितिमै रजोगुणके ही चिह्न माने गये हैं ।२४। 


तथा मोहः प्रमादश्च निद्रा तन्द्राप्रबोधिता । 
कर्थंचिद्भिवर्तन्ते विज्ञेयास्तामसा शुणाः॥ २५॥ 
इसी प्रकार मोह; प्रमाद? निद्रा, तन्द्रा और अज्ञान जिस 


किसी कारणसे ह. जाव, उन्हें तमोगुणका कार्य जानना चाहिये॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि मोक्ष घर्मयवणि झुकानुप्रश्ने सत्तचत्वारिंशद घिकद्विशाततमो$व्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्षांबेषयक दो सौ सेताठीतवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४७ ॥ 


अष्टचत्वारिशदधिकडिशततमोऽध्यायः 
बुद्धकी श्रेष्ठता और प्रकृति-पुरुष-विवेक 


व्यास उवाच 
मनो विखजते भावं बुद्धिरध्यवसायिनी । 
हृदयं प्रियाप्रिये वेद त्रिबिधा कर्मचोदना ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते है--पुत्र ! कर्म करनेमें तीन प्रकारसे 
प्रेरणा प्रास होती है । पहले तो मन संकस्पमात्रसे नाना 


प्रकारके भावकी सृष्टि करता है; बुद्धि उसका निश्चय करती 
है । तसश्चात्‌ हृदय उनकी अनुकूलता और प्रतिकूलताका 


अनुभव करता है । ( इसके बाद कर्ममें प्रवृत्ति होती है ) ॥ 


इन्द्रियेभ्यः परा द्यथा अर्थेभ्यः परमं मनः । 
मनसस्तु परा बुद्ियुद्धेरात्मा परो मतः॥ २ ॥ 


मोक्षधमंपचं ] 


अष्टचत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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इन्द्रियोसे उनके विषय बलवान्‌ हैं ( क्योकि वे बलात्‌ 
इन्द्रियोंको अपनी ओर आकर्षित कर लेते हैं), उन विपरयोसे 
मन बलवान्‌ है ( क्योकि वह इन्द्रियोको उनसे इटानेमें 
समथ है ) | मनसे बुद्धि बलवान्‌ है ( क्योकि वह मनको 
वशमें रख सकती है ) और बुद्वधिसे आत्मा बलवान्‌ माना 
गया है ( क्योंकि वह बुद्धिको सम बनाकर स्वाधीन कर 
सकता है ) ॥ २॥ 
बुद्धिरात्मा मनुष्यस्य वुद्धिरेवात्मना५५त्मनि । 
यदा विकुरुते भावं तदा भवति सा मनः ॥ ३ ॥ 
बुद्धि प्राणियोंकी समस्त इन्द्रियोंकी अधिष्ठात्री है, इस- 
लिये बह जीवात्माके समान ही उनकी आत्मा मानी गयी है 
बुद्धि ही स्वयं अपने भीतर जब भिन्न-भिन्न विषर्योको ग्रहण 
करनेके लिये विकृत हो नाना प्रकारके रूप धारण करती 
है, तत्र वही मन बन जाती है ॥ ३ ॥ 
इन्द्रियाणां पृथग्भावाद्‌ वुद्धिर्विक्रियते ह्यतः 
श्ण्वती भवति श्रोत्रं स्पृशाती स्पर्श उच्यते ॥ ४ ॥ 
इन्द्रिया प्रथक-प्रथक हैं, इसलिये उनकी क्रियाएँ मी 
पृथक-प्रथक हैं | अतः उन्हींके लिये बुद्धि नाना प्रकारके 
रूप धारण करती है । बही जत्र सुनती है तो श्रोत्र कहलाती 
है और स्पर्श करते समय स्पर्शेन्द्रिय ( त्वचा ) के नामसे 
पुकारी जाती है ॥ ४ ॥ 
पश्यती भवते दृष्टी रखती रसनं भवेत्‌। 
जिघ्रती भवति घराणं बुद्धिविक्रियते पृथक ॥ ५ ॥ 
वही देखते समय दृष्टि ओर रसास्वादनके समय रसना 
हो जाती है । जब्र वह गन्धको ग्रहण करती है, तब वही 
णेन्द्रिय कहलाती है । इस प्रकार बुद्धि ही एथक-पृथक 
विकृत होती है ॥ ५ ॥ 
इन्द्रियाणि तु तान्याहुस्तेष्वरदइयो ऽधितिष्ठति । 
तिष्ठती पुरुषे घुद्धिखिषु भावेषु वर्तते॥ ६॥ 
बुद्धिके इन विकार्रोको ही इन्द्रियाँ कहते हैं । अदृश्य 
जीवात्मा उन सबमें अधिष्टित है । बुद्धि उस जीवात्मामें ही 
स्थित ददो सात्विक आदि तीनों मावोमे रहती है ॥ ६ ॥ 
कदाचिल्॒भते प्रीति कदाकिदपि शोचति । 
न सुखेन न दुःखेन कदाचिदिह युज्यते ॥ ७ ॥ 
इसी हेतुसे वह कमी प्रेम ओर प्रसन्नता लाभ करती है 
( यह उसका सात्त्विक भाव है) । कभी शोकमें डूबती है 
( यह उसका राजस भाव है )। और कमी न तो सुखसे 
युक्त होती है एवं न दुःखसे ही; उसपर मोह छाया रहता है 
( यही उसका तामस माव है ) ॥ ७ ॥ 
सेयं भावात्मिका भावांस्त्रीनेतानतिवतेते । 
सरितां सागरो भता महावेलामिवोमिमान्‌॥ ८ ॥ 
जैसे उत्ताल तरड्गाँसे युक्त सरिताओंका स्वामी समुद्र 
कभी-कमी अपनी बिशाल तटभूमिको भी लॉघ जाता है! 
उसी प्रकार यह भावात्मिका बुद्धि चित्तवृत्तियांके निरोधरूप 
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योगमें स्थित द्दोनेपर इन तीनों मार्वोको लाँघ जाती है 
यदा प्रथयते किचित्‌ तदा भवति खा मनः । 
अधिष्ठानानि वे चुद्धत्थां पृथगेतानि संस्मरेत्‌ । 

इन्द्रियाण्येव मेध्यानि विजेतव्यानि कृत्स्नशः ॥ ९ ॥ 

मनुष्य जब किसी वत्तुकी इच्छा करता है, तब उसकी 

द्वि मनके रूपमे परिणत हो जाती है । ये जो एक दूसरेसे 


॥८॥ 


पृथक-पृथक इन्द्रियांके भाव हः इन्हें बुद्धिके ही 
न्तर्गत समझना चाहिये । 'मेधा? कहते हैँ रूप आदिके 


ज्ञानको, उसमें हितकर या सहायक होनेके कारण इन्द्रियाँ 
“मेध्य? कहदी गयी हैं । योगीको सम्पूर्ण इन्द्रियोपर विजय प्राप्त 
करनी चाहिये ॥ ९ ॥ 
सर्वाण्येवानुपूर्व्येण यद्‌ यदानुविधीयते । 
अविभागगता वुद्धिभावे मनसि वतेते॥ १०॥ 
बुद्धि सम्पूणं इन्द्रियोमेसे जब जिस इन्द्रियके साथ हो 
जाती है, उस समय पहले अलग न होनेपर भी वह बुद्धि 
संकल्पात्मक मन एवं घटादि पदाथांमें उपस्थित होती है 
अर्थात्‌ बुद्धिसे अनुग्रहीत होनेपर ही कोई भी इन्द्रिय संकल्प- 
जनित धट-पटादिको क्रमशः ग्रहण करती है ॥ १० | 
ये चंच भावा वतन्ते सव णव्वेव ते त्रिषु । 
अन्वथाः सम्प्रवतन्ते रथनेमिमरा इव ॥ ११॥ 
जगतमे जो भी नाना माव हैं, वे सब-के-सब सात्त्विक; 
राजस ओर तामस-इन तीनों भावोंके ही अन्तर्गत हैं । जैसे 
अरे रथकी नेमिसे जुड़े होते हैं, उसो प्रकार सभी भाव 
सात्त्विक आदि शुणोंके अनुगामी हैं ॥ ११ ॥ 
प्रदीपार्थे मनः कुयादिन्द्रियैवुद्धिसत्तमैः । 
निश्चरङ्भि यथायोगमुदासीनेयंद च्छया ॥ १२॥ 
बुद्धिरूप अविष्ठानमें स्थित हुई उदासीनभावसे स्वभाव- 
के अनुसार यथासम्भव विषर्योकी ओर जानेवाली इनिद्रयाँ- 
द्वारा मन दीपकका कां करता है अर्थात्‌ जैसे दीपक अपनी 
प्रमाद्वारा घटादि वस्तुऔँको प्रकाशित करता है, उसी प्रकार 
मन नेत्र आदि इन्द्रियोंद्वारा घट-पट आदि वस्तुऔंका दर्शन 
एवं ग्रहण कराता है ॥ १२ ॥ 
एवं खभावमेवेदमिति विद्वान्‌ न मुह्यति। 
अशोचन्नप्रहृष्यन्‌ हि नित्यं विगतमत्सरः ॥ १३ ॥ 
इस जगतूका ऐसा ही परिवर्तनस्वभाव है, ऐसा जानने- 
वाळा ज्ञानी पुरुष कभी मोहमें नहीं पड़ता, हर्ष और शोक 
नहीं करता तथा ईर्ष्या-द्वेष आदिसे रहित रहता है ॥ १३ ॥ 
न चात्मा शक्यते द्रष्टुमिन्द्रियेः कामगोचरेः । 
प्रवर्तमानैरनये दुष्करेरक़्तात्मभिः ॥ १४॥ 
जो दुष्कर्मपरायण और अशुद्ध अन्तःकरणबाले हैं, 
वे अज्ञानी पुरुष अन्यायपूर्वक मनोवाञ्छित विप्रयोमें विचरने- 
वाली इन्द्रियोंद्वार आत्माका दर्शन नहीं कर सकते ॥ १४॥ 
तेषां तु मनसा रइमीन्‌ यदा सम्यङनियच्छति। 
तदा प्रकाशते ऽस्यात्मा दीपदीप्ता यथा ५५छतिः॥ १५॥ 


००७४ 


परंतु जब मनुष्य अपने मनके द्वारा इन्द्रियरूपी अश्वौ- 
की बागडोरको सदा पकड़े रहकर उन्हें अच्छी तरह काबूमें 
कर लेता हैः तत्र उसे ज्ञानके प्रकाशमें आत्माका दर्शन उसी 
प्रकार होता है जिस प्रकार दीयकके प्रकाशमें किसी वस्तुकी 
आकृति स्पष्ट दिखायी देती है ॥ १५ ॥ 
सर्वेषामेव भूतानां तमस्यपगते यथा। 
प्रकारा भवते सर्व तथेदमुपधार्यताम्‌ ॥ १६॥ 

जैसे अन्धकार दूर हो जानेपर सभी प्राणियोंके सामने 
प्रकाश छा जाता है, उसी प्रकार यह निश्चितरूपसे समझ छो 
कि अज्ञानका नाश होनेपर ही ज्ञानस्वरूप आत्माका साक्षा- 
त्कार होता है ॥ १६ | 
यथा वारिचरः पक्षी न लिप्यति जले चरन्‌ । 
विमुक्तात्मा तथा योगी गुणदोषेने लिप्यते ॥ १७॥ 

जैसे जलचर पक्षी जलमें बिचरता हुआ भी उससे लिप्त 
नहीं होता? उसी प्रकार मुक्तात्मा योगी संसारमै रहकर भी 


उसके गुण और दोषोसे लिपायमान नहीं होता ॥ १७॥ 


एवमेत्र कृतप्रश्ञो न दोषेविंपयांश्चरन्‌ । 
असज्जमानः सर्वषु कथंचन न लिप्यते ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जिसकी बुद्धि शुद्ध है; वह स्त्रीः पुत्र आदि 
सम्बन्धियौमें आसक्त न होनेके कारण विप्रयोका सेबन करता 
हुआ भी किसी प्रकार उनके दोधोसे लिप्त नहीं होता है ॥१८॥ 
त्यक्त्वा पूर्वकृतं कमे रतियंस्य खदाऽऽत्मनि । 
सवंभूतात्म भूतस्य सुणवगंष्वसञ्जतः ॥ १९, ॥ 
जो अपने पूर्वकृत कर्मोके संस्कारोंका त्याग करके सदा 
परमात्मामें ही अनुराग रखता है, वह सम्पूर्ण प्राणियोंका 
आत्मा हो जाता है और विषयोंमं कमी आसक्त नहीं होता ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सत्त्वमात्मा प्रसरति गुणान्‌ वापि कदाचन । 
न गुणा बिडुरात्मानं गुणान्‌ वेद स सर्वदा ॥ २०॥ 
परिद्रष्टा गुणानां च परिस्नष्टा यथातथम्‌ । 
सच्वक्षेत्रक्षयोरेतदन्तर॑ विद्धि सूक्ष्मयोः ॥ २१॥ 
जीवात्मा कभी बुद्धिकी ओर झुकता हे और कमी रुणों- 
की ओर | गुण आत्माको नहीं जानते; किंतु आत्मा शुणौको 
सदा जानता रहता है; क्योंकि वह गुणोंका द्रश और यथा- 
बत्रूपसे स्रष्टा भी दै । यद्यपि बुद्धि और क्षेत्रज्ञ दोनों ही 
सूक्ष्म वस्तु हैं, किंतु उन दोनोमें यही अन्तर समझो कि बुद्धि 
दृश्य है और आत्मा द्र है ॥ २०-२१ ॥ 
स्रजतेऽत्र गुणानेक एको न सजते गुणान्‌ । 
पृथग्भूतो प्रकृत्या तो सम्प्रयुक्तो च स्वेदा ॥ २२॥ 
इन दोनोमेंसे एक ( बुद्धि ) तो गुणोंकी सृष्टि करती है और 
दूसरा ( आत्मा ) गुणोंकी सृष्टि नहीं करता है । वे दोनों 
स्वरूपतः एक दूशरेसे पथक्‌ हैं; परंतु सदा संयुक्त रहते हैं॥ 
यथा मत्स्योऽद्िरन्यः स्यात्‌ सम्प्रयुकौ तथेव तो । 
मशकोदुम्बरौ वापि सम्प्रशुक्तौ यथा सह ॥ ३ ॥ 
जैसे मछली जलसे भिन्न है, फिर भी वे एक दूसरेसे 


संयुक्त रहते हैं । जैसे गूलर और उसके कोडे एक दूसरेसे 


पृथक्‌ हैं तथापि परस्पर संयुक्त रहते हैं। उसी प्रकार बुद्धि 

और क्षेत्रज्ञको भी समझना चाहिये ॥ २३॥ 

इषीका वा यथा मुञ्जे एथक्‌ च सह चेव च । 

तथैव सहितावेतावन्योन्यस्मिन्‌ प्रतिष्टितौ ॥ २४॥ 
जैसे मूँ जमे जो सींक है; वह उससे एथक्‌ है तो भी 

वे दोनों साथ ही रहते हँ, उसी प्रकार बुद्धि और क्षेत्रज 

सर्वथा एक दूसरेसे पृथक्‌ होते हुए भी दोनों साथ-साथ और 

एक वूसरेके आश्रित रहत हैं॥ २४॥ 


इति श्रीमदाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि शुकानुप्रञ्ने अष्टचस्वारिंश इथिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाम'रत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपवेमें शुकदेवका अनुप्रश्नविषयक दो सो अड़तादीसवों। * ध्याय पुरा हुआ ॥ २४८ ॥ 


एकोनपश्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
ज्ञानके साधन तथा ज्ञानीके लक्षण ओर महिमा 


व्यास उवाच 
सजते तु गुणान्‌ सत्त्वं क्षेत्रश्चस्त्वधितिष्ठति । 
गुणान्‌ विक्रियतः सर्वाचुदासीनवदीश्वरः ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ- पुत्र ! प्रकृति ही गुर्णोकी सृष्टि 
करती है । धेत्र्ञ-आत्मा तो उदासीनकी भाँति उन 
सम्पूण बिकारशील गुणोंको देखा करता है। वह स्वाधीन 
एवं उनका अधिष्ठाता है ॥ १ ॥ 
खभावयुक्त तत्‌ सर्वे यदिमान्‌ खजते गुणान्‌ । 
ऊर्णनाभिर्यथा सूत्रं सजते तद्शुणांस्तथा ॥ २ ॥ 
जैसे मकड़ी अपने शरीरसे तन्तुओकी सृष्टि करती है; 
उसी प्रकार प्रकृति भी समस्त त्रिगुणात्मक पदाथांको उत्पन्न 


करती है | प्रकृति जो इन सब विषयोंकी सृष्टि करती है; 
वह सब उसके स्वभावसे दी होता है ॥ २ ॥ 
प्रध्वस्ता न निवर्तन्ते प्रवृत्तिनॉपलभ्यते । 
एवमेके व्यवस्यन्ति निवृत्तिरिति चापरे ॥ ३ ॥ 
किन्हींका मत है कि तत्वज्ञानते जब गुणोंका नाश कर 
दिया जाता है? तब भी वे सर्वथा नष्ट नहीं होते; किंतु तत्त्वश- 
के लिये उनकी उपलब्धि नहीं होती अर्थात्‌ उसका उनसे 
सम्बन्ध नहीं रहता । दूसरे लोग मानते हैं कि उनकी सर्वथा 
निवृत्ति हो जाती है अर्थात्‌ उनका अस्तित्व नहीं रहता ॥ 
उभयं सम्प्रधायेतदध्यवस्येद्‌ यथामति । 
अनेनेव विधानेन भवेद्‌ गर्भशयो महान्‌ ॥ ४ ॥ 


मोक्षधमपवे ] 


इन दोनों मर्तोपर अपनी बुद्धिके अनुसार विचार करके 
सिद्धान्तका निश्चय करे । इस प्रकार निश्चय करनेसे ( बार-बार ) 
गर्भमें शयन करनेवाला जीव महान्‌ हो जाता है ॥ ४ ॥ 
अनादिनिधनो ह्यात्मा तं बुद्ध्वा विचरेन्नरः । 
अक्नुध्यन्नप्रह्ृष्यंश् नित्यं विगतमत्सरः ॥ ५ ॥ 
आत्मा आदि और अन्तसे रहित है। उसे जानकर 
मनुष्य सदा हर्ष, क्रोध ओर इष्या-्रेपसे रहित हो विचरता रहे ॥ 
इत्येवं हृदयग्रन्थि बुद्धिचिन्तामयं दृढम्‌ । 
अनित्यं सुखमासीत अशोचंदिछन्नसंशयः ॥ ६ ॥ 
साधकको चाहिये कि बुद्धिके चिन्ता आदि धमाँसे 
सुदृढ हुई हृदयकी अविद्यामयी अनित्य ग्रन्थिको 
उपयुक्त प्रकारसे काटकर शोक ओर संदेहसे रहित हो सुख- 
पूर्वक परमात्मस्वरूपमें स्थित हो जाय ॥ ६ ॥ 
ताम्येयुः प्रच्युताः पृथ्व्या यथा पूर्णा नदीं नराः । 
अवगाढा ह्यविद्वांसो विद्धि लोकमिमं तथा ॥ ७ ॥ 
जैसे तैरनेकी कला न जाननेवाले मनुष्य यदि किनारेकी 
भूमिसे जलपूर्ण नदीमें गिर पड़ते हैं तो गोते खाते हुए महान्‌ 
क्लेश सहन करते हैं; उसी प्रकार अज्ञानी मनुष्य इस संसार- 
सागरमें ड्रबकर कष्ट भोगते रहते हे--ऐसा समझो ॥ ७॥ 
न तु ताम्यति वै विद्वान्‌ स्थले चरति तत्ववित्‌ । 
एवं यो विन्द्तेऽऽत्मानं केवलं ज्ञानमात्मनः ॥ ८ ॥ 
परंतु जो तेरना जानता है? वह कष्ट नहीं उठाता। 
वह तो जलमें भी लकी ही भाँति चलता है, उसी तरह 
ज्ञानस्वरूप विशुद्ध आत्माको प्राप्त हुआ तत्त्ववेत्ता संसार- 
सागरसे पार हो जाता है ॥ ८॥ 
एवं बुद्ध्वा नरः सव भूतानामागत गतिम्‌। 
समवेक्ष्य च वेषम्यं लभते शममुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्य इस प्रकार सम्पूण प्राणियोके आवागमनको 
जानता तथा उनकी विषम अवस्थापर विचार करता है, 
उसे परम उत्तम शान्ति प्राप्त होती है ॥ ९ ॥ 
पतद्‌ वे जन्मसामर्थ्ये त्राह्मणस्य विशेषतः 
आत्मकज्ञानं शामश्चेच पयोप्तं तत्परायणम्‌ ॥ १०॥ 
विशेषरूपसे ब्राह्मणमे और समान भावसे मनुष्यमात्रमें इस 


ज्ञानको प्राप्त करनेकी जन्मसिद्ध शक्ति है । मन और इन्द्रियोंका 


पञ्चाशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


wo 


संयम तथा आत्मज्ञान मोक्ष-प्रात्तिके लिये पर्याप्त साधन है ॥१०॥ 
एतद्‌ बुद्ध्वा भवेद्‌ बुद्धः किमन्यद्‌ बुद्धलक्षणम। 
विज्ञायेतद्‌ विमुच्यन्ते रृतकृत्या मनीषिणः ॥ ११ ॥ 
शम और आन्मतत्तको जानकर पुरुष अत्यन्त शुद्ध 
बुद्ध हो जाता है | ज्ञानीका इसके सिवा और क्या लक्षण 
हो सकता है । बुद्धिमान्‌ मनुष्य इस आत्मतत्तको जानकर 
कृतार्थ और मुक्त दो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
न भवति विदुषां महद्भयं 
यदविदुषां खुमहद्भयं परत्र! 
न हि गतिरधिकास्ति कस्यचिद्‌ 
भवति हि या विदुषः सनातनी ॥ १२॥ 
परलोकमें जो अज्ञानी मनुष्यांको महान्‌ भय प्राप्त होता 
है, वह महान्‌ भय ज्ञानी पुरुपोंको नहीं होता | ज्ञानीको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है, उससे बढ़कर उत्तम गति और 
किसीको भी प्राप्त नहीं होती ॥ १२ ॥ 
लोकमातुरमसूयते जन- 
स्तत्‌ तदेव च निरीक्ष्य शोचते । 
तत्र पश्य कुशलानशोचतो 
ये विदुस्तदुभयं कृताकृतम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुछ लोग मनुष्योंकी दुखी और रोगी देखकर उनमें 
दोष-दृष्टि करते हैं और दूसरे लोग उनकी वह अवस्था 
देखकर शोक करते हैं। परंतु जो कार्य और कारण 
दोर्नोको तत्त्वसे जानते हैं, वे शोक नहीं करते | तुम उन्हीं 
छोगोंकोी वहाँ कुशल समझो ॥ १३ ॥ 
यत्‌ करोत्यनभिसंधिपूर्वकं 
तञ्च निर्णुदति तत्‌ पुराक्रतम्‌। 
न प्रियं तदुभयं न चाप्रियं 
तस्य तज्जनयतीह कुर्वंतः ॥ १४॥ 
कमपरायण मनुष्य निष्कामभावसे जिस कमका अनुष्ठान 
करते हैं; बह पहळेके किये हुए सकाम या अशुभ कर्मोको 
भी नष्ट कर देता है; इम प्रकार कर्म करनेवाले साधकके 


कम इस लोकमें या परलोकमें कहीं भी उसका भला-बुरा या 
दोनों कुछ भी नहीँ कर सकते ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि जुकानुप्रश्ने एकोनपञ्चारदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति"रवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक दो सौ उनचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २४९ ॥ 


पना ODO 


पत्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
परमात्माकी प्राप्तिका साधन, संसार-नदीका वर्णन ओर ज्ञानसे ब्रह्मकी प्राप्ति 


शुक उवाच 

यस्माद्‌ धर्मात्‌ परो धमो विद्यते नेह कञ्चन । 

यो विशिष्टश्च धर्मेभ्यस्तं भवान्‌ प्रत्रचीतु मे ॥ १ ॥ 
शुकदेवजीने पूछा--पिताजी | इस जगतूर्मे जिस 

घर्मते बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं है तथा जो सब धमोसे 


श्रेष्ठ है, उसका आग मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
व्यास उवाच 
धमे ते सम्प्रवक्ष्यामि पुराणमृषिभिः कृतम्‌ । 
विशिष्टं खवंधमेभ्यस्तमिहेकमनाः श्रणु ॥ २ ॥ 
व्याखजीने कहा--बेटा ! में ऋषियोंके बताये हुए 


५०७६ 


उस प्राचीन घमंका) जो सब धर्मेसे श्रेष्ठ है, तुमसे यहाँ वर्णन 
करता हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २॥ 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि बुद्धा संयम्य यतः । 
€ ~ ~ 
सरवतो निष्पतिष्णूनि पिता बालानिवात्मजान्‌ ॥ ३ ॥ 
जैसे पिता अपने छोटे पुत्रोको काबूमे रखता देश उसी 


प्रकार मनुष्यको चाहिये कि वह सत्र विषयोपर टूट पड़ने- 


बाळी अपनी प्रमथनशील इन्द्रियोंका बुद्धिके द्वारा यलपूर्वक 


संयम करके उन्हें वशमें रखे ॥ ३॥ 
मनसर्‍्चेन्द्रियाणां चाप्यैकाग्र्यं परमं तपः । 
तज्ज्यायः सर्वधर्मेभ्यः स धर्मः पर उच्यते ॥ ४ ॥ 
मन और इन्द्रियोंकी एकाग्रता ही सबसे बड़ी तपस्या 
है | यही सब धमांसे श्रेष्ठतम परम घम बताया जाता है ॥४॥ 
तानि सर्वाणि संधाय मनःषष्ठानि मेधया । 
आत्मतृप्त इवासीत बहुचिन्त्यमचिन्तयन्‌ ॥ ५ ॥ 
मनसहित सम्पूर्ण इन्ट्रियोंको बुद्धिके द्वारा स्थिर करके 
बहुत-से चिन्तनीय विप्रयाँका चिन्तन न करते हुए अपनी 
आत्मामें तृस-सा होकर निश्चिन्त और निश्चल हो जाय ॥५॥ 
गोचरेभ्यो निवृत्तानि यदा स्थास्यन्ति वेश्मनि । 
तदा त्वमात्मना ऽऽत्मानं परं द्रक्ष्यसि शाश्वतम्‌॥ ६॥ 
जिस समय ये इन्द्रिया अपने विषयोंसे हटकर अपने 


निवासस्थानमें स्थित हो जार्येगी, उस समय तुम स्वयं ही 


उस सनातन परमात्माका दर्शन कर लोगे ॥ ६ ॥ 
सवोत्मानं महात्मानं विधूममिव पावकम्‌ । 


यथा पुष्पफलोपेतो बहुशाखो महाद्रुमः । 
आत्मनो नाभिजानीते क मे पुष्पं क मे फलम्‌ ॥ ८ ॥ 
एचमात्मा न जानीते क गमिष्ये कुतस्त्वहम्‌ । | 
अन्यो हात्रान्तरात्मास्ति यः सर्वेमनुपरयति॥ ९ ॥ 
जैसे फल और फूलोसे भरा हुआ अनेक शाखाओसे युक्त 
विशाल वृक्ष अपने ही विषयमै यह नहीं जानता कि कहा 
मेरा फूल है और कहाँ मेरा फल है; उसी प्रकार जीवात्मा 
यह नहीं जानता कि मैं कहाँसे आया हूँ और कहाँ जाऊँगा। 
किंतु शरीरमें जीवसे पृथक दूसरा ही अन्तरात्मा हे, जो सबको 
सब प्रकारसे निरन्तर देखता रहता है ॥ ८-९ ॥ 
ज्ञानदीपेन दीप्तेन पश्यत्यात्मानमात्मनि । 
दृष्टा त्वमात्मना55त्मानं निरात्मा भव सवेवित्‌॥१०॥ 
पुरुष प्रज्वलित ज्ञानमय प्रदीपके द्वारा अपने में ही परमात्मा- 
का दर्शन करता है; इसी प्रकार तुम भी आत्माद्वारा परमात्माका 
साक्षात्कार करके सर्वज्ञ और स्वामिमानसे रहित हो जाओ ।१०। 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यो मुक्तत्वच इवोरगः। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवैणि 


परां बुद्धिमवाप्येह विपाप्मा विगत्तज्वरः ॥ ११॥ 

केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पके समान सम्पूर्ण पापोंसे 
मुक्त हो उत्तम बुद्धि पाकर तुम यहाँ पाप और चिन्तासे 
रहित हो जाओ॥ ११ ॥ 


सर्वतःस्रोतसं घोरां नदीं लोकप्रवाहिनीम्‌ । 


पञ्चेन्द्रियद्राहवतीं मनःसंकदपरोधसम्‌ ॥ १२॥ 
लोभमोहतृणच्छन्नां कामक्रोधसरीसपाम्‌ । 


सत्यतीथोनृतक्षोभां क्रोधपड़ां सरिद्वराम॥ १३ ॥ 
अव्यक्तप्रभवां शीघ्रां दुस्तरामळतात्मभिः । 
प्रतरस नदीं वुद्धया कामग्राहसमाकुलास्‌ ॥ १४॥ 
संसारसागरगमा योनिपातालदुस्तराम्‌ । 
आत्मकर्मोळूवां तात जिह्वावतो दुरासदाम्‌ ॥ १५॥ 
यह संसार एक भयंकर नदी दै, जो सम्पूर्ण छोकमें 


प्रवाहित हो रही है। इसके खोत सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर. 


बहते हैं।पॉच झानेन्द्रियाँ इसके भीतर पाँच ग्राहोंके 
समान हैं | मनके संकल्प ही इसके किनारे हैं। लोम और 
मोहरूपी घास और सेवारसे यह ढकी हुई है।काम और 
क्रोध इसमें सपके समान निवास करते हैं। सत्य इसका घाट 
है। मिथ्या इसकी हलचल है । क्रोध ही कीचड़ है । यह नदी 
दूसरी नदिर्योसे श्रेष्ठ है। यइ अव्यक्त प्रकृतिरूपी पर्वतसे 
प्रकट हुई है । इसके जलका वेग बड़ा प्रखर है । अजितात्मा 
पुरुषोंके लिये इसे पार करना अत्यन्त कठिन है। इसमें कामरूप 
आह सब ओर भरे हैं । यह नदी संसार-सागरमै मिली है। 


बुद्धिके द्वारा इस नदीको पार कर जाओ ॥ १२-१५ ॥ 


याँ तरन्ति कृतप्रज्ञा धृतिमन्तो मनीषिणः। 
तां तीर्णः सरवतो मुक्तो विध्वतात्मा 5 ऽत्मविच्छु्चि। १६। 
उत्तमां बुद्धिमास्थाय त्रह्मभूयान्‌ भविष्यसि । 
संतीरणः सर्व॑संसारात्‌ प्रसन्नात्मा विकल्मषः ॥ १७॥ 
पैयंशाली) मनीषी और तत्वज्ञानी लोग जिस नदीको 
पार करते हैं, उसे तुम भी तेर जाओ । सब प्रकारके बन्धनों- 
से मुक्त, संयतचित्त, आत्मज्ञ और पवित्र हो जाओ । उत्तम 
बुद्धि ( ज्ञान) का आश्रय ले तुम सब प्रकारके सांसारिक 
बन्धनोसे छूट जाओगे और निष्पाप एवं प्रसन्नचित्त हो ब्रह्म- 
भावको प्राप्त हो जाओगे ॥ १६-१७ ॥ 
भूमिष्ठानीव भूतानि पर्वतस्थो निशामय । 
अक्कुध्यन्नप्रहृष्यंश्च न नशंसमतिस्तथा ॥ १८॥ 
जैसे पर्वतके शिखरपर खड़ा हुआ पुरुष घरतीपर रहने- 
बाले समस्त प्राणियोको सुस्पष्ट देखता है; उसी प्रकार तुम भी 
ज्ञानरूपी शेलडिखरपर आरूढ हो समस्त प्राणियोकी अवस्था- 
पर दृष्टिपात करो | क्रोध और इषसे रहित हो जाओ तथा 
बुद्धिकी क्रूरतासे भी रहित हो जाओ ॥ १८॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पकपञ्चाशदधिकद्विदाततमो ऽध्यायः 
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ततो द्रक्ष्यसि सवेषां भूतानां प्रभवाप्ययौ । 
पनं वे सवभूतेभ्यो विशिष्ट मेनिरे बुधाः 
धम थमंगृता श्रष्टा मुनयस्तत््वदाशनः ॥ १९ ॥ 
ऐसा करनेसे तुम समस्त भूर्तोके उत्पत्ति और प्रलयको 
देख सकोगे | घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तत्वदर्शी ज्ञानी मुनि इस 
धर्मको समस्त प्राणिर्योके लिये सबसे श्रेष्ठ मानते हैं || १९ ॥ 
आत्मनो व्यापिनो शानमिदं पुत्रानुशाखनम्‌। 
प्रयताय प्रवक्तव्यं हितायानुगताय च ॥ २० ॥ 
बेटा ! यह उपदेश व्यापक आत्माका ज्ञान करानेवाला 
है । जो संयतचित्त, हितैषी और अनुगत भक्त दो, उसीके 
समक्ष इसका वर्णन करना चाहिये ॥ २० ॥ 
आत्मश्चातमिदं गुह्यं सर्वगुह्यतमं महत्‌ । 
अब्रुवं यदहं तात आत्मसाक्षिकमञ्जसा ॥ २१॥ 
हृ गोपनीय आत्मज्ञान सबसे अधिक गुह्यतम और 
महान्‌ है। तात | मैने जिसका उपदेश किया है, वह यथार्थत 
मेरे अपने प्रत्यक्ष अनुभवे लाया हुआ ज्ञान दै ॥ २१ ॥ 
नेव स्त्री न पुमानेतन्नेव चेदं नपुंसकम्‌ । 
अदुःखमसुखं ब्रह्म भूतभव्यभवात्मकम्‌ ॥ २२॥ 
दुःख और सुखसे रहित तथा भूत, भविष्य एवं बर्त- 
मानस्वरूप ब्रह्म तो न स्री है? न पुरुष है और न नपुंसक ही है ॥ 


नेतउश्ञात्वा पुमान्‌ स्त्री वा पुनर्भवमवाप्नुते । 
अभवप्रतिपत्त्यर्थेमेतद्‌ धमे विधीयते ॥ २३॥ 
पुरुष हो या सत्री, इस व्रझको जान ले तो उसका पुनः 
इस संसारमै जन्म नहीं होता । अपुनर्भवस्थिति प्राप्त करनेके 
लिये ददी इस ब्रह्मज्ञानरूप धर्मका विधान किया गया है ॥२३॥ 
यथा मतानि सचीणि तथैतानि यथा तथा। 
कथितानि मया पुत्र भवन्ति न भवन्ति च ॥ २४॥ 
बेटा | सारे विभिन्न मत जैसे रहे हैं, वेसे ही मेरेद्वारा 
तुम्हारे समक्ष यथार्थरूपसे बताये गये हैं। जो इन मर्तोका 
अनुसरण करते हैं; वे मुक्त हो जाते हैं, जो नहीं करते दे 
वे नहीं होते हैं ॥ २४ ॥ 
तत्‌ प्रीतियुक्तेन गुणान्वितेन 
पुत्रेण सत्पुत्र दमान्वितेन । 
पृष्टी हि सम्प्रीतमना यथाथ 
नूयात्‌ सुतस्येह यदुक्तमेतत्‌ ॥ २५॥ 
सत्पुत्र शुकदेव ! प्रीतियुक्त, गुणवान्‌ तथा इन्द्रियसंयमी 
पुत्र यदि प्रश्‍न करे तो पिता संतुष्टचित्त होकर उस जिज्ञासु 
पुत्रके समीप यथार्थरूपसे इस ज्ञानका उपदेश करे, जो कुछ 
मैने तुम्हारे निकट कहा है ॥ २५ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्दणि झुकानुप्रइने पञ्चारदधिकट्विशततमोऽध्यायः॥ २५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्नविषयक दो सौ पचास अध्याय पुण हुआ ॥ २५० ॥ 


एकपश्चाशदपिकड्विशततमोऽध्यायः 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणके लक्षण ओर परब्रह्मक्री प्राप्तिका उपाय 


व्यास उवाच 
गन्धान्‌ रखान्‌ नाचुरुन्ध्यात्‌ सुखं वा 
नाळंकारांश्वाप्नुयात्‌ तस्य तस्य । 
मानं च कीतिं च यशाश्च नेच्छेत्‌ 
स बे प्रचारः पश्यतो ब्राह्मणस्य ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैं-बेटा ! साधकको चाहिये कि गन्ध 
और रस आदि विषरयांका उपभोग न करे, विघयसेवन-जनित 
सुखकी ओर न जाय, स्वर्ण आदिके बने हुए सुन्दर-सुन्दर 
आमूषणोंको भी न धारण करे तथा-मान) बड़ाई और यशकी 
इच्छा न करे, यही जानवान्‌ ब्राह्मणका आचार है ॥ १ ॥ 
सवान्‌ वेदानधीयीत शुश्रूषुत्रहचयंचान्‌ । 
ऋतचो यजूंषि सामानि न तेन न स वे द्विजः॥ २ ॥ 
जो सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन कर ले) गुरुकी सेवामें रहे, 
ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन करे तथा ऋग्वेद, यजुर्वेद एवं सामवेद- 
का पूरा-पूरा ज्ञान प्राप्त कर ले; वही मुख्य ब्राह्मण है ॥ २॥ 
श्ञातिवत्‌ सवभूतानां सर्ववित्‌ सववेदवित्‌ । 
नाकामो भ्रियते जातु न तेन न च वे द्विजः ॥ ३ ॥ 
जो समस्त प्राणिर्योको अपने कुठ्धम्बकी भाँति समझकर 
उनपर दया करता है । जाननेयोग्य तत्वका ज्ञाता तथा सब 


वेदौंका तत्त्वत है और कामनासे रहित है | वह कभी मृत्युको 

प्राप्त नहीं होता अर्थात्‌ जन्म-मृत्युके बन्धनसे सदाके लिये 

मुक्त हो जाता है । इन लक्षणोंसे सम्पन्न पुरुष ब्राह्मण नहीं है 

ऐसी बात नहीं, किंतु वही सच्चा ब्राह्मण है ॥ ३ ॥ 

इष्टीश्च विविधाः प्राप्य क्रतूश्रेवाप्तदक्षिणान्‌ । 

प्राप्रोति नेव ब्राह्मण्यमविधानात्‌ कथंचन ॥ ४ ॥ 
नाना प्रकारकी इष्टियों और बड़ी-बड़ी दक्षिणाओवाले 

यज्ञौँका अनुष्ठान करनेमात्रसे बिना विधानके अर्थात्‌ बिना 

आत्मज्ञानक्रे किसीको किसी तरह भी ब्राह्मणत्व नहीं प्राप्त 

हो सकता ॥ ४ ॥ 

यदा चायं न विभेति यदा चास्मान्न विभ्यति। 

यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ५ ॥ 
जिस समय वह दूसरे प्राणियोसे नहीं डरता और दूसरे 


प्राणी भी उससे भयभीत नहीं होते तथा जब वह इच्छा और 


द्वेषका सर्वथा परित्याग कर देता है; उसी समय उसे ब्रह्म-_ 


भावकी प्राप्ति होती है ॥ ५ ॥ 


यदा न कुरुते भावं सर्वभूतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ६ ॥ 
जब वह मन, वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीकी 
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नप 


_बुराई करनेका विचार अपने मनमै नहीं करता, तब वह ब्रह्म- 


_भावको प्राप्त हो जाता है ॥ ६ ॥ 

कामवन्धनमेवेकं नान्यदस्तीह बन्धनम्‌ । 

कामबन्धनमुक्तो हि ब्रह्मभूयाय कल्पते॥ ७ ॥ 
जगत्‌में कामना ही एकमात्र बन्धन है, यहाँ दूसरा कोई 

बन्धन नहीं है। जो कामनाके बन्धनसे छुट जाता दै, वह 


ब्रह्मभाव प्राप्त करनेमें समर्थ हो जाता है ॥ ७ ॥ 
कामतो मुच्यमानस्तु धूम्राभ्रादिव चन्द्रमाः 
विरजाः काळमाकाङ्कन्‌ धीरो थैयेंण वर्तते ॥ ८ ॥ 
कामनासे मुक्त हुआ रजोगुणरहित धीर पुरुष धूमिल 
रंगके बादलसे निकले हुए चन्द्रमाकी भाति निर्मल होकर धैर्य- 
पूर्वक कालकी प्रतीक्षा करता रहता है ॥ ८॥ 
आपूर्यमाणमचळप्रतिष्डं 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌ | 
तद्वत्‌ कामा यं प्रविशन्ति सर्व 
स शान्तिमाप्नोति न कामकामः॥ ९ ॥ 


जैसे नदियोके जल सब ओरसे परिपूर्ण और अविचल 


प्रतिष्ठावाले समुद्रमें उसको विचलित न करते हुए ही समा 
जाते हैं, उसी प्रकार सब मोग जिस स्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी 
प्रकारका विकार उत्पन्न किये बिना ही प्रविष्ट हो जाते हैं, वही 
पुरुष परम शान्तिको ग्राप्त होता है भोगोंको चाहनेवाला नहीं॥ 
स कामकान्तो न तु कामकामः 
स वे कामात्‌ स्वरगमुपैति देही ॥ १०॥ 
भोग ही उस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी कामना करते हैं, परंतु वह 
भोगोकी कामना नहीं रखता । जो काममोग चाहनेवाला देहा- 
भिमानी है, बह कामना ओके फळ-स्वरूप स्वर्गळो कमें चला जाता है। 
वेदस्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । 
दमस्योपनिषद्‌ दानं दानस्योपनिषत्‌ तपः ॥ ११॥ 
वेदका सार है सत्य वचन, सत्यका सार है इन्द्रियोंका 


संयम, संयमका सार है दान और दानका सार है तपस्या ॥ 


तपसोपनिषत्‌ त्यागरत्यागस्योपनिपत्‌ सुखम्‌ । 
सुखस्योपनिषत्‌ स्वर्गः स्र्गस्योपनिषच्छमः ॥ १२ ॥ 
तपस्याका सार है त्याग) त्यागका सार है सुख, सुखका 
सार है स्वर्ग और स्वर्गका सार है शान्ति ॥ १२ ॥ 
छेदनं शोकमनसोः संतापं तृष्णया सह । 
सरवमिच्छसि संतोषाच्छान्तिळक्षणमुत्तमम्‌॥ १३॥ 
मनुष्यको संतोषपूर्वक रहकर शान्तिके उत्तम उपाय 
सत्वगुणकी अपनानेकी इच्छा करनी चाहिये । सत्त्वगुण 
मनकी तृष्णा शोक और संकल्पको उसी प्रकार जलाकर 
नष्ट करनेवाला है? जेसे गरम जल चावलको गला देता है ॥ 
विशोको निर्ममः शान्तः प्रसन्नात्मा विमत्सरः । 
बड्भिलंक्षणवानेतैः समग्रः पुनरेष्यति ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


शोकशून्य, ममतारहित, शान्त, प्रसन्नचित्त, मात्सर्य 


हीन और संतोषी--इन छः लक्षणोंसे युक्त मनुष्य पूर्णतः 


ज्ञानसे तृप्त हो मोक्ष प्राप्त कर लेता है || १४ ॥ 


षड्भिः सत्त्वणुणापेतेः प्राशरधिगतं त्रिभिः । 
ये विदुः प्रेत्य चात्मानमिहस्थं तं गुणं विदुः ॥ १५ ॥ 
जो देहाभिमानसे मुक्त होकर सत्त्वप्रधान सत्य, दम, 
दान, तप; त्याग और शम--इन छः गुणों तथा श्रवण, मनन, 
निदिध्यासनरूप त्रिविध साधनोंसे प्राप्त दोनेवाले आत्माको 
इस रारीरके रहते हुए ही जान लेते हैं, वे परम शान्तिरूप 
गुणको प्राप्त होते है ॥ १५ ॥ 
अक्कत्रिममसंहा्यं प्राकृतं निरुपस्कृतम्‌ । 
अध्यात्मं सुकृतं प्राप्तः सुखमव्ययमञ्नुते ॥ १६॥ 
जो उत्पत्ति और विनाशसे रहित, स्वभावसिद्ध) तंस्कार- 
शून्य तथा दारीरके भीतर स्थित सुकृत नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मको 
प्रात हो जाता है; वह अक्षय सुखका भागी होता है ॥ १६॥ 
निष्प्रचार मनः कृत्वा प्रतिष्टाप्य च सर्वशाः। 
यामयं लभते तुष्टि सा न शक्या ऽऽ त्मनो ऽन्यथा॥ १७ ॥ 
अपने मनको इधर-उधर जानेसे रोककर आत्मामें सम्पूर्ण- 
रूपसे स्थापित कर लेनेपर पुरुषको जिस संतोष और सुखकी प्राप्ति 
होती है, उसका दूसरे किसी उपायसे प्राप्त होना असम्भव है। 


येन तृप्यत्यभुञ्जानो येन तृप्यत्यवित्तवान्‌। 


येनास्नेहो बलं धत्ते यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ १८॥ 
जिससे बिना मोजनके भी मनुष्य तृप्त हो जाता है) 
जिसके होनेसे निर्धनको भी पूर्ण संतोष रहता है तथा जिसका 
आश्रय मिळनेसे घृत आदि स्निग्ध पदार्थका सेवन किये बिना 
भी मनुष्य अपनेमें अनन्त बलका अनुभव करता है, उस 
ब्रह्मको जो जानता है, बही वेदोंका तत्वज्ञ है ॥ १८ ॥ 
संगुप्तान्यात्मनो द्वाराण्यपिधाय विचिन्तयन्‌ । 
यो ह्यास्ते ब्राह्मणः दिष्टः स आत्मरतिरुच्यते ॥ १९ ॥ 
जो अपनी इ-द्रयाके सुरक्षित द्वारोंको सब्र ओरसे बंद 
करके नित्य ब्रह्मका चिन्तन करता रहता है, बही श्रेष्ठ ब्राह्मण 
आत्माराम कहलाता है ॥ १९ || 
समाहितं परे तत्त्वे क्षीणकाममवस्थितम्‌ । 
स्वतः सुखमन्वेति वपुश्चान्द्रमसं यथा ॥ २०॥ 
जो अपनी कामनाओंको नष्ट करके परम तत्वरूप 
परमात्मामे एकाग्रचित्त होकर स्थित है; उसका सुख शुक्ल- 
पक्षके चन्द्रमाकी भाँति सब ओरसे बढ़ता रहता है ॥ २० ॥ 
अविशेषाणि भूतानि गुणांश्च जहतो मुनेः । 
सुखेनापोह्यते दुःखं भास्करेण तमो यथा ॥ २१॥ 
जो सामान्यतः सम्पूर्ण भूतों और भौतिक गुर्णौका त्याग 
कर देता दै) उस मुनिका दुःख उसी प्रकार सुखपूर्वक अनायात 
नष्ट हो जाता है, जैसे सूर्योदयसे अन्धकार ॥ २१ ॥ 
तमतिक्रान्तकमाणमतिकान्तगुणक्षयम्‌ | 
ब्राह्मणं विषयास्लछिप्टं जराञ्जत्यू न विन्दतः ॥ २२॥ 


मोक्ष धर्मपर्व ] 


गुणोंके ऐश्वयं तथा कमाँका परित्याग करके विषयवासना- 
से रहित हुए उस ब्रह्मवेत्ता पुरुषको जरा और मृत्यु नहीं 
प्रास होती हैं ॥ २२ ॥ 
स यदा सबंतो मुक्तः समः पर्यवतिष्ठते । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेश्च शारीरस्थोऽतिवतेते ॥ २३ ॥ 
जब्र मनुष्य समस्त बन्धरनोसे पूर्णतया मुक्त होकर समतामें 
स्थित हो जाता है; उस समय इस शरीरके भीतर रहकर भी 


हिपश्चाशदधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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बह इन्द्रियों और उनके विषयोंकी पहुँचके बाहर हो जाता दै॥ 
कारणं परमं प्राप्य अतिक्रान्तस्य कार्यताम्‌ । 
पुनरावतेनं नास्ति सम्प्राप्तस्य पर पदम्‌ ॥ २३॥ 

इस प्रकार जो परम कारणस्वरूप ब्रह्मको पाकर काय- 
मयी प्रकृतिकी सीमाको लॉघ जाता है; वह ज्ञानी परमपदको 
प्राप्त हो जाता है । उसे पुनः इस संसारमै नहीं लौटना 
पड़ता है ॥ २४॥ 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्ररने एकपञ्चादादधिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत भोक्षघर्मपर्वमे शुकदेवका अनुप्रश्नविषयक दो सौ इक्यावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५९ ॥ 


दविपद्चाशदधिकडविशततमोऽध्यायः 
शरीरमें पश्चभूतोंके कायं और गुणोंकी पहचान 


व्यास उवाच 
द्वन्द्वानि मोक्चजिज्ञाखुरथेधमावनुष्टितः। 
वक्त्रा गुणवता दिष्यः श्राव्यः पूर्वमिदं महत्‌ ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते है- बेटा ! जो अर्थ और धर्मका 
अनुष्ठान करके सुख-दुःख आदि द्वन्द्वोंको घेयंपूर्वक सइता हो 
और मोक्षकी जिज्ञासा रखता हो) उस श्रद्धा शिष्यको 
गुणवान्‌ वक्ता पहले इस महत्त्वपूर्ण अध्यात्मशा्का श्रवण 
कराये ॥ १ ॥ 
आकाशं मारुतो ज्योतिरापः पृथ्वी च पञ्चमी । 
भावाभावो च कालश्च सर्वभूतेषु पश्चखु ॥ २ ॥ 
आकाश, वायु, जल, तेज और पाँचवाँ पृथ्वी तथा 
भावपदार्थ अर्थात्‌ गुण) कर्म? सामान्य) विशेष और समवाय एवं 
अमात्र और काल ( दिक, आत्मा और मन )--ये सब- 
के-सब समस्त पाञ्चभौतिक शरीरधारी प्राणियोमें स्थित हैं || 
अन्तरात्मकमाकारां तन्मयं श्रोत्रमिन्द्रियम्‌ । 
तस्य शब्दं गणं विद्यान्म[तिशासत्रविधानवित्‌ ॥ ३ ॥ 
आकाश अवकाशस्वरूप है और श्रवणन्द्रय आकाशमय 
है । शरीर-शास्रके विधानको जाननेवाला मनुष्य शब्दको 
आकाशका गुण जाने ॥ ३ ॥ 
चरणं मारुतात्मेति प्राणापानौ च तन्मयो । 
स्पशेनं चेन्द्रियं विद्यात्‌ तथा स्पश च तन्मयम्‌ ॥ ४ ॥ 
चचलना-फिरना वायुका धर्म है । प्राण और अपान भी 
वायुस्वरूप ही हैं ( समान, उदान और व्यानको भी वायुरूप 
ही मानना चाहिये )। स्पर्शन्द्रिय ( खचा ) तथा स्पर्श नामक 
गुणको भी वायुमय ही समझना चाहिये ॥ ४ ॥ 
तापः पाकः प्रकाराश्च ज्योतिश्चश्नुश्च पञ्चमम्‌ । 
तस्य रूपं गणं विद्यात्‌ तात्रगोरासितात्मकम्‌ ॥ ५ ॥ 
ताप, पाक, प्रकाश और नेत्रेन्द्रिय--ये सत्र तेज या 
अग्नितत्त्वके कार्य हैं | इयाम, गौर और ताम्र आदि वर्ण- 
वाले रूपको उसका गुण समझना चाहिये ॥ ५ ॥ 
प्रक्षेदः क्षुद्रता स्नेह इत्यपामुपदिइयते । 
अस्डत्रज्जा च यच्चान्यत्‌ स्निग्धं विद्यात्‌ तदात्मकम्‌॥६॥ 


क्लेदन ( किसी वस्तुको सड़ा-गला देना ), क्षुद्रता 
( सूक्ष्मता ) तथा खिग्घता--ये जलके धर्म बताये जाते हैं । 
रक्त, मजा तथा अन्य जो कुछ स्निग्ध पदार्थ है; उस सबको 
जलमय समझे ॥ ६ ॥ 
रखनं चेन्द्रियं जिह्वा रसश्चापां गणो मतः 
संघातः पार्थिवो धातुरस्थिदन्तनखानि च ॥ ७ ॥ 
रसनेन्द्रिय, जिह्वा और रस--ये सत्र जलके गुण माने 
गये हैं । शरीरमें जो संघात या कडापन है, वह पृथ्वीका कार्य 
दै, अतः हड्डी; दाँत और नख आदिको पृथ्वीका अंश 
समझना चाहिये ॥ ७ ॥ 
इमश्रु रोम च केशाश्च शिरा स्मायु च चर्म च। 
इन्द्रियं प्राणसंज्ञातं नासिकेत्यभिसंज्िता ॥ ८ ॥ 
गन्धश्चेवेन्द्रियाथांऽयं विज्ञेयः पृथिवीमयः । 
इसी प्रकार दाढी, मूँछ, शरीरके रोएँ, केश, नाड़ी, स्नायु 
और चर्म--इन सबकी उत्तत्ति भी प्रश्वीसे हवी हुई है। 
नासिका नामसे प्रसिद्ध जो घाणेन्द्रिय है, वह भी पृथ्वीका 
ही अंश है । इस गन्धनामक विषयको भी पार्थिव गुण ही 
जानना चाहिये ॥ ८३ ॥ 
उत्तरेषु शुणाः सन्ति सवंसच्वेषु चोत्तराः॥ ९ ॥ 
उत्तरोत्तर सभी भूतोंमें पूर्ववर्ती भूतोके गुण विद्यमान हैं, 
( जैसे आकाशमें शब्दमात्र गुण है; वायुमे शब्द और स्पर्श 
दो गुण; तेजमें शब्द, स्पर्श और रूप -तीन गुण; जलमें 
शब्द; स्पर्श; रूप और रस--चार गुण तथा प्रथ्वीमें शब्द: 
स्पर्श, रूप) रस और गन्व- पाँच गुण हैं )॥ ९ ॥ 
पञ्चानां भूतसंघानां संतति मुनयो विदुः । 
मनो नवममेषां तु वुद्धिस्तु दशमी स्खता ॥ १०॥ 
सुनिलोग भावना, अज्ञान और कर्म--इन तीनोंको 
पाँच महाभूतोके समुदायकी संतति मानते हैं । इन्हीं तीर्नोको 
अविद्या, काम और कर्म भी कहते है । ये सत्र मिलकर आठ 
हुए । इनके साथ मनको नवाँ और बुद्धिको दसवॉ तत्त्व 
माना गया है ॥ १० ॥ 
प॒काद्शस्त्वनन्तात्मा स सर्वेः पर उच्यते । 


७०८४ 


व्यवसायात्मिका बुद्धिमंनो व्याकरणात्मकम्‌। 
कमोनुमानाद्‌ विज्ञेयः ख जीवः क्षेत्रसंशकः ॥ ११ ॥ 
अविनाशी आत्मा ग्यारहवाँ तत्त्व है । उसीको सर्वस्वरूप 
और श्रेष्ठ बताया जाता है । बुद्धि निश्चयात्मिका होती दै और 
मनका छरूप संशय बताया गया है । कर्मोंका ज्ञाता और 
कर्ता कोई भी जड्तच्च नहीं हो सकता) इस अनुमान-ज्ञानसे 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


उस क्षेत्रज्ञ नामक जीवात्माको समझना चाहिये ॥ ११ ॥ 
ह्र >). ९७) ९ ~ सर्वमन्वितम्‌ 
एभिः कालात्मकेभाचेयः सवः ने | 
पश्यत्यकलुषं कमे स मोह नानुवर्तते ॥ १२॥ 
जो मनुष्य सारे जगतूको इन समस्त कालात्मक भार्वेसि 
सम्पन्न देखता और निष्पाप कर्म करता है; वह कभी मोहमें 
नहीं पड़ता है ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि शुकानुप्ररने द्विपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपवमें शुकदेवका अनुष्रदनदिषयक दो सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५२॥ 


त्रिपञ्चाशद्धिकद्विशततमोश्ध्यायः 
स्थूल, यक्ष्म और कारण-शरीरसे भिन्न जीवात्माका और परमात्माका 
योगके द्वारा साक्षात्कार करनेका प्रकार 


व्यास उवाच 

शरीराद्‌ विप्रमुक्तं हि सूक्ष्मभूतं शरीरिणम्‌ । 
कर्मभिः परिपश्यन्ति शास्त्रोक्तेः शास्त्रवेदिनः ॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते हैँ--पुत्र ! योगशाख्रके ज्ञाता शास्त्रोक्त 
कर्मोके द्वारा स्थूल शरीरसे निकले हुए सूक्ष्म खरूप जीवात्मा- 
को देखते हैं ॥ १ ॥ 

यथा मरीच्यः सहिताश्चरन्ति 
सर्वत्र तिष्ठन्ति च दृश्यमानाः । 
देहै्विमुक्तानि चरन्ति लोकां- 
स्तथैव सरवान्यतिमालुषाणि ॥ २ ॥ 

जैसे सूर्यकी किरणें परस्पर मिली हुई ही सर्वत्र विचरती 
हैं एवं स्थित हुई इष्टिगोचर होती हैं, उसी प्रकार अलौकिक 
जीवात्मा स्थूल शरीरसे निकलकर सम्पूर्ण लोकौमें जाते हैं । 
( यह ज्ञानहृष्टिसे ही जाननेमें आ सकता है) ॥ २॥ 
प्रतिरूपं यथैवाप्खु तापः सूर्यस्य लक्ष्यते । 
सत्त्ववत्सु तथा सत्वं प्रतिरूपं स पश्यति ॥ ३ ॥ 

जैसे विभिन्न जलाशरयोँके जलमें सूर्यकी किरणोंका पृथक 
प्रथक्‌ दर्शन होता दै, उसी प्रकार योगी पुरुष समी सजीव 
शरीरोंके भीतर सूक्ष्मरूपसे स्थित एथक्‌-एृथक जीवोको देखता है॥ 
तानि सूक्ष्माणि सत्त्वानि विमुक्तानि शरीरतः । 
स्वेन सत्वेन सत्त्वज्ञाः पद्यन्ति नियतेन्द्रियाः॥ ४ ॥ 

शरीरके तत्वको जाननेवाले जितेन्द्रिय योगीजन उन 
स्थूळशरीरोसे निकले हुए सूक्ष्म लिङ्गशरीरोंसे युक्त जीवाँको 
अपने आत्मके द्वारा देखते हैं ॥ ४ ॥ 
स्वपतां जाग्रतां चेष सर्वेषामात्मचिन्तितम्‌ । 
प्रधानाद्देधमुक्तानां जहतां कर्मजं रजः॥ ५ ॥ 
यथाहनि तथा रात्रौ यथा रात्रौ तथाहनि । 
वशे तिष्ठति सत्त्वात्मा सततं योगयोगिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 

जो अपने मनमें चिन्तित कर्मजनित रजोगुणका अर्थात्‌ 
रजोगुणजनित काम आदिका योगबलसे परित्याग कर देते हैं 
तथा जो प्रकृतिके तादात्म्यमावसे मी मुक्त हैं; उन सभी 
योगपरायण योगी पुरुर्षोका जीवात्मा जैसे दिनमै वैसे रातमें, 


जैसे रातमें वैसे दिनमै सोते-जागते समय निरन्तर उनके वश- 
में रहता है॥ ५-६ ॥ 
तेषां नित्यं सदा नित्यो भूतात्मा सततं गुणेः । 
सक्तभिस्त्वन्वितः सक्ष्मैश्चरिष्णुरजरामरः ॥ ७ ॥ 
उन योगिर्योका नित्य-स्वरूप जीव सदा सात सूक्ष्म शुणों 
( महत्तत्वश अहङ्कार और पाँच तन्मात्राऔ ) से युक्त हो 
अजर-अमर देवताओंकी भाँति नित्यप्रति विचरता रहता दै ॥७॥ 
मनोबुद्धिपराभूतः स्वदेहपरदेहवित्‌ । 
स्वप्नेष्वपि भवत्येष विज्ञाता सुखदुःखयोः ॥ ८ ॥ 
जिन मूढ़ मनुष्यांका जीवात्मा मन और बुद्विके वशीभूत 


रहता है; वह अपने और पराये शरीरको जाननेवाला मनुष्य 


स्वम्र-अवस्थामें भी सूक्ष्म शरीरसे सुख-दुःखका अनुमव 
करता है ॥ ८ ॥ | 
तत्रापि लभते दुःखं तत्रापि लभते सुखम्‌ । 
क्रोधलोभौ तु तत्रापि कृत्वा व्यसनसुच्छति ॥ ९ ॥ 
वहाँ ( खम्नमें भी ) उसे दुःख और सुख प्राप्त होते हैं। 
एवं उस खप्नमें भी ( जाग्रतूकी भाँति ही ) क्रोध और लोम 
करके वह संकटमें पड़ जाता है ॥ ९ ॥ 
प्रीणितश्चापि भवति महतोऽर्थानवाप्य हि । 
करोति पुण्यं तत्रापि जीवन्निव च पश्यति ॥ १०॥ 
बहाँ भी महान्‌ धन पाकर वह प्रसन्न होता है तथा 
पुण्यकर्मोंका अनुष्ठान करता है; इतना ही नहीं; जाग्रत्‌- 
अवस्थाकी भाँति वह खप्नमें भी सब वस्तुओंको देखता है ॥ 
महोष्मान्तर्गतश्चापि गर्भत्वं समुपेयिवान्‌ । 
दृश मासान्‌ वसन कुक्षौ नेषो 5 न्नभिव जीर्यते ॥ ११॥ 
(यह कितने बड़े आश्रयंकी बात है कि ) गर्भभावको प्राप्त 
हुआ जीवात्मा दस मासतक माताके उदरमे निवास करता 
है और जठरानलकी अधिक आँचसे संतप्त होता रहता है तो 
भी अन्नकी भाँति पच नहीं जाता ॥ ११ ॥ 
तमेतमतितेजो5शं भूतात्मानं हृदि स्थितम्‌ । 
तमोरजोभ्यामाविष्टा नानुपद्यन्ति मूर्तिषु ॥ १२॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


यह जीवात्मा परमात्माका ही अंश है ओर देद्दथारियोंके 
हृदयमें विराजमान है तथापि जो लोग रजोगुण और तमोगुण- 
से अभिभूत हैं, वे देहके भीतर उस जीवात्माकी स्थितिको देख 
या समझ नहीं पाते है ॥ १२ ॥ 
योगशास्त्रपरा भूत्वा तमात्मानं परीप्सवः । 
अनुच्छवासान्यमूतीनि यानि वज्ञोपमान्यपि ॥ १३॥ 
जड स्थूल शरीर, अमूर्त सूक्ष्म शरीर तथा बञ्रतुल्य 
सुर॒ढ़ कारण शरीर--ये जो तीन प्रकारके शरीर हैं, इन्हें 
आत्माको प्राप्त करनेकी इच्छावाले योगीजन योगशासतरपरायण 
होकर लॉघ जाते हैं || १३ ॥ 
पृथग्भूतेषु सुष्टेषु . चतुर्थाथमकर्मसु । 
समाधो योगमेवेतच्छाज्डिल्यः शममत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


चतुप्पञ्चाशद्धिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


५०८१ 


लड पछ क क म न SE >ी-- 


संन्यास-आश्रमके कर्म भिन्न-भिन्न प्रकारके बताये गये 
हैं । उनमें समाविके विषयमे मैंने जो कुछ बताया है, इसीको 
दाण्डिल्य मुनिने शमके नामसे ( छान्दोग्यउपनिषदू शाण्डिल्य 
ब्राह्मणमें ) कहा है ॥ १४ ॥ 
विदित्वा सप्त सुक्ष्माणि षडङ्ग च महेश्वरम्‌ । 
प्रथानविनियोगक्षः परं ब्रह्मानुपश्यति ॥ १५ ॥ 
जो पञ्चतन्मात्रा तथा मन और बुद्धि-इन सात सूक्ष्म 
तत्वोंकी शाइवत जानकर एवं छः अङ्गौसे यानी एऐश्वयासे 
युक्त मददश्वरका ज्ञान प्राप्त करके इस रातको जान लेता है 
कि त्रिगुणास्मिका प्रकृतिका परिणाम ही यह सम्पूण जगत्‌ है, 
वह परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार कर लता है ॥ १५ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपत्रैणि झुकानुप्रदने त्रिपञ्चाश रचिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोछधर्म में शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक दो सो तिरपनों अध्याय पुरा हुआ ॥ 


२५३ ॥ 


DET iD ee 


चतुष्पद्चारादधिक द्विशततमोऽध्यायः 
कामरूपी अद्भुत वृक्षका तथा उसे काटकर मुक्ति प्राप्त करनेके उपायका ओर शरीररूपी नगरका वर्णन 


व्यास उत्राच 
हृदि कामद्रुमश्चित्रो मोहसंचयसम्भवः । 
क्रोधमानमहास्कन्धो विधित्सापरिषेचनः ॥ १ ॥ 
तस्य चाज्ञानमाधारः प्रमादः परिषेचनम्‌ । 
सोऽभ्यसूयापलाशो हि पुरा दुष्क्तसारवान्‌ ॥ २ । 


व्यासजी कहते हँ--वेटा | मनुष्यकी हृदय भूमिमे _ 
मोहरूपी बीजसे उत्पन्न हुआ एक विच्चित्र वृक्ष है, जिसका 


नाम है काम । क्रोध और अभिमान उसके महान्‌ स्कन्ध 
हैं । कुछ करन्की इच्छा उसमें जल सींचनेका पात्र 
है। अज्ञान उसकी जड़ है । प्रमाद ही उसे साँचनेवाला 
छ है । दूसरोके दोप देखना उस वृक्षका पत्ता है तथा पूर्व 

जन्ममें किये हुए पाप उसके सारभाग हैं ॥ १-२ ॥ 


सम्मोह चिन्ताविटपः शोकशाखो भयाङ्करः 
मोहनीभिः पिपासाभिलताभिरनुवेष्टितः ॥ ३ ॥ 

शोक उसकी शाखा, मोह और चिन्ता डालियाँ एवं 
भय उसके अङ्कुर हैं । मोहमें डाळनेवाली तुष्णारूपी लताएँ, 
उसमें लिपटी हुई हैं ॥ ३॥ 5 


उपासते महावृक्ष सुलुब्धास्तत्फलेप्सव; । 

आयसः संयुताः पाशः फलद परिवेष्ट्य तम्‌ ॥ ४ ॥ 
लोभी मनुष्य लोहेकी जंजीरोके समान वासनाके बन्तनामें 

बघकर उस फळदायक महान्‌ वृक्षको चारो ओरसे घेरकर 

आसपास बैठे हैं और उसके फलको प्राप्त करना चाहते हैं ॥ 

यस्तान्‌ पाशान वशे कृत्वा तं वृक्षमपकर्षति । 

गतः स॒ दुःखयोरन्तं जरामरणयोद्व॑योः ॥ ५ ॥ 
जो उन वासनाके बन्धनोंको वशमें करके वेराग्यरूप 


शततरद्वारा उस काम-रक्षको काट डालता है, वह मनुष्य 


जरा और मृत्युजनित दोनों प्रकारके दुःखोसे पार हो जाता है॥ 


म० स० ३-२. ८-- 


संरोहत्यक्तप्रज् खदा येन हि पादपम्‌ । 
स तमेव ततो हन्ति विषग्रन्थिरिवातुरम्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु जो मूर्खं फलके लोमसे सदा उस ब्रक्षपर चढता 
हे; उसे बह वृक्ष ही मार डालता है; ठीक वैसे ही, जैसे 
खायी हुई विपकी गोली रोगीको मार डालती है॥ ६ ॥ 
तस्यानुगतसूलस्य मूलमुद्ध्रियते बलात्‌। 
योगप्रसादात्‌ कृतिना साम्येन परमासिना ॥ ७ ॥ 
उस काम-वृक्षकी जड़ बहुत दूरतक फैली हुई हैं 
कोई विद्वान्‌ पुरुष ही ज्ञानयोगके प्रसादसे समतारूप उत्तम 
खड्कके द्वारा बलपूर्वक उस वृक्षका मूलोच्छेद कर डालता है ॥ 
एवं यो वेद कामस्य केवळस्य निवर्तनम्‌ । 
बन्धं वे कामशास्त्रस्य स दुःखान्यतिवर्तते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जो केवल कामनाओंको निवृत्त करनेका 
उपाय जानता है तथा भोगविधायक शाक वन्धनकारक 
है--इस बातको समझता है, वह सम्पूर्ण दुःखोंको 
लॉघ जाता है ॥ ८॥ 
शरीर पुरमित्याहुः स्वामिनी वुद्धिरिष्यते । 
तत्त्ववुद्धेः शरीरस्थं मनो नामाथचिन्तकम्‌॥ ९ ॥ 
इस शरीरको पुर या नगर कहते हैं | बुद्धि इस नगरकी रानी 
मानी गयी है और शरीरके भीतर रहनेवाला मन निश्चयात्मिका 
बुद्धिरूप रानीके अर्थकी सिद्धिका विचार करनेवाला मन्त्री है ॥ 
इन्द्रियाणि मनःपोरास्तदर्थ तु पराकृतिः 
तत्र द्वौ दारुणो दोषौ तमो नाम रजस्तथा । 
तदर्थमुपजीवन्ति पौराः सह पुरेश्वरेः ॥ १० ॥ 
इन्द्रियों इस नगरमें निवास करनेवाली प्रजा हैं | वे 
मनरूपी मन्त्रीकी आज्ञाके अधीन रहती हैं । उन प्रजाओंकी 
रक्षाके लिये मनको बड़े-बड़े कार्य करने पड़ते हैं। वहाँ दो 
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rr 


दारुण दोघ हैं, जो रज और तमके नामे प्रसिद्ध हैं । 

नगरके दासक मन, बुद्धि और जीव इन तीर्नोके साथ समस्त 

पुरवामी रूप इन्द्रियगण मनके द्वारा प्रस्तुत किये हुए शब्द 

आदि विषयोंका उपभोग करते हें ॥ १० ॥ 

अद्वारेण तमेवार्थं द्वौ दोषाबुपजीचतः। 

तत्र बुद्धिर्हि दुघंषी मनः सामान्यमइ्नुते ॥ ११ ॥ 
रजोगुण और तमोगुण--ये दो दोष निषिद्धमार्गके 

द्वारा उस विषय-सुखका आश्रय लेते हैं । वहाँ बुद्धि 

दुर्धषं होनेपर भी मनके साथ रहनेसे उसीके समान हो 

जाती है ॥ ११ ॥ 

पौराश्चापि मन खस्तास्तेषामपि चला स्थितिः । 

तदथ बुद्धिरध्यास्ते सोऽनर्थः परिषीदति ॥ १२॥ 
उस समय इन्द्रियरूपी पुरवासी जन मनके भयसे त्रस्त 

हो जाते हैं, अतः उनकी स्थिति भी चञ्चल ही रहती है। 

बुद्धि भी उस अनर्थका ही निश्चय करती है । इसलिये वह 

अनर्थ आ बसता है ॥ १२ ॥ 


महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


यदर्थं पृथगध्यास्ते मनस्तत्परिषीदति । 
पृथग्भूतं मनो बुद्ध्या मनो भवति केवलम्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धि जिस विषयका अवलम्बन करती हे, मन भी उसी- 
का आश्रय लेता है । मन जब बुद्धिसे पृथक्‌ होता है, तब 
केवल मन रह जाता है ॥ १३ ॥ 
तत्रैनं विश्तं शून्यं रजः पर्यवतिष्ठते । 
तन्मनः कुरुते सख्यं रजसा सह सङ्गतम्‌ । 
तं चादाय जनं पौरं रजसे सम्प्रयच्छति ॥ १४॥ 
उस समय रजोगुण जनित काम मनको आत्माके बलसे युक्त 
होनेपर भी विवेकसे रहित होनेके कारण सब ओरसे घेर लेता है । 
तब वह कामसे घिरा हुआ मन उस रजोगुणरूप कामके 
साथ मित्रता स्थापित कर लेता है | उसके बाद वह मन ही 
उस इन्द्रियरूप पुरवासीजनको रजओोगुणजनित कामके द्वाथमें 
समर्पित कर देता है ( जैसे राजाका विरोधी मन्त्री राज्य 
और प्रज्ञाको इत्रुके हाथमे सौंप देता है) ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्रश्‍ने चतुष्पञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्उके अन्तर्गत मोक्षधर्मपवेमे शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक दो सौ चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५४ ॥ 


पञ्चपञ्चाशदधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
पश्चमृतोंके तथा मन और बुद्धिके गुणोंका विस्तृत वर्णन 


भीष्म उवाच 
भूतानां परिसंख्यानं भूयः पुत्र निशामय । 
द्वैपायनसुखाद्‌ भ्रष्टं स्ठाधया परयानघ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--निष्पाप पुत्र युधिष्टिर ! द्वेपायन 
व्यासजीके मुखसे वर्णित जो पश्चमहाभूतोंका निरूपण है, वह 
मैं पुनः तुम्हें बता रहा हूँ; तुम बड़ी स्पृहाके साथ 
इस बिषयको सुनो ॥ १ ॥ 
दीप्तानळनिभः प्राइ भगवान्‌ धूमवचंसे । 
ततोऽहमपि वक्ष्यामि भूयः पुत्र निदशेनम्‌ ॥ २ ॥ 
वत्स | प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी भगवान्‌ 
वेदव्यासने घूमाच्छादित अग्निके सहश विराजमान अपने 
पुत्र शुकदेवके समक्ष पहले जिस प्रकार इस विषयका प्रति- 
पादन किया था; उसे मैं पुनः तुमसे कहूँगा | बेटा | तुम 
सुनिश्चित दर्शन-शास्त्रको श्रवण करो ॥ २॥ 
भूमेः स्थैर्य गुरुत्वं च काठिन्यं प्रसवार्थता । 
गन्धो शुरुत्वं शक्तिश्च खंघातः स्थापना धृतिः॥ ३ ॥ 
स्थिरता, भारीपन, कठिनता ( कडापन ), बीजको 
अङ्कुरित करनेकी शक्ति) गन्धश विशालता, शक्ति, संघात) 
स्थापना और भारणशझक्ति-ये दस प्ृथ्वीके गुण हैं ॥ ३॥ 
अपां शत्यं रसः क्लेदो द्रवत्वं स्नेहसौम्यता । 
जिह्वा विस्यन्दनं चापि भोमानां श्रपणं तथा ॥ ४ ॥ 
शीतलता, रस) क्लेद ( गलाना या गीला 
करना ), द्रवत्व ( पिघलना ), स्नेह ( चिकनाहट ), सौम्य- 


भाव, जिह्वा, टपकना, ओले या बफके रूपमे जम जाना तथा 
पृथ्वीसे उत्पन्न होनेवाले चावल-दाल आदिको गला देना-- 
ये सब जलके गुण हैं ॥ ४ ॥ 
अग्नेडुंधषंता ज्योतिस्तापः पाकः प्रकाशनम्‌ । 
शोको रागो लघुस्तेक्ष्ण्यं सततं चोध्वेभासिता॥ ५ ॥ 
दुर्धर्ष होना, जलना, ताप देना, पकाना) प्रकाश करना) 
शोक" राग, हल्कापन; तीक्ष्ता और आगकी लपटोंका 
सदा ऊपरकी ओर उठना एवं प्रकाशित होना--ये सब 
अग्निके गुण हैं ॥ ५ ॥ 
वायोरनियमस्पशो वादस्थानं स्वतन्त्रता । 
बलं शौघ्यं च मोक्षं च कर्म चेष्टाऽऽत्मता भवः ॥ ६ ॥ 
अनियत स्पर्श, वाक्‌इन्द्रियकी स्थिति, चलने-फिरने 
आदिकी स्वतन्त्रता, बल, शीघयामिता, मल-मूत्र आदिको 
शरीरसे बाहर निकालना, उत्सेपण आदि कर्म? क्रिया-शक्ति, 
प्राण और जन्म-मृत्यु--ये सब वायुके गुण हैं ॥ ६ ॥ 
आकाशस्य गुणः शाब्दो व्यापित्वं च्छिद्रतापि च। 
अनाश्रयमनालम्त्रमव्यक्तमविकारिता ॥ 
अप्रतीघातिता चेव भूतत्वं विकृतानि च । 
गुणाः पञ्चाशतं प्रोक्ताः पश्चभूतात्म्राविताः ॥ ८ ॥ 
गन्द, व्यापकता, छिद्र होना, किसी स्थूळ पदार्थका 
आश्रय न होना, खयं किसी दूसरे आधारपर न रहना, 
अव्यक्ता) निर्विकारता, प्रतिधातञ्चून्यता और भूतता अर्थात्‌ 
श्रवणेन्द्रियका कारण होना और विकृतिसे युक्त होना--ये सब 


७ ॥ 


मोश्चधमपवे ] 


पटपश्चाशद्घिकद्विशततमो5 ध्यायः 
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आकाशके गुण हें । इस प्रकार पश्चमद्दाभूतोंके ये पचास 
गुण बताये गये हैं || ७-८ ॥ 

धेयांपपत्तिर्व्यक्तिश्च विसर्गः कल्पना क्षमा । 
सदसञ्चाशुता चेव मनसो नव यै गुणाः ॥ ९ ॥ 


धेयं, तक-वितर्कमें कुशलता, स्मरण) भ्रान्ति, कल्पना, 


क्षमा, शुभ एवं अशुभ संकल्प और चञ्चलता--ये मनके 

नौ गुण हैं ॥ ९ ॥ 

इष्टानिष्टविपत्तिश्च व्यवसायः समाधिता । 

संशयः प्रतिपत्तिश्च बुद्धेः पञ्चगुणान्‌ विदुः ॥ १० ॥ 
इष्ट और अनिष्ट वृत्तियोंका नाश, विचार, समाधान, 


संदेह और निश्चय-ये पाँच बुद्धिके गुण माने गये हैं॥१०॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं पञ्चशुणा बुद्धिः कथं पञ्चेन्द्रिया गुणाः। 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्व सूक्ष्मशानं पितामह ॥ ११॥ 
... युघिष्ठिरने पूछा-पितामहृ ड बुद्धिके पाँच ही गुण 
कसे हैं १ तथा पाँच इन्द्रियां भी भूतोंके गुण कैसे हो सकती 
है १ यह सारा सूक्ष्म ज्ञान आप मुझे बताइये ॥ ११ ॥ 
भीष्म उवाच 
आहुः षष्टि बुद्धिगुणान्‌, चे 
भूतविशिष्टा नित्यविषक्ताः । 


भूतविभूतीश्चाक्षरस्ृष्टाः 
पुत्र न नित्यं तदिह वदन्ति ॥ १२॥ 
भीष्मजीने कहा--वत्स युधिष्ठिर ! महर्षियोंका कहना 
है कि बुद्धिके साठ गुण हैं अर्थात्‌ पाँचौं भूतोंके पूर्वोक्त 
पचास गुण तथा बुद्विके पाँच गुण मिलकर पचपन हुए । 
इनमें पञ्चभूतोंको भी बुद्धिके गुणरूपसे गिन लेनेपर वे 
साठ हो जाते हैं । ये सभी गुण नित्य चेतन्यसे मिले हुए 
हैं । पञ्चमहाभूत और उनकी विभूतियाँ अविनाशी परमात्माकी 
सृष्टि हे; परंतु परिवर्तनशील होनेके कारण उसे तत्वज्ञ 
पुरुष नित्य नहीं बताते हैं ॥ १२ ॥ 
तत्‌ पुत्र चिन्ताकलिल तदुक्त- 
मनागतं वे तव सम्प्रतीह । 
भूताथतत्त्व॑ तदवाप्य सर्व 
भूतप्रभावाद्‌ भव शान्तबुद्धिः ॥ १३ ॥ 
वत्स युधिष्ठिर | अन्य वक्ताओंने जगतूकी उत्पत्तिके 
विषयमें पहले जो कुछ कहा है, वह सब वेदविरुद्ध और विचार- 
दूषित है; अतः इस समय तुम नित्यसिद्ध परमात्माका यथार्थ 
तत्व सुनकर उन्हीं परमेश्वरके प्रभाव एवं प्रसादसे झान्त- 
बुद्धि हो जाओ ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकानुप्ररने पञ्चपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका अनु प्रश्षविषयक 
दो सौ पचपन अध्याय पुरा हुआ ॥ २५५ ॥ 
BE 


पट्पद्चाशदाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
युधिष्टिरका मृत्युविषयक प्रश्‍न, नारदजीका राजा अकम्पनसे मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग 
सुनाते हुए ब्रह्माजीकी रोषाग्निसे प्रजाके दग्ध होनेका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
य इमे पृथिवीपालाः शेरते पृथिवीतले । 
पृतनामध्य एते हि गतसंशा महाबलाः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामइ ! ये जो असंख्य भूपाल 
( प्राणञ्चून्य होकर ) इस भूतलपर सेनाके बीचमें सो रहे हैं 
इनकी ओर दृष्टिपात कीजिये । ये महान्‌ बलवान्‌ थे तो भी 
संज्ञाहीन होकर पड़े हैं ॥ १ ॥ 
पकेकशो भीमबला नागायुतबलास्तथा । 
पते हि निहताः संख्ये तुल्यतेजोवलेनरेः॥ २ ॥ 
इनमेंसे एक-एक नरेश भयानक बलसे सम्पन्न था | 
दस-दस हजार हाथिर्योकी शक्ति रखता था । ये सब-के-सब 
इस युद्धस्थलमें अपने समान ही तेजस्वी और बलवान्‌ मनुर्ष्यो- 
द्वारा मारे गये हैं ॥ २ ॥ 
नेपां पश्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे परम्‌ । 
विक्रमेणोपसम्पन्नास्तेजोवलसमन्विताः ॥ ३ ॥ 
इन प्राणशक्ति-सम्पन्न नरेशोंकों कोई दूसरा वीर संग्राम- 
भूमिमें मार सके--ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि 


वे सब-के-सब बल-पराक्रमसे सम्पन्न और तेजस्वी थे || ३ ॥ 
अथ चेमे महाप्राज्ञाः शेरते हि गतासवः । 
सृता इति च शब्दोऽयं वतेत्येषु गतासुषु ॥ ४ ॥ 
किंतु इस समय ये महाबुद्धिमान्‌ भूपाल निष्प्राण होकर 
पड़े हैं । इनके प्राण निकल जानेपर इनके लिये मृत शब्दका 
व्यवहार होता है अर्थात्‌ धये मर गये? ऐसा कहा जाता है ॥ 
इमे सृता नृपतयः प्रायशो भीमविक्रमाः । 
तत्र मे संशयो जातः कुतः संज्ञा मृता इति ॥ ५ ॥ 
कस्य स्ृत्युः कुतो मृत्यु: केन मृत्युरिह प्रजाः । 
हरत्यमरसंकाशा तन्मे बूहि पितामह ॥ ६ ॥ 
ये जो नरेश मृत्युको प्राप्त हो गये हैं, इनमें बहुत-से 
भयानक पराक्रमसे सम्पन्न हैं । यहाँ मेरे मनमें यह संदेह होता 
है कि इन्हें मृत नाम केसे दिया गया! किसकी मृत्यु होती है ! 
किससे मृत्यु होती है ! और किस कारणसे मृत्यु यहाँ समस्त 
प्राणियोंका अपहरण करती है ? देवतुल्य पितामह ! मुझे यह सब 
बतानेकी कृपा करें | ५-६ | 
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भीष्म उवाच 
पुरा कृतयुगे तात राजा ह्यासीदकम्पनः । 
स रात्रुवशमापन्नः संग्रामे क्षीणवाहनः॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! प्राचीन सत्ययुगको बात 
है, अकम्पन नामके एक राजा थे। एक समय संग्राम 
उनका रथ नष्ट हो गया और वे शत्रुके वशमें पड़ गये ॥७॥ 
तम्य पुत्रो हरिनीम नारायणसमो वले । 
ख शात्रुभिर्ईतः . संख्ये सवलः सपदानुगः ॥ ८ ॥ 
उनके एक पुत्र था, जिसका नाम था हरि । वह बलमै 
भगवान्‌ नारायणके ही समान जान पड़ता था, परंतु उस 
समराङ्गणमे शत्रुओने सेना और सेवर्कोसहित उस राजकुमारः 
को मार गिराया ॥ ८ ॥ 
स राजा शात्रुवशगः पुत्रशोकसमन्वितः । 
यदच्छया शान्तिपरो ददर्श सुचि नारदम्‌ ॥ ९ ! 
राजा अकम्पन स्वतन्त्र भूपाल न रहकर गत्रुके अधीन 
हो गये तथा पुत्रके शोकमें डूबे रहने लगे । वे शान्तिका 
उपाय हूँ रहे थे | इतनेहीमें देवेच्छासे भूतलपर विचरते 
हुए देवर्षि नारदका उन्हें दर्शन हुआ ॥ ९ ॥ 
तस्मे स सर्वमाचष्ट यथाचृत्तं जनेश्वरः । 
शत्रुभिग्रहणं संख्ये पुत्रस्य मरणं तथा ॥ १०॥ 
राजाने युद्धस्थलमें शत्रुओद्वारा अपने पकड़े जाने एवं 
पुत्रकी मृत्यु होनेका सारा समाचार यथावत्‌ रूपसे नारंदजी- 
के सामने कह सुनाया ॥ १० | 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा नारदोऽथ तपोधनः । 
आख्यानमिदमाचष्ट पुत्रशोकापहं तदा ॥ ११॥ 
राजाका वह कथन सुनकर तपस्याके धनी नारदजीने 
उस समय उनसे यह प्राचीन इतिहास कहना आरम्भ किया) 
जो उनके पुत्रशोकको मिटानेवाला था ॥ ११ ॥ 
नारद उवाच 
राजञ्ञ्टणु समाख्यानमद्येदं बहुविस्तरस्‌ । 
यथावृत्तं श्रुतं चेव मयेदं वसुधाधिप ॥ १२॥ 
नारद्जी बोले--राजन्‌ | आज यह अत्यन्त विस्तृत 
आख्यान सुनो । प्रथ्वीनाथ ! मैने इसे जैसा सुना दै, वह 
यथावत्‌ वृत्तान्त तुम्हें सुना रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
प्रजाः सृष्टा महातेजाः प्रजासगे पितामहः । 
अतीच वृद्धा बहुला नासृष्यत पुनः प्रजाः॥ १३॥ 
प्रजाकी सृष्टि करते समय महातेजस्वी पितामह त्रह्माने 
जब वहुत-से प्राणियोंको सृष्टि कर डाली, तब उनकी संख्या 
बहुत अधिक हो गयी । इतनी अधिक प्रजाओंका होना ब्रह्मा- 
जीसे सहन न हो सका ॥ १३ ॥ 
न हान्तरमभूत्‌ किञ्चित्‌ कचिञ्जन्तुभिरच्युत । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


निरुच्छ्वासमिवोन्नद्धं त्रैलोक्यमभवन्नृप ॥ १४॥ 
अपने धर्मसे कमी च्युत न होनेवाले नरेश | उस समय 
कोई थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान नहीं रह गया, जो जीव- 


जन्तुऔँसे भरा न हो । सारी त्रिलोकी अवरुद्ध हो गयी । 


गोंका कहीं सॉस लेना भी असम्भव-सा हो गया-सबका दम _ 


घटने लगा || १४ ॥ | 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहार प्रति भूपते । 
चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छञ्च संहारे हेतुकारणम्‌ ॥ १५॥ 
भूपाल ! अब ब्रह्माजीके मनमें प्रजाके संहारकी--उनकी 
संख्या घटानेकी चिन्ता उत्पन्न हुई । वे बहुत देरतक सोचते- 
विचारते रहे, परंतु प्रजाके संहारका कोई युक्तियुक्त कारण 
ध्यानमें नहीं आया ॥ १५ ॥ 
तस्य रोषान्महाराज खेभ्योऽच्चिरुदतिष्ठत । 
तेन सर्वा दिशो राजन्‌ ददाह स पितामहः ॥ १६॥ 
महाराज | उस समय रोषवश ब्र्ाजीके नेत्र आदि 
इन्ट्रियगोलकोसे अग्निं प्रकट हो गयी । राजन्‌ ! उस अग्निसे 
पितामहने सम्पूर्ण दिशाओको दग्ध करना आरम्भ किया ॥ 
ततो दिचं भुचं खं च जगश्च सचराचरम्‌ । 
ददाह पावको राजन्‌ भगवत्कोपसम्भवः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! तब भगवान ब्रह्माके क्रोधसे प्रकट हुई वह 
आग स्वर्ग, पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा चराचर प्राणियोंसहित 
सम्पूर्ण जगत्को जलाने लगी ॥ १७ ॥ 
तत्रादह्यन्त भूतानि जङ्गमानि ध्रुवाणि च। 
महता क्रोधवेगेन कुपिते प्रपितामहे ॥ १८॥ 
प्रपितामह ब्रह्माके कुपित होनेपर उनके क्रोघके महान्‌ 
वेगसे सभी स्थावर-जङ्गम प्राणी दग्ध होने लगे ॥ १८ ॥ 
ततोऽध्वरजटः स्थाणुरवेदाध्वरपतिः शिवः 
जगाम शरण देवो ब्रह्माणं परवीरहा ॥ १९॥ 
तब यज्ञ ही जिनकी जटाएँ हैं तथा जो वेदों और यज्ञौके 
प्रतिपालक हैं; वे दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिव ब्रह्माजीकी शरणमे गये ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्नभिगते स्थाणौ प्रजानां हितकाम्यया । 
अत्रवीत परमो देवो ज्वलन्निव तदा शिवम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रजावर्गके हितकी इच्छासे महादेवजीके अपने सामने 
आनेपर तेजसे जलते हुए-से परमदेव ब्रह्माजी उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ २० ॥ 
करवाण्यद्य कं कामं वराहोऽसि मतो मम । 
कती हास्मि प्रियं शम्भो तव यद्धदि वतेते ॥ २१॥ 
“हाम्भो ! मैं तुम्हें वर पानेके योग्य समझता हूँ, बोलो, 
आज तुम्हारी कौन-सी इच्छा पूर्ण करूँ ? तुम्हारे हृदयमे जो 
भी प्रिय मनोरथ होश उसे में पण करूँगा? || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षबमपर्षणि मृत्युप्रजापतिसंवादोपक्रमे पद्पञ्चाहदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२५६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शानिपवके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दर्मे मुत्यु ओर प्रजापतिके संवादका उपक्रमविषयक 
दो सौ छप्पनवॉ. अध्याय प्रा हुआ ॥ २५६ ॥ 


सप्तपञ्चाशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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__ सञ्षपञ्चाशदधिकाद्विशततमोऽध्यायः 
महादेवजीकी प्राथनासे ब्रम्नाजीके द्वारा अपनी रोषाग्निका उपसंहार तथा मृत्युकी उत्पत्ति 


स्थाणुरुवाच 
प्रजासर्गनिमित्तं मे कार्यवत्तामिमां प्रभो । 
विद्धि सृष्टास्त्वया हीमा मा कुप्यासां पितामह ॥ १ ॥ 
महादेबजीने कहा--प्रभो ! पितामह ! मेरा मनोरथ 
या प्रयोजन आपसे प्रजासर्गकी रक्षाके लिये प्रार्थना करना है। 
आग इस बातको जान लें | आपहीने इन प्रजाओंकी सृष्टि 
की दै; अतः आप इनपर क्रोध न कीजिये ॥ १ ॥ 
~ oe 
तव तेजो 5सिना देव प्रजा दह्यन्ति सर्वशः । 
ता दृष्टा मम कारुण्यं मा कुप्यासां जगत्प्रभो ॥ २ ॥ 
देव ! जगदीश्वर | आज आपकी क्रोधाग्निसे सारी 
प्रजाऐ दग्ध हो रही हैं | उन्हें उत अवस्थामै देखकर मुझे 
दया आती है, आप उनपर क्रोध न करें ॥ २ ॥ 
प्रजापतिरुवाच 
न कुप्ये न च मे कामो न भवेयुः प्रजा इति । 
लाघवार्थं धरण्यास्तु ततः संहार इष्यते ॥ ३ ॥ 
प्रजापति ब्रह्माजी बोले--शिव ! मैं प्रजापर कुपित 
नहीं हूँ और न मेरी यही इच्छा है कि प्रजाओंका विनाश हो 
जाय । पृथ्वीका भार हल्का करनेके लिये ही प्रजाके संहारकी 
आवश्यकता प्रतीत हुई है ॥ ३ ॥ 


इयं हि मां सदा देवी भाराता समचोदयत्‌ । | 
॥ 


संहाराथ महादेव भारेणाप्छु निमजति ॥ ४ 
महादेव ! यह प्रथ्वीदेवी भारी भारसे पीड़ित हो सदा 
मुझे प्रजाके संहारके लिये प्रेरित करती रही है; क्योंकि यह 
जगतूके भारसे समुद्रमें डूबी जा रही है ॥ ४ ॥ 
यदाहं नाधिगच्छामि बुद्धा बहु विचारयन्‌ । 
संहारमासां बद्धानां ततो मां क्रोध आविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब बहुत विचार करनेपर भी मुझे इन बढ़ी हुई 
प्रजाओंके संहारका कोई उपाय न सूझा, तब मुझे क्रोध 
आ गया ॥ ५॥ 
स्थाणुरुवाच 
संहारार्थं प्रसीद मा ककुधो विबुधेश्वर । 
मा प्रजाः स्थावरं चेव जङ्गमं च व्यनीनशत्‌ ॥ ६ ॥ 
महादेचजीने कहा--देवेश्वर ! संहारके लिये आप 
क्रोध न करें | प्रजापर प्रसन्न हो । कहीं ऐसा न हो कि समस्त 
चराचर प्राणिर्योका विनाश हो जाय ॥ ६ ॥ 
पछ्चलानि च सर्वाणि सर्व चैव तृणोपलम । 
स्थावरं जङ्गमं चेव भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्भूतं जगत्‌ सर्वमुपप्लुतम्‌ । 
` प्रसीद भगवन्‌ साधो चर एष वृतो मया ॥ ८ ॥ 
ये सारे जलाशय) सब-के-सब घास और लता-बेले तथा 
चार प्रकारके प्राणिसमुदाय ( स्त्रेदज, अण्डज, उद्भिज, 


जरायुज ) भस्मीभूत हो रहे हैं । सारे जगतका प्रलय उपस्थित 
हो गया है । भगवन्‌ ! प्रसन्न होइये । साधो ! में आपसे 
यही वर मागता हूँ ॥ ७-८ ॥ 
नष्टा न पुनरेष्यन्ति प्रजा ह्येताः कथंचन । 
तस्मान्निवर्ततामेतत्‌ तेन स्वेनैव तेजसा ॥ ९ ॥ 
यदि इन प्रजाओंका नाश हो गया तो ये किसी तरह 
फिर यहाँ उपस्थित न हो सकँगी । इसलिये आप अपने ही 
प्रभावसे इस क्रोधाग्निको निवृत्त कीजिये ॥ ९ ॥ 
उपायमन्यं खम्पर्‍य भूतानां हितकाम्यया । 
यथामी जन्तवः सवें न दह्योरन्‌ पितामह ॥ १० ॥ 
पितामह | आप सम्पूर्ण प्राणियोके हितके लिये संद्वारका 
कोई दूसरा ही उपाय सोचिये, जिससे ये सारे जीव-जन्तु एक 
साथ ही दग्ध न हो जाये ॥ १० ॥ 
अभावं हि न गच्छेयुरुच्छिन्नप्रजनाः प्रजाः। 
अघिदेवे नियुक्तोऽस्मि त्वया लोकेश्वरेश्वर ॥ ११ ॥ 
लोकेश्वरेश्वर ! आपने मुझे देवताओंके आधिपत्य-पदपर 
नियुक्त किया दै, अतः में आपसे प्रार्थना करता हूँ, यदि 
प्रजाकी संततिका उच्छेद होगा तो समस्त प्रजाओंका सर्वथा 
अभाव ही हो जायगा; अतः आप इस विनाशको बंद कीजिये॥ 
त्वद्भवं हि जगन्नाथ एतत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रखाय त्वां महादेव याचाम्यावृत्ति ज्ञाः प्रज्ञा: ॥ १२ ॥ 
जगन्नाथ ! महादेव ! यह समस्त चराचर जगत्‌ आपसे 
ही उत्पन्न हुआ है; अतः में आपको प्रसन्न करके यह याचना 
करता हूँ कि ये सारी प्रजा पुनरावर्तनशील हो--मरकर पुनः 
जन्म धारण करे ॥ १२॥ 
नारद उवाच ह 
श्रुत्वा लु वचनं देवः स्थाणोर्नियतवाडय्रनाः । 
तेजस्तत्‌ {निजग्राह पुनरेवान्तरात्मनि ॥ १३॥ 
नारदजी कहते हैँ--राजन्‌ ! महादेवजीकी वह बात 
सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने मन और वाणीका संयम किया तथा 
उस अग्निको पुनः अपनी अन्तरात्मामे ही लीन कर लिया ॥ 
ततो ऽञ्निमुपसंशृह्म भगवाँलोकपूजितः। 
प्रवृत्ति च निवृत्ति च कल्पयामास वै प्रभुः॥ १४ ॥ 
तब लोकपूजित भगवान्‌ ब्रह्माने उस अग्निका उपकंद्दार 
करके प्रजाके लिये जन्म और मृत्युकी व्यवस्था की ॥ १४॥ 
उपसंहरतस्तस्य तमग्नि रोषजं तदा। 
प्रादु भूव विइवेभ्यः खेभ्यो नारी महात्मनः ॥ १५॥ 
उस क्रोघाग्निका उपसंहार करते समय महात्मा ब्रझाजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोंते एक मूर्तिमती नारी प्रकट हुई ॥ १५॥ 
कृष्णरक्ताम्वरधरा कृष्ण नेत्रतलान्तरा । 
दिव्यकुण्डलसम्पन्ना दिव्याभरणभूषिता ॥ १६॥ 


५०८६ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उसके वस्न काले और लाल थे | आँखोंके निम्न और 
आभ्यन्तर प्रदेश भी काले रंगके ही थे । वह दिव्य कुण्डलोसे 
कान्तिमती तथा अछोकिक आभूषणो;से विभूषित थी॥ १६ ॥ 
सा विनिःसृत्य वे खेभ्यो दक्षिणामाथ्रिता दिशम । 
दरशाते च तां कन्यां देवो विइवेश्वराबुभो ॥ १७॥ 
वह ब्रह्माजीके इन्द्रियच्छिद्रोंसे निकलकर दक्षिण दिशा- 
की ओर चल दी । उस समय उन दोनो जगदीश्वरो ( ब्रह्मा 
और शिव ) ने उस कन्याको देखा ॥ १७॥ 
तामाहूय तदा देवो लोकानामादिरीश्वरः । 
त्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इति ॥ १८॥ 
भूपाल | तत्र लोकौके आदिकारण भगवान्‌ ब्रह्माने उसे 


“मृत्यु! कहकर पुकारा और निकट बुलाकर कह्दा- “तुम इन 


प्रजाओका समथ-समयपर बिनाश करती रहो ॥ १८ ॥ 

त्वं हि संहारबुद्ध्या मे चिन्तिता रुषितेन च। 
तस्मात्‌ संहर सर्वास्त्वं प्रजाः खजडपण्डिताः॥ १९ ॥ 
“मैंने प्रजाके संदारकी भावनासे रोपमें भरकर तुम्हारा 
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चिन्तन किया था; इसलिये तुम मूढ़ और विद्रानौसहित 


सम्पूर्ण प्रजाओका संहार करो॥ १९ ॥ 


अविदोषेण चेव त्वं प्रजाः संहर कामिनि । 


मम त्वं हि नियोगेन श्रेयः परमवाप्स्यसि ॥ २० ॥ 
“कामिनि ! तुम मेरे आदेशसे सामान्यतः सारी प्रजाका 
संहार करो । इससे तुम्हें परम कल्याणकी प्राप्ति होगी? ॥२०॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी मृत्युः कमलमालिनी । 
प्रदध्यौ दुःखिता बाला साश्रुपातमतीव च ॥ २१॥ 
ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर कमलीकी मालासे अलंकृत 
नवयौवना मृत्यु देवी नेत्रोसे आँसू बहाती हुई दुखी दो बड़ी 
चिन्तामे पड़ गयी ॥ २१ ॥ 
पाणिभ्यां चेव जग्राह तान्यश्रूणि जनेश्वरः । 
मानवानां हिताथाय ययाचे पुनरेव ह॥२२॥ 
तब जनेश्वर ब्रह्माजीने मानवोँके हितके लिये अपने दोनों 
हाथमे मृत्युके आँसू, ले लिये | फिर मृत्युने उनसे इस प्रकार 
प्रार्थना की ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि स्रत्युग्रजापतिसंवादे सक्षपञ्चाददधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें मृत्यु और प्रजापतिका संवादयिषयक 
दो सौ सत्तावनकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५७॥ 
MS YD ६ कं -- 


अष्टपत्चाशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 
मृत्युकी घोर तपस्या और प्रजापतिकी आज्ञासे उसका प्राणियोँके संहारका कार्य खीकार करना 


नारद उवाच 
विनीय दुःखमबला खाऽऽत्मनैवायतेक्षणा । 
उवाच प्राअलिभूत्वा लतेवावजिता तदा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर वह विशाळ 
ेत्रोंवाली अबला स्वयं ही उस दुःखको दूर हटाकर झुकायी 
हुई लताके समान विनम्र हो हाथ जोड़कर ब्रह्माजीसे बोली-॥ 
त्वया सृष्टा कथं नारी माइशी वदतां वर । 
सैद्रकमोभिजायेत सवेप्राणिभयङ्करी ॥ २ ॥ 
“वक्ताओँमें श्रेष्ठ प्रजापते | (यदि मुझसे क्रूर कर्म ही कराना 
था तो ) आपने मुझ-जेसी कोमलह्ृदया नारीको क्‍यों उत्पन्न 
किया ! क्या मुझ-जैसी सत्री समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर 
तथा क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाली हो सकती है !॥ २॥ 
बिभेम्यहमधर्मस्य धर्म्यमादिश कर्म मे। 
त्वं मां भीतामवेक्षख शिवेनेक्षस्व चक्षुषा ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! मैं अधर्मसे बहुत डरती हूँ | आप मुझे 
धर्मानुकूल कार्य करनेकी आज्ञा दें । मुझ भयभीत अबलापर 
दृष्टिपात करें और कल्याणमयी दृष्टिसे मेरी ओर देखें ॥ ३ || 
बालान्‌ वृद्धान्‌ वयस्थांश्च न हरेयमनागसः । 
प्राणिनः प्राणिनामीश नमस्तेऽस्तु प्रसीद्‌ मे ॥ ४ ॥ 
“समस्त प्राणियोंके अधीश्वर | में निरपराध बाल, वृद्ध 


और तरुण प्राणियोके प्राण नहीं दँगी । आपको नमस्कार है, 


आप सुझपर प्रसन्न हो ॥ ४ ॥ 


प्रियान्‌ पुत्रान्‌ वयस्यांश्च भ्रातून मातृः पितूनपि । 
अपध्यास्यन्ति यद्येवं सुतास्तेषां बिभेम्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जब में लोगोंके प्यारे पुत्रों) मित्रों; भाइयों, माताओं 
तथा पिताओंको मारने छगूँगी, तब उनके सम्बन्धी उनके 
इस प्रकार मारे जानेके कारण मेरा अनिष्ट-चिन्तन करेंगे; 
अतः मैं उन लोगोंसे बहुत डरती हूँ ॥ ५ ॥ 
कृपणाश्रुपरिक्लेदो दहेन्मां शाश्वतीः समाः। 
तेभ्योऽहं बळवदू भीता शरणं त्वामुपागता ॥ ६ ॥ 
“उन दीन-दुखियोंके नेत्रोंते जो आँसू बइकर उनके कपोलों 
और वक्षःस्थलको मिगो देगा, वह मुझे सदा अनन्त वर्षोतक 
जलाता रहेगा | में उनसे बहुत डरी हुई हूँ; इसलिये आपकी 
शरणमें आयी हूँ ॥ ६ ॥ 
यमस्य भवने देच पात्यन्ते पापकर्मिणः । 
प्रसादये त्वां वरद प्रसादं कुरु मे प्रभो ॥ ७ ॥ 
“वरदायक प्रभो ! देव | सुना है कि पापाचारी प्राणी 
यमराजके लोकमें गिराये जाते हैं; अतः आपसे प्रसन्न होनेके 
लिये प्राथना करती हूँ, आप मुझपर कृपा कीजिये ॥७॥ 
एतदिच्छाम्यहं कामं त्वत्तो लोकपितामह । 
इच्छेयं त्वत्पसादार्थ तपस्तप्तुं महेश्वर ॥ ८ ॥ 
“लोकपितामह ! महेश्वर ! में आपसे अपनी एक अभिलाघा- ' 
की पूर्ति चाहती हूँ । मेरी इच्छा है कि में आपकी प्रसन्नता- 
के लिये कहीं जाकर तप करूं? || ८ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अँष्रपञ्चा शद्धिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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पितामह उवाच 
स॒त्यो संकल्पिता मे त्वं प्रजासंहारहेतुना । 
गच्छ संहर सवोस्त्बं प्रजा मा च विचारय ॥ ९ ॥ 


त्राजीने कहा-- मृत्यो ! प्रजाके संहारके लिये ही 


मैने संकल्पपूर्वक तुम्हारी सृष्टि की है | जाओ, सारी प्रजाका 


संहार करो । इसके लिये मनमै कोई विचार न करो ॥ ९ ॥ 
पतदेचमवऱ्यं हि भविता नेतदन्यथा। 
क्रियतामनवद्याङ्कि यथोक्त मद्वदचोऽनघे ॥ १०॥ 
यह बात अवश्य ही इसी प्रकार होनेवाली हे | इसमें 
कोई परिवर्तन नहीं हो सकता । निर्दाष अज्ञोवाली देवि ! 
मैंने जो बात कही दै, उसका पालन करो । इससे तुम्हें पाप 
नहीं लगेगा || १० ॥ 
एवमुक्ता महावाहो मृत्यु: परपुरंजय । 
न व्याजहार तस्थौ च प्रह्म भगवदुन्मुखी ॥ ११॥ 
महाबाहो ! झत्रुनगरीपर विजय पानेवाले नरेश ! ब्रझा- 
जीके ऐसा कद्दनेपर मृत्यु उन्हींकी ओर मुंह करके हाथ जोड़े 
खड़ी रह गयी--कुछ बोल न सकी ॥ ११ ॥ 
पुनः पुनरथोक्ता सा गतसत्त्वेव भामिनी । 
तूष्णीमासीत्‌ ततो देवो देवानामीश्वरेश्वरः ॥ १२ ॥ 
प्रससाद किल बरह्मा स्वयमेवात्मना ऽऽत्मनि । 
स्मयमानश्च लोकेशो लोकान्‌ सर्वानवेक्षत ॥ १३॥ 
उनके बारबार कहनेपर वह मानिनी नारी निष्प्राण-सी 
होकर मौन रह गयी । “हाँ? या “ना? कुछ भी न बोल सकी | 
तदनन्तर देवता ओके भी देवता और इश्वरोंके भी ईश्वर 
लोकनाथ ब्रह्माजी स्वयं ही अपने मनमें बड़े प्रसन्न हुए और 
मुसकराते हुए समस्त लोकोंकी ओर देखने लगे ॥ १२-१३ ॥ 
निवृत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपराजिते । 
खा कन्याथ जगामास्य समीपादिति नः श्रुतम्‌ ॥ १४॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रझाका रोष निञ्गत्त हो जानेपर बह 
कन्या भी उनके निकटसे चली गयी, ऐसा हमने सुना हे ॥ 
अपस्तृत्याप्रतिश्रुत्य प्रजाखंहरणं तदा । 
त्वरमाणेव राजेन्द्र मृत्युर्धेनुकमभ्यगात्‌ ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | उत समय प्रजाका संहार करनेके विषयमे 
कोई प्रतिज्ञा न करके मृत्यु वहाँसे हट गयी और बड़ी 
उतावलीके साथ घेनुकाश्रममें जा पहुँची ॥ १५॥ 
सा तत्र परमं देवी तपोऽचरद्‌ दुश्चरम्‌। 
समा ह्योकपदे तस्थो दश पझानि पञ्च च ॥ १६॥ 
वहाँ मृत्युदेबीने अत्यन्त दुष्कर ओर उत्तम तपस्या की | 
वह पंद्रह पद्म वप्रोतक एक पेरपर खड़ी रही ॥ १६ ॥ 
तां तथा कु्वेती तत्र तपः परमदुश्चरम्‌ । 
पुनरेव महातेजा ब्रह्मा वचनमब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार वहाँ अत्यन्त दुष्कर तपस्या करती हुई 
मृत्युसे मद्दातेजस्वी ब्रह्माजीने पुनः जाकर इस प्रकार कहा--॥ 
कुरुष्व मे वचो मृत्यो तदनादृत्य सत्वरा। 


तथेवेकपदे तात पुनरन्यानि सप्त सा॥१८॥ 
तस्थौ पद्मानि षट्‌ चेव पञ्च द्वे चेव मानद । 

“मृत्यो ! तुम मेरी आज्ञाका पालन करो ।? दूसरोंको मान 
देनेवाले तात | उनके इस कथनका आदर न करके मृत्युने 
तुरंत ही दूसरे बीस पद्म वर्षोतक पुनः एक पैरपर खड़ी हो 
तपस्या आरम्भ कर दी ॥ १८३ ॥ 
भूयः पद्मायुतं तात मृगैः सह चचार सा ॥ १९ ॥ 
द्वे चायुते नरश्रेष्ठ वाय्वाहारा महामते । 

तात ! महामते | नरश्रेष्ठ | फिर बह दस हजार पद्य 
वर्षोतक मृर्गोके साथ विचरती रही । इसके बाद बीस हजार 
वर्षोतक उसने केवल वायुका आहार किया ॥ १९३ ॥ 
पुनरेच ततो राजन मौनमातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
अप्सु वर्षसहस्राणि सत्त चेक च पार्थिव । 

राजन्‌ | तदनन्तर उसने उत्तम मौन-त्रत धारण कर लिया । 
प्रथ्वीपते | फिर उसने जलमें आठ हजार वर्षातक रहकर तपस्या की॥ 
ततो जगाम सा कन्या कोशिका नृपसत्तम ॥ २१ ॥ 
तत्र वायुजलाहारा चचार नियमं पुनः | 

नृपश्रेष्ठ | तदनन्तर बह कन्या कोशिकी नदीके तटपर 
गयी । वहाँ वायु और जलका आहार करके उसने पुनः कठोर 
नियमौका पालन किया ॥ २१३ ॥ 
ततो ययो महाभागा गङ्गां मेरुं च केचलम्‌ ॥ २२॥ 
तस्थौ दाविव निइचेष्टा प्रजानां हितकाम्यया । 

तत्पश्चात्‌ वह मदामागा ब्रझकन्या गङ्गाजीके किनारे और 
केवल मेरुपर्व॑तपर गयी | वहाँ प्रजावर्गके हितकी इच्छासे वह 
काठकी भांति निश्चेष्ट खड़ी रही ॥ २२३ ॥ 
ततो हिमवतो मूध्नि यत्र देवाः समीजिरे ॥ २३ ॥ 
तत्राङ्कु्ेन राजेन्द्र निखर्वमपरं ततः। 
तस्थौ पितामहं चेव तोषयामास यल्लतः ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर हिमालय पर्वतके शिखरपर जहाँ पहले 
देवताऔने यज्ञ किया था; उस स्थानपर वह परम शुभलक्षणा 
कन्या एक निखर्व वर्षांतक अँगूठेके बलपर खड़ी रही । इस 
प्रकार यत्न करके उसने पितामह ब्रह्माजीको संतुष्ट कर लिया॥ 
ततस्तामब्रबीत्‌ तत्र लोकानां प्रभवाप्ययः । 
किमिदं वर्तते पुत्रि क्रियतां मम तद्‌ वचः ॥ २५॥ 
तत्र सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्ति और प्रलयके कारणभूत 
ब्रझाजी वहाँ उस कन्यासे बोले--'बेटी ! तुम यह क्या करती 
हो १ मेरी आज्ञाका पालन करो? ॥ २५॥ 
ततोऽत्रवीत्‌ पुनमत्युभेगवन्तं पितामहम्‌ । 
न हरेयं प्रजा देव पुनश्चाहं प्रसादये ॥ २६ ॥ 
तब मृत्युने पुनः भगवान्‌ पितामहसे कहा--'देव | मैं 
प्रजाका नाश नहीं कर सकती | इसके लिये पुनः आपका 
कृपाप्रसाद चाहती हूँ? ॥ २६ ॥ 
तामधर्मभयाद्‌ भीतां पुनरेव प्रयाचतीम्‌। 
तदाब्रबीद्‌ देवदेवो निणृह्योदं वचस्ततः ॥ २७॥ 


५०८॑र्ट 


भ्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अधमंके भयसे डरकर पुनः कृपाकी भीख मॉगती हुई 
मृत्युको रोककर देवाधिदेव ब्रह्माने उससे यह बात कद्दी--॥ 
अधर्मों नास्ति ते मृत्यो संयच्छेमाः प्रजाः शुभे। 
मया ह्यक्त सुषा भद्रे भविता नेह किचन ॥ २८॥ 
“मृत्यो | तुम इन प्रजाओका संहार करो । आुभे ! 
इससे तुम्हें पाप नहीं लगेगा । भद्रे ! मेरी कहदी हुई कोई भी 
बात यहाँ झूठी नहीं हो सकती ॥ २८ ॥ 
धर्मः सनातनश्च त्वामिहेवाजुप्रवेक्ष्यति । 
अहं च विबुधाश्चैव त्वद्धिते निरताः सदा ॥ २९ ॥ 
“सनातन धर्म यहाँ तुम्हारे भीतर प्रवेश करेगा । 
मैं तथा ये सम्पूर्ण देवता सदा तुम्हारे द्वितमें लगे रहेंगे ॥ 
इममन्यं च ते कामं ददानि मनसेप्सितम्‌ । 
न त्वां दोषेण यास्यन्ति व्याधिसम्पीडि ताः प्रजाः॥ ३०॥ 
पुरुषेषु स्वरूपेण पुरुषस्त्वं भविष्यसि । 
सत्रीषु स्त्रीरूपिणी चेव तृतीयेषु नपुंसकम्‌ ॥ ३१ ॥ 


“में तुम्हें यढ दूसरा भी मनोवाञ्छित वर दे रहा हूँ कि 


रोगोंसे पीड़ित हुई प्रजा तुम्हारे प्रति दोष-दृष्ट नहीं करेगी । 
तुम पुरुषोमें पुरुषरूपसे रहोगी; स्त्रियोमें स्त्रीरूप धारण कर 
लोगी और नपुंसकीमें नपुंसक हो जाओगी? ॥३०-३१ ॥ 


सैवमुक्ता महाराज कृताञ्जलिरुबाच ह। 
पुनरेव महात्मानं नेति देवेशमव्ययम्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज ! ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर मृत्यु हाथ जोड़कर 
उन अविनाशी महात्मा देवेस्वर ब्रह्मासे पुनः इस प्रकार 
बोली--'प्रमो | में प्राणियोंका संहार नहीं करूँ गी? ॥ ३२॥ 
तामब्रवीत्‌ तदा देवो मृत्यो संहर मानवान्‌ । 
अधर्मस्ते न भविता तथा ध्यास्याम्यहं शुभे ॥ ३३ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--५मृत्यो | तुम मनुष्योंका 
संहार करो, तुम्हें पाप नहीं लगेगा । शुभे ! में तुम्हारे लिये 
शुभ-चिन्तन करता रहूंगा ॥ ३३ ॥ 
यानश्ुबिन्दून्‌ पतितानपद्षयं 
ये पाणिभ्यां घारितास्ते पुरस्तात्‌ । 
ते व्याधयो मानवान्‌ घोररूपाः 
प्राप्त काले काळयिष्यन्ति सत्यो ॥ ३४ ॥ 
“मृत्यो ! मेने पहले तुम्हारे जिन अश्रुबिन्दुओको गिरते 


देखा और जिन्हे अपने दवथोमें धारण कर लिया था, वे ही 
समय आनेपर भयंकर रोग बनकर मनुष्योको कालके 


गाखमें डाल देंगे ॥ ३४ ॥ 

सर्वेषा त्वं प्राणिनामन्तकाले 

कामक्रोधो सहितौ योजयेथाः । 
धर्मस्त्वामुपैष्यत्यमेयो 

न साधम लप्स्यसे तुल्यवृत्तिः ॥ ३५ ॥ 


एवं 


“समी प्राणियोंके अन्तकालमें तुम काम और क्रोधको 


एक साथ नियुक्त कर देना । इस प्रकार तुम्हें अप्रमेय 


घर्मकी प्राप्ति होगी और तुम्हें पाप नहीं लगेगा; क्योंकि 


तुम्हारी चित्तवृत्ति सम ( राग-द्वेषसे शून्य ) है 


॥ ३५॥ 
एवं धम पालयिष्यस्यथो त्वं 
न चात्मानं मज़यिष्यस्यथर्म । 
तस्मात्‌ कामं रोचयाभ्यागतं त्वं 
संयोज्याथो संहरस्वेह जन्तून्‌ ॥ ३६ ॥ 
“इस प्रकार तुम धर्मका पालन करोगी और अपने-आप- 
को पापमें नहीं डुबाओगी; अतः अपनेको प्राप्त होनेवाले इस 
अधिकारको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करों और कामको इस 
कार्यमें लगाकर इस जगतके प्राणियोंका संहार करो! ॥ ३६ ॥ 
सा वे तदा स॒त्युसंशापदेशा 
भीता शापाद्‌ बाढमित्यव्रवीत्‌ तम्‌। 
अथो प्राणान्‌ प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधों प्राप्य निर्मोह्य हन्ति ॥ ३७॥ 
तब वह मृत्यु नामवाली नारी शापसे डरकर ब्रह्माजीसे 
बोली--५बहुत अच्छा, आपकी आज्ञा स्वीकार है ।' बही 
मृत्यु प्राणियौका अन्तकाल आनेपर काम और क्रोघको प्रेरित 
करके उनके द्वारा उन्हें मोइमे डालकर मार डालती है ॥ 
स्रृत्योये ते व्याधयश्चाश्रुपाता 
मनुष्याणां रुज्यते येः शरीरम्‌ । 
सर्वेषां वै प्राणिनां प्राणनान्ते 
तस्माच्छोकं मा कृथा बुद्धय बुद्ध्या ॥ 
पहले मृत्युके जो अश्रबिन्दु गिरे थे, वे ही ज्वर 
आदि रोग हो गये; जिनके द्वारा मनुष्योंका शरीर रुग्ण हो 
जाता है । वह मृत्यु सभी प्राणियोकी आयु समाप्त होनेपर 
उनके पास आती है। अतः राजन्‌ ! तुम अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो | इस विषयको बुद्धिके द्वारा समझो ॥ 
सचे देवाः प्राणिनां प्राणनान्ते 
गत्वा वृत्ताः संनिवृत्तास्तथेव । 
एवं खरे मानवाः प्राणनान्ते 
गत्वा वृत्ता देववद्‌ राजसिंह ॥ ३९ ॥ 
राजसिंह ! जैसे इन्द्रियाँ जाग्रत्‌-अवस्थाके अन्तमं 
सुघुसिके समय निष्क्रिय होकर विलीन हो जाती हैं और 
जाग्रत्‌-अवस्था आनेपर पुनः लौट आती हैं; उसी प्रकार 
सारे प्राणी ही जीवनके अन्तमें परलोकमे जाकर कमोंके 
अनुसार देवता ओके तुल्य अथवा नरकगामी होते हैं और 
कर्मोके क्षीण होनेपर इस जगतूर्मे लौटकर पुनः मनुष्य आदि 
योनिर्योमि जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ३९ ॥ 
वायुभींमो भीमनादो महौजाः 
स सवेषां प्राणिनां प्राणभूतः । 
नानावृत्तिदे हिनां देहभेदे 
तस्माद्‌ वायुर्देवदेवो विशिष्टः ॥ ४०॥ 
भयंकर शब्द करनेवाला महान्‌ बलशाली भयानक 
प्राणवायु ही समस्त प्राणियोंका प्राणखरूप है । वही देह- 


मोक्षधर्मपर्व ] 


धारियोंके देहका नाश होनेपर नाना प्रकारके रूपों या 
शरीरोंको प्रास होता है । अतः इस शरीरके भीतर देवाधिदेव 
बायु ( प्राण ) ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ४० ॥ 
सर्वे देवा मर्त्यसंज्ञाविशिष्टाः 
सवे मत्यां देवसंज्ञाविशिष्टाः । 
तस्मात्‌ पुत्रं मा शुचो राजसिंह 
पुत्रः खगं प्राप्य ते मोदते ह ॥ ४१॥ 
सभी देवता पुण्य क्षय द्दोनेपर इस लोकमें आकर मरण- 
धर्मा नामसे विभूषित होते हैं ओर सभी मरणधर्मा मनुष्य 
पुण्यके प्रमात्रसे मृत्युके पश्चात्‌ देवसंझासे संयुक्त होते हैं । 


पकोनषष्टथधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५०८९ 


“धणी ला पेल वाम्या 


अतः राजसिंह ! तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो। 
तुम्हारा पुत्र स्वर्गलोकमें जाकर आनन्द भोग रहा है ॥ ४१ ॥ 
एवं सृत्यर्दवखृष्टा प्रजानां 
प्राप्ते काले संहरन्ती यथावत्‌ । 
तस्याइचव व्याधयस्ते 5 श्रुपाता 
प्राप्त काळे संहरन्तीह जन्तून्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार ब्रझाजीने ही प्राणियोंक्री मृत्यु रची है । वह 
मृत्यु ठीक समय आनेपर यथावत्‌ रूपसे जीर्वोका संहार 
करती है। उसके जो अश्रुपात हैं, वे ही मृत्युकाल प्राप्त 


होनेपर रोग बनकर इस जगतूके प्राणियोंका संहार करते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वणि सृत्युप्रजापतिसंवादे अष्टपञ्चाशदधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥२५८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वैके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें मृत्यु और प्रजापतिका संवादविषयक 
दो सो अद्गावनव. अध्याय पुरा हुआ ॥ २५८ ॥ 


एकोनषष्ट्यधिकद्विंरततमोऽध्यायः 
धर्माथमके खरूपका निणेय 


युधिष्टिर उवाच 
इमे वै मानवाः सर्वे धर्म प्रति विशङ्किताः । 
कोऽयं धर्मः कुतो धर्मस्तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युथिष्टिरने पूछा--पितामह ! ये समी मनुष्य प्रायः 
घर्मके विषयमे संशयशील हूँ; अतः में जानना चाहता हूँ 
कि भर्म क्या है ! और उसकी उत्पत्ति कहाँसे हुई 
यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
धर्मस्त्वयमिहार्थः किममुत्रार्थाऽपि बा भवेत्‌ । 
उभयार्थो हि वा धर्मस्तन्मे बृहि पितामह ॥ २ ॥ 
पितामह | इस लोकमें सुख पानेके लिये जो कर्म किया 
जाता है, बही धर्म है या परलोकमें कल्याणके लिये जो कुछ 


किया जाता है; उसे धर्म कहते हैं? अथवा लोक-परलोक 


दोरनोके सुधारके लिये. कुछ किया जानेवाला कर्म 


भीष्म उवाच 
सदाचारः स्मृतिवेदाल्थिविधं धर्मलक्षणम्‌ । 
चतुर्थमथमित्याहः कवयो धमलश्चषणम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी कहते हे - युधिष्ठिर | वेद, स्मृति और 
दाचार--ये तीन मके स्वरूपको लक्षित करानेवाले हैं। 
कुछ विद्वान्‌ अर्थको भी धर्मका चौथा लक्षण बताते हैं ॥ 
अपि ह्यक्तानि धम्योणि व्यवस्यन्त्युत्तरावरे । 
लोकयात्राथेमेवेह धर्मस्य नियमः छतः॥ ४ ॥ 
झास्त्नोर्मे जो धर्मानुकूल कार्य बताये गये हैं, उन्हें ही 


प्रधान एवं अप्रधान समी लोग निश्चित रूपसे धर्म मानते 


हैं । लोकयात्राका निर्वाह करनेके लिये ही मद्दर्षियोने यहाँ 
धर्मकी मर्यादा स्थापित की है ॥ ४ ॥ 


अन स ३---२, २० 


उभयत्र सुखोदर्क इह चेव परत्र च। 
अलब्ध्वा निपुणं धर्म पापः पापेन युज्यते ॥ ५ ॥ 
धर्मका पालन करनेसे आगे चलकर इस लोक और 


परलोकमें भी सुख मिलता है | पापी मनुष्य विचारपूर्वक 
धर्मका आश्रय न लेनेसे पाममें प्रदत्त हो उसके दुःखरूप 
फलका भागी होता है ॥ ५ ॥ 


न च पापकृतः पापान्मुच्यन्ते केचिरापदि । 
अपापवादी भवति यथा भवति धर्मकृत्‌ । 
धमस्य निष्ठा त्वाचारस्तमेवाश्चित्य भोत्स्यसे ॥ ६ ॥ 
पापाचारी मनुष्य आपत्तिकालमें कष्ट भोगकर भी उस 
पापसे मुक्त नहीं होते ओर घर्मका आचरण करनेतराले लोग 
आपत्तिकालमे भी पापका समर्थन नहीं करत हें । आचार 


( शौचाचार-सदाचार ) ही धर्मका आधार है; अतः युधिष्टिर | 


तुम उस आचारका आश्रय लेकर ही घर्मके यथार्थ 


स्वरूपको जान सकोगे ॥ ६ ॥ 


यथा धर्मसमावि्ो धनं शुह्णाति तस्करः । 
रमते निर्हरन्‌ स्तेनः परवित्तमराजके ॥ ७ ॥ 
जेसे चोर धमंकायमें प्रवृत्त होकर भी दूसरोंके धनका 


अपहरण कर ही लेता है और अराजक-अवस्थामें पराये 
धनका अपहरण करनेवाला लुटेरा सुखका अनुभव करता है॥ 


यदास्य तद्धरन्त्यन्ये तदा राजानमिच्छति । 
७ 2 ८2२ ने 
तदा तेषां स्पृहयते ये वे तुष्टाः स्वकेधेनेः ॥ ८ ॥ 
परंतु जब्र दूसरे लोग उस चोरका भी घन हर लेते 
हैं, तब वह चोर भी प्रजाकी रक्षा करने और चोरोंको दण्ड 
देनेवाळे राजाको चाहता है--उसकी आवश्यकताका अनुभब 
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करता है | उस अवस्थामें वढ उन पुरुर्षोके समान बननेकी 

इच्छा करता है) जो अपने ही धनसे संतुष्ट रहते हैं--दूसरोंके 

घनपर हाथ लगाना पाप समझते हैं ॥ ८ ॥ 

अभीतः शुचिरभ्येति राजद्वारमशङ्कितः । 

न हि दुश्चरितं किचिदन्तरात्मनि पश्यति ॥ ९ ॥ 
जो पवित्र है--जिसमें चोरी आदिके दोष नहीं हैं, वह 

मनुष्य निर्भय और निःशङ्क होकर राजाके द्रारपर चला जाता है; 

क्योकि वह अपनी अन्तरात्मामे कोई दुराचार नहीं देखता है॥९॥ 

सत्यस्य वचनं साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 

सत्येन विध्वतं सवं सयं सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १० ॥ 
सत्य बोलना शुभ कर्म है । सत्यसे बढ़कर दूसरा कोई 


कार्य नहीं दै । सत्यने ही सबको धारण कर रक्खा है और 


सत्यमें ही सब कुछ प्रतिष्ठित है ॥ १० ॥ 
अपि पापकृतो रौद्राः सत्यं कृत्वा पृथक पृथक । 
अद्रोहमविसंवादं प्रवर्तन्ते तदाश्रयाः ॥ ११॥ 
क्रूर खभाववाले पापी भी पथक्‌-परथक्‌ सत्यकी शपथ 
खाकर ही आपसमें द्रोह या विवादसे बचे रहते हैं। इतना 
ही नहीं) वे सत्यका आश्रय लेकर सत्यकी ही दुहाई देकर 
अपने-अपने कर्मोमे प्रवृत्त होते हैं ॥ ११ ॥ 
ते चेन्मिथोऽश्वति कुयुविनश्येयुरसंशयम्‌। 
न हतेव्यं परधनमिति धर्मः सनातनः ॥ १२॥ 
वे यदि आपसकी शपथको भंग कर दें तो निस्संदेह 
परस्पर लड़-भिड़कर नष्ट हो जायें । दूसरोंके धनका अपहरण 
नहीं करना चाहिये--यही सनातन घर्म है ॥ १२ ॥ 
मन्यन्ते वळवन्तस्तं दुर्वलेः सम्प्रवतितम्‌ । 
यदा नियतिदौबल्यमर्थेषामेच रोचते ॥ १३॥ 
कुछ बलवान्‌ लोग ( बलके घमंडमें नास्तिकमावका 
आश्रय लेकर ) धर्मको दुर्बलोंका चलाया हुआ मानते हैं; 
किंतु जब भाग्यवदा वे भी दुर्बळ हो जाते हैं, तब अपनी 


रक्षाके लिये उन्हें भी धर्मका ही सहारा लेना अच्छा 


जान पड़ता है ॥ १३ ॥ 
न ह्यत्यन्तं बलवन्तो भवन्ति सुखिनोऽपि वा । 
तस्मादनार्जवे बुद्धिनं कार्यो ते कदाचन ॥ १४॥ 
संसारमें कोई भी न तो अत्यन्त बलवान होते हैं और 
न बहुत सुखी ही। इसलिये तुम्हें अपनी बुद्धिमें कभी 
_कुटिल्ताका विचार नहीं लाना चाहिये ॥ १४ ॥ 
असाधुभ्यो5स्य न भयं न चोरेभ्यो न राजतः । 
अकिचित्‌ कस्यचित्‌ कुर्वन्‌ निर्भयः शुचिरावसेत्‌॥ १५॥ 
जो किसीका कुछ बिगाइता नहीं है; उसे दुष्टों, चोरों 
अथवा राजासे भय नदी होता । शुद्ध आचार-विचारवाला 
पुरुष सदा निर्भय रहता दै॥ १५॥ || 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सर्वतः शाङ्कते स्तेनो सुगो ग्राममिवेयिवान्‌ । 
बहुधाऽऽचरितं पापमन्यत्रवानुपश्यति ॥ १६॥ 
गॉर्वोम आये हुए हिरणकी भाति चोर सबसे डरता रहता 


है । वह अनेको बार दूसरोंके साथ जैसा पापाचार कर चुका 


है, दूसरोंको भी वेसा ही पापाचारी समझता है ॥ १६ ॥ 

सुदितः शुचिरभ्येति सर्वतो निर्भयः सदा । 

न हि दुश्चरितं किचिदात्मनो ऽन्येषु परयति ॥ १७॥ 
जितका आचार-विचार शुद्ध है, उसे कद्दीसे कोई खटका 


नहीं होता । वह सदा प्रसन्न एवं सब ओरसे निर्भय बना 
रहता है तथा वह अपना कोई दुष्कर्म दूसरोंमें नहीं देखता दै॥ 


दातव्यमित्ययं धर्म उक्तो भूतहिते रतैः । 
तं मन्यन्ते धनयुताः कृपणैः सम्प्रवतितम्‌ ॥ १८॥ 
समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले महात्माओने 


दान करना चाहिये ऐसा कहकर इसे घर्म बताया 
है; परंतु बहुत-से धनेवान्‌ उसे दरिद्रोका चाया हुआ 


घर्म समझते हैं || १८ ॥ 

यदा नियतिकार्पण्यमथैषामेच रोचते । 

न ह्यत्यन्तं धनवन्तो भवन्ति छुखिनोऽपि वा ॥ १९॥ 
परंतु यदि भाग्यवश वे भी निर्धन या दर-दरके भिखारी 


हो जाते हैं, उस समय उनको भी यह धर्म उत्तम जान 
पड़ता है; क्योकि कोई भी न तो अत्यन्त धनवान्‌ होते हैं 
और न अतिशय सुखी ही हुआ करते हैं ( अतः धनका 


अभिमान नहीं करना चाहिये ) ॥ १९ ॥ 

यदन्येविंहितं नेच्छेदात्मनः कर्म पूरुषः। 

न तत्‌ परेषु कुर्वीत जानन्नप्रियमात्मनः ॥ २०॥ 
मनुष्य दूसरोद्वारा किये हुए जिस व्यवहारको अपने 

लिये वाञ्छनीय नहीं मानता, दूसरोके प्रति भी वह 

वैसा बर्ताव न करे । उसे यह जानना चाहिये कि 


जो बर्ताव अपने लिये अप्रिय है, वह दूसरोंके लिये भी 
प्रिय नहीं हो सकता ॥ २० ॥ 


योऽन्यस्य स्यादुपपतिः स कं कि वक्तमर्हति । 
यदन्यस्य ततः कुयोन्न खरृष्येदिति मे मतिः ॥ २१ ॥ 
जो स्वयं दूसरेके घरमै उपपति ( जार ) बनकर जाता 
है--परायी स्त्रीके साथ व्यभिचार करता है, वह दूसरेको वेसा 
ही कर्म करते देख किससे क्या कह सकता है ! यदि दूसरेकी 
उसी प्रवृत्तिके कारण वह निन्दा करे तो वह पुरुष उसकी 
निन्दाको नहीं सह सकता-ऐसा मेरा विश्वास है ॥ २१ ॥ 
जीवितुं यः स्वयं चेच्छेत्‌ कथं सो ऽन्यं प्रघातयेत्‌ । 
यद्‌ यदात्मनि चेच्छेत तत्‌ परस्यापि चिन्तयेत्‌॥ २२ ॥ 
जो खयं जीवित रहना चाहता हो, वह दूसरोंके प्राण 
कैसे ले सकता है ! मनुष्य अपने लिये जो-जो सुख-सुविधा 


मोझ्षधर्मपवं ] 


वष्ट्घधिकदिशततमो ऽध्यायः 
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चाहे, वही दूसरेके लिये भी सुलभ करानेकी बात सोचे ॥ 

अतिरिक्त: संविभजेद्‌ भोगैरन्यानकिचनान्‌ | 

एतस्मात्‌ कारणाद्‌ धात्रा कुसीदं सम्प्रवतितम्‌॥ २३ ॥ 
जो अपनी आवइयकतासे अधिक हो, उन भोगपदार्थों- 

को दूसरे दीन-दुखियोके लिये बॉट दे । इसीलिये विधाताने 

सूद्पर धन देनेकी वृत्ति चलायी है ॥ २३ ॥ 

यस्मिस्तु देवाः समये संतिष्ठेर स्तथा भवेत्‌ । 

अथवा लाभसमये स्थितिधेमेंऽपि शोभना ॥ २३॥ 
जिस सन्मार्ग या मर्यादापर देवता स्थित होते हैं, उसीपर 


मनुष्यको भी स्थिर रहना चाहिये अथवा घन-लामके समय 
घर्ममें स्थित रहना भी अच्छा है ॥ २४ ॥ 


सव प्रियाभ्युपगतं धर्ममाहुर्मनीषिणः । 
पझ्येतं लक्षणोद्देशं धमाधम युधिष्टिर ॥ २५॥ 


युधिष्टिर | सवके साथ प्रेमपूण बर्ताव करनेसे जो कुछ 


प्रात होता दै, वह सब धर्म है, ऐसा मनीपी पुरुषोंका कथन 


है तथा जो इसके विपरीत है, वह अधर्म है । तुम धर्म और 
अधर्मका सक्षेपसे यही लक्षण समझो ॥ २५॥ 


लोकसंग्रहसंयुक्त विधात्रा विहितं पुरा। 
सूष्मधमोर्थनियत खतां चरितमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 

विधाताने पूर्वकालमें सत्पुरुषेके जिस उत्तम आचरणका 
विधान किया है, वह बिश्वके कल्याणकी भावनासे युक्त है 
और उससे धर्म एवं अर्थके सूक्ष्म स्वरूपका ज्ञान होता है ॥ 
धर्मलश्षणमाख्यातमेतत्‌ ते कुरुसत्तम | 
तस्मादनाजेवे बुद्धिनं ते काया कथंचन ॥ २७ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | यह मैंने तुमसे धर्मका लक्षण बताया है; 
अतः तुम्हें किसी तरह कुटिल मागमे अपनी बुद्धिको नहीं 
ले जाना चाहिये ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वीण मोक्षधर्मपर्वणि धर्मळक्षणे एकोनष्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपबेमें धर्मका लक्षणबिषयक दो सौ उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५९. ॥ 
किक स्तव 


षष्टयधिकडद्विशाततमो$ध्यायः 
युधिष्टिरका धमकी प्रामाणिकतापर संदेह उपस्थित करना 


युधिष्ठिर उवाच 


सूद्षमं साधु समादिष्टं भवता धर्मलक्षणम्‌ । 

प्रतिभा त्वस्ति मे काचित्‌ तां बूयामनुमानतः ॥ १ ॥ 
युधिषिरने कहा--पितामह ! आपने धर्मका सूक्ष्म 

एवं सुन्दर लक्षण बताया है; परंतु मुझे कुछ और ही 

स्फुरित हो रहा है | अतः में उसके सम्वन्धमें अनुमान- 

से ही कुछ कहूँगा॥ १ ॥ 

भूयांसो हृदये ये मे प्रदनास्ते व्याहृतास्त्वया | 

इद्‌ त्वन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि न राजन्‌ निश्रहादिच ॥ २ ॥ 
मेरे हृदयमें जो बहुत-से प्रश्‍न उठे थे, उन सबका 

निराकरण आपने कर दिया । महाराज ! अब मैं यह दुसरा 

प्रश्‍न उपस्थित कर रहा हूँ । इसमें जिज्ञासा ही कारण 

है, दुराग्रह नहीं॥ २ ॥ 

इमानि हि प्राणयन्ति सजन्त्युत्तारयन्ति च | 

न धर्मः परिपाठेन शाक्यो भारत वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरतनन्दन ! धर्म ही इन प्राणियोंकी सृष्टि करते हैं । 


धर्म ही उनके जीवनधारण और उद्धारमें कारण होते हैं; 


परंतु धर्मको केवल वेदोके पाठमात्रसे नहीं जाना जा सकता॥ 


अन्यो धर्मः समस्थस्य विषमस्थस्य चापरः । 
आपदस्तु कथं शक्याः परिपाठेन वेदितुम्‌ ॥ ४ ॥ 


जो मनुष्य अच्छी स्थितिमें दै, उसका धर्म दूसरा है 


और जो संकटमें पड़ा हुआ है) उसका धर्म दूसरा ही है । 


RS 


केवल वेदोंके पाठसे आपद्धमका ज्ञान केसे हो सकता है ?।।४॥ 


सदाचारो मतो धम: सन्तस्त्वाचारलक्षणाः । 

साध्यासाध्यं कथं शक्यं खदा चारो हालश्नणः ॥ ५ ॥ 
आपके कथनानुसार सत्पुरुषोंका आचरण धर्म माना 

गया है और जिनमें धर्माचरण लक्षित होता दै, वे ही सत्पुरुष 

हैं । ऐसी दशामें अन्योन्याश्रय दोष पड़नेके कारण साध्य 

और असाध्यका विवेक केसे हो सकता है? ऐसी दामे 

सदाचार धर्मका लक्षण नहीं हो सकता ॥ ५ ॥ 

हच्यते हि धर्मरूपेणाधमं प्राकृतश्चरन्‌ । 

धर्म चाधर्मरूपेण कश्चिदप्राकृतश्चरन्‌ ॥ ६ ॥ 
इस लोकमें देखा जाता है कि कितने ही प्राकृत मनुष्य 

धर्म-से दिखायी देनेवाले अधमंका आचरण करते हैं और 

कितने ही अप्राकृत ( शिष्ट ) पुरुष अधर्म प्रतीत होनेवाले 

धर्मका अनुष्ठान करते हैं ( अतः केवल आचारसे धर्माधर्म- 

का निर्णय नहीं हो सकता ) ॥ ६॥ 

पुनरस्य प्रमाणं हि निर्दिष्टं शाख्रकोविदेः । 

वेदवादाश्वानुयुगं हृसन्तीतीह नः श्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
शास्त्रज्ञ पुरुषाने घर्मम वेदको ही प्रमाण बताया है; 

किंतु हमने सुना है कि युग-युगमें वेदोंका हास होता है 

अर्थात्‌ घर्मके सम्बन्धमें जो वेदोंका निश्चय है, वह प्रत्येक युगमें 

बदलता रहता है ॥ ७ ॥ 

अन्ये कृतयुगे धमास्त्रेतायां द्वापरे परे । 

अन्ये कलियुगे धमो यथाशक्ति कृता इव ॥ ८ ॥ 
सत्ययुगके धर्म कुछ और हैं, त्रेता और द्वापरके घर्म 


५०९२ 


श्रीमहाभारते 


[ शन्तिपर्षणि 


कुछ और ही हैं और कलियुगके धर्म कुछ और ही बताये 
गये हैं। मानो मुनियोने छोगोंकी शक्तिके अनुसार ही 
घर्मकी व्यवस्था की है ॥ ८ ॥ 
आम्नायवचनं सत्यमित्ययं लोकसंग्रहः । 
आम्नायेभ्यः पुनवेदाः प्रखुताः सर्वतोमुखाः ॥ ९ ॥ 
वेदोंका वचन सत्य है; यह कथन लोकरझ्जनमात्र है । 
वेदोंसे ही सर्वतोमुखी स्मृतियोंका प्रचार और प्रसार हुआ है॥ 
ते चेत्‌ सर्वप्रमाणं वे प्रमाणं ह्यत्र विद्यते । 
प्रमाणे प्यप्रमाणेन विरुद्धे शास्त्रता कुतः ॥ १०॥ 
यदि सम्पूर्ण वेद प्रामाणिक हैं तो स्मृतियाँ मी प्रामाणिक 
हो सकती हैं; परंतु जव ( युग-युगमें घर्मके विषयमे विभिन्न 
प्रकारकी बात कहनेसे ) प्रमाणभूत वेद भी अप्रामाणिक हो 
तो वेदमूलक स्मृतियाँ भी प्रामाणिक नहीं रहेंगी । यदि 
स्मृतिका श्रुतिके साथ विरोध हो; तो उसमें शाख्रत्व कैसे 
रह सकता हे १॥ १० ॥ 
धर्मस्य क्रियमाणस्य बलघद्धि दुरात्मभिः । 
या या विक्रियते संस्था ततः सापि प्रणश्यति ॥ ११ ॥ 
जब धमका अनुष्ठान हो रहा होश उस समय बलवान्‌ 
दुरात्माओंद्वारा उसमें जो-जो विकृति उत्पन्न की जाती है, 
उसके कारण उस धर्ममर्यादाका ही लोप हो जाता है ॥११॥ 
विद्म चेवं न वा चिद्म शक्यं वा वेदितुं न वा। 
अणीयान्‌ श्षुर्धाराया गरीयानपि पवतात्‌ ॥ १२॥ 
हम धर्मको जानते हों या न जानते हों, घर्मस्वरूप 
जाना जा सकता दो या नहीं; इतना तो हम समझते ही हैं 
कि धर्म छूरेकी घारसे भी सूक्ष्म और पर्वतसे भी अधिक 
विशाल एवं भारी है ॥ १२ ॥ 
गन्धर्वनगराकारः प्रथमं सम्प्रदञ्यते। 
अन्वीक्ष्यमाणः कविभिः पुनर्गच्छत्यद्शनम्‌ ॥ १३॥ 
घर्मके विषयमै जब आलोचना की जाती है, तब पहले 
तो वह गन्धर्बनगरके समान दिखायी देता है; फिर 
विद्वानोंद्वारा विशेष रूपसे विचार करनेपर यह प्रतीत होता 
है कि वह अदृश्य हो गया॥ १३ ॥ 
निपानानीव गोभ्योऽपि क्षेत्रे कुल्ये च भारत । 
स्मृतिहि शाश्वतो धमां विप्रहीणो न इश्यते ॥ १४॥ 
भरतनन्दन ! जैसे बहुत-सी गौओंको पानी पिलानेसे 
निपान ( क्षुद्र जलाशय ) सूख जाते हैं तथा जैसे अधिक 
खेतांकी सिंचाई करनेसे नहरोका पानी निपट जाता है; उसी 
प्रकार सनातन वेदिक धर्म अथवा स्मृति-शा्न धीरे-धीरे क्षीण 
होकर कलियुगके अन्तिम भागे दिखायी ही नहीं देता है ॥ 


कामाद्न्येच्छया चान्ये कारणैरपरेस्तथा। 

असन्तोऽपि वृथाचार भजन्ते वहवोऽपरे ॥ १५॥ 
क्योंकि उस समय कुछ लोग स्वार्थवश, दूसरे लोग 

दूसरोकी इच्छासे तथा अन्य मनुष्य अन्यान्य कारणोसे 


धर्माचरण करते हैं और बहुत-से असाधु पुरुष भी व्यर्थ 
घर्माचरणका ढोंग फैला लेते हैं ॥ १५॥ 


धर्मो भवति स क्षिप्रं प्रलापस्त्वेच साथुषु । 
अयैतानाइरुन्मत्तानपि चावहसन्त्युत ॥ १६॥ 
उन दिनो लोगोंद्वारा प्रायः सकामभावसे ही धर्मका 
आचरण होता देखा जाता है । श्रेष्ठ पुरुषोमे जो यथार्थ 
घर्म होता है; वह शीघ्र ही मूढ मनुष्योंकी दृष्टि्मे प्रलापमात्र 
सिद्ध होता है । वे मूढ उन धर्मात्मा पुरुषौको पागल 
कहते और उनकी हँसी उड़ाते हैं ॥ १६ ॥ 
महाजना ह्यपावृत्ता राजधम समाश्रिताः । 
न हि सर्वहितः कश्चिदाचारः सम्प्रवर्तते ॥ १७॥ 
आचार्य द्रोण-जैसे महापुरुष भी स्वधर्मसे हटकर क्षत्रिय- 
धर्मका आश्रय लेते हैं; अतः कोई भी आचार ऐसा नहीं 
है, जो सबके लिये समानरूपसे हितकर या सबके द्वारा 
समानरूपसे पालित हो || १७॥ 
तेनेवान्यः प्रभवति सोऽपरं वाधते पुनः। 
इझ्यते चेव स पुनस्तुल्यरूपो यदृच्छया ॥ १८॥ 
यह मी देखा जाता है कि उसी धर्मके आचरणसे 
विइवामित्र आदि अन्य महापुरुषाने उन्नति प्राप्त की है तथा 
रावणादि निशाचर उसी धर्मके बलसे दूसरोंको पीड़ा देते हैं 
एवं कश्यप आदि अनेक महर्षि इश्वरकी इच्छासे उसी धर्मके 
द्वारा सदा एक-सी स्थितिमे दिखायी देते हैं॥ १८॥ 
येन्नेचान्यः प्रभवति सोऽपरानपि बाधते । 
आचाराणामनेकाग्र्यं सेषामुपळश्षयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
जिस धर्मको अपनाकर एक व्यक्ति उन्नति करता है, 
उसीसे दूसरा दूसरोंको पीड़ा देता दै; अतः सबके लिये 
आचारोंकी एकरूपता कोई नहीं दिखा सकता ॥१९ ॥ 
चिराभिपन्नः कविभिः पूर्वं धर्म उदाहृतः । 
तेनाचारेण पूर्वेण संस्था भवति शाश्वतो ॥ २० ॥ 
आपने पहले उसी धर्मका वर्णन किया है? जिसे विद्वान्‌ 
लोग च्िरकालसे धारण करते चले आ रहे हैं । में भी यही 
समझता हूँ कि उस पूर्बप्रचरित धर्मके आचरणद्वारा ही 
समाजकी मर्यादा दीर्घकाळतक टिकी रहती है ॥ २० | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मेपर्वणि चमंप्रामाण्याक्षेपे षष्ट्यधिकट्विशततमोऽध्यायः ॥ २६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षथर्मपर्वमे घर्मकी प्रामाणिकतापर आक्षेपविषयक दो सौ साठवा अध्याय पुरा हुआ।२६०॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकपष्टयधिकद्धविशततमो5ध्यायः 
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एकषष्टयरिकद्विशततमोध्यायः 
जाजलिकी घोर तपस्या, सिरपर जटाओंमें पक्षियोंके घाँसला बनानेसे उनका अभिमान 
और आकाशवाणीकी प्रेरणासे उनका तुलाधार वैश्यके पास जाना 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
तुलाधारस्य वाक्यानि धर्मे जाजलिना सद्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा - राजन्‌ ! धर्मके विषयमै जाजलिके 
साथ तुलाधार वेश्यकी जो बातें हुई थीं, उसी प्राचीन इति- 
हासका विद्वान्‌ पुरुष यहाँ उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
वने वनचरः कश्चिज्ञाजलिनीम वै द्विजः । 
सागरोद्देशमागम्य तपस्तेपे महातपाः ॥ २ ॥ 
प्राचीन कालमें जाजलि नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण थे, 
जो वनमें ही रहते और विचरते थे । उन मद्दातपस्वी 
जाजलिने समुद्रके तटपर जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥२॥ 
नियतो नियताहारश्चीराजिनजटाधरः । 
मलपङ्कधरो धीमान्‌ वहन्‌ वर्षगणान्‌ मुनिः ॥ ३ ॥ 
वे नियमसे रहते, नियमित भोजन करते और वल्कल; मृग- 
चर्म एवं जटा धारण किया करते थे | वे बुद्विमान्‌ मुनि बहुत 
वर्षोतक शरीरपर मैल और कीचड़ धारण किये खड़े रहै॥ ३ ॥ 
स कदाचिन्महातेजा जल्यासो महीपते । 
चचार लोकान्‌ विप्रषिः प्रेक्षमाणो मनोजवः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! फिर किसी समय समुद्रतटस्थ जलयुक्त प्रदेशमे 


निवास करनेवाले वे महातेजस्वी विप्रर्षि सम्पूर्ण लोकोंको देखने- 


के लिये मनके समान तीव्र गतिसे विचरण करने लगे ॥ ४ ॥ 
स चिन्तयामास मुनिजेलवासे कदाचन । 
विप्रेक्य सागरान्तां वे महीं सचनकाननाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वन और काननोसहित समुद्रपयन्त पृथ्वीका निरीक्षण 
करके समुद्रतटवर्ती सजल प्रदेशमे निवास करते समय जाजलि 
मुनि कभी इस प्रकार विचार करने लगे ॥ ५॥ 
न मया सहृशोऽस्तीह लोके स्थावरजङ्गमे । 
अप्सु वेहायसं गच्छेन्मया योऽन्यः सहेति वे ॥ ६ ॥ 
इत चराचर जगत्मे मेरे सिवा ऐसा कोई दूसरा मनुष्य 
नहीं दै, जो मेरे साथ जलमें विचरने और आकारामें घूमने- 
फिरनेकी शक्ति रखता हो ॥ ६ ॥ 
अहृद्यमानो रक्षोभिजलमध्ये वदंस्तथा । 
अब्रुवंश्च पिशाचास्तं नेवं त्वं वक्तमर्हसि ॥ ७ ॥ 
राक्षसीसे अहृद्य रहकर जलयुक्त प्रदेशर्मे निवास करने- 
वाले जाजलि मुनिने जब इस प्रकार कहा, तब अदृश्य पिशा- 
चने उनसे कहा, “मुने ! तुम्हें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये ॥ 
लुळाथारो वणिग्धमो वाराणस्यां महायशाः । 
सोऽप्येवं नाहते वक्त' यथा त्वं द्विजसत्तम ॥ ८ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! काशीर्मे महायरास्वी तुलाधार रहते है, जो 
बणिक्‌-घर्मका पालन करते हैं; किंठु वे भी ऐसी बात 


नहीं कहू सकते, जेसी आज आप कह रहे हैं? ॥८॥ 
इत्युक्तो जाजळिभूतैः प्रत्युवाच महातपाः । 
पश्येयं तमहं प्रासं तुलाधारं यशाखिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन अदृश्य भूर्तोके ऐसा कहनेपर मद्दातपस्वी जाजलिने 
उनसे कह्ा-'कया में उन ज्ञानी एवं यशस्वी तुलाधारका दर्शन 
कर सकता हूँ? || ९ ॥ 
इति ब्रुवाणं तम्तृषि रक्षांस्युद्‌श्वत्य सागरात्‌ । 
अत्रुचन्‌ गच्छ पन्थानमास्थायेमं द्विजोत्तम ॥ १०॥ 
ऐसा कहते हुए उन महर्षिको समुद्रतटवर्ती जलप्रदेशसे 
बाहर निकालकर राक्षसाने उनसे कहा--*द्विजश्रेष्ठ ! इस मार्ग- 
का आश्रय लेकर काशीपुरी चळे जाइये? | १० ॥ 
इत्युक्तो जाजलिभूतेजेगाम विमनास्तदा । 
वाराणस्यां तुलाधारं समासाद्यात्रवीदिदम्‌ ॥ ११॥ 
उन अदृश्य भूतोंके ऐसा कहदनेपर जाजलि मुनि उदास 
होकर काशीमै गये और तुलाधारके पास पहुँचकर उससे 
इस प्रकार बोले ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि कृतं दुष्कर तात कर्म जाजलिना पुरा । 
येन सिद्धि परां प्राप्तस्तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ १२ ॥ 
युधिछिरने पूछा--तात ! पूर्वकालमें जाजलिने कौन- 
सा ऐसा दुष्कर कार्य किया था) जिससे वे परम सिद्धिको प्राप्त 
हो गये, यह मुझे विस्तारपूर्वक बतानेकी कृपा करें ॥ १२ ॥ 
भीष्म उवाच 
अतीच तपसा युक्तो घोरेण स वभूव ह 
तथोपस्पर्शनरतः सायं प्रातर्महातपाः ॥ १३॥ 
अझीन्‌ परिचरन सम्यक्‌ स्वाध्यायपरमो हिजः। 
घानप्रस्थविधानश्ञो जाजलिज्वेलितः श्रिया ॥ २४॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! जाजलि मुनि महान्‌ तपस्वी 
थे और अत्यन्त घोर तपस्यामें लगे हुए थे । वे प्रतिदिन 
सायंकाल और प्रातःकाल स्नान एवं संध्योपासना करके विधि- 
पूर्वक अग्निहोत्र करते और वेदोके स्वाध्यायमे तत्पर रहते थे । 
ब्रह्मर्षि जाजलि वानप्रस्थके धर्मकी विधिको जानने और पालने- 
वाले थे, वे अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहे थे || १३-१४ ॥ 
वने तपस्यतिष्टत्‌ स न च धर्ममवेक्षत। 
वर्षाखाकाशशायी च हेमन्ते जलसंश्रयः ॥ १५॥ 
वातातपसहो ग्रीष्मे न च धर्ममविन्दत । 
दुःखशय्याश्च विविधा भूमी च परिवर्तते ॥ १६ ॥ 
वे बनमें रहकर तपस्यामे ही लगे रहते, किंतु अपने 
घर्मकी कमी अवहेलना नहीं करते थे। वे वर्षाके दिनोंमें 
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खुले आकाशके नीचे सोते और हेमन्त ऋतुमें पानीके भीतर 
बैठा करते थे | इसी तरह गर्मीके मह्दीनोंमें कडी धूप और 
लूका कष्ट सहते थे; परंतु उनको वास्तविक धर्मका ज्ञान नहीं 
हुआ । वे एथ्बीपर ही लोटते और तरइ-तरहसे इस प्रकार सोते; 
जिससे दुःख ओर कष्टका ही अधिक अनुभव होता था ॥ 
ततः कदाचित्‌ स मुनिर्वेषोस्खाकाशमास्थितः । 
अन्तरिक्षाजाले मूझ्नो प्रत्यगल्वान्मुहुमुहुः ॥ १७॥ 
तदनन्तर किसी समय वर्षा-ऋतु आनेपर वे मुनि खुले 
आकाशके नीचे खड़े हो गये और आकाशसे जो जलकी 
मूसलाघार दृष्टि होती थी) उसके आघातको बारंबार अपने 
मस्तकपर ही सहने लगे ॥ १७॥ 
अथ तस्य जराः क्लिन्ना बभूवुत्रंथिताः प्रभो । 
अरण्यगमनान्रित्यं मलिनोऽमलसंयुतः ॥ १८ ॥ 
प्रभो ! उनके तिरके बाल बराबर भांगे रहनेके कारण 
उलझकर जटाके रूपमै परिणत हो गये । सदा वनमें ही 
विचरण करनेके कारण उनके शरीरपर मेल जम गयी थी; 
परंतु उनका अन्तःकरण निर्मल हो गया था ॥ १८ ॥ 
स कदाचिन्निराहारो वायुभक्षो महातपाः। 
तस्थौ काष्टवदव्यग्रो न चचाल च कर्हिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
एक समयकी बात है, वे मह्दातपस्वी जाजलि निराहार 
रहकर वायु-भक्षण करते हुए काष्ठकी भाति खड़े हो गये, 
उस समय उनके चित्तमें तनिक भी व्यग्रता नहीँ थी और 
वे क्षणभरके लिये भी कभी विचलित नहीँ होते थे ॥ १९ ॥ 
तस्यः स्म स्थाणुभूतस्य निर्विचेष्टस्य भारत । 
कुलिङ्गशकुनौ राजन्‌ नीडं शिरसि चक्रतुः ॥ २०॥ 
भरतनन्दन ! वे चेष्टाशून्य दोनेके कारण किसी ठूँठे 
पेड़के समान जान पड़ते थे । राजन्‌ ! उस समय उनके 
सिरपर गौरेया पक्षीके एक जोड़ेने अपने रहनेके लिये एक 
घौसला बना लिया ॥ २० ॥ 
स तो दयावान्‌ ब्रह्मर्षिरुपपेक्षत दम्पती । 
कु्वाणो नीडकं तत्र जरासु तृणतन्तुभिः ॥ २१॥ 
वे विप्रर्षि बड़े दयाळ थे, इसलिये उन्होंने उन दोनों 
पक्षियोंकी तिनकोसे अपनी जटाओंमें घासला बनाते देखकर 
भी उनकी उपेक्षा कर दी-उन्हें हटाने या उड़ानेकी कोई 
चेश नहीं की ॥ २१ ॥ 
यदा न स चलत्येव स्थाणुभूतो महातपाः । 
ततस्तौ सुखविश्वस्तौ सुखं तत्रोषतुस्तदा ॥ २२॥ 
जब वे महातपस्वी टूँठे काठके समान होकर जरा भी 
हिले-डुले नहीं, तव अच्छी तरह विश्वास जम जानेके कारण 
वे दोनों पक्षी वहाँ बड़े सुखसे रहने लगे ॥ २२ ॥ 
अतीताखथ वपासु शारत्काल उपस्थिते । 
प्राजापत्येन विधिना विश्वासात्‌ काममोहितो ॥ २३ ॥ 
तत्रापातयतां राजन्‌ रिरस्यण्डानि खेचरो । 
तान्यबुध्यत तेजखी स विप्रः संशितवतः ॥ २४॥ 
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राजन्‌ ! धीरे-धीरे वर्षात्यूतु बीत गयी और इारत्काल 
उपस्थित हुआ । उस समय कामसे मोहित होकर उन गौरेर्यो- 
ने संतानोत्पादनकी विधिसे परस्पर समागम किया और 
विश्वासके कारण महुर्षिके सिरपर ही अण्डे दिये । कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले उन तेजस्वी ब्राझणको यह मालूम 
हो गया कि पक्षियोने मेरी जटाओंमे अण्डे दिये हैं ॥२३-२४॥ 
बुद्ध्वा च स महातेजा न चचाल च जाजलिः । 
धर्मे कृतमना नित्यं नाधमे ख त्वरोचयत्‌ ॥ २५॥ 
इस बातको जानकर भी महातेजस्वी जाजलि विचलित 
नहीं हुए | उनका मन सदा धर्ममें लगा रहता था; अतः 
उन्हें अधर्मका कार्य पसंद नहीं था ॥ २५ ॥ 
अहन्यहनि चागत्य ततस्तौ तस्य मूर्धनि । 
आश्वासितौ निवसतः सम्प्रहृष्टी तदा विभो ॥ २६॥ 
प्रभो ! चिड़ियोंके वे जोड़े प्रतिदिन चारा चुगनेके लिये 
जाते और फिर लौटकर उनके मस्तकपर ही बसेरा लेते थे, वहाँ 
उन्हें बड़ा आश्वासन मिलता था और वे बहुत प्रसन्न रहते थे ॥ 
अण्डेभ्यस्त्वथ पुष्टेभ्यः प्राजायन्त शक्कुन्तकाः । 
व्यवर्धन्त च तत्रेच न चाकम्पत जाजलिः ॥ २७॥ 
अण्डोंके पुष्ट होनेपर उन्हें फोड़कर बच्चे बाहर निकले और 
वहीं पलकर बड़े होने लगे, तथापि जाजलि मुनि दिळे-डुळे नहीं॥ 


स रक्षमाणस्त्वण्डानि कुलिङ्गानां ध्वतव्रतः । 

तथेव तस्थौ धमौत्मा निर्विचेष्टः समाहितः ॥ २८॥ 
दढ्तापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाळे वे एकाग्रचित्त 

धर्मात्मा मुनि उन पक्षियोँक्रे अण्डोंकी रक्षा करते हुए पूर्ववत्‌ 

निस्चेष्टमावसे खड़े रहे ॥ २८ ॥ 

ततस्तु कालसमये बभूबुस्तेऽथ पक्षिणः । 

बुबुचे तांस्तु स मुनिजातपक्षान्‌ कुलिङ्गकान्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर कुछ समय बीतनेपर उन सब बच्चोंके पर 

निकल आये, मुनिको यह बात माळूम हो गयी कि चिड़ियोंके 

इन बच्चोंके पंख निकल आये हैं ॥ २९ ॥ 

ततः कदाचित्‌ तांस्तत्र पश्यन्‌ पश्चीन्‌ यतव्रतः । 

बसूच परमप्रीतस्तदा मतिमतां वरः ॥ ३०॥ 

तथा तानपि संवृद्धान्‌ दृष्टा चाप्लुवर्ता मुदम्‌ । 

शकुनौ निर्भयौ तत्र ऊषतुश्चात्मजैः सह ॥ ३१॥ 
संयमपूर्वक ब्रतके पालनमे तत्पर रहनेवाले) बुद्धिमानोंमें 

श्रेष्ठ जाजलि किसी दिन वहाँ उन पंखधारी बच्चोंको उड़ते 

देख बड़े प्रसन्न हुए तथा अपने बच्चौंको बड़ा हुआ देख वे दोनों 

पक्षी भी बड़े आनन्दका अनुभव करने लगे और अपनी 

संतानोंके साथ निर्भय होकर वहीं रहने लगे || ३०-३१ ॥ 

जातपक्षांश्च सो ५पश्यढुङ्डीनान्‌ पुनरागतान्‌ । 

सायं सायं द्विजानूविप्रो न चाकस्पत जाजलिः ॥ ३२ ॥ 
बच्चौके पंख हो गये थे, इसलिये वे दिनमें चारा चुगनेके 

लिये उड़कर निकल जाते और प्रतिदिन सायंकाल फिर वहीं 

लौट आते थे | ब्राह्मणप्रवर जाजलि उन पक्षियोंकी इस 
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प्रकार आते-जाते देखते, परंतु हिलते-डुलते नहीं थे ॥ ३२ ॥ 
कदाचित्‌ पुनरभ्येत्य पुनगंच्छन्ति संततम्‌ । 
त्यक्ता मातापितृभ्यां ते न चाकम्पत जाजलिः ॥ ३३ ॥ 
किसी समय माता-पिता उनको छोड़कर उड़ गये । अत्र 
वे बच्चे कभी आकर फिर चळे जाते और जाकर फिर चले 
आते थे, इस प्रकार वे सदा आने-जाने लगे । उस समयतक 
जाजलि मुनि हिले-डले नहीं ॥ ३३ ॥ 
तथा ते दिवसं चापि गत्वा सायं पुनर्नृप । 
उपावतेन्त तत्रव निवासाथ शकुन्तकाः ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर | अब वे पक्षी दिनभर चरनेके लिये चले जाते और 
शामको पुनः बसेरा लेनेके लिये वहीं आते थे ॥ ३४ ॥ 
कदाचिद्‌ दिवसान्‌ पञ्च समुत्पत्य विहङ्गमाः । 
षष्ठेऽहनि समाजग्मुनं चाकम्पत जाजलिः ॥ ३५॥ 
कभी-कभी वे विहङ्गम उड़कर पाँच-पॉच दिनतक 
बाहर ही रह जाते ओर छठे दिन वहाँ लौटते थे, तबतक 
मी जाजलि मुनि हिले-डुले नहीं ॥ ३५॥ 
क्रमेण च पुनः सवे दिवसान्‌ सुबहूनथ । 
नोपावतेन्त शकुना जातप्राणाः स्स ते यदा ॥ ३६॥ 
फिर क्रमशः वे सब पक्षी बहुत दिनोंके लिये जाने और 
आने लगे, अब वे हृ४-पुष्ठ और बलवान्‌ हो गये थे। अतः 
बाहर निकल जानेपर जल्दी नहीं लौटते थे ॥ ३६ ॥ 
कदाचिन्मासमात्रेण समुत्पत्य विहङ्गमाः 
नेवागच्छंस्ततो राजन प्रातिष्ठठ स जाजलिः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! एक समय वे आकाशचारी पक्षी उड़ जानेके 
बाद एक मासतक लौटकर नहीं आये, तब जाजलि मुनि वहाँसे 
अन्यत्र चल दिये ॥ ३७ ॥ 
ततस्तेषु प्रलीनेषु जाजलिजीतविस्मयः । 
सिद्धोऽस्मीति मति चक्रे ततस्तं मान आविशत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उन पक्षियोंके अहृद्य हो जानेपर जाजलिको बड़ा विस्मय 
हुआ, वे मन-ही-मन यह मानने लगे कि में सिद्ध हो गया, 
फिर तो उनके भीतर अहंकार आ गया ॥ ३८ ॥ 
ख तथा निर्गतान्‌ इष्टा शकुन्तान नियतव्रतः । 
खम्भावितात्मा सम्भाव्य भृशां प्रीतमना ऽभवत्‌ ॥३९॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले वे सम्भावितात्मा 
महर्षि उन पक्षियोको इस प्रकार गया हुआ देख अपनी सिद्धि- 
की सम्भावना करके मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३९ ॥ 
स नद्यां समुपस्पृद्य तर्पयित्वा हुताशनम्‌ । 
उद्यन्तमथादित्यमुपाति एन्महातपाः ॥ ४० ॥ 
फिर नदीके तटपर जाकर उन महातपस्वी मुनिने स्नान 
किया और संध्यातर्पणके पश्चात्‌ अग्निहोत्रके द्वारा अग्नि- 
देवको तृत करके उगते हुए सूर्यका उपस्थान किया ॥ ४० ॥ 
सम्भाव्य चटकान मूष्नि जाजलिजपतां वरः । 
आस्फोटयत्‌ तथा 55काशो धमः प्राप्तो मयेति वे॥ ४१ ॥ 
जप करनेवालोंमे श्रेष्ठ जाजलि अपने मस्तकपर चिड़ियों- 


के पैदा होने और बढ़ने आदिकी बातें याद करके अपनेको 
महान्‌ धर्मात्मा समझने लगे और आकाशमे मानो ताल ठोंकते 
हुए स्पष्ट वाणीमें बोले, मेंने धर्मको प्राप्त कर लिया ॥४१॥ 
अथान्तरिक्षे वागासीत्‌ तांच शुश्राव जाजलिः। | 
धर्मेण न समस्त्वं वै तुलाधारस्य जाजले ॥ ४२॥ 
वाराणस्यां महाप्राशस्तुलाधारः प्रतिष्ठितः 
सोऽप्येवं नार्हते वक्त यथा त्वं भाषसे द्विज॥ ४३॥ 


इतनेद्दीमें आकाशवाणी हुई--“जाजले | तुम धममें 
तुलाधारके समान नहीं हो; काशीपुरीमें महाज्ञानी तुलाधार 
वेश्य प्रतिष्ठित हैं । विप्रवर ! वे दुलाधार भी ऐसी बात नहीं 
कह सकते, जेसी तुम कह रहे हो ।? जाजलिने -उस 
आकाशवाणीको सुना ॥ ४२-४३ ॥ 
सो ऽमषेवशमापन्नस्तुलाघारदिरश्चया । 
पृथिवीमचरद्‌ राजन्‌ यत्र सायंग्रहो मुनिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! इससे वे अमर्षके वशीभूत हो गये और वे तुला- 
धारकों देखनेके लिये प्रथ्वीपर विचरने लगे । जहाँ संध्या 
होती? वहीं वे मुनि टिक जाते थे ॥ ४४ ॥ 
कालेन महतागच्छत्‌ स तु वाराणसीं पुरीम्‌। 
विक्रीणन्तं च पण्यानि तुलाधारं ददश सः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घकालके पश्चात्‌ वे वाराणसी पुरीमें जा 
पहुँचे, वहाँ उन्होंने तुलाधारको सौदा बेचते देखा || ४५ ॥ 
सोऽपि दष्ट्रेव तं विप्रमायान्तं भाण्डजीवनः । 
समुत्थाय सुसंहृष्टः खागतेनाभ्यपूजयत्‌ ॥ ४६॥ 
विविध पदार्थोंके क्रय-विक्रयसे जीवन-निर्वाह करनेवाले 
तुलाधार भी ब्राह्मणको आते देख तुरंत ही उठकर खड़े हो 
गये और बड़े हर्षके साथ आगे बढ़कर उन्होंने ब्राह्मणका 
स्वागत-सत्कार किया ॥ ४६ ॥ 
तुलाधार उवाच 
आयानेवासि विदितो मम ब्रह्मन्‌ न संशयः । 
ब्रवीमि यत्‌ तु वचनं तच्छृणुष्व द्विजोत्तम ॥ ४७॥ 
तुलाधारने कहा--त्रह्मन्‌ ! आप मेरे पास आ रहे 
हैं, यह बात मुझे पहले ही माळूम हो गयी थी, इसमें संशय 
नहीं है । द्विजश्रेष्ठ | अब जो कुछ में कहता हूँ, उसे ध्यान 
देकर सुनिये ॥ ४७ ॥ 
सागरानूपमाश्चित्य तपस्तप्तं त्वया महत्‌ । 
न च धर्मस्य संज्ञां त्वं पुरा वेत्थ कथंचन ॥ ४८॥ 
आपने सांगरके तटपर सजल प्रदेशमे रहकर बड़ी भारी 
तपस्या की है, परंतु पहले कभी किसी तरह आपको यह बोध 
नहीं हुआ था कि में बड़ा धर्मवान्‌ हूँ ॥ ४८ ॥ 
ततः सिद्धस्य तपसा तव विप्र शकुन्तकाः । 


१. इसी अध्यायमें पहले अदृश्य भूत-पिशाचोंके द्वारा उपयुक्त 


वचन कहा गया है । यहाँ उसीको आकाशवाणी बतछा रहे है । 


५०९६ 


श्रीमहाभारते 


[शान्तिपर्वणि 


क्षिप्रं शिरस्यजायन्त ते,च सम्भावितास्त्वया ॥ ४९ ॥ 
विप्रवर ! जब आप तपस्यासे सिद्ध हो गये, तब पक्षियोने 
शीघ्र ही आपके सिरपर अण्डे दिये और उनसे बच्चे पैदा 
हुए, आपने उन सत्रकी भलीमाति रक्षा की ॥ ४९ ॥ 
जातपक्षा यदा ते च गताश्यारीमितस्ततः । 
मन्यमानस्ततो धर्म चटकप्रभवं द्विज ॥ ५० ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जब उनके पर निकल आये और वे चारा 
चुगनेके लिये उड़कर इधर-उधर चले गये, तत्र उन पक्षियोँके 


पालनजनित घमंको आप बहुत बड़ा मानने लगे ॥ ५० ॥ 
खे वाचं त्वमथाश्रीषीमा प्रति द्विजसत्तम । 
अमषेवशमापन्नस्ततः प्राप्तो भवानिह । 
करवाणि प्रियं कि ते तद्‌ ब्रूहि द्विजसत्तम ॥ ५१ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | उसी समय मेरे विषयर्भ आकाशवाणी हुई! 
जिसे आपने सुना और सुनते ही अमर्षके वशीभूत होकर 
आप यहाँ मेरे पास चले आये । विप्रवर ! बताइये, में आपका 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्दिपर्वोण मोक्षघर्सपवणि तुराधारजाजलिसंवादे पएकषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२६१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्चधर्मपर्वमें तुकाधार-जाजहि-संबादविष्यक दो सो एकसठबो अध्याय पूरा हुआ॥ २६९ ॥ 


द्विषष्ट्याधिकड्विशततमोऽध्यायः 
जाजलि और तुलाधारका धर्मके विषयमे संवाद 


भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स तदा तेन तुलाधारेण धीमता । 
प्रोवाच वचनं धीमाञ्जाजलिजेपतां वरः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- राजन्‌ ! उस समय बुद्धिमान्‌ 
तुलाधारके इस प्रकार कहनेपर जप करनेवालोंमें श्रेष्ठ मतिमान्‌ 
जाजलिने यह बात कही ॥ १ ॥ 
जाजालिरुवाच 
विक्रीणतः सर्वरसान्‌ सर्वगन्धश्च वाणिज । 
वनस्पतीनोषधीश्च तेषां मूलफलानि च ॥ २ ॥ 
जाजलि वोले--वेश्यपुत्र | तुम तो सब प्रकारके रस) 
गन्ध, वनस्पति’ ओप्रधि, मूल और फल आदि बेचा 
करते हो ॥ २ ॥ 
अध्यगा नेष्टिकीं बृद्धि कुतस्त्यामिदमागतम्‌ । 
पतदाचक्ष्च मे सव निखिलेन महामते ॥ ३ ॥ 
महामते ! तुम्हें यह धर्ममें निष्ठा रखनेवाली बुद्धि कहसे 
प्राप्त हुई ! तुम्हें यह ज्ञान केसे सुलभ हुआ ? यह सब पूर्ण- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्तस्तुलाधारो ब्राह्मणेन यदास्विना । 
उवाच धर्मसूक्ष्माणि वेश्यो घर्माथतत्त्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! यशस्वी ब्राह्मण जाजलिके 
इस प्रकार पूछनेपर धर्म और अर्थके तच्वको जाननेवाळे 
तुलाधार वेस्यने उन्हें धर्म-सम्बन्धी सूक्ष्म बातोंको इस तरह 
बताना आरम्भ किया ॥ ४॥ 
तुलाधार उवाच 
वेदाहं जाजले धर्मे सरहस्यं सनातनम्‌ । 
सर्वभूतहितं मैत्रं पुराणं यं जना विदुः॥ ५ ॥ 
तुलाधार बोले--जाजले | जो समस्त प्राणिर्योके लिये 
हितकारी ओर सबके प्रति मेत्रीभावकी स्थापना करनेवाला 
है, जिसे सब लोग पुरातन धर्मके रूपमै जानते हैं) गूढ़ रहस्यों- 
सहित उस सनातन धमका मुझे ज्ञान है ॥ ५ ॥ 


अद्रोहेणेव भूतानामल्पद्रोदेण वा पुनः। 
या वृत्तिः स परो धर्मस्तेन जीवामि जाजळे॥ ६ ॥ 
जिसमें किसी भी प्राणीके साथ द्रोह न करना पड़े अथवा 
कम-से-कम द्रोह करनेसे काम चल जाय, ऐसी जो जीवन-बृत्ति 
है, वही उत्तम धर्म है। जाजले | मैं उसीसे जीवननिर्वाह करता हुँ॥ 
परच्छिन्नेः काष्ठत्णेमैयेदं शरणं कृतम्‌। 
अळक्त पञ्चकं तुङ्ग गन्धांश्रोद्यावचांस्तथा ॥ ७ ॥ 
मैंने दूसरोंके द्वारा काटे गये काठ ओर घास-फूससे यह 
घर तैयार किया है । अळक्तक ( बृक्षविशेषकी छाल ), पञ्चक 


( पद्माख ); तुद्धकाष्ठ तथा चन्दनादि गन्धद्रव्य एवं अन्य 


छोटी-बड़ी वस्तुओंको मैं दूसरोसे खरीदकर वेचता हूँ ॥ ७॥ 
रसांश्च तांस्तान्‌ विप्रषं मद्यवज्योन्‌ बहनहम्‌ । 
क्रीत्वा चै प्रतिचिक्रीणे परहस्तादमायया ॥ ८ ॥ 
विप्रषें ! मेरे यहाँ मदिरा नहीं वेची जाती) उसे छोड़कर 
बहुत-से पीनेयोग्य रसोंको दूसरोंसे खरीदकर बेचता हूँ । माल 


बेचनेमें छल-कपट एवं असत्यसे काम नहीं लेता ॥ ८ ॥ 


सवेषां यः सुहृत्नित्यं खवंषां च हिते रतः। 

कर्मणा मनसा वाचा स धमं वेद जाजले ॥ ९ ॥ 
जाजले | जो सब जीवोंका सुहृद्‌ होता और मनश वाणी 

तथा क्रियाद्वारा सदा सबके हितमें लगा रहता है, बहू 

वास्तवमें धर्मको जानता दै ॥ ९ ॥ 

नानुरुदधथे निरुध्ये वा न द्वेष्मिन च कामये । 

समोऽहं सर्वभूतेषु पदय मे जाजले बतम्‌। 

तुळा मे सर्बभूतेषु समा तिष्टति जाजले ॥ १०॥ 
में न किसीसे अनुरोध करता हूँ न विरोध ही करता हूँ 

और न कहीं मेरा द्वेष है, न किसीसे कुछ कामना करता 


हूँ । समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा समभाव है । जाजले | यही 
मेरा ब्रत और नियम है, इसपर दृष्टिपात करो | मुने | मेरी तराजू 
सब मनुष्योंके लिये सम है--सबके लिये बराबर तौलती है ॥ 


२५० * 


i 


RC PO 


पच्य तुलाधारके द्वारा मुनि जाजलिका सत्कार 


मोक्षधर्मपर्व ] 


द्विषष्टघधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५०९७ 


नाहं परेषां कृत्यानि प्रशंसामि न गर्हये । 
आकाशस्येच विप्रेन्द्र पश्येट्लोकस्य चित्रताम्‌ ॥ ११ ॥ 
विप्रवर | में आकाशकी भाँति असङ्ग रहकर जगतके 
कार्योकी विचित्रताको देखता हुआ दूसरोंके कार्योकी न तो 
प्रशंसा करता हूँ और न निन्दा ही॥ ११ ॥ 
इति मां त्वं विजानीहि सवेलोकस्य जाजले । 
समं मतिमतां श्रेष्ठ समलोष्टाइमकाञ्चनम्‌ ॥ १२॥ 
बुद्धिमारनोमें श्रेष्ठ जाजले | इस प्रकार तुम मुझे सब 
लोर्गोके प्रति समता रखनेवाला और मिट्टीके ढेळे, पत्थर तथा 
सुवर्णको समान समझनेवाला जानो ॥ १२ ॥ 
यथान्धबधिरोन्मत्ता उच्छवासपरमाः सदा । 
देवेरपिहितद्वाराः सोपमा पझ्यतो मम ॥ १३॥ 
जैसे अन्धे, बहरे और उन्मत्त ( पागल ) मनुष्य, जिनके 
नेत्र, कान आदि द्वार देवताओंने सदाके लिये बंद कर 
दिये हैं, सदा केवल साँस लेते रहते हैं, मुझ द्रष्टा पुरुषकी भी 
बेसी ही उपमा है ( अर्थात्‌ मैं देखकर भी नहीं देखता, 
सुनकर भी नहीं सुनता और विषयोंकी ओर मन नहीं ठे 
जाता, केवल साक्षीलूपसे देखता हुआ श्वास-प्रश्वासमात्रकी 
क्रिया करता रहता हूँ) ॥ १३ ॥ 
यथा वृद्धातुरकशा निःस्पृहा विषयान्‌ प्रति । 
तथाथेकामभोगेषु ममापि विगता स्पृहा ॥ १४ ॥ 
जैसे वृद्ध, रोगी और दुर्बल मनुष्य विषरयभोगोंकी स्पृहा 
नहीं रखते, उसी प्रकार मेरे मनसे भी धन और विषय-भोग- 
की इच्छा दूर हो गयी है ॥ १४ ॥ 
यदा चायं न विभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति । 
यदा नेच्छति न ढ्रेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ १५॥ 


. जब्र यह पुरुष दृसरेसे भयभीत नहीं होता, जब दूसरे 


प्राणी भी इससे भयभीत नहीं होते तथा जब यह न तो किसी- 
की इच्छा रखता है और न किसीसे द्वेष ही करता है, तब 


ब्रह्ममावको प्राप्त हो जाता है ॥ १५ ॥ 


यदा न कुरुते भावं सवभूतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ १६॥ 


जब्र समस्त प्राणियोके प्रति मन, वाणी और क्रियाद्वारा 


भी बुरे भाव नहीं होते हैं तब मनुष्य ब्रह्ममावको प्राप्त होता है॥ 
न भूतो न भविष्यो ऽस्ति न च धर्मा ऽस्ति कश्चन । 
योऽभयः सर्वभूतानां स प्राप्नोत्यभयं पदम्‌ ॥ १७॥ 
जिसका भूत या भविष्यमें कोई कार्य नहीँ है तथा जिसके 
लिये कोई धर्म करना रोष नहीं है, साथ ही सम्पूर्ण भूतको 
अभय प्रदान करता है, वही निर्मय पदको प्राप्त होता है ॥ 
यस्मादुद्विजते लोकः सवाँ मृत्युमुखादिघ । 
वाकूकूराद्‌ दण्डपरुषात्‌ स पराप्नोति मह द्‌ भयम्‌॥ १८॥ 
जैसे सब लोग मौतके मुखमै जानेसे डरते हैं, उसी प्रकार 
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जिसके स्मरणमात्रसे सब लोग उद्विग्न हो उठते हैं तथा जो 
कटुवचन बोलनेवाला और दण्ड देनेमें कठोर है, ऐसे मनुष्य- 
को मद्दान्‌ भयका सामना करना पड़ता हे ॥ १८ ॥ 
यथावदू वतंमानानां वृद्धानां पुत्रपौत्रिणाम्‌ । 
अनुधतीमहे बृत्तमहिस्राणां मद्दात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो वृद्ध हैं, पुत्र और पौत्रोंसे सम्पन्न है, झाख़्के अनुसार 


यथोचित आचरण करते हैं और किसी भी जीवकी हिंसा नहीं 
करते हैं, उन्हीं मशत्माओके बर्तावका मै भी अनुसरण करता हुँ ॥ 


प्रण शाश्वतो धर्मस्त्वनाचारेण मोहितः । 

तेन वेद्यस्तपस्मी वा बलवान्‌ वा विमुह्यते ॥ २०॥ 
अनाचारसे सनातनधर्म मोइयुक्त होकर नष्ट शे जाता 

है। उसके द्वारा विद्वान्‌, तपस्वी तथा काम-क्रोघको जीतनेवाला 

बलवान्‌ पुरुष भी मोहमें पड़ जाता है ॥ २० ॥ 

आचाराज्जाजले प्रा्चः क्षिप्रं धर्ममवाप्रयात्‌ । 

एवं यः साधुभिदोन्सश्चरेद्‌द्रोइचेतसा ॥ २१॥ 
जाजले | जो जितेन्द्रिय पुरुष अपने चित्तमें दूसरोके 

प्रति द्रोह न रखकर, इस प्रकार श्रेष्ठ पुरुषोद्वारा पालित 


आचारको अपने आचरणमें लाता है, वह विद्वान्‌ वेदबोधित 
सदाचारका पालन करनेसे शीघ्र ही धमेके रहस्यको जान लेता है॥ 


नद्यां चेह यथा काष्ठमुह्ममानं यहच्छया। 
यहच्छयेव काएेन सन्धि गच्छेत केनचित ॥ २२॥ 
तत्रापराणि दारूणि संसृज्यन्ते परस्परम्‌ । 
तृणकाष्ठकरीषाणि कदाचिन्न समीक्षया ॥ २३॥ 

जैसे यहाँ नदीकी धारामें दैवेच्छासे बहता हुआ काठ 
अकस्मात्‌ किसी दूसरे काठसे संयुक्त हो जाता है; फिर बहा 
दूसरे-दूसरे काष्ठ, तिनके) छोटी-छोटी लकड़ियाँ और सूखे 
गोबर भी आकर एक-दूसरेसे जुड़ जाते हैं, परंतु इन सबका 
वह संयोग आकस्मिक ही होता है, समझ-बुझकर नहीं 
( इसी प्रकार संसारके प्राणियोंके भी परस्पर संयोग-षियोग 
होते रहते हैं ) ॥ २२-२३ ॥ 
यस्मान्नोद्विजते भूतं जातु किचित्‌ कथंचन । 
अभयं सर्वभूतेभ्यः स प्राप्नोति सदा मुने ॥ २४॥ 

मुने | जिससे कोई भी प्राणी कभी किसी तरह भी उद्विझ ` 
नहीँ होता, वह सदा सम्पूर्ण भूतोसे अभय प्राप्त कर लेता है ॥ 
यस्मादुद्विजते विद्वन सर्वलोको वृकादिव । 
क्रोरातस्तीरमासाद्य यथा सरवे जलेचराः ॥ २५ ॥ 
स भयं सर्वभूतेभ्यः सम्प्राम्मोति मद्दामते । 

महामते ! विद्वन्‌ | जेसे नदीके तीरपर आकर कोलाहल ` 
करनेवाले मनुष्यके डरसे समी जलचर जन्तु भयके मारे छिप 


जाते हैं तथा जिस प्रकार भेड्य्रिको देखकर सभी थर्रा उठते 
हैं, उसी प्रकार जिससे सब लोग डरते हँ, उसे भी सम्पूर्ण 
_प्राणियोसे मय प्राप्त होता ह॥ २५॥ ˆ ˆ ˆ 
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पवमेचायमाचारः प्रादुर्भूतो यतस्ततः । विषयमै मोहित हो जाते हैं-उसकी गतिका पता नहीं पाते हैं॥ 


सहायवान्‌ द्रव्यवान्‌ यः सुभगो ऽथ परस्तथा ॥ २६॥ 
इस प्रकार यह अभयदानरूप आचार प्रकट हुआ है, 
जो सभी उपायोंसे साध्य है--जैसे बने वेसे इसका पालन 
करना चाहिये । जो इसे आचरणमें लाता है वह सद्दायवान्‌ 
द्रव्यवान्‌) सौभाग्यशाली तथा श्रेष्ठ समझा जाता है ॥ २६ ॥ 
ततस्तानेव कवयः शास्त्रेषु प्रवदन्त्युत । 
कीर्त्यर्थमदपहर्लेखाः पटवः ऊत्म्ननिणेयाः ॥ २७॥ 
अतः जो अभयदान देनेमें समर्थ होते हैं, उन्हींको विद्वान्‌ 
पुरुष शास्रौमै श्रेष्ठ बताते हैं | उनमेंसे जो बहिर्मुख होकर 
अपने हृदयमें क्षणमङ्कुर विप्रय-सुखोकी इच्छा रखते हैं, वे 
तो कीर्ति और मान-बड़ाईके लिये ही अभयदानरूप त्रतका 
पालन करते हैं; परंतु जो पड़ या प्रवीण पुरुष हैं, वे पूर्णस्व रूप 
परञ्रह्मकी प्राप्तिके लिये ही इस ब्रतका आश्रय लेते हैं ॥२७॥ 
तपोभिर्यश्षदानेश्च वाक्यैः प्रश्ञाश्रितेस्तथा । 
प्राप्नोत्यभयदानस्य यद्‌ यत्‌ फलमिहाइनुते ॥ २८॥ 
` तप, यज्ञ) दान और ज्ञान-सम्बन्धी उपदेशके द्वारा 
मनुष्य यहाँ जो-जो फल प्राप्त करता है वह सब उसे केवल 
अभय-दानसे मिल जाता है ॥ २८॥ 
लोके यः सर्वभतेभ्यो ददात्यभयदक्षिणाम्‌। 
स॒सर्वयशेरीजानः प्राप्नोत्यभयदक्षिणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
जो जगतमें सम्पूण प्राणिर्योको अभयकी दक्षिणा देता 
है, वह मानो समस्त यज्ञांका अनुष्ठान कर लेता है तथा उसे 
मी सत्र ओरसे अभय-दान प्राप्त हो जाता है ॥ २९ ॥ 
न भतानामहिंसाया ज्यायान्‌ धमां ऽस्ति कश्चन। 
यस्मान्नोद्विजते भूतं जातु किंचित्‌ कथंचन । 
सोऽभयं सर्वभूतेभ्यः सम्प्राप्नोति महामुने ॥ ३०॥ 
प्राणियोंकी हिंसा न करनेसे जिस धर्मकी सिद्धि होती दै, 


कभी कोई भी प्राणी किसी तरह उद्विग्न नहीं होता; वह भी 


सम्पूर्ण प्राणियोंसे अभय प्राप्त कर लेता “सर्प प्राणियोसे अभय प्राप्त कर लेता है ॥ ३०॥ | 

यस्मादुद्विजते लोकः संपोद्‌ वेशमगतादिव । 

नस धर्ममवाप्तोति इहलोके परत्र च ॥ ३१॥ 
घरके भीतर रहनेवाळे सपंके समान जिस पुरुषसे सब 


रोग भयभीत रहते है? वह इहलोक और परलोकमे भी कमी 


धर्मके फलको नहीं पाता ॥ ३१ ॥ 

सर्वभूतात्मभूतस्य सवभूतानि पश्यतः 

देवाऽपि मागें मुह्यन्ति अपदस्य पदेषिणः ॥ ३२॥ 
जो समस्त प्राणियोंका आत्मा हो गया है और सम्पूर्ण 

भूतोंको अपनेसे अभिन्न देखता दै उसे किसी विशेष स्थानकी 

प्रासि नहीं होती । वह ब्रझखरूप हो जाता है। उसके पदचिह्न 

की खोज करनेवाले देवता भी उस सानी पुरुषके मागके 


दानं भूताभयस्याहुः सर्वदानेभ्य उत्तमम्‌ । 
ब्रवीमि ते सत्यमिदं श्रद्दधस्व च जाजले ॥ ३३॥ 
प्राणियांको अभयदान देना सब दानोसे उत्तम बताया 
गया है । जाजले ! में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ, तुम 
इसपर विश्वास करो ॥ ३३ ॥ 
ख एव सुभगो भूत्वा पुनर्भवति दुर्भगः । 
व्यापत्ति कर्मणां दृष्टा जुगुप्सन्ति जनाः सदा ॥ ३४॥ 
जो स्वर्गादिकी कामना करके धर्मकार्य करते हैं, वे ही 
स्वर्गादि फलोंको पाकर सोमाग्यवान्‌ कहलाते हैं, फिर वे ही 
पुण्यक्षीण होनेके पश्चात्‌ जत्र स्वर्गसे नीचे गिरते हैं; तब 
दुर्माग्यसे दूषित माने जाते है इस प्रकार कर्मोका 
विनाश देखकर विश पुरुष सदा ही सकाम कर्मौकी 
निन्दा करते हैं ॥ ३४॥ 
अकारणो हि नैवास्ति धर्मः सूक्ष्मो हि जाजले। ` 
भूतभव्याथेमेवेह धमंप्रवचनं कृतम्‌ ॥ ३५॥ 
जाजले ! कोई भी धर्म निष्प्रयोजन या निष्फल नहीं 
है, उसका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म है? स्वर्ग या ब्रह्मकी प्रासिके 
लिये ही यहाँ धर्मकी व्याख्या की गयी है ॥ ३५ ॥ 
सूक्ष्मत्वान्न स विज्ञातुं शक्यते बहुनिह्ववः । 
उपलभ्यान्तरा चान्यानाचारानवचुध्यते ॥ ३६॥ 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण वह सबकी 
समझमें नहीं आ सकता; क्योंकि उसके स्वरूपको छिपानेवाली 
बहुत-सी बातें हैं | बीच-बीचमें विभिन्न सत्पुरुषौके आचारोंको 
देखकर मनुष्य वास्तविक धर्मका ज्ञान प्राप्त करता है ॥३६॥ 
ये च च्छिन्दन्ति बृषणान्‌ ये च भिन्दन्ति नस्तकान्‌ । 
वहन्ति महतो भारान्‌ बध्नन्ति दमयन्ति च ॥ ३७॥ 
हत्वा सत्त्वानि खादन्ति तान्‌ कथं न विगहँसे। 
मानुषा मानुषानेव दासभावेन सुञ्जते ॥ ३८॥ 
जो लोग बैलोंको बघिया करके बाँघते-नाथते, उनसे 
भारी बोझ ढुलाते और उनका दमन करके उन्हें कामपर 
निकालते हैं, जो कितने ही जीवोंको मारकर खा जाते हैं, 
मनुष्य होकर मनुष्याँको दास बनाकर और उनके परिश्रमका 
फल आप भोगते हैं, उनकी तुम निन्दा क्यों नहीं करते हो ॥ 
वधबन्धनिरोधेन कारयन्ति दिवानिशम्‌ । 
आत्मनश्चापि जानाति यद्‌ दुःखं वधबन्धने ॥ ३९॥ 
जो लोग वध और बन्धनकी दशामें अपनेको कितना कष्ट 
होता है; इस बातको जानते हैं तो भी दूसरोंको वध, बन्धन 
और कैदके कष्टमें डालकर उनसे दिन-रात काम कराते हैं, 
उनकी निन्दा तुम क्यों नहीं करते हो !॥ ३९ ॥ 
पञ्चेन्द्रियेषु भूतेषु सर्वं वसति दैवतम्‌ । 
आदित्यश्चन्द्रमा वायुर्ब्रह्मा प्राणः क्रतुर्यमः ॥ ४० ॥ 


मोक्षधमेपवे ] 


तानि जीवानि विक्रीय का स्तेषु विचारणा । 

पाँच इन्द्रियोंवाले समस्त प्राणियोमें सूर्य, चन्द्र, वायु) 
ब्रह्मा) प्राण, यज्ञ और यमराज--इन सब देवताओंका निवास 
दै, जो उन्हें जीते-जी बेचकर जीविका चलाते हैं, उन्हे 
अघर्मकी प्राप्ति होती है । फिर मृत जीवोंका विक्रय करने- 
वालोंके विषयमै तो कहा ही क्या जाय १ || ४०३ ॥ 
अजोऽग्निवं रुणो मेषः सूयां ऽश्वः पृथिवी विराट॥ ४१॥ 
धेनुरवेत्सश्च सोमो वे विक्रीयेतन्न सिध्यति । 

बकरा अग्निका, भेड़ वरुणका, घोड़ा सूर्यका और 
पृथ्वी विराटका रूप है तथा गाय और बछडे चन्द्रमाके स्वरूप 
हैं, इनको बेचनेसे कल्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४१३ ॥ 
का तेले का घृते ब्रह्मन मधुन्यप्योषधेषु वा ॥ ४२॥ 
अदँशमराके देशे सुखसंवर्धितान पशून्‌ । 
तांश्च मातुः प्रिया्जानन्नाक्रम्य बहुधा नराः॥ ४३ ॥ 
बहुद्ंशाकुलान्‌ देशान्‌ नयन्ति बहुकदमान्‌ । 
वाहसम्पीडिता धुर्याः खीदन्त्यविधिना परे ॥ ४४ ॥ 

किंतु ब्रह्मन्‌ ! तेल) घी, हहद और दवाओंकी बिक्री 
करनेमें क्या हानि दै, बहुत-से मनुष्य तो दंश और मच्छरोंसे 
रहित देशमै उत्पन्न और सुखसे पळे हुए पशुआंको यह जानते 
हुए भी कि ये अपनी माताओंको बहुत प्रिय हैं और इनके 
बिछुड़नेसे उन्हें बहुत कष्ट होगा, जबरदस्ती आक्रमण करके 
ऐसे देशोमे ले जाते हैं जहाँ दंश, मच्छर और कीचड़की 
अधिकता होती है । कितने ही बोझ ढोनेवाळे पशु भारी 
भारसे पीड़ित ह लोगोंद्वारा अनुचित रूपसे सताये जाते हैं 
न मन्ये भ्रणहत्यापि विशिष्टा तेन कर्मणा। 
कृषि साध्विति मन्यन्ते सा च वृत्तिः सुदारुणा ॥ ४५ ॥ 

मैं समझता हूँ कि उस क्रूर कमसे बढ़कर ्रणहत्याका 
पाप भी नहीं है । कुछ लोग खेतीको अच्छा मानते हैं, परंतु 
बह वृत्ति भी अत्यन्त कठोर है ॥ ४५ ॥ 
भूमि भूमिशयांइचेच हन्ति काष्ठमयोमुखम्‌ । 
तथेवानडुहो युक्तान्‌ समवेक्षख जाजले ॥ ४६॥ 

जाजले ! जिसके मुखपर फाल जुड़ा हुआ है, वह इल 
पृथ्वीको पीड़ा देता है और उसके भीतर रहनेवाले जीर्वोका 
भी वध कर डालता है और उसमें जो बेल जोते जाते हैं, 
उनकी दुर्दशापर भी दृष्टिपात करो ॥ ४६ ॥ 
अघ्न्या इति गवां नाम क एता हन्तुमर्हति । 
महञ्चकाराकुहालं वृषं गां वाऽऽलभेत्‌ तुयः ॥ ४७॥ 

श्रुतिमे गौओंको अघ्न्या ( अवध्य ) कहा गया है) फिर 
कौन उन्हें मारनेका विचार करेगा ? जो पुरुष गाय और 
बेलोंको मारता दै, वह महान्‌ पाप करता है ॥ ४७ ॥ 


द्विषष्टद्नधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


५०९९, 


ऋषयो यतयो ह्योतन्नहुषे प्रत्यवेदयन्‌ । | 
गां मातरं चाप्यवधीवृषभं च प्रजापतिम्‌ ॥ ४८॥ 
अकार्ये नटुपाकार्षीळप्स्यामस्त्वत्कृते व्यथाम्‌ । 
शतं चैकं च रोगाणां सर्वभूतेष्वपातयन ॥ ४९ ॥ 
ऋषयस्ते महाभागाः प्रजास्वेव हि जाजले। 
भ्रणहं नहुपं त्वाहुन ते होष्यामहे हविः ॥ ५० ॥ 
एक समयकी बात है, ऋषियों और यतियोने राजा 
नहुषके पास जाकर निवेदन किया कि तुपने माता गो और 
प्रजापति वृषभका वघ किया है; नहुष ! यह तुम्हारे दारा न 
करनेयोग्य पापकर्म किया गया दै, तुम्हारे इस कुकृत्यके कारण 
हम सब लोगोंको बड़ी व्यथा हो रही है । जाजले ! ऐसा कह- 
कर नहुषके द्वारा प्रशंसित उन महाभाग ऋषियोंने पापको 
एक सौ एक रोगोंके रूपमै परिणत करके समस्त प्राणियोपर 
डाल दिया, राजा नहुषको भ्रणहृत्यारा बताया और स्पष्ट कइ 
दिया कि हमलोग तुम्हारे यज्ञमै हृविष्यकी आहुति नहीं देंगे॥ 
इत्युक्त्या ते महात्मानः सवे तत्त्वार्थद्शिनः । 
ऋषयो यतयः शान्तास्तपसा प्रत्यवेदयन्‌ ॥ ५१ ॥ 
ˆ ऐसा कहकर उन समस्त तच्वार्थदर्शी मद्दात्माओने 
तपस्या ( ध्यान ) द्वारा सारी बातें जान लीं और नहुषके 
अज्ञानवश वह पाप होनेके कारण उन्हे निर्दोष पाकर वे सब 
ऋषि और यति शान्त हो गये ॥ ५१ ॥ 


ईशानशिवान्‌ घोरानाचारानिह जाजले । 
केवलाचरितत्वात्‌ तु निपुणो नाववुद्धःथसे ॥ ५२ ॥ 


जाजले ! इस तरहके अमङ्गलकारी और भयंकर आचार 
इस जगतूमें बहुत-से प्रचलित हैं; केवल इसलिये कि अमुक 
कर्म पूर्वजोंद्वारा भी किया गया है, तुम चतुर होते हुए भी 
उसकी बुराईपर ध्यान नहीं देते || ५२ ॥ 
कारणाद्‌ धमेमन्विच्छेन्न लोकचरितं चरेत्‌ । 
यो हन्याद्‌ यश्च मां स्तौति तत्रापि श्रणु जाजले ॥ ५३ ॥ 
समौ तावपि मे स्यातां न हि मेऽस्ति प्रियाप्रियम्‌। 
पतदीरशकं धम प्रशंसन्ति मनीषिणः ॥ ५४ ॥ 


इस कर्मका हेतु या परिणाम क्या है ! इसपर विचार 


करके ही तुम्हें किसी भी धर्मको स्वीकार करना चाहिये । 


लोगोंने किया है या कर रहे हैं, यह जानकर उनका अन्धा 


_ नुकरण नहीं करना चाहिये । जाजले | अब में अपने विषयमें 
कुछ निवेदन करता हूँ, उसे सुनो, जो मुझे मारता है तथा 


जो मेरी प्रशंसा करता है, वे दोनों ही मेरे लिये बराबर हैं । 


उनमेंसे कोई भी मेरे लिये प्रिय या अप्रिय नहीं है, मनीषी 


रुप ऐसे द्वी धमंकी प्रशंसा करते हैं ॥ ५३-५४ ॥ 


उपपत्त्या हि सम्पन्नो यतिभिश्चैव सेव्यते । 


६१०० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सततं धर्मशीलैश्च निपुणनोपलक्षितः ॥ ५५॥ 
यही युक्तिसंगत है, यति भी इसीका सेबन करते हैं 


तथा धर्मात्मा मनुष्य अच्छी तरह विचारकर सदा इसी घर्म- 
का अनुष्ठान करते हैं ॥ ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि तुलाघारजाजङिसंवादे द्विषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्वमें तुकाधार और जाजलिका संवादविधयक दो सौ 
बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ ५५१ इलोक हैं ) 


त्रिषष्ट्यथिकड्िशततमोऽध्यायः 
जाजलिको तुलाधारका आत्मयज्ञविषयक धर्मका उपदेश 


जाजलिरुवाच 
अयं प्रवर्तितो धर्मस्तुलां धारयता त्वया । 
खर्गद्ठारं च वृत्ति च भूतानामवरोत्स्यते ॥ १ ॥ 
ज्ञाजळिने कद्दा--वणिक्‌ महोदय | तुम दवाथमें तराजू 
लेकर सौदा तौलते हुए जिस धर्मका उपदेश करते दोश उससे 
तो स्वर्गका दरवाजा ही बंद किये देते हो और प्राणिर्योकी 
जीविकावृत्तिमें भी रुकावट पैदा करते हो ॥ १ ॥ 
कृष्या ह्यन्नं प्रभवति ततस्त्वमपि जीवसि । 
पशुभिश्चौषधीभिश्च मत्यी ज्ञीबन्ति वाणिज ॥ २ ॥ 
अत्र पेदा होता दै, जिससे घुम भी जी रहे हो । अन्न 
और पशुर्आँसे ही मनुष्यका जीवन-निर्वाह होता दै ॥ २॥ 
ततो यशः प्रभवति नास्तिक्यमपि जल्पसि । 
न हि वरतेद्यं लोको वातीमुत्सज्य केवलाम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्हीसे यशकार्य सम्पन्न होता है । तुम तो नाखिकताकी 
भी बातें करते हो । यदि पश्मुओंके कष्टका ख्याल करके खेती 
आदि बृत्तियोंका त्याग कर दिया जाय, तो इस संसारका 
जीवन ही समाप्त हो जायगा ॥ ३ ॥ 
तुलाधार उवाच 
वक्ष्यामि जाजले वृत्ति नास्मि ब्राह्मण नास्तिकः । 
न यश च विनिन्दामि यज्ञवित्‌ तु सुदुर्लभः ॥ ४ ॥ 
तुळाधारने कहा- जाजले ! में तुम्हें हिंसातिरिक्त 
जीविका-वृत्ति बताऊँगा । ब्राह्मणदेव | में नास्तिक नहीं हूँ 
और न यज्ञकी ही निन्दा करता हूँ; परंतु यके यथार्थ 
स्वरूपको समझनेवाला पुरुष अत्यन्त दुर्लभ है॥ ४॥ 
नमो व्राह्मणयश्षाय ये च यशविदो जनाः | 
स्वयशं ब्राह्मणा हित्वा क्षत्रयशमिहास्थिताः ॥ ५ ॥ 
विप्र ! ब्राक्षणोंके छिये जिस यशका विधान है; उसको 
तो मैं नमस्कार करता हुँ और जो लोग उस यज्ञको ठीक-ठीक 
जानते हैं; उनके चरणोमें भी मस्तक झुकाता हूँ, किंतु खेद 
दै, इस समय ब्राह्मणलोग अपने यज्ञका परित्याग करके 
क्षत्रियोचित यशौके अनुष्ठानमें प्रवृत्त हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 
लुष्घेवित्तपरेत्रह्मन नास्तिकेः सम्प्रवर्तितम्‌ । 


वेदवादानविश्ाय सत्याभासमिवानुतम्‌ ॥ ६ ॥ 

ब्रह्मन्‌ | धन कमानेके प्रयत्नमें लगे हुए बहुत-से लोभी 
और नास्तिक पुरुषाने वैदिक बचरनोका तात्पर्य न समझकर 
सत्य-से प्रतीत होनेवाले मिथ्या यर्शोका प्रचार कर दिया है॥ ६॥ 
इदं देयमिदं देयमिति चायं प्रशस्यते । 
अतः स्तैन्यं प्रभवति विकर्माणि च जाजले ॥ ७ ॥ 

जाजले | श्रुतियों और स्मृतियॉमें कहा गया है कि 
अमुक कर्मके लिये यह दक्षिणा देनी चाहिये, वह दक्षिणा 
देनी चाहिये, उसके अनुसार वैसी दक्षिणा देनेसे भी यह 
यज्ञ श्रेष्ठ माना जाता है; अन्यथा शक्ति रहते हुए यदि यजञ- 
कर्ताने लोम दिखाया तो उसको चोरी करनेका पाप लगता 
है और उस कर्ममें भी विपरीतता आ जाती दै ॥ ७॥ 
यदेव सुङ्तं हव्यं तेन तुष्यन्ति देवताः। 
नमस्कारेण हविषा स्वाध्यायेरौषधैस्तथा ॥ ८ ॥ 
पूजा स्याद्‌ देवतानां हि यथा शास्रनिद्शेनम्‌। 

शुभ कर्मके द्वारा जिस इविष्यका संग्रह किया जाता 


है, उसीके होमसे देवता संतुष्ट होते हैं । शाख्के कथनानुसार 


नमस्कार, स्वाध्याय, घी और अन्न--इन सबके द्वारा 
देवताओंकी पूजा हो सकती हे ॥ ८३ ॥ 
इष्टापूतीदसाधूनां ` विगुणा जायते प्रजा ॥ ९ ॥ 
जो लोग कामनाके वशीभूत होकर यज्ञ करते, तालाब 
खुदवाते या बगीचे लगवाते है, उन ( सकामभाव- 
युक्त) असाधु पुरुषासे उन्हींके समान गुणहीन संतान 
उत्पन्न होती है ॥ ९ ॥ 
लुब्धेभ्यो जायते लुब्धः समेभ्यो जायते समः। 
यजमाना यथा5 ऽत्मानसृत्विजञश्च तथा प्रजाः ॥ १०॥ 
लोमी पुरुषासे लोभीका जन्म होता है और समदर्शी 
पुरुषेसि समदर्शी पुत्र उन्पन्न होता है। यजमान और 
ऋत्विज स्वयं जैसे होते हैं, उनकी प्रजा भी वैसी ही होती दै ॥ 
यज्ञात्‌ प्रजा प्रभवति नभसोऽम्भ इवामलम्‌ । 
अग्नौ प्रास्ताहुतित्रह्मनादित्यसुपगच्छति ॥ ११॥ 
आदित्याज्ञायते वृष्टिवृष्टेरन्नं ततः प्रज्ञाः । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


त्रिषष्ट्यधघिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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जिस प्रकार आकारासे निर्मल जलकी वर्षा होती है उसी 
प्रकार शुद्ध भावसे किये हुए यज्ञसे योग्य प्रजाकी उत्पत्ति 
होती है । विप्रवर ! अग्निमें डाली हुई आहुति सूर्यमण्डलको 
प्राप्त होती है, सूय॑से जलकी बृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न 
उपजता है और अन्नसे सम्पूर्ण प्रजा जन्म तथा जीवन 
घारण करती है ॥ ११३॥ 


तस्पात्‌ जुनिष्टिताः पूर्वं सवीन्‌ कामांश्च लेभिरे ॥ १२॥ 
अकृष्टपच्या पृथिवी आशीर्मिर्वीरुधो ऽभवन्‌ । 

पहलेके लोग कर्तव्य समझकर यज्ञमें श्रद्धापूर्वक प्रवृत्त 
होते थे और उस यजसे उनकी सम्पूर्ण कामनाएँ स्वतः 
पूर्ण हो जाती थीं । पृथ्वीसे बिना जोते-बोये ही काफी अन्न 
पैदा होता तथा जगत्‌की मलाईके लिये उनके शुभ संकल्पसे 
ही वृक्षों और लताओंमें फल-फूल लगते थे ॥ १२३ ॥ 
न ते यज्ञेष्वात्मखु वा फळं पझ्यन्ति किंचन ॥ १३ ॥ 
शङ्कमानाः फलं यज्ञे ये यजेरन्‌ कथंचन । 
जायन्तेऽसाधवो धूतो लुब्धा वित्तप्रयोजनाः॥ १४॥ 

वे यजञॉमें अपने लिये किसी फलकी ओर दृष्टि नहीं रखते 
थे । जो मनुष्य यज्ञे कोई फल मिलता है या नहीं) इस प्रकार 
का संरेह मनमै लेकर किसी तरह यजञोमें प्रद्रत्त होते हैं, 
घन चाहनेवाले लोमी, धूर्त और दुष्ट होते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
स स्म पापकृतां लोकान्‌ गच्छेरशुभकर्मणा । 
प्रमाणमप्रमाणेन यः कुर्यादशुभं नरः ॥ १५॥ 
पापात्मा सो5कृतप्रशः सदैवेह द्विजोत्तम । 

द्विजश्रेष्ठ ! जो मनुष्य प्रमाणभूत वेदको अपने अप्रा- 
माणिक कुतर्कद्वारा अमङ्गलकारी सिद्ध करता है, उस- 
की बुद्धि शुद्ध नहीं है, उसका मन सदा यहाँ पापोमें ही 
लगा रहता है ओर वह अने अशुभ कर्मके कारण पापाचारियों- 
के लोकों ( नरकों ) में ही जाता है ॥ १५३ ॥ 
कर्तव्यमिति कर्तव्यं चेत्ति वे ब्राह्मणो भयम्‌ ॥ १६॥ 
ब्रहैव वर्तेते लोके नेव कतंव्यतां पुनः 

जो करने योग्य कर्मोको अपना कर्तव्य समझता है 
और उसका पालन न द्दोनेपर भय मानता है, जिसकी 
ष्टिमें ( ऋत्विक्‌, हविष्य, मन्त्र और अग्नि आदि) 
सब कुछ ब्रह्म ही है तथा जो किसी भी कतेव्यको 
अपना नहीं मानता--कर्तापनका अभिमान नहीं रखता, वही 
सच्चा ब्राह्मण हे ॥ १६३ ॥ 
विगुणं च पुनः कमे ज्याय इत्यनुशुश्रुम ॥ १७॥ 
स्वेभूतोपघातश्च फलभावे च संयमः। 
इसने सुना है कि यदि कर्ममें किसी प्रकारकी त्रुटि 


हो जानेके कारण वह गुणहीन हो जाय तो भी यदि वह 
निष्काममावसे किया जा रहा है तो श्रेष्ठ ही दै अर्थात्‌ वह 
कल्याणकारी ही होता है । निष्काममावसे किये जानेवाले 


कर्ममें यदि कुत्ते आदि अपवित्र पश्चुओंके द्वारा स्पर्श हो जानेसे 


कोई बाधा भी आ जाव तथापि वह कम नष्ट नहीं होता, वह 


श्रेष्ठतम ही माना जाता है, अतः प्रत्येक कर्ममें फलकी भावना या 


कामनापर संयम- नियन्त्रण रखना आवश्यक हे ॥ १७३ ॥ 


सत्ययज्ञा दमयज्ञा अथलुव्धाथतृप्तयः ॥ १८॥ 
उत्पन्नत्यागिनः सवं जना आसन्नमत्सराः । 

प्राचीन कालके ब्राह्मण सत्यभाषण और इन्द्रियपंयम- 
रूप यज्ञका अनुष्ठान करते थे | वे परम पुरुषार्थ ( मोक्ष ) 
के प्रति लोभ रखते थे, उन्हें लौकिक धनकी प्यास नहीं 
रहती थी) वे उस ओरसे सदा तृप्त रहते थे । वे सब लोग 
प्राप्त वस्तुका त्याग करनेवाले ओर ईर्ष्या-द्वेपसे रहित थे ॥ 
क्षे्र्षे्रज्ञतर्वश्चाः स्वयज्ञपरिनिष्टिताः ॥ १९, ॥ 
ब्राह्म वेदमधीयन्तस्तोपयन्त्यपरानपि । 

वे क्षेत्र ( शरीर ) और क्षेत्रज्ञ ( आत्मा ) के तत्वको 
जाननेवाले और आत्मयज्ञ-परायण थे । उपनिषदोके 
अध्ययनमें तत्पर रहते तथा स्वयं संतुष्ट होकर दूसरोंको 
भी संतोष देते थे ॥ १९३ ॥ 
अखिलं दैवतं सर्च ब्रह्म ब्रह्मणि संश्रितम्‌ ॥ २० ॥ 
तुष्यन्ति तृप्यतो देवास्तप्तास्तृष्तस्य जाजले । 

ब्रह्म सर्वस्वरूप है, सम्पूर्ण देवता उसीके रूप हैं, वह 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणके भीतर विराजमान है । इसलिये जाजले ! 
इसके तृप्त होनेपर सम्पूर्ण देवता तृ्त एवं संतुष्ट हो जाते हैं ॥ 
यथा सर्वरसैस्तृप्तो नाभिनन्दति किचन ॥ २१॥ 
तथा प्रश्ञानतृप्तस्य नित्यतृत्तिः सुखोदया । 

जैसे सब प्रकारके रसोसे तृप्त हुआ मनुष्य किसी भी 
रसका अभिनन्दन नहीं करता) उसी प्रकार जो जानानन्दसे 
परितृप्त है; उसे अक्षय सुख देनेवाली नित्य तृप्ति बनी रहती है ॥ 
धमोधारा धर्मसुखाः कृत्ल्रव्यवसितास्तथा ॥ २२॥ 
अस्ति नस्तत्त्वतो भूय इति प्राज्ञस्त्ववेक्षते । 

हममेंसे बहुत लोग ऐसे हैं, जिनका धर्म ही आधार है, 
जो धर्ममें ही सुख मानते हैं तथा जिन्होंने सम्पूर्ण कर्तव्य- 
अकर्तव्यका निश्चय कर लिया है; परंतु इमळोगोंका जो 
यथार्थरूप है, उसकी अपेक्षा बहुत महान्‌ और व्यापक 
परमात्मा सर्वत्र सर्वात्मा रूपसे विराजमान हे--ऐसा ज्ञानी 
पुरुष देखता है ॥ २२३ ॥ 
शानविशानिनः केचित्‌ पर पारं तितीर्षचः ॥ २३ ॥ 
अतीच पुण्यदं पुण्यं पुण्याभिजनसंहितम्‌ । 
यत्र गत्वा न शोचन्ति न च्यवन्ति व्यथन्ति च॥ २४॥ 

भवसागरसे पार उतरनेक्री इच्छावाले कोई-कोई ज्ञान- 
विशानसम्पन्न महात्मा पुरुष ही अत्यन्त पवित्र और 
पुण्यात्माओंसे सेवित पुण्यदायक ब्रह्मलोकको प्राप्त होते हैं, 


५१०२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जहाँ जाकर वे न तो शोक करते हैंश न वहाँसे नीचे 
गिरते हैं और न मनमें किसी प्रकारकी व्यथाका ही 
अनुभव करते हैं | २३-२४ ॥ 
ते तु तद्‌ ब्रह्मणः स्थानं प्राप्नुवन्तीह सार्विकाः। 
नेव ते खर्गमिच्छन्ति न यजन्ति यशोधनैः ॥ २५॥ 
सतां वत्मानुवर्तन्ते यजन्ते चाविहिंसया। 
वनस्पतीनोषधीश्च फलं मूलं च ते विदुः ॥ २६॥ 
न चेतानृत्विजो लुब्धा याजयन्ति फलार्थिनः। 

वे सात्त्विक मद्दापुरुष उस ब्रह्मघामको ही प्राप्त होते 
हैं, उन्हें स्वर्गकी इच्छा नहीं होती, वे यश और धनके 
लिये यज्ञ नहीं करते, सत्पुरुषोंके मार्गपर चलते और हिंसा- 
रहित यज्ञांका अनुष्ठान करते हैं। वनस्पति, अन्न और 
फल-मूलको ही वे हविष्य मानते हैं धनकी इच्छा रखनेवाले 
लोमी ऋत्विज इनका यज्ञ नहीं कराते हैं ॥ २५-२६३ ॥ 
खमेव चार्थे कुवोणा यज्ञं चक्कुः पुनद्वधिंजाः ॥ २७॥ 
परिनिष्ठितकमोणः घजानुग्रहकाम्यया । 

ज्ञानी ब्राह्मणोंने अपनेको ही यज्ञका उपकरण मानकर 
मानसिक यशका अनुष्ठान किया हे । उन्होंने प्रजाहितकी 
कामनासे ही मानसिक यशका अनुष्ठान किया है ॥ २७३ || 


तस्मात्‌ तानृत्विजो लुब्धा याजयन्त्यशुभान्‌ नरान्‌ २८ 

प्रापयेयुः प्रजाः खर्गे खधमोचरणेन वे । 

इति मे वर्तते बद्धिः समा सर्वत्र जाजले ॥ २९ ॥ 
लोभी ऋत्विज तो ऐसे लोगोंका ही यज्ञ कराते हैं; जो 

अशुभ ( मोक्षकी इच्छासे रहित ) होते हैं, श्रेष्ठ पुरुष तो 

स्वघर्मका आचरण करते हुए ही प्रजाको स्वर्गमें पहुँचा 

देते हैं । जाजले ! यही सोचकर मेरी बुद्धि भी सत्र समान 

भाव ही रखती है ॥ २८-२९ ॥ 

यानि यशेष्विहेज्यन्ति सदा प्राक्षा द्विजषेभाः । 

तेन ते देवयानेन पथा यान्ति महामुने ॥ ३०॥ 
महामुने | श्रेष्ठ विद्वान्‌ ब्राह्मण सदा ही जिन द्रव्योंको लेकर 

उनका यज्ञोंमें उपयोग करते हैं उन्हींके द्वारा वे दिव्य मार्गसे 

पुण्य लोकोंमें जाते हैं ॥ २० ॥ 

आवृत्तिस्तस्य चेकस्य नास्त्यावृत्तिर्मनीषिणः । 

उभौ तो देवयानेन गच्छतो जाजले यथा ॥ ३१॥ 
जाजले ! जो कामनाओंमै आसक्त है, उसी मनुष्यकी 

इस संसारमै पुनरावृत्ति होती है । ज्ञानीका पुनः यहाँ जन्म 

नहीं होता । यद्यपि दोनों दिव्यमार्गसे ही पुण्यलोकोंमें जाते 

हैं,तथापि संकल्प-भेदसे ही उनकी आवृत्ति और अनावृत्ति होती है॥ 

खयं चेषामनडुहो युज्यन्ति च वहन्ति च । 

स्वयमुस्राश्वच दुह्यन्ते मनःसंकट्पसिद्धिभिः ॥ ३२ ॥ 
ज्ञानी महात्माओंकी इच्छा होते ही उनके मानसिक 

संकल्पकी सिद्धियांके अनुसार बेल स्वयं गाड़ीमें जुतकर 


उनकी सवारी ढोने लगते हैं; दूध देनेवाली गौएँ स्वयं 
ही सब प्रकारके मनोरथोंकी सिद्धिरूप दुग्ध प्रदान करती हैं॥ 
खयं यूपानुपादाय यजन्ते स्ताप्तदक्षिणेः । 
यस्तथा भावितात्मा स्यात्‌ स गामालब्धुमहेति ॥ ३३॥ 
योगसिद्ध पुरुषोंके पास स्वयं यज्ञयूप उपस्थित हो 
जाते हैं और उन्हें लेकर वे पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त यशोद्वारा 
यजन करते हैं । उनके ऋत्विजाके पास दक्षिणा भी स्वतः 
उपस्थित हो जाती है । जिसका अन्तःकरण इस प्रकार शुद्ध 
एवं सिद्ध हो गया दै, वही ऐथ्वीको उपलब्ध कर सकता है ॥ 
ओषधीभिस्तथा ब्रह्मन्‌ यजेरस्ते न ताइशाः। 
इति त्यागं पुरस्कृत्य ताइशां प्रब्रवीमि ते ॥ ३४॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसलिये वे योगसिद्ध पुरुष ओपधियों--अन्न_ 


आदिके द्वारा यज्ञ कर सकते हैँ। जो पहले बताये अनुसार 
मूढ़ लोग हैं, वे उस तरहका यज्ञ नहीं कर सकते । कर्म- 


फळका त्याग करनेवाले महात्माऔंका ऐसा अद्भुत माहात्म्य है; 


इसलिये मैं त्यागको आगे रखकर तुमसे ऐसी बात कह रहा हूँ॥ 


निराशिषमनारम्भं निर्नमस्कारमस्तुतिम्‌। 
अक्षीणं क्षीणकर्माणं तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३५॥ 
जिसके मनमें कोई कामना नहीं है, जो किसी फलकी 
इच्छासे कमोंका आरम्म नहीं करता) नमस्कार और स्तुतिसे 
अलग रहता दै, जिसका धर्म नहीं क्षीण हुआ दै, कर्म-बन्धन 
क्षीण हो गया दै, उसी पुरुषको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ 
न थावयन्‌ न च यजन्‌ न ददद्‌ ब्राह्मणेषु च । 
काम्यां वृत्ति लिप्समानः किगति याति जाजले। 
इदं तु दैवतं कृत्वा यथा यश्मवाप्नुयात्‌ ॥ ३६॥ 
जाजले ! जो ब्राह्मण वेदाध्ययन, यजन और ब्राह्मणोंको 
दान देना आदि वर्णोचित कर्म नहीं करता और मनोहर भोग- 
पदार्थोकी लिप्सा रखता है; वह कुत्सित गतिको प्राप्त होता 
है । किंतु निष्काम धर्मको देवताके समान आराध्य बनानेवाला 
मनुष्य यज्ञके यथार्थ फल-मोक्षको प्राप्त कर लेता है ॥३६ ॥ 
जाजलिरुवाच 
न पे मुनीनां *टणुमः स्म तत्त्वं 
पृच्छामि ते वाणिज कष्टमेतत्‌ । 
पूवे पूवै चास्य नावेक्षमाणा 
नातः परं तसृषयः स्थापयन्ति ॥ ३७॥ 
जाजलिने पूछा--वैश्यप्रवर ! मैंने आत्मयाजी मुनियोंके 
समीप तुम्हारेद्वारा प्रतिपादित तरवको कभी नहीं सुना। 
सम्भवतः यह समझनेमें कठिन भी दै, क्योकि पूर्वकालीन 
महर्षियोंने उसके ऊपर विशेष विचार नहीं किया है। 
जिन्होंने विचार किया है, उन्होंने भी उत्तम होनेपर भी इस 
धमकी जगतूमे स्थापना नहीं की है अतः मैं तुमसे ही पूछता 
हूँ ॥ ३७ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


यस्मिन्नेवात्मतीथें न परावः प्राप्नुयुर्मखम्‌ । 

अथ स्म कर्मणा केन वाणिज प्राप्नुयात्‌ सुखम्‌ ॥ ३८ ॥ 

शंस मे तन्महाप्राज्ञ भृशां वे श्रद्दधामि ते । 
वणिकपुत्र ! यदि इस प्रकार आत्मतीर्थमें पशु अर्थात्‌ 

अज्ञानी मानव आत्मयज्ञका सौभाग्य नहीं पा सकते, तो किस 

कमसे उन्हें सुखकी प्राप्ति हो सकती है ! मद्दामते ! यह बात 

मुझे बताओ । में तुम्हारे कथनपर अधिक श्रद्धा रखता हूँ ॥ 

तुलाधार उवाच 

उत यज्ञा उतायज्ञा मखं नाहन्ति ते क्वचित्‌ ॥ ३९ ॥ 

आज्येन पयसा दध्चा पूणोहुत्या विशेषतः । 

वाले; श्टङ्गेण पादेन सम्भरत्येव गोम॑खम ॥ ४०॥ 
तुलाधारने कहा--ब्रह्मन्‌ | जिन दम्भी पुरुषोके यज्ञ 

अश्रद्धा आदि दोषेके कारण यज कहलानेयोग्य नहीं रह 

जाते, वे न तो मानसिक यज्ञके अधिकारी हैं और न क्रियात्मक 

यशके ही । श्रद्धा पुरुष तो घी, दूध, दही और विशेषतः 


_पूर्णाहुतिसे ही अपना यश पूर्ण करते हैं। श्रडाङओमै जो 


असमर्थ हैं, उनका यज्ञ गाय अपनी पूँछके बालोके स्पर्शसे, 


श्रज्ञजलसे और पैरोकी धूलसे ही पूर्ण कर देती है॥ ३ ९-४०।। 


पल्ला चानेन विधिना प्रकरोति नियोजयन्‌ । 


इष्टं तु देवतं कृत्वा यथा यज्ञमवाप्नुयात्‌ ॥ ४१ ॥ 
इसी विधिसे देवताके लिये घी आदि द्रव्य समर्पित 


करनेके लिये श्रद्धाको ही पत्नी बनाये और यज्ञको ही 


चतुःषष्टयधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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की 


लक 


देवताके समान आराध्य बनाकर यथावत्‌ रूपसे यञ्चपुरुष 


भगवान्‌ विष्णुको प्राप्त करे ॥ ४१ ॥ 


पुरोडाशो हि सर्वेषां पशूलां मेध्य उच्यते । 

खर्वा नद्यः सरस्वत्यः सवे पुण्याः शिलोञ्चयाः ॥ ४२॥ 
यज्ञविहित समस्त पञ्चके दुग्ध आदिसे निर्मित 

पुरोडाशको ही पवित्र बताया जाता है । सारी नदियाँ ही 


सरस्वतीका रूप हैं और समस्त पर्वत ही पुण्यमय प्रदेश हैं ॥ 


जाजले तीर्थमात्मेच मा स्म देशातिथिर्भव । 
पतानीरशकान्‌ थमोनाचरन्निह जाजले ॥ ४३ ॥ 
कारणेघेममन्विच्छन्‌ स लोकानाप्नुते शुभान्‌ । ` 

जाजले ! यह आत्मा ही प्रधान तीर्थ हे । आप तीर्थ- 
सेवनके लिये देश-देशमे मत भटकिये | जो यहां मेरे बताये 
हुए अहिसाप्रधान धर्मोका आचरण करता है तथा विशेष 
कारणोंसे धर्मका अनुसंधान करता है; वह कल्याणकारी लोको- 
को प्राक्त द्दोता है ॥ ४३३ ॥ 

भीष्म उवाच 

एतानीडशकान्‌ धर्मास्तुलाधारः प्रशंसति ॥ ४४॥ 
उपपत्त्याभिसस्पन्नान्‌ नित्यं सद्धिनिषेवितान्‌॥ ४५ ॥ 

भीष्मजी कहते है---युधिष्टिर | इस प्रकार हिंसा- 
रहित, युक्तिसंगत तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सेवित धर्मोकी 
ही तुलाधार वेश्यने सदा प्रशंसा की थी ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वेणि मोक्षधर्मपर्वणि तुळाधारजाजलिसंवादे त्रिषष्टयधिकद्विशतत मोऽध्यायः ॥ २६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्बके अन्तर्गत मोक्षधर्मप्रमें तुकाधार और जाजहिका संवादविषयक दो सौ 
तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६१॥ 


चतुःषष्टय धिकद्विराततमोऽध्यायः 
जाजलिको पक्षियाँका उपदेश 


तुलाधार उवाच 

सद्धिवा यदि वासद्धिः पन्थानमिममास्थितम्‌ । 
प्रत्यक्ष क्रियतां साथु ततो शास्यसि तद्‌ यथा ॥ १ ॥ 

तुलाधारने कहा--अहान्‌ ! मैंने धर्मके जिस मार्गका 
दर्शन कराया है? उसपर सजन पुरुष चलते हैं या दुर्जन ! 
इस बातको अच्छी तरह जांचकर प्रत्यक्ष कर लो । तब तुम्हें 
इसकी यथार्थताका ज्ञान होगा ॥ १ ॥ 
एते शकुन्ता बहवः समन्ताद्‌ विचरन्ति ह । 
तवोत्तमाङ्गे सम्भूताः इयेनाश्चान्याश्च जातयः ॥ २ ॥ 

देखो ! आकाशमें ये जो बहुत-से स्येन एवं दूसरी 
जातियोंके पक्षी चारों ओर विचरण कर रहे हैं; इनमें तुम्हारे 
सिरपर उत्पन्न हुए पक्षी भी हैं ॥ २॥ 
आहुयैनान्‌ महाब्रह्मन्‌ विशामानांस्ततस्ततः । 
पर्येमान्‌ हस्तपादैश्च स्छिष्रान्‌ देहेषु सर्वशः ॥ ३ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! ये यत्र-तत्र घोसलॉमें घुस रहे हैं। देखो, इन 
सबके हाथ-पेर सिकुड़कर रारीरोसे सट गये हैं। इन 
सबको बुलाकर पूछो ॥ २ ॥ 
सम्भावयन्ति पितरं त्वया सम्भाविताः खगाः । 
असंशयं पिता वै त्वं पुत्रानाहय जाजले ॥ ४ ॥ 

ये पक्षी तुम्हारे द्वारा पालित और समाहत हुए हैं। 
अतः तुम्हारा पिताके समान सम्मान करते हैं । जाजले ! 
इसमें संदेह नहीं कि तुम इनके पिता ही हो; अतः इन पुत्रो- 
को बुलाकर प्रश्‍न करो ॥ ४ ॥ 

भीष्म उवाच 

ततो जाजलिना तेन समाहताः पतत्त्रिणः । 
वाचमुञ्चारयन्ति स्म धर्मस्य वचनात्‌ किल ॥ ५ ॥ 

भीष्मज्ञी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर जाजलिने 
उन पक्षियोंको बुलाया | उनका धर्मयुक्त बचन सुनकर 
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PS 


वे पक्षी वहाँ आये और उनसे मनुष्यके समान स्पष्ट 
वाणीम बोलने लगे-- ॥ ५ ॥ 
अहिसादिकृतं कर्म इह चैव परत्र च। 
ee २ ° 
श्रद्धा निहन्ति वे ब्रह्मन्‌ सा हता हन्तितं नरम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अहिंसा और दया आदि भार्वोसे प्रेरित होकर किया 
हुआ कर्म इहलोक और परलोकमें भी उत्तम फल देनेवाला 


दै । ब्रह्मन्‌ ! यदि मनमें हिंसाकी भावना हो तो वह श्रद्धाका 
नाश कर देती दै । फिर नष्ट हुई श्रद्धा कर्म करनेवाले इस 


हिंसक मनुष्यका ही सर्वनाश कर डालती है ॥ ६ ॥ 
समानां श्रद्धानानां संयतानां सुचेतसाम्‌ । 
कुवेतां यज्ञ इत्येव न यज्ञो जातु नेष्यते॥ ७ ॥ 
“जो हानि और लाभमें समान भाव रखनेबाले, श्रद्धालु 
संयमी और शुद्ध चित्तवाले पुरुष हैं तथा यज्ञको कर्तव्य 
समझकर करते हँ) उनका यज्ञ कभी असफल नहीं होता ॥७॥ 
श्रद्धा वेवखती सेयं सूयस्य दुहिता द्विज । 
सावित्री प्रसवित्री च बहिवोड्यनसी ततः ॥ ८ ॥ 


“ब्रह्मन्‌ | श्रद्धा सूर्यकीः पुत्री दै, इसलिये उसे वेवखती) 


सावित्री और प्रसवित्री ( विशुद्ध जन्मदायिनी ) भी कहते हैं। 


वाणी और मन भी श्रद्धाकी अपेक्षा बहिरङ्ग है ॥ ८॥ 


वाग्वृद्ध चायते श्रद्धा मनोवृद्धं च भारत। 

श्रद्धावृद्धं वाडयनसी न कर्म त्रातुमर्हति ॥ ९ ॥ 
४भरतनन्दन ! यदि वाणीके दोषसे मन्त्रके उञ्चारणमें 

त्रुटि रह जाय और मनकी चञ्चलताके कारण इष्टदेवताका 


ध्यान आदि कर्म सम्पन्न न हो सके तो भी यदि श्रद्धा हो तो 


वह वाणी और मनके दोषको दूर करके उस कर्मकी रक्षा 
कर सकती है । परंतु यदि श्रद्धा न होनेके कारण कर्ममें त्रुटि 


रह जाय तो वाणी और मन ( मन्त्रोचारण और ध्यान) उस 


कर्मकी रक्षा नहीं कर सकते ॥ ९ ॥ 

अत्र गाथा -्रह्मगीताः कीर्तयन्ति पुराविदः । 
शुचेरश्चदघानस्य श्रद्दधानस्य चाशुचेः ॥ १०॥ 
देवा वित्तममन्यन्त सदृशा यज्ञकर्मणि । 
श्रोत्रियस्य कदर्यस्य वदान्यस्य च वाघुँषेः ॥ ११॥ 
मीमांसित्वोभयं देवाः सममन्नमकल्पयन्‌ । 

इस विषयमे प्राचीन वृत्तान्तांको जाननेवाले लोग ब्रह्माजी- 
की गायी हुई गाथाका वर्णन किया करते हैं, जो इस प्रकार 
है---पहले देवतालोग श्रद्धादीन पवित्र और पवित्रतारहित 
श्रद्धालुके द्रव्यको यज्ञकर्मके लिये एक-सा ही समझते थे । 
इसी प्रकार वे कृपण वेदवेत्ता और महादानी सूदखोरके अन्नमें 
भी कोई अन्तर नहीं मानते थे। देवताओंने खूब सोच-विचार- 
कर दोनों प्रकारके अन्नोंको समान निश्चित किया था । १०-१ १३। 


प्रज्ञापतिम्ता्ुवाच विषमं कृतमित्युत ॥ १२॥ 
श्रद्वापूतं वदान्यस्य हृतमश्रद्धयेतरत्‌ । 


महाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


“किंतु एक बार याज्ञमें प्रजापतिने उनके इस बर्ताबको 
देखकर कहा-'देवताओ ! तुमने यह अनुचित किया है । 
वास्तवमै उदारका अन्न उसकी श्रद्धाके कारण पवित्र होता 


है और कंजूसका अश्रद्वाके कारण अपवित्र एबं नष्टप्राय 


समझा जाता है# ॥ १२३ ॥ 
भोज्यमन्नं वदान्यस्य कदर्यस्य न वाघुँघेः ॥ १३॥ 
अश्रइधान पयैको देवानां नाईते हविः। 


. तस्यैवान्नं न भोक्तव्यमिति धर्मविदो विदुः ॥ १४॥ 


“सारांश यह कि उदारका ही अन्न भोजन करना चाहिये, 
कृपण, श्रोत्रिय एवं केवल सूदखोरका नहीं । जिसमें श्रद्धा नहीं 
है, एकमात्र वही देवताओंको हविष्य अपण करनेका अधिकार 
नहीं रखता है । उसीका अन्न नहीं खाना चाहिये । धर्मज्ञ 
पुरुष ऐसा ही मानते दै ॥ १३-१४॥ | 
अश्नद्धा परमं पापं श्रद्धा पापप्रमोचिनी । 
जहाति पापं भ्रद्धावान्‌ स्पा जीणामिव त्वचम्‌ ॥ १५॥ 

“अश्रद्धा सबसे बड़ा पाप है और श्रद्धा पापसे छुटकारा 
दिलानेवाली है । जैसे साँप अपने पुरानी केंचुलको छोड़ देता 
है, उसी प्रकार श्रद्धा पुरुष पापका परित्याग कर 
देता है ॥ १५ ॥ 
ज्यायसी या पवित्राणां निवृत्तिः श्रद्धया सह। 
निवृत्तशीलदोषो यः श्रद्धावान्‌ पूत एव सः ॥ १६॥ 

“श्रद्धा होनेके साथ-ही-साथ पापोंसे निवृत्त हो जाना 

_समस्त पवित्रताओसे बढ़कर है। जिसके शीलसम्बन्धी दोष, है। जिसके शीलसम्बन्धी दोष 
दूर हो गये हैं; वह श्रद्धाछ पुरुष सदा पवित्र ही है॥ १६॥ 
कि तस्य तपसा कार्य कि वृत्तेन किमात्मना । 
थद्धामयो ध्यं पुरुषो यो यच्छ्रद्धः स एवं सः ॥ १७॥ 

“उसे तपस्याद्वारा क्या लेना है ? आचार-व्यवहार अथवा 
आत्मचिन्तनद्वारा कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करना है ! यह पुरुष 
श्रद्धामय दै, जिसकी जेसी सात्त्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा 
होती है, बह वैसा सात्त्विक? राजस या तामस होता है ॥१७॥ 
इति धर्मः समाख्यातः सद्धिर्धमाथद्शिमिः । 
वयं जिज्ञासमानास्तु सम्प्राप्ता धर्मंद्शनात्‌ ॥ १८ ॥ 

“धर्म और अर्थका साक्षात्कार करनेवाले सत्पुरुषोंने इसी 
प्रकार धर्मकी व्याख्या की है । हमलोगोने धर्मदर्शन नामक 
मुनिसे जिज्ञासा प्रकट करनेपर उस धर्मका ज्ञान प्राप्त 
किया है ॥ १८ ॥ 
श्रद्धां कुरु महाप्राश ततः प्राप्स्यसि यत्‌ परम । 
श्रद्धावाञ््रदधानश्च धर्मश्चैव हि जाजले । 

* अतः श्रद्धाहीन पवित्रकी अपेक्षा पवित्रताहीन श्रद्धालुका 
ही अन्न ग्रहण करने योग्य दै । इसी प्रकार कृपण वेदवेत्ता और 
दानी सूदखोरमेसे दासी सूदखोरका ही अन्न श्रद्धापूत एवं आश्य दै । `: 
केवळ सूदखोर और केवल कृपणका अन्न तो त्याज्य है ही। 


मोक्षघर्मपवे ] 


पञ्चषष्ट्यधिकड्विशाततमो 5ध्यायः 
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खवत्मनि स्थितश्चैव गरीयानेच जाजले ॥ १०. ॥ 

ज्ञानी जाजलि ! तुम इसपर श्रद्धा करो । तदनन्तर 
इसके अनुसार आचरण करनेसे तुम्हें परमगतिकी प्राप्ति होगी | 
श्रद्धा करनेवाला श्रद्धाङ पुरुष साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप है । 


जाजले ! जो श्रद्धापूर्वक अपने धर्मपर स्थित है, वही सबसे 
श्रेष्ठ माना गया है? ॥ १९ ॥ 


भीष्म उवाच 

ततोऽचिरेण कालेन तुलाधारः स पव च । 
दिवं गत्वा महाप्राज्ञौ विहरेतां यथासुखम्‌ ॥ २० ॥ 
स्वं स्वं स्थानमुपागम्य ख्रकमफलनिर्जितम्‌ । 

भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर थोड़े ही 
समयमें तुलाघार और जाजलि-दोनों महाज्ञानी पुरुप परमधाम- 
में जाकर अपने शुभ कमोंके फलस्वरूप अपने-अपने स्थानको 
पाकर वहाँ सुखपूर्वक विहार करने लगे || २० ॥ 


एवं बट्टविधाथ च तुलाधारेण भाषितम्‌ ॥ २१॥ 
सम्यक चेदमुपालब्धो ध्मंश्चोक्तः सनातनः । 
तस्य विख्यातवीर्यस्य श्रुत्वा वाक्यानि ख द्विजः॥ २२ ॥ 
इस प्रकार तुलाधारने नाना प्रकारके वक्तव्य विषयोसे 
युक्त उत्तम भाषण किया । उन्होंने सनातनधर्मका भी वर्णन 
किया | ब्राह्मण जाजलिने विख्यात प्रभावशाली तुलात्रारके 
वे वचन सुनकर उनके इस तातर्यको भलीर्भोति हृदयं- 
गम किया ॥ २१-२२ ॥ 
तुलाधारस्य कौन्तेय शान्तिमेवान्वपद्यत । 
एवं बहुमताथ च तुलाधारेण भावितम्‌ । 
यथौपस्योपदेरेन कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुलाधारने जो उपदेश दिया था, वह 
बहुजनसम्मत अर्थसे युक्त था । उसे सुनकर जाजलिको परम 
शान्ति प्राप्त हुई । उसे यथावत्‌ दृष्टान्तपूर्वक समझाया गया 
है । अब तुम और क्या सुनना चाहते हो १॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपवणि तुलाघारजाजलिसंवादे चतुःषष्टयधिकद्विशाततमोऽध्यायः ॥ २६४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वक अन्तर्गत मोक्षवर्मपमें तुझाधार-जाजलि-संवादविषयक दो सौ 
चोंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६४ ॥ 


पञ्चषष्टयधिक द्विशततमोऽध्यायः 
राजा विचख्नुके द्वारा अहिंसा-धर्मकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रजानामचुकम्पाथ गीतं राज्ञा विचख्नुना ॥ १ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌] प्राचीन कालमें राजा विचख्नु- 
ने समस्त प्राणियोपर दया करनेके लिये जो उद्गार प्रकट किया 
था, उस प्राचीन इतिहासका इस प्रसङ्गमं जानकार मनुष्य 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
छिन्नस्थूणं दूषं दृष्टा विलापं च गवां भरम । 
गोग्रहे यज्ञवाटस्य प्रेक्षमाणः स पाथिवः॥ २॥ 

एक समय किसी यज्ञशालामें राजाने देखा कि एक बेल- 
की गरदन कटी हुई है और वहाँ बहुत-सी गोएँ आर्तनाद 
कर रद्दी हैं । यज्ञशालाके प्राङ्गाणमे कितनी ही गोएँ खड़ी 
हें. । यह सब देखकर राजा बोले-॥ २ ॥ 
स्वस्ति गोभ्यो ऽ स्तु लोकेषु ततो निवंचनं कृतम्‌ । 
हिसायां हि प्रवृत्तावामाशीरिषा तु कल्पिता ॥ ३ ॥ 

“संसारमें समस्त गोओंका कल्याण हो ।? जब हिंसा 
आरम्भ होने जा रही थीः उस समय उन्होंने गौओंके लिये 
यह शुभ कामना प्रकट की और उस हिंसाका निषेध करते 
हुए कहा---॥ 
अव्यवस्थितमयाद्‌'वमूढेन[स्तिकतर । 
संशयात्मभिरव्यक्तोहेसा समनुवणिता ॥ ४ ॥ 


म० स० ३२-२. ११-- 


'जो धमकी मर्यादासे भ्रष्ट हो चुके हैं, मुखं हैं) नास्तिक 
हैं तथा जिन्हें आत्माके विषयमें संदेह है एवं जिनकी कहीं 


प्रसिद्धि नहीं है; ऐसे लोगोंने ही हिंसाका समर्थन किया है ॥ 


सवेकमंखहिसा हि धमोत्मा मनुरत्रवीत्‌ । 
कामकाराद्‌ विहिंसन्ति बहिवद्यां पशून्‌ नराः ॥ ५ ॥ 
धर्मात्मा मनुने सम्पूर्ण कर्मामै अहिंताका ही प्रतिपादन 


किया है । मनुष्य अपनी ही इच्छामे यको बाह्यवेदीपर 
पशुओंका बलिदान करते है ॥ ६ ॥ 
तस्मात्‌ प्रमाणतः कायां धमः सृक्ष्मो विजानता । 
अहिंसा खवभूतेभ्यो धमेंभ्यो ज्यायसी मता॥ ६ ॥ 
अतः विज्ञ पुरुषको उचित है कि वह बैदिक प्रमाणसे 
धर्मके सूइम स्वरूपका निर्णय करे | सम्पूर्ण भूतोंके लिये जिन 
घमोंका विधान विया गया दे, उनमें अहिंसा दी सत्रसे बड़ी 
मानी गयी है ॥ ६ ॥ 


उपोष्य संशितो भूत्वा हित्वा वेदकृताः श्रुतीः । 
आचार इत्यनाचारः कपणाः फलहेतवः ॥ ७ ॥ 

उपवासपूर्वक कठोर नियमोंका पालन करे । वेदको फलः 
श्रुतियोंका परित्याग कर दे अर्थात्‌ काभ्य कर्माको छोड़ दे, 
सकामकमोंके आचरणको अनाचार समझकर उनमे प्रवृत्त न 
हो । कृपण ( क्षुद्र ) मनुष्य ही फलकी इच्छासे कर्म 
करते हैं ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहा मारते 


[ शान्तिपर्वणि 


यदि यज्ञांश्च वृक्षांश्र यूपांश्चोद्िरय मानवाः । 
वृथा मांसं न खादन्ति नेष धमः प्रशास्यते ॥ ८ ॥ 


यदि कहें कि मनुष्य यूपनिमाणके उद्देश्यसे जो वृक्ष 


काटते और यज्ञके उद्देश्यसे पश्ुब्रा ल देकर जो मांस खाते 


वह व्यर्थ नहीं है अपि तु घर्म ही है, तो यइ ठीक नही; 


क्योकि ऐसे घर्मकी कोई प्रशंसा नहीं करते ॥ ८ ॥ 

खुरा मत्स्या मधु मांसमाखवं कृसरौदनम्‌ । 

धूतः प्रवतितं ह्योतन्नंतद्‌ वेदेषु कदिपतम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुरा, आसव; मधु, मांस और मछली तथा तिल और 


_चावलकी खिचड़ी-इन सब वस्तुको धूतने यमे प्रचलित 


कर दिया है । वेदोमें इनके उपयोगका विधान नहीं है ॥९॥ 
मानान्मोहाच्च लोभाच्च लोल्यमेतत्मकल्पितम्‌। 

उन धूतोंने अभिमान) मोइ और लोभके वशीभूत होकर 
उन बस्तुओंके प्रति अपनी यह लोलुपता ही प्रकट की है ।९३। 
विष्णुमेवाभिजानन्ति सवंयज्ञेषु ब्राह्मणाः ॥ १०॥ 
पायसे: सुमनोभिश्च तस्यापि यजनं स्स्ृतम्‌ । 

ब्राह्मण तो सम्पूर्ण यज्ञोमिं भगवान्‌ विष्णुका ही आदर- 


भाव मानते हैं और खीर तथा फूल आदिसे ही उनकी पूजाका 


विधान है ॥ १०३ ॥ 
यन्षियाइचेच ये वृक्षा वेदेषु परिकल्पिताः ॥ ११॥ 
यच्चापि किचित्‌ कर्तव्यमन्यञ्चोक्षैः सुसंस्कृतम्‌। 


महासच्वेः शुद्धभावेः सर्व देवाहमेव तत्‌! १२ ॥ 


वेर्दोमे जो यज्ञ-सम्बन्धी वृक्ष बताये गये हैं, उन्दींका 


_ यज्ञोमें उपयोग होना चाहिये । शुद्ध आचार-विचारवाले महान्‌ 
सत्त्वगुणी पुरुष अपनी विशुद्ध भावनाते प्रोक्षण आदिके 


द्वारा उत्तम संस्कार करके जो कोई भी हृविष्य या नेवेद्य 
तेयार करते हैं; वह सब देवताओंको अप्रण करनेके योग्य ही 


होता है ॥ ११-१२ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
शरीरमापद्श्चापि विवदन्त्यविहिसतः । ` 
कथं यात्रा शारीरस्य निरारम्भस्य सेत्स्यते ॥ १३॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! जो. हिंसासे अत्यन्त 
दूर रहनेवाला दै, उस पुरुषका शरीर और आपत्तियाँ परस्पर 
विवाद करने लगती हैं-आपत्तियाँ शरीरका शोषण करती हैं 
और शरीर आपत्तियाँका नाश चाहता है; अतः सूक्ष्म हिंसाके 
भयसे कृषि आदि किसी कार्यका आरम्भ न करनेवाले पुरुष- 
की शरीरयात्राका निर्वाह केसे होगा ? ॥ १३ ॥ 
भीष्म उवाच 
यथा शारीरं न ग्लायेन्नेयान्सृत्युवश यथा । 
तथा कर्मछु वतंत समथा. धर्ममाचरेत्‌ ॥ १४॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! कमाँमै इस प्रकार 
प्रतृत्त होना चाहिये, जिससे झारीरकी शक्ति सर्वथा क्षीण न 
हो जाय, जिससे वह मृत्युके अधीन न हो जाय; क्योकि 
मनुष्य झारीरके समर्थ होनेपर ही धमका पालन कर सकता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि विचछ्नुगीतायां पञ्चषष्ट्यघिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षषमैपर्दमे वि चएनुभीतातिषयक दो सौ पैसठवौँ अध्याय पूरा हुआ॥ २६५॥ 
-रे--व्या BC 


षटषष्ट्यविकद्विशततमोऽध्याय 
महर्षि गोतम ओर चिरकारीका उपाख्यान--दीघेकालतक सोच-विचारकर काय करनेकी प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं कार्य परीक्षेत शीघ्रं बाथ चिरेण वा । 
सर्वथा कार्य दुर्ग ऽस्मिन्‌ भवान्‌ नः परमो गुरुः॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- पितामह ! आप मेरे परम गुरु 
हैं । कृपया यह बतलाइये कि यदि कभी सर्वथा ऐसा कार्य 
उपस्थित हो जाय, जो गुरुजनोंकी आज्ञाके कारण अवश्य 
कर्तव्य हो) परंतु हिंसायुक्त होनेके कारण दुष्कर एवं अनु- 
चित प्रतीत होता हो तो ऐसे अवसरपर उस कार्यकी परख 
केसे करनी चाहिये १ उसे शीघ्र कर डाले या देरतक उसपर 
विचार करता रहे ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
चिरकारेस्तु यत्‌ पूर्वे वृत्तमाङ्गिरसे कुले ॥ २ ॥ 


भीष्मज्ीने कहा- बेटा ! इस विषयमें जानकार लोग 
इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, जो पहले 
आङ्किरस-कुलमें उत्पन्न चिरकारीपर बीत चुका है ॥ २॥ 
चिरकारिक भद्र ते भद्र ते चिरकारिक । 
चिरकारी हि मेधावी नापराध्यति कर्मसु ॥ ३ ॥ 

“चिरकारी ! तुम्हारा कल्याण हो | चिरकारी ! तुम्हारा 
मङ्गल दो । चिरकारी बड़ा बुद्धिमान्‌ है । चिरकारी कर्तव्यो 
के पालनमें कभी अपराध नहीं करता है ।? ( यह बात चिर- 


कारीकी प्रशंसा करते हुए उसके पिताने कही थी ) ॥ ३ ॥ 


चिरकारी महाप्राशे गोतमस्याभवत्‌ सुतः 

चिरेण सर्वकार्याणि विम्त॒श्याथोन्‌ प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 
कहते हैं, महर्षि गौतमके एक महाज्ञानी पुत्र था; 

जिसका नाम था चिरकारी । वह कतेव्य-विषर्यांका मलीमाँति 


मोक्षधर्मपर्व ] 


षद्‌षष्ट<यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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विचार करके सारे कार्य विलम्बसे किया करता था ॥ ४ || 

चिर स चिन्तयत्यथोश्विर जाग्रच्चिरं स्वपन्‌ । 

चिरं कार्योभिपत्ति च चिरकारी तथोच्यते ॥ ५ ॥ 
वह सभी विषर्योंपर बहुत देरतक विचार करता था, 

चिरकालतक जागता और चिरकालतक सोता था तथा चिर- 

विलम्बके बाद ही कार्य पूर्ण करता था; इसलिये सब लोग 

उसे चिरकारी कहने लगे ॥ ५॥ 

अलसग्रहणं प्राप्तो दुर्मेधावी तथोच्यते । 

बुद्धिलाघवयुक्तेन जनेनादीघेदर्शिना ॥ ६ ॥ 
जो दूरतककी बात नहीं सोच सकते) ऐसे मन्दबुद्धि 

मानवोंने उसे आलसीकी उपाधि दे दी | उसे दुर्बुद्धि कहा 

जाने लगा ॥ ६ ॥ 

व्यभिचारे तु कस्मिश्विद्‌ व्यतिक्रम्यापरान सुतान्‌। 

पित्रोक्तः कुपितेनाथ जहीमां जननीमिति ॥ ७ ॥ 


एक दिनकी बात दै, गौतमने अपनी स्त्रीके द्वारा किये 


गये किसी व्यभिचारपर कुपित हो अपने दूसरे पुर्त्रोको न 


कहकर चिरकारीसे कहा-'बेटा | तू अपनी इस पापिनी 


माताको मार डाल? ॥ ७ ॥ 

इत्युक्त्वा स तदा विप्रो गौतमो जपतां वरः । 

अविसुइय महाभागो वनमेव जगाम सः ॥ ८ ॥ 
उस समय बिना विचारे ही ऐसी आज्ञा देकर जप करने- 

वालोंमे श्रेष्ठ ब्रह्मर्षि महाभाग गौतम वनमे चले गये ॥ ८ 


अक अकाल मद्वाभाग आतिस/ वनम चळगये 
स तथेति चिरेणोकत्वा स्वभावाच्विरकारिकः । 
विसृश्य चिरकारित्वाञ्चिन्तयामास वै चिरम्‌॥ ९ ॥ 
चिरकारीने अपने स्वभावके अनुसार देर करके कहा; 
“बहुत अच्छा? । चिरकारी तो वह था ही, चिरकालतक उस 
बातपर विचार करता रहा ॥ ९॥ 
पितुराशाँ कथं कुर्या न हन्यां मातरं कथम्‌। 
कथं धर्मच्छलेनास्मिन्‌ निमज्जेयमसाधुवत्‌ ॥ १०॥ 
उसने सोचा कि “मैं किस उपायसे काम लूँ जिससे पिताकी 
आज्ञाका पालन भी हो जाय और माताका बध भी न करना 
पड़े । धर्मके बहाने यह मेरे ऊपर महान्‌ संकट आ गया है। 
मला, अन्य असाधु पुरुषोंकी भाँति में भी इसमें डूबनेका 
केसे साहस करूँ १ ॥ १० ॥ 
पितुराज्ञा परो धर्मः खधमाँ मात्रक्षणम । 
अस्वतन्त्रं च पुत्रत्वं कि तु मां नानुपीडयेत्‌॥ ११ ॥ 
'पिताकी आज्ञाका पालन परम धर्म है और माताकी 
रक्षा करना पुत्रका प्रधान घर्म है । पुत्र कभी स्वतन्त्र नहीं 


होता, वह सदा माता-पिताके अधीन ही रहता दै, अतः 


क्या करूँ जिससे मुझे घर्मकी हानिरूप पीड़ा न हो ॥ ११॥ 


ख्रियं हत्वा मातरं च को हि जातु सुखी भवेत्‌ । 
पितरं चाप्यवज्ञाय कः प्रतिष्ठामवाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 


टना“ > बनी जननी नी की क नाय धाय पिना जी जी पाट्या पाप्टप्टा न्न 


“एक तो स्त्री-जाति, दूसरे माताका वध करके कोन पुत्र 
कभी मी सुखी हो सकता है ? पिताकी अवहेलना करके भी 
कौन प्रतिष्ठा पा सकता है १॥ १२ ॥ 
अनवज्ञा पितुर्युक्ता धारणं मात्रक्षणम्‌। 
युक्तक्षमाबुभावेतौ नातिवतेत मां कथम्‌ ॥ १३॥ 

'पिताका अनादर उचित नहीं है, साथ ही माताकी 
रक्षा करना भी पुत्रका धर्म है । ये दोनों ही धर्म उचित और 
योग्य हैं । में किस प्रकार इनका उल्लङ्घन न करूँ १ ॥१३॥ 
पिता ह्यात्मानमाधत्ते जायायां जशिवानिति । 
शीळचारित्रगोत्रस्य धारणाथं कुलस्य च ॥ १४॥ 

“पिता स्वयं अपने शील, सदाचार, कुल और गोत्रकी रक्षाके 
लिये स्रीके गर्भमै अपना ही आधान करता और पुत्ररूपमें 
उत्पन्न होता है ॥ १४ || 
सोऽहं मात्रा खयं पित्रा पुत्रत्वे प्रकृतः पुनः । 
विज्ञानं मे कथं न स्याद्‌ डो बुद्धये चात्मसम्भवम्‌॥ १५॥ 

“अतः मुझे माता और पिता-दोनोंने ही पुरके रूपमें 
जन्म दिया है । में इन दोनोंको ही अपनी उत्पत्तिका कारण 
समझता हूँ । मेरा ऐसा ही ज्ञान क्यों न सदा बना रहे १ ॥ 
जातकर्मणि यत्‌ प्राह पिता यज्चोपकर्मणि । 
पर्याप्तः स इडढीकारः पितुरगौरवनिश्चये ॥ १६॥ 

“जातकर्म-संस्कार और उपनयन-संस्कारके. समय पिताने 
जो आशीर्वाद दिया है, वह पिताके गौरवका निश्चय करानेमें 
पर्याप्त एवं सुदृढ़ प्रमाण है ॥ १६ ॥ 
गुरुरप्यः परो धर्मः पोषणाध्यापनान्वितः । 
पिता यदाह धर्मः स वेदेष्वपि सुनिश्चितः ॥ १७॥ 

“पिता भरण-पोषण करने तथा शिक्षा देनेके कारण 
पुत्रका प्रधान गुरु है । वह परम धर्मका साक्षात्‌ स्वरूप है । 
पिता जो कुछ आज्ञा दे, उसे ही “वर्म समझकर स्वीकार 
करना चाहिये । वेदोमें भी उसीको धर्म निश्चित किया 
गया है ॥ १७॥ 
प्रीतिमात्रं पितुः पुत्रः सर्वं पुत्रस्य यै पिता । 
शरीरादीनि देयानि पिता त्वेकः प्रयच्छति ॥ १८॥ 

“पुत्र पिताकी सम्पूर्ण प्रीतिरूप है और पिता पुत्रका 
सर्वस्व है । केवल पिता ही पुत्रको देह आदि सम्पूर्ण देने 
योग्य वस्तुओको देता हे ॥ १८॥ 
तस्मात्‌ पितुवंचः कार्यं न विचायं कदाचन । 
पातकान्यपि पूयन्ते पितुः शासनकारिणः ॥ १९ ॥ 

“इसलिये पिताके आदेशका पालन करना चाहिये । 
उसपर कभी कोई विचार नहीं करना चाहिये । जो पिताकी 
आज्ञाका पालन करनेवाला है, उसके पातक भी नष्ट हो 
जाते हैं ॥ १९ ॥ 
भोग्ये भोज्ये प्रवचने सवेलोकनिदशने । 


५१०८ 


भरी चैव समायोगे सीमन्तोन्नयने तथा ॥ २०॥ 
“पुत्रके भोग्य (वस्त्र आदि ), भोज्य ( अन्न आदि ), 
प्रवचन ( वेदाध्ययन ), सम्पूर्ण लोक-व्यवहारकी शिक्षा तथा 
गर्भाधान) पुंसवन और सीमन्तोन्नयन आदि समस्त संस्कारो 
के सम्पादनमें पिता ही प्रभु है॥ २० ॥ 
पिता धर्मः पिता स्वर्गः पिता हि परमं तपः। 
पितरि प्रीतिमापन्ने सवाः प्रीयन्ति देवताः ॥ २१॥ 
इसलिये पिता धर्म दै, पिता स्वर्ग दै और पिता ही 


सबसे बड़ी तपस्या है । पिताके प्रसन्न होनेपर सम्पूर्ण देवता 


प्रसन्न हो जाते हैं ॥ २१ ॥ 
आशिषस्ता भजन्त्येनं परुषं प्राह यत्‌ पिता । 
निष्कृतिः सर्वपापानां पिता यच्चाभिनन्द्ति ॥ २२ ॥ 
“पिता पुत्रसे यदि कुछ कठोर बातें कह देता है तो वे 


आशीर्वाद बनकर उसे अपना लेती हैं और पिता यदि पुत्रका 


अभिनन्दन करता है--मीठे वचन बोलकर उसके प्रति प्यार 


और आदर दिखाता है तो इससे पुत्रके सम्पूर्ण पापोंका 


प्रायश्चित्त हो जाता है ॥ २२ ॥ 

मुच्यते बन्धनात्‌ पुष्पं फलं वृक्षात्‌ प्रमुच्यते । 

क्लिश्यन्नपि सुत स्नेहैः पिता पुत्र न मुञ्चति ॥ २३ ॥ 
“फूल डंठलसे अलग हो जाता है, फल वृक्षसे अलग 

हो जाता है; परंतु पिता कितने ही कष्टमे क्यों न हो, लाइ- 

प्यारसे पाले हुए अपने पुत्रको कमी नहीं छोड़ता है अर्थात्‌ 

पुत्र कभी पितासे अलग नहीं हो सकता ॥ २३ ॥ 

एतद्‌ विचिन्तितं तावत्‌ पुत्रस्य पितृगौरवम्‌। 

पिता नाल्पतरं स्थानं चिन्तयिष्यामि मातरम्‌॥ २४ ॥ 
“पुत्रके निकट पिताका कितना गौरव होना चाहिये) 

इस बातपर पहले विचार किया है । विचार करनेसे यह बात 

स्पष्ट हो गयी कि पिता पुत्रके लिये कोई छोटा-मोटा आश्रय 

नहीं है । अब मैं माताके विषयमै सोचता हूँ ॥ २४ ॥ 

यो ह्ययं मयि संघातो मत्यत्वे पाञ्चभौतिकः । 

अस्य मे जननी हेतुः पावकस्य यथारणिः ॥ २५॥ 
“मेरे लिये जो यह पाञ्चभौतिक मनुष्यशरीर मिला दै 


_इसके उन्न होनेमे मेरी माता ही मुख्य हेतु है। अते अग्नि 


के प्रकट होनेका मुख्य आधार अरणी-काष्ठ है ॥ २५॥ 
माता देहारणिः पुंसां सबस्यार्तस्य निर्वृतिः । 
मांतूलाभे सनाथत्वमनाथत्वं विपर्यये ॥ २६॥ 

“माता मनुष्याँके शरीररूपी अग्निको प्रकट करनेवाली 
अरणी है । संसारके समस्त आर्त प्राणिरयोको सुख और 
सान्त्वना प्रदान करनेवाली माता ही दै । जबतक माता जीवित 


रहती दै) मनुष्य अपनेको सनाथ समझता है और उसके न 


रहनेपर वह अनाथ हो जाता है ॥ २६ ॥ 
न च शोचति नाप्येनं स्थाविर्यमपकर्षति। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


श्रिया हीनोऽपि यो गेहमम्बेति प्रतिपद्यते ॥ २७॥ 
“माताके रहते मनुष्यको कभी चिन्ता नहीं होती दै, 
बुढापा उसे अपनी ओर नहीं खींचता है । जो अपनी माँको 


पुकारता हुआ घरमै जाता है, वह निर्धन होनेपर भी मानो 


माता अन्नपूर्णाके पास चला जाता है ॥ २७ | 


पुत्रपोत्रोपपन्नोपपि जननीं यः समाश्रितः । 

अपि वर्षशतस्यान्ते स द्विहायनवच्चरेत्‌ ॥ २८॥ 
“पुत्र और पोत्रोसे सम्पन्न होनेपर भी जो अपनी माताके 

आश्रयमें रहता है, वह सौ वर्षकी अवस्थाके बाद भी उसके 

पास दो वर्षके बच्चेके समान आचरण करता है ॥ २८ ॥ 

समर्थ वासमर्थं वा कुश वाष्यकृशं तथा । 

रक्षत्येव सुतं माता नान्यः पोष्टा विधानतः ॥ २९ ॥ 
“पुत्र असमर्थ हो या समर्थ) दुर्बल हो या हृष्ट-पुष्टः माता 


उसका पालन करती ही है । माताके सिवा दूसरा कोई विधि- 
पूर्वक पुत्रका पालन-पोषण नहीं कर सकता ॥ २९ ॥ 


तदा ख वृद्धो भवति तदा भवति दुःखितः। 
तदा शून्यं जगत्‌ तस्य यदा मात्रा वियुज्यते ॥ ३० ॥ 
“जब मातासे विछोह हो जाता है, उसी समय मनुष्य 


अपनेको बुडा समझने लगता है, दुखी हो जाता है और 


उसके लिये सारा संसार सूना प्रतीत होने लगता है ॥ ३० | 

नास्ति मातृसमा छाया नास्ति मातृसमा गतिः। 

नास्ति मात्‌समं णं नास्ति मातृसमा प्रिया ॥ ३१ ॥ 
“माताके समान दूसरी कोई छाया नहीं है अर्थात्‌ माता- 


की छत्रछायामें जो सुख दै, वह कहीं नहीं है । माताके तुल्य 


दूसरा सहारा नहीं है, माताके सदृश अन्य कोई रक्षक नहीं 


है तथा बच्चेके लिये माके समान दूसरी कोई प्रिय वस्तु 


नहीं है॥ ३१ ॥ 

कुक्षिसंधारणाद्‌ धात्री जननाज्जननी स्मृता । 

अङ्कानां वर्धनादम्बा वीरसूत्वेन वीरखूः ॥ ३२॥ 
“वह गर्भाशयमें धारण करनेके कारण धात्री, जन्म 

देनेके कारण जननी, शिझुका अङ्गवर्धन ( पालन-पोषण ) 

करनेसे अम्बा तथा वीर-संतानका प्रसव करनेके कारण वीरसू 

कही गयी है ॥ ३२ ॥ 

शिशोः शुश्भूषणाच्छुश्रमोता देहमनन्तरम्‌। 

चेतनावान्‌ नरो हन्याद्‌ यस्य नाखुषिरं शिरः ॥ ३३॥ 
“वह शिशुकी शुश्रूषा करके शुश्रू नाम धारण करती है । 

माता अपना निकटतम शरीर है । जिसका मस्तिष्क विचार- 

शून्य नहीं हो गया है? ऐसा कोई सचेतन मनुष्य कभी अपनी 

माताकी हत्या नहीं कर सकता ॥ ३३ ॥ 

दम्पत्योः प्राणसंदळेषे यो ऽभिसंधिः कृतः किल । 

तं माता च पिता चति भूताथो मातरि स्थितः ॥ ३४॥ 
“पति और पत्नी मेथुनकालमें सुयोग्य पुत्र होनेके लिये 


“AN 
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जो अभिलाषा करते हैं, उसे यद्यपि पिता और माता-दोनों 
धारण करते हैं तथापि वास्तवमै वह अभिलापा मातामें ही 
प्रतिष्ठित होती है ॥ ३४ ॥ 
माता जानाति यद्दोत्र माता जानाति यस्य सः | 
मातुर्भरणमात्रेण प्रीतिः स्नेहः पितुः प्रजाः ॥ ३५ ॥ 
“पुत्रका गोत्र क्या है ! यह माता जानती है । वह किस 
पिताका पुत्र है! यह भी माता ही जानती है । माता बालक- 
को अपने गर्भमें धारण करती दै, इसलिये उसीका उसपर 
अधिक स्नेह और प्रेम होता है । पिताका तो अपनी संतानपर 
प्रभुत्वमात्र है ॥ ३५ ॥ 
पाणिवन्धं स्वयं कृत्वा सह धमंमुपेत्य च । 


यदा यास्यन्ति पुरुषाः स्त्रियो नार्हन्ति वाच्यताम्‌॥ ३६॥ 
“जब स्वयं ही पत्नीका पाणिग्रहण करके साथ-साथ धर्मा- 


चरण करनेकी प्रतिज्ञा लेकर भी पुरुष परायी स्त्रियोंके पास 
जायेंगे ( और उनपर बलात्कार करेंगे ) तब इसके लिये 
खिर्योको दोषी नहीं ठहराया जा सकता ॥ ३६ ॥ 
भरणाद्धि स्त्रियो भर्ता पाळनाद्धि पतिस्तथा । 
गुणस्यास्य निबृत्तौ तु न भत्तो न पुनः पतिः॥ ३७॥ 
“पुरुष अपनी स्त्रीका भरण-पोषण करनेसे भर्ता और 
पालन करनेके कारण पति कहलाता है । इन गुर्णोके न रहने- 
पर वह न तो भर्ता है और न पति ही कहलाने योग्य दै ॥ 
एवं स्त्री नापराध्नोति नर एवापराध्यति । 
व्युच्चरंश्च महादोषं नर एवापराध्यति ॥ ३८॥ 
“वास्तवमे ख्रीका कोई अपराध नहीं होता दै, पुरुष ही 
अपराध करता है | व्यभिचारका महान्‌ पाप पुरुष ही करता 
है, इसलिये वही अपराधी है ॥ ३८ ॥ 
स्त्रिया हि परमो भर्ता दैवतं परमं स्मृतम्‌ । 
तस्यात्मना तु सदशामात्मानं परमं ददौ ॥ ३९ ॥ 


प्ञ्रीके लिये पति ही परम आदरणीय दै, वही उसका 
सबसे बड़ा देवता माना गया है | मेरी माताने ऐसे पुरुषको 
आत्मसमर्पण किया है, जो शारीरसे, वेशभूघासे पिताजीके 


समान ही था ॥ २९ ॥ 

नापराधोऽस्ति नारीणां नर एवापराध्यति । 

सर्वेकायापराध्यत्वान्नापराध्यन्ति चाङ्गनाः ॥ ४० ॥ 
“ऐसे अवसरोपर स्त्रियांका अपराध नहीं होता, पुरुष ही 

अपराधी होता है । सभी कार्योमें अबला होनेके कारण खिर्यो- 

को अपराधके लिये विवश कर दिया जाता है, अतः पराधीन 

होनेके कारण वे अपराधिनी नहीं हैं |! ४० ॥ 

यश्च नोक्तोऽथ निदेशः स्त्रिया मेथुनतृप्तये । 

तस्य स्मारयतो व्यक्तमधमों नास्ति संशयः ॥ ४१॥ 
“क्लीके द्वारा मेथुनजनित सुखसे तृप्त होनेके लिये कोई 

संकेत न करनेपर भी उसके कामको उद्दीप्त करनेवाले पुरुष- 


पट पएव्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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को स्पष्ट ही अधर्मकी प्राप्ति होती है | इसमें संशय नहीं है ॥ 
एवं नारीं मातरं च गौरवे चाधिके स्थिताम्‌ । 
अच्यां तु विजानीयुः पशवो ऽप्यविचक्षणाः ॥ ४२॥ 
“इस प्रकार विचार करनेसे एक तो वह नारी होनेके 
कारण ही अवध्य है, दूसरे मेरी पूजनीया माता है । माताका 
गौरव पितासे भी बढ़कर है; जिसमें मेरी मा प्रतिष्टित है । 
नासमझ पशु भी स्त्री ओर माताको अवध्य मानते हैं ( फिर 
मैं समझदार मनुष्य होकर भी उसका वध केसे करूँ ! ) ॥ 
देवतानां समावायमेकस्थं पितर विदुः । 
मत्योनां देवतानां च स्नेहादभ्येति मातरम्‌ ॥ ४३॥ 
“मनीषी पुरुष यह जानते हैं कि पिता एक स्थानपर 
स्थित सम्पूर्ण देवताओंका समूह है; परंतु माताके भीतर उसके 
स्नेहवरा समस्त मनुष्यों और देवताओंका समुदाय स्थित रहता 
है ( अतः माताका गौरव पितासे भी अधिक है ),॥ ४३ ॥ 
एवं विमृशतस्तस्थ चिरकारितया बहु । 
दोघेः कालो व्यतिक्रान्तस्ततोऽस्याभ्यागमत्‌ पिता॥४४॥ 
बिलम्ब करनेका स्वभाव होनेके कारण चिरकारी इस 
प्रकार सोचता-विचारता रहा | इसी सोच-विचारमें बहुत 
अधिक समय व्यतीत हो गया । इतनेमें ही उसके पिता बनसे 
लौट आये ॥ ४४ ॥ 
मेधातिथिमहाभ्राज्ञो गोतमस्तपसि स्थितः । 
विमृदुय तेन कालेन पत्न्याः सं स्थाव्यतिक्रमम्‌॥ ४५ ॥ 
सोऽत्रवीद्‌ भृशसंतप्तो दुःखेनाश्रणि वतेयन्‌ । 
श्रुतघेयंप्रसादेन पश्चात्तापमुपागतः ॥ ४६॥ 
महाज्ञानी तपोनिष्ठ मेधातिथि गौतम उस समय पत्नीके 
वधके अनौचित्यपर विचार करके अधिक संतप्त हो गये । वे 
दुःखसे आँसू बहाते हुए वेदाध्ययन और घेयंके प्रभावसे किसी 
तरह अपनेको सँमाछे रहे और पश्चात्ताप करते हुए मन-ही- 
मन इस प्रकार कहने लगे--॥ ४५-४६ || 
आश्रमं मम सम्प्रा्तस्त्रिलोकेशः पुरंदरः । 
अतिथिब्रतमास्थाय ब्राह्मणं रूपमास्थितः ॥ ४७॥ 
स मया सान्त्वितो वाग्भिः स्वागतेनाभिपूजितः। 
अर्घ्य पाद्यं यथान्यायं मया च प्रतिपादितः ॥ ४८ ॥ 
"अहो | त्रिभुवनका स्वामी इन्द्र ्राणका रूप धारण 
करके मेरे आश्रमपर आया था। मैंने अतिथि-सत्कारके 
गृहस्थोचित तका आश्रय लेकर उसे मीठे वचनोँद्वारा 
सान्त्वना दी, उसका स्वागत-सत्कार किया और यथोचित 
रूपसे अध्य-पाद्य आदि निवेदन करके मेंने स्वयं ही उसकी 
विधिवत्‌ पूजा को ॥ ४७-४८ ॥ 
परवानस्मि चेत्युक्तः प्रणयिष्यति तेन च । 
अन्न चाकुराले जाते स्त्रिया नास्ति व्यतिक्रमः॥ ४९ ॥ 
“मेने विनयपूर्वक कहा--*भगवन्‌ | मैं आपके अधीन 
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हूँ । आपके पदार्पणसे मैं सनाथ हो गया |? मुझे आशा थी 
कि मेरे इस सद्व्यवहारसे संतुष्ट होकर अतिथिदेवता मुझसे 
प्रेम करेंगे; परतु यहाँ इन्द्रकी विषयलोढपताके कारण दुःखद 
घटना घटित हो गयी । इसमें मेरी त्लीका कोई अपराध नहीं॥ 
एवं न स्त्री चेवाहं नाध्वगखिदशोश्वरः । 
अपराध्यति धमंस्य प्रमादस्त्वपराध्यति ॥ ५० ॥ 

'इस प्रकार न तो स्त्री अपराधिनी है; न मैं अपराधी हूँ 
और न एक पथिक ब्राह्मणके वेशमें आया हुआ देवताओंका 
राजा इन्द्र ही अपराधी है । मेरेद्वारा धर्मके विषयमें जो स्रीवध- 
रूप प्रमाद हुआ दै? वही इस अपराधकी जड़ है ॥ ५० ॥ 
ईंष्योज व्यसनं प्राइस्तेन चेवोध्वरेतलः । 
ईष्यया त्वहमाक्षिप्तो मग्नो दुष्कृतसागरे ॥ ५१ ॥ 

“ऊर्ध्वरेता मुनि उस प्रमादके ही कारण ईर्ष्याजनित संकट- 
की प्राप्ति बताते हैं; ईष्यनि मुझे पापके समुद्रमे ढकेल दिया 
है और में उसमें डूब गया हूँ ॥ ५१ ॥ 


हत्वा साध्वीं च नारीं च व्यसनित्वाच्च वासिताम्‌। 
भर्तव्यत्वेन भार्या च को नु मां तारयिष्यति ॥ ५२ ॥ 
“जिसे मैने पत्नीके रूपमे अपने घरमै आश्रय दिया था | 
जो एक सती-साध्वी नारी थी ओर मार्या दोनेके कारण मुझसे 
मरण-पोषण पानेकी अधिकारिणी थी, उसीका मैंने प्रमादरूपी 
व्यसनके वशीभूत होनेके कारण वध करा डाला । अब इस 
पापसे मेरा कौन उद्धार करेगा १॥ ५२ ॥ 
अन्तरेण मयाऽऽशक्षश्चिरकारीत्युदारधीः । 
यद्यद्य चिरकारी स्यात्‌ स मां त्रायेत पातकात्‌॥ ५३ ॥ 
“परंतु मैने उदारबुद्धि चिरकारीको उसकी माताके वधके 
लिये आज्ञा दी थी | यदि उसने इस कार्यमें विलम्ब करके 
अपने नामको सार्थक किया ददो, तो वही मुझे ख्रीइत्याके 
पापसे बचा सकता है ॥ ५३ ॥ 
चिरकारिक भद्रं ते भद्रं ते चिरकारिक । 
यद्यद्य चिरकारी त्वं ततोऽसि चिरकारिकः ॥ ५७ ॥ 
“बेटा चिरकारी | तेरा कल्याण हो। चिरकारी ! तेरा 
मङ्गल हो । यदि आज भी तूने विलम्बसे कार्य करनेके 
अपने स्वभावका अनुसरण किया हो तभी तेरा चिरकारी नाम 
सफल हो सकता है ॥ ५४॥ 
तराहि मां मातर चेव तपो यच्चाजितं मया । 
आत्मानं पातकेभ्यश्च भवाद्य चिरकारिकः ॥ ५५॥ 
बेटा ! आज विलम्ब करके तू वास्तवमै चिरकारी बन 
और मेरी, अपनी माताकी तथा मैंने जो तपका उपार्जन 
किया है, उसकी भी रक्षा कर | साथ ही अपने आपको भी 
पातकोसे बचा ले ॥ ५५ ॥ 


सहजं चिरकारित्वमतिप्रश््तया तव । 


सफलं तत्‌ तथा तेऽस्तु भवाद्य चिरकारिकः॥ ५६ ॥ . 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


“अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होनेके कारण तुझमें जो चिरकारिता- 
का सहज गुण है, वह इस समय सफल हो । आज तू वास्तवमै 
चिरकारी बन ॥ ५६ ॥ 
चिरमाशंसितो मात्रा चिरं गर्भेण धारितः। 
सफल चिरकारित्वं कुरु त्वं चिरकारिक ॥ ५७॥ 

“तेरी माता चिरकाल्से तेरे जन्मकी आशा लगाये बैठी 
थी । उसने चिरकालतक तुझे गर्भेमें घारण किया दै, अतः 
बेटा चिरकारी | आज तू अपनी माताकी रक्षा करके चिर- 
कारिताको सफल कर ले ॥ ५७ ॥ 


चिरायते च संतापाच्चिरं खपिति वारितः । 
आवयोश्चिरसंतापादवेक्ष्य चिरकारिकः ॥ ५८॥ 
“मेरा बेटा चिरकारी कोई दुःख या संताप प्राप्त होनेपर 
भी कार्य करनेमें विलम्त्र करनेका स्वभाव नहीं छोड़ता है । 
मना करनेपर भी चिरकालतक सोता रहता है। आज हम 
दोनों माता-पिताका चिरसंताप देखकर वह अवश्य 
चिरकारी बने? ॥ ५८ ॥ 
एवं स दुःखितो राजन्‌ मह्षिर्गातमस्तदा । 
चिरकारि ददशथ पुत्रं स्थितमथान्तिके ॥ ५९॥ | 
राजन्‌ | इस प्रकार दुखी हुए महर्षि गौतमने घर आने- 
पर अपने पुत्र चिरकारीको पास ही खड़ा देखा ॥ ५९॥ 
चिरकारी तु पितरं दृष्टा परमदुःखितः । 
शस्त्रं त्यकत्वा ततो मूध्नी प्रसादायोपचक्रमे॥ ६० ॥ 
पिताको उपस्थित देख चिरकारी बहुत दुखी हुआ । वह 
हथियार फेंककर उनके चरणोॉमें मस्तक झुका उन्हे प्रसन्न 
करनेकी चेष्टा करने लगा ॥ ६० ॥ 


गौतमस्तं ततो दृष्टा शिरसा पतितं भुवि । 
पल्लीं चेव निराकारां परामभ्यागमन्मुदम्‌ ॥ ६१ ॥ 
गौतमने देखा, चिरकारी पृथ्वीपर माथा टेककर पड़ा है 
और पत्नी लजाके मारे निश्चेष्ट खड़ी है । यह देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ६१ ॥ 
न हि सा तेन सम्भेदं पल्ली नीता महात्मना । 
विज्ञने चाश्रमस्थेन पुत्रश्चापि समाहितः ॥ ६२॥ 
एकान्त वनमें उस आश्रमके भीतर रहनेवाले महामना 
गौतमने अपनी पत्नी तथा एकाग्रचित्त पुत्र चिरकारीको 
कभी अपनेसे अलग नहीं किया ॥ ६२ ॥ 
हन्या इति समादेशः शस्त्रपाणौ सुते स्थिते । 
विनीते प्रसवत्यथे विवासे चात्मकमंसु ॥ ६३॥ 
अपने आवश्यक कर्म जप-ध्यान आदिके लिये महर्षि 
गौतमके बाइर चले जानेपर उनका पुत्र चिरकारी यद्यपि 
हाथमें हथियार लेकर खड़ा था तथापि माताकी रक्षाके लिये 
वह विनीतभावसे कुछ सोचता-विचारता रहा । इसीलिये 


4 


महाभारत कच 


। 
| 


"के शजलाणहमाणा 


चिरकारी शस्र त्यागकर अपने पिताको प्रणाम कर रहे हैं 


मोक्षधमेपव ] 


षट्षष्ट्यधिकडिशंततंमो ऽध्यायः 


५११९ 


माताको मार डालनेका जो आदेश प्राप्त हुआ था, वह पालित 
न हो सका ॥ ६३ ॥ 
द्धिश्चासीत्‌ सुत दृष्टा पितुश्चवरणयोनेतम्‌ । 
शरत्रश्रहणचापल्यं संवृणोति भयादिति ॥६४॥ 
पुत्रको अपने चरणोंमें नतमस्तक हुआ देख गौतमके 
मनमें यह विचार हुआ कि सम्भवतः चिरकारी भयके मारे 
हथियार उठानेकी चपलताको छिपा रहा है ॥ ६४ ॥ 


ततः पित्रा चिरं स्तुत्वा चिरं चाघ्राय मुथेनि। 
चिरं दोभ्या परिष्वज्य चिरं जीवेत्युदाहृतः ॥ ६५॥ 
तब पिताने चिरकालतक उसकी प्रशंसा करके देरतक 
उसका मस्तक सूँघा और चिरकालतक दोनों भ्रुजाओँसे 
खींचकर उसे हृदयसे लगाये रक्खा और आशीर्वाद देते हुए 
कहा--'वेटा ! चिरञ्जीवी हो? ॥ ६५ ॥ 
एवं स गौतमः पुत्रं प्रीतिहषंशुणेयुतः । 
अभिनन्दय महाप्रा् इदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ६६॥ 
महामते ! इस प्रकार प्रेम और हर्षसे भरे हुए गौतमने 
पुत्रका अभिनन्दन करके यह बात कही--॥६६॥ 
चिरकारिक भद्रं ते चिरकारी चिरं भव। 
चिराय यदि ते सोम्य चिरमस्मि न दुःखितः॥ ६७॥ 
बेटा चिरकारी | तेरा कल्याण हो | तू चिरकालतक 
चिरकारी एवं चिरञ्जीवी बना रह । सौम्य ! यदि तू चिरकाल- 
तक ऐसे ही स्वभावका बना रहा ता में दीर्षकाळतक कभी 
दुखी नहीं होऊँगा? ॥ ६७ ॥ 


गाथाश्चाप्यत्रवीद्‌ विद्वान्‌ गौतमो मुनिसत्तमः । 
चिरकारिषु धीरेषु गुणोद्देशसमाश्चयाः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर विद्वान्‌ मुनिश्रेष्ठ गौतमने कुछ गाथाएँ गायी । 
चिरकालतक सोच-विचारकर काम करनेवाले धीर पुरुपोंमें 
जो गुण होते हैं, उनसे सम्बन्ध रखनेवाली वे गाथाएँ इस 
प्रकार हे--॥ ६८ ॥ 
चिरेण मित्र बध्नीयाचिरेण च कृत त्यजेत्‌ । 
चिरेण हि कृतं मित्रं चिरं धारणमर्होत ॥ ६९ ॥ 
चिरकालतक सोच-विचार करके किसीके साथ 
मित्रता जोडुनी चाहिये और जिसे मित्र बना लिया, उसे 


सहसा नहीँ छोड़ना चाहिये । यदि छोड़नेकी आवश्यकता 


पड़ ही जाय तो उसके परिणामपर चिरकालतक विचार कर हि 


लेना चाहिये । दीर्घकालतक सोच-विचार करके बनाया हुआ 


_जो मित्र दै, उसीकी मेत्री चिरकालतक टिक पाती है ॥६९॥ 
रागे दर्प च माने च द्रोहे पापे च कमेणि। 
अप्रिये चेव कर्तव्ये 

(राग; दर्प, अभिमानः द्रोह, पापाचरण और किसीका अप्रिय 


चिरकारी प्रशस्यते ॥ ७० ॥ ` 


कसका 


करनेमें जो विलम्ब करता दै, उसकी प्रशंसा की जाती 
है॥ ७० ॥ 
बन्धूनां सुहृदां चेव भृत्यानां ख्रीजनस्य च । 
अव्यक्तेष्वपराधेषु चिरकारी प्रशस्यते ॥ ७१॥ 
“वन्धुरओँ, सुद्दरदो, सेवको और खियौंके छिपे हुए 
अपराधोंके विषयमै कुछ निर्णय करनेमें भी जो जल्दबाजी 
न करके दीर्धकालतक सोच-बिचार करता है, उसीकी प्रशंसा 
की जाती दै? ॥ ७१॥ 
पच स गौतमस्तत्र प्रीतः पुत्रस्य भारत । 
कर्मणा तेन कौरव्य चिरकारितया तथा ॥ ७२॥ 
भारत | कुरुनन्दन ! इस प्रकार गौतम वहाँ अपने पुरके 
विलम्बपूर्वक कार्य करनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए थे ॥७२॥ 
एवं सर्वेषु कार्यषु विम्य पुरुषस्ततः । 
चिरेण निश्चयं कृत्वा चिरं न परितप्यते ॥ ७३॥ 
इस प्रकार सभी कार्या विचार करके चिरकालके पश्चात्‌ 
किसी निश्चयपर पहुँचनेवाले पुरुषको दीर्घकालतक पश्चात्ताप 
नहीं करना पड़ता ॥ ७३ ॥ 
चिर धारयते रोषं चिरं कर्म नियच्छति । 
पश्चात्तापकरं कर्म न किचिदुपपद्यते ॥ ७३॥ 
जो दिँरेकालतक रोषको अपने भीतर ही दबाये रखता 
है और रोधपूर्वक किये जानेवाले कर्मको देरतक रोके रहता 
है, उसके द्वारा कोई कर्म ऐसा नहीं बनता, जो पश्चात्ताप 
करानेवाला हो ॥ ७४ ॥ 


चिरं वृद्धानुपासीत चिरमन्वास्य पूजयेत्‌ । 

चिरं धमे निषेवेत कुर्याचान्वेषणं चिरम्‌ ॥ ७५॥ 
« दीर्घकालतक बड़े-बूढ़ोंकी सेवा करे । दीर्घकालतक 

उनका सङ्ग करके उनकी पूजा (आदर-सत्कार ) करे | चिर- 


_कालतक धर्मका सेवन और दीर्घकाळतक उसका अनुसंधान करे॥ 


चिरमन्वास्य विदुषश्चिरं शिष्टान्‌ निषेव्य च । 

चिरं विनीय चात्मानं चिरं यात्यनवश्ञताम्‌ ॥ ७६॥ 
अधिक समयतक विद्वानोका सङ्ग करके चिरकालतक 

शिष्ट पुरुषोंकी सेवामें रहे तथा चिरकालतक अपने मनको 

वशमें रखे । इससे मनुष्य चिरकालतक अवज्ञाका नहीं किंतु 


सम्मानका भागी होता है ॥ ७६॥ 


ब्रुवतश्च परस्यापि वाक्यं धर्मापसंहितम्‌ । 

चिरं पृष्टोऽपि च ब्रूयाच्चिरं न परितप्यते ॥ ७७॥ 
धर्मोपदेश करनेवाले पुरुघसे यदि कोई प्रश्‍न करे तो उसे 

देरतक सोच-विचार कर ही उत्तर देना चाहिये । ऐसा करनेसे 

उसको देरतक पश्चात्ताप नहीं करना पड़ता है ॥ ७७॥ 


उपास्य  बइहुलास्तस्मिन्नाश्रमे सुमहातपाः । 


समाः स्वर्ग गतो विप्रः पुत्रेण सहितस्तदा ॥ ७८ ॥ 
वे महातपस्वी ब्रह्मर्षि गौतम उस आश्रममें बहुत वर्षोतक 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


रहकर अन्तमे पुत्र चिरकारीके साथ ही स्वर्गलोकको 
सिधारे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपवणि मोक्षधर्मपर्वणि चिरकारिकोपाख्याने षट्षष्टयधिकद्विशाततमो ऽध्यायः ॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदभाग्त शान्तिपर्यके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें चिरकारीका उपाख्यानशिषयक दो सौ 
छाठठव अध्याय पुरा हुआ ॥ २६६ ॥ 
RRR ° 


सक्षषष्टयधिकट्विशततमोऽध्यायः 
द्युमस्सेन ओर सत्यबानूका संवाद--अहिंसापूषक राज्यशासनदी श्रेष्ठताका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं राजा प्रजा रक्षेत्न च किचित्‌ प्रघातयेत्‌ । 
पृच्छामि त्यां सतां श्रेष्ठ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ पितामह ! मैं 
आपसे यह पूछ रहा हूँ कि राजा किस प्रकार प्रजाकी रक्षा करे, 
जिससे उसको किसीकी हिंसा न करनी पड़े; वह आप मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
द्युमत्सेनस्प संवाद राज्ञा सत्यवता सह ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! इस विषयमें राजा 
सत्यवानके साथ उनके पिता युमत्सेनका जो संवा# हुआ था; 
उसी प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ २॥ 
अव्याहृतं व्याजहार सत्यवानिति नः शतम्‌ । 
वधायोन्नीयमानेछु पितुरेवानुशासनात्‌ ॥ ३ ॥ 
हमने सुना दै कि एक दिन सत्यवानने देखा कि पिताकी 
आज्ञासे बहुत-से अपराधी झूलीपर चढ़ा देनेके लिये ळे जाये 
जा रहे हैं | उस समय उन्हाने पिताके पास जाकर ऐसी बात 
कहदी, जो पहले किसीने नहीं कही थी ॥ ३ ॥ “ 
अधर्मतां याति धमां यात्यधर्मश्च धर्मताम्‌ । 
बधो नाम भवेद्‌ धमां नेतद्‌ भवितुमर्हति ॥ ४ ॥ 
“पिताजी ! यह सत्य है कि कमी ऊपरसे घर्म-सा दिखायी 
देनेवाला कार्य अधर्मरूप हो जाता है और अधर्म भी धर्मके 
रूपमे परिणत हो जाता है, तथापि किसी प्राणीका बघ करना 
भी घर्म हो--ऐसा कदापि नहीं हो सकता? ॥ ४ ॥ 
द्युमत्सेन उवाच 
अथ चेदवधो धर्मों धर्म: को जातु चिद्‌ भवेत्‌ । 
दस्यवश्चेन्न हन्येरन्‌ सत्यवन्‌ खंकरो भवेत्‌ ॥ ५॥ 
दयुमत्सेन बोले--बेटा सत्यवान्‌ ! यदि अपराधीका 
वघ न करना भी कभी घर्म हो तो अधर्म क्या हो सकता है! 
यदि चोर-डाकू मारे न जायें तो प्रजामें वर्णसंकरता और 
घमसंकरता फल जाय ॥ ५ ॥ 
ममेदमिति नास्येतत्‌ प्रवतत कलो युगे। 
लोकयात्रा न चेव स्यादथ चेद्‌ वेत्थ शंस नः॥ ६ ॥ 


कलियुग आनेपर तो लोग ५्यह वस्तु मेरी है, इसकी 
नहीं दै? ऐसा कहकर सीधे ही दूसरोंका धन हडप लेंगे | 
इस तरह लोकयात्राका निर्वाह असम्भव हो जायगा। यदि 
तुम इसका कोई समाधान जानते हो, तो मुझसे बताओ || 
सत्यवानुवाच 
स्व एते त्रयो वर्णाः कार्या ब्राह्मणबन्धनाः । 
धर्मपाशानिबद्धानामन्योऽप्येचं चरिष्यति ॥ ७ ॥ 
सत्यवान्‌ बोले--पिताजी ! क्षत्रिय, वैदय तथा ूद्र- 
इन तीनों वर्णोको ब्राह्मणोंके अधीन कर देना चाहिये । जब 
चारों वर्णके लोग धर्मके बन्धनमै बॅघकर उसका पालन करने 
लगेंगे तो उनकी देखा-देखी दूसरे मनुष्य सूत-मागध आदि 
भी घर्मका आचरण करेंगे ॥ ७॥ 
यो यस्तेषामपचरेत्‌ तमाचक्षीत वे द्विजः । 
अयं मे न श्रणोतीति तस्मिन्‌ राजा प्रधारयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
इनमेंसे जो भी ब्राह्मणणकी आज्ञाके बिपरीत आचरण 
करे, उसके विषयमे ब्राह्मणको राजाके पास जाकर कहना 
चाहिये कि “अमुक मनुष्य मेरी बात नहीं सुनता है ।? तब 
राजा उसी व्यक्तिको दण्ड दे ॥ ८ ॥ 
तत्त्वाभेदेन यच्छास्त्रं तत्‌ कार्य नान्यथाविधम्‌ । 
असमीक्ष्यैव कमणि नीतिशास्त्रं यथाविधि ॥ ९ ॥ 
जो दण्ड-त्रिघान शरीरके पाँचौं तर्चोको अलग-अलग न 
कर सके अर्थात्‌ किसीके प्राण न ले, उसीका प्रयोग करना 
नाहिये | नीतिशासत्रकी आलोचना और अपराधीके कार्यपर 
मलीमाति विचार किये बिना ही इसके विपरीत कोई दण्ड 
नहीं देना चाहिये ॥ ९ ॥ 
दस्यून्‌ निहन्ति घे राजा भूयसो वाप्यनागसः । 
भाया माता पिता पुत्रो इन्यन्ते पुरुषेण ते । 
परेणापकृतो राजा तस्मात्‌ सम्यक प्रधारयेत्‌ ॥ १०॥ 
राजा डाकुओ अथवा दूसरे बहुत-से निरपराध मनुष्यों 
को मार डालता है और इस प्रकार उसके द्वारा मारे गये 
पुरुषके पिता-माता) खत्री और पुत्र आदि भी जीविकाका कोई 
उपाय न रह जानेके कारण मानो मार दिये जाते हैं, अतः 
किसी दूसरेके अपकार करनेपर राजाको भलीभाँति विचार 
करना चाहिये ( जल्दबाजी करके किसी प्राणदण्ड नहीं 


देना चाहिये ) ॥ १० | 


मोक्षधर्मपवे ] 


सप्तपष्र्यधिकङिशाततमो ऽध्यायः 
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असाधुश्चैव पुरुपो लभते शीलमेकदा । 
साधोश्चापि ह्यसाधुभ्यः शोभना जायते प्रजा ॥ ११॥ 
दृष्ट पुरुष भी कभी साधुसङ्कसे सुधरकर सुशील बन 


जाता है तथा बहुत-से दुष्ट पुरुषोंकी संतानें भी अच्छी 


निकल जाती हैं ॥ ११ ॥ | 
न मूलघातः कर्तव्यो नेष धर्मः सनातनः । 
अपि स्वदपवधेनेव प्रायश्चित्तं विधीयते ॥ १२॥ 
इसलिये दुर्शोको प्राणदण्ड देकर उनका मूलोच्छेद 
नहीं करना चादिये | किसीकी जड़ उखाड़ना सनातन धर्म 
नहीं है । अपराधके अनुरूप साधारण दण्ड देना चाहिये, 
उसीसे अपराधीके पार्पोका प्रायश्चित्त हो जाता है ॥ १२ ॥ 
उद्वेजनेन बन्धेन विरूपकरणेन च। 
वधदण्डेन ते क्किश्या न पुरोहितसंसदि ॥ १३॥ 
अपराधीको उसका सवसव छीन लेनेका भय दिखाया 
जाय अथवा उसे केद कर लिया जाय या उसके किसी 
अङ्गको भङ्ग करके उसे कुरूप बना दिया जाय; परंतु 
प्राणदण्ड देकर उनके कुटुम्बियोको कलेश पहुँचाना उचित 
नहों है । इसी तरह यदि वे पुरोहित ब्रा्मणकी शरणमें जा 
चुके हो तो भी राजा उन्हें दणड न दे ॥ १३॥ 
यदा पुरोहितं वा ते पर्येयुः शरणेषिणः । 
करिष्यामः पुनबेह्मन्‌ न पापमिति वादिनः ॥ १४॥ 
तदा विसर्गमहाः स्युरितीदं धातृशासनम्‌ । 
बिभ्रद्‌ दण्डाजिनं मुण्डो ब्राह्मणो ऽहंति शासनम्‌॥ १५॥ 
यदि शरण चाहनेबाले डाकू या दुष्ट पुरुष पुरोहितकी 
शरणमें चले जाये और यह प्रतिज्ञा करें कि 'ब्रह्मन्‌ ! अब इम 
फिर ऐसा पाप नहीं करेंगे? तो उन्हें छोड़ देना चाहिये | 
यह ब्रझाजीका आदेश है । सिर मुड़ाकर दण्ड और मृगचर्म 
घारण करनेवाला संन्यासी ब्राह्मण भी यदि पाप करे तो 
दण्ड पानेका अधिकारी है ॥ १४-१५ ॥ 
गरीयांसो गरीयांसमपराधे पुनः पुनः। 
तदा विसर्गमर्हन्ति न यथा प्रथमे तथा ॥ १६॥ 
यदि मनुष्य बारंबार अपराध करे, तो प्रमुख विचारक- 
गण उसके अपराधके लिये गुरुतर दण्ड प्रदान करें। उस 
अवस्थामै पहले बारके अपराधकी भाँति वे बिना दण्ड दिये 
छोड़ देनेके योग्य नहीं रह जाते हें ॥ १६ ॥ 
दयुमत्सेन उवाच 
यत्र यत्रैव शक्येरन्‌ संयन्तुं समये प्रजाः । 
स तावान्‌ प्रोच्यते धमां यावन्न प्रतिळङ्ष्यते॥ १७॥ 
द्युमत्सेनने कहा- बेटा | जहाँ-जहाँ मी प्रज्ञाको 
धर्मकी मर्यादाके भीतर नियन्त्रित करके रखा जा सके बहाँ- 
वहाँ वेसा करना धर्म ही बताया जाता है। जबतक कि धर्मका 
उल्लङ्घन नहीं किया जाता ( तबतक ही वहाँ ऐसी व्यवस्था 
कर लेनी चाहिये ) | १७ ॥ 
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उन दस्युओंको ही साधु बनाकर 


अहन्यमानेषु पुनः सर्वमेव पराभवेत्‌ । 
पूर्व पूर्वतरे चेव सुशास्या ह्यभवन्‌ जनाः ॥ १८॥ 
सदवः सत्यभूयिष्ठा अट्पद्रोहाल्पमन्यवः । 
पुरा धिगदण्ड एवासीदू वाग्दण्डस्तद्नन्तरम्‌॥ १९. ॥ 
यदि धर्मका उल्लङ्घन करनेपर भी छुटेरोका बध न 
किया जाय तो उनसे सारी प्रजाको कष्ट पहुँच सकता है। पहले 
और बहुत पहलेके लोगोपर शासन करना सुगम था) क्योंकि 
उनका स्वभाव कोमल था, सत्यमे उनकी विशेष रूचि थी 
और द्रोइ तथा क्रोधकी मात्रा उनमें बहुत कम थी । पहले 
अपराधीको धिक्कार देना ही बड़ा भारी दण्ड समझा जाता 
था । तदनन्तर अपराधकी मात्रा बढनेपर वाग्दण्डका प्रचार 
हुआ--अपराधीको कटुबचन सुनाकर छोड़ दिया जाने 
लगा ॥ १८-१९ ॥ 
आसीदादानदण्डोऽपि वधदण्डोऽच्य वर्तते । 
वधेनापि न शक्यन्ते नियन्तुमपरे जनाः ॥ २० ॥ 
इसके बाद आवश्यकता समझकर अर्थदण्ड भी चाळू 
किया गया और आजकल तो वधका दण्ड भी प्रचलित हो 
गया है । बहुत से दुष्टात्मा मनुष्योंको तो प्राणदण्डके द्वारा 
भी कावूमें लाना या मर्यादाके भीतर रखना असम्भव-सा 
हो रहा है ॥ २० ॥ 
नेव दस्युर्मनुष्याणां न देवानामिति श्रुतिः । 
न गन्धर्वपितूणां च कः कस्येह न कञ्चन ॥ २१ ॥ 
सुननेमें आया है कि डाकू मनुष्यों, देवताओं, गन्धरबों 
अथवा पितरोमेंसे किसीका आत्मीय नहीं होता । इतना ही 
नहीं, इस संसारमै कोन लुटेरा किसका है, यह प्रश्‍न ही नहीं 
उठ सकता । कोई डाकू किंसीका नहीं होता है, यही कहना 
यथार्थ है ॥ २१ ॥ 
पद्मं इमशानादादत्ते पिशाचाच्चापि देवतम्‌ । 
तेषु यः समयं कश्चित्‌ कुर्वीत हतबुद्धिषु ॥ २२॥ 
वह तो मरघटमे जाकर मृत शरीरसे चिहृभूत वस्न 
आदि उतार लाता है और देवताकी सम्पत्तिको भी लूट लेता 
हे । जिनकी बुद्धि मारी गयी है, उन डाकुओंपर जो कोई 
विश्वास करता है, वह मूर्ख दे ॥ २२ ॥ 
सत्यवादवाच 
तान्‌ न शक्रोषि चेत्‌ साधून्‌ परित्रातुमहिसया । 
कस्यचिद्‌ भूतभव्यस्य लाभेनान्तं तथा कुरु ॥ २३ ॥ 
सत्यवानने कहा-- पिताजी | यदि आप लुटेरोंका 
वध न करके साधुओंकी रक्षा करनेमें असमर्थ हैं, अथवा 
बनाकर अहिसाद्वारा उनकी 
प्राणरक्षा नहीं कर सकते तो भूत, वर्तमान और भविष्यमै 


उनके पारमार्थिक लाभका उद्देश्य सामने रखकर किसी 


उत्तम उपायसे उनका या उनको दस्युबृत्तिका अन्त कर दीजिये|| 
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राजानो लोकयात्रार्थ तप्यन्ते परमं तपः । 
ते5पत्रपन्ति तादग्भ्यस्तथावूत्ता भवन्ति च ॥ २४॥ 
बहुतसे नरेश, लोगोंको जीवनयात्राका यथावत्‌ रूपसे 
निर्वाह होश इस उद्देश्यसे बड़ी भारी तपस्या करते हैं| वे 
राजा अपने राज्यमें चोर-डाकुऔंके होनेसे लजाका अनुभव 
करते हैं । इसीलिये प्रजाको शुद्ध, सदाचारी एवं सुखी 
बनानेकी इच्छासे वेसी तपस्यामें प्रवृत्त होते हैं ॥ २४ ॥ 
वित्रास्यमानाः सुक्रतो न कामाद्‌ घ्रन्ति दुष्कृतीन्‌ । 
सुक्रतेनेव राजानो भूयिष्ठं शासते प्रजाः ॥ २५॥ 
जव प्रजामें दण्डका भय उत्पन्न किया जाता है? तब वह 
सत्कर्मपरायण होती है; अतः भय दिखाकर प्रजाको धर्ममें 
लगाना ही दण्डका उद्देश्य है) किसीका प्राण लेना नहीं । 
राजालोग अपनी इच्छासे दुष्टाका वघ नहीं करते हैं। श्रेष्ठ नरेश 
प्रायः सत्कमों और सद्व्यवहारोषद्वारा ही दीर्धकालतक 
प्रजापर शासन करते हैं ॥ २५ ॥ 
श्रेयसः श्रेयसोऽप्येवं वृत्त लोको ऽनुवतेते । 
सदेव हि गुरोबृत्तमनुवर्तन्ति मानवाः ॥ २६॥ 
इस प्रकार परम श्रेष्ठ राजाके सद्व्यवद्दारका सत्र लोग 
अनुसरण करते हैं । मनुष्य स्वभावसे ही सदा बड़ौके 
आचरणोंका अनुकरण करते हैं ॥ २६ ॥ 
आत्मानमसमाधाय समाधित्सति यः परान्‌ । 
विषयेष्विन्द्रियवशं मानवाः प्रहसन्ति तम्‌ ॥ २७॥ 
जो राजा स्वयं विषय भोगनेके लिये इन्द्रियोंका दास 
हो रहा है, अपने मनको काबूमे नहीं रख पाता है; वह यदि 
दूसरोंको सदाचारका उपदेश देने लगे तो लोग उसकी 
हँसी उड़ाते हैं ॥ २७ ॥ 
यो राजो दम्भमोहेन किसित्‌ कुयादसाम्प्रतम्‌ । 
सर्वोपायेनिंयम्यः स तथा पापान्निवर्तते ॥ २८॥ 
यदि कोई मनुष्य दम्भ या मोइके कारण राजाके साथ 
किंचिन्मात्र भी कोई अनुचित बर्ताव करने लगे तो सभी 
उपायोसे उसका दमन करना चाहिये। ऐसा करनेपर वह 
पापकर्मसे दूर हट जाता है ॥ २८ ॥ 
आत्मैवादौ नियन्तव्यो दुष्कृतं संनियच्छता । 
द्ण्ड्येच्च महादण्डैरपि बन्धूननन्तरान्‌ ॥ २९ ॥ 
जो राजा पापकी प्रवृत्तिको रोकना चाहता हो, उसे 
पहले अपने मनको ही वशे करना चाहिये । फिर अपने 


भारी दण्ड देना चाहिये ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


यत्र वे पापकन्नीचो न महद्‌ दुःखमच्छेति । 
वर्घन्ते तत्र पापानि धमां हसति च धघ्रवम ॥ ३० ॥ 
जहाँ पाप करनेवाले नीचको महान्‌ दुःख नहीं भोगना 
पड़ता दै, वहाँ निश्चय ही पाप बढ़ता है और धर्मका हास 
होता है ॥ ३० ॥ 
इति कारुण्यशीलस्तु विद्वान्‌ वै ब्राह्मणो ऽन्वशात्‌। 
इति चेवानुशिष्टोऽस्मि पूर्व स्तात पितामद्टैः ॥ ३१ ॥ 
आश्वासयद्भिः सुसृशामनुक्रोशात्‌ तथेच च। 
पतत्‌ प्रथमकद्पेन राजा कृतयुगे जयेत्‌ ॥ ३२॥ 
पिताजी | एक दयाल एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणने मुझे यह 
सब उपदेश दिया था । उस समय उसने कहा था कि 'तात 
सत्यवान्‌ ! मेरे पूवज पितामहोंने मुझे आश्वासन देते हुए 
अत्यन्त कृपापूर्वक ऐसी शिक्षा दी थी । इसलिये राजाको 
सत्ययुगमें जब कि घर्म अपने चारों चरणोसे मौजूद रहता 
है, पूवोक्त प्रथम श्रेणीके ( अहिंसामय ) दण्डद्वारा ही 
प्रजाको वशमें करना चादिये ॥ ३१-३२ ॥ 
पादोनेनापि धर्मेण गच्छेत्‌ त्रेतायुगे तथा। 
द्वापरे तु द्विपादेन पादेन त्वधरे युगे ॥ ३३॥ 
“त्रेतायुग आनेपर धर्मका प्रचार एक चौथाई कम हो 
जाता हैः द्वापरमें धर्मके दो ही पेर रह जाते हैं; परंतु 
कलियुगे तो धर्मका चतुर्थ भाग दी शेष रह जाता है॥३३॥ 
तथा कलियुगे प्रासे राजो दुश्चरितेन ह। 
भवेत्‌ कालविशेषेण कला धर्मस्य षोडशी ॥ ३४॥ 
“इस प्रकार कलियुग उपस्थित होनेपर राजाके 
ुर्व्यबहारसे तथा उस कालविशेषरका प्रभाव पड़नेसे सम्पूर्ण 
धमकी सोलहवीं कलामात्र शेष रह जायगी ॥ ३४ ॥ 
अथ प्रथमकद्पेन सत्यवन्‌ संकरो भवेत्‌। 
आयुः शाक्तिं च काल च निर्दिइय तप आदिशित्‌॥ ३५॥ 
“सत्यवान्‌ | यदि प्रथम श्रेणीके अहिंसात्मक दण्डसे 
घर्म और अधर्मका सम्मिश्रण होने लगे, तब दण्डनीय 
व्यक्तिकी आयु) शक्ति और कालको ध्यानमें रखते हुए 
राजा यथोचित दण्डके लिये आज्ञा प्रदान करे ॥ ३५॥ 
सत्याय हि यथा नेह जह्याद्‌ धमफल महत्‌। 
भूतानामजुकम्पाथ मनुः स्वायम्भुवोऽत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
“स्वायम्भुव मनुने प्राणियोंपर अनुग्रह करनेके लिये 
घर्मका उपदेश किया है? जिससे इस जगतमें वह सत्यस्वरूप 
परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले धर्मके महान्‌ फळसे वञ्चित 
न रह जाय’ ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्ष घर्मपवणि द्युमत्सेनसत्यवत्संवादे सक्तषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६७॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षवर्मपर्रमें द्युमत्सेन और सत्यवान संवादविषयक 
दो सो सरउ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६७॥ 
छडा 


मोक्षधर्मपवे ] 


अष्रषष्रधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


पाक 


अप्टपष्टयधिकड्विदाततमो5ध्याय: 
स्पूमरडिम और कपिलका संवाद--स्यूमरश्मिके द्वारा यज्ञकी अवश्यकतेव्यताका निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 
अविरोधेन भूतानां योगः पाड्युण्यकारकः । 
यः स्यादुभयभाग्धर्मस्तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-पितामह ! प्राणियोंका बिरोध 
( अहित ) न करते हुए मनुष्याको शम-दमादि छहाँ गुणोंकी 
प्राप्ति करानेवाला जो योग है तथा जो भोग और मोक्ष दोनों 
फर्लोको प्राप्त करानेवाला धर्म दै, वह मुझे बतलाइये ॥ १ ॥ 
गार्हस्थ्यस्य च धर्मस्य यागधर्मस्य चोभयोः । 
अदूरसम्प्रस्थितयोः किखिच्छेयः पितामह ॥ २ ॥ 
दादाजी ! गाईस्थ्यधर्म और योगधर्म दोनों एक दूसरेसे 
दूर नहीं हैं, तथापि उन दोनोंमेंसे कौन श्रेष्ठ दै ! यह बताने- 
की कृपा करे ॥ २ ॥ 


भीष्म उवाच 
उभौ धर्मी महाभागावुभौ परमदुश्चरौ । 
उभौ महाफलौ तौ त सद्भिराचरितावुभौ ॥ ३ ॥ 


भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! गार्हस्थ्य और योगधर्म दोनों 
महान्‌ सौभाग्य प्रदान करनेवाले हैं, दोनों अत्यन्त दुष्कर 
हैं। दोनोंके ही फळ महान्‌ हैं और दोर्नोका ही श्रेष्ठ पुरुषाने 
आचरण किया है ॥ ३ ॥ 
अत्र ते वर्तयिष्यामि प्रामाण्यमुभयोस्तयोः । 
श्टणुष्वेकमनाः पाथं च्छिन्नधमार्थसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! मैं तुम्हें इन दोनों धर्मोकी प्रामाणिकताका 
प्रतिपादन करूँगा और तुम्हारे धर्म तथा अर्थविषयक 
संदेहको मिटा दूँगा । तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
कपिलस्य गोश्च संवादं तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस विषयमे जानकार लोग महर्षि कपिल 
और गौके भीतर आविष्ट हुए स्थूमररिमिके संवादरूप एक 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, उसे सुनो ॥ 
आस्नायमनुपदयन्‌ हि पुराणं शाश्वतं धुवम्‌ । 
नहुषः पूवमालेभे त्वष्टुगीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने सुना है कि पूर्वकालमें राजा नहुषने वेदके 
अनुशासनको प्राचीन, सनातन एवं नित्य समझकर अपने 
घरपर आये हुए अतिथि त्वष्टाके लिये एक गायका आलम्भ 
करनेका विचार किया ॥ ६ ॥ 
तां नियुक्तामदीनात्मा सत्त्वस्थः संयमे रतः । 
श्ञानवान्‌ नियताहारो ददश कपिलस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समय सतच्वगुणम स्थित, सयमपरायण, मिताहारी, 
उदारचित्त और ज्ञानवान्‌ कपिलमुनिने त्वष्टाके लिये नियुक्त 
हुई उस गायको देखा ॥ ७ | 


स बुद्धिमुत्तमां प्राप्तो नेष्ठिकीमकुतोभयाम्‌ । 
सतीमशिथिलां सत्यां वेदा३इत्यत्रवीत्‌ सक्कत्‌॥ ८ ॥ 
तब उत्तम, निर्भय, सुस्थिर, सत्य, सद्भावयुक्त एवं 
उत्साइयुक्त बुद्धिको प्राप्त हुए महर्षि कपिलने केवल एक बार 
इतना ही कहा--हा वेद ! ( जो तुम्हारे नामपर लोग ऐसा 
अनाचार करते हैं ) ॥ ८ ॥ 
तां गासरषिः स्यूमरदिमः प्रविइय यतिमत्रवीत्‌। 
हंहो वेदारे यदि मता धमः केनापरे मताः॥ ९ ॥ 
उस समय स्यूमरश्मि नामक एक ऋषिने उस गायके 
भीतर प्रवेशा करके कपिलमुनिसे कद्दा- “अह्दो | यदि वेदोंकी 
प्रामाणिकतापर आपको संदेह है तो अन्य धर्मशास्तरोको 
किस आधारपर प्रमाणभूत माना जा सकता है ? ॥ ९॥ 
तपखिनो श्वृतिमन्तः श्रुतिविशानचक्षुषः । 
सर्वमार्ष हि मन्यन्ते व्याहृतं विदितात्मनः ॥ १०॥ 
“तपस्वी, धैर्यवान्‌, वेद एवं विज्ञानरूप दृष्टिवाले ऋषि- 
मुनि वेदको नित्यज्ञानसम्पन्न परमेश्वरकी निःश्वासभूत वाणी 
मानते हैं ॥ १० ॥ 
तस्यैवं गततृष्णस्य विज्वरस्य निराशिषः । 
का विवक्षास्ति वेदेषु निरारम्भस्य सर्वतः ॥ ११॥ 
“जो तृष्णारहित; उद्वेगञ्चून्यः निष्काम तथा सब प्रकारके 
आरम्माँसे रहित दै, उस परमेश्वरके निःश्वाससे निःसुत वेदोके 
विषयमें आप विपरीत वचन क्या कह रहे हैं ?? | ११ ॥ 
कपिल उवाच 
नाहं वेदान विनिन्दामि न विवक्ष्यामि कर्हिचित्‌ । 
पृथगाश्रमिणां कमोण्येकाथीनीति नः श्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
कपिळने कहा- मैं न तो वेदोंकी निन्दा करता हूँ 
और न कमी उन्हें विपरीत बात बतानेवाला बताता हूँ । 
एथक-प्रथक्‌ आश्रमवार्लोके जो कर्म हैं, उन सबके उद्देश्य 
एक ही हैं--ऐसा हमने सुन रखा है || १२॥ 
गच्छत्येव परित्यागी वानप्रस्थश्च गच्छति । 
गृहस्थो त्रह्चारी च उभौ तावपि गच्छतः ॥ १३॥ 
संन्यासी परमपदको प्राप्त कर सकता है, वानप्रस्थ भी 
वहीं जा सकता है । गृहस्थ और ब्रह्मचारी-ये दोनों भी 
उसी पदको प्राप्त हो सकते हैं ॥ १३ ॥ 
देवयाना हि पन्थानश्चत्वारः शाश्चता मताः । 
एषां ज्यायः कनीयस्त्वं फलेषूक्तं बलावलम्‌ ॥ १४ ॥ 
चारों आश्रम ही देवयाननामक चार सनातन मार्ग 
माने गये हैं | इनमें कौन बड़ा है कौन छोटा; अतः कौन 
प्रबल है, कौन दुर्बल--यह उनके फर्लोको निमित्त बनाकर 
बताया गया है ॥ १४॥ 


५११६ 


पर्वं विदित्वा सर्वाथौनारभेतेति वैदिकम्‌ । 
नारभेतेति चान्यत्र सेप्ठिकी श्रूयते श्रुतिः ॥ १५॥ 
ऐसा जानकर समस्त कार्योंका आरम्भ करे? यह वेदिक 
मत है | अन्यत्र यह सिद्धान्तभूत श्रुति भी सुनी जाती है कि 
कर्मोका आरम्भ ही न करे ॥ १५ ॥ 
अनालम्भे हादोषः स्यादालम्भे दोष उत्तमः । 
एवं स्थितस्य शास्रस्य दुर्विशेयं बलाबलम्‌ ॥ १६॥ 
क्योकि यज्ञ आदि का्योमें आलम्भन न करनेपर दोषकी 
प्राप्ति नहीं होती है और आलम्मन करनेपर महान्‌ दोष प्राप्त 
होता है । ऐसी स्थितिमें वेदवचनोंके बलाबलको जानना 
अत्यन्त कठिन है ॥ १६ ॥ 
यद्यत्र किञ्चित्‌ प्रत्यक्षमहिसायाः परं मतम्‌ । 
ऋते त्वागमशास्रेभ्यो बूहि तद्‌ यदि पयसि ॥ १७॥ 
वेदों और तदनुकूल आगमोंको छोडकर अन्यत्र अहिंसासे 
भिन्न हिंसाबोधक शास्त्रका कोई फल यदि युक्तिसे भी प्रत्यक्ष 
दिखायी देनेवाला प्रतीत होता हो अथवा तुम अनुभकमें 
उसका साक्षात्कार कर रहे हो तो उसे स्पष्ट बताओ ॥१७॥ 
स्यूमरश्मिरुवाच 
स्वर्गकामो यजेतेति सततं श्रूयते श्रुतिः । 
फलं प्रकट्प्य पू हि ततो यज्ञः प्रतायते ॥ १८॥ 
स्यूमरदिमने कहा--“खर्गकी इच्छा रखनेवाला 
पुरुष यज्ञ करे? यदद श्रुति सदा ही सुनी जाती है। अतः 
मनुष्य पहले स्वर्गरूप फलकी कल्पना ( संकल्प ) करके 
फिर यज्ञका अनुष्ठान आरम्भ करता है ॥ १८ ॥ 
अजश्चाश्वश्च मेषश्च गोश्च पक्षिगणाश्च ये । 
ग्राम्यारण्याश्चौषधयः प्राणस्यान्नमिति श्रुतिः ॥ १९. ॥ 
बकरा, घोड़ा, भेड़? गाय, पक्षी ग्राम्य अन्न तथा 
जंगली अन्न आदि सारी वस्तुएँ प्राणके लिये अन्न हैं--ऐसा 
श्रुतिका कथन है ॥ १९॥ 
तथेवान्नं ह्यहरहः सायंप्रातनिरूप्यते । 
पशवश्चाथ धान्यं च यज्ञस्याङ्गमिति श्रुतिः ॥ २०॥ 
प्रतिदिन सबेरे-शाम अन्नको प्राणका भोज्य बताया गया 
है | पशु और धान्य--ये यज्ञके अङ्ग हैं, ऐसा श्रुति कहती है॥ 
पतानि सह यशेन प्रजापतिरकल्पयत्‌ । 
तेन प्रजापतिदेवान्‌ यशेनायजत प्रभुः ॥ २१॥ 
भगवान्‌ प्रजापतिने यज्ञके साथ-साथ इन सबकी सृष्टि 
की । फिर उन प्रजापतिने ही इन यजञसामग्रियोंद्वारा देवताओंसे 
यशका अनुष्ठान कराया ॥ २१ ॥ 
तद्न्योन्यवराः सर्वे प्राणिनः सप्त सप्तधा | 
यज्ञेषूपाकृतं विइवं प्राहरुत्तमसंशितम्‌ ॥ २२॥ 
सात-सात प्रकारके जो ग्राम्य और आरण्य ( जंगली ) 
प्राणी हैं; वे सब एक-दूसरेकी अपेक्षा श्रेष्ठ हैं। इन सबसमें 
“उत्तम? नामसे प्रसिद्ध जो सत्र-के-सब पुरुष या मनुष्यसंशक 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


प्राणी हैं, उन्हें भी यज्ञके लिये नियुक्त बताया गया है ॥ 
एतच्चेवाभ्यनुशातं पूर्वैः पूर्वतरैस्तथा । 
को जातु न विचिन्वीत विद्वान स्वां शक्तिमात्मनः॥२३॥ 
पूर्ववर्ती तथा अधिक पूर्ववर्ती पुरुषाने इन समस्त 
्रव्योको यज्ञका अङ्ग माना दै, अतः कौन विद्वान्‌ मनुष्य 
अपनी शक्तिके अनुसार कभी किसी यज्ञको अपने लिये 
नहीं चुनेगा ॥ २३ ॥ 
पशवश्च मनुष्याश्च द्रुमाश्चौषधिभिः सह । 
स्वर्गमेवाभिकाङ्कन्ते न च च खगंस्ततो मखात्‌ ॥ २४॥ 
पशु, मनुष्य) वृक्ष और ओषधियाँ--ये सब-के-सब स्वर्ग 
चाहते हैं; परंतु यज्ञको छोड़कर और किसी साधनसे वह 
विशाल स्वर्गलोक सुलभ नहीं हो सकता है ॥ २४॥ 
ओषध्यः पशवो वृक्षा वीरुदाज्यं पयो दधि। 
हपिर्भूमिर्दिशः श्रद्धा काळइचेतानि द्वादश ॥ २५॥ 
ओषधि ( अन्न आदि ), पशु दक्ष लता, घी) दूध; 
दही, अन्यान्य इविष्य, भूमि, दिशा, श्रद्धा और काल-- 
ये बारह यञ्चके अङ्ग हैं ॥ २५ ॥ 
ऋचो यजूंषि सामानि यजमानश्च षोडशा । 
अञ्चिर्शेयो ग्रहपतिः स सप्तदशा उच्यते ॥ २६॥ 
ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और यजमान--ये चार 
मिळकर सोलह यज्ञाङ्ग होते हैं तथा गार्हपत्य अग्निको 
सत्रहवाँ यज्ञाङ्ग समझना चाहिये । इस प्रकार ये सत्रह 
अङ्ग बताये जाते हैं॥ २६ ॥ | 
अङ्गान्येतानि यज्ञस्य यज्ञो मूलमिति श्रुतिः। 
आज्येन पयसा दध्ना शकृता5 मिक्षया त्वचा ॥ २७ ॥ 
वालैः श्टङ्गेण पादेन सम्भवत्येव गौर्मखम्‌ । 
एवं प्रत्येकशः सर्वे यद्‌ यदस्य विधीयते ॥ २८॥ 
ये सब यज्ञके अङ्ग हैं और यज्ञ इस जगतूकी स्थितिका 
मूळ कारण है; ऐसा श्रुतिका कथन दै। घी, दूधः दही; छाछ, 
गोबर) चमड़ा, बाळ, सींग और पैर--इन सबके द्वारा गौ 
यज्ञकर्मका सम्पादन करती है। इस प्रकार इनमेसे प्रत्येक वस्तु- 
काः जो-जो विहित हैः संग्रह करना चाहिये ॥ २७-२८ ॥ 
यज्ञं वहन्ति सम्भूय सहत्विग्भिः सदक्षिणेः । 
संहत्येतानि सर्वाणि यश निवंतंयन्त्युत ॥ २९ ॥ 
ऋत्विक्‌ और दक्षिणाओँके साथ ये सब मिलकर यशका 
निर्वाह करते हैं । यजमान इन सारी वस्तुओंका संग्रह करके 
यज्ञका अनुष्ठान करते हे ॥ २९ ॥ 
यज्ञाथीनि हि खुष्टानि यथाथो श्रूयते श्रुतिः। 
एवं पूर्वतणः सर्वे प्रवृत्ताश्चैव मानवाः ॥ ३०॥ 
ये सारी वस्तुएँ यशके लिये रची गयी हैं; यह श्रुतिका 
कथन यथार्थ ही है । पहलेके सभी मनुष्य इसी प्रकार यशा- 
नुष्ठानर्मे प्रदत्त होते आये हैं ॥ ३० ॥ 


मोक्षधर्मपर्वे ] 


न हिनस्ति नारभते नाभिद्रुह्यति किचन । 
यज्ञो यष्टव्य इत्येव यो यजत्यफलेप्सया ॥ ३१॥ 
यज्ञका अनुष्ठान अपना कर्तव्य है--ऐसा समझकर जो 
फलकी इच्छा न रखते हुए यज्ञ करता है; वह न तो हिंसा 
करता दै, न किसीसे द्रोह करता है और न अहंकारपूर्वक 
किसी कर्मका आरम्भ ही करता है ॥ ३१ ॥ 
यज्ञाङ्गान्यपि चेतानि यशोक्तान्यनुपूर्वशः । 
विधिना विधियुक्तानि धारयन्ति परस्परम्‌ ॥ ३२॥ 
यशशाखमें क्रमशः वर्णित ये सम्पूर्ण यज्ञाङ्ग विधिपूर्वक 
यज्ञमें प्रयुक्त हो एक दूसरेको धारण करते हैं ॥ ३२ ॥ 
आज्लायमार्ष पद्यामि यस्मिन्‌ वेदाः प्रतिष्ठिताः । 
तं विद्वांसो ऽनुपर्यन्ति ब्राह्मणस्यानुदर्शनात्‌ ॥३३॥ 
मैं ऋषियोंद्वारा कथित आम्नाय ( धर्मशास्त्र ) को 
देखता हूँ, जिसमें सारे वेद प्रतिष्ठित हैं । कर्ममें प्रवृत्ति 
करानेवाले ब्राह्दणग्रन्थके वाक्योंका उसमें दर्शन दोनेसे विद्वान्‌ 
पुरुष उस आघषंग्रन्थको प्रमाणभूत मानते हैं ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणप्रभवो यश्ञो ब्राह्मणार्पण एव च। 
अनुयक्ष जगत्‌ सब यज्ञश्चानुजगत्‌ सदा ॥ ३ ॥ 
वेदौके ब्राह्मणभागसे यज्ञका प्राकट्य हुआ दै । वह यज्ञ 
ब्राह्मणोंको ही अर्पित किया जाता है । यजके पीछे सारा जगत्‌ 
और जगतूके पीछे सदा यज्ञ रहता है ॥ ३४ ॥ 
ओमिति ब्रह्मणो योनिर्नेमः स्वाहा खधा वषड्‌ । 
यस्यैतानि प्रयुज्यन्ते यथाशक्ति कृतान्यपि ॥ ३५॥ 
४३१ यह वेदका मूल कारण है | वह ॐ” तथा नमः, 
स्वाहा; स्वथा और वषट-ये पद यथाशक्ति जिसके यज्ञमें 
प्रयुक्त होते हैं, उसीका यज्ञ साङ्गोपाङ्ग सम्पन्न होता है ॥ 


एकोनसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५११७ 


न तस्य त्रिषु लोकेघु परलोकभयं विदुः । 
इति वेदा वदन्तीह सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ ३६॥ 
ऐसे मनुष्यको तीनों लोकॉर्मे किसी भी प्राणीसे भय नहीं 
होता है । यह बात यहाँ सम्पूर्ण वेद तथा सिद्ध महर्षि 
भी कहते हैं ॥ २६ ॥ 
ऋचो यजूंषि सामानि स्तोभाश्च विधिचोदिताः । 
यस्मिन्नेतानि सर्वाणि भवन्तीह स वे द्विज्ञः ॥ ३७॥ 
ऋग्वेद, यजुर्बेदः सामवेद और विधिविदित स्तोभ-ये सब 
जिक्षमें विद्यमान होते हैं, वही इस जगतूर्मे द्विज कहलाने- 
का अधिकारी है ॥ ३७ ॥ 
अग्न्याधेये यद्‌ भवति यच्च सोमे सुते द्विज । 
यज्चेतरेमहायशैवेंद तद्‌ भगवान्‌ पुनः ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! अग्न्याधान, ( अग्निहोत्र ) तथा सोमयाग 
करनेसे जो फल मिलता है और अन्यान्य मद्दायोंके अनुष्ठाने 
जिस फलकी प्राप्ति होती है, उसे आप जानते हैं ॥ ३८ ॥ 
तस्माद्‌ ब्रह्मन्‌ यजेच्चैव याजयेच्चाविचारयन्‌ । 
यजतः खगंविधिना प्रेत्य स्वर्गफलं महत्‌ ॥ ३९॥ 
अतः विप्रवर | प्रत्येक द्विजको चाहिये कि वह बिना 
किसी विचारके यज्ञ करे और करावे । जो स्वगंदायक 
विधिसे यज्ञ करता है, उसे देहृत्यागके पश्चात्‌ महान्‌ स्वर्ग- 
फलकी प्राप्ति होती है॥ ३९ ॥ 
नायं लोको ऽस्त्ययज्ञानां परश्चेति विनिश्चयः । 
वेदवादविदरचेव प्रमाणमुभयं तदा ॥ ४०॥ 
यह निश्चय है कि जो यज्ञ नहीं करते हैं, ऐसे पुरुषोंके 
लिये न तो यह लोक सुखदायक होता हे ओर न स्वर्ग ही । 
जो वेदोक्त विषर्योके जानकार हैं, वे प्रवृत्ति और नित्रृत्ति- 
दोनौको ही प्रमाणभूत मानते हें ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि गोकपिलीये अष्टषष्टयचिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमे गोकपिकीयोपाख्यानविषयक दो सौ अड्सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६८ ॥ 
च्य 1000 मागि 


एकोनसप्षत्यथिकड्विशततमोऽध्यायः 
प्रवृत्ति एवं निवृत्तिमागके विषयमें स्यूमरशिमि-कपिल-संवाद 


कापिल उवाच 

पतावदनुपञ्यन्ति यतयो यान्ति मार्गगाः । 
नेषां सर्वेषु लोकेषु कश्चिदस्ति व्यतिक्रमः ॥ १ ॥ 

कपिलने कहा--यम-नियमौका पालन करनेवाले 
संन्यासी ज्ञानमार्गका आश्रय लेकर परब्रझ परमात्माको 
प्राप्त होते हैं । वे इस दृश्य प्रपञ्चको नश्वर समझते हैं। 
सम्पूर्ण लोकोर्मे उनकी गतिका कहीं कोई अवरोध नहीं होता ॥ 
निद्देन्द्वा निनमस्कारा निराशीर्बन्धना बुधाः । 
विमुक्ताः सर्वपापेभ्यश्चरन्ति शुचयोऽमलाः ॥ २ ॥ 


उन्हे सर्दी-गमी आदि द्वन्द्व विचलित नहीं करते | वे 
न तो किसीको प्रणाम करते हैं और न आशीर्वाद दी देते हैं । 
इतना ही नहीं, वे विद्वान्‌ पुरुष कामनाओंके बन्धनमें भी 
नहीं बँधते हैं | सम्पूर्ण पापोसे मुक्त, पवित्र और निर्मल होकर 
सर्वत्र विचरते रहते हैं ॥ २ ॥ 
अपवरें ऽथ संत्यागे बुद्धौ च कृतनिश्चयाः । 
ब्रह्मिष्ठा ब्रह्मभूताश्च ब्रह्मण्येव कृतालयाः ॥ ३ ॥ 

वे मोक्षकी प्राप्ति और सर्वस्वके त्यागके लिये अपनी 
बुद्धिर्मे दृढ़ निश्चय रखते हें | ब्रह्मके ध्यानमें तत्पर एव 


१. सामगानके जो 'हाऽऽयि, हाऽऽहु' इत्यादि पूरक अक्षर हैं, उन्हें 'स्तोभ' कहते हैं । 


५११८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ब्रह्मस्वरूप होकर ब्रह्ममें ही निवास करते हैं ॥ ३ ॥ 
विशोका नष्टरजसस्तेषां लोकाः सनातनाः । 
तेषां गति परां प्राप्य गाईस्थ्ये कि प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें वे सनातन लोक प्राप्त होते हैं; जहाँ शोक ओर 
दुःखका सर्वथा अमाव है तथा जहाँ रजोगुण ( काम-क्रोध 
आदि ) का दर्शन नहीं होता । उस परम गतिको पाकर उन्हे 
गार्हस्थ्य-आश्रममें रहने और यहाँके धमाके पालन करनेकी 
क्या आवश्यकता रह जाती है ? ॥ ४ ॥ 
स्यूमरार्मिरुवाच 
यद्येषा परमा काष्ठा यद्येषा परमा गतिः। 
गृहस्थानव्यपाञ्रित्य नाश्रमोऽन्यः प्रवतंते ॥ ५ ॥ 
स्यूमरश्मिने कहा-शान प्रात करके परब्रहामें स्थित हो 
जाना ही यदि पुरुधार्थकी चरम सीमा है, यदि वही उत्तम गति 
है, तब तो गहस्थ-धर्मका महत्व और भी बढ़ जाता है; क्योंकि 
गहस्थोंका सहारा लिये बिना कोई भी आश्रम न तो चल सकता 
है और न तो शानकी निष्ठा ही प्रदान कर सकता दै ॥ ५॥ 
यथा मातरमाश्रित्य सर्व जीवन्ति जन्तवः । 
पवं गाहस्थ्यमाञ्चित्य वर्तन्त इतराश्रमाः॥ ६ ॥ 
जैसे समस्त प्राणी माताकी गोदका सहारा पाकर ही 
जीवन धारण करते हैं; उसी प्रकार गृहस्थ आश्रमका आश्रय 
लेकर ही दूसरे आश्रम टिके हुए हैं ॥ ६ ॥ 
गृहस्थ पव यजते शुहस्थस्तप्यते तपः। 
गार्हस्थ्यमस्य धर्मस्य मूलं यत्किचिदेजते ॥ ७ ॥ 
ग॒हस्थ ही यज्ञ करता दै, णइस्थ ही तप करता है। 
मनुष्य जो कुछ भी चेष्टा करता है--जिस किसी भी शुभ 
कर्मका आचरण करता है; उस धर्मका मूल कारण 
गाईंस्थ्य-आश्रम ही है॥ ७॥ 
प्रजनाद्यभिनिवृत्ताः सवे प्राणश्तो जनाः । 
प्रजनं चाप्युतान्यत्र न कथंचन विद्यते ॥ ८ ॥ 
समस्त प्राणघारी जीव संतानके उत्पादन आदिसे सुखका 
अनुभव करते हैं, पर तु संतान गाहस्थ्य-आश्रमके सिवा अन्यत्र 
किसी तरह सुलभ नहीं है॥ ८॥ 
यास्तु स्युर्वहिंरोषध्यो बहिरन्यास्तथाद्रिजाः। 
ओषधिभ्यो वहि यंस्मात्‌ प्राणात्‌ कश्चिन्न हश्यते ॥ ९ ॥ 
कुश-काश आदि तृण, धान-जों आदि ओषधि, नगरके 
बाहर उत्पन्न होनेवाली दूसरी ओषधियाँ तथा पर्वतपर होने- 


वाली जो ओषधियों हैं, उन सबका मूल भी गाईस्थ्य-आश्रम 


ही दै ( क्‍योंकि वहींके यज्ञसे पर्जन्य ( मेघ) की उत्पत्ति 
होती है, जिससे वर्षा आदिके द्वारा तृण-लता, ओषधियाँ 


उत्पन्न होती हैं ) । प्राणस्वरूप जो ओषधियाँ हैं; उससे बाहर 


कोई दिखायी नहीं देता ॥ ९ ॥ 


कस्यैषा वाग्‌ भवेत्‌ सत्या मोक्षो नास्ति गृहादिति । 
2. २ सृक्ष्मदर्शनवर्जि र 
अश्रदधानेरप्राशे; ते; ॥ १०॥ 


निरासैरलसेः श्रान्तेस्तप्यमानैः स्वकर्मभिः । 
शमस्योपरमो दष्टः प्रत्रज्यायामपण्डितेः ॥ ११॥ 
गहस्थाश्रमके धमाका पालन करनेसे मोक्ष नहीं होता है; 
ऐसी किसकी वाणी सत्य होगी । जो श्रद्धारहित, मूढ़ और 
सूक्ष्मदृष्टिसे वञ्चित हैं, अस्थिर, आलसी, श्रान्त और अपने 
ूर्वकृत कर्मौसे संतप्त है, वे अज्ञानी पुरुष ही संन्यास-मार्गका 
आश्रय ले गृहस्थाश्रममें शान्तिका अभाव देखते हैं । १०-१ १। 
त्रैलोक्यस्यैव हेतुर्हि मयादा शाश्वती घुवा। 
ब्राह्मणो नाम भगवान्‌ जन्मप्रभृति पूज्यते ॥ १२॥ 
वैदिक धर्मकी सनातन मर्यादा तीनों लोकोंका हित 
करनेवाली एबं धुव है | ब्राह्मण पूजनीय है और जन्मकालसे 
ही उसका सबके द्वारा समादर होता है ॥ १२॥ 
पागृगभीधानान्मन्त्रा हि प्रवर्तन्ते द्विजातिषु । 
अविश्रम्भेषु वतन्ते विश्रम्भेष्वप्यसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य--तीनों बणोंमें गर्माधानसे 
पहले वेदमन्त्रोंका उच्चारण किया जाता है । फिर लौकिक 
और पारलौकिक सभी कायोँमें निस्संदेह उन वेदमन्त्रोकी 
प्रवृत्ति होती है॥ १३ ॥ 
दाहे पुनः संश्रयणे संश्रित पात्रभोजने। 
दाने गवां पशूनां वा पिण्डानामप्छु मज्जने ॥ १४॥ 
मृतकके दाइ-संस्कारमें१ पुनः देह धारण करनेमें देह 
धारण कर लेनेपर, मृत व्यक्तिकी तृसिके लिये प्रतिदिन तपण 
और श्राद्ध करनेमेंश वैतरणीके निमित्त गौओं अथवा अन्य 
पशुओंका दान करनेमें तथा श्राद्धकर्ममें दिये हुए पिण्डोंका 
जलके भीतर विसर्जन करनेमें मी वैदिक मन्त्रीका उपयोग 
होता है--इन सब कार्योके मूल वेद-मन्त्र हैं ॥ १४ ॥ 
अर्चिष्मन्तो बर्हिषदः कव्यादाः पितरस्तथा । 
सृतस्याप्युमन्यन्ते मन्त्रान्‌ मन्त्राश्च कारणम्‌ ॥ १५ ॥ 
अचिष्मत्‌, बर्दिषद्‌ तथा कव्यवाह संशक पितर भी 
मृत व्यक्तिके ( सुख-शान्ति एवं प्रसन्नता ) के लिये मन्त्र- 
पाठकी अनुमति देते हैं । मन्त्र ही सब धमाके कारण हैं॥ 
एवं क्रोशत्खु वेदेषु कुतो मोक्षोऽस्ति कस्यचित्‌। 
ऋणवन्तो यदा मत्योः पितृदेवद्विजातिषु ॥ १६॥ 
वे ही वेद-मन्त्र जब पुकार-पुकारकर कहते हैं कि मनुष्य 
देवताओं) पितरों और ऋषियोके जन्मसे ही ऋणी होते हैं 
तब गृहस्थाश्रममें रहकर उन ऋणोको चुकाये बिना किसीका 
भी मोक्ष केसे हो सकता दै ! ॥ १६ ॥ 
श्रिया विहीनैरलसैः पण्डितैः सम्प्रवर्तितम्‌ । 
वेदवादापरिज्ञानं सत्याभासमिवान्रतम्‌ ॥ १७॥ 
श्रीहीन और आलसी पण्डितोंने कर्मोके त्यागसे मोक्ष 
मिलता है--ऐसा मत चलाया है । यह सुननेमै सत्य-सा 
आमासित होता है, परंतु है मिथ्या | इस मार्गमें किसीको वेद- 
के सिद्धार्न्तोका तनिक भी ज्ञान नहीं है ॥ १७ ॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


उ 


एकोन सप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


०९२ 


न वे पापेहिंयते कृष्यते वा 
यो ब्राह्मणो यजते वेदशास्त्रैः । 
ऊर्ध्व यज्ञेः पशुभिः सार्घमेति 
संतपिंतस्तर्पयते च कामेः॥ १८ ॥ 

जो ब्राह्मण वेद-शास्त्राके अनुसार यज्ञका अनुष्ठान करता 
है, उसपर पार्पोका आक्रमण नहीं हो सकता और न पाप उसे 
अपनी ओर खींच ही सकते हैं । वह अपने किये हुए यजो 
और उनमें उपयोगी पशुओंके साथ ऊपरके पुण्यलोकोंमें जाता 
है और स्वयं सत्र प्रकारके भोगोंसे तृप्त होकर दूसरोंको 
भी तृप्त करता है ॥ १८ ॥ 
न वेदानां परिभवान्न शाठ्येन न मायया । 
महत्‌ प्राप्नोति पुरुषो ब्रह्मणि ब्रह्म विन्दति ॥ १९, ॥ 

वेदका अनादर करनेसे, शठतासे तथा छल-कपटसे 
कोई भी मनुष्य परब्र परमात्माको नहीं पाता है । वेदों 
तथा उनमें बताये हुए कमाँका आश्रय लेनेपर ही उसे परब्रह्म- 
की प्राप्ति होती है ॥ १९॥ 

कपिल उवाच 

दशं च पौर्णमासं च अञ्चिहोत्रं च धीमतः । 
चातुमास्यानि चेवासंस्तेषु धर्मः सनातनः ॥ २०॥ 

कपिलजीने कहा--बुद्धिमान्‌ पुरुषके लिये दशं, 
पौर्णमास, अग्निहोत्र तथा चातुर्मास्य आदिके अनुष्ठानका 
वेधान है; क्योंकि उनमे सनातनधर्मकी स्थिति है ॥ २०॥ 
अनारम्भाः सुध्रृतयः शुचयो ब्रह्मसंज्ञिताः 
ब्रह्मणेव स्म ते देवांस्तर्पयन्त्यस्रतेषिणः ॥ २१॥ 

परंतु जो संन्यास धर्म स्वीकार करके कर्मानुडानसे 
निवृत्त हो गये हैं तथा घ्रीर, पवित्र एवं ब्रह्मखरूपमें स्थित 
हैं, बे अविनाशी ब्रह्मको चाहनेबाळे महात्मा पुरुष ब्रह्मज्ञानसे. 
ही देवताओंकों तृत्त करते हैं ॥ २१ ॥ 
सवभूतात्मभ्रूतस्य सवेभूतानि पश्यतः 
देवाऽपि मागें मुह्यन्ति अपदस्य पदेषिणः ॥ २२॥ 

जो सम्पूर्ण भूतोंके आत्मारूपसे स्थित हैं और सम्पूर्ण 
प्राणिर्योको आव्ममावसे ही देखते है, जिनका कोई विशेष 
पद नहीं देश उन ज्ञानी पुरुषका पदचिह्न हूँढनेबाले--उनकी 


गतिका पता लगानेवाले देवता भी मार्गमे मोहित हो जते हैं ॥ 


चतुद्वोर पुरुषं चतुमुखं 
चतुधा चेनमुपयाति वाचा। 

बाहुभ्यां वाच उदरादुपस्थात्‌ 
तेषां द्वारं द्वारपालो बुभूषेत्‌ ॥ २३ ॥ 
मनुष्योंके द्वाथ-पैर, वाणी, उदर और उपस्थ--ये चार 
द्वार हैं। इनका द्वारपाल होनेकी इच्छा करे अर्थात्‌ इनपर 
संयम रखे । बह शास्रवाक्यौके अनुसार इन चारों द्वारोंके 
संयमसे प्राप्य ऋक्‌, यजुः) साम, अथवरूप-चार मुखोंसे युक्त 


पेटमे डाले-इससे उदरद्वारका संरक्षण होता है ॥ २६ ॥ 


परमपुरुषको भक्तियोग, ज्ञानयोग, कर्मयोग एवं अष्टाङ्गयोग- 
इन चार उपायोंसे प्राप्त करता दै ॥ २३ ॥ 


नाक्षेदीव्येन्नाददीतान्यवित्तं 
न वायोनीयस्य श॒तं प्रणृह्णात्‌। 
कुद्धो न चेव प्रहरेत धीमां- 
स्तथास्य तत्पाणिपादं सुगुप्तम्‌ ॥ २४ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुप जुआ न खेळे, दूसरोंका धन न ले; 
नीच पुरुषका बनाया हुआ अन्न न ग्रहण करे और क्रोधर्मे 


आकर किसीको मार न बेठे--ऐसा करनेसे उसके हाथ-पैर 


सुरक्षित रहते हैं ॥ २४ ॥ 


नाक्रोशमच्छेन्न वृथा वदेच्च 
न पेशुनं जनवादं च कुर्यात्‌ । 
सत्यवतो मितभाषोऽप्रमत्त- 
स्तथास्य वाग्द्वारमथो खुगु्तम्‌॥२५॥. 
किसीको गाली न दे, व्यर्थ न बोले) दूसरोकी चुगली 
या निन्दा न करे, मितभाषी हो सत्य वचन बोले तथा 
इसके लिये सदा सावधान रहे--ऐसा करनेसे वाक इन्द्रिय- 


रूप द्वारकी रक्षा होती है ॥ २५ ॥ 


नानाशनः स्यान्न महाशनः स्या- 
दृलोळुपः साधुभिरागत; स्यात्‌। 
यात्राथमाहारमिहाददीत 
तथास्य स्याज्जाठरी द्वारगुप्तिः ॥ २६॥ 
उपवास न करे, किंतु बहुत अधिक भी न खाय, सदा 
भोजनके लिये लालायित न रहे | सजनोंका सङ्ग करे और 


जीवननिर्वाहृके लिये जितना आवश्यक हो, उतना ही अन्न 


न वीर पली विहरेत नारीं 
न चापि नारीमनुतावाह्वयीत । 
भायावतं ह्यात्मनि धारयीत 
तथास्योपस्थद्वारगुत्तिभेवेत ॥ २७॥ 
वीर युधिष्ठिर ! अपनी धमंपत्नीके साथ ही विहार करे, 
परायी ख्रीके साथ नहीं, अपनी स्त्रीको मी जबतक बह ऋतु 
स्नाता न हुई हो, समागमके लिये अपने पास न बुलाये 


और मनमें एकपत्नीब्रत धारण करे । ऐसा करनेसे उसके 


उपस्थ-द्वारकी रक्षा हो सकती है || २७ ॥ 

द्वाराणि यस्य सर्वाणि सुगुप्तानि मनीषिणः 

उपस्थमुदर बाहू वाक्‌ चतुर्थी स वे द्विजः ॥ २८॥ 
जिस मनीषी पुरुषके उपस्थ? उदर, हाथ-पेर और 


बाणी-ये सभी द्वार पूर्णतः रक्षित हैं, वही वास्तवमे ब्राह्मण है ॥ 


मोघान्यशुप्तद्वारस्य सर्वाण्येच भवन्त्युत । 
कि तस्य तपसा काय कि यशेन किमात्मना ॥ २९ ॥ 


५१२० 


नधा 


जिसके ये द्वार सुरक्षित नहीं हैं, उसके सारे शुभ-कर्म 
निष्फल होते हैं, ऐसे मनुष्यको तपस्या, यज्ञ तथा आत्मचिन्तन- 
से क्या लाभ हो सकता है १ ॥ २९॥ 
अनुत्तरीयवसनमनुपस्तीर्णेशायिनम्‌ | 
वाहुपधानं शाम्यन्तं तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३०॥ 
जिसके पास वस्रके नामपर एक लंगोटी मात्र है, ओढने- 
के लिये एक चादरतक नहीं है? जो बिना बिछौनेके ही सोता. 


हे, बॉहोका ही तकिया लगाता है और सदा शान्तभावसे 


रहता है, उसीको देवता ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३० ॥ 
द्वन्द्वारामेषु सर्वपु य एको रमते मुनिः। 
परेषामननुध्यायंस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३१॥ 
जो मुनि शीत-उष्ण आदि सम्पूर्ण दरन्द्रूपी उपवनोमें 
अकेला ही आनम्दपूर्वक रहता है और दूसरोंका चिन्तन नहीं 
करता) उसे देवतालोग ब्राह्मण ( ब्रह्मज्ञानी ) समझते हैं ॥ 
येन सर्वमिदं वुद्ध प्रकृतिविकृतिश्च या । 
गतिश्ञः सर्वभूतानां तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३२॥ 
जिसको इस सम्पूर्ण जगत्‌की नश्वरताका ज्ञान है, जो 
प्रकृति और उसके विकारोसे परिचित है तथा जिसे सम्पूर्ण 
भूतोंकी गतिका शान दै, उसे देवतालोग ब्रहाज्ञानी 
मानते हैं ॥ ३२ ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
सर्वभूतात्मभूतो यस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३३॥ 
जो सम्पूर्ण भूतौसे निर्भय है, जिससे समस्त प्राणी भय 


नहीं मानते हैं तथा जो सब भूतोंका आत्मा है, उसीको देवता. 


ब्रह्मज्ञानी मानते हैं ॥ ३३ || 


नान्तरेणानुजानन्ति दानयज्ञक्तियाकलम्‌ । 
अविज्ञाय च तत्‌ सर्वेमन्यदू रोचयते फलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
परंतु मूढ़ मानव दान और यजञ-कर्मके फलके सिवा योग 
आदिके फलका अनुमोदन नहीं करते । वे उन मोक्षप्रद 
समस्त साधनोंके मइच्चको न जाननेके कारण स्वर्ग आदि 
अन्य फलोँमें ही रुचि रखते हैं ॥ ३४॥ 
खकर्मभिः संश्रितानां तपो घोरत्वमागतम्‌। 
तं सदाचारमाध्चित्य पुराणं शाश्वत धुवम्‌ ॥ ३५॥ 
किंतु उस पुराण, शाश्वत एवं ध्रुव यौगिक सदाचारका 
आश्रय लेकर अपने कर्तव्य कमेंमें परायण रहनेवाले ज्ञानियों- 
का तप उत्तरोत्तर तीव्रताको प्राप्त होता है ॥ ३५ ॥ 
अशाक्नुवन्तश्चरितुं किंचिद्‌ धर्मेषु सूत्रितम्‌ । 
निरापद्वमं आचारो ह्यप्रमादोऽपराभवः ॥ ३६॥ 
प्रवृत्तिमार्गी मनुष्य योगशास्त्रके यूत्रोमें कथित यम- 
नियमादिका अनुष्ठान नहीं कर सकते । वह यौगिक आचार 
आपत्तिश्ून्य, प्रमादरहित है । वह कामादिसे पराभवको नहीं 
प्राप्त होता है ॥ २६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


NN 


[ शान्तिपर्वणि 


फलवन्ति च कर्माणि व्युष्टिमन्ति धुवाणि च । 
विशुणानिच पझ्यन्ति तथानेकान्तिकानि च ॥ ३७॥ 
योगदास्त्रमे कथित कर्म श्रेष्ठ फल देनेवाले) उन्नति 
करनेवाले एवं स्थायी हैं; तो भी प्रबृत्तिमार्गी मनुष्य उनको 
गुणरहित ( निष्फळ ) ओर अस्थिर समझते हैं ॥ ३७ ॥ 
गुणाश्चात्र सुदुक्षया ज्ञाताश्चात्र खुदुष्कराः। . 
अनुष्ठिताश्चान्तवन्त इति त्वमनुपश्यसि ॥ ३८॥ 
गुणोके कार्यभूत जो यज्ञ-यागादि हैं, उनके स्वरूप और 
विधि-बिधानको समझना बहुत कठिन है । समझ लेनेपर 
भी उनका अनुष्ठान करना तो और भी कठिन है । 
यदि अनुष्ठान भी किया जाय तो भी उनसे नाशवान्‌ फलकी 
ही प्राप्ति होती है | इन सब बातोंको तुम भी देखते और 
समझते हो ॥ ३८ ॥ 
स्यूमरश्मिरुवाच 
यथा च वेदप्रामाण्यं त्यागश्च सफलो यथा । 
तौ पन्थानाचुभौ व्यक्तो भगवंस्तदू बद्ख मे ॥ ३९॥ 
स्यूमरदिमने कहा--भगवन्‌ ! “कर्म करो? और 
“कर्म छोड़ो? ये जो परस्परविरुद्ध दो स्पष्ट मार्ग हैं, 
इनका उपदेश करनेवाले वेदकी प्रामाणिकताका निर्वाह केसे 
हो ! तथा त्याग केसे सफल होता है ! यह आप मुझको 
बताइये ॥ ३९ ॥ 
कपिल उवाच 
प्रत्यक्षमिह पञ्यन्ति भवन्तः सत्पथे स्थिताः । 
प्रत्यक्षं तु किमत्रास्ति यद्‌ भवन्त उपासते ॥ ४० ॥ 
कपिळने कहा--आपलोग सम्मार्गमें स्थित रहकर 
यहाँ योगमार्गके फलका प्रत्यक्ष दर्शन कर सकते हैं; परंतु 
कर्ममार्गमें रहकर आपलोग जिस यज्ञकी उपासना करते हैं, 
उससे यहाँ कौन-सा प्रत्यक्ष फल प्राप्त होता है ? ॥ ४० || 
स्यृमराश्मिरुवाच 
स्यूमराद्मिरहं ब्रह्मन जिज्ञासार्थमिहागतः । 
श्रेयस्कामः प्रत्यवोचमार्जवान्न विवक्षया ॥ ४१ ॥ 
स्यूमररिमने कहा--अ्रझन्‌ ! मेरा नाम स्यूमरहिम 
है । में ज्ञान-प्रासिकी इच्छासे यहाँ आया हूँ । मैने कल्याण- 
की इच्छा रखकर सरल भावसे ही अपनी बातें आपकी सेवामें 
उपस्थित की हैं; वाद-विवादकी इच्छासे नहीं ॥ ४१ ॥ 
इमं च संशयं घोरं भगवान्‌ प्रत्रवीतु मे। 
प्रत्यक्षमिह पइ्यन्तो भवन्तः सत्पथे स्थिताः । 
किमत्र प्रत्यक्षतमं भवन्तो यदुपासते ॥ ४२॥ 
अन्यत्र तर्कशास्रेभ्य आगमार्थे यथागमम्‌ । 
मेरे मनमें एक भयानक संशय उठ खड़ा हुआ है, इसे 
आप ही मिटा सकते हैं | आपने कहा था कि तुम सन्मार्गमे 
स्थित रहकर यहाँ योगमार्गके फलका प्रत्यक्ष दर्शन कर सकते 


मोक्षधर्मपर्च ] 


हो । मैं पूछता हूँ कि आप जिसको उपासना करते हैं, यहाँ 
उसका अत्यन्त प्रत्यक्ष फल क्या है ? आप उसका तकंका 
सहारा न लेकर प्रतिपादन कीजिये, जिससे में आगमके 
अर्थको जान सकुँ ॥ ४२३ ॥ 
आगमो वेद्वादास्तु तकशास्त्राणि चागमः ॥ ४३ ॥ 
वेदमतका अनुसरण करनेवाले शास्त्र तो आगम हैं 
ही; तकंशास्त्र ( वेदोंके अर्थका निर्णय करनेवाले पूर्वोत्तर 
मीमांसा आदि ) भी आगम हैं ॥ ४३ ॥ 
यथाश्रममुपासीत आगमस्तत्र सिध्यति । 
सिद्धिः प्रत्यक्षरूपा च दच्यत्यागमनिश्चयात्‌॥ ४४ ॥ 
जिस-जिस आश्रममें जो-जो धर्म विहित है; वहा वहा 
उसी-उसी धमकी उपासना करनी चाहिये । उस-उस स्थानपर 
उसी-उसी घर्मका आचरण करनेसे वहाँ आगम सफल होता 
हे । एवं शास्तरके निश्चयसे ही सिद्धिका प्रत्यक्ष दर्शन 
होता है ॥ ४४ ॥ 
नौनोवीव निवद्धा हि स्रोतसा सनिवन्धना । 
ह्रियमाणा कथं विप्र कुबुद्धींस्तारयिष्यति । 
पतद्‌ ब्रवीतु भगवानुपपन्नोऽस्म्यधीहि भोः॥ ३५ ॥ 
जैसे एक जगह जानेवाली नावमें दूसरी जगइ जानेवाली 
नाव बाँध दी जाय तो वह जलके खोतसे अपहृत हो किसीको 
गन्तव्य स्थानतक नहीं पहुँचा सकती, उसी प्रकार पूवजन्मके 
कर्मौकी वासनासे बँधी हुई हमारी कर्ममयी नोका हम कुबुद्धि 
पुरुषौको केसे भवसागरसे पार उतारेगी ? भगवन्‌ ! यह 
आप मुझे बताइये; में आपकी शरणमें आया हूँ, आप मुझे 
उपदेश दीजिये ॥ ४५ ॥ 
नेव त्यागी न संतुष्टी नाशोको न निरामयः । 
न निर्विधित्सो नावृत्तो नापवृत्तो ऽस्ति कश्चन ॥ ४६ ॥ 
वास्तवमै इस जगतूके भीतर न कोई त्यागी है न संतुष्ट, 
न शोकहीन है न नीरोग । न तो कोई पुरुष कर्म करनेकी 
इच्छाते सर्वथा शून्य है, न आसक्तिसे रहित दै और 
न सर्वथा कर्मका त्यागी ही है ॥ ४६ ॥ 
भवन्तो ऽपि च हृष्यन्ति शो चन्ति च यथा वयम्‌। 
इन्द्रियाथोश्च भवतां समानाः सर्वजन्तुषु ॥ ३७॥ 
आप भी इमलोगोंकी ही भाँति हर्ष और शोक प्रकट 
करते हैं | समस्त प्राणियोंके समान आपके समक्ष भी शब्द, 
स्पर्श आदि विषय उपस्थित और गीत होते हैं ॥ ४७ ॥ 
एवं चतुर्णां वर्णोनामाश्रमाणां प्रवृत्तिषु । 
एकमालम्बमानानां निणेये कि निरामयम्‌ ॥ ४८॥ 
इस प्रकार चारों वर्णो और आश्रमोके लोग सभी 
प्रदृत्तियौँमै एकमात्र सुखका ही आश्रय लेते हैँ--उसीको 
अमना लक्ष्य बनाकर चलते हैं; अतः सिद्धान्ततः अक्षय सुखं 
क्या है, यह बताइये ॥ ४८ ॥ 


२. १३-- 
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एकोनसक्षत्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः 
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कपिल उवाच 
यद्‌ यदाचरते शास्त्रमथ्ये सर्वप्रवृत्तिषु । 
यस्य यत्र ह्यनुष्ठानं तत्र तत्र निरामयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
कपिलने कहा - जो-जो शास्त्र जिस-जिस अर्थका 
आचरण--प्रतिपादन करता दै, वह-बह समी प्रद्नत्तियाँमें 
सफल होता है | जिस साधनका जहाँ अनुष्ठान होता दै, वहाँ- 
वहाँ अक्षय सुखकी प्राप्ति होती है ॥ ४९ ॥ 
ज्ञानं छावयते सव यो ज्ञान ह्यनुवर्तते । 
ज्ञानादपेत्य या वृत्तिः सा विनाशयति प्रजा: ॥ ५० ॥ 
जो ज्ञानका अनुसरण करता दै, ज्ञान उसके समस्त 
संसारबन्धनका नाश कर देता है । बिना ज्ञानकी जो प्रवृत्ति 
होती है; वह प्रजाको जन्म और मरणके चक्करमै डालकर 
उसका विनाशा कर देती है ॥ ५० | 
भवन्तो ज्ञानिनो व्यक्तं सवंतश्च निराभयाः । 
ऐकात्म्यं नाम कश्चिद्धि कदाचिदुपपश्यतें ॥ ५१ ॥ 
आपलोग ज्ञानी हैं, यह बात सर्वविदित है । आप सब्र 
ओरसे नीरोग भी हैं; परंतु क्या आपलोगोंमेसे कोई भी 
किसी भी कालमें एकात्मताको प्राप्त हुआ है १ ( जब एक- 
मात्र अद्वितीय आत्मा अर्थात्‌ ब्रह्मकी ही सत्ताका सर्वत्र बोध 
होने लगे, तब उसे एकात्मताका ज्ञान कहते हैं ) ॥ ५१ ॥ 
शाखं ह्यवुद्‌ध्वा तत्वेन केचिद्‌ वादबलाज्जनाः । 
कामद्वेपाभिभूतत्वादहङ्कारवशं गताः ॥ ५२॥ 
शास्त्रको यथाथरूपसे न जानकर कुछ लोग वितण्डा- 
वादके ही बलसे राग-द्वेपसे अभिभूत होनेके कारण अहंकारके 
अधीन हो गये हैं ॥ ५२ ॥ 
याथातथ्यमविज्ञाय शास्त्राणां शाख्दस्यचः । 
ब्रह्मस्तेना निरारम्भा दम्ममोहवशानुगाः ॥ ५३॥ 
वे शास्त्रोके यथार्थ तात्ययंको न जाननेके कारण शास्रदस्यु 


( शास्रोके अर्थपर डाका डाळनेवाळ लुटेरे | कहे जाते हैं। 


सर्वव्यापी ब्रह्मका भी अपलाप करनेके कारण ब्रह्मचोरकी 


_पदबीसे विभूषित होते हैं | शम-दम आदि साघनोका कमी 
अनुष्ठान नहीं करते हैं तथा दम्म और मोहके वशमें पड़े 


रहते हैं ॥ ५३ ॥ 

नेशुण्यमेच पझ्यन्ति न गणाननुयुञ्जते। 

तेषां तमःशरीराणां तम पव परायणम्‌ ॥ ५३॥ 
वे शम-दम आदि साघर्नोको सदा निष्फल ही देखते और 


>>. रह .5०4 आज ली पलक 


_समझते हैं । ज्ञान, ऐश्वय आदि सदुर्णोकी जिज्ञासा नहीं 


करते हैं। उन तमोमय शरीरवाले पुरुषोंका तमोगुण ही 


| सबसे वड़ा अवलम्ब दै ॥ ५४ ॥ 


यो यथाप्रकृतिजन्तुः प्रकृतेः स्याद्‌ वशानुगः । 
तस्य द्वेषश्च कामश्च कोधो दम्भो5नृतं मदः । 
नित्यमेवाभिवर्तन्ते गुणाः प्रकृतिसम्भवाः ॥ ५५ ॥ 


५१२२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जिस प्राणीकी जेसी प्रकृति होती है, उस प्रकृतिके वह 
अधीन होता है । उसके भीतर द्वेष, काम, क्रोध, दम्भ) 
असत्य और मद-ये प्रकृतिजनित गुण सदा ही विद्यमान 
रहते हैं ॥| ५५ ॥ 
एवं ध्यात्वानुपश्यन्तः संत्यजेयुः शुभाशुभम्‌। 
परां गतिमभीप्सन्तो यतयः संयमे रताः ॥ ५६॥ 
परम गति प्राप्त करनेकी इच्छावाले संयमशील यति इस 
प्रकार सोच-विचारकर झुभ और अशुभ दोनोका परित्याग कर 
देते हैं ॥ ५६ ॥ 
स्यूमराश्मिरुवाच 
सबमेतन्मया ब्रह्मन्‌ शास्त्रतः परिकीतितम्‌ । 
न ह्याविशाय शास्त्रार्थ प्रवर्तन्ते प्रवृत्तयः ॥ ५७॥ 
स्यूमरदिमिने कहा--अहान्‌ ! मैंने यहाँ जो कुछ कहा 
है, वह सब शास्त्रसे प्रतिपादित है; क्योकि शास्रके अर्थको 
जाने बिना किसीकी किसी भी काथमें प्रवृत्ति नहीं होती ।५७। 
यः कश्चिन्न्याय्य आचारः सव शास्त्रमिति श्रुतिः। 
यद्न्याय्यमशास्त्रं तदित्येषा श्रूयते श्रुतिः ॥ ५८॥ 
जो कोई भी न्यायोचित आचार है; वह सब शास्त्र हैः 
ऐसा श्रुतिका कथन है । जो अन्यायपूर्ण बर्ताव है, वह 
अशात्त्रीय है; ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ५८ ॥ 
न प्रवृत्ति्ृते शास्त्रात्‌ काचिदस्तीति निश्चयः। 
यदन्यद्‌ वेदवादेभ्यस्तद्शाख्रमिति श्रुतिः ॥ ५९॥ 
शास्त्रके बिना अर्थात्‌ झास्त्रकी आजञाका उल्लङ्घन करके 
प्रबृत्ति सफल नहीं हो सकती) यह विद्वानोंका निश्चय 
है। जो वेदिक वचनोके विरुद्ध है; वह सब अशास्त्रीय है, 
ऐसा श्रुतिका कथन है ॥ ५९ ॥ 
शास्त्रादपेतं पद्यन्ति वहवो व्यक्तमानिनः । 
शारत्रदोषान्‌ न पश्यन्ति शोचन्ति च यथा वयम 
इन्द्रियार्थाश्च भवतां समानाः सर्वजन्तुषु ॥ ६०॥ 
बहुत-से मनुष्य प्रव्यक्षको ही माननेवाल हैं । वे शाखे 
पृथक इहलोकपर ददी दृष्टि रखते हैं | शास्त्रोक्त दोर्षोको नहीं 
देखते हैं और जेम इमलोग शोक करते हैं बेम ही वे भी 
अवैदिकमतका आश्रय लेकर शोक किया करते हैं । आप- 
जैसे ज्ञानि्योको भी सत्र जन्तुओके समान ही इन्द्रियोंके 
विषयोंका अनुभब होता हैं ॥ ६० ॥ 
एवं चतुर्ण चर्णानामाश्रमाणां प्रवृत्तिषु । 
एकमालम्बमानानां निर्णये सवेतोदिशम्‌ ॥ ६१॥ 
आनन्त्यं वदमानेन शक्तनावजितात्मना । 
अविज्ञानहतप्रज्ञा हीनप्रज्ञास्तमोबृताः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार चारों बणों और आश्रर्मोंकी जो प्रबृत्तियाँ हैं, 
उनमें छगे हुए मनुष्य एकमात्र सुखका ही आश्रय लेते हैं- 


उसे दी प्राप्त करना चाहते हैं | उनमेंसे हम-जैसे लोग 
अज्ञानसे हतबुद्धि, तुच्छ विषयोमें मन लगानेवाले तथा तमो. 
गुणसे आवृत हैं । आप ऊहापोह करनेमें समर्थ-कुशल दैं? 
अतः सावदेशिक सिद्धान्तके रूपमै मोक्षसुखकी अनन्तता 
बताकर आपने मनसे हमें शान्ति पहुँचायी है ॥ ६१-६२ ॥ 
शक्यं त्वेकेन युक्तेन ऋूतकृत्येन सर्वशः। 
पिण्डमात्रं व्यपाश्चित्य चरितं विजितात्मना ॥ ६३॥ 
वेदवादं व्यपाश्रित्य मोक्षोऽस्तीति प्रभाषितुम । 
अपेतन्यायशाख्रेण सरवळोकविगरहिणा ॥ ६४ ॥ 
जो आपके समान एकाकी) योगयुक्त, कृतकृत्य और 
मनपर विजय पानेवाला है तथा जो केवल शरीरका अथवा 
उसकी रक्षाके लिये स्वल्प भिक्षान्नमात्रका सहारा लेकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विचरण कर सकता है, जिसने न्यायशास्त्रका 
परित्याग कर दिया है तथा जो सम्पूर्ण संसारको नाशवान्‌ 
होनेके कारण गित समझता है, ऐसा पुरुष ही वेद-वार्क्योका 
आश्रय लेकर "मोक्ष दै? यहद साधिकार कह सकता है ।६३-६४। 
इदं तु दुष्कर कमे कुठुम्बमभिसंश्चितम्‌ । 
दानमध्ययनं यज्ञ प्रजासंतानमाजवम्‌ ॥ ६५ ॥ 
गृहस्थाश्रमके अनुसार जो यह कुटुम्बके भरण-पोषणसे 
सम्बन्ध रखनेवाळा कार्य है तथा दान, स्वाध्याय, यज्ञ, 
संतानोत्पादन एवं सदा सरल और कोमल भावसे बर्ताव 
करना रूप ओ कर्म दै, यदद सब मनुप्यके लिये अत्यन्त 
दुष्कर है ॥ ६५ ॥ 
यद्येतदेवं कृत्वापि न विमोक्षो ऽस्ति कस्यचित्‌ । 
धिक्‌ कतारं च कार्य च श्रमश्चायं निरथकः ॥. ६६॥ 
यदि यह सब दुष्कर कर्म करके भी किसीको मोक्ष नहीं 
प्राप्त हुआ तो कर्ताको थिक्कार दै । उसके उस कार्यको धिक्कार 
है । और इसमें जो परिश्रम हुआ, वह व्यर्थ हो गया ॥६६॥ 
नास्तिक्यमन्यथा च स्याद्‌ वेदानां पृष्ठतः क्रिया । 
एतस्यानन्त्यमिच्छामि भगवज्श्रोतुमजसा ॥ ६७॥ 
यदि कर्मकाण्डको व्यथ समझकर छोड़ दिया जाय तो 
यह नास्तिकता ओर वेदोंकी अबद्देछना होगी; अतः भगवन्‌ ! 
में यह सुनना चाहता हूँ कि कर्मकाण्ड किस प्रकार सुगमता- 
पूर्वक मोक्षका साधक होगा ॥ ६७ ॥ 
तत्त्व वद्ख मे ब्रह्मन्नुंपसन्नोऽस्म्यघीहि भोः 
यथा ते विदितो मोक्षस्तथेच्छाम्युपशिक्षितुम्‌ ॥ ६८॥ 
ब्रह्मन्‌ | आप मुझे तखकी बात बताइये । में झिष्य- 
भावसे आपकी शरणमें आया हूँ । गुरुदेव ! मुझे उपदेश 
कीजिये । आपको मोक्षके खरूपका जेता ज्ञान है, वेता ही 
मैं मी सीखना और जानना चाहता हूँ ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वंणि मोक्षधर्मपर्वणि गोकपिलीये एकोनकषष्तव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षघ्पर्वमें गोकपिहीयोपाल्यानबिषयक दो सो उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६९ ॥ 
TS tO 


मोक्षधमंपवं ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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पत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
स्यूमरश्मि-फपिल-संवाद-_चारों आश्रमोंमें उत्तम साधनोंके द्वारा ब्रह्मी प्राप्तिका कथन 


कापिल उवाच 
वेदाः प्रमाणं लोकानां न वेदाः पृष्ठतः कृताः । 
द्वे ब्रह्मणी वेदितव्ये शब्दबह्म परं च यत्‌ ॥ १ ॥ 
कपिळने कहा--स्यूमरब्मे ! सम्पूर्ण लोकोके लिये 
वेद ही प्रमाण हैं । अतः वेदोंकी अवहेलना नहीं की गयी 
है । ब्रह्मे दो रूप समझने चाहिये-शब्दब्रझ ( वेद ) 
और परब्रह्म ( सच्चिदानन्दघन परमात्मा ) ॥ १ || 
शब्दब्रह्मणि निष्णातः परं ब्रह्माधिगच्छति । 
शरीरमेतत्‌ कुरुते यद्‌ वेदे कुरुते तनुम्‌ ॥ २ ॥ 
कृतशुद्धशरीरो हि पात्रं भवति ब्राह्मणः 
आनन्त्यमत्र वुद्धबेदं कर्मणां तद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३ ॥ 
जो पुरुष शब्दब्रह्ममें पारंगत ( वेदोक्त कमोँके अनुष्ठान 
से शुद्धचित्त हो चुका ) दै, वह परब्रह्मको प्राप्त कर लेता है । 
पिता और माता वेदोक्त गर्भाधानकी विधिसे बालकके जिस 
शरीरको जन्म देते हैं, वे उस वालकके उस शरीरका ही 
संस्कार करते हैं | इस प्रकार जिसका शरीर वैदिक संस्कारसे 
शुद्ध हो जाता है, वही ब्रह्मशानका पात्र होता है। अब मैं 
अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हें यह बता रहा हूँ कि कर्म किस 
प्रकार अक्षय मोक्ष-सुखकी प्राप्ति करानेमें कारण होते हैं । २-३] 
अनागममनेतिह्यं प्रत्यक्षं लोकसाक्षिकम्‌ । 
धर्म इत्येव ये यज्ञान्‌ वितन्वन्ति निरारिषः ॥ ४ ॥ 
जो. अपना धर्म ( कर्तव्य.) समझकर बिना किसी 
प्रकारकी भोगेच्छाके यर्शोका अनुष्ठान करते हैं, उनके उस 
यज्ञका फल वेद या इतिहासद्वारा नहीं जाना जाता है । वह 
प्रत्यक्ष है और उसे सब्र लोग अपनी आँखों देखते हैं ॥ ४ ॥ 
उत्पन्नत्यागिनोऽलुब्धाः कृपासूयाविवर्जिताः । 
धनानामेष वै पन्थास्तीर्थेषु प्रतिपाइनम्‌ ॥ ५ ॥ 
अनाश्रिताः पापकर्म कदाचित्‌ कम॑योगिनः । 
मनःसंकट्पसंसिद्धा विशुद्धशाननिश्चयाः ॥ ६ ॥ 
जो प्राप्त हुए पदार्थोका त्याग सब प्रकारके लालचको 
छोड़कर करते है, जो कृपणता और असूयासे रहित हैं और 


“धनके उपयोगका यही सर्वोत्तम मार्ग है? ऐसा समझकर 


सत्पात्रोंको दान करते हैं, कमी पापकमंका आश्रय नहीं लेते 


तथा सदा कर्मयोगके साधनमें ही लगे रहते हैं, उनके मान- 
सिक संकल्पकी सिद्धि होने लगती है और उन्हे बिशुद्ध ज्ञान- 
स्वरूप परब्रह्मके विषयमै दृढ़ निश्चय हो जाता है | ५-६ ॥ 
अक्नुध्यन्तो ऽनसूयन्तो निरहङ्कारमत्सराः । 
श्ञाननिष्टाख्रिशुक्काश्च सर्वभूतहिते रताः॥ ७ ॥ 
वे किसीपर क्रोध नहीं करते? कहीं दोषदृष्टि नहीं रखते, 


अहंकार तथा मात्सयंसे दूर रहते हैं, ज्ञानके साधनेंमे उनकी 
निष्ठा होती है; उनके जन्म, कर्म ओर विद्या-तीनों ही शुद्ध 
होते हैं तथा वे समस्त प्राणियोके द्वितमें तर रहते हैं ॥७॥ 
आसन गृहस्था भूयिष्टा अव्युत्कान्ताः खकमसु । 
राजानश्च तथा युक्ता ब्राह्मणाश्च यथाविधि ॥ ८ ॥ 
पृ्वकालमे बहुत-से ब्राह्मण ओर राजा ऐसे हो गये 
हैं, जो गृहस्थ आश्रममें ही रहते हुए अपने-अपने कमोंका 


त्याग न करके उनमें निष्काम भावसे विधिपूर्वक लगे है 


समा ह्याजेवसम्पन्नाः संतुष्टा ज्ञाननिश्चयाः । 

प्रत्यक्षथमोः शुचयः श्रद्दधानाः परावरे ॥ ९ ॥ 
वे सब प्राणियाँपर समान दृष्टि रखते थे | सरल, 

संतुष्ट) ज्ञाननिष्ठ, प्रत्यक्ष फल देनेवाले धर्मके अनुप्राता और 


शुद्धचित्त होते थे तथा झाब्दब्रझ एवं परत्रह्म-दोनोमे ही 


श्रद्धा रखते थे ॥ ९ ॥ 

पुरस्त।द्‌ भावितात्मानो यथावच्चरितवताः । 

चरन्ति धमं कृच्छ्रेऽपि दुगे चेवापि संहताः ॥ १० ॥ 

संहत्य धम चरतां पुरा ऽऽसीत्‌ सुखमेव तत्‌ । 

तेषां नासीद्‌ विधातव्यं प्रायश्चित्तं कथंचन ॥ ११ ॥ 
वे आवश्यक नियमोंका यथावत्‌ पालन करके पहले 

अपने चित्तको शुद्ध करते थे और कठिनाई तथा दुर्गम 

स्थानोंमें पड़ जानेपर भी परस्पर मिलकर धर्मानुष्ठानमें 

तत्पर रहते थे | संघ-बद्ध होकर धर्मानुछान करनेवाले उन 

पूर्ववर्ती पुरुषोको इसमें सुखका ही अनुभव होता था। 

उन्हें किसी प्रकारका प्रायश्चित्त करनेकी आवश्यकता नहीं 

पड़ती थी॥ १०-११ ॥ 

सत्यं हि धर्ममास्थाय दुराधर्षतमा मताः । 

न मात्रामनुरुध्यन्ते न धर्मच्छलमन्ततः ॥ १२॥ 
वे सत्यधर्मका आश्रय लेकर ही अत्यन्त दुर्धर्ष 

माने जाते थे । लेशमात्र भी पाप नहीं करते थे और 


प्राणान्तका अवसर उपस्थित होनेपर भी घर्मके विषयमै 
छलसे काम नहीं लेते थे॥ १२ ॥ 


य पव प्रथमः कल्पस्तमेवाभ्याचरन्‌ सह । 

तेषां नाखीद्‌ विधातव्यं प्रायश्चित्तं कदाचन ॥ १३॥ 
जो प्रथम श्रेणीका धर्म माना जाता था, उसीका वे 

सब लोग साथ रहकर आचरण करते थे, अतः उनके सामने 

कभी प्रायश्चित्त करनेका अवसर नहीं आता था ॥ १३ ॥ 

तस्मिन्‌ विधौ स्थितानां हि प्रायश्चित्त न विद्यते। 

दुर्बलात्मन उत्पन्नं प्रायश्चित्तमिति श्रुतिः ॥ १४॥ 
घर्मकी उस उत्तम श्रेणीमें स्थित हुए उन शुद्धचित्त 


५१२४ 


पुरुषोके लिये प्रायश्चित्त हैं ही नहीं । जिनका हृदय दुर्बल 
है, उन्हीसि पाप होता है और उन्हीके लिये प्रायश्चित्तका विधान 
किया गया है-ऐसा सुननेमें आता है ॥ १४ ॥ 
एवं बहुविधा विप्राः पुराणा यज्ञवाहनाः 
त्रैविद्यवृद्धाः शुचयो वृत्तवन्तो यशख्विनः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से ब्राह्मण पूर्वकालमें यज्ञका निर्वाह 
करते थे । वे वेदविद्याके ज्ञानमें बढे-चढे, पबित्र, सदाचारी 
और यशस्वी थे॥ १५ ॥ 
यजन्तो ऽहरहर्यज्ञेनिंराशीर्वन्ना चुधाः। 
तेषां यज्ञाश्च वेदाश्च कमोणि च यथागमम्‌ ॥ १६॥ 
बे विद्वान्‌ पुरुष प्रतिदिन कामनाओंके बन्धनसे 
मुक्त हो यज्ञौद्वारा भगवानका यजन करते थे। उनके 
वे यज्ञ वेदाध्ययन तथा अन्यान्य कर्म यास्रविधिके 
अनुसार सम्पन्न द्दोते थे ॥ १६ ॥ 
आगमाश्च यथाकाले खंकल्पाश्च यथाक्रमम्‌ । 
अपेतक्रामक्रोधानां दुश्चराचारकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होंने काम और क्रोधको त्याग दिया था । 
उनके आचार-कर्म दूसरोंके लिये आचरणमें लाने अत्यन्त 
कठिन थे | उनके हृदयमें यथासमयः शा्र-्ञान और सत्सं- 
कस्पका क्रमशः उदय होता था ॥ १७॥ 
स्वकमेभिः शंसितानां प्रकृत्या शंसितात्मनाम्‌। 
ऋजूनां शमनित्यानां स्वेषु कमसु तताम्‌ ॥ १८॥ 
अपने उत्तम कर्मोके कारण उनकी बड़ी प्रशंसा होती 
थी | वे स्वमावसे ही पवित्रचित्त, सरळ; झान्तिपरायण और 
स्वघर्मनिष्ठ होते थे ॥ १८ ॥ 
सर्चमानन्त्यमेचासीदिति नः शाश्वती श्रुतिः । 
तेषामदीनसर्वानां दुश्चराचारकमणाम्‌ ॥ १९ ॥ 
उनके हृदय बड़े उदार थे, उनके आचार और कर्म 
दूसरोंके लिये आचरणमें लानेमें अत्यन्त कठिन थे, अतः 
उनका सारा झुभ कर्म ही अक्षय मोक्षरूप फल देनेवाला था । 
यह बात सदा हमारे सुननेमें आयी है ॥ १९ ॥ 
खकमभिः सम्भृतानां तपो. घोरत्वमागतम्‌ । 
तं खदाचारमाश्चयं पुराणं शाश्वतं धुवम्‌ ॥ २०॥ 
वे अपने-अपने कमाँसे ही परिपुष्ट थे। उनकी तपस्या 
घोर रूप धारण कर चुकी थी । वे आश्चर्यजनक ' सदाचार- 
का पालन करते थे और उसका उन्हें पुरातनः शाश्‍वत एव 
अविनाशी ब्रह्मरूप फल प्राप्त होता था ॥ २० ॥ 
अशकनुवद्धिश्चरितुं किंचिद्‌ धर्मषु सृक्ष्मताम्‌ । 
निरापद्धमं आचारो ह्यप्रमादोऽपराभवः ॥ २१॥ 
धर्मोमें जो किंचित्‌ सूक्ष्मता है, उसका आचरण करनेमें 


कितने ही लोग असमर्थ हो जाते हैं। वास्तवमै वेदोक्त 
आचार और घर्म आपत्तिसे रहित है | उसमें न तो प्रमाद है 


और न पराभव ही है॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


सर्ववर्णेषु जातेषु नासीत्‌ कश्चिद्‌ व्यतिक्रमः । 
व्यस्तमेकं चतुर्धा हि ब्राह्मणा आश्रमं विदुः ॥ २२॥ 
पूर्वकालमें सब बर्णाकी उत्पत्ति हो जानेपर आश्रमके 
विषयमै कोई वैपम्य नहीं था । तदनन्तर एक ही आश्रमको 
अवस्था-मेदसे चार मागोमें विभक्त किया गया । इस वातको 
सभी ब्राह्मण जानते रहे ॥ २२ ॥ 
तं सन्तो विधिवत्‌ प्राप्य गच्छन्ति परमां गतिम्‌। 
गृहेभ्य एव निष्क्रम्य वनमन्ये समाश्चिताः ॥ २३॥ 
गृहमेवाभिसंश्रित्य ततोऽन्ये ब्रह्मचारिणः । 
त एते दिवि दृश्यन्ते ज्योतिभूंता द्विजातयः ॥ २४॥ 
नक्षत्राणीच धिष्ण्येषु बहवस्तारकागणाः । 
आनन्त्यसुपसस्प्राप्ताः संतोषादिति वेदिकम्‌ ॥ २५॥ 
श्रेष्ठ पुरुप विधिपूवक उन सब आश्रमोर्मे प्रवेश करके 
उनके धर्मका पालन करते हुए परमगतिको प्राप्त होते हैं। 
उनमेंसे कुछ लोग तो घरसे निकलकर ( अर्थात्‌ संन्यासी 
होकर ), कुछ लोग वानप्रस्थका आश्रय लेकर, कुछ मानव 
गृहस्थ ही रहकर और कोई ब्रह्मचय आश्रमका सेवन करते 
हुए ही उस आश्रमधर्मका पालन करके परमपदको प्राप्त होते 
हैं। उस समय वे ही ह्विजगण आकाशमै ज्योतिर्मयरूपसे 
दिखायी देते हे, जो कि नक्षत्रॉके समान ही आकाशके 
विभिन्न खार्नेमै अनेक तारागण हैं-इन सबने संतोषके 
द्वारा ही यइ अनन्त पद प्राप्त किया है, ऐसा बैदिक 
सिद्धान्त है || २३-२५ ॥ 
यद्यागच्छन्ति संसारं पुनरयानिषु ताइशाः । 
न लिप्यन्ते पापक्त्येः कदाचित्‌ कर्मयोनितः ॥ २६ ॥ 
ऐसे पुण्यात्मा पुरुष यदि कभी पुनः संसारकी कर्माधि- 
कार युक्त योनियोंमें आते या जन्म ग्रहण करते हैं तो वे उस 
योनिके सम्बन्धसे पापकमांद्वारा लिप्त नहीं होते हैं ॥ २६ ॥ 
एवमेच ब्रह्मचारी शुश्रूषुर्धोॉरनिश्चयः । 
एवं युक्तो ब्राह्मणः स्यादन्यो ब्राह्मणको भवेत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार गुरुकी सेवामें तत्पर रहनेवाळा, ब्रह्मचय- 
परायण, दृढ़ निश्चयवाला तथा योगयुक्त ब्रह्मचारी ही 
उत्तम आझण हो सकता है । उससे भिन्न अन्य प्रकार- 
का ब्राह्मण निम्न कोटिका अथवा नाममात्रका ब्राह्मण 
समझा जाता है॥ २७॥ 
कमवं पुरुषस्याह शुभं वा यदि वाशुभम्‌। . 
एवं पक्ककषायाणामानन्त्येन श्रुतेन च ॥ २८॥ 
सर्वमानन्त्यमासीद्‌ वे एवं नः शाश्वती श्रुतिः । 
तेषामपेततृष्णानां निर्णिक्तानां शुभात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार शुभ अथवा अशुभ कर्म ही पुरुषका तदनु- 
रूप नाम नियत करता है । जिनके राग-द्वेष आदि कषाय 
पक गये हैं; जिनके मनसे तृष्णा निकल गयी दै जो बाइर- 
मीतरसे शुद्ध हैं तथा जिनकी बुद्धि कल्याणखरूप मोक्षमें 


मोक्षधर्मपर्व ] 


लगी हुई है, उन तत्त्वज्ञानी पुरुर्षोकी दृष्टिमे अनन्त ब्रह्मज्ञान 
तथा शा्नज्ञानके प्रभावसे सब कुछ ब्रह्मस्वरूप हो गया था; 
यह बात सदा ही हमारे सुननेमै आयी है ॥ २८-२९ ॥ 
चतुर्थापनिषद्‌ धमः साधारण इति स्मृतिः । 
संसिद्धः साध्यते नित्यं घ्राह्मणनियतात्मभिः॥ ३०॥ 
तुरीय ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली जो उपनिषद्‌-विद्या 
है, उसकी प्राप्ति करानेवाले शम; दम, , उपरति, तितिक्षा 
श्रद्धा तथा समाधानरूप जो धर्म हैं, वह सभी वर्ण और 
आश्रमके लोगोके लिये साधारण हैं--ऐसा स्मृतिका कथन है। 


परंतु जो संयतचित्त और तपःसिद्ध ब्रह्मनिष्ठ पुरुष हैं; वे ही 
सदा उस धर्मका साधन कर पाते हैं ॥ ३० ॥ 
संतोषमूलस्त्यागात्मा श्षानाधिष्टानमुच्यते । 
अपवर्गमतिनित्यो यतिधर्मः सनातनः ॥ ३१॥ 


संतोष ही जिसके सुखका मूल है, त्याग ही जिसका 


स्वरूप है; जो ज्ञानका आश्रय कहा जाता है, जिठमें मोक्ष 
दायिनी बुद्धि--ब्रह्मसाक्षात्काररूप वृत्ति नित्य आवश्यक है 
वदृ संन्यास-आश्रमरूप घम सनातन है ॥ ३१ ॥ 


साधारणः केवलो वा यथाबलमुपासते । 
गच्छतां गच्छतां क्षेमं दुबलोऽत्रावसीदति । 
ब्रणः पदमन्विच्छन्‌ संसारान्मुच्यते शुचिः ॥ ३२ ॥ 
यह यतिधर्मं अन्य आश्रमके धमोसे मिला हुआ हो 
या स्वतन्त्र होश जो अपने वेराग्य-बलके अनुसार इसका 
आश्रय लेते हैं, वे कल्याणके भागी होते हैं। इस मार्गसे 
जानेवाळे सभी पथिकोका परम कल्याण होता है; परंतु जो 
दुर्बल है--मन और इन्द्रियाँको बशमें न रखनेके कारण जो 
इसके साधनमें असमर्थ है, वही यहाँ शिथिल होकर बैठ 
रहता है । जो बाहर और भीतरसे पवित्र है; वह ब्रह्मपदका 
अनुसंधान करता हुआ ंसार-बन्धनसे मुक्त हो जाता है॥ 


स्यूमरश्मिरुवाच 
ये भुञ्जते ये ददते यजन्तेऽधीयते च ये। 
मात्राभिरुपळब्धाभियं वा त्यागं समाश्रिताः ॥ ३३ ॥ 
पतेषां प्रेत्यभावे तु कतमः स्वर्गजित्तमः । 
एतदाचक्ष्व मे ब्रह्मन यथातस्वेन एच्छतः ॥ ३४॥ 
स्यूमरड्मिने पूछा--ब्रह्मन्‌ | जो लोग प्राप्त हुए 
धनके द्वारा केवल मोग मोगते हैं, जो दान करते हैं, जो उस 
धनको यज्ञमें लगाते हैँ, जो स्वाध्याय करते हैं अथवा जो त्यागका 
आश्रय लेते हैं, इनमेंसे कोन पुरुष मृत्युके पश्चात्‌ प्रधान- 
रूपसे स्वर्गडोकपर विजय पाता है! मैं जिशासुभावसे पूछ 
रहा हूँ; आप मुझे यह सब यथार्थरूपसे बताइये | ३३-३४॥ 
कापिल उवाच 
परिग्रहाः शुभाः सर्व शुणतोऽभ्युदयाश्च ये । 
न तु त्यागसुखं प्राप्ता एतत्‌ त्वमपि पयसि ॥ ३५॥ 


सप्तत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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कपिलजीने कहा--जिनका सात्त्विक गुणसे प्राकट्य 
हुआ है; ऐसे सभी परिग्रह शुभ हैं; परंतु त्यागमें जो सुख 
है, उसे इनमेंसे कोई भी नहीं पा सके हैं। इस वातको तुम 
भी देखते ही हो ॥ ३५ ॥ 
स्यूमरर्मिरुवाच 
भवन्तो ज्ञाननिष्टा चे गृहस्थाः कर्मनिश्चयाः । 
आश्रमाणां च सर्वेषां निष्ठायामेक्यमुच्यते ॥ ३६॥ 
एकत्वेन पृथक्त्वेन विशेषो ना दृश्यते। 
तद्‌ यथावद्‌ यथान्यायं भगवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ ३७ ॥ 
स्यूमरदिमने पूछा--भगवन्‌ ! आप तो ज्ञाननिष्ठ 
हैं और शहस्थलोग कर्मनिष्ठ होते हैं; परंतु आप इस समय 
निष्ठामें सभी आश्रमोंकी एकताका प्रतिपादन कर रहे हैं। 
इस प्रकार ज्ञान और कर्मकी एकता और एथकता- दोनों- 
का भ्रम होनेसे इनका टीक-टीक अन्तर समझमें नहीं आता 
है । इसलिये आप मुझे उसे यथोचित एवं यथार्थरीतिसे 
बतानेकी कृपा करं ॥ ३६-३७ ॥ 
कपिल उवाच 
शरीरपक्तिः कर्माणि जञानं तु परमा गतिः । 
कषाये कर्मभिः पक्वे रसज्ञाने च तिष्ठति ॥ ३८॥ 
कपिळजीने कहा- कर्म स्थूल और सूक्ष्म शरीरकी 
शुद्धि करनेवाले हैं, किंतु ज्ञान परम गतिरूप है । जव कर्मो- 
द्वारा चित्तके रागादि दोघ जल जाते हैं, तब मनुष्य रस- 
स्वरूप शानमें स्थित हो जाता है ॥ २८ ॥ 
आनृशंस्यं क्षमा शान्तिरहिसा सत्यमार्जवम्‌। 
अद्रोहो ऽनभिमानश्च हीस्तितिक्षा शमस्तथा ॥ ३९ ॥ 
पन्थानो ब्रह्मणस्त्वेते एतेः प्राप्नोति यत्परम्‌ । 
तदू बिद्वाननुवुद्ध्येत मनसा कर्मनिश्चयम्‌ ॥ ४० ॥ 
समस्त प्राणिर्योपर दया, क्षमा, शान्ति, अहिंसा, सत्य) 
सरलता, अद्रोह, निरमिमानता, लजा, तितिक्षा और 


_ शमये परब्रह्म परमात्माकी प्रासतिके मागं हैं । इनके द्वारा 
पुरुष परब्रह्मको प्राप्त कर लेता है । इस प्रकार विद्वान्‌ 


पुरुषको मनके द्वारा कर्मके वास्तविक परिणामका निश्चय 

समझना चाहिये ॥ ३९-४० ॥ 

यां विप्राः सचंतः शान्ता विशुद्धा ज्ञाननिश्चयाः । 

गति गच्छन्ति संतुष्टास्तामाहुः परमां गतिम्‌ ॥ ४१॥ 
सब ओरसे शान्त, संतुष्ट) विशुद्धचित्त और शाननिष्ठ 

विप्र जिस गतिको प्राप्त होते हैं; उसीको परमगति कहते हैं ॥ 

वेदांश्च वेदितव्यं च विदित्वा च यथास्थितिम्‌ । 

एवं वेदविदित्याहुरतोऽन्यो वातरेचकः ॥ ४२॥ 
जो वेदों और उनके द्वारा जानने योग्य परब्रह्मको ठीक- 

ठीक जानता है; उसीको वेदवेत्ता कहते हैं । उससे भिन्न जो 

दूसरे लोग हैं, वे मुँहसे वेद नहीं पढ़ते, धोंकनीके समान 


केवल हवा छोड़ते हैं ॥ ४२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सर्वे विदुर्वेदविदो वेदे सर्वे प्रतिष्ठितम्‌। 
वेदे हि निष्टा सर्वस्य यद्‌ यदस्ति च नास्ति च ॥ ४३॥ 
वेदज्ञ पुरुष सभी विषर्योको जानते हैं; क्योंकि वेदमें 
सब कुछ प्रतिष्टित है । जो-जो वस्तु है और जो नहीं है; उन 
सबकी स्थिति वेदमें बतायी गयी है ॥ ४३ ॥ 
पपेव निष्ठा सर्वत्र यत्‌ तदस्ति च नास्ति च। 
एतद्‌न्तं च मध्यं च सञ्चासञ्च विजानतः ॥ ४४ ॥ 
सम्पूर्ण शास्त्रॉकी एकमात्र निष्ठा यही है कि जो-जो दृश्य 
पदार्थ है वह प्रतीतिकालमें तो विद्यमान दै? परंतु परमार्थ 
ज्ञानकी स्थितिमें बाधित हो जानेपर वह नहीं है । ज्ञानी 
पुरुषकी दृष्टिमें सदसत्‌ स्वरूप ब्रह्म ही इस जगतूका आदि, 
मध्य और अन्त है ॥ ४४ || 
समाप्तं त्याग इत्येव सववेदेषु निष्ठितम्‌ । 
संतोष इत्यनुगतमपवगे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ #५ ॥ 
सब कुछ त्याग देनेपर ही उस ब्रह्मकी प्राप्ति होती है । 
यही बात सम्पूर्ण वेदोमें निश्चित की गयी है । बह अपने 
आनन्दस्वरूपसे सबमें अनुगत तथा अपवर्ग (मोक्ष ) में 
प्रतिष्ठित हे ॥ ४५ ॥ 


ऋतं सत्यं विदितं वेदितव्यं 
सर्वस्यात्मा स्थावरं जङ्गमं च । 
सर्व सुखं यच्छिवमुत्तरं च 
ब्रह्माव्यक्तं प्रभवश्चाव्ययं च ॥ ४६॥ 
अतः वह ब्रह्म ऋत, सत्य, ज्ञात, ज्ञातव्य, 
सबका आत्मा, स्थावर-जङ्गमरूप, सम्पूर्ण सुखरूप, कल्याण- 
मय; सर्वोत्कृष्ट, अव्यक्त, सबकी उसत्तिका कारण 
और अविनाशी है ॥ ४६॥ 
तेजः क्षमा शान्तिरनामयं शुभं 
तथाविधं व्योम सनातनं छुवम्‌ । 
सवेर्गम्यते बुद्धिनेत्रे- 
स्तस्मै नमो ब्रह्मणे ब्राह्मणाय ॥ ४७॥ 
उस आकाशके समान असङ्ग अविनाशी और सदा 
एकरस तत्त्वका ज्ञान-नेत्रोवाले सभी पुरुष तेज, क्षमा और 
शान्तिरूप शुभ साधनोंके द्वारा साक्षात्कार करते हैं। जो 
वास्तवमै ब्रह्मवेत्तासे अभिन्न है, उस परबह्म परमात्माको 
नमस्कार है ॥ ४७ ॥ 


> 
एतः 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि गोकपिलीये सप्तव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वक अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें गोकपिहीयोपाख्यानविषयक दो सौ सत्तर अध्याय पुरा हुआ॥ २७० ॥ 
> 


एकसपत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


धन और काम-मोगोंकी अपेक्षा धर्म और तपस्याका उत्कष सूचित 
करनेवाली ब्राह्मण और कुण्डधार मेघको कथा 


युधिष्ठिर उवाच 
धर्ममर्थं च कामं च वेदाः शंसन्ति भारत। 
कस्य लाभो विशिष्टो ऽर तन्मे जूहि पितामह ॥ १ ॥ 
राजा युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन पितामह ! 
वेद तो धर्म, अर्थ और काम-तीनोकी ही प्रशंसा करते हैं 
अतः आप मुझे यह बताइये कि इन तीनोंमेंसे किसकी प्रात 
मेरे लिये सबसे बढ़कर है ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वतयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
कुण्डधारेण यत्‌ प्रीत्या भक्तायोपकृतं पुरा ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विघयमें में तुम्हें एक 
प्राचीन इतिहास सुनाऊँगा, जिसके अनुसार कुण्डधार 
नामक मेधने पूर्वकालमें प्रसन्न होकर अपने एक भक्तका 
उपकार किया था ॥ २ ॥ 
अधनो ब्राह्मणः कश्चित्‌ कामाद्‌ धर्ममवेक्षत । 
यज्ञार्थं सततो ऽथार्थी तपोऽतप्यत दारुणम्‌ ॥ ३ ॥ 
किसी समय एक निर्धन ब्राझणने सकामभावसे धर्म 
करनेका विचार किया । वह यज्ञ करनेके लिये सदा ही घन- 


की इच्छा रखता था, अतः बड़ी कठोर तपस्या करने लगा | 

स निश्चयमथो कत्वा पूजयामास देवताः। 

भक्त्या न चेवाध्यगच्छद्‌ धनं सम्पूज्य देवताः॥ ४ ॥ 
यही निश्चय करके उसने भक्तिपूर्वक देवताओंकी पूजा- 

अर्चा आरम्भ की । परंतु देवताओंकी पूजा करके भी वह धन 

नपा सका ॥ ४॥ 

ततश्मिन्तामनुधा्तः कतमद्देवतं तु तत्‌। 

यन्मे द्रुतं प्रसीदेत मानुषैरजडीकृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब वह इस चिन्तामें पड़ा कि वह कौन-सा देवता हैः 

जो मुझपर शीघ्र प्रसन्न हो जाय और मनुष्याने आराधना 

करके जिसे जड न बना दिया हो ॥ ५॥ 

सोऽथ सौम्येन मनसा देवानुचरमन्तिके । 

प्रत्यपद्यज्ञलधरं कुण्डधारमवस्थितम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उस ब्राह्मणने शान्त मनसे देवताओके अनुचर 

कुण्डधार नामक मेघको पास ही खड़ा देखा ॥ ६ ॥ 

इष्ट्रेव तं महाबाहुं तस्य भक्तिरजायत । 

अयं मे धास्यति श्रेयो वपुरेतद्धि ताइशम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस महाबाहु मेधको देखते ही ब्राह्मणके मनर्मै उसके 


मोक्षधर्मपवं ] 


एकसप्तत्यधिकद्धिशंततमो ऽध्यायः 
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प्रति भक्ति उत्पन्न हो गयी और बह सोचने लगा क्रि यह 
अवश्य मेरा कल्याण करेगा; क्योंकि इसका यह शरीर वैसे 
ही लक्षणोंसे सम्पन्न है ॥ ७ ॥ 
संनिकृष्श्व देवस्य न चान्येमोनुपेदेतः । 
एप मे दास्यति धनं प्रभूतं शीघ्रमेव च॥ ८ ॥ 
यह देवताका संनिकटवर्ती है और दूसरे मनुर्ष्योने इसे 
घेर नहीं रखा है | इसलिये यह मुझे शीघ्र ही प्रचुर धन देगा॥ 
ततो धूपेश्च गन्धेश्च माल्येरुञ्चावचेरपि । 
वलिभिर्विविधाभिश्च पूजयामास तं द्विजः ॥ ९ ॥ 
तब ब्राह्मणने धूप) गन्ध) छोटे-बड़े मास्य तथा भाति- 
माँतिके पूजोपद्दार अर्पित करके कुण्डधार मेघका पूजन किया || 
ततस्त्वद्पेन कालेन तुष्टो जलधरस्तदा । 
तस्योपकारनियतामिमां वाचमुवाच ह ॥ १०॥ 
इससे वह मेघ थोड़े ही समयमें संतुष्ट हो गया और 
उसने ब्राह्मणके उपकारमे नियमपूर्वक प्रत्रत्ति सूचित करने- 
बाळी यह वात कही-॥ १०॥ 


| चिता ली | ET 
र ल छ ता त [i i 


ति 
जी 


ब्रह्मे च सुरापे च चोरे भझ्नबते तथा। 
निष्कृतिविहिता सद्भिः कृतघ्ने नास्ति निष्कतिः ॥ ११॥ 
“ब्रह्मन्‌ [ब्रह्महत्यारे शराबी; चोर ओर व्रतमङ्ग करनेवा ले 


मनुष्यके लिये साधुपुरुषोने प्रायदिचत्तका विधान किया हैं, 
किंतु कृतप्नके लिये कोई प्रायश्चित्त नहीं है ॥ ११ ॥ 
आशायास्तनयो ऽ घमः क्रोधोऽसूयासुतः स्मृतः 

लोभः पुत्रो निकृत्यास्तु ऊृतघ्नो नाहँति प्रजाम्‌ ॥१२॥ 


“आशाका पुत्र अधर्म है । असूयाका पुत्र क्रोध माना 


गया है । निकृति ( शठता ) का पुत्र लोम है; परंतु कृतन्न 


मनुष्य संतान पानेके योग्य नहीं 


| ५ 
ततः स ब्राह्मणः स्वप्ने कुण्डधारस्य तेजसा । 
अपश्यत्‌ सर्वभूतानि कुशेषु शयितस्तदा ॥ १३॥ 
तदनन्तर बह ब्राह्मण कुण्डधारके तेजसे प्रेरित हो कुर्शोकी 
शय्यापर सो गया और स्वम्नमें उसने समस्त प्राणियोंको देखा॥ 
शमेन तपसा चेव भक्त्या च निरुपस्कृतः । 
शुद्धात्मा ब्राह्मणो रात्री निदर्शनमपश्यत ॥ १४ ॥ 
वह शम-दम तप और भक्तिभावसे सम्पन्न, भोगरहित 
तथा शुद्धचित्तवाला था । उस ब्राह्मणको रातमें कुछ ऐसा 
दृष्टान्त दिखायी दिया, जिससे उसे कुण्डधारके प्रति अपनी 
भक्तिका परिचय मिल गया ॥ १४ ॥ 
मणिभद्रं स तत्रस्थं देवतानां महाद्युतिम्‌ । 
अपश्यत महात्मानं व्यादिशन्तं युधिष्टिर ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! उसने देखा कि महातेजस्वी महात्मा यक्षराज 
मणिभद्र वहाँ विराजमान हैं और देवताओंके समक्ष विभिन्न 
याचकोंको उपस्थित कर रहे हैं || १५॥ 
तत्र देवाः प्रयच्छन्ति राज्यानि च धनानि च । 
शुभैः कर्मभिरारब्धाः प्रच्छिन्दन्त्यशुभेषु च ॥ १६॥ 
हाँ देवतालोग उन याचकोंके शुभकर्मके बदले राज्य 
और धन आदि दे रदे थे और अशुभ कमका भोग उपस्थित 
होनेपर पहलेके दिये हुए, राज्य आदिको भी छीन लेते थे ॥ 
पद्यतामथ यक्षाणां कुण्डधारो महाद्युतिः । 
निपत्य पतितो भूमो देवानां भरतर्षभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ यक्षोंके देखते-देखते महातेजस्वी 
कुण्डधारने देवताओंके आगे घरतीपर माथा टेक दिया॥ १७॥ 
ततस्तु देववचनान्मणिभद्रो महामनाः। 
उवाच पतितं भूमो कुण्डधार किमिष्यते ॥ १८॥ 
तत्र मद्दामनस्वी मणिमद्रने देवताओके कहनेसे पृथ्वीपर 
पड़े हुए उस मेघसे पूछा, “कुण्डधार ! तुम क्या चाहते हो !?॥ 
कुण्डधार उवाच 
यदि प्रसन्ना देवा मे भक्तोऽयं ब्राह्मणो मम । 
अस्यानुग्रहमिच्छामि कृतं किचित्‌ सुखोदयम्‌॥ १९ ॥ 
कुण्डधार बोला - यह ब्राह्मण मेरा भक्त हे । यदि 
देवतालोग मुझपर प्रसन्न हा तो मे इसके ऊपर उनका ऐसा 
अनुग्रह चाहता हूँ; जिस इसे भविष्यमै कुछ सुख मिल सके॥ 
ततस्तं मणिभद्रस्तु पुनवंचनमत्रवीत्‌ । 
देवानामेव वचनात्‌ कुण्डधारं महाद्युतिम्‌ ॥ २०॥ 
तब मणिभद्रने देवताओंकी ही आज्ञासे महातेजस्वी 
कुण्डधारके प्रति पुनः यह बात कही ॥ २० || 
मणिभद्र उवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते कृतकृत्यः सुखी भव । 
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श्रीमहाभार ते 


[ शान्तिपर्वेणि 


धनार्थी यदि विप्रोऽयं धनमस्मै प्रदीयताम्‌॥ २१ ॥ 
मणिभद्र बोळे-कुण्डधार! उठो; उठो; तुम्हारा कल्याण 

हो; तुम कृतकृत्य और सुखी हो जाओ । यदि यह ब्राह्मण घन 

चाहता हो तो इसे धन दे दिया जाय ॥ २१ ॥ 

यावद्‌ धनं प्रार्थयते ब्राह्मणो5्यं सखा तव । 

देवानां शासनात्‌ तावद्संख्येयं ददाम्यहम्‌ ॥ २२॥ 
तुम्हारा सखा यह ब्राह्मण जितना घन चाहता हो; 

देवताओंकी आज्ञासे मैं उतना ही अथवा असंख्य धन इसे दे 

रहा हूँ ॥ २२॥ 

विचार्य कुण्डधारस्तु मानुष्यं चलमधुवम । 

तपसे मतिमाधत्त ब्राह्मणस्य युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
युधिष्टिर ! परंतु कुण्डधारने यह सोचकर कि मानव- 


जीवन चञ्चल एवं अस्थिर दै, उस ब्राझणके तपोबलको भी 


बढ़ानेका विचार किया ॥ २३ ॥ 
कुण्डघार उवाच 
नाहं धनानि याचामि ब्राह्मणाय धनप्रद ॥ २४॥ 
अन्यमेवाहमिच्छामि भक्तायानुग्रहं कृतम्‌ । 
पृथिवीं रल्मपूर्णं वा महद्‌ वा रलसंचयम्‌ ॥ २५॥ 
भक्ताय नाहमिच्छामि भवेदेष तु धार्मिकः । 
धमेऽस्य रमतां बुद्धिर्धम चेवोपजीवतु । 
धर्मप्रधानो भवतु ममैषोऽजुग्रहो मतः ॥ २६॥ 
कुण्डधार बोला- घनदाता देव ! मैं ब्राह्मणके लिये 
धनकी याचना नहीँ करता हूँ । मेरी इच्छा है कि मेरे इस 
भक्तपर किसी और प्रकारका ही अनुग्रह किया जाय । मैं 
अपने इस भक्तको रलोसे भरी हुई पृथ्वी अथवा ररत्नोंका 
विशाल भण्डार नहीं देना चाहता । मेरी तो यह इच्छा है कि 


SR GT तक का 
रहे । इसीको में इसके लिये महान्‌ अनुग्रह मानता हू ॥ २४-२६॥ 
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मगिभद्र उवाच 
सदा धर्मफलं राज्यं सुखानि विविधानि च । 
फलान्येवायमश्चातु कायक्लेशविवर्जितः ॥ २७॥ 
मणिभद्र बोछा--धर्मके फळ तो सदा राज्य ओर 
नाना प्रकारके सुख ही हैं? अतः यह ब्राह्मण शारीरिक कष्टसे 
रहित हो केवल उन फळोंका ही उपभोग करे ॥ २७॥ 
भीष्म उवाच 
ततस्तदेव बहुशः कुण्डधारो मदायशाः। 
अभ्यासमकरोद्‌ धमे ततस्तुष्टास्तु देवताः ॥ २८ ॥ 
भौष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! मणिमद्रके ऐसा 
कहदनेपर भी महायशास्वी कुण्डघारने वार-बार अपनी वही बात 
दुहरायी । ब्राह्मणका धर्म बढे इसीके लिये आग्रह किया | 
इससे सब देवता संतुष्ट हो गये ॥ २८ ॥ 


मणिभद्र उवाच 
Lo ते > र र 
प्रातास्ते देवताः खवा डिजस्यास्थ तथेव च । 
~ he [a 
भविष्यत्येष धर्मात्मा धमे चाधास्यते मतिः॥ २९॥ 
तब मणिभद्रने कहा--कुण्डधार ! सब देवता तुमपर 


ततः प्रीतो जलधरः कृतकार्यो युधिष्ठिर । 
ईप्सितं मनसो लब्ध्वा वरमन्येः सुदुर्छभम्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ मनो- 
वाञ्छित वर पाकर कृतकृत्य एवं सफलमनोरथ हो बह मेघ 
बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ २० || 
ततोऽपञ्यत चीराणि सूक्ष्माणि द्विजसत्तमः । 
पाइवतोऽभ्याशतो न्यस्तान्यथ निर्वेदमागतः ॥ ३१॥ 
तत्पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने अपने निकट अगळ-ब्रगलमें 
रक्खे हुए बहुत-से सूक्ष्म चीर ( वल्कल आदि ) देखे । 
इससे उसके मनमें बड़ा खेद एवं वैराग्य हुआ ॥ ३१॥ 
ब्राह्मण उवाच 
अयं न सुङ्तं वेत्ति को न्वन्यो वेत्स्यते कृतम्‌ । 
गच्छामि वनमेवाहं चरं धर्मेण जीवितुम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्राह्मण मन-ही-मन बोळा--जब मेरे इस पुण्यमय 
तपका उद्देश्य यह कुण्डधार ही नहीं समझ पा रहा है, तब 
दूसरा कौन जानेगा ! अच्छा, अब में बनको ही चलता हूँ । 
धर्ममय जीवन बिताना ही अच्छा हे ॥ ३२॥ 


भीषम उवाच 
निर्वेदाद्‌ देवतानां च प्रसादात्‌ स द्विजोत्तमः । 
वनं प्रविश्य सुमहत्‌ तप आरब्धवांस्तदा ॥ ३३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! वैराग्य और देवताओंके 
कृपाप्रसादसे बनमें जाकर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने उस समय बड़ी 
भारी तपस्या आरम्म को ॥ ३३ ॥ 
देवतातिथिशेषेण फलमूलाशनो द्विजः । 
धर्मे चास्य महाराज दढा बुद्धिरजायत ॥ ३३॥ 
देवताओं और अतिथियोंको अर्पण करके शेष बचे हुए 
फल-मूल आदिका वह आहार करता था । महाराज ! धर्मके 
विषयमे उसकी बुद्धि अटल हो गयी थी ॥ ३४॥ 
त्यक्त्वा मूलफल सर्वे पर्णाहारोऽभवद्‌ द्विजः। 
पर्णे त्यक्त्वा जलाहारः पुनरासीद्‌ द्विजस्तदा ॥ ३५॥ 
वायुभक्षस्ततः पश्चाद्‌ बहून्‌ वर्षगणान भूत्‌ । 
न चास्य क्षीयते प्राणस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ ३६॥ 
कुछ कालके बाद वह ब्राह्मण सारे फल-मूलका भोजन 
छोड़कर केवळ पत्ते चबाकर रहने लगा । फिर पत्तेका भी 
त्याग करके केवल जल पीकर निर्वाह करने लगा | तत्पश्चात्‌ 
बहुत वर्षोतक वह केवल वायु पीकर रहा । फिर-भी उसकी 


मोक्षधर्मपवं ] 


एकसप्तत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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प्राणशक्ति क्षीण नहीं होती थी, यह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ 

धर्म च श्रद्दधानस्य तपस्युग्रे च वततः | 

कालेन महता तस्य दिव्या दृष्टिरजायत ॥ ३७॥ 
धर्ममै श्रद्धा रखते हुए दीर्घकालतक उग्र तपस्यामें लगे 

हुए उस ब्राह्मणको दिव्यदृष्टि प्राप्त हो गयी ॥ ३७॥ 

तस्य बुद्धिः प्रादुरासीद्‌ यदि दद्यामहं धनम्‌ । 

तुष्टः कस्यचिदेवेह मिथ्यावाङ्‌ न भवेन्मम ॥ ३८॥ 
उस समय उसे यह अनुभव हुआ कि यदि में संतुष्ट 

होकर इस जगतूर्मे किसीको प्रचुर धन दे दूँ तो मेरा दिया 

हुआ बचन मिथ्या नहीं होगा ॥ ३८॥ 

ततः प्रहृष्वदनो भूय आरब्धवांस्तपः । 

भूयश्चाचिन्तयत्‌ सिद्धो यत्परं सोऽभिमन्यते ॥ ३९. ॥ 
यह विचार आते ही उसका मुख प्रसन्नतासे खिल 

उठा और उसने बड़े उत्साइके साथ पुनः तपस्या आरम्भ 

की | पुनः सिद्धि प्राप्त होनेपर उसने देखा कि वह मनमें जो- 

जो संकल्प करता है, वह अत्यन्त महान्‌ होनेपर भी 

सामने प्रस्तुत हो जाता है। यह देखकर ब्राह्मणने 

पुनः यों विचार किया-॥ ३९ ॥ 

यदि दद्यामहं राज्यं तुष्टो वे यस्य कस्यचित्‌। 

स भवेदचिराद्‌ राजा न मिथ्या वाग्‌ भवेन्मम। 

“यदि में संतुष्ट होकर जिस किसीको भी राज्य दे दूँ 
तो वह शीघ्र ही राजा हो जायगा। मेरी यह बात कमी मिथ्या 
नहीं हो सकती? ॥ ३९३ ॥ 
तस्य साक्षात्‌ कुण्डधारो दशयामास भारत ॥ ४०॥ 
ब्राह्मणस्य तपोयोगात्‌ सौहदेनाभिचोदितः ॥ ४१ ॥ 
समागम्य स तेनाथ पूजांचक्रे यथाचिधि। 
ब्राह्मणः कुण्डधारस्य विस्मितश्चाभकन्प ॥ ४२॥ 

भरतनन्दन ! इतनेहीमे ब्राह्मणकी तपस्याके प्रभावसे तथा 
उसके प्रति सौद्दा्दसे प्रेरित होकर कुण्डधारने उसे प्रत्यक्ष 
दर्शन दिया । उससे मिलकर ब्राह्मणने कुण्डधारकी विधिपूर्वक 
पूजा की। नरेश्वर ! उसे देखकर ब्राह्मणको बड़ा आइचर्य हुआ॥ 
ततो 5ब्रवीत्‌ कुण्डधारो दिव्यं ते चक्षुरुत्तमम्‌ । 
पद्य राज्ञां गति विप्र लोकांश्चैव तु चक्षुषा ॥ ४३॥ 

तब कुण्डधारने व्राह्मणसे कहा--'विप्रवर ! तुम्हें 
परम उत्तम दिव्य दृष्टि प्राप्त हुई दै; अतः तुम अपनी 
आँखोसे देख लो कि राजाओको किस गतिकी प्राप्ति होती है 
तथा वे किन-किन लोकोमे जाते हैं? ॥४३॥ 
ततो राजसहस्राणि मग्नानि निरये तदा। 
दुराद्पश्यद्‌ विप्रः स दिव्ययुक्तेन चक्षुषा ॥ ४४॥ 


तब उस ब्राह्मणने दूरसे ही अपने दिव्य नेत्रोसे देखा कि 


सहस्रो राजा नरकमें डूबे हुए हैं || ४४ ॥ 
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कुण्डधार उवाच 
मां पूजयित्वा भावेन यदि त्वं दुःखमाप्नुयाः 
कृतं मया भवेत्‌ कि ते कञ्च तेऽनुग्रहो भवेत्‌ ॥ ४५॥ 
कुण्डधार बोला--ब्रह्मन्‌ ! तुमने बड़े भक्तिभावसे 
मेरी पूजा की थी। इसपर भी यदि तुम घन पाकर दुःख द्वीमोगते 
रहते तो मेरे द्वारा तुम्हारा क्या उपकार हुआ होता और 
तुम्हारे ऊपर मेरा कौन-सा अनुग्रह सिद्ध हो सकता था ॥४५॥ 
पद्य पझ्य च भूयस्त्वं कामानिच्छेत्‌ कथं नरः | 
खगंद्वारं हि संरुद्धं मानुषेषु विशेषतः ॥ ४६॥ 
देखो-देखो, एक बार फिर लोगोंकी दशापर हृष्टिपात 
करो । यह सब देख-सुनकर मनुष्य भोगोंकी इच्छा कैसे कर 


सकता है । जो धन और भोगोमे आसक्त हैं, ऐसे लोगो, 
विशेषतः मनुष्योंके लिये स्वगंका दरवाजा प्रायः बंद ही 


रहता है ॥ ४६ || 
भीष्म उवाच 
ततो 5पद्दयत्‌ स कामं च क्रोधं लोभं भयं मदम्‌। 
निद्रां तन्द्रीं तथा5५लस्यमावृत्य पुरुषान्‌ स्थितान्‌॥४७॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर ब्राह्मणने देखा 


कि उन भोगी पुरुषको काम; क्रोध, लोभ, मय, मद) निद्रा 
२ LB! ni लागा यासर निद्रा 
तन्द्रा और आलस्य आदि शत्रु घेरकर खड़े हैं 


॥ ४७ ॥ 


कुण्डधार उवाच 
एतेलाकाः सुसंरुद्धा देवानां मानुषाद्‌ भयम्‌ । 
तथेव देववचनाद्‌ विध्नं कुवन्ति सर्वशः ॥ ४८॥ 
कुण्डधार बोला-विप्रवर | देखो, सब लोग इन्हीं दोधोसि 
बिरे हुए हैं। देवताओको मनुष्योंसे भय बना रहता है, इसलिये 
ये काम आदि दोष देवताओंके आदेदासे मनुष्यके धर्म और 
तपस्यामें सत्र प्रकारसे विघ्न डाला करते हैं || ४८] 
न देवरननुज्ञातः कश्चिद्‌ भवति धामिकः । 
एष शक्तोऽसि तपसा दातुं राज्यं धनानि च ॥ ४९ ॥ 
देवताओंकी अनुमति प्राप्त किये बिना कोई निविध्नरूपसे 
धर्मका अनुष्ठान नहीं कर सकता; किंतु तुम्हें तो देवताओंका 
अनुग्रह प्राप्त हो गया हे । इसलिये अत्र तुम अपने तपके 
प्रभावसे दूसरोंको राज्य और घन देनेमें समर्थ हो गये हो ॥ 
भीष्म उवाच 
ततः पपात शिरसा ब्राह्मणस्तोयधारिणे। 
उवाच चेनं धर्मात्मा महान्‌ मेऽनुग्रहः कृतः ॥ ५०॥ 
कामलोभानुवन्धेन पुरा ते यदसूयितम्‌ । 
मया स्नेहमविज्ञाय तत्र मे क्षन्तुमर्हसि ॥ ५१॥ 
भीष्मजी कहते है-राजन्‌। तब उस धर्मात्मा ब्राह्मणने 
धरतीपर मस्तक टेककर कुण्डधार मेघको साष्टाङ्ग प्रणाम 
किया और उससे कहा--'प्रमो | आपने मुझपर महान्‌ अनुग्रह 
किया है । आपके स्नेहको न समझकर काम और लोभके 


बन्धनमै बंधे रहनेसे मेने पहले आपके प्रति जो दोषदृष्टि 


५१३० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कर ली थी, उसके लिये आप मुझे क्षमा करें? ॥५०-५१ ॥ 
क्षान्तमेच मयेत्युक्त्वा कुण्डधारो द्विजषंभम्‌ । 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५२॥ 
( कुण्डघारने कहा--) “विप्रवर ! में तो पहलेसेदी क्षमा 
कर चुका हूँ! ऐसा कहकर उस मेवने उस श्रेष्ठ ब्राह्मणको 
अपनी दोनों सुजाओंद्रारा हृद यसे लगा लिया और वह फिर 
वहीं अन्तर्वान हो गया ॥ ५२॥ 
ततः सर्वास्तदा लोकान्‌ ब्राह्मणोऽनुचचार ह। 
कुगडधारप्रसादेन तपसा सिद्धिमागतः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर कुण्डघारके कृपाप्रसादसे तपस्याद्वारा सिद्धि 
पाकर वह ब्राह्मण सम्पूर्ण लोकोमें विचरने लगा ॥ ५३ ॥ 
विहायसा च गमनं तथा संकहिपताथता । 
धर्माच्छक्तः्चा तथा योगाद्‌ या चेव परमा गतिः॥ ५४॥ 


आकाशमार्गसे चलना; संकल्पमात्रसे ही अभीष्ट वस्तुका 
प्राप्त हो जाना तथा धर्म? शक्ति और योगके द्वारा जो परमगति 
प्राप्त होती है,बद्दसब कुछ उस ब्राह्मणको प्राप्त हो गयी ॥५४॥ 
देवता ब्राह्मणाः सन्तो यक्षा मानुषचारणाः । 
धार्मिकान्‌ पूजयन्तीह न घनाढ्यान्‌ न कामिनः॥ ५५॥ 
देवता) ब्राह्मण साधु-संत) यक्ष, मनुष्य और चारण-ये 
सब-के-सब॒ इस जगतूर्मे धर्मात्माओंका ही पूजन करते है; 
घनियौ और भोगियोका नहीं ॥ ५५॥ 
सुप्रसन्ना हि ते देवा यत्ते धमे रता मतिः। 
धने झुखकला काचिदू धमे तु परमं सुखम्‌ ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | तुम्हारे ऊपर भी देवता बहुत प्रसन्न हैं, जिससे 
तुम्हारी बुद्धि धर्मम लगी हुई है । धनमै तो सुखका कोई 
लेशमात्र ही रहता है परमसुख तो धममें ही है ॥ ५६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमर्वेणि कुण्डघारोपाख्याते एकसक्षत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वैके अन्तर्गत मोक्षधर्म पर्बमें कुण्डधारका उपाख्यानविषयक दे सो इकहत्तरवा अध्यायएरा हुआ ॥२७९॥ 


————— Oe 


द्विसप्तत्यविकडिशततमोऽध्यायः 
यज्ञम हिंसाकी निन्दा ओर अहिंसाकी प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 
बहूनां यश्षतपसामेकार्थानां पितामह । 
धमोथ न सुखार्थाथे कथं यजः समाहितः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! यज्ञ और तप तो बहुत 
हैं और वे सब एकमात्र भगवत्प्रीतिके लिये किये जा सकते हैं; 
परंतु उनमेसे जिस यज्ञका प्रयोजन केवल धर्म हो, स्वर्ग-सुख 
अथवा धनकी प्राप्ति न हो, उसका सम्पादन केसे होता है १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वर्तयिष्यामि नारदेनानुकीतितम्‌। 
उञ्छवृत्तेः पुरादूसं यज्ञाथ घ्राह्मणस्य च ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिषिर ! पूर्वकालमें उञ्छतृत्तिसे 
जीवन-निर्वाह करनेवाले एक ब्राह्मणका यज्ञके सम्बन्धमें जेवा 
वृत्तान्त है और जिसे नारदजीने मुझसे कहा था; वही प्राचीन 
इतिहास मैं यहाँ तुम्हे बता रहा हूँ ॥ २॥ 
नारद उवाच 
राष्ट्र धमाँत्तरे श्रेष्ठ विदभेष्वभवद्‌ द्विजः 
उञ्छवृत्तिऋषिः कश्चिद्‌ यज्ञं यष्टुं समादधे ॥ ३ ॥ 
नारदजीने कहा--जहाँ धमकी ही प्रधानता दै, उस 
उत्तम राष्ट्र विदर्भमें कोई ब्राह्मण ऋषि निवास करता था | 
वह.कटे हुए खेत या खळिहानसे अन्नके बिखरे हुए दार्नोको 
बीन लाता और उसीसे जीवन-निर्वाह करता था। एक बार 
_ उसने यज्ञ करनेका निश्चय किया ॥ २ ॥ 
इयामाकमशर्न तत्र सूयेपर्णी सुवर्चला । 
तिक्तं च विरसं शाकं तपसा स्वादुतां गतम्‌ ॥ ४ ॥ 


जहाँ वह रहता था, वहाँ अन्नके नामपर सांबा मिलता 


_था | दाल बनानेके लिये सूर्यपणीं ( जंगली उड़द ) मिलती 
थी और शाक-माजीके लिये सुवर्चला ( ब्राह्मी लता ) तथा 


अन्य प्रकारके तिक्त एवं रसहीन शाक उपलब्ध होते थे; 


परंतु ब्राह्षणकी तपस्यासे उपयुक्त सभी वस्तुएँ सुस्वादु हो 


गयी थां ॥ ४ ॥ 


उपगम्य घने सिद्धि सर्वभूताविहिसया। 

अपि सूलफलेरिशे यज्ञः स्यः परंतप॥ ५ ॥ 
परंतप युधिष्ठिर | उस ब्राह्मणने वनमें तपस्थाद्वारा 

सिद्धि लाभ करके समस्त प्राणियोमेंसे किसीकी भी हिंसा न 


_ करते हुए मूल और फळांद्वारा भी स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाले 


यका अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 
तस्य भायां व्रतकृशा शुचिः पुष्करधारिणी । 
यज्ञपत्नी समानीता सत्येनानुविधीयते ॥ ६ ॥ 
उस ब्राह्मणके एक पत्नी थी, जिसका नाम था पुष्कर- 
घारिणी । उसके आचार-विचार परम पवित्र थे । बह ब्रत 
उपवास करते-करते दुबल हो गयी थी । ब्राह्मणका नाम सत्य 
था । यद्यपि बहू ब्राह्मणी अपने पति सत्यके हिंसाप्रधान 
यज्ञकी इच्छा प्रकट करनेपर उसके अनुकूल नहीं होती थी, 
तो भी ब्राह्मण उसे यज्ञपल्रीके स्थानपर आग्रहपूर्वक बुला ही 
लाता था ॥ ६॥ 
सा तु शापपरित्रस्ता तत्स्रभावानुवतिनी । 
मायूरजीर्णपर्णानां वस्त्रं तस्याश्च वर्णितम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राहमणी शापसे डरकर पतिके स्वमावका सर्वथा अनुसरण : 


मोक्षधर्मपर्व ] 


करती थी । ऐसा कहा जाता है कि वह मोरोकी टूटकर गिरी 
पुरानी पाँखोंको नोड़कर उनसे ही अपना शरीर 
ढँकती थी ॥ ७ ॥ 
अकामया कृतस्तत्र यज्ञो होत्रनुशासनात्‌ । 
शुक्रस्य पुनराजातिः पणोदो नाम धर्मवित्‌ ॥ ८ ॥ 
होताके आदेशसे इच्छा न होनेयर भी ब्राह्मण-पत्नीने 
उस यज्ञका कार्य सम्पन्न किया । होताका कार्य पर्णाद नामसे 
प्रसिद्ध एक धर्मज्ञ ऋषि करते थे, जो झुक्राचार्यके 
वंशज थे ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ वने समीपस्थो सुगोऽभूत्‌ सहवासिकः 
बचोभिरत्रवीत्‌ सत्यं त्वयेदं दुष्ङ़तं कृतम्‌ ॥ ९॥ 


उस वनमें सत्यका सहवासी एक मृग था, जो वहाँ पास 


ही रहता था । एक दिन उसने मनुष्यकी बोलीमें सत्यसे 

कहा--'ब्राह्मण | तुमने यज्ञके नामपर यह दुष्कर्म 

किया है ॥ ९ ॥ 

यदि मन्त्राङ्कहीनोऽयं यज्ञो भवति वै कृतः। 

मां भोः प्रक्षिप होत्रे त्वं गच्छ स्वर्गमनिन्दितः॥ १०॥ 
“यदि किया हुआ यज्ञ मन्त्र और अङ्गसे द्दीन हो तो 

वह यजमानके लिये दुष्कर्म ही है । ब्राह्मणदेव ! तुम मुझे 

होताको सौंप दो और स्वयं निन्दारहित होकर स्वर्गलोकमें 

जाओ? || १० | 

ततस्तु यज्ञे सावित्री साक्षात्‌ तं संन्यमन्त्रयत्‌। 

निमन्त्रयन्ती प्रत्युक्ता न हन्यां सहवासिनम्‌ ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर उस यज्ञमें साक्षात्‌ सावित्रीने पारकर उस 

ब्राह्मणको मृगकी आहुति देनेकी सलाह दी | ब्राह्मणने यह कह- 

कर कि मैं अपने सहवासी मृगका वध नहीं कर सकता, 

सावित्रीकी आशा माननेसे इनकार कर दी ॥ ११॥ 

एवमुक्ता निवृत्ता सा प्रविश यज्ञपाचकम्‌। 

कि जु दुश्चरितं यश्ञे द्दिक्षुः सा रसातलम ॥ १२॥ 
ब्राह्मणसे इस प्रकार कोरा जवाब मिल जानेपर सावित्री 

देवी लौट पड़ीं और यज्ञाग्निमें प्रविष्ट हो गयीं। यज्ञमें 

कौन-सा दुष्कर्म या त्रुटि है-यदी देखनेकी इच्छासे वे आयी 

थीं और फिर रसातलमें चली गयीं || १२ ॥ 

स तु बद्धाञ्जाल सत्यमयाचद्धरिणः पुनः 


सत्येन स परिष्वज्य संदिष्टो गम्यतामिति ॥ १३॥. 


सत्य सावित्रीदेवीकी ओर हाथ जोड़कर खड़ा था | 
इतनेद्दीमें उस इरिणने पुनः अपनी आहुति देनेके लिये याचना 
की | सत्यने मृगको हृदयसे लगा लिया और बड़े प्यारसे 
कहा-'तुम यहासे चले जाओ? ॥ १३ ॥ 
ततः स हरिणो गत्वा पदान्यष्टो न्यवर्तत । 


ड्विसप्तत्यधिकडिशततमो ऽध्यायः 
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साघु हिंसय मां सत्य हतो यास्यामि सद्गतिम॥ १४ ॥ 
तब वह हरिण आठ पग आगे जाकर लौट पड़ा और 

बोा--*सत्य | तुम विधिपूर्वक मेरी हिंसा करो । मैं यजमें 

वधको प्राप्त होकर उत्तम गति पा दूँगा ॥ १४ || 

पद्य ह्यप्सरखो दिव्या मया दत्तेन चक्नुषा । 

विमानानि विचित्राणि गन्धवोणां महात्मनाम्‌॥ १५॥ 
“मेने तुम्हें दिव्यदृष्टि प्रदान की है; उससे देखो, आकाशमें 

वे दिव्य अप्सराएँ खड़ी हैं । मद्दात्मा गन्धर्वाके विचित्र 

विमान भी शोमा पा रदे हैं? ॥ १५॥ 

ततः स सुचिर दृष्टा स्पृहाळग्नेन चक्षुपा । 

सुगमालोक्य दिंसायां खगेवासं समथयत्‌ ॥ १६॥ 
सत्यकी आँखें बड़ी चाइसे उधर ही जा लगीं । उसने 

बड़ी देरतक वह रमणीय दृश्य देखा, फिर मृगकी ओर 

दृष्टिपात करके “हिंसा करनेपर ही मुझे स्वर्गवासका सुख 

मिल सकता है? यह मन-ही-मन निश्‍चय किया ॥ १६ ॥ 

स तु धर्मों छगो भूत्या बहुवर्षोषितो वने । 

तस्य निष्कृतिमाधत्त न त्वसौ यशसंविधिः ॥ १७॥ 
वास्तवमें उस मृगके रूपमै साक्षात्‌ धर्म थे, जो मृगका 


शरीर धारण करके बहुत वासे बनमें निवास करते थे | 


पशुद्दिंसा यज्ञकी विधिके प्रतिकूछ कमं है। भगवान्‌ घर्मने उस 


ब्राझणका उद्धार करनेका विचार किया ॥ १७॥ 


तस्य तेनानुभावेन मृगहिसात्मनस्तदा । 
तपो महत्समुच्छिन्नं तस्माद्धिसा न यक्षिया ॥ १८॥ 
में उस पशुका बध करके स्वर्गलोक प्राप्त करूंगा; यह 


सोचकर मृगकी हिंसा करनेके लिये उद्यत उस ब्राह्मणका 


महान्‌ तप तत्काल नष्ट हो गया | इसलिये हिंसा यशके लिये 


हितकर नहीं दै ॥ १८ ॥ 


ततस्तं भगवान्‌ धर्मा यज्ञ याजयत स्वयम्‌ । 

समाधानं च भायाया लेभे स तपसा परम्‌॥ १९ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ धर्मने स्वयं सत्यका यज्ञ कराया । 

फिर सत्यने तपस्या करके अपनी पत्नी पुष्करधारिणीके 


मनकी जैसी स्थिति थी, वसा ही उत्तम समाधान प्राप्त किया 


( उसे यह दृढ़ निश्‍चय हो गया कि हिंसासे बड़ी हानि 


होती दै, अहिंसा ही परम कल्याणका साधन है )॥ १९॥ 


अहिंसा सकलो धमा हिंसाधमेस्तथाहितः 
स॒त्यं तेऽहं प्रवक्ष्यामि यो धमेः सत्यवादिनाम्‌॥ २० ॥ 
अहिंसा ही सम्पूर्ण घर्म है । हिंसा अधर्म है और अधमं 


अहितकारक होता है । अब में तुम्हें सत्यका महत्त्व 


_बताडँगा, जो सत्यवादी परुषोंका परम घर्म है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि यज्ञनिन्दानाम हि सक्षत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मेण्वमें हिंसात्मक यजञकी निन्दा नामक दो सौ बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥२७२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


त्रिसप्षत्यधिक द्विशततमोऽध्यायः 
धर्म, अधम, वैराग्य और मोक्षके विषयमै युधिष्टिरके चार प्रश्‍न और उनका उत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं भवति पापात्मा कथं धर्म करोति वा । 
केन निवेदमादत्ते मोक्षं चा केन गच्छति ॥ १ ॥ 
युधिटिरने पूछा--पितामह ! मनुष्य पापात्मा केसे 
हो जाता है? वह धर्मका आचरण किस प्रकार करता है! 
किस हेतुसे उसे वेराग्य प्राप्त होता है और किस साधनसे वह 
मोक्ष पाता है ! ॥ १॥ 
॥ष्म उवाच 
विदिताः सवंधर्मास्ते स्थित्यर्थं त्वं तु प्रच्छसि। 
श्टणु मोक्षं खनिवेंदं पापं धर्मे च मूलतः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें सब धर्मोका ज्ञान 
है। तुम तो लोकमर्यादाकी रक्षा तथा मेरी प्रतिष्ठा बढ़ानेके 
लिये मुझसे प्रश्‍न कर रहे हो । अच्छा अब तुम मोक्ष, वेराग्य, 


पाप और धर्मका मूल क्या है, इसको श्रवण करो ॥ २ ॥ 


विशानाथ हि पश्चानामिच्छा पूर्व प्रवर्तते। 

प्राप्यक जायते कामो द्वेषो वा भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मनुष्यको ( शब्द, स्पर्श रूप, रस एवं 

गन्ध--इन ) पाचों विषर्योका अनुभव करनेके लिये पहले 

इच्छा होती है। फिर उन पाँचौ विषयोमेसे किसी एकको 

पाकर उसके प्रति राग या द्वेष हो जाता है ॥ ३ 

ततस्तद्थे यतते कर्म चारभते महत्‌। 


इष्टानां रूपगन्धानामभ््यासं च चिकीर्षति॥ ४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ जिसके प्रति राग होता दै, उसे पानेके लिये 
वह प्रयत्न करता है | बड़े-बड़े कार्योका आरम्भ करता है। 
वह अपने इच्छित रूप और गन्ध आदिका बारंवार सेवन 
करना चाहता है ॥ ४॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च तदनन्तरम्‌ । 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
इससे उन विषर्याके प्रति उसके मनमें राग उत्पन्न हो 
जाता है। तदनन्तर प्रतिकूल विषयसे द्वेष होता है । फिर 
अनुकूल विषयके लिये लोम होता हे और लोभके वाद उसके 
मनपर मोह अधिकार जमा लेता है ॥ ५ ॥ 
लोभमोहाभिभूतस्य रागद्वेषान्वितस्य च । 
न धर्म जायते वुद्धिव्योजाद धमे करोति च ॥ ६ ॥ 
लोम और मोहसे घिरे हुए तथा राग-द्वेषके वशीभूत 
हुए मनुष्यकी बुद्धि धर्ममें नहीं लगती है । वह किसी-न-फिसी 
बहानेसे दिखाऊ धर्मका आचरण करता है ॥ ६ ॥ 
व्याजेन चरते धर्ममर्थ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिद्धत्यमानेषु धनेषु कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 


तत्रैव कुरुते बुद्धि ततः पापं चिकीर्षति । 

जुहृद्धिवोर्यमाणोऽपि पण्डितैश्चापि भारत ॥ ८ ॥ 

उत्तरं न्यायसम्वद्धं ब्रवीति विधिचोदितम्‌ । 
कुरुनन्दन ! वह कोई बहाना लेकर ही धर्म करता है, 


कपटसे ही धन कमानेकी रुचि रखता है और यदि कपटसे 


धन प्राप्त करनेमें सफलता मिल गयी तो बह उसीमें अपनी 


सारी बुद्धि लगा देता है । भरतनन्दन ! फिर तो विद्वानों और 


सुद्धदोके मना करनेपर भी वह केवळ पाप ही करना चाहता 


है तथा मना करनेवार्लोको धर्मशास्रके वाक्योंके द्वारा प्रति- 
पादित न्याययुक्त उत्तर दे देता है ॥ ७-८३ 


अधमंस्रिविधस्तस्य वर्धते  रागमोहजः ॥ ९ ॥ 
पापं चिन्तयते चेव प्रत्रवीति करोति च। 
उसका राग और मोहजनित तीन प्रकारका अधर्म 
बढ्ता है। वह मनसे पापकी ही बात सोचता दै, वाणीसे 
पाप ही बोलता है और क्रियाद्वारा पाप ही करता है ॥ ९३ ॥ 
तस्याधमप्रवृत्तस्य दोषान्‌ पश्यन्ति साधवः ॥ १० ॥ 
एकशीलाश्च मित्रत्वं भजन्ते पापकर्मिणः । 
स नेह खुखमाभोति कुत एव परत्र चे ॥ ११॥ 
` श्रेष्ठ पुरुष तो अधर्ममे प्रवृत्त हुए मनुष्यके दोष जानते हैं; 
परंतु उस पापीके समान खभाववाले पापाचारी मनुष्य उसके 
साथ मित्रता स्थापित करते हैं। ऐसा पुरुष इस लोकमें ही सुख 
नहीं पाता है; फिर परळो कमें तो पा ही कैसे सकता है ॥ १०-११॥। 
एवं भवति पापात्मा धर्मात्मानं तु मे श्टणु। 
यथा कुशलधमौ ख कुशल प्रतिपद्यते ॥ १२॥ 
कुशलेनेव धमेण गतिमिष्टां प्रपद्यते । 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है । अब धर्मात्माके 
विषयमे मुझसे सुनो । वह जिस प्रकार परहितसाधक कल्याण- 
कारी धर्मका आचरण करता है, उसी प्रकार कल्याणका भागी 
होता है । वह क्षेमकारक धर्मके प्रभावसे ही अभीष्ट गतिको 
प्राप्त होता है ॥ १२३ ॥ 
य एतान्‌ प्रज्ञया दोषान्‌ पूर्वमेवालुपश्यति ॥ १३ ॥ 
कुशलः सुखदुःखानां साधूंश्चाप्यथ सेवते । 
तस्य साधुसमाचारादभ्यासाच्चेव वर्धते ॥ १४॥ 
जो पुरुष अपनी बुद्धिसे राग आदि दोषको पहले ही 
देख लेता है, वह सुख-दुःखको समझनेमें कुशल होता दै । 
फिर वह श्रेष्ठ पुरुषोका सेवन करता है । सत्पुरुषोंकी सेवा या 
सत्संगसे और सत्कर्मोके अभ्याससे उस पुरुषकी बुद्धि 
बढ़ती है ॥ १३-१४ ॥ 
प्रज्ञा धमे च रमते धर्म चेवोपजीवति। 


मोक्षधर्मपचं ] 


चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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सोऽथ धमोद्वाप्तेषु धनेषु कुरुते मनः ॥ १५॥ 
वह बढी हुई बुद्धि धर्ममें ही सुख मानती और उसीका 
सहारा लेती है । वह पुरुष धर्मसे प्राप्त द्दोनेवाले घनमें 
मन लगाता है ॥ १५॥ 
तस्यैव सिञ्चते मूलं गुणान्‌ पश्यति तत्र चै । 
धमोत्मा भवति ह्येवं मित्रं च लभते शुभम्‌ ॥ १६॥ 
वह जहाँ गुण देखता दै, उसीके मूलको सींचता है । 
ऐसा करनेसे वह पुरुप धर्मात्मा होता है ओर शुभकारक 
मित्र प्राप्त करता है ॥ १६ ॥ 
स मित्रधनलाभात्‌ तु प्रेत्य चेह च नन्दति । 
शब्दे स्पशे रसे रूपे तथा गन्धे च भारत ॥ १७॥ 
प्रभुत्वं भते जन्तुधर्मस्येतत्‌ फल विडुः। 
स तु धमंफलं छन्ध्वा न हष्यति युधिष्ठिर ॥ १८॥ 
भारत ! उत्तम मित्र और धनके लामसे वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है । ऐसा पुरुष शब्द! 
स्पर्श, रूप, रस तथा गन्ध-इन पाँचौं विषयोपर प्रभुत्व 
प्रात कर लेता है । इसे धर्मका फल माना जाता है। 
युधिष्ठिर ! वह घर्मका फल पाकर भी हर्षसे फूल नहीं 
उठता है ॥ १७-१८ ॥ 
अतृप्यमाणो निवेदमादत्ते ज्ञानचक्षुषा । 
प्रश्ञाचश्चयेदा कामे रसे गन्धे न रज्यते ॥ १९॥ 
शब्दे स्पर तथा रूपे न च भावयते मनः । 
विमुच्यते तदा कामान्न च धर्म विमुञ्चति ॥ २० ॥ 
वह इससे तृप्त न होनेके कारण विवेकदृष्टिसे वेराग्यको 


ही ग्रहण करता दै, बुडिरूप नेत्रके खुल जानेके कारण जब 
बह कामोपभोग, रस और गन्धमें अनुरक्त नहीं होता तथा 
शब्द) स्पर्श और रूपमे भी उसका चित्त नहीं फॅसता, तब 
वह सब कामनाओंसे मुक्त हो जाता है और धर्मका त्याग 
नहीं करता ॥ १९-२० || 
सर्वत्यागे च यतते दृष्टा लोक क्षयात्मकम्‌ । 
ततो मोक्षाय यतते नानुपायादुपायतः ॥ २१ ॥ 
शानेनिवेदमाद्त्ते पापं कमं जहाति च। 
धर्मात्मा चेव भवति मोक्षं च लभते परम्‌ ॥ २२॥ 
सम्पूर्ण छोकोंको नाशवान्‌ समझकर वह सर्वस्वका मनसे 
त्याग कर देनेका यत्न करता है । तदनन्तर वह अयोग्य 
उपायसे नहीँ किंतु योग्य उपायसे मोक्षके लिये यत्नशील हो 
जाता दै । इस प्रकार धीरे-धीरे मनुष्यको वैराग्यकी प्राप्ति 
होनेपर वह पापकर्म तो छोड़ देता है और धर्मात्मा बन 
जाता है । तत्पश्चात्‌ परम मोक्षको प्राप्त कर लेता है । २१-२२! 
एतत्‌ ते कथितं तात यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
पापं धर्मस्तथा मोक्षो निवेद्श्चेव भारत ॥ २३॥ 
तात ! भरतनन्दन ! तुमने मुझसे पाप, धर्म, वैराग्य 
और मोक्षके विपयमें जो प्रश्न किया था, वह सब मेंने 
कह सुनाया ॥ २३ ॥ 
तस्माद्‌ धमे प्रवर्तेथाः सवौवस्थं युधिष्टिर । 
धमें स्थितानां कौन्तेय खिद्धिभवति शाश्वती ॥ २४ ॥ 
अतः कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! तुम सभी अवस्थाओंमें 
घर्मका ही आचरण करो; क्योंकि जो लोग धर्ममें स्थित रहते 
हैं, उन्हें सदा रहनेवाली मोक्षरूप परम सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि चतुःप्राश्चिको नाम त्रिसक्षत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपरवमें चार प्रश्न और उनका उत्तरनामक दो सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥२७३॥ 
Cn ैंक--+5 


चतुःसपत्यपिकाड्ठिशततमोऽध्यायः 
मोक्षके साधनका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
मोक्षः पितामहेनोक्त उपायान्नानुपायतः । 
तमुपायं यथान्यायं श्रोतुमिच्छामि भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! आपने योग्य उपायसे 
मोक्षकी प्राप्ति बतायी, अयोग्य उपायसे नहीँ । भरतनन्दन ! 
बह यथायोग्य उपाय क्या है ! इसे मैं सुनना चाहता हूँ | १॥ 
भीष्म उवाच 
त्वय्येचेतन्महाप्राश्ञ युक्त निपुणदशेनम्‌। 
येनोपायेन स्वार्थ नित्यं सुगयसेऽनघ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाप्राज्ञ निष्पाप नरेश ! तुम 
उचित उपायसे ही सदा सम्पूर्ण धमं आदि पुरुषार्थाकौ खोज 
किया करते हो । इसलिये तुममै सुने हुए विषयोकी परीक्षा 
करनेकी निपुण इष्टिका होना उचित ही है ॥ २॥ 


करणे घटस्य या बुद्धिर्घटोत्पत्तौ न सा मता। 

एवं धमोभ्युपायेषु नान्यध्मेषु कारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
घटके निर्माणकालमें जिस बुद्धिका उपयोग दै, वह 

घटकी उत्पत्ति हो जानेपर आवश्यक नहीं रहती; इसी प्रकार 

चित्त-शुद्धिके उपायभूत यादि धमाका लक्ष्य पूरा हो 

जानेपर मोक्षसाधनरूप शम-दमादि अन्य धर्मोके लिये वे 

आवश्यक नहीं रहते ॥ २॥ 

पूर्वे समुद्रे यः पन्थाः स न गच्छति पश्चिमम्‌। 

एकः पन्था हि मोक्षस्य तन्मे विस्तरतः श्रणु ॥ ४ ॥ 
देखो, जो मार्ग पूर्व समुद्रकी ओर जाता दै? वह पश्चिम 

समुद्रकी ओर नहीँ जा सकता । इसी प्रकार मोक्षका भी एक 

ही मार्ग है उसे मैं बिस्तारपूदक बता रहा हूँ, सुनो॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


To 


क्षमया कोधमुच्छिन्यात्‌ कामं संकल्पवर्जेनात्‌। 
सत्त्वसंसेवनाद्‌ धीरो निद्रां च च्छेतुमर्हति॥ ५ ॥ 
मुमुक्षु पुरुषको चाहिये कि क्षमासे क्रोषका और संकल्पो- 


न उच्छेद उ उ स न 
के त्यागसे कामनाओंका उच्छेद कर डाले | धीर पुरुष ज्ञान: 


ध्यानादि सात्त्विक गुणोंके सेवनसे निद्राका क्षय करे ॥ ५ ॥ 
अप्रमादाद्‌ भयं रक्षेच्छवासं क्षेत्रशशीलनात्‌ । 

oe ¢ ° ` 
इच्छां द्वेषं च कामं च धैर्येण चिनिवर्तयेत्‌ ॥ ६ ॥ 


Fr rome बल, 


अप्रमादसे भयको दूर करे, आत्माके चिन्तनसे श्वासकी 


रक्षा करे अर्थात्‌ प्राणायाम करे और पैर्यके द्वारा रक्षा करे अर्थात्‌ प्राणायाम करे और धैयके द्वारा इच्छा, 

द्वेष एवं कामका निवारण करे ॥ ६ | 

अमं सम्मोहमावतंमभ्यालाद्‌ विनिवतयेत्‌ । 

निद्रा च प्रतिभां चेव ज्ञानाभ्यासेन तत्त्ववित॥ ७ ॥ 
तत्ववेत्ता पुरुष शाञ्जके अभ्याससे भ्रम, मोह और 

संशयका तथा आलस्य और प्रतिमा ( नानाविषयिणी बुद्धि )- 

इन दोनों दोर्षोका शानके अभ्याससे निराकरण करे ॥ ७ | 

उपद्रवांस्तथा रोगान्‌ हितजीर्णमिताशनात्‌ । 

लोभं मोहं च संतोषादू विषयांस्तत्वदर्शनात्‌ ॥ ८ ॥ 
शारीरिक उपद्रवी तथा रोगोंका हितकर, सुपाच्य और 

परिमित आहारसे. लोम और मोहका संतोषसे तथा विषर्योका 

तात्त्विक दृष्टिसे निवारण करे ॥ ८ ॥ 

अनुक्रोशादधमे च जयेद्‌ धर्ममवेक्षया । 

आयत्या च जयेदाशामर्थं संगविवर्जनात्‌ ॥ ९ ॥ 
अधर्मको दयासे और धर्मको विचारपूर्वक पालन करनेसे 


Ml ES Oe TRIS 
जीते । भविष्यका विचार करके आशापर और आसक्तिके 
न करक आशापर और आसक्तिके 


त्यागे अर्थपर विजय प्राप्त करे || ९ ॥ 


अनित्यत्वेन च स्नेहं क्षुधां योगेन पण्डितः । 
कारुण्येनात्मनो मानं तृष्णां च परितोषतः ॥ १० ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष वस्तुओकी अनित्यताका चिन्तन करके 
स्नेहको, योगाभ्यासके द्वारा क्षुधाको, करुणाके द्वारा अपने 
अभिमानको और संतोषसे तृष्णाको जीते ॥ १० ॥ 
उत्थानेन जयेत्‌ तन्द्रीं वितर्क निश्चयाज्जयेत्‌। 
नेन बहुभाष्यं च शौयेण च भयं त्यजेत्‌ ॥ ११॥ 
आलश्यको उद्योगसे और विपरीत तर्कको शास्त्रके 
प्रति ढ़ विश्वाससे जीते, मौनावछम्बनद्वारा बहुत बोळनेकी 
_आदतको और शूरवीरताके द्वारा भयको त्याग दे ॥ ११ ॥ 


यच्छेद्‌ वाडग्रनसी वुद्धः्था तां यच्छेउक्ञानचक्षुषा। 
ज्ञानमात्मावबोधेन यच्छेदात्मानमात्मना ॥ १२॥ 


तदेतदुपशान्तेन बोद्धव्यं शुचिकर्मणा । 
मन और वाणीको अर्थात्‌ मनसहित समस्त इन्द्रियोंको 
बुद्धिद्वारा वशमें करे, बुद्धिका विवेकरूप नेत्रद्वारा शमन करे, 
फिर आत्मज्ञानद्वारा विवेकज्ञानका शमन करे और आत्माको 
परमात्मामै विलीन कर दे । इस प्रकार पवित्र आचार-विचारसे 
युक्त साधकको सब ओरसे उपरत होकर शान्तभावसे 
परमाव्माका साक्षात्कार करना चाहिये ॥ १२३ ॥ 
योगदोपान्‌ समुच्छिद्य पञ्च यान्‌ कवयो विदुः ॥ १३॥ 
वामं क्रोधं च लोभं च भयं सवप्रं च पञ्चमम्‌ । 
परित्यज्य निषेवेत यतवाग्‌ योगसाधनान्‌ ॥ १४॥ 
काम, क्रोध, लोम, भय और निद्रा-ये ही योगसम्बन्धी 
वे पाँच दोष हैं, जिनको विद्वान्‌ पुरुष जानते हैं । इनका मूलो- 
च्छेद कर देना चाहिये तथा इनका परित्याग करके 
वाणीको संयममें रखते हुए योगसाधनोंका सेवन करना चाहिये | 
ध्यानमध्ययनं दानं सत्यं हीरार्जवं क्षमा । 
शोचमाहारतः शुद्धिरिन्द्रियाणां च संयमः ॥ १५॥ 
पतेविंवर्धते तेजः पाप्मानमुपहन्ति च। 
सिध्यन्ति चास्य संकदपा विज्ञानं च प्रवर्तेते ॥ १६॥ 
ध्यान) अध्ययन, दान) सत्य) लजा? सरलता, क्षमा? 
बाहर-मीतरकी पवित्रता, आहारशुद्धि और इन्द्रियोंका 
संयम-ये ही योगके साधन हैं। इन सबके द्वारा साधकका 
तेज बढ़ता हे । वह अपने पापोंका नाश कर डालता है। 
उसके संकल्प सिद्ध होने लगते हैं और द्वदयमें विज्ञानका 
आविर्भाव हो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
धूतपापः स तेजस्वी छष्वाहारो जितेन्द्रियः । 
कामक्रोधौ वरो कृत्वा निनीषेद्‌ र्मणः पदम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार जब पाप धुल जाये और साधक तेजी, 
मिताहारी और जितेन्द्रिय हो जाय) तब वह काम और क्रोध- 
को अपने अधीन करके अपने-आपको ब्रह्मपदमें प्रतिष्ठित 
करनेकी इच्छा करे ॥ १७ ॥ 
अमूढत्वमखंगित्वं कामकोधविवजेनम्‌ । 
अद्वैन्यमनुदीणेत्वमनुद्वेगो व्यवस्थितिः ॥ १८॥ 
एष मार्गो हि मोक्षस्य प्रसन्नो विमलः शुचिः । 
तथा वाक्कायमनसां नियमः कामतोऽन्यथा ॥ १९॥ 
मूढता और आसक्तिका अभाव? काम और क्रोधका 
त्याग एबं दीनता, उद्दण्डता तथा उद्वेगसे रहित होना और 
चित्तकी स्थिरता एवं निष्कामभावसे मन, वाणी और इन्द्रियों- 
का संयम-यह मोक्षका स्वच्छ, निर्मळ एवं पवित्र मार्ग है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वेणि योगाचारानुवर्णनं नाम चतुःसक्षत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २७४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोधधर्मपयमें योगसम्बन्धी आचारका वर्णननामक दो सो 'चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥२७४॥ 


—— pp 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पञ्चसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५१३५ 


पञ्चसक्तत्यधिकद्विशततमोऽष्यायः 
जीवात्माके देहाभिमानसे मुक्त दोनेके विषयमे नारद और असितदेवलका संवाद 


भीष्म उवाच 
अत्रेवोदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संवादं देवलस्यासितस्य च॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युविष्ठिर ! इस विपरयमें देवर्षि 
नारद तथा ब्रह्मर्षि असितदेवलके संवादरूप प्राचीन इतिद्दास- 
का विद्वान्‌ पुरुष उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
आसीनं देवलं बृद्ध बुद्ध्या बुद्धिमतां वरम्‌ । 
नारदः परिपप्रच्छ भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
एक समयकी बात दै, बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ बूढ़े असित- 
देवलको आसनपर बेठा हुआ जान नारदजीने उनसे सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी उत्पत्ति और प्रलयके विषयमै प्रश्न किया ॥ २ ॥ 
नारद उवाच 
कुतः सृष्टमिदं विदं ब्रह्मन्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रलये च कमभ्येति तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतु मे ॥ ३ ॥ 
नारद्जीने पूछा--ब्रहन्‌ ! इस समस्त चराचर 
जगत्‌की सृष्टि किससे हुई है तथा यह प्रलयके समय किसमें 
लीन दो जाता है, यह आप मुझे बताइये ? ॥ ३॥ 
अवित उवाच 
येभ्यः खजति भूतानि काले भावप्रचोदितः । 
महाभूतानि पञ्चेति तान्याहुर्भूतचिन्तकाः ॥ ४ ॥ 
असितदेचळने कहा--देवर्षे ! खुष्टिके समय परमात्मा 
प्राणियीकी वासनाआँसे प्रेरित हो समयपर जिन तत्चोँसे 
सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि करते हैं, उन्हें भूतचिन्तक ( भौतिक 
विज्ञानवादी ) विद्वान्‌ पञ्चमद्दाभूत कहते हैं ॥ ४ ॥ 
तेभ्यः सजति भूतानि काळ आत्मप्रचोदितः । 
पतेभ्यो यः परं ब्रूयाद्सद्‌ बूयादसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
परमात्माकी प्रेरणासे काल इन पाँच तच्वोंद्वारा समस्त 
प्राणियोंकी सृष्टि करता है । जो इनसे भिन्न किसी अन्य तत्त्वको 
प्राणियोंके शरीरोका उपादान कारण बताता है, वह निरसंदेह 
झूठी बात कहता है ॥ ५ ॥ 
विद्धि नारद पञ्चैताञ्शाश्वतानचलान्‌ धुवान । 
महतस्तेजसो राशीन्‌ कालषष्ठान स्वभावतः ॥ ६ ॥ 
नारद | पाँच भूत और छठा काल-इन छः तच्वौको 
तुम प्रवाहरूपसे शाश्वत, अविचल और ध्रुव समझो । ये 
तेजोमय महत्तत्वकी स्वाभाविक कलाएँ हैं ॥ ६ ॥ 
आपश्चेवान्तरिक्षं च पूथिवी वायुपावको । 
नाखीद्धि परमं तेभ्यो भूतेभ्यो मुक्तसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
जल, आकाश, पृथ्वी) वायु और अग्नि-इन भूतोंसे 


भिन्न कोई तत्त्व कभी नहीं था; इसमें संशय नहीं है ॥ ७ ॥ 
नोपपत्या न वा युक्त्या त्वस द्‌ बूयाद खंशायम्‌ । 
वेत्येतानभिनिर्बुत्तान्‌ पडेते यस्य राशयः ॥ ८ ॥ 
किसी भी युक्ति या प्रमाणसे इन छःके अतिरिक्त और 
कोई तत्त्व नहीं बताया जा सकता । इसलिये जो कोई दूसरी 
बात कहता है? वह निस्संदेह झूठ बोलता है । तुम सभी 
कायोमें अनुगत हुए इन छः तच्वोंको और जिसके ये कार्य 
है, उस कारणको भी जानते हो ॥ ८॥ 
पञ्चेव तानि काळश्च भावाभावो च केवलौ । 
अष्ट भूतानि भूतानां शाश्वतानि भवात्ययौ ॥ ९ ॥ 
पाँच महाभूत, काळ तथा विशुद्ध भाव और अभाव 
अर्थात्‌ नित्य आत्मतत्व और परिवर्तनशील महृत्तत्व-ये आठ 
तत्त्व नित्य हैं । ये ही चराचर प्राणिर्योकी उत्पत्ति और 
प्रल्यके अधिष्ठान हैं ॥ ९ ॥ 
अभावं यान्ति तेष्वेव तेभ्यश्च प्रभवन्त्यपि । 
विनष्टोऽप्यन्न तान्येच जन्तुर्भवति पञ्चधा ॥ १०॥ 
सब प्राणी उन्हीमें छीन होते हैं और उन्हींसे उनका 
प्राकट्य भी होता है । जीवोंका शरीर नष्ट हो जानेपर पाँच 
भागोंमें विभक्त होकर अपने-अपने कारणमे विलीन हो 
जाता है ॥ १० || 
तस्य भूमिमयो देहः थोत्रमाकाशसम्भवम्‌ । 
सूयोच्चश्वुरसुवोयोरद्धद्यस्तु खलु शोणितम्‌ ॥ ११॥ 
प्राणयोंका शरीर पृथ्वीका विकार है, श्रोत्रेन्द्रिय 
आकारासे उतन्न हुई है, नेनेन्द्रिय सूर्यसे, प्राण वायुसे और 
रक्त जलसे उत्पन्न हुए हैं ॥ ११ ॥ 
चक्षुषी नासिकाकर्णो त्वक्‌ जिह्वेति च पञ्चमी । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थानां ज्ञानानि कवयो विदुः ॥ १२॥ 
विद्वान्‌ पुरुष ऐसा मानते हैं कि नेत्र, नालिका, कर्ण, 
त्वचा और पाँचर्वी जिह्वा-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ ही विषर्योको 
ग्रहण करनेवाली हैं ॥ १२ ॥ 
दशनं श्रवर्ण घाणं स्पर्शनं रसनं तथा । 
उपपत्त्या गुणान्‌ विद्धि पञ्च पञ्चखु पञ्चधा ॥ १३॥ 
बाह्य पदारथांको देखना, सुनना, सूँघना, छूना तथा रस 
लेना--ये क्रमशः नेत्र आदि पाँच इन्द्रियोंके कार्य हैं। उन्हें 
युक्तिसे तुम इन इन्द्रियोंके गुण ही समझो | पाचों इन्द्रियाँ 
पाँचौ विषयोंमें पाँच प्रकारसे ( दर्शन आदि क्रियाओंके 
रूपमे ) विद्यमान हैं ॥ १३ ॥ 
रूपं गन्धो रखः स्पशः दाब्द्श्चैचाथ तहुणाः । 
इन्द्रियेरुपलभ्यन्ते पञ्चधा पञ्च पञ्चभिः ॥ १४॥ - 


७१३६ 


भीमहाभारतें 


[ शान्तिपर्वणि 


नेत्र आदि पाँच इन्द्रियोंद्वारा रूप, गन्ध) रस, स्पर्श 
और शब्द--ये पाँच गुण दर्शन आदि पाँच प्रकारेसे उपलब्ध 
किये जाते हैं ॥ १४ ॥ 
रूपं गन्धं रसं स्पर्श शाब्दं चेवाथ तद्गुणान्‌ । 
इन्द्रियाणि न बुध्यन्ते क्षेत्रश्ञस्तैस्तु बुध्यते ॥ १५॥ 
रूप, गन्ध रस; स्पर्श और राब्द-इन्द्रि योंके इन पाँचौ 
गुणोको स्वयं इन्द्रियाँ नहीं जानती हैं। उन इन्द्रियाँद्वारा 
क्षेत्रज्ञ ( जीवात्मा ) ही उनका अनुभव करता है ॥ १५ ॥ 
चित्तमिन्द्रियखंघातात्‌ परं तस्मात्‌ परं मनः । 
मनसस्तु परा बुद्धिः क्षेत्रज्ञो बुद्धितः परः ॥ १६॥ 
शरीर और इन्द्रियोंके संघातसे चित्त श्रेष्ठ है, चित्तसे 
मन श्रेष्ठ हे, मनसे बुद्धि श्रेष्ठ है और बुद्धिसे भी क्षेत्रज्ञ श्रेष्ठ है॥ 
पूर्व चेतयते जन्‍्तुरिनिद्रयेबिंपयान पृथक्‌ । 
विचार्य मनसा पश्चादथ बुद्धया व्यवस्यति । 
इन्द्रियेर्पलब्धाथोन्‌ बुद्धिमांस्तु व्यवस्यति ॥ १७॥ 
जीव पहले तो इन्द्रियोद्वारा उनके अलग-अलग विषयों- 
को प्रकाशित करता है, फिर मनसे विचार करके बुद्धिद्वारा 
उसका निश्चय करता हे। बुद्धियुक्त जीव ही इन्द्रियोद्वारा 
उपलब्ध विषयका निश्चितरूपसे अनुभव करता है ॥ १७॥ 
चित्तमिन्द्रियसंघातं मनो बुद्धिस्तथाष्टमी । 
अणी ज्ञानेन्द्रियाण्याहुरेतान्यध्यात्मचिन्तकाः ॥ १८॥ 
अध्यात्मतत्वौका चिन्तन करनेवाले पुरुष पाँच 
इन्द्रिय तथा चित्त, मन और आठवीं बुद्धि- इन आठोको 
ज्ञानेन्द्रिय कहते हैं ॥ १८ ॥ 
पाणिपादं च पायुश्च मेहनं पञ्चमं मुखय । 
इति संशब्यमानानि श्टणु कमेन्द्रियाण्यपि ॥ १९ ॥ 
हाथ, पैर, पायु और उपस्थ तथा पाँचवाँ मुख--ये 
सब-के-सब कर्मेन्द्रिय कहे जाते हैं । तुम इनका भी 
विवरण सुनो ॥ १९ ॥ 
जट्पनाभ्यवहारार्थं मुखमिन्त्रियमुच्यते । 
गमनेन्द्रियं तथा पादौ कर्मणः करणे करौ ॥ २० ॥ 
मुख-इन्द्रियका उपयोग बोलने और मोजन करनेके लिये 
बताया जाता है । पेर चलनेकी और हाथ काम करनेकी इन्द्रियाँ हैं॥ 
पायूपस्थं विसमोर्थमिन्द्रिये तुस्यकमेणी । 
विसर्गे च पुरीषस्य विसर्ग चापि कामिके ॥ २१॥ 
पायु और उपस्थ--ये दो इन्द्रियाँ क्रमशः मल और 
मत्रका त्याग करनेके लिये हैं | इन दोनोके त्यागरूप कर्म 
समान ही हैं । इनमेंसे पायु-इन्द्रिय मलका त्याग करती है 
और उपस्थ मेथुनके समय बीर्यका भी त्याग करता है ॥२१॥ 


बलं षष्ठं षडेतानि वाचा सम्यग्यथा मम । 
ज्ञानचेऐेन्द्रियगुणाः स्वेषां शाब्दिता मया ॥ २२॥ 


इसके सिवा छठी कमेंन्द्रिय बल अर्थात्‌ प्राणसमूइ है । 
इस प्रकार मैंने अपनी वाणीद्वारा तुम्हें समस्त इन्द्रिया और 
उनके ज्ञान, कर्म एवं गुण सुना दिये ॥ २२॥ 
इन्द्रियाणां स्वकमेभ्यः श्रमादुपरमो यदा । 
भवतीन्द्रियखंत्यागादथ स्वपिति वै नरः ॥ २३॥ 
जब अपने-अपने कमोसे थककर इन्द्रिया शान्त हो 
जाती हैं, तत्र इन्द्रियोंका त्याग करके जीवात्मा सो जाता है ॥ 
इन्द्रियाणां व्युपरमे मनोऽव्युपरतं यदि । 
सेवते विषयानेच तं विद्यात्‌ खप्नद्शनम ॥ २४ ॥ 
इन्द्रयोके उपरत हो जानेपर भी यदि मन निवृत्तन 
होकर विषयोंका ही सेबन करता है तो उसे खम्नदर्शनकी 
अवस्था समझना चाहिये ॥ २४॥ 
सार्विकाश्चैव ये भावास्तथा तामसराजखाः । 
कर्मयुक्तान्‌ प्रशांसन्ति सात्त्विकानितरांस्तथा ॥ २५॥ 
जो सात्विक; राजस और तामसभाव प्रसिद्ध हैं, वे ही 
जब भोग प्रदान करनेवाले कमासे संयुक्त होते हैं, तब उन 
सात्त्विक आदि भार्वोकी मनुष्य प्रशंसा करते हैं ॥ २५॥ 
आनन्दः कमणां सिद्धिः प्रतिपत्तिः परा गतिः । 
सास्विकस्य निमित्तानि भावान्‌ संश्रयते स्मृतिः ॥२६॥ 
आनन्द, सुख, कर्माकी सिद्धि जाननेकी सामर्थ्यं और 
उत्तम गति--ये चार सात्त्विक भाव हैं। सात्त्विक पुरुषकी 
स्मृति इन्हीं चार निमित्तोंका आश्रय लेती है अर्थात्‌ सात्त्विक 
पुरुष जाग्रत्‌ कालकी भाँति स्वप्नमै मी आनन्द आदि भार्वो- 
का ही स्मरण करता है॥ २६ ॥ 
जन्तुष्वेक्तमेष्वेचं भावा ये विधिमास्थिताः । 
भावयोरीप्सितं नित्यं प्रत्यक्षं गमनं तयोः ॥ २७॥ 
इनसे भिन्न राजस और तामस-प्राणियोमेंसे जिस किसी 
एक श्रेणीके जीवोमें जो-जो भाव ( वासनाएँ, ), विधि ( कर्म- 
गति ) का आश्रय लेकर स्थित हैं; उन्हीं भावोंको उनकी 
स्मृति ग्रहण करती दै । अर्थात्‌ जाग्रत्‌ ओर स्वप्न-दोनो ही 
अवस्थाऔमे उन मनुष्यांको अपनी-अपनी रुचिके अनुसार 
राजस और तामस पदार्थोंका सदा प्रत्यक्ष दर्शन होता है ॥ 
इन्द्रियाणि च भावाश्च गुणाः सप्तदश स्मरताः । 
तेषामष्टादशो देही यः शारीरे स शाश्वतः ॥ २८॥ 
अथवा सशारीरास्ते गुणाः सर्व शरीरिणाम्‌ । 
संश्रितास्तद्‌ वियोगे हि सशरीरा न सन्ति ते ॥ २९ ॥ 
पाँच कमेन्द्रियाँ) पाँच ज्ञानेन्द्रि याश चित्त, मन; बुद्धि, प्राण 
तथा सात्त्विक आदि तीन भाव-ये सत्रह गुण माने गये हैं । इनका 
अधिष्ठाता देहामिमानी जीवात्मा अठारहवाँ है; जो इस शरीरके 
भीतर निवास करता दै । उसे सनातन माना गया है । अथवा 
शरीरसहित वे सभी गुण देहधारियोंके आश्रित रहते हैं । 
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जब जीवका वियोग हो जाता है; तब शरीर और उसमें रहने- 
बाले वे तत्त्व भी नहीं रह जाते ॥ २८-२९ ॥ 
अथवा संनिपातोऽयं शरीर पाञ्चभौतिकम्‌ । 
पकश्च दृश चाष्टौ च गणाः सह शरीरिणा ॥ ३०॥ 
अथवा इन सत्रका समुदाय ही पाञ्चभौतिक शरीर है । 
एक मइत्तत्व और जीवसहित पूवोक्त अठारह गुण-- ये सभी 
इस समुदायके अन्तर्गत हैं ॥ ३० ॥ 
ऊष्मणा सह विंशो वा संघातः पाञ्चभौतिकः । 
महान्‌ संधारयत्येतच्छरीरं वायुना सह.॥ ३१ ॥ 
जठरानलके साथ-साथ उक्त तत्त्वोकी गणना करनेपर 
यह पाञ्चभौतिक संघात बीस तच्चोंका समूह है । महृत्तत्त्व 
प्राणवायुके साथ इस शरीरको धारण करता है । यह वायु शरीर- 
का भेदन करनेमे प्रभावशाली महत्तत्तका, उपकरणमात्र है ॥ 
तस्य प्रभावयुक्तस्य निमित्तं देहभेदने । 
यथेवोत्पद्यते किचित्‌ पञ्चत्वं गच्छते तथा ॥ ३२॥ 
पुण्यपापविनाशान्ते पुण्यपापसमीरितः 
देहं विशति कालेन ततोऽयं कर्मसम्भवम्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे इस जगतूमें घट आदि कोई वस्तु उत्पन्न होती 
और फिर नष्ट हो जाती है, उसी प्रकार प्रारब्ध, पुण्य और 
पापका क्षय दोनेपर शरीर पञ्चत्वको प्राप्त हो जाता है तथा 
संचित पुण्य और पापसे प्रेरित हो जीव समयानुसार कर्म- 
जनित दूसरे शरीरमें प्रवेश करता है ॥ ३२-३३ ॥ 
हित्वा हित्वा ह्ययं प्रेति देहाद्‌ देहं कृताअयः । 
कालसंचोदितः क्षेत्री विशीणोद्‌ वा गृहाद्‌ गृहम्‌॥ ३४॥ 
जिस प्रकार घरमै रहनेवाला पुरुष एक घरके गिरनेपर 
वूसरेमें और दूसरेके गिरनेपर तीसरेमें चला जाता है, उसी 
प्रकार काले प्रेरित हुआ जीव क्रमशः एक-एक शरीरको 
छोड़कर पूर्वसंकल्पके द्वारा निर्मित दूसरे-दूसरे दारीरमें जाता है॥ 
तत्र नेवानुतप्यन्ते प्राज्ञा निश्चितनिश्चयाः। 
कुपणास्त्वनुतप्यन्ते जनाः सम्बन्वदाशनः ॥ ३५॥ 


पट्सप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५१३७ 


विद्वान्‌ पुरुष यह निश्चितरूपसे जानते हैं कि आत्मा 
शरीरसे सर्वथा भिन्न, असङ्ग और अविनाशी दै, अतः शरीरका 
वियोग होनेपर उन्हें तनिक भी तंताप नहीं होता। परंतु 
अज्ञानीजन देइसे अपना सम्बन्ध मानते हैं; इसलिये देह 
छूटनेसे उन्हें बड़ा दुःख होता दै ॥ २५ ॥ 
न ह्ययं कस्यचित्‌ कश्चिन्नास्य कश्चन विद्यते । 
भवत्येको ह्ययं नित्यं शरीरे सुखदुःखभाक्‌ ॥ ३६॥ 
यह जीव वास्तवमें किसीका कोई नहीं है और न कोई 
दुसरा दी उसका कुछ हे । वास्तवमें यह तो सदा अकेला ही 
हे । परंतु शरीरमें रहकर उसे अपना माननेके कारण ही यह 
सुख-दुःखका भागी होता है॥ ३६ ॥ 
नेच संजायते जन्तुर्न च जातु विपद्यते। 
याति देहमयं मुक्त्वा कदाचित्परमां गतिम्‌ ॥ ३७॥ 
जीव न कमी उत्पन्न होता है और न मरता है | जब 
कभी इसे तत्त्वज्ञान होता है, तब यदद शरीर-अभिमान छोड़कर 
परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ३७॥ 
पुण्यपापमयं देहं क्षपयन्‌ कर्मसंक्षयात्‌ । 
क्षीणदेहः  पुनदेही ब्रह्मत्वमुपगच्छति ॥ ३८ ॥ 
यह शरीर पुण्य-पापमय है । देहधारी जीव प्रारब्ध-कमोंके 
क्षयके साथ-साथ इस शरीरको क्षीण करता रहता दै । इस 
प्रकार शरीरका नाश हो जानेपर वह मुक्त पुरुष ब्रझभावको 
प्रास दो जाता है ॥ ३८ ॥ 
पुण्यपापक्षयार्थं हि सांख्यज्ञानं विधीयते । 
ततक्षये ह्यस्य पश्यन्ति ब्रह्म्रावे परां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुण्य और पापोंके क्षयके लिये ही ज्ञानयोगको साधन 
बताया गया है । उनका क्षय हो जानेपर जब जीवात्माकी 
ब्रझभावकी प्राप्ति हो जाती है, तब विद्वानूलोग उसकी 
परमगति मानते हे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वणि नारदासितसंवादे पञ्चसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दम नारद ओर असितदेवरका संबादविषयक दो सौ 
पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ २७५ ॥ 


मा, आन... re भा 


पट्सप्तत्यषिकद्विशततमोऽष्याय 
तृष्णाके परित्यागके विषयमे माण्डव्य मुनि ओर जनकका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
भ्रातरः पितरः पौत्रा शातयः सुहृदः सुताः । 
अर्थहेतोर्हताः क्ररेरस्माभिः पापकर्मभिः ॥ १ ॥ 
येयमर्थोद्भवा तृष्णा कथमेतां पितामह । 
निवर्त येयं पापानि तृष्णया कारिता वयम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! हमलोग बड़े पापी 
ओर बूर हैं । हमने घनके लिये ही माई, पिता, पौत्र, 


प्र ० ३-२. १५--- 


कुडुम्बीजन) सुहृद्‌ और पुत्र-इन सबका संहार कर डाला । 
यह जो धनजनित तृष्णा है; इसीने हमसे बड़े-बड़े पाप 
करवाये हैं । हम इस तृष्णाको किस तरह दूर करें १ ॥१-२॥ 
भीषम उवाच 
अचाप्युदाहरन्तीममितिहासं 
गीतं 


पुरातनम्‌ । 
विदेहराजेन माण्डव्यायानुपूच्छते ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ | एक बार माण्डव्य म्रुनिने 


विदेहराज जनकसे ऐसा ही प्रश्‍न किया था; उसके उत्तरमें 
विदेहराजने जो उद्वार प्रकट किया था, उसी प्राचीन 
इतिहासको विज्ञ पुरुष ऐसे अवसरोपर उदाहरणके तौरपर 
दुहराया करते हैं ॥ ३॥ 
सुसुखं बत जीवामि यस्य मे नास्ति किचन । 
मिथिलायां प्रदीप्तायां न मे दह्यति किचन ॥ ४ ॥ 
राजा जनकने कहा था कि में बड़े सुखसे जीवन व्यतीत 
करता हुँ; क्योकि इस जगतूकी कोई भी वस्तु मेरी नहीं है । 
किसीपर भी मेरा ममत्व नहीं है । यदि सारी मिथिलामें आग 
लग जाय तो भी मेरा कुछ नहीं जलता है ॥ ४ ॥ 
अथोः खलु समृद्धाहि वाढं दुःखं विजञानताम्‌। 
असमृद्धास्त्वपि सदा मोइयन्त्यविचक्षणान्‌ ॥ ५ ॥ 
यञ्च कामसुखं लोके यच्च दिव्यं महत्सुखम्‌ । 
तृष्णाक्षयसुखस्येते नाहतः षोडशीं कलाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जो विवेकी हैं? उन्हें बड़े समृद्धिसम्पन्न विषय भी दुःख- 
रूप ही जान पड़ते हैं | परंतु अज्ञानियांको तुच्छ विषय भी 
सदा मोहमें डाले रहते हैं | लोकमें जो कामजनित सुख है 
तथा जो स्वर्गका दिव्य एवं महान्‌ सुख है, वे दोनो ठृष्णा- 


क्षयसे होनेवाले सुखकी सोलहबीं कलाकी भी तुलना पानेके 


योग्य नहीं हैं ॥ ५-६ ॥ 
यथेव "टु गोः काले वर्धमानस्य वर्धते । 
तथैच तृष्णा वित्तेन वर्धमानेन वर्धते ॥ ७ ॥ 


जिस प्रकार समयानुसार बड़े होते हुए बछड़ेका सींग 
भी उसके शरीरके साथ ही बढ़ता है, उसी प्रकार बढ़ते हुए. 


घनके साथ उसकी, तृष्णा भी बढ़ती जाती है॥ ७ ॥ 

किचिदेच ममत्वेन यदा भवति कहिपतम्‌। 

तदेव परितापाय नारो सम्पद्यते पुनः॥ ८ ॥ 
कोई भी वस्तु क्यों न होश जब उसके प्रति ममता कर ली 

जाती है--वह वस्तु अपनी मान ली जाती है, तव नष्ट दोने- 

पर बही संतापका कारण बन जाती है | ८ ॥ 

न कामाननुरुद्ध थेत दुःखं कामेषु वे रतिः । 

पराप्यार्थमुपयुञ्जीत धमे कामान्‌ विसजेयेत्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


इसलिये कामनाओं या भोगोंकी बृद्विके लिये आग्रह 
नहीं रखना चाहिये । भोगोंमें जो आसक्ति होती दै, वह 
दुःखरूप ही है । धन पाकर भी उसे धर्में ही लगा देना 
चाहिये । काम-भोगोंको तो सर्वथा त्याग ही देना चाहिये ॥ 
विद्वान्‌ सवेषु भूतेषु आत्मना सोपमो भवेत्‌। 
कृतक्कत्यो विशुद्धात्मा सर्व त्यजति चैव ह ॥ १०॥ 
विद्वान्‌ पुरुष सभी प्राणियोंके प्रति अपने समान ही 
भाव रखे । इससे बह कृतकृत्य और शुद्धचित्त होकर समस्त 
दोषीको त्याग देता है ॥ १० ॥ 
उभे सत्यानृते त्यक्त्वा शोकानन्दौ परियाप्रिये । 
भयाभयं च संत्यज्य स प्रशान्तो निरामयः ॥ ११ ॥ 
वह सत्य-असत्य, हर्ष-शोक; प्रिय-अप्रिय तथा भय-अमय 
आदि सभी इन्द्रोंको त्यागकर अत्यन्त शान्त और निर्विकार 
हो जाता है || ११ ॥ 
या दुस्त्यजा दुर्मतिभियो न जीर्यति जीर्यंतः। 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌।१२। 
खोटी बुद्विवाले मूढ़ पुरुषोंके लिये जिसका त्याग करना 
कठिन दै, जो शारीरके जराजीर्ण हो जानेपर भी स्वयं जीर्ण न 
होकर नयी-नवेली ही बनी रहती है तथा जिसे प्राणान्तकाल- 
_तक रहनेवाळा रोग माना गया है, उस तृष्णाको जो तक रहनेवाला रोग माना गया है) उस तृष्णाको जो त्याग_ 
देता है, उसीको परम सुख मिलता है ॥ १२॥ 


चारित्रमात्मनः पइ्य्चन्द्रशुद्धमनामयम्‌ । 
धर्मात्मा लभते कीति प्रेत्य चेह यथासुखम्‌ ॥ १३ ॥ 

जो अपने सदाचारको चन्द्रमाके समान विशुद्ध, उज्ज्वल 
एवं निर्विकार देखता है, वह धर्मात्मा पुरुष इहलोक और 
परलोकमें कीर्ति एवं उत्तम सुख पाता है ॥ १३ ॥ 
राशस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रीतिमानभवद्‌ द्विजः । 
पूजयित्वा च तद्‌ वाक्यं माण्डव्यो मोक्षमाश्रितः॥ १४॥ 

राजाके ये वचन सुनकर ब्रह्मर्षि माण्डव्य बड़े प्रसन्न 
हुए । उनके कथनकी प्रशंसा करके मुनिने मोक्षमार्गका 
आश्रय लिया ॥ १४ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपदणि मोक्षधर्मपवेणि माण्डव्यजनकसंवादे षर्‌सप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत झान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्षधर्मपर्वमें माण्डव्य और जनकका संवादविषयक दो सौ छिहत्तरवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ २७६ ॥ 
नमा गि मन्त्र ल्थछ ८... 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
शरीर ओर संसारकी अनित्यता तथा आत्मकल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषके कतंव्यका 
निर्देश--पिता-पुत्रका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
अतिक्रामति कालेऽस्मिन्‌ सर्वभूतभयावहे । 
कि श्रेयः प्रतिपद्येत तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह | सम्पूर्ण प्राणियोंकी भय 


देनेवाला यह काल धीरे-धीरे बीता जा रहा है । ( कौन कब 
तक जीवित रहेगा? इसका कुछ निश्चय नहीं है । ) ऐसी 
दशामें मनुष्य किस कार्यको अपने लिये कल्याणकारी समझे, 


यह मुझे बताइये !॥ १ ॥ 


मोक्षधर्मपवं ] 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
पितुः पुत्रेण संवादं तं निवोध युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! इस विषयमे विज्ञ पुरुष 
पिता-पुत्र-संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, उसे सुनो ॥ २॥ 
द्विजातेः कस्यचित्‌ पार्थ स्वाध्यायनिरतस्य वै । 
पुत्रो बभूव मेधावी मेधावी नाम नामतः ॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालमें किसी स्वाध्यायपरायण 
्राह्मणके एक बड़ा मेधावी पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका नाम 
“मेघावी? ही था ॥ २ ॥ 
सोऽत्रवीत्‌ पितर पुत्रः स्वाध्यायकरणे रतम्‌। 
मोक्षधमेंष्वकुशलं मोक्षधर्मविचक्षणः ॥ ४ ॥ 
उसके पिता सदा स्वाध्यायमें ही तसर रहते थे, किंतु 
मोक्षधर्ममे इतने निपुण नहीं थे | पुत्र मोक्षधर्मके ज्ञानमें 
कुशल था; अतः उसने अपने पितासे पूछा ॥ ४ || 
पुत्र उवाच 
धीरः किखित्‌ तात कुयोत्‌ प्रजानन्‌ 
क्षिप्रं ह्यायुभ्रेश्‍यते मानवानाम्‌ । 
पितस्तथाऽऽख्याहि यथाथंयोगं 
ममानुपूव्यो येन धम चरेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुत्र बोला--तात ! मनुष्योंकी आयु तीत्रगतिसे 
बीती जा रही है । इस बातको अच्छी तरह जाननेवाला धीर 
पुरुष किस धर्मका अनुष्ठान करे ? पिताजी | यह सब क्रमशः 
और यथार्थरूपसे आप मुझे बताइये, जिससे में भी उस धर्म- 
का आचरण कर सकूँ ॥ ५ ॥ 
पितोवाच 
अधीत्य वेदान्‌ ब्रचर्येषु पुत्र 
पुत्रानिच्छेत्‌ पाचनाय पितृणाम्‌। 
अझीनाधाय विधिवच्चेष्टयशो 
वनं प्रविश्याथ मुनिर्बुभूषेत्‌ ॥ ६ ॥ 
पिताने कहा--बेटा ! &जको चाहिये कि वह पहले 
ब्रह्मचर्य-आश्रममे रहकर वेदोंका अध्ययन कर ले, फिर पितरो- 
का उद्धार करनेके लिये गहस्थ-आश्रममें प्रवेश करके पुत्रो- 
त्पादनकी इच्छा करे । वहाँ विधिपूर्वक अग्नियोंकी स्थापना 
करके उनमें विधिवत्‌ अग्निह्वोत्र करे | इस प्रकार यज्ञकर्मका 
सम्पादन करके वानप्रस्थ-आश्रमर्मे प्रविष्ट हो मुनिवृत्तिसे 
रहनेकी इच्छा करे ॥ ६ ॥ 
पुत्र उवाच 
पएवमभ्याहते लोके सरवतः परिवारिते । 
अमोघासु पतन्तीषु किं धीर इव भाषसे ॥ ७ ॥ 


पुत्रने पूछा-पिताजी | यह लोक तो किसीके द्वारा _ 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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अत्यन्त ताड़ित और सब ओरसे घिरा हुआ जान पड़ता 
है । यहाँ ये अमोघ वस्तुएँ निरन्तर इमलोगॉपर टूटी पड़ती 
हैं। ऐसी दशामें आप धीर पुरुषके समान केसे बातचीत 
कर रहे है! ॥ ७॥ 
पितोवाच 

कथमभ्याहतो लोकः केन वा परिवारितः । 
अमोघाः काः पतन्तीह कि नु भीषयसीव माम्‌ ॥ ८ ॥ 

पिता बोले--पुत्र | तुम मुझे डरानेकी चेष्टा क्यों 
करते हो ? भला; यह लोक कैसे ताड़ित होता है अथवा 
किसने इसे घेर रवखा है ! और यहाँ कौन-सी अमोघ वस्तुएँ 
हमपर टूटी पड़ती हैं? ॥ ८ ॥ 

पुत्र उवाच 

मृत्युनाभ्याहतो लोको जरया परिवारितः । 
अहोरात्राः पतन्तीमे तञ्च कस्मान्न बुद्धथसे॥ ९ ॥ 

पुत्र बोला--पिताजी ! देखिये, मृत्यु सारे जगतको 
पीट रही है । बुढ़ापेने इसे घेर लिया है।ये दिन ओर 
रात्रियाँ इमपर टूटी पड़ती हैं। इस बातको आप समझ 
क्यों नहीं रहे हैं १ ॥ ९ ॥ 
यदाहमेच जानामि न सृत्युस्तिष्ठतीति ह। 
सोऽहं कथं प्रतीक्षिष्ये ज्ञानेनापिहितश्चरन्‌ ॥ १० ॥ 

जब मैं यह अच्छी तरह जानता हूँ कि मौत मेरे 
कहनेसे क्षणभर भी रुक नहीं सकती और में ज्ञान 


रूपी कवचसे अपनेको बिना ढके हुए ही विचर रहा हू? 
तब यह समझकर भी में अपने कल्याणसाधनमें एक क्षण- 
की भी प्रतीक्षा केसे करूंगा १ ॥ १० ॥ 


रात्यां राञ्यां व्यतीतायामायुरल्पतरं यदा । 
गाधोदके मत्स्य इव सुखं विन्देत कस्तदा ॥ ११॥ 
जव प्रत्येक रात बीतनेके बाद आयु क्षीण होकर कुछन- 
कुछ थोड़ी होती चली जा रही है, तब छिछले पानीमें 
रहनेवाली मछलीके समान कोन सुख पा सकता है १ ॥ ११॥ 
पुष्पाणीव विचिन्बन्तमन्यत्र गतमानसम्‌। 
अनवाप्तेषु कामेषु सृत्युरभ्येति मानवम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे मनुष्य वनमें फूल चुन रहा होश उसी बीचमें कोई 
हिंसक जीव उसपर आक्रमण कर दे; उसी प्रकार जब मनुष्य- 
का मन दूसरी ओर ( विधयमोर्गोमें ) लगा होता है उसी 
समय उसकी इच्छा पूर्ण होनेके पहले ही सहसा मौत आकर 
उसे दबोच लेती है ॥ १२ ॥ 
श्वः कार्यमद्य कुर्वीत पूवोह्ले चापराह्णिकम्‌ । 
न हि प्रतीक्षते मत्युः कृतं वास्य न वा कृतम्‌॥ १३ ॥ 
इसलिये जिस कामको कल करना हो; उसे आज ही 


करले। जिसे अपराहमें करना होश उसे पूर्वाहमें ही कर डाले; 
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क्योंकि मृत्यु इस वातकी प्रतीक्षा नहीं करती कि इसका काम 


पूरा हो गया या नहीं॥ १३॥ 


अद्येव कुरु यच्छ्रेयो मा त्वां कालो 5त्यगान्महान्‌ । 
को हि जानाति कस्याद्य सृत्युकालो भविष्यति ॥ १४ ॥ 


जो कल्याणकारी कार्य है, उसे आप आज ही 
कर डालिये | यह महान्‌ काल आपको लॉघ न जाय). 


क्योकि कौन जानता है कि आज किसकी मृत्युकी 
घड़ी आ पहुँचेगी॥ १४ ॥ 

अकृतेष्वेव कार्येषु सृत्युव सम्प्रकषति । 
युवेव धर्मशीलः स्यादनिमित्त हि जीवितम्‌ ॥ १५॥ 


सारे काम अधूरे ही रह जाते है ओर मौत अपनी ओर 


खींच लेती है, इसलिये युवावस्थामें ही मनुष्यको 
धर्मका आचरण करना चाहिये, क्योंकि जीवनका कुछ 


ठिकाना नहीं है ॥ १५ ॥ 


कृते धर्म भवेत्‌ प्रीतिरिह प्रेत्य च शाश्वती । 
मोहेन हि समाविष्टः पुत्रदाराथंसुद्यतः ॥ १६॥ 
कृत्वा कायमकाय वा तुष्टिमेषां प्रयच्छति । 
तं पुत्रपशुसम्पन्नं व्यासक्तमनसं नरम्‌ ॥ १७॥ 
सुप्तं ब्याघं महौधो वा सृत्युरादाय गच्छति। 
धर्माचरण करनेसे इस लोकमें प्रसन्नता प्राप्त होती है 
और मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमें अक्षय सुखकी प्राप्ति होती दै । 
जिसपर मोहका आवेश होता है, वही स्री-पुत्रोके लिये 


तरह-तरइके काम-धंधोंकी खटपरमें लगा रहता है। बह - 


करने और न करने योग्य काम करके भी इन सबको संतोष 
देता है । पुत्रों और पशुओंसे सम्पन्न हो जब मनुष्यका मन 
उन्हींमें आसक्त रहता है; उसी समय जैसे नदीका महान्‌ 
जलप्रवाह अपने तटपर सोये हुए व्याघको बहा ले जाता है, 
उसी प्रकार मृत्यु उस मनुष्यको लेकर चल देती है । १६-१७३ 
संचिन्वानकमेवैनं कामानामवितृ्तकम्‌ ॥ १८॥ 
वृकीवोरणमासाद्य मृत्युरादाय गच्छति । 

वह भोग-सामग्रियोंका संयम करता और कामनाओंसे 
अतृप्त ही रहता है । तमी मृत्यु आकर उसे उसी तरह उठा 
ले जाती दै, जेसे बाधिन भेड़के पास पहुँचकर उसे 
दबोच लेती है ॥१८६ ॥ 
इदं कृतमिदं कार्यमिद्मन्यत्‌ कृताकृतम्‌ ॥ १९॥ 
पवमीहासमायुक्त मृत्युरादाय गच्छति। 

मनुष्य सोचता है कि यह काम तो मैंने कर लिया; 


इस कामको अमी करना है और यह दूसरा कार्य कुछ 


हृदतक दो गया है और शेष वाकी पड़ा है।इस प्रकार. 


मनसूबे बाँधनेमै लगे हुए उस मनुष्यको मौत लेकर 
चल देती है ॥ १९३ ॥ 
कृतानां फलमप्राप्तं कार्याणां कर्मसङ्गिनाम्‌ ॥ २० ॥ 


क्लेत्रापणणुहासक्तं मृत्युदाराय गच्छति । 
वह अपने खेत, दूकान और घरके ही चक्करमे 
पड़ा रहता है । उनके लिये तरह-तरहके कर्मोंमें फँसता 
है; परंतु उनका फल मिलने भी नहीं पाता कि मौत उसको 
इस संसारसे उठा ले जाती है॥ २०% ॥ 
दुबल बलवन्तं च प्राश शुर जडं कविम्‌ ॥ २१ ॥ 
अप्राप्तसर्वकामार्थ स्ृत्युदाराय गच्छति । 
मनुष्य दुर्बल हो या बलवान्‌, बुद्धिमान्‌ हो या शूरवीर 
अथवा मूर्ख हो या विद्वान्‌--मृत्यु उसकी समस्त कामनाओंके 
पूर्ण होनेसे पहले ही उसे उठा ले जाती है ॥ २१३ ॥ 
सृत्युजेरा च व्याधिश्च दुःखं चानेककारणम्‌ ॥ २२ ॥ 
असंत्याज्यं यदा मत्यैः कि स्वस्थ इव तिष्ठसि। 
पिताजी ! जब इस शरीरमें मृत्यु, जरा, व्याधि और 
अनेक कारणोंसे होनेवाले दुःखका ताँता बॅघा ही रहता 
है और मनुष्य किसी प्रकार भी उनसे अपना पिण्ड 
नहीं छुड़ा सकते, तब ऐसी दशामें आप निश्चिन्त-से क्यो बैठे हे! || 
जातमेवान्तकोऽन्ताय जरा चाभ्येति देहिनम्‌ ॥ २३ ॥ 
अनुषक्ता द्वयेनेते भावाः स्थावरजङ्गमाः । 
मनुष्यके जन्म लेते ही उसका अन्त कर डालनेके लिये 


अन्तक ( यमराज ) उसके पीछे लग जाता है और बुढ़ापा 
भी देहधारीके पास आता ही है । समस्त चराचर पदार्थ इन 
दोनोंसे बँधे हुए हैं ॥ २३३॥ | 


न सृत्युसेनामायान्तीं जातु कञ्चित्‌ प्रबाधते ॥ २७ ॥ 
बलात्‌ सत्यमृते त्वेकं सत्ये ह्यमृतमाश्रितम्‌ । 

एकमात्र सत्यके बिना कोई भी मनुष्य कभी सामने 
आती हुई मृत्युकी सेनाको बलपूर्वक नहीं दबा सकता (अतः 
असत्यको त्यागकर सत्यका ही आश्रय लेना चाहिये ) । 
क्योंकि सत्यमे ही अमृत ( ब्रह्म ) प्रतिष्ठित है ॥ २४३ ॥ 
सृत्योवो ग्रहमेतद्‌ वे या ग्रामे वसतो रतिः ॥ २५॥ 
देवानामेष वे गोष्ठो यदरण्यमिति श्रुतिः। 

गाव या नगरमें रहकर स्त्री-पुत्रोमं आसक्ति रखना-यह 
मृत्युका घर ही है । 'यदरण्यम्‌? इस श्रतिके अनुसार 
जो वानप्रस्थ-आश्रम दै, यह देवताओंकी गोशालाके समान हे॥ 
निबन्धनी रज्जुरेषा या ग्रामे वसतो रतिः ॥ २६॥ 
छित्त्वैनां सुळततो यान्ति नेनां छिन्दन्ति दुष्कृतः। 

गाँवोमै रहकर विषय-भोर्गोमें आसक्त होना--यह 
जीवको बाँधनेवाली रस्सीके समान है। केवल पुण्यात्मा 
पुरुष ही इसे काटकर निकल पाते हैं । पापी पुरुष इसे 
नहीं काट सकते ॥ २६३ ॥ 
यो न हिंसति सत्त्वानि मनोवाकमे हेतुभिः ॥ २७॥ 
जीवितार्थापनयनेः प्राणिभिर्नं स बद्धः्थते। 


मोक्षधमंपर्व ] 


जो मन, वाणी; क्रिया तथा अन्य कारणोंद्वारा किसी 
भी प्राणीकी जीविकाका अपहरण करके उसकी हिंसा नहीं 
करता, उसको दूसरे प्राणी भी बघ या बन्धनके कमै 
नहीं डालते ॥ २७३ ॥ 
तस्मात्‌ सत्यवताचारः सत्यव्रतपरायणः ॥ २८ ॥ 
सत्यकामः समो दान्तः सत्येनेवान्तकं जयेत्‌। 

अतः मनुष्यको सत्यत्रतका आचरण करना चाहिये । 
सत्यरूपी ब्रतके पालनमें तत्पर रहना चाहिये । वह सत्यकी 


कामना करे । सबके प्रति समान भाव रखे । जितेन्द्रिय बने 


और सत्यके द्वारा ही मुत्युपर विजय प्राप्त करे ॥ २८३ ॥ 
अस्तं चेव मृत्युश्च द्वयं देहे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २९ ॥ 
मृत्युरापद्यते मोहात्‌ सत्येनापद्यतेऽस्तम्‌ । 

अमृत और मृत्यु--ये दोनो इस शरीरमें ही विद्यमान 
ईं । मोहसे मृत्यु प्राप्त होती है ओर सत्यसे अमृतपदकी 
उपलब्धि होती दै ॥ २९३ ॥ 
सोऽहं सत्यमहिसार्थी कामक्रोधवहिष्कृतः ॥ ३० ॥ 
समाश्रित्य सुखं कषेमी मृत्यु हास्याम्यसृत्युवत्‌। 

अतः अब में काम ओर क्रोधको त्यागकर अहिंसा- 
घर्मके पालनकी इच्छा करूँगा । सत्यका आश्रय लेकर 


कल्याणका भागी बनूँगा ओर अमरकी माति मुत्युको 


दूर हटा दूँगा ॥ ३०३ ॥ 
शान्तियश्रतो दान्तो ब्रह्मयशे स्थितो मुनिः ॥ ३१ ॥ 
वाड्यनःकर्मयशक्व भविष्याम्युद्गायने । 
ूर्यके उत्तरायण होनेपर शान्तिमय यज्ञमें तत्पर, जितेन्द्रिय? 
ब्र्मयज्ञपरायण एवं मननशील होकर में जप-स्वाध्यायरूप 
वाग्यज्ञ, ध्यानरूप मनोयश और शास्त्रविहित कर्मोका निष्काम- 
मावसे आचरणरूप कर्मयज्ञका अनुष्ठान करूँगा ॥ २१३ ॥ 
पशुयज्ञ: कथं हिंस्रेमोदशो यष्टुमर्हति ॥ ३२॥ 
अन्तवद्भिरुत प्राशः क्षत्रयश्ञेः पिशाचवत्‌ । 
मेरे-जेसा ज्ञानवान्‌ पुरुष हिंसाप्रधान पशुयशोंद्वारा 


कैसे यजन कर सकता है ! अथवा पिशाचके समान विनाशः _ 


_ शील क्षत्रिय-यरशोके अनुष्ठानमें कैसे प्रवृत्त हो सकता है ॥ 


आत्मन्येवात्मना जात आत्मनिष्ठोऽप्रजः पितः॥ ३३॥ 


आत्मयश्ञो भविष्यामि न मां तारयति प्रजा । 
पिताजी ! मैं आत्मासे अपने आपमें ही उत्पन्न हुआ 


हुँ । अपने आपमें ही स्थित हूँ । मेरे कोई संतान नहीं है। 
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में आत्मयज्का ही यजमान होऊँगा । मुझे संतान 

नहीं तार सकती है ॥ ३३३ ॥ 

यस्य वाडय़नसी स्यातां सम्यक्‌ प्रणिहिते सदा ॥ ३४ ॥ 

तपस्त्यागश्च योगश्च स तेः सर्वमवाप्नुयात्‌ | 
जिसकी वाणी और मन सदा एकाग्र रहते हैं तथा 

जिसमें तप, त्याग और योग--तीर्नोका समावेश है; वह उनके 

द्वारा सब कुछ पा लेता है ॥ ३४३ ॥ 

नास्ति विद्यासमं चक्षुनोस्ति विद्यासमं फलम्‌॥ ३५ ॥ 

नास्ति रागसमं दुःखं नास्ति त्यागसमं सुखम्‌ ॥ ३६ ॥ 
संसारमै ब्रह्मविद्याके समान कोई नेत्र नहीं दै, ब्रह्म- 


विद्याके समान कोई फल नहीं है, रागके समान कोई दुःख 


है और त्यागके समान कोई सुख नहीं है ॥ ३५-३६ ॥ 


नेताहशां व्राह्मणस्यास्ति वित्तं 
यथैकता समता सत्यता च। 
शीले स्थितिदेण्डनिधानमाजेवं 
ततस्ततश्चोपरमः क्रियाभ्यः ॥ ३७ ॥ 
ब्रह्ममे एकीभाव) समता) सत्यपरायणता) सदाचारनिष्ठा: 
दण्डका त्याग ( अहिंसा ), सरलता तथा सब प्रकारके सकाम 
कमाँसे निवृत्ति--इनके समान ब्राह्मणका दूसरा कोई 
घर्म नहीं है ॥ ३७॥ 
किं ते धनेवोन्धवैबीपि कि ते 
कि ते दारेत्राह्मण यो मरिष्यसि। 
आत्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्टं 
पितामहार्ते क गताःपिता च ॥ ३८॥ 
ब्राह्मणदेव ( पिताजी ) ! जब एक दिन आपको मरना 


ही है, तब इन धन-वै भव; बन्घु-बान्धव तथा स्ी-पुतरोसे 


क्या प्रयोजन है ! अपनी हृदयगुहामे विराजमान आत्माकी 


खोज कीजिये | सोचिये तो सही, आज आपके पिताजी कहाँ 


हैं, दादा-बाबा कहाँ चले गये ॥ ३८ ॥ 
भीष्म उवाच 


पुत्रस्येतद्‌ वचः श्रुत्या तथाकार्षीत्‌ पिता नृप । 

तथा त्वमपि वर्त्र सत्यधर्मपरायणः ॥ ३९ 0 
भीष्मजी कहते हैँ--नरेशवर ! पुत्रका यह बचन 

सुनकर उसके पिताने सब कुछ उसके कथनानुसार किया । 

उसी प्रकार तुम भी सत्य और घर्ममें तत्पर होकर उसी 

प्रकार आचरण करो ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पितापुत्रसंवादे सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चधर्मप्वमें पिता और पुत्रका संबादविषयक दो सो सतहृत्तरबोँ अध्याय पुरा हुआ॥२७७॥ 
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हारीत झुनिके दवारा प्रतिपादित संन्यासीके खभाव, आचरण और धर्मोका वर्णन 


युधि्िर उवाच 
किशीलः किंसमाचारः किंविद्यः किंपरायणः । 
प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थानं यत्‌ परं परक्ृतेर्घुंचम्‌॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! प्रकृतिसे परे जो 
परब्रह्मका अविनाशी परमधाम हे) उसे कैसे स्वभाव, किस 
तरहके आचरण, केसी विद्या और किन कमोँमें तत्पर रहने- 
वाला पुरुष प्राप्त कर सकता हे ? ॥ १ | 
भीष्म उवाच 
मोक्षधर्मेषु निरतो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
प्राप्नोति परमं स्थानं यत्‌ परं प्ररतेर्धुवम ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन ! जो पुरुष मोक्षधमांमें 
तत्पर, मिताहारी और जितेन्द्रिय होता है, वह उस प्रकृतिसे 
परे परब्रह्म परमात्माका जो अविनाशी परमधाम है; उसे 
प्राप्त कर लेता है ॥ २॥ 
( अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
हारीतेन पुरा गीतं तं निवोध युधिष्ठिर ॥ ) 
युधिष्ठिर | पूर्वकालमें हारीत मुनिने जो ज्ञानका उपदेश 
किया है? इस विषयमें विज्ञ पुरुष उसी प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं, उसे सुनो ॥ 
खगुहाद्भिनिस्सत्य लामेऽलाभे समो मुनिः। 
समुपोढेषु कामेषु निरपेक्षः परिवजेत्‌॥ ३ ॥ 
मुमुक्षु पुरुषको चाहिये कि लाभ और हानिमें समान 
भाव रखकर मुनिवृत्तिसे रहे और भोगोंके उपस्थित होनेपर 
भी उनकी आकाङक्षासे रहित हो अपने घरसे निकलकर 
संन्यास ग्रहण कर ले ॥ ३॥ 
न चक्षुषा न मनसा न वाचा दृषयेदपि। 
न प्रत्यक्षं परोक्षं वा दूषणं व्याहरेत्‌ कचित्‌॥ ४ ॥ 
न नेत्रसे, न मनसे और न वाणीसे ही वह दूसरेके दोष 


देखे, सोचे या कहे | किसीके सामने या परोक्षमे पराये दोषकी 


चर्चा कहीं न करे ॥ ४ ॥ 

न हिंस्यात्‌ सर्वभूतानि मैत्रायणगतश्चरेत्‌ । 

नेदं जीवितमासाद्य वेरं कुर्वीत केनचित्‌ ॥ ५ ॥ 
समस्त प्राणियोँमेंसे किसीकी भी हिंसा न करे-किसीको 

भी पीड़ा न दे | सबके प्रति मित्रभाव रखकर विचरता रहे। 

इस नश्वर जीवनको लेकर किसीके साथ शत्रुता न करे ॥५॥ 

अतिवादांस्तितिक्षेत नाभिमन्येत कंचन । 

क्रोध्यमानः प्रियं नूयादाक्कष्टः कुशल बदेत्‌॥ ६ ॥ 


यदि कोई अपने प्रति अमर्यादित बात कहे--निन्दा या 


_केडुवचन सुनाये तो उसके उन वचनौको चुपचाप संह ले | 


किसीके प्रति अहंकार या घमंड न प्रकट करे । कोई क्रोध 
करे तो भी उससे प्रिय वचन ही बोले । यदि कोई गाळी दे 
तो भी उसके प्रति हितकर वचन ही मुँहसे निकाले ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणं च खब्यं च ग्राममध्ये च नाचरेत्‌। 
भैक्षचयोमनापन्नो न गच्छेत्‌ पूर्वकेतितः ॥ ७ ॥ 
गॉव या जनसमुदायमें दायें-बायें न करे--किसीकी 
पक्ष-विपक्ष न करे तथा भिक्षाइत्तिकों छोड़कर किसीके यहाँ 
पहलेसे निमन्त्रित होकर भोजनके लिये न जाय || ७॥ 
अवकीणेः सुगुप्तश्च न वाचा ह्यप्रियं वदेत्‌। 
मदु: स्यादप्रतिक्ररो विलब्धः स्यादकत्थनः ॥ ८ ॥ 
कोई अपने ऊपर धूल या कीचड़ फेंके तो मुमुक्षु 
पुरुष उससे आत्मरक्षामात्र करे । बदलेमें स्वयं भी वैसा ही 
न करे और न मुँहसे कोई अप्रिय वचन ही निकाले । सर्वदा 
मृदुताका बर्ताव करे । किसीके प्रति कठोरता न करे। 
निश्चिन्त रहे और बहुत बढ़-बढ़कर बातें न बनाये ॥ ८ ॥ 
विधूमे न्यस्तमुसले व्यङ्गारे भुक्तवज्जने । 
अतीतपात्रसंचारे भिक्षां लिप्सेत वै सुनिः॥ ९ ॥ 
जब रसोईघरसे घूऔँ निकलना बंद हो जाय, अनाज- 
मसाला कूटनेके लिये उठाया हुआ मूसल अलग रख दिया 
जाय; चूल्हेकी आग ठंडी पड़ जाय) घरके लोग भोजन कर 
चुके दो और बर्तनोंका संचार--रसोई परोसी हुई थाली- 
का इधर-उधर ले जाया जाना दद हो जाय) उस समय 
संन्यासी मुनिको भिक्षा प्राप्त करनेकी चेष्टा करनी चाहिये ॥ 
प्राणयात्रिकमात्रः स्यान्मात्रालाभेष्वनाइतः । 
अलाभे न विहन्येत लाभश्चैनं न हर्षयेत्‌ ॥ १०॥ 
उसे केवल अपनी प्राणयात्राके निर्वाहमात्रका यतन करना 
चाहिये। भर पेट भोजन मिल जाय; इसकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । यदि भिक्षा न मिले तो उससे मनमें पीड़ा- 
का अनुभव न करे और मिल जाय तो उसके कारण 
वह हृषित न हो ॥ १० ॥ 
लाभं साधारणं नेच्छेन्न भुञ्जीताभिपूजितः। 
अभिपूजितलामं हि जुगुप्सेतेव तादशः ॥ ११॥ 
साधारण ( लोकिक ) लामकी इच्छा न करे । जहाँ विशेष 
आदर एवं पूजा होती हो, वहाँ भोजन न करे | मुमुक्षु पुरुष- 
को आदर-सत्कारके लाभकी तो निन्दा करनी चाहिये ॥ ११॥ 
न चान्नदोषान्‌ निन्देत न शुणानभिपूजयेत्‌। 
शय्यासने विविक्ते च नित्यमेवाभिपूजयेत्‌ ॥ १२॥ 
मिक्षामें मिले. हुए अन्नके दोष बताकर उनकी निन्दा 
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न करे ओर न उसके गुण बताकर उन गुणौंकी प्रशंसा ही 
करे । सोने और वेठनेके लिये सदा एकान्तका ही आदर करे ॥ 
शून्यागारं वृक्षसूलमरण्यमथवा गुहाम्‌ । 
अज्ञातचर्यो गत्वान्यां ततोऽन्यत्रेच संविशेत्‌ ॥ १३॥ 
सूने घर, वृक्षकी जड; जंगल अथवा पर्वतकी गुफामें 
अथवा अन्य किसी गुप्त खानमें अज्ञातभावसे रहकर आत्म- 
चिन्तनमें ही लगा रहे ॥ १३ ॥ 
अनुरोधविरोधाभ्यां समः स्यादचलो धुवः। 
खुछतं दुष्कृतं चोमे नानुरुध्येत कर्मणा ॥ १४॥ 
लोगोंके अनुरोध या विरोध करनेपर मी सदा समभावसे 
रहे, निश्चल एवं स्थिरचित्त हो जाय तथा अपने कर्माद्वारा 
पुण्य एवं पापका अनुसरण न करे ॥ १४॥ 
नित्यतृप्तः सुसंतुष्टः प्रखन्नवदनेन्द्रियः । 
चिभीर्जप्यपरो मौनी वेशाम्यं समुपाश्रितः ॥ १५॥ 
सर्वदा तृप्त ओर संतुष्ट रहे । मुख और इन्द्रियोंको 
प्रसन्न रखे । भयको पास न आने दे । प्रणब आदिका जप 
करता रहे तथा वैराग्यका आश्रय ले मोन रदे ॥ १५ ॥ 


अभ्यस्तं भौतिकं पश्यन्‌ भूतानामागति गतिम्‌। 
निःस्पृहः समदशीं च पक्कापक्केन वतेयन्‌ । 
आत्मना यः प्रशान्तात्मा ळघ्वाहारो जितेन्द्रियः॥ १६ ॥ 
भौतिक देह) इन्द्रिय आदि सभी वस्तुएँ, नष्ट होनेवाली 
हैं और प्राणियोंके आवागमन-जन्म और मरण-वारंवार होते 
रहते हैं । यह सब देख और सोचकर जो सर्वत्र निःस्पृह तथा 
समदर्शी हो गया दै, पके ( रोटी, भात आदि ) और कच्चे 
( फल, मूल आदि ) से जीवन-निर्वाह करता है, आत्मलाभ- 
के लिये जो झान्तचित्त हो गया है तथा जो मिताहारी और 
जितेन्द्रिय दै, वही वास्तत्रमें संन्यासी कहलाने योग्य है ॥१६॥ 
वाचो वेगं मनसः क्रोधवेगं 
हिखावेगमुदरोपस्थवेगम्‌ । 
पतान्‌ वेगान्‌ विषहेद्‌ वे तपस्वी 
निन्दा चास्य हदयं नोपहन्यात्‌॥ १७॥ 


> 
LT ERS ामम्यकाकक, 


सन्यासी तपस्वी होकर वाणी) मन, क्रोध; हिंसा; उदर 


और उपस्थ-इनके वेगाँको सहता हुआ इन्हें बशमें रखे । 


दूसरोंद्वारा की हुई निन्दा उसके ह्ृदयमें कोई विकार न 


उत्पन्न करे ॥ १७ ॥ 
मध्यस्थ एव तिष्ठेत प्ररांसानिन्दयोः समः । 
एतत्‌ पवित्रं परमं परित्राजक आश्रमे ॥ १८॥ 
प्रशंसा ओर निन्दा-दोनोमें समान भाव रखकर उदा- 
सीन ही रहना चाहिये । सेन्यासाश्रममें इस प्रकारका आचरण 
परम पवित्र माना गया है ॥ १८॥ 
महात्मा सर्वतो दान्तः सर्वत्रेचानपाश्रितः। 
अपूर्वचारकः सोम्यो अनिकेतः समाहितः ॥ १९ ॥ 
संन्यासीको मद्दामनस्वी, सब प्रकारसे जितेन्ट्रिय, सव 
ओरसे असङ्ग) सौम्य, मठ और कुटियासे रद्वित तथा एकाग्र- 
चित्त होना चाहिये । उसे अपने पूर्व आश्रमके परिचित 
स्थानोमे नहीं विचरना चाहिये ॥ १९ ॥ 
वानप्रस्थणुहस्थाभ्यां न संखज्येत कहिंचित्‌ । 
अज्ञातलिप्खं लिप्सेत न चेनं हषं आविशेत्‌ ॥ २० ॥ 
वानप्रस्थो ओर ग्हस्थोंके साथ उसे कमी संसर्ग नहीं 
रखना चाहिये । अपनी रुचि प्रकट किये बिना ही जो वस्तु 
प्राप्त हो जाय, उसीको लेनेकी इच्छा रखनी चाहिये तथा 
अभीष्ट वस्तुके मिलनेपर उसके मनमें इर्घका आवेश नहीं 
होना चाहिये | २० ॥ 
विजानतां मोक्ष एष श्रमः स्यादविजानताम्‌ । 
मोक्षयानमिदं ङृत्स्नं विदुषां हारितो ऽब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
यह सन्यासाश्रम ज्ञानियोंके लिये तो मोक्षरूप है, परंतु 
अशानियोके लिये श्रमरूप ही है । हारीत मुनिने विद्वानोके 
लिये इस सम्पूर्ण धर्मको मोक्षका विमान बताया है ॥ २१ ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो दत्त्वा यः प्रत्रजेद्‌ गृहात्‌ । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य तथा ५ ऽनन्त्याय करपते ॥ २२ ॥ 
जो पुरुष सबको अभय-दान देकर घरसे निकल जाता 
है, उसे तेजोमय लोकोंकी प्रासि होती है तथा वह अनन्त 
परमात्मपदको प्राप्त करनेमें समर्थ होता है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मपवंणि हारीतगीतायां अष्टसक्तस्यधिक द्विशततमोऽध्यायः ॥ २७८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
हे इति जनाः सर्वे 5स्मान्‌ प्रवदन्त्युत । 
तरः कश्चित्‌ पुमानस्माभिरस्ति ह ॥ १ ॥ 
ने कद्दा--पितामद् | समी लोग हमलोगोंको 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षभर्मपर्वमें हारीतगीताविषयक दो सौ अठहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल २३ शोक हैं ) 


>> 


एकोनाशीत्यधिकद्विशततमो श्ध्यायः 
ब्रह्मकी प्राप्तिका उपाय तथा उस विषयमें बृत्र-शुक्र-संवादका आरम्भ 


घन्य-धन्य कहते हैं, परंतु हमलछोगोंसे बढ़कर अत्यन्त दुखी 
दूसरा कोई मनुष्य नहीं है ॥ १ ॥ 

लोकसम्भावितेदुँःखं यत्‌ प्राप्तं कुरुसत्तम । 

प्राप्य जाति मनुष्येषु देवेरपि पितामह्‌ ॥ २ ॥ 
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कुरुश्रेष्ठ पितामइ ! देवतारओंद्वारा मानवलोकमें जन्म 
पाकर तथा सब लोगीद्वारा सम्मानित होकर भी हमें यहाँ 
महान्‌ दुःख प्रात हुआ है ॥ २॥ 
कदा वयं करिष्यामः संन्यासं दुःखसंशकम । 
दुःखमेतच्छरीराणां धारण कुरुसत्तम ॥ ३ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | संसारी मनुष्य जिसे दुःख कहते हैं, उस 
संन्यासका अवलम्बन हमलोग कब करेंगे १ हमें तो इन 
शरीरका धारण करना ही दुःख जान पड़ता है ॥ ३ ॥ 
विमुक्ताः सप्तदशभिहतुभूतेश्च पञ्चभिः । 
इन्द्रियाथगुंणेश्रेव. अष्टाभिश्च पितामह ॥ ४ ॥ 
न गच्छन्ति पुनभाचं मुनयः संशितत्रताः । 
कदा वयं गमिष्यामो राज्यं हित्वा परंतप ॥ ५ ॥ 

पितामह ! पञ्च जञानेन्त्रियश पञ्च कमेन्द्रिय) पञ्च प्राण, मन 
और बुद्धि-ये सत्रह तस्व; काम? क्रोध, लोभ, भय ओर 
म्वञ्न-ये संसारके पाँच हेतु; शब्द) स्पर्श) रूप, रस और 
गन्घ-ये पाँच विषय; सत्त्व, रज और तम-ये तीन गुण तथा 
पाँच भूर्तोसहित अविद्या, अइंकार और कर्म-ये आठ तर्त्वोकि 
समुदाय सब मिलाकर अड़तीस तरव होते हैं | इन सबसे मुक्त 
हुए तीक्ष्ण व्रतघारी मुनि पुनर्जन्मको नहीं प्राप्त होते हैं। 
परंतप पितामह ! इमलोग भी कब अपना राज्य छोड़कर 
इसी श्थितिको प्राप्त होंगे ॥ ४-५ ॥ 

भीष्य उवाच 

नास्त्यनन्तं महाराज सवे संख्यानगोचरः । 
पुनभोवो ऽपि विख्यातो नास्ति किचिदिहाचलम्‌ ॥ ६॥ 

भीष्मजीने कहा--महाराज | दुःख अनन्त नहीं 
हैं । जगत्‌की समी वस्तुएँ संख्याकी सीमामें ही हैं-असंख्य 
नहीं हैं | पुनर्जन्म भी नश्वरताके लिये विख्यात ही है । 
तात्पर्य यद्द कि इस जगतूमें कोई भी वस्तु अचल या स्थायी 
नहीं है ॥ ६ ॥ 
न चापि मन्यसे राजन्नेष दोषः प्रसङ्गतः । 
उद्योगादेव धर्मज्ञाः कालेनेव गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 

तुम जो ऐसा मानते हो कि ऐश्वयं दोषकारक होता है; 
क्योंकि वह आसक्तिका हेतु होनेके कारण मोक्षका प्रतिबन्धक 
है तो तुम्हारी यह मान्यता ठीक नहीं है; क्योंकि तुम सब 
लोग धर्मके ज्ञाता हो स्व्यं ही उद्योग करके शम, दम आदि 
साघनोंद्वारा कुछ ही कालमे मोक्ष प्राप्त कर सकते हो ॥ ७ ॥ 
नेशेऽयं सततं देही नरपते पुण्यपापयोः । 
तत एव समुत्येन तमसा रुध्यतेऽपि च ॥ ८ ॥ 

नरेश्वर ! यह जीवात्मा पुण्य और पापके फल सुख और 
दुःख भोगनेमें स्वतन्त्र नहीं है, उन पुण्य और पार्पोसे उत्पन्न 
संस्काररूप अन्धकारसे यह आच्छन्न हो जाता है ॥ ८ ॥ 


यथाञ्जनमयो वायुः पुनमोनःशिळं रजः 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


Lo 


अनुप्रविइय तद्वर्णा इयते रञ्जयन्‌ दिशः ॥ ९ ॥ 
तथा कर्मफलैदेही रञ्जितस्तमसाऽऽव्ृतः। 
विवणाो वर्णमाश्रित्य देहेषु परिवतंते ॥ १० ॥ 
जैसे अन्धकारमयी वायु मैनसिलके लाल-पीले चूर्णमे 
प्रवेश करके उसीके रंगसे युक्त हो सम्पूर्ण दिशाओको रँगती 
दिखायी देती है; उसी प्रकार स्वभावतः वर्णविहीन यह 
जीवात्मा तमोमय अज्ञानसे आइत और कर्मफलसे रञ्जित हो 
वही वर्ण ग्रहण कर अर्थात्‌ विभिन्न शरीरोंके धर्मौको स्वीकार 
करके समस्त प्राणियोंके शरीरामे घूमता रहता है ॥ ९-१० ॥ 


ज्ञानेन हि यदा जन्तुरश्ञानप्रभवं तमः। 
व्यपोद्दति तदा ब्रह्म प्रकाशाति सनातनम्‌ ॥ ११॥ 

जब जीव तच्बज्ञानद्वारा अशानजनित अन्धकारको दूर 
कर देता है; तब उसके हृदयमें सनातन ब्रह्म प्रकाशित हो 
जाता है ॥ ११ ॥ 

अयल्लसाध्यं मुनयो वदन्ति 
ये चापि सुक्तास्त उपासितव्याः । 
त्वया च लोकेन च सामरेण 
तस्मान्नमस्यामि महवषिसङ्घान्‌ ॥ १२॥ 

ऋषि-मुनि कहते हैं कि ब्रह्मकी प्राप्ति किसी क्रियात्मक 
यत्नसे साध्य नहीं है। इसके लिये तो देवताओंसहित सम्पूर्ण 
जगत्‌को और तुमको उन पुरुषांकी उपासना करनी चाहिये; 
जो जीवन्मुक्त हैं; अतएव मैं महर्षियोंके समुदायको नमस्कार 
करता हँ || १२॥ 
अस्मिन्नथं पुरा गीतं श्टणुष्वेकमना न्प । 
यथा दैत्येन वृत्रेण भ्रष्टेश्वयंण चेष्टितम्‌ ॥ १३॥ 
निर्जितेनासहायेन हृतराज्येन भारत | 
अशोचता शत्रुमध्ये बुद्धिमास्थाय केवलाम्‌ ॥ १४ ॥ 

नरेश्वर | इस विषयमै एक प्राचीन इतिहास कहा जाता 
हे । उसे एकचित्त होकर सुनो । भरतनन्दन ! पूर्वकालमें 
बृत्रासुर पराजित और ऐश्वय-भ्रष्ट हो गया था । उसका कोई 
सहायक नहीं रह गया था । देवताओंने उसका राज्य छीन 
लिया था । उस दशामे पड़कर भी उस असुरने जेसी चेष्टा 
की थी; उसीका इस कथामें वर्णन है | वह शत्रुओके बीचमें 
रहकर भी आसक्तिशून्य बुद्धिका आश्रय ले शोक नहीं 
करता था | १३-१४ ॥ 
श्रष्टेश्वय पुरा वृत्रमुशना वाकयमत्रवीत्‌। 
काचित्‌ पराजितस्याद्य न व्यथा तेऽस्ति दानव ॥ १५॥ 

पूर्वकालकी बात है कि बृत्रासुरको ऐश्वर्यश्रष्ट हुआ देख 
शुक्राचार्यने उससे पूछा-“दानवराज ! तुम्हें देवताऔंने 
पराजित कर दिया दै तो भी आजकल तुम्हारे चित्तमें किसी 
प्रकारकी व्यथा नहीं दे; इसका क्या कारण है !! ॥ १५ ॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


वृत्र उवाच 
सत्येन तपसा चेव विदित्वासंशाय ह्यहम्‌ । 
न शोचामि न हप्यामि भूतानामागति गतिम्‌ ॥ १६ ॥ 
चृत्राखुरने कहा--ब्र्मन्‌ ! मैंने सत्य और तपके 
प्रभावसे जीवोंके आवागमनका रहस्य निश्चितरूपसे जान 
लिया है; इसलिये में उसके विषयमै हर्ष और शोऊ नहीं 
करता हूँ ॥ १६ ॥ 
कालसंचोदिता जीवा मञ्जन्ति नरकेऽवशाः । 
परितुष्टानि सर्वाणि दिव्यान्याहुर्मनीषिणः ॥ १७॥ 
काळते प्रेरित हुए जीव अपने पापकमाँके फलस्वरूप 
विवश होकर नरकमें डूबते हैं और पुण्यके फलसे वे सब-के- 
सब स्वर्गलोके जाकर वहाँ आनन्द भोगते हैं । ऐसा मनीषी 
पुरुषोंका कथन है ॥ १७ || 
क्षपयित्वा तु तं काळं गणितं कालचोदिताः 
सावरोपेण कालेन सम्भवन्ति पुनः पुनः ॥ १८॥ 
इस प्रकार स्वर्ग अथवा नरकमे कर्मफलमोराद्वारा 
निश्चित समय व्यतीत करके मोगनेसे बचे हुए कर्मसहित 
कालकी प्रेरणासे वे बारंबार इस संसारमै जन्म लेते 
रहते हैं ॥ १८ ॥ 
तियेग्योनिसहस्तप्राणि गत्वा नरकमेव च। 
निर्गच्छन्त्यवशा जीवाः कामवन्धनवन्धनाः ॥ १९ ॥ 
कामनाओंके वन्धनमें बुधकर विवश हुए कितने ही 
जीव सहर्खा बार तिर्यक्योनि तथा नरकमें पड़कर पुनः वहॉसे 
निकलते हैं ॥ १९ ॥ 
एवं संसरमाणानि जीवान्यहमदष्टवान्‌ । 
यथा कर्म तथा लाभ इति शाख्निदर्शनम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार मैंने सभी जीवको जन्म-मरणके चक्करमें 
पड़ा हुआ देखा है । शास्रका भी ऐसा सिद्धान्त दै कि जैसा 
कर्म होता दै, वैसा ही फल मिलता है ॥ २० || 
तियंग गच्छन्ति नरकं मानुष्यं देवमेच च । 
सुखदुःखे प्रिये द्वेष्ये चरित्वा पूवमेच ह ॥ २१॥ 
प्राणी पहले ही सुख-दुःख तथा प्रिय और अप्रिय- 
विषयीरमे विचरण करके कर्मके अनुसार नरक; तियग्योनि, 
मनुष्ययोनि अथवा देवयोनिमे जाते हैं ॥ २१ ॥ 
कृतान्तविधिसंयुक्तः सवाँ लोकः प्रपद्यते । 
गतं गच्छन्ति चाध्वानं सवेभूतानि सर्वदा ॥ २२॥ 
समस्त जीव जगत्‌-विघाताके विधानसे ही परिचालित 
हो सुख-दुःख पाता है और समस्त प्राणी सदा चले हुए मार्ग- 
पर ही चलते हैं ॥ २२ ॥ 
कालसंस्यानसंस्यातं खश्स्थितिपरायणम्‌ । 
तं भाषमाणं भगवानुशना प्रत्यभाषत । 
धीमान्‌ दुष्टप्रलापांस्त्वं तात कस्मात्‌ प्रभाषसे ॥ २३ ॥ 
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जो काल नामसे प्रसिद्ध एवं सृष्टि और पालनके परम 
आश्रय हैं; उन परमात्माका प्रतिपादन करते हुए वृत्रासुरकी 
बात सुनकर भगवान्‌ शुक्राचार्यने उससे कह्दा-“तात | तुम 
तो बड़े बुद्धिमान्‌ हो, फिर ये असुरभावके विपरीत दोषयुक्त 
निरर्थक वचन केसे कह रहे हो ?? ॥ २३ ॥ 
वृत्र उवाच 
प्रत्यक्षमेतदू भवतस्तथान्येघां मनीषिणाम्‌ । 
मया यज्जयलुब्धेन पुरा तत्तं महत्‌ तपः ॥ २४॥ 
वृत्रासुरने कहा-ब्रह्मन्‌ ! आपने तथा दूसरे मनीषी 
मदानुभावोने यह तो प्रत्यक्ष देखा है कि मेने पहले विजयके 
लोमसे बड़ी मारी तपस्या को थी ॥ २४ ॥ 
गन्धानादाय भूतानां रसांश्च विविधानपि । 
अवधे त्रीन्‌ समाक्रम्य लोकान्‌ वे स्वेन तेजखा ॥ २५॥ 
में बलमें बहुत बढा-चढा था; अतः म॑ने अपने दी तेजसे 
तीनी छोकोंपर आक्रमण करके दूसरे प्राणियीँको धूलमें मिलाकर 
उनके उपभोगकी गन्ध और रस आदि विविध वस्तुएँ, छीन 


ली थीं ॥ २५ ॥ 

er 
ज्वालामाळापरिद्षि्ो वेहायसचरस्तथा । 
अजेयः सर्वभूतानामासं नित्यमपेतभीः ॥ २६॥ 


मेरे शरीर्से आगकी लपटें निकलती थीं और में ज्वाला- 
मालाओंसे विरकर सदा आकाशमें निर्भय विचरता हुआ 
समस्त प्राणियोंके लिये अजेय हो गया था ॥ २६ ॥ 
पेश्वय तपसा प्राप्तं भ्रष्टं तञ्च स्वकर्मभिः । 
ध्रतिमास्थाय भगवन्‌ न शोचामि ततस्त्वहम्‌ ॥२७॥ 
भगवन्‌ ! इस प्रकार मैंने तपस्याके प्रभावसे जो ऐश्वर्य 
प्राप्त किया था, वह मेरे अपने ही कमांसे नष्ट हो गया । 
तथापि में धैर्य धारण करके उसके लिये शोक नहीं करता हूँ ॥ 
युयुत्सुना महेन्द्रेण पुंसा साथ महात्मना । 
ततो मे भगवान्‌ इष्टो हरिनारायणः प्रभुः ॥ २८॥ 
हामनस्वी पुरुषप्रवर देवराज इन्द्र जब युद्धकी इच्छासे 
मेरे सामने आये, उस समय उनके साथ उन्हींकी सहायताके 
लिये आये हुए सबके प्रभु भगवान्‌ श्रीनारायण इरिका मेंने 
दर्शन किया था ॥ २८ ॥ 
वेकुण्ठः पुरुषो ऽनन्तः शुक्को विष्णुः सनातनः । 
सुञ्केरो हरिइमश्रः सर्वभूतपितामहः ॥ २९ ॥ 
वे भगवान्‌ वङ्कुण्ड, पुरुष, अनन्त, शुक्ल) विष्णु, 
सनातन, मुञ्जकेश, हरिश्मश्रु तथा सम्पूर्ण भूतोंके पितामह हैं ॥ 
नूनं तु तस्य तपसः सावशेषमिहास्ति वे । 
यदहं प्रष्टमिच्छामि भगवन्‌ कमणः फलम्‌ ॥ ३०॥ 
भगवन्‌ ! अवश्य ही मेरी उस तपस्याका कोई अंश अब्र 
भी शेष रह गया है, अतः में उस कर्मफलके विषयमें प्रश्न 
करना चाहता हूँ ॥ ३० ॥ 
पेश्वये वे महद्‌ ब्रह्म वर्णे कस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
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निवतंते चापि पुनः कथमेश्वर्यसुत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अणिमा आदि ऐश्वर्य और महद्‌ ब्रह्म किस बर्णमें प्रति- 
दित हैं १ तथा वह उत्तम ऐश्वर्य कैसे नष्ट हो जाता है १॥ 
कस्माद्‌ भूतानि जीवन्ति प्रवर्तन्ते तथा पुनः। 
कि वा फलं परं प्राप्य जीवस्तिष्ठति शाश्वतः ॥ ३२॥ 
प्राणी किस हेतुसे जीवन धारण करते हैं १ तथा किस 
कारणसे कर्मोरमे प्रत्ृ्त होते हैं £ जीव किस परम फलको 
पाकर अविनाशी एवं सनातनरूपसे प्रतिष्ठित होता है १ ॥३२॥ 
केन वा कर्मणा शक्यमथ ज्ञानेन केन वा | 
तदवाप्तु फळ विध तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


विप्रवर | किस कर्म अथवा ज्ञानऐे उस फलको प्राप्त 
किया जा सकता है ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ३३ ॥ 
इतीदमुक्तः स मुनिस्तदानीं 
प्रत्याह यत्‌ तच्छुणु राजसिंह । 
मयोच्यमानं पुरुषर्षभ त्व- 
मनन्यचित्तः सह सोद्रीयेः ॥ ३४॥ 
राजसिंह | पुरुषप्रवर युधिष्टिर | उसके ऐसा प्रश्न 
करनेपर मुनिवर शुक्राचार्यने उस समय उसे जो उत्तर दिया, 
उसे में वता रहा हूँ, तुम अपने माइयोंके साथ एकाग्रनित्त 
होकर सुनो ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि बृत्रगीतासु एकोनाशीत्यधिकह्विशततमोऽध्यायः ॥ २७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्व बृत्र-गीताविपयक दो सौ उन्यासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २७९ ॥ 


अशीत्यधिकद्विशततमोऽष्यायः 


वृत्रासुरको सनत्कुमारका अध्यात्मविषयक उपदेश देना ओर उसकी परमगति 
तथा भीष्मद्वारा युधिष्ठिरको शङ्काका निवारण 


उशनोवाच 
नमस्तस्मे भगवते देवाय प्रभविष्णवे । 
यस्य पृथ्वीतलं तात साकाशं वाहगोचरः॥ १ ॥ 
शुक्राचायेने कहा--तात ! आकाशसहित यह सारी 
पृथ्वी जिनकी सुजाओंके बलपर स्थित है, महान्‌ प्रभावशाली 
उन भगवान्‌ विष्णुदेवको नमस्कार है ॥ १ ॥ 
लूधो यस्य त्वनन्तं च स्थानं दानवसत्तम । 
तस्याहं ते प्रवक्ष्यामि विष्णोर्माहात्म्यमुक्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
दानवश्रेछ | जिनका मस्तक और स्थान भी अनन्त है, 
उन भगवान्‌ विष्णुका उत्तम माहात्म्य में तुम्हें बताऊँगा ॥ 
तयोः संवदतोरेवमाजगाम महामुनिः । 
सनत्कुमारो धमोत्मा संशयच्छेदनाय चे ॥ ३॥ 
शुक्राचार्य और उत्रासुरमै ये बातें हो ही रही थीं कि 
वहाँ महामुनि धर्मात्मा सनत्कुमार उनके संशयका निवारण 
करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
स पूजितोऽसुरेन्द्रेण मुनिनोशनसा तथा। 
निषसादासने राजन्‌ महाह मुनिपुङ्गवः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! असुरराज वृत्र और मुनि शुक्राचार्यके द्वारा 
पूजित हो मुनिवर सनत्कुमार एक बहुमूल्य सिंहासनपर 
विराजमान हुए ॥ ४ ॥ 
तमासीनं महाप्रशमुशना वाक्यमब्रवीत्‌ । 
ब्रूह्मस्मै दानवेन्द्राय विष्णोमोहात्म्यमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब मद्दाज्ञानी सनत्कुमार आरामसे बेठ गये, तब 
शुक्राचायने उनसे कद्दा--*भगवन्‌ ! आप इस दानवराजको 
भगवान्‌ विष्णुका उत्तम माहात्म्य बताइये? ॥ ५ ॥ 


सनत्कुमारस्तु ततः श्रुत्वा प्राह वचोऽर्थवत्‌ ! 
विष्णोमाहातम्यसंयुक्त दानवेन्द्राय धीमते ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर सनत्क्ुमारजीने बुद्धिमान्‌ दानवराज वृत्रासुर- 
के प्रति भगवान्‌ विष्णुकी महिमासे युक्त यह सार्थक वचन 
कहा-॥ ६ ॥ 
श्रणु सर्वमिदं दैत्य विष्णोर्माहात्म्यमुत्तमम्‌। 
विष्णौ जगत्‌ स्थितं सवेमिति चिद्धि परंतप ॥ ७ ॥ 
“शात्रुअको संताप देनेवाले दैत्य | भगवान्‌ विष्णुका 
यह सम्पूर्ण उत्तम माहात्म्य सुनो-तुम्हें यह माठूम होना 
चाहिये कि यह समस्त संसार भगवान्‌ विष्णुमें ही स्थित है ॥ 
सृजत्येष महाबाहो भूतग्रामं चराचरम्‌ । 
एष चाक्षिपते काले काळे विसजते पुनः॥ ८ ॥ 
“पर महाब्राद्दो ! ये श्रीविष्णु ही सम्पूर्ण चराचर प्राणि- 
समुदायकी सृष्टि करते हैं और ये ही समय आनेपर उसका विनाश 
करते हैं एबं समय आनेपर पुनः सृष्टि भी करते हैं ॥ ८ ॥ 
अस्मिन्‌ गच्छन्ति विलयमस्माच्च प्रभवन्त्युत । 
नेष ज्ञानवता शक्यस्तपसा नव चेज्यया । 
सम्प्राप्तुमिन्द्रियाणां लु संयमेनेव शक्यते ॥ ९ ॥ 
“समस्त प्राणी इन्हीमें लयको प्राप्त होते हैं और इन्हीसे 
प्रकट भी होते हैं | इन्हें कोई शास्रज्चान, तपस्या और यज्ञके 
द्वारा भी नहीं पा सकता । केवल इन्द्रियौंके संयमसे ही 
उनकी उपलब्धि हो सकती है ॥ ९ ॥ 
बाह्यो चाभ्यन्तरे चैव कर्मणोर्मनसि स्थितः । 
निर्मलीकुरुते बुद्धथा सोऽमुत्रानन्त्यमञ्नुते ॥ १० ॥ 
“जो. बाह्य ( यज्ञ आदि ) और आभ्यन्तर ( शम, दम 


महाभारत न्स 


सनकादि महर्पियोंकी शुक्राचाय एवं वृत्रासुरसे भेंट 


i 
१ 


॥ 


मोक्षधर्मपवं ] 


आदि ) कमोंमें प्रवृत्त होकर मनके विषयमै स्थिरता प्राप्त 
करके अर्थात्‌ मनको स्थिर करके बुद्धिके द्वारा उसे निर्मल 
बनाता है; वह परलोकमें अक्षय सुख ( मोक्ष) को प्राप्त कर 
लेता है ॥ १० ॥ 
यथा हिरण्यकर्ता वै रूप्यमग्नै विशोधयेत्‌ । 
बहुशोऽतिप्रयल्लेन महता55त्मकृतेन ह ॥ ११॥ 
तद्वजातिशतैर्जीवः शुद्ध यते$नेन कर्मणा । 
यत्नेन महता चेवाप्येकजातो विद्युद्ध चते ॥ १२॥ 
“जैसे सोनार बारंबार किये हुए अपने महान्‌ प्रयत्नके 
द्वारा चाँदीको आगमे डालकर उसे शुद्ध करता है; उसी 
प्रकार जीव सैकड़ों जन्मामें अपने मनको शुद्ध कर पाता है; 
परंतु इस यज्ञ आदि और शम-दम आदि कमोंद्वारा यदि 
वह महान्‌ प्रयत्न करे तो एक ही जन्ममें शुद्ध हो 
जाता है ॥ ११-१२ ॥ 
लीलयाल्पं यथा गात्रात्‌ प्रमुज्यादात्मनो रज्ञः। 
बहुयल्ञेन महता दोषनिर्हरणं तथा ॥१३॥ 
“जैसे अपने शरीरमें लगी हुई थोड़ी-सी धूलको मनुष्य 
साधारण चेष्टासे खेल-खेलमे ही झाड़-पोछ देता है, उसी 
प्रकार बारबार किये इए मदान्‌ प्रयल्लसे वह अपने राग-द्वेष 
आदि दोषोको भी दूर कर सकता है ॥ १३ ॥ 
यथा चाल्पेन माल्येन वासितं तिळसषंपम्‌ । 
न सुञ्चति खक गन्धं तद्वत्‌ सूक्ष्मस्य दशनम्‌ ॥ १४ ॥ 
:ज्ञेसे थोडे-से पुष्प एवं मालाद्वारा वासित किया हुआ 
तिल और सरका तेल अपनी गन्ध नहीं छोड़ता है, उसी 
प्रकार थोड़ेसे प्रयत्षसे न तो दोष दूर होते हैं और न सूक्ष्म 
ब्रह्मका साक्षात्कार ही हो पाता है ॥ १४ ॥ 
तदेव बहुभिमोल्येवोस्यमानं पुनः पुनः । 
विमुञ्चति स्वकं गन्धं माञ्यगन्धे च तिष्ठति ॥ १५॥ 
एवं जातिशतैर्युक्तो शुणेरेव प्रसङ्गिषु । 
बुद्ध्या निवतेते दोषो यल्लेनाभ्यासजेन ह ॥ १६॥ 
“वही तिल या सरसोंका तेल बहुत-से सुगन्धित पुर्ष्पोद्वारा 
बारंबार वासित होनेपर अपनी गन्धको छोड़ देता है और 
उस फूलकी गन्धमे ही स्थित हो जाता है । उसी प्रकार सैकड़ों 
जन्मौमें त्री-पु आदिके संसर्गे युक्त तथा सत्त्व, रज और 
तम--इन तीनों गुर्णोद्वारा प्रवर्तित दोषसमूह बुद्धि तथा 
अभ्यासजनित यक्षसे निवृत्त हो पाता दै ॥ १५-१६ ॥ 
कर्मणा खनुरक्तानि विरकानि च दानव। 
यथा कमविशेषांश्व प्राप्नुवन्ति तथा श्रण ॥ १७॥ 
“दनुनन्दन ! कर्मसे अनुरक्त और कर्मसे विरक्त होनेवाले 
प्राणिसमूह जिस प्रकार राग और विरागके हेतुभूत विभिन्न 
कर्मोको प्राप्त होते हैं, बह सुनो ॥ १७॥ 
यथावत्‌ सम्प्रवर्तन्ते यस्िस्तिष्टन्ति वा विभो । 
तत्‌ ते 5नुपूव्या व्याख्यास्ये तदिहैकमनाः श्टणु ॥ १८ ॥ 


अशीत्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


“प्रभो | जिस प्रकार वे कर्ममें प्रवृत्त होते तथा जिस 
निमित्तसे उसमें स्थित होते हैं और जिस अवस्थामै उससे 
निवृत्त हो जाते हैं, वह सब में तुमसे क्रमशः बताउँगा । 
तुम उसे यहाँ एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ १८ ॥ 
अनादिनिधनः श्रीमान्‌ हरिनीरायणः प्रभुः । 
देवः खुजति भूतानि स्थावराणि चराणि च ॥ १९. ॥ 

“श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण इरि आदि और अन्तसे 
रहित हैं | वे ही चराचर प्राणियोंकी रचना करते हैं ॥१९॥ 
स वे सवेषु भूतेषु क्षरश्चाक्षर पव च। 
एकादशविकारात्मा जगत्‌ पिवति रश्मिभिः ॥ २० ॥ 

“वे ही सम्पूर्ण प्राणियोंमें क्षर और अक्षररूपसे विद्यमान 
हैं। ग्यारह इन्द्रिर्योका जो वेकारिक सर्ग दै, वह भी उन्हींका 
स्वरूप है । वे अपनी चैतन्यमयी किरणोंद्रारा सम्पूर्ण जगत्‌में 
व्याप्त हो रहे हैं ॥ २० ॥ 
पादौ तस्य महीं विद्धि मूर्धानं दिवमित्युत । 
बाहवस्तु दिशो दैत्य श्रोत्रमाकाशमेव च ॥ २१ ॥ 
तस्य तेजोमयः सूर्यो मनश्चन्द्रमसि स्थितम्‌ । 
बुद्धिशोनगता नित्यं रसस्त्वप्खु प्रतिष्ठितः ॥ २२॥ 

“दैत्यराज ! पृथ्वीको भगवान्‌ विष्णुके दोनों चरण समझो, 
स्वर्गळोकको मस्तक जानो) ये चारों दिशाएँ उनकी चार 


वो जस कान 3 इजी स उका अजक 
_शुजाए हैं, आकाश कान है, तेजस्वी सूर्य उनका है, तेजस्वी सूर्य उनका नेत्र है; 
मन चन्द्रमा है, बुद्धि ( महत्त्व ) उनकी नित्य ज्ञानवृत्ति 


हे और जढरस्मेन्रियहै॥२१२२॥ 11! 
भ्रवोरनन्तरास्तस्य प्रहा दानवसत्तम । 
नक्षत्रचक्र नेत्राभ्यां पादयोर्भूश्च दानव ॥ २३॥ 
८दानवप्रवर ! सम्पूर्ण ग्रह उनकी दोनों भोंहोंके बीचमें 
स्थित हैं। नक्षत्रमण्डल नेत्रोसि प्रकट हुआ है। दनुनन्दन ! 
यह पृथ्वी उनके दोनों चरणोंमें स्थित हें ॥ २३ ॥ 
(तं विद्धि भूतं विश्वादि परमं विद्धि चेश्वरम्‌।) 
रजस्तमश्च सत्त्वं च विद्धि नारायणात्मकम्‌। 
सोऽऽश्रमाणां फलं तात कर्मणस्तत्‌ फलं विदुः॥ २४ ॥ 
“उन्हें तुम सम्पूर्ण भूतस्वरूप, इस जगतका आदिकारण 
और परमेश्वर समझो | रजोगुण, तमोगुण और तत्त्वगुण- 
इन तीनोंको नारायणमय ही मानो । तात | समस्त आश्रमोंका 


१. श्रीविष्णुपुराणमें तीन प्रकारकी प्राकृत सृष्टि बतायी गयी 
दै--पहली महत्तत्त्वी सृष्टि दे, जिसे यहाँ “क्षर' २ब्दसे कहा गया 
हे । दूसरी भूत-सृष्टि मानी गयी है, ओ तम्मात्राओंकी सृष्टि हे । 
यहाँ 'भूतेषु' पदके द्वारा उसीकी ओर संकेत किया गया है । 
'एकादशविकारात्मा' इस पदके द्वारा तीसरी स॒ष्टिका 
निदेश किया गया है, जिसे वेकारिक अथवा पेन्द्रियक सर्ग भी 
कहते हैं । इसमें पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय और एक मन-- 
इन ग्यारह तत्त्वोकी रचना हुई हे। 


५१४८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


AAT TIT T TTT 


फल वे ही हैं । विद्वान्‌ पुरुष समस्त कर्मोद्वारा प्रासव्य फळ स्थानमें स्थित रहते हैं और कितने ही उतने समयतक 


उन्हींको मानते हैं ॥ २४ || 
अकमणः फलं चैव स एव परमव्ययः। 
छन्दांसि यस्य रोमाणि ह्यक्षरं च सरस्वती ॥ २५ ॥ 

“कर्मोका त्यागरूप जो संन्यास है, उसका फल भी वे ही 

अविनाशी परमात्मा हैं । वेद-मन्त्र उनके रोम हैं तथा प्रणव 

उनकी वाणीहै॥ २५॥ | 

बह्वाश्रयो ' वहुमुखो धर्मा हृदि समाश्रितः। 

स व्रह्म परमो धर्मस्तपश्च खदसञ्च सः ॥ २६॥ 
“बहुत-से वर्ण और आश्रम उनके आश्रय दै, उनके अनेक 

मुख हैं । हृदयमे आश्रित धर्म भी उन्हीँका स्वरूप है । वे 

ही ब्रह्म हैं वे ही आत्मदर्शनरूप परम घर्म हैं । वे ही तप 

और सदसरस्वरूप हैं ॥ २६ || 

श्रुतिशास्र्रहोपेतः पोडशत्विक्‌ क्रतुश्च सः । 

पितामहश्च विष्णुश्च सोऽश्विनौ स पुरंद्रः। 

मित्रोऽथ वरुणश्चैव यमोऽथ धनदस्तथा ॥ २७॥ 
“श्रुति ( वेद ), शास्र और सोमपात्रसहित सोलह 


ऋत्विजोवाला यज्ञ मी वे दी हैं । वे दी ब्रह्मा, विष्णु, अश्विनी- 


कुमार) इन्द्र, मित्रश वरुण, यस और कुबेर हैं ॥ २७ ॥ 
ते पृथग्दशेनास्तस्य संविदन्ति तथैकताम्‌ । 
एकस्य विद्धि देवस्य सवं जगदिदं चशे ॥ २८॥ 
“उनका दर्शन प्रथक्‌-प्रथक होनेपर मी वे अपनी 
एकताको जानते हैं । तुम भी इस सम्पूर्ण जगतूको एक पर- 
मात्मदेवके ही अधीन समझो ॥ २८ ॥ 
नानाभूतस्य दैत्येन्द्र तस्यैकत्वं वदत्ययम्‌ । 
जन्तुः पश्यति विशानात्‌ ततो ब्रह्म प्रकाशते ॥ २९॥ 
“देत्यराज ) अनेक रूपोंमे प्रकट हुए उन परमात्माकी 
एकताका यह वेद प्रतिपादन करता है। जीव विज्ञानबलसे 
ही ब्रह्मका साक्षात्कार करता है । उस समय उसकी बुद्धिमें 
बह ब्रह्म प्रकाशित हो जाता है॥ २९॥ 
संहारविक्षेपसहस्त्रकोटी- 
स्तिष्ठन्ति जीवाः प्रचरन्ति चान्ये । 
प्रजाविसर्गस्य . च पारिमाण्यं 
वापीसहस्राणि वहूनि दैत्य ॥ ३०॥ 
“कितने ही जीव करोड़ों कल्पौतक स्थावररूपसे एक 


१. सोलह ऋत्विजोंके नाम इस प्रकार हें-१-ब्रह्मा, २- 
ब्राह्मणाच्छंसी, ३-आग्नीध्र और ४-पोता--ये चार ऋत्विज सम्पूर्ण 
वेदोंके शाता होते हें॥ ५-होता, ६-मेत्रावरण, ७-अछावाक 
और ८-ग्रावस्तोता-ये चार ऋत्विज ऋग्वेदी होते हें । ९- 
अध्वर्युं, १०-म्रतिपस्थाता, ११-नेश और १२-उन्नेता--ये 
चार यजुवँदी होते हैं । १३-उद्गाता, १४-प्रस्तोता, १५-प्रति- 
इतां तथा १६-सुब्रह्मण्य--ये सामवेदके गायक होते हैं। 


इधर-उधर विचरते रहते हैं । दैत्यप्रवर ! प्रजाके 
सृष्टिका परिमाण कई हजार बावड़ियोंकी संख्याके समान है ॥ 
वाप्यः पुनरयांजनविस्तृतास्ताः 
क्रोशं च गम्भीरतयावगाढाः । 
आयामतः पञ्चशताश्च सवाः 
प्रत्येकशो योजनतः प्रबुद्धाः ॥ ३१॥ 
वाप्या जलं क्षिप्यति वालकोट्या 
त्बह्ला सकृच्चाप्यथ न द्वितीयम्‌ । 
तासां क्षये विद्धि परं विसे 
संहारमेकं च तथा प्रजानाम्‌ ॥ ३२॥ 
“वे सारी बावड़ियाँ पाँच सौ योजन चोड़ी, पाँच सौ योजन लंबी 
और एक-एक कोस गहरी हाँ | गहराई इतनी हो कि कोई उनमें 
प्रवेश न कर सके । तात्पर्य यह कि प्रत्येक बावड़ी बहुत लंबी-चौड़ी 
और गहरी हो-उनमेंसे एक बावड़ीके जलको कोई दिन- 
भरमै एक ही वार एक बालकी नोकसे उलीचे, दूसरी बार 
न उलीचे । इस प्रकार उलीचनेसे उन सारी बावड़ियोंका जल 
जितने समयमै समास हो सकता दै, उतने ही समयमें 
प्राणियोंकी सृष्टि ओर तंहारके क्रमकी समाप्ति हो सकती है 
( अर्थात्‌ जेसे उक्त प्रकारले उलीचनेपर उन बाबड़ियोंका 
जल सूखना असम्भव है, वेसे ही बिना शानके संसारका 
उच्छेद होना असम्भव है। ) ॥ ३१-३२ ॥ 
षड जीववणोः परमं प्रमाणं 
कृष्णो धूघ्रो नीलमथास्य मध्यम्‌। 
रक्त पुनः सहातरं सुखं तु 
हारिद्रवर्ण सुसुखं च शुक्लम्‌ ॥ ३३॥ 
“प्राणिर्योके वर्ण छः प्रकारके है--कृष्ण) धूम्र, नील, 
रक्त) हरिद्रा ( पीला ) और गुक्छं। इनमेंसे कृष्ण, धूम्र 


१. जब तमोयुणकी अधिकता, सत्त्वयुणकी न्यूनता और रजो- 
गुणकी सम अवस्था हो, तब कृष्णवर्ण होता है । यह स्थावर सुष्टिका 
रंग माना गया है । तमोगुणकी अधिकता, रजोगुणकी न्यूनता और 
सत्त्वयुणकी सम अवस्था होनेपर धून्रवर्ण होता है । यह पशु- 
पक्षीकी योनिमें जन्म लेनेवाळे प्राणियोका वर्ण माना गया है। 
रजोयुणकी अधिकता, सत्त्वगुणकी न्यूनता और तमोगुणकी सम अवस्था 
होनेपर नीलवर्ण होता दै । यह मानवसर्गका वर्ण बताया गया है । 
इसीमें जब सच्चगुणकी सम अवस्था और तमोगुणकी न्यूनावस्था हो 
तो मध्यमवर्ण होता दै । उसका रंग लाळ होता है । इसे अनुग्रह 
सर्ग कहते हें । जब सत्त्वगुणकी अधिकता, रजोयुणकी न्यूनता और 
तमोगुणकी सम अवस्था हो तो इरिद्राके समान पीतवर्ण होता है । यह्वी 
देवताओंका वणं है, अतः इसे देवसगं कहते हें। उसीमें जब 
रजोगुणकी सम अवस्था और तमोगुणकी न्यूनता हो तो शुक्लवर्ण 
होता है । इसीको कौमारसर्ग कहा गया है । 


मोक्षधर्मप्च ] 
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और नील वर्णका सुख मध्यम होता है। रक्तवर्ण विशेष 
रूपसे सहन करने योग्य होता है | हरिद्राकी-सी कान्ति सुख 
देनेवाली होती है और शुक्लवर्ण अत्यन्त सुखदायक होता है || 


परं तु शुक्कू विमलं विशोक 
गतङ्कमं ` सिद्ध यति दानवेन्द्र । 
गत्वा तु योनिप्रभवाणि दैत्य 
सहस्रशाः सिद्धिमुपैति जीवः ॥ ३४॥ 
«दानवराज ! शुक्लवर्ण निर्मल, शोकद्दीन, परिश्रमझून्य 
होनेके कारण सिद्धिकारक होता है । दितिकुलनन्दन ! 
जीव सहस्रो योनियोमें जन्म ग्रहण करनेके बाद मनुष्य- 
योनिमें आकर कभी सिद्धि लाम करता है ॥ ३४ ॥ 
गति च यां दर्शनमाह देवो 
गत्वा शुभं दुर्शानमेच चापि। 
गतिः पुनवेर्णळछता प्रजानां 
वर्णस्तथा काळङतोऽसुरेन्द्र ॥ ३५ ॥ 
“असुरेन्द्र | देवराज इन्द्रने मंगलमय तत्त्वज्ञान प्राप्त करके 
हमारे निकट जिस गति और दर्शान-शासत्रका वणन किया है, 
बह प्राणियोकी वर्णजनित गति है अर्थात्‌ झुक्लवर्णवालोंको 
बही सिद्धि ग्राप्त होती है । वह वर्ण कालकृत माना गया है ॥ 
शतं सहस्राणि चतुद्रोह 
परागतिर्जीवगणस्य 
आरोहणं तत्छृतमेव विद्धि 
स्थानं तथा निःसरणं च तेषाम्‌ ॥ ३६॥ 
‹देत्यप्रवर ! इस जगत्मे समस्त जीव-समुदायकी परागति 
चौदह लाख बतायी गयी है । ( पाँच कमेन्द्रिय, पाँच ज्ञानेन्द्रिय 
तथा मन; बुद्धिश चित्त'ओर अहंकार--ये चौदह करण हैं । 
इन्हीके भेदसे चौदह प्रकारकी गति होती है। फिर विषय- 
भेदसे बृत्तिमेद होनेके कारण चोदह लाख प्रकारकी गति 
होती है । ) जीवका जो ऊर्ध्वलोकोर्मे गमन होता है, वह भी 
उन्हीं चौदह करणोंद्वारा सम्पादित होता है । विभिन्न स्थानोंमें 
जो स्थिरतापूर्वक निवास है; वह और उन खानेति जो उन 
जीवाँका अधःपतन होता है, वह भी उन्हींके सम्बन्धसे होता 
है । इस बातको तुम अच्छी तरह जान छो ( अतः इन चौदह 
करणीको सारक मार्गाभिमुखी बनाना चाहिये ) ॥ ३६ ॥ 
कृष्णस्य वर्णस्य गतिनिक्रष्टा 
स सज्जते नरके पच्यमानः । 
स्थानं तथा दुर्गतिभिस्तु तस्य 
प्रजाविसगोन्‌ सुबहून वदन्ति ॥ ३७ ॥ 
“कृष्णवर्णकी गति नीच बतायी गयी है।बह नरक 
प्रदान करनेवाले निषिद्ध कर्मामै आसक्त होता हे, इसीलिये 
नरककी आगमें पकाया जाता है । वह कुमार्गमें प्रवृत्त हुए 
पूर्वोक्त चौदह करणोंद्वारा पापाचार करनेके कारण 


> 
दत्य । 
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अनेक कर्ल्पोंतक नरकमें ही निवास करता दै--ऐसा 
ऋषि-मुनि कहते हैं ॥ ३७ ॥ 
शतं सहस्त्राणि ततश्चरित्वा 
प्राप्नोति वण हरितं तु पश्चात्‌ । 
स चेच तस्मिन्‌ निवसत्यनीशो 
युगक्षये तपसा संवृतात्मा ॥ ३८॥ 
“तदनन्तर वह जीव लाखों बार ( या लाखों वर्षोतक ) 
नरकमें विचरण करके फिर धूम्रवर्ण पाता है ( पशु-पक्षी 
आदिकी योनिमें जन्म लेता है ) । उस योनिमें भी बह विवश 
होकर बड़े दुःखसे निवास करता है | फिर युगक्षय होनेपर 
वह तप ( पुरातन पुण्यकर्म या विवेक ) के प्रभावसे सुरक्षित 
होकर उस संकटसे उद्धार पा जाता है ॥ ३८ ॥ 
स वै यदा सत्त्वगुणेन युक्त- 
स्तमो व्यपोहन्‌ घटते खबुद्धधया । 
स लोहितं चणेमुपैति नीलान्‌ 
मनुष्यलोके परिवर्तते च ॥ ३९॥ 
“बही जीव जब सत्त्वगुणसे युक्त होता दै, तब अपनी 
बुद्धिके द्वारा तमोगुणकी प्रबृत्तिको दूर हृटाता हुआ अपने 
कल्याणके लिये प्रयत्न करता है। उस समय सच्वगुणके 
बढ़ जानेपर वह रक्तवर्णको प्राप्त होता है ( इसीको अनुग्रह 
सर्ग कहा गया दै, चित्तकी विभिन्न वृत्तियोपर अनुग्रह करने- 
वाले देवविरेषका ही नाम “अनुग्रह? है ) । जब सत्त्वगुणमें 
कुछ कमी रह जाती है, तब वह जीव नीळवर्णको प्राप्त होकर 
मनुष्यलोकमें आवागमन करने लगता है ॥ ३९॥ 
स तत्र संहारविसगमेकं 
सधर्मजेवन्धनेः क्लिश्यमानः । 
ततः ख हारिद्रमुपैति वणे 
संहारविक्षेपशते व्यतीते ॥ ४०॥ 
“तत्पश्चात्‌ वह मनुष्यलोके एक कल्पतक स्वधर्मजनित 
बन्धनोंसे बैंधघकर क्लेश उठाता हुआ जब धीरे-धीरे अपनी 
तपस्याको बढ़ाता दै, तब इल्दीकी-सी कान्तिबाले पीतवर्ण--- 
देवताभावको प्राप्त होता है । वहाँ भी सैकड़ों कल्प व्यतीत कर 
लेनेपर वह पुनः पुण्यक्षयके पश्चात्‌ मनुष्य होता है ( इस 
प्रकार वह देवतासे मनुष्य और मनुष्यसे देवता होता रहता है )॥ 
हारिद्रवर्णस्तु प्रजाविसगोत्‌ 
सहस्त्रदास्तिष्ठति संचरन्‌ वे । 
अविप्रमुक्तो निरये च दैत्य 
ततः सहस्त्राणि दशापराणि ॥ ४१॥ 
गतीः सहस्नाणि च पञ्च तस्य 
चत्वारि संवर्तळतानि चैव। 
विमुक्तमेनं निरयाञ्च विद्धि 
सचेंषु चान्येषु च सम्भवेषु ॥ ४२॥ 
“देत्य ! सहृला कस्यौतक देवरूपसे विचरते रइनेपर भी 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जीव विषयभोगसे मुक्त नहीं होता तथा प्रत्येक कल्पर्मे किये 
हुए अशुभ कर्मोके फलोंको नरकमें रहकर भोगता हुआ 
जीव उन्नीस हजार विभिन्न गतियोंको प्राप्त होता है । 


तत्पश्चात्‌ उसे नरके छुटकारा मिळता है । मनुष्यके सिवा 
अन्य सभी योनियोमें केवल सुख-दुःखके भोग प्राप्त होते 


हैं । मोक्षका सुयोग हाथ नहीं लगता है।इस बातको 


तुम्हें भलीभाति समझ लेना चाहिये ॥ ४१-४२ ॥ 
स॒ देवलोके विहरत्यभीक्ष्णं 
ततइच्युतो मानुषतासुपेति । 
संहारविक्षेपशातानि चाष्टौ 
मत्यषु तित्ठत्यसृतत्वमेति ॥ ४३॥ 
“वृ जीव निरन्तर देवलोकमें विददार करता है और बहाँसे 
भ्रष्ट होनेपर मनुष्ययोनिको प्राप्त होता दै । मरत्यलोकमें वह 
आठ सौ कर्ष्पोतक बारंबार जन्म लेता रहता है। 
तत्पश्चात्‌ शुभकर्म करके वह पुनः देवभावको प्राप्त करता है 
( यह आवागमनका चक्र तभीतक चलता है; अबतक 
जीवको परमञ्चान या अनन्य भक्तिकी प्राप्ति नहीं हो जाती, 
उसकी प्राप्ति होनेपर तो वह मुक्त या परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है। )॥ ४३ ॥ 
सोऽस्मादथ श्रयति कालयोगात्‌ 
कृष्णे तले तिष्ठति सर्वकष्टे । 
यथा त्वयं सिद्धथ्वति जीवलोक- 
स्तत्‌ ते ऽभिधास्याम्यस्ुरप्रवीर ॥ ४४ ॥ 
“असुरोंके प्रमुख वीर ! वह जीव कालक्रमसे अद्चुभ 
कर्म करके कभी-कभी मर्त्यहोकसे भी नीचे गिर जाता है 
और सबसे निकृष्ट; तलप्रदेशकी भाँति निम्नतम, कृष्णवर्ण 
( स्थावर योनि ) में जन्म ग्रहण करके स्थित होता है । इस 
प्रकार उत्थान-पतनके चक्रमें पड़े हुए इस जीवसमूइको 
जिस प्रकार सिद्धि ( मुक्ति ) प्राप्त होती दै, वह मैं तुम्हे 
बता रहा हूँ ॥ ४४ || 
दैवानि स व्यूहशतानि सत्त 
रक्तो हरिद्रोऽथ तथैव शुक्कः । 
संश्रित्य संधावति गुक्कमेत- 
मष्टावरानच्यंतमान्‌ स लोकान ॥ ४५ ॥ 
“क्रमशः रक्तवर्ण ( अनुग्राहक देवता ), इरिद्रावर्ण 
( देवता) तथा झुक्ळवर्ण ( सनकादिकुमारो-जेसा सिद्ध 
शरीरघारी ) होकर वह जीव बारी-बारीसे सात सी दिव्य 
शरीरका आश्रय ले भू आदि सात उत्तमोत्तम लोकोंमें 
विचरण करके पूर्व पुण्यके प्रभावसे बेगपूर्वक विशुद्ध ब्रह्म- 
लोकमें चला जाता है ॥ ४५ ॥ 
१. दस इन्द्रिय, पाँच प्राण और चार अन्तःकरण--ये 
उन्नीस भोगके साधन हें, विषय और वृत्तियोंके भेदसे इन्हींके उतने 
ही सौ और उतने ही इजार प्रकार हो जाते हें । 


अष्टौ च षष्टिं च शतानि चेव 
मनोनिरुद्धानि महाद्युतीनाम्‌ । 
शुक्रस्य वर्णस्य परा गतिया 
त्रीण्येव रुद्धानि महानुभाव ॥ ४६॥ 
“महानुभाव बृत्नासुर ! प्रकृति) महत्तत्वश अहंकार और 
पञ्चतन्मात्राएँ-ये आठ, तथा दूसरे साठ तत्व और इनकी 
जो सैकडौं वृत्तियाँ हैं-ये सब महातेजस्वी योगियोके मनके 
द्वारा अवरुद्ध की हुई होती हैं। तथा सत्त्व, रज और 
तम--इन.तीनों गुणोंको भी वे अवरुद्ध कर देते हैं । अतः 
झुक्लवर्णवाले ( सनकादिकोंके समान सिद्ध) पुरुषको 
जो उत्तम गति प्राप्त होती है, बही उन योगियाँको मिलती है ॥ 
संहारविक्षेपमनि एमेकं 
चत्वारि चान्यानि वसत्यनीराः । 
षष्ठस्य वर्णस्य परा गतिया 
सिद्धावसिद्धस्य गतङ्कमस्य ॥ ४७॥ 
“जो परमगति छठे ( शुक्ल ) वर्णके साधकको मिलती 
है, उसे पानेका अधिकार भ्रष्ट करके भी जो असिद्ध हो रहा 
है एवं जिसके समस्त पाप नष्ट हो चुके हैं ऐसा योगी भी यदि 
योगजनित ऐश्वर्यके सुखभोगकी वासनाका त्याग करनेमें 
असमर्थ है तो वह न चाइनेपर भी एक कल्पतक अपनी 
साधनाके फलरूप महर, जन; तप और सत्य--इन चारों 
लोकंमें क्रमशः निवास करता ह ( और कल्पके अन्तमें 
मुक्त हो जाता है ) ॥ ४७ ॥ 
सप्तोत्तरं तत्र वसत्यनीशः 
संहारविक्षेपशतं सरोषम्‌ । 
तस्मादुपावृत्य मनुष्यलोके 
ततो महान्‌ मानुषतामुपैति ॥ ४८॥ 
“किंतु जो भलीभाँति योगसाधनमें असमर्थ है; वह योग- 
भ्रष्ट पुरुष सौ कल्पोतक ऊपरके सात लोकोमे निवास करता 
है। फिर बचे हुए कर्मसंस्कारोंक्रे सहित वहाँसे लौटकर 
मनुष्यळोकमें पहलेसे बढ़कर महृत्त्वसमग्पन्न हो मनुष्यदारीरको 
पाता है॥ ४८ ॥ 
तस्मादुपावृत्य ततः क्रमेण 
सोऽग्रेण संतिष्ठति भूतसर्गम्‌ । 
स सक्षकृत्वश्च परेति लोकान्‌ 
संहारविक्षेपक्तप्रभावः ॥ ४९ ॥ 
“तदनन्तर मनुष्ययोनिसे निकलकर वह उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
देवादि योनियोंकी ओर अग्रसर होता है एवं सातौं लोकोंमे 


प्रभावशाली होकर एक कल्पतक निवास करता है ॥४९॥ 


१. पाँच शानेन्द्रिय और पाँच कमॅन्द्रिय--ये दस इन्द्रियाँ 
सात्तिवक, राजसिक और तामसिक तथा जाग्रत्‌, स्वप्न और 
सुषुत्तिके भेदसे प्रत्येक छः-छः प्रकारकी होती हें । इस प्रकार 
शनके साठ भेद हो जाते हैं। 


अशीत्यधिकदिशततमो ऽध्यायः 


५१५१ 


मोक्षधर्मपर्वे ] 
05 र 
सप्तेव संहारमुपछ्ठवानि 
सम्भाव्य संतिष्ठति जीवलोके । 
ततोऽव्ययं स्थानमनन्तमेति 


देवस्य विष्णोरथ ब्रह्मणश्च । 
शोषस्य चैवाथ नरस्य चेव 
देवस्य विष्णोः परमस्य चेव ॥ ५०॥ 
“फिर बह योगी भू आदि सात लोकोंको विनाशशील 
क्षणमङ्कुर समझकर पुनः मनुष्यलोकमें मलीभाँति ( शोक- 
मोदसे रहित होकर ) निवास करता है | तदनन्तर शरीरका 
अन्त होनेपर वह अव्यय ( अविनाशी या निर्विकार ) एवं 
अनन्त ( देशश काल और वस्तुकृत परिच्छेदसे शुन्य ) 
स्थान ( परब्रह्मपद ) को प्राप्त होता है । वह अव्यय एवं 
अनन्त स्थान किसीके मतमें मद्दादेवजीका केलासघाम है। 
किसीके मतमै भगवान्‌ विष्णुका वेकुण्ठधाम है । किसीके 
मतमें ब्रह्माजीका सत्यलोक है । कोई-कोई उसे भगवान्‌ 
शेष या अनन्तका घाम बताते हैं | कोई बह जीवका ही 
परमधाम है-ऐसा कहते हैं ओर कोई-कोई उसे सर्वव्यापी 
चिन्मय प्रकाशसे युक्त परब्रह्मका स्वरूप बताते हैं || '९० ॥ 


संहारकाले परिद्ग्धकाया 
ब्रह्माणमायान्ति सदा प्रजा हि। 
चेष्टात्मनो देवगणाश्च सवं 
ये ब्रह्मलोकेअपराः स्म तेऽपि ॥ ५१ ॥ 
“जञानाग्निके द्वारा जिनके सूक्ष्म, स्थूल और कारणशरीर 
दग्ध हो गये हैं, वे प्रजाजन अर्थात्‌ योगीलोग प्रलयकालमें 
सदा परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं एवं जो ब्रह्मलोकसे 
नीचेके लोकोमें रहनेबाले साधनशीळ देवी प्रकृतिसे सम्पन्न 
साधक हैं, वे सब परत्रह्मको प्राप्त हो जाते है ॥ ५१ ॥ 
प्रजाविसर्ग तु सशेषकाले 
स्थानानि स्वान्येव सरन्ति जीवाः। 
निःशेषतस्तत्पद्‌ं यान्ति चार 
सवै देवा ये सहशा मनुष्याः ॥ ५२ ॥ 
5प्रलयकालमें जो जीव देवभाबको प्राप्त थे, वे यदि अपने 
सम्पूर्ण कर्मफलोंका उपभोग समास करनेसे पहले ही लयको 
प्राप्त हो जाते हैं तो कस्पान्तरमे पुनः प्रजाकी सृष्टि 
होनेपर वें शेष फलका उपभोग करनेके लिये उन्हीं स्थार्नोको 
प्राप्त होते हैं; जो उन्हें पूर्वकल्पमे प्राप्त थे; किंतु जो कल्यान्तमें 
उस योनिसम्बन्बी कर्म फल-भोगको पूर्ण कर चुके हैं, बे 
स्वर्गलोकका नाश हो जानेपर दूसरे कल्पमें उनके जेसे कर्म 
हैं, उसीके सद्दश अन्य प्राणियोंकी भाति मनुष्य-योनिको 
ही प्राप्त होते हैं ॥ ५२ ॥ 
ये तु च्युताः सिद्धलोकात्‌ क्रमेण 
तेषां गति यान्ति तथाऽऽ जुपूव्यां। 


जीवाः परे तद्वळतुल्यरूपाः 
स्वं स्वं विधि यान्ति विपर्ययेण॥ ५३ ॥ 
“जो योगी सिद्धलोकसे गिरकर मृत्युलोकमें आये हैं, उनके 
समान साधनब्रलसे सम्पन्न जो अन्य योगी हें, बे भी एक 
लोकसे दूसरे लोकमें ऊपर उठते हुए क्रमशः उन सिद्ध 
पुरुषोंकी ही गतिको प्रास्त होते हैं | परतु जो वैसे नहीं हैं, 
वे विपरीतभावके कारण अपनी-अपनी गतिको प्राप्त 
होते हैं ॥ ५३ ॥ 
स यावदेवास्ति सशेषभुक ते 
प्रजाश्च देव्यौ च तथेत घुले । 
तावत्‌ तदङ्गेषु विशुद्धभावः 
संयम्य पश्चेन्द्रियरूपमेतत्‌ ॥ ५४ ॥ 
(बिज्युद्धमावसे सम्पन्न सिद्ध पुरुष जबतक पश्चेन्द्रिय- 
रूप इस करणसमुदायका संयम करके शेष प्रारब्ध कर्मका 
उपभोग करता है; तबतक उसके शरीरमें समस्त प्रजागर्णोका 
अर्थात्‌ इन्द्रियोके देवताओंका तथा अपरा और परा विद्याका 
निवास रहता है ॥ ५४ ॥ 
शुद्धां गति तां परमां परेति 
शुद्धेन नित्यं मनसा विचिन्वन्‌ । 
ततोऽव्ययं स्थानमुपैति ब्रह्म 
`. दुष्प्रापमभ्येति स शाश्वत वे ॥ ५५॥ 
“जो साधक सदा शुद्ध मनसे उस विशुद्ध परमगतिका 
अनुसंधान करता है; वह उसे अवश्य प्राप्त कर लेता है। 
तदनन्तर अविकारी, दुर्लभ एवं सनातन ब्रझपदको प्राप्त 


करके बह उसीमें प्रतिष्टित हो जाता है ॥ ५५ ॥ 


इत्यतदाख्यातमहोन सत्त्व 
नारायणस्येह वलं मया ते ॥ ५६॥ 
उत्कृष्ठ बलशाली दैत्यराज ! इस प्रकार यहाँ मैने 
तुमसे यह भगवान्‌ नारायणका बल एवं प्रभाव बताया है? ॥ 
वृत्र उवाच 
एवं यते मे न त्रिषादो ऽस्ति कञ्चित्‌ 
सम्यक्‌ च पश्यामि वच स्तथेतत्‌। 
श्रुत्वा तु ते वाचमदीनसत्व 
विकल्मषो ऽस्म्यद्य तथा विपाप्मा ॥ ५७॥ 
वृत्रासुर वोला--उदारचित्त महात्मा सनत्कुमारजी ! 
यदि ऐसी बात है तो मुझे कोई विषाद नहीं हे । मैं आपके 
वचनको अच्छी तरह समझता और इसे यथार्थ मानता हुँ । आज 
में यह अनुभव कर रहा हूँ कि आपकी इस वाणीको सुनकर 
मेरे सारे पाप और कलप दूर हो गये ॥ ५७ ॥ 
प्रवृत्तमेतद्‌ भगवन्‌ महर्षे 
महाद्ुतेश्चक्रमनन्तबोर्यम्‌ । 
विष्णोरनन्तस्य सनातनं तत्‌ 
स्थानं खगा यत्र सवै प्रवृत्ताः । 


५१५२ 


स वे महात्मा पुरुषोत्तमो ये 
तस्मिन्‌ जगत सरचेमिद्‌ प्रतिछितम्‌॥५८॥ 
भगवन्‌ ! महर्ष | महातेजस्वी; अनन्त एव सव- 


व्यापी भगवान्‌ विष्णुका यह अमित शक्तिशाली ससारचक्र 


_चल रहा है | यह भगवान्‌ विष्णुका वह सनातन खान है? 
जहासे सारी सुष्टियोंका आरम्म होता है । महात्मा विष्णु 


पुरुषोत्तम हैं । उन्हींमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्टित है ॥५८ ॥ 
भष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स कौन्तेय वृत्रः प्राणानवासजत्‌ । 
योजयित्वा तथाऽऽत्मानं परं स्थानमवा्तवान्‌॥ ५९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! ऐसा कहकर 
बृत्रासुरने अपने आत्माको परमात्मामे लगाकर डन्हींका ध्यान 
करते हुए प्राण त्याग दिये और परमेश्‍वरके परमधामको 
प्रास कर लिया ॥ ५९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अयं ख भगवान्‌ देवः पितामह जनादनः । 
सनत्कुमारो वृत्राय यत्तदाख्यातवान्‌ पुरा ॥ ६०॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! पूर्वकालमें महात्मा 
सनत्कुमारने बृत्रासुरसे जिनके स्वरूपका वर्णन किया था; 
वे भगवान्‌ विष्णु-वे हमारे जनार्दन श्रीकृष्ण ही. तो हैं ! ॥ 
भीष्म उवाच | 
मूलस्थायी महादेवो भगवान्‌ स्वे तेजसा । 
तत्स्थः खूजति तान्‌ भावान्‌ नानारूपान्‌ महामनाः।६१। 
भीष्सजीने कहा--युषिष्ठिर ! मूल-कारणरूपसे 
स्थित, महान्‌ देव, महामनस्वी भगवान्‌ नारायण हैं। वे 
अपने उस चिन्मय स्वरूपर्मे स्थित होकर अपने प्रभावसे नाना 
प्रकारके सम्पूर्ण पदाथाँकी सृष्टि करते हैं ॥ ६१ ॥ 
तुरीयांशेन तस्पेमं विद्धि केशवमच्युतम्‌ । 
तुरीयाधेन लोकांखीन्‌ भावयत्येव बुद्धिमान्‌ ॥ ६२॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको तुम उस श्रीनारायणके एक चतुर्थ अंशसे सम्पन्न 
समझो | बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपने उस चतुर्थ अंशसे ही तीनों 
लोकोंकी रचना करते हैं ॥ ६२ ॥ 
अवौक स्थितस्तु यः स्थायी कहपान्ते परिवर्तते । 
स शेते भगवानप्छु योऽसावतिबलः प्रसुः। 
तान्‌ विधाता प्रसन्नात्मा लोकांश्चरति शाश्वतान्‌ ६३) 
जो परवर्ती सनातन नारायण प्रलयकालमे भी विद्यमान 
हैं, वे ही अत्यन्त बलशाली ओर सबके अधीश्वर भगवान्‌ 
श्रीहरि कल्पान्तमे जलके भीतर शयन करते हैं तथा वे प्रसन्नात्मा 
सृष्टिकर्ता ईश्वर उन समस्त शाश्वत ळोकोंमें विचरण करते हैं ॥ 
सवोण्यशून्यानि करोत्यनन्तः 
सनातनः संचरते च लोकान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


प नन 
नाप न्स 


स चानिरुद्धः सजते महात्मा 
तत्स्थं जगत्‌ सर्वेमिद्‌ विचित्रम्‌॥ ६७४ ॥ 
अनन्त एवं सनातन भगवान्‌ श्रीहरि समस्त कारणोंको सत्ता 
और स्फूर्ति देकर परिपूर्ण करते और लीलावपु धारण करके 
लोकोंमें विचरण करते हैं | उन महापुरुषकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकता | वे ही इस जगतूकी सृष्टि करते हैं। 
उन्हीमै यह सम्पूर्ण विचित्र विश्व प्रतिष्ठित है ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
बृत्रेण परमार्थक्ष दष्टा मन्येऽऽत्मनो गतिः । 
शुभा तस्मात्‌ स सुखितो न शोचति पितामह ॥ ६५॥ 
युधिष्टिरने कहा--परमार्थतर्वके ज्ञाता पितामह ! मैं 
समझता हूँ कि बृत्रासुरने आत्माके शुभ एवं यथार्थ स्वरूपका 
साक्षात्कार कर लिया था; इसीलिये वह सुखी था, शोक नहीं 
करता था ॥ ६५ ॥ 
शुक्कः शुक्लाभिजातीयः साध्यो नावतेतेऽनघ। 
तिर्यग्गतेश्च निर्मुक्तो निरयाञ्च पितामह ॥ ६६॥ 
निष्पाप पितामह | वह शुद्ध कुलमें उत्पन्न हुआ था 
और स्वभावसे भी शुद्ध था । जान पड़ता है वह साध्य नामक 
देवता ही था; इसीलिये पुनः संसारमै नहीं लौटा । वह पञ्चु- 
पक्षियोंकी योनि तथा नरकसे छुटकारा पा गया ॥ ६६ ॥ 
हारिद्र्घणे रके वा वरतेमानस्तु पार्थिव । 
तिर्यगेवानुपच्येत -कर्मभिस्तामसै ईतः ॥ ६७॥ 
पृथ्वीनाथ | पीतवणंवाले देवसर्गमें तथा रक्तवर्णवाले 
अनुग्रहसर्गमें विद्यमान प्राणी कमी तामस कर्मोसे आवृत होकर 
तिर्यग्योनिका भी दर्शन कर सकता है ॥ ६७ ॥ 
वयं तु भृशमापन्ना रक्ता ठुः्खखुखेऽसुखे । ` 
कां गति प्रतिपत्स्यामो नीलां कृष्णाधमामथ ॥ ६८ ॥ 
हमलोग तो ओर मी अधिक आपत्तिसे घिरे हुए हैं । 
दुःख-सुखसे मिश्रित भावमें अथवा केवल दुःखमय भावमें 
आसक्त हैं । ऐसी दझामें पता नहीं हमें किस गतिकी प्राप्त 
होगी | हम नीळत्रर्णवाली मानव-योनिमें पड़ेंगे या कृष्णवर्ण- 
वाली स्थावर योनिसे भी हीनदशाको जा पहुँचेंगे ॥ ६८ ॥ 
भीष्म उवाच 
शुद्धाभिजनसस्पन्नाः पाण्डवाः संशितव्रताः | 
विहृत्य देवलोकेषु पुनमानुषमेष्यथ ॥ ६९ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | तुम सभी पाण्डव विशुद्ध 
कुछसे सम्पन्न और तीक्ष्ण ब्रतोका भलीमाँति पालन करने 
वाले हो; अतः देवताओंके लोकोंमें विद्दार करके पुनः मनुष्य- 
शरीरको ही प्राप्त करोगे ॥ ६९ ॥ 
प्रजाविसगे च सुखेन काले 
प्रत्येत्य देवेषु सुखानि भुक्त्वा । 
सुखेन संयास्पथथ सिद्धसंख्यां 
मा वो भयं भूद्‌ विमलाः स्थ सर्व॥ ७० ॥ 
तुम सब लोग यथासमय सुखसे संतानोत्पादन करके 


मोक्षधर्मपवं ] 


देवलोकॉमें जाकर सुख भोगोगे । तसश्चात्‌ सुखपूवक सिद्धि 
प्राप्त करके सिद्धोंमें गिने जाओगे । तुम्हारे मनमै दुर्गतिका 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि 


एकाशीत्यथिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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भय नहीं होना चाहिये; क्योंकि तुम सत्र लोग निर्मल एवं 
निष्पाप हो || ७० ॥ 


मोक्षघर्मपर्वणि वृत्रगीतासु अशीत्यधिकद्विशततमोड्ष्यायः ॥ २८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें वृत्रणीताविषयक दो सौ अस्सीकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ७०३ इलोक हैं ) 


एकारीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्र और वृत्रासुरके युद्धका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
अहो धमिष्ठता तात वृत्रस्यामिततेजसः। 
यस्य विज्ञानमतुलं विष्णोर्भक्तिश्च ताइशी ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--दादाजी | अमित तेजस्वी बृत्रा- 
सुरकी धर्मनिष्ठा अद्‌भुत थी । उसका विज्ञान भी अनुपम 
था और भगवान्‌ विष्णुके प्रति उसकी भक्ति भी वेसी ही 
उच्चकोटिकी थी ॥ १॥ 
दुविश्ञेयं पद्‌ तात विष्णोरमिततेजसः । 
कथं वा राजशादूल पदं तु शातवानसों ॥ २ ॥ 
तात | अनन्त तेजस्वी श्रीविष्णुके स्वरूपका जान तो 
अत्यन्त कठिन दै । दपश्रेष्ठ | उस वृत्रासुरने उस परमपदका 
शान केसे प्राप्त कर लिया ! यह बड़े आश्चर्यकी बात है॥ २ ॥ 
भवता कथितं ह्योतच्छुद्दधे चाहमच्युत । 
भूयस्तु मे समुत्पन्ना बुद्धिरव्यक्तद्शनात्‌ ॥ ३ ॥ 
आपने इस घटनाका वर्णन किया है; इसलिये में इसे 
सत्य मानता और इसपर विश्वास करता हूँ; क्योकि आप 
कभी सत्यसे विचलित नहीं होते हैं तथापि यह बात स्पष्टरूपसे 
मेरी समझमें नहीं आयी है; अतः पुनः मेरी बुद्धिमें प्रश्‍न 
उत्पन्न हो गया ॥ २॥ 
कथं विनिहतो वृत्रः शक्रेण पुरुषर्षभ । 
धार्मिको विष्णुभक्तश्च तत्वश्ञश्च पदान्वये ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर ! इत्रासुर धर्मात्मा, भगवान्‌ विष्णुका भक्त 
और त्रेदान्तके पदोंका अन्वय करके उनके तात्पर्यको ठीक- 
ठीक समझनेमें कुशल था तो भी इन्द्रने उसे केसे मार डाला १॥ 
पतन्मे संशयं बूहि पृच्छते भरतषभ । 
बृत्रस्तु राजशादूंल यथा शक्रेण निजितः॥ ५ ॥ 
मरतभूषण ! नृपश्रेष्ट | में यह बात आपसे पूछता हूँ, 
आप मेरे इस संशयका समाधान कीजिये । इन्द्रने वृत्रासुरको 
केसे परास्त किया १॥ ५ ॥ 
यथा चेवाभवद्‌ युद्धं तच्चाचक्ष्व पितामह । 
विस्तरेण महाबाहो पर कोतूहलं हि मे॥ ६ ॥ 
महाबाहु पितामह ! इन्द्र और वृत्रासुरमें किस प्रकार 
युद्ध हुआ था, यह विस्तारपूर्वक बताइये; इसे सुननेके लिये 
मेरे मनमै बड़ी उत्सुकता हो रही है ॥ ६ ॥ 
म० स० ३-२. १७--- 


भीष्म उवाच 
रथेनेन्द्रः प्रयातो वै साधे देवगणेः पुरा । 
ददर्शाथाग्रतो वृत्रं धिष्टितं पर्वतोपमम्‌॥ ७ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन काछकी बात है; 
इन्द्र रथपर आरूढ हो देवताओंको साथ ले वृत्रासुरसे युद्ध 
करनेके लिये चले । उन्होंने अपने सामने खड़े हुए पवंतके 
समान विशालकाय वृत्रको देखा ॥ ७॥ 
योजनानां शतान्यूध्यं पञ्चोच्छ्रितमरिदम । 
रातानि चिस्तरेणाथ त्रीण्येवाभ्यधिकानि ये ॥ ८ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! वह पाँच सौ योचन ऊँचा था और 
कुछ अधिक तीन सो योजन उसकी मोटाई थी ॥ ८ ॥ 
तत्‌ प्रेक्ष्य ताइशं रूपं त्रेलोक्येनापि दुर्जयम्‌ । 
बृत्रस्य देवाः संत्रस्ता न शान्तिमुपलेभिरे ॥ ९ ॥ 
बृत्रासुरका वह वेसा रूप, जो तीनों लोकोंके लिये भी 
दुय था, देखकर देवतालोग डर गये । उन्हें शान्ति नहीं 
मिलती थी ॥ ९ ॥ 
शक्रस्य तु तदा राजन्नूरुस्तम्भो व्यजायत । 
भयाद्‌ वृत्रस्य सहसा दृष्टा तद्रू पमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! उस समय वृत्रासुरका बह उत्तम एवं विशाल 
रूप देखकर धहसा भयके मारे इन्द्रकी दोनों जाँच अकड़ गर्यी॥ 
ततो नादः समभवद्‌ वादित्राणां च निःखनः। 
देवासुराणां खबेषां तस्मिन्‌ युद्धे ह्यपस्थिते ॥ ११॥ 
तदनन्तर वह युद्ध उपस्थित होनेपर समस्त देवताओं 
और असुरोंके दलोंमें रणवाद्योका भीषण नाद होने लगा ॥ 
अथ वृत्रस्य कौरव्य दृष्टा शक्रमवस्थितम्‌। 
न सम्भ्रमो न भीः काचिदास्था वा समजायत ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन | इन्द्रको खड़ा देखकर भी वृत्रासुरके मनमें 
न तो घबराहट हुई, न कोई भय हुआ और न इन्द्रके प्रति 
उसकी कोई युद्धविषयक चेष्टा ही हुई ॥ १२ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं त्रेलोक्यस्य भयंकरम्‌ । 
शक्रस्य च सुरेन्द्रस्य बुत्रस्य च महात्मनः ॥ १३॥ 
फिर तो देवराज इन्द्र और महामनस्वी बृत्रासुरमें भारी 
युद्ध छिड़ गया, जो तीनों लोकोंके मनमै भय उत्पन्न करने- 
वाला था ॥ १३ ॥ 
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असिभिः पट्टिदौः शूलः शक्तितोमरमुद्गरेः। 
शिलाभिर्विविधाभिश्च का्सुकेश्च महास्वनः ॥ १७॥ 
शस्रैश्व विविधैर्दिव्येः पावकोल्काभिरेव च । 
देवासुरैस्ततः सैन्येः सर्वमासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय तलवार) पट्टिश) त्रिशूल; शक्ति, तोमर) मुद्र, 
नाना प्रकारकी शिला, भयानक टङ्कार करनेवाले धनुष, अनेक 
प्रकारके दिव्य अख्न-शख्त्र तथा आगकी ज्वालाओंसे एवं देवताओं 
और असुरोंकी सेनाओंसे यह सारा आकाश व्यास हो गया ॥ 
पितामहपुरोगाश्च सरवे देवगणास्तथा । 
ऋषयश्च महाभागास्तद्‌ युद्धं द्रष्टुमागमन्‌ ॥ १६॥ 
चिमानाश्येमहाराज सिद्धाश्च भरतषभ । 
गन्धर्वाश्च विमानाग्यैरप्सरोभिः समागमन्‌ ॥ १७॥ 
भरतभूषण महाराज ! ब्रह्मा आदि समस्त देवता, महाभाग 
ऋषि; सिद्धगण तथा अप्सराओंसहदित गन्धव--ये सबके सब 
श्रेष्ठ विमानोंपर आरूढ हो उस अद्भुत युद्धका दृश्य देखनेके 
लिये वहाँ आ गये थे ॥ १६-१७ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षमाबरृत्य वृत्रो धर्मभृतां वरः । 
अइमवषेण देवेन्द्रं समाकिरद्सिद्ुतम्‌ ॥ १८॥ 
तब घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ बरत्रासुरने आकाशको घेरकर बड़ी 
उतावळीके साथ देवराज इन्द्रपर पत्थरोंकी वर्षा आरम्म 
कर दी ॥ १८ ॥ 
ततो देवगणाः क्ुद्धाः सर्वेतः शरवृष्टिमिः । 
अच्मवर्षमपोहन्त वृत्भ्रेरितमाहचे ॥ १०. ॥ 
यह देख देवगण कुपित हो उठे । उन्होंने युद्धमै सब 
ओरसे बार्णोंकी वर्षा करके वृत्रासुरके चलाये हुए पत्थरोंकी 
वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १९ ॥ 
वृत्रस्तु कुरुशादूल महामायो महाबलः । 
मोहयामास देवेन्द्र मायायुद्धेन सर्वशः ॥ २०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | महामायावी महाबली वृत्तासुरने सब ओरसे 
मायामय युद्ध छेड़कर देवराज इन्द्रको मोहमें डाल दिया ॥२०॥ 
तस्य वृत्रार्दितस्याथ मोह आसीच्छतक्रतोः । 
रथन्तरेण तं तत्र वसिएः समबोधयत्‌ ॥ २१॥ 
वृत्रासुरसे पीड़ित हुए इन्द्रपर मोह छा गया । तब 
वसिष्ठजीने रथन्तर सामद्वारा वहाँ इन्द्रको सचेत किया ॥२१॥ 
वासिष्ठ उवाच 
देवभ्रेष्ठोऽसि देवेन्द्र दैत्यासुरनिबर्हण । 
त्रेलोक्यबळसंयुक्तः कस्माच्छक्र विषीदसि ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठज्ीने कहा--देवेन्द्र ! तुम सब देवताओंमें 
श्रेष्ठ हो । दैत्यों तथा असुरोंका संहार करनेवाले शक्र ! तुम 
तो त्रिलोकीके बलसे सम्पन्न हो; फिर इस प्रकार विषादमें 
क्यों पड़े हो ! ॥ २२ ॥ 
पष ब्रह्मा च विष्णुश्च शिवइचेव जगत्पतिः । 
सोमश्च भगवान्‌ देवः सवे च परमर्षयः ॥ २३॥ 


महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


( समुद्धिग्नं समीक्ष्य त्वां खस्तीत्यूचुजयाय ते । ) 
ये जगदीश्वर ब्रह्मा, विष्णु और शिव तथा भगवान्‌ 
सोमदेव और समस्त महर्षि तुम्हें उद्विग्न देखकर तुम्हारी 
विजयके लिये स्वस्तिवाचन कर रदे हैं ॥ २३ ॥ 
मा कार्षीः कश्मले शाक्र कश्चिदेवेतरो यथा । 
आर्यो युद्धे मति कृत्वा जहि शत्रून सुराधिप॥ २३॥ 
इन्द्र | किसी साधारण मनुष्यके समान तुम कायरता 
न प्रकट करो । सुरेश्वर | युद्धके लिये श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा 
लेकर अपने शन्रुओंका संहार करो ॥ २४ ॥ 
एष लोकरुरुस्त्रयक्षः सर्वलोकनमस्कृतः । 
निसक्षते त्वां भगवांस्त्यज मोहं सुराधिप ॥ २५॥ 
देवराज ! ये सर्वलोकवन्दित लोकगुरु भगवान्‌ त्रिलोचन 
शिव तुम्हारी ओर कृपापूर्ण दृष्टिसे देख रहे हैं । तुम मोइको 
त्याग दो ॥ २५॥ 
एते ब्रह्मर्षयश्चैव बृहस्पतिपुरोगमाः । 
स्तवेन शक्र दिव्येन स्तुवन्ति त्वां जयाय वे ॥ २६॥ 
शक्र | ये बृहस्पति आदि ब्रह्मपि तुम्हारी विजयके लिये 
दिव्य स्तोत्रद्वारा स्तुति कर रहे हैं || २६॥ 
भीष्म उवाच 
एवं सम्वोध्यमानस्य वसिष्ठेन महात्मना । 


अतीव वासवस्यासीद्‌ बलमुत्तमतेजसः ॥ २७॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌।! महात्मा वसिष्ठके द्वारा इस 
प्रकार सचेत किये जानेपर महातेजस्वी इन्द्रका बल बहुत बढ़ गया॥ 
ततो बुद्धिसुपागम्य भगवान्‌ पाकशासनः । 
योगेन महता युक्तस्तां मायां व्यपकर्षत ॥ २८॥ 

तत्र भगवान्‌ पाकशासनने उत्तम बुद्धिका आश्रय ले 
महान्‌ योगसे युक्त हो उस मायाको नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 
ततोऽङ्किरः्खुतः श्रीमांस्ते चेच सुमहर्षयः । 
दृष्टा वृत्रस्य विक्रान्तसुपागस्य महेश्वरम्‌ ॥ २९॥ 
ऊचुर्वृत्रविनाशाथे लोकानां हितकाम्यया । 

तदनन्तर अङ्किराके पुत्र श्रीमान्‌ बृहस्पति तथा बड़े-बड़े 
महर्षियोंने जब वृत्रासुरका पराक्रम देखा, तब मदादेवजीके 
पास आकर लोकहितकी कामनासे वृत्रासुरके विनादाके लिये 
उनसे निवेदन किया ॥ २९३ ॥ 
ततो भगवतस्तेजो ज्वरो भूत्वा जगत्पतेः ॥ ३०.॥ 
खमाविशत्‌ तदा रोद्रो बृत्रं लोकपति तदा । 

तब जगदीश्वर भगवान्‌ शिवका तेज रौद्र ज्वर होकर 
खोकेश्वर बृत्रके शरीरमें समा गया || ३०३ ॥ 
विष्णुश्च भगवान्‌ देवः सर्वलोकाभिपूजितः ॥ ३१ ॥ 
चेन्द्रं समाविशद्‌ बञ्जं लोकसंरक्षणे रतः। 

फिर लोकरक्षापरायण सर्वळोकपूजित देवेश्वर भगवान्‌ 
विष्णुने भी इन्द्रके वञ्रमें प्रवेश किया ॥ २१३ ॥ 
ततो डृहर्पतिर्धीमानुपागम्य शतक्रतुम्‌ । 


मोक्षधमंपवं ] 


वसिष्ठश्च महातेजाः सवें च परमषयः ॥ ३२॥ 
ते समासाय वरदं वासवं लोकपूजितम्‌ । 
ऊचुरेकाग्रमनसो जहि वृत्रमिति प्रभो ॥ ३३॥ 

तत्पश्चात्‌ बुद्धिमान्‌ बृहस्पति, महातेजस्वी वसिष्ठ तथा 
सम्पूर्ण महर्षि वरदायक) लोकपूजित शतक्रतु इन्द्रके पास 
जाकर एकाग्रचित्त हो इस प्रकार बोले--'प्रभो ! वृत्रासुरका 
वघ करो? ॥ ३२-३३ || 

महेश्वर उवाच 

एष वृत्रो महाञ्शक्र बलेन महता वृतः । 
विश्वात्मा सर्वगश्चैव बहुमायश्च विश्रुतः ॥ ३४॥ 

महेश्वर वोले-इन्द्र ! यह महान्‌ वृत्रासुर बड़ी मारी सेना- 
से घिरा हुआ तुम्हारे सामने खड़ा है । ज्ञाननिष्ठ होनेके कारण 
यह सम्पूर्ण विश्वका आत्मा है । इसमें सर्वत्र गमन करनेकी 
शक्ति है । यह अनेक प्रकारकी मायाओँका सुविख्यात 


ज्ञाता भी द्वै ॥ ३४ ॥ 

तदेनमसुरथेष्ठ त्रैलोक्येनापि दुर्जयम । 

जहि त्वं योगमास्थाय मातरमंस्थाः सुरेश्वर ॥ ३५॥ 
सुरेश्वर ! यह श्रेष्ठ असुर तीनों लोकोके लिये मी दुर्जय 

है । तुम योगका आश्रय लेकर इसका वघ करो । इसकी 

अवहेलना न करो ॥ ३५॥ 

अनेन हि तपस्तप्तं बलार्थममराधिप । 

षष्टिं वर्षसहस्राणि ब्रह्मा चास्मै वर ददौ ॥ ३६॥ 
अमरेश्वर | इस बृत्रासुरने बलकी प्रासतिके लिये. ही साठ 

इजार वर्षांतक तप किया था और तब ब्रह्माजीने इसे मनो- 

वाञ्छित वर दिया था ॥ ३६ ॥ 

महत्त्वं योगिनां चेव महामायत्वमेव च | 

महाबलत्वं च तथा तेजश्चाग्र्यं सुरेश्वर ॥ ३७॥ 
सुरेन्द्र | उन्होंने इसे योगियोकी महिमा, मद्दामायावी- 

, पन, महान्‌ बल-पराक्रम तथा सर्वश्रेष्ठ तेज प्रदान किया है ॥ 

पतत्‌ त्वां मामकं तेजः समाविशति वासव । 

व्यग्रमेनं त्वमप्येनं वज्रेण जहि दानवम्‌ ॥ ३८॥ 
वासव | लो, यह मेरा तेज तुम्हारे शरीरमै प्रवेश करता 


हघरीत्यधिकद्विदाततमो ऽध्यायः 


५ 


ज 


हे । इस समय दानव वृत्र ज्वरके कारण बहुत व्यग्र हो रहा 
हे; इसी अवस्थामे तुम वज्रे इसे मार डालो ॥ ३८ ॥ 
शक उवाच 
भगवस्त्वत्प्रसादेन दितिजं सुदुरासदम्‌ । 
वज्रेण निहनिष्यामि पद्यतस्ते सुरषेभ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्रने कहा--भगवन्‌ ! सुरश्रे ! आपकी कृपासे इस 
दुर्धषं देत्यको मैं आपके देखते-देखते वञ्रसे मार डादूँगा ॥ 
भीष्म उवाच 
आविइयमाने दैत्ये तु ज्वरेणाथ महासुरे । 
देवतानासृषीणां च दृर्षोत्नादों महानभूत्‌ ॥ ४० ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब मदादैत्य वृत्रासुरके 
शरीरमें ज्वरने प्रवेश किया, तब देवता और ऋषियोंका महान्‌ 
हर्षनाद वहाँ गूँज उठा ॥ ४० ॥ 
ततो दुन्दुभयश्चैच शङ्खाश्च सुमहास्वनाः । 
मुरजा डिण्डिमाश्वेय पावाद्यन्त सहस्रशः ॥ ४१ ॥ 
फिर तो दुन्दुमियॉ, जोर-जोरसे बजनेवाले शङ्ग, ढोल 
और नगाड़े आदि सहर्खा वाजे वजाये जाने लगे ॥ ४१ || 
असुराणां तु सवेषां स्मृतिलोपो महानभूत्‌ । 
मायानाशश्च बलवान क्षणेन समपद्यत ॥ ४२॥ 
समस्त असुरोकी स्मरण-शक्तिका बडा भारी लोप हो 
गया । क्षणभरमै उनकी सारी मायाओंका पूर्णरूपसे विनाश 
हो गया ॥ ४२ ॥ 
तथाविष्टमथो ज्ञात्वा ऋषयो देवतास्तथा । 
स्तुवन्तः शक्रमीशानं तथा प्राचोदयन्नपि ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार बृत्रासुरमें महादेवजीके ज्वरका आवेश हुआ 
जान देवता और ऋषि देवेश्वर इन्द्रकी स्तुति करते हुए उन्हे 
बृत्रवघके लिये प्रेरणा देने लगे ॥ ४२ ॥ 
रथस्थस्य हि शक्रस्य युद्धकाले महात्मनः । 
ऋषिभिः स्तूयमानस्य रूपमासीत्‌ सुदुटशम्‌ ॥ ४०॥ 
युद्धके समय रथपर बैठकर क्र पिर्योके द्वारा अपनी स्तुति 
सुनते हुए महामना इन्द्रका रूप ऐसा तेजस्वी प्रतीत होता 
था कि उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता था ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वृत्रवघे एकाञ्चीत्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें वृत्रासुरका वघविषयक दो सो इक्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुळ ४४३ इलोक हैं ) 


इचशीत्ाविकडिशततमोऽभ्यायः 
वृत्रासुरका वध और उससे प्रकट हुई ब्रह्महत्याका ब्रह्माजीके द्वारा चार खानोंमें विभाजन 


भीष्म उवाच 
बृत्रस्य तु महाराज ज्वराविएस्य सर्वशः । 
अभवन यानि लिङ्गानि शरीरे तानि मे >एणु ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-महाराज ! उ्वरसे आविष्ट हुए 
बृत्रासुरके शरीरमें जो लक्षण प्रकट हुए थे, उन्हें मुझसे सुनो ॥ 
ज्वलितास्योऽभवद्‌ घोरो वेवर्ण्यं चागमत्‌ परम्‌ । 


गात्रकम्पश्च सुमहाञ््वासश्चाप्यभवन्महान्‌ ॥ २ ॥ 
उसके मुखमें विशेष जलन होने लगी । उसकी आकृति 

बड़ी भयानक हो गयी | अङ्गकान्ति बहुत फीकी पड़ गयी । 

शरीर जोर-जोरसे कॉपने लगा तथा बड़े वेगसे सॉस चलने लगी || 

रोमहर्षश्च तीवोऽभून्निःश्वासश्च महान्‌ नृप । 

शिवा चाशिवसंकाशा तस्य वक्त्रात्‌ सुदारुणा ॥ ३॥ 


५१५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


आस्क 11735 सा न 


निष्पपात महाघोरा स्मृतिः सा तस्य भारत । 


नरेश्वर ! उसके सारे शरीरमें तीव्र रोमाञ्च हो आया । 
बह लंबी सॉस खींचने लगा | भरतनन्दन ! दृत्रासुरके मुखसे 
अत्यन्त भयंकर अकल्याणस्वरूपा महाघोर गीदड़ीके रूपमें 
उसकी स्मरणशक्ति ही बाहर निकल पड़ी ॥ ३४ ॥ 
उल्काश्च ज्वलितास्तस्य दीप्ताः पाइवें प्रपेदिरे ॥ ४ ॥ 
गृध्राः कङ्का बलाकाश्च वाचो ऽमुञ्चन्‌ सुदारुणाः । 
वृत्रस्योपरि संखष्टाश्चक्रवत्‌ परिबभ्रमुः ॥ ५ ॥ 
उसके पाइर्वभागमें प्रज्वलित एवं प्रकाशित उल्कार्ट 
गिरने लगीं | गीघ, कंक, बगले आदि भयंकर पक्षी अपनी 
बोली सुनाने लगे और एक दूसरेसे सटकर वृत्रासुरके ऊपर 
चक्रकी भाँति घूमने लगे ॥ ४-५ ॥ 
ततस्तं रथमास्थाय देवाप्यायित आहवे । 
वञ्रोयतकरः शक्रस्तं देत्यं समवेक्षत ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महादेवजीके तेजसे परिपुष्ट हो वज्र दाथमें लिये 
हुए इन्द्रने रथपर बैठकर युद्धमें उस देत्यकी ओर देखा ॥ 
अमानुषमथो नादं स मुमोच महासुरः । 
व्यजुम्भच्चेव राजेन्द्र तीव्रज्वरसमन्वितः ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | इसी समय तीव्र ज्वरसे पीड़ित हो उस महान्‌ 
असुरने अमानुषी गर्जना की और बारंबार जमाई ली ॥ ७ ॥ 
अथास्य जम्भतः शक्रस्ततो वज्रमवासजत्‌ । 
स वज्रः सुमहातेजाः काला्निसहशोपमः ॥ ८ ॥ 
जमाई लेते समय ही इन्द्रने उसकै ऊपर वज्रका प्रहार 
किया। वह महातेजस्वी वज्र काळाग्निके समान जान पड़ता था | 
क्षिप्रमेव महाकायं वृत्रं दैत्यमपातयत्‌। 
ततो 'नादः समभवत्‌ पुनरेव समन्ततः ॥ ९ ॥ 
बृत्रं विनिहतं ष्ट्रा देवानां भरतर्षभः । 
उसने उस महाकाय दैत्य बृत्रासुरको तुरंत ही घराशायी 
कर दिया% । भरतश्रेष्ठ ! फिर तो वृत्रासुरको मारा गया देख 
चारों ओरसे देवताओंका सिंहनाद वहाँ बारंबार गूँजने छगा॥ 
ब्रं तु हत्वा मघवा दानवारिमेहायशाः ॥ १०॥ 
चञ्जेण विष्णुयुक्तेन दिवमेव समाविशत्‌। 
दानवशत्रु महायशस्ती इन्द्रने विष्णुके तेजसे व्याप्त हुए 
बजे द्वारा वृत्रासुरका वध करके पुनः स्वर्गलोकमें ही 
प्रवेश किया ॥ १०३ ॥ 
अथ वृत्रस्य कौरव्य रारीरादभिनिःस्टृता ॥ ११॥ 
घ्रह्मवध्या महाघोरा रौद्रा लोकभयावहा । 
कराळइहाना भीमा विकृता कृष्णपिङ्गला ॥ १२॥ 


TR ननम” 

# अध्याय २८० के ५९ वें छोकमें आया दे कि 'वृत्रा- 

सुरने अपने आत्माको परमात्मामें लगाकर उन्हींका चिन्तन करते 

हुए प्राण त्याग दिये और परमेश्वरके परम धामको प्राप्त कर 
लिया'---यह भी इतनी बात और समझ लेनी चाहिये । 


कुरुनन्दन ! तदनन्तर दृत्रासुरके मृत शरीरसे सम्पूण 
जगतको भय देनेवाळी महाधोर एव १ 
हत्या प्रकट हुई । उसके दाँत बड़े विकराल थे | उसकी 
आकृति कृष्ण और पिङ्कल वर्णकी थी । वह देखनेमें बड़ी 
भयानक और विकृत रूपवाली थी ॥ ११-१२ ॥ 
प्रकीर्णमूर्धजा चेव घोरनेत्रा च भारत। 
कपालमालिनी चैव रुत्येव भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! उसके बाळ बिखरे हुए थे, नेत्र बड़े भया- 
वने थे। उसके गलेमें नरमुण्डोंकी माला थी | भरतश्रेष्ठ | वह 
कृत्या-सी जान पड़ती थी ॥ १३ ॥ 
रुधिराद्री च धर्मश चीरवल्कलवासिनी । 
साभिनिष्क्रम्य राजेन्द्र तादग्रपा भयावहा ॥ १४॥ 
चच्रिणं मृगयामास तदा भरतसत्तम | 
धर्मज्ञ राजेन्द्र | भरतसत्तम ! उसके सारे अङ्ग रक्तसे 
भींगे हुए थे । उसने चीर और वल्कल पहन रखे थे । ऐसे 
विकराल रूपवाली वह भयानक ब्रह्महत्या वृत्रके शरीरसे 
निकलकर तत्काळ ही वज्रघारी इन्द्रको खोजने लगी ॥ १४३॥ 


कस्यचित्‌. त्वथ कालस्य वृत्रहा कुरूनन्दन ॥ १५ ॥ 

खगीयाभिसुखः प्राया्लोकानां हितकाम्यया । 

सा विनिःसरमाणं तु दष्ट्रा शक्रं महौजसम्‌ ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय वृत्रविनाशक इन्द्र लोकहितकी 

कामनासे खर्गकी ओर जा रहे थे । महातेजखी इन्द्रको 

युद्धभूमिसे निकलकर जाते देख ब्रहमहत्या कुछ ही कालमें 

उनके पास जा पहुँची ॥ १५-१६॥ 

जग्राह वध्या देवेन्द्रं सुलग्ना चाभवत्‌ तदा । 

स हि तस्मिन्‌ समुत्पन्ने ब्रह्मवध्याकृते भये ॥ १७॥ 


मोक्षधर्मपर्वे ] « 


दघ शीत्यधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 
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नलिन्या विसमध्यस्थ उवासाब्द्गणान बहन । 
उस ब्रह्महत्याने देवेन्द्रको पकड़ लिया और वह तुरंत 
ही उनके शरीरसे सट गयी। बह ब्रह्महत्या जनित भय उपस्थित 
होनेपर इन्द्र उससे पिण्ड छुड़ानेके लिये भागे और कमलकी 
नालके भीतर घुसकर उसीमें बहुत वर्षोतक छिपे रदे ।॥१७३॥ 
अनुसत्य तु यलात्‌ स तथा चे ब्रह्महत्यया ॥ १८॥ 
तदा ग्रहीतः कौरव्य निस्तेजाः समपद्यत । 
परंतु उस ब्रह्महत्याने यत्नपूर्वक उनका पीछा करके वहाँ 
भी उन्हें जा पकड़ा। कुरुनन्दन ! ब्रह्महत्याद्वारा पकड़ लिये 
जानेपर इन्द्र निस्तेज हो गये ॥ १८३ ॥ 
तस्या व्यपोहने शाक्रः परं यल्लं चकार ह ॥ १९॥ 
न चाशकत्‌ तां देवेन्द्रो ब्रह्मवध्यां व्यपोहितुम्‌ । 
देवेन्द्रने उसके निवारणके लिये महान्‌ प्रयत्न किया; 
परंतु किसी तरह भी वे उसे दूर न कर सके ॥ १९ ॥ 
ग्रहोत एव तु तया देवेन्द्रो भरतषभ ॥ २०॥ 
पितामहमुपागम्य शिरसा प्रत्यपूजयत्‌ । 
` भरतमूषण ! ब्रह्महृत्याने देवराज इन्द्रको अपना बंदी 
बना ही लिया | वे उसी अवस्थामें ब्रझाजीके पास गये और 
मस्तक झुकाकर उन्होने ब्रझाजीको प्रणाम किया ॥ २०३ ॥ 
ज्ञात्वा शुहीतं शक्रं स द्विजप्रवरवध्यया ॥ २१ ॥ 
ब्रा स चिन्तयामास तदा भरतसत्तम। 
भरतसत्तम ! एक श्रेष्ठ ब्राह्मणके वधसे पैदा हुई ब्रह्म 
हत्याने इन्द्रको पकड़ लिया है-यह जानकर ब्रह्माजी विचार 
करने लगे ॥ २१३ ॥ 
तामुवाच महाबाहो ब्रह्मंचध्यां पितामहः ॥ २२॥ 
खरेण मधुरेणाथ सान्त्वयन्निव भारत । 
महावाहु भारत ! तब ब्रह्माजीने उस ब्रह्महत्याको अपनी 
मीठी वाणीद्वारा सान्त्वना देते हुए-से उससे कहा--॥२२३॥ 
मुच्यतां त्रिदरोन्द्रो ऽयं मत्प्रियं कुरु भाविनि ॥ २३ ॥ 
ब्रूहि कि ते करोम्यद्य कामं कि त्वमिहेच्छसि ॥ २४ ॥ 
“भाविनि ! ये देवतार्ओँके राजा इन्द्र हैं, इन्हें छोड़ 
दो । मेरा यह प्रिय कार्य करो । बोलो, में तुम्हारी कौन-सी 
अभिलापा पूर्ण करूँ । तुम जिस किसी मनोरथको पाना चाहो 
उसे बताओ? ॥ २३-२४ ॥ 
ब्रह्मवध्योवाच 
त्रिलोकपूजिते देवे प्रीते त्रैलोक्यकतेरि । 
कृतमेव हि मन्यामि निवासं तु विधत्स्व मे ॥ २५॥ 
ब्रह्महत्या बोली--तीर्नो लोकोंकी सृष्टि करनेवाले 
त्रिभुवनपूजित आप परमदेवके प्रसन्न हो जानेपर में अपने 
' सारे. मनोरथोंको पूर्ण हुआ ही मानती हूँ । अब आप मेरे 
लिये केवल निवासस्थानका प्रबन्ध कर दीजिये ॥ २५ ॥ 
त्वया छृतेयं मर्यादा लोकसंरक्षणार्थिना । 
स्थापना वे सुमहती त्वया देच प्रवर्तिता ॥ २६॥ 


आपने सम्पूण लोकोकी रक्षाके लिये यह घर्मकी मर्यादा 
बाँधी है । देव | आपद्दीने इस महत्त्वपूर्ण मर्यादाकी स्थापना 
करके इसे चलाया है ॥ २६ ॥ 
प्रीते तु त्वयि धर्मश्च सवलोकेश्वर प्रभो । 
शक्रादपगमिष्यामि निवासं संविधत्स्व मे ॥ २७॥ 

धर्मके ज्ञाता सर्वलोकेश्वर प्रभो | जव आप प्रसन्न हैं तो 
में इन्द्रको छोड़कर हट जाऊँगी; परंतु आप मेरे लिये निवास- 
स्थानकी व्यवस्था कर दीजिये ॥ २७ ॥ 

भीष्म उवाच 

तथेति तां प्राह तदा ब्रह्मवध्या पितामहः । 
उपायतः स शाक्रस्य ब्रह्मचध्यां व्यपोहत ॥ २८॥ 

भीष्मजी कहते है- युधिष्ठिर ! तब ब्रह्माजीने ब्रह्म- 
हत्यासे कहा-'बहुत अच्छा, में तुम्हारे रद्दनेकी व्यवस्था 
करता हूँ? ऐसा कहकर उन्होने उपायद्वारा इन्द्रकी ब्रह्मइत्या- 
को दूर किया ॥ २८ ॥ 
ततः स्वयम्भुवा ध्यातस्तत्र वह्विमहात्मना । 
ब्रह्माणमुपसंगम्य ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 

तदनन्तर महात्मा स्वयम्भूने वहाँ अग्निदेवका स्मरण 
किया । उनके स्मरण करते ही वे ब्रह्माजीके पास आ गये 
और इस प्रकार बोले-॥ २९ ॥ 
प्राप्तोऽस्मि भगवन्‌ देव त्वत्सकाशमनिन्दित । 
यत्‌ कर्तव्यं मया देव तद्‌ भवान्‌ वक्तमहँसि ॥ ३० ॥ 

“भगवन्‌ ! अनिन्य देव ! में आपके निकट आया हूँ | 
प्रभो | मुझे जो कार्य करना दोश उसके लिये आप मुझे 
आज्ञा दें? ॥ ३० || 

ब्रह्मोवाच 

बहुधा विभजिष्यामि ब्रह्मवध्यामिमामहम्‌ । 
शक्रस्याघविमोक्षाथ चतुभोगं प्रतीच्छ वे ॥ ३१॥ 

ब्रह्माजीने बहा--अग्निदेव ! मैं इन्द्रको पापमुक्त 
करनेके लिये इस ब्रह्महत्याके कई भाग करूँगा । इसका एक 
चतुर्थाश तुम भी ग्रहण कर लो ॥ ३१ ॥ 

अस्निरुवाच 

मम मोक्षस्य कोऽन्तो वे व्रझन्‌ ध्यायस्व वे प्रभो । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तत्त्वतो लोकपूजित ॥ ३२॥ 

अग्निने कहा--ब्रह्मन्‌ ! प्रभो! मेरे लिये आपकी आज्ञा 
शिरोधार्य है; परंतु में मी इस ब्रह्मइत्यासे मुक्त हो सकूँ, इसके लिये 
इसकी अन्तिम अवधि क्या होगी; इसपर आप विचार करे । विश्व- 
वन्द्य पितामह ! में इस बातको ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ। २२। 

ब्रह्मोवाच 

यस्त्वां ज्वलन्तमासाद्य स्वयं वे मानवः कचित्‌ । 
वीजौषधिरसैर्वह्े न यक्ष्यति तमोवृतः ॥ ३३॥ 
तमेषा यास्यति क्षिप्रं तत्रेव च निवत्स्यति । 


५१५८ 


श्रीमहाभारते 


° [ शान्तिपर्वणि 


ब्रह्मवध्या हव्यवाह व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ३४ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अग्निदेव ! यदि किसी स्थानपर 


तुम प्रज्वलित हो रहे हो; वहाँ पहुँचकर कोई अधिकारी 


मानव तमोगुणसे आवृत होनेके कारण बीज, ओषधि या 


रसोसे स्वयं दी तुम्हारा पूजन नहीं करेगा तो उसीपर तुरंत 
यह ब्रझइत्या चली जायगी और उसीके भीतर निवास करने 
लगेगी; अतः हृव्यवाहन ! तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो 


_जानी चाहिये ॥ ३३-३४ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिजग्राह तद्‌ वचो हव्यकव्यभुक्‌ । 
पितामहस्य भगवांस्तथा च तदभूत्‌ प्रभो ॥ ३५॥ 
प्रभो ! ब्र्माजीके ऐसा कइनेपर इव्य और कव्यके भोक्ता 
भगवान्‌ अग्निदेवने उन पितामइकी वह आश्चा स्वीकार कर 
ली । इत प्रकार ब्रह्महत्याका एक चौथाई भाग अग्निमें 
चला गया ॥ ३५॥ 
ततो वृक्षौषधितृणं समाहृय पितामहः । 
इममर्थ महाराज वक्तुं समुपचक्रमे ॥ ३६॥ 
महाराज ! इसके बाद पितामह वृक्ष, तृण और ओष- 
धिर्योको बुलाकर उनसे भी वही बात कहने लगे ॥ ३६ ॥ 
( बह्मोवाच | 
श्यं वृत्रादनुप्राप्ता ब्रह्महत्या महाभया । 
पुरुहुतं चतुर्थाशमस्या यूयं प्रतीच्छथ ॥ ) 
ब्रह्माजी योले--वृत्रासुरके वधसे यह महाभयंकर ब्रह्म- 
हत्या प्रकट होकर इन्द्रके पीछे लगी है । तुमळोग उसका 
एक चौथाई माग स्वयं ग्रहण कर लो ॥ 
ततो वृक्षौषधितृणं तथैवोक्तं यथातथम । 
व्यथितं वह्िवद्‌ राजन ब्रह्माणमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! ब्रह्माजीने जब उसी प्रकार सब बातें ठीक-ठीक 
सामने रख दीं) तब अग्निके ही समान वृक्ष; तृण और ओषधियों- 
का समुदाय भी व्यथित हो उठा और उन सबने ब्रह्माजीसे इस 
प्रकार कहा-॥ ३७ ॥ 
अस्माक ब्रह्मवध्यायाः कोऽन्तो लोकपितामह । 
देवेनाभिहतानस्मान न पुनईन्तुमहँसि ॥ ३८ ॥ 
(छोकपितामह्‌ ! इमारी इस ब्रह्महत्याका अन्त क्या 
होगा ! हम तो यों ही देवके मारे हुए स्थावर योनिमें पडे 
हैं; अतः अब आप पुनः हमें न मारें ॥ ३८ ॥ 
वयमग्चि तथा शातं वर्ष च पवनेरितम्‌। 
सहामः सततं देव तथा च्छेदनभेदने॥ ३९॥ 
ब्रह्मवध्यामिमामय भवतः शासनाद्‌ वयम्‌। 
ग्रहीष्यामस्त्रिलोकेश मोक्षं चिन्तयतां भवान्‌ ॥ ४० ॥ 
“देव | त्रिहोकीनाथ ! हमलोग सदा अग्नि और धूपका 
ताप, सर्दी, वर्षा, आँधी और अस्न-शस्रीद्वारा मेदन-छेदनका 
कष्ट सहते रहते हे । आज आपकी आज्ञासे इस ब्रह्महत्याको 


भी ग्रहण कर लेंगे; किंतु आप इनसे हमारे छुटकारेका उपाय 
भी तो सोचिये? ॥ ३९-४० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
पर्वकाले तु सम्प्राप्ते यो वै च्छेदनभेदनम्‌ । 
करिष्यति नरो मोहात्‌ तमेषानुगमिष्यति ॥ ४१॥ . 
ब्रह्माजीने कहा--संक्रान्ति; ग्रहण, पूर्णिमा, अमावाल्या 
आदि पर्वकाल प्राप्त होनेपर जो मनुष्य मोइवश तुम्हारा भेदन- 


छेदन करेगा, उसीके पीछे तुम्हारी यह ब्रह्महत्या लग जायगी ॥ 


भीषम उवाच 
ततो वृक्षोषधितृणमेवसुक्त महात्मना । 
ब्राणमभिसम्पूज्य जगामाशु यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! महात्मा ब्रझाजीके ऐसा 
कहनेपर वृक्ष, ओषधि और तृणका समुदाय उनकी पूजा 
करके जैसे आया था; वैसे ही शीघ्र लौट गया ॥ ४२॥ 


आइयाप्सरसो देवस्ततो लोकपितामहः । 
वाचा मधुरया प्राह सान्त्वयन्निव भारत ॥ ४३॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ लोकपितामह ब्रझाजीने अप्सराओको 
बुलाकर उन्हें मीठे वचर्नोद्वारा सान्त्वना देते हुए-से कहा-॥ 
इयमिन्द्रादनुप्रात्ता ब्रह्मवध्या वराङ्गनाः । 
चतुर्थमस्या भागांशं मयोक्ताः सम्प्रतीच्छत ॥ ४४॥ 
“सुन्दरियो ! यह ब्रह्महत्या इन्द्रके पाससे आयी दै । 
तुमलोग मेरे कहनेसे इसका एक चतुर्थादा ग्रहण कर लो? ॥ 
अप्सरस उचुः 
ग्रहणे कृतबुद्धीनां देवेश तव शासनात्‌ । 
मोक्षं समयतोऽस्माकं चिन्तयख पितामह ॥ ४५॥ 
अप्खराएँ बोलीं--देवेश पितामह ! आपकी आश्ञासे 
हमने इस ब्रहाहत्याको ग्रहण कर लेनेका विचार किया दै, 
किंतु इससे हमारे छुटकारेके समयका भी विचार करनेकी 
कृपा करे ॥ ४५॥ 
बह्मोवाच 
रजस्वलासु नारीषु यो वे मैथुनमाचरेत्‌ । 
तमेषा यास्यति क्षिप्र व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥ ४६॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जो पुरुष रजस्वला स्त्रियोंके साथ 
मेथुन करेगा, उसपर यह ब्रह्महत्या शीघ्र चली जायगी; 


"अतः तुम्हारी यह मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ 


` भीष्म उवाच 
तथेति हृष्टमनस इत्युक्त्वाप्सरखां गणाः । 
खानि स्थानानि सम्प्राप्य रेमिरे भरतषभ ॥ ४७॥ 
भीष्मजी कहते हैं— भरतश्रेष्ठ ! यदद सुनकर अप्सराऔ- 
का मन प्रसन्न हो गया । वे “बहुत अच्छा? कहकर 
अपने-अपने स्थानेंमें जाकर विहार करने लगीं || ४७ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


ततस्रिलोकक्रद्‌ देवः पुनरेव महातपाः । 
संचिन्तयामास ध्यातास्ताश्चाप्यथागमन्‌ ॥ ४८ ॥ 
तत्र त्रिभुवनकी सृष्टि करनेवाले मद्दातपस्वी भगवान्‌ 
ब्रझाने पुनः जलका चिन्तन किया । उनके स्मरण करते ही 
तुरंत जल देवता वहाँ उपस्थित हो गये ॥ ४८ ॥ 
तास्तु सर्वाः समागम्य ब्रह्माणममितोजसम्‌। 
इद्मूचुवंचो राजन्‌ प्रणिपत्य पितामहम्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! वे सब अमित तेजस्वी पितामह ब्रह्माजीके पास 
पहुँचकर उन्हे प्रणाम करके इस प्रकार बोले-॥ ४९ ॥ 
इमाः स्म देव सम्प्राप्तास्त्वत्सकाशमरिद्म । 
शासनात्‌ तव लोकेश समाज्ञापय नः प्रभो ॥ ५०॥ 
“शत्रुजँका दमन करनेवाले प्रमो ! देव | लोकनाथ ! इम 
आपकी आज्ञासे सेवामें उपस्थित हुए हैं । हमें आज्ञा दीजिये, 
इम कौन-सी सेवा करें १? ॥ ५० ॥ 
बह्मोवाच 
इयं चृत्रादनुप्राप्ता पुरुहूतं महाभया । 
ब्रह्मवध्या चतुथाशमस्या यूयं प्रतीच्छत ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--बृत्रासुरके वधसे इन्द्रको यद्द महा 
भयंकर ब्रह्मइत्या प्राप्त हुई दै । तुमलोग इसका एक चौथाई 
भाग ग्रहण कर लो ॥ ५१ ॥ 
आप ऊचुः 
एवं भवतु लोकेश यथा वदसि नः प्रभो। 
मोक्ष समयतोऽस्माकं संचिन्तयितुमर्हस्ि ॥ ५२॥ 
जलदेवताने कहा--लोकेश्वर ! प्रभो ! आप जैसा 
हते हैं, ऐसा ही होगा; परंतु हम इस ब्रह्महत्यासे किस 
समय छुटकारा पायेंगे, इसका भी विचार कर लें ॥ ५२ ॥ 
त्वं हि देवेश सवस्य जगतः परमा गतिः। 
कोऽन्यः प्रसादो हि भवेद्‌ यन्नः कृच्छ्रात्‌ समुद्धरेत्‌॥५३॥ 
देवेश्वर | आप ही इस सम्पूर्ण जगतूके परम आश्रय हैं । 
आप हमारा इस संकटसे उद्धार कर दें, इससे बढ़कर हम 
लोगोंपर दूसरा कोन अनुग्रह होगा ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
अह्पा इति मति कृत्वा यो नरो वुद्धिमोहितः । 
इलेष्ममृत्रपुरीषाणि युष्मासु प्रतिमोक्ष्यति ॥ ५४ ॥ 
तमियं यास्यति क्षिप्रं तत्रेव च निवत्स्यति ! 
तथा वो भविता मोक्ष इति सत्यं त्रवीमि चः ॥ ५५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जो मनुष्य अपनी बुद्धिकी मन्दतासे 
मोहित होकर जलमें तुच्छ बुद्धि करके तुम्हारे भीतर थूक) 
खँखार या मल-मूत्र डालेगा, तुम्हें छोड़कर यह ब्रह्महत्या 
तुरंत उसीपर चली जायगी और उसीके भीतर निवास 
करेगी । 
जायगा, यह में सत्य कहता हूँ ॥ ५४-५५ ॥ 


द्वध शीत्यधिकदविशततमो ऽध्यायः 


करेगी । इस प्रकार दुमलोगीका ब्रहाइत्यासे उद्धार हो 


५१५९. 


ततो विमुच्य देवेन्द्रं ब्रह्मवध्या युधिष्टिर । 

यथा विसृष्टं तं बासमगमद्‌ देवशासनात्‌ ॥ ५६ ॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर देवराज इन्द्रको छोड़कर वह 

ब्रहमहत्या ब्रह्माजीकी आत्ञासे उनके दिये हुए पूर्वोक्त निवास- 

स्थानोको चली गयी ॥ ५६ ॥ 

एवं शाक्रेण सम्प्राप्ता ब्रह्मवध्या जनाधिप । 

पितामहमनुश्ाप्य सोऽश्वमेचमकट्पयत्‌ ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार इन्द्रको ब्रह्महत्या प्राप्त हुई थी; 

फिर उन्होंने ्रझाजीकी आज्ञा लेकर अश्वमेघ यशका अनु- 

छान किया ॥ ५७ ॥ 

श्रूयते च महाराज सम्प्राप्ता वासवेन चे । 

ब्रझवध्या ततः शुद्धि हयमेधेन लब्धवान्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज ! सुननेमें आता है कि इन्द्रको जो ब्रह्महत्या 

लगी थी, उससे उन्होंने अश्वमेघ यज्ञ करके ही शुद्धि लाभ 

की थी ॥ ५८ ॥ 

समवाप्य श्रियं देवो हत्वाराश्च सहस््रशः। 

प्रहर्षमतुलं लेभे वासवः पृथिवीपते ॥ ५९ ॥ 
पृथ्वीनाथ | देवराज इन्द्रने सहर्खा शत्रुआँका वध करके 

अपनी खोयी हुई राजलक्ष्मीको पाकर अनुपम आनन्द 

प्राप्त किया ॥ ५९ ॥ 

वृत्रस्य रुधिराच्चेच शिखण्डाः पाथं जज्ञिरे । 

द्विजातिभिरभक्ष्यास्ते दीक्षितैश्च तपोधनैः ॥ ६० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! वृत्रासुरके रक्तसे बहुतेरे छत्रक उत्पन्न 

हुए थे, जो ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यके लिये तथा 


यज्ञकी दीक्षा लेनेवालोके लिये और तपस्वियाके लिये 
अमक्षणीय हैं ॥ ६० ॥ 


सवोवस्थं त्वमप्येषां द्विजातीनां प्रियं कुरु । 
इमे हि भूतले देवाः प्रथिताः कुरुनन्दन ॥ ६१ ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम भी इन ब्राह्मणोंका समी अवस्थाओंमें 
प्रिय करो । ये इस प्रथ्वीपर देवताके रूपमें विख्यात हैं ॥६१॥ 
एवं शक्रेण कौरव्य वुद्धिसोक्ष्म्यान्महासुरः । 
उपायपूर्वं निहतो वृत्रो ह्ममिततेजसा ॥ ६२॥ 
कुरुकुलभूषण ! इस तरह अमित तेजस्वी देवराज इन्द्रने 
अपनी सूक्ष्म बुद्धिसे काम लेकर उपायपूर्वक महान्‌ असुर 
वृत्रका वध किया था ॥ ६२॥ 
एवं त्वमपि कौन्तेय पृथिव्यामपराजितः । 
भविष्यसि यथा देवः शतक्रतुरमित्रहा ॥ ६३॥ 
कुन्तीकुमार ! जेसे स्वर्गलोकमे शत्रुसूदन इन्द्रदेव 
विजयी हुए थे, उसी प्रकार तुम भी इस प्रथ्वीपर किसीसे 
पराजित होनेवाले नहीं हो ॥ ६३ ॥ 
ये तु शक्रकथां दिव्यामिमां पवेसु पर्वखु । 
विप्रमध्ये वदिष्यन्ति न ते प्राप्स्यन्ति किल्बिषम्‌ ॥ ६४॥ 


५१६० 


जो प्रत्येक पर्वके दिन ब्राह्मणोंकी सभामें इस दिव्य 
कथाका प्रवचन करेंगे; उन्हें किसी प्रकारका पाप नहीं प्राप्त 
होगा ॥ ६४ ॥ 
इत्येतद्‌ वृत्रमाश्रित्य शक्रस्यात्यद्धत॑ महत्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कथितं कर्म ते तात कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ६५ ॥ 

तात | इस प्रकार वृत्रासुरके प्रसंगसे मैंने तुम्हे यह 
इन्द्रका अत्यन्त अद्भुत चरित्र सुना दिया अब तुम और 
क्या सुनना चाहते हो १ ॥ ६५ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि ब्रह्महत्याविभागे द्र यशीत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः ॥ २८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षध्मपर्वमे बरह्महत्याका विभाजनविषयक दो सौ बयासीवॉ अध्याय पुरा हुआ॥ २८२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुल ६६ इलोक हैं ) 


ब्यशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
शिवजीद्वारा दक्षयज्ञका भंग और उनके क्रोधसे ज्वरकी उत्पत्ति तथा उसके विविध रूप 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राञ्ज सरवशाखत्रविशारद्‌ । 
अस्मिन्‌ वृत्रवधे देव विवक्षा मम जायते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--सम्पूर्ण शास्त्रॉके ज्ञानमें निपुण 
महाप्रा्ञ पितामह ! देव ! इस बृत्रवघके प्रसंगमें मुझे कुछ 
पूछनेकी इच्छा हो रही है ॥ १ ॥ 
ज्वरेण मोहिते वृत्रः कथितस्ते जनाधिप । 
निहतो वासवेनेह वज्रेणेति तदानघ॥ २ ॥ 
निष्पाप जनेश्वर ! आपने कहा है कि वृत्रासुर उ्वरसे 
मोहित हो गया था, उसी अवस्थामें इन्द्रने अपने बञ्रसे 
उसे मार डाला ॥ २॥ 
कथमेष महाप्राज्ञ ज्वरः प्रादुबंभो कुतः। 
उवरोत्पत्ति निपुणतः ्रोतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ ३ ॥ 
महामते ! प्रभो ! यह ज्वर केसे और कहाँसे उत्पन्न हुआ ! में 
उवरकी उत्पत्तिका प्रसंग भळीमाँति सुनना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
शुणु राजन्‌ जवरस्येमं सम्भवं लोकविश्चुतम्‌। 
विस्तरं चास्य वक्ष्यामि याइशश्चैव भारत ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा-- राजन्‌ ! ज्वरकी उत्पत्तिका यहद 
वृत्तान्त सम्पूर्ण छोकोंमें प्रसिद्ध है; सुनो । भारत | यह प्रसंग 
जैसा है, उसे में विस्तारपूर्वक बता रहा हूँ ॥ ४ ॥ 
पुरा मेरोर्महाराज शटङ्गं त्रेलोक्यपूजितम्‌ । 
ज्योतिष्क नाम सावित्रं सवेरल्लविभूषितम्‌॥ ५ ॥ 
अप्रमेयमनाधृष्यं सवंलोकेषु भारत। 
भरतनन्दन ! महाराज ! पूर्वकालमें सुमेरु पर्वतका 
ज्योतिष्क नामसे प्रसिद्ध एक शिखर था, जो सविता (सूर्य) 
देवतासे सम्बन्ध रखनेके कारण सावित्र कहलाता था | वह सब 
प्रकारके रक्षसे विभूषित, अप्रमेय समस्त लोकोंके लिये 
अगम्य और तीनो लोकोंद्रारा पूजित था ॥ ५३ ॥ 


तत्र देवो गिरितटे हेमधातुविभूषिते ॥ ६॥ 
पर्यङ्क ' इव विश्राजन्नुपवि्ो वभूव ह। 


शेळराजसुता चास्य नित्यं पाइवं स्थिता बभौ ॥ ७ ॥ 
सुवर्णमय घातुसे विभूषित उस पर्वतशिखरके तटपर 
बैठे हुए महादेवजी उसी प्रकार अपूर्व शोमा पाते थे मानो किसी 
सुन्दर पयङ्कपर बैठे हो । वहीं प्रतिदिन उनके वामपाइवमे 
रहकर गिरिराजनन्दिनी भगवती पार्वती भी अनुपम शोभा 
पाती थीं ॥ ६-७ ॥ 
तथा देवा महात्मानो वसवचश्चामितोजसः। 
तथेव च महात्मानावश्विनौ भिषजां वरी । 
तथा वैश्रवणो राजा गुह्यकेरभिसंब्रृतः॥ ८ ॥ 
यक्षाणामीश्वरः श्रीमान्‌ केलासनिलयः प्रभुः । 
( शह॒पद्मनिधिभ्यां च ऋद्धा परमया सह । ) 
उपासन्त महात्मानमुशना च महामुनिः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ बहुत-से महामनस्वी देवता, अमित 
तेजस्वी वसुगण, चिकित्सकोमें श्रेष्ठ महामना अश्विनीकुमार) 
शङ्कनिधि, पद्मनिधि तथा उत्तम ऋद्धिके साथ गुह्यकोसे 
घिरे हुए केलासवासी यक्षपति प्रभुतासम्पन्न श्रीमान्‌ राजा 
कुबेर तथा महामुनि झुक्राचाय-ये सभी परमात्मा महादेवजीकी 
उपासना किया करते थे ॥ ८-९ ॥ 
सनत्कुमारप्रसुखास्तथेच च 
अङ्किरःप्रमुखाश्चैच तथा देवषयोऽपरे ॥ १०॥ 
विश्वावसुश्च गन्धरचेस्तथा ` नारदपचंतौ । 
अप्सरोगणसंघाश्च समाजग्मुरनेकशः ॥ ११॥ 
सनत्कुमार आदि महर्षि, अङ्गिरा आदि तथा अन्य 
देवर्षि) विश्वावसु गन्धव) नारदः पर्वत और अप्सराओंके अनेक 
समुदाय उस पर्वतपर महादेवजीकी आराधनाके लिये आया 
करते थे ॥ १०-११ ॥ 
ववौ सुखः शिवो वायुनोनागन्धवहः शुचिः। 
सवेर्तुकुसुमोपेताः पुष्पवन्तो द्रुमास्तथा ॥ १२॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी सुगन्धको फेलानेवाली, पवित्र? 
सुखद एवं मङ्गलमयी वायु चलती रहती थी । समी ऋतुओंँ- 
के फूलॉसे सुशोभित होनेवाले खिले हुए वृक्ष उस शिखरकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ १२ ॥ 


महषयः । 


मोक्षधमेपवे ] 


व्यशीत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 
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तथा विद्याधराश्चैव सिद्धाश्नैव तपोधनाः । 
महादेवं पशुपति पर्युपासन्त भारत ॥ १३॥ 
भारत ! तपस्याके घनी सिद्ध ओर विद्याधर भी वहाँ 
पशुपति महादेव जीकी उपामनामें तत्यर रहते थे ॥ १३ ॥ 
भूतानि च महाराज नानारूपधराण्यथ । 
राक्षसाश्च महारोद्राः पिशाचाश्च महावलाः ॥ १४ ॥ 
बहुरूपधरा हृष्टा नानाप्रहरणोद्यताः। 
देवस्यानुचरास्तत्र तस्थिरे चानलोपमाः ॥ १५॥ 
महाराज ! अनेक रूप धारण करनेवाले भूत, महा मयडूर 
राक्षस) महाबली और बहुत-से रूप धारण करनेवाले पिशाच, 
जो महादेवजीके अनुचर थे, वहाँ हृषमें भरकर नाना प्रकारके 
अख-शस्न लिये खड़े रहते थे | वे सब-के-सब अग्निके समान 
तेजस्वी थे ॥ १४-१५ ॥ 
नन्दी च भगवांस्तत्र देवस्यानुमते स्थितः। 
प्रणुह्य ज्वलितं शूल दीप्यमानः स्वतेजसा ॥ १६॥ 
महादेबजीकी आज्ञासे भगवान्‌ नन्दी अपने तेजसे 
देदीप्यमान हो द्वाथमें प्रज्वलित शूल लेकर वहाँ खड़े रहते थे || 
गङ्गा च सरितां श्रेष्ठा सवेतीथंजलोड्भवा । 
पयुपासत तं देवं रूपिणी कुरुनन्दन ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! समस्त तीर्थाके जलीको लेकर प्रकट हुई 
सरिंताऔमें श्रेष्ठ गङ्गाजी वहाँ दिव्यरूप धारण करके 
देवाधिदेव महादेवजीकी आराधना करती थीं ॥ १७ || 
स पयं भगवांस्तत्र पूज्यमानः सुरपिभिः । 
देवैश्च सुमहातेजा महादेवो व्यतिष्टत ॥ १८॥ 
इस प्रकार देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित होते हुए 
महातेजस्वी भगवान्‌ महादेव वहाँ नित्य विराजमान थे ॥१८॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दक्षो नाम प्रजापतिः । 
पूर्वोक्तेन विधानेन यक्ष्यमाणोऽन्वपद्यत॥ १९ ॥ 
कुछ कालके अनन्तर दक्ष नामसे प्रसिद्ध प्रजापतिने 
पूवोक्त शास्रीय विधानके अनुसार यज्ञ करनेका संकल्प लेकर 
उसके लिये तैयारी आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 
ततस्तस्य मखं देवाः सवे शक्रपुरोगमाः । 
गमनाय समागम्य बुद्धिमापेदिरे तदा ॥ २० ॥ 
उस समय इन्द्र आदि सब देवताओंने दक्ष प्रजापतिके 
यज्ञमें जानेके लिये परस्पर मिलकर निइचय किया ॥ २० ॥ 
ते चिमानेमहात्मानो ज्वलनाकसमप्रमेः । 
देवस्यानुमतेऽगच्छन्‌ गङ्गाद्वारमिति श्रुतिः ॥ २१ ॥ 
वे मद्दामनस्वी देवता सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी 
बिमानोपर बेठकर महादेवजीकी आज्ञा ले गङ्काद्वार 
( हरिद्वार ) को गये--यह बात इमारे सुननेमें आयी है ॥ 
प्रस्थिता देवता दृष्टा शौलराजसुता' तदा । 
उवाच वचनं साध्वी देवं पशुपति पतिम्‌ ॥ २२॥ 
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देवताओंको प्रस्थित हुआ देख सती साध्वी शिरिराज- 
नन्दिनी उमाने अपने स्वामी पश्ुप्ति मद्दादेवजीसे पूछा--॥ 
भगवन्‌ क नु यान्त्येते देवाः शक्रपुरोगमाः। 
बूहि तत्त्वेन तत्वश संशयो मे महानयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“भगवन्‌ ! ये इन्द्र आदि देवता कहाँ जा रहे हैं ! 
तत्त्वज्ञ परमेश्वर | टीक-ठीक बताइये । मेरे मनमें यदद महान्‌ 
संशय उत्सन्न हुआ है? ॥ २३ ॥ 
महेश्वर उवाच 
दक्षो नाम महाभागे प्रजानां पतिरुत्तमः । 
हयमेधेन यजते तत्र यान्ति दिवौकसः ॥ २४ ॥ 
महेश्वरने कहा--महाभागे ! श्रेष्ठ प्रजापति दक्ष 
अश्वमेध यज्ञ करते हैं; उसीमें ये सब देवता जा रहे हैं ॥ २४॥ 
उमोवाच 
यज्ञमेतं महादेव किमर्थं नाघिगच्छसि । 
केन वा प्रतिषेधेन गमनं ते न विद्यते ॥ २५॥ 
उमा बोली--मद्दादेव | इस यशमें आव क्यों नहीं 
पधार रहे हैं १ किस प्रतिबन्धके कारण आपका वहा जाना 
नहीं हो रहा है ! ॥२५ ॥ 


महेश्वर उवाच 
सुरेरेच महाभागे पूर्वमेतदनुष्टितम्‌। 


यज्ञेषु सर्वेषु मम न भाग उपकल्पितः ॥ २६॥ 
महेश्वरने कहा--महाभागे ! देवताओने ही पहल 
ऐसा निश्चय किया था । उन्होने सभी यज्ञौमेंसे किसीमें मी 
मेरे लिये भाग नियत नहीं किया ॥ २६ ॥ 
पूर्वापायोपपन्नेन मागण  बरवणिनि । 
न मे सुराः प्रयच्छन्ति भाग यज्ञस्य धर्मतः ॥ २७॥ 
सुन्दरि ! पूवनिश्चित नियमके अनुसार घर्मकी दृष्टिसे 
ही देवतालोग यज्ञम मुझे भाग नहीं अर्पित करते हैं ॥२७॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ सवभूतेपु प्रभावाभ्यधिको गुणैः। 
अजय्यश्चाप्यधृष्यश्व तेजसा यशसा श्रिया ॥ २८ ॥ 
अनेन ते महाभाग प्रतिषेधन भागतः। 
अतीव दुःखमुत्पन्नं वेपथुश्च ममानघ ॥ २९ ॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियोमें सबसे 
अधिक प्रभावशाली, गुणवान्‌, अजेय, अधघुष्य, तेजस्वी, 
यशस्वी तथा श्रीसम्पन्न हैं । महाभाग ! यशमें जो इस 
प्रकार आपको भाग देनेका निषेध किया गया हे, इससे मुझे 
बड़ा दुःख हुआ है। अनघ ! इस अपमानसे मेरा सारा 
शरीर कॉप रहा है ॥ २८-२९ ॥ 
भीष्य उवाच 
पवमुक्त्वा तु सा देवी तदा पशुपति पतिम्‌। 
तूष्णाँभूत'भवद्‌ राजन्‌ दह्यमानेन चेतसा ॥ ३०॥ 


५१६२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भीष्मज्ञी कहते हैं--राजन्‌ ! अपने पति भगवान्‌ 
पञुपतिसे ऐसा कहकर पार्वतीदेवी चुप हो गयीं) परंतु 
उनका हृदय शोकसे दग्ध हो रहा था ॥ ३० ॥ 
थ देव्या मतं ज्ञात्वा हृद्गतं यच्विक्रीषिंतम्‌। 
स समाज्ञापयामास तिष्ठ त्वमिति नन्दिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पार्वतीदेवीके मनमै क्या है और वे क्या करना चाहती 
हैं, इस बातको जानकर महादेवजीने नन्दीको आज्ञा दी कि 
तुम यहीं खड़े रहो ॥ २१ ॥ 
ततो योगबलं कृत्वा सर्वेयोगेश्वरेश्वरः । 
तं यज्ञ स महातेजा भीमेरनुचरस्तदा ॥ ३२॥ 
सहसा घातयामास देवदेवः पिनाकधृक्‌ । 
तदनन्तर सम्पूर्ण योगेश्वरोके भी ईश्वर महातेजस्वी 
देवाधिदेव पिनाकधारी दिवेने योगबलका आश्रय ले अपने 
भयानक सेवकोद्वारा उस यज्ञको सहसा नष्ट करा दिया ॥ 


केचिन्नादानमुञ्चन्त केचिद्धासांश्च चक्रिरे ॥ ३३ ॥" 


रुधिरेणापरे राजंस्तत्राज्ि समवाकिरन्‌ । 

राजन्‌ ! भगवान्‌ शिवके अनुचरोमेसे कोई तो जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे, किन्हींने अट्टहास करना आरम्भ 
कर दिया तथा दूसरे यज्ञाग्निको 'बुझानेके लिये उसपर 
रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ ३३३ ॥ 
केचिद्‌ यूपान्‌ समुत्पाट्य व ्रमुविकृताननाः॥ ३४ ॥ 
आस्येरन्ये चाग्रसन्त तथेव परिचारकान्‌ | 

कोई विकराल मुखबाले पार्षद यशके यूपौको उखाड़कर 
वहाँ चारों ओर चक्कर लगाने लगे । दूसरोने यज्ञके परि- 
चारकोको अपने सुखका ग्रास बना लिया ॥ ३४३ ॥ 
ततः स॒ यज्ञो नृपते वध्यमानः समन्ततः ॥ ३५॥ 
आस्थाय सुगरूपं वे खमेवाभ्यगमत्‌ः तदा । 

नरेश्वर ! इस प्रकार जब्र सत्र ओरसे आघात होने लगा? 
तब वह यज्ञ मृगका रूप धारण करके आकाशकी ओर 
ही माग चला ॥ ३५४ ॥ 
तं तु यज्ञं तथारूपं गच्छन्तमुपलभ्य खः ॥ ३६ ॥ 
धघनुरादाय वाणेन तदान्वसरत प्रभुः | 

यज्ञको मृगका रूप धारण करके भागते देख भगवान्‌ 
शिवने धनुष हाथमे लेकर अपने बाणके द्वारा उसका 
पीछा किया ॥ ३६३ || 
ततस्तस्य सुरेशस्य क्रोधादमिततेजसः ॥ ३७॥ 
ललाडात्‌ प्रस्तो घोरः स्वेदबिन्दुब॑भूच ह। 
तस्मिन्‌ पतितमात्रे च स्वेदबिन्दौ तदा भुवि ॥ ३८॥ 
प्रादुर्बभूव सुमहानशिः कालानलोपमः 

तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्वी देवेश्वर मद्दादेवजीके क्रोधके 
कारण उनके ललाटसे भयंकर पसीनेकी बूँद प्रकट हुई | 


उस पसीनेके विन्दुके एथ्वीपर पड़ते ही कालाग्निके समान ' 


विशाल अग्निपुञ्जका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ३७-३८३ ॥ 
तत्र चाजायत तदा पुरुषः पुरुषर्षभ ॥ ३९॥ 
हस्वोऽतिमात्रं रक्ताक्षो हरिइमश्चुविभीषणः 
पुरुषप्रवर | उस समय उस आगसे एक नाटा-सा 
पुरुष उत्पन्न हुआ, जिसकी आंखें बहुत ही लाल थीं। 
दाढ़ी और मूँछके बाल भूरे रंगके थे। वह देखनेमें बड़ा 
डरावना जान पड़ता था ॥ ३९४ ॥ 
ऊर्ध्वकेशो ऽतिरोमाङ्गः इयेनोलूकस्तथेच च ॥ ४०॥ 
करालक़़ष्णवर्णश्च रक्तवासास्तथंव च। 
तं यज्ञ सुमहासत्वोऽदहत्‌ कक्षमिवानलः ॥ ४१ ॥ 
उसके केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे। उसके सारे 
अङ्ग बाज और उर्ळूके समान अतिशय रोमावळियोसे ` भरे 
थे | शरीरका रंग काला और विकराल था | उसके वस्त्र 
लाळ रंगके थे । उस महान्‌ शक्तिशाली पुरुषने उस यज्ञको 
उसी प्रकार दग्ध कर दिया, जैसे आग सूखे काठ या घास- 
फूसके ढेरको जलाकर भस्म कर डालती है ॥ ४०-४१ ॥ 
व्यचरत्‌ सर्वतो देवान्‌ प्राद्रवत्‌ स ऋषीस्तथा। 
देवाश्चाप्याद्रवन्‌ सर्वे ततो भीता दिशो दश ॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह पुरुष सब ओर विचरने लगा और 
देवताओं तथा क्षियोंकी ओर दौड़ा | उसे देखकर सब 
देवता भयभीत हो दसौँ दिशाओंमें भाग गये ॥ ४२॥ 
तेन तस्मिन विचरता पुरुषेण विशाम्पते । 
पृथिवी ' ह्यचळद्‌ राजन्नतीव भरतर्षभ ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! मरतभूषण ! प्रजानाथ ! उस यज्ञमें विचरते 
हुए उस पुरुषके पेरोंकी घमकसे यह पृथ्वी बड़े जोर-जोर- 
से कॉपने लगी ॥ ४३ ॥ 
हाहाभूतं जगत्‌ सर्वमुपलक्ष्य तदा प्रभुः । 
पितामहो महादेव दशयन प्रत्यभाषत ॥ ४४॥ 
उस समय सारे जगत्में हाहाकार मच गया। यह 
सब देखकर भगवान्‌ ब्रह्माने महादेवजीको जगत्‌की यह 
दुर्दशा दिखाते हुए उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४४॥ 
बह्मोवाच 
भवतोऽपि खुराः सर्वे भागं दास्यन्ति वे प्रभो । 
क्रियतां प्रतिसंहारः सवे देवेश्वर त्वया ॥ ४५ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--सर्वदेवेश्वर ! प्रभो ! अब आप 
अपने बढ़े हुए उस क्रोघको शान्त कीजिये। आजसे सब 
देवता आपको मी यज्ञका भाग दिया करेंगे॥ ४५ ॥ 
इमा हि देवताः सवा ऋषयश्च परंतप । 
तव क्रोधान्महादेव न शान्तिमुपलेभिरे ॥ ४६ ॥ 
शत्रुआँको संताप देनेवाले महादेव ! ये सब देवता और 
ऋषि आपके क्रोघसे संतप्त होकर कहीं शान्ति नहीं 
पा रहे हैं॥ ४६॥ 


माक्षधमंपवं ] 


यश्चेष. पुरुषो जातः स्वेदात्‌ ते विवुधोत्तम । 
ज्वरो नामंष धमंज्ञ लोकेषु प्रचरिष्यति ॥ ४७ ॥ 
घमज्ञ देवेश्वर ! आपके पसीनेसे जो यह पुरुष प्रकट 
हुआ है इसका नाम होगा ज्वर | यह समस्त लोकोंमें 
विचरण करेगा ॥ ४७ ॥ 
पकीभूतस्य न त्वस्य धारण तेजसः प्रभो । 
समथो सकला पृथ्वी बहुधा खज्यतामयम्‌ ॥ ४८॥ 
प्रभो ! आपका तेजरूप यह ज्वर जबतक एक रूपमेँ 
रहेगा, तबतक यह सारी पृथ्वी इसे धारण .करनेमे समर्थ 
न हो सकेगी । अतः इमे अनेक रूपॉमें विभक्त कर दीजिये॥ 
इत्युक्तो ब्रह्मणा देवो भागे चापि प्रकटिपते । 
भगवन्तं तथेत्याह ब्रह्मणममितोजसम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जब ब्रह्माजीने इस प्रकार कहा और यज्ञमें भाग 
मिलनेको भी व्यवस्था हो गयी, तब महादेवजी अमित- 
तेजस्वी भगवान्‌ त्रझासे इस प्रकार बोले--'तथास्तुः 
ऐसा ही हो ॥ ४९ ॥ 
परां च प्रीतिमगमदुत्स्मयंत्व पिनाकश्वक.। 
अवाप च तदा भाग यथोक्तं ब्रह्मणा भवः ॥ ५०॥ 
पिनाकधारी-शिवको उस समय बड़ी प्रसन्नता हुई और 
वे .मुस्कराने लगे । जैसा कि ब्रह्माजीने कहा था, उसके 
अनुसार उन्होने यज्ञमें भाग प्राप्त कर , लिया .॥ ५०, ॥ 
ज्वरं च सर्वधर्मज्ञो वहुधा व्यस्रजत्‌ -तदा । 
शान्त्यर्थं सर्वभूतानां श्रणु -तञ्चापि -पुत्रक.॥-५१.॥ 
वत्स युधिष्ठिर | उस.समय समस्त धर्मोके. ज्ञाता भगवान्‌ 
शिवने -सम्पूर्ण प्राणिर्योकी. शान्तिके लिये ज्वरको अनेक ख्पोमें 
बॉट.दिया। .उसे भी सुन लो.॥ ५१ ॥ 
शीर्षाभितापो नागानां पर्वतानां शिलाजतु । 
अपां तु नीलिकां विद्यान्निमोर्क भुजगेषु च ॥ ५२॥ 
खोरकः सौरभेयाणामूषरं पृथिवीतले । 
पशूनामपि धर्मश ष्टिप्रत्यवरोधनम्‌ ॥ ५३॥ 
` हायियोके मस्तकमें जो ताप या पीड़ा होती है, वही 


उनका ज्वर है | पवतोका ज्वर शिलाजितके रूपमै प्रकट 


होता है । सेवारको पानीका ज्वर समझना चाहिये । 
संपौंका ज्वर केंचुल है। गाय, बैलीके खुरोमें जो खोरक नामवाला 
रोग होता है, वही उनका ज्वर है । प्रथ्वीका ज्वर ऊतरके 
रूपमें प्रकट होता है । धर्मज्ञ युधिष्ठिर ! पशुओंकी 


दृष्टि-शक्तिका जो अवरोध होता है, वह भी उनका 

ज्वर ही है ॥ ५२-५३॥ 

रन्धागतमथाश्वानां शिखोद्भेदश्च बर्हिणाम्‌ । 

नेत्ररोगः कोकिलस्य उवरः प्रोक्तो महात्मना ॥ ५४ ॥ 
घोडके गलेके छेदमें जो मांसखण्ड बढ जाता है, 


वही उनका ज्वर है । मोरोंकी झिखाका निकलना ही उनके 


Cees शी शा कणा 


व्यशीत्यधिकद्विशततमा ५ घ्याय. 


५१६२ 


~ 


लिये ज्वर है | कोकिलका जो नेत्ररोग हेः उसे भी महात्मा 


शिवने ज्वर बताया हे ॥ ५४ ॥ 


अवीनां पित्तभेदश्च सर्वपामिति नः श्रुतम्‌ । 
शुकानामपि सर्वेपां हिक्किका प्रोच्यते उरः ॥ ५५॥ 
समस्त भेड़ोंका पित्तमेद भी ज्वर ही है--यह हमारे 


सुननेमे आया है । समस्त तोतोंके लिये द्िचकीको ही ज्वर 
बताया गया है ॥ ५५ ॥ 
'शादूँलेष्वथ धर्मश्च श्रमो ज्वर इहोच्यते । 
मानुषेषु तु धर्म ज्वरो नामैष भारत ॥ ५६॥ 
धर्म भरतनन्दन ! सिंहोमें थकावटका होना ही ज्वर 
कहलाता रहै परंतु मनुष्योमे यह ज्वरके नामसे ही 
प्रसिद्ध है ॥ ५६ ॥ 
मरणे जन्मनि तथा मध्ये चाविशते नरम । 
पतन्माहेश्वर तेजो ज्वरो नाम सुदारुणः ॥ ५७॥ 
नमस्यश्चैव मान्यश्च सवप्राणिभिरीश्चरः । 
अनेन हि समाविष्टो वृत्रो धमभरतां वरः ॥ ५८॥ 
भगवान्‌ महेश्वरका तेजरूप यह ज्वर अत्यन्त दारुण 
हे । यह मृत्युकालमे, जन्मके समय तथा वीचमें भी मनुर्ष्योके 
दारीरमें प्रवेश कर जाता है । यद्द सर्वसमर्थ माहेश्वर ज्वर 
समस्त प्राणियोंके लिये .बन्दनीय और माननीय है । इसीने 
घर्मात्माओमें श्रेष्ठ बृत्रासुरके झारीरमें प्रवेश किया था॥ 
ब्यज्ञम्भत ततः शाक्रस्तस्मं वद्धमवासजत्‌ । 
प्रविश्य वज्रं वृत्रं च दारयामास भारत ॥ ५९ ॥ 
[रत ! उस ज्वरसे पीड़ित होकर जब वह जॅभाई लेने 
लगा, उसी समय इन्द्रने उसपर वज़रका प्रहार किया | 
वजने उसके शरीरमे घुसकर उसे चीर डाला ॥ ५९ ॥ 
दारितश्च स चज्जेण महायोगी ,महाखुरः 
जगाम परमं स्थानं विष्णोरमिततेजसः ॥ ६० ॥ 
बञ्चसे, विदीर्ण हुआ.महायोगी एवं महान्‌ असुर ब्र 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ विष्णुके परम घामको चला गया ॥ 


विष्णुभक्त्या हि तेनेदं जगद्‌ व्या्तमभूत्‌ तदा । 
तस्माच्च निहतो युद्धे विष्णोः स्थानमवाप्तवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिके प्रभावसे ही उसने अपनी 
विशाल कायाद्वारा इस सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त कर लिया 
था । अतः युद्रमें मारे जानेपर उसने विष्णुधाम 
प्राप्त कर लिया । ६१ ॥ 
इत्येष वृत्रमाश्रित्य ज्वरस्य महतो मया। 
विस्तरः कथितः पुत्र किमन्यत्‌ प्रत्रवीमि ते ॥ ६२ ॥ 
बेटा ! इस प्रकार वृत्रासुरके वधके प्रसंगसे मैंने महान्‌ 
माहेश्वर ज्वरकी उत्पत्तिका वृत्तान्त विस्तारपूवक कह सुनाया । 
अब तुमसे और क्या कहूँ १॥ ६२ ॥ 


५१६४ 


ज्वरोत्पत्तिमदीनमानसः 

पठेत्‌ सदा यः सुसमाहितो नरः । 
विमुक्तरोगः स सुखी मुदा युतो 

लभेत कामान्‌ स यथामनीषितान्‌ ।६३। 


इ्मां 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


जो उदारचित्त एवं एकाग्र होकर ज्वरकी उत्पत्तिसे 


सम्बन्ध रखनेवाली इस कथाका सदा पढ़ता है, वह मनुष्य 


रोगमुक्त, सुखी एव प्रसन्न होकर मनोबाञ्छित कामनाओको 
प्राप्त कर लेता है ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झ्ान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि ज्वरोत्पत्तिनांम श्यशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपउँमे ज्वरकी उत्पत्तिविषयक दो सौ तिगर्सदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


शहोक मिलाकर कुल ६३३ शोक हैं ) 


चतुरशीत्याषिकद्विशततमोऽध्याय 
पावतीके राप एवं खेदका निवारण करनेके लिये भगवान्‌ शिवके द्वारा दक्षयज्ञका 
विध्वंस, दक्षद्वारा किये हुए शितरसहस्रनामस्तोत्रसे संतुष्ट होकर 
महादेवजीका उन्हें वरदान देना तथा इस स्तात्रकी महिमा 


जनमेजय उवाच 
प्राचेतसस्य दक्षस्य कर्थं वैवखते ऽन्तरे । 
चिनाशमगमद्‌ ब्रह्मन्‌ हयमेधः प्रजापतेः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्नन्‌ ! वैवस्वत मन्वन्तरमें 


प्रचेताओके पुत्र दक्षप्रजापतिका अश्वमेघ यज्ञ केसे 
नष्ट हो गया? ॥ १॥ 
देव्या मन्युृतं मत्वा कुद्धः सर्वात्मकः प्रभुः । 


प्रसादात्‌ तस्य दक्षेण स यज्ञः संधितः कथम्‌ । 
एतद्‌ वेदितुमिच्छेयं तन्मे ब्रहि यथातथम ॥ २ ॥ 
दक्षके यज्ञमै मेरा आवाहन न होना पाार्वतीके दुःखका 
कारण बन गया है--यह जानकर भगवान्‌ शंकर; जो 
सम्पूर्ण प्राणियोके आत्मा हैं, जब कुपित हो उठे, तब फिर 
उन्हीकी कृपापूर्ण प्रसम्नतासे दश्नप्रजापतिका यह यज्ञ कैसे 
सम्पन्न हुआ ? मैं यह वृत्तान्त जानना चाहता हँ, आप इसे 
यथार्थ रूपसे बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पुरा हिमवतः पृष्ठे दक्षो वै यज्ञमाहरत्‌। 
गड़ाहांरे शुभे देशे ऋषिसिद्धनिषेविते ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--प्राचीन कालकी बात है- 
हिमालयके पाइ्ववर्तो गङ्गाद्वार ( हरिद्रा ) के झुम 
देशमें, जहाँ ऋषियों तथा सिद्ध पुरुषौका निवास है, प्रजा- 
पति दक्षने अपने यज्ञकञा आयोजन किया था॥ ३॥ 
गन्धर्वोप्सरसाकीर्णे नानाद्रुमळतावृते । 
आषिसङ्धेः परिवृतं दक्षं चमे्रतां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रथिव्यामन्तरिक्षे च ये च खलोकवासिनः । 
सवे प्राञ्जलयो भूत्वा उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह स्थान गन्धर्वो और अप्सराऔसे भरा था | 
भाँति-भातिके बृक्षसमुह और लताएँ वहाँ सब्र ओर छा रही 
थीं । 'र्मात्माओँमे श्रेष्ठ प्रजापति दक्ष ऋृषिसमुदायसे 


घिरे हुए बैठे । उस समय पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोके 
निवासी भी वहाँ जुटे हुए थे और वे सब-के-सब हाथ जोड़- 
कर प्रजापतिको प्रणाम करके उनकी सेवामें खड़े थे ॥ ४-५ ॥ 


देवदानवगन्धवीः पिशाचोरगरक्षखाः । 
हाहाहषुश्च गन्धर्वो तुम्बुरुनीरदस्तथा ॥ ६ ॥ 
विश्वावसुविश्वसेनो गन्धवीप्सरसस्तथा । 


देवता, दानव, गन्धव) पिशाच, नाग, राक्षस, हाहा 
और हूहू नामक गन्धव, तुम्बुरु, नारद, विश्वावसुः विश्वसेन 
तथा दूसरे-दूसरे गन्धर्ब और अप्सराएँ वहाँ उपस्थित थीं ॥ 
आदित्या घसवो रुद्राः साध्याः सह मरुद्रणैः ॥ ७ ॥ 
इन्द्रेण सहिताः सव आगता यज्ञभागिनः 
आदित्य, वसु) रुद्र, साध्य और मरुद्वण-ये सब-के-सब 
इन्द्रके साथ यशमें भाग लेनेके लिये वहाँ पधारे थे॥ ७३ ॥ 


ऊष्मपाः सोमपाश्चैव धूमपा आज्यपास्तथा ॥ ८ ॥ 
ऋषयः पितरश्चंव आगता ब्रह्मणा सह। 

ऊष्मपा ( सूर्यकी किरणौका पान करनेवाले ), सोमपा 
( सोमरस पीनेवाले ), धूमपा ( यशमें धूम-पान करनेवाले ) 
और आज्यपा ( घृत-पान करनेवाले ) पितर और ऋषि मी 
ब्रह्माजीके साथ उस यज्ञमें पधारे थे ॥ ८३ ॥ 
पते चान्ये च बहवो भूतद्रामाञ्चतुर्विधाः॥ ९ ॥ 
जरायुजाण्डजाश्चैव सहसा स्वेदजोद्धिजेः । 

ये तथा और भी बहृत-्से चतुर्विध प्राणिसमुदाय 
जरायुज) अण्डज, स्वेदज और उद्भिज वहाँ उपस्थित हुए थे ॥ 
आहता मन्त्रिताः सर्वे देवाश्च सह पलिभिः ॥ १०॥ 
विराजन्ते विमानस्था दीप्यमाना इवाग्नयः । 

जिन्हें निमन्त्रित करके बुलाया गया था, वे सब देवता 
अपनी पत्नियोंके साथ विमानपर बैठकर आते समय प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १०३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा मन्युना 5 विशे दघीचिबोक्यमत्रवीत्‌॥ ११॥ 


मोक्षधमपवे ] 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


र 


नायं यश्ञो न वा धर्मा यत्र रुद्रो न इज्यते । 
चबर र ~ 
वधवन्ध परपन्ना वे कि नु कालस्य पर्ययः ॥ १२॥ 


( महामुनि दधीचि भी उस यज्ञमण्डपे उपस्थित थे | 
उन्होंने देखा कि देवता और दानव आदिका समाज तो खूब जुटा 
हुआ है; परंतु भगवान्‌ शंकर दिखायी नहीं देते हैं । 
जान पड़ता है उनका आवाहन नहीं किया गया 
है । इससे उनके मनमै बड़ा दुःख हुआ । ) उन सब 
देवताओंको वहाँ उपस्थित देख दधीचि क्रोधे भर गये और 
बोले---“सज्जनो ! जिसमें भगवान्‌ शिवकी पूजा नहीं होती 
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है, वह न यज्ञ है और न धर्म । यह यज्ञ मी भगवान्‌ शिवके 
बिना यज्ञ कहनेयोग्य नहीं रहा । इसका आयोजन करनेवाले 
लोग वध और बन्धनकी दुर्दशामै पड़नेवाले हैं । अहो ! 
कालका केसा उलट-फेर है ॥ ११-१२ ॥ 
किंनु मोहान्न पश्यन्ति विनाशं पर्युपस्थितम्‌ । 
उपस्थितं महाघोरं न वुध्यन्ति महाध्वरे ॥ १३॥ 
“इस मह्ायज्ञमें अत्यन्त घोर विनाश उपस्थित होनेवाला 
है; किंतु मोहबश कोई देख नहीं रहे हैं---समझ नहीं पाते हैं? ॥ 


इत्युक्त्ता स महायोगी प्यति ध्यानचक्षुषा । 
स पझ्यति महादेचं देवों च वरदां शुभाम्‌ ॥ १४॥ 
नारद्‌ं च महात्मानं तस्या देव्याः समीपतः । 
संतोषं परमं लेभे इति निश्चित्य योगवित्‌ ॥ १५॥ 
पकमन्त्रास्तु ते सवे येनेशो न निमन्त्रितः । 

ऐसा कहकर महायोगी दधीचिने जब ध्यान लगाकर 
देखा, तब उन्हें मगवान्‌ शंकर और मङ्गलमयी वरदायिनी 


देवी पार्वतीजीका दर्शन हुआ । उनके पास ही महात्मा 
नारदजी भी दिखायी दिये, इससे उनको बड़ा संतोष हुआ | 
योगवेत्ता दधीचिको यह निश्चय हो गया कि ये सब देवता 
एकमत हो गये हैं । इसीलिये इन्होंने महेश्वरको यहाँ निमन्त्रित 
नहीं किया है || १४-१५३ ॥ 
तस्माद्‌ देशाद्पक्रम्य दृधीचिर्वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अपूज्यपूजनाश्चंच पूज्यानां चाप्यपूजनात्‌ । 
नृघातकसमं पापं शश्चत्‌ प्राप्नोति मानवः ॥ १७॥ 
यह बात ध्यानमें आते ही दधीचि यशशालासे अलग 
हो गये और दूर जाकर कहने लगे--*सजनो ! अपूजनीय 


पुरुषकी पूजा करनेसे और पूजनीय मद्दापुरुषकी पूजा न करनेसे 


मनुष्य सदा ही नरहइत्याके समान पापका भागी होता है ॥ 

अनृतं नोक्तपूर्वं मे न च वक्ष्ये कदाचन । 

देवतानामृषीणां च मध्ये सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ ॥ १८ ॥ 
“मैंने पहले कमी झूठ नहीं कहा है और आगे भी कभी 


झेड नहीं कहूँगा | इन देवताओं तथा ऋषियोंके वीचमे मे 
सची बात कह रहा हूँ? ॥ १८ ॥ 
आगतं पशुभतोर स्रष्टारं जगतः पतिम्‌ । 
अध्वरे ह्यग्रभोक्तारं सर्वेषां पश्यत प्रभुम्‌ ॥ १९॥ 
“भगवान्‌ शंकर सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करनेवाले, सम्पूर्ण 
जीवोके रक्षक, स्वामी तथा सबके प्रभु हैं | तुम सब लोग देख 


लेना, वे इस यज्ञमें प्रधान मोक्ताके रूपमै उपस्थित होंगे! ॥ 


दक्ष उवाच 
सन्ति नो बहवो रुद्राः शूलहस्ताः कपर्दिनः । 
एकादशस्थानगता नाहं वेद्मि महेश्वरम्‌ ॥ २०॥ 
दक्षने कहा--हार्थोमें शूल और मस्तकपर जटा-जूट 
धारण करनेवाले बहुत-से रुद्र हमारे यहाँ रहते हैं । वे ग्यारह 
हैं और ग्यारह स्यारनोमें निवास करते हैं । उनके सिवा दूसरे 
किसी महेश्वरको मैं नहीं जानता ॥ २० ॥ 
द्घीचिरुवाच 
सवेषामेव मन्त्रोऽयं येनासौ न निमन्त्रितः । 
यथाहं शंकरादूध्यं नान्यं पश्यामि देवतम्‌ । 
तथा दक्षस्य विपुलो यज्ञोऽयं न भविष्यति ॥ २१ ॥ 
दधीचि बोले--मैं जानता हूँ; आप सब लोर्गोका ही 
यह मिलःजुलकर किया हुआ निश्चय है | इसीलिये उन महा- 
देवजीको निमन्त्रित नहीं किया गया है; परंतु मैं भगवान्‌ शंकर- 
से बढ़कर दूसरे किसी देवताको नहीं देखता । यदि यह सत्य 
हतो प्रजापति दक्षका यह विशाल यश निश्चय ही नष्ट हो जायगा॥ 
दक्ष उवाच 
पतन्मखेशाय सुवणपात्रे 
हविः समस्तं विधिमन्त्रपूतम्‌ । 


५१६६ श्रीमहाभारते [ शान्तिपर्वणि 
विष्णोनेयाम्यप्रतिमस्य भागं गान करते हैं | वेदवेत्ता विप्र मेरा ही यजन करते और 
प्रभुचिभुश्चाहवनीय एषः ॥ २२॥ ऋृत्विजलोग यज्ञमें मुझे ही भाग अर्पित करते हैं? ॥ .२६ ॥ 


द्क्षने कहा--महषे ! देखो, विधिपूर्वक मन्त्रसे पवित्र 
की हुई यह सारी हवि सुवर्णके पात्रमें रखी हुई दै । यह 
यज्ञेश्वर श्रीविष्णुको समर्पित है । भगवान्‌ विष्णुकी कहीं 
समता नहीं है। में उन्हींको हृविष्यका यह भाग अर्पित 
करूँगा । ये भगवान्‌ विष्णु ही सर्वसमर्थ, व्यापक और यश- 
भाग अर्पित करनेके योग्य हैं ॥ २२ ॥ 
देव्युवाच 
कि नाम दानं नियमं तपो वा 
कुयामहं येन पतिममाद्य । 
लभेत भागं भगवानचिन्त्यो 
हार्थ तथा भागमथो तृतीयम्‌ ॥ २३॥ 
( दूसरी ओर केलास पर्वतपर ) पावती देवी 
( बहुत दुखी होकर ) कह रही थीं--आइ में कौन- 
सा व्रत) दान या तप करू; जिसके प्रभावसे आज मेरे पतिदेव 
अचिन्त्य भगवान्‌ शंकरको यज्ञका आधा अथा तिहाई भाग 
अवश्य प्राप्त हो ?? ॥ २३ ॥ 
एवं ब्रुवाणां भगवान्‌ स पल्लीं 
प्रहृष्टरूपः क्षुभितामुवाच । 
न वेत्सि मां देवि कृशोदराङ्गि 
कि नाम युक्तं वचनं मखेरो ॥ २४॥ 
क्षोममें भरकर इस प्रकार बोलती हुई पत्नीकी बात 
सुनकर भगवान्‌ शंकर दवर्षमे खिल उठे और इस प्रकार बोले 


“देवि | कृशोदराङ्गि ! तू मुझे नहीं जानती) मैं सम्पूर्ण यज्ञोका 


ईश्वर हूँ । मेरे विषयमै किस प्रकारके वचन कहना चाहिये? 
यह भी तुम नहीं जानती || २४ ॥ 
अहं विजानामि विशालनेत्रे 
ध्यानेन हीना न विदन्त्यसन्तः 
तवाय मोहेन च सेन्द्रदेवा 
लोकास्त्रयः सवेत एव मूढाः ॥ २५॥ 
“पर में सब कुछ जानता हूँ । विशाललोचने ! जिनका 
चित्त एकाग्र नहीं दै, वे ध्यानशून्य असाधु पुरुष मेरे स्वरूप- 
को नहीं जानते। आज तुम्हारे इस मोहसे इन्द्र आदि 
देवताओसहित तीनों लोक सब ओरसे किंकतंव्यविमूढ हो 
गये हैं ॥ २५ ॥ 
मामध्वरे शंसितारः स्तुवन्ति 
रथन्तर सामगाश्चोपगान्ति । 
मां ब्राह्मणा ब्रह्मविदो यजन्ते 
ममाध्वर्यचः कल्पयन्ते च भागम्‌ ॥ २६॥ 
“यज्ञे प्रस्तोतालोग मेरी स्तुति करते हैं। सामगान 
करनेवाले ब्राह्मण रथन्तर सामके रूपमें मेरी ही महिमाका 


देव्युवाच 
सुप्राकतोऽपि पुरुषः सर्वः स्त्रीजनसंसदि । 
स्तौति गीयते चापि खमात्माने न संशयः ॥ २७॥ 
देवीने कहा--नाथ ! अत्यन्त गँवार पुरुष भी क्यों 
न हो, प्रायः समी खिर्योके बीचमै अपनी प्रदांसाके गीत 
गाते और अपनी श्रेष्ठतापर गर्व करते हैं--इसमे तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ २७ ॥ 
श्रीसयवाइुवाच 
नात्मानं स्तौमि देवेशि पझ्य मे तनुमध्यमे । 
यं स्रक्ष्यामि वरारोहे यागाथ वरवणिनि ॥ २८॥ 
श्रीभगवान शिव बोले-देवेश्वरि ! तनुमध्यमे ! 
वरारोहे ! बरवर्णिनि ! मैं अपनी प्रशंसा नहीं करता हूँ । मेरा 
प्रभाव देखो। जिसके कारण तुम्हें दुःख हुआ है? उस यज्ञको 
नष्ट करनेके लिये में जिस बीर पुरुषकी सृष्टि कर रहा हू? 
उसपर दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ ST 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ पत्नीसुमां प्राणेरपि प्रियाम्‌ । 
सोऽसजद्‌ भगवान्‌ वक्त्राद्‌ भूतं घोर प्रहषणम्‌॥२९॥ 
अपने प्राणोसे मी अधिक प्यारी पत्नी उमासे ऐसी .बात 
कहकर भगवान्‌ महेश्वरने अपने मुखसे एक अद्भुत एव 
भयंकर प्राणीको प्रकट किया, जो उनका हृष बढानेवाला था॥ 
तमुवाचाक्षिप मखं दक्षस्येति महेश्वरः । 
ततो वक्त्राद्‌ विमुक्तेन सिंहेनेकेन लीलया ॥ ३०॥ 
देव्या मन्युव्यपोहार्थ हतो दक्षस्य वे क्रतुः । 
महेश्वरने उस पुरुषको आशा दी-'बीर ! तुम दक्षके यज्ञका 
नाश कर दो |? फिर तो भगवानके मुखसे निकले हुए उस 
सिंहके समान पराक्रमी एक ही वीरने पार्वतीदेवीके दुःख और 
क्रोघका निवारण करनेके लिये खेळ-ही-खेलमें प्रजापति दक्षके 
उस यज्ञका विध्वंस कर डाला ॥ २०३ ॥ 
मन्युना च महाभीमा महाकाली महेश्वरी ॥ ३१॥ 


आत्मनः कर्मसाक्षित्वे तेत सार्धे सहानुगा । 


उस समय भवानीके क्रोघसे प्रकट हुई अत्यन्त भयंकर 
रूपवाली महाकाली महेश्वरीने भी अपना पराक्रम दिखानेके 
लिये सेवर्कोसहित उस वीरके साथ प्रस्थान किया था ॥३१३॥ 


देवस्यानुमतं मत्वा प्रणम्य शिरखा ततः ॥ ३२॥ 
आत्मनः सदृशः शोरयाद्‌ बलरूपसमन्वितः । 
स एवं भगवान्‌ क्रोधः प्रतिरूपसमन्वितः ॥ ३३॥ 
अनन्तवळवरीयश्च अनन्तबळपीरुषः 
वीरभद्र इति ख्यातो देव्या मन्युप्रमाजेकः ॥ ३४॥ 


( वीरमद्रने किस प्रकार उस यञ्चका विध्वंस.कियाः यह 


मोक्षधर्मपयं ] 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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प्रसङ्ग आगे बताया जाता है-) महादेवजीकी अनुमति जानकर 
उसने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया | वह वीर अपने 
ही समान शौर्य, रूप और बलसे सम्पन्न था ( उसकी कहीं 
उपमा नहीं थी ) | भगवान शिवका वह सब कुछ करनेमें 
समर्थ क्रोध ही मूर्तिमान्‌ होकर उस वीरके रूपमें प्रकट हुआ 
था | उसके बल, बीर्य, शक्ति और पुरुपार्थका कहीं अन्त 
नहीं था । पार्वतीदेवीके क्रोध और खेदका निवारण करनेवाला 
वह पुरुष वीरभद्रके नामसे विख्यात हुआ ॥ ३२-३४ ॥ 
सो ५सजद्‌ रोमकूपेभ्यो रौम्यान्‌ नाम गणेश्वरान्‌। 
रुद्रतुल्या गणा रौद्रा रुद्रवीर्यपराक्रमाः ॥३५॥ 
उसने अपने रोमकूर्पोसे रौम्य नामवाले गणेश्वरोको प्रकट 
किया, जो रुद्रके समान ही होनेके कारण रौद्रगण कहलाये । 
उन सबके बल-पराक्रम भी रुद्रके ही समान थे ॥ ३५ ॥ 


ते निपेतुस्ततस्तू्ण दक्षयशविहिसया । 
भीमरूपा महाकायाः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३६॥ 
ततः किलकिलाराब्देराकाशं पूरयन्निव । 

_ वे भयंकर रूपधारी विशालकाय रुद्रगण सैकड़ों और 
हजारोंकी टोलियाँ बनाकर अपनी किलकारियोसे आकाशको 
गुँजाते हुए-से दक्षयज्ञका विध्वंस करनेके लिये बड़ी तेजीके 
साथ टूट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
तेन शाब्देन महता तस्तास्तत्र दिवोकसः ॥ ३७॥ 
पर्वेताश्च व्यशीर्यन्त चकम्पे च वसुंधरा । 
मारुता्चैच घूर्णन्ते चुक्षमे वरुणालयः ॥ ३८॥ 

उस महाभयंकर कोलाइलसे उस यज्ञमें पधारे हुए समस्त 
देवता व्याकुल हो उठे । पर्वत टूक-टूक होकर बिखर गये । 
धरती डोलने लगी, आँधी चलने लगी और समुद्रमें तूफान 
आ गया ॥ ३७-३८ ॥ 
अग्नयो नैव दीप्यन्ते नेव दीप्यति भास्करः । 
ग्रहा नेव प्रकादान्ते नक्षत्राणि न चन्द्रमाः ॥ ३९॥ 
ऋषयो न प्रकारान्ते न देवा न च मानुषाः । 
एवं तु तिमिरीभूते निदहन्त्यपमानिताः ॥ ४०॥ 
उस समय आग नहीं जळती थी) सूर्यका प्रकाश फीकां 
पड़ गया; ग्रह) नक्षत्र और चन्द्रमा भी निस्तेज हो गये | 
इस प्रकार वहाँ चारों ओर अंधेरा छा गया । देवता, ऋषि 
और मनुष्य-सभी छिप गये--कोई दिखायी नहीं देते थे । 
दक्षसे अपमानित हुए रुद्रगण यज्शालामें सब ओर आग 
लगाने लगे ॥ ३९-४० ॥ 
प्रहरन्त्यपरे घोरा यूपानुत्पाटयन्ति च । 
प्रमदन्ति तथा चान्ये विमदँन्ति तथा परे ॥ ४१ ॥ 
दूसरे भयंकर भूत उसी यज्ञके सदस्यौंको पीटने लगे । 
कुछ यूप उखाड़ने लगे । बहुतेरे रुद्रगण यशकी सामग्रीको 
कुचलने और रोंदने लगे || ४१ ॥ 


आधावन्ति प्रधावन्ति वायुवेगा मनोजवाः । 
चूर्ण्यन्ते यज्ञपात्राणि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ४२ ॥ 
वायु और मनके समान वेगशाली कितने ही पार्षद 
इधर-उधर दौड़ लगाने लगे | कुछ लोग यज्ञके उपयोगमें 
आनेवाले पात्रों तथा दिव्य आभूषर्णोको चूर-चूर कर रहे थे ॥ 
विशीर्यमाणा दृश्यन्ते तारा इच नभस्तले । 
दिव्याश्नपानभक्ष्याणां राशयः पर्वतोपमाः॥ ४३ ॥ 
उनके विखरकर गिरते हुए टुकड़े आकाशमै छिटके हुए 
तारोंके समान दिखायी देते थे । उस यज्ञभूमिमें जहाँ-तहाँ 
दिव्य अन्न) पान और भक्ष्य पदार्थाके पर्वतां-जेसे ढेर दिखायी 
देते थे ॥ ४३ ॥ 
क्षीरनद्योऽथ दृश्यन्ते घृतपायसकर्दमाः । 
दधिमण्डोदका दिव्याः खण्डशर्करवालुकाः ॥ ४४ ॥ 
दूघकी दिव्य नदियाँ वहाँ बहती दीखती थीं, घी और 
खीरकी की च जम गयी थी) दही और मद्टा पानीकी तरह 
बह रहे थे तथा खाँड और शक्कर वहाँ वाळूकी भाँति बिछ 
गये थे॥ ४४ || 
षड रसान्‌ निवहन्त्येता गुडकुल्या मनोरमाः । 
उच्चावचानि मांसानि भक्ष्याणि विविधानि च॥ ४५॥ 


ये सत्र नदियाँ षट्रस भोजन प्रवाहित कर रही थां । 
गुड़के रसकी छोटी-छोटी मनोरम नहरें दृष्टिगोचर होती थीं । 
नाना प्रकारके फलोके गुदे और माँति-माँतिके भक्ष्य-पदार्थ 
प्रस्तुत किये गये थे ॥ ४५ ॥ 
पानकानि च दिव्यानि लेह्यचोष्याणि यानि च। | 
भुञ्जते विविधैर्वक्त्रैविलुम्पन्त्याक्षिपन्ति च ॥ ४६॥ 

दिव्य पेय पदार्थ, लेह्य ओर चोष्य आदि जो-जो भोजन 
वहाँ उपचब्ध हुए, उन सत्रको वे रुद्र्गग अपने बिविध 
मुर्खोद्वारा खाने, नष्ट करने और चारों ओर छोंरने तथा 
फेंकने लगे ॥ ४६ ॥ 
रुद्रकोपान्महाकायाः कालाशिसडशोपमाः । 
क्षोभयन सुरसैन्यानि भीषयन्तः समन्ततः ॥ 89॥ 

वे विशालकाय भूत रुद्रदेवके क्रोधसे कालाग्निके समान 
होकर देवताओंकी सेनाओंको चारों ओरसे डराने और क्षुन्ध 
करने लगे ॥ ४७ || 
क्रीडन्ति विविधाकाराश्विक्षिपुः सुरयोषितः । 
रुद्रकोधात्‌ प्रयत्नेन सर्वदेवैः सुरक्षितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तं यजमदहच्छीघ्रं रुद्रकमा समन्ततः। 

अनेक प्रकारकी आकृतिबाळे वे सद्रगण खेलते-कूदते 
और देवाङ्गनाओंको दूर फेंक देते थे । यद्यपि सम्पूर्ण देव- 
ताओंने मिलकर प्रयत्षपूवंक उस यशकी रक्षा की थी तथापि 
रुद्रकर्मा वीरभद्रने रुद्रदेवके क्रोधसे प्रेरित हो सब ओरसे 
शीघ्र ही उसे जलाकर भस्म कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
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चकार भैरवं नादं सर्वभूतभयंकरम्‌ ॥ ४९ ॥ 
छित्त्वा शिरो वे यज्ञस्य ननाद च मुमोद च। 

तत्पश्चात्‌ उसने ऐसी भीषण गर्जना की, जो समस्त 
प्राणिर्योके मनमै भय उत्पन्न करनेवाली थी । फिर उसने 
यज्ञका सिर काटकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया और मन-ही- 
मन आनन्दका अनुभव किया ॥ ४९३ ॥ 


ततो ब्रह्मादयो देवा दक्षश्चैव प्रजापतिः ॥ ५० ॥ 
ऊचुः प्राञ्जलयः सरवे कथ्यतां को भवानिति । 

तब ब्रह्मा आदि देवता तथा प्रजापति दक्ष-ये सब-के- 
सब्र हाथ जोड़कर बोले-'देवदेव ! कहियेश आप कोन हैं ?? ॥ 


वीरभद्र उवाच 

नाहं रुद्रो न वा देवी नेव भोक्तुमिहागतः ॥ ५१ ॥ 
देव्या मन्युकृतं मत्वा कुद्धः सवोत्मकः प्रभुः। 

वीरभद्रने कहा--त्रह्मन्‌ ! में न तो रुद्र हँ, न देवी 
हूँ और न यहाँ मोजन करनेके लिये ही आया हूँ । तुम्हारा 
यह यज्ञ देवी पार्वतीके रोघका कारण बन गया है-ऐसा 
जानकर सर्वात्मा भगवान्‌ शिव कुपित हो उठे हैं ॥ ५१३ ॥ 
रष्डुं बा नेव विमेन्द्रान नेव कौतूहलेन वा ॥ ५२॥ 
तब यश्ञविघाताथे सम्प्राप्तं विद्धि मामिह। 

में यहाँ आये हुए श्रेष्ठ ब्राहमणोंका दर्शन करने या कौतू- 
हलवश इस यका तमाशा देखनेके लिये नहीं आया हूँ । 
तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि में तुम्हारे इस यज्ञका विनाश 
करनेके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ५२३ ॥ 
वीरभद्र इति ख्यातो रुद्रकोपाद्‌ विनिःरूतः ॥ ५३॥ 
भद्रकालीति विख्याता देव्याः कोपाद्‌ विनिःसृता । 
प्रेषितो देवदेवेन यज्ञान्तिकमिहागतो ॥ ५४ ॥ 

मेरा नाम वीरभद्र है। रुद्रदेवके क्रोधसे मेरा प्राकट्य 
हुआ है | यह नारी मद्रकालीके नामसे विख्यात है और 
देवी पार्वतीके कोपसे प्रकट हुई है । देवाधिदेव महादेवने हम 
दोनोंको यहाँ भेजा है । इसलिये हम दोनों इस यशके निकट 
आये हैं ॥ ५३-५४ ॥ 
शरणं गच्छ विप्रेन्द्र देवदेवमुमापतिम्‌ । 
वरं क्रोधोऽपि देवस्य वरदानं न चान्यतः ॥ ५५॥ 

विप्रवर | तुम देवाधिदेव उमाववछभ भगवान्‌ शिवकी 
शरणमे जाओ । महादेवजीका क्रोध भी परम मङ्गलमय है 
और दूसरोसे मिला हुआ वरदान भी मङ्गलकारक नहीं होता ॥ 
वीरभद्रवचः श्रुत्वा दक्षो धर्मभृतां वरः । 
तोषयामास स्तोत्रेण प्रणिपत्य महेश्वरम्‌ ॥ ५६॥ 

वीरभद्रकी यह बात सुनकर घर्मात्मार्ओमें श्रेष्ठ दक्षने 
भगवान्‌ शिवके उद्देश्यसे प्रणाम करके निम्नाङ्कित स्तोत्रके 
द्वारा उनकी स्तुति कौ--॥ ५६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


धट शीश जि जी कि जि जी फशाफ्टॉध्टॉस्ट पना बना 


प्रपद्ये देवमीशानं शाश्वतं श्रुवमव्ययम्‌ । 
महादेवं महात्मानं विश्वस्य जगतः पतिम्‌ ॥ ५७ ॥ 
“जो सम्पूर्ण जगतूके शासक) पालक) महान्‌ आत्मा, नित्य, 
सनातन) अविकारी और आराध्यदेव हैं, उन मह्दादेवजीकी 
आज मैं शरण लेता हूँ? ॥ ५७ ॥ 
घाणापानो संनिरुध्य वकत्रस्था नेन यलतः। 
विचायं सर्वतो दृष्टि बहुदष्टिरमित्रजित्‌ ॥ ५८ ॥ 
सहसा देवदेवेशो ह्यञ्निकुण्डात्‌ ससुत्थितः। 
विश्रत्सर्यसहस्रस्य तेजः सखंवर्तकोपमः ॥ ५९ ॥ 
स्मितं कृत्वात्रवीद्‌ वाक्यं बूहि कि करवाणि ते। 
तब अनेक नेत्रोवाले) झत्रुबिजयी, महादेव अपने मुखो- 
द्वारा यत्नपूर्वक प्राण और अपान वायुको अवरुद्ध करके 
सम्पूर्ण दिशाओमें इष्टिपात करते हुए सहसा अग्निकुण्डसे 
निकल पड़े । प्रयकालीन अग्निके समान तेजस्वी स्वरूप- 
से सहस्रं सूर्योंकी प्रभा धारण किये वे दक्षके सामने खड़े हो 
गये और मुसकराकर बोले-'प्र जापते | बोलो, में आज तुम्हारा 
कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ? ॥ ५८-५९३ ॥ 
श्राविते च मखाध्याये देवानां सुरणा ततः॥ ६० ॥ 
तमुवाचाञ्जलिं कृत्या दक्षो देवं प्रजापतिः 
भीतशह्लितवित्रस्तः सबाष्पवदनेक्षणः ॥ ६१ ॥ 
यदि प्रसन्नो भगवान्‌ यदि चाहं भवत्प्रियः । 
यदि चाहमनुग्राह्यो यदि वा वरदो मम ॥ ६२॥ 
यद्‌ दग्धं भक्षितं पीतमशितं यञ्च नाशितम्‌। 
चूर्णीकतापविद्ध॑ च यश्ञसम्भारमीदृशमम्‌॥ ६३॥ 
दीर्घकालेन महता प्रयत्नेन खुसंचितम्‌। 
तन्न मिथ्या भवेन्महां वरमेतमहं वृणे ॥ ६४॥ 
उस समय देवगुरु ब्रृहस्पतिने महादेवजीको वेदका 
मखाध्याय पढ़कर सुनाया । तत्पश्चात्‌ प्रजापति दक्ष दोनों नेर्तरो- 
से ऑसुओंकी धारा बहाते हुए हाथ जोड़कर भय और झङ्का- 
से सहमे हुए-से बोले--*भगवन्‌ | यदि आप मुझपर प्रसन्न 
हैं, यदि मैं आपका प्रिय हुँ, आपके अनुग्रहा पात्र हूँ 
अथवा यदि आप मुझे वर देनेको उद्यत हैं तो में यही वर 
माँगता हूँ कि मैंने दीर्घकालसे महान्‌ प्रयत्न करके जो ऐसा 
यज्ञ-सम्भार जुटा रखा था, उसमेसे जो जला दिया गया) 
खा-पी लिया गया, नष्ट किया गया अथवा चूर-चूर करके 
फैंक दिया गया, वह सत्र मेरे लिये व्यर्थ न हो? ॥ ६०--६४॥ 
तथास्त्वित्याह भगवान्‌ भगनेत्रहरो हरः। 
घमोध्यक्षी विरूपाक्षस्त्र्यक्षो देवः प्रजापतिः ॥ ६५ ॥ 
तब घर्मके अध्यक्ष, प्रजापालक, विरूपाक्ष, त्रिनेत्रघारी१ 
भगनेत्रहारी देवेश्वर भगवान्‌ हरने “तथास्तु? कहकर दक्षको 
मनोवाञ्छित वर दे दिया ॥ ६५ ॥ 
जानुभ्यामवनीं गत्वा दक्षो लब्ध्वा भवाद्‌ वरम्‌। 
नःम्न'मएसहस्नेण स्तुतवान्‌ वृषभध्वजम्‌ ॥ ६६॥ 


वाया 


महाभारत कच 


दृक्षके यज्ञमें शिवजीका प्राकट्य 


हु 


% 


मोक्षधर्मपवे ] 


महादेवजीसे वर पाकर दक्षने घरतीपर घुटने टेककर 
उन्हे प्रगाम किया और एक हजार आठ नार्मोद्वारा उन 
भगवान्‌ वृषभध्वजका स्तवन किया ॥ ६६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
येनीमधेयेः स्तुतवान्‌ दक्षो देवं प्रजापतिः । 
वक्तुमर्हसि मे तात श्रोतुं श्रद्धा ममानघ ॥ ६७॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--तात ! निष्पाप पितामह ! प्रजा- 
पति दक्षने जिन नार्मोद्वारा महादेवजीकी स्तुति की थी, 
उनका मुझसे वर्णन कीजिये । उन्हें सुननेके लिये मेरे हृद यमें 
बड़ी श्रद्धा है ॥ ६७ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रूयतां देवदेवस्य नामान्यद्ग॒तकर्मणः । 
गूढवतस्य गुह्यानि प्रकाशानि च भारत ॥ ६८॥ 
भीष्मजी कहते हैं---मरतनन्दन ! अद्भुत कर्म करनेवाले 
गूढ ब्रतघारी देवाधिदेव महादेवजीके कुछ नाम गोपनीय हैं 
और कुछ प्रकाशित हैं । तुम उन सबको सुनो ॥ ६८ ॥ 


नमस्ते देवदेवेश देवारिबलसूदन । 
देवेन्द्रबळविष्टम्भ देवदानवपूजित ॥ ६९ ॥ 
( दक्ष बोले )-देवदेवेशवर | आपको नमस्कार 


है । आप देववेरी दानवोंकी सेनाके संहारक और देवराज 
इन्द्रकी शक्तिको भी स्तम्भित करनेवाले हैं । देवता और 
दानव-सबने. आपकी पूजा की है ॥ ६९ ॥ 
सहस्राक्ष विरूपाक्ष त्यक्ष यक्षाधिपप्रिय । 
सर्वतःपाणिपादान्त सवंतोऽक्षिशिरोमुख ॥ ७०॥ 

आप सहलों नेत्रोसे युक्त होनेके कारण सहस्लाक्ष हैं । 
आपकी इन्द्रियां सबसे विलक्षण अर्थात्‌ परोक्ष विषयको भी 
प्रत्यक्ष करनेवाली हैं; इसलिये आपको विरूपाक्ष कहते हैं । 
आप न्रिनेत्रधारी होनेके कारण त्र्यक्ष कहलाते हैं । यक्षराज 
कुबेरके भी आप प्रिय ( इश्देव ) हैं । आपके सब ओर 
हाथ और पेर हैं तथा सब ओर नेत्र, मस्तक और मुख हैं ॥ 
सर्वतःश्रुति्मलोके सवेमाबृत्य तिष्ठसि । 
शङ्ककणे महाकर्ण कुम्भकणोर्णवालय ॥ ७१॥ 
गजेन्द्रकर्ण गोकर्ण पाणिकर्ण नमोऽस्तु ते। 

आपके कान भी सब ओर हैं । संसारमै जो कुछ दै, 
सबको व्याप्त करके आप स्थित हें । शङ्कुकर्ण, महाकर्ण, 
कुम्भकर्ण, अर्णवालय) गजेन्द्रकण, गोकर्ण और पाणिकर्ण-ये 
सात पार्षद्‌ आपके ही स्वरूप हैं | इन सबके रूपमै आपको 
नमस्कार है ॥ ७१३ ॥ 
रातोद्र शातावत शतजिद्द नमोऽस्तु ते ॥ ७२॥ 
गायन्ति त्वा गायत्रिणो ऽच॑न्त्य्कमरकिणः । 
ब्रह्माणं त्वा शतक्रतुमूध्य॑ खमिव मेनिरे ॥ ७३ ॥ 


म० स^ ३-२, १९-- 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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आपके सैकड़ों उदर, सैकड़ों आवर्त और सैकड़ों जिह्वाएँ 
होनेके कारण आप क्रमशः शतोदर) दातावर्त और शतजिद्द 
नामसे प्रसिद्ध हैं । आपको प्रणाम है । गायत्री-मन्त्रका जप 
करनेवाले द्विज आपकी ही महिमाका गान करते हैं और 
सूर्योपाषक सूर्यके रूपमे आपकी ही आराधना करते हैं। 
ऋषिगण आपको ही ब्रह्मा, शतक्रतु इन्द्र और आकाशके 
समान सर्वोच्च पद मानते हैं ॥ ७२-७३ ॥ 
मूर्तो हि ते महामूते समुद्राम्वरसंनिभ । 
सवो वे देवता ह्यस्मिन्‌ गावो गोष्ठ इवासते ॥ ७४ ॥ 

समुद्र और आकाशके समान अपार, अनन्त रूप धारण 
करनेवाले महामूर्तिधारी महेश्वर ! जैसे गोशालामें गौएँ निवास 
करती हैं, उसी प्रकार आपकी भूमि, जल; वायु, अग्नि, 
आकाश) सूर्यश चन्द्रमा एवं यजमानरूप आठ प्रकारकी 
मूर्तियोमें सम्पूर्ण देवताओका निवास है || ७४ ॥ 


भवच्छरीरे पञ्यामि सोममझि जलेश्वरम्‌ । 
आदित्यमथ वे विष्णुं ब्रह्माणं च बृहस्पतिम्‌ ॥ ७५ ॥ 

मैं आपके झारीरमें सोम, अग्नि, वरुण) सूर्य, विष्णु, 
ब्रह्मा तथा बृहस्पतिको भी देख रहा हूँ ॥ ७५ ॥ 


भगवान्‌ कारणं कार्य क्रिया करणमेच च । 

असतश्च सतश्चैव तथेव प्रभवाप्ययौ ॥ ७६॥ 
आप ही कारण, कार्य, क्रिया ( प्रयत्न ) और करण 

हैं। सत्‌ और असत्‌ पदार्थोंकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान 

भी आप ही हैं ॥ ७६ ॥ 

नमो भवाय शवाय रुद्राय वरदाय च! 

पशूनां पतये नित्यं नमोऽस्त्वन्धकघातिने ॥ ७७॥ 


आप सबके उद्धवका स्थान होनेसे भव, संहार करनेके 
कारण शर्वे, “र” अर्थात्‌ पाप एवं दुःखको दूर करनेसे रुद्र, 
वरदाता होनेसे वरद तथा पशुओं ( जीवों ) के पालक होने- 
के कारण सदा पशुपति कददलाते हैं । आपने ही अन्धकासुरका 
वध किया दै, इसलिये आपका नाम अन्धकघाती है । 
आपको बारबार नमस्कार है ॥ ७७ ॥ 


त्रिजटाय त्रिशीषौय न्रिशूलवरपाणिने । 
5यम्बकाय चिनेत्राय त्रिपुरप्नाय वै नमः ॥ ७८॥ 
आप तीन जटा और तीन मस्तक धारण करनेबाले हैं । 
आपके हाथमें श्रेष्ठ त्रिशूल शोभा पाता है । आप न्यम्बक) 
त्रिनेत्रधारी तथा त्रिपुरासुरका विनाश करनेवाले हैं | आपको 
नमस्कार है ॥ ७८ ॥ 
नमश्चण्डाय कुण्डाय अण्डायाण्डधराय च । 
दण्डिने समकणौय दण्डिमुण्डाय वे नमः ॥ ७९ ॥ 
आप दुष्टौपर अत्यन्त क्रोध करनेके कारण चण्ड हैं। 
कुण्डमें जळकी भाँति आपके उदरमें सम्पूर्ण जगत्‌ स्थित है! 
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इसलिये आपको कुण्ड कहते हैं। आप अण्ड ( ब्रह्माण्ड- 
स्वरूप ) और अण्डघर ( ब्रह्माण्डको धारण करनेवाले ) हैं । 
आप दण्डघारी ( सबको दण्ड देनेवाले ) और समकर्ण 
( सबकी समान रूपसे सुननेवाले ) हैं । दण्डघारण करके 
मूँड़ मुँडानेवाले संन्यासी भी आपके ही स्वरूप हैंश इसलिये 
आपका नाम दण्डिमुण्ड है। आपको नमस्कार है ॥ ७९ ॥ 
नमोध्वेदषट्रकेशाय शुक्लायावतताय च। 
विलोहिताय धूम्राय नीलग्रीवाय वै नमः ॥ ८०॥ 


आपकी दाढे बड़ी-बड़ी और सिरके बाल ऊपरकी ओर 
उठे हुए हैं; इसलिये आप ऊर्ध्वंदंष्ट तथा ऊर्ध्वकेश कह- 
लाते हैं । आप ही शुक्ल ( विशुद्ध ब्र) और आप ही 
अवतत ( जगतूके रूपमें विस्तृत ) हैं । आप रजोगुणको 
अपनानेपर विलोहित और तमोगुणका आश्रय लेनेपर धूम्न 
कहलाते हैं । आपकी ग्रीवामें नीले रंगका चिह्न है? इसलिये 
आपको नीलग्रीव कहते हैं । आपको नमस्कार है ॥ ८० ॥ 
नमोऽस्त्वप्रतिरूपाय विरूपाय शिवाय च। 
सूर्याय सर्यमालाय सयध्वजपताकिने ॥ ८१ ॥ 
आपके रूपकी कहीं भी समता नहीं दै, इसलिये आप 
अप्रतिरूप हैं । विविध रूप धारण करनेके कारण आपका 
नाम विरूप है । आप ही परम कल्याणकारी शिव हैं | आप 
ही सूर्य हैं; आप ही सूर्यमण्डलके मीतर सुशोभित होते. हैं । 
आप अपनी ध्वजा और पताकापर सूर्यका चिह्न धारण करते 
हैं । आपको नमस्कार है ॥ ८१ ॥ 
नमः प्रमथनाथाय वृषस्कन्धाय ' धन्विने । 
शात्रुद्माय दण्डाय पर्णचीरपटाय च ॥ ८२॥ 
आप प्रमथगणोके अधीश्वर हैं । वृषभके कंर्धोके समान 
आपके के भरे हुए हैं । आप पिनाक घनुष धारण करते 
हैं । शत्रुओका दमन करनेवाले और दण्डस्वरूप हैँ । किरात 
या तपस्वीके रूपमे विचरते समय आप भोजपत्र और बल्कल- 
वस्न धारण करते हैं । आपको नमस्कार है ॥ ८२॥ 
नमो हिरण्यगभाय हिरण्यकवचाय च। 
हिरण्यकृतचूडाय हिरण्यपतये नमः॥ ८३॥ 
हिरण्य ( सुवर्ण ) को उत्पन्न करनेके कारण हिरण्यगर्भ 
कहलाते हैं । सुवर्णके ही कवच और मुकुट धारण करनेसे 
आपको हिरण्यकवच और हिरण्यचूड कहा गया है। आप 
सुवर्णके अधिपति हैँ । आपको सादर नमस्कार दै ॥ 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तूयमानाय वे नमः । 
सवीय सवैभक्षाय सवभूतान्तरात्मने ॥ ८४ ॥ 
जिनकी स्तुति हो चुकी है, वे आप है । जो स्तुतिके योग्य 
हैं, वे भी आप हैं और जिनकी स्तुति हो रही है; वे मी आप 
ही हैं । आप सर्वखरूप) सर्वभक्षी और सम्पूर्ण भूर्तोके अन्त- 
रात्मा हैं । आपको बारंबार नमस्कार दै ॥ ८४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


नमो होत्रेऽथ मन्त्राय शुक्कध्वजपताकिने । 
नमो नाभाय नाभ्याय नमः कटकटाय च ॥ ८५॥ 
आप ही होता और मन्त्र हैं। आपको नमस्कार है। 
आपकी ध्वजा और पताकाका रंग श्वेत है । आपको नमस्कार 
दे । आप नाम ( नाभिमें सम्पूर्ण जगतूको धारण करनेवाले ) 
नाभ्य ( संसार-चक्रके नाभि-स्थान ) तथा कट-कट ( आव- 
रणके भी आवरण ) हैं । आपको नमस्कार दै ॥ ८५ ॥ 
नमोऽस्तु कृशनासाय कशाङ्गाय कृशाय च । 
सहष्टाय विहृष्ाय नमः किलकिछाय च ॥ ८६॥ 
आपकी नासिका कुश ( पतली ) है, इसलिये आप 
कृशनस कहलाते हैं। आपके अवयव कृश दोनेसे आपको 
कृशाङ्ग तथा शरीर दुबला होनेसे कृश कहते हैं। आप 
अत्यन्त दृर्षोल्लाससे परिपूर्ण, विशेष हर्षका अनुभव करनेवाले 
और हर्षकी किल-किल ध्वनि हैं। आपको नमस्कार है ॥८६॥ 


नमोऽस्तु शयमानाय शयितायोत्थिताय च । 
स्थिताय धावमानाय मुण्डाय जटिलाय च ॥ ८७॥ 

४ आप समस्त प्राणियोके भीतर शयन करनेवाले अन्तर्यामी 
पुरुष हैं । प्रलयकालमे योगनिद्राका आश्रय लेकर सोते और 
सृष्टिके प्रारम्मकालमें कल्पान्त निद्रासे जागते हैं । आप ब्रह्म- 
रूपसे सर्वत्र स्थित और कालरूपसे सदा दोड़नेवाले हैं । मड 
मैंड़ानेवाले संन्यासी और जटाधारी तपस्वी भी आपके ही 
स्वरूप हैं । आपको नमस्कार है ॥ ८७॥ 


नमो नर्तनशीलाय मुखवादित्रवादिने । 
नाद्योपहारलुन्चाय गीतवादित्रशालिने ॥ ८८॥ 
आपका ताण्डव-नरत्य बराबर चलता रहता है | आप 
मुखसे श्रङ्गी आदि बाजे बजानेमें कुशल हैं । कमळपुष्पकी 
भेँट लेनेके लिये सदा उत्सुक रहते हैं । गाने और बजानेकी 
कळामें तत्पर रहकर आप बड़ी शोभा पाते हैं | आपको 
प्रणाम है ॥ ८८ ॥ 
नमो ज्येष्ठाय ध्रेष्ठाय बलप्रमथनाय च। 
कालनाथाय कल्याय क्षयायोपक्षयाय च ॥ ८९॥ 
आप अवस्थामै सबसे ज्येष्ठ और गुणोंमें भी सबसे श्रेष्ठ 
हैं | आपने बल नामक दैत्यको इन्द्ररूपसे मथ डाला था । 
आप कालके मी नियन्ता और सर्वशक्तिमान्‌ हैं । महाप्रलय 
और अवान्तर-म्रलय भी आप ही हैं । आपको नमस्कार दै॥ 
भीमदुन्दुभिहासाय भीमवतधराय च। 
उग्राय च नमो नित्यं नमोऽस्तु दशवाहव ॥ ९०॥ 
प्रमो | आपका अट्टहास भयंकर शब्द करनेवाली 
दुन्दुभिके समान जान पड़ता है । आप भीषण व्रतको घारण 
करनेवाले हैं । दस भुजाऑसे सुशोभित होनेवाले उग्ररूपघारी ` 
आपको मेरा नित्य बारंबार नमस्कार दे ॥ ९० ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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नमः कपालहस्ताय चितिभस्मप्रियाय च । 
विभीषणाय भीष्माय भीमत्रतधराय च ॥ ९१॥ 
आपके द्वाथमें कपाल है । चिताका भस्म आपको बहुत 
प्रिय है। आप सबको भयभीत करनेवाले और स्वयं निर्भय 
हैं तथा शम-दम आदि तीक्ष्ण व्रतको धारण करते हैं । आप. 
को नमस्कार है ॥ ९१ ॥ 
नमो विङृतवक्त्राय खङ्गजिह्वाय ढृष्ट्रिण । 
पक्काममांसलुब्धाय तुम्बीबीणाप्रियाय च ॥ ९२॥ 
आपका मुख विकृत है । जिह्वा खड्गके समान है। 
आपका मुख दाढोसे सुशोभित होता है । आप कच्चे-पक्के 
फर्लोके गुद्देके लिये छभायमान रहते हैं | तुम्बी और वीणा 
आपको विरोप प्रिय हैं । आपको प्रणाम है ॥ ९२ ॥ 
नमो व्रषाय वृष्याय गोवृषाय वृषाय च। 
कटंकटाय दण्डाय नमः पचपचाय च ॥ ९३॥ 
आप बृष ( वृष्टिकर्ता )) वृष्य ( घर्मकी वृद्धि करने- 
वाले ), गोवृष ( नन्दी ) और बृष ( घर्म ) आदि नामोँसे 
प्रसिद्ध हैं । कटंकट ( नित्य गतिशील ), दण्ड ( शासक ) 
और पचपच ( सम्पूर्ण भूर्तोको पचानेवाला काळ ) भी 
आपके ही नाम हैं । आपको नमस्कार है ॥ ९३॥ 
नमः सर्ववरिष्ठाय वराय वरदाय च। 
वरमाल्यगन्धवस्राय वरातिवरदे नमः ॥ ९४॥ 
आप सबसे श्रेष्ठ वरखरूप और वरदाता है । उत्तम 
वस्त्र, माल्य और गन्ध धारण करते हैं तथा भक्तको इच्छा- 
नुसार एवं उससे भी अधिक वर देनेवाले हैं । आपको 
प्रणाम है ॥ ९४ ॥ 
नमो रक्तविरक्ताय भावनायाक्षमालिने । 
सम्भिन्नाय विभिन्नाय छायायातपनाय च ॥ ९५॥ 
रागी और विरागी-दोनों जिनके स्वरूप हैं, जो ध्यान- 
परायण, रुद्राक्षको माला धारण करनेवाले, कारणरूपसे सबमें 
व्यास और कार्यरूपसे एथक्‌-प्रथक्‌ दिखायी देनेबाले हैं तथा 
जो सम्पूर्ण जगतूको छाया और धूप प्रदान करते हैं, उन 
भगवान्‌ शंकरको नमस्कार है ॥ ९५ ॥ 
अघोरघोररूपाय घोरघोरतराय च। 
नमः शिवाय शान्ताय नमः शान्ततमाय च ॥ ९६॥ 
जो अघोर, धोर और घोरसे भी घोरतर रूप धारण 
करनेवाले हैं तथा जो शिव, शान्त एवं परमझान्तरूप हैं, 
उन भगवान्‌ शंकरको मेरा बारंबार नमस्कार हे ॥ ९६ ॥ 
पकपाद्ृहुने्राय एकशीष्णं नमोऽस्तु ते। 
रुद्राय क्लुद्रळुब्धाय संविभागप्रियाय च ॥ ९७॥ 
एक पद्ध, अनेक नेत्र ओर एक मस्तकवाले आपको 
प्रणाम है । भक्तोंकी दी हुई छोटी-से-छोटी वस्तुके लिये भी 


लालायित रहनेवाले और उसके बदलेमें उन्हें अपार धन- 
राशि बॉट देनेकी रुचि रखनेवाले आप भगवान्‌ रुद्रको 
नमस्कार है ॥ ९७ ॥ 
पञ्चालाय सिताङ्गाय नमः शमशमाय च । 
नमश्चण्डिकघण्डाय घण्डायाघण्टघण्टिने ॥ ९८॥ 
जो इस विश्वका निर्माण करनेवाले कारीगर, गौरवर्णके 
शरीरवाले तथा सदा दान्तरूपसे रहनेवाले हैं, जिनकी घण्टा- 
ध्वनि शत्रुओंको भयभीत कर देती हे तथा जो सयं ही 
घण्टानाद और अनाहतध्वनिके रूपमें श्रवणगोचर होते हैं 
उन महेश्वरको प्रणाम है ॥ ९८ ॥ 
सहस्राध्मातघण्डाय घण्टामालाप्रियाय च । 
प्राणघण्डाय गन्धाय नमः कलकलाय च ॥ ९.९ ॥ 
जिनके मन्दिरमे लगे हुए घण्टाको सहस्रौ आदमी बजाते 
हैं, घण्टोंकी माला जिन्हें प्रिय हे, जिनके प्राण ही घण्टाके 
समानध्वनि करते हैं, जो गन्ध और कोलाइळरूप हैं, उन 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ ९९ ॥ 


हुहुहुकारपाराय हइुंहुकारप्रियाय च। 
नमः शामशमे नित्यं गिरिवृक्षालयाय च ॥१००॥ 
आप हूं ( क्रोध ), हूं ( हिंकार ), हूं ( आकाश, सूर्य 
और ईश्वर )--इन सबसे परे विद्यमान शान्तस्वरूप परब्रह्म 
हैं, «हूं; हूं? करना आपको प्रिय लगता है, आप शान्त रहो, 
शान्त रहो? ऐसा कहकर सदा सबको आश्वासन देनेवाले हैं 
तथा पर्वतापर और वृक्षोके नीचे निवास करते हें । आपको 
प्रणाम है ॥ १०० | 
गर्भमांसखृगालाय तारकाय तराय च । 
नमो यक्षाय यजिने हुताय प्रहताय च ॥१०१॥ 
आप फलके मीतरके गुद्देरूप मांसके प्रलोभी श्हगाल- 
रूप हैं। आप ही सबको तारनेवाले तथा तरण-तारणके 
साधन रैं । आप ही यज्ञ और आप ही यजमान हैं। आप 
ही हुत ( इवन) और आप ही प्रहुत (अग्नि) हैं । 
आपको नमस्कार दै ॥ १०१ ॥ 
यश्चचाहाय दान्ताय तप्यायातपनाय च। 
नमस्तटाय तट्याय तठानां पतये नमः ॥ १०२॥ 
आप ही यजञके निर्वाहक अथवा उसे सब देवताओंतक 
पहुँचानेवाले अग्निदेव हैं। आप मन और इन्द्रियोंको वशमें 
रखनेवाळे हैं । आप ही मक्तोका कष्ट देखकर संतप्त होनेवाले 
तथा झत्रुआँको संताप देनेवाले हैं । आप ही तट हैं । आप 
ही तटवर्ती नदी आदि हैं तथा आप ही तटोंके पालक हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ १०२ ॥ 


अन्नदायान्नपतये नमस्त्वन्नभुजे तथा। 
नमः सहस्रशीर्षाय सहस्रचरणाय च ॥१०३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


या 


आप ही अन्नदाता, अन्नपति और अन्नके भोक्ता 
हैं । आपके सरो मस्तक और सहसरं चरण हैं। आपको 
बारबार प्रणाम है ॥ १०३ ॥ 
सहस्रोद्यतशूलाय सहस्रनयनाय च । 
नमो बालार्कवर्णाय बालरूपधराय च ॥१०४॥ 


आप अपने सहर्खा दाथोमें सहस्रौ झूल लिये रहते हैं । 
आपके सहखों नेत्र हे । आपकी अङ्गकान्ति प्रातःकालीन 
सूर्यके समान देदीप्यमान है । आप बालकरूप धारण करनेवाले 
हैं । आपको नमस्कार है ॥ १०४ ॥ 
बालानुचरगोप्ताय वालक्रीडनकाय च। 
नमो वृद्धाय लुब्धाय क्षुन्धाय क्षोभणाय च ॥१०५॥ 
आप श्रीकृष्णरूपसे संगी-साथी वालकोंके रक्षक तथा 
बालकोंके साथ खेल करनेवाले हैं । आप सबकी अपेक्षा 
वृद्ध हैं । भक्ति और प्रेमके लोमी हें । दुष्टोंके पापाचारसे 
क्षुब्ध हो उठते हैं और दुरा चारिरयोंको क्षोभमें डालनेबाले हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ १०५॥ 
तरङ्गाङ्कितकेशाय मुञ्जकेशाय वे नमः | 
नमः षट्कमंतुष्टाय त्रिकर्मनिरताय च ॥१०६॥ 
आपके केश गङ्गाके तरज्गौसे अङ्कित तथा मुझ्जके समान 
हैं | आपको नमस्कार दै । आप ब्राह्मर्णोके छः कर्म-अध्ययन- 
अध्यापन; यजन-याजन तथा दान और प्रतिग्रइसे संतुष्ट 
रहते हैं; स्वयं यजन, अध्ययन और दानरूप तीन कमोंमें ही 
तत्पर रहते हैं । आपको मेरा प्रणाम है ॥ १०६ ॥ 
वर्णाश्रमाणां विधिवत्‌ पृथक्कर्मनिवतिने । 
नमो घुष्याय घोषाय नमः कलकलाय च ॥१०७॥ 
आप वर्ण और आश्रमोंके भिन्न-भिन्न कर्मोका विधिवत्‌ 
बिभाग करनेवाले, जपनीय मन्त्ररूप, घोषस्वरूप तथा कोला- 
हलमय हैं | आपको बारंबार नमस्कार है ॥ १०७ ॥ 
इवेतपिङ्गळनेत्राय कृष्णरक्तेक्षणाय च। 
प्राणभञ्चाय दण्डाय स्फोडनाय कृशाय च ॥१०८॥ 
आपके नेत्र श्वेत और पिङ्गलवर्णके हैं, काले ओर 
लाल रंगके हैं। आप प्राणवायु ( श्वास ) को जीतनेवाले; 
दण्ड ( आयुध ) रूप) ब्रह्माण्डरूपी घटको फोड़नेवाले तथा 
कुझ-शरीरधारी हैं । आपको नमस्कार है ॥ १०८॥ 
धर्मकामाथमोश्षाणां कथनीयकथाय च। 
सांख्याय सांख्यमुख्याय सांख्ययोगप्रवतिने ॥१०९॥ 
घर्म, अर्थ, काम तथा मोक्ष देनेके विषयमै आपकी 
कीर्तिकथा वर्णन करनेके योग्य हे । आप सांख्यस्वरूप 
सांख्ययोगिर्यामे प्रधान तथा सांख्यशास्त्रको प्रबृत्त करनेवाले 
हैं । आपको प्रणाम दै ॥ १०९ ॥ 
नमो रथ्यविरथ्याय चतुष्पथरथाय च। 


कृष्णाजिनोत्तरीयाय व्यालयशोपचीतिने ॥११०॥ 
आप रथपर बैठकर तथा बिना रथके भी घूमनेवाले हैं। 
जल) अग्नि, वायु तथा आकाश-इन चारो मार्गोपर आपकी 
गति है । आप काले मृगचर्मको दुपट्टेकी भाँति ओढ्नेबाले 
तथा सर्पमय यशोपवीत धारण करनेवाले हैं । आपको 
प्रणाम है ॥ ११० ॥ 
ईशान वञ्रसंघात इरिकेश नमोऽस्तु ते। 
उयस्बकास्बिकनाथाय व्यक्ताव्यक्त नमोऽस्तु ते॥१११॥ 


ईशान ! आपका शरीर वज्रके समान कठोर है। 
हरिकेश ! आपको नमस्कार है । व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परमेश्वर ! 
आप न्िनेत्रधारी तथा अम्बिकाके स्वामी हैं। आपको 
नमस्कार है ॥ १११ ॥ 
काम कामद कामप्रं तठृप्तातृतविचारिणे । 
सवे स्वेद सर्वेप्न संध्याराग नमोऽस्तु ते ॥११२॥ 
आप कामस्वरूप, कामनाओको पूर्ण करनेवाले, कामदेवके 
नाशक, तृप्त और अतृप्तका विचार करनेवाले, स्वस्वरूप, 
सब कुछ देनेवाले) सबके संहारक और संध्याकालके समान रंग- 
बाले हैं | आपको प्रणाम है ॥ ११२ ॥ 
महाबळ महाबाहो महासत्व महाद्युते । 
महामेघचयप्रख्य महाकाल नमोऽस्तु ते ॥११३॥ 
महाबल ! महावाहो ! महासत्त्व ! महाद्युते ! आप महान्‌ 
मेघोंकी घटाके समान रंगवाले महाकालस्वरूप हैं । आपको 
नमस्कार है ॥ ११३ ॥ 
स्थूल जीणोङ्ग जटिले वल्कलाजिनधारिणे । 
दीप्तसूयोशिजटिले वल्कलाजिनवाससे । 
सहस्रसूयेप्रतिम तपोनित्य नमोऽस्तु ते ॥११४॥ 
आपका श्रीविग्रह स्थूल और जीणे है । आप जटाधारी 
हैं । बस्कल और मृगचर्म धारण करते हैं । देदीप्यमान 
सूर्य और अग्निके समान ज्योतिर्मयी जटासे सुशोभित हैं। 
वल्कल और मृगचर्म ही आपके वस्र हें । आप सहसो 
सूर्योके समान प्रकाशमान और सदा तपश्यामें संलग्न रहनेवाले 
हैं । आपको नमस्कार है ॥ ११४ ॥ 
उन्मादन शतावर्त गङ्गातोयारद्रसूर्घज । 
चन्द्रावते युगावर्त मेघावतं नमोऽस्तु ते ॥११५॥ 
आप जगतूको उन्माद ( मोह ) में डालनेबाले हैं। 
आपके मस्तकपर गङ्गाजीकी सैकड़ों लहरें और भँवरें उठती 
रहती हैं। आपके केश सदा गङ्गाजलसे भीगे रहते हैं । आप 
चन्द्रमाको क्षय-वृद्धिके चक्करमें डालनेवाले हैं। आप ही 
युगौकी पुनरावृत्ति करनेवाले और मेर्घोके प्रवर्तक हैं। 
आपको नमस्कार है ॥ ११५॥ 


त्वमन्नमन्नभोक्ा च अन्नदो$नभुगेव च। 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अन्नस्ष्श च पक्ता च पक्कभुकपवनोऽनलः ॥११६॥ 

आप ही अन्न) अन्नके भोक्ता) अन्नदाता, अन्नका 
पालन करनेवाले) अन्नस्रष्टा, पाचक, पक्वान्नमोजी, प्राण- 
वायु तथा जठरानलरूप हैं ॥ ११६ ॥ 
जरायुजाण्डजाश्चैव स्वेदजाश्च तथोद्धिजाः । 
त्वमेव देवदेवेश भूतद्रामश्चतुर्विधः ॥११७॥ 

देवदेवेश्वर | जरायुज, अण्डज, स्वेदज तथा उद्धिज-ये 
चार प्रकारके प्राणिसमूह आप ही हैं ॥ ११७ ॥ 


चराचरस्य स्रष्टा त्वं प्रतिहतो तथैव च । 
त्वामाहुब्रह्मविदुषो ब्रह्म ब्रह्मविदां वर ॥११८॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ! आप ही चराचर जीवोंकी सृष्टि 
तथा संहार करनेवाले हैं । ब्रह्मज्ञानी पुरूष आपहीको ब्रह्म 
कहते हैं ॥ ११८ ॥ | 
मनसः 'परमा योनिः खं वायुज्याँतिषां निधिः । 
कक्सामानि तथोङ्कारमाइस्त्वां बरह्मवादिनः ॥ ११९॥ 
वेदवादी विद्वान्‌ आपको ही मनका परम कारण, 
आकाश, वाथु, तेजकी निधिश ऋक्‌, साम तथा 3“कार 
बताते हैं॥ ११९ ॥ 
हायिहायिहुवाहायिहावुहायि तथासकृत्‌ । 
गायन्ति त्वां सुरश्रेष्ठ सामगा ब्रह्मवादिनः ॥ १२०॥ 
२/” सुरश्रेष्ठ ! सामगान करनेवाले वेदवेत्ता पुरुष “हा ३ 
यि, हार यि, हु ३ वा) ह्वा २ यि, द्वा२ वु, हा ३ यि? 
आदिका बारबार उच्चारण करके निरन्तर आपकी ही 
महिमाका गान करते हैं ॥ १२० ॥ 
यजुमैयो ऋद्ययश्च त्वमाइतिमयस्तथा । 
पठ्यसे स्तुतिभिश्चेव वेदोपनिषदां गणेः ॥१२१॥ 
यजुर्वेद और ऋग्वेद आपके ही स्वरूप हैं। आप ही 
हविष्य हैं । वेदों और उपनिषदोंके समूह अपनी स्तुतियोंद्वारा 
आपकी ही महिमाका प्रतिपादन करते हैं॥ १२१॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्रा वर्णावराश्च ये । 
त्वमेव मेघसंघाश्च विदयुत्स्तनितगजितः ॥ १२२॥ 
ब्राह्मण: क्षत्रिय) वेदय) शूद्र तथा अन्त्यज-ये आपके 
ही स्वरूप हैं । मेघोंकी घटा, बिजली, गर्जना और गड़गड़ा- 
हट भी आप ही हे ॥ १२२॥ 
संवत्सरस्त्वसृतवो मासो मासार्धमेव च । 


युगं निमेषाः काछास्त्वं नक्षत्राणि ग्रहाः कलाः ॥१२३॥ 


संवत्सर, ऋतु) मास, पक्ष, युग, निमेष, काष्टा, नक्षत्र; 
ग्रह और कला भी आप ही हैं ॥ १२३ ॥ 
वृक्षाणां ककुदोऽसि त्वं गिरीणां शिखराणि च । 


व्याघ्रो म्रुगाणां पततां ताक्योंऽनन्तश्च भोगिनाम्‌॥ १२४॥ 


बृक्षोमें प्रधान वट-पीपल आदि, पर्वतोमे उनके शिखर, 


चतुरशीत्यधिकड्विशततमो ऽध्यायः 
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वन-जन्तुओमें व्याध) पक्षियामें गरुड तथा सपमे अनन्त 
आप ही हैं ॥ १२४॥ 
क्षीरोदो ह्यदधीनां च यन्त्राणां धनुरेव च । 
वज्रः प्रहरणानां च ब्रतानां सत्यमेच च ॥१२५॥ 
समुद्रामें क्षीरसागर, यन्त्रो ( अर्स्रो ) में धनुष, चलाये 
जानेवाले आयुधोंमें वज्र और व्रतोंमें सत्य भी आप ही हैं ॥ 
त्वमेव द्वेष इच्छा च रागो मोहः क्षमाक्षमे । 
व्यवसायो ध्रतिलोभः कामक्रोधौ जयाजयो ॥१२६॥ 
आप ही द्वेष, इच्छा, राग, मोह, क्षमा, अक्षमा; 
व्यवसाय) धैर्यः लोभः काम, क्रोध, जय तथा पराजय हैं ॥ 
त्वं गदी त्वं शारी चापी खट्वाङ्गी झझेरी तथा। 
छेत्ता भेत्ता प्रहती त्वं नेता मन्ता पिता मतः ॥ १२७॥ 
आप गदा, बाण, धनुष, खाटका अङ्ग तथा झरझर 
नामक अस्त्र धारण करनेवाले हैं। आप छेदन, भेदन 
और प्रहार करनेवाले हैं | सत्पथपर ले जानेवाले, शुभका 
मनन करनेवाले तथा पिता माने गये हैं ॥ १२७॥ 


दशलक्षणसंयुक्तो धमा थः काम एव च। 
गङ्गा समुद्राः सरितः पर्चलानि सरांसि च ॥१२८॥ 
लता वल्यस्ठ्णोषध्यः पशवो मृगपक्षिणः । 
द्रव्यकमसमारम्भः कालः पुष्पफलप्रदः ॥ १२९.॥ 
दस लक्षणोवाला धर्म तथा अर्थ और काम भी आप ही 
हैं। गङ्गा, समुद्रश नदियाँ) गडदे, तालाब) लता, वल्ली, तृण, 
ओषधि) पशु, मृग; पक्षी, द्रव्य और कमोंके आरम्भ तथा 
फूल और फल देनेवाला काल मी आप ही हैं ॥१२८-१२९॥ 
आदिश्चान्तश्च देवानां गायत्र्यांकार एव च | 
हरितो रोहितो नीलः कृष्णो रक्तस्तथारुणः । 
कद्रुश्च कपिलश्चैव कपोतो मेचकस्तथा ॥१३०॥ 
आप देवताऔंके आदि और अन्त हैं । गायत्री-मन्त्र 
और ॐकार भी आप ही हैं| इरित, लोहित; नील, 
कृष्ण, रक्त, अरुण, कद्रुः कपिल, कबूतरके समान तथा 
मेचक ( श्याम मेघके समान )-ये दस प्रकारके रंग भी 
आपके ही स्वरूप हैं ॥ १३० ॥ 
अवर्णेश्च सुवर्णश्च वर्णकारो घनोपमः । 
सुवर्णनामा च तथा सुवर्णप्रिय पब च ॥१३१॥ 
आप वर्णरहित होनेके कारण अवर्ण और अच्छे वर्ण- 
बाले होनेसे सुवर्ण कहलाते हैं । आप वर्णोके निर्माता और 
मेघके समान हैं । आपके नाममें सुन्दर वर्णो ( अक्षरों ) का 
उपयोग हुआ है? इसलिये आप सुवर्णनामा हैं तथा आपको 
श्रेष्ठ वर्ण प्रिय है ॥ १३१ ॥ 


(2 
त्वमिन्द्रश्च यमश्चेच वरूणो धनदो५नलः । 
उपघुवश्चित्रभानुः स्वर्भानुभानुरेष च ॥१३२॥ 


शः आप ही इन्द्र, यम, बरुण, कुबेर, अग्नि; सूर्य-चन्द्र- 
का ग्रहण) चित्रभानु ( सूर्य ), राहु और मानु हैं ॥१३२॥ 
होच होता च होम्यं च हुतं चेच तथा प्रभुः । 
त्रिसौपणे तथा ब्रह्म यज्चुषां शतरुद्रियम्‌ ॥१३३॥ 
होत्र ( खुवा ), होता, हवनीय पदार्थ, हवन-क्रिया तथा 
( उसके फल देनेवाले ) परमेश्वर भी आप ही हैं । वेदकी 
त्रिसीपर्ण नामक श्रृतियोमे तथा यजुर्वेदके शतरुद्रिय-प्रकरणमें 
जो बहुत-से वेदिक नाम हें, वे सब आपहीके नाम हैं॥१३३॥ 
पवित्र च पवित्राणां मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
गिरिको हिडुको वृक्षों जीवः पुद्ल एच च ॥१३४॥ 
पाणः सर्वं रजश्चैच तमश्चाप्रमदस्तथा । 
प्राणोऽपानः समानश्च उदानो व्यान एच च ॥१३५॥ 
उन्मेषश्च निमेषश्च श्रुत जम्भितमेच च । 
लोहितान्तर्गता दष्टिमंहावकत्रो महोदरः ॥ १३६॥ 
आप पवित्रोंके भी पवित्र और मङ्गळोंके भी मङ्गल 
हैं । आप ही गिरिक ( अचेतनको भी चेतन करनेवाले ), 
दिँडुक ( गमनागमन करनेवाले ), संसार-त्रक्ष, जीव, शरीर, 
प्राण, सच्च, रज, तम, अप्रमद ( स्तरीरहित-ऊ्ध्व रेता ), 
प्राण, ` अपानः समानः उदानः व्यान; उन्मेष) निमेष 
( आँखोंका खोलना-मींचना ), छींकना और जमाई लेना 
आदि चेष्टाएँ भी आप ही हैं। आपकी अग्निमयी लाल रंगकी 
इष्टि भीतर छिपी हुई है । आपके मुख और उदर मद्दान्‌हैं॥ 
सूचीरोमा हरिइमश्रुरूध्वकेशश्चलाचलः । 
गीतवादित्रतत्त्वज्ो गीतवादनकप्रियः ॥ १३७॥ 
रोएँ सूईके समान हैं | दाढ़ी-मूछ काली है । सिरके बाल 
ऊपरकी ओर उठे हुए हैं। आप चराचर-स्वरूप हैं। 
गाने-बजानेके तत्वको जाननेवाले हैं | गाना-त्रजाना आपको 
अधिक प्रिय है ॥ १३७ || 
मत्स्यो जलचरो जाढ्यो ऽकलः केलिकलःकल्डिः । 
अकाळञ्चातिकालश्च दुष्कालः काल एव च ॥१३८॥ 
` आप मत्स्य, जलचर और जाळघारी घड़ियाल हैं । 
फिर, भी अकल ( बन्धनसे परे ) हैं । आप केलिकलासे युक्त 
और कलहरूप हैं । आप ही अकाल, अतिकाल, दुष्काल तथा 
काळ हैं ॥ १३८ ॥ 
स्युः क्षुरश्च॒ कृत्यञ्च पक्षोऽपक्षक्षयंकरः । 
मघकालो महाददष्टटः संवर्तकबलाहकः ॥१३९॥ 
मृत्युः क्षुर (छेदन करनेका शास्त्र ) कृत्य ( छेदन करने 
योग्य ) पक्ष ( मित्र ) तथा अपक्ष-क्षयंकर ( इात्रुपक्षका 
नाझ करनेवाले ) भी आप ही हैं । आप मेघके समान काले) 
बड़ी-बड़ी दाढोंवाले और प्रळयकालीन मेघ हैं ॥ १३९ ॥ 
घण्टो ऽघण्डो घडी घण्टी चरुचेली मिलीमिली। 
ब्रहकायिकमञ्नीनां दण्डी सुण्डस्रिदण्डश्क ॥ १४०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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घण्ट ( प्रकाशवान्‌), अघण्ट ( अव्यक्त प्रकाशवाले ); 
घटी ( कर्मफळसे युक्त करनेवाले ), घण्टी ( घण्टावाले ), 
चरुचेली ( जीर्बोके साथ क्रीडा करनेवाले ) तथा मिलीमिली 
( कारणरूपसे सबमें व्यास )--ये सब आप ही हैं । आप ही 
ब्रह्म, अग्नियोंके सरूप, दण्डी, मुण्ड तथा त्रिदण्डघारी हैं || 
चतुयुंगश्वतुवेदश्वातुद्ोच्रप्रवतेकः । 
चातुराश्रम्यनेता च चातुर्वण्यंकरश्व यः ॥१७१॥ 

चार युग और चार वेद आपके ही सरूप हैं तथा चार 
प्रकारके होतू-कमोंके प्रवर्तक आप ही हैं | आप चारों आश्रमों- 
के नेता तथा चारों वर्णौकी सृष्टि करनेवाले हैं ॥ १४१ ॥ 


सदा चाक्षप्रियो धूतो गणाध्यक्षो गणाधिपः 
रक्तमाल्यास्बरधरो गिरिशो गिरिकप्रियः ॥ १४२॥ 
आप ही अक्षप्रिय, धूर्त, गणाध्यक्ष और गणाधिप आदि 
नार्मोसे प्रसिद्ध हे । आप रक्त वस्त्र तथा छाल फूलोंकी माला 
पहनते हैं; पर्वतपर शयन करते और गेरुए वस्रसे प्रेम 
रखते हैं ॥ १४२ ॥ 
शिल्पिकः शिटिपनां श्रेष्टः सर्वशिल्पप्रवर्तकः । 
भगनेत्राङ्कशश्चण्डः पूष्णो दन्तविनाशनः ॥१४३॥ 


आप ही झिल्पियोंमें सर्वश्रेष्ठ शिल्पी (कारीगर) तथा सब 
प्रकारकी शिल्पकलाके प्रवर्तक हैं । आप भगदेवताकी आँख 
फोड़नेके लिये अङ्कुश चण्ड ( अत्यन्त कोप करनेवाले ) 
और पूषाके दाँत नष्ट करनेवाले हैं ॥ १४३ ॥ 
स्वाहा स्वधा वषट्कारो नमस्कारो नमो नमः । 
गृढवतो गुद्यतपास्तारकस्तारकामयः ॥१४४॥ 

साहा खधा, बषट्‌) नमस्कार और नमो नमः आदि पद 
आपके ही नाम हैं । आप गूढ़ व्रतघारी, गुप्त तपस्या करनेवाले, 
तारकमन्त्र और ताराआँसे भरे हुए आकाश हैं ॥ १४४ ॥ 


घाता विधाता संघाता विधाता धारणो ऽधरः । 
ब्रह्मा तपश्च सत्यं च ब्रचर्यमथाजेवम्‌ ॥ १४५॥ 
भूतात्मा भूतक्कद्धतो भूतभव्यभवोङ्गवः । 
भूर्भुवः खरितश्वेव धुवो दान्तो महेश्वरः ॥१४६॥ 
घाता (वारण करनेवाले ), विधाता ( सृष्टि करनेवाले )/ 
संघाता ( जोड़नेवाले ), विधाता, धारण और अधर 
( आधाररहित ) भी आपद्दीके नाम हैं | आप ब्रह्मा) तप, 
सत्य, ब्रह्मचर्य, आर्जव ( सरलता ), भूतात्मा ( प्राणिर्योके 
आत्मा )) भूर्तोकी सृष्टि करनेवाले, भूत ( नित्यसिद्ध ), 
भूत, भविष्य और वर्तमानकी उत्पत्तिके कारण, भूलोक, 
भुवलीक) स्वर्लोक, ध्रुव ( स्थिर ), दान्त ( दमनशील ) 
और महेश्वर हे ॥ १४५-१४६ ॥ 


दीक्षितो ऽदीक्षितः क्षान्तो दुदीन्तो ऽदान्तनाशनः। 
चन्द्रावर्तों युगावतेः संवतः सम्प्रवतेकः ॥ १४७॥ 


मोक्षधमंपव ] 


“टी. 
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दीक्षित ( यज्ञकी दीक्षा लेनेवाले ), अदीक्षित, क्षमावान्‌) 
दुर्दान्त उद्दण्ड प्राणियोंका नाश करनेवाले, चन्द्रमाकी 
आवृत्ति करनेवाले ( मास » युगोंकी आवृत्ति करनेवाले 
( कल्प 9 संवर्त ( प्रलय ) तथा सम्प्रवतंक ( पुनः 
सृष्टिसंचालन करनेवाले ) भी आप ही हैं ॥१४७॥ 
कामो विन्दुरणुः स्थूलः कर्णिकारस्त्रजप्रियः 
नन्दीमुखो भीममुखः सुसुखो दुमुंखो मुख ॥१४८॥ 
चतुर्मुखो बहुमुखो रणेष्वग्निमुखस्तथा । 
हिरण्यगभे शकुनिर्महोरगपतिविराठू्‌ ॥१४९॥ 

आप ही काम, बिन्दु, अणु ( सूक्ष्म ) और स्थूलरूप 
हैं । आप कनेरके फूलकी माला अधिक पसंद करते हैं । आप 
ही नन्दीमुख, भीममुख ( भयंकर मुखवाले ), सुमुख; 
दुमुंख, अमुख ( मुखरहित ), चतुर्मुख, बहुमुख तथा 
युद्धके समय शात्रुका संहार करनेके कारण अग्निमुख ( अग्निके 
समान मुखवाले ) हैं। हिरण्यगर्भ ( ब्रह्मा ), शकुनि 
( पक्षीके समान असङ्ग ), महान्‌ सर्पोके स्वामी ( शेषनाग ) 
और विराट भी आप ही हैं ॥१४८-१४९॥ 

€ वैश्वण्डधारो 
अधमंहा महापाइवश्चण्ड गणाधिपः । 
गोनद 
त्रेलोक्यगोप्ता गोविन्दो गोमागों पमार्ग एव च । 
श्रेष्ठः स्थिरश्च स्थाणुश्च निष्कम्पः कम्प एव च ॥ १५१॥ 
दुर्वारणो दुर्विषहो दुःसहो दुरतिक्रमः । 
दुर्घषो दुष्प्रकम्पश्च दुविंषो दुजेयो जयः ॥१५२॥ 
शशः शशाङ्कः शमनः शीतोष्णशक्षुज्ञराधिकृत्‌ । 
आधयो व्याधयश्चैव व्याधिहा व्याधिरेव च ॥१५३॥ 

आप अधर्मके नाशक) मद्दापाइर्व, चण्डघार, गणाधिप) 
गोनर्द, गौआँको आपत्तिसे बचानेवाले, नन्दीकी सवारी 
करनेवाले) त्रैलोक्यरक्षक, गोविन्द ( श्रीकृष्णरूप )) गोमार्ग 
( इन्द्रियोंके संचालक 9) अमार्ग ( इन्द्रियोके अगोचर ) 
श्रेष्ठ, स्थिर, स्थाणु, निष्कम्प, कम्प, दुर्वारण ( जिनका 
सामना करना कठिन दै, ऐसे ), दुर्विप्रद ( असह्य वेगवाले ), 
दुःसह, दुलङ्खय, दुद्धर्घश दुष्प्रकम्प, दुर्विष) दुर्जय, जय) 
शश ( शीघगामी ), शशाङ्क ( चन्द्रमा ) तथा शमन 
( यमराज ) हैं | सर्दी-गर्मी, क्षुधा, वृद्धावस्था तथा मानसिक 
चिन्ताको दूर करनेवाले मी आप ही हैं। आप ही आधि-व्याधि 
तथा उसे दूर करनेवाले हैं ॥ १५०-१५३ ॥ 


मम यक्षमृगव्याधो व्याधीनामागमो गमः । 
शिखण्डी पुण्डरीकाक्षः पुण्डरीकचनालयः ॥ १५४॥ 
द्ण्डधारस्त्र्य्वकश्च उद्रदण्डो ऽण्डनाशनः । 
विषाग्निपाः सुरश्रेष्ठः सोमपास्त्यं मरुत्पतिः ॥ १५५॥ 


चतुरशीत्यधिकद्वि शततमो ऽध्यायः 


गोप्रतारश्च गोवृषेश्वरवाहनः ॥१५०॥ . 


प्‌ र्‌ ५ र्क 
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( मोरपङ्ख ) धारण करनेके कारण आप शिखण्डी है । 
आप कमलके समान नेत्रोवाले, कमलके वनमें निवास करने 
वाले, दण्ड धारण करनेवाठे, व्यम्बक) उग्रदण्ड और 


ब्रह्माण्डके संहारक हैं । विपाम्निको पी जानेवाले) देवश्रेष्ठ, 
सोमरसका पान करनेवाले और  मरुद्रर्णोके 


स्वामी हैं ॥ १५४-१५५ ॥ 
अस्रृतपास्त्वं जगन्नाथ देवदेव गणेश्वरः । 
विषार्निपा सृत्युपाञ्च क्षीरपाः सोमपास्तथा । 
मधुदच्युतानामग्रपास्त्वमेच तुषिताद्यपाः ॥ १५६ ॥ 
देवाधिदेव ! जगन्नाथ | आप अमृत पान करनेवाले 
ओर गर्णोके स्वामी हैं । विषाग्नि तथा मृत्युसे रक्षा करनेवाले 
और दूध एवं सोमरसका पान करनेवाले हैं । आप सुखसे 
भ्रष्ट हुए जीरवोके प्रधान रक्षक तथा तुपितनामक देवता ओके 
आदिभूत ब्रझ्माजीका ,मी पालन करनेवाले हैं ॥ १५६ ॥ 
हिरण्यरेताः पुरुषस्त्वमेव 
त्वं सत्री पुमास्त्वं च नपुंसक च । 
यालो युवा स्थविरो जीणंदष्ट- 
स्त्वं नागेन्द्र शक्रस्त्वं विश्वकृद्धिश्वकर्ता ॥१५७॥ 
विश्वकृद्‌ विश्वकृता वरेण्यस्त्वं विश्ववाहो 
विश्वरूपर्ते जस्वी विश्वतोमुखः 
चन्द्रादित्यौ चक्षुषी ते दृदयं च पितामहः ॥ १५८॥ 
आप ही हिरण्यरेता ( अग्नि ), पुरुष ( अन्तर्यामी ) 
तथा आप ही स्त्रीश पुरुष और नपुंवक हैँ । बालक-युवा 
और बृद्ध मी आप ही हैं । नागेश्वर | आप जीण दाढ़ोंवाले 
और इन्द्र हैं । आप विश्वकृत्‌ ( जगतूके संहारक ), विश्वकर्ता 
( प्रजापति )› विश्वकृत्‌ ( ब्रह्माजी ), विश्वकी रचना करने- 
वाले प्रजापतियोमें श्रेष्ठ, विश्वका भार वहन करनेवाले) 
विश्वरूप, तेजस्वी और सव ओर मुखबाले हैं । चन्द्रमा और 
सूर्य॑ आपके नेत्र तथा पितामह ब्रह्मा आपके 
हृदय है ॥ १५७-१५८ || | 
महोद्धिः सरस्वती वाग वलमनलो 5- 
निलः अहोरात्रं निमेधोन्मेषकम ॥ १ ५९॥ 
आप ही समुद्र हैं, सरस्वती आपकी वाणी हैं, अग्नि 
और वायु बल हैं तथा आपके नेत्रॉका खुलना और बंद होना 
है और रात्रि हैं ॥ १५९ ॥ 
ब्रह्मा न च गोविन्दः पौराणा ऋषयो न ते । 
माहात्म्यं वेदितुं शक्ता याथातथ्येन ते शिव ॥१६०॥ 
शिव | आपके माहात्म्यको ठीक-ठीक जाननेमें ब्रह्मा) 
विष्णु तथा प्राचीन ऋषि मी समर्थ नहीं हैं ॥ १६० ॥ 


मेरे यज्ञरूपी मृगके वधिक तथा व्याधियोंकों लाने और थी मूर्तयः सुसक्ष्मास्ते न मह्यं यान्ति दशनम्‌ । 


मिटानेवाले मी आप ही है । ( कृष्णरूपमें ) मस्तकपर शिखण्ड 


त्राहि मां सततं रक्ष पिता पुत्रमिबोरसम्‌ ॥१६१॥ 


५१७६ श्रीमहाभारते [ शान्तिपवेणि 


कन हात पतित 


PS शशश शशश तीत 


आपके जो सूक्ष्म रूप हैं, वे हमलोगोंकी दृष्टिमे नहीं ये चानुपतिता गभी यथा भागानुपासते । 
आते । भगवन्‌ ! जैसे पिता अपने औरस पुत्रकी रक्षा करता नमस्तेभ्यः स्वधा साहा प्राप्नुवन्तु मुदन्तु ते ॥ १६९॥ 


> आ न [ नया का ~ he 
दै, उसी तरह आप सवदा मेरी रक्षा करे ॥ १६१ ॥ ब्रझाजीके बाद उत्पन्न होनेवाले जो देवता और पितर 


रक्ष मां रक्षणीयोऽहं तवानघ नमोऽस्तु ते । बालककी भाँति यज्ञम अपने-अपने भाग ग्रहण करते हैं, उन्हे 
भक्तानुकम्पी भगवान्‌ भक्तश्चाहं सदा त्वयि ॥१६२॥ नमस्कार है । वे “स्वाहा और स्वधा? के द्वारा अपने माग 
अनघ ! मैं आपके द्वारा रक्षित होने योग्य हूँ; आप अवश्य क्य प्रसन्न हो ॥ १६९ ॥ 
मेरी रक्षा करें) मैं आपको नमस्कार करता हूँ। आप भक्तो- , ग्रेड्डगुषप्ठमात्राः पुरुषा देहस्थाः सवेदेहिनाम्‌। 
पर दया करनेवाले भगवान्‌ हैं और में सदाके लिये आपका है. न्तु ते हि मां नित्यं नित्यं चाप्याययन्तु माम्‌॥१७०॥ 
भक्त हूँ ॥ १६२॥ जो अङ्कुठमात्र जीवके रूपमे सम्पूर्ण देहधारियोंके भीतर 
यः सहस्राण्यनेकानि पुंसामावृत्य दुर्दशा: । विराजमान हैं, वे सदा मेरी रक्षा ओर बृद्धि करें ॥ १७० ॥ 
तिष्ठत्य [न > ड रोद्‌नि ~ 
नैष्टत्येकः ससुद्रान्ते स मे गोप्तास्तु नित्यशः ॥१६३॥ ये न रोदन्ति देहस्था देहिनो रोदयन्ति च। 
जो इजारों मनुष्योपर मायाका परदा डालकर सबके हर्षयन्ति न हृष्यन्ति नमस्तेभ्यो ऽस्तु नित्यशः ॥ १७१॥ 


लिये दुर्बोध हो रहे हैं, अद्वितीय हैं तथा समुद्रके समान जो देहके भीतर रहते हुए स्वयं न रोकर देहधारियोंको 
कामनाऔँका अन्त होनेपर प्रकाशमें आते हैं, वे परमेश्वर नित्य ही रुलाते हैं, स्वयं इषित न होकर उन्हें ही इर्षित करते हैं; 
मेरी रक्षा करें ॥ १६३॥ उन सब रुद्रौंको मैं नित्य नमस्कार करता हूँ ॥ १७१ ॥ 

यं विनिद्रा जितश्वासाः सत्वस्थाः संयतेन्द्रियाः । ये नदीषु समुद्रेषु पर्वतेषु गुहासु च। 


ज्योतिः पदयन्ति युञ्जानास्तस्मे योगात्मने नमः॥१६०॥ बृक्षमूलेषु गोष्ठेषु कान्तारे गहनेषु च ॥१७२॥ 
जो निद्राके वशीभूत न होकर प्राणोंपर विजय पा चुके चतुष्पथेषु रथ्याखु चत्वरेषु तटेषु च। 

हैं और इन्द्रियोको जीतकर सत्त्वगुणमे स्थित हैं, ऐसे योगी- हस्त्यश्वरथशालासु जीणांद्यानालयेषु च ॥ १७३॥ 

लोग ध्यानमें जिस ज्योतिर्मय तत्त्वका साक्षात्कार करते हैं, येषु पञ्चसु भूतेषु दिशासु विदिशाछु च। 


उस योगात्मा परमेश्वरको नमस्कार है ॥ १६४ ॥ चन्द्राकयोर्मध्यगता ये च चन्द्राकरदिमषु ॥१७४॥ 

जठिले दण्डिने नित्यं लम्बोदरशरीरिणे । रसातलगता ये चये च तस्मे परं गताः। 

कमण्डलुनिषङ्गाय तस्मे ब्रह्मात्मने नमः ॥१६५॥ नमस्तेभ्यो नमस्तेभ्यो नमस्तेभ्योऽस्तुनित्यशः।१७५। 
जों सदा जटा और दण्ड धारण किये रहते हैं, जिनका नदी, समुद्र, पर्वत, शुद्द, वृक्षांकी जड़, गोशाला, दुर्गम 


उदर और शरीर विशाल है तथा कमण्डळ ही जिनके लिये. पथ) वन; चौराहे) सड़क; चौतरे) किनारे, हस्तिशाला, अश्व- 
तरकतका काम देता है, ऐसे ब्रह्माजीके रूपमें विराजमान शाला, रथशाला, पुराने बगीचे) जीर्ण गह, पञ्चभूत, दिशा; 
भगवान्‌ शिवको प्रणाम है ॥ १६५ ॥ विदिशा, चन्द्रमा, सूर्य तथा उन-उनकी किरणोमेंशरसातलमे और 
यस्य केशेषु जीमूता न्यः सवाङ्गसंधिषु । उससे भिन्न स्थानोंमें मी जो अधिष्ठातृ देवताके रूपर्मे व्याप्त है, 
कुक्षौ समुद्राश्चत्वारस्तस्मे तोयात्मने नमः ॥१६६॥ उन सबको सदा नमस्कार दै, नमस्कार दै, नमस्कार दै ॥ 
जिनके केशोंमे वादळ, शरीरकी संधियोमें नदियाँ और येषां न बिद्यते संख्या प्रमाणं रूपमेव च। 
उदरमें चारो समुद्र हैँ, उन जलस्वरूप परमात्माको नमस्कारहै॥ अखंख्येयसुणा रुद्रा नमस्तेभ्यो ऽस्तु नित्यशः॥ १७६॥ 
सम्भक्ष्य सर्वभूतानि युगान्ते पर्युपस्थिते | | जिनकी संख्या, प्रमाण और रूपकी सीमा नहीं दै, जिनके 
यः शेते जलमध्यस्थस्तं प्रपद्ये ऽम्बुशायिनम्‌ ॥१६७॥ गुणौंको गिनती नहीं हो सकती, उन रुद्रोंको मैं सदा 
जो प्रलयकाल उपस्थित दोनेपर सब प्राणियोंका संहार /गमस्कार करता हू ॥ १७६ ॥ छु 
करके एकार्णवके जलमे शयन करते हैं, उन जलशायी मगवानकी | सर्वभूतकरो यस्मात्‌ सर्वभूतपतिईरः। 
मैं शरण लेता हूँ ॥ १६७ || | सर्वभूतान्तरात्मा च तेन त्वं न निमन्त्रितः ॥ १७७॥ 
प्रविश्य वद्नं राहोर्यः सोमं पिबते निशि। आप सम्पूर्ण भूर्तोके जन्मदाता, सबके पालक और 
श्रसत्यकं च खर्भानुभूत्वा मां सोऽभिरक्षतु ॥१६८॥ संदारक हैं तथा आप ही समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हं 
जो रातमें राहुके मुखमै प्रवेश करके खयं चन्द्रमाके रसीलिये मैंने आपको प्रथक्‌ निमन्त्रण नहीं दिया ॥१७७॥ 
अमृतका पान करते हैं तथा खयं ही राहु बनकर सूर्यपर त्वमेव हीज्यसे यस्माद्‌ यक्षेविविधदक्षिणेः । 
ग्रहण लगाते हैं? वे परमात्मा मेरी रक्षा करें ॥ १६८ ॥ त्वमेच कतो सबेस्य तेन त्वं न निमन्त्रितः ॥ १७८॥ 


मोक्षधमेपचं ] 


नाना प्रकारकी दक्षिणाओंत्राळे वज्ञोद्वारा आपहीका यजन 
किया जाता है और आप ही सबके कर्ता हे, इसीलिये मैंने 
आपको अलग निमन्त्रण नहीं दिया ॥ १७८ ॥ 
अथवा मायया देव सूक्ष्मया तव मोहितः । 
पतस्मात्‌ कारणाद्‌ वापि तेन त्वं न निमन्त्रितः ॥ १७९॥ 
अथवा देव ! आपकी सूक्ष्म मायासे में मोहमें पड़ गया 
था, इस कारणसे भी मैने आपको निमन्त्रण नहीं दिवा ॥ 
प्रसीद मम भद्रं ते भव भावगतस्य मे। 
त्वयि मे हृदयं देव त्वयि वुद्धिमेनस्त्वयि ॥१८०॥ 
भगवन्‌ भव ! आपका भला हो; में मक्तिमावके साथ 
आपकी झरणमें आया हूँ, इसलिये अब मुझपर प्रसन्न होइय़े । 
मेरा हृदयः मेरी बुद्धि और मेरा मन सब आपमें समर्पित हैं 
स्तुत्वेचं ख महादेवं विरराम प्रजापतिः । 
भगवानपि सुप्रीतः पुनदक्षमभाषत ॥१८१॥ 
इस प्रकार मद्दादेवजीकी स्तुति करके प्रजापति दक्ष चुप हो 


गये । तत्र भगवान्‌ शिवने भी बहुत प्रसन्न होकर दक्षसे कहा-॥ 


परितुष्टोऽस्मि ते दक्ष स्तवेनानेन सुव्रत । 
बहुनात्र किमुक्तेन मत्समीपे भविष्यसि ॥१८२॥ 
४ उत्तम त्रतका पालन करनेवाले दक्ष ! तुम्हारेद्रारा की 
हुई इस स्तुतिसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ । यहाँ अधिक क्या कहूँ, 
तुम मेरे निकट निवास करोगे ॥ १८२ ॥ 
अश्वमेधसहस्रस्य वाजपेयशतस्य च। 
प्रजापते मत्प्रसादात्‌ फलभागी भविष्यसि ॥१८३॥ 
“प्रजापते | मेरे प्रसादसे तुम्हे एक इजार अश्वमेध तथा 
एक सौ वाजपेय यज्ञका फल मिलेगा? ॥ १८३ ॥ 
अथेनमब्रवीद्‌ वाक्यं लोकस्याधिपतिर्भचः । 
आश्वासनकर वाकयं वाक्यविद्चाक्यसम्मतम्‌॥ १८४॥ 
तदनन्तर वाक्यविशारद) लोकनाथ भगवान्‌ शिवने 
प्रजापतिको सान्त्वना देनेवाला युक्तियुक्त एव उत्तम 
वचन कहा--॥ १८४ ॥ 
दक्ष दक्ष न कतेव्यो मन्युविप्रमिमं प्रति । 
अहं यशहरस्तुभ्यं दृष्टमेतत्‌ पुरातनम्‌ ॥१८५॥ 
“दक्ष! दक्ष । इस यज्ञमें जों विघ्न डाला गया है, इसके लिये 
तुम खेद न करना । मैंने पहले कल्पमें भी तुम्हारे यज्ञका 
विध्वंस किया था | यह घटना भी पूवकल्पके अनुसार ही 
हुई है ॥ १८५॥ 
भूयश्च ते वरं दद्मि तं त्वं गृङ्वीप्व सुवत। 
प्रसन्नवदनो भूत्वा तदिहैकमनाः श्टणु॥१८६॥ 
“घुत्रत | में पुनः तुम्हें वरदान देता हूँ, तुम इसे स्वीकार 
करो और प्रसन्नवदन तथा एकाग्रचित्त होकर यहाँ मेरी यह 
बात सुनो ॥ १८६ ॥ 
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वेदात्‌ षडङ्गाढुद्धुत्य सांख्ययोगाच्य युक्तितः। 

तपः सुतप्तं विपुल दुश्चरं देवदानवेः ॥१८७॥ 
धूर्वकालमें घडङ्ग वेद, सांख्ययोग और तकसे निश्चित 

करके देवताओं और दानर्वोने जिस विशाळ एवं दुष्कर तपका 

अनुष्ठान किया था ( उससे भी उत्तमत्रत मैं तुम्हे बता रहा हूँ)॥ 


अप्च ९ : ° 
पूव सतरतोभद्रं सर्वतोमुखमव्ययम । 
€ ७ ७ 
अब्दैदेशाहसंयुक्त गृूटमप्राज्ञनिन्द्रितम्‌ ॥१८८॥ 


वणोश्चमक्रतैधमंविपरीत कर्चित्समम्‌ । 
गतान्तरध्यवसितमत्याश्रममिदं घतम ॥१८९॥ 
मया पाशुपतं दक्ष छुभमुत्पादितं पुरा । 
तस्य चीर्णस्य तत सम्यक फळं भवति पुष्कलम्‌ । 
तच्चास्तु ते सहाभाग त्यज्यतां मानसो ज्वरः ॥१९०॥ 
“दक्ष ! मैंने पूवकालमें एक शुभकारक पाशुपत 
नामक व्रतको प्रकट किया था, जो अपूर्व दै, साधन और 
सिद्धि समी अवस्थाओंमें सब प्रकारसे कल्याणकारी; सर्वतोमुखी 
( सभी वर्णो और आश्रमोंके अनुकूल ) तथा मोक्षका साधक 
होनेके कारण अविनाशी है । वर्षांतक पुण्यकर्म करने और 
यम-नियम नामक दस साधनाको अभ्यासमें लानेसे उसकी 
उपलब्धि होती है । वह गूढ़ है । मूखं मनुष्य उसकी निन्दा 
करते हैं | वह समस्त वर्णवर्म और आश्रम-धर्मके अनुकूल, सम 
ओर किसी-किसी अंशमै विपरीत भी है । जिन्हें सिद्धान्तका 
ज्ञान है, उन्होंने इसे अपनानेका पूर्ण निश्चय कर लिया है । 
यह ब्रत सभी आश्रमोसे बढकर दै । इसके अनुट्ठानसे उत्तम 
एवं प्रचुर फलकी प्राप्ति होती दै । महाभाग ! उस पाझुपत 
त्रतके अनुष्ठानका फळ तुम्हें प्राप्त हो | अब तुम अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो? ॥ १८८-१९० || 
एवमुक्त्वा महादेवः सपलीकः सहानुगः । 
अद्शनमजुप्राप्तो दक्षस्यामितविक्रमः ॥१९१॥ 
दक्षसे ऐसा कहकर पत्नी ओर पार्षदोसहित अमित 
पराक्रमी महादेवजी वहीं अन्तर्तान हो गये ॥ १९१ ॥ 
दक्षप्रोक्त स्तवमिमं कीतेयेदू यः श्रणोति वा । 
नाशुभं प्राप्नुयात्‌ किचि दू दी्घेमायुरवाप्नुयात्‌। १९२। 
जो मनुष्य दक्षके द्वारा कहे हुए इस स्तोत्रका कीर्तन 
अथवा श्रवण करेगा, उसे कोई अमङ्गल नहीं प्राप्त होगा । 
बह दीर्घ आयु प्राप्त करता है ॥ १९२ ॥ 


क. सवेषु देवेषु वरिष्रो भगवाञ्छिवः । 
तथ 


1 स्तवो वरिष्ठोऽयं स्तवानां ब्रह्मसम्मितः ॥ १९३॥ 
जैसे मगत्रान्‌ शिव सब देवताओमैं श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार 
यह वेदतुल्य स्तोत्र सभी स्तुतियोंमें श्रेष्ठ है ॥ १९३॥ 
यशोराज्यसुखेश्वर्यकामार्थधनकाह्लिमिः । 
श्रोतव्यो भक्तिमास्थाय विद्याकामेश्च यत्षतः ॥१९४॥ 


५१५७८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


DR 7 RANE, MO मर 


यश, राज्य) सुख, ऐश्वर्य; काम) अर्थ, धन और विद्याकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको भक्तिमावका आश्रय लेकर यत्न 
पूर्वक इस स्तोत्रका श्रवण करना चाहिये ॥ १९४ ॥ 
व्याधितो दुःखितो दीनश्चोरग्रस्तो भयार्दितः । 
राजकायोभियुक्तो वा मुच्यते महतो भयात्‌ ॥१९५॥ 
रोगी, दुखी, दीन, चोरके हाथमें पड़ा हुआ; भयभीत 
तथा राजकार्वका अपराबी मनुष्य भी इस स्तोत्रका पाठ 
करनेसे महान्‌ भयसे छुटकारा पा जाता हे ॥ १९५ ॥ 
अनेनेव तु देहेन गणानां समतां ब्रजेत्‌ । 
तेजसा यशसा चेव युक्तो भवति निर्मलः ॥ १९६॥ 
इतना ही नहीं, वह इसी शरीरसे भगवान्‌ शिवके गणों 
की समानता प्राप्त कर लेता है तथा तेज और यशसे 
सम्पन्न होकर निर्मल हो जाता है ॥ १९६ ॥ 
न राक्षसाः पिशाचा वा न भूता न विनायकाः 
विघ्नं कुयुंगैहे तस्य॒ यत्रायं पठ्यते स्तवः ॥१९७॥ 
जिसके यहाँ इस स्तोत्रका पाठ होता दै, उसके घरमै 
राक्षस, पिशाच, भूत और विनायक कभी कोई विध्न नहीं 
करते हैं ॥ १९७ || 
श्रणुयाच्चेव या नारी तद्भक्ता ब्रह्मचारिणी । 
पितृपक्षे भतेपक्षे पूज्या भवति देववत्‌ ॥१९८॥ 
जो नारी भगवान्‌ शङ्करमें भक्तिभाव रखकर ब्रह्मचर्यका 
पालन करती हुई इस स्तोत्रको सुनती है, वह पितृकुछ और 
पतिकुलमें देवताके समान आदरणीय होती है ॥ १९८ || 


श्टणुयाद्‌ यः स्तवं कृत्स्नं कीते येद्‌ वा समाहितः 
तस्य सवोणि कमोणि सिद्धि गच्छन्त्यभीक्ष्णशः। १९९ 
जो एकाग्रचित्त होकर इस सम्पूर्ण स्तोत्रको सुनता अथवा 
पढ़ता है, उसके सारे कार्य सदा ही सिद्ध होते रहते हैं ॥ 
मनसा चिन्तितं यञ्च यञ्च वाचानुकीर्तितम्‌। 
सर्वे सम्पद्यते तस्य स्सवस्यास्यानुकीतेनात्‌ ॥२००॥ 
वह मनसे जिस वस्तुके लिये चिन्तन करता है अथवा 
वाणीसे जिस मनोरथकी याचना करता दै, उसका वह सारा 
अभीष्ट इस स्तोत्रके बार-बार पाठसे सिद्ध हो जाता है ॥२००॥ 
देवस्य च गुहस्यापि देव्या नन्दीश्वरस्य च । 
वलि खुविहितं ङृत्वा दमेन नियमेन च ॥२०१॥ 
ततस्तु युक्तो शृह्णीयान्नामान्याशु यथाक्रमम्‌। 
ईप्सिताहुँभते सोऽथान्‌ भोगान्‌ कामांश्च मानचः२०२ 
सुतश्च स्वर्गमाप्नोति तियक्षु च न जायते। 
इत्याह भगवान्‌ व्यासः पराशरसुतः प्रभुः ॥२०१॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह इन्द्रियोको संयममें रखकर 
शौच-संतोष आदि नियर्मोका पालन करते हुए महादेवजी; 
कार्तिकेय) पार्वतीदेवी और नन्दिकेश्वरको विधिपूर्वक पूजोपहार 
समर्पित करे, फिर एकाग्रचित्त होकर क्रमशः इन सहस्र 
नामका पाठ करे । ऐसा करनेसे मनुष्य शीघ्र ही मनोवाञ्छित 
पदार्थों, भोगो और कामनाओँको प्राप्त कर लेता है तथा मृत्युके 
पश्चात्‌ खर्गमें जाता है । उसे पश्चु-पक्षी आदिकी योनिमे जन्म 
नहीं लेना पड़ता है | इस प्रकार सर्वसमर्थ पराशरनन्दन भगवान्‌ 
व्यासजीने इस स्तोत्रका माहात्म्य बतलाया है ॥२०१-२०३॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि दक्ष प्रोक्तशिवसहस्ननामस्तवे चतुरशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः। २८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षुधर्मपर्वमे दधार कथित शिबसहस्ननामस्तेत्रबिषयक 
दो सौ चोरासीओ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८४ ॥ 
i ज्र 


पञ्चाशीत्यविकाद्विशततमोऽध्यायः 
अध्यात्मज्ञानका और उसके फलका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
अध्यात्मं नाम यदिद्‌ं पुरुषस्येह विद्यते । 
यदध्यात्मं यतश्चेच तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! शास्रमें पुरुषके लिये 
जो यह अध्यात्मतत्त्व बताया गया है; वह अध्यात्म क्या है १ 
और उसकी उत्पत्ति कहाँसे हुई है! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
. , , भीष्म उवाच 
सवेज्ञानं पर बुद्ध्या यन्मां त्वमनुपृच्छसि । 
तद्‌ व्याख्यास्यामि ते तात तस्य व्याख्यामिमां श्रणु॥२॥ 
भीष्मजीने कहा--तात | तुम मुझसे जिस अध्यात्म- 
तत्वको पूछ रहे हो, वह बुद्धिके द्वारा सभी विषयोंका उत्तम 
शान प्रदान करनेवाला है । मैं तुमसे उसकी व्याख्या करूँगा, 


तुम उस व्याख्याको ध्यान देकर सुनो ॥ २ ॥ 

पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 

महाभूतानि भूतानां सवषां प्रभवाप्ययो ॥ ३ ॥ 
पृथ्वी) वायु, आकाश; जल और तेज--ये पाँच महाभूत 

समस्त प्राणियाँकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥ ३ ॥ 

स तेषां गुणसंघातः शारीरं भरतषभ । 

सततं हि प्रलीयन्ते गुणास्ते प्रभवन्ति च ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्राणियोंका शरीर उन्हीं पाँचौं महाभूतोका 

कार्यसमूह है | वे कार्यरूपमें परिणत भूतगण सदा लीन होते 

और प्रकट होते रहते हैं ॥ ४ ॥ 

ततः सृष्टानि भूतानि तानि यान्ति पुनः पुनः। 

महाभूतानि भूतेभ्य ऊर्मयः सागरे यथा॥ ५ ॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


जैसे महाभूत सूक्ष्म भूर्तोसे प्रकट होते और उन्दीमै लय- 
को प्राप्त होते हैं तथा जैसे लहरें समुद्रसे प्रकट होकर 
फिर उसीमे लीन ह्यो जाती हैं, उसी प्रकार परमात्मासे समस्त 
प्राणी उत्पन्न होते और पुनः उसीमें लीन हो जाते हैं ॥ ५॥ 
प्रसारयित्वेहाङ्गानि कूमेः संहरते यथा। 
तद्वद्‌ भूतानि भूतानामल्पीयांसि स्थवीयसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे कछुआ यहाँ अपने अङ्गको फैलाकर फिर समेट 
लेता दै, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके शरीर आकाश आदि 
पाँच मद्दाभूतोसे उत्पन्न होते और फिर उन्हीमे लीन हो जाते हैं॥ 
आकाशात्‌ खलु यो घोषः संघातस्तु महीशुणः। 
वायोःप्राणो रसस्त्व्भत्यो रूपं तेजस उच्यते॥ ७ ॥ 
शरीरमें जो शब्द होता है; वह आकाशका गुण दै । यह 
स्थूल शरीर पृथ्वीका गुण या कार्य है। प्राण वायुका, रस 
जलका तथा रूप तेजका गुण बताया जाता है ॥ ७ ॥ 
इत्येतन्मयमेवैतत्‌ सवं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
प्रख्ये च तमभ्येति तस्मादुद्दिश्यते पुनः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार यह समस्त स्थावर-जङ्गम शरीर पञ्चभूतमय 
ही है । प्रलयकालमें यदद परमात्मामें ही लीन होता है और 
सुष्टिके आरम्भमें पुनः उन्हॉसे प्रकट हो जाता है ॥ ८ ॥ 
महाभूतानि पञ्चेच सवभूतेषु भूतकृत्‌ । 
विषयान्‌ कढपयामास यस्मिन्‌ यदनुपझ्यति॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि करनेवाले ईश्वरने समस्त प्राणियोंमें 
पञ्जमहाभूर्तोका ही विमागपूर्वक समावेश किया है। देहके 
भीतर जिस भूतके स्थित होनेसे मनुष्य जो कार्य देखता दै? 
बह बताता हूँ; सुनो ॥ ९ ॥ 
शाब्दश्रोत्रे तथा खानि त्रयमाकाशयोनिजम्‌ । 
रः स्नेहश्च जिह्वा च अपामेते गुणा; स्सृताः ॥ १० ॥ 
शब्द! श्रोतेन्द्रिय और सम्पूर्ण छिद्र-ये तीन आकाराके 
कार्य हैं | रस, स्नेह तथा जिह्वा-ये तीनों जलके गुण या 
कार्य माने गये हैं ॥ १० | 
रूपं चक्चुविपाकश्च त्रिविधं ज्योतिरुच्यते । 
घ्रेयं घाणं शरीरं च पते भूमिगुणाः स्मृताः ॥ ११॥ 
रूप) नेत्र और परिपाक-इन तीन गुर्णोके रूपमें तेजकी 
ही स्थिति बतायी जाती है | गन्ध, घाण तथा शरीर-ये तीनों 
भूमिके गुण माने गये हैं ॥ ११ ॥ 
प्राणः स्पशंश्च चेष्टा च वायोरेते शुणाः स्मृताः । 
इति सर्वंगुणा राजन्‌ व्याख्याताः पाञ्चभौतिकाः॥ १२॥ 
प्राण) स्पर्श और चेष्टा-ये तीनों वायुके गुण बताये 
गये हैं । राजन्‌ ! इस प्रकार मेने समस्त पाञ्चभौतिक 
युर्णोकी व्याख्या कर दी॥ १२ ॥ 
सत्त्वं रजस्तमः कालः कमं बुद्धिश्च भारत । 
मनःषष्ठानि चेतेषु ईश्वरः समकल्पयत्‌ ॥ १३॥ 


पञ्चाशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५१७९, 


भरतनन्दन ! ईश्वरने इन प्राणियोँके शारीरोमें सत्त्व 
रज, तम, काल; कर्म, बुद्धि तथा मनसहित पाँचौं ज्ञानेन्द्रर्यो- 
की कल्पना की है ॥ १३॥ 
यदूर्ध्वं पादतलयारवाङ मूध्नेश्च पश्यसि । 
पतस्मिन्नेव ङृत्स्तेयं वतेते वुद्धिरन्तरे ॥ १४ ॥ 
पेरोंके तलओसे लेकर ऊपरकी ओर और मस्तकसे नीचे- 
की ओर जितना मी शरीर दै, इसके भीतर यह बुद्धि पूर्णरूप- 
से व्याप्त हो रही है ॥ १४॥ 
इन्द्रियाणि नरे पश्च षष्ठं तु मन उच्यते । 
सप्तमी वुद्धिमेवाहुः क्षेत्रशः पुनरष्टमः ॥ १५ ॥ 
मानव-शरीरमें पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और छठा मन बताया 
जाता हे। बुद्धिको सातवीं और क्षेत्रज्ञको आठवा कहते हैं ॥ 


इन्द्रियाणि च कतो च विचेतव्यानि भागशः । 

तमः सच्चं रजश्चैव तेऽपि भावास्तदाश्रयाः ॥ १६॥ 
पाँच इन्द्रियाँ और जीवात्मा-इन सबको कार्य-विभागके 

अनुसार अलग-अलग समझना चाहिये । सत्त्वगुण, रजोगुण; 

तमोगुण तथा उनके सात्त्विक, राजस और तामस भाव 

जीवात्माके ही आश्रित हें ॥ १६ ॥ 


चक्षुरालोचनायेव संशयं कुरुते मनः। 
बुद्धिरव्यबसानाय साक्षी क्षेत्र उच्यते । 
तमः सर्वं रजश्चेति कालः कमे च भारत ॥ १७॥ 
गुणैर्नेनीयते वुद्धिबुद्धिरेवेन्द्रियाणि च। 
मनःषष्ठानि सर्वाणि बुद्ध भावे कुतो शुणाः ॥ १८॥ 
नेत्र आदि इन्द्रियां दर्शन आदि कार्योके लिये हैं । 
मन संशय करता है और बुद्धि उस विषयका ठीक-ठीक 
निश्चय करनेके लिये है । क्षेत्रज्ञ (आत्मा) को साक्षी 
बताया जाता है | भरतनन्दन ! सत्त्व, रज, तम) काल और 
कर्म-इन पाँच गुणोंद्वारा बुद्धि बार-बार विभिन्न विषर्योकी 
ओर ले जायी जाती है । बुद्धि मनसहित सम्पूर्ण इन्द्वियोका 
संचालन करती है । यदि बुद्धि न हो तो ये गुण-इन्द्रिय 
आदि केसे कोई कार्य कर सकते हैं ॥ १७-१८ ॥ 
येन पश्यति तञ्चक्षुः श्टण्वती श्रोत्रमुच्यते । 
जिघ्रती भवति घ्राणं रसती रसना रसान्‌ ॥ १९ ॥ 
स्पशेनं स्पशेती स्पशोन्‌ बुद्धिर्विक्रियते ५ सकृत्‌ । 
यदा प्रार्थयते किचित्‌ तदा भवति सा मनः ॥ २० ॥ 


बुद्धि जिसके द्वारा देखती है, उस इन्द्रियका नाम 
दृष्टि या नेत्र है । बही अपने वृत्तिविशेषके द्वारा जब 
सुनने लगती दै, तब श्रोत्र कहलाती है | गन्धको ग्रहण करते 
समय वह घाण बन जाती है। रसास्वादन करते समय 
रसना कहलाती है और स्पशोका अनुभव करते समय वही 
स्पर्शेन्द्रिय ( त्वचा ) नाम धारण करती है | इस प्रकार 


५१८० 


बुद्धि बार-बार विकृत होती हे। जब वह कुछ प्रार्थना 
( याचना ) करती है, तब मन बन जाती है ॥ १९-२० ॥ 
अधिष्ठानानि बुद्धया हि पृथगेतानि पश्चधा । 
इन्द्रियाणीति तान्याइस्तेषु दुष्टेषु दुष्यति ॥ २१॥ 
बुद्धिके ये जो एथक-प्रथक्‌ पाँच अधिष्ठान हैं) इन्हींको 
इन्द्रिय कहते हे । इन इन्द्रियोंके दूषित होनेपर बुद्धि भी 
दूषित हो जाती है ॥ २१॥ 
पुरुषे तिएती वुद्धिस््रिषु भावेषु वतेते । 
कदाचिलुभते प्रीति कदाचिदपि शोचति ॥ २२॥ 
साक्षी आत्माके आश्रित रहनेवाली बुद्धि सात्त्विक, 
राजल और तामस तीन भावोंमें ( जो सुख दुःख और मोह- 
रूप हैं ) स्थित होती हे, इसीलिये कभी ( सच्चगुणका 
उद्रेक होनेपर ) उसे आनन्द प्राप्त होता है और कभी 
( रजोगुणकी अधिकता होनेपर ) वह दुःख-शोकका 
अनुभव करती है ॥ २२ ॥ 
न सुखेन न दुःखेन कदाचिदपि वतेते । 
सेयं भावात्मिका भावांस्त्रीनेतान परिवर्तते ॥ २३॥ 
कभी ( तमोगुणकी अघिकतासे मोहाच्छन्न होनेपर ) 
उसका न सुखसे संयोग होता है न दुःखे ( बढ निद्रा और 
आलस्य आदिमे मग्न रहती है) । इस प्रकार यह भावात्मिका 
बुद्धि इन तीन भावोंका अनुसरण करती है ॥ २३॥ 
सरितां सागरो भर्ता यथा वेलामिवोमिंवान । 
इति भावगता बुद्धिभावे मनसि वर्तते ॥ २३॥ 
जेसे सरिताओंका स्वामी समुद्र उत्ताल तरंगोंते युक्त 
होनेपर भी अपनी तटभूमिका उलङ्घन नहीं करता है, उसी 
प्रकार सात्विक आदि भावोसे युक्त बुद्धि तीनों गुर्णोका 
उल्लङ्घन नहीं करती । भावनामय मनमें ही चक्कर लगाती 
रहती हे ॥ २४ || 
प्रवतमानं तु रजस्तद्वावेनानुवतते । 
प्रहषेः प्रीतिरानन्दः सुखं संशान्तचित्तता ॥ २५ ॥ 
कथंचिदुपपद्यन्ते पुरुषे सात्त्विका शुणाः। 
जब रजोगुणकी प्रवृत्ति होती दै, तब बुद्धि राजसिक 
भावका अनुसरण करती है । यदि पुरुषमें किसी प्रकार 
अधिक हष, प्रीति, आनन्द, सुख और चित्तमै शान्ति 
उपलब्ध होतो ये सात्त्विक गुण हैं॥ २५३ ॥ 
परिदाहस्तथा शोकः संतापो 5पूर्तिरक्षमा ॥ २६ ॥ 
लिङ्गानि रजसस्तानि इइयन्ते हेत्वहेतुभिः । 
जब शरीर या मनर्मे किसी कारणसे या अकारण ही 
दाइ» शोक, संताप, अपूर्णता ( लोभ-लिप्सा ) और असहन- 
शीलताके भाव दिखायी देते हो तो उन्हे रजोगुणके चिह्न 
समझना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
अविद्या रागमोहो च प्रमादः स्तब्धता भयम्‌॥ २७॥ 
अससुद्धिस्तथा दैन्यं प्रमोहः स्वप्नतन्द्रिता । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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कर्थंचिदुपवतेन्ते विविधास्तामसा शुणाः ॥ २८॥ 
यदि किसी प्रकार अविद्या, राग, मोह, प्रमाद, स्तब्धता) 
भय, दरिद्रता, दीनता, प्रमोह (मूर्च्छा), स्वप्न, निद्रा 
और आलस्य आदि दोष आ घेरते हों तो उन्हें तमोगुणके 
ददी विविध रूप जाने ॥ २७-२८ ॥ 
तत्र यत्‌ प्रीतिसंयुक्तं काये मनसि घा भवेत्‌ । 
वतेते सास्विको भाव इत्युपेक्षेत तत्‌ तथा ॥ २९॥ 
ऐसी स्थितिमें शरीर अथवा मनके भीतर यदि कोई 
प्रसन्नताका भाव हो तो वह सात्त्विक भाव हे) ऐसा 
विचार करना चाहिये. २९ ॥ 
अथ यद्‌ दुःखसंयुक्तमप्रीतिकरमात्मनः । 
प्रदृत्त रज इत्येव तदसंरभ्य चिन्तयेत्‌ ॥ ३०॥ 
जत अपने लिये अप्रसन्नताका हेतु और दुःखयुक्त भाव 
अनुभवमें आवे, तत्र रजोगुणकी प्रबृत्ति हुई है, ऐसा 
अपने मनमै विचार करे तथा वैसे किसी कार्यका आरम्भ 
न करके उसकी ओरसे अपना ध्यान इटा ले | ३० ॥ 
अथ यन्मोहसंयुक्तं काये मनसि वा भवेत्‌ । 
अप्रतक्य॑मविश्चेयं तमस्तदुपधारयेत्‌ ॥ ३१॥ 
इसी प्रकार शरीर या मनमै जो मोहयुक्त भाव अतर्कित 
या अविज्ञातरूपसे उपस्थित हो गया हो, उसके विषयमै 
यही निश्चय करे कि यह तमोगुण है ॥ ३१ ॥ 
इति चुद्धिगतीः सवो व्याख्याता यावतीरिह । 
एतद्‌ बुद्ध्वा भवेद्‌ बुद्धः किमन्यद्‌ बुद्वळक्षणम्‌॥३२॥ 
इस प्रकार बुद्धिकी जितनी अवस्थाएँ हैं, उनकी 
व्याख्या यहाँ कर दी गयी । यह सब जानकर मनुष्य ज्ञानी 
हो जाता है। इसके सिवा शानीका और क्या लक्षण 
हो सकता है १॥ ३२॥ 
सस्वक्षेत्रश्ञयोरेतदन्तरं चिद्धि सूक्ष्मयोः । 
सृजते$त्र शुणानेक एको न सजते गुणान्‌ ॥ ३३॥ 
बुद्धि और क्षेत्रज्ञ ( आत्मा )- यै दोनों सूक्ष्मतचव हैं । 
इन दोनोमें जो अन्तर दवै, उसे समझो । इनमेसे एक अर्थात्‌ 
बुद्धि तो गुणांकी सृष्टि करती है और दूसरा (आत्मा ) 
गुर्णोकी सृष्टि नहीं करता-केवल साक्षीमाचसे देखता 
रहता है॥ ३३ ॥ 
पृथग्भूतौ प्रकृत्या तु सम्प्रयुक्तो च सर्वदा । 
यथा मत्स्यो ऽ द्विरन्यः स्यात्‌ सम्प्रयुक्तो भवेत्‌ तथा।३४। 
वे दोनों बुद्धि और क्षेत्रज्ञ स्वभावतः एक दूसरेसे भिन्न 
हैं, परंतु सदा परस्पर मिले हुए-से प्रतीत होते हैं। जैसे 
मछली जलसे भिन्न है तो भी उससे सदा संयुक्त रहती है; 
उसी प्रकार बुद्धि और आत्मा परस्पर भिन्न होते हुए भी 
अभिन्न रहते हैं॥ ३४॥ 
त गुणा विदुरात्मानं स गुणान्‌ वेद्‌ सर्वतः । 
परिद्रष्टा शुणानां तु संस्रष्टा मन्यते यथा ॥ ३५॥ 


मोक्षधमंपर्य ] 


सत्त्व आदि गुण जड होनेके कारण आत्माको नहीं 
जानते; परंतु आत्मा चेतन हेश इसलिये गुर्णोको पूर्णरूपसे 
जानता है । वह गुणोंका साक्षी है तथापि मूढ़ मनुष्य उसे 
गुर्णोसे संश्लिष्ट या संयुक्त समझते हैं ॥ ३५ ॥ 
आश्रयो नास्ति सत्वस्य गुणसर्गेण चेतना । 
सत्त्वमस्य सजन्त्यन्ये गुणान वेद कदाचन ॥ ३६॥ 
बुद्धि जब सत्त्वादि गुणोंकी सृष्टि करती है, उस समय 
जीवात्मा उसका आश्रय नहीं होता । अन्य गुर्णोकी रचना 
बुद्धि ही करती है और उन गुणोंको जीब कभी जानता है ॥ 
सजते हि गुणान सर्वं क्षेत्रक्षः परिपश्यति । 
सम्प्रयोगस्तयोरेष सत्त्वक्षेत्रक्षयोटरुवः ॥ ३७ ॥ 
बुद्धि गुणोंको उत्पन्न करती है और आत्मा केवल देखता 
है | बुद्धि और आत्माका यह सम्बन्ध अनादि है ॥ ३७ ॥ 
इन्द्रियेस्तु प्रदीपार्थं क्रियते बुद्धिरन्तरा । 
निश्चश्चुभिरजानद्भिरिन्द्रियाणि प्रदीपवत्‌ ॥ ३८॥ 
ज्ञानशक्तिरहित न जाननेवाली इन्द्रियाँ वस्तुआँकों 
प्रकाशित करनेके लिये बुद्धिको बीचमें करती हैं | इन्द्रियाँ 
तो वस्तुको प्रकट करनेमें दीपककी माँति केवल सहायक हैं ॥ 
एवंखभावमेवैतत्‌ तद्‌ वुद्ध्वा विहरेन्नरः। 
अशोचन्नप्रहप्यश्च स वै विगतमत्सरः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार “आत्मा असंग एवं निर्लेप है? इस बातको 
जानकर मनुष्य शोक) हर्ष और द्वेषका परित्याग करके 
विचरण करे ॥ ३९ ॥ 
खभावसिद्धमेवैतद्‌ यदिमान सजते गुणान । 
ऊर्णनाभिर्यथा सूत्रं विश्वयास्तन्तुवद्‌ गुणाः ॥ ४०॥ 
जैसे मकड़ी जाला बुनती है; उसी प्रकार बुद्धि गुणोंकी 
सृष्टि करती है-यह स्वभावसिद्ध दै, अतएव गुर्णोंकों जालेके 
समान और बुद्धिको मकड़ीके समान जानना चाहिये ॥४०॥ 
प्रध्वस्ता न निवतंन्ते प्रवृत्तिनॉपलभ्यते । 
एवमेके व्यवस्यन्ति निवृत्तिरिति चापरे ॥ ४१॥ 
वे गुण नष्ट होनेपर पुनः वापस नहीं आते; क्योकि फिर 
उनकी प्रवृत्ति उपलब्ध नहीं होती। एक श्रेणीके विद्वार्नोका 
ऐसा ही निश्चय है । दूसरी श्रेणीके लोग उन नष्ट हुए गुर्णो- 
की पुनराब्रत्ति भी मानते हैं || ४१ ॥ 
इतीदं हृदयश्रन्थि बुद्धिचिन्तामयं दढम्‌ । 
विमुच्य सुखमासीत विशोकरिछन्नसंशयः ॥ ४२॥ 


पञ्चाशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


इस प्रकार बुद्धिकी चिन्तास्वरूप इस सुहृद हृदयम्रन्थि- 
को त्यागकर शोक और संशयसे रहित हो सुखपूर्वक रहना 
चाहिये ॥ ४२ ॥ 
ताम्येयुः प्रच्युताः पृथ्वीं मोहपूर्णो नदीं नराः। 
यथा गाधमविद्वांसो बुद्धियोगमयं तथा ॥ ४३॥ 
जलकी गहराईको न जाननेवाले मनुष्य जेसे नदीके तल- 
प्रदेशमें जाकर दुःखका अनुभव करते हैं; उसी प्रकार बुद्धि- 
योग ( ज्ञान ) से अनभिज्ञ सभी मनुष्य इस मोहपूर्ण विशाल 
संसारनदीमें पड़कर क्लेश भोगते हैं ॥ ४३ ॥ 
नेव ताम्यन्ति विद्वांसः प्रुवन्तः पारमम्भसः । 
अध्यात्मविडुपो धीरा शानं तु परमं एवः ॥ ४४॥ 
जो तैरनेकी कला जानते हैं, वे तेरकर अगाध जलसे पार 
हो जाते हैं | उन्हें कष्ट नहीँ भोगना पड़ता । उसी प्रकार 
अध्यात्मतस्वके ज्ञाता धीर पुरुष अनायास संसार-सागरको पार 
कर जाते हैं । उनके लिये परम ज्ञान ही जद्दाज बन 
जाता है ॥ ४४ ॥ 
न भवति विदुषां महद्भयं 
यदविदुषां सुमहद्भयं भवेत्‌ । 
न हि गतिरधिकास्ति कस्यचित्‌ 
सङृदुपदशयतीह तुल्यताम्‌॥ ४५॥ 
अज्ञानिर्योको जिस संसारसे महान्‌ भय बना रहता है 
उससे ज्ञानियोंको वह गुरुतर भय तनिक मी नहीं प्राप्त होता 
है । ज्ञानी पुरुषोमेसे किसीको भी अधिक या न्यून गति नहीं 
प्राप्त होती--वे सब समान गतिके भागी होते हैं । “संकृद्वि- 
मातो ह्येष ब्रह्मलोकः? इत्यादि श्रुति यहाँ ज्ञानियोंकी गतिकी 
समानता दिखाती है ॥ ४५ ॥ 
यत्‌ करोति बहुदोषमेकत- 
स्तच्च दूषयति यत्पुरा कृतम्‌ । 
नाप्रियं तदुभयं करोत्यसौ 
यञ्च दूषयति यत्‌ करोति च ॥ ४६॥ 
अज्ञानावस्थामें मनुष्य जो अनेक दोषसे युक्त कमं करता 
हे और वह पहलेके जो कर्म कर चुका हेश उनके लिये शोक 
करता है । इसके सिवा अज्ञानावस्थामे जो वह दूसरेके किये 
हुए अप्रिय कर्मको दोषरूपमें देखता हे और राग आदि 
दोषके कारण स्वयं जो दूषित कर्म करता है, वह दोनों ही 
प्रकारका कार्य वह ज्ञान दोनेके बाद नहीं करता है ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमदाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पाञ्चभौतिके पञ्चाञ्चीत्यधिकद्विञ्चततमोऽध्यायः ॥ २८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोधधर्मप्वमे पाञ्चमौतिक तर््वोका वर्णनविषयक 
दो सौ पःचासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८५ ॥ 
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ष्डशीत्यधिकह्विशततमोऽभ्यायः 
समङ्गके द्वारा नारदजीसे अपनी शोकहीन स्थितिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
शोकाद्‌ दुःखाच्च सृत्योश्च त्रसन्ते प्राणिनः सदा । 
उभयं नो यथा न स्यात्‌ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! संसारके सभी प्राणी सदा 
शोक; दुःख और मृत्युसे डरते रहते दै; अतः आप हमें ऐसा 
उपदेश दे, जिससे इमलोगौंको उन दोनोंका भय न रहे ॥१॥ 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च सवाद्‌ समङ्गस्य च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन ! इस विषयमें विद्वान्‌ 
पुरुष देवर्षि नारद और समङ्गके संवादरूप प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं। २ ॥ 


नारद उवाच 
उरसेव प्रणमसे वाहुभ्यां तरसीव च। 
सम्प्रहृष्टमना नित्यं विशोक इच लक्ष्यसे ॥ ३ ॥ 
नारद्जीने पूछा--समङ्गजी ! दूसरे लोग तो सिर 
झुकाकर प्रणाम करते हैं; परंतु आप हृदयसे प्रणाम करते जान 
पड़ते हैं । मालूम होता है; आप इस संसारसागरको अपनी 
इन दोनों भुजाओँसे ही तेरकर पार हो जायँगे । आपका मन 
नित्य प्रसन्न रहता है तथा आप सदा शोकशून्य-से दिखायी 
देते है ॥ ३ ॥ 
उद्देगे हि ते किचित्‌ सुसक्ष्ममपि लक्षये । 
नित्यतृत्त इव स्वस्थो वाळवञ्च विचेएसे॥ ४ ॥ 
में आपके चित्तमें कभी कोई थोड़ा-सा भी उद्देग नहीं 
देख पाता हूँ । आप नित्य तृतकी भाँति अपने आपमें ही 
स्थित रहकर वालकोके समान चेष्टा करते हैं ( इका क्या 
कारण हे १) ॥ ४ ॥ 
समङ्ग उवाच 
भूतं भव्यं भविष्यं च सर्वेमेतत्‌ तु मानद । 
तेषां तत्त्वानि जानामि ततो न चिमना ह्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 
समङ्गजीने कहा--दुसरौको मान देनेवाले देवर्षे ! में 
भूत, वर्तमान और भविष्य इन सबका स्वरूप तथा तत्त्व 
जानता हूँ; इसलिये मेरे मनमै कमी विषाद नहीं होता ॥५॥ 
उपक्रमानहं वेद्‌ पुनरेच फलोदयान्‌। 
लोके फलानि चित्राणि ततो न विमना ह्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
मुझे कर्मोके आरम्भका तथा उनके फलोदयकालका भी 
ज्ञान है और लोकमें जो भाँति-भाँतिके कर्मफल प्राप्त होते हुँ, 


उनको भी मैं जानता हूँ; इसीलिये मेरे मनमें कभी खेद 
नहीं होता ॥ ६ ॥ 
अगाधाश्चाप्रतिष्टाश्च गतिमन्तश्च नारद्‌ | 
अन्धा जडाश्च जीवन्ति पद्यास्मानपि जीवतः ॥ ७ ॥ 
नारदजी | देखिये, जैसे जगतूमें गम्भीर, अप्रतिष्ठित) 
प्रगतिशील, अन्धे और जड मनुष्य भी जीवित रहते हैं, उसी 
प्रकार हम भी जी रहे हैं ॥ ७॥ 
विहितेनेव जीवन्ति अरोगाङ्गा दिवौकसः । 
बळवन्तोऽवलाश्चैव तस्माद्स्मान्‌ सभाजय ॥ ८ ॥ 
नीरोग शरीरवाले देवता, बलवान्‌ और निर्बल सभी 
अपने प्रारब्ध-विधानके अनुसार जीवन धारण करते हैं; अतः 
इम भी प्रारब्धपर ही अवलम्बित रहकर किसी कर्मका आरम्भ 
नहीं करते हैं, इसलिये हमारे प्रति भी आप आदर बुद्धि रखें 
( अकर्मण्य समझकर हमारा निरादर न करे ) ॥ ८॥ 
सहस्रिणोऽपि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा । 
शाकेन चान्ये जीवन्ति पश्यास्मानपि जीवतः ॥ ९ ॥ 
जिनके पास हजारों रुपये हैं, वे भी जीते हैं। जिनके पास 
तैकड़ों रुपयोँका संग्रह है? वे भी जीवन धारण करते हैं । दूसरे 


लोग सागसे ही जीवन-निर्वाइ करते हे । उसी तरह हमें भी 


जीवित समझिये ॥ ९ ॥ 
यदा न शोचेमहि कि जु नः स्याद्‌ 
धर्मेण वा नारद कर्मणा वा। 
कृतान्तवझ्यानि यदा सुखानि 
दुःखानि वा यन्न विधर्षयन्ति ॥ १०॥ 
नारदजी | जब अशान दूर हो जानेके कारण इम शोक 
ही नहीं करते हैं तो धर्म अथवा लौकिक कर्मसे हमारा क्या 
प्रयोजन है | सारे सुख और दुःख कालके अधीन होनेके कारण 
क्षणभहुर हैं; अतः वे ज्ञानी पुरुषको पराभूत नहीं कर सकते हैं ॥ 
यस्मे प्राशाः कथयन्ते मनुष्याः 
प्रशञामूळं हीन्द्रियाणां प्रसादः । 
मुह्यन्ति शोचन्ति तथेन्द्रियाणि 
प्रज्ञालाभो नास्ति मूढेन्द्रियस्य ॥ ११॥ 
ज्ञानी पुरुष जिसके लिये कहा करते हैं, उस प्रज्ञाकी 
जड़ है इन्ट्रियोंकी निर्मळता | जिसकी इन्द्रियां मोह और शोक- 
में मग्न है, उस मोहाच्छन्न इन्द्रियवाले पुरुषको कभी प्रज्ञाका 
लाभ नहीं मिल सकता ॥ ११ ॥ 
मूढस्य दर्पः स पुनर्मांह पव 
मूढस्य नायं न परोऽस्ति लोकः । 


मोक्षधमेपव ] 
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न ह्योव दुःखानि सदा भवन्ति 
सुखस्य वा नित्यशो लाभ एव ॥ १२॥ 
मूढ्‌ मनुष्यको गर्व होता है। उसका वह गर्व मोहरूप 
ही है | मूढ़के लिये न तो यह लोक सुखद होता है और न 
परलोक ही । किसीको मी न तो सदा दुःख ही उठाने पड़ते 
हैं और न नित्य, निरन्तर सुखका ही लाम होता है ॥ १२ ॥ 
भवात्मकं सम्परिवतंमानं 
न मादशः संज्वर जातु कुयोत्‌ । 
इष्टान्‌ भोगान्‌ नानुरुध्येत्‌ सुखं वा 
न चिन्तयेद्‌ दुःखमभ्यागतं वा ॥ १३॥ 
संसारके स्वरूपको परिवर्तित होता देख मेरे-जैसा मनुष्य 
कभी संताप नहीं करता है । अभीष्ट भोग अथवा सुखका भी 
अनुसरण नहीं करता तथा दुःख आ जाय तो उसके लिये 
चिन्तित नहीं होता ॥ १३ ॥ 
समाहितो न स्पृहयेत्‌ परेषां 
नानागतं चाभिनन्देचच लाभम्‌ । 
न चापि हष्येद्‌ विपुले ऽथलाभे 
तथार्थनाशे च न वै विषीदेत्‌ ॥ १४॥ 
सब प्रकारसे उपरत महापुरुष दूसरोंसे कुछ भी नहीं 
चाहता । भविष्यमै होनेवाले अर्थलाभका भी अभिनन्दन नहीं 
करता | बहुत-सी सम्पत्ति पाकर हर्षित नहीं होता तथा धनका 
नाश हो जानेपर भी खेद नहीं करता ॥ १४ ॥ 
न बान्धवा न च वित्तं न कोल्यं 
नच श्रुतं नच मन्त्रा न वीर्यम्‌ । 
दुःखात्‌ त्रातुं सवे एवोत्सहन्ते 
परत्र शीलेन तु यान्ति शान्तिम्‌ ॥ १५ ॥ 
बन्धु-वान्धव) धन, उत्तम कुल, शास्त्राध्ययन; मन्त्र तथा 
पराक्रम-ये सब-के-सब्र मिलकर भी किसीको दुःखसे छुटकारा 
नहीं दिला सकते हैं । परलोकमें मनुष्य उत्तम स्वभावके 
कारण ही शान्ति पाते हैं ॥ १५ ॥ 


नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य नायोगाद्‌ विन्दते सुखम्‌ । 
ध्वृतिश्च दुःखत्यागश्षेत्युभयं तु सुखं न्प ॥ १६॥ 
जिसका चित्त योगयुक्त नहीं है; उसे समत्व बुद्धि नहीं 
प्राप्त होती । योगके बिना कोई सुख नहीं पाता है । नरेश्वर ! 
दुःखोंके सम्बन्धका त्याग और घेय--ये ही दोनों सुखके 
कारण हैं ॥ १६ ॥ 
प्रियं हि हषंजननं हपं उत्सेकवर्धनः। 
उत्सेको नरकायैव तस्मात्‌ तान्‌ संत्यजाम्यहम्‌ ॥१७॥ 
प्रिय वस्तु हृषजनक होती है । हर्ष अभिमानको बढ़ाता 
है और अभिमान नरकमें ही डुब्रानेवाला दे । इसलिये मैं इन 
तीनोंका त्याग करता हूँ ॥ १७ ॥ 
पताञ्शोकभयोत्सेकान्‌ मोहनान्‌ सुख दुःखयोः। 
पश्यामि साक्षिवल्लोके देहस्यास्य विचेष्टनात्‌ ॥ १८॥ 
शोक, भय और अभिमान-ये प्राणियौको सुख-दुःखमें 
डालकर मोहित करनेवाले हैं; इसलिये जबतक यह शरीर चेष्टा 
कर रहा दै, तबतक में इन सबको साक्षीकी माँति देखता हूँ ॥ 


अर्थकामौ परित्यज्य विशोको विगतज्वरः । 

तृष्णामोहो तु संत्यज्य चरामि प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ १९॥ 
अर्थ और कामको त्यागकर एवं तृष्णा और मोहका 

सर्वथा परित्याग करके में शोक और संतापसे रहित हुआ 

इस पृथ्वीपर विचरता हूँ ॥ १९ ॥ 

न च मृत्योने चाधमोन्न लोभान्न कुतश्चन । 

पीतामृतस्येवात्यन्तमिह वामुत्र च भयम्‌ ॥ २०॥ 
जैसे अमृत पीनेवालेको मृत्युसे भय नहीं होता, उसी 

प्रकार मुझे भी इहलोक या परलोर्कमें मृत्यु, अधर्म, लोभ 

तथा दूसरे किसीसे भी भय नहीं है ॥ २० ॥ 

पतद्‌ ब्रह्मन्‌ विजानामि महत्‌ कृत्वा तपोऽव्ययम्‌ 

तेन नारद्‌ सम्प्राप्तो न मां शोकः प्रवाचते ॥ २१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने महान्‌ ओर अक्षय तप करके यही शान 

पाया है; अतः नारदजी ! शोककी परिस्थिति उपस्थित होकर 

भी मुझे व्याकुल नहीं कर सकती ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपवंणि समङ्गनारद्संवादे षडशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतके अन्तर्गत मोक्चुधर्मपर्रमें समङ्ग और नारदजीका संवादविषयक 
दो सो छियासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २८६॥ 


—— Sg 


सप्चाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
नारदजीका गालव मुनिको श्रेयका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
अतत्त्वज्ञस्य शासत्राणा सतत संशयात्मनः । 
अङ्कतव्यवसायस्य श्रेयो ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 


युधि्ठिरने पूछा--पितामह ! जो शास्त्रोके तत्त्वको 
नहीं जानता) जिसका मन सदा संशयमें ही पड़ा रहता है तथा 
जिसने परमार्थके लिये कोई निश्चित ध्येय नहीं बनाया है; उस 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


हो सकता है ! यह मुझे बताइये ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
गुरुपूजा च सततं वृद्धानां पर्युपासनम्‌ । 
श्रवणं चेव शा्माणां कूटस्थं श्रेय उच्यते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! सदा गुरुजनोंकी पूजा, 
वृद्ध पुरुषोंकी सेवा और शास्त्रोंका श्रवण-ये तीन कल्याणके 
अमोघ साधन बताये जाते हैं ॥ २॥ २ 
अत्राप्युदाहरन्ताममितिहासं पुरातनम्‌ । 
गालवस्य च संवाद देवषंनारदस्य च॥ ३॥ 
इस विपयमें भी जानकर मनुष्य देवर्षि नारद और महर्षि 
गाळवके संवादरूप प्राचीन इतिदासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ 
साश्रमं समनुप्राक्तं नारदं देववर्चेसम्‌ । 
वीतमोहक्लमं विप्रं ज्ञानतृप्तं जितेन्द्रियः । 
श्रेयस्कामो यतात्मानं नारद्‌ं गालवोऽत्रचीत्‌ ॥ ४ ॥ 
एक समयक्री बात है, कल्याणकी इच्छा रखनेबाले जिते- 
न्द्रिय गाळव मुनिने अपने आश्रमपर पधारे हुए देवोपम तेजस्वी 
ब्राह्मण, मोह और क्लान्तिसे रहित, ज्ञानानन्दसे परिपूर्ण एवं 
मनको वशमें रखनेवाछे देवर्षि नारदजीसे इस प्रकार पूछा-॥ 
यैः कश्चित्‌ सम्मतो लोके गुणैश्च पुरुषो सुने । 
भवत्यनपगान्‌ सर्वोस्तान्‌ गुणालेक्षयामहे ॥ ५ ॥ 
“मुने ! संसारमै कोई भी पुरुष जिन गुणोंद्वारा सम्मानित 
होता है, उन समस्त गुणोंका में आफनै कभी अभाव नहीं 
देखता हूँ ॥ ६ ॥ 
भवानेवंविधोऽस्माकं संशयं छेत्तुमहेति । 
अमूढश्चिरमूढानां लोकतत््वमजानताम्‌ ॥ ६ ॥ 
“लोक-तत्त्वके ज्ञानसे शून्य ओर चिरकालसे अज्ञानमें पड़े 
हुए हम-जैसे लोगोंके संशयका निवारण सर्वगुणसम्पन्न आप- 
जैसा ज्ञानी मद्दात्मा ही कर सकता है ॥ ६ ॥ 
ज्ञाने ह्येवं प्रवृत्तिः स्यात्‌ कार्याणामविशेषतः । 
यत्‌ कार्ये न व्यचस्यामस्तद्‌ भवान्‌ वक्तमईति ॥ ७ ॥ 
“मुने! शाज्जोमें बहुत-से कर्तव्यकर्म बताये गये हैं, उनमेंसे 
अमुक कर्मके इस प्रकार करनेसे ज्ञानमार्गमे प्रवृत्ति हो 
सकती हेश इसका विशेषरूपसे हमें निश्चय नहीं हो पाता है; 
अतः हमारे लिये जो कर्तब्य हो और जिसका निर्धारण इम 
न कर पाते हों) उसे आप ही हमें बतानेकी कृपा करें॥ ७ ॥ 
भगवन्नाश्रमाः सवं एथगाचारद्शिनः। 
इद्‌ श्रेय इद श्रेय इति सर्वे प्रबोधिताः ॥ ८ ॥ 
“भगवन्‌ ! समी आश्रमोंवाले एथक-प्रथक आचारका दर्शन 
कराते हैं तथा “यह श्रेष्ठ है, यह श्रेष्ठ है? ऐसा उपदेश देते 
हुए वे ( अपने ही सिद्धान्तोंकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन करते हैं 


पुरुषका कल्याण 


और ) सभी मनुष्योंकी बुद्धिमें यही बात जमा देते हैं ॥ ८॥ 
तांस्तु विप्रस्थितान्‌ इष्ट शास्त्र: शास्त्राभिनन्दिनः 
स्वशशास्त्रेः परितुष्टश्च श्रेयो नोपलभामहे ॥ ९ ॥ 
“जिनके मनमै वढ बात बैठ गयी है; उन सबको उन 
शास्त्रोके उपदेशके अनुसार नाना प्रकारके आचार-मार्गसे 
चलते और अपने-अपने झाख्रौका अभिनन्दन करते देखकर 
जैसे हम अपनी मान्यतामे संतुष्ट हैं, बैसे ही उन्हें भी संतुष्ट 
पाकर हमारे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है । इम यह ठीक- 
ठीक निश्चय नहीं कर पा रहे हैं कि परम कट्याणकी प्राप्तिका 
सर्वश्रेष्ठ उपाय क्या है १॥ ९॥ 
शासं यदि भवेदेक श्रेयो व्यक्तं भवेत्‌ तदा । 
शास्रैश्च बहुभिर्भूयः श्रेयो शुह्यं प्रवेरितम्‌ ॥ १० ॥ 
“यदि शास्त्र एक होता तो श्रेयकी प्राप्तिका उपाय भी 
एक ही होनेके कारण बह स्पष्टरूपसे समझमें आ जाता; परंतु 
बहुत-से शास्त्रोने नाना प्रकारसे वर्णन करके श्रेयको गुह्य 
अवस्थामें पहुँचा दिया है--उसे अत्यन्त गूढ़ बना डाला है ॥ 
पतस्मात्‌ कारणाच्छेयः कलिलं प्रतिभाति मे । 
ब्रवीतु भगवांस्तन्मे उपसन्नो ऽस्म्यघीहि भोः॥ ११॥ 
(इस कारणसे मुझे श्रेयका स्वरूप संशयाच्छन्न जान पड़ता 
है । भगवन्‌ ! अब आप ही मुझे उसका उपदेश दें । में आपकी 
शरणमें आया हूँ; आप मुझ शिष्यको श्रेयोमार्गका बोघ करायें!। 
नारद उवाच 
आश्रमास्तात चत्वारो यथासंकरिपताः पृथक । 
तान्‌ सवोननुपश्य त्वं समाश्रित्येति गालव ॥ १२॥ 
नारदजीने कहा--तात ! आश्रम चार हैं और शास्त्रों 
में उनकी परथक-एथक व्यवस्था की गयी है । गालव | तुम 
ज्ञानका आश्रय लेकर उन सबको यथार्थरूपसे जानो ॥ १२॥ 
तेषां तेषां तथा हि त्वमाश्रमाणां ततस्ततः । 
नानारूपशुणोद्देशं पञ्य विप्र स्थितं पृथक्‌ ॥ १३॥ 
विप्रवर | उन-उन आश्रमोंके जो नाना प्रकारसे गुण-सम्पन्न 
धर्म बताये गये हैं, उनकी एथक-पथक स्थिति है । इस बात- 


- को तुम देखो और समझो ॥ १३ ॥ 


न यान्ति चैव ते सम्यगभिप्रेतमसंशयम्‌ । 

अन्ये ऽपञ्यंस्तथा सम्यगाश्रमाणां परां गतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो साधारण मनुष्य हँ, वे उन आश्रमौके वास्तविक 

अभिप्रायको भलीमाति संशवरहित नहीं जान पाते; किंतु उनसे 

मिन्न जो तत्त्व हैं, वे इन आश्रमोके परमतत्त्वको ठीक-डीक 

समझते हैं ॥ १४ ॥ 

यत्‌ तु निश्रेयसं सम्यक तञ्चेवासंशयात्मकम्‌ ॥ १५॥ 

अनुग्रहं च मित्राणाममित्राणां च निग्रहम्‌ । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकद्विशाततमोऽध्यायः 
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eee 


संग्रहं च त्रिवर्गस्य श्रेय आहुर्मनीषिणः ॥ १६॥ 
जो अच्छी तरह कल्याण करनेवाला साधन होता है? वह 


सर्वथा संशयरहित होता दै । सुहृर्दोपर अनुग्रह करना, शत्रुभाव 
रखनेवाले दुष्टोको दण्ड देना तथा धर्म, अर्थ और कामका 


संग्रह करना-इसे मनीषी पुरुष श्रेय कहते हैं ॥ १५-१६ ॥ 
निवृत्तिः कर्मणः पापात्‌ सततं पुण्यशीलता । 
सद्भिश्च समुदाचारः श्रेय पतदसंशयम्‌ ॥ १७॥ 


पापकर्मसे दूर रहना, निरन्तर पुण्यकमोंमें लगे रहना 
_और सत्पूरुषोके साथ रहकर सदाचारका ठीक-ठीक पालन 


करना-यह संशयरहित कल्याणका मार्ग है ॥ १७ ॥ 

मार्दवं सत्रेभूतेषु व्यवहारेषु चाजेवम्‌। 

वाक्‌ चेव मधुरा प्रोक्ता श्रेय एतदसंशयम्‌ ॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमलताका बर्ताव करना) 


व्यवहारमे सरल होना तथा मीठे वचन बोलना-यह मी 


कल्याणका संदेहरहित मागं है || १८ ॥ 

दैवतेभ्यः पितृभ्यश्च संविभागोऽतिथिष्वपि । 

असंत्यागश्च भृत्यानां श्रेय एतदखंशायम्‌ ॥ १९ ॥ 
देवताओं, पितरो' और अतिथियोंको उनका माग देना 

तथा भरण-पोष्रण करनेयोग्य व्यक्तिर्योका त्याग न करना-- 

यह कल्याणका निश्चित साधन है ॥ १९ ॥ 

सत्यस्य वचनं श्रेयः सत्यज्ञानं तु दुष्करम्‌ । 

यद्‌ भूतहितमत्यन्तमेतत्‌ सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


सत्य बोलना मौ श्रेयस्कर है; परंतु सत्यको यथार्थरूपसे 
जानना कठिन है । में तो उसीको सत्य कहता हूँ; जिससे 


प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो ॥ २० ॥ 
अहंकारस्य च त्यागः प्रमादस्य च निग्रहः । 
संतोषश्चेकचयो च कूटस्थं श्रेय उच्यते ॥ २१॥ 
अहंकारका त्याग, प्रमादको रोकना, संतोष और 
एकान्तवास--यह सुनिश्चित श्रेय कहलाता है ॥ २१ ॥ 
धर्मेण वेदाध्ययनं वेदान्तानां तथेव च। 
श्ञानार्थानां च जिज्ञासा श्रेय एतदसंशयम्‌ ॥ २२॥ 
घर्माचरणपूर्वक वेद और वेदाङ्गौंका स्वाध्याय करना 
तथा उनके सिद्धान्तको जाननेकी इच्छाको जगाये रखना 
निस्संदेह कल्याणका साधन है ॥ २२ ॥ 
शब्द्रूपरसस्पशान सह गन्धेन केवलान्‌ । 
नात्यथंसुपसेवेत श्रेयसो5र्थी कथंचन ॥ २३॥ 
जिसे कब्याणप्राप्तिकी इच्छा हो, उस मनुष्यको किसी 


तरह भी शब्द, स्पर, रूप, रस और गन्ध--इन विषर्यांका 


अधिक सेवन नहीं करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
नक्तंचर्या दिवाखप्रमालस्यं पेशुनं मदम्‌ । 
म० स०३---२. २१--- 


अतियोगमयोगं च श्रेयसोऽर्थी परित्यजेत्‌ ॥ २४ ॥ 
कल्याण चाहनेवाला पुरुष रातमें घूमना, दिनमें सोना, 
आलस्य, चुगली, मादक वस्तुका सेवन, आहाएविहारका 


अधिक मात्रामे सेवन और उसका सवथा त्याग--ये सब बातें 
त्याग दे || २४ ॥ 
आत्मोत्कर्ष न मागंत परेषां परिनिन्द्या । 
स्वगुणेरेव मार्गेत विप्रकर्ष पृथग्जनात्‌ ॥ २५॥ 
दूसरोंकी निन्दा करके अपनी श्रेष्ठता सिद्ध करनेका प्रयत्न न 
करे । साधारण मनुष्यौकी अपेक्षा जो अपनी उत्कृष्टता दै, उसे 
अपने गुणोंद्वारा दी सिद्ध करे ( बातोसे नहीं ) ॥ २५ ॥ 
निरगुणास्त्वेव भूयिष्ठमात्मसम्भाविता नराः । 
दोषेरन्यान गुणवतः क्षिपन्त्यात्मगुणक्षयात्‌॥ २६॥ 
गुणद्दीन मनुष्य ही अधिकतर अपनी प्रशंसा किया करते 
हैं। वे अपनेमें गुणोकी कमी देखकर दूसरे गुणवान्‌ पुरुषोके 
गुणोंमें दोष बताकर उनपर आक्षेप किया करते हैं ॥ २६ ॥ 


अनूच्यमानार्तु पुनस्ते मन्यन्तु महाजनात्‌ । 
गुणवत्तरमात्मानं स्वेन मानेन दर्पिताः ॥ २७॥ 
यदि उनको उत्तर दिया जाय तो फिर वे घमंडमें भरकर 
अपने-आपको महापुरुघासे भी अधिक गुणवान्‌ मानने लगें ॥ 
अब्रुवन्‌ कस्यचिन्निन्दामात्मपूजामवर्णयन्‌ । 
विपश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्राप्नोत्येव महद्‌ यशः ॥ २८॥ 
परंतु जो दूसरे किसीकी निन्दा तथा अपनी प्रशंसा नहीं 
करता, ऐसा उत्तम गुणसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ही महान्‌ यशका 
मागी होता है ॥ २८॥ 
अन्रुबन्‌ वाति सुरभिर्गन्धः सुमनसां शुचिः । 
तथेवाव्याहरन्‌ भाति विमलो भानुरम्वरे ॥ २९ ॥ 
फूर्लोकी पवित्र एवं मनोरम सुगन्ध विना कुछ बोले ही 
महक उठती है । निर्मल सूर्य अपनी प्रशंसा किये बिना ही 
आकाशमें प्रकाशित होने लगते हैं ॥ २९ ॥ 
पवमादीनि चान्यानि परित्यक्तानि मेधया । 
ज्वलन्ति यशसा लोके यानि न व्याहरन्ति च ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संसारमै और भी बहुत-सी ऐसी बुद्विसे रहित 
वस्तुएँ हैं, जो अपनी प्रशंसा नहीँ करती हैं, किंतु अपने यशसे 
जगमगाती रहती हैं ॥ ३० ॥ 
न लोके दीप्यते मुखेः केवळात्मप्रशांसया । 
अपि चापिहितः श्वश्रे कृतविद्यः प्रकाशते ॥ ३१॥ 
मूर्ख मनुष्य केवळ अपनी प्रशंसा करनेसे ही जगतूमे 
ख्याति नहीं पा सकता । विद्वान्‌ पुरुष गुफामें छिपा रहे तो 
मी उसकी सर्वत्र प्रसिद्धि हो जाती है ॥ २१ ॥ 


असदुच्चेरपि प्रोक्तः राब्दः समुपशाम्यति । 
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दोप्यते त्वेव लोकेषु शनेरपि सुभाषितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बुरी बात जोर-नोरसे कही गयी हो तो मौ बह झून्यमें 

विलीन हो जाती है, लोकमें उसका आदर नहीं होता है; 

किंतु अच्छी बात घीरेसे कही जाय तो भी वह संसारमें 

प्रकाशित होती है--उसका आदर होता और प्रभाव बढ़ता है॥ 

मूढानामवलिपानामसारं भाषितं बहु । 

द्‌ शेयत्यन्तरात्मानमञ्निरूपमिवांशुमान्‌ ॥ ३३॥ 
घमंडी मूखोंकी कही हुई असार बातें उनके दूषित 

अन्तःकरणका ही प्रदर्शन कराती हैं, ठीक उसी तरह 

सूर्य सू्यकान्तमणिके योगसे अपने दाहक अग्निरूपको ही 

प्रकट करता है ॥ ३३ ॥ 

एतस्मात्‌ कारणात्‌ प्रज्ञां सृगयन्ते पृथग्विधाम्‌ । 

प्रज्ञालाभो हि भूतानामुत्तमः प्रतिभाति मे ॥ ३४॥ 
इस कारण कल्याणकी इच्छा रखनेवाले साधु पुरुष अनेक 

शाञ्नोंके अध्ययनसे नाना प्रकारको प्रज्ञा ( उत्तम बुद्धि ) का 


ही अनुसंधान करते हैं । मुझे तो सभी प्राणियोंके लिये प्रज्ञा- 


का लाम ही उत्तम जान पड़ता है ॥ ३४ ॥ 
नापृष्टः कस्यचिद्‌ भूयान्नाप्यन्यायेन पृच्छतः । 
शानवानपि मेधावी जडवत्‌ समुपाविशेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष ज्ञानवान्‌ होनेपर भी बिना पूछे किसीको 
कोई उपदेश न करे । अन्यायपूर्वक पूछनेपर भी किसीके 
प्रश्‍नका उत्तर न दे। जडकी भाँति चुपचाप बैठा रहे ॥ 
ततो वासं परीक्षेत धर्मनित्येषु साधुषु। 
मनुष्येषु वदान्येषु खघमेनिरतेषु च ॥ ३६॥ 


मनुष्यको सदा धर्मम लगे रहनेवाले साधु-महात्माओं 
तथा स्वधर्मपरायण उदार पुरुपोंके समीप निवास करनेकी 


इच्छा रखनी चाहिये ॥ २६ ॥ 

चतुर्णा यत्र वर्णानां धर्मव्यतिकरो भवेत्‌ । 

न तत्र वासं कुर्चीत श्रेयोऽर्थी वै कथंचन ॥ ३७॥ 
जहाँ चारों वर्णके धमोंका उलट्दुन होता हो, वहाँ 

कस्याणकी इच्छावाले पुरुषको किसी तरह भी नहीं रहना 

चाहिये ॥ २७ ॥ 

निरारम्भो ऽप्ययमिह यथालब्धोपजीवनः । 

पुण्यं पुण्येषु विमलं पापं पापेषु चाप्नुयात्‌ ॥ ३८॥ 
किसी कर्मका आरम्म न करनेवाला और जो कुछ मिल 

जाय; उसीसे जीवन-निर्वाह करनेवाला पुरुष भी यदि पुण्या- 

त्माओके समाजमें रहे तो उसे निर्मल पुण्यकी प्राप्ति होती है 

और पापियोंके संसर्गमें रहे तो वह पापका ही मागी होता है॥ 

अपामग्नेस्तथेन्दोश्च स्पर्श वेदयते यथा। 

तथा पद्यामहे स्पर्शमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ३९ ॥ 


अआमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जैसे जल) अग्नि और चन्द्रमाकी किरणोंके संसर्गे 
आनेपर मनुष्य क्रमशः शीत, उष्ण ओर सुखदायी स्पर्शका 
अनुभव करता है, उसी प्रकार हम पुण्यात्मा और पापियोंके 
संगसे पुण्य और पाप दोनोंके स्पर्शका प्रत्यक्ष अनुभव करते हैं॥ 
अपइ्यन्तोऽनुविषयं भुञ्जते विघसाशिनः । 
सुञ्जानाश्चात्मविषयान्‌ विषयान्‌ विद्धि कर्मणाम्‌॥ ४०॥ 
जो विघसाशी ( भृत्यवर्ग और अतिथि आदिको भोजन 
करानेके बाद बचा हुआ भोजन करनेवाले ) हैं, वे तिक्त- 
मधुर रस या स्वादकी आलोचना न करते हुए अन्न ग्रहण 
करते हैं; किंतु जो अपनी रसनाका विषय समझकर खादु 
और अस्वाढुका विचार रखते हुए भोजन करते हैं, उन्हे 
कर्मपाशमें बॅधा हुआ ही समझना चाहिये ॥ ४० ॥ 
यत्रागमयमानानामसत्कारेण पृच्छताम्‌ । 
प्रत्र्याद्‌ ब्रह्मणो ध्म त्यजेत्‌ त देशमाव्मवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
जहाँ त्राणं अनादर एवं अन्यायपूर्वक धर्म-शास्त्रविषयक 
प्रश्‍न करनेवाले पुरुर्षोकी धर्मका उपदेश करता हो, आत्म- 
परायण साधकको उस देशका परित्याग कर देना चाहिये ॥ 
शिष्योपाध्यायिकावृत्तियेत्र स्यात्‌ खुसमाहिता। . 
यथावच्छास्त्रसम्पन्ना कस्तं देशं परित्यजेत्‌ ॥ ४२॥ 
जहाँ गुरु ओर शिष्यका व्यवहार सुव्यवस्थित, शाख्र- 
सम्मत एवं यथावत्‌ रूपसे चलता देश कौन उस देशका 
परित्याग करेगा १॥ ४२ ॥ 
आकाशस्था घवं यत्र दोषं बू युर्विपश्चिताम्‌। 
आत्मपूजाभिकामो वे को वसेत्‌ तत्र पण्डितः ॥ ४३ ॥ 
जहाँके लोग बिना किसी आधारके ही विद्वान्‌ पुरुर्षोपर 
निश्चितरूपसे दोषारोपण करते हाँ, उस देशमै आत्मसम्मानकी 
इच्छा रखनेवाला. कौन मनुष्य निवास करेगा १॥ ४३ ॥ 
यत्र संलोडिता लुब्धैः प्रायशो धर्मसेतवः । 
प्रदी्तमिव चेळान्तं कस्तं देशं न संत्यजेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जहाँ लालची मनुष्याने प्रायः धमकी मर्यादाएँ. तोड़ 
डाली हों) जळते हुए कपड़ेकी भाँति उस देशको कौन नहीं 
त्याग देगा ?.॥ ४४ ॥ 
यत्र धर्ममनाशड्जाश्ररेयुवींतमत्सराः । 
भवेत्‌ तत्र वसेच्चेव पुण्यशीलेषु साथुषु ॥ ४५ ॥ 
परंतु जहाँके लोग मात्सयं और शाङ्कासे रहित होकर 
धर्मका आचरण करते हो; वहाँ पुण्यशील साधु पुरुषोके' पास 
अवश्य निवास करे ॥ ४५ ॥ 
धर्ममर्थनिमित्तं च चरेयुर्यत्र मानवाः। 
न ताननुवसेज्ञातु ते हि पापरतो जनाः ॥ ४६॥ 
जद्दोंके मनुष्य घनके लिये धर्मका अनुष्ठान करते हो; 


मोक्षधर्मपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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वहाँ उनके पास कदापि न रहे; क्योंकि वे सब-के-सब पापाचारी 
होते हैं ॥ ४६ ॥ 


कर्मणा यत्र पापेन वतन्ते जीवितेप्सवः। , 
व्यवधावेत्‌ ततस्तूर्ण ससपोच्छरणादिव ॥ ४७॥ 
जहाँ जीवनकी रक्षाके लिये लोग पापकर्मसे जीविका 
चलाते हों, सर्पयुक्त घरके समान उस स्थानसे तुरंत दूर इट 
जाना चाहिये ॥ ४७ || 
येन खट्वां समारूढः कर्मणानुशयी भवेत्‌ । 
आदितस्तन्न कर्तव्यमिच्छता भवमात्मनः ॥ ४८॥ 
अपनी उन्नति चाइनेवाले साधकको चाहिये' कि जिस 
पापकर्मके संस्कारोसे युक्त हुआ मनुष्य खाटपर पड़कर दुःख 
भोगता दै, उस कर्मको पहलेसे ही न करे ॥ ४८ ॥ 
यत्र राजा च राश्चश्च पुरुषाः प्रत्यनन्तराः । 
कुटुम्बिनामत्रभुजस्त्यजेत्‌ तद्‌ राष्ट्रमात्मवान्‌ ॥ ४९ ॥ 
जहाँ राजा और राजाके निकटवर्ती अन्य पुरुष कुटुम्बी- 
जनासे पहले ही भोजन कर लेते हैं, उस राष्ट्रको मनस्वी 
पुरुष अवश्य त्याग दे ॥ ४९ | 
श्रोत्रियास्त्वग्रभोक्तारो धर्मनित्याः सनातनाः । 
याजनाध्यापने युक्ता यत्र तद्‌ राष्ट्रमावसेत्‌ ॥ ५०॥ 
जिस देशरमे सदा धर्मपरायण;, यज्ञ कराने और पढाने- 
के कार्यमें संलग्न सनातनधर्मी श्रोत्रिय ब्राह्मण ही सबसे पहले 
भोजन पाते हाँ) उस राष्ट्रमै अवश्य निवास करे ॥ ५० ॥ 
खाहाखधावषद्कारा यत्र सम्यगनुष्टिताः। 
अजस्रं चेव चर्तन्ते वसेत्‌ तत्राविचारयन्‌ ॥ ५१॥ 
जहाँ स्वाहा ( अग्निहोत्र ), स्वधा ( श्राद्धकर्म ) तथा 
वषट्कारका भलीमाँति अनुष्ठान होता हो और निरन्तर ये 
समी कर्म किये जाते हों) वहाँ विना विचारे ही निवास करना 
चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अशुचीन्‌ यत्र पश्येत ब्राह्मणान्‌ वृत्तिकरितान्‌। 
त्यजेत्‌ तद्‌ राष्ट्रमासन्नमुपसुष्टमिवामिषम्‌ ॥ ५२॥ 
जहाँ ब्राह्मणांको जीविकाके लिये कष्ट पाते तथा अपवित्र 
अवस्थार्मे रहते देखे, उस राष्ट्रको निकटवतीं होनेपर भी 
विषमिश्रित भोग्यवस्तुकी मोति त्याग दे || ५२ ॥ 
प्रीयमाणा तरा यत्र प्रयच्छेयुरयाचिताः । 
स्वस्थचित्तो वसेत्‌ तत्र कृतकृत्य इवात्मवान्‌ ॥ ५३॥ 
जहाँके लोग प्रसन्नतापूर्वक विना मागे ही भिक्षा देते हो, 


वहाँ मनको वामे करनेवाला पुरुष कृतकृत्यकी भाँति स्वस्थ- 
चित्त होकर निवास करे ॥ ५३ ॥ 


दण्डो यत्राविनीतेषु सत्कारश्च कृतात्मसु । 
चरेत्‌ तत्र वसेच्चेव पुण्यशीलेषु साधुषु ॥ ५४॥ 
जहाँ उद्दण्ड पुरुर्षोको दण्ड दिया जाता हो और 
जितात्मा पुरुपोका सत्कार किया जाता हो, वहाँ पुण्यशील 
श्रेष्ठ पुरुषोके बीच विचरना और निवास करना चाहिये ॥ 


उपसृष्टेषु दान्तेषु दुराचारेषु साधुषु । 
अचिनीतेषु लुव्धेषु सुमहद्‌ दण्डधारणम्‌ ॥ ५५ ॥ 

जो जितेन्द्रिय पुरुषोपर क्रोध और श्रेष्ठ पुरुर्षोपर अत्या- 
चार करते हो, उदण्ड और लोमी हो; ऐसे लोगोंको जहाँ 
अत्यन्त कठोर और महान्‌ दण्ड दिया जाता हो, उस देशमें 
बिना विचारे निवास करना चाहिये ॥ ५५ ॥ 


यत्र राजा धर्मनित्यो राज्यं धमेण पालयेत्‌ । 
अपास्य कामान्‌ कामेशो वसेत्‌ तत्राविचारयन्‌ ॥५६॥ 
जह्वाँका राजा सदा धर्मपरायण रहकर धर्मानुसार ही 
राज्यका पालन करता हो और सम्पूर्ण कामनाओंका स्वामी 
होकर भी विषयभोगे विमुख रहता हो, वहाँ बिना कुछ 
सोचे-विचारे निवास करना चाहिये । ५६ ॥ 
यथाशीला हि राजानः सवीन्‌ विषयवासिनः । 
श्रेयसा योजयत्याशु श्रेयसि प्रत्युपस्थिते ॥ ५७॥ 


क्योकि राजाके शीळ-स्वभाव जेसे होते हैं, वेसे ही प्रजाके 
भी हो जाते हैं। वह अपने कल्याणका अवसर उपस्थित 


होनेपर समस्त प्रजाको भी शीघ्र ही कल्याणका भागी बना 


देता है ॥ ५७ ॥ 


` पृच्छतस्ते मया तात श्रेय एतदुदाहृतम्‌ । 


न हि शक्यं प्रधानेन श्रेयः संख्यातुमात्मनः ॥ ५८॥ 
तात ! मैने तुम्हारे प्रश्‍्नके अनुसार यह श्रेयोमार्गका वर्णन 
किया है | पूर्णतया तो आत्मकस्याणकी परिगणना हो ही नहीं 
सकती || ५८ ॥ 
एवं प्रवर्तमानस्य वृत्ति प्राणिहितात्मनः । 
तपसैवेह बहुल श्रेयो व्यक्तं भविप्यति ॥ ५९ ॥ 
जो इस प्रकारकी बृत्तिसे रहकर जीविका चलाता है और 
प्राणियोंके हितमें मन लगाये रहता दै, उस पुरुषको स्वथर्म- 
रूप तपके अनुष्ठानसे इस लोकमें ही परम कल्याणकी प्रत्यक्ष 
उपलब्धि हो जायगी ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्दंणि मोक्षधर्मपर्वणि श्रेयोवाचिको नाम सप्ताश्चीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोष्षघर्मपर्दमे श्रेयोमार्गैका प्रतिपादन नामक 
दो सौ सत्तासीकौँ अध्याय पुरा हुआ॥२८७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अष्टाशीत्यपिकद्विशततमोऽध्यायः 
शरिष्टनेमिका राजा सगरको वेराम्योत्पादक मोक्षविषयक उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं नु युक्तः परथिवी चरेदस्मद्विधो नृपः । 
नित्यं कैश्च गुणै युक्तः संगपाशाद्‌ विमुच्यते ॥ १ ॥ 
युथिष्ठिरने पूछा--दादाजी ! मेरे-जैसा राजा केसे 
- साधन और व्यवहारसे युक्त होकर पृथ्वीपर विचरे और सदा 
किन गुणोसे सम्पन्न होकर वह आसक्तिके बन्धनसे मुक्त हो !॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वतेयिष्येऽहमितिहासं पुरातनम्‌ । 
अरिष्टनेमिना प्रोक्तं सगरायानुपच्छते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमै राजा सगरके 
प्रश्‍न करनेपर अरिष्टनेमिने जो उत्तर दिया थाश वह प्राचीन 
इतिहास में तुम्हे बताऊँगा ॥ २ ॥ 
सगर उवाच 
कि श्रेयः परमं ब्रह्मन त्वेह सुखमइ्नुते । 
कथं न शोचेन्न श्रुभ्येदेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
सगरने पूछा--त्रझन्‌ ! इस जगतूमें मनुष्य किस 
परम कल्याणकारी कर्मका अनुष्ठान करके सुखका भागी 
होता है ! तथा किस उपायसे उसे शोक याक्षोभ प्राप्त नहीं 
होता १ यह में जानना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्तस्तदा ताक्ष्येः सवशास्त्रविदां वरः । 


विबुध्य सम्पदं चाग्र्यां सद्वाक्यमिदमत्रवीतू ॥ ४ ॥ 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! राजा सगरके इस प्रकार 
पूछनेपर सम्पूर्ण शास्तरशोमें श्रेष्ठ ताक्ष्य ( अरिष्टनेमि ) ने उनमें 
सर्वोत्तम देवी सम्पत्तिके गुण जानकर उनको इस प्रकार 
उत्तम उपदेश दिया--॥ ४ ॥ 
सुखं मोक्षसुखं लोके न च मृढो5वगच्छति । 
प्रसक्तः पुत्रपशुषु थनधान्यसमाकुलः॥ ५ ॥ 

“सगर ! संसारमै मोक्षका सुख ही वास्तविक सुख है 
परंतु जो धनधान्यके उगार्जनमें व्यग्र तथा पुत्र और 
पशुओमें आसक्त है; उस मूढ़ मनुष्यको उसका यथार्थ 
ज्ञान नही होता ॥ ५ ॥ 
सक्तबुद्धिरशान्तात्मा न शक्यं तञ्चिकित्सितुम्‌ । 
स्नेहपाशसितो मूढो न स मोक्षाय कल्पते ॥ ६ ॥ 

“जिसकी बुद्धि विषयाँमै आसक्त है) जिसका मन अशान्त 
रहता है; ऐसे मनुष्यकी चिकित्सा करनी कठिन है; क्योंकि 


जो स्नेइके बन्धनमें बँधा हुआ हे, वह मूढ़ मोक्ष पानेके लिये 
योग्य नहीं होता ॥ ६ ॥ 
रुनेहजानिह ते पाशान वक्ष्यामि श्रणु तान्‌ मम। 
सकणेकेन शिरखा शाक्याः ्रोतुं विजानता ॥ ७ ॥ 
“मैं तुम्हें स्नेहजनित बन्धनोंका परिचय देता हूँ, उन्हे 
तुम मुझसे सुनो । श्रवणेन्द्रियसम्पन्न समझदार मनुष्य ही ऐसी 
बातोंको बुद्धिपूर्वक सुन सकता है ॥ ७ ॥ 
सम्भाव्य पुत्रान्‌ कालेन यौ वनस्थान्‌ विवेशय च। 
समथोन्‌ जीवने शात्वा मुक्तश्चर यथासुखम्‌॥ < ॥ 
“समयानुसार पुरीको उत्पन्न करके जब वे जवान हो 
जायें; तब उनका विवाह कर दो और जब यइ माळूम हो जाय 
कि अब ये दूसरेके सहयोगके बिना ही जीवन-निर्वाह करनेमें 
समर्थ हैं, तब उनके स्नेह-पाशसे मुक्त हो सुःखपूर्वक वि चरो ॥ 
भार्या पुत्रवती बुद्धां लालितां पुत्रवत्सलाम्‌ । 
जञात्वा प्रजहि कालेन पराथेमनुदद्य च॥ ९ ॥ 
“पत्नी पुत्रवती होकर बृद्ध हो गयी | अत्र पुत्रगण उसका 
पालन करते हैं और वह भी पुत्रौपर पूर्ण वात्सल्य रखती है, 
यह जानकर परम पुरुषार्थ मोक्षको अपना लक्ष्य बनाकर 
यथासमय उसका परित्याग कर दे ॥ ९ ॥ 
सापत्यो निरपत्यो वा मुक्तश्चर यथासुखम्‌ । 
इन्द्रियैरिर्दरियार्थास्त्वमनुभूय यथाविधि ॥ १० ॥ 
कृतकौतूहळस्तेषु मुक्तश्चर यथासुखम्‌। ` 
“शासत्र-विधिके अनुसार इन्द्रियोंद्रारा इन्द्रियोके विषर्योका 
अनुभव करके जब तुम उनके खेलको पूरा कर चुको तब 
संतान हुई हो चाहे न हुई होश उनसे मुक्त होकर 
सुखपूर्वक विचरो ॥ १०३ ॥ 
उपपत्त्योपलब्धेषु लोकेषु च समो भव ॥ ११॥ 
“देवेच्छासे जो भी लौकिक पदार्थ उपलब्ध हो, उनमें 
समान भाव रक्‍खो-राग-हेष न करो॥ ११ ॥ 
पष तावत्‌ समासेन तव संकीतिंतो मया । 
मोक्षार्थो विस्तरेणाथ भूयो वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ १२॥ 
“यह संक्षेपमे मैंने तुम्हे मोक्षका विषय बताया है । अब 
पुनः इसीको विस्तारके साथ बता रहा हूँ; सुनो ॥ १२ ॥ 
सुका घीतभया लोके चरन्ति सुखिनो नराः । 
सक्तभावा विनश्यन्ति नरास्तत्र न संशयः ॥ १३॥ 
आहारसंचयाश्चैच तथा कीटपिपीलिकाः । 


असक्ताः खुखिनो लोके सक्ताश्चैव विनाशिनः ॥ १४॥ 


मोक्षघमपवे ] 
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“मुक्त पुरुष सुखी होते हैं और संसारमै निर्भय होकर 


विचरते हैं; किंतु जिनका चित्त विषयोमें आसक्त होता है, 
वे कीड़े-मकोड़ोंकी भाति आहारका संग्रह करते-करते ही नष्ट 


हो जाते हैं, इसमें संशय नहीं है; अतः जो आसक्तिसे रहित 

हैं, वे ही इस संसारमै सुखी हैं। आसक्त मनुष्योंका तो 

नाश ही होता है ॥ १३-१४ ॥ 

सजने न च ते चिन्ता कर्तव्या मोक्षबुद्धिना । 

इमे मया विनाभूता भविष्यन्ति कथं त्विति ॥ १५॥ 
“यदि तुम्हारी बुद्धि मोक्षमें लगी हुई है तो तुम्हें 

स्वजनोके विषयमै ऐसी चिन्ता नहीं करनी चाहिये कि 

ये मेरे बिना कैसे रहेंगे॥ १५ ॥ 

स्वयमुत्पद्यते जन्तः स्वयमेव विवर्धते । 

सुखदुःखे तथा मृत्युं खयमेवाधिगच्छति ॥ १६॥ 
“प्राणी स्वयं जन्म लेता दै) स्वयं बढ्ता है और स्वयं ही 

सुख-दुःख तथा मृत्युको प्राप्त होता दै ॥ १६ ॥ 

भोजनाच्छादने चेच मात्रा पित्रा च संग्रहम्‌ । 

खङृतेनाधिगच्छन्ति लोके नास्त्यकृतं पुरा ॥ १७॥ 


“मनुष्य पूवेजन्मके कमाँके अनुसार ही मोजन, वस्त्र 


तथा अगने माता-पिताके द्वारा संग्रह किया हुआ धन प्राप्त 


करता है | संसारमै जो कुछ मिलता है, वह पूर्वकृत कर्मोंके 


फलके अतिरिक्त कोई वस्तु नहीं दै ॥ १७ ॥ 
धात्रा विहितभक्ष्याणि सवंभूतानि मेदिनीम्‌ । 
लोके विपरिधावन्ति रक्षितानि स्वकमभिः ॥ १८॥ 
(संसारमै सभी प्राणी अपने कमसे सुरक्षित हो सारी 
पृथ्वीकी दौड़ लगाते हैं और विधाताने उनके प्रारन्धके 
अनुसार जो आहार नियत कर दिया है, उसे प्राप्त करते हैं ॥ 
खयं मृत्पिण्डभूतस्य परतन्त्रस्य सवदा । 
को हेतुः सजनं पोष्टुं रक्षितुं वादढात्मनः ॥ १९ ॥ 
“जो स्वयं ही शरीरकी दृष्टिसे मिट्रीका लोंदामात्र है, 
सर्वदा परतन्त्र है, वह अदृढ मनवाला मनुष्य स्वजनोंका 
पोषण और रक्षण करनेमें कैसे समर्थ हो सकता है ! ॥१९॥ 
स्वजनं हि यदा मृत्युहेन्त्येव तव पश्यतः । 
कृतेऽपि यत्ने महति तत्र बोद्धव्यमात्मना ॥ २०॥ 
“जब स्वजनोंको तुम्हारे देखते-देखते मौत मार ही 
डालती है ओर तुम उन्ह बचानेके लिये महान्‌ प्रय्न करने- 
पर भी सफल नहीं हो पाते, तब इस विषयर्मे तुम्हें स्वयं ही यह 
बिचार करना चाहिये कि मेरी क्या शक्ति है १ || २०॥ 
जीचन्तमपि चेवेनं भरणे रक्षणे तथा। 
असमाप्ते परित्यज्य पश्चादपि मरिष्यति ॥ २१॥ 


अष्टाशीत्यधिक द्विशततमो ऽध्यायः 
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“यदि ये स्वजन जीवित रद्द जाये तो मी इनके भरण- 
पोषण और संरक्षणका कार्य समास होनेसे पहले ही तुम इन्हे 
छोड़कर पीछे स्वयं भी तो मर जाओगे ॥ २१ ॥ 
यदा मतं च स्वजनं न ज्ञास्यसि कदाचन । 
सुखितं दुःखितं वापि ननु बोद्धव्यमात्मना ॥ २२ ॥ 

“अथवा जव कोई स्वजन मरकर इस लोकसे चला 
जायगा, तब उसके विषयमै यह कभी नहीं जान सकोगे कि 
वह सुखी है या दुखी, अतः इस विप्यमें तुम्हें स्वयं ही 
विचार करना चाहिये ॥ २२ ॥ | 
सृते वा त्वयि जीवे वा यदा भोक्ष्यति वे जनः । 
स्वृतं ननु बुद्ध्वैवं कर्तव्यं हितमात्मनः ॥ २३॥ 

“तुम जीवित रहो या मर जाओ । तुम्हारा प्रत्येक स्वजन 
जब अपनी-अपनी करनीका ही फल भोगेगा, तब इस 
बातको जानकर तुम्हें भी अपने _बातको जानकर तुम्हें भी अपने कल्याणके ही साधनमें 
लग जाना चाहिये ॥ २३॥ 


एवं विजानल्लोके5स्मिन्‌ कः कस्येत्यभिनिश्चितः। 

मोक्षे निवेशय मनो भूयश्चाप्युपधारय ॥ २४॥ 
“ऐसा जानकर, इस संसारमै कौन किसका है, इस बातका 

भलीमाँति विचार करके अपने मनको मोक्षर्मे लगा दो और 

साथ ही पुनः इस बातपर ध्यान दो ॥ २४॥ 

क्षुत्पिपासादयो भावा जिता यस्येह देहिनः। 

क्रोधो लोभस्तथा मोहः सत्त्ववान मुक्त एव सः॥ २५॥ 
“जिसने क्षुधा, पिपासा, क्रोध, लोभ और मोह आदि 

मार्वोपर विजय पा ली है, वह सत्बसम्पन्न पुरुष सदा 

मुक्त ही है॥ २५ ॥ 

द्यते पाने तथा स्त्रीषु सुगयायां च यो नरः। 

न प्रमाद्यति सम्मोहात्‌ सततं मुक्त एव सः ॥ २६॥ 
“जो मोइवश जुआ, मद्यपान, परस्त्रीसंसर्ग तथ मृगया 

आदि _ व्यसनोर्मे आसक्त होनेका प्रमाद नहीं करता है, 


वह भी सदा मुक्त ही हे ॥ २६ ॥ 


दिवसे दिवसे नाम रात्रो रात्रौ पुमान सदा । 
भोक्तव्यमिति यः खिन्नो दोषबुद्धिः स उच्यते ॥ २७ ॥ 
“जो पुरुष सदा प्रत्येक दिन और प्रत्येक रात्रिमें भोग 
भोगने या भोजन करनेकी ही चिन्तामें पड़कर दुखी रहता 
दै, वह दोषधुद्धिसे युक्त कहलाता है || २७॥ 
आत्मभावं तथा स्त्रीषु मुक्तमेव पुनः पुनः । 
यः पश्यति सदा युक्तो यथावन्मुक्त एव सः ॥ २८ ॥ 
जो सदा योगयुक्त रहकर स्त्रियोके प्रति अपने माष 
( अनुराग या आसक्ति ) को निशत हुआ ही देखता है 
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अर्थात्‌ जिसकी ख्रिर्योके प्रति मोग्यबुद्धि नहीं होती, वही 
वास्तवमे मुक्त है ॥ २८॥ 
सम्भवं च विनाशं च भूतानां चेष्टितं तथा । 
यस्तरवतो विज्ञानाति लोके ऽस्मिन्‌ सुक्त एव सः ॥ २९.॥ 
“जो प्राणियाँके जन्म, मृत्यु और चेष्टाओंको ठीक-ठीक 
जानता दै, वह भी इस संसारमै मुक्त ही दै ॥ २९॥ 
प्रस्थं वाहसहस्रेषु यात्रार्थं चेव कोटिषु । 
प्राखादे मञ्चक स्थानं यः पश्यति स मुच्यते ॥ ३०॥ 


“जो हजारों ओर करोड़ों गाड़ी अन्नमेंसे केबल एक प्रस्थ 


( पेट भरने लायक ) को ही अपने जीवननिर्वा 
पर्याप्त समझता है ( उससे अधिकतरा संग्रह करना नहीं चाहता ) 
तथा बड़ेसे-बड़े महलमे मांच बिछाने भरकी जगहको ही 
अपने लिये पर्याप्त समझता दै, वह मुक्त दो जातादे ॥ ३० ॥ 
त्युनाभ्याहत लोक व्याधिभिश्चोपपीडितम्‌। 
अवृत्तिकशितं चेव यः पझ्यति स मुच्यते ॥ ३१॥ 
“जो इस जगतूको रोगास पीड़ित, जीविकाके अभावसे 


दुर्बळ और मृत्युके आघातसे न्ट हुआ देखता है, वह मुक्त 


हो जाता है ॥ ३१ ॥ 


यः प्यति ` स संतुष्टो न पश्यंश्च विहन्यते । 
यश्चाप्यल्पेन संतुष्टो लोके ऽस्मिन्‌ मुक्त एव सः ॥ ३२॥ 
“जो ऐसा देखता हे, वह संतुष्ट एवं मुक्त होता है; किंतु 
जो ऐसा नहीं देखता, वह मारा जाता है--जन्म-मृत्युके चक्रमे 
पड़ा रहता है। जो थोडेसे लाममें ही संतुष्ट रहता दै, वह 
इस जगतूमें मुक्त ही दै ॥ ३२ ॥ 
अग्नीषोमाविदं सर्वमिति यञ्चानुपश्यति । 
न च संस्पुश्यते भावेरद्सुतेमुक्त एव सः ॥ ३३ ॥ 
«जो इस सम्पूर्ण जगत्को अग्नि और सोम ( भोक्ता और 
भोज्य ) रूप ही देखता है और स्वयंको उनसे भिन्न समझता 
है, उसे मायाके अद्भुत भाव-सुख-दुःख आदि छू नहीं सकते । 
वद्द सर्वथा मुक्त ही है॥ ३३ ॥ 
पर्यङ्कशय्या भूमिश्च समाने यस्य देहिनः । 
शालयश्च कदन्नं च यस्य स्यान्मुक्त एव सः ॥ ३४॥ 
“जिस देहधारीके लिये पलंगकी सेज और भूमि-दोनों 
समान हैं; जो अगहनीके चावळ और कोदो आदिको एक-सा 
समझता है; वह मुक्त ही है ॥ ३४ ॥ 
क्षौमं च कुशचीरं च कौशेयं वल्कलानि च । 
आविकं चर्म च समं यस्य स्यान्मुक्त पब सः ॥ ३५ ॥ 
जिसके लिये सनके वस्त्र, कुशके चीर, रेशमी वस्त्र 
. वल्कल, ऊनी वस्त्र और मृगचर्म-सब समान हैं) वह भी 
मुक्त ही है॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


पञ्चभूतसमुद्भूतं लोकं यञ्चानुपश्यति । 


'तथा च वर्तते दृष्टा लोकेऽस्मिन्‌ मुक्त एव सः॥ ३६॥ 


“जो संसारको पाञ्चमौतिक देखता और उस दृष्टिके अनुसार 
ही बर्ताव करता है, वह भी इस जगतमें मुक्त ही है ॥३६॥ 
सुखदुःखे समे यस्य लाभालाभौ जयाजयो। 
इच्छाद्वेषौ भयोद्वेगे सर्वथा सुक्त एव सः ॥ ३७॥ 

“जिसकी दष्टिमें सुख-दुःख? लाभ-हानिश जय पराजय 


सम है तथा जिसके इच्छा-द्वेप+ भय और उद्वेग सर्वथा नष्ट 


दो गये हैं; वही मुक्त है ॥ २७ | 
रक्तमृत्रपुरीषाणां दोषाणां संचयांस्तथा । 
शारीरं दोषवहुळं दृष्टा चेव विमुच्यते ॥ ३८॥ 
“यह शरीर क्या है, बहुत-से दोर्षोका भण्डार । इसमें रक्त» 
मल-मूत्र तथा और भी अनेक दोषोंका संचय हुआ है। 
जो इस बातको देखता और समझता है, वह मुक्त हो जाता है॥ 
बलीपलितसंयोगे कार्ये वैवर्ण्यमेव च। 
कुब्जभावं च जरया यः पश्यति स मुच्यते ॥ ३९ ॥ 
'बुढापा आनेपर इस शरीरमें झर्रिया पड़ जाती हैं। 
सिरके बाल सफेद हो जाते हैं। देह दुबली-पतली एवं 


कान्तिहीन हो जाती है तथा कमर झुक जानेके कारण मनुष्य 
कुबड़ा-सा हो जाता है । इन सत्र वातोंकी ओर जिसकी सदा 
ही दृष्टि रहती है? वह मुक्त हो जाता है ॥ ३९॥ 


पुंस्त्वोपघातं कालेन दर्शनोपरमं तथा | 
बाधिर्ये प्राणमन्दत्वं यः पश्यति स मुच्यते ॥ ४०॥ 
(समय आनेपर पुरुषत्व नष्ट हो जाता दे, आँखोंसे 


दिखायी नहीं देता हे, कान बहरे हो जाते हैं और प्राणशक्ति 


अत्यन्त क्षीण हो जाती है | इन सब बातोंको जो सदा देखता 


और इनपर विचार करता रहता हैः वह ससार-वनधनसे झुकत 


हो जाता है ॥ ४० ॥ 


गतानुर्षीस्तथा देवानसुरांश्च तथा गतान्‌ । 

लोकादस्मात्‌ परं लोकं यः पद्यति स सुच्यते ॥ ४१ ॥ 
“कितने ही ऋषि, देवता तथा असुर इस लोकसे परलोक- 

को चले गये | जो सदा यह देखता और स्मरण रखता है, 

यह मुक्त हो जाता है ४१ ॥ 

प्रभावेरन्वितास्तेस्तेः पाथिवेन्द्राः सहस्रशः 

ये गताः पृथिवीं त्यक्वा इति जञात्वा विमुच्यते ॥ ४२॥ 
सहलों प्रभावशाली नरेश इस पृथ्वीको छोड़कर कालके 

गालमें चले गये । इस बातको जानकर मनुष्य मुक्त 

हो जाता हे ॥ ४२॥ 

अर्थाश्च दुर्छभाँड्लोके क्लेशांश्च सुलभांस्तथा । 


मोक्षधर्मपवं ] 


क 


दुःखं चेव कुड्स्बाथे यः पश्यति स मुच्यते ॥ ४३॥ 
“संतारमें घन दुर्लभ है ओर क्लेश सुलभ । कुटुम्बके 


` पालन-पोषणके लिये भी जहाँ बहुत दुःख उठाना पड़ता है, 


यह सब जिसकी दष्टिमे है, वह मुक्त हो जाता है॥ ४३॥ 
अपत्यानां च वैगुण्यं जनं विगुणमेव च । 
पदयन्‌ भूयिष्ठशो लोके को मोक्षं नाभिपूजयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इतना ही नहीं, इस जगत्में अपनी संतानोंकी गुणद्दीनता- 
का दुःख भी देखना पड़ता हैं | विपरीत गुणवाले मनुर्ष्योसे 
भी सम्बन्ध हो जाता है | इस प्रकार जो यहाँ अधिकांश 
कष्ट ही देखता है, ऐसा कौन मनुष्य मोक्षका आदर 
नहीं करेगा ? ॥ ४४ || 
'शास्त्राटलोकाच्य यो बुद्धः सर्व पश्यति मानवः । 
असारमिव मानुष्यं सवंथा मुक्त एव खः॥ ४५॥ 


एकोननवत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


५१९१ 


—— टो म सक म णा धजत 


“जो मनुष्य शास्त्रॉके अध्ययन तथा लौकिक अनुभवसे 
भी ज्ञानसम्पन्न होकर समस्त मानव-जगत्‌को सारहीन-सा 
देखता है» वह सब प्रकारसे मुक्त ही है ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा मम वचो भवांश्चरतु मुक्तवत्‌ । 
गार्हस्थ्ये यदि वा मोक्षे कृता बुद्धिरविक्लवा ॥ ४६॥ 

“मेरे इस वचनको सुनकर तुम अपनी बुद्धिको ब्याकुलतासे 
रहित बनाकर यहस्थाश्रममें या संन्यास-आश्रममें चाहे जहाँ 
रहकर मुक्तकी भाँति आचरण करो? ॥ ४६ ॥ 
तत्‌ तथ्य वचनं श्रुत्वा सम्यक्‌ स पृथिवीपतिः। 
मोक्षजैश्च गुणेयुक्तः पालयामास च प्रजाः ॥ ४७ ॥ 

राजा सगर अरिष्टनेमिके उपयुक्त उपदेशको मलीभाँति 
सुनकर मोक्षोपयोगी गुर्णोसे सम्पन्न दो प्रजाका पालन 
करने लगे ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपरवणि सगरारिष्टनेमिसंवादेऽष्टाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्रैके अन्तर्गत मोधुधर्मपर्वमें सगर और अरिध्नेमिका संवादविषयक 
दो सौ अद्ठासीद अध्याय पूरा हुआ ॥ २८८॥ 


एकोननवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
भृणुपुत्र उशनाका चरित्र और उन्हें शुक्र नामकी प्राप्ति 


युधिष्ठिर उवाच 
तिछते मे सदा तात कोतूहलमिद्‌ं हृदि । 
तद॒हं थोतुमिच्छामि त्वत्तः कुरुपितामह ॥ १ ॥ 
` युधिष्ठिरने पूछा--तात ! कुरुकुलके पितामह | मेरे 
हृदयमें चिरकालसे यह एक कोतूइलमूर्ण प्रश्न खड़ा है, जिसका 
समाधान में आपके मुखसे सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
कथं देवपिरुशना सदा काव्यो महामतिः । 
असुराणां प्रियकरः सुराणामप्रिये रतः॥ २ ॥ 
` परम बुद्धिमान्‌ कवित्वसमन्न देवर्षि उशना क्यों सदा 
ही असुरोंका प्रिय तथा देवताओंका अप्रिय करनेमें लगे 
रहते हैं १ ॥ २ ॥ 
वर्धयामास तेजश्च किमथममितोजसाम्‌ । 
नित्यं वैरनिबद्धाश्च दानवाः सुरसत्तमैः ॥ ३ ॥ 
उन्होंने अमित तेजस्वी दानवोका तेज किसलिये बढ़ाया ! 
दानव तो सदा श्रेष्ठ देवताओंके साथ वेर ही बाँधे रहते हैं॥ 
कथं चाप्युशना प्राप शुक्रत्वममरद्युतिः । 
ऋद्धि च स कथं प्राप्तः सवंमेतद्‌ वदस्व मे॥ ४ ॥ 
देवोपम तेजस्वी मुनिवर उशनाका नाम शुक्र क्‍यों हो 
गया १ उन्हें ऋद्धि केसे प्राप्त हुई ! यह सब मुझे बताइये ॥ 


न याति च स तेजस्वी मध्येन नभसः कथम्‌ । 
एतदिच्छामि विश्ञातुं निखिलेन पितामह ॥ ५ ॥ 
पितामह ! देवर्षिं उशना हैं तो बड़े तेजस्वी; परंतु वे 
आकाशके वीचसे होकर क्यों नहीं जाते ! इन सब बार्तोको 
में पूर्णरूपसे जानना चाहता हूँ ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु राजन्नवहितः सवमेतदू यथातथम्‌ । 
यथामति यथा चेतच्छुतपूवे मयानघ ॥ ६॥ 
भीष्मजीने कहा--निष्पाप नरेश ! मैंने इन सब वार्तो- 
को पहले जिस तरह सुन रक्खा है, वह सारा वृत्तान्त अपनी 
बुद्धिके अनुसार यथार्थरूपसे बता रहा हूँ, तुम ध्यानपूर्वक सुनो ॥ 
पष भाग॑वदायादो सुनिमोन्यो दृढवतः । 
सुराणां विप्रियकरो निमित्ते कारणात्मके ॥ ७ ॥ 
ये भगुपुत्र मुनिवर उशना सबके लिये माननीय तथा 


दद्तापूवक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले हैं । एक विशेष 
कारण बन जानेसे रुष्ट होकर ये देवताओंके विरोधी हो गये# ॥ 


. # कहते हैं, किसी समय असुरगण देबताओंको कष्ट पहुँचाकर 
भृगुपत्नीके आश्रममें जाकर छिप जाते थे । अदुरोंने 'माता' कहकर 
उनकी शरण ली यी और उन्होने पुत्र मानकर उन सब निर्भय 


५११२ 


महाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


feenmnngranrnasayns 


इन्द्रोऽथ धनदो राजा यक्षरक्षोऽधिपः सदा । 
प्रभविष्णुश्च कोशस्य जगतश्च तथा प्रभुः ॥ ८ ॥ 


उस समय इन्द्र तीनों लोकोंके अधीश्वर ये और सदा यक्षों 
तथा राक्षसौके अधिपति प्रभावशाली जगत्पति राजा कुबेर 
उनके कोषाध्यक्ष बनाये गये थे ॥ ८ ॥ 
तस्यात्मानमथाविश्य योगसिद्धो महामुनिः । 
रुदूध्चा धनपति देवं योगेन हृतवान्‌ वसु॥ ९ ॥ 

योगसिद्ध महामुनि उशनाने योगबलसे धनाध्यक्ष कुबेरके 
भीतर प्रवेश करके उन्हें अपने काबूमे कर लिया और उनके 
सारे धनका अपहरण कर लिया ॥ ९॥ 
हृते धने ततः शर्म न लेभे धनदस्तथा । 
आपन्नमन्युः रु विज्ञः सो ऽभ्यगात्‌ सुरसत्तमम्‌॥ १० ॥ 

धनका अपहरण हो जानेपर कुबेरको चेन नहीं पड़ा । 
वे कुपित और उद्विग्न होकर देवेश्वर मदादेवजीके पास गये ॥ 
निवेदयामास तदा शिवायामिततेजसे । 
देवश्रेष्ठाय रुद्राय सौम्याय बहुरूपिणे ॥ ११ ॥ 


उस समय उन्होंने अमित तेजस्वी अनेक रूपधारी सौम्य 
एवं शिवस्वरूप देवेश्वर रुद्रसे इस प्रकार निवेदन किया-॥ 


योगात्मकेनोशनसा रुद्ध्वा मम हृतं वसु । 
योगेंनात्मगतं कृत्वा निः्खतश्च महातपाः ॥ १२॥ 
“प्रमो ! महर्षि उशाना योगबलसे सम्पन्न हैं । उन्होंने 
अपनी राक्तिसे मुझे बंदी बनाकर मेरा सारा धन हर लिया | 
वे महान्‌ तपखी तो हैं ही, योगबलसे मुझे अपने अधीन करके 
अपना काम बनाकर निकल गये? ॥ १२ | 
एतच्छुत्वा ततः कुद्धो महायोगी महेश्वर: । 
संरक्तनयनो राजञ्दूलमादाय तस्थिवान्‌ ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! यह सुनकर महायोगी महेश्वर कुपित हो गये 
और लाल आँखें किये हाथमें निञ्चल लेकर खड़े हो गये ॥१३॥ 


कासो कासाविति प्राह गृहीत्वा परमायुधम्‌! 

उशना दूरतस्तस्य बभौ ज्ञात्वा चिकीर्षितम्‌ ॥ १४॥ 
कर दिया था । देवता जब असुरोंको दण्ड देनेके लिये उनका पीछा 
करते हुए आते, तब भृगुपत्नीके प्रभावसे उनके आंश्ममे प्रवेश नहीं 
कर पाते थे । यदद देख समस्त देवताओने भगवान्‌ बिष्णुकी शरण 
ळी । भुबनपालक भगवान्‌ बिष्णुने देवताओं और दैवी-सम्पत्तिकी 
रक्षाके लिये चक्र उठाया तथा असुरो एवं आसुर भाबके. उत्थानमें 
योग देनेबाळी भूगुपत्नीका सिर काट लिया । उस समय मरनेसे बचे 
हुए असुर बृगुपुत्र उशनाकी शरणमै गये । उशना माताके बधसे 
खिन्न थे; इसलिये उन्होंने असुरोंको अभयदान दे दिया । तभीसे 
वे देवताओंकी उन्नतिके मार्गमें असुरो दवारा बाधाएँ खड़ी करते रहते इं । 


उस उत्तम अखको लेकर वे सहसा बोल उठे-“कहाँ है; 
कहाँ है वह उशना ?? महादेवजी क्या करना चाहते हँ, यह 
जानकर उशना उनसे दूर हो गये ॥ १४ ॥ 
स महायोगिनो बुद्ध्वा तं रोषं वै महात्मनः 
गतिमागमनं वेत्ति स्थानं चेव ततः प्रभुः ॥ १५॥ 

महायोगी महात्मा भगवान्‌ शिवके उस रोषको समझकर 
वे उनसे दूर.हट गये थे, योगसिद्ध उशना गमन, आगमन 
और स्थानको जानते थे अर्थात्‌ कब हटना चाहिये, कब आना 
चाहिये तथा किस अवस्थामें कहीं अन्यत्र न जाकर अपने 
स्थानपर ही ठहरे रहना चाहिये; इन सब बार्तोको वे अच्छी 
तरह समझते थे ॥ १५॥ 


संचिन्त्योग्रेण तपसा महात्मानं महेश्वरम्‌ । 
उशना योगसिद्धात्मा शूलाग्रे प्रत्यदृश्यत ॥ १६॥ 
योगसिद्धात्मा उशना अपनी उग्र तपस्याद्वारा महात्मा 
महेश्वरका चिन्तन करके उनके त्रिशूलके अमग्रभागमें 
दिखायी दिये ॥ १६ ॥ 
विज्ञातरूपः स तदा तपःसिद्धोऽथ धन्विना । 
जञात्वा शूलं च देवेशः पाणिना समनामयत्‌ ॥ १७॥ 
तपःसिद्ध शुक्राचायंको उस रूपमै पहचानकर देवेश्वर 
शिवने उन्हें झूलपर स्थित जानकर अपने धनुषयुक्त हाथसे 
उस झूलको झुका दिया ॥ १७॥ 
आनतेनाथ शूलेन पाणिनामिततेजखा । 
पिनाकमिति चोवाच शुूलमुप्रायुधः प्रभुः ॥ १८॥ 
जब अमित तेजस्वी शूल उनके हाथसे मुड़कर धनुषके 
रूपमे परिणत हो गया, तब उग्र धनुर्धर भगवान्‌ शिवने 
पाणिसे आनत होनेके कारण उस झूलको "पिनाक? कहा ॥ १८॥ 
पाणिमध्यगतं दृष्टा भार्गवं तमुमापतिः । 
आस्यं विवृत्य ककुदी पाणिना प्राक्षिपच्छनः ॥ १९ ॥ 
उसके मुड़नेके साथ ही भ्गगुपुत्र उशना उनके द्वाथमे 
आ गये; उशनाको हाथमें आया देख देवेश्वर उमावल्लभ 
भगवान्‌ शिवने मुँह फैला लिया और घीरेसे हाथका धक्का 
देकर उशनाको मुखके भीतर डाल दिया ॥ १९ ॥ 
स तु प्रविष्ट उशना कोष्ठं माहेश्वर प्रभुः । 
व्यचरञ्चापि तत्रासौ महात्मा भुगुनन्दनः ॥ २०॥ 
, महादेवजीके पेटमें घुसकर प्रभावशाली महामना भ्गगुनन्दन 
उशना उसके भीतर सब ओर विचरने लगे ॥ २० ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


किमर्थं व्यचरद्‌ राजन्नुशना तस्य धीमतः 
जठरे देवदेवस्य कि चाकार्घीन्महाद्युतिः ॥ २१ ॥ 


मोक्षधरमपवे ] 


पकोननवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५१९३ 


युधिष्ठिरने पूछा--राजन्‌ ! महातेजस्वी उशनाने 
बुद्धिमान्‌ देवाधिदेव मद्दादेवजीके उदरमें किसलिये विचरण 
किया और वहाँ क्या किया १ ॥ २१ ॥ 
भीष्म उवाच 
पुरा सोऽन्तर्जलगतः स्थाणुभूतो महावतः। 
वर्षाणामभवद्‌ राजन्‌ प्रयुतान्यबुदानि च ॥ २१॥ 
भीष्मजीने कहा--नरेश्वर ! प्राचीनकालमें मैद्दान्‌ 
त्रतघारी महादेवजी जलके भीतर हूँठे काठकी भाति स्थिर 
भावसे खड़े हो लाखों-अरबों वर्षांतक तपस्या करते रहे ॥ २२॥ 
उदतिष्ठत्‌ तपस्तप्त्वा दुश्चरं च महाहदात्‌। 
ततो देवातिदेवस्तं ब्रह्मा वै समसर्पत ॥ २३ ॥ 
वह दुष्कर तपस्या पूरी करके जब वे जलके उस 
महान्‌ सरोवरसे बाहर निकले, तब देवदेव ब्रह्माजी 
उनके पास गये ॥ २३ ॥ 
तपोवृद्धिमपुच्छच्च कुशलं चेवमव्ययः। 
तपः सुचीणमिति च प्रोवाच वृषभध्वजः ॥ २४॥ 
अविनाशी ब्रह्माजीने उनकी तपोत्रद्धिका  कुशळ- 
समाचार पूछा । तब भगवान्‌ वृषभध्वजने यह बताया कि 
“मेरी तपस्या भळीभांति सम्पन्न हो गयी? ॥ २४ ॥ 
तत्संयोगेन वृद्धि चाप्यपञ्यत्‌ स तु शंकरः । 
महामतिरचिन्त्यात्मा सत्यधर्मरतः सदा ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ परम बुद्विमान्‌ अचिन्त्यस्वरूप और सदा 
सत्यधर्मपरायण महादेवजीने अपनी तपस्याके सम्पर्कसे उशनाकी 
तपस्यामें भी वृद्धि हुई देखी ॥ २५ ॥ 
स तेनाळ्यो महायोगी तपसा च धनेन च। 
व्यराजत महाराज त्रिषु लोकेषु वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 


महाराज ! महायोगी उशना उस तपस्यारूप धनसे 
सम्पन्न एवं शक्तिशाली हो तीनों लोकोंमें प्रकाशित होने लगे ॥ 
ततः पिनाकी योगात्मा ध्यानयोगं समाविशत्‌ । 
उशना तु समुद्दिझो निलिल्ये जउरे ततः ॥ २७॥ 
तदनन्तर पिनाकघारी योगी महादेवने ध्यान लगाया । 
उस समय उशना अत्यन्त उद्विग्न हो उनके उदरमें ही 
विलीन होने लगे || २७॥ 
तुशव च महायोगी देवं तत्रस्थ एव च। 
निःसारं काङ्कमाणः स तेन स्म प्रतिहन्यते ॥ २८॥ 
महायोगी उशनाने वहीं रहकर महादेवजीकी स्तुति की। वे 
निकलनेका मार्ग चाहते थे; परंतु महादेवजी उनकी गतिको 
प्रतिहत कर देते थे ॥ २८ ॥ 
उशना तु तथोवाच जठरस्थो महामुनिः । 
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प्रसादं मे कुरुष्वेति पुनः पुनररिंदम ॥ २९ ॥ 
दात्रुदमन नरेश ! तब उदरमें ही रहकर महामुनि 
उशनाने महादेवजीसे बारंबार प्रार्थना की--'प्रभो | मुझपर 
कृपा कीजिये? ॥ २९॥ 
तमुवाच महादेवो गच्छ शिइनेन मोक्षणम्‌ । 
इति सर्वाणि स्रोतांसि रुद्ध्वा त्रिदापुङ्गघः ॥ ३० ॥ 
तब महादेवजीने उनसे कद्दा-'शिइनके मार्गसे ही 
तुम्हारा उद्धार होगा, अतः उसीसे निकलो ।? ऐसा कहकर 
देवेइवर शिवने अन्य सारे द्वार रोक दिये ॥ ३० | 
अपइयमानस्तद्‌ द्वारं स्वतः पिहितो मुनिः। 
पर्यक्रामद्‌ दह्यमान इतश्चेतश्च तेजसा ॥ ३१॥ 
सत्र ओरसे घिरे हुए मुनिवर उदाना उस दिइनद्वारको 
देख नहीं पाते थे। अतः भगवान्‌ शङ्करके तेजसे दग्ध होते 
हुए वे उदरमें ही इधर-उधर चक्कर काटने लगे ॥ ३१॥ 
स वै निष्क्रम्य दिइनेन शुक्रत्वमभिपेदिचान्‌ । 
कायण तेन नभसो नाध्यगच्छत मध्यतः ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे शिइनके द्वारसे निकलकर सहसा बाहर आ 
गये । उस द्रारसे निकळनेके कारण ही उनका नाम शुक्र 
( वीर्यं ) हो गया । यही कारण है जिससे वे आकाराके बी चसे 
होकर नहीं निकलते ॥ ३२ ॥ 
विनिष्क्रान्तं तु तं दृष्टा ज्वलन्तमिव तेजसा । 
भवो रोषसमाविष्टः शूलोद्यतकरः स्थितः ॥ ३३॥ 
बाहर निकलनेपर शुक्र अपने तेजसे प्रज्वलित-से हो रहे 
थे । उन्हें उस अवस्थामै देखकर हाथमें त्रिद्यूल लेकर खड़े 
हुए भगवान्‌ शिव पुनः रोषते भर गये ॥ ३२ ॥ 
अवारयत तं देवी क्रुद्ध पशुपति पतिम्‌ । 
पुत्रत्वमगमद्‌ देव्या वारिते शंकरे च सः॥ ३४॥ 
उस समय देवी पार्वतीने कुपित हुए अपने पतिदेव भगवान्‌ 
पशुपतिको रोका । देवीके द्वारा भगवान्‌ शङ्करके रोक दिये 
जानेपर शुक्राचार्य उनके पुत्रभावको प्राप्त हुए ॥ २४ ॥ 
देव्युवाच 
हिंसनीयस्त्वया नेव मम पुत्रत्वमागतः । 
न हि देवोद्रात्‌ कश्चिन्निः्सुतो नाशमृच्छति ॥ ३५॥ 
देवी पार्वतीने कहा-प्रभो ! अब यह शुक्र मेरा पुत्र 
हो गया; अतः आपको इसका विनाश नहीं करना चाहिये। 
देव | जो आपके उदरसे निकला दो, ऐसा कोई भी पुरुष 
विनाशको नहीं प्राप्त हो सकता ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रीतो भवो देव्याः प्रहसंइचेदमब्रवीत्‌ । 


५१९४ 


गच्छत्वेष यथाकाममिति राजन्‌ पुनः पुनः ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌! यह सुनकर महादेवजी पार्वतीजीपर बहुत प्रसन्न 

हुए और हँसते हुए बारबार कहने लगे--।अब यह जहाँ 

चाहे जा सकता है? ॥ ३६ ॥ 

ततः प्रणस्य वरद देवं देवीमुमां तथा। 

उशना प्राप तद्धीमान्‌ गतिमिष्टां महामुन्तिः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ महामुनि शुक्राचार्यने वरदायक 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


देवता महादेवजी तथा उमादेवीको प्रणाम करके अभीष्ट 

गति प्राप्त कर ली ॥ ३७ ॥ 

एतत्‌ ते कथितं तात भागंवस्य महात्मनः । 

चरितं भरतश्रेष्ठ यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ३८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तात युधिष्ठिर | तुमने जेसा मुझसे पूछा था; 

उसके अनुसार मैंने यह महात्मा भगुपुत्र झुक्राचार्यका चरित्र 

तुमसे कह सुनाया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि भवभार्गवसमागमे एकोननवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत झान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्वमें महादेवजी और शुक्राचार्यका समागमविषयक 
दो सौ नवासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८९ ॥ 
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नवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः _ 
पराशरगीताका आरम्म--पराशर मुनिका राजा जनकको 
कल्याणकी प्राप्तिके साधनका उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
अतः परं महाबाहो यच्छ्रेयस्तद्‌ वद्ख मे। 
न तृप्याम्यमृतस्येव वचसस्ते पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मदात्राहु पितामह ! अब इसके 
बाद जो भी कल्याण-प्राप्तिका उपाय हो; वह मुझे बताइये । 
जैसे अमृत पीनेसे मन नहीं भरता, उसी तरह आपके वचन 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती दै ॥ १ ॥ 
कि कर्म पुरुषः कृत्वा शुभं पुरुषसत्तम । 
श्रेयः परमवाप्तोति प्रेत्य चेह च तद्‌ बद्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषग्रवर ! इसील्यि मैं पूछता हूँ कि पुरुष कौन-सा 
शुभ कर्म करेतो उसे इस लोक और परलोकमें मी परम 
कस्याणकी प्राप्ति हो सकती हैः यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वर्तयिष्यामि यथापूर्वं महायशाः । 
पराशर महात्मानं पप्रच्छ जनको नृपः॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! इस विषयमें भी में 
तुम्हे पूर्ववत्‌ एक प्राचीन प्रसङ्ग सुनाउँगा । एक समय 
महायशस्वी राजा जनकने महात्मा पराशर मुनिसे पूछा-॥३॥ 
कि श्रेयः सर्वभूतानामस्मिल्लोके परज च। 
यदू भवेत्‌ प्रतिपत्तव्यं तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतुमे ॥ ४ ॥ 
“मुने ! कौन-सी ऐसी वस्तु है? जो समस्त प्राणियोंके लिये 
इहलोक और परलोकमें भी कल्याणकारी एवं जानने 
योग्य है १ उसे आप मुझे बताइये!॥ ४॥ . 


ततः स तपसा युक्तः सवेधमविधानवित्‌ । 
नपायानुग्रहमना मुनिवोक्यमथाव्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 


तब सम्पूर्ण धमाके बिधानको जाननेवाले वे तपसी मुनि 
राजा जनकपर अनुग्रह करनेकी इच्छासे इस प्रकार बोले ॥ 


पराशर उवाच 


धर्म एव ङतः श्रेयानिह लोके परत्र च। 
तस्माद्धि परमं नास्ति यथा प्राहुमेनीषिणः ॥ ६ ॥ 


पराशरजीने कहा- राजन्‌ ! जेसा कि मनीषी पुरुर्षों 


'का कथन है, धर्मका ही विधिपूर्वक अनुष्ठान किया जाय तो 
वह इहलोक और परलोकमें भी कल्याणकारी होता है । उससे 


बढ़कर दूसरा कोई श्रेयका उत्तम साधन नहीं है ॥ ६ ॥ 
प्रतिपद्य नरो धर्म खर्गलोके महीयते। 
घर्मात्मकः कर्मविथिदेहिनां नृपसत्तम ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! धर्मको जानकर उसका आश्रय लेनेवाला 
मनुष्य स्वर्गलोकमें सम्मानित होता है । वेदोमें जो “सत्यं वद; 
घर्म चर, यजेत) जुहुयात्‌? इत्यादि वार्क्योद्वारा मनुष्योंका 
कर्तव्य-विधान किया गया है, वही धर्मका लक्षण है ॥ ७॥ 
तस्मिन्नाअमिणः सन्तः खकमोणीह कुर्वते ॥ ८ ॥ 
सभी आश्रमोंके लोग-उस धर्ममे ही स्थित रहकर इस 
जगतूर्मे अपने-अपने कमोंका अनुष्ठान करते हैं ॥ ८॥ 
चतुर्विधा हि लोकेऽस्मिन्‌ यात्रा तात विधीयते । 
मत्यी यत्रावतिष्ठन्ते सा च कामात्‌ प्रवतेते ॥ ९ ॥ 
तात ! इस लोकमें चार प्रकारकी जीविकाका विधान है 


मोक्षधर्मपवे ] 


नवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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( ब्राझणके लिये यज्ञादि कराकर दक्षिणा लेना, क्षत्रियके लिये 
कर लेना; वैश्यके लिये खेती आदि करना और शूद्रके लिये 
तीनों वर्णोकी सेवा करना ) | मनुष्य इन्हीं चार प्रकारकी 
जीविकाओंका आश्रय लेकर रहते हैं । वह जीविका देवेच्छा- 
से चलती है ॥ ९॥ 


सुकुतासुक्रत॑ कर्म निषेव्य विविधैः क्रमेः । 
दशार्धप्रविभक्तानां भूतानां वहुधा गतिः ॥ १०॥ 
जो प्राणी नाना प्रकारके क्रमसे पुण्य और पापकर्मकां 
सेवन करके पञ्चत्वको प्राप्त हो गये हैं अर्थात्‌ स्थूल शरीर- 
का त्याग कर देते हैं उनको मिलनेवाली गति नाना प्रकारकी 
बतायी गयी है ॥ १० ॥ 
सौवर्ण राजतं चापि यथा भाण्डं निषिच्यते । 
तथा निषिच्यते जन्तुः पूर्वेकमेवशानुगः ॥ ११॥ 
जैसे तंबे आदिके बर्तनोपर जब सोने और चाँदीकी 
कलई चढ़ा दी जाती है; तब वे वैसे ही दिखायी देने लगते 
हैं, उसी प्रकार पूर्व कमाँके वशीभूत प्राणी पूर्वकृत कर्मसे 
लिप्त रहता है ( पुण्यकमंसे लिप्त होनेके कारण वह सुखी 


होता दै और पापसे लिप्त होनेके कारण उसे दुःख उठाना 


पड़ता है ) ॥ ११॥ 
नाबीजाज्जायते किचिन्नाकृत्वा सुखमेधते । 
खुछतैर्विन्दते सौख्यं प्राप्य देहक्षयं नरः ॥ १२॥ 


जैसे बिना बीजके कोई अङ्कुर पैदा नहीं होता, उसी 
प्रकार पुण्यकर्म किये बिना कोई सुखी या समृद्धशाली नहीं 
हो सकता; अतः मनुष्य देइत्यागके पश्चात्‌ पुण्यकर्मोंके फलसे 
ही सुख पाता है ॥ १२ ॥ 


दैचं तात न पइयामि नास्ति देवस्य साधनम्‌ । 
खभावतो हि संसिद्धा देवगन्धर्वदानवाः ॥ १३॥ 


तात ! इस विषयमै नास्तिक कहते हैं «मैं प्रारन्धको 
प्रत्यक्ष नहीं देख पाता तथा प्रारब्घके अस्तित्वका सूचक 
अनुमानप्रमाण मी नहीं है । किंतु देवता, गन्धर्व और 
दानव आदि योनियाँ तो स्वभावसे ही प्रास होती हैं? ॥१३॥ 


प्रेत्य जातिळतं कर्म न स्मरन्ति सदा जनाः । 
ते वे तस्य फलप्राप्तौ कर्म चापि चतुर्विधम्‌ ॥ १४॥ 


इसके उत्तरमे यह कहा जा सकता है कि मरकर गये 
हुए प्राणी पूर्वजन्ममें किये हुए कमोंको सदेव याद नहीं रख 
सकते । किंतु जब किसी पूवकृत कर्मका फल प्राप्त होता दै, 
तब वे ही लोग सदा ( मन, वाणी, नेत्र और क्रियाद्वारा 
किये हुए ) चार प्रकारके कर्मोका स्मरण करते हैं---अर्थात्‌ 
यह कहते हैं कि मैंने पूर्व जन्ममें कोई ऐसा कर्म किया होगा 
जिसका फल इस रूपमें प्रास हुआ है ॥ १४॥ 


लोकयात्राश्रयश्चेव शब्दो वेदाश्रयः कृतः । 
शान्त्यर्थ मनसस्तात नेतद्‌ वृद्धानुशासनम्‌ ॥ १५॥ 
तात ! नास्तिक लोग जो यह कहते हैं कि लोकयात्राके 
निर्वाह ओर मनकी शान्तिके लिये वेदोक्त शब्दोंको प्रमाण 
माना गया है अर्थात्‌ वेदोमें जो कर्म करनेका विधान दै, वह 
तो असमर्थ पुरुषोंके जीविकानिर्वाहके लिये है और जो 
पूर्वजन्मके किये हुए कर्मकी चर्चा आयी है, वह दुखी 
मनुष्योंके मनको धीरज बँधानेके लिये है) परंतु यह मत ठीक 
नहीं है; क्योंकि पतञ्जलि आदि ज्ञानवृद्ध पुरुषाने ऐसा उप- 
देश नहीं किया है ( पतञ्जलिने धतद्विपाको जात्यायुमोंगाः? 
इस सूत्रके द्वारा जाति ( जन्म ) आयु और सुख-दुःखरूप 
भोगको पूर्वक्कत कर्मका फल बताया है ) ॥ १५ ॥ 
चक्षुषा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌ । 
कुरुते यादृशं कम ताइशां प्रतिपद्यते ॥ १६॥ 
मनुष्य नेत्र, मन; वाणी और क्रियाके द्वारा चार प्रकार- 


_केकर्म करता है और जैसा कर्म करता है, वैसा ही उसका 


फल पाता है ॥ १६ ॥ 


निरन्तरं च मिश्रं च लभते कर्म पार्थिव । 
कल्याणं यदि वा पापं न तु नाशोऽस्य विद्यते ॥ १७ ॥ 

राजन्‌ | मनुष्य कर्मके फलरूपसे कभी केवळ सुख, कभी 
सुख-दुःख दोनोंको एक साथ प्राप्त करता है । पुण्य या पाप 
कोई भी कर्म क्यौ न हो, फल भोगे बिना उसका नाश 
नहीं होता ॥ १७ ॥ 


कदाचित्‌ सुकृतं तात कूटस्थमिव तिष्ठति । 
मञ्जमानस्य संसारे यावद्‌ दुःखाद विमुच्यते ॥ १८॥ 
ततो दुःखक्षयं कृत्वा सुकृतं कर्म सेवते । 
सुकृतक्षयाद्‌ दुष्कृतं तद्‌ विद्धि मनुजाधिप॥ १९ ॥ 
तात ! संसार-सागरमें ड्ूबते हुए मनुष्यका पुण्यकर्म 
कभी-कभी तबतक स्थिर-जैसा रहता है, जबतक कि दुःखे 
उसका छुटकारा नहीं हो जाता है । तदनन्तर दुःखका भोग 
समाप्त कर लेनेपर जीव अपने पुण्य कर्मके फलका उपभोग 
आरम्म करता है । जब पुण्यका भी क्षय हो जाता है, तब 
फिर वह पापका फल भोगता है | नरेश्वर ! इस बातको 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ १८-१९॥ 
दमः क्षमा 'धृतिस्तेजः संतोषः सत्यवादिता। 
हीरहिसाव्यसनिता दाक्ष्यं चेति सुखावहाः॥ २०॥ 
इन्द्रियसंयम) क्षमा, धेय, तेज, संतोष, सत्यभाषण, 
लज्जा, अहिंसा; दुव्यंसनका अभाव तथा दक्षता--ये सब सुख 
देनेवाले हैं ॥ २० ॥ 
दुष्कृते सुछते चापि न जन्तुनियतो भवेत्‌ । 
नित्यं मनःसमाधाने प्रयतेत विचक्षणः ॥ २१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


विन्‌ पुरुषको जीवनपर्यन्त पाप या पुण्यमें मी आसक्त 


न होकर अपने मनको परमात्माके ध्यानमें लगानेका प्रयत्न 


_करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


नायं परस्य सुकृतं दुष्कृतं चापि सेवते। 
करोति यादशं कमे ताहशां प्रतिपद्यते ॥ २२॥ 
जीव दूसरेके किये हुए शुम अथवा अशम कर्मको नहीं 


भोगता, वह स्वयं असा कर्म करता है, वैसा ही फल पाता है॥ 

सुखदुःखे समाधाय पुमानन्येन गच्छति। 

अन्येनेच जनः सर्वः संगतो यश्च पार्थिवः ॥ २३॥ 
विवेकी पुरुष सुख और दुःखको अपने भीतर विलीन 

करके अन्य मार्गसे अर्थात्‌ मोक्षप्रासिके मार्गद्वारा चलता है । 

जो स्त्री, पुत्र और धन आदिमें आसक्त हैं) वे सब संसारी 

जीव उससे भिन्न दूसरे ही मार्गपर चलते हैं; अतः जन्मते 

और मरते रदवते हैं ॥ २३ ॥ 

परेषां यद्सूयेत न तत्‌ कुर्यात्‌ खयं नरः । 

यो ह्यस्‌ युस्तथायुक्तः सोऽवहासं नियच्छति ॥ २४ ॥ 
मनुष्य दूतरेके जिस कर्मकी निन्दा करे, उसको स्वयं 


भीन करे। जो दूसरेकी निन्दा तो करता है; किंतु स्वयं 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि 


उसी निन्ध कर्ममें लगा रहता है 
_होता है ॥ २४ ॥ 
भीरू राजन्यो ब्राहणः सवेभक्ष्यो. 
वैश्यो ऽनीहावान्‌ हीनवर्णो ऽरसञ्च। 
विद्वांश्चाशीलो वृत्तहीनः कुलीनः 
सत्याद्‌ विश्रष्टो धार्मिकः स्त्री च दुष्टा २५ 
रागी युक्तः पचमानो 5 5 त्महेतो- 
मूँखों वक्ता नृपहीनं च राष्ट्रम्‌! 
पते सवे शोच्यतां यान्ति राजन्‌ 
यश्चायुक्तः स्नेहहीनः प्रजासु ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! डरपोक क्षत्रिय) ( मक्ष्यामक्ष्यका विचार न करके) 
सब कुछ खानेवाला ब्राह्मण, धनोपाजनकी चेष्टासे रहित या_ 
अकर्मण्य वेश्य, आलसी शूद्र, उत्तम गुणोंसे रहित विद्वान्‌? 
सदाचारका पालन न करनेवाला कुलीन पुरुष, सत्यसे भ्रष्ट 
हुआ धार्मिक पुरुष, दुराचारिणी स्त्री; विषयासक्त योगी; 
केवल अपने लिये भोजन बनानेवाला मनुष्य, मूर्ख वक्ता, 
राजासे रहित राष्ट्र तथा अजितेन्द्रिय होकर प्रजाके प्रति स्नेह 
न रखनेवाला राजा-ये सब-के-सब शोकके योग्य हैं अर्थात्‌ 
निन्दनीय हैं ॥ २५-२६ ॥ 


वह उपहासका पात्र 


© ७ 
मोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायां नवत्यधिकद्विशततमोञध्याय; ॥ २९० ॥ 


अन र ९ ९०, ०७ 
इस प्रकार धोमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें पराशरगीताबिषयक दो सौ नन्बेदौं अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


एकनवत्यधिक्विशततमोऽध्यायः 
.पराशरगीता--कर्मफलकी अनिवार्यता तथा पुण्यकर्मसे लाभ 


परासर उवाच 


मनोरथरथं प्राप्य इन्द्रियाख्यदह्दयं नरः । 
रश्मिभिशौनसम्भूतेयों गच्छति स वुद्धिमान्‌ ॥ १ ॥ 


पराशरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इन्ट्रियरूप घोड़ोंसे 
युक्त मनोमय ( सूक्ष्म शरीर ) एक रथ है । शानाकार कृत्तियाँ 
ही इस रथके घोड़ोंकी बागडोर हैं । इन उपकरणोसे युक्त 
रथपर आरुढ होकर जो पुरुष यात्रा करता है; वह 
बुद्धिमान्‌ है ॥ १ ॥ 
सेवाऽऽश्रितिन मनसा वृत्तिहीनस्य शास्यते । 
द्विजातिहस्तान्निवेत्ता न तु तुल्यात्‌ परस्परात्‌ ॥ २ ॥ 

जो मनुष्य इन्द्रियाकी बाह्य वृत्तिसे रहित ( अन्तर्मुख ) 
होकर ईश्वरकी शरणमें गये हुए मनके द्वारा उनकी उपासना 
करता है) उसकी वह उपासना श्रेष्ठ समझी जाती है । ऐसी 
उपासना किसी विद्वान्‌ एवं भक्त ग्रा्मणके वरद हस्तसे 


ही उपलब्ध होती है । समान योग्यतावाले आपसके लोगॉसे 
उसकी प्राप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 


आयुनं सुलभं लब्ध्वा नावकपेंद्‌ विशाम्पते । 
उत्कषार्थे प्रयतेत नरः पुण्येन कर्मणा ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ ! मनुष्य-शरीरकी आयु सुलभ नहीं है--वबह 
¢ स्त है; उसे पाकर आत्माको नीचे नहीं गिराना 
दुलभ वस्तु है, उसे पाकर आत्माको नीचे नहीं . गिराना 


चाहिये | मनुष्यको चाहिये कि बह पुण्यकर्मके अनुष्ठानद्वारा 


आत्माके उत्थानके लिये सदा प्रयत्न करता रहे ॥ ३ ॥ 


वणेभ्यो हि परिभ्रष्टो न वे सम्मानमहति । 

न तु यः सत्क्रियां प्राप्य राजसं कमं सेवते ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य दुष्कर्म करके वर्णसे भ्रष्ट हो जाता है; वह 

कदापि सम्मान पानेके योग्य नहीं दै। इसके सिवा जो 

मनुष्य सच्वगुणके द्वारा सत्कार पाकर फिर राजस कर्मका 

सेवन करने लगता दै, वह भी सम्मानके योग्य नहीं है।॥ 


पकनवत्यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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वर्णोत्कर्षमवाप्नोति नरः पुण्येन कर्मणा । 
दु्भं तमलब्ध्वा हि हन्यात्‌ पापेन कर्मणा ॥ ५ ॥ 
पुण्य कमसे ही मनुष्य उत्तम वर्णमें जन्म पाता है । 
पापीके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है | वह उसेन पाकर अपने 
पायकर्मके द्वारा अपना ही नाश करता दे ॥ ५ ॥ 
अज्ञानाद्धि कृतं पापं तपसेवाभिनिणुदेत्‌ । 
पापं हि कमे फलति पापमेव खयं कृतम्‌ । 
तस्मात्‌ पापं न सेवेत कर्म दुःखफलोदयम्‌ ॥ ६ ॥ 
अनजानमें जो पाप बन जाय, उसे तपस्याके 
द्वारा नष्ट कर दे; क्योंकि अपना किया हुआ पाप कर्म 
पापरूप दुःखके रूपमै ही फलता है | अतः दुःखमय 
फल देनेवाले पापकर्मा कदापि सेवन न करे ॥ ६ || 
पापानुवन्धं यत्‌ कर्म यद्यपि स्यान्महाफलम्‌ । 
तन्न सेवेत मेधावी शुचिः कुशलिनं यथा ॥ ७ ॥ 


पापसे सम्बन्ध रखनेवाला जो कर्म दश उसका कितना 
ही बड़ा लौकिक सुखरूप फल क्यों न हो, बुद्धिमान्‌ पुरुष 


उसका कदापि सेवन न करे । वह उससे उसी तरह दूर रहे, 


जैसे पवित्र मनुष्य चाण्डालसे ॥ ७ | 
कि कष्टमनुपश्यामि फलं पापस्य कर्मणः । 
प्रत्यापन्नस्य हि ततो नात्मा तावद्‌ विरोचते ॥ ८ ॥ 
क्या पापकर्मका कोई दुःखदायक फल में देखता हूँ! 
अर्थात्‌ नहीं देखता | ऐसा मानकर पापमें प्रवृत्त हुए 
मनुष्यको परमात्माका चिन्तन अच्छा नहीँ लगता ॥ ८ ॥ 
प्रत्यापत्तिश्च यस्येह बालिशस्य न जायते । 
तस्यापि सुमहांस्तापः प्रस्प्रितस्योपजञायते ॥ ९ ॥ 
इस संसारमै जिस मूर्खको तच्वज्ञानकी प्राप्ति नहीं 
होती, उस मनुष्यको परलोकमे जानेपर महान्‌ संताप 
भोगना पड़ता है ॥ ९ ॥ 
विरक्त शोध्यते वस्र न तु कृष्णोपसंहितम्‌ । 
प्रयत्नेन मनुष्येन्द्र पापमेवं निवोध मे ॥ १०॥ 
नरेन्द्र | बिना रंगा हुआ वस्त्र धोनेसे स्वच्छ हो जाता 
है; किंतु जो काळे रगमें रंगा हो वह प्रयत्न करनेसे भी सफेद 
नहीं होता; पापको भी ऐसा ही समझो । उसका रंग भी जल्दी 
नहीं उतरता है ॥ १० || 
स्वयं कृत्वा तु यः पापं शुभमेवानुतिष्ठति । 
प्रायश्चित्तं नरः कतुमुभयं सोऽइनुते पृथक्‌ ॥ ११॥ 
जो स्वयं जान-बूझकर पाप करनेके पश्चात्‌ उसके 
प्रायश्चित्तके उद्देश्यसे शुभ कर्मका अनुष्ठान करता द्वै, बह 


शुभ और अशुम दोनोंका पृथक पृथक फल भोगता है ॥ 


अजानात्‌ तु कृतां हिंसामहिंसा व्यपकर्पेति । 
बराह्मणाः शासत्रनि्देशादित्याहुब्रह्मयादिनः॥ १२॥ 

तथा कामकृतं नास्य विहिसैवानुकर्षति । 
इत्याडुत्रह्मशास्त्रशा ब्राह्मणा ब्रह्मवादिनः ॥ १३ ॥ 
अनजानमें जो हिंसा हो जाती दै, उसे अहिंसा-त्रतका 
पालन दूर कर देता है । ब्रझवादी ब्राह्मण शाकी आज्ञाके 
अनुसार ऐसा ही कहते हैं; किंतु स्वेच्छासे किये हुए हिंसामय 
पापकमको अहिंताका ब्रत भी दूर नहीं कर सकता । ऐसा वेद- 
शास्त्रेके ज्ञाता, वेदका उपदेश देनेवाले ब्राह्मर्णोका कथन है॥ 

अहं तु तावत्‌ पश्यामि कर्म यद्‌ वर्तते कृतम्‌ । 
खुणयुक्त प्रकाशं वा पापेनानुपसंहितम्‌ ॥ १४॥ 
परंतु मैं तो ऐसा देखता हूँ कि जो कर्म किया गया है” 
वह पुण्य हो या पापयुक्त, प्रकटरूपमे किया गया हो या 
छिपाकर ( तथा जान-बूझकर किया गया हो या अनजानमें याकर ( तथा जानबूझकर किया गया हो या अनजानमें ). 


बह अपना फल अबश्य देता ही है ॥ १४ ॥ 


यथा सखूक्ष्माणि कमॉणि फळन्तीह यथातथम्‌ । 
बुद्धियुक्ताने तानीह रुतानि मनसा सह ॥ १५॥ 
भवत्यल्पफळ कम सेवितं नित्यमुल्यणम्‌ । 
अबुद्धिपूर्वं धर्मश ङृतमुग्रेण कर्मणा ॥ १६॥ 


धर्मञ्च राजा जनक ! जैसे मनसे सोच-विचारकर बुद्धिद्वारा 
निश्चय करके जो स्थूल या सूक्ष्म कर्म यहाँ किये जाते हैं, 
वे यथायोग्य फळ अवश्य देते हैं, उसी प्रकार हिंसा आदि 
उग्र कर्मके द्वारा अनजानमें किया हुआ भयंकर पाप यदि 
सदा बनता रहे तो उसका फल भी मिलता ही है; अन्तर 
इतना ही है कि जान बूझकर क्रिये हुए कर्मकी अपेक्षा उसका 
फळ बहुत कम हो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
कृतानि यानि कर्माणि देवतेमुनिभिस्तथा । 
न चरेत्‌ तानि धमात्मा श्रुत्वा चापि न कुत्सयेत्‌॥ १७॥ 


_ देवताओं और मुनियोंद्वारा जो अनुचित कर्म किये गये 


_हों) धर्मात्मा पुरुष उनका अनुकरण न करे और उन कर्मो- 
को सुनकर भी उन देवता आदिको निन्दा भी न करे ॥ १७॥ 


संचिन्त्य मनसा राजन्‌ विदित्वा शकयमात्मनः । 
करोति यः शुभं कमं स वे भद्राणि पइयति ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य मनसे खूब सोच-विचारकर) “अमुक 
काम मुझसे हो सकेगा या नहीं? इसका निश्चय करके झुभकर्मका 
अनुष्ठान करता है, वह अवश्य ही अपनी भलाई देखता है ॥ 

नचे कपाले सलिल संन्यस्तं हीयते यथा। 
नवेतरे तथाभावं प्राप्नोति सुखभावितम्‌ ॥ १९ ॥ 
जैसे नये बने हुए कच्चे घड़ेमें रक्खा हुआ जल नष्ट 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


हो जाता है, परंतु पके-पकाये घड़ेमें रखा हुआ ज्यो-का-त्यो 
बना रहता है? उसी प्रकार परिपक्व विशुद्ध अन्तःकरणमें 
सम्पादित सुखदायक शुभकर्म निश्चल रहते हैं ॥ १९॥ 
सतोयेऽन्यत्‌ तु यत्‌ तोयं तस्मिन्नेव प्रसिच्यते । 
वृद्धे वृद्धिमवाप्नोति सलिले सलिलं यथा ॥ २०॥ 
एवं कमीणि यानीह बुद्धियुक्तानि पार्थिव । 
समानि चेव यानीह तानि पुण्यतमान्यपि ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! उसी जलयुक्त पक्के घड़ेमें यदि दूसरा जल 
डाला जाय तो पात्रमें रखा हुआ पहलेका जल और नया 
ढाला हुआ जल--दोनों मिलकर बढ़ जाते हैं और इस प्रकार 
वह घड़ा अधिक जलसे सम्पन्न हो जाता दै, उसी तरह 
यहाँ विवेकपूर्वक किये हुए जो पुण्य कर्म संचित हैं, उर्न्दीके 
समान जो नये पुण्यकमै किये जाते हैं, वे दोनों मिलकर 
अधिक पुण्यतम कर्म हो जाते हैं ( और उनके द्वारा वह 
पुरुष महान्‌ पुण्यात्मा हो जाता है) ॥ २०-२१ ॥ 

राजा जेतव्याः शात्रवश्चोत्ताश्च 
सम्यक्‌ कतंव्यं पालन च प्रजानाम्‌। 


अग्निइचेयो बहुभिश्चापि यज्ञे- 
रन्त्ये मध्ये वा वनमाश्रित्य स्थेयम्‌।२२। 
नरेइवर ! राजाको चाहिये कि वह बढ़े हुए शत्रुऑको 
जीते । प्रजाका न्यायपूर्वक पालन करे । नाना प्रकारके यशों- 
द्वारा अग्निदेवको तृप्त करे तथा वैराग्य होनेपर मध्यम 
अवस्थामें अथवा अन्तिम अवस्थामें वनमें जाकर रहे ॥ 


दमान्वितः पुरुषो धर्मशीलो 
भूतानि चात्मानमिवानुप्येत्‌ । 
गरीयसः पूज्येदात्मशाक्त्या 
सत्येन शीलेन सुखं नरेन्द्र ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! प्रत्येक पुरुषको इन्द्रियसंयमी और धर्मात्मा 
होकर समस्त प्राणियाँको अपने ही समान समझना चाहिये । 
जो विद्या, तप और अवस्थामै अपनेसे बड़े हाँ अथवा 
गुरु कोटिके लोग होश उन सबकी यथाशक्ति पूजा करनी 
चाहिये । सत्यमाषण और अच्छे आचार-विचारसे ही 
सुख मिलता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि परादारगीतायां पुकनवस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चध्मपर्वमें पराशरमीताविधयक दो सो इक्यानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥२९९॥ 


— SS 


द्विनवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 


पराक्षरगीता --धर्मोपार्जित धनकी श्रेष्ठता, अतिथि-सत्कारका महत्त्व, पाँच प्रकारके ऋणोंसे छटनेकी 
विधि, भगवत्स्तवनकी महिमा एवं सदाचार तथा गुरुजनोंकी सेवासे महान्‌ लाभ 


पराशर उवाच 
कः कस्य चोपकुरुते कश्च कस्मै प्रयच्छति। 
प्राणी करोत्ययं कर्म सवेमात्मार्थमात्मना॥ १ ॥ 
पराशरजी कहते है--राजन्‌ ! कौन किसका उपकार 
करता है और कौन किसको देता है ? यह प्राणी सारा कार्य 
स्वयं अपने ही लिये करता है ॥ १ ॥ 
गौरवेण परित्यक्त निःस्नेहं परिवर्ज येत्‌ । 
सोदर्यं भ्रातरमपि किमुतान्यं पृथग्जनम्‌ ॥ २ ॥ 
अपना सगा भाई भी यदि अपने श्रेष्ठ खमावका और 
सनेइका त्याग कर दे तो लोग उसको त्याग देते हैं; फिर दूसरे 
किसी साधारण मनुष्यकी तो बात ही क्या है ॥ २॥ 
विशिष्टस्य विशिष्टाश्च तुल्यौ दानप्रतिग्रहौ । 
तयोः पुण्यतरं दानं तद्‌ दविजस्य प्रयच्छतः ॥ ३ ॥ 


श्रेष्ठ पुरुषको दिया हुआ दान और श्रेष्ठ पुरुषसे प्राप्त 


हुआ प्रतिग्रइ--इन दोनोंका महत्त्व बराबर है तो भी इन 
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दोनामेंसे ब्राक्षणके लिये प्रतिग्रह स्वीकार करनेकी अपेक्षा 


दान देना अधिक पुण्यमय माना गया है॥ ३॥ 


न्यायागतं धनं चेव न्यायेनेव विवर्थितम्‌। 


संरक्ष्यं यमास्थाय धमाथमिति निश्चयः ॥ ४ ॥ 
जो धन न्यायसे प्राप्त किया गया हो और न्यायसे ही 


बढाया गया होश उसको यन्नपूर्वक धर्मके उद्देश्यसे 


बचाये रखना चाहिये | यही घर्मशास्रका निश्चय है ॥ ४॥ 


न धमॉर्थी नुशंसेन कर्मणा धनमजेयेत्‌। 
शक्तितः सर्वकायोणि कुर्यात्नद्धिमनुस्मरेत॥ ५ ॥ 
धर्म चाइनेवाले पुरुषको कूरकर्मके द्वारा धनका उपार्जन 
नहीं करना चाहिये | अपनी शक्तिके अनुसार समस्त झुभ 
कर्म करे । धन बढ़ानेकी चिन्तामें न पड़े ॥ ५ ॥ 
अपो हि प्रयतः शीतास्तापिता ज्वलनेन वा। 
शक्तितो ऽतिथये दत्त्वा ्चुधातोयाइनुते फलम्‌॥ ६ ॥ 
जो मौसमका विचार करके अपनी शक्तिके अनुसार प्यासे 
और भूखे अतिथिको ठंडा या गरम किया हुआ जल और 
अन्न पवित्रमावसे अपण करता दै, वइ उत्तम फल पाता है॥ 


मोक्षधर्मपवं ] 


द्विनवत्यधिकद्धिशततमो इध्यायः 
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रन्तिदेवेन लोकेष्टा सिद्धिः प्राप्ता महात्मना । 
फलपत्रेरथो मूलैमुनीनर्चितवांश्च सः॥ ७ ॥ 
महात्मा राजा रन्तिदेवने फल-मूल और पत्तोसे ऋषि- 
मुनिर्योका पूजन किया था | इसीसे उन्हें वह सिद्धि प्राप्त 
हुई, जिसकी सब लोग अभिलाषा रखते हैं ॥ ७ ॥ 
तेरेव फळपत्रैश्च स माठरमतोषयत्‌ । 
तस्माल्लेभे परं स्थानं शेब्यो5पि पृथिवीपतिः ॥ ८ ॥ 
पृथ्वीपालक महाराज शेब्यने भी उन फल और पत्रेसे 
ही माठर मुनिको संतुष्ट किया था, जिससे उन्हें उत्तम लोककी 
प्राप्ति हुई ॥ ८॥ 
देवतातिथिश्ृत्येभ्यः पितभ्यश्चात्मनस्तथा । 
ऋणवान्‌ जायते मत्यस्तस्मादन्नणतां बजेत्‌॥ ९ ॥ 
प्रत्येक मनुष्य देवता, अतिथि, भरण-पोषणके योग्य 
कुटुम्बीजन, पितर तथा अपने-आपका भी ऋणी होकर जन्म 


लेता है; अतः उसे उस ऋणे मुक्त होनेका यत्न करना चाहिये || 


खाध्यायेन महर्षिभ्यो देवेभ्यो यज्ञकर्मणा । 
पितृभ्यः श्राद्ददानेन नृणामभ्यचेनेन च ॥ १०॥ 


वेद-शास्त्रॉका स्वाध्याय करके ऋषियोंके, यज्ञ-कमंद्वारा 


देवताओके, श्राद्ध और दानसे पितरोंके तथा स्वागत-सत्कार) 


वाचा शेषावहायंण पालनेनात्मनोऽपि च। 
यथावद्‌ भृत्यवर्गस्य चिकीषंत्‌ कर्मं आदितः ॥ ११॥ 


इसी प्रकार वेद-वाणीके पठन, श्रवण एवं मननसे; यश- 
शेष अन्नके भोजनसे तथा जीवोंकी रक्षा करनेसे मनुष्य अपने 


_ऋणते मुक्त होता है । भरणीय कुद्धम्बीजनके पालन-पोषणका_ 
आरम्मते ही प्रबन्ध करना चाहिये । इससे उनके क्रणसे भी 


मुक्ति हो जाती है || ११ ॥ 

प्रयत्नेन च संसिद्धा धनेरपि विवजिताः। 

सम्यर्‍्घुत्वा हुतवहं मुनयः सिद्धिमागताः॥ १२॥ 
ऋषि-मुनिर्योके पास धन नहीं था तो भी वे अपने प्रयत्न- 

से ही सिद्ध हो गये । उन्होंने विधिपूर्वक अग्निहोत्र करके 

सिद्धि प्राप्त की थी ॥ १२ ॥ 

विश्वामित्रस्य पुत्रत्वस्चीकतनयोऽगमत्‌। 

ऋग्भिः स्तुत्वा महाबाहो देवान वे यज्ञभागिनः॥ १३ ॥ 
महाबाद्दो ! ऋचीकके पुत्र यज्ञमें भाग लेनेवाले देवताओं- 

की वेद-मन्त्रौद्वारा स्तुति करके विश्वामित्रके पुत्र हो गये ॥ 

गतः शुक्रत्वमुशना देवदेवप्रसादनात्‌ । 

देवीं स्तुत्या तु गगने मोदते यशसा वृतः ॥ १४॥ 


उनके शुक्रत्वको प्राप्त हो उसी नामसे प्रसिद्ध हुए । साथ ही 
पावंतीदेवीकी स्तुति करके वे यशस्वी मुनि आकाशर्मे ग्रहरूपसे 
स्थित हो आनन्द भोग रहे हैं ॥ १४ ॥ 
असितो देवलश्चैव तथा नारदपवतौ । 
कञ्चीवान्‌ जामदग्न्यश्च रामस्ताण्ड्यस्तथाऽऽत्मवान्‌॥ 
वसिष्ठो जमदग्निश्च विश्वामित्रो$त्रिरेव च | 
भरद्वाजो हरिइमश्चुः कुण्डधारः श्रुतध्वाः॥ १६॥ 
एते महर्षयः स्तुत्वा विष्णुसुग्भिः समाहिताः । 
लेभिरे तपसा सिद्धि प्रसादात्‌ तस्य धीमतः ॥ १७॥ 
असित, देवल, नारद, पर्वत, कक्षीवान्‌, जमदग्निनन्दन 
परशुराम) मनको वशमें रखनेवाले ताण्ड्य, वसिष्ठ, जमदग्नि, 
विश्वामित्र, अत्रि, भरद्वाज; हरिश्मश्रु, कुण्डघार तथा श्रुत- 
श्रवा-इन महर्षियोंने एकाग्रचित्त हो वेदकी ऋचाओंद्वारा 
भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति करके उन्हीं बुद्धिमान्‌ श्रीहरिकी कृपा- 
से तपस्या करके सिद्धि प्रात कर ली ॥ १५-१७ ॥ 
अनहाश्राहतां प्राप्ताः सन्तः स्तुत्वा तमेव ह । 
न तु वृद्धिमिहान्विच्छेत्‌ कमं कत्वा जुगुप्सितम॥ १८॥ 
जो पूजाके योग्य नहीं थे, वे भी भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 
करके पूजनीय संत होकर उन्दीको प्राप्त हो गये | इस लोकमें 
निन्दनीय आचरण करके किसीको भी अपने अभ्युदयकी 
आशा नहीं रखनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
येऽथा धर्मेण ते सत्या येऽधर्मेण धिगस्तु तान। 
धर्मे वे शाश्वतं लोके न जह्याद्‌ धनकाङ्खया ॥ १९ ॥ 
धर्मका पालन करते हुए ही जो धन प्राप्त होता है, वही 
सच्चा धन है । जो अधर्मते प्राप्त होता है? वह धन तो. धिक्कार 


देने योग्य है । संसारमै घनकी इच्छाते शाश्वत धर्मका त्याग कभी 
नहीं करना चाहिये ॥ १९ ॥ 


आहितान्निरहि धर्मात्मा यः स पुण्यकदुत्तमः । 

वेदा हि सर्वे राजेन्द्र स्थितास्त्िष्वञ्चिषु प्रभो ॥ २०॥ 
राजेन्द्र ! जो प्रतिदिन अग्निहोत्र करता है, वही धर्मात्मा 

है और वही पुण्यकर्म करनेवार्लोमें श्रेष्ठ है । प्रभो ! सम्पूर्ण 

वेद दक्षिण, आहवनीय तथा गाहंपत्य-इन तीन अग्नियौ- 

में ही स्थित हैं ॥ २० ॥ 

स चाप्यग्न्याहितो विप्रः क्रिया यस्य न हीयते। 

श्रेयो ह्यनाहिताग्नित्वमग्निहोत्रं न निष्क्रियम्‌ ॥ २१ ॥ 
जिसका सदाचार एवं सत्कर्म कभी छप्त नहीं होता; 


वह ब्राह्मण ( अग्निहोत्र न करनेपर भी ) अग्निहोत्री ही है । 
सदाचारका ठीक-ठीक पालन होनेपर अग्निहोत्र न हो सके 


महर्षि उशना देवाधिदेव महादेबजीको प्रसन्न करके तो भी अच्छा है; किंतु सदाचारका त्याग करके केवल अग्नि- 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


होत्र करना कदापि कल्याणकारी नहीं है ॥ २१ ॥ 


अग्निरात्मा च माता च पिता जनयिता तथा । 
गुरुश्च नरशादूल परिचय यथातथम्‌ ॥ २२॥ 


पुरुषर्सिंह | अग्निः आत्मा, माता, जन्म देनेवाले पिता 
तथा शुरु-इन सबकी यथायोग्य सेवा करनी चाहिये ॥ २२॥ 


मानं त्यक्त्वा यो नरो वृद्धसेवी 
विद्वान्‌ क्लीबः पश्यति प्रीतियोगात्‌ 


दाक्ष्येण हीनो धर्मे युक्तो नदान्तो 
लोकेऽस्मिन्‌ वे पूज्यते सद्धि राय २३॥ 
जो अभिमानका त्याग करके बृद्ध पुरुषीकी सेवा करता) 
विद्वान्‌ एवं काम-भोगमें अनासक्त होकर सबको प्रेममावसे 
देखता) मनमै चतुराई न रखकर धर्ममें संलग्न रहता और 
दूसरौका दमन या हिंसा नहीं करता है, वह मनुष्य इस छोकमें 


श्रेष्ठ है तथा सत्पुरुष भी उसका आदर करते हैं ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायां डिनवत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥२९२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्व पराशरगीताविषयक दो सो बानबेक अध्याय पूरा हुआ ॥ २९२ ॥ 
——— SOO 


त्रिनवत्यधिकड्विशततमोऽभ्यायः 
पराशरगीता--शाद्रके लिये सेवावृत्तिकी प्रधानता, सत्सङ्गकी महिमा 
और चारों वर्णाके धर्मपालनका महत्त्व 


परार उवाच 
वृत्तिः सकाशाद्‌ वर्णभ्यस््रिभ्यो हीनस्य शोभना। 
प्रीत्योपनीता निर्दिष्टा धर्मिष्ठान्‌ कुरुते खदा ॥ १ ॥ 
पराशरजी कहते है- राजन्‌ ! शूद्रके लिये तीनों 
वर्णौकी सेवासे जीवन-निर्वाह करना ही सबसे उत्तम है। शूद्रके 
लिये निर्दिष्ट सेवादृत्तिका यदि वे प्रेमपूर्वक पालन करें तो 
वह सदा उन्हें धर्मिष्ठ बनाती है ॥ १ ॥ 
बृत्तिइचेन्नास्ति शूद्रस्य पिठ्पैतामही धुवा । 
न वृत्ति परतो मागेच्छुश्रूषां तु प्रयोजयेत्‌ ॥ २ ॥ 
यदि शूद्रके पास बाप-दादोंका दिया हुआ जीविकाका 
कोई निश्चित साधन नहीं है तो वह दूसरी किसी वृत्तिका 
अनुसंधान न करे | तीनों वर्णकी सेवाको ही जीविकाके 
उपयोगमे लाये ॥ २॥ 
सद्भिस्तु सह संसर्गः शोभते धर्मदशिभिः । 
नित्यं सघोखवस्थासु नाखद्भिरिति मे मतिः॥ ३ ॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेवाले सत्पुरु्षोंके संसर्गमें रहना सदा 


ही श्रेष्ठ है; परंतु किसी भी दामे कभी दुष्ट पुरुषौंका सङ्ग 


अच्छा नहीं है, यह मेरा दृढ़ निश्चय है ॥ ३॥ 

यथोदयमिरौ द्रव्यं संनिकर्षेण दीप्यते । 

तथा सत्संनिकषेण हीनवणांऽपि दीप्यते ॥ ४ ॥ 
जैसे सूर्यका सामीप्य प्राप्त होनेसे उदयाचळ पर्वतकी 

प्रत्येक वस्तु चमक उठती दै, उसी प्रकार साघु पुरुषोंके 

निकट रहनेसे नीच वर्णका मनुष्य भी सद्दूणाँसे सुशोभित 

होने लगता दै ॥ ४ ॥ 


याहरेन हि वर्णन भाव्यते शुक्कमम्बरम्‌ । 

ताइशं फुरुते रूपमेतदेवमवेहि मे॥ ५॥ 
इवेत वस्त्रको जैसे रंगमें रैंगा जाता दै, वह वेसा ही रूप 

धारण कर लेता है । इसी प्रकार जैसा सङ्ग किया जाता है, 


तरह समझ लो ॥ ५ ॥ 


तस्माद्‌ गुणेषु रज्येथा मा दोषेषु कदाचन । 

अनित्यमिह मर्त्यानां जीवितं हि चलाचलम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसलिये तुम गुणोमें ही अनुराग रक्खो, दोषोंमें कभी 

नहीं; क्योंकि यहाँ सनुष्योका जीवन अनित्य और चञ्चल है! 

सुखे वा यदि वा दुःखे वर्तमानो विचक्षणः। 

यश्चिनोति शुभान्येव स तन्त्राणीह पश्यति ॥ ७ ॥ 
जो विद्वान्‌ सुख अथवा दुःखमें रहकर भी सदा झुभ- 

कर्मका ही अनुष्ठान करता है, वही यहाँ शार्खोको देखता 

और समझता है ॥ ७ ॥ 

धमीदपेतं यत्‌ कमे यद्यपि स्यान्महाफलम्‌ । 

न तत्‌ सेवेत मेधावी न तद्धितमिहोच्यते ॥ ८ ॥ 
धर्मके विपरीत कर्म यदि लौकिक दृष्टिसे बहुत लाभदायक 

हो तो भी बुद्धिमान्‌ पुरुषको उसका सेवन नहीं करना चाहिये; 

क्योकि उसे इस जगतूमे हितकर नहीं बताया जाता है ॥ ८॥ 

(धमंण सहितं यत्‌ तु भवेदटपफलोद्यम्‌ । 

तत्‌ कार्यमविशङ्केन कमोत्यन्तं सुखावहम्‌ ॥ ) 

यो हृत्वा गोसहस्राणि नृपो दद्यादरक्षिता । 

स शाब्दमात्रफलभाग राजा भवति तस्करः ॥ ९ ॥ 


मोक्षधर्मपर्वे | 


जो कार्य धर्मके अनुकूल हो, वह अल्प लाभदायक 


होनेपर भी निःशङ्क होकर कर लेने योग्य है; क्योकि वह 
अन्तमे अत्यन्त सुख देनेवाला होता है । जो राजा दूसरोंकी 
हजारों गौएँ छीनकर दान करता है और प्रजाकी रक्षा नहीं 
करता) वह नाममात्रका ही दानी और राजा है । वास्तवमें 
तो वह चोर और डाकू है ॥ ९ ॥ 
स्वयम्भूरसजच्चाग्रे धातारं लोकसत्कृतम्‌। 
धातारूजत्‌ पुत्रमेकं लोकानां धारणे रतम्‌॥ १०॥ 
ईश्वरने सबसे पहले लोकपूजित ब्रह्माको उत्पन्न किया । 
ब्रह्माने एक पुत्र ( पर्जन्य ) को जन्म दिया" जो सम्पूर्ण लोकौको 
धारण करनेमें तत्पर है || १० ॥ 


तमर्चयित्वा वैद्यस्तु कुर्यादत्यर्थमृद्धिमत्‌। 
रक्षितव्यं तु राजन्येरुपयोज्यं द्विजातिभिः ॥ ११ ॥ 
अजिह्मेरशठकोधेहव्यकव्यप्रयोक्तभि 
शूद्रैनिमोर्जनं कार्यमेवं धमां न नश्यति ॥ १२॥ 


उसीकी पूजा करके वैश्यकों चाहिये कि खेती और पश्चु- 
पालन आदिके द्वारा उसे अत्यन्त समृद्धशाली बनाये । 
राजाको उसकी रक्षा करनी चाहिये और ग्राह्मणोको चाहिये 
कि वे कुटिलता, शठता एवं क्रोधको त्यागकर इव्य-कव्यका 
प्रयोग करते हुए उस अन्न-घनका यज्ञ ( लोकहितके कार्य ) 
मै सदुपयोग करें । झूद्रोंको यज्ञभूमि तथा त्रैवणिकोके घरोंको 
झाड्-बुद्दारकर साफ रखना चाहिये । ऐसा करनेसे धर्मका 
नाश नहीं होता ॥ ११-१२ ॥ 
अप्रणष्टे ततो घम भवन्ति सुखिताः प्रज्ञाः । 
सुखेन तासां राजेन्द्र मोदन्ते दिवि देवताः ॥ १३ ॥ 

धर्मका नाश न होकर उसका पालन होता रहे तो सारी 
प्रजा सुखी होती है । राजेन्द्र | प्रजाऔके सुखी होनेपर स्वर्गमें 
देवता भी प्रसन्न रहते हैं ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ यो रक्षति नृपः स धमंणेति पूज्यते । 
अधाते चापि यो विप्रो वेद्यो यश्चार्जने रतः ॥ १४ ॥ 
यश्च शुश्रषते शूद्र: सततं नियतेन्द्रियः । 
अतोऽन्यथा मनुष्येन्द्र खधरमात्‌ परिहीयते ॥ १५ ॥ 

जो राजा धमपूवक प्रजाकी रक्षा करता है, वह उस 
धर्माचरणके कारण ही लोकमें पूजित होता हे । इसी प्रकार जो 


ब्राह्मण घर्मपुवक स्वाध्याय करता दै, जो वैश्य धम॑के अनुसार 


त्रिनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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धनोपार्जनमें तत्पर रहता है तथा जो शूद्र जितेन्द्रिय भावसे 
रहकर सर्वदा द्विजातियोकी सेवा करता है, वे सभी अपने 


अपने घर्माचरणके कारण लोकमें सम्मानित होते हैं । नरेन्द्र ! 


_ इसके विपरीत आचरण करनेसे सब लोग अपने मंसे गिर 


जाते हैं ।। १४-१५ ॥ 


प्राणसंतापनिर्दिष्टाः काकिण्योऽपि महाफलाः । 
न्यायेनोपाजिता दत्ताः किमुतान्याः सहस्त्रशः ॥ १६ ॥ 


सी कोड़ियोंका मी दान किया जाय तो वे महान्‌ फल देनेवाळी 


होती हैँ; फिर जो दूसरी वस्तुएँ इजारोंकी संख्यामे दी जाती हैं, 


उनकी तो बात ही क्या है || १६ || 
सत्कृत्य हि द्विजातिभ्यो यो ददाति नराधिपः । 
याद्दशं तादशं नित्यमञ्चाति फलमूजितम्‌ ॥ १७॥ 
जो राजा ब्राह्मणोंका सत्कार करके उन्हें जेसा दान देता 
है, वेसे ही उत्तम फलका वह सदा ही उपभोग करता है ॥ 
अभिगम्य च तत्‌ तुष्ट्या दत्तमाहुरभिष्टुतम्‌ । 
याचितेन तु यद्‌ दत्तं तदाहुर्मध्यमं बुधाः ॥ १८॥ 
स्वयं ही ्राह्मणके पास जाकर उसे संतुष्ट करते हुए जो 
दान दिया जाता है, उसे प्ररांसनीय--उत्तम बताया गया है और 
याचना करनेपर जो कुछ दिया जाता दै, उसे विद्वान्‌ पुरुष 
मध्यम श्रेणीका दान कहते हैं ॥ १८॥ 
अवश्या दीयते यत्‌ तथैवाश्रद्धयापि वा । 
तमाइरधमं दानं मुनयः सत्यवादिनः ॥ १९ ॥ 
अतिक्रामेन्मञ्जमानो विविधेन नरः सदा। 
तथा प्रयत्नं कुर्वीत यथा मुच्येत संश्रयात्‌ ॥ २० ॥ 
अबहेळना अथवा अश्रद्धासे जो कुछ दिया जाता है, 


उसे सत्यवादी मुनियोंने अधम श्रेणीका दान कहा है । ड्ूबता 
हुआ मनुष्य जिस तरह नाना प्रकारके उपायद्वारा समुद्रसे पार 


_हो जाता है, वैसे ही तुमको भी सदा ऐसा प्रयत्न करना चाहिये, 
जिस प्रकार संकारमुद्रसे छुटकारा मिले ॥ १९-२० ॥ 
दमेन शोभते विप्र: क्षत्रियो विजयेन तु। 
धनेन वेदयः शूदस्तु नित्यं दाक्ष्येण शोभते ॥ २१॥ 

ब्राह्मण इन्द्रियसंयमसे, क्षत्रिय युद्धमें विजय पानेसे, 
वेश्य न्यायपूर्वक उपार्जित धनसे और शूद्र सदा सेवाकार्यमें 


कुशलताका परिचय देनेसे शोभा पाता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायां त्रिनवत्यधिकृद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें पराशरगीताविषयक दो सौ 
तिरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिळाकर कुछ २२ शोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


| शास्तिपवेणि 


चतुर्नवत्यविकडिशततमोऽध्यायः 


पराशरगीता--ब्राह्मण और शूद्रकी जीविका, निन्दनीय कमोंके त्यागकी आज्ञा, मनुष्योंमें 
आसुरभावकी उत्पत्ति ओर भगवान्‌ शिवके द्वारा उसका निवारण तथा 
खधमके अनुसार कर्तव्यपालनका आदेश 


पराद्यर उवाच 


पतिग्रहागता विप्रे क्षत्रिये युधि निर्जिताः । 

वेइये न्यायाजिताइचेव शूद्रे शुश्रूषयाजिताः ॥ १ ॥ 

स्रदपाप्यथाः प्रशस्यन्ते घर्मस्याथं महाफलाः 
पराशरजी कहते हैं--राजन्‌! ब्राह्मणके यहाँ प्रतिग्रहसे 

मिला हुआ, क्षत्रियके घर युद्धसे जीतकर लाया हु आ; वेश्यके पास 

न्यायपूर्वक ( खेती आदिसे ) कमाया हुआ और शूद्रके यहाँ 


सेवासे प्रात्त हुआ थोडासा भी धन हो तो उसकी बड़ी 


प्रशंसा होती है तथा धर्मके कार्यमे उसका उपयोग हो तो बह 


महान्‌ फल देनेवाला होता है ॥ १३ ॥ 


नित्यं त्रयाणां वणानां शुश्रूषुः शूद्र उच्यते ॥ २ ॥ 
क्षत्रधमों वेश्यधमी नावृत्तिः पतते द्विजः । 
शुद्धधमो यदा तु स्यात्‌ तदा पतति वे द्विजः ॥ ३ ॥ 
झूद्रको तीनों वर्णोका नित्य सेवक बताया जाता है। यदि 
ब्राह्मण जीविकाके अभावमें क्षत्रिय अथवा वेश्यके धर्मसे 
जीवन-निर्वाह करे तो वद्द पतित नहीं होता है; किंतु जब 
वह झूद्वके धर्मको अपनाता है; तब तत्काल पतित हो जाता है ॥ 
वाणिज्यं पाशुपाल्यं च तथा शिढ्पोपजीवनम्‌। 
शूद्रस्यापि विधीयन्ते यदा वृत्तिन जायते ॥ ४ ॥ 
जब शूद्र सेवाबृत्तिसे जीविका न चला सके, तब उसके 
लिये भी व्यापार, पशुपालन तथा शिल्पकला आदिसे जीवन- 
निर्वाह करनेकी आज्ञा है ॥ ४ ॥ 
रक्ञावतरण॑ चेव तथा रूपोपजीवनम । 
मद्यमांसोपजीव्यं च विक्रयं लोहचर्मणोः ॥ ५ ॥ 
अपूविणा न कतेव्यं कर्म लोके विगर्हितम्‌ । 
कृतपूर्व तु त्यजतो महान धम इति श्रुतिः ॥ ६ ॥ 
रंगमञ्चपर छी आदिके वेषमें उतरकर नाचना या खेल 
दिखाना) बहुरूपियेका काम करना; मदिरा और मांस बेचकर 
जीविका चलाना तथा लोहे और चमड़ेकी बिक्री करना--ये 
सब काम ( सबके लिये ) लोकमें निन्दित माने गये हैं । 
जिसके घरमै पूर्वपरम्परासे ये काम न होते आये हौँ, उसे 
स्वयं इनका आरम्म नहीं करना चाहिये । जिसके यहाँ पहलेसे 
इन्हें करनेकी प्रथा होश वह भी छोड़ दे तो महान्‌ धर्म होता 
है--ऐसा शास्त्रका निर्णय है ॥ ५-६ ॥ 


संसिद्धः पुरुषों लोके यदाचरति पापकम्‌ । 


मदेनाभिप्छुतमनास्तञ्च न॒प्राह्ममुच्यते ॥ ७ ॥ 
यदि कोई जगतूमें प्रसिद्ध हुआ पुरुष घमण्डमें आकर 


“ या मनमें लोभ भरा रहनेके कारण पापाचरण करने लगे तो 


उसका वह कार्य अनुकरण करने योग्य नहीं बताया गया है || 
श्रूयन्ते हि पुराणेषु प्रजा धिग्द्ण्डशासनाः 
दान्ता धर्मप्रधानाश्च न्यायधर्माजुवृत्तिकाः ॥ ८ ॥ 

पुराणोमें सुना जाता है कि पहले अधिकांश मनुष्य 
संयमी, धार्मिक तथा न्यायोचित आचारका ही अनुसरण 
करनेवाले थे | उस समय अपराधियोंको घिक्कारमात्रका ही 


दण्ड दिया जाता या ॥ ८ ॥ 


धर्म एव सदा नृणामिह राजन्‌ प्रशस्यते । 
धर्मवृद्धा गुणानेव सेवन्ते हि नरा भुवि ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इस जगतूमे सदा मनुष्योंके धर्मकी ही प्रशंसा 
होती आयी है । धर्मे बढ़े-चढ़े लोग इस भूतलपर केबल 
सद्नुणोंका ही सेवन करते हैं ॥ ९ ॥ 
तं धर्ममसुरास्तात नामृष्यन्त जनाधिप । 
विवर्धमानाः क्रमशस्तत्र ते ऽन्वाचिशन्‌ प्रजाः ॥ १० ॥ 
तात ! जनेश्वर | परंतु उस धर्मको असुर नहीं सह 
सके | वे क्रमशः बढ़ते हुए प्रजाके शरीरमें समा गये ॥१०॥ 
तासां दपः समभवत्‌ प्रजानां धर्मनाशनः । 
दपीत्मनां ततः पश्चात्‌ कोधस्तासामजायत ॥ ११ ॥ 
तब प्रजाओमें धर्मको नष्ट करनेवाला दर्प प्रकट हुआ । 
फिर जब प्रजाओंके मनमें दर्प आ गया, तब क्रोधका भी 
प्रादुर्भाव हो गया || ११ ॥ 


ततः क्रोधाभिभूतानां बृत्त ऊजासमन्वितम्‌ । 
हीश्चेवाप्यनशद्‌ राजंस्ततो मोहो व्यजायत ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधसे आक्रान्त होनेपर मनुष्योंके 
लजायुक्त सदाचारका लोप हो गया | उनका संकोच भी 
जाता रहा । इसके वाद उनमें मोहूक्की उत्पत्ति हुई ॥१२॥ 
ततो मोहपरीतास्ता नापइयन्त यथा पुरा । 
परस्परावमदन वर्धयन्त्यो यथासुखम्‌ ॥ १३॥ 


मोहसे घिर जानेपर उनमें पहले-जेसी विवेकपूर्ण दृष्टि 
नहीं रह गयी; अतः वे परस्पर एक दूसरेका विनाश करके 
अपने-अपने सुखको बढ़ानेकी चेष्टा करने लगे || १३ ॥ 


ताः प्राप्य तु धिग्दण्डो न कारणमतो ऽभवत्‌ । 


मोक्षधर्मपवं ] 


ततोऽभ्यगच्छन्‌ देवांश्च ब्राह्मणांश्वावमन्य ह ॥ १४ ॥ 
उन बिगड़े हुए लोगोंको पाकर धिक्कारका दण्ड उन्हे 
राहपर लानेमें सफल न हो सका | सभी मनुष्य देवता और 
ब्राह्मणांका अपमान करके मनमाने तौरपर विषय-भोगोंका 
सेवन करने लगे ॥ १४ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु देवा देववरं शिवम्‌ । 
अगच्छन्‌ शरणं धीर बहुरूपं गुणाधिक्रम्‌ ॥ १५॥ 
ऐसा अवसर उपस्थित होनेपर सम्पूर्ण देवता अनेक 
रूपधारी, अधिक गुणशाली, घीरजखमाव देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवकी शरणमें गये ॥ १५ ॥ 
तेन स्म ते गगनगाः सपुराः पातिताः क्षिती । 
त्रिधाप्येकेन वाणेन देवाप्यायिततेजसा ॥ १६॥ 
तब शिवजीने देवताओंके द्वारा बढ़ाये हुए तेजसे युक्त 
एक ही शक्तिशाली बाणके द्वारा तीन नगरोंसहित आकाशमें 
विचरनेवाले उन समस्त असुरोंको मारकर प्रथ्वीपर गिरा 
दिया ॥ १६ ॥ 
तेषामधिपतिस्त्वाखीद्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 
देवतानां भयकरः स हतः शूलपाणिना ॥ १७॥ 
उन असुरोंका स्वामी भयंकर आकारवाला तथा भीषण 
पराक्रमी था | देवताऔंको बह सदा भयभीत किये रहता था; 
किंतु भगवान्‌ शूलपाणिने उसे भी मार डाला ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्‌ हतेऽथ स्वं भावं प्रत्यपद्यन्त मानवाः । 
प्रापद्यन्त च वेदान्‌ वे शास्त्राणि च यथा पुरा ॥ १८॥ 
उस असुरके मारे जानेपर सब मनुष्य प्रकृतिस्थ हो 
गये तथा उन्हें पूर्ववत्‌ वेद और शास्त्रांका ज्ञान हो गया॥ १८॥ 
ततोऽभिषिच्य राज्येन देवानां दिवि वासवम्‌ । 
सपतर्षयश्चान्वयु्जन्‌ नराणां दण्डधारणे ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सप्त्िर्योने इन्द्रको स्वर्गमें देवताओंके राज्यपर 
अभिषिक्त किया ओर वे स्वयं मनुष्यके शासनकार्यमें लग 
गये ॥ १९ ॥ 
सप्तर्षीणामथोध्य॑च विएथुनाम पार्थिवः । 
राजानः क्षत्रियाश्चैव मण्डलेषु पृथक पृथक्‌ ॥ २०॥ 
सप्तर्षियोंके बाद विएथुनामक राजा भूमण्डलका स्वामी 
हुआ तथा और मी बहुत-से क्षत्रिय भिन्न-भिन्न मण्डलोंके 
राजा हुए ॥ २० ॥ 
महाकुलेषु ये जाता वृद्धाः पूर्वतराश्च ये। 
तेषामप्यासुरो भावो हृदयान्नापसपंति ॥ २१ ॥ 
उस समय जो उच्च कुलॉमें उत्पन्न हुए थे, अवस्था 
और गुर्णोमि बढे-चढे थे तथा जो उनसे भी पूर्ववर्ती पुरुष 


चतुर्नवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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थे, उनके द्वदयसे मी आसुरभाव पूर्णरूपसे नहीं निकला 
था॥ २१॥ 
तस्मात्‌ तेनेव भावेन सानुषङ्गेण पार्थिवाः । 
आखुराण्येब कमोणि न्यसेवन्‌ भीमविक्रमाः ॥ २२ ॥ 
अतः उसी आनुषङ्गिक आसुरमावसे युक्त होकर कितने 
ही भयंकर पराक्रमी भूपाल असुरोचित कर्मोंका ददी सेवन 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
प्रत्यतिष्ठंश्च तेष्वेच तान्येव स्थापयन्त्यपि । 
भजन्ते तानि चाद्यापि ये वालिशतरा नराः ॥ २३ ॥ 
जो मनुष्य अत्यन्त मूर्ख हैं, वे आज भी उन्हीं आसुर- 
मार्वोमें स्थित हैं, उन्हींकी स्थापना करते हैं और उन्हींको 
सब प्रकारसे अपनाते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्मादहं ब्रवीमि त्वां राजन्‌ संचिन्त्य शास्त्रतः । 
संसिद्धाधिगमं कुयात्‌ कर्म हिसात्मकं त्यजेत्‌ ॥ २४ ॥ 
अतः राजन्‌ ! में शास्तरके अनुसार खूब सोच-विचारकर 
कहता ह. कि मनुष्यकी उन्नत होनेका मयच तो करना 


चाहिये, किंतु हिंसात्मक कर्मका त्याग कर देना चाहिये।२४॥ 


न संकरेण द्रविणं प्रचिन्वीयाद्‌ विचक्षणः 

धर्मार्थ न्यायमुत्खज्य न तत्‌ कल्याणमुच्यते ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह धर्म करनेके लिये 

न्यायको त्यागकर पापमिश्रित मार्गसे धनका संग्रह न करे; 


क्योंकि उसे कल्याणकारी नहीं बताया जाता है ॥ २५ ॥ 
स त्वमेवंविधो दान्तः क्षत्रियः प्रियवान्धवः । 


प्रजा भृत्याश्च पुत्रांश्च स्वधर्मेणानुपालय ॥ २६॥ 
नरेश्वर ! तुम भी इसी प्रकार जितेन्द्रिय क्षत्रिय होकर 
बन्धु-बान्धर्वोसे प्रेम रखते हुए प्रजा, भ्रत्य और पुर्त्रोका 
स्वधर्मके अनुसार पालन करो ॥ २६ ॥ 
ष्टानिष्टसमायोगो वैरं सौहादमेव च। 
अथ जातिसहस्राणि वहूनि परिवतेते ॥ २७॥ 
इष्ट और अनिष्टका संयोग, वेर और सौद्दार्द-इन सबका 
अनुभव करते-करते जीवके कई सद जन्म बीत जाते हैं । २७॥ 
तस्माद्‌ गुणेषु रज्येथा मा दोषेषु कथंचन । 
निर्गुणोऽपि हि दुबुद्धिरात्मनः सोऽतिरज्यते ॥ २८॥ 
इसलिये तुम सदुणोमें ही अनुराग रखो, दोषोमें किसी 
प्रकार नहीं; क्योकि गुणहीन ओर दुर्बुदि मनुष्य मी अपने 
गुर्णोके अभिमानसे अत्यन्त संतुष्ट रहता है ॥ २८ ॥ 
मानुषेषु महाराज धमोधर्मो प्रवतेतः । 
न तथान्येषु भूतेषु मनुष्यरहितेष्विह ॥ २९ ॥ 
महाराज ! यहाँ मनुष्यामे जेसे धर्म और अधर्म निवास 
करते हैं, उस प्रकार मनुष्येतर अन्य प्राणियोमें नहीं ॥२९॥ 
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अआमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


~ 


धर्मेशीलो नरो विद्वानीहकोऽनीहकोऽपि वा । 
आत्मभूतः सदा लोके चरेद्‌ भूतान्यहिसया ॥ ३०॥ 
धर्मशील विद्वान मनुष्य सचेष्ट हो चाहे चेष्टारदितश उसे 
चाहिये कि सदेव जगतूमे सबके प्रति आत्ममाव रखकर किसी 
भी प्राणीकी हिंसा न करते हुए सममावसे व्यबहार करे॥३०॥ 


यदा व्यपेतहल्लेख॑ मनो भवति तस्य वै । 
क आओ 
नान्तं चेव भवति तदा कल्याणमृच्छति ॥ ३१ ॥ 
जब मनुष्यका मन कामना और कर्मसंस्कारोसे रहित हो 
जाता है तथा वह मिथ्याचारसे रहित हो जाता है, उस समय 
उसे कल्याणकी प्राप्ति होती है ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते इान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायां चतुनवत्यध्िकद्विराततमोऽध्यायः ॥२९४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें पराशरगीताविषयक दो सौ 
चौरानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥२०.४॥ 


> eS ज्यात नक 
पञ्चनवत्यषिकद्विराततमोऽभ्यायः 


पराशरगीता--विषयासक्त मञुष्यका पतन, तपोबलकी श्रेष्ठता तथा 
© 
टढ़तापूवेक खधमंपालनका आदेश 


परारार उवाच 


पष धर्मविधिस्तात गृहस्थस्य प्रकीर्तितः। 
तपोविधि तु वक्ष्यामि तन्मे निगदतः श्रणु ॥ १ ॥ 

पराशरजी कहते हँ--तात ! यह मैंने गहस्थके धर्म- 
का विधान बताया है । अब में तपकी विधि बताऊँगा, उसे 
मेरे मुखसे सुनो ॥ १ ॥ 


प्रायेण च गृहस्थस्य ममत्वं नाम जायते । 
सङ्गागतं नरश्रेष्ठ भावे राजसतामसः ॥ २॥ 


नरश्रेष्ठ ! गृहस्थ पुरुषको प्रायः राजस और तामस भावौ 
के संसर्गवश पदार्थ और व्यक्तियोमे ममता हो जाती है ॥२॥ 


गृहाण्याश्रित्य गावश्च क्षेत्राणिच धनानि च। 
दाराः पुत्राश्च भृत्याश्च भवन्तीह नरस्य वे ॥ ३ ॥ 
घरका आश्रय लेते ही मनुष्यका गौ, खेती-बारी, धन- 
दौलतः स्त्री-पुत्र तथा भरण-पोषणके योग्य अन्यान्य कुटुम्बी- 
जनोंसे सम्बन्ध स्थापित हो जाता है ॥ ३॥ 
घं तस्य॒ प्रवृत्तस्य नित्यमेवानुपइ्यतः । 
रागद्वेषो विवर्धेते ह्मनित्यत्वमपश्यतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार प्रत्रृत्तिमार्गमै रहकर वह नित्य ही उन 
बस्तुओंको देखता है, किंतु इनकी अनित्यताकी ओर उसकी 
दृष्टि नहीं जाती; इसलिये उसके मनमें इनके प्रति राग और 
द्वे बढ़ने लगते हैं ॥ ४॥ 
रागद्ठेषाभिभूतं च नरं द्रव्यवशानुगम्‌ । 
मोहजाता रतिनीम समुपेति नराधिप ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! राग और द्वेषके वशीभूत होकर जब मनुष्य 
्रव्यमें आसक्त हो जाता है, तब मोहकी कन्या रति उसके 
पास आ जाती है ॥ ५ ॥ 


कृताथ भोगिनं मत्वा सवो रतिपरायणः । 
लाभं ग्राम्यसुखादन्यं रतितो नानुपइयति ॥ ६ ॥ 


तब रतिकी उपासनामे लगे हुए सभी लोग भोगीको ही 
कृतार्थ मानकर रतिके द्वारा जो विषय-सुख प्राप्त होता हैः 
उससे बढ़कर दूसरा कोई लाभ नहीं समझते हैं ॥ ६ ॥ 


ततो लोभाभिभूतात्मा संगाद्‌ वर्धयते जनम्‌ । 
पुष्ट्यर्थं चेव तस्येह जनस्याथ चिकीषति ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उनके मनपर लोभका अधिकार हो जाता है 
और वे आसक्तिवश अपने परिंजनोंकी संख्या बढ़ाने लगते 
हैं । इसके बाद उन कुटुम्बी जनोंके पालन-पोषणके लिये 
मनुष्यके मनमै घन-संग्रहकी इच्छा होती है ॥ ७ ॥ 
स जानन्नपि चाकार्यंमथोथ सेवते नरः। 
बाळस्नेहपरीतात्मा तत्क्षयाञ्चानुतप्यते ॥ ८ ॥ 
यद्यपि मनुष्य जानता है कि अमुक काम करना पाप है; 
तो भी वह घनके लिये उसका सेवन करता है । बाल-बच्चोंके 


स्नेहमें उसका मन डूबा रहता है और उनमेंसे जब कोई मर 


जाता है, तब उनके लिये वह बारबार संतप्त होता है ॥ ८॥ 


ततो मानेन सम्पन्नो रक्षन्नात्मपराजयम्‌ । 
करोति येन भोगी स्यामिति तस्माद्‌ विनश्यति ॥ ९ ॥ 

घनसे जब लोकमें सम्मान बढ्ता है, तव वह मानसम्पन्न 
पुरुष सदा अपने अपमानसे बचनेके लिये प्रयत्न करता 
रहता है एवं “मैं भोगसामग्रियोसे सम्पन्न होऊ? यह उद्देश्य 
लेकर ही वह सारा कार्य करता दै और इसी प्रयत्नमे एक 
दिन नष्ट हो जाता दै ॥ ९ ॥ 


तथा हि बुद्धियुक्तानां शाश्वतं ्रह्मवादिनाम्‌। 
अन्विच्छतां शुभं कमे नराणां त्यजतां सुखम्‌ ॥ १० ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 
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वास्तवमें जो शुभ कर्मोका अनुष्ठान तो करते हैं, परंतु 
उनसे सुख पानेकी इच्छाको त्याग देते हैं, उन समत्व-बुद्धिसे 
युक्त ब्रह्मवादी पुरुषोंको ही सनातन पदकी प्राप्ति होती है ॥ 
स्नेहायतननाशाच्च धननाशाञ्च पार्थिव । 
आधिव्याधिप्रतापा्च निवेदसुपगच्छति ॥ ११॥ 
पृथ्वीनाथ ! संसारी जीर्वांको तो जब उनके स्नेहके 
आधारभूत ख्री-पुत्र आदिका नाश हो जाता, धन चला जाता 
और रोग तथा चिन्तासे कष्ट उठाना पड़ता है; तमी वैराग्य 
होता है ॥ ११ ॥ 
निवेदादात्मसस्वोधः सम्बोधाच्छारत्रदर्शनम्‌ । 
शास््रार्थदर्शनाद्‌ राजंस्तप पवानुपञ्यति ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! वेराग्यसे मनुष्यको आत्मतत्त्वकी जिज्ञासा होती 
है । जिज्ञासासे शास्रोंके स्वाध्यायमें मन लगता है तथा शास्त्रों- 
के अर्थ और मावके ज्ञानसे बह तपको हदी कल्याणका साधन 
समझता है ॥ १२॥ 
दुर्लभो हि मनुष्येन्द्र नरः प्रत्यवमर्शवान्‌ । 
यो वै प्रियसुखे क्षीणे तपः कर्तु व्यवस्यति ॥ १३॥ 
नरेन्द्र | संसारमै ऐसा विवेकी मनुष्य दुर्लम है, जो स्त्री- 
पुत्र आदि प्रियजनोसे मिलनेवाले सुखके न रहनेपर तपमें 
प्रवृत्त होनेका ही निश्चय करता है ॥ १३ ॥ 
तपः सर्वगतं तात हीनस्यापि विधीयते । 
जितेन्द्रियस्य दान्तस्य स्तर्गमार्गप्रचतकम्‌ ॥ १४॥ 


तात | तपस्यामे सभीका अधिकार है। जितेन्द्रिय और 


मनोनिग्रहसम्पन्न हीन बर्णके लिये भी तपका विधान है; क्योंकि 
तप पुरुषको स्वर्गकी राइपर लानेवाला है ॥ १४ ॥ 


प्रजापतिः प्रजाः पूवंमस्रजत्‌ तपसा विभुः । 
कचित्‌ कचिद्‌ ब्रह्मपरो बतान्यास्थाय पार्थिव ॥ १५॥ 
भूपाल ! पूर्वकालमें शक्तिशाली प्रजापतिने तपमें स्थित 
होकर और कभी-कभी ब्रह्मपरायण ब्रतमें स्थित द्वोकर संसारकी 
रचना को थी ॥ १५ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रास्तयैवाग्न्यश्विमारुताः । 
विइवेदेवास्तथा साध्याः पितरोऽथ मरुद्रणाः ॥ १६॥ 
यक्षराक्षसगन्धर्वाः सिद्धाश्चान्ये दिवोकसः। 
संसिद्धास्तपसा तात ये चान्ये स्वर्गवासिनः ॥ १७॥ 
तात ! आदित्य, वसु, रुद्र, अग्नि, अश्विनीकुमार, वायु) 
बिश्वेदेव, साध्य, पितर) मरुद्रण; यक्ष) राक्षस) गन्धर्व) सिद्ध 
तथा अन्य जो स्वर्गवासी देवता हैं, वे सब-के-सब तपस्यासे ही 
सिद्धिको प्राप्त हुए हैं ॥ १६-१७ ॥ 
ये चादौ ब्राह्मणाः सृष्टा ब्रह्मणा तपसा पुरा । 
ते भावयन्तः पृथिवी विचरन्ति दिवं तथा॥ १८॥ 
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ब्रझाजीने पूर्वकालमें जिन मरीचि आदि ब्राह्मणोंको 
उत्पन्न किया था, वे तपके ही प्रभावसे पृथ्वी ओर आकाशको 
पवित्र करते हुए ही विचरते हैं ॥ १८ ॥ 
मत्येळोके च राजानो ये चान्ये गृहमेधिनः। 
महाकुलेषु द्यन्ते तत्‌ सव तपसः फलम्‌ ॥ १९ ॥ 
मर्त्यलोकमे भी जो राजे-मह्दाराजे तथा अन्यान्य गृहस्थ 
महान्‌ कुमे उत्पन्न देखे जाते हैं; वह सब उनकी तपस्याका 
ही फल है ॥ १९ ॥ 
कौरिकानि च वस्त्राणि शुभान्याभरणानि च । 
वाहनासनपानानि तत्‌ सर्वे तपसः फलम्‌ ॥ २० ॥ 
रेशमी वस्त्र) सुन्दर आभूषण, वाहन? आसन और 
उत्तम खान-पान आदि सब कुछ तपस्याका ही फल है ॥२०॥ 
मनोऽनुकूलाः प्रमदा रूपवत्यः सहस्रशः । 
वासः प्रासादपृष्ठे च तत्‌ सर्व तपसः फलम्‌॥ २१ ॥ 
मनके अनुकूल चलनेवाली सहस्तों रूपवती युवतियाँ 
और महलोंका निवास आदि सब कुछ तपस्याका ही फल है॥ 
शयनानि च मुख्यानि भोज्यानि विविधानि च । 
अभिप्रेतानि सर्वाणि भषन्ति शुभकर्मिणम्‌ ॥ २२॥ 
श्रेष्ठ दाय्या; भाँति-माँतिके उत्तम भोजन तथा सभी मनो- 
वाञ्छित पदार्थ पुण्यकर्म करनेवाले लोगॉको ही प्रास होते हैं॥ 
नाप्राप्यं तपसः किचित्‌ त्रेलोक्ये ऽपि परंतप । 
उपभोगपरित्यागः फ्लान्यकृतकमंणाम्‌ ॥ २३ ॥ 
परंतप ! त्रिलोकीमें कोई ऐसी वस्तु नहीं हैः 
जो तपस्यासे प्राप्त न हो सके; किंतु जिन्होंने काम्य अथवा 
निषिद्ध कर्म नहीँ किये हैं, उनकी तपस्याका फल सुखभोगौ- 
का परित्याग ही है ॥ २३॥ 
सुखितो दुःखितो वापि नरो लोभं परित्यजेत्‌। 
अवेक्ष्य मनसा शास्त्र बुद्धा च न्रपसत्तम ॥ २४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! मनुष्य सुखमें हो या दुःखमें, मन और बुद्धि- 
से शास्त्रका तत्व समझकर लोभका परित्याग कर दे ॥२४॥ 
असंतोषो ऽसुखायेति लोभादिन्द्रियसम्भ्रमः । 
ततोऽस्य नश्यति प्रज्ञा विद्येवाभ्यासवजिंता ॥ २५ ॥ 
असंतोष दुःखका ही कारण है। लोभसे मन और 


-इन्दरियाँ चञ्चल होती हैं, उससे मनुष्यकी बुद्धि उसी प्रकार 
नष्ट हो जाती है? जैसे बिना अभ्यासके विद्या ॥ २५ ॥ 


नष्टप्रज्ञो यदा तु स्यात्‌ तदा न्यायं न पश्यति । 

तस्मात्‌ सुखक्षये प्राप्ते पुमानुग्रं तपश्चरेत्‌ ॥ २६॥ 
जब मनुष्यकी बुद्धि नष्ट हो जाती है, तब वह न्यायको 

नहीं देख पाता अर्थात्‌ कर्तव्य और अकर्तब्यका निर्णय नहीं 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


कर पाता है । इसलिये सुखका क्षय हो जानेपर प्रत्येक पुरुष- 
को घोर तपस्या करनी चाहिये ॥ २६ ॥ 
यदिष्टं तत्‌ सुखं प्राहुद्वेष्यं ढुःखमिहेष्यते । 
कुताकृतस्य तपसः फल पश्यख यादशम्‌ ॥ २७॥ 
जो अपनेको प्रिय जान पड़ता है? उसे सुख कहते हैं 
तथा जो मनके प्रतिकूल होता है, वह दुःख कहलाता है। 
तपस्या करनेसे सुख और न करनेसे दुःख होता है। इस 
प्रकार तप करने और न करनेका जेसा फल होता है, उसे 
तुम भळीभाँति समझ लो ॥ २७॥ 


नित्यं भद्राणि पद्यन्ति विषयांश्चोपशुञ्जते । 
+ क 
प्राकाऱ्यं चेव गच्छन्ति कृत्वा निष्कद्मषं तपः ॥ २८ ॥ 
मनुष्य पापरहित तपस्या करके सदा अपना कल्याण 
ही देखते हैं | मनोवाञ्छित विषयोंका उपभोग करते हैं और 
संसारमें उनकी ख्याति होती है ॥ २८ ॥ 


अप्रियाण्यवमानांश्च दुःखं वहुविधात्मकम्‌ । 
फलार्थी तत्फलं त्यक्त्वा प्राप्रोति विषयात्मकम॥ २९ ॥ 


मनके अनुकूल फलकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य सकाम 
कर्मका अनुष्ठान करके अप्रिय, अपमान और नाना प्रकारके 
दुःख पाता है, किंतु उस फलका परित्याग करके वह सम्पूर्ण 
विषयोंके आत्मस्वरूप परब्रह्म परमेश्वरको प्राप्त कर लेता है॥ 


धर्मे तपसि दाने च विचिकित्सास्य जायते । 
स कृत्वा पापकान्येव निरयं प्रतिपद्यते ॥ ३०॥ 


जिसे घर्म, तपस्या और दानमें संशय उत्पन्न हो जाता 


है, वह पापकर्म करके नरकमें पड़ता है ॥ ३० ॥ 


सुखे तु वतमानो वै दुःखे वापि नरोत्तम । 

खुवृत्तादू यो न चलते शास्त्रचक्षुः स मानवः ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मनुष्य सुखमें हो या दुःखमेंश जो सदाचारसे 

कभी विचलित नहीं होता; वही शास्त्रका ज्ञाता है ॥ ३१ ॥ 


इषुप्रपातमात्रं हि स्पशेयोगे रतिः स्मूता । 
रसने दशोने घाणे श्रवणे च विशाम्पते ॥ ३२॥ 

प्रजानाथ ! बाणको घनुप्रसे छूटकर प्रथ्वीपर गिरनेमें 
जितनी देर लगती है, उतना ही समय स्पर्शेनिद्रय, रसना, 
नेत्र, नासिका और कानके विषर्योका सुख अनुभव करनेमें 
लगता है अर्थात्‌ विषयोंका सुख क्षणिक है ॥ ३२ ॥ 


ततोऽस्य जायते तीव्रा वेदना तत्क्षयात्‌ पुनः। 


अचुधा न प्रशंसन्ति मोक्षं सुखमनुत्तमम्‌ ॥ ३३ ॥ 

फिर वह सुख जब नष्ट दो जाता है? तब उसके लिये मनमें 
बड़ी वेदना होती है । इतनेपर भी अज्ञानी पुरुष ( विषर्योमि ही 
लिप्त रहते हैं, वे ) सर्वोत्तम मोक्ष-सुखकी प्रशांसा नहीं करते 
हैं अर्थात्‌ उसे नहीं चाहते ॥ ३३ ॥ 


ततः फलाथे सस्य भवन्ति ज्यायसे शुणाः। 
€ क क 
धमंदृस्या च सततं कामाथोभ्यां न हीयते ॥ ३४ ॥ 


अतः प्रत्येक विवेकी पुरुषके मनमें श्रेष्ठ मोक्षफलकी 
प्राप्ति करानेके लिये शम-दम आदि गुणोंकी उत्पत्ति होती है। 
निरन्तर धर्मका पालन करनेसे मनुष्य कभी धन और भोगोंसे 
वञ्चित नहीं रहता ॥ ३४ ॥ 


अप्रयल्षागताः सेव्या ग्रृहस्थेर्विषयाः सदा । 
प्रयत्नेनोपगम्यश्च स्वधर्मं इति मे मतिः ॥ ३५॥ 


इसलिये गृहस्थ पुरुषको सदा बिना प्रयत्न अपने-आप 


प्राप्त हुए विषयोका ही सेवन करना चाहिये और प्रयत्न करके 


तो अपने धर्मका ही पालन करना चाहिये। यही मेरा मत है ॥ 


मानिनां कुलजातानां नित्यं शास्त्राथेचक्षुषाम्‌ । 
क्रियाधमेविमुक्तानामशक्त्या संवृतात्मनाम्‌ ॥ ३६॥ 
क्रियमाणं यदा कमे नाश गच्छति मानुषम्‌। 
तेषां नान्यदृते लोके तपसः कमे विद्यते ॥ ३७॥ 
जब उत्तम कुलमे उत्पन्न, सम्मानित तथा शास्त्रके 
अर्थको जाननेवाले पुरुषोंका और असमर्थताके कारण 
कर्म-धर्मसे रहित एवं आत्मतत्त्वे अनभिश मनुष्योंका भी 
किया हुआ लौकिक कर्म नष्ट हो ही जाता है? तब यही 
निष्कर्ष निकलता है कि जगतूर्मे उनके लिये तपके सिवा 
दूसरा कोई सत्कर्म नहीं है ॥ ३६-३७ ॥ 
सवीत्मनाजुकुर्वीत गृहस्थः कमेनिश्चयम्‌ । 
दाक्ष्येण हब्यकव्याथे खधर्म विचरन्‌ नृप ॥ ३८ ॥ 


नरेश्वर ! ग्रहस्थको सवथा अपने कर्तव्यका निश्चय करके 


स्वघर्मका पालन करते हुए कुशलतापूर्वक यज्ञ तथा श्राद्ध 


आदि कर्माका अनुष्ठान करना चाहिय ॥ ३८ || 

यथा नदीनदाः सर्वे सागरे यान्ति संस्थितिम्‌ । 

एवमाश्रमिणः सर्वे गुहस्थे यान्ति संस्थितिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जैसे सम्पूर्ण नदियाँ और नद समुद्रमे जाकर मिलते हैं, 

उसी प्रकार समस्त आश्रम ग्रहस्थका ही सहारा लेते हैं ॥३९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायां पञ्चनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्षधर्म पमे पराशरगीताविषयक दो सो 
पश्चानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०५ ॥ 


Cpa oF ~ 


मोक्षधर्मपर्च ] 


धण्णवत्यधिकद्दिशततमो ऽध्यायः 


षण्णवद्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
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पराशरगीता-वर्णविशेषकी उत्पत्तिका रहस्य, तपोबलसे उत्कृष्ट वणकी प्राप्ति, 
AE ण ¢ © मकी 
विभिन्न वर्णके विशेष ओर सामान्य धमे, सत्कमः 
~ ७ 
श्रेष्ठता तथा हिंसारहित धमका वणन 


जनक उवाच 
वणा विशेषवर्णानां महर्षे केन जायते ! 
पतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं तद्‌ बूहि वदतां वर ॥ १ ॥ 
जनकने पूछा--वत्ताओंमे श्रेष्ठ महर्ष ! ब्राह्मण आदि 
विशेषःविशेष वर्णोका जो वर्ण है; वह केसे उत्पन्न होता है ? 
यह में जानना चाहता हूँ । आप इस विषयको बताये ॥ १॥ 
यदेतज्ञायतेऽपत्यं स एवायमिति श्रुतिः! 
कथं ब्राह्मणतो जातो विरोषग्रहणं गतः ॥ २ ॥ 
श्रुति कहती है कि जिससे यह संतान उत्पन्न होती दै, 
तद्रूप ही समझी जाती है । अर्थात्‌ संततिके रूपमै जन्मदाता 
पिता ही नूतन जन्म धारण करता है | ऐसी दशामें प्रारम्भमें 
ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुए ब्राह्मणोंसे ही सबका जन्म हुआ है, 
तब उनकी क्षत्रिय आदि विरोध संज्ञा केसे हो गयी ? ॥२॥ 
पराशर उवाच 
पचमेतन्महाराज येन जातः स एव सः। 
तपसस्त्वपकषंण जातिग्रहणतां गतः॥ ३ ॥ 
पराशरजीने कहा--महाराज !यह टीक है कि 
जिससे जो जन्म लेता है, उसीका वह स्वरूप होता है तथापि 
तपस्याकी न्यूनताके कारण लोग निकृष्ट जातिको प्राप्त हो 
गये हैं ॥ ३ ॥ 


सुक्षेत्राच्च सुबीजाच्च पुण्यो भवति सम्भवः। 
अतोऽन्यतरतो होनादवरो नाम जायते ॥ ४ ॥ 

उत्तम क्षेत्र और उत्तम बीजसे जो जन्म होता है, 
वह पवित्र ही होता है | यदि क्षेत्र और बीजमेंसे एक भी 
निम्नकोटिका हो तो उससे निम्न संतानकी ही उत्पत्ति होती है॥ 
वक्त्राद्‌ भुजाभ्यामूरभ्यां पङ्ग थां चेवाथ जक्षिरे । 
सृजतः प्रज्ञापतेर्लोकानिति धर्मविदो विदुः ॥ ५ ॥ 

धर्मज्ञ पुरुष यह जानते हैं कि प्रजापति ब्रह्माजी जब 
मानव-जगत्‌की सृष्टि करने लगे, उस समय उनके मुख, भुजा, 
ऊरु और पेर--इन अज्ञोंसे मनुष्योंका प्रादुर्भाव हुआ था || 
मुखजा ब्राह्मणास्तात बाहुजाः क्षत्रियाः स्मृताः। 
ऊरुजा धनिनो राजन्‌ पादजाः परिचारकाः ॥ ६ ॥ 

तात | जो मुखसे उत्पन्न हुए, वे ब्राह्मण कहलाये । 
दोनों भुजाओसे उत्पन्न होनेवाले मनुष्योंको क्षत्रिय माना 
गया । राजन्‌ ! जो ऊरुओं ( जार्घा ) से उत्पन्न हुए, वे 
घनवान्‌ ( वैश्य ) कहे गये; जिनकी उत्पत्ति चरणोसे हुई, 
चे सेवक या शूद्र कहलाये ॥ ६ ॥ 


चतुणोमेव वणोनामागमः पुरुषषंभ । 
अतोऽन्ये त्वतिरिक्ता ये ते वे संकरजाःस्मृताः॥ ७ ॥ 
पुरुषप्रवर ! इस प्रकार ब्रह्माजीके चार अङ्गौसे चार 
वर्णोकी ही उत्पत्ति हुई । इनसे भिन्न जो दूसरे-दूसरे मनुष्य 
हैं, वे इन्हीं चार वर्णोके सम्मिश्रणसे उत्पन्न होनेके कारण 
वर्णसंकर कहलाते हैं ॥ ७ ॥ 
क्षत्रियातिरथास्बष्ठा उद्मा वेदेहकास्तथा । 
श्वपाकाः पुल्कसाः स्तेना निषादाः लूतमागधा:॥ ८ ॥ 
अयोगाः करणा व्रात्याश्चाण्डालाञ्च नराधिप । 
एते चतुभ्यों वर्णेभ्यो जायन्ते वै परस्परात्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय, अतिरथ) अम्बष्ठ, उग्र) वैदेह, श्वपाक 


पुल्कस, स्तन) निषाद) सूत), मागव, अयांग, करण), व्रात्य 
और चाण्डाल--ये ब्राह्मण आदि चार वणास अनुलाम 


और विलोम वर्णकी स्त्रियोके साथ परस्पर संयोग होनेसे 
उत्पन्न होते हैं ॥ ८-९ ॥ 


जनक उवाच 
्रह्मणेकेन जातानां नानात्वं गोत्रतः कथम्‌ । 
वहूनीह हि लोके वे गोत्राणि मुनिसत्तम ॥ १० ॥ 
जनकन पूछा--मुनिश्रेष्ठ ! जब सबको एकमात्र 
ब्रह्माजीने ही जन्म दिया है, तब मनुष्योंके भिन्न-भिन्न गोत्र कैसे 
हुए ? इस जगतूमें मनुष्योंके बहुत-से गोत्र सुने जाते हैं ॥ 
यत्र तत्र कथं जाताः खयोनि मुनयो गताः 
शुद्धयोनो समुत्पन्ना बियोनो च तथा परे ॥ ११॥ 
ऋषि-मुनि जहा-तहा जन्म ग्रहण करके अर्थात्‌ जो शुद्ध 
योनिम और दूसरे जो विपरीत योनिमें उत्पन्न हुए हैं, वे सब्र 
ब्राह्मणत्वको केसे प्राप्त हुए १ ॥ ११ | 
पराशर उवाच 


राजन्नेतद्‌ भवेद्‌ ग्राह्ममपरृष्टेन जन्मना | 
महात्मनां समुत्पत्तिस्तपसा भावितात्मनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
पराशरजी ने कहा- राजन्‌ ! तपस्यासे जिनके अन्तः- 
करण शुद्ध हो गये हैं, उन महात्मा पुरुषोंके द्वारा जिस 
संतानकी उत्पत्ति होती है; अथवा वे स्वेच्छासे जहाँ-कहीं मी 
जन्म ग्रहण करते हैं, वह क्षेत्रकी दृष्टिसे निकृष्ट होनेपर भी 
उसे उत्कृष्ट ही मानना चाहिये | १२ ॥ 
उत्पाद्य पुत्रान्‌ मुनयो नृपते यत्र तत्र ह। 
स्वेनेव तपसा तेपासपित्वं विदधुः पुनः ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! मुनियोंने जहा-तहाँ कितने ही पुत्र उत्पन्न 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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करके उन सबको अपने ही तपोबल्से ऋषि बना दिया ॥ 
पितामददश्च मे पूर्वसृष्यश्टङ्ग्च काश्यपः । 
वेदस्ताण्ड्यः कृपञ्चैव कक्षीचान्‌ कमठाद्यः ॥ १४॥ 
यचक्रीतश्च नुपते द्रोणश्च वदतां वरः। 
आयुर्मतङ्गो दत्तश्च द्रुपदो मत्स्य एव च ॥ १५॥ 
एते खां प्रकृति प्राप्ता वैदेह तपसोऽऽश्रयात्‌ । ` 
प्रतिष्ठिता वेदविदो दमेन तपसेव हि॥ १६॥ 
विदेहराज ! मेरे पितामह वसिष्ठजी, काइयप-गोत्रीय 


ऋष्यशृङ्ग, वेद, ताण्ड्य, कुप) कक्षीवान्‌ कमठ आदि, 
यवक्रीतः वक्ताओंमे श्रेष्ठ द्रोण, आयु, मतङ्ग, दत्त, द्रुपद 


तथा मत्स्य--ये सब तपस्याका आश्रय लेनेसे ही अपनी- 


अपनी प्रकृतिको प्राप्त हुए थे । इन्द्रियसंयम और तपसे ही 


वे वेदोके विद्वान्‌ तथा समाजमें प्रतिष्ठित हुए थे ॥ १४-१६॥ 
मूलगोत्राणि चत्वारि समुत्पन्नानि पार्थिव । 
अङ्किराः कश्यपञ्चैव वसिष्ठी भृगुरेव च ॥ १७॥ 
कर्मतोऽन्यानि गोत्राणि समुत्पन्नानि पार्थिव । 
नामधेयानि तपसा तानि च ग्रहणं सताम्‌ ॥ १८॥ 
प्थ्वीनाथ ! पहले अङ्गिरा, कश्यप, वसिष्ठ और भगु- 
ये ही चार मूल गोत्र प्रकट हुए थे । अन्य गोत्र कर्मके 
अनुसार पीछे उत्पन्न हुए हैं । वे गोत्र और उनके नाम 
उन गोत्र-प्रवर्तक महषियोकी तपस्यासे ही साधुसमाजमें 
सुविख्यात एवं सम्मानित हुए हैं ॥ १७-१८ ॥ 
जनक उवाच 
विशेषधमोन्‌ वणोनां प्रबूहि भगवन्‌ मम। 
ततः सामान्यधर्मांश्च सर्वत्र कुशलो हासि ॥ १९ ॥ 
जनकने पूछा-भगवन्‌ ! आप मुझे सब वर्णोके 
विशेष घर्म बताइये) फिर सामान्य धर्मोका भी वर्णन कीजिये; 
क्योकि आप सब विषयोंका प्रतिपादन करनेमें कुशळ हैं॥ १९॥ 
पराशर उवाच 
प्रतिश्रहो याजनं च तथैचाध्यापनं नृप । 
विशेषधमी विप्राणां रक्षा क्षत्रस्य शोभना ॥ २०॥ 
पराशर जीने कहा--राजन्‌ ! दान लेना, यज्ञ कराना 
तथा विद्या पढ़ाना-ये ब्राह्मणोंके विशेष धर्म हैं ( जो उनकी 
जीविकाके साधन हैं ) । प्रजाकी रक्षा करना क्षत्रियके लिये 
श्रेष्ठ घर्म है.॥ २० ॥ 
कृषिश्च पाशुपाल्यं च वाणिज्यं च विशामपि । 
द्विजानां परिचयो च शूद्रकर्म नराधिप ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! कृषि, पशुपालन और व्यापार--ये वेश्याँके 
कर्म हैं तथा द्विजातियोकी सेवा झूद्रका धर्म हे ॥ २१ ॥ 
विशेषधमी नरपते वरणानां परिकीतिंताः । 
धर्मान साधारणांस्तात विस्तरेण श्टणुष्व मे ॥ २२॥ 
महाराज ! ये बर्णोके विशेष धमं बताये गये हैं । तात ! 
अब उनके साधारण धमाँका विस्तारपूर्वक वर्णन मुझसे सुनो ॥ 


आवृशंस्यमहिखा चाप्रमादः संविभागिता। 
श्रादकमातिथेयं च सत्यमक्रोध एव च ॥ २३॥ 
स्वेषु दारेषु संतोषः शौचं नित्यानसूयता । 
आत्मज्ञानं तितिक्षा च धमाः साधारणा नृप ॥ २४॥ 
क्रूरताका अभाव ( दया ), अहिंसा, अप्रमाद ( साव- 
घानी ), देवता-पितर आदिको उनके भाग समर्पित करना 
अथवा दान देना, श्राद्धकर्म, अतिथिसत्कार, सत्य; अक्रोध, 
अपनी ही पल्नीमें संतुष्ट रहना, पवित्रता रखना, कभी 
किसीके दोष न देखना, आत्मज्ञान तथा सहनशीळता--ये 
_ समी वर्णोके सामान्य धर्म हे ॥ २३-१४ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्यास्रयो वणा द्विजातयः । 
अत्र तेषामधीकारो धमेषु द्विपदां वर ॥ २५॥ 
नरश्रेष्ठ ! ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य--ये तीन बर्ण 


द्विजाति कहलाते हैं । उपर्युक्त धमंमें इन्हींका अधिकार है ॥ 


विकमीवस्थिता बणीः पतन्ते नृपते अयः । 
उन्नमन्ति यथासन्तमाश्रित्येह खकमंसु ॥ २६॥ 
नरेश्वर | ये तीन वर्ण विपरीत कमांमें प्रवृत्त होनेपर 
पतित हो जाते हैं। सत्पुरुषोंका आश्रय ले अपने-अपने 
कमोमें लगे रहनेसे जैसे इनकी उन्नति होती है; वैसे ही 
विपरीत कर्मेके आचरणसे पतन भी हो जाता है ॥ २६ ॥ 
न चापि शुद्धः पततीति निश्चयो 
न चापि संस्कारमिहार्हतीति वा। 
श्रुतिप्रवृत्तं न च धर्ममाप्लुते 
न चास्य धमे प्रतिषेधनं कृतम्‌ ॥ २७॥ 
यह निश्चय है कि शद्ग पतित नहीं होता तथा वह 
उपनयन आदि संस्कारका भी अधिकारी नहीं है। उसे 
वेदिक अग्निहोत्र आदि कर्मोके अनुष्ठानका भी अधिकार 
नहीं प्रास है; परंतु उपर्युक्त सामान्य धमाका उसके लिये 
निषेध भी नहीं किया गया है ॥ २७ ॥ 
वैदेह कं शाद्रसुदाहरन्त 
द्विजा महाराज श्रुतोपपन्नाः । 
अहं हि पद्यामि नरेन्द्र देवं 
विश्वस्य विष्णुं जगतः प्रधानम्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज विदेहनरेश ! वेद-शा्तोंके शानसे सम्पन्न 
द्विज शूद्रको प्रजापतिके तुल्य बताते हैं ( क्योंकि वह परिचर्या- 
"द्वारा समख प्रजाका पालन करता है ); परंतु नरेन्द्र ! में 
तो उसे सम्पूर्ण जगतूके प्रधान रक्षक भगवान्‌ विष्णुके रूपमें 
देखता हूँ ( क्योकि पालन कर्म विष्णुका ही है और वह 


अपने उस कर्मद्वारा पालनकर्ता श्रीहरिकी आराधना करके 

उन्हींको प्राप्त होता है )॥ २८ ॥ 

सतां वृत्तमधिष्ठाय' निहीना उदिधीर्षवः । 

मन्त्रवर्ज न दुष्यन्ति कुवोणाः पौष्टिकीः क्रियाः ॥ २९ ॥ | 
_हीनवर्णके मनुष्य ( शूद्र ) यदि अपना उद्धार करना 


मोक्षधमेपवे ] 


सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५२०९, 


चाहें तो सदाचारका पालन करते हुए आत्माको उन्नत 


बनानेवाली समस्त क्रियाओंका अनुष्ठान करें; परंतु बैदिक 
मन्त्रका उच्चारण न करें । ऐसा करनेसे वे दोषके भागी 


नहीं होते हैं ॥ २९ ॥ 
यथा यथा हि खद्वृत्तमालम्वन्तीतरे जनाः। 
तथा तथा सुखं प्राप्य प्रेत्य चेह च मोदते ॥ ३०॥ 
इतर जातीय मनुष्य भी जैसे-जैसे सदाचारका आश्रय 
लेते हैं, वेसे-ही-वेसे सुख पाकर इहलोक ओर परलोकमें भी 
आनन्द भोगते हैं ॥ ३० ॥ 
जनक उवाच 
किं कर्म॑ दूषयत्येनमथो जातिमंहामुने । 
संदेहो मे समुत्पन्नस्तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ ३१ ॥ 
जनकने पूछा- महामुने ! मनुष्यको उसके कमं 
दूषित करते हैं या जाति ! मेरे मनमै यह संदेह उत्पन्न हुआ 
है, आप इसका विवेचन कीजिये ॥ ३१ ॥ 
परार उवाच 
असंशयं महाराज उभयं दोषकारकम्‌ । 
कर्म चेव हि ज्ञातिश्च विरोषं तु निशामय ॥ ३२॥ 
पराशर ज्ञीने कहा-- महाराज ! इसमें संदेह नहीं कि 
कर्म और जाति दोनों ही दोषकारक होते हैं; परंतु इसमें जो 
विशेष बात है; उसे बताता हूँ; सुनो ॥ ३२ ॥ 
जात्या च कर्मणा चेव दुष्डं कर्म न सेचते । 
जात्या दुष्टश्च यः पापं न करोति स पूरुषः ॥ ३३॥ 
जो जाति और कर्म-इन दोनोंसे श्रेष्ठ तथा पापकर्मका 
सेवन नहीं करता एवं जातिसे दूषित होकर भी जो पापकर्म 
नहीं करता है, वही पुरुष कहलाने योग्य है ॥ ३३ ॥ 
जात्या प्रधानं पुरुषं कुर्वाणं कर्म घिक्कृतम्‌ । 
कम तद्‌ दृषयत्येनं तस्मात्‌ कमं न शोभनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जातिसे श्रेष्ठ पुरुष भी यदि निन्दित कर्म करता है तो 


वह कर्म उसे कलड्डित कर देता है; इसलिये किसी भी दृष्टि- 


से बुरा कर्म करना अच्छा नहीं है ॥ ३४ ॥ 


जनक उवाच 
कानि कर्माणि धम्योणि लोके ऽस्मिन्‌ द्विजसत्तम | 
न हिसन्तीह भूतानि क्रियमाणानि सवदा ॥ ३५॥ 

जनकने पूछा--द्विजश्रेष्ट | इस लोकमें कौन-कोन-से 
ऐसे धर्मानुकूळ कमं है, जिनका अनुष्ठान करते समय कभी 
किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं होती ! ॥ ३५ ॥ 

पराशर उवाच 

श्रणु मेऽत्र महाराज यम्मां त्वं परिपृच्छसि । 


' यानि कमोण्यहिस्राणि नरं त्रायन्ति सर्वदा ॥ ३६॥ 


पराशरजीने कहा--महाराज ! तुम जिन कर्मोके 
विषयमें पूछ रहे हो, उन्हें बताता हूँ, मुझसे सुनो । जो कर्म 
हिंसासे रहित हैं, वे सदा मनुष्यकी रक्षा करते हैं || ३६ | 
खंन्यस्याझीनुदासीनाः पझ्यन्ति विगतज्वराः । 
नेःश्रेयसं कर्मपथं समारुह्य यथाक्रमम्‌ ॥ ३७॥ 
प्रश्रिता विनयोपेता दमनित्याः सुसंशिताः । 
प्रयान्ति स्थानमजरं सवेकमंविवर्जिताः ॥ ३८॥ 

जो लोग ( संन्यासकी दीक्षा ले ) अझ्िहोत्रका त्याग 
करके उदासीनमावसे सब कुछ देखते रहते हैं और सब प्रकार- 
की चिन्ताओंसे रहित हो क्रमशः कल्याणकारी कर्मके पथपर 
आरूढ होकर नम्रता, विनय और इन्द्रियसंयम आदि 
गुणोंको अपनाते तथा तीक्ष्ण ब्रतका पालन करते हैं, वे सब 
कमाँसे रहित हो अविनाशी पदको प्राप्त कर लेते हैं ॥ 

सर्वे वर्णा धर्मकार्याणि सम्यक्‌ 
कृत्वा राजन्‌ सत्यवाक्यानि चोक्त्वा । 
त्यक्ताधर्म दारुणं जीवलोके 
यान्ति स्वर्ग नात्र कायां विचारः ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ ! सभी वर्णोके लोग इस जीव-जगत्में अपने- 
अपने धर्मानुसार कर्मका मलीभाँति अनुष्ठान करके, सदा 
सत्य बोलकर तथा भयानक पापकर्मका सवथा परित्याग 
करके स्वर्गलोकमें जाते हें । इस विषयमें कोई अन्यथा 
विचार नहीँ करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपवेणि पराशरगीतायां षण्णवस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपत्रैके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें पराशरगीताविषयक दो सो छानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९६ ॥ 
—— he 


सप्तनवत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
पराशरगीता-नाना प्रकारके धर्म और कर्तव्यांका उपदेश 


पराशर उवाच 
पिता सखायो गुरवः स्त्रियश्च 
न निर्गुणानां हि भवन्ति लोके । 
अनन्यभक्ताः प्रियवादिनश्च 
हिताश्च वश्याश्र भवन्ति राजन्‌ ॥ १ ॥ 
राजन्‌ ! संसारमै पिता, सखा, गुरुजन और ख्तरियाँ--ये 


म० स० ३-२९, २४--- 


ई भी उसके नहीं होते, जो सर्वथा गुणहीन हैं; किंतु जो 
प्रभुक्ते अनन्य भक्त? प्रियवादी, हितेषी और इन्द्रियविजयी 
हैं, वे ही उसके होते हैं अर्थात्‌ उसका त्याग नहीं करते ॥ १॥ 

पिता परं देवतं मानवानां 
मातुविशिष्ट पितरं वदन्ति। 


५२१० 


ञानस्य लाभ परमं वदन्ति 
जितेन्द्रियार्थाः परमाप्नुवन्ति ॥ २ ॥ 
पिता मनुष्योके लिये सर्वश्रेष्ठ देवता दै । कोई-कोई पिता- 
को मातासे भी बढ़कर वताते हैं । श्रेष्ठ पुरुष ज्ञानके लाभको 
ही परम लाभ कहते हैं। जिन्होंने श्रोत्र आदि इन्द्रियों और 
शब्द आदि विषयोपर विजय पा ली है, वे परमपदको प्राप्त 
होते हैं ॥ २॥ | 
रणाजिरे यत्र शाराग्निसंस्तरे 
नृपात्मजो घातमवाप्य दह्यते । 
प्रयाति लोकानमरैः सुदुर्लभान्‌ 
निषेवते खगफल यथाखुखम्‌॥ ३ ॥ 
क्षत्रियका पुत्र यदि समराङ्गणमें घायल होकर बाणोंकी 
चितापर दग्ध होता दै तो वह देवदुर्लम लोकोमें जाता और 
वहाँ आनन्दपूर्वक स्वगींय-सुख मोगता है ॥ ३ ॥ 
श्रान्तं भीतं थ्रष्टशस्रं रुदन्तं 
पराङ्मुखं पारिवहश्च हीनम्‌। 
अनुद्यन्त॑ रोगिणं याचमानं 
न वे हिस्याद्‌ वालवृद्धो च राजन्‌॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जो युद्धमें थका हुआ हो; भयभीत हो, जिसने 
हृथियार नीचे डाल दिया हो) जो रोता हो, पीठ दिखाकर 
भाग रहा हो, जिसके पास युद्धका कोई भी सामान न रह 
गया हो, जो युद्धविषयक उद्यम छोड़ चुका हो, रोगी हो 
और प्राणोंक्री भीख माँगता हो तथा जो अवस्थामै बालक या 
बृद्ध हो, ऐसे शत्रुका वघ नहीं करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
पारिबहेँः सुखंयुक्तमुद्यतं तुल्यतां गतम्‌। 
अतिक्रमेत्‌ तं नरपतिः संग्रामे क्षत्रियात्मजञम्‌॥ ५ ॥ 
किंतु जिसके पास युद्धका सामान हो, जो युद्धके लिये 
तैयार हो और अपने बराबरका हो, संग्रामभूमिमें उस क्षत्रिय- 
कुमारको राजा अवश्य जीतनेका प्रयत्न करे ॥ ५ ॥ 
तुस्यादिह वथः श्रेयान्‌ विदिष्टाश्चेति निश्चयः । 
निहीनात्‌ कातराच्येव कृपणाद्‌ गर्हितो वधः ॥ ६ ॥ 
अपने समान या अपनी अपेक्षा बड़े वीरके हाथसे बघ 
होना श्रेष्ठ है, ऐसा युद्ध-शास्रके ज्ञाताओंका निश्चय है । 
अपनेसे हीन, कातर तथा दीन पुरुषके हाथसे होनेवाली मृत्यु 
निन्दित है ॥ ६ ॥ 
पापात्‌ पापसमाचारान्निहीना्च नराधिप । 
पाप एव वथः प्रोक्तो नरकायेति निश्चयः ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! पापी, पापाचारी ओर हीन मनुष्यके हाथसे 
जो वध होता है, वह पापरूप ही बताया गया है तथा वह 
नरकमें गिरानेवाला है, यही शास्रक्रा निश्चय है ॥ ७ ॥ 
न कश्चित्‌ त्राति थे राजन्‌ दिष्टान्तवशमागतम्‌ । 
सावशेषायुषं चापि कश्चिन्नेवापकर्षति ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


राजन्‌ ! मृत्युके वशमे पड़े हुए प्राणीको कोई बचा 
नहीं सकता और जिसकी आयु शेष है, उसे कोई मार भी 
नहीं सकता ॥ ८ ॥ 
स्निग्धेश्च क्रियमाणानि कर्माणीह निवतेयेत्‌। 
हिसात्मकानि सर्वाणि नायुरिच्छेत्‌ परायुषा॥ ९ ॥ 

मनुष्यको चाहिये कि उसके प्रियजन यदि कोई हिंसात्मक 
कर्म उसके लिये करते हों तो वह उन सब कमोंको रोक दे । 
दूसरेकी आयुसे अपनी आयु बढ़ानेकी अर्थात्‌ दूसरोंके प्राण 
लेकर अपने प्राण बचानेकी इच्छा न करे ॥ ९॥ 


गृहस्थानां तु सवेषां विनाशामभिकाङ्क्षताम्‌। 
निधनं शोभनं तात पुलिनेषु क्रियावताम्‌ ॥ १०॥ 
तात | मरनेकी इच्छाबाले समस्त गृहस्थोंके लिये तो वही 
मृत्यु सबसे उत्तम मानी गयी है जो गङ्गादि पवित्र नदियोंके 
तटपर शुभकर्मोंका अनुष्ठान करते हुए प्राप्त हो ॥ १० ॥ 
आयुषि क्षयमापन्ने पञ्चत्वमुपगच्छति । 
तथा ह्यकारणादू भवति कारणेरुपपादितम्‌॥ ११॥ 
जब आयु समाप्त हो जाती है तभी देहधारी जीव 
पञ्चत्वको प्राप्त होता है । यह बिना कारणके भी हो जाता है 
और कमी विभिन्न कारणोंसे उपपादित होता है ॥ ११ ॥ 
तथा शरीरं भवति देहाद्‌ येनोपपादितम्‌। 
अध्वानं गतकश्चायं प्राप्तश्चायं गृहाद्‌ गृहम्‌ ॥ १२॥ 
जो लोग देहको पाकर हठपूर्वक उसका परित्याग कर 
देते हैं, उनको पूर्ववत्‌ ही यातमामय शारीरकी प्राप्ति होती है। 
ऐसे लोग ( मोक्षके साधनरूप मनुष्यशरीरको पाकर भी आत्म- 
हत्याके कारण उस लामसे वञ्चित हो ) एक घरसे दूसरे घर- 
में जानेवाळ मनुष्यके समान एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होते हैं ॥ १२ ॥ 
द्वितीयं कारणं तत्र नान्यत्‌ किचन विद्यते । 
तद्‌ देहं देहिनां युक्तं पञ्चभूतेषु वतेते ॥ १३॥ 
इनकी उस अवस्थाके प्राप्त होनेमें आत्मइत्यारूप पापके 
सिवा दूसरा कोई कारण नहीं है । उन प्राणियोंको उस शरीर- 
का मिलना उचित ही है, जो कि पञ्चभूतमय है ॥ १३ ॥ 
शिय्राय्वस्थिसंघातं बीभत्सामेध्यसंकुळम्‌। 
भूतानामिन्द्रियाणां च गुणानां च समागमम्‌॥ १४॥ 
यह शरीर नस, नाड़ी और दृड्डियोंका समूह है । घुणित 
और अपवित्र मल-मूत्र आदिसे भरा हुआ है । पञ्चमहाभूतों) 
श्रोत्र आदि इन्द्रियो तथा गुणों ( वासनामय विषयों ) का 
समुदाय है ॥ १४ || 
त्वगन्तं देहमित्याहृविद्वां सो ऽध्यात्मचिन्तकाः । 
शुणेरपि परिक्षीणं शरीरं मर्त्यतां गतम्‌ ॥ १५॥ 
अध्यास्मतच्वका चिन्तन करनेवाले ज्ञानी पुरुष कहते 
हैं कि इस शरीरके अन्तमें अर्थात्‌ बाह्य मागमें त्वचा (चमड़ा) 


मोक्षधमंपवं ] 


मात्र है। यह सौन्दर्य आदि गुणोंसे भी रहित है । इसकी 
मृत्यु अनिवार्य है ॥ १५ ॥ 
शरीरिणा परित्यक्तं निइचेष्टं गतचेतनम्‌ । 
भूतेः प्रकृतिमापन्नेस्ततो भूमौ निमञ्जति ॥ १६॥ 
जब जीवात्मा इस देहका परित्याग कर देता है, तब यह 
देह निश्चेष्ट और चेतनाशून्य हो जाती है । एवं इसके पाँच 
भूत अपनी-अपनी प्रकृतिके साथ मिल जाते हैं । फिर तो यह 
परथ्वीमें निमग्न हो जाती है ॥ १६ ॥ 
भावितं कर्मयोगेन जायते तत्र तत्र ह। 
इद्‌ शरीरं वेदेह भ्रियते यत्र यत्र ह। 
तत्खभावो5परो दष्टो विस्गः कमणस्तथा ॥ १७ ॥ 
विदेहराज | यह शरीर जिस किसी स्थानमै मृत्युको प्राप्त 
हो जाता है; फिर प्रारब्धकर्मके योगसे मावित होकर जहाँ-कहीं 
भी जन्म ले लेता है । कर्मोका फलस्वरूप यह स्वभावसिद्ध 
पुनर्जन्म देखा गया है ॥ १७ ॥ 
न जायते तु नृपते कंचित्‌ कालमयं पुनः । 
परिरमति भूतात्मा द्यामिवाम्बुधरों महान ॥ १८॥ 
, नेरेश्वर ! जैसे बिशाल मेघ आकाशमें सब ओर भ्रमण 
करता है, उसी प्रकार जीवात्मा प्रारब्ध-कर्मके फलसे कुछ 
कालतक घूमता रहता है, जन्म नहीं लेता है ॥ १८ ॥ 
स पुनजोयते राजन प्राप्येहायतनं नृप । 
मनसः परमो ह्यात्मा इन्द्रियेभ्यः परं मनः ॥ १९॥ 
राजन्‌ !.वही यहाँ फिर कोई आधार पाकर पुनः जन्म 
लेता है । मनसे आत्मा श्रेष्ठ है और इन्द्रियोंसे मन श्रेष्ठ है ॥ 
विविधानां च भूतानां जङ्गमाः परमा नृप । 
जङ्गमानामपि तथा द्विपदाः परमा मताः ॥ २०॥ 
महाराज ! संसारके विविध प्राणियाँमें चळने-फिरनेवाले 
जीव श्रेष्ठ माने गये हैं । इन जङ्गम प्राणियोंमें भी दो पेरवाले 
जीव ( मनुष्य ) श्रेष्ठ कहे गये हैं || २० ॥ 
द्विपदानामपि तथा द्विजा वै परमाः स्मृताः । 
द्विजानामपि राजेन्द्र प्रश्ावन्तः परा मताः। 
प्राक्षानामात्मसम्वुद्धाः सम्वुद्धानाममानिनः ॥ २१ ॥ 
मनुष्योंमें भी द्विज श्रेष्ठ कहे गये हैं । राजेन्द्र ! द्विजोंमें 
बुद्धिमान्‌ और बुद्धिमानोंमें भी आत्मज्ञानी श्रेष्ठ समझे जाते हैं । 
उनमें भी जो अहङ्काररहित हैं, उन्हें सर्वश्रेष्ठ माना गया है ॥ २१॥ 
जातमन्वेति मरणं नृणामिति विनिश्चयः । 
अन्तवन्ति हि कर्माणि सेवन्ते गुणतः प्रजाः ॥ २२॥ 
जन्मके साथ ही मृत्यु मनुरष्योके पीछे लगी रहती है । 
यह विद्वानोका निश्चय है । समस्त प्रजा सच्च आदि गुणोंसे 
प्रेरित होकर विनाशशील कम्रोंका आचरण करती है ॥२२॥ 
आपन्ने तूत्तरां काष्टां सूये यो निधनं बजेत्‌। 
नक्षत्रे च मुहते च पुण्ये राजन्‌ स पुण्यकृत्‌ ॥ २३॥ 


स्तन वत्यधिकडि शततमो ऽध्यायः 


५२११ 


राजन्‌ ! जो सूर्यके उत्तरायण द्दोनेपर उत्तम नक्षत्र और 
पवित्र मुहूर्तमें मृत्युको प्राप्त होता है, वह पुण्यात्मा है ॥२३॥ 
अयोजयित्वा कलेशेन जनं राव्य च दुष्कृतम्‌। 
सृत्युना 5 ५त्मक्ते नेह कमं कृत्वा ऽऽत्मशक्तिभिः॥ २४॥ 
वह किसीको भी कष्ट न देकर प्रायश्चित्तके द्वारा अपने 
पापको नष्ट कर डालता है और अपनी शक्तिके अनुसार शुभकर्म 
करके स्वेच्छासे मृत्युको अङ्गीकार करता है || २४॥ 
विषमुद्वन्धनं दाहो दस्युह स्तात्‌ तथा वधः । 
दष््रिभ्यश्च पशुभ्यश्च प्राकृतो वध उच्यते ॥ २५॥ 
किंतु विष खा लेनेसे, गलेमें फाँसी लगानेसे, आ।गमें 
जळनेसे, छुटेरोंके हाथसे तथा दाढ़वाले पशुओंके आघातसे 
जो वघ होता है, वह अधम श्रेणीका माना जाता है ॥२५॥ 
न चेभिः पुण्यकर्माणो युज्यन्ते चाभिसंधिज्ैः। 
एवंविधेश्च वहुभिरपरैः प्राकृतैरपि ॥ २६॥ 
पुण्यकर्म करनेवाले मनुष्य इस तरहके उपायोंसे प्राण 
नहीं देते तथा ऐसे-ऐसे दूसरे अधम उपायाँसे भी उनकी 
मृत्यु नहीं होती ॥ २६ | 
ऊध्व भित्वा प्रतिष्ठन्ते प्राणाः पुण्यवतां नृप। 
मध्यतो मध्यपुण्यानामधो दुष्कृतकर्मणाम्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! पुण्यात्मा पुरुषोंके प्राण ब्रह्मरन्धको मेदकर 
निकलते हैं । जिनके पुण्यकर्म मध्यम श्रेणीके हैं, उनके प्राण 
मध्यद्वार ( मुख, नेत्र आदि ) से बाहर होते हैं तथा जिन्होंने 
केवळ पाप ही किया है, उनके प्राण नीचेके छिद्र ( गुदा या 
शिक्षद्वार ) से निकलते हैं || २७ ॥ 


एकः शात्रुने द्वितीयोऽस्ति शत्रु- 
रञ्षानतुल्यः पुरुषस्य राजन्‌। 
येनाबृतः कुरुते सम्प्रयुक्तो 
घोराणि कर्माणि सुदारुणानि ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! पुरुषका एक ही शत्रु है, उसके समान दूसरा 
कोई शत्रु नहीं है | वह है अज्ञान, जिससे आवृत और प्रेरित 
होकर मनुष्य अत्यन्त घोर और क्रूरतापूर्ण कर्म करने 
लगता है ॥ २८ ॥ 
प्रवाधनाथे श्रुतिधरं युक्तान्‌ 
वृद्धानुपास्य प्रभवेत यस्य । 
प्रयलखाध्यो हि स राजपुत्र 
प्र्नाशरेणोन्मथितः परेति ॥ २९ ॥ 
राजकुमार ! उस शत्रुको पराजित करनेमे वही समथ हो 
सकता है; जो वेदोक्त धर्मसम्पन्न वृद्ध पुरुषोकी सेवा करके 
प्रज्ञा ( स्थिरबुद्धि ) को प्राप्त कर लेता है, क्योंकि अज्ञानमय 
शत्रुको जीतना महान्‌ प्रयत्षसाध्य कम हे । वह प्रशरूपी 
बाणकी चोट खाकर ही नष्ट होता है ॥ २९ ॥ 
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अधीत्य वेद तपसा ब्रह्मचारी 
यज्ञाञ्शक्त्या संनिगृह्येह पञ्च। 
वनं गच्छेत्‌ पुरुषो धम कामः 
श्रेयः स्थित्वा स्थापयित्वा स्वचंशम्‌॥ ३०॥ 
द्विजको पहले ब्रह्मचर्य-आश्रममें रहकर तपस्यापूर्वक 
वेदका अध्ययन करना चाहिये; फिर गृहस्थाश्रममें प्रवेश करके 
अपनी शक्तिके अनुसार इन्द्रियसंयमपूर्वक पञ्च महायज्ञोका 
अनुष्ठान करना चाहिये | तत्पश्चात्‌ अपने पुत्रको घर-बारकी 
रक्षामें नियुक्त करके कल्याणमार्गमे स्थित हो केवल धर्म- 
पालनको इच्छा रखकर उसे वनको प्रस्थान करना चाहिये ॥ 
उपभोगैरपि त्यक्त नात्मानं सादयेन्नरः। 
चण्डाळत्वेऽपि मानुष्यं सवेथा तात शोभनम्‌॥ ३१ ॥ 
तात | उपमोगके साधनाँसे बञ्चित होनेपर भी मनुष्य 


अपने-आपको हीन न समझे । चाण्डालकी योनिमे भी यदि 


मनुष्य-जन्म प्रास हो तो वह मानवेतर प्राणियोंकी अपेक्षा 
सर्वथा उत्तम है ॥ ३१ ॥ 
इयं हि योनिः प्रथमा यां प्राप्य जगतीपते । 
आत्मा वें शक्यते ततुं कर्मभिः शुभळक्षणेः ॥ ३२॥ 
क्योंकि प्रथ्वीनाथ ! मनुष्यकी योनि ही वह अद्वितीय 


योनि है, जिसे पाकर शुभकर्मोंके अनुष्ठानसे आत्माका उद्धार 


किया जा सकता है ॥ ३२ ॥ 
कथं न विप्रणश्येम योनितो ऽस्या इति प्रभो । 
कुवन्ति धर्म मनुजाः श्र॒तिप्रामाण्यदशेनात्‌॥ ३३॥ 
“प्रभो ! हम कौन ऐसा उपाय करें) जिससे हमें इस 
मनुष्य-योनिसे नीचे न गिरना पड़े? यह सोचकर और वेदिक 
प्रमाणोपर विचार करके मनुष्य धर्मका अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यो दुलेभतरं प्राप्य मानुष्यं द्विषते नरः। 
धमोवमन्ता कामात्मा भवेत्स खलु वच्च्यते॥ ३४ ॥ 


जो मानव अत्यन्त दुर्लभ मनुष्य-शरीरको पाकर भी 


दूसरोसे द्वेष करता है और धर्मका अनादर करता है तथा 


मनसे कामनाओंमें आसक्त हो जाता है, वह महान्‌ लाभसे 


वञ्चित होता है ॥ ३४ ॥ 
यस्तु प्रीतिषुरोगेन चक्षुषा ताद पश्यति । 
दीपोपमानि भूतानि यावदथोन्न पश्यति ॥ ३५॥ 
तात ! जो समस्त प्राणियाँको दीपकके समान स्नेहसे 
संवर्धन करनेयोग्य मानता है और उन्हें स्नेहभरी दृष्टिसे 
देखता है एवं जो समस्त विषयाँकी ओर कभी दृष्टिपात नहीं 
करता, वह परलोकमें सम्मानित होता है ॥ ३५॥ 
खान्त्वेनान्नप्रदानेन प्रियवादेन चाप्युत । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिप वेणि 


समदुःखसुखो भूत्वा स॒ परत्र महीयते ॥ ३६॥ 
जो सब लोगोंको सान्त्वना प्रदान करता, भूखोंको भोजन 
देता और प्रिय वचन बोलकर सबका सत्कार करता है) वह 
सुख-दुःखमें सम रहकर ( इहलोक और ) परलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २६ ॥ 
दानं त्यागः शोभना मूर्तिरद्भ्यो 
भूतष्ठाव्यं तपसा वै शरीरम्‌। 
सरस्त्रतीनेमिषपुष्करेषु 
ये चाप्यन्ये पुण्यदेशाः पृथिव्याम॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! सरस्वती नदी, नेमिषारण्यक्षेत्र+ पुष्करक्षेत्र 
तथा और भी जो प्रथ्वीके पावन तीर्थ हैं, उनमें जाकर दान 
देना, भोगोंका त्याग करना, शान्तमावसे रहना तथा तपस्या 
और तीर्थके जळसे तन-मनको पवित्र करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
गृहेषु येषामसवः पतन्ति 
तेषामथो निर्हरणं प्रशस्तम्‌। 
यानेन वे प्रापणं च इमशाने 
शौचेन नूनं विधिना चेव दाहः॥ ३८॥ 
घरोमें जिनके प्राण निकल रहे हों) उन्हें शीघ्र ही घरसे 
बाहर ले जाना उत्तम है । मृत्युके पश्चात्‌ उन्हें विमानपर 
सुलाकर इमशानमें पहुँचाना तथा पवित्रतापूर्वक शा ख्रोक्त- 
विधिसे उनका दाह-संस्कार करना आवश्यक कर्तव्य दै ॥३८॥ 
इष्टिः पुष्टियजनं याजनं च 
दानं पुण्यानां कर्मणां च प्रयोगः । 
शक्त्या पितयं यञ्च किचित्‌ प्रशास्तं 
सवोण्यात्माथं मानवोऽयं करोति॥ ३९॥ 
मनुष्य अपनी शक्तिके अनुसार इष्टि-पुष्टि ( शान्तिकर्म ); 
यजन, याजन, दान; पुण्यकर्माका अनुष्ठान तथा श्राद्ध आदि 
जो भी कुछ ऊत्तम कार्य करता है, वह सब अपने ही लिये 
करता है ॥ ३९ ॥ 
धर्मशास्त्राणि वेदाश्च षडङ्गानि नराधिप । 
श्रेयसोऽथं विधीयन्ते नरस्याङ्किष्टकर्मेणः ॥ ४०॥ 
नरेश्वर | धर्मशात्र और छहों अङ्गौसहित वेद पुण्यकर्म 
करनेवाले पुरुषके कल्याणके लिये ही कर्तव्यका विधान 
करते हैं || ४० ॥ 


भीष्म उवाच 
पतद्‌ वे सर्वमाख्यातं सुनिना सुमहात्मना । 
विदेहराजाय पुरा श्रेयसोऽथे नराधिप ॥ ४१॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! प्राचीनकालमें महात्मा 
पराशर सुनिने विदेहराज जनकके कल्याणके लिये यह सब 
उपदेश दिया था ॥ ४१ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायां सक्षनवस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्जके अन्तर्गत मोक्षघर्मपवमें पराशरगीताविषयक दो सौ सत्ताननेवँ. अध्याय पुण हुआ। २९७ ॥ 
RCD or 


मोक्षधमेपवे ] 


अष्टनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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अष्टनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
पराशरगीताका उपसहार-राजा जनकके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


भीष्म उवाच 
षुनरेव तु पप्रच्छ जनको मिथिलाधिपः । 
पराशरं महात्मानं धमे परमनिश्चयम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हैं-—युधिष्टिर ! तदनन्तर मिथिलानरेश 
जनकने उन धर्मके विषयमें उत्तम निश्चय रखनेवाले महात्मा 
पराशर मुनिसे इस प्रकार पूछा ॥ १ ॥ 
जनक उवाच 
कि श्रेयः का गतिब्रेह्मन्‌ कि कृतं न विनइयति। 
क गतो न निवतेत तम्मे ब्रूहि महामते ॥ २ ॥ 
जनक बोले--ब्रझन्‌ ! श्रेयका साधन क्‍या है! 
उत्तम गति कौन-सी है १ कौन-सा कर्म नष्ट नहीं होता तथा 
कहाँ गया हुआ जीव फिर इस संसारमें नहीं लोटता है ! 
महामते ! मेरे इन प्रइनोंका समाधान कीजिये ॥ २॥ 
परार उवाच 
असङ्गः श्रेयसो मूलं ज्ञानं चेव परा गतिः । 
चीर्णे तपो न प्रणश्येद्वापः क्षेत्रे न नश्यति ॥ ३ ॥ 
पराशरजीने कहा--राजन्‌ ! आसक्तिका अभाव ही 


श्रेयका मूल कारण है | ज्ञान ही सबसे उत्तम गति है । स्वयं. 
किया हुआ तप तथा सुपात्रको दिया हुआ दान--ये कभी 


नष्ट नहीं होते ॥ ३ ॥ 
छित्त्वाधर्ममयं पाशं यदा धर्मे ऽभिरञ्यते । 
दृत्त्वाभयकृतं दानं तदा सिद्धिमवाप्नुते ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य जब अधघर्ममय बन्धनका उच्छेद करके 
धर्ममें अनुरक्त हो जाता और सम्पूर्ण प्राणियाँको अभयदान 
कर देता है, उसे उसी समय उत्तम सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ४ ॥ 
यो ददाति सहस्राणि गवामश्वशतानि च । 
अभयं सर्वभूतेभ्यः सदा तमभिवतेते॥ ५ ॥ 


जो एक हजार गौ तथा एक सो घोड़े दान करता है तथा 
दूसरा जो सम्पूर्ण भूतोंको अभयदान देता दै, वह सदा गौ 


और अश्वदान करनेवालेसे बढा-चढा रहता है ॥ ५ ॥ 


बसन्‌ विषयमध्येऽपि न वसत्येव बुद्धिमान्‌ । 
संवसत्येव दुर्बुद्धिरसत्छु्‌ विषयेष्वपि॥ ६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष विषयोंके बीचमै रहता हुआ भी 
( असङ्ग होनेके कारण ) उनमें नहीं रहनेके बराबर ही दै; 
किंतु जिसकी बुद्धि दूषित होती है, वह विषयोंके निकट न 
होनेपर भी सदा उन्हीमै रहता दै ॥ ६ ॥ 
नाधमः र्छिष्यते प्राज्ञ पयः पुष्करपर्णवत्‌ । 
अप्राशमधिक पापं र्छिष्यते जतुकाष्ठवत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे पानी कमलके पत्तेको लिपायमान नहीं कर सकता, 


उसी प्रकार ज्ञानी पुरुषोंको अधर्म लिप्त नहीं कर सकता; 


परंतु जेसै लाह काठमें चिपक जाती है, उसी प्रकार पाप 

अज्ञानी मनुष्यमें अधिक लिप्त हो जाता है ॥ ७ ॥ 

नाधमेः कारणापेक्षी कर्तारमभिमुञ्चति । 

कता खलू यथाकालं ततः समभिपद्यते ॥ ८ ॥ 
अधर्म फल प्रदानके अवसरकी प्रतीक्षा करनेवाला दै? 

अतः वह कर्ताका पीछा नहीं छोड़ता । समय आनेपर उस 


कर्ताको उस पापका फल अवश्य भोगना पड़ता है ॥ ८॥ 


न भिद्यन्ते कृतात्मान आत्मप्रत्ययदशिनः । 
बुद्धिकमेन्द्रियाणां हि प्रमत्तो यो न वुद्धत्यते । 
शुभाशुभे प्रसक्तात्मा प्राप्नोति सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ९ ॥ 
पवित्र अन्तःकरणवाले आत्मज्ञानी पुरुष कमोंके शुभा- 
शुभ फलोंसे कमी विचलित नहीं होते हैं । जो प्रमादवश 
जञानेन्द्रियों और कर्मन्द्रियोद्वारा होनेवाले पार्पोपर विचार नहीं 
करता तथा शुभ एवं अशुभमें आसक्त रहता है, उसे महान्‌ 
भयकी प्राप्ति होती है ॥ ९ ॥ 
वीतरागो जितक्रोधः सम्यग्‌ भवति यः सदा । 
विषये वर्तमानोऽपि न स पापेन युज्यते ॥ १०॥ 
परंतु जो वीतराग होकर क्रोधको जीत लेता और नित्य सदा- 
चारका पालन करता है, वह विघरयोंमें बर्तमान रहकर भी 
पापकर्मसे सम्बन्ध नहीं जोड़ता है ॥ १० ॥ 
मर्यादायां धर्मसेतु्निबद्धो नेव सीदति। 
पुष्टस्रोत इवासक्तः स्फीतो भवति संचयः ॥ ११ ॥ 
जैसे नदीमें बैंधा हुआ मजबूत बाँध टूटता नहीं है 
और उसके कारण वहा जलका खोत बढ़ता रता है, उसी 
प्रकार प्राचीन मर्यादापर बँघा हुआ धर्मरूपी बाँध नष्ट नहीं 
होता है तथा उससे आसक्तिरहित संचित तपकी वृद्धि होने 
लगती है ॥ ११ ॥ 
यथा भानुगतं तेजो मणिः शुद्धः समाधिना । 
आदत्ते राजशार्दूल तथा योगः प्रवते ॥ १२॥ 
नृपश्रेष्ठ ! जिस प्रकार शुद्ध सूर्यकान्तमणि सूयके तेजको 
ग्रहण कर लेती दै) उसी प्रकार योगका साधक समाधिके द्वारा 
ब्रह्मके स्वरूपको ग्रहण करता है ॥ १२ ॥ 
यथा तिलानामिह पुष्पसंश्रयात्‌ 
पृथकपृथग्याति गुणो ऽतिसौम्यताम्‌। 
तथा नराणां भुवि भावितात्मनां 
यथा5ऽऽश्रयं सरवशुणः प्रवतते ॥ १३॥ 
जैसे तिलका तेल भिन्न-भिन्न प्रकारके सुगन्धित पुष्पौसे 
वासित होकर अत्यन्त मनोरम गन्ध ग्रहण करता है, वैसे ही 
प्रथ्वीपर शुद्धचित्त पुरुषोंका स्वभाव सत्पुरुषोके सङ्गके अनुः 
सार सत्वगुणसम्पन्न हो जाता है ॥ १३ ॥ 
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जहाति दारांश्च जहाति सम्पदः 
प्‌ च यानं विविधाश्च याः 
त्रिविष्टपे जातमतियंदा नर- 
स्तदास्य बुद्धिविषयेषु भिद्यते॥ १४॥ 
जिस समय मनुष्य सर्वोत्तम पद पानेके लिये उत्सुक हो 
जाता है; उस समय उसकी बुद्धि विषयोंसे विलग हो जाती है 
तथा वह स्त्री, सम्पत्ति, पद, वाहन और नाना प्रकारकी 
जो क्रियाएँ हैं, उनका मी परित्याग कर देता है ॥ १४ ॥ 
प्रसक्तवुद्धिविषयेपु यो नरो 
न बुध्यते ह्यात्महितं कथंचन । 
स सवेभावानुगतेन चेतखा 
न्रपामिषेणेव झपो विकृष्यते ॥ १५॥ 


क्रियाः। 


परंतु जिसकी बुद्धि विषयामें आसक्त हो जाती है; वह 
मनुष्य किसी तरह अपने हितकी बात नहीं समझता । राजन्‌ ! 
जैसे मछली काटेमें गुँथे हुए मांसपर आकृष्ट होती है और 
दुःख पाती है? उसी तरह वह सब प्रकारकी वासनाओंसे 
बासित चित्तके द्वारा विषयोंकी ओर आकृष्ट होता है और 
दुःख भोगता है ॥ १५ ॥ 
खंघातवन्मत्यलोकः परस्परमपाञ्चितः । 
कदलीगर्भनिःसारो नोरिवाप्सु निमञ्जति ॥ १६॥ 

जैसे शरीरके अङ्ग-प्रत्यङ्घ एक-दूसरेके आश्रित हैं; उसी 
प्रकार यह मत्येळोक--स्त्री-पुत्र और पशु आदिका समुदाय 
आपसमें एक-दूसरेपर अवलम्बित है । यह संसार केलेके 
भीतरी भागके समान निस्सार है। जैसे नौका पानीमें डूब 
जाती है? उसी प्रकार यह सब कुछ कालके प्रवाहमे निमग्न 
हो जाता है ॥ १६॥ 

न धर्मकालः पुरुषस्य निश्चितो 
न चापि सृत्युः पुरुषं प्रतीक्षते । 
सदा हि धर्मस्य क्रियेव शोभना 
यदा नरो सृत्युसुखेऽभिवतंते॥ १७॥ 

पुरुषके लिये धर्म करनेका कोई विशेष समय निश्चित 
नहीं है; क्‍योंकि मृत्यु किसीकी बाट नहीं जोइती । जब 
मनुष्य सदा मौतके मुखमै ही है, तब नित्य-निरन्तर धर्मका 
आचरण करते रहना ही उसके लिये शोभाकी बात है ॥ १७॥ 
यथान्धः खग्रृहे युक्तो ह्यभ्यासादेव गच्छति। 
तथा युक्तेन मनसा प्राशो गच्छति तां गतिम्‌॥ १८॥ 

जैसे अन्धा प्रतिदिनके अभ्याससे ही सावधानीके साथ 
बाहरसे अपने घरमै आ जाता है; उसी प्रकार विवेकी मनुष्य 
योगयुक्त चित्तके द्वारा उस परम गतिको प्राप्त कर लेता 
है॥ १८॥ 
मरणं जन्मनि प्रोक्तं जन्म घे मरणाश्रितम्‌ । 
अविद्वान्‌ मोक्षधर्मषु बद्धो भ्रमति चक्रवत्‌। 


श्रीमहाभारते 
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[ शान्तिपर्वणि 


बुद्धिमागप्रयातस्य सुखं त्विह परत्र च ॥ १९॥ 
जन्ममें मृत्युकी स्थिति बतायी गयी है और मत्युमै 
जन्म निहित है । जो मोक्ष-धर्मको नहीं जानता) वह अज्ञानी 
मनुष्य संसारमै आबद्ध होकर जन्म-मृत्युके चक्रमे घूमता 
रहता है; किंतु ज्ञानमार्गसे चलनेवालेको इहलोक और 
परलोकमें भी सुख मिलता है ॥ १९ | 
विस्तराः क्लेशसंयुक्ताः संक्षेपास्तु सुखावहाः । 
परार्थे विस्तराः सर्वे त्यागमात्महितं विदुः ॥ २०॥ 
कर्मोका विस्तार क्लेशयुक्त होता है और संक्षेप सुख- 
दायक है। सभी कर्म-विस्तार परार्थ हैं अर्थात्‌ मन और 
इन्द्रियोंकी तृप्तिके लिये हैं; परंतु त्याग अपने लिये हितकर 
माना गया है ॥ २० ॥ 


यथा सुणालानुगतमाशु मुञ्चति कद॑मम्‌। 
तथाऽऽत्मा पुरुषस्येह मनसा परिमुच्यते ॥ २१॥ 
जैसे ( पानीसे निकालते समय ) कमलकी नालमें लगी 
हुई कीचड़ पानीसे तुरंत धुळ जाती दै, उसी प्रकार त्यागी 
पुरुषका आत्मा मनके द्वारा संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता 
है॥ २१ ॥ 
मनः प्रणयतेऽऽत्मानं ख एनमभियुञ्जति । 
युक्तो यदा ख भवति तदा तं प्यते परम्‌ ॥ २२॥ 
मन आत्माको योगकी ओर ले जाता है । योगी इस 
मनको योगयुक्त ( आत्मार्मे छीन ) करता है। इस प्रकार 
जब वह योगमें सिद्धि प्राप्त कर लेता है, तब वह उस परमात्मा- 
का साक्षात्कार कर लेता है ॥ २२ ॥ 
पराथ वर्तमानस्तु स्वं कार्य योऽभिमन्यते । 
इन्द्रियाथेषु संयुक्तः स्वकार्यात्‌ परिमुच्यते ॥ २३॥ 
जो परके लिये अर्थात्‌ इन बाह्य इन्द्रियोंकी तृप्तिके 
लिये विषयमोगोंमिं प्रवृत्त होकर इसे अपना मुख्य कार्य 
समझता दै, वह अपने वास्तविक कर्तव्यसे च्युत हो जाता 
है ॥ २३॥ 
अधस्तिर्यग्गतिं चैव खर्गे चेच परां गतिम्‌। 
प्राभोति खळतेरात्मा प्राश्चस्येहेतरस्य च ॥ २४॥ 
इहलोकमे बुद्धिमान्‌ हो या मूढ? उसका आत्मा अपने 
किये हुए कमोंके अनुसार ही नरकको, पशु-पक्षी आदि 
योनियोंको, स्वर्गको और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ २४॥ 
म्रुण्मये भाजने पक्के यथा वे न इयति द्ववः । 
तथा शारीरं तपसा तप्तं विषयमइन्नुते ॥ २५॥ ` 
जैसे पके हुए मिट्टीके बर्तेनमें रक्खा हुआ जल आदि 
तरल पदार्थ न तो चूता है और न नष्ट ही होता है, उसी 
प्रकार तपस्यासे तपा हुआ सूक्ष्म शरीर ब्रह्मलोकतकके 
विषयोका अनुभव करता है ॥ २५॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


विषयानश्नुते यस्तु न ख भोक्ष्यत्यसंशयम्‌ । 
यरुतु भोगांस्त्यजेदात्मा स वे भोक्तुं व्यवस्यति॥ २६॥ 
जो मनुष्य शब्द, स्पर्श आदि विषयोंका उपभोग करता 
है, वह निश्चय ही ब्रह्मानन्दके अनुभवते वञ्चित रह जायगा, 
परंतु जो विषयोंका परित्याग करता है, वह अवश्य ही 
ब्रह्मानन्दके अनुभवमें समर्थं हो सकता है ॥ २६ ॥ 
नीहारेण हि संवीतः शिक्षोद्रपरायणः । 
जात्यन्ध इव पन्थानमावृतात्मा न बुद्धयते ॥ २७॥ 
जेसे जन्मका अंधा रास्तेको नहीं देख पाता, वैसे ही 
शिश्नोदरपरायण एबं अज्ञानते आदृत जीव मायारूप 
कुहासासे आच्छन्न होनेके कारण मोक्षमार्गको नहीं समझ 
पाता है ॥ २७ ॥ 
वणिग्‌ यथा समुद्राद्‌ वे यथार्थ लभते धनम्‌ । 
तथा मत्यार्णवे जन्तोः कर्मविज्ञानतो गतिः ॥ २८ ॥ 
जैसे वैश्य समुद्रमार्गसे व्यापार करने जाकर अपने 
मूलधनके अनुसार द्रव्य कमाकर लाता है, उसी प्रकार 
संसारसागरमें व्यापार करनेवाला जीव अपने कर्म एवं 
विज्ञानके अनुरूप गति पाता है ॥ २८ ॥ 
अहोरात्रमये लोके जरारूप्रेण संसरन्‌ । 
स्वत्युप्रेलति भूतानि पवनं पन्नगो यथा ॥ २९ ॥ 
दिन और रात्रिमय संसारमै बुढापाका रूप धारण करके 
घूमती हुई मृत्यु समस्त प्राणियोँको उसी प्रकार खाती 
रहती दै, जैसे सर्प हवा पीया करता है ॥ २९ ॥ 
खयंकृतानि कमोणि जातो जन्तुः प्रपद्यते । 
नाकृत्वा लभते कश्चित्‌ किचिद्‌त्र प्रियाप्रियम्‌ ॥ ३०॥ 
जीव जगतूमें जन्म लेकर अपने पूर्बकुत कर्माका ही 
फल भोगता है; पूर्वजन्ममे कुछ किये बिना यहाँ कोई 
भी किसी इष्ट या अनिष्ट फलको नहीं पाता है ॥ ३० ॥ 
शयानं यान्तमासीनं प्रवृत्त विषयेषु च । 
शुभाशुभानि कर्माणि प्रपद्यन्ते नरं सदा ॥ ३१ ॥ 
मनुष्य सोता हो; बैठा हो, चलता हो या विषयमोगमें 
लगा हो, उसके शुभाशुभ कर्म सदा उसे प्राप्त होते रहते हैं ॥ 
न ह्यन्यत्‌ तीरमासाद्य पुनस्ततु व्यवस्यति । 
दुलंभो दृश्यते हास्य विनिपातो महार्णवे ॥ ३२॥ 
जैसे समुद्रके परलेपार पहुँचकर पुनः कोई उसमें 
तेरनेका विचार नहीं करता, उसी प्रकार संसार-सागरसे 
पार हुए मनुष्यका फिर उसमें पड़ना अर्थात्‌ वापस आना 
दुर्लभ दिखायी देता है ॥ ३२ ॥ 
यथा भावावसन्ना हि नोमंहाम्भसि तन्तुना । 
तथा मनोभियोगादू वै शरीरं प्रचिकीर्षति ॥ ३३॥ 
जैसे गम्भीर जलमें पड़ी हुई नोका नाविकद्वारा रस्सीसे 
` खाची जानेपर उसके मनोभावके अधीन होकर चलती है; 


अष्टनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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उसी प्रकार यह जीव इस शरीररूपी नौकाको अपने 
मनके अभिप्रायानुसार चलाना चाहता है ॥ २३ ॥ 
यथा समुद्रमभितः संश्रिताः सरितोऽपराः । 
तथाद्या प्रकृतियांगादभिखंश्रियते सदा ॥ ३४॥ 
जैसे बहुत-सी नदियाँ सब ओरसे आकर समुद्रमें मिल 
जाती हैं, उसी प्रकार योगसे वशमें किया हुआ मन सदाके 
लिये मूल प्रकृतिमे लीन हो जाता है॥ ३४ ॥ 
खेहपारोवहुविधेरासक्तमनसो नराः । 
प्रकृतिस्था विषीदन्ति जले सेकतवेइमवत्‌ ॥ ३५॥ 
जिनका मन नाना प्रकारके स्नेह-बन्धनोमे जकड़ा हुआ 
है, वे प्रकृतिमें स्थित हुए जीव जळमें ढहद जानेवाले वादके 
मकानकी भाँति महान्‌ दुःखसे नष्टप्राय दो जाते हैं ॥ ३५॥ 
शरीरगृहसंशस्य शाचतीर्थस्य देहिनः। 
बुद्धिमार्गप्रयातस्य सुखं त्विह परत्र च ॥ ३६॥ 
शरीर ही जिसका घर है, जो वाइर-भीतरकी पवित्रताको 
ही तीर्थ मानता दै तथा बुद्धिपूवक कल्याणके मार्गपर 
चलता है, उस देहवारी जीवको इहलोक और परलोकमें 
मी सुख मिळता है ॥ ३६ ॥ 
विस्तराः झेशसंयुक्ताः संक्षपास्तु सुखाबहाः । 
पराथे विस्तयः सर्वे त्यागमार्त्माहतं विदुः ॥ ३७॥ 
क्रियाओंका विस्तार क्लेशदायक होता है और संक्षेप 
सुखदायक है। सभी कमंवस्तार परार्थरूप अर्थात्‌ मन 
और इन्द्रियोंकी तृप्तिके लिये होते हैं, परंतु त्याग अपने लिये 
हितकर माना गया है ॥ ३७ ॥ 
संकल्पजो मित्रचगों ज्ञातयः कारणात्मकाः । 
भाया पुत्रश्च दासश्च स्वमथमनुयुज्यते ॥ ३८ ॥ 
कोई-न-कोई संकल्प ( मनोरथ ) लेकर ही लोग मित्र 
बनते हैं, कुडुम्वी जन भी किसी इंतुसे ही नाता रखते हैं 
पत्नी) पुत्र और सेवक सनी अपन-अउने स्वार्थका ही अनुसरण 
करते दै ॥ ३८ ॥ 
न माता न पिता किचित्‌ कस्यचित्‌ प्रतिपद्यते। 
दानपथ्योदनो जन्तुः खकर्मफलमडनुते ॥ ३९ ॥ 
माता और पिता भौ परलोक-धाधनमें कितीकी कुछ 
सहायता नहीं कर सकत । परलोकके पथम तो अपना किया 
हुआ दान अर्थात्‌ त्याग ही राहखर्चका काम देता है। 
प्रत्येक जीव अपने कर्मका ही फल भोगता है ॥ ३९ | 
माता पुत्रः पिता श्रता भार्या मित्रजनस्तथा । 
अष्टापदपदस्थाने लक्षमुद्रेव लक्ष्यते ॥ ४०॥ 
माता, पिता, पुत्र, भ्राता; भार्या और मित्रगण--ये 
सब सुवर्णके सिककोंके स्थानपर रखी हुई लाखकी मुद्राके 
समान देखे जाते हैं || ४० ॥ 
सर्वाणि कमोणि पुरा कृतानि 
शुभाशुभान्यात्मनो यान्ति जन्तोः । 
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उपस्थितं करमेफलं विदित्वा 
बुद्धि तथा चोदयतेऽन्तरात्मा ॥ ४१॥ 
पूर्वजन्मके किये हुए सम्पूर्ण शुभाशुभ कर्म जीवका 
अनुसरण करते हैं । इस प्रकार प्राप्त हुई परिस्थितिको अपने 
कर्मौका फल जानकर जिसका मन अन्तर्मुख हो गया 
है, बद अपनी बुद्धिको वैसी झुम प्रेरणा देता है जिससे भविष्य- 
में दुःख न भोगना पड़े ॥ ४१ ॥ 
व्यवसायं समाश्रित्य सहायान्‌ योऽधिगच्छति। 
न तस्य कश्चिदारम्भः कदाचिदवसीदति ॥ ४२॥ 
जो हढ निश्चय एवं पूर्ण उद्योगका सहारा ले तदनुकूल 
सहायकोंका संग्रह करता है, उसका कोई भी कार्य कभी 
भी व्यर्थ नहीं होता ॥ ४२ ॥ 
अद्वेधमनसं युक्तं शूरं धीरं विपश्चितम्‌ । 
न श्रीः संत्यजते नित्यमादित्यमिव रइ्मयः ॥ ४३ ॥ 
जिसके मनमें दुविधा नहीं होती) जो उद्योगी, शूरवीर, 
धीर और विद्वान्‌ होता है, उसे सम्पत्ति उसी तरह कभी 
नहीँ छोड़ती, जैसे किरणें सूर्यको || ४३ ॥ 
आस्तिक्यव्यचसायाभ्यासुपायाद्‌ विस्मयाद्‌ चिया । 
समारभेद्निन्यात्मा न सोऽर्थः परिषीदति ॥ ४४॥ 
जिसका हृदय उदार एवं प्रशस्त है, जो आस्तिक भाव, 
निश्चय एवं आवश्यक उपायसे गर्वहीनताके साथ उत्तम 
बुद्धिपूर्वक कार्यं आरम्भ करता है, उसका वह कार्यं कभी 
असफल नहीं होता है ॥ ४४ ॥ 


सर्वेः स्वानि शुभाशुभानि नियतं कमोणि जन्तुः खयं 
गभोत्‌ सम्प्रतिपद्यते तदुभयं यत्‌ तेन पूर्वं कृतम्‌ 
सृत्युश्चापरिहारवान्‌ समगतिः कालेन विच्छेदिना 
दारोश्चर्णमिवाइमसारविहितं कमोन्तिक प्रापयेत्‌॥ ४५॥ 

सभी जीव, पूर्वजन्ममें उन्होने जो कुछ किया है, उन 
अपने झुभाझुभ कमोंके नियत फलोंको गर्भमें प्रवेश करनेके 
समयसे ही क्रमशः पाने और भोगने लगते हैं | जेसे वायु 
आरेसे चीरकर बनाये गये छकड़ीके चुरेको उड़ा देती है; 
उसी प्रकार कभी टाळी न जा सकनेवाली मृत्यु विनाशकारी 
कालकी सदायतासे मनुष्यका अन्त कर देती दै ॥ ४५ ॥ 

स्वरूपतामात्मळृतं च विस्तरं 
कुलान्वयं द्रव्यसम्द्धिसंचयम्‌ । 
नरो हि सवी लभते यथाङतं 
शुभाशुभेनात्मळतेन कर्मणा ॥ ४६ ॥ 

सब मनुष्य अपने किये हुए शुभाम कर्मके अनुसार 
ही सुन्दर या असुन्दर रूप, अपनेसे होनेवाले योग्य-अयोग्य 
पुत्र-पौत्र आदिका विस्तार, उत्तम या अधम कुलमें जन्म 
तथा द्रव्य-समृद्धिका संचय आदि पाते हैं ॥ ४६ ॥ 

भीष्म उवाच | 

इत्युक्तो जनको राजन्‌ याथातथ्यं मनीषिणा । 
श्रुत्वा धर्मविदां श्रेष्ठः परां मुदमवाप ह ॥ ४७॥ 

भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! ज्ञानी महात्मा पराशर 
मुनिके मुखसे इस यथार्थ उपदेशाको सुनकर घर्मजोमे श्रेष्ठ 
राजा जनक बहुत प्रसन्न हुए ॥ ४७ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पराइरगीतायामष्टनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें परारारगीताविषयक दो सौ अद्वानबकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥२९८॥ 
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नवनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
हंसगीता-हंसरूपधारी ब्रह्माका साध्यगणोंको उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
सत्यं दमं क्षमां प्रज्ञां प्रशंसन्ति पितामह । 
विद्वांसो मनुजा लोके कथमेतन्मतं तव ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-पितामह ! संसारमै बहुत-से विद्वान्‌ 
सत्य, इन्द्रिय-संयम, क्षमा और प्रज्ञा (उत्तम बुद्धि ) की 
प्रशंसा करते हैं | इस विषयमै आपका केसा मत है! ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वतेयिष्ये5हमितिहासं पुरातनम्‌ । 
साध्यानामिह संवाद हंसस्य च युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह-युविष्टिर | इस विषयमें साध्यगणों- 
का हंसके साथ जो संवाद हुआ था; वही प्राचीन इतिहास मैं 
तुम्हें सुना रहा हूँ ॥ २॥ 


हंसो भूत्वाथ सौवर्ण त्वजो नित्यः प्रजापतिः । 
स ये पयति लोकांखीनथ साध्यानुपागमत्‌॥ ३ ॥ 
एक समय नित्य अजन्मा प्रजापति सुवर्णमय हंसका रूप 
धारण करके तीनों लोकोमें विचर रहे थे । घूमते-धामते वे 
साध्यगणोंके पास जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 
साध्या ऊचुः 
शकुने बयं स्म देवा वे साध्यास्त्वामनुयुङक्षमहे । 
पृच्छामस्त्वां मोक्षधर्मे भवांश्च किल मोक्षवित्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय साध्योंने कहा-हंस ! इमलोग साध्य 
देवता हैं और आपसे मोक्षधर्मके विषयमै प्रश्‍न करना 
चाहते हैं; क्योकि आप मोक्ष-तच्वके ज्ञाता हैं) यह बात सर्वत्र 
प्रसिद्ध है ॥ ४ ॥ 
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श्रुतोऽसि नः पण्डितो धीरवादी 
साधुशाब्दश्चरते ते पतत्रिन्‌ । 
कि मन्यसे श्रेष्ठतमं द्विज त्वं 
_ कस्मिन्‌ मनस्ते रमते महात्मन्‌॥ ५ ॥ 
महात्मन्‌! हमने सुना दै कि आप पण्डित और धीर वक्ता 
हैं। पतत्रिन्‌ ! आपकी उत्तम वाणीका सर्वत्र प्रचार है । पक्षि- 
प्रवर | आपके मतमै सर्वश्रेष्ठ वस्तु क्या है ! आपका मन 
किसमें रमता है ! ॥ ५ ॥ 
तन्नः कार्य पक्षिवर प्रशाधि 
` „` यत्‌ कायोणां मन्यसे श्रेष्ठमेकम्‌ । 
यत्‌ कृत्वा वै पुरुषः सर्वबन्धै- 
विमुच्यते विहरगेन्द्रेह शीघ्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
पक्षिराज ! खगश्रेष्ठ ! समस्त कायाँमेसे जिस एक 
कायको आप सबसे उत्तम समझते हों तथा जिसके करनेसे 
जीवको स प्रकारके बन्धनाँसे शीघ्र छुटकारा मिल सके; 
उसीका हमे उपदेश कीजिये ॥ ६ ॥ 
- हंस उवाच 
इद कार्यमसताशाः श्रणोमि 
तपो दमः सत्यमात्माभिगुप्तिः । 
ग्रन्थीन्‌ विमुच्य हृदयस्य सवान्‌ 
प्रियाप्रिये स्वं वशमानयीत॥ ७ ॥ 
हंसने कह्दा-अमृतभोजी देवताओ ! में तो सुनता हूँ 
कि तप, इन्द्रियसंयम, सत्यमाषण और मनोनिग्रह आदि 
कार्यं ही सबसे उत्तम हैं । हृदयकी सारी गाँठे खोलकर प्रिय 
और अप्रियको अपने वशमें करे अर्थात्‌ उनके लिये 
हर्ष एवं , विषाद न करे ॥ ७ ॥ 
नारुन्तुदः स्यान्न नुशंसवादी 
न्न. हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां वदेद्रुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसीके मममें आघात न पहुँचाये। दूसरोसे निष्ठुर 
बचन न बोले । किसी नीच मनुष्यसे अध्यात्मशास्त्रका उप- 
देश न ग्रहण करे तथा जिसे सुनकर दूसरोंको उद्देग हो, 
ऐसी नरकमें डालनेवाली अमङ्गलमयी बात भी मुंहसे न 
निकाले ॥ ८ ॥ 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
' सैराहतः शोचति राश्यहानि । 
परस्य नामर्मसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ ९ ॥ 


वचनरूपी बाण जब मुँहसे निकल पड़ते हैं, तब उनके 


द्वारा बीघा गया मनुष्य रात-दिन शोकमें डूबा रहता है; क्योकि 


वे दूसरोंके मर्मपर आघात पहुँचाते है, इसलिये विद्वान्‌ 


म० स० ३-२. २५-- 


चाहिये ॥ ९ ॥ 
परश्चेदेन मतिवाद्वाणे- 
शशं विध्येच्छम णवेह कायः । 
संरोष्यमाणः प्रतिहृष्यते यः 
स आदत्ते सुरुतं वै परस्य ॥ १०॥ 
दूधरा कोई भी यदि इस विद्वान्‌ पुरुषको कटुबचनरूपी 
बाणोसे बहुत अधिक चोट पहुँचाये तो भी उसे झान्त ही 
रहना चाहिये । जो दूसरोंके क्रोध करनेपर भी स्वयं बदलेमें 
प्रसन्न ही रहता है, वह उसके पुण्यको ग्रहण कर लेता है ॥ १० ॥ 
क्षेपायमाणमभिषङ्कव्यलीकं 
निग्रह्गवाति ज्वलितं यश्च मन्युम्‌ । 
अदुष्टचेता मुदितो 5नसूयु 
स आदत्त खुरकत व परेषाम्‌ ॥ ११ ॥ 
जो जगतूर्मे निन्दा करानेवाले और आवेशमें डालनेके 
कारण अप्रिय प्रतीत होनेवाले प्रज्वलित क्रोधको रोक लेता 
है, चित्तमें कोई विकार या दोष नहीं आने देता; प्रसन्न 
रहता और दूसरोंके दोष नहीं देखता है, वह पुरुष अपने 
प्रति शत्रुभाव रखनेवाले छोगोंके पुण्य ले लेता है ॥ ११ ॥ 
आक्रुश्यमानो न वदामि किचित्‌ 
क्षमाम्यहं ताञ्यमानश्च नित्यम्‌ । 
श्रेष्ठ ह्येतद्‌ यत्क्षमामाहुरायौ 
सत्य तथवाजवमानुशस्यम्‌ ॥ १२॥ 
मुझे कोई गाली दे तो भी बदलेमें कुछ नहीं कहता हूँ । 
कोई मार दे तो उसे सदा क्षमा ही करता हूँ; क्योंकि श्रेष्ठ 
जन क्षमा, सत्य, सरलता और दयाको ही उत्तम बताते हैं ॥ 
वेद्स्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । 
दमस्योपनिषन्मोक्ष एतत्‌ सर्वानुशासनम्‌ ॥ १३॥ 
वेदाध्ययनका सार है सत्यमाषण) सत्यमापणका सार 
है इन्द्रियतंयम और इन्द्रियतंयमका फल है मोक्ष । यही 
सूरत याखोका उपदेश है॥ २३॥ 
वाचो वेगं मनसः क्रोधवेगं 
विधित्सावेगमुदरोपस्थवेगम्‌ । 
एतान्‌ वेगान यो विषहेदुदीणों- 
स्तं मन्येऽहं ब्राह्मणं वे मुनि च॥ १४॥ 
जो वाणीका वेग, मन और क्रोधका वेग, तृष्णाका वेग 
तथा पेट और जननेन्द्रियका वेग-इन सब प्रचण्ड वेगोंको 


meen 


सह लेता है, उसीको में ब्रह्मवेत्ता और मुनि मानता हूँ ॥ १४॥ 


अक्रोधनः कुध्यतां वे विशिष्ट- 
स्तथा तितिक्षुरतितिक्षोविंरिष्टः । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अमाचुपान्मानुषो वै विशिष्ट- 
> 
स्तथाश्ञानाज्ज्ञानचिद्‌ वे विशिष्टः॥ १५॥ 


कोई मुझे शाप दे दे तो भी में बदलेमें उसे शाप नहीं 
देता । इन्द्रियसंयमको ही मोक्षका द्वार मानता हूँ । इस_ 


क्रोधी मनुष्योंसे क्रोध न करनेवाला मनुष्य श्रेष्ठ है। समय तुमलोर्गोको एक बहुत गुप्त बात बता रहा हूँ, सुनो । 


_असहनशीलसे सहनशील पुरुष बड़ा है । मनुष्येतर प्राणियोंसे 
मनुष्य ही बढ़कर है तथा अज्ञानीसे ज्ञानवान्‌ ही श्रेष्ठ है॥ १५॥ 
आक्कुश्यमानो नाक्रुइयेन्मन्युरेनं तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निदेहति सुकृतं चास्य विन्दति ॥ १६॥ 

जो दूसरेके द्वारा गाळी दी जानेपर भी बदलेमें उसे गाली 


नहीं देता, उस क्षमाशील मनुष्यका दबा हुआ क्रोध ही उस 


गाली देनेवालेको मस्म कर देता है और उसके पुण्यको भी 
ले लेता है ॥ १६ ॥ 
यो नात्युक्तः प्राह रूक्षं प्रियं वा 
यो वा हतो न प्रतिहन्ति धैयात्‌ । 
पापं च यो नेच्छति तस्य हन्तु- 
स्तस्येह देवाः स्पृहयन्ति नित्यम्‌ ॥ १७॥ 
जो दूसरोके द्वारा अपने लिये कड़वी बात कही जानेपर 
भी उसके प्रति कठोर या प्रिय कुछ भी नहीं कहता तथा 
किसीके द्वारा चोट खाकर भी धैयंके कारण बदलेमें न तो. 


मारनेवालेको मारता है और न उसकी बुराई ही चाहता दै, 


उस महात्मासे 'मिलनेके लिये देवता भी सदा लालायित 
रहते हैं ॥ १७॥ 
पापीयसः क्षमेतेव श्रेयसः सदस्य च। 
विमानितो हतोत्कुष्ट एवं सिद्धि गमिष्यति ॥ १८॥ 
पाप करनेवाला अपराधी अवस्थामें अपनेसे बड़ा हो या 
बराबर) उसके द्वारा अपमानित होकर, मार खाकर और 
गाली सुनकर भी उसे क्षमा ही कर देना चाहिये। ऐसा 
करनेवाला पुरुष परम सिद्धिको प्राप्त होगा ॥ १८ ॥ 
सदाहमायोन्निभृतो ऽप्युपासे 
न मे विधित्सोत्सहते न रोषः। 
न वाप्यहं लिप्समानः परेमि 
न चैव किचिद्‌ विषयेण यामि ॥ १९. ॥ 
यद्यपि में सब प्रकारसे परिपूर्ण हूँ ( मुझे कुछ जानना 
या पाना शेष नहीं है ) तो भी में श्रेष्ठ पुरुषोंकी उपासना 
( सत्सङ्ग ) करता रहता हूँ । मुझपर न तृष्णाका वश चलता 
है न रोषका । में कुछ पानेके लोभसे धर्मका उल्लङ्खन नहीं 
करता और न विषयोंकी प्रासिके लिये ही कहीं आता-जाता 
हूँ ॥ १९॥ 
नाहं शप्तः प्रतिशपामि कंचिद्‌ 
दमं द्वारं ह्यसृतस्येह वेहझि। 
गुह्यां ब्रह्म तदिद्‌? ब्रवीमि 
न मानुषाच्छरछ्ठतरं हि किचित्‌ ॥ २० ॥ 


मनुष्ययोनिसे बढ़कर कोई उत्तम योनि नहीं है ॥ २० ॥ 


निसुंच्यमानः पापेभ्यो घनेभ्य इव चन्द्रमाः । 
विरजाः कालमाकाह्ठुन्‌ धीरो घेयेणसिद्ध-बति ॥ २१॥ 
जिस प्रकार चन्द्रमा बादलोंके ओटसे निकलनेपर अपनी 
प्रभासे प्रकाशित हो उठता दै, उसी प्रकार पापोंसे मुक्त हुआ 
निर्मळ अन्तःकरणवाला धीर पुरुष धैयपूर्वक कालकी 
प्रतीक्षा करता हुआ सिद्धिको प्राप्त हो जाता है ॥ २१ ॥ 
यः सवेषां भवति ह्यचनीय 
उत्सेधनस्तम्भ इवाभिजातः । 
यस्मै वाचं सुप्रसन्नां वदन्ति 
स वे देवान्‌ गच्छति खंयतात्मा ॥ २२॥ 
जो अपने मनको वशमें रखनेवाला विद्वान्‌ पुरुष ऊँचे 
उठानेवाले खम्मेकी भाँति उच्चकुलमें उत्पन्न हुआ सबके 
लिये आदरके योग्य हो जाता है तथा जिसके प्रति सब लोग 
प्सन्नतापूर्वेक मधुर वचन बोलते हैं, वह मनुष्य देवभावको 
प्राप्त हो जाता है ॥ २२ ॥ 


न तथा वक्तमिच्छन्ति कल्याणान्‌ पुरुषे शुणान्‌। 
~ & मिच्छन्ति नेगु 
यथेषां वक्तमिच् ण्यमनुयुञ्जकाः ॥ २३॥ 
किसीसे ईर्ष्या रखनेवाले मनुष्य जिस तरह उसके दोषोंका 


वर्णन करना चाहते हैं, उस प्रकार उसके कल्याणमय ग़ु्णोंका 


बखान करना नहीं चाहते हैं ॥ २३॥ 

यस्य वाड्यनसीगुप्ते सम्यक प्रणिहिते सदा । 

वेदास्तपश्च त्यागश्च स इदं सर्वमाप्नुयात्‌ ॥ २४॥ 
जिसकी वाणी और मन सुरक्षित होकर सदा सब प्रकारसे 


परमात्मामे लगे रहते हैं, वह वेदाध्ययन, तप और त्याग-इन 
सबके फलको पा लेता है ॥ २४ ॥ 


आक्रोशनविमानाभ्यां नाबुधान्‌ बोधयेद्‌ बुधः । 

तस्मान्न वर्धयेदन्यं न चात्मानं विहिंसयेत्‌ ॥ २५॥ 
अतः समझदार मनुष्यको चाहिये कि वह कटुवचन 

कहने या अपमान करनेवाले अज्ञानियोंको उनके उक्त दोष 

बताकर समझानेका प्रयत्न न करे | उसके सामने दूसरेको बढ़ावा 

न दे तथा उसपर आक्षेप करके उसके द्वारा अपनी हिंसा न 

कराये ॥ २५ || 

अस्वृतस्येव संतृप्येदवमानस्य पण्डितः । 

सुखं ह्यवमतः शेते योऽवमन्ता स नश्यति ॥ २६॥ 
विद्वान्‌को चाहिये कि वह अपमान पाकर अमृत पीनेकी 


माति संतुष्ट हो; क्योंकि अपमानित पुरुष तो सुखसे सोता है; 


किंतु अपमान करनेवालेका नाश हो जाता है ॥ २६ ॥ 


fn 


मोश्चधमेपवे ] नवनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ५२१९ 
यत्‌ क्रोधनो यजति यदू ददाति सदा देवाः साधुभिः संवदन्ते 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यज्जुहोति । न मानुषं विषयं यान्ति द्रष्टम्‌ । 
वेवस्वतस्तद्धरते ऽस्य सव नेन्दुः समः स्यादसमो हि बायु- 


मोघः श्रमो भवति हि क्रोधनस्य ॥ २७ ॥ 
क्रोधी मनुष्य जो यज्ञ करता है, दान देता है, तप करता है 


अथवा जो हवन करता दै, उसके उन सब कमोंके फलको 


oe ene 


परिश्रम व्यर्थ जाता है ॥ २७ ॥ 
चत्वारि यस्य द्वाराणि सुगुत्तान्यमरोत्तमाः । 
उपस्थमुदरं हस्तौ वाक चतुर्थी स धर्मवित्‌ ॥ २८॥ 


देवेश्वरो | जिस पुरुषके उपस्थ) उदर, दोनों हाथ और 


घाणी--ये चारों द्वार सुरक्षित होते हैं, बही धर्मज्ञ है ॥ २८॥ 
सत्यं दमं ह्याजेचमानृरांस्यं 
धर्ति तितिक्षामतिसेवमानः । 
स्वाध्यायनित्यो ऽस्पृहयन्‌ परेषा- 
मेकान्तशील्यूध्वेगतिभवेत्‌ सः ॥ २९ ॥ 
जो सत्य, इन्द्रिय-संयम, सरलता, दया, चैर्य और क्षमा- 
का अधिक सेवन करता है, सदा स्वाध्यायमें लगा रहता दै, 
दूसरेकी वस्तु नहीं लेना चाहता तथा एकान्तमें निवास करता है, 
वह ऊध्वंगतिको प्राप्त होता है ॥ २९ ॥ 
सर्वाश्चैनाननुचरन्‌ वत्सवञ्चतुरः स्तनान्‌। 
न पावनतमं किचित्‌ सत्यादध्यगमं कचित्‌॥ ३० ॥ 


जैसे बछड़ा अपनी माताके चारों स्तनोंका पान करता है, 
~ वी °F USCS साता STRAT ७1. 
उसी प्रकार मनुष्यको उपर्युक्त सभी _उसा प्रकार मनुष्यको उपयुक्त सभी सद्गुर्णोका सेवन करना 
a घ पद्शुणाका सेवन करना. 
चाहिये | मैंने अबतक सत्यसे बढ़कर परम पावन _चाहिये | मैने अबतक सत्यसे बढ़कर परम पावन वस्तु कही. 
: 


किसीको नहीं समझा है ॥ ३० ॥ 


आचक्षेऽहं मनुष्येभ्यो देवेभ्यः प्रतिसंचरन्‌ । 
सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिच ॥ ३१॥ 
मैं चारों ओर घूमकर मनुष्यों और देवताओसे कहा 
करता हूँ कि जैसे जहाज समुद्रसे पार होनेका साधन है, उसी 
मकार सत्य ही स्वगंलोकमें पहुँचनेकी सीढ़ी है ॥ ३१ ॥ 
याइशेः संनिवसति याहदांश्चोपसेवते । 
यादगिच्छेच्च भवितुं ताइग्‌ भवति पूरुषः ॥ ३२ ॥ 
पुरुष जसे लोगोंके साथ रहता दै, जेसे मनुर्ष्योका सेवन 
करता है और जैसा होना चाहता दै, वैसा ही होता है॥ ३२॥ 
यदि सन्तं सेवति यद्यसन्तं 
तपस्विनं यदि वा स्तेनमेव । 
वासो यथा रंगवशं प्रयाति 
तथा स तेषां वशमभ्युपेति ॥ ३३ ॥ 
जैसे वस्न जिस रंगमें रगा जाय, वैसा ही हो जाता है; 
उसी प्रकार यदि कोई सजन, असजन, तपस्वी अथवा चोरका 


सेवन करता है तो वह उन्ही-जैसा हो जाता है अर्था 


उसपर उन्हींका रंग चढ़ जाता है ॥ ३३ ॥ 


रुश्चावचं विषयं यः स वेद्‌ ॥ ३४॥ 

देवतालोग सदा सत्पुरुर्षोका सङ्ग--उन्हीके साथ 

वार्तालाप करते हैं; इसीळिये वे मनुष्योके क्षणमङ्कुर भोगोंकी 

ओर देखने भी नहीं जाते। जो विभिन्न विषर्याके नरवर 

स्वभावको ठीक-ठीक जानता है, उसकी समानता न चन्द्रमा 
कर सकते हैं न वायु | ३४॥ 


अदुष्टं वतमाने तु हृदयान्तरपूरुषे। 

तेनेव देवाः प्रीयन्ते सतां मार्गस्थितेन वे ॥ ३५॥ 
हृदयगुफामें रहनेवाला अन्तर्यामी आत्मा जब दोषभावसे 

रदित हो जाता है, उस अवस्थामै उसका साक्षात्कार करनेवाला 

पुरुष सन्मार्गगामी समझा जाता है | उसकी इस स्थितिसे ही 

देवता प्रसन्न होते हैं ॥ ३५॥ 


शिक्षोदरे ये निरताः सदैव 
स्तेना नरा वाक्परुषाश्च नित्यम्‌ । 
अपेतदोषानपि तान्‌ विदित्वा 
दूराद्‌ देवाः सम्परिवर्जयन्ति ॥ ३६॥ 
किंतु जो सदा पेट पालने और उपस्थ-इन्द्रियोके भोग 
मोगनेमें ही लगे रहते हैं तथा जो चोरी करने एवं सदा कठोर 
वचन बोलनेवाले हैं, वे यदि प्रायश्चित्त आदिके द्वारा उक्त 
कर्मोके दोषसे छूट जायँ तो भी देवतालोग उन्हें पहचानकर 
वूरसे ही त्याग देते हैं ॥ ३६ ॥ 
न वै देवा हीनसत्वेन तोष्याः 
सवोशिना दुष्कृतकर्मणा वा । 
सत्यत्रता ये तु नराः कृतशा 
धमें रतास्तैः सह सम्भजन्ते ॥ ३७॥ 
सत्त्वगुणसे रहित और सत्र कुछ भक्षण करनेवाले पापा 
चारी मनुष्य देवताओंको संतुष्ट नहीं कर सकते । जो मनुष्य 


नियमपूर्वक सत्य बोलनेवाले) कृतज्ञ और धर्मपरायण हैं, 


>>> 


हींके साथ देवता स्नेह-सम्बन्ध स्थापित करते हैं ॥ २७ ॥ 


अव्याहृतं व्याहृताच्छ्रेय आहुः 
सत्यं वदेद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌ 
वदेद्‌ व्याहृतं तत्‌ तृतीयं 
प्रियं धम वदेद्‌ व्याहृतं त्चतुथम्‌॥३८॥ 
व्यर्थ बोलनेकी अपेक्षा मोन रहना अच्छा बताया गया 
है, ( यह वाणीकी प्रथम विशेषता है ) सत्य बोलना वाणीकी 


दूसरी विशेषता दै, प्रिय बोलना वाणीकी तीसरी विशेषता है । 


धर्मसम्मत बोलना यह वाणीकी चौथी विशेषता है ( इनमें 


eee 


उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है) ॥ ३८ ॥ 
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साध्या उचुः 
केनायमावृतो लोकः केन वा न प्रकाशते । 
केन त्यज्ञति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति.॥ ३९ ॥ 
साध्योने पूछा--इंस | इस जगत्को किसने आदृत 
कर रक्खा है ! किस कारणसे उसका स्वरूप प्रकाशित नहीं 
होता है ! मनुष्य किस हेतुते मित्रोंका त्याग करता है १ और 
किस दोषसे बह स्वर्गमें नहीं जाने पाता १॥ ३९ ॥ 
हंस उवाच 
अज्ञानेनावृतो लोको मात्सर्यान्न प्रकाशाते । 
लोभात्‌ त्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥ ४०॥ 
हंसने कहा--देवताओ ! अज्ञाने इस लोकको आत्त 
कर रक्खा है । आपसमें डाह दोनेके कारण इसका स्वरूप 
प्रकाशित नहीं होता । मनुष्य लोभसे मित्रोंका त्याग करता 
है और आसक्तिदोषके कारण वह स्वर्गमें नहीं जाने 
पाता ॥ ४० ॥ 
साध्या ऊचुः 
कः सिदेको रमते ब्राह्मणानां 
कः खिदेको बहुभिजांषमास्ते । 
कः खिदेको बलवान्‌ दुबेलो ऽपि 
कः खिदेषां कलह नान्ववैति ॥ ४१ ॥ 
साध्याँने पूछा--हंस ! ब्राह्मणोंमें कौन एकमात्र 
सुखका अनुभव करता है १ वह कौन ऐसा एक मनुष्य है, 
जो बहुतोंके साथ रहकर भी चुप रहता है ! वह कौन एक 
मनुष्य है; जो दुर्बळ दोनेपर भी बलवान्‌ है तथा इनमें कोन 
ऐसा हे; जो किसीके साथ कलह नहीं करता १ ॥ ४१ ॥ 
हंस उवाच 
प्राक्च पको रमते ब्राह्मणानां 
प्राशश्वेको वहुभिजोषमास्ते । 
प्रा एको बलवान दुर्बलोऽपि 
प्राज्ञ एषां कलहं नान्ववैति ॥ ४२॥ 
हंसने कहा-- देवताओ ! ब्राह्मणोमें जो ज्ञानी दै, एकमात्र 
वही परम सुखका अनुभव करता है | ज्ञानी ही बहुतोंके साथ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


रहकर भी मौन रहता है । एकमात्र ज्ञानी दुर्बल होनेपर भी 
बलवान्‌ है और इनमें ज्ञानी ही किसीके साथ कलह नहीं 
करता है ॥ ४२ ॥ 
साध्या उचुः 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कि च साधुत्वमुच्यते । 
असाधुत्वं च कि तेषां किमेषां मानुषं मतम्‌॥ ४३॥ 
खाध्योने पूछा--हंस ! ब्राह्मणोंका देवत्व क्या है १ 
उनमें साधुता क्या बतायी जाती है १ उनके भीतर असाधुता 
और मनुष्यता क्या मानी गयी है १॥ ४३ ॥ 
हंस उवाच 
स्वाध्याय णां देवत्वं व्रत साधुत्वमुच्यते। . 
असाचुत्वं परीवादो सृत्युमोनुष्यमुच्यते ॥ ४४ ॥ 
हंसने कहा - साध्यगण ! वेद-शास्त्रॉका स्वाध्याय ही 
ब्राझर्णोका देवत्व है । उत्तम ब्रतोंका पालन करना ही उनमें 
साधुता बतायी जाती दै । दूसरोंकी निन्दा करना ही उनकी 
असाधुता है और मृत्युको प्राप्त होना ही उनकी मनुष्यता 
बतायी गयी है ॥ ४४ ॥ 
भीष्म उवाच 
(इत्युक्त्वा परमो देवो भगवान्‌ नित्य अव्ययः। 
३० ची जज क्र 
साध्येदृंवगणेः साथ दिवमेवारुरोह सः॥ . 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! ऐसा कहकर नित्य 
अविनाशी परमदेव भगवान ब्रह्मा साध्य देवताओंके साथ ही 
ऊपर खर्गलोककी ओर चल दिये ॥ 
पतद्‌ यशस्यमायुष्यं पुण्यं स्वगीय च घुवम्‌। 
दाशितं देवदेवेन परमेणाव्ययेन च ॥) | 
सर्वश्रेष्ठ अविनाशी देवाधिदेव ब्रह्माजीके द्वारा प्रकाशमें 
लाया हुआ यह पुण्यमय तत्त्वज्ञान यश और आयुकी वृद्धि 
करनेवाला है तथा यह खर्गलोककी प्राप्तिका निश्चित साधन है॥ 
संवाद इत्ययं श्रेष्ठः साध्यानां परिकीर्तितः । 
क्षेत्र वे कर्मणां योनिः सद्भावः सत्यमुच्यते ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार साध्योंके साथ जो हंसका संवाद 
हुआ था, उसका मैंने तुमसे वर्णन किया । यह शरीर ही 
क्मोकी योनि है और सद्भावको ही सत्य कहते हैं ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि इंसगीतासमाप्तो नवनवत्यधि कद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपईके अन्तर्गत मोक्षवर्मपउँमे हंसमीताकी समासि विषयक दो सो 
निन्यानबेदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९९ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ झोक मिलाकर कुल ४७ शोक हैं ) 


~ 


न्रिशततमोऽध्यायः ` , 
सांख्य और योगका अन्तर बतलाते हुए योगमार्गके खरूप, साधन, फल और प्रभावका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
सांख्ये योगे च मे तात विरोषं वकतुमर्हसि | 
तव धर्मश्न सवै हि विदितं कुरुसत्तम ॥ १ ॥ 


युधिष्छिरने पूछा तात | धर्मज्ञ कुरुश्रेष्ठ | सांख्य 
और योगम क्या अन्तर है १ यह बतानेकी कृपा करें; क्योंकि 
आपको सब बातोंका ज्ञान है ॥ १ ॥ क 


मोक्षधर्मपवं ] 


त्रिशततमो ऽध्यायः 
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भीष्म उवाच 
सांख्याः सांख्यं प्रशंसन्ति योगा योगं द्विजातयः। 
वदन्ति कारणं श्रेष्ठ खपक्षोद्भावनाय वे ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा - युधिष्ठिर ! सांख्यके विद्रान्‌ सांख्य- 
की और योगके शाता द्विज योगकी प्रशंसा करते हैं। दोनों 
ही अपने-अपने पक्षकी उत्कृष्टता सूचित करनेके लिये उत्तमो- 
त्तम युक्तियोंका प्रतिपादन करते हैं ॥ २ ॥ 
अनीश्वरः कथं मुच्येदित्येचं शत्रुकर्शन । 
वदन्ति कारणे श्रैष्ठ्यं योगाः सम्यङ्मनीषिणः॥ ३ ॥ 
रात्रुसूदन ! योगके मनीषी विद्वान्‌ अपने मतकी श्रेष्ठता 
बताते हुए यह युक्ति उपस्थित करते हैं कि ईश्वरका अस्तित्व 
स्वीकार किये बिना किसीकी भी मुक्ति केसे हो सकती है १ 
( अतः मोक्षदाता इश्वरकी सत्ता अवश्य स्वीकार करनी 
चाहिये ) ॥ ३॥ 
वदन्ति कारणं चेदं सांख्याः सम्यग्‌ द्विजातयः। 
विज्ञायेह गतीः सवा विरक्तो विषयेषु यः ॥ ४ ॥ 
ऊर्ध्वे स देहात्‌ सुव्यक्त विसुच्येदिति नान्यथा। 
एतदाहर्महाप्राशाः सांख्ये वै मोक्षदशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
सां्यमतके माननेवाले महाज्ञानी द्विज मोक्षका युक्ति- 
युक्त कारण इस प्रकार बताते हैं--सब प्रकारकी गतियाँको 
जानकर जो विषयोंसे विरक्त हो जाता है, वही देहत्यागके 
अनन्तर मुक्त होता है। यह बात स्पष्टरूपसे सबकी समझमें 
आ सकती है । दूसरे किसी उपायसे मोक्ष मिलना असम्भब 
है । इस प्रकार वे सांख्यको ही मोक्षदर्शन कहते हैं ॥४-५॥ 
सपक्षे कारणं ग्राह्यं समये वचनं हितम्‌। 
शिष्टानां हि मतं ग्राह्यं त्वद्विधैः रिष्टसम्मतेः॥ ६ ॥ 
अपने-अपने पक्षमें युक्तियुक्त कारण ग्राह्य होता है तथा 
सिद्धान्तके अनुकूल हितकारक वचन मानने योग्य समझा 
जाता दै । शिष्ट पुरुषोंद्वारा सम्मानित तुम जैसे छोगोंको श्रेष्ठ 
पुरुषोंका ही मत ग्रहण करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षहेतवो योगाः सांख्याः शास्रविनिश्चयाः । 
उभे चेते मते तत्वे मम तात युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
योगके विद्वान्‌ प्रधानतया प्रत्यक्ष प्रमाणको ही मानने- 
वाले होते हैं और सांख्यमतानुयायी शास्त्र-प्रमाणपर ही विश्वास 
करते हैं । तात युधिषिर ! ये दोनों ही मत मुझे तात्त्विक जान 
पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
उभे चेते मते ज्ञाते नृपते शिष्टसम्मते । 
अनुष्ठिते यथाशास्त्रं नयेतां परमां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | इन दोनों मतोंका श्रेष्ठ पुरुपोंने आदर किया 
है । इन दोनों ही मतोंको जानकर शास्त्रके अनुसार उनका 
आचरण किया जाय तो वे परमगतिकी प्राप्ति करा सकते हैं । 
तुल्यं शौचं तपोयुक्तं दया भूतेषु चानघ । 
व्रतानां धारणं तुल्यं दर्शनं न समं तयोः॥ ९ ॥ 
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बाहर-मीतरकी पवित्रता, तप, प्राणियाँपर दया और 
ब्रतोंका पालन आदि नियम दोनों मतोंमें समान रूपसै स्वीकार 
किये गये हैं। केवळ उनके दर्शनोंमें अर्थात्‌ पद्धतियाँमै समानता 
नहीं है ॥ ९ ॥ । 
युधिष्ठिर उवाच 
यदि तुल्यं वतं शौचं दया चात्र फळं तथा । 
न तुल्यं दर्शनं कस्मात्‌ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने पूछा पितामह ! यदि इन दोनो मतोंमें 
उत्तम व्रत, वाहर-भीतरकी पवित्रता और दया समान है एवं 
दोनोंका परिणाम भी एक ही है तो इनके दर्शनमें समानता 
क्यों नहीं है; यह मुझे बताइये ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
रागं मोहं तथा स्नेहं कामं कोधं च केवलम्‌ । 
योगाच्छिस्वा ततो दोषान्‌ पञ्चैतान्‌ प्राप्नुवन्ति तत्‌ ११ 
भीष्मजीने कहा- युधिष्टिर ! योगी पुरुष केवल योग- 
वळसे राग, मोह? स्नेह, काम ओर क्रोघ-इन पाँच दोषोंका 
मूलोच्छेद करके परमपदको प्राप्त कर लेते हैं ॥ ११ ॥ 
यथा चानिमिषाः स्थूला जालं ठित्त्वा पुनर्जेलम । 
प्राप्नुवन्ति तथा योगास्तत्‌ पदं वीतकल्मषाः॥ १२ ॥ 
जैसे बड़ेबड़े और मोटे मत्स्य जालको काटकर फिर 
जलमे समा जाते हैं; उसी प्रकार योगी अपने पापोंका. नाश 
करके परमात्मपदको प्राप्त करते हैं ॥ १२ ॥ 
तथेव वागुरां छित्त्वा बलवन्तो यथा मृगाः । 
प्राप्नुयुर्विमळं मार्ग विमुक्ताः सर्वबन्धनेः ॥ १३॥ 
लोभजानि तथा राजन्‌ बन्धनानि वलान्विताः । 
छित्वा योगाः परं माग गच्छन्ति विमल शिवम्‌॥ १४॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार जैसे बलवान्‌ मृग जाल तोड़कर 
सारे बन्धनोंसे मुक्त हो निर्विघ्न मार्गपर चले जाते हैं, वैसे 
ही योगबलसे सम्पन्न योगी पुरुष लोभजनित सव बन्धर्नो- 
को तोड़कर परम निर्मल कल्याणमय मार्गको प्राप्त कर 
लेते हैं ॥१३-१४॥ 
अवलाश्च सखूगा राजन्‌ वागुरासु तथा परे । 
विनश्यन्ति न संदेहस्तद्वद्‌ योगबलाइते ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! जैसे निर्बल मृग तथा दूसरे पञ्च जालमें पड़कर 
निस्सन्देइ नष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार योगबलसे रहित 
मनुष्यक्री भी दशा होती है ॥ १५ ॥ 
बलहीनाश्च कौन्तेय यथा जालं गता झपा: । 
वघं गच्छन्ति राजेन्द्र योगास्तद्वत्‌ खुदुबंलाः ॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन राजेन्द्र ! जैसे निर्बल मत्स्य जालमें फॅसकर 
वधको प्राप्त होते हैं, बही दशा योगब्रलसे सर्वथा रहित 
मनुष्योंकी भी होती हे ॥ १६ ॥ 
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यथा च शकुनाः सूक्ष्मं प्राप्य जालमरिद॒म । 
तत्र सक्ता विपद्यन्ते मुच्यन्ते च वलान्विताः॥ १७॥ 
कमेजेर्बन्धनेवंद्धास्तद्वद्‌ योगाः परतप। 
अबला चे विनझ्यन्ति मुच्यन्ते च बलान्विताः॥ १८॥ 
शत्रुदमन ! जैसे निर्बल पक्षी सूक्ष्म जालमै फॅसकर 
बन्धनको प्राप्त हो अपने प्राण खो देते हैं और बलवान्‌ 
पक्षी जाल तोड़कर उसके बन्धनसे मुक्त हो जाते हैं, उसी 
प्रकार कर्मजनित बन्धनौंसे बँधे हुए निर्बल योगी सर्वथा नष्ट 
हो जाते हैंश किंतु परंतप ! योगबलसे सम्पन्न योगी सब 
प्रकारके बन्धर्नोंसे छुटकारा पा जाते हैं || १७-१८ ॥ 
अल्पकश्च यथा राजन्‌ वह्निः शाम्यति दुर्बल; । 
आक्रान्त इन्धनेः स्थूळैस्तद्वद्‌ योगोऽबलः प्रभो॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे अल्प दोनेके कारण दुर्बळ अग्निपर बड़े- 
बड़े मोटे ईधन रख देनेसे बह जळनेके बजाय बुझ जाती दै, 
प्रभो ! उसी प्रकार निर्बल योगी महान्‌ योगके भारसे दबकर 
नष्ट हो जाता है॥ १९॥ 
स पच च यदा राजन्‌ वहिजोतबलः पुनः । 
समीरणगतः क्षिप्रं दहेत्‌ कत्खाँ महीमपि ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! वही आग जब हवाका सहारा पाकर प्रबल हो 
जाती है, तब सम्पूर्ण पृथ्वीको भी तत्काल भस्म कर सकती 
है॥ २०॥ 
तदज्ञातबछो योगी दीप्ततेजा महाबलः । 
अन्तकाल इवादित्यः कृत्स्नं संशोषयेज्ञगत्‌॥ २१ ॥ 
इसी तरह योगीका भी योगबल बढ़ जानेसे जब वह 
उद्दीप्त तेजसे सम्पन्न और महान्‌ शक्तिशाली हो जाता है, तब 
वह जैसे प्रलयकालीन सूर्य समस्त जगतको सुखा डालता 
है, वैसे ही समस्त रागादि दोषोंका नाश कर देता है ॥२१॥ 
दुर्बलश्च यथा राजन्‌ स्रोतसा हियते नरः। 
बलहीनस्तथा योगो विषयैहियतेऽवशाः ॥ २२॥ 


राजन्‌ ! जैसे दुर्बल मनुष्य पानीके वेगसे बह जाता है? 
उसी तरह दुर्बल योगी विवश होकर विषयोंकी ओर खिंच 
जाता है ॥ २२ ॥ 
तदेव च महास्रोतो विष्टम्भयति वारणः। 
तद्वद्‌ योगबलं लब्ध्वा व्यूहते विषयान्‌ बहून ॥ २३ ॥ 
परंतु जलके उसी महान्‌ खोतको जैसे गजराज रोक 
देता है अर्थात्‌ उसमें नहीं बहता, उसी प्रकार योगका महान्‌ 
बल पाकर योगी भी उन सभी बहुसंख्यक विषयोंको अवरुद्ध 
कर देता है अर्थात्‌ उनके प्रवाहमें नहीं बहता ॥ २३ ॥ 
विशान्ति चावशाः पार्थं योगाद्‌ योगबलान्विताः 
प्रजापतीचृषीन्‌ देवान महाभूतानि चेश्वराः ॥ २४॥ 
कुन्तीनन्दन | योगशाक्तिसम्पन्न पुरुष खतन्त्रतापूर्वक 
प्रजापति, ऋषि; देवता और पञ्चमददभूतोंमे प्रवेश कर जाते 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
हैं । उनमें ऐसा करनेकी सामर्थ्य आ जाती है ॥ २४ ॥ 
न यमो नान्तकः कुद्धो न सृत्युभीमविक्रमः । 
ईशते नृपते सर्वे योगस्यामिततेजसः ॥ २५ ॥ 
नरेश्वर | अमित तेजस्वी योगीपर क्रोधम मरे हुए यमराज? 
अन्तक और भयंकर पराक्रम दिखानेवाली मृत्युका भी 
शासन नहीं चलता है ॥ २५ ॥ 
आत्मतां च सहस्राणि बहुनि भरतर्षभ । 
योगः कुर्याद्‌ बलं. पराप्य तेश्च सर्वेमेही चरेत्‌ ॥ २६॥ 
भरत्रेष्ठ ! योगी योगबल पाकर अपने हजारों रूप बना 
सकता है और उन सबके द्वारा इस एथ्वीपर विचर सकता दै॥ 
प्राप्नुयाद्‌ विषयांश्चैव पुनश्चोग्रं तपश्चरेत्‌ । 
संक्षिपेच्च पुनस्तात सर्यस्तेजोगुणानिव ॥ ९७ ॥ 
तात ! वह उन शारीरोंद्वारा विषयोंका सेवन और 
उग्र तपस्या भी करता है । तदनन्तर अपनी तेजोमयी 
किरणोंको समेट लेनेवाले सूर्यकी भाँति सभी रूपाँको अपनेमें 
लीन कर लेता है॥ २७ | 
बलस्थस्य हि योगस्य बन्धनेशस्य पार्थिव । 
विमोक्षप्रभविष्णुत्वसुपपन्नमखशयम्‌ ॥ २८॥ 
पृथ्वीनाथ ! बलवान्‌ योगी बन्धनोंको तोड़नेमें समर्थ 
होता है? उसमें अपनेको मुक्त करनेकी पूर्ण शक्ति आ जाती 
है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ २८ ॥ 
बलानि योगप्राप्तानि मयैतानि विशाम्पते । 
निद्शनाथ सूक्ष्माणि वक्ष्यामि च पुनस्तव ॥ २९ ॥ 
प्रजापाळक नरेश ! में दृष्टान्तके लिये योगसे प्रात 
होनेवाली कुछ सूक्ष्म शक्तियोका पुनः तुमसे वर्णन करूँगा ॥ 
आत्मनश्च समाधाने धारणां प्रति वा विभो । 
निदर्शनानि सूक्ष्माणि श्टणु मे भरतषभ ॥ ३०॥ 
प्रभो ! भरतश्रेष्ठ ! आत्मसमाधिके लिये जो धारणा 
की जाती हे? उसके विषयमै भी कुछ सूक्ष्म दृष्टान्त बतलाता 
हूँ; सुनो ॥ ३० ॥ 
अप्रमत्तो तथा धन्वी लक्ष्यं हन्ति समाहितः। 
युक्तः सम्यक्‌ तथा योगी मोक्षं प्राप्नोत्यखंशायम्‌॥३१॥ 
जैसे सदा सावधान रहनेवाला धनुर्धर वीर चित्तको 
एकाग्र करके बाण चलानेपर लक्ष्यको अवश्य बींध डालता 
है, उसी प्रकार जो योगी मनको परमात्माके ध्यानमें लगा देता 
है, वह निस्संदेह मोक्षको प्राप्त कर लेता है॥ ३१ ॥ 
स्नेहपूर्ण यथा पात्रे मन आधाय निश्चलम्‌ । 
पुरुषो युक्त आरोहेत्‌ सोपानं युक्तमानसः ॥ २२॥ 


युक्त स्तथायमात्मानं योगः पार्थिव निश्चलम्‌ । 
करोत्यमलमात्मानं भार्करोपमदर्शनम्‌ ॥ ३३॥ 


पृथ्वीनाथ ! जैसे सिरपर रक्खे हुए तेलसे भरे पात्रकी 


मोक्षधमंपवे ] 


त्रिराततमो ऽध्यायः 
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ओर मनको स्थिरभावसे लगाये रखनेवाला पुरुष एकाग्र- 
चित्त हो सीढ़ियोंपर चढ़ जाता है और जरा भी तेल नहीं 
छलकता, उसी तरह योगी भी योगयुक्त होकर जत्र आत्मा- 
को परमात्मामें स्थिर करता है, उस समय उसका आत्मा 
अत्यन्त निर्मल तथा अचल सूर्यके समान तेजस्वी हो 
जाता है ॥ ३२-३३ ॥ 
यथा च नावं कोन्तेय कर्णधारः समाहित; । 
महार्णवगतां शीघ्र नयेत्‌ पार्थिवसत्तम ॥ ३४॥ 
तद्वदात्मसमाधानं युक्त्वा योगेन तत्ववित्‌ । 
दुर्गमं स्थानमाप्नोति हित्वा देहमिमं नुप ॥ ३५॥ 
कुन्तीकुमार ! नपश्रे्र | जैसे सावधान नाविक समुद्रमें 
पड़ी हुई नौकाको शीघ्र ही किनारेपर लगा देता है, उसी 
प्रकार योगके अनुसार तत्वको जाननेवाला पुरुष समाधिके 
द्वारा मनको परमात्मामें लगाकर इस देहका त्याग करनेके 
अनन्तर दुर्गम स्थान ( परमधाम ) को प्राप्त होता है ॥ 
सारथिश्च यथा युक्त्वा सदश्वान्‌ सुसमाहितः । 
देशमिष्टं नयत्याशु धन्विनं पुरुषषंभ ॥ ३६॥ 
तथेव नृपते योगी धारणासु समाहितः । 
प्राप्तोत्याशु परं स्थानं लक्षं मुक्त इवाशुगः ॥ ३७॥ 
पुरुषप्रबर | राजन्‌ ! जिस तरह अत्यन्त सावधान रहने- 
बाला सारथि अच्छे घोड़ोंको रथमें जोतकर धनुर्धर योद्धाको तुरंत 
ही अभीष्ट स्थानपर पहुँचा देता है, वैसे ही धारणाओंमें 
एकाग्रचित्त हुआ योगी लक्ष्यकी ओर छोड़े हुए बाणकी भाँति 
शीघ्र परम पदको प्राप्त हो आता है ॥ ३६-३७ ॥ 
प्रवेच्यात्मनि चात्मानं योगी तिष्ठति योऽचळः। 
पापं हन्ति पुनीतानां पदमाप्नोति सोऽजरम्‌॥ ३८॥ 
जो योगी समाधिके द्वारा आत्माको परमात्मामें खिर कर- 
के अचल हो जाता दै, वह अपने पापको नष्ट कर देता है 
और पवित्र पुरुषोंकों प्राप्त होनेवाले अविनाशी पदको पा 
लेता है ॥ २८ ॥ 
नाभ्यां कण्ठे च शीष च हदि वक्षसि पाइवयोः । 
दशने धवणे चापि घाणे चामितविक्रम ॥ ३९ ॥ 
स्थानेष्वेतेषु यो योगी महाव्रतसमाहितः । 
आत्मना सुक्ष्ममात्मानं युङ्क्ते सम्यग्विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
स शीघ्रमचळप्रख्यं कर्म दग्ध्वा शुभाशुभम्‌ । 
उत्तमं योगमास्थाय यदीच्छति विमुच्यते ॥ ४१॥ 
अमित पराक्रमी नरेश ! योगके महान्‌ ब्रतमें एकाग्रचित्त 
रहनेवाला जो योगी नामि, कण्ठ, मस्तक, हृदय; वक्षःस्थल) 
पारर्वभाग, नेत्र, कान और नासिका आदि स्थानोंमें घारणाके 
द्वारा सूक्ष्म आत्माको परमात्माके साथ भळीमाँति संयुक्त करता 
है, वह यदि इच्छा करे तो अपने पर्बताकार विशाल झुमा- 
शुम कमांको शीघ्र ही भस्म करके उत्तम योगका आश्रय 
लेकर मुक्त हो जाता है ॥ ३९-४१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

आहारान्‌ कीटशान्‌ कत्वा कानि जित्वा च भारत। 
योगी बलमवाम्नोति तदू भवान्‌ वक्तुमर्हसि ॥ ४२ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--मरतनन्दन ! योगी केसे आहार 
करके और किन-किनको जीतकर योगदाक्ति प्राप्त कर लेता है 
यह आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ४२ ॥ 

भीष्म उवाच 

कणानां भक्षणे युक्तः पिण्याकस्य च भारत । 
स्नेहानां वर्जने युक्तो योगी बळमवाप्नुयात्‌ ॥ ४३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--भारत | जो धानकी खुद्दी और 
तिलकी खली खाता तथा घी-तेलका परित्याग कर देता है, 
उसी योगीको योगबलकी प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 


भुञ्जानो यावकं रूक्षं दीर्घकालमरिंदम । 


पकाहारो विशुद्धात्मा योगी बलमवाप्नुयात्‌ ॥ ४४ ॥ 

शत्रुदमन नरेश ! जो दीर्घकालतक एक समय जौका रूखा 
दलिया खाता है; वह योगी शुद्धचित्त होकर योगबलकी 
प्राप्ति कर सकता है || ४४ ॥ 


पक्षान्‌ मासानृतूंदचेतान्‌ संवत्सरानह स्तथा । 
अपः पीत्वा पयोमिश्रा योगी बलमवाप्नुयात्‌ ॥ ४५॥ 
जो योगी दुग्धमिश्रित जलको दिनमें एक बार पीता है; 
फिर पंद्रह दिनौमें एक बार पीता है । तसश्चात्‌ एक महीने- 
में, एक ऋतुमें और एक वर्षमै एक बार उसे ग्रहण करता 
है; उसको योगशक्ति प्राप्त होती है ॥ ४५ ॥ 
अखण्डमपि वा मांसं सततं मनुजेश्वर । 
उपोष्य सम्यक्‌ शुद्धात्मा योगी बलमवाप्नुयात्‌ ॥ ४६ ॥ 
नरेश्वर ! जो लगातार जीवनभरके लिये मांस नहीं 
खाता है और विधिपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करके अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध बना लेता है, बह योगी भी योगशक्ति 
प्राप्त कर लेता है ॥ ४६ ॥ 
कामं जित्वा तथा क्रोधं शीतोष्णे वर्षमेव च । 
भयं शोकं तथा श्वासं पौरुषान्‌ विषयांस्तथा ॥ ४७ ॥ 
अरति दुज॑यां चेव घोरां तृष्णां च पार्थिव । 
स्पश निद्रां तथा तन्द्रीं दुर्जयां नृपसत्तम ॥ ४८॥ 
दीपयन्ति महात्मानः सुक्ष्ममात्मानमात्मना । 
वीतरागा महापाज्ञा ध्यानाध्ययनसम्पदा ॥ ४९ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! दृपश्रेष्ठ | काम, क्रोध, सर्दी, गर्मी, वर्षा) 
मय; शोक) श्वास, मनुष्योंको प्रिय लगनेबाले विषय) दुर्जय 
असंतोष, घोर तृष्णा, स्पर्श, निद्रा तथा दुर्जय आलस्यको 
जीतकर वीतरागः महान्‌ एवं उत्तम बुद्धिसे युक्त महात्मा 
योगी स्वाध्याय तथा ध्यानका सम्पादन करके बुद्धिके द्वारा 
सूक्ष्म आत्माका साक्षात्कार कर लेते हैं || ४७--४९॥ 
दुर्गस्त्वेष मतः पन्था ब्राह्मणानां विपश्चिताम्‌ । 
यः कश्चिद्‌ ब्रजति ह्यस्मिन्‌ क्षेमेण भरतषेभ ॥ ५० ॥ 


५२२४ 


| श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भरतश्रेष्ठ ! विद्वान्‌ ब्राह्मणोने योगके इस मार्गको दुर्गम 
माना दे । कोई बिरला ही इस मार्गको कुशळपूर्वक ते कर 
सकता है ॥ ५० ॥ 
यथा कश्चिद्‌ वनं घोरं बहुसपंसरीस्रपम्‌। 
श्वभ्रवत्‌ तोयहीनं च दुर्गमं बहुकण्ठकम्‌ ॥ ५१॥ 
अभक्तमटवीप्रायं दावदग्घमहीरुहम्‌ । 
पन्थानं तस्कराकीणे क्षेमेणाभिपतेद्‌ युवा ॥ ५२॥ 
योगमार्गे तथाऽऽसाद्य यः कश्चिद्‌ जते विजः । 
क्षेमेणोपरमेन्मागीद्‌ बहुदोषो हि स स्मृतः ॥ ५३॥ 
जैसे कोई-कोई त्रिरला नवयुवक ही अनेकानेक सर्पो तथा 
विच्छ आदिसे भरे हुए गड्डो और बहुत-से कॉटोंबाठे, जल 
शून्य, दुर्गम एवं घोर बनमें सकुशल यात्रा कर सकता है तथा 
जहाँ भोजन मिलना असम्भव है, जिसमें प्रायः जंगल-ही-जंगल 
पड़ता दै, जहाँके वृक्ष दावानलसे जलकर मस्म हो गये हैं 
तथा जो चोर-डाकुआँसे भरा हुआ है? ऐसे मार्गको सकुशल 
ते कर सकता है; उसी प्रकार योगमार्गका आश्रय लेकर कोई 
विरला ही द्विज उसपर कुशलपूर्वक चल पाता है, क्योंकि 
बह बहुत-से दोषों ( कठिनाइयों ) से भरा हुआ बताया 
गया है ॥५१-५३॥ 
सुस्थेयं क्लुरधाराखु निशितासु महीपते । 
घारणासु तु योगस्य दुःस्थेयमक्कतात्मभिः ॥ ५४॥ 
` परृथ्वीपते ! छुरेकी तीखी घारपर कोई सुखपूर्वक खड़ा 
रह सकता है; किंतु जिनका चित्त शुद्ध नहीं है, ऐसे 
मनुष्योंका योगकी धारणाओंम स्थिर रहना नितान्त कठिन 
है ॥ ५४॥ 
विपन्ना धारणास्तात नयन्ति न शुभां गतिम्‌ । 
नेतृहीना यथा नावः पुरुषानर्णवे नृप ॥ ५५॥ 
तात ! नरेश्वर ! जैसे समुद्रमें बिना नाविककी नाव 
मनुष्यौंको पार नहीं लगा सकती? उसी प्रकार यदि योगकी 
घारणाएँ सिद्ध न हुई तो वे शुभगतिको प्राप्ति नहीं करा 
सकतीं ॥ ५५ ॥ 
यस्तु तिष्ठति कौन्तेय धारणासु यथाविधि । 
मरणं जन्म दुःखं च सुखं च स विमुञ्चति ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो विधिपूर्वक योगकी धारणाओंमें स्थिर 
रहता है, वह जन्म, मृत्यु, दुःख और सुखके बन्धनोंसे छुट 
कारा पा जाता है ॥ ५६ ॥ 
नानाशास्त्रेषु निष्पन्नं योगेष्विदमुदाहृतम्‌। 
` पर॑ योगस्य यत्‌ कृत्यं निश्चित तद्‌ द्विजातिषु ॥ ५७॥ 
यह मैंने तुम्हें योगविषयक नाना शास्त्रोंका सिद्धान्त 


बतलाया है । योग-साधनाका जो-जो कृत्य है, बह द्विजातियोंके 
लिये ही निश्चित किया गया है अर्थात्‌ उन्हींका उसमें 
अधिकार है ॥ ५७ ॥ 
परं हि तद्‌ ब्रह्म महन्महात्मन्‌ 
ब्रह्माणमीशं वरदं च विष्णुम्‌ । 
भवं च धर्म च षडाननं च 
यद्‌ ब्रह्मपुत्राश्च महानुभाचान्‌ ॥ ५८॥ 
तमश्च कष्टं सुमहद्‌ रजश्च 
सरर्‍चं विशुद्ध प्रकृति परां च। 
सिद्धि च देवीं वरुणस्य पल्लीं 
तेजश्च कृत्स्नं सुमहञ्च धेयम्‌ ॥ ५९॥ 
ताराधिपं खे विमल सतारं 
विश्वांश्च देवानुरगान्‌ पितुश्च । 
शेलांश्च कृत्स्ानुद्धीश्च घोरान्‌ 
नदीश्च सवीः सवनान्‌ घनांश्च ॥ ६० ॥ 
नागान्‌ नगान्‌ यक्षगणान्‌ दिशश्च 
गन्धर्व संघान्‌ पुरुषान्‌ स्त्रियश्च । 
परस्पर प्राप्य महान्महात्मा 
विशेत योगी न चिराद्‌ विसुक्तः॥ ६१ ॥ 
हात्मन्‌ ! योगसिद्ध महात्मा पुरुष यदि चाहे तो तुरंत 
ही मुक्त होकर महान्‌ परब्रह्मके स्वरूपको प्राप्त कर लेता है 
अथवा वह अपने योगबलसे भगवान्‌ ब्रह्मा, वरदायक विष्णु, 
महादेवजी, धर्म, छः मुर्खोवाले कात्तिकेय, ब्रह्माजीके महानु- 
भाव पुत्र सनकादि, कष्टदायक तमोगुण; महान्‌ रजोगुण, 
विशुद्ध सत्त्वगुण, मूल प्रकृति) वरुणपत्नी सिद्धिदेवी, सम्पूर्ण 
तेअ, महान्‌ धेयं, ताराओसहित आकाशमें प्रकाशित होनेवाले 
निर्मल तारापति चन्द्रमा, विश्वेदेव) नाग; पितर, सम्पूर्ण पर्वत) 
भयंकर समुद्र, सम्पूर्ण नदी-समुदाय) वन, मेघ, नाग; वृक्ष, 
यक्ष, दिशा, गन्धर्वगण, समस्त पुरुष ओर ख्री-इनमेसे प्रत्येकके 
पास पहुँचकर उसके भीतर प्रवेश कर सकता है ॥५८-६१॥ 


कथा. च येयं नृपते प्रसक्ता 
देवे महावीर्यमतो शुभेयम्‌ । 
योगी स सवीनभिभूय मत्यान्‌ 
नारायणात्मा कुरुते महात्मा ॥ ६२॥ 
नरेश्वर | महान्‌ बल और बुद्धिसे सम्पन्न परमात्मासे 
सम्बन्ध रखनेवाली, यह कल्याणमथी वार्ता मैंने प्रसंगवश तुम्हें 
सुनायी दै । योगसिद्ध महात्मा पुरुष सब मनुष्यौसे ऊपर उठ- 
कर नारायणस्वरूप हो जाता है ओर संकल्पमात्रसे सृष्टि करने 
लगता है ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि योगविधौ त्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपैमें योगविधिविषयक तीन सोद. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०० ॥ 
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एकाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
सांख्ययोगके अनुसार साधन ओर उसके फलका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
सम्यक्‌ त्वयायं नृपते वणितः शिष्टसम्मतः । 
योगमागों यथान्यायं शिष्यायेह हितेषिणा ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--महाराज ! आप मेरे हितेषी हैं 
आपने मुझ शिष्यके प्रति शिष्ट पुरुषोके मतके अनुसार इस 
योगमार्गका यथोचितरूपसे वर्णन किया ॥ १ ॥ 
खांख्ये त्विदानीं कात्स्न्येन विधि प्रबूहि एच्छते। 
त्रिषु लोकेषु यज्ज्ञानं सर्वे तद्‌ विदितं हि ते ॥ २ ॥ 
अब मैं सांख्यविष्रयक सम्पूर्ण विधि पृछ रदा हूँ । आप 
मुझे उसे बतानेकी कृपा करें; क्योंकि तीनों लोकोमें जो ज्ञान 
है, वह सब आपको विदित है ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रणु मे त्वमिदं सृक्ष्म सांख्यानां विदितात्मनाम्‌। 
विहितं यतिभिः सवैः कपिलादिभिरीश्वरैः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! आत्मतच्वके जाननेवाले 
सांख्यशास्त्रके विद्वानोंका यह सूक्ष्म ज्ञान तुम मुझसे सुनो । इसे 
ईश्वरकोटिके कपिल आदि सम्पूर्ण यतियोंने प्रकाशित किया है ॥ 
यस्मिन्‌ न विभ्रमाः केचिद्‌ दश्यन्ते मनुजषेभ । 
गुणाश्च यस्मिन्‌ बहवो दोषहानिश्च केवला ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! इस मतमें किसी प्रकारकी भूल नहीं दिखायी 
देती । इसमें गुण तो बहुत-से हैं; किंतु दोषोंका सर्वथा 
अमाव है ॥ ४ ॥ 
जानेन परिसंख्याय खदोषान्‌ विषयान्‌ नृप । 
मानुषान्‌ दुजेयान्‌ कुत्खान पैशाचान्‌ चिषयांस्तथा॥५॥ 
राक्षसान्‌ विषयान्‌ ज्ञात्वा यक्षाणां विषयांस्तथा । 
विषयानौरगान्‌ जात्वा गान्धर्वविषयांस्तथा ॥ ६ ॥ 
पितृणां विषयान्‌ ज्ञात्वा तिर्यक्षु चरतां नप । 
सुपर्णविषयान्‌ शात्वा मरुतां विषयांस्तथा ॥ ७ ॥ 
राजषिविषयान्‌ ज्ञात्वा ब्रह्मषिविषयांस्तथा । 
आसुरान्‌ विषयान्‌ ज्ञात्वा वेश्वदेवांस्तयेच च ॥ ८ ॥ 
देवर्षिविषयान्‌ ज्ञात्वा योगानामपि चेश्वरान्‌ । 
ग्रजापतीनां विषयान्‌ ब्रह्मणो विषयांस्तथा ॥ ९ ॥ 
आयुषश्च परं काळं लोके विज्ञाय तत्वतः । 
सुखस्य च परं तत्त्वं विज्ञाय वदतां वर ॥ १०॥ 
प्राते काले च यद्‌ दुःखं सततं विषयेषिणाम्‌ । 
तिर्यक्च पततां दुःखं पततां नरके च यत्‌ ॥ ११॥ 
स्वर्गस्य च शुणान्‌ कृत्स्मान्‌ दोषान्‌ सर्वाश्च भारत । 
वेदवादेऽपि ये दोषा गुणा ये चापि वैदिकाः ॥ १२॥ 
ज्ञानयोगे च ये दोषा गुणा योगे च ये नृप । 
सांख्यश्ञाने च ये दोषास्तथेव च गुणा नृप ॥ १३॥ 
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सत्त्वं दशगुणं ज्ञात्वा रज्ञो नवशुणं तथा । 
तमश्चाष्टगुण ज्ञात्वा बुद्धि सप्तगुणां तथा ॥ १३ ॥ 
पड्शुणं च मनो ज्ञात्वा नभः पञ्चगुणं तथा। | 
बुद्धि चतुगुणां शात्वा तमश्च त्रिगुणं तथा ॥ १५॥ 
द्विगुणं च रजो शात्वा सस्वमेकगुण पुनः 
माग विज्ञाय तत्वेन प्रलये प्रेक्षणे तथा ॥ १६॥ 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नाः कारणेभाविताः शुभाः । 
प्राप्नवन्ति शुभं मोक्षं खूक्ष्मा इव नभः परम्‌ ॥ १७॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर ! जो ज्ञानके द्वारा मनुष्य, पिशाच, 
राक्षस) यक्ष, सर्प, गन्धर्व, पितर) तियंग्योनि, गरुड़, मरुद्गण, 
राजर्षिं, ब्रह्मपिं, असुर, विश्वेदेव) देवर्षिं’ योगी, प्रजापति 
तथा ब्र्माजीके मौ सम्पूर्ण दुर्जय विषयोंको सदोष जानकर, 
संसारके मनुष्याँका परमायुकाळल तथा सुखके परम तत्वका 
ठीक-ठीक ज्ञान प्राप्त कर लेते हैं और विपर्योकी इच्छा रखने- 
वाले पुरुषौको समय-समयपर जो दुःख प्राप्त होता है, उसको, 
तियग्योनि ओर नरकमें पड़नेवाले जीवोके दुःखको, स्वर्ग तथा 
वेदकी फल-श्रुतियोंके सम्पूर्ण गुण-दोषौको जानकर ज्ञानयोग, 
सांख्यज्ञान और योगमार्गके गुण-दोषोंको भी समझ लेते है 
तथा भरतनन्दन ! सच्वरुणके दस, रजोगुणके नौ , तमोगुणके 
आठ) बुद्धिके सात, मनके छेः और आकाशके पाँच रुणोंका 
ज्ञान प्राप्त करके बुद्धिके दूसरे चार, तमोगुणके दूसरे तीर्न; 
रजोगुणके दूसरे दो और सच्चगुणके पुनः एक गुणको जान- 
कर आत्माकी प्राप्ति करानेवाले मार्ग--प्राकृत प्रलय तथा 
आत्मविचारको ठीक-ठीक जान लेते हैं, वे शञान-विशानसे 
सम्पन्न तथा मोक्षोपयोगी साधनोंके अनुष्ठानसे शुद्धचित्त हुए 


१. शानशक्ति, वैराग्य, स्वामिभाव, तप, सत्य, क्षमा, 
Ma येके आर कक के कक 
सात्त्विक गुण बताये गये हें । २. असंतोष, पश्चात्ताप, 
शोक, लोभ, अक्षमा, दमन करनेकी प्रवृत्ति, काम, क्रोध 


और ईष्यो-ये नौ राजस गुण बताये गये हैं। ३. अविवेक, 
मोह, प्रमाद, स्वप्न, निद्रा, अभिमान, विषाद और प्रीतिका 
अभाव-ये आठ तामस गुण हें । ४. महत्‌, अहंकार, 
शाब्दतन्मात्रा, स्पझोतन्मात्रा, रूपतन्मात्रा, रसतन्मात्रा और गन्ध- 
तन्मात्रा-ये सात गुण बुडिके हैं । ५. श्रोत्र, त्वचा, नेत्र, रसना और 
प्राण-इन पाँच इन्द्रियोंसहित छठा मन-ये मनके छः गुण हें । 
६. आकाश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्वी-ये आकाशके पाँच 
गुण हैं । ७. संशय, निश्चय, गर्वं और स्मरण-ये बुद्धिके चार गुण 
हें । ८. अप्रतिपत्ति, विप्रतिपत्ति और विपरीत प्रतिपत्ति-ये तीन 
गुण तमके हें । ९. प्रवृत्ति तथा दुःख-ये दो गुण रजके हें । 
१०. प्रकाश सत्त्वका एक प्रधान गुण दै । 
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कल्याणमय सांख्ययोगी परम आकारको प्राप्त होनेवाले सूक्ष्म 
भूतोंके समान मङ्गलमय मोक्षको प्राप्त कर लेते हैं ॥५--१७॥ 
रूपेण दृष्ट्रि संयुक्तां घराणं गन्धगुणेन च । 
शब्दे सक्त तथा श्रोत्रं जिह्वा रसगुणेषु च ॥ १८॥ 
नेत्र रूप-गुणसे संयुक्त हैं । घाणेन्द्रिय गन्ध नामक 
गुणसे सम्बन्ध रखती है । श्रोत्रेन्द्रिय शन्दर्मे आसक्त है और 
रसना रसगुणमें ॥ १८ ॥ 
तजुं स्पश तथा सक्तां वायुं नभसि चाश्रितम्‌ । 
मोहं तमसि संयुक्तं लोभमथंषु संश्रितम्‌ ॥ १९॥ 
त्वचा स्पर्शनामक गुणमें आसक्त है । इसी प्रकार वायुका 
आश्रय आकाश, मोइका आश्रय तमोगुण और लोभका आश्रय 
इन्द्रियोंके विषय हैं ॥ १९ ॥ 
विष्णुं कान्ते बले शाक्रं कोष्ठे सक्त तथानलम्‌ । 
अप्छु देवीं समासक्तामपस्तेजसि संश्रिताः ॥ २० ॥ 
तेजो वायौ तु संसक्तं वायं नभसि चाश्रितम्‌ । 
नभो महति संयुक्त महद्‌ बुद्धौ च संश्रितम्‌ ॥ २१॥ 
गतिका आधार विष्णु, बलका इन्द्र, उदरका अग्नि तथा 
पृथ्वीदेवीका आघार जल है । जलका तेज, तेजका वायु, 
वायुका आकाश, आकाशका आश्रय महत्तत्व अर्थात्‌ मह- 
स्वका कार्य अहंकार है और अहंकारका अधिष्ठान समष्टि 
बुद्धि है ॥ २०-२१ ॥ 
बुद्धि तमसि संसक्तां तमो रजसि संश्रितम्‌ । 
रजः सरवे तथा सक्त सत्त्वं सक्त तथा ५५त्मनि॥ २२ ॥ 
सक्तमात्मानमीशे च देवे नारायणे तथा । 
देवं मोक्षे च संसक्त मोक्षं सक्त तु न कचित्‌ ॥ २३ ॥ 
बुद्धिका आश्रय तमोगुण, तमोगुणका आश्रय रजोगुण 
और रजोगुणका आश्रय सत्त्वगुण है । सत्त्वगुण जीवात्माके 
आश्रित है । जीवात्माको भगवान्‌ नारायणदेवके आश्रित 
समझो । भगवान्‌ नारायणका आश्रय है मोक्ष ( परअक्ष )? 
"परंतु मोक्षका कोई भी आश्रय नहीं है ( वह अपनी ही महिमामें 
प्रतिष्ठित है ) ॥ २२-२३ ॥ 
शात्वा सत्त्वगुणं देहं बतं षोडशभिगुंणेः । 
स्वभावं चेतनां चेव शात्वा देहसमाञ्रिते ॥ २४ ॥ 
मध्यस्थमेकमात्मानं पापं यस्मिन्‌ न विद्यते । 
द्वितीयं कर्म विज्ञाय नृपते विषयेषिणाम्‌ ॥ २५॥ 
इन बातोंको भलीभाँति जानकर तथा सत्त्वगुणको;, मन- 
सहित ग्यारह इन्द्रिय, पाँच प्राण-इन सोलह गुणोंसे घिरे हुए 
सूक्ष्म शरीरको, शरीरके आश्रित रहनेवाले स्वभाव और चेतना- 
को जाने । नरेश्वर ! जिसमें पापका लेश भी नहीं है? वह एक- 
मात्र जीवात्मा शरीरके भीतर हृदयरूपी गुफामें उदासीन- 
भावसे विद्यमान है; इस बातको जाने । विषयकी अभिलाषा 
रखनेवाले मनुष्योंका जो कर्म है; वह शरीरके भीतर आत्माके 
अतिरिक्त दूसरा तत्त्व है। यह भी अच्छी तरद्द जान ले ॥ 


इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाश्व खवीनात्मनि संश्रितान्‌ । 
दुर्लभत्वं च मोक्षस्य विशाय श्रृतिपूर्षकम्‌ ॥ २६॥ 
इन्द्रिय और इन्द्रियोंके विषय-ये सबके सब शरीरके भीतर. 
स्थित हैं । मोक्ष परम दुर्लभ वस्तु है। इन सब बातोंको वेदों- 
के स्वाध्यायपूर्वक मलीमाँति समझ ले ॥ २६ ॥ 
प्राणापानौ समानं च व्यानोदानौ च तत्त्वतः । 
अधश्चंचानिलं शात्वा प्रवहं चानिलं पुनः ॥ २७ ॥ 
सप्त वातांस्तथा क्षात्वा सप्तधा विहितान्‌ पुनः । 
प्रजापतीनुर्षोश्चेव मार्गाश्चेव बहन वरान्‌ ॥ २८॥ 
प्राण, अपान? समान) व्यान और उदान--ये पाँच प्राण- 
वायु हैं । अधोगामी वायु छठा और ऊर्ध्वगामी प्रवह नामक. 
वायु सातवा है । ये वायुके जो सात भेद हैं, इनमेंसे प्रत्येकके 
सात-सात भेद और हो जाते हैं | इस प्रकार कुल उनचास 
वायु होते हैं । अनेक प्रजापति) अनेक ऋषि तथा मुक्तिके 
अनेकानेक उत्तम मार्ग हैं । इन सबकी जानकारी प्राप्त 
करनी चाहिये ॥ २७-२८ ॥ 
सपर्षीश्च बहन ज्ञात्वा राजर्षीश्च परंतप। 
खुरषींन्‌ महतश्चान्यान्‌ ब्रह्मर्षीन्‌ सू्यसनिभान्‌ ॥ २९ ॥ 
परंतप ! सप्तर्षियो, बहुसंख्यक राजषिंयों१ देवर्षियों, 
अन्यान्य महापुरुषों तथा सूर्यके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोका 
भी शान प्राप्त करे ॥ २९ ॥ 
पेश्वयोच्च्यावितान्‌ दृष्टा कालेन महता नुप। 
महतां भूतसंघानां श्रुत्वा नाशं च पार्थिव ॥ ३०॥ 
गति चाप्यशुभां शात्वा नृपते पापकर्मिणाम्‌ । 
वेतरण्यां च यद्‌ दुःखं पतितानां यमक्षये ॥ ३१॥ 
पृथ्वीनाथ ! महान्‌ कालकी प्रेरणासे मनुष्य ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट कर दिये. जाते हैं | बड़े-बड़े जो भूत-समुदाय हैं, उनका 
भी कालके द्वारा नाश हो जाता है । यह सब देख-सुनकर 
पापकमा मनुर्ष्योको जो अझुभ गति प्राप्त होती है तथा यम- 
लोकमें जाकर वैतरणी नदीमें गिरे हुए प्राणियोंको जो दुःख 
होता है, उसको भी जाने ॥ ३०-३१ ॥ 
योनीषु च विचित्रासु संसारानशुभांस्तथा । 
जठरे चाशुभे वासं शोणितोद्कभाजने ॥ ३२॥ 
म्छेष्ममूत्रपुरीषे च तीव्रगन्धसमन्विते । 
शुक्रशोणितसंघाते मज्ञास्मायुपरिग्रहे ॥ ३३॥ 
शिराशतसमाकीणं नवद्वारे पुरेऽशुचो । 
विज्ञाय हितमात्मानं योगांश्च त्रिविधान्‌ नृप ॥ ३४ ॥ 
प्राणियोंकी विचित्र-विचित्र योनिर्योमिं अशुभ जन्म 
घारण करने पड़ते हैं। रक्त और मूत्रके पात्ररूप अपवित्र 
गर्भाशयमें निवास करना पड़ता दै, जहाँ कफ? मूत्र और 
मल भरा होता है तथा तीव्र दुर्गन्ध व्याप्त रहती दै, जो 
रज और वीर्यका समुदायमात्र है, मजा एवं स्नायुका संग्रह 
हे, सैकड़ों नस-नाड़ियोंसे व्याप्त है तथा जिसमें नो द्वार 
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हैं; उस अपवित्र पुर अर्थात्‌ शरीरमें जीवको रहना पड़ता 
है। नरेश्वर | इन सब बातोंको जानकर अपने परम हितस्वरूप 
आत्माको और उसकी प्राप्तिके लिये शास्रौद्वारा बताये 
हुए नाना प्रकारके योगों ( साधनों ) की जानकारी 
ग्राप्त करनी चाहिये ॥ ३२-२३४ ॥ 
तामसानां च जन्तूनां रमणीयावृतात्मनाम्‌ । 
सात्तिवकानां च जन्तूनां कुत्सितं भरतषभ ॥ ३५॥ 
गर्हितं महतामथं सांख्यानां विदितात्मनाम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! तामस) राजस और सार्विक-इन तीन 
प्रकारके प्राणियोंके जो तत्त्वज्ञानी महात्मा पुरुघोद्रारा निन्दित- 
मोक्षविरोधी व्यवहार है, उनको भी जानना चाहिये ॥ 
उपपुवांस्तथा घोराञ्शरिनस्तेजसस्तथा ॥ ३६॥ 
ताराणां पतनं दृष्टा नक्षत्राणां च पर्ययम्‌। 
द्वन्द्वानां विप्रयोगं च विज्ञाय कृपणं नृप ॥ ३७॥ 
नरेश्वर | घोर उत्पात, चन्द्रग्रहण) सूर्यग्रहण) ताराओं- 
का टूटकर गिरना, नक्षत्रौकी गतिमें उलट-फेर होना तथा 
पति-पल्नियाँका दुःखदायक वियोग होना आदि बातें, जो इस 
जगतूमें. घटित होती दै, उनको भी जानकर अपने कल्याणका 
उपाय करना चाहिये ॥ ३६-३७ ॥ 
अन्योन्यभक्षणं दृष्टा भूतानामपि चाशुभम्‌ । 
बाल्ये मोहं च विशाय क्षयं देहस्य चाशुभम्‌ ॥ ३८॥ 
रागे मोहे च सम्पाते कचित्‌ सतत्वं समाश्रितम्‌ । 
सहस्रेषु नरः कश्चिन्मोक्षवुद्धि समाश्रितः ॥ ३९ ॥ 
संसारके प्राणी: एक-दूसरेको खा जाते हैं, यह केसी 
अशुभ घटना है। इसपर दृष्टिपात करो । बाल्यावस्थामें मनपर 
मोह छाया रहता है और बृद्धावस्थामें शरीरका अमङ्गलकारी 
बिनाश उपस्थित होता है। राग और मोह प्राप्त होनेपर 
अनेक दोष उत्पन्न होते दै, इन सबको जानकर कहीं किसी- 
किसीको ही सत्त्वगुणसे युक्त देखा जाता है । सहसो 
मनुष्योमेसे कोई बिरला ही मोक्षविषयक बुद्धका 
आश्रय लेता है ॥ ३८-३९ ॥ 
दुर्लभत्वं च मोक्षस्य विज्ञाय श्रुतिपूर्वकम्‌ । 
बहुमानमळव्धेषु लब्धे मध्यस्थतां पुनः ॥ ४०॥ 
वेद-वाक्योके श्रवणद्वारा मुक्तिकी दुळभताको जानकर 


_अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर भी उस परिस्थितिके 


प्रति अधिक आदर-बुद्धि रखे और मनोवाञ्छित वस्तु प्राप्त हो 


जाय; तो भी उसकी ओरसे उदासीन ही रहे ॥ ४० ॥ 


विषयाणां च दौरात्म्यं विज्ञाय नृपते पुनः । 
गतासूनां च कौन्तेय देहान्‌ दृष्टा तथाशुभान्‌ ॥ ४१॥ 

नरेश्वर ! शब्द-स्पर्श आदि विषय दुःखरूप ही हैं 
इस बातको जाने । कुन्तीनन्दन ! जिनके प्राण चले जाते 
हैं, उन मनुष्योंके शरीरोंकी जो अश्युम एवं बीभत्स दशा 
होती है; उसपर भी दृष्टिपात करे ॥ ४१ ॥ 


चासं कुलेषु जन्तूनां दुःखं विज्ञाय भारत। 
ब्रह्मघ्नानां गति ज्ञात्वा पतितानां सुदारुणाम्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन ! प्राणियोंका घरोंमें निवास करना भी 
दुःखरूप ही है, इस बातको अच्छी तरह समझे तथा 
ब्रह्मघाती और पतित मनुष्यों की जो अत्यन्त भयंकर दुर्गति द्दोती 
है, उसको भी जाने ॥ ४२ ॥ ˆ 
सुरापाने च सक्तानां ब्राह्मणानां दुरात्मनाम्‌ । 
गुरुदारप्रसक्तानां गति विज्ञाय चाशुभाम्‌ ॥ ४३॥ 
मदिरापानमे आसक्त दुरात्मा ब्राह्मणोंकी तथा शुरु 
परनीगामी मनुर्ष्योंकी जो अझुभ गति होती दै, उसका 
भी विचार करे ॥ ४३ ॥ 
जननीषु च वतन्ते ये न सम्यग्‌ युधिष्टिर । 
सदेवकेषु लोकेषु ये न वतेन्ति मानचाः ॥ ४४॥ 
तेन जानेन विशाय गति चाझुभकर्मणाम्‌। 
तियेग्योनिगतानां च विज्ञाय गतयः पृथक ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर | जो मनुष्य माताओं, देवताओं तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके प्रति उत्तम बर्ताव नहीं करते हैं, उनकी दुर्गतिका 
ज्ञान जिससे होता है, उसी ज्ञानसे पापाचारी पुरुषोंकी अधोगति- 
का ज्ञान प्राप्त करे तथा तिर्यग्योनिमें पड़े हुए प्राणिर्योकी जो 
विभिन्‍न गतियाँ होती हैं, उनको भी जान ले ॥ ४४-४५ ॥ 
वेदवादांस्तथा चित्रानृतूनां पर्ययांस्तथा। 
क्षयं संवत्सराणां च मासानां च क्षयं तथा ॥ ४६॥ 
पक्षक्षयं तथा दृष्टा दिवसानां च संक्षयम्‌ । 
क्षयं वृद्धि च चन्द्रस्य दृष्टा प्रत्यक्षतस्तथा ॥ ४७॥ 
वृद्धि दृष्टा समुद्राणां क्षयं तेषां तथा पुनः 
क्षयं धनानां इष्टा च पुनर्वृद्धिं तथेव च ॥ ४८॥ 
वेदोके भाति-भातिके विचित्र वचन; ऋतुओंके परिवतन 
तथा दिन) पक्ष) मास और संवत्सर आदि काल जो प्रतिक्षण 
बीत रहा है, उसकी ओर भी ध्यान दे । चन्द्रमाकी हास- 
वृद्धि तो प्रत्यक्ष दिखायी देती है । समुद्रोका ज्वारमाटा _ 


भी प्रत्यक्ष ही है। धनवारनोके घनका नाश और नाशके बाद 


पुनः बृद्धिका क्रम भी दृष्टिगोचर होता ही रहता है । इन 


सबको देखकर अपने कतंव्यका निश्चय करे ॥ ४६-४८ ॥ 


संयोगानां क्षयं दृष्टा युगानां च विशेषतः 


क्षयं च दृष्टा शेलानां क्षयं च सरितां तथा ॥ ४९ ॥ 
वणानां च क्षयं दृष्टा क्षयान्तं च पुनः पुनः 
जराम्दत्यु तथा जन्म दृष्ट्रा दुःखानि चब ह ॥ ५०॥ 
संयोगोंका, युर्गोका, पर्वतका और सरिताओंका जो क्षय 
होता है, उसपर दृष्टि डाले | वर्णौका क्षय और क्षयका 
अन्त भी बारंबार देखे । जन्म, मृत्यु और जरावस्थाके 
दुःखोपर दृष्टिपात करे || ४९-५० ॥ 
देहदोषांस्तथा ज्ञात्वा तेषां दुःखं च तत्त्वतः । 
देहविज्कवतां चेव सम्यग्‌ विशाय तत्त्वतः ॥ ५१ ॥ 
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देहके दोषको जानकर उनसे मिलनेवाले दुःखका 
भी यथार्थ ज्ञान प्राप्त करे । शरीरकी व्याकुलताको भी ठीक- 
ठीक जाननेका प्रयत्न करे ॥ ५१ ॥ 
आत्मदोषांश्च विशाय सवोनात्मनि संश्रितान्‌ । 
खदेहादुस्थितान्‌ गन्धांस्तथा विज्ञाय चाशुभान्‌ ॥ ५२॥ 
अपने झारीरमें स्थित जा अपने ही दोष हैं; उन सबको 


जानकर इारीरसे जो निरन्तर दुर्गन्ध उठती रहती है, उसकी 


ओर मी ध्यान दे ( तथा विरक्त होकर परमात्माका चिन्तन 


करते हुए भवबन्धनसे मुक्त होनेका प्रयत्न करे ) || ५२ ॥ 


युधिषिर उवाच 
कान्‌ स्वगात्रोद्गवान्‌ दोषान्‌ पदयस्यमितविक्रम । 
एतन्मे संशयं त्स्नं वक्तुमर्हसि तत्त्वतः ॥ ५३॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अमितपराक्रमी पितामह ! 
आपके देखनेमें कौन-कौन-से दोष ऐसे दै? जो अपने दी शरीरसे 
उत्पन्न होते हैं ! आप मेरे इस सम्पूर्ण संदेइका यथार्थ- 
रूपसे समाधान करनेकी कृपा करे ॥ ५३ ॥ 


भीष्म उवाच 
पञ्च॒ दोषान्‌ प्रभो देहे प्रवदन्ति मनीषिणः । 
मार्गज्ञाः कापिलाः सांख्याः श्रण तानरिसूदून ॥ ५४॥ 
भीष्मजीने कहा--प्रभो ! शत्रुसूदन ! कपिल-सांख्य- 
मतके अनुसार चळनेवाले उत्तम मार्गके ज्ञाता मनीषी पुरुष 
इस देइके भीतर पाँच दोष बतलाते है, उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ५४॥ 
कामकोधौ भयं निद्रा पञ्चमः श्वास उच्यते । 
एते दोषाः शरीरेषु द्यन्ते सर्व देहिनाम्‌ ॥ ५५॥ 
काम, क्रोध, भय; निद्रा और श्वास-ये पाँच दोष समस्त 
देहधारियोंके शरीरोंमें देखे जाते हैं ॥ ५५ ॥ 
छिन्दन्ति क्षमया क्रोधं कामं संकल्पवजेनात्‌। 
सर्वसंसेवनान्निद्रामप्रमादाद्‌ भयं तथा ॥ ५६॥ 
छिन्दन्ति पञ्चमं श्वासमद्पाहारतया नप ॥ ५७॥ 
सत्पुरुष क्षमासे . क्रोधका, संकल्पके त्यागसे कामका) 


 सच्वशुणके सेवनसे निद्राका? प्रमादके त्यागसे मयक्रा तथा 
अल्पाहारके सेवनद्रारा पॉचवें श्रास-दोषका नाश करते हैं ॥ 


शुणान्‌ गुणशतेक्षोत्वा दोषान्‌ दोषशतेरपि । 
हेतून हेतुशतैश्चितरैश्चित्रान्‌ विज्ञाय तत्त्वतः ॥ ५८॥ 
अपां फेनोपमं लोकं विष्णोमायाशतेदगतम्‌ । 
चित्रभित्तिप्रतीकादं नरूसारमनर्थकम्‌ ॥ ५९॥ 
तमः श्वश्ननिभं दृष्टा वषंबुद्चुद्संनिभम्‌ । 
नाशप्रायं सुखाद्धीनं नाशोत्तरमिहावशम्‌ ॥ ६०॥ 
रजस्तमसि सम्मद्नं पड़े द्विपमिवावशम्‌। 
सांख्या राजन्‌ महाप्राज्ञा स्त्यक्त्वा स्नेहं प्रजाऊतम्‌।६२। 
ज्ञानयोगेन सांख्येन व्यापिना महता नृप । 


राजसानशुभान्‌ गन्धांस्तामखांश्च तथाविधान्‌॥ ६२ ॥ 
पुण्यांश्च सात्तिवकान्‌ गन्धान्‌ स्पर्शजान्‌ देहसंश्रितान्‌ । 
छिक््वा55शु ज्ञानशस्रेण तपोद्ण्डेन भारत ॥ ६३॥ 

राजन्‌ ! भरतनन्दन | महाबुद्धिमान्‌ सांख्यके विद्वान्‌ 
सैकड़ों गुणोंके द्वारा गुणोंको, सैकड़ों दोषोंके द्वारा दोघोको 
तथा सैकड़ों विचित्र हेतुओंसे विचित्र हेतुआँको तत्त्वतः जान- 
कर व्यापक ज्ञानके प्रभावसे संसारको पानीके फेनके समान 
नश्वर, विष्णुकी सैकड़ों मायाओँसे ढका हुआ, दीवारपर बने 
हुए चित्रके समान, नरङुलके समान सारहीन, अन्धकारसे 
भरे हुए गड्ढेकी भाति भयंकर; वर्षाकालके पानीके बुलबुलों- 
के समान क्षणभङ्कर, सुखहीनश पराधीन? नष्टप्राय तथा 
कीचड़में फँसे हुए हाथीकी तरह रजोगुण और तमोगुणमें 
मग्न समझते हैं | इसलिये वे संतान आदिकी आसक्तिको 
दूर करके तपरूप दण्डसे युक्त विवेकरूपी शास्त्रसे राजस- 
तामस अशुभ गन्धौको और सुन्दर शोभनीय सात्त्विक गर्न्धो- 
को तथा स्परोन्द्रियके देद्वाश्रित मोगोंकी आसक्तिको शीघ्र ही काट 
डालते हैं॥ ५८-६३ ॥ 


ततो दुःखोदक घोर चिन्ताशोकमहाहदम्‌ । 
व्याधिस्रृत्युमहाध्राईं महाभयमदोरगम्‌ ॥ ६७ ॥ 


तमःकूमै रजोमीनं प्रशया संतरन्त्युत। 
स्नेहपङ्क जरादुग श्ञानद्वीपमरिद्म ॥ ६५॥ 
कमोगाधं सत्यतीरं स्थितव्रतमरिंदम । 
हिसाशीघमहावेगं नानारससमाकरम्‌ ॥ ६६॥ 
नानाप्रीतिमहारत्नं दुःखज्वरसमीरणम्‌ । 
शोकतृष्णामहावर्त तीक्ष्णव्याधिमहागजम्‌ ॥ ६७॥ 
अस्थिसंघातसंघट्ट इलेष्मफेनमरिंद्म । 
दानमुक्ताकरं घोरं शोणितह्ृदविद्रुमम्‌ ॥ ६८॥ 
हसितोत्क्रुष्टनिघोंष नानाशानखुदुस्तरम्‌ । 
रोदनाश्रुअलक्षारं संगत्यागपरायणम्‌॥ ६९ ॥ 
पुत्रदारजलौकौघं मित्रबान्धवपत्तनम्‌ । 
अहिंसासत्यमयादं प्राणत्यागमहोर्मिणम्‌ ॥ ७० ॥ 
वेदान्तगमनद्वीषं सवंभूतदयोदधिम्‌। 
मोक्ष दुळोभविषयं वडवामुखसागरम्‌ ॥ ७१॥ 
तरन्ति यतयः सिद्धा श्षानयानेन भारत। 


तीत्वातिढुस्तर जन्म विशन्ति विमलं नभः ॥ ७२॥ 

शत्रुसूदन | तदनन्तर वे सिद्ध यति प्रज्ञारूपी नौकाके 
द्वारा उस संसाररूपी घोर सागरको तर जाते हैं, जिसमें 
दुः्खरूपी जल भरा है । चिन्ता और शोकके बड़े-बड़े कुण्ड 
हैं। नाना प्रकारके रोग और मृत्यु विशाल ग्राहके 
समान हैं । महान्‌ भय ही महानागोँके समान हैं । 
तमोगुण कछुए और रजोगुण मछलियाँ हैं। स्नेह दी कीचड़ दै । 
बुढापा ही उससे पार होनेमे कठिनाई है । ज्ञान ही उसका 
द्वीप दै । नाना प्रकारके कमोंद्वारा वह अगाध बना हुआ है । 
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सत्य दी उसका तीर है । नियम-त्रत आदि स्थिरता है । हिंसा 
ही उसका शीघ्रगामी महान्‌ वेग है । वह नाना प्रकारके रसों- 
का मण्डार है । अनेक प्रकारकी प्रीतियाँ ही उस भवसागरके 
महारत हैं । दुःख और संताप ही वहाँकी वायु है। शोक 
और तृष्णाकी बड़ी-बड़ी भँवरें उठती रहती हैं। तीव्र 
व्याधियॉ उसके भीतर रहनेवाले मदान्‌ जलहस्ती हैं । हृड्डियाँ 
ही उसके घाट हैं । कफ फेन हैं । दान मोतियोंकी राशि हैं । 
रक्त उसके कुण्डमें रहनेवाले मूँगा हैं । हँसना और चिल्लाना 
ही उत्त सागरकी गम्भीर गर्जना है । अनेक प्रकारके अज्ञान 
ही इसे अत्यन्त दुस्तर बनाये हुए हैं । रोदनजनित आँसू ही 
उसमें मलिन खारे जलके समान हैं । आसक्तियोंका त्याग ही 
उसमें परम आश्रय या दूसरा तट है | स्त्री-पुत्र जोंकके समान 
हैं। मित्र और बन्धु-बान्धव तटवर्ती नगर हैं । अहिंसा और 
सत्य उसकी सीमा हैं । प्रार्णोका परित्याग ही उसकी उत्ताल 
तरङ्गं हैं । वेदान्तज्ञान द्वीप है । समस्त प्राणियोंके प्रति दया- 
भाव इसकी जलराशि हैं। मोक्ष उसमें दुर्लभ विषय है और 
नाना प्रकारके संताप उस संसारसागरके बड़वानल हैं । 
भरतनन्दन | उससे पार होकर वे आकाशस्वरूप निर्मल 
परब्रहमभें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ६४--७२ ॥ 
तत्र तान्‌ सुळतीन सांख्यान्‌ सूर्या वहति रदिमिभिः। 
पद्मतन्तुवदाविद्य प्रवहन्‌ विषयान्‌ नुप ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! उन पुण्यात्मा सांख्ययोगी सिद्ध पुरुषाँको 
अपनी रदिमयोँद्वारा उनमे प्रविष्ट हुआ सूर्य अचिमार्गसे उस 
ब्रह्मलोकमें ले जानेके लिये ऊपरके लोकोमे उसी प्रकार वहन 
करता है; जैसे कमलकी नाल सरोवरके जलको खींच लेती है॥ 
तत्र तान्‌ प्रवहो वायुः प्रतिगृह्णाति भारत। 
वीतरागान्‌ यतीन्‌ सिद्धान्‌ वीर्ययुक्तांस्तपोधनान्‌॥७४॥ 
वहाँ प्रवदनामक वायु-अभिमानी देवता उन वीतराग 
शक्तिसम्पन्न सिद्ध तपोधन महापुरुषोंको सूर्य-अभिमानी 
देवतासे अपने अधिकारमे ले लेता है ॥ ७४ ॥ 
सूक्ष्मः शीतः सुगन्धी च सुखस्पशश्च भारत। 
सप्तानां मरुतां श्रेष्ठो लोकान्‌ गच्छति यः शुभान 
स तान वहति कौन्तेय नभसः परमां गतिम्‌ ॥ ७५ ॥ 
भरतनन्दन ! कुन्तीकुमार ! सूक्ष्म, शीतल) सुगन्धित) 
सुखस्पर्श एवं सातौ वायुओंमें श्रेष्ठ जो वायुदेव शुभ लोकों- 
में जाते हैं; वे फिर उन कल्याणमय सांख्ययोगियोंको आकाश- 
की ऊँची स्थितिमे पहुँचा देते हैं ॥ ७५ ॥ 
नभो वहति लोकेश रजसः परमां गतिम्‌ । 
रजो वहति राजेन्द्र सच्वस्य परमां गतिम्‌ ॥ ७६॥ 
सत्त्व बहति शुद्धात्मन्‌ पर नारायण प्रभुम्‌ । 
ग्रसुवेहति शुद्धात्मा परमात्मानमात्मना ॥ ७७॥ 
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परमात्मानमासाद्य तद्रूतायतनामलाः । 
असृतत्वाय कल्पन्ते न निवर्तन्ति वा विभो ॥ ७८ ॥ 
लोकेश्वर | आकाद्याभिमानी देवता उन योगियोको रजो- 
गुणकी परमागतितक वहन करता है । अर्थात्‌ तेजोमय 
विद्युत्‌-अभिमानी देवताओंके पास पहुँचा देता है । राजेन्द्र ! 
बह रजोगुण अर्थात्‌ विद्रुदमिमानी देवता उनको सत्यकी 
परमगतितक अर्थात्‌ जहाँ श्रीनारायणके पार्पदगण उनको 
लेनेके लिये प्रस्तुत रहते हैं; वद्दांतत वहन करता है । 
शुद्धात्मन्‌ ! वहँसे सच्वगुणयुक्त वे भगवान्‌के पार्द उनको 
परम प्रभु श्रीनारायणके पास पहुँचा देते हैं । समर्थ राजन्‌ ! 
भगवान्‌ नारायण स्वयं उनको विशुद्ध आत्मा परब्रह्म पर- 
मात्मामें प्रविष्ट कर देते हैं | परमात्माको पाकर तद्रूप हुए वे 
निर्मल योगीजन अमृतमावसम्पन्न हो जाते हैं, फिर नहीं लोटते! 
परमा सा गतिः पार्थ नि्ठन्द्वानां महात्मनाम्‌। 
सत्यार्जवरतानां वै सर्वभूतदयावताम्‌ ॥ ७९॥ 
कुन्तीकुमार | जो सब प्रकारके इन्द्वौसे रहित; सत्यवादी) 
सरल तथा सम्पूर्ण प्राणिर्योपर दया करनेवाले है, उन 
महात्माओको वही परमगति मिळती है ॥ ७९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
स्थानमुत्तममासाद्य भगवन्तं स्थिरत्रताः । 
आजन्ममरणं वा ते स्मरन्त्युत न वानघ ॥ ८०॥ 
यदत्र तथ्यं तन्मे त्वं यथावद्‌ वक्तुमर्हसि । 
त्वडते पुरुषं नान्यं प्रष्टुमहीमि कौरव ॥ ८१ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा- निष्पाप पितामह ! स्थिरतापूर्वक 
भ्रेउ ब्रतका पालन करनेवाले वे सांख्ययोगी महात्मा भगवान्‌ 
नारायणको एवं उत्तम परमात्मपद ( मोक्ष ) को प्राप्त कर 
लेनेपर अपने जन्मसे लेकर मृत्युतकके बीते हुए वृत्तान्तको 
फिर कभी याद करते हैं या नहीं १ ( मोक्षावस्थामें विशेष- 
विशेष बातौका ज्ञान रहता है या नहीं ! यद्दी मेरा प्रश्न है। ) 
इस विषयम जो तथ्य बात दै, उसे आप यथार्थरूपसे बतानेकी 
कृपा करें | कुरुनन्दन ! आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषसे में 
ऐसा प्रश्‍न नहीं कर सकता ॥ ८०-८१ ॥ 
मोक्ष दोषो महानेष प्राप्य सिद्धि गतानृषीन्‌ । 
यदि तत्रैव विज्ञाने वर्तन्ते यतयः परे॥ ८२॥ 
प्रवृत्तिलक्षणं धर्म पश्यामि परमं न्रप। 
मग्नस्य हि परे ज्ञाने कि जु दुःखतर भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
सिद्धावस्थाको प्राप्त ऋषियोंके लिये माक्षर्मे यह एक बड़ा 
दोष प्रतीत होता है । बह यह कि यदि मोक्ष प्राप्त होनेपर 
भी वे यतिळोग विशेष ज्ञानमें ही विचरण करते हैं अर्थात्‌ 
उनको पहलेकी स्मृति रहती दै, तब तो में प्रतिरूप धर्मको 
ही सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ । यदि कहें) मुक्तावस्थामें विशेप विज्ञानका 
अनुभव नहीं होता तव तो उस परम शानमें डूब जानेपर 
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विशेष जानकारीका अमाव हो जाता है, इससे बढ़कर दुःख 
और क्या हो सकता है १ ॥ ८२-८३ ॥ 
भीष्म उवाच 


यथान्यायं त्वया तात प्रश्नः पृष्टः सुसंकटः । 
बुधानामपि सम्मोहः प्रदने ऽस्मिन्‌ भरतषभ ॥ ८४॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! भरतश्रेष्ठ ! तुमने यथोचित 
रीतिसे यह बहुत ही जटिल प्रश्‍न उपस्थित किया । इस प्रइन- 
पर विचार करते समय बड़े-बड़े विद्वान्‌ भी मोहित हो जाते हैं॥ 
अत्रापि तत्त्वं परमं शटणु सम्यडञ्रयेरितम्‌ । 
बुद्धिश्च परमा यत्र कापिलानां महात्मनाम्‌ ॥ ८५॥ 
इस विषयमें भी जो परम तत्त्व है; उसे में भलीभाँति 
बता रहा हूँ; सुनो । यहाँ कपिलजीके द्वारा प्रतिपादित सांख्य- 
मतका अनुसरण करनेवाले महात्मा पुरुषोंका जो उत्तम 
विचार दै, वही प्रस्तुत किया जाता है ॥ ८५ ॥ 
इन्द्रियाण्येव बुध्यन्ते स्वदेहे देहिनां नुप । 
कारणान्यात्मनस्तानि सक्ष्मः पश्यति तेस्तु सः ॥ ८६ ॥ 
नरेश्वर ! देहधारियेंकि अपने-अपने शरीरमें जो इन्द्रियां 
हैं, वे ही विशेष-विशेष विषयोको देखती या अनुभव करती 
हैं; वे ही आत्माको विभिन्न शान करानेमें कारण हैं; क्योंकि 
वह सूक्ष्म आत्मा उन इन्द्रियोद्वारा ही बाह्य विषयोंका दर्शन 
या प्रकाशन करता है ( मुक्तावस्थामें मन और इन्द्रियॉसे 
सम्बन्ध न रहनेके कारण ही उसमें इन्द्रियजनित विशेष 
ज्ञानका अमाव देखा जाता है )॥ ८६ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काष्ठकुड्यसमानि तु । 
विनश्यन्ति न संदेहः फेना इव महार्णवे ॥ ८७॥ 
जैसे महासागरमें उठे हुए फेन नष्ट हो जाते हैं; उसी 
प्रकार जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर मनुष्यकी काठ और 
दीवारकी भाँति जड इन्द्रियां प्रकृतिमें विलीन हो जाती हैं, 
इसमें संदेह नहीं हे ॥ ८७ ॥ 
इन्द्रियः सह सुप्तस्य देहिनः शत्रुतापन । 
सूक्मश्चरति सवत्र नभसीव समीरणः ॥ ८८॥ 
शत्रुओको ताप देनेवाले नरेश ! जब दारीरधारी प्राणी 
इन्द्रियासहित निद्रित हो जाता है, तब उसका सूक्ष्मशरीर 
आकाशमें वायुके समान सर्वत्र विचरण करने लगता है 
अर्थात्‌ खप्न देखने लगता है ॥ ८८॥ 
स पद्यति यथान्यायं स्पश्योन्‌ स्पृशति वा विभो । 
बुध्यमानो यथापूर्वमखिलेनेह भारत ॥ ८९॥ 
प्रभो ! भरतनन्दन ! वह जाग्रत्‌-अवस्थाकी भाँति खप्न- 
में मी यथोचित रीतिसे दृश्य वस्तुऔंको देखता है तथा 
स्पृश्य पदार्थोका स्पर्श करता है । सारांश यह कि सम्पूर्ण 
विषर्योका वह जाग्रतूके समान ही अनुभव करता है ॥ ८९॥ 
इन्द्रियाणीह सर्वाणि स्वे स्वे स्थाने यथाविधि । 
अनीरात्वात्‌.प्रलीयन्ते सपो हतविषा इव ॥ ९०॥ 


फिर सुषुसि-अवस्था होनेपर विषय-शानमें असमर्थ हुई 
सम्पूर्ण इन्द्रियाँ अपने-अपने स्थानमै उसी प्रकार विधिवत्‌ 
छीन हो जाती हैं, जैसे विषहीन सर्प ( भयसे ) छिपे 
रहते हैं ॥ ९० ॥ 
इन्द्रियाणां तु सर्वेषां खस्थानेष्वेव सर्वदः । 
आछ्रम्य गतयः सुक्ष्माश्वरत्यात्मा न सशयः ॥ ९१ ॥ 
स्वम्ञावस्थामें अपने-अपने स्थानोंमें स्थित हुई सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंकी समस्त गतियाँको आक्रान्त करके जीवात्मा सूक्ष्म 
विषयोंमें विचरण करता दै, इसमें संदेह नहीं है ॥ ९१॥ 
सत्त्वस्य च गुणान्‌ कृत्सान्‌ रजसश्च गुणान्‌ पुनः। 
गुणांश्च तमखः सर्वान्‌ गुणान बुद्धेश्च भारत ॥ ९२॥ 
गुणांश्च मनसश्चापि नभसश्च शुणांश्च सः । 
गु णान्‌ वायोश्च धमोत्मंस्तेजखश्च शुणान्‌ पुनः ॥९३॥ 
अपां शुणांस्तथा पार्थ पार्थिवांश्च गुणानपि । 
सर्वाण्येव शुणेव्याप्य क्षेत्रशेषु युधिष्ठिर ॥ ९४॥ 
मनो5नु याति क्षेत्रश्ञं कर्मणी च शुभाशुभे । 
शिष्या इव महात्मानमिन्द्रियाणि च तं प्रभो ॥ ९५॥ 
प्रकृति चाप्यतिक्रम्य गच्छत्यात्मानमव्ययम्‌ । 
परं नारायणात्मानं निद्ठ॑न्द्वं प्रकृतेः परम्‌ ॥ ९६॥ 
भरतनन्दन ! धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ! परब्रह्म परमात्मा 
सात्त्विक, राजस और तामस गुर्णोको एवं बुद्धि) मन, आकाश, 
वायु, तेज, जल और प्रथ्वी-इन सबके सम्पूर्ण गुणोंको तथा 
अन्य सत्र वस्तुआँको भी अपने गुणोंद्वारा व्याप्त करके सभी 
क्षेत्रज्ञो ( जीवात्माओं ) में स्थित हैं, प्रमो ! जैसे शिष्य अपने 
गुरुके पीछे चलते हैं, उसी प्रकार मन, इन्द्रियां और झुभा- 
शुभ कर्म भी उस जीवात्माके पीछे-पीछे चलते हैं । जब जीवात्मा 
इन्द्रियो और प्रकृतिको मी छाँघकर जाता है, तब उस नारायण- 
स्वरूप अविनाशी परमात्माको प्राप्त हो जाता है, जो दृन्दरहित 
और मायासे अतीत है ॥ ९२-९६ ॥ 
विमुक्तः पुण्यपापेभ्यः प्रविष्टस्तमनामयम्‌ । 
परमात्मानमशुणं न निवर्तेति भारत ॥ ९७॥ 
भारत | पुण्य-पापसे रहित हुआ सांख्ययोगी मुक्त होकर 
जब उन्हीं निर्गुण-निर्विकार नारायणस्वरूप परमात्मामें प्रविष्ट 
हो जाता है, फिर वह इस संसारमै नहीं लोटता है ॥ ९७॥ 
शिष्टं तत्र मनस्तात इन्द्रियाणि च भारत । 
आगच्छन्ति यथाकालं गुरोः संदेशकारिणः ॥ ९.८ ॥ 
भरतनन्दन | इस प्रकार जीवन्मुक्त पुरुषका आत्मा तो 
परमात्मामे मिल जाता है, परंतु प्रारब्धवश जबतक शरीर 
रहता दै, तबतक उसके मन और इन्द्रियाँ शेष रहते हैं 
और गुरुके आदेश पालन करनेवाले शिष्योंके समान यथा- 


समय यहाँ गमनागमन करते हैं ॥ ९८ ॥ 


शक्यं चाल्पेन कालेन शान्ति प्राप्तुं गुणाथिना । 
एवमुकेन कोन्तेय युक्तक्षानेन मोक्षिणा ॥ ९९ ॥ 


मोक्षधमंपवं ] 


एकाधिकत्रिशततमो प्ध्यायः 
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कुन्तीनन्दन | इस प्रकार बताये हुए ज्ञानसे सम्पन्न 
मोक्षाधिकारी तथा आध्यात्मिक उन्नतिकी अभिलाषा रखने- 
वाला पुरुष थोड़े ही समयमें परम शान्ति प्रात कर सकता हे ॥ 
सांख्या राजन्‌ महाप्राशा गच्छन्ति परमां गतिम्‌। 
ज्ञानेनानेन कौन्तेय तुल्यं ज्ञानं न विद्यते ॥ १००॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीकुमार ! महाज्ञानी सांख्ययोगी ऊपर 
ब ता हुए इसी परमगतिको प्राप्त होते हैं । इस ज्ञानके 
समान दूसरा कोई ज्ञान नहीं है ॥ १०० ॥ 
अत्र ते संशयो मा भूज्ज्ञानं सांख्यं परं मतम्‌ । 
अक्षरं घुवमेवोक्त पूर्ण ब्रह्म सनातनम्‌ ॥१०१॥ 
सांख्यज्ञान सबसे उत्कृष्ट माना गया है । इस विघयमें 
तुम्हे तनिक भी संशय नहीं होना चाहिये । इसमें अक्षरश 
धुव एवं पूर्ण सनातन ब्रह्मका ही प्रतिपादन हुआ है॥१०१॥ 
अनादिमध्यनिधनं निद्देन््वं कठे शाश्वतम्‌। 
कूठस्थं चेव नित्यं च यद्‌ वदन्ति मनीषिणः॥ १०२॥ 
वह ब्रह्म आदि, मध्य और अन्तसे रहित, निन्द 
जगतूकी उत्पत्तिका हेतुभूत, शाश्वत, कूटस्थ और नित्य 
है, ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं || १०२ ॥ 
यतः सवोः प्रवतेन्ते सगप्रलयविक्रियाः । 
यश्च शांसन्ति शाख्रेषु वदन्ति परमषयः ॥१०३॥ 
संसारकी सृष्टि ओर प्रलयरूप सारे विकार उसीसे सम्भव 
होते । महर्षि अपने शास्त्रोंमें उसीकी प्रशंसा करते हैं ॥१०२॥ 
सवै विप्राश्च देवाश्च तथा शमविदो जनाः। 
ब्रह्मण्यं परमं देवमनन्तं परमच्युतम्‌ ॥ १०४॥ 
ग्राथयन्तश्च तं विप्रा वदन्ति गुणबुद्धयः । 
सम्यग्युक्तास्तथा योगाः सांख्याश्चामितदशेनाः। १०५। 


समस्त ब्राह्मण; देवता और शान्तिका अनुभव करनेवाले 


लोग उसी अनन्त, अच्युत, ब्राह्मणहितैषी तथा परमदेव 


परमात्माकी स्तुति-प्रार्थना करते हैं । उनके गुणोंका चिन्तन 


करते हुए उनकी महिमाका गान करते हैं । योगमें उत्तम 


सिद्विको प्राप्त हुए योगी तथा अपार शानवाले सांख्यवेत्ता 


पुरुष भी उसीके गुण गाते हैं ॥ १०४-१०५ ॥ 
अमूतेस्तस्य कोन्तेय सांख्यं मूर्तिरिति श्रुतिः । 
अभिश्ञानानि तस्याहुमंत हि भरतषभ ॥१०६॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसी प्रसिद्धि है कि यह सांख्यशास्त्र ही 
उस निराकार परमात्माका आकार है । भरतश्रेष्ठ | जितने 
ज्ञान हैं, वे सब सांख्यकी ही मान्यताका प्रतिपादन करते हैं ॥ 
द्विविधानीह भूतानि पृथिव्यां पूथिवीपते । 
जङ्गमागमसंज्ञानि जङ्गमं तु विशिष्यते ॥१०७॥ 
पृथ्वीनाथ ! इस भूतलपर स्थावर ओर जङ्गम-दो प्रकार- 
के प्राणी उपलब्ध होते हैं | उनमें भी जङ्गम दी श्रेष्ठ है॥ १०७॥ 
शानं महद्‌ यद्धि महत्सु राजन्‌ 
वेदेषु सांख्येषु तथेव योगे । 


यञ्चापि दष्टं विविधं पुराणे 
सांख्यागतं तन्निखिलं नरेन्द्र ॥१०८॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! महात्मा पुरुषॉर्मे, वेदोमें सांख्या 
(दर्शनों ) में, योगशा्जमें तया पुराणोमें जो नाना प्रकारका 
उत्तम शान देखा जाता है, वह सब सांख्यसे ही आया 
हुआ है ॥ १०८ ॥ 
यच्चेतिहासेषु महत्सु दष्टं 
यच्चाथंशाख्रे नृप शिष्टजुष्टे । 
शानं च लोके यदिहास्ति किचित्‌ 
सांख्यागतं तञ्च महन्महात्मन्‌ ॥ १०९॥ 
नरेश ! महात्मन | बड़े-बड़े इतिहासोंमें, सत्पुरुर्षोद्दारा 
सेवित अर्थशास्रमै तथा इस संसारमै जो कुछ भी महान्‌ शान 
देखा गया है; वह सब सांख्यसे ही प्राप्त हुआ है ॥ १०९॥ 
शमश्च दृष्टः परमं बलं च 
शानं च सूक्ष्मं च यथावदुक्तम्‌ । 
तपांसि सूक्ष्माणि सुखानि चेव 
सांख्ये यथावद्‌ विहितानि राजन्‌ ॥ ११०) 
राजन्‌ ! प्रत्यक्ष प्राप्त मन और इन्द्रियोंका संयम, 
उत्तम बळ, सूक्ष्मज्ञान तथा परिणाममें सुख देनेवाले जो सूक्ष्म 
तप बतलाये गये हैं, उन सबका सांख्यञ्ञाछमे यथावत्‌ वर्णन 
किया गया है ॥ ११० ॥ 
विपर्यये तस्य हि पाथं देवान्‌ 
गच्छन्ति सांख्याः सततं सुखेन । 
तांश्चानुसंचायं ततः ऊृताथाः 
पतन्ति विप्रेषु यतेषु भूयः ॥१११॥ 
कुन्तीकुमार ! यदि साधनमें कुछ त्रुटि रह जानेके कारण 
सांझ्यका सम्यक ज्ञान प्राप्त नहीं हुआ हो तो भी सांख्ययोग- 
के साधक देवलोकमें अवश्य जाते हैं और वहाँ निरन्तर 
सुखसे रहते हुए देवताओंका आधिपत्य पाकर कृतार्थं हो जाते 
हैं । तदनन्तर पुण्यक्षयके पश्चात्‌ वे इस लोकमें आकर पुनः 
साधनके लिये यलशील ब्राह्मणोंके यहाँ जन्म ग्रहण करते हैं॥ 
हित्वा च देहं प्रविशन्ति देवं 
दिवौकसो द्यामिव पार्थे सांख्याः । 
अतोऽधिकं तेऽभिरता महाह 
सांख्ये द्विजाः पार्थिव शिष्टजुष्टे ॥११२॥ 
पार्थ ! सांख्यज्ञानी दारीर-त्यागके पश्चात्‌ परमदेव पर- 
मात्मामें उसी प्रकार प्रवेश कर जाते हैं, जेसे देवता स्वर्गमे । 
पृथ्वीनाथ !-अतः शिष्ट पुरुषरंद्वारा सेवित परम पूजनीय 
सांख्यशास्त्र वे सभी द्विज अधिक अनुरक्त रहते हैं ॥ ११२॥ 
तेषां न तियेग्गमनं हि दष्ट 
नावीग्गतिः पापकृताधिवासः । 
न वा प्रधाना अपि ते द्विजातयो 
ये श्ञानमेतन्नरपतेऽनुरक्ताः ॥११३॥ 
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राजन्‌ ! जो इस सांख्य-ज्ञानमें अनुरक्त हैं, वे ही ब्राह्मण 
प्रधान हैं, अतः उन्हे मृत्युके पश्चात्‌ कभी पशु-पक्षी आदिकी 
योनिमें जाना पड़ा हो) ऐसा नहीं देखा गया है। वे कभी 
नरकादि अधोगतिको भी नहीं प्राप्त होते हैं तथा उन्हें 
पापाचारियोंके बीचमें भी नहीं रहना पड़ता है॥ ११३॥ 
सांख्यं विशाल परमं पुराणं 
महार्णवं विमलमुदारकान्तम्‌ । 
कृत्स्नं च सांख्यं नृपते महात्मा 
नारायणो धारयतेऽप्रमेयम्‌ ॥११४॥ 
सांख्यका ज्ञान अत्यन्त विशाल और परम प्राचीन है । 
यह महासागरके समान अगाध, निर्मळ, उदार मावोसे 
परिपूर्ण ओर अतिसुन्दर है । नरनाथ ! परमात्मा भगवान्‌ 
नारायण इस सम्पूर्ण अप्रमेय सांख्य-ज्ञानको पूर्णरूपसे धारण 
करते हैं॥ ११४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि 
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एतन्मयोक्त नरदेव तत्त्वं 
नारायणो विश्वमिदं पुराणम्‌ । 
स सर्गकाले च करोति सग 
संहारकाले च तदत्ति भूयः ॥११५॥ 
संहत्य सर्वे निजदेहस्थं 
कृत्वाप्खु शेते जगद्न्तरात्मा॥११६॥ 
नरदेव ! यह मैंने तुमसे सांख्यका तत्त्व बतलाया है। 
इस पुरातन विश्वके रूपमें साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण ही सर्वत्र 
विराजमान हैं। वे ही सुष्टिके समय जगत्की सृष्टि और 
संहारकालमें उसको अपनेमें विलीन कर लेते हैं | इस प्रकार 
जगतूको अपने शरीरके भीतर ही स्थापित करके वे जगतके 
अन्तरात्मा भगवान्‌ नारायण एकार्णवके जलळमे शयन 
करते हैं ॥ ११५-११६ ॥ 
सां्यकथने एकाभिकन्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चवमपर्यमें सांख्यतःत्वका वणनविषयक तीन सौ एका अध्याय पुरा हुआ ॥ २०१ ॥ 


इचपिकत्रिशततमोऽध्यायः 
वसिष्ठ ओर करालजनकका संवाद--क्षर ओर अक्षरतच्वका निरूपण और इनके ज्ञानसे मुक्ति 


युधिष्ठिर उवाच 
कि तदक्षरमित्युक्तं यस्मान्नावर्तते पुनः । 
कि च तत्क्षरमित्युक्त यसादावतेते पुनः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! वह अक्षर तत्व क्या 
है? जिसे प्राप्त कर लेनेपर जीव फिर इस संसारमै नहीं 
लैटता तथा वह क्षर पदार्थ क्या है, जिसको जानने या पा 
! लेनेपर भी पुनः इस संसारमै लोटना पड़ता है? ॥ १ ॥ 
अक्षरक्षरयोरव्यक्ति पृच्छाम्यरिनिषूदन । 
उपलब्धी महाबाहो तत्वेन कुरुनन्दन ॥ २ ॥ 
शत्रुसूदन ! महाबाहु ! कुरुनन्दन | क्षर और अक्षरके 
स्वरूपको स्पष्टरूपसे समझनेके लिये ही मैंने आपसे यह 
प्रश्न किया है ॥ २॥ 
त्वं हि क्षाननिधिविप्रेरूच्यसे वेदपारगैः । 
ऋषिभिश्च महाभागेयंतिभिश्च महात्मभिः ॥ ३ ॥ 
वेदौके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण, महाभाग महर्षि तथा 
महात्मा यति भी आपको ज्ञाननिधि कहते हैं ॥ ३ ॥ 
शेषमल्पं दिनानां ते दक्षिणायनभास्करे | 
आवृते भगवत्यके गन्तासि परमां गतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
अब सूर्यके दक्षिणायनमें रहनेके थोड़े ही दिन शेष 
हैं । भगवान्‌ सूर्यके उत्तरायणमें पदार्पण करते ही आप 
परमधामको पघारेगे ॥ ४ ॥ 
त्वयि प्रतिगते श्रेयः कुतः शओष्यामहे वयम्‌ । 
कुरुवंशाप्रदीपस्त्वं ज्ञानदीपेन दीप्यसे ॥ ५ ॥ 
आपके चले जानेपर इमलोग अपने कल्याणकी बातें 


किससे सुनेंगे ! आप कुरुवंशको प्रकाशित करनेवाले प्रदीप 
हैं और ज्ञानदीपसे उद्धासित हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तदेतच्छोतुमिच्छामि त्वत्तः कुरुकुलोद्वह । 
न तृप्यामीह राजेन्द्र ऋण्वन्नसतमीदशम्‌॥ ६ ॥ 
अतः कुरुकुलधुरन्धर ! राजेन्द्र ! में आपहीके मुँहसे 
यह सब सुनना चाहता हूँ । आपके इन अमृतमय वचनोंको 
सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती है ( अतएज्र आप मुझे यह क्षर- 
अक्षरका विषय बताइये ।)॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वर्तयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
वसिष्ठस्य च संवाद कराळलजनकस्य च ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर ! इस विषयमे कराल 
नामक जनक और वसिष्ठका जो संवाद हुआ था, वही प्राचीन 
इतिहास में तुम्हे बतलाऊँगा ॥ ७॥ 
वसिष्ठं श्रेष्ठमासीनसृषीणां भास्करद्युतिम्‌ । 
पप्रच्छ जनको राजा शानं नेःश्रेयसं परम्‌ ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात दै, ऋषियोंमे सूर्यके समान तेजस्वी 
मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठ अपने आश्रमपर विराजमान थे । वहाँ 
राजा जनकने पहुँचकर उनसे परम कल्याणकारी शानके 
विषयमै पूछा ॥ ८ ॥ 
परमध्यात्मकुशलमध्यात्मगतिनिश्चयम्‌ । 
मेत्रावरुणिमासीनमभिवाय ङताञ्जलिः ॥ ९ ॥ 
स्वक्षर प्रश्रितं वाकयं मधुरं चाप्यनुल्वणम्‌। 
पप्रच्छषिंवरं . राजा कराळजनकः पुरा ॥ १०॥ 
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मित्रावरुणके पुत्र बसिष्ठजी अध्यात्मविषयक प्रवचनमें 
अत्यन्त कुशल थे और उन्हे अध्यात्मज्ञानका निश्चय हो 
गया था । वे एक आसनपर विराजमान थे | पूर्वकालमें 


कराल नामक राजा जनकने उन मुनिवरके पास जा हाथ 


_जोड़कर प्रणाम किया और सुन्दर अक्षरोंसे युक्त विनयपूर्ण 
तथा कुतकरहित मधुर बाणीमे इस प्रकार पूछा--॥ ९-१० ॥ 
भगवञ्ध्रोतुमिच्छामि पर ब्रह्म सनातनम्‌ | 
यस्मान्न पुनरावृत्तिमाप्नुचन्ति मनीषिणः ॥ ११॥ 
'भगबन्‌ ! जहाँसे मनीषी पुरुष पुनः इस ससारमें 
लौटकर नहीं आते हें, उत सनातन परब्रह्मके स्वरूपका में 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 
यच्च तत्‌ क्षरमित्युक्तं यत्रेदं क्षरते जगत्‌ । 
यच्चाक्षरमिति प्रोक्त शिवं क्षेम्यमनामयम्‌ ॥ १२॥ 
“तथा जिसे क्षर कद्दा गया है? उसे भी जानना चाहता हूँ । 
जिसमें इस जगतका क्षरण ( लय ) होता है और जिसे अक्षर 
कहा गया है, उस निर्विकार कल्याणमय शिवस्वरूप अधिष्ठान- 
का भी शान प्रात करना चाहता हूँ? ॥ १२॥ 
वासिष्ठ उवाच 
श्रूयतां थित्रोपाल क्षरतीदं यथा जगत्‌ । 
यन्न क्षरति पूर्वेण यावत्कालेन वाप्यथ ॥ १३॥ 
बसिष्ठजीले कहा--भूपाल | जिस प्रकार इस जगत्‌- 
का क्षय ( परिवर्तन ) होता है, उसको तथा जो किसी भी 
कामें क्षरित ( नष्ट ) नहीं होता उस अक्षरको भी बता 
रहा हूँ, सुनो ॥ १२ ॥ 
युगं द्वादशसाहस्रं कट्पं विद्धि चतुर्युगम्‌ । 
द्शकल्पशताचृत्तमहस्तद्‌ ब्राह्ममुच्यते ॥ १४॥ 
देवताओं के बारह हजार बोका एक -चतुर्युग होता है । 
इसीको कल्प अर्थात्‌ महायुग समझो । ऐसे एक हजार महा- 
युर्गोका ब्रझाजीका एक दिन बताया जाता है ॥ १४॥ 
रात्रिइचैतावती राजन्‌ यस्यान्ते प्रतिवुद्ध-बते । 
सुजत्यनन्तकमीणं महान्तं भूतमग्रजम्‌ ॥ १५॥ 
मूर्तिमन्तममूतोत्मा विइवं शम्भुः स्वयम्भुवः । 
अणिमा लघिमा प्रापतिरीशानं ज्योतिरव्ययम्‌ ॥ १६॥ 
सर्वेतःपाणिपादं तत्‌ सवतो ऽक्षिशिरोमुखम्‌ । 
खर्बतःश्रुतिमलोके सवेमावृत्य तिष्ठति ॥ १७॥ 
राजन्‌! उनकी रात्रि भी इतनी ही बड़ी होती है; 
जिसके अन्तमें वे जागते हैं । अनन्तकर्मा ब्रह्माजी सबके 
अग्रज और महान्‌ भूत हैं । यह सम्पूर्ण विश्व उन्हींका स्वरूप 
है | जो अणिमा, लघिमा और प्राप्ति आदि सिद्धिर्योपर 
शासन करनेवाले हैं; बे कस्याणस्वरूप निराकार परमेश्वर 
ही उन मूर्तिमान्‌ ब्रह्माकी सृष्टि करते हैं। परमात्मा ज्योतिः-_ 
स्वरूप स्वयं प्रकट ओर अविनाशी हैं । उनके हाथ) पैर, 
नेत्र, मस्तक और मुख सब ओर हैं। कान भी सब ओर हैं। वे. 
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संसारमै सबको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १५-१७॥ 
हिरण्यगभा. भगवानेष वुद्धिरिति स्मृतः 
महानिति च योगेषु विरिश्विरिति चाप्यजः ॥ १८॥ 
परमेश्वरसे उत्पन्न जो सबके अग्रज भगवान्‌ हिरण्यगर्भ 
हैं, ये ही बुद्धि कहे गये हैं । योगशास्नमे ये ही महान्‌ कहे गये 
हैं । इन्होंको विरिञ्चि तथा अज भी कहते हैं॥ १८॥ 
सांख्ये च पठ्यते शास्त्रे नामभिबेहुधात्मकः। 
विचित्ररूपो विश्वात्मा एकाक्षर इति स्मृतः॥ १९ ॥ 
वृतं नेकात्मकं येन छतं त्रैलोक्यमात्मना । 
तथेव बहुरूपत्वाद्‌ विश्वरूप इति स्मृतः ॥ २० ॥ 
अनेक नाम ओर रूपासे युक्त इन हिरण्यगर्भ ब्रह्माका 
साझ्यशाम्रमे भी वणन आता है। ये विचित्र रूपधारी) 
विश्वात्मा ओर एकाक्षर कदे गये हैं | इस अनेक रूपोंबाली 
त्रिलोकीकी रचना उन्होंने ही की है और स्वयं ही इसे 
व्याप्त कर रक्खा है | इस प्रकार बहुत-से रूप धारण करनेके 
कारण वे विश्वरूप माने गये हैं ॥ १९-२० ॥ 
एष वे विक्रियापन्नः सजत्यात्मानमात्मना । 
अहङ्कारं महातेजाः प्रजापतिमहंकृतम्‌ ॥ २१ ॥ 
ये महातेजस्वी भगवान्‌ हिरण्यगर्भ विकारको प्राप्त हो 
स्वयं ही अहंकारकी और उसके अभिमानी प्रजापति 
विराटकी सृष्टि करते हैं ॥ २१ ॥ 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्तमापन्नं विद्यासग वदन्ति तम्‌। 
महान्तं चाप्यहङ्कारमविद्यासर्गमेच च ॥२२॥ 
इनमें निराकारसे साकार रूपमें प्रकट होनेवाली मूल 
प्रकृतिको तो विद्यासर्ग कहते हैं और मदत्तत्त्व एवं अहंकार- 
को अविद्यासर्ग कहते हैं ॥ २२ ॥ 
अविधिश्च विधिश्चंव समुत्पन्ना तथेकतः । 
विद्याविद्येति विख्याते श्रुतिशास्त्राथचिन्तकेः॥ २३ ॥ 
अविधि (ज्ञान ) और विधि (कर्म) की उत्पत्ति 
भी उस परमात्माते ही हुई है। श्रुति तथा शास्त्रके अर्थका 
विचार करनेवाले विद्वानों ने उन्हें विद्या और अविद्या बतलाया है॥ 
भूतसर्गमहङ्कारात्‌ तृतीयं विद्धि पार्थिव । 
अहङ्कारेपु सवेषु चतुथ विद्वि वळतम्‌ ॥ २४ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! अहंकारसे जो सूक्ष्म भूर्तोकी सृष्टि होती दै! 
उसे तीसरा सर्ग समझो । सात्त्विक, राजस और तामस भेदसे 
तीन प्रकारके अहंकारोंसे जो चौथी सृष्टि उत्पन्न होती है, 
उसे वेकृत-सर्ग समझो ॥ २४॥ 
वायुज्यांतिरथाकाशमापो5थ पृथिवी तथा । 
शाब्दः स्पशंश्च रूपं च रखो गन्धस्तथेव च ॥ २५ ॥ 
आकाश, वायु, तेज, जल और प्रथ्वी--ये पाँच महा 
भूत तथा शब्द, स्पर्श) रूप, रस और गन्ध--ये पाँच विषय 
वैकृत-सर्गके अन्तर्गत हैं ॥ २५ ॥ 
पवं युगपदुत्पन्नं द्शवर्गमसंशयम्‌ । 


५२३४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पञ्चमं विद्धि राजेन्द्र भौतिकं सरगमथेवत्‌॥ २६॥ 
इन दर्सोकी उत्पत्ति एक ही साथ होती है, इसमें संशय 
नहीं है । राजेन्द्र | पाँचवाँ भौतिक सर्ग समझो | जो प्राणियों- 
के लिये विशेष प्रयोजनीय होनेके कारण सार्थक है ॥ २६ ॥ 
श्रोत्रं त्वक्‌ चक्षुषी जिह्वा घ्राणमेव च पञ्चमम्‌। 
वाक्‌ च हस्तौ च पादौ च पायुमेंढ' तथेव च ॥२७॥ 
बुद्धीन्द्रियाणि चेतानि तथा कमेन्द्रियाणि च। 
सम्भूतानीह युगपन्मनसा सह पार्थिव ॥ २८॥ 
इस भौतिक सर्गके अन्तर्गत आँख) कान) नाक, त्वचा 
और जिहा--ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ तथा वाणी, हाथ) पेर, गुदा 
और लिङ्ग--ये पाँच कर्मेन्द्रियाँ हैं । परथ्वीनाथ ! मनसहित 
इन सबकी उप्पत्ति भी एक ही साथ होती है ॥ २७-२८ ॥ 
पषा तत््वचतुविशा सवोळृतिपु वर्तते। 
यां ज्ञात्वा नाभिशोचन्ति ब्राह्मणास्तत्वदर्शिन:॥ २९ ॥ 
` ये चौबीस तत्त्व सम्पूर्ण प्राणिर्योके शरीरोमें मौजूद रहते 
हें । तच्वदशाँ ब्राह्मण इनके यथार्थ स्वरूपको जानकर कभी 
शोक नहीं करते हैं ॥ २९ ॥ 
पतद्‌ देहं समाख्यातं त्रैलोक्ये सवदेहिषु । 


वेदितव्यं नरश्रेठछD सदेवनरदानवे ॥ ३०॥ 
सयक्षभूतगन्धवे सकिन्नरमहोरगे । 
सचारणपिशांचरे वै सदेवषिनिशाचरे ॥ ३१ ॥ 
सदंशकीटमशके सपूतिकृमिमुषिके । 


शुनि श्वपाके चेणेये सचाण्डाले सपुल्कसे ॥ ३२ ॥ 
हस्त्यश्वखरशार्ढुले सवृक्षे गवि चैव ह। 
यच्च॒ मूर्तिमयं किचित्‌ सर्वत्रेतन्निदर्शनम्‌ ॥ ३३॥ 
नरश्रेष्ठ | तीनों लोकोमें जितने देहधारी हें, उन सबमें 
इन्हीं तत्त्वांके समुदायको देह समझना चाहिये । देवता! 
मनुष्य, दानव) यक्ष, भूत, गन्धर्व, किन्नर) महासर्प, चारण, 
पिशाच, देवर्षि, निशाचर) दंश ( डंक मारनेवाली मक्खी ) 
कीट, मच्छर; दुर्गन्धित कीडे, चूहे, कुत्ते, चाण्डाल, हिरन) 
श्वपाक ( कुत्ताका मांस खानेवाला ), पुल्कस ( म्लेच्छ) 
हाथी, घोड़े? गधे, सिंह, वृक्ष ओर गो आदिके रूपमें जो 
कुछ मूर्तिमान्‌ पदार्थ दै, सर्वत्र इन्हीं तत्त्वॉका दर्शन 
होता दै ॥ ३०-३३ ॥ 
जले भुवि तथाऽऽकाशे नान्यत्रेति विनिश्चयः । 
स्थानं देहवतामासीदित्येबमनुशुश्रुम ॥ ३४॥ 
पृथ्वी, जळ और आकाशमै ही देहधारियोंका निवास है; 
और कहाँ नहीं; यह विद्वार्नोका निश्चय है । ऐसा मैंने सुन 
रक्खा है ॥ २४ ॥ 
कृत्समेतावतस्तात क्षरते व्यक्तसंशितम्‌ । 
अहन्यहनि भूतात्मा ततः क्षर इति स्मृतः ॥ ३५ ॥ 
हे तात ! यह सम्पूर्ण पाञ्चभौतिक जगत्‌ व्यक्त कहलाता 


है और प्रतिदिन इसका क्षरण होता दै, इसलिये इसको क्षर 
कहते हैं ॥ ३५ ॥ 
एतदक्षरमित्युक्त क्षरतीदं यथा जगत्‌। 
जगन्मोह्दात्मकं प्राहुरव्यक्ताद्‌ः व्यक्तसंशकम्‌ ॥ ३६॥ 
इससे भिन्न जो तत्त्व है; उसे अक्षर कहा गया है | इस 
प्रकार उस अव्यक्त अक्षरसे उत्पन्न हुआ यह व्यक्तसंशक 
मोहात्मक जगत्‌ क्षरित होनेके कारण क्षर नाम धारण 
करता है ॥ २६ ॥ 
महांश्वेवाग्रजो नित्यमेतत्‌ क्षरनिदर्शनम । 
कथितं ते महाराज यन्मां त्वं परिएच्छसि ॥ ३७॥ 
क्षर-तत्त्वोंमें सबसे पहले महत्तत्वकी ही सृष्टि हुई है। यह 
बात सदा ध्यानमें रखनेयोग्य है । यही क्षरका परिचय है। 
महाराज ! तुमने जो मुझसे पूछा था) उसके अनुसार यह 
मैंने तुम्हारे समक्ष क्षर-अक्षरके विषयका वर्णन किया है ॥ 
पञ्चविशतिमो विष्णुनिस्तत्त्वस्तस्वसंशितः । 
तत्त्वसंश्रयणादेतत्‌ तत्त्वमाहुर्मनीषिणः ॥ ३८॥ 
इन चौबीत तच्वासे परे जो भगवान्‌ विष्णु ( सर्वव्यापी 
परमात्मा ) हैं, उन्हें पचीसवाँ तत्त्व कहा गया है। तत्त्वोको 
आश्रय देनेके कारण ही मनीषी पुरुष उन्हे तत्त्व कहते हैं ॥ 
यन्मत्यंमखजद्‌ व्यक्त तत्तन्मूत्यंधितिष्ठति । 
चतुर्विशतिमो5व्यक्तो ह्यमूर्तः पश्चविशकः ॥ ३९ ॥ 
महत्तच्व आदि व्यक्त पदार्थ जिन मरणशील ( नश्वर ) 
पदार्थोंकी सृष्टि करते दैं वे किसी-न-किसी आकार या मूर्तिका 
आश्रय लेकर स्थित होते हैं । गणना करनेपर चौत्रीसवाँ तत्त्व 
है अव्यक्त प्रकृति और पचीसर्वा है निराकार परमात्मा ॥३९॥ 
स एव हृदि सर्वासु मूर्तिष्वातिष्ठते ऽ ऽत्मवान्‌। 
केवळश्चेतनो नित्यः सरवमूतिरमूर्तिमान्‌ ॥ ४० ॥ 
जो अद्वितीय, चेतन) नित्य, सवंस्वरूप, निराकार एवं 
सबके आत्मा हैं; वे परम पुरुष परमात्मा ही समस्त शरीरोंके 
हृदयदेशमें निवास करते हैं || ४० || 
सर्गप्रलयधमिण्या अखगप्रलयात्मकः । 
गोचरे वतते नित्यं निर्गुणं गुणसंशितम्‌ ॥ ४१॥ 
यद्यपि सृष्टि और प्रलय प्रकृतिके ही धर्म हैं | पुरुष तो 
उनसे सर्वथा सम्बन्धरहित है तथापि उस प्रकृतिके संसर्गवश 
पुरुष भी उस सृष्टि और प्रलयरूप धर्मसे सम्बद्ध-सा जान 
पड़ता है । इन्द्रियोंका विषय न होनेपर मी इन्द्रियगोचर-सा 
हो जाता है तथा निर्गुण होनेपर भी गुणवान्‌-सा जान पड़ता है॥ 
एवमेष महानात्मा संगंप्रलयकोविद्‌ः । 
विकुवीणः प्रकृतिमानभिमन्यत्यबुद्धिमान्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार सृष्टि और प्रलयके तत्वको जाननेवाला यह 
महान्‌ आत्मा अविकारी होकर भी प्रकृतिके संसर्गसे युक्त हो 
विकारवान्‌-सा हो जाता है एवं प्राकृत-बुद्धिसि रहित होनेपर 
भी शरीरमें आत्माभिमान कर लेता है ॥ ४२ ॥ 


मोक्षधमंपवे ] 


श्यधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५२३५ 


तमःसत्त्वरजोयुक्तस्तासु ताखिह योनिषु । 
नियते प्रतिबुद्धित्वादवुद्धजनसेवनात्‌ ॥ ४३॥ 
प्रकृतिके संसर्गवश ही वह सत्त्वगुण;रजोगुण और तमोगुणसे 
युक्त हो जाता हे तथा अज्ञानी मनुष्योंका सङ्ग करनेसे उन्हीं- 
की भाँति अपनेको शरीरस्थ समझनेके कारण वह उन-उन 
सात्विक, राजस, तामस योनिरयोमें जन्म ग्रहण करता है ॥ 
सहवासविनारित्वान्नान्यो ऽहमिति मन्यते । 
योऽहं सोऽहमिति ह्यक्त्वा गुणानेवानुवतं ते ॥ ४४ ॥ 
प्रकृतिके सहवाससे अपने स्वरूपका बोध लुप्त हो जानेके 
कारण पुरुष यह समझने लगता है कि में शरीरसे भिन्न नहीं 
हुँ । “में यह हूँ, वह हूँ, अमुकका पुत्र हूँ; अमुक जातिका 
हुँ» इस प्रकार कहता हुआ वह सात्त्विक आदि गुणोंका ही 
अनुसरण करता है ॥ ४४ ॥ 
तमसा तामसान्‌ भावान्‌ विविधान्‌ प्रतिपद्यते । 
रजसा राजसाश्चैव सास्विकान्‌ सत्त्वसंश्रयात्‌ ॥ ४५॥ 
वह तमोगुणसे मोह आदि नाना प्रकारके तामस भार्वो- 
को; रजोगुणसे प्रबृत्ति आदि राजस भावोँको तथा सत्त्वगुणका 
आश्रय लेकर प्रकाश आदि सात्त्विक भावोंको प्राप्त होता है ॥ 
शुझलोहितकृष्णानि रूपाण्येतानि त्रीणि तु। 
सवोण्येतानि रूपाणि यानीह प्राकृतानि वै ॥ ४६॥ 


सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुणसे क्रमशः शुक्ल, रक्त 
और कृष्ण--ये तीन वर्ण प्रकट होते हैं प्रकृतिसे जो-जो 
रूप प्रकट हुए हैं, वे सब इन्हीं तीनों वर्णोके अन्तर्गत हैं ॥ 
तामसा निरयं यान्ति राजसा मानुयानथ । 
सार्विका देवलोकाय गच्छन्ति सुखभागिनः ॥ ४७ ॥ 
तमोगुणी प्राणी नरकमें पड़ते है, राजस स्वभावके जीव 
मनुष्यलोकमें जाते हैं तथा सुखके भागी सात्त्विक पुरुष देव- 
लोकको प्रस्थान करते हैं ॥ ४७ ॥ 
निष्कैवल्येन पापेन तिर्यग्योनिमवाप्नुयात्‌। 
पुण्यपापेन मानुष्यं पुण्येनेकेन देवताः ॥ ४८॥ 
अत्यन्त केवल पापकमोके फलस्वरूप जीव पशु-पक्षी 
आदि तियंग्योनिको प्राप्त होता है । पुण्य ओर पाप दोनोके 
सम्मिश्रणसे मनुष्यलोक मिलता है तथा केवल पुण्यसे प्राणी 
देवयोनिको प्राप्त होता है ॥ ४८ ॥ 
एवमव्यक्तविषयं क्षरमाहुमेनीषिणः । 
पञ्चविंशतिमो योऽयं ज्ञानादेव प्रवतेते॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार ज्ञानी पुरुष प्रकृतिसे उत्न्न हुए पदार्थोको 
क्षर कहते हैं | उपर्युक्त चौबीस तच्वाँसे भिन्न जो पचीसवाँ 
तस्व--परमपुरुष परमात्मा बताया गया है, वही अक्षर दै ।. 
उसकी प्राप्ति ज्ञानसे ही होती है ॥ ४९ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वसिष्ठकराळजनकसंवादे द्वयचिकत्रिशततमो$ध्यायः ॥ ३०२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें वसिष्ठ और कराकजनकका संत्रादविषयक तीन सो दोदों अध्याय पूरा हुआ ॥३०२॥ 
0 ° 


ऽयविकत्रिशततमोऽष्यायः 
प्रक्ृति-संसगके कारण जीवका अपनेको नाना प्रकारके कर्मोका कर्ता ओर भोक्ता 
मानना एवं नाना योनियांमे बारंबार जन्म ग्रहण करना 


वासिष्ठ उवाच 

पवमप्रतिबुद्धत्वादबुदमनुवतते - ।: 
देहाद्‌ देहसहस्राणि तथा समभिपद्यते ॥ १ ॥ 

वसिष्ठजी कहते है--राजन ! इस प्रकार जीव बोध- 
हीन होनेके कारण अज्ञानका ही अनुसरण करता है; इसीलिये 
उसे एक शरीरसे सहस्रां शरीरोंमें भ्रमण करना पड़ता है ॥१॥ 
तियँग्योनिसहस्रेषु कदाचिद्‌ देवतास्वपि । 
उपपद्यति संयोगाद्‌ गुणेः सह गुणक्षयात्‌ ॥ २ ॥ 

बह गुर्णोके साथ सम्बन्ध होनेसे उन्हीं गुर्णोकी सामथ्यंसे 
कभी सहर्खो बार तिर्यग्योनियोमें और कभी देवताओंमें जन्म 
लेता है ॥ २ ॥ 
मानुषत्वाद्‌ दिवं याति दिवो मानुष्यमेव च । 
मानुष्यान्निरयस्थानमानन्त्यं प्रतिपद्यते ॥ ३ ॥ 

कभी मानव-योनिसे स्वर्गलोकमें जाता है और कमी खगसे 
मनुष्यलोकमें लौट आता है । मनुष्यलोकसे कभी-कभी अनन्त 
“शकोंमें भी पड़ता है ॥ ३ ॥ 


कोशकारो यथाऽऽत्मानं कीटः समव रुन्धति। 
सूत्रतन्तुगुणैनिंत्यं तथायमशुणो गुणेः॥ ४ ॥ 
जैसे रेशमका कीड़ा अपने ही उत्पन्न किये हुए तन्तुऔँखे 
अपनेको सब ओरसे बाँध लेता है; उसी प्रकार यह निर्गुण 
आत्मा भी अपने ही प्रकट किये हुए प्राकृत गुर्णोसे बंध 
जाता है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रमेति च निद्देन्द्रस्तासु तास्विह योनिषु । 
शीर्षरोगेऽक्षिरोगे च दन्तशूले गलग्रहे॥ ५ ॥' 
वह स्वयं सुख-दुःख आदि इन्द्वोंसे रहित होनेपर भी 
भिन्न-भिन्न योनियोमें जन्म धारण करके सुख-दुःखको भोगता 
हे । उसे कभी सिरमें दर्द होता, कमी आँख दुखती, कमी. 
दाँतमें व्यथा होती और कभी गलेमें घेघा निकल आता है ॥ 
जलोदरे तृषारोगे ज्वरगण्डे विषूचके । 
श्विरकुष्ठेऽञ्चिदग्धे च सिध्मापस्मारयोरपि ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार वह जलोदर, तृषारोग, ज्वर? गलगण्ड 
( गलसुआ ), विषूचिका ( हैजा ) सफेद कोद्‌श अग्निदाइ, 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सिध्मा (सफेद दाग या सेहुँवा )» अपस्मार (मृगी ) 
आदि रोर्गौका शिकार होता रहता है ॥ ६ ॥ 
यानि चान्यानि डन्द्वानि प्राकृतानि शरीरिषु । 
उत्पद्यन्ते विचित्राणि तान्येषो ऽप्यभिमन्यते ॥ ७ ॥ 
इनके सिवा ओर भी जितने प्रकारके प्रकृतिजन्य विचित्र 
रोग या द्वन्द्व देहधारियोमें उत्पन्न होते हे, उन सबसे यह 
अपनेको आक्रान्त मानता है ॥ ७ ॥ 
तियग्योनिसहस्रेषु कदाचिद्‌ देवतास्वपि। 
अभिमन्यत्यभीमानात्‌ तथव सुक्रतान्यपि ॥ ८ ॥ 
कभी अपनेको सहला तिय ग्योनियोका जीव समझता है 
और कमी देवत्वका अभिमान धारण करता है तथा इसी 
अभिमानके कारण उन-उन शरीरांद्वारा किये हुए कमाका 
फल भी भोगता है ॥ ८ ॥ 
शुङ्कवासाश्च दुर्वासाः शायी नित्यमधस्तथा । 
मण्डूकशायी च तथा वीपसनगतस्तथा ॥ ९ ॥ 
चीरधारणमाकारो शयनं स्थानमेव च। 
इष्टकाप्रस्तरे चेच कण्टकप्रस्तरे तथा ॥ १०॥ 
भस्मप्रस्तरशायी च भूमिशय्या तलेषु च। 
चीरस्थानाम्बुपड्टे च शायनं फलकेषु च ॥ ११॥ 
विविधासु च शय्यासु फलगद्धबान्वितस्तथा । 
्चमेखळनञ्नत्वं  क्षोमरुष्णाजिनानि च ॥ १२॥ 
फलकी आशासे बँधा हुआ मनुष्य कमी नये-घुले सफेद 
वस्न पहनता है और कभी फटे-पुराने मेले वस्त्र धारण करता 
है, कमी एथ्बीपर सोता दै, कमी मेढकके समान हाथ-पेर 
सिकोड़कर शयन करता दै, कभी वीरासनसे बैठता है और 
कभी खुळे आकाशके नीचे । कभी चीर और वल्कल पहनता 
है, कभी इंट और पत्थरपर सोता-बेठता है तो कमी कॉटोके 
बिछौनोपर । कमी राख विछाकर सोता है, कभी भूमिपर ही 
लेट जाता है; कभी किसी पेड़के नीचे पड़ा रहता है । कभी 
युद्धभूमिमे, कमी पानी और कीचड़मेंश कमी चौकियोपर तथा 
कभी नाना प्रकारकी शय्याओंपर सोता है । कभी मूँजकी 
मेखला बाँधे कौपीन धारण करता है, कमी नंग-घड़ंग घूमता 
है | कभी रेशमी वस्र और कमी काला मृगचमं पहनता है ॥ 
शाणीवालपरीधानो व्याघचर्मपरिच्छदः । 
सिंहचर्मपरीधानः पञ्टवासास्तथेब च ॥१३॥ 
कभी सन या ऊनके बने वस्न धारण करता है । कमी 
व्याघ्र या सिंहके चमड़ौसे अपने अङ्गको ढँक लेता है। कभी 
रेशमी पीताम्बर पहनता है ॥ १३ ॥ 
फलक्परिधानश्च तथा कण्टकवस्थध्चुक्‌ । 
कीटकावसनश्चैव चीरवासास्तथेव च ॥ १४॥ 
१. किसी-किसी टीकाकारने “सिध्मा' का अर्थ 'खाँसी' और 
“दमा? भी किया है । परंतु कोष-प्रसिद्ध अर्थ “सफेद दाग या 
सेहुँवा' ही है । 


कभी फलकवस्र ( भोजपत्रकी छाल ), कभी साधारण 
बस्न और कभी कण्टकवस्त्र धारण करता है। कमी कीड़से 
निकले हुए रेशमके मुलायम वस्त्र पहनता है तो कभी चिथडे 
पहनकर रहता है ॥ १४॥ 
वखाणि चान्यानि बहून्यभिमन्यत्यबुद्धिमान्‌ । 
भोजनानि विचित्राणि रल्ानि विविधानि च ॥ १५॥ 
वह अज्ञानी जीव इनके अतिरिक्त भी नाना प्रकारके 
वस्त्र पढ्नता, विचित्र-विचित्र भोजनोंके स्वाद लेता और 
भाँति-भाँतिके रत्न धारण करता दै ॥ १५॥ 
पकरातरान्तराशित्वमेककालिकभोजनम्‌ । 
चतुर्थाएमक्रालश्च षष्ठकालिक एव च॥ १६॥ 
कभी एक रातका अन्तर देकर भोजन करता है? कभी 
दिन-रातमें एक बार अन्न ग्रहण करता है ओर कभी दिनके 
चौथे, छठे या आठवें पहरमें मोजन करता है ॥ १६ ॥ 
षडरात्रभोजनश्चेव तथेवाष्टाहभोजनः । 
सप्तरात्रद्‌्शाहारो द्वादशाहिकभोजनः ॥ १७॥ 
कमी छः रात ब्रिताकर खाता है और कभी सात, आठ; 
दस अथवा बारह दिनोंके बाद अन्न ग्रहण करता है ॥ १७॥ 
मासोपवासी मूळाशी फलाहारस्तथेव च । 
वायुभक्षो ऽम्बुपिण्याकदधिगोमयभोजनः . ॥ १८॥ 
कमी लगातार एक मासतक उपवास करता है | कभी 
फल खाकर रहता है और कभी कन्द-मूळके भोजनसे निर्वाह 
करता है । कमी पानी-इवा पीकर रह जाता है। कभी तिलकी 
खली, कमी दही और कमी गोबर खाकर ही रहता है॥ १८ 
गोमूत्रभोजनश्चैव शाकपुष्पाद एव च। 
शेवालभोजनश्चेच तथाऽऽचामेन वतयन ॥ १९ ॥ 
कभी वह गोमूत्रका भोजन करनेवाला बनता दै । कभी 
वह साग, फूल या सेवार खाता है तथा कभी जलका आच- 
मन मात्र करके जीवन-निर्वाह करता दवै ॥ १९॥ 
वर्तयन्‌ रार्णपर्णेश्च प्रकीर्णफलभोजनः । 
त्रिविधानि च कृच्छाणि सेवते सिद्धिकाङ्कया ॥ २० ॥ 
कभी सूखे पत्ते और पेड़से गिरे हुए फलोंको ही खाकर 
रह जाता है । इस प्रकार सिद्धि पानेकी अमिलाषासे वह नाना 
प्रकारके कठोर नियमोंका सेवन करता है ॥ २० ॥ 
चान्द्रायणानि विधिवल्िङ्गानि विविधानि च । 
चातुराश्रम्यपन्थानमाश्रयत्यपथानपि ॥ २१॥ 
कमी विधिपूर्वक चान्द्रायण-त्रतका अनुष्ठान करता और 
अनेक प्रकारके धार्मिक चिह् धारण करता है । कभी चारों 
आधश्रमोके मार्गपर चलता और कमी विपरीत पथका भी 
आश्रय लेता है ॥ २१ ॥ 
उपाश्रमानप्यपरान्‌ पाषण्डान्‌ विविधानपि । 
विविक्ताश्च शिळाच्छायास्तथा प्रस्रवणानि च ॥ २२॥ 
कमी नाना प्रकारके उपाश्रमौ तथा माँति-माँतिके 


' मोक्षधर्मपवे ] 


पाखण्डौंको अपनाता है | कभी एकान्तर्मे शिलाखण्डोकी छायामें 
बैठता और कमी झरनेकि समीप निवास करता है ॥ २२ ॥ 
पुलिनानि विविक्तानि विविक्तानि वनानि च । 
देवस्थानानि पुण्यानि विविक्तानि सरांसि च ॥२३॥ 
कभी नदियोंके एकान्त तटोमें, कमी निजन वर्नोमें, कभी 
पवित्र देवमन्दिरोंमें तथा कभी एकान्त सरोवरोके' आसपास 
रहता है ॥ २३ ॥ 
विविक्ताञ्चापि शैलानां गुहा शृहनिभोपमाः । 
विविक्तानि च जप्यानि बतानि विविधानि च ॥ २४ ॥ 
नियमान्‌ विविधांश्वापि विधिधानि तपांसि च । 
यज्ञाश्च विविधाकारान्‌ विर्धीश्व विविधांस्तथा ॥ २५॥ 
कमी पवर्तोकी एकान्त गुफाओंमें, जो गइके समान ही 
होती हैं, निवास करता है । उन खार्नेर्मे नाना प्रकारके 
गोपनीय जप, व्रत; नियम, तप) यज्ञ तथा अन्य माति-माति- 
के कमोंका अनुष्ठान करता है ॥ २४-२५ | 
वणिक्पथं द्विजं क्षत्रं वेदयशाद्रांस्तथेव च । 
दानं च विविधाकारं दीनान्धक्कपणादिषु ॥ २६॥ 
वइ कभी व्यापार करता) कभी ब्राह्मण और क्षत्रियोके 
कर्त्यका पालन करता तथा कभी वेर्यो और शूद्रोके कर्मोंका 
आश्रय लेता । दीन-दुखी और अन्धको नाना प्रकारके 
दान देता है ॥ २६ ॥ 
अभिमन्यत्यसम्बोधात्‌ तथेव त्रिविधान्‌ गुणान्‌ । 
सत्त्व रजस्तमश्चैव धर्मार्थो काम एव च ॥ २७॥ 
अज्ञानवश बह अपनेमें सत्त्व, रज, तम-इन त्रिविध 
गुणौ और धर्म, अथ एवं कामका अभिमान कर लेता है ॥ 
प्रकृत्याऽऽमानमेवात्मा एवं प्रविभजत्युत । 
सधाकारवषट्कारौ खाहाकारनमस्क्रियाः ॥ २८॥ 
इस प्रकार आत्मा प्रकृतिके द्वारा अपने ही स्वरूपके 
अनेक विभाग करता है | वह कमी स्वाहा; कभी खघा, कमी 
वषट्कार और कमी नमस्कारमे प्रवृत्त होता है ॥ २८ || 
याजनाध्यापनं दानं तथैवाहुः प्रतिग्रहम्‌ । 
यजनाध्ययने चेव यज्चान्यदपि किंचन ॥ २९ ॥ 
कभी यज्ञ करता और कराता, कभी वेद पढ़ता और 
पढाता तथा कभी दान करता और प्रतिग्रह लेता है । इसी 
प्रकार वह दूसरे-दूसरे कार्य भी किया करता है ॥ २९॥ 
जन्ममृत्युविवादे च तथा विशसनेऽपि च । 
शुभाशुभमयं सवमेतदाहुः क्रियापथम्‌ ॥ ३०॥ 
कमी जन्म लेता, कमी मरता तथा कभी विवाद और 
संग्राममे प्रदत्त रहता दै । विद्वान्‌ पुरुषका कहना दै कि यह 
सब शुभाशुभ कममार्ग है ॥ ३०॥ 
प्रकृति; कुरुते देवी भवं प्रलयमेच च। 
दिवसान्ते गुणानेतानभ्येत्येको ऽवतिष्ठते ॥ ३१॥ 
रर्मिजालमिवादित्यस्तत्‌ तत्काले नियच्छति । 


ऽयधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


_ करपा 
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वि प्रकृतिदेवी ही जगतूकी सृष्टि और प्रलय करती है। 
जत सूत्र प्रतिदिन प्रातःकाल अपनी किरणोंको सब ओर 
फेलाता और साथंकालमें अने किरण-जालको समेट लेता दै, 
वेसे ही आदिपुरुष ब्रह्म अपने दिन--कल्पके आरम्भर्मे 
तीनों युर्णोका बिस्तार करता और अन्तमें सत्रको समेटकर 
अकेला ही रह जाता है ॥ ३१% ॥ 
पवमेपोऽसद्गत्पूवं क्रीडाथमभिमन्यते ॥ ३२॥ 
आत्मरूपशुणानेतान्‌ विविधान्‌ दृदयप्रियान्‌ । 
इस प्रकार प्रकृतिसे संयुक्त हुआ पुरुष तत्त्वज्ञान द्वोनेसे 
पहले मनको प्रिय लगनेवाले नाना प्रकारके अपने व्यापार्रोको 
क्रोड़ाके लिये बारःवार करता और उन्हें अपना कतव्य 
मानता है || ३२३ ॥. 
एवमेतां विकुर्वाणः सगंप्रलयधमिणीम्‌ ॥ ३३॥ 
क्रियां क्रियापथे रक्तस्च्रिगुणां त्रिगुणाधिपः । 
क्रियां क्रियापथोपेतस्तथा तदिति मन्यते ॥ ३४॥ 
सृष्टि और प्रलय जिसके धर्म हैं, उस त्रिगुणमयी 
प्रकृतिको विकृत करके तीनों गुणोंका स्वामी आत्मा कममा गमे 
अनुरक्त और प्रदत्त हो उस प्रकृतिके द्वारा होनेवाले प्रत्येक 
त्रिगुणात्मक कार्यको अपना मान लेता है॥ ३३-३४ ॥ 
प्रकृत्या सर्वमेवेद॑ जगद्‌न्धीक्कतं विभो । 
रजसा तमसा चेव व्याप्तं सरवंमनेकधा ॥ ३५॥ 
प्रभो ! प्रकृतिने इस सम्पूर्ण जगत्को अन्धा बना 
रखा है। उसीके संयोगसे समस्त पदार्थ अनेक प्रकारसे 
रजोगुण और तमोगुणसे व्याप्त हो रहे हैं ॥ ३५॥ 
एवं दन्द्वान्यथैतानि समावर्तन्ति नित्यशाः । 
ममेवैतानि जायन्ते धावन्ते तानि मामिति ॥ ३६॥ 
निस्ततेव्यान्यथेतानि सर्वाणीति नराधिप । 
मन्यतेऽयं ह्यबुद्धत्वात्‌ तथैव सुळतान्यपि ॥ ३७॥ 
भोक्तव्यानि मयैतानि देवलोकगतेन वै। 
इहैव चेन भोक्ष्यामि शुभाशुभफलोदयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार प्रकृतिकी प्रेरणासे स्वभावतः सुख-दुःखादि 
इन्द्रोंकी सदा पुनरावृत्ति होती रहती है; किंतु जीवात्मा 
अज्ञानवश यह मान बेठता है कि ये सारे इन्द्र मुझपर ही 
घावा करते हैं और मुझे इनसे निस्तार पानेकी चेश करनी 
चाहिये । (ऐसा मानकर वह दुखी होता है) नरेश्वर ! प्रकृतिसे 
संयुक्त हुआ पुरुष अज्ञानवश यह मान लेता है कि मैं 
देवलोकमें जाकर अपने समस्त पुण्योंके फलका उपभोग 
करूँगा और पूर्वजन्मके किये हुए शुभाशुभ कर्मोका जो फल 
प्रकट हो रहा दै, उसे यहीं मोगूँगा ॥ ३६-३८ ॥ 
सुखमेच तु कर्तव्यं सकृत्‌ कृत्वा सुखं मम । 
यावदन्तं च मे सो ख्यं जात्यां जात्यां भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
अब मुझे सुखके सावनभूत पुण्यका ही अनुष्ठान करना 
चाहिये । उसका एक वार भी अनुष्ठान कर लेनेपर मुझे 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


आजीवन सुख मिलेगा तथा भविष्यमें भी प्रत्येक जन्ममें 
सुखकी प्राप्ति होती रहेगी ॥ २९ ॥ 
भविष्यति च मे दुःखं कृतेनेहाप्यनन्तकम्‌। 
महद्‌ दुःखं हि मानुष्यं निरये चापि मञ्जनम्‌ ॥ ४०॥ 
यदि इस जन्ममे में बुरे कर्म करूँगा तो मुझे यहा 
भी अनन्त दुःख मोगना पड़ेगा | यह मानव-जन्म महान्‌ 
दुःखसे भरा हुआ है | इसके सिवा पापके फलसे नरकमें 
भी ड्ूबना पड़ेगा ॥ ४० ॥ 
निरयाञ्चापि मानुष्यं कालेनेष्याम्यहं पुनः 
मनुष्यत्वाच्च देवत्वं देवत्वात्‌ पौरुषं पुनः ॥ ४१ ॥ 
नरकसे दीर्घकालके बाद छुटकारा मिलनेपर में पुन 
मनुष्यलोकमें जन्म लूँगा । मानवयोनिसे पुण्यके फलस्वरूप 
देवयोनिमें जाऊँगा और वहाँसे पुण्य-क्षीण होनेपर पुनः 
मानव-शरीरमे जन्म दूँगा ॥ ४१ ॥ 
मनुष्यत्वाञ्च निरयं परयायेणोपगच्छति । 
य एवं वेत्ति नित्यं वे निरात्मा ऽ ऽत्मगुणेब्वंतः ॥ ४२॥ 
तेन॒ देवमनुष्येषु निस्ये चोपपद्यते । 
इसी तरह बारी-बारीसे वह जीव मानव-योनिसे नरकमें 
( और नरकसे मानवयोनिमें ) आता-जाता रहता है। 
आत्मासे भिन्न तथा आत्माके गुण चैतन्य आदिसे युक्त जो 
इन्द्रियोका समुदाय शरीरमें ऐसी भावना रखता है कि “यह 
मैं हूँ? वही देवलोक, मनुष्यलोक) नरक तथा तिर्यग्योनि- 
में जाता है ॥ ४२३ ॥ 
ममत्वेनावृतो नित्यं तत्रैव परिवर्तते ॥ ४३॥ 
सर्गकोटिसहस्राणि मरणान्तासु मूर्तिषु । 
स्री-पुत्र आदिके प्रति ममतासे बघा हुआ पुरुष उन्हींके 
संसर्गमें रहकर सहख-सहृख कोटि सृष्टिपर्यन्त नश्वर शरीरोमें 
ही सदा चक्कर लगाता रहता है | ४३३ ॥ 
य एवं कुरुते कर्म शुभाशुभफलात्मकम्‌ ॥ ४४॥ 
स एवं फलमाप्नोति त्रिषु लोकेषु मूर्तिमान्‌ । 
जो इस प्रकार शुभाछुम फळ देनेवाला कर्म करता है; 
वही तीनों लोकॉर्मे शरीर धारण करके इन उपर्युक्त 
फर्लोंको पाता है ॥ ४४३ ॥ 
प्रकृतिः कुरुते कमं शुभाशुभफलात्मकम्‌ । 
प्रकृतिश्च तद्क्षाति त्रिषु लोकेषु कामगा ॥४५॥ 
वास्तवमै तो प्रकृति ही शुमाशुम फल देनेवाले कर्मोंका 


अनुष्ठान करती है और तीनों लोकोमें इच्छानुसार विचरण . 


करनेवाली बह प्रकृति ही उन कमोंका फल भोगती है ( किंतु 

पुरुष अज्ञानके कारण कर्ता-भोक्ता बन जाता है ) ॥ ४५॥ 

तिर्यग्योनिमनुष्यत्वं देवलोके तथव च। 

त्रीणि स्थानानि चेतानि जानीयात्‌ प्रक्कतानि ह ॥४६॥ 
तियंग्योनि) मनुष्ययोनि तथा देवलोकमें देवयोनि- यै 

करम-फल-भोगके तीन स्थान हैं । इन सबको प्राकृत समझो ॥ 


अलिङ्गां प्रकृति त्वाहुलिङ्गैरनुमिमीमहे । 
तथैव पौरुषं लिङ्गमनुमानाद्धि मन्यते ॥ ४७॥ 
मुनिगण प्रकृतिको लिङ्गरहित बताते हैं; किंतु हमलोग 
विशेष देतुओंके द्वारा ही उसका अनुमान कर सकते हैं। 
इसी प्रकार अनुमानद्वारा ही हमें पुरुषके स्वरूपका अर्थात्‌ 
उसके होनेका ज्ञान होता दै ॥ ४७ ॥ 
स लिङ्गान्तरमासाद्य प्रातं लिङ्गमवणः। 
व्रणद्वाराण्यधिष्ठाय कर्मण्यात्मनि मन्यते ॥ ४८ ॥ 
पुरुष स्वयं छिद्ररहित होते हुए भी प्रकृतिनिर्मित 
चिहस्वरूप विभिन्‍न शरीरोंका अवलम्बन करके छिद्रोमें 
स्थित रहनेवाली इन्द्रियोका अधिष्ठाता बनकर उन सबके 
कर्मोको अपनेमें मान लेता है ॥ ४८ ॥ 
श्रोत्रादीनि तु सर्वाणि पश्चकमेन्द्रियाण्यथ । 
वागादीनि प्रवर्तन्ते गुणेष्विह गुणेः सह ॥४९॥ 
इस जगतूमें श्रोत्र आदि पाँच शञानेन्द्रियॉ और वाक्‌ 
आदि पाँच कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने गुर्णोके साथ गुणमय 
शरीरोमें स्थित हे ॥ ४९ ॥ 
अहमेतानि वै सवं मय्येतानीन्द्रियाणि ह । 
निरिन्द्रियो हि मन्येत ्रणवानस्मि निर्वेणः ॥ ५० ॥ 
किंतु यह जीव वास्तवमै इन्द्रियोसे रहित है तो भी यह 
मानता है कि में ही ये सत्र कर्म करता हूँ और मुझमें ही सब 
इन्द्रियाँ हैं । इस प्रकार यह छिद्रशून्य होकर भी अपनेको 
छिद्रयुक्त मानता दै ॥ ५० ॥ 
अलिङ्गो लिङ्गमात्मानमकालः काळमात्मनः। . 
असत्त्वं सत््वमात्मानमतत्त्वं तत्त्वमात्मनः ॥ ५१ ॥ 
बह लिङ्ग ( सूक्ष्म ) शरीरसे हीन होनेपर भी अपनेको 
उससे युक्त मानता है | कालघर्म ( मृत्यु ) से रहित होकर 
भी अपनेको कालघर्मी ( मरणशील ) समझता है । सतवसे 
भिन्न होकर भी अपनेको सररूप मानता है तथा महा- 
भूतादिः तत्त्वसे रहित होकर भी अपने आपको तत्त्व- 
स्वरूप समझता है ॥ ५१ ॥ 
असृत्युसेत्युमात्मानमचरश्चरमात्मनः | 
अक्षेत्रः क्षेत्रमात्मानमसर्गः सर्गमात्मनः ॥ ५२॥ 
वह मृत्युसे सर्वथा रहित है तो भी अपनेको मृत्युग्रस्त 
मानता दै । अचर होनेपर भी अपनेको चलने-फिरनेवाला 
मानता है । क्षेत्रसे भिन्न होनेपर भी अपनेको क्षेत्र मानता 
है । सृष्टिसे उसका कोई सम्बन्ध नहीं होनेपर भी सृष्टिको 
अपनी ही समझता दै ॥ ५२ ॥ 
अतपास्तप आत्मानमगतिर्गतिमात्मनः । 
अभवो भवमात्मानमभयो भयमात्मनः ॥ ५३॥ 
अक्षरः क्षरमात्मानमवुद्धिस्त्वभिमन्यते ॥ ५४ ॥ 
वह कभी तप नहीं करता तो भी अपनेको तपस्वी 


मोक्षधर्मपर्वे ] 


चतुरधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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मानता है । कहीं गमन नहीं करता तो भी अपनेको आने- है। यद्यपि वह अक्षर ( अविनाशी) है तो भी अपनेको 


जानेत्राला समझता है । संसाररद्ित होकर भी अपनेको 
संसारी और निर्भय होकर मी अपनेको भयभीत मानता 


क्षर ( नाशवान्‌ ) समझता है तथा बुद्धिसे परे होनेपर भी 
बुद्धिमत्ताका अभिमान रखता है ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वसिएकराळजनकसंवादे त्यधिकत्रिशवतमो ऽध्यायः ॥ ३०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चुघर्मपर्वमें वसिष्ठ और कराळजनकका संदादविषयक 
तीन सौ तीनं अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०३ ॥ 
—— BE 


चतुरधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
प्रकृतिके संसर्गदोषसे जीवका पतन 


वासिष्ठ उवाच 
पवमप्रतिवुद्धत्वादवुद्धजनसेवनात्‌ १ 
सर्गकोटिसहस्त्राणि पतनान्तानि गच्छति॥ १ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हैँ- राजन्‌ ! इस तरह अज्ञानके 
कारण अज्ञानी पुरुर्षोका संग करनेसे जीवका निरन्तर पतन 
होता है तथा उसे हजारों-करोड़ बार जन्म लेने पड़ते 
हें॥ १ ॥ 
धारा धामसहलाणि मरणान्तानि गच्छति । 
तिर्यग्योनिमनुष्यत्वे देवलोके तथेव च॥ २ ॥ 
वह पशु-पक्षी, मनुष्य तथा देवताओंकी योनियौमे तथा 
एक स्थानसे सहर्खा स्थानोंमें बारबार मरकर जाता और 
जन्म लेता है ॥ २॥ 
चन्द्रमा इव भूतानां पुनस्तत्र सहस्तराः । 
लीयते ऽप्रतिबुद्धत्वादेवमेष  ह्यवुद्धिमान ॥ ३ ॥ 
जैसे चन्द्रमाका सहर्खों बार क्षय और सहल बार वृद्धि 
होती रहती है, उसी प्रकार अज्ञानी जीव भी अज्ञानवश ही 
सहृस्नों बार लयको प्राप्त होता है (और जन्म लेता है)॥ ३॥ 
कला पश्चदशी योनिस्तद्धाम प्रतिबुध्यते । 
नित्यमेतद्‌ विजानीहि सोमं वे पोडशीं कलाम्‌ ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! चन्द्रमाकी पंद्रह कलाओके समान जीवोंकी 
पंद्रह कलाएँ ही उत्पत्तिके स्थान हैं । अज्ञानी जीव उन्हींको 
अपना आश्रय समझता है; परंतु उसकी जो सोलहवीं कला 
है। उसको तुम नित्य समझो । वह चन्द्रमाकी अमा नामक 
सोलहवीं कलाके समान है ॥ ४ ॥ 
कलायां जायते ऽजस्त्रं पुनः पुनरबुद्धिमान्‌ । 
धाम तस्योपयुञ्जन्ति भूय एवोपजायते ॥ ५ ॥ 
अज्ञानी जीव सदा बारबार उन्ही कलाओमें स्थित हुआ 
जन्म ग्रहण करता है। वे ही कलाएँ जीवके आश्रय लेने- 
योग्य हैं, अतः जीवका उन्हींसे पुनः-पुनः जन्म होता 
रहता है ॥ ५ ॥ 
षोडशी तु कला सद्मा स सोम उपधघायेताम्‌ । 


न तूपयुज्यते देवेदेवानुपयुनक्ति सा ॥ ६॥ 
अमा नामक जो सोलहवीं सूक्ष्म कला है, बही सोम है 
अर्थात्‌ जीवकी प्रकृति है, यह तुम निश्चितरूपसे जान लो । 
देवतालोग अर्थात्‌ अन्तःकरण और इन्द्रियगण जिनको पंद्रह 
कलाओंके नामसे कहा गया; वे उस सोलहवीं कलाका उपयोग 
नहीं कर सकते; किंतु वे सोलइवीं कला अर्थात्‌ उन सबकी 
कारणभूता प्रकृति ही उनका उपयोग करती है ॥ ६॥ 


एतामक्षपयित्वा हि जायते नृपसत्तम । 
सा हास्य प्रक्ृतिदेश्ा तत्क्षयान्मोक्ष उच्यते ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | जीव अपने अज्ञानवश उस सोलहवीं कला- 
रूप प्रकृतिके संयोगका क्षय नहीं कर पाता, इसलिये बारबार 
जन्म ग्रहण करता है। वह ही कला जीवकी प्रकृति अर्थात्‌ 
उत्पत्तिका कारण देखी गयी है | उसके संयोगका क्षय होनेपर 
ही मोक्षकी प्राप्ति बतायी जाती है ॥ ७॥ | 
तदेव षोडशकलं देहमव्यक्तसंशकम । 
ममायमिति मन्वानस्तत्रेच परिवतंते ॥ ८ ॥ 
( मूल प्रकृति, दस इन्द्रिया--एक प्राण और चार 
प्रकारका अन्तःकरण-इन ) सोलह कलाओंसे युक्त जो यह 
सूक्ष्मशरीर है, इसे “यह मेरा है? ऐसा माननेके कारण 
अज्ञानी जीव उसीमें भटकता रहता है ॥ ८ ॥ 
पञ्चविशो महानात्मा तस्येवाप्रतिवोधनात्‌ । 
विमलस्य विशुद्धस्य शुद्धाशुद्धनिषेवणात्‌॥ ९ ॥ 
अशुद्ध एव शुद्धात्मा ताइग्‌ भवति पार्थिव । 
अबुद्धसेवनाञ्चापि बुद्धोऽप्यवुद्धतां बजेत्‌ ॥ १०॥ 
पचीसवाँ तस्वरूप जो महान्‌ आत्मा है, वह निर्मल एवं 
बिश्चुद्ध है । उसको न जाननेके कारण तथा शुद्ध-अशुद्ध 
वस्तुओंके सेवनसे वह निर्मल, संगरहित आत्मा मी शुद्ध और 
अशुद्ध वस्तुओंके सदृश हो जाता है । पृथ्वीनाथ | अविवेकी-. 
के संगसे विवेकशील भी अविवेकी हो जाता है ॥ ९-१० ॥ 


तथेवाप्रतिबुद्धोऽपि विज्ञेयो नृपसत्तम । 
प्रकृ तेस्त्रिगुणायास्तु सेवनात्‌ त्रिगुणो भवेत्‌ ॥ ११ ॥ 


५२०० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


नृपश्चेष्ठ | इसी प्रकार मूर्ख भी विवेकशीलका संग 
करनेसे विवेकशील हो जाता है, ऐसा समझना चाहिये। 


त्रिगुणात्मिका प्रकृतिके सम्बन्धसे निर्गुण आत्मा भी त्रिगुणमय- 
सा हो जाता है॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वणि चसिष्ठकरालजनकसंवादे चतुरधिकन्रिशततमोऽभ्यायः ॥ ३०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्म पर्वमें वसिष्ठ और कराकजनकका संवाद्विषयक तीन सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ॥।३० ४॥ 
—— ODO 


पञ्चाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
क्षर-अक्षर एवं प्रक्ृतिःपुरुपके विपयमें राजा जनककी शङ्का और उसका वसिष्ठजीद्वारा उत्तर 


जनक उवाच 
अक्षरक्षय्योरेष द्वयोः सम्बन्ध इष्यते । 
सञ्रीपुंसोबीपि भगवन्‌ सम्वन्धस्तद्वदुच्यते ॥ १ ॥ 
राजा जनकने कहा--भगवन्‌ ! क्षर और अक्षर 
( प्रकृति और पुरुष ) दोनोंका यह सम्बन्ध वेसा ही माना 
जाता दै, जेसा कि नारी और पुरुषका दाम्पत्य-सम्बन्ध 
बताया जाता है ॥ १ ॥ 
ऋते तु पुरुषं नेह स्त्री गर्भ धार्‍यत्युत । 
ऋते खियं न पुरुषो रूपं निवर्त येतत्‌ तथा ॥ २ ॥ 
इस जगतूमें न तो पुरुषके बिना स्त्री गर्भ धारण कर 
सकती है और न स्त्रीके विना कोई पुरुष ही किसी शरीरको 
उत्पन्न कर सकता दै ॥ २ ॥ 
अन्योन्यस्याभिसम्वन्धाद्न्योन्यगुणखंश्रयात्‌ । 
रूपं निर्वतयत्येतदेबं सवोसु योनिषु॥ ३ ॥ 
दोनोके पारस्परिक सम्बन्धसे एक वूसरेके गुर्णोका 
आश्रय लेकर ही किसी शरीरका निर्माण होता है । प्रायः 
सभी योनियोमें ऐसी ही स्थिति है॥ ३॥ 
रत्यर्थमभिसम्बन्धादन्योन्यगुणसंश्रयात्‌ । 
ऋतौ निर्वेत्यते रूपं तद्‌ वक्ष्यामि निदृशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
ये गुणा; पुरुषस्येह ये च मातृगुणास्तथा । 
अस्थि स्नायुश्च मजा च जानीमःपितृतो गुणाः ॥ ५ ॥ 
त्वडय्रांसं शोणितं चेति मातृजान्यपि शुभ्रुम । 
पवमेतद्‌ दविजश्रेष्ठ वेदे शाखे च पञ्चते॥ ६ ॥ 
जब स्त्री ऋतुमती होती है; उस समय रतिके लिये 
पुरुषके साथ उतका सम्बन्ध होनेसे दोनोंके शुणोका मिश्रण 
होनेपर शरीरकी उत्पत्ति होती है। दारीरमें पुरुष अर्थात्‌ 
पिताके जो गुण हैं तथा माताके जो गुण हैं, उन्हें में दशन्तके 
तौरपर बता रहा हूँ । हड्डी) स्नायु और मजा--इन्हे में पितासे 


प्राप्त हुए गुण समझता हूँ तथा त्वचा, मांस और रक्त-ये 
मातासे पैदा हुए गुण हैं, ऐसा मैने सुना है । द्विजश्रेष्ठ ! यही 


बात वेद और शास्त्रमे भी पढ़ी जाती है ॥ ४-६ ॥ 

प्रमाणं यत्‌ खवेदोकतं शास्त्रोक्तं यञ्च पञ्चते। 

वेदशास्त्रदयं चैव प्रमाणं तत्‌ सनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वेदोमें जो प्रमाण बताया गया है तथा शास्म कहे हुए 

जिस प्रमाणको पढ़ा और सुना जाता है; वह सब ठीक है; 


क्योंकि वेद और शास्त्र दोनों ही सनातन प्रमाण हैं ॥ ७॥ 
अन्योन्यगुणसंरो धादन्योन्यगुणसंश्रयात्‌ । 
एवमेत्राभिसम्बद्धौ नित्यं प्रकृतिपूरषी ॥ ८ ॥ 
पश्यामि भगवस्तस्मान्मोक्षधमो न विद्यते । 
` भगवन्‌ | इस प्रकार प्रकृति और पुरुष दोनों ही एक 

दूसरेके गुणोंको आच्छादित करके एक दूसरेके गुणोंका 
आश्रयक लेते हुए सृष्टि करते हैं | इस तरह मैं इन दोनोंको 
सदा एक वूसरेसे सम्बद्ध देखता हूँ । अतः पुरुषके लिये मोक्ष- 
घर्मकी सिद्धि असम्भव जान पड़ती है ॥ ८३ ॥ 
अथवयानन्तरक्कतं किचिदेव निदरानम्‌ ॥ ९ ॥ 
तन्ममाचक्ष्व तत्त्वेन प्रत्यक्षो हासि सर्वदा 

अथवा पुरुषके मोक्षका साक्षात्कार करानेवाला कोई 
दृष्टान्त हो तो आप उसे बताइये और मुझे ठीक-ठीक समझा 
दीजिये; क्योंकि आपको सदा सब कुछ प्रत्यक्ष है॥ ९३॥ 
मोक्षकामा वयं चापि काङ्कामो यदनामयम्‌। 
अदेहमजरं नित्यमतीन्द्रियमनीश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 

में मी मोक्षकी अभिलापा रखता हूँ और उस परम 
पदको पाना चाहता हूँ, जो निर्विकार, निराकार, अजर) 
अमर, नित्य और इन्द्रियातीत है तथा जिसे प्राप्त पुरुषका 
कोई शासक नौरंदा॥ १० ॥ 

वासिष्ठ उवाच 

यदेतदुक्त भवता वेदशाखनिदर्शनम्‌ । 
एवमेतद्‌ यथा चेतन्निणह्णाति तथा भवान्‌ ॥ ११॥ 

वसिष्ठजीने कहा- राजन्‌ ! तुमने वेद और शास्त्रोंके 
दृष्टान्त देकर यह जो कुछ कहा दै, वह ठीक है | तुम जेश 
समझते हो; वैसी ही बात है ॥ ११॥ 
चार्यते हि त्वया ग्रन्थ उभयोवंदशास्रयोः । 
न च ग्रन्थस्य तत्त्वक्षी यथातत्वं नरेइवर ॥ १२॥ 


* पुरुष प्रकृतिकी जडताको आच्छादित करके उसके दुःखका 
आश्रय लेता है तथा प्रकृति पुरुषके आनन्दगुणको आच्छादित करके 
उसके चैतन्य गुणका आश्रय ळेती दै । तात्पर्यं यह कि प्रकृतिके 
संयोगसे पुरुष आनन्दसे बञ्चित हो दुःखका भागी होता है औरं 
प्रकृति पुरुषके संगसे अपनी जडताको भुलाकर चेतनकी भाँति कार्य 
करने लगती दै। | 


मोक्षथमंपवं ] 


नरेश्वर ! इसमें संदेह नहीं कि वेद-शाल्रोमि जो कुछ 
लिखा है; वह सब तुम्हें याद है; परंतु अन्थके यथार्थ तत्वका 
तुम्हें टीक-टीक ज्ञान नहीं है ॥ १२॥ 
यो हि वेदे च शास्त्रे ग्रन्थधारणतत्परः । 
न च ग्रन्थार्थेतत्त्वज्ञस्तस्थ तद्धारणं वृथा ॥ १३॥ 
जो वेद और शास्रक्रे ग्रन्थांको तो याद रखनेमें 


तत्पर है; किंतु उनके यथार्थ तत्त्वको नहीं समझता) उसका 


वह याद रखना व्यर्थ है ॥ १३ ॥ 

भारं स वहते तस्य ग्रन्थस्याथ न वेत्ति यः। 

यस्तु ग्रन्थार्थतत्त्वशो नास्य ग्रन्थागमो वृथा ॥ १४॥ 
जो ग्रन्थके अथको नहीं समझता, वह केवल रटकर 

मानो उन ग्रन्थोका बोझ ढोता है; परंतु जो ग्रन्थके अर्थका 

तत्व समझता है, उसके लिये उस ग्रन्थका अध्ययन 

व्यर्थ नहीं है ॥ १४ ॥ 

ग्रन्थस्यार्थस्य पष्टः संस्तादशो वकतुमहति। 

यथा तस्वाभिगमनादर्थं तस्य स चिन्दति ॥ १५॥ 
ऐसा पुरुष पूछनेपर तच्वज्ञानपूर्वक ग्रन्थके अर्थको जैसा 

समझता दै; वैसा दूसरोंको भी बता सकता है ॥ १५॥ 

न यः संसत्खु कथयेद्‌ ग्रन्थाथे स्थूळबुद्धिमान्‌ । 

स कथं मन्दविज्ञानो ग्रन्थं वक्ष्यति निर्णयात्‌ ॥ १६॥ 
जो स्थूल एवं मन्दबुद्धिसे युक्त होनेके कारण विद्वार्नो- 

की सभामें झाखग्रन्थका अर्थ नहीं बता सकता; वह 

निर्णयपूर्वक उस अन्थका तात्पर्य केसे कह सकता है?॥ १६॥ 

निर्णयं चापि छिद्रात्मा न तं वक्ष्यति तत्त्वतः । 

सोपहासात्मतामेति यस्माच्चेवात्मचानपि ॥ १७॥ 
जिसका चित्त शास्त्रज्ञानसे शून्य दै, वह ग्रन्थके तात्पर्य- 

का ठीक-ठीक निर्णय कर ही नहीं सकता । यदि वह कुछ 

कहता है तो मनस्वी दोनेपर भी लोगोंके उपहासका पात्र 

बनता है॥ १७॥ 

तस्मात्‌ त्वं शएणु राजेन्द्र यथेतदनुदृ््यते । 

याथातथ्येन सांख्येघु योगेषु च महात्मसु ॥ १८ ॥ 
इसलिये राजेन्द्र | सांख्य और योगके ज्ञाता महात्मा 

पुरुषोके मतमें मोक्षका जैसा स्वरूप देखा जाता है, उसे में 

तुम्हें यथार्थरूपसे बताता हूँ, सुनो ॥ १८ ॥ 

यदेव योगाः पद्यन्ति सांख्येस्तद्‌नुगम्यते । 

एकं सांख्यं च योगं च यः पद्यति स बुद्धिमान्‌ ॥ १९ ॥ 


योगी जिस तच्वका साक्षात्कार करते हैं; सांख्यवेत्ता' 
विद्वान्‌ भी उसीका ज्ञान प्राप्त करते हैं। जो सांख्य और 
योगको फलकी दृष्टिसे एक समझता है, वही बुद्धिमान्‌ है॥ १९॥ 


त्वङ्मांसं रुधिरं मेदः पित्तं मज्ञा च स्नायु च । 

अथ चेन्द्रियक तात तद्‌ भवानिदमाह माम्‌ ॥ २० ॥ 
तात ! तुम मुझसे कहद चुके हो कि शरीरमें जो त्वचा, 

मांस) रुधिर, मेदा, पित्त, मज्जा, स्नायु और इन्द्रिय 
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पञ्चाधिकत्रिराततमो ऽध्यायः 
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समुदाय हैं ( वे सब माता-पिताके सम्बन्धसे प्रकट 
हुए हैं )॥ २० ॥ 
द्रव्याद्‌ द्रव्यस्य निवृत्तिरिन्द्रियादिन्द्रियं तथा । 
देहाद्‌ देहमवाप्नोति बीजाद्‌ वीजं तथेव च ॥ २१॥ 
जैसे बीजसे बीजकी उत्पत्ति होती दै, उसी प्रकार द्रव्यसे 
द्रव्य, इन्द्रियसे इन्द्रिय तथा देहसे देहकी प्राप्ति होती दै॥२१॥ 
निरिन्द्रियस्याबीजस्य निद्र॑व्यस्याप्यदेहिनः 
कथं गुणा भविष्यन्ति निर्गुणत्वान्मह्दात्मनः ॥ २२॥ 
परंतु परमात्मा तो इन्द्रिय, बीज) द्रव्य और देहसे 
रहित तथा निर्गुण है; अतः उसमें गुण केसे हो सकते हैं ॥ 
गुणा गुणेषु जायन्ते तत्रेव निविशन्ति च। 
एवं गुणाः प्रकृतितो जायन्ते निविशन्ति च ॥ २३॥ 
जैसे आकाश आदि गुण सत्त्व आदि गुर्णोसे उत्पन्न होते 
और उन्दींमे छीन हो जाते हैं; उसी प्रकार सत्त्व, रज» तम- 
थे तीनों गुण भी प्रकृतिसे उत्पन्न होते और उसीमें लीन 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
त्वड्यांसं रुधिर मेदः पित्तं मञ्जास्थि स्नायु च । 
अष्टौ तान्यथ शुक्रेण जानीहि प्राक्कतानि वे ॥ २४॥ 
राजन्‌ | तुम यह जान लो कि त्वचा, मांस, रुधिर, 
मेदा, पित्त, मजा, अस्थि ओर स्नायु-ये आठौं वस्तु बीर्य- 
से उत्पन्न हुई हैं; इसलिये प्राकृत ही हैं ॥ २४॥ 
पुमांश्चेवापुमांश्चेव तेलिङ्ग'्यं प्राळतं स्मृतम्‌ । 
न वापुमान पुमांइचेच स लिज्गीत्यभिधीयते ॥२५॥ 
पुरुष और प्रकृति-ये दो तत्त्व हैं। इनके स्वरूपको 
व्यक्त करनेवाले जो तीन प्रकारके सात्त्विक, राजस और 
तामस चिह्न हैं? वे सब प्राकृत माने गये हैं; परंतु जो लिङ्गी 
अर्थात्‌ इन सबका आधार आत्मा है, वह न पुरुष कहा 
जा सकता है और न प्रकृति ही। वह इन दोनोंसे 
विलक्षण है ॥ २५ ॥ 
अलिज्ञात्‌ ्रकतिलिङ्गैरुपालभ्यति सात्मजैः । 
यथा पुष्पफळैनिंत्य्ृतवोऽमूतेयस्तथा ॥ २६॥ 
जैसे फूलों और फलांद्वारा सदा निराकार ऋतुओंका 
अनुमान हो जाता है, उसी प्रकार निराकार पुरुषका संयोग 
पाकर अपने द्वारा उन्न किये हुए जो मद्दत्तत्व आदि 
लिङ्ग हैं, उन्हींके द्वारा प्रकृति अनुमानका विषय होती हे ॥ 
एवमप्यनुमानेन ह्यलिङ्गमुपलभ्यते । 
पञ्चविशतिमस्तात लिङ्गेषु नियतात्मकः ॥ २७॥ 
इसी प्रकार लिङ्गसे भिन्न जो शुद्ध चेतनरूप आत्मा 
है, वह भी अनुमानसे बोधका विषय होता है अर्थात्‌ जैसे 
दृश्यको प्रकाशित करनेके कारण सूर्य दृश्यसे भिन्न हैं, 
उसी प्रकार ज्ञान-स्वरूप आत्मा मी शेय वस्तुऔँको प्रकाशित 
करनेके कारण उनसे भिन्न सत्ता रखता है । तात ! वही 
पचीसवाँ तत्त्व है, जो सभी लि्गोमें नियतरूपसे ब्याल है ॥ 
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अनादिनिधनो ऽनन्तः सर्वदर्शी निरामयः। 
केवलं त्वभिमानित्वाद्‌ गुणेषु गुण उच्यते॥ २८॥ 
आत्मा तो जन्म-मृत्युसे रहित, अनन्त, सबका द्रष्टा 
और निर्विकार है । वह सत्त्व आदि गुणोंमें केबल अभिमान 
करनेके कारण ही गुणस्वरूप कहलाता है ॥ २८ ॥ 
गुणा गुणवतः सन्ति निर्गुणस्य कुतो गुणाः । 
तस्मादेवं विजानन्ति ये जना शुणदरिनः ॥ २०. ॥ 
यदा त्वेष शुणानेतान्‌ प्राकतानभिमन्यते । 
तदा स शुणहान्यै तं परमेवानुपदयति ॥ ३० ॥ 
गुण तो गुणवानमें ही रहते हैं निर्गुण आत्मामे गुण 
केसे रद्द सकते हैं। अतः गुणोंके स्वरूपको जाननेवाले विद्वान्‌ 
पुरुषोंका यही सिद्धान्त है कि जब जीवात्मा इन गुरणोको 
प्रकृतिका कार्य मानकर उनमें अपनेपनका अभिमान त्याग 
देता है; उस समय वह देइ आदिमे आत्मबुद्धिका परित्याग 
करके अपने विशुद्ध परमात्मस्वरूपका साक्षात्कार करता है ॥ 
यत्‌ तद्‌ बुद्धेः परं प्राहः सांख्या योगाश्च सवंशः। 
बुद्धथमानं महाप्राक्षमवुद्धपरिवर्जनात्‌ ॥ ३१ ॥ 
अप्रचुद्धमथाव्यक्तं सशुण प्राहुरीश्वरम्‌। 
निर्गुण चेश्वरं नित्यमधिष्ठातारमेव च ॥ ३२॥ 
प्रकृतेश्च शुणानां च पञ्चविशतिकं बुधाः । 
सांख्ययोगे च कुशला बुध्यन्ते परमेषिणः ॥ ३३॥ 
सांख्य और योगके सम्पूर्ण विद्वान्‌ जिसको बुद्धिसे परे 
बताते हैं, जो परम ज्ञानसम्पन्न है, अहंकार आदि जड 
तत््वाका परित्याग ( बाध ) कर देनेपर शेष रहे हुए चिन्मय 
तत्तके रूपमे जिसका बोध होता है, जो अज्ञात; अव्यक्त, 
सगुण ईश्वर, निर्गुण ईश्‍वर, नित्य और अधिष्ठाता कहा 
गया है, वह परमात्मा ही प्रकृति और उसके गुणां 
९ चौबीस तत्त्वा ) की अपेक्षा पचीसवाँ तत्त्व है, ऐसा 
सांख्य और योगमें कुशल तथा परमतत्वकी खोज करनेवाले 
विद्वान्‌ पुरुष समझते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 
यदा प्रबुद्धा ह्यव्यक्तमवस्थाजन्मभीरवः । 
बुध्यमानं प्रबुध्यन्ति गमयन्ति समं तदा ॥ ३४॥ 
जिस समय बाल्य, यौवन और वृद्धावस्था अथवा जन्म-मरणसे 
भयभीत हुए विवेकी पुरुष चेतन-स्वरूप अव्यक्त परमात्माके 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तत्वको ठीक-ठीक समझ लेते हैं; उस समय उन्हें परब्रह्म 
परमात्माके स्वरूपकी प्राप्ति हो जाती है ॥ ३४ ॥ 
पतन्निद्‌शोनं सम्यगसम्यगनिद्शनम्‌ । 
बुध्यमानाप्रबुद्धानां पूथग्पूथगरिंद्म ॥ ३५॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! ज्ञानी पुरुषोंका यह 
ज्ञान युक्तियुक्त होनेके कारण उत्तम और ( अज्ञानियोकी 
घारणासे ) प्रथक्‌ है। इसके विपरीत अज्ञानी पुरुषोंका जो 
अप्रामाणिक ज्ञान है, वह युक्तियुक्त न होनेके कारण ठीक नहीं 
है । यह पूर्वोक्त सम्यक्‌ ज्ञानसे प्रथक है ॥ ३५॥ 
परस्परेणैतदुक्त क्षराक्षरनिदशेनम्‌। 
एकत्वमक्षरं प्राहुनीनात्वं क्षरमुच्यते ॥ ३६॥ 
क्षर ओर अक्षरके तत्त्वका प्रतिपादन करनेवाला यह 
दर्शन मैंने तुम्हें बताया है । क्षर और अक्षरमें परस्पर क्या 
अन्तर है १ इसे इस प्रकार समझो--सदा एकरूपमें रहनेवाले 
परमात्मतत्वको अक्षर बताया गया है और नाना खझूपौमें 
प्रतीत होनेवाला यह प्राकृत प्रपञ्च क्षर कहलाता है ॥३६॥ 
पञ्चविशतिनिष्टोऽयं यदा सम्यक्‌ प्रचतेते । 
एकत्वं दशनं चास्य नानात्वं चाप्यदशेनम्‌ ॥ ३७॥ 
जब यह पुरुष पचीसवें तच्वस्वरूप परमात्मामें स्थित 
हो जाता है, तब उसकी स्थिति उत्तम बतायी जाती है-वह 
ठीक बर्ताव करता है, ऐसा माना जाता है । एकत्वका बोध 
ही ज्ञान दै और नानात्वका बोध ही अज्ञान है ॥ ३७॥ 
तत्त्वनिस्तत्त्वयोरेतत्‌ पृथगेव निदशेनम्‌। 
पञ्चविशतिसगं तु तत्त्वमाहुमनीषिणः ॥ ३८॥ 
निस्तत्त्वं पञ्चविशस्य परमाषुनिंद्शनम्‌। 
सर्गस्य वर्गमाधार तत्त्वं तत्वात्‌ सनातनम्‌॥ ३९ ॥ 
तत्त्व ( क्षर ) और निस्तच्च ( अक्षर ) का यदद एथक- 
प्रथक्‌ लक्षण समझना चाहिये | कुछ मनीषी पुरुष पचीस 
तत्त्वोंको ही तत्त्व कद्दते हैं; परंतु दूसरे विद्वार्नोने चौबीस जड 
तत््वोंकी तो तत्त्व कहा है और पचीसवे चेतन परमात्माको 
निखत्त्व ( तत्त्वसे भिन्न) बताया है। यह चेतन्य ही परमात्मा- 
का लक्षण है। महत्तत् आदि जो विकार हैं, वे क्षरतत्त्व 
हैं और परम पुरुष परमात्मा उन “क्षर' तत्त्वोसे भिन्न 
उनका सनातन आधार है ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वसिएकराळननकसंवादे पञ्चाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥३०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शास्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्म.पर्वमें वसिष्ठकरारजनकसंत्रादविषयक द्रो सो पाँचदौँ अध्याय पूरा हुआ। २०५॥ 


— ~ oO ——— 
षडधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
योग और सांस्यके स्वरूपका वणन तथा आत्मज्ञानसे मुक्ति 
जनक उवाच त जनकने पूछा-मुनिश्रेष्ठ ! आपने क्षरको अनेक रूप 
नानात्वैकत्वमित्युक्त > र अक्षरको एकरूप बताया; किंतु इन दोनेकि तत्त्वका 
me त्वयेतडपिसत्तम । जो निर्णय किया गया है? उसे में अब भी संदेहकी दृष्टिसे 


पद्याम्येतद्धि संदिग्धमेतयोवैं निदर्शनम्‌ ॥ १ ॥ 


दी देखता हूँ ॥ १ ॥ 


मोक्षधर्मपचं ] 


बडधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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तथा बुद्धप्रबुद्धाभ्यां बुद्ध यमानस्य चानघ । 
स्थूलवुद्धद्या न पद्यामि तच्वमेतन्न संशयः ॥ २ ॥ 
निष्पाप महषें ! जिसे अज्ञानी पुरुष ( अनेक रूपमें ) 
और ज्ञानी पुरुष एक रूपमें जानते हैं, उत परमात्माका तव 
में अपनी स्थूल बुद्धिके कारण समझ नहीं पाता हूँ । मेरे इस 
कथनमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ २॥ 
अक्षरक्षरयोरुक्त त्वया यद्‌पि कारणम्‌। 
तदप्यस्थिरबुद्धित्वात्‌ प्रणष्टमिव मेऽनघ ॥ ३॥ 
अनघ | यद्यपि आपने क्षर और अक्षरको समझानेके 
लिये अनेक प्रकारकी युक्तियाँ बतायी हैं तथापि मेरी 
बुद्धि अस्थिर होनेके कारण में उन सारी युक्तियोको मानो 
भूल गया हूँ ॥ २ ॥ 
तदेतच्छरोतुमिच्छामि नानात्वेकत्वदशंनम्‌ । 
बुद्ध चाप्रतिबुद्ध च बुध्यमानं च तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 
इसलिये इस नानात्व और एकत्व-रूप दर्शनको में पुनः 
सुनना चाहता हूँ । बुद्ध ( ज्ञानवान्‌ ) क्या है ? अप्रतिबुद्ध 
( ज्ञानद्दीन ) क्या है ? तथा बुद्धयमान ( शेय ) क्या दै! 
यह ठीक-ठीक बताइये ॥ ४ ॥ 
विद्याविद्ये च भगवान्नक्षरं क्षरमेच च। 
साहूःयं योगं च कार्स्न्येन पृथक चेवापृथक्‌ च ह॥५॥ 
भगवन्‌ | में विद्या अविद्या, अक्षर और क्षर 
तथा सांख्य और योगको एथक्‌-प्ृथक्‌ पूर्णरूपसे समझना 
चाइता हूँ ॥ ५॥ 
वसिष्ठ उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक्यामि यदेतदनुपृच्छसि । 
योगकृत्यं महाराज पृथगेव श्टणुष्व मे॥ % ॥ 
वसिष्ठजीने कहा--मदाराज ! तुम जो-जो बातें पूछ 
रहे हो, में उन सबका भलीभॉति उत्तर दूँगा । इस समय 
योगसम्बन्बी कृत्यका प्रथक्‌ ही वर्णन कर रहा हुँ, सुनो ॥ 
योगकृत्यं तु योगानां ध्यानमेव परं बलम्‌ । 
तच्चापि द्विविधं ध्यानमाहुर्विद्याविदो जनाः ॥ ७ ॥ 
एकाग्रता च मनसः प्राणायामस्तयैव च । 
प्राणायामस्तु सगुणो निर्गुणो मनसस्तथा ॥ ८ ॥ 
योगियोके लिये प्रधान कर्तव्य है ध्यान | वही उनका 
परम बल है । योगके विद्वान्‌ उस ध्यानको दो प्रकारका 
बतलाते है--एक तो मनकी एकाग्रता और दूसरा प्राणायाम । 
प्राणायामके भी दो भेद हे--सगुण और निर्गुण । इनमेंसे 
जिस प्राणायाममें मनका सम्बन्ध सगुणके साथ रहता दै, वह 
सगुण प्राणायाम है और जिसमें मनका सम्बन्ध निर्गुणके साथ 
रहता है, वह निर्गुण प्राणायाम है ॥ ७-८ ॥ 
मूत्रोत्सर्गपुरीपे च भोजने च नराधिप। 
त्रिकाळं नाभियुञ्जीत शेषं युञ्जीत तत्परः ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर | मलत्याग, मूत्रत्याग और भोजन--इन 


_तीन कायोंमें जो समय लगता है? उसमें योगका अभ्यास न 
करे । शेष समयमे तत्परतापूर्वक योगका अभ्यास 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
इन्द्रियाणीर्द्रियाथेभ्यो निवर्त्यं मनसा शुचिः। 
द्शद्वादशभिर्वापि चतुविशात्‌ परं ततः ॥ १०॥ 
संचोदनाभिर्मतिमानात्मान चोदयेदथ । 
तिष्टन्तमजरं तं तु यत्‌ तदुक्तं मनीषिभिः ॥ ११॥ 

बुद्धिमान्‌ योगीको चाहिये कि पवित्र हो मनके द्वारा 
श्रोत्र आदि इन्द्रियांको शब्द आदि विषर्यासे हटावे एवं 
बाईस प्रकारकी प्रेरणाओंद्वारा उस जरारद्वित जीवात्माको” 
जिसे मनीषी पुरुषाने आत्मस्वरूप बताया दे, चौबीस 
तत््वोंके समुदायरूप प्रकृतिसे परे परम पुरुष परमात्माकी 
ओर प्रेरित करे ॥ १०-११ ॥ त 
तेश्चात्मा सततं श्रेय इत्येवमनुद्युश्रम । 
व्रतं ह्यहीनमनसो नान्यथेति विनिश्चयः ॥ १२॥ 

हमने गुरुजनोके मुखसे सुना है कि जो लोग इस प्रकार 
प्राणायाम करते हैं, वे सदा ही परब्रहझ परमात्माके जाननेके 
अधिकारी होते हैं | जिसका मन सदा ध्यानमें संलग्न रहता 
है, ऐसे योगीके ही योग्य यह ब्रत है अन्यया बहदिमुंख 
चित्तवाले पुरुषके लिये यह नहीं है। यह निश्चितरूपसे 
जानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
विसुक्तः सवसङ्गेभ्यो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
पूर्वरात्रेऽपररात्रे धारयीत मनोऽऽत्मनि ॥ १३॥ 

योगी सब प्रकारकी आसक्तियासे मुक्त हो मिताहारी 
और जितेन्द्रिय बने तथा रात्रिके पहले और पिछले भागमें 
मनको आत्मामें एकाग्र करे ॥ १३ ॥ 
स्थिरीकृत्येन्द्रियप्राम॑ मनसा मिथिलेश्वर । 
मनो वुद्धत्या स्थिर कृत्वा पाषाण इव निश्चलः ॥ १४ ॥ 
स्थाणुवच्चाप्यकम्पः स्याद्‌ गिरिवच्चापि निश्चळः। 
बुद्धतथा विधिविधानश्षास्तदा युक्त प्रचक्षते ॥ १५॥ 


१. जैसे घड़ेमें जल भरा जाता हे, उसी प्रकार पादाङ्गष्टसे 
लेकर मूर्धातक सम्पूर्ण शरीरमें नासिकाके छिद्दोंद्वारा वायुको 
खींचकर भर ले । फिर ब्रह्मरन्ध्र ( मूधा )से वायुको हटाकर 
ललाटमें स्थापित करे । यह प्राणवायुके प्रत्याहारका पहला स्थान 
दै । इसी प्रकार उत्तरोत्तर इटाते और रोकते हुए क्रमशः अ्रूमध्य, 
नेत्र, नासिकामूल, जिहामूल, कण्ठकूप, हृदयमध्य, नाभिमध्य, मेढ 
( उपस्थका मूलभाग ), उदर, युदा, ऊरुमूल, ऊरुमध्य, जानु, 
चितिमूल, जद्वामध्य, गुस्फ और पादाङ्ग्ठ--शन स्थानोंमें बायुको 
ले जाकर स्थापित करे । शन अट्ठारह स्थानोंमें किये हुए प्रत्याहारोंको 
अठारह प्रकारकी प्रेरणा समझना चाहिये । नके सिवा ध्यान, 
धारणा, समाधि तथा *सत्त्वपुरुषान्यता ख्याति? ( बुद्धि और पुरुष 
इन दोनोंकी भिन्नताका बोध )--ये चार प्रेरणाएँओर हें । ये ही 
सब मिलकर बाईस प्रकारकी प्रेरणाएँ कही गयी हैं । 
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श्रीमहाभारते ` 


[ शान्तिपर्वणि 


_ मिथिलेश्वर | जब योगी मनके द्वारा सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
और बुद्धिके द्वारा मनको स्थिर करके पत्थरकी भाँति अविचल 
हो जाय, सूखे काठकी भाँति निष्कम्प और पर्वतकी तरह 
स्थिर रहने लगे तभी झातरके विधानको जाननेवाले विद्वान्‌ 
पुरुष अपने अनुभवसे ही उसको योगयुक्त कहते हैं॥ १४-१५॥ 
न श्टणोति न चाघ्राति न रंस्यति न पश्यति | 
न च स्पर्श विजानाति न खंकल्पयते मनः ॥ १६॥ 
न चाभिमन्यते किचिन्न च चुध्यति काष्ठवत्‌। 
तदा प्रकृतिमापन्नं युक्तमाहुमनीषिणः॥ १७॥ 

जिस समय वह न तो सुनता है, न झूँघता हैः न स्वाद 


लेता दै, न देखता है और न स्पर्शका ही अनुभव करता है? 
जब उसके मनमें किसी प्रकारका संकल्प नहीं उठता तथा 
काठकी भाँति स्थित होकर वह किसी भी वस्तुका अभिमान 
या सुध-बुघ नहीं रखता,उसी समय मनीधी पुरुष उसे अपने 


शुद्धस्वरूपको प्राप्त एवं योगयुक्त कहते हैं॥ १६-१७ ॥ 


reo 


निवोते हि यथा दीप्यन्‌ दीपस्तद्वत्‌ प्रकाशाते। 

निर्लिङ्गो ऽविचळश्चो््व न तिर्यग्‌ गतिमाप्नुयात्‌॥ १८॥ 
उस अवस्थामें वह वायुरदित स्थानमै रखे हुए निश्चल- 

भावसे प्रज्वलित दीपककी भाँति प्रकाशित होता है । लिङ्ग 

शरीरसे उसका कोई सम्बन्ध नहीँ रहता । वह ऐसा निश्चल 

हो जाता है कि उसकी ऊपर-नीचे अथवा मध्यमें कहीं भी 

गति नहीं होती ॥ १८ ॥ 

तदा' तमनुपञ्येत यस्मिन्‌ इष्टे न कथ्यते । 

हृद्यस्थोऽन्तरात्मेति शेयो स्तात मद्विधेः॥ १९॥ 
जिनका साक्षात्कार कर लेनेपर मनुष्य कुछ बोल नहीं 

पाता, योगकालमें योगी उसी परमात्माको देखे । वत्स | मुझ- 

जैसे लोगोको अपने-अपने हृदयमें स्थित सबके ज्ञाता अन्त- 

रात्माका ही ज्ञान प्राप्त करना उचित है ॥ १९ ॥ 

विधूम ' इव सप्ताचिंरादित्य इव रहिमिमान्‌ । 

वैद्युतो ऽञ्चिरिवाकाशे इद्यते ऽ ऽत्मा तथा 5 ऽत्मनि।२० 
ध्याननिष्ठ योगीको अपने हृदयमे उसी प्रकार परमात्माका 

साक्षात्‌ दर्शन होता है जैसे धूमरदित अग्निका, किरणमाल्ाऑसे 

मण्डित सूर्यका तथा आकाइमें विद्युतूके प्रकाशका दर्शन 

होता है ॥ २० ॥ 

थे पश्यन्ति महात्मानो श्वतिमन्तो मनीषिणः 

ब्राह्मणा ब्रह्मयोनिस्था द्ययोनिममृतात्मकम्‌ ॥ २१॥ 


पैयंबान) मनीषी, त्रह्ममोधक शास्तरोमें निष्ठा रखनेवाले 
और महात्मा ब्रामण ही उस अजन्मा एव अमृतस्वरूप ब्रह्म- 


का दर्शन कर पाते हैं ॥ २१ ॥ 

तदेवाडुरणुभ्योऽणु॒ तन्महद्भ्यो . महत्तरम्‌ 

तत्‌ तत्त्वं खवंभूतेषु घुघं तिष्ठन्‌ न हश्यते ॥ २२॥ 
. बह ब्रह्म अणुसे भी अणु ओर महानसे भी महान्‌ कहा 

गया है । सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर' वह अन्तर्यामीरूपसे अवश्य: 


ख तमोनुद इत्युक्तः 


स्थिर रहता है तथापि किसीको दिखायी नहीं देता दै ॥२२॥ 


बुद्धिद्रव्येण दश्येत मनोदीपेन लोकङत्‌। 


पारे तिष्ठन्नतामसः ॥ २३॥ 
सर्वशेवेदपारगेः । 
विमलो वितमस्कश्च निलिङ्गोऽलिङ्गसंज्ञितः ॥ २७ ॥ 
योग एष हि योगानां किमन्यदू योगलक्षणम्‌ । 
एवं पश्यं प्रपश्यन्ति आत्मानमजरं परम्‌ ॥ २५॥ 
सूक्ष्म बुद्धिरूप धन-सम्पन्न पुरुष ही मनोमय दीपकके 
द्वारा उस लोकखश परमात्माका साक्षात्कार कर सकते हैं । 
वह परमात्मा महान्‌ अन्धकारसे परे और तमोगुणसे रहित है; 
इसलिये वेदके पारगामी सर्वज्ञ पुरुषाने उसे तमोनुद ( अज्ञान- 
नाशक) कहा है । वह निर्मल, अज्ञानरदित, लिङ्ग्दीन और अलिङ्ग 
नामसे प्रसिद्ध ( उपाधिञ्चन्य ) है। यही योगियोंका योग है। इसके 


महतस्तमसस्तात 


सिवा योगका और क्या लक्षण हो सकता है । इस तरह 


साधना करनेवाले योगी सबके द्रष्टा अजर-अमर परमात्माका 

दर्शन करते हैं ॥ २३-२५ ॥ 

योगदशनमेतावदुक्त ते तस्वतो मया। 

सांख्यश्चानं प्रवक्ष्यामि परिसंख्यानद्शनम्‌ ॥ २६॥ 
यहाँतक मैंने तुम्हें यथार्थरूपसे योग-दर्शनकी बात बतायी 


! है, अब सांख्यका वर्णन करता हूँ; यह विचारप्रधान 


दर्शन है ॥ २६ ॥ 

'अव्यक्तमाहुः प्रकृति परां प्रकृतिवादिनः । 

तस्सान्महत्‌ समुत्पन्नं द्वितीयं राजसत्तम ॥ २७॥ 
नपश्रेष्ठ | प्रकृतिवादी विद्वान्‌ मूल प्रकृतिको अव्यक्त 

कहते हैं । उससे दूसरा तत्त्व. प्रकट हुआ, जिसे महत्त्व 

कहते हैं || २७ ॥ 

अहङ्कारस्तु महतस्तृतीयमिति नः श्रुतम्‌। 

पञ्चभूतान्यहङ्कारादाहुः सांख्यात्मदर्शिनः ॥ २८॥ 

| महत्तत््वसे अहंकार प्रकट हुआ, जो तीसरा तत्त्व है । 

ऐसा हमारे सुननेमें आया है। अहंकारसे पाँच सूक्ष्म भूर्तोकी 

अर्थात्‌ पञ्चतन्मात्राओंकी उत्पत्ति हुई; यह सांख्यात्मदर्शी 

विद्वानोंका कथन है ॥ २८ ॥ 

शताः प्रकृतयश्चाष्टी विकाराश्चापि षोडश। 

पञ्च चेव विशेषा वे तथा पञ्चेन्द्रियाणि च ॥२९ ॥ 
ये आठ प्रकृतियाँ हैं । इनसे सोलह तत्त्वॉँकी उत्पत्ति 

होती है, जिन्हें विकार कहते हैं । पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच 

कमेन्द्रियाँश एक मन और पाँच स्थूलभूत-ये सोलह विकार 

हैं। इनमेंसे आकाश आदि पाँच तत्त्व और पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ-- 

ये विशेष कहलाते हैं ॥ २९ ॥ 

पतावदेच तत्वानां साँख्यमाहुर्मनीषिणः । 

सांख्ये विधिविधानशा नित्यं सांख्यपथे रताः॥ ३०॥ 
सांख्यशास्रीय विधिविधानके ज्ञाता और सदा सांख्यमार्गमें 

ही अनुरक्त रइनेवाले मनीधी पुरुष इतनी ही सांख्यसम्मत 


'मोक्षधर्मपचं ] 


पडधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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तर्त्वाकी संख्या बतलाते हैं । अर्थात्‌ अव्यक्त, महत्तत्त्व, अहं- 
कार तथा पञ्चतन्मात्रा-इन आठ प्रकृतियोसहित उपर्युक्त 
सोलह विकार मिलकर कुल चौबीस तत्त्व सांख्यगास्रंके विद्वानाने 
स्वीकार किये हैं ॥ ३० ॥ 
यस्माद्‌ यद्भिजायेत तत्‌ तत्रैव प्रलीयते । 
लीयन्ते प्रतिलोमानि सज्यन्ते चान्तरात्मना ॥ ३१॥ 
जो तरव जिससे उत्पन्न होता है, वह उसीमें लीन भी 
होता है। अनुलोमक्रमसे उन तत्त्वोंकी उत्पत्ति होती है ( जैसे 
प्रकृतिसे मइत्तच्त्र+ महत्तत्वसे अहंकार) अहं कारसे सूक्ष्म भूत 
आदिके क्रमसे सृष्टि होती है ); परंतु उनका संहार विलोम- 
क्रमसे होता है ( अर्थात्‌ पृथ्वीका जलमें, जलका तेजमें और 
तेजका वायुमें लय होता है । इस तरह सभी तत्त्व अपने-अपने 
कारणमें लीन होते हैं ) | ये समी तत्त्व अन्तरात्माद्वारा ही 
रचे जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
अनुलोमेन जायन्ते लीयन्ते प्रतिलोमतः । 
गुणा गुणेषु सततं सागरस्योर्मयो यथा ॥ ३२॥ 
जैसे समुद्रसे उठी हुई लहरें फिर उसीमें शान्त हो जाती 
हैं, उसी प्रकार सम्पूण गुण ( तत्त्व ) सदा अनुलोमक्रमसे 
उत्पन्न होते और विलोमक्रमसे अपने कारणभूत गुणों ( तत्त्व ) 
में ही लीन हो जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
सर्गप्रलटय एतावान.. प्रकृतेन्रेपसत्तम । 
एकत्वं प्रलये चास्य बहुत्वं च यदाखजत्‌ ॥ ३३॥ 
एवमेव च राजेन्द्र विशेयं ज्ञानकोविदेः । 
अधिष्ठातारमव्यक्तमस्याप्येतन्िद्शेनम्‌ ॥ ३४॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इतना ही प्रकृतिके सर्ग और प्रलयका विषय 
हवै । प्रलयकालमें इसका एकत्व है और जब रचना होती दै, तब 
इसके बहुत भेद हो जाते हैं । राजेन्द्र | ज्ञाननिपुण पुरुषको 
इसी प्रकार प्रकृतिका एकत्व और नानात्व जानना चाहिये | 
अव्यक्त प्रकृति ही अधिष्ठाता पुरुषको सुष्टिकालमे नानात्वकी 
ओर ले जाती दै । यही पुरुषके एकत्बका निदर्शन है॥ २२-२४) 
एकत्वं च बहुत्वं च प्रकृतेरथेतत्त्ववान्‌ । 
एकत्व प्रलये चास्य बहुत्वं च प्रवतनात्‌ ॥ ३५॥ 
अर्थ-तत््वके ज्ञाता पुरुषको यह जानना चाहिये कि प्रलय- 
कालमें प्रकृतिमे भी एकता और सुष्टिकालमे अनेकता रहती 
है । इसी प्रकार पुरुष भी प्रलयकालमें एक ही रहता है; 
किंतु सुष्टिकालमें प्रकृतिका प्रेरक होनेके कारण उसमें नानात्व- 
का आरोप हो जाता है ॥ ३५ | 
बहुघा55त्मा प्रकुर्वीत प्रकृति प्रसवात्मिकाम्‌। 
तञ्च क्षेत्रं महानात्मा पञ्चविरोऽचितिष्ठति ॥ ३६॥ 
परमात्मा ही प्रसवात्मिका प्रकृतिको नाना रूपमै परिणत 
करता है । प्रकृति और उसके विकारको क्षेत्र कहते हैं । चौबीस 
तत्वोंसे भिन्न जो पचीसवाँ तच्च महान्‌ आत्मा दै, वह क्षेत्रमें 
अधिष्ठातारूपसे निवास करता दै ॥ ३६ ॥ 


अधिष्टातेति राजेन्द्र प्रोच्यते यतिसत्तमैः । 
अधिष्टानादथिष्टाता क्षेत्राणामिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र ! इसीलिये यतिशिरोमणि उसे अधिष्ठाता कहते 
है । क्षेत्रोका अधिष्ठान दोनेके कारण वह अधिष्ठाता दै, ऐसा 
हमने सुन रक्खा है ॥ ३७॥ 
क्षेत्र जानाति चाव्यक क्षेत्रज्ञ इति चोच्यते । 
आव्यक्तिके पुरे शेते. पुरुषश्चेति कथ्यते ॥ ३८॥ 
वह अव्यक्तसंशक क्षेत्र ( प्रकृति ) को जानता है, इसलिये 
क्षेत्र कहलाता है ओर प्राकृत शरीररूपी पुरोंमें अन्तर्यामी- 
रूपसे शयन करनेके कारण उसे “पुरुष” कहते हैं ॥ २८ ॥ 
अन्यदेव च क्षेत्रं स्यादन्यः क्षेत्रज्ञ उच्यते । 
क्षेत्रमव्यक्तमित्युक्त ज्ञाता वे पञ्चविशाकः ॥ ३९॥ 
वास्तवमें क्षेत्र अन्य वस्तु है और क्षेत्रज्ञ अन्य । क्षेत्र 
अव्यक्त कट्टा गया दै और क्षेत्रज्ञ उसका शाता पचीसवाँ तत्त्व 
आत्मा है ॥ ३९ ॥ 
अन्यदेव च ज्ञान स्यादन्यज्ञ्ञेयं तदुच्यते । 
शानमव्यक्तमित्युक्तं शेयो वे पञ्चविशाकः ॥ ४०॥ 
ज्ञान अन्य वस्तु है और शेय उससे भिन्न कहा जाता 
है। ज्ञानं अव्यक्त कहा गया है और ज्ञेय पचीसवाँ तत्त्व 
आत्मा है ॥ ४० ॥ 
अव्यक्त क्षेत्रमित्युक्त तथा सत्वं तथेश्वरः । 


` अनोीश्वरमतत्त्वं च तत्त्व तत्‌ पञ्चविशकम्‌॥ ४१ ॥ 


अव्यक्तको क्षेत्र कहा गया है । उसीको सत्त्व (बुद्धि) 
और शासककी भी संज्ञा दी गयी दै; परंतु पचीसवाँ तत्त्व 
परमपुरुष परमात्मा जड तत्त्व और ईश्वरले रहित भिन्न है ॥ 
सांख्यददांनमेतावत्‌ परिसंख्यानुदशनम्‌ । 
सांख्याः प्रकुर्वते चेव प्रकृति च प्रचक्षते ॥ ४२॥ 
इतना ही सांख्यदर्शन है । सांख्यके विद्वान्‌ तर्च्वाकी 
संख्या ( गणना ) करते ओर प्रकृतिको ही जगतूका कारण 
बताते हैं । इसीलिये इस दर्शनका नाम सांख्यदर्शन है ॥४२॥ 
तत्त्वानि च चतुर्विशत्‌ परिसंख्याय तत्त्वतः । 
सांख्याः सह प्रकृत्या तु निस्तत्वः पञ्चविशकः॥ ४३ ॥ 
सांख्यवेत्ता पुरुष प्रकृतिसहित चौबीस तच्वोंकी परिगणना 
करके परमपुरुषको जड तत्वोंसे भिन्न पचीसवाँ निश्चित 
करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पञ्चविशोऽप्रक्ृत्यात्मा बुध्यमान इति स्मृतः । 
यदा लु बुध्यतेऽऽत्मानं तदा भवति केवलः ॥ ४४॥ 
बह पचीसवाँ प्रकृतिरूप नहीं है । उससे सर्वथा भिन्न 
ज्ञानस्वरूप माना गया है । जत्र वह अपने-आपको प्रकृतिसे 
भिन्न नित्य-चिन्मय जान लेता है; उस समय केवल हो जाता 
है अर्थात्‌ अपने विशुद्ध परब्रह्मरूपमे स्थित हो जाता है ।४४। 


१. यहाँ “शान! शब्दसे बुद्धिवत्तिको समझना चाहिये । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वधि 


सम्यग्दर्शनमेतावद्‌ भाषितं तव तत्त्वतः । 
पवमेतद्‌ विजानन्तः साम्यतां प्रति यान्त्युत ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार मैंने तुमसे यह सम्यग्दर्शन ( सांख्य ) का 
यथावत्रूपसे वर्णन किया है । जो इसे इस प्रकार जानते है; 
बे शान्तस्वरूप ब्रह्मको प्राप्त होते हैं || ४५ ॥ 
सम्यडनिदर्शन नाम प्रत्यक्ष प्रकृतेस्तथा । 
गुणतत्त्वान्यथेतानि निर्गुणो ऽन्यस्तथा भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
प्रकृति-पुरुषका प्रत्यक्ष-दशन ( अपरोक्ष-अनुभव ) ही 
सम्यग्दर्शन है । ये जो गुणमय तत्त्व हे; इनसे भिन्न परमपुरुष 
परमात्मा निगुंण हैं ॥ ४६ ॥ 
न त्वेवं वर्तेमानानामादृत्तिविद्यते पुनः । 
विद्यतेऽक्षरभावत्वाद्परं परमव्ययम्‌ ॥ ४७॥ 
इस दर्शनके अनुसार शान प्राप्त करनेवालोंकी इत संसारमें 
युनराबृत्ति नहीं होती; क्‍योंकि वे अविनाशी ब्रह्ममावको प्रास 
हो जाते हैं, अतः परापरखरूप निर्विकार परब्रह्मरूपसे ही 
उनकी स्थिति होती है ॥ ४७ ॥ 


पञ्येरन्नेकमतयो न सम्यक तेषु दशनम्‌ । 

ते व्यक्त प्रतिपद्यन्ते पुनः पुनररिंदम ॥ ४८॥ 
शत्रुदमन नरेश ! जिनकी बुद्धि नानास्वका दर्शन करती 

है, उन्हें सम्यक्‌-शानकी प्रासि नहीं होती । ऐसे लोगोंको 

बारंबार शरीर धारण करना पड़ता है ॥ ४८ ॥ 

सर्वमेतद्‌ विजानन्तो नासवंस्य प्रबोधनात्‌ । 

व्यक्तीभूता भविष्यन्ति व्यक्तस्य वशवर्तिनः ॥ ४९, ॥ 
जो इस सारे प्रपञ्चको ही जानते हैं, वे इससे भिन्न 

परमात्माका तच्च न जाननेके कारण निश्चय ही शरीरधारी 

होंगे और शरीर तथा काम-क्रोध आदि दोषोंके वशवर्ती 

बने रहेंगे ॥ ४९ ॥ 

सर्वमव्यक्तमित्युक्तमसर्वः पञ्चविशाकः। 

य पनमभिजानन्ति न भयं तेषु विद्यते ॥ ५०॥ 
“सर्व? नाम है अव्यक्त प्रकृतिका और उससे भिन्न पची- 

सर्वे तत्व परमात्माको असर्व कहा गया दै । जो उन्हें इस 

प्रकार जानते हैं उन्हें आवागमनका भय नहीं होता है।५०। 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वसिष्ठकरालजनकसंवादे षडचिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोधधर्मपर्वमें बलिष्ठ भोर करारजनकका संवादविषयक 
तीन सो छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६॥ 


सप्ताधिकत्रिशततमोञ्ध्यायः 
विद्या-अविद्या, अक्षर और क्षर तथा प्रकृति और पुरुषके खरूपका एवं विवेकीके उद्घारका वर्णन 


वासिष्ठ उवाच 

सांख्यदर्शंनमेतावदुक्त ते नुपसत्तम। 
विद्याविद्ये त्विदानीं मे त्वं निबोधानुपूर्वशः ॥ १ ॥ 

वसिष्ठजी कहते है--तपश्रेष्ठ | यहातक मैंने तुम्हें 
सांख्यदर्शनकी बात बतायी दै । अब इस समय तुम मुझसे 
विद्या औरं अविद्याका वर्णन क्रमसे सुनो १॥ 
अविद्यामाहुरव्यक्तं सर्गप्रलयधमिं वे। 
सर्गप्रळयनिसुँक्तां विद्यां वे पञ्चविशकः॥ २ ॥ 

मुनियोने सृष्टि और प्रलयरूप घर्मवाले कार्यसहित 
अव्यक्तको ही अविद्या कहा है तथा चौबीस तत्वोसे परे 
जो पचीसवाँ तत्त्व परम पुरुष परमात्मा है, जो सृष्टि और 
प्रलयसे रहित है, उसीको विद्या कहते हैं ।। २॥ 
परस्परस्य विद्यां चे त्वं नवोधानुपूर्वशाः 
यथोक्तमृषिभिस्तात सांख्यस्याभिनिदशंनम्‌ ॥ ३ ॥ 

तात ! ऋषियोंने जिस प्रकार सांख्यदर्शनकी बात 
बतायी दै, उसी प्रकार तुम अव्यक्तका जो पारस्परिक भेद 
है, उनमें जो जिसकी विद्या है अर्थात्‌ श्रेष्ठ दै, उसका 
वर्णन क्रमसे सुनो ॥ ३ ॥ 
कर्मेन्द्रियाणां सवेषां विद्या बुद्धीन्द्रियं स्मतम्‌ । 
बुद्धीन्द्रियाणां च तथा विशेषा इति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 


हमने सुन रक्खा है कि समस्त कर्मन्द्रियोकी विद्या 
जञानेन्द्रियाँ मानी गयी हैं । अर्थात्‌ कमेन्द्रियौसे ज्ञानेन्द्रियाँ 
श्रेष्ठ हैं और ज्ञानेन्द्रियोंकी विद्या पञ्चमहाभूत हैं ॥ ४ ॥ 
विरोषाणां मनस्तेषां विद्यामाहुर्मनीषिणः । 
मनसः पञ्च भूतानि विद्या इत्यभिचक्षते ॥ ५ ॥ 
मनीषी पुरुष कहते हैं किं स्थूल पञ्चमूर्तोकी विद्या 
मन दै और मनकी विद्या सूक्ष्म पञ्चभूत हैं ॥ ५ ॥ 
अहङ्कारस्तु भूतानां पञ्चानां नात्र संशयः । 
अहङ्कारस्य च तथा बुद्धिविद्या नरेश्वर ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! उन सूक्ष्मपञ्चमूर्तोकी विद्या अहंकार है 
इसमें कोई संशय नहीं है तथा अहंकारकी विद्या बुद्धि 
मानी गयी है ॥ ६ ॥ 
चिद्या प्रकृतिख्यक्त॑ तत्वानां परमेश्वरी । 
विद्या क्षेया नरश्रेष्ठ विधिश्च परमः स्मृतः ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | अव्यक्त नामवाली जो परमेश्वरी प्रकृति हैः 
वह सम्पूर्ण तत्त्वोंकी विद्या है । यह विद्या जानने योग्य है । 
इसीको ज्ञानकी परम विधि कहते हैं ॥ ७ ॥ 
अव्यक्तस्य परं प्राहुविद्यां वे पञ्चविशकम्‌ । 
सवस्य सवैमित्युक्तं शेयं शानस्य पाथिव ॥ ८ ॥ 
पञचचीसबें तत्त्वे रूपमै जिस परम ` पुरुष परमात्माकी 


मोक्षधर्मपचं ] 


सप्ताधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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चर्चा की गयी है, उसीको अव्यक्त प्रकृतिकी परम विद्या 
बताया गया है । राजन्‌ ! वही सम्पूर्ण ज्ञानका स्वरूप शेय है ॥ 
श्ञानमव्यक्तमित्युक्तं श्चेयो वै पञ्चविशकः 
तथेव ज्ञानमव्यक्तं विज्ञाता पञ्चावशकः॥ ९ ॥ 
ज्ञान अव्यक्त कहा गया है और परम पुरुष शेय 
बताया गया है, उसी प्रकार ज्ञान अव्यक्त है और उसका 
ज्ञाता परम पुरुष दै ॥ ९ ॥ 
_ विद्याविद्याथतत््वेन मयोक्ता ते विशेषतः । 
अक्षरं च क्षरं चेव यदुक्तं तन्निवोध मे ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! मैंने तुम्हारे समक्ष यथार्थरूपसे विद्यासहित 
अविद्याका विशेषरूपसे वर्णन किया है । अत्र जो क्षर ओर 
अक्षर तत्त्व कहे गये हैं; उनके विषयमें मुझसे सुनो ॥ १० ॥ 
उभावेवाक्षराबुक्ताबुभावेतावनक्षरौ । 


कारणं तु प्रवक्ष्यामि याथातथ्यं तु ज्ञानतः ॥ ११ ॥ 
सांख्यमतमें प्रकृति और पुरुष दोनोंको ही अक्षर कहा 
गया है तथा ये ही दोनों क्षर भी हैं। में अपने ज्ञानके 
अनुसार इसका यथार्थ कारण बतलाता हूँ ॥ ११ ॥ 
अनादिनिधना वेताबुभावेवेश्व रौ मतौ । 
तच्वसंज्ञावुभावेतौ प्रोच्येत ज्ञानचिन्तकेः ॥ १२ ॥ 
ये दोनों ही अनादि और अनन्त हैं; अतः परस्पर 
_ संयुक्त होकर दोनों ही ईश्वर ( सर्वसमर्थ ) माने गये 
हैं। सांख्यज्ञानका विचार करनेवाले विद्वान्‌ इन दोनों- 
को ही 'तत््व? कहते हैं ॥ १२ ॥ 
सगप्रलयधमेत्वाद्व्यक्त प्राहुरक्षरम्‌ । 
तदेतद्‌ गुणसगोय विकुवोणं पुनः पुनः ॥ १३ ॥ 
सृष्टि और प्रलय प्रकृतिका धर्म है । इसलिये 
प्रकृतिको अक्षर कहा गया है । वही प्रकृति महत्तत्व आदि 
गुर्णोकी सृष्टिके लिये बारंबार विकारको प्राप्त होती हैः इसलिये 
उसे क्षर भी कहा जाता है ॥ १२ ॥ 
गुणानां महदादीनामुत्पत्तिश्च परस्परम्‌ । 
अधिष्टानात्‌ क्षेत्रमाहुरेतत्तत्‌ पञ्चविशकम्‌ ॥ १४॥ 
महत्त्व आदि गुणौकी उत्पत्ति प्रकृति और पुरुषके 
परस्पर संयोगसे होती है; अतः एक दूसरेका अधिष्ठान होनेके 
कारण पुरुषको मी क्षेत्र कहते हैं || १४ ॥ 
यदा तु गुणजाळ तद्व्यक्तात्मनि संक्षिपेत्‌ । 
तदा सह गणेस्तेस्तु पञ्चविंशो विलीयते ॥ १५॥ 
योगी जब अपने योगके प्रभावसे प्रकृतिके गुणसमूइको 
अव्यक्त मूल प्रकृतिमे विलीन कर देता है, तब उन गुणोंका 
विलय होनेके साथ-साथ पचीसवाँ तत्त्व पुरुष मी परमात्मामें 
मिल जाता है । इस दृष्टिसे उसे भी क्षर कह सकते हैं ॥१५॥ 
गुणा शुणेषु लीयन्ते तदैका प्रतिमं चेत्‌ । 
क्षेत्रशोषपि यदा तात तत्क्षेत्रे सम्प्रलीयते ॥ १६ ॥ 
तात ! जब कार्यभूत गुण कारणभूत गुणोमें छीन हो जाते 


हैं, उस समय सब कुछ एकमात्र प्रकृतिस्वरूप हो जाता 
है तथा जब क्षेत्रज्ञ भी परमात्मामें लीन हो जाता है, तब 
उसका भी प्रथक्‌ अस्तित्व नहीं रहता ॥ १६ ॥ 
तदा क्षरत्वं प्रकृतिर्गच्छते गुणसंश्रिता । 
निर्गुणत्वं च वेदेह गुणेष्वप्रतिवतेनात्‌ ॥ १७॥ 
विदेहराज ! उस समय त्रिगुणमयी प्रकृति क्षरत्व 
(नाश ) को प्राप्त होती है और पुरुष भी गार्णोमें प्रवृत्त 
न होनेके कारण निर्गुण ( गुणातीत) हो जाता है | १७॥ 
एवमेव च क्षेत्रः क्षेत्रज्ञानपरिक्षये । 
प्रकृत्या निर्गुणस्त्वेष इत्येवमनुशुश्रुम ॥ १८॥ 
इस प्रकार जब क्षेत्रका ज्ञान नहीं रहता अर्थात्‌ पुरुषको 
प्रकृतिका ज्ञान नहीं रहता, तब वह स्वमावसे ही निर्गुण है-यह 
हमने सुन रक्खा है ॥ १८ ॥ 
क्षरो भवत्येष यदा तदा गुणवतीमथ । 
प्रकृति त्वभिजानाति निर्गुणत्वं तथाऽऽत्मनः ॥१९ ॥ 
जब यह पुरुष र होता है, अर्थात्‌ परमात्मामें लीन 
हो जाता है; उस समय वह प्रकृतिके सगुणत्वको और अपने 
निर्गुणत्वको यथार्थ समझ लेता है॥ १९ ॥ 
तदा विशुद्धो भवति प्रकृतेः परिवजेनात्‌ । 
अन्यो ऽहमन्येयमिति यदा बुध्यति बुद्धिमान्‌ ॥ २०॥ 
.इस तरह ज्ञानवान्‌ पुरुष जब यह जान लेता 
है कि में अन्य हूँ और यह प्रकृति मुझसे भिन्न दै) तब वह 
प्रकृतिसे रहित हो जानेसे अपने शुद्ध स्वरूपमें स्थित होता है॥ 
तदेष तत्त्वतामेति न चापि मिश्रतां बेत्‌ । 
प्रकृत्या चेच राजेन्द्र मिश्रो हान्यञ्च ह्यते ॥ २१॥ 
राजेन्द्र ! प्रकृतिसे संयोगके समय उससे अभिन्न-सा 
प्रतीत होनेके कारण यह पुरुष तद्रूपताको प्राप्त हुआ-सा 
जान पड़ता है, परंतु उस अवस्थामै भी उसका प्रकृतिके 
साथ मिश्रण नहीं होता, उसकी पृथकता बनी रहती है । 
इस प्रकार पुरुष प्रकृतिके साथ संयुक्त और पृथक भी 
दिखायी देता है ॥ २१ ॥ 
यदा तु गुणजाल तत्‌ प्राकृतं वे जुगुप्सते । 
पद्यते च परं पझ्यं तदा पञ्यन्न संत्यजेत्‌ ॥ २२॥ 
जब बह प्राकृत गुणसमुदायको कुत्सित समझकर उससे 
बिरत हो जाता है; उस समय वह परम दर्शनीय परमात्माका 
दर्शन पा जाता है और उसको देखकर फिर भी उसका 
त्याग नहीं करता अर्थात्‌ उससे अलग नहीँ होता ॥ २२॥ 
कि मया कृतमेतावदू योऽहं कालमिमं जनम्‌ | 
मत्स्यो जालं ह्यविश्ानादनुवतितवानिह ॥ २३॥ 
( जिस समय जीवात्माको विवेक होता है, उस समय 
वह यों विचार करने लगता है--) “ओइ ! मैने यह क्या 
किया ? जेसे मछली अज्ञानवश स्वयं ही जाकर जालमें फस 
जाती है, उसी प्रकार में भी आजतक यहाँ इस प्राकृत शरीर- 
का ही अनुसरण करता र्दा ॥ २३ ॥ 
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अहमेव हि सम्मोदह्दादन्यमन्यं जनाज्ञनम्‌ । 
मत्स्यो यथोद्कश्षानाद्नुवरतितवानहम्‌ ॥ २४ ॥ 
“जेसे मत्स्य पानीको ही अपने जीवनका मूल समझकर 
एक जलाइयसे दूसरे जलाशयको जाता है, उसी तरह मैं 
भी मोहवश एक शरीरसे दूसरे झारीरमें भटकता रह्दा॥२४॥ 
मत्स्योऽन्यत्वं यथाश्षानादुदकान्नाभिमन्यते । 
आत्मानं तद्वदश्षानादन्यत्वं नेव वेद्म्यहम्‌ ॥२५ ॥ 
'जेसे मत्स्य अज्ञानवदा अपनेको जलस भन्न नहा 


समझता) उसी प्रकार में भी अपनी अज्ञताके कारण इस 
प्राकृत शरीरसे अपनेको भिन्न नहीँ समझता था ॥ २५ ॥ 


ममास्तु धिगबुद्धस्य योऽहं मञ्चमिमं पुनः । 
अनुवर्तितवान्‌ मोहादन्यमन्यं जनाञ्ञनम्‌ ॥२६॥ 
“मुझ मूढ॒को धिक्कार है; जो कि संसारसागरमें डूबे हुए 


इस शरीरका आश्रय छे मोहवश एक दारीरसे दूसरे शरीरका 


अनुसरण करता रहा ॥ २६ ॥ 
अयमत्र भवेद्‌ बन्धुरनेन सह मे क्षमम्‌। 
सास्यमेकत्वमायातो याररास्तारशस्त्वहम ॥२७ ॥ 
(वास्तवमै इस जगतके भीतर यह परमात्मा ही मेरा 


बन्धु है| इसीके साथ मेरी मैत्री दो सकती है । पहले मैं 


कैसा भी क्या न रहा होऊँ, इस समय तो में इसकी समानता 
और एकताको प्राप्त हो चुका हूँ? जैसा वह है वैसा ही में हूँ॥ 


तुल्यतामिह पश्यामि सदशोषहमनेन चै। 
अयं हि विमलो व्यक्तमहमीदशकस्तथा ॥२८॥ 
“इसीमें मुझे अपनी समानता दिखायी देती है । मैं 


अवश्य इसके ही सहद हूँ । यह परमात्मा प्रत्यक्ष ही अत्यन्त 


निर्मल है और मैं मी ऐसा ही हूँ ॥ २८ ॥ 

यो ५हमशानसम्मोहादशया सम्प्रवृत्तवान । 

ससङ्गयाहं निःसङ्गः स्थितः कालमिमं त्वहम्‌॥ २९ ॥ 
“में जो कि आसत्तिसे सर्वथा रहित हूँ तो भी अज्ञान 

एवं मोहके वशीभूत द्वोकर इतने समयतक इस आसक्तिमयी 

जड प्रकृतिके साथ रमता रहा ॥ २९ ॥ 

अनयाहं वशीभूतः कालमेतं न बुद्धवान्‌ । 

उच्चमध्यमनीचानां तामहं कथमावसे ॥ ३०॥ 


आजतकके समयका पता ही न चला | यह तो उच्च, मध्यम 


तथा नीच सब श्रेणीके लोगोंके साथ रहती है । भला, इसके 


साथ में कैसे रद्द सकता हूँ १ ॥ ३० || 


समानयानया चेह सह वासमहं कथम्‌ । 
गच्छाम्यबुद्धभावत्वादेषेदानी स्थिरो भवे ॥ ३१॥ 


“जो मेरे साथ संयुक्त होकर मेरी समानता करने लगी 


है, ऐसी इस प्रकृतिके साथ में मूर्खतावश सहवास कैसे 


कर सकता हूँ ! यह लो; अव में स्थिर हो रहा हूँ ॥ ३१॥ 


सहवासं न यास्यामि कालमेतद्धि वञ्चनात्‌ । 


श्रीमहाभारते 


I sR पस्त 


[ शान्तिपत्रेणि 


वञ्चितोऽस्म्यनया यद्धि निर्विकारो विकारया ॥ ३२॥ 
“में निर्विकार होकर भी इस विकारमयी प्रकृतिके द्वारा 

ठगा गया । इतने समयतक इसने मेरे साथ ठगी की है। 

इसलिये अब इसके साथ नहीं रहूँगा।॥ ३२ ॥ 

न चायमपराधोऽस्या ह्यपराधो ह्ययं मम । 

योऽहमत्राभवं सक्तः पराङमुखमुपस्थितः ॥ ३३॥ 
“किंतु यह इसका अपराध नहीं है, सारा अपराध 

मेरा ही है; जो कि में परमात्मासे विमुख होकर. इसमें 


आसक्त हुआ स्थित रहा ॥ ३३ ॥ 


ततोऽस्मि वहुरूपासु स्थितो मूतिष्वमूतिमान्‌ । 
अमूर्तेश्चापि भूतात्मा ममत्वेन प्रधषिंतः ॥ ३३॥ 
“यद्यपि में सर्वथा अमूर्त हूँ अर्थात्‌ किसी आकारवाला 
नहीं हूँ तो भी में प्रकृतिकी अनेक रूपवाली 
मूर्तियोमे स्थित हुआ देहरहित होकर भी ममतासे परास्त 
होनेके कारण देहधारी बना रहदा ॥ २४॥ 
प्राक्‌ कृतेन ममत्वेन तासु तास्विह योनिषु । 
निर्ममस्य ममत्वेन कि कृतं ताखु तासु च ॥ ३५॥ 
“पहले जो मैंने इसके प्रति ममता की थी) उसके कारण 
मुझे भिन्न-भिन्न योनियोमें भटकना पड़ा । यद्यपि मै ममता- 
रहित हूँ तो भी इस प्रकृतिजनित ममताने भिन्न-भिन्न 


` योनियोमे मुझे डालकर मेरी बड़ी दुर्दशा कर डाली ॥ ३५॥ 


योनीषु वतंमानेन नष्टसंश्षेन चेतसा। 

न ममात्रानया कार्यमहंकारङृतात्मया ॥ ३६॥ 
इसके साथ नाना प्रकारकी योनियोमें भटकनेके कारण 

मेरी चेतना खो गयी थी । अब इस अहंकारमयी प्रकृतिसे 


मेरा कोई काम नहीं है ॥ ३६ ॥ 


आत्मानं वहुधा कृत्वा येयं भूयो युनक्ति माम्‌ । 
इदानीमेष बुद्धोऽस्मि निर्ममो निरहंङतः ॥ ३७॥ 
“अब भी यह बहुत-से रूप धारण करके मेरे साथ 
संयोगकी चेष कर रही है; किंतु अब मैं सावधान हो गया 
हूँ; इसलिये ममता और अहंकारसे रहित हो गया हूँ ॥ ३७॥ 
ममत्वमनया नित्यमहंकारङृतात्मकम्‌ | 
अपेत्याहमिमां हित्वा संश्रयिष्ये निरामयम्‌ ॥ ३८॥ 
“अब तो इसको और इसकी अहंकारस्वरूपिणी ममता- 
को त्यागकर इससे सर्वथा अतीत होकर मैं निरामय परमात्मा- 
की शरण लूँगा ॥ २८ ॥ 
अनेन साम्यं यास्यामि नानयाहमचेतया । 
क्षेम मम सहानेन नेकत्वमनया सह ॥ ३९॥ 
“उन परमात्माकी दी समानता प्राप्त करूँगा । इस जड' 
प्रकृतिकी समानता नहीं .धारण करूँया । परमात्माके साथ 
संयोग करनेमें ही मेरा कल्याण है। इस प्रकृतिके साथ नहीं ॥ 
एवं . परमसम्बोधात्‌ पञ्चविशोऽनुवुद्धवान्‌ । 
अक्षरत्वं नियच्छेत त्यक्त्वा क्षरमनामयम्‌ ॥ ४०॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] अष्टाधिकत्रिशततमो5घ्यायः ५२४९ 
“इस प्रकार उत्तम वितेकके द्वारा अपने शुद्ध खरूपका प्रचोधनकरं क्षानं सांख्यानामवनीपते । 


ज्ञान प्रास्कर चौबीस तत्त्वेंसि परे पचीसवाँ आत्मा क्षरभाव 
( विनाशशीलता ) का त्याग करके निरामय अक्षरभावको 
प्रास होता है ॥ ४० ॥ 
अव्यक्त व्यक्तधमोणं सगुणं निर्गुणं तथा । 
निगुणं प्रथम दृष्टा ताइग्‌ भवति मैथिल ॥ ४१॥ 
“मिथिलानरेश ! अव्यक्त प्रकृति, व्यक्त महत्तच्त्रादि, 
सगुण ( जडवर्ग ), निर्गुण ( आत्मा ) तथा सबके आदि- 
भूत निर्गुण परमात्माका साक्षात्कार करके मनुष्य स्वयं भी 
वैसा ही हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
अक्षरक्षरयोरेतदुक्त तव निदशनम्‌। 
मयेह ज्ञानसम्पन्नं यथाश्रुतिनिदर्शनात्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | वेदमें जेसा वर्णन किया गया दै, उसके अनुरूप 
यह क्षर-अक्षरका विवेक करानेवाला ज्ञान मैंने तुम्हे सुनाया है॥ 
निःसंदिग्धं च सूक्ष्मं च विबुद्धं विमलं यथा । 
प्रवक्ष्यामि तु ते भूयस्तन्निबोध यथाश्रुतम्‌ ॥ ४३॥ 
अब पुनः श्रुतिके अनुसार संदेहरहित, सूक्ष्म तथा 
अत्यन्त निर्मल विशिष्ट ज्ञानकी बात तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ 
सांख्ययोगो मया प्रोक्तौ शारत्रद्वयनिदर्शनात्‌। 
यदेव शास्त्रं सांख्योक्त योगदर्शनमेव तत्‌ ॥ ४४॥ 
मैंने सांख्य ओर योगका जो वर्णन किया है, उसमें इन 
दोनोंको प्रथक-प्र्थक दो शाख बताया है; परंतु वास्तवमें जो 


सांख्यशात्र है? वही योगशासत्र भी है ( क्योकि दोनोंका 


फल एक ही है )॥ ४४ ॥ 


विस्पष्टं प्रोच्यते तत्र शिष्याणां हितकाम्यया ॥ ४५॥ 
पृथ्वीनाथ ! मेंने शिष्योंके हितकी कामनासे उनके लिये 
ज्ञानजनक जो सांख्यदर्शन दै, उसका तुम्हारे निकट स्पष्टरूपसे 
वर्णन किया है ॥ ४५ ॥ 
बृहच्चेवमिदं शास्त्रमित्याहुबिदुषो जनाः। 
अस्मिश्च शास्त्रे योगानां पुनवे दे पुरःसरः ॥ ४६॥ 
विद्वान्‌ पुरुषका कहना है कि यह सांख्यशास्र महान्‌ 
है। इस शास्त्रमे; योगशासत्रमें तथा वेदमें अधिक प्रामाणि- 
कता समझकर मनुष्यको इनके अध्ययनके लिये आगे 
बढ़ना चाहिये ॥ ४६ ॥ 
पञ्चविशात्‌ परं तत्वं पठ्यते न नराधिप । 
सांख्यानां तु पर तत्त्वं यथावदनुवणितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
नरेश्वर ! सांख्यशासत्रके आचार्य पच्चीसवें तच्वसे परे 
और किसी तत्त्वका वर्णन नहीं करते हैं । यह मैंने सांख्योंके 
परम तत्वका यथावत्रूपसे वर्णन किया है ॥ ४७ | 
बुद्धमप्रतिवुद्धत्वाद्‌ बुध्यमानं च तत्वतः । 
बुध्यमानं च वुद्ध च प्राहयांगनिदशेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो नित्य शानसम्पन्न परब्रह्म परमात्मा है; वही बुद्ध है 
तथा जो परमात्मतस्वको न जाननेके कारण जिज्ञासु जीवात्मा 
है, उसकी 'बुध्यमान' संज्ञा होती है । इस प्रकार योगके 
सिद्वान्ते अनुसार बुद्ध ( नित्य ज्ञानसम्पन्न परमात्मा ) और 
बुध्यमान ( जिज्ञासु जीव )-ये दो चेतन माने गये हैं ॥४८॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वसिष्ठकरालजनकसंवादे सप्ताधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शात्तिपर्वके अन्तर्गत मोधुधर्मपर्वमें बसिष्ठकरालजनकसंवादविषयक तीन सो सातव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०७ || 


अष्टाविकत्रिशततमोऽध्यायः 
क्षर-अक्षर और परमात्म-तच्वका वर्णन, जीवके नानात्व और एकत्वका दृष्टान्त, उपदेशके अधिकारी 
ओर अनधिकारी तथा इस ज्ञानकी परम्पराको बताते हुए वसिष्ठ-करालजनक-संवादका उपसंहार 


वर्षिष्ठ उवाच 

अथ बुद्धमथाबुद्धमिमं गुणविधि श्टणु। 
आत्मानं वहुधा कृत्वा तान्येव प्रविचक्षते ॥ १ ॥ 

वसिष्ठजी कहते हें --राजन्‌! अब बुद्ध ( परमात्मा ) 
अबुद्ध ( जीवात्मा ) और इस गुणमयी सृष्टि ( प्राकृत 
प्रपञ्च ) का वर्णन सुनो । जीवात्मा अपने आपको अनेक 
रूपौमें प्रकट करके उन रूपोंको सत्य मानकर देखता रहता है ॥ 
पतदेवं विकुर्वाणो बुध्यमानो न वुध्यते । 
गुणान्‌ धारयते ह्येब सृजत्याक्षिपते तदा॥ २ ॥ 

वास्तवमै ज्ञानसम्पन्न होनेपर भी इस प्रकार प्रकृतिके 
संसर्गसे विकारको प्राप्त हुआ जीवात्मा ब्रह्मको नहीं जान 
पाता । बह गुर्णोकी धारण करता है; अतः कर्तृत्वका अभिमान 
लेकर रचना और संहार किया करता है ॥ २॥ 


म० त० ३-३. ४-- 


अजस्रं त्विह क्ीडाथे विकरोति जनाधिप । 
अब्यक्तवोधनाच्चेच दुध्यमानं वदन्त्यपि ॥ ३ ॥ 
जनेश्वर | जीवात्मा इस जगतूर्मे सदा क्रीड़ा करनेके लिये 
ही विकारको प्राप्त होता है। वह अव्यक्त प्रकृतिको जानता 
है, इसलिये ऋषि-मुनि उसे 'बुध्यमान' कहते हैं ॥ ३ ॥ 
न त्वेव बुध्यतेऽव्यक्तं सगुणं तात निुंणम्‌ । 
कदाचित्‌ त्वेव खल्वेतदाहुरप्रतिबुद्धकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! परब्रह्म परमात्मा सगुण हो या निगुंण, उसे 
प्रकृति कभी नहीं जानती ( क्योंकि वह जड है ), अतः 
सांझ्यवादी विद्वान्‌ इस प्रकृतिको अप्रतिबुद्ध ( शानशून्य ) 
कहते हैं ॥ ४ ॥ 
बुध्यते यदि वाब्यक्तमेतद्‌ वे पञ्चविंशकम्‌ । 


५२५० 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


बुध्यमानो भवत्येच सङ्गात्मक इति श्रुतिः 
अनेनाप्रतिबुद्धेति वदन्त्यव्यक्तमच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 
यदि यह मान लिया जाय कि प्रकृति भी जानती है तो 
यह केवळ पचीसवें तत्त्व-पुरुषको ही उससे संयुक्त होकर 
जान पाती है, प्रकृतिके साथ संयुक्त होनेके कारण ही जीव 
सङ्गात्मक ( सङ्गी ) होता है; ऐसा श्रुतिका कथन है । इस 
सङ्गदोषके कारण ही अव्यक्त एवं अविकारी जीवात्माको लोग 
“मूद? कह दिया करते हैं ॥ ५ ॥ 
अव्यक्तबोधनाञ्चापि बुध्यमानं वदन्त्युत । 
पञ्चविशं महात्मानं न चासावपि वुध्यते ॥ ६ ॥ 
षड़विशं विमलं बुद्धमप्रमेयं सनातनम्‌ । 
स तु तं पञ्चविशं च चतुविशं च बुध्यते ॥ ७ ॥ 
पचीसबाँ तच्वरूप महान्‌ आत्मा अव्यक्त प्रकृतिको जानता 
हे, इसलिये उसे “बुध्यमान? कहते हैं परंतु वह भी छब्त्रीसवें 
तस्वरूप निर्मळ नित्य शुद्ध बुद्ध अप्रमेय सनातन परमात्माको 
नहीं जानता है; किंतु वह सनातन परमात्मा उस पचीसबें 
तत्त्वरूप जीवात्माको तथा चौबीसर्वी प्रकृतिको भी भलीमाँति 
जानता है ॥ ६-७ | 
हझ्याइञ्ये ह्यनुगतं स्वभावेन मद्दाद्युते । 
अव्यक्तम तद्‌ ब्रह्म बुध्यते तात केवलम्‌ ॥ ८ ॥ 
तात | महातेजस्वी नरेश ! वह अव्यक्त एवं अद्वितीय 
ब्रह्म यहाँ दृ्य और अदृदय सभी वस्तुओंमें स्वमावसे ही 
व्याप्त है; अतः वह सबको जानता है ॥ ८ ॥ 
केवलं पञ्चविशं च चतुविशं न पश्यति। 
बुध्यमानो यदा55त्मानमन्यो5हमिति मन्यते ॥ ९ ॥ 
तदा प्रकृतिमानेष भवत्यव्यक्तलोचनः। 
चौबीसर्वी अव्यक्त प्रकृति न तो अद्वितीय ब्रह्मको देख 
पाती है और न पचीसवें तच्वरूप जीवात्माको । जब जीवात्मा 
अव्यक्त ब्रह्मकी ओर दृष्टि रखकर अपनेको प्रकृतिसे भिन्न 
मानता है, तब यह प्रकृतिका अधिपति हो जाता है ॥ ९३ ॥ 
बुध्यते च परां वुद्धि विशुद्धाममलां यदा ॥ १०॥ 
षड्विशो राजशादूंठ तथा बुद्धत्वमाबजेत्‌। 
ततस्त्यजति सोऽव्यक्त सर्गप्रलयधर्मि चे ॥ ११॥ 
नृपश्रेष्ठ | जत्र जीवात्मा शुद्ध ब्रह्मविषयिणी, निम 
एवं सर्वोत्कृष्ट बुद्धिको प्राप्त कर लेता है, तव वह छब्बीसर्वे 
तस्वरूप परब्रक्मका साक्षात्कार करके तद्रूप हो जाता है । उस 
स्थितिमें वह नित्य शुद्ध-बुद्ध ब्रह्ममावमें ही प्रतिष्ठित होता है । 
फिर तो वह सृष्टि और प्रलयरूप भर्मवाली अव्यक्त प्रकृतिसे 
सर्वथा अतीत हो जाता है ॥ १०-११ ॥ 
निर्गुणः प्रकृति वेद गुणयुक्तामचेतनाम्‌। 
ततः केवलधमोखो भवत्यव्यक्तद्शीनात्‌ ॥ १२॥ 
बह गुणीसे अतीत होकर त्रिगुणमयी प्रकृतिको जडरूपमें 
जान लेता दे, इस प्रकार प्रकृतिको अपनेसे सर्वथा अभिन्न 


देखनेके कारण वह केवल्यको प्राप्त हो जाता दै ॥ १२॥ 
केवलेन समागम्य विसुक्तो ऽऽ त्मानमाप्नुयात्‌। 
एतत्‌ त तच्त्रमित्याहनिस्तस्वमजरामरम्‌ ॥ १३॥ 
केवल ( अद्वितीय ) ब्रह्मसे मिलकर सब प्रकारके बन्धनो 
से मुक्त हुआ अपने परमार्थस्वरूप परमात्माको प्राप्त हो जाता 
है । इसीको परमार्थतत्त्व कहते हैं | यह सब तत्त्वीसे अतीत 
तथा जरा-मरणसे रहित है ॥ १३ ॥ 
तत््वसंश्रयणादेतत्‌ तस्ववन्न च मानद । 
पञ्चविशति तत्त्वाने प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १४॥ 
सबको मान देनेवाले नरेश ! जीवात्मा तरत्वीका आश्रय 
लेनेसे ही तच्च-सदश प्रतीत होता है । वास्तवमें वह तत्त्वोंका 
द्रष्टामात्र होनेके कारण तत्त्व नहीं दे--तच्वोसे सर्वथा भिन्न 
ही है । इस प्रकार मनीषी पुरुष ( प्रकृतिके चौबीस तर्त्वोके 
साथ ) जीवात्माको भी एक तत्त्व मानकर कुल पचीस तर्त्वो- 
का प्रतिपादन करते हैं ॥ १४॥ 
न चेष तस्ववांस्तात निस्तरवस्त्येष बुद्धिमान्‌ । 
पष मुञ्चति तत्त्वं हि क्षिप्रं बुद्धस्य लक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
तात ! यह जीवात्मा वास्तवमें तत्त्वोसे अतीत है, अतः 
तद्रूप नहीं होता है; अपितु ज्ञानवान्‌ होनेके कारण ब्रहमज्ञानका 
उदय होनेपर यह शीघ्र ही प्राकृत तर्स्वोंका त्याग कर देता है 
और उसमें नित्य शुद्ध-बुद्ध ब्रह्मके लक्षण प्रकट हो जाते हैं ॥ 
बडविशोऽहमिति प्राज्ञो गृह्ममाणो ऽजञरामरः । 
केवलेन बलेनेच समतां यात्यखंशयम्‌ ॥ १६॥ 
“मैं पचीस तत्त्वोंसे भिन्न छब्ब्रीसवाँ परमात्मा हूँ । नित्य 
शानसम्पन्न और जाननेके योग्य अजर-अमरस्वरूप हुँ” इस 
प्रकार विचार करते-करते जीवात्मा केवल विवेक-त्रलसे ही 
ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है, इसमें संशय नहीं है ॥ १६ ॥ 
षड्विशेन प्रबुद्धेन बुध्यमानो ऽप्यबुद्धिमान्‌ । 
पतन्नानात्वमित्युक्त सांख्यश्रतिनिदशनात्‌ ॥ १७ ॥ 
जीव छब्बीसव तत्त्व ज्ञानस्वरूप परमात्माके प्रकाशसे 
ही जडवर्गको जानता है; परंतु उसे जानकर भी परमात्माको 
न जाननेके कारण वह अज्ञानी ही रह जाता है। यह अज्ञान 
ही जीवके नानात्वरूप बन्धनका कारण बताया जाता है। जैसा 
कि सांख्यशास्त्र और श्रुतियोंद्वारा दिग्दर्शन कराया गया है ॥ 
चेतनेन समेतस्य पश्चविशतिकस्य ह। 
एकत्वं वे भवत्यस्य यदा बुद्धया न बुध्यते ॥ १८ ॥ 
जब जीवात्मा बुद्धिके द्वारा जडवर्गको अपना नहीं 
समझता अर्थात्‌ उससे सम्बन्ध नहीं जोड़ता, तब नित्य चेतन 
परमात्मासे संयुक्त हुए उस जीवात्माकी परमात्माके साथ 
एकता हो जाती है ॥ १८ ॥ 
बुध्यमानोऽप्रबुद्धेन समतां याति मैथिल। 
सङ्घमा भवत्येष निःसङ्गात्मा नराधिप ॥ १९ ॥ 
मिथिलानरेश ! जत्रतक जीवात्मा जडवर्गको अपना 


मोक्षधर्मपवं ] 
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समझता है, तबतक उस जडवर्गकी ही समताको बह प्राप्त 
होता है । यद्यपि वह खरूपसे असङ्ग है, तो भी प्रकृतिके 
सम्पर्कसे आसक्तिरूप धर्मवाला हो जाता है ॥ १९ ॥ 
निःसङ्घात्मानमासाद्य षडविशकमजं विभुम्‌ । 
विभुस्त्यजति चाव्यक्त यदा त्वेतद्‌ विबुद्ध चते ॥ २० ॥ 
चतुर्विशमसारं च षड़विशस्य प्रबोधनात्‌ । 
छब्ब्रीसवाँ तत्त्व परमात्मा अजन्मा, सर्वव्यापी और सङ्ग- 
दोषसे रहित है । उसकी शरण लेकर जब्र जीवात्मा उसके 


स्वरूपका साक्षात्कार कर लेता है, तब परमात्मज्ञानके प्रभावे 
स्वयं भी सर्वव्यापी हो जाता है तथा चौबीस तत्वोसे युक्त 


प्रकृतिको असार समझकर त्याग देता है ॥ २०३ ॥ 
पष ह्याप्रतिबुद्धश्च बुध्यमानश्च तेऽनघ ॥ २१॥ 
प्रोक्तो बुद्धश्च तत्वेन यथाश्रुतिनिदशनात्‌ । 
नानात्येकत्वमेतावद्‌ द्रष्टव्यं शाख्रद्शनात्‌ ॥ २२॥ 
निष्पाप नरेश ! इस प्रकार मैंने तुमसे अप्रतिबुद्ध 
( क्षर ), बुध्यमान ( अक्षर जीवात्मा ) और बुद्ध ( शान- 
स्वरूप परमात्मा )--इन तीनोंका श्रुतिके निर्देशके अनुसार 
यथार्थरूपसे प्रतिपादन किया है । शास्त्रीय दृष्टिके अनुसार 
जीवात्माके नानात्व और एकत्वको इसी तरह समझना चाहिये ॥ 
मशकोदुम्बरे यद्वदन्यत्वं तद्वदेतयोः । 
मत्स्योदके यथा तद्वदन्यत्वमुपलभ्यते ॥ २३॥ 
असे गूलर और उसके कीड़े एक साथ रहते हुए भी 
परस्पर भिन्न हैं, उसी प्रकार प्रकृति और पुरुषमें भी भिन्नता 
है । जैसे मछली और जल एक-दूसरेसे भिन्न हैं; उसी प्रकार 
प्रकृति और पुरुषर्मे भी मेद उपलब्ध होता है ॥ २३ ॥ 
पवमेवावगन्तव्यं नानात्वैकत्वमेतयोः । 
एतद्धि मोक्ष इत्युक्तमव्यक्तश्ञानसंहितम्‌ ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार प्रकृति और पुरुषकी एकता और अनेकता- 
को समझना चाहिये । अव्यक्त प्रकृतिका पुरुषसे जो नित्य 
भेद है, उसके यथार्थज्ञानसे पुरुष उसके बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है । इसीको मोक्ष कहा गया है ॥ २४ ॥ 
पञ्चविशातिकस्यास्य योऽयं देहेषु वर्तते। 
एष मोक्षयितव्येति प्राहुरव्यक्तगोचरात्‌ ॥ २५ ॥ 
इस शरीरमै जो पचीसवाँ तत्त्व अन्तर्यामी पुरुष विद्यमान 
है, उसे अव्यक्तक्रे कायंभूत महत्तत्त्वादिके बन्धनसे मुक्त करना 
आवश्यक दै, ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं ॥ २५ ॥ 
सोऽयमेवं विमुच्येत नान्यथेति विनिश्चयः 
परेण परधमो च भवत्येष समेत्य वे॥ २६॥ 
बह यह जीवात्मा पूर्वोक्त प्रकारसे ही मुक्त हो सकता है, 
अन्यथा नहीं । यही विद्वानोका निश्चय है | यह दूसरेसे मिल- 
कर उसीका समानधर्मी हो जाता है ॥ २६ ॥ 
विशुद्धवमो शुद्धेन बुद्धेन च स वुद्धिमान्‌। 
विमुक्तघमी मुक्तेन समेत्य पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 


अष्टाधिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 
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पुरुषप्रवर ! जीवात्मा शुद्ध पुरुषका सङ्ग करके विशुद्ध 


धर्मवाला होता है । किसी ज्ञानी या बुद्धिमानका सङ्ग करनेसे 
बुद्विमान्‌ होता है । किसी मुक्तसे मिलनेपर उसमें मुक्तके-से 
ही धर्म या लक्षण प्रकट होते हैं ॥ २७ ॥ 


वियोगधर्मिणा चेच विमुक्तात्मा भवत्यथ । 
विमोक्षिणा विमोक्षश्च समेत्येह तथा भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 

जिसका प्रकृतिसे सम्बन्ध हट गया है, ऐसे पुरुपसे 
मिलनेपर वह विमुक्तात्मा होता है । जो मोक्षधर्मसे युक्त है, 
उसका साथ करनेसे जीवको मोक्ष प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 
शुचिकमो शुचिइचेव भवत्यमितदीप्तिमान्‌ | 
बिमलात्मा च भवति समेत्य विमलात्मना ॥ २९ ॥ 

जिसके आचार-विचार शुद्ध हैं; उससे मिलनेपर वह पवित्र- 
कर्मा एवं पवित्र होता है । जिसका अन्तःकरण निर्मळ है 
उसके सम्पर्कमें जानेपर वह भी निर्मलात्मा और अमित- 
तेजस्वी होता है ॥ २९ ॥ 


त जी 

केवलात्मा तथा चेव केवलेन समेत्य वे । 

स्वतन्त्रश्च खतन्त्रेण स्वतन्त्रत्वमवाप्नुते ॥ ३० ॥ 
अद्वितीय परमात्मासे सम्बन्ध स्थापित करके वह तद्रपता 


को प्राप्त हो जाता है अर्थात्‌ अद्वितीय परमात्माको प्राप्त हो 


जाता है। स्वतन्त्र परमेश्वरसे सम्बन्ध रखनेके कारणं वह 


वास्तवमे स्वतन्त्र होकर वास्तविक स्वतन्त्रता प्राप्त कर लेता है॥ 


पतावदेतत्‌ कथितं मया ते 
तथ्यं महाराज यथाथतत्त्वम्‌ । 
अमत्सरत्वं परिगृह्य चार्थं 
सनातनं ब्रह्म विशुद्धमाद्यम्‌॥ ३१ ॥ 
महाराज | मैंने ईर्ष्या-द्वेषसे रहित भावको स्वीकार करके 
और तुम्हारे प्रयोजनको समझकर तुमसे प्रेमपूर्वक इस शुद्ध 
सनातन एवं सबके आदिभूत सत्यस्वरूप ब्रह्मके यथाथ तत्तका 
इस रूपमे वर्णन किया है ॥ ३१ ॥ 
नावेदनिष्ठस्य जनस्य राजन्‌ 
प्रदेयमेतत्‌ परमं त्वया भवेत्‌ । 
विथित्समानाय विवोधक्रारणं 
प्रबोधहेतोः प्रणतस्य शासनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य वेदमें श्रद्धा रखनेवाला न हो, उसे 
इस उत्तम ज्ञानका उपदेश तुम्हें नहीं करना चाहिये । जिसे 
बोधके लिये अधिक प्यास हो तथा जो जिज्ञासुभावसे दारणमें 


आया हो, बद्दी इस उपदेशको सुननेका अधिकारी है॥ ३२॥ 


न देयमेतञ्च तथानृतात्मने 
शठाय क्लीबाय न जिह्मबुद्धये । 
न पण्डितज्ञानपरोपतापिने 
देयं तु देयं च निवोध यादशे ॥ ३३॥ 
असस्यवादी) शठ) नीच, कपटी; अपनेको पण्डित 
माननेवाले और दूसरेको कष्ट पहुँचानेवाले मनुष्यको भी 
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इसका उपदेश नहीं देना चाहिये । केसे पुरुषको इस ज्ञानका 
उपदेश देना और अवश्य देना चाहिये-यह भी सुन लो ॥ ३३॥ 
श्रद्धान्वितायाथ गुणान्विताय 
परापवादाद्‌ विरताय नित्यम्‌ । 
विशुद्धयोगाय बुधाय नित्यं 
क्रियावते च क्षमिणे हिताय ॥ ३४॥ 
विविक्तशीलाय विधिप्रियाय 
विवादहीनाय बहुश्रुताय । 
विजानते चेव न चाहितक्षमे 
द्मे च शाक्ताय शामे च देयम्‌ ॥ ३५॥ 
श्रद्धा, गुणवान्‌, परनिन्दासे सदा दूर रइनेवाळे, विशुद्ध 
योगी, विद्वान) सदा शास्त्रोक्त कर्म करनेवाले, क्षमाशील; 
` सबके दितेषी) एकान्तवासी, शाख्रविधिका आदर करनेवाले) 


विवादहीन? बहुशः विश) किसीका अहित न करनेवाले तथा 


इन्द्रियसंयम एवं मनोनिग्रहमें समर्थ पुरुषको ही इस ज्ञानका 
उपदेश देना चाहिये ॥ ३४-३५ ॥ 
पतैगुणैहीनतमे न देय- 
मेतत्‌ परं ब्रह्म विशुद्धमाहुः । 
न श्रेयसा योक्ष्यति तारे कतं 
धर्मप्रवक्तारमपात्रदानात्‌ ॥ ३६॥ 
जो इन सद्गुणोसे अत्यन्त हीन हो उसे इसका उपदेश 
नहीं देना चाहिये । यह ज्ञान विशुद्ध परब्रह्मस्वरूप बताया 
गया है । वैसे गुणदीन पुरुषको दिया हुआ यह ज्ञान उसके 


लिये कल्याणकारी नहीं होगा तथा कुपात्रको उपदेश देनेसे. 


बह वक्ताका भी कल्याण नहीं करेगा ॥ ३६ ॥ 
पृथ्वीमिमां यद्यपि रल्लपूणां 
दद्यान्न देयं त्विदमत्रताय। 
जितेन्द्रियायैतद्खंशायं ते 
भवेत्‌ प्रदेयं परमं नरेन्द्र ॥ ३७॥ 
नरेन्द्र ! जिसने ब्रत और नियमोका पालन न किया हो, 
वह यदि रक्षोसे भरी हुई इस सारी पृथ्वीका राज्य दे तो भी 
उसे इस ज्ञानका उपदेश नहीं देना चाहिये । परंतु जितेन्द्रिय 
पुरुषको निस्संदेह इस परम उत्तम ज्ञानका उपदेश देना 
तुझे उचित है ॥ ३७ ॥ 
कराल मा ते भयमस्तु किञ्चि- 
देतच्छुतं ब्रह्म परं त्वयाद्य। 
यथावदुक्त परमं पवित्रं 
विशोकमत्यन्तमनादिमध्यम्‌ ॥ ३८॥ 
अगावजन्मामरण च राजन्‌ 
निरामयं चीतभयं शिवं च। 
समीक्ष्य मोहं त्यज वाद्य सर्वे- 
ज्ञानस्य तत्त्वार्थमिद विदित्वा ॥ ३९॥ 
कराल ! तुमने मुझसे आज परब्रझका ज्ञान सुना है; 


श्रीमद्दाभारते 
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अतः तुम्हारे मनमै तनिक भी भय नहीं होना चाहिये । बह 
परब्रह्म परम पवित्र, शोकरहित, आदि) मध्य और अन्तमे 
शून्य, जन्म-मृत्युसे बचानेवाला, निरामय) निर्भय तथा 
कल्याणमय है | राजन्‌ ! उसका मैंने यथावत्रूपसे प्रतिपादन 
किया है । बही सम्पूर्ण ज्ञानोंका तात्त्विक अर्थ है । ऐसा जान- 
कर उसका ज्ञान प्राप्त करके आज मोहका परित्याग कर दो ॥ 
अवात्तमेतद्धि मया सनातना- 
द्विरण्यगभाद गदतो नराधिप । 
प्रसाध यलेन तमुग्रचेतखं 
सनातनं ब्रह्म यथाद्य वे त्वया ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर | जिस प्रकार आज तुमने मुझसे सनातन ब्रह्मका 
ज्ञान प्राप्त किया है; इसी प्रकार मैंने भी हिरण्यगर्भ नामसे 
प्रसिद्ध सनातन उग्रचेता ब्रह्माजीके मुखसे, उन्हें बड़े यक्नसे 
प्रसन्न करके) इसे प्राप्त किया था ॥ ४० ॥ 
पृष्टस्त्वया चास्मि यथा नरेन्द्र 
यथा मयेदं त्वयि चोक्तमद्य । 
तथावाप्तं ब्रणो मे नरेन्द्र 
महाश्ञानं मोक्षविदां परायणम्‌ ॥ ४१ ॥ 
नरेन्द्र | जेसे तुमने मुझसे पूछा है और जैसे मैंने तुम्हारे 
प्रति आज इस ज्ञानका उपदेश किया दै, उसी प्रकार मैंने भी 
ब्रह्माजीसे प्रश्न करके उनके मुखसे इस महान्‌ शानक प्राप्त 
किया है । यह मोक्षज्ञानियाँका परम आश्रय है॥ ४१ ॥ 
भीष्म उवाच 
एतडुक्त पर ब्रह्म यस्मान्नावतते पुनः। 
पञ्चविशो महाराज परमर्षिनिदशनात्‌॥ ४२॥ 
भीष्मजी कहते है--महाराज ! महर्षि वसिष्ठके बताये 
अनुसार यह परब्रह्मका स्वरूप मैंने तुम्हें बताया है, जिसे 
पाकर जीवात्मा फिर इस संसारमै नहीं लौटता ॥ ४२ ॥ 
पुनराव्ृत्तिमाप्नोति परं शानमवाप्य च। 
नावबुध्यति तस्वेन बुध्यमानो ऽजरामरम्‌ ॥ ४३॥ 
जो इस उत्तम ज्ञानको गुरुके मुखसे पाकर भी भली- 
भाँति समझता नहीं है, वह पुनराश्वत्ति (बारंबार आवागमन ) 
को प्राप्त होता है और जो इसे तत्त्वतः समझ लेता है; वह 
जरा-मृत्युसे रहित परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होता दै ॥ ४३ ॥ 
एतन्निःश्रेयसकरं शानं ते परमं मया। 
कथितं तत्ततस्तात श्रुत्वा देवषितो नृप ॥ ४४॥ 
तात ! नरेश्वर | यह परम कल्याणकारी उत्तम ज्ञान मैंने 
देवर्षि नारदजीके मुँहसे सुना था । जिसे यथार्थरूपसे तुम्हे 
भी बताया है ॥ ४४ ॥ 
हिरण्यगभाइषिणा वसिष्ठेन महात्मना । 
वसिष्ठादषिशादू लान्नारदो ऽवा्तवानिदम्‌ ॥ ४५॥ 
नारदाद्‌ विदितं मह्यमेतद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
मा शुचः कौरवेन्द्र त्व श्रुत्वैतत्‌ परमं पदम्‌ ॥ ४६॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


ब्रह्माजीसे महात्मा वसिष्ठ मुनिने यह ज्ञान प्राप्त किया 
था । मुनिश्रेष्ठ बसिष्ठसे यह नारदजीको उपलब्ध हुआ और 
नारदजीसे मुझे यह सनातन ब्रह्मका उपदेश प्राप्त हुआ है । 
कौरवनरेश ! यह ज्ञान परमपद है । इसे सुनकर अब तुम 
शोकका त्याग कर दो ॥ ४५-४६ ॥ 
येन क्षराक्षरे वित्त भयं तस्य न विद्यते । 
विद्यते तु भयं तस्य यो नैतद्‌ वेत्ति पार्थिव ॥ ४७॥ 
पृथ्वीनाथ ! जिसने क्षर और अक्षरके तस्वको जान लिया 
है, उसमें किसी प्रकारका भी भय नहीं होता । जो इसे नहीं 
जानता; उसीमें मय रहता है || ४७ ॥ 
अविज्ञानाच सूढात्मा पुनः पुनरुपाद्रवत्‌ । 
प्रेत्य जातिसहस्त्राणि मरणान्तान्युपाइनुते ॥ ४८॥ 
मूर्ख मनुष्य इस तत्त्वको न जाननेके कारण वारंवार 
संसारमै आता है और हजारों योनियोमें जन्म-मरणके कष्टका 
अनुभव करता है ॥ ४८ ॥ 
देवलोकं तथा तिर्यडप्नुष्यमपि चाइनुते । 


नवाधिकत्रिराततमो ऽध्यायः 
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यदि शुष्यति कालेन तस्मादक्षानसागरात्‌ ॥ ४९॥ 
( उत्तीणा 5स्मादगाधात्‌ स परमाप्नोति शोभनम्‌। ) 
वह देव, मनुष्य और पशु-पक्षी आदिकी योनिमे 
भटकता रहता है । यदि कभी समयके अनुसार शुद्ध हो गया 
तो उस अगाध अज्ञानसमुद्रसे पार होकर परम कल्याणका 
भागी होता दै ॥ ४९॥ 
अज्ञानसागरो घोरो ह्यव्यक्तोऽगा!ध उच्यते । 
अहन्यहनि मञ्जन्ति यत्र भूतानि भारत ॥ ५०॥ 
भरतनन्दन ! अज्ञानरूपी समुद्र अव्यक्त, अगाध और 
भयंकर बताया जाता है | इसमें असंख्य प्राणी प्रतिदिन गोते 
खाते रहते हैं ॥ ५० ॥ 
यस्मादगाधादव्यक्ताढुत्तीणस्त्यं सनातनात्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं विरजाश्चैव वितमस्कश्च पार्थिव ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! तुम मेरा उपदेश पाकर इस अव्यक्त, अगाध 
एवं प्रवाहरूपमें सदा रहनेवाले भवसागरसे पार हो गये हो! 
इसलिये अब तुम रजोगुण और तमोगुणसे भी रहित हो गये हो || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि वसिष्ठकरालजनकसंवादसमाप्ती अष्टाधिकत्रिशाततमोऽध्यायः॥ ३०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षचमैपर्वैमें बसिष्ठ-ऊराकजनक-संवादकी समाधिविषयक 
तीन सो आठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुल ५१३ शोक हैं ) 
- य सित 


नवाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


Ce 


जनकवंशी वसुमानको एक मुनिका धमेविषयक उपदेश 


भीष्म उवाच 
सुगयां विचरन्‌ कश्चिद्‌ विजने जनकात्मज्ञः । 
बने ददश विप्रेन्द्रसूषिं वंशधर भृगोः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- राजन्‌ ! एक समयकी बात है 
जनकवंशका कोई राजकुमार शिकार खेलनेके लिये एक 
निर्जन बनमें घूम रहा था | उसने वनमें बैठे हुए एक 
मुनिको देखा; जो ब्राह्मणोमे श्रेष्ठ एवं महर्षि भगुके 
बंशघर थे ॥ १ ॥ 
उपासीनमुपासीनः प्रणम्य शिरसा मुनिम्‌ । 
पश्चादनुमतस्तेन पप्रच्छ वसुमानिदम्‌ ॥ २ ॥ 
पास ही बैठे हुए मुनिको मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करके वह राजकुमार उनके समीपमें ही बेठ गया | उसका 
नाम वसुमान्‌ था । उसने महर्पिकी आज्ञा लेकर उनसे 
इस प्रकार पूछा--॥ २ ॥ 
भगवन्‌ किमिदं श्रेयः प्रेत्य चापीह वा भवेत्‌ । 
पुरुषस्याधुवे देहे कामस्य वशवर्तिनः ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! इस क्षणमङ्कुर शरीरमें कामके अधीन होकर 
रहनेवाले पुरुषका इस लोक और परलोकमें किस उपायसे 
कल्याण हो सकता है ! ॥ ३ ॥ 
सत्कृत्य परिपृष्टः सन्‌ सुमहात्मा मद्दातपाः। 


निजगाद ततस्तस्मै श्रेयस्करमिद्‌ं वचः ॥ ४ ॥ 
सत्कारपूर्वक प्रश्‍न करनेपर उन महातपस्वी महात्मा 

सुनिने राजकुमार वसुमानूसे यह कल्याणकारी वचन कहा ॥ 

ऋषिरुवाच 

मनसोऽप्रतिकूलानि प्रेत्य चेह च वाञ्छसि । 

भूतानां प्रतिकूलेभ्यो निवर्तख यतेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
क्राषि वोले- राजकुमार ! यदि तुम इस लोक और 

परलोकमें अपने मनके अनुकूल वस्तुएँ पाना चाहते हो तो 

अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखकर समस्त प्राणियोके प्रतिकूल 


धर्माल्लोकाखयस्तात प्रवृत्ताः सचराचराः ॥ ६ ॥ 
धर्म ही सत्पुरुषोंका कल्याण करनेवाला और धर्म ही 


उनका आश्रय है । तात ! चराचर प्राणियोसहित तीनों लोक 

धर्मसे ही उत्पन्न हुए हैं ॥ ६ ॥ 

स्वाढुकामुक कामानां वेतृष्ण्यं कि न गच्छसि। 

मधु पश्यसि दुवुद्धे प्रपातं नानुपश्यसि ॥ ७ ॥ 
मोर्गोका रस लेनेकी इच्छा रखनेवाले दुबुंद्धि मानव ! 

तुम्हारी कामपिपासा शान्त क्यों नहीं होती ? अभी तुम्ह 

वृक्षकी ऊँची डालीमें लगा हुआ केवल मधु ही दिखायी 
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देता है । बहाँसे गिरनेपर प्राणान्त हो सकता है, इसकी ओर 
तुम्हारी दृष्टि नहीं है ( अर्थात्‌ अभी तुम भोगोंकी मिठास- 
पर ही लुमाये हुए. हो । उससे होनेवाले पतनकी ओर तुम्हारा 
ध्यान नहीं जा रहा है)॥ ७॥ 
यथा ज्ञाने परिचयः कतंव्यस्तत्फलार्थिना । 
तथा धर्मे परिचयः कतेव्यस्तत्फलाथिना ॥ ८ ॥ 
जैसे ज्ञानका फल चाहनेवालेके लिये ज्ञानसे परिचित 
होना आवश्यक है? उसी प्रकार धर्मका फल चाइनेवाले 
मनुष्यको भी धर्मका परिचय प्राप्त करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
असता धर्मकामेन विशुद्धं कर्म दुष्करम्‌ । 
सता तु धर्मकामेन सुकर कर्म दुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुष्ट पुरुष यदि धर्मकी इच्छा करे तो भी उसके द्वारा 
विशुद्ध कर्मका सम्पादन होना कठिन दै और साधु पुरुष 
यदि घमके अनुष्ठानक्री इच्छा करे तो उसके लिये कठिन- 
से-कठिन कर्म भी करना सहज हे ॥ ९ ॥ 
वने ग्राम्यसुखाचारो यथा ग्राम्यस्तथेव सः । 
ग्रामे वनसुखाचारो यथा वनचरस्तथा ॥ १०॥ 
वनमें रहकर भी जो ग्रामीण सुस्वोका उषभोग करनेमें 
लगा है; उसको ग्रामीण ही समझना चाहिये तया गाँवोंमें रहकर 
भी जो वनवासी मुनियाँके-से बर्तावमें ही सुख मानता दै 
उसकी गिनती वनवासि्योमें ही करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
मनोवाकायिके धमे कुरु श्रद्धां समाहितः । 
निवृत्तो वा प्रवृत्तौ वा सम्प्रधार्य गुणागुणान्‌ ॥११॥ 
पहले निवृत्ति और प्रतृत्ति-मार्गमें जो गुण-अवगुण हैं, 
उनका तुम अच्छी तरह निश्चय कर लो; फिर एकाग्रचित्त 
हो मन, वाणी और शरीरद्रारा होनेवाळे धममें श्रद्धा करो 
( अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक घर्मके पालनमें लग जाओ) ॥ ११॥ 
नित्यं च बहु दातव्यं साधुभ्यश्चानसूयता । 
प्राथितं व्रतशोचाभ्यां सत्कृतं देशकालयोः ॥ १२ ॥ 
प्रतिदिन व्रत और शीचाचारका पालन करते हुए 
उत्तम देश और कालमे साधु पुरुषोको प्रार्थना और सत्कार- 
पूर्वक अधिक-से-अधिक दान करना चाहिये और उनमें 
दोषदृष्टि नहीं रखनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
शुभेन विधिना लब्धमहाय प्रतिपादयेत्‌ । 
क्रोधमुत्सुज्य दद्याञ्च नानुतप्येन्न कीतंयत्‌ ॥१३॥ 
शुभकर्मोद्वारा प्रात हुआ धन सत्पात्रको अर्पण करना 
चाहिये । क्रोधको त्यागकर दान देना चाहिये और देनेके 
बाद न तो उसके लिये पश्चात्ताप करना चाहिये और न उसे 
दूसरोंको बताना ही चाहिये ॥ १३ ॥ 
अनृशंसः शुचिदीन्तः सत्यवागाजेवे स्थितः । 
योनिकमेविशुद्धश्च पात्रं स्याद्‌ वेदविद्‌ द्विजः॥ १४ ॥ 
दयालु पवित्र, जितेन्द्रियः सत्यवादी, सरळतापूर्ण 
बर्ताव करनेवाला तथा योनिसे अर्थात्‌ जन्मसे और कर्मसे 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


शुद्ध वेदवेत्ता ब्राह्मण ही दान पानेका उत्तम पात्र है ॥१४॥ 
सत्कृता चैकपल्ली च॑ जात्या योनिरिहेष्यते । 
ऋग्यजुःसामगो विद्वान्‌ पटकमा पात्रमुच्यते ॥ १५॥ 
अपनी ही जातिके उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई तथा पतिद्वारा 
सम्मानित पतिव्रता स्री यहाँ उत्तम योनि मानी गयी है। अतः 
जिसका ऐसी मातासे जन्म हुआ, हो वह जन्मसे शुद्ध है। 
ऋक) यजुष्‌ और सामवेदका विद्वान्‌ होकर सदा ( यजन- 
याजन, अध्ययन-अध्यापन) दान और प्रतिग्रह इन ) छः 
कर्मौका अनुष्ठान करनेवाला ब्राह्मण कमसे शुद्ध एवं उत्तम 
पात्र बताया गया है ॥ १५ ॥ 
स एव धर्मः सो$धमंस्तं तं प्रति नरं भवेत्‌ । 
पात्रकमंविशेषेण देशकालाचवेक्ष्य च ॥ १६॥ 
देश, काल) पात्र और कर्मविशेषपर विचार करनेसे 
एक ही कर्म भिन्न-भिन्न मनुष्यके लिये घर्म और अधर्मरूप 
हो जाता है॥ १६ ॥ 
लीलयाल्पं यथा गात्रात्‌ प्रसज्यात्‌ तु रजः पुमान । 
बहुयत्नेन च महत्‌ पापनिहरणं तथा ॥ १७॥ 
जेसे शरीरमें थोड़ी-सी धूल लगी हुई हो तो मनुष्य उसे 
अनायास ही झाइ-पाँछकर दूर कर देता है; परंतु बहुत 
अधिक मैल बैठ जाय तो उसे बड़े प्रयल्लसे दूर कर सकता 
है, उसी प्रकार थोड़ा पाप थोडे-से प्रयत्नले और महान्‌ 
पाप महान्‌ प्रायश्चित्त करनेसे दूर होता है ॥ १७ ॥ 
विरिक्तस्य यथा सम्यग्‌ घृतं भवति भेषजम्‌ । 
तथा निह्ंतदोषस्य प्रेत्य घर्मः सुखावहः ॥ १८॥ 
जैसे जिसने विरेचनके द्वारा अपने पेटको अच्छी तरह 
साफ कर लिया हो, वह मनुष्य यदि धी खाय तो वह उसके 
लिये दवाके सामन लाभदायक होता है । उसी तरह जिसके 
सारे पाप-दोष दूर हो गये हैं. उसीके लिये धर्म परलोकमें 
सुख देनेवाला होता है ॥ १८ ॥ 
मानसं सर्वभूतेषु बर्तते वे शुभाशुभम्‌। 
अशुभेभ्यः सदाऽऽक्षिप्य शुभेष्वेवावतारयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
समी प्राणियोंके मनमै शुभ और अशुभ विचार उठते 
रहते हैं । मनुष्यको चाहिये कि वह चित्तको सदा अशुभ 
विचारोंकी ओरसे हटाकर शुभ विचारोंमें ही लगाये ॥ १९॥ 
सर्व सर्वेण सर्वत्र क्रियमाणं च पूजय। 
स्वधम यत्र रागस्ते कामं धमो विधीयताम्‌ ॥ २०॥ 
अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार सबके द्वारा सब जगह 
किये जानेवाले सब प्रकारके कर्माका आदर करो । तुम भी 
अपने घर्मके अनुसार जिस कर्ममें तुम्हारा अनुराग होश उस- 
का इच्छानुसार पालन करते रहो ॥ २० ॥ 
अध्चृतात्मन्‌ धरतो तिष्ठ दुबुंदे बुद्धिमान भव । 
अप्रशान्तः प्रशास्य त्वमप्राञ्चः प्राश्चवञ्चर ॥ २१ ॥ 
अघीरचित्त नरेश ! घीरताका आश्रय लो । दुबुंद्धे ! 


मोक्षधर्मपवे ] 


बुद्धिमान्‌ बनो । तुम सदा अशान्त रहते हो | अबसे शान्त 
हो जाओ और अबतक मूखॉके-से बर्ताव करते रहे, अब 
विद्वानोंके समान आचरण करो ॥ २१ | 
तेजसा शक्यते प्राप्तुमुपायः सहचारिणा । 
इह च प्रेत्य च श्रेयस्तस्य मूलं धतिः परा ॥ २२॥ 
जो सत्पुरुषोका सङ्ग करता है, उसे उन्दींके तेज या 
प्रतापसे कोई ऐसा उपाय प्राप्त हो सकता है; जो इस लोक 
और परलोकमें भी कल्याण करनेवाला हो । उत्तम घृति 
( मनकी स्थिरता ) ही कल्याणका मूल दै ॥ २२ ॥ 
राजरषिरधृतिः स्वगोत्‌ पतितो हि महाभिषः । 
ययातिः क्षीणपुण्यो ऽपि ध्रत्या लोकानवाप्तवान्‌ ॥ २३ ॥ 
राजर्षि महाभिष धृतिमान्‌ न होनेके कारण ही स्वर्गसे 
नीचे गिरे और राजा ययाति अपना पुण्यक्षीण हो जानेके 


दृशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५२५५ 


बाद भी धृतिके ही बलसे उत्तम लोकोको प्राप्त हुए ॥ २३ ॥ 
तपस्विनां धर्मवतां विदुषां चोपसेवनात्‌। 
प्राप्स्यसे विपुलां बुद्धि तथा श्रेयोऽभिपत्स्यसे ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तपस्वी, धर्मात्मा एवं विद्रार्नोकी सेवा करनेसे 
तुम्हें विशाल बुद्धि प्राप्त होगी; जिससे तुम कस्याणके 
भागी हो सकोगे ॥ २४ || 
भीष्म उवाच 
स तु खभावसम्पन्नस्तच्छुत्वा मुनिभाषितम्‌ । 
विनिवत्यं मनः कामाद्‌ धमे वुद्धि चकार ह ॥ २५॥ 
भौष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर | राजकुमार वसुमान्‌ 
अच्छे स्वभावसे तम्पन्न था । उसने मुनिके उस उपदेशको 
सुनकर अपने मनको कामना ओसे हटा लिया और बुद्धिको 
धर्ममें ही लगा दिया ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपवंणि जनकानुशासने नवाधिकत्रिशततमोऽध्यायः॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें जनकवंशो वसुमानको उपदेशदिषयक 
तीन सो नवौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३०५० ॥ 


दशाधिकत्रिशततमोञ्ध्यायः 
याज्ञवल्क्यका राजा जनकको उपदेश- सांख्यमतके अनुसार चौबीस 
तस्वों ओर नो प्रकारके सर्गोका निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 

धर्माधर्मविमुक्तं यद्‌ विमुक्त सर्वसंशयात्‌ । 
जन्ममृत्युविमुक्ते च विमुक्तं पुण्यपापयाः॥ १ ॥ 
यच्छिवं नित्यमभयं नित्यमक्षरमव्ययम्‌। 
शुचि नित्यमनायाखं तद्‌ भवान्‌ वक्तमहेति ॥ २ ॥ 

युथिष्ठिरने कहा--पितामह ! जो धर्म और अधर्म- 
के बन्धनसे मुक्त, सम्पूर्ण संशरयोसे रहित, जन्म और मृत्युसे 
रहित, पुण्य और पापसे मुक्त) नित्य) निर्भय, कल्याणमय, 
अक्षरश अव्यय ( अविकारी )) पवित्र एवं क्लेशरद्वित तत्त्व 
है, उसका आप इमै उपदेश कीजिये ॥ १-२ ॥ 

भीष्म उवाच 

अत्र ते वरतेयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
याज्ञवल्क्यस्य संवादं जनकस्य च भारत ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी बोले--भरतनन्दन ! इस विषयमे में 
तुम्हें जनक और याजवल्क्यका संवादरूप एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा ॥ ३ ॥ 
याज्वल्क्यसृषिश्रेष्ठं देवरातिर्महायशाः । 
पप्रच्छ जनको राजा प्रइनं प्रश्नविदां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

एक बार देवरातके मह्दायशस्वी पुत्र राजा जनकने 
प्रश्नका रहस्य समझनेवालोंमें श्रेष्ठ मुनिवर याज्ञवल्क्यजीसे 
पूछा ॥ ४॥ 


जनक उवाच 
कतीन्द्रियाणि विप्रषं कति प्रकृतयः स्मरताः । 
किमव्यक्त परं ब्रह्म तस्माञ्च परतस्तु किम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रभवं चाप्ययं चेव कालसंख्यां तथैव च । 
वक्तुमर्हसि विप्रेन्द्र त्वदजुत्रहकाह्किणः ॥ ६ ॥ 
जनक बोले-ब्रह्मर्षे | इन्द्रियाँ कितनी हैं ! प्रकृतिके 
कितने भेद माने गये हैं ! अव्यक्त क्या हे? और उससे परे पर- 
ब्रह्म परमारमाका क्या स्वरूप है! सृष्टि और प्रलय क्या है १ और 
कालकी गणना केसे की जाती है ! विप्रेन्द्र | ये सत्र बतानेकी 
कृपा करें; क्योंकि हमलोग आपकी कृपाके अभिलाषी हैं ॥ 
अज्ञानात परिपृच्छामि त्वं हि ज्ञानमयो निधिः । 
तदहं श्रोतुमिच्छामि सवमेतदसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
में इन बातोंको नहीं जानता, इसलिये पूछ रहा हूँ। 
आप शानके भण्डार हैं, इसलिये आपहीसे इन सब विषयोंको 
सुननेकी इच्छा हो रही है; जिससे सारा संदेह दूर हो जाय ॥ 
याज्ञवल्क्य उवाच 
श्रूयतामवनीपाल यदेतदनुपृच्छसि । 
योगानां परमं जञानं सांख्यानां च विशेषतः ॥ ८ ॥ 
याज्ञवढ्क्यजीने कहा--भूपाल ! सुनो, तुम जो कुछ 
पूछते हो, वह योग और विशेषतः सांख्यका परम रहस्यमय 
शान तुम्हें बताता हूँ ॥ ८ ॥ 
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न तवाविदितं किचिन्मां तु जिज्ञासते भवान्‌। 
पृष्टेन चापि वक्तव्यमेष धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
यद्यपि तुमसे कोई भी विषय अज्ञात नहीं है? फिर भी मुझसे 
पूछते हो तो कहना ही पड़ता है; क्योंकि किसीके पुछनेपर 
जानकार मनुष्यको उसके प्रश्नका उत्तर देना ही चाहिये । 
यही सनातन घर्म दै ॥ ९ ॥ 
अष्टौ प्रकृतयः प्रोक्ता विकाराश्चापि षोडश । 
तत्र तु प्रकृतीरष्टौ प्राहुरध्यात्मचिन्तकाः ॥ १० ॥ 
अव्यक्त च महान्त च तथाहड्कार एव च । 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ ॥ ११ ॥ 
प्रकृतियाँ आठ बतायी गयी हैं ओर उनके विकार 
सोलह । अध्यात्मञ्चातत्रका चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ आठ 
प्रकृतियोंके नाम इस प्रकार बतलाते हैं-अब्यक्त ( मूल 
प्रकृति ), महत्तत्व, अहंकारः आकाश) वायु), अग्नि, 
जल और पृथ्वी ॥ १०-११ || 
पताः प्रकृतयस्त्वष्टौ विकारानपि मे श्टणु । 
श्रोत्र त्वक्चैव चक्षुश्च जिह्वा घराणं च पञ्चमम्‌ ॥ १२ ॥ 
शब्दः स्पर्शाश्च रूपं च रसो गन्धस्तथेव च । 
वाक्‌ च हस्तौ च पादौ च पायुमंढ' तथेव च॥ १३॥ 
ये आठ प्रकृतियां कही गयीं । अब मुझसे विकारोका 
भी वणन सुनो-श्रोत्रश त्वचा, नेत्र, जिह्वा, पाचवी नासिका, 
शब्द; स्पर्श, रूप, रस) गन्ध, वाणी, हाथ; पेर; लिङ्ग 
और गुदा ॥ १२-१३ ॥ 
एते विशेषा राजेन्द्र महाभूतेषु पञ्चखु। 
बुद्धीन्द्रियाण्यथेतानि सविशेषाणि मेथिल ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | उनमें पाँच कर्मेन्द्रियं और शब्द आदि पाँच 
विषयोंकी “विशेष? संज्ञा है और ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ सविशेष” 
कहलाती हैं । मिथिलानरेश | ये “विशेष! और “सविशेष? 
तस्र पञ्चमहा मूतोंमें ही स्थित दै ॥ १४ ॥ 
मनः षोडशक प्राहुरध्यात्मगतिचिन्तकाः । 
त्वं चैवान्ये च विद्वांसस्तत्त्ववुद्धिविशारदाः ॥ १५ ॥ 
(ये सब मिलकर पंद्रह हैं) इनके साथ सोलहवाँ 
मन हे । अध्यात्मगतिका चिन्तन करनेवाले तच्तज्ञान-विशारद 
तुम और दूसरे विद्वान भी इन्हींको सोलह विकार कहते हैं ॥ 
अव्यक्ताच महानात्मा समुत्पद्यति पार्थिव । 
प्रथमं खगमित्येतदाहुः प्राधानिकं बुधाः ॥ १६॥ 
पृथ्वीनाथ | अव्यक्त प्रकृतिसे महत्तत्व ( समष्टि बुद्धि ) 
की उत्पत्ति होती है । इसे विद्वान्‌ पुरुष प्रथम एवं प्राकृत 
सृष्टि कहते हैं ॥ १६ ॥ 
महतश्चाप्यहङ्कार उत्पन्नो हि नराधिप। 
द्वितीयं सगमित्याहुरेतद्‌ बुद्ध्यात्मकं स्मृतम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! महत्तच्वसे अहंकार प्रकट होता है, जो दूसरा 
सर्ग बताया जाता है | इसे बुध्यात्मक-सुष्टि माना गया है॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अहङ्काराच्च सम्भूतं मनो भूतशुणात्मकम्‌। 

तृतीयः सग इत्येष आहङ्कारिक उच्यते ॥ १८॥ 
अहंकारसे मन उत्पन्न हुआ है? जो पञ्चयूत और शब्दादि 

गुणस्वरूप है । इसे तीसरा और आहंकारिक सर्ग कहा 

जाता है ॥ १८॥ 

मनसस्तु समुद्ूता महाभूता नराधिप। 

चतुर्थं सर्गमित्येतन्मानसं विद्धि मे मतम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! मनसे पाँच सूक्ष्म महाभूत उत्पन्न हुए हैं । यह 

चौथा सर्ग है । मेरे मतके अनुसार इसे मानसी सृष्टि समझो ॥ 

शब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धस्तथैव च । 

पञ्चमं सर्गमित्याहुभौतिकं भूतचिन्तकाः ॥ २० ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--यै पाँच विषय 

पञ्चमददाभूतोसे उत्पन्न हुए हैँ । यह पाँचवीं सृष्टि दै । भूत- 

चिन्तक विद्वान्‌ इसे भौतिक सर्ग कहते हैं ॥ २० | 

श्रोत्र त्वक चैव चक्षुश्च जिह्वा घाणं च पञ्चमम्‌ । 

सग तु पष्टमित्याहुबहुचिन्तात्मक स्मृतम्‌ ॥ २१ ॥ 
श्रोत्र, त्वचा, नेत्र, जिह्वा और पाँचवीं नासिका-इसे 

छठा सर्ग बताया गया दे । यह बहुचिन्तात्मक सर्ग माना 

गया है ॥ २१ ॥ 

अधः श्रोत्रेन्द्रियद्राम उत्पद्यति नराधिप । 

सप्तमं सर्गमित्याहुरेतदैन्द्रिकं स्मृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
नरेन्द्र ! श्रोत्र आदि इन्द्रियोके बाद कर्मन्द्रियांकी उत्पत्ति 

होती है | इसे सातवा सर्ग कहते हैं | इसीको ऐन्द्रियक सृष्टि 

भी कहा जाता है ॥ २२ ॥ 

ऊर्ध्वं स्रोतस्तथा तियंगुत्पद्यति नराधिप । 

अष्टमं सर्गमित्याहुरेतदाजेवकं स्मृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनःतर जिसका प्रवाह ऊपरकी ओर है; वह प्राण एवं 

तिरछा चळनेवाले समान, व्यान और उदान-ये सब प्रकट 

हुए । यह आठवा सर्ग है । इसीको आर्जवक सर्ग कहा 

गया है ॥ २३ ॥ 

तिर्यकस्रोतस्त्वधःख्रोत उत्पद्यति नराधिप । 

नवमं सर्गमित्याहुरेतदाजंवकं बुधाः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ जिसका प्रवाह तिरछा चलता है; 

ब्यान और उदान अपान वायुके साथ निम्नमागमें प्रकट 

हुए । इसे नवम सर्ग कहते हैं । इसे भी विद्वान्‌ पुरुष आरजे 

वक सुष्टिके नामसे ही पुकारते हैं॥ २४ ॥ 

एतानि नव सर्गाणि तत्वानि च नराधिप । 

चतुर्विशतिरुक्तानि यथाश्रुतिनिदशनात्‌ ॥ २५ ॥ 
नरेश्वर ! ये नौ सर्ग और चौबीस तच्च श्रुतिके निर्देशके 

अनुसार यहाँ बताये गये हैं ॥ २५॥ 

अत ऊध्वं महाराज गुणस्येतस्य तत्त्वतः । 


मोक्षधमंपर्व ] 
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महात्मभिरजुप्रोक्तां कालसंख्यां निवोध मे ॥ २६॥ 


गयी इस गुणमयी सुष्टिकी कालसंख्या भी मुझसे यथावत्रूप- 


महाराज ! अब इसके बाद महात्मा पुरुषोंद्वारा बतायी से सुनो ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि याज्ञवस्क्यजनकलंवादे दृशाधिकत्रिदाततमोऽध्यायः ॥ ३१० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्र्मपर्वेमें याज्वल्क्य-जनक-संवाद विषयक तीन सौ दसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९० ॥ 


पा मच्या 


| एकादशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
अव्यक्त, महत्तच्व, अहंकार, मन ओर विषयोंकी कालसंख्याका एवं सृष्टिका वर्णन 
तथा इन्द्रियामे मनकी प्रधानताका प्रतिपादन 


याज्ञवल्क्य उवाच 
अव्यक्तस्य नरश्रेष्ठ कालसंख्यां निबोध मे । 
पञ्चकल्पसहस्राणि द्विगुणान्यहरुच्यते ॥ १ ॥ 
याक्षषर्क्यजी कहते हैँ--नरश्रेछ | अब तुम मुझसे 
अव्यक्तकी काल-संख्या सुनो । दस हजार कल्पोंका ( महा- 
युगोंका ) इस अव्यक्तका एक दिन बताया जाता है ॥ १ ॥ 
रात्रिरेतावती चास्य प्रतिबुद्धो नराधिप। 
सृजत्योषधिमेवाग्रे जीवनं सवेदेहिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उसकी रात्रि भी उतनी ही बड़ी होती है । 
ज्ञानस्वरूप परब्रह्म परमात्मा पहले समस्त प्राणियोंके जीवन- 
निर्बाहके लिये ओषधि (नाना प्रकारके अन्न ) की सृष्टि 
करते हैं ॥ २॥ 
ततो ब्र्माणमसूजद्विरण्याण्डसमुद्‌भवम्‌ । 
सा मूर्तिः सरवभूतानामित्येवमनुशुश्रुम ॥ ३ ॥ 
हमने सुना है कि परमात्माने ओषधियोंकी सृष्टिके बाद 
ब्रह्माजीकी सृष्टि की थी, जो सुवर्णमय अण्डके मीतरसे प्रकट 
हुए थे । वे ही सम्पूर्ण भूतोके उद्गमस्थान हैं ॥ २ ॥ 
संवत्सरसुषित्वाण्डे निष्क्रम्य च महामुनिः । 
संदधे स महीं कृत्स्नां दिवमुध्वे प्रजापतिः ॥ ४ ॥ 
वे महामुनि प्रजापति ब्रह्मा उस सुवर्णमय अण्डके भीतर 
एक वर्षतक निवास करके उससे बाहर निकल आये | फिर 
उन्होंने सम्पूर्ण एरथ्वी, आकाश और ऊर्ध्वलोक ( स्वर्ग ) 
की सृष्टिके लिये विचार आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
द्यावाएथिव्योरित्येष राजन्‌ वेदेषु पठ्यते । 
तयोः शकलळयोर्मध्यमाकाशमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | शक्तिशाली ब्रझाजीने उस अण्डके दोनो टुकड़ोके 
एवं स्वर्ग तथा भूतलके मध्यभागमें आकाशकी सृष्टि की। 
यह बात वेदाँमै कही गयी है ॥ ५ ॥ 
पतस्यापि च संख्यानं वेद्वेदाङ्गपारगेः। 
दृशकर्पसहस्त्राणि पादोनान्यहरुच्यते ॥ ६ ॥ 
वेदों और वेदाज्ञोंके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्रह्माजीकी भी 
कालसंख्याका विचार करते हुए कहते हैं कि दस हजार कर्ल्यो- 
मेंसे एक चौथाई कम कर देनेपर जितना शेष रहता दै, उतना 
ही ब्रझाजीके एक दिनका मान है अर्थात्‌ साढ़े सात इजार 
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कल्पाँका उनका एक दिन होता है ॥ ६ ॥ 
रात्रिमेतावती चास्य प्राहुरध्यात्मचिन्तकाः । 
स्ज्ञत्यहङ्कारसृपिर्भूतं दिव्यात्मकं तथा ॥ ७ ॥ 
अध्यात्मतच्वाँका चिन्तन करनेवाले विद्वानोंका कथन है कि 
ब्रह्माजीकी रात्रि भी इतनी ही बड़ी दै । महान्‌ ऋषि ब्रह्मा 
अहंकार नामक दिव्य भूतकी सृष्टि करते हैं ॥ ७ ॥ 
चतुरश्चापरान्‌ पुत्रान्‌ देवात्‌ पूर्वं महानृषिः । 
ते वै पितृणां पितरः श्रूयन्ते राजसत्तम ॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! महान्‌ ऋषि ब्रह्माने पूर्वकालमें भौतिक देहकी 
उत्पत्तिसे पहले चार अन्य पुर्त्रोको उत्पन्न किया ( जिनके 
नाम ये है- बुद्धि) अहंकार, मन और चित्त )। वे चारों 
पुत्र “पितरोके भी पितर? अर्थात्‌ पञ्चमहाभूतेकि भी जनक 
सुने जाते हैं ॥ ८ ॥ , 
देवाः पितृणां च सुता देवेलाकाः समावृताः । 
चराचरा नरश्रेष्ठ इत्येवमनुशुश्रुम ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | देवता ( श्रोत्र आदि इन्द्रियाँ ) पितरों ( पञ्च- 
मदाभूतों ) के पुत्र हैं अर्थात्‌ सारी इन्द्रियां पञ्चमदानूतोसे 
ही उत्पन्न हुई हैं और वे समस्त चराचर जगतका आश्रय 
लेकर स्थित हैं, ऐसा हमने सुना है ॥ ९ ॥ 
परमेष्टी त्वहङ्कारः ख॒जन भूतानि पञ्चधा । 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ ॥ १०॥ 
खशके उत्तम पदपर प्रतिष्ठित हुआ अहंकार आकाश, 
वायु, तेजश जल और एथ्वी-इन पाँच प्रकारके भूतोंकी सृष्टि 
करता है ॥ १० ॥ 
एतस्यापि निशामाहुस्तृतीयमिह कुवतः । 
पञ्चकल्पसहस्राणि तावदेवाहरुच्यते ॥ ११॥ 
इस तृतीय भौतिक सर्गकी सृष्टि करनेवाले अहंकारकी 
रात्रि पाँच हजार कर्ट्पोकी द्दोती है । उसका दिन भी उतना 
ही बड़ा बताया जाता है ॥ ११ ॥ 
शाब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धस्तथेव च । 
पते विशेषा राजेन्द्र महाभूतेषु पञ्चछु ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! आकाश आदि पाँच महाभू्तोर्मे क्रमशः शब्द) 
स्पा, रूप, रस और गन्ध-ये विशेष गुण हैं ॥ १२ ॥ 


येरावि्ानि भूतानि अहन्यइनि पार्थिव । 


५२५८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


अन्योन्यं स्पृहयन्त्येते अन्योन्यस्य हिते रताः ॥ १३ ॥ 
अन्योन्यमतिवर्तेन्ते अन्योन्यस्पर्धिनस्तथा । 
ते वध्यमाना' ह्यन्योन्यं गुणेहोरिभिरव्ययैः ॥ १४ ॥: 
पृथ्वीनाथ | प्रवाहरूपसे सदा विद्यमान रहनेवाले इन 
मनोहर शब्द आदि विषयोंसे आविष्ट होकर सभी प्राणी प्रति- 
दिन कभी एक-दूसरेको चाहते हैं, कमी पारस्परिक हित- 
साधनमें तत्पर रहते हैं; कभी एक-दूसरेको नीचा दिखानेकी 
चेष्टा करते हैं; कभी आपसमें ईर्ष्या रखते हैं और कभी 
परस्पर प्रहार भी कर बेठते हैं ॥ १३-१४ ॥: 
इहैव परिवर्तन्ते तियंग्योनिप्रवेशिनः । 
त्रीणि कल्पसहस्राणि पतेषामहरुच्यते ॥ १५॥ 
रात्रिरेतावती. चेव मनसश्च नराधिप । 
ऐसे विषयासक्त प्राणी तिर्य॑ग्योनियोंमें प्रवेश करके इसी 
संसारमे चक्कर काटते रहते' हैं | इन राब्दादि विषयोंका 
एक दिन' तीन हजार कल्पोंका बताया जाता है । नरेश्वर | 
इनकी रात भी इतनी ही बड़ी हे । मनके भी दिन-रातका 
परिमाण इतना ही है ॥ १५३ ॥ 
मनश्चरतिः राजेन्द्र चारितं सर्वमिन्द्रियेः ॥ १६॥ 
न' चेन्द्रियाणि पझ्यन्ति मन एवानुपश्यति । 
चक्षुः पञ्यति रूपाणि मनसा तु न चक्षुषा ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | मन. इन्द्रियोंद्वारा संचालित होकर सब विषर्यों- 
की ओर जाता है । इन्द्रियो उन विषयोंकों नहीं देखती, 


मन ही उन्हें निरन्तर देखता है । आँख मनके: सहयोगसेः ही 
रूपका दर्शन' करती है; अपनी शक्तिसे-नहीं ॥ १६-१७॥ 
मनसि व्याकुले चक्षुः पझ्यन्नपि न पञ्यति । 
तथेन्द्रियाणि सर्वाणि पश्यन्तीत्यभिचक्षते ॥ १८॥ 
जिस समय मन व्यग्र रहता है; उस समय आँख देखती 
हुई भी नहीं देख पाती | लोग भ्रमवश ही ऐसा कहते हैं कि 
सम्पूर्ण इन्द्रियाँ विषयोंको प्रत्यक्ष करती हैं ॥ १८ ॥ 
न चेन्द्रियाणि पझ्यन्ति मन एवात्र पश्यति । 
मनस्युपरते राञन्निन्द्रियोपरमो भवेत्‌ ॥ १९. ॥ 
किंतु इन्द्रियां कुछ नहीं देखती) केवल मन ही देखता 
है । राजन्‌ः! मन विषर्योसे उपरत-हो जाय तो इन्द्रिया. भी 
ब्रिषयोंसे निदत्त ददो जाती हैं ॥ १९ ॥ 
न. चेन्द्रियव्युपरमे मनस्युपरमो भवेतः। 
एवं मनःप्रधानानि इन्द्रियाणि प्रभावयेत्‌ ॥.२०॥ 
परंतु इन्द्रियोंके उपरत होनेपर मनमै उपरतिनहीं आती। 
इस प्रकार, यह निश्चय करना चाहिये. कि सम्पूण इन्द्रियोमे 
मन.ही प्रधान है ॥ २० || 
इन्द्रियाणां तु सर्वेषामीश्वरं मनः उच्यतेः।: 
पतद्‌ विशन्ति भूतानि सवोणीह महायशः ॥ २१ ॥ 
मनको सम्पूर्णः इन्द्रियोंका स्वामी कहा जाता हैः।: महाः 
यशस्वी नरेश | जगतूके समस्त प्राणी इस मनका ही आश्रय 
लेते हैं ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्दणि याजूवल्क्यजनकसंवादे एकादशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१:१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वैमें याइवल्कय-जनकका संवाद विषयक तीन सो ग्यारह अध्याय पुरा हुआ॥३११॥ 
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द्वादशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
संहारक्रमका वर्णन! 


याज्ञवल्क्य उवाच 
तत्त्वानां सर्वसंख्या च कालसंख्या” तथेव. च । 
मया प्रोक्ताऽऽनुपूऽ्यण संहारमपि मे शएणु ॥ १ ॥ 
याशवट्क्यज्ी कहते है--राजन्‌ ! अब मेरेद्वारा 
क्रमशः बतायी हुई तत्त्वोंकी सम्पूर्ण संख्या, कालसंख्या तथा 
तर्त्वोके संहारकी वार्ता सुनो ॥ १ ॥ 
यथा. खंहरते जन्तून ससजे च पुनः पुनः। 
अनादिनिधनो ब्रह्मा नित्यश्चाक्षर एच च ॥ २॥ 
आदि और अन्तसे रहित नित्य अक्षरस्वरूप ब्रह्माजी 
किस प्रकार बारंबार प्राणियोंकी सृष्टि और संहार करते हैं- 
यह बता' रहा हूँ; ध्यान देकर' सुनो ॥ २ ॥ 
अहःक्षयमथो' बुद्ध्या निशि खप्नमनास्तथा । 
चोंद्यामास भगवानव्यक्तो$हंछतं नरम्‌.॥ ३ ॥ 
भगवान्‌. ब्रह्माजी जब देखते हैं कि मेरे दिनका अन्त हो 
गया? तब उनके मनमें रातको शयन करमेकी इच्छा होती.दैः 


इसलिये वेः अहदकारके अभिमानी: देवताः रुद्रक्रो-संहारके लिये 
प्रेरित करते हैं।॥ ३ ॥ 
ततः. शतसखहस्त्रांशुरव्यक्तनाभिचोदितः । 
कृत्वा द्वादशधाऽऽत्मानमादित्यो ज्वलदच्निचत्‌॥:४॥ 
उस समय: वे रुद्रदेव ब्रह्माजीते प्रेरित होकर' प्रचण्ड 
सूर्यक्रा रूप धारणः करते: हैं: और. अपनेको: बारह रूपोंमें 
अभिव्यक्त करके .अग्निके. समान: प्रज्वलित हो उठते हे, ॥४॥ 
चतुर्विधं: महीपाल निर्दहत्याशु तेजसा। 
जरायुजाण्डजसेदजोद्विज्जं चः नणघिपः॥ ५ ॥ 
भूपाल! नरेश्वर ! फिर वे अपने तेजसे जरायुज). अण्डजः 
स्वेदज और उद्भिज्ज-इन चार. प्रकारके. प्राणियाँसे मरेः हुए 
सम्पूर्ण जगतूको शीघ्रः ही भस्म कर डालते हैं ॥,५ ॥ 
पतदुन्मेषमात्रेण विनष्टं स्थाणु जङ्गमम्‌। 
कूर्मपछसमा. भूमिर्मवत्यथः समन्ततः ॥: ६ ॥: 
पलक मारते-मारते इस समस्त चराचरः जगतका: नाश 


म्रोक्षधर्मपवे ] 


हो जाता है और यह भूमि सब -ओरसे कछुएकी पीठकी -तरद 


प्रतीत होने लगती -है.॥ ६ ॥ 
जगद्‌ -दग्ध्वामितबलः केवलां जगतीं ततः | 
अम्भसा बलिना क्षिप्रमापूरयति सबंशः॥ ७ ॥ 
जगत्‌को दग्ध करनेके बाद अमित बलवान्‌ रुद्र इस 
अकेली बची हुई समूची पृथ्वीको शीघ ही जलके महान्‌ 
प्रवाहमें डुबो देते हैं ॥ ७ ॥ 
ततः कालाप्मिमासाद तद्म्भो याति संक्षयम्‌ । 
विनष्टेऽम्भसि राजेन्द्र जाज्वलत्यनलो महान ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कालाग्निकी लपटठमें पड़कर वह सारा जल 
सूख जाता है । राजेन्द्र | जलके नष्ट हो जानेपर आग अत्यन्त 
'भंयानंक रूप धारण करती है और सब ओर बड़े जोरसे 
प्रज्वलित होने लगती है ॥ ८ ॥ 
तमप्रमेयोऽतिबलं उवलमानं विभावसुम्‌ । 
ऊष्माणं सर्वभूतानां सत्ताचिषमथाजसा ॥ ९ ॥ 
भक्षयामास भगवान्‌ चायुरष्टात्मको बली । 
विचरन्नमितप्राणस्तियं गूध्वेमधस्तथा ॥ १०॥ 
सम्पूर्ण भूतोंको गर्मी पहुँचानेवाली तथा अत्यन्त प्रबल 
वेगसे जलती हुई उस सात ज्वालाओंसे युक्त आगको बलवान्‌ 
वायुदेव अपने आठ रूपोंमें प्रकट होकर निगल जाते हे और 
ऊपर-नीचे तथा बीचमें सब ओर प्रवाहित होने 
लगते हैं ॥ ९-१० | 
तमप्रतिवलं भीममाकाशं ग्रसते5त्मना । 
आकाोशमप्यभित्तद्न्मतो त्रसति चाधिकम ॥ ११॥ 
तदनन्तर आकाश उस अत्यन्त प्रबल एवं भयंकर वायु- 
को स्वयं ही ग्रस लेता है । फिर गर्जन-तर्जन करनेवाले उस 
आक्रांशको उससे भी अधिक शक्तिशाली मन अपना ग्रास 
बना लेता है ॥ ११ ॥ 
मनो असंति -भूतात्मा सोऽहंकारः प्रजापतिः । 
अहंकारं महानात्मा भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥ १२॥ 


अब्रयोदशाधिकन्रिशततमोडध्यायः 
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-क्रमशः भूतात्मा और प्रजापतिस्वरूप अहंकार मनको 
अपनेमें लीन कर लेता है । तत्यश्चात्‌ भूत, भविष्य और 
वर्तमानका ज्ञाता बुद्विस्वरूप महत्तत्त् अहंकारको अपना 
ग्रास बना लेता है ॥ १२॥ 
तमप्यनुपमात्मान विश्वं शाम्भुः प्रज्ञापतिः । 
अणिमा लघिमा प्रातिरीशानो ज्योतिरव्ययः ॥ १३ ॥ 
सर्वतःपाणिपादान्तः सवतो5क्षिशिरोमुखः । 
सर्वतःश्रुतिमाँलोके सवंमाब्वत्य तिष्ठति ॥ १४॥ 
हृदयं -सर्वभूतानां पवणाडःयुष्टमाचकः । 
अथ ग्रसत्यनन्तो हि महात्मा विश्वमीश्वरः ॥ १५ ॥ 

-इसके बाद, जिनके सब ओर द्दाय-पैर दै, सब ओर 
नेत्र, मस्तक और मुख हें, सव ओर कान हैं तथा जो जगतमें 
सबको व्याप्त करके स्थित हैं? जो सम्पूर्ण भूतोके हृदयमें 
अङ्कुष्ठपर्यके बराबर आकार धारण करके विराजमान हैं, 
अणिमा) लघिमा और प्राप्ति आदि ऐश्वर्य जिनके अधीन हैं? 
जो-सबके नियन्ता, ज्योतिःस्वरूप, अविनाशी, कल्याणमय) 
प्रजाके स्वामी, अनन्त, महान्‌ आत्मा और सर्वेश्वर हूं, वे 
परब्रह्म परमात्मा उस अनुपम विश्वरूप बुद्धितत्तको अपनेमै 
लीन कर लेते हैं ॥ १३-१५ ॥ 
ततः -समभवत्‌ 'सवमक्षयाव्ययमत्रणम्‌ । 
भूतभव्यभविष्याणां स्नष्टारमनघं तथा ॥ १६॥ 

तदनन्तर हास और दृद्धिसे रहित, अविनाशी और 
निर्विकार) सर्वस्वरूप परब्रह्म ही शेष रह जाता है । उसीने 


-भूतः भविष्य ओर वर्तमानको: सृष्टि करनेवाले निष्पाप ब्राको 


भी सृष्टि की है ॥ १६ ॥ 

एषो ऽप्ययस्ते राजेन्द्र यथावत्‌ समुदाहृतः । 

अध्यात्ममधिभूतं च अधिदैवं च श्रूयताम्‌ ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार मैंने तुम्हारे समक्ष संहारक्रमका 

यथावत्रूपसे वर्णन किया है । अब तुम अध्यात्म, अधिभूत 

और अधिदेवका वर्णन सुनो ॥ १७ ॥ 


इत्ति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि याज्ञवल्क्यजनकसंवादे हादशांचिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोधधर्मपर्वमें याझवल्त्य और जनकका संवादविषयक 
तीन सौ बारहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१२ ॥ 


दाधिक ES 
त्रयोदशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेवतका वर्णन तथा सास्तिक, राजस और तामस भावोंके लक्षण 


याज्ञवल्क्य उवाच 
पादावध्यात्ममित्याहुत्राह्मणास्तत्त्वदाशानः । 
गन्तव्यमधिभूतं च विष्णुस्तत्राधिदैवतम्‌॥ १ ॥ 
याज्ञवढ्क्यजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तत्त्वदर्शी ब्राह्मणो- 
का कथन है कि दोनों पेर अध्यात्म हैं, गन्तव्य स्थान अधि- 
~ 
भूत-है ओर बिष्णु अधिदेवत हैं ॥ १ ॥ 


पायुरभ्यात्ममित्याहयंथा तत्त्वार्थदर्शिनः । 
विसर्गमधिभूतं च मित्रस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ २ ॥ 
'तच्वार्थद्शी विद्वान्‌ गुदाको अध्यात्म कहते दै | मलत्यौँग 
अधिभूत है और मित्र अधिदेवत हैं ॥ २ ॥ 
उपस्थोऽध्यात्ममित्याहुयथा योगप्रदर्शिनः । 
अधिभूतं तथाऽऽनन्दो देवतं च प्रजापतिः ॥ ३ ॥ 
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योगमतका प्रदर्शन करनेवाले जेसा कहते हैं, उसके 
अनुसार उपस्थ अध्यात्म है; मेथुनजनित आनन्द अधिभूत 
है और प्रजापति अघिदैवत हैं ॥ ३॥ 
हस्तावध्यात्ममित्याइयेथा संख्यानदशिनः । 
कतंव्यमधिभूत॑ तु इन्द्रस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ ४ ॥ 
सांख्यदर्शी विद्वानोके कथनानुसार दोनों हाथ अध्यात्म 
हैं, कर्तव्य अधिभूत है ओर इन्द्र अधिदेवत हैं ॥ ४॥ 
वागध्यात्ममिति प्राहुर्यथा श्रुतिनिद्शिनः । 
वक्तव्यमधिभूतं तु वहिस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ % ॥ 
वेदार्थपर विचार करनेवाले विद्वान्‌ जैसा कहते हैं, उसके 
अनुसार वाक्‌ अध्यात्म है? वक्तव्य अधिभूत है और अग्नि 
अधिदेवत हैं ॥ ५ ॥ 
चश्चुरध्यात्ममित्याहुयेथा श्रुतिनिद्शिनः । 
रूपमत्राधिमूतं तु सूर्येश्वाप्यचिदेवतम्‌ ॥ ६ ॥ 
बेददर्शी विद्वान्‌ जैसा बताते हैं; उसके अनुसार नेत्र 
अध्यात्म है, रूप अधिभूत है और सूर्य अधिदेवत हैं ॥ ६॥ 
श्रोत्रमध्यात्ममित्याहुयंथा. श्रुतिनिद्शिनः । 
शब्दस्तत्राधिभूत॑ तु दिशश्चात्राधिदेवतम्‌ ॥ ७ ॥ 
वैदिक सिद्धान्तका ज्ञान रखनेवाले विद्वान्‌ पुरुष कहते 
हैं कि श्रोत्र अध्यात्म है; शब्द अधिभूत है और दिशाएँ 
अधिदेवत हैं ॥ ७॥ 
जिह्ममध्यात्ममित्याइयेथा श्रुतिनिदृशिनः । 
रस एवाधिभूतं तु आपस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेदके अनुसार दृष्टि रखनेवाले विद्वानोंका कथन है कि 
जिह अध्यात्म है, रस अधिभूत है और जल अधिदेवत है ॥ 
घाणमध्यात्ममित्याहुयथा. श्रुतिनिदर्शिनः । 
गन्ध एवाधिभूतं तु थिवी चाधिदेवतम्‌॥ ९ ॥ 
वैदिक मतके अनुसार यथार्थ तत्वका ज्ञान रखनेवाले 
विद्वान्‌ कहते हैं कि नासिका अध्यात्म है, गन्ध अधिभूत है 
और पृथ्वी अधिदेवत है ॥ ९ ॥ 
त्वगध्यात्ममिति प्राइस्त्वबुद्धिविशारदाः । 
स्पर्शभेवाधिभू्त तु पवनश्चाधिदेवतम्‌॥ १० ॥ 
तत्त्वज्ञानमें कुशल पुरुषोंका कथन है कि त्वचा अध्यात्म 
है, स्पर्श अधिभूत है और वायु अधिदेवत है ॥ १० ॥ 
मनोऽध्यात्ममिति प्राहुर्यथा शास्त्रविशारदाः । 
मन्तव्यमधिभूतं तु चन्द्रमाश्चाधिदेवतम्‌ ॥ ११ ॥ 
शास्त्रज्ञाननिपुण विद्वान्‌ कहते हैं कि मन अध्यात्म है, 
मन्तव्य अधिभूत है और चन्द्रमा अधिदेवता हैं ॥ ११॥ 
अहंकारिकमध्यात्ममाहुस्तत्वनिद्शिनः । 
अभिमानोऽथिमूतं तु रुदश्वाचाधिदेवतम्‌ ॥ १२॥ 
तस्वदर्शी पुरुषोंका कथन है कि अहङ्कार अध्यात्म है, 
अभिमान अधिभूत है और रुद्र अधिदेवता हैं ॥ १२ ॥ 
बुद्धिरध्यात्ममित्याहुयेथावद्मिद्शिनः । 


श्रीमहाभारते 


बोद्धव्यमधिभूतं तु क्षेत्रशश्वाधिद्देवतम्‌ ॥ १३॥ 
यथार्थ ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि बुद्धि अध्यात्म है, 
बोद्धव्य अघिभूत है और आत्मा अधिदेवता है ॥ १३॥ 
एषा ते व्यक्तितो राजन्‌ विभूतिरनुद्रशिता । 
आदो मध्ये तथान्ते च यथातच्वेन तस्ववित्‌॥ १४॥ 
तत्वज्ञ नरेश ! यह मैंने तुम्हारे निकट आदिश मध्य और 
अन्तम तत्त्वतः प्रकाशित होनेवाछी जीवकी व्यक्तिगत विभूति- 
का वर्णन किया है ॥ १४॥ 
प्रकृतिशुणान्‌ विङुरुते खच्छन्देनात्मकाम्यया । 
क्रीडाथे तु महाराज शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १५॥ 
महाराज ! प्रकृति स्वतन्त्रतापूर्वक खेल करनेके लिये 
अपनी ही इच्छासे सैकडौं और हजारों गुणोंको उत्पन्न करती है॥ 
यथा दीपसहस्राणि दीपान्मर्त्याः प्रकुवते । 
प्रकृतिस्तथा विकुरुते पुरुषस्य गुणान्‌ बहून्‌ ॥ १६॥ 
जेसे मनुष्य एक दीपकसे हजारों दीपक जला लेते हैं, 
उसी प्रकार प्रकृति पुरुषके सम्बन्धसे अनेक गुण उत्पन्न 
कर देती है ॥ १६॥ 
सत्वमानन्द उद्रेकः प्रीतिः प्राकाश्यमेव च । 
सुखं शुद्धित्वमारोग्यं संतोषः श्रद्दधानता ॥ १७॥ 
अकार्पेण्यमसंरम्भः क्षमा धतिरहिसता । 
समता सत्यमानण्यं मादेवं हीरचापलम्‌ ॥ १८ ॥ 
शौचमार्जचमाचारमलौल्यं इद्यसम्थ्रमः । 
इष्टानिष्टवियोगानां ङृतानामविक्रत्यना ॥ १९॥ 
दानेन चात्मग्रहणमर्पृहत्वं पराथंता । 
सर्वभूतदया चेव सत्त्वस्ये ते शुणाः स्मृताः ॥ २०॥ 
धैय आनन्द प्रीति, उत्कर्ष, प्रकाश ( ज्ञानशक्ति ) 
सुख, शुद्धि; आरोग्य, संतोष, श्रद्धा, अकार्पण्य ( दीनताका 
अमाव), असंरम्भ (क्रोधका अभाव), क्षमा; धृति, अहिंसा, 
समता) सत्य, ऋणसे रहित होना, मृदुता, जा, अचञ्चलता, 
शौच, सरलता) सदाचार, अलोडपता, हृदयमें सम्भ्रमका 
न होना, इष्ट और अनिष्टके वियोगका बखान न करना; 
दानके द्वारा धेयं धारण करना, किसी बस्तुक्री इच्छा न करना; 
परोपकार और सम्पूर्ण प्राणियोपर दया--ये सब सत्त्वसम्बन्धी 
गुण बताये गये हैं || १७-२० ॥ 
रजोगुणानां संघातो रुपमैश्वर्यविग्नहों । 
अत्यागित्वमकारुण्यं सुखदुःखोपसेवनम्‌ ॥ २१ ॥ 
परापवादेषु रतिविवादानां च सेवनम्‌। 
अहंकारम सत्कारश्चिन्ता वैरोपसेवनम्‌ ॥ २२॥ 
परितापोऽभिहरणं हीनाशोऽनार्जवं तथा। 
भेदः परुषता चेव कामः कोधो मदस्तथा ॥ २३॥ 
दपा द्वेषोऽतिवादश्च पते प्रोक्ता रजोगुणाः । 
तामसार्ना तु संघातं प्रवक्ष्याम्युपधार्यंताम्‌ ॥ २४ ॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 
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रूप, ऐश्वर्य, विग्रह, त्यागका अभाव, करुणाका अभाव; 
दुःख-सुखका उपभोग, परनिन्दामै प्रीति, वाद-विवाद करना? 
अहङ्कार) माननीय पुरुषोंका सत्कार न करना, चिन्ता, वेर- 
भाव रखना; संताप करना, दूसरोंका धन हडप लेना, 
निर्लजता, कुटिलता, भेदबुद्धिश कठोरता, काम, क्रोध) 
मद) दर्प? द्वेष और बहुत बोलनेका खभाव--यह रजोगुणका 
समूह है । ये सारे भाव रजोगुणके कार्य बताये गये हैं। अब 
में तामस भार्वोके समूहका परिचय देता हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
मोहो 5प्रकाशस्तामिसत्रमन्धतामिस्नसंशितम॒ । 
मरणं चान्धतामिस्रं तामिस्न क्रोध उच्यते ॥ २५ ॥ 
तमसो लक्षणानीह भक्षणाद्यभिरोचनम्‌ । 
भोजनानामपर्यातिस्त्या पेयेष्वदृप्तता ॥ २६॥ 
गन्धवासो विहारेषु शयनेष्वासनेषु च। 


चतुदेदाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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दिवाखप्नेऽतिवादे च प्रमादेषु च वे रतिः ॥ २७॥ 
नृत्यवादित्रगीतानामश्ानाच्छुद धानता 
द्वेषो धमविशेषाणामेते वे तामसा गुणाः ॥ २८॥ 
मोह) अप्रकाश (अज्ञान), तामिख और अन्धतामिख- 
ये सब तमोगुणके लक्षण हैं । इनमें तामिल क्रोधका वाचक 
है ओर अन्धतामिस्र मरणका । भोजनमें रुचिका न होना; 
खानेकी वस्तुओँसे तृप्ति या संतोषका अभाव अथवा कितना 
ही भोजन क्यों न मिले, उसे पर्याप्त न मानना, पीनेकी 
वस्तुओसे कभी तृप्त न होना, दुर्गन्धयुक्त वस्न, अनुचित 
विहार, मलिन शय्या और आसनोका सेवन, दिनमें सोना, 
अत्यन्त वादःविवादमें और प्रमादमें अत्यन्त आसक्त रहना, 
अज्ञानवझ नाच-गीत और नाना प्रकारके बार्जोमै श्रद्धा, नाना 
प्रकारके धर्मोसे द्वेष-ये तमोगुणके लक्षण हैं ॥ २५-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंभि मोक्षधर्मपर्वणि याज्ञवल्क्यजनकसंवादे त्रयोदृश्ञाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षचमपर्वमे याज्ञवल्क्य और जनकका संवादविषयक 
तीन सो तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१३ ॥ 
E> 


चतुदशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
सास्मिक, राजस और तामस प्रकृतिके मनुष्योंकी गतिका वर्णन तथा राजा जनकके प्रश्‍न 


याज्ञवल्क्य उवाच 

एते प्रधानस्य गुणास्त्रयः पुरुषसत्तम । 
कृत्स्नस्य चेव जगतस्तिष्टन्त्यनपगाः सदा ॥ १ ॥ 

याज्ञचट्क्यजी कहते हैँ--पुरुषप्रवर ! सत्त्व, रज 
और तम--ये तीन प्रकृतिके गुण हैं, जो सम्पूणं जगतूमें 
सदा विद्यमान रहते हैं । कभी उससे अलग नहीं होते हैं ॥ १॥ 
अव्यक्तरूपो भगवान्‌ शतधा च सहस्तवा | 
शतधा सहस्त्रधा चेव तथा शतसहस्रधा ॥ २ ॥ 
कोटिशश्च करोत्येष प्रत्यगात्मानमात्मना । 

यह ऐश्वर्यशालिनी प्रकृति अपने ही प्रभावसे जीवको 
सैकड़ों) हजारों) लाखों और करोड़ों रूपोमें प्रकट कर देती है॥ 
सार्विकस्योत्तमं स्थानं राजसस्येह मध्यमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तामसस्याधमं स्थानं प्राहुरध्यात्मचिन्तकाः । 

अध्यात्म-शास्रका चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ कहते हैं कि 
सात्त्विक पुरुषको उत्तम, रजोगुणीको मध्यम और तमोगुणीको 
अधम खानकी प्राप्ति होती है ॥ ३३ ॥ 
केवलेनेह पुण्येन गतिमूध्वोमवाप्नुयात्‌ ॥ ४ ॥ 
पुण्यपापेन मानुष्यमधर्मेणाप्यधोगतिम्‌ । 

केवळ पुण्य करनेसे मनुष्य ऊर्ध्वलोकमें गमन करता है, 
पुण्य और पाप दोनेंके अनुष्ठानसे मर्त्यलोकमे जन्म लेता 
है तथा केवल पापाचार करनेपर उसे अधोगतिमें गिरना 
पड़ता है ॥ ४३॥ 
दवन्द्वमेषां त्रयाणां तु संनिपातं च तत्त्वतः ॥ ५ ॥ 


सत्वस्य रजसश्चैव तमसश्च शणुष्व मे । 
अब मैं सत्त्व, रज और तम--इन तीनों गुणोंके दन्दे 
और संनिपात का यथार्थरूपसे वर्णन करता हुँ, सुनो ॥ ५१ ॥ 
सत्त्वस्य तु रजो दष्टं रजसश्च तमस्तथा ॥ ६ ॥ 
तमसश्च तथा सत्वं सत्वस्याव्यक्तमेच च । 
अव्यक्तः सत्त्वसंयुक्तो देवलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
सत्त्वयुणके साथ रजोगुण, रजोगुणके साथ तमोगुण, 
तमोगुणके साथ सत्त्वगुण तथा सच्चगुणके साथ अव्यक्त 
( जीवात्मा ) का सम्मिश्रण देखा जाता है ( यह दो तर्च्बोका 
संयोग या मेल ही इन्द्र है) । जीवात्मा जब सत्त्वगुणते संयुक्त 
होता दे, तव देवलोकको प्राप्त होता है ॥ ६-७ ॥ 
रजःसत्वसमायुक्तो मानुषेषु प्रपद्यते। 
रजस्तमोभ्यां संयुक्त स्तियंग्योनिषु जञायते ॥ ८ ॥ 
रजोगुण ओर सत्त्वगुणसे संयुक्त होनेपर वह मनुष्य- 
लोकमें जाता है तया रजोगुण और तमोगुणसे संयुक्त होनेपर 
बह पशु-पक्षी आदिकी योनिर्योमें जन्म ग्रहण करता है ॥ ८॥ 
राजसेस्तामसैः सच्वेयुक्तो मानुषमाप्नुयात्‌। 
पुण्यपापवियुक्तानां -स्थानमाहुमेहात्मनाम्‌ । 
शाश्वतं चाव्ययं चवमक्षयं चास्तं च तत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजस, तामस ओर सात्विक तीनों भावोंसे युक्त होनेपर 
जीवको मनुष्ययोनिकी प्राप्ति होती है । जो पुण्य और पाप 


१-२.दो युरणोके मेलको द्वन्द्व और तीन गुणोंके मेलको 


संनिपात कहते हैं । 
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दोनोंसे रहित हैं, उन महात्मा पुरुषोंके लिये सनातन, 
अविकारी अक्षय और अमृतपदकी प्राप्ति बतायी गयी है॥ ९॥ 
श्ानिनां सम्भवं श्रेष्ठं स्थानमत्रणमच्युतम्‌। 
अतीन्द्रियमबीजं च जन्मसृत्युतमोनुदम्‌ ॥ १०॥ 
जहाँ किसी प्रकारका कष्ट नहीं दै, जहॉसे कमी पतन नहीं 
होता दै, जो इन्द्रियातीत दै, जहाँ बन्धनमें डालनेवाला 
कोई कारण नहीं है तथा जो जन्म, मृत्यु और अज्ञानका 
विनाश करनेवाला है, वह श्रेष्ठ स्थान (परमपद ) ज्ञानियोंको 
ही प्राप्त हो सकता है ॥ १० ॥ 
अव्यक्तस्थं परं यत्‌ तत्‌ पृष्टस्तेऽहं नराधिप । 
स पष प्रकृतिस्थो हि तत्स्थ इत्यभिधीयते ॥ ११॥ 
नरेश्वर | तुमने जो अव्यक्त प्रकृतिमे स्थित परमतच्वके 
विषयमें मुझसे प्रश्न किया था, उसके उत्तरमें यह निवेदन है 
कि यह परमतच्व प्राकृत दारीरमें स्थित होनेसे ही प्रकृतिस्थ 
कहलाता दै ॥ ११ ॥ 
अचेतना चैव मता प्रक्ृतिश्चापि पार्थिव । 
पतेनाधिष्टिता चेव सजते संहरत्यपि ॥ १२॥ 
प्रथ्वीनाथ ! प्रकृति अचेतन मानी गयी है । इस परम- 
तत्वद्वारा अधिष्ठित होकर ही वह सृष्टि एव संहार 
करती है ॥ १२॥ 
जनक उवाच 
अनादिनिधनावेताबुभावेव महामते । 
अमूतिं मन्तावचलावप्रकम्प्यशुणागुणौ ॥ १३ ॥ 
जनकने पूछा--महामते ! प्रकृति और पुरुष दोनों 
आदि-अन्तसे रदित, मूर्तिहीन और अचल हैं। दोनों अपने- 
अपने गुणमें स्थिर रइनेवाछे और दोनों ही निर्गुण हैं ॥१३॥ 


न 


अध्राह्यादषिशादल कथमेको ह्यचेतनः। 
सेतनावांस्तथा चेकः क्षेत्रश्ष इति भाषितः ॥ १४॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! वे दोनों ही बुद्धि-अगोचर हें । फिर इन 
दोनोंमेंसे एक प्रकृतिको आपने अचेतन क्यों बताया है १ तथा 
दूसरेको चेतन एबं क्षेत्रज्ञ केसे कहा है! ॥ १४॥ 
त्वं हि विप्रेन्द्र कार्स्न्येन मोक्षधर्ममुपाससे । 
साकल्यं मोक्षधमंस्य श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १५॥ 
विप्रवर ! आप पूर्णरूपसे मोक्षधर्मका सेवन करते हैं 
इसलिये आपहीके मुँहसे में सम्पूर्ण मोक्ष-धर्मका यथावत्‌ रूपसे 
श्रवण करना चाहता हूँ ॥ १५ ॥ 
अस्तित्वं केवलत्वं च विनाभावं तथैव च । 
दैवतानि च मे नूहि देहं यान्याश्रितानि वे ॥ १६॥ 
आप पुरुषके अस्तित्व, केवलत्व और प्रकृतिसे एथक्‌ 
सत्ताका स्पष्टीकरण कीजिये और देहका आश्रय ग्रहण करने- 
बाले जो देवता हैं; उनका तत्त्व भी मुझे समझाइये ॥ १६ ॥ 
तथेवोत्क्रामिणः स्थानं देहिनो वै विपद्यतः। 
कालेन यदि प्राप्नोति स्थानं तत्‌ प्रत्रवीहि मे ॥ १७॥ 
तथा मरनेवाछे जीवके प्राणोंका जब उत्क्रमण होता है? 
उस समय उसे समयानुसार किस खानकी प्राप्ति होती है १ 


इसपर भी प्रकाश डालिये ॥ १७ ॥ 


सांख्यज्ञानं च तत्वेन पृथग्योगं तथैव च । 
अरिष्टानि च तत्वानि वक्तमहसि सत्तम । 
विदितं सर्वमेतत्‌ ते पाणावामलकं यथा ॥ १८॥ 

साधुशिरोमणे ! साथ ही एथक-प्रथक्‌ सांख्य और 'योगकै 
ज्ञानका तथा मुृत्युसूचक लक्षणोका यथार्थरूपसे वर्णन 
कीजिये; क्योंकि ये सारी बातें आपको हाथपर रखे हुए 
आँवलेके समान ज्ञात हैं || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मेपर्वषि याज्ञवल्क्यजनकसंवादे चतुदशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः॥ ३१४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मप्में याज्ञवल्क्य और जनकका संवादविधयक तीन सो चोदो अध्याय पूरा हुआ ३१४ 


पञ्चदशाधिकत्रिशततमोऽध्याय 
प्रकृति-पुरुषका विवेक और उसका फल 


याज्ञवल्क्य उवाच 

न शक्यो निगुणस्तात गुणीकर्तुं विशाम्पते । 
शुणवांश्चाप्यगुणवान्‌ यथातत्वं निवोध मे ॥ १ ॥ 

याशवल्कयजी कहते हँ--तात ! प्रजापालक नरेश | 
निर्गुणको सगुण और सगुणको निगुण नहीं किया जा सकता । 
इस विषयमै जो यथार्थ तत्व है, वह मुझसे सुनो ॥ १ ॥ 
गुणेहि शुणवानेव निशुणश्चागुणस्तथा । 
प्राहुरेवं महात्मानो मुनयस्तत्वदशिनः ॥ २ ॥ 

तत्त्वदर्शी महात्मा मुनि कहते हैं; जिसका गुणोंके साथ 
सम्पर्क दै, वह गुणवान्‌ है तथा जो गुणोंके संसर्गसे रहित है; 
वह निर्गुण कहलाता है ॥ २॥ 


गुणखभावस्त्वव्यक्तो गुणान्‌ नेवातिवतेते । 

उपयुङ्क्ते च तानेव स चेवाज्ञः स्वभावतः ॥ ३ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति स्वभावसे ही गुणवती है । वह युणोंका 

कभी उल्लङ्घन नहीं कर सकती है | उन्हींको उपयोगमें लाती 

है ओर स्वभावसे ही ज्ञानरहित है ॥ ३ ॥ 

अव्यक्तस्तु न जानीते पुरुषो शः खभावतः । 

न मत्तः परमोऽस्तीति नित्यमेवाभिमन्यते ॥ ४ ॥ 
प्रकृतिको किसी वस्तुका ज्ञान नहीं होता । इसके विपरीत 

पुरुष स्वभावसे ही ज्ञानी है । वह सदा इस बातको जानता 

रहता है कि मुझसे कोई दूसरा उत्कृष्ट पदार्थ नहीं है ॥ ४ ॥ 

अनेन कारणेनेतद्व्यक्त स्यादचेतनम्‌। 


मोक्षधमंपवे ] 


नित्यत्वाच्चाक्षरत्वाञ्च क्षरत्वान तद्न्यया॥ ५ ॥ 
इस कारणसे प्रकृतिको अचेतन माना गया है। क्षर 
अर्थात्‌ विनाशी होनेके कारण वह जडके सिवा और कुछ हो 
ही नहीं सकती । इधर नित्य तथा अक्षर (अविनाशी) होनेके 
कारण पुरुष चेतन है ॥ ५ ॥ 
यदाज्ञानेन कुर्वीत गुणसग पुनः पुनः । 
यदा 5 5त्मानं न जानीते तदा 5 ऽत्मापि न मुच्यते ॥ ६॥ 
परंतु वह जबतक अज्ञानवश बारंबार गुर्णोका संसर्ग 
करता और अपने: असङ्गस्वरूपकों नहीं जानता है, तबतक उस- 
की मुक्ति नहीं होती है॥ ६ ॥ 
कतृत्वाद्चापि सर्गाणां सगंधमा तथोच्यते । 
कतैत्वा्चापि योगानां योगधमा तथोच्यते ॥ ७: ॥ 
वह अपनेको सृष्टिका कर्ता माननेके कारण सर्गधर्मा 


कहलाता दर और योगका कर्ता. माननेसे योगधर्मा कहा. 


जाता है ॥ ७ ॥ 
कत्वात्‌ प्रकृतीनां च. तथा प्रकतिधर्मिता.॥ ८ ॥ 
नाना प्रकृतियोंक्री: अपनेमें स्वीकार कर लेनेसे वह प्रकृति- 
धर्मवाला हो जाता है ॥ ८ ॥: 
कतृत्वाच्चापि बीजानां बीजधर्मा तथोच्यते । 
गुणानां प्रसवत्वाच्च प्रलयत्वात्‌ तथेव. च ॥ ९ ॥. 
तथा स्थावर-पदार्थोंके बी जोका कतां होनेसे उसे बीजधर्मा 
कहते हैं | साथ ही वह गुणोंकी उत्पत्ति और प्रलयका कर्ता 
है, इसलिये-गुणधर्मा कहलाता है.॥ ९ ॥ 
उपेक्षत्वादनन्यत्वादभिमानाद्च केवलम्‌। 
मन्यन्ते यतयः सिद्धा. अध्यात्मश्षा. गतज्वराः । 
अनित्यं नित्यमव्यक्तं व्यक्तमेतद्धि शुश्रुम ॥ १०॥ 
अध्यात्म्याम्त्रको जाननेवाले चिन्तारहित सिद्ध यति 
लोग पुरुषको केवल ( प्रकृतिके सङ्गसे रहित.) मानते हैं; 
क्योकि वह साक्षी और अद्वितीय है, उसे सुख-दुःखका 
अनुभव तो अभिमानके कारण होता है | वह वास्तवमें तो 
नित्य और अव्यक्त है; किंतु प्रकृतिके सम्पन्धसे अनित्य ओर 
व्यक्त प्रतीत होता है ॥ १० ॥ 
अव्यक्तेकत्वमित्याहुनीनात्वं पुरुषे तथा। 
सवेभूतदयावन्तः केवलं श्ञानमास्थिताः ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोरर दया करनेवाले ओर केवल ज्ञानका 
सहारा लेनेवाले कुछ सांख्यके विद्वान्‌ प्रकृतिको एक तथा 
पुरुषको अनेक मानते हैं ॥ ११ ॥ 
अन्यः- ख. पुरुषो 5व्यक्तस्त्वघुवो धुवसंश्चकः । 
यथा मुञ्ज इषीकाणां तथेबेतद्धि जञायते ॥ १२॥ 
पुरुष प्रकृतिसे भिन्न और नित्य है तथा अव्यक्त 
( प्रकृतिः) पुरुषसे भिन्न एवं अनित्य है । जैसे सींकसे मूँज 


पञ्चदशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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अलग होती है, उसी प्रकार प्रकृति भी पुरुसे प्रथक है ॥ 

अन्यश्च मशाक विद्याइन्यच्चोदुम्वरं तथा । 

न चोदुम्वरसंयोगेर्मशकस्तन लिप्यते ॥ १३॥ 

अन्य एव तथा मत्स्यस्तदन्यदुदक स्मृतम्‌ । 

न चोदकस्य स्पशन मत्स्यो लिप्यति सर्वशः ॥ १४॥ 
जैसे गूलर और उसके कीड़े एक साथ होनेपर भी 

अलग-अलग समझे जाते हैं, गूलरके संयोगसे कीड़े उससे 

लिप्त नहीं होते तथा जैसे मत्स्य दूसरी वस्तु है और जल 

दूसरी । पानीके स्पर्शसे कभी कोई मत्स्य लिप्त नहीं 

होता है ॥ १३-१४ ॥ 

अन्यो ह्यन्चिरुखाप्यन्या नित्यमेतरमवेहि भोः । 

न चोपलिप्यते सोऽझ्निरुखासंस्पर्शनेन वे ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जैसे अग्नि दुसरी वस्तु है और मिट्टीकी हँडिया 

दूसरी वस्तु । इन दोनोंके मेदको नित्य समझो। उस हुँड़ियेके 

स्पशंसे अग्नि दूषित नहीं होती दै ॥ १५ ॥ 

पुष्कर त्वन्यदेत्रात्र तथान्यदुद्कं स्मृतम्‌ । 

न चोदकस्य स्पशंन लिप्यते तत्र पुष्करम्‌ ॥ १६॥ 
जैसे कमल दूसरी वस्तु है और पानी दूसरी) पानीके 

स्पर्शसे कमळ लिप्त नहीं होता है। उसी प्रकार पुरुष भी प्रकृति- 

से'भिन्न और असङ्ग. है ॥ १६ ॥ 

पतेषां सहवाखं च निवासं चेव नित्यशः । 

याथातथ्येन पद्यन्ति न नित्यं प्राकृता जनाः ॥ १७॥ 

ये त्वन्यथेव पझ्यन्ति न सम्यक तेषु दर्शनम्‌ । 

ते व्यक्तं निरयं घोरं प्रनिशन्ति पुनः पुनः ॥ १८॥' 
साधारण मनुष्य इनके सहवास और निवासको कभी 

ठीक-ठीक समझ नहीं पाते | जो इन दोनोंके स्वरूपको अन्यथा 

जानते हैं अर्थात्‌ प्रकृति और पुरुषको एक दूसरेसे भिन्न 

नहीं जानते हैं उनकी दृष्टि ठीक नहीं है । वे अवश्य ही बार- 

बार घोर नरकमें पड़ते हे ॥ १७-१८ ॥ 

सांख्यद्शनमेतत्‌ ते परिसंख्यानमुत्तमम्‌। 

एवं हि परिसंख्याय सांख्याः केवलतां गताः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार मैंने तुम्हे यह विचारप्रधान उत्तम सांख्य- 

दर्शन बताया है । साँख्यशास्रके विद्वान्‌ इस प्रकार जान 

करके कैवल्यको प्राप्त हो गये हैं ॥ १९ ॥ 

ये त्वन्ये तस्वकुशलास्तेषामेतन्निद्‌्शनम्‌ । 

अतः परं प्रवक्ष्यामि योगानामनुदशनम्‌ ॥ २० ॥ 
दूसरे भी जो तच्वबिचारकुशल विद्वान्‌ है, उनका 

भी ऐसा ही मत है । इसके वाद में योगियोंके शाका वर्णन 

करूंगा ॥ २० ॥ 


इति" श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि याज्ञवल्क्य जनकसंवादे पञ्चदशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षुधर्मपर्वमें याज्ञवल्कय और जनकके संबादमें तीन सो पंद्रहवो अध्याय पुरा हुआ ॥९१५॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवणि 


पोडशाधि्कत्रिशततमोञ्ध्यायः 
योगका वर्णन और उसके साधनसे परब्रह्म परमात्माकी प्राप्ति 


याज्ञवल्क्य उवाच 
सांख्यज्ञानं मया प्रोक्त योगक्षानं निवोध मे । 
यथाश्रुतं यथादृष्टं तत्वेन नृपसत्तम ॥ १ ॥ 
याज्वल्क्यजी कहते हैं--दपश्रेष्ठ | मै सांख्यसम्बन्धी 
ज्ञानतो तुम्हें बतला चुका | अव जैसा मैंने देखा, सुना या समझा 
है, उसके अनुसार योगशासतरका तात्विक ज्ञान मुझसे सुनो॥ 
नास्ति सांख्य समं ज्ञान नास्ति योगसमं बलम्‌ । 
ताबुभावेकचयौँ तावुभावनिधनौ स्मृतौ ॥ २ ॥ 
सांख्यके समान कोई ज्ञान नहीं है | योगके समान कोई 
बल नहीं है । इन दोर्नोका लक्ष्य एक है और वे दोनों ही 
मृत्युका निवारण करनेवाले माने गये हैं ॥ २॥ 
पृथक्‌ पृथक्‌ प्रपश्यन्ति ये5प्यबुद्धिरता नराः । 
वयं तु राजन्‌ पश्याम एकमेव तु निश्चयात्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | जो मनुष्य अज्ञानपरायण हैं, वे ही इन दोनों 
शाञजोंको सर्वथा भिन्न मानते हैं । हम तो विचारके द्वारा 
पूर्ण निश्चय करके दोनोंको एक ही समझते हैं॥ ३॥ 
यदेव योगाः पञ्यन्ति तत्‌ सांख्यैरपि दइ्यते । 
एकं सांख्यं च योगं च यःपञ्यति स तत्त्ववित्‌॥ ४ ॥ 
योगी जिस तत्वका साक्षात्कार करते हैं, वही सांख्यों- 
द्वारा भी देखा जाता है; अतः जो सांख्य और योगको एक 
देखता है; बही तच्वज्ञानी है ॥ ४॥ 
रुद्रप्रधानानपरान्‌ विद्धि योगानरिंद्म। 
तेनेब चाथ देहेन विचरन्ति दिशो दश ॥ ५ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! योग-साधनोमें रुद्र अर्थात्‌ प्राण 
प्रधान है । इन सबको तुम सर्वश्रेष्ठ समझो । प्राणको अपने 
वशमे कर लेनेपर योगी इसी दारीरसे दसौं दिशाओमें स्वच्छन्द 
विचरण कर सकते हैं ॥ ५॥ 
यावद्धि प्रलयस्तात सूक्ष्मेणाष्टगुणेन ह। 
योगेन लोकान्‌ विचरन्‌ सुखं संन्यस्य चानघ ॥ ६॥ 
प्रिय निष्पाप भूपाल | जबतक मृत्यु न हो जाय, 
तबतक ही योगी योगवळसे स्थूल शरीरको यहीं छोड़कर 
अष्टविध ऐश्वयसे युक्त सूक्ष्मशरीरके द्वारा लोक-लोकान्तरोमें 
सुखपूर्वक विचरण करता है ॥ ६॥ 
वेदेषु चाष्टगुणिनं योगमाहुर्मनीषिणः । 
सूझ्ममएशुणं प्राषुनेतर नूपसत्तम॥. ७ ॥ 
हपश्रेष्ठ ! मनीषी पुरुषोंका कहना है कि वेदमें स्थूल 
और सूक्ष्म दो प्रकारके योगोंका बर्णन है । उनमें स्थूल 
योग अणिमा आदि आठ प्रकारकी सिद्धि प्रदान करनेवाला 
है और सूक्ष्म योग ही ( यमश नियम, आसन) प्राणायाम) 
प्रत्याहार, घारणा, ध्यान और समाधि--इन ) आठ गुणां 
( अङ्गौ ) से युक्त है; दूसरा नहीं ॥ ७ ॥ 


द्विगुणं योगकृत्यं तु योगानां प्राहुरुत्तमम्‌ । 
सगुणं निर्गुणं चेव यथा शास्त्रनिद्‌श॑नम्‌ ॥ ८ ॥ 
योगका मुख्य साधन दो प्रकारका बताया गया है--सगुण 
और निर्युण ( सबीज और निर्बीज ) । ऐसा ही गशास्रोका 
निर्णय है ॥ ८ ॥ 
धारणं चेव मनसः प्राणायामञ्च पार्थिव । 
एकाग्रता च मनसः प्राणायामस्तथेव च ॥ ९ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! किसी विशेष देशमें चित्तको स्थापित 
करनेका नाम “धारणा? है। मनकी धारणाके साथ किया 
जानेवाला प्राणायाम सगुण दै और देश-विशेषका आश्रय 
न लेकर मनको निर्वीज समाधिमें एकाग्र करना निर्गुण 
प्राणायाम कहलाता दै ॥ ९ ॥ 
प्राणायामो हि सगुणो निर्गुणं धारयेन्मनः । 
यद्यदश्यति सुञ्चन्‌ वे प्राणान्‌ मेथिलसत्तम । 
वाताथिकयं भवत्येव तस्मात्‌ तं न समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 
सगुण प्राणायाम मनको निर्गुण अर्थात्‌ दृत्तिशून्य 
करके स्थिर करनेमें सहायक होता है। मेथिलशिरोमणे ! 
यदि पूरक आदिके समय नियत देवता आदिका ध्यानद्वारा 
साक्षात्कार किये बिना ही कोई प्राणवायुका रेचन करता है 
तो उसके शरीरमें वायुका प्रकोप बढ़ जाता है; अतः ध्यान- 
रहित प्राणायामको नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
निशायाः प्रथमे यामे चोदना द्वादश स्मृताः । 
मध्ये स्वप्नात्‌ परे यामे द्वादशेव तु चोदनाः ॥ ११॥ 
रातके पहले पदरमें वायुको धारण करनेकी बारह 
प्रेणाएँ. बतायी गयी हैं | मध्य रात्रिमें रात्रिके बिचले दो 
पहरोमे सोना चाहिये तथा पुनः अन्तिम प्रहरमे बारह 
प्रेरणाओंका ही अभ्यास करना चाहिये# ॥ ११ ॥ 
तदेवमुपशान्तेन दान्तेनेकान्तशीलिना । 
आत्मारामेण बुद्धेन योक्तव्यो 55त्मा न संशायः॥ १२ ॥ 
इस प्रकार प्राणायामके द्वारा मनको वशर्मे करके शान्त 
और जितेन्द्रिय हो एकान्तवास करनेवाले आत्माराम ज्ञानीको 
चाहिये कि मनको परमात्मामें लगावे । इसमें संशय नहीं है ॥ 
पञ्चानामिन्द्रियाणां तु दोषानाक्षिप्य पञ्चधा । 
शब्दं रूपं तथा स्पर्शं रसं गन्धं तथेव च ॥ १३॥ 
# एक प्राणायाममें पूरक, कुम्भक और रेचकके भेदसे तीन 
ग्रेरणाएँ समझनी चाहिये । इस प्रकार जहाँ बारह प्रेरणाओंके 
अभ्यासका विधान किया गया है, वहाँ चार-चार प्राणायाम करनेकी 
विधि समझनी चाहिये । तात्पर्य यह कि रातके पहले और पिछले 
पहरोंमें ध्यानपूर्वक चार-चार प्राणायामोंका नित्य अभ्यास करना 
योगीके लिये अत्यन्त आवश्यक है । 


मोक्षधमंपवं ] पोडशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
प्रतिभामपवर्ग च प्रतिसंहृत्य मेथिल। 

इन्द्रियद्राममखिलं मनस्यभिनिवेदय ह ॥ १४॥ 
मनस्तथेवाहंकारे प्रतिष्ठाप्य नराधिप । 


अहंकार तथा बुद्धौ बुद्धि च प्रकृतावपि ॥ १५॥ 
एवं हि परिसंख्याय ततो ध्यायन्ति केवलम्‌ । 
विरजस्कमलं नित्यमनन्तं शुद्धमनणम्‌ ॥ १६॥ 
तस्थुषं पुरुषं नित्यमभेयमजरामरम्‌ । 
शाश्वतं चाव्ययं चेव ईशानं ब्रह्म चाव्ययम्‌ ॥ १७॥ 
: मिथिलानरेश ! शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-- 
' ये इन्द्रियोंके पाँच दोष हैं | इन दोर्षोको दूर करे | फिर 
लय और विक्षेपको शान्त करके सम्पूर्ण इन्द्रियोंको मनमें 
स्थिर करे | नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ मनको अहंकारमेंश अहंकार- 
को बुद्धिमें और बुद्धिको पङ्गतिमें स्थापित करे । इस प्रकार 
सबका लय करके योगी पुरुष केवळ उस परमात्माका 
ध्यान करते हैं, जो रजोगुणसे रहित, निर्मल) नित्यश अनन्त? 
शुद्ध, छिद्ररहित, कूटस्थ) अन्तर्यामी, अभेद्य) अजर, 
` अमर. अविकारी) सबका शासन करनेवाला और सनातन 
ब्रह्म हे॥ १३-१७ ॥ 


युक्तस्य तु महाराज लक्षणान्युपधारय। 
लक्षणं तु प्रसादस्य यथा तृप्तः सुखं खपेत्‌ ॥ १८॥ 
` महाराज | अब समाधिमें स्थित हुए योगीके लक्षण 
सुनो । जैसे तृप्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है, उसी प्रकार 
योगयुक्त पुरुषके चित्तमें सदा प्रसन्नता बनी रहती है-- 
बह समाधिसे विरत होना नहीं चाहता | यही उसकी प्रसन्नता- 
की पहचान है ॥ १८ ॥ 
निर्वाते तु यथा दीपो ज्वलेत्‌ स्नेहसमन्वितः । 
निश्चलोध्वेशिखस्तद्वदू युक्तमाइर्मेनीपिणः॥ १९ ॥ 
जैसे तेलसे भरा हुआ दीपक वायुझून्य स्थानमें एकतार 
जळता रहता है | उसकी शिखा स्थिरभात्रसे ऊपरकी ओर 
उठी रहती है, उसी तरह समाधिनिछ योगीको भी मनीधी 
पुरुष स्थिर बताते हैं ॥ १९ ॥ 
पाषाण इव मेधोत्यैयथा बिन्दुभिराहतः। 
नाळ चालयितुं शक्यस्तथा युक्तस्य लक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
जेसे ब्रादलकी बरसायी हुई बूँदोंके आघातसे पर्वत 
चञ्चल नहीं होता, उसी तरह अनेक प्रकारके विक्षेप आकर 
योगीको विचलित नहीं कर सकते | यही योगयुक्त पुरुष- 
की पहचान है ॥ २० || 
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शङ्कदुन्दुभिनिर्घोषेविविधेर्गीतवादितैः । 


क्रियमाणेने कम्पेत युक्तस्यैतक्षिद्शनम्‌ ॥ २१ ॥ 
उसके पास बहुत-से शङ्क और नगाड़ोंकी ध्वनि हो और 
गाने-बजाने किये जाये तो मी उसका 


तरइ-तरहृके 


ध्यान भङ्ग नहीं हो मकता | यही उसकी सुदृढ़ समाधिकी 


पहचान है ॥ २१ ॥ 
तेलपात्र यथा पूण कराभ्यां ग्रृह्म पूरुषः । 
सोपानमारुहेद्‌ मीतस्तर्ज्यमानो ऽसिपाणिभिः ॥२२॥ 
संयतात्मा भयात्‌ तेषां न पात्राद्‌ बिन्दुमुत्खजेत्‌। 
तथेवो त्तरमागम्य पकाग्रमनसस्तथा ॥ २३॥ 
श्थिरत्वादिन्द्रियाणां तु निश्चलत्वात्‌ तथेव च । 
एवं युक्तस्य तु मुनेलक्षणान्युपलक्षयेत्‌ ॥ २४॥ 
जैसे मनको संयममें रखनेवाला सावधान मनुष्य हार्थोमें 
तेलसे भरा कटोरा लेकर सीढ़ीपर चढे और उस समय बहुत- 
से पुरुष हाथमे तलवार लेकर उसे डराने-धमकाने लगें तो 
भी वह उनके डरसे एक बूँद भी तेल पात्रसे गिरने नहीं 
देता उसी प्रकार योगकी ऊँची स्थितिको प्राप्त हुआ 
एकाग्रचित्त योगी इन्द्रियोकी स्थिरता ओर मनकी अविचल 
स्थितिके कारण समाधिसे विचकित नहीं होता । योगसिद्ध 
मुनिके ऐसे ही लक्षण समझने चाहिये ॥ २२-२४ ॥ 
स्वयुक्तः पइ्यते ब्रह्म यत्‌ तत्परममव्ययम्‌ । 
महतस्तमसो मध्ये स्थितं ज्वलनसंनिभम ॥ २५ ॥ 
जो अच्छी तरह समाधिमें स्थित हो जाता दै, वह महान्‌ 
अन्धकारके बीचमै प्रकाशित होनेवाली प्रज्वलित अग्निके 


समान हृदयदेशमें स्थित अविनाशी ( ज्ञानस्वरूप ) परब्रह्मका 
साक्षात्कार करता है॥ २५ ॥ 


पतेन केवल याति त्यकत्वा देहमखाक्षिकम्‌ । 
कालेन महता राजञ्श्रुतिरेषा सनातनी ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! इस साधनाके द्वारा मनुष्य दीर्घकालके 
पश्चात्‌ इस अचेतन देहका परित्याग करके केवल ( प्रकृतिके 
संसर्गसे रहित ) परब्र परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 
ऐसी सनातन श्रुति है ॥ २६ ॥ 
एतद्धि योगं योगानां किमन्यद्‌ योगलक्षणम्‌ । 
विज्ञाय तद्धि मन्यन्ते कृतकृत्या मनीषिणः ॥ २७॥ 
यही योगियोका योग है । इसके सिवा योगका और 
क्या लक्षण हो सकता है! इसे जानकर मनीपी पुरुष 
अपने आपको कृतकृत्य मानते हैं ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि याज्ञवल्क्यजनकसंवादे षोडशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें थाजञवस्कय ओर जनकका संवादविषयक 
तीन सौ सोह अध्याय पूरा हुआ ॥ २९६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सप्तदशाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
विभिन्न अङ्गासे प्राणोंके उत्क्रमणका फल तथा मृत्युसचक लक्षणोंका वणन और मृत्युको जीतनेका उपाय 


याज्ञवल्क्य उवाच 
तथेबोत्कममाणं तु श्एणुष्वावहितो नप । 
पद्भ्यामुत्कममाणस्य वेष्णवं स्थानमुच्यते ॥ १ ॥ 
याज्वल्क्यजी कहते है- नरेश्वर ! देह-त्यागके 
समय मनुष्यके जिन-जिन अङ्गौसे निकलकर प्राण जिन-जिन 
ऊर्ध्वलोकोमे जाते हैं; उनके विषयमै बता रहा हूँ; तुम 
सावधान होकर सुनो । पेरोंके मार्गसे प्राणोके उत्कमण 
करनेपर मनुष्यको भगवान्‌ विष्णुके परमधामकी प्राप्ति होती 
बतायी जाती है ॥ १ ॥ 
जङ्घाभ्यां तु वसून्‌ देवानाप्नुयादिति तः श्रुतम। 
जानुभ्यां च महाभागान्‌ साध्यान्‌ देवानवाप्लुयात्‌॥ २॥ 
जिसके प्राण दोनों पिण्डलियोंके मार्गसे बाहर निकलते 
हैं, वह बसु नामक देवताओंके लोकमें जाता है; ऐसा हमने 
सुन रक्खा है । घुटनोंसे प्राणत्याग करनेपर महाभाग साध्य- 
देवताओंके छोकोंकी प्राप्ति होती है ॥ २॥ 
पायुनोत्क्रमाणस्तु मेत्रं स्थानमवाप्नुयात्‌ । 
पृथिवीं जघनेनाथ ऊरूभ्यां च प्रजापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसके प्राण गुदामार्गसे निकलकर ऊपरकी ओर जाते 
हैं, वह मित्रदेवताके उत्तम स्थानको पाता है । कटिके 
अग्रभागसे प्राण निकळनेपर प्रथ्वीलोककी ओर दोनों जॉघोंसे 
निकळनेपर प्रजापतिलोककी प्राप्ति होती है॥ ३॥ 
पाश्वीभ्यां मरुतो देवान्‌ नाभ्यामिन्द्रत्वमेव च। 
बाहुभ्यामिन्द्रमेवाहुररखा रुद्रमेव च॥ ४॥ 
दोनों पसलिर्योसे प्रार्णोका निष्क्रमण हो तो मरुत्‌ नामक 
देवताओंकी) नामिसे हो तो इन्द्रपदकी, दोनों सुजाऔसे 
हो तो भी इन्द्रपदकी ही और वक्षःस्थलसे हो तो रुद्रलोककी 
प्राप्ति होती है ॥ ४॥ 
ग्रीवया तु मुनिश्रेष्ठं नरमाप्नोत्यनुत्तमम्‌। 
विश्वेदेवान मुखेनाथ दिशः श्रोत्रेण चाप्नुयात्‌॥ ५॥ 
ग्रीवासे प्राणोंका निष्क्रमण होनेपर मनुष्य मुनियोँमें 
श्रेष्ठ परम उत्तम नरका सांनिध्य प्राप्त करता है। मुखसे 
प्राण-त्याग करनेपर वह विश्‍वेदेवाँको और श्रोत्रसे प्राण त्याग- 
नेपर दिशाओंकी अधिष्ठाची देवियोको प्राप्त होता है ॥ ५॥ 
घ्राणेन गन्धवहनं नेत्राभ्यामञ्िमेव च। 
भ्रभ्यां चेवाश्विनो देवो ळळारेन पितृनथ ॥ ६ ॥ 
नासिकासे प्राणोंका उत्क्रमण हो तो मनुष्य वायुदेवताको) 
दोनों मेत्रासे हो तो अग्निदेवताको, दोनो भौंहोंसे हो तो 
अद्विनीकुमारौको और ललाटसे हो तो पितरोको 
प्राप्त होता है ॥ ६॥ 
ब्रह्माणमाप्नोति विभुं मूध्नी देवाभ्रजं तथा । 


अतिद्युतिरतिप्रज्ञा 


मागी होता है 


पतान्युत्कमणस्थानान्युक्तानि मिथिलेश्वर ॥ ७ ॥ 
मस्तकसे प्राणौँका परित्याग करनेपर मनुष्य देवताओंके 

अग्रज भगवान्‌ ब्रह्माजीके छोकको जाता है । मिथिलेशवर ! ये 

प्राणोंके निष्क्रमणके स्थान बताये गये हैं ॥ ७ ॥ 

अरिष्टानि प्रवक्ष्यामि विहितानि मनीषिभिः । 

संवत्सरवियोगस्य सम्भवन्ति शरीरिणः ॥ ८ ॥ 
अब में ज्ञानी पुरुषोंद्वारा नियत किये हुए अमङ्गल 


अथवा मृत्युको सूचित करनेवाले उन चिह्नोंका वर्णन करता 


हूँ, जो देइवारीके शरीर छुटनेमै केबल एक वर्ष शेष रह 
जानेपर उसके सामने प्रकट होते हैं ॥ ८ ॥ 
योऽरुन्धतीं न पइ्येत दृष्टपूर्वा कदाचन । 
तथेव भ्रवमित्याहुः पूर्णन्ढुं दीपमेव च॥ ९ ॥ 
खण्डाभाखं द्क्षिणतस्तेऽपि संवत्सरायुषः 

जो कभी पहलेकी देखी हुई अरुन्धती और ध्रुवको न 
देख पाता हो तथा पू्णचन्द्रमाका मण्डल और दीपककी 
शिखा जिसे दाहिने भागसे खण्डित जान पड़े? ऐसे लोग केवळ 
एक वर्षतक जीवित रहनेवाले होते हैं ॥ ९३ ॥ 
परचक्षुषि चात्मानं ये न पइ्यन्ति पार्थिव ॥ १०॥ 
आत्मच्छायाङृतीभूतं तेऽपि संवत्सरायुषः 

प्रथ्बीनाथ | जो लोग दूसरेके नेत्रीमै अपनी परछाइ न 
देख सके, उनकी आयु भी एक ही वर्षतक शेष समझनी चाहिये॥ 
अप्रज्ञा चाद्युतिस्तथा ॥ ११॥ 
प्रकृतेविक्रियापत्तिः पण्मासान्मृत्युळक्षणम्‌ । 

यदि मनुष्यकी बहुत बढ़ी-चढ़ी कान्ति भी अत्यन्त फीकी 
पड़ जाय) अधिक बुद्धिमत्ता भी बुद्धिहीनतामे परिणत हो जाय 
और खमावमें भी भारी उलट-फेर हो जाय तो यह उसके छः 
महीनेके भीतर ही होनेवाली मृत्युका सूचक है ॥ ११३ ॥ 
देवतान्यवजानाति ब्राह्मणेश्च विरुद्धध्यते ॥ १२॥ 
कृष्णऱ्यावच्छविच्छायः षण्मासान्मृत्युळक्षणम्‌। 

जो काले रंगका होकर भी पीला पड़ने लगे; देवताओंका 
अनादर करे और ब्राह्मणोंके साथ विरोध करे; वह भी 
छः महीनेसे अधिक नहीं जी सकता, यइ उक्त लक्षणाँसे 
सूचित होता हे ॥ १२६ ॥ 
ऊर्णनाभेयंथा चक्रे छिद्रं सोमं प्रपश्यति ॥ १३॥ 
तथष च सहसांशुं सप्तरात्रेण सृत्युभाक्‌ । 

जो मनुष्य सूय और चन्द्रमाके मण्डळको मकड़ीके 
जालेके समान छिद्रयुक्त देखता है, वह सात रातमें ही मृत्युका 
॥ १३३ ॥ 
शावगन्धमुपाघाति सुरभि प्राप्य यो नरः ॥ १४॥ 
देवतायतनस्थस्तु सप्तरात्रेण सृत्युभाक्‌ । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


जो देवमन्दिरमें बेठकर वहाँकी सुगन्धित वस्तुमे सडे 


मुर्दकी-सी दुर्गन्धका अनुभव करता है, वह सात दिनमें ही 


मृत्युको प्राप्त हो जाता है ॥ १४३ ॥ 
कर्णनासावनमनं द्न्तदष्टिविरागिता ॥ १५॥ 
संक्षालोपो निरूष्मत्वं सद्योमृत्युनिदशनम्‌ । 
अकस्माच्च स्रवेदू यस्य वाममक्षि नराधिप ॥ १६॥ 
सूर्धतश्चोत्पतेद्‌ धूमः सद्योस॒त्युनिदशनम्‌। 

नरेश्वर ! जिसके नाक और कान टेढे हो जायें, दाँत 
और नेत्रोंका रंग बिगड़ जाय; जिसे बेहोशी होने लगे, जिसका 


शरीर ठंडा पड़ जाय तथा जिसकी बायीं आँखसे अकस्मात्‌ 


आसू बहने और मस्तकसे धुआँ उठने लगे, उसकी तत्काल 


मृत्यु हो जाती है । उपर्युक्त लक्षण तत्काल होनेवाली मृत्युक 


सूचक हैं ॥ १५-१६३ ॥ 

एतावन्ति त्वरिष्टानि विदित्वा मानवो 5 ऽत्मवान्‌ ॥ १७॥ 
निशि चाहनि चात्मानं योजयेत्‌ परमात्मनि । 
प्रतीक्षमाणस्तत्कालं यत्कालं प्रेतता भवेत्‌ ॥ १८॥ 


इन मृत्युसूचक छक्षणोंको जानकर मनको वशमें रखने- 


वाला साधक रात-दिन परमात्माका ध्यान करे और जिस 


अष्टादशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


mm "? 
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समय मृत्यु होनेवाली हो, उस कालकी प्रतीक्षा करता रहे। ७-१८] 
अथास्य नेष मरणं स्थातुमिच्छेदिमां क्रियाम्‌। 
सवंगन्धान्‌ रसाश्चच धारयीत नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! यदि योगीको मृत्यु अभीष्ट न दो, अमी वह 
इस जगतूमें रहना चाहे तो यह क्रिया करे | पूर्वोक्त रीतिसे 
पञ्चभूतविषयक धारणा करके पृथ्वी आदि तत्त्वोपर विजय 
प्रास करते हुए सम्पूर्ण गन्धो) रसों तथा रूप आदि विषर्योको 
अपने वशर्मे करे # ॥ १९ ॥ 
ससांख्यधारणं चेव विदितात्मा नरभ । 
जयेच्च मृत्यु योगेन तत्परेणान्तरात्मना ॥ २० ॥ 
नरश्रेष्ठ | सांख्य और योगके अनुसार धारणापूर्वक आत्म- 
तत्त्का शान प्राप्त करके ध्यानयोगके द्वारा अन्तरात्माको पर- 
मात्मामें लगा देनेसे योगी मत्युको जीत लेता हे ॥ २०॥ 
गच्छेत्‌ प्राप्याक्षयं कृत्त्मजन्म शिवमव्ययम्‌ । 
शाश्वतं स्थानमचलं दुष्प्रापमक्रतात्मभिः ॥ २१ ॥ 
ऐसा करनेसे वह उस सनातन पदको प्रास करता है, 
जो अशुद्ध चित्तवाले पुरुषोंको दुर्लभ है तथा जो अक्षय; 
अजन्मा अचल, अविकारी, पूर्ण एवं कल्याणमय है॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि याज्ञवल्क्यजनकसंवादे सप्तदाधिकत्रिशततमोऽध्यायः | ३१७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षुधर्मपर्वमें याज्ञवल्क्य और जनकका संवादविषयक 
तीन सो सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३१७ ॥ 
ना DE 


अष्टादशाविकत्रिशततमोऽध्यायः 


याज्ञबल्क्यद्वारा अपनेको सयसे वेदज्ञानकी प्रापिका प्रसङ्ग सुनाना, विश्वावसुकों जीवात्मा 
ओर परमात्माकी एकताके ज्ञानका उपदेश देकर उसका फल मुक्ति बताना 
तथा जनकको उपदेश देकर विदा होना 


याज्ञवल्क्य उवाच 
अव्यक्तस्थं परं यत्‌ तत्‌ एष्टस्तेऽहं नराधिप । 
प्रं गुह्यमिमं प्रदनं शएणुष्वावहितो न्प ॥ १ ॥ 
याशवल्कयजी कहते हैं--नरेश्वर ! तुमने जो मुझसे 
अव्यक्तम स्थित परब्रह्मके विषयमै प्रश्‍न किया दै; वह अत्यन्त 
गूढ़ है । उसके विषयमें ध्यान देकर सुनो ॥ १ ॥ 


यथा5ऽऽपेणेह विधिना चरतावनतेन ह। 
मया5ऽऽदित्यादवाप्तानि यजूंषि मिथिलाधिप ॥ २ ॥ 

मिथिलापते ! पूर्वकालमें मैंने शास्त्रोक्त विधिसे ब्रतका 
आचरण करते हुए नतमस्तक होकर भगवान्‌ सूर्यसे जिस 
प्रकार शुक्यजुर्वेदके मन्त्र उपलब्ध किये थे, वह सब 
प्रसङ्ग सुनो ॥२॥ 


# धारणाद्वारा पञ्चभूतोपर विजय या अधिकार प्राप्त करके योगी जन्म, जरा, मृत्यु आदिको जीत लेता है; इस विषयमै यह 


सूत्र भी प्रमाण है--- 


पृथ्व्यप्तेजोऽनिळखे समुत्विते पञ्चात्मके योगगुणे प्रवृत्ते। 
नतस्य रोगोन जरा न मृत्युः प्राप्तस्य योगाभिमयं शारीरम्‌ ॥ 

“ध्यानयोगका साधन करते-करते जब पृथ्वी, जळ, तेज, वायु और आकाश--इन पाँच महाभूतोंका उत्थान हो जाता है अर्थात्‌ 
जब साधकका इन पाँचों महाभूतॉपर अधिकार हो जाता है ओर इन पाचों महाभूतोंसे सम्बन्ध रखनेवाली योगविषयक पाँचों सिद्धियाँ 
प्रकट हो जाती दें, उस समय योगाग्निमय शरीरको प्राक्त कर लेनेवाले उस योगीके शरीरमें न तो रोग होता हे, न बुदापा आता है और 
न उसकी मृत्यु ही होती दै । अभिप्राय यद्द कि उसकी इच्छाके विना उसका शरीर नष्ट नहीं हो सकता (योगद० ३। ४६, ४७) । 
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महता तपसा देवस्तपिष्णुः सेवितो मया। 
प्रीतेन चाहं विभुना सूयेणोक्तस्तदानघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप नरेश ! पहलेकी बात है, मैंने बड़ी भारी 
तपस्या करके तपनेत्राले भगवान्‌ सूर्यकी आराधना की थी । 
उसके प्रसन्न होकर भगवान्‌ सूर्य ने मुझसे कहा--॥ ३ ॥ 
वरं वृणीष्व विप्रषं यदिष्टं ते खुदुर्लभम्‌ । 
तत्‌ ते दास्यामि प्रीतात्मा मत्प्रसादो हि दुळभः॥ ४॥ 
'त्र्मषं ! तुम्हारी जेसी इच्छा हो, उसके अनुसार कोई 
वर माँगो | वह अत्यन्त दुर्लभ होनेपर भी में तुम्हें दे दूँगा; 
क्योकि मेरा मन तुम्हारी तपस्यासे बहुत संतुष्ट है । मेरा कृपा- 
प्रसाद प्रायः दुलभ है? ॥ ४ ॥ 
ततः प्रणम्य शिरसा मयोक्तस्तपतां वरः ! 
यजूंषि नोपयुक्तानि क्षिप्रमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मैंने मस्तक झुकाकर तपनेवालौमे श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूर्यको प्रणाम किया और उनसे कहा--'प्रभो | मैं शीघ्र ही 
ऐसे यजुमंन्त्रोका ज्ञान प्राप्त करना चाहता हूँ; जो आजसे 
पहले दूसरे किसीके उपयोगमें नहीं आये हैं? ॥ ५ ॥ 
ततो मां भगवानाद वितरिष्यामि ते द्विज । 
सरस्वतीह वाग्भूता शारीरं ते प्रवक्ष्यति॥ ६ ॥ 
ततो मामाह भगवानास्यं स्वं विवृतं कुरु । 
विवृतं च ततो मेऽऽस्यं प्रविष्टा च सरस्वती ॥ ७ ॥ 
तब भगवान्‌ सूर्यने मुझसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! में तुम्हें 
यजुर्वेद प्रदान करता हूँ । तुम अपना मुँह खोलो । वाड्य़यी 
सरस्वती देवी तुम्हारे शारीरमें प्रवेश करेंगी ।? यह सुनकर 
मैंने मुँह खोल दिया और सरस्वती देवी उतमे प्रविष्ट हो गर्यो ॥ 
ततो विदह्यमानोऽहं प्रविष्टोऽम्भस्तदानघ । 
अविशञानाद्मषोष्ध भास्करस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! सरस्वतीके अवेश करते ही में तापसे 
जलने लगा और जलमें घुस गया | महात्मा भास्करकी महिमा 
को न जानने तथा अपनेमे सहनशीलता न होनेके कारण मुझे 
उस समय विशेष कष्ट हुआ था ॥ ८॥ 
ततो विदह्यमानं मामुवाच भगवान्‌ रविः । 
मुहत सह्यतां दाहस्ततः शीतीभविष्यति ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मुझे तापसे दग्ध होता देख भगवान्‌ सूयने 
कहा--'तात | तुम दो घड़ीतक इस तापको सहन करो। 
फिर यह स्वयं ही शीतल एवं शान्त हो जायगा? ॥ ९॥ 
शीतीभूतं च मां इष्टा भगवानाह भास्करः । 
प्रतिष्ठास्यति ते वेदः सखिलः सोत्तरो द्विज ॥ १०॥ 
जब में पूर्ण शीतल हो गया) तब मुझे देखकर भगवान्‌ 
भास्करने कद्ा--“विप्रवर ! खिल और उपनिप्रदोसद्ित 
सम्पूर्ण वेद तुम्हारे भीतर प्रतिष्ठित होंगे ॥ १० ॥ 
कृत्स्नं शतपथं चेच प्रणेष्यसि दविजर्षभ । 
तस्यान्ते चापुनभावे बुद्धिस्तव भविष्यति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


"द्विजश्रेष्ठ !तुम सम्पूर्ण शतपथका भी प्रणयन (सम्पादन) 
करोगे । इसके बाद तुम्हारी बुद्धि मोक्षम स्थिर होगी॥ ११॥ 
प्राप्स्यसे च यदिष्टं तत्‌ सांख्ययोगेप्सित पदम्‌ । 
एतावदुक्त्वा : भगवानस्तमेवाभ्यवर्तत ॥ १२॥ 

“लुम उस अभीष्ट पदको प्राप्त करोगेश जिसे सांख्यवेत्ता 
तथा योगी भी पाना चाहते हैं|? इतना कहकर भगवान्‌ सूर्य 

हीं अदृश्य हो गये ॥ १२ ॥ 
ततो 5जुव्याहृतं श्रुत्वा गते देवे विभावसौ । 


गृहमागत्य संदृष्टोऽचिन्तयं वै सरखतीम्‌ ॥ १३॥ 


मैने सूर्यदेवका वह कथन सुना । फिर जब वे चले गये» 
तब मैंने घर आकर प्रसन्नतापूर्वक सरस्वतीका चिन्तन किया ॥ 
ततः प्रवृत्तातिशुभा खरव्यञ्जनभूषिता । 
ओङ्कारमादितः कृत्वा मम देवी सरस्वती ॥ १४॥ 
मेरे स्मरण करते ही स्वर और व्यक्षन-वणासे विभूषित 
अत्यन्त मङ्गलमयी सरस्वतीदेवी 3“कारकों आगे करके 
मेरे सम्मुख प्रकट हुई ॥ १४॥ 
ततो 5हमध्ये विधिवत्‌ सरखत्बे न्यवेदयम्‌ । 
तपतां च वरिष्ठाय निषण्णस्तत्परायणः ॥ १५॥ 
तब मैंने सरस्वतीदेवी तथा तपनेवालोंमे श्रेष्ठ भगवान्‌ 
भास्करको अर्ध्य निवेदन किया ओर उन्हींका चिन्तन करता 
हुआ बैठ गया ॥ १५ ॥ 
ततः शतपथं कृत्स्नं सरहस्यं ससंग्रहम्‌ । 
चक्रे सपरिशेषं च इरषेण परमेण ह॥ १६॥ 
उस समय बड़े दृर्षके साथ मैंने रहस्य) संग्रह और 


परिशिष्ट-भागसहित समस्त शतपथका संकलन किया ॥ १६॥ ` 


कृत्वा चाध्ययनं तेषां शिष्याणां शतमुत्तमम्‌। 
विप्रियाथे सशिष्यस्य मातुलस्य महात्मनः ॥ १७॥ 
ततः सशिष्येण मया सूर्येणेव गभस्तिभिः । 
व्यस्तो यशो महाराज पितुस्तव महात्मनः ॥ १८॥ 
महाराज | तदनन्तर मैंने अपने सौ उत्तम शिष्योंको 
शतपथका अध्ययन कराया | इसके बाद शिष्यसहित अपने 
महामनस्वी मामाका (जो पहले मुझे तिरस्कृत कर चुके थे) 
अप्रिय करनेके लिये किरणोसे प्रकाशित होनेवाळे सूर्यकी भाँति 
शिष्योंसे सुशोमित हो मैंने तुम्हारे पिता महात्मा राजा जनकके 
यज्ञका अनुष्ठान कराया ॥ १७-१८॥ 
मिषतो देवळस्यापि ततोऽथ हृतवानहम्‌ । 
खवेद्दक्षिणायार्थै विमद मातुलेन ह ॥ १९॥ 
उस समय अपने वेदकी दक्षिणाके लिये मामाके द्वारा 
विशेष आग्रह होनेपर महर्षि देवळके सामने ही मैंने आधी 
दक्षिणा उन्हे दे दी और आधी स्वयं ग्रहण की॥ १९ ॥ 
सुमन्तुनाथ पेलेन तथा जेमिनिना च वे। 
पित्रा ते मुनिभिश्चेव ततोऽहमनुमानितः ॥ २०॥ 


तदनन्तर सुमन्तु, पेल, जेमिनि, तुम्हारे पिता तथा अन्य 


{ 


[ शान्तिपर्वणि | 


। 


महाभारत नया 


महर्षि याज्ञवल्क्यके सरणसे देवी सरस्वतीका प्राकट्य 


मोक्षधर्मपव ] 


ऋषि-मुनियोने मेरा बड़ा आदर-सत्कार किया ॥ २० |! 
दृश पञ्च च प्राप्तानि यजुंष्यकोन्मयानघ । 
तथैव रोमहर्षेण पुराणमवधारितम्‌॥ २१ ॥ 
निष्पाप नरेश | इस प्रकार मैंने सूर्यदेवसे शुक्लयजु॒व॑द- 
की पंद्रह शाखाएँ प्राप्त कीं । इसी तरह रोमददर्घण सूतसे मैंने 
पुराणोंका अध्ययन किया || २१ ॥ 
बीजमेतत्‌ पुरस्कृत्य देवीं चेव सरस्वतीम्‌ । 
सूर्यस्य चानुभावेन प्रवृत्तो$हं नराधिप ॥ २२॥ 
कतुं शतपथं चेदमपूव च करतं मया। 
यथाभिळपितं मार्ग तथा तञ्चोपपादितम्‌ ॥ २३॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मैंने बीजरूप प्रणव ओर तरस्वती 
देवीको सामने करके भगवान्‌ सूर्यकी कृपासे शतपथकी रचना 
आरभ्म की और इस अपूर्व ग्रन्थको पूर्ण कर लिया और जो 
मोक्षका मार्ग मुझे अभीष्ट था, उसका भी भलीमाँति 
सम्पादन किया ॥ २२-२३ ॥ 
शिष्याणामखिळ कत्ख्मनुज्ञातं ससंग्रहम्‌ । 
सवै च शिष्याः शुचयो गताः परमहर्षिताः ॥ २४॥ 
किर मैंने शिष्योंको बह सारा ग्रन्थ रहस्य और संग्रह- 
सहित पढ़ाया और उन्हें घर जानेकी अनुमति दे दी | फिर 
वे सभी शुद्ध आचार-विचारवाले शिष्य अत्यन्त हर्षित हो 
अपने-अपने घरको चले गये ॥ २४ || 
शाखाः पञ्चदरोमास्तु विद्या भार्करदेशिताः । 
प्रतिष्ठाप्य यथाकामं वेद्यं तद्नुचिन्तयम्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार सूर्यदेवके द्वारा उपदेश की हुई शुक्लयजुर्वेद 
विद्याकी इन पंद्रह शाखाओंका ज्ञान प्राप्त करके मैंने इच्छा- 
नुसार वेद्यतत्त्वका चिन्तन किया है ॥ २५ ॥ 
किमत्र ब्रह्मण्यसूतं कि च वेद्यमबुत्तमम्‌ । 
चिन्तयंस्तत्र चागत्य गन्धर्वो मामपुच्छत ॥ २६॥ 
विश्वावसुस्ततो राजन्‌ वेदान्तश्षानकोविद्‌ः । 
राजन्‌ ! एक समय वेदान्तज्ञानमें कुशल विश्वावसु नामक 
गन्धर्व मेरे पास आया एवं इस वातका विचार करते हुए किं 
यहाँ त्राह्मण-जातिके लिये हितकर क्या है ! सत्य ओर सर्वो- 
त्तम शातव्य वस्तु क्या है ? मुझसे पूछने लगा ॥ २६३ ॥ 
चतुर्विशांस्ततो ऽ पृच्छत्‌ प्रश्नान्‌ वेदस्य पार्थिव ॥ २७॥ 
पञ्चविशातिमं प्रश्नं पप्रच्छान्वीक्षिकां तदा। 
विश्वाविइवं तथाश्वाइवं मित्रं वरुणमेव च ॥ २८॥ 
पृथ्वीनाथ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने वेदके सम्बन्धर्मे चौबीस 
रक्ष पूछे । फिर आन्वीक्षिकी विद्याके सम्बन्धर्मे पचीसवा 
प्रश्न उपस्थित किया । वे चौबीस प्रश्न इस प्रकार हैं-१. 
विश्वा क्या है ? २. अविश्व क्या है! ३. अश्वा क्या है ! 


४. अश्व क्या है १ ५, मित्र क्या है ? ६. वरुण क्या है १॥ 


शानं शेयं तथा श्ञोऽञ्ञः कस्तपा अतपास्तथा । 
सूर्यातिसू्ये इति च विद्याविद्ये तथेव च ॥ २९॥ 


अष्टादशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५२६९ 


अअ 


७. शान क्या है १८. जेय क्या है १ ९, ज्ञाता क्या 
है! १०, अज्ञ कया दे ? ११. क कौन है १ १२. कीन 
तपस्वी है १ १३. और कौन अतपस्वी है ? १४. कोन सूर्य 
है? १५. तथा कौन अतिसूर्य ! १६. और विद्या क्या है ! 
१७. तथा अविद्या क्या है ? ॥ २९ || 
वेद्यावेद्यं तथा राजन्नचलं चलमेव च। 
अपूवमक्षयं क्षय्यमेतत्‌ प्रक्षमजुत्तमम्‌ ॥ ३०॥ 

१८. राजन्‌ ! वेद्य क्या है! १९. अवेद्य क्या 
२०. चल क्या दै १ २१, अचल क्या दै ! २२. अपूर्व क्या 
है ! २३, अक्षय क्या है ! २४. और विनाशशील कया है ? 
ये ही उनके परम उत्तम प्रश्न हैं || ३० || 
अथोक्तश्च महाराज राजा गन्धर्वसत्तमः। 
पृष्टवानलुपूर्वण प्रश्षमर्थविदुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
मुहतमुष्यतां तावद्‌ यावदेवं विचिन्तये । 
बाढमित्येव कृत्वा च तूष्णीं गन्धव आस्थितः ॥ ३२॥ 

महाराज ! इन प्रश्नांको सुनकर मेंने गन्धर्वशिरोमणि 
राजा विश्वावसुसे कहा--“राजन्‌ ! आपने क्रमशः बड़े उत्तम 
प्रन उपस्थित किये हैं । आप अर्थके ज्ञाता हैं | थोड़ी देर 
ठहर जाइये, तबतक में आपके इन प्रश्नोपर विचार कर लेता 
हूँ ।! तब “बहुत अच्छा? कहकर गन्धर्वराज चुपचाप 
बैठे रहे ॥ ३१-३२ ॥ 
ततोऽनुचिन्तयमहं भूयो देवीं सरखतीम्‌ । 
मनसा स च मे प्रश्नो दघो घृतमिवोद्धतम्‌ ॥ ३३॥ 

तदनन्तर मैंने पुनः सरस्वतीदेवीका मन-ही-मन चिन्तन 


किया । फिर तो जैसे दहीसे घी निकल आता दै; उसी प्रकार 


उन प्रश्मौका उत्तर निकल आया | ३३ || 


तत्रोपनिषदं चैव परिशेषं च पार्थिव । 


मश्नामि मनसा तात दृष्टा चान्वीक्षिकी पराम्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! तात | उस समय में वहाँ उपनिपद्‌श उसके 
परिशिष्ट भाग और परम उत्तम आन्वीक्षिकी विद्यापर इष्टि- 
पात करके मनके द्वारा उन सबका मन्थन करने लगा ॥ ३४॥ 
चतुर्थी राजशादूल विद्यैषा साम्परायिकी । 
उदीरिता मया तुभ्यं पञ्चविशादधिष्टिता ॥ ३५॥ 
नृपश्रे | यह आन्वीक्षिकी विद्या ( त्रयी, वार्ता और 
द्ण्डनीति-इन तीन विद्याकी अपेक्षासे ) चौथी बतायी 
गयी हे । यह मोक्षमें सहायक है | पचीसवें तत्त्वरूप पुरुषसे 
अधिष्ठित उस विद्याका मैंने तुमसे प्रतिपादन किया था 
( वही विश्वावसुके निकट भी कही गयी ) ॥ ३५ ॥ 
अथोक्तस्तु मया राजन्‌ राजा विश्वावसु स्तदा । 
श्रूयतां यद्‌ भवानस्मान्‌ प्रश्नं सम्पृष्टयानिह ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उस समय मैंने राजा विश्वावसुसे कह्ा--“गन्धवं- 
राज ! आपने यहाँ मुझसे जो प्रश्न पूछे हैं; उनका उत्तर 
सुनिये ॥ ३६ ॥ 
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विश्वाविद्वेति यदिदं गन्धर्वेन्द्राचुप्च्छसि । 
विश्वाव्यक्तं परं विद्याद्‌ भूतभव्यभयंकरम्‌ ॥३७॥ 
गन्धर्वपते ! आपने जो विश्वा और अविश्व इत्यादि 
कहकर यह प्रश्नावली उपस्थित की है; उसमें विश्वा अव्यक्त 
प्रकृतिका नाम है । वह संसार-बन्धनमें डाळनेवाळी होनेंकै 
कारण भूत) भविष्य और वर्तमान तीनों कालोमें भयंकर 
है--इस बातको आप अच्छी तरह समझ लें || ३७॥ 
त्रिगुणं जुणकतेत्वादविश्वो निष्कलस्तथा। 
अश्वश्चाश्वा च मिथुनमेवमेवानुडश्यते ॥ ३८॥ 
इस प्रकार विश्वा नामसे प्रसिद्ध जो अव्यक्त प्रकृति है, 
बह त्रिगुगमयी दै; क्योंकि वही त्रिगुणात्मक जगतूको उत्पन्न 
करनेवाली है । उससे भिन्न जो निष्कल ( कलाओंसे रहित ) 
आत्मा दै, वही अविश्व कहलाता है । इसी तरह अश्व और 
अश्वाकी जोड़ी भी देखी जाती है ( अर्थात्‌ अश्वा अव्यक्त 
प्रकृति है और अश्व पुरुष ) ॥ ३८ ॥ 
अव्यक्तं प्रकृति प्राहुः पुरुषेति च निर्गुणम्‌ । 
तथैच मित्रं पुरुषं वरुणं प्रकृति तथा ॥ ३९॥ 
अव्यक्त प्रकृतिको सगुण बताया गया है ओर पुरुषको 
निर्गुण । इसी प्रकार वरुणको प्रकृति समझना चाहिये और 
मित्रको पुरुष ॥ ३९ ॥ 
ज्ञानं तु प्रकृति प्राइश्ञैयं निष्कलमेत्र च । 
अश्चश्च श्षश्च पुरुषस्तस्मान्निष्कल उच्यते ॥ ४०॥ 
( भौतिक ) ज्ञान शब्दसे प्रकृतिका प्रतिपादन किया 
गया है और निष्कल आत्माको शेय बताया गया है । इसी 
तरह अज प्रकृति है ओर उससे भिन्न निष्कळ पुरुषको “ज्ञाता? 
बताया गया है ॥ ४० ॥ 
कस्तपा अतपाः प्रोक्तः कोऽसौ पुरुष उच्यते । 
तपार्तु प्रकृति प्राहुरतपा निष्कलः स्मृतः ॥ ४१ ॥ 
क, तपा और अतपाके विषयमे जो प्रश्न उपस्थित किया 
गया है, उसके विषयमें बताया जाता है । पुरुषको ही “क? 
कहते हैं । प्रकृतिका ही नाम तपा है और निष्कल पुरुषको 
अतपा नाम दिया गया है ॥ ४१ || 
( सूर्यमव्यक्तमित्युक्तमतिसूर्य स्तु निष्कलः । 
अविद्या प्रकृतिश्चेया विद्या पुरुष उच्यते ॥ ) 
अव्यक्त प्रकृतिको ही सूर्य और निष्कल पुरुषको अति- 
सूर्य कहा गया है | प्रकृतिको अविद्या जानना चाहिये और 
पुरुष विद्या कहलाता है ॥ 
तथैत्रावेद्यमव्यक्तं वेद्यः पुरुष उच्यते । 
चलाचलमिति प्रोक्तं त्वया तदपि मे श्यणु ॥ ४२॥ 
इसी तरह अवेद्य नामसे अव्यक्त प्रकृतिका और वेद्य 
नामसे पुरुषका प्रतिपादन किया जाता है । आपने जो चल 
और अचलके विषयमै प्रश्न किया है, उसका भी उत्तर सुनिये ॥ 
चलां तु प्रकृति प्राहुः कारणं क्षयसर्गयोः। 
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आक्षेपसर्गयोः कता निश्चलः पुरुषः स्मृतः ॥ ४३॥ 
सृष्टि और संदारकी कारणभूता प्रकृतिको “चला? कहा 
गया है ओर सृष्टि और प्रलयका कर्ता पुरुष ही निश्चळ पुरुष 
माना गया है ॥ ४३ || 
तथेव वेद्यमव्यक्तमवेद्यः पुरुषस्तथा । 
अश्ञाबुभौ शुवौ चेव अक्षयौ चाप्युभावपि ॥ ४४॥ 
अजौ नित्याबुभौ प्राहुरध्यात्मगतिनिश्चयाः ॥ ४५॥ 
उसी प्रकार अव्यक्त प्रकृति वेद्य ( जाननेमे आनेवाली ) 
है और पुरुष अवेद्य ( जाननेमें न आनेवाला ) | अध्यात्म- 
तत्वका निश्चयात्मक ज्ञान रखनेबाले विद्वान्‌ कहते हैं कि 
प्रकृति और पुरुष दोनों ही अश हैं, दोनों ही निश्चल हैं और 
दोनों ही अक्षय, अजन्मा तथा नित्य हैं ॥ ४४-४५ ॥ 
अक्षयत्वात्‌ प्रजनने अजमत्राहुरव्ययम्‌ । 
अक्षयं पुरुषं प्राहः क्षयो ह्यस्य न विद्यते ॥ ४६॥ 
ज्ञानी पुरुधोका कथन है कि जन्म ग्रहण करनेपर भी 
क्षयरहित होनेके कारण यहाँ पुरुषको अजन्मा, अविनाशी 
और अक्षय कहा गया है; क्योंकि उसका कभी क्षय नहीं 
होता है ॥ ४६ ॥ 
गुणक्षयत्वात्‌ प्रकृतिः कतृत्वादक्षयं बुधाः । 
पषा तेऽ ऽन्वीक्षिकी विद्या चतुर्थी साम्परायिकी ॥४७॥ 
गुणोंका क्षय होनेके कारण प्रकृति क्षयशील मानी गयी 
है और उसका प्रेरक होनेके कारण पुरुषको विद्वानाने अक्षय 
कहा दै । गन्धर्वराज ! यह मैने आपको चौथी आन्वीक्षिकी 
विद्या, जो मोक्षमें सहायक है, बतायी है ॥ ४७ ॥ 
विद्योपेतं घनं कृत्वा कमणा नित्यकर्मणि । 
एकान्तद्शैना वेदाः सर्वे विश्वावसो स्मृताः ॥ ४८ ॥ 
विद्यावसो | आन्वीक्षिकी विद्यासहित वेद-विद्यारूपी 
धनका उपार्जन करके प्रयक्षपूवँक नित्यकर्ममें संलग्न रहना 
चाहिये | सभी वेद एकान्ततः स्वाध्याय और मनन करनेके 
योग्य माने गये हैं || ४८ ॥ 
जायन्ते च भ्रियन्ते च यस्मिन्नेते यतइ्च्युताः। 
वेदाथ ये न जानन्ति वेद्यं गन्धर्वसत्तम ॥ ४९॥ 
गन्धर्वराज ! समस्त भूत जिसमें स्थित हैं, जिससे उत्पन्न 
होते और जिसमें लीन हो जाते दैंश उस वेदप्रतिपाद्य ज्ञेय 


परमात्माको जो नहीं जानते हैं, वे परमार्थसे भ्रष्ट होकर जन्मते 
और मरते रहते हैं ॥ ४९ ॥ 


साङ्गोपाङ्गानपि यदि यश्च वेदानधीयते। 

वेदवेद्यं न जानीते वेदभारवहो हि सः ॥ ५० ॥ 
साङ्गोपाङ्ग वेद पढ़कर भी जो वेदोंके द्वारा जाननेके 

योग्य परमेश्वरको नहीं जानता, वह मूढ़ केवल वेदोंका बोझ 

ढोनेवाला है॥ ५० ॥ 

यो घृतार्थी खरीक्षीरं मथेद्‌ गन्धर्वसत्तम । 

विष्ठां तत्रान्नुपश्येत न मण्डं न च वे घृतम्‌ ॥ ५१॥ 
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अष्टादशाधिकन्नि शततमो ऽध्यायः 
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गन्धर्वशिरोमणे | जो घी पानेकी इच्छा रखकर गधघीके 
दुधको मथता है, उसे वहाँ विष्ठा ही दिखायी देती है । उसे 
न तो वहाँ मक्खन ही मिलता है ओर न घी ही ॥ ५१ ॥ 
तथा वेद्यमवेद्यं च वेदविद्यो न विन्दति । 
स॒ केवळ मूढमतिश्षीनभारवहः स्मृतः ॥ ५२॥ 
इसी प्रकार जो वेदोंका अध्ययन करके भी वेद्य और 
अवेद्यका तत्त्व नहीं जानता वह मूढबुद्धि मानव केवल 
ज्ञानका बोझ ढोनेवाला माना गया है ॥ ५२ ॥ 
द्वयो नित्यमेवेती तत्परेणान्तरात्मना । 
तथास्य जन्मनियने न भवेतां पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
मनुष्यको सदा ही तसर होकर अन्तरात्माके द्वारा इन 
दोनों प्रकृति और पुरुषका ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । जिससे 
बारंबार उसे जन्म-मृत्युके चक्करमें न पड़ना पड़े ॥ ५३ ॥ 
अज्जं जन्मनिधनं चिन्तयित्वा अ्रयीमिमाम्‌ । 
परित्यज्य क्षयमिह अक्चयं घर्ममास्थितः ॥ ५४॥ 
संसारमै जन्म और मरणकी परम्परा निरन्तर चलती 
रहती है--ऐसा सोचकर वैदिक कर्मकाण्डमें बताये हुए सभी 
कर्मों और उनके फर्लोको विनाशशील जानकर उनका परित्याग 
करके मनुष्यको यहाँ अक्षय धर्मका आश्रय लेना चाहिये ॥ 
यदानुपञ्यतेऽत्यन्तमहन्यदनि काइयप । 
तदा स केवलीभूतः षडविशमज्ञपश्यति ५५॥ 
कश्यपनन्दन ! जब साधक प्रतिदिन परमात्माके स्वरूप- 
का विचार एवं चिन्तन करने लगता है; तब वह प्रकृतिके 
संसगसे रहित होकर उब्बीसवे तत््वरूप परमेश्वरको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५५॥ 
अन्यश्च शाश्वतो 5व्यक्त स्तथान्यः पश्चविशकः । 
तस्य द्वावनुपदयेतां तमेकमिति साधवः ॥ ५% ॥ 
मृढ्बुद्धि मानव उस आत्माके सम्बन्धमै द्वैतमावसे युक्त 
धारणा रखते हुए कहते है--“सनातन अव्यक्त परमात्मा 
दूसरा है और पचीसवाँ तत्त्वरूप जीवात्मा दूसरा, परंतु साधु 
पुरुष उन दोनोंको एक मानते हैं ॥ ५६ ॥ 
ते नेतन्नाभिनन्दन्ति पञ्चविशकमच्युतम्‌। 
जन्ममुत्युभयाद्‌ योगाः सांख्याश्च परमेषिणः ॥ ५७ ॥ 
वे जन्म और मृत्युके भयसे रद्वित होकर परमपद 
पानेकी इच्छा रखनेवाले सांख्यवेत्ता और योगी जीवात्मा 
और परमात्माको एक दूसरेसे मिन्न नहीं मानते हैं । जीव 
और ईइवरका अभेद बतानेवाला जो यह पूर्वोक्त दर्शन 
अथवा साधुमत दै, उसका वे भी अभिनन्दन करते ही हैं ॥ 
विशधावसुरुवा च 
पञ्चविशं यदेतत्‌ ते प्रोक्त॑ ब्राह्मणसत्तम । 
तथा तन्न तथा चेति तदू भवान्‌ वक्तमहेति ॥ ५८॥ 
विश्वावसुने कहा--आह्णशिरोमणे ! आपने जो 
यह पचीसवे तरवरूप जीवात्माको परमात्मासे अभिन्न 


बताया है, उसमें यह संदेह उठता है कि जीवात्मा वास्तवमै 
परमात्मासे अभिन्न है या नहीं ! अतः आप इस बातका 
स्पष्टरूपसे वणन करें ॥ ५८ ॥ 
जैगीषव्यस्यासितस्य देवलस्य मया श्रुतम्‌ । 
पराशरस्य विप्रपवीर्षगण्यस्य धीमतः ॥ ५९ ॥ 
भृगोः पञ्चशिखस्यास्य कपिलस्य शुकस्य च । 
गोतमस्याष्टिषेणस्य गर्गस्य च महात्मनः ॥ ६०॥ 
नारदस्यासुरेश्चैव पुलस्त्यस्य च धीमतः। 
सनत्कुमारस्य ततः शुक्रस्य च महात्मनः ॥ ६१ ॥ 
कझ्यपस्य पितुश्चैव पूवमेव मया श्रुतम्‌ । 
मैंने मुनिवर जेगीषव्य, असित, देवल, ब्रह्मपि 
पराशर) बुद्धिमान्‌ वार्षगण्य) भगु) पञ्चशिख) कपिल, झुक) 
गोतम, आर्टिपिण, महात्मा गर्ग, नारद, आसुरि) बुद्धिमान्‌ 
पुळस्त्यश सनत्कुमार, महात्मा शुक्र तथा अपने पिता 
कश्यपजीके मुखसे भी पहले इस विषयका प्रतिपादन 
सुना था ॥ ५९-६१३ ॥ 
तदनन्तरं च रुद्रस्य विश्वरूपस्य धीमतः ॥ ६२ ॥ 
दैवतेभ्यः पितृभ्यश्च दैतेयेभ्यस्ततस्ततः। 
प्राप्तमेतन्मया कृत्स्नं वेद्यं नित्यं वदन्त्युत ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर रुद्र, बुद्धिमान्‌ विश्वरूप, अन्यान्य देवता) 
पितर तथा दैत्योंसे भी जहाँ-तहासे यह सम्पूर्ण ज्ञान 
प्राप्त किया । वे सब लोग शेय तत्त्वको पूर्ण और 
बतलाते हैं ॥ ६२-६३ ॥ 
तस्मात्‌ तद्‌ वे भवदव दथा श्रोतुमिच्छामि ब्राह्मण । 
भवान्‌ प्रबर्हः शास्त्राणां प्रगदभश्चातिबुद्धिमान्‌॥ ६४ ॥ 
ब्राह्मणदेव | अब में इस विषयमै आपकी बुद्धिसे 
किये गये निर्णयको सुनना चाहता हूँ; क्योंकि आप विद्वा्नोमे 
श्रेष्ठ, शास्त्राके प्रगल्भ पण्डित और अत्यन्त बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 
न तवाविदितं किचिद्‌ भवाञ्श्रुतिनिधिः स्मृतः । 
कथ्यते देवलोके च पितृलोके च ब्राह्मण ॥ ६५॥ 
ऐसा कोई विषय नहीं है, जिसे आप न जानते हो । 
वैदिक ज्ञानके तो आप भण्डार ही माने जाते हैं। ब्रह्मन्‌ ! 
देवलोक और पितृलोकमें भी आपकी ख्याति है ॥ ६५ ॥ 
ब्रह्मलोकगताश्चैव कथयन्ति महषयः । 
पतिश्च तपतां शश्चदादित्यस्तव भाषिता ॥ ६६॥ 
ब्रझलोकमें गये हुए महर्षि भी आपकी महिमाका वर्णन 
करते हैं। तपनेवाले तेजस्वी ग्रह्दोके पति अदितिनन्दन 
सनातन भगवान्‌ सूर्यने आपको वेदका उपदेश किया है ॥ 
सांख्यज्ञानं त्वया त्रह्मन्नवाप्तं कृत्स्नमेव च | 
तयैव योगशास्त्र॑ च याशवल्क्य विशेषतः ॥ ६७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! याज्ञवल्क्य | आपने सम्पूर्ण सांख्य तथा योग- 
शास्रका भी विशेष ज्ञान प्राप्त किया है ॥ ६७ ॥ 
निःसंदिग्धं प्रवुद्धस्त्वं बुध्यमानश्वराचरम । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


श्रोतुमिच्छामि तज्ज्ञानं घृतं मण्डमयं यथा ॥ ६८ ॥ 
इसमें तनिक भी संदेह नहीं कि आप पूर्ण ज्ञानी हैं 
और सम्पूर्ण चराचर जगत्को जानते हैं; अतः मैं माखन- 
मय घीके समान स्वादिष्ट एवं सारभूत वह तत्त्वज्ञान आपके 
मुखसे सुनना चाहता हूँ ॥ ६८ ॥ 
याज्ञवल्क्य उवाच 
कृत्स्नधारिणमेच त्वां मन्ये गन्धर्वसत्तम । 
जिज्ञाससे च मां राजंस्तन्निवोध यथाश्रुतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
याज्वल्क्यजीने कहा- अर्थात्‌ मैंने उत्तर दिया- 
गन्धर्वहिरोमणे | आपको में निःसंदेह सम्पूर्ण ज्ञानोंकों धारण 
करनेवाली मेधाशक्तिसे सम्पन्न मानता हूँ। राजन्‌ ! आप 
सब कुछ जानते हुए भी मुझसे प्रश्‍न करते और मेरे विचार- 
को जानना चाहते है; इसलिये मैंने जेसा सुना है, वह 
बताता हूँ सुनिये ॥ ६९ ॥ 
अबुध्यमानां प्रकृति बुध्यते पञ्चविशकः। 
न तु वुध्यति गन्धर्वं प्रकृतिः पञ्चविशकम्‌ ॥ ७०॥ 
गन्धर्व | प्रकृति जड है; इसलिये उसे पचीसवाँ तत्व-- 
जीवात्मा तो जानता है; किंतु प्रकृति जीवात्माको 
नहीं जानती ॥ ७० ॥ 
अनेन प्रतिबोधेन प्रधानं प्रवदन्ति तत्‌। 
सांख्ययोगाश्च तत्त्वज्ञा यथाश्रुतिनिदर्शनात्‌ ॥ ७१ ॥ 
सांख्य, और योगके तत्त्वज्ञानी विद्वान्‌ श्रुतिमें किये हुए 
निरूपणके अनुसार जलमें प्रतिबिम्बित होनेबाले चन्द्रमाके 
समान प्रकृतिमे ज्ञानस्वरूप जीवात्माके बोधका प्रतिबिम्ब 
पड्नेसे उस प्रकृतिको प्रधान कहते हैं || ७१ ॥ 
पर्यंस्तथेव चापदयन्‌ पद्यत्यन्यः सदानघ। 
षडविशं पञ्चविशं च चतुविशं च पश्यति ॥ ७२॥ 
निष्पाप गन्धर्व | जीवात्मा जाग्रत्‌ आदि अवस्थाओंमें 
सत्र कुछ देखता है । सुपुप्ति और समाधि अवस्थामें कुछ 
भी नहीं देखता हे तथा परमात्मा सदा ही छब्बीसर्वे तत्त्वरूप 
अपने-आपको, पचीकवें तच्वरूप जीवात्माको और चौबीस 
तत्त्वरूप प्रकृतिको भी देखता रहता है ॥ ७२ ॥ 
न तु पझ्यति पश्यंस्तु यश्चैनमनुपञ्यति। 
पञ्चविश्योऽभिसन्येत मान्योऽस्ति परतो मम ॥ ७३ ॥ 
किंतु यदि जीवात्मा यहद अभिमान करता है कि मुझसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है तो जो परमात्मा उसे निरन्तर 
देखता है; उसे वह समझता हुआ भी नहीं समझता ॥७२॥ 
न चतुर्विंशको ग्राह्यो मनुजेज्ञीनदशिभिः । 
मत्स्यश्चोदकमन्वेति प्रवतत प्रवर्तनात्‌ ॥ ७३॥ 
तत्वज्ञानी मनुष्यॉको चाहिये कि वे प्रकृतिको आत्मभावसे 
ग्रहण न करें । जेसे मत्स्य जलका अनुसरण करता है, परंतु 
अपनेको उससे भिन्न ही मानता है, उसी प्रकार मनुष्य 
उसकी प्रवृत्तिके अनुसार स्वयं भी प्रब्ृत्त होवे} परंतु प्रकृति- 
को अपना स्वरूप न माने ॥ ७४॥ 


यथेव बुध्यते मत्स्यस्तथैषोऽप्यनुदुध्यते । 
स स्नेहात्‌ सहवासाञ्च साभिमानाच्च नित्यशः॥ ७५ ॥ 
स निमञ्जति कालस्य यदेकत्वं न बुध्यते । 
उन्मञ्ञति हि कालस्य समत्वेनाभिसंवृतः ॥ ७६॥ 
जैसे मछली जलमें रहती हुई भी उस जलको अपनेसे 
भिन्न समझती है) उसी प्रकार यदद जीवात्मा प्राकृत दारीरमें 
रहकर भी प्रकृतिसे अपनेको भिन्न समझता है तथापि वह 
शारीरके प्रति स्नेह, सहवास और अभिमानके कारण जब 
परमात्माके साथ अपनी एकताका अनुभव नहीं करता दै 
तब कालके समुद्रमें डूब जाता है । परंतु जब वह समत्व- 
बुद्धिसे युक्त हो अपनी ओर परमात्माकी एकताको समझ 
लेता दै, तब उस कालसमुद्रसे उसका उद्धार हो जाता है ॥ 
यदा तु मन्यतेऽन्योऽहमन्य एष इति दविजः 
तदा ख केवलीभूतः षडविशमनुपझ्यति ॥ ७७॥ 
जब द्विज इस बातको समझ लेता है कि में अन्य हूँ 
ओर यह प्राकृत शरीर अथवा अनात्म-जगत्‌ मुझसे सर्वथा 
भिन्न है; तव वह प्रकृतिके संसर्गसे रहित हो छब्बीसवें तत्त्व 
परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है ॥ ७७ ॥ 
अन्यश्च राजन्नवरस्तथान्यः पञ्चविशकः। 
तत्स्थानाच्चाडुपझ्यन्ति पक एवेति साधवः ॥ ७८॥ 
राजन्‌ ! परमात्मा भिन्न है और जीवात्मा भिन्न; क्योंकि 
परमात्मा जीवात्माका आश्रय है; परंतु ज्ञानी संत महात्मा उन 
दोनोंको एक ही देखते और समझते हैं ॥ ७८॥ 
ते नेतन्नाभिनन्दन्ति पञ्चविशकमच्युतम्‌। 
जन्मस्ुत्युभयाद्‌ भीता योगाःसांख्याश्च काइयप॥७९॥ 
* कश्यपनन्दन | जन्म और मृत्युके भयसे डरे हुए 
योग और सांख्यके साधक भगवत्परायण हो शुद्ध भावसे छब्बीसवें 
तत्त्व परमात्माका दर्शन करते हुए जीवात्मा और परमात्माको 
एक समझते हैं और इस अभेद-दर्शनका सदा अभिनन्दन 


ही करते हूँ ॥ ७९ ॥ 


षडविशामनुपद्यन्तः शुचयस्तत्परायणाः। 

यदा स केवळीभूतः षडावशमङुपइ्यलि । 

तदा स सर्वविद्‌ विद्वान्‌ न पुनजन्म विन्दति ॥ ८०॥ 
जब्र जीवात्मा प्रकृतिके संसर्गसे रहित हो परमात्माका 

साक्षात्कार कर लेता है, तव वह सर्वज्ञ विद्वान्‌ होकर इस 

संसारमै पुनर्जन्म नहीं पाता है || ८० ॥ 

पचमप्रतिबुद्धश्च वुध्यमानश्च तेऽन्नघ। 

बुद्धश्चोक्तो यथातत्वं मया श्रुतिनिदर्शनात्‌ ॥ ८१॥ 
निष्पाप गन्धर्वराज ! इस प्रकार मेंने तुमसे जड प्रकृति, 

चेतन जीवात्मा और बोधस्वरूप परमात्माका श्रुतिके अनुसार 

यथावत्रूपसे निरूपण किया है ॥ ८१ ॥ 

पद्यापञ्यं यो न पञ्येत्‌ क्षेम्यं तत्त्वं च काइयप। 

केवळाकेवळं चाद्यं पञ्चविशं परं च यत्‌ ॥ ८२॥. 


मोक्षधर्मपवे ] 


अष्टादशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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कश्यपनन्दन ! जो मनुष्य जीवात्माको और प्रकृति 
आदि जडवर्गको प्रथक-प्रथक नहीं जानता, मङ्गलकारी 
तत्त्वपर दृष्टि नहीं रखता) केवल ( प्रकृति-संसर्गसे रहित ) 
अकेवल ( प्रकृति-संसर्गसे युक्त )) सबके आदिकारण 
जीवात्मा तथा परब्रह्म परमात्माको भी यथार्थरूपसे नहीं जानता 
( बह आवागमनके चक्करमे पड़ा रहता है) ॥ ८२॥ 
विश्वावसुरुवाच 
तथ्यं शुभं चैतदुक्त त्वया विभो 
सम्यक क्षेम्यं देवताद्यं यथावत्‌ । 
स्वस्त्यक्षयं भवतश्चास्तु नित्यं 
बुद्ध्या सदा बुद्धियुक्त मनस्ते ॥ ८३ ॥ 
विश्वावखुने कहा--प्रमो | आपने सब देवताओंके 
आदिकारण ब्रह्मके विषयमें जो यथावत्‌ वर्णन किया 
हे; वह सत्य, शुभ, सुन्दर तथा परम मङ्गलकारी है । आपका 
मन सदा ही इसी प्रकार ज्ञानमें स्थित रहे तथा आपको नित्य 
अक्षय कस्याणकी प्राप्ति हो ( अच्छा, अब में जाता हूँ )॥ 
याज्ञवल्क्य उवाच 
पवमुक्त्वा सम्प्रयातो दिवं स 
विभ्राजन्‌ वे श्रीमता दर्शनेन । 
हृष्टश्च तुष्ट्या परयाभिनन्य 
प्रदक्षिणं मम कत्वा महात्मा ॥ ८४॥ 
याज्ञवल्क्यज्ञी कहते हैँ राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महामना गन्धर्वराज विश्वावसु अपने कान्तिमान्‌ दर्शनसे 
प्रकाशित होते हुए मेरी परिक्रमा और अभिनन्दन करके 
स्वर्गलोकको चले गये । उस समय मैंने भी बड़े संतोपसे 
उनकी ओर देखा था ॥ ८४॥ 
ब्रह्मादीनां खेचराणां क्षितौ च 
ये चाधस्तात्‌ संवसन्ते नरेन्द्र । 
तत्रेव तइर्शनं दर्शयन्‌ वै 
सम्यक क्षेम्यं ये पथं संश्रिता वे ॥ ८५ ॥ 
राजा जनक ! आकाशे विचरनेवाले जो ब्रह्मा आदि 
देवता हैं, पृथ्वीपर निवास करनेवाले जो मनुष्य हैं तथा 
जो प्रथ्वीसे नीचेके लोकोमें रहते हैं, उनमेंसे जो लोग 
कस्याणमय मोक्षमार्गका आश्रय लिये हुए थे, उन सबको 
उन्हीं स्थानोमें जाकर विश्वावसुने मेरे बताये हुए इस सम्यक 
दर्शनका उपदेश दिया था ॥ ८५ ॥ 
सांख्याः सवे सरां ख्यधमे रताश्च 
तद्वद्‌ योगा योगधमें रताश्च । 
ये चाप्यन्ये मोक्षकामा मनुष्या- 
स्तेषामेतद्‌ दशनं ज्ञानदष्टम्‌ ॥ ८६॥ 
सांख्यध्ममे तत्पर रहनेवाले सम्पूर्ण सांख्यवेत्ता, योग- 
धर्मपरायण योगी तथा दूसरे जो मोक्षकी अभिलाषा 


मयका 


रखनेवाले मनुष्य हैँ, उन सबको यह उपदेश ज्ञानका 
प्रत्यक्ष फल देनेवाला है ॥ ८६ ॥ 
ज्ञानान्मोक्षो जायते राजसिंह 
नस्त्यज्ञानादेवमाहनेरेन््र । 
तस्माज्ज्ञानं तत्वतो ऽन्वेषितः्यं 
येनात्मानं मोक्षयेज्जन्मसृत्योः ॥ ८७॥ 
राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी नरेन्द्र | ज्ञानने ही 
मोक्ष होता दै, अज्ञानसे नहीं--ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं। 
इसलिये यथार्थ ज्ञानका अनुसंधान करना चाहिये, जिससे 
अपने-आपको जन्म-मृत्युके बन्धनसे छुड़ाया जा सके || 
प्राप्य ज्ञानं ब्राह्मणात्‌ क्षत्रियाद्‌ वा 
वेश्याच्छूद्रादपि नीचादभीक्ष्णम्‌ । 
श्रद्धातव्यं श्रद्दधानेन नित्यं 
न श्रद्धिनं जन्ममृत्यू विशेताम्‌ ॥ ८८॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्यश शूद्र अथवा नीच वणमें उत्पन्न 


हुए पुरुषसे भी यदि ज्ञान मिलता हो तो उसे प्राप्त करके 


श्रद्धाङ मनुष्यको सदा उसपर श्रद्धा रखनी चाहिये । 


जिसके भीतर श्रद्धा हे, उस मनुष्यमें जन्म-मृत्युका प्रवेश 
' नहीं हो सकता ॥ ८८ ॥ 


सबं वरणो ब्राह्मणा ब्रह्मजाश्व 
सर्वे नित्यं व्याहरन्ते च ब्रह्म । 
तत्त्वं शास्त्रं ब्रह्मबुद्ध्या ब्रवीमि 
सर्च विउवं ब्रह्म चेतत्‌ समस्तम्‌॥ ८९ ॥ 
ब्रह्मसे उत्पन्न होनेके कारण सभी वर्ण ब्राह्मण हैं । 
सभी सदा ब्रह्मका उचारण करते हैं । में ब्रह्मबुद्धिसे यथार्थ 
शास्त्रका सिद्धान्त बता रहा हूँ । यह सम्पूर्ण जगत्‌, यह सारा 
दृश्यप्रपञ्न ब्रह्म ही है ॥ ८९ ॥ 
ब्रह्ास्यतो ब्राह्मणाः सम्प्रसूता 
वाहुभ्यां वे क्षत्रियाः सम्प्रसूताः । 
नाभ्यां वेश्याः पादतश्चापि झाद्राः 
सचे वणी नान्यथा वेदितव्याः ॥ ९० ॥ 
ब्रझके मुखसे ब्रामण उसन्न हुए हैं) ब्रह्मकी ही 
भुजाओसि क्षत्रियाँकी उत्पत्ति हुई है, ब्रह्मकी ही नाभिसे 
वेश्य और पैरोंसे शूद्र प्रकट हुए हे, अतः सभी वर्णके 
लोग ब्रह्मरूप ही हैं | किसी भी वर्णको ब्रह्मसे भिन्न नहीं 
समझना चाहिये ॥ ९० || 
अज्ञानतः कम॑योनि भजन्ते 
तां तां राजस्ते तथा यान्त्यभावम्‌। 
तथा वणी श्ञानहीनाः पतन्ते 
घोरादज्ञानात्‌ प्राकृतं योनिजालम्‌॥९१॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य अज्ञानके कारण ही कर्मानुष्ठानसे भिन्न- 
भिन्न योनियोमें जन्म लेते और मरते हैं । शानहीन मनुष्य 
ही अपने भयंकर अज्ञानके कारण नाना प्रकारकी प्राकृत 
[नियमे गिरते हैं ॥ ९१ ॥ - 
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तस्माज्शानं सर्वतो मार्गितव्यं 
सवंत्रस्थं चेतदुक्त मया ते । 
तत्स्थो ब्रह्मा तस्थिवांश्वापरो य- 
स्तस्मे नित्यं मोक्षमाहुनरेन्द्र ॥ ९२ ॥ 
नरेन्द्र | अतः सब ओरसे ज्ञान प्राप्त करनेका ही प्रयत्न 
करना चाहिये | यह तो मैं तुमसे बता ही चुका हूँ कि सभी 
बर्णोके लोग अपने-अपने आश्रममें रहते हुए ही शान 
प्राप्त कर सकते हैं; अतः जो ब्राह्मण ज्ञानमें स्थित है अथवा 
जो दूसरे वर्णका मनुष्य भी ज्ञाननिष्ठ है, उसके लिये नित्य 
मोक्षकी प्राप्ति बतायी गयी है ॥ ९२ ॥ 
यत्‌ ते पृष्टं तन्मया चोपदिष्ट 
याथातथ्यं तद्विशोको भवस्व । 
राजन्‌ गच्छस्यैतदर्थस्य पारं 
सम्यक प्रोक्तं स्वस्ति ते त्वस्तु नित्यम्‌ ॥ 
राजन्‌ ! तुमने जो पूछा था उसके उत्तरमें मैंने तुम्हें 
यथार्थ ज्ञानका उपदेश किया है; अतः अब तुम शोकरहित 
हो जाओ और इस तच्वज्ञानमें पारङ्गत बनो । मैंने 


तुम्हे ज्ञानका भळीमाँति उपदेश कर दिया है । जाओ, तुम्हारा 


सदा कल्याण हो ॥ ९३ ॥ 
भीष्म उवाच 
ख णवमनुशास्तस्तु याशवल्क्येन धीमता । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा मिथिलाधिपतिस्तदा ॥ ९४ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं --युधिष्टिर ! बुद्धिमान्‌ याज्ञवल्क्य- 
जीके इस प्रकार उपदेश देनेपर मिथिलापति राजा जनक 
उस समय बहुत प्रसन्न हुए ॥ ९४॥ 
गते मुनिवरे तस्मिन्‌ कृते चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
ह्ैवरातिर्नरपतिरासीनस्तत्र मोक्षवित्‌ ॥ ९.५ ॥ 
गोकोठि स्पशीयामाख हिरण्यं तु तथैव च। ` 
रल्लाञ्जलिमधैकं च ब्राह्मणेभ्यो ददो तदा ॥ ९६॥ 
उन्होने सत्क्रारपूर्वक मुनिकी प्रदक्षिणा करके उन्हें विदा 
किया | जब वे मुनिवर याज्ञवल्क्य चले गये, तब मोक्षके 
ज्ञाता देवरातनन्दन राजा जनकने वहीँ बैठे-बैठे एक 
करोड़ गोएँ छूकर ब्राह्मणोंको दान कर दीं तथा 
प्रत्येक ब्राह्मफो एक-एक अञ्जलि र्न और सुवर्ण 
प्रदान किये ॥ ९५-९६ ॥ 
विदेहराज्यं च तदा प्रतिष्ठाप्य सुतस्य वै । 
यतिधमंमुपासंश्चाप्यवसन्मिथिलाधिपः ॥९७॥ 
इसके बाद मिथिलानरेदाने विदेहदेशका राज्य अपने 
पुत्रको सौंप दिया और स्वयं वे यति-धर्मका पालन करते 
हुए वहाँ रहने लगे ॥ ९७ ॥ 
सांख्यज्ञानमधीयानो योगशास्त्रं कृत्स्नशः। 
धर्मोधर्म च राजेन्द्र प्राकृतं परिग्हयन ॥ ९८ ॥ 
अनन्त इति कृत्वा स नित्यं केवलमेव च । 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


निजी ज-- 


धर्माथर्मों पुण्यपापे सत्यासत्ये तथेव च ॥ ९९ ॥ 
जन्मसुत्यू च राजेन्द्र प्राकृतं तद्चिन्तयत्‌ । 
व्यक्ताव्यक्तस्य कमेंदमिति नित्यं नराधिप ॥१००॥ 
राजेन्द्र ! नरेश्वर ! उन्होंने सम्पूर्ण सांख्य, ज्ञान और 
योगशाख्रका स्वाध्याय करके प्राकृत घर्म और अधर्मको 
त्याज्य मानते हुए यह निश्चय किया कि “मैं अनन्त हूँ ।? 
ऐसा निश्चय करके वे धर्म-अधर्म, पुण्य-पाप, सत्य-असत्य 
तथा जन्म और मृत्युको व्यक्त ( बुद्धि आदि ) और अव्यक्त 
( प्रकृति ) का कार्य मानकर सबको प्राकृत ( प्रकृतिजन्य 
एवं मिथ्या ) समझते हुए प्रकृतिसंसर्गसे रहित अपने शुद्ध 
एवं नित्य स्वरूपका ही चिन्तन करने लगे ॥ ९८-१०० | 
पश्यन्ति योगाः सांख्याश्च स्वशारत्रकतलश्षणाः। 
इष्टानिष्टविमुक्त हि तस्थौ ब्रह्म परात्परम्‌ ॥ १०१॥ 
युधिष्ठिर | सांख्य और योगके विद्वान्‌ अपने-अपने 
शास्रोर्मे वर्णित लक्चणोके अनुसार ऐसा देखते और 
समझते हैं कि वह ब्रह्म इष्ट और अनिष्टसे मुक्त, अचल-भावसे 
स्थित एवं परात्पर है ॥ १०१ ॥ 
नित्यं तदाहुविद्वांसः शुचि तस्माच्छुचिर्भव । 
दीयते यच्च लभते दत्तं यच्चानुमन्यते ॥ १०२॥ 
द्दाति च नरश्रेष्ठ प्रतिगृह्णाति यच्च ह। 
ददात्यव्यक्त इत्येतत्‌ प्रतिणुह्णाति तच्च वै ॥१०३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष उस ब्रह्माको नित्य एवं पवित्र बताते हैं; 
अतः तुम भी उसे जानकर पवित्र हो जाओ | नरश्रेष्ठ ! 
जो कुछ दिया जाता दै? जो दी हुई वस्तु किसीको प्राप्त होती 
है, जो दानका अनुमोदन करता है, जो देता दै तथा जो 
उस दानको ग्रहण करता है; वह सब अव्यक्त परमात्मा 
ही दै । परमात्मा ही यह सव कुछ देता और लेता है॥ 
आत्मा ह्येवात्मनो ह्येकः को ऽन्यस्तस्मात्परो भवेत्‌। 
पयं मन्यस्व सततमन्यथा मा विचिन्तय ॥१०४॥ 
युधिष्ठिर ! एकमात्र परमात्मा ही अपना है। उससे 
बढ़कर आत्मीय दूसरा कौन हो सकता है । तुम सदा 
ऐसा ही मानो ओर इसके विपरीत दूसरी किसी बातका 
चिन्तन न करो || १०४ ॥ 
यस्याव्यक्तं न विदित सगुणं निशुणं पुनः । 
तेन तीर्थानि यश्ञाश्च सेवितव्या विपश्चिता ॥१०५॥ 
जिसे अव्यक्त प्रकृतिका ज्ञान न हुआ हो, सगुण-निरगुण 
परमात्माकी पहचान न हुई होश उस विद्वानको तीथाँका सेवन 
और यज्ञोंका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १०५॥ 
न स्वाध्यायेस्तपोभिची यशेवी कुरुनन्दन । 
ळभतेऽव्यक्तिकं स्थानं ज्ञात्वा व्यक्त महीयते ॥१०६॥ 
कुरुनन्दन ! स्वाध्याय, तप अथवा यजोँद्वारा मोक्ष या 
परमात्मपदकी प्राप्ति नहीं होती ( ये तो उनके तत्वको 
जाननेमें सहायक होते हैं ) । इनके द्वारा परमात्माका स्पष्ट 


मोक्षधर्मपर्व ] 


वुकोनविशात्यधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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(अपरोक्ष) ज्ञान प्राप्त करके ही मनुष्य महिमान्वित होता है॥ 
तथेव मद्दतः स्थानमाहङ्कारिकमेव च । 
अहङ्कारात्‌ परं चापि स्थानानि समवाप्नुयात्‌ ॥ १०७॥ 
मइत्तच्चकी उपासना करनेवाले महत्तत्वको और अइकार- 
के उपासक अहंकारको प्राप्त होते हैं; परंठु महत्तत्व और 
अहंकारसे भी श्रेष्ठ जो स्थान हैं? उन्हे प्राप्त करना चाहिये॥ १०७॥ 
ये त्वव्यक्तात्‌ परं नित्यं जानते शारत्रतत्पराः । 
जन्मसृत्युविमुर्क च विमुक्तं सदसच्च यत्‌ ॥१०८॥ 
जो शास्रोके स्वाध्यायमें तत्पर होते हैं, वे ही प्रकृतिसे 
परश नित्य, जन्म-मृत्युसे रहित, मुक्त एवं सदसत्स्वरूप 
परमात्माका शान प्राप्त करते हे ॥ १०८ ॥ 
एतन्मया ५ ऽतं जनकात्‌ पुरस्तात्‌ 
तेनापि चाप्तं नृप याक्षवर्क्यात्‌ । 
शानं विशिष्टं न तथा हि यज्ञा 
शानेन दुर्ग तरते न यज्ञैः ॥१०९॥ 
युधिष्ठिर ! यह शान मुझे पूवकालमें राजा जनकसे मिला 
था और जनकको याशवल्क्यजीसे प्राप्त हुआ था । ज्ञान 
सबसे उत्तम साधन है । यज्ञ इसकी समानता नहीं कर सकते | 
ज्ञानसे ही मनुष्य इस दुर्गम संसार-सागरसे पार हो सकता 
है; यशोंद्वारा नहीं ॥ १०९ || 
दुग जन्म निधनं चापि राजन 
न भोतिकं शानविदो वद्न्ति । 


यज्ञेस्तपोभिनियमेव्रतेश्च 
दिबं समासाद्य पतन्ति भूमौ ॥११०॥ 
राजन्‌ | ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि भौतिक जन्म और 
मृत्युको पार करना अत्यन्त कठिन है । यज्ञ आदिके द्वारा 
भी मनुष्य उस दुर्गम संकटसे पार नहीं हो सकता | यश! 
तपः नियम और त्रतोंद्वारा तो लोग स्र्गलोकमें जाते और 
पुण्य क्षीण होनेपर फिर इस प्रथ्त्रीपर गिर पड़ते हैं ॥ ११०॥ 
तस्मादुपासख परं महच्छुचि 
शिवं विमोक्षं विमलं पवित्रम्‌। 
क्षेत्रं ज्ञात्वा पाथिव शानयज्ञ- 
मुपास्य वे तत्त्वसृषिभंविष्यसि ॥१११॥ 
इसलिये तुम प्रकृतिसे पर, महृत्‌, पवित्र, कल्याणमय) 
निर्मल शुद्ध तथा मोक्षस्वरूप ब्रह्मकी उपासना करो । प्रथ्वी- 
नाथ | क्षेत्रको जानकर और ज्ञानयज्ञका आश्रय लेकर तुम 
निश्चय ही तत्वज्ञानी ऋषि वन जाओगे ॥ १११ ॥ 
यदुपनिषदमुपाकरोत्‌ तथासो 
जनकनृपस्य पुरा हि याज्ञवल्क्यः। 
यदुपगणितशाश्वताव्ययंत- 
च्छुभमस्ृतत्वमशोकमच्छंति ॥११२॥ 
पूर्वकालमे याशवल्क्य मुनिने राजा जनकको जिस उप- 
निषद्‌ ( शान ) का उपदेश दिया था, उसका मनन करनेसे 
मनुष्य पूवकथित सनातन अविनाशी, झुम, अमृतमय तथा 
शोकरद्दित परब्रझ परमात्माको प्राप्त हो जाता है ॥ ११२॥ 


इति श्रीमशाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि याज्ञवल्क्यजनकसंवाइसमाक्तो अष्टादशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः॥ ३१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वैमे याशवर्क्य-जनक-संवादकी समापिविषयक 
तोन सौ अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
—— St 


एकोनविंशत्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
जरा-मृत्युका उर्लङ्कन करनेके विषयमें पञ्चशिख और राजा जनकका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
ऐश्वर्य वा महत्‌ प्राप्य धनं वा भरतर्षभ । 
दीर्घमायुरवाप्याथ कथं सृत्युमतिक्रमेत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--भरत श्रेष्ठ ! महान्‌ ऐश्वर्य या प्रचुर 
घन अथवा बहुत बड़ी आयु पाकर मनुष्य किस तरह मृत्युका 
उल्लङ्घन कर सकता है !॥ १ ॥ 
तपसा वा सुमहता कर्मणा वा श्रुतेन वा। 
रखायनप्रयोगेची केनासोति जरान्तकौ ॥ २ ॥ 
बह गुरुतर तपस्या करके, महान्‌ कर्मोका अनुष्ठान करके) 
वेद-शास्नोंका अध्ययन करके अथवा नाना प्रकारके रसायर्नो- 
का प्रयोग करके किन उपायोंद्वारा जरा और मृत्युको प्राप्त 
नहीं होता है! ॥ २॥ 
। भीष्म उवाच 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासे पुरातनम्‌ । 


भिक्षोः पञ्चशिखस्येह संवादं जनकस्य च ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! इस विपयमै विद्वान्‌ 
पुरुष संन्यासी पञ्चशिख तथा राजा जनकके संवादरूप इस 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३ ॥ 
वैदेहो जनको राजा महर्षि वेदवित्तमम्‌ । 
पर्यपृच्छत्‌ पञ्चशिखं छिन्नधमाथेसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक समयकी बात है, विदेहदेदाके राजा जनकने वेद- 
वेत्ताऔमें श्रेष्ठ महर्षि पञ्चदिखसे, जिनके धर्म ओर अर्थ- 
विषयक संदेह नष्ट हो गये थे) इस प्रकार प्रभ किया-।। ४॥ 
केन वृत्तेन भगवन्नतिक्रामेज्जरान्तकौ । 
तपसा चाथ बुद्धा वा कमेणा वा श्रुतेन वा ॥ ५ ॥ 
“भगवन्‌ ! किस आचार) तपस्या, बुद्धि) कर्म अथवा 
शास्त्रश्ञानके द्वारा मनुष्य जरा और मृत्युको लाँघ सकता दै!” ॥ 


५२७६्‌ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


= या. 
oom 


एवमुक्तः स वेदेह प्रत्युवाचापरोक्षवित्‌। 
निवृत्तिने तयोरस्ति नानिवृत्तिः कथञ्चन ॥ ६ ॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर अपरोक्षज्ञानसे सम्पन्न महर्षि 
पञ्चशिखने विदेहराजको इस प्रकार उत्तर दिया--“जरा और 
मृत्युकी निवृत्ति नहीं होती है, परंतु ऐसा भी नहीं है कि 
किसी प्रकार उनकी निवृत्ति हो ही नहीं सकती ( धन और 
ऐश्वय आदिसे उनकी निवृत्ति नहीं होती, परंतु ज्ञानसे तो 
पुनर्जन्मकी भी निश्वत्ति हो जाती है; फिर जरा और मृत्युकी 
तो बात ही क्या! ) ॥ ६ ॥ 
न ह्यहानि निवतेन्ते न मासा न पुनः क्षपाः । 
सोऽयं प्रपद्यतेऽध्वानं चिराय धुवमधुवः ॥ ७ ॥ 

दिन; रात और महीनोंके जो चक्र चल रहे हैं, वे किसीके 
टाले नहीं टळते हैं । इसी प्रकार जन्म) मृत्यु और जरा आदिके 
क्रम प्रायः चलते ही रहते हैं । जिसके जीवनका कुछ ठिकाना 
नदींश वह मरणधर्मा मानव कभी दीर्घकाळके पश्चात्‌ नित्य- 
पथ ( मोक्षमार्ग ) का आश्रय लेता है ॥ ७॥ 
सर्वेभूतसमुच्छेरः स्रोतसेवोह्यते सदा । 
उह्यमानं निमञज्जन्तमछुचे कालसागरे ॥ ८ ॥ 
जरासृत्युमहात्राहे न कश्चिदभिपद्यते। 

काळ समस्त प्राणियोका उच्छेद कर डालता है । जैसे 
जलका प्रवाह किसी वस्तुको बढाये लिये जाता है; उसी प्रकार 
काल सदा ही प्राणियोंको अपने वेगसे बहाया करता है । यह 
काल बिना नौकाके समुद्रकी भाँति लहरा रहा दै । जरा और 
मृत्यु विशाल ग्राहका रूप धारण करके उसमें बैठे हुए हैं । 
उस काळ-सागरमें बहते और डूबते हुए जीवको कोई भी 
बचा नहीं सकता ॥ ८३ ॥ 
नेवास्य कश्चिद्‌ भवति नासौ भवति कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
पथि सङ्गतमेवेदं दारेरन्येश्च बन्धुभिः । 
नायमत्यन्तसंवासो ळब्धपूयो हि केनचित्‌ ॥ १०॥ 


यहाँ इस जीवका कोई भी अपना नहीं है और वह भी 


_किसीका अपना नहीं है । रास्तेमें मिळे हुए राहगीरोंके समान 


यहाँ पत्नी तथा अन्य वन्धु-बान्धरवोका साथ हो जाता है, परंतु 
` यहाँ पहले कमी किसीने किसीके साथ चिरकालतक सहवास- 


_का सुख नहीं उठाया है ॥ ९ १० ॥ 
क्षिप्यन्ते तेन तेनेव निष्टनन्तः पुनः पुनः । 
कालेन जाता याता हि वायुनेवाश्संचयाः ॥ ११॥ 
जैसे गर्जते हुए बादलोंको हवा बारंबार उड़ाकर छिन्न 
भिन्न कर देती दै, उसी प्रकार काल यहाँ जन्म लेनेवाले 
प्राणियोको उनके रोने-चिछ्लानेपर भी विनाशकी आगमे 
झोंक देता है॥ ११ ॥ 
जरामृत्यू हि भूतानां खादितारौ वृकाविव । 
बलिनां दुबेलानां च हृखानां महतामपि ॥ १२॥ 
कोई बलवान्‌ हौँ या दुर्बल, बड़ा हों या छोटा, उन 
सब प्राणियोको बुढ़ापा और मौत व्याघकी भाँति खा जाती है। १२। 
एवंभूतेपु भूतात्मा नित्यभूतोषशुवेषु च। 
कथं हि हृष्येज्जातेषु स्तेषु च कथं ज्वरेत्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार जब सभी प्राणी विनाशशील ही हैं, तब 
नित्य-स्वरूप जीवात्मा उन प्राणियोंके लिये जन्म लेनेपर इर्ष 
किस लिये माने और मर जानेपर शोक क्यों करे! ॥ १३॥ 
कुतो ऽहमागतः कोऽस्मि क गमिष्यामि कस्य वा। 
कस्मिन्‌ स्थितः क भविता कस्मात्किमनुशोचसि ॥ १४॥ 
में कौन हूँ ! कहाँसे आया हूँ १ कहाँ जाऊँगा १ किसके 
साथ मेरा क्या सम्बन्ध है ! किस स्थानमें स्थित होकर कहाँ 
फिर जन्म दूँगा १ इन सत्र बातोको लेकर तुम किस लिये 
क्या शोक कर रहे हो १ ॥ १४ ॥ 
द्रष्टा स्वर्गस्य को ऽन्यो ऽस्ति तथैव नरकस्य च । 
आगमांस्त्वनतिक्रम्य दद्याच्चेव यजेत च ॥ १५॥ 
जो शुभ और अशुभ कर्म करता है; उसके सिवा दूसरा 
कोन ऐसा है जो उन कमोंके फलस्वरूप स्वर्ग और नरकका 
दर्शन एवं उपभोग करेगा; अतः झास्त्रकी आज्ञाका उल्लङ्घन 
न करते हुए सब लोगोंको दान और यज्ञ आदि सत्कर्म करते 
रहने चाहिये ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तियर्वणि मोक्ष घम पर्तेणि पञ्चशिख जनकरवादे एकोनविंशत्यधिकत्रिशततमोऽच्यायः॥ ३१९॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमे पश्चशिख ओर जनकका संवादविषयक 
तीन सो उन्नीसबॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ३१० ॥ 
लगि SE tl 


विंशत्यथिकत्रिशततमोऽध्यायः व 
राजा जनककी परीक्षा करनेके लिये आयी हुई सुलभाका उनके शरीरमें प्रवेश करना, राजा जनकका उसपर 
दोषारोपण करना एवं सुलभाका युक्तियोंद्वारा निराकरण करते हुए राजा जनकको अज्ञानी बताना 


युधिष्टिर उवाच 
अपरित्यज्य गाहस्थ्यं कुरुराजषिंसत्तम । 
कः प्राप्तो विनयं बुद्ध्या मोक्षतत्त्वं बद्ख मे ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--कुरुकुछराजर्षिशिरोमणि ! जहाँ 
बुद्धिका लय हो जाता है, उस मोक्षतत्त्वको शहस्थाश्रमका 
त्याग बिना किये कौन पुरुष प्रास हुआ है; यह मुझे बताइये ॥ १॥ 


मोक्षघर्मपर्व ] 
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संन्यस्यते यथा 5५त्मायं व्यक्तस्यात्मा यथा च यत्‌। 
परं मोक्षस्य यज्चापि तन्मे बूहि पितामह ॥ २ ॥ 
पितामद्द ! यद्व मनुष्यशरीर जिस प्रकार स्थूल शरीरका 
त्याग करता है और जिस प्रकार स्थूल शरीरका आत्मा 
सूक्ष्म शरीरका त्याग करता है अर्थात्‌ स्थूल और सूक्ष्म-इन 
दोनों शरीरोंके अभिमानसे जिस प्रकार रहित हो सकता है 
एवं उनके त्यागका जो स्वरूप है और जो मोक्षका तत्त्व हैः 
बह मुझे बताइये ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
जनकस्य च संवादं सुलभायाश्च भारत ॥ ३॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन ! इस विषयमै जानकार 
मनुष्य जनक और सुळभाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३ ॥ 
संन्यासफलिकः कश्चिद्‌ वभूव नृपतिः पुरा । 
मेथिलो जनको नाम धर्मध्वज इति श्रुतः ॥ ४ ॥ 
_ प्राचीन कालमें मिथिलापुरीके कोई एक राजा जनक 
हो गये हैं, जो धर्मध्वज नामसे प्रसिद्ध थे । उन्हें ( ग्हस्था- 
श्रममें रहते हुए भी ) संन्यासका जो सम्यगज्ञानलूप फल 
है, वह प्राप्त हो गया था ॥ ४ ॥ 
स वेदे मोक्षशास्त्रे च स्वे च शास्त्रे कृतश्रमः। 
इन्द्रियाणि समाधाय शशास वसुधामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्होने वेदमें, मोक्षशासत्रमें तथा अपने शास्र ( दण्डनीति ) 
में भी बड़ा परिश्रम किया था । वे इन्द्रियोँकी एकाग्र करके 
इस वसुन्धराका शासन करते थे ॥ ५ ॥ 
तस्य वेदविदः प्राज्ञाः श्रुत्वा तां साघुवृत्तताम्‌। 
लोकेषु स्पृहयन्त्यन्ये पुरुघाः पुरुषेश्वर ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वेदोके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष उनकी उस साधु- 
बृत्तिका समाचार सुनकर उन्हींके समान सजन होनेकी 
इच्छा करते थे ॥ ६॥ 
अथ धर्मयुगे तस्मिन्‌ योगधमंमनुष्ठिता। 
महीमनुचचारेका सुलभा नाम भिक्षुकी ॥ ७ ॥ 
वह घमंप्रधान युगका समय था । उन दिनों सुलभा 
नामवाली एक संन्यासिनी योगधर्मके अनुष्ठानद्वारा सिद्धि 
प्राप्त करके अकेली ही इस प्रथ्वीपर विचरण करती थी ॥ ७॥ 
तया जगदिद्‌ं कत्स्मदन्त्या मिथिलेश्वरः । 
तत्र तत्र श्रुतो मोक्षे कथ्यमानस्त्रिदण्डिभिः ॥ ८ ॥ 
इस सम्पूर्ण जातूर्मे घूमती हुई सुलभाने यत्र-तत्र अनेक 
स्थानोंमें त्रिदण्डी संन्यासियोंके मुखसे मोक्ष-तत्वकी जानकारीके 
विषयमे मिथिलापति राजा जनककी प्रशंसा सुनी ॥ ८ ॥ 
खातिसुक्ष्मां कथां श्रुत्वा तथ्यं नेति ससंशया। 
दशने जातसंकल्पा जनकस्य बभूव ह ॥ ९ ॥ 
उनके द्वारा कही जानेवाली अत्यन्त सूक्ष्म परबह्मविषयक 
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वार्ता दूसरोंके मुखसे सुनकर सुलभाके मनमै यह संदेह हुआ 
कि पता नहीं जनकके सम्बन्थमे जो बातें सुनी जाती हैं; वे 
सत्य हैं या नहीं । यद्द संशय उत्पन्न होनेपर उसके हृदयमें 
राजा जनकके दर्शनका संकल्प उदित हुआ ॥ ९॥ 
तत्र सा विप्रहायाथ पूर्वरूपं हि योगतः। 
अबि भ्रदनवद्याड्री रूपमन्यदनुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
चश्चु्निमेषमात्रेण लघ्वस्त्रगतिगामिनी । 
विदेहानां पुरीं सुभ्रजंगाम कमलेक्षणा ॥ ११ ॥ 
उसने योगशक्तिसे अपना पहला शरीर छोड़कर दूसरा 
परम सुन्दर रूप धारण कर लिया । अब उसका प्रत्येक अङ्ग 
अनिन्द्य सौन्दयसे प्रकाशित होने लगा । सुन्दर भोंहोंबाली वह 
कमलनयनी बाला बाणीके समान तीब्र गतिसे चलकर पळ- 
भरमें विदेहदेशकी राजधानी मिथिलामें जा पहुँची ॥१०-११॥ 
खा प्राप्य मिथिलां रम्यां भूतजनखंकुलाम्‌ । 
भैक्ष्यचयापदेशेन ददर्श मिथिलेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचुर जनसमुदायसे भरी हुई उस रमणीय मिथिला- 
नगरीमें पहुँचकर संन्यासिनी सुलभाने भिक्षा लेनेके बहाने 
मिथिलानरेशका दर्शन किया ॥ १२॥ 
राजा तस्याः परं दृष्टा सोकुमार्य वपुस्तदा । 
केयं कस्य कुतो वेति बभूवागतविस्मयः ॥ १३॥ 
उसके परम सुकुमार शरीर और सौन्दर्यको देखकर 
राजा जनक आश्चर्यसे चकित हो उठे और मन-ही-मन सोचने 
लगे, “यह कौन दे? किसकी है अथवा कहाँसे आयी दे?? ॥ १३॥ 
ततो ऽस्याः खागत कृत्वा व्यादिश्य च वरासनम्‌। 
पूजितां पादशोचेन वरान्नेनाप्यतर्पयत्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर उसका स्वायत करके राजाने उसे सुन्दर आसन 
समर्पित किया और पैर घुलाकर उसका यथोचित पूजन 
करनेके पश्चात्‌ उत्तमोत्तम अन्न देकर उसे तृप्त क्रिया ॥ १४॥ 
अथ सुक्तवती प्रीता राजानं मन्त्रिभिवंतम्‌ । 
सर्वभाष्यविदां मध्ये चोदयामास भिक्षुकी ॥ १५॥ 
भोजन करके संतुष्ट हुई संन्यासिनी सुलभाने सम्पूर्ण 
माष्यवेत्ता विद्वानोके बीचमें मन्त्रियोंसे घिरकर बेठे हुए राजा 
जनकसे कुछ प्रश्न करनेका विचार किया ॥ १५ ॥ 
सुलभा त्वस्य धमेंषु मुक्तो नेति ससंशया। 
सस्वं सत्त्वेन योगज्ञा प्रविवेश महीपतेः ॥ १६॥ 
सुलम्म मोक्षधर्मके विषयमे राजासे कुछ पूछना चाहती 
थी | उसके मनमें यह संदेह था कि राजा जनक जीवन्मुक्त 
हैं या नहीं। बह योगाक्तियोंकी जानकार तो थी ही, अपनी 
सूक्ष्म बुद्विद्वारा राजाकी बुद्धिमें प्रविष्ट हो गयी ॥ १६ ॥ 
नेत्राभ्यां नत्रयोरस्य रइमीन्‌ संयम्य रङ्मिभिः। 
सा स्स तं चोदयिष्यन्ती योगबन्धेर्बबन्ध ह ॥ १७॥ 
राजा जनके प्रश्न करनेके लिये उद्यत हो उसने अपने 
नेत्रौकी किरणोंद्वारा उनके नेत्रोकी किरणोंको संयत करके 
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योगबलसे उनके चित्तको बाँधकर उन्हें वशमें कर लिया॥ १७॥ 
जनकोऽप्युत्स्मयन्‌ राजा भावमस्या विशेषयन्‌। 
प्रतिजग्राह भावेन भावमस्या नृपोत्तम ॥ १८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! तब राजा जनकने सुलभाके अभिप्रायको जान- 
कर उसका आदर करते हुए मुस्कराकर अपने भाबद्वारा उसके 
भावको ग्रहण कर लिया ॥ १८॥ 
तदेकस्मिन्नधिष्ठाने संवादः श्रूयतामथम्‌ । 
छत्रादिषु विमुक्तस्य सुक्तायाश्च त्रिदण्डके ॥ १९ ॥ 
फिर छत्र आदि राजचिह्नोंसे रहित हुए राजा जनक और 
त्रिदण्डरूप संन्यास-चिह्वसे मुक्त हुई सुलभाका एक ही शरीर- 
मे रहकर जो छंवाद हुआ था, उसे सुनो ॥ १९ ॥ 
जनक उवाच 
भगवत्याः क्क चयंयं छता क च गमिष्यसि । 
कस्य च त्वं कुतो वेति पप्रच्छेनां महीपतिः ॥ २० ॥ 
जनकने पूछा--मगवति | आपको यह संन्यासकी 
दीक्षा कहांसे प्राप्त हुई है, आप कहाँ जायँगी १ किसकी हैं 
और कहाँसे यहाँ आपका झुभागमन हुआ है ! ये सब बातें 
राजा जनकने सुलमासे पूर्छी ॥ २० ॥ 
श्रुते वयसि जातौ च सद्भावो नाधिगम्यते । 
एष्वर्थेषृत्तरं तस्मात्‌ प्रवेद्यं मत्समागमे ॥ २१॥ 
वे बोले, किसीसे पूछे बिना उसके शाख्रशान) अवस्था 
और जातिके विषयमै सच्ची बात नहीं मालूम होती;अतः मेरे साथ 
जो तुम्हारा समागम हुआ हे, इस अवसरपर इन सब 
विषयोकी जानकारीके लिये यथार्थ उत्तर जानना आवश्यक है॥ 
छत्रादिषु विशेषेषु मुक्त मां विद्धि तत्त्वतः । 
स त्वां सम्मन्तुमिच्छामि मानाहो हि मतासि मे ॥ २२॥ 
छत्र आदि जो विशेष राजोचित चिह्न हैं, उन्हें इस 
समय मैं त्याग चुका हूँ; अतः अब आप मुझे यथार्थरूपसे 
जान लें । मैं आपका सम्मान करना चाहता हूँ; क्योकि आप 
मुझे सम्मानके योग्य जान पड़ती हैं ॥ २२ ॥ 
यस्माञ्चेतन्मया प्रां ज्ञानं वेशेषिक पुरा । 
यस्य नान्यः प्रवक्तास्ति मोक्षं तमपि मे श्टणु ॥ २३ ॥ 
मैंने पूर्वकालमें सर्वश्रेष्ठ मोक्षविषयक शान जिनसे प्रास 
किया था, जिसका उनके सिवा दूसरा कोई प्रतिपादन करने- 


वाला नहीं देश उस ज्ञान और ज्ञानदाता गुरुका भी परिचय, 


आप मुझसे सुनो ॥ २३ ॥ 

पराशरसगोतरस्य वृद्धस्य सुमदात्मनः। 

भिक्षोः पञ्चशिखस्याहं शिष्यः परमसम्मतः ॥ २४ ॥ 
पराशरगोत्री संन्यास-धर्मावलम्बी बृद्ध महात्मा पञ्चशिख 

मेरे गुरु हैं। मैं उनका परम प्रिय शिष्य हूँ ॥ २४ ॥ 

सांख्यज्ञाने च योगे च महीपालबिधौ तथा.। 

त्रिविधे मोक्षधमे ऽस्मिन्‌ गताध्वा छिन्नसंशयः ॥ २५॥ 


सांख्यज्ञानश योगविद्या तथा राजधर्म-इन तीन प्रकारके. 


मोक्षधर्ममें मुझे गन्तव्य मार्ग गुरुदेवसे प्राप्त हो चुका है। 
इन विषर्योके मेरे सारे संशय दूर हो गये हैं ॥ २५॥ 
स यथाशासतरदष्टेन मार्गेणेह परिभ्रमन्‌ । 
वार्षिकांश्चतुरो मासान्‌ पुरा मयि सुखोषितः ॥ २६॥ 
पहलेकी बात है, वे आचार्यचरण शास्त्रोक्त मार्गसे चलते 
हुए घूमते-घामते इधर आनिकले और वर्षा-ऋतुके चार महीने 
मेरे यहाँ सुखपूर्वक रहे || २६ ॥ 
तेनाहं सांख्यमुख्येन सुृष्टाथन तत्त्वतः । 
आवितस्तिविधं मोक्षं न च राज्याद्धि चालितः॥ २७॥ 
वे सांख्यशास्त्रके प्रमुख विद्वान्‌ हैं और सारा सिद्धान्त 
उन्हें यथावत्‌ रूपसे प्रत्यक्षकी माँति ठीक-ठीक ज्ञात है। 
उन्होने मुझे त्रिविध मोक्षधर्म श्रवण कराया है, परंतु राज्यसे 
दूर इटनेकी आज्ञा नहीं दी है ॥ २७ ॥ 
सोऽहं तामखिलां वृत्ति त्रिविधां मोक्षसंहिताम्‌ । 
मुक्तरागश्चराम्येकः पदे परमके स्थितः ॥ २८॥ 
इस प्रकार उपदेश पाकर में विप्रयाँकी आसक्तिसे रहित 
हो मुक्तिविषयक तीन प्रकारको समस्त वृत्तियोंका आचरण 
करता हूँ और अकेला ही परमपदमें स्थित हूँ ॥ २८ ॥ 
वैराग्य पुनरेतस्य मोक्षस्य परमो विधिः। 
शानादेव च वैराग्यं जायते येन मुच्यते ॥ २९ ॥ 
बेराग्य ही इस मुक्तिका प्रधान कारण है और ज्ञानसे ही 
बह वैराग्य प्राप्त होता है? जिससे मनुष्य मुक्त हो 
जाता है ॥ २९ ॥ 
जानेन कुरुते यज्ञ यलेन प्राप्यते महत्‌ । 
महद्‌ दन्द्रप्रमोक्ञाय सा सिद्धियो वयोऽतिगा ॥ ३० ॥ 
मनुष्य शानके द्वारा मुक्ति पानेके लिये यत्न करता है । 
उस यल्षसे महान्‌ आत्म्ञानकी प्राप्ति होती है । वह महान्‌ 
आत्मज्ञान ही सुख-दुःख आदि दृन्द्वरीसे छुटकारा दिछानेका 
साधन दै? बही सिद्धि दै, जो काल (मृत्यु) को भी ढाँघ 
जानेवाळी है ॥ ३० ॥ 
सेयं परमिका बुद्धेः प्राप्ता निद्धेन्द्रता मया । 
इहेव गतमोहेन चरता मुक्तसङ्गिना ॥ ३१ ॥. 
मेरा मोह दूर हो गया है । मैं समस्त संसगोंका त्याग कर 
चुका हूँ; इसलिये मैंने इस ग्रइस्थधर्ममे रहते हुए दी बुद्धिको 
परम निर्दन्द्वता प्राप्त कर ली है॥ २१ ॥ 
यथा क्षेत्रं सरदृभूतमदूभियछ्ञावितं तथा। 
जनयत्यज्कुरं कर्म चरणां तद्वत्‌ पुनर्भवम्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे जिस खेतको जोतकर खूब मुलायम बना दिया गया 
हो और यथासमय उसे पानीसे सींचा गया होश वही बोये 
हुए बीजमें अङ्कुर उत्पन्न करता है उसी प्रकार मनुर्ष्योका 
शुम-अञ्चुस कर्म ही पुनर्जन्मका उत्पादन करता है ॥ ३२ ॥ 
यथा चोत्तापितं बीजं कपाले यत्र तत्र वा । 
प्राप्याप्यङ्करहेतुत्वमबीजत्वान्न जायते ॥ ३३॥ 


मोक्षधमेपवे ] 
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तद्वद्‌ भगवतानेन शिखा प्रोक्तेन भिक्षुणा। 
शानं कृतमबीज मे विषयेषु न जायते ॥ ३४॥ 
जैसे मिट्टीके खपरेमे या और किसी भी बर्तनमें भूना गया 
बीज बीज न रह जानेके कारण अङ्कुर उगाने योग्य खेतमें 
पड़कर भी नहीं जमता है, उसी प्रकार मेरे संन्यासी गुरु 
भगवान्‌ पञ्चशिखने मुझे जो ज्ञान प्रदान किया है, वह 
निर्वीज है । इसलिये विघयोके क्षेत्रमै अङ्कुरित नहीं 
होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
नाभिरज्यति कस्सिश्विन्नानथ न परिग्रहे । 
नाभिरज्यति चेतेषु व्यर्थत्वाद्‌ रागरोषयोः ॥ ३५ ॥ 
मेरी बुद्धि किसी अनथमें अथवा भोगोंके संग्रमे भी 
आसक्त नहीं होती है। सत्री आदिके विषयमें जो अनुराग और शत्रु 
आदिके विप्रयमें जो क्रोध होता है, बह व्यर्थ होनेके कारण 
उसकी ओर मेरी बुद्धिकी प्रबृत्ति नहीं होती है ॥ ३५ ॥ 
यञ्च में दक्षिणं बाहुं चन्दनेन समुक्षयेत्‌ः। 
सब्य वास्यापि यस्तश्षेत्‌ समावेतावुभौ मम ॥ ३६ ॥ 
जो मेरी दाहिनी बॉहपर चन्दन छिड़के और जो बायीं 
बॉहको बँसूलेसे काटे तो ये दोनों ही मनुष्य मेरे लिये एक 
समान हैं ॥ ३६ ॥ 
सुखी सोऽहमवाप्ताथः समलोषएाइमकाञ्चनः । 
मुक्तसङ्ग: स्थितो राज्ये विशिष्टो ५न्येस्त्रिदण्डिभिः ।३७। 
मैं आप्तकाम होकर सदा सुखका अनुभव करता हूँ । 
मेरी दृष्टिमे मिट्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्ण सब एक-से हैं । 
मैं आसक्तिरहित होकर राजाके पदपर प्रतिष्ठित हूँ । अतः 
अन्य त्रिदण्डी साधुओंसे मेरा स्थान विशिष्ट है॥ ३७ ॥ 
मोक्षे हि त्रिविधा निष्ठा डष्शान्येमाक्षवित्तमैः। 
ज्ञानं लोकोत्तरं यञ्च सर्वत्यागश्च कर्मणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अलौकिक जो ज्ञान है; अलौकिक जो संन्यास है तथा 
जो कर्मोका अलोकिक अनुष्ठान है अर्थात्‌ निष्काम भावसे 
कमोंका करना है--इन तीन प्रकारकी निष्ठाओको ही मोक्षवेत्ता 
विद्वानोंने मोक्षका उपाय देखा और समझा है ॥ ३८॥ 
शाननिष्ठां वदन्त्येके मोक्षशासत्रविदो जनाः 
कमेनिष्ठां तथेवान्ये यतयः सुूक्ष्मदाशिनः ॥ ३९ ॥ 
मोक्षशास्रका ज्ञान रखनेवाले एक श्रेणीके लोग कहते 
हैं कि ज्ञाननिष्ठा ही मोक्षका साधन है तथा दूसरे सूक्ष्मदर्शी 
यति लोग कर्मनिष्ठाको ही मुक्तिका उपाय बताते हैं ॥ ३९ ॥ 
प्रहायोभयमप्येच ज्ञानं कर्मं च केवलम्‌ । 
तृतीयेयं समाख्याता निष्ठा तेन महात्मना ॥ ४०॥ 
किंतु उन महात्मा पञ्चशिखाचायने पवो क्त केवल ज्ञान ओर 
केवल कर्म--इन दोनों पक्षांका परित्याग करके एक तीसरी 
निष्ठा बतायी है || ४० || 
यमे च नियमे चेव कामे द्वेषे परिग्रहे । 
माने दम्भे तथा स्नेद्दे सदशास्ते कुठुग्बिभिः ॥ ४१ ॥ 


यम) नियम) काम) द्वेष, परिग्रह, मान, दम्भ तथा 
ह करके उनसे होनेवाले लाभ और हानिमें संन्यासी मी 
गहस्थोके ही तुल्य है अर्थात्‌ यम-नियम आदिका अभ्यास 
करनेपर गृहस्थ मी मोक्षलाम कर सकते हैं और कामना 
तथा द्वेष होनेपर संन्यासी भी मुक्तिसे वञ्चित हो सकते हैं ॥ 
त्रिदण्डादिषु यद्यस्ति मोक्षो ज्ञानेन कस्यचित्‌। 
छत्रादिषु कथं न स्यात्‌ तुल्यहेतो परिग्रहे ॥ ४२ ॥ 
संन्यासी त्रिदण्ड आदि धारण करते हैं और गृहस्थ 
नरेश छत्र-चवेर आदि । यदि त्रिदण्ड धारण करनेपर किसी- 
को शानद्वारा मोक्ष प्राप्त हो सकता है तो छत्र आदि धारण 
करनेपर दूसरेको उसी शानके द्वारा मोक्ष केसे प्राप्त नहीं हो 
सकता ? क्योकि प्रतिवन्धका कारण परिग्रह दोनोंके लिये 
समान हे--एक त्रिदण्ड आदिका संग्रह करता दै और दूसरा 
छत्र आदिका ॥ ४२ ॥ 
येन येन हि यस्यार्थः कारणेनेह कर्मणि । 
तत्तदालम्बते सवः स्यें स्वे स्वाथपरिग्रहे ॥ ४३॥ 
अपने-अपने अभीष्ट अथकी सिद्विके लिये जिस मनुष्यको 
जिस-जिस साधनभूत वस्तुसे प्रयोजन होता है, वे सभी अपना- 
अपना काम बनानेके लिये उन-उन वस्तुओंका आश्रय लेते हैं ॥ 
दोषदर्शी तु गार्हस्थ्ये यो बजत्याश्चमान्तरे । 
उत्सञज्ञन्‌ परिगृह्णश्च सोऽपि सङ्गान्न मुच्यते ॥ ४४॥ 
जो णइस्थ-आश्रममें दोष देखकर उसका परित्याग 
करके दूसरे आश्रमर्मे चला जाता दै, वह भी कुछ छोड़ता है 
और कुछ ग्रहण करता है; अतः उसे मी सङ्गदोप्रसे छुटकारा 
नहीं मिलता है ॥ ४४ ॥ 
आधिपत्ये तथा तुल्ये निग्रहानुश्रहात्मके । 
राजभिभिक्षुकास्तुल्या मुच्यन्ते केन हेतुना ॥ ४५॥ 
किसीका निग्रह और किसीपर अनुग्रह करना ही आधि- 
पत्य ( प्रभुत्व ) कहलाता है । यह जैसे राजामें दै, बैसे संन्याती- 
में भी है । इस दृष्टिसे जब संन्यासी भी राजाओंके ही समान 
हैं, तब केवल वे ही मुक्त होते हैं-ऐसा माननेका क्या 
कारण है ! ॥ ४५॥ 
अथ सत्याधिपत्येषपि शानेनेवेह केवलम्‌ । 
मुच्यन्ते सर्वपापेभ्यो देहे परमके स्थिताः ॥ ४६॥ 
मनुष्यरूप उत्तम शरीरमें स्थित हुए प्राणी प्रभुत्व रखते 
हुए भी केवल जञानके ही बलसे यहाँ समस्त पापोंसे मुक्त हो 
जाते हैं ॥ ४६ ॥ 
कापायधारणं मौण्ड'ं त्रिविष्टब्धं कमण्डलुम्‌ । 
लिङ्ञान्युत्पथभूतानि न मोक्षायेति मे मतिः ॥ ४७॥ 
मेरी तो यह धारणा है कि गेरुआ वस्न पहनना, मस्तक 
मुड़ा लेना तथा त्रिदण्ड और कमण्डलु धारण करना-ये सब 
उत्कृष्ट संन्यासमार्गका परिचय देनेवाले चिह्ममात्र हैं । इनके 


द्वारा मोक्षकी सिद्धि नहीं होती ॥ ४७ ॥ 
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[ शान्तिपर्वणि 


ज 


यदि सत्यपि लिङ्गे ऽस्मिन्‌ ज्ञानमेवात्र कारणम्‌ । 
निर्मोक्षायेह दुःखस्य लिङ्गमात्रं निरथंकम्‌ ॥ ४८॥ 
यदि इन चिह्नोंके रहते हुए भी यहाँ दुःखसे सर्वथा 
मोक्ष पानेके लिये एकमात्र शान ही उपाय है तो जितने भी 
चिह् धारण किये जाते हँ, वे सब निरर्थक हैं ॥ ४८ ॥ 
अथवा दुःखशेथिठ्यं वीक्ष्य लिङ्गे छता मतिः । 
कि तदेवार्थसामान्यं छत्रादिषु न लक्ष्यते ॥ ४९॥ 
अथवा यदि कहें कि त्रिदण्ड और गैरिक वस्न आदि 
धारण करनेसे कुछ सुविधा प्राप्त होती है ओर कष्ट कम होता 
है, इसलिये संन्यासियोने उन चिलह्नोंको धारण करनेको विचार 
किया है तो छत्र आदि धारण करनेमें भी इसी सामान्य 
प्रयोजनकी ओर क्यों न दृष्टि रखी जाय १॥ ४९ ॥ 
आकिंचन्ये न मोक्षो ऽस्ति किचन्ये नास्ति बन्धनम्‌ । 
किचन्ये चेतरे चैव जन्तुश्षीनेन मुच्यते ॥ ५०॥ 
न तो अकिञ्चनता ( दरिद्रता ) में मोक्ष है और न 


किञ्चनता ( आवश्यक वस्तुओसे सम्पन्न होने ) में बन्धन ही 
है । घन और निर्धनता दोनों ही अवस्था ओंमें ज्ञानसे ही जीव- 


को मोक्षकी प्राप्ति होती है ॥ ५० ॥ 
तस्माद्‌ धमौर्थकामेषु तथा राज्यपरिग्रहे । 
बन्धनायतनेष्देष विद्ध चबन्धे पदे स्थितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
इसलिये धर्म, अर्थ, काम तथा राज्यपरिग्रह--इन बन्धन- 
के स्थानोमे रहते हुए भी मुझे आप बन्धनरहित ( जीवन्मुक्त ) 
पदपर प्रतिष्ठित समझे ॥ ५१ ॥ 
राज्येश्वयमयः पाशः खेहायतनवन्धनः । 
मोक्षाइमनिशिते नेह च्छिनस्त्यागासिना मया॥ ५२ ॥ 
मैंने मोक्षरूपी पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए त्याग- 
वैराग्यरूपी तळवारसे राज्य और एऐश्वर्यरूपी पाशको तथा 
स्नेहके आश्रयभूत स्त्री-पुत्र आदिके ममत्वरूपी बन्नको 
काट डाला है ॥ ५२ ॥ 
सो ऽहमेतंगतो झुक्तो जातास्थस्त्वयि भिक्षुकि । 
अयथाथे हि ते वरण वक्ष्यामि शुणु तन्मम ॥ ५३॥ 
संन्यासिनी | इस प्रकार में जीवन्मुक्त हूँ । आपमें योग- 
का प्रभाव देखकर यद्यपि आपके प्रति मेरी आस्था और 
आदरबुद्धि हो गयी है तथापि में आपके इस रूप और 
सौन्दर्यको योगसाधनाके योग्य नहीं मानता, अतः इस विषयमें 
में जो कुछ कहता हूँ) मेरे उस वचनको आप सुनिये ॥५३॥ 
सौकुमार्यं तथा रूपं वपुरग्र्यं तथा वयः। 
तवैतानि समस्तानि नियमश्चेति संशयः ॥ ५४ ॥ 
सुकुमारता, सौन्दर्य, मनोहर शरीर तथा यौवनावस्था- 
ये सारी वस्तुएँ योगके विरुद्ध हैं; फिर भी आपमें इन सब 
गुर्णोके साथ-साथ योग और नियम भी है ही, यह केसे सम्भव 
हुआ ! यही मेरे मनमें संदेह है ॥ ५४ ॥ 
यञ्चाप्यनजुरूपं ते लिङ्गस्यास्य विचेष्टितम्‌ । 


मुक्तोऽयं स्यान्न वेति स्याद्‌ धषिंतो मत्परिग्रहः ॥ ५५ ॥ 
यह जो त्रिदण्डघारणरूप चिह्न है; उसके अनुरूप आप- 
की कोई चेष्टा नहीं है । यह मुक्त है या नहीं। इसकी परीक्षा 
लेनेके लिये आपने मेरे शरीरको अभिभूत कर दिया द--उस- 
पर बलात्कारपूर्वक अधिकार जमा लिया है ॥ ५५ ॥ 
न च कामसमायुक्ते युक्तेऽप्यस्ति त्रिदण्डके । 
न रक्ष्यते त्वया चेदं न मुक्तस्यास्ति गोपना ॥ ५६॥ 
मनुष्य योगयुक्त होकर भी यदि कामभोगमें आसक्त हो 
जाय तो उसका त्रिदण्ड धारण करना अनुचित एवं व्यर्थ 
है । आप अपने इस बर्तावद्वारा संन्यास-आश्रमके नियमकी 
रक्षा नहीं कर रही हैं | यदि अपने खरूपको छिपानेके लिये 
आपने ऐसा किया हो तो जीवन्मुक्त पुरुषके लिये आत्मगोपन 
आवश्यक नहीं है ॥ ५६ ॥ 
मत्पक्ष सश्रयाच्चायं श्ट॒णु यस्ते व्यतिक्रमः । 
आश्रयन्त्याः स्वभाघेन मम पूर्वपरिग्रहम्‌ ॥ ५७॥ 
आपने स्वभावतः सोच-समझकर मेरे पूर्व-दारीरका आश्रय 
लेनेकी चेष्टा की है, अतः मेरे पक्षका आश्रय लेने--मेरे शरीरमे 
प्रवेश करनेके कारण आपसे जो व्यतिक्रम बन गया है; उसे 
बताता हूँ, सुनिये ॥ ५७ ॥ 
प्रवेशस्ते कृतः केन मम राष्ट्रे पुरेऽपि वा। 
कस्य वा संनिक्षीत्‌ त्वं प्रविश हदयं मम ॥ ५८॥ 
आपने किस कारणसे मेरे राज्य अथवा नगरमे प्रवेश 
किया है अथवा किसके संकेतसे आप मेरे हृदयमें घुस 
आयी हैं !॥ ५८॥ 
बणेप्रवरमुख्यासि ब्राह्मणी क्षत्रियस्त्वहम्‌ । 
नावयोरेकयोगोऽस्ति मा कृथा वर्णसंकरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
बणोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी जो कन्याएँ हैं, उन सबमें आप 
प्रमुख हैं । आप ब्राह्मणी हैं और मैं क्षत्रिय हूँ; अतः इम 
दोनोंका एकत्र संयोग होना कदापि उचित नहीं है; इसलिये 
आप वर्णसंकर नामक दोषका उत्पादन न कीजिये ॥ ५९ ॥ 
वर्तसे मोक्षधमेण त्वं गार्हस्थ्येऽहमाश्चमे । 
अयं चापि सुकष्टस्ते द्वितीयो ऽऽश्रमसंकरः ॥ ६० ॥ 
आप मोक्षधर्म ( संन्यास-आश्रम ) के अनुसार बर्ताव 
करती हैं और मैं ग्रहस्थ-आश्रममें स्थित हूँ; अतः आपके 
द्वारा यह दूसरा आश्रमसंकर नामक दोषका उत्पादन किया 
जा रहा है; जो अत्यन्त कष्टप्रद है ॥ ६० ॥ 
सगोत्रां वासगोत्रां वा न वेद त्वां न वेत्थ माम्‌। 
सगोत्रमाविशान्त्यास्ते तृतीयो गोत्रसंकरः ॥ ६१॥ 
में यह भी नहीं जानता कि आप सगोत्रा हैं या अस- 
गोचा । इसी प्रकार आप मी मेरे विषयमै कुछ नहीं जानती | 
अतः मुझ सगोत्रमै प्रवेश करनेके कारण आपके द्वारा तीसरा 
गोत्रसंकर नामक दोष उत्पन्न किया गया है ॥ ६१ ॥ 


अथ जीवति ते भता प्रोषितो ऽप्यथवा क्कचित्‌ । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अगम्या परभायंति चतुथा धर्मसंकरः ॥ ६२॥ 
यदि आपके पति जीवित हैं अथवा कहीं परदेशमें चले 
गये हैं तो आप परायी स्त्री होनेके कारण मेरे लिये सवथा 
अगम्य हैं । ऐसी दशामे आपका यह बर्ताव धर्मसंकर नामक 
चौथा दोष है ॥ ६२ ॥ 
सा त्वमेतान्यकार्याणि कायोपेक्षा व्यवस्यसि । 
अविश्षानेन वा युक्ता मिथ्याज्ञानेन वा पुनः ॥ ६३॥ 
आप कार्य-साघनकी. अपेक्षा रखकर अज्ञान अथवा 
मिथ्याज्ञानसे युक्त हो ये सब न करने योग्य कार्य कर डालनेको 
उद्यत हो गयी हैं ॥ ६३ ॥ 
अथवापि स्वतन्त्रासि स्त्रदोषेणेह कर्हिचित्‌ । 
यदि किंचिच्छुतं तेऽस्ति सरं कृतमनर्थकम्‌ ॥ ६४॥ 
अथवा यदि आप स्वतन्त्र हैं तो कमी आपके द्वारा यदि 
कुछ शास्त्रका श्रवण किया गया हो तो आपने अपने ही दोषसे 
बह सब व्यर्थ कर दिया है ॥ ६४ ॥ 
इद्मन्यञ्चतुथ ते भावस्पर्शविघातकम्‌। 
दुष्टाया लक्ष्यते लिङ्गं विवृण्वत्याप्रकाशितम्‌ ॥ ६५॥ 
आपका जो दोष छिपा हुआ था, उसे आपने स्वयं ही 
प्रकाशित कर दिया । इससे आप दुष्ट जान पड़ती हैं । 
आपकी दुष्टताका यह और चौथा चिह्न स्पष्ट दिखायी दे 
रहा है, जो हृदयकी प्रीतिपर आघात करनेवाला है ॥ ६५॥ 
न मय्येचाभिसंधिस्ते जयैषिण्या जये कृतः । 
येयं मत्परिषत्‌ कृत्खा जेतुमिच्छसि तामपि ॥ ६६॥ 
` आप अपनी विज्ञय चाहती हैं | आपने केवल मुझे ही 
जीतनेकी इच्छा नहीं की है, अपितु यह जो मेरी सारी सभा 
बेठी है; इसे भी जीतना चाइती हैं || ६६ ॥ 
तथाहंतस्ततश्च त्वं इष्टि स्वा. प्रसिमुञ्चसि । 
मत्पक्षपतिघाताय स्मपक्षोङ्रावनाय च ॥ ६७॥ 
'' आप मेरे पक्षकी पराजय और अपने पक्षकी विज्ञयके 
लिये इन माननीय समासदोंपर भी बारंबार अपनी दृष्टि फेक 
रही हैं ॥ ६७ || 
सा स्वेनाम्षजेन त्वमृद्धिमोहेन मोहिता । 
भूयः स॒जसि योगांस्त्वं विषास्ृतमिवेकताम्‌ ॥ ६८॥ 
आप. अपनी असद्विष्णुताजनित योगसमृद्धिके मोहसे 
मोहित हो विष और अमृतको एक करनेके समान कामके 
साथ योगका सम्बन्ध जोड़ रही हैं ॥ ६८ ॥ 
इच्छतोरत्र यो लाभः खीपुंसोरस्रतोपमः । 
अलाभश्चापि रक्तस्य सोऽपि दोषो विषोपमः ॥ ६९ ॥ 
खी और पुरुष जब एक-दूसरेको चाहते हो, उस समय 
उन्हें जो संयोग-सुखका लाम होता दै, वह अमृतके समान 
मधुर है । यदि अनुरक्त नारीको अनुरक्त पुरुषकी प्राप्ति नहीं 
हुई तो वह दोष विषके समान भयंकर होता है ॥ ६९ ॥ 


मा स्प्राक्षीः साधु जानीष्व खशास्रमनुपालय । 


विशत्यधिक्त्रिशततमो ऽध्यायः 


पर्रटरै 


OS िीी जीती जी जी जला 


कृतेयं हि विज्िशासा मुक्तो नेति त्वया मम | 

एतत्‌ सर्वे प्रतिच्छन्नं मयि नार्हसि गूहितुम्‌ ॥ ७०॥ 
आप मेरा स्पर न करें । मेरे चरित्रको उत्तम और 

निष्कलङ्क समझें और अपने शास्त्र ( संन्यास-धर्म ) का निरन्तर 

पालन करती रहेँ । आउने मेरे विषयमें यह जाननेकी इच्छा 

की थी कि यह राजा जीवन्मुक्त है या नहीं । यह सारा भाव 

आपके ह्ृदयमें प्रच्छन्नमावसे स्थित था, अतः इस समय 

आप मुझसे इसको छिपा नहीं सकती || ७० ॥ 

सा यदि त्वं खकायंण यद्यन्यस्य महीपतेः । 

तत्‌ त्वं सत्रप्रतिच्छन्ना मयि नाईसि गृहितुम्‌ ॥ ७१ ॥ 
यदि आप अपने कार्यसे या किसी दूसरे राजाके कार्यसे 

यहां वेष बदलकर आयी हों तो अब आपके लिये यथार्थ बातको 

गुप्त रखना उचित नहीं है ॥ ७१ ॥ 

न राजानं मृषा गच्छेन्न द्विजाति कथंचन । 

न स्त्रियं खीगुणोपेतां हन्युह्यते स्पा गताः ॥ ७२॥ | 
मनुष्यको चाहिये कि वह किसी राजाके पास या किसी . 

ब्राझणके निकट अथवा स्त्रीजनोचित पातित्रत्य गुणसे सम्पन्न 

किसी सती-साध्वी नारीके समीप छद्यवेष धारण करके न जाय; 

क्योंकि ये राजा, ब्राह्मण और पतित्रता स्री उस छद्मवेषघारी . 

मनुष्यके धोखा देनेपर उसपर कुपित हो उसका विनाश कर . 

देते हैं ॥ ७२ ॥ 


राजां हि बलमेश्वयं ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌ । 


` रूपयौवनसौभाग्यं सत्रीणां बलमनुत्तमम्‌ ॥ ७३॥ 


राजाओंका बल ऐश्वर्य है, वेदज्ञ ब्राह्मणोंका बल वेद है 
तथा ख्रियौंका परम उत्तम बल रूप, यौवन और सौभाग्य है ॥ 


अत पतेबलेरेव वलिनः खार्थमिरुछता । 


आजे वेनाभिगन्तव्या विनाशाय ह्यनाजेवम्‌ ॥ ७४॥ 

ये इन्हीं बलोसे बलवान्‌ होते हैं । अपने अभीष्ट अर्थकी 
सिद्धि चाइनेवाले पुरुषको इनके पास सरलभावसे जाना 
चाहिये; क्योकि इनके प्रति किया हुआ कुटिल भाव विनाशका 
कारण बन जाता है ॥ ७४ ॥ 
सा त्थं जाति श्रुतं वृत्त भावं प्रकतिमात्मनः । 
कृत्यमागमने चेव वक्तुमर्हसि तत्वतः ॥ ७५॥ 

अतः संन्यासिनि | आपको अपनी जाति, शास्त्रज्ञान? 
चरित्र, अभिप्राय, स्वमाव एवं यहाँ आगमनका प्रयोजन 
मी यथार्थरूपसे बताना उचित है ॥ ७५ ॥ 

भीष्म उवाच 

इत्येतैरसुखैवीक्यैरयुक्तरसमञ्जसैः “| 
प्रत्यादिष्टा नरेन्द्रेण सुलभा न व्यकम्पत ॥ ७६॥ 

भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर ! राजा जनकने इन 
दुःखजनक, अयोग्य और असङ्गत वचर्नाद्वारा उसका बड़ा 
तिरस्कार किया, तो भी सुलमा अपने मनमै तनिक भी विचलित 
नहीं हुई ॥ ७६ ॥ 


५२८२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपकंणिः 


Too 


उक्तवाक्ये तु नृपती सुलभा चारुदर्शना । 

ततश्चारुतरं वाक्यं प्रचक्रामाथ भाषितुम्‌ ॥ ७७॥ 
जब राजाकी बात समाप्त हो गयी, तत्र परम सुन्दरी 

सुळभाने अत्यन्त मधुर वचनोमें भाषण देना आरम्भ किया ॥ 


सुलभोवाच 
नवभिनेवभिश्चैव दोषेवोग्बुद्धिदृषणैः 
अपेतमु पपन्नाथमष्टादशाणुणान्वितम्‌ ॥ ७८॥ 


सोक्म्यं सांख्यक्रमौ चोभौ निर्णयः सप्रयोजनः। 
पञ्चैतान्यर्थंजातानि वाक्यमित्युच्यते नृप ॥ ७९॥ 
सुलभा बोली--राजन्‌ ! वाणी और बुद्धिको दूषित 
करनेवाले जो नौ-नौ दोष हैं, उनसे रहित, अठारह गुणोंसे 
सम्पन्न और युक्तिसङ्गत अर्थसे युक्त पदसमूहको वाक्य कहते 


हैं | उस वाक्यमें सौक्ष्म्य, सांख्य; क्रम, निर्णय और प्रयोजन- 


ये पाँच प्रकारके अर्थ रहने चाहिये ॥ ७८-७९ ॥ 

दबषामेकेक शो ५ थानां सोक्म्यादोनां खलक्षणम्‌। 

श्रणु संसार्यमाणानां पदार्थपदवाक्यतः ॥ ८०॥ 
ये जो सौक्ष्म्य आदि अर्थ हैं, ये पद, वाक्य, पदार्थ और 

वाक्यार्थरूपसे खोलकर बताये जा रहे हैं। आप इनर्मेसे एक- 

एकका अलग-अलग लक्षण सुनिये ॥ ८० ॥ 

शानं शेयेषु भिन्नेषु यदा भेदेन वतेते । 

तत्रातिशायिनी बुद्धि स्तत्‌ सौक्ष्म्यमिति वर्तते ॥ ८१॥ 
जहाँ अनेक भिन्न-भिन्न शेय ( अर्थ ) उपस्थित हो और 


“यह घट है, यह पट है? इस प्रकार वस्दुआँका एथक-पृथक्‌ 


ज्ञान होता हो, ऐसे स्थलॉर्में यथाथ निर्णय करनेवाली जो बुद्धि 
है, उसीका नाम सीकषम्य है ॥ ८१॥ | 
दोषाणां च गुणानां च प्रमाणं प्रविभागतः । 
कंचिदथमभिप्रेत्य सा संख्येत्युपधायंताम्‌ ॥ ८२ ॥ 
जहाँ किसी विशेष अर्थको अभीष्ट मानकर उसके दोषों 
और गुर्णोकी विभागपूर्वक गणना की जाती है; उस अर्थको 
संख्या अथवा सांख्य समझना चाहिये ॥ ८२ ॥ 
इदं पूर्वमिदं पश्चाद्‌ वक्तव्यं यदू विवक्षितम्‌ । 
क्रमयोगं तमप्याहुवाक्यं वाक्यविदो जनाः ॥ ८३ ॥: 
परिगणित गुणा और दोषोर्मेसे अमुक गुण या दोष 
पहले कहना चाहिये और अमुकको पीछे कहना अभीष्ट है। 
इस प्रकार जो पूर्वापरके क्रमका विचार होता है,उसका नाम क्रम 
है और जिस वाकयमें ऐसा क्रम हो; उस वाक्यको वाक्यवेत्ता 
विद्वान्‌ क्रमयुक्त कहते हैं ॥ ८३ ॥ 
धर्मकामाथमोक्षेषु प्रतिक्षाय विशेषतः। . 
इद्‌ तदिति वाक्यान्ते प्रोच्यते सः विनिणंयः ॥ ८४:॥ 
. धर्म, अर्थः काम और मोक्षके विषयमै किसी एकका 


विद्वेष «पसे प्रतिपादन करनेकी प्रतिज्ञा करके प्रबचनके अन्तर्मे - 


ध्यृही.वह अभीष्ट विषय है? ऐसा कहकर जो सिद्धान्त. स्थिर 
किया जाता है; उसीका नाम निर्णय है ॥ ८४॥.. 


इच्छादवषभवेर्डःखेः प्रकषो यत्र जायते। ` 
तत्र या नृपते वृत्तिस्तत्‌ प्रयोजनमिष्यते ॥ ८५॥ 
नरेश्वर | इच्छा अथवा द्वेषसे उत्पन्न हुए दुःखोंद्वारा 
जहाँ किसी एक प्रकारके दुःखकी प्रधानता हो जाय, वहाँ जो 
वृत्ति उदय होती है, उसीको प्रयोजन कहते हैं || ८५ ॥ 
तान्येतानि यथोक्तानि सौक्षम्यादीनि जनाधिप । 
प॒काथेसमवेतानि वाक्यं मम निशामय ॥ ८६॥ 
जनेश्वर | जिस वाक्यमें पूवोक्त सोक्ष्म्य आदि गुण एक 
अर्थम सम्मिलित हो, मेरे बेसे ही वाक्यको आप श्रवण करें ॥८६॥ 
उपेताथंमभिन्नार्थ न्यायवृत्तं न चाधिकम्‌ । 
नादलक्ष्णंन च संदिग्धं वक्ष्यामि परमं ततः ॥ ८७॥ 
में ऐसा वाक्य बोदूँगी, जो सार्थक होगा । उसमें अर्थभेद 
नहीं होगा । वह न्याययुक्त होगा. । उसमें आवइयकतासे 
अधिक; कर्णकट़ एवं संदेह-जनक पद नहीं होंगे । इस प्रकार 
में परम उत्तम वाक्य बोदूँगी ॥ ८७ ॥ 
न गार्वक्षरसंयुक्तं पराङमुखसुखं न च। 
नानृतं न त्रिवर्गेण विरुद्ध नाप्यसंस्कृतम्‌ ॥ ८८ ॥. 
मेरे इस वचनमें गुरु एवं निष्ठुर अक्षरोका संयोग नहीं होगा; 
उसमें कोमलकान्त सुकुमार पदावली होगी । बह पराङ्मुखः 
व्यक्तियोंके लिये सुखद नहीं होगा । वह न तो झूठ होगा न धर्म, 
अर्थ और कामके विरुद्ध और संस्कारझून्य ही होगा ॥ ८८ ॥ 
न्यूनं; कष्टशब्द वा विक्रमाभिहितं न च । 
न शोषमनु कल्पेन निष्कारणमहेतुकम्‌ ॥ ८९॥ 
मेरे उस वाक्यमें न्यूनपदत्व नामक दोष नहीं, रहेगा? 
कष्टकर शब्दोंका प्रयोग नहीं होगा, उसका क्रमरहित उच्चारण 
नहीं होगा । उसमें दूसरे पदोंके अध्याहार और लक्षणकी: 
आवश्यकता नहीं होगी । यह वाक्य निष्प्रयोजन और. 
युङ्गितञ्चून्य भी नहीं होगा ॥ ८९ ॥ 
कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयाल्लोभाद्‌ देन्याचचानार्यकात्‌ तथा। 
हीतोऽनुक्रोशतो मानान्न वक्ष्यामि कथंचन ॥ ९०॥ 
मैं काम, क्रोध, भय; लोभ, देन्य, अनार्यता, लज्जा, 
दया तथा अभिमानसे किसी तरह कोई बात नहीं बोळूंगी ॥. 
वक्ता श्रोता च वाक्यं च. यदा त्वविकलं नृप । 
सममेति विवक्षायां तदा सोऽर्थः प्रकाशते ॥.९१॥ 
नरेश्वर ! बोळनेकी इच्छा होनेपर जब वक्ता, श्रोता. 
और वाक्य--तीनों अविकलभावसे सम-स्थितिमें आ जाते हैं: 
तब वक्ताका कहा हुआ अर्थ प्रकाशित होता हे ( श्रोताकेः 
समझमें:आ जाता है) ॥ ९१ ॥ 
वक्तव्ये तु. यदा वक्ता श्रोतारमवमन्य वे । 
खार्थमाह पराथ तत्‌ तदा वाक्यं न रोहति:॥९२॥ - 
जब बोलते. समय वक्ता श्रोताकी-अबहेलना करके दुसरेके-- 
लिये अपनी बात. कहने लगता है? उस समय वह. वाक्य. 


_ ओताके दृदयमें प्रवेश नहीं करता. है॥ ९२.॥, 


मोक्षघमंपर्व ] 
'अथ. यः खाथंमुत्खज्य पराथ प्राह मानवः । 
विशाङ्का जायते तस्मिन्‌ वाक्यं तदपि दोषवत्‌ ॥ ९३॥ 
और जो मनुष्य स्वार्थ त्यागकर दुसरेके लिये कुछ कहता 
है, उस समय उसके प्रति श्रोताके हृदयमें आशङ्का उत्पन्न 
होती है, अतः वह वाक्य भी दोषयुक्त ही दै ॥ ९३ ॥ 
यस्तु वक्ता द्वयोरर्थमविरुद्वं प्रभाषते । 
ओतुश्चेवात्मनश्चेव स वक्ता नेतरो नृप ॥ ९४॥ 
परंतु नरेश्वर | जो वक्ता अपने और भता दोनोंके 
लिये अनुकूल विषय ही बोलता है? वही वास्तवमें वक्ता है, 
दूसरा नहीं ॥ ९४ ॥ 
तदर्थवदिदं वाक्यसुपेतं वाक्यसम्पदा । 
अविक्षि्तमना राजन्नेकाम्रः श्रोतुमहेसि ॥ ९५॥ 
अतः राजन्‌ ! आप स्थिरचित्त एवं एकाग्र होकर यह 
वाक्यसम्पत्तिसे युक्त सार्थक वचन सुनिये ॥ ९५ ॥ 
कासि कस्य कुतश्चेति त्वयाहमभिचोदिता । 
तत्रोत्तरमिदं वाक्यं राजन्नेकमनाः श्रणु ॥ ९६॥ 
महाराज | आपने मुझसे पूछा था कि आप कौन हैं, 
किसकी हैं और कहाँसे आयी हैं ! अतः इसके उत्तरमें मेरा 
'यह कथन एकचित्त होकर सुनिये ॥ ९६ ॥ 
यथा जतु च काष्टं च पांसवश्चोद्बिन्दवः । 
संस्छिष्टानि तथा राजन्‌ प्राणिनामिह सम्भवः ॥ ९७॥ 
राजन्‌ ! जेसे काठके साथ लाइ और धूलके साथ पानीकी 
बूँद मिलकर एक हो जाती हैं, उसी प्रकार इस जगतूमें 
प्राणियोंका जन्म कई तच्वाँके मेलसे होता है ॥ ९७ ॥ 
शब्दः स्पशो रसो रूपं गन्धः पञ्चेन्द्रियाणि च। 
एथगात्मान आत्मानं संर्छिष्टा जतुकाष्ठवत्‌ ॥ ९८ ॥ 
न चेषां चोदना काचिदस्तीत्येष विनिश्चयः । 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध तथा पाँचौ ज्ञानेन्द्रिया- 
ये आत्मासे प्रथक हौनेपर भी काडमें सटे हुए लाइके समान 
आत्माके साथ जुड़े हुए हैं; परंतु इनमें स्वतन्त्र कोई प्रेरणा- 
शक्ति नहीं है | यही विद्वानोंका निश्चय है ॥ ९८३ ॥ 
फककस्येह विज्ञानं नास्त्यात्मनि तथा परे ॥ ९९॥ 
न वेद चक्षुश्वक्षष्टं श्रोत्रं नात्मनि वतेते । 
इनमेंसे एक-एक इन्द्रियको न तो अपना ज्ञान है और 
न दुसरेका । नेत्र अपने नेत्रत्वको नहीं जानता । इसी प्रकार 
कान भी अपने विषयमे कुछ नहीं जानता ॥ ९९३ ॥ 
तथेव व्यभिचारेण न वर्तन्ते परस्परम्‌ ॥१००॥ 
प्रस्लिष्टं च न जानन्ति यथा5५प इव पांसवः! 
इसी तरह ये इन्द्रियाँ और विषय परस्पर एक दुसरेसे 
मिल-जुलकर भी नहीं जान सकते। जैसे कि जल ओर धूल परस्पर 
मिलकर भी अपने सम्मिश्रणको नहीं जानते ॥ १००३ ॥ 
बाह्यानन्यानपेक्षन्ते शुणांस्तानपि मे शएणु ॥१०१॥ 
“रूप -चश्चुः प्रकाशश्च दशने हेतवस्रयः । 
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शरीरस्थ इन्द्रियां विघर्योका प्रत्यक्ष अनुभव करते समय 
अन्यान्य बाह्य गुर्णोकी अपेक्षा रखती हैं । उन गुर्णोको आप 
मुझसे सुनिये | रूप, नेत्र ओर प्रकाश-ये तीन किसी वस्तुको 
प्रत्यक्ष देखनेमें हेतु हैं ॥ १०१३ ॥ 
यथेवात्र तथान्येषु श्ञानक्षेयेषु हेतवः ॥१०२॥ 
शानशेयान्तरे तस्मिन्‌ मनो नामापरो गुणः । 
विचारयति येनायं निश्चये साध्वसाधुनी ॥१०३॥ 
जैसे प्रत्यक्ष दर्शनमें ये तीन ददतु हैं, उसी प्रकार अन्यान्य 
ज्ञान ओर ज्ञेयमें भी तीन-तीन हेतु जानने चाहिये । शान 
और ज्ञातव्य विपर्योके बीचमें किसी ज्ञानेन्द्रियके अतिरिक्त 
मन नामक एक दूसरा गुण भी रहता है, जिससे यह जीवात्मा 
किसी विषयमे भले-बुरेका निश्चय करनेके लिये विचार 
करता दै ॥ १०२-१०३ || 
द्वादशस्त्वपरस्तत्र वुद्धिनोम गुणः स्मतः । 
येन संशयपूर्वषु बोद्धव्येषु व्यवस्यति ॥ १०४॥ 
वहीं एक और बारहवाँ गुण भी है, जिसका नाम है 
बुद्धि । जिससे किसी ज्ञातव्य विषयमें संशय उत्पन्न होनेपर 
मनुष्य एक निश्चयपर पहुँचता है ॥ १०४ ॥ 
अथ द्वादशके तस्मिन्‌ सत्त्वं नामापरो गुण; । 
महासत्त्वो ऽरपसत्त्वो वा जन्तुर्येनांनुमीयते ॥ १०५॥ 
उस बारहवें गुण बुद्धिर्मे सत्वनामक एक (तेरहवाँ ) 
गुण दै, जिससे मह्दासत्व और अल्पसच्च प्राणीका अनुमान 
किया जाता है ॥ १०५ || 
अहं कतेति चाप्यन्यो गुणस्तत्र चतुर्दशाः । 
ममायमिति येनायं मन्यते न ममेति च ॥१०६॥ 
उस सत्त्वर्म “मैं कर्ता हूँ? ऐसे अभिमानसे युक्त अहंकार 
नामक एक अन्य चौदहवाँ गुण दै, जिससे जीवात्मा “यह 
वस्तु मेरी है और यह वस्तु मेरी नहीं दै? ऐसा मानता है ॥ 
अथ पञ्चदशो राजन्‌ शुणस्तत्रापरः स्मृतः । 
पृथक्कळासमूहस्य सामग्र्यं तदिहोच्यते ॥ १०७॥ 
गुणस्त्वेवापरस्तत्र संघात इव षोडशः । 
राजन्‌ ! उस अहंकारमें वासना नामक एक गुण और माना 
गया है, जो पंद्रइवा दै। वह एथक-प्रथक कलाओंके समूइकी 
जो समग्रता है? वह एक अन्य गुण है । वह संघातकी भाँति 
यहाँ सोलइबॉ कहा जाता है ॥ १०७३ ॥ 
प्रकृति्व्यक्तिरित्येतौ गुणो यस्मिन्‌ समाश्रितो ॥ १०८॥ 
जिसमें प्रकृति (माया) और व्यक्ति ( प्रकाश )--ये दो 
गुण आश्रित हैं ( यहॉतक सब अठारह हुए )॥ १०८ ॥ 
सुखासुखे जरामृत्यू लाभालाभौ प्रियाप्रिये । 
इति चेकोनविशोऽयं द्वन्द्वयोग इति स्मृतः ॥ १०९॥ 
सुख और दुःख) जरा और मृत्यु, लाम और हानि तथा 
प्रिय और अप्रिय इत्यादि द्न्द्रोका जो योग है; यह उन्नीसवाँ 
गुण माना गया दे ॥ १०९ ॥ 
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ऊध्वं चेकोनविशात्या कालो नामापरो गुणः । 
इतीमं विद्धि विंशत्या भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥११०॥ 
इस उन्नीसवें शुणसे परे कालनामक दूसरा गुण और 
है । इसे बीसवाँ गुण समझिये । इसीसे प्राणियोंकी उत्पत्ति 
और ल्य होते हैं || ११० ॥ 
बिशकश्चेष संघातो महाभूतानि पञ्च च। 
सदसङ्भावयोगो त शुणावन्यो प्रकाशको ॥१११॥ 
इन बीस गुर्णोका समुदाय एवं पाच महाभूत तथा 
सँद्वावयोग और असैद्वाबयोग--_ये दो अन्य प्रकाशक गुण; ये 
सब मिलकर सत्ताईस हैं ॥ १११ ॥ 
इत्येवं विशकश्चैच गुणाः सप्त च ये स्मरताः 
विधिः शुक्रं बलं चेति त्रय एते गुणाः परे ॥११२॥ 
ये जो बीस और सात गुण बताये गये हैं; इनके सिवा 
तीन गुण और हे--बिधि, शुक्र और बले ॥ ११२ ॥ 
विशतिर्दश चेवं हि गुणाः संख्यानतः स्मृताः । 
समग्रा यत्र वर्तन्ते तच्छरीरमिति स्मृतम्‌ ॥११३॥ 
इस प्रकार गणना करनेसे बीस और दस तीस गुण होते 
हैं । ये सारे-के-सारे गुण जहाँ बिद्यमान है उसको शरीर कहा 
गया है ॥ ११३ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति त्वासां कलानां कश्चिदिच्छति। 
व्यक्तं चासां तथा चान्यः स्थूलदर्शी प्रपश्यति ॥ ११४॥ 
कोई-कोई विद्वान्‌ अव्यक्त प्रकृतिको इन तीस कला ओका 
उपादान कारण मानते हैं । दूसरे स्थूलदश्ची विचारक 
व्यक्त अर्थात्‌ परमाणुओंको कारण मानते हैं तथा कोई-कोई 
अव्यक्त और व्यक्तको अर्थात्‌ प्रकृति और परमाणु--इन 
दोःनोको उनका उपादान कारण समझते हैं ॥ ११४ ॥ 
अव्यक्त यदि वा व्यक्तं दयीमथ चतुष्टयीम्‌ । 
प्रकृति सवंभूतानां पइ्यन्त्यध्यात्मचिन्तकाः ॥११५॥ 
अव्यक्त हो, व्यक्त होश दोनों हौ अथवा चारों ( ब्रह्मश 
माया जीव और अविद्या ) कारण हाँ, अध्यात्मतच्वका 
चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ प्रकृतिको ही सम्पूर्ण भूर्तोका 
उपादान कारण समझते हैं ॥ ११५॥ 
येयं प्रकृतिरव्यक्ता कळाभिव्येक्ततां गता । 
अहं च त्वं च राजेन्द्र ये चाप्यन्ये शरीरिणः ॥ ११६॥ 


१. “इइ घटो अस्ति ( यहाँ घडा दै )--इत्यादि रूपसे जो 
सत्तासूचक व्यवहार होता है, उसका नाम “सद्भावयोग” दै । 
२. “इह घटो नास्ति ( यहाँ घड़ा नहीं है )'--इत्यादि रूपसे नो 
असत्तासूचक व्यवहार होता है, वही “असद्भावयोग' है । ३. 
यहाँ “विधि' दाब्दसे वासनाके बीजभूत धर्म और अधर्म समझने 
चाहिये । ४. वासनाका उद्बोधक संस्कार ही «शुक्र! दै । ५. 
वासनाके अनुसार विषयकी प्राप्तिके अनुकूल जो यल दै, बही 
“बछ? है । [ 
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राजेन्द्र | यह जो. अव्यक्त प्रकृति सबका उपादान कारण 
है, यही पूवोक्त तीस कलाओंके रूपमें व्यक्तमावको प्रास हुई 
है। में, आप तथा जो अन्य शरीरधारी हैं, उन सबके 
दारीरोंकी उत्पत्ति प्रकृतिसे ही हुई है ॥ ११६ ॥ 
बिन्दुन्यासाद्यो ५वस्थाः शुक्रशोणितसम्भवा ` 
यासामेव निपातेन कलछं नाम जायत ॥११७॥ 
प्राणियोंकी वीर्यस्थापनाते लेकर रजोवीर्यसंयोगसम्भूत 
कुछ ऐसी अवस्थाएँ हैं; जिनके सम्मिश्रणसे ही “कलल? 
नामक एक पदार्थ उत्पन्न होता है ॥ ११७ ॥ 
कललाद्‌ बुद्बुदोत्पत्तिः पेशी च वुद्ध दात्‌ स्मृता । 
पेश्यास्त्वज्ञाभिनिदेत्तिनंखरोमाणि चाङ्गतः ॥११८॥ 
कलछसे बुद्बुदकी उत्पत्ति होती है। बुद्बुद्से मांस- 
पेशीका प्रादुर्भाव माना गया है। पेशीसे विभिन्न अज्ञौंका 
निर्माण होता हे और अङ्गोसे रोमावलियाँ तथा नख प्रकट 
होते हैं ॥ ११८॥ 
सम्पूर्ण नवमे मासि जन्तोज्ञीतस्य मेथिल । 
जायते नामरूपत्वं स्त्री पुमान वेति लिङ्गतः ॥११९॥ 
मिथिलानरेश ! गर्भमें नी मास पूर्ग हो जानेपर जीव 
जन्म ग्रहण करता है । उस समय उसे नाम और रूप प्राप्त 
होता दै तथा वह विशेष प्रकारके चिहसे खरी अथवा पुरुष 
समझा जाता है ॥ ११९ ॥ 
जातमात्रं तु तद्रूपं दष्ठा ताम्ननखाडग्गुलि। 
कोमारं रूपमापन्नं रूपतो नोपलभ्यते ॥१२०॥ 
जिए समय बालकका जन्म होता दै, उस समय उसका 
जो रूप देखनेमें आता है; उसके नख और अङ्कुियाँ तंबिके 
समान लाळ-ळाल होती हैं; फिर जब बह कुमारातस्थाको 
प्राप्त होता है तो उस समय उसका पहलेका वह रूप नहीं 
उपलब्ध होता है॥ १२० ॥ 
कौमाराद्‌ यौवन चापि स्थावीर्य चापि यौवनात्‌। 
अनेन क्रमयोगेन पूर्व पूर्व न लभ्यते ॥१२१॥ 
इसी प्रकार कुमारावस्थासे जवानीको और जवानीसे 
बुढापेको बह प्रास होता है । इस क्रमसे उत्तरोत्तर अवस्थामै 
पहुँचनेपर पूर्व-पूर्व अवस्थाका रूप नहीं देखनेमे आता है ॥ 
कलानां पृथगर्थानां प्रतिभेदः क्षणे क्षणे । 
वर्तते सर्वभूतेषु सौक्ष्म्यात्‌ तु न विभाव्यते ॥१२२॥ 
समी प्राणियोमे विभिन्न प्रयोजनकी सिद्धिके लिये जो 


. पूवोक्त कलाएँ हैं, उनके स्वरूपमें प्रतिक्षण भेद या परिवर्तन 


हो रदा है; परंतु वह इतना सूक्ष्म है कि जान नहीं 

पड़ता ॥ १२२ ॥ 

न चेषामत्ययो राजदलेक्ष्यते प्रभवो न च। 

अवस्थायामवस्थायाँ दीपस्येवाचिषो गतिः ॥१२३॥ 
राजन्‌ ! प्रत्येक अवस्थामै इन कलाओंका लय और 

उद्धव होता रहता है; किंतु दिखायी नहीं देता है; ढीक उसी तरह 


मोक्षधर्मपवं ] 


विशत्यधिकनत्रिशततमो ऽध्यायः 
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जैसे दीपककी लौ क्षण-क्षणमें मिटती और उत्पन्न होती 
रहती है; पर दिखायी नहीं देती ॥१२३॥ 
तस्याप्येवंप्रभावस्य सदश्वस्येव धावतः । 
अजस्त्र सर्वेलोकस्य कः कुतो वा न वा कुतः ॥१२४॥ 
कस्येदं कस्य वा नेदं कुतो वेदं न वा कुतः । 
सम्बन्धः को 5स्ति भूतानां स्वैरप्यवयवेरिह ॥१२५॥ 
जैसे दौडता हुआ अच्छा घोड़ा इतनी तीव्र गतिसे एक 
स्थानको छोड़कर दूसरे स्थानपर पहुँच जाता है कि 
कुछ कहते नहीं बनता; उसी प्रकार यह प्रभावशाली लोक 
निरन्तर वेगपूर्वक एक अवस्थासे दूसरी अवस्थार्मे जा रहा 
है, अतः उसके विषयमै यह प्रश्‍न नहीं बन सकता कि “कोन 
कहाँसे आता है और कौन कहाँसे नहीं आता है; यह किसका है ! 
किसका नहीं है ! किससे उसन्न हुआ है और किससे नहीं 
हुआ है! प्राणियोंका अपने अङ्गोके साथ भी यहाँ क्या 
सम्बन्ध है १? अर्थात्‌ कुछ भी सम्बन्ध नहीं है ॥ १२४-२५॥ 
यथा5ऽदित्यान्मणेश्चापि वीरुद्धयइचैव पावकः । 
जायन्त्येवं समुदयात्‌ कलानामिव जन्तवः ॥ १२६॥ 
जैसे सूर्यकी किरणोंका सम्पर्क पाकर सूर्यकान्तमणिसे 
आग प्रकट हो जाती है, परस्पर रगड़ खानेपर काठसे अग्निका 
प्रादुर्भाव हो जाता है, इसी प्रकार पूर्वोक्त कलाओंके समुदायसे 
जीव जन्म ग्रहण करते हैं ॥ १२६ ॥ 
आत्मन्येवात्मना 5 ऽत्मानं यथा त्वमनुपद्यसि । 
एवमेवात्मना ऽऽत्माननमन्यस्मिन्‌ कि न पश्यसि॥१२७॥ 
जैसे आप खयं अपनेद्वारा अपनेहीमें आत्माका दर्शन 
करते हे, उसी प्रकार अपनेद्वारा दूसरोंमें आत्माका दर्शन 
क्यों नहीं करते हैं १ ॥ १२७॥ 
यद्यात्मनि पररस्मिश्च समतामध्यवस्यसि । 
अथ मां कासि कस्येति किमर्थमनुपच्छसि ॥१२८॥ 
यदि आप अपनेमें और दूसरेमें भी समभाव रखते हैं 
तो मुझसे बारंबार क्यों पूछते हैं कि “आप कोन हैं और 
किसकी हैं !? ॥ १२८॥ 
इदं मे स्यादिदं नेति डन्देमुक्तस्थ मेथिल। 
कालि कस्य कुतो वेति वचनेः कि प्रयोजनम्‌ ॥१२९॥ 
मिथिलानरेश ! 'यह मुझे प्राप्त हो जाय; यह न हो |? 
इत्यादि रूपसे जो दन्द्रविप्रयक चिन्ता प्राप्त होती है; उससे 
यदि आप मुक्त हैं तो “आप कीन हैं ! किसकी हैं! अथवा 
कहाँसे आयी हैं १? इन वचनोंद्वारा प्रश्‍न करनेसे आपका क्या 
प्रयोजन है १॥ १२९ ॥ 
रिपो मित्रेऽथ मध्यस्थे विजये संधिविग्रहे । 
कृतवान्‌ यो महीपालः कि तस्मिन्‌ मुक्त ल ्षणम्‌॥ १३०॥ 
शत्रु-मित्र और मध्यस्थके विषयमे, विजय, संधि ओर 
विग्रहके अवसरोपर जिप भूपालने यथोचित कार्य किये हैं? 
उसमें जीबन्मुक्तका क्या लक्षण है ! ॥ १३० ॥ 


त्रिवर्गे सप्तधा व्यक्त यो न वेदेह कर्म । 
सङ्गवान्‌ यस्त्रिगेण कि तस्मिन्‌ मुक्तलक्षणम्‌॥ १३१॥ 
धर्म, अर्थ और कामको त्रिवर्ग कहते हैं । यह सात 
रूपोर्मे अभिव्यक्त होता है । जो कर्मोमि इस त्रिवर्गको नहीं 
जानता तथा जो सदा त्रिवर्गसे सम्बन्ध रखता दै; ऐसे पुरुषमें 
जीवन्मुक्तका क्या लक्षण है १॥ १३१ ॥ 
प्रिये वाप्यप्रिये चापि दुर्बले बलवत्यपि । 
यस्य नास्ति समं चक्षुः कि तस्मिन्‌ मुक्तळक्षणम्‌॥ १३२॥ 
प्रिय अथवा अप्रियमें, दुर्बल अथवा बलवान्मे जिसकी 
समष्टि नहीं दै, उसमें मुक्तका क्या लक्षण दै ! || १३२ ॥ 
तदयुक्तस्य ते मोक्षे योऽभिमांनो भवेन्नृप । 
सुहद्भिः संनिवार्यस्तेऽविरक्तस्येच भेषजम्‌ ॥१३३॥ 
नरेश्वर ! वास्तवमै आप योगयुक्त नहीं हैं तथापि आपको 
जो जीबन्मुक्तिका अभिमान हो रहा दै, वह आपके सुद्वर्दोको 
दूर कर देना चाहिये अर्थात्‌ यह नहीं मानना चाहिये कि 
आप जीवन्मुक्त हैं, टीक उसी तरह जैसे अपथ्यशील रोगीको 
दवा देना बंद कर दिया जाता है॥ १३३ ॥ 
तानि तानि तु संचिन्त्य सङ्गस्थानान्यरिदम । 
आत्मना ऽऽत्मनि सम्पद्येत्‌ किमन्यन्मुक्तलक्षणम्‌ १३४ 
दात्रुआका दमन करनेवाले महाराज ! नाना प्रकारके 
जो-जो पदार्थ हैं, उन सत्रको आसक्तिके स्थान समझकर 
अपनेद्वारा अमनेहीमें अपनेको देखे | इसके सिवा मुक्तका 
और क्या लक्षण हो सकता है १ ॥ १३४ ॥ 
इमान्यन्यानि खूश्माणि मोक्षमाश्रित्य कानिचित्‌ । 
चतुरघप्रवृत्तानि सङ्गस्थानानि मे श्टणु ॥१३५॥ 
राजन्‌ ! अपने मोक्षका आश्रय लेकर भी ये ओर दूसरे 
जो कुछ चार अङ्ोमें प्रबृत्त आसक्तिके जो सूक्ष्म खान हैं, 
उनको भी अपना रखा दै, उन्हें बताती हूँ, आप मुझसे सुनें ॥ 
य इमां पृथिवीं कत्स्नामेकच्छत्रां प्रशास्ति ह । 
पक पव स वै राजा पुरमध्यावसत्युत ॥१३६॥ 
जो इस सारी पृथ्वीका एकच्छत्र शासन करता है, 
वह एक ही सार्वभौम नरेश भी एकमात्र नगरमें ह्वी निवास 
करता है ॥ १३६ ॥ 
तत्पुरे चेकमेवास्य गृह यदधितिष्ठति। 
गृहे शायनमप्येकं निशायां यत्र लीयते ॥१३७॥ 
उस नगरमे भी उसके लिये एक ही महल होता दै, 
जिसमें वह निवास करता है । उस महलमें भी उसके लिये 
एक ही शय्या होती है, जिसपर वह रातमें सोता है ॥१२७॥ 
शाय्यार्धं तस्य चाप्यत्र स्त्रीपूवेमधितिष्ठति। 
तदनेन प्रसङ्गेन फलेनेवेह युज्यते ॥१३८॥ 
उस शाय्याके मी आधे भागपर राजाकी स्त्रीका अधिकार 
होता है; अतः इस प्रसङ्गे वह बहुत भव्य फलका ही 
भागी होता है ॥ १३८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


एवमेवोपभोगेषु भोजनाच्छादनेछु च। 
शुणेषु परिमेयेघु निष्रहानुत्रहं प्रति ॥१३९॥ 
परतन्त्रः सदा राजा स्वहपेष्वपि प्रसञ्चते । 
संधिविग्रहयोगे च कुतो राश्षः स्वतन्त्रता ॥१४०॥ 
इसी प्रकार उपभोग, मोजन, आच्छादन तथा अन्यान्य 
परिमित विषयोंके सेवनमै और दुर्शेके दमन एवं शिष्ट पुरुषोंके 
प्रति अनुग्रहके विषयमें भी राजा सदा ही परतन्त्र है । इसी 
प्रकार वह बहुत थोड़े कार्योमें भी स्वतन्त्र नहीं है तो भी 
उनमें आसक्त रहता है । संधि और विग्रह करनेमें भी राजा- 
को कहाँ स्वतन्त्रता प्राप्त है १ ॥ १३९-१४० | 
सन्रीषु क्रीडाविष्दारेषु नित्यमस्यास्वतन्त्रता । 
मन्त्रे चामात्यसमितो कुतस्तस्य स्वतन्त्रता ॥ १४१॥ 
सत्री-सहवास, क्रीडा और विद्दारमें मी उसे सदा पर- 
तन्त्रता रहती है । मन्त्रियाकी सभामें बेठकर मन्त्रणा करते 
समय मी उसे कहाँ स्वतन्त्रता रहती दै ॥ १४१ ॥ 
यदा ह्याज्ञापयत्यन्यांस्तत्रास्योक्ता स्वतन्त्रता । 
अवशः कार्य ते तत्र तस्मिस्तस्मिन्‌ क्षणे स्थितः ॥ १४२॥ 
राजा जिस समय दूसरोंको कुछ करनेकी आज्ञा देता है, 
उस समय वहाँ उसकी स्वतन्त्रता बतायी जाती है; परतु ऐसे 
अवसरोंपर भौ भिन्न-भिन्न क्षणोमें राजासनपर बैठा हुआ नरेश 
सलाह देनेवाले मन्त्रियोंद्वारा अपनी इच्छाके विपरीत करनेके 
लिये विवश कर दिया जाता है ॥ १४२ ॥ 
स्वप्तकामो न लभते स्वप्तुं कायोथिभिजेनेः । 
शयन्ते चाप्यनुज्ञातः सुत्त उत्थाप्यतेऽवशः ॥१४३॥ 
वह सोना चाहता दै, परंतु कार्यार्थी मनुष्योद्वारा घिरा 
रहनेके कारण सोने नहीं पाता । शय्यापर सोये हुए राजाको 
भी लोर्गोके अनुरोधसे विवश होकर उठना पड़ता है॥१४३॥ 
स्नाह्यालभ पिब प्राश जुहुध्यझीन्‌ यजेत्यपि । 
ब्रवीहि शएणु चापीति विवशाः कार्यते परेः ॥ १४४॥ 
“महाराज ! दान कीजिये, तेल छगवाइये, पानी पीजिये, 
भोजन कीजिये, आहुति दीजिये अभिहोत्रर्मे संलग्न होइये, 
अपनी कहिये और दूसरोंकी सुनिये ।? इत्यादि बातें कह-कह- 
कर दूसरे लोग राजाको वैसा करनेके लिये विवश कर देते हैं॥ 
अभिगम्याभिगम्यैवं याचन्ते सततं नराः । 
न चाप्युत्सहते दातुं वित्तरक्षी महाजनान्‌ ॥ १४५॥ 
याचक मनुष्य सदा निकट आ-आकर राजासे घनकी याचना 
करते हैं; किंतु जो लोग दानके श्रेष्ठ पात्र हैं, उनके लिये भी 
वह कुछ देनेका साहस नहीं करता । अपने धनको सर्वथा 
सुरक्षित रखना चाहता है ॥ १४५ ॥ 
दाने कोषक्षयोऽप्यस्य वैरं चास्याप्रयच्छतः । 
क्षणेनास्योपवरतन्ते दोषा वेराग्यकारकाः ॥ १४६॥ 
यदि सबको धनका दान करे तो उसका खजाना ही 
खाली हो जाय और किसीको कुछ न दे तो सबके साथ बैर 


बढ़ जाय । उसके सामने क्षण-क्षणमें ऐसे दोष उपस्थित होते 
हैं, जो उसे राज-काजसे विरक्त कर देते हैं ॥ १४६ ॥ 
पराक्षाञशरांस्तथेवाख्यानेकस्थानपि शङ्कते । 
भयमप्यभये राज्ञो येश्च नित्यमुपास्यते ॥१४७॥ 
विद्वानों, शूरबीरों तथा धनियाको भी जत्र वह एक 
स्थानपर जुटा हुआ देख लेता है, तब उसके मनमें उनके प्रति 
शङ्का उत्पन्न हो जाती दै । जहाँ मयका कोई कारण नहीं है, 
वहाँ भी राजाको भय होता है । जो लोग सदा उसके पास 
उठते-बैठते या सेबामें रहते हैं, उनसे भी वह सरांक बना 
रहता है ॥ १४७ ॥ 
तथा चेते प्रदुष्यन्ति राजन्‌ ये कीर्तिता मया । 
तथैवास्य भयं तेभ्यो जायते पश्य यादृशम्‌ ॥१४८॥ 
राजन्‌ ! मैने जिनका नाम लिया दै? वे विद्वान्‌ और 
शूरवीर आदि अपने प्रति राजाकी आशंका देखकर सचमुच 
ही उसके प्रति दुर्भाव रखने लगते हैं और फिर उनसे राजा- 
को जैसा भय प्राप्त होता दै? उसको आप स्वयं ही समझ लें ॥ 
खवः स्वे स्वे गृहे राजा सर्वः स्वे स्वे गृहे गृही । 
निग्रहानुग्रहान्‌ कुवस्तुल्यो जनक राज्ञभिः ॥१४९॥ 
जनक ! सब लोग अपने-अपने घरमें राजा हैं ओर समी 
अपने-अपने घरमै गहस्वामी हैं, समी किसीको दण्ड देते 
और किसीपर अनुग्रह करते है; अतः वे सब लोग राजाओके 
समान ही हैं ॥ १४९ ॥ 
पुत्रा दारास्तथेवात्मा कोशो मिजाणि संचयाः। 
परैः साधारणा होते तैस्तैरेवास्य देतुभिः ॥१५०॥ 
स्त्री) पुत्र, शरीर, कोष, मित्र तथा संग्रह-ये सब वस्तुएँ 
राजाओंकी भाँति दूसरोंके पास भी साधारणतया रहते ही है । 
जिन कारणाँसे बह राजा कहलाता है, उन्हीं युक्तियासे दूसरे 
लोग भी उसके समान ही कहे जा सकते हैं ॥ १५० ॥ 
हतो देशः पुरं द्ग्घं प्रधानः कुञ्जरो मतः । 
लोकसाधारणेष्वेषु मिथ्याशानेन तप्यते ॥१५१॥ 
“हाय ! देश नष्ट हो गया, सारा नगर आगसे जल 
गया और वह प्रधान हाथी मर गया ।? यद्यपि ये सब बातें 
सब लोगोंके लिये साधारण हैं--सबपर समान रूपसे ये कष्ट 
प्राप्त होते हैं तथापि राजा अपने मिथ्याज्ञानके कारण केवल 
अपनी ही हानि समझकर संतप्त होता रहता है ॥ १५१ ॥ 
अमुक्तो मानसेदुंखैरिच्छाद्वेषभयोद्भ वेः । 
शिरोरोगादिभी रोगैस्तथेवाभिनियन्त्भिः ॥ १५२॥ 
इच्छा, द्वेष और मयजनित मानसिक दुःख राजाको कभी 
नहीं छोड़ते हैं । सिरदर्द आदि शारीरिक रोग भी उसे सब 
ओरसे नियन्त्रणे रखकर व्याकुल किये रहते हैं ॥ १५२ ॥ 
दनहवेस्तेस्तैस्त्वपहतः सर्वतः परिशङ्कितः । 
बहुप्रत्यर्थिकं राज्यमुपास्ते गणयन्निशाः ॥१५३॥ 
वह नाना प्रकारके दवन्द्रोसे आहत और सब ओरसे 


मोक्षघर्मपर्व ] 


चिशत्यधिकत्रिशाततमो ५ध्यायः 


५२८७ 


हाक या 7 1 «++ कजत निति त ह ह... me S. 
ए महड य वड ेकावाआिनिय य 


शाङ्कित हो रातै गिनता हुआ अनेक शत्रु ओसे भरे हुए राज्यका 
सेवन करता है ॥ १५३ ॥ 
तदर्पसु खमत्यर्थ बहुदुःखमसारवस्‌ । 
तृणाग्निज्वलनप्रण्यं फेनबुद्बुद्संनिभम्‌ ॥ १५४॥ 
को राज्यमभिपद्येत प्राप्य चोपशमं लभेत्‌ । 

जिसमें सुख तो बहुत थोड़ा, किंतु दुःख बहुत अधिक 
हे, जो सर्वथा सारहीन है? जो घास-फूसमें लगी आगके समान 
क्षणस्थायी और फेन तथा बुदूबुदके समान क्षणमङ्कुर है, 
ऐसे राज्यको कोन ग्रहण करेगा ! और ग्रहण कर लेनेपर 
कौन शान्ति पा सकता है ! ॥ १५४३ ॥ 
ममेदमिति यच्चेद्‌ं पुरं राष्ट्रं च मन्यसे ॥१५५॥ 
बलं कोशममात्यांश्च कस्येतानि न वा नृप । 

नरेश्वर | आप जो इस नगरको, राष्ट्रको) सेनाको तथा 
कोष और मन्त्रियोंकी मी भये सब मेरे हैं? ऐसा कहते हुए 
अपना मानते हैं, वह आपका श्रम ही है। मैं पूछती हूँ, ये 
सब किसके हैं और किसके नहीं हैं ! ॥ १५५३ ॥ 
मित्रामात्यपुरं राष्ट्रं दण्डः कोशो महीपतिः ॥१५६॥ 
सप्ताङ्गस्यास्य राज्यस्य त्रिद्ण्ञ्यस्येव तिष्ठतः । 

अन्योन्यशुणयुक्तस्य कः केन गुणतो ऽधिकः ॥ १५७॥ 

मित्र, मन्त्री) नगर, राष्ट्र, दण्ड; कोष और राजा-ये 
राज्यके सात अङ्ग हैं । जैसे मेरे हाथमें त्रिदण्ड है, वैसे आपके 
हाथमें यह राज्य स्थित है । आपका सात अङ्गौवाला 
राज्य और मेरा त्रिदण्ड-ये दोनों परस्पर उत्कृष्ट गुणोंसे युक्त 
हैं। फिर इनमेंसे कोन किस गुणके कारण अधिक है १ १५६-१५७॥ 
तेषु तेषु हि कालेषु तत्तदङ्गं विशिष्यते । 
येन यत्‌ सिध्यते कार्य तत्‌ प्राधान्याय कल्पते॥ १५८॥ 

राज्यके जो सात अङ्ग हैं, उनमें सभी समय-समयपर 
अपनी विशिष्टता सिद्ध करते हैं । जिस अङ्गसे जो कार्य सिद्ध 
होता है; उसके लिये उसीकी प्रधानता मानी जाती है।। १५८॥। 
सप्ताङ्गश्चैव संधातस्त्रयश्चान्ये नृपोत्तम । 
सम्भूय दशवगो ऽयं भुङ्छे राज्यं हि राजवत्‌ ॥ १५९॥ 

नृपश्रेष्ठ | उक्त सात अङ्गाँका समुदाय और तीन अन्य 
शक्तियाँ (प्रभु-शक्ति, उत्साहशक्ति और मन्त्रशक्ति)-ये सब 
मिलकर राज्यके दस वर्ग हें । ये दसों वर्ग संगठित होकर 
राजाके समान ही राज्यका उपभोग करते हैं ॥ १५९ ॥ 
यश्च राजा महोत्साहः क्षत्रधमें रतो भवेत्‌ । 
स तुष्येद्‌ दशभागेन ततस्त्वन्यो दशावरैः ॥ १६०॥ 

जो राजा महान्‌ उत्साही और क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर होता 
है, वह “कर'के रूपमै प्रजाकी आयका दसवाँ माग लेकर 
संतुष्ट हो जाता है तथा उससे भिन्न साधारण भूपाल दसवें 
भागसे कम लेकर मी संतोष कर लेते हैं ॥ १६० ॥ 
नास्त्यसाधारणो राजा नास्ति राज्यमराजकम्‌ 
राज्येऽसति कुतो धमो धर्म ऽसति कुतः परम्‌॥१६१॥ 


साधारण प्रजा न हो तो कोई राजा नहीं हो सकता | 
राजा न हो तो राज्य नहीं टिक सकता | राज्य न हो तो धर्म 
केसे रह सकता है और धर्म न हो तो परमात्माकी प्राप्ति 
केसे हो सकती है ! | १६१ ॥ 
योऽप्यत्र परमो धर्मः पवित्रं राजराज्ययोः । 
पृथिवी दक्षिणा यस्य सोऽश्वमेधेन युज्यते ॥१६२॥ 
यहाँ राजा और राज्यके लिये जो परम घर्म और परम 
पवित्र वस्तु दै, उसे सुनिये | जिसकी पृथ्वी दक्षिणारूपमें दे दी 
जाती है अर्थात्‌ जो अपनी राज्यभूमिका दान कर देता है, 
वह अश्वमेध यज्ञके पुण्यफलका भागी होता है ॥ १६२ ॥ . 
साहदमेतानि कर्माणि राजदुःखानि मैथिल । 
समथो शतशो वक्तमथवापि सहदस्नशः ॥१६३॥ 
मिथिलानरेश ! जो राजाको दुःख देनेवाले हे, ऐसे 
सैकड़ों और हजारों कर्म मैं यहाँ बता सकती हुँ ॥ १६३॥ 
खदेहेनाभिषङ्ो मे कुतः परपरिग्रहे । 
न मामेवंविधां युक्तामीदशां वक्तमर्हसि ॥१६४॥ 
मेरी तो अपने ही शरीरमें आसक्ति नहीं है, फिर दूसरेके 
शरीरमें केसे हो सकती है ! इस प्रकार योगयुक्त रहनेवाली 
मुझ संन्यासिनीके प्रति आपको ऐसी बात नहीं कइनी चाहिये १६४ 
ननु नाम त्वया मोक्षः कृत्स्नः पञ्चदिखाच्छुतः। 
सोपायः सोपनिषद्‌ः सोपासङ्गः सनिञ्चयः ॥ १६५॥ 
तस्य ते मुक्तसङ्गस्य पाशानाक्रम्य तिष्ठतः । 
छत्रादिषु विशेषेषु पुनः सङ्गः कथं नृप ॥ १६६॥ 
नरेश्वर | जब आपने महर्षि पञ्चशिलाचार्यसे उपाय 
( निदिध्यासन ), उपनिषद्‌ ( उसके श्रवण-मनन ) उपासङ्ग 
( यम-नियम आदि योगाङ्ग) और नि३चय (ब्रह्म 
और जीवात्माकी एकताका अनुभव )-इन सबके सहित 
सम्पूर्ण मोक्षशा्रका श्रवण किया दै, आप आसक्तियोँसे मुक्त 
हो गये हैं और सम्पूर्ण बन्धनोंको काटकर खड़े हैं, तब आपकी 
छत्र-चर्वेर आदि विशेष-विशेष वस्तुआमें आसक्ति कैसे हो 
रही है ! ॥ १६५-१६६ || 
श्रुतं ते न श्रुतं मन्ये सुषा वापि श्रुतं श्रुतम्‌ । 
अथवा श्रुतसंकाशं श्रुतमन्यच्छुतं त्वया ॥ १६७॥ 
मैं समझती हूँ कि आपने पञ्चशिखाचार्यसे शास्रका श्रवण 
करके भी श्रवण नहीं किया है अथवा उनसे यदि कोई शास्त्र 
सुना है तो उसे सुनकर भी मिथ्या कर दिया है? या यह भी 
हो सकता है कि आपने वेद-शाख-जैसा प्रतीत होनेवाला कोई 
और ही शास्त्र उनसे सुना हो ॥ १६७ ॥ 
अथापीमासु संशासु लौकिकीषु प्रतिष्ठसे । 
अभिषङ्गावरोधाभ्यां बद्धस्त्वं प्राकृतो यथा ॥१६८॥ 
इतनेपर भी यदि आप “विदेहराज? “मिथिलापति? आदि 
इन लौकिक नामोंमें ही प्रतिष्ठित हो रहे हैं तो आप दूसरे 
साधारण मनुष्योंकी भाँति आसक्ति और अवरोधसे ही बँधे 
हुए हैं ॥ १६८॥ 
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सस्वेनानुप्रवेशो हि योऽयं त्वयि कृतो मया । 
कि तवापकृतं तत्र यदि मुक्तोऽसि सर्वशः ॥१६९॥ 
यदि आप सवथा मुक्त हैं तो मैंने जो बुद्विके द्वारा 
आपके भीतर प्रवेश किया दे, इसमे आपका क्या अपराध 
किया है ! ॥ १६९ ॥ 
नियमो ह्येषु वर्णेषु यतीनां शुन्यवासिता । 
शून्यमावेशयन्त्या च मया कि कस्य दूषितम्‌ ॥१७०॥ 
इन समी वणोमें यह नियम प्रसिद्ध है कि संन्यासियोंको 
एकान्त स्थानमै रहना चाहिये । मैंने भी आपके शून्य शरीरमे 
निवास करके किसकी किस वस्तुको दूषित कर दिया है ! || १७०] 
न पाणिभ्यां न वाहुभ्यां पादोरुभ्यां न चानघ । 
म गात्रावयपैरन्येः स्पृशामि त्वां नराधिप ॥१७१॥ 
निष्पाप नरेश ! न तो हार्थोंसे; न भुजाओंसे, न पैरॉसे; 
न जाँधोसे ओर न शरीरके दूसरे ही अवयवोसे मैं आपका स्पर्श कर 
रही हूँ ॥ १७१ ॥ 
कुले महति जातेन हीमता दीघेद्शिना । 
नैतत्सदसि वक्तव्यं सद्वासद्वा मिथः कृतम्‌ ॥१७२॥ 
आप महान्‌ कुलमे उत्पन्न, लज्जाशील तथा दीघंदर्शी 
पुरुष हैं । हम दोनोंने परस्पर भला या बुरा जो कुछ भी 
किया है; उसे आपको इस भरी समामें नहीं कहना चाहिये ॥ 
ब्राह्मणा गुरवश्चेमे तथा मान्या शुरूत्तमाः। 
स्वं चाथ गशुरुरप्येषामेवमन्योन्यगोरवम्‌ ॥ १७३॥ 
यहाँ ये सभी वर्णोके गुरु ब्राह्मण विद्यमान हैं । इन 
गुरुओंकी अपेक्षा भी उत्तम कितने ही माननीय महापुरुष 
यहाँ बैठे हैं तथा. आप भी राजा होनेके कारण इन सबके 
लिये गुरुखरूप हैं । इस प्रकार आप सबका गौरव एक 
दूसरेपर अवलम्बित है ॥ १७३ ॥ 
तदेवमनुसंदऱय वाच्यावाच्यं परीक्षता । 
सञ्ीपुंसोः समवायो ऽयं त्वया वाच्यो न संसदि ॥१७४॥ 
अतः इस प्रकार विचार करके यहाँ क्या कहना चाहिये और 
क्या नहीं, इसको जॉच-बूझ लेना आवश्यक है । इस भरी 
समामे आपको ख्री-पुरुषौके संयोगकी चर्चा कदापि नहीं 
करनी चाहिये ॥ १७४ ॥ 
यथा पुष्करपर्णस्थं जलं तत्पणमस्पृशत्‌ । 
तिष्ठत्यस्पृशती तद्वत्‌ त्वयि वत्स्यामि मैथिल ॥१७५॥ 
मिथिलानरेश ! जैसे कमलके पत्तेपर पड़ा हुआ जल उस 
पत्तेका स्पर्श नहीं करता है, उसी प्रकार में आपका स्पर्श 
न करती हुई आपके भीतर निवास करूंगी ॥ १७५ || 
यदि वाप्यस्पृदन्त्या मे स्पर्श जानासि कञ्चन । 
ज्ञानं कृतमबीज ते कथं तेनेह भिक्षुणा ॥१७६॥ 
यद्यपि में स्पर्श नहीं कर रही हूँ तो मी यदि आप मेरे 
स्पर्शका अनुभव करते हैं तो मुझे यह कना पड़ता है कि 
उन संन्यांसी महात्मा पञ्चशिखने आपको जानका उपदेश केसे 


कर दिया? क्योंकि आपने उसे निर्बीज कर दिया १॥ १७६॥ 
स गा्स्थ्याच्च्युतश्च त्वं मोक्षं चानाप्य दुर्विदम्‌। 
उभयोरन्तराले वै वर्तसे मोक्षवार्तिकः ॥ १७७॥ 
परस्त्रीके स्पशंका अनुभव करनेके कारण आप गाईस्थ्य- 
धर्मसे तो गिर गये और दुर्बोध एवं दुर्लभ मोक्ष भी नही 
पा सके, अतः केवळ मोक्षकी बात करते हुए आप गाईस्थ्य 
और मोक्ष दोनोंके बीचमें लटक रहे हैं ॥ १७७ ॥ 
न हि मुक्तस्य मुक्तेन श्ञस्यैकत्वपृथक्त्वयोः । 
भावाभावसमायोगे जायते वर्णसंकरः ॥१७८॥ 
जीवन्मुक्त ज्ञानीका जीवन्मुक्त ज्ञानीके साथ, एकत्वका 
पृथकृत्वके साथ तथा माव ( आत्मा ) का अभाव (प्रकृति ) 
के साथ संयोग होनेपर वर्णसंकरताकी उत्पत्ति नहीं हो सकती ॥ 
वणोश्रमाः पृथक्त्वेन दृष्टाथस्यापृथक्त्विनः । 
नान्यदन्यदिति शात्वा नान्यदन्यत्र वर्तते ॥१७९॥ 
मैं मानती हूँ कि समस्त वर्ण और आश्रम प्रथक्‌-एथक्‌ 
बताये गये हैं । तथापि जिसे ब्रह्मका साक्षात्कार हो गया है, 
जो अभेदज्ञानसे सम्पन्न है और यह जानकर सारा बर्ताव 
करता है कि आत्मासे भिन्न दूसरी किसी वस्तुकी सत्ता नहीं 
हे तथा अन्य वस्तु अपनेसे भिन्न दूसरी वस्तुमै विद्यमान नहीं 
है; उसका किसी अन्यके साथ संयोग होना सम्भव नही है; अतः 
वर्णसंकरता नहीं हो सकती ॥ १७९ ॥ 
पाणौ कुण्डं तथा कुण्डे पयः पयसि मक्षिका । 
आश्रिताश्रययोगेन पृथक्त्वेनाञ्रिताः पुनः ॥१८०॥ 
हाथमें कुंडी है, कुंडीमें दूध है और दूधमे मक्खी पड़ी 
हुई है । ये तीनों परस्पर पृथक्‌ होते हुए भी आधाराधेय-माव 
सम्बन्धसे एक दूसरेके आश्रित हो एक साथ हो गये हैं ॥१८०॥ 
न तु कुण्डे पयोभावः पयश्चापि न मक्षिका । 
स्यमेवाप्नुषन्त्येते भावा ननु पराश्रयम्‌ ॥१८१॥ 
फिर भी कुंडीमें दुग्धत्व नहीं आया है और दूध भी 
मक्खी नहीं बन गया है | ये सारे आधेय पदार्थ स्वयं ही 
अपनेसे भिन्न आधारको प्राप्त होते हैं ॥ १८१ ॥ 
पृथक्त्वादाश्रमाणां च वणोन्यत्वे तथैव च । 
परस्परपृथक्त्वा्च कथं ते वर्णखंकरः ॥१८२॥ 
सारे आश्रम एथक-प्रथक्‌ हैं तथा चारों वर्ण भी भिन्न 
हैं |. जब इनमें परस्पर पार्थक्य बना हुआ दै? तब पृथकूत्वको 
जाननेवाले आपके वर्णका संकर केसे हो सकता है !॥ १८२ ॥ 
नास्मि वर्णोत्तमा जात्या न वैझया नावरा तथा। 
तव राजन्‌ सबणास्मि शुद्धयोनिरविप्छुता ॥१८३॥ 
राजन्‌ [मैं जातिसे ब्राह्मणी नहीं हूँ और न वेश्या अथवा 
शूद्रा ही हूँ । मैं तो आपके समान वर्णवाली क्षत्रिया ही हूँ । 
मेरा जन्म शुद्ध वंशमे हुआ है और मैंने अखण्ड ब्रह्मचरयंका 
पालन किया है ॥ १८३ ॥ 
प्रधानो नाम राजपिर्व्यक्त ते थोत्रमागतः । 
कुले तस्य समुत्पन्ना सुलभां नाम विद्धि माम्‌ ॥ १८४॥ 
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आपने प्रधान नामक राजर्षिका नाम अवश्य सुना द्दोगा। 
मैं उन्हीके कुलमें उत्पन्न हुई हूँ । आपको मालूम होना 
चाहिये कि मेरा नाम सुलभा दै ॥ १८४ ॥ 
द्रोणश्च शतश्टङ्गश्च चक्रद्वारश्च पर्वतः । 
मम सत्रेषु पूर्वेषां चिता मघवता सह ॥१८५॥ 
मेरे पूवं जके यज्ञॉमें देवराज इन्द्रके सहयोगसे द्रोण; 
शतश्वङ्ग ओर चक्रद्वार नामक पर्वत यशवेदीमें इंटॉकी जगह 
चुने गये थे ॥ १८५ ॥ 
साहं तस्मिन्‌ कुळे जाता भर्तर्यसति मद्विधे । 
विनीता मोक्षधर्मेषु चराम्येका मुनित्रतम्‌ ॥१८६॥ 
मेरा जन्म उसी महान्‌ कुलमें हुआ है । मैंने अपने योग्य 
पतिके न मिलनेपर मोक्षधर्मकी शिक्षा ली तथा मुनित्रत 
धारण करके मैं अकेली विचरती रहती हूँ ॥ १८६ ॥ 
नास्मि सत्रप्रतिच्छन्ना न परस्वापहारिणी । 
न धर्मसंकरकरी स्वधर्मेऽस्मि ध्वृतव्रता ॥१८७॥ 
मैंने संन्यासिनीका छद्यवेष नहीं धारण किया है। में 
पराये धनका अपहरण नहीं करती हूँ और न धर्मसंकरता ही 
फैलाती हूँ। मैं दृढतापूर्वक ब्रह्मचर्य्रतका पालन करती हुई अपने 
धर्ममें स्थित रहती हूँ ॥ १८७ ॥ 
नास्थिरा खप्रतिशायां नासमीक्ष्य प्रवादिनी । 
नासमीक्ष्यागता चेह त्वत्सकाशं जनाधिप ॥१८८॥ 
जनेश्वर | में अपनी प्रतिज्चासे कमी विचलित नहीं होती 
हूँ । बिना सोचे-समझे कोई बात नहीं बोलती हूँ और आपके 
पास भी यहाँ खूब सोच-विचारकर ही आयी हूँ ॥ १८८ ॥ 
मोक्षे ते भावितां बुद्धि श्रुत्वाहं कुदालैषिणी । 
तव मोक्षस्य चाप्यस्य जिशासार्थमिहागता ॥ १८९॥ 
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मैंने सुना था कि आपकी बुद्धि मोक्षधर्ममें लगी हुई है, 
अतः आपकी मङ्गलाकाङ्किणी होकर आपके इस मोक्षज्ञानका 
मर्म जाननेके लिये मैं यहाँ आयी हूँ ॥ १८९ ॥ 
न वर्गस्था ब्रवीम्येतत्‌ स्वपक्षपरपक्षयोः। 
सुको व्यायच्छते यश्च शान्तो यश्च न शाम्यति ॥ १९०॥ 
मैं स्वपक्ष और परपक्षमेंते अपने पक्षमें स्थित हो 
पक्षपातपूर्वक यह बात नहीं कह रही हूँ; आपके हितको 
दृष्टि्मे रखकर बोलती हूँ; क्योंकि जो वाणीका व्यायाम नहीं 
करता और जो शान्त परब्रहमें निमग्न रहता है, वही मुक्त है ॥ 
यथा शून्ये पुरागारे भिक्षुरेकां निशां वसेत्‌ । 
तथाहं त्वच्छरीरेऽस्मिन्निमां वत्स्यामि शर्वरीम्‌।१९१। 
जैसे नगरके किसी सूने घरमें संन्यासी एक रात निवास 
कर लेता दै, इसी तरह आपके इस शरीरमें मैं आजकी रात 
रहूँगी ॥ १९१ ॥ 
साहं मानप्रदानेन वागातिथ्येन चाचिता। 
सुप्ता सुशरणं प्रीता श्वो गमिष्यामि मैथिल ॥१९२॥ 
आपने मुझे बड़ा सम्मान दिया । अपनी वाणीरूप 
आतिथ्यके द्वारा मेरा मलीभाँति सत्कार किया । मिथिलानरेश | 
अब में प्रसन्नतापूर्वक आपके शरीररूपी सुन्दर शहमें सोकर 
कल सबेरे यहाँसे चली जाऊँगी ॥ १९२ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येतानि स वाक्यानि हेतुमन्त्यथंचन्ति च । 
श्रुत्वा नाधिजगौ राजा किञ्चिदन्यदतः परम्‌ ॥ १९.३॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- राजन्‌ ! सुलभाके ये युक्तियुक्त 
और सार्थक वचन सुनकर राजा जनक इसके बाद और कोई 
बात नहीं बोले ॥ १९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वंणि मोक्षधर्मपवंणि सुलभाजनकसंवादे विंशस्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्ष्धर्मपर्वमें सुरुमा और जनकका संवादबिषयक 
तीन सौ बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२० ॥ 


एकविंशत्यविकत्रिशततमोऽप्यायः 
व्यासजीका अपने पुत्र शुकदेवको वेराग्य और धमपूण उपदेश देते इए सावधान करना 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं निवेदमापन्नः शुको वेयासकिः पुरा । 
पतदिच्छाम्यहं धोतुं परं कोतूहलं हि मे॥ १॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामह ! पूर्वकालमें व्यासपुत्र 
शुकदेवको किस प्रकार वैराग्य प्राप्त हुआ था! में यह 
सुनना चाहता हूँ । इस विषयमें मुझे बड़ा कौतूहल 
हो रहा है ॥ १ ॥ 
अव्यक्तव्यक्ततत्त्वानां निश्चयं बुद्धिनिञ्चयम्‌। 
बक्तमर्दसि कोरव्य देवस्याजस्य या कतिः ॥ २ ॥ 
_ कुरुनन्दन ! इसके सिवा आप मुझे व्यक्त और अव्यक्त 
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तत्त्वांका बुद्धिद्वारा निश्चित किया हुआ स्वरूप बतलाइये 
तथा अजन्मा भगवान्‌ नारायणका जो चरित्र है, उसे मी 
सुनानेकी कृपा कर ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 

प्राकृतेन सुवृत्तेन चरन्तमकुतोभयम्‌ । 
अध्याप्य कृत्स्नं स्वाध्यायमन्वशाद्‌ वे पिता स्रुतम्‌ ॥३॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! पुत्र झुकदेवको साधारण 
लोगोंकी भाति आचरण करते ओर सर्वथा निर्भय विचरते 
देख पिता भीव्यासजीने उन्हें सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन कराया 
और फिर यह उपदेश दिया || ३ ॥ 
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व्यास उवाच 
धर्मे पुत्र निषेव सुतीक्ष्णी च हिमातपौ । 
श्रुत्पिपासे च वायुंच जय नित्यं जितेन्द्रियः ॥ ४ ॥ 
व्यासजीने कहा--बेटा | तुम सदा धर्मका सेवन 
करते रहो और जितेन्द्रिय होकर कड़ीसे कड़ी सर्दी, गर्मी, 
भूख-प्यासको सहन करते हुए प्राणबायुपर विजय 
प्रास करो ॥ ४॥ 
सत्यमार्जवमकोधमनसूयां दमं तपः। 
अहिंसां चानृशंस्यं च विधिवत्‌ परिपालय ॥ ५ ॥ 
सत्य) सरलता; अक्रोध, दोषदर्शनका अभाव, इन्द्रिय- 
संयम) तप; अहिंसा और दया आदि धमोंका विधिपूर्वक 
पालन करो ॥ ५॥ 
सत्ये तिष्ठ रतो धर्मे हित्वा सर्वमनाजेवम । 
देवतातिथिशेषेण मात्रां प्राणस्य संलिह ॥ ६॥ 
सत्यपर डटे रहो तथा सब प्रकारकी वक्रता छोड़कर 
धर्ममे अनुराग करो | देवताओं और अतिथियाँका सत्कार 
करके जो अन्न बचे उसीका प्राणरक्षाके लिये 
आस्वादन करो ॥ ६ ॥ 
फेनमात्रोपमे देहे जीवे शकुनिवत्‌ स्थिते । 
अनित्ये प्रियसंवासे कथं स्वपिषि पुत्रक ॥ ७ ॥ 
बेटा ! यह शरीर जलके फेनकी तरह क्षणभङ्कुर है। 
इसमें जीव पक्षीकी तरह बसा हुआ है और यह प्रियजनौका 
सहवास भी सदा रइनेवाला नहीं है। फिर भी तुम क्यों 
सोये पड़े हो ! ॥ ७ ॥ 
अप्रमत्तेषु जात्रत्सु नित्ययुक्तषु शत्रुषु। 
अन्तरं लिप्समानेषु बालस्त्वं नावबुध्यसे ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे शत्रु सर्वदा सावधान) जगे हुए, सर्वथा उद्यत 
और तुम्हारे छिद्रोको देखनेमें लगे हुए हैं; परंतु तुम अभी 
बालक हो; इसलिये समझ नहीं रहे हो ॥ ८ ॥ 
अहःसु गण्यमानेषु क्षीयमाणे तथाऽऽयुषि । 
जीविते लिख्यमाने च किमुत्थाय न धावसि ॥ ९ ॥ 
तुम्हारी आयुके दिन गिने जा रहे हैं । आयु क्षीण होती 
जा रही है ओर जीवन मानो कहीं लिखा जा रहा है ( समास 
हो रहा है ) । फिर तुम उठकर भागते क्यों नहीं 
हो १ ( शीधघ्रतापूर्वक कर्तव्यपालनमें लग क्या. नहीं 
जाते हो ? ) ॥ ९ ॥ 
पेहलेकिकमीहन्ते मांसशोणितवर्घनम्‌ । 
पारलौकिककार्येषु प्रसुप्ता भृशनास्तिकाः ॥ १० ॥ 
अत्यन्त नास्तिक मनुष्य केवल इस लोकके स्वार्थको 
चाहते हुए शरीरमें मांस और रक्तको बढानेवाली चेष्टा ही 
करते रहते हैं । पारलौकिक कार्योकी ओरसे तो वे सदा 
सोये ही रहते हैं॥ १०॥ 
धमीय येऽम्यखूयन्ति बुद्धिमोद्दान्विता नराः । 


अपथा गच्छतां तेषामनुयाताऽपि पीड्यते ॥ ११॥ 
जो बुद्धिके व्यामोहमें डूबे हुए मनुष्य धर्मसे द्वेष करते 
हैं, वे सदा कुमार्गसे ही चलते हैं | उनकी तो बात ही क्या 
है, उनके अनुयायियोंको भी कष्ट भोगना पड़ता है ॥११॥ 
ये तु तुष्टाः श्रुतिपरा महात्मानो महाबलाः । 
धम्ये पन्थानमारूढास्तानुपास्ख च पच्छ च ॥ १२॥ 
इसलिये जो महान्‌ घर्मबलसे सम्पन्न महात्मा पुरुष 
संतुष्ट और श्रुतिपरायण होकर सर्वदा धर्मपथपर ही आरूढ़ 
रहते हैं, तुम उन्हींकी सेवामें रहो और उन्हींते अपना 
कर्तव्य पूछो ॥ १२ ॥ 
उपधाय मतं तेषां बुधानां धर्मदशिनाम्‌ । 
नियच्छ परया बुद्धश्था चित्तमुत्पथगामि चे ॥ १३॥ 
उन धमंदर्शी विद्वानोंका मत जानकर तुम अपनी 
श्रेष्ठ बुद्धिके द्वारा अपने कुपथगामी मनको काबूमें करो ॥ 
आद्यकालिकया बुद्ध'्ा दूरे श्व इति निर्भयाः । 
सर्वभक्ष्या न पश्यन्ति कमभूमिमचेतसः ॥ १४॥ 
जिसकी केवल वर्तमान सुखपर ही दृष्टि रहती दै, उस 
बुद्धिके द्वारा भावी परिणामको बहुत दूर जानकर जो 
निर्भय रहते और सब प्रकारके अभक्ष्य पदार्थांको खाते 
रहते हैं, वे बुद्धिहीन मनुष्य इस कर्मभूमिके महत्वको 
नहीं देख पाते है ॥ १४ ॥ 
धर्म निःश्रेणिमास्थाय किचित्‌ किचित्‌ समारुह । 
कोषकारवदात्मानं वेष्टयन्नानुवुध्यसे ॥ १५॥ 
तुम घर्मरूपी सीढीको पाकर धीरे-धीरे उसपर चढते 
जाओ । अभी तो तुम रेशमके कीड़ेकी तरह अपने-आपको 
वासनाऔँके जालसे ही लपेटते जा रहे दो, तुम्हें चेत: 
नहीं हो रहा है ॥ १५ ॥ 
नास्तिक भिन्नमयोदं कूलपातमिव स्थितम्‌ । 
वामतः कुरु विस्रब्धो नर वेणुमिवोद्धतम्‌ ॥ १६॥ 
जो नास्तिक हो? धर्मकी मर्यादा भङ्ग कर रहा हो और 
किनारेको तोड़-फोड़कर गिरा देनेवाले नदीके महान्‌ जल- 
प्रवाइकी भाँति स्थित हो) ऐसे मनुष्यको उखाड़े हुए बॉसकी 
तरह बिना किसी हिचकके त्याग दो ॥ १६ ॥ 
कामं क्रोधं च मृत्यु च पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌ । 
नावं धृतिमयीं कृत्वा जन्मदुगोणि संतर ॥ १७॥ 
काम; क्रोध, मृत्यु और जिसमें पाँच इन्द्रियरूपी जल 
मरा हुआ है, ऐसी विषयासक्तिरूपी नदीको तुम सास्विकी 
घृतिरूप नौकाका आश्रय ले पार कर लो और इस प्रकार 
जन्म-मृत्युरूपी दुर्गम संकटे पार हो जाओ ॥ १७॥ 
सृत्युनाभ्याहते लोके जरया परिपीडिते। 
अमोघाखु पतन्तीषु धर्मपोतेन संतर ॥ १८॥ 
सारा संसार मृत्युके थपेड़े खाता हुआ वृद्धावस्थासे 
पीड़ित हो र्दा है। ये राते प्राणियोंकी आयुका अपहरण 
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करके अपनेको सफल बनाती हुई बीत रही हैं | तुम घर्मरूपी 


नौकापर चढ़कर भवसागरसे पार हो जाओ ॥ १८॥ 
तिष्ठन्तं च शयानं च सृत्युरन्वेषते यदा। 
निर्वृत्ति लभते कस्मादकस्मान्मृत्युनाशितः ॥ १९ ॥ 
मनुष्य खड़ा हो या सो रहा हो) मृत्यु निरन्तर उसे 
'खोजती फिरती है । जब इस प्रकार तुम अकस्मात्‌ मृत्युके 
आस बन जानेवाले हो, तब इस तरह निश्चिन्त एवं शान्त 
कैसे बैठे हो! ॥ १९॥ 
'खंचिन्वानकमेवैनं कामानामवितृ्तकम्‌ । 
वृकीवोरणमासाद्य स्ृत्युरादाय गच्छति ॥ २०॥ 
मनुष्य मोगसामग्रियोंके संचयमें लगा ही रहता है और 
उनसे तृप्त भी नहीं होने पाता है कि भेड़के बच्चेको 
उठा ले जानेवाली बाघिनकी भाँति मौत उसे अपनी दाढमें 
दबाकर चल देती है ॥ २०॥ 
क्रमशः संचितशिखो धमेवुद्धिमयो महान्‌ । 
अन्धकारे प्रवेष्टव्यं दीपो यल्लेन धायंताम्‌ ॥ २१॥ 
यदि तुम्हें इस संसाररूपी अन्धकारमें प्रवेश करना 
है तो द्वाथमें उस धर्म-बुद्धिमय मदान्‌ दीपकको यक्षपूर्वक 
चारण कर लो, जिसकी शिखा क्रमशः प्रज्वलित हो 
रही हो ॥ २१ ॥ 
सम्पतन्‌ देहजालानि कदाचिदिह मानुषे । 
ब्राह्मण्यं लभते जन्तुस्तत्‌ पुत्र परिपालय ॥ २२॥ 
बेटा ! जीव अनेक प्रकारके ारीरोमें जन्मता-मरता 
हुआ कमी इस मानव-योनिमें आकर ब्राणका शरीर 
पाता दै, अतः तुम ब्राह्मणोचित कर्तव्यका पाळन करो ॥ 
ब्राह्मणस्य तु देहोऽयं न कामाथोय जायते । 
इह झेशाय तपसे प्रेत्य त्वनुपमं सुखम्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्राझणका यह शरीर भोग भोगनेके लिये नहीं पैदा 
होता है । यह तो यहाँ क्लेश उठाकर तपस्या 
करने और मृत्युके पश्चात्‌ अनुपम सुख भोगनेके लिये 
रचा गया है ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मण्यं बहुभिरवाप्यते तपोभि- 
स्तछुब्ध्वा न रतिपरेण हेलितव्यम्‌। 
स्वाध्याये तपसि दमे च नित्ययुक्तः 
क्षेमार्थी कुशलपरः सदा यतख ॥ २४ ॥ 
बहुत समयतक बड़ी भारी तपस्या करनेसे ब्राह्मणका 
शरीर मिळता है | उसे पाकर विषयानुरागमें फॅसकर बरबाद 
नहीं करना चाहिये । अतः यदि तुम अपना कल्याण चाहते 
हो तो कुशलप्रद कर्ममें संलग्न हो सदा स्वाध्याय; 
तपस्या और इन्द्रियसंयममें पूर्णतः तत्पर रहनेका 
प्रयत्न करो ॥ २४ ॥ 
अब्यक्तप्रकतिरयं कलाशरीरः 
सूक्ष्मात्मा क्षणत्रुडिशो निमेषरोमा । 


पकविशत्यधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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ऋत्वास्यः समवलशुक्लकूष्णनेत्रो 
मासाङ्ञो द्रवति वयोहयो नराणाम्‌ ॥ २५॥ 
तं दृष्टा प्रस्तमजस्त्रमुग्रवेगं 
गच्छन्त सततमिहाव्यपेक्षमाणम्‌ । 
चक्षुस्ते यदि न परप्रणेतृनेयं 
धर्म ते भवतु मनः परं निशास्य ॥ २६ ॥ 
मनुर्ष्योका आयुरूप अइव बड़े वेगसे दौढा जा रहा 
है । इसका स्वमाव अव्यक्त है | कला-काष्ठा आदि इसके 
शरीर हैं । इसका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म है। क्षण,त्रुटि (चुटकी) 
और निमेष आदि इसके रोम हैं । ऋतुएँ मुख हैं। समान 
बलवाले शुक्ल और कृष्णपक्ष नेत्र हैं तथा महीने इसके विभिन्न 
अङ्ग हैं। वह भयंकर वेगशाली अश्व यहाँकी किसी वस्तुकी अपेक्षा 
न रखकर निरन्तर अविराम गतिसे वेगपूर्वक भागा जा रहा 
है । उसे देखकर यदि तुम्हारी शानदृष्टि दूसरेके द्वारा चलाने- 
पर चलनेवाली नहीं है; तो तुम्हारा मन धर्ममें ही लगना 
चाहिये । तुम दूसरे घर्मात्माओंपर भी दृष्टि डालो ॥२५-२६॥ 
ये चात्र प्रचलितधर्मेकामवृत्ताः 
क्रोशन्तः सततमनिष्टसम्प्रयोगाः। 
क्लिदयन्तः परिगतवेद्नाशारीरा 
बह्वीभिः सुभृशमधर्मकारणाभिः॥ २७ ॥ 
जो लोग यहाँ धर्मसे विचलित हो स्वेच्छाचारमें लगे 
हुए हैं, दूसरोंको बुरा-भला कहते हुए सदा अनिष्टकारी 
अझुम कमॉमें ही लगे हुए हैं, वे मरनेके बाद यातनादेइ 
पाकर अपने अनेक पापकर्मोके कारण अत्यन्त क्लेश 
मोगते हैं ॥ २७॥ 
राजा सदा धर्मपरः शुभाशुभस्य गोप्ता 
समीक्ष्य सुकृतिनां दधाति लोकान्‌। 
बहुविधमपि चरति प्रविशति 
सुखमन्ुपगतं निरवद्यम्‌ ॥ २८ ॥ 
जो राजा सर्वदा धर्मपरायण रहकर उत्तम और अधम 
प्रजाका यथायोग्य विचारपूर्वक पालन करता है। वह 
पुण्यात्माओंके लोकोको प्राप्त होता है । यदि वह स्वयं भी 
नाना प्रकारके शुभ कर्मोका आचरण करता है तो उसके 
फलस्वरूप उसे अप्राप्त एवं निर्दोष सुख प्राप्त होता है ॥ 
श्वानो भीषणकाया अयोमुखानि वयांसि 
बलगुध्रकुलपक्षिणां च संघाः । 
नरकदने रुधिरपा शुरुवचन- 
नुद्मुपरतं विशसन्ति ॥ २९ ॥ 
परंतु जो गुरुजनोंकी आशाका उल्लङ्घन करते हैं 
उनके मरणके पश्चात्‌ नरकमें स्थित भयानक 
शरीरवाले कुत्ते, लौदमुख पक्षी, कौए-गीघ आदि पक्षियोंके 
समुदाय तथा रक्त पीनेवाले कीट उनके यातना-शरीरपर 
आक्रमण करके उसे नोचते और काटते हैं॥ २९ ॥ . .: 
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मयोदा नियताः खयम्शुवा य इहेमाः 
प्रभिनत्ति दशगुणा मनो ऽनुगत्वात्‌। 
निवसति भृशमखुखं पितृविषय- 
विपिनमवगाह्य स पापः ॥ ३०॥ 
जो मनुष्य मनचाही करनेके कारण स्वायम्भुवमनुकी 
बाँधी हुई घर्मकी दसं प्रकारकी मर्यादाओंको तोड़ता दै, वह 
पापात्मा पितृलोके असिपत्रवनमें जाकर वहाँ अत्यन्त दुःख 
मोगता रहता है ॥ ३० ॥ 
यो लुब्धः खुभृदां प्रियानुतश्च मनुष्यः 
सततनिङृतिव ञ्चनाभिरतिः स्यात्‌ । 
उपनिधिभिरसखुखकृत्स परमनिरयगो 
भृशमसुखमनुभवति दुष्कृतकमों ॥ ३१ ॥ 
जो पुरुष अत्यन्त लोमी, असत्यसे प्रेम करनेवाला और 
सवंदा कपटभरी बातें बनानेवाला और ठगाईमे रत है तथा 
जो तरइ-तरहके साधनोंसे दूसरोको दुःख देता है, वह पापात्मा 
धोर नरकमें पड़कर अत्यन्त दुःख भोगता है ॥ ३१॥ 
उष्णां वैतरणीं महानदी- 
मवगाढो ऽसिपत्रवनभिन्नगात्रः । 
परशुवनशयो निपतितो 
वसति च महानिरये भृशार्तः॥ ३२॥ 
उसे अत्यन्त उष्ण महानदी वेतरणीमें गोता लगाना 
पड़ता है । .असिपत्रवनमें उसका अङ्ग-अङ्ग छिन्न-भिन्न हो 
जाता है और परशुवनमें उसे शयन करना पड़ता है | इस 
प्रकार महानरकमें पड़कर वह अत्यन्त आतुर हो उठता है और 
विवश होकर उसीमें निवास करता है ॥ ३२ ॥ 
महापदानि कत्थसे न चाप्यवेक्षसे परम्‌ । 
चिरस्य सृत्युकारिकामनागतां न बुध्यसे ॥ ३३ ॥ 
तुम त्रझलोक आदि बड़े-बड़े स्थानोंकी बातें तो बनाते 
होश परंतु परमपदपर तुम्हारी दृष्टि नहीं दै । भविष्यमें जो 
मृत्युकी परिचारिका वृद्धावस्था आनेवाली है, उसका तुम्हें 
पता ही नहीं दै ॥ २३॥ 
प्रयायतां किमास्यते समुत्थितं महद्‌ भयम्‌ । 
अतिप्रमाथि दारुणं सुखस्य संविधीयताम्‌ ॥ ३४॥ 
वत्स | चुपचाप क्‍यों बेठे हो ! जल्दीसे आगे बढो । 
तुम्हारे ऊपर हृदयको अत्यन्त मथ डालनेवाला, भयंकर एबं 
महान्‌ भय उठ खड़ा हुआ है; अतः परमानन्दकी प्रासिके 
लिये प्रय्न करो ॥ ३४ ॥ हक 
पुरा सुतः प्रणीयते यमस्य राजशासनात्‌ । 
१. मनुजीने धर्मके दस भेद ये बताये हैं-- 
धृतिः क्षमा दमोऽस्तेयं शौचमिन्द्रियनिग्नह: । 
चीर्विया सत्यमक्रोधो दशकं धर्मलक्षणम्‌ ॥ 
“वृति, क्षमा, मनोनिग्रह, पवित्रता, इन्द्रियसंयम, बुद्धि, 
विद्या, सत्य और अक्रोष---ये बर्मके दस लक्षण हे । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


Se ही 0. 


त्वमन्तकाय दारुणेः प्रयत्नमार्जवे कुरु ॥ १५॥ 
तुम्हे मरनेपर यमराजकी आशासे भयानक यमदूर्तोद्वारा 
उनके सामने उपस्थित किया जाय, इसके पहले ही सरलता- 
रूप घर्मके सम्पादनके लिये प्रय्न करो ॥ ३५ || 
पुरा समूलवान्धवं प्रभु्हरत्यदुःखवित्‌। 
तवेह जीवितं यमो न चास्ति तस्य वारकः ॥ ३६ ॥ 
यमराज सबके स्वामी हैं । वे किसीका दुःख-दर्द नहीं 
समझते हैं | वे मूल और बन्धु-बान्धर्वोसहित तुम्हारे प्राण इर 
लेंगे । उन्हें रोकनेवाला कोई नहीं है । वह समय आनेके 
पहले ही तुम अपनी रक्षाके लिये प्रबन्ध कर ळो ॥ ३६॥ 
पुराभिवाति मारुतो यमस्य यः पुरःसरः । 
पुरेक एव नीयसे कुरुष्व साम्परायिकम्‌ ॥ ३७॥ 
जिस समय यमराजके आगे-आगे चलनेवाला प्रचण्ड 
कालरूपी पवन चल पड़ेगा, उस समय वह अकेले तुम्हींको 
वहाँ ले जायगा; अतः तुम पहलेसे ही परलोकमें सुख देने- 
वाले घर्मका आचरण करो ॥ ३७ ॥ 
पुरा स हि क एव ते प्रवाति मारुतो5न्तकः । 
पुरा च विश्रमन्ति ते दिशो महाभयागमे ॥ ३८॥ 
पूर्वजन्ममें तुम्हारे सामने जो प्राणनाशक पवन चल रहा 
था, आज वह कहा है ! अब भी जब मृत्युरूप महान्‌ भय 
उपस्थित होगा, तब तुम्हें सम्पूर्ण दिशाएँ घूमती दिखायी 
देंगी; अतः पहलेसे ही सावधान हो जाओ ॥ ३८॥ 
श्रुतिश्च संनिरुध्यते पुरा तवेह पुत्रक। 
समाकुलळस्य गच्छतः समाधिमुत्तमं कुरु ॥ ३९॥ 
बेटा ! जब तुम इस शरीरको छोड़कर चलने लगोगे, 
उस समय व्याकुळताके कारण तुम्हारी श्रवणशक्ति भी नष्ट 
हो जायगी । इसलिये तुम सुदृढ़ समाधि प्राप्त कर लो ॥ ३९॥ 
शुभाशुभे पुरा कते प्रमाद्कर्मविप्लुते। 
स्मरन्‌ पुरा न तप्यसे निधत्स केवलं निधिम्‌ ॥ ४०॥ 
तुम पहले असावधानतावश जो अनुचितरूपसे शुभाशुम 
कर्म कर चुके हो, उसे स्मरण करके उनके फलमोगसे संतप्त 
होनेके पहले ही अपने लिये केवल ज्ञानका भण्डार भर लो ॥ 
पुरा जरा कलेवर विजजेरीकरोति ते। 
बळाङ्गरूपहारिणी निधत्स केवलं निधिम्‌ ॥ ४१॥ 
देखो, बल, अङ्ग और रूपका विनाश करनेवाली वृद्धा- 
वस्था एक दिन तुम्हारे शरीरको जर्जर कर डालेगी, उसके 
पहले ही तुम अपने लिये ज्ञानका भण्डार भर लो ॥ ४१ ॥ 
पुरा शारीरमन्तको भिनत्ति रोगसारथिः । 
प्रसहा जीवितक्षये तपो महत्‌ समाचर ॥ ४२॥ 
रोग जिसका सारथि दै, वह काळ हठात्‌ तुम्हारे शरीरको 
विदीर्ण कर डालेगा, इसलिये इस जीवनका नाश होनेसे पूर्व 
ही तुम महान्‌ तपका अनुष्ठान कर लो ॥ ४२ ॥ 


पुरा वृका भयंकरा मनुष्यदेहगोचराः। 


मोक्षधरमंपर्व ] 


पकविशत्यधिकच्रिशततमो ऽध्यायः 
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अभिद्रवन्ति सर्वतो यतस्व पुण्यशीलने ॥ ४३॥ 
इस मानव-झरीरमें रइनेवाले काम-क्रोष आदि मयंकर 

व्याघ्र तुमपर चारों ओरसे आक्रमण कर रहे हैं, इसलिये 

पहलेसे ही तुम पुण्यसंचयके लिये प्रयत्न करो ॥ ४३ ॥ 

पुरान्धकारमेककोऽनुपञ्यस्ति त्वरख वै। 

पुरा हिरण्मयान्‌ नगान्‌ निरीक्षसे ऽद्रिमूर्घनि ॥ ४४ ॥ 
मरनेके समय तुम्हें पहले घोर अन्धकार दिखलायी देगा । 

फिर पर्वतके शिखरपर सुनहरे वृक्ष दृष्टिगोचर होंगे | वह 

समय आनेसे पहले ही अपने कल्याणके लिये तुम शीघ्र 

प्रयत्न करो ॥ ४४ ॥ 

पुरा कुसङ्गतानि ते सुहुन्मुखाश्च शत्रवः। 

विचालयन्ति दर्शनाद्‌ घटस्व पुत्र यत्परम्‌ ॥ ४५॥ 
इस छुंसारमे दुष्ट पुरुषोके सङ्ग तथा ऊपरसे मित्रभाव 

एवं मीतरसे शत्रुता रखनेवाले लोग दर्शनमात्रसे तुम्हें कर्तब्य- 

पथसे विचलित कर देंगे, इसलिये तुम पहलेसे ही परम उत्तम 

पुण्यसंचयके लिये प्रय्न करो ॥ ४५ ॥ 

धनस्य यस्य राजतो भयं न चास्ति चोरतः । 

सतं च यन्न मुञ्चति समजेयस्व तद्‌ धनम्‌ ॥ ४६॥ 
जिस धनको न तो राजासे भय है ओर न चोरसे ही तथा 


_जो मर जानेपर मी जीवका साथ नहीं छोड़ता है? उस धर्मरूपी 


धनका उपार्जन करो ॥ ४६ ॥ 

न तत्र खंवियुज्यते स्वकर्मभिः परस्परम्‌ । 

यदेव यस्य यौतकं तदेव तत्र सोऽञ्चते ॥ ४७ ॥ 
अपने कर्मोके अनुसार प्राप्त हुए उस धनको परलोके 

परस्पर बाँटना नहीं पड़ता है । वहाँ तो जो जिसकी निजी 

सम्पत्ति है, उसे ही वह भोगता है ॥ ४७ ॥ 

परत्र येन जीव्यते तदेव पुत्र दीयताम्‌। 

धनं यदक्षरं घरवं समजेयख तत्‌ ख्यम्‌ ॥ ४८ ॥ 
बेटा ! जिससे परलोकमें भी जीवन-निर्वाह हो सकता है 

तथा जो अविनाशी और अटल घन है, उसीका दान करो 

एवं उसीका स्वयं भी उपार्जन करते रहो ॥ ४८ ॥ 

न यावदेव पच्यते महाजनस्य यावकम्‌ । 

अपक्क एव यावके पुरा प्रलीयसे त्वर ॥ ४९॥ 
बेटा ! घरपर आये हुए किसी समादरणीय अतिथिके 

लिये जितनी देरमें यावक ( घृत और खाँड मिलाकर तैयार 

किया हुआ जोके आटेका पूआ ) पकाया जाता दै, उसके 

पकनेसे भी पहले तुम्हारी मृत्यु हो सकती है; अतः तुम ज्ञान- 

रूपी घनके उपार्जनके लिये शीधता करो ॥ ४९ ॥ 

न माठ्पुत्रवान्धवा न संस्तुतः प्रियो जनः । 

अनुव्रजन्ति संकटे बरजन्तमेकपातिनम्‌ ॥ ५० ॥ 
जीव जब अकेला ही परलोकके पथपर प्रस्थान करता 

है; उस संकरके समय माता, पुत्र, भाई-बन्धु तथा अन्यान्य 

प्रशंसित प्रियजन मी उसके साथ नहीं जाते हैं ॥ ५० ॥ 


यदेव कर्मे केवलं पुरा कृतं शुभाशुभम्‌ । 

तदेव पुत्र सार्थिकं भवत्यमुत्र गच्छतः ॥ ५१॥ 
पुत्र ! परलोकमें जाते समय अपना पहलेका किया हुआ 

जो शुभाशुभ कर्म होता है, केवल वही साथ रहता है ॥५१॥ 

हिरण्यरल्लसंचयाः शुभाशुभेन संचिताः । 

न तस्य देहसंक्षये भवन्ति कार्यसाधकाः ॥ ५२ ॥ 
मनुष्यके द्वारा अच्छे-बुरे सभी तरहके कर्म करके जो 

सुवर्ण और रक्षोंके ढेर इकडे किये जाते हैं, वे मी उस मनुष्यके 

शरीरका नाश दोनेपर उसके किसी काम नहीं आते हैं ( क्योकि 

वे सब यहीँ रह जाते हैं ) ॥ ५२ ॥ 

परत्रगामिकस्य ते कृताकृतस्य कर्मणः । 

न साक्षि आत्मना समो नृणामिद्दास्ति कश्चन ॥ ५३ ॥ 
परलोककी यात्रा करते समय तुम्हारे किये और न किये 

हुए कर्मका साक्षी आत्माके समान मनुष्योमें दूसरा कोई 

नहीं है ॥ ५३ ॥ 

मनुष्यदेहद्यून्यकं भवत्यमुत्र गच्छतः। 

प्रविदय बुद्धिचक्षुषा प्रदद्यते हि सर्वेशः ॥ ५४ ॥ 
परलोकमें जाते समय इस मनुष्य-शरीरका अभाव हो 

जाता है अर्थात्‌ यह यहीं छूट जाता है । जीव सूक्ष्म शरीरसे 

लोकान्तरमें प्रवेश करके अपने बुद्धिरूपी नेत्रसे वहाँ सब कुछ 

देखता है ॥ ५४ ॥ 

इहाग्निसूर्यवायवः शारीरमाश्रितारञ्जयः । 

त एवं तस्य साक्षिणो भवन्ति धमेदशिनः ॥ ५५॥ 
इस लोकमें अभि, वायु और सूर्य-ये तीन देवता जीवके 

शरीरका आश्रय करके रहते हैं | वे ही उसके धर्माचरणको 

देखनेवाले हैं और वे ही परलोकमें उसके साक्षी होते हैं ॥५५॥ 

अहनिशेषु सर्वतः स्पृशत्सु सर्वचारिषु । 

प्रकाशगूढवृत्तिणु खधमेमेव पालय ॥ ५६॥ 
दिन सब पदार्थोको प्रकाशित करता है और रात्रि उन्हें 

छिपा लेती है । ये सर्वत्र ब्यास हैं ओर सभी वस्तुऔंका स्पर्श 

करते हैं; अतः तुम इनकी वेलामें सर्वदा अपने धमंका ही 

पालन करो ॥ ५६ ॥ 

अनेकपारिपन्थिके विरूपरौद्रमक्षिके । 

स्वमेव कर्म रक्ष्यतां खकमे तत्र गच्छति ॥ ५७ ॥ 
परलोकके मार्गपर बहुत-से लटेरे और बटमार रहते हैं 

तथा विकराल एवं भयंकर डॉस एवं मक्खियाँ होती हैं । वहाँ 

केवल अपना किया हुआ कम ही साथ जाता है; अतः तुम्हें 

अपने सत्कर्मकी ही रक्षा करनी चाहिये ॥ ५७ ॥ 

न तत्र संविभज्यते स्वकमंणा परस्परम । 

तथा कृतं स्वकर्मजं तदेव भुज्यते फलम्‌ ॥ ५८॥ 
वहाँ अपने कर्मके अनुसार जो फल प्राप्त होता दै, उसका 

किसीके साथ बैँटवारा नहीं होता । वहाँ तो अपने किये हुए 

कर्मोका ही फल भोगना होता है ॥ ५८ ॥ 
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यथाप्सरोगणाः फलं सुखं महषिभिः सह। 
तथाऽऽप्नुवन्ति कर्मजं विमानकामगामिनः ॥ ५९ ॥ 
जैसे महर्षियोंके साथ झुंड-की-झुंड अप्सराएँ होती हैं और 
बे सब पुण्यके फलस्वरूप सुख भोगते हैं, उसी प्रकार वहाँ 
पुण्यात्मा लोग विमार्नोपर चढ़कर इच्छानुसार विचरते और 
पुण्यकर्म जनित सुख भागते हैं ॥ ५९ || 
यथेह यत्‌ कृतं शुभं विपाप्मभिः कृतात्मभिः । 
तदाप्नुवन्ति मानवास्तथा विशुद्धयोनयः ॥ ६० ॥ 
निष्पाप पुण्यात्मा पुरुषोंद्रारा इस लोकमें जो शुभ कर्म 
सम्पादित होता है, जन्मान्तरमें विशुद्ध योनिमें जन्म लेकर 
उसका वेसा ही फल पाते हैं ॥ ६० ॥ 
प्रजापतेः सलोकतां बृहस्पतेः शतक्रतोः । 
बजन्ति ते परां गति गृहस्थधर्मसेतुभिः ॥ ६१ ॥ 
गृहस्थ-धर्मकी मर्यादाका पालन करनेवाले लोग प्रजापति; 
बृहस्पति अथवा इन्द्रके लोकमे उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ 
सहस्त्रशोऽप्यनेकशः प्रवक्तमुत्सहाम ते । 
अवुद्धिमोहनं पुनः प्रभुर्निनाय पावकः ॥ ६२॥ 
वत्स ! मैं तुम्हारे सामने हजारों तथा उससे भी अधिक 
बार यह बात जोर देकर कहद सकता हूँ कि सर्वशक्तिमान्‌ तथा 
सबको पवित्र करनेवाले धर्मने, जिसकी बुद्धिपर मोह नहीं 
छा गया दै, उस धर्मात्मा! पुरुषको सदा ही पुण्यलोकमें 
पहुँचाया है॥ ६२ ॥ 
गता त्रिरष्टवर्षता धुवोऽसि पञ्चविशकः। 
कुरुष्व धर्मसंचयं वयो हि तेऽतिवर्तते ॥ ६३॥ 
बेटा ! तुम्हारी आथुके चौत्रीस वर्ष बीत गये । अब 
निश्चय ही तुम पचीध साळके हो गये; अतः धर्मका संचय 
करो । तुम्हारी सारी आयु यो ही बीती जा रही है ॥ ६३ ॥ 
पुरा करोति सोऽन्तकः प्रमादगोमुखां चमूम्‌। 
यथाणृहीतमुत्थितस्त्वरस्् धर्मपालने ॥ ६४ ॥ 
`` देखो) तुम्हारा जो प्रमाद दै? उसमें निवास करनेवाला 
काल तुम्हारी इन्द्रियांके समुदायको मुखरहित ( भोगशक्तिसे 
हीन ) कर रहा है | इनके असमर्थ हो जानेके पहले ही तुम 
खड़े हो नाओ और अपने दारीरसे धर्मका पालन करनेके लिये 
जल्दी करो ॥ ६४ || 
यथा त्वमेव पृए्ठतस्त्वमश्रतो गमिष्यसि । 
तथा गति गमिष्यतः किमात्मना परेण वा ॥ ६५॥ 
जिस समय तुम शरीर छोड़कर परलोककी राइ लोगे, 
उस समय तुम्हीं पीछे रहोगे और तुम्हीं आगे चलोगे-- 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई वहाँ आगे-पीछे चळमेवाला न होगा । 
ऐसी दशामें किसी अपने या पराये व्यक्तिसे तुम्हारा क्या 
प्रयोजन है !॥ ६५ ॥ 
. यदेकपातिनां सतां भवत्यमुत्र गच्छताम्‌ । 
भयेषु साम्परायिकं निधत्ख केवलं निधिम्‌ ॥ ६६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भय उपस्थित होनेपर अकेले यात्रा करनेवाले सत्पुरुषोंके 
लिये परलोकमें जो हितकर होता है, उस घर्म या शानकी 
निधिको शुद्ध भावसे संचित करो ॥ ६६ ॥ 
सकूलमूलबान्धवं प्रभुर्हरत्यसङ्गवान्‌ । 
न सन्ति यस्य वारकाः कुरुष्व धर्मसंनिधिम्‌ ॥ ६७॥ 
सर्वसमर्थ काल किसीके प्रति भी स्नेह नहीं करता । वह 
कूल और मूल अर्थात्‌ आदि-अन्तसहित समस्त बन्धु-बान्धवों- 
को हर छे जाता है । उसको रोकनेवाले कोई नहीं हैं; इसलिये 
तुम धर्मका संचय करो ॥ ६७ ॥ 
इदं निदर्शनं मया तवेह पुत्र साम्प्रतम्‌। 
खदर्शनानुमानतः प्रवणितं कुरुष्व तत्‌ ॥ ६८ ॥ 
बेटा ! मैंने अपने शास्त्रज्ञान और अनुमानके द्वारा इस 
समय तुम्हे जिस ज्ञानका उपदेशा किया है, तुम उसीके अनुसार 
आचरण करो ॥ ६८ || 
द्धाति यः स्वकर्मणा ददाति यस्य कस्यचित्‌ । 
अवुद्धिमोहजेगुंणः स पक एवं युज्यते ॥ ६९॥ 
जो पुरुष अपने सत्कमोंद्वारा धर्मको धारण करता है 
और जिस किसीको भी निष्कामभावसे दान देता दै, वह 
अकेला ही मोइरहित बुद्धिसे प्राप्त होनेवाले गुणोंसे संयुक्त 
होता हे ॥ ६९ ॥ 
श्रुतं समस्तमइनुते प्रकुर्वतः शुभाः क्रियाः । 
तदेतदर्थद्शेनं कृतज्ञमर्थसंहितम्‌ ॥ ७० ॥ 
जो समस्त शास्त्रोका ज्ञान प्रात करता और तदनुसार 
झुम कमोंके अनुष्ठानमे लगा रहता दै, उसीके लिये इस ज्ञानका 
उपदेश किया गया है; क्योंकि कृतज्ञ पुरुषको जो भी उपदेश 
दिया जाता है, बद्दी सफल होता है ॥ ७० ॥ 
निबन्धनी रज्जुरेषा या ग्रामे वसतो रतिः। 
ठिस्वेतां खुकृतो यान्ति नैनां छिन्दन्ति दुष्कृतः ॥ ७१ ॥ 
मनुष्य जत्र गॉबर्मे रहकर वहींके पदार्थोसे प्रेम करने 
लगता दै, वह उसे बाँधनेवा<ी रस्सी ही है । पुण्यात्मा लोग 
इसे काटकर उत्तम लोकोर्मे चले जाते हैं, परंतु पापात्मा पुरुष 
इसे नहीं काट पाते हैं ॥ ७१ ॥ ; 
कि ते धनेन कि बन्धुभिस्ते 
कि ते पुत्रैः पुरक यो मरिष्यसि। 
आत्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्ट 
पितामहास्ते क्क गताश्च सर्व ॥ ७२॥ 
बेटा | जब तुम्हें एक दिन मरना ही है तब धन, बन्धु 
और पुत्र आदिसे तुम्हें क्या लेना दै; अतः तुम हृदयरूपी 
गुफामें छिपे हुए आत्मतच्वका अनुसंधान करो । सोचो तो 
सद्दी; आज तुम्हारे सारे पूवंज--पितामह कहा चले गये ! ॥७२॥ 
श्वः कार्यमद्य कुर्वीत पूर्वाह्ने चापराह्विकम्‌। 
न हि प्रतीक्षते सृत्युः कृतं वास्य न वाकृतम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जो काम कल करना हो, उसे आज ही कर लेना चाहिये 


मोक्षधमंपवं ] 


और जो दोपहर-बाद करना हो, उसे पहले ही पहरमें पूरा 
कर डालना चाहिये; क्योंकि मौत यहद नहीं देखती कि इसका 


काम पूरा हुआ है या नहीं ॥ ७३ ॥ 
अनुगस्य विनाशान्ते निवतेन्ते ह वान्धवाः । 
अग्नौ प्रक्षिप्य पुरुषं ज्ञातयः सुद्ददस्तथा ॥ ७४ ॥ 
मृत्युके बाद भाई-बन्धु) कुटुम्बी और सुद्दद्‌ श्मशान- 
भूमितक पीछे-पीछे जाते हैं और मृत पुरुषके शरीरको चिताकी 
आगर्मे डालकर लौट आते हैं ॥ ७४ ॥ 
नास्तिकान्‌ निरनुक्रोशान्‌ नरान पापमते स्थितान्‌। 
वामतः कुरु विस्रब्धं पर प्रेप्खुरतन्द्रितः ॥ ७५ ॥ 
अतः तुम परमात्मतस्वकी प्रासिके इच्छुक हो आलस्य 
छोड़कर नास्तिक; निर्दय तथा पापबुद्धि मनुष्योंको बिना 
किसी दिचकके बाय कर दो--कभी भूलकर भी उनका 
साथ न दो ॥ ७५॥ 
पवमभ्याहते लोके कालेनोपनिपीडिते । 
सुमहद्‌ घेर्यमालम्ब्य धर्म सर्वात्मना कुरु ॥ ७६॥ 
इस प्रकार जब सारा संसार कालसे आहत और पीड़ित 
हो रहा है, तत्र तुम महान्‌ धैयका आश्रय ले सम्पूर्ण हृदयसे 
घर्मका आचरण करो ॥ ७६ ॥ 
अथेमं दर्शनोपायं सम्यग्‌ यो वेत्ति मानवः । 
सम्यक्‌ स्वधर्मे रृत्वेह् परत्र सुखमश्नुते ॥ ७७॥ 
जो मनुष्य परमात्माके साक्षात्कारके इस साधनको भली- 
माँति जानता है, वह इस लोकमें स्वधर्मका ठीक-ठीक पालन 
करके परलोकमें सुख भोगता है ॥ ७७ ॥ 
न देहभेदे मरणं विजानतां 
न च प्रणाशाः खनुपालिते पथि । 
धर्मे हि यो वर्धयते स पण्डितो 
य एव धमो च्च्यवते स मुह्यति ॥ ७८॥ 
जो ऐसा जानते हैं कि शरीरका नाश हो जानेपर भी 
अपनी मृत्यु नहीं होती है ओर शिष्ट पुरुषोंद्वारा पालित धर्म- 
मार्गपर चलनेवालौका कभी नाश नहीं होता है? वे ही बुद्धि- 
मान हैं । जो इन सब बार्तोको सोच-विचारकर धर्मको बढ़ाता 
रहता दै, वह विद्वान्‌ है । जो धर्मसे गिर जाता है, वही मोइ- 
ग्रस्त अथवा मूढ़ है ॥ ७८ | 
प्रयुक्तयोः कर्मपथि स्वकर्मणोः 
। . फल प्रयोक्ता लभते यथाकृतम्‌ । 
' ^ निद्दीनकमी निरयं प्रपद्यते 
हिन त्रिविएपं गच्छति धर्मपारगः ॥ ७९ ॥ 
कर्मके मार्गपर प्रयोग ( आचरण ) में लाये गये जो 
अपने शुभाञ्चुम कर्म हैं; उनका फल कर्ताको उस कर्मके 
अनुसार प्रास होता है । नीच कर्म करनेवाला नरकर्मे पड़ता 
है और घर्माचरणर्मे पारङ्गत पुरुष स्वर्गलोको जाता है ॥ 
सोपानभूतं स्वर्गस्य माजुष्यं प्राप्य दुळभम्‌। 


पकविदात्यघिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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तथाऽऽत्मानं समादध्याद्‌ भ्रश्‍यते न पुनर्यथा ॥ ८० ॥ 
यह दुर्लम मानव-दारीर स्वर्गलोकमें पहुँचनेके लिये सीदी- 
के समान है । इमे पाकर अपने-आपको इस प्रकार धर्ममें 
एकाग्र करे, जिससे फिर उसे स्वर्गसे नीचे न गिरना पडे ॥ 
यस्य नोत्क्रामति मतिः स्वर्गमागोनुखारिणी । 
तमाहुः पुण्यकमीणमशोच्यं पुत्रबान्धवेः ॥ ८१ ॥ 
स्वर्गलोकके मार्गका अनुसरण करनेवाली जिसकी बुद्धि 
घर्मका कमी उल्लङ्घन नहीं करती, उसको पुण्यात्मा कहते 
हैं । वह पुत्रों और बन्धु-तरान्धर्वोके लिये कदापि झोचनीब 
नहीं है ॥ ८१ ॥ 
यस्य नोपहता बुद्धिनिश्चये ह्यवलम्बते । 
स्वर्गे कृतावकाशस्य नास्ति तस्य मइद्‌ भयम्‌ ॥ ८२ ॥ 
जिसकी बुद्धि दूषित न होकर दृढ़ निश्रयका सहारा 
लेती है, उसने स्वर्गमे अपने लिये स्थान बना ढिया है । उठे 
नरकका मद्दान्‌ भय नहीं प्राप्त होता ॥ ८२ ॥ 
तपोवनेषु ये जातास्तत्रैव निधनं गताः । 
तेषामद्पतरो धमः कामभोगानजानताम्‌ ॥ ८३॥ 
जो लोग तपोवर्नोमे पैदा हुए ओर वहीं मृत्युको प्रात दो 
गये, उन्हे थोड़े-से ही धर्मकी प्राप्ति होती है; क्योंकि वे काम- 
मोर्गोको जानते दी नहीं थे ( अतः उन्हें त्यागनेके लिये उनको 
कष्ट सहन नहीं करना पड़ता ) ॥ ८३ ॥ 
यस्तु भोगान्‌ परित्यज्य शारीरेण तपश्चरेत्‌ । 
न तेन किचिन्न प्राप्तं तन्मे बहु मतं फलम्‌ ॥ ८४॥ 
जो भोगोंका परित्याग करके तपोवनमें जाकर दारीरसे. 
तपस्या करता है, उसके लिये कोई ऐसी वस्तु नहीं) जो प्रात 
न हो | वद्दी फल मुझे अधिक जान पड़ता है ॥ ८४॥ 
मातापितृसहस्राणि पुत्रदारशतानि च । 
अनागतान्यतीतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ <५ ॥ 
हजारों माता-पिता और सैकड़ों स्री-पुत्र पहले जर्न्मोमै 
हो चुके हैं और भविष्यमें होंगे | वे हममेंसे किसके हैं और 
इम उनमेंसे किसके हैं १ ॥ ८५ ॥ 
अहमेको न मे कश्चिन्नाहमन्यस्य कस्यचित्‌ । 
न तं पद्यामि यस्याहं तन्न पश्यामि यो मम ॥ ८६॥ 
मैं अकेला हूँ । न तो दूसरा कोई मेरा है और न मैं 
दूसरे किसीका हूँ । मैं ऐसे किसी पुरुषको नहीं देखता, 
जिसका में होऊ तथा ऐसा भी कोई नहीं दिखायी देता, जो 
मेरा हो ॥ ८६ ॥ 
न तेषां भवता कार्य न कार्य तव तैरपि। 
स्वकृतैस्तानि यातानि भवांश्चैव गमिष्यति ॥ ८७ ॥ 
न उनका तुम कुछ कर सकते हो ओर न बे तुम्हारे 
किसी काम आ सकते हैं | वे अपने कर्मोके साथ चळे गये 
और तुम भी चले जाओगे ॥ ८७ ॥ 
इद लोके हि धनिनां स्वजनः स्वजनायते । 


७. 
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स्वजनस्तु दरिद्राणां जीवतामपि नश्यति ॥ ८८ ॥ 
इस संसारमै जो धनवान्‌ है, उन्हींके स्वजन उनके साथ 


स्वजनोचित बर्ताव करते हैं; दरिद्रोके स्वजन तो उनके जीते- 


जी ही उन्हें छोड़कर उनकी आँखसे ओझल हो जाते हैं 1८८। 
संचिनोत्यशुभं कर्म कलत्रापेक्षया नरः। 
ततः क्लेशमवाप्नोति परत्रेह तथेव च ॥ ८९ ॥ 
मनुष्य अपनी स्त्रीके लिये अशुभ कर्मका संचय करता 
है, फिर उसके फलरूपमें इइलोक और परलोकमें भी कष्ट 
उठाता है ॥ ८९ ॥ 
पश्यति च्छिन्नभूतं हि जीवलोकं स्वकर्मणा । 
तत्‌ कुरुष्व तथा पुत्र कृत्स्नं यत्‌ समुदाहृतम्‌ ॥ ९.० ॥ 
मनुष्य अपने-अपने कर्मोके अनुसार ही इस जीव-जगत्‌- 
को छिन्न-भिन्न हुआ देखता दै, अतः बेटा ! मैंने जो कुछ 
कहा दै, वह सब काममें लाओ ॥ ९० ॥ 
तदेतत्‌ सम्प्रदर्‍्येव कर्मभूमि प्रपश्यतः । 
शुभान्याचरितव्यानि परलोकमभीप्सता ॥ ९१ ॥ 
इद्लोक कर्म भूमि है--ऐसा समझकर इसकी ओर देखते 
हुए दिव्य छोकोंकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको शुभकर्मोंका 
ही आचरण करना चाहिये ॥ ९१ ॥ 
मासतुंसंशापरिवतेकेण 
सूयार्निना रात्रिदिवेन्धनेन । 
स्वकमनिष्ठाफलसाक्षिकेण 
भूतानि कालः पचति प्रसह्य ॥ ९२॥ 


यह कालरूपी रसोइया बलपूर्वक सब जीर्वोको पका रहा 
है। मास और ऋतु नामक करछुलसे वह जीवोंको उलटता- 
पलटता रहता है । सूर्य उसके लिये आगका काम देते हैं 
और कर्मफलके साक्षी रात और दिन उसके लिये इंधन 
बने हुए हैं ॥ ९२ ॥ 


धनेन कि यन्न ददाति नाइनुते 
बलेन कि येन रिपुं न वाधते । 
श्रुतेन कि येन न धर्ममाचरेत्‌ 
किमात्मना यो न जितेन्द्रियो वशी॥९३॥ 
उस घनसे क्या लाम, जिसे मनुष्य न तो किसीको दे 
सकता और न अपने उपभोगे ही ला सकता है ! उस बलसे 
क्या लाभ) जिससे झात्रुआँको बाधित न किया जा सके ! उस 
शास्त्रज्ञाने क्या लाभ, जिसके द्वारा मनुष्य धर्माचरण न 
कर सके १ और उस जीवात्मासे क्या लाम, जो न तो जिते- 
न्द्रिय है और न मनको ही वशमें रख सकता है?॥ ९३ ॥ 
भीष्म उवाच 
इद्‌ द्वैपायनवचो हितमुक्त निशम्य तु। 
शुको गतः परित्यज्य पितरं मोक्षदैशिकम्‌ ॥ ९४ ॥ 
भीष्मजी कंहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीके कहे हुए 
ये हितकर वचन सुनकर झुकदेवजी अपने पिताको छोड़कर 
मोक्षतत्त्के उपदेशक गुरुके पास चले गये ॥ ९४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पावकाध्ययनं नाम्नैकयिंदात्यधिकत्रिहाततमोऽध्यायः ॥ ३२१ ॥ 
र 6९०. w 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके भन्तगत मोक्षधर्मपर्वमें पावकाध्ययन नामक तीन सौ इक्कोसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३२१॥ 


दाविंशत्यविकत्रिशततमोऽध्यायः 
शुभाशुभ कर्माका परिणाम कताको अवश्य भोगना पड़ता हे, इसका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
यद्यस्ति दत्तमिष्टं वा तपस्तप्तं तथैव च । 
गुरूणां चापि शुश्रूषा -तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पितामह ! यदि दान, यज्ञ, तप 
अथवा गुरु-शुभरूषा करनेसे कोई फल मिलता है तो बह 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
आत्मनानर्थयुक्तन पापे निविशते मनः । 
स कर्म कलुषं कृत्वा क्लेशो महति धीयते ॥ २ ॥ 
भीष्मज्ीने कहा- राजन्‌ ! जब बुद्धि काम-क्रोष आदि 
अनर्थोसे युक्त हो जाती है; तब उससे प्रेरित हुए मनुष्यका 
मन पापमे प्रदत्त होने लगता है । फिर वह मनुष्य दोषयुक्त 
कर्म करके महान्‌ क्लेशरमे पड़ जाता है ॥ २॥ 
दुर्भिक्षादेव दुर्भिक्षं क्लेशात्‌ क्लेशं भयाद्‌ भयम्‌। 
सृतेभ्यः प्रसृता यान्ति दरिद्राः पापकर्मिणः ॥ ३ ॥ 
पापकर्म करनेवाले दरिद्र मानव दुर्मिक्षसे दुर्मिक्षको, 


क्लेशसे क्लेशको तथा भयसे भयको पाते हुए मरे हुआँसे 

भी अधिक मृतकतुल्य हो जाते हैं ॥ ३ ॥ 

उत्सवादुत्सवं यान्ति स्वर्गात्‌ स्वर्ग सुखात्‌ सुखम्‌। 

भद्दधानाश्र दान्ताश्च धनस्याः शुभकारिणः ॥ ४ ॥ 
जो श्रद्धालु, जितेन्द्रियश धनसम्पन्न तथा शुभकर्म- 

परायण होते हैं, वे उत्सवसे अधिक उत्सवको, स्वर्गसे 


अधिक स्वर्गको तथा सुखसे अधिक सुखको पाते हैं ॥ ४ ॥ 


व्यालकुञ्जर्दुर्गेषु सर्पचोरभयेषु च। 
हस्तावापेन गच्छन्ति नास्तिकाः किमतः परम्‌ ॥ ५ ॥ 
नास्तिक मनुष्योके हाथमे इथकड़ी डालकर राजा उन्हे 
राज्यसे दूर निकाल देता है ओर वे उन जङ्गलोमें चले जाते हैं, 
जो मतवाले हाथियोंके कारण दुर्गम तथा सर्प और चोर 
आदिके भयसे भरे हुए होते हैं । इससे बढ़कर उन्हें और 
क्या दण्ड मिल सकता है! ॥ ५॥ 
प्रियदेवातिथेयाश्च वदान्याः प्रियसाधवः । 
क्षेम्यमात्मवतां मार्गमास्थिता हस्तदक्षिणम्‌ ॥ ६ ॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


द्वाविशत्यधिकन्रिशततमो ऽध्यायः 
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जिन्हें देवपूजा और अतिथि-सत्कार प्रिय दै, जो उदार 
हैं तथा श्रेष्ठ पुरुष जिन्हें अच्छे लगते हैं, वे पुण्यात्मा 


मनुष्य अपने दाहिने हाथक्रे समान मङ्गलकारी एवं 
मनको वशमें रखनेवाले योगियीँको ही प्राप्त होने योग्य 
मार्गपर आरूढ होते हैं ॥ ६ | 
पुलाका इव धान्येषु पूत्यण्डा इव पक्षिषु । 
तद्विधास्ते मनुष्येषु येषां धमां न कारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनका उद्देश्य घर्मपाळन नहीं देश ऐसे मनुष्य मानव- 
समाजके भीतर वैसे ही समझे जाते हैं जेसे घानोमें थोथा 
घान और पक्षियोमें सड़ा हुआ अंडा ॥ ७ || 
सुशीघ्रमपि धावन्तं विधानमनुधावति । 
रोते सह शायानेन येन येन यथा कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
उपतिष्ठति तिष्ठन्तं गच्छन्तमनुगच्छति । 
करोति कुर्वतः कम च्छायेवानुविधीयते ॥ ९ ॥ 
जिस-जिस मनुष्यने जैसा कर्म किया देश वह उसके 
पीछे लगा रहता दै । यदि कर्ता पुरुष शीघ्रतापूर्वक दौड्ता 


है तो वह भी उतनी ही तेजीके साथ उसके पीछे जाता है । 
जब वह सोता है, तब उसका कर्मफल भी उसीके साथ सो 
जाता है। जव वदद खड़ा होता है, तब वह भी उसके पास ही 


खड़ा रहताहै और जब मनुष्य चलता है, तब वह भी उसके 
पीछे-पीछे चलने लगता है । इतना दी नहीं) कोई कार्य करते 
समय भी कर्म-सस्कार उसका साथ नहीं छोड़ता। सदा 
छायाके समान पीछे लगा रहता है ॥ ८-९ | 

येन येन यथा यदू यत्पुरा कर्म सुनिश्चितम्‌ । 

तत्‌ तदेकतरो भुङक्ते नित्यं विहितमात्मना ॥ १० ॥ 


जिस-जिस मनुष्यने अपने-अपने पूवजन्मोर्मे जेसे-जेसे 


कर्म किये हैं; वह अपने ही किये हुए उन कमोंका फल सदा 
अकेला ही भोगता है ॥ १० ॥ 
स्वकर्मफलनिक्षेपं विधानपरिरक्षितम्‌ । 
भूतग्राममिमं कालः समन्तादपकपेति ॥ ११ ॥ 
अपने-अपने कर्मका फळ एक घरोहरके समान है; वह शास्त्र- 
विधानके अनुसार सुरक्षित रहता है। उपयुक्त अवसर आनेपर 
यह काळ इस प्राणिसमुदायको कर्मानुसार खींच ल जाता है ॥ 
अचोद्यमानानि यथा पुष्पाणि च फलानि च। 


स्वं काळं नातिवतेन्ते तथा कमं पुरा कृतम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे फूल और फल किसीकी प्रेरणाके बिना ही अपने 


समयपर वृक्षोमें लग जाते हैं; उती प्रकार पहलेके किये हुए 


कर्भ भी अपने फलमोगके समयका उल्लङ्कन नहीं करते हैं || 


सम्मानश्चावमानश्च लाभालाभो क्षयोदयौ । 
प्रवृत्ता विनिवतन्ते विधानान्ते पदे पदे ॥ १३॥ 


Toon ree प्य = 
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सम्मान-अपमान)लाम-ह्दानि तथा उन्नति-अवनति-ये पर्ब- 
जन्मके कर्मोके अनुसार पग-पगपर प्राप्त होते हैं और प्रारब्ध- 
मोगके पश्चात्‌ पुनः निवृत्त हो जाते हैं || १३॥ 
आत्मना विहितं. दुःखमात्मना विहितं सुखम्‌ । 
गर्भेदाय्यामुपादाय भुज्यते पौवदेहिकम्‌ ॥ १४ ॥ 
दुःख अपने ही किये हुए कमांका फल है और सुख 


मी अपने दी पूर्वकृत कमोंका परिणाम है । जीव माताकी 

गभशय्यामें आते ही पूव शरीरद्वारा उपार्जित सुख दु खका 

उपभोग करने लगता है ॥ १४ || 

वालो युवा वा वृद्धश्च यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 

तस्या तस्यामवस्थायां भुङक्ते जन्मनि जन्मनि ॥ १५ ॥ 
कोई बाळक हो, तरुण हो या बूढ़ा हो, बह जो भी 

शुभाशुम कर्म करता दै, जन्मन्जन्मान्तरमें उसी अवस्थामें 

उस-उस कर्मका फल भोगता है ॥ १५ || 

यथा थेडुसहस्रेषु वत्सो विन्दति मातरम्‌ । 


तथा पूवकं कम कतोरमनुगच्छति ॥ १६॥ 
जसे बछडा हजारों गोओमेंसे अपनी माको पहचानकर 
= क सना AUR 


उसे पा लेता है, वेसे ही पहलेका किया _उसे पा लेता है, बसे ही पहलेका किया हुआ कर्म भी अपने 


कर्ताके पास पहुँच जाता है ॥ १६ ॥ 


मलिनं हि यथा वस्त्रं पश्चाच्छुद्वत्यति वारिणा। 
उपवासैः प्रतप्तानां दीघ सुखमनन्तकम्‌ ॥ १७॥ 
जैसे मलिन हुआ वस्त्र पीछे जलसे धोनेपर शुद्ध हो 
जाता दै) उसी प्रकार जो उपवासपूर्वक तपस्या करते हैं, 
( उनका अन्तःकरण शुद्ध होकर ) उन्हें कमी समाप्त न 
होनेवाला महान्‌ सुख मिळता है ॥ १७ || 
दीर्घकालेन तपसा सेवितेन महामते । 
धर्मनिर्धूतपापानां संसिध्यन्ते मनोरथाः ॥ १८॥ 
महामते | दीर्घकाळतक की हुई तपस्यासे तथा धर्मा 
चरणद्वारा जिनके सारे पाप धुल गये हैं; उनके सम्पूर्ण मनो 
रथ सिद्ध हो जाते हैं ॥ १८ || 
शकुनानामिवाकाशे मत्स्यानामिव चोदके । 
पद्‌ यथा न दृश्येत तथा पुण्यकृतां गतिः ॥ १९ ॥ 
जेते आकारामें पक्षियोंके और जळमें मछलियोंके चरण- 
चिह्न दिखायी नहीं देते, उसी प्रकार पुण्यात्मा ज्ञानियोंकी 
भी गतिका पता नहीं चलता ॥ १९ || 
अलमन्यैरुपालब्धेः कीर्तितैश्च व्यतिक्रमैः । 
पेशलं चानुरूपं च कतंव्यं हितमात्मनः ॥ २०॥ 
दूसरोंको उलाहने देने तथा लोगोके अन्यान्य अपराधों 


की चचां करनेमे कोई प्रयोजन नहीं है। जो सुन्दर, अनुकूल 
और अपने लिये हितकर जान पड़े, वही कर्म करना चाहिये ॥ 


इति श्रीमइाभारते शान्तिपचणि मोक्षधर्मपर्वणि धर्म मूलिको नाम द्वा्विशत्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षचर्मपर्वमे घर्ममुफिकनामक तेन सौ बाईस अध्याय पुरा हुआ ॥३२२॥ 
——— OBOE 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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त्रयोविंशत्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


व्यासजी की पुत्रप्रासिके लिये तपस्या ओर भगवान्‌ शंकरसे वरप्रापि 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं व्यासस्य धर्मात्मा शुको जले महातपाः । 
सिद्धि च परमां प्राप्तस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा - पितामह | व्यासजीके यहाँ महा- 
तपस्वी और धर्मात्मा झुकदेवजीका जन्म केसे हुआ ! 
तथा उन्होंने परम सिद्धि कैसे प्राप्त की ? यह मुझे बताइये ॥ 
कस्यां चोत्पादयामास शुक व्याखस्तपोधनः । 
न ह्यस्य जननीं विद्म जन्म चाग्र्यं महात्मनः ॥ २ ॥ 
तपस्याके घनी व्यासजीने किस स्तरीके गर्भसे झुकदेवजीको 
उत्पन्न किया ? हमे उन महात्मा शुकदेवजीकी माताका नाम 
नहीं मालूम है ओर हम उनके श्रेष्ठ जन्मका वृत्तान्त भी 
नहीं जानते हैं ॥ २ ॥ 
कथं च बालस्य सतः सूक्ष्मज्ञाने गता मतिः । 
यथा नान्यस्य लोके ऽस्मिन्‌ द्वितीयस्येह कस्यचित्‌॥ ३॥ 
शुकदेवजी अभी बालक थे तो भी सूक्ष्मज्ञानमें उनकी 
बुद्धि कैसे लगी ! इस संसारमै उनके सिवा दूसरे किसीकी 
ऐसी बुद्धि नहीँ देखी गयी ॥ २ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामते । 
न हि मे तृंतिरस्तीह शएण्चतोऽसृतमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
महामते ! मैं इस प्रसङ्गको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता 
हूँ । आपका यह अमृतके समान उत्तम एवं मधुर प्रवचन 
सुनते हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ ४॥ 
माहात्म्यमात्मयोगं च विज्ञानं च शुकस्य ह । 
यथावदाजुपूर्व्यंण तन्मे बूहि पितामह ॥ ५ ॥ 
पितामहृ ! आप मुझे झुकदेवजीका माहात्म्य, आत्मयोग 
और विज्ञान यथार्थ रीतिसे क्रमशः बताइये || ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
न हायनैने पलितैनं वित्तेने च बन्धुभिः । 
ऋषयश्चक्रिरे घम योऽनूचानः ख नो महान्‌ ॥ ६ ॥ 
- भीष्भजीने कहा- राजन्‌ ! कोई अधिक वर्षोंकी 
अवस्था हो जानेसे; बाळ पक जानेसे, अधिक धन होने- 


से तथा भाई-बन्धुओकी संख्या बढ़ जानेसे भी बड़ा नहीं 
होता | ऋषियोंने यह निवम बनाया है कि हृमलोगोमेसे जो 


वेदोंका प्रवचन कर सकेगा) वही महान्‌ माना जायगा ॥६॥ 


तपोमूलमिद सर्वे यन्मां पृच्छसि पाण्डव । 
तदिन्द्रियाणि संयम्य तपो भवति नान्यथा ॥ ७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम मुझसे जिसके विषय पूछ रहे हो, 
उस सबकी जड़ तपस्या है। इन्द्रियौंका संयम करनेसे ही 
तपस्याकी सिद्धि होती दै) ` अन्यथा नहीं ॥ ७ ॥ 
इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌ । 


आराधयन्महादेवं 


संनियम्य तु तान्येव सिद्धिमाप्नोति मानवः ॥ ८ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मनुष्य इन्द्रियौंकी विषयासक्तिके 
कारण ही दोषको प्राप्त होता है और उन्हीं इन्द्रिर्योको काबूमें 
कर लेनेपर वह सिद्धिका भागी होता है ॥ ८ ॥ 
अश्वमेधसहस्रस्य वाजपेयशतस्य च। 
योगस्य कळया तात न तुल्यं विद्यते फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात ! सहर्खों अश्वमेध और सेंकड़ों वाजपेय यर्शोका 
जो फल है, वह योगकी सोलहूवीं कलाके फलकी मी समानता 
नहीं कर सकता ॥ ९ ॥ 
अत्र ते वतेयिष्यामि जन्मयोगफलं तथा । 
शुकस्याग्रयां गति चेव दुविदामृतात्मभिः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! में तुम्हें शुकदेवजीका जन्म-वृत्तान्तश योगफल 
तथा अजितात्मा पुरुर्षोकी समझमें न आनेवाली उनकी 
उत्कृष्ट गति बता रहा हूँ ॥ १० | 
मेरश्ङ्गे किल पुरा कर्णिकारवनायुते। 
विजहार महादेघो भीमेर्भूतगणेबंतः ॥ ११॥ 
कहते हैं पूर्वकालमे कनेरके वनसे सुशोमित मेरुपर्वत- 
के शिखरपर भगवान्‌ शङ्कर भयानक भूतगर्णोको साथ ले 
विहार करते थे ॥ ११॥ 
शैलराजसुता चैव देवी तत्राभवत्‌ पुरा । 
तत्र दिव्यं तपस्तेपे कृष्णहेपायनस्तदा ॥ १२॥ 
वहीं गिरिराजकुमारी उमादेवी भी उनके साथ ही 
निवास करतो थीं । उन्हीं दिनो श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास उस 
पर्वतपर दिव्य तपस्या कर रहे थे॥ १२॥ 
योगेनात्मानमाविइय योगधर्मपरायणः । 
धारयन्‌ स तपस्तेपे पुत्राथं कुरुसत्तम ॥ १३॥ 
कुरुश्रेष्ठ | योगधर्मपरायण व्यास योगके द्वारा अपने 
मनको परमात्मामें लगाकर घारणापू्वक तपका अनुष्ठान करते 
थे । उनके तपका उद्देश्य था पुत्रकी प्राप्ति ॥ १३॥ 
अग्नेभूमेरपां वायोरन्तरिक्षस्य वा विभो। 
धेयंण खम्मितः पुत्रों मम भूयादिति स्म ह ॥ १४॥ 
उन्होने यदद संकल्प लेकर कि मुझे अग्नि, भूमि, जळ, 
वायु अथवा आकाशके समान धैर्यशाली पुत्र प्राप्त हो, तपस्या 
आरम्भ को थी ॥ १४ ॥ 
संकट्पेनाथ योगेन दुष्प्रापमङृतात्मभिः। 
वरयामास देवेशमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
उक्त संकल्प लेकर योगके द्वारा उत्तम तपस्यामें लगे 
हुए वेदव्यासजीने अजितात्मा पुरुषोके लिये दुर्लम देवेश्वर 
मद्दादेवजीसे वरःप्रार्थना की ॥ १५॥ 
अतिष्ठन्मारुताहारः शतं किल समाः प्रभुः । 
बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १६॥ 


मोक्षथर्मपर्व ] 


चतुर्विदात्यथिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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शक्तिशाली व्यासजी सो वर्षोतक केवल वायुभक्षण करते 
हुए अनेक रूपधारी उमापति मद्दादेवजीकी आराधनामें 
लगे रहे ॥ १६ ॥ 
तत्र ब्रह्मर्षयश्चैव सये राजषयस्तथा । 
लोकपालाश्च लोकेशं साध्याश्च वहुभिः सह ॥ १७॥ 
आदित्याइचेच रुद्राश्च दिवाकरनिशाकरो । 
वसबो मरुतइचेव सागराः सरितस्तथा ॥ १८॥ 
अश्विनौ देवगन्धवीस्तथा नारदपवंतो । 
विश्वावसुश्च गन्धर्वः सिद्धाश्चाप्सरसस्तथा ॥ १९ ॥ 
वहाँ सम्पूर्ण ब्रह्मर्पिश सभी राजर्षि, लोकपाल, वहुतसे 
अनुचरोंके सहित साध्य, आदित्य, रुद्र, सूर्यश चन्द्रमा) 
वसुगण) मरुद्गण) समुद्र, सरिताएँ, दोनों अश्विनीकुमार, 
देवता, गन्धर्व, नारद; पर्वत) गन्धर्वराज विश्वावसुः सिद्ध तथा 
अप्सरा भी लोकेश्वर मदादेवजीकी आराधना करती थीं ॥ 
तत्र रुद्रो महादेवः कणिंकारमयी शुभाम्‌ । 
धारयाणः स्रजं भाति ज्योत्स्नामिव निशाकरः ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ दिव्ये चने रम्ये देवदेवषिंसंकुले । 
आस्थितः परमं योगमृषिः पुत्राथमच्युतः ॥ २१ ॥ 
` वहाँ महान्‌ रुद्रदेव कनेर पुष्पोँक्री मनोहर माला धारण 
किये चाँदनीसहित चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे | देवताओं 
तथा देवर्षियोसे भरे हुए उस दिव्य रमणीय वनमें पुत्र- 
प्रासिके लिये परम योगका आश्रय ले मुनिवर व्यास तपस्यामें 
प्रवृत्त थे और उससे विचलित नहीं होते थे ॥ २०-२१॥ 
न चास्य हीयते प्राणो न ग्लानिरुपजायते । 
चयाणामपि लोकानां तद्द्धतमिवाभवत्‌ ॥ २२॥ 
ऐसा कठोर तप करनेपर भी न तो उनके प्राण नष्ट हुए 
ओर न उन्हें थकान ही हुई । यह तीनों लोके लिये अद्भु त- 
सी बात हुई ॥ २२ ॥ 
जटाश्च तेजसा तस्य वेश्वानरशिखोपमाः । 
प्रज्वलन्त्यः स्म दश्यन्ते युक्तस्यामिततेजसः ॥ २३॥ 
योगयुक्त हुए अमित तेजस्वी व्यासजीकी जटाएँ उनके 


तेजसे आगकी लपर्टोके समान प्रज्वलित दिखायी देती थीं॥ २३॥ 
मार्कण्डेयो हि भगवानेतदाख्यातवान्‌ मम । 
स देवचरितानीह कथयामास मे सदा ॥ २४॥ 
मुझे तो यह वृत्तान्त भगवान्‌ मार्कण्डेयजीने सुनाया 
था । वे मुझे सदा ही देवताओं के चरित्र सुनाया करते थे ॥ २४॥ 
एता अद्यापि कृष्णस्य तपसा तेन दीपिताः । 
अग्निवर्णा जटास्तात प्रकाशन्ते महात्मनः ॥ २५ ॥ 
तात ! उसी तपस्थासे उद्दीस हुई महात्मा व्यासजीकी 
ये जटाएँ आज भी अभिके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥ २५॥ 
एवंविधेन तपसा तस्य भक्त्या च भारत । 
महेश्वरः प्रसन्नात्मा चकार मनसा मतिम्‌ ॥ २६॥ 
भारत ! उनकी ऐसी तपस्या और भक्ति देखकर महा- 
देवजी बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने मन-ही-मन उन्हें अभीष्ट 
वर देनेका विचार किया ॥ २६ || 
उवाच चेवं भगवांरूयम्बकः प्रहसन्निव । 
एवंविधस्ते तनयो द्वैपायन भविष्यति ॥ २७॥ 
भगवान्‌ शिव व्यासजीके सामने आये और हँसते 
हुए-से बोले-'द्वेपायन ! तुम जैसा चाहते हो, वैसा ही पुत्र 
तुम्हें प्राप्त होगा ॥ २७ ॥ 
यथा ह्ार्निर्यथा वायुर्यथा भूमिर्यथा जलम्‌ । 
यथा च खं तथा शुद्धो भविता ते सुतो महान्‌ ॥ २८ ॥ 
जैसे अग्निः जैसे वायु, जेसे पृथ्वी, जेसे जळ और 
जेसे आकाश शुद्ध दे, तुम्हारा पुत्र भी वेसा ही शुद्ध एवं 
महान्‌ होगा ॥ २८ ॥ 
तद्भावभावी तद्वुद्धिस्तदात्मा तदपाश्रयः । 
तेजसा ऽ 5वृत्य लोकांस्त्रीन्‌ यशाः प्राप्स्यति ते सुतः।२९। 
“वह मगवद्धावमें रंगा होगा, भगवान्मे ही उसकी 
बुद्धि होगी, भगवानमें ही उसका मन लगा रहेगा और एक- 
मात्र भगवानको ही वह अपना आश्रय समझेगा । उसके 
तेजसे तीनों लोक व्याप्त हो जायैंगे और तुम्हारा बह पुत्र 
महान्‌ यश प्राप्त करेगा? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकोत्पत्तो त्रयोर्विशत्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३२३ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत शान्तिके अन्तर्गत मोक्षघर्मंपर्वमें शुकदेवकी उत्पत्तिविष्यक तीन सौ तेईसकैँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३२३ ॥ 
— apne -. 


चतुविशात्यविकत्रिशततमोऽध्यायः 
शुकदेव जीकी उत्पत्ति ओर उनके यज्ञापत्रीत, वेदाध्ययन एवं समावतेन संस्कारका वृत्तान्त 


भीष्म उवाच 
स लब्ध्वा परमं देवाद्‌ वर सत्यवतीसुतः । 
अरणी सहिते गृह्य ममन्थाग्निचिकीषया ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! महादेवजीसे उत्तम 
बर पाकर एक दिन सत्यवतीनन्दन व्यासजी अग्नि प्रकट 
करनेकी इच्छासे दो अरणी काष्ठ लेकर उनका मन्थन करने लगे॥ 


अथ रूपं पर राजन बिश्रतीं स्वेन तेजसा । 
घृताची नामाप्सरसमपदयद्‌ भगवानृषिः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | इसी समय उन भगवान्‌ महर्षि व्यासने वहाँ 
आयी हुई घृताची नामक अप्सराको देखा, जो अपने तेजसे 
परम मनोहर रूप धारण किये हुए थी ॥ २ ॥ 
ऋषिरप्सरसं दृष्ट्रा सहसा काममोहितः । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अभवद्‌ भगवान्‌ व्यासो वने तस्मिन्‌ युधिष्टिर॥ ३ ॥ 
सा च दृष्टा तदा व्यासं कामसंविश्वमानसम्‌ | 
शुकी भूत्वा महाराज घृताची समुपागमत्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर | उस बनमें उस अप्सराको देखकर ऋषि 
भगवान्‌ व्यास सहसा कामसे मोहित हो गये | महाराज ! 
उस समय व्यासजीका हृदय कामसे व्याकुळ हुआ देख घृताची 
अप्सरा झुकी होकर उनके पास आयी ॥ ३-४ ॥ 
र. तामप्खरखं दृष्टा रूपेणान्येन संवृताम्‌ । 
शारीरजेनानुगदः सवंगात्रातिगिन ह॥ ५॥ 
उस अप्सराको दूसरे रूपसे छिपी हुई देख उनके सम्पूर्ण 
शरीरम कामवेदना व्याप्त हो गयी ॥ ५ ॥ 
ख तु घैरयेण महता निगृह्नन्‌ हच्छयं मुनिः 
न शाशाक नियन्तुं तद्‌ व्यासः प्रविस्तं मनः ॥ दे ॥ 
मुनिवर व्यास महान्‌ धेयंके साथ अपने कामवेगको 
रोकने लगे; परंतु अप्सराकी ओर गये हुए मनको रोकनेमें 
वे किसी तरह समर्थ न हो सके ॥ ६॥ 
भावित्वाच्चेव भावस्य घृताच्या वपुषा हृतः। 
यल्लान्नियच्छतस्तस्य॒ मुनेरग्निचिकीष॑या ॥ ७ ॥ 
अरण्यामेव सहसा तस्य शुक्रमवापतत्‌। 
होनहार होकर ही रहती है; इसलिये व्यासजी त्र॒ताचीके 
रूपसे आकृष्ट हो गये । अग्नि प्रकट करनेकी इच्छासे अपने 
कामवेगको यक्षपूवंक रोकते हुए महर्षि ब्यासका वीर्य सहसा 
उस अरणीकाष्टपर ही गिर पड़ा ॥ ७३ ॥ 
सोऽविशंकेन मनसा तथेच द्विजसत्तमः ॥ ८ ॥ 
अरणी ममन्थ त्रह्मपिस्तम्यां जशे शुको नृप । 
नरेश्वर | उस समय भी द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मवि व्यास निःशङ्क 
मनसे दोनों अरणियोके मन्थनमें ही लगे रहे उती समय 
अरणीसे शुकदेवजी प्रकट हो गये ॥ ८३ ॥ 
शुक्रे निर्मथ्यमाने स शुको जज्ञे महातपाः ॥ ६ ॥ 
परमषिमंहायोगी अरणीगर्भसम्भचः । 
अरणीके साथ-साथ झुक्रका भी मन्थन होनेसे मद्दातपस्वी 
तथा महायोगी परम ऋषि झुकदेवजीका जन्म हो गया | 
वे अरणीके ही गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९३ ॥ 
यथाध्वरे समिद्दोऽग्निभाति हव्यमुदावहम्‌ ॥ १० ॥ 
तथारूपः शुको जश्ञे प्रज्वलन्निव तेजसा । 
जैसे यज्ञमे हृविष्यका बहन करनेवाली प्रज्वलित अग्नि 
प्रकाशित होती हैः वैसे ही रूपसे शुकदेवजी प्रकट हुए थे | 
वे अपने तेजते मानो जाज्वल्यमान हो रदे थे ॥ १०३ ॥ 
बिभ्रत्‌ पितुश्च कौरव्य रूपवर्णमनुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
बभौ तदा भावितात्मा विधूम इव पावकः । 
कुरुनन्दन ! अपने पिताके समान ही परम उत्तम रूप 
और कान्ति धारण किये पवित्रात्मा शुकदेव धूमरहवित अझ्निके 
समान देदोप्ममान हो रहे थे ॥ ११३ ॥ 


तं गङ्गा सरितां श्रेष्टा मेरुपृष्ठे जनेश्वर ॥ १२॥ 
खरूपिणी तदाभ्येत्य तपंयामास वारिणा । 

जनेश्वर | उसी समय सरिताओं में श्रेष्ठ श्रीगज्ञाजी मूर्त 
मती होकर मेरुपर्वतपर आयीं और उन्होंने अपने जलसे 
शुकदेव जीको तूस किया ॥ १२३ ॥ छ 

अन्तरिक्षाच कौरव्य दण्डः कृष्णाजिनं चह ॥ ११ ॥ 

पपात भूमि राजेन्द्र शुकस्यार्थ महात्मनः । 

कुरुनन्दन ! राजेन्द्र ! आकाशसे महात्मा शुकदेवके 
लिये दण्ड और काला मृगचर्म-ये दोनों वस्तुएँ एथ्बी- 
पर गिरी ॥ १३३ ॥ 
जेगीयन्ते स्म गन्धवो ननृतुश्चाप्सरोगणाः ॥ १४ ॥ 
देवदुन्दुभयश्चेव प्रावाद्यन्त महास्वनाः 
विश्वाचखुश्च गन्धर्चस्तथा तुस्बुरुनारदौ ॥ १५ ॥ 
हाहा हृद्दश्व गन्धवा तुष्टुवुः शुकखम्भवम्‌। ` 

गन्धर्व गाने और अप्सरा नृत्य करने लगीं । देवताओं- 
की दुंदुभियाँ बड़े जोर-जोरसे बज उर्टी । विश्वावसु, तुम्बुरु 
नारद, हाहा और हूहू आदि गन्धर्व शुकदेबजीके जन्मकी 
बधाई गाने लगे ॥ १४-१५३ ॥ 
तत्र शक्रपुरोगाश्च लोकपालाः समागताः ॥ १६ ॥ 
देवा देवर्षयझ्चेच तथा ब्रह्मषयोऽपि च। 

इन्द्र आदि सम्पूण लोकपाल, देवता, देवर्षि और ब्रह्मर्षि 
भी वहाँ आये ॥ १६३ ॥ 
दिव्यानि सवंपुष्पाणि प्रववर्ष च मारुतः ॥ १७॥ 
जङ्गमाजङ्गमं चेव प्रहृष्टमभवञ्ञगत्‌। 

वायुने सब प्रकारके दिव्य पुष्पौंकी वर्षा की । चर और 
अचर सारा संसार हर्षसे खिल उठा ॥ १७३ 
तं महात्मा स्वयं प्रीत्या देव्या सह महाद्रुतिः ॥ १८ ॥ 
जातमात्रं मुनेः पुत्रं विधिनोपानयत्‌ तदा । 

तब महातेजस्वी महात्मा भगवान्‌ शङ्करने देवी पार्वतीके 
साथ स्वयं प्रसन्नतापूर्वक पघारकर महर्षि व्यासके उस नवजात 
पुत्रका विधिपूर्वक उपनयन संस्कार किया ॥ १८३ | 
तस्य देवेश्वरः शक्रो दिव्यमद्ग॒तदशनम्‌ ॥ १९॥ 
ददौ कमण्डळुं प्रीत्या देववासांसि वा विभो । 

प्रमो | उस समय देवेश्वर इन्द्रने उन्हें प्रेमपूर्वक दिव्य 
एवं अद्भुत कमण्डलु तथा देवोचित वस्न प्रदान किये ॥ १९ॐ॥ 
हंसाश्च शतपत्राश्च सारसाश्च सहस्रशाः ॥ २०॥ 
प्रदक्षिणमवर्तेन्त शुकाश्चाषाश्च भारत । 

मारत ! सहस्रो हंस, दातपत्र+ सारस शुक और नील- 
कण्ठ आदि पक्षी उनको प्रदक्षिणा करने लगे ॥ २०३ ॥ 
आरणेयस्ततो दिव्यं प्राप्य जन्म महाद्युतिः ॥ २१ ॥ 
तत्रेवोचास मेधावी बतचारी समाहितः 

तदनन्तर महातेजस्वी अरणिसम्भूत शुक वह दिव्य 
जन्म पाकर ब्रह्मचर्यकी दीक्षा ले वहीं रहने लगे । वे बड़े 


मोक्षधर्मपवं ] 


नाप 
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बुद्धिमान्‌, व्रतपालक तथा चित्तको एकाग्र रखनेवाले थे॥२ १३॥ 
उत्पन्नमात्रं तं वेदाः सरहस्याः ससंग्रहाः ॥ २२॥ 
उपतस्थुर्मंहाराज यथास्य पितरं तथा। 
महाराज | झुकदेवजीके जन्म लेते दी रहस्य और तंग्रह- 
सहित सम्पूणं वेद उसी प्रकार उनकी सेवामें उपस्थित हो 
गये, जैसे वे उनके पिता वेदव्यासकी सेवामें उप स्थत हुए थे ॥ 
बृहस्पति च चवे स वेदवेदाङ्गभाष्यवित्‌ ॥ २३॥ 
उपाध्यायं महाराज धममेवानुचिन्तयन्‌ । 
महाराज | वेद-वेदाङ्गोंकी विस्तृत व्याख्याके ज्ञाता 
झुकदेवजीने धमका विचार करके बृहस्पतिको अपना 
रुरु बनाया || २३३ ॥ 
सोऽधीत्य निखिलान्‌ वेदान्‌ सरहस्यान्‌ ससंग्रहान्‌ ॥ 
इतिहासं च कात्स्न्येन राजशास्त्राणि वा विभो । 
गुरवे दक्षिणां दत्त्वा समावृत्तो महामुनिः ॥ २५ ॥ 


प्रभो ! महामुनि शुकदेवने उनसे रहस्य और संग्रह- 


re 


सहित सम्पूर्ण वेदका, समूचे इतिह्दासका तथा राजयास्का 
भी अध्ययन करके गुरुको दक्षिणा दे समावर्तन संस्कारके 
पश्चात्‌ घरको प्रस्थान किया ॥ २४-२५ ॥। 
उग्रं तपः समारेभे व्रह्मचारी समाहितः । 
देवतानामृषीणां च बाल्येऽपि स महातपाः । 
सम्मन्त्रणीयो मान्यश्च ज्ञानेन तपसा तथा ॥ २६॥ 
उन्होंने एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए 
उग्र तपस्या प्रारम्भ की | मद्दातपस्वी शुकदेव ज्ञान और 
तपस्याके द्वारा बाल्यकालमै भी देवताओं तथा ऋधियोके 
आदरणीय और उन्हें सलाह देने योग्य हो गये थे ॥ २६ ॥ 
न त्वस्य रमते वुद्धिराश्रमेषु नराधिप। 
त्रिषु गार्हस्थ्यमूलेषु मोक्षधमोनुदरिनः ॥ २७॥ 
नरेश्वर ! वे मोश्चधमपर ही दृष्टि रखते थे; अतः उनकी 
बुद्धि गार्हस्थ्य आश्रमपर अवलम्बित रहनेवाले तीनों आश्रमों- 
में प्रसन्नताका अनुभव नहीं करती थी ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकोत्पत्तो चतुविदात्यधिकत्रिराततमोऽध्यायः ॥ ३२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्वमें शुकदेवकी उतपत्तिबिषयक तीन सौ चोत्रीसतो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२४ ॥ 
शु पूरा हु 
नारि सिल्छेल्डोर ce 


पञ्चविशत्यधिकत्रिशततमो ञ्ध्याय 
पिताकी आज्ञासे शुकदेवजीका मिथिलामें जाना आर वहाँ उनका द्वारपाल, मन्त्री और युवती 
ख्रियाँके दारा सत्कृत होनेके उपरान्त ध्यानमें स्थित हो जाना 


भीष्म ` उवाच 
स मोक्षमनुचिन्त्येच शुकः पितरमभ्यगात्‌ । 
प्राहाभिवाद्य च शुरु श्रेयोऽथीं विनयान्वितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं युधिष्ठिर ! शुकदेवजी मोक्षका 
विचार करते हुए ही अपने पिता एवं गुरु व्यासजीके पास 
गये और विनीतभावसे उनके चरणोमें प्रणाम करके कल्याण- 
प्राप्तिकी इच्छा रखकर उनसे इस प्रकार बोले--॥ १ | 
मोक्षधमेंषु कुशलो भगवान्‌ प्रब्रवीतु मे । 
यथा मे मनसः शान्तिः परमा खम्भवेत्‌ प्रभो ॥ २ ॥ 
“प्रमो | आप मोक्षघर्ममे कुशल हैं; अतः मुझे ऐसा 
उपदेश दीजिये, जिससे मेरे चित्तको परम शान्ति मिले? ॥२॥ 
शरुत्वा पुत्रस्य तु वचः परमपिरुवाच तमं । 
अधीष्व पुत्र मोक्षं वे धर्माश्च विविधानपि ॥ ३ ॥ 
पुत्रकी वह बात सुनकर महदपि व्यासने कद्दा, बेटा ! 
तुम मोक्ष तथा अन्यान्य विविध धमोका अध्ययन करो? ॥ ३॥ 
पितुर्नियोगाज्जग्राह शुको धर्मभृतां वरः । 
योगशास्त्रं च निखिलं कापिलं चेव भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! पिताकी आज्ञासे घर्मात्माओमें श्रेष्ठ झुकने सम्पूण 
योगञास् तथा समस्त सांख्यका अध्ययन किया॥ ४॥ 
स तं त्राह्मच्या श्रिया युक्त ब्रह्मतुल्यपराक्रमम्‌ । 
मेने पुत्रं यदा व्याखो मोक्षधमविशारदम्‌॥ ५ ॥ 


उवाच गच्छेति तदा जनकं मिथिलेश्वरम्‌ । 

स ते वक्ष्यति मोक्षाथ निखिलं मिथिलेश्वरः ॥ ६ ॥ 
जब व्यासजीने यह समझ लिया कि मेरा पुत्र ब्रह्मतेजसे 

सम्पन्न और मोश्चघर्ममै कुशळ हो गया है तथा समस्त शास्त्रों 

में इसकी ब्रह्माके समान गति हो गयी है, तब उन्होंने कद्दा-- 

“बटा ! अब तुम मिथिलाके राजा जनकके पास जाओ। 

वे मिथिलानरेश तुम्हें सम्पूण मोक्षशास्रका सार 

सिद्धान्त बता देंगे? ॥ ५-६ ॥ 

पितु्नियोगमादाय जगाम मिथिलां नृप। 

प्रष्टु धर्मस्य निष्टां वे मोक्षस्य च परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! पिताकी आशा पाकर झुकदेवजी धमकी 

निष्ठा और मोक्षका परम आश्रय पूछनेके लिये मिथिलाको 

ओर चल दिये ॥ ७ ॥ 

उक्तश्च मानुषेण त्वं पथा गच्छत्यविस्मितः । 

न प्रभावेण गन्तब्यमन्तरिश्चचरेण वे ॥ ८ ॥ 
जाते समय व्यासजीने फिर बिना किसी विस्मयके कहा- 

बेटा ! जिस मागसे साधारण मनुष्य चलते हो, उसीसे तुम 

भी जाना । अपनी योगशक्तिका आश्रय लेकर आकाशमार्गसे 

कदापि यात्रा न करना || ८ ॥ 

आर्जवेणेव गन्तव्यं न सुखान्वेविणा तथा । 

नान्वेष्टव्या विशेषास्तु विरोषा हि प्रसङ्गिनः ॥ ९ ॥ 
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(सरलभावसे ही यात्रा करनी चाहिये । रास्तेमे सुख 
और सुविधाकी खोज नहीं करनी चाहिये। विशेष-विशेष 
व्यक्तियों अथवा स्थानोंका अनुसंधान न करना; क्योंकि इससे 
उनके प्रति आसक्ति हो जाती है ॥ ९॥ 
अहंकारो न कर्तेव्यो याज्ये तस्मिन्‌ नराधिपे । 
स्थातव्यं च वशो तम्य स ते छेत्स्यति संशयम्‌ ॥ १०॥ 

“राजा जनक मेरे यजमान हैं, ऐसा समझकर उनके 
प्रति अहंकार न प्रकट करना तथा सब प्रकारसे उनकी 
आज्ञाके अधीन रहना । वे तुम्हारी सब शाङ्काओका समाधान 
कर देंगे ॥ १० ॥ 

स धमंकुशलो राजा मोक्षशास्त्रविशारद्‌ः । 
याज्यो मम सयद्‌ ब्रूयात्‌ तत्‌ कायमविशङ्कया ॥ ११॥ 

“मेरे यजमान राजा जनक धर्मनिपुण तथा मोक्ष- 
शास्रमै प्रवीण हैं । वे तुम्हें जो आज्ञा दें? उसीका निःशङ्क 
होकर पालन करना? ॥ ११॥ 
पवमुक्तः स धर्मात्मा जगाम मिथिलां मुनिः । 


पङ्कतां शक्तो 5न्तरिक्षेण क्रान्तुं पृथ्वीं सलागराम्‌। १२। 


पिताके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा मुनि झुकदेवजी 
मिथिलाकी ओर चल दिये । यद्यपि वे आकाञमार्गसे 
सारी पृथ्वीको लाँघ जानेमें समर्थ थे, तो भी पैदल 
ही चले ॥ १२ ॥ 
स गिर्राश्चाप्यतिक्रम्य नदीतीथेसरांसि च । 
बहुव्याळसुगाकीर्णा ह्यटवीश्च वनानि च ॥ १३॥ 
मेरोहरेश्च द्वे वर्ष वर्ष हैमवतं ततः। 
क्रमेणेवं व्यतिक्रम्य भारतं वर्षमासदत्‌ ॥ १४॥ 
मार्गमे उन्हें अनेक पर्वत, नदी, तीर्थ और सरोबर 
पार करने पड़े | बहुत-से सर्पो और वन्य पशुरओसे मरे 
हुए कितने ही जंगळोमें होकर जाना पड़ा । उन 
सबको लॉघकर क्रमशः मेरु ( इल्छाब्ृत ) वर्ष, हरिवर्ष 
और हमवत ( किम्पुरुष) बर्षको पार करते हुए वे 
मारतवघमें आये ॥ १३-१४ ॥ 
स देशान्‌ विविधान्‌ पद्यंश्रीनहणनिषेवितान | 
आयाोवतेमिमं देशमाजगाम महामुनिः ॥ १५॥ 
चीन और हूण जातिके लोगोसे सेवित नाना प्रकारके 
देशोंका दर्शन करते हुए महामुनि झुकदेवजी इस आर्यावर्त 
देशमै आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 
पितुवचनमाज्ञाय तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ । 
अध्वानं सोऽतिचक्राम खेचरः खे चरन्निव ॥ १६॥ 
पिताकी आज्ञा मानकर उसी ज्ञातव्य विषयका चिन्तन 
करते हुए उन्होंने सारा मार्ग पेदल ही ते किया । जैसे आकाश- 
चारी पक्षी आकाशमै विचरता दै, उसी प्रकार वे भूतलपर 
विचरण करते थे ॥ १६॥ | 
पत्तनानि च रम्याणि स्फीतानि नगराणि च । 
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रलानि च विचित्राणि पश्यन्नपि न प्यति ॥ १७॥ 
रास्तेमें बड़े सुन्दर-सुन्दर शहर और कस्बे तथा 
समृद्धिशाली नगर दिखायी पड़े । भॉति-भॉतिके विचित्र 
रत्न दृष्टिगोचर हुए; किंतु झुकदेवजी उनकी ओर देखते 
हुए भी नहीं देखते थे ॥ १७॥ 
उद्यानानि च रम्याणि तथैवायतनानि च । 
पुण्यानि चेव रलानि सो 5त्यक्रामद्थाध्वगः ॥ १८॥ 
पथिक शुकदेवजीने बहुत-से मनोहर उद्यान तथा 
घर और मन्दिर देखकर उनकी उपेक्षा कर दी। 
कितने ही पवित्र रक्ष उनके सामने पड़े, परंतु वे सबको 
ळॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १८ ॥ 
सोऽचिरेणेव कालेन विदेहानासखाद ह! 
रक्षितान्‌ धमेराजेन जनकेन महात्मना ॥ १० ॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए वे थोड़े ही समयमै धर्म- 
राज महात्मा जनकद्वारा पालित विदेहप्रान्तमें जा पहुँचे ॥ 
तत्र ग्रामान्‌ बहून्‌ पश्यन्‌ बहन्नरसभोजनान । 
पढ्लीघोषान्‌ समृद्धांश्च बहुगोकुलसंकुलान्‌ ॥ २०॥ 
वहाँ बहुत-से गाँव उनकी दृष्टिमे आये, जहाँ अन्न; 
पानी तथा नाना प्रकारकी खाद्य सामग्री प्रचुर मात्रामें 
मौजूद थी । छोटी-छोटी टोलियाँ तथा गोड ( गौओंके 
रहनेके स्थान ) भी दृष्टिगोचर हुए; जो बड़े समृद्धिशाळी और 
बहुसंख्यक गोसमुदायोंसे भरे हुए थे ॥ २०॥ 
स्फीतांश्च शालियवसेहेससारससेवितान । 
पश्चिनीभिश्च शतशः श्रीमतीभिरलङकतान्‌ ॥ २१ ॥ 
सारे विदेहप्रान्तमें सब ओर अगहनी धानकी खेती 
लहलहा रही थी। वहाँके निवासी घन-धान्यसे सम्पन्न 
थे। उस देशमें चारों ओर हंस और सारस निवास करते थे। 
कमलोसे अलंकृत सैकड़ों सुन्दर सरोवर विदेइ-राज्यकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २१ ॥ 
स विदेहानतिक्रम्य सम्रद्धजनसेवितान । 
मिथिळोपवनं रम्यमाससाद समृद्धिमत्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार समृद्धिशाली मनुष्योंद्वारा सेवित विदेइ- 
देशको लाँघकर वे मिथिलाके समृद्धिसम्पन्न रमणीय 
उपवनके पास जा पहुँचे ॥ २२ ॥ 
हर्त्यश्वरथसंकीणे नरनारीसमाकुलम्‌ । 
पद्यन्नपश्यन्निव तत्‌ समतिक्रामद्च्युतः ॥ २३ ॥ 
बह स्थान हाथी, घोड़े और रथाँसे भरा था। असंख्य 
नर-नारी वहाँ आते-जाते दिखायी देते थे । अपनी मर्यादासे 
कभी च्युत न दोनेवाले शुकदेवजी वह सब देखकर भी नहीं 
देखते हुए-सें वहॉसे आगे बढ़ गये ॥ २३ ॥ 
मनसा तं वहन्‌ भारं तमेवाथ विचिन्तयन्‌ । 
आत्मारामः प्रसन्नात्मा मिथिलामाससाद्‌ ह ॥ २४॥ 
मनसे जिज्ञासाका भार वहन करते और उस शेय वस्तु- 
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का ही चिन्तन करते हुए आत्माराम प्रसन्नचित्त शुकदेवने 
मिथिलामें प्रवेश किया | २४॥ 
तस्या द्वारं समासाद्य निःशाङ्कः प्रविवेश ह । 
तत्रापि द्वारपालास्तमुश्रवाचा न्यषेधयन्‌ ॥ २५॥ 
नगरद्वारपर पहुँचकर वे निःराङ्कमावसे उसके भीतर 
प्रवेश करने लगे | तब वहाँ द्वारपालोने कठोर वाणीद्वारा 
उन्हें डॉटकर भीतर जानेसे रोक दिया ॥ २५ ॥ 
तथेच च शुकस्तत्र निर्मन्युः समतिष्ठत । 
न चातपाध्यसतत्तः श्रुत्पिपासाश्रमान्वितः ॥ २६॥ 
शुकदेवजी वहीं खड़े हो गये; किंतु उनके मनमै किसी 
प्रकारका खेद या क्रोध नहीं हुआ । रास्तेकी थकावट और 
सूर्यकी धूपसे उन्हें संताप नहीं पहुँचा था। भूख और 
प्यास उन्हें कश नहीं दे सकी थी ॥ २६ ॥ 
प्रताम्यति ग्लायति वा नापैति च तथाऽ ऽतपात्‌। 
तेषां तु द्वारपालानामेकः शोकसमन्वितः ॥ २७॥ 
वे उस धूपसे न तो संतप्त होते थे, न ग्लानिक्का अनुमव 
करते थे और न धूपसे हटकर छायामें ही जाते थे। 
उस समय उन द्वारपालोमेसे एकको अपने व्यवद्दारपर 
वड़ा दुःख हुआ | २७ ॥ 
मध्यं गतमिवादित्यं दृष्टा शुकमवस्थितम्‌ । 
पूजयित्वा यथान्यायमभिवाय कृताञ्जलिः ॥ २८॥ 
प्रावेशयत्‌ ततः कक्ष्यां द्वितीयां राजवेइमनः । 
उसने मध्याह्कालीन तेजस्वी सूयक्री भाति झुकदेवजीको 
चुपचाप खड़ा देख हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 
शास्त्रीय विथिके अनुसार उनकी यथोचित पूजा करके उन्हें 
राजमवनकी दूसरी कश्षामें पहुँचा दिया ॥ २८३ | 


तत्रासीनः शुकस्तात मोक्षमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ २९॥ 
छायायामातपे चेच समदर्शी महाद्युतिः । 

तात | वहाँ एक जगह बैठकर महातेजस्वी झुकदेवजी 
मोक्षका ही चिन्तन करने लगे | धूप हो या छाया, दोनोमे 
उनकी समान दृष्टि थी ॥ २९३ ॥ 


तं मुह्ट्तादिवागम्य राज्ञो मन्त्री ङताञ्जलिः ॥ ३०॥ 
प्रावेशयत्‌ ततः कक्ष्यां तृतीयां राज्ञवेइमनः । 
थोड़ी ही देरमें राजमन्त्री हाथ जोड़े हुए वहाँ पधारे 
और उन्हें अपने साथ महलकी तीसरी ड्योढीमे ले गये ॥ 
तत्रान्तःपुरसम्वद्धं महच्चेत्ररथोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुविभक्तजलाक्रीडं रम्यं पुष्पितपादपम्‌ | 
शुकं प्रावेशयन्मन्त्री प्रमदावनमुत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
बहा अन्तःपुरसे सरा हुआ एक बहुत सुन्दर विशाल 
बगीचा था)जो चेत्ररथ बनके समान मनोहर जान पड़ता था | 
उसमें पृथक्‌-पृथक्‌ जल-क्रीड़ाके लिये अनेक सुन्दर जलाशय 
बने हुए थे | वदद रमणीय उपवन खिले हुए वृक्षींसे सुशोभित 


होता था । उस उत्तम उद्यानका नाम था प्रमदावन । मन्त्रीने 
झुकदेवजीको उसके भीतर पहुँचा दिया || ३१-३२ ॥ 
स तस्यासनमादिइय ` निश्चक्राम ततः पुनः | 
तं चारुवेषाः सुश्रोण्य स्तरुण्यः प्रियदर्शनाः ॥ ३३ ॥ 
सुश्मरक्ताम्बरधरास्तप्तकाश्चन भूषणाः | 
संलापोलापकुहाला नृत्यगीतविशारदाः ॥ ३४ ॥ 
स्सितपूवोभिभाषिण्यो रूपेणाप्सरसां समाः । 
कामोपचारकुशला भावज्ञाः सर्वकोविदाः ॥ ३५ ॥ 
परं पञ्चाशतं नार्यो वारमुख्याः समाद्रवन्‌ । 

वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन बताकर राजमन्त्री पुनः 
प्रमदावनसे बाहर निकल आये । मन्त्रीके जाते ही पचास 
प्रमुख वाराङ्गनाएँ. झुकदेवजीके पास दोड़ी आर्यी । उनकी 
वेषभूषा बड़ी मनोहारिणी थी । वे सब-की-सत्र देखनेमे परम 
सुन्दरी ओर नवयुवती थीं | वे सुरम्य कटिप्रदेशसे सुशोभित 
थीं । उनके सुन्दर अज्ञोपर लाल रंगकी महीन साड्या शोभा 
पा रही थीं । तपाये हुए सुवर्णके आभूषण उनका सौन्दर्य 
बढ़ा रहे थे । वे बातचीत करनेमे कुशल और नाचने-गानेकी 
कलामे बड़ी प्रवीण थीं । उनका रूप अप्सराओके समान था, 
वे मन्द मुसकानके साथ बाते करतीं और दूसरोंके मनका 
भाव समझ लेती थीं | कामचर्यामें कुशल ओर सम्पूर्ण कलाओं- 
का विशेष ज्ञान रखनेवाली थीं ॥ ३३-३५१ ॥ 
पाद्यादीनि प्रतिग्राह्य पूजया परयाचयन्‌ ॥ २६ ॥ 
कालोपपन्नेन तदा स्वाद्वन्नेनाभ्यतर्पयन्‌ । 

उन्दने पाद्य, अध्य आदि निवेदन करके उत्तम विधिसे 
झुकदेवजीका पूजन किया और उन्हें समयानुकूल स्वादि अन्न 
भोजन कराकर पूर्णतः तृप्त किया ॥ ३६३ ॥ 
तस्य भुक्तवतस्तात तदन्तःपुरकाननम्‌ ॥ ३७॥ 
सुरम्यं दरशायामासुरेकेकदयेन भारत | 

तात | भरतनन्दन | जव वे भोजन कर चुके; तब वे 
वाराङ्गनाएँ. उन्हें साथ लेकर अन्तःपुरके उत सुरम्य कानन- 
प्रमदावनकी सेर कराने और वाँकी एक-एक वस्तुको 
दिखाने लगीं ॥ ३७३ ॥ 
क्रीडन्त्यश्च हसन्त्यश्च गायन्त्यश्चापि ताः शुभम्‌ ॥३८॥ 
उदारसच्वं सच्वज्ञाः स्त्रियः पर्यचर स्तथा । 

उस समय वे हँसती, गाती तया नाना प्रकारकी सुन्दर 
क्रीड़ाएँ करती थीं | मनके भावको समझनेवाली वे सुन्दरियां 
उन उदारचित्त शुकरदेवजीकी सब प्रकारसे सेबा करने लर्गी || 
आरणेयस्तु शुद्ध।त्मा निःसंदेहः स्वकर्मकृत्‌ ॥ ३९ ॥ 
वञ्येन्द्रियो जितक्रोधो न हृष्यति न कुप्यति । 

परंतु अरणिसम्भव झुकदेवजीका अन्तःकरण पूर्णतः शुद्ध 
था | वे इन्द्रियों और क्रोधपर विजय पा चुके थे | उन्हें न 
तो किसी बातपर हर्ष होता था ओर न वे किसीपर क्रोध ही 


लंच लत जलती ली जज 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वौण 


करते थे | उनके मनमै किसी प्रकारका संदेह नहीं था और राका ज IE ज 
वे सदा अपने कर्तव्यका पालन किया करते थे ॥ ३९३ ॥ । | ः 


र yi 5 
1 ण “ 


2) Hy, क 


तस्मे शय्यासनं दिव्यं देवाह रल्ञभूषितम्‌ ॥ ४० ॥ 
स्पध्यास्तरणसंकीण ददुस्ताः परमखियः । 

उन सुन्दरी रमणियोने देवताओंके बैठने योग्य एक | 
दिव्य पलंग, जिसमें रत्न जड़े हुए थे और जिसपर बहुमूल्य 
ब्रिछौने बिछे थे, शुकदेवजीको सोनेके लिये दिया ॥ ४०३ ॥ 
पादशौचं तु कृत्वैव शुकः संध्यामुपास्य च ॥ ४१॥ 
निषसादासने पुण्ये तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 
पूर्वेरात्रे तु तत्रासौ भूत्वा ध्यानपरायणः ॥ ४२॥ 
मध्यरात्र यथान्यायं निद्रामाहाऱ्यत्‌ प्रभुः । 
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परंतु शुकदेवजीने पहले हाथ-पैर धोकर संध्योपासना 
की । उसके बाद पवित्र आसनपर वेठकर वे मोक्षतत्त्का ही 
विचार करने लगे । रातके पहले पहरमें वे ध्यानस्थ होकर 
बैठे रहे । फिर रात्रिके मध्यमाग ( दूसरे और तीसरे पहर ) 
में प्रभावशाली शुकने यथोचित निद्राको स्वीकार किया ॥ 
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समय मी वे सुन्दरी स्त्रियाँ उन्हें घेरकर घेठी थीं ॥४२-४४॥ 
अनेन विधिना काष्णिस्तदहःशेषमच्युतः । 
ताँ च राजिं नूपकुले वर्तयामास भारत ॥ ४५॥ 
भरतनन्दन ! इस विधिसे अपनी मर्यादासे च्युत न होने- 
वाले व्यासनन्दन शुकने दिनका शेष माग और समूची रात 
उस राजभवनमें रहकर व्यतीत की ॥ ४५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि मोक्षधमंपर्वणि झुकोत्पत्तौ पञ्चविंशत्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वैमे शुककी उत्पत्तिविष्यक तीन सौ पचीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥३२५॥ 
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ततो मुहर्तादुत्थाय कत्वा शोचमनन्तरम्‌ ॥ ४३॥ 
स्त्रीभिः परिवृतो धीमान्‌ ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ ४४ ॥ 

तदनन्तरं जब दो घड़ी रात बाकी रह गयी, उस समय 
ब्रह्मवेलामे वे पुनः उठ गये ओर शौच-खान करनेके अनन्तर 
बुद्धिमान्‌ शुकदेव फिर परमात्माके ध्यानमें ही निमग्न हो गये | उस 
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षड्विशत्यधिकत्रिशततमो ध्यायः 
राजा जनकके द्वारा शुकदेवजीका पूजन तथा उनके प्रश्नका समाधान करते हुए बरहमचर्याश्रममें 
परमात्माकी प्राप्ति होनेके बाद अन्य तीनों आश्रमोंकी अनावश्यकताका प्रतिपादन 
करना तथा मुक्त पुरुषके लक्षणोंका वर्णन छ 
भीष्म उवाच पुरोधसा संगृहीतं हस्तेनालभ्य पाथिवः । 
ततः स राजा जनको मन्त्रिमिः सह भारत । प्रददौ गुरुपुत्राय शुकाय परमार्चितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पुरः पुरोहितं कत्वा सर्वाण्यन्तःपुराणि च॥१ ॥ उस समय जिसे पुरोहितने छे रखा था, वह सवतीमद्र 
आसनं च पुरस्कृत्य रलानि विविधानि च । नामक बहुरलजाटित आसन; जिसपर मूल्यवान्‌ बिछौने विछे 
शिरसा चाष्यमादाय शुरुपुत्रं समभ्यगात्‌ ॥ २ ॥ हुए थे उनके हाथसे अपने दाथमे लेकर राजा जनकने गुरुपुत्र 
hon कि, ` ` शुकदेवकों समर्पित किया | वह आसन समुद्धत सम्पन्न या ॥ 
Rp तदनन्तर मन्त्रियौँसदित तत्नोपविष्टं तं कार्षिण शास्त्रतः प्रत्यपूजयत्‌ । 
ज गत स pr और पुरोहितको य पाद्यं निवेद्य प्रथममर्ध्ये गां च न्यवेदयत्‌ ॥ ५ ॥ 
करके आसन तथा नाना प्रकारके रलेंको भेट लिये मस्तकपर 


1 व्यासपुत्र शुकदेव जब उस आसनपर विराजमान हुए, 
अध्यंपात्र रखकर गुरुपुत्र शुकदेवजीके पास आये॥ १-२॥ तत्र राजा जनकने शास्त्रके अनुसार उनका पूजन आरम्म 
स तदाऽऽसनमादाय बहुरल्विभूषितम्‌ । 


स्पद्धर्यास्तरणसंस्ती्ण सरवंतोभद्रमृद्धिमत्‌ ॥ ३ ॥ 


` किया | पहले पाच्च और अर्घ्य आदि निवेदन करके राजाने 


उन्हे एक गो प्रदान की ॥ ५ ॥ 


महाभारत =~ 


राजा जनकके द्वारा शुकदेवजीका पूजन 


मोक्षधर्मपर्व ] 


स च तां मन्त्रवत्पूजां प्रत्यणुङ्काद्‌ यथाविधि । 
प्रतियह्य तु तां पूजां जनकाद्‌ द्विजसत्तमः ॥ ६ ॥ 
गां चेव समनुक्षाय राजानमनुमान्य च। 
पर्यपृच्छन्महातेजा राजः कुशलमव्ययम्‌ ॥ ७ ॥ 

द्विजभेष्ठ शुकदेवजीने राजा जनककी ओरसे प्रास हुई 
बह मन्त्रयुक्त सविधि पूजा स्वीकार की । पूजा ग्रहण करनेके 
पश्चात्‌ गोदान स्वीकार करके राजाको आदर देते हुँए महा- 
तेजस्वी झुकने उनका सदा बना रइनेवाळा कुशल-समा- 
चार पूछा ॥ ६-७ ॥ 
अनामयं च राजेन्द्र शुकः सानुचरस्य इ । 
भनुशिष्टस्तु तेनासौ निषसाद सहानुगः ॥ ८ ॥ 
उदारसत्त्वाभिजनो भूमो राजा ङृताञ्जलिः। 
कुशल चाव्ययं चेष पृष्टा वैयासकिं नृपः । 
किमागमनमित्येवं पर्यपृच्छत पार्थिवः ॥ ९ ॥ 

राजेन्द्र सेवकोसहित राजाके आरोग्यका समाचार भी 
उन्होंने पृष्ठा । फिर उनकी आज्ञा ले राजा अपने अनुचर- 
वर्गके साथ वहाँ हाथ जोड़े हुए भूमिपर ही बैठ गये । राजाका 
हृदय तो उदार था ही, उनका कुल मी परम उदार था | 
उन पृथ्वीपति नरेशने ब्यासनन्दन शुकसे उनके कुशलमङ्जछकी 
जिज्ञासा करके पूछा---'ब्रझन्‌ ! किस निमित्तसे यहाँ आपका 
शुमागमन हुआ है !?॥ ८-९ || 

शुक उवाच 

पित्राइमुक्तो भद्रं ते मोक्षधमीर्थकोविदः । 
विदेहराजो याज्यो मे जनको नाम विश्रुतः॥ १०॥ 
तत्र गच्छख वे तूर्णे यदि ते इदि संशयः । 
प्रघृत्तौ वा निवृत्तो वा स ते च्छेत्स्यति संशायम्‌॥ ११॥ 

शुकदेवजी ने कहा--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो। मेरे 
पिताजीने मुझसे कहा है कि मेरे यजमान लोकप्रसिद्ध विदेइराज 
जनक मोक्षघर्मके विशेषज्ञ हैं । यदि प्रबृत्ति या निबृत्ति-धर्मके 
विषयमे तुम्हारे हृदयमें कोई संदेह हो तो तुरंत ही उनके पास 
चले जाओ । वे तुम्हारी सारी शक्काओका समाधान कर देंगे ॥ 
सो 5हं पितुनियोगात्‌ त्वामुपप्रष्टुमिहागतः । 
तन्मे धर्मभृतां श्रेष्ठ यथावद्‌ वक्‍तुमरहसि ॥ १२ ॥ 

घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश | पिताकी इस आशासे ही मैं 
यहाँ आपके पास कुछ पूछनेके लिये आया हूँ । आप मेरे 
प्रभोका यथावत्‌ उत्तर दें ॥ १२॥ 
कि कार्य श्राह्मणेनेह मोक्षार्थश्थ किमात्मकः । 
कथं च मोक्षः प्राप्तव्यो शानेन तपसाथवा ॥ १३॥ 

ब्राझणका कर्तव्य क्या दै ! मोक्षनामक पुरुषार्थका क्या 
स्वरूप है ! उस मोक्षको ज्ञानसे अथवा तपस्यासे किस साधनसे 
प्रास किया जा सकता दे !॥ १३ ॥ 

जनक उवाच 

बत्‌ कार्ये ब्राह्मणेनेष्द जन्मप्रशुति तच्छुणु । 
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बड्विशत्यधिकश्रिशततमो ऽध्यायः 
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कृतोपनयनस्तात भवेद्‌ वेद्परायणः ॥ १४ ॥ 
जनकने कहा- तात ! ब्राझणको जन्मसे लेकर जो-जो 
कर्म करने चाहिये, उनको सुनिये--यज्ञोपवीत-संस्कार हो 
जानेके बाद ्राझण-बाळकको वेदाध्ययनमें तत्पर होना चाहिये ॥ 
तपसा गुरुवृत्त्या च ब्रह्मचर्येण वा विभो। 
देवतानां पितृणां चाप्यनृणो छानखूयकः ॥ १५ ॥ 
वेदानधीत्य नियतो दक्षिणामपवर्ज्य च | 
अभ्यनुञ्चामथ प्राप्य समावर्तेत वे द्विजः ॥ १६॥ 
प्रभो | तपस्या, गुरूकी सेवा तथा अझचयका पालन-इन 
तीन कर्मोके साथ-साथ वेदाध्ययनका कार्य सम्पन्न करना 
चाहिये । इवनकमंद्वारा देवताऔके और तर्पणद्वारा वह 
पितरोंके ऋणसे मुक्त होनेका यक्ष करे | किसीके दोष न देखे 
और संयमपूर्वक रहकर वेदाध्ययन समास करनेके पश्चात्‌ 
गुरुको दक्षिणा दे और उनकी आज्ञा लेकर समावतंन-संस्कारके 
पश्चात्‌ घरको लौटे ॥ १५-१६ ॥ 
समावृत्तश्च गार्हस्थ्ये स्वदारनिरतो घसेत्‌। 
अनस्‌ युर्यथान्यायमाहिताञ्मिस्तथैव च ॥ १७॥ 
घर आनेपर विवाह करके गाईस्थ्यधर्मका पालन करे 
और अपनी ही ज्ञीके प्रति अनुराग रखे । दूसरोके दोष न 
देखकर सबके साथ यथोचित बर्ताव करे और अग्निकी स्थापना- 
के पश्चात्‌ प्रतिदिन अग्निहोत्र करता रहे ॥ १७ ॥ 
उत्पाद्य पुत्रपौत्रं तु वन्याश्चमपदे वसेत्‌ । 
तानेवाग्नीन्‌ यथाशारत्रमर्चयन्नतिथिप्रियः ॥ १८ ॥ 
वहाँ पुत्र-पोत्र उत्पन्न करके पुत्रको गाईस्थ्यधर्मका भार 
सौंपकर वनमें जा वानप्रस्थ आश्रममें रहे | उस समय भी 
शासत्रविधिके अनुसार उन्हीं गार्हपत्य आदि अग्नियोंकी आरा- 
घना करते हुए अतिथियोँका प्रेमपूर्वक सत्कार करे ॥ १८॥ 
स वने ऽञ्लीन्‌ यथान्यायमात्मन्यारोप्य धर्मवित्‌। 
निद्धन्द्ों चीतरागात्मा ब्रह्माधमपदे वसेत्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद धर्मज पुरुष शास्त्रीय विधिके अनुसार अग्नि- 
दोत्रकी अभियोंका आत्मामें आरोप करके निद्दन्द एवं बीत- 
राग होकर ब्रह्मचिन्तनसे सम्बन्ध रखनेवाले संन्यास-आभ्रममें 
प्रवेश करे ॥ १९ ॥ 
शुक उवाच 
उत्पन्ने शानविशाने निद्रन्दे इदि शाश्वते । 
किमवद्यं निवस्तब्यमाधमेचु भवेत्‌ त्रिषु ॥ २० ॥ 
शुकदेवजीने पूछा--राजन्‌ ! यदि किसीके दृदयमें 
ब्रह्मचर्यं आश्रमर्मे ही सनातन ज्ञान-विज्ञान प्रकट हो जाय और 
हृदयके राग-द्वेष आदि न्द्र दूर हो जायें तो मी क्या उसके 
लिये शेष तीन आभर्मोर्मे रहना आवश्यक है १ ॥ २० ॥ 
पतद्‌ भवन्तं एच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तुमहं ति। 
यथा वेदार्थतत्त्वेन बूहि मे त्वं जनाधिप ॥ २१॥ 
नरेश्वर | मैं यही बात आपसे पूछता हुँ । भाप मुझे मह 
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श्रीमहाभारते 


[ शाम्तिपर्वणि 


बतानेकी कृपा करें | वेदके वास्तविक सिद्धान्तके अनुसार क्या 
करना उचित है ! यह आप मुझे बताइये ॥ २१ ॥ 
जनक उवाच 

न विना ज्ञानविश्ञाने मोक्षस्याधिगमो भवेत्‌ । 
न विना गुरुसम्बन्ध शानस्याधिगमः स्मृतः॥ २२॥ 

जनकने कहा--त्रन्‌ | जैसे शान-विशानके बिना 
मोक्षकी प्राप्ति नहीं होती, उसी प्रकार सद्गुरुसे सम्बन्ध हुए 
बिना शानकी प्राप्ति नहीं हो सकती ॥ २२ ॥ 
गुरुः छावयिता तस्य ज्ञानं छुव इहोच्यते। 
विज्ञाय कृतकत्यस्तु तीर्ण स्तदुभयं त्यजेत्‌ ॥ २३॥ 


गुरु इस संसारसागरसे पार उतारनेवाले हैं और उनका 


दिया हुआ ज्ञान यहाँ नौकाके समान बताया जाता है। मनुष्य 


उस ज्ञानको पाकर भवसागरसे पार और कृतकृत्य हो जाता 
हे । जैसे नदीको पार कर लेनेपर मनुष्य नाव और नाविक 
दोनोंको छोड़ देता दै, उसी प्रकार मुक्त हुआ पुरुष गुर और 


ज्ञान दोनोंको छोड़ दे ॥ २३॥ 
अनुच्छेदाय लोकानामनुच्छेदाय कर्मणाम्‌ । 
पू्यैराचरितो धर्मख्चातुराशम्यसंकठः ॥ २४॥ 
पहलेके विद्वान्‌ लोकमर्यादाकी तथा कर्मपरम्पराकी रक्षा 
करनेके लिये चारों आश्रर्मोसहित वर्णघर्मोका पालन करते थे ॥ 
अनेन क्रमयोगेन बहुजातिषु कर्मणाम्‌ । 
हित्वा शुभाशुभं कर्म मोक्षो नामेह लभ्यते ॥ २५॥ 
इस तरह क्रमशः नाना प्रकारके कर्मोका अनुष्ठान करते 
हुए झ॒माञ्च॒म कर्मोकी आसक्तिका परित्याग करनेसे यहाँ मोक्ष- 
की प्राप्ति होती है ॥ २५ ॥ 
भावितैः करणैश्चायं बहुसंसारयोनिषु । 
आसाद्यति शुद्धात्मा मोक्षं वे प्रथमाश्रमे ॥ २६॥ 
अनेक जन्मेसि कर्म करते-करते जब सम्पूर्ण इन्द्रियाँ 
पवित्र हो जाती हें, तब शुद्ध अन्तःकरणवाला मनुष्य पहले 
ही आश्रममें अर्थात्‌ त्रझचयाश्रममें मोक्षरूप ज्ञान प्राप्त कर 
सकता है ॥ २६ ॥ 
तमासाद्य तु मुक्तस्य दृष्टार्थस्य विपश्चितः । 
त्रिष्वाश्रमेषु को न्वर्थो भवेत्‌ परमभीप्सतः ॥ २७॥ 
उसे पाकर जब ब्रझचर्य-आभ्रममें ही तत्त्वका साक्षात्कार 
हो जाय तो परमात्माको चाइनेवाले जीवन्मुक्त विद्वानके ळिये 
शेष तीन आभमोंमें जानेकी क्या आवश्यकता है ! अर्थात्‌ 
कोई आवश्यकता नहीं है ॥ २७ ॥ | 
राजसांस्तामसांइचेव नित्यं दोषान्‌ विव येत्‌। 
सात्विकं मार्गमास्थाय पर्‍्येदात्मानमात्मना ॥ २८ ॥ 
विद्वानको चाहिये कि वह राजस और तामस दोषोंका 
सदा ही परित्याग कर दे और सारिविक मार्गका आश्रय लेकर 
बुद्धिके दारा आत्माका साक्षात्कार करे ॥ २८ ॥ 


सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि । 

सम्पदयञ्ञोपलिप्येत जले वारिचरो यथा ॥ २९॥ 
जो सम्पूर्ण भूर्तोरमे आत्माको और आत्मामे सम्पूर्ण भूर्तोको 

देखता दै, वह संसारमै उसी तरह कहीं भी आसक्त नहीं 

होता जैसे जलचर पक्षी जलमें रहकर भी उससे लिप्त नहीं 

होता ॥ २९ ॥ 

पक्षिवत्‌ प्रवणादुध्वेममुत्रानन्त्यमझ्नुते । 

विहाय देहान्निमुंक्तो निर््दन्द्वः प्रशामं गतः ॥ ३०॥ 
वह तो घौँसलेको छोड़कर उड़ जानेवाले पक्षीकी भाँति 

इस देइसे प्रथक्‌ हो नि्न्द्र एवं शान्त होकर परळोकमें 

अक्षयपद ( मोक्ष ) को प्राप्त हो जाता है ॥ ३० ॥ 

अत्र गाथाः पुरा गीताः शरण राज्ञा ययातिना । 

धाय॑न्ते या दिजेस्तात मोक्षशारत्रविशारदेः ॥ ३१ ॥ 
तात | इस विषयर्मे पूर्वकालमें राजा ययातिके द्वारा गायी 

हुई गाथाएँ सुनिये, जिन्हें मोक्षशास्रके ज्ञाता द्विज सदा याद 

रखते हैं ॥ ३१ ॥ 

ज्योतिरात्मनि नान्यत्र सवजन्तुषु तत्‌ समम्‌। 

स्वयं च शाक्यते द्रष्टुं सुसमाहितचेतसा ॥ ३२ ॥ 
अपने भीतर ही आत्मज्योतिका प्रकाश है? अन्यत्र 

नहीं । बद्द ज्योति सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर समानरूपसे 

स्थित है । अपने चित्तको मळीभाँति एकाग्र करनेवाला उसको 

स्वयं देख सकता है॥ ३२॥ 

न बिभेति परो यस्मान्न बिभेति पराष्य यः। 

यश्च नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३३ ॥ 
जिससे दूसरा कोई प्राणी नहीँ डरता, जो स्वयं दूसरे 

किसी प्राणीसे भयभीत नहीं होता तया जो न तो किसी वस्तुकी 


इच्छा करता है और न किसीसे द्वेष ही रखता दै, वह 
तत्काल ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


यदा भावं न कुरुते सर्वभूतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३४ ॥ 
जब मनुष्य मन, वाणी तथा क्रियाके द्वारा किसी भी 
प्राणीके प्रति पापभाव नहीं करता अर्थात्‌ समस्त प्राणिर्यो- 
में द्वेषरहित हो जाता दै, उस समय वह ब्रह्ममावको 
प्रास हो जाता है ॥ २४ ॥ 
संयोज्य मनसा 5 5त्मानमीष्योमुत्स्‌ज्य मोहनीम्‌। 
त्यक्त्वा कामं च मोहं च तदा ब्रह्मत्वमद्नुते ॥ ३५ ॥ 
जब मोइमें डालनेवाली ईर्ष्या; काम एवं मोहका त्याग 
करके साधक अपने मनको आत्मामें लगा देता है; उस समय 
वह ब्रह्मको प्रास हो जाता है ॥ ३५ ॥ 
यदा भ्राव्ये च इञ्ये च सर्वभूतेषु चाप्ययम्‌। ` 
समो भवति निर्ईन्द्रो ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३६॥ 
जब यह साधक सुनने और देखने योग्य पदार्थोर्मे तथा 


मोक्षधर्मपवे ] 
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सम्पूर्ण प्राणियोंमें समान भाववाला हो जाता है एवं सुख- 
दुःख आदि द्वन्द्वोसे रहित हो जाता है; उस समय वह ब्रह्म- 
भावको प्राप्त हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
यदा स्तुति च निन्दां च समत्वेनेव पश्यति । 
काञ्चनं चायसं चेव सुखं दुःखं तथेव च ॥ ३७॥ 
शीतमुष्णं तथैवार्थमनथे प्रियमप्रियम्‌। 
जीवितं मरणं चेव ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३८॥ 
जिस समय मनुष्य निन्दा और स्तुतिको समान मावसे 
समझता है, सोना-लोहा, सुख-दुःख, सर्दौ गर्मी, अर्थ- 
अनर्थ) प्रिय-अप्रिय तथा जीवन-मरणमें भी उसकी समान 
दृष्टि हो जाती है, उस समय वह साक्षात्‌ ब्रझमावको प्रास 
हो जाता है ॥ ३७-३८ ॥ 
प्रसायंह यथाङ्गानि कूर्मः संहरते पुनः । 
तथेन्द्रियाणि मनसा संयन्तव्यानि भिक्षुणा ॥ ३९ ॥ 
जैसे कछुआ अपने अङ्गोंको फैलाकर फिर समेट लेता 
हे, उसी प्रकार संन्यासीको मनके द्वारा इन्द्रियॉपर नियन्त्रण 
रखना चाहिये ॥ ३९ | 
तमःपरिगतं वेइम यथा दीपेन हइयते। 
तथा बुद्धिप्रदीपेन शक्य आत्मा निरीक्षितुम्‌ ॥ ४० ॥ 
जैसे अन्धकारसे आच्छादित हुआ घर दीपकके प्रकाश 
से देखा जाता है, उसी प्रकार अत्ञानान्धकारसे आवृत हुए 
आत्माका विशुद्ध बुद्धिरूपी दीपकके द्वारा साक्षात्कार क्रिया 
जा सकता है ॥ ४० ॥ 
पतत्‌ सर्वे च पश्यामि त्वयि बुद्धिमतां वर । 
यञ्चान्यदपि वेत्तव्यं तत्त्वतो चेद्‌ तद्‌ भवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ झुकदेवजी ! उपर्युक्त सारी बातें मुझे 
आपके भीतर दिखायी देती हैं। इनके अतिरिक्त भी जो 
कुछ जानने योग्य तत्त्व है, उसे आप ठीक-ठीक जानते हैं॥ 
घ्रह्मम॑ विदितश्चासि विषयान्तमुपागतः । 
शुरोस्तव प्रसादेन तव चेवोपशिक्षया ॥ ४२॥ 
ब्रझर्षे ! में आपको अच्छी तरह जान गया । आप 
अपने पिताजीकी कृपा और उन्हीसे मिली हुई दिक्षा- 
द्वारा विषयोंसे परे हो चुके हैं ॥ ४२ ॥ 
तस्येव च प्रसादेन पादुर्भूतं महामुने । 
क्षानं दिव्यं ममापीदं तेनासि विदितो मम ॥ ४३॥ 
महामुने ! उन्हीं गुरुदेवकी कृपासे मुझे भी यह दिव्य शान 
प्राप्त हुआ है, जिससे मैं आपकी स्थितिको ठीक-ठीक समझ 
गया हूँ ॥ ४३ ॥ 
अधिकं तव विज्ञानमधिका च गतिस्तव । 
अधिकं तव चेश्वर्य तञ्च त्वं नावबुध्यसे ॥ ४४॥ 


आपका विज्ञान, आपकी गति और आपका ऐश्वय--ये 


सभी अधिक हैं; परंतु आपको इस बातका पता नहीं है ॥४४॥ 


बाल्याद्‌ वा संशयाद्‌ वापि भयाद्‌ वाप्यविमोक्षजात्‌ । 

उत्पन्ने चापि विशाने नाधिगच्छति तां गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
बालस्वमावके कारण, संशयसे अथवा मोक्ष न मिलनेके 

काल्पनिक भयसे मनुष्यको विज्ञान प्राप्त हो जानेपर भी 

मोक्षकी प्राप्ति नहीं होती || ४५ ॥ 

व्यवसायेन शुद्धेन मद्विधेदिछन्नसंशयः। 

विमुच्य हृ्यप्रन्थीनासाद्यति तां गतिम्‌ ॥ ४६॥ 
मेरे-जेसे लोगोके द्वारा जिसका संशय नष्ट हो गया है, 


वह साधक विशुद्ध निश्चयके द्वारा हृदयकी गोठे खोलकर 


उस परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ४६ ॥ 
भवांश्चोत्पश्नविशानः स्थिरवुद्विरलोलुपः । 
व्यवसायादते ब्रह्मन्नासादयति तत्परम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आपको शान प्राप्त हो चुका है । आपकी बुद्धि 
भी स्थिर है तथा आपमें विप्रयलोलुपताका भी सर्वथा 
अमाव हो गया है, परंतु विशुद्ध निश्चयके विना कोई परमात्म- 


मावको नहीं प्राप्त होता है ॥ ४७ ॥ 


नास्ति ते सुखदुःखेषु विशेशों नासि लोलुपः । 
नौत्सुक्यं नृत्यगीतेषु न राग उपजायते ॥ ४८॥ 
आप सुख-दुःखमें कोई अन्तर नहीं समझते | आपके 
मनमै लोभ नहीं है । आपको न तो नाच देखनेकी उत्कण्ठा 
होती है और न गीत सुननेकी । किसी विषयके प्रति आपके 
मनमें राग नहीं उत्पन्न होता है ॥ ४८ ॥ 
न बन्धुष्वनुबन्धस्ते न भयेष्वस्ति ते भयम्‌। 
पद्यामि त्वां महाभाग तुल्यलोष्टारमकाञ्चनम्‌॥ ४९ ॥ 
महाभाग ! न तो भाई-बन्धुऑमें आपकी आसक्ति दवै, न 
मयदायक पदार्थोसे आपको भय ही होता है । में देखता हूँ, 
आपके लिये मिट्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्ण एक-से हैं ॥ ४९ ॥ 
अहं त्वामनुपद्यामि ये चाप्यन्ये मनीषिणः । 
आस्थितं परमं मार्गमक्षयं तमनामयम्‌ ॥ ५० ॥ 
मैं तथा दूसरे मनीषी पुरुष भी आपको अक्षय एवं 
अनामय परम मार्ग ( मोक्ष ) में स्थित मानते हैं || ५० ॥ 
यत्‌ फलं ब्राह्मणस्येह मोक्षार्थश्च यदात्मकः । 
तस्मिन्‌ वै वतंसे ब्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ परिपृच्छसि ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस जगतूर्मे ब्राह्मण होनेका जो फल है और 
मोक्षका जो स्वरूप दै, उसीमें आपकी स्थिति है | अब और 
क्या पूछना चाहते हैं ! ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि शुकोत्पत्तौ षड्विंशत्यधिकत्रिरततमोऽभ्यायः ॥ ३२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मप्बमें शुकोत्पत्तिविषयक तीन सो ठब्बीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥३२६॥ 
४७७७७७७७७७ ७ 
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अरमदाभारते 


[ शास्तिपर्वणि 
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सप्तविशत्यधिकत्रिशततमोज्ध्यायः 
शुकदेषजीका पिताके पास लौट आना तथा व्यासजीका अपने शिष्याँको खाध्यायकी विधि बताना 


भीष्म उवाच 
एतच्छुत्या तु वचनं कृतात्मा कृतनिश्चयः । 
आत्मना 5 ऽ त्मानमास्थाय दृष्टा चात्मानमात्मना॥ १ ॥ 
कृतकार्यः सुखी शान्तस्तूष्णी प्रायादुदक सुखः। 
शेशिरं गिरिमुद्दिद्य सधर्मा मातरिश्वनः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं --युधिष्ठिर | राजा जनककी यह 
वात सुनकर विशुद्ध अन्तःकरणवाले झुकदेवजी एक दृढ 
निश्चयपर पहुँच गये और बुद्धिके द्वारा आत्मार्मे स्थित होकर 
स्वयं अपने आत्मस्वरूपका साक्षात्कार करके कृतार्थ हो गये । 
एवं आनन्दमग्न हो; बड़ी शान्तिका अनुभव करते हुए 
हिमाळयपर्वतको लक्ष्य करके वायुके समान वेगसे चुपचाप 
उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ १-२ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु देवर्षिनौरदस्तथा । 
हिमवन्तमियाद्‌ द्रष्टं सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसी समय देवर्षि नारद सिद्धो और चारणाँसे सेवित 
हिमालय पर्वतपर उसका दर्शन करनेके लिये आये ॥ ३ ॥ 
तमप्सरोगणाकीण शान्तस्वननिनादितम्‌ । 
किन्नराणां . सहस्नेश्च सृङ्कराजैस्तथेव च ॥ ४ ॥ 
महुभिः खञ्जरीदेश्च विचित्रेजीवजीवकेः ॥ ५ ॥ 
चित्रव्णेमेयूरेश्च केकाशतविराजितैः । 
राजहंससमूहैश्च कृष्णः परसृतैस्तथा ॥ ६ ॥ 
उस पर्वतपर सब ओर अप्सरा विचर रही थीं । चारों 
ओर विविध प्राणियोंकी शान्तिमयी ध्वनिसे वहाँका सारा 
प्रान्त व्यास हो रहा था। सहो किन्नर, भ्रमर, मद्रु, 
विचित्र खञ्जरीट) चकोर, सेकर्डो मधुर वाणीसे सुझोमित 
बिचित्र वर्णवाले मयूर, राजहंसोके समुदाय तथा काले 
कोकिल वहाँ अपनी शान्त मधुर ध्वनि फेला रहे थे ॥४-६॥ 
पक्षिराजो गरुत्मांश्च यं नित्यमधितिष्ठति । 
चत्वारो लोकपालाश्च देवाः सषिंगणास्तथा ॥ ७ ॥ 
तत्र नित्यं समायान्ति लोकस्य हितकाम्यया । 
पक्षिराज गरुड उस पर्वतपर नित्य विराजमान होते 
हैं । चारों लोकपाल, देवता तथा ऋषिगण सम्पूर्ण जगतूके 
हितकी कामनासे वहाँ सदा आते रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
विष्णुना यत्र पुत्राथं तपस्तप्तं महात्मना ॥ ८ ॥ 
तत्रैव च कुमारेण वाल्ये क्षिप्ता दिवौकसः । 
शक्तिन्यस्ता क्षितितले त्रेलोक्यमवमन्य वै ॥ ९ ॥ 
वहीं महात्मा श्रीविष्णु ( श्रीकृष्ण ) ने पुत्रके लिये 
तप किया था । वहीं कुमार कार्तिकेयने बास्यावस्थामें 
देवताओऑपर आक्षेप किया था ओर त्रिलोकीका अपमान करके 
पृथ्वी अपनी शक्ति गाड़ दी थी ॥ ८-९॥ 


तत्रोवाच जगत्‌ स्कन्दः क्षिपन्‌ वाक्यमिदं तदा । 
योऽन्योऽस्ति मत्तोऽभ्यधिको विप्रा यस्याधिक प्रियाः ॥ 
यो ब्रह्मण्यो द्वितीयो ऽस्ति त्रिषु लोकेषु वीर्यवान । 
सो 5भ्युद्धरत्‌ त्विमां शक्तिमथवा कम्पयत्विति ॥ ११॥ 
उस समय वहाँ स्कन्दने सम्पूर्ण जगत्पर आक्षेप करते 
हुए. यह यात कही थी-'जो कोई मी दूसरा पुरुष मुझसे 
अधिक बलवान्‌ होश जिसे आझण अधिक प्रिय हों, जो 
दूसरा व्यक्ति मुझसे भी अधिक ब्राह्मणभक्त तथा तीनों लोकॉ- 
में पराक्रमशाली हो; वह इस शक्तिको उखाड़ दे अथवा 
हिला दे! ॥ १०-११ | 
तच्छुत्वा व्यथिता लोकाः क इमामुद्धरेदिति । 
अथ देवगणं सवै सम्भ्रान्तेन्द्रियमानसम्‌ ॥ १२॥ 
अपइयद भगवान्‌ विष्णुः क्षिप्तं सासुरराक्षसम्‌। 
कि त्वत्र सुकृतं कार्य भवेदिति विचिन्तयन्‌ ॥ १३॥ 
उनकी यह तिरस्कारपूर्ण घोषणा सुनकर सब लोग 
व्यथित हो उठे और मन-ही-मन सोचने लगे, “भला; कौन 
बीर इस शक्तिको उखाड़ सकता है ?? उत्त समय मगवान्‌ 
विष्णुने देखा कि सम्पूर्ण देवताओंकी इन्द्रियो और चित्त 
भयसे व्याकुल हैं तथा असुर और राक्षसॉसहित सम्पूर्ण 
जगतूपर स्कन्दद्वारा आक्षेप किया गया है। यह देखकर 
वे सोचने लगे कि यहाँ क्या करना अच्छा होगा?।। १२-१३॥ 
अनामृष्य ततः क्षेपमवेक्षत च पावकिम्‌। 
सम्प्रगृह्य विशुद्धात्मा शक्ति प्रज्वलितां तदा ॥ १४॥ 
कम्पयामास सब्येन पाणिना पुरुषोत्तमः । 
तब उस आक्षेपको सहन न करक विशुद्धात्मा भगवान्‌ 
विष्णुने अग्निकुमार स्कन्दकी ओर देखा । फिर 
उन पुरुघोत्तमने उस समय उस प्रज्वलित शक्तिको बायें 
हाथसे पकड़कर हिला दिया ॥ १४३ ॥ 
दाक्त्यां तु कम्प्यमानायां विष्णुना बलिना तदा॥ १५ ॥ 
मेदिनी कम्पिता सवी सरौलवनकानना । 
बलवान्‌ भगवान्‌ विष्णुके द्वारा उस शक्तिके कभ्पित 
किये जानेपर पर्वत; वन और कानर्नोसहित सारी पृथ्वी 
कॉप उटी ॥ १५३ ॥ 
शक्तेनापि समुद्धत कम्पिता साभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
रक्षिता स्कन्द्राजस्य धर्षणा प्रभविष्णुना । 
यद्यपि प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णु उसे उखाड़ फेकने- 
में समर्थ थे तो भी उन्होने कुमार स्कन्दका तिरस्कार नहीं 
होने दिया । उन्हें अपमानसे बचा लिया ॥ १६३ ॥ 
तां कम्पयित्वा भगवान्‌ प्रह्लादमिदमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
पद्य वीर्य कुमारस्य नेतदन्यः करिष्यति । 


सप्तविशत्यधिकच्रिशततमो ऽध्यायः 


५३०९ 
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उस शक्तिको हिलाकर भगवानने प्रह्मदसे कहा--'देखो; 
कुमारमें कितना बल है ! यह कार्य दूसरा कोई नहीं 
कर सकेगा? ॥ १७३ ॥ 
सोऽम्ृष्यमाणस्तद्वाक्यं समुद्धरणनिश्चितः ॥ १८ ॥ 
जघ्राह तां तदा शक्ति न चैनां स व्यकम्पयत्‌ । 
मगवानके इस कथनको सहन न कर सकनेके कारण 
_प्रह्वादने स्वयं ही उस शक्तिको उखाड़ फंकनेका हढ॒ निश्चय 
कर लिया और उस शक्तिको पकड़कर खींचा; परंतु वे उसे 
हिला भी न सके ॥ १८३ ॥ 
नादं महान्तं मुक्त्वा स मूर्चिछतो गिरिसूर्धनि॥ १९ ॥ 
बिलः प्रापतद्‌ भूमौ हिरण्यकशिपोः सुतः । 
हिरण्यकरिपुङ्ुमार प्रहाद बड़े जोरसे चिग्घाड़कर 
_ मूर्च्ित एवं व्याकुल हो उस पर्वतशिखरकी भूमिपर 
गिर पढे ॥ १९३ ॥ 
तत्नोत्तरां दिशां गत्वा शैलराजस्य पाइर्वतः ॥ २० ॥ 
तपोऽतप्यत दुर्धषं तात नित्यं वृषध्वजः । 
तात! उसी गिरिराज हिमालयके पारवंभागमें उत्तर दिशाकी 
_ओर जाकर भगवान्‌ दृषध्वज शिवने नित्य-निरन्तर दुर्घर्ष 
तपस्या की है ॥ २०३ ॥ 
पावकेन परिक्षिप्तं दीप्यता यस्य चाश्रमम्‌ ॥ २१ ॥ 
आदित्यपर्वंतं नाम दुर्घ्षमकृतात्मभिः । 
न तत्र शक्यते गन्तुं यक्षराक्षसदानवेः ॥ २२ ॥ 
भगवान्‌ शङ्करके उस आश्रमको प्रज्वलित अग्निने चारों 
ओरसे घेर रक्खा है | उस पर्वतशिखरका नाम आदित्य- 
गिरि दै, जिसपर अजितात्मा पुरुष नहीं चढ्‌ सकते । यक्ष, 
राक्षस ओर दानवोंके लिये वहाँ पहुँचना सर्वथा असम्मव है ॥ 
द्शयोजनविस्तारमग्निज्वालासमावृतम्‌ । 
भगवान्‌ पावकस्तत्र स्वयं तिष्ठति वीर्यवान्‌ ॥ २३ ॥ 
बह दस योजन विस्तृत शिखर आगकी लपटोसे घिरा 
हुआ है । शक्तिशाली भगवान्‌ अग्निदेव वहाँ स्वयं 
विराजमान हैं ॥ २३ ॥ 
सवोन विघ्नान्‌ प्रशामयन्‌ महादेवस्य धीमतः। 
दिव्यं वर्षसहस्रं हि पादेनेकेन तिष्ठतः ॥ २४ ॥ 
देवान संतापयंस्तत्र महादेवो महात्रतः। 
परम बुद्धिमान्‌ महादेवजी सस्त दिव्य वर्षोतक वहाँ एक 
पेरते खड़े रहे और उनकी तपस्याके सम्पूर्ण विष्नोंका 
निवारण करते हुए अग्निदेव वहीं विराजमान थे । महान्‌ 
ब्रतघारी महादेवजी वहाँ देवताओंको संतप्त करते हुए महान्‌ 
तपमे प्रवृत्त थे ॥ २४३ ॥ 
ऐन्द्री तु दिशमास्थाय शेलराजस्य धीमतः ॥ २५॥ 
विविक्ते पवेततटे पाराशयों महातपाः । 
वेदानध्यापयामास व्यासः शिष्यान्‌ महामतिः ॥ २६ ॥ 
खुमन्तुं च मद्दाभागं वेशम्पायनमेव च। 


जैमिनि च महाप्राज्ञं पैलं चापि तपस्विनम्‌ ॥ २७॥ 
उसी बुद्विमान्‌ गिरिराज हिमवानकी पूर्व दिशाका 
आश्रय लेकर पर्वतके एकान्त तटप्रान्तमें महातपस्वी महा- 
बुद्धिमान्‌ पराशरनन्दन व्यास अपने शिष्य महामाग 
सुमन्तु, महाबुद्विमान्‌ जैमिनि, तपस्वी पैल तथा 
वेशम्पायन-इन चार शिर्ष्यौको वेद पढ़ा रहे थे ॥२५-२७॥ 
यत्र शिष्येः परिवृतो व्यास आस्ते महातपाः । 
तत्राधमपदं रम्यं ददश पितुरुत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 
जहाँ महातपस्वी व्यास अपने शिष्यांसे घिरे हुए बैठे 
थे, वहाँ शुकदेवजीने अपने पिताके उस रमणीय एवं उत्तम 
आश्रमको देखा ॥ २८ ॥ 
आरणेयो विशुद्धात्मा नभसीव दिवाकरः | 
अथ व्यासः परिक्षिप्तं ज्वलन्तमिव पाचकम्‌ ॥ २९ ॥ 
दहरो सुतमायान्तं दिवाकरसमप्रभम्‌ । 
उस समय विशुद्ध अन्तःकरणवाले अरणीनन्दन झुकदेब 
आकाशे स्थित सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे, इतनेहीमें 
व्यासजीने भी प्रज्वलित अग्नि तथा सूर्यके समान तेजस्वी 
पुत्रको सब ओर अपनी प्रभा बिखेरते हुए आते देखा ॥ 
असञ्जमानं वृक्षेषु शैलेपु विषयेषु च। 
योगयुक्त महात्मानं यथा बाणं गुणच्युतम्‌ ॥ ३०॥ 
योगयुक्त महात्मा शुकदेव धनुषकी डोरीसे छुटे हुए 
बाणके समान तीव्र गतिसे आ रहे थे | वे बृक्षों और पवतोमें 
कहीं भी अटक नहीं पाते थे ॥ ३० ॥ 
सो ऽभिगम्य पितुः पादावगृह्णादरणीसुतः । 
यथोपजोषं तेश्चापि समागच्छन्महामुनिः ॥ ३१॥ 
निकट आकर अरणीपुत्र महामुनि शुकदेवने पिताके 
दोनों पैर पकड़ लिये और शान्तभावसे उनके अन्य सब 
दिष्यांके साथ भी मिले ॥ ३१ ॥ 
ततो निवेदयामास पित्रे सवमशेषतः । 
शुको जनकराजेन संवादं प्रीतमानसः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर प्रसन्नचित्त हुए शुकने राजा जनकके साथ 
जो वार्तालाप हुआ था, वह सारा-का-सारा वृत्तान्त अपने 
पितासे कह सुनाया ॥ ३२ ॥ 
पवमध्यापयऽशिष्यान्‌ वयासः पुत्रं च वीयंवान्‌। 
उवास दिमवत्पृष्ठे पाराशयों महामुनिः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार शक्तिशाली महामुनि पराशरनन्दन व्यास 
अपने शिष्यों और पुत्रको पढ़ाते हुए हिमालयके शिखरपर 
ही रहने लगे ॥ ३३ ॥ 
ततः कदाचिच्छिष्यास्तं परिवाया वतस्थिरे । 
वेदाध्ययनसम्पन्नाः शान्तात्मानो जितेन्द्रियाः ॥ ३४ ॥ 
वेदेषु निष्ठां सम्पाप्य साङगेष्चपि तपस्विनः । 
अथोचुस्ते तदा व्यासं रिष्याः प्राञ्जलयो गुरुम्‌॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर किसी समय वेदाष्ययनसे सम्पन्न, शान्तचिच, 
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श्रीम्हाभारते 


[ शास्तिपर्वणि 


जितेन्द्रिय, साङ्गवेद्मै पारङ्गत और तपस्वी शिष्यगण गुरुवर 

ब्यासजीको चारों ओरसे घेरकर बैठ गये और उनसे हाथ 

जोड़कर इस प्रकार बोले ॥ ३४-३५ ॥ 

शिष्या ऊचुः 

महता तेजसा युक्ता यशसा चापि वर्धिताः । 

एकं त्विदानीमिच्छामो गुरुणानुग्रहं कृतम्‌ ॥ ३६॥ 
शिष्याने कहा-- गुरुदेव ! इम आपकी कृपासे महान्‌ 

तेजस्वी हो गये हैं | हमारा यश भी चारों ओर बढ़ गया 

है। अब इस समय हम यह चाहते हैं कि आप एक बार 

और इमलोगोंपर अनुग्रह करें ॥ ३६ ॥ 

इति तेषां वचः श्रुत्वा ब्रह्मषिस्तानुवाच ह । 

उच्यतामिति तदू वत्सा यद्‌ वः कार्य प्रियं मया ॥ ३७॥ 
शिष्योंकी यह बात सुनकर ब्रह्मर्षि व्यासने उनसे 

कहा--“बश्चो ! कहो, क्या चाइते हो ! मुझे तुम्हारा कोन- 

सा प्रिय कार्य करना है ? ॥ ३७ | 

पतदू वाक्यं गुरोः श्रुत्वा शिष्यास्ते हषए्मानसाः। 

पुनः प्राञ्जलयो भूत्वा प्रणम्य शिरा गुरुम्‌ ॥ ३८ ॥ 

ऊचुस्ते सहिता राजन्निदं वचनमुत्तमम्‌ । 

यदि प्रीत उपाध्यायो धन्याः स्मो मुनिसत्तम ॥ ३९॥ 
गुरुदेवका यह वचन सुनकर उन शिष्यौका हृदय हर्षसे 

खिल उठा | राजन्‌ ! वे पुनः हाथ जोड़ मस्तक झुकाकर 

रुरुजीको प्रणाम करके एक साथ यह उत्तम वचन 

बोळे-- “मुनिश्रेष्ठ | आप हमारे उपाध्याय हैं । यदि आप 

प्रसन्न हैं तो हम धन्य हो गये ॥ ३८-३९ ॥ 

काङ्खामस्तु वयं सवें वरं दातुं महषिणा। 

षष्ठः शिष्यो न ते ख्याति गच्छेद्‌त्र प्रसीद नः ॥ ४०॥ 
“हम सब लोग यह चाहत हैं कि महिं एक वरदान 

दें; वह यह कि आपका कोई छठा शिष्य प्रसिद्ध न हो । यहाँ 

हमलोगॉपर इतनी ही कृपा कीजिये ॥ ४० ॥ 

चत्वारस्ते वयं शिष्या शुरुपुत्रश्च पञ्चमः । 

इह वेदाः प्रतिष्ठेरन्नेष नः काङ्कितो वरः ॥ ४१॥ 
“हम चार आपके शिष्य हैं और पञ्चम शिष्य गुरुपुत्र 

झुकदेव हैं । इन पॉर्चोमे ही आपके पढाये हुए सम्पूर्ण वेद 

प्रतिष्ठित हो; यही हमारे लिये मनोवाञ्छित वर दै, ॥४१॥ 

शिष्याणां वचनं श्रुत्वा व्यासो वेदार्थतत््ववित्‌ । 

पराशरात्मजो धीमान्‌ परलोकाथेचिन्तकः ॥ ४२॥ 

उवाच शिष्यान्‌ धर्मात्मा धम्य नेःश्रेयसं वचः । 
शिष्योंकी यह वात सुनकर वेदार्थके तच्वज्ञ, पारलौकिक 

अर्थका चिन्तन करनेवाले) धर्मात्मा, पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 

व्यासजीने अपने समस्त शि्ष्योसे यह धर्मानुकूल कल्याण- 

कारी वचन कहा--॥ ४२३ ॥ 

ब्राह्मणाय खदा देयं ब्रह्म शुश्रूषवे तथा ॥ ४३॥ 

ब्रह्मलोके निवासं यो धुवं खमभिकाङ्क्षते । 


“शिष्यगण | जो ब्रझलोक्मे अटल निवास चाहता 
होश उसका कर्तब्य है कि वह पढ्नेकी इच्छासे आये हुए ब्राह्मण 
को सदा ही वेद पढ़ावे ॥ ४३१ ॥ 
भवन्तो बहुलाः सन्तु वेदो विस्तार्यतामयम्‌ ॥ ४४॥ 
नाशिष्ये सम्प्रदातव्यो नावते नाक्कतात्मनि । 

“तुमलोग बहुसंख्यक हो जाओ और इस.वेदका विस्तार 
करो । जिसका मन बशमें न हो, जो अह्मचर्यवतका पालन 
न करता हो तथा जो शिष्यभावसे पढ़ने न आया हो; उसे 
वेदाध्ययन नहीं कराना चाहिये ॥ ४४३ ॥ 
पते शिष्यगुणाः सवें विज्ञातव्या यथाथंतः॥ ४५ ॥ 
नापरीक्षितचारित्रे विद्या देया कथंचन । 

“ये समी झिष्यके गुण हैं। किसीको शिष्य बनानेसे 
पहले उसके इन गुणोको यथार्थरूपसे परख लेना चाहिये । 
जिसके सदाचारकी परीक्षा न ली गयी हो, उसे किसी प्रकार 
विद्यादान नहीं देना चाहिये ॥ ४५३ ॥ 
यथा हि कनक शुद्ध तापच्छेदनिकर्षणेः ॥ ४६॥ 
परीक्षेत तथा दिष्यानीक्षेत्‌ कुलगुणादिभिः। | 

“जैसे आगमे तपाने, काटने और कसौटीपर कसनेसे 


न नियोज्याश्च वः शिष्या अनियोगे महाभये ॥ ४७॥ 
यथामति यथापाठं तथा विद्या फलिष्यति । 
सवेस्तरतु दुगोणि सवाँ भद्राणि पश्यतु ॥ ४८॥ 
“तुमलोग अपने शिष्योंकी किसी अनुचित या महान्‌ 
भयदायक कार्यमै न लगाना । तुम्हारे पढ़ानेपर भी जिसकी 
जैसी बुद्धि होगी और जो पढ़नेमें जैसा परिश्रम करेगा, 
उसीके अनुसार उसकी विद्या सफल होगी । सब लोग दुर्गम 
संकटसे पार हों और सभी अपना कल्याण देखें ॥ ४७-४८ ॥ 
थावयेच्चतुरो वणोन्‌ कृत्वा ब्राह्मणमग्रतः । 
वेदस्याध्ययनं हीद्‌ तञ्च कार्य महत्‌ स्मृतम्‌ ॥ ४९॥ 
“्राझणको आगे रखकर चारों वर्णोको उपदेश देना 
चाहिये | यह वेदाध्ययन महान्‌ कार्य माना गया है । इसे 


अवश्य करना चाहिये ॥ ४९ ॥ 


स्तुत्यथेमिह देवानां वेदाः सृष्टाः स्वयम्भुवा । 
यो निर्वे देत सम्मोहादू ब्राह्मणं वेदपारगम्‌ ॥ ५० ॥ 
सोऽभिध्यानादू ब्राह्मणस्य पराभूयादसंशयम्‌ 
“स्वयम्भू ब्रह्माने यहाँ देवताओंकी स्तुतिके लिये वेदोंकी 
सृष्टि की है । जो मोइवश वेदके पारङ्गत ब्राह्मणकी निन्दा 
करता है; वह उसके अनिष्ठचिन्तनके कारण निस्संदेह 
पराभवको प्राप्त होता है ॥ ५० ॥ 
यश्चाधर्मेण विन्रूयाद्‌ यश्चाधर्मेण पृच्छति ॥ ५१॥ 
तयोरन्यतरः प्रेति विद्वेषं चाधिगच्छति । 
“जो धार्मिक विधिका उल्लङ्घन करके प्रश्न करता है 


मोस्चधमेपर्वे ] 


और जो अधर्मपूर्वक उसका उत्तर देता है; उन दोनोंमेंसे 
एककी मृत्यु हो जाती है अथवा एक दूसरेके द्वेषका पात्र बन 


जाता है ॥ ५११ ॥ 
पतद्‌ वः सर्वमाख्यातं स्वाध्यायस्य विधि प्रति । 


अष्राविशत्यधिकच्रिशततमो ऽध्यायः 
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उपकुयोच्च शिष्याणामेतच्च हृदि वो भवेत्‌ ॥ ५२॥ 
“यह सब मैंने तुमलोगोसे स्वाध्यायकी विधि बतायी 


है। यह तुम्हारे हृदयमें सदा स्मरण रहे; क्योकि यह शिर्ष्यो- 


का उपकार कर सकती है? | ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वणि सप्तविंशात्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपवमें तीन सौ उत्ताईसददो अध्याय पूरा हुआ॥ ३२७॥ 


अष्टाविशत्यधिकत्रिशततमोऽध्याय 
श्रिष्योके जानेके बाद व्यास जीके पास नारदजीका आगमन और व्यासजीको वेद पाठके 
लिये प्रेरित करना तथा व्यासजीका शुकदेवको अनध्यायका कारण बताते 
हुए 'प्रवह' आदि सात वायुओंका परिचय देना 


भीष्म उवाच 
पतच्छुत्वा गुरोर्वाक्यं व्यासशिष्या महौजसः। 
अन्योन्यं इष्टमनखः परिषखजिरे तदा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | अपने गुरु व्यासके 
इस उपदेशको सुनकर उनके महातेजस्वी शिष्य मन-ही-मन 


बहुत प्रसन्न हुए और आपसमें एक-दूसरेको दयसे लगाने लगे | ` 


उक्ताः स्मो यद्‌ भगवता तदात्वायतिसंहितम्‌। 
तन्नो मनसि संरूढं करिष्यामस्तथा च तत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर व्यासजीसे बोले--“मगवन्‌ | आपने भविष्यमै 
हमारे दितका विचार करके जो बार्ते बतायी हैं, वे हमारे मनमें 
बैठ गयी हैं | इम अवश्य उनका पालन करेंगे? ॥ २ ॥ 
अन्योन्यं संविभाष्यैवं सुप्रीतमनसः पुनः । 
विशापयन्ति स्म गुरु पुनवौक्यविशारदाः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्तालाप करके गुरु और शिष्य सभी 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए । तदनन्तर प्रवचनकुशल शिर्ष्यो- 
ने गुरुसे इस प्रकार निवेदन किया--॥ ३ ॥ 
शौलादस्मान्मही गन्तुं काङ्कितं नो महामुने । 
वेदाननेकधा कर्तु यदि ते रुचितं प्रभो ॥ ४ ॥ 
“महामुने | अब हम इस पवतसे प्रथ्वीपर जाना चाहते 
हैं। तेदोंके अनेक विभाग करके उनका प्रचार करना ही 
इमारी इस यात्राका उद्देश्य है। प्रभो | यदि आपको यह 
रुचिकर जान पड़े तो इमें जानेकी आज्ञा दे? ॥ ४ ॥ 
शिष्याणां वचनं श्रुत्वा पराशरसुतः प्रभुः । 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं धमोथंसद्दितं दितम्‌ ॥ ५ ॥ 
शिष्योकी यह बात सुनकर पराशरनन्दन मगवान्‌ व्यास 
यह घर्म और अर्थयुक्त हितकर वचन बोले--॥ ५ ॥ 
क्षिति वा देवलोकं वा गम्यतां यदि रोचते। 
अप्रमादश्च वः कार्या ब्रह्म हि प्रचुरच्छलम्‌ ॥ ६ ॥ 
.. ` धशचिष्यो | यदि तुम्हें यही अच्छा लगता है तो तुम 
एच्वीपर या देवळोकमें जहाँ चाहो जा सकते हो; परंतु 


प्रमाद न करना; क्योंकि वेदर्मे बहुत सी प्ररोचनात्मक श्रुतियाँ 


हैं,जो व्याजसे ( फ्लोका लोम दिखाकर ) धर्मका प्रतिपादन 


करती हैं? ॥ ६ ॥ 
तेऽनुज्ञातास्ततः सर्व गुरुणा सत्यवादिना । 
जम्मुः प्रदक्षिणं कृत्वा व्यासं मूध्नोभिवाद्य च ॥ ७ ॥ 
सत्यवादी गुरुकी यह आज्ञा पाकर सभी शिष्याने उनके 
चरणोपर सिर रखकर प्रणाम किया | तसश्चात्‌ वे व्यासजी- 
की प्रदक्षिणा करके वहाँसे चले गये? ॥ ७ ॥ 
अवतीर्य महीं तेऽथ चातुहोत्रमकल्पयन्‌ । 
संयाजयन्तो विप्रांश्च राजन्याश्च विशस्तथा ॥ ८ ॥ 
पूज्यमाना द्विजैनित्यं मोदमाना गृहे रताः। 
याजनाध्यापनरताः धीमन्तो लोकविश्रुताः ॥ ९ ॥ 
पृथ्वीपर उतरकर उन्होने चातुर्होत्र कर्म ( अग्निदोत्रसे 
लेकर सोमयागतक ) का प्रचार किया और गहस्थाश्रममें 
प्रवेश करके ब्राह्मण) क्षत्रिय तथा वेझ्योंके यज्ञ कराते हुए वे 
द्विजातियांसे पूजित हो बड़े आनन्दसे रहने लगे । यज कराने 
और वेदोंकी शिक्षा देनेम ही वे तत्पर रहते थे । इन्हीं कर्मोके 
कारण वे श्रीसम्पन्न और लोक-विख्यात हो गये थे ॥ ८-९ || 
अवतीर्णेषु शिष्येषु व्यासः पुत्रसहायवान्‌ । 
तूष्णीं ध्यानपरो धीमा नेकान्ते समुपाविशत्‌ ॥ १० ॥ 
शिष्योंके पर्वतसे नीचे उतर जानेपर व्यासजीके साथ 
उनके पुत्र झुकदेबके सिवा और कोई नहीं रइ गया | 
वे बुद्धिमान्‌ ब्यासजी एकान्तमे ध्यानम होकर चुपचाप 
बैठे थे॥ १० ॥ 
तं द्द्शोश्रमपदे नारदः सुमद्दातपाः। 
अथेनमन्रवीत्‌ काले मधुराक्षरया गिरा ॥ ११॥ 
उसी समय मद्दातपस्वी नारदजी उस आश्रमपर पधारकर 
व्यासजीसे मिले और मधुर अक्षरे युक्त मीठी वाणीमें उनसे 
इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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भो भो ब्रह्मषिवासिष्ठ ब्रह्मघोषो न वर्तते । 
षको ध्यानपरर्तूष्णीं किमार्से चिन्तयन्निव ॥ १२॥ 
“हे ब्रह्मर्षिवासिष्ठ | आज आपके इस आश्रममें वेद- 
मन्त्रोकी ध्वनि क्यों नहीं हो रही है ! आप अकेले ध्यानमप्न 
होकर चुपचाप क्यों बैठे हैं १ जान पड़ता है, आप किसी 
चिन्तामें मग्न हैं || १२॥ 
ब्रह्मघोषेर्विरहितः पर्वतोऽयं न शोभते । 
रजसा तमसा चेव सोमः सोपप्नुवो यथा ॥ १३॥ 
न भ्राजते यथापूर्वं निषादानामिवालयः । 
देवषिगणजुष्टोऽपि वेदध्वनिनिराकतः ॥ १४॥ 
'वेद्‌धवनि न होनेके कारण इस पर्वतकी पहले-जेती शोमा 
नहीं रही । रज और तमसे आच्छन्न हो यह राहुग्रस्त चन्द्रमाके 
समान जान पड़ता है । देवर्षियोंसे सेवित होनेपर भी यह शैल- 
शिखर ब्रह्मघोषके बिना भीलोंके घरकी तर्द श्रीहीन प्रतीत 
होता है॥ १३-१४ ॥ 
श्ूषयश्च हि देवाश्च गन्धवोश्च महोजसः । 
वियुक्ता ्रह्मघोषेण न भ्राजन्ते यथा पुरा ॥ १५॥ 
“्यहगके ऋषि, देवता और महाबली गन्धव भी ब्रझघोष- 
से विमुक्त हो अब पहलेकी भाँति शोभा नहीं पा रहे हैं? ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा रष्णद्वैपायनो ऽत्रवीत्‌ । 
महर्ष यत्‌ त्वया प्रोक्त वेदवादविचक्षण ॥ १६॥ 
व्तत्मनोऽनुकूलं मे भवानहँति भाषितुम्‌। 
सर्वेशः सर्वेदर्शी च सर्वत्र च कुतूहली ॥ १७॥ 
नारदजीकी बात सुनकर श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने कहा-- 
विदविद्याके विद्वान्‌ महर्षे ! आपने जो कुछ कहा है, यह मेरे 
मनके अनुकूल दी दै। आप ही ऐसी बात कद सकते हैं। 


आप सर्व, सबंदशी और सर्वत्रकी बातें जाननेके लिये 
उत्कण्ठित रहनेवाले हैं | १६-१७ ॥ F 
त्रिषु लोकेषु यदू भूतं सर्व तव मते स्थितम्‌। | 
तदाक्षापय विपर्षं बूहि कि करवाणि ते ॥ १८॥. 

“तीनो छोकोंमें जो बात होती है या हो चुकी है? वह सब _ 
आपकी जानकारीमें है । ब्रझर्ष | बताइये, आशा दीजिये, 
मैं आपकी क्या सेवा करूँ ! ॥ १८ ॥ 


यन्मया समनुष्ठेयं ब्रह्मर्षे तदुदाहर । 
विमुक्तस्येह शिष्येमें नातिहृष्टमिदं मनः ॥ १९ ॥ 
'त्रह्मर्षि नारद | इस समय मेरा जो कर्तव्य दै, उसे भी 
बताइये। अपने प्यारे शिष्यते बिछुड़ जानेके कारण इस 
समय मेरा यह मन विशेष प्रसन्न नहीं है? ॥ १९ || 
नारद उवाच 
अनास्रायमला चेदा ब्राह्मणस्यावतं मलम्‌। 
मलं पृथिव्या वाहीकाः ख्रीणां कौवूइलं मलम्‌ ॥ २०॥ 
नारद्जीने कहा--व्यासजी ! वेद पढ़कर उसका 


_अभ्यास ( पुनराइत्ति ) न करना वेदाध्ययनका दूषण है | 


ब्रतका पालन न करना ब्राझणका दूषण हे । वाहीक देशके 


लोग) परथ्वीके दूषण हैं और नये-नये लेल-तमाशा देखनेकी 


लालसा ख्रीके लिये दोषकी बात है ॥ २० ॥ 
अधीयतां भवान्‌ वेदान्‌ सार्धे पुत्रेण धीमता । 
विधुन्वन्‌ ब्रह्मघोषेण रक्षोभयछृतं तमः ॥ २१॥ 
आप अपने वेदोच्चारणकी ध्वनिसे राक्षसभयजनित 
अन्धकारका नाश करते हुए बुद्विमान्‌ पुत्र झुकदेवजीके साथ 
वेदोका स्वाध्याय करते रहें ॥ २१ ॥ 
भीष्म उवाच 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ब्यास; परमधर्मचित्‌। 
तथेत्युवाच संहृष्टो वेदाभ्यासडृढवतः ॥ २२॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! नारदजीकी बात 
सुनकर परम धर्मज्ञ व्यासजीने “बहुत अच्छा? कइकर उनकी 
आज्ञा स्वीकार की और इषंमें भरकर वे वेदाभ्यासरूपी ब्रतका 
इढ्तापूर्वक पालन करने लगे ॥ २२ ॥ 
शुकेन सह पुत्रेण वेदाभ्यासमथाकरोत्‌। 
खरेणोञ्चेः स शैक्ष्येण लोकानापूरयक्षिष ॥ २३॥ 
उन्होंने अपने पुत्र शुकदेवके साथ शिक्षाके नियमानुसार 
उच्चखरसे तीनों लोकोंको परिपूर्ण करते हुए-से वेदोंकी आइक 
आरम्म कर दी ॥ २३ ॥ 
तयोरभ्यसतोरेव नानाधमंप्रवादिनोः । 
चातोऽतिमात्रं प्रववौ समुद्रानिलवेजितः ॥ २४॥ 
नाना प्रकारके घमोंका प्रतिपादन करनेवाले वे पिता-पुत्र 
उक्त रूपसे वेदोंका अभ्यास कर ही रहे थे कि समुद्री इवासे 


प्रेरित होकर बड़े जोरकी आँधी चढ्ने छगी॥ २४॥ 


मोक्षधर्मपवं ] 


अशाविशत्यधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५३१२३ 


ततो ऽनध्याय इति तं व्यासः पुत्रमवारयत्‌ । 

शुको वारितमात्रस्तु कोतूहलसमन्त्रितः ॥ २५ ॥ 
तत्र अनध्याय-काल बताकर व्यासजीने अपने पुत्रको 

वेद पढ्नेसे उस समय रोक दिया | उनके मना करनेपर 

शुकदेवजीके मनमै इसका. कारण जाननेके लिये प्रबळ 

उत्कण्डा हुई ॥ २५॥ | 

अपृच्छत्‌ पितरं ब्रह्मन्‌ कुतो वायुरभूदयम्‌ । 

आख्यातुमर्हति भवान्‌ वायोः सर्व विचेष्टितम्‌ ॥ २६ ॥ 
उन्होंने अपने पितासे पूछा--'ब्रहन्‌ | इस वायुकी 


उत्पत्ति किससे हुई है ! आप वायुकी सारी चेष्टाओका विस्तार- 


पूर्वक वर्णन करें! ॥ २६ ॥ 
शुकस्येतद्‌ वचः श्रुत्वा व्याखः परमविस्मितः । 
अनध्यायनिमित्तेऽस्मिन्तिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
शुकदेवजीका यह वचन सुनकर व्यासजी अत्यन्त आश्चर्य- 
से चकित हो उठे और अनध्यायके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए इस प्रकार बोले-- ॥ २७ ॥ 
दिव्यं ते चक्चुरुत्पन्नं खयं ते निर्मल मनः। 
` तमसा रजसा चापि त्यक्तः सच्चे व्यवस्थितः ॥ २८ ॥ 
“बेटा | तुम्हें स्वयं ही दिव्य दृष्टि प्राप्त हो गयी है । 
तुम्हारा हृदय अत्यन्त निर्मल है । दुम रजोगुण और तमोरुण- 
से रहित होकर सत्त्रगुणमें प्रतिष्ठित हो ॥ २८ ॥ 
आद्रा खामिव च्छायां पदयस्यात्मानमात्मना। 
व्यस्यात्मनि खयं वेदान्‌ बुद्धा समनुचिन्तय ॥ २९ ॥ 
“जेसे लोग दर्पणमें अपना प्रतित्रिम्ब देखते हैं, उसी 
प्रकार तुम बुद्धिके द्वारा आत्माका साक्षात्कार करते हो; अतः 
स्वयं ही वेदोंको अपने भीतर स्थापित करके बुद्धिद्वारा अन- 
ध्यायके कारणभूत वायुके विषयमै विचार करो ॥ २९ ॥ 
देवयानचरो विष्णोः पितृयाणश्च तामः । 
द्वावेतौ प्रेत्य पन्थानौ दिवं चाधश्च गच्छतः ॥ ३०॥ 
“मरकर ऊपरके लोकोमे जानेवाले और नीचेके लोकोमें 
जानेवाले मनुष्योंके लिये दो मार्ग हैं, एक तो देवयान जो कि 
विष्णुडोकका मार्ग है; अतः सात्त्विक है, दूसरा पितृयान जो कि 
तामस है || ३० || 
पृथिव्यामन्तरिक्षे च यत्र खंवान्ति वायवः । 
सप्तेते वायुमागी वें तान्‌ निवोधानुपूर्वेशः ॥ ३१ ॥ 
“पृथ्वीपर या आकाशमै जहाँ भी हवा चलती हे, उसके 
बहनेके लिये सात मार्ग हैं | तुम क्रमशः उनका वर्णन सुनो ॥ 
तत्र देवगणाः साध्या महाभूता महावलाः । 
तेषामप्यभवत्‌ पुत्रः समानो नाम दुर्जयः ॥ ३२॥ 
“पृथ्वी और आकाशर्मे जो महाबली और महान्‌ भूत- 
स्वरूप साध्य नामक देवगण अहृस्यभावसे रहते हैं, उनके 
दुर्जय पुत्रका नाम है समान ॥ ३२ ॥ 
उदानस्तस्य पुत्रो ऽ भूद्‌ उयानस्तस्याभवत्‌ सुतः 
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- अपानश्च ततो ज्ञेयः प्राणश्चापि ततोऽपरः ॥ ३३॥ 


“समानका पुत्र है उदान, उदानका पुत्र है ब्यान, उसके 
पुत्रका नाम अपान जानना चाहिये ओर अगानसे प्राणकी 
उत्पत्ति हुई है ॥ ३३ ॥ 
अनपत्यो ऽभवत्‌ प्राणो दुर्धपः शत्रुतापनः । 
पृथक कर्माणि तेषां ते प्रचक्ष्यामि यथातथम्‌ ॥ ३३ ॥ 

“प्राणके कोई संतान नहीं हुई । वह झत्रुओंको संताप 
देनेवाला ओर दुर्जय है । उन सबके कर्म पृथकपृथक्‌ हैं 
जिनका मैं तुमसे यथावतूरूपसे वर्णन करता हूँ ॥ ३४॥ 
प्राणिनां सर्वतो वायुश्चेष्टां वर्तयते पृथक । 
प्राणनाच्चव भूतानां प्राण इत्याभधायत ॥ ३५॥ 

ध्वायुदेब प्राणियोंकी पथक प्रथक समस्त चेष्टारओका 
सम्पादन करते हैं तथा सम्पूर्ण भूतोंको अनुप्राणित ( जीवित ) 
रखते हैं, इसलिये प्राण” कहलाते हैं || ३५ ॥ 
प्रेय्यत्यभ्रसंघातान धूमजांश्चोष्मजांश्च यः । 
प्रथमः प्रथमे मार्ग प्रवहो नाम योऽनिलः ॥ ३६ ॥ 

“जो धूम तथा गर्मीसे उत्पन्न बादलों और ओलोंको इधरसे 
उधर ले जाता है, वह प्रथम मार्गमे प्रवाहित होनेवाला “प्रब? 
नामक प्रथम वायु दै | ३६ ॥ 
अम्बरे स्नेहमभ्येत्य विद्युद्धश्च महाद्युतिः । 
आवहो नाम संवाति द्वितीयः श्वसनो नदन्‌ ॥ ३७॥ 

“जो आकाशमें रसकी मात्राँ और बिजली आदिकी 
उत्पत्तिके लिये प्रकट होता दै, वह महान्‌ तेजसे सम्पन्न द्वितीय 
वायु आवद? नामसे प्रसिद्ध है । वह बड़ी भारी आवाजके 
साथ बहता है ॥ ३७ | 
उद्यं ज्योतिषां शश्वत्‌ सोमादीनां करोति यः । 
अन्तदे हेषु चोदानं यं वदन्ति मनीषिणः ॥ ३८॥ 
यश्चतुभ्यः समुद्रेभ्यो वायुध्मेरयते जलम्‌। 
उद्धत्याददते चापो जीमृतेभ्योऽम्बरे ऽनिलः ॥ ३९ ॥ 
योऽङ्कः संयोज्य जीमूतान्‌ पर्जन्याय प्रयच्छति । 
उद्वहो नाम बंहिएस्तृतीयः स सदागतिः ॥ ४० ॥ 

“जो सदा सोम) सूयं आदि ग्रहोंका उदय एवं उद्धव 
करता दै, मनीपी पुरुप दारीरके भीतर जिसे 'उदान? कहते 
हूँ, जो चारों समुद्रोसि जलको ऊपर उठाकर जीमूत नामक 
मेघोमे स्थापित करता है तथा जीमूत नामक मेघोंको जलसे संयुक्त 
करके उन्हें पर्जन्यके हवाले कर देता है, वह मदान्‌ वायु 
उद्वह? कहलाता है; जो तृतीय मार्गपर चलनेके कारण तीसरा 
कहा गया है || ३८-४० ॥ 
समूह्यमाना बहुधा येन नीताः पृथग_ घनाः । 
वर्षमोक्षक्कतारम्भास्ते भवन्ति घनाघनाः ॥ ४१॥ 
संहता येन चाविद्धा भवन्ति नदतां नदाः । 
रक्षणाथोय सम्भूता मेघत्वमुपयान्ति च ॥ ४२॥ 
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यो5सो बहति भूतानां विमानानि विहायसः । 
चतुथः संघहो नाम वायुः स गिरिमदेनः ॥ ४३॥ 
“जिसके द्वारा इधर-उधर छे जाये गये अनेक प्रकारके 
मद्दामेघ घटा बॉवकर जळ बरसाना आरम्भ करते हैं, घराके 
रूपमै घनीभूत होनेपर भी जिसकी प्रेरणासे सारे बादल फट 
आते हैं, फिर वे वेणुनादके समान शब्द करनेके कारण “नद? 
कहलाते हैं तथा प्राणियोंकी रक्षाके लिये पुनः जळका संग्रह 
करके घनीभूत हो जाते हें, जो वायु देवताओंके आकाशमार्गसे 
जानेवाले विमार्नोको स्वयं हदी वहन करता है, वह पर्वतोका 
मान मर्दन करनेवाला चतुथ वायु “संवह? नामसे प्रसिद्ध है ॥ 
येन वेगवता रुग्णा रूक्षेण रुवता नगान्‌ । 
वायुना सहिता मेघास्ते भवन्ति बलाहकाः ॥ ४४ ॥ 
दारुणोत्पातसंचारो नभसः स्तनयित्नुमान्‌ । 
पञ्चमः स महावेगो विवहो नाम मारुतः ॥ ४५॥ 
“जो रुक्षमावसे वेगपूर्वक महान्‌ शब्दके साथ बहकर बड़े- 
बड़े वृक्षोंको तोड़ देता और उखाड़ फेकता हे तथा जिसके 
द्वारा संगठित हुए प्रलयकालीन मेघ “त्रलाइक? संज्ञा धारण 
करते हैं, जिस वायुका संचरण भयानक उत्पात लानेवाला 
होता है तथा जो आकाशसे अपने साथ मेघोंकी घराएँ लिये 
चलता दै) उस अत्यन्त वेगशाली पञ्चम वायुको "विवह? नाम 
दिया गया है ॥ ४४-४५ ॥ 
यस्मिन्‌ पारिपुवा दिव्या वहदन्त्यापो विहायसा | 
पुण्यं चाकाशगङ्गायास्तोयं विष्टभ्य तिष्ठति ॥ ३६॥ 
दूरात्‌ प्रतिहतो यस्मिन्नेकरदिमर्दिवाकरः । 
योनिरंशुसहस्रस्य येन भाति वसुन्धरा ॥ ४७॥ 
यस्सादाप्यायते सोमो निधिदिव्यो ऽ सतस्य च । 
षष्ठः परिवहो नाम स वायुर्जयतां वरः ॥ ४८॥ 
“जिस वायुके आधारपर आकाशमै दिव्य जल ऊपर-ही- 
ऊपर प्रवाहित होते है, जो आकाशगङ्गाके पवित्र जलको 
घारण करके स्थित है और जिसके द्वारा दूरसे ही प्रतिहत 
होकर सहस्रौ किरणोंके उत्पत्तिस्थान सूर्यदेव, जिनसे यह एथ्वी 
प्रकाशित होती है, एक ही किरणसे युक्त जान पड़ते हैं तथा 
जिससे अमृतक्री दिव्य निधि चन्द्रमाक्रा भी पोषण होता दै, 
वह विजयशीलोमै श्र्ठ छठा वायुतत्त्व पपरिवह? नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ४६-४८ ॥ 
सर्वप्राणभृतां प्राणान्‌ योऽन्तकाले निरस्यति । 
यस्य वर्त्मानुवर्तते मृत्युवैवस्वतादुभौ ॥ ४९ ॥ 
सम्यगन्वीक्षतां वुद्धत्या शान्तयाध्यात्मनित्यया। 
ध्यानाभ्यासाभिरामाणां योऽसृतत्वाय करपते ॥ ५० ॥ 
यं समासाद्य वेगेन दिशोऽन्तं प्रतिपेदिरे । 


दक्षस्य दशपुत्राणां सहस्त्राणि प्रजापतेः ॥ ५१॥ 
येन स्पृष्टः पराभूतो यात्येव न निवर्तते। 
परावहो नाम परो वायुः ख दुरतिक्रमः ॥ ५२॥ 
“जो वायु अन्तकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंके प्राणोंको शरीरसे 
निकालता है, जिसके इस प्राणनिष्कासनरूप मार्गका मृत्यु तथा 
वेवस्वत यम अनुगमनमात्र करते हैं, सदा अध्यात्मचिन्तनमें 
लगी हुई शान्त बुद्धिके द्वारा मलीमाँति अनुसंधान करने- 
वाले तथा ध्यानके अम्यातमै ही सानन्द रत रहनेवाले पुरु्षों- 
को जो अमृतत्व देनेमें समर्थ है; जिसमें स्थित होकर प्रजापति 
दक्षके दस हजार पुत्र सम्पूर्ण दिशाओंके अन्तमें पहुँच गये 
तथा जिससे स्पर्शित होकर विलीन हुआ प्राणी यहाँसे केवल 
जाता दै वापस नहीं लोटता, उस सर्वश्रेष्ठ सप्तम वायुका नाम 
“परावह? है । उसका अतिक्रमण करना समीके लिये सवथा 
कठिन है॥ ४९-५२ ॥ 
एवमेते दितेः पुत्रा मारुताः परमाद्भुताः । 
अन्तारतं ते संयान्ति सर्वगाः सवंधारिणः॥ ५३॥ 
“इस प्रकार ये सात मरुद्गण दितिके अत्यन्त अद्भुत पुत्र हँ । 
इनकी सर्वत्र गति है । ये निरन्तर बहते और सबको धारण 
करते हैं ॥ ५३॥ 
पतत्‌ तु महदाश्चयं यदयं पवतोत्तमः। 
कम्पितः सहस्रा तेन वायुनातिप्रवचायता ॥ ५४ ॥ 
“यह बड़े आश्चर्यकी बात है कि अत्यन्त वेगसे बहते हुए 
उस बायुके द्वारा यह पर्व॑तोमें श्रेष्ठ हिमालय भी सहसा कॉप 
उठा है ॥ ५४ ॥ 
विष्णोनिःश्वासवातोऽयं यदा वेगसमीरितः । 
सहसोदीर्यते तात जगत्‌ प्रव्यथते तदा ॥ ५५॥ 
“तात | यह भगवान्‌ विष्णुका निःश्वास है । जब कभी 
सहसा वह निःश्वास वेगसे निकल पड़ता है, उस समय यह 
सारा जगत्‌ व्यथित हो उठता है ॥ ५५॥ 
तस्माद्‌ ब्रह्मविदो वेदान्‌ नाधीयन्तेऽतिवायति । 
वायोवांयुभयं ह्यक्तं ब्रह्म तत्पीडितं भवेत्‌ ॥ ५६॥ 
“इसलिये ब्रह्मवेत्ता पुरुष प्रचण्ड वायु (आंधी ) चलने- 
_पर वेदका पाठ नहीं करते हैं । वेद भी भगवानका निःश्वास 
ही है | उस समय वेदपाठ करनेपर वायुको वायुसे भय प्राप्त 
होता है और उस वेदको भी पीड़ा होती है? ॥ ५६ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं पराशरसुतः प्रभुः । 
उक्त्वा पुत्रमधीष्वेति व्योमगङ्गामगात्‌ तदा ॥ ५७ ॥ 
अनध्यायके व्रिषयमें यह वात कहकर पराशरनन्दन 
भगवान्‌ व्यास अपने पुत्र शुकदेवसे बोले-- “अब तुम वेद- 
पाठ करो |? याँ कहकर वे आकाशगङ्काके तटपर चले गये ॥ 
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फकोनत्रिशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


मोक्षधमंपवं ] ५३१५ 
एकोनत्रिादधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
शुकदेवन्रीको नारदजीका वेराग्य ओर ज्ञानका उपदेश 
भीष्म उवाच हे । विषर्योका संयोग दुःखरूप ही दै; अतः दुःखोंसे छुट- 


पतस्मिन्नन्तरे शून्ये नारदः समुपागमत्‌ । 
शुक स्वाध्यायनिरतं वेदाथोन्‌ वक्तुमीष्सितान्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युघिष्टिर | व्यासजीके चले जानेके 
बाद उस सूने आश्रममें स्वाव्यायपरायण शुकदेवसे अपना 
इच्छित वेदोंका अर्थ कहनेके लिये देवर्षि नारदजी पधारे ॥ १॥ 
देवर्षि तु शुको दृष्ठा नारद समुपस्थितम्‌ । 
अध्यपूर्वेण विधिना वेदोक्तेनाभ्यपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
देवर्षि नारदको उपस्थित देख शुकदेवने वेदोक्त विधिसे 
अर्ध्यं आदि निवेदन करके उनका पूजन किया ॥ २॥ 
नारदो ऽथाव्रवीत्‌ प्रीतो ब्रूहि धमेभ्रतां वर । 
केन त्वां श्रेयसा वत्स योजयामीति इष्टवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय नारदजीने प्रसन्न होकर कहा--ध्वत्स | तुम 
धर्मात्मा ओमें श्रेष्ठ हो । बताओ, तुम्हें किस श्रेष्ठ बस्तुकी प्राप्ति 
कराऊ ?? यह बात उन्दने बड़े हर्षके साथ कही ॥ ३ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा शुकः प्रोवाच भारत। 
अस्मिलोके हितं यत्‌ स्यात्‌ तेन मां योक्तुमर्हसि॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! नारदजीकी यह बात सुनकर झुकदेबने 
कहा--“इस लोकमें जो परम कल्याणका साधन हो, उधीका 
मुझे उपदेश देनेकी कृपा करें? ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 
तत्त्वं जिशासतां पूर्वसृषीणां भावितात्मनाम्‌। 
सनत्कुमारो भगवानिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदजीने कहा--वत्स ! पूर्वकालकी बात है, पवित्र 
अन्तःकरणवाले क्र प्रियाने तत्त्वज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छसे प्रश्न 
किया। उसके उत्तरमें भगवान्‌ सनत्कुमारने यह उपदेश दिया || 
नास्ति विद्यासमं चश्चनास्ति सत्यसमं तपः । 
नास्ति रागसमं दुःखं नास्ति त्यागसमं सुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
विद्याके समान कोई नेत्र नहीं है | सत्यके समान कोई 


तप नहीं दै । रागके समान कोई दुःख नहीं है और त्यागके 


सहश कोई सुख नहीं है ॥ ६ ॥ 

निवृत्तिः कर्मणः पापात्‌ सततं पुण्यशीलता । 

सद्वृत्तिः समुदाचारः श्रेय एतदञुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
पापकर्मोसे दूर रहना, सदा पुण्यकर्मोका अनुष्ठान 


करना, श्रेष्ठ पुरुर्षोके-से बर्ताव और सदाचारका पालन करना- 


यही सर्वोत्तम श्रेय ( कल्याण ) का साधन है ॥ ७॥ 

मानुष्यमसुखं प्राप्य यः सञ्जति स मुह्यति । 

नाळं स दुःखमोश्चाय संयोगो दुःखलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ सुखका नाम भी नहीं है; ऐसे इस मानव-शरीरको 

पाकर जो विषयोर्मे आसक्त होता दै, वह मोहको प्राप्त होता 


कारा नहीं दिला सकता ॥ ८ ॥ 

सक्तस्य बुद्धिश्चलति मोहजालविवधनी । 

मोहजालावृतो दुःखमिह चामुत्र सोऽइनुते ॥ ९ ॥ 
विषयासक्त पुरुषकी बुद्धि चञ्चल होती दै । वह मोह- 

जाळको बढानेवाली है; मोइजालसे बँधा हुआ पुरुष इस 

लोक तथा परलोकमें दुःख ही मोगता है ॥ ९॥ 

सर्वोपायात्‌ तु कामस्य कोधस्य च विनिग्रहः 

कार्यः श्रेयोऽर्थिना तौ हि श्रेयोघातार्थमुद्यतो ॥ १० ॥ 
जिसे कल्याणप्राप्तिकी इच्छा ददो) उमे सभी उपार्योसै 

काम और क्रोधको दवाना चाहिये; क्योकि ये दोर्नो दोष 

कल्याणका नाश करनेके लिये उद्यत रहते हैं || १० || 

नित्य क्रोधात्‌ तपो रक्षेच्छ्रियं रक्षेच्च मत्सरात्‌ । 

विद्यां मानावमानाभ्यामात्मान तु प्रमादतः ॥ ११॥ 
मनुष्यको चाहिये कि सदा तपको क्रोधसे, लक्ष्मीको 

डाहसे, विद्याको मानापमानसे और अपने-आपको प्रमादसे 

बचावे ॥ ११ ॥ 

आनृशंस्यं परो धमेः क्षमा च परमं वलम्‌ । 

आत्मश्चानं पर ज्ञानं न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ ॥ १२॥ 
क्रर स्वभावका परित्याग सबसे बड़ा धर्म है | क्षमा 

सबसे बड़ा बल है । आत्माका ज्ञान द्दी सबसे उत्कृष्ट ज्ञान है 

और सत्यसे बढ़कर तो कुछ है ही नहीं ॥ १२॥ 

सत्यस्य वचनं श्रेयः सत्यादपि हितं वदेत्‌ । 

यद्‌ भूतहितमत्यन्तमेतत्‌ स॒त्यं मतं मम ॥ १३॥ 
सत्य बोलना सबसे श्रेष्ठ है; परतु सत्यसे भी श्रेष्ठ है 

हितकारक वचन बोलना । जिससे प्राणियीका अत्यन्त हित 


होता हो, वही मेरे विचारसे सत्य हे॥ १३॥ 


सवारम्भपरित्यागी निराशीनिष्परिग्रहः । 
येन स्व परित्यक्तं ख विद्वान्‌ स च पण्डितः ॥ १४ ॥ 
जो कार्य आरम्भ करनेके सभी संकल्योंको छोड़ चुका है, 


जिसके मनमै कोई कामना नहीं है, जो किसी वस्तुका संग्रह 
नहीं करता तथा जिसने सब कुछ व्याग दिया है, वही 
विद्वान्‌ है और बद्दी पण्डित | १४ ॥ 
इन्द्रियैरिन्द्रियाथोन्‌ यश्चरत्यात्मवरोरिह । 
अखञ्ञमानः शान्तात्मा निर्विकारः समाहितः ॥ १५ ॥ 
आत्मभूतेरतदूभूतः सह चेव विनव च। 
स विमुक्तः पर श्रेयो नचिरेणाधितिष्ठति ॥ १६॥ 
जो अपने वशमें की हुई इन्द्रियोंके द्वारा यहां अनासक्त 
भावसे विषर्योका अनुभव करता दै, जिसका चित्त शान्त, 
निर्विकार और एकाग्र है तथा जो आत्मखरूप प्रतीत 
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होनेवाले देह और इन्द्रियाँ हैं; उनके साथ रहकर भी उनसे 
तद्रूप न हो अळग-सा ही रहता दै, वह मुक्त है और उसे 
बहुत शीघ्र परम कल्याणकी प्राप्ति होती है ॥ १५-१६ ॥ 
अद्शंनमसंस्पर्शस्तथासम्भाषणं सदा। 
यस्य भूतेः सह सुने स श्रेयो विन्दते परम्‌ ॥ १७॥ 
मुने ! जिसकी किसी प्राणीकी ओर दृष्टि नहीं जाती, 
जो कितीका स्पर्श तथा किसीसे बातचीत नहीं करता, वह 
परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ १७॥ 
न हिंस्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्रवरेत्‌ । 
नेदं जन्म समासाद्य वेरं कुर्वीत केनचित्‌ ॥ १८॥ 
किसी भी प्राणीकी हिंसा न करे । सबके प्रति मित्रभाव 
रखते हुए विचरे तथा यह मनुष्य-जन्म पाकर किसीके 
साथ बैर न करे ॥ १८ ॥ 
आकिञ्चन्यं खुसतोषो निराशीस्त्वमचापलम्‌। 
पतदाहुः परं श्रेय आत्मञ्षस्य जितात्मनः ॥ १९ ॥ 
जो आत्मतच्वका ज्ञाता तथा मनको वशमें रखनेत्राला 
है; उसके लिये यही परम कल्याणका साधन बताया गया 
है कि वह किसी वस्तुका संग्रह न करे, संतोष रखे तथा 
कामना और चञ्चळताको त्याग दे ॥ १९ ॥ 
परिग्रहं परित्यज्य भव तात जितेन्द्रियः । 
अशोक स्थानमातिष्ठ इह चामुत्र चाभयम्‌ ॥ २० ॥ 
तात झुकदेब ! तुम संग्रहका त्याग करके जितेन्द्रिय हो 
जाओ तथा उस पदको प्रास करो, जो इस लोक और 
परलोकमे भी निर्भय एवं सर्वथा शोकरहित है ॥ २० ॥ 
निरामिषा न शोचन्ति व्यजेदामिषमात्मनः। 
परित्यज्यामिषं सौम्य दुःखतापाद्‌ विमोक्ष्यसे ॥ २१ ॥ 
जिन्होंने भोगोंका परित्याग कर दिया है; वे कमी 
शोकमें नहीं पड़ते, इसलिये प्रत्येक मनुष्यको भोगासक्तिका 
त्याग करना चाहिये । सौम्य ! भोगोंका त्याग कर देनेपर 
तुम दुःख और संतापसे छूट जाओगे ॥ २१ ॥ 
तपोनित्येन दान्तेन सुनिना संयतात्मना । 
अजितं जेतुकामेन भाव्यं सङ्गेष्वसङ्गिना ॥ २२॥ 
जो अजित्‌ ( परमात्मा ) को जीतनेकी इच्छा रखता 
हो, उसे तपस्वी, जितेन्द्रिय मननशील, संयतचित्त और 
विषयमै अनासक्त रहना चाहिये | २२ ॥ 
गुणसङ्गेप्वनासक्त एकचयारतः सदा । 
ब्राह्मणो नचिरादेव सुखमायात्यनुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
जो ब्राह्मण त्रिगुणात्मक विषयोमें आसक्त न होकर 
सदा एकान्तवास करता है; वह शीघ्र ही सर्वोत्तम सुखरूप 
मोक्षको प्राप्त कर लेता है ॥ २३ ॥ 
इन्द्वारामेषु भूतेषु य पको रमते मुनिः। 
विद्धि प्रज्ञानतृप्त तं ज्ञानतृप्तो न शोचति ॥ २४॥ 
जो मुनि मेथुनमे सुख माननेवाले प्राणियोंके बीचमें 
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रहकर भी अकेले रहनेमें ही आनन्द मानता है, उसे विज्ञान- 
से परितृक्त समझना चाहिये । जो ज्ञानसे तृप्त होता दै, वह 
कभी शोक नहीं करता ॥ २४ ॥ 
शुभैळँभति देवत्वं व्यामिश्चैजेन्म माजुषम्‌। 
अशुभैश्चाप्यधो जन्म कर्मभि्लभतेऽवशः ॥ २५॥ 
जीव सदा कर्मोके अधीन रहता है। वह झुभकमोंके 
अनुष्ठानसे देवता होता है; दोर्नोके सम्मिश्रणसे मनुष्य-जन्म 
पाता है और केवल अशुभ कमाँसे पशु-पक्षी आदि नीच 
योनियोमें जन्म लेता है ॥ २५॥ 
तत्र मृत्युजरादुःखैः सततं समभिद्रुतः । 
संसारे पच्यते जन्तुस्तत्कथं नावबुद्धधथसे ॥ २६ ॥ 
उन-उन योनियोंमें जीवको सदा जरा-मृत्यु और नाना 
प्रकारके दुःखोसे संतप्त होना पड़ता है । इत प्रकार संसारमै 
जन्म लेनेवाला प्रत्येक प्राणी संतापकी आगमे पकाया जाता 
हे--इस बातकी ओर तुम क्यों नहीं ध्यान देते १ ॥ २६ ॥ 
अहिते हितसंश्चस्त्वमधुवे धुवसंश्षकः । 
अनर्थे चार्थसंज्ञस्त्वै किमर्थे नाववुद्ध्यसे ॥ २७॥ 
तुमने अहितमे ही दित-बुद्धि कर ली है, जो अध्रुव 
( विनाशशील ) वस्तुएँ हैं, उन्हींकी "ध्रुव? ( अविनाशी ) 
नाम दे रक्खा है और अनथमें ही तुम्हे अर्थका बोध हो 
हा है । यदद बात तुम्हारी समझमें क्‍यों नहीं आती 
हे१॥ २७॥ 
संवेश्यमानं बहुभिर्माहात्‌ तन्तुभिरात्मजेः । 
कोषकार इवात्मानं वेष्टयन्‌ नावबुध्यसे ॥ २८॥ 
जेसे रेशमका कीड़ा अपने ही शरीरे उत्पन्न हुए 
तन्तुओंद्वारा अपने आपको आच्छादित कर लेता है, उसी 
प्रकार तुम भी मोहबश अपनेहीसे उत्पन्न सम्बन्धके 
बन्धनौद्वारा अपने आपको बाबते जा रहे हो तो भी यह 
बात तुम्हारी समझमें नहीं आ रही है ॥ २८ ॥ 
अलं परिग्रहेणेह दोषवान्‌ हि परिग्रहः । 
कृमिर्हि कोषकारस्तु बध्यते स परिग्रहात्‌ ॥ २९ ॥ 
यहाँ विभिन्न वस्तुओंके संग्रहकी कोई आवश्यकता 
नहीं है; क्योंकि संग्रदसे महान्‌ दोप प्रकट होता है । रेशमका 
कीड़ा अपने पंग्रह-दोषके कारण ही वन्धनमें पड़ता है ॥ २९ ॥ 
पुत्रदारकुटुस्बेषु सक्ताः सीदन्ति जन्तवः । 
सरःपड्ार्णवे मझा जीणा वनगजा इव ॥ ३०॥ 
स्री-पुत्र और कुठ॒म्बमे आसक्त रहनेवाले प्राणी उसी 
प्रकार कष्ट पाते हैं, जैसे जंगलके बूढ़े हाथी तालाबके दल- 
दमे फँसकर दुःख उठाते हैं ॥ ३० ॥ 
महाजालसमाकृष्टान्‌ स्थळे मत्स्यानिवोदूश्तान। 
खेइजाळसमाङृष्टान्‌ पद्य जन्तून खुदुःखितान्‌॥ ३१ ॥ 
जिस प्रकार महान्‌ जालमे फँसकर पानीसे बाहर आये 
हुए मत्स्य तड़पते हैं, उसी प्रकार स्नेइ-जालसे आकृष्ट होकर 


मोक्षधर्मपवे ] 


अत्यन्त कर उठाते हुए इन प्राणियोंकी ओर दृष्टिपात 

करो ॥ २१ ॥ 

कुटुम्ब पुत्रदारांश्च शरीरं संचयाश्च ये । 

पारक्यमधुवं सवं कि स्वं सुकृतदुष्कृतम ॥ ३२॥ 
संसारमै कुटुम्ब, स्त्री; पुत्र, शरीर और संग्रह--सब 

कुछ पराया है। सत्र नाशवान्‌ है | इसमें अपना क्या दै, 

केवल पाप और पुण्य ॥ ३२॥ 

यदा सर्व परित्यज्य गन्तव्यमवशेन ते । 

अनर्थे कि प्रसक्तस्त्वं खमथ नानुतिष्ठसि ॥ ३३ ॥ 


जब सब कुछ छोड़कर तुम्हें यहसे विवश होकर चल 
देना है; तब इस अनर्थमय जगत्‌में क्‍यों आसक्त हो रहे 


हो १ अपने वास्तविक अर्थ-मोक्षका साधन क्यों नहीं 
करते हो १॥ ३३॥ 


अविश्वान्तमनालस्वमपाथेयमदेशिकमा । 
तमःकान्तारमध्वानं कथमेको गमिष्यसि ॥ ३४ ॥ 
जहाँ ठहरनेके लिये कोई खान नहीं, कोई सहारा 
देनेवाला नहीं, राइखर्च नदीं तथा अगने देशका कोई साथी 
अथवा राइ बतानेवाला नहीं है, जो अन्धकारसे व्याप्त और 
दुर्गम दै, उस मार्गपर तुम अकेले केसे चल सकोगे ! ॥ ३४॥ 
न हि त्वां प्रस्थितं कश्चित्‌ पृष्ठतो ऽजुगमिष्यति। 
सुकृतं दुष्कृतं च त्वां यास्यन्तमजुयास्यति ॥ ३५॥ 
जब तुम परलोककी राह लोगे, उस समय तुम्हारे पीछे 
कोई नहीं जायगा । केवल तुम्हारा किया हुआ पुण्य या 
पाप ही वहा जाते समय तुम्हारा अनुसरण करेगा ॥ ३५ ॥ 
विद्या कर्म च शौचं च ज्ञानं च बहुविस्तरम्‌ । 
अर्थार्थमडुसायन्ते सिद्धार्थश्च बिमुच्यते ॥ ३६ ॥ 
अर्थ ( परमात्मा ) की प्राप्तिके लिये ही विद्या; कम, 
पवित्रता और अत्यन्त विस्तृत ज्ञानका सहारा लिया जाता 
हे । जब कार्यकी सिद्धि ( परमात्माङी प्राप्ति ) हो जाती है, 
तब मनुष्य मुक्त हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
निबन्धनी रज्जुरेषा या ग्रामे वसतो रतिः 
छिस्वेतां सुकृतो यान्ति नेनां छिन्दन्ति दुष्कृतः॥ ३७॥ 
गाँवौमै रहनेवाले मनुष्यकी विपरयोके प्रति जो आसक्ति 
होती है, बह उसे बाँधनेवाली रस्सीके समान दै । पुण्यात्मा 
पुरुष उसे काटकर आगे--परमार्थके पथपर बढ़ जाते हैं; 
किंतु जो पापी हैं, वे उसे नहीं काट पाते ॥ ३७ || 
रूपकूलां मनःस््रोतां स्परांद्वीपां रखावहाम्‌। 
गन्धपङ्कां शाब्दजळां स्वर्गमार्गदुरावहाम्‌॥ ३८॥ 
क्षमारित्रां सत्यमयीं धर्मस्थेयवटारकाम्‌ । 
त्यागवाताध्वगां शीघ्रां नौतायों तां नदीं तरेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह संसार एक नदीके समान दै; जिसका उपादान या 
उद्गम सत्य दवै, रूप इसका किनारा, मन खोत, स्पर्श 


एकोन त्रिशादधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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द्वीप ओर रस ही प्रवाह है । गन्ध उस नदीकी कीचड़, 

शब्द जल और स्वगरूपी दुर्गम घाट है | शरीररूपी नौकाकी 

सहायतासे उसे पार किया जा सकता है | क्षमा इसको 

खेनेवाली छग्गी और धर्म इसको स्थिर करनेवाली रस्सी 

( लंगर ) है | यदि त्यागरूपी अनुकूल पवनका सहारा 

मिले तो इत शीघ्रगामिनी नदीको पार किया जा सकता है | 

इसे पार करनेका अवश्य प्रयत्न करे ॥ ३८-२९ | 

त्यज धर्ममधमं च तथा सत्यानृते त्यज। 

उभे सत्यानृते त्यकत्वा येन त्यजसि तं त्यज ॥ ४० ॥ 
घर्म ओर अधमको छोड़ो | सत्य और असत्यको भी 

त्याग दो और उन दोर्नोका त्याग करके जिसके द्वारा त्याग 

करते होश उसको भी त्याग दो ॥ ४० ॥ 

त्यज धर्ममसंकद्पादधर्म चाप्यलिप्खया । 

उभे सत्यानृते बुद्ध्या बुद्धि परमनिश्चयात्‌ ॥ ४१ ॥ 
संकल्पके त्यागद्वारा धर्मको और लिप्साके अमाव- 

द्वारा अधर्मको भी त्याग दो | फिर बुद्धिके द्वारा सत्य और 


असत्यका त्याग करके परमतत्त्वके निश्चयद्वाग बुद्धिको मी 
त्याग दो ॥ ४१ ॥ 


अस्थिस्थूणं स्नायुयुतं मांसशोणितलेपनम्‌ । 
चर्मावनद्धं दुर्गन्धि पूण मूत्रपुरीषयोः ॥ ४२॥ 
जराशोकसमाविष्टं रोगायतनमातुरम्‌ । 
रजस्वलमनित्यं च भूतावासमिमं त्यज ॥ ४३॥ 
यह शरीर पञ्चभूतोका घर है । इसमें दृड्डियोंक्रे खंभे 
लगे हैं। यह नस-नाड़ियोसे बंधा हुआ, रक्त-मांमसे लिपा हुआ 
और चमड़ेसे मदा हुआ है | इसमें मल-मूत्र भरा दै, जिससे 
दुर्गन्ध आती रहती है । यह बुदापा और शोकसे व्याप्त; 
रोगोका घर, दुःखरूप, रजोगुणरूपी धूलसे ढका हुआ 
और अनित्य है; अतः तुम्हे इसकी आसक्तिको त्याग देना 
ये ॥ ४२-४२ ॥ 
इदे विइवं जगत्‌ सर्वमजगच्यापि यद्‌ भवेत्‌ । 
महाभूतात्मकं सघ महद्‌ यत्‌ परमाथयात्‌ ॥ ४४॥ 
इन्द्रियाणि च पञ्चेच तमः सत्त्व रजस्तथा । 
इत्येष सप्तदशको राशिरव्यक्तसंशकः ॥ ४५ ॥ 
यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ पञ्चमद्दामूतोसे उत्पन्न हुआ 
है | इसलिये मद्दाभूतस्वरूप ही है । जो शरीरसे परे है, 
हृ महत्तत्व अर्थात्‌ बुद्धि, पाँच इन्द्रिया पाच सः 
महाभूत अर्थात्‌ तन्मात्राएँ, पाच प्राण तथा सत्त्व आदि 
गुण--इन सत्रह तत्त्वोके समुदायका नाम अव्यक्त है॥ 
सवेरिहेन्द्रियार्थश्च व्यक्ताव्यक्ता सहितः 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो गणः ॥ ४६॥ 
इनके साथ ही इन्द्रियोंके पाच विषय अर्थात्‌ स्पश) 
शब्द्‌) रूप) रस और गन्ध एवं मन और अहंकार--इन 
सम्पूर्ण व्यक्ताब्यक्तको मिलानेसे जो चौबीस तत्तोंका 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


समूह होता है? उसे व्यक्ताव्यक्तमय समुदाय कहा गया है ॥ 
पतैः सर्वैः समायुक्तः पुमानित्यभिधीयते । 
त्रिवगं तु सुख दुःखं जीवितं मरणं तथा ॥ ४७॥ 
य इद्‌ चेद तस्वेन स वेद प्रभवाप्ययौ । 

इन सब्र तच्वोँसे जो संयुक्त है; उसे पुरुप कहते हैं। 
जो पुरुष धर्म, अर्थ, काम, सुख-दुःख और जीवन-मरणके 
तत्वको ठीक-ठीक समझता है, बही उत्पत्ति और प्रलयके 
तरको भी यथार्थरूपसे जानता है ॥ ४७३ ॥ 
पारम्पर्येण बोद्धव्यं ज्ञानानां यञ्च किञ्चन॥ ४८॥ 
इन्द्रियेर्गह्मयते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्तमिति स्थितिः। 
अव्यकमिति विज्ञेयं लिङ्गग्राह्ममतीन्द्रियम्‌ ॥ ४९ ॥ 

ज्ञानके सम्बन्धर्मे जितनी बातें हैं, उन्हे परम्परासे जानना 
चाहिये । जो पदार्थ इन्द्रयोंद्वारा ग्रहण किये जाते हैं, उन्हे 
व्यक्त कहते हैं और जो इन्द्रियोंके अगोचर होनेके कारण 
अनुमानसे जाने जाते हैं, उनको अव्यक्त कहते हैं ॥४८-४९॥ 
इन्द्रियेनियतेदृही धाराभिरिव तर्प्यते। 
लोके विततमात्मानं लोकांश्चात्मनि पइ्यति ॥ ५०॥ 

जिनकी इन्द्रियां अपने वशमें हैं, वे जीव उसी प्रकार 
वृत्त हो जाते हैं, जेसे वर्धाकी धारासे प्यासा मनुष्य । ज्ञानी 
पुरुष अपनेको प्राणियोंमें व्याप्त और प्राणियोको अपनेमें 
स्थित देखते हैं ॥ ५० ॥ 
परावरदृशः शाक्तिश्षानमूला न नद्यति । 
पश्यतः सर्वभूतानि सवोवस्थासु सर्वदा ॥ ५१ ॥ 
सरवेभूतस्य संयोगो नाशुभेनोपपद्यते । 

उस परावरदर्शी ज्ञानी पुरुषकी ज्ञानमूलक शक्ति कभी 
नष्ट नहीं होती । जो सम्पूर्ण भूतोंको सभी अवस्थाओंमें सदा 
देखा करता है, वह सम्पूर्ण प्राणियोके सहवासमें आकर 
भी कभी अशुभ कर्मोसे युक्त नहीं होता अर्थात्‌ अशुभ 
कर्म नहीं करता ॥ ५१३ ॥ 
क्षानेन विविधान्‌ क्ले शानतिदत्तस्य मोहजान्‌॥ ५२॥ 
लोके बुद्धिप्रकाशेन लोकमार्मों न रिष्यते । 

जो ज्ञानके बलसे मोइजनित नाना प्रकारके क्लेशाँसे 
पार हो गया है; उसके लिये जगतूमें बौद्धिक प्रकाशसे कोई 
भी लोक-व्यवहारका मार्ग अवरुद्ध नहीं होता ॥ ५२३ ॥ 

इति श्रीमदह्दाभारते शान्तिपर्वणि 


अनादिनिधनं जन्तुमात्मनि स्थितमव्ययम्‌ ॥ ५३॥ 
अकतोरममूत च भगवानाह तीथेवित्‌। 

मोक्षके उपायको जाननेवाले भगवान्‌ नारायण कहते 
हैं कि आदि-अन्तसे रहित, अविनाशी, अकर्ता और निराकार 
जीवात्मा इस शरीरमें स्थित है ॥ ५२-५३१ ॥ 
यो जन्तुः स्वकतैस्तैस्तैः कर्मभिनिंत्य दुःखितः ॥ ५४॥ 
स दुःखप्रतिघातार्थं हन्ति जन्तूननेकधा । 

जो जीव अपने ही किये हुए बिभिन्न कर्मोके कारण 
सदा दुखी रहता है, वही उस दुःखका निवारण करनेके 
लिये नाना प्रकारके प्राणियोंकी इत्या करता है ॥ ५४३ ॥ 
ततः कर्म समादत्ते पुनरन्यन्नवं बहु ॥ ५५॥ 
तप्यतेऽथ पुनस्तेन भुकत्यापथ्यमिवातुरः । 

तदनन्तर वह और भी बहुत-से नये-नये कर्म करता 
है और जैसे रोगी अपथ्य खाकर दुःख पाता है, उसी प्रकार 
उस कमसे वह अधिकाधिक कष्ट पाता रहता है ॥ ५५३ ॥ 
अजस्नमेव मोहान्धो दुःखेषु सुखसंज्ञितः ॥ ५६॥ 
बध्यते मथ्यते चेव कर्मभिर्मन्थवत्‌ सदा । 

जो मोइसे अन्धा ( विवेकशून्य ) हो गया है, वह 
सदा ही दुःखद भोगोंमें ही सुखबुद्धि कर लेता है और 
मथानीकी माँति कमोसे बँंधता एवं मथा जाता है ॥५६३॥ 
ततो निबद्धः खां योनि कर्मणामुदयादिह ॥ ५७॥ 
परिश्रमति संसारं चक्रवद्‌ बहुवेदनः । 

फिर प्रारब्ध कर्मोके उदय होनेपर वह बद्ध प्राणी कर्म- 
के अनुसार जन्म पाकर संसारमें नाना प्रकारके दुःख मोगता 
हुआ उसमें चक्रकी माति घूमता रहता है ॥ ५७९ ॥ 
स त्वं निवृत्तवन्धस्तु निवृत्तश्चापि कर्मतः ॥ ५८ ॥ 
सर्ववित्‌ सवंजित्‌ सिद्धो भव भावविवर्जितः। 

इसलिये तुम कर्मोसे निवृत्त, सब प्रकारके बन्धनाँसे 
मुक्त, सर्वज्ञ, सर्वविजयी, सिद्ध और सांसारिक भावनासे 
रहित हो जाओ ॥ ५८३ ॥ 
संयमेन नवं बन्धं निवत्यं तपसो बलात्‌ । 
सम्प्राप्ता बहवः सिद्विमप्यबाधां सुखोद्याम्‌ ॥ ५९॥ 

बहुत-से ज्ञानी पुरुष संयम और तपस्याके बलसे नवीन 
बन्धर्नोका उच्छेद करके अनन्त सुख देनेवाली अबाध 
सिद्विको प्राप्त हो चुके हैं ॥ ५९ ॥ 


मोक्षबर्मपर्वेणि एकोनत्रिंशद धिकनत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३२९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मांक्षघर्मपर्दमें तीन सो उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२९॥ 
४७७ fda 
त्रिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
शुकदेवको नारदजीका सदाचार और अध्यात्मविषयक उपदेश 


नारद उवाच 
अशोक शोकनाशाथे शास्त्र शान्तिकर शिवम्‌ । 


निशम्य लभते बुद्धि तां लब्ध्वा सुखमेधते ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--शुकदेव ! शास्र शोकको दूर 


मोक्षघर्मपर्वं ] 


त्रिशद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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करनेवाला, शान्ति-कारक और कल्याणमय है | जो अपने शोक- 


का नाश करनेके लिये शाश्नका श्रवण करता है; वह उत्तम 


बुद्धि पाकर सुखी होता है॥ १॥ 
शोकस्थानसहस्त्राणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २ ॥ 
शोकके सहर्खों और भयके सैकडौं स्थान हैं, जो प्रति- 
दिन मूढ़ पुरुषांपर ही अपना प्रभाव डालते हैं, 
विद्वानपर नहीं ॥ २॥ 
तस्मादनिएनाशार्थमितिहासं निवोध मे। 
तिष्ठते चेद्‌ वशे बुद्धिलभते शोकनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसलिये अने अनिएका नाश करनेके लिये मेरा यह 
उपदेश सुनो--यदि बुद्धि अने वशमें रहे तो सदाके लिये 
शोकका नाश हो जाता है ॥ ३ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाच्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। 
मनुष्या मानसेदुःखेयुज्यन्ते खल्पबुद्धयः ॥ ४ ॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुकी प्राप्ति और प्रिय 
वस्तुका वियोग होनेपर मन-ही-मन दुखी होते हें ॥ ४॥ 
द्रव्येषु समतीतेषु ये गुणास्तान्‌ न चिन्तयेत्‌ । 
न तानाद्रियमाणस्य स्नेहवन्धः प्रमुच्यते ॥ ५ ॥ 
जो वस्तु भूतकालके गर्भमै छिप गयी (नष्ट हो गयी ), 
उसके गुर्णोका स्मरण नहों करना चाहिये; क्योकि जो आदर- 
पूर्वक उसके गुर्णोका चिन्तन करता है, उसका उसके प्रति 
आसक्तिका बन्धन नहीं छुटता है ॥ ५ ॥ 
दोषदर्शी भवेत्‌ तत्र यत्र रागः प्रवतेते । 
अनिष्रवधित पदयेत्‌ तथा क्षिप्रं विरज्यते ॥ ६ ॥ 
जहाँ चित्तकी आसक्ति बढ़ने लगे, वहीं दोषदृष्टि 
करनी चाहिये और उसे अनिष्टको बढानेवाला समझना 
चाहिये । ऐसा करमेपर उससे शीघ्र ही वेराग्य 
हो जाता है॥ ६॥ 
नाथां न धर्मो न यशो योऽतीतमनुशोचति । 
अप्यभावेन युज्येत तच्चास्य न निवरतते॥ ७ ॥ 
जो बीती बातके लिये शोक करता है, उसे न तो अथक्री 


प्राप्ति होती है धर्मकी और न यशकी ही प्राप्ति होती हे। 


वह उसके अमावका अनुभव करके केवल दुःख ही उठाता 

है। उससे अभाव दुर नहीं होता ॥ ७ ॥ 

गुणेभूंतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथव च । 

सर्वाणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते॥ ८ ॥ 
समी प्राणियोंको उत्तम पदार्थोसे संयोग और वियोग 

प्राप्त होते रहते हैं । किसी एकपर ही यह शोकका अवसर 

आता हो, ऐसी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 

सृतं वा यदि वा नष्टं योऽतीतमनुशोचति । 

दुःखेन लभते दुःखं द्वावनर्थो प्रपद्यते ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्य भूतकालमें मरे हुए किसी व्यक्तिके लिये 


अथवा नष्ट हुई किसी वस्तुके लिये निरन्तर शोक करता 

दै, वह एक दुःखसे दुसरे दुःखको प्राप्त होता दै । इस प्रकार 

उसे दो अनर्थ भोगने पड़ते हैं ॥ ९ ॥ 

नाश्रु कुवन्ति ये बुद्धा दृष्टा लोकेषु संततिम्‌ । 

सम्यक्‌ प्रपश्यतः सव नाश्रकमापपद्यते ॥ १०॥ 
जो मनुष्य संसारमें अपनी संतानकी मृत्यु हुई देखकर 

भी अश्रुपात नहीं करते, वे ही धीर हैं। समी वस्तुओपर 


समीचीन भावसे दृष्टिपात या विचार करनेपर किसीका भी 


आसू बहाना युक्तिसंगत नहीं जान पड़ता है ॥ १० ॥ 


दुःखोपघाते शारीरे मानसे चाप्युपस्थिते । 
यस्मिन्‌ न शक्यते कतु यत्नस्तन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ ११॥ 
यदि कोई शारीरिक या मानसिक दुःख उपस्थित 
हो जाय और उसे दूर करनेके लिये कोई यत्न न किया जा 
सके अथवा किया हुआ यत्न काम न दे सके तो उसके 
लिये चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
भेषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ । 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्चापि प्रवधेते ॥ १२॥ 
दुःख दूर करनेंकी सबसे अच्छी दवा यही है कि 


उसका बार-बार चिन्तन न किया जाय। चिन्तन करनेसे 


वह घटता नहीं, बल्कि बढ़ता ही जाता है ॥ १२॥ 


~ 0  हष क कक का ह > 
पर्या मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमौषधेः । 


पतद्‌ विशानसामथ्य न वाटेः खमतामियात्‌ ॥ १३॥ 
इसलिये मानसिक दुःखको बुद्धिके द्वारा विचारसे और 
शारीरिक कष्टको औपध-सेवनद्वारा नष्ट करना चाहिये । 
शास्त्र-शानके प्रभावसे ही ऐसा दोना सम्भव है | दुःख 
पड्नेपर वार्लकोकी तरह रोना उचित नहीं है ॥ १३ ॥ 
अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं द्रव्यसंचयः । 
आरोग्यं प्रियसंवासो गृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ १४॥ 
रूप, यौवन; जीवन, धन-संग्रह, आरोग्य तथा प्रिय 
जनोका सहवास-ये सब अनित्य हैं | विद्वान्‌ पुरुषको इनमें 
आसक्त नहीं होना चाहिये ॥ १४ ॥ 
न जानपदिकं दुःखमेकः शोचितुमहति । 
अशोचन्‌ प्रतिकुर्वीत यदि पद्येदुपक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
सारे देशपर आये हुए संकटके लिये किती एक व्यक्ति- 
को शोक करना उचित नहीं है। यदि उस संकटको टालने- 
का कोई उपाय दिखलायी दे तो शोक छोड़कर उसे 
ही करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
सुखाद्‌ बहुतरं दुःखं जीविते नात्र संशयः । 
स्निग्धत्वं चेन्द्रियाथषु मोहान्मरणमप्रियम्‌ ॥ १६॥ 
इसमें संदेह नहीँ कि जीवनमै सुखकी अपेक्षा दुःख ही 
अधिक होता है । किंतु सभीको मोहवरा विपरयोके प्रति 
अनुराग होता है और मृत्यु अप्रिय लगती है॥ १६ ॥ 
परित्यज्ञति यो दुःखं सुखं वाप्युभयं नरः। 
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थ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अभ्येति ब्रह्म सोऽत्यन्तं न तं शोचन्ति पण्डिताः॥ १७ ॥ 
जो मनुष्य सुख ओर दुःख दोनोंकी ही चिन्ता छोड़ 

देता है; वह अक्षय ब्रह्मको प्राप्त हो जाता है । विद्वान्‌ पुरुष 

उसके लिये शोक नहीं करते हैं ॥ १७ ॥ 

त्यज्यन्ते दुःखमथों हि पालने न च ते खुखाः । 

दुःखेन चाधिगम्यन्ते नाशमेषां न चिन्तयेत्‌ ॥ १८॥ 
धन खर्च करते समय वड़ा दुःख होता है । उसकी 


रक्षामें भी सुख नहीं है ओर उसकी प्राति भी बड़े कष्टसे 


होती है, अतः धनको प्रत्येक अत्रस्थामे दुःखदायक समझकर 
उसके नष्ट होनेपर चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
अन्यामन्यां धनावस्थां प्राप्य वेशोषिक नराः । 
अतृप्ता यान्ति विध्वंसं संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ १९ ॥ 


मनुष्य धनका संग्रह करते-करते पहलेकी अपेक्षा ऊँची 


घन-सम्पन्न स्थितिको प्राप्त होकर भी कभी तृप्त नहीं होते । 


वे और अधिककी आशा लिये हुए ही मर जाते हैं; किंतु 
विद्वान्‌ पुरुष सदा संतुष्ट रहते हैं ( वे घनकी तृष्णामे 


नहीं पड़ते ) ॥ १९ ॥ 

सवे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छ्याः । 

संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं हि जीवितम्‌ ॥ २० ॥ 
संग्रहका अन्त है विनाश । ऊँने चढ्नेका अन्त है 


नीचे गिरना । संयोगका अन्त है वियोग और जीवनका 


अन्त है मरण || २० ॥ 

अन्तो नास्ति पिपासायास्तुष्टिस्तु परमं सुखम्‌ । 

तस्मात्‌ संतोषमेवेह धनं पञ्यन्ति पण्डिताः ॥ २१॥ 
तृष्णाका कमी अन्त नहीं होता । संतोष ही परम सुख 

है, अतः पण्डितजन इस लोकमें संतोघको ही उत्तम घन 

समझते हैं ॥ २१ ॥ 

निमेषमात्रमपि हि वयो गच्छन्न तिष्ठति । 

स्वशारीरेष्यनित्येषु नित्यं किमनुचिन्तयेत्‌ ॥ २२॥ 
आयु निरन्तर बीती जा रही है । वह पलभर भी ठहृरती 

नहीं है । जब अपना शरीर ही अनित्य है; तब इस संसारकी 

किस वस्तुको नित्य समझा जाय ॥ २२ ॥ 

भूतेषु भावं संचिन्त्य ये वुद्ध्वा मनसः परम्‌ । 

न शोचन्ति गताध्यानः पश्यन्तः परमां गतिम्‌॥ २३॥ 
जो मनुष्य सब प्राणियोंके भीतर मनसे परे परमात्माकी 

स्थिति जानकर उन्हीँका चिन्तन करते हैं, वे संसार-यात्रा 

समाप्त होनेपर परमपदका साक्षात्कार करते हुए शोकके पार 

हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 


संचिन्वानकमेवैनं कामानामचितृ्तकम्‌ । 
व्याघ्रः पशुमिवाखाद्य मृत्युरादाय गच्छति ॥ २४॥ 
जैसे जंगलमें नयी-नयी घासकी खोजमें विचरते हुए 
अतृप्त पशुको सहसा व्याध आकर दश्रोच लेता है, उसी 
प्रकार भोगोंकी खोजमें लगे हुए अतृप्त मनुष्यको मृत्यु उठा 
ले जाती है | २४ ॥ 
तथाप्युपायं सम्पश्येद्‌ दुःखस्य परिमोक्षणम्‌ । 
अशोचन्‌ नारभेच्चेव मुक्तश्चाव्यसनी भवेत्‌ ॥ २५॥ 
तथापि सबको दुःखसे छूटनेका उपाय अवश्य सोचना 
चाहिये । जो शोक छोड़कर साधन आरम्भ करता है और 
किसी व्यसन आसक्त नहीं होता, वह निश्चय ही दुःखौसे 
मुक्त हो जाता है ॥ २५ ॥ 
शाब्दे स्पशं च रूपे च गन्धेषु च रसेषु च । 
नोपभोगात्‌ परं किचिद्‌ धनिनो वाधनस्य च ॥ २६॥ 
घनी हो या निर्धन, सबको उपभोगकालमें ही शब्द; 
स्पर्श, रूप, रस और उत्तम गन्व आदि विषर्योमें किञ्चित्‌ 
सुखकरी प्रतीति होती है; उपभोगके पश्चात्‌ नहीं ॥ २६ ॥ 
प्राक्सम्प्रयोगाद्‌ भूतानां नास्ति दुःखं परायणम्‌। 
विप्रयोगात्‌ तु सर्वस्य न शोचेत्‌ प्रकृतिस्थितः॥ २७ ॥ 
प्राणियोंके एक दूसरेसे संयोग दोनेके पहले कोई 
नहीं रहता । जब संयोगके बाद वियोग होता है तभी सबको 
दुःख हुआ करता है । अतः अपने खरूपमें स्थित विवेकी 
पुरुषको किसीके वियोगमें कभी भी शोक नहीं करना चाहिये ॥ 
श्रृत्या शिइनोदर रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा । 
चश्चुःश्रोत्रे च मनसा मनो वाचं च विद्यया ॥ २८॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह धेयके द्वारा शिक्ष और उदरकी) 
नेत्रके द्वारा हाथ और पैरकी, मनके द्वारा ऑख और कानकी 


तथा सद्वि्याके द्वारा मन और वाणीकी रक्षा करे ॥ २८ ॥ 


प्रणयं प्रतिसंहृत्य सस्तुतेष्वितरेषु च । 
विचरेद्समुन्नद्धः स सुखी स च पण्डितः ॥ २९ ॥ 
जो पूजनीय तथा अन्य मनुष्याँमें आसक्तिको हटाकर 
विनीतभावसे विचरण करता है; वही सुखी और वही 
विद्वान्‌ है ॥ २९ ॥ 
अध्यात्मरतिरासीनो निरपेक्षो निरामिषः । 
आत्मनेच सहायेन यश्चरेत्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
जो अध्यात्मविद्यामें अनुरक्त) कामनाञ्चून्य तथा मोगा- 
सक्तिसे दूर है, जो अकेला ही विचरण करता है, वह सुखी 
दोता है ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकाभिपतने च्रिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्देके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्वमें शुकदेवका ऊरध्वगमनविषयक 
तीन सौ तीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३० ॥ 
TO NSP Si) Sr 


मोक्षधर्मपर्व ] एकत्रिशद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः ७३२१ 
एकत्रिशद्धिकत्रिशततमो5 ध्याय: 
नारदजीका शुकदेवको कमेफल-प्राप्तिमं परतन्त्रताविषयक उपदेश 
तथा शुकदेवजीका द्येलोकर्मे जानेका निश्चय 
नारद उवाचे इष्टानिष्टान्‌ मनुप्याणामस्त गच्छन्ति रात्रयः॥ ८ ॥ 
सुखदुःखविपर्यासो यदा समनुपद्यते । ये रात्रियाँ मनुष्योके लिये कितनी ही अपूव तथा अस- 


नेनं प्रशा सुनीतं वा त्रायते नापि पौरुषम्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--शुकदेव ! जब मनुष्य सुखको 
दुःख और दुःखको सुख समझने लगता है उस समय बुद्धि, 
उत्तम नीति और पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा नहीँ कर पाता ॥ 
स्वभावाद्‌ यत्नमातिष्ठेद्‌ यल्लवान्‌ नावसीदति । 
जराम्ररणरोगेभ्यः प्रियमात्मानमुद्धरेत्‌ ॥ २ ॥ 
अतः मनुष्यको स्वभावतः ज्ञान-प्रातिके लिये यल्ल करना 
चाहिये; क्योकि यज्ञ करनेवाला पुरुष कभी दुःखमें नहीं 
पड़ता । आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय दै; अतः जरा, मृत्यु और 
रोगोके कष्टसे उसका उद्धार करे ॥ २ ॥ 
रुजन्ति हिं शरीराणि रोगाः शारीरमानसाः । 
सायका इव तीक्ष्णाग्राः प्रयुक्ता दढधन्विभिः ॥ ३ ॥ 
शारीरिक और मानसिक रोग सुदृढ़ धनुष धारण करने- 
वाले वीर पुरुषोंके छोड़े हुए तीक्ष्ण बाणोंके समान शरीरको 
पीड़ा देते हैं ॥ ३ ॥ 
व्यथितस्य विधित्साभिस्ताम्यतो जीवितैषिणः । 
अवशस्य विनाशाय शरीरमपक्कप्यते ॥ ४ ॥ 
तृष्णासे व्यथित, दुखी एवं विवश होकर जीनेकी इच्छा 
रखनेवाळे मनुष्यका शरीर विनाशकी ओर ही खिचता चला 
जाता है ॥ ४ ॥ 
स्रवन्ति न निवतेन्ते स्रोतांसि सरितामिव । 
आयुरादाय मत्यानां रात्र्यहानि पुनः पुनः ॥ ५ ॥ 
जेसे नदियोंका प्रवाह आगेकी ओर ही बढता चला 
जाता दै, पीछेकी ओर नहीं लोटता; उसी प्रकार रात और 
दिन भी मनुष्योकी आयुका अपहरण करते हुए बारंबार आते 
और बीतते चले जाते हैं ॥ ५ ॥ 
व्यत्ययो ह्ययमत्यन्तं पक्षयोः शुक्कक्कष्णयो; । 
जातान्‌ मत्याञ्जरयति निमेषान्‌ नावतिष्ठते ॥ ६ ॥ 


शुक्ल ओर कृष्ण-दोनों पक्षोंका निरन्तर होनेवाला यह 


परिवर्तन मनुर्ष्योको जराजीर्ण कर रहा है । यह कुछ क्षणके 
लिये मी विश्राम नहीं लेता है ॥ ६ ॥ 
सुखदुःखानि भूतानामजरो जरयत्यसो । 
आदित्यो ह्यस्तमभ्येति पुनः पुनरुदेति च ॥ ७ ॥ 
सूर्य प्रतिदिन अस्त होते और फिर उदय लेते हैं । वे 
स्वयं अजर होकर भी प्रतिदिन प्राणियोंके सुख और दुःखको 
जीर्ण करते रहते हैं ॥ ७ ॥ 
अदृष्टपू्वानादाय भावानपरिशाङ्कितान्‌ । 


कलात. सा 2. 3. चे के 


भावित प्रिय-अप्रिय घटनाएँ लिये आती और चली 
जाती हैँ ॥ ८ ॥ 


योऽयमिच्छेद्‌ यथाकामं कामानां तद्वाप्नुयात्‌] 
यदि स्यान्न पराथौनं पुरुषस्य क्रियाफलम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि जीवके किय हुए कमांका फल पराधीन न होता 
तो जो जिस वस्तुकी इच्छा करता, वह अपनी उसी कामना- 
को रुचिके अनुसार प्राप्त कर लेता ॥ ९ ॥ 
खंयताश्च हि दक्षाश्च मतिमन्तश्च मानवाः । 
दृद्यन्ते निष्फलाः संतः प्रहीणाः खरवंकमाभः ॥ १० ॥ 
बड़े-बड़े संयमी, बुद्धिमान्‌ और चतुर मनुष्य भी समस्त 
कमोसे श्रान्त होकर -असफळ होते देखे जाते हैं ॥ १० ॥ 
अपरे बालिशाः सन्तो निर्गुणाः पुरुषाधमाः । 
आशीभिरप्यसंयुक्ता दृश्यन्ते खवेकामिनः ॥ ११॥ 
किंतु दूसरे मूख, गुणहीन और अधम मनुष्य भी किसी 
का आशीवाद न मिळनेपर मी सम्पूर्ण कामनाओसे सम्पन्न 
दिखायी देते हैं ॥ ११॥ 
भूतानामपरः कञश्चिद्धिसायां सततोत्थितः । 
वञ्चनायां च लोकस्य स सुखेष्वेत्र जीय॑ते ॥ १२॥ 
कोई-कोइ मनुष्य तो सदा प्राणियौकी हिंसामे ही लगा 
रहता दै ओर सब लोगोंको धोखा दिया करता है; तो भी वह 
सुख ही भोगते-भोंगते बूढ़ा होता है ॥ १२ ॥ 
अचेष्टमानमासीनं श्रीः कञ्चिदुपतिष्ठते । 
कश्चित्‌ कमानुरृत्यान्यो न प्राप्यमधिगच्छति॥ १३॥ 
कितने दी ऐसे हैं, जो कोई काम न करके चुपचाप बैठे 
रहते है, फिर भी लक्ष्मी उनके पाल अपने-आप पहुँच जाती 


हे और कुछ लोग काम करके भी अपनी प्राप्य वस्तुको 
उपलब्ध नहीं कर पाते ॥ १३ ॥ 
अपराधं समाचक्ष्व पुरुषस्य खभावतः । 
शुक्रमन्यत्र सम्भूतं पुनरन्यत्र गच्छति ॥ १४॥ 
इसमें स्वमावतः पुरुषका ही अपराध ( प्रारब्ध-दोष ) 
समझो । वीर्य अन्यत्र उत्पन्न होता हे और संतानोत्पादनके 
लिये अन्यत्र जाता है ॥ १४ ॥ 
तस्य योनो प्रयुक्तस्य गभां भवति वा न वा । 
आश्नपुष्पोपमा यस्य निवृत्तिरुपलभ्यते ॥ १५ ॥ 
कभी तो वह योनिमें पहुँचकर गर्भ धारण करानेमें 
समर्थ होता है ओर कभी नहीं होता तथा कमी-कभी आमके 
बौरके समान वह व्यर्थ ही झर जाता है ॥ १५ ॥ 


५३२२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


केषाञ्चित्‌ पुत्रकामानामनुसंतानमिच्छताम्‌ । 
सिद्धौ प्रयतमानानां न चाण्डमुपजायते ॥ १६॥ 
कुछ लोग पुत्रकी इच्छा रखते हैं और उस पुत्रके भी 
संतान चाइते हैं तथा इसकी सिद्धिके लिये सब प्रकारसे प्रय 
करते हैं, तो भी उनके एक अंडा भी उत्पन्न नहीं होता ॥ 
गभाच्चोद्रिजमानानां कुद्धादाशीविपादिव । 
आयुष्माञ्जायते पुत्रः कथं प्रेत इवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
बहुत-से मनुष्य बच्चा पैदा होनेसे उसी तरह डरते हैं; 
जैसे क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पसे लोग भयभीत रहते हैं, 
तथापि उनके यहाँ दीर्घजीवी पुत्र उत्पन्न होता है और क्या 
मजाल कि वह कभी किसी तरह रोग आदिसे मृतकतुल्य 
हो सके ॥ १७॥ 
देवानिष्ट्रा तपस्तप्त्वा कृपणः पुत्रगृद्धिभिः । 
दश मासान्‌ परिश्च॒ता जायन्त कुलपांसनाः ॥ १८॥ 
पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले दीन स्त्री-पुरुषोद्वारा 
देवताओंकी पूना और तपस्या करके दस मासतक गर्भ धारण 
किया जाता दै तथापि उनके कुलाङ्गार पुत्र उतन्न ददते हैं ॥ 
अपरे धनधान्यानि भोगांश्च पितृसंचितान । 
विषुलानभिजायन्ते छब्धास्तेरेव मङ्गलैः ॥ १९ ॥ 
तथा बहुत-से ऐसे हैं, जो आमोद-प्रमोदम ही जन्म धारण 
करके पिताके . संचित किये हुए.अपार धनधान्य एवं विपुल 
भोगोंके अधिकारी होते हैं ॥ १९ ॥ 
अन्योन्यं ' समभिप्रेत्य मेथुनस्य समागमे । 
उपद्रव इवाविष्टो योनि गर्भः प्रपद्यते ॥ २० ॥ 
पति-पल्लीकी पारस्परिक इच्छाके अनुसार मेथुनके लिये 
जब उनका समागम होता है) उस समय किसी उपद्रवके 
समान गर्भ योनिमे प्रवेश करता हे ॥ २० ॥ 
शीघ्रं परशरीराणि च्छिन्नबीज शरी,रणम्‌ । 
प्राणिनं प्राणसंरोधे मांसइलेप्मविवेशितम्‌ ॥ २१॥ 
जिसका स्थूळ शरीर क्षीण हो गया है तथा ओ कफ और 
मांसमय शरीरसे घिरा हुआ है, उस देइघारी प्राणीको मृत्युके 
बाद शीघ्र ही दूसरे शरीर उपलब्ध हो जाते हे ॥ २१ ॥ 
निर्दग्धं परदेहेऽपि पण्देहं चलाचलम्‌ । 
विनझ्यन्तं विनाशान्ते नावि नावमिवाहितम्‌ ॥ २२ ॥ 
जैसे एक नौकाके भग्न होनेपर उसपर बैठे हुए लोगाँको 
उतारनेके लिये दूसरी नाव प्रस्तुत रहती है, उसी प्रकार एक 
दारीरसे मृत्युको प्राप्त होते हुए जीवको लक्ष्य करके मृत्युके 
बाद उसके कर्मफलमोगके लिये दूसरा नाशवान्‌ शरीर 
उपस्थित कर दिया जाता है ॥ २२ ॥ 
सङ्गत्या जठरे न्यस्तं रेतोविन्दुमचेतनम्‌ । 
केन यत्नेन जीवन्तं गर्भे त्वमिह पश्यसि ॥ २३॥ 
. शुकदेव ! पुरुष स्त्रीके साथ समागम करके उसके उदरमें 
जिस अचेतन शुक्रविन्दुको स्थापित करता है, बद्दी गर्भरूपमें 


परिणत होता है । फिर वह गर्भ किस यलसे यहाँ जीवित 
रहता दै, क्या तुम कभी इसपर विचार करते हो १ ॥ २३ ॥ 
अन्नपानानि जीर्यन्ते यत्र भक्षाश्च भक्षिताः । 
तस्मिन्नेवोदरे गर्भः कि नान्नमिव जीर्यते ! ॥ २४॥ 
जहाँ खाये हुए अन्न और जळ पच जाते हैं तथा सभी 
तरहके भक्ष्य पदार्थ जीर्ण हो जाते हैं, उसी पेटमें पड़ा हुआ 
गर्भ अन्नके समान क्यो नहीं पच जाता है ॥ २४ ॥ 
गर्भ मूत्रपुरीपाणां स्वभावनियता गतिः 
धारणे वा विसग वा न कर्ता विद्यते वशः ॥ २५॥ 
स्रवन्ति ह्यदराद्‌ गभो जायमानास्तथा परे । 
आगमेन तथान्येषां विनाश उपपद्यते ॥ २६॥ 
गर्भमै मल और मूत्रके धारण करने या त्यागर्मे कोई 
स्वमावनियत गति है; किंतु कोई स्वाधीन कर्ता नहीं दै । 
कुछ गर्भ माताके पेटसे गिर जाते हैं, कुछ जन्म लेते हैं और 
कितर्नोकी ही जन्म लेनेके बाद मृत्यु हो जाती है ॥ २५-२६॥ 
एतस्माद्‌ योनिसम्वन्धाद्‌ यो जीवन्‌ परिमुच्यते। 
प्रजां च ळभते काञ्चित्‌ पुनद्धन्ेषु सज्जति ॥ २७॥ 
इस योनि-सम्बन्धसे कोई सकुशल जीता हुआ बाहर 
निकल आता है; तब कोई संतानको प्राप्त होता है और पुनः 
परस्परके सम्बन्धमें संडग्न हो जाता है || २७ ॥ 
स तस्य सहजातस्य सप्तमी नवमीं दशाम्‌ । 
प्राप्नुवन्ति ततः पञ्च न भवन्ति गतायुषः ॥ २८॥ 
अनादिकाळसे साथ उत्पन्न होनेवाले शरीरके साथः 
जीवात्मा अपना सम्वन्ध स्थापित कर लेता है । इस शरीरकी 
गर्भवास, जन्म, बाल्य; कौमार) पौगण्ड, यौवन, वृद्धत्व, 
जरा; प्राणरोब और नाश--ये दस दशाएँ होती हैं । इनमेंसे 
सातवीं और नवीं दशाको मी शरीरगत पाँचौं भूत ही प्राप्तः 
होते हैं, आत्मा नहीं । आयु समाप्त ददोनेपर शरीरकी नवी 
दशामें पहुँचनेपर ये पाँच भूत नहीं रहते । अर्थात्‌ दसवीं 
दशाको प्राप्त हो जाते हैं ॥ २८ || 
नाभ्युत्थाने मञुष्याणां योगाः स्युनोत्र संशयः। 
व्याधिभिश्च चिमथ्यन्ते व्याधः ध्वुद्रसृगा इव ॥ २९॥ 
जैसे व्याच छोटे मृर्गोकी कष्ट पहुँचाते हैं, उसी प्रकार 
जब नाना प्रकारके रोग मनुर्ष्योको मथ डालते हैं; तब उनमें ` 
उठने-बैठनेकी मी शक्ति नहीं रह जाती, इसमें संशय नहीं 
हे॥ २९॥ 
व्याधिभिमेथ्यमानानां त्यजतां विपुलं धनम्‌। 
वेदनां नापकर्षन्ति यतमानाश्चिकित्सकाः ॥ ३० ॥ 
रोगोंसे पीड़ित हुए मनुष्य वेद्योको बहुत-सा घन देते 
हैं और वैद्यलोग रोग दूर करनेकी बहुत चेष्टा करते हैं, तो 
भी उन रोगियोंकी पीड़ा दूर नहीं कर पाते हैं ॥ ३० ॥ 
ते चातिनिपुणा वेद्याः कुशलाः सम्भृतीषधाः 
व्याधिभिः परिकृष्यन्ते सुगा व्याधरिवार्दिताः॥ ३१॥ 
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बहुत-सी ओषधियोंका संग्रह करनेवाले चिकित्सामें 
कुशल चतुर बैद्य भी व्याधोके मारे हुए मृगोकी भाँति 
रोर्गोके शिकार हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
ते.पिबन्तः कषायांश्च सर्पीषि विविधानि च । 
दृश्यन्ते .जरया भञ्ञा नगा नागेरिवोत्तमेः ॥ ३२॥ 
वे तरह-तरहके काढे और नाना प्रकारके घी पीते रहते 
हैं, तो भी बड़े-बड़े हाथी जेसे वृक्षको झुका देते हैं, वैसे 
ही वृद्धावस्था उनकी कमर टेढ़ी कर देती है; यह देखा जाता 
है॥ ३२॥ 
के वा भुवि चिकित्सन्ते रोगातोन्‌ स्॒गपक्षिणः । 
श्वापदानि दरिद्राश्च प्रायो नाता भवन्ति ते ॥ ३३॥ 
इस प्रथ्वीपर मृग, पक्षी, हिंसक पशु और दरिद्र मनुष्यांको 
जब रोग सताता है, तव कौन उनकी चिकित्सा करने जाते 
हैं ! किंतु प्रायः उन्हें रोग होता ही नहीं दै ॥ ३३ ॥ 
घोरानपि दुराधर्षान्‌ नृपतीनुग्रतेजसः । 
आक्रम्याददते रोगाः पशून्‌ पशुगणा इव ॥ ३४॥ 
परंतु बड़े-बड़े पञ्च॒ जेसे छोटे पशुओपर आक्रमण करके 
उन्हें दबा देते हैं, उसी प्रकार प्रचण्ड तेजवाले, घोर एबं 
दुर्घर्षं राजाओपर भी बहुत-से रोग आक्रमण करके उन्हे 
अपने वशमें कर लेते हैं ॥ ३४ ॥ 
इति लोकमनाक्रन्दं मोहशोकपरिप्लुतम्‌ । 
स्रोतसा सहसराऽऽश्षिप्तं हियमाणं बलीयसा ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार सब लोग भवसागरके प्रबल प्रवाहमें सहसा 
पड़कर इधर-उधर बहते हुए मोह और शोकमें डूब रहे हैं 
और आर्तनादतक नहीं कर पाते हैं ॥ ३५ || 
न धनेन न राज्येन नोग्रेण तपसा तथा। 
खभावमतिवतेन्ते ये नियुक्ताः शरीरिणः ॥ ३६॥ 
` विधाताके द्वारा कर्मफल-भोगम नियुक्त हुए देहधारी 
मनुष्य धन, राज्य तथा कठोर तपस्याके प्रभावसे प्रकृतिका 
उल्लङ्घन नहीं कर सकते ॥ ३६ ॥ ` 
न श्रियेरन न जीयेरन्‌ सवै स्युः सर्वकामिनः । 
नाप्रियं प्रति पद्येयुरुत्थानस्य फले सति ॥ ३७॥ 
यदि प्रयक्षका फल अपने हाथमें होता तो मनुष्य न तो 
बूढ़े होते और न मरते ही | सबकी समस्त कामनाएँ पूरी 
हो जाती और किसीको अप्रिय नहीं देखना पड़ता ॥ ३७ ॥ 
उपयुपरि लोकस्य सवाँ गन्तुं समीहते । 
यतते च यथाशक्ति न च नद्‌ वतेते तथा ॥ ३८॥ 
सब लोग लोकोंके ऊपर-से-ऊपर स्थानमै जाना चाहते हैं 
और यथाशक्ति इसके लिये चेष्टा भी करते हैं; किंतु वैसा 
करनेमें समर्थ नहीं होते ॥ २८ ॥ 
ऐेश्वर्यमद्मत्तांश्च मत्तान्‌ मद्यमदेन च। 
अप्रमत्ताः शठाञ्छूरा विक्रान्ताः पर्युपासते ॥ ३०. ॥ 
प्रमादरहित पराक्रमी शूरवीर भी ऐश्वर्य तथा मदिराके 
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मदसे उन्मत्त रहनेवाले शठ मनुष्योंकी सेवा करते हैं ॥ ३९॥ 
छेशाः परिनिवतन्ते केषाञ्चिदसमीक्षिताः । 
स्वं स्वं च पुनरन्येषां न किचिदधिगम्यते ॥ ४० ॥ 
कितने ही लोगोके क्लेश ध्यान दिये विना ही निवृत्त 
हो जाते हैं तथा दूसरोंको अपने ही धनमेंसे समयपर कुछ 
भी नहीं मिलता ॥ ४० ॥ 
महच्च फलयैपम्यं इझ्यते कर्मसंधिषु । 
वहन्ति शिविकामन्ये यान्त्यन्ये शिबिकागताः ॥ ४१ ॥ 
कमाँके फलमें भी बड़ी भारी विषमता देखनेमें आती 
है । कुछ लोग पालकी ढोते हैं और दूसरे लोग उसी पालकीमें 
बैठकर चलते हैं ॥ ४१ || 
सवेपासुद्धिकामानामन्ये रथपुरःखसराः। 
मनुष्याश्च गतस्त्रीकाः शतशो विविधस्त्रियः ॥ ४२ ॥ 
सभी मनुष्य धन ओर समृद्धि चाहते हैं; परंतु उनमेंसे 
थोडेसे ही ऐसे लोग होते हैं, जो रथपर चढ़कर चलते हैं | 
कितने ही पुरुष स्तरीरदित हैं ओर सेकड़ो मनुष्य कई 
सत्रियोंबाले हैं ॥ ४२ ॥ 
इन्द्वारामेषु भूतेषु गच्छन्त्येकेकशो नराः । 
इदमन्यत्‌ पदं पद्य मात्र मोहं करिष्यसि ॥ ४३ ॥ 
सभी प्राणी सुख-दुःख आदि दन्दोमे रम रहे हैं । 
मनुष्य उनमेंसे एक-एकका अनुभव करते हैं अर्थात्‌ किसीको 
सुखका अनुभव होता है, किसीको दुःखका । यह जो ब्रह्म- 
नामक वस्तु है, इसे सबसे भिन्न एवं विलक्षण समझो । 
इसके विषयमें तुम्हें मोहग्रस्त नहीं होना चाहिये | ४३ ॥ 
त्यज धमंमधमे च उभे सत्यानृते त्यज । 
उभे सत्यानृते त्यक्त्वा येन त्यजसि तं त्यज ॥ ४४ ॥ 
धर्म और अघमंको छोड़ो | सत्य और असत्य दोनोंका 
त्याग करो । सत्य और असत्य दोनोंका त्याग करके जिससे 
त्याग करते हो, उस अहंकारको भी त्याग दो ॥ ४४ ॥ 
एतत्‌ ते परमं गुह्यमाख्यातसृषिसत्तम । 
येन देवाः परित्यज्य मर्त्यलोकं दिचं गताः ॥ ४५॥ 
मुनिश्रेष्ठ | यह मैंने तुमसे परम गूढ़ बात बतलायी है; 
जिससे देवतालोग मत्यलोक छोड़कर स्वर्गलोकको चले 
गये ॥ ४५ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा शुकः परमबुद्धिमान्‌ । 
संचिन्त्य मनसा धीरो निश्चयं नाध्यगच्छत ॥ ४६॥ 
नारदजीकी बात सुनकर परम बुद्धिमान्‌ और धीरचित्त 
शुकदेबजीने मन-ही-मन बहुत विचार किया; किंतु सहसा 
वे किसी निश्चयपर न पहुँच सके ॥ ४६ ॥ 
पुत्रदारेमंहान क्केशो विद्या्नाये महाञ्च्छूमः । 
किं जु स्याच्छाश्वतं स्थानमर्पछ्केशं महोदयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वे सोचने लगे, स्त्री-पुत्रेकि झमेलेमें पड़नेसे महान्‌ 
क्डेश होगा | विद्याभ्यासमें भी बहुत अधिक परिश्रम है । 


५३२४ 


कौन-सा ऐसा उपाय है, जिससे सनातन पद प्राप्त हो जाय । 
उस साधनमें क्लेश तो थोड़ा हो; किंठु अभ्युदय महान्‌ 
हो ॥ ४७ ॥ 
ततो मुहत संचिन्त्य निश्चितां गतिमात्मनः। 
परावरशो धर्मस्य परां नेश्रेयर्सी गतिम्‌ ॥ ४८॥ 
तदनन्तर उन्होंने दो घड़ीतक अपनी निश्चित गतिके विषय- 
में विचार किया; फिर भूत और भविष्यके ज्ञाता शुकदेवजीको 
अपने घर्मक्री कल्याणमयी परम गतिका निश्चय हो 
गया ॥ ४८ ॥ 
कथं त्वद्दमसंस्छिऐे गच्छेयं गतिमुत्तमाम्‌ । 
नावर्तेयं यथा भूयो योनिसंकरखागरे ॥ ४९.॥ 
फिर वे सोचने लगे; में सब प्रकारकी उपावियोसे मुक्त 
होकर किस प्रकार उस उत्तम गतिको प्राप्त करूँ; जहंसि 
फिर इस संसार-सागरमें आना न पड़े ॥ ४९ ॥ 
परं भावं हि काङ्कामि यत्र नावतेते पुनः । 
सर्च सङ्गान्‌ परित्यज्य निश्चितो मनसा गतिम्‌॥ ५० ॥ 
जहाँ जानेपर जीवकी पुनरावृत्ति नहीं होती, मैं उसी 
परमभावको प्राप्त करमा चाहता हूँ । सब प्रकारकी 
आसक्ति्योका परित्याग करके मैने मनके द्वारा उत्तम गति 
प्राप्त करनेका निश्चय किया है ॥ ५० ॥ 
तश्र यास्यामि यत्रात्मा शमं मेऽधिगमिष्यति । 
अक्षयश्चाव्ययश्चेव यत्र स्थास्यामि शाश्वतः ॥ ५१॥ 
अत्र में वहीं जाऊँगा, जहाँ मेरे आत्माको शान्ति मिलेगी 
तथा जहाँ में अक्षय, अविनाशी और सनातनरूपसे स्थित 
रहूँगा ॥ ५१ ॥ 
न तु योगसृते शक्या प्राप्तुं सा परमा गतिः। 
अवबन्धो हि बुद्धस्य कर्मभिर्नोपपद्यते॥ ५२॥ 
परंतु योगके बिना उस परम गतिको नहीं प्राप्त किया 
जा सकता । बुद्धिमानका कमोंके निकृष्ट बन्धनसे बंधा रहना 
उचित नहीं दै ॥ ५२ ॥ 
तस्माद्‌ योगं समास्थाय त्यकत्वा गृहकलेवरम्‌ । 
वायुभूतः प्रवेक्ष्यामि तेजोराशि दिवाकरम्‌ ॥ ५३॥ 
अतः में योगका आश्रय ले इस देह-गेहका परित्याग 
करके वायुरूप हो *जोराशिमय सूयमण्डलमे प्रवेश 
करूंगा ॥ ५३ ॥ 
न दोष क्षयतां याति सोमः सुरगणेर्यथा । 
कम्पितः पतते भूमिं पुनशचेवाधिरोहति ॥ ५४॥ 
देवतालोग चन्द्रमाका अमृत पीकर जिस प्रकार उसे 
क्षीण कर देते हैं; उस प्रकार सूयदेवका क्षय नहीं होता । 
धूममार्गसे चन्द्रमण्डकमें गया हुआ जीव कर्ममोग समाप्त 
होनेपर कम्पित हो फिर इस प्रथ्वीपर गिर पड़ता है | इसी 
प्रकार नूतन कर्मफल भोगनेके लिये वह पुनः चन्द्रलोके 
जाता है ( सारांश यह कि चन्द्रछोकमें जानेवालेको आवा- 
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गमनसे छुटकारा नहीं मिळता है ) ॥ ५४ ॥ 
क्षीयते हि सदा सोमः पुनइचेवाभिपूर्यते । 
नेच्छाम्येवं विदित्वैते हासवृद्धी पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
इसके सिवा चन्द्रमा सदा घटता-बढ़ता रहता है। 
उसकी हास-वृद्धिका क्रम कभी टूटता नहीं है । इन सव 
बातोको जानकर मुझे चन्द्रहोकमे जाने या हास-वृद्विके 
चक्करमें पड़नेकी इच्छा नहीं होती है॥ ५५ ॥ 
रविस्तु संतापयते लोकान्‌ रदिमिभिरुल्वणैः। 
सर्वतस्तेज आदत्ते नित्यमक्षयमण्डलः ॥ ५६॥ 
सूर्देव अपनी प्रचण्ड किरणोँसे समस्त जगतको संतप्त 
करते हैं | वे सब जगहसे तेजको स्वयं ग्रहण करते हैं 
( उनके तेजका कभी हास नहीं होता ); इसलिये उनका 
मण्डल सदा अक्षय बना रहता हैं ॥ ५६] 
अतो मे रोचते गन्तुमादित्यं दीप्ततेजसम्‌ । 
अत्र वत्स्यामि दुर्धषों निःशङ्केनान्तरात्मना ॥ ५७॥ 
अतः उद्दीप्त तेजवाले आदित्यमण्डलमें जाना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है । इसमें मैं निर्मीकचित्त होकर 
निवास करूँगा । किसीके लिये मी मेरा पराभव करना 
कठिन होगा ॥ ५७ || 
सूर्यस्य सदने चाहं निक्षिप्येद कलेवरम्‌ । 
ऋषिभिः सह यास्यामि सौरं तेजो ऽतिदुःसहम्‌॥ ५८॥ 
इस शरीरको सूर्यलोकमें छोड़कर में ऋषियोंके साथ 
सूर्यदेवके अत्यन्त दुःसह तेजमें प्रवेश कर जाऊँगा ॥ ५८ ॥ 
आपृच्छामि नगान्‌ नागान्‌ गिरिमुर्वी दिशो दिवम्‌। 
देवदानवगन्धर्वा पिशाचोरगयक्षसान्‌ ॥ ५९ ॥ 
इसके लिये मैं नग-नाग, पर्वत, पृथ्बी, दिशा, द्युलोक, 
देव, दानव, गन्धर्व, पिशाचः सर्प और राक्षसोंसे आज्ञा 
मागता हूँ ॥ ५९ || 
लोकेषु सर्वभूतानि : प्रवेक्ष्यामि न संशयः । 
पश्यन्तु योगवीय मे सर्व देवाः सहर्षिभिः ॥ ६० ॥ 
आज मैं निःसंदेह जगत्‌के सम्पूर्ण भूतोमें प्रवेश करूंगा । 
समस्त देवता और ऋषि मेरी योगशक्तिका प्रभाव देखें ॥ ६० ॥ 
अथानुशाप्य तसूषि नारद्‌ं लोकविश्रुतम्‌ । 
तस्मादनुशां सम्प्राप्य जगाम पितर प्रति ॥ ६१ ॥ 
ऐसा निश्चय करके शुकदेवजीने विश्वविख्यात देवर्षि 
नारदजीसे आज्ञा मागी । उनसे आज्ञा लेकर वे अपने पिता 
व्यासजीके पास गये ॥ ६१ || 
सो ऽभिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वैपायनं मुनिम्‌ । 
शुकः प्रदक्षिणं कृत्वा कृष्णमाएृष्टवान्‌ सुनिम्‌ ॥ ६२॥ 
वहाँ अपने पिता महात्मा श्रीकृष्णद्वेपायन मुनिको प्रणाम 
करके शुकदेवजीने उनकी प्रदक्षिणा की और उनसे जानेके 
लिये आज्ञा मागी ॥ ६२ ॥ 


मोक्षध मंपवं ] 
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श्रुत्वा चर्षिस्तद्‌ वचनं शुकस्य 
प्रीतो महात्मा पुनराह चेनम्‌। 
भो भो पुत्र स्थीयतां तावद्य 
यावञ्चश्षुः प्रीणयामि त्वदर्थं ॥ ६३॥ 
शुकदेवकी यह बात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हुए महात्मा 
व्यासने उनसे कहा- बेटा | बेटा ! आज यहीं रहो, जिससे 
तुम्हें जी-भर निहारकर अपने नेत्रोको तृप्त कर लूँ? ॥ ६३ ॥ 
निरपेक्षः शुको भूत्वा निःस्नेहो मुक्तसंशयः। 
मोक्षमेवानुखंचिन्त्य गमनाय मनो दधे ॥ ६४॥ 


परंतु झुकदेवजी स्नेहका वन्धन तोड़कर निरपेक्ष हो 
गये थे | तच्वके विपयमे उन्हें कोई संशय नहीं रह गया था; 
अतः बारबार मोक्षका ही चिन्तन करते हुए उन्होंने वहाँसे 
जानेका ही विचार किया ॥ ६४ ॥ 
पितर सम्परित्यज्य जगाम मुनिसत्तमः । 
केळाखपृष्ठं विपुलं सिद्धसंघनिषेवितम्‌ ॥ ६५॥ 

पिताको वहीं छोड़कर मुनिश्रेष्ठ झुक देव सिद्ध-समुदायसे 
सेवित विशाल केलासशिखरपर चले गये || ६५ | 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपद॑णि शुकाभिगमने एकत्रिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शन्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका प्रस्थानदिषयक तीन सौ इकतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १३१ ॥ 
TT PS So फिजि 


ठरात्रिशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
शुकदेवजीकी ऊध्वगतिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
गिरिश्टङ्गं समारुह्य स्रुतो व्यासस्य भारत । 
समे देशे विविक्ते स निःशलाक उपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
धारयामास चात्मानं यथाशास्त्र यथाविधि । 
पादप्रबृतिगात्रेषु क्रमेण क्रमयोगवित्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! केलासशिखरपर 
आरूढ़ हो व्यासपुत्र शुकदेव एकान्तमें तृणरहित समतल भूमि 
पर बैठ गये और शास्त्रोक्त विधिसे परखे लेकर सिरतक सम्पूर्ण 
अङ्गोमें क्रमशः आत्माकी धारणा करने लगे । वे क्रमयोगके 
पूर्ण ज्ञाता थे ॥ १-२ ॥ 
ततः स प्राङमुखो विद्वानादित्ये नचिरोदिते। 
पाणिपादं समादाय विनीतवदुपाविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
न तत्र पक्षिसंघातो न शाब्दो नातिद्शनम्‌। 
यत्र वेग्रासकिधींमान योक्तुं समुपचक्रमे ॥ ४ ॥ 
थोड़ी ही देरमें जब सूर्योदय हुआ, तत्र ज्ञानी झुकदेव 
हाथ-पैर समेटकर विनीतमावसे पूव दिशाकी ओर मुंह करके 
बैठे और योगमें प्रवृत्त हो गये । उस समय बुद्धिमान्‌ व्यास- 
नन्दन जहाँ योगयुक्त हो रहे थे, वढ्दौ न तो पक्षियोका समुदाय 
था; न कोई शब्द सुनायी पड़ता था और न दृष्टिको आकृष्ट 
करनेवाला कोई दृश्य ही उपस्थित था ॥ ३-४ ॥ 
स ददर तदाऽऽत्मानं सर्वेसंगविनिःखतम । 
प्रजहास ततो हासं शुकः सम्प्रेक्ष्य तत्परम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय उन्होंने सव प्रकारके संगोसे रहित आत्माका 
दर्शन किया । उस परमतच्वका साक्षात्कार करके शुकदेवजी 
जोर-जोरसे हुँसने लगे ॥ ५ ॥ 
स पुनयांगमास्थाय मोक्षमार्गापलब्धये । 
महायोगेश्वरो भूत्वा सो 5त्यक्रामद्‌ विहायसम्‌॥ ६ ॥ 
फिर मोश्षमार्गकी उपलब्धिके लिये योगका आभय ले 


महान्‌ योगेश्वर होकर वे आकाशमै उड़नेके लिये तैयार 
हो गये ॥ ६ ॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा देवर्षि नारदं ततः। 
निवेदयामास च तं स्वं योगं परमषये॥ ७ ॥ 
तदनन्तर देवर्षि नारदके पास जा उनकी प्रदक्षिणा की 
और उन परम ऋषिसे अपने योगके सम्बन्धमें इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ७ | ` 
शुक उवाच 
दृष्ठो मार्ग प्रवृत्तो ऽस्मि स्वस्ति तेऽस्तु तपोधन । 
त्वत्मसादाद्‌ गमिष्यामि गतिमिष्टां महाद्युते ॥ ८ ॥ 
शुकदेव बोले--महातेजस्वी तपोधन ! आपका कल्याण 
हो । अब मुझे मोक्षमार्गका दर्शन हो गया । में वहाँ जानेको 
तयार हूँ | आपकी कृपासे में अभीष्ट गति प्राप्त करूँगा ॥८॥ 
नारदेनाभ्यनुशातः शुक्रो हेपायनात्मजः । 
अभिवाद्य पुनयाँगमास्थायाकाशमाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
केलासपृष्ठादुत्पत्य स पपात दिव तदा। 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ वायुभूतः सुनिश्चितः ॥ १० ॥ 
नारदजीकी आज्ञा पाकर व्यासकुमार झुकदेवजी उन्हे 
प्रणाम करके पुनः योगमें स्थित हो आकाइामे प्रविष्ट हुए । 
केलासशिखरसे उछलकर वे तत्काल आकाइामें जा पहुँचे और 
सुनिश्चित ज्ञान पाकर वायुका रूप धारण करके श्रीमान्‌ 
शुकदेव अन्तरिक्षमें विचरने लगे || ९-१० || 
तमुद्यन्तं द्विजश्रेष्ठं वैनतेयसमद्युतिम्‌ । 
ददृशुः सर्वभूतानि मनोमारुतरंहसम्‌ ॥ ११ ॥ 
उस समय समस्त :प्राणियोने ऊपर जाते हुए द्विजश्रेष्ठ 
झुकदेवको विनतानन्दन गरूडके समान कान्तिमान्‌ तथा मन 
और वायुके समान वेगशाली देखा ॥ ११ ॥ 


व्यवसायेन लोकांस्त्रीन्‌ सवौन्‌ सोऽथ विचिन्तयन्‌ । 
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आस्थितो दीघेमध्वानं पावकार्कसमप्रभः॥ १२॥ 
वे निश्चयात्मक बुद्धिके द्वारा सम्पूर्ण त्रिलोकीको आत्म- 
भावसे देखते हुए बहुत दूरतक आगे बढ़ गये । उस समय 
उनका तेज सूर्य और अग्निके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ 
तमेकमनसं यान्तमव्यग्रमकुतोभयम्‌ । 
दरशुः सवभूतानि जङ्गमानि चराणि च॥ १३॥ 
यथाशक्ति यथान्यायं पूजां वे चक्रिरे तदा । 
पुष्पवर्षश्च दिव्येस्तमवचक्रुर्दिवोकसः ॥ १४॥ 
उन्हें निर्भय होकर शान्त और एकाग्रचित्तसे ऊपर जाते 
समय समस्त चराचर प्राणियोंने देखा और अपनी शक्ति तथा 
रीतिके अनुसार उनका यथोचित पूजन किथा । देवताओंने 
उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा की ॥ १३-१४ | 
दृष्टा विस्मिताः सवे गन्धर्वाप्सरसां गणाः। 
ऋषयश्रेव संसिद्धाः परं विस्मयमागताः ॥ १५॥ 
उन्हें इस प्रकार जाते देख समस्त गन्धव) अप्सराओंके 
समुदाय तथा सिद्ध ऋषि-मुनि महान्‌ आश्वर्यमें पड़ गये ॥ 
अन्तरिक्षगतः कोऽयं तपसा सिद्विमागतः। 
अधःकायो्ध्ववक्त्रश्च नेत्रः समभिरज्यते ॥ १६॥ 
और आपसमें कहने लगे--*तपस्यासे सिद्धिको प्रातःहुआ 
यह कौन महात्मा आकाशमार्गसे जा रहा है, जिसका मुख- 
मण्डल ऊपरकी ओर और शरीरका निचला भाग नीचेकी 
ओर ही है ? हमांरी आँखें बरबस इसकी ओर खिंच 
जाती हैं? ॥ १६ ॥ 
ततः परमधमात्मा त्रिषु लोकेषु विश्रुतः 
भास्कर समुदीक्षन्‌ स प्राङ्‌ मुखो वाग्यतो ऽगमत्‌॥ १७॥ 
तीनों लोकोमें प्रसिद्ध परम धर्मात्मा झुकदेवजी पूव- 
दिशाकी ओर मुँह करके सूर्यको देखते हुए मौनमावसे आगे 
बढ़ रहे थे ॥ १७ ॥ 
शब्देनाकाशमखिलं पूरयन्निव सवशाः। 
तमापतन्तं. सहसा दृष्टा सर्वाप्सरोगणाः ॥ १८ ॥ 
सम्भ्रान्तमनसो राजनाखन्‌ परमविस्मिताः । 
वे अपने शब्दसे सम्पूर्ण आकाशको पूर्ण-सा कर रहे थे । 
राजन्‌ ! उन्हें सहसा आते देख सम्पूर्ण अप्सराएँ मन-ही-मन 
घबरा उठी और अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गयीं ॥ १८३ ॥ 
पञ्चचूडाप्रशृतयो भृशमुत्कुल्ललोचनाः ॥ १९ ॥ 
दवतं कतमं ह्येतदुत्तमां गतिमास्थितम्‌ । 
सुनिश्चितमिहायाति विमुक्तमिव निःस्पृहम्‌ ॥ २०॥ 
पञ्चचूडा आदि अप्सराओंके नेत्र विस्मयसे अत्यन्त खिल 
उठे थे । वे परस्पर कदने लगीं कि उत्तम गतिका आश्रय 
लेकर यह कौन-सा देवता यहाँ आ रहा है ! इसका निश्चय 
अत्यन्त इढ्‌ दै । यह सब प्रकारके बन्धनों तथा संशयासे 
मुक्त-सा हो गया है और इसके भीतर किसी वस्तुकी कामना 
नहीं रह गयी है ॥ १९-२० ॥ 


उ पि फणी कटी नतिजा कटा कराणा 


ततः समभिचक्राम मलयं नाम पर्वेतम्‌ । 
उर्वशी पूर्वचित्तिश्च यं नित्यसुपसेवतः ॥ २१॥ 
कुछ ही देरमें वे मलय नामक पर्वतपर जा पहुँचे, 
जहाँ उर्वशी और पूर्वचित्ति-ये दो अप्सराएँ सदा निवास 
करती हैं ॥ २१ ॥ 
तस्य ब्रह्मषिंपुत्रस्य विस्मयं ययतुः परम्‌ । 
अहो बुद्धिसमाधानं वेदाभ्यासरते द्विजे ॥ २२॥ 
अचिरेणैव कालेन नभश्चरति चन्द्रवत्‌ । 
पितृशुश्र्षया बुद्धि सम्प्राप्तोऽयमचुत्तमाम्‌ ॥ २३॥ 
ब्रह्मर्षि व्यासजीके पुत्रकी यह उत्तम गति देख उन 
दोनोंको बड़ा विस्मय हुआ । वे आपसमें कहने लगीं) “अहो ! 
इस वेदाभ्यासपरायण ब्राह्मणकी बुद्धिम कितनी अद्भुत एका- 
ग्रता है ? पिताकी सेवासे थोड़े ही समयमे उत्तम बुद्धि पाकर 
यह चन्द्रमाके समान आकाशर्मे विचर रहा है ॥ २२-२३ ॥ 
पितृभक्तो इढतपाः पितुः सुदयितः सुतः । 
अनन्यमनसा तेन कथं पित्रा विसजितः ॥ २४॥ 
“यह बड़ा ही तपस्वी ओर पितृभक्त था और अपने 
पिताका बहुत ही प्यारा बेटा था | उनका मन सदा इसीमें लगा 
रहता था; फिर भी उन्होने इसे जानेकी आज्ञा केसे दे दी ?? ॥ 
उर्वश्या वचनं श्रुत्वा शुकः परमधर्मवित्‌ । 
उदैक्षत दिशः सवो वचने गतमानसः ॥ २५॥ 
उर्वशीकी बात सुनकर परम धर्मज्ञ शुकदेवजीने सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखा । उस समय उनका चित्त उसकी बातों- 
की ओर चला गया था ॥ २५ ॥ 
सोऽन्तरिक्षं महीं चेव सशैलवनकाननाम्‌ । 
विलोकयामास तदा सरांसि सरितस्तथा ॥ २६॥ 
आकाश, पर्वत; वन और कानर्नोंतहित पृथ्वी एवं सरो- 
वरो और सरिताआँकी ओर भी उन्होंने दृष्टि डाली ॥ २६ ॥ 
ततो द्वैपायनखुतं बहुमानात्‌ समन्ततः। 
कृताञ्जलिपुराः सवी निरीक्षन्ते स्म देवताः ॥ २७॥ 
उस समय इन सबकी अधिष्ठात्री देवियोंने सब ओरसे 
बड़े आदरके साथ द्वैपायनकुमार शुकदेवजीको देखा । वे 
सब-की-सब अञ्जलि बाँधे खड़ी थीं ॥ २७ ॥ 
अब्रवीत्‌ तास्तदा वाक्यं शुकः परमधर्मवित्‌ । 
पिता यद्यनुगच्छेन्मां क्रोशमानः शुकेति वे ॥ २८॥ 
ततः प्रतिवचो देयं सवरेव समाहितः 
पतन्मे स्नेहतः सर्व वचनं कर्तुमर्हथ ॥ २९॥ 
तब परम धर्मज्ञ शुकदेवजीने उन सबसे कहा--।देवियो ! 
यदि मेरे पिताजी मेरा नाम लेकर पुकारते हुए इधर आ 
निकले तो आप सब लोग सावधान होकर मेरी ओरसे उन्हे 
उत्तर देना । आप लोगोंका सुझपर बड़ा स्नेह है; इसलिये 
आप सब मेरी इतनी-सी बात मान लेना? ॥ २८-२९ ॥ 


अयर््रिशद्धिकत्रिशततमो5 ध्यायः 
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शुकस्य वचनं श्रुत्वा दिशः सर्वाः सकाननाः । 
समुद्राः सरितः शैलाः प्रत्यूचुस्तं समन्ततः ॥ ३० ॥ 

झुकदेवजीकी यह बात सुनकर कानर्नोसहित सम्पूर्ण 
दिशाओं) समुद्रौ, नदियों, पर्वतौ. और पर्वतौकी अधिष्ठात्री 
देविर्योने सब ओरसे यह उत्तर दिया--॥ ३० ॥ 


यथा 5 ५क्षापयसे विप्र वाढमेचं भविष्यति । 
ऋषेव्योहरतो वाक्यं प्रतिवक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ ३१॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! आप जेसी आज्ञा देते हैं, निश्चय ही वेसा ही 
होगा । जब महर्षि व्यास आपको पुका रेगे, तब इम सब लोग 
उन्हे उत्तर दंगी'॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ज्ञान्तिपवेणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकाभिपतने द्वात्रिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षचमेपदेमे शुकदेवजीका ऊष्व॑गमनविषयक तीन सौ बत्तीस अध्याय पुरा हुआ॥ १३२ ॥ 


रयस्निशदविकत्रिशततमोऽध्यायः | 
शुकदेवजीकी परमपद-प्राप्ति तथा पुत्र-शोकसे व्याकुल व्यासजीको महादेवजीका आश्वासन देना 


भीष्म उवाच 

इत्येवमुक्त्वा वचनं ब्रह्मर्षिः सुमहातपाः । 
प्रातिष्ठत शुकः सिद्धि हित्वा दोषांश्चतुविधान्‌॥ १ ॥ 
तमो ह्यष्टविधं हित्वा जहौ पञ्चविधं रजञः। 
ततः सर्व जहो धाीमांस्तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! यह वचन कहकर 
महातपस्वी झुकदेवजी सिद्धि पानेके उद्देश्यसे आगे बढ़ गये | 
बुद्धिमान्‌ शुकने चार प्रकारके दोष्रोका, आठ प्रकारके 
तमोगुणका तथा पाँच प्रकारके रजोगुणका परित्याग करके 
सत्त्वगुणको भी त्याग दिया#; यद्व एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पदे नित्ये निर्गुणे लिङ्गवजि ते । 
ब्रह्मणि प्रत्यतिष्ठत्‌ स विधूमोऽग्निरिव ज्वलन्‌॥ ३ ॥ 

` ततश्चात्‌ वे नित्य निगुण एवं लिङ्गरहित ब्रह्मपदमें 

स्थित हो गये । उत समय उनका तेज धूमहीन अग्निकी 
भाँति देदीप्यमान हो रहा था॥ ३॥ 
उल्कापाता दिशां दाहो भूमिकम्पस्तथेव च । 
प्रादुर्भूतः क्षणे तस्मिस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

उसी क्षण उल्काएँ टूटकर गिरने लगीं। दिशाओंमें 
दाइ होने .लगा और धरती डोलने लगी । यह सब आश्वर्य- 
की-सी घटना घटित हुई ॥ ४ ॥ 
द्रुमाः शाखाश्च मुमुचुः शिखराणि च पवताः । 
निघोतराब्देश्व गिरिहिमवान्‌ दीयंतीव ह ॥ ५ ॥ 

वृक्षोने अपनी झाखाएँ अपने आप तोड़कर गिरा 
दीं । पर्वतोंने अपने शिखर भङ्ग कर दिये । बज्रपातके 
शब्दोंसे गिरिराज हिमालय विदीर्ण-सा होता जान पड़ता था ॥ 
न बभासे सहस्तरांशुने जज्वाल च पावकः । 


हदाश्च सरितदचेव चुक्षुभुः सागरास्तथा ॥ ६ ॥ 
FS vidas Bes CLL, ASS 


* सरवगुण भी सुख और शानके सम्बन्धसे बाँधनेवाला 
होतो हे । «में सुखी हूँ, अज्ञानी हूँ» ऐसा जो अभिमान हो जाता 
है, वह ज्ञानीको गुणातीत अवस्थासे वञ्चित रख देता दै । इसलिये 
यहाँ सत्त्वगुणको भी त्याग देनेकी बात कही गयी है । 


सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी । आग प्रज्वलित नहीं 
होती थी । सरोवर, सरिता और समुद्र सभी क्षुब्ध हो उठे ॥ 
ववषे वासवस्तोयं रसवच्च सुगन्थि च । 
ववो समीरणश्रापि दिव्यगन्धबहः शुचिः ॥ ७ ॥ 

इन्द्रने सरस और सुगन्धित जलकी वर्षा की तथा 
दिव्य गन्ध फेलाती हुई परम पवित्र वायु चलने लगी ॥७॥ 
स श्रङ्गे । प्रथमे दिव्ये हिमवन्मेरुसम्भवे । 
संड्लिष्टे इवेतपीते द्वे रुक्मरुप्यमये शुभे ॥ ८ ॥ 
शतयोजनविस्तारे तिर्यगूध्वं च भारत । 
उदीचीं दिशमास्थाय रुचिरे संददर्श ह॥ ९ ॥ 

भरतनन्दन ! आये बढ़नेपर श्रीशुकदेवजीने पर्वतके 
दो दिव्य एवं सुन्दर शिखर देखे, जो एक दूसरेसे सटे 
हुए थे । उनमेंसे एक हिमालयका शिखर था और दूसरा 
मेरुपर्वतका । द्विमालयका शिखर रजतमय होनेके कारण 
श्वेत दिखायी देता था और सुमेरुका स्वर्णमय श्रुङ्ग पीले 
रंगका था । इन दोनोंकी लंबाई-चौड़ाई और ऊँचाई सोःसी 
योजनकी थी । उत्तरदिशाकी ओर जाते समय ये दोनों 
सुरम्य शिखर शुकदेवजीकी हृष्टिमें पड़े || ८-९ ॥ 
सोऽविशङ्केन मनसा तदेवाभ्यपतच्छुकः । 
ततः पर्वतश्टङ्गे द्वे सहसेव द्विधाकृते ॥ १०॥ 
अदृश्येतां महाराज तद्‌द्भतमिवाभवत्‌ । 

उन्हें देखकर वे पूर्ववत्‌ निःशङ्क मनसे उनके ऊपर 
चढ़ गये । फिर तो वे दोनो पर्वतशिखर सहसा दो भागोंमें 
बँट गये और बी चसे फरे हुए-से दिखायी देने लगे । महाराज ! 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १०३ ॥ 
ततः पर्वतश्उङ्गाभ्यां सहसव विनिःसृतः ॥ ११॥ 
न च प्रतिजञघानास्य स गति पर्वतोत्तमः 

तत्पश्चात्‌ उन पर्वतशिखरोसे वे सहसा आगे निकल 
गये । वह श्रेष्ठ पर्वत उनकी गतिको रोक न सका ॥११३॥ 
ततो महानभूच्छः्दो दिवि सवंदिवौकसाम्‌ ॥ १२॥ 
गन्धवोणासूषीणां च ये च शेलनिवासिनः 

यह देख सम्पूर्ण देवता ओं, गन्धवा, ऋषियों तथा जो 
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उस पर्वतपर रहनेवाले दूसरे लोग थे, उन सबने बड़े जोरसे 
इर्षनाद किया । उनकी हर्ष्वनि आकाशमें चारों ओर 
गूज उठी ॥ १२३ ॥ 
दृष्टा शुकमतिक्रान्तं पर्वतं च द्विधाकृतम्‌ ॥१३॥ 
साधु साथ्विति तत्राखीन्नादः सर्वत्र भारत । 

भारत ! झुकदेवजीको पर्वत लॉबकर आगे बढ़ते और 
उस पवतको दो टुकड़ोंमें विदीर्ण होते देख वहाँ सब ओर 
“साधु-साधु? शब्द सुनायी पड़ने लगे ॥ १३१ ॥ 
स पूज्यमानो देयेश्च गन्धर्वैऋषिभिस्तथा ॥ १४॥ 
यक्षराक्षससंघेश्व विद्याधरगणेस्तथा । 
दिव्येः पुष्पैः समाकीर्णमन्तरिक्षं समन्ततः ॥ १५॥ 
आसीत्‌ किल महाराज शुकाभिपतने तदा । 

महाराज | देवता, गन्धर्व, ऋषि) यक्ष, राक्षस और 
विद्याधरोंने उनका पूजन किया | वहाँसे झुकदेवजीके ऊपर 
उठते समय उनके चढ़ाये हुए दिव्य पुष्योंकी वर्षासे वहाँ 
सब ओरका सारा आकाश छा गया ॥ १४-१५३ ॥ 
ततो मन्दाकिनीं रम्यासुपरिष्टादभिब्रजन्‌ ॥ १६॥ 
शुको ददर्शं धर्मात्मा पुष्पितट्ुमकाननाम्‌ । 

राजन्‌ ! धर्मात्मा झुकने ऊर्ध्वलोकमें जाते समय खिले 
हुए वृक्षों और वनौसे सुशोभित रमणीय मन्दाकिनी ( आकाश- 
गङ्गा ) का दर्शन किया ॥ १६३ ॥ 
तस्यां क्रीडन्त्यभिरतास्ते चैवाप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
शुत्याकारं निराकाराः शुकं दृष्ट्रा विवाससः । 

उसमें बहुत-सी अप्सरा. स्नान एवं जलक्रीड़ा कर 
रही थीं । यद्यपि वे नंगी थीं, तो भी झुकदेवजीको शून्याकार 
( बाह्मशानसे रहित एवं आत्मनिष्ठ ) देख अपने शरीरको 
ढकने या छिपानेके लिये उद्यत नहीं हुई ॥ १७३ ॥ 
तं प्रक्रामन्तमाशाय पिता स्नेहसमन्वितः ॥ १८॥ 
उत्तमां गतिमास्थाय प्र्ठतो$नुससार ह। 

उन्हें इस प्रकार सिद्धिके लिये उत्करमण करते जान 
उनके पिता वेदव्यासजी भी स्नेहवश उत्तम गतिका आश्रय 
ले उनके पीछे-पीछे जाने लगे ॥ १८३ ॥ 
शुकस्तु मारुतादृध्वे गति कृत्वान्तरिक्षमाम्‌ ॥ १९, ॥ 
द्शेयित्वा प्रभावं स्वं ब्रह्मभूतो ऽभवत्‌ तदा । 

उधर शुकदेव वायुम आकाशगामिनी ऊर्ध्वगतिका 
आश्रय ले अपना प्रभाव दिखाकर तत्काल ब्रह्मीभूत 
हो गये ॥ १९३॥ 
महायोगगति त्वन्यां व्याखोत्थाय महातपाः ॥ २०॥ 
निमेषान्तरमात्रेण शुकाभिपतनं ययौ । 
स ददर्श द्विधा कृत्वा पर्वताग्र शुकं गतम्‌ ॥ २१॥ 

मह्दातपस्वी व्यासजी दूसरी महायोगसम्बन्धिनी गतिका 
अवलम्बन करके ऊपरको उठे और पलक मारते-मारते उस 
स्थानपर जा पहुँचे, जहॉसे उन पर्वत-शिखरोंको दो भागोंमें 


विदीण करके शुकदेबजी आगे बढ़े थे । वह खान झुकामि- 
पतनके नामसे प्रसिद्ध हो गया था । उन्होंने उस 
स्थानको देखा ॥ २०-२१ ॥ 
दशशंसुऋषयस्तत्र कर्म पुत्रस्य तत्‌ तदा। 
ततः शुकेति दीघेण शाब्देनाक्रन्दितस्तदा ॥ २२ ॥ 

वहाँ रहनेवाले ऋषियोंने आकर व्यासजीसे उनके 
पुत्रका वह अलौकिक कर्म कह सुनाया | तब व्यासजीने 
झुकदेवका नाम लेकर बड़े जोरसे रोदन किया ॥ २२ ॥ 
स्वयं पित्रा खरेणोच्चेस्त्रीट लोकाननुनाद्य वे । 
शुकः सर्वगतो भूत्वा स्वात्मा सर्वतोमुखः ॥ २३॥ 
प्रत्यभाषत धर्मात्मा भो शब्देनानुनादयन । 

जब पिताने उच्चस्वरसे तीनों छोकोंको रुँजाते हुए 
पुकारा, तब सर्वव्यापी, सर्वात्मा एवं सर्वतोमुख होकर 
धर्मात्मा झुकने “भोः? शब्दसे सम्पूर्ण जगतको प्रतिध्त्रनित 
करते हुए पिताको उत्तर दिया ॥ २३३ ॥ 
तत एकाक्षरं नादं भोरित्येव समीरयन्‌ ॥ २४॥ 
प्रत्याहरज्ञगत्‌ सवंमुच्चेः स्थावरजङ्गमम्‌ । 

उसीके साथ-साथ सम्पूर्ण चराचर जगतूने उच्चस्वरसे 
“मोः? इस एकाक्षर शब्दका उच्चारण करते हुए 
उत्तर दिया ॥ २४३ ॥ 
ततः प्रभृति चाद्यापि शब्दानुवचारितान्‌ पृथक्‌ ॥ २५॥ 
गिरिगह्वरपृष्ठेषु व्याहरन्ति शुकं प्रति। 

तमीसे आजतक पवतोंके शिखरपर अथवा गुफाओके 
आस-पास जब-जब आवाज दी जाती है, तब-तब बहाँके 
चराचर निवासी प्रतिध्वनिके रूपमे उसका उत्तर देते हैं, 
जैसा कि उन्होंने झुकदेवजीके लिये किया था ॥ २५३ ॥ 
न्तर्हितः प्रभावं तु दशयित्वा शुकस्तदा ॥ २६॥ 
गुणान्‌ संत्यज्य शब्दादीन्‌ पदमभ्यगमत्‌ परम्‌ । 

इस प्रकार अपना प्रभाव दिखलाकर झुकदेवजी 
अन्तर्धान हो गये और शब्द आदि गुणौंका परित्याग करके 
परमपदको प्राप्त हुए ॥२६३॥ 
महिमानं तु तं दृष्टा पुत्रस्यामिततेजसः ॥ २७॥ 
निषाद गिरिप्रस्थे पुत्रमेवानुचिन्तयन्‌। 

अपने अमिततेजस्त्री पुत्रकी यह महिमा देखकर 
व्यासजी उसीका चिन्तन करते हुए उस पव॑तके शिखर- 
पर बैठ गये ॥ २७३ ॥ 
ततो मन्दाकिनीतीरे क्रीडन्तो ऽप्सरसां गणाः ॥ २८ ॥ 
आसाद्य तसृषि सवाः सम्भ्रान्ता गतचेतसः । 
जळे निलिल्यिरे काश्चित्‌ काश्चिद्‌ गुस्मान्‌ प्रपेदिरे। २९ 

उस समय मन्दाकिनीके तटपर क्रीड़ा करती हुई 
समस्त अप्सराएँ महर्षि व्यासको अपने निकट पाकर बड़ी 
घबराहटमें पड़ गयी; अचेत-सी हो गयीं। कोई जलमें 


छप गयीं और कोई लताऔकी झरमुटमे ॥ २८-२०, ॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 
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वसनान्याददुः काश्चित्‌ तं दृष्टा मुनिसत्तमम्‌ । 

तां मुक्ततां तु विज्ञाय मुनिः पुत्रस्य वे तदा ॥ ३० ॥ 

खक्ततामात्मनश्चेव प्रीतोऽभूद्‌ बीडितश्च ह ॥ ३१॥ 
कुछ अप्सराओँने मुनिश्रेष्ट व्यासको देखकर अपने 

वस्न पहन लिये । उस समय अपने पुत्रकी मुक्तता 

जानकर मुनि बड़े प्रसन्न हुए और अपनी आसक्तिका 

विचार करके वे बहुत छजित भी हुए ॥ २०-३१॥ 


तं देवगन्धर्वबृतो महदषिंगणपूजितः । 
पिनाकहस्तो भगवानभ्यागच्छत शांकरः ॥ ३२ ॥ 
तमुवाच महादेवः सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 
पुशोकाभिसंतप्तं कृष्णद्वैपायनं तदा ॥ ३३॥ 
इसी समय देवताओं और गन्धवाँसे घिरे हुए तथा 
महर्षियोसे पूजित पिनाकधारी भगवान्‌ शङ्कर वहाँ आ 
पहुँचे और पुत्र-शोकसे संतप्त वेदव्यासजीको सान्त्वना देते हुए 
कहने 'लगे--। ३२-३३ ॥ 
अन्नेर्भूमेरपां वायोरन्तरिक्षस्य चेव ह। 
बीर्यंण सहशाः पुत्रः पुरा मत्तस्त्वया वृतः ॥ ३४ ॥ 
स तथालळक्षणो जातस्तपसा तव सम्डृतः। 
मम चैव प्रसादेन ब्रह्मतेजोमयः शुचिः ॥ ३५॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! तुमने पहले अग्नि) भूमि, जळ, वायु और 
आकाशके समान शक्तिशाली पुत्र होनेका मुझसे वरदान 
माँगा था; अतः तुम्हें तुम्हारी तपस्याके प्रभाव तथा 
मेरी कृपासे पालित वेसा ही पुत्र प्राप्त हुआ | वह ब्रह्मतेजसे 
सम्पन्न और परम पवित्र था ॥ ३४-२५ ॥ 
ख-गति परमां प्रासो दुष्प्रापामजितेन्द्रियेः । 
दैवतैरपि विप्रषं तं त्वं किमनुशोचसि ॥ ३६॥ 
“ब्रह्मर्ष | इस समय उसने ऐसी उत्तम गति प्राप्त 
की है; जो अजितेन्द्रिय पुरुषो तथा देवताओंके लिये मी 
ढुर्लम है, फिर भी तुम उसके लिये क्‍यों शोक कर 
रहे हो ! ॥ ३६ ॥ 


चतुस्त्रिशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयो यावत्‌ स्थास्यन्ति सागराः। 
तावत्‌ तवाक्षया कीर्तिः सपुत्रस्य भविष्यति ॥ ३७॥ 
“जबतक इस संसारमै पर्वतोंकी सत्ता रहेगी और 
जबतक समुद्रोकी स्थिति बनी रहेगी, तबतक तुम्हारी और 
तुम्हारे पुत्रकी अक्षय कीर्ति इस संसारमै छायी रहेगी ॥ 
छायां खपुत्रसदशीं सर्वतोऽनपगां सदा । 
द्रक्ष्यसे त्वं च लोकेऽ स्मिन्‌ मत्प्रसादान्महामु ने ॥३८॥ 
“महामुने ! तुम मेरे प्रसादसे इस जगत्‌में सदा अपने 
पुत्रसहद छायाका दर्शन करते रह्दोगे। वह सत्र ओर 
दिखायी देगी, कमी तुम्हारी आँखोंसे ओझल न होगी? ॥ 
सोऽनुनीतो भगवता खयं रुद्रेण भारत। 
छायां पश्यन्‌ समावृत्तः स मुनिः परया मुदा ॥ ३९ ॥ 
भरतनन्दन ! साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरके इस प्रकार 
आश्वासन देनेपर सर्वत्र अपने पुनत्रकी छाया देखते 
हुए मुनिवर ब्यास बढ़ी प्रसन्नताके साथ अपने आश्रमपर 
लौट आये ॥ ३९ ॥ 
इति जन्म गतिइचैव शुकस्य भरतषभ । 
विस्तरेण समाख्याता यन्मां त्वं परिएच्छस्ि ॥ ४० ॥ 
भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर | तुम मुझसे जिसके विषयमे पूछ 
रहे थे; वह शुकदेवजीके जन्म और परमपद-प्राप्तिकी कथा 
मैंने तुम्हें विस्तारसे सुनायी है ॥ ४० ॥ 
पतदाचष्ट मे राजन्‌ देवर्षिनोरदः पुरा । 
व्यासश्चेव महायोगी संजल्पेषु पदे पदे ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | सबसे पहले देवर्षि नारदजीने यह वृत्तान्त 
मुझे बताया था । महायोगी व्यासजी भी बातचीतके प्रसंगमें 
पद-पदपर इस प्रसङ्गको दुहराया करते हैं ॥ ४१ ॥ 
इतिहासमिमं पुण्यं मोक्षधर्मापसंहितम्‌ । 
धारयेद्‌ यः शमपरः स गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌ ॥ ४२॥ 
जो पुरुष मोक्षधर्मसे युक्त इस परम पवित्र इतिहासको 
सुनकर या पढ़कर अपने हृदयमे धारण करेगा, बह झान्ति- 
परायण हो परमगति ( मोक्ष ) को प्राप्त होगा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकोत्पतनसमासिरनाम त्रयखिशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः॥ ३३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शास्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्बमें शुकदेवजीकी ऊर्वैगतिके वर्णनकी समासि 
नामक तीन सौ तेंतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३३ ॥ 


चतुस्रिशदथिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
बद्रिकाश्रममें नारदजीके पूछनेपर भगवान्‌ नारायणका परमदेव परमात्माको ही सर्वश्रेष्ठ पूजनीय बताना 


युधिष्ठिर उवाच 
गुहस्थो ब्रह्मचारी वा वानप्रस्थोऽथ भिक्षुकः । 
य इच्छेत्‌ सिद्धिमास्थातुं देवतां कां यजेत सः ॥ १॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामइ | रहस्यः ब्रह्मचारी, 
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वानप्रस्थ अथवा संन्यासी जो भी सिद्धि पाना चाहे, वह 
किस देवताका पूजन करे १ ॥ १ ॥ 

कुतो ह्यस्य भ्रवः खर्गः कुतो नेःशेयस परम्‌ । 
विधिना केन जुहुयाद्‌ देवं पियं तथच च ॥ २ ॥ 
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मनुष्यको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति केसे हो सकती है ! 
उसे परम कल्याण किस साधनसे सुलभ द्वो सकता है ! 
बह किस विधिसे देवताओं तथा पितरोके उद्देश्यसे होम 
करे १ ॥ २॥ 
मुक्तश्च कां गति गच्छेन्मोक्षश्चैव किमात्मकः । 
स्वर्गतश्चैव कि कुयोद्‌ येन न च्यवते दिवः.॥ ३ ॥ 
युक्त पुरुष किस गतिको प्राप्त होता है ! मोक्षका क्या 
स्वरूप है ! स्वर्गमें गये हुए मनुष्यको क्या करना चाहिये, 
जिससे वह स्वर्गसे नीचे न गिरे १॥ ३ ॥ 
देवतानां च को देवः पितृणां च पिता तथा । 
तस्मात्‌ परतरं यञ्च तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ४ ॥ 
देवताओका भी देवता और पितरोंका भी पिता कोन 
है ? अथवा उससे भी श्रेष्ठ तत्त्व क्या दै ! पितामह ! इन 
सब बातोंको आप मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
भीषम उवाच 
गूढं मां प्रश्नवित्‌ प्रश्नं एच्छसे त्वमिहानघ । 
न ह्यतत्‌ तर्कया शक्यं बक्त' वर्षशतैरपि ॥ ५ ॥ 
ऋते देवप्रखादाद्‌ वा राजन्‌ ज्ञानागमेन वा । 
गहनं ह्योतदाख्यानं व्याख्यातव्यं तवारिहन ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--निष्पाप युधिष्ठिर ! तुम प्रश्‍न करना 
खूब जानते हो । इस समय तुमने मुझसे बड़ा गूढ़ प्रश्न 
किया है । राजन्‌ ! भगवानकी कृपा अथवा ज्ञानप्रधान 
शास््रके बिना केवल तर्कके द्वारा सेकड़ों वर्षोमे भी इन 
प्रश्नोंका उत्तर नहीं दिया जा सकता । झत्रुसूदन ! यद्यपि 
यह विषय समझनेमें बहुत कठिन दै, तो भी तुम्हारे लिये 
तो इसकी व्याख्या करनी ही है ॥ ५-६ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संवादझृषेनीरायणस्य च॥ ७ ॥ 
इस विषयमे जानकार लोग देवर्षि नारद और नारायण 
ऋषिके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ७ ॥ 
नारायणो हि विश्वात्मा चतुर्मूतिः सनातनः। 
घर्मोत्मजः सम्बभूव पितैवं मेऽभ्यभाषत ॥ ८ ॥ 
मेरे पिताजीने मुझे यह बताया था कि भगवान्‌ नारायण 
सम्पूर्ण जगतूके आत्मा, चतुर्मूति और सनातन देवता हैं । 
वे ही एक समय घर्मके पुत्ररूपसे प्रकट हुए थे ॥ ८ ॥ 
कृते युगे महाराज पुरा खायम्सुवेऽन्तरे । 
नरो नारायणइचेव हरिः कृष्णः खयस्थुवः ॥ ९ ॥ 
महाराज | स्वायम्भुव मन्वन्तरके सत्ययुगे उन स्वयम्भू 
मगवान्‌ वासुदेवके चार अवतार हुए थे, जिनके नाम इस 
प्रकार हैं-नर) नारायण, हरि और कृष्ण ॥ ९॥ 
तेषां नारायणनरौ तपस्तेपतुरव्ययो । 
बद्याअममासाय शकटे कनकामये ॥ १०॥ 


उनमेसे अविनाशी नारायण और नर बदरिकाश्रमे 
जाकर एक सुवर्णमय रथपर स्थित हो घोर तपस्या करने 
लगे ॥ १० ॥ 
मष्टचक्रं हि तद्‌ यानं भूतयुक्त मनोरमम्‌ । 
तत्राद्यौ लोकनाथौ तौ कृशो धमनिसंततौ ॥ ११॥ 
तपसा तेजसा चैव दुनिंरीक्ष्यौ सुरेरपि । 
यस्य प्रसाद कुवीते स देवौ द्रष्टुमहंति ॥ १२॥ 

उनका वह मनोरम रथ आठ पहिर्योसे युक्त था और 
उसमें अनेकानेक प्राणी जुते हुए थे । वे दोनों आदिपुरुष 
जगदीश्वर तपस्या करते-करते अत्यन्त दुर्बल हो गये । उनके 
शरीरकी नसे दिखायी देने लर्गी। तपस्यासे उनका तेज 
इतना बढ़ गया था कि देवताओको भी उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था। जिनपर वे कृपा करते थे, बद्दी उन 
दोनों देवेश्वरोंका दर्शन कर सकता था ॥ ११-१२ ॥ 
नूनं तयोरनुमते हृदि हृच्छयचोदितः । 
महामेरोगिरेः »टक्कात्‌ प्रच्युतो गन्धमादनम्‌ ॥ १३॥ 

निश्चय ही उन दोनोंकी इच्छाके अनुसार अपने हृदयमें 
अन्तर्यामीकी प्रेरणा होनेपर देवर्षि नारद मद्दामेरु पर्वतके 
शिखरसे गन्धमादन पबंतपर उतर पड़े ॥ १३ ॥ 
नारदः सुमहद्भतं सवेलोकानचीचरत्‌। 
तं देशमगमद्‌ राजन्‌ बदयाश्रममाशुगः॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! नारदजी सम्पूर्ण लोकोर्मे विचरते थे; अतः बे 
शीध्रगामी मुनि बदरिकाश्रमके उस विशाल प्रदेशमे घुमते- 
घामते आ पहुँचे, जो महान्‌ प्राणियाँसे युक्त था ॥ १४॥ 
तयोराह्विकवेलायां तस्यु कौतूहलं त्वभूत्‌ । 
इद्‌ तदास्पदं रत्नं यस्मिल्लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 
सदेवासुरगन्धवीः सकिन्नरमहोरगाः । 

जब वहाँ भगवान्‌ नर और नारायणके नित्यकर्मका 
समय हुआ, उसी समय नारदजीके मनमें उनके दर्शनके 
लिये बड़ी उत्कण्ठा हुई । वे सोचने लगे, “अहो ! यह 
उन्हीं मगवानका स्थान है? जिनके भीतर देवता, असुर, 
गन्धर्व, किन्नर और महान्‌ नागोसहित सम्पूर्ण लोक निवास 
करते हैं || १५३ ॥ 
एका मूर्तिरियं पूर्वं जाता भूयश्चतुर्विधा ॥ १६॥ 
धर्मस्य कुलसंताने धमो देभिविवर्धितः । 
अहो शानुणुहीतोऽद्य धर्म पभिः सुरेरिह ॥ १७॥ 
नरनारायणाभ्यां च रृष्णेन रिणा तथा । 

“पहले ये एक ही रूपमें विद्यमान थे; फिर धर्मकी वंश- 
परम्पराका विस्तार करनेके लिये ये चार विग्रद्दोर्मे प्रकट 
हुए । इन चारने अपने उपार्जित घर्मसे घर्मदेवकी वंश- 
परम्पराको बढ़ाया है । अहो ! इस समय नर, नारायण, 
कृष्ण और इरि--इन चारों देवताओने धर्मपर बड़ा अनुग्रह 
किया है || २६-१७ ॥ 
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अत्र कृष्णो हरिइचैव कस्सिश्चित्‌ कारणान्तरे ॥ १८॥ 
स्थितौ धमात्तरौ ह्येतौ तथा तपसि घिष्टितौ । 
“इनमेंसे हरि और कृष्ण किसी ओर कार्यमें संलग्न हैं; 
परंतु ये दोनों माई नारायण भोर नर धर्मको ही प्रधान 
मानते हुए तपस्यामें संल हैं ॥ १८३ ॥ 
पतौ हि परमं धाम कानयोराह्विकक्रिया ॥ १९ ॥ 
पितरौ सर्वभूतानां दैवतं च यशस्तिनौ। 
कां देवतां तु यजतः पितृन्‌ वा कान्‌ महामती ॥ २०॥ 
प्ये ही दोनों परमधामस्वरूप हैं | इनका यह नित्यकर्म 
केसा है ! ये दोनों यरास्वी देवता सम्पूर्ण प्राणियोंके पिता और 
देवता हैं । ये परम बुद्धिमान्‌ दोनों बन्धु मळा किस देवताका 
यजन और किन पितरोंका पूजन करते हैं १? ॥ १९-२०॥ 
इति संचिन्त्य मनसा भक्त्या नारायणस्य तु । 
सहसा प्रादुरभवत्‌ समीपे देवयोस्तदा ॥ २१॥ 
मन-ही-मन ऐसा सोचकर भगवान्‌ नारायणके प्रति 
भक्तिसे प्रेरित हो नारदजी सहसा उन देवताऔके समीप 
प्रकट हो गये ॥ २१ ॥ 
कृते देवे च पित्र्ये च ततस्ताभ्यां निरीक्षितः । 
पूजितइचैव विधिना यथाप्नोक्तेन शास्त्रतः ॥ २२॥ 
भगवान्‌ नर और नारायण जब देवता और पितरोकी 
पूजा समासत कर चुके, तब उन्होने नारदजीको देखा और 
शाख्जमें बतायी हुई विधिसे उनका पूजन किया ॥ २२ ॥ 
तदू दृष्टा महदाश्चर्यमपूर्वे विधिविस्तरम्‌ । 
उपोपविष्टः सुप्रीतो नारदो भगवानृषिः ॥ २३॥ 
उनके द्वारा शास्रविधिका यह अपूर्व विस्तार और 
अत्यन्त आश्चर्यजनक व्यवहार देखकर उनके पास ही बैठे 
हुए देवर्षि भगवान्‌ नारद अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ २३॥ 
नारायणं संनिरीक्ष्य प्रसन्नेनान्तरात्मना । 
नमस्ङृत्वा महादेवमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
प्रसन्न चित्तसे महादेव भगवान्‌ नारायणकी ओर 
देखकर नारदजीने उन्हें नमस्कार किया और इस प्रकार 
कहा ॥ २४ ॥ 
नारद उवाच 
वेदेषु सपुराणेषु साङ्गोपाङ्गेषु गीयसे । 
त्वमजः शाश्वतो धाता मातामृतमनेत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
नारदजी बोळे--भगवन्‌ ! अङ्ग और उपाङ्गोंसहित 
सम्पूर्णं वेदा तया पुराणोंमें आपकी ही महिमाका गान किया 
जाता दै । आप अजन्मा, सनातन, सबके माता-पिता और 
सर्वोत्तम अमृतरूप हैं ॥ २५ || 
प्रतिष्ठित भूतभव्यं त्वयि सर्वमिदं जगत्‌ । 
चत्वारो ह्याश्रमा देव सर्वे गार्हस्थ्यमूलकाः ॥ २६॥ 
यजन्ते त्वामहरहनोनामूर्तिसमास्थितम्‌ । 
देव | आपमें ही भूत, भविष्य ओर वर्तमानकालीन 


चतुस्लिशाद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है । गाहंस्थ्यमूलक चारो आश्रमौ- 
के सब लोग नाना रूपमे स्थित हुए आपकी ही प्रतिदिन 
पूजा करते हैं ॥ २६६ ॥ 
पिता माता च सर्वस्य जगतः शाश्वतो गुरुः । 
क॑ त्वद्य यजसे देवं पितर कं न विद्महे ॥ २७॥ 
( कमचेसि महाभाग तन्मे ब्रूहीह पृच्छतः। ) 
आप ही सम्पूर्ण जगतूके माता, पिता और सनातन गुरु 
हैं, तो मी आज आप किस देवता ओर किस पितरकी पूजा 
करते हैं ! यह मैं समझ नहीं पाया । अतः महामाग ! में 
आपसे पूछ रहा हँ मुझे बताइये कि आप किसकी पूजा 
करते हैं १ ॥ २७ ॥ 
श्रीभगवाइवाच 
अघाच्यमेतद्‌ वक्तव्यमात्मगुह्य॑ सनातनम्‌ । 
तव भक्तिमतो ब्रह्मन्‌ वक्ष्यामि तु यथातथम्‌ ॥ २८॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--ब्रह्मन्‌ ! तुमने जिसके विषयमें 
प्रश्‍न किया है, वह अपने लिये गोपनीय विषय है । यद्यपि 
यह सनातन रहस्य किसीसे कहने योग्य नहीं है; तथापि तुम- 
जैसे भक्त पुरुषको तो उसे बताना ही चाहिये; अतः मैं 
यथार्थ रूपसे इस विषयका वर्णन करूँगा ॥ २८ ॥ 
यत्‌ तत्‌ सुक्ष्ममविक्षयमव्यक्तमचल धुवम्‌ । 
इन्दरियैरिन्द्रयार्थेश्च सर्वभूतेश्च वजितम्‌ ॥ २९.॥ 
स ह्यन्तरात्मा भूतानां क्षेत्रशइचेति कथ्यते । 
त्रिगुणव्यतिरिको वै पुरुषशचेति कल्पितः ॥ ३० ॥ 
तस्मादव्यक्तमुत्पन्नं त्रिगुणं द्विजसत्तम । 
अव्यक्ता वयक्तभावस्था या सा प्रकृतिरव्यया ॥ ३१ ॥ 
जो सूक्ष्म, अशेय) अव्यक्त, अचल ओर ध्रुव दै, जो 
इन्द्रियों, विषयों और सम्पूर्ण भूतोंसे परे है, वही सब 
प्राणियोंका अन्तरात्मा है; अतः क्षेत्रज्ञ नामसे कहा जाता 
है, वही त्रिगुणातीत तथा पुरुष कहलाता है। उसीसे त्रिगुण- 
मय अव्यक्तकी उत्पत्ति हुई है । द्विजश्रेष्ठ | उसीको व्यक्त- 
भावमें स्थित, अविन!शिनी अव्यक्त प्रकृति कहा गया 
है॥ २९-२१ ॥ 
तां योनिमावयोविंद्धि योऽसो सदसदात्मकः । 
आवाभ्यां पूज्यते ऽसौ हि देवे पित्र्ये च कल्प्यते ॥ ३२॥ 
वह सदसत्स्वरूप परमात्मा ही हम दोनोंकी उत्पत्तिका 
कारण है, इस वातको जान लो । इम दोनों उसीकी पूजा 
करते तथा उसीको देवता और पितर मानते हैं ॥ ३२ ॥ 
नास्ति तस्मात्‌ परोऽन्यो हि पिता देवोऽथ वा द्विज। 
आत्मा हि नः स विशेयस्ततस्तं पूजयावहे ॥ ३३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उससे बढ़कर दूसरा कोई देवता या पितर 
नहीं है । वही इमलोगोंका आत्मा दै, यह जानना चाहिये; 
अतः हम उसीकी पूजा करते हैं ॥ २२ ॥ 
तेनैषा प्रथिता ब्रह्मन्‌ मयोदा लोकभाविनी। 
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दैवं पित्यं च कर्तव्यमिति तस्यानुशासनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उसीने लोकको उन्नतिके पथपर ले जानेवाली 
यह घर्मकी मर्यादा स्थापित की है । देवताओं और पितरोंकी 
पूजा करनी चाहिये; यह उसीकी आज्ञा है॥ २४ ॥ 
ब्रह्मा स्थाणुमनुदक्षी भगर्धमंस्तपो यमः। 
मरीचिरङ्गिराऽत्रिश्च पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः ॥ २५॥ 
वसिष्ठः परमेष्ठी च विवस्वान्‌ सोम एव च। 
कर्द्मश्चापि यः प्रोक्तः क्रोधो विक्रीत पव च ॥ ३६॥ 
फकविशतिरुत्पन्नास्ते प्रजापतयः स्मृताः । 
तस्य देवस्य मर्यादां पूजयन्तः सनातनीम्‌ ॥ ३७॥ 
ब्रह्मा; रुद्र, मनु, दक्ष, भगु, धर्म, तप, यम, मरीचिः 
अङ्गिरा, अत्रि, पुलस्त्य, पुल, क्रतु, वसिष्ठ) परमेष्ठी) 
सूर्यश चन्द्रमा, कर्दम? क्रोध और विक्रीत--ये इक्कीस 
प्रजापति उसी परमात्मासे उत्पन्न बताये गवे हैं तथा उसी 
परमात्माकी सनातन घर्म-मर्यादाका पालन एवं पूजन 
करते हैं ॥ ३५-२७ ॥ | 
दैवं पिचयं च सततं तस्य विक्षाय तत्त्वतः । 
आत्मप्राप्तानि च ततः प्राप्नुवन्ति द्विजोत्तमाः ॥ ३८ ॥ 
श्रेष्ठ द्विज उसीके उद्देश्यसे किये जानेवाले देवता तथा 
पितृ-सम्बन्धी कार्योको ठीक-ठीक जानकर अपनी अमी 
बस्तुओंको प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३८ ॥ 
खर्गस्था अपि ये केचित्‌ तान्‌ नमस्यन्ति देहिनः । 
ते तत्पसादाद्‌ गच्छन्ति तेनादिष्टफलां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सवर्गमें रहनेबाले प्राणिरयोमेसे भी जो कोई उस परमात्मा- 
को प्रणाम करते हैं, वे उसके कृपा-प्रसादसे उसीकी आज्ञाके 
अनुसार फल देनेवाली उत्तम गतिको प्राप्त करते हैं ॥ ३९॥ 
ये हीनाः सप्तदशभिर्गुणेः कर्मभिरेव च । 
कलाः पञ्चदशा त्यक्वा ते मुक्ता इति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
जो पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच प्राण तथा 
मन और बुद्धिरूप सन्नह गुणोसे, सब कर्मोसे रहित हो 


पंद्रह कलाको त्याग करके स्थित हैं, वे ही मुक्त हैं, यह 
शास्रका सिद्धान्त है ॥ ४० ॥ 
मुक्तानां तु गतिब्रेह्मन क्षेत्रश इति कटिपता । 
स हि सवंगुणइचैव निर्गुणश्चैव कथ्यते ॥ ४१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुक्त पुरुषोंकी गति क्षेत्रज्ञ परमात्मा निश्चित 
किया गया है । वही सर्वसदुणसम्पन्न तथा निर्गुण मी 
कहलाता है ॥ ४१ ॥ 
हऱ्यते ज्ञानयोगेन आवां च प्रसृतौ ततः। 
एवं ज्ञात्वा तमात्मानं पूजयावः सनातनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ज्ञानयोगके द्वारा उसका साक्षात्कार होता है । हम 
दोर्नोका आविर्भाव उसीसे हुआ है--ऐसा जानकर हम 
दोनों उस सनातन परमात्माकी पूजा करते हैं ॥ ४२ 
तं वेदाश्चा्रमाइचैच नानामतसमास्थिताः। 
भक्त्या सम्पूजयन्त्याशु गति चैषां ददाति सः॥ ४३॥ 
चारों वेद, चारों आश्रम तथा नाना प्रकारके मतोंका 
आश्रय लेनेवाले लोग भक्तिपूर्वक उसकी पूजा करते हैं और 
बह इन सबको शीघ्र ही उत्तम गति प्रदान करता है ॥ ४३॥ 
ये तु तङ्काविता लोके ह्ोकान्तित्वं समास्थिताः। 
एतद्भ्यधिकं तेषां यत्‌ ते त प्रविशन्त्य॒त ॥ ४४॥ 
जो सदा उसका स्मरण करते तथा अनन्य भाबसे 
उसकी शरण लेते हैं, उन्हें सबसे बड़ा लाभ यह होता है कि 
वे उसके स्वरूपमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ४४ ॥ 
इति गुह्यसमुद्देशस्तव नारद्‌ कीतितः। 
भकत्या प्रेम्णा च विप्रर्षे अस्मद्भफत्या च ते श्रुतः ४५॥ 
नारद ! ब्रह्मषें ! तुममें भगवानके प्रति भक्ति और 
प्रेम है । हमलोगोंके प्रति मी तुम्हारा भक्तिभाव बना हुआ 
हे । इसलिये हमने तुम्हारे सामने इस गोपनीय विषयका 
वर्णन किया है और तुम्हें इसे सुननेका शुभ अवसर मिला 
है॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि चतुखिददधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्वमें तीन सौ चोंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिळाकर कुछ ४५३ शोक हैं ) 


पञ्चत्रिशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
नारदजीका श्वेतडीपदर्शन, वहाँके निवासियोंके खरूपका वर्णन, राजा 
उपरिचरका चरित्र तथा पाश्वरात्रकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग 


भीष्म उवाच 
स एवमुक्तो द्विपदां वरिष्ठो 
नारायणेनोत्तमपूरुषेण । 
जगाद वाक्यं टिपदां वरिष्ठ 
नारायणं लोकहिताधिवासम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 


नारायणने जब पुरुषप्रवर नारदजीसे इस प्रकार कहा, तब वे 
लोकहितके आश्रयभूत पुरुषाग्रगण्य भगवान्‌ नारायणसे 
यो बोले ॥ १ ॥ 
नारद उवाच 
यदर्थमात्रप्रभवेण जन्म 
कृतं त्वया धर्मग्रदे चतुधों। 


मोक्षघर्मपवे ] 


पञ्चत्रिशद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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तत्‌ साध्यतां लोकहिताथेमद्य 
गच्छामि द्रष्टुं प्रति तवाद्याम्‌॥ २ ॥ 
नारदजीने कहा--प्रभो ! आप समस्त पदार्थाकी 
' उत्पत्तिके कारण हैं। आपने जिसके लिये धर्मके ग्रहमें चार 
स्वरूपोमें अवतार धारण किया दै, उस प्रयोजनकी लोकदितके 
लिये सिद्धि कीजिये । अब में ( इवेतद्वीपमें स्थित) आपके 
आदिविग्रहका दर्शन करने जाता हूँ ॥ २ ॥ 
पूजां गुरूणां सततं करोमि 
परस्य गुह्यं न तु भिन्नपूर्वम । 
वेदाः खधीता मम लोकनाथ 
तप्तं तपो नानृतमुक्तपू्वम्‌॥ ३ ॥ 
लोकनाथ ! मैं गुरुजर्नांका सदा आदर करता हूँ । किसी- 
की गुप्त बात पहले कमी दूसरोके समक्ष प्रकट नहीं की दै। 
मैने वेदोंका स्वाध्याय किया, तपस्या की और कमी असत्य- 
भाषण नहीं किया है ॥ ३ ॥ 


गुप्तानि चत्वारि यथागमं मे 
शत्रौ च मित्रे च समो ऽस्मि नित्यम्‌ । 
तं चादिदेवं सततं प्रपन्न 
एकान्तभावेन वृणोम्यजस्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
पभिविरेषेः परिशुद्धखच्वः 
| कस्मान्न पश्येयमनन्तमीशम्‌ । 
शास्रकी आशाके अनुसार हाथ, पैर, उदर और उपस्थ-- 
इन चारोंकी मैंने रक्षा की है । शत्रु और मित्रके प्रति में 
सदा समानभाव रखता हूँ । इन आदिदेव परमात्मा श्रीनारायण- 
की निरन्तर शरण लेकर में अनन्यभावसे सदा उन्हींका 
भजन करता हूँ । इन सत्र विशेष कारणोंसे मेरा अन्तःकरण 
शुद्ध हो गया है। ऐसी दशामें में उन अनन्त परमेश्वरका 
दर्शन केसे नहीं कर सकता हूँ ! ॥ ४ ३ ॥ 
तत्‌ पारमेष्टथयस्य वचो निशाम्य 
नारायणः शाश्वतधर्मगोप्ता ॥ ५ ॥ 
गच्छेति तं नारदमुक्तवान स 
सम्पूज्जयित्वाऽऽत्मविधिक्रियाभिः। 
ब्रह्मपुत्र नारदजीका यह वचन सुनकर सनातन घर्मके 
रक्षक भगवान्‌ नारायणने उनकी विधिवत्‌ पूजा करके उन्हे 
जानेकी आशा दे दी ॥ ५ ३ ॥ 
ततो विसृष्ट परमेष्ठिपुत्रः 
सो ऽभ्यचेयित्वा तस्रषिं पुराणम्‌॥ ६ ॥ 
खमुत्पपातोत्तमयोगयुक्त- 
स्ततोऽघिमेरौ सहसा निलिल्ये। 
उनसे विदा लेकर ब्रह्मकुमार नारद उन पुरातन ऋषि 
नारायणका पूजन करके उत्तम योगसे युक्त हो आकाशकी 
ओर उड़े और सहसा मेरुपर्वतपर पहुँचकर अदृश्य हो गये ॥ 


तत्रावतस्थे च मुनिर्मुहते- 
मेकान्तमासाद्य गिरेः स शङ्गे ॥ ७ ॥ 
आलोकयन्नुत्तरपश्चिमेन 
ददश चाप्यद्धतमुक्तरूपम्‌ । 
मेरुके रिखरपर एकान्त स्थानमै जाकर नारद मुनिने दो 
घड़ीतक विश्राम किया । फिर वहँसे उत्तर-पश्चिमकी ओर 
इष्टिपात करनेपर उन्होने पूर्व-वर्णित एक अद्भुत दृदय देखा ॥ 


क्षीरोद्घेयाँत्तरतो हि दीपः 
इवेतः स नास्ना प्रथितो विशालः ॥ ८ ॥ 
मेरोः सहस्रैः स हि योजनानां 
द्वात्रिशातोध्वं कविभिनिरुक्तः । 
अनिन्ट्रियाश्चानशनाश्च तत्र 
निष्पन्द्हीनाः खुखुगन्धिनस्ते ॥ ९, ॥ 
क्षीरसागरके उत्तरभागे जो श्वेत नामसे प्रसिद्ध विशाल 
द्वीप है; वह उनके सामने प्रकट हो गया । विद्वानौने उस 
द्वीपको मेरपर्वतसे बत्तीस हजार योजन ऊँचा बताया है । 
वहाँके निवासी इन्द्रियोसे रहित, निराहार तथा चेष्टारद्दित 
एवं ज्ञानसम्पन्न होते हैं । उनके अड्कोसे उत्तम सुगन्ध निकलती 
रहती है ॥ ८-९ ॥ 
श्वेताः पुमांसो गतसवेपापा- 
श्वक्वुमुषः पापकृतां नराणाम्‌ । 
वज्रास्थिकायाः सममानोन्माना 
दिव्यावयवरूपाः शुभसारोपेताः॥ १० ॥ 
छत्राकृतिशीषो मेघोघनिनादाः 
सममसुष्कचतुष्का राजीचच्छतपादाः । 
षष्ट्या दन्ते्युक्ताः शुङ्केरष्टाभिर्देष्टाभिये 
जिह्वाभियें विश्ववक्त्रं लेलिह्यन्ते सूयप्रख्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
उस द्वीपमें सब प्रकारके पापोसे रहित श्वेत वर्णवाले 
पुरुष निवास करते हैं । उनकी ओर देखनेसे पापी मनुष्योंकी 
आँखें चौंधिया जाती हैं । उनके शरीर तथा इड़ियां बज्रके 
समान सुदृढ़ होती हैं वे मान और अपमानको समान समझते 
हैं। उनके अङ्ग दिव्य होते हैं । वे झुम ( योगके प्रभाव- 
से उत्पन्न ) बलसे सम्पन्न होते हैं । उनके मस्तकका आकार 
छत्रके समान और स्वर मेर्घोकी घटाके गजनकी भाँति गम्भीर 
होता है | उनके बराबर-बराबर चार भुजाएँ होती हैं । उनके 
पेर सेकड़ों कमलसहदा रेखाओसे सुशोभित होते हैं। उनके 
मुँहमे साठ सफेद दाँत और आठ दाढ़ें होती हैं । वे सूर्यके 
समान कान्तिमान्‌ तथा सम्पूर्ण विश्वको अपने मुखमें रखने- 
वाले महाकालको मी अपनी जिह्माओंसे चाट लेते हैं ॥ १०-११॥ 
देवं भक्त्या विश्वोत्पन्नं 
यस्मात्‌ सवे लोकाः सम्प्रसूताः । 
वेदा धमा सुनयः शान्ता 
देवाः सर्वे तस्य निसर्गः॥ १२॥ 
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जिनसे सम्पूर्ण विश्व उत्पन्न हुआ है, सारे लोक प्रकट 
हुए हैं, वेद, धर्म, शान्त खमाववाले मुनि तथा सम्पूर्ण देवता 
जिनकी सृष्टि है, उन अनन्त शक्तिसम्पन्न परमेश्वरको इवेत- 
दीपके निवासी भक्तिमावसे अपने हृदयमें घारण करते हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भनिन्द्रिया निराहारा अनिष्पन्दाः सुगन्धिनः । 
कथं ते पुरुषा जाताः का तेषां गतिरुत्तमा ॥ १३॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामइ ! श्वेतद्वीपमें रहनेवाले 
पुरुष इन्द्रिय, आहार तथा चेशसे रहित क्यों होते हैं ! उनके 
शरीरसे सुन्दर गन्ध क्‍यों निकलती है ! उनकी उत्पत्ति किस 
प्रकार हुई है तथा वे किस उत्तम गतिको प्रास होते हैं? ॥ १३॥ 


ये च मुक्ता भवन्तीह नरा भरतसत्तम। 
तेषां लक्षणमेतद्धि तच्छवेतद्वीपवासिनाम्‌॥ १४॥ 
तस्मान्मे खंशयं छिन्धि परं कौतूहलं हि मे । 
त्वं हि सरवंकथारामस्त्वां चेवोपाथिता वयम्‌॥ १५ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | इस लोकसे मुक्त होनेवाले पुरुषोंका शास्म 
जो लक्षण बताया गया है, वेसा ही आपने इवेतद्वीपके निवा- 
सिर्योका भी बताया है । इसलिये मुझे संदेह होता है, अतः मेरे 
इस संशयका निवारण कीजिये । इसे जाननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है । आप सम्पूर्ण शानमयी कथाओंमें रस लेने- 
बाले हैं और हम आपके शरणागत हैं ॥ १४-१५ ॥ 
भीष्म उवाच 
चिस्तीणैँषा कथा राजन्‌ श्रुता मे पितृसंनिधो। 
येषा तव हि वक्तव्या कथासारो हि सा मता ॥ १६॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! यह कथा बहुत विस्तृत 
रे । इसे मैंने अपने पिताजीके निकट सुना था । इस समय 
जो कथा तुम्हारे सामने कहनी है, वह सम्पूर्ण कथाओंकी 
सारभूत मानी गयी है ॥ १६ ॥ 
( शान्तनोः कथयामास नारदो मुनिसत्तमः। 
राशा पृष्टः पुरा प्राह तत्राहं श्रुतवान्‌ पुरा ॥ ) 
पूर्वकालमें मेरे पिता महाराज शान्तनुके पूछनेपर मुनिश्रेष्ठ 
नारदजीने उनसे यह कथा कही थी । उसी समय वहाँ मेंने 
भी इसे सुना था ॥ 
राजोपरिचरो नाम वभूवाधिपतिर्भुचः । 
आाखण्डलखखः ख्यातो भक्तो नारायणं हरिम्‌ ॥ १७॥ 
पहलेकी बात है, इस प्रथ्वीपर एक उपरिचर नामक 
राजा राज्य करते थे | वे इन्द्रके मित्र और पापहारी भगवान्‌ 
नारायणके विख्यात भक्त थे ॥ १७ ॥ 
धार्मिको नित्यभक्तश्च पितुनित्यमतन्द्रितः । 
साम्राज्यं तेन सम्प्राप्तं नारायणवरात्‌ पुरा ॥ १८॥ 
वे धर्मात्मा तथा पिताके नित्य भक्त थे । आलस्यका 
उनमें सर्वथा अमाव था । पूर्वकालमें भगवान्‌ नारायणके वरसे 
उन्दने भूमण्डलका साम्राज्य प्राप्त किया था || १८॥ 
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सात्वतं विधिमास्थाय प्राक सुर्यसुखनिःस्तम्‌ । 
पूजयामास देवेशं तच्छेषेण पितामहान्‌ ॥ १९॥ 
पिठ्शेषेण विप्रांश्च खंविभज्याश्चितांश्च सः। 
शेषान्नभुक्‌ सत्यपरः सर्वभूतेष्वहिसकः ॥ २०॥ 

जो पहले भगवान्‌ सूर्यके मुखसे प्रकट हुआ था, उस 
वैष्णव शास्त्रोक्त विधिका आश्रय ले वे प्रथम तो देवेश्वर 
भगवान्‌ नारायणका पूजन करते । फिर उनकी सेवासे बचे 
हुए पदार्थसे पितरोंका, पितरोंकी सेवासे बचे हुए पदार्थोसे 
ब्राह्मणोंका तथा अन्य आश्रितजनोंका विभागपूर्वक सत्कार 
करते थे । सबको देनेके अनन्तर बचे हुए अन्नका मोजन 
करते थे, सत्यम तत्पर रहते और किसी भी प्राणीकी हिंसा 
नहीं करते थे ॥ १९-२० ॥ 


सर्वभावेन भक्तः ख देवदेवं जनार्दनम्‌ । 
अनादिमध्यनिधनं लोककतीरमव्ययम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे आदि, मध्य और अन्तसे रहित, अविनाशी) लोक- 
कर्ता देवदेव जनार्दनके मजनमें सम्पूर्णमावसे लगे रहते थे | 
तस्य नारायणे भक्ति वहतोऽमित्रकर्षिणः। 
पकराय्याखनं देवो दत्तवान देवराद्‌ स्वयम्‌ ॥ २२॥ 
भगवान्‌ नारायणमें भक्ति रखनेवाले उस त्रुसूदन 
नरेशपर प्रसन्न हो देवराज इन्द्र उन्हें अपने साथ एक 
शय्या और एक आसनपर बिठाया करते थे ॥ २२ ॥ 
आत्मराज्यं धनं चेव कळत्रं वाहनं तथा । 
यत्तद्ागवतं खर्वमिति तत्‌ प्रोक्षितं सदा ॥ २३॥ 
राजा उपरिचरने अपने राज्य, धन; स्त्री और वाहन 
आदि सब उपकरणौँको भगवानूकी ही वस्तु समझकर सब 
उन्हींको समर्पित कर रखा था ॥ २३ ॥ 
काम्यनेमित्तिका राजन्‌ यज्ञियाः परमक्रियाः । 
सवाः सात्वतमास्थाय विधि चक्रे समाहितः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! वे सदा सावधान रहकर सकाम और नैमित्तिक 
यज्ञौंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको वैष्णवशास्रोक्त विधिसे सम्पन्न 
किया करते थे ॥ २४ ॥ 
पाञ्चरात्रविदो मुख्यास्तस्य गेहे महात्मनः । 
प्रायणं भगवत्प्रोक्तं सुञ्जते वाप्रभोजनम्‌ ॥ २५॥ 
उन महात्मा नरेशके घरमै पाञ्चरात्र शास्रके मुख्य- 
मुख्य विद्वान्‌ सदा मौजूद रहते थे और भगवानको समर्पित 
किया हुआ प्रसाद अथवा भोज्य पदार्थ सबसे पहले वे ही 
भोजन करते थे ॥ २५॥ 
तस्य प्रशासतो राज्यं धर्मणामित्रघातिनः । 
नान्ता वाक्‌ समभवन्मनो दुष्टं न चाभवत्‌॥ २६॥ 
न च कायेन कृतवान्‌ स पापं परमण्वपि । 
धर्मपूर्वक राज्यका शासन करते हुए उन इझत्रुघाती 
नरेशने न तो कभी असत्य-भाषण किया और न कमी 
उनका मन ही बुरे विचारोंसे दूषित हुआ । अपने शरीरके 


मोक्षधमंपर्व ] 


द्वारा उन्होंने कमी छोटे-से छोटा पाप भी नहीं किया था ॥ 
ये हि ते ऋषयः ख्याताः सप्त चित्रशिखण्डिनः॥ २७ ॥ 
तैरेकमतिभिर्भूत्वा यत्‌ प्रोक्तं शास्रमुत्तमम्‌ । 
वेदैश्चतुभिः समितं इतं मेरौ महागिरो ॥ २८॥ 
आस्यैः सक्षभिरुद्वीण लोकधर्ममनुत्तमम्‌। 
मरीचिरश्यङ्गिरसरौ पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
घसिष्ठश्च महातेजास्ते हि चित्रशिखण्डिनः ॥ २९ ॥ 


(अब मैं जिस प्रकार तन्त्र, स्मृति और आगम- 


की उत्पत्ति हुई है, उसे बताता हूँ; सुनो--) मरीचि, 
अत्रि, अङ्गिरा, पुलस्त्य) पुल, क्रतु और महातेजस्वी 
बसिष्ठ- यै सात प्रसिद्ध ऋषि चित्रशिखण्डी कहलाते हैं । 
ये जो चित्रशिखण्डी नामसे विख्यात सात ऋषि हैं, इन्होने 
महागिरि मेरुपर एकमत होकर जिस उत्तम शाछका प्रवचन 
एवं निर्माण किया, वह चारों वेदोके समान आदरणीय 
एवं प्रमाणभूत हे । उसमें सात मुखोसे प्रकट हुए उत्तम 
छोकधर्मकी ब्याख्या हुई दे ॥ २७-२९ ॥ 
सप्त प्रकृतयो ह्योतास्तथा स्वायम्भुवोऽष्टमः । 
वताभिधोर्य ते लोकस्ताभ्यः शास्रं विनिःखतम्‌ ॥ ३० ॥ 
ये सातों ऋषि प्रकृतिके सात रूप हैं अर्थात्‌ प्रजाके सरष्टा 
हैं। आठवाँ ब्रह्मा है । ये सब मिलकर इस सम्पूर्ण जगतको 
धारण करते हैं । इन्दीके द्वारा शाख्रका प्राकट्य 
हुआ है ॥ ३०॥ 
पकाग्रमनसो दान्ता मुनयः संयमे रताः । 
भूतभव्यभविष्यशाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ३१ ॥ 
ये सबके सब ऋषि एकाग्रचित्त, जितेन्द्रिय, संयम- 
परायण, भूत, भविष्य और वर्तमानके ज्ञाता तथा सत्य-घर्ममे 
तत्पर रहनेवाले हैं ॥ ३१ ॥ 
इद्‌ श्रेय इदं ब्रह्म इदं हितमनुत्तमम्‌ । 
लोकान्‌ संचिन्त्य मनसा ततः शाखं प्रचक्रिरे ॥ ३२॥ 
इन्होंने मन-ही-मन यह सोचकर कि अमुक साधनसे 
जगतका कल्याण होगा, अमुकसे परमात्माकी प्राप्ति होगी 
तथा अमुक उपायसे संसारका सर्वोत्तम हितसाधन होगा, 
शास्त्रकी रचना की ॥ ३२ ॥ 
तत्र धमोर्थंकामा हि मोक्षः पश्चाञ्च कौतितः । 
मयौदा विविधाइचेव दिवि भूमौ च संस्यिताः॥ ३३॥ 
उसमें पहले घर्म, अर्थ और कामका, फिर मोक्षका 
मी वर्णन दे तथा खर्ग एवं मर्त्येळोकमे प्रचलित 
नाना प्रकारकी मर्यादाओँका मी प्रतिपादन किया गया है ॥ 
आराध्य तपसा देवं हरि नारायणं प्रभुम्‌। 
दिव्यं वर्षसहस्रं यै सवें ते ऋषिभिः सद्द ॥ ३४॥ 
नारायणानुशास्ता हि, तदा देवी सरखती । 
विवेश तानृषीन्‌ सवोल्लोकानां हितकाम्यया ॥ ३५ ॥ 
उपर्युक्त ऋषियोंने अन्य ऋषियोंके साथ एक इजार दिव्य 


पश्चत्रिशद्धिकत्रिशततमो प्ध्यायः 
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वर्षोतक तपस्या करके मगवान्‌ नारायणकी आराधना की थी | 
उससे प्रसन्न होकर भगवानने सरस्वतीदेवीको उनके पास 
भेजा । नारायणकी आश्चासे सम्पूर्ण लोकोंका हित करनेके 
लिये उत समय सरस्वती देवीने उन सम्पूर्ण ऋषियाँके 
भीतर प्रवेश किया था ॥ ३४-३५ ॥ 
ततः प्रवर्तिता सम्यक्‌ तपोविद्धि द्विजातिमिः । 
शाब्दे चाथे च हेतौ च पषा प्रथमसर्गजा ॥ ३६॥ 
तब उन तपस्वी ब्राह्मणोंने शब्द, अर्थ और हेतुसे 
युक्त वाणीका प्रयोग किया । यह उनकी प्रथम 
रचना थी ॥ ३६॥ 
आदावेव हि तच्छास्त्रमोंकारखरपूजितम्‌ । 
ऋषिभिः भ्रावितं यत्र तत्र कारुणिको ह्यसौ ॥ ३७ ॥ 
उस शास्त्रके आरम्भ्मे ही ३०कार स्वरका प्रयोग 
किया गया है । ऋषियोंने सबसे पहले जहाँ उस 
शास्रको सुनाया, वहाँ वे करुणामय भगवान्‌ विराजमान थे ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवाननिर्दिष्टशरीरगः । 
ऋषीनुवाच तान्‌ सर्वोनडश्यः पुरुषोत्तमः ॥ ३८॥ 
तदनन्तर अनिर्वचनीय शरीरमें स्थित भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
प्रसन्न हो अइश्य रहकर ही उन सब ऋषियोंसे बोले---॥३८॥ 
कृतं शतसहस्नं हि स्छोकानामिदमुत्तमम्‌ । 
लोकतन्त्रस्य कृत्सस्य यस्माद्‌ धमः प्रवर्तते ॥ ३९.॥ 
“मुनिवरो ! तुमलोगोने एक लाख इलोकोका यह 
उत्तम शास्त्र बनाया है | इससे सम्पूर्ण लोकतन्त्रका धर्म 
प्रचलित होगा ॥ ३९ ॥ 
प्रवृत्तो च निवृत्तो च यस्मादेतद्‌ भविष्यति । 
यजुऋईकसामभिजुए्टमथर्वोगिरसैस्तथा ॥ ४०॥ 
प्रबृत्ति और निदृत्तिके विषयमै यह अक्‌) यज्ञः) 
साम और अथर्व वेदके मन्त्रीसि अनुमोदित ग्रन्थके समान 
प्रमाणभूत होगा || ४० ॥ 
यथा प्रमाणं हि मया कृतो ब्रह्मा प्रसादतः । 
रुद्रश्च क्रोधजो विप्रा यूयं प्रकृतयस्तथा ॥ ४१ ॥ 
सखूयोचन्द्रमसो वायुर्भूमिरापोऽग्निरेष च। 
सर्वे च नक्षत्रगणा यञ्च भूताभिशब्दितम ॥ ४२॥ 
अधिकारेषु वर्तन्ते यथास्वं ब्रह्मवादिनः । 
सर्वे प्रमाणं हि यथा तथा तच्छास्त्रमुत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
भविष्यति प्रमाणं वै पतन्मदनुशासनम्‌ । 
ब्राझणो | जैसे मेरे प्रसादसे उत्पन्न ब्रझा प्रमाणभूत 
है एवं जेते क्रोघसे उत्पन्न रुद्र, तुम सब प्रजापति 
सूर्य, चन्द्रमा, बायु; भूमि, जल) अग्नि, सम्पूर्ण नक्षत्रगण 
तथा अन्यान्य भूतनामधारी पदार्थ और ब्रझवादी ऋषिगण 
अपने-अपने अधिकारके अनुसार बर्ताव करते हुए प्रमाणभूत 
माने जाते हैं, उसी प्रकार तुमलोगौका बनाया हुआ 
यह उत्तम शास्त्र भी प्रामाणिक माना जायगा, यह मेरी 
आशा है ॥ ४१-४३३ ॥ 
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तस्मात्‌ प्रवक्ष्यते चमीन्‌ मनुः स्वायम्सुवः खयम्‌॥ ४४॥ 
उदाना बृहस्पतिइचेव यदोत्पन्नो भविष्यतः 
तदा प्रवक्ष्यतः शास्त्र युष्मन्मलिभिरुद्धतम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“स्वायम्भुव मनु स्वय इसी ग्रन्थके अनुसार घर्माका 
उपदेश करेंगे । झुकाचार्य और ब्रह्स्पति जब प्रकट होंगे, 
तब वे भी तुम्हारी बुद्धिसे निकले हुए इस दास्त्रका 
प्रवचन करेंगे || ४४-४५ || 
स्वायम्भुवेषु धर्मेषु शास्त्रे चोशनसे कृते । 
बृहस्पतिमते चेव लोकेषु प्रतिचारिते॥ ३६॥ 
युष्मत्कृतमिद शास्त्र प्रजापालो वसुस्ततः । 
डृहरुपतिसकाशाद्‌ वे प्राप्स्यते द्विजसत्तमाः ॥ ४७॥ 
“द्विजश्रेष्ठगण ! स्वायम्भुव मनुके घमशास्त्र; शुक्राचायके 
शासन तथा बृहृस्पतिके मतका जब लोकमें प्रचार हो जायगा, 
तब प्रजापालक वसु (राजा उपरिचर) बृहृस्पतिजीसे 
तुम्हारे बनाये हुए इत शास्रका अध्ययन करेगा |४६-४७ | 
स हि सद्भावितो राजा मङ्भक्तश्च भविष्यति । 
तेन शास्रेण लोकेषु क्रियाः सर्वाः करिष्यति ॥ ३८॥ 
“सत्पुरुषोँद्वारा सम्मानित वह राजा मेरा बड़ा भक्त होगा 
और छोकमें उसी शासत्रके अनुसार सम्पूर्ण कार्य करेगा ॥४८॥ 
पतद्धि युप्मच्छास्त्राणां शास्रमुत्तमसज्ञितम्‌ । 
एतद्थ्य च धम्य च रहस्यं चतदुत्तमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“तुम्हारा बनाया हुआ यह शास्त्र सत्र शास्त्रांसे श्रेष्ठ 
माना जायगा । यह धर्मशास्त्र, अथशासत्र एवं उत्तम -रहस्यमय 
ग्रन्थ दै ॥ ४९ || 
अस्य प्रवर्तनाच्चेव प्रज्ञावन्तो भविष्यथ । 
स च राजञ्रिया युक्तो भविष्यति महान्‌ वसुः॥ ५०॥ 
“इसके प्रचारसे तुम सत्र लोग संतानवान्‌ होओगे 


अर्थात्‌ तुम्हारी प्रजाकी बृद्धि होगी तथा राजा उपरिचर मी 
राजलद्षमीसे सम्पन्न एव महान्‌ पुरुष होगा ॥५०॥ 
संस्थिते तु तुपे तस्मिञ्शास्रमेतत्‌ सनातनम्‌ । 
अन्तर्धास्यति तत्‌ सर्वमेतद्‌ वः कथितं मया ॥ ५१॥ 
“उस राजाके दिवंगत होनेके बाद यह सनातन शास्त्र 
सवंसाधारणकी दृष्टिसे लुप्त हो जायगा । इसके सम्बन्धमे सारी 
बातें मैंने ठुमलोगोको बता दी? ॥ ५१ ॥ 
पतावदुक्त्वा वचनमदऱ्यः पुरुषोत्तमः । 
विसृज्य तान्रषीन्‌ सवान्‌ कामपि प्रसृतो दिशाम्‌॥ ५२ ॥ 
अहृश्यभावसे ऐसी बात कहकर भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
उन समस्त ऋषियोंकों वहीं छोड़कर किसी अज्ञात दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ ५२ || 
ततस्ते लोकपितरः सर्वलोकार्थचिन्तकाः । 
प्रावर्तयन्त तच्छारन्रं धर्मयोनि सनातनम्‌ ॥ ५३॥ 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण लोकोंका हितचिन्तन करनेवाले उन 
लोकपिता प्रजापतियोंने धर्मके मूलभूत उस सनातन शास्त्र- 
का जगतूर्म प्रचार किया ॥ ५३ ॥ 


उत्पन्नेऽङ्गिरसे चेच युगे प्रथमकल्पिते । 
साङ्गोपनिषदं शाखं स्थापयित्वा बृहस्पतो ॥ ५७ ॥ 
जम्मुयेथेप्सितं देशं तपसे कृतनिश्चयाः 
धारणाः सर्वलोकानां सर्वघमंप्रवर्तेकाः ॥ ५५ ॥ 

फिर आदिकल्पके प्रारम्भिक युगमें जब बृहस्पतिका 
प्रादुर्भाव हुआ, तब उन्होने साङ्गोपाङ्ग वेद और उपनिषदो- 
सहित वह शास्र उनको पढ़ाया | तदनन्तर सब्र घर्मोका 
प्रचार और समस्त लोकोंको घर्ममर्यादाके भीतर स्थापित 
करनेवाले वे ऋषिगण तपस्याका निश्चय करके अपने अमीष्ट 
स्थानको चले गये ॥ ५४-५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये पञ्चत्रिशादधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोध्धर्मप्रेमें नारायणा महस्वदिषयक 
तीन सौ पैतीसकौँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३३५ || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ५६ शोक हैं ) 


षट्त्रिशदाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
राजा उपरिचरके यज्ञम भगवान्‌पर बृहस्पतिका क्रोधित होना, एकत आदि मुनियाका 
ब्ृहस्पतिसे श्वैतद्दीप एवं मगवानूकी महिमाका वणन करके उनको शान्त करना 


भीष्म उवाच 
ततोऽतीते महाकल्पे उत्पन्ने ५द्लिरसः सुते । 
बभूचु्निद्ेता देवा जाते देवपुरोहिते॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! तदनन्तर बीते हुए महान्‌ 
कल्पके आरम्ममें ज्र अङ्गिराके पुत्र बृहस्पति उत्पन्न हुए 
और देबताओके पुरोहित बन गये, तब देवताओंको बड़ा 
संतोष प्रात हुआ ॥ १ ॥ 


बृहद्‌ ब्रह्म महच्चेति शाब्दाः पयोयवाचकाः । 

एभिः समन्वितो राजन्‌ शुणैवि द्वान्‌ बृहस्पति २ ॥ 
राजन्‌ ! बृहत्‌, ब्रह्म और महत्‌--ये तीनों शब्द एक 

अर्थके वाचक हैं । इन तीनों शब्दोंके गुण देवपुरोदितमें ' 

मौजूद थे; इसलिये वे विद्वान्‌ देवगुरु 'बृहस्पतिःकददलाते थे ॥ 

तस्य शिष्यो बभूवात्र्यी राजोपरिचरो वसुः । 

अधीतवांस्तदा शाखं सम्यक्‌ चित्रशिखण्डिजम्‌॥ ३ ॥ 


है. क ] 


बट श्रिशद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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उनके श्रेष्ठ शिष्य हुए राजा उपरिचर वसु, जिन्होंने 
उनसे उन दिनों चित्रशिखण्डियोके बनाये हुए तन्त्रशात्तका 
विधिवत्‌ अध्ययन किया ॥ ३ ॥ 
स राजा भावितः पूर्वे देवेन विधिना वसुः । 
पालयामास पृथिवी दिवमाखण्डलो यथा ॥ ४ ॥ 
वे राजा उपरिचर वसु पहले देवविधानसे भावित 
हो इस पृथ्वीका उसी प्रकार पालन करने लगे, जैसे 
इन्द्र स्वर्गका ॥ ४ ॥ 
तस्य यशो महानासीदश्वमेधो महात्मनः । 
बृहस्पतिरुपाध्यायस्तत्र होता वभूव ह॥ ५ ॥ 
एक समय उन महात्मा नरेशने महान्‌ अश्वमेध- 
यज्ञका आयोजन किया । उसमें उनके उपाध्याय बृहस्पति 
होता हुए ॥ ६ ॥ 
प्रजापतिसुताश्वाच सदस्याश्चाभवस्त्रयः । 
एकतश्च द्वितश्चेच त्रितइचेच महर्षयः॥ ६ ॥ 
प्रजापतिके तीन पुत्र एकत, द्वित और त्रित नामक 
महर्षि उस यशमें सदस्य हुए ॥ ६ ॥ 
धनुषाख्योऽथ रभ्यश्च अर्वावसुपरावस्‌ । 
ऋषिमंधातिथिइचेव ताण्ड्यच्चेव महानृषिः ॥ ७ ॥ 
ऋषिः शान्तिमहाभागस्तथा वेद्‌शिराश्च यः । 
ऋषिश्रेष्टश्व कपिलः शालिहोत्रपिता स्मृतः ॥ ८ ॥ 
आद्यः कठस्तैत्तिरिश्च वेशम्पायनपूर्वजः । 
कण्वो 5थ देवहोत्रश्न एते घोडश कीतिताः॥ ९ ॥ 
इनके सिवा ( तेरह सदस्य और थे, जिनके नाम इस 
प्रकार है--) धनुष, रेभ्य, अर्वावसु, परावसु) मुनिवर मेधा- 
तिथि) महर्षि ताण्डथ, महाभाग शान्ति मुनि, वेददिरा) शालि- 
होत्रके पिता ऋषिश्रेष्ठ कपिल) आद्यकठ, वेशम्पायनके बड़े 
भाई तेत्तिरि, कण्व और देवहोत्र | ये कुल मिलाकर सोलह 
सदस्य बताये गये हैं ॥ ७-९ || 
सम्भूताः सर्व॑सम्भारास्तस्मिन्‌ राजन्‌ महाक्रतो । 
न तत्र पशुघातोऽभूत्‌ स राजैवं स्थितोऽभवत्‌ ॥ १०॥ 


राजन्‌ | उस महान्‌ यज्ञमें सारे सामान एकत्र किये गये; 
परंतु उसमें किसी पझुका वघ नहीं हुआ । वे राजा उपरिचर 


इसी भावसे उस यशे स्थित हुए थे॥ १० | 
अहिस्नः शुच्रिरक्रुद्रो निराशीः कर्मसंस्तुतः । 

आरण्यकपदोदू्‌ भूता भागास्तत्रोपकलिपताः ॥ ११॥ 
वे हिंसाभावसे रहित, पवित्र, उदार तथा कामनाओंसे 

रहित थे और इसी भावसे कर्ममें प्रवृत्त हुए थे । जंगलमे 

उत्पन्न हुए फल-मूल आदि पदार्थासे ही उस यज्ञमें देवताओंके 

भाग निश्चित किये गये थे ॥ ११ ॥ 

प्रीतस्ततोऽस्य भगवान्‌ देवदेवः पुरातनः । 

साक्षात्‌ तं दर्शयामास सो ऽदद्यो ऽन्येन केनचित्‌॥ १२॥ 
उस समय पुराणपुरुष देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणने 
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= 


प्रसन्न होकर राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया; परंतु दूसरे किसीको 
उनका दशन नहीं हुआ ॥ १२ ॥ 
स्वयं भागमुपाघ्राय पुरोडाशं गृहीतवान्‌ । 
अहऱयेन हृतो भागो देवेन हरिमेधसा ॥ १३॥ 
भगवान्‌ हयग्रीवने म्वयं अदृश्य रहकर ही अपने लिये अर्पित 
पुरोडादाको ग्रहण किया और उसे सूँघकर अपने अधीन 
कर लिया ॥ १३ || 
बृहस्पातस्ततः कुद्धः ख्रचमुद्यग्य वेगितः । 
आकाशा घ्नन्‌ स्रचः पाते रोषादश्रण्यवतेयत्‌ ॥ १४॥ 
यह देख वृहस्पति क्रोधमें भर गये । उन्होंने बड़े वेगसे 
खुवा उठा लिया और आकाशमें उसे दे मारा | साथ ही 
वे रोपवश अपने नेत्रोसे आँसू बहाने लगे || १४॥ 
उवाच चोपरिचरं मया भागोऽयमुद्यतः। 
ग्राह्मः स्वयं हि देवेन मत्प्रत्यक्ष न संशयः ॥ १५॥ 
फिर वे राजा उपरिचरसे बोले--'मेंने जो यद्द भाग प्रस्तुत 
किया है, उसे भगवानको मेरी आँखोंके सामने प्रकट होकर 
ग्रहण करना चाहिये, यही न्याय है; इसमें संशय नहीं है? । १५। 
युधिष्टिर उवाच 
उद्यता यशभागा हि साक्षात्‌ प्राप्ताः सुरेरिह । 
किमर्थमिह न प्राप्तो दर्शनं स हरिविंभुः ॥ १६॥ 
युधिष्ठिरने पूछा पितामह | जब. समी देवता ने 
प्रत्यक्ष दर्शन देकर अपने-अपने भाग ग्रहण किये) तब भगवान्‌ 
विष्णुने उस यरुमें पधारकर भी क्यों प्रत्यक्ष दर्शन 
नहीं दिया १ ॥ १६ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततः स तं समुद्धूतं भूमिपालो महान वसुः । 
प्रसादयामास मुनि सदस्यास्ते च सवशः ॥ १७॥ 
भीष्मजीने कहा - युधिष्ठिर ! इसका कारण बताता 
हुँ, सुनो । वे महान्‌ भूपाल वसु तथा अन्य सम्पूर्ण सदस्य 
मिलकर उस समय रोषमें भरे हुए मुनि बृहस्पतिको 
मनाने लगे ॥ १७ ॥ 
झचुइचैनमसम्थ्वान्ता न रोष कर्तुमर्हसि । 
नेष धर्मः कृतयुगे यस्त्वं रोषमचीकृथाः ॥ १८॥ 
सब लोग शान्तचित्त होकर उनसे बोले-- “मुने | आप 
रोप न करें । आपने जो रोष किया है, यह सत्ययुगका धर्म 
नहीं है ॥ १८ ॥ 
अरोषणो ह्यसौ देवो यस्य भागोऽयमुद्यतः। 
न शक्यः स त्वया द्रप्टुमस्माभिवी बृहस्पते ॥ १९ ॥ 
यस्य॒ प्रसादे कुरुते स वेत द्रष्टुमर्हति । 
“बृहस्पते | जिनको यह भाग समर्पित किया गया है, वे 
भगवान्‌ कभी क्रोध नहीं करते हैं । हम और आप उन्हे 
स्वेच्छासे नहीं देख सकते हैं । जिसपर वे कृपा करते हैं, वही 
उनका दर्शन कर पाता है? ॥ १९३ ॥ 


५२२८ 


एकनद्वितत्रिताश्योचुस्ततश्चिजरिखण्डिनः ॥ २० ॥ 

बयं हि ब्रह्मणः पुत्रा मानसाः परिकीतिताः । 

गता निःश्रेयसार्थं हि कदाचिद्‌ दिशासुत्तराम्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर एकतः द्वित और जितने तथा चित्रशिखण्डी 

नामवाले ऋषियोने उनसे कहा--'बृहस्पते ! हमलोग ब्रह्माजीके 

मानसपुत्र कहलाते हैं | एक बार अपने कह्याणकी इच्छासे 

हम सबने उत्तर दिशाकी यात्रा की ॥ २०-२१ ॥ 

तप्त्वा वर्षलहस्त्राण यरित्वा तप उत्तमम्‌। 

एकपादाः स्थिताः सम्यक काएभूताः समाहिताः २२॥ 

मेरोरुत्तरभागे तु क्षीरोदस्यानुकूलतः। 

स देशो यत्र नस्तप्त तपः परमदारुणम्‌ ॥ २३॥ 

कथं पश्येम हि वयं देवं नारायणात्मकम्‌ । 

वरेण्यं वरदं तं वे देवदेवं सनातनम्‌ ॥ २४ ॥ 

“वहाँ मेरुके उत्तर और क्षीरसागरके किनारे एक पवित्र 
स्थान है; जहाँ हमलोगोंने हजार वर्षोतक एकाग्रचित्त हो 
काष्ठकी भाँति एक पेरसे खड़े होकर बड़ी कठोर तपस्या की 
थी । वह उत्तम तपस्या करके हम यही चाहते थे कि किसी 
तरह वरदायक सनातन देवाधिदेव वरणीय भगवान्‌ नारायणका 
दर्शन कर लें ॥ २२-२४ ॥ 
कथं पश्येम हि वयं देवं नारायणं त्विति। 
अथ व्रतम्यावभ्रथे वागुवाचाशरीरिणी ॥ २५॥ 
स्निग्धगम्भीरया वाचा प्रहषणकरी चिभो । 

“हम बारबार यही सोचते थे कि हमें श्रीनारायणदेवका 
दर्शन कैसे प्राप्त होगा १ तदनन्तर ब्रतकी समासि होनेपर 
हमें हर्ष प्रदान करनेवा डी किसी शरीररहित वाणीने स्नेहपूर्ण 
गम्भीर स्वरसे इस प्रकार कह्दा-॥ २५३ ॥ 
खुतंप्त वस्तपो विप्राः प्रसन्नेनान्तरात्मना ॥ २६॥ 
यूयं जिज्ञासवो भक्ताः कथं द्रक्ष्यथ तं विशुम्‌। 

“ब्राह्मणो ! तुमने प्रसन्न दृदयसे भलीभाँति तप किया है। 
तुम भगवानके भक्त हो और यह जानना चाहते हो कि उन 
सर्वव्यापी परमात्माका दर्शन केसे हो? ॥ २६३ ॥ 
क्षीरोदधेरुत्तरतः दवेतद्वीपो महाप्रभः ॥ २७॥ 
तत्र नारायणपरा मानचाश्चन्द्र वर्चः । 

“इसका उपाय सुनो । क्षीरसागरके उत्तरभागमे अत्यन्त 
प्रकाशमान इवेतद्वीम है | वहाँ भगवान्‌ नारायणका भजन 
करनेवाले पुरुष रहते हैं, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
हैं॥ २७३ ॥ 
पकान्तभावोपगतास्ते भक्ताः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
ते सहम्राचिष देवं प्रविशन्ति सनातनम्‌ | 
अनिन्ट्रिया निराहारा अनिष्पन्दाः सुगन्धिनः ॥ २९ ॥ 

“वे स्थूल इर्द्रियासे रहित, निराहार और निश्चेष्ट 
होते हैं । उनके शरीरसे मनोहर सुगन्ध निकलती रहती है 
तथा वे भगवानके अनन्य भक्त होते हैं और सइखों 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


किरर्णोबाले उन सनातनदेव भगवान्‌ पुरुषोत्तममें प्रवेश कर 
जाते हैं ॥ २८-२९ ॥ 

एकान्तिनस्ते पुरुषाः इवेतद्वीपनिवासिनः । 
गच्छध्वं तत्र सुनयस्तत्रात्मा मे प्रकाशितः ॥ ३०॥ 

“मुनियो ! वे ३बेतद्वीपके निवासी मेरे एकान्त मक्त हैं, तुम 
वहीं जाओ। वहाँ मेरे स्वरूपका प्रत्यक्ष दर्शन होता है? ॥३०॥ 
अथ श्रुत्वा ययं सर्वे वाचं तामशरीरिणीम्‌ । 
यथाख्यातेन मागण तं देश प्रतिपेदिरे ॥ ३१॥ 

“इस आकाशवाणीको सुनकर हमलोग उसके बताये हुए 
मार्गसे उस स्थानको गये ॥ ३१ ॥ 
प्राप्य इवेदं महाद्वीपं तञ्चित्तास्तद्दिहक्षदः । 
ततोऽस्मदृृष्टिविषयस्तदा प्रतिहतोऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 

“वेतनामक महाद्वीपमें पहुँचकर हमारा चित्त भगवानमें 
ही लगा रद्दा | इम उनके दर्शनकी इच्छासे उत्कण्ठित हो 
रहे थे । वहाँ जाते ही इमारी दृष्टिशक्ति प्रतिहृत हो गयी ॥ 
न च पझ्याम पुरुषं तत्तेजोहतदशेनाः । 
ततो नः प्रादुरभवद्‌ विज्ञानं देवयोगजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
न किलातप्ततपसा शाक्यते द्रष्टुमञ्जसा । 

“बहाँके निवासिर्योके तेजसे आँखें चोंधिया जानेके कारण 
हम वहाँ किसी पुरुषको देख नहीं पाते थे । तदनन्तर देव- 
योगे हमारे हृदयमें यह ज्ञान प्रकट हुआ कि तपस्या किये 
बिना इमलोग भगवानको सुगमतापूत्रक नहीं देख सकते ॥ 
ततः पुनवंषेशतं तप्त्या तात्कालिकं महत्‌ ॥ २४॥. 
्रतावसाने च शुभान नरान्‌ ददरिरे वयम्‌ । 
इवेतांश्न्द्रप्तीकाशान सर्वछक्षणलक्षितान ॥ ३५॥ 

“तदनन्तर हमने तत्काळ पुनः सौ वर्षोतक बड़ी मारी 
तपस्या की । उस तपोमय त्रतके पूण होनेपर इमलोगोको 
बहाके झुभलक्षण पुरुषका दर्शन हुआ) जो चन्द्रमाके समान 
गौरवण और सब प्रकारके उततम लक्षणोसे सम्पन्न थे॥ ३४-३५॥ 
नित्याञ्जलिकृतान्‌ ब्रह्म जपतः प्रागु रङ मुखान्‌ । 
मानसो नाम स जपो जप्यते तैर्महात्मभिः ॥ ३६॥ 

धवे प्रतिदिन ईशानकोणकी ओर मुँह करके हाथ जोड़े 
हुए ब्रह्मका मानसजप करते थे ॥ ३६ ॥ 
तेनेकाग्रमनस्त्वेन प्रीतो भवति वै हरिः । 
याभवन्मुनिशादूंल भाः सूर्यस्य युगक्षये ॥ ३७॥ 
एकैकस्य प्रभा तादक्‌ साभवन्मानवस्य ह। 

“उनके मनकी इस एकाग्रतासे भगवान्‌ श्रीहरि प्रसन्न होते 
थे । मुनिश्रेष्ठ | प्रलयकालमे सूयकी जेसी प्रभा होती है, वैसी 
ही उस द्वीपमें रहनेवाले प्रत्येक पुरुषकी थी ॥ ३७३ ॥ 
तेज्ञोनिवासः स द्वीप इति वे मेनिरे वयम्‌ ॥ ३८॥ 
न तत्राभ्यधिकः कश्चित्‌ सवं ते समतेजसः । 

“हमलोगोने तो यही समझा कि यह द्वीप तेजका ही 
निवासस्थान है | वहाँ कोई कितीसे बढ़कर नहीं था। सबका 
तेज समान था ॥ ३८३ ॥ 
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| मोक्षथर्मपर्व ] 


षद्तरिशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५३३९, 


अथ सूर्यसहस्त्रस्य प्रभां युगपढुत्यिताम्‌ ॥ ३९॥ 
सहसा दृष्टवन्तः स्म पुनरेव वृहस्पते । 

“बृहस्पते | थोड़ी ही देरमें हमारे सामने एक ही साथ 
हजारों सूर्योके समान प्रभा प्रकट हुई । हमारी दृष्टि सदसा 
उस ओर खिच गयी ॥ ३९३ ॥ 
सहिताश्चाभ्यधावन्त ततस्ते मानवा द्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 
कृताञ्जलिपुटा दशा नम इत्येव वादिनः । 

“तदनन्तर वहाँके निवासी पुरुष बड़ी प्रसन्नताके साथ 
दोनों हाथ जोड़े “नमो नमः? कहते हुए एक ही साथ तीव्र 
गतिसे उस तेजकी ओर दोड़े ॥ ४०३ ॥ 
ततो हि वदतां तेषामश्रौष्म विपुलं ध्वनिम्‌ ॥ ४१॥ 
बलिः किलोपहियते तस्य देवस्य तेनंरेः । 

“इसके बाद जब वे स्तुति करने लगे, तब उनकी तुमुल ध्वनि 
हमारे कानोमे पड़ी । वे सब लोग उन तेजोमय भगवानको 
पूजाको सामग्री अर्पण कर रहे थे ॥ ४१३ ॥ 
वयं तु तेजसा तस्य सहसा हृतचेतसः ॥ ४२॥ 
न किचिदपि पझ्यामो हतचक्षुरबलेन्द्रियाः । 

“भगवानूके उस अनिर्वचनीय तेजने हमारे चित्तको सहसा 
खींच लिया था; परंतु हमारे नेत्र, बळ और इन्द्रियाँ प्रतिहृत 
हो गयी थीं, इसलिये इम स्पष्ट रूपसे कुछ देख नहीं पाते थे ॥ 
एकस्तु शाब्दो विततः श्रुतो ऽस्माभिरुदीरितः ॥ ४३ ॥ 
जितं ते पुण्डरीकाक्ष नमस्ते विश्वभावन । 
नमस्तेऽस्तु हृषीकेश  महापुरुषपूर्वज ॥ ४४॥ 

“परंतु एक शब्द जो उच्चस्वरसे उच्चारित होकर दूरतक 
फेल रहा था, हमने भी सुना । सब लोग कह रहे थे--*पुण्ड- 
रीकाक्ष | आपकी जय दो । विश्वभावन ! आपको प्रणाम है । 
महापुरुघौके भी पूर्वज हृ्रीकेश | आपको नमस्कार है? ॥ 
इति शाब्दः श्रुतो ऽस्माभिः शिक्षाक्षरसमन्वितः । 
एतस्मिन्नन्तरे वायुः खवंगन्धवहः शुचिः ॥ ४५ ॥ 
दिव्यान्युवाह पुष्पाणि कमण्याश्चीषधीस्तथा । 
तेरिष्टः पश्वकालक्षेहरिरेकान्तिभिनरेः ॥ ४६॥ 
भक्त्या परमया युक्तेर्मनोवाक्कर्मभिस्तदा । 

(शिक्षा और अक्षरसे युक्त यह वाक्य इमलोगोको श्रवण- 
गोचर हुआ । इतनेद्दीमे पवित्र और सुगन्धित वायु बहुत-से 
दिव्य पुष्प और कार्योपयोगी ओषधियाँ ले आयी) जिनसे 
वहाँके पञ्चकालवेत्ता अनन्य भक्तोंने बड़ी भक्तिके साथ मन, 
वाणी और क्रियाद्वारा उन श्रीहरिका पूजन किया ॥४५-४६३॥ 
नूनं तत्रागतो देयो यथा तैवोगुदीरिता ॥ ४७॥ 
चयं त्वेनं न पश्यामो मोहितास्तस्य मायया । 

“जेसी बातचीत उन्होंने की थी, उससे हमें विश्वास हो 
गया था कि निश्चय ही यहाँ भगवान्‌ पघारे हुए हैं, परंतु 
उन्हीकी मायासे मोहित होनेके कारण हम उन्हें देख नहीं 
पाते थे ॥ ४७३ ॥ 


मारुते संनिवृत्ते च वलो च प्रतिपादिते ॥ ४८॥ 
चिन्ताव्याकुलितात्मानो जाताः स्मा 5ड्विरसां वर । 

“बृहस्पते | जव उस सुगन्धित वायुका चलना वंद हो 
गया और भगवान्को वलिसमर्पणका कार्य पूर्ण हो गया) 
तब इमलोग मन-ही-मन चिन्तामे व्याकुल हो उठे ॥४८३॥ 
मानवानां सहस्रेषु तेषु घे शुद्धयोनिषु ॥ ४९ ॥ 
अस्मान्‌ न कश्चिन्मनसा चक्षुषा वाप्यपूजयत्‌। 

“वहा शुद्ध कुळवाले सदृसो पुरुष थे; परंतु उनमेंसे किसी- 
ने मनसे अथवा इष्टिपातद्वारा भी हमलोगोका सत्कार 
नहीं किया ॥ ४९३ ॥ 
तेऽपि स्वस्था मुनिगणा एकभावमनुत्रताः ॥ ५०॥ 
नास्मासु दधिरे भावं ब्रह्मभावमनुष्टिताः । 

वहाँ जो स्वस्थ मुनिगण थे, वे मी अनन्य मावसे भगवानः 
के भजनमें ही मन लगाये रहते थे । उन ब्रह्ममावमें स्थित 
मुनियाँने हमलछोगोंकी ओर ध्यान नहीं दिया ॥५०३॥ 
ततो ऽस्मान्‌ खुपरिश्रान्तांस्तपसा चातिकरितान्‌॥५१॥ 
उवाच स्वस्थं किमपि भूतं तत्राशरीरकम्‌ । 

“हमलोग तपस्यासे थककर अत्यन्त दुबल हो गये थे | 
उस समय हमलोगोंसे किसी शरीररहित स्वस प्राणी ( देवता ) 
ने कहा ॥ ५१३ ॥ , 
देव उवाच 
दृष्टा वः पुरुषाः इवेताः सर्वेन्द्रियविवजिताः ॥ ५२ ॥ 
दष्टो भवति देवेश एभिदष्टेद्रिंजोत्तमेः । 

देवता बोले-मुनिवरो ! तुमलोगोंने इवेतद्वीप- 
निवासी इवेतकाय इन्द्रियरद्वित पुरुषका दर्शन किया । इन 
श्रेष्ठ द्विजोके दर्शन होनेसे साक्षात्‌ देवेश्वर भगवानका ही 
दर्शन हो जाता है ॥ ५२३ ॥ 
गच्छध्वं सुनयः सवें यथागतमितो ५चिरात्‌ ॥ ५३ ॥ 
न ख शाक्यस्त्वभक्तेन द्रष्टुं देवः कथंचन । 

सुनियो ! तुम सब लोग जैसे आये हो, वैसे ही शीघ्र छोट 
जाओ । भगवान्‌मे अनन्य भक्ति हुए बिना किसीको किसी 
तरह भी उनका साक्षात्‌ दर्शन नहीं हो सकता ॥ ५३३ ॥ 
कामं कालेन महता एकान्तित्वसुपागतेः ॥ ५४ ॥ 
शक्यो द्रष्टुं स भगवान्‌ प्रभामण्डळ दु शाः । 

हॉ; बहुत समयतक उनकी भक्ति करत-करते जब पूरी 
अनन्यता आ जायगी, तत्र ज्योतिःपुञ्जके कारण काठिनतासे 
देखे जानेवाले भगवानका दर्शन सम्मव हो सकता 
है॥ ५४३ ॥ 
महत्‌ कार्य च कतेव्यं युष्माभिद्विजसत्तमाः॥ ५५॥ 
इतः कृतयुगेऽतीते विपयोसं गतेऽपि च । 
वेचस्वतेऽन्तरे विप्राः प्राप्ते त्रतायुगे पुनः ॥ ५६॥ 
सुराणां कार्यसिद्ध्यथ सहाया बे भविष्यथ । 

विप्रवरो | इस समय तुम्हें अभी बहुत बड़ा काम 
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करना है | इस सत्ययुगके बीतनेपर जब घर्ममे किञ्चित्‌ 
व्यतिक्रम आ जायगा और वेवखत मन्वन्तरके त्रेतायुगका 
आरम्भ होगा; उस समय देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये 
तुमलोग ही सहायक होगे ॥ ५५-५६३ ॥ 

ततस्तदङ्गतं वाकयं निशम्येवासृतोपमम्‌ ॥ ५७॥ 
तस्य प्रसादात्‌ प्राप्ताः स्मो देशमीप्सितमञ्जसा । 

“यह अमृतके समान मधुर एवं अद्भुत वचन सुनकर 
हमलोग भगवानूकी कृपासे अनायास ही अपने अभीष्ट स्थान- 
पर आ पहुँचे ॥ ५७३ ॥ 
एवं सुतपसा चैव हव्यकब्येस्तथेच च ॥ ५८॥ 
देवोऽस्माभिने दष्टः स कथं त्वं द्रष्टुमर्हसि । 

“ृहस्पते | इस प्रकार हमने बड़ी भारी तपस्या की, 
हव्य-कव्योके द्वारा भगवानका पूजन भी किया; तो भी हमें 
उनका दर्शन न हो सका । फिर तुम केसे अनायास ही 
उनका दर्शन पा लोगे ? ॥ ५८१ ॥ 
नारायणो महद्भूतं विश्वसग्घब्यकव्यमुक्‌ ॥ ५९॥ 
अनादिनिधनो ऽव्यकतो देवदानवपूजितः । 

“भगवान्‌ नारायण सबसे मद्दान्‌ देवता हैं। वे ही संसारके 
स्रष्टा और इव्य-कव्यके भोक्ता हैं| उनका आदि और अन्त 
नहीं है । उन अव्यक्त परमेश्वरकी देवता और दानव भी 
पूजा करंते हैं? | ५९३ ॥ 


एवमेकतवाक्येन द्ितत्रिमतेन च॥६०॥ 
अनुनी वेचे ~ ह 
तः सदस्यंश्च वृहस्पतिरुदारधी: । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


समापयत्‌ ततो यज्ञं दैवतं समपूजयत्‌ ॥ ६१॥ 
इस प्रकार एकतके कहनेसे, द्वित और त्रितकी सम्मतिसे 
तथा अन्य सदस्योंद्वारा अनुनय किये जानेसे उदारबुद्धि 
बृहस्पतिने उस यज्ञको समाप्त किया और भगवान्‌की पूजा 
को ॥ ६०-६१ ॥ 
समाप्तयज्ञो राजापि प्रजां पालितवान्‌ वसुः । 
ब्रह्मशापाद्‌ दिवो भ्रष्टः प्रविवेश महीं ततः॥ ६२॥ 
राजा वसु भी यज्ञ पूरा करके प्रजाका पालन करने 
लगे । एक बार ब्रह्मशापसे उन्हें स्वर्गसे भ्रष्ट होना पड़ा था । 
उस समय वे परथ्वीके मीतर रसातलम समा गये थे॥ ६२॥ 
स राजा राजशार्दूल सत्यधर्मपरायणः । 
अन्तभूमिगतश्चैव सततं धर्मवत्सलः ॥ ६३॥ 
नारायणपरो भूत्वा नारायणजपं जपन्‌ । 
तस्येव च प्रसादेन पुनरेवोत्थितस्तु खः ॥ ६४॥ 
महीतलाद्‌ गतः स्थानं ब्रह्मणः समनन्तरम्‌ । 
परां गतिमनुप्राप्त इति नेष्टिकमञ्जखा ॥ ६५॥ 
नृपश्रेष्ठ ! सदा धर्मपर अनुराग रखनेवाले सत्यधर्म- 
परायण राजा उपरिचर भूमिके भीतर प्रवेश करके भी 
निरन्तर नारायण-मन्त्रका जप करते हुए भी उन्हदीकी 
आराघनामे तत्पर रहते थे । अतः उन्हींकी कृपासे वे पुनः 
ऊपरको उठे और भूतलसे ब्रह्मलोकमें जाकर उन्होंने परम 
गति प्राप्त कर ली । अनायास ही उन्हें निष्ठावानाँकी यह 
उत्तम गति प्राप्त हो गयी॥ ६३-६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधमपर्वेणि नारायणीये पटनिंश रषि कत्रिशततोऽध्यायः ॥ ३३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्धवर्मपर्वमें नारायणकी महत्ताका वर्णनविषयक 
तीन सो छत्तीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९६ ॥ 


सप्तत्रिशदविकत्रिशततमोऽभ्यायः 
यज्ञमें आहुतिके लिये अज्रा अर्थ अन्न है, बकरा नहीं--इस वातक जानते हुए भी पक्षपात करने के 
कारण राजा उपरिचरके अधःपतनकी ओर भगवत्कृपासे उनके पुनरुत्थानको कथा 


युधिष्ठिर उवाच 
यदा भागवतो ऽत्यथमाखीद्‌ राजा महान बखुः। 
किमथे स परिश्रष्टो विवेश विचरं भुवः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! राजा वसु जब 
भगवानके अत्यन्त भक्त और महान्‌ पुरुष थे, तब वे 
खर्गसे भ्रष्ट होकर पातालमें कैसे प्रविष्ट हुए १ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्ताममितिहासं पुरातनम्‌ । 
ऋषीणां चेच संवादं त्रिदशानां च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन | इस विषयमें ज्ञानी- 
जन ऋषियों और देवताओंके संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहासको उद्धृत किया करते हैं---॥ २ ॥ 


अजेन यष्टव्यमिति प्राहुदेवा द्विजोत्तमान्‌ । 
सच च्छागोऽप्यजो ज्ञेयो नान्यः पशुरिति स्थितिः॥ ३॥ 
“अजके द्वारा यज्ञ करना चाहिये--ऐसा विधान है।? 
ऐसा कहकर देवताओंने वहाँ आये हुए सभी श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियाँसे 
कहा, यहाँ अजका अर्थ बकरा समझना चाहिये) दूसरा 
पञ्च नहीँ ऐसा निश्चय है? ॥ ३ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
बीजैयशेषु यष्टव्यमिति वै वैदिकी श्रुतिः । 
अजसंज्ञानि बीजानि च्छागं नो हन्तुमहेथ ॥ ४ ॥ 
ऋपियोंने कहा- देवताओ ! यशोमे बीजोंद्वारा यजन 


करना चाहिये, ऐसी वैदिकी श्रुति है । बीजोंका ही नाम अज 
है; अतः बकरेका वघ करना हमें उचित नहीं है ॥ ४ ॥ 


मोक्षधर्मपवं ] 


सप्तत्रिशदधिकन्रिशततमो ऽध्यायः 
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कप 


करे क ३ = 
नेष धमः सतां देवा यत्र वध्येत पे पदः । 
क क £} र चो 
इद कृतयुगं श्रेष्ठ कथं वध्येत वे पशुः॥ ५ ॥ 
देवताओ ! जहाँ कह्दीं भी यज्ञमें पश्जुका वध हो) वह 


सत्पुरुषोंका धर्म नहीं है। यह श्रेष्ठ सत्ययुग चळ रहा है। 


इसमें पझुका वध केसे किया जा सकता है ? ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
तेषां संवदतामेवस्ूषीणां विदुधेः सह । 
मागोगतो नृपश्रेष्टस्तं देशं प्रातवान्‌ वसुः॥ ६ । 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार जब ऋपिरयोका 
देवतार्ओके साथ संवाद चल रहा था; उसी समय नृपश्रेष्ठ 
बसु भी उस मार्गसे आ निकले और उस खानपर पहुँच 
गये ॥ ६ ॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ समश्रवलवाहनः । 
तं दृष्टा सहसा55यान्‍्तं वसु ते त्वन्तरिक्षगम्‌॥ ७ 
ऊचुद्धिजातयो देवानेष च्छेत्स्यति संशयम्‌ । 
यज्वा दानपतिः श्रेष्ठः सर्वभूतहितप्रियः ॥ ८॥ 
श्रीमान्‌ राजा उपरिचर अपनी सेना और वाहनोंके 
साथ आकाइमार्गसे चलते थे । उन अन्तरिक्षचारी वसुको 
सहसा आते देख ब्रह्मबियोंने देवताओसे कद्दा--'ये नरेश 
हमलोगोंका संदेह दूर कर देंगे; क्योंकि ये यज्ञ करनेवाले; 
दानपति) श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण भूतोंके हितेप्री एवं प्रिय 
हैं॥ ७-८॥ 
कथंखिद्न्यथा बूयादेष वाक्यं महान्‌ वसुः । 
एवं ते खंविदं कृत्वा विबुधा ऋषयस्तथा ॥ ९ ॥ 
अपूच्छन्‌ सहिताभ्येत्य वसु राजानमन्तिकात्‌ । 
थे महान्‌ पुरुष वसु झाछ्ाके विपरीत वचन कैसे कह 
सकते हैं ।? ऐसी सम्मति करके देवताओं और ऋपियोंने 
एक साथ राजा वसुके पास आकर अपना प्रश्‍न उपस्थित 
किया--॥ ९३ ॥ 
भो राजन्‌ केन यष्टव्यमजेनाहोस्विदौषधेः ॥ १०॥ 
पतन्नः संशयं छिन्धि प्रमाणं नो भवान्‌ मतः । 
“राजन्‌ | किसके द्वारा यज्ञ करना चाहिये १ बकरेके 
द्वारा अथवा अन्नद्वारा ? हमारे इस संदेहका आप निवारण 
करें । इमलोगोंकी रायमें आप ही प्रामाणिक व्यक्ति 
हैं? ॥ १०३ ॥ 
स तान्‌ कृताञ्जलिभूत्वा परिपप्रच्छ व वसुः ॥ ११ ॥ 
कस्य वे को मतः कामो ब्रूत सत्यं द्विजोत्तमाः 
तब राजा वसुने हाथ जोड़कर उन सबसे पूछा-- 
“विप्रवरो ! आपळीग सच-सच बताइये, आपलोगोमेंसे किस 
पक्षको कौन-सा मत अभीष्ट है ! कौन अजका अर्थ बकरा 
मानता है और कौन अन्न !? ॥ ११३ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
धान्यैर्यष्रव्यमित्येव पक्षोऽस्माकं नराधिप ॥ १२॥ 


वचन कहते हो तो हमारा पतन हो जाय? ॥ 


देवानां तु पशुः पक्षो मतो राजन वद्ख नः। 

ऋषि बाले-नरेशवर ! इमलोगोंका पक्ष यह है 
कि अन्नसे यज्ञ करना चाहिये तथा देवताओंका पक्ष यह 
है कि छाग नामक पशुके द्वारा यज्ञ दोना चाहिये । राजन्‌ ! 


अब आप हमें अपना निणय बताइये ॥ १२३ ॥ 


भीष्म उवाच 
देवानां तु मतं ज्ञात्वा वसुना पक्षसंश्रयात्‌ ॥ १३॥ 
छागेनाजेन यष्टव्यमेवमुक्तं वचस्तदा । 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ [ देवताओंका मत जानकर 
राजा वसुने उन्द्दीका पक्ष लेकर कहद दिया कि अजका अर्थ 


है, छाग ( बकरा ); अतः उसीके द्वारा यज्ञ करना 


चाहिये ॥ १३३ ॥ 
कुपितास्ते ततः सवे मुनयः सूर्यवचंखः ॥ १४ ॥ 
ऊचुबछुं विमानस्थं देवपश्चाथेवादिनम्‌ । 
यह सुनकर वे सभी सूपके समान तेजस्वी ऋषि कुपित 
हो उठे ओर विमानपर बेठकर देवपक्षकी बात कहनेवाले 
वसुसे बोले--॥ १४३ || 
सुरपक्षो ग्रहीतस्ते यस्मात्‌ तस्माद्‌ दिवः पत ॥ १५॥ 
अद्यप्रनृति ते राजज्नाकाशे विहता गतिः। 
अस्मच्छापाभिघातेन महीं भित्त्वा प्रवेक्ष्यसि ॥ १६॥ 
“राजन्‌ | तुमने यह जानकर भी कि अजका अर्थ अन्न 
है; देवताओंका पक्ष लिया है; इसलिये स्वर्गसे नीचे गिर 
जाओ | आजसे तुम्हारी आकाशमै विचरनेकी शाक्त नष्ट 
हो गयी। हमारे शापके आघातसे तुम पृथ्वीको मेदकर 
पातालमें प्रवेश करोगे ॥ १५-१६ ॥ फि 
( विरुद्ध वेदसूत्राणामुक्षतं यदि भवेन्नूप । 
वयं विरुद्धवचना यदि तत्र पतामहे ॥ ) 
“नरेश्वर | तुमने यदि वेद और सूत्रोके विरुद्ध कहा हो तो 
हमारा यह शाप अवश्य लागू हो और यदि इम शास्त्रविरुद्ध 


ततस्तास्मन्‌ मुहुर्तेऽथ राजोपरिचरस्तदा । 
अधो वे सम्वभूवाशु भूमेविंवरगो नप ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! ऋषियेंके इतना कहते ही उसी क्षण राजा 
उपरिचर आकादासे नीचे आ गये और तत्काल पृथ्वीके 
बिवरमें प्रवेश कर गये ॥ १७ ॥ 2. क 
स्मतिस्त्वेने न हि जहो तदा नारायणाज्ञया । 
देवास्तु सहिताः सवे वसोः शापविमोक्षणम्‌ ॥ १८॥ 
चिन्तयामासुरव्यग्राः सुकृतं हि नृपस्य तत्‌ । 
अनेनास्मत्कृते राज्ञा शापः पाप्तो महात्मना ॥ १९॥ 
उस समय भी भगवान्‌ नारायणकी आज्ञासे उनकी 
स्मरणशक्ति उन्हें छोड़े न सकी । इधर सब देवता एकत्र 
होकर राजाको शापसे छुटकारा दिलानेका उपाय सोचने 
लगे । वे झान्तभावसे परस्पर बोले--*राजाने तो पुण्य-ही- 
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श्रीमहाभारते 


[ शास्तिपर्वणि 


जन 


पुण्य किया है । उन महात्मा नरेशको हमारे कारणसे ही 
यह शाप प्राप्त हुआ है ॥ १८-१९ | 

अस्य प्रतिप्रियं काय सहितेनों दिवौकसः । 

इति बुद्ध्या व्यवस्याशु गत्वा निञ्चयमीश्वराः ॥ २० ॥ 
ऊचुः संहृष्टमनसो राजोपरिचरं तदा । 

(देवताओ ! इमलोगोको एक साथ होकर उनका 
अतिशय प्रिय करना चाहिये |? अपनी बुद्धिके द्वारा ऐसा 
निश्चय करके वे सभी देवता राजा उपरिचर वसुके पास 
जाकर प्रसन्नचित्त हो बोले--॥ २०३ ॥ 
ब्र्मण्यदेवभक्तस्त्यं झुराटुरशुरुहरिः ॥ २१ ॥ 
कामं स तव तुष्टात्मा कुयोच्छापविमोक्षणम्‌ । 

“राजन्‌ । तुस ब्रह्मण्यदेव भगवान्‌ विष्णुके मक्त हो और 
बे श्रीहरि देवता तथा असुर सबके गुरु हैं। उनका मन 
तुमपर संतुष्ट है;' इसलिये वे तुम्हारी इच्छाके अनुसार तुम्हें 
अवश्य शापसे मुक्त कर देंगे | २१३ || 
मानना तु द्विजातीनां कतव्या चे महात्मनाम्‌॥ २२॥ 
अवश्यं तपसा तेषां फलितव्यं नपोत्तम । 
यतस्त्वं सहसा भ्रष्ट आकाशान्मेदिनीतलम्‌ ॥ २३ ॥ 

“नृपश्रेष्ठ ! तुम्हें महात्मा ब्राह्मणोंका सदा ही समादर 
करना चाहिये | अवश्य ही यह उनकी तपस्याका फल है; 
जिससे तुम आकाशसे सहसा भ्रष्ट होकर पातालर्मे चले 
आये हो ॥ २२-२३ ॥ 
पक त्वनुग्रहं तुभ्य दद्यो घे नृपसत्तम । 
यावत्‌ त्वं शापदोषेण कालमासिष्यसेपनघ ॥ २४॥ 
भूमेर्विवरगो भूत्वा तावत्‌ त्वं काळमाप्स्यखि । 
यज्ञेषु खुहुतां विप्रैवसोधीरां समाहितेः ॥ २५॥ 

“निष्पाप उपशिरोमणे | हम तुम्हें अपना एक अनुग्रह 
प्रदान करते हैं | तुम शापदोषके कारण जबतक--जितने 
समयतक पृथ्वीके विवरमें रहोगेश ततक एकाग्रचित्त 
ब्राह्मणोंद्वारा यशोमे दी हुई वसुधाराकी आहुति तुम्हें प्राप्त 
होती रहेगी || २४-२५ ॥ 
पराप्स्यसे ऽस्मदनुध्यानान्मा च त्वां ग्लानिरस्पृशात्‌ । 
न क्षुत्पिपासे राजेन्द्र भूमेरिछद्रे भविष्यतः ॥ २६॥ 
बसो धाराभिपीतत्वात्‌ तेजसा ऽऽप्यायितेन च । 

ख देवोऽस्मद्वरात्‌ प्रीतो अह्यछोर्क हि नेष्यति॥ २७॥ 

“राजेन्द्र | हमारे चिन्तनसे तुम्हें बसुधाराकी प्राप्ति 
होगी, जिससे ग्लानि तुम्हारा स्पर्श नहीं कर सकेगी और 
इस पातालमें रहते हुए भी तुम्हें भूख और प्यासका कष्ट 
नहीं होगा; क्योकि वसुधाराका पान करनेसे तुम्हारे तेजकी 
वृद्धि होती रहेगी । हमारे वरदानसे भगवान्‌ श्रीइरि प्रसन्न 
हो तुम्हें ब्रह्मलोकर्मे ले जायेंगे? ॥ २६-२७ ॥ 
एवं दत्त्वा वरं राशे सर्व ते च दिवौकसः । 
गताः खभवन देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥ २८॥ 


इस प्रकार राजाको वरदान देकर वे सब देवता तथा 
तपोधन ऋषि अपने-अपने खानको चले गये ॥ २८ ॥ 
चक्रे वसुस्ततः पूजां विष्वक्सेनाय भारत । 
जप्यं जगौ च सततं नारायणमुखोद्गतम्‌ ॥ २९॥ 
भारत | तदनन्तर वसुने भगवान्‌ बिष्वक्सेनको पूजा 
आरम्म की और भगवान्‌ नारायणके मुखसे प्रकट हुए 
जपनीय मन्त्र ( ३० नमो नारायणाय ) का निरन्तर जप 
करने लगे ॥ २९ ॥ 
तत्रापि पञ्चभिर्यशेः पञ्चकालानरिदम । 
अयजद्धरिं खुरपति भूमेविवरगोऽपि सन्‌ ॥ ३०॥ 
रात्रुदमन युधिष्ठिर ! वहा पातालके विवरमें रहते हुए 
भी राजा उपरिचर पाँच समय पाँच याँद्वारा देवेश्वर 
श्रीहरिकी आराधना करते थे॥ ३०॥ 
ततोऽस्य तुष्टो भगवान्‌ भकत्या नारायणो हरिः । 
अनन्यभक्तस्य सतस्तत्परस्य जितात्मनः ॥ ३१ ॥ 
उन्होंने अपने मनको जीत लिया था और वे 
सदा भगवानके भजनमें ही लगे रहते थे । अपने उस 
अनन्य भक्तकी भक्तिसे भगवान्‌ श्रीनारायण हरि बहुत 
संतुष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
वरदो भगवान्‌ विष्णुः समीपस्थं द्विजोत्तमम्‌ । 
गरुत्मन्तं महावेगमाबभाषेप्सितं तदा ॥ ३२॥ 
फिर उन वरदायक भगवान्‌ बिष्णुने अपने पास ही 
खड़े हुए महान्‌ वेगश्चाली पक्षिराज गरुड़से अपनी अभीष्ट 
बात इस प्रकार कद्दी--1॥ ३२ ॥ 
द्विजोत्तम महाभाग पद्यतां चत्ननान्मम । 
सम्राड्‌ राजा वसुनोम धर्मात्मा संशितव्रतः ॥ ३३॥ 
“महाभाग पक्षिप्रवर | तुम मेरी आज्ञासे कठोर श्रतका 
पालन करनेवाले धर्मात्मा सम्राट्‌ राजा वसुके पास जाकर 
उन्हे देखो ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणानां प्रकोपेन प्रविष्टो वसुधातलम्‌ । 
मानितास्ते तु विभेन्द्रास्त्वं तु गच्छ द्विजोत्तम ॥३४ ॥ 
“पक्षिराज | वे ब्राह्मणेकि कापसे पातालमें प्रविष्ट हुए 
हैं। फिर भी उन्होंने श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोका सदा सम्मान ही किया 
है; अतः तुम उनके पास जाओ ॥ ३४॥ 
भूमेविंवरसंगुत्त॑ गरुडेह ममाज्ञया । 
अधश्चर नृपश्रेष्ठं खेचरं कुरु मा चिरम्‌ ॥ ३५॥ 
(गरुड | पृथ्वीके विवरमें सुरक्षितरूपसे रहनेवाले इन 
पाताळचारी नृपश्रेष्ठ वसुको तुम मेरी आज्ञासे शीघ्र ही 
आकाशचारी बना दो? ॥ ३५॥ 
गरुत्मानथ विक्षिप्य पक्षौ मारुतवेगवान्‌ । 
विवेश विवरं भूमेयंत्रास्ते पार्थिवो वसुः ॥ ३६॥ 
यह आज्ञा पाकर वायुके समान वेगशाली गरुड अपने 


मोक्षधमपवे ] 


अष्टत्रिंशद्धिकन्निशततमो5च्यायः 
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दोनों पंख फैलाकर उड़े और पाताळमें जहाँ राजा वसु 

विराजमान थे, घुस गये ॥ ३६ ॥ 

तत पनं समुत्क्षिप्य सहसा विनतासुतः । 

उत्पपात नभस्तूण तत्र चेनममुञ्चत ॥ ३७॥ 
विनतानन्दन गरुड सहसा राजाको वहाँसे ऊपर 

उठाकर तुरंत आकाशमें ले उड़े और वहीं इन्हें छोड़ दिया || 

अस्मिन्‌ मुदत संजशे राजोपरिचरः पुनः 

सशरीरो गतश्चेच ब्रह्मलोकं नृपोत्तमः ॥ ३८ ॥ 
उसी क्षण राजा वसु पुनः उपरिचर हो गवे | फिर वे 

नृपश्रेष्ठ सशरीर ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ ३८ ॥ 

एवं तेनापि कोन्तेय वाग्दोषाद्‌ देवताज्ञया । 

प्राप्ता गतिरधस्तात्‌ तु द्विजशापान्महात्मना ॥ ३९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार उस मद्दामनखी नरेशने भी 

देवताओकी आज्ञासे वाचिक अपराध करनेके कारण त्राह्म्णोके 


शापसे अधोगति प्राप्त की थी॥ ३९ ॥ 
केवल पुरुषस्तेन सेवितो हरिरीश्वरः । 
ततः शीघ्रं जहौ शापं ब्रझलोकमवाप च ॥ ४०॥ 
फिर उन्होंने केवल पुरुपप्रवर भगवान्‌ श्रीद्रिका 
सेवन किया, जिक्षसे बे उस शापसे शीत्र ददी छूट गये और 
ब्रह्मलोकर्मे जा पहुँचे ॥ ४० | 
भीष्म उवाच 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं सम्भूता मानवा यथा । 
नारदोऽपि यथा इवेतं द्वीपं स गतवान्गृषिः । 
तत्‌ ते संघ प्रवक्ष्यामि शएणुष्वेकमना नृप ॥ ४१॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युविषिर | इवेतद्वीपके निवासी 
पुरुष जैसे हैं, उनकी सारी स्थिति मैंने तुमसे कइ सुनायी । 
अव देवर्षि नारद जित प्रकार रवेतद्वीपर्मे गये, वह सब प्रसङ्ग 
तुमसे कहुँगा । दुम एकचित्त होकर सुनो ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये सप्तन्रिंशदधिकन्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपमें नारायणकी महिमाका दर्णनबिषयक 
तीन से संतीसब अध्याय पुरा हुआ ॥ १९७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ४२ इलोक हैं ) 


अष्टत्रिशदधिकत्रिशततमोऽष्यायः 
नारदजीका दो सो नामोंद्वारा मगवानकी स्तुति करना 


भीष्म उवाच 

प्राप्य श्वेत महाद्वीपं नाण्दो भगवानृषिः । 
ददश तानेव नराञ्दवेतांश्चन्द्रलमप्रभान्‌ ॥ १ ॥ 
पूजयामास शिरसा मनसा तेश्च पूजितः। 
दिदक्षुजेप्यपरमः सर्वेकुृच्छुगतः स्थितः ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! उस महान्‌ इवेतद्वीप- 
में पहुँचकर भगवान्‌ देवर्षि नारदने जब वहांके उन 
चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ पुरुषौको देखा, तब मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और मन-ही-मन उनकी पूजा की | 
तत्मश्चात्‌ श्वेतद्वीपनिवासी पुरु्षोने भी नारदजोका सत्कार 
किया | फिर वे भगवानूके दशनको इच्छासे उनके नामका 
जप करने लगे एवं कठोर नियमोंका पालन करते हुए 
वहाँ रहने छगे || १-२ || 
भूत्वैकात्रमना विप्र ऊर्ध्वबाहुः समाहित: । 
स्तोत्रं जगौ स विश्वाय निगुणाय गुणात्मने ॥ ३ ॥ 

नारदजी वहाँ अपनी दोनो बाहे ऊपर उठाकर 
एकाग्रचित्त हो निगुण सगुणरूप विश्वात्मा भगवान्‌ नारायण- 
की इस प्रकार ( दो सो नामोंद्वारा ) स्तुति करने लगे ॥ 

नारद उराच 

१ नमस्ते देत्रदेप्रेश २ निष्क्रिय २ निर्गुण ४ लोकसा- 
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महापुरुष १० पुरुषोत्तम ११ त्रिगुण १२ प्रधान १३ 


असत १४ अमुताख्य १५ अनन्ताख्य १६ व्योम १७ 
सनातन १८ सद्सदव्यक्ताव्यक १९ ऋतधामन्‌ २० 
आदिदेव २१ वसुप्रद २२ प्रजापते २३ सुप्रज्ञापते 
२४ चनस्पते २५ मद्दाप्रजापते २६ ऊर्जस्पते २७ 
वाचस्पते २८ जगत्पते २९ मनस्पते ३० दिवस्पते 
३१ मरुत्पते ३२ सलिलपते ३३ पृथिवीपते ३४ 
दिकपते ३५ पूर्वेनिवास ३६ गुह्य ३७ ब्रह्मपुरोहित 
३८ ब्रह्मकायिक ३९ महाराजिक ४० चातुर्महाराजिक 
३१ भासुर ४२ महाभासुर ४३ सप्तमहाभाग 
४४ याम्य ४५ महायाम्य ४६ संज्ञासंश ४७ तुषित 
४८ महातुपित ४९ प्रमदन ५० परिनिमिंत ५१ अप- 
रिनिमित ५२ बशचतिन्‌ ५३ अपरिनिन्दित ५७ अपः 
रिमित ५५ बशवतिन्‌ ५६ अवशवर्तिन्‌ ५७ यज्ञ ५८ 
महायश्च ५९ यशसम्भव ६० यज्ञयोने ६१ यज्ञगर्भ ६२ 
यक्षह्ृद्य ६३ यज्ञस्तुत ६४ यज्ञभागहर ६५ पञ्चयज्ञ 
६६ पश्चकालकत पते ६७ पाञ्चरात्रिक ६८ वैकुण्ठ ६९ 
अपराजित ७० मानसिक ७१ नामनामिक ७२ परस्वा- 
मिन्‌ ७३ सुकरात ७४ हस ७५ परमहंस ७६ महा- 
हंस ७७ परमयाशिक ७८ सांख्ययोग ७९ सांख्य- 
मूतं ८० अमृतेशय ८१ हिरण्येशय ८२ देवेशय ८३ 
कुशेशय ८४ ब्रह्मशाय ८५ पद्मेशय ८६ तिइवेश्वर ८७ 
विष्वक्सेन ८८ त्वं जगदन्वयः ८९ त्य जगत्पक्षतिः 


५३४४ 


श्रीमहाभारते 


[शान्तिपर्वणि 


९० तवाब्वियस्यम्‌ ९१ वडवामुखो ऽञ्निः ९२ त्वमा- 
हुतिः २३ सारथिः २,४ त्वं वषट्कारः ९५ त्वमोङ्कारः 
९६ त्वं तपः ९७ त्वं मनः ९८ त्वं चन्द्रमाः ९९ त्वं 
चक्षुरादित्यं १०० त्वं सूयः १०१ त्वं दिशां गजः १०२ 
त्वं दिग्भानो १०३ विदिग्भानो १०४ हयशिरः १०५ 
प्रथमत्रिसौपर्णः १०६ चणधरः १०७ पञ्चाम्ने १०८ 
त्रिणाचिकेत १०९ पडङ्गनिधान ११० प्राग्ज्योतिष 
१११ ज्येष्ठसामग ११२ सामिकव्रतधर ११३ अथर्व- 
शिराः ११४ पञ्चमहाकद्प ११५ फेनपाचायं ११६ 
वाळखिए्य ११७ वेखानख ११८ अभझ्चयोग ११९ 
अभझ्नपरिखंख्यान १२० युगादे १२१ युगमध्य १२२ 
युगनिधन १२३ आखण्डल १२४ प्राचीनगर्भ १२५ 
कौशिक १२६ पुरुष्ठत १२७ पुरुहृत १२८ विश्वकृत्‌ 
१२९ विश्वरूप १३० अनम्तगते १३१ अनन्तभोग 
१३२ अनन्त १३३ अनादे १३४ अमध्य १३५ अव्यक्त- 
मध्य १३६ अव्यक्ताचधन १३७ घतावास १३८ समु 
द्राधिवास १३९ यशोवाख १४० सपोवास १४१ दमा- 
वास १४२ लक्ष्म्यावास १४३ विद्यावास १४४ कोत्यो- 
वास १४५ श्रावास १४६ सर्वोवास १४७ वासुदेव 
१४८ सर्वच्छन्दक १७८ हरिहय १५० हरिमेध १५१ 
महायज्ञभागहर १५२ वरप्रद १५२ खुखप्रद १५४ धन- 
प्रद १५५ हरिमेध १५६ यम १५७ नियम १५८ महा- 
नियम १५९ कृच्छू १६० अतिकृच्छ १६१ महाक्रच्छ 
१६२ सवेळळ्छू १९२ नियमधर १६४ नित्रृत्तश्रम 
१६५ पवचनगत १६६ पुश्षिगभंप्रवृत्त १६७ प्रवृत्त- 
वेदक्रिय १६८ अज १९९ सवंगते १७० सर्वदशिन 
१७१ अग्राह्य १७२ अचल १७३ महाविभूते १७४ 
माहात्म्यशरीर १७५ पवित्र १७६ महापवित्र १७७ 
हिरण्यमय १७८ बृहत्‌ १७९ अप्रतक्ये १८० अघिज्ञेय 
१८१ ब्रह्माग््य १८२ प्रजासगकर १८३ घजानिधनकर 
१८४ महामायाधर १८५ चित्रशिखण्डिन्‌ १८६ वरप्रद 
१८७ पुरोडाशभागहर १८८ गताध्वर १८९ छिन्न- 
तृष्ण १९० छिन्नसंशय १९१ सवंतोवूत्त १९२ निवू- 
त्तिरूष १९२ त्राह्मणरूप १९४ ब्राह्मणप्रिय १९५ 
विश्वमूर्ते १९६ महामूत १९७ बान्धव १९८ भक्त- 
वत्सल १९९ ब्रह्मण्यदेव भक्तो5हं त्वां दिदक्षुरेकान्त- 
दर्शनाय २०० नमो नमः ॥ 
१-देवदेवेश ! आपको नमस्कार है। २-आप निष्क्रिय, 
३-निर्गुग और ४- समस्त जगतूके साक्षी हैं । ५-क्षेत्रज्ञ, 
-पुरुषोत्तम ( क्षर-अक्षंर पुरुषसे उत्तम ); ७-अनन्त) 
८-पुरुष, ९-मह्दापुरुप, १०-पुरुषोत्तम ( परमात्मा ) 
११-त्रिगुण, १२-प्रवान) १३-अमृत, १४ अमृताए्य) १५- 
अनंन्ताख्य ( शेषनागरूप ), - १६-व्योम ( महाकाशरूप ) 


१७-सनातन) १८-सदसद्वथक्ताव्यक्त, १९-ऋृतधामा ( सत्य 
घामखरूप ),२०-आदिदेव, २१-वसुप्रद ( कर्भ-फलके 
दाता ) २२-प्रजापते ( दक्ष आदि ), २३-सुप्रजापते 
( प्रजापतियोमें श्रेष्ठ » २४-वनस्पते, २५-महाप्रजापते 
( ब्रह्मस्वरूप ) २६-ऊर्जस्पते ( महाशक्तिशाली )) २७- 
वाचस्पते ( बृहस्पति ), २८-जगत्पते, २९-मनस्पते) ३०- 
दिवस्पते ( सूर्य )) ३१-मरुत्पते ( वायुदेवताके स्वामी ), 
३२-सलिलपते ( जलके स्वामी ), २ ३-पृथ्वीपते, २४-दिक्पते+ 
२५-पूवनिवास ( महाप्रल््यके समय जगतूके आधाररूप ), 
२६-युह्य(स्वरूप), ३ ७-त्रह्मपुरो द्वित) ३८-ब्रह्मकायिक) ३ ९- 
मद्दाराजिक) ४ ०-चावुर्मदाराजिक)४ १-भासुर ( प्रकाशमान है 
४२-महाभासुर ( महाप्रकाशमान ), ४३-सप्तमहामागः 
डड-याम्य,४५-महायाम्य> ४६-संज्ञासंश, ४७-तुषितः ४८- 
मदाठुपित, ४९-प्रमर्दन ( मृत्युरूर ), ५०-परिनिर्मित) 
५१-अपरिनिमित, ५२-बशबर्ती) ५३-अपरिनिन्दित ( शम- 
दम आदि युणसम्पन्न ), ५४-अपरिमित ( अनन्त 9 
५५-परशवर्ती, ५६-अत्रशवती) ५७-यज्ञ?५८-महायज्ञः ५९- 
यजसम्भव) ६०-यज्ञयोनि( वेदस्वरूप ), ६ १-यज्ञगभे, ६२- 
यशहूदय, ६२-यशस्दुत, ६४-यज्ञमागहर, ६५-पञ्चयज्ञ) 
६६-पञ्चकालकतृपति ( अहोरात्र, मास) ऋतु, अयन और 
संवत्सरळूप कालके स्वामी ), ६७-पाञ्चरात्रिक, ६८-बैकुण्ठ 
( परमधाम ),६९-अपराजित) ७० -मानसिक)७१-नानामिक 
( जिनमें सत्र नार्मोका समावेश है ) ७२-परस्वामी 
( परमेश्वर ), ७२ -सुस्नात) ७४-हंस) ७५-परमहंस, ७६- 
महाहँस)७७-परमयाशिक, ७८-सांख्ययोगरूप, ७ ९-सांख्यमूर्ति 
( ज्ञानमूर्ति )) ८०--अमृतेशय ( विष्णु ) ८१-हिरण्येशय, 
८२-देवेशयश ८३-कुशेशय, ८४-ब्र्मशय) ८५-पद्मेशय 
(विष्णु),८६-विःवेश्वर और ८७-विष्वक्सेन आदि आपहीके 
नाम हैं । ८८-आप ही जगदन्वय ( जगतूर्मे ओतप्रोत ) 
तथा ८९-आप ही जात्‌के कारणस्वरूप हैं। ९०-अग्नि 
आपका मुख है। ९१-आप ही वड्वानल)९२-आप ही 
आहुतिरूप, ९३-सारथि) ९४-वपटकार) ९५-ड०कार। ९६-- 
तयःस्वरूप? ९७-मनःस्वरूप, ९८-चन्द्रमास्वरूप) ९९-चक्षुके 
देवता सूर्य आर ही हे । १००-सूर्य, १० १-दिग्गज? १० २- 
दिग्मानु ( दिशाओंकों प्रकाशित करनेवाले ), १०३- 
विदिग्भानु ( विदिशाओंको प्रकाशित करनेवाले )तथा १०४- 
हयग्रीवरूप हें । १०५-आप प्रथम त्रिसौपर्ण मन्त्र, 
१०६-ब्राह्मणादि वर्णोकी धारण करनेवाले तथा १०७-- 
पश्चाग्निरूप हैं । १०८-नाचिकेत नामसे प्रसिद्ध त्रिविध 
अग्नि मी आप ही हैं। १०९-आप शिक्षा, कल्प,व्याकरण) 
छन्द? निरुक्त और ज्योतिष नामक छः अज्ञेंके भण्डार हैं । 
११०-प्राग्ज्योतिपस्वरूप, १११-ज्येष्ठ सामगस्वरूप आप ही 


हैं। ११२-सामिक ब्रतधारी, ११३-अथर्वदिरा ११४ 


मोक्षधर्मपवे ] 


पश्चमहाकल्परूप ( आप ही सौर, शाक्त, गाणपत्य) शेव और 
वेष्णव शास्रोके उपास्यदेव ) हैं । १ १९-फेनपाचार्य, ११६- 
बालखिल्य-मुनिरूप, ११७-वैखानस मुनिरूप आप ही हैं 

१ १८-अभग्नयोग ( अखण्डयोग )) १ १९-अभग्नपरितंख्यान 
( अखण्ड विचार )) १२०-युगादि ( युगके आदिरूप ), 
१२१-युगमध्य ( युगके मध्यरूप ); १२२-थुगान्त ( युगके 
अन्तरूप आप ही हैं ), १२३-आखण्डल ( इन्द्र ) १२४- 
आपही- प्राचीनगर्भ, १२५-कोशिकमुनि, १२६-पुरुष्टुत 
( सबके द्वारा प्रचुर स्तुति करने योग्य ))१२७-पुरुहूतः 
१२८-विश्वकृत्‌ ( विश्वके रचयिता ),१२९-विश्वरूप, १ ३०- 
अनन्तगति, १३ १-अनन्तभोग; १२२-आपका न तो अन्त 
हे, १३३-न आदि, १३४-न मध्य, १२३५-अब्यक्तमध्य) 
१३६-अव्यक्तनिधनश १३७-ब्रतावास ( त्रतके आश्रय ), 
१३८-समुद्रवासी ( क्षीरसागरशायी ), १३९-यशोवास 
( यशैके निवासस्थान ), १४०-तपोवास ( तपके निवास- 
स्थान ); १४ १-दमावास ( संयमके आधार ),१४२-लक्ष्मी- 
निवास, १४३-विद्याके आश्रय) १४४-कीर्तिके आधार, १४५- 
सम्पत्तिके आश्रय) -१४६-सर्वावास ( सबके निवासस्थान ), 
१४७-वासुदेव, १४८-सर्वच्छन्द्क ( सबकी इच्छा पूर्ण 
करनेवाले ), १४९-हरिहयश १५०-हरिमेध ( अश्वमेध- 
यज्ञरूप ),१५१-महायज्ञमागहर) १५२-वरप्रद ( भक्तो- 
को बरदान देनेवाले ), १५३-सुखप्रद ( सबको सुख प्रदान 
करनेवाले ), १५४-धनप्रद ( सबको घन देनेवाले ), १५५- 
इरिमेघ ( भगवद्धक्त मी आप ही हैं ),१५६-यम, १५७- 
नियम) १५८-महानियम आदि साधन भी आप ही हैं। 


पको नचत्वारिंशदधिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 


१५९-कृच्छ्‌, १६०-अतिकृच्छू, १६१-महाकृच्छू, १६२- 
सर्वकृच्छ आदि चान्द्रायणत्रत भी आप ही हें । १६३- 
नियमधर ( नियर्मोको धारण करनेवाले ), १६४-निवृत्तश्रम 
( श्रमरहित ), १६५-प्रवचनगत ( वेदवाक्यके विषय )» 
१६६-पृदिनगर्भप्रतृत्तः १६७-प्रवृत्ततेदक्रिय ( वेदिक 
कर्माके प्रवर्तक ), १६८-अज ( जन्मरहित ), १६९-सर्वगति 
( सवंव्यापी )) १७०-सर्वदर्शी) १७१-अग्राह्म। १७२-अ चल) 
१७३-महाविभूति ( सुष्टिरूप विभूतिवाले )) १७४-माद्दात्म्य- 
शरीर ( अतुलित प्रभावशाली स्वरूपबाले ), १७५-पवित्र; 
१७६-महापवित्र ( पवित्राको भी पवित्र करनेवाले ), १७७- 
हिरण्यमय; १७८-ब्ृहदू ( ब्रह्म ))१७९-अप्रतक्यं ( तर्कसे 
जाननेमें न आनेवाले ),१८०-अविज्ञेय) १८१-ब्रह्माग्रथ) 
१८२-प्रजाको सृष्टि करनेवाले, १८३-प्रजाका अन्त करने- 
वाले, १८४-महामायाधरश १८५-चित्रशिखण्डी, १८६-वर- 
प्रद, १८७-पुरोडाश भागको ग्रहण करनेवाले) १८८-गता- 
ध्वर ( प्राप्तयज्ञ ), १८९-छिन्नतृष्ण ( तृष्णारहित ) १९०- 
छिन्नसंशय ( संशयरहित ), १९१-सर्वतो बृत्त ( सवव्यापक ) 
१९२-निवृत्तिरूप, १९३-ब्राह्मणरूप। १९४-त्राह्मण प्रिय) 
१९५-विश्वमूर्ति, १९६-महामूर्ति, १९७-वान्धव ( जगतूके 
बन्धु ), १९८-भक्तवत्सल तथा १९९-ब्रह्मण्यदेव आदि 
नामोंसे पुकारे जानेवाले परमेश्वर | आपको नमस्कार है में 
आपका मक्त हूँ | आपके दर्शनकी इच्छासे यहाँ उपस्थित 
हुआ हूँ । २००-एकान्तमें दर्शन देनेत्राले आग परमात्माको 
बारबार नमस्कार दै ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि अष्त्रिंशदघिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगत मोक्षवर्मपरेमें तीन सौ अड़तीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३८ ॥ 


ए॒कोनचत्वारिशादधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
ब्वेतद्वीपमें नारदजीको भगवानका दशन, भगवानका वासुदेव-सङ्कषण आदि अपने व्यूह- 
खरूपोंका परिचय कराना ओर भविष्यमें होनेवाले अवतारोंके कार्योकी सूचना 
देना ओर इस कथाके श्रवण-पठनका माहात्म्य 


भीष्म उवाच 

एवं स्तुतः स भगवान्‌ गुह्येस्तथ्येश्च नामभिः । 
तं सुनि दशयामास नारदं विश्वरूपधृक्‌ ॥ १ ॥ 

“ भौष्मजी कहते हें- युधिष्ठिर | इस प्रकार गुह्य तथा 
सत्य नामोसे जब नारदजीने भगवानकी स्तुति की, तब उन्होंने 
विश्वरूप धारण करके उन्हें दर्शन दिया ॥ १ ॥ 
किचिचन्द्राद्‌ विशुद्धात्मा किचिच्चन्द्राद्‌ विशेषवान्‌। 
रूशानुव्णः किचिञ्च किचिद्धिष्ण्याऊतिः प्रभुः॥ २ ॥ 

उनका वह स्वरूप कुछ चन्द्रमासे भी अधिक निर्मल 

और कुछ चन्द्रमासे भी विलक्षण था । कुछ अग्निके समान 
देदीप्यमान और कुछ नक्षत्रोके समान जाज्वल्यमान था ॥२॥ 


म० स० ३-३. १६ 


शुकपत्रनिभः किचित्‌ किचित्र्फरिकसंनिभः 
नीलाञ्जनचयप्रख्यो जातरूयप्रभः क्कचित्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ तोतेकी पॉखके समान इरा, कुछ स्फटिकमणिके 
समान उज्ज्वल) कहींसे कजलराशिके समान काला. और 
कहीँसे सुवणके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ३ ॥ 
प्रवाळाङ्करवर्णश्च इवेतवर्णस्तथा कचित्‌ । 
कचित्‌ खुवर्णवणाभो वेदुर्यसद॒शः क्कचित्‌ ॥ ४ ॥ 
कहीं नवाङ्कुरित पल्लवके समान था । कहीं इवेतवणे 
दिखायी देता था, कहीं सुनइरी आमा दिखायी देती थी और 
कहीं-कहीं वेदूर्यमणिकी-सी छटा छिटक रही थी ॥ ४ ॥ 
नीळवेदूर्यसदश इन्द्रनीलनिभः कचित्‌ । 


५२४६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मयूरग्रीववर्णाभो मुक्ताहारनिभः कचित्‌ ॥ ५ ॥ 
कहीं नीलवेदुर्य कहीं इन्द्रनीलमणि, कहीं मोरकी 
ग्रीवाके सदृश वर्ण और कहीं मोतीके दवारकी-सी कान्ति दृष्टि- 
गोचर होती थी ॥ ५॥ 
एतान्‌ बहुविधान्‌ वर्णान्‌ रूपैविभ्रत्सनातनः । 
सहस्रनयनः श्रीमाञ्छतशीषः सहस्रपात्‌ ॥ ६ ॥ 
सहस्त्रोदरबाहुश्च अव्यक्त इति च कचित्‌ । 
इस प्रकार वे सनातन भगवान्‌ श्रीहरि अपने स्वरूपमें 
नाना प्रकारके रंग धारण किये हुए थे । उनके हजारों नेत्र, 
सैकडौं ( हजारों ) मस्तक, हजारों पेर, इजारों उदर और 
हजारों हाथ थे । वे अपूर्व कान्तिसे सम्पन्न थे और कहीं- 
कहीँ उनकी आकृति अव्यक्त थी ॥ ६३ ॥ 
ओङ्कारमुद्विरन्‌ वक्त्रात्‌ सावित्री च तद्न्वयाम्‌ ॥७॥ 
शेषेभ्यइचेव वकनेभ्यश्चतुर्वेदान्‌ गिरन्‌ बहून । 
आरण्यकं जगो देवो हरिनारायणो वशी ॥ ८ ॥ 
सबको चरशमें रखनेवाले वे भगवान्‌ नारायण हरि एक 
मुखसे तो ३“कार तथा उससे सम्बन्ध रखनेवाली गायत्रीका 
जप करते थे एवं अन्यान्य मु्खोसे चारों वेदों और उनके 
आरण्यकभागका गान कर रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
वेदि कमण्डलुं शु खरान्‌ मणीनुपानहो कुशान्‌ । 
अजिनं दण्डकाष्ठं च जवलितं च हुताशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
धारयामास देवेशो हस्तेयश्षपतिस्तदा । 
यज्ञोंके स्वामी उन भगवान्‌ देवेश्वर विष्णुने उस समय 
अपने ह्दा्थोमै यज्ञवेदी, कमण्डलु; चमकीले मणिर, उपानह) 
कुशा, मृगचर्मश दण्ड-काछ और प्रज्वलित अग्नि-ये सब 
वस्तुएँ ले रखी थीं ॥ ९३ ॥ 
तं प्रसन्नं प्रसन्नात्मा नारदो द्विजसत्तमः ॥ १० ॥ 
वाग्यतः प्रणतो भूत्वा ववन्दे परमेश्वरम्‌ । 
उनका दर्शन करनेके पश्चात्‌ प्रसन्नचित्त हुए द्विजश्रेष्ठ 
नारदने मौनभावसे नतमस्तक दो उन प्रसन्न हुए परमेश्वरकी 
बन्दना की ॥ १०३ || 
तमुवाच नतं सूची देवानामादिरव्ययः ॥ ११ ॥ 
मस्तक झुकाकर चरणमै पड़े हुए नारदजीसे देवताऔंके 
आदिकारण अविनाशी श्रीइरिने इस प्रकार कहा ॥ ११ ॥ 
श्रीभगवाउवाच 
पकतश्च द्वितऱचेच च्रितश्चैव महषयः । 
इमं देशमनुप्राता मम द्शेनलाळसाः ॥ १२॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--देवर्षे | महर्षि एकत) द्वित 
और त्रित-ये सब भी मेरे दर्शनकी इच्छासे इस स्थानपर 
आये हुए थे ॥ १२ ॥ 
न च मां ते ददशिरे न च द्रक्ष्यति कञ्चन । 
ऋते होकान्तिकश्रेष्ठात्‌ त्वं चेवेकान्तिकोत्तमः॥ १३ ॥ 
किंतु उन्हें मेरा दर्शन न प्राप्त हो सका । वास्तवमें मेरे 


अनन्य भक्तके सिवा और कोई मनुष्य मेरा दर्शन नहीं कर 
सकता । तुम तो मेरे अनन्य भक्तोमे श्रेष्ठ हो; इसीलिये तुम्हें 
मेरा दर्शन हुआ है ॥ १३॥ 
ममेतास्तनवः श्रेष्ठा जाता धर्मग्रहे द्विज। 
तास्त्वं भजस्व सततं साधयस्व यथागतम्‌ ॥ १४॥ 
विप्रवर ! धर्मके घरमै जो अवतीर्ण हुए हैं) वे नर-नारायण 
आदि चारो भाई मेरे ही स्वरूप हैं; अतः तुम सदा उनका 
भजन किया करो तथा जो कार्य ग्राप्त हो, उसका साधन करो ॥ 
वृणीष्व च चरं विप्र मत्तस्त्वं यदिहेच्छसि । 
प्रसन्नोऽहं तवाद्येह विश्वमूर्तिरिहाव्ययः ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में अविनाशी विश्वरूप परमेश्वर आज तुमपर 
प्रसन्न हुआ हूँ; अतः तुम मुझसे जो कुछ चाहते होश वह वर 
माँग लो ॥ १५ | 
नारद उवाच 
अद्य मे तपसो देच यमस्य नियमस्य च । 
सद्यः फंलमवाप्तं वे दष्टो यद्‌ भगवान्‌ मया ॥ १६॥ 
नारदजीने कहा--देव ! जब मैंने आप भगवानका 
दर्शन पा लिया तब मुझे तप, यम और नियम-सबका फल 
तत्काल ही मिल गया ॥ १६ ॥ 
वर एष ममात्यन्तं इष्टस्त्वं यत्‌ सनातनः । 
भगवन्‌ विश्वक्‌ सिंहः सर्वेमूतिर्महान प्रभुः ॥ १७ ॥ 
मगबन्‌ ! आप सम्पूर्ण विश्वके द्रष्टा) सिंइके समान निर्भय; 
सर्वस्वरूप) महान्‌ एवं सनातन प्रभु हैं। आपका जो दर्शन 
हो गया, यही मेरे लिये सबसे बड़ा वरदान है ॥ १७ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवं संदर्शयित्वा तु नारद्‌ं परमेष्ठिनम्‌ । 
उवाच वचनं भूयो गच्छ नारद मा चिरम्‌ ॥ १८॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर ! इस प्रकार दर्शन 
देकर भगवानूने ब्रह्मपुत्र नारदजीसे फिर कहा) "नारद | 
जाओ) विलम्ब न करो ॥ १८ ॥ 
इमे ह्यनिन्द्रियाहारा मद्धक्ताश्वन्द्रवचसः । 
पकाग्राञ्चिन्तयेयुम नेषां विघ्नो भवेदिति ॥ १९॥ 
धये इन्द्रिय और आहारसे शून्य, चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ मेरे भक्तजन एकाग्रभावसे मेरा चिन्तन कर सर्के 
और इनके ध्यानमें किसी प्रकारका विघ्न न हो, इसके लिये 
तुम्हें यहॉसे चले जाना चाहिये ॥ १९ ॥ 
सिद्धा ह्येते महाभागाः पुरा ह्येकान्तिनो 5 भवन । 
तमोरजोभिनिसुक्ता मां प्रवेक्ष्यन्त्यलंशयम्‌ ॥ २० ॥ 
“यहा निवास करनेवाले ये सभी महाभाग सिद्ध हो चुके 
हैं। ये पहले भी मेरे अनन्य भक्त रहे हैं । ये तमोगुण 
और रजोगुणसे मुक्त हैं; अतः निःसंदेह मुझमें ही प्रवेश 
करेंगे || २० | 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकन्रिशततमो ऽध्यायः 


५३४७ 


न दृश्यश्रक्षुषा योऽसौ न स्पृश्यः स्पशनेन च । 
न प्रेयश्रेव गन्धेन रसेन च विवर्जितः ॥ २१॥ 
सत्त्व रजस्तमश्रेव न गुणास्तं भजन्ति वे । 
यश्च सवंगतः साक्षी लोकस्यात्मेति कथ्यते ॥ २२ ॥ 
भूतग्रामशरीरेषु नश्यत्सु न विनइयति। 
अजो नित्यः शाश्वतश्च निर्गुणो निप्कलस्तथा ॥ २३ ॥ 
द्वि्वी दशेभ्यस्तत्त्वेभ्यः ख्यातो यः पञ्चविशकः । 
पुरुषो निष्क्रियञ्चैव शञानदद्यश्च कथ्यते ॥ २४ ॥ 
यं प्रविइय भवन्तीह मुक्ता वे द्विजसत्तमाः । 
स वासुदेवो विज्ञेयः परमात्मा सनातनः ॥ २५ ॥ 
“जो नेत्रोसे देखा नहीं जाता, त्वचासे जिसका स्पर्श 
नहीं होता, गन्ध ग्रहण करनेवाली घाणेन्द्रियसे जो सूँघनेमें 
नहीं आता, जो रसनेन्द्रियकी पहुँचसे परे है; सत्त्व, रज और 
तम नामक गुण जिसपर कोई प्रभाव नहीं डाल पाते, जो सर्व- 
व्यापी, साक्षी और सम्पूर्ण जगतूका आत्मा कहलाता है; 
सम्पूर्ण प्राणियोंका नाश हो जानेपर भी जो स्वयं नष्ट नहीं 
होता है, जिसे अजन्मा, नित्य, सनातन, निर्गुण और निष्कल 
बताया गया दै, जो चौबीस तत्त्वोसे परे पचीसरबै तत्त्वके रूपमे 
विख्यात है, जिसे अन्तर्यामी पुरुष, निष्क्रिय तथा ज्ञानमय 
नेत्रोंसे ही देखने योग्य बताया जाता है; जिसमें प्रवेश करके 
श्रेष्ठ द्विज यहाँ मुक्त हो जाते हें; वही सनातन परमात्मा है । 
उसीको वासुदेव नामसे जानना चाहिये ॥ २१-२५ || 
पश्य देवस्य माहात्म्यं महिमानं च नारद्‌ । 
शुभाशुभैः कर्मियों न लिप्यति कदाचन ॥ २६॥ 
“नारद ! उस परमात्मदेवका माहात्म्य और महिमा तो 
देखो, जो झुभाशुभ कमाँसे कभी लिप्त नहीं होता है॥ २६ ॥ 
सत्त्व रजस्तमश्चेति गुणानेतान्‌ प्रचक्षते । 
यत्ते सवशारीरेषु तिष्ठन्ति विचरन्ति च ॥ २७ ॥ 
धसत्त् रज और तम-ये तीन गुण बताये जाते हैं, जो 
सम्पूर्ण शरीरोमें स्थित रहते हैं और विचरते हैं ॥ २७ ॥ 
कलान्‌ गुणां स्तु क्षेत्रशो भुङक्ते नेभिः स भुज्यते । 
निर्गुणो गुणभुक चेच शुणस्रष्टा गुणाधिक्रः ॥ २८ ॥ 
“इन गुर्णोको क्षेत्रज्ञ स्वयं भोगता है किंतु इन गुर्णोके 
द्वारा बह क्षेत्रज्ञ भोगा नहीं जाता; क्योकि वह निगुण, 
गुर्णोका मोक्ता, शुणोका खश तथा गुणोंसे उत्कृष्ट है ॥२८॥ 
जगत्प्रतिष्ठा देवषं पृथिव्यप्सु प्रलीयते । 
ज्योतिष्यापः प्रलीयन्ते ज्योतिवोयो प्रलीयते ॥ २९ ॥ 
“देवर्षे ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ जिसपर प्रतिष्ठित दै, वह 
पृथ्वी जलमे विलीन हो जाती है । जलका तेजमे और तेजका 
बायुमें लय होता है ॥ २९ ॥ 
खे वायुः प्रलयं याति मनस्याकाशमेव च । 
मनो हि परमं भूतं तदव्यक्ते प्रलीयते ॥ ३० ॥ 
“वायुका आकारामें लय होता दै, आकाश मनमें विलीन 
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होता है । मन उत्कृष्ट भूत है । वह अव्यक्त प्रकृतिमें लीन 
होता है ॥ ३० || 

अव्यक्त पुरुषे ब्रह्मन्‌ निष्क्रिये सम्प्रलीयते । 
नास्ति तस्मात्‌ परतरः पुरुषाद्‌ यै सनातनात्‌ ॥ ३१ ॥ 

“ब्रह्मन्‌ | अव्यक्तका निष्क्रिय पुरुषमे लय होता है । उस 
सनातन पुरुसे उत्कृष्ट दूसरी कोई वस्तु नहीं है ॥ ३१ ॥ 
नित्यं हि नास्ति जगति भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
ऋते तमेकं पुरुषं वासुदेवं सनातनम्‌ ॥ ३२ ॥ 

“संसारमै उस एकमात्र सनातन पुरुष वासुदेवको छोड़- 
कर कोई भी चराचर भूत नित्य नहीं है ॥ ३२ ॥ 
सर्वभूतात्मभूतो हि वासुदेवो महावलः । 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ ॥ ३३॥ 

“महाबली वासुदेव सम्पूर्ण भूर्तोके आत्मा हैं । पृथ्वी, 
जल, तेजश वायु ओर आकाश-ये पाँच महाभूत हैं ॥ ३३ ॥ 
ते समेता महात्मानः शरीरमिति संज्ञितम्‌ । 
तदा विशति यो ब्रह्मन्नदश्यो लघुविक्रमः ॥ ३४ ॥ 

वे सब महाभूत एक साथ मिलकर ही शरीर नाम धारण 
करते हैं | ब्रह्मन्‌ ! उस समय अहृदयभावसे जो शीघगामी 
चेतन उसमें प्रवेश करता है, वही जीवात्मा है ॥ ३४ ॥ 
उत्पन्न पच भवति शरीर चेष्टयन्‌ प्रभुः । 

न विना धातुसंघातं शरीरं भवति क्कचित्‌ ॥ ३५॥ 

“उसका दारीरमें प्रवेश करना ही उत्पन्न होना बताया 
जाता है । वही शरीरको चेष्टाशील बनाता है । बही इसके 
संचालनमें समर्थ है । कहीं भी पाँचों मूर्तोके मिलित समुदायके 
बिना कोई शरीर नहीं होता ॥ ३५ ॥ 

न च जीवं विना ब्रह्मन वायवश्चेष्टयन्त्युत । 
स जीवः परिसंख्यातः शेषः संकर्षणः प्रभुः ॥ ३६॥ 

“ब्रह्मन्‌ | जीवके बिना प्राणवायु चेष्टा नहीं करती | वह 
जीव ही शेष या भगवान्‌ सङ्कर्षण कह्दा गया है ॥ ३६ ॥ 
तस्मात्‌ सनत्कुमारत्वं यो ऽलभत्‌ स्वेन कर्मणा । 
यस्मिश्च सवभूतानि प्रलयं यान्ति संक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 
स मनः सर्वभूतानां प्रद्य्नः परिपञ्यते । 

“जो उसी सङ्कर्षण अथवा जीवसे उत्पन्न होकर अपने 
कम ( ध्यान, पूजन आदि ) के द्वारा सनत्कुमारत्व ( जीव- 
मुक्ति ) प्राप्त कर लेता है, जिसमें समस्त प्राणी लय एवं 
क्षयको प्राप्त होते हे, वह सम्पूर्ण भूतोंका मन ही प्रय्ुम्न' 
कहलाता है ॥ २७३ ॥ 
तस्मात्‌ प्रसूतो यः कती कारणं कार्यमेव च ॥ ३८ ॥ 

“उस प्रद्युम्नसे जिसकी उत्पत्ति हुई है, वह ( अहंकार 
ही ) तन्मात्रा आदिका कर्ता, परम्परा-सम्बन्धसे मद्दाभूतोंका 
कारण तथा महत्तस्वका कार्य है ॥ ३८ ॥ 
तस्मात्‌ सव सम्भवति जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
सोऽनिरुद्धः स ईशानो व्यक्तः स सवकर्मसु ॥ ३९ ॥ 
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‹उसीसे समस्त चराचर जगत्‌की उत्पत्ति होती है । 
वही “अनिरुद्ध! एवं “ईशान? कहलाता है | वह ( कर्तृत्वके 
अभिमानरूपसे ) सम्पूर्ण कमोमे व्यक्त होता है ॥ ३९ ॥ 
यो वासुदेवो भगवान क्षेत्रज्ञो निर्गुणात्मकः । 
शेयः स .एव राजेन्द्र जीवः संकर्षणः प्रभुः ॥ ४०॥ 
संकर्षणाच्च प्रद्यु्ो मनोभूतः स उच्यते । 
प्रयुस्नाद्‌ यो ५निरुद्धस्तु खोऽहंकारः स इश्वरः ॥ ४१ ॥ 

"राजेन्द्र | जो भगवान्‌ बासुदेव क्षेत्रञ्ञस्वरूप एवं निगुण- 
रूपसे जाननेयोग्य बताये गये हैं, वे ही प्रभावशाली सङ्कर्षण- 
रूप जीवात्मा हैं । सङ्कर्षणसे प्रद्युम्नका प्रादुर्भाव हुआ है, जो 
मनोमय कहलाते हैं । प्रदयुम्नसे जो अनिरुद्ध प्रकट हुए हैं, 
वे ही अहंकार और ईश्वर हैं ॥ ४०-४१ ॥ 
मत्तः सर्वे सम्भवति जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
अक्षरं च क्षरं चेव सञचचासच्चेब नारद्‌ ॥ ४२॥ 

“नारद ! मुझसे ही समस्त स्थावर-जङ्गमरूप जगतूकी 
उत्पत्ति होती है । क्षर और अक्षर तथा असत्‌ और सत्‌ मी 
मुझसे ही प्रकट हुए हैं ॥ ४२ ॥ 
मां प्रविइय भवन्तीह मुक्ता भक्तास्तु ये मम । 
अहं हि पुरुषो ज्ञेयो निष्क्रियः पञ्चविशकः ॥ ४३ ॥ 

त्यहाँ जो मेरे भक्त हैं, वे मुझमें ही प्रवेश करके मुक्त 
होते हैं । मैं ही पचीसवें तत्त्व निष्क्रिय पुरुषरूपसे जानने 
योग्य हूँ ॥ ४३ ॥ 
निर्गुणो निष्कलश्चैव निद्वेन्दों निष्परिग्रहः । 
एतत्‌ त्वया न विज्ञेयं रूपवानिति दश्यते ॥ ४४॥ 
इच्छन्‌ मुहतान्नशयेयमीशोऽहं जगतो गुरुः । 

“मे निर्गुण, निष्कल, दरन्द्वौसे अतीत और परिग्रहसे 
शून्य हूँ । तुम ऐसा न समझ लेना कि ये रूपवान्‌ हैं, इस- 
लिये दिखायी देते हैं; क्योकि में इच्छा करते ही एक ही 
क्षणमें अदृश्य हो सकता हूँ; क्योंकि मैं सम्पूर्ण जगतूका 
ईश्वर और गुरु हूँ ॥ ४४३ ॥ 
माया होषा मया सृष्टा यन्मां पश्यसि नारद ॥ ४५॥ 
सर्वभूतगुणैयुक्त नेवं त्वं ज्ञातुमहसि । 

“नारद ! तुम जो मुझे देख रहे हो, इस रूपमें मैने 
माया रची है । तुम मुझे सम्पूर्ण प्राणियोंके गुणोसे युक्त 
न जानो ॥ ४५३ ॥ त 
मयैतत्‌ कथितं सम्यक्‌ तव मूर्तिचतुष्टयम्‌ ॥ ४६॥ 
अहं हि जीवसंक्षातो मयि जीवः समाहितः । 
नेवं ते बुद्धिरत्राभूद्‌ दृष्टो जीवो मयेति वै ॥ ४७॥ 

“मैने अपने वासुदेव, सङ्कर्षण आदि चार स्वरूपोका 
तुम्हारे सामने भलीमाँति वर्णन किया है । में ही जीव नामसे 
प्रसिद्ध हुँ, मुझमें ही जीवकी स्थिति है; परंतु तुम्हारे 
मनमै ऐसा विचार नहीं उठना चाहिये कि मैंने जीवको 


देखा है ॥ ४६-४७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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अहं सर्वत्रगो ब्रह्मन भूतग्रामान्तरात्मकः । 

भूतग्रामशरीरेषु नद्यत्सु न नशाम्यहम्‌ ॥ ४८॥ 
पब्रझन्‌ | में सर्वव्यापी और समस्त प्राणिसमुदायका 

अन्तरात्मा हूँ । सम्पूर्ण भूतसमुदाय और शरीरोंके नष्ट हो 

जानेपर भी मेरा नाश नहीं होता है ॥ ४८ ॥ 

सिद्धा हि ते महाभागा नरा ह्येकान्तिनो ऽभवन्‌ । 


-तमोरजोभ्यां निमुक्ताः प्रवेक्ष्यन्ति च मां सुने ॥ ४९॥ 


“मुने ! ये महाभाग स्वेतद्वीपनिवासी सिद्ध हैं । ये पहले 
मेरे अनन्य भक्त रहे हैं । ये तमोगुण और रजोगुणसे मुक्त हो 
गये हैं; इसलिये मेरे भीतर प्रवेश करेंगे ॥ ४९ ॥ 
हिरण्यगरभा लोकादिश्वतुर्वक्त्रो ऽनिरुक्तगः । 
ब्रह्मा सनातनो देवो मम बहर्थचिन्तकः ॥ ५० ॥ 

“जो सम्पूर्ण जगत्‌के आदि; चतुर्मुख, अनिवंचनीयस्वरूप, 
हिरण्यगर्भ एवं सनातन देवता हैं, वे ब्रह्मा मेरे बहुत-से कार्योका 
चिन्तन करनेवाले हैं ॥ ५० ॥ 
लळाराच्चैव मे रुद्रो देवः क्रोधाद्‌ विनिःखतः । 
पझ्यंकादश मे रुद्रान्‌ दक्षिणं पाइवेमास्थितान॥ ५१ ॥ 

"मेरे क्रोधवश लळाटसे मेरे ही रुद्रदेवका प्राकस्य हुआ दै । 
देखो, ये ग्यारह रुद्र मेरे दाहिने भागमें विराजमान हैं ।५१) 
द्वादशेव तथाऽऽ दित्यान्‌ वामपाइवे समास्थितान्‌] 
अग्रतइचेव मे पद्य वसूनष्टौ सुरोत्तमान्‌ ॥ ५२॥ 

“इसी प्रकार मेरे बायें भागमें बारह आदित्य विराज रहे 
हैं । अग्रभागमें सुरश्रेष्ठ आठ वसु विद्यमान हैं । इन सबको 
प्रत्यक्ष देखो ॥ ५२ ॥ 
नासत्यं चेव दस्रं च भिषजौ प्य पृष्ठतः । 
सर्वान्‌ प्रजापतीन्‌ पश्य पद्य सप्त ऋृषींस्तथा ॥ ५३ ॥ 
वेदान्‌ यज्ञांश्च शतशः पञ्यासृतमथौषधीः । 
तपांसि नियमांइचेच यमानपि पृथग्विधान्‌ ॥ ५४ ॥ 

“मेरे प्ृष्ठभागमें भी दृष्टिपात करो; जहाँ नासत्य और 
दख-ये दोनों देववेद्य अश्विनीकुमार स्थित हैं । इनके सिवा 
मेरे विभिन्न अङ्गोंमें समस्त प्रजापतियोँ, सप्र्षियों) सम्पूर्ण 
नदो, सेकड़ों यज्ञांश ओषधियों तथा अमृतको भी देखो । तप 
तथा नाना प्रकारके यम-नियम भी यहाँ मूर्तिमान्‌ हैं ।६३-५४। 
तथाष्टशुणमैश्वयंमेकस्थं पद्य मूर्तिमत्‌ । 
श्रियं लक्ष्मी च कीतिं च प्रथिवी च ककुदिनीम्‌॥ ५५ ॥ 
वेदानां मातरं प्य मत्स्थां देवी सरस्वतीम्‌ । 
धुवं च ज्योतिषां श्रेष्ठं पद्य नारद्‌ खेचरम्‌ ॥ ५६ ॥ 

“आठ प्रकारके ऐश्वर्य भी यहाँ एक ही जगह साकार- 
रूपसे प्रकट हैं इन्हें देखो । श्री; लक्ष्मी, कीर्ति, पर्वतोंसहिंत 
पृथ्वी तथा वेदमाता सरस्वतीदेवी भी मेरे भीतर विराजमान 
हैं, उन सबका दर्शन करो । नारद ! ये नक्षत्रो्मे श्रेष्ठ 
आकाइाचारी ध्रुव दिखायी दे रहे हे, इनकी ओर मी दृष्टि- 
पात करो ॥ ५५-५६ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकोन चत्वारिंशदधिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 
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अम्भोधरान्‌ समुद्रांश्च सरांसि सरितस्तथा । 
मूर्तिमन्तः पितगणांश्चतुरः परय सत्तम ॥ ५७॥ 
“साधुशिरोमणे | बादल; समुद्रश सरोवर और सरिताओँको 
भी मेरे भीतर मूर्तिमान्‌ देख छो । चारों प्रकारके पितृगण 
मी सशरीर प्रकट हैं, इनका भी दर्शन कर लो ॥ ५७॥ 
तरींइचेवेमान गुणान्‌ पश्य मत्स्थान्‌ मूर्तिविवर्जितान । 
देवकार्यादपि मुने पितृकार्य विशिष्यते ॥ ५८ ॥ 
“मेरे शरीरमें स्थित हुए मूतिरह्ित इन तीन गुर्णोको 
मी मूर्तिमान्‌ देख लो । मुने | देवकायंसे भी पितृकार्य 
बढ़कर है ॥ ५८ ॥ 
देवानां च पितृणां च पिता ह्येको ऽहमादितः । 
अहं हयशिरा भूत्वा समुद्रे पश्चिमोत्तरे ॥ ५९ ॥ 
पिवामि सुहुतं हव्यं कब्यं च श्रद्धयान्वितम्‌। 
“एकमात्र मैं ही देवताओं और पितरोका भी पिता हूँ । 
मैं ही हयग्रीवरूप धारण करके समुद्रमें वायव्यकोणकी ओर 
रहता हूँ और विधिपूर्वक हवन किये हुए हव्य और श्रद्धापूर्वक 
समर्पित किये हुए कव्यका भी पान करता हूँ || ५९३ ॥ 
मया सृष्टः पुरा ब्रह्मा मां यज्ञमयजत्‌ स्वयम्‌ ॥ ६०॥ 
ततस्तस्मिन्‌ वरान्‌ प्रीतो दत्तवानस्म्यनुत्तमान्‌ । 
“पूर्वकालमे मेरे द्वारा उत्पन्न किये गये ब्रह्माने स्वयं ही 
मुझ यज्ञपुरुषका यजन किया था | इससे प्रसन्न होकर मैंने 
उन्हें उत्तम वरदान दिये थे ॥ ६०३ ॥ 
मत्पुत्रत्वं च कल्पादौ लोकाध्यक्षत्वमेव च ॥ ६१ ॥ 
अहंकारकतं चेव नाम परयायवाचकम्‌। 
त्वया कृतां च मयोदां नातिक्र॑स्यति कञ्चन ॥ ६२॥ 
( वे वरदान इस प्रकार है-- ) “ब्रह्मन्‌ | तुम प्रत्येक 
कस्पके आदिमें मेरे पुत्ररूपसे उत्पन्न होओगे । तुम्हें लोका- 
ध्यक्षका पद प्राप्त होगा । तुम्हारा पर्यायवाची नाम होगा? 
अहङ्कारकर्ता । तुम्हारी बाघी हुई मर्यादाका कोई उल्लङ्घन 
नहीं करेगा || ६१-६२ ॥ 
त्वं चेव वरदो ब्रह्मन वरेप्सूनां भविष्यसि । 
खुराखुरगणानां च ऋषीणां च तपोधन ॥ ६३॥ 
पितृणां च महाभाग सततं संशितब्रत। 
विविधानां च भूतानां त्वमुपास्यो भविष्यसि ॥ ६४ ॥ 
“ब्रह्मन ! तुम वर चाहनेवाले साघकोंको वर देनेमें 
समर्थ होओगे | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महाभाग 
तपोधन ! तुम देवताओं, असुरो) ऋषियों, पितरों तथा नाना 
प्रकारके प्राणियाँके सदा ही उपासनीय होओगे ॥ ६३-६४ ॥ 
प्रादुभोवगतश्चाहं सुरकार्येषु नित्यदा । 
अनुशास्यस्त्वया ब्रह्मन्‌ नियोज्यश्च सुतो यथा॥ ६५॥ 
“ब्रझन्‌ ! जब में देवताका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
अवतार धारण करूँ, उन दिनों सदा तुम मुझपर शासन 
करना और पुत्रकी भाँति मुझे प्रत्येक कार्यमें नियुक्त करना? ॥ 


पतांश्चान्यांश्च रुचिरान्‌ ब्रह्मणेऽमिततेजसे । 
अहं द्त्वा वरान्‌ प्रीतो नित्तिपरमोऽभवम्‌ ॥ ६६॥ 
“नारद ! अमित तेजस्वी ब्रह्माको ये तथा और भी बहुत- 
से सुन्दर वर देकर में प्रसन्नतापूर्वक निदृत्तिपरायण दो गया॥ 
निर्वाणं सर्वधर्माणां निवृत्तिः परमा स्सृता । 
तस्मान्निवत्तिमापन्नश्चरेत्‌ सवोड़निदृतः ॥ ६७॥ 
“समस्त कासे उपरत हो जाना ही परम निवृत्ति है; 
अतः जो निव्ृत्तिको प्राप्त हो गया है, वह समी अङ्गोसि सुखी 
होकर विचरण करे ॥ ६७ || 
विद्यासहायचन्तं च आदित्यस्थं समाहितम्‌ । 
कपिल प्राहराचायोः सांख्यनिश्चितनिञ्चयाः ॥ ६८ ॥ 
“सांख्यच्चासतरके सिद्धान्तका निश्चय करनेवाले आचायंगण 
मुझे ही विद्याकी सहायतासे युक्त, सूयमण्डलम स्थित एवं 
समाहितचित्त कपिल कहते हैं || ६८ ॥ 
हिरण्यगर्भों भगवानेष च्छन्दसि सुष्टुतः । 
सोऽहं योगरतित्रेह्मन योगशास्रेषु शब्दितः ॥ ६९ ॥ 
“वेदर्मे जिनकी स्तुति की गयी है, वे भगवान्‌ हिरण्यगर्भ 
मेरे ही स्वरूप हैं ! ब्रह्मन्‌ | योगीलोग जिसमें रमण करते हैं, 
वह योगशास्त्रप्रसिद्ध पुरुषविरोप ईश्वर मी में ही हूँ ॥ ६९॥ 
एषो ऽहं ब्यक्तिमागत्य तिष्ठामि दिवि शाश्वतः । 
ततो युगसहस्रान्ते संहरिष्ये जगत्‌ पुनः ॥ ७० ॥ 
“इस समय मैं सनातन परमात्मा ही व्यक्तरूप घारण 
करके आकाइामें स्थित हूँ | फिर एक सहस्र चतुर्युग व्यतीत 
होनेपर में ही इस जगतका संहार करूँगा ॥ ७० || 
कृत्वाऽऽत्मस्थानि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
एकाकी विद्यया सार्धे विहरिष्ये जगत्‌ पुनः ॥ ७१॥ 
“उस समय सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंको अपनेमें लीन 
करके में अकेला ही अपनी विद्या-शक्तिके साथ सूने संसारमें 
विहार करूँगा ॥ ७१ ॥ 
ततो भूयो जगत्‌ सवे करिष्यामीह विद्यया । 
अस्मिन्‌ मूर्तिश्चतुर्थी या सासजच्छेपमव्ययम्‌ ॥ ७२ ॥ 
“तदनन्तर सृष्टिका समय आनेपर फिर उस विधाशक्तिके 
ही द्वारा संसारके सारे चराचर प्राणियोंकी सृष्टि करूँगा । मेरी 
जो चार मूर्तियां हैं, उनमें जो चौथी वासुदेव मूर्ति दै, उसने 
अविनाशी रोषको उत्पन्न किया है ॥ ७२॥ 
स हि संकषेणः प्रोक्तः प्रद्युम्नं सो ऽप्यजीजनत्‌ । 
प्रधुम्नादनिरुद्धो ६हँ सगो मम पुनः पुनः ॥ ७३ ॥ 
“उस शेषको ही सङ्कर्षण कहा गया है । सङ्कुषणने प्रयुम्न- 
को प्रकट किया है और प्रद्यम्नसे अनिरुद्धका आविर्भाव हुआ 
हे । बह सब में ही हूँ । बारंबार उत्पन्न होनेवाला यह सुष्टि- 
विस्तार मेरा ही है ॥ ७३ ॥ 
अनिरुद्धात्‌ तथा ब्रह्मा तन्नाभिकमलोद्भवः । 
ब्रणः सर्वभूतानि चराणि स्थावराणि च ॥ ७४॥ 
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“मेरी अनिरुद्ध मूर्तिसे ब्रह्मा उत्पन्न हुए है, जिनका 
प्राकस्य मेरे नामिकमलसे हुआ है । ब्रह्मासे समस्त चराचर 
भूत उत्पन्न हुए हैं || ७४ ॥ 
पतां सृष्टि विज्ञानीहि कल्पादिषु पुनः पुनः । 
यथा सूयस्य गगनादुदयास्तमने इह ॥ ७५॥ 

“कल्पके आदिमे बारंबार इस सुष्टिको मैं प्रकट करता 
हुँ ( और अन्तमें इसका संहार कर डालता हूँ ) । इस बात- 
को तुम अच्छी तरह समझ लो । जेसे आकाशसे सूर्यका 
उदय होता है और आकाशमै ही वह अस्त होता है--ये 
उदय-अस्तके क्रम सदा चलते रहते हैं ( उसी प्रकार मुझसे 
ही जगतूकी उत्पत्ति होती है और मुझमें ही उसका लय होता 
हे । यदृ सृष्टि और संद्दारका क्रम यों ही चला करता है ) ॥ 
नष्टे पुनवळात्‌ काल आनयत्यमितद्युतिः । 
तथा वलादहं पृथ्वीं सर्वभूतहिताय वै ॥ ७६॥ 

“जैसे अमिततेजस्वी काळ सूर्यके अदृश्य होनेपर पुनः 
बलपूर्वक उसे दृष्टिपथमें ला देता दै, उसी प्रकार में भी समस्त 
प्राणियोके हितके लिये इस पृथ्वीको समुद्रके जलसे बलपूर्वक 
ऊपर लाता हूँ? ॥ ७६ || 

( भीष्म उवाच 
नारदस्त्वथ पप्रच्छ भगवन्तं जनादँनम्‌। 
केषु केषु च. भावेषु त्वं द्रष्टव्यो महाप्रभो ॥ 
भीष्मजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर नारदजीने 
भगवान्‌ जनादनसे पूछा--'महाप्रमो ! किन-किन स्वरूपोमें 
आपका दर्शन ( और स्मरण ) करना चाहिये १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
श्ट्णु नारद्‌ तत्वेन प्रादुभावान्‌ महामुने । 
! मत्स्यः कूमो वराहश्च नरखिहश्च वामनः ॥ 
रामो रामश्च रामश्च कृष्णः कल्की च ते दश । 
श्रीभगवान्‌ वोले--मदामुनि नारद ! तुम मेरे अवतारोके 
नाम सुनो--मत्स्यश कूर्म, वराह) नरसिंह) वामन) परशुराम? 
श्रीराम, बलराम, श्रीकृष्ण तथा कल्कि-ये दस अवतार हैं ॥ 
पूर्व मीनो भविष्यामि स्थापयिष्याम्यहं प्रजाः ॥ 
लोकान्‌ वेदान्‌ धरिष्यामि मञ्जमानान्‌ महाणेचे । 

पहले मैं 'मत्स्य' रूपसे प्रकट होऊँगा और समस्त 
प्रजाको निर्मय अवस्थामें स्थापित करूँगा । महासागरमें डूबते 
हुए लोको और वेदोंकी भी रक्षा करूँगा ॥ 
द्वितीयं कूमरूपं मे हेमकूटनिभं सुत ॥ 
मन्द्र धारयिष्यामि अम्ृताथे द्विजोत्तम । 

वत्स | मेरा दूसरा अवतार होगा कूमं--कच्छप | उस 
समय मैं हेमकूट पर्वतके समान कच्छपरूप धारण करूँगा । 
द्विजश्रेष्ठ | जब देवता अमृतके लिये क्षीरसागरका मन्थन 
करेंगे, तब में अपनी पीठपर मन्दराचलको धारण करूँगा ॥ 
मझा महाणेचे घोरे भाराक्रान्तामिमं पुनः ॥ ) 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सत्यैराक्रान्तसवाङ्गां नष्टां सागरमेखलाम्‌ । 
आनविष्यामि स्वस्थानं वाराहं रूपमास्थितः ॥ ७७॥ 
हिरण्याक्षं वधिष्यामि दैतेयं बलगर्वितम्‌ । 
जिसके सारे अङ्ग प्राणियाँसे भरे हुए हैं तथा जो समुद्रसे 
घिरी हुई है, वही यह पृथ्वी जव भारी भारसे दबकर घोर 
महासागरमें निमग्न हो जायगी, उस समय में वाराइरूप 
धारण करके इसे पुनः अपने स्थानपर ला दूँगा । उसी समय 
बलके घमंडमें भरे हुए हिरण्याक्ष नामक देस्यका वध कर 
डार्दूँगा ॥ ७७३ ॥ 
नारिहं वपुः कृत्वा हिरण्यकशिपुं पुनः ॥ ७८ ॥ 
सुरकार्यं हनिष्यामि यश्चव्नं दितिनन्दनम्‌ । 
तदनन्तर देवताओके कार्यके लिये नरसिंहरूप धारण 
करके यज्ञनाशक दितिनन्दन हिरण्यकशिपुका संहार कर 
डादूँगा ॥ ७८३ ॥ 
बिरोचनस्य बलवान्‌ बलिः पुत्रो महासुरः ॥ ७९ ॥ 
अवध्यः सर्वलोकानां सदेवाखुररक्षसाम्‌। 
भविष्यति स शक्रं वा खराज्याच्च्यावयिष्यति ॥ ८०॥ 
विरोचनके एक बलवान्‌ पुत्र होगा, जो महासुर बलिके 
नामसे विख्यात होगा | उसे देवता, असुर तथा राक्षर्सोसहित 
सम्पूण लोक भी नहीं मार सकेंगे । वह इन्द्रको राज्यसे 
भ्रष्ट कर देगा || ७९-८० ॥ 
त्रैलोक्ये ऽपहते तेन विमुखे च शचीपत । 
अदित्यां द्वादशादित्यः सम्भविष्यामि कश्यपात्‌॥ ८१ ॥ 
जब वह त्रिलोकीका अपहरण कर लेगा और शचीपति 
इन्द्र युद्धमें पीठ दिखाकर माग जायेगे, उस समय में कश्यप- 
जीके अंश और अदितिके गर्भसे बारहवा आदित्य वामन 
बनकर प्रकट दोऊँगा ॥ ८१ ॥ 
( जटी गत्वा यक्षसदः स्तूयमानो द्विजोत्तम । 
यक्षस्तवं करिष्यामि श्रुत्वा प्रीतो भवेद्‌ बलिः ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | उस समय सब लोग मेरी स्तुति करेंगे और 
मैं जटाधारी ब्रह्मचारीके रूपमे बलिके यज्ञमण्डपमें जाकर 
उसके उस यज्ञकी भूरि-भूरि प्रशंसा करूंगा, जिसे सुनकर 
बलि बहुत प्रसन्न होगा || 
किमिच्छसि वटो बूहीत्युक्तो याचे महद्‌ वरम्‌। 
दीयतां त्रिपदीमाध्मिति याचे महासुरम्‌ ॥ 
जब वह कहेगा कि “ब्रह्मचारी ब्राह्मण | बताओ, क्या 
चाहते हो ? तव मैं उससे महान्‌ वरकी याचना करूँगा । 
मैं उस महान्‌ असुरसे कहूँगा कि “मुझे तीन पग भूमिमात्र 
दे दो? ॥ 
स दद्यान्मयि सम्प्रीतः प्रतिषिद्वश्च मन्त्रिभिः । 
यावज्ञलं हस्तगतं त्रिभिर्विक्रमणेबृतम्‌ ॥ ) 
ततो राज्यं प्रदास्यामि शकायामिततेजसे । 
देचताः स्थापयिष्यामि खस्बस्थानेषु नारद्‌ ॥ ८२॥ 


| 


मोक्षधर्मपवं ] 


वह अग्ने मन्त्रियोके मना करनेपर भी मुझपर प्रसन्न 
होनेके कारण बह वर मुझे दे देगा | ज्यों ही संकल्पका जल 
मेरे हाथपर आयेगा, त्यो ही तीन पगोंसे त्रिलोकीको नापकर 
उसका सारा राज्य अमिततेजस्वी इन्द्रको समर्पित कर दूँगा । 
नारद ! इस प्रकार मैं सम्पूर्ण देवताऔको अपने-अपने स्थानोँ- 
पर स्थापित कर दूँगा ॥ ८२ ॥ 
बलि चेव करिष्यामि पातालतळवासिनम्‌। 
दानवं च वलि श्रेष्ठमवध्यं सवेदैवतैः ॥ ८३॥ 
साथ ही सम्पूर्ण देवताओंके लिये अवध्य श्रेष्ठ दानव 
बलिको भी पाताळतलका निवासी बना दूँगा ॥ ८३॥ 
त्रेतायुगे भविष्यामि रामो थुणुकुलोद्वहः । 
क्षत्रं चोत्सादयिष्यामि समुद्धधलवाहनम ॥ ८४॥ 
फिर *तायुगमें भ्रगुकुलभूष्रण परशुरामके रूपमें प्रकट 
होऊँगा और सेना तथा खबारियोसे सम्पन्न क्षत्रियकुलका 
संहार कर डाूँगा ॥ ८४ ॥ 
संध्यांशे समनुप्राप्ते त्रेताया द्वापरस्य च । 
अहं दाशरथी रामो भविष्यामि जगत्पतिः ॥ ८५ ॥ 
तदनन्तर जत्र त्रेता और द्वापरकी सन्ध्या उपस्थित होगी, 
उससमय में जगत्पति ददारथनन्दन रामके रूपमें अबतार टूँगा|| 
त्रितोपघाताद्‌ वैरूप्यमेकतोऽथ द्वितस्तथा । 
प्राप्स्येते वानरत्वं हि प्रजापतिसुतावृषी ॥ ८६ ॥ 
त्रित नामक मुनिके साथ विश्वासघात करनेके कारण 
एकत और द्वित--ये दो प्रजापतिके पुत्र ऋषि विरूप वानर- 
योनिको प्राप्त होंगे ॥ ८६ ॥ 
तयोयें त्वन्वये जाता भविष्यन्ति वनोकसरः । 
महाबला महावीयोः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ ८७ ॥ 
उन दोनोके वंशमें जो वनवासी वानर जन्म लेंगे; वे 
महाबली? महापराक्रमी और इन्द्रके तुल्य पराक्रम प्रकट 


करनेमै समर्थ होगे | ८७ ॥ 


ते सहाया भविष्यन्ति सुरकार्यं मम द्विज । 
ततो रक्षःपति घोर पुळस्त्यकुळपांसनम्‌ ॥ ८८ ॥ 
हरिष्ये रावण रौद्रं सगणं लोककण्टकम | 
ब्रह्मन्‌ ! वे देवकायकी सिद्धिके लिये मेरे सहायक होंगे । 
तदनन्तर मैं पुलस्त्यकुलाङ्गार भयंकर राक्षसराज रावणको, 
जो समस्त जगतूके लिये भयावह होगा, उसके गणोसहित 
मार डाळूंगा ॥ ८८३ ॥ 
द्वापरस्य कळेइचेव संधो पार्यवसानिके ॥ ८९ ॥ 
प्रादुभीवः कंसहेतोर्मथुरायां भविष्यति । 
फिर द्वापर और कलिकी संधिका समय बीतते-बीतते 
कंसका वध करनेके लिये मथुरामें मेरा अवतार होगा ॥८९३॥ 
(कंस केशि तथा कालमरिष्टं च महासुरम्‌ । 
चाणूरं च महावाये मुष्टिकं च महाबलम्‌ ॥ 
प्रलम्बं धेनुकं चेव अरिष्टं बुषरूपिणम्‌ । 


एकोनचत्वारिशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५३५१ 


कालोयं च वरे कृत्वा यमुनाया महाहदे ॥ 
गोकुले तु ततः पश्चाद्‌ गवार्थे तु महागिरिम्‌। 
सप्तरात्रं धरिष्यामि वर्षमाणे तु वासवे ॥ 
अपक्रान्ते ततो वषे गिरिमूधन्यवस्थितः । 
इन्द्रेण सह संवादं करिष्यामि तदा द्विज ॥ ) 

उस समय कंस, केशी, कालासुर, मदादेत्य अरिष्टसुर 
महापराक्रमी चाणूर) महावली मुष्टिक, प्रलम्ब, घेनुकासुर तथा 
वृषभरूपधारी अरिष्टको मारकर यमुनाके विशाल कुण्डमें स्थित 
कालियनागको वशमें करके गोकुलमें इन्द्रके वर्षा करते समय 
गोऔकी रक्षाके लिये महान्‌ पर्वत गोवर्घनको सात दिन-रात 
अपने हाथसे छत्रकी भाँति धारण किये रहूँगा । ब्रह्मन्‌ ! जब 
वर्षा बंद हो जायगी, तब पर्वतके शिखरपर आरुढ हो में 
इन्द्रके साथ संवाद करूँगा ॥ 
तत्राहं दानवान्‌ हत्वा सुवहून्‌ देवकण्डकान्‌॥ ९० ॥ 
कुशस्थलीं करिष्यामि निवेशं द्वारकां पुरीम्‌ । 

वहाँ में बहुत-से देवकण्टक दानबोंको मारकर कुशस्थली- 
को द्वारकापुरीके नामसे बसाऊँगा और उसीमें निवास करूँगा॥ 
बसानस्तत्र वै पुर्यामदितेर्विप्रियंकरम्‌ ॥ ९१ ॥ 
हनिष्ये नरकं भोमं मुरं पीठं च दानवम्‌ । 
प्राग्ज्योतिषं पुरं रम्यं नानाधनखमन्वितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
कुशस्थलीं नयिष्यामि हत्वा वे दानवोत्तमम्‌ । 

वहाँ रहकर देवमाता अदितिका अप्रिय करनेवाले भूमि- 
पुत्र नरकासुर) मुर तथा पीठ नामक दानबोंका संहार करूंगा 
एवं नाना प्रकारके धन-धान्यसे सम्पन्न जो प्राग्ज्योतिष पुर 
नामक रमणीय नगर है, वहाँ दानवराज नरकका वघ करके 
उसका सारा वैभव कुशस्थलीमे पहुँचा दूँगा ॥ ९१-९२३ ॥ 
( कूकलाखं जगं चेव मोचयिष्ये ह ये पुनः ॥ 
तत्र पौत्रनिमित्तेन गत्वा वे शोणितं पुरम्‌ । 
वाणस्य च पुर गत्वा करिष्ये कदनं महत्‌ ॥ ) 

गिरणिटकी योनिमें पड़े हुए राजा ढुगका भी उद्धार 
करूँगा । उसी अवतारमें अपने पोत्र अनिरुद्धके निमित्त 
बाणासुरकी राजधानी शोणितपुरमे जाकर बहाँकी असुरसेना- 
का मद्दान्‌ संहार कर डाढूंगा ॥ 
महेश्वरमहासेनो वाणप्रियहितेषिणो ॥ ९३॥ 
पराजेष्याम्यथोधुक्ती देवी लोकनमस्कृतो । 

बाणासुरका प्रिय और हित चाइनेवाले विश्ववन्दित देवता 
भगवान्‌ शङ्कर और कार्तिकेय भी जब मेरे साथ युद्धके लिये 
उद्यत होंगे, तब उन दोर्नोको पराजित कर दूँगा ॥ ९३३ ॥ 
ततः सुतं बलेजित्वा वाणं वाहुसहस्त्रिणम्‌ ॥ ९४ ॥ 
विनारायिष्यामि ततः सवान्‌ सौभनिवासिनः । 

तदनन्तर सहक भुजाओसे सुशोभित बलिपुत्र बाणासुरको 
पराजित करके शाल्वके सोभ विमानमें रहनेवाले समस्त 
योद्धाओँका विनाश कर डाळूँगा ॥ ९४३ ॥ 
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यः कालयवनः ख्यातो गर्ग तेजोऽभिसंदतः ॥ ९५ ॥ 
भविष्यति वधस्तस्य मत्त एव द्विजोत्तम। 
द्विजोत्तम | गर्गाचार्यके तेजसे उत्पन्न होकर शक्तिशाली 
बना हुआ जो कालयवन नामक विख्यात असुर होगा, उसका 
वघ भी मेरे ही द्वारा सम्भव होगा ॥ ९५३ ॥ 
जरासंधश्च वलवान्‌ सर्वंराजविरोधनः ॥ ९६ ॥ 
भविष्यत्यसुरः स्फीतो भूमिपालो गिरिब्रजे । 
मम वुद्धिपरिस्पन्दाद्‌ वधस्तस्य भविष्यति ॥ ९७ ॥ 
गिरिव्रजमें जरासंध नामक एक बहुत समृद्धिशाली और 
बलवान्‌ असुर राजा होगा) जो सम्पूर्ण राजाओसे वैर मोल 
लेता फिरेगा । मेरे ही बौद्धिक प्रयत्नसे उसका मी वघ हो 
सकेगा ॥ ९६-९७ ॥ 
शिशुपाल वधिष्यामि यक्षे धर्मसुतस्य चे । 
समागतेषु बलिषु पृथिव्यां सर्वेराजखु ॥ ९८॥ 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरके यज्ञमे भूमण्डलके समस्त बलवान्‌ 
राजा पधारेंगे, उनके बीचमै में शिशुपाळका वध कर डादूँगा॥ 
वासचिः सुसहायो वे मम त्वेको भविष्यति। 
युधिष्ठिर स्थापयिष्ये खराज्ये भ्रातूमिः सह ॥ ९९ ॥ 
एकमात्र इन्द्रकुमार अर्जुन मेरा सखा एवं सुन्दर 
सहायक होगा | में राजा युधिष्ठिरको उनके भाइयाँसहित पुनः 
राजपदपर प्रतिष्ठित करूँगा ॥ ९९ ॥ 
एवं लोका वदिष्यन्ति नरनारायणावूषी । 
उद्युक्ती दहतः क्षत्रं लोककायार्थमीश्वरी ॥१००॥ 
उस समयके लोग कहेंगे कि प्ये ईश्वरल्प नर और 
नारायण नामक ऋषि ही एक साथ उद्यत हो लोकहितके 
लिये क्षत्रियजातिका संहार कर रहे हैं || १०० ॥ 
कृत्वा भारावतरणं वसुधाया यथेप्सितम्‌ । 
सवेसात्वतमुख्यानां द्वारकायाश्च सत्तम ॥१०१॥ 
करिष्ये प्रलयं घोर्मात्मञ्चातिविनाशनम्‌ । 
साधुशिरोमणे ! पुथ्वीदेवीकी इच्छाके अनुसार उसका 
भार उतारकर में द्वारकाके समस्त यादवशिरोमणियोंका नाश 
करके अपनी जातिका विनाशरूप घोर कर्म करूंगा|| १०१३॥ 
कर्माण्यपरिमेयाणि चतुमूतिधरो ह्यहम्‌ ॥१०२॥ 
कृत्वा लोकान्‌ गमिष्यामि खानहं ब्रह्मसत्कृतान्‌। 
श्रीकृष्ण, बलभद्र प्रद्युम्न और अनिरुद्ध--इन चार 
खरूपोंका धारण करनेवाला में असंख्य कर्म करके ब्रह्माजीके 
द्वारा सम्मानित अपने घामको चला जाऊँगा ॥ १०२३ ॥ 
हंसः कूर्मश्च मत्स्यश्च प्रादुर्भावा द्विजोत्तम ॥१०३॥ 
बराहो नरसिंहश्च धामनो राम एवं च। 
रामो दाशरथिइचेव सात्वतः कल्किरेव च ॥१०४॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! हंसः कूर्म, मत्स्य, वराह, नरसिंह, वामन, 
परशुराम) दशरथनन्दन राम; यदुवंशी श्रीकृष्ण तथा कल्कि-- 
ये सब मेरे अवतार हैं॥ १०३-१०४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


यदा वेदश्रुतिनंश मया प्रत्याहृता पुनः । 
सवेदाः सश्रुतीकाश्च रताः पूर्व कृते युगे ॥१०५॥ 

जब-जब वेद-श्रुति छपत हुई है, तब-तब अवतार लेकर 
मैंने पुनः उसे प्रकाशमें छा दिया है । मैने ही पहले सत्ययुगमें 
वेदोंसहित श्रुतियोंकी प्रकट किया था ॥ १०५ ॥ 
अतिक्रान्ताः पुराणेषु श्रुतास्ते यदि वा कचित्‌ । 
अतिक्कान्ताश्च बहवः प्रादुर्भावा ममोत्तमाः ॥१०६॥ 

मेरे जो अवतार अबतक व्यतीत हो चुके हैं, उन्हें सम्म- 
बतः तुमने पुराणोमें सुना होगा | मेरे कई उत्तमोत्तम 
अवतार हो चुके हैं ॥ १०६ ॥ 
लोककार्याणि कृत्वा च पुनः खां प्रकृति गताः । 
न ह्येतद्‌ ब्रह्मणा परातमीदशं मम दर्शनम्‌ ॥ १०७॥ 
यत्‌ त्वया प्राप्तमद्येह एकान्तगतबुद्धिना । 

वे अवतार लोकहितके कार्य सम्पन्न करके पुनः अपने 
मूलस्वरूपमें मिल गये हैं| मुझमें अनन्य भक्ति रखनेके 
कारण आज तुमने यहाँ जिस स्वरूपका दर्शन पाया है, मेरे 
ऐसे स्वरूपका दर्शन अबतक ब्रह्माको भी नहीं प्राप्त 
हो सका है॥ १०७ ॥ 
एतत्‌ त सर्वमाख्यातं ब्रह्मन्‌ भक्तिमतो मया॥१०८॥ 
पुराणं च भविष्यं च सरहस्यं च सत्तम । | 

ब्रह्मन्‌ | साधुप्रवर ! तुम मुझमें भक्तिभाव रखनेवाले 
हो, इसलिये मेने तुमसे भूत और भविष्यके सारे अवतारोंका 
रहस्यसहित वर्णन किया है ॥ १०८३ ॥ 

भीष्म उवाच 

एवं स भगवान्‌ देवो विश्वमूतिधरोऽव्ययः ॥१०९॥ 
पतावदुक्त्या वचनं तत्रैवान्तर्दधे पुनः । 

भीष्मजी कहते हे--युधिष्ठिर ! विश्वरूपधारी अवि- 
नाशी भगवान्‌ नारायणदेव इतनी बात कहकर वहीं पुनः 
अन्तर्धान हो गये ॥ १०९३ ॥ 
नारदोऽपि महातेजाः प्राप्यानुग्रहमीप्सितम्‌ ॥११०॥ 
नरनारायणो द्रष्टुं बदर्याश्रममाद्रवत्‌ । 

तब महातेजस्वी नारदजी भी भगवान्‌का मनोवाञ्छित 
अनुग्रह पाकर नर-नारायणका दर्शन करनेके लिये बदरिका- 
श्रमकी ओर चल दिये ॥ ११०३ ॥ 
इदं महोपनिषदं चतुवंदसमन्वितम्‌ ॥१११॥ 
सांख्ययोगळतं तेन॒ पशञ्चरात्रानुशब्दितम्‌ । 
नारायणमुखोद्वीत॑ नारदोऽश्रावयत्‌ पुनः ॥११२॥ 
ब्रणः सदने तात यथादष्ट यथाश्रुतम्‌ । 

यह महान्‌ उपनिषद्‌ ( ज्ञान ) चारों वेदोंके विज्ञानसे 
सम्पन्न है | इसमें सांख्य और योगका सिद्धान्त कूट-कूटकर 
भरा है। इसकी पाझराच आगमके- नामसे प्रसिद्धि है। 
साक्षात्‌ नारायणके मुखसे इसका गान हुआ है । तात | इस. 


मोक्षधर्मंपव ] 


विषयको नारदजीने इवेतद्वीपमें जेसा देखा और सुना था, 
वेसा ही ब्रह्माजीके भवनमें सुनाया था ॥ १११-११२३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

पतदाश्चर्यभूतं हि माहात्म्यं तस्य धीमतः ॥११३॥ 
कि वे ब्रह्मा न जानीते यतः शुश्राव नारदात्‌ । 

युधिछिरने पूछा--पितामह ! बुद्धिमान्‌ नारायणदेवका 
माहात्म्य तो बड़ा ही आश्चर्यमय है । क्या ब्रह्माजी इसे नहीं 
जानते थे कि नारदजीके मुखसे इसका श्रवण किया १ ॥ 
पितामहोऽपि भगवांस्तस्माद्‌ देवादनन्तरः ॥११४॥ 
कथं स न विजानीयात्‌ प्रभावममितोजसः । 

भगवान्‌ ब्रह्मा तो उन्हीं नारायणसे प्रकट हुए हैं । 
फिर वे उन महातेजस्वी नारायणका प्रभाव कैसे नहीं 
जानते होंगे ! ॥ ११४३ ॥ 

भीष्म उवाच 

महाकल्पलहस्जाणि महाकल्पशतानि च ॥११५॥ 
समतीतानि राजेन्द्र सर्गाश्च प्रलयाश्च ह । 
सर्गस्यादौ स्मृतो ब्रह्मा प्रजाखर्गकरः प्रभुः ॥११६॥ 

भीष्मजीने कहा--रजेन्द्र | अत्रतक सैकड़ों और 
हजारों महाकल्प बीत चुके हैं, कितने ही सर्ग और प्रलय 
समाप्त हो चुके हैं | सर्गके आरम्ममें ब्रह्माजी ही प्रजावर्गके 
सृष्टिकर्ता माने गये हैं ॥ ११५-११६ ॥ 
जानाति देवप्रवरं भूयश्चातोऽधिकं जप । 
परमात्मानमीशानमात्मनः प्रभवं तथा ॥११७॥ 

नरेश्वर | वे अपनी उत्पत्तिके कारणभूत देवप्रवर नारायण- 
को इससे भी अधिक जानते हैं। उन्हें सर्वेश्वर और परमात्मा 
समझते हैं ॥ ११७ ॥ 
ये त्वन्ये ब्रह्मसदने सिदसंघाः समागताः । 
तेभ्यस्तच्छावयामास पुराणं वेदसम्मितम्‌ ॥११८॥ 

ब्रह्मलोकर्मे ब्रह्माजीके अलावा जो दूसरे-वूसरे सिद्धसमुदाय 
निवास करते हैं, उनके लिये नारदजीने यहद वेदतुस्य पुरातन 
पाञ्चरात्र सुनाया था ॥ ११८ ॥ 
तेषां सकाशात्‌ सूर्यस्तु श्रुत्वा वै भावितात्मनाम्‌ । 
आत्मानुगामिनां राजन्‌ ध्रावयामास वे ततः ॥११९॥ 
पट पष्टिहि सहस्राणि ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
सूर्यस्य तपतो लोकान्‌ निमिता ये पुरःसराः ॥ १२०॥ 
तेषामकथयत्‌ सूयः सवेषां भावितात्मनाम्‌ । 

पवित्र अन्तःकरणवाले उन सिद्धोके मुखसे भगवान्‌ 
सूर्यने इस माहाम्यको सुना । राजन्‌ ! सूयने सुनकर अपने 
पीछे चलनेवाले साठ हजार भावितात्मा: मुनिर्याको इसका 
श्रवण कराया । लोकमें तपते हुए सूर्यके आगे चलनेके लिये 
जिन ऋषियोंकी सृष्टि हुई दै, उन मावितात्माओंको भी 
सूर्यदेवने मगवान्‌की यहद महिमा सुनायी थी ॥११९-१२०$॥ 


सूयोनुगामिभिस्तात ऋषिभिस्तैमेहात्मभिः ॥ १२१॥ 


म० स० ३-- रे. १ १6 


फएकोनचत्वारिशदधिकत्रिदाततमो ऽध्यायः 


५३५३ 


मेरो समागता देवाः श्राविताश्चेद मुत्तमम्‌ । 
तात ! सूयदेवका अनुसरण करनेवाले उन महात्मा 
ऋषियोंने मेरुपर्वतपर आये हुए देवताओको वह उत्तम 
माहात्म्य सुनाया था॥ १२१३ ॥ 
देवानां तु सकाशाद्‌ वै ततः श्रुत्वासितो द्विजः ॥ १२२॥ 
श्रावयामाख राजेन्द्र पितृणां मुनिसत्तमः । 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेड ब्राग अमितने देवताओंके मुखसे 
उस माहात्म्यको सुनकर पितरोको सुनाया ॥ १२२१ ॥ 
( एवं परम्पराख्यातमिद्‌ं शान्तनुमाश्चितम्‌ ) 
मम चापि पिता तात कथयामास शान्तनुः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार परम्परया प्राप्त होकर यह उत्तम ज्ञान 
महाराज शान्तनुको मिला | तात ! फिर पिता गान्तनुने मुझे 
इसका उपदेश दिया ॥ १२३ ॥ 
ततो मयापि श्रुत्वा च कोतितं तव भारत । 
खुरेवी मुनिभिवाषि पुराणं येरिदं श्रुतम्‌ ॥१२३॥ 
सब ते परमात्मानं पूजयन्ते समन्ततः । 
मरतनन्दन | पिताजीके मुखसे इस प्रसङ्गको सुनकर 
मैंने अत्र तुमसे इसका वर्णन किया है | देवताओं) मुनिया 
अथवा जिन लोगोंने मी इस पुरातन ज्ञानको सुना दै, वे सभी 


सब ओर परमात्माका पूजन करते हैं ॥ १२४३ ॥ 
इद्माख्यानमार्षयं पारस्पर्यागतं नप ॥१२५॥ 
नावासुदेवभक्ताय त्वया देयं कथंचन । 


नरेश्वर | इस प्रकार यह ऋषिसम्बन्धी आख्यान 
परम्परासे प्रास्त हुआ है । जो भगवान्‌ वासुदेवका भक्त न 
होश उसे किसो तरह भी इसका उपदेश तुम्हें नहीं 
देना चाहिये ॥ १२५३ ॥ 
( आख्यानमुत्तमं चेदं श्रावयेद्‌ यः सदा नृप । 
तदेव मनुजो भक्तः शुचिर्भूत्वा समाहितः ॥ 
प्राप्जुयादचिराद्‌ राजन्‌ विष्णुलोकं सनातनम्‌ ।) 

नरेश्वर ! जो मनुष्य सदा इस उत्तम उपाख्यानको 
सुनायेगा, वह भक्त मनुष्य पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर 
शीघ्र ही भगवान्‌ विष्णुके सनातनलोकको प्राप्त होगा ॥ 
मत्तोऽन्यानि च ते राजन्नुपास्यानशतानि वे ॥१२६॥ 
यानि श्रुतानि सर्वाणि तेषां सारोऽयमुद्धतः । 

राजन्‌ ! तुमने मुझसे जो अन्य संकड़ों उपाख्यान सुने 
हैं, उन सबका यह सारभाग निकालकर तुम्हारे सामने 
रक्खा गया है || १२६३ ॥ 
सुरासुरेयथा राजन्‌ निमध्यासतमुद्धतम्‌ ॥ १२७॥ 
पवमेतत्‌ पुरा विप्रः कथास्रतमिहोद्धतम्‌ । 

युधिष्ठिर | जेसे देवताओं ओर असुरोने समुद्रको मथकर 
उससे अमृत निकाला था, उसी प्रकार प्राचीनकालमें 
ब्राह्मणोने सारे शासतरोको मथकर इस अमृतमयी कथाको यहाँ 
प्रकाशित किया ॥ १२७३ || 
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श्रीमहाभारते 
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यश्चेदं पठते नित्यं यहचेदं श्टणुयान्नरः ॥१२८॥ 
एकान्तभावोपगत एकान्तेषु समाहितः । 
प्राप्य श्वेत महाद्वीपं भूत्वा चन्द्रप्रभो नरः ॥१२९॥ 
स सहस्त्राचिपं देवं प्रविशेन्नात्र संशयः । 

जो मनुष्य प्रतिदिन इसका पाठ करेगा और जो इसे 
सदा सुवेगा» वह भगवानके प्रति अनन्यमावको प्राप्त होकर 
उनके अनन्य भक्तौमें एकाग्रचित्तसे अनुरक्तो खेतनामक महा- 
द्वीयमें पहुँच जायगा और वह मनुष्य चन्द्रमाके समान कःन्तिमान्‌ 
रूप धारण करके उन सहर्सों किरणोवाले भगवान्‌ नारायण- 
देवम प्रवेश करेगा, इसमें संशय नहीं है॥ १२८-१२९१॥ 
मुच्येदातेस्तथा रोगाच्छुत्वेमामादितः कथाम्‌ ॥ १३०॥ 
जिशासुल भते कामान्‌ भक्तो भक्तगति ब्रजेत्‌ । 

इस कथाको आदिरें ही सुनकर रोगी रोगसे मुक्त हो 
जायगा) जिज्ञासु पुरुषको इच्छानुसार ज्ञान प्राप्त होगा और 
भक्त पुरुष भक्तजमोचित गतिको प्राप्त होगा ॥ १३०३ || 
त्वयापि सततं राजन्नभ्यर्च्यः पुरुपोत्तमः ॥१३१॥ 
स हि माता पिता चेत्र कृत््रस्य जगतो गुरुः । 

राजन्‌ | तुम्हें भी सदा ही भगवान्‌ पुरुषोत्तमको पूजा 
करनी चाहिये; क्योंकि वे ही सम्पूर्ण जगत्‌के माता, पिता 
और गुरु हैं ॥ १३१% ॥ 
ब्रह्मण्यदेवो भगवान प्रीयतां ते सनातनः 
युधिष्टिर महावाहो महाबुद्धिजनादुनः 

मद्दावाहु युधिष्टिर ! ब्राह्मणहितेषी परम बुद्धिमान्‌ 
सनातन पुरुष भगवान्‌ जनार्दन देव तुमपर सदा प्रसन्न रहें ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

श्रुत्वैतदाख्यानवरं धर्मराड्‌ जनमेजय ॥१३३॥ 
खआातरश्चास्य ते स्व नारायणपराऽभवन्‌। 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस उत्तम 
उपाख्वानको सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर और उनके सभी 
भाई भगवान्‌ नारायणके परम भक्त हो गये ॥ १३३३ || 
जितं भगवता तेन पुरुपेणेति भारत ॥१३४॥ 
नित्यं जप्यपरा सूत्वा सरखतीमुदीरयन्‌ । 

भरतनन्दन ! वे नित्यप्रति भगवन्नामके जपमें 
तत्र होकर “भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी जय हो? ऐसी वाणी 
बोला करते थे ॥ १३४३ ॥ 


॥१३२॥ 


यो ह्यस्माकं गुरुश्रेष्ठः कृष्णद्वेपायनो मुनिः ॥१३५॥ 
जगो परमकं जप्यं ` नारायणञ्ुदीरयन्‌ । 

जो हमारे परमगुरु मुनिवर श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास हैं, 
वे भी परम उत्तम नारायणमन्त्रका जप करते हुए निरन्तर 
उनकी महिमाका गान करते रहते हैं ॥ १३५३ ॥ 
गत्वान्तरिक्षात्‌ सततं क्षीरोदमसृतादायम्‌ ॥१३६॥ 
पूजयित्वा च देवेशं पुनरायात्‌ स्वमाश्रमम्‌ । 

व्याजी सदा ही आकाशमार्गसे अमृतनिधि क्षीरसागर- 
के तटपर जाकर देवेश्वर श्रीहरिकी पूजा करनेके पश्चात्‌ पुनः 
अपने आश्रमपर लौट आते हैं ॥ १३६३ ॥ 

भीष्म उवाच 

एतत्‌ ते सर्धेमाख्यातं नारदोक्तं मयेरितम्‌ ॥१३७॥ 
पारम्पयोगत ह्येतत्‌ पिधा मे कथितं पुरा । 

भीष्मजी कहते है--युविष्टिर | नारदजीका कहा 
हुआ यह सारा उपाख्यान मैंने तुमसे कह सुनाया | यह पूर्व- 
परम्परासे पहले मेरे पिताजीको प्राप्त हुआ“ फिर पिताजीने 
मुझसे कहा था ॥ १३७३ | 

सोत्रिवाचा 

एतत्‌ ते सवमाख्यातं वेशम्पायनकीतितम्‌ ॥१३८॥ 
जनमेजयेन तच्छुत्वा कृतं सम्यग्‌ यथाविधि । 
यूयं हि तप्ततपसः सर्वे च चरितबताः ॥१३९॥ 

सूतपुत्र बोले--शौनक ! वेशम्पायनजीका कहा हुआ 
यह सारा आख्यान मैने तुमसे कहा है | जनमेजयने इसे 
सुनकर उत्तम वितरिपूर्वक भगवानका यजन किया । तुमलोग 
भी तपस्वी और ब्रतका पालन करनेवाले ददो ॥१३८-१३९॥ 
सर्वे वेदविदो मुख्या नेमिषारण्यचासिनः । 
शौनकस्य महासत्रं प्राप्ताः सवे द्विजोत्तमाः ॥१४०॥ 

नेमिपारण्यमे नित्रास करनेवाले प्रायः समी ऋषि प्रमुख 
वेदवेत्ता हैं और सभी श्रेष्ठ द्विज शौनकके इस महायजञमें 
एकत्र हुए हैं ॥ १४० ॥ 
यजध्वं सुहुतेयक्षे: शाश्वतं परमेश्वरम्‌ । 
पारम्पयोगतं ह्येतत्‌ पित्रा मे कथितं पुरा ॥१४१॥ 

आप सब लोग वित्रिवत्‌ हवन करके उत्तम यर्शेद्वारा 
उन सनातन परमेश्वरका यजन करें । यह परम्परासे प्राप्त 
हुआ उत्तम आख्यान मेरे पिताने पहले-पहल मुझसे कहा था ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये एकोनच्स्वारिंशादधिकत्रिहततमोऽभ्यायः ॥ ३३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्चधर्मपर्वमें नारायणका माहात्म्मविषयक तीन सो उनतालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२२९९॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके १५४ इलोक मिलाकर कुल १५६३ इलोक हैं ) 


| चत्वारिशदधिकत्रिशाततमो5भ्यायः 
व्यासजीका अपने शिष्यांको भगवानद्वारा ब्रह्मादि देवताओंसे कहे हुए प्रवृत्ति 
ओर निवृत्तिरूप धर्मके उपदेशका रहस्य बताना 


शौनक उवाच 
कथं स भगवान देवो यक्षेष्वद्रहहरः प्रभुः । 


यज्ञधारी च सततं वेदवेदाह्वित्‌ तथा ॥ १ ॥ 
शौनकजीने कहा--सूतनन्दन | वे प्रभाब 


मोक्षधर्मपषं ] 


शाली वेदवेद्य भगवान्‌ नारायणदेव यज्ञोमें प्रथम भाग ग्रहण 
करनेवाले माने गये हैं तथा वे ही वेदों और वेदाङ्गोंके ज्ञाता 
परमेश्वर नित्य-निरन्तर यशधारी ( यज्ञकर्ता ) भी बताये गये 
हैं | एक ही भगवानमें यज्ञौके कर्तृत्व और भोक्तृत्व दोनों केसे 
सम्भव होते हैं १॥ १ ॥ 
निवृत्त चास्थितो धर्मे क्षमी भागवतः प्रभुः । 
नित्रृत्तिधमान विदधे स एव भगवान्‌ प्रभुः ॥ २ ॥ 
सबके स्वामी क्षमाशील भगवान्‌ नारायण स्वयं तो 
निवृत्तिधर्मम ही स्थित हैं ओर उन्हीं सर्वशक्तिमान्‌ भगवानने 
निवृत्तिघमोंका विधान किया है ॥ २ ॥ 
कथं प्रवृत्तिधमंपु भागाहो देवताः कृताः । 
कथं निवृत्तिधर्माश्च कृता व्यावृत्तवुद्धयः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार निइत्तिधर्माबलम्त्री होले हुए भी उन्होंने 
देवताओंको प्रवृत्तिघर्मार्मे अर्थात्‌ यज्ञादि कमोंमें भाग लनेका 
अधिकारी क्यों बनाया १ तथा ऋषि-मुनिर्योको विपर्योसे 
विरक्तबुद्धि और नित्ृत्तिधर्मपरायण किस कारण बनाया ? ॥ 
एतं नः संशयं सौते छिन्धि गुह्यं सनातनम्‌ । 
त्वया नारायणकथाः श्रुता वे धर्मखंहिताः ॥ ४ ॥ 
सूतनन्दन ! यह गूढ संदेइ हमारे मनमै सदा उठता 
रहता है, आप इसका निवारण कीजिये; क्योकि आपने 
भगवान्‌ नारायणकी वहुत-सी घर्मसङ्गत कथाएँ सुन 
रक्खी हैं ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
जनमेजयेन यत्‌ पृष्टः शिष्यो व्यासस्य धीमतः । 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि पौराणं शोनकोत्तम ॥ ५ ॥ 
खूतपुत्र ने कहा-मुनिश्रेष्ठ शौनक ! राजा जनमेजयने 
बुद्धिमान्‌ व्यातजीके शिष्य वेशम्पायनजीके सम्मुख जो प्रश्‍न 
उपस्थित किया था, उस पुराणप्रोक्त विषयका में तुम्हारे 
सामने वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ | 
श्रुत्वा माहात्म्यमेतस्य देहिनां परमात्मनः । 
जनमेजयो महाप्राश्ञो वेशम्पायनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ जनमेजयने समस्त प्राणियोंके आत्मस्वरूप 
इन परमात्मा नारायणदेवका माहात्म्य सुनकर उनसे इस 
प्रकार कह्दा ॥ ६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
इमे सत्रह्मका लोकाः ससुरासुरमानवाः। 
क्रियास्वभ्युदयोक्ताखु सक्ता श्यन्ति सवशः ॥ ७ ॥ 
जनमेजय वोले--मुने ! ब्रह्मा, देवगण, असुरगण 
तथा मनुष्योसदित ये समस्त लोक लौकिक अमभ्युदयके लिये 
बताये गये कमोंमें ही आसक्त देखे जाते हैं ॥ ७ ॥ 
मोक्षश्चोक्तस्त्वया ब्रह्मन्‌ निर्वाण परमं सुखम्‌ । 
थे तु मुक्ता भवन्तीह पुण्यपापविवाजताः ॥ ८ ॥ 
ते खहस्लार्चिषं देवं प्रविशन्तीह शुश्रुम । 


चस्वारिशदधिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 


५३५५ 


ब्रह्मन्‌ | परतु आपने मोक्षको परम शान्ति एबं परम 
सुखस्वरूप बताया है । जो मुक्त होते हैं, वे पुण्य और पापसे 
रहित हो सहस्रो किरणोसे प्रकाशित होनेवाळे भगवान्‌ नारा- 
यणदेवमे प्रवेश करते हैं, यह बात मैंने सुन रक्खी है ।८३। 
अयं हि दुरनुष्टेयो मोक्षधर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
यं हित्वा देवताः सवा हव्यकव्य भुजा ऽभवन्‌ । 

किंतु यह सनातन मोक्षधर्म अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता 
है, जिसे छोड़कर सब देवता इव्य और कर्व्योके भोक्ता बन 
गये हैं ॥ ९३ | 
कि च ब्रह्मा च रुद्रश्च शक्रश्च बलभित्‌ प्रभु: ॥ १० ॥ 
सूर्यस्ताराधिपो वायुरपिवंरुण एव च। 
आकाशां जगती चेव ये च रोषा दिवौकसः ॥ ११ ॥ 
प्रलयं न विजानन्ति आत्मनः परिनिर्मितम्‌ । 
ततस्तेनास्थ्रिता मागे धुवमक्षरमव्ययम्‌ ॥ १२॥ 

इसके सिवा ब्रह्मा, रद्र ओर बलासुरका वध करने- 
वाले सामर्थ्यशाली इन्द्र एवं सूर्य, तारापति चन्द्रमा, वायु 
अग्नि, वरुण, आकाश) पृथ्बी तथा जो अवरिष्ट देवता 
बताये गये हैं, वे सब क्या परमात्माके रचे हुए अपने मोक्ष- 
मार्गको नहीं जानते हैं १ जिससे कि निश्चल, क्षयचूत्य एबं 
अविनाशी मागका आश्रय नहीं लेते हैं ? ॥ १०-१२ ॥ 
स्मृत्वा कालपरीमाणं प्रवात्त ये समास्थिताः । 
दोषः काळपरीमाणे महानेष क्रियावताम्‌ ॥ १३॥ 

जो लोग नियत काळतक प्राप्त होनेवाले स्वर्गादि फलोंको 
लक्ष्य करके प्रबृत्तिमागका आश्रय लेते हैं, उन कर्मपरायण 
पुरुपीके लिये यही सबसे वड़ा दोप है कि वे कालकी सीमामें 
आबद्ध रहकर ही कर्मका फल मोग करते हैं ॥ १३॥ 
एतन्मे खंशयं विप्र हृदि शाल्यमिदापितम्‌ । 
छिन्धीतिहासकथनात्‌ परं कोतूहळं हि मे ॥ १४॥ 

विप्रवर ! यह संशय मेरे हृदयमें कॉटेके समान चुभता 
है । आप इतिहास सुनाकर मेरे संदेहका निवारण करें । मेरे 
मनमै इस विपयको जाननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही हे ॥ 
कथं भागहराः प्रोक्ता देवताः क्रतुषु द्विज । 
किमथ चाध्वरे ब्रहमन्निज्यन्ते त्रिदिवौकसः ॥ १५ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | देवताओंको यमे भाग लेनेका अधिकारी 
क्यो बताया गया है ! ब्रह्मन्‌ | स्वगंलोकमें निवास करनेवाले 
देवताओंकी दी यजञमें किसलिये पूजा की जाती है १ ॥ १५॥ 
ये च भाग प्रगृह्नन्ति यज्ञेषु द्विजसत्तम । 
ते यजन्तो महायज्ञैः कस्य भागं ददन्ति वे ॥ १६॥ 

ब्राहमणशिरोमणे ! जो यज्ञोंमें भाग ग्रहण करते हैं) वे 
देवता जब स्वयं महायज्ञोंका अनुष्ठान करते हैं, तत्र किसको 
भाग समर्पित करते हूँ १ ॥ १६ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

अहो गूढतमः प्रश्नस्त्वया पृष्ठो जनेश्वर । 


५२९५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


क. 


नातप्ततपसा होप नावेदबिदुपा तथा ॥ १७॥ 
नापुराणविदा चेष शाक्यो व्याहतुंमज्ञसा । 
वेशम्पायनजीने कहा--जनेश्वर ! तुमने बड़ा गूढ़ 
प्रश्न उपस्थित किया है । जिसने तपस्था नहीं की है तथा जो 
वेदों और पुराणोंका विद्वान्‌ नहीं है, वह मनुष्य अनायास 
ही ऐसा प्रश्न नहीं कर सकता ॥ १७३ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मे पृष्टः पुरा गुरुः ॥ १८॥ 
कृष्णद्वैपायनो व्यासो वेदव्यासो महानृबिः । 
अब में प्रसन्नतापूर्वक तुम्हारे प्रश्नका उत्तर देता हूँ । 
पूवकालमें मेरे पूछनेपर वेदोंका विस्तार करनेवाले गुरुदेव 
महर्षि श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासने जो कुछ बताया था, वहीं में 
तुमसे कहूँगा। १८३ ॥' 


खुमन्तुर्जेमिनिश्चैच पेलश्च खुदढबतः ॥ १९ ॥ 
अहं चतुथः शिप्यो वे पञ्चमश्च शुकः स्मृतः । 
सुमन्तु, जेमिनि, दढ्तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले पैल-इन तीनके सिवा व्यासजीका चौथा शिष्य में दी हूँ 
और पाँचवे शिष्य उनके पुत्र शुकदेव माने गये हैं ॥१९१॥ 
एतान्‌ समागतान्‌ सर्वान्‌ पञ्च दिप्यान्‌ दमान्वितान्‌२० 
शौचाचारसमायुक्ताञ्जितक्रोधास्जितेन्द्रियान्‌ । 
वेदानध्यापयामास महाभारतपञ्चमान्‌ ॥ २१॥ 
ये पाँचौं शिष्य इन्द्रियदमन एवं मनोनिग्र्से सम्पन्न, 
शोच तथा सदाचारसे संयुक्त, क्रोधछून्य और जितेन्द्रिय हैं | 
अपनी सेवामें आये हुए इन समी शिर्ष्योको व्यासजीने चारों 
वेदो तथा पाँच वेद महाभारतका अध्ययन कराया ।२०-२१। 
मेरौ गिरिवरे रम्ये सिद्धचारणसेविते । 
तेषामभ्यस्यतां चेदान्‌ कदाचित्‌ संशयो ऽभवत्‌ ॥२२॥ 
एष वे यस्त्वया पृष्टस्तेन तेपां प्रकीर्तितः । 
ततः श्रुतो मया चापि तवाख्येयोऽच्य भारत ॥ २३॥ 
सिद्धो और चारणोसे सेवित गिरिवर मेरुके रमणीय 
शिखरपर वेदाभ्यास करते हुए हम सव शिर्ष्योंके मनमै किसी 
समय यही संदेह उत्पन्न हुआ, जिसे आज तुमने पूछा है । 
भारत ! व्यासजीने हम शिष्योंकों जो उत्तर दिया; उसे मैंने 
भी उन्हींके सुखसे सुना था | वही आज तुम्हें भी बताना है ॥ 
शिष्याणां वचन श्रुत्या सर्वाज्ञानतमोनुदः । 
पराइारखुतः श्रीमान्‌ व्यासो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
अपने शिष्योंका संशययुक्त वचन सुनकर सबके अज्ञाना- 
न्घकारका निवारण करनेवाले पराशरनन्दन श्रीमान्‌ व्यासजीने 
यह बात कहाँ-॥ २४ ॥ 
मया हि सुमहत्‌ तक्तं तपः परमदारुणम्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च जानोयामिति सत्तमाः ॥ २५॥ 
“साधु पुरुपोमे श्रेष्ठ शिष्यगण ! एक समयकी बात है 
कि मैंने भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कार्लोका ज्ञान प्राप्त 
करनेके लिये अत्यन्त कठोर ओर बड़ी मारी तपस्या की ॥ 


तस्य मे तप्ततपसो निग्रहीतेन्द्रियस्य च । 
नारायणप्रसादेन क्षीरोदस्यानुकूलतः ॥ २६ ॥ 
त्रेकालिकमिदं ज्ञानं प्रादुर्भूतं यथेप्सितम्‌ । 
तच्छुणुध्व यथान्यायं वक्ष्ये संशयमुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
“जब में इन्द्रियोंको बशमें करके अपनी तपस्या पूर्ण कर 
चुका) तब भगवान्‌ नारायणके कृपाप्रसादसे क्षीरतागरके 
तटपर मुझे मेरी इच्छाके अनुसार यह तीनों कालीका ज्ञान 
प्राप्त हुआ । अतः में तुम्हारे संदेहके निवारणके लिये उत्तम 
एवं न्यायोचित बात कहूँगा | तुमलोग ध्यान देकर सुनो ॥ 
यथा वृत्त हि कल्पादो दृष्टं मे शानचक्षुपा। 
परमात्मेति यं प्राहुः सांख्ययोगविदो जनाः ॥ २८॥ 
महापुरुषसंश्षां स लभते स्येन कर्मणा । 
तस्मात्‌ प्रसूतमव्यक्त प्रधानं तं विदुर्बुधाः ॥ २९ ॥ 
“कल्पके आदिमें जैसा वृत्तान्त घटित हुआ था और जिसे 
मैंने ्ञानहृष्टिसे देखा था, वह सब बता रहा हूँ । सांख्य और 
योगके विद्वान्‌ जिन्हें परमात्मा कहते हैं, वे ही अपने कर्मके 
प्रभावसे महापुमघ नाम धारण करते हैं । उन्हींसे अब्यक्तकी 
उत्पत्ति हुई है) जिसे विद्रान्‌ पुरुष प्रधानके नामसे भी 
जानते हैं ॥ २८-२९ ॥ 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्त मुत्पन्नं लोकस्टृष्टयथमीश्वरात्‌। 
अनिरुद्धो हि लोकेषु मदानात्मेति कथ्यते ॥ ३० ॥ 
“जगतूकी सुष्टिके लिये उन्हीं महापुरुष और अब्यक्तसे 
व्यक्तकी उत्पत्ति हुई, जिते सम्पूर्ण लोकोंमें अनिरुद्ध एवं 
महान्‌ आत्मा कहते हैं || ३० ॥ 
योऽसौ व्यक्तत्वमापन्नो निर्ममे च पितामहम्‌ । 
सोऽहंकार इति प्रोक्तः सर्वतेजोमयो हि सः ॥ ३१ ॥ 
“व्यक्तमावको प्राप्त हुए उन्हीं अनिरुद्धने पितामह ब्रह्मा- 
की सृष्टि की । वे ब्रह्मा सम्पूण तेजोमय हैं और उन्दींको समष्टि 
अहंकार कहा गया है ॥ ३१ || 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 
अहंकारपर्तानि महाभूतानि पञ्चधा ॥ ३२॥ 
“पृथ्वी, वायु आकाश) जळ और तेज-ये पाँच सूक्ष्म- 
मद्दाभूत अहंकारसे उत्पन्न हुए हैं ॥ ३२ ॥ 
महाभूतानि साट्ट्रेच तान्‌ गुणान्‌ निर्ममे पुनः । 
भूतेभ्यइचेव निष्पन्ना सूतिमन्तश्च ताञ्ञ्टणु ॥ ३३॥ 
“अहंकारस्वरूप ब्रह्माने पञ्चमदाभूतौकी सृष्टि करके फिर 
उनके शब्दस्पर्श आदि गुणोंका निर्माण किया । उन भूतोसे 
जो मूर्तिमान्‌ प्राणी उत्पन्न हुए, उनके नाम सुनो॥ ३३॥ 
मरीचिरङ्किराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
वसिष्ठश्च महात्मा बै मनुः खायम्भुवस्तथा ॥ ३३ ॥ 
“मरीचि) अङ्गिरा, अत्रि, पुलस्त्य) पुलह) क्रतु, महात्मा 
वसिष्ठ और स्वायम्धुव मनु ॥ ३४ ॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


शेयाः प्रकतयो5 छ ता यासु लोकाः प्रतिष्ठिताः । 
वेदवेदाङ्गसंयुक्तान्‌ यज्ञान्‌ यज्ञाङ्गसंयुतान्‌ ॥ ३५॥ 
निर्ममे लोकसिद्ध्यथं ब्रह्मा लोकपितामहः । 
अष्टाभ्यः प्रकृतिभ्यश्च जातं विश्वमिदं जगत्‌ ॥ ३६ ॥ 
“इन आठोंको प्रकृति जानना चाहिये, जिनमें सम्पूर्ण 
लोक प्रतिष्ठित हैं । लोकपितामह ब्रह्माने सम्पूर्ण लोक के जीवन- 
निर्वाहके लिये वेद-्रेदाङ्ग और यज्ञाज्ञोंते युक्त यशौकी सृष्टि 
की दै । पूर्वोक्त आठ प्रकृतियोंसे यह सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न 
हुआ है ॥ ३५-३६ ॥ 
रुद्रो रोषात्मको जातो दशान्यान्‌ सो5$खजत्‌ स्वयम्‌। 
पकाद्शेते रुद्रास्तु विकारपुरुषाः स्मृताः ॥ ३७॥ 
'त्र्माजीके रोपसे रुद्रका प्रादुर्भाव हुआ है । उन ख्द्रने 
स्वयं ही दस अन्य रुद्रोंकी भी सृष्टि कर ली है । इस प्रकार 
ये ग्यारह रुद्र हैं, जो विकारपुरुष माने गये हैं ॥ ३७ ॥ 
ते रुद्राः प्रकृतिश्चैव सर्वे चेव खुरघेयः। 
उत्पन्ना लोकसिद्धयथ ब्रह्माणं समुपस्थिताः ॥ ३८॥ 
“वे ग्यारह रुद्र, आठ प्रकृति और समस्त देवपिंगण+ 
जो लोकरक्षाके लिये उत्पन्न हुए थे, ब्रह्माजीकी सेवामें उप- 
स्थित हुए ॥ ३८ ॥ 
वयं सृष्टा हि भगवंस्त्वया च प्रभविष्णुना । 
येन यस्मिन्नधीकारे वर्तितव्यं. पितामह ॥ ३९॥ 
योऽसौ त्वयाभिनिदिष्टो ह्ाधिकारोऽथेचिन्तकः । 
परिपाल्यः कथं तेन साहंकारेण कतृणा ॥ ४०॥ 
( और इस प्रकार बोले--) “भगवन्‌ | पितामह ! आप 
महान्‌ प्रभावशाली हैं । आपने ही इमलोर्गोकी सृष्टि की 
है । हममेंसे जिसको जिस अधिकार या कार्यमे प्रवृत्त होना है 
तथा आपके द्वारा जिस अर्थसाधक अधिकारका निर्देश किया 
गया है, उसका पालन अहंकारयुक्त कतके द्वारा कैसे हो 
सकता है! ॥ ३९-४० | 
प्रदिश चळ तस्य योऽधिकाराथचिन्तकः । 
एवमुक्तो महादेवो देवांस्तानिदमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
“उस अधिकार ओर प्रयोजनका चिन्तन करनेवाला जो 
पुरुष है; उसे आप कर्तव्यपालनकी शक्ति प्रदान कीजिये ।? 
उनके ऐसा कहनेपर महान्‌ देव ब्रझाजीने उन देवताओंसे 
इस प्रकार कहा || ४१ ॥ 
ब्रझोवाच 
साध्वहं ज्ञापितो देवा युष्माभिभद्रमस्तु वः। 
ममाप्येघा समुत्पन्ना चिन्ता या भवतां मता ॥ ४२॥ 
ब्रह्माजी बोळे--देवताओ ! तुमने मुझे अच्छी बात 
सुझायी है ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे दृदयमें जो चिन्ता 
उत्पन्न हुई है, वही मेरे हृदयमें भी पैदा हुई है॥ ४२ || 
लोकत्रयस्य कृत्स्नस्य कथं कार्यः परिग्रहः । 
कथं बलक्षयो न स्याद्‌ युष्माकं द्यात्मनश्च मे॥ ४३ ॥ 


चत्वारिरादधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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किस प्रकार तीनों लोकोंके अधिकृत कार्यका सम्पादन 
किया जाय तथा किस तरह तुम्हारी और मेरी शक्तिका भी 
क्षय न हो॥ ४३ ॥ 
इतः स॒वे ऽपि गच्छामः दारणं लोकसाक्षिणम्‌ । 
महापुरुषमव्यक्त स नो वक्ष्यति यद्धितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
हम सव लोग यहाँसे अव्यक्त लोकसाक्षी महापुरुष नारायण- 
देवकी शरणमें चलें । वे हमारे लिये द्वितकी वात बतायेंगे ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा साधसूपयो चिवुधास्तथा । 
क्षीरोदस्योत्तरं कूलं जग्मुलोकहितार्थिनः ॥ ४५॥ 
तदनन्तर वे सब ऋषि और देवता सम्पूर्ण जगतूके 
हितकी भावना लेकर ब्रह्माजीके साथ क्षीरसागरके उत्तर तट- 
पर गये ॥ ४५ ॥ 
ते तपः समुपातिष्ठन्‌ ब्रह्मोक्तं वेदकल्पितम्‌ । 
स॒ महानियमो नाम तपश्चर्यासु दारुणः ॥ ४६॥ 
वहाँ ब्रझाजीके कथनानुसार उन सबने वेदोक्त रीतिसे 
तपस्या आरम्म की | उनका बह महान्‌ नियम सभी तपस्या ऑमें 
कठोर था ॥ ४६ || 
ऊध्वी दृष्ट्िबीहवश्च एकाग्रं च मनोऽभवत्‌ । 
पकपादाः स्थिताः सवे काएभूताः समाहिताः ॥ ४७ ॥ 
उनकी आँखें ऊपरकी ओर लगी थीं, सुजाएँ भी ऊपर- 
की ओर ही उठी हुई थीं । मन एकाग्र था । वे सब-के-सब 
समाहितचित्त हो एक पेरसे खड़े हो काएके समान जान 
पड़ते थे ॥ ४७ ॥ 
दिव्यं वर्षसहस्रं ते तपस्तप्त्वा सुदारुणम्‌ । 
शुश्रुवुर्मचुरां वाणीं वेदवेदाङ्गभूषिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
एक हजार दिव्य वर्षांतक अत्यन्त कठोर तपस्या करनेके 
पश्चात्‌ उन्हें बेद और वेदाङ्गोंसे विभूषित मधुर वाणी सुनायी दी॥ 
श्रीमगवानुवाच 
भो भोः सब्रह्मका देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
स्वागतेनाच्ये वः खघोञ्श्रावये वाक्यमुत्तमम्‌॥ ४९ ॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले--दे तपस्याके घनी ब्रह्मा आदि 
देवताओ तथा ऋपषियो ! में स्वागतके द्वारा तुम सवका सत्कार 
करके तुम्हें यह उत्तम वचन सुनाता हूँ ॥ ४९ | 
विज्ञातं वो मया कार्य तञ्च लोकहितं महत्‌। 
प्रवृत्तियुक्त॑ कतेव्यं युप्मत्पाणोपबृंहणम्‌ ॥ ५०॥ 
तुम्हारा प्रयोजन क्या है ! यह मुझे ज्ञात हो गया दै । 
वह सम्पूर्ण जगतूके लिये अत्यन्त हितकर है । तुम्हें प्रबत्ति- 
युक्त धर्मका पालन करना चाहिये । वह तुम्हारे प्राणोंका 
पोषक तया शक्तिका संवर्धन करनेवाला होगा ॥ ५० ॥ 
सुतप्तं च तपो देवा ममाराधनकाम्यया । 
भोक्ष्यथास्य महासत्त्वास्तपसः फलमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महान्‌ घेयंशाली देवताओं ! तुमलोगोंने मेरी आराधना- 
की इच्छासे बड़ी भारी तपस्या की है। उस तपस्याके उत्तम 
फलका तुम अवश्य उपभोग करोगे ॥ ५१ ॥ 
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एष ब्रह्मा लोकणुरुर्महारलोकपितामहः । 
यूयं च विबुधश्रेष्ठा मां यजध्वं समाहिताः ॥ ५२॥ 
ये सम्पूर्ण जगतूके महान्‌ गुरु छोकपितामह ब्रह्मा और 
तुम सभी श्रेष्ठ देवगण एकाग्रचित्त हो यजजौद्वारा मेरा यजन करो ॥ 
सर्व भागान्‌ कटपयध्यं यज्ञेषु मम नित्यशः । 
तथा धेयोऽभिथास्यामि यथाधीकारमीश्वराः ॥ ५३ ॥ 
लोकेश्वरो ! तुम सब लोग यज्ञोंमि सदा मेरे लिये भाग 
समर्पित करते रहो । ऐता होनेपर में तुम्हे तुम्हारे अधिकारके 
अनुसार कल्याणमार्गका उपदेश करता रहूँगा ॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेतद्‌ देवदेवस्य वाक्यं हृष्टतनूरुहाः । 
ततस्ते विबुधाः सव ब्रह्मा ते च महषयः ॥ ५४ ॥ 
वेददृष्टेन विधिना वेष्णवं कतुमाहरन्‌। 
तस्मिन्‌ सत्रे खदा ब्रह्मा खयं भागमकल्पयत्‌ ॥ ५५॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवाधिदेव 
भगवान्‌ नारायणका यह वचन सुनकर उन सबके रोम हर्षसे 
खिल उठे । तदनन्तर उन सब देवताओं, महषियों और ब्रह्माजी- 
ने वेदोक्त विधिसे वैष्णव यज्ञका अनुष्ठान किया | उस यज्ञमें 
ब्रह्माजीने स्वयं भगवानके लिये भाग निश्चित किया ।५४-५५। 
देवा देवर्षयश्चैव स्वं स्वं भागमकए्पयन्‌ । 
ते कार्तयुगधर्माणो भागाः परमसत्कृताः ॥ ५६ ॥ 
उसी प्रकार देवताओं और देव्रपियोने भी अपना-अपना 
भाग भगवानके लिये निश्चित किया | सत्ययुगके न्यायानुसार 
निश्चित किये हुए वे उत्तम यज्ञ-भाग सबके द्वारा अत्यन्त 
सत्कृत हुए ॥ ५६ ॥ 
प्राहुरादित्यवणे त पुरुपं तमसः परम्‌। 
बृहन्तं सवंग देवमोशानं वरद प्रभुम्‌ ॥ ५७ ॥ 
ऋषि कहते हैं कि “भगवान्‌ नारायण सूर्यके समान 
तेजस्वी, अन्तर्यामी पुरुष) अज्ञानान्धकारसे परे, सर्वव्यापी, 
सवंगामी) ईश्वर, वरदाता और सवसमर्थ हैं? ॥ ५७ ॥ 
ततोऽथ वरदो देवस्तान्‌ सर्वानमरान्‌ स्थितान्‌ । 
अशारीरो बभाषेदं वाक्यं खस्यो महेश्वरः ॥ ५८॥ 
यज्ञमाय निश्चित हो जानेपर उन वरदायक देवता 
महेश्वर नारायणदेवने आकाशमें विना शरीरके ही स्थित हो 
वहाँ खड़े हुए उन समस्त देवताओंसे यह बात कह्दी-॥५८॥ 
येन यः कल्पितो भागः स तथा मामुपागतः । 
प्रीतोऽहं प्रदिशाम्यय फलमावृत्तिलक्षणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
प्देवताऔओ | जिसने जो भाग हमारे लिये निश्चित किया 
था, वह उसी रूपमै मुझे प्राप्त दो गया। इससे प्रसन्न 
होकर आज में तुम्हें पुनराबृत्तिल्प फड प्रदान करता हूँ ॥ 
पतदू वो लक्षणं देवा मत्मसादसमुद्धवम्‌ । 
खयं यज्ञे्यजमानाः समाप्तवरदक्षिणैः ॥ ६० ॥ 
युगे युगे भविष्यध्वं प्रदृत्तिफलभागिनः । 


“रेवता ओ ! मेरी कृपासे तुम्हारा ऐसा ही लक्षण होगा । 
तुम प्रत्येक युगमें उत्तम दक्षिणाओसे संयुक्त यज्ञोद्वारा यजन 
करके प्रदृत्तिरूप धर्मफलके भागी होओगे ॥ ६०३ ॥ 
यश्ञैये चापि यक्ष्यन्ति सर्वलोकेषु ये खुराः ॥ ६१ ॥ 
कल्पयिष्यन्ति वो भागांस्ते नरा वेदकल्पितान । 

“देवगण ! सम्पूर्ण लोकोमे जो मनुष्य यरशोद्रारा यजन 
करेंगे, वे तुम्हारे लिये वेदके कथनानुसार यज्ञभाग 
निश्चित करेंगे ॥ ६१३ ॥ 
यो मे यथा कल्पितवान्‌ भागमस्मिन्‌ महाक्रतो॥ ६२ ॥ 
स तथा यशभागाहों वेदसूत्रे मया कृतः। 

“इस महान्‌ यज्ञमे जिस देवताने मेरे लिये जेसा भाग 
निश्चित किया है; वह वैदिक सूत्रमें मेरेद्वारा वैसे ही यज्ञ- 
भागका अधिकारी बनाया गया ॥ ६२३ ॥ 
यूयं लोकान भावयध्वं यश्षभागफलोचिताः ॥ ६३ ॥ 
सवार्थचन्तका लोके यथाधीकारनिमिताः 

“तुमलोग यज्ञमें भाग लेकर यजमानको उसका फल 
देनेमें प्रवृत्त हो जगतूमें अपने अधिकारके अनुसार 
सबके समी मनोरथोका चिन्तन करते हुए सब लोगोंको 
उन्नतिद्ील बनाओ ॥ ६३३ ॥ 
याः क्रियाः प्रचरिष्यन्ति प्रबृत्तिफलसत्कताः ॥ ५४ ॥ 
आमिराप्यायितवला लोकान्‌ वै धारयिष्यथ । 

“प्रबृत्ति-फलसे समाहत होनेवाळी जिन यज्ञ-क्रियाओँका 
जगतूमें प्रचार होगा, उन्हीसे तुम्हारे बलकी बृद्धि होगी 
और बलिष्ठ होकर दुमलोग सम्पूर्ण लोकोंका भरण- 
पोषण करोगे ॥ ६४३ ॥ 
यूयं हि भाविता यैः सर्वयश्ञेषु मानवैः ॥ ६५ ॥ 
मां ततो भावयिष्यध्यमेषा चो भावना मम । 

“सम्पूर्णं यज्ञौमें मनुष्य तुम्हारा यजन करके तुम्हे 
उन्नतिशील एवं पुष्ट बनायँगे, फिर तुमलोग भी मुझे इसी 
प्रकार परिपुष्ट करोगे । यही तुम्हारे लिये मेरा उपदेश है ॥ 
इत्यर्थं निर्मिता चेदा यश्चाश्चोषधिभिः सह ॥ ६६॥ 
एभिः सम्यक्‌ प्रयुक्तिं प्रीयन्ते देवताः क्षिती । 

“इसीके लिये मेने वेदों तथा ओषधियों ( अन्न-फळ 
आदि ) सहित यज्ञांकी सृष्टि की है । इनका मलीमाँति पृथ्वी- 
पर अनुष्ठान होनेसे सम्पूर्ण देवता तृप्त होंगे ॥ ६६३ ॥ 
निमोणमेतद्‌ युष्माकं प्रवृत्तिगुणकल्पितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
मया ङतं सुरश्रेष्ठा यावत्कट्पक्षयादिह। 
चिन्तयध्वं लोकहितं यथाधीकारमीश्वराः ॥ ६८ ॥ 

“ेवश्रेष्ठगण ! मेंने प्रबृत्तिप्रधान गुणके सहित तुमलोगोकी 
सृष्टि की है; अतः लोकेश्वरो | जबतक कल्पका अन्त न हो 
जाय) तबतक दुमलोग अपने अविकारके अनुसार लोर्गोका 
हितचिन्तन करते रहो ॥ ६७-६८ ॥ 
मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 


मोक्षधमेपवे | 


चत्वारिशद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


११३१९. 


>See 


वसिष्ट इति सप्तेते मानसा निमिता हि ते ॥ ६९ ॥ 
मरीचि) अङ्गिराश अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और 


वसिष्ठट--ये सात ऋषि ब्रह्माजीके द्वारा मनसे उत्पन्न 

किये गये हैं ॥ ६९ ॥ 

एते वेदविदो मुख्या वेदाचार्याश्च कट्पिताः । 

प्रवृत्तिधर्मिणश्रेव प्राजापत्ये च कल्पिताः ॥ ७० ॥ 
प्ये प्रधान वेदवेत्ता ओर प्रवृत्ति-बर्मावलम्बी हैं। इन 

सबको वेदाचार्य माना गया है और प्रजापतिके पदपर प्रतिष्ठित 

किया गया है || ७० | 

अयं कियावतां पन्था व्यक्तीभूतः सनातनः । 

अनिरुद्ध इति प्रोक्तो लोकखर्गकरः प्रभुः ॥ ७१ ॥ 

“यह कर्मपरायण पुरुर्षोके लिये सनातन मार्ग प्रकट 
हुआ है । इस पद्धतिसे लोककी सृष्टि करनेवाले प्रभावशाली 
पुरुषको अनिरुद्ध कद्दा गया है ॥ ७१ ॥ 
सनः सनत्सुजातश्च सनकः ससनन्द्नः । 
सनत्कुमारः कपिलः सप्तमश्च सनातनः ॥ ७२॥ 
सप्तैते मानसाः प्रोक्ता ऋषयो ब्रह्मणः सुताः । 
स्वयमागतविज्ञाना निर्वात्त घर्ममास्थिताः ॥ ७३॥ 

"सन, सनत्सुजात, सनक) सनन्दन, सनत्कुमार, कपिल 
तथा सातवें सनातन--ये सात ऋषि मी ब्रह्माके मानस पुत्र 
कहे गये हैं | इन्हें स्वयं विज्ञान प्राप्त है और ये निवृत्ति- 
धर्मम स्थित हैं ॥ ७२-७३ || 
एते योगविदो मुख्याः सांख्यश्ञानविशारदाः । 
आचायो धमशाखेषु मोक्षधर्मप्रवतेकाः ॥ ७७ ॥ 

धये प्रमुख योगवेत्ता, सांख्यज्ञान-विशारद) धमंशार्त्रोंके 
आचार्य तथा मोक्षधर्मके प्रवर्तक हैं ॥ ७४ ॥ 
यतोऽहं प्रसृतः पूर्वमव्यक्तात्‌ जिगुणो महान्‌ । 
तस्मात्‌ परतरो योऽसौ क्षेत्रज्ञ इति कल्पितः॥ ७५॥ 

'ूर्वकालमे अव्यक्त प्रकृतिसे जो त्रिगुणात्मक महान्‌ 
अहंकार प्रकट हुआ था, उससे अत्यन्त परे जिसकी स्थिति 
हे, वह समष्टि चेतन क्षेत्रज्ञ माना गया है || ७५ ॥ 
सोऽहं क्रियावतां पन्थाः पुनरावृत्ति दुर्लभः । 
यो यथा निर्मितो जन्तुर्यस्मिन्‌ यस्मिश्च कर्मणि ॥७६॥ 
प्रवृत्तौ वा निघ्ृत्तौ वा तत्फल सोऽइनुते महत्‌। 

“वह क्षेत्रज्ञ में हूँ । जो कर्मपरायण मनुष्य हैं? वे पुनरा- 
वृत्तिशील हैं; अतः उनके लिये यह निवृत्तिमार्ग दुर्छम है। 
जिस प्राणीका जिस प्रकार निर्माण हुआ है तथा वद जिस-जिस 
प्रवृत्ति या निवृत्तिरूप कर्ममें संलग्न होता हैः वह उसीके 
महान्‌ फलका भागी होता है ॥ ७६३ ॥ 
एप लोकगुरुत्रह्या जगदादिकरः प्रभुः ॥ ७७ ॥ 
एप माता पिता चैव युष्माकं च पितामहः । 
मयानुशिष्रो भविता  सर्वभूतवरप्रदः ॥ ७८ ॥ 

प्ये छोकगुरु ब्रह्मा जगतके आदि खश और प्रभु हैं । 


युगमे यज्ञ-पशुओकी हिंसा नहीं की जाती 


हका 


ये ही तुग्दारे माता-पिता और पितामह हैं मेरी आशाके 
अनुसार ये सम्पूर्ण भूतोंको वर प्रदान करनेवाले होंगे ॥ 
अस्य चेवात्मजो रुद्रो ललाटाद्‌ यः समुत्थितः । 
ब्रह्माचुशिष्ठो भविता सर्वभूतधरः प्रभुः ॥ ७९ ॥ 
“इनके ललाटसे जो रुद्र उत्पन्न हुए दै, वे भी इन 
( ब्रह्माजी ) के ही पुत्र हैं| ब्रझाजीकी आज्ञासे वे सम्पूर्ण 
भूतोंकी रक्षा करनेमें समर्थ होंगे ॥ ७९ ॥ 
गच्छध्वं स्वानधीकारांश्चिन्तयध्वं यथाविधि । 
प्रवतेन्तां क्रियाः सर्वाः सदलोकेषु मा चिरम्‌ ॥ ८०॥ 
“तुम सब लोग जाओ और अपने-अपने अधिकारीका 
विधिपूर्वक पालन करो | रुमस्त लोकॉर्मे सम्पूर्ण वैदिक 
क्रियाएँ अविलम्ब प्रचलित हो जानी चाहिये ॥ ८० ॥ 
प्रदिइयन्तां च कमीणि प्राणिनां गतयस्तथा । 
परिनिष्टितकालानि आयूंषीह सुरोत्तमाः ॥ ८१॥ 
“सुरश्रेष्ठगण ! तुमलोग प्राणयोंकी उनके कर्म, उन 
कर्माके अनुसार प्राप्त द्दोनेबाली गति तथा नियत कालतककी 
आयु प्रदान करो ॥ ८१ || 
इदं कृतयुगं नाम काठ; श्रेष्ठः प्रवर्तितः । 
अहिस्या यज्ञपशवो युगेऽस्मिन्‌ न तदन्यथा ॥ ८२॥ 
“यह सत्ययुग नामक श्रेष्ठ समय चल रहा है।इस 
। अहिंसाघर्मके 


विपरीत यहाँ कुछ भी नहीं होता हे ॥ ८२ ॥ 
चतुष्पात्‌ सकलो धर्मो भविष्यत्यत्र वे खुराः 
ततस्त्रेतायुगं नाम त्रयी यत्र भविष्यति ॥ ८३॥ 
“देवताओ ! इस सत्ययुगमें चारों चरणोंसे युक्त सम्पूर्ण 
धर्मका पालन होगा । तदनन्तर त्रेतायुग आयेगा, जिसमें 
वेदत्रयीका प्रचार होगा ॥ ८३ ॥ 
प्रोक्षिता यत्र परावो वधं प्राप्स्यन्ति वे मखे । 
यत्र पादश्चतुर्थो चे घर्मस्य न भविष्यति ॥ ८४॥ 
“उस युगम यज्ञमें मन्त्रोद्वारा पवित्र किये गये 
पशुओंका वध किया जायगा ओर धर्मका एक पाद-चतुथ अंश 
कम हो जायगा ॥ ८४ ॥ 
ततो यै द्वापरं नाम मिश्रः कालो भविष्यति । 
द्विपादहीनो धर्मश्च युगे तस्मिन्‌ भविष्यति ॥ ८५॥ 
“उसके बाद द्वापर युगका आगमन होगा । वह समय 
धर्म और अधघर्मके सम्मिश्रणसे युक्त होगा । उस युगमें धर्मके 
दो चरण नष्ट हो जायेंगे ॥ ८५ ॥ 
ततस्तिष्येऽथ सम्प्राप्ते युगे कलिपुरस्कृते । 
पकपादस्थितो धमां यत्र तत्र भविष्यति ॥ ८६॥ 
“तदनन्तर पुष्य नक्षत्रमें कलियुगका पदार्पण होगा । 
उस समय यत्र-तत्र धर्मका एक चरण ही शेष रह जायगा? ॥ 
अभिप्राय है, ठीक समझमें 


# पशुवधसे यहाँ क्या 
नहीं आया। 


५२६० 


देवा देवषयश्चोचुस्तमेवंवादिनं गुरूम । 
पकपादस्थिते धर्म यत्र कचन गामिनि ॥ ८७॥ 
कथं कर्तव्यमस्माभिभंगवंस्तद्‌ वद्ख नः । 

तब देवताओं और देवर्षियोने उपर्थुक्त बात कहनेवाले 
गुरुस्वरूप भगवानसे कह्दा-/भगवन्‌ ! जब कलियुगे जहाँ 


कहीं भी धर्मका एक ही चरण अवशिष्ट रहेगा; तव हमें क्या 


करना होगा ! यह बताइये? ॥ ८७३ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
यत्र वेदाश्च यज्ञाश्च तपः सत्यं दमस्तथा ॥ ८८ ॥ 
अहिसाधमेसंयुक्ताः प्रचरेयुः सुरोत्तमाः । 
ख वो देशः सेवितव्यो मा वोऽधर्मः पदा स्पृशेत॥ 
श्रीभगवान बोले--सुरश्रेष्ठणण ! जहाँ वेदश यज्ञ, 
तप, सत्य, इन्द्रियसंयम और अहिंसाधर्म प्रचलित हो, उसी 


देशका तुम्हें सेवन करना चाहिये । ऐसा करनेसे तुम्हे अधर्म 


अपने एक पैरसे भी नहीं छू सकेगा ॥ ८८-८९ ॥ 
व्यास उवाच 
तेऽनुशिष्टा भगवता देवाः सपिगणास्तथा । 
नमर्ङृत्वा भगवते जग्मुदशान्‌ यथेप्सितान्‌ ॥ ९०॥ 
व्यासजी कहते है- शिष्यो ! भगवानूका यह उपदेश 
पाकर ऋषियोंसहित देवता उन्हें नमस्कार करके अपने अभीष्ट 
देर्शोको चले गये ॥ ९०॥ 
गतेषु त्रिदिवौकःसु॒ब्रह्मेकः पर्यवस्थितः । 
दिदक्नुर्भगवन्तं तमनिरुद्धतनौ स्थितम्‌ ॥ ९१॥ 
स्वर्गवासी देवताओंके चले जानेर अकेले ब्रह्माजी ही वहाँ 
खड़े रहे | वे अनिरुद्धविग्रहमें स्थित भगवान्‌ श्रीहरिका 
दर्शन करना चाहते थे ॥ ९१ ॥ 
तं देवो दशयामास कृत्वा हयशिरो महत्‌ । 
साङ्गानावर्तयन्‌ वेदान्‌ कमण्डलुत्रिदण्ड'्क ॥ ९२ ॥ 
तब भगवानने महान्‌ हयग्रीवरूप धारण करके ब्रह्माजीको 
दर्शन दिया । वे कमण्डलु और त्रिदण्ड धारण करके छट 
अङ्गोंसहित वेदोकी आवृत्ति कर रहे थे | ९२ ॥ 
ततोऽश्वशिरखं दृष्टा तं देवममितौजसम्‌। 
लोककतो प्रभुब्रह्मा लोकानां हितकाम्यया ॥ ९३ ॥ 
मूच प्रणम्य वरदं तस्थौ प्राअलिरग्रतः । 
स परिष्वज्य देवेन वचनं श्रावितस्तदा ॥ ९४ ॥ 
उस समय अमित पराक्रमी भगवान्‌ हयग्रीवका दर्शन 
करके सम्पूर्ण जगतूके हितकी कामनासे लोककर्ता भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ओर उन वर- 
दायक देवताके सम्मुख वे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । 
तब भगवानने उनको हृदयसे लगाकर यह बात सुनायी ॥ 
श्रीमगवाबुवाच 
लोककार्यगतीः सर्वोस्त्वं चिन्तय यथाविधि । 
धाता त्वं सर्वभूतानां त्वं प्रभुजेगतो गुरु: ॥ ९५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


श्रीभगवान्‌ बोले--बरहमन्‌ ! तुम सम्पूर्ण लोकोंके 
समस्त कर्मों और उनसे मिलनेवाली गतिर्याका विधिपूर्वक 
चिन्तन करो; क्योकि तुम्हीं सम्पूर्ण प्राणियोके घाता हो, 
तुम्हीं सबके प्रमु हो और तुम्हीं इस जगतूके गुरु हो ॥९५॥ 
त्वय्यावेशितभारो ऽहं धर ति प्राप्स्याम्यथाञ्जखा। 
यदा च सुरकार्यं ते अविषह्यं भविष्यति ॥ ९६॥ 
प्रादुभीवं गमिष्यामि तदाऽऽत्मश्चानदैशिकः । 
एवमुक्त्वा  हयदिरास्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ९७॥ 
तुमपर यह भार रखकर मैं अनायास ही धैर्य धारण 
करूँगा । जत्र कभी तुम्हारे लिये देवताओंका कार्य असह्य 
हो जायगा, तब में आत्मज्ञानका उपदेश देनेके लिये 
तुम्हारे सामने प्रकट हो जाऊँगा। ऐसा कहकर भगवान्‌ हयग्रीव 
वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ९६-९७ ॥ 
तेनानुशिष्टो ब्रह्मापि स्वलोकमचिराद्‌ गतः। 
एवमेष महाभागः पद्मनाभः सनातनः ॥ ९८॥ 
यज्षेष्वग्रहरः प्रोक्तो यश्धारी च नित्यदा । 
निवृत्ति चास्थितो धमं गतिमक्षयधर्मिणाम्‌ । 
प्रवृत्तिधमीन्‌ विदधे कृत्वा लोकस्य चित्रताम्‌ ॥९९॥ 
भगवानका यह उपदेश पाकर ब्रह्मा भी शीघ्र ही अपने 
लोकको चले गये । इस प्रकार ये महामाग सनातन पुरुष 
भगवान्‌ पद्मनारे यज्ञोमें अग्रभोक्ता और सदा ही यज्ञके 
पोषक एवं प्रवर्तक बताये गये हैं। वे कभी अक्षयघर्मी 
महात्माओके निवृततिधर्मका आश्रय लेते हैं और कभी लोक- 
की विचित्र चित्तवृत्ति करके प्रवृत्तिधर्मका विधान करते हैं॥ 
स आदिः स मध्यः स चान्तः प्रजानां 
स घाता स घेयं स कर्ता स कार्यम्‌। 
युगान्ते प्रसुप्तः सुसंक्षिप्य लोकान्‌ 
युगादौ प्रबुद्धो जगद्धयुत्ससजँ ॥१००॥ 
वे ही भगवान्‌ नारायण प्रजाके आदि, मध्य और अन्त 
हैं । वे ही घाता, धेय, कर्ता और कार्य हैं । वे ही युगान्तके 
समय सम्पूर्ण लोकोंका संहार करके सो जाते हैं 
और बे ही कल्पके आदिमें जाग्रत्‌ हो सम्पूर्ण जगतूकी 
सृष्टि करते हैं ॥ १०० || 
तस्मे नमध्वं देवाय निर्गुणाय महात्मने । 
अजाय विश्वरूपाय धान्ने सर्वदिवोकसाम्‌ ॥१०१॥ 
शिष्यो ! तुम उन्हीं अजन्मा, विश्वरूप, सम्पूर्ण देवताओ- 
के आश्रय निर्गुण परमात्मा नारायणदेवको नमस्कार करो ॥ 
महाभूताधिपतये रुद्राणां पतये तथा। 
आदित्यपतये चैव वसूनां पतये तथा ॥१०२॥ 
वे ही महाभूतोके अधिगति तथा रुद्रोश आदित्यां और 
वसुओंके स्वामी हैं । उन्हें नमस्कार करो ॥ १०२ ॥ 
अश्विभ्यां पतये चेव मरुतां पतये तथा। 
वेदय्बधिपतये ब्रेदाङ्गपतयेऽपि च ॥१०३॥ 


मोक्षधर्मपर्वे ] 


वे अश्विनीकुमारोके पति, मरुद्वणोके पालक) वेद और 
यर्शांके अधिपति तथा वेदाज्ञोंके भी स्वामी हैं । उन्हे 
प्रणाम करो ॥ १०३ ॥ 
समुद्रवासिने नित्यं हरये मुञ्जकेशिने । 
शान्ताय सर्वभूतानां मोक्षघमोनुभाषिणे ॥ १०३॥ 
जो सदा समुद्रमें निवास करते हैं, जिनका केश मूँजके 
समान है तथा जो समस्त प्राणिर्योको मोक्षधर्मका उपदेश देते 
हैं, उन शान्तस्वरूप श्रीहरिको नमस्कार करो ॥ १०४ ॥ 
तपसां तेजसां चेच पतये यशसामपि । 
वचसां पतये नित्यं सरितां पतये तथा ॥१०५॥ 
जो तप, तेज, यश, वाणी तथा सरिताऔके स्वामी 
एवं नित्य संरक्षक हैं; उन श्रीहरिको नमस्कार करो ॥ १०५॥ 
कपर्दिने वराहाय एकश्टज्ञाय धीमते। 
चिवस्रतेऽश्वशिरसे चतुर्मूर्तिश्वते सदा ॥१०६॥ 
जो जटाजूट्घारी, एक सींगवाले वराइ, बुद्विमान्‌ 
बिवस्वान्‌+ हयग्रीव तथा चतुर्मृतिधारी हैं) उन श्रीनारायणदेव- 
को सदा नमस्कार करो ॥ १०६ ॥ 
गुह्याय शानदश्याय अक्षराय क्षराय च। 
पष देवः संचरति सर्वेत्रगतिरव्ययः ॥१०७॥ 
जिनका स्वरूप गुह्य दै, जो ज्ञानरूपी नेत्रसे ही देखे 
जाते हैं तथा अक्षर और क्षररूप हैं; उन श्रीइरिको प्रणाम 
करो । ये अविनाशी नारायणदेव सर्वत्र संचरण करते हैं; 
इनकी सर्वत्र गति है ॥ १०७ ॥ 
पष चेतत्‌ परं ब्रह्म शेयो विश्ञानचश्रुषा । 
पमेतत्‌ पुरा दष्टं मया वै ज्ञानचक्षुषा ॥१०८॥ 
ये ही परब्रह्म हैं । विज्ञानमय नेत्रसे ही इनका दर्शन 
एवं ज्ञान हो सकता है । पूर्वकालमें मैंने ज्ञानदृष्टिसे ही इनका 
इस प्रकार साक्षात्कार किया था ॥ १०८ ॥ | 
कथितं तच्च वै सवं मया पृष्टेन तत्त्वतः । 
क्रियतां मद्वचः रिष्याः सेव्यतां हरिरीश्वरः । 
गीयतां वेद्शब्देश्व पूज्यतां च यथाविधि ॥१०९॥ 
शिष्यो | तुमलोगोंके पूछनेपर मैंने ये सारी बाते 
यथार्थरूपसे कही हैं | तुम मेरी बात मानो ओर सर्वेश्वर 
श्रीहरिका सेबन करो । वेदमन्त्रोद्रारा उन्हींकी महिमाका 
गान और उन्हीका विधिपूर्वक पूजन करो ॥ १०९ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
इत्युक्तास्तु वयं तेन वेदव्यासेन धीमता । 
सवे शिष्याः सुतश्चास्य शुकः परमधमवित्‌ ॥११०॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ 
वेदव्यासने इम सब शिष्योंको तथा अपने परम धर्मज्ञ पुत्र 
शुकदेवको ऐसा ही उपदेश दिया ॥ ११० ॥ 
स चास्माकमुपाध्यायः सहास्माभिविंशाम्पते । 


भझ ० ३-- है: १८०" 


चत्वारिशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


"३६१ 


चतुवेंदोद्वताभिस्तसृग्मिः समभितुष्ठुबे ॥१११॥ 

प्रजानाथ ! फिर हमारे उपाध्याय व्यासने हमारे साथ 
चारों वेदोंकी ऋचाओंद्वारा उन नारायणदेवका स्तवन किया ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्व परिपृच्छसि । 
एवं मेऽकथयदू राजन्‌ पुरा द्वेपायनो गुरुः ॥११२॥ 

राजन्‌ ! तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, वह सब मैंने 
कह सुनाया । पूर्वकालमे मेरे शुरु व्यासजीने मुझे ऐसा ही 
उपदेश दिया था ॥ ११२ ॥ 
यश्चेद्‌ं श्टणुयान्नित्यं यश्चैनं परिकीर्तयेत्‌ । 
नमो भगवते कृत्या समाहितमतिनेरः ॥११३॥ 
भवत्यरोगो मतिमान्‌ वलरूपसमन्वितः । 
आतुरो मुच्यते रोगाद्‌ बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥११४॥ 

जो प्रतिदिन इसे सुनता है और जो भगवानको नमस्कार 
करके एकाग्रचित्त हो सदा इसका पाठ करता दे, वह 
बुद्धिमान्‌, बलवान्‌) रूपवान्‌ तथा रोगरहित होता है । रोगी 
रोगसे और बँधा हुआ पुरुष बन्धनसे युक्त हो जाता है ॥ 
कामान्‌ कामी लभेत्‌ कामं दीधे चायुरवाप्नुयात्‌। 
ब्राह्मणः सवेवेदी स्यात्‌ क्षत्रियो विजयी भवेत्‌ ॥११५॥ 

कामनावाला पुरुष मनोवाञ्छित कामनाओंको पाता 
हे तथा बड़ी मारी आयु प्राप्त कर लेता है । ब्राह्मण सम्पूर्ण 
वेदोंका ज्ञाता और क्षत्रिय विजयी होता दै ॥ ११५॥ 
वैश्यो विपुळलाभः स्याच्छूद्रः सुखमवाप्नुयात्‌ । 
अपुत्रो लभते पुत्रं कन्या चेवेप्सितं पतिम्‌ ॥११६॥ 

वेइय इसको पढ़ने और सुननेसे महान्‌ लाभका भागी 
होता है । शूद्र सुख पाता है । पुत्रहीनको पुत्र और कन्याको 
मनोवाञ्छित पतिकी प्राप्ति होती है ॥ ११६ ॥ 
लग्नगभी विमुच्येत गर्भिणी जनयेत्‌ स्रुतम्‌ । 
वन्ध्या प्रसवमाम्नोति पुत्रपौत्रससृद्धिमत्‌ ॥११७॥ 

जिसका गर्भ अटक गया होश वह इसको सुननेसे उस 
संकटे छूट जाती है । गर्भवती स्त्री यथासमय पुत्र पैदा 
करती है । वन्ध्या भी प्रसबको प्राप्त होती है तथा उसका 
बह प्रसव पुत्र-पौत्र एवं समृद्धिसे सम्पन्न होता है ॥११७॥ 
क्षेमेण गडच्छेदध्वानमिदं यः पठते पथि। 
यो यं कामं कामयते स तमाप्रोति च घुवम्‌ ॥११८॥ 

जो मार्गमे इसका पाठ करता है, वह कुशलतापूर्वक 
अपनी यात्रा पूरी करता है । इसे पढ्ने और सुननेवाला 
पुरुष जिस वस्तुकी इच्छा करता है; वह उसे अवद्य प्रा 
कर लेता है ॥ ११८ ॥ 

इदं महषेवंचनं विनिश्चितं 
मद्दात्मनः पुरुषवरस्य कीततम्‌ । 
समागमं चर्षिदिवोकसामिमं 
निशम्य भक्ताः सुसुखं लभन्ते ॥११९॥ 
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पुरुषप्रवर महात्मा महर्षि व्यासके कहे हुए इस सिद्धान्त- 
भूत वचनको तथा ऋषियों और देवताओंके समागम- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सम्बन्धी इस वृत्तान्तको श्रवण करके भक्तजन उत्तम 
सुख पाते हैं ॥ ११९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये चत्वारिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३४० ॥ 
इप प्रकार शरोमददामारत शाम्तिपँके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें नारायणकी महिमाविषयक तीन सो चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ १४० ॥ 


re OOO 


एकचत्वारिशदविकत्रिशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको अपने प्रभावका वर्णन करते हुए अपने 
नामोंकी व्युत्पत्ति एवं माहात्म्य बताना 


जनमेजय उवाच 
अस्तौषीद्‌ यैरिमं व्यासः सदिष्यो मधुसूदनम्‌ । 
नामभिर्विविधैरेषां निरुक्तं भगवन्‌ मम ॥ १ ॥ 
वक्तमहसि इुश्रूषोः प्रजापतिपते्हरेः । 
श्रत्वा भवेयं यत्‌ पूतः शरच्चन्द्र इवामलः ॥ २ ॥ 
* जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! शिष्योंसहित महर्षि 
व्यासने जिन नाना प्रकारके नामौद्वाए इन मधुसूदनका स्तवन 
किया था, उनका निर्वचन ( व्युत्पत्ति ) मुझ बतानेकी कृपा 
करें | में प्रजापतियोके पति भगवान्‌ श्रीहरिके नामकी व्याख्या 
सुनना चाहता हूँ; क्योंकि उन्हें सुनकर मैं शरचन्द्रके समान 
निर्मळ एवं पवित्र हो जाऊँगा ॥ १-२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

श्रुणु राजन्‌ यथा5ऽऽचष्ट फाल्गुनस्य हरिः प्रभुः । 
प्रसन्नात्मा ऽऽत्मनो नास्नां निरुक्तं गुणकमैजम्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीहरिने 
अर्जुनपर प्रसन्न होकर उनसे गुण और कर्मके अनुसार स्वयं 
अपने नामोंकी जैसी व्याख्या की थी, बही तुम्हें सुना रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
नामभिः कीति तेस्तस्य केशवस्य महात्मनः । 
पृष्टवान्‌ केशवं राजन्‌ फारगुनः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

नरेश्वर ! जिन नामोंके द्वारा उन महात्मा केशवका 
कीर्तन किया जाता है; झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुने 
श्रीकृष्णसे उनके विषयमै इस प्रकार पूछा ॥ ४॥ 

अर्जुन उवाच 

भगवन्‌ भूतभव्येश सर्वभूतसुगव्यय। 
लोकधाम जगन्नाथ लोकानामभयप्रद्‌ ॥ ५ ॥ 
यानि नामानि ते देव कीतितानि महर्षिभिः । 
वेदेषु सपुराणेषु यानि गुद्यानि कर्मभिः ॥ ६ ॥ 
तेषां निरुक्त त्वत्तोऽहं धोतुमिच्छामि केशव । 
न हान्यो वर्ण येन्नास्नां निरुक्त त्वामृते प्रभो ॥ ७ ॥ 

अर्जुन बोले--भूतः वर्तमान और भविष्य--तीनों 
कालोँके स्वामी, सम्पूर्ण भूतोंके ष्टा अविनाशी, जगदाधार 
तथा सम्पूर्ण लोकोंको अभय देनेवाले जगन्नाथ, भगवन्‌, 
नारायणदेव | महर्षियोंने आपके जो-जो नाम कहे हैं तथा 


पुराणों और वेदोंमें कर्मानुसार जो-जो गोपनीय नाम पढ़े गये 
हैं, उन सबकी व्याख्या मैं आपके मुँहसे सुनना चाहता हूँ । 
प्रभो ! केशव ! आपके सिवा दूसरा कोई उन नामोंकी 
व्युत्पत्ति नहीं बता सकता ॥ ५-७ ॥ 
श्रीमगवाचवाच 

ऋग्वेदे सयजुर्वेदे तथैवाथर्व॑सामसु । 
पुराणे सोपनिषदे तथेव ज्यौतिषेऽज्जुन ॥ ८ ॥ 
सांख्ये च योगशासत्रे च आयुर्वेदे तथैव च । 
बहूनि मम नामानि कीतितानि महर्षिभिः ॥ ९ ॥ 

श्रीभगवान्‌ने कदा--अर्जुन | ऋग्वेद, यजुवेंदश 
सामवेद, अथर्ववेदश उपनिषद्‌, पुराण) ज्योतिष) सांख्यशास्त्र: 
योगशास्र तथा आययुरवेदमें महृर्षियाने मेरे बहुत-से नाम कहे हैं॥ 
गोणानि तत्र नामानि कर्मजानि च कानिचित्‌। 
निरुक्त कमंज्ञानां त्वं श्रणुष्व प्रयतोऽनघ ॥ १०॥ 

उनमें कुछ नाम तो गुर्णोके अनुसार हैं और कुछ कर्मो- 
से हुए हैं | निष्पाप अर्जुन ! तुम पहले एकाग्रचित्त होकर 
मेरे कर्मजनित नामाकी व्याख्या सुनो ॥ १० ॥ 
कथ्यमानं मया तात त्वं हि मेऽ ससूतः पुरा । 
नमो5तियशसे तस्मे देहिनां परमात्मने ॥ ११॥ 
नारायणाय विश्वाय निर्गुणाय शुणात्मने । 

तात | में तुमसे उन नामौकी व्युत्पत्ति बताता हूँ, 
क्योकि पूर्वकालसे ही तुम मेरे आधे शरीर माने गये ह्दो। 
जो समस्त देहधारियोंके उत्कृष्ट आत्मा हैं; उन महायशस्वी, 
निर्गुण-सगुणरूप विश्वात्मा भगवान्‌ नारायणदेवको नमस्कार है॥ 
यस्य प्रसादजो ब्रह्मा रुद्रश्च क्रोधसम्भवः ॥ १२॥ 
योऽसौ योनिि सर्वस्य स्थावरस्य चरस्य च । 

जिनके प्रसादसे ब्रह्मा और क्रोधसे रुद्र प्रकट हुए हैं 
वे श्रीहरि ही सम्पूर्ण चराचर जगतूकी उसत्तिके कारण हैं ॥ 
अष्टादशगुणं यत्‌ तत्‌ सच्चं सत्त्ववतां वर ॥ १३॥ 
प्रतिः सा परा महां रोदसी योगधारिणी। 
ऋता खत्यामराजय्या लोकानामात्मखंशिता ॥ १४ ॥ 


बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ अर्जुन | अठारंदद गुर्णोवाला जो सरव 


१. प्रीति, प्रकाश, उत्कषं, इलकापन, सुख, कृपणताका अभाव, 
रोषका अभाव, संतोष, अद्धा, क्षमा, इति) अहिंसा, शौच, अक्रोष, 
सरलता,समता,सत्य तथा दोषदृष्टिका अभाव--ये सत्त्वके अठारह गुण हैं। 


मोक्षधमंपर्व ] 


पकचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो ५ध्यायः 
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है अर्थात्‌ आदिपुरुष है, वही मेरी परा प्रकृति दै । पृथ्वी 
और आकाशकी आत्मस्वरूपा वह योगबलसे समस्त लोकों- 
को धारण करनेवाली है। वही ऋता (कर्मफलभूत गतिखरूपा), 
सत्या ( त्रिकालाबाधित ब्रह्मरूपा ) अमर, अजेय तथा 
सम्पूर्ण छोकोंकी आत्मा है ॥ १३-१४ ॥ 
तस्मात्‌ सवाः प्रवतेन्ते सर्गप्रलयविक्रियाः । 
तपो यशश्च यष्टा च पुराणः पुरुषो विराट्‌ ॥ १५॥ 
अनिरुद्ध इति प्रोक्तो लोकानां प्रभवाप्ययः । 
उसीसे सृष्टि और प्रलय आदि सम्पूर्ण विकार प्रकट होते 
हैं। बही तप, यज्ञ और यजमान है? वही पुरातन विराट 
पुरुष है, उसे ही अनिरुद्ध कहा गया हे । उसीसे लोकोंकी 
सृष्टि और प्रलय होते हैं ॥ १५३ ॥ 
ब्राह्मे राभिक्षये प्राते तस्य ह्यममिततेजसः ॥ १६॥ 
प्रसादात्‌ प्रादुरभवत्‌ पद्मं पञ्निभेक्षण । 
ततो ब्रह्मा समभवत्‌ ख तस्यैव प्रसादजः ॥ १७॥ 
जब प्रलयकी रात व्यतीत हुई थी, उस समय उन 
अमित तेजस्वी अनिरुद्धकी कृपासे एक कमल प्रकट हुआ । 
कमलनयन अजुन ! उसी कमले ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ। 
वे ब्रा भगवान्‌ अनिरुद्धके प्रसादसे ही उत्पन्न हुए हैं ॥ 
अह्नः क्षये ललाठाच सुतो देवस्य वे तथा । 
क्रोधाविष्टस्य संजशे रुद्रः संहारकारकः ॥ १८॥ 
ब्रझाका दिन बीतनेपर क्रोषके आवेशमे आये हुए उस 
देवके ललाटसे उनके पुत्ररूपमें संहारकारी रुद्र प्रकट हुए ॥ 
पतौ द्वौ विबुधश्रेष्ठ प्रसादक्रोधजाबुभौ । 
तदादेशितपन्थानौ सृष्टिसंहारकारकौ ॥ १९॥ 
ये दोनों श्रेष्ठ देवता--ब्रह्मा और रुद्र भगवानके प्रसाद 
और क्रोधसे प्रकट हुए हैं तथा उन्हींके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले सृष्टि ओर संहारका कायं पूर्ण करते हैं ॥ १९ ॥ 
निमित्तमात्रं तावत्र सर्वप्राणिवरप्रदौ । 
कपदी जटिलो मुण्डः इमशानगृहसेचकः ॥ २० ॥ 
उत्रबतचरो रुद्रो योगी परमदारुणः । 
दूक्षक्रतुह रश्चैव भगनेत्रहरस्तथा ॥ २१॥ 
समस्त प्राणियाँको वर देनेबाले वे दोनों देवता सृष्टि और 
प्रलयके निमित्तमात्र हैं। ( वास्तवमै तो वह सत्र कुछ 
भगवानकी इच्छासे ही होता है । ) इनमेंसे संद्दारकारी रुद्रके 
कपर्दी ( जटाजूट्धारी ), जटिल, मुण्ड, इमशानणइका सेवन 
करनेवाले) उग्र ब्रतका आचरण करनेवाले, रुद्र, योगी, परम 
दारुण, दक्षयज्ञ-विध्वंसक तथा भगनेत्रहारी आदि अनेक 
नाम हैं ॥ २०-२१ ॥ 
नारायणात्मको शेयः पाण्डवेय युगे युगे । 
तस्मिन्‌ हि पूज्यमाने वे देवदेवे महेश्वरे ॥ २२ ॥ 
सम्पूजितो भवेत्‌ पार्थ देवो नारायणः प्रभुः । 
पाण्डुनन्दन ! इन भगवान्‌ रुद्रको नारायणस्वरूप ही 


जानना चाहिये । पार्थ ! प्रत्येक युगमें उन देवाधिदेव 
महेश्वरकी पूजा करनेसे सवंसमर्थ भगवान्‌ नारायणकी ह्वी पूजा 
होती है ॥ २२३ ॥ 
अहमात्मा हि लोकानां विइवेषां पाण्डुनन्दन ॥ २३ ॥ 
तस्मादात्मानमेवाग्रे रुद्रं सम्पूजयाम्यहम्‌ । 
पाण्डुकुमार ! मैं सम्पूर्ण जगतूका आत्मा हुँ । इसलिये मैं 
पहले अपने आत्मारूप रुद्रकी ही पूजा करता हूँ ॥ २३३ ॥ 
यद्यहं नार्चयेयं वै ईशान वरदं शिवम्‌ ॥ २४॥ 
आत्मानं नाचेयेत्‌ कश्चिदिति मे भावितात्मनः । 
यदि मैं वरदाता भगवान्‌ शिवकी पूजा न करूं तो 


दूसरा कोई भी उन आत्मरूप शङ्करका पूजन नहीं करेगा; 


ऐसी मेरी धारणा है ॥ २४३ ॥ 

मया प्रमाणं हि कृतं लोकः समनुवतेते ॥ २५॥ 

प्रमाणानि हि पूज्यानि ततस्त पूजयाम्यहम्‌ । 

यस्तं वेत्ति स मां वेत्ति योऽनु तं स हि मामनु ॥ २६॥ 
मेरे किये हुए कार्यको प्रमाण या आदर्श मानकर सब 

लोग उसका अनुसरण करते हैं। जिनकी पूजनीयता वेदः 

शास्त्रोंद्वारा प्रमाणित दै, उन्हीं देवताओंकी पूजा करनी 

चाहिये । ऐसा सोचकर ही मैं सद्रदेवकी पूजा करता हूँ । 

जो रुद्रको जानता है, वह मुझे जानता है । जो उनका 

अनुगामी दै, वह मेरा भी अनुगामी है ॥ २५-२६ ॥ 

रुद्रो नारायणश्चैव सत्त्वमेकं द्विधाकृतम्‌ । 

लोके चरति कोन्तेय व्यक्तिस्थं सर्वकर्मसु ॥ २७॥ 
कुन्तीनन्दन ! रुद्र और नारायण दोनों एक ही स्वरूप 


हैं, जो दो स्वरूप धारण करके भिन्न-भिन्न व्यक्तियोंमें स्थित हो 


संसारमें यज्ञ आदि सब कमोंमें प्रदत्त होते हैं ॥ २७ ॥ 
न हि मे केनचिद्‌ देयो वरः पाण्डवनन्दन । 
इति संचिन्त्य मनसा पुराणं रुद्रमीश्वरम्‌ ॥ २८ ॥ 
पुत्राथमाराधितवानहमात्मानमात्मना । 

पाण्डबोंकी आनन्दित करनेवाले अर्जुन ! मुझे दूसरा 
कोई वर नहीं दे सकता; यही सोचकर मेने पुत्र-प्राप्तिके लिये 
स्वयं ही अपने आत्मस्वरूप पुराणपुरुष जगदीश्वर रुद्रकी 
आराधना की थी ॥ २८३ ॥ 
न हि विष्णुः प्रणमति कस्मैचिद्‌ विवुधाय च ॥ २९, ॥ 
ऋते आत्मानमेवेति ततो रुद्रं भजाम्यहम्‌ । 

विष्णु अपने आत्मस्वरूप रुद्रके सिवा किसी दूसरे 
देवताको प्रणाम नहीं करते; इसलिये में रुद्रका भजन 
करता हूँ ॥ २९३ ॥ 
सब्रह्मकाः सरुद्राश्च सेन्द्रा देवाः सहर्षिभिः ॥ ३० ॥ 
अर्चयन्ति सुरश्रेष्ठं देवं नारायणं हरिम्‌ । 

ब्रह्मा, रुद्रः इन्द्र तथा ऋषियोसद्वित सम्पूर्ण देवता 
सुरश्रेष्ठ नारायणदेव श्रीहरिकी अर्चना करते हैं || ३०३ ॥ 
भविष्यतां वर्ततां च भूतानां चेव भारत ॥ ३१॥ 


५३६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सर्वषामग्रणीबिंष्णुः सेव्यः पूज्यश्च नित्यशः । 

भरतनन्दन | भूतः भविष्य और वर्तमान तीनों कालोमें 
होनेवाले समस्त पुरुषोंके भगवान्‌ विष्णु ही अग्रगण्य हैं; 
अतः सबको सदा उन्हींकी सेवा-पूजा करनी चाहिये ॥३१३॥ 
नमस्व हृव्यदं विष्णु तथा शरणदं नम ॥ ३२॥ 
घरदं नमस्व कोन्तेय हव्यकव्यभुजं नम । 


कुन्तीकुमार | तुम इव्यदाता विष्णुको नमस्कार करो; 
शरणदाता श्रीहरिको शीश झुकाओ, वरदाता विष्णुकी बन्दना. 


करो तथा इव्यकव्यभोक्ता भगवानको प्रणाम करो ॥ ३२३ ॥ 


चतुर्विधा मम जना भक्ता एव हि मे श्रुतम्‌ ॥ ३३॥ 
तेषामेकान्तिनः श्रेष्ठा ये चेवानन्यदेवताः । 
अहमेव गतिस्तेषां निराशीः कर्मकारिणाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तुमने मुझसे सुना है कि आते, जिज्ञासु, अर्थाथी और 
ज्ञानी--ये चार प्रकारके मनुष्य मेरे भक्त हैं । इनमें जो 
एकान्ततः मेरा ही भजन करते हैं, दूसरे देवताओऑको अपना 
आराध्य नहीं मानते हें, वे सबसे श्रेष्ठ हैं। निष्कामभावसे 
समस्त कर्म करनेवाले उन भक्तौंकी परमगति मैं ही हूँ ॥ 
ये च शिष्टास्रयो भक्ताः फलकामा हि ते मताः । 
सर्वे च्यवनधमोस्ते प्रतिबुद्धस्तु श्रेष्ठभाक्‌ ॥ ३५॥ 
जो शेष तीन प्रकारके भक्त हैं, वे फलकी इच्छा रखने- 
बाले माने गये हैं । अतः वे समी नीचे गिरनेवाले होते हैं-- 
पुण्यमोगके अनन्तर स्वर्गादिलोकोंसे च्युत हो जाते हैं, परंतु 
ज्ञानी भक्त सर्वश्रेष्ठ फल ( भगवत्प्राप्ति ) का भागी होता है ॥ 
ब्रह्माणं शितिकण्ठं च याश्चान्या देवताः स्मृताः । 
प्रबुद्धचर्याः सेवन्तो मामेवेष्यन्ति यत्‌ परम्‌ ॥ ३६॥ 
शानी भक्त ब्रह्मा) शिव तथा दूसरे देवता ऑकी निष्काम- 
मावसे सेवा करते हुए भी अन्तमें मुझ परमात्माको ही प्राप्त 
होते हैं ॥ ३६ ॥ 
भक्तं प्रति विशेषस्ते एष पार्थानुकीतितः । 
त्वं चैवाहं च कौन्तेय नरनारायणो स्मूतो ॥ ३७॥ 
भारावतरणार्थं तु प्रविष्टौ मानुषीं तनुम्‌। 
पार्थ | यह मैंने तुमसे भक्तोका अन्तर बतलाया है । कुन्ती- 
नन्दन ! तुम और मैं दोनों ही नर-नारायण नामक ऋषि हैं और 
पृथ्वीका मार उतारनेके लिये हमने मानव-शरीरमे प्रवेश किया है) 
जञानाम्यध्यात्मयोगांश्च योऽहं यस्माच्च भारत ॥ ३८॥ 
निवृत्तिलक्षणो धर्मस्तथाऽऽभ्युदयिको ऽपि च। 
नराणामयनं ख्यातमहमेकः सनातनः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! में अध्यात्मयोर्गोको जानता हूँ तथा मैं कौन 
हुँ और कहाँसे आया हूँ-इस बातका भी मुझे ज्ञान है। 
लौकिक अभ्युदयका साधक प्रवृत्तिधर्म और निःश्रेयस 
प्रदान करनेवाला निवृत्तिधर्म भी मुझसे अज्ञात नहीं है। 
एकमात्र मै सनातन पुरुष ही सम्पूर्ण मनुष्योंका सुविख्यात 
आश्रयभूत नारायण हूँ ॥ ३८-३९ ॥ 


आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वे नरसूनवः । 
अयनं मम तत्‌ पूर्वमतो नारायणो ह्यहम्‌ ॥ ४०॥ 
नरसे उत्पन्न होनेके कारण जलको नार कहा गया है । 
वह नार ( जल ) पहले मेरा अयन ( निवासस्थान ) था; 
इसलिये ही में नारायण? कहलाता हूँ ॥ ४० ॥ 
छादयामि जगद्‌ विइवं भूत्वा सूर्य इवांशुभिः । 
सरवभूताधिवासश्च वासुदेवस्ततो ह्यहम्‌ ॥ ४१ ॥ 
( जो सबमें व्याप्त हो अथवा जो किसीका निवासस्थान 
हो; उसे “वासु! कहते हैं । ) मै ही सूर्यरूप धारण करके अपनी 
किरणो सम्पूर्ण जगतको व्याप्त करता हूँ तथा में ही सम्पूर्ण 
प्राणियोंका वासस्थान हूँ; इसलिये मेरा नाम “वासुदेव? है ॥ 
गतिश्च सर्वभूतानां प्रजनश्चापि भारत | 
व्याप्ता मे रोदसी पार्थ कान्तिश्चाभ्यधिका मम ॥ ४२॥ 
अधिभूतानि चान्तेषु तदिच्छंश्चास्मि भारत । 
क्रमणाच्चाप्यहं पाथं विष्णुरित्यभिसंश्ितः ॥ ४३ ॥ 
भारत ! मैं सम्पूर्ण प्राणियोकी गति और उत्पत्तिका 
स्थान हूँ । पार्थ | मैने आकाश और पृथ्वीको व्याप्त कर 
रक्खा है | मेरी कान्ति सबसे बढ़कर है। भरतनन्दन | 
समस्त प्राणी अन्तकालमें जिस ब्रह्मको पानेकी इच्छा करते 
हैं, वह भी में ही हूँ । कुन्तीकुमार ! में सबका अतिक्रमण 
करके स्थित हूँ | इन सभी कारणोसे मेरा नाम “विष्णु? 
हुआ है# ॥ ४२-४३ ॥ 
दमात्‌ सिद्धि परीप्सन्तो मां जनाः कामयन्ति ह। 
दिवं चोवाँ च मध्यं च तस्माद्‌ दामोदरो हाहम्‌॥ ४४॥ 
मनुष्य दम ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा सिद्धि पानेकी 
इच्छा करते हुए मुझे पाना चाइते हैं तथा दमके द्वारा ही 
वे पृथ्वी, स्वर्ग एबं मध्यवर्ती लोकॉमे ऊँची स्थिति पानेकी 
अभिलाषा करते हैं, इसलिये में “दामोदर! कहलाता हूँ ( दम 
एव दामः तेन उदीर्यति--उन्नतिं प्राप्नोति यस्मात्‌ स 
दामोदरः--यहृ दामोदर दाब्दकी व्युत्पत्ति है ) ॥ ४४॥ 
पृ्षिरित्युच्यते चान्नं वेद आपोऽस्ृतं तथा । 
ममेतानि सदा गर्भैः पृञ्निगर्भस्ततो हाहम्‌ ॥ ४५॥ 
अन्न, वेद, जल और अमृतको एरिन कहते हैं। ये 
सदा मेरे गर्भमें रहते हैं; इसलिये मेरा नाम “पएरिनगर्भ' है ॥ 
ऋषयः प्राहुरेवं मां त्रितं कूपनिपातितम्‌। 
पृश्चिगर्भ चरितं पाहीत्येकतद्वितपातितस्‌ ॥ ४६॥ 
ततः स॒ ब्रह्मणः पुत्र आद्यो शुषिवरस्त्रितः । 
उत्ततारोदपानाद्‌ वै पृश्षिगभानुकीतंनात्‌ ॥ ४७॥ 


# “विच्छ गतौ! ( तुदादि ), 'विच्छ दीप्तो’ ( चुरादि ), "विषु 


सेचने’ ( भ्वादि ), “विष्ल व्याप्तौ? ( जुशोत्यादि ), “विश प्रवेशने’ 
( तुदादि ), "ष्णु प्रस्रवणे’ ( अदादि )--शन सभी धातुओसे “विष्णु! 
शब्दकी सिद्धि होती हे, अतः गति, दीप्ति, सेचन, व्याप्ति, प्रवेश. 
तथा प्रज्नवण---ये सभी अर्थ “विष्णु! शब्दम निहित हैं । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


द्विचत्वारिशद धिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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जब त्रितमुनि अपने माइयेंद्रारा कुएमें गिरा दिये गये, 
उस समय ऋपषियोंने मुझसे इस प्रकार प्रार्थना की-:परिनगर्भ ! 
आप एकत और द्वितके गिराये हुए त्रितको डूबनेसे बचाइये |? 
उस समय मेरे प्ररिनगर्भ नामका बारंबार कीर्तन करनेसे 


ब्र्माजीके आदिपुत्र ऋषिप्रवर त्रित उस कुएँसे बाहर हो गये।। 


सूर्यस्य तपतो लोकानझेः सोमस्य चाप्युत । 
अंशावो यत्‌ प्रकाशन्ते ममेते केशसंशिताः ॥ ४८ ॥ 
सर्वेशाः केशव तस्मान्मामादृ द्विजसत्तमाः । 
जगतको तपानेवाले सूर्यकी तथा अग्नि और चन्द्रमाकी 
जो किरणें प्रकाशित होती हैं, वे सग मेरा केश कहलाती हैं | 
उस केशसे युक्त होनेके कारण सर्वज्ञ द्विजश्रेष्ठ मुझे “केशव' 
कहते हैं ॥ ४८६ ॥ 
एवं हि वरदं नाम केशवेति ममाजुन। 
देवानामथ सर्वेषास॒षीणां च महात्मनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


अर्जुन ! इस प्रकार मेरा “केशव! नाम सम्पूर्ण देवताओं 
और महात्मा ऋषियोंके लिये वरदायक है ॥ ४९ ॥ 
अग्निः सोमेन संयुक्त पकयोनित्वमागतः । 
अग्नीषोममयं तस्माञ्जगत्‌ कृत्स्नं चराचरम्‌ ॥ ५० ॥ 

अग्नि समके साथ संयुक्त हो एक योनिको प्रास हुए, 
इसलिये सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ अग्नि-सोममय है ॥ ५० ॥ 

अपि हि पुराणे भवति एकयोन्यात्मकावर्नीषोमी 
देवाश्चाग्निसुखा इति एकयोनित्वाच परस्परमहन्तो 
लोकान्‌ धारयन्त इति ॥ ५१॥ 

पुराणमे यह कहा गया है कि अग्नि और सोम एकये:नि 
हैँ तथा सम्पूर्ण देवताओंके मुख अग्नि हैं । एकयोनि होनेके 
कारण ये एक दूसरेको आनन्द प्रदान करते और समस्त 
लोकोको धारण करते हैं ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये एकचत्वारिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३४१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभ!रत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्चध्मपर्वमें नारायणकी महिमाविषयक तीन सौ इकतालीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २४१ ॥ 


ह्विचत्वारिशदधिकत्रिशततमो$ध्याय: 
सृश्टिकी प्रारम्भिक अवस्थाका वर्णन, ब्राह्मणोंकी महिमा बतानेवाली अनेक प्रकारकी संक्षिप्त कथाओं - 
का उल्लेख, भगवन्नामोंके हेतु तथा रुद्रके साथ होनेवाले युद्धमें नारायणकी विजय 


अर्जुन उवाच 

अग्नीषोमौ कथं पूर्वमेकयोनी प्रवतितो । 
पष मे संशयो जातस्तं छिन्धि मधुसूदन ॥ १ ॥ 

अजुनने पूछा--मधुसूदन ! अग्नि और सोम पूर्वकालमें 
एकयोनि केसे हो गये ? मेरे मनमें यह संदेह उत्पन्न हुआ 
है । आप इसका निवारण कीजिये ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

हस्त ते वर्तयिष्यामि पुराणं पाण्डुनन्दन | 
आत्मतेजोळूवं पाथ श्टणुष्वेकमना मम ॥ २ ॥ 

श्रीभगवान बोले--पाण्डुनन्दन ! कुन्तीकुमार ! 
अपने तेजके उद्भवका प्राचीन वृत्तान्त मैं तुम्हें हर्षपूर्वक 
बताऊँगा । तुम एकचित्त होकर मुझसे सुनो ॥ २ | 

सम्प्रक्नालनकाले ऽतिकान्ते चतुयुंगसहस्रान्ते 
अव्यक्ते सर्वभूते प्रलये सर्वभूतस्था वरजङ्गमे 
ज्योतिर्धरणिवायुरहितेऽन्धे तमसि जलेकार्णवे 
लोके ॥ ३ ॥ 

एक सहस्त चतुर्युग बीत जानेपर सम्पूर्ण लोकोंके लिये 
प्रल्यक्राल आ पहुँचा था | समस्त भूर्तोका अव्यक्तमें लय हो 
गया था । स्थावर-जङ्गम सभी प्राणी विलीन हो गये थे । 
पृथ्वी, तेज और वायुका कहीं पता नहीं था । चारों ओर घोर 
अन्धकार छा रहा था तथा समस्त संसार एकाणवके जलमें 
निमग्न हो चुका था | ३॥ 
आप इत्येवं ब्रह्मभूतसंशकेऽद्वितीये प्रतिष्ठिते ॥ ४ ॥ 


सब ओर केवल जल-ही-जल स्थित था । दूसरा कोई तत्त्व 
नहीँ दिखायी देता था, मानो एकमात्र अद्वितीय ब्रह्मा अपनी 
ही महिमामें प्रतिष्ठित हो ॥ ४ ॥ 

न वे रात्र्यां न दिवसे न सति नासति न 
व्यक्ते न चाप्यव्यक्ते व्यवस्थिते ॥ ५ ॥ 

उस समय न रात थी, न दिन। न सत्‌ था, न असत्‌ । 
न व्यक्त था और न अव्यक्तकी ही स्थिति थी ॥ ५ ॥ 

एवमस्या व्यवस्थायां नारायणगुणाश्रयादजञराम- 
रादनिन्द्रियादग्राह्माद सम्भवात्‌ सत्यादहिस्राल्ललामाद्‌ 
विविधप्रबृत्ति विरोषादवैरादक्षयादमरादजरादमूतितः 
सर्वव्यापिनः सर्वकतुंः शाश्वतस्तस्मात्‌ पुरुषः 
प्रादुर्भूतो हरिरव्ययः ॥ ६॥ 

इस अवस्थामें नारायणके गुणोंका आश्रय लेकर रहनेवाले 
उस अजर, अमर, इन्द्रियरहितः अग्राह्मश असम्भव) सत्य. 
स्वरूप, हिंसारहित, सुन्दर, नाना प्रकारकी विरोष प्रबृत्तियाँके 
हेतुभूत, वेररहित, अक्षय, अमर, जरारहित, निराकार! सर्व- 
व्यापी तथा सर्वकर्ता तच्वसे अविनाशी सनातन पुरुष हरिका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ ६ ॥ 

निद््शनमपि ह्यत्र भवति ॥ ७ ॥ 

इस विषयमे श्रुतिका यह इष्टान्त भी है ॥ ७ ॥ 

नासीदहो न रात्रिराखीन्न सदासीन्नासदासीत्‌ तम 
पव पुरस्तादभवद्‌ विश्वरूपम्‌ । सा विश्वरूपस्य 
रजनी हि फवमस्यार्थोऽनुभाष्यः ॥ ८ ॥ 
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उस प्रलयकालमें न दिन था न रात थी, न सत्‌ था न 
असत्‌ थाः केवल तम ही सामने था । वही सर्वरूप हो रहा 
था । वही विश्वात्माकी रात्रि है। इस प्रकार इस श्रुतिका अर्थ 
कहना और समझना चाहिये ॥ ८ ॥ 

तस्येदानीं तमसः सम्भवस्य पुरुषस्य ब्रह्मयोने- 
रणः प्रादु्भाचे स पुरुषः प्रजाः सिसुक्षमाणो 
नेजाभ्यामग्नीपोमौ ससर्ज । ततो भूतसगंपु सृष्टेषु 
प्रजाक्रमवशाद्‌ ब्रह्मक्षत्रमुपातिछठ त्‌। यः सोमस्तद्‌ ब्रह्म 
यद्‌ ब्रह्म ते ब्राह्मणा योऽग्निस्तत्‌ क्षत्रं क्षत्राद्‌ ब्रह्म 
बळवत्तरम्‌। कस्मादिति लोकप्रत्यक्षगुणमेतततद्यथा। 
ब्राह्मणेभ्यः परं भूतं नोत्पन्नपूवं दीप्यमाने ऽग्नो 
जुहोति । यो ब्राह्मणमुखे जुहोतीति कृत्वा ब्रवीमि 
भूतसर्गः कृतो बह्मणा भूतानि च प्रतिष्ठाप्य त्रैलोक्यं 
धार्यत इति मन्त्रवादोऽपि हि भवति ॥ ९ ॥ 

उस समय उस मायाविशिष्ट ईश्वरसे प्रकट हुए उस 
ब्रह्मयोनि पुरुषसे जब ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ, तब उस 
पुरुषने प्रजासुष्टिकी इच्छासे अपने नेत्रेद्वारा अग्नि और 
सोमको उत्पन्न किया | इस प्रकार भौतिक सर्गकी सृष्टि हो 
जानेपर प्रजाकी उत्पत्तिके समय क्रमशः ब्रह्म और क्षत्रका 
प्रादुर्भाव हुआ जो सोम है; बही ब्रह्म है और जो ब्रह्म दै? वही 
ब्राह्मण । जो अग्नि है, वही क्षत्र या क्षत्रिय जाति है । क्षत्रियसे 
ब्राह्मण जाति अधिक प्रबल है । यदि कहो केसे १ तो इसका उत्तर 
यह है कि ब्राह्मणकी यह प्रवलताका गुण सब लोगोको प्रत्यक्ष 
है । यथा ब्राह्मणसे बढ़कर कोई प्राणी पहले कमी उत्पन्न 
नहीं हुआ । जो ब्राह्मणके मुखमै भोजन देता है, वह मानो 
प्रज्वलित अग्निमें आहुति प्रदान करता है । यही सोचकर 
मैं ऐसा कहता हूँ । ब्रह्माने भूतोकी सृष्टि की ओर सम्पूर्ण 
भूर्ताको यथास्थान स्थापित करके वे तीनों लोकोंको धारण 
करते हैं | यह मन्त्रवाक्य भी इसी बातका समर्थक है॥ ९॥ 

त्वमग्ने यज्ञानां होता विदवेषां हितो देवानां 
मानुपाणां च जगत इति ॥ १० ॥ 

अग्ने | तुम यजञोंके होता तथा सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों 
और सारे जगतके हितैषी हो ॥ १० ॥ 

निदर्शनं चात्र भवति विइवेपामग्ने यज्ञानां त्वं 
होतेति । त्यं हितो देवै नुष्यैर्जगत इति ॥ ११ ॥ 

इध विप्रयमें यह दृष्टान्त भी है-हे अग्निदेव | तुम सम्पूर्ण 
यज्ञोके होता हो | समस्त देवताओं तथा मनुष्योंसहित जगतूके 
हितेपी हो ॥ ११ ॥ 

अग्निहि यज्ञानां होता कतो स चाम्नित्रेह्म ॥ १२॥ 

अग्निदेव यज्ञौके होता ओर कर्ता हैं । वे अग्निदेव 
ब्राह्मण हैं ॥ १२ ॥ 

न ह्यते मन्त्राणां हवनमस्ति न विना पुरुषं तपः 


सम्भवति । हविरमन्त्राणां सम्पूज्ञा विद्यते देवमानुषः 


आमद्दाभारते 
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ऋषीणामनेन त्वं होतेति नियुक्तः । ये च मानुष 
होत्राधिकारास्ते च ब्राह्मणस्य हि याजनं विधीयते 
न क्षत्रवेशययोद्विंजात्योस्तस्माद्‌ ब्राह्मणा ह्यग्निभूता 
यज्ञानुट्टहन्ति । यज्ञास्ते देवांस्तपंयन्ति देवाः पृथिवीं 
भावयन्ति शतपथेऽपि हि ब्राह्मणमुखे भवति ॥१३॥ 
क्योंकि मन्त्रौके बिना हवन नहीं होता और पुरुषके बिना 
तपस्या सम्भव नहीं होती । इविष्ययुक्त मन्त्रौँके सम्बन्धसे 
देवताओं) मनुष्यो और ऋषियोंकी पूजा होती दै; इसलिये हे 
अग्निदेव ! तुम होता नियुक्त किये गये हो । मनुष्योमे जो 
होताके अधिकारी हैं, वे ब्राह्मणके ही हैं; क्योंकि उसीके लिये 
यज्ञ करानेका विधान है । द्विजातियोंमे जो क्षत्रिय और वेश्य 
हैं, उन्हें यज्ञ करानेका अधिकार नहीं है; इसलिये अग्नि- 
स्वरूप ब्राह्मण ही यज्ञोंका भार वहन करते हैं । वे यज्ञ देव- 
ताऔँको तृप्त करते हैं और देवता भूमण्डलको धन-धान्यसे 
सम्पन्न बनाते हैं । शतपथ ब्राह्मणमें भी ब्राह्मणके मुखमें आहुति 
देनेकी बात कही गयी दै ॥ १३ ॥ 
अग्नौ समिद्धे स जुहोति यो विद्वान्‌ ्राह्मण- 
मुखेनाइति जुहोति ॥ १४ ॥ | 
जो विद्वान्‌ ब्राह्मणके मुखरूपी अग्निमे अन्नको आहुति 
देता है; वह मानो प्रज्वलित अग्निमें होम करता है ॥ १४ ॥ 
एवमप्यग्निभूता ब्राह्मणा विद्वांसोऽग्नि भाव- 
यन्ति । अग्निवि ष्णुः सर्वभूतान्यनुप्रविदय प्राणान्‌ 
धारयति ॥ १५॥ 
इस प्रकार ब्राह्मण अग्निस्वरूप हैं । विद्वान्‌ ब्राह्मण अभि- 
की आराधना करते हैं । अग्निदेव विष्णु हैं। वे समस्त 
प्राणियोँके भीतर प्रवेश करके उनके प्राणौको धारण करते हैं॥ 
अपि चात्र सनत्कुमारगीताः इलोका भवन्ति 
ब्रह्मा विश्वं सजत्‌ पूर्व सवोदिनिरवस्कृतम्‌ । 
ब्रह्मधोपैर्दिवं गच्छन्त्यमरा ब्रह्मयोनयः ॥ १६॥ 
इसके सिवा इस विषयमै सनत्कुमारजीके द्वारा गाये हुए 
इलोक भी उपलब्ध होते हैं। सबके आदिकारण ब्रह्माजीने 
( जो ब्राह्मण ही हैं ) पहले निर्मल विश्वकी सृष्टि की थी। 
ब्रह्म ही जिनकी उत्पत्तिके खान हैं; वे अमर देवता ब्राह्मर्णो- 
की वेदध्वनिसे ही सर्गलोकको जाते हैं ॥ १६ ॥ 
ब्राह्मणानां मतिवाक्यं कर्म श्रद्धां तपांसि च। 
धारयन्ति महाँ द्यां च शक्यो वागमृतं तथा ॥ १७ ॥ 
जैसे छींका दूध, दही आदिको धारण करता है, उसी 
प्रकार ब्राह्मणौकी बुद्धिश वाक्य, कर्म, श्रद्धा, तप और वचना- 
मृत पृथ्वी और स्वर्गको धारण करते हैं ॥ १७॥ 
नास्ति सत्यात्‌ परो धर्मा नास्ति मातसमो गुरुः । 
बराह्मणेभ्यः परं नास्ति प्रेत्य चेह च भूतये ॥ १८॥ 
सत्यसे बढ़कर दूसरा धर्म नहीं है । माताके समान दूसरा 
कोई गुरु नहीं दै तथा ब्राह्मर्णोसे बढकर इहलोक और पर- 
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लोकमें कल्याण करनेवाला और कोई नहीं है ॥ १८ ॥ 
नैषामुक्षा वहति नोत वाहा 
न गर्गरो म्यति सम्प्रदाने । 
अपध्वस्ता दस्युभूता भवन्ति 
येषां राष्ट्रे ब्राह्मणा वृत्तिहीनाः ॥ १० ॥ 

जिनके राज्यमें ब्राह्मणोंके लिये कोई आजीविका न हो, 
उन राजाओंकी सवारी) बेल और धोड़े नहीं रहते, दूसरोंको 
देनेके लिये उनके यहाँ दही-दूधके मटके नहीं मथे जाते हैं 
तथा वे अपनी मर्यादासे भ्रष्ट होकर लुटेरे हो जाते हैं। १९॥ 

वेदपुराणेतिहासप्रामाण्यान्नारायणमुखोद्वताः 
सचोत्मानः सवंकतीरः सवेभावाश्च ब्राह्मणाश्च ॥२०॥ 

वेद, पुराण और इतिहासके प्रमाणसे यह सिद्ध है कि 
ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति भगवान्‌ नारायणके मुखसे हुई है; अतः 
वे ब्राह्मण सर्वात्मा, सर्वकर्ता और सर्वभावस्वरूप हैं | २० ॥ 

वाक्संयमकाले हितस्य वरप्रदस्य देवदेवस्य 
ब्राह्मणाः प्रथमं प्रादुर्भूता ब्राह्मणेभ्यश्च शोषा वणाः 
प्रादुर्भूताः ॥ २१ ॥ 

वाणीके संयमकालमें सबके दितेषी) वरदाता, देवाधिदेव 
ब्रह्माजीके द्वारा सबसे पहले ब्राह्मण उत्पन्न हुए । फिर ब्राह्मणों 
से शेष वर्णोका प्रादुर्भाव हुआ ॥ २१ ॥ 

इत्थं च खुराखुरविशिष्टा ब्राह्मणा य एव मया 
ब्रह्मभूतेन पुरा स्वयमेवोत्पादिताः सुरासुरमहर्षयो 
भूतविशेषाः स्थापिता निणृहीताश्च ॥ २२ ॥ 

इस प्रकार ब्राह्मण देवताओं और असुरोंसे भी श्रेष्ठ हैं । 
ूर्वकालमे मैंने खयं ही ब्रझारूप होकर उन ब्राह्मणोंको उत्पन्न 
किया था । देवता, असुर और महर्षि आदि जो भूतविशेष 
हैं, उन्हें ब्राह्मणोने ही उनके अधिकारपर स्थापित किया और 
उनके द्वारा अपराध होनेपर उन्हें दण्ड भी दिया ॥ २२ ॥ 

अहल्याथषंणनिमित्तं हि गोौतमाद्धरिइमश्रुता- 
मिन्द्र प्रातः कोशिकनिमित्तं चेन्द्रो मुष्कवियोगं मेष- 
वृषणत्व चावाप ॥ २३ ॥ 

अहृल्यापर बलात्कार करनेके कारण गौतमके झापसे 
इन्द्रको इरिइमश्रु ( इरी दाढी-मूछॉसे युक्त ) होना पड़ा तथा 
विश्वामित्रके शापसे इन्द्रको अपना अण्डकोष खो देना पड़ा 
और उनके भेड़ेके अण्डकोष जोड़े गये ॥ २३ ॥ 

अश्विनो ्रेहप्रतिषेधोद्यतवज्रस्य पुरन्दरस्य च्यव- 
नेन स्तम्भितो बाहू ॥ २४ ॥ 

अश्विनीकुमारोंके लिये नियत यज्ञभागका निषेध करनेके 
लिये बज़ उठाये हुए इन्द्रकी दोनों भुजाओंको महर्षि च्यवनने 
स्तम्मित कर दिया था ॥ २४॥ 

क्रतुवचप्राप्तमन्युना च दक्षेण भूयस्तपसा चात्मानं 
संयोज्य नेत्राकृतिरन्या ललारे रद्रस्योत्पादिता॥ २५ ॥ 

इसी प्रकार दक्ष प्रजापतिने रुद्रद्वारा किये गये अपने 


द्विचत्वादादधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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यज्ञके विध्वंससे कुपित हो बड़ी भारी तपस्या की और रुद्र- 
देवके ललाटमे एक तीसरा नेत्र-चिह् प्रकट कर दिया था ॥ 

त्रिपुरवधार्थ दीक्षामुपगतस्य रुद्रस्य उशनसा 
जटाः शिरस उत्कृत्य प्रयुक्तास्ततः प्रादुभूता भुजगा- 
स्तरस्य भुजगेः पीड्यमानः कण्ठो नीलतामुपगत 
पूर्व च मन्वन्तरे खायम्भुवे नारायणहस्तग्रहणान्नील- 
कण्ठत्वमेव च ॥ २६॥ 

जिस समय रुद्रने त्रिपुरनिवासी देत्यांके वधके लिये दीक्षा 
ली थी, उस समय शुक्राचार्यने अपने मस्तकसे जटाएँ उखाड़- 
कर उन्हींका मद्दादेवजीपर प्रयोग किया | फिर तो उन जटाओं- 
से बहुतेरे सर्प उत्पन्न हुए, जिन्होंने रुद्रदेवके कण्ठमें डँसना 
आरम्भ किया । इससे उनका कण्ठ नीला हो गया तथा पहले 
स्वायम्भुव मन्वन्तरमै नारायणने अपने हाथसे उनका 
कण्ठ पकड़ा था, इसलिये भी कण्ठका रंग नीळा हो जानेसे बे 
सुद्रदेव नीलकण्ठ हो गये ॥ २६ ॥ 

अस्ृतोत्पादने पुरश्चरणतामुपगतस्याङ्किरसो बृह- 
स्पतेरुपस्पृशतो न प्रसादं गतवत्यः किलापः, अथ 
बृहस्पतिरपां चुक्रोध यस्मान्ममोपस्पृशतः कलुषीभूता 
न च प्रसादमुपगतास्तस्सादद्यप्रभूति झषमकरकच्छप- 
जन्तुभिः कलुषीभवतेति, तदा प्रभृत्यापो यादोभिः 
संकीणाः सम्प्रवृत्ताः ॥ २७ ॥ 

अङ्किराके पुत्र बृहस्पतिने अमृत उत्पन्न करनेके समय 
पुरश्चरण आरम्भ किया । उस समय जब वे आचमन करने 
लगे) तब जल खच्छ नहीं हुआ । इससे बृहस्पति जलके प्रति 
कुपित हो उठे ओर बोले-'मेरे आचमन करते समय भी तुम 
स्वच्छ न हुए, मेळे ही बने रह गये; इसलिये आजसे मत्स्य, 
मकर और कछुए आदि जन्तुओंद्रारा तुम कलषित होते 
रहो ।? तमीसे सारे जलाशय जलजन्तुओंसे भरे रहने लगे | १७। 

विश्वरूपो हि वै त्वाष्ट्रः पुरोहितो देवानामासीत्‌, 
खस्त्रीयो 5 सुराणां स प्रत्यक्षं देवेभ्यो भागमदात्‌ परोक्ष 
मखुरेभ्यः ॥ २८ ॥ 

त्वष्टाके पुत्र विश्वरूप देवताओंके पुरोहित थे | वे असुरोके 
भांनजे लगते थे; अतः देवता ओको प्रत्यक्ष और असुर्रोको परोक्ष- 
रूपसे यर्शाका भाग दिया करते थे ॥ २८॥ 

अथ हिरण्यकशिपुं पुरस्कृत्य विश्वरूपमातरं स्व- 
सारमसुरा वरमयाचन्त हे स्वसरयं ते पुत्रस्त्वाष्ट्रो 
विश्वरूपस्त्रिशिरा देवानां पुरोद्दितः प्रत्यक्षं देवेभ्यो 
भागमदात्‌ परोक्षमस्माक ततो देवा वर्घन्ते वयं क्षी- 
यामस्तदेनं त्वं वारयितुमर्हसि तथा यथास्मान्‌ 
भजेदिति ॥ २९, ॥ 

कुछ कालके अनन्तर हिरण्यकरिपुको आगे करके सब 
असुर विश्वरूपकी माताके पास गये और उनसे बर माँगने लगे- 
“बहिन | यह तुम्हारा पुत्र विश्वरूप, जिसके तीन सिर हैं, 
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देवताओंका पुरोहित बना हुआ है । यह देबताओंको तो प्रत्यक्ष 
भाग देता है और इमलोगोंको परोक्षरूपसे भाग समर्पित करता 
है । इससे देवता तो बढ़ते हैं और इमलोग निरन्तर क्षीण होते 
चळे जा रहे हैं । तुम इसे मना कर दो) जिससे यह देवताओको 
छोड़कर हमारा पक्ष ग्रहण करे? ॥ २९॥ 

अथ विश्वरूपं नन्दूनवनमुपगतं मातोवाच पुत्र 
कि परपक्षवर्घनस्त्वं मातुळपक्षं नाशयसि नाहस्येवं 
कर्तुमिति स विश्वरूपो मातुर्वाक्पमनतिक्रमणीयमिति 
मत्वा सम्पूज्य हिरण्यकशिपुमगात्‌ ॥ ३० ॥ 

तब एक दिन माताने नन्दनवनमें गये हुए विश्वरूपसे 
कहा - बेटा ! क्यों तुम दूसरे पक्षकी वृद्धि करते हुए मामाके 
पक्षका नाश कर रहे हो : तुम्हें ऐसा नहीं करना चाहिये ।? 
विश्वरूपने माताकी आज्ञाको अळङ्खनीय मानकर उसका सम्मान 
करके विदा कर दिया और वे स्वयं हिरण्यकशिपुके पास 
चले गये ॥ ३० ॥ 

दैरण्यगभोव्य वसिष्ठाद्विरण्यकशिपुः शापं प्राप्त- 
वान्‌ यस्मात्‌ त्वयान्यो बतो होता तस्माद समाष्तयञ्च- 
स्त्वमपूवोत्‌ सत्वजाताद्‌ वधं प्राप्स्यसीति 
तञ्छापदानाद्धिरण्यकरिपुः प्राप्तवान्‌ वधम्‌ ॥ ३१ ॥ 

( हिरण्यकसिपुने उन्हें अपना होता बना लिया ) । इधर 
ब्रह्माजीके पुत्र वसिछक़ी ओरमे हिरण्यकरिपुको शाप प्राप्त 
हुआ--'तुमने मेरी अवहेलना करके दूसरा होता चुन लिया 
है; इसलिये इस यज्ञकी समाप्ति दोनेसे पहले ही किसी अभूतपूर्व 
प्राणीके द्वाथसे तुम्दारा वध हो जायगा |? बसिष्ठजीके वेसा शाप 
देनेसे हिरण्यकशिपु वघको प्राप्त हुआ ॥ २१ ॥ 

अथ विश्वरूपो मातृपक्चव्धनो5त्यथ तपस्यभवत्‌ 
तस्य ब्रतभङ्गा्थमिन्द्रो वह्वीः श्रीमत्यो ऽप्सरसो नियुयोज 
ताश्व दृष्टामनः क्षुभितं तस्याभवत्‌ तासु चाप्सरःख 
नचिरादेव सक्ता ऽभवत्‌ सक्तं चेन ज्ञात्वा अप्सरस 
ङऊचुर्गच्छामह बयं यथागतमिति ॥ ३२॥ 

तदनन्तर विश्वरूप मातृपक्षको वृद्धि करनेके लिये बड़ी 
मारी तपस्यामें संलग्न दो गये | यह देख उनके व्रतको भङ्ग 
करनेके लिये इन्द्रगे बहुत-सी सुन्दरी अप्सराऔँको नियुक्त 
कर दिया । उन अप्सराओंको देखते ही त्रिश्वरूपका मन चञ्चल 
दो गया और वे तुरंत ही उनमें आसक्त हो गये । उन्हें आसक्त 
जानकर अप्सराओंने कहा--“अब हमलोग जहॉसे आयी 
हैं, वहीं जा रही हैं? ॥ ३२ ॥ 

तास्त्वाष्ट उवाच क्क गमिष्यथास्यतां तावन्मया 
सह श्रेयो भविष्यन्तीति तास्तमब्रुवन्‌ वयं देवस्त्रियो- 
ऽप्सरख इन्द्रं देवं वरद पुरा प्रभविष्णुं वृणीमह 
इति ॥ ३३॥ 

तब त्वष्टाके पुत्र विश्वरूपने उनसे कहा-*कहाँ जाओगी ! 
अभी यहीं मेरे साथ रहो | इससे तुम्हारा भला होगा |? यह 
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सुनकर वे अप्सराएँ बोली-'हम सब देवाङ्गना-अप्सराएँ हैं । 
हमने पहलेसे ही वरदायक देवता प्रभावशाली इन्द्रका 
वरण कर लिया है? ॥ ३३ ॥ 

अथ ता विश्वरूपोऽत्रचीदद्ेच सेन्द्रा देवा न 
भविष्यन्तीति ततो मन्त्रान्‌ जजाप तेमन्त्रैरवर्घत त्रि- 
शिरा पकेनास्येन सबेलोकेषु यथावद्‌ दविजैः क्रियाबद्धि- 
येषु खुहुतं सोमं पपावेकेनान्नमेकेन सेन्द्रान्‌ 
देवानथेन्द्रस्तं विवर्धमानं सोमपानाप्यायितसर्वगात्रं 
दृष्टा चिन्तामापेदे सह देयैः ॥ ३३ ॥ 

तब विश्वरूपने उनसे कहा-५आज ही इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवताओंका अभाव हो जायगा ।? ऐसा कहकर वे मन्त्रोंका 
जप करने लगे | उन मन्त्रोसे उनकी शक्ति बहुत बढ़ गयी। 
तीन सिरोंवाले विश्वरूप अपने एक मुखसे सारे संसारके क्रिया- 
निष्ठ ब्राह्मणोद्वारा विधिपूर्वक यजञमें होमे गये सोमरसको पी 
लेते थे, बूसरेसे अन्न खाते थे और तीसरेसे इन्द्र आदि 
देवताओँके तेजको पी लेते थे । इन्द्रने देखा, विश्वरूपका सारा 
शरीर सोमपानसे परिपुष्ट हो रहा है । यह देखकर देवताओं- 
सहित इन्द्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ ३४ ॥ 

ते देवाः सेन्द्रा ्रझाणमभिजग्मुस्त ऊचुरिश्व- 
रूपेण सर्वयज्ञेषु खुहुतः सोमः पीयते वयमभागाः 
संवृत्ता असुरपक्षो वर्धते वयं क्षीयामस्तदहंसि नो 
विधातुं श्रेयो ऽनन्तरमिति ॥ ३५ ॥ 

तदनन्तर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता ब्रझमाजीके पास गये 
और इस प्रकार बोले-'भगवन्‌ ! विश्वरूप सम्पूर्ण यशोमें 
विधिपूर्वक होमे गये सोमरसको पी लेते हैं । हम यज्ञभागसे 
वञ्चित हो गये । असुरपक्ष बढ़ र्दा हे और हमलोग क्षीण 
होते जा रहे हैं; अतः आपको अब इमलोगोंका कल्याण- 
साधन करना चाहिये? ॥ ३५॥ 

तान्‌ ब्रह्मोवाच ऋषिभोर्गवस्तपस्तप्यते दधीचः 
स याच्यतां वरं स यथा कलेवरं जह्यात्‌ तथा 
विधीयतां तस्यास्थिभिवंज्रं क्रियतामिति ॥ ३६॥ 

तब ब्रह्माजीने उन देवताऔँसे कहा--'भृगुबंशी दधीचि 
ऋषि तपस्या करते दै । उनके पास जाकर ऐसा वर मागो; 
जिससे वे अपने शरीरको त्याग दें | फिर उन्हींकी हड्डियोंसे 
वज्र नामक अस्त्रका निर्माण करो? ॥ ३६ ॥ 

ततो देवास्तत्रागच्छन्‌ यत्र दधीचो भगवान्नषि- 
स्तपस्तेपे सेन्द्रा देवास्तं तथाभिगम्योचुर्भगवंस्तपः 
सुकुशळमभिन्तं चेति ॥ ३७॥ 

तब देवता वहाँ गये, जहाँ भगवान्‌ दधीचि ऋषि तपस्या 
करते थे । इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता उनके निकट जाकर इस 
प्रकार बोले-'भगवन्‌ ! आपकी तपस्या सकुशल चल रही है 
न ! उसमें कोई बाधा तो नहीं आती है !?॥ ३७ ॥ 

तान्‌ दधीच उवाच खागतं भवङ्गत् उच्यतां कि 
क्रियतामिति यद्‌ बक्ष्यथ तत्‌ करिष्यामि ॥ ३८॥ 
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दधीचिने इन देवताओंसे कहा-५आपलोगोंका स्वागत 
है। बताइये, में आपकी क्या सेवा करूँ ? आप जो कढँगे, 
बही करूँगा? ॥ ३८ ॥ 

ते तमब्रुवच्शरीरपरित्यागं लोकहिताथ भग- 
घान्‌ कतुंमर्हतीति ॥ ३९ ॥ 

देवता बोले “भगवन्‌ | आप लोकहितके लिये अपने 
शरीरका परित्याग कर दें? ॥ ३९ ॥ 

अथ द्धीचस्तर्थवाविमनाः सुखदुःखखमो महा- 
योगी आत्मानं समाधाय शरी रपरित्यागं चकार ॥ ४०॥ 

यह सुनकर दधीचिके मनमें पूववत्‌ सोत्साह बना रहा; 
तनिक भी उदासी नहीं हुई । वे सुख और दुःखमै समान 
भाव रखनेवाले महान्‌ योगी थे | उन्होंने आत्माको परमात्मामें 
लगाकर अपने शरीरका परित्याग कर दिया || ४० || 

तस्य परमात्मन्यपस्‌ते तान्यस्थीनि धाता संगृह्य 
बञ्रमकरोत्‌ तेन वञ्जेणाभेयेनाप्रधचप्येण ्रह्मास्थिसम्भू- 
तेन विष्णुप्रविष्टेनेन्द्रो विश्वरूपं जघान शिरसां चास्य 
च्छेदनमकरोत्‌ तस्मादनन्तरं विश्वरूपगात्रमथन- 
सम्भवं तवष्ट्रोत्पादितमेवारि वृत्रमिन्द्रो जघान ॥ ४१ ॥ 

उनके परमारमामे लीन हो जानेपर उनकी उन अस्थियों- 
का संग्रह करके धाताने वज्जान्जका निर्माण किया । ब्राह्मणकी 
हड्डीसे बने हुए उस अभेद्य एवं दुर्जय वज्रसे, जिसमें भगवान्‌ 
विष्णु प्रविष्ट हुए थे, इन्द्रने विश्वरूपका वध कर डाला और 
उनके तीनों सिराँको काट दिया । तदनन्तर त्वष्टा प्रजापतिने 
विश्वरूपके शरीरका मन्थन करके जिसे उत्पन्न किया था) उस 
अपने वेरी बृत्रासुरका भी इन्द्रने उसी बज्रसे संहार कर डाला ॥ 

तस्यां दवैधीभूतायां बह्मवध्यायां भयादिन्द्रो देव- 
राज्यं पयेत्यजद्‌प्सु सम्भवां च शीतलां मानससरो- 
गतां नलिना प्रतिपेदे तत्र चेश्वर्ययोगादणुमात्रो भूत्वा 
बिसग्रन्थि प्रविवेश ॥ ८२॥ 

अब इन्द्रके पास दोहरी ब्रह्महत्या उपस्थित हुई । उसके 
भयसे इन्द्रने देवराजपदका परित्याग कर दिया और मान- 
सरोवरके जलमें उतपन्न हुई एक शीतल कमलिनीके पास जा 
पहुँचे । वहाँ अणिमा आदि ऐश्वर्यके योगसे इन्द्र अणुमात्र 
रूप धारण करके कमलनालकी ग्रन्थिमें प्रविष्ट हो गये ॥४२॥ 

अथ ब्रह्मवध्याभयप्रणष्टे त्रेलोक्यनाथे शचीपतो 
जगद्नीश्वरं बभूब देवान्‌ रजस्तमश्चाविवेश मन्त्रा 
न प्रावर्तन्त महर्षीणाँ रक्षांसि प्रादुरभवन्‌ ब्रह्म चो- 
त्सादनं जगामानिन्द्राश्चादळा लोकाः सुप्रश्नष्या 
बभूबुः ॥ ३३ ॥ 

ब्रह्महत्याके भयसे त्रिलोकीनाथ शचीपति इन्द्रके भागकर 
अदृश्य हो जानेपर इस जगतका कोई ईश्वर नहीं रहा । 
देबताओंमें रजोगुण ओर तमोगुणका आवेश हो गया । महर्पिर्यो- 
के मन्त्र अब कुछ काम नहीं दे रदे थे । राक्षस बढ़ गये । वेदका 
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स्वाध्याय बंद हो गया । तीनों लोक इन्द्रसे अरक्षित दोनेके कारण 
निर्बल एवं सुगमतासे जीत लेने योग्य हो गये ॥ ४३ ॥ 

अथ देवा ऋषयश्चायुषः पुत्रं नहुषं नाम देव- 
राज्ये ऽभिविषिचचुर्नहुषः पञ्चभिः शर्तेज्योतिषां ललाटे 
ज्वलद्भिः सर्वतेजोहरेस्थ्रिविष्टपं पाळ्यांबभूव ॥ ४४॥ 

तदनन्तर देवताओं और ऋषियोंने आयुके पुत्र नहुपकी 
देवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया । नहुषके ललाटमें 
समस्त प्राणियोके तेजको हर लेनेवाली पाँच सो प्रज्वलित 
ज्योतियाँ जगमगाती रहती थीं | उनके द्वारा वे स्वर्गके राज्य- 
का पालन करने लगे ॥ ४४ ॥ 

अथ लोकाः प्रकृतिमापेद्रि खस्थाश्च हृष्टाश्च 
बभूव: ॥ ४५ ॥ 

ऐसा होनेपर सत्र लोग स्वाभाविक स्थितिमें आ गये । 
सभी स्वस्थ एवं प्रसन्न हो गये ॥ ४५ ॥ 

अथोवाच नहुषः सव मां शक्रोपभुक्तमुपस्थित- 
सृते शाचीमिति स एवमुक्र्त्वा शचीसमीपमगमदु- 
वाचेनां सुभगेऽहमिन्द्रो देवानां भजख मामिति तं 
शची प्रत्युवाच प्रकृत्या त्वं धर्मवत्सलः सोमवंशो- 
द्भवश्च नारहसि परपल्लीधर्षणं कतुमिति ॥ ४६ ॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ नहुषने देवताओंसे कहा-इन्द्रके 
उपभोगमें आनेवाली अन्य सारी वस्तुएँ तो मेरी सेवामें उप- 
स्थित हैं । केबल शाची मुझे नहीं मिली हैं |! ऐसा कहकर 
वे शचीके पास गये और उनसे बोले-५्सोमाग्यशालिनि ! 
में देवताओंका राजा इन्द्र हूँ । मेरी सेवा स्वीकार करो ।? 
दाचीने उत्तर दिया-*महाराज | आप स्वमावसे ही धर्मवत्सल 
और चन्द्रवंश्चके र हैं | आपको परायी स्रीपर बलात्कार 
नहीं करना चाहिये? ॥ ४६ ॥ 

तामथोवाच नहुष पेन्द्र पदमध्यास्यते मया- 
ऽहमिन्द्रस्य राज्यरलहरो नाचाधर्मः कश्चित्‌ त्वमिन्द्रोप- 
भुक्तेति सा तमुवाचास्ति मम किचिद्‌ ब्रतमपर्यचसितं 
तस्यावभृथे त्वामुपगमिप्यामि केश्चिदेवाहोभिरिति स 
शच्येवमभिहितो जगाम ॥ ४७॥ 

तत्र नहुषने शचीसे कहा-'देवि ! इस समय में इन्द्रपद- 
पर प्रतिष्ठित हूँ । इन्द्रके राज्य और रत्न दोनोंका अधिकारी 
हो गया हूँ; अतः तुम्हारे साथ समागम करनेमे कोई अधर्म 
नहीं है; क्योंकि तुम इन्द्रके उपभोगमें आयी हुई वस्तु हो ।? 
यह सुनकर शचीने कहा-'मद्दाराज ! मेंने एक व्रत ले रक्खा 
है। वह अमी समाप्त नहीं हुआ है । उसकी समासि हो जाने- 
पर कुछ ही दिनोंमे म॑ आपकी सेवामें उपस्थित होऊँगी ।! 
शचीके ऐसा कहदनेपर नहुष चले गये ॥ ४७ ॥ 

अथ राची दुःखशोकाता भतेदर्शनलालसा नहुष- 
भयणुहीता बृहस्पतिमुपागच्छत्‌ स च तामत्युद्धिग्नां 
दृषट्टेव ध्यान प्रविदय भतृकार्यतत्परां शात्वा बृहस्पति- 
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रुवाचानेनेव घतेन तपसा चान्विता देवीं वरदामुप- 
श्रुतिमाहय तदा सा ते इन्द्रं दर्शयिष्यतीलि साथ 
महानियमस्थिता देवाँ वरदामुपर्श्वात मन्त्रेराहयति 
सोपश्रुतिः शचीसमीपमगादुवाच चेनामियमस्मीति 
त्वया55हूतोपस्थिता कि ते प्रियं करवाणीति तां मूधा 
प्रणम्योवाच शाची भगवत्यहेसि मे भतोरं दर्शेथितु 
त्वं सत्या ऋता चेति सेनां मानसं खरोऽनयत्‌ तत्रन्द्र 
बिसग्रन्धिगतमदशयत्‌ ॥ ४८ ॥ 

इसके बाद नहुपके भयसे डरी हुई शची दुःल-शोकसे 
आतुर तथा पतिके दर्शनके लिये उत्कण्ठित हो वृहस्पतिजीके 
पास गर्यी । उन्हें अत्यन्त उद्विग्न देख वृहृस्पतिजीने ध्यानस्थ 
होकर यह जान लिया कि यह अपने स्वामीके कार्यसाधनमें 
लगी हुई है । तब उन्होंने शाचीसे कहा-“देवि | इसी ब्रत 
और तपस्यासे सम्पन्न हो तुम वरदायिनी देवी उपश्रुतिका 
आवाहन करो । तत्र बह तुम्हें इन्द्रका दर्शन करायेगी ।? 
गुरुका यह आदेश पाकर महान्‌ नियममें तत्पर हुई झचीने 
मन्नरोद्वारा वरदायिनी देवी उपश्रुतिका आह्वान किया । तत्र 
उपश्रतिदेवी शचीके समीप आयीं और उनसे इस प्रकार 
बोळीं-'इन्द्राणी ! यह में तुम्हारे सामने खड़ी हूँ । तुमने 
बुलाया और मैं तत्काल उपस्थित हो गयी । बोलो, में तुम्हारा 
कौन-सा प्रिय .कार्य करूँ १? शचीने देवीके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम किया और कहा-*मगवति ! आप सुझे मेरे 
पतिदेवके दर्शन करानेकी कृपा करें । आप ही ऋत और सत्य 
हैं ।? उपश्रुति झचीको मानसरोवरपर ले गर्यी । वहाँ उसने 
मृणालकी ग्रन्थियोमें छिपे हुए इन्द्रका उन्हे दर्शन 
करा दिया ॥ ४८ || 

तामथ पल्लीं कशां ग्लानां चेन्द्रो ष्ट्रा चिन्तया" 
म्बभूच अहो मम दुःखमिद्ुपगतं नष्टं हि मामिय- 
मन्विष्य यत्पत्न्यभ्यगमद्‌ दुःखातति तामिन्द्र उवाच 
कथं बतेयसीति सा तमुवाच नहुपो मामाह्वयति 
पल्ली कर्तु काळश्चास्य मया कृत इति तामिन्द्र उवाच 
गच्छ नहुषस्त्वया वाच्योऽपूर्वेण मासूषियुक्तेन 
यानेन त्वमधिरूढ उद्दहस्वेति इन्द्रस्य महान्ति वाहनानि 
सन्ति मनःप्रियाण्यथिरूढानि मया त्वमन्येनोपयालु- 
मर्हलीति सेवमुक्ता हृष्टा जगामेन्द्रोऽवि विसग्रन्थि- 
मेवाविवेश भूयः ॥ ४९ ॥ 

अपनी पत्नी शचीको दुर्बळ और दुखी देख इन्द्र मन- 
ही-मन कहने लगे--“अहो | यह बड़े दुःखकी बात है कि 
मैं यहाँ छिपा हुआ बेठा हूँ ओर मेरी यहद पत्नी दुःखते 
आतुर हो मुझे इूँदती हुई यहांतक आयी है |? इस प्रकार 
खेद प्रकट करके इन्द्रने अपनी पत्नीसे कद्दा--“देवि ! कसे 
दिन त्रिता रद्दी हो ?? शची बोली--'“प्राणनाथ ! राजा नहुष 
इन्द्र बना बेठा दै और मुझे अपनी पत्नी बनानेके लिये बुला 
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रहा है । इसके लिये मुझे कुछ ही दिनांका समय मिला है 
और मैंने नियत समयके बाद उसकी बात माननेका वचन 
दे दिया दै |! प्तब इन्द्रने उनसे कहा 'जाओ और नहुषसे 
इस प्रकार कहो--“राजन्‌ ! आप ऋषियोंसे जुते हुए अपूर्व 
वाइनपर आरूढ़ होकर आइये और मुझे अपनी सेवामे ले 
चलिये । इन्द्रके पास मनको प्रिय ळगनेवाळे बड़े-बड़े वाहन 
हैं, किंतु उन सबपर में आरूढ हो चुकी हूँ, अतः आप उन 
सबसे मिन्न किसी और ही विलक्षण वाइनसे मेरे पास आइये ।?? 
इन्द्रके इः प्रकार सुझाव देनेपर शची हर्षपूर्वक लौट गयीं 
और इन्द्र मी पुनः उस कमलनाळकी ग्रन्थिमें ही प्रविष्ट 
[गये || ४९ | 

अथेन्द्राणीमभ्यागतां दृष्टा तामुवाच नहुषः पूर्णः 
स काल इति तं शच्यत्रचीच्छक्रण यथोक्तं स महर्षि- 
युक्त चाहनमधिरूढः शचीसमीपम्ुपागच्छत्‌ ॥ ५०॥ 

इन्द्राणीको आयी हुई देख नहुधने उससे कहा--“देवि ! 
तुमने जो समय दिया था, वह पूरा हो गया है ।? तब झचीने 
इन्द्रके बताये अनुसार सारी बातें कह सुनायी । नहुष 
महपियोसे जुते हुए वाइनपर आरूद हो शचीके समीप चले ॥ 

अथ मैत्रावरुणिः कुम्भयोनिरगस्त्य ऋषिवरो 
महर्षीन्‌ धिकक्रियमाणांस्तान्‌ नहुषेणापश्यत्‌ पहुयां च 
तेनास्पृश्यत ततः ख नहुपमब्रवीदकाय प्रवृत्त पाप 
पतस्व महीं सपो भव यावद्वमिगिरयश्च तिष्टेयु 
स्तावदिति स महाषवाक्यसमकालमेब तस्माद्‌ 
यानादबापतत्‌॥ ५१॥ 

इसी समय मित्रावरुअके पुत्र कुम्भज मुनिवर अगर्त्यने 
देखा कि नहुप महर्षि्योको तीव्र गतिसे चलनेके लिये धिक्कार 
और फटकार रहा है । उसने अगस्त्यके शरीरमै भी दोनों 
पैरोंसे धक्के दिये । तव अगस्त्यने नहुषसे कहा---“न करने 
योग्य नीच कर्ममे प्रवृत्त हुए पापी नहुप ! तू अभी प्ृथ्वीपर 
गिर जा तथा जबतक पृथ्वी और पर्वत स्थिर रहें, तबतकके 
लिये सर्प हो जा ।? महपिके इतना कहते ही नहुप उस वाहनसे 
नीचे गिर पड़ा || ५१ ॥ 

अथानिन्ट्ं पुन ख्नेलोक्यमभवत्‌ ततो देवा ऋ षयश्च 
भगवन्त विष्णुं शारणमिन्द्राथं ऽमिजग्मुरूचुर्चेनं 
भगवन्िन्द्रं ब्रह्महत्याभिभूतं चाठमहसीति ततः ख 
वरदस्तानत्रवीदश्वमेधं यज्ञं वैष्णवं शक्रो ऽ भियजतां 
ततः स्वस्थानं प्राप्स्यतीति ततो देवा ऋषयस्चेन्द्रं 
नापश्यन्‌ यदा तदा शचीमूचुगेच्छ सुभगे इन्द्रमानय- 
स्वेति सा पुनस्तत्सरः समभ्यगच्छदिन्द्रश्च तस्मात्‌ 
सरसः प्रत्युत्थाय बृहस्पतिमभिजगाम वृह स्पतिश्चाश्वः 
मेधं महाकतुं शक्रायाहरत्‌ तत्र कृष्णसारङ्ग मेध्यम- 
श्वमुत्खज्य वाहनं तमेव कृत्वा इन्द्रं मरुत्पति 
बृहस्पतिः स्वं स्थानं प्रापयामास ॥ ५२॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


नहुषका पतन दो जानेपर त्रिलोकीका राज्य पुनः बिना 
इन्द्रके हो गया, तब देवता और ऋषि इन्द्रके लिये भगवान्‌ 
विष्णुकी शरणमें गये और उनसे बोले--भगवन्‌ ! ब्रह्म- 
हत्यासे पीड़ित हुए इन्द्रकी रक्षा कौजिळे '' तब वरदायक 
भगवान्‌ विष्णुने उन देवताओंसे कहा---दैवगण ! इन्द्र 
विष्णुके उद्देश्यसे अश्वमेध यज्ञ करें तब वे फिर अपना 
स्थान प्राप्त करेंगे ।? यह सुनकर देवता और महर्षि इन्द्रको 
हुँढ्ने लगे । जब वे कहदी उनका पता न पा सके; तब वे 
शचीसे बोळे--'सुभगे | तुम्ही जाओ और इन्द्रको यहाँ ले 
आओ ।? तब दाची पुनः मानसरोवरपर गयीं। शचीके कहनेसे 
इन्द्र उस सरोवरसे निकलकर बृहस्पतिजीके पास आये। 
बृहस्पतिजीने इन्द्रके लिये अश्वमेध नामक महायश्ञका अनुष्ठान 
किया | उस यज्ञमै उन्होंने ष्णसारङ्ग नामक यज्ञीय अश्वको छोड़ा 
था | उसीको वाहन बनाकर बृहस्पतिने पुनः देवराज इन्द्रको 
अपने पदपर प्रतिष्ठित किया ॥ ५२ ॥ 

ततः स देवराड देवेऋषिमिः स्तूयमानस्त्रिविष्टप- 
स्थो निष्कल्मषों वभूव ह बह्मवध्यां चतुपु स्थानेषु 
वनिताञ्चिवनस्पतिगोषु व्यभजदेवमिन्द्रो ब्रह्मतेजः- 
प्रभावोपडंहितः शत्रुवधं कृत्वा स्वं स्थानं प्रापितः ॥ ५३॥ 

तदनन्तर देवताओं और ऋषियोंसे अपनी स्तुति सुनते 
हुए देवराज इन्द्र निष्पाप हो खर्गलोकमें रहने लगे । अपनी 
ब्रहमइत्याको उन्होंने त्री, अग्नि, वृक्ष और गो--इन चार 
स्थानोंमें विभक्त कर दिया । ब्रह्मतेजके प्रभावसे बृद्धिको प्राप्त 
हुए इन्द्रने झत्रुऔक्रा वध करके पुनः अपना स्थान प्राप्त 
कर लिया ॥ ५३ ॥ 

( नहुषस्य शापमोक्चनिमित्तं देवेऋषिभिश्व 
याच्यमानोऽगस्त्यः प्राह । 
यावत्‌ खकुलजः श्रीमान्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कथयित्वा स्र करान्‌ प्रश्नान्‌ भीमं तं च विमोक्ष्यते ॥ ) 

उधर नहुषको झापसे छुटकारा दिलानेके लिये देवताओं 
और ऋषियोंके प्रार्थना करनेपर अगस्त्यने कहा--'जब नहुषः 
के कुलमे उसन्न हुए श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके प्रस्नो- 
का उत्तर देकर भीमसेनको उनके बन्धनसे छुड़ा देंगे, तब 
नहुषको भी वे शापसे मुक्त कर देंगे? ॥ 

आकाशगङ्गागतश्च पुरा भरद्वाजो महर्षिरुपा- 
स्पृशत्‌ त्रीन्‌ कमान्‌ क्रमता विष्णुनाभ्याखादितः स 
भरद्वाजेन ससलिलेन पाणिनोरसि ताडितः 
सळक्षणोरस्कः संवृत्तः ॥ ५४ ॥ 

प्राचीन कालमें महर्षि भरद्वाज आकाश-गङ्गाके जलम 
खड़े हो आचमन कर रहे थे। उस समय तीन पगसे 
त्रिलोकीको नापते हुए भगवान्‌ विष्णु उनके पासतक आ 
पहुँचे । तब भरद्वाजने जलसहित हाथसे उनको छातीमें प्रहार 
किया । इससे उनकी छातीमें एक चिह्न बन गया ॥ ५४ ॥ 


द्विचत्वारिंशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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खृगुणा महर्षिणा शाप्तोऽर्निः सवभक्षत्वसु- 
पानीतः ॥ ५५ ॥ 

महर्षि भरगुके शायसे अग्निदेव सर्वभक्षी हो गवे ॥५५॥ 

अदितिवें देवानामन्नमपचदेतद्‌ सुक्त्वाखुरान्‌ 
ह निप्यन्तीति तत्र बुधो बतचर्याखमाप्ताचागच्छददिति 
सायोचद्‌ भिक्षां देहीति तत्र देवेः पूर्वमेतत्‌ प्राइयं 
नान्येनेत्यदितिनिक्षां नादादथ भिक्षाप्रत्याख्यान- 
रुषितेन बुधेन त्रह्मभूतेनादितिः राक्ता अदितेरूदरे 
भविष्यति व्यथा विवस्वतो द्वितीयजन्मन्यण्ड- 
संज्ञितस्य अण्डं मातुरदित्या मारितं स मातण्डो 
विवस्वानभवच्छाद्धदेवः ॥ ५६ ॥ 

अदितिने देवताओंके लिये इस उद्देश्यसें रसोई तेयार 
की थी कि वे इसे खाकर अघुरोंका वध कर सकेंगे । इसी 
समय बुघ अपनी व्रतचर्या समाप्त करके अदितिके पास गये 
और बोले--'मुझे भिक्षा दीजिये |? अदितिने सोचा यह अन्न 
पहले देवताओंको ही खाना चाहिये; दूसरे किसीको नहीं; 
इसलिये उन्होंने बुधको भिक्षा नहीं दी । भिक्षा न मिलनेसे 
रोषमें भरे हुए ब्राह्मण बुधने अदितिको यह शाप दिया कि 
“अण्ड नामधारी विवस्वानके दूसरे जन्मके समय अदितिके 
उदरमें पीड़ा होगी ।? माता अदितिके पेटका वह अण्ड उस 
पीड़ाद्वारा मारा गया । मृत अण्डसे प्रकट होनेके कारण 
्राद्धदेवसंशक विवस्वान्‌ मार्तण्ड नामसे प्रसिद्ध हुए ॥५६॥ 

दक्षस्य या दे दुहितरः षछ्टिरासं स्ताभ्यः कश्यपाय 
अयोदश प्रादाद्‌ दश धर्माय दश मनवे सप्त- 
विशतिमिन्दचे तारु तुल्यासु नक्षत्राख्या गतासु 
सोमो रोहिण्यामभ्यघिक प्रीतिमानभूत्‌ ततस्ताः 
शिष्टाः पत्नय इष्यात्रत्यः पितुः समीपं गत्वेममथ 
शशांसुर्भगवन्नस्माखु तुल्यप्रभाचाखु सोमो रोहिणीं 
प्रत्यधिकं भजतीति सो5ब्रबीद्‌ यक्ष्मेनमाविइयेतेति 
दक्षशापात्‌ सोमं राजानं यक्ष्मा विवेश स यक्ष्मणा- 
5 ऽविष्टो दक्षमगाद्‌ दक्षञ्चेनमत्रवीन्न समं वर्तयसीति 
तत्रषयः सोममत्रुवन्‌ क्षीयसे यक्ष्मणा पश्चिमायां 
दिशि समुद्रे हिरण्यसरस्तीथ तत्र गत्वा आत्मान- 
मभिषेचयस्वेत्यथागच्छत्‌ सोमस्तत्र हिरण्य सरस्तीथ 
गत्वा चात्मनः सेचनमकरोत्‌ स्नात्वा चात्मानं 
पाप्मनो मोक्षयामास तत्र चावभासितस्ती्थे यदा 
सोमस्तदा प्रभृति च तीथ तत्‌ प्रभासमिति नाम्ना 
ख्यातं बभूव ॥ ५७ ॥ 

प्रजापति दक्षके साठ कन्याएं थीं । उनमेंसे तेरहका 
विवाह उन्होंने कश्यपजीके साथ कर दिया । दस कन्या 
धर्मकोश दस मनुको और सत्ताईस कन्याएँ. चन्द्रमाको दे डालीं । 
उन सत्ताईस कन्याओंकी नक्षत्र नामसे प्रसिद्धि हुई । यद्यपि 
वे सब-की-सब्र एक समान रूपवती थीं तो भी चन्द्रमा सबसे 
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अधिक रोहिणीपर ही प्रेम करने लगे । यह देख शेष पत्नियोंके 
मनमें ईर्ष्या हुई और उन्होंने पिताके समीप जाकर यह बात 
बतायी--“भगवन्‌ | हम सब बहिनोंका प्रभाव एक-सा है तो 
भी चन्द्रदेव रोहिणीपर ही अधिक स्नेह रखते हैं ।? यह सुन- 
कर दक्षने कहा--“इनके भीतर यक्ष्माका प्रवेश होगा ।? इस 
प्रकार ब्राह्मण दक्षके शापसे राजा सोमके शरीरमें यक्ष्माने 
प्रवेश किया । यक्ष्मासे प्रस्त होकर राजा सोम प्रजापति दक्षके 
पास गये । रोषका कारण पूछनेपर दक्षने उनसे कहा-- 
'तुम अपनी सभी पत्नियोंके प्रति समान बर्ताव नहीं करते हो, 
उसीका यह दण्ड है ।? वहाँ दूसरे ऋषियोंने सोमसे कहा-- 
“तुम यक्ष्मासे क्षीण होते चले जा रहे हो । अतः पश्चिम 
दिशामें समुद्रके तटपर जो हिरण्यसर नामक तीर्थ है, वहाँ 
जाकर अपने-आपको स्नान कराओ |? तब सोमने हिरण्यसर 
तीर्थमें जाकर वहाँ खान किया । खान करके उन्होंने अपने- 
आपको पापसे छुड़ाया । उस तीर्थम वे दिव्य प्रभासे प्रभासित 
हो उठे थे, इसलिये उसी समयसे बह स्थान प्रभासतीर्थके 
नामसे विख्यात हो गया ॥ ५७॥ 

तच्छापाद्द्यापि क्षीयते सोमोऽमावास्यान्तरस्थः 
पौ्णेमाखीमात्रेऽधिष्टितो मेघलेखाप्रतिच्छन्नं वपुः 
देशेयति मेघसद॒शं वर्णमगमत्‌ तद्स्य शशलक्ष्म 
विमलमभवत्‌ ॥ ५८ ॥ 

उसी शापसे आज भी चन्द्रमा कृष्णपक्षमे अमावास्यातक 
क्षीण होता रहता है और शुक्लपक्षमें पूणिमातक उसकी बृद्धि 
होती रहती है । उसका मण्डलाकार स्वरूप मेघकी श्याम 
रेखासे आच्छन्न-सा दिखायी देता है । उसके शरीरमें खरगोश- 
का-सा चिह्न मेधके समान इयामवणका है । वह स्पष्टरूपसे 
प्रतीत होता है ॥ ५८ ॥ 

स्थूलशिरा महर्षिमंरोः प्राशुत्तरे दिग्विभागे 
तपस्तेपे ततस्तस्य तपस्तप्यमानस्य सर्वगन्धवहः 
शुचिर्वायुवायमानः शरीरमस्पृशत्‌ स तपसा तापित- 
शरीरः कृशो वायुनोपवीज्यमानो हृदये परितोष- 
मगमत्‌ तत्र किल तस्यानिळव्यजनक्कृतपरितोषस्य 
खद्यो वनस्पतयः पुष्पशोभां निदशितवन्त इति स 
पताञ्शशाप न सर्वकालं पुष्पवन्तो भविष्य- 
थेति ॥ ५९ ॥ 

पूवकाळकी बात है, मेरुपर्वतके पूर्वोत्तर भागमें स्थूल 
शिरा नामक महर्षि बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे । उनके 
तपस्या करते समय सब प्रकार सुगन्ध लिये पवित्र वायु बहने 
लगी । उस वायुने प्रवाहित होकर मुनिके शरीरका स्पर्श 
किया । तपस्यासे संतप्त शारीरवाले उन कृशकाय मुनिने उस 
वायुसे बीजित हो अपने हृदयमे बड़े संतोषका अनुभव 
किया । वायुके द्वारा व्यजन डुलानेसे संतुष्ट हुए मुनिके समक्ष 
वृक्षोने तत्काल फूलकी शोमा दिखलायी । इससे रुष्ट होकर 
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निने उन्हें शाप दिया कि तुम हर समय फूलोसे मरे-पूरे 

नहीं रहोगे ॥ ५९ ॥ 

नारायणो लोकहिताथ वडवामुखो नाम पुरा 
महापबभूव तस्य मेरो तपस्तप्यतः समुद्र आहतो 
नागतस्तेनामषितेनात्मगात्रोष्मणा समुद्रः स्तिमित- 
जलः कृतः स्वेद्प्रस्यन्दनसद्शश्रास्य लवणभावो 
जनितः ॥ ६० ॥ 

एक समय भगवान्‌ नारायण लोकहितके लिये बडवामुख 
नामक महद्धि हुए | जब वे मेरुपर्वतपर तपस्या कर रहे थे; 
उन्हीं दिनों उन्होंने समुद्रका आवाहन किया; किंतु वह नहीं 
आया । इससे अमर्षमें भरकर उन्होने अपने शरीरकी गर्मीसे 
समुद्रके जलको चञ्चल कर दिया और पसीनेके प्रवाहकी 
भाँति उसमें खारापन प्रकट कर दिया ॥ ६० ॥ 

उक्तश्चाप्यपेयो भविष्यस्येतञ्च ते तोयं वडवासुख- 
संशितेन ऐेपीयमानं मधुरं भविष्यति तदेतद्द्यापि 
वडवामुखखंशितेनानुवर्तिना तोयं समुद्रात्‌ 
पीयते ! ६१ ॥ 

साथ ही उससे कह्दा- “समुद्र | तू पीनेयोग्य नहीं रह 
जायगा । तेरा यह जल बडवामुखके द्वारा बारंबार पीया 
जानेपर मधुर होगा |? यह बात आज भी देखनेमें आती दै। 
बडवामुखसंज्क अग्नि समुद्रसे जल लेकर पीती है ॥ ६१ ॥ 

हिमवतो गिरेदुहितरमुमां कन्यां रुद्रश्चकमे 
भ्ृगुरपि च महषिहिमवन्तमागत्याबवीत्‌ कन्यामिमां 

देहीति तमत्रवीद्धिमवानभिळक्षितो वरो रुद्र 
इति तमब्रवीद्‌ भृशुर्यस्मात्‌ त्वयाहं कन्यावरण- 
कृतभावः प्रत्याख्यातस्तस्सान्न रल्ञानां भवान्‌ भाजनं 
भविष्यतीति ॥ ६२॥ 

हिमवानकी पुत्री उमाको जब वह कुमारी अवस्थामें थी 
तभी सुद्रने पानेकी इच्छा की । दूसरी ओरसे महर्षि भ्यु भी 
वहाँ आकर हिमवानसे बोले--“अपनी यह कन्या मुझे दे दो ।? 
तब हिमवानूने उनसे कहा--'इस कन्याके लिये देख-सुनकर 
लक्षित किये हुए वर रुद्रदेव दैं।? तव गुने कहा--*मै 
कन्याका वरण करनेकी भावना लेकर यहाँ आया था, किंतु 
तुमने मेरी उपेक्षा कर दिया है; इसलिये मैं शाप देता हूँ कि 
तुम रत्नौके भण्डार नहीं होओगे? ॥ ६२ ॥ 

अद्यप्रशृत्येतद्चस्थित सुषि वचनं 
माहात्म्यं ब्राह्मणानाम्‌ ॥ ६३ ॥ 

आज भी महर्षिका वह वचन हिमवानपर ज्यॉ-का-त्या 
लागू हो रहा है । ऐसा ब्राह्मणोंका माहात्म्य है ॥ ६३॥ 

क्षत्रमपि च प्राह्मणप्रसादादेव शाश्वतीमव्ययां 
च पृथिवीं पलीमभिगस्य वुभुजे ॥ ६७ ॥ 

क्षत्रिय जाति भी ब्राह्मणोंकी कृपासे ही सदा रहनेवाली 
इस अविनाशिनी प्रथ्वीको पत्नीकी भाँति पाकर इसका उपभोग 
करती है ॥ ६४ ॥ 


तदेवंविधं 


मोक्षधमपवे ] 


द्विचत्वारिशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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यदेतद्‌ ब्रह्माझीपोमीयं तेन जगद्‌ घार्यते ॥ ६५ ॥ 
यह जो अग्नि और सोमसम्बन्धी ब्रह्म हश उसीके द्वारा 
सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता है ॥ ६५ ॥ 
उच्यते-- 
सूर्याचन्द्रमसो चक्षुः केशाश्चैवांदावः स्मृताः । 
बोधयंस्तापयंदचेच जगदुत्तिष्टते पृथक्‌ ॥६६॥ 
कहते हैं कि सूर्य और चन्द्रमा ( अग्नि और सोम ) मेरे 
नेत्र हैं तथा उनकी किरणको केश कहा गया है । सूर्य और 
चन्द्रमा जगतको क्रमशः ताप और मोद प्रदान करते हुए 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ उदित होते हैं ॥ ६६ ॥ 
( नाम्नां निरुक्त वक्ष्यामि श्रणुष्वेकाप्रमानसः ।) 
बोधनात्‌ तापनाञ्चैच जगतो दषणं भवेत्‌ । 
अग्नीपोमकृतेरेभिः कर्मभिः पाण्डुनन्दन । 
हृषीकेशो ऽहमीशानो वरदो लोकभावनः ॥ ६७॥ 
अब में अपने नार्मोकी व्याख्या करूँगा । तुम एकाग्र- 
चित्त होकर सुनो । जगतको मोद और ताप प्रदान करनेके 
कारण चन्द्रमा और सूर्य हृषंदायक होते हैं । पाण्डुनन्दन ! 
अग्नि और सोमद्वारा किये गये इन कमोंद्वारा में विश्वमावन 
वरदायक ईश्वर ही “हृषीकेशे? कहलाता हूँ ॥ ६७ ॥ 
इलोपहुतयोगेन हरे भाग क्रतुष्वहम्‌। 
वर्णश्च मे हरिः भ्रेष्ठस्तस्माद्धरिरहं स्मृतः ॥ ६८॥ 
यज्ञमे “इलोपहूता सह दिवा? आदि मन्त्रसे आवाहन 
करनेपर में अपना भाग हरण ( स्वीकार ) करता हूँ तथा 
मेरे शरीरका रंग भी इरित ( इयाम ) है, इसलिये मुझे “हरि! 
कहते हैं ॥ ६८ ॥ 
धाम सारो हि भूतानासृतं चेव विचारितम्‌ । 
ऋतधामा ततो विपैः सद्यश्चाहं प्रकीर्तितः ॥ ६९ ॥ 
प्राणियोँके सारका नाम है घाम और ऋतका अर्थ है सत्य, 
ऐसा विद्वानाने विचार किया है ! इसीलिये ब्राह्मणाने तत्काल 
मेरा नाम “ऋतधामा? रख दिया था ॥ ६९ || 
नष्टां च धरणं पूर्वमविन्दं वे गुहागताम्‌ । 
गोविन्द इति तेनाहं देवेवीग्भिरभिष्टुतः ॥ ७० ॥ 
मैने पूर्वकालमें नष्ट होकर रसातलमें गयी हुई पृथ्वीको 
पुनः बराइरूप धारण करके प्राप्त किया था, इसलिये 
देवताओंने अपनी वाणीद्वारा “गोविन्द? कहकर मेरी स्तुति 
की थी ( गां बिन्दति इति गोविन्दः--जो पृथ्वीको प्राप्त 
करे, उसका नाम गोविन्द है ) ॥ ७० ॥ 
शिपिविश्टेति चाख्यायां हीनरोमा च यो भवेत्‌ । 
तेनाविष्टं तु यत्किचिच्छिपिविष्टेति च स्मृतः ॥७१॥ 
मेरे “शिपिविष्ट? नामकी व्याख्या इस प्रकार है । रोमहीन 


१, सूर्य और चन्द्रमा ही अग्नि एवं सोम हें । वे जगतको 


इषं प्रदान करनेके कारण हृषी' कहलाते हें । वे ही भगवानके केश 
अथोत्‌ किरणें हें, इसलिये भगवानका नाम “हृषीकेश? है । 


प्राणीको शिपि कहते हैं--तथा विष्टका अर्थ है व्यापक । मैंने 
निराकाररूपसे समस्त जगत्को व्याप्त कर रक्खा है इसलिये 
मुझे "शिपिविष्ट? कहते हैं ॥ ७१ ॥ 
यास्को मासूषिरव्यग्रो नेकयशेषु गीतवान्‌ । 
शिपिविष्ट इति हास्माद्‌ गुह्यनामधरो ह्यहम्‌ ॥ ७२ ॥ 
यास्कमुनिने शान्तचित्त होकर अनेक यजञोमं शिपिविष्ट 
कहकर मेरी मद्दिमाका गान किया है; अतः में इस गुह्मनाम- 
को धारण करता हूँ ॥ ७२ ॥ 
स्तुत्वा मां शिपिविष्टेति यास्क ऋषिरुदारधीः। 
मत्प्रसादाद्धो नष्टं निरुक्तमभिजग्मिवान्‌ ॥ ७३॥ 
उदारचेता यास्क मुनिने झिपिविष्ट नामसे मेरी स्तुति 
करके मेरी ही कृपासे पाताललोकमें नष्ट हुए निरुक्तशास्त्रको 
पुनः प्राप्त किया था ॥ ७३ ॥ 
न हि जातो न जायेयं न जनिष्ये कदाचन । 
क्षेत्रशः सर्वभूतानां तस्मादहमजः स्मृतः ॥ ७४॥ 
मैने न तो पहले कभी जन्म लिया है; न अब जन्म 
लेता हूँ और न आगे कभी जन्म लूँगा । में समस्त प्राणिर्यो- 
के शरीरमें रहनेवाला क्षेत्रज्ञ आत्मा हूँ | इसीलिये मेरा 
नाम "अज? है ॥ ७४ ॥ 
नोक्तपूर्ध मया क्ुद्रमर्छीळं वा कदाचन | 
ऋता ब्रह्मसुता सा मे सत्या देवी सरस्वती ॥ ७५ ॥ 
सञ्चासञ्चैव कौन्तेय मयाऽऽवेशितमात्मनि । 
पौष्करे ब्रह्मसदने सत्यं माम्रुपयो विदुः ॥ ७६॥ 
मैने कभी ओछी या अश्लील बात मुंहसे नहीं निकाली 
है । सत्यस्वरूपा ब्रझपुत्री सरस्वतीदेवी मेरी वाणी है । 
कुम्तीकुमार | सत्‌ और असतूको भी मैंने अपने भीतर ही 
प्रविष्ट कर रक्खा है; इसलिये मेरे नाभि-कमलरूप ब्रझलोक- 
में रहनेवाले ऋषिगण मुझे “सत्य” कहते हैं ॥ ७५-७६ 
ससच्वान्न च्युतपूर्वा ऽहं सत्त्व वे विद्धि मत्कृतम्‌ । 
जन्मनीहा भवेत्‌ सत्त्वं पौर्विकं मे धनंजय ॥ ७७ ॥ 
निराशीःकर्मसंयुक्तः सत्त्वतश्चाप्यकट्मषः । 
सारवतश्ञानदष्टोऽहं सत्वतामिति सात्वतः ॥ ७८॥ 
धनंजय ! मैं पहले कभी सत्त्वसे च्युत नहीं हुआ हूँ । 
सत्वको मुझसे ही उन्न हुआ समझो । मेरा वह्द पुरातन 
सरव इस अवतारकालमें भी विद्यमान है । सत्त्के कारण 
ही में पापसे रहित हो निष्कामकर्ममें लगा रहता हूँ। 
भगवत्यास पुरुषोके सात्वतज्ञान ( पाञ्चरात्रादि वेष्णवतन्त्र ) 
से मेरे स्वरूपका बोध होता है | इन सत्र कारणोंसे लोग मुझे 
“सात्वत? कहते हैं || ७७-७८ ॥ 
कृषामि मेदिनीं पार्थ भूत्वा काष्णोयसो महान्‌ । 
कृष्णो वर्णश्च मे यस्मात्‌ तस्मात्‌ कृष्णो 5हमजुन ॥७९॥ 
पृथापुत्र अर्जुन | में काले लोहेका विशाल फाल बनकर 
इस पृथ्वीको जोतता हूँ तथा मेरे शरीरका रंग भी काला 
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हे, इसलिये में 'कृष्ण' कहलाता हूँ ॥ ७९॥ 
मया संस्छेपिता भूमिरद्धिव्याम च वायुना । 
वायुश्च तेजसा साध वेळुण्ठत्वं ततो मम ॥ ८० ॥ 
मैने भूमिको जलके साथ) आकाशको वायुके साथ और 
वायुको तेजके साथ संयुक्त किया है। इसलिये ( विगता 
कुण्ठा पञ्चानां भूतानां मेलने अतामथ्ये यस्य त; विकुण्ठः; 
विकुण्ठ एव वेकुण्ठः--पाचो भूतोंको मिलानेमें जिनकी 
शक्ति कमी कुण्ठित नहीं होती, वे भगवान्‌ वैकुण्ठ हैं, इस 
व्युत्पत्तिके अनुसार ) में 'वेकुण्ट? कहलाता हूँ ॥ ८० ॥ 
निर्वाणं परमं ब्रह्म धमोंऽखौ पर उच्यते । 
तस्मान्न च्युतपूवोंऽहमच्युतस्तेन कर्मणा ॥ ८१॥ 
परम झान्तिमय जो ब्रह्म है; वही परम घर्म कहा गया 
है। उससे पहले कमी में च्युत नहीं हुआ हूँ? इसलिये लोग 
मुझे “अच्युत? कहते हैं ॥ ८१॥ 
पृथिवीनभसी चोमे विश्रुते विश्वतोमुख । 
तयोः संघारणाथ हि मामधोश्चजमञ्जसा ॥ ८२॥ 
(“अघः का अर्थ है पृथ्वी, “अक्ष? का अर्थ है आकाश 
और 'ज? का अथं है इनको धारण करनेवाला ) पृथ्वी 
और आकाश दोनो सर्वतोमुखी एबं प्रसिद्ध हैं। उनको 
अनायास ही धारण करनेके कारण लोग मुझे “अधोक्षज? 
कहते हें ॥ ८२ ॥ 
निरुक्तं वेदविदुषो वेदशात्दार्थचिन्तकाः 
ते मां गायन्ति प्राग्वंशे अधोक्षज इति स्थितिः ॥ ८३ ॥ 
वेके शब्द और अर्थपर विचार करनेवाले वेदवेत्ता 
विद्वान्‌ प्राग्वंश ( यज्ञशालाके एक भाग ) में बैठकर अधो- 
क्षज नामसे मेरी महिमाका गान करते हैं; इसलिये भी मेरा 
नाम “अधोक्षज? है ॥ ८३ ॥ 
(अधो न क्षीयते यस्माद्‌ वदन्त्यन्ये द्यधोक्षजम्‌। ) 
जिसके अनुग्रहसे जीव अधोगतिमें पड़कर क्षीण नहीं 
होता, उन भगवानको दूसरे लोग इसी व्युत्पत्तिके अनुसार 
“अधोक्षज? कहते हैं ॥ 
शब्द एकपदैरेष व्याहृतः परमपिभिः। 
नान्यो ह्यधोक्षजो लोके ऋते नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ८४॥ 
महर्षि लोग अधोक्षज शब्दको पृथक्‌-पृथक्‌ तीन पदौ 
का एक समुदाय मानते हैं--“अ? का अर्थ है लय-स्थान) 
“धोक्ष? का अर्थ है पालन-स्थान और “ज? का अर्थ है उत्पत्ति- 
स्थान | उत्पत्ति, स्थिति और लयके स्थान एकमात्र नारायण 
ही हैं; अतः उन भगवान्‌ नारायणको छोड़कर संसारमै 
दूसरा कोई “अधोक्षज? नहीं कहछा सकता ॥ ८४॥ 


# 'कृष्ण' नामकी दूसरी व्युत्पत्ति भी इस प्रकार है--- 
कृष नाम है सतका और ण कहते हैं आनन्दको । इन दोनोंसे 
उपलक्षित सचिदानन्दघन इयामसुन्दर गोळोकविहारी नन्दनन्दन 
ओऔकृष्ण कहलाते हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


"दोडा 


घृतं ममारचिपो लोके जन्तूनां प्राणधारणम्‌ । 


घृताचिरहमव्यत्रेवेदशेः परिकीर्तितः ॥ ८५ ॥ 
प्राणियोके प्राणोकी पुष्टि करनेवाला घृत मेरे स्वरूप-- 
भूत अग्निदेवकी अचिंष्‌ अर्थात्‌ ज्वालाको जगानेवाला 
हे; इसलिये शान्तचित्त वेदज्ञ विद्वानौने मुझे “घृताचि? 
कहा है ॥ ८५ ॥ 
चयो हि धातवः ख्याताः कर्मजा इति ते स्सताः । 
पित्तं इलेष्मा च वायुश्च एष संघात उच्यते ॥ ८६॥ 
एतेश्च धार्यते जन्तुरेतैः क्षीणेश्च क्षीयते । 
आयुवेदविदस्तस्सात्‌ निधातुं मां परचक्षते ॥ ८७ ॥ 
दारीरमें तीन घातु विख्यात हैं वात, पित और कफ । 
वे सब-के-सब कर्मजन्य माने गये हें । इनके समुदायको 
त्रिघातु कहते हैं । जीव इन धातुओंके रहनेसे जीवन धारण 
करते हैं और उनके क्षीण हो जानेपर क्षीण हो जाते हैं। 
इसलिये आयुर्वेदके विद्वान्‌ मुझे 'न्रिधातु’ कहते हैं॥ 
वृषो हि भगवान्‌ धमः ख्यातो लोकेषु भारत । 
नेघण्डुकपदाख्याने विद्धि मां इृषसुत्तमम्‌ ॥ ८८॥ 
मरतनन्दन ! भगवान्‌ धर्म सम्पूर्ण लोकोमें बृषके नामसे 
विख्यात हैं । वेदिक शब्दार्थवोघक कोशमे वृषका अर्थ 
घर्म बताया गया है; अतः उत्तम धर्मस्वरूप मुझ वासुदेव- 
को “बृष? समझो ॥ ८८ ॥ 
कपिवराहः श्रेष्ठश्च धर्मश्च वृष उच्यते । 
तस्माद्‌ वृषाकपिं प्राह कश्यपो मां प्रजापतिः ॥ ८९ ॥ 
कपि शब्दका अर्थ वराइ एवं श्रेष्ठ है और वृष कहते 
हैं धर्मको । मै धर्म और श्रेष्ठ वराहरूपधारी हूँ; इसलिये 
प्रजापति कश्यप मुझे 'बृषाकपि? कहते हैं ॥ ८९ ॥ 
न चाद न मध्यं तथा चेव नान्तं 
कदाचिद्‌ विदन्ते सुराश्चासुराञ्च । 
अन्नाद्यो ह्यमध्यस्तथा चाप्यनन्तः 
प्रगीतो ऽहमीशो विभुलोंकसाक्षी ॥९०॥ 
मैं जगतूका साक्षी और सर्वव्यापी ईश्वर हूँ । देवता 
तथा असुर मी मेरे आदि) मध्य और अन्तका कभी पता 
नहीं पाते हैं; इसलिये में “अनादि”, “अमध्यः और “अनन्त” 
कहलाता हूँ ॥ ९० ॥ 
शुर्चानि श्रवणीयानि श्टणोमीह धनंजय । 
न च पापानि शह्णामि ततोऽहं यै शुचिश्रवाः ॥ ९१॥ 
धनंजय | में यहाँ पवित्र एवं श्रवण करने योग्य वचनों- 
को ही सुनता हूँ और पापपूर्ण बातोंको कभी ग्रहण नहीं 
करता हूँ, इसलिये मेरा नाम “शुचिश्रवा? है ॥ ९१ ॥ 
एकण्टङ्गः पुरा भूत्वा वराहो नन्दिवर्धनः । 
इमां चोद्ध्वतवान भूमिमेकश्टञ्गस्ततो ह्यहम्‌ ॥ ९२ ॥ 
पूर्वकालमें मैंने एक सींगवाले वराहका रूप धारण करके 
इस प्रथ्वीको पानीसे बाहर निकाला और सारे जगतका आनन्द 
बढ़ाया; इसलिये में “एकश्शज्ञ! कहलाता हूँ ॥ ९२ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


द्विचत्वारिशद्धिकन्रिशततमो ऽध्यायः 


है ३ \§ प 


तथैवासं त्रिककुदो वाराहं रूपमास्थितः । 
त्रिककुत्‌ तेन विख्यातः शरीरस्य तु मापनात्‌॥ ९३ ॥ 
इसी प्रकार वराहरूप धारण करनेपर गौर शरीरमै तीन 
ककुद्‌ (ऊँचे स्थान) थे; इसलिये शरीरके मापसे में त्रिककुद्‌? 
नामसे विख्यात हुआ ॥ ९३ ॥ 
विरिञ्च इति यत्‌ प्रोक्तं कापिलज्ञानचिन्तकेः । 
स प्रजापतिरेवाहं चेतनात्‌ सर्वलोककूत्‌ ॥ ९४ ॥ 
कपिल मुनिके द्वारा प्रतिपादित सांख्यशास्रका विचार 
करनेवाले विद्वार्नोने जिसे विरिञ्च कद्दा है।यह सवलोकस्रष्टा प्रजापति 
“विरिञ्च? में ही हूँ, क्योकि मैं ही सत्रको चेतना प्रदान 
करता हूँ ॥ ९४ ॥ 
विद्यासहायवन्त मामादित्यस्थं सनातनम्‌ । 
कपिल प्राहराचायाः सांख्या निश्चितनिश्चयाः ॥ ९५॥ 
तत्वका निश्‍चय करनेवाले सांख्यशास्रके आचायोंने मुझे 
आदित्य-मण्डलमे स्थित, विद्याशक्तिके साहचर्यसे सम्पन्न 
सनातन देवता “कपिल? कहा दै । ॥ ९५ ॥ 
हिरण्यगभों द्युतिमान्‌ य पष च्छन्दसि स्तुतः । 
योगैः सम्पूज्यते नित्यं स एवाहं भुवि स्मृतः ॥ ९६ ॥ 
वेदोमें जिनकी स्तुति की गयी है तथा इस जगतूमें 
योगीजन सदा जिनकी पूजा और स्मरण करते हैं, वह तेजस्वी 
“हिरिण्यगर्भ' में ही हूँ ॥ ९६ ॥ 
पकविशतिसाहदस्रं ऋग्वेदं मां प्रचक्षते । 
सहस््रशाखं यत्‌ साम ये वे वेदविदो जनाः ॥ ९७॥ 
वेदके विद्वान्‌ मुझे ही इक्कीस हजार ऋचाओंसे युक्त 
“ऋृग्वेदःओोर एक हजार झाखाओंवाळा 'सामवेद? कहते हैं॥ ९७] 
गायन्त्यारण्यके विप्रा मद्धक्तास्ते हि दुळभाः । 
षट्पञ्चाशतमष्टी च सप्तत्रिशतमित्युत ॥ ९८॥ 
यस्मिञ्शाखा यजुर्वेदे सोऽहमाध्वयवे स्मृतः । 
आरण्यकोमे ब्राह्मणलोग मेरा ही गान करते हैँ । वे मेरे 
परम भक्त दुर्लभ हैं ।जिस यजुर्वेदकी छप्पन +आठ +सैंतीस = 
एक सौ एक शाखाएँ मौजूद हैं, उस यजुेदमें भौ मेरा ही गान 
किया गया है ॥ ९८३ ॥ 
पञ्चकदपमथर्वोणं कृत्याभिः परिद्वंहितम्‌ ॥ ९९ ॥ 
कट्पयन्ति हि मां विघा अथवोणविदस्तथा । 
अथर्ववेदी ब्राह्मण मुझे ददी कृत्याओं-आभिचारिक प्रयोगोंसे 
सम्पन्न पञ्चकल्पात्मक "अथववेद? मानते हैं ॥ ९९३ ॥ 
शाखाभेदाश्च ये केचिद्‌ याश्च शाखारु गीतयः ॥१००॥ 
खरवणसमुच्चाराः सवोस्तान्‌ विद्धि मत्कृतान । 
वेदोमे जो भिन्न-भिन्न शाखाएँ हैं, उन शाखाओमे जितने 
गीत हैं तथा उन गीतोमे खर और वर्णके उच्चारण करनेकी 
जितनी रीतियों हैं, उन सत्रको मेरी बनायी हुई ही समझो ॥ १००३॥ 
यत्‌ तद्धयशिरः पाथं समुदेति वरप्रदम्‌ ॥१०१॥ 
सोऽहमेवोत्तरे भागे क्रमाक्षरविभागवित्‌ । 


कुन्तीनन्दन [सबको वर देनेवाले जो हयग्रीव प्रकट होते हैँ, 
उनके रूपमें में ही अवतीर्ण होता हूँ । मैं दी उत्तरभागमें वेद- 
मन्त्रके क्रम-बिभाग और अक्षर-विभागका ज्ञाता हुँछ। १० १३॥ . 
वामादेशितमागेण मत्प्रसादान्महात्मना ॥१०२॥ 
पाञ्चालेन कमः प्राप्तस्तस्माद्‌ भूतात्‌ सनातनात्‌ । 
महात्मा पाञ्चाळने वामदेवके बताये हुए ध्यान-मार्गसे 
मेरी आराधना करके मुझ सनातन पुरुषके ही कृपाप्रसादसे 
वेदका क्रमविमाय प्राप्त किया था ॥ १०२३ ॥ 
बाभ्रव्यगोञः स वभौ प्रथमं क्रमपारगः ॥१०३॥ 
नारायणाद्‌ वरं लब्ध्वा प्राप्य योगमनुत्तमम्‌ । 
क्रमं प्रणीय शिक्षां च प्रणयित्वा स गालवः ॥१०४॥ 
वाञ्रव्य-गोत्रमै उत्पन्न हुए वे महर्षि गालव भगवान्‌ 
नारायणसे वर एवं परम उत्तम योग पाकर वेदके क्रमविभाग एवं 
शिक्षाका प्रणयन करके सबसे पहले क्रमविभागके पारङ्गत 
विद्वान्‌ हुए थे | १०३-१०४ ॥ 
कण्डरीकोऽथ राजा च ब्रह्मदत्तः प्रतापवान्‌ । 
जातीमरणजं दुःखं स्मृत्वा स्मृत्वा पुनः पुनः ॥ १०५॥ 
सप्तजातिषु मुख्यत्वाद्‌ योगानां सम्पदं गतः । 
कण्डरीक-कुलमें उत्पन्न हुए प्रतापी राजा ब्रह्मदत्तने सात 
जन्मौँके जन्म-मृत्युसम्बन्धी दुःखोंका बारबार स्मरण करके 
तीव्रतम वेराग्यके कारण शीघ्र ही योगजनित ऐश्वर्य प्राप्त कर 
लिया था ॥ १०५३ ॥ 
पुराहमात्मजः पार्थ प्रथितः कारणान्तरे ॥१०६॥ 
धर्मस्य कुर्शादूल ततोऽहं धर्मजः स्मृतः । 
कुरुश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार ! पूर्वकालमै किसी कारणवश 
मैं धर्मके पुत्ररूपसे प्रसिद्ध हुआ था । इसीलिये मुझे “धर्मज? 
हा गया है ॥ १०६३ | 
नरनारायणो पूर्वं तपस्तेपतुरव्ययम्‌ ॥१०७॥ 
धर्मयानं समारूढो पर्वते गन्धमादने । 
तत्कालसमये चेद दक्षयज्ञो बभूव ह ॥१०८॥ 
पहले नर ओर नारायणने जब धर्ममय रथपर आरूढ हो 
गन्धमादन पर्वतपर अक्षय तप किया था) उसी समय प्रजापति 
दक्षका यज्ञ आरम्भ हुआ ॥ १०७-१०८ || 
न चेवाकटपयद्‌ भागं दक्षो रुद्रस्य भारत । 
ततो दधीचिवचनाद्‌ दक्षयश्षमपाहरत्‌ ॥१०९॥ 
भारत ! उस यज्ञमें दक्षने रुद्रके लिये भाग नहीं दिया 


#वेदमन्त्रके दो-दो पदका उच्चारण करके पहले-पहलेको 


छोड़ते जाना और उत्तरोत्तर पदको मिलाकर दो-दो पदोंका एक 
साथ पाठ करते रहना क्रमविभाग कहलाता हे । जेसे-अग्नि 
मीळे पुरोहितम्‌? शस मन्त्रका क्रमपाठ इस प्रकार है---/अगिनि मीळे 
ईले पुरोहितं पुरोहितं यज्ञस्य’ इत्यादि। अक्षरविभागका अर्थ है 
पदविभाग -एक-एक पदको अलग-अलग करके पढ़ना । यथा 'अस्निम्‌ 
ईले पुरोहितम्‌? इत्यादि । 


“टब” स साया सासा याया सासा 


था; इसलिये दधीचिके कहनेसे रुद्रदेवने दक्षके यज्ञका विध्वंस 
कर डाला ॥ १०९ ॥ 
ससज शूल कोपेन प्रज्यळन्तं मुहमुंडुः । 
तच्छूलं भस्मसात्कृत्वा दक्षयश्चं सविस्तरम्‌ ॥११०॥ 
आवयोः सहसागच्छद्‌ बयाश्रममन्तिकात्‌। 

रुद्रने क्रोधपूर्वक अपने प्रज्वलित त्रिशूलका बारबार प्रयोग 
किया । वह त्रिझूल दक्षके विस्तृत यज्ञको भस्म करके सहसा 
बद्रिकाश्रममें हम दोनों ( नर और नारायण ) के निकट 
आ पहुँचा ॥ ११०३ ॥ 
वेगेन महता पार्थ पतन्नारायणोरसि ॥१११॥ 
ततस्तत्‌ तेजसा ऽऽविष्टाः केशा नारायणस्य ह । 
बभूबु्मुञ्जवर्णास्तु ततोऽहं मुञ्जकेशवान्‌ ॥११२॥ 

पार्थ | उस समय नारायणकी छातीमें वह त्रिशूल बड़े 
वेगसे जा लगा | उससे निकलते हुए तेजकी लपेटमें आकर 
नारायणके केश मूँजके समान रंगवाले हो गये । इससे मेरा 
नाम “मुञ्जकेश? हो गया ॥ १११-११२ ॥ 
तच्च शुलं विनिर्धूतं हुंकारेण महात्मना । 
जगाम शंकरकरं नारायणसमाहतम्‌ ॥११३॥ 

तब महात्मा नारायणने हुंकारध्वनिके द्वारा उस त्रिझूलको 
पीछे हटा दिया । नारायणके हुंकारसे प्रतिहत होकर वह 
शङ्करजीके हाथमें चला गया ॥ ११३ ॥ 
अथ रुद्र उपाधावत्‌ तावृषी तपसान्वितो । 
तत एनं समुद्भूतं कण्ठे जग्राह पाणिना ॥११४॥ 
नारायणः स विश्वात्मा तेनास्य शितिकण्डता । 

यह देख रुद्र तपस्यामें लगे हुए उन ऋषियोपर टूट 
पड़े । तव विश्वात्मा नारायणने अपने हाथसे उन आक्रमणकारी 
सुद्रदेवका गला पकड़ लिया । इसीसे कण्ठ नीला हो जानेके 
कारण वे 'नीलकण्ठ?के नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ११४३ ॥ 
अथ रुूद्रविघाताथमिषीकां नर उद्धरन्‌ ॥११५॥ 
मन्त्रैश्च संयुयोजाशु सोऽभवत्‌ परशुमंहान्‌ । 

इसी समय रुद्रका विनाश करनेके लिये नरने एक सींक 
निकाली ओर उसे मन्त्रौसे अभिमन्त्रित करके शीघ्र ही छोड़ 
दिया । वह सींक एक बहुत बड़े परशुके रूपमै परिणत हो 
गयी ॥ ११५३ ॥ 
क्षिप्तञ्च सहसा तेन खण्डनं प्राप्तवांस्तदा ॥११६॥ 
ततोऽहं खण्डपरशुः स्मृतः परशुखण्डनात्‌ । 

नरका चलाया हुआ वह परशु सहसा रुद्रके द्वारा खण्डित 
कर दिया गया । मेरे परझुका खण्डन हो जानेसे में *खण्ड- 
परझु? कहलाया ॥ ११६३ ॥ 

अजुन उवाच 

अस्मिन्‌ युद्धे तु वाष्णेय त्रेलोक्यशमने तदा ॥११७॥ 

जयं प्राप्तवांस्तत्र शांसैतन्मे जनादन । 

अजुनने पूछा--इृष्णिनन्दन ! त्रिलोकीका संहार 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


करनेवाले उस युद्धके उपस्थित हो नेपर वहाँ रुद्र और नारायणमेंसे 
किसको विजय प्राप्त हुई ! जनार्दन ! आप यह बात मुझे 
बताइये ॥ ११७३ ॥ 
मु श्रीभगवानुवा च 

तयोः संलग्नयोयुद्धे रुद्रनारायणात्मनोः ॥११८॥ 
उद्विग्नाः सहसा कृत्स्नाः सवे लोकास्तदाभवन्‌। 
नागुल्वात्‌ पाचकः शुञ्रं मखेषु सुहुतं हविः ॥११९॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले--अर्जुन ! रुद्र और नारायण जब 
इस प्रकार परस्पर युद्धमें संलग्न हो गये, उस समय सम्पूर्ण 
लोकोंके समस्त प्राणी सहसा उद्विग्न हो उठे । अग्निदेव 
यञ्चोमै विधिपूर्वक होम किये गये विशुद्ध इविष्यको भी ग्रहण 
नहीं कर पाते थे ॥ ११८-११९ ॥ 
वेदा न प्रतिभान्ति स्म ऋषीणां भावितात्मनाम्‌। 
देवान रभस्तमइचेच समाविविशतुस्तदा ॥१२०॥ 

पवित्रात्मा ऋषियोंकों वेदोंका स्मरण नहीं हो पाता 
था । उस समय देवताओंमें रजोगुण और तमोगुणका आवेश 
हो गया था ॥ १२० ॥ 
वसुधा संचकम्पे च नभश्च विचचाल ह। 
निष्प्रभाणि च तेजांसि ब्रह्मा चेवासनच्युतः ॥ १२१॥ 
अगाच्छोषं समुद्रश्च हिमवांश्च व्यशीर्यत । 

पृथ्वी कॉपने लगी, आकाश विचलित हो गया । समस्त 
तेजस्वी पदार्थ ( ग्रह-नक्षत्र आदि ) निष्प्रभ हो गये । ब्रह्मा 
अपने आसनसे गिर पड़े । समुद्र सूखने लगा और हिमालय 
पर्वत विदीर्ण होने लगा ॥ १२१३ ॥ 
तस्मिन्नेवं समुत्पन्ने निमित्ते पाण्डुनन्दन ॥१२२॥ 
ब्रह्मा वृतो देवगणेषिभिश्च महात्मभिः । 
आजगामाशु तं देशं यत्र युद्धमवतत ॥१२३॥ 

पाण्डुनन्दन | ऐसे अपशकुन प्रकट द्दोनेपर ब्रह्माजी 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियेंकी साथ ले शीध उस स्थानपर 
आये, जहाँ वह युद्ध हो रहा था ॥ १२२-१२३ || 
सोऽञ्जलिप्रश्रहो भूत्वा चतुर्वक्त्रो निरुक्तगः । 
उवाच वचनं रुद्रं लोकानामस्तु वे शिवम्‌ ॥१२४॥ 
न्यस्यायुधानि विइवेश जगतो हितकाम्यया । 

निरुक्तगम्य भगवान्‌ चतुर्मुखने हाथ जोड़कर रुद्रदेवसे 
कहा--'प्रभो | समस्त लोकोका कल्याण हो | विश्वेश्वर ! 
आप जगतूके हितकी कामनासे अपने हथियार रख 
दीजिये ॥ १२४३ ॥ 
यदक्षरमथाव्यक्तमीशं लोकस्य भावनम्‌ ॥१२५॥ 
कूटस्थं कठे निद्धेन्दमकतंति च यं विदुः । 
व्यक्तिभावगतस्यास्य एका मूतिरियं शुभा ॥१२६॥ 

“जो सम्पूर्ण जगतूका उत्पादक, अविनाशी और अव्यक्त 
ईश्वर हैं? जिन्हें ज्ञानी पुरुष कूटस्थ) निर्द्धन्द्र, कर्ता और 
अकर्ता मानते हैं; व्यक्त-मावको प्राप्त हुए उन्हीं परमेश्वरकी 
यह एक कस्याणमयी मूर्ति है ॥१२५-१२६॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


नरो नारायणइचेव जातो धर्मकुलोद्हो । 

तपसा महता युक्तो देवश्रेष्ठो महात्रतो ॥१२७॥ 
“धर्मकुलमें उत्पन्न हुए ये दोनों महाव्रती देवश्रेष्ठ नर 

और नारायण महान्‌ तपस्यासे युक्त हैं ॥ १२७ ॥ 

अहं प्रसादजस्तस्य कुतश्चित्‌ कारणान्तरे । 

त्वं चेव कोधजस्तात पूर्वसर्गे सनातनः ॥१२८॥ 
“किसी निमित्तसे उन्हीं नारायणके कृपाप्रसादसे मेरा 

जन्म हुआ है । तात | आप मी पूवसगमें उन्हीं मगवानके 

क्रोघसे उत्पन्न हुए सनातन पुरुष हैं || १२८ ॥ 

मया च साथ वरद विवुधेश्च महर्षिभिः। 

प्रसादयाशु लोकानां शान्तिर्भवतु मा चिरम्‌ ॥१२९॥ 
“वरद | आप देवताओं और महर्षियोके तथा मेरे साथ 

शीघ्र इन भगवानको प्रसन्न कीजिये, जिससे सम्पूर्ण जगतूमें 

शीघ्र ही शान्ति स्थापित हो? ॥ १२९ ॥ 

ब्रह्मणा त्वेवमुक्तस्तु रुद्रः क्रोधाग्निमुत्सजन्‌ । 

प्रसादयामास ततो देवं नारायणं प्रभुम्‌ । 

शरणं च जगामाद्यं वरेण्यं वरदं प्रभुम्‌ ॥१३०॥ 
त्राजीके ऐसा कहनेपर रुद्रदेवने अपनी क्रोधाग्निका 

त्याग किया । फिर आदिदेव, वरेण्य, वरदायक, सर्वसमर्थ 

भगवान्‌ नारायणको प्रसन्न किया और उनकी हरण ली ॥ 


ततोऽथ वरदो देवो जितक्रोधो जितेन्द्रियः । 
प्रीतिमानभवत्‌ तत्र रुद्रेण सह संगतः ॥१३१॥ 
तब क्रोध और इन्द्रियांको जीत लेनेवाले वरदायक 
देवता नारायण वहाँ बड़े प्रसन्न हुए और रुद्रदेवसे गले 
मिले ॥ १३१ ॥ 
ऋषिभिन्रेष्मणा चेव विवुधेश्च सुपूजितः । 
उवाच देवमीशानमीशः स जगतो हरिः ॥१३२॥ 
यस्त्वां वेत्ति स मां वेत्ति यस्त्वामनु स मामनु । 
नावयोरन्तरं किंचिन्मा तेऽभूद्‌ वुद्धिरन्यथा ॥१३३॥ 
तदनन्तर देवताओं), ऋषियों और ब्रह्माजीसे अत्यन्त 
पूजित हो जगदीश्वर श्रीहरिने रुद्रदेवसे कहा--'प्रभो | जो 
तुम्हें जानता दै, वह मुझे भी जानता है | जो तुम्हारा अनुगामी 
है, बह मेरा भी अनुगामी है | हम दोनोमें कुछ भी अन्तर 
नहीं है । तुम्हारे मनमें इसके विपरीत विचार नहीं होना 
चाहिये ॥ १३२-१३३ ॥ 
अद्यप्रभूति श्रीवत्सः शूलाङ्को मे भवत्वयम्‌ । 
मम पाण्यड्ितश्चापि श्रीकण्डस्त्वं भविष्यसि ॥ १३४॥ 
“आजसे तुम्हारे शूलका यह चिह्न मेरे वक्षःस्थलमें 
(श्रीवत्स”के नामसे प्रसिद्ध होगा और तुम्हारे कण्ठमें मेरे 


म° सा. ३-३. २० 


द्विचत्वारिंदादघिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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हाथके चिहसे अङ्कित होनेके कारण तुम भी धश्रीकण्ड? 
कहलाओगे?॥ १३४ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 

एवं लक्षणमुत्पाद्य परस्परकृतं तदा । 
सख्यं चवातुळ कृत्वा रुद्रेण सहितावृषी ॥ १३५॥ 
तपस्तेपतुरव्यग्री विसज्य त्रिदिवोकसः । 
एष ते कथितः पार्थे नारायणजयो मधे ॥१३६॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं --पार्थ ! इस प्रकार अपने- 
अपने शरीरमें एक दूसरेके द्वारा किये हुए ऐसे लक्षण 
(चिह्न ) उत्पन्न करके वे दोनों ऋषि रुद्रदेवके साथ 
अनुपम मेत्री स्थापित कर देवताओंको विदा करनेके 
पश्चात्‌ शान्तचित्त हो पूर्ववत्‌ तपस्या करने लगे । 
इस प्रकार मैंने तुम्हें युद्धमै नारायणकी विजयका वृत्तान्त 
बताया है ॥ १३५-१३६ ॥ 
नामानि चेव गुह्यानि निरुक्तानि च भारत । . 


ANON 


ऋषिभिः कथितानीह यानि संकीतितानि ते ॥१३७॥ 
भारत ! मेरे जो गोपनीय नाम है, उनकी व्युत्पत्ति 
मैने बतायी है । ऋषियोंने मेरे जो नाम निश्चित किये हैं: 
उनका भी मैंने तुमसे वर्णन किया है ॥ १३७ ॥ 
एवं बहुविधे रूपेश्वरामीह वसुन्धराम्‌। 
ब्रह्मलोकं च कोन्तेय गोलोकं च सनातनम्‌ ॥१३८॥ 
कुन्तीनन्दन | इस प्रकार अनेक तरहके रूप धारण. 
करके मैं इस प्रथ्वीपर विचरता हूँ, ब्रह्मलोकमें रहता हूँ और 
सनातन गोलोकमें विहार करता हूँ || १३८॥ | 
मया त्वं रक्षितो युद्धे महान्तं प्राप्तवाञ्जयम्‌। 
यस्तु ते सोऽग्रतो याति युद्धे सम्प्रत्युपस्थिते॥१३९॥ 
तं विद्धि रुद्रं कोन्तेय देवदेवं कपर्दिनम्‌ । 
कालः स एव कथितः क्रोधजेति मया तव ॥ १४०॥ 
मुझसे सुरक्षित होकर तुमने महाभारत युद्धमें महान्‌ 
बिजय प्राप्त की है | कुन्तीनन्दन ! युद्ध उपस्थित होनेपर जो 
पुरुष तुम्हारे आगे-आगे चलते थे, उन्हें तुम जटाजूट्धारी 
देवाधिदेव रुद्र समझो । उन्हींको मैने तुमसे क्रोधद्वारा उत्पन्न 
बताया है । वे ही काळ कहे गये हैं || १३९-१४० | 
निहतास्तेन वै पूर्व हतवानसि यान्‌ रिपून्‌ । 
अप्रमेयप्रभावं तं देवदेवमुमापतिम्‌ । 
नमस्व देवं प्रयतो विदवेशं हरमक्षयम्‌ ॥ १४१॥ 
तुमने जिन शात्रुओको मारा है, वे पहले ही रुद्रदेवके 
हाथसे मार दिये गये थे | उनका प्रभाव अप्रमेय दै । तुम. 
उन देवाधिदेव, उमावल्लभ विश्वनाथ, पापहारी एवं अविनाश्ची 
मद्दादेवजीको संयतचित्त होकर नमस्कार करो ॥ १४१,।].. . 


यश्च ते कथितः पूवं क्रोधजेति पुनः पुनः । 


५३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तस्य प्रभाव पवाग्रे यच्छूतं ते धनंजय ॥१४२॥ 


धनंजय ! जिन्हें क्रोधज बताकर मैंने तुमसे बारबार 
, मोक्षधर्मपर्वणि 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि 


उनका परिचय दिया है और पहले तुमने जो कुछ सुन रक्खा है; 
वह सब उन रुद्रदेवका ही प्रभाव है ॥ १४२ ॥ 
नारायणीये द्विचत्वारिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत झान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्रमें नारायणकी महिमाविषयक 


_ तीन सो बयालीसरव अध्याय पूरा हुआ॥ ३४२ ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके २ कोक मिलाकर कुल १४४ शोक हैं ) 
>$ 


त्रिचत्वारिंशदधिकत्रिशाततमोऽध्यायः 


जनमेजयका प्रश्‍न, देवषि नारदका सवेतद्वीपसे लौटकर नर-नारायणके पास जाना ओर उनके 
पूछनेपर उनसे वहॉके महत्वपूर्ण दृश्यका वर्णन करना 


झनक उवाच 

सौते सुमहदाख्यानं भवता परिकीतितम्‌ । 

यच्छुत्वा सुनयः सवे विस्मयं परमं गताः ॥ १ ॥ 
शौनकने कहा सूतनन्दन ! आपने यह बहुत बड़ा 

आख्यान सुनाया है । इसे सुनकर समस्त ऋषियोंको बड़ा 

आश्चर्य हुआ है ॥ १ ॥ 

खवाश्रमाभिगमनं सर्वेतीथोवगाहनम्‌ । 

न तथा फलदं सौते नारायणकथा यथा॥ २ ॥ 
सूतकुमार ! सम्पूर्ण ऋषि-आश्रमोंकी यात्रा करना और 

समस्त तीर्थोर्म स्नान करना भी वेसा फलदायक नहीं है? जेसी 

कि भगवान्‌ नारायणकी कथा है ॥ २ ॥ 

पाविताङ्गाः स्म संवृत्ताः श्रुत्वेमामादितः कथाम्‌। 

नारायणाश्चयां पुण्यां सर्वपापप्रमोचनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
समस्त पार्पोसे छुड़ानेवाली नारायणसम्बन्धिनी इस 

पुण्यमयी कथाको आरम्मसे ही सुनकर हमारे तन-मन 

पवित्र हो गये ॥ ३ ॥ 

दुदेशो भगवान्‌ देवः सर्वलोकनमस्कृतः । 

सम्रह्मकेः सुरैः कत्स्नेरन्येञ्चैव महर्षिभिः ॥ ४ ॥ 
सवलोकवन्दित भगवान्‌ नारायणदेवका दर्शन तो 

ब्रह्मा आदि सम्पूर्ण देवताओं तथा अन्यान्य महर्षियोंके लिये 

भी दुर्लभ है ॥ ४ ॥ 

इष्टवान्‌ नारदो यत्तु देवं नारायणं हरिम्‌। 

नूनमेतद्धायनुमतं तस्य॒ देवस्य सूतज ॥ ५ ॥ 
सूतनन्दन ! नारदजीने जो देवदेव नारायण हरिका 

दर्शन कर लिया? यह निश्चय ही उन भगवानूकी अनुमति- 

से ही सम्भव हुआ ॥ ५ ॥ 

यद्‌ दृष्टवान्‌ जगन्नाथमनिरुद्धतनौ स्थितम्‌ । 

यत्‌ प्राद्रवत्‌ पुनभूंयो नारदो देवसत्तमो ॥ ६ ॥ 

नरनारायणौ द्रष्टुं कारणं तद्‌ ब्रवीहि मे। 
नारदजीने जो अनिरुद्ध-विग्नहमें स्थित हुए जगन्नाथ 


श्रीहरिका दर्शन किया और पुनः जो वे बहाँसे देवभ्रेष्ठ नर- 
नारायणका दर्शन करनेके लिये उनके पास दौड़े गये, 
इसका क्या कारण है १ यह मुझे बताइये ॥ ६३ ॥ 


सोतिरुवाच 


तस्मिन्‌ यज्ञे वतेमाने राज्ञः पारिक्षितस्य वै ॥ ७ ॥ 
कमोन्तरेषु विधिवद्‌ वतमानेषु शौनक । 
कृष्णद्वैपायनं व्याससूषि वेदनिधिं प्रभुम्‌ ॥ ८ ॥ 
परिपप्रच्छ राजेन्द्रः पितामहपितामहम्‌ । 

सूतपुत्रने कहा--शोनक | राजा जनमेजयका वह 
यज्ञ विधिपूर्वक चल रहा था । उसमें विभिन्न कमोंके बीचमें 
अवकाश मिलनेपर राजेन्द्र जनमेजयने अपने पितामहाँके 
पितामह वेदनिधि भगवान्‌ कृष्णद्वैपायन महर्षि व्याससे 
इस प्रकार पूछा ॥ ७-८३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

इवेतद्वीपान्निवृत्तेन नारदेन सुरर्षिणा ॥ ९ ॥ 
ध्यायता भगवद्वाक्यं चेष्टितं किमतः परम्‌। 

जनमेजय बोले-भगवन्‌ ! भगवान्‌ नारायणके 
कथनपर विचार करते हुए देवषि नारद जब ३वेतद्वीपसे 
लौट आये, तब उसके बाद उन्होंने क्या किया १ ॥ ९३ ॥ 
बद्योश्रममागम्य समागम्य च तावृषी ॥ १०॥ 
कियन्तं कालमवसत्‌ कां कथां पृष्टवांश्च सः । 

बदरिकाश्रममें आकर उन दोनों ऋषियोंसे मिलनेके 
पश्चात्‌ नारदजीने वहाँ कितने समयतक निवास किया और 
उन दोनासे कौन-सी कथा पूछी !॥ १०३ ॥ 
इद्‌ शतसहस्राद्धि भारताख्यानविस्तरात्‌ ॥ ११॥ 
आमन्थ्य मतिमन्थेन शज्ञानोदधिमनुत्तमम्‌ । 

एक लाख ३इलोकोंसे युक्त विस्तृत महाभारत 
इतिहाससे निकालकर जो आपने यह सारभूत कथा सुनायी 
है, यह बुद्धिरूपी मथानीके द्वारा ज्ञानके उत्तम समुद्रको : 
मथकर निकाले गये अमृतके समान दै ॥ ११३ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


नवनोतं यथा दध्नो मलपयाञ्चन्दनं यथा ॥ १२॥ 
आरण्यक च वेदेभ्य ओषधिभ्यो ऽम्र॒त यथा । 
समुद्श्वतमिदं ब्रह्मन्‌ कथास॒तमिदं तथा ॥ १३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जेसे दद्दीसे मक्खन, मळतपर्वतसे चन्दन, 
वेदसि आरण्यक और ओषधियाँसे अमृत निकाला गया है! 
उसी प्रकार आपने यह कथारूपी अमृत निकालकर 
रक्खा है ॥ १२-१३ ॥ 
तपोनिघे त्वयोक्तं हि नारायणकथाश्चयम्‌। 
स ईशो भगवान्‌ देवः सवेभूतात्मभावनः ॥ १४॥ 
तपोनिधे ! आपने भगवान्‌ नारायणकी कथासे सम्बन्ध 
रखनेबाली जो बातें कही हैं, वे सब इस ग्रन्थकी सारभूत 
हैं। सबके ईइवर भगवान्‌ नारायणदेव सम्पूर्ण भूतोको 
उत्पन्न करनेवाले हैं ॥ १४ ॥ 
अहो नारायणं तेजो दुदशे डिजसत्तम। 
यत्राविशन्ति कदपान्ते सर्वे ब्रह्मादयः सुराः ॥ १५॥ 
ऋषयश्च सगन्धा यञ्च किचिञ्चराचरम्‌ । 
न ततोऽस्ति परं मन्ये पावनं दिवि चेह च ॥ १६॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उन भगवान्‌ नारायणका तेज अद्भुत है । 
मनुष्यके लिये उसकी ओर देखना भी कठिन है। कल्पके 
अन्तमें जिनके भीतर ब्रह्मा आदि सम्पूर्ण देवता, ऋषि) 
गन्धर्व तथा जो कुछ भी चराचर जगत्‌ है, वह सब विलीन 
हो जाता है; उनसे बढ़कर परम पावन एवं महान्‌ इस भूतळ 
और खर्गलोकमें मैं दूसरे किसीको नहीं मानता ॥१५-१६॥ 
सवोश्रमाभिगमनं सर्वंती्थावगाहनम्‌। 
न तथा फलदं चापि नारायणकथा यथा॥ १७॥ 
सम्पूर्ण ऋपि-आश्रमोंकी यात्रा करना और समस्त 
तीर्थोर्मे स्नान करना भी वैसा फल देनेवाला नहीं दै, जेसा 
कि भगवान्‌ नारायणकी कथा प्रदान करती दै || १७ ॥ 
सर्वथा पाविताः स्मेह श्रुत्वेमामादितः कथाम्‌ । 
हरेविइवेश्वरस्येह सर्वपापप्रणादनीम्‌ ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण विश्वके स्वामी श्रीहरिकी कथा सब पार्पोका नाश 
करनेवाली है । उसे आरम्भसे ही सुनकर इम सव लोग 
यहाँ सवथा पवित्र हो गये हैं ॥ १८ ॥ 
न चित्रं कृतवांस्तत्र यदार्यं मे धनंजयः । 
वासुदेवसहायो यः प्राप्तवाञ्जयसुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
मेरे पितामह अर्जुनने जो भगवान्‌ वासुदेवकी सहायता 
पाकर उत्तम विजय प्राप्त कर ली? वह वहाँ उन्होंने कोई 
अद्भुत कार्य नहीं किया है ॥ १९॥ 
न चास्य किंचिदप्राप्यं मन्ये लोकेष्वपि त्रिषु । 
त्रैलोक्यनाथो विष्णुः स यथा ऽऽ सीत्‌ साह्यक्त्‌ स वे ॥ 


त्रिचत्वारिंशादधिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 
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त्रिलोकीनाथ भगवान्‌ कृष्ण ही जब उनके सहायक 
थे; तब उनके लिये तीनों लोकोंमें किसी वस्तुकी प्राप्ति असम्भब 
रही हो, यह में नहीं मानता ॥ २० ॥ 
धन्याश्च सर्व एवासन्‌ ब्रह्म॑स्ते मम पूर्वजाः । 
हिताय श्रेयसे चेच येषामासीज्ञनार्दूनः ॥ २१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरे समी पूर्वज धन्य थे, जिनका हित और 
कल्याण करनेके लिये साक्षात्‌ जनार्दन तेयार रहते थे॥ 
तपसाथ सुददयो हि भगवाठं लोकपूजितः । 
यं हष्टवन्तस्ते साक्षाच्छीवत्साङ्कविभूषणम्‌ ॥ २२ ॥ 
लोकपूजित भगवान्‌ नारायणका दर्शन तो तपस्यासे 
ही हो सकता है; किंतु मेरे पितामहोंने श्रीवत्सके चिल्दसे 
विभूषित उन भगवानका साक्षात्‌ दर्शन अनायास ही 
पा लिया था ॥ २२ ॥ 
तेभ्यो धन्यतरश्चैव नारद्‌ः परमेष्ठिजः । 
न चाल्पतेजसम्मृषि वेद्मि नारदमव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
इवेतद्वीपं समासाद्य येन दष्टः स्वयं हरिः । 
देवप्रसादानुगतं व्यक्तं तत्‌ तस्य दर्शनम्‌ ॥ २४॥ 
उन सबसे भी अधिक घन्यवादके योग्य ब्रह्मपुत्र 
नारदजी हैं । में अविनाशी नारदजीको कम तेजस्वी ऋषि 
नहीं समझता, जिन्होंने ३वेतद्वीपमें पहुँचकर साक्षात्‌ श्रीहरिका 
दर्शन प्राप्त कर लिया | उनका वह भगवद्‌-दर्शन स्पष्ट ही उन 
भगवान्‌की कृपाका फल है ॥ २३-२४ ॥ 
तद्‌ दृष्टवांस्तदा देवमनिरुद्धतनो स्थितम्‌ । 
बद्रीमाश्रमं यत्‌ तु नारदः प्राद्रवत्‌ पुनः ॥ २५॥ 
नरनारायणौ द्रष्टुं कि तु तत्‌ कारणं मुने । 
मुने ! नारदजीने उस समय ३वेतद्वीपर्मे जाकर जो 
अनिरुद्ध-विग्रहमें स्थित नारायणदेवका साक्षात्कार किया 
तथा पुनः नर-नारायणका दर्शन करनेके लिये जो बदरिका- 
श्रमको प्रस्थान किया, इसका क्या कारण है १ ॥ २५३ ॥ 
इवेतद्वीपान्निवृत्तश्च नारदः परमेष्ठिजः ॥ २६॥ 
बद्रीमाश्रमं प्राप्य समागम्य च तावृषी । 
कियन्तं कालमवसत्‌ प्र्षान्‌ कान्‌ पृष्टवांञ्च ह ॥२७॥ 
ब्रह्मपुत्र नारदजी इवेतद्वीपसे लौटनेपर जब बदरिकाश्रम- 
में पहुँचकर उन दोनों ऋषियोंसे मिले, तब वहाँ उन्होनि 
कितने समयतक निवास किया १ और वहाँ उनसे किन-किन 
प्रश्नोंकी पूछा १ ॥ २६-२७ ॥ 
₹वेतद्वीपादुपावृत्ते तस्मिन्‌ वा सुमहात्मनि । 
किमन्रूतां महात्मानौ नरनारायणावृषी ॥ २८ ॥ 
तदेतन्मे यथातत्वं सवंमाख्यातुमहंसि। 
३वेतद्वीपसे लौटे हुए उन नारदजीसे महात्मा नर- 


५३८० 


महाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


नारायण ऋषियोंने क्या बात की थी? ये सब बातें आप 
यथार्थरूपसे बतनेकी कृपा करें ॥ २८३ ॥ 


वेग्रस्पायन उवाच 


नमो भगवते तस्मै व्यासायामिततेजसे ॥ २९ ॥ 
यस्य प्रसादाद्‌ घक्ष्यामि नारायणकथामिमाम्‌ । 

वैशास्पायनजीने कहा--अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
व्यासको नमरकार है, जिनके कृपाप्रसादसे मैं भगवान्‌ 
नारायणकी यदद कथा कह रद्दा हूँ ॥ २९३ ॥ 


प्राप्य शवेतं महाद्वीपं दृष्टा च हरिमव्ययम्‌ ॥ ३०॥ 
निवृत्तो नारदो राजस्तरखा मेरुमागमत्‌। 
हृदयेनोदहन भार यदुक्तं परमात्मना ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इवेतनामक महाद्वीपमें जाकर वहाँ अविनाशी 
श्रीहरिका दर्शन करके जब नारदजी लोटे) तब बड़े वेगसे 
मेरुपर्वतपर आ पहुँचे । परमात्मा श्रीहरिने उनसे जो कुछ 
कहा था, उस कार्यभारको वे हृदयसे ढो रहे थे ॥३०-३१॥ 
पश्चादस्याभवद्‌ राजन्नात्मनः साध्वसं महत्‌। 
यदू गत्वा दूरमध्वानं क्षेमी पुनरिहागतः ॥ ३२॥ 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ उनके मनमै यह सोचकर बड़ा 
मारी विस्मय हुआ कि में इतनी दूरका मार्ग ते करके पुनः 
यहाँ सकुशल केसे लौट आया! ॥ ३२ ॥ 


मेरोः प्रचक्राम ततः पर्वतं गन्धमादनम्‌ । 
निपपात च खात्‌ तूर्ण विशालां बदरीमनु ॥ ३३॥ 
तदनन्तर थे मेरुसे गन्धमादन पर्वतकी ओर चले 
और बदरीविशाळतीर्थके समीप तुरंत ही आकाशसे 
नीचे उतर पड़े ॥ ३३ ॥ 
ततः स द्डशे देवौ पुराणावृपिसत्तमो । 
तपश्चरन्तो सझुमहदात्मनिष्टौ महाव्रतौ ॥ ३४॥ 
वहाँ उन्होंने उन दोनों पुरातन देवता ऋपिश्रेष्ठ नर- 
नारायणका दर्शन किया, जो आत्मनिष्ठ हो महान्‌ ब्रत लेकर 
बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ ३४॥ 


तेजसाभ्यधिको सूयीत्‌ सवलोकविरोचनात्‌। 
भीवत्सलक्षणो पूज्यो जटामण्डलधारिणौ ॥ ३५॥ 


वे दोनों सम्पूर्ण लोकोंको प्रकाशित करनेवाले सूर्यसे भी 
अधिक तेजस्वी थे । उन पूज्य महात्माओके वक्षःस्थलमे 
श्रीवत्सके चिह्न सुशोभित हो रहे थे और वे अपने मस्तकपर 
जटामण्डल घारण किये हुए थे ॥ ३५॥ 
जाळपादभुजो तो तु पादयोश्चक्रलक्षणौ। 
व्यूढोरस्कौ दीर्घमुजी तथा मुष्क चतुष्किणो ॥ ३६॥ 
षष्टिदन्तावष्टदंष्री मेघीघसरशसख्रनौ । 
“खास्यौ पृथुललायों च खुभ्र सुहनुनासिको ॥ ३७॥ 


उनके हार्थोर्मे हंसका और चरणोंमें चक्रका चिह्न था । 
विशाल वक्षःस्थल, बड़ी-बड़ी भुजाएँ, अण्डकोशमे चार-चार 
बीज, मुखमें साठ दाँत और आठ दादे, मेघके समान गम्भीर 
स्वर, सुन्दर मुख, चौड़े ललाट, बाँकी भौंहें; सुन्दर ठोढी 
और मनोहर नासिकासे उन दोनोंकी अपूर्व शोमा 
हो रही थी॥ ३६-३७ ॥ 


आतपत्रेण सरशे शिरसी देवयोस्तयोः। 
एवं लक्षणसस्पन्नौ महापुरुषसंशितो ॥ ३८॥ 
तो दृष्टा नारदो दृष्टस्ताभ्यां च प्रतिपूजितः । 
स्वागतेनाभिभाष्याथ पृष्टश्चानामयं तथा ॥ ३९॥ 
उन दोनों देवताऔके मस्तक छत्रके समान प्रतीत 
होते थे | ऐसे झुभलक्षणोसे सम्पन्न उन दोनो महापुरुर्षोका 
दर्शन करके नारदजीको बड़ी प्रसन्नता हुई । भगवान्‌ नर 
और नारायणने भी नारदजीका स्वागत-सत्कार करके उनका 
कुशल समाचार पूछा ॥ ३८-३९ ॥ 
बभूवान्तर्गतमतिनिरीक्ष्य पुरुषोत्तमौ । 
सदोगतास्तत्र ये वै सर्वभूतनमस्क्ृताः ॥ ४०॥ 
इवेतद्वीपे मया दृशस्तादशावृषिसत्तमों । 
तदनन्तर नारदजीने उन दोनों पुरुषोत्तमौकी ओर 
देखकर मन-द्दी-मन विचार किया) अहो ! मेने इवेतद्वीपमें 
भगवानकी समाके भीतर जिन सर्वभूतवन्दित सदस्याँको 
देखा था, ये दोनों ऋषिश्रेष्ठ भी वैसे ही हैं | ४० ॥ 
इति संचिन्त्य मनसा कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ ४१ ॥ 
स चोपविविशे तत्र पीठे कुशमये शुभे । 


मन-ही-मन ऐसा सोचकर वे उन दोनोंकी प्रदक्षिणा 
> १ 
करके एक सुन्दर कुशासनपर बेठ गये ॥ ४१३ ॥ 


ततस्तौ तपसां वासो यशसां तेजसामपि ॥ ४२ ॥ 
ऋषी शामदमोपेतो कृत्वा पोवोह्विकं विधिम्‌। 
पश्थान्नारदमव्पत्रो पाद्याध्यीभ्यामथाचंतः ॥ ४३॥ 

तदनन्तर तपस्या, यश ओर तेजके भी निवासस्थान 
वे शम-दमसम्पन्न दोनों ऋषि पूर्वाह्वकालका नित्य कर्म 
पूर्ण करके फिर शान्त-भावसे पाद्य और अर्ध्य आदि निवेदन 
करके नारदजीकी पूजा करने लगे ॥ ४२-४३ || 


पीठयोश्चोपविष्टौ तौ ङृतातिथ्याह्विको नुप। 
तेषु तत्रोपविष्टेषु ख देशोऽभिव्यराजञत ॥ ४४ ॥ 
आज्याहुतिमहाज्यालेयज्वाटो यथाग्निभिः । 
नरेश्वर | अपने नित्यकर्म तथा नारदजीका आतिथ्य- 
सत्कार करके वे दोनों ऋषि भी कुशासनपर बैठ गये । वहाँ 
उन तीनोके बैठ जानेपर वह प्रदेश घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
विशाल लपटोवाले तीन अग्नियेसि प्रकाशित यज्ञमण्डपकी 
भाँति सुशोमित होने लगा || ४४३ ॥ 


मोक्षधमेपवे ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकन्रनिशततमो 5ध्यायः 
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अथ नारायणस्तत्र नारद वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 
सुखोपविष्टं विथान्तं कृतातिथ्यं सुखस्थितम्‌ । 

इसके बाद वहाँ आतिथ्य ग्रहण करके सुखपूर्वक बैठकर 
विश्राम करते हुए नारदजीसे नारायणने इस प्रकार कहा ॥ 

नरनारायणावूचतुः 

अपीदानीं स भगवान्‌ परमात्मा सनातनः ॥ ४६॥ 
इवेतद्वीपे त्वया दृष्ट आवयोः प्रकृतिः परा। 

नर-नारायण वोळे--देवर्षे | कया तुमने इस समय 
इवेतद्वीपमे जाकर हम दोर्नोका परम कारणरूप सनातन 
परमात्मा भगवानका दर्शन कर लिया ? ॥ ४६३ ॥ 

नारद उवाच 

दष्टो मे पुरुषः श्रीमान्‌ विश्वरूपधरो ऽव्ययः ॥ ४७ ॥ 
सचे लोका हि तत्रस्थास्तथा देवाः सहर्षिभि; । 

नारदजीने कहा--भगवन्‌ ! मेंने विश्वरूपघारी उन 
अविनाशी एवं कान्तिमान्‌ परम पुरुषका दर्शन कर लिया | 
ऋृषियोंसहित देवता तथा सम्पूर्ण लोक उन्हीँके भीतर 
विराजमान हैं ॥ ४७)॥ 


अद्यापि चैनं पद्यामि युवां पयन्‌ सनातनौ ॥ ४८ ॥ 
येलक्षणेर्पेतः स हरिरव्यक्तरूपध्ूक्‌ । 
तै्लक्षणेरुपेतौ हि व्यक्तरूपधरो युवाम्‌ ॥ ४९॥ 
में इस समय मी आप दोनों सनातन पुरुषोंको देखकर 
यहीं इवेतद्वीपनिवासी भगवान्‌की झाँकी कर रहा हँ । 
वहाँ मैंने अव्यक्तरूपधारी श्रीहरिको जिन लक्षणोसे सम्पन्न 
देखा था, आप दोनों व्यक्तरूपधारी पुरुष मी उन्हीं लक्षर्णोते 
सुशोभित हैं || ४८-४९ ॥ 
दी युवां मया तत्र तस्य देवस्य पाइवंतः। 
इहच चागतो5स्म्यद्य विसृष्टः परमात्मना ॥ ५०॥ 
इतना ही नहीं, मैंने आप दोनोंको वहाँ भी परमदेवके 
पास उपस्थित देखा था और उन्हीं परमात्माके भेजनेसे आज 
में फिर यहाँ आया हूँ ॥ ५० ॥ 
को हि नाम भवेत्‌ तस्य तेजसा यशसा थिया। 
सदरास्त्रिषु लोकेषु ऋते धमोत्मजौ युवाम्‌॥ ५१॥ 
तीनों लोकोंमें धर्मके पुत्र आप दोनों महापुरुषोंके सिवा 
दूसरा कीन है, जो तेज, यश और श्रीमें उन्हीं परमेश्वरके 
समान हो ॥ ५१ ॥ 
तेन मे कथितः ऋृत्सो धर्मः क्षेत्रशसंशितः । 
प्रादुभावाश्च कथिता भविष्या इह ये यथा ॥ ५२॥ 
उन भगवान्‌ श्रीहरिने मुझसे सम्पूर्ण धर्मका वर्णन 
किया था | क्षेत्रका भी परिचय दिया था ओर यहाँ 
भविष्यमै उनके जो अवतार जैसे. होनेवाले हैं, उन्हे 
भी बताया था ॥ ५२॥. 


तत्र ये पुरुषाः श्वेता; पञ्चेन्द्रियविवजिताः । 
प्रतिवुद्धाश्च ते सर्व भक्ताश्च पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
वहाँ जो चन्द्रमाके समान गोरवर्णके पुरुष थे; वे सब-के- 
सब पाँचौं इन्द्रियौसे रहित अर्थात्‌ पाञ्चभोतिक शारीरसे शून्य 
ज्ञानवान्‌ तथा पुरुषोत्तम श्रीबिष्णुके भक्त थे ॥ ५३ ॥ 
तेऽचंयन्ति सदा देवं तैः साध रमते च सः । 
प्रियभक्तो हि भगवान्‌ परमात्मा द्विजप्रियः॥ ५४॥ 
वे सदा उन नारायणदेवकी पूजा-अर्चा करते रहते हैं 
और भगवान्‌ भी सदा उनके साथ प्रसन्नतापूर्वक क्रीड़ा करते 
रहते हे । भगवानको अपने भक्त बहुत ही प्रिय हैं तथा वे 
परमात्मा श्रीहरि ब्राह्मणोके भी प्रेमी हैं || ५४॥ 
रमते सोऽच्य॑मानो हि खदा भागवतप्रियः । 
विश्वभुक्‌ सवगो देवो माधवो भक्तवत्सलः ॥ ५५॥ 
वे विश्वका पालन करनेवाले सर्वव्यापी भगवान्‌ 
बड़े भक्तवत्सल है । भगवद्भक्तोंके प्रेमी और प्रियतम श्रीहरि 
उनसे,पूजित हो वहाँ सदा सुप्रसन्न रहते हैं ॥ ५५ ॥ 
स कतो कारणं चेव कार्य चातिबळयुतिः । 
हेतुश्चाशा विधानं च तत्त्वं चैव महायशाः ॥ ५६॥ 
वे ही कर्ता, कारण और कार्य हैं| उनका बल और तेज 


अनन्त है | वे महायशस्वी भगवान्‌ ही हेतु, आज्ञा, विधि 
और तत्वरूप हैं ॥ ५६ ॥ 


तपसा योज्य सो 55 त्मानं इवेतद्वीपात्‌ पर हि यत्‌ । 

तेज इत्यभिविख्यातं स्वयंभासावभासितम्‌॥ ५७॥ 
वे अपने आपको तमस्यामे लगाकर इवेतद्वीपसे भी परे 

प्रकाशमान तेजोमय स्वरूपसे विख्यात हैं | उनका वह तेज 

अपने ही प्रकाशसे प्रकाशित है ॥ ५७ ॥ 


शान्तिः सा त्रिषु लोकेषु विहिता भावितात्मना । 

पतया शुभया बुद्धधया नेष्टिकं ब्रतमास्थितः ॥ ५८॥ 
उन पूतात्मा परमात्माने तीनों लोकमें उस शान्तिका 

विस्तार किया है । अपनी इस कल्याणमयी बुद्विके द्वारा वे 

नेडिक ब्रतका आश्रय लेकर स्थित हैं ॥ ५८ ॥ 

न तत्र सूर्यस्तपति न सोमोऽभिविराजते । 

न वायुवीति देवेशे तपश्चरति दुश्चरम्‌ ॥ ५९॥ 
वहाँ सूर्य नहीं तपते, चन्द्रमा नहीँ प्रकाशित होते तथा 

दुष्कर तपस्यामे लगे हुए देवेश्वर श्रीहरिके समीप यह लौकिक 

वायु भी नहीं चलती है ॥ ५९ ॥ 

वेदीमष्टनळोत्सेधां भूमावास्थाय विश्वकृत्‌ । 

पकपाद्स्थितो देव अध्वेबाहुरुद्ङ्मुख; ॥ ६०॥ 
वहाँकी भूमिपर एक ऊँची वेदी बनी है; जिसकी ऊँचाई 

आठ अंगुलियोकी लंबाईके बराबर दे | उसपर आरूद हो 
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बे विश्वकर्ता परमात्मा दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये और उत्तरकी 
ओर मुँह किये एक पैरसे खड़े हैं ॥ ६० ॥ 
साङ्गानावर्तयन्‌ वेदांस्तपस्तेपे सुदुश्चरम्‌। 

यदू ब्रह्मा ऋषयइचेच स्वयं पशुपतिश्च यत्‌ ॥ ६१॥ 
शेषाश्च विद्रुधश्रेष्ठा देत्यदानवराक्षसाः । 
नागाः सुपर्णी गन्धर्वाः सिद्धा राजषयश्च ये ॥ ६२ ॥ 
हव्यं कव्यं च सततं विधियुक्त प्रयुञ्जते । 

कृत्स्नं तु तस्य देवस्य चरणाबुपतिष्ठति ॥ ६३॥ 

वे अङ्गोंसहित सम्पूर्ण वेदौकी आवृत्ति करते हुए अत्यन्त 

कठोर तपस्यामें संलग्न हैं | ब्रह्मा, स्वयं महादेव; सम्पूर्ण 
ऋषि और शोष श्रेष्ठ देवता तथा देत्य, दानव) राक्षस) नाग; 
गरुड़, गन्धर्व, सिद्ध एवं राजषिंगण सदा विधिपूर्वक जो 
हृव्य और कव्य अर्पण करते हैं, वह सब कुछ उन्हीं भगवान्‌: 
के चरणमै उपस्थित होता है ॥ ६१-६३ ॥ 
याः क्रियाः सम्प्रयुक्ताश्च एक्ान्तगतवुद्धिभिः । 
ताः सवाः शिरसा देवः प्रतिगृह्णाति वे खयम्‌ ॥ ६४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जिनकी बुद्धि अनन्य भावसे एकमात्र भगवानमें ही 
लगी हुई दै, उन भक्तोंद्वारा जो क्रियाएँ. समर्पित की जाती हैं, 
उन सबको वे भगवान्‌ स्वयं शिरोधार्य करते है ॥ ६४ ॥ 
न तस्यान्यः प्रियतरः प्रतिवुद्धैमेहात्मभिः । 
विद्यते त्रिषु लोकेषु ततोऽस्येकान्तिकं गतः ॥ ६५ ॥ 
वहाँके ज्ञानी महात्मा भक्तौसे बढकर भगवानको तीनों 
लोकोंमें दूसरा कोई प्रिय नहीं है; अतः मैं अनन्य मावसे 
उन्हींकी शरणमे गया हूँ ॥ ६५॥ 
इह चेवागतस्तेन विसृष्टः परमात्मना । 
एवं मे भगवान्‌ देवः खयमाख्यातवान्‌ हरिः । 
आसिष्ये तत्परो भूत्वा युवाभ्यां सह नित्यशः ॥ ६६॥ 
यहाँ भी मैं उन्हीं परमात्माके भेजनेसे आया हूँ । स्वयं 
भगवान्‌ श्रीहरिने मुझसे ऐसा कहा था । अब मैं उन्हींकी 


आराधनामे तत्पर हो आप दोनोंके साथ यहाँ नित्य निवास 
करूँगा ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये त्रिचत्वारिंशद्धिकत्रिशततमो$ध्यायः॥ ३४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वैके अन्तर्गत मोधुघमैपर्वमें नारायणकी महिमाविषयक 
तीन सौ तेंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 


चतुश्चलारिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
नर-नारायणका नारदजीकी प्रशंसा करते हुए उन्हें भगवान्‌ वासुदेवका माहात्म्य बतलाना 


| नरनारायणावूचतु* 
धन्यो5स्यनुग्रहीतो५सि यत्‌ ते दृष्टः स्वयं प्रभुः 
न हि तं इष्टवान्‌ कश्चित्‌ पद्मयोनिरपि स्वयम्‌॥ १ ॥ 
नर-नारायणने कहा- नारद ! तुमने इ्वेतद्वीपमें 


जाकर जो साक्षात्‌ भगवानका दर्शन कर लिया, इससे तुम . 


धन्य हो गये । वास्तवमें मगवानने तुमपर बड़ा भारी अनुग्रह 
किया । तुम्हारे सिवा और किसीने, साक्षात्‌ कमलयोनि 
ब्रह्माजीने भी भगवानका इस प्रकार दर्शन नहीं किया ॥ १॥ 
अव्यक्तयोनिभंगवान्‌ दु्देशैः पुरुषोत्तमः । 
नारदैतद्धि नौ सत्यं वचनं समुदाहृतम्‌ ॥ २ ॥ 
नास्य भक्तात्‌ प्रियतरो लोके कश्चन विद्यते । 
ततः स्वयं दर्शितवान्‌ स्वमात्मानं द्विजोत्तम ॥ ३ ॥ 
नारद ! वे भगवान्‌ पुरुषोत्तम अव्यक्त प्रकृतिके मूल 
कारण हैं। उनका दर्शन मिलना अत्यन्त कठिन है। द्विजश्रेष्ठ! 
हम दोनों तुमसे सच कहते हैं कि भगवानको इस जगतूमें 
भक्तसे बढ़कर दूसरा कोई प्रिय नहीं है। इसलिये उन्होंने 
स्वयं ही तुम्हें अपने स्वरूपका दर्शन कराया है ॥ २-३॥ 


तपो हि तप्यतस्तस्य यत्‌ स्थानं परमात्मनः । 

न तत्‌ सम्प्राप्नुते कश्चिरते ह्यावां द्विजोत्तम ॥४॥ 
द्विजोत्तम ! तपस्यामै लगे हुए उन परमात्माका जो 

स्थान दै) वहाँ हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं पहुँच 

सकता ॥ ४ ॥ 

या हि सूर्यसहस्रस्य समस्तस्य भवेद्‌ युतिः । 

स्थानस्य सा भवेत्‌ तस्य स्वयं तेन विराजता ॥ ५॥ 
एक हजार सूर्योके एकत्र होनेपर जितनी कान्ति हो 

सकती है, उतनी ही उस स्थानकी भी कान्ति है, जहाँ भगवान्‌, 

विराज रहे हैं ॥ ५ ॥ 

तस्सादुत्तिष्ठते विप्र देवाद्‌ विश्वभुवः पतेः । 

क्षमा क्षमावतां श्रेष्ठ यया भूमिस्तु युज्यते ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! क्षमाशीलोम श्रेष्ठ नारद ! विश्वविधाता 

ब्र्माजीके मी पति उन परमेश्वरसे ही क्षमाकी उत्पत्ति हुई है, 

जिससे पृथ्वीका संयोग होता दै ॥ ६ ॥ 

तस्माच्चोत्तिष्ठते देवात्‌ सर्वभूतहितादू रसः। 

आपो हि तेन युज्यन्ते द्रवत्वं प्राप्नुवन्ति च॥ ७ ॥ 


मोक्षधर्मपवं ] 


सम्पूर्ण प्राणियोका हित चाहनेवाले उन नारायणदेवसे 
ही रस प्रकट हुआ दै, जिसका जलके साथ संयोग है और 
जिसके कारण जल द्रवीभूत होता है ॥ ७ ॥ 
तस्मादेव समुद्वत॑ तेजो रूपगुणात्मकम्‌ । 
येन संयुज्यते सूर्यस्ततो लोके विराजते॥ ८ ॥ 
उन्हीसे रूप-गुणविशिष्ट तेजका प्रादुर्भाव हुआ है; 
जिससे सूर्यदेव संयुक्त हुए हैं । इसीलिये वे लोकमें प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
तस्माद्‌ देवात्‌ समुदूतः स्पशेस्तु पुरुषोत्तमात्‌ 
थेन स्म युज्यते वायुस्ततो लोकान्‌ विवात्यली॥ ९ ॥ 
उन्हीं भगवान्‌ पुरुघोत्तमसे स्पर्शकी उत्पत्ति हुई है 
जिससे वायुदेव संयुक्त होते हैं और उससे संयुक्त होनेके कारण 
ही वे सम्पूर्ण लोकोमें प्रवाहित होते हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माचोत्तिष्ठ ते शव्दः सरवलोकेश्वरात्‌ प्रभोः । 
आकारां युज्यते येन ततस्तिष्ठत्यसंबुतम्‌ ॥ १०॥ 
उन्हीं सर्वलोकेश्वर प्रभुसे शब्दका प्रादुर्भाव होता है? 
जिससे आकाशका नित्य संयोग है और जिसके ही कारण वह 
निरावृत रहता है ॥ १० ॥ 
तस्माच्चोत्तिष्ठते देवात्‌ सवेभूतगतं मनः । 
चन्द्रमा येन संयुक्तः प्रकाशराणधारणः ॥ ११॥ 
उन्हीं नारायणदेवसे सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर रहनेवाले 
मनकी भी उत्पत्ति हुई है । उस मनसे संयुक्त होकर ही 
चन्द्रमा प्रकाश-गुणको धारण करता है ॥ ११ ॥ 
सद्भतोत्पादकं नाम तत्‌ स्थानं वेद्संशितम्‌ । 
विद्याखहायो यत्रास्ते भगवान्‌ हव्यकव्यभुक्‌ ॥ १२ ॥ 
जहाँ भगवान्‌ श्रीहरि हव्य और कव्यका भोग ग्रहण 
करते हुए विद्याशक्तिके साथ विराजमान हैं, वह वेदसंशक 
स्थान सद्भूतोत्पादक कहलाता है ॥ १२ ॥ 
ये हि निष्कलुषा लोके पुण्यपापविवर्जिताः । 
तेषां वे क्षेममध्वानं गच्छतां द्विजसत्तम ॥ १३॥ 
सर्वलोकतमोहन्ता आदित्यो द्वारमुच्यते । 
द्विजश्रेष्ठ ! संसारमै जो लोग पुण्य और पापसे रहित 
एवं निर्मल हैं, वे कल्याणमय मार्गसे भगवद्धामको प्राप्त होते 
हैं, उस समय सम्पूर्ण लोकोंके अन्धकारका नाश करनेवाले 
भगवान्‌ सूर्यं ही उनके उस मोक्षधामका द्वार बताये 
जाते हैं ॥ १३३ ॥ 
आदित्यदग्धसवाङ्गा अदृश्याः केनचित्‌ क्वचित्‌ १४ ॥ 
परमाणुभूता भूत्वा तु त॑ देवं प्रविशन्त्युत । 
सूर्यदेव उनके सम्पूर्ण अङ्गोंको जलाकर भस्म कर देते 
हं। फिर कहीं कोई उन्हें देख नहीं पाता । वे परमाणुखरूप 


च ठश्चत्वा रिशदचिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५३८३ 


होकर उन्हीं सूर्य देवमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ १४३ ॥ 
तस्मादपि च निर्मुक्ता अनिरुद्धतनौ स्थिताः ॥ १५॥ 
मनोभूतास्ततो भूत्वा प्रद्युम्नं प्रविशान्त्युत । 
फिर उनसे भी मुक्त होकर वे अनिरुद्धविग्रहमें स्थित 
होते हैं । फिर मनोमय होकर प्रद्युम्नमे प्रवेश करते दै ॥ १५३॥ 
प्रद्युम्नाच्चापि निमुक्ता जीवं संकर्षणं ततः ॥ १६॥ 
विशान्ति विप्रप्रवराः सांख्या भागवतैः सह । 
प्रयुम्ससे भी युक्त होकर वे सांख्यज्ञानसम्पन्न श्रेष्ठ 
ब्राहमण भगवद्भक्तोके साथ जीवस्वरूप संकर्षणमें प्रविष्ट 
होते हैं ॥ १६ ॥ 
ततस्त्रेगुण्यहीनास्ते परमात्मानमञ्जसा ॥ १७॥ 
प्रविशन्ति द्विजश्रेष्ठाः क्षेत्रक्ष॑ निगुंणात्मकम । 
सवावासं वासुदेवं क्षेत्रज्ञ विद्धि तत्त्वतः ॥ १८॥ 
तदनन्तर तीनों गुणोंसे मुक्त हो वे श्रेष्ठ द्विज अनायास 
ही निर्गुणखरूप क्षेत्रज्ञ परमास्मामे प्रवेश कर जाते हैं । तुम 
सबके निवासस्थान भगवान्‌ वासुदेवको ही क्षेत्रज्ञ 
समझो ॥ १७-१८ || 
समाहितमनस्काश्च नियताः संयतेन्द्रियाः । 
पकान्तभावोपगता वासुदेवं विशन्ति ते ॥ १९॥ 
जिन्होंने अपने मनको एकाग्र कर लिया है, जो शौच- 
संतोष आदि नियमोंसे सम्पन्न और जितेन्द्रिय हैं, वे अनन्य 
भावसे भगवानकी शरणमे गये हुए भक्त साक्षात्‌ वासुदेवमे 
प्रवेश करते हैं || १९ ॥ 
आवामपि च धर्मस्य गृहे जातौ डिजोत्तम । 
रम्यां विशालामाञ्चित्य तप उदग्रं समास्थितो ॥ २० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इम दोनों भी धर्मके घरमे अवतीर्ण हो इस 
रमणीय बदरिकाश्रमतीथका आश्रय ले कठोर तपस्यामें 
संलग्न हे ॥ २० ॥ 
ये तु तस्यैव देवस्य प्रादुभोवाः सुरप्रियाः । 
भविष्यन्ति त्रिलोकस्थास्तेषां खतीत्यथो द्विज ॥ २१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उन्हीं भगवान्‌ परम्रदेव परमात्माके तीनों लोकोंमे 
जो देवप्रिय अवतार होनेवाले हैं, उनका सदा ही परम मङ्गल 
हो-यही हमारी इस तपस्याका उद्देश्य है ॥ २१॥ 


विधिना स्वेन युक्ताभ्यां यथापूर्वं द्विजोत्तम । 
आस्थिताभ्यां सर्वकृच्छ्रं बतं सम्यगनुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
आवाभ्यामपि दृष्टस्त्वं इवेतद्वीपे तपोधन । 
समागतो भगवता संजल्पं कृतवांस्तथा ॥ २३॥ 
सर्वे हि नो संविदितं च्लोक्ये सचराचरे । 
यदू भविष्यति वृत्त वा वतते वा शुभाशुभम्‌ । 
सर्वे स ते कथितवान्‌ देवदेवो मदासुने ॥ २४॥ 


द्विजोत्तम | हम दोनोंने पूर्ववत्‌ अपने कर्ममें संलग्न 
हो सर्वोत्तम एवं सम्पूर्ण कठिनाइयोसे युक्त उत्तम त्रतमै तसर 
रहते हुए ही श्‍वेतडीपर्मे उपस्थित होकर वहाँ तुम्हें देखा था। 
तपोधन ! तुम वहाँ भगवानसे मिले और उनके साथ 
वार्तालाप किया । ये सारी बातें हम दोनोंको अच्छी तरह 
विदित हैं । महामुने ! चराचर प्राणियोसदित तीनों छोकोंमें 
जो शुभ या अशुभ बात हो चुकी है, हो रही है अथवा 
होनेवाली है) बह सत्र उस समय देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिने 
तुमसे कही थी ॥ २२--२४॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 

पतच्छुत्वा तयोर्वाक्यं तपस्युग्रे च वतेतोः । 
नारद्‌ः प्राञ्जलिभूत्वा नारायणपरायणः ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कठोर तपस्यामें 


भ्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


लगे हुए भगवान्‌ नर ओर नारायणकी यह बात सुनकर 
नारदजीने उन्हें हाथ जोड़कर प्रणाम किया और नारायणकी 
शरण लेकर उन्हींकी आराघनामें लग गये ॥ २५॥ 


जजाप विधिवन्मन्त्रान्‌ नारायणगतान्‌ बहून्‌ । 

दिव्यं वर्षसहस्रं हि नरनारायणाश्रमे ॥ २६॥ 
उन्दने नारायणसम्बन्धी बहुत-से मन्त्रोंका विधिपूर्वक 

जप किया और एक सहस दिव्य वर्षोतक वे नर-नारायणके 

आश्रममें टिके रदे ॥ २६ ॥ 


अवसत्‌ स महातेजा नारदो भगवानृषिः । 

तमेवाभ्यर्चयन्‌ देवं नरनारायणो च तो ॥२७॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ नारद मुनि प्रतिदिन उन्हीं भगवान्‌ 

वासुदेवकी तथा उन दोनों नर और नारायणकी भी आराधना 


करते हुए वहाँ रहने लगे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधमंपनणि नारायणीये चतुश्चव्वरिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिप्वैके अन्तर्गत मोध्षघ्मेपर्वमें नारायणको महिमाविषयक 
तीन सो चौवालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४४ ॥ 


Re जी 


पञ्चचत्वारिशादधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ वराहके द्वारा पितरोंके पूजनकी मर्यादाका स्थापित होना 


वग्चस्पायन उवाच 

कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य नारदः परमेष्ठिजः । 
दैवं कृत्वा यथान्यायं पित्र्यं चक्रे ततः परम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! किसी समय 
ब्रह्मपुत्र नारदजीने शास्रीय विधिके अनुसार पहले देवकार्य 
( हवन-पूजन ) करके फिर पितृकार्ये ( श्राद्ध-तर्पण ) किया॥ १॥ 
ततस्तं वचनं प्राह ज्येष्ठो धर्मात्मजः प्रभुः । 
क इज्यते द्विजश्रेष्ठ देवे पित्र्ये च कहिपते॥ २ ॥ 
त्वया मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे शंस यथागमम्‌ । 
किमेतत्‌ क्रियते कमे फळं वास्य किमिष्यते ॥ ३ ॥ 

तब धर्मके ज्येष्ठ पुत्र नरने उनसे इस प्रकार पूछा- 
द्विजश्रेष्ठ | तुम बुद्धिमानोंमें अग्रगण्य हो । तुम्हारे द्वारा देव- 
कार्य और पितूकार्यके सम्पादित होनेपर उन कमाँसे किसकी 
पूजा सम्पन्न होती है ! यह मुझे शास्रके अनुसार बताओ । 
दुम यह कौन-सा कर्म करते हो ! और इसके द्वारा किस फलको 
प्राप्त करना चाहते हो ! ॥ २-३॥ 

नारद उवाच 

त्वयैतत्‌ कथितं पूर्वं दैवं करतेव्यमित्यपि । 
दैवतं च परो यशः परमात्मा सनातनः ॥ ४ ॥ 

नारद्जीने कहा--प्रभो | आपने दी पहले यहद कहा 


था कि देवकर्म सबके लिये कर्तव्य है; क्योंकि देवकम उत्तम 
यज्ञ है और यज्ञ सनातन परमात्माका स्वरूप है ॥ ४ ॥ 
ततस्तद्भावितो नित्यं यजे वेकुण्ठमव्ययम्‌। 
०९ 
तस्माच्च प्रसतः पूव ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
अतः आपके उस उपदेशसे प्रभावित होकर में प्रतिदिन 
अविनाशी भगवान्‌ वैकुण्ठका यजन करता हूँ । उन्हींसे सर्व- 
प्रथम छोक-पितामह ब्रह्माजी प्रकट हुए हैं ॥५॥ 
मम वे पितरं प्रीतः परमेष्ठन्यप्यजीजनत्‌ । 
अहं संकल्पजस्तस्य पुत्रः प्रथमकल्पितः ॥ ६ ॥ 
परमेष्टी ब्रह्माने प्रसन्न होकर मेरे पिता प्रजापतिको उत्पन्न 
किया % । में उनका संकल्पजनित प्रथम पुत्र हूँ ॥६॥ 
यजामि वे पितून्‌ साधो नारायणविधौ छते । 
एवं स पव भगवान्‌ पिता माता पितामहः ॥ ७ ॥ 
साधो ! में पहले नारायणकी आराधनाका कार्य पूर्ण कर 


लेनेपर पितरोका पूजन करता हूँ । इस प्रकार वे भगवान्‌ 
नारायण ही मेरे पिता, माता और पितामह हैं ॥ ७॥ 


क यथपि नारदजी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं तथापि दक्षके शापवश 
उन्हें पुनः प्रजापतिसे जन्म ग्रहण करना पड़ा । यह कथा इरिवंशमें 
आयी दै । 


मोक्षधमेपव ] 


इज्यते पितृयश्षेषु तथा नित्यं जगत्पतिः । 
श्रुतिश्चाप्यपरा देवी पुत्रान्‌ हि पितरोऽयजन्‌ ॥ ८ ॥ 
पितृयजञमें सदा श्रीहरिकी ही आराधना की जाती है । 
एक दूसरी श्रुति है कि पिताओं ( देवताओं ) ने पुत्रों 
( अग्निष्वात्त # आदि ) का पूजन किया ॥ ८ ॥ 
वेदश्रुतिः प्रणष्टा च पुनरध्यापिता सुतैः । 
ततस्ते मन्त्रदाः पुत्राः पितृत्वमुपपेदिरे ॥ ९ ॥ 
देवताओका वेदज्ञान भूल गया था; फिर उनके पुत्रोः 
ने ही उन्हें बेदअतियोंकी पढ़ाया । इसीसे वे मन्त्रदाता पुत्र 
पितृभावको प्राप्त हुए ॥ ९ ॥ 
नूनं पुरेतद्‌ विदितं युवयोभावितात्मनोः । 
पुजाश्च पितरश्चैव परस्परमपूजयन्‌ ॥ १०॥ 
पुत्रों और पिताओंने जो परस्पर एक दूसरेका पूजन किया; 
यह बात आप दोनों शुद्धात्मा पुरुषोंको निश्चय ही पहलेसे ही 
ज्ञात रही होगी ॥ १० || 
त्रीन्‌ पिण्डान्‌ न्यस्य वे पृथ्व्यां पूर्वे दत्त्वा कुशानिति । 
कथं तु पिण्डसंश्नां ते पितरो लेभिरे पुरा ॥ ११॥ 
देवताओंने एथ्वीपर पहले कुश बिछाकर उनपर पितरोके 
निमित्त तीन पिण्ड रखकर जो उनका पूजन किया था; इसका 
क्या कारण है १ पूर्वकालमें पितरोंने पिण्डनाम केसे प्राप्त 
किया १॥ ११ ॥ 
नरनारायणावूचतुः 
इमां हि धरणीं पूर्व नष्टां सागरमेखलाम्‌ । 
गोविन्द उज्ञहाराशु वाराहं रूपमास्थितः ॥ १२॥ 
नर-नारायण बोले--मुने ! यह समुद्रसे घिरी हुई 
पृथ्वी पहले एकार्णवके जलमें डूबकर अदृश्य हो गयी थी | 
उस समय भगवान्‌ गोविन्दने वाराह-रूप धारण करके शीघ्रता- 
पूर्वक इसका उद्धार किया था ॥ १२॥ 
स्थापयित्वा तु धरणीं स्वे स्थाने पुरुषोत्तमः। 
जलकरदमलिप्ताङ्ञो लोकक्ाया्थसु्यतः ॥ १३॥ 
वे पुरुषोत्तम पृथ्वीको अपने स्थानपर स्थापित करके 
जल और कीचड़से लिपटे अङ्गौसे ही लोकहितका कार्य करनेके 
लिये उच्यत हुए ॥ १३॥ 
प्राते चाह्विककाले तु मध्यदेशगते रवो । 


देट्राविल़ांस्त्रीन्‌ पिण्डान्‌ विधाय सहसा प्रभुः ॥ १४॥ 


# अग्निष्वात्त आदि पितृगण देवता के ही पुत्र हैं। एक समय 
देवता दीर्घकालतक असुरोंके साथ युद्धमें लगे रहे, इसलिये उन्हें 
अपने पढे हुए वेद भूल गये । फिर उन पुत्रॉसे ही वेदोंको पढ़कर 
देवताओंने उनको पितृपदपर प्रतिष्ठित किया । 


म० स० ३-३. २१ 


पञ्च चत्वारिशादधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


ree 


५३८५ 


ल 


स्थापयामास वे पृथ्व्यां कुशानास्तीये नारद! 
स तेष्वात्मानमुद्दिश्य पित्र्य चक्रे यथाविधि ॥ १५॥ 
जव सूर्य दिनके मध्य भागमें आ पहुँचे और तत्कालोचित 
नित्यकर्मका समय उपस्थित हुआ; तब भगवान्‌ने अपनी दाढीँमे 
लगी हुई मिट्टीके सहसा तीन पिण्ड बनाये । नारद | फिर 
पृथ्वीपर कुश बिछाकर उन्होने उन कुशोंपर ही वे पिण्ड 
रख दिये । इसके बाद अपने ही उद्देश्यसे उन पिण्डाँपर 
विधिपूर्वक पितृपूजनका कार्य सम्पन्न किया ॥ १४-१५ ॥ 
संकढ्पयित्वा जीन्‌ पिण्डान्‌ स्वेनेव विधिना प्रभुः । 
आत्मगात्रोष्मखम्मूतैः स्नेइगर्भैस्तिलेरपि ॥ १६॥ 
प्रोक्ष्याप सव्यं देवेशः प्राङ्मुखः कृतवान्‌ स्वयम्‌ । 
मयोदास्थापनाथ च ततो चचनमुक्तवान्‌ ॥ १७॥ 
अपने ही विधानसे प्रभुने वे तीनों पिण्ड संकल्पित किये | 
फिर अपने झारीरकी ही गर्मीसे उत्पन्न हुए स्नेहयुक्त तिलों- 
द्वारा अपशब्यभावसे उन पिण्डोंका प्रोक्षण किया । तदनन्तर 
देवेश्वर श्रीहरिने स्वयं ही पूर्वामिमुख हो प्रार्थना की और 
धर्म-मर्यादाकी स्थापनाके लिये यह बात कही ॥ १६-१७॥ 


वषाकापिरुवाच 


अहं हि पितरः स्रष्टुमु्यतो लोककृत्‌ स्वयम्‌ । 
यस्य चिन्तयतः सद्यः पितृकायविधीन परान्‌ ॥ १८॥ 
ष्ट्राभ्यां प्रविनिर्धूता ममेते दक्षिणां दिशम्‌ । 
आश्रिता धरणी पिण्डास्तस्मात्‌ पितर एव ते ॥ १९ ॥ 
भगवान्‌ वराहने कहा--में ही सम्पूर्ण लोकोका 
स्रष्टा हूँ । में स्वयं ही जब पितरोंकी सुष्टिके लिये उद्यत हो 
पिठृकार्यसम्बन्धी दूसरी विधियाँका चिन्तन करने लगा; उसी 
क्षण मेरी दो दाढोसे ये तीन पिण्ड दक्षिण दिशाकी ओर 
पृथ्वीपर गिर पड़े; अतः ये पिण्ड पितृस्वरूप ही हैं ॥१८-१९॥ 
त्रयो मूर्तिविहीना चै पिण्डमूतिधरास्त्विमे । 
भवन्तु पितरो लोके मया सृष्टाः सनातनाः ॥ २०॥ 
तीन पितर मूर्तिहीन या अमूर्त होते हैं; जो पिण्ड- 
रूप मूर्ति धारण करके प्रकट हुए हैं; लोकमें मेरेद्वारा उत्पन्न 
किये गये ये सनातन पितर हों ॥ २० ॥ 
पिता पितामहश्चैव तथैव प्रपितामहः । 
अहमेवात्र विज्ञेयस्तरिषु पिण्डेषु संस्थितः ॥ २१॥ 
पिता, पितामह और प्रपितामह--इनके रूपमे मुझे ही 
इन तीन पिण्डाँमें स्थित जानना चाहिये ॥ २१॥ 
नास्ति मत्तो ऽधिकः कञ्चित्‌ को वान्यो ऽच्यां मया स्वयम्‌ 
को वा मम पिता लोके अहमेव पितामहः ॥ २२॥ 
मुझसे श्रेष्ठ कोई नहीं है; फिर दूसरा कौन है जिसका 


सवयं मैं पूजन करूँ ! संसारमै मेरा पिता कोन है ? सबका दादा-बाबा 
तो में ही हुँ॥ २२ ॥ 


५३८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ला - 


पितामहपिता चेच अहमेवात्र कारणम्‌ । 
इत्येतदुक्त्वा वचनं देवदेवो वृषाकपिः ॥ २३॥ 
वराहपवं ते विप्र दर्वा पिण्डान्‌ सविस्तरान्‌ । 
आत्मानं पूजयित्वैच तत्रेवादर्शनं गतः ॥ २४॥ 

पितामहका पिता--परदादा मी मैं ही हूँ । में ही इस जगतूका 
कारण हूँ । विप्रवर ! ऐसी बात कहकर देवाधिदेव भगवान्‌ 
वराहने बराइपर्वतपर विस्तारपूर्वक पिण्डदान दे पितरोके 
रूपमै अपने आपका ही पूजन करके वहीँ अन्तर्धान हो 
गये ॥ २३-२४ || 


एषा तस्य स्थितिविप्र पितरः पिण्ड सन्ञिताः । 
लभन्ते सततं पूजां ब्ृषाकपिधचो यथा ॥ २५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! यह भगवान्‌क्री ही नियत की हुई मर्यादा है | 
इस प्रकार पितरोंको पिण्डषंज्ञा प्राप्त हुई है। भगवान्‌ बराहके 
कथनानुसार वे पितर सदा सबके द्वारा पूजा प्राप्त करते हैं ॥२५॥ 


ये यजन्ति पितृन्‌ देवान्‌ गुरूश्चैवातिरथास्तथा । 
गाइचेच ड्विजमुख्यांश्च पृथिवी मातर यथा ॥ २६॥ 
कर्मणा मनसा चाचा विष्णुमेव यजन्ति ते । 
अन्तर्गतः स भगवान्‌ सर्वसत्वशरीरगः ॥ २७॥ 
जो देवता, पितर, गुरु, अतिथि, गौ) श्रेष्ठ ब्राह्मण 
पृथ्वी और माताकी मन, बाणी एवं क्रियाद्वारा पूजा करते हैं, 


वे वास्तवमे भगवान्‌ विष्णुकी ही आराधना करते हैं; क्योंकि 


भगवान्‌ विष्णु समस्त प्राणियोँके शरीरमें अन्तरात्मारूपसे 

विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 

समः सवेषु भूतेषु इश्वरः सुखदुःखयोः । 

महान्‌ महात्मा सवोत्मा नारायण इति श्रुतिः ॥ २८ ॥ 
सुख और दुःखके स्वामी श्रीहरि समस्त प्राणियोंमें सम- 

भावसे स्थित हैं । श्रीनारायण महान्‌ महात्मा एवं सर्वात्मा हैं; 

ऐसा श्रुतिमें कहा गया है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमपर्वणि नारायणीये पञ्चवत्वारिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३४५॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोइ'वर्मपर्वमें नारायणको महिमाविष्यक तीन सो पैतारीसवो अध्याय पूरा हुआ॥३४५॥ 


पट्चलारिशदविकत्रिशततमोऽध्यायः 
नारायणकी महिमासम्बन्धी उपार्यानका उपसंहार 


वैद्यम्पायन उवाच 
्रुत्वैतन्नारदो वाक्यं नरनारायणेरितम्‌ । 
अत्यन्तं भक्तिमान्‌ देवे णकान्तित्वमुपेयिचान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! नर-नारायणका 
वह कथन सुनकर भगवानूके प्रति नारदजीकी भक्ति बहुत 
बढ़ गयी । वे उनके अनन्य भक्त हो गये ॥ १ ॥ 
प्रोष्य वर्षसहस्रं तु नरनारायणाश्रमे । 
श्रुता भगवदास्यानं दृष्टा च हरिमव्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
हिमवन्तं जगामाशु यत्रास्य खक आश्रमः । 
नर-नारायणके आश्रममै भगवानूकी कथा सुनते और 
प्रतिदिन अविनाशी श्रीहरिका दर्शन करते हुए जब नारदजीके 
एक हजार दिव्य वर्ष पूरे हो गये, तब वे शीघ्र ही हिमाळयपर्वतके 
उस भागमें चले गये) जहाँ उनका अपना आश्रम था ॥ २३॥ 
तावपि ख्याततपसौ नरनारायणावूषी ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्नेवाश्रमे रम्ये तेपतुस्तप उत्तमम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ वे विख्यात तपस्वी नर-नारायण ऋषि भी पुनः 
उसी रमणीय आश्रममे रहते हुए उत्तम तपस्यामे संलग्न 
हो गये ॥ ३३ ॥ 
त्वमप्यमितविक्रान्तः पाण्डवानां कुलोद्वहः ॥ ४ ॥ 
पावितात्माद्य संवृत्तः श्रुत्वेमामादितः कथाम्‌ । 


जनमेजय ! तुम पाण्डवॉके कुलभूषण और अत्यन्त परा- 
क्रमी हो । तुम भी प्रारम्मसे ही इस कथाको सुनकर आज 
परम पवित्र हो गये हो ॥ ४३ || 
नेव तस्यापरो लोको नायं पार्थिवसत्तम ॥ ५ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यो द्विष्याद्‌ विष्णुमव्ययम्‌ । 
नृपश्रेष्ठ | जो मन; वाणी और क्रियाद्वारा अविनाशी 
भगवान्‌ विष्णुके साथ द्वेष रखता है, उसका न इस लोकमें 
ठिकाना है और न परलोकमें ॥ ५३ ॥ 
मञ्जन्ति पितरस्तस्य नरके शाश्वतीः समा; ॥ ६ ॥ 
यो द्विष्याद्‌ विवुधश्रेष्ठं देवं नारायणं हरिम्‌ । 
जो देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायण हरिसे द्वेष करता है? उसके 
पितर सदाके लिये नरकमें डूब जाते हैं ॥ ६३ ॥ 
कथं नाम भवेद्‌ द्वेष्य आत्मा लोकस्य कस्यचित्‌॥ ७ ॥ 
आत्मा हि पुरुषव्याघ क्षेयो विष्णुरिति स्थितिः । 
पुरुषसिंह ! भगवान्‌ विष्णुको सत्रका आत्मा जानना 
चाहिये | यही वास्तविक स्थिति दै । कोई भी मनुष्य भला अपने 
आत्माके साथ द्वेष केसे कर सकता है १॥ ७१ ॥ 
य पुष गुरुरस्माकमुपि्गन्धवतीसुतः ॥ ८ ॥ 
तेनेतत्‌ कथितं तात माहात्म्यं परमव्ययम्‌ । 
सस्माच्छूतं मया खेदं कथितं च तवानघ ॥ ९ ॥ 


मोक्षधमेपब ] 


षट्चत्वारिंशद्धिकतन्रिशततमो ऽध्यायः 
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तात ! ये जो हमछोगोंके गुरु गन्धवतीपुत्र महर्षि व्यास 
बेठे हैं, इन्होंने ही भगवानूके परम उत्तम अविनाशी माहात्म्यका 
वर्णन किया है । निष्पाप | उन्हींसे मैंने यह सब सुना है और 
मेरेद्वारा तुमको भी कहा गया है ॥ ८-९ || 
नारदेन तु सम्प्राप्तः सरहस्यः ससंत्रहः । 
पष धमा जगन्नाथात्‌ साक्षान्नारायणान्नप ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! देवर्षि नारदने तो रहस्य और संग्रहसहित इस 
धर्मको साक्षात्‌ जगदीश्वर नारायणसे ही प्राप्त किया था ॥ १०॥ 
एवमेष महान्‌ धर्मः स ते पूर्व नुपोत्तम । 
कथितो हरिगीतासु समासविधिकलिपतः ॥ ११ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार यह महान्‌ धर्म मैंने तुम्हें पहले 
हरिगीतामें संक्षेपसे बताया है ॥ ११ ॥ 
कृष्णद्वैपायनं व्यासं विद्धि नारायणं भुवि । 
को ह्यन्यः पुरुषव्याघ्र महाभारतकृद्‌ भवेत्‌ ॥ १२॥ 
पुरुषसिंह | दुम कृष्णद्वैपायन व्यासको इस भूतलपर 
नारायणका ही स्वरूप समझो । भला, भगवानके सिवा दूसरा 
कौन महाभारतका कर्ती हो सकता है ? ॥ १२॥ 
धर्मान नानाविधांइचैच को नूयात्‌ तसते प्रभुम्‌ ॥ १३॥ 
वतंतां ते महायज्ञो यथा संकटिपतस्त्वया । 
संकल्पिताश्वमेधस्त्वं श्रुतधर्मश्च तत्त्वतः ॥ १४॥ 
भगवानके सिवा दूसरा कीन ऐसा है, जो नाना प्रकारके 
धर्मोका वर्णन कर सके ? तुम्हारा यह महान्‌ यज्ञ, जैसा कि 
तुमने संकल्प कर. रक्खा है, निरन्तर चाळू रहे । तुमने 
अश्वमेध-यज्ञ करनेका संकल्प लिया है और सब धमाका यथार्थ- 
रूपसे श्रवण किया हे॥ १३-१४॥ 
सीतिरुवाच 
पतत्‌ तु मददाख्यानं श्रुत्वा पार्थिवसत्तमः । 
ततो यशसमा प्यर्थे क्रियाः सीः समारभत्‌ ॥ १५॥ 
सूतपुत्र कहते हैं--शौनक ! वैशम्पायनजीके मुखसे 
यह महान्‌ उपाख्यान सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयने अपने 
यज्ञको पूर्ण करनेका सारा कार्य आरम्भ किया ॥ १५॥ 
नारायणीयमाख्यानमेतत्‌ ते कथित मया। 
पृष्टेन शोनकाद्येह नेमिपारण्यवासिषु ॥ १६॥ 
शौनक | आज तुम्हारे प्रश्नके अनुसार इन नैमिप्रारण्य- 
निवासी मुनियोंके समीप मेंने यहाँ यह नारायणका माहात्म्य- 
सम्बन्धी उपाख्यान तुम्हे सुनाया है ॥ १६ ॥ 
नारदेन पुरा राजन्‌ गुरवे मे निवेदितम्‌ । 
ऋषीणां पाण्डवानां च शएण्वतोः कृप्णभीष्मयोः। १७। 
राजन्‌ ! पूर्वकालमें नारदजीने ऋषियों, पाण्ड्वा, श्रीकृष्ण 


तथा भीष्मके सुनते हुए यह प्रसङ्ग मेरे गुरु व्यासजीको 
बताया था ॥ १७॥ 


स हि परमगुरुजेनभुवनपतिः 
पृथुधरणिधरः श्रुतिविनयनिधिः। 
शामनियमनिधिद्विजपरमहित- 
स्तब भवतु गतिहंरिरमरहितः ॥ १८॥ 
वे परम गुरु, जनपति, भुवनपति, विशाल पृथ्वीको धारण 
करनेवाले, वेदज्ञान और विनयके भण्डार, दाम और नियमकी 
निधि, ब्राह्मणोंके परम हितेषी तथा देवताओंके हितचिन्तक 
श्रीहरि तुम्हारे आश्रय हो ॥ १८॥ 
असुरवधक्रस्तपसां निधिः 
सुमहतां यशसां च भाजनम्‌ । 
मधुकेटभहा कृतधर्म विदां गतिदो- 
5भयदो मखभागहरोऽस्तु शरणं स ते १९ 
असुरौक्ता वघ करनेवाले) तपस्याकी निधि, विशाल यशके 
माजन मधु ओर कैटभके हन्ता सत्ययुगके धर्मोका ज्ञान रख- 
कर उनका पालन करनेवालोंको सद्रति प्रदान करनेवाले; 
अमयदाता तथा यज्ञका माग ग्रहण करनेवाले भगवान्‌ नारायण 
तुम्हें शरण दें । १९ ॥ 
त्रिगुणो विशुणश्चतुरात्मधरः 
ूर्तेष्टयोश्च फलभागहरः । 
विदधातु नित्यमजितोऽतिचलो 
गतिमात्मगां सुळतिनासृपीणाम्‌ ॥२०॥ 
जो तीनों गुणोंसे विशिष्ट होते हुए भी निगुंण हैं, वासुदेव) 
सङ्कषंण) प्रद्युम्न और अनिरुद्ध नामक चार विग्रहोंको धारण 
करनेवाले हैं, इष्ट ( यज्ञ-याग आदि ), आपूर्त ( वापी, कूप, 
तड्डाग-निर्माण आदि ) के फलभागको ग्रहण करनेवाले हैं, 
जो कमी किसीसे पराजित नहीँ होते तथा धैयं या मर्यादासे 
विचलित नहीं होते, वे भगवान्‌ श्रीहरि पुण्यात्मा ऋषियोंकों 
आत्मञ्चानजन्य सद्गति प्रदान करें ॥ २० ॥ 
तं लोकसाक्षिणमज पुरुषं पुराणं 
रविवर्णमीश्वरं गति बहुशः । 
प्रणमध्वमेकमनसो यतः 
सलिलो वोऽपि तम्मृषि प्रणतः ॥ २१ ॥ 
जो सम्पूर्ण जगतूके साक्षी, अजन्मा, अन्तर्यामी, पुराण- 
पुरुष) सूर्पके समान तेजस्वी, ईश्वर ओर सव प्रकारसे सबकी 
गति हैँ, उन परमेश्वरको तुम सब लोग एकाग्रचित्त होकर 
प्रणाम करो; क्योंकि उन वासुदेवस्वरूप नारायण ऋषिको 
शेषशायी भी प्रणाम करते हैं ॥ २१॥ 
स हि लोकयोतिरसृतस्य पदं 
सूक्ष्मं परायणमचल हि पदम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तत्सांख्ययोगिभिरुदार बतं 
बुद्धया यतात्मभिरिदं सनातनम्‌ ॥२२॥ 


वे इस जगतूके आदिकारण, अमृतपद्‌ ( मोक्षके 


आश्रय ), सूक्ष्मस्वरूप) दूसरोको दारण देनेवाले अविचल 
और सनातन पद हैं। उदार शौनक ! अपने मनको बशमें 
रखनेवाले सांख्ययोगी बुद्धिके द्वारा उन्हींका वरण करते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तियत्रेणि सोक्षधर्मपर्वेणि नारायणीये षट्चव्वारिंशइधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्ष्घर्मेपर्वमें नारायणको महिमादिषयक 
तीन सौ छियाकोसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 


सप्षचल्वारिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
हयग्रीव-अवतारकी कथा, वेदोंका उद्धार, मधुकेटमक्रा वध तथा नारायणकी महिमाका वर्णन 


शौनक उवाच 
श्रुतं भगवतस्तस्य माहात्म्यं परमात्मनः । 
जन्म धमंग्रहे चेच नरनारायणात्सकम्‌ ॥ १ ॥ 
शौनकने कहा--सूतनन्दन ! हमलोगोंने षड्विध 
ऐश्वर्यसे सम्पन्न उन परमातमा श्रीहरिका माहात्म्य सुना और 
धर्मके घरमै उन्होंने ही नरनारायणरूपरे जन्म ग्रहण किया 
था, इस बातको भी जान लिया ॥ १ ॥ 
महावराहरूणा च पिण्डोत्पत्तिः पुरातनी । 
प्रवृत्तौ च निवृत्ती च यो यथा परिकल्पितः ॥ २ ॥ 
तथा च नः श्रुतो ब्रह्मन्‌ कथ्यमानस्त्वयानघ। 
निष्पाप सूतपुत्र | भगवान्‌ महावराहने जो प्राचीन काळमें 
पिण्डोंकी उत्ति करके पिण्डदानकी मर्यादा चलायी तथा 
प्रवृत्ति और नित्रृत्तिके विषयमै जिस विवधिकी जेसी कल्पना 
की) वह सब आपके मुखसे हमलोगोंने सुना ॥ २३ ॥ 
हव्यकव्यभुजञो विष्णुरुद्क्पूवे महोदधो ॥ ३ ॥ 
यञ्च तत्‌ कथितं पूर्व त्वया हयशिरो महत्‌। 
तञ्च इष्टं भगवता ब्रह्मणा परमेष्ठिना ॥ ४ ॥ 
समुद्रके उत्तर पूर्वभागमें ह्य और कव्यका भोग ग्रहण 
करनेवाछे भगवान्‌ विष्णुने महान्‌ हयग्रीबावतार धारण किया 
था; यह बात आपने पहले मुझसे कही थी | साथ ही यह भी 
बतायी थी कि भगवान्‌ परमेष्ठी ब्रह्माने उस रूपका प्रत्यक्ष 
दर्शन किया था ॥ ३-४॥ 
कि तडुत्पादितं पूव हरिणा लोकधारिणा । 
रूपं प्रभावं महतामपूवं धीमतां वर॥ ५ ॥ 
महान्‌ बुद्धिमार्नोमे श्रेष्ठ सूतपुत्र | सम्पूर्ण जगतको धारण 
करनेवाले श्रीहरिने पूर्वकालमें वह अद्भुत प्रभावशाली रूप क्यों 
प्रकट किया १ उनका वेसा रूप तो पहले कमी देखनेमे नहीं 
आया था ॥ ५ ॥ 
दृष्टा हि वितुधश्रेष्ठमपूर्वेममितोजसम्‌ । 
तद्श्वदिरसं पुण्यं ब्रह्मा किमकरोन्सुने ॥ ६ ॥ 


मुने | अमित बलशाली एवं अपूर्वरूपधारी उन पुण्यात्मा 
सुरश्रेष्ठ हयग्रीवका दर्शन करके ब्रह्माजीने क्या किया! ॥ ६॥ 
एतन्नः संशयं ब्रह्मन्‌ पुराणं ज्ञानसम्भवम्‌। 
कथयस्वोत्तममते महापुरुषनिर्मितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाविताः स्म त्वया ब्रह्मन्‌ पुण्यां कथयता कथाम्‌ । 

सूतनन्दन ! आपकी बुद्धि बड़ी उत्तम है | महापुरुष 
भगवान्‌के अवतारसम्बन्धी इस पुरातन शानके विषयमै हम- 
लोगोको संशय हो रहा है । आप इसका समाधान कीजिये । 
आपने यह पुण्यमयी कथा कहकर हमलोगोँको पवित्र कर 
दिया दै॥ ७३ ॥ 

सोतिरुवाच 

कथयिष्यामि ते सर्व पुराणं वेदसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जगो यदू भगवान्‌ व्यासो राज्ञः पारिक्षितस्य वे । 

सूतपुत्रने कहा--शौनकजी | में तुमसे वेदतुल्य प्रमाण- 
भूत सारा पुरातन वृत्तान्त कहूँगा। जिसे भगवान्‌ व्यासने# 
राजा जनमेजयको सुनाया था ॥ ८३६ ॥ 
श्रुत्वाश्वशिरसो मूर्ति देवस्य हरिमेधसः ॥ ९ ॥ 
उत्पन्नसंशयो राजा एतदेवमचोदयत्‌। 

भगवान्‌ विष्णुके ृयग्रीवावतारकी चर्चा सुनकर तुम्हारी 
ही तरह राजा जनमेजयको भी संदेह हो गया था । तब उन्होंने 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ ९३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

यत्तद्‌ द्शितवान्‌ ब्रह्मा देवं हयशिरोधरम्‌॥ १०॥ 
किमथे तत्‌ समभवत्‌ तन्ममाचक्ष्व सत्तम । 

जनमेजय बोले--सम्पुरुपरमे श्रेष्ठ मुने ! ब्रह्माजीने 
भगवानूके जिस हयग्रीवावतारका दर्शन किया था, उसका 
प्रादुर्भाव किसलिये हुआ था ? यह मुझे बताइये ॥ १०३ ॥ 


क वैदाम्पायनजीने जनमेजयको महाभारतकी कथा वेदब्यासजी- 
की आश्ञासे सुनायी थी इस कारण यहाँ ऐसा लिखा है । 


मोक्षधर्मपबं ] 


सकप्तचत्बारिंशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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वैञ्चम्पायन उवाच 


यत्‌ किंचिदिह लोके वे देहसत्त्वं विशाम्पते ॥ ११॥ 
सर्वे पञ्चभिराविष्टं भूतेरीश्वरबुद्धिभिः । 
वेशस्पायनजीने कहा--प्रजानाथ ! इस जगतूमें 
जितने प्राणी हैं वे सब ईश्वरके संकल्पसे उत्पन्न हुए पाँच 
महाभूतोसे युक्त हैं ॥ ११३ ॥ 
ईश्वरो हि जगत्स्रष्टा प्रभुनौरायणो विराट्‌ ॥ १२॥ 
भूतान्तरात्मा वरदः सगुणो निर्गुणोऽपि च। 
विराट्सरूप भगवान्‌ नारायण इस जगतूके ईश्वर और 
स्रष्टा है, वे ही सब जीवोंके अन्तरात्मा) बरदाता, सगुण और 
निगुणरूप हे ॥ १२३॥ 
भूतप्रलयमत्यन्तं श्णुषप्व. नुपसत्तम ॥ १३ ॥ 
धरण्यामथ लीनायामप्सु चेकार्णवे पुरा । 
ज्योतिर्भूते जळे चापि लीने ज्योतिषि चानिले॥ १४ ॥ 
वायो चाकाशसंलीने आकाशे च मनोऽनुगे। 
व्यक्ते मनसि संलीने व्यक्ते चाव्यक्ततां गते ॥ १५॥ 
अव्यक्ते पुरुषं याते पुंसि सर्वंगतेऽपि च। 
तम एवाभवत्‌ सव न प्राज्ञायत किचन ॥ १६॥ 
नपश्रेष्ठ ! अब तुम पञ्चभूतोंके आत्यन्तिक प्रलयकी बात 
सुनो । पूर्वकालमें जब इस पृथ्वीका एकाणवके जळमें लय हो 
गया । जलका तेजमें, तेजका वायुमेंश वायुका आकाशमें, 
आकाशका मनमै, मनका व्यक्त ( महृत्तत्त्व ) में, व्यक्तका 
अव्यक्त प्रकृतिमेंश अव्यक्तका पुरुषमें अर्थात्‌ मायाविशिष्ट 
ईश्वरमें और पुरुषका सर्वव्यापी परमात्मामें लय हो गया? 
उस समय सब ओर केवल अन्धकार-ही-अन्धकार छा गया | 
उसके सिवा और कुछ मी जान नहीं पड़ता था॥ १३-१६ ॥ 
तमसो ब्रह्म सम्भूतं तमोपूलासृतात्मकम्‌ । 
तद्विश्वभावसंज्ञान्तं पौरुषीं तनुमाश्रितम्‌ ॥ १७॥ 
तमसे जगतका कारणभूत ब्रह्म ( परम व्योम ) प्रकट 
हुआ है । तमका मूल है अधिष्ठानभूत अमृततत्त्व । वह मूलभूत 
अमृत ही तमसे युक्त ददो समी नाम-रूपमें प्रपञ्चको प्रकट 


करता है और विराट्‌ शरीरका आश्रय लेकर रहता है॥ १७॥ . 


सोऽनिरुद्ध इति प्रोक्तस्तत्‌ प्रधानं प्रचक्षते । 
तद्व्यक्तमिति शेयं न्रिगुणं नृपसत्तम ॥ १८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उसीको अनिरुद्ध कहा गया है। उसीको प्रधान 
भी कहते हैं तथा उसीको त्रिगुणमय अव्यक्त जानना चाहिये || 
चिद्याखहायवान्‌ देवो विष्वक्सेनो हरिः प्रभुः । 
अप्स्वेच शयनं चक्रे निद्रायोगमुपागतः ॥ १९ ॥ 
उस अवस्थामे विद्याशक्तिसे सम्पन्न सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीहरिने योगनिद्राका आश्रय लेकर जलमें शयन किया ॥ १९॥ 
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जगतश्चिन्तयन्‌ स्रष्टं चित्रां वहुगुणोद्ध वाम्‌ । 
तस्य चिन्तयतः सृष्टि महानात्मगुणः स्मृतः ॥ २० ॥ 
अहंकारस्ततो जातो ब्रह्मा ख तु चतुमुंखः। 
हिरण्यगर्भो भगवान्‌ सर्वलोकपितामहः ॥ २१॥ 
उस समय वे नाना गुणोंसे उत्पन्न होनेबाळी जगत्‌की 
अद्भुत सुष्टिके विषयमें विचार करने लगे । खुष्टिके विषयमै 
विचार करते हुए उन्हें अपने गुण मद्दान्‌ ( महत्तच्च ) का 
स्मरण हो आया । उससे अहङ्कार प्रकट हुआ। वइ अहङ्कार 
ही चार मुर्खोवाले ब्रह्माजी हैं, जो सम्पूर्ण लोकोंके पितामह 
और भगवान्‌ द्विरण्यगर्भ के नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ २०-२१॥ 
पद्मेउनिरुद्धात्‌ सम्भूतस्तदा पद्मनिमेक्षणः। 
सहस््रपत्रे युतिमानुपविष्ः सनातनः ॥ २२॥ 
दृहशेऽद्टुतसंकाशो लोकानापोमयान्‌ प्रभुः । 
सत्त्वस्थः परमेष्ठी स ततो भूतगणान्‌ सृजन्‌ ॥ २३॥ 
ब्रह्माण्डमें कमलमे अनिरुद्ध ( अहङ्कार ) से कमलनयन 
ब्रह्माका उस समय प्रादुर्माव हुआ था । वे अद्भुत रूपधारी 
एवं तेजस्वी सनातन भगवान्‌ ब्रह्मा सहखदळ कमलपर विरा- 
जमान हो जत्र इधर-उधर दृष्टि डालने लगे, तब उन्हें समस्त 
जगत्‌ जङ्मय दिखायी दिया । तत्र ब्रह्माजी सच्चगुणमे स्थित 
होकर प्राणियोंकी सुष्टिमें प्रबृत्त हुए ॥ २२-२३ ॥ 
पूवमेव च पस्य पत्रे सूर्याशुसप्रभे। 
नारायणङ्तो बिन्दु अपामास्तां शुणोत्तरौ ॥ २४ ॥ 
वे जित कमळपर बैठे थे, उसका पत्ता सूर्यक्रे समान 
देदीप्यमान होता था । उसपर पहलेसे ही भगवान्‌ नारायण- 
की प्रेरणासे जलकी दो बूँदें पड़ी थीं, जो रजोगुण और 
तमोगुणकी प्रतीक थीं ॥ २४ ॥ 
तावपश्यत्‌ स भगवाननादिनिधनो5च्युतः । 
एकस्तत्राभवद्‌ विन्दुमध्वाभो रुचिरप्रभः ॥ २५॥ 
स तामसो मधुजोतस्तदा नारायणाज्ञया । 
कठिनस्त्वपरो विन्दुः कैटभो राजसस्तु स:॥ २६॥ 


आदि-अन्तसे रहित भगवान्‌ अच्युतने उन दोनों 
बूँदोंकी ओर देखा | उनमेंसे एक बूँद भगवानकी दृष्टि 
पड़ते ही उनकी प्रेरणासे तमोमय मधुनामक दैत्यके आकार- 
में परिणत हो गयी । उस देत्यका रंग मधुके समान था 
और उसकी कान्ति बड़ी सुन्दर थी | जलकी दूसरी बूँद, 
जो कुछ कड़ी थी, नारायणकी आज्ञासे रजोगुणसे उत्पन्न 
कैटभ नामक दैत्यके रूपमें प्रकट हुई ॥ २५-२६ ॥ 


तावभ्यधावतां धेष्ठी तमसा रजसान्वितो | 

बलवन्तौ गदाहस्तो पश्चनालानुसारिणो ॥ २७ ॥ 
तमोगुण और रजोगुणसे युक्त वे दोनों श्रेष्ठ दैत्य मधु 

और केटभ बड़े बलवान्‌ थे । थे अपने हाथोमे गदा 
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भ्रीमहाभारते 


[ शास्तिपर्बेणि 


लिये कमलनाठका अनुसरण करते हुए आगे बढ्ने लगे ॥ 
द्हशातेऽरविन्दस्थं ब्रह्माणममितप्रभम्‌ । 
खजन्तं प्रथमं वेदांश्वतुरश्वारुवित्रह्यान्‌ ॥ २८॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने कमल-पुष्पके आतनपर बैठकर 
सृष्टि-रचनामे प्रतृत्त हुए अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको देखा 
एवं उनके पास ही मनोहर रूप धारण किये हुए चारों 
वेदोंको देखा ॥ २८ ॥ 
ततो विग्रहवन्तौ तौ वेदान्‌ दष्ट्रासुरोत्तमौ । 
सहसा जगृदतुउेदान्‌ ब्रह्मणः पश्यतस्तदा ॥ २९॥ 
उन विशालकाय श्रेष्ठ असुरोने उस समय वेर्दोपर 
दृष्टि पड़ते ही उन्हें ब्रह्माजीके देखते-देखते सहसा हर लिया ॥ 
अथ तो दानवश्रेष्ठी वेदान्‌ ग्रह्म सनातनान्‌ । 
रसां विविशतुस्तूर्णमुदकपूर्वे महोदधौ ॥ ३० ॥ 
सनातन वेदोंका अपहरण करके वे दोनों श्रेष्ठ दानव 
उत्तर-पूर्रवर्ती मद्दासागरमें घुल गये ओर तुरंत रसातलमें 
जा पहुँचे ॥ ३० ॥ 
ततो हृतेषु वेदेषु ब्रह्मा कइमलमाविशत्‌ । 
a ° Ne 
ततो वचनमीशानं प्राह वेदैर्विनाङ्तः ॥ ३१ ॥ 
वेदोंका अपहरण दो जानेपर ब्रह्माजीको बड़ा खेद 
हुआ। उनपर मोह छा गया । वे वेदसे वञ्चित होकर मन- 
ही-मन परमात्मासे इस प्रकार कहने लगे ॥ ३१ ॥ 
बह्मोवाच 
वेदा मे परमं चश्चुवंदा मे परमं वलम्‌। 
वेदा मे परमं धाम चेदा मे बरह्म चोत्तरम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्रह्मा बोळे --मगवन्‌ ! वेद ही मेरे उत्तम नेत्र हैं, 


वेद ही मेरे परम बल हैं । वेद ही मेरे परम आश्रय तथा 


वेद ही मेरे सर्वोत्तम उपास्य देव हैं ॥ ३२ ॥ 
मम वेदा हताः सर्वे दानवाभ्यां बळादितः। 
अन्धकारा हि मे लोका जाता वेदेरविनाळताः ॥ ३३ ॥ 
मेरे वे समी वेद आज दो दानवोंने बलपूर्वक यहाँसे 
छीन लिये हैं | अब वेदोके बिना मेरे लिये सम्पूर्ण लोक 
अन्धकारमय हो गये हैं ॥ ३३ ॥ 
वेदानृते हि कुर्या लोकानां स्टष्टिमुत्तमाम्‌। 
अहो बत महद्‌ दुःखं येदनाशनजं मम ॥ ३४॥ 
प्राप्त दुनोति - दृदयं तीवं शोकपरायणम्‌। 
को हि शोकार्णवे मग्नं मामितो ऽद्य समुद्धरेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
वेदांस्तांश्चानयन्नष्टान्‌ कस्य चाहं प्रियो भवे । 
में वेदोके तिना संसारकी उत्तम सृष्टि कैसे कर सकता 
हुँ! अहो ! आज वेदोंके नड द्दोनेसे मुझपर बड़ा भारी दुःख 


दै। आज शोकके समुद्रमें डूबे हुए मुझ असहायका यहाँसे 
कौन उद्धार करेगा १ उन नष्ट हुए बेदोंको कौन छायेगा १ 
मैं किसको इतना प्रिय हूँ, जो मेरी ऐसी सहायता करेगा! 
इत्येवं भाषमाणस्य ब्रह्मणो नृपसत्तम ॥ ३६॥ 
हरेः स्तोत्रार्थमुद्भता वुद्विटद्धिमतां वर । 
ततो जगो पर जप्यं साञ्जलिप्रग्रहः प्रभु: ॥ ३७॥ 
नृपश्चेष्ठ | ऐसी बातें कहते हुए ब्रह्माजीके मनमें भगवान्‌ 
श्रीहरिकी स्तुति करनेका विचार उत्पन्न हुआ । बुद्धिमार्नोमे 
अग्रगण्य नरेश | तब भगवान्‌ ब्रह्माने हाथ जोड़कर उत्तम 
एवं जपने योग्य स्तोत्रका गान आरम्भ किया ॥ ३६-३७ ॥ 


बह्मोवाच 


उेश्नमस्ते ब्रह्महृदय नमस्ते मम पूर्वज । 

लोकाद्य भुवनश्रेष्ठ सांख्ययोगनिधे प्रभो ॥ ३८॥ 
ब्रह्माजी बोले--प्रभो ! बेद आपका हृदय है, आपको 

नमस्कार है । मेरे पूर्वज | आपको प्रणाम है । जगत्के आदि 


कारण | भुवनश्रेठ | सांख्ययोगनिधे | प्रभो | आपको 


बारंबार नमस्कार है ॥ ३८ ॥ 

व्यक्ताव्यक्तकराचिन्त्य क्षेमं पन्थानमास्थित । 

विदवभुक्‌ सर्वभूतानामन्तरात्मन्नयोन्तिज । 

अहं प्रसादजस्तुभ्यं लोकधाम खयम्भुवः ॥ ३९॥ 
व्यक्त जगत्‌ ओर अव्यक्त प्रकृतिको उत्पन्न करनेवाले 

परमात्मन्‌ | आपका स्वरूप अचिन्त्य दै । आप कल्याणमय 

मार्गमें स्थित हैं । विश्वपालक | आप सम्पूर्ण प्राणियोंके 

अन्तरात्मा, किसी योनिसे उत्पन्न न होनेवाले, जगतके 

आधार और स्वयम्भू हैं। मैं आपकी कृपासे उत्पन्न 

हुआ हूँ ॥ ३९ ॥ 

त्वत्तो मे मानसं जन्म प्रथमं द्विजपूजितम्‌ । 

चाक्षुषं वे द्वितीयं मे जन्म चासीत्‌ पुरातनम्‌ ॥ ४० ॥ 


आपसे मेरा प्रथम बार जो जन्म हुआ था, वह द्विर्जो- 
द्वारा सम्मानित मानस जन्म कहा गया है अर्थात्‌ प्रथम 
दार मैं आपके मनसे उत्पन्न हुआ । तदनन्तर पूर्वकालमे मैं 
आपके नेत्रसे उत्पन्न हुआ | बह मेरा दूसरा जन्म था ॥ 
त्वत्मसादात्‌ तु मे जन्म तृतीयं वाचिकं महत्‌। 
त्वत्तः थवणजं चापि चतुथ जन्म मे विभो ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके कृगाप्रसादसे मेरा जो तीसरा महत्त्व- 
पूर्ण जन्म हुआ, वह वाचिक था अर्थात्‌ आपके वचनमात्रसे 
सुलभ हो गया था | विभो | उसके बाद आपके कानोंते मेरा 
चतुर्थ जन्म हुआ था ॥ ४१ ॥ 
नासिक्यं चापि मे जन्म त्वत्तः परमुच्यते । 


आ पड़ा है, जो मेरे शोकमग्न द्वदयको दुःसह पीड़ा दे रहा आण्डजं चापि मे जन्म त्वत्तः षष्ठं विनिमितम्‌॥ ४२॥ 
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उसके बाद आपकी नासिकसे मेरा पाँचवाँ उत्तम जन्म 
बताया जाता है | तदनन्तर में आपके द्वारा ब्रह्माण्डसे उत्पन्न 
किया गया । वह मेरा छठा जन्म था ॥ ४२ ॥ 
इदं च सप्तमं जन्म पद्मजन्मेति वै प्रभो । 
सगे सगे ह्यहं पुत्रस्तव त्रियुणवजित ॥ ४३ ॥ 
प्रभो ! यह मेरा सातवां जन्म है, जो कमलसे उत्पन्न 
हुआ है। त्रियुणातीत परमेश्वर ! मैं प्रत्येक कल्पमे आपका 
पुत्र होकर प्रकट होता हूँ ॥ ४२ ॥ 
प्रथितः पुण्डरीकाक्ष प्रधानशगुणकदिपतः । 
त्वमीश्वरः खभावश्च खयम्भूः पुरुषोत्तमः ॥ ४४ ॥ 
कमलनयन ! आपका पुत्र मैं शुद्ध सत्तमय शरीरसे 
उत्पन्न हुआ हूँ । आप ईइ्वर, स्वभाव, स्वयम्भू एवं 
पुरुषोत्तम हें ॥ ४४ ॥ 
त्वया विनिर्मितो5हं वै वेदचक्षुर्वयोतिगः। 
तेमे वेदा हृताश्वक्षुरन्धो जातोऽस्मि जागृहि ॥ ४५॥ 
दृद्ख चक्षूंषि मम प्रियोऽहं ते प्रियोऽसि मे । 
आपने मुझे वेदरूपी नेत्रोसे युक्त बनाया है । आपकी 
ही कृपासे कालातीत हूँ--मुझपर कालका जोर नहीं चलता । 
मेरे नेत्ररूप वे बेद दानवोंद्वारा हर लिये गये हैं; अतः में 
अन्धा-सा हो गया हूँ । प्रभो ! निद्रा त्यागकर जागिये। 
मुझे मेरे नेत्र वापस दीजिये; क्योकि में आपका प्रिय भक्त 
हूँ और आप मेरे प्रियतम स्वामी हैं ॥ ४५३ ॥ 
एवं स्तुतः स भगवान्‌ पुरुषः सवेतोमुखः ॥ ४६॥ 
जहौ निद्रामथ तदा वेदकायार्थमुद्यतः । 
ब्रह्माजीके इस प्रकार स्तुति करनेपर सब ओर मुखवाले 
सबके अन्तर्यामी आत्मा भगवानूने उसी क्षण निद्रा त्याग दी 
और वे वेदोकी रक्षा करनेके लिये उद्यत हो गये ॥ ४६३ ॥ 
पेश्वर्येण प्रयोगेण द्वितीयां तनुमास्थितः ॥ ४७॥ 
सुनासिकेन कायेन भूत्वा चन्द्रप्रभस्तदा । 
कृत्वा हयशिरः शुभ्र वेदानामालयं प्रभुः ॥ ४८॥ 
उन्होने अपने ऐश्‍वर्यके योगसे दूसरा शरीर धारण 
किया) जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ था । सुन्दर नासिका- 
वाले शरीरसे युक्त हो वे प्रभु घोडेके समान गर्दन और मुख 
धारण करके स्थित हुए | उनका वह शुद्ध मुख सम्पूर्ण वेदोका 
आलय था ॥ ४७-४८॥ 
तस्य मूधी समभवद्‌ द्योः सनक्षत्रतारका । 
केशाश्चास्याभवन्‌ दोघी रवेरंशुसमप्रभाः ॥ ४९॥ 
नक्षत्रों और तारा औसे युक्त स्वर्गलोक उनका सिर था | 
सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले बड़े-बड़े बाल थे ॥ ४९ ॥ 


कणीबाकाशपाताले ललाटं भूतधारिणी । 


सप्तचत्वारिशद्धिकश्रिशततमो ऽध्यायः 


५३९१ 


गङ्गा सरखती श्रोण्यो भ्रवावास्तां महोद्धी ॥ ५०॥ 
आकाश और पाताळ उनके कान थे एवं समस्त भूरतोको 
घारण करनेवाली प्रथ्वी ललाट थी | गङ्गा और सरस्वती 
उनके नितम्ब तथा दो समुद्र उनकी दोर्नो मोहे थे॥ ५० ॥ 
चक्षुषी सोमसूर्या ते नासा संध्या पुनः स्मृता । 
डॅ*कारस्त्वथ संस्कारो विधुञ्जिह्वा च निर्मिता ॥ ५१ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य उनके दोनों नेत्र तथा नासिका 
संध्या थी । 3“कार संस्कार ( आभूषण ) और विद्युत्‌ जिह्वा 
बनी हुई थी ॥ ५१॥ 
दन्ताश्च पितरो राजन्‌ सोमपा इति विश्रुताः । 
गोलोको ब्रझलोकश्च ओष्टावास्तां महात्मनः ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! सोमपान करनेवाले पितर उनके दात सुने 
गये हैं तथा गोलोक और ब्रह्मलोक उन मद्दात्माके ओड थे ॥ 


ग्रीवा चास्याभवद्‌ राजन्‌ कालरात्रिर्गुणोत्तरा । 
पतद्धयशिरः कृत्वा नानामूतिभिराद्ृतम्‌ ॥ ५३॥ 
अन्तदंधी स विइवेशो विवेश च रसां प्रभुः । 

नरेइवर | तमोमयी कालरात्रि उनको ग्रीवा थी । इस 
प्रकार अनेक मूर्तियाँसे आवृत इयग्रव रूप धारण करके वे 
जगदीश्वर श्रीहरि वहाँसे अन्तर्धान हो गये ओर रसातलम 
जा पहुँचे ॥ ५३३॥ 
रखां पुनः प्रविष्टश्च योगं परममास्थितः ॥ ५४॥ 
शोक्ष्यं स्रं समास्थाय उद्दीतं प्रासजत्‌ खरम्‌ । 

रसातलमें प्रवेश करके परम योगका आश्रय ले शिक्षा- 
के नियमानुसार उदात्त आदि स्वरोंसे युक्त उच्च स्वरसे 
सामवेदका गान करने लगे | ५४३ ॥ 
स स्रः सानुनादी च सवशः स्निग्ध पव च ॥ ५५॥ 
वभूवान्तमहीभूतः सवेभूतशुणोदितः । 

नाद्‌ और स्वरसे विशिष्ट सामगानकी वह सर्वथा स्निग्ध 
एवं मधुर ध्वनि रसातलमें सब ओर फेल गयी, जो समस्त 
प्राणिर्योके लिये गुणकारक थी ॥ ५५३ ॥ 
ततस्तावसुरो कृत्वा वेदान समयवन्धनान्‌ ॥ ५६॥ 
रसातले विनिक्षिप्य यतः शब्दस्ततो द्रुतो । 

उन दोनों असुरोंने वह शब्द सुनकर वेदोको कालपाशसे 
आबद्ध करके रसातलमें ५क दिया और स्वयं उसी ओर 
दौड़े जिधरसे वह ध्वनि आ रही थी ॥ ५६१ ॥ 
फर्तस्मन्नन्तरे राजन्‌ देवो हयशिरोधरः ॥ ५७॥ 
जग्राह वेदानखिलान रसातलगतान्‌ हरिः । 
प्रादाच्च ब्रह्मणे भूयस्ततः खां प्रकृति गतः ॥ ५८॥ 

राजन्‌ | इसी बीचमै हयग्रीव रूपधारी भगवान्‌ 
भ्रौहरिने रसातलमें पड़े हुए उन सम्पूर्ण बेदोंको ले खिया तथा 
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्राजीको पुनः वापस दे दिया और फिर वे अपने आदि 
रूपमे आ गये ॥ ५७-५८ ॥ 


स्थापयित्वा हयशिर उदक्पूर्वे महोदधौ । 
वेदानामालयं चापि वभूवाश्वशिरास्ततः ॥ ५९ ॥ 
भगवानने महासागरके पूर्वोत्तरभागमें वेदोके आश्रयभूत 
अपने हृयग्रीद रूपकी स्थापना करके पुनः पूर्वरूप धारण कर 
लिया | तबसे भगवान्‌ हयग्रीव वहीं रहने लगे ॥ ५९॥ 


अथ किचिदपइ्यन्तो दानवौ मधुकेटभो । 
पुनराजग्मतुस्तत्र वेगितौ पइ्यतां च तो ॥ ६०॥ 
यत्र वेदा विनिक्षिप्ास्तत्‌ स्थानं शून्यमेव च। 

इधर वेदध्वनिके स्थानपर आकर मधु और केटम दोनों 
दानवौने जब कुछ नहीं देखा, तब वे बड़े वेगसे फिर वहीं लोट 
आये, जहाँ उन वेदोंको नीचे डाळ रखा था । वहाँ देखनेपर 
उन्हें बह स्थान सूना ही दिखायी दिया ॥ ६०३ ॥ 


तत उत्तममास्थाय वेगं बलवतां वरो ॥ ६१॥ 
पुनरुत्तस्थतुः शीघ्र रसानामालयात्‌ तदा । 
दूडशाते च पुरुषं तमेवादिकरं प्रभुम्‌ ॥ ६२॥ 
इवेतं चन्द्रविशुद्धाभमनिरुद्धतनो स्थितम्‌ । 
भूयो ऽप्यमितविक्रान्तं निद्वायोगसुपागतम्‌ ॥ ६३॥ 
तब वे बलवानोंमें श्रेष्ठ दोनों दानव पुनः उत्तम वेगका 
आश्रय ले रसातलसे शीघ्र ही ऊपर उठे और ऊपर आकर देखते 
हैं तो वे ही आदिकर्ता भगवान्‌ पुरुषोत्तम इष्टिगोचर हुए । 
जो चन्द्रमाके समान विशुद्ध, उज्ज्वल प्रभासे विभूषित, 
गौरवर्णके थे । वे उस समय अनिरुद्ध-विग्रहमें स्थित थे और 
वे अमित पराक्रमी भगवान्‌ योगनिद्राका आश्रय लेकर 
सो रहे थे ॥ ६१-६३ ॥ 


आत्मप्रमाणरचिते अपामुपरि कहिपते । 
शायने नागभोगाढन ज्वालामालासमावृते ॥ ६४॥ 
निष्कल्मषेण सवेन सम्पन्नं रुचिरप्रभम्‌। 
तं दृष्टा दानवेन्द्रो तो महाहासममुश्चताम्‌ ॥ ६५॥ 
पानीके ऊपर शेपनागके शरीरकी शय्या निर्मित हुई 
थी) जिसकी लम्बाई भगवानके श्रीविग्रहके अनुरूप ही थी । 
वह शय्या ज्वालामालाओंसे आदृत जान पड़ती थी । उसके 
ऊपर विशुद्ध सच्चगुणते सम्पन्न मनोहर कान्तिवाले भगवान्‌ 
नारायण सो रहे थे । उन्हें देखकर वे दोनों दानवराज ठहाका 
मारकर जोर-जोरसे हँसने लगे ॥ ६४-६५ ॥ 
ऊचतुश्च समाविष्ट रजसा तमखा च तो। 
अयं स पुरुषः इवेतः रोते निद्रामुपागतः ॥ ६६॥ 
अनेन नूनं वेदानां कृतमाहरणं रसात्‌ । 
कस्यैष को नु खल्वेष कि च खपिति भोगवान्‌ ॥ ६७॥ 
रजोगुण और तमोगुणसे आविष्ट हुए वे दोनों असुर 
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परस्पर कहने लगे, 'यह जो इवेतवर्णवाला पुरुष निद्रामें 
निमग्न होकर सो रहा है, निश्चय ही इसीने रसातलसे वेदोका 
अपहरण किया है | यह किसका पुत्र है ? कोन है ! और क्यों 
यहाँ सर्पके शरीरकी शय्यापर सो रहा है?” ॥ ६६-६७ ॥ 
इत्युचारितवाक्यो तो बोधयाम्रासतुर्हरिम्‌ । 
युद्धार्थिनो हि विज्ञाय विघुद्धः पुरुषोत्तमः ॥ ६८॥ 
निरीक्ष्य चासुरेन्द्रौ तो ततो युद्धे मनो दधे । 

इस प्रकार बातचीत करके उन दोनोंने भगवान्को 
जगाया । उन्हें युद्धके लिये उत्सुक जान भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
जाग उठे । फिर उन दोनों असुरेन्द्रोका अच्छी तरह निरीक्षण 
करके उन्होने मन-ही-मन उनके साथ युद्ध करनेका 
निश्चय किया ॥ ६८३ ॥ 
अथ युद्धं समभवत्‌ तयोनारायणस्य वै ॥ ६९॥ 
रजस्तमोविष्टतन्‌ ताबुभौ मधुर्केटभौ । 
ब्रह्मणोपचिति कुवन्‌ जघान मधुसूदनः ॥ ७०॥ 


फिर तो उन दोनों असुरोंका और भगवान्‌ नारायणका 

युद्ध आरम्भ हो गया । भगवान्‌ मधुसूदनने ब्रझाजीका मान 

रखनेके लिये तमोगुण ओर रजोगुणसे आविष्ट शरीरवाले उन 
( दोनों देत्यों--मधु और केटभको मार डाला ॥ ६९-७० | 
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ततस्तयोर्वधेनाशु वेदापहरणेन च। 

शोकापनयन चक्रे ब्रह्मणः पुरुषोत्तमः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार वेदोंको वापत लाकर और मधु-केटमका वध 

करके भगवान्‌ पुरुषोत्तमने ब्रह्माजीका शोक दूर कर दिया ॥ 
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ततः परिवृतो व्रह्मा हरिणा वेद्सत्कृतः । नारायणपरा वेदा यज्ञा नारायणान्मकाः । 
निर्ममे ख तदा लोकान्‌ क़त्स्मान्‌ स्थावरजङ्गमान्‌ ॥७२॥ तपो नारायणपरं नारायणपरा गतिः ॥ ८१॥ 


तत्पश्चात्‌ वेदसे सम्मानित और भगवानसे सुरक्षित होकर 
ब्रह्माजीने समस्त चराचर जगतूकी सृष्टि की ॥ ७२ ॥ 
द्त्वा पितामहायाः्यां मति लोकविसर्गिकीम । 
तत्रैवान्तर्दधे देवो यत एवागतो हरिः ॥ ७३॥ 
ब्राजीको लोक-रचनाकी श्रेष्ठ बुद्धि देकर भगवान्‌ 
नारायणदेव वहीं अन्तर्धान हो गये । वे जहाँसे आवे थे, वहीं 
चले गये ॥ ७३ ॥ 
तो दानवौ हरिहत्वा कृत्वा हयशिरस्तनुम्‌ । 
पुनः प्रवृत्तिधमोथ तामेव विदधे तनुम्‌ ॥ ७४ ॥ 
हरिने इस प्रकार हयग्रीवरूप धारण करके उन दोनों 
दानवोंका वध किया था । उन्हाने पुनः प्रतृत्तिधर्मका प्रचार 
करनेके लिये ही उस शरीरको प्रकट किया था ॥ ७४ || 


पवमेव महाभागो बभूवाइवशिरा हरिः । 

पौराणमेतत्‌ प्रख्यातं रूपं वरदमेश्वरम्‌ ॥ ७५ ॥ 
इस तरह महाभाग श्रीहरिने हयग्रीबरूप धारण किया 

था | भगवानका यह वरदायक रूप पुरातन एवं पुराण-प्रसिद्ध है॥ 

यो हयतद्‌ ब्राह्मणो नित्यं श्रणुयाद्‌ धारयीत वा । 

न तस्याध्ययनं नाशमुपगच्छत्‌ कदाचन ॥ ७६॥ 
जो ब्राह्मण प्रतिदिन इस अवतार-कथाको सुनता या 

स्मरण करता है, उसका अध्ययन कभी नष्ट ( निष्फल ) 

नहीं होता है ॥ ७६ ॥ 

आराध्य तपसोग्रेण देवं हयशिरोधरम । 

पञ्चालेन क्रमः प्राप्तो देवेन पथि देशिते ॥ ७७॥ 
महादेवजीके बताये हुए मार्गपर चलकर उग्र तपस्याद्वारा 

भगवान्‌ हयग्रीवकी आराधना करके पाञ्चालदेशीय गालवमुनिने 

वेदौका क्रमविमाग प्राप्त किया था ॥ ७७ ॥ 

एतद्धयशिरो राजन्नाख्यानं तव कीतितम्‌ । 

पुराणं वेदसमितं यन्मां त्यं परिपृच्छिस ॥७८॥ 
राजन्‌ | तुमने जिसके लिये मुझसे पूछा था, यह 

हयग्रीवावतारकी वेदानुमोदित प्राचीन कथा मैंने तुम्हें सुना दी॥ 

यां यामिच्छेत्‌ तमु देवः कतुं कार्यविधौ क्कचित्‌। 

तांतां कुर्याद्‌ विकुर्वाणः स्वयमात्मानमात्मना ॥ ७९॥ 
परमात्मा कायंसाधनके लिये जिस-जिस शरीरको धारण 

करना चाहते हैं; उसे कार्य करते समय स्वयं ही प्रकट कर 

लेते हैं ॥ ७९ ॥ 

एष चेदनिधिः श्रीमानेष वे तपसो निधिः । 

एष योगश्च सांख्यं च ब्रह्म चाः्यं हविविंभुः ॥ ८०॥ 
ये श्रीमान्‌ हरि वेद और तपस्याकी निधि हैं। ये ही 

योग) सांख्य, ब्रह्मश श्रेष्ठ हविष्य ओर विभु हैं || ८० ॥ 
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वेदोंका पर्यवसान भगवान्‌ नारायणमें ही दै । यज्ञ 
नारायणके ही स्वरूप हैं | तपस्याके परम फल भगवान्‌ नारायण 
ही हैं तथा नारायणकी प्राप्ति ही सर्वोत्तम गति है॥ ८१ ॥ 
नारायणपरं सत्यसुतं नारायणात्मकम्‌ । 
नारायणपरो धर्मः पुनरावृत्तिदुळभः ॥८६॥ 
सत्यके परम लक्ष्य नारायण ही हैं । ऋत नारायणका 
ही सरूप है। जिसके आचरणसे पुनर्जन्मकी प्राप्ति नहीं होती; 
उस नित्रृत्तिप्रधान घर्मके भी चरम लक्ष्य भगवान्‌ नारायण 
ही हैं ॥ ८२ ॥ 
पवृत्तिळक्षणञ्चेच धर्मो नारायणात्मकः । 
नारायणात्मको गन्धो भूमौ श्रेष्ठतमः स्मृतः ॥ ८३॥ 
्रवृत्तिरूप घर्म भी नारायणका ही स्वरूप है । भूमिका 
श्रेष्ठतम गुण गन्ध भी नारावणमय ही है ॥ ८३॥ 
अपां चापि गुणा राजन्‌ रखा नारायणात्मकाः । 
ज्योतिषां च परं रूपं स्मतं नारायणात्मकम्‌ ॥ ८४॥ 
राजन्‌ | जलका गुण रस भी नारायणका ही स्वरूप है । 
तेजका उत्तम गुण रूप मी नारायणमय ही है | ८४ ॥ 
नारायणात्मकक्चापि स्पशो वायुगुणः स्मृतः । 
नारायणात्मकऱ्चैच शब्द आकाशसम्भवः ॥ ८५ ॥ 
वायुक्का गुण स्पर्श भी नारावणस्वलूप ही है तथा 
आकाशका गुण शब्द भी नारायणमय ही है ॥ ८५ ॥ 
मनश्चापि ततो भूतमव्यक्तशुणळक्षणम्‌ । 
नारायणपरः कालो ज्योतिषामयनं च यत्‌ ॥ ८६॥ 
अव्यक्त गुण एवं लक्षणवाला मन नामक भूत, काल और 
नक्षत्रमण्डल--ये सत्र नारायणके ही आश्रित हैं ॥ ८६ ॥ 
नारायणपरा कौर्तिः श्रीश्च लक्ष्मोश्च देवताः। 
नारायणपरं सांख्यं योगो नारायणात्मकः ॥ ८७॥ 
कीर्ति, श्री और लक्ष्मी आदि देवियाँ नारायणको ही 
अपना परम आश्रय मानती हैं । सांख्यका परम तात्पर्य 
भी नारायण ही हैं और योग भी नारायणका ही स्वरूप है ॥ 
कारणं पुरुषो होषां प्रधानं चापि कारणम्‌ । 
खभावश्वेच कर्माणि दैवं येषां च कारणम्‌ ॥ ८८॥ 
पुरुष, प्रधान स्वभाव, कर्म तथा देव-ये जिन 
वस्तुओँके कारण हैं, वे भी नारायणरूप ही हैं ॥ ८८ ॥ 
अधिष्टानं तथा कतो करणं च पृथग्विधम्‌ । 
विविधा च तथा चेष्टा देवं चैवात्र पञ्चमम्‌ ॥ ८९॥ 
पञ्चकारणखंस्यातो निष्टा सर्वत्र वै हरिः । 
अधिष्ठान; कर्ता, भिन्न-भिन्न प्रकारके करण; नाना 


५२९४ 


प्रकारकी अळग-अलग चेष्टाएँ तथा पॉचवाँ देव--इन पाँच 
कारणोंके रूपमें सर्वत्र श्रीहरि ही विराजमान हैं ॥ ८९३ ॥ 
तत्त्वं जिज्ञासमानानां हेतुभिः सवतोमुखेः ॥ ९० ॥ 
तत्वमेको महायोगी हरिनारायणः प्रभुः । 

जो लोग सर्वव्यापक हेतुओंद्वारा तत्त्वको जाननेकी इच्छा 
रखते हैं, उनके लिये महायोगी भगवान्‌ नारायण हरि ही 
एकमात्र ज्ञातव्य तत्त्व दे ॥ ९०१ | 
ब्रह्मादीनां स लोकानासूषीणां च महात्मनाम्‌ ॥ ९१॥ 
सांख्यानां योगिनां चापि यतीनामात्मवेदिनाम्‌। 
मनीषितं विजानाति केशवो न तु तस्य ते ॥ ९२॥ 

भगवान्‌ केशव ब्रह्मा आदि देवताओं, सम्पूर्ण लोकों, 
महात्मा-ऋषियों, सांख्यवेत्ताओं, योगियों और आत्मज्ञानी 
यतियोंके मनकी बातें भी जानते हैं; परंतु उनके मनमें क्या 
है १ यह उनमेंसे किसीको पता नहीं है ॥ ९१-९२ ॥ है 
ये केचित्‌ सर्वलोकेषु देवं पियं च कुर्वते । 
दानानि च प्रयच्छन्ति तप्यन्ते च तपो महत्‌ ॥ ९३॥ 
सवेषामाश्रयो विष्णुरेश्वरं विधिमास्थितः । 
सर्वभूतकृतावासो वासुदेवेति चोच्यते ॥ ९४॥ 

समस्त विश्वमै जो कोई देवताओंके लिये यज्ञ और पितरोंके 
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लिये श्राद्ध करते हैं, दान देते हैं और बड़ी भारी तपस्या 
करते है, उन सबके आश्रय भगवान्‌ विष्णु ही हैं | वे अपने 
ऐश्वययोगमें स्थित रहते हैं । सम्पूर्ण प्राणियोंके आवासस्थान 
होनेके कारण वे “वासुदेव? कहे जाते हैं ॥ ९३-९४॥ 
` अयं हि नित्यः परमो महषिं- 
मंहाविभूतिगुंणवर्जिताख्यः । 
गुणेश्च संयोगमुपैति शीघ्र 
कालो यथताबृतुसम्प्रयुक्तः ॥ ९५॥ 
ये परम महर्षि नारायण नित्य, महान्‌ ऐश्वर्थसे युक्त और 
गुणो रहित हैं तथापि जैसे गुणहीन काल ऋतुके गुणोंसे युक्त 
होता है, उसी प्रकार वे भी समय-समयपर शुणोंको स्वीकार 
करके उनसे संयुक्त होते हैं ॥ ९५ ॥ 
नेवास्य विन्दन्ति गतिं महात्मनो 
न चागति कश्चिदिहानुपइ्यति । 
ज्ञानात्मकाः सन्ति हि ये महषयः 
पश्यन्ति नित्यं पुरुषं गुणाधिकम्‌॥ ९६॥ 
उन मदात्माकी गतिको कोई नहीं जानता । उनके 
आगमनका मी यहाँ किसीको कुछ पता नहीं चलता । जो ज्ञानस्वरूप 
महर्षि हैं, वे ही उन नित्य, अन्तर्यामी एवं अनन्तगुणवि भूषित 
परमात्माका साक्षात्कार करते हैं ॥ ९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये सपतचत्वारिंशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्के अन्तर्गत मोधुधर्मेपर्उमें नारायणको महिमाबिषथक 
तीन सो सँताठीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४७॥ 
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जनमेजय उवाच 
अहो ह्येकान्तिनः सर्वोन्‌ प्रोणाति भगवान्‌ हरि: । 
विधिप्रयुक्तां पूजां च णृह्णाति भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--व्रहान्‌ ! भगवान्‌ अनन्यभाबसे 
भजन करनेवाले सभी भक्तौको प्रसन्न करते ओर उनकी 
विधिवत्‌ की हुई पूजाको खयं ग्रहण करते हैं; यदद कितने 
आनन्दकी वात है ॥ १॥ 
ये तु दग्धेन्धना लोके पुण्यपापविवर्जिताः । 
तेषां त्वयाभिनिर्दिष्ठा पारम्प्यागता गतिः ॥ २ ॥ 
संसारमै जिन लोगोंकी वासनाएँ दग्ध हो गयी हे और जो 
पुण्य-पापसे रहित हो गये हैं, उन्हें परम्परासे जो गति प्राप्त होती 
है, उसका भी आपने वर्णन किया है | २॥ 
अलुर्थ्य चेव बे गत्यां गच्छन्ति पुरुषोत्तमम्‌ । 


एकान्तिनस्तु पुरुषा गच्छन्ति परमं पदम्‌ ॥ ३ ॥ 
जो भगवानूके अनन्य भक्त हैं, वे साधुपुरुष अनिरुद्ध) 
प्रद्युम्न और सङ्कषणकी अपेक्षा न रखकर वासुदेवसंज्ञक चौथी 
गतिमें पहुँचकर भगवान्‌ पुरुषोत्तम एवं उनके परमपदको 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३॥ 
नूनमेकान्तधमोंऽयं श्रेष्ठो नारायणप्रियः । 
अगत्वा गतयस्तिस्नो यद्‌ गच्छत्यव्ययं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
निइचव ही यह अनन्यभावसे भगवानूका भजनरूप धर्म 
श्रेष्ठ एवं श्रीनारायणको परम प्रिय है; क्योंकि इसका आश्रय 
लेनेवाले भक्तजन उक्त तीन गतियोंको प्राप्त न होकर सीधे चौथी 
गतिमें पहुँचकर अविनाशी श्रीहरिको प्राप्त कर लेते हैं ॥ ४॥ 


सहोपनिषदान वेदान ये विप्राः सम्यगास्थिताः । 
पठन्ति विधिमास्थाय ये चापि यतिधर्मिणः ॥ ५ ॥ 
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तेभ्यो विशिष्टां जानामि गतिमेकान्तिनां नृणाम्‌ 


जो ब्राह्मण उपनिषरदोसहित सम्पूर्ण वेदोंका भलीभाँति 
आश्रय ले उनका विघिपूर्देक स्वाध्याय करते हैं तथा जो संन्यास- 
धर्मका पालन करनेवाले हैं, इन सबसे उत्तम गति उन्हींको 
प्राप्त होती है, जो भगवानके अनन्य भक्त होते हैं॥ ५३ ॥ 
केनेष धर्मः कथितो देवेन ऋषिणापि वा॥ ६ ॥ 
एकान्तिनां च का चर्या कदा चोत्पादिताविभो। 
एतन्मे संशयं छिन्धि परं कोतूहलं हि मे ॥ ७ ॥ 

भगवन्‌ | इस भक्तिरूप धर्मका किस देवता अथवा ऋषिने 
उपदेश किया है ! अनन्य भक्तोंकी जीवनचर्या क्या है! और 
वह कबसे प्रचलित हुई ! मेरे इस संशयका निवारण कीजिये । 
इस विषयको सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ 


वेहाग्पायन उवाच 


समुपोढेष्वनीकेषु कुरुपाण्डवयोम्धे । 
अजुने विमनस्के च गीता भगवता खयम्‌॥ ८ ॥ 


वैशम्पायन जीने कहा--राजन्‌ ! जिस समय कौरव और 
पाण्डवोंकी सेनाएँ युद्धके लिये आमने-सामने डटी हुई थीं और 
अर्जुन युद्धसे अनमने हो रहे थे, उस समय स्वयं भगवानने उन्हें 
गीतामें इस धर्मका उपदेश दिया ॥ ८॥ 
अगतिश्च गतिइचैव पूर्व ते कथिता मया । 
गहनो छोष धर्मों वे दुर्विशेयोऽकृतात्मभिः॥ ९ ॥ 
मेने पहले तुमसे गति और अगतिका स्वरूप भी बताया था। 
यह धर्म गहन तथा अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुर्गम है ॥ ९॥ 
सम्मितः सामवेदेन पुरेवादियुगे कृतः। 
धार्यते खयमीशेन राजन्‌ नारायणेन च ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! यह धर्म सामत्रेदके समान है । प्राचीनकालके 
सत्ययुगसे ही यह प्रचलित हुआ है | स्वयं जगदीश्वर भगवान्‌ 
नारायण ही इस धर्मको धारण करते हैं ॥ १० ॥ 
एतदर्थ महाराज पृष्टः पार्थंन नारदः। 
ऋषिमध्ये महाभागः श्टण्वतोः कृष्णभीष्मयोः॥ ११ ॥ 
महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने ऋषियोंके बीचमें महाभाग 
नारदजीसे यही विषय पूछा था । उस समय श्रीकृष्ण और भीष्म 
भी इस विषयको सुन रहे थे ॥ ११ ॥ 
गुरुणा च मयाप्येष कथितो नृपसत्तम । 
यथा तत्‌ कथितं तत्र नारदेन तथा उणु ॥ १२॥ 
नयश्रेष्ठ | मेरे गुरु व्यासजीने और मैंने भी यह विषय 
कहा था; परंतु वहाँ नारदजीने उस विषयका जैसा वर्णन किया था, 
उसे बताता हँ, सुनो ॥ १२ ॥ 
यदासीन्मानसं जन्म नारायणमुखोहतम । 
ब्रह्मणः पृथिवीपाल तदा नारायणः स्वयम्‌ ॥ १३॥ 


तेन धर्मेण कृतवान्‌ देवं पित्र्यं च भारत । 
फेनपा ऋषयश्चैच तं धर्म प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 
भूपाल ! सुटिके आदिमे जब भगवान्‌ नारायणके मुखसे 
ब्रह्माजीका मानसिक जन्म हुआ था, उस समय साक्षात्‌ नारायणने 
उन्हें इस धर्मका उपदेश किया था | भरतनन्दन | नारायणने उस 
धर्मसे देवताओं और पितरौंका पूजनादि कर्म किया था । फिर 
फेनप ऋषियोंने उस धर्मको ग्रहण किया । १३-१४ ॥ 
वैखानसाः फेनपेभ्यो धर्म तं प्रतिपेदिरे । 
वैखानसेभ्यः सोमस्तु ततः सोऽन्तदंघे पुनः ॥ १५॥ 
फेनर्पोसे वेखानसोंने उस धर्मको उपलब्ध किया । उनसे 
सोमने उसे ग्रहण किया । तदनन्तर वह धर्म फिर ल॒प्त हो गया | 
यदासीच्चा्ुषं जन्म द्वितीयं ब्रह्मणो नृप । 
तदा पितामदेनेव सोमाद्‌ धर्मः परिश्रुतः ॥ १६॥ 
नारायणात्मको राजन्‌ रुद्राय प्रददौ च तम्‌ । 


नरेश्वर ! जब ब्रह्माजीका नेत्रजनित द्वितीय जन्म हुआ, 
तब उन्होंने सोमसे उस नारायण-स्वरूप धर्मको सुना था । 
राजन्‌ ! ब्रह्माजीने रुद्रको इसका उपदेश दिया ॥ १६३ ॥ 
ततो योगस्थितो रुद्रः पुरा कृतयुगे नृप ॥ १७॥ 
वालखिल्यान्रषीन्‌ खवीन्‌ धर्ममेतदपाठयत्‌ । 
अन्तदंधे ततो भूयस्तस्य देवस्य मायया ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! तसङ्चात्‌ यो गनिष्ठ द्रने पूर्वकालके कृतयुगे 
सम्पूर्ण वालखिल्य ऋषियोंकोी इस धर्मसे अवगत कराया; तदनन्तर 
भगवान्‌ विष्णुकी मायासे वह घर्म फिर लुप्त हो गया ॥ १७-१८॥ 
तृतीयं ब्रह्मणो जन्म यदासीद्‌ वाचिकं महत्‌ । 
तत्रेष धर्मः सम्भूतः खयं नारायणान्नुप ॥ १९॥ 
राजन्‌ | जब भगवान्‌की वाणीसे ब्रह्माजीका तीसरा महच्व- 
पूर्ण जन्म हुआ, तब फिर साक्षात्‌ नारायणसे ही यृ धर्म प्रकट 
हुआ॥ १९॥ 


सुपर्णा नाम तम्तूषिः प्राप्तवान्‌ पुरुपोत्तमात्‌ । 
~ 
तपसा चं सुतप्तेन दमेन नियमेन च ॥ २० ॥ 


सुपर्ण नामक ऋपिने इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रइपूर्वक 
मलीमांति तपस्या करके भगवान्‌ पुरुषोत्तमसे इस धमंको 
प्राप्त किया || २० || 


त्रिः परिक्रान्तवानेतत्‌ सुपणां धमंमुत्तमम्‌ । 
यस्मात्‌ तस्माद्‌ घतं ह्येतत्‌ त्रिसोपणेमिहोच्यते ॥२१॥ 
सुपर्णने प्रतिदिन इस उत्तम धर्मकी तीन आवृत्ति की थी, 
इसलिये इस ब्रत या धर्मको यहाँ 'त्रिसीपर्ण' कहते हैं || २१॥ 
ऋग्वेदपाठउपठितं व्रतमेतद्धि दुश्चरम्‌ । 
सुपर्णाच्चाप्यधिगतो धर्म पष सनातनः ॥ २२॥ 
घायुना द्विपदां श्रेष्ठ कथितो जगदायुषा । 
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यह दुष्कर धर्म ऋग्वेदके पाठमें स्पष्टरूपसे पढ़ा गया है । 
नरश्रेष्ठ ! सुपर्णे उस सनातन धमूको इस जगत्के प्राणस्वरूप 
वायुने प्राप्त किया ॥ २२३ ॥ 
वायोः सकाशात्‌ प्रातश्च ऋपिभिविघसाशिभिः॥ २३॥ 
ततो महोदधिइचेव प्राप्तवान्‌ धर्ममुत्तमम्‌ । 
अन्तद्‌धे ततो भूयो नारायणसमाहितः ॥ २४ ॥ 
वायुसे विघसाशी ऋषियोंने इस धमका उपदेश ग्रहण 
किया । उनसे महोदधिको इस उत्तम धर्मकी प्राप्ति हुई । तपश्चात्‌ 
यह धर्म फिर लुप्त होकर भगवान्‌ नारायणमें विलीन हो 
गया ॥ २३-२४ ॥ 
यदा भूयः श्रवणजा सष्टिरासीन्महात्मनः । 
ब्रणः पुरुषव्यात्र तत्र कीर्तयतः श्टणु ॥ २५॥ 
पुरुषसिंह | जब पुनः भगवानके कार्नोसे महात्मा ब्रह्मा जीकी 
चौथी बार उत्पत्ति हुई , तब जिस प्रकार इस धर्मका प्रादुर्भाव 
हुआ था, वह बताता हूँ, सुनो ॥ २५॥ 
जगत्स्रष्टुमना देवो हरिनोरायणः स्वयम्‌ । 
चिन्तयामास पुरुषं जगत्सर्गकरं प्रभुम्‌ ॥ २६॥ 
साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण हरिने जगतूकी सृष्टि करनेकी 
इच्छासे एक ऐसे पुरुषका चिन्तन किया; जो संसारकी सृष्टि 
करनेमे पूर्णकः समर्थ हो ॥ २६ ॥ 
अथ चिन्तयतस्तस्य कणोभ्यां पुरुषः स्मृतः । 
प्रजासर्गकरो ब्रह्मा तमुवाच जगत्पतिः ॥ २७॥ 
स्टेज प्रजाः पुत्र सवो मुखतः पादतस्तथा । 
कहा जाता है, चिन्तन करते समय भगवानूके दोनों कानोंसे 
एक पुरुषका प्रादुर्भाव हुआ । बही प्रजाकी सृष्टि करनेवाला 
ब्रह्मा हुआ। जगदीश्वर नारायणने ब्रह्मासे कहा-'बेटा ! 
तुम अपने मुखसे लेकर पैरतकके अङ्गाँसे समस्त प्रजाकी 
सृष्टि करो ॥ २७ ॥ 
श्रेयस्तव चिधास्यामि वलं तेजश्च सुचत ॥ २८॥ 
धम च मत्तो गृह्णीष्व सात्वतं नाम नामतः । 
तेन सृष्टं कृतयुगं स्थापयस्र यथाविधि ॥ २९ ॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले पुत्र !में तुम्हारा कल्याण 
करूँगा और तुम्हारे भीतर तेज एवं बलकी बृद्धि करता रहूँगा। 
तुम मुझसे इस सात्वत नामक धर्मको ग्रहण करो और उसके 
द्वारा विधिपूर्वक सत्ययुगकी सृष्टि करके उसकी स्थापना 
करो? ॥ २९ ॥ 
ततो ब्रह्मा नमश्चक्रे देवाय हरिमेधसे । 
धमं चाग्र्यं स जग्राह सरहस्यं ससंग्रहम्‌ ॥ ३०॥ 
आरण्यकेन सहित नारायणमुखोद्धवम्‌ । 
तदनन्तर ब्रह्माने भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार किया 
और उन्हीं नारायणदेवके मुखसे प्रकट आरण्यक, रहस्य 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


a 


तथा संग्रहसहित उस श्रेष्ठ धमका उपदेश ग्रहण किया॥३०३॥ 
उपदिश्य ततो धर्म ब्रह्मणेऽमिततेजसरे ॥ ३१ ॥ 
त्वं कतो युगधर्माणां निराशीःकर्मसंशितम्‌ । 
अमिततेजस्वी ब्राको इस धमका उपदेश देकर उस 
समय भगवानूने उनसे कहा---'तुम निष्कामभावसे सारे कर्म 
करते हुए युगत्रमकि प्रवर्तक बनो? || ३१३ ॥ 
जगाम तमखः पारं यन्राव्यक्तं व्यवस्थितम्‌ ॥ ३२॥ 
ततोऽथ चरदो देवो ब्रह्मा लोकपितामहः । 
असजत्‌ स ततो लोकान्‌ कृत्स्नान्‌ स्थावरजङ्गमान्‌ ३३॥ 
यह आदेश देकर वे अश्ञानान्कारसे परे विराजमान अपने 
परम अव्यक्त घामको चले गये । तदनन्तर वरदायक देवता 
लोकपितामह ब्रह्माने सम्पूर्ण चराचर लोकोंकी सृष्टि को॥ ३२-३३॥ 
ततः प्रावर्तत तदा आदौ कृतयुगं शुभम्‌ । 
ततो हि सात्वतो धमा व्याप्य लोकानवस्थितः॥ ३४॥ 
फिर तो सष्टिके आरम्भमे कल्याणकारी कृतयुगको प्रत्रृत्ति 
हुई और तवसे सात्वतधर्म सारे संसारमै व्याप्त हो गया ॥३४॥ 
तेनैवाद्येन धमेंग ब्रह्मा लोकविसगक़्त्‌। 
पूजयामास देवेशं हरि नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ३५ ॥ 
लोकखश ब्रह्माने उसी आदिधर्मके द्वारा देवेश्वर 
भगवान्‌ नारायण इरिकी आराधना की ॥ ३५ ॥ 
धर्मप्रतिष्ठादेतोश्च मनु स्वारोचिषं ततः। 
अध्यापयामास तदा ळोकानां द्वितकाम्यया ॥ ३६॥ 
फिर इस धर्मकी प्रतिष्ठाके लिये समस्त लोकोंके हितकी 
कामनासे उन्होंने स्वारोचिषमनुको उस समय इस धर्मका 
उपदेश किया ॥ ३६ ॥ 
ततः स्वरोचिषः पुत्रं स्वयं शङ्कपदं नप । 
अध्यापयत्‌ पुराव्यत्रः सवेलोकपतिवि सुः ॥ ३७ ॥ 
नरेश्वर ! उन दिनों स्वारोचिष मनु ही सम्पूर्ण छोकोंके 
अधिपति एवं प्रभु थे । उन्होंने शान्तमावसे पहले अपने 
पुत्र शङ्कपदको स्वयं इस धर्मका ज्ञान प्रदान किया ॥ ३७॥ 
ततः शङ्कपदश्चापि पुत्रमात्मजमौरसम्‌ । 
दिशाँ पाळलं सुवर्णाभमध्यापयत भारत | 
सोऽन्तद्धे ततो भूयः प्राते त्रेतायुगे पुनः ॥ ३८॥ 
भारत ! फिर शङ्कुपदने भी अपने औरस पुत्र दिक्पाल 
सुवर्णाभको इस धर्मका अध्ययन कराया । इसके बाद त्रेता- 
युग प्रात होनेपर वह धर्म फिर छप्त हो गया ॥ ३८ ॥ 
नासिक्ये जन्मनि पुरा ब्रह्मणः पाथिवोत्तम । 
धर्ममेतं स्वयं देवो हरिनारायणः प्रभुः ॥ ३९॥ 
सञ्जगादारविन्दाक्षो प्रह्मणः पद्यतस्तदा । 


उपश्रे्ठ ! फिर पूर्वकालमें ब्रझाजीने नासिकाके द्वारा 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अष्टचत्वारिशदधिकत्रिदाततमो ऽध्यायः 
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जब पाँचवाँ जन्म ग्रहण किया, तव स्वयं कमलनयन भगवान्‌ 
नारायण हरिने ब्रह्माजीके सामने इस धर्मका उपदेश दिया ॥ 
सनत्कुमारो भगवांस्ततः प्राधीतवान्‌ नप ॥ ४० ॥ 
सनत्कुमारादपि च वौरणो वै प्रजापतिः । 
कृतादौ कुरुशादूल धर्ममेतदधीतवान ॥ ४१॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ सनत्कुमारने उनसे उस 
सात्वत-घर्मका उपदेश ग्रहण किया । कुरुश्रेष्ठ ! सनत्कुमारसे 
वीरण प्रजापतिने कृतयुगके आदिमें इस धर्मका उपदेश 
ग्रहण किया ॥ ४०-४१ ॥ 
वीरणश्चाप्यधीस्यैनं रेभ्याय सुनये ददौ । 
रेभ्यः पुत्राय शुद्धाय सुव्रताय सुमेधसे ॥ ४२॥ 
कुक्षिनाम्ने स प्रददौ दिशां पालाय धर्मिणे। 
ततोऽप्यन्तर्दधे भूयो नारायणमुखोद्भवः ॥ ४३॥ 
वीरणने इसका अध्ययन करके रेभ्यमुनिको उपदेश 
दिया । रेभ्यने उत्तम व्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ बुद्धिसे 
युक्त धर्मात्मा एवं शुद्ध आचार-विचारवाले अपने पुत्र दिक्पाल 
कुक्षिको इसका उपदेश दिया । तदनन्तर नारायणके मुखे 
निकला हुआ यह सात्बत धर्म फिर लुप्त हो गया ॥४२-४३॥ 
अण्डजे जन्मनि पुनत्रह्मणे हरियोनये । 
पष धर्मः समुद्ूतो नारायणमुखात्‌ पुनः ॥ ४४॥ 
इसके बाद जब ब्रह्माजीका अण्डसे छठा जन्म हुआ, 
तब भगवानसे उत्पन्न हुए ब्रह्माजीके लिये पुनः भगवान्‌ 
नारायणके मुखसे यह धर्म प्रकट हुआ ॥ ४४ ॥ 
गृहीतो ब्रह्मणा राजन्‌ प्रयुक्तश्च यथाविधि । 
अध्यापिताश्च सुनयो नाम्ना वर्हिषदो नृप ॥ ४५॥ 
राजन्‌ | ब्र्माजीने इस धर्मको ग्रहण किया और वे 
विधिपूर्वक उसे अपने उपयोगमें लाये । नरेश्वर ! फिर उन्होने 
बर्दिषदू नामवाले मुनियोंको इसका अध्ययन कराया ॥ ४५॥ 
बहिषद्धथश्व सम्प्रात्तः सामवेदान्तगं द्विजम्‌। 
ज्येष्ठं नामाभिविख्यातं ज्येष्टसामवतो हरिः ॥ ४६ ॥ 
बर्हिषद्‌ नामक ऋषियोंसे इस धर्मका उपदेश ज्येष्ट 
नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मणको मिला, जो सामवेदके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे । ज्येष्ठसामकी उपासनाका उन्होने ब्रत ले रक्खा 
था । इसलिये वे ज्येष्ठतामत्रती हरि कहलाते थे ॥ ४६ ॥ 
ज्येष्टाच्चाप्यनुसंक्रान्तो राजानमविकम्पनम्‌ । 
अन्तर्देधे ततो राजन्नेष घमः प्रभो हरेः ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ ! ज्येष्ठसे राजा अविकम्पनक्रो इस धर्मका उपदेश 
प्रा्त हुआ । प्रमो ! तदनन्तर यह भागवत-धर्म फिर छस 
हो गया ॥ ४७ ॥ 


यदिदं सप्तमं जन्म पद्मजं ब्रह्मणो नृप। 


तत्रैष धर्मः कथितः स्वयं नारायणेन ह ॥ ४८॥ 
पितामहाय शुद्धाय युगादौ लोकधारिणे । 
पितामहश्च दक्षाय धर्ममेतं पुरा ददौ॥ ४९॥ 
नरेश्वर | यह जो ब्रह्माजीका भगवानके नामिकमलसे 
सातवाँ जन्म हुआ है, इसमें स्वयं नारायणने ही कल्पके 
आरम्ममें जगद्धाता शुद्धस्वरूप ब्रह्माको इस धर्मका उपदेश 
दिया; फिर ब्रह्माजीने सबसे पहले प्रजापति दक्षको इस घर्मकी 
शिक्षा दी ॥ ४८-४९ || 
ततो ज्येष्ठे तु दौहित्रे प्रादाद्‌ दक्षो नृपोत्तम । 
आदित्ये सवितुज्येष्ठे विवस्वाञ्जणृहे ततः ॥ ५०॥ 
नृपश्रेष्ठ | इसके बाद दक्षने अपने ज्येष्ठ दो हित्र-अदितिके 
सवितासे भी बड़े पुत्रको इस धर्मका उपदेश दिया । उन्दाँसे 
विवस्वान्‌ ( सूर्य ) ने इस धर्मका उपदेश ग्रहण किया ॥ ५०॥ 
तरेतायुगादौ च ततो विवस्वान्‌ मनवे ददौ । 
मनुश्च लोकभूत्यर्थं स्रुतायेक्ष्वाकवो ददौ ॥ ५१ ॥ 
फिर ब्रेतायुगके आरम्भमें सूर्यने मनुको और मनुने सम्पूर्ण 


_ जगतूके कल्याणके लिये अपने पुत्र इक्ष्वाकुको इसका 


उपदेश दिया ॥ ५१ ॥ 
इक्चाकुणा च कथितो व्याप्य लोकानवस्थितः । 
गमिष्यति क्षयान्ते च पुलनोरायणं नृप ॥ ५२॥ 
इक्ष्वाकुके उपदेशसे इस सात्वत धर्मका सम्पूर्ण जगतूमे 
प्रचार और प्रसार हो गया । नरेश्वर ! कह्पान्तमै यह धर्म 
फिर भगवान्‌ नारायणको ही प्राप्त हो जायगा ॥ ५२ ॥ 
यतीनां चापि यो घमः स ते पूर्वं नुपोत्तम । 
कथितो हरिगीतासु समासविधिकटिपतः ॥ ५३॥ 
नुपश्रेष्ठ | यतियोंका जो धर्म है; वह मैंने पहले ही तुम्हे 
हरिगीतामें संक्षेप शैलीसे बता दिया है ॥ ५३ ॥ 
नारदेन सखुसम्प्राप्तः सरहस्यः ससंग्रहः । 
एष धर्मो जगन्नाथात्‌ साक्षान्नारायणान्नृप ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! नारदजीने रहस्य ओर संग्रहसहित इस धर्मको 
साक्षात्‌ जगदीश्वर नारायणसे भलीभाँति प्राप्त किया था ॥ ५४॥ 
एवमेष महान्‌ धर्म आद्यो राजन्‌ सनातनः । 
दुर्विशेयो दुष्करश्च सात्वतेधोयंते सदा ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार यह आदि एवं महान्‌ धर्म सनातन- 
कालसे चला आ रहा दै । यह दूसरोंके लिये दुशेय और दुष्कर 
है । भगवानके भक्त सदा ही इस धर्मको धारण करते हैं ।५५। 
धर्मश्ानेन चेतेन सुप्रयुक्तेन कर्मणा। 
अहिसाधमंयुक्तेन प्रीयते हरिरीश्वरः ॥ ५६॥ 


इस धर्मको जाननेसे और आहिंसाभावसे युक्त इस 
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सात्वतधर्मको क्रियारूपसे आचरणमें लानेसे जगदीश्वर श्रीहरि 
प्रसन्न होते हैं ॥ ५६ ॥ 
एकव्यूहविभागो वा कचिद्‌ दिव्यूहसंज्षितः । 
तिव्यूहश्चापि संख्यातश्चतुरव्यूहश्च दश्यते ॥ ५७॥ 
भगवान्‌के भक्तोद्वारा कभी केवल एक व्यूइ--भगवान्‌ 
वासुदेवकी, कभी दो व्यूइ-वासुदेव और सङ्कर्षणकी, कमी 
प्रद्युम्नसहित तीन व्यूहोंकी और कभी अनिरुद्धसहित चार 
व्यूहोंकी उपासना देखी जाती है || ५७ ॥ 
हरिरेव हि क्षेत्रज्ञो निर्ममो निष्कलस्तथा । 
जीवश्च सर्वभूतेषु पञ्चभूतशगुणातिगः ॥ ५८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीहरि ही धेत्रज्ञ है, ममतारद्वित और निष्कल 
हैं । ये ही सम्पूर्ण भूतोमें पाञ्चभौतिक गुणोंसे अतीत जीवास्मा- 
रूपमे विराजमान हैं ॥ ५८ ॥ 
मनश्च प्रथितं राजन्‌ पञ्चेन्द्रियसमीरणम्‌ । 
एष लोकविधिर्धीमानेष लोकविसर्गक्कत्‌ ॥ ५९॥ 
राजन्‌ ! पाचों इन्द्रियोंका प्रेरक जो विख्यात मन है 
वह भी श्रीहरि ही हैं | ये बुद्धिमान्‌ श्रीहरि ही सम्पूर्ण जगतूके 
प्रेरक और स्रष्टा है || ५९ ॥ 
अकतो चेव कती च कार्य कारणमेव च । 
यथेच्छति तथा राजन्‌ क्रीडते पुरुषो५व्ययः ॥ ६०॥ 
नरेश्वर ! ये अविनाशी पुरुष नारायण ही अकता, कर्ता, 
कार्य तथा कारण हैं । ये जैसा चाहते हैं, वेसे ही क्रीडा 
करते हैं ॥ ६० ॥ 
पष पकान्तधर्मस्ते कीतितो नृपसत्तम । 
मया गुरुप्रसादेन दुर्विश्नेयोऽकृतात्मभिः ॥ ६१॥ 
नृपश्रेष्ठ ! यह मैंने तुमसे शुरुकृपासे शात हुए अनन्य 
भक्तिरूप धर्मका वर्णन किया है । जिनका अन्तःकरण पवित्र 
नहीं दै, ऐसे लोगोंके लिये इस धर्मका ज्ञान होना बहुत ही 
कठिन है ॥ ६१ ॥ 
एकान्तिनो हि पुरुषा दुळभा वहवो नृप । 
यद्येकान्तिभिराकीर्ण जगत्‌ स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ६२॥ 
अहिसकैरात्मविद्धिः सर्वभूतहिते रतेः । 
भवेत्‌ कङृतयुगप्राप्तिराशीःकर्मविचजिता ॥ ६३॥ 
नरेश्वर ! भगवानके अनन्य भक्त दुर्लम हैं) क्योंकि ऐसे 
पुरुष बहुत नहीं हुआ करते । कुरुनन्दन ! यदि सम्पूर्ण 
भूतोंके हितमें तसर रहनेत्राले, आत्मज्ञानी, अहिंसक एवं अनन्य 
भक्तोसे जगत्‌ भर जाय तो यहाँ सर्वत्र सत्ययुग ही छा जाय 
और कहीं भी सकाम कर्मोका अनुष्ठान न हो ॥ ६२-६३ ॥ 
एवं स भगवान्‌ व्यासो गुरुमम विशाम्पते । 
कथयामाख धर्मशे धर्मराज्ञे द्विजोत्तमः ॥ ६४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ऋषीणां संनिधौ राजञश््ण्वतोः कृष्णभीष्मयोः । 
प्रजानाथ ! इस प्रकार मेरे धर्मज्ञ गुरु द्विजश्रेष्ठ भगवान्‌ 
व्यासने श्रीकृष्ण और भीष्मके सुनते हुए ऋषि-मुनियोंके 
समीप घर्मराजको इस धमका उपदेश किया था ॥ ६४३ ॥ 
तस्याप्यकथयत्‌ पूव नारदः सुमहातपाः ॥ ६५॥ 
देवं परमकं ब्रह्म इवेतं चन्द्राभमच्युतम्‌ । 
यत्र चैकान्तिनो यान्ति नारायणपरायणाः ॥ ६६॥ 
राजन्‌ | उनसे भी प्राचीनकालमें महातपस्वी नारदजीने 
इसका प्रतिपादन किया था | नारायणकी आराधनामें लगे 
हुए अनन्य भक्त चन्द्रमाके समान गौरबर्णवाले उन्हीं 
परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ अच्युतको प्राप्त होते हैं ॥६५-६६औ॥ 
जनमेजय उवाच 


Near 


एबं बहुविधं धर्म प्रतिवुद्धेनिषिवितम्‌ । 
न कुवन्ति कथं विप्रा अन्ये नानाव्रते स्थिताः ॥ ६७ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--मुने ! इस प्रकार ज्ञानी पुरुषों 
द्वारा सेवित जो यह अनेक सहुणोसे सम्पन्न धर्म दै? इसे 
नाना प्रकारके ब्रतोमें लगे हुए दूसरे ब्राह्मण क्यों आचरणमें 
नहीं लाते हैं १ ६७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तिस्नः प्रकृतयो राजन देहबन्धेषु निर्मिताः । 
सात्त्विकी राजसी चेव तामसी चेव भारत ॥ ६८ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा- भरतनन्दन ! शरीरके 
बन्धनमें बंधे हुए जो जीव हैं, उनके लिये ईश्वरने तीन 
प्रकारकी प्रकृतियाँ बनायी हैं-सात्तविकी, राजसी और 
तामसी ॥ ६८ ॥ 
देहबन्धेषु पुरुषः श्रेष्ठः कुरुकुलोदह । . 
सारिविकः पुरुषव्याघ्र भवेन्मोक्षाय निश्चितः ॥ ६९ ॥ 
पुरुषसिंह ! कुरुकुलधुरंघर वीर | इन तीन प्रकृतियौ- 
वाले जीवॉमें जो साच्विकी प्रकृतिसे युक्त सात्त्विक पुरुष है; वही 
श्रेष्ठ दे; क्योंकि बही मोक्षका निश्चित अधिकारी है ॥ ६९ ॥ 
अत्रापि स विजानाति पुरुषं ब्रह्मवित्तमम्‌ । 
नारायणपरो मोक्षस्ततो वे सात्विकः स्सूतः ॥ ७० ॥ 
यहाँ भी बह इस बातको अच्छी तरह जानता है कि 
परमपुरुष नारायण सर्वोत्तम वेदवेत्ता हैं और मोक्षके परम 
आश्रय भगवान्‌ नारायण ही हैं, इसीलिये वह मनुष्य 
सास्विक माना गया है ॥ ७० ॥ 
मनीषितं च प्राप्नोति चिन्तयन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
पकान्तभक्तिः सततं नारायणपरायणः ॥ ७१) 


भगवान्‌ नारायणके आश्रित उनका अनन्य भक्त 


मोक्षधमंपवं ] 


भष्टचत्वारिशदधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५३९९ 


अपने मनके अभीष्ट भगवान्‌ पुरुषोत्तमका निरन्तर चिन्तन 
करता हुआ उनको प्राप्त कर लेता है ॥ ७१ ॥ 
मनीषिणो हि ये केचिद्‌ यतयो मोक्षधर्मिणः । 
तेषां विच्छिन्नतृष्णानां योगश्षेमचहो हरिः ॥ ७२॥ 
मोक्षधर्ममें तत्पर रहनेवाले जो कोई भी मनीषी यति हैं 
तथा जिनकी तृष्णाका सर्वथा नाश हो गया है, उनके योग- 
क्षेमका भार स्वयं भगवान्‌ नारायण वहन करते हैं ॥ ७२॥ 
जायमानं हि पुरुषं यं पश्येन्मधुसदनः । 
सार्विकस्तु स विज्ञेयो भवेन्मोक्ष च निश्चितः ॥ ७३॥ 
जन्म-मरणके चक्करमें पड़े हुए जिस पुरुषको भगवान्‌ 
मधुसूदन अपनी कृपा-दृष्टिसे देख लेते हैं; उसे सात्त्विक 
जानना चाहिये । वह मोक्षका सुनिश्चित अधिकारी हो 
जाता है ॥ ७३ ॥ 
सांख्ययोगेन तुल्यो हि धर्म एकान्तसेवितः । 
नारायणात्मके मोक्षे ततो यान्ति परां गतिम्‌ ॥ ७४॥ 
एकान्त भत्तोंद्वारा सेबित धर्म सांख्य और योगके तुल्य 
हे । उसके सेवनसे मनुष्य नारायणस्वरूप मोक्षमें ही परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ ७४ ॥ 
नारायणेन दष्टस्तु प्रतिबुद्धो भवेत्‌ पुमान्‌ । 
एवमात्मेच्छया राजन्‌ प्रतिबुद्धो न जायते ॥ ७५॥ 
राजन्‌ | जिसपर भगवान्‌ नारायणकी कृपादृष्टि हो जाती 
है; वह पुरुष ही ज्ञानवान्‌ होता है । इस तरह अपनी इच्छा- 
मात्रसे कोई ज्ञानी नहीं होता ॥ ७५ ॥ 
राजसी तामसी चेव व्यामिश्रे प्रकती स्मृते । 
तदात्मकं हि पुरुषं जायमानं विशाम्पते ॥ ७६॥ 
प्रवृत्तिलक्षणेयुक्त नावेक्षति हरिः स्वयम्‌ । 
प्रजानाथ | राजसी और तामसी--ये दो प्रकृतियाँ दोर्षोसे 
मिश्रित होती हैं | जो पुरुष राजस ओर तामस प्रकृतिसे युक्त 
होकर जन्म धारण करता दै, वह प्रायः सकाम कर्ममें प्रवृत्तिके 
लक्षणोंसे युक्त होता है । अतः भगवान्‌ श्रीहरि उसकी ओर 
नहीं देखते ॥ ७६३ ॥ 
पझ्यत्येनं जायमानं ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ ७७ ॥ 
रजसा तमसा चेच मानसं समभिप्लुतम्‌। 
ऐसा पुरुष जब जन्म लेता है तत्र उसपर लोकपितामह 
ब्रह्ाकी कृपादृष्टि होती है ( और वे उसे प्रत्रत्तिमार्गमें 
नियुक्त कर देते हैं ) | उसका मन रजोगुण ओर तमोगुणके 
प्रवाहमें डूबा रहता है ॥ ७७३ ॥ 
कामं देवा ऋषयश्च सत्वस्था नृपसत्तम ॥ ७८॥ 
हीनाः सत्वेन शुद्धेन ततो वैकारिकाः स्मृताः । 
नृपश्रेष्ठ ! देवता भौर ऋषि कामनायुक्त सच्बुणमें 


स्थित होते हैं | उनमें भी शुद्ध सच्वगुणकी कमी होती 
है, इसलिये वे वैकारिक माने जाते हैं ॥ ७८ ॥ 
जनमेजय उत्राच 


कथं वैकारिको गच्छेत्‌ पुरुषः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ७९॥ 
वद्‌ सर्व यथादृष्टं प्रवृत्ति च यथाक्रमम्‌ । 

जनमेज्ञयने पूछा- मुने ! वैकारिक पुरुष भगवान्‌ 
पुरुघोत्तमको केसे प्राप्त कर सकता है ! यह सव आप अपने 
अनुभवके अनुसार बताइये ओर उसकी प्रवृत्तिका भी क्रमशः 
वर्णन कीजिये ॥ ७९३ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच | 

सुसूक्ष्मं सत्त्वसंयुक्त संयुक्त त्रिभिरक्षरेः ॥ ८०॥ 
पुरुषः पुरुषं गच्छेन्निष्क्रियः पञ्चविशकः। 

वैशम्पायनजीने कहा--जो अत्यन्त सूक्ष्म, सत्त्व- 
गुणसे संयुक्त तथा अकार, उकार और मकार--इन तीन 
अक्षरोसे युक्त प्रणवस्वरूप है, उस परम पुरुप परमात्माको 
पचीसवाँ तत्त्वरूप पुरुष ( जीवात्मा) कर्तृत्वके अहंकारसे 
शून्य होनेपर प्राप्त करता है ॥ ८०३ || 
एवमेकं सांख्ययोग वेदारण्यकमेव च ॥८१॥ 
परस्पराङ्खान्येतानि पाञ्चरात्रं च कथ्यते। 
एष एकान्तिनां धर्मा नारायणपरात्मकः ॥ ८२॥ 

इस प्रकार आत्मा और अनात्माका विवेक करानेवाला 
सांख्य; चित्तवृत्तियोंके निरोधका उपदेश देनेवाला योग, 
जीव और ब्रह्मके अभेदका बोध करानेवाला वेदोंका आरण्यक- 
भाग ( उपनिपद्‌ ) तथा भक्तिमार्गका प्रतिपादन करनेवाला 
पाञ्चरात्र आगम--ये सब शास्त्र एक लक्ष्यके साधक होनेके 
कारण एक बताये जाते हैं | ये सब एक-दूसरेके अङ्ग हैं। सारे 
कर्माको भगवान्‌ नारायणके चरणारविन्दोमे समर्पित कर देना 
यह एकान्त भक्तोंका धर्म है ॥ ८१-८२ ॥ 

यथा समुद्रात्‌ प्रसृता जलोघा- 
स्तमेव राजन्‌ पुनराविशान्ति। 
इमे तथा श्ञानमहाजलोघा 
नारायणं वै पुनराविशान्ति ॥ ८३॥ 

राजन्‌ ! जैसे सारे जल-प्रवाह समुद्रसे ही प्रसारको प्राप्त 
होते हैं और फिर उस समुद्रमें ही आकर मिल जाते हैं, उसी 
प्रकार ज्ञानरूपी जलके महान्‌ प्रवाह नारायणसे ही प्रकट 
होकर फिर उन्दीमें लीन हो जाते हैं॥ ८३ ॥ 
पष ते कथितो घमः सात्वतः कुरुनन्दन । 
कुरुष्वैनं यथान्यायं यदि शक्तोऽसि भारत ॥ ८४॥ 


मरतभूपण ! कुरुनन्दन ! यह तुम्हें सात्बत-धर्मका 
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परिचय दिया गया है । यदि तुमसे हो सके तो यथोचित- 
रूपसे इस धर्मका पालन करो ॥ ८४ ॥ 


एवं हि स महाभागो नारदो गुरवे मम । 

इवेतानां यतिनां चाह एकान्तगतिमव्ययाम्‌ ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार महाभाग नारदजीने मेरे गुरु व्यासजीसे 

इवेतवस्त्रधारी ग्रहस्थों और काषायवस्रवारी संन्यासियोंकी 

अविनश्वर एकान्त गतिका वर्णन किया है ॥ ८५ ॥ 

व्यासश्चाकथयत्‌ प्रीत्या धमेपुञ्चाय धीमते । 

ख एवायं मया तुभ्यमाख्यातः प्रस्तो गुरोः ॥ ८६॥ 
व्यासजीने भी बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्टिरको प्रेमपूर्वक 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


इस घर्मका उपदेश दिया । गुरुके मुखसे प्रकट हुए उसी 

धर्मका मैंने यहाँ तुम्हारे लिये वर्णन किया है ॥ ८६ ॥ 

इत्थं हि दुश्चरो धर्म एष पार्थिवसत्तम । 

यथैच त्वं तथेवान्ये भवन्तीह विमोहिताः ॥ ८७॥ 
नृपश्रेष्ठ | इस तरह यह धर्म दुष्कर है । तुम्हारी तरह 

दूसरे लोग मी इसके विपयमें मोहित हो जाते हैं ॥ ८७॥ 

कृष्ण एव हि लोकानां भावनो मोहनस्तथा । 

संहारकारकर्‍्चेच कारणं च विशांपते ॥ ८८॥ 
प्रजानाथ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोके पालक) 

मोहक, संहारक तथा कारण हैं ( अतः तुम उन्होका भक्ति- 

भावसे भजन करो । ) ॥ ८८ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये ऐकान्तिकभावे5ष्टचत्वारिंशद्धिकत्रिशततमोड्ध्यायः । ३४८। 


, इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोकुवर्मपमें नारायण ही महिमा एउ उनके प्रति ऐकान्तिक मावतिषयक 
तीन सो अडताळीसक अध्याय पूरा हुआ ॥ २४८ ॥ 
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पकोनपश्चाहादधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


व्यासजीका सृश्टिके प्रारम्भमें भगवान्‌ नारायणके अंशसे सरखतीपुत्र अपान्तरतमाके 
रूपमें जन्म होनेकी ओर उनके प्रभावकी कथा 


जनमेजय उवाच 

सांख्य योगः पाञ्चरात्रं वेदारण्यकमेच च । 
ज्ञानान्येतानि ब्रह्मरषं लोकेषु प्रचरन्ति ह ॥ १ ॥ 

जनमे जयने पूछा--ब्रहपें ! सांख्य, योग; पाञ्चरात्र 
और वेदोंके आरण्यकमाग--ये चार प्रकारके ज्ञान सम्पूर्ण 
लोकोंमें प्रचलित हैं ॥ १ ॥ 
किमेतान्येकनिष्ठानि पृथङ निष्ठानि वा मुने। 
प्रभूहि चे मया पष्टः प्रवृत्ति च यथाक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 

मुने | क्या ये सव एक ही लक्ष्यका बोध करानेवाले हैं 
अथवा पृथक्‌-पृथक्‌ लक्ष्यके प्रतिपादक है १ मेरे इस प्रश्नका 
आप यथावत्‌ उत्तर दें और प्रवृत्तिका भी क्रमशः वर्णन 
करें ॥ २॥ 

वेशम्पायन उवाच 

बहुश॑ परमत्युदार 
यं द्वीपमध्ये खुतमात्मयोगात्‌। 
पराशरात्‌ सत्यवती महर्षि 
तस्मै नमोऽज्ञानतमोनुदार्‍य ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजीने कह!--राजन्‌ ! देवी सत्यवतीने 
यमुनातटवर्ती द्वीपमें पराशर मुनिसे अपने शरीरका संयोग 
करके जिन बहुश और अत्यन्त उदार मद्दर्षिको पुत्ररूपसे 


ha 
जश्च 


उत्पन्न किया था अज्ञानरूपी अन्धकारको दूर करनेवाले 
ज्ञानसूर्यस्वरूप उन गुरुदेव व्यासजीको मेरा नमस्कार है ॥३॥ 
पितामहाद्‌ यं प्रवदन्ति षष्ठं 
महषिमाषंयविभूतियुक्तम्‌ । 
नारायणस्यांशञमेकपुचं 
द्वैपायनं वेद महानिधानम्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीके आदिपुरुष जो नारायण हैं, उनके स्वरूपभूत 
जिन महर्षिको पूर्वपुरुष नारायणसे छठी पीढीमें# उत्पन्न 
बताते हैं, जो ऋषियोंके सम्पूर्ण ऐश्वर्यसे सम्पन्न हैं; नारायणके 
अंशसे उत्पन्न दै, अजने पिताके एक ही पुत्र हैं और द्वीपमें 
उत्पन्न होनेके कारण दवैपायन कहलाते हैं, उन वेदके महान्‌ 
भण्डाररूप व्यासजीको में प्रणाम करता हूँ ॥ ४ ॥ 


तमादिकालेषु मह्दाविभूति- 
नारायणो ब्रह्ममहानिधानम्‌। 
ससज पुत्राथसुदारतेजा 
व्याखं महात्मानमजं पुराणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालमें उदार तेजस्वी, महान्‌ वेभवसम्पन्न भगवान्‌ 
नारायणने वेदिक ज्ञानकी मह्दानिधिरूप महात्मा अजन्मा और 
पुराणपुरुष व्यासजीको अपने पुत्ररूपते उत्पन्न किया था ।५। 


# १, नारायण, २. रह्मा, ३. वसिष्ठ, ४. शक्ति, ५, पराशर, 
६. व्यास--शस प्रकार ब्यासजी छठी पीढ़ीमें उत्पन्न हुए हैं । 


मोक्षनर्मपवं ] 


एकोनपश्वाशादथिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 


५४०२ 


जनमेजय उवाच 


त्वयेव कथितं पूर्वं सम्भवे दविजसत्तम । 
वसिष्टस्य सुतः शाक्तिः शक्तिपुघः पराशरः॥ ६ ॥ 
पराशरस्य दायादः कृष्णद्वैपायनो मुनिः । 
भूयो नारायणसुतं त्वमेवैनं प्रभाषसे ॥ ७ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजश्रेए ! आपहीने पहले आदि- 
पवंकी कथा सुनाते समय यह कहा था कि वसिछके पुत्र 
शक्ति, शक्तिके पुत्र पराशर और पराशरके पुत्र मुनिवर 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास हैं और अब पुनः आप इन्हें नारायण- 
का पुत्र बतला रहे हैं ॥ ६-७ || 
किमतः पूर्वजं जन्म व्यासस्यामिततेजसः । 
कथयस्ोत्तममते जन्म नारायणोद्भवम्‌॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ बुद्धिवाले मुनीश्वर ! क्या अमिततेजस्वी व्यासजीका 
इससे पहले भी कोई जन्म हुआ था ! नारायणसे व्यासजीका 
जन्म कब और केसे हुआ १ यह बतानेकी कृपा करें ॥ ८ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


वेदार्थान वेत्तुकामस्य धर्मिष्ठस्य तपोनिधेः । 
गुरोमें ज्ञाननिष्ठस्य हिमवत्पाद आसतः ॥ ९ ॥ 
कृत्वा भारतमाख्यानं तपःश्रान्तस्य धीमतः । 
शुश्रूषां तत्परा राजन्‌ कृतवन्तो वयं तदा ॥ १०॥ 
खुमन्तुर्जेमिनिश्चैव पेलश्च सुरढवतः। 
अह चतुर्थः शिष्यो वै शुको व्यासात्म जस्तथा ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! मेरे धर्मि गुरु 
वेदव्यास तपस्याकी निधि और ज्ञाननिष्ठ हैं । पहले 
वे वेदोंके अर्थका वास्तविक ज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छासे 
हिमालयके एक शिखरपर रहते थे । ये महाभारत नामक 
इतिह्ासकी रचना करके तपस्या करते-करते थक गये थे । 
उन दिनों इन बुद्विमान्‌ गुरुकी सेवामे तत्पर इम 
पाँच शिष्य उनके साथ रहते थे । सुमन्तु, जेमिनि, 
हदृतापूर्वक उत्तम धर्मका पालन करनेवाले पैल, चोथा में 
और पाँचर्वे व्यासपुत्र शुकदेव थे ॥ ९-११ ॥ 
पभिः परिवृतो व्यास; शिष्यैः पञ्चभिरुत्तमेः । 
शुशुभे हिमवत्पादे भूतैभूंतपतिर्यथा ॥ १२॥ 
इन पाँच उत्तम रिष्योसे घिरे हुए व्यासजी द्विमालयके 
शिखरपर भूर्तोसे परिवेष्टित भूतनाथ भगवान्‌ शिवके समान 
शोमा पाते थे ॥ १२ || 
वेदानावर्तयन्‌ साङ्गान्‌ भारतार्थाश्च सवशः । 
तमेकमनसं दान्तं युक्ता वयमुपास्महे ॥ १३॥ 
वहाँ व्यासजी अङ्गौसद्वित सब वेदो तथा महाभारतके 
अर्थोकी आवृत्ति करते और इम सब शिर्ष्यौको पढ़ाते थे एवं 
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हम सब लोग सदा उद्यत रहकर उन एकाग्रचित्त एबं 
जितेन्द्रिय गुरुकी सेवा करते थे || १३ ॥ 


कथान्तरे ऽथ कस्मिश्चित्‌ पृष्टो ऽस्माभिद्विजोतत्तमः। 
वेदाथोन्‌ भारतारथाश्च जन्म नारायणात्‌ तथा ॥ १४॥ 
एक दिन किसी बातचीतके प्रसङ्गमें इमलोगोने द्विजश्रेष्ठ 
व्यासजीसे वेदों और मद्ाभारतका अर्थ तथा भगवान्‌ 
नारायणसे उनके जन्म दोनेका वृत्तान्त पूछा || १४ ॥ 
स पूर्वमुक्त्वा वेदाथोन भारतार्थाश्च तत्त्ववित्‌। 
नारायणादिदं जन्म ब्याहतुमुपचक्रमे ॥ १५॥ 
तत्त्वज्ञानी व्यासजीने पहले हमें वेदों और मद्दाभारतका 
अर्थ बताया । उसके बाद भगवान्‌ नारायणसे अपने जन्मका 
वृत्तान्त इस प्रकार बताना आरम्भ किया--॥ १५ ॥ 


ऽए णुध्वमाख्यान वरमिदमार्षेयसुत्तमम्‌ । 

आदिकालोळूवं विप्रास्तपसाधिगतं मया ॥ १६॥ 
'विप्रगण ! ऋषिसम्बन्धी यह उत्तम आख्यान सुनो । 

प्राचीन कालका यह वृत्तान्त मैने तपस्याके द्वारा जाना दै ॥ १६॥ 


पाते प्रजाविखगे वे सक्षमे पञ्चसम्भवे। 
नारायणो महायोगी शुभाशुभविवजितः ॥ १७॥ 
सखूजे नाभितः पूव ब्रह्माणममितप्रभः। 
ततः स प्रादुरभवदथेनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जब सातवें कल्पके आरम्भमें सातवी बार ब्रह्माजीके 
कमलसे जन्म-ग्रहण करनेका अवसर आया, तब शुभ और 
अझुमसे रदित अमिततेजस्वी महायोगी भगवान्‌ नारायणने 
सबसे पहले अपने नाभिकमले ब्रह्माजीको उत्पन्न किया | जब 
ब्रह्माजी प्रकट हो गये, तब उनसे भगवानने यइ बात 
कही--॥ १७-१८ ॥ 


मम त्वं नाभितो जातः प्रजासगेकरः प्रभुः । 
खज प्रजास्त्वं विविधा ब्रह्मन्‌ सजडपण्डिताः ॥ १९ ॥ 


“ब्रह्मन्‌ | तुम मेरी नाभिसे प्रजावगकी सृष्टि करनेके 
लिये उत्पन्न हुए हो और इस कार्यमें समर्थ हो; अतः जड- 
चेतनतहित नाना प्रकारकी प्रजाओकी सृष्टि करो? ॥ १९ ॥ 
स पवमुक्तो विमुखश्चिन्ताव्याकुलमानसः । 
प्रणम्य वरद्‌ देवमुवाच हरिमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 

“भगवान्‌के इस प्रकार आदेश देनेपर ब्रझाजीका मन 
चिन्तासे व्याकुल हो उठा । वे सुष्टिकार्यसे विमुख हो वरदायक 
देवता सर्वेश्‍वर श्रीहरिको प्रणाम करके इस प्रकार बोले--॥२०॥ 


का शक्तिमम देवेश प्रजाः स्रष्टुं नमो ऽस्तु ते। 

अप्रश्ञावानहं देव विधत्स्व यद्नन्तरम्‌ ॥ २१ ॥ 
“देवेदवर ! मुझमें प्रजाकी सृष्टि करनेकी क्या शक्ति है! 

आपको नमस्कार है | देव ! मैं सृष्टिविषयक बुद्विसे सर्वथा 
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रहित हँ--बह जानकर अत्र आपको जो उचित जान पड़े? 
वह कीजिये’ ॥ २१ ॥ 
स एवमुक्तो भगवान्‌ भूत्वाथान्तहितस्ततः । 
चिन्तयामास देवेशो बुद्धि बुद्धिमतां चरः॥ २२॥ 
“न्रा जीके ऐसा कहनेपर बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ देवेश्वर भगवान्‌ 
बिष्णुने अदृश्य होकर बुद्धिका चिन्तन किया ॥ २२ ॥ 
स्वरूपिणी ततो घुद्धिरपतस्थे हरिं प्रभुम्‌ । 
योगेन चैनां नियोगः स्वयं नियुयुजे तदा ॥ २३॥ 
“उनके चिन्तन करते ही मूर्तिमती बुद्धि उन सामर्थ्य 
शाली श्रीद्रिकी सेवामै उपस्थित हो गयी । तदनन्तर जिनपर 
दूसरोंका वश नही चलता, उन भगवान्‌ नारायणने स्वयं 
ही उस बुद्धिको उस समय योगशक्तिसे सम्पन्न कर दिया। २३। 
स तामैश्वर्ययोगस्थां बुद्धि गतिमतीं सतीम्‌। 
उवाच वचनं देवो बुद्धि वे प्रभुरव्ययः ॥ २४ ॥ 
“अविनाशी प्रभु नारायगदेवने ऐश्वर्ययोगर्मे स्थित हुई 
उस सतौ-साध्वी प्रगतिशील बुद्धिसे कहा--॥ २४ ॥ 
राणं प्रविशस्वेति लोकस्रष्ट्य्थेसिद्धये । 
ततस्तमीश्वरादिष्टा बुद्धि: क्षिप्रं विवेश सा ॥ २५ ॥ 
“तुम संसारकी सृष्टिरूप अमीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये 
ब्रझाजीके भीतर प्रतेश करो ।? ईश्वरका यह आदेश पाकर 
बुद्धि शीघ्र ही ब्रझाजीमे प्रवेश कर गयी ॥ २५॥ 
अथैनं बुद्धिसंयुक्तं पुनः स ददृशे हरिः। 
भूयदचेव वचः प्राह खजेमा विविधाः प्रजाः ॥ २६॥ 
“जब अझाजी सृष्टिविषयक बुद्धिसे संयुक्त हो गये, तब 
श्रीहरिने पुनः उनकी ओर स्नेइपूर्ण इष्टिसे देखा और फिर इस 
प्रकार कहा--“अब तुम इन नाना प्रकारकी प्रजाओको 
सृष्टि करो! ॥ २६ ॥ । 
बाढमित्येव कृत्वासौ यथा 55श्ञां शिरसा दरेः। 
पचमुक्त्वा ख भगवांस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ २७ ॥ 
“तत्र “बहुत अच्छा? कहकर उन्होंने श्रीदरिकी आज्ञा 
शिरोधार्य की । इस प्रकार उन्हें सुष्टिका आदेश देकर भगवान्‌ 
बही अन्तर्धान हो गये ॥ २७ ॥ 
प्राप चेनं मुहर्तन संस्थानं देवसंशितम्‌ । 
१० २, 
ताँ चेव प्रकृति प्राप्य एकीभावगतो 5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
“वे एक ही मुहूर्तमें अपने देवघाममे जा पहुँचे और अपनी 
प्रकृतिको प्राप्त हो उसके साथ एकीभूत हो गये ॥ २८ ॥ 
अथास्य बुद्धिरभवत्‌ पुनरन्या तदा किल । 
सृष्टाः प्रजा इमाः सवी ब्रह्मणा परमेष्ठिना ॥ २९॥ 


“तदनन्तर कुछ कालके बाद भगवानके मनमें फिर 
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दूसरा विचार उठा । वे सोचने लगे; परमेष्टी ब्रह्माने इन 
समस्त प्रजाऔकी सृष्टि तो कर दी ॥ २९ ॥ 
दत्यदानवगन्धर्वरक्षोगणसमाकुला । 
जाता हीयं वसुमती भाराक्रान्ता तपखिनी ॥ २० ॥ 
“किंतु दैत्य, दानव, गन्धर्व और राक्षसोसे ब्याप्त हुई 
यह तरखिनी पृथ्बी भारसे पीड़ित हो गयी है ॥ २० ॥ 
बहवो बलिनः प्रथ्ब्यां देत्यदानवराक्षसाः । 
भविष्यन्ति तपोयुक्ता वरान्‌ प्राप्स्यन्ति चोत्तमान्‌॥ ३१॥ 
“इस पृथ्वीपर बहुत-से ऐसे बलवान्‌ दैत्य) दानव और 
राक्षस होंगे, जो तपस्यामें प्रबृत्त हो उत्तमोत्तम वर प्राप्त करेंगे ॥ 
~ > अडी ९ PR 
अवञ्यमेय तेः सवरवय्दानेन द्‌पिंतेः। 
बाधितव्याः सुरगणा ऋषयश्च तपोधनाः ॥ ३२ ॥ 
ध्वरदानसे घमंडमे आकर वे समस्त दानव निश्चय द्दी 
देवसमूर्हो तथा तपोधन ऋषियोंको बाधा पहुँचायेगे ॥ ३२॥ 
तत्र न्याय्यमिद्‌ं कतुं भारावतरणं मया। 
अथ नानासमुद्भ्तेवंसुघायां यथाक्रमम्‌ ॥ ३३॥ 
“अतः अत्र मुझे पृथ्त्रीरर क्रमशः नाना अवतार धारण 
करके इसके मारको उतारना उचित होगा ॥ ३३ ॥ 
निग्रहेण च पापानां साधूनां प्रप्रहेण च । 
इयं तपखिनी सत्या धारयिष्यति मेदिनी ॥ ३४॥ 
“पापियोको दण्ड देने और साधु पुरुर्षापर अनुग्रह करनेसे 
यह तपस्विनी सत्यस्वरूपा पृथ्वी बलसे टिकी रह सकेगी ॥ ३४॥ 


मया ह्योषा हि त्रियते पातालस्थेन भोगिना । 
मया धरता धारयति जगद्‌ विइवं चराचरम्‌ ॥ ३५॥ 
“मैं पातालमें शेषनागके रूपसे रहकर इस पृथ्वीको घारण 
करता हूँ और मेरेद्वारा धारित होकर यह सम्पूर्ण चराचर 
जगतूको धारण करती है ॥ ३५ ॥ 
तस्मात्‌ एथ्व्याः परित्राणं करिष्ये सम्भघं गतः । 
एवं स चिन्तयित्वा तु भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ ३६॥ 
रूपाण्यनेकान्यखूजत्‌ प्रादुभीवे भवाय सः । 
वाराहं नारसिंहं च वामनं मानुषं तथा ॥ ३७॥ 
पभिर्मया निहन्तव्या दुविनीताः खुरास्यः। 
“इसलिये में अवतार लेकर इस एथ्वीकी रक्षा अवश्य 
करूँगा । ऐसा सोच-विचारकर भगवान्‌ मधुपूदनने जगतूके 
लिये अवतार ग्रहण करनेके निमित्त अपने अनेक रूपोंकी 
सृष्टि की अर्थात्‌ वाराहश नरसिंह, वामन एवं मनुष्यरूपोंका 
स्मरण किया । उन्होंने यह निश्चय किया था कि मुझे इन 
अवतारोंद्वारा उद्दण्ड दैत्यांका वध करना है || २६-३७३ ॥ 


अथ भूयो जगत्लष्टा भोः्शब्देनानुनादयन ॥ ३८॥ 


मोसधमंपर्ष ] 


एकोनपञ्चाशदधिक्रत्रिशततमो ५ण्यायः 
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सरखतीमुच्चचार तत्र सारखतो5भवत्‌ । 
अपान्तरतमा नाम सुतो वाक्सम्भवः प्रभुः ॥ ३९ ॥ 


“तदनन्तर जगत्स्रष्टा श्रीहरिने "भोः? शब्दसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए सरस्वती ( वाणी ) का 
उच्चारण किया । इससे वहाँ सारस्वतका आविर्भाव हुआ | 
सरस्वती या वाणीसे उत्पन्न हुए उस शक्तिशाली पुत्रका नाम 
“अपान्तरतमा? हुआ ॥ ३८-३९ ॥ 


भूतभव्यभविष्यशः सत्यवादी इढत्रतः । 
समुवाच नतं मूध्नी देवानामादिरव्ययः ॥ ४० ॥ 


“वे अपान्तरतमा भूत, वर्तमान और भविष्यके ज्ञाता, 
सत्यवादी तथा दृढतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले थे | मस्तक 
झुकाकर खड़े हुए उस पुत्रसे देबताओंके आदिकारण अविनाशी 
श्रीहरिने कहा-॥ ४० ॥ 


येदाख्याने श्रुतिः कार्या त्यया मतिमतां वर। 
तस्मात्‌ कुरु यथा5ऽशप्तं ममेतव्‌ घचनं मुने ॥ ४१ ॥ 


“बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ मुने ! तुम्हें वेदोंकी व्याख्याके लिये 
ऋक साम, यजुष्‌ आदि श्रुतियोंका प्रथक-प्रथक्‌ संग्रह करना 
चाहिये । अतः तुम मेरी आश्ञके अनुसार कार्य करो । मुझे 
तुमसे इतना ही कहना है? || ४१ || 


तेन भिन्नास्तदा वेदा मनोः स्ायम्भुवेऽन्तरे । 
ततस्तुतोष भगवान्‌ इरिस्तेनास्य कर्मणा ॥ ४२॥ 
तपसा च सुतप्तेन यमेन नियमेन च। 
मन्वन्तरेषु पुत्रत्वमेवमेव प्रवर्तकः ॥ ४३॥ 


“अपान्तरतमाने स्वायम्भुव मन्बन्तरमें भगवानूकी आज्ञा- 
के अनुसार वेदका विभाग किया । उनके इस कर्मसे तथा 
उनके द्वारा की हुई उत्तम तपस्या, यम और नियमसे भी भगवान्‌ 
श्रीहरि बहुत संतुष्ट हुए और बोले-“ब्रेटा | तुम सभी मन्व- 
न्तरोंमें इसी प्रकार घर्मके प्रवतंक होओगे | ४२-४३ ॥ 
भविष्यस्यचलो ब्रह्मन्नप्रधृष्यश्च नित्यशः । 
पुनस्तिष्ये च सम्प्राप्ते कुरवो नाम भारताः ॥ ४४ ॥ 
भविष्यन्ति महात्मानो राजानः प्रथिता भुवि । 

“ब्रह्मन्‌ | तुम सदा ही अविचल एवं अजेय बने रहोगे। 
फिर द्वापर और कलियुगकी संधिका समय आनेपर भरतवंशमें 
कुरुवंशी क्षत्रिय होंगे । वे महामनस्वी राजा समस्त भूमण्डलमें 
विख्यात होंगे ॥ ४४३ || 
तेषां त्वत्तः प्रसूतानां कुलभेदो भविष्यति ॥ ४५॥ 
परस्परविनाशार्थ त्वास्ते द्विजसत्तम । 

“{द्विजश्रे | उनमेसे जो लोग तुम्हारी संतानेंके वंशज 
होंगे; उनमें परस्पर विनाशके लिये फूट हो जायगी । तुम्हारे 
सहयोगके बिना उनमें विग्रह होगा ॥ ४५३ ॥ 


तत्राप्यनेकधा वेदान्‌ भेत्स्यसे तपसान्वितः ॥ ४६॥ 
कृष्णे युगे च सम्प्राप्ते क्रष्णवणाँ भविष्यसि । 

“उस समय भी तुम तणेवलसे सम्पन्न हो बेदोके अनेक 
विभाग करोगे । उस समय कलियुग आ जानेपर तुम्हारे 
रारीरका वर्ण काला होगा || ४६३ ॥ 
धर्माणां विवियानां च कतो ज्ञानकरस्तथा । 
भविष्यसि तपोयुक्तो न च रागाद्‌ विमोक्ष्यले॥ ४७ ॥ 

“तुम नाना प्रकारके धर्मोके प्रवर्तक, डानदाता और 
तपस्वी द्ोओगे, परंतु रागसे सबथा मुक्त नहीं रहोगे ॥ ४७॥ 


वीतरागश्च पुत्रस्ते परमात्मा भविष्यति । 
महेश्वरप्रसादेन नेतद्‌ वचनमन्यथा ॥ ४८॥ 
“तुम्हारा पुत्र भगवान्‌ महेश्वरकी कृपासे वीतराग होकर 
परमात्मस्वरूप हो जायगा । मेरी यह बात टल नहीं सकती ॥ 
यं मानसं चे प्रवदम्ति विप्राः 
पितामहस्योत्तमवुद्धियुकम्‌ । 
वसिष्ठमग्र्यं च तपोनिधानं 
यस्यातिसूर्य व्यतिरिच्यते भाः ॥ ४९ ॥ 
तस्यान्वये चापि ततो महर्षिः 
पराशरो नाम महाप्रभावः । 
पिता स ते वेदनिधिेरिष्ठो 
महातपा यै तपसो निवासः ॥ ५९ ॥ 
“जिन्हे आझणळलोग अझाजीका मानसपुत्र कहते हैं; जो 
उत्तम बुद्धिसे युक्त, तपस्णकी निधि एव सर्वश्रेष्ठ बसिष्ठमुनिके 
नामसे प्रसिद्ध हैं और जिनका तेज भगवान्‌ सूर्यसे भी बढ़कर 
प्रकाशित होता है, उन्हीं ब्रह्मर्षिं बसिष्ठके वंशमे पराशर नाम- 
बाले महान्‌ प्रभावशाली महर्षि होगे । वे वेदिक शानके भण्डार) 
मुनियोँमें श्रेष्ठ, महान्‌ तपस्वी एवं तपस्याके आवासस्थान 
होंगे । वे ही पराशर मुनि उस समय तुम्हारे पिता होंगे । ४ ९-५०। 
कानीनगभः पिठकन्यकायां 
तस्मादषेस्त्वं भविता च पुत्रः ॥ ५१ ॥ 
“उन्हीं ऋषिसे तुम पिताके घरमै रइनेवाली एक कुमारी 
कन्याके पुत्ररूपसे जन्म लोगे ओर कानीनगर्भे ( कत्थाकी 
संतान ) कहला ओगे ॥ ५१ ॥ 
भूतभव्यभविष्याणां छित्नखवोर्थंसंशयः । 
ये छातिक्रान्तकाः पूर्वं सहस्रयुगपययाः ॥ ५२ ॥ 
तांश्च सवोन्‌ मयोदिष्टान्‌ द्रदयसे तपसान्वितः । 
पुनद्रेक्ष्यास चानेकखहस्रयुगपर्ययान्‌ ॥ ५३॥ 
“भूत, वर्तमान और भविष्यके सभी विषयेमें तुम्हारा 
संशय न९ हो जायगा | पहले जो सहल युगोंके कल्य व्यतीत हो 
चुके हैं, उन सबको मेरी आज्ञासे तुम देख सकोगे और तपो- 
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बलसे सम्पन्न बने रद्दोगे | मविष्यमे होनेवाले अनेक कल्प भी 
तुम्हें ष्टिगोचर होंगे ॥ ५२-५३ ॥ 
अनादिनिधनं लोके चक्रहस्तं च मां मुने । 
अनुध्यानान्मम मुने नेतद्‌ वचनमन्यथा ॥ ५४॥ 
“मुने | चुम निरन्तर मेरा चिन्तन करनेसे जगत्में मुझ 
अनादि और अनन्त परमेश्वरको चक्र हाथमे लिये देखोगे | 
मेरी यह बात कमी मिथ्या नहीं होगी | ५४ ॥ 
भविष्यति महासत्व स्यातिश्चाप्यतुला तव । 
दानेश्चरः सूर्यपुत्रो भविष्यति मनुर्महान्‌ ॥ ५५ ॥ 
तस्मिन्मन्वन्तरे चेव मन्वादिगणपूर्वकः । 
त्वमेच भविता वत्स मत्यसादान्न संशयः ॥ ५६॥ 
“'मद्दान्‌ शक्तिशाली मुनीश्वर | जगत्में तुम्हारी अनुपम 
ख्याति होगी । वत्स | जब सूर्य पुत्र शनैश्चर मन्वन्तरके प्रवर्तक 
हो महामनुके पदपर प्रतिष्ठित होगे, उस मन्वन्तरे तुम्ही मेरे कृपा- 
प्रसादसे मन्वादि गणोमे प्रधान होओगे | इसमें संशय नहीं है ॥ 
यत्किचिद्‌ विद्यते लोके सर्वे तन्मद्विचे्टितम्‌ । 
अन्यो ह्यन्यं चिन्तयति स्वच्छन्द विदधाम्यहम्‌॥ ५७॥ 
“संसारमें जो कुछ हो रहा दै, वह सब मेरी ही चेष्टाका 
फल है। दूसरे लोग दूसरी-दूसरी बातें सोचते रहते हैं, परंतु में 
स्वतन्त्रतापू्वक अपनी इच्छाके अनुसार कार्य करता हूँ? ॥ 
एघं सारस्वतमृषिमपान्तय्तमं तथा | 
उक्त्वा वचनमीशानः साधयस्वेत्यथाव्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
“सरस्वती-पुत्र अपान्तरतम मुनिसे ऐसा कहकर भगवान्‌ 
उन्हें विदा करते हुए बोले-'जाओ, अपना काम करो? ॥५८॥ 
सोऽहं तस्य प्रखादेन देवस्य हरिमेधसः । 
अपान्तरतमा नाम ततो जातोऽऽश्चया हरेः। 
पुनश्च जातो विख्यातो वसिषए्टकुलनन्दनः ॥ ५९, ॥ 
“इस प्रकार मैं भगवान्‌ विष्णुके कृपा-प्रसादसे पहले अपा- 
न्तरतमा नामसे उत्पन्न हुआ था और अब उन्हीं श्रीहरिकी 
आशासे पुनः वसिष्ठकुलनन्दन व्यासके नामसे उत्पन्न होकर 
प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ हूँ ॥ ५९ ॥ 
तदेतत्‌ कथितं जन्म मया पूर्वकमात्मनः। 
नारायणप्रसादेन तथा नारायणांशजम्‌ ॥ ६० ॥ 
“नारायणको कुरामे और उऱ्हीके अंशसे जो पहले मेरा 
जन्म हुआ था, उसका यह ठृत्तान्त मैने तुम सब लोगोंसे कहा दै ॥ 
मया हि सुमहत्‌ तप्तं तपः परमदारुणम्‌ । 
पुरा मतिमतां श्रेष्ठाः परमेण समाधिना ॥ ६१ ॥ 
'बुद्विमानोमें श्रे शिष्यगण | पूर्वकालमे मेने उत्तम 
समाचिके द्वारा अत्यन्त कठोर एवं बड़ी भारी तपस्या की थी || 


पुतद्‌ वः कथितं सर्वे यन्मां पूच्छत पुत्रकाः। 
पूर्वजन्म भविष्यं च भक्तानां स्नेहतो मया ॥ ६२॥ 
“पुत्रो | तुमलोग मुझसे जो कुछ पूछते थे, वह सब मैंने 
तुम्हें कह सुनाया | तुम गुरुभक्त शिष्योंक्रे स्‍्नेहवश ही मैने यह 
अपने पूर्वजन्म और भविष्यका वृत्तान्त तुम्हें बताया है? ।६२। 


वैञ्स्पायन उवाच 
एष ते कथितः पूर्वं सम्भवोऽस्महुरोङ्ेप। 
व्यासस्याक्रिष्मनसो यथा पृष्टः पुनः श्टणु ॥ ६३ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--नरेश्वर ! तुमने जैसा मुझसे 
प्रश्न किया था, उसके अनुसार मैंने पहले क्लेशरहित चित्त- 
वाले अपने गुरु व्यासजीके जन्मका वृत्तान्त कहा है। अब 
दूसरी बातें सुनो | ६३ ॥ 
सांख्यं योगः पाञ्चरात्रं वेदाः पाशुपतं तथा। 
क्षानान्येतानि राजषे विद्धि नानामतानि दै ॥ ६४॥ 
राजपें | सांख्य; योग, पाञ्चगत्र, वेद और पाशुपत- 
शास्त्र-इन जञार्नोको तुम नाना प्रकारके मत समझो ॥ ६४॥ 
सांख्यस्य वक्ता कपिलः परमपिः ख उच्यते । 
दिरण्यगभा योगस्य वेत्ता नान्यः पुरातनः ॥ ६५॥ 
सांख्यशाख्के वक्ता कपिल हैं । वे परमऋषि कहलाते 
हैं । योगशास्त्रके पुरातन ज्ञाता हिरण्यगर्भ अझाजी ही हैं, 
दूसरा नहीं ॥ ६५ ॥ 
अपान्तरतमाइचेव वेदाचायः स उच्यते। 
प्राचीनगभे तम्षि प्रवदन्तीह केचन ॥ ६६॥ 
मुनिवर अपान्तरतमा वेदोके आचार्य बताये जाते हैं | 
यहाँ कुछ लोग उन महर्षिको प्राचीनगर्भ कहते हैं ॥ ६६॥ 
उमापतिभूंतपतिः श्रीकण्ठो ब्रह्मणः सुतः। 
उक्तवानिद्मव्यग्रो ज्ञानं पाशुपतं शिवः ॥ ६७॥ 
ब्रह्माजीके पुत्र भूतनाथ श्रीकण्ठ उमापति भगवान्‌ 
श्ञिवने शान्तचित्त होकर पाशुपतज्ञानका उपदेश किया है ।६७। 


पाञ्चरात्रस्य कत्खस्य वेत्ता तु भगवान्‌ खयम्‌ । 

सर्वेषु च नृपश्रेछ ज्ञानेष्वेतेषु इश्यते ॥ ६८॥ 

यथागमं यथाज्ञानं निष्ठा नारायणः प्रभुः । 

न चेनमेवं जानन्ति तमोभूता विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | सम्पूर्ण पाञ्चरात्रके ज्ञाता तो साक्षात्‌ भगवान्‌ 

नारायण ही हैं । यदि वेदशास्र और अनुभतरके अनुसार विचार 

किया जाय तो इन सभी ज्ञानोमें इनके परम तातर्यरूपसे भगवान्‌ 

नारायण ही स्थित दिखायी देते हैं। प्रजानाथ ! जो आज्ञानमें 

डवे हुए हैं; वे लोग भगवान्‌ श्रीहरिको इस रूपें नहीं - 

जानते हैं ॥ ६८-६९ || 


मोक्षधर्मपर्व } पश्चाशद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः ५४०५ 


तमेच शासत्रकतीरः प्रवदन्ति मनीषिणः । 

निष्ठां नारायणसुषि नान्योऽस्तीति वचो मम ॥७०॥ 
शास्त्रे रचयिता शानीजन उन नारायण ऋषिको ही 

समस्त शाख्रौंका परम लक्ष्य बताते हैं; दूसरा कोई उनके समान 

नहीं है--यह मेरा कथन है || ७० ॥ 

निःसंशयेषु सर्वेषु नित्यं चसति घे हरिः। 

ससंशयान्‌ हेतुवळान्‌ नाध्यावसति माधवः ॥ ७१ ॥ 
शानके बलसे जिनके संशयका निवारण हो गया दै, उन 

सबके भीतर सदा श्रीहरि निवास करते हैं; परंतु कुतर्कके 


सांख्यं च योगं च सनातने द्वे 
वेदाश्च सवै निखिलेन राजन्‌। 
dh २ पि [a 
समस्ते पिभिनिंस्को 
नारायणो विश्वमिदं पुराणम्‌ ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! सांख्य और योग-ये दो सनातन शास्त्र तथा 
सम्पूर्ण वेद सर्वथा यही कहते हैं और समस्त ऋषियोंने भी 
यही बताया है कि यह पुरातन विश्व भगबान्‌ नारायण 


ही हैं ॥ ७२॥ 
शुभाशुभं कर्म समीरितं यत्‌ 


२ 
सवः 


बलसे जो संशयमें पड़े हुए हैं, उनके भीतर भगवान्‌ माधव- 


का निवास नहीं है ॥ ७१ ॥ 

पाञ्चरात्रविदो ये तु यथाक्रमपरा नृप । 

पकान्तभावोपगतास्ते हरिं प्रविशन्ति वे ॥ ७२॥ 
नरेश्वर ! जो पाञ्चरात्रके ज्ञाता हैं और उसमें बताये हुए 

क्रमके अनुसार सेवापरायण हो अनन्यभावसे भगवानकी 

शरणमे प्राप्त हैं, वे उन भगवान्‌ श्रीहरिमें ही प्रबेश 


करते हैं ॥ ७२ ॥ 


प्रवर्तेते सर्वोकेषु किञ्चित्‌ । 
तस्मादषेस्तद्धवतीति विद्याद्‌ 
दिव्यन्तरिक्षे भुवि चाप्सु चेति ॥ ७४ ॥ 
स्वर्ग, अन्तरिक्ष, भूतल और जल-इन समी खार्नेमै 
और सम्पूर्ण लोकोमें जो कुछ भी झुमाझुभ कर्म होता बताया 


गया है, वह सब नारायणकी सत्तासे ही हो रहा है-ऐसा 
जानना चाहिये | ७४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि हेपायनोस्पत्ती एको नपज्ञाशदधिकत्रिशततमो$ध्यायः ॥ ३४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोश्षधर्मपर्दमें ट्वेपायनकी उत्पत्तिगिषयक 
तौन सौ उनचासरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४९ ॥ 


> कै 
पञ्चाशदथिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
बेजयन्त पनेतपर ब्रह्मा और रुद्रका मिलन एवं ब्रह्माजीद्वारा परम पुरुष नारायणकी महिमाका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


यहः पुरुषा ब्रह्मन्नुताहो पक एवं तु। 
को ह्यत्र पुरुषः श्रेष्ठः को वा योनिरिहोच्यते ॥ १ ॥ 


जनमेज्ञयने पूछा--त्र्मन्‌ ! पुरुष अनेक हैं या 
एक ? इस जगतूर्मे कौन पुरुष सबसे श्रेष्ठ है ! अथवा किसे 
यहाँ सबकी उत्पत्तिका स्थान बताया जाता है १॥ १ ॥ 


वेहाग्पायन उवाच 


बहवः पुरुषा लोके सांख्ययोगविचारणे । 
नेतदिच्छन्ति पुरुषमेकं कुरुकुलोद्वह ॥ २ ॥ 


वेशाम्पायनजीने कहा--कुरुकुलका भार वहन 
करनेवाले नरेश ! सांख्य और योगकी विचारधाराके 
अनुसार इस जगतूर्म पुरुष अनेक हैं। वे “एकपुरुषवाद? 
नहीं स्वीकार करते हैं ॥ २ ॥ 
वहूनां पुरुषाणां च यथैका योनिरुच्यते । 
तथा तं पुरुषं विइवं व्याख्यास्यामि गुणाधिकम्‌॥ ३ ॥ 


नमस्कृत्वा च गुरवे व्यासाय विदितात्मने । 

तपोयुक्ताय दान्ताय वन्द्याय परमर्षये ॥ ४ ॥ 
बहुत-से पुरुषोंकी उत्पत्तिका स्थान एक ही पुरुष कैसे 

बताया जाता है! यह समझानेके लिये आत्मज्ञानी, तपस्वी, 

जितेन्द्रिय एवं वन्दनीय परमर्षि गुरु व्यासजीको नमस्कार 

करके में तुम्हारे सामने अधिक गुणशाली विश्वात्मा पुरुघकी 

व्याख्या करूँगा | ३-४ | 

इद पुरुषसूक्त हि सर्ववेदेषु पाथिव। 

ऋतं सत्यं च विख्यातसूर्षिसददेन चिन्तितम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | यह पुरुषसम्वन्धी सूक्त तथा श्रृत और सत्य 

सम्पूर्ण वेदोमें विख्यात दै । ऋषितिंह व्यासने इसका भली- 

माँति चिन्तन किया है ॥ ५ ॥ 

उत्खर्गणापवादेन ऋषिभिः कपिलादिभिः । 

अध्यात्मचिन्तामाश्रित्य शाख्राण्युक्तानि भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! कपिल आदि ऋषियोंने सामान्य और विशेष- 


५४०६ 


क त कि क रा प क काउ रा राक 
TR DEG SI पिता 


रूपमै अध्यात्म-तच्चका चिन्तन करके विभिन्न शास्त्रका 

प्रतिपादन किया है || ६ ॥ 

समासतस्तु यद्‌ व्यासः पुरुषेकत्वमुक्तवान्‌ । 

तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि प्रसादादमितौजसः ॥ ७ ॥ 
परंतु व्यासजीने संत्लेपसे पुरुषकी एकताका जिस तरह 

प्रतिपादन किया दै, उसीको में भी उन अमिततेजस्वी 

गुरुके कुपा-प्रसादसे तुम्हें बताऊँगा ॥ ७ ॥ 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌ । 

ब्रह्मणा सह संवादं च्यम्बकस्य विशास्पते॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | इस विषयमै जानकार मनुष्य ब्र्माजीके 

साथ रुद्रके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 

दिया करते हैं ॥ ८ ॥ 

क्षीरोदस्य समुद्रस्य मध्ये हाउकसप्रभः । 

> ~ 

वेजयन्त इति ख्यातः पर्वतप्रचरो नृप ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! क्षीरसागरके मध्यभागमें वैजयन्त नामसे 

विख्यात एक श्रेष्ठ पर्वत है, जो सुवणकी-सी कान्तिसे 

प्रकाशित होता है ॥ ९ ॥ 

तत्राध्यात्मगति देव एकाकी प्रविचिन्तयन्‌ । 

> न्नित्यं क 

वेराजखद्नान्नित्यं वैज्ञयन्तं निषेवते ॥ १०॥ 
वहाँ एकाकी ब्रह्मा अध्यात्मगतिका चिन्तन करनेके 

लिये ब्रह्मलोकसे प्रतिदिन आते और उस वैजयन्त पर्वतका 

सेवन करते थे | १० | 

अथ तत्रासतस्तस्य चतुर्वकत्रस्य धीमतः 

ललाटप्रभवः पुत्रः शिव आगाद्‌ यदृच्छया ॥ ११॥ 

आकाशेन महायोगी पुरा त्रिनयनः प्रभुः 

ततः खान्निपपाताशए्‌ धरणीधरमूर्घनि ॥ १२॥ 
पहले एक दिन बुद्धिमान्‌ चतुर्मुख ब्रह्माजी जब वहाँ 

बैठे हुए थे, उसी समय उनके ललाटसे उत्पन्न हुए पुत्र 

महायोगी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिव अनायास ही आकाश- 

मार्गसे घूमते हुए बेजयन्तपर्वतके सामने आये और शीघ्र ही 

आकाशसे उस पर्वतशिखरपर उतर पड़े ॥ ११-१२॥ 

अग्रतश्चाभवत्‌ प्रीतो ववन्दे चापि पादयोः । 

तं पादयोरनिंपतितं इष्रा खव्येन पाणिना ॥ १३॥ 

उत्थापयामास तदा प्रभुरेकः प्रजापतिः । 

उवाच चेनं भगवांश्चिरस्यागतमात्मजम्‌॥ १४॥ 


सामने ब्रह्ाजीको देखकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई 
और उन्होंने उनके दोनों चरणमै सिर झुकाकर प्रणाम 
किया । भगवान्‌ शिवको अपने चरणोमें पड़ा देख उस समय 
एकमात्र सर्वसमर्थ भगवान्‌ प्रजापतिने दाहिने हाथसे 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


"जा 


उन्हें उठाया और दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने निकट आये 
हुए पुत्रसे इस प्रकार कहा ॥ १३-१४ ॥ 
पितामह उवाच 

खागतं ते महावाहो दिष्टा प्राप्ता ऽसि मेऽन्तिकम्‌। 
कच्चित्‌ ते कुशलं पुत्र स्वाध्यायतपसोः सदा ॥ १५॥ 
नित्यसुत्रतपार्त्वं हि ततः पृच्छामि ते पुनः ॥ १६ ॥ 

ब्रह्माजी वोले--महावाहो ! तुम्हारा स्वागत है । 
सौभाग्यसे मेरे निकट आये दो । बेटा ! तुम्हारा स्वाध्याय 
और तप सदा सकुशल चल रहा है न! तुम सर्वदा कठोर 
तपस्यामें ही लगे रहते हो; इसलिये में तुमसे बारंबार तपके 
विषयमें पूछता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 

रुद्र उवाच 

त्वत्प्रसादेन भगवन्‌ स्वाध्यायतपसोर्मम । 
कुशल चाव्ययं चैव सर्वस्य जगतस्त्वथ ॥ १७॥ 

रुद्रने कहा--भगवन्‌ ! आपकी कृपासे मेरे स्वाध्याय 
और तप सकुशल चल रहे हैं; कमी मङ्ग नहीं हुए हैं । 
सम्पूर्ण जगत्‌ भी कुशलक्षेमसे है ॥ १७ || 
चिरदष्ो हि भगवान्‌ वेराजसद्ने मया। 
ततोऽहं पर्वतं प्राप्तस्त्विमं त्वत्पादसेवितम्‌ ॥ १८॥ 

प्रभो | बहुत दिन हुए, मैंने ्रझलोकमें आपका दर्शन 
किया था । इसीलिये आज आपके चरणोद्वारा सेवित इस 
पवतपर पुनः दर्शनके लिये आया हूँ ॥ १८ ॥ 
कौतूइळं चापि हि मे एकान्तगमनेन ते । 
नेतत्‌ कारणमल्पं हि भविष्यति पितामह ॥ १९ ॥ 

पितामह ! आपके एकान्ते जानेसे मेरे मनमै बड़ा 
कौतूहल पैदा हुआ। मैंने सोचा, इसका कोई छोटा-मोटा 
कारण नहीं होगा ॥ १९ ॥ 
किं नु तत्सदनं श्रेष्ठं श्रुत्पिपासाविवजितम्‌ । 
सुरासुरैरध्युषितं ऋपिभिश्चामितप्रमैः ॥ २० ॥ 
गन्ध्यैरप्सरोभिश्च सततं संनिषेवितम्‌ । 
उत्खज्येमं गिरिवरमेंकाकी प्राप्तवानसि ॥ २१ ॥ 

क्या कारण है कि क्षुधा-पिपासासे रहित उस श्रेष्ठ 
घामको, जहाँ निरन्तर देवता, असुर, अमिततेजस्वी कूषि; 
गन्धर्व और अप्सराओँके समूह आपकी सेवामें उपस्थित 
रहते हैं, छोड़कर आप अकेले इस श्रेष्ठ पर्वतपर चले आये 
हैं? ॥ २०-२१ ॥ 

ब्रह्मोवाच 


वेजयन्तो गिरिवरः सततं सेव्यते मया । 
अत्रैकाधेण मनसा पुरुषश्चिन्त्यते घिराद ॥ २२॥ 


मोक्षधर्मपर्वे ] 


पकपश्चाराद्धिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


५८०७ 


ब्रह्माजीने कहा--वत्स ! मे इन दिनों गिरिवर 
वेजबन्तका जो निरन्तर सेवन कर रहा हूँ, इसका कारण यह 
है कि यहाँ एकाग्रचित्तसे विराट्‌ पुरुषका चिन्तन किया 
करता हूँ ॥ २२ ॥ 


रुद्र उवाच 
बहवः घुरुषा ब्रह्मंस्त्वया सृष्टाः खयम्थुवा । 
सृज्यन्ते चापरे ब्रह्मन्‌ स चैकः पुरुषो विराट्‌ ॥ २३ ॥ 
सद्र बोले--त्रझन्‌ ! आप स्वयम्भू हैं । आपने वहुत- 
से पुरुघोकी सृष्टि की है और अभी दूसरे-दूसरे पुरुषोंकी सृष्टि 
करते जा रहे हैं | वह विराट भी तो एक पुरुष ही है, फिर 
उसमें क्या विशेषता है १ ॥ २३ ॥ 
को हासौ चिन्त्यते ब्रह्म॑स्त्वयेकः पुरुषोत्तमः । 
पतन्मे संशयं नूहि महत्‌ कौतूहलं हि मे ॥ २४॥ 
प्रभो ! आप जिन एक पुरुषोत्तमका चिन्तन करते हैं, 
वे कोन हैं! मेरे इस संशयका समाधान कीजिये | इस 
विषयको सुननेके लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्ठा हो रही 
है॥ २४॥ 


ere ee re पना बट्टा“ 


बह्मोवाच 
बहवः पुरुषाः पुत्र त्वया ये समुदाहृताः । 
पबमेतदतिक्रान्तं द्रष्टव्यं नेवमित्यपि ॥ २५॥ 
ब्रह्माजीने कहा- बेटा । तुमने जिन वहुत-से पुरुर्षोका 
उल्लेख किया दै, उनके विषयमें तुम्हारा यह कथन ठौक 
ही है । जिनकी सृष्टि में करता हँ, उनका चिन्तन मैं यों 
करूँगा १॥ २५ ॥ 
आधार तु प्रवक्ष्यामि एकस्य पुरुषस्य ते। 
बहुनां पुरुषाणां स यथैका योनिरुच्यते ॥ २६॥ 
मैं तुम्हें उस एक पुरुषके सम्बन्धमें बताऊँगा, जो सबका 
आधार है और जिस प्रकार वह बहुत-से पुरुषोंका एकमात्र 
कारण बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
तथा तं पुरुषं विश्व परमं सुमहत्तमम्‌। 
निर्गुणं निरशुणा भूत्वा प्रविशान्ति सनातनम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो लोग साधन करते-करते गुणातीत हो जाते हैं, व 
ही उस बिइवरूप, अत्यन्त महान्‌, सनातन एबं निर्गुण 
परम पुरुषमें प्रवेश करते हैं || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये ब्रह्मरुद्रसंवादे 
पञ्चाशदघिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोधूधर्मपर्वमें नारायणकी महिमाके प्रसङ्गं ब्रह्मा तथा स्ट्रका 
संवादविषयक तीन सो पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ १५० ॥ 


— Po 


एकपञ्चाशदपिकात्रिशततमोऽध्यायः 
ब्रह्मा और रुद्रके संवादमें नारायणकी महिमाका विशेषरूपसे वर्णन 


बह्मोवाच 
श्टणु पुत्र यथा श्लेष पुरुषः शाश्वतोऽव्ययः । 
अक्चयश्चाप्रमेयश्च सर्वगश्च निरुच्यते ॥ १ ॥ 
त्रह्माजीने कहा--बेटा ! यह बिराट पुरुष जिस प्रकार 
सनातन) अविकारी, अविनाशी, अप्रमेय और सर्वव्यापी 
बताया जाता दै, वह सुनो ॥ १ ॥ 
न स शक्यस्त्वया द्रष्टं मयान्येवीपि सत्तम। 
सगुणो निर्गुणो विश्वो जञानडर्यो ह्यसौ स्मृतः ॥ २ ॥ 
साधुञ्ञिरोमणे | तुम, में अथवा दूसरे लोग भी उस सऱुण- 
निर्गुण विश्वात्मा पुरुषको इन चर्म-चक्षुआँसे नहीं देख 
सकते । वे ज्ञानसे ही देखने योग्य माने गये हैं ॥ २ ॥ 
अशरीरः शारीरेषु सर्वेषु निवसत्यसौ । 
वसन्नपि शारीरेषु न स लिप्यति कर्मभिः ॥ ३ ॥ 
वे स्थूल, सूक्ष्म और कारण तीनों शरीरोंसे रद्वित होकर 


भी सम्पूर्ण शरीरेमिं निवास करते हैं और उन शरीरॉर्मे रहते 
हुए भी कमी उनके कमांसे लिप्त नहीं होते हैं ॥ ३ ॥ 
ममान्तरात्मा तव च ये चान्ये देहिसंज्ञिताः । 
सवेषां साक्षिभूतो ऽसौ न ग्राह्यः केनचित्‌ कचित्‌ ॥४॥ 
वे मेरे, तुम्हारे तथा दूसरे जो देहधारी संज्ञावाले जीव 
हैं, उनके भी अन्तरात्मा हैं | सबके साक्षी वे पुरुषोत्तम भ्रीदरि 
कहीं किसीके द्वारा भी पकड़में नहीं आते ॥ ४ ॥ 
विश्वमूथों विश्वभुजो विश्वपादाक्षिनासिकः । 
एकश्चरति कषेत्रेषु स्वैरचारी यथासुखम्‌ ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण विश्व ही उनका मस्तक) भुजा, पेर, नेत्र और 
नासिका है । वे स्वच्छन्द विचरनेवाले एकमात्र पुरुषोत्तम 
सम्पूर्ण क्षेत्रोंमें सुखपूवंक विचरण करते हैं ॥ ५ ॥ 
क्षेत्राणि हि शारीराणि बीजं चापि शुभाशुभम्‌ । 
तानि वेत्ति स योगात्मा ततः क्षेत्रज्ञ उच्यते ॥ ६ ॥ 


Ce ee + 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


वे योगात्मा श्रीहरि क्षेत्रसंञ्चक शरीरोंको और झुभाझुभ 
कर्मरूप उनके कारणको भी जानते हैं; इसलिये क्षेत्रज्ञ 
कहलाते है ॥ ६ ॥ 
नागतिन गतिस्तस्य शेया भूतेषु केनचित्‌ । 
सांख्येन विधिना चेव योगेन च यथाक्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
चिन्तयामि गतिं चास्य न गति वेद्मि चोत्तराम्‌ 
यथाज्ञानं तु वक्ष्यामि पुरुषं तु सनातनम्‌॥ ८ ॥ 
समस्त प्राणियॉमेसे कोई भी यइ नहीं जान पाता कि वे 
किस तरह शरीरोंमें आते और जाते हैं! में क्रमशः सांख्य 
और योगकी विधिसे उनकी गतिका चिन्तन करता हूँ; परंतु 
उस उत्कृष्ट गतिको समझ नहीं पाता । तथापि मुझे जैसा 
अनुभव है; उसके अनुसार उस सनातन पुरुषका वर्णन 
करता हूँ ॥ ७-८ ॥ 
तस्यैकत्वं महत्त्व च स चेकः पुरुषः स्मृतः। 
महापुरुषशब्दं स॒ बिभत्यंकः सनातनः ॥ ९ ॥ 
उनर्मे एकत्व मी है और महत्त्व मी; अतः एकमात्र बे 
दी पुरुष माने गये हैं । एक सनातन श्रीहरि ही महापुरुष 
नाम धारण करते हैं ॥९॥ 
पको हुताशो बहुधा समिध्यते 
एकः सूर्यस्तपसो योनिरेका । 
एको वायुबंह॒धा वाति लोके 
महोदधिश्चाम्भखा योनिरेकः । 
षुरुषझ्चेको निर्गुणो विश्वरूप- 
सुतं निर्गुणं पुरुषं चाविशन्ति ॥ १०॥ 
अग्नि एक ही है; परंतु वह अनेक रूपमै प्रज्वलित एवं 
प्रकाशित होती है । एक ही सूर्य सारे जगतूको ताप एवं 
प्रकाश देते हैं । तप अनेक प्रकारका है; परंतु उसका मूल 
एक ही है। एक ही वायु इस जगतमें विविध रूपसे प्रवाहित होती है 
तथा समस्त जलोंकी उत्पत्ति और लयका स्थान समुद्र भी एक 
ही दै । उसी प्रकार वह निर्गुण विश्वरूप पुरुष भी एक ही 
है | उसी निर्गुण पुरुषमें सबका ल्य होता है॥ १० ॥ 
हित्वा गुणमयं सरवे कर्म हित्वा शुभाशुभम्‌। 
उभे सत्यानृते त्यक्त्वा एवं भवति निर्शुणः ॥ ११॥ 
देइ, इन्द्रिय आदि समस्त गुणमय पदार्थोकी ममता 
छोड़कर शुभाशुभ कर्मको त्यागकर तथा सत्य और मिथ्या 
दोनोका परित्याग करके दी कोई साधक निर्गुण हो सकता है ॥ 


अचिन्त्यं चापि तं झात्वा भावसुक्ष्मं चतुष्टयम्‌। 
विचरेद्‌ योऽसमुन्नद्धः स गच्छेत्‌ पुरुषं शुभम्‌ ॥ १२॥ 
जो चारों सूक्ष्म मार्बोसे युक्त उस निर्गुण पुरुषको अचिन्त्य 


जानकर अदङ्कारञ्ून्य होकर विचरण करता है, वही कल्याण- 
मय परम पुरुषको प्राप्त होता है ॥ १२ ॥ 
एवं हि परमात्मानं केचिदिच्छन्ति पण्डिताः । 
एकात्मानं तथा ऽऽत्मानमपरे झानचिन्तकाः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार कुछ विद्वान्‌ ( अपनेसे भिन्न ) परमात्माको 
पाना चाहते हैं | कुछ अपनेसे अभिन्न परमात्मा --एकात्माको 
पानेकी इच्छा रखते हैं तथा दूसरे विचारक केवल आत्माको 
ही जानना या पाना चाहते हैं ॥ १३॥ 


तत्र यः परमात्माहि स नित्यं निर्गुणः स्मृतः । 
स हि नारायणो शेयः सर्वात्मा पुरुषो हि खः ॥ १४ ॥ 

इनमें जो परमात्मा है, वह नित्य निर्गुण माना गया है । 
उसीको नारायण नामसे जानना चाहिये । वही सर्वात्मा 
पुरुष है ॥ १४॥ 
न लिप्यते फलेश्चापि प्चपत्रमिवाम्भसा । 
कमोत्मा त्वपरो योऽसौ मोक्षवन्धैः स युज्यते ॥ १५॥ 

जैसे कमळका पत्ता पानीमें रहकर भी उससे लिप्त नहीं 
होता, उसी प्रकार परमात्मा कर्मफर्लोसे निर्लिप्त रहता है । 
परंतु जो कमाँका कर्ता है एवं बन्धन और मोक्षसे सम्बन्ध 
जोड़ता दै? वह जीवात्मा उससे भिन्न है ॥ १५ ॥ 
ख सक्तदशकेनापि राशिना युज्यते च सः। 
एवं बहुविधः प्रोक्तः पुरुघस्ते यथाक्रमम्‌ ॥ १६॥ 

उसीका पाँच ज्ानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच भूत, 
मन और बुद्धि--इन सत्रह तच्चोंके राशिभूत सूक्ष्म शरीरसे 
संयोग होता है । वही कर्ममेदसे देव-तियंक आदि मावोंको 
प्राप्त होनेके कारण बहुविध बताया गया है। इस प्रकार तुम्हें 
क्रमशः पुरुषकी एकता और अनेकताकी बात बतायी गयी ॥ 

यत्‌ तत्कृत्स्नं लोकतन्त्रस्य घाम 
वेद्यं परं बोधनीयं स बोद्धा । 
मन्ता मन्तव्यं प्राशिता प्राशनीयं 
घाता घ्रेयं स्परिता स्पर्शनीयम्‌ ॥ १७॥ 
जो लोकतन्त्रका सम्पूर्ण धाम या प्रकाशक दै, वह परम 


पुरुष ही वेदनीय ( जाननेयोग्य ) परम तत्त्व दै । वही शाता 
और वदी शातव्य है । वही मनन करनेवाला और वही 
मननीय वस्तु है । बद्दी भोक्ता और वही भोज्य पदार्थ दै । 
बही सूँधनेवाला और वही सूँघनेयोग्य वस्तु है । वही स्पर्श 
करनेवाला तथा वही स्पशके योग्य वस्तु है ॥ १७ ॥ 
द्रण द्रव्यं धाविता श्रावणीयं 
शाता क्षेयं सशुणं निर्गुणं च । 
यदू वै प्रोक्तं तात सम्यक्‌ प्रधानं 
नित्यं चेतच्छाश्वतं चाव्ययं च ॥ १८॥ 


मोक्षध्मेपवं ] 


वही द्रष्टा और द्रष्टव्य है । वही सुनानेवाला और सुनाने- 


योग्य वस्तु है । वही ज्ञाता और शेय है तथा वही सगुण और 


निगुंण है। तात | जिसे सम्यक प्रधान तत्त्व कहा गया है, वह 


भी यइ पुरुष ही है। यह नित्य सनातन और अविनाशी 


तत्व है ॥ १८ ॥ 
यद्‌ वै सूते धातुराद्य विधानं 
तदू वै विग्राः प्रवदन्ते ऽनिरुद्धम्‌ । 
यद्‌ वे लोके वैदिकं कर्म साधु 
आशीर्युक्त तद्धि तस्येव भाव्यम्‌॥ १९ ॥ 
बही मुझ विधाताके आदि विधानको उत्पन्न करता 
है । विद्वान्‌ आझण उसीको अनिरुद्ध कहते हैं | लोकमें सकाम 
भावते जो वेदिक सत्कर्म किये जाते हैं, वे उस अनिरुद्धात्मा 
पुरुषकी प्रसन्नताके लिये ही होते हे--ऐसा चिन्तन करना 
चाहिये ॥ १९ ॥ 
देवाः सर्वे मुनयः साधु शान्ता- 
स्तं प्राग्वंशे यज्ञभागेर्य जन्ते । 
अहं ब्रह्मा आद्य ईशः प्रजानां 
तस्साञ्जातस्त्वं च मत्तः प्रसूतः ॥ २० ॥ 
इति श्रीमहाभारते 


द्विपश्चाशद्धिकत्रि शततमो ऽध्यायः 


शान्तिपर्वणि 


५४०९ 


ro ् ््\्् 


सम्पूर्ण देवता और शान्त स्वभाववाले मुनि यशशालामें 
यज्ञभागोद्वारा उसीका यजन करते हैं । में प्रजाओंका आदि 
ईश्वर ब्रह्मा उसी परम पुरुषसे उत्पन्न हुआ हुँ और मुझसे 
तुम्हारी उत्पत्ति हुई है ॥ २० ॥ 

मत्तो जगञ्ञङ्गमं स्थावरं च 
सर्वे वेदाः सरहस्या हि पुत्र ॥ २१ ॥ 

पुत्र | मुझसे यह चराचर जगत्‌ तथा रहस्यसददित सम्पूर्ण 
वेद प्रकट हुए हैं ॥ २१ ॥ 
चतुविभक्तः पुरुषः स क्रीडति यथेच्छति । 
एवं स भगवान्‌ स्वेन शानेन प्रतिवोधितः ॥ २२॥ 

वासुदेव आदि चार व्यूहोंमें विभक्त हुए वे परम पुरुष 
ही जेसी इच्छा होती दै, वैसी क्रीड़ा करते हैं | इसी तरह 
वे भगवान्‌ अपने ही ज्ञानसे जाननेमें आते हैं || २२ ॥ 
पतत्‌ ते कथितं पुत्र यथावदनुएच्छतः । 
सांख्यज्ञाने तथा योगे यथावदनुवणितम्‌ ॥ २३॥ 

पुत्र ! तुम्हारे प्रश्नके अनुसार मैंने यथावत्रूपसे ये सब 
बातें बतायी हैं । सांख्य ओर योगमें इस विषयका यथाथ रूपसे 
वर्णन किया गया दै ॥ २३ ॥ 


मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीयसमाक्तो 


पुकपञ्चाशद्‌ धिकब्रिज्तततमोऽध्यायः ॥ ३५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्द में नारायणकी महिमाका उपसंहारबिषयक 
तीन सो इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ २५९ ॥ 


ट्विपञ्चाशद्धिकत्रिशततमो श्ध्यायः 
नारदके द्वारा इन्द्रको उञ्छवृत्तिवाले ब्राह्मणकी कथा सुनानेका उपक्रम 


युधिष्ठिर उवाच 
धमाः पितामहेनोक्ता मोश्चधमोश्चिताः शुभाः। 
धर्ममाश्रमिणां श्रेष्ठ वक्तुमहंति मे भवान्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--पितामह ! आपके बतलाये हुए 

कल्याणमय मोक्षसम्बन्धी धमाका मैंने श्रवण किया । अब 
आप आश्रमघर्मोका पालन करनेवाले मनु्याँके लिये जो सबसे 
उत्तम धर्म दोश उसका उपदेश करें ॥ १ ॥ 

भीषम उवाच 
सर्वत्र विहितो धर्मः सर्गः सत्यफलं महत्‌ । 
बहुद्वारस्य धर्मस्य नेष्दास्ति विफला क्रिया ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! समी आश्रमामे स्वधर्म- 
पालनका विधान है।.सबमें स्वर्गका तथा महान्‌ सत्यफल-- 


मोक्षका भी साधन है । धर्मके यश, दान, तप आदि बहुत-से यश, दान, तप आदि बहृत-से 


स० छ० ३-३. २४--- 


द्वार हैं; अतः इस जगतमें धर्मकी कोई भी क्रिया निष्फल 

नहीहेती।२॥ | 

यस्मिन्‌ यस्मिश्च विषये यो यो याति विनिश्चयम्‌। 

स तमेवाभिजानाति नान्यं भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो-जो मनुष्य जिस-जिस विषरय-स्वर्ग या 

मोक्षके लिये साघन करके उसमें सुनिश्चित सफलताको प्राप्त 

कर लेता है, उसी साधन या धर्मको वह श्रेष्ठ समझता है; 

दूसरेको नहीं ॥ ३ ॥ 

इमां च त्वं नरव्याघ्र भोतुमरहसि मे कथाम्‌। 

पुरा शक्रस्य कथितां नारदेन मदाषिणा॥ ४ ॥ 
पुरुषसिंइ | इस विषयमे में तुम्हे एक कथा सुना 

रहा हूँ, उसे सुनो । पूर्वकालमें महर्षि नारदने इन्द्रको बह 

कथा सुनायी थी ॥ ४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


महर्षिनारदो राजन्‌ सिद्धखेलोक्यसम्मतः । 

पर्येति क्रमशो लोकान्‌ वायुरव्याहतो यथा ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! महर्षि नारद तीनों ळोकोंद्रारा सम्मानित सिद्ध 

पुरुष हैं | वायुके समान उनकी सर्वत्र अबाधित गति है । वे 


क्रमशः सभी लोकोमें घूमते रहते है ॥ ५॥ 


ख कदाचिन्मदेष्वास देवराजालयं गतः। 

सत्कृतश्च महेन्द्रेण प्रत्यासञ्नगतोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
महाधनुर्धर नरेश | एक समय वे नारदजी देवराज इन्द्रके 

यहाँ पधारे । इन्द्रने उन्हें अपने समीप ही बिठाकर उनका 

बड़ा आदर-सत्कार किया ॥ ६॥ 

तं कृतक्षणमासीनं पर्यएच्छच्छचीपतिः । 

महर्षे किचिदाश्चर्यमस्ति दृष्ठं त्वयानघ ॥ ७ ॥ 
जब नारदजी थोड़ी देर बेठकर विश्राम ले चुके? तब 

शचीपति इन्द्रने पूछा-*निष्पाप महष | इधर आपने कोई 

आश्चर्यजनक घटना देखी है क्या १॥ ७॥ 

यदा त्वमपि विद्र्षे त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ । 

जातकोतूइलो नित्यं सिद्धञ्चरसि साक्षिवत्‌॥ ८ ॥ 
“अहार्षे ! आप सिद्ध पुरुष हैं और कौतूइलवश चराचर 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि 


प्राणियोंसे युक्त तीनों लोकोंमें सदा साक्षीकी भाँति विचरते 

रहते हैं॥ ८ ॥ 

न ह्यस्त्यविदितं लोके देवष तव किंचन । 

श्रुतं वाप्यनुभूतं वा इष्डं वा कथयस्व मे ॥ ९ ॥ 
“देवर्षे | जगतूमें कोई भी ऐसी वात नहीं दै? जो आपको 

ज्ञात न हो । यदि आपने कोई अद्भुत बात देखी दोश सुनी 

हो अथवा अनुभव की हो तो बह मुझे बताइये? ॥ ९ ॥ 

तस्मै राजन्‌ सुरेन्द्राय नारदो वदतां घरः। 

आसीनायोपपन्नाय प्रोक्तवान्‌ विषुळां कथाम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! उनके इस प्रकार पूछनेपर वक्ताओमे श्रेष्ठ 

नारदजीने अपने पास ही बेठे हुए हुरेन्द्रको एक विस्तृत 

कथा सुनायी ॥ १० ॥ 

यथा येन च कल्पेन स तस्मे द्विजसत्तमः । 

कथां कथितवान्‌ पृष्टस्तथा त्वमपि मे श्टणु ॥ ११॥ 
इन्द्रके पूछनेपर द्विजश्रेष्ठ नारदने उन्हें जेसे और जिस 

ढंगसे वह कथा कही थी, वैसे ही मैं मी कहूँगा । तुम भी 

मेरी कही हुई उस कथाको ध्यान देकर सुनो ॥ ११ ॥ 

मोक्षधर्मपर्वणि उन्छतृत््युपाख्याने 


द्विपञ्चा्दधिकत्रिहाततमोऽध्यायः ॥ ३५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्व उज्छवृत्तिका उपार्यानविषयक ¬ 
तीन सौ बावनवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ ३५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशदविकत्रिशततमोऽध्यायः 
महापद्मपुरमें एक श्रेष्ठ ्राह्मणके सदाचारका वणन ओर उसके घरपर अतिथिका आगमन 


भीष्म उवाच 


आसीत्‌ किल नरश्रेष्ठ महापद्मे पुरोत्तमे। 
गङ्गाया दक्षिणे तोरे कश्चिद्‌ विप्रः समाहितः ॥ १ ॥ 
सौम्यः सोमान्वये वेदे गताध्वा छिन्नखंशयः । 
धर्मनित्यो जितक्रोधो नित्यतृप्तो जितेन्द्रियः ॥ २ ॥ 
तपःस्वाध्यायनिरतः सत्यः सञ्जनसम्मतः। 
न्यायभ्राप्तेन चित्तेन स्वेन शीलेन चान्वितः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी कहते हूँ--नरश्रे्ठ युधिष्ठिर ! ( नारदजीने 
जो कथा सुनायी) वह इस प्रकार है--) गङ्गाके दक्षिणतटपर 
महापद्म नामक कोई श्रेष्ठ नगर है। वहाँ एक ब्राह्मण रहता 
था । वह एकाग्रचित्त और सोम्य खभावका मनुष्य था। 
उसका जन्म चन्द्रमाके कुलमें--अत्रिगोत्रमे हुआ था । वेदमें 
उसकी अच्छी गति थी और उसके मनमें किसी प्रकारका 


संदेह नहीं था । वह सदा धर्मपरायण, क्रोधरदित, नित्य 
संतुष्ट जितेन्द्रियश तप और स्वाध्यायमें संलग्न, सत्यवादी 
और सत्पुरुषोंके सम्मानका पात्र था । न्यायोपार्जित धन और 
अपने ब्राह्मणोचित शीलसे सम्पन्न था ॥ १-३ ॥ 
श्षातिसस्वन्धिविषुले सत्त्वाद्याश्रयसम्मिते । 
कुले महति विख्याते विशिष्टां बृत्तिमास्थितः॥ ४ ॥ 
उसके कुलमें सगे-सम्बन्धियोकी संख्या अधिक थी । सभी 
लोग सचप्रधान सदुर्णोका सहारा लेकर श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करते थे । उस महान्‌ एवं विख्यात कुळमे रहकर वह उत्तम 
आजीविकाके सहारे जीवन-निर्वाह करता था ॥ ४॥ 
स पुत्रान्‌ बहुलान्‌ दृष्टा विपुले कर्मणि स्थितः । 
कुलधमौशितो राजन्‌ धर्मचयोस्थितो ऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उसने देखा कि मेरे बहुत-से पुत्र हो गये तब 
वह लौकिक कार्यसे विरक्त दो महान्‌ कर्में संलग्न हो गया 


मोक्षधर्मपवे ] 
और अपने कुलघर्मका आश्रय ले घर्माचरणमें ही तत्पर 
रहने लगा ॥ ५ ॥ 
ततः स धर्म वेदोक्त तथा शास्त्रोक्तमेव च । 
रिष्टाचीर्णे च धर्मे च त्रिविधं चिन्त्य चेतसा ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उसने वेदोक्त धर्म, शास्त्रोक्त धर्म तथा शिष्ट 
पुरुषोद्वारा आचरित घर्म--इन तीन प्रकारके धर्मोपर मन- 
ही-मन विचार करना आरम्म किया--॥ ६ ॥ 
किन्नु मे स्याच्छुभं कृत्वा कि कृतं कि परायणम्‌ । 
इत्येवं खिद्यते नित्यं न च याति विनिश्चयम्‌ ॥ ७ ॥ 
(क्या करनेसे मेरा कल्याण होगा १ मेरा क्या कर्तव्य है 
तथा कौन मेरे लिये परम आश्रय है ?? इस प्रकार वह सदा 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि 


चतुःपञ्चाशदधिकत्रिराततमो ऽध्यायः 


५३११ 


सोचते-सोचते खिन्न हो जाता था; परंतु किसी निर्णयपर नहीं 
पहुँच पाता था ॥ ७ ॥ 
तस्यैवं खिद्यमानस्य धर्मं परममास्थितः । 
कदाचिदतिथिः प्राप्तो ब्राह्मणः खुसमाहितः ॥ ८ ॥ 
एक दिन जब वह इसी तरह सोच-विचारमें पड़ा हुआ 
कष्ट पा रहदा थाश उसके यहाँ एक परम धर्मात्मा तथा एकाग्र- 
चित्त ब्राह्मण अतिथिके रूपमै आ पहुँचा ॥ ८ ॥ 
स तस्मै सत्क्रियां चक्रे क्रियायुक्तेन हेतुना । 
विश्रान्तं सुसमासीनमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणने उस अतिथिका क्रियायुक्त हेतु ( शास्त्रोक्त विधि) 
से आदर-सत्कार किया और जब वह सुखपूर्वक बैठकर विश्राम 
करने लगा, तब उससे इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 


मोक्षधर्मपर्वणि उन्छवृत्त्युपाख्याने 


त्रिपञ्चाहाद धिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्व उम्छवृत्तिका उपाख्यानविपरयक 
तीन सौ तिरपनबॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५३ ॥ 


चतुःपञ्चाशदधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
अतिथिद्वारा स्वर्गके विभिन्न मार्गोका कथन 


ब्राह्मण उवाच 


समुत्पन्नाभिधानो ऽस्मि वाड्य्राधुयंण तेऽनघ । 
मित्रत्वमभिपन्नस्त्वं किचिद्‌ वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण बोलळा--निष्पाप ! आपकी मीठी बातें 
सुनकर ही में आपके प्रति स्नेह-बन्धनसे बैँध गया हूँ | आपके 
ऊपर मेरा मित्रभाव हो गया है; अतः आपसे कुछ कह रहा 
हूँ, मेरी बात सुनिये ॥ १ ॥ 
गृहस्थधमे विप्रेन्द्र कृत्वा पुत्रगतं त्वहम्‌। 
धर्मे परमकं कुर्या को हि मार्गो भवेद्‌ डिज ॥ २ ॥ 

विप्रवर | में गहस्थधर्मको अपने पुर्त्रोके अधीन करके 
सर्वश्रेष्ठ धर्मका पालन करना चाहता हुँ । ब्रहन्‌ ! बताइये, 
मेरे लिये कौन-सा मार्ग श्रेयस्कर होगा १॥ २॥ 
अहमात्मानमास्थाय एक एवात्मनि स्थितिम्‌ । 

०९ ~ 

कतु काङ्कामि नेच्छामि वद्धः साधारणेगुणेः ॥ ३ ॥ 

कभी मेरी इच्छा होती है कि अकेला ही रहूँ और आत्माका 
आश्रय लेकर उसीमें स्थित हो जाऊँ ? परंतु इन तुच्छ 
विघयोसे बधा होनेके कारण वह इच्छा नष्ट हो जाती है ॥ ३॥ 
यावदेतदतीतं मे वयः पुत्रफलाधितम्‌। 
तावदिच्छामि पाथेयमादातुं पारलौकिकम्‌ ॥ ४ ॥ 


अबतककी सारी आयु पुत्रसे फल पानेकी कामनामे 
ही बीत गयी । अब ऐसे धर्ममय धनका संग्रह करना चाहता 
हूँ, जो परलोकके मार्गमे पाथेय ( राइखर्च ) का काम दे 
सके ॥ ४ ॥ 
अस्मिन्‌ हि लोकसम्भारे परं पारमभीप्सतः । 
उत्पन्ना मे मतिरियं कुतो धर्ममयः छवः ॥ ५ ॥ 
मुझे इस संसारसागरसे पार जानेकी इच्छा हुई हैः 
अतः मेरे मनमें यह जिज्ञासा हो रही है कि मुझे धर्ममयी 
नौका कहाँसे प्रास होगी ! ॥ ५ ॥ 
संयुज्यमानानि निशम्य लोके 
नियोत्यमानानि च सार्विकानि । 
दृष्टा तु घर्मध्वजकेतुमालां 
प्रकीर्यमाणासुपरि प्रजानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
न मे मनो रज्यति भोगकाले 
दृष्टा यतीन प्रार्थयतः परत्र । 
तेनातिथे बुद्धिबलाश्रयेण 
धर्मेण धर्मे विनियुङ्क्ष्व मां त्वम्‌॥ ७ ॥ 
जब में सुनता हूँ कि संसारमै विपयोके सम्पकमे आये 
हुए सात्त्विक पुरुष भी तरह-तरहकी यातनाएँ भोगते हैं 
तथा जब देखता हूँ कि समस्त प्रजाके ऊपर यमराजकी 


५४१२ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ध्वजाएँ फहरा रही हैं, तब भोगकालमें भोगोंके प्रास होने- 
पर भी उन्हें भोगनेकी रुचि मेरे मनमै नहीं होती है । जब 
संन्यासियोंको भी दूसरोंके दरवाजौपर अन्न-वस्रकी भीख 
मॉगते देखता हूँ; तब उस संन्यासधर्ममें भी मेरा मन नहीं 
लगता है; अतः अतिथिदेव ! आप अपनी ही बुद्विके बलसे 
अब मुझे धर्मद्वारा घर्ममें लगाइये ॥ ६-७ ॥ 
सोऽतिथिर्वंचनं तस्य श्रुत्वा धमाभिभाषिणः । 
प्रोवाच वचनं स्लक्ष्णं प्राज्ञो मधुरया गिरा ॥ ८ ॥ 

धर्मयुक्त वचन बोलनेवाले उस ब्राहाणकी बात सुनकर 
उस विद्वान्‌ अतिथिने मधुर वाणीमें यह उत्तम वचन 
कहा ॥ ८ || 


अतिथिरुवाच 
अहमप्यत्र मुह्यामि ममाप्येष मनोरथः। 
न च संनिश्चयं यामि बहुद्धारे त्रिविष्टपे ॥ ९ ॥ 
अतिथिने कहा--विप्रवर ! मेरा भी ऐसा ही मनोरथ 
है । में मी आपकी ही भाँति श्रेष्ठ धर्मका आश्रय लेना 
चाहता हूँ, परंतु मुझे भी इस विषयमै मोह ही बना हुआ 
है | खर्गके अनेक द्वार ( साधन ) हैं, अतः किसका आश्रय 
लिया जाय ? इसका निश्चय में भी नहीं कर पाता हूँ ॥ ९ ॥ 
केचिन्मोक्षं प्रशंसन्ति केचिद्‌ यक्षफलं द्विजाः । 
वानप्रस्थाश्चयाः केचिद्‌ गार्हस्थ्यं केचिदास्थिताः॥ १०॥ 
कोई द्विज मोक्षकी प्रशांसा करते हैं तो कोई यशफल- 
की । कोई वानप्रस्थधर्मका आश्रय लेते हैं तो कोई 
गाहस्थ्यधर्मका ॥ १० ॥ 


राजधमोश्रयं केचित्‌ केचिदात्मफलाश्रयम्‌ । 
गुरुधमोश्रयं केचित्केचिद्‌ वाक्संयमाश्चयम्‌ ॥ ११ ॥ 


कोई राजधर्म, कोई आत्मज्ञान, कोई गुरुशुश्रूषा और 


कोई मौनव्रतका ही आश्रय लिये बैठे हैं ॥ ११ ॥ 
मातरं पितरं केचिच्छुश्रूषन्तो दिवं गताः। 
अहिंसया परे स्वर्ग सत्येन च तथा परे ॥ १२॥ 
कुछ लोग माता-पिताकी सेवा करके ही स्वर्गमे चले 
गये । कोई अहिंसासे और कोई सत्यसे ही स्वर्गलोकके मागी 
हुए हैं ॥ १२ ॥ 
आहवे ऽभिसुखाः केचिन्निहतास्त्रिदिवं गताः । 
केचिदुञ्छ्वतेः सिद्धाः खर्गमागं समाधिताः॥ १३॥ 
कुछ वीर पुरुष युद्धमें दात्रुआँका सामना करते हुए मारे 
जाकर स्वर्गलोकमें जा पहुँचे हैं | कितने ही मनुष्य उञ्छ- 
वृत्तिके द्वारा सिद्धि प्राक्त करके सर्गगामी हुए हैं ॥ १३॥ 
केचिदध्ययने युक्ता वेद्वतपराः शुभाः । 
बुद्धिमन्तो गताः स्वर्ग तुष्टात्मानो जितेन्द्रियाः ॥ १४ ॥ 
कुछ बुद्धिमान्‌ पुरुष संतुष्टचित्त और जितेन्द्रिय हो 
वेदोक्त व्रतका पालन तथा स्वाध्याय करते हुए शुभसम्पन्न 
हो स्वर्गलोकमें स्थान प्राप्त कर चुके हैं ॥ १४ ॥ 
आजैवेनापरे युक्ता निहतानाज॑वेजनेः । 
ऋजवो नाकपृष्ठे वे शुद्धात्मानः प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 
कितने ही सरल और शुद्धात्मा पुरुष सरलतासे ही 
संयुक्त हो कुटिल मनुष्योद्वारा मारे गये और स्वर्गलोकमें 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५॥ 
णं बहुविधैलोकेर्धेमंद्वारैरनावृतैः । 
ममापि मतिराविञ्मा मेघलेखेच वायुना ॥ १६॥ 
इस प्रकार लोकमें धर्मके विविध एवं बहुत-से दरवाजे 
खुले हुए हैं, उनसे मेरी बुद्धि भी उसी प्रकार उद्विग्न एवं 
चञ्चल हो उठी है; जेसे वायुसे मेघोंकी घटा ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उन्छवृध्युपाख्याने 
चतुःपञ्चा्दधिकत्रि्ाततमोऽध्यायः ॥ ३५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें उञ्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक 
तीन सो चौतरनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५४॥ 


पञ्चपञ्चारादधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


अतिथिद्वारा नागराज पद्मनामके सदाचार और सहुणोंका वर्णन तथा ब्राह्मणको 
उसके पास जानेके लिये प्रेरणा 


अतिथिरुवाच 
उपदेशं तु ते विप्र करिष्येऽहं यथाक्रमम्‌ । 
गुरणा मे यथाख्यातमर्थतत्त्वं तु मे शणु ॥ १ ॥ 


अतिथिने कहा--विप्रवर ! मेरे गुरुने इस विषयमै 
जो तात्त्विक बात बतलायी दै, उसीका मैं तुमको क्रमशः 
उपदेश करूँगा | तुम मेरे इस कथनको सुनो ॥ १ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


बर पञ्चाशद्धिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 


यत्र पू्वोभिसर्गे वै धर्मचक्रं प्रवर्तितम्‌ । 
नैमिषे गोमतीतीरे तत्र नागाह्यं पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
समत्रेखिद्शैस्तत्र इष्टमासीद्‌ दिजषेभ । 
यत्रेन्द्रातिक्रमं चक्रे मान्धाता राजसत्तमः ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! पूर्वकल्पे जहाँ प्रजापतिने धर्मचक्र प्रवर्तित 
किया था, सम्पूर्ण देवताओंने जहाँ यज्ञ किया था तथा जहाँ 
राजाऑर्मे श्रेष्ठ मान्धाता यज्ञ करनेमें इन्द्रसे भी आगे बढ़ 
गये थे, उस नेमिषारण्यमें गोमतीके तटपर नागपुर नामक 
एक नगर है ॥ २-२॥ . 
कृताधिवासो धमोत्मा तत्र चश्लुःअवा महान्‌ । 
पद्मनाभो महानागः पद्म इत्येच विश्रुतः ॥ ४ ॥ 
वहाँ एक महान्‌ धर्मात्मा सर्प निवास करता है । उस 
महानागका नाम तो है पद्मनाभ; परंतु पद्म नामसे ही उसकी 


प्रसिद्धि है ॥ ४ ॥ 


स वाचा कर्मणा चेत मनसा च द्विजर्षभ । 
प्रसादयति भूतानि त्रिविधे वत्मेनि स्थितः ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | पद्म मनः वाणी और क्रियाद्वारा कर्म, 
उपासना और ज्ञान--इन तीनों मायाका आश्रय लेकर रहता 
और सम्पूर्ण भूतोंको प्रसन्न रखता है ॥ ५ ॥ 
साम्ना भेदेन दानेन दण्डेनेति चतुविंधम्‌ । 
विषमस्थं समस्थं च चक्षुध्यानेन रक्षति ॥ ६ ॥ 
वह विषमतापूर्ण बर्ताव करनेवाले पुरुषको साम, दान, 
दण्ड और मेद-नीतिके द्वारा राइपर लाता है, समदशींकी रक्षा 
करता है ओर नेत्र आदि इन्द्रियोंको विचारके द्वारा कुमार्गमे 
जानेसे बचाता है ॥ ६ ॥ 


तमतिक्रम्य विधिना प्रष्टुमर्हसि काङ्क्षितम्‌ । 
स ते परमकं धम न मिथ्या दर्शयिष्यति ॥ ७ ॥ 


तुम उसीके पास जाकर विधिपूर्वक अपना मनोवाञ्छित 
प्रश्न पूछो । वह तुम्हें परम उत्तम घर्मका दर्शन करायेगा; 
मिथ्या धर्मका उपदेश नहीं करेगा ॥ ७ ॥ 
स हि सवोतिथिनागो बुद्धिशास्विशारदः । 
गुणेरनुपमेयुक्तः समस्तेराभिकामिकेः ॥ ८ ॥ 
बह नाग बड़ा बुद्धिमान्‌ और शास्त्रांका पण्डित है । 
सबका अतिथि-सत्कार करता है । समस्त अनुपम तथा 
वाञ्छनीय सदूगुणोसे सम्पन्न है ॥८॥ | 
प्रकृत्या नित्यसलिलो नित्यमध्ययने रतः । 
तपोदमाभ्यां संयुक्तो वृत्तेनानवरेण च ॥ ९ ॥ 
स्वभाव तो उसका पानीके समान है । वह सदा स्वाध्यायमे 
लगा रहता है । तप, इन्दट्रिय-संयम तथा उत्तम आचार- 
विचारसे संयुक्त हे ॥ ९ ॥ 
थज्वा दानपतिः क्षान्तो वृत्त च परमे स्थितः । 
सत्यवागनसूयुश्च शाीळवान्नियतेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
बह यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला, दानियोँक्रा शिरोमणि, | 
क्षमाशील; श्रेष्ठ सदाचारमें संलग्न, सत्यवादी, दोषदृष्टिसे 
रहित, शीलवान्‌ और जितेन्द्रिय है ॥ १० ॥ 
शेषान्नभोक्ता चचनानुकूलो 
हिताजेवोत्कृष्टङृता कृतश्ञः । 
अवेरकुदू भूतहिते नियुक्तो 
गङ्ाहदाम्भो ऽभिजनोपपन्नः ॥ ११॥ 
यज्ञशेष अन्नका वह भोजन करता है, अनुकूल वचन 


बोलता दै, हित और सरलभावसे रहता है । उत्कृष्ट कर्तव्य 


और अकर्तव्यको जानता है, किसीसे भी वैर नहीं करता है । 


समस्त प्राणियोके हितमें लगा रहता है तथा वह गङ्गाजीके 


समान पवित्र एबं निर्मल कुलमें उत्पन्न हुआ हे ॥ ११ ॥ 


ति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि उन्छवृच्युपाख्याने 
पञ्चपञ्चाशदधिकत्रिहाततमो ऽध्यायः ॥ ३५५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत माश्चधर्मपर्वमें उञ्छवृत्तिका उपार्यानविषयक 
तीन सौ पचपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५७ ॥ 


षट्पञ्चाशदधिकत्रिशततमोऽध्याय 
अतिथिके वचनोंसे संतुष्ट होकर ब्राह्मणका उसके कथनानुसार नागराजके घरकी ओर प्रस्थान 


ब्राह्मण उवाच 
2 © 
अतिभारोऽदय्य तस्येव भारावतरणं महत्‌ । 
पराश्वासकर वाक्यमिदं मे भवतः श्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
्राह्मणने कहा--अतिथिदेव ! मुझपर बड़ा 
भारी बोझ-सा लदा हुआ था, उसे आज आपने उतार दिया । 


यह बहुत बड़ा कार्य हो गया | आपकी यह बात जो मैंने 
सुनी है, दूसरोंको पूर्ण सान्त्वना प्रदान करनेवाली दै ॥ १ ॥ 
अध्वछ्लान्तस्य शयनं स्थानक्कान्तस्य चासनम्‌ । 
तुषितस्य च पानीयं श्रुधार्तस्य च भोजनम्‌ ॥ २ ॥ 
राह चलनेसे थके हुए बटोहीको शय्या, खड़े-खड़े जिसके 


५४१४ 


पेर दुख रहे हो, उसके लिये बैठनेका आसन; प्यासेको पानी 
और भूखसे पीडित मनुष्यको भोजन मिळनेसे जितना संतोष 
होता है, उतनी ही प्रसन्नता मुझे आपकी यह बात सुनकर 
हुई है ॥ २॥ 
ईप्सितस्येव सम्प्रापतिरन्नस्य समयेऽतिथेः। 
एषितस्यात्मनः काले वृद्धस्येव सुतो यथा ॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तितस्येव प्रीतिस्निग्धस्य दशनम्‌ । 
प्रह्लादयति मां वाक्यं भवता यदुदीरितम्‌ ॥ ४ ॥ 
भोजनके समय मनोवाञ्छित अन्नकी प्राप्ति दोनेसे 
अतिथिको, समयपर अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेसि अपने मनको, 
पुत्रकी प्राप्ति होनेसे बृद्धको तथा मनसे जिसका चिन्तन हो 
रहा होश उस प्रेमी मित्रका दशन होनेसे मित्रको जितना 
आनन्द प्राप्त होता है, आज आपने जो बात कही है, वह 
मुझे उतना ही आनन्द दे रही है ॥ ३-४ ॥ 
दत्तचश्वुरिवाकाशे पझ्यामि विस्शामि च। 
प्रश्ञानवचनाद्योऽयमुपदेशो हि मे ऊतः ॥ ५ ॥ 
आपने मुझे यह उपदेश क्या दिया, अन्पेको आँख दे 
दी । आपके इस ज्ञानमय वचनको सुनकर में आकाझकी 
ओर देखता और कर्तव्यका विचार करता हुँ ॥ ५ ॥ 


बाढमेवं करिष्यामि यथा मे- भाषते भवान्‌ । 

इमां हि रजनी साधो निवसस्व मया सह ॥ ६ ॥ 

प्रभाते यास्यति भवान्‌ पर्याश्वस्तः सुखोषितः। 

असौ हि भगवान्‌ खूयों मन्द्रदिमरवाङ्सुखः॥ ७ ॥ 
विद्वन्‌ ! आप मुझे जेसी सलाह दे रहे हैं; अवश्य ऐसा 

ही करूंगा । साधो ! वे भगवान्‌ सूयं अस्ताचल की ओर जा 

रहे हैं । उनकी किरणें मन्द दो गयी हैं; अतः आप इस रातमें 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


मेरे साथ यहीं रहिये और सुखपूर्वक विश्राम करके मलीमांति 
अपनी थकावट दूर कीजिये; फिर सबेरे अपने अभीष्ट स्थान- 
को चले जाइयेगा ॥ ६-७ ॥ 
भीष्म उवाच 

ततस्तेन कृतातिथ्यः सोऽतिथिः शात्रु्तदन । 
उचाख किल तां रात्रि सह तेन हिजेन वे॥ ८ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--शत्रुतद्न ! तदनन्तर वह अतिथि 
उस ब्रामणका आतिथ्य ग्रहण करके रातभर वहीं उस ब्राह्मणके 
साथ र्दा ॥ ८ ॥ | 
चतुथंधर्मसंयुके तयोः कथयतोस्तदा । 
व्यतीता सा निशा कत्खा सुखेन दिवसोपमा॥ ९ ॥ 

मोक्षवर्मके सम्वन्थर्मे बातें करते हुए उन दोनोंकी वह 
सारी रात दिनके समान ही बड़े सुखसे बीत गयी ॥ ९ ॥ 
ततः प्रभातसमये सो5तिथिस्तेन पूजितः । 
ब्राह्मणेन यथाशक्त्या स्वकार्यमभिकाङ्कता ॥ १० ॥ 

फिर सबेरा होनेपर अपने कार्यकी सिद्धि चाहनेवाले उस 
ब्राह्मणद्वारा यथाशक्ति सम्मानित हो बह अतिथि चला गया ॥ 


ततः स विप्रः कृतकर्मनिश्चयः 
कृताभ्यनुशः स्वजनेन धर्म कूत्‌ । 
यथोपदिष्डं सुजगेन्द्र्संश्रयं 
जगाम काले सुकृतैकनिश्चयः॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ वह धर्मात्मा ब्राह्मण अपने अभीष्ट कार्यको 
पूर्ण करनेका निश्चय करके स्वजनोंकी अनुमति ले अतिथिके 
बताये अनुसार यथासमय नागराजके घरकी ओर चल दिया। 
उसने अपने झुम कार्यको सिद्ध करनेका एक दृढ़ निश्चय कर 
लिया था ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उन्छवृत्त्युपाख्याने 


घट्पञ्चारा दधिकन्निशततमोऽध्यायः ॥ ३५६ ॥ 


हस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वक अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें उब्छवृत्तिक। उपाख्यानदिषयक 
तीन सौ छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५६ ॥ 


सप्षपश्चाशदविकत्रिशततमोऽध्यायः 
नागपत्नीके द्वारा ब्राह्मणका सत्कार और वार्तालापके बाद ब्राह्मणके 
द्वारा नागराजके आगमनकी प्रतीक्षा 


भीष्म उवाच 
ख चनानि विचित्राणि तीथोनि च खरांसि च। 
अभिगच्छन्‌ क्रमेण स्स कंचिन्मुनिसुपस्थितः। १ ॥ 
- भौष्मजी कहते हैं--राजन्‌ | वह ब्राह्मण क्रमशः 


अनेकानेक विचित्र वना, तीर्थो और सरोत्ररोंको लाँघता हुआ 


किसी मुनिके आश्रमपर उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 

तं स तेन यथोद्दिष्टं नागं विप्रेण ब्राह्मणः। 

पर्यपृच्छद्‌ यथान्यायं ध्रुत्वेव च जगाम सः॥ २ ॥ 
उस मुनिसे ब्राह्मणने अपने अतिथिके बताये हुए 

नागका पठा पूछा । मुनिने जो कुछ बताया, उसे 


मोक्षधमंपवं ] 
यथावत्रूपसे सुनकर वह पुनः आगे बढ़ा॥ २॥ 
सोऽभिगम्य यथान्यायं नागायतनमर्थवित्‌ । 
प्रोक्तवानहमस्मीति भोःदाब्दालंकतं बचः॥ ३ ॥ 
अपने उद्देश्यको ठीक-ठीक समझनेवाला वह ब्राह्मण 
विधिपूर्वक यात्रा करके नागके घरपर जा पहुँचा । घरके 
द्वारपर पहुँचकर उसने “भोः शब्दसे विभूषित वचन बोलते 
हुए पुकार छगायी--“कोई है १ में यहाँ द्वारपर आया हूँ? ॥ 
तत्‌ तस्य वचनं श्रत्वा रूपिणी धर्मवत्सला । 
दशयामास तं विप्रं नागपल्ली पतिव्रता ॥ ४ ॥ 
उसकी बह बात सुनकर धमंके प्रति अनुराग रखनेवाली 
नागराजकी परम सुन्दरी पतिब्रता पक्नीने उस ब्राह्मणको 
दर्शन दिया ॥ ४ ॥ 
सा तस्मे विधिवत्‌ पूजां चक्रे धर्मपरायणा । 
खागतेनागतं ङृत्वा कि करोमीति चात्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
` उस धर्मपरायणा सतीने ब्राह्मणका विधिपूर्वक पूजन 
किया और खागत करते हुए कहा--'ब्राह्मकणदेव ! आशा 
दीजिये, में आपकी क्या सेवा करूँ १? ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
विश्रान्तो ऽभ्यचितश्चास्मि भवत्या स्छक्ष्णया गिरा। 
द्रष्टुमिच्छामि भवति देवं नागमलुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-- देवि ! आपने मधुर वाणीसे मेरा स्वागत 
और पूजन किया । इससे मेरी सारी थकावट दूर हो गयी | 
अब मैं परम उत्तम नागदेवका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ 
एतद्धि परमं कायमेतन्मे परमेप्सितम्‌ । 
अनेन चाथेनास्म्यद्य सम्प्राप्तः पन्नगाश्रमम ॥ ७ ॥ 
यही मेरा सबसे बड़ा कार्य है और यही मेरा महान्‌ 
मनोरथ दै, में इसी उद्देश्यसे आज नागराजके इस आश्रमपर 
आया हूँ ॥ ७ ॥ 


नागमार्योवाच 


आर्यः सूर्यरथं बोढुं गतोऽसो मासचारिकः। 
सप्ताष्टभिर्दिनेविप्र दृशयिष्यत्यखंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 


अष्टपञ्चादहादधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१४१५ 


i जी ० 


नागपत्नीने कद्दा--विप्रवर | मेरे माननीय पतिदेव 
ूर्यदेवका रथ ढोनेके लिये गये हुए हैं | वर्षमें एक बार एक 
मासतक उन्हें यह कार्य करना पड़ता है। पंद्रह दिनोंमें ही वे यहाँ 
दर्शन देंगे-इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 
एतद्विदितमार्यस्य विवासकरणं तब । 
भतुर्भवतु कि चान्यत्‌ क्रियतां तद्‌ वदख मे ॥ ९ ॥ 

मेरे पतिदेव-आयपुत्रके प्रवासका यद्द कारण आपको 
विदित हो । उनके दर्शनके सिवा और क्या काम है ! यह 
मुझे बताइये; जिससे वह पूर्ण किया जाय ॥ ९ ॥ 


ब्राक्षण उवाच 


अनेन निश्चयेनाहं साध्वि सम्प्राप्तवानिदद । 
प्रतीक्षन्ञागमं देवि वत्स्याम्यस्मिन्‌ महावने ॥ १० ॥ 

ब्राह्मणने कहा--सती-साध्वी देवि | मैं उनके दर्शन 
करनेका निश्चय करके ही यहाँ आया हूँ; अतः उनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करता हुआ मैं इस महान्‌ बनमें निवास 
करूगा | १० ॥ 


सम्माप्तस्येच चाव्यग्रमावेद्योऽहमिहागतः। 

ममाभिगमनं प्राप्तो वाच्यश्च वचनं त्वया ॥ ११॥ 
जब नागराज यहाँ आ जाये, तब उन्हे झान्तमावसे यह 

बतला देना चाहिये कि में यहाँ आया हूँ । तुम्हें ऐसी बात 

उनसे कइनी चाहिये, जिससे वे मेरे निकट आकर मुझे 

दर्शन दें ॥ ११ ॥ 

अहमप्यत्र वत्स्यामि गोमत्याः पुलिने शुभे। 

काळं परिमिताहारो यथोक्तं परिपालयन्‌ ॥ १२॥ 
मैं मी यहाँ गोमतीके सुन्दर तटपर परिमित आहार करके 

तुम्हारे बताये हुए समयकी प्रतीक्षा करता हुआ निवास 

करूँगा ॥ १२ ॥ 

लतः स विप्रस्तां नागी समाधाय पुनः पुनः । 

तदेव पुलिनं नद्याः प्रययो ब्राह्मणर्षभः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर वह श्रेष्ठ ब्राह्मण नागपत्नीको बारबार ( नागराज- 

को भेजनेके लिये ) जताकर गोमती नदीके तटपर ही चळा 

गया ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि उन्छदृस्युपाख्याने सष्षपञ्चाशद्धिकत्रिशततमो $ध्याय; ॥ ३५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें उन्छवृत्तिका उपाख्यनविषयक तीन सो सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥३५७॥ 


अष्टपश्चाशदधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
नागराजके दर्शनके लिये ब्राह्मणकी तपस्या तथा नागराजके परिवारवालोका 
भोजनके लिये ब्राह्मणसे आग्रह करना 


भीष्म उवाच 
अथ तेन नरथेष्ठ ब्राह्मणेन तपस्विना | 


निराहारेण बसता दुःखितास्ते भुजङ्गमाः ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हँ--नरभेष्ट ! तदनन्तर गोमतीके 
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तटपर रहता हुआ वह ब्राह्मण निराहार रहकर तपस्या करने 
लगा । उसके भोजन न करनेसे वहाँ रहनेबाले नारगोको बड़ा 
दुःख हुआ ॥ १ ॥ 


सर्वे सम्भूय सहिता ह्यस्य नागस्य वान्धवाः । 

भ्रातरस्तनया भार्या ययुस्तं ब्राह्मणं प्रति ॥ २ ॥ 
तब नांगराजके भाई-बन्धु, स्त्री-पृत्र सत्र मिलकर उस 

ब्राझणके पास गये ॥ २॥ 

तेऽपञ्यन्‌ पुलिने तं वे विविक्त नियतब्रतम्‌। 

समासीनं निराहार द्विज जप्यपरायणम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होने देखा, ब्राह्मण गोमतीके तटपर एकान्त प्रदेशमें 

त्रत और नियमके पालनमें तसर हो निराद्दार बैठा हुआ है 

और मन्त्रका जप कर रहा है ॥ ३ ॥ 

ते सबै समतिक्रम्य विप्रमभ्यच्यं चासकृत्‌। 

ऊचुवीक्यमसंदिग्धमातिथेयस्य बान्धवाः॥ ४ ॥ 
अतिथि-सत्कारके लिये प्रसिद्ध हुए नागराजके सब भाई- 

बन्धु ब्राझणके पास जा उसकी बारंबार पूजा करके संदेह- 

रहित बाणीमें बोले--॥ ४ ॥ 

बष्ठो हि दिवसस्ते5द्य प्राक्तस्येह तपोधन । 

न. चाभिभाषसे किचिदाहारं धर्मवत्सल ॥ ५ ॥ 
“धर्मवत्सल तपोधन ! आपको यहाँ आये आज छः दिन 

हो गये; किंतु अभीतक आप कुछ भोजन लानेके लिये हमें 

आज्ञा नहीं दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 

अस्मानभिगतश्चासि वयं च त्वामुपस्थिताः । 

कार्यं चातिथ्यमस्माभिवंयं सर्व कुठुम्बिनः ॥ ६ ॥ 
“आप हमारे घर अतिथिके रूपमे आये हैं और इम 

आपकी सेबामें उपस्थित हुए हैं | आपका आतिथ्य करना 

हमारा कर्तव्य है; क्योकि हम सब लोग गृहस्थ हैं || ६॥ 

मूलं फलं वा पर्ण वा पयो वा द्विजसत्तम । 

आहारहेतोरन्नं वा भोक्तुमर्हसि घ्राण ॥ ७ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ब्राझणदेव | आप क्षुधाकी निवृत्तिके लिये इमारे 

लाये हुए फल-मूल) साग, दूध अथवा अन्नको अवस्य ग्रहण 

करनेकी कृपा करें ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ शान्तिपर्वणि 


त्यक्ताहारेण भवता वने निवसता त्वया। 
बाळवृद्धमिदं सव पीड्यते धर्मसंकटात्‌ ॥ ८ ॥ 
“इस वनमें रहकर आपने भोजन छोड़ दिया है । इससे 
हमारे धर्में बाधा आती है। बालकसे लेकर वृद्धतक इम 
सब लोगोको इस बातसे बड़ा कष्ट हो रहा है ॥ ८॥ 
न हि नो श्रणद्दा कश्चिज्ञातापद्यनृतोऽपि वा । 
पूर्वाशी वा कुले ह्यस्मिन्‌ देवतातिथिबन्धुषु ॥ ९ ॥ 
“हमारे इस कुळमे कोई भी ऐसा नहीं है, जिसने कमी 
भ्रूणहत्या की हो, जिसकी संतान पैदा होकर मर गयी हो, 
जिसने मिथ्या भाषण किया हो अथवा जो देवता, अतिथि एवं 
बन्धुओको अन्न देनेके पहले ही भोजन कर लेता हो? ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
उपदेशेन युष्माकमाहारोऽयं छतो मया। 
द्विरूनं दशरात्र वै नागस्यागमनं प्रति ॥ १०॥ 
त्राह्मणने कहा--नागगण ! आपलोगोके इस उपदेशसे 
ही में तृप्त हो गया । आपलोग ऐसा समझें कि मैंने यई 
आहार ही प्राप्त कर लिया | नागराजके आनेमे केबल आठ 
रातै बाकी हैं ॥ १० ॥ 
यद्यष्टरात्रेऽतिक्रान्ते नागमिष्यति पन्नगः। 
तदाहारं करिष्यामि तन्निमित्तमिद्‌ं वतम्‌ ॥ ११॥ 
यदि आठ रात बीत जानेपर भी नागराज नहीं आयेंगे 
तो मैं मोजन कर लूँगा । उनके आगमनके लिये ही मैंने 
यह ब्रत लिया है ॥ ११ ॥ 
कर्तव्यों न च संतापो गम्यतां च यथागतम्‌ । 
तन्निमित्तमिद्‌ं सर्वं नेतद्‌ भेत्तुमिद्ाहंथ ॥ १२॥ 
आपलोगोंको इसके लिये संताप नहीं करना चाहिये । 
आप जैसे आये हैं, वैसे ही घर लोट जाइये । नागराजके 
दर्शनके लिये ही मेरा यदद सारा ब्रत और नियम है। अतः 
आपलोग इसे भङ्ग न करें ॥ १२॥ 
ते तेन समनुशाता ब्राह्मणेन भुजङ्गमाः । 
खमेव भवनं जम्मुरक्कताथो नरर्षभ ॥ १३॥ 


नरश्रेष्ठ ! उस ब्राह्मणके इस प्रकार आदेश देनेपर बे 
नाग अपने प्रयत्षमें असफल हो घरको ही लोट गये ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमशाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उम्छबृस्युपाख्याने 
अष्टपञ्चाशद थिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चध्मपर्वमें उम्छवृत्तिका उपाख्यानबिषयक 
| तीन सौ अदुवनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५८ ॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


व्कोनषए-घधिकत्रिशातततमो ऽध्यायः 
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ooo 


एकोनषष्ट्यधिकत्रिराततमोऽष्यायः 


नागराजका घर लोटना, पत्नीके साथ उनकी धर्मविषयक बातचीत तथा 
~ ¢ 
पत्नीका उनसे ब्राह्मणको दशन देनेके लिये अनुरोध 


भीष्म उवाच 
अथ काले बहुतिथे पूर्ण प्राप्तो भुजङ्गमः। 
दत्ताभ्यनुशः स्वं वेइम छतकमा विवस्वता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर कई दिनांका 
समय पूरा होनेपर जब नागराजका काम पूरा हो गया) तब 
सूयंदेवकी आज्ञा पाकर वे अपने घरको लौटे ॥ १ ॥ 
तं भार्याप्युपचक्राम पादशौचादिभिरुणेः । 
उपपन्नां च तां साध्वी पन्नगः पर्यपृच्छत ॥ २ ॥ 
वहाँ नागराजकी पत्नी पैर धोनेके लिये जल--पाद्य 
आदि उत्तम सामग्रियोंके साथ पतिकी सेवामें उपस्थित हुई । 
अपनी साध्वी पत्नीको समीप आयी देख नागराजने पूछा-॥ 
अथ त्वमसि कल्याणि देवतातिथिपूजने । 
पूवसुक्तेन विधिना युक्ता युक्तेन मत्समम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कल्याणि ! मेरे द्वारा बतायी हुई उपयुक्त विधिसे युक्त हो 
तुम मेरे ही समान देवताओं और अतिथियोंके पूजनमें तत्पर 
तो रही हो १ ॥ ३॥ 
न खल्वस्यक्रताथन स्त्रीबुद्ध्या मादंवीकृता । 
मद्वियोगेन सुथोणि विमुक्ता धर्मसेतुना ॥ ४ ॥ 
“सुन्दरि | मेरे वियोगने तुम्हें शिथिल तो नहीं कर 
दिया था ! तुम्हारी स्री बुद्धिके कारण कहीं धर्मकी मर्यादा 
असफल या अरक्षित तो नहीं रह गयी और उसके कारण 
तुम धर्म-पालनसे विमुख या दूर तो नहीं हो गयीं !॥ ४॥ 
नागभार्योवाच 
शिष्याणां गुरुछुश्वषा विप्राणां वेद्धारणम्‌ । 
भृत्यानां स्वामिवचनं राजो लोकानुपालनम्‌ ॥ ५ ॥ 
नागपल्लीने कहा--शि्ष्योंका धर्म है गुरुकी सेवा 
करना) ब्राह्मणोंका धर्म है वेदोंको धारण करना, सेवकॉका 


घमं है स्वामीकी आशाका पालन तथा राजाका धर्म है 
प्रज्ञावर्गका सतत संरक्षण ॥ ५ ॥ 


सर्वेभूतपरित्राणं.. क्षत्रघमे इहोच्यते । 
वैदयानां. यक्षसंत्रत्तिरातिथियसमन्विता ॥ ६ ॥ 


इस जगतूर्मे समस्त प्राणिर्योकी रक्षा करना क्षत्रिय-धर्म 
बताया जाता है । अतिथिसत्कारके साथ-साथ यशोका अनुष्ठान 
करना वेश्योंका धर्म कहा गया है ॥ ६॥ 


विप्रक्षत्रियवेदयानां शुश्रूषा शुद्धकर्म तत्‌ । 
म० स० ३--३५ २५-- 


ग्रहस्थधर्मा नागेन्द्र सवभूतहितेपिता ॥ ७ ॥ 
नागराज ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य--तीनों बर्णोकी 

सेवा करना शूद्रका कर्तव्य बताया गया है और समस्त 

प्राणियोंके दितकी इच्छा रखना ग्रहस्थका धर्म है ॥ ७॥ 


नियताहारता नित्यं बतचयों यथाक्रमम्‌ । 
धर्मा हि धर्मसम्बन्धादिन्द्रियाणां विशेषतः ॥ ८ ॥ 
नियमित आहारका सेवन और विधिवत्‌ त्रतका पालन 
सबका धर्म है। धर्म-पालनके सम्बन्धसे इन्द्रियोंकी विशेष- 
रूपसे शुद्धि होती है ॥ ८ ॥ 
अहं कस्य कुतो वापि कः को मे ह भवेदिति । 
प्रयोजनमतिर्नित्यमेवं मोक्षाध्रमे चसेत्‌ ॥ ९ ॥ 
“मैं किसका हूँ १ कहाँसे आया हूँ ! मेरा कोन है १ तथा 
इत जीवनका प्रयोजन क्या है !” इत्यादि बार्तोका सदा विचार 
करते हुए ही संन्यासीको सन्यास-आश्रममें रहना चाहिये ॥ 
पतिवतात्वं भार्यायाः परमो धर्म उच्यते । 
तवोपदेशान्नागेन्द्र तश्च तत्त्वेन वेद्मि ये ॥ १०॥ 
नागराज | पत्नीके लिये पातिव्रत्य ही सबसे बड़ा धर्म 
कहा जाता है । आपके उपदेशसे अपने उस धर्मको मैं 
अच्छी तरइ समझती हूँ ॥ १० ॥ 
साह धर्म विजानन्ती धर्मनित्ये त्वयि स्थिते । 
सत्पथं कथमुत्सुज्य यास्यामि विपथं पथः ॥ ११ ॥ 
जब आप--मेरे पतिदेव सदा धर्मपर स्थित रहते हैं, तब 
धर्मको जानती हुई भी में केसे सम्मार्गका त्याग करके 
कुमार्गपर पैर रखूँगी १॥ ११ ॥ 
देवतानां महाभाग धर्मचयो न हीयते। 
अतिथीनां च सत्कारे नित्ययुक्तास्म्यतन्द्रिता ॥ १२ ॥ 
महामाग |! देवताओंकी आराधनारूप धर्मचर्यमि कोई 
कमी नहीं आयी देश अतिथियांके सत्कारमें भी मैं सदा 
आलस्य छोड़कर लगी रही हूँ ॥ १२ ॥ 
सत्ताष्टदिवसास्त्वद्य विप्रस्येहागतस्य चे। 
तश्च काय न मे ख्याति द्शेनं तव काक्कुति ॥ १३॥ 
परंतु आज पंद्रह दिनसे एक ब्राझणदेवता यहाँ पधारे 
हुए हैं । वे मुझसे अपना कोई कार्य नहीं बता रहे हैं। केवळ 
आपका दर्शन चाहते हैं ॥ १३॥ 
गोमत्यास्त्वेष पुलिने त्वद्दर्शनसमुत्सुकः । 
आसीनो वर्तयन्‌ ब्रह्म ब्राहमणः संशितव्रतः ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


वे कठोर ततका पालन करनेवाले आह्ाण वेदौका 
पारायण करते हुए आपके दर्टानके लिये उत्सुक हो गोमतीके 
किनारे बैठे हुए हैं ॥ १४॥ 
अहं स्वनेन नागेन्द्र सत्यपूर्च समाहिता । 
प्रस्थाप्यो मत्सकाइां स सम्प्राप्तो भुजगोत्तमः ॥ १५ ॥ 
नागराज ! उन्होंने मुझसे पहले सच्ची प्रतिज्ञा करा ळी 


है कि नागराजके आते ही तुम उन्हें मेरे पास भेज देना ॥ 
एतच्छुत्वा महाप्राज्ञ तत्र गन्तुं त्वमर्हसि । 
दातुमर्हसि वा तस्य दशनं दरशनश्रवः॥ १६॥ 

महाप्राज्ञ नागराज ! मेरी यह बात सुनकर अब आपको 
वहाँ जाना चाहिये और ब्राह्मणदेबताको दर्शन देना 
चाहिये ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमदाभारते शान्तिपर्दणि मोक्षधर्मपर्वणि उन्छतरृत्युपाख्याने एकोनषष्ट्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३५९ ॥ 


ह, ९६ र. = ७_ ९ ०. 
इस प्रकार श्रीमहामारत शन्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षघमपर्वेमें उच्छवृत्तिका उपःख्यानविषयक 
तीन सो उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५९ ॥ 


पृष्टयधिकत्रिराततमोऽभ्यायः 


पत्नी के धमयुक्त वचनोंसे नागराजके अभिमान एवं रोपका नाश और 
¢ देने A ~ 
उनका त्राह्षणको दशन देनेके लिये उद्यत होना 


नाय उवाच 
अथ ब्राह्मणरूपेण कं तं समनुपदयसि । 
मानुषं केवलं विप्रं देवं वाथ शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 
नागने पूछा-पवित्र मुस्कानवाली देवि ! ब्राह्मणरूपमें 
तुमने किसका दर्शन किया दै! वे ब्राह्मण कोई मनुष्य 
हैं या देवता ! ॥ १ ॥ 
को हि मां मानुषः शक्तो द्रष्टुकामो यशस्विनि | 
संदर्शानसुचिवाक्यमाज्ञापूर्यं वदिष्यति ॥ २ ॥ 
यशस्विनि ! मला, कौन मनुष्य मुझे देखनेकी इच्छा 
कर सकता दै और वदि दर्शनकी इच्छा करे भी तो कोन 
इस तरद मुझे आज्ञा देकर बुला सकता है !॥ २॥ 
सुरासुरगणानां च देवर्षीणां च भाविनि । 
ननु नागा मद्दावीयीः सौरसयास्तरस्रिनः ॥ ३ ॥ 
वन्दनीयाश्च वरदा वयमप्यज्नुयायिनः । 
मञुष्याणां विशेषेण नावेक्ष्या इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 
भाविनि ! सुरसाके वंशज नाग महापराक्रमी और 
अत्यन्त वेगशाली होते हैं। वे देवताओं, असुरों और देवर्षियों- 
के लिये भी वन्दनीय हैं । हमलोग भी अपने सेवकको 
वर देनेवाळे हैं | विशेषतः मनुष्योके लिये हमारा दर्शन सुलभ 
नहीं है, ऐसी मेरी धारणा है ॥ ३-४ ॥ 
नायमार्योवाच 
आर्जवेन विजानामि नासौ देवोऽनिलाशन । 
एकं तस्मिन्‌ विजानामि भक्तिमानतिरोषण ॥ ५ ॥ 
नागपली वोली-अत्यन्त क्रोधी स्वभाववाले वायुः 
भोजी नागराज | उन ब्राह्मणकी सरलतासे तो में यही समझती 


हूँ कि वे देवता नहीं हैं । मुझे उनमें एक बहुत बढी विशेषता 
यह जान पड़ी है कि वे आपके भक्त हैं॥ ५ ॥ 
स हि कार्योन्तराकाङ्घी जळेप्खुः स्तोकको यथा । 
वर्ष वर्षेप्रियः पक्षी दशनं तव काङ्लति॥ ६ ॥ 
जेसे वर्षाके जळका प्रेमी प्यासा पपीहा पक्षी पानीके 
लिये वर्पाकी बाट जोइता रहता दै, उसी प्रकार वे ब्राह्मण किसी 
दूसरे कार्यको सिद्ध करनेकी इच्छासे आपका दर्शन चाहते हैं॥ 
हित्वा त्वद्दर्शनं किंचिद्‌ विघ्न न प्रतिपालयेत्‌ । 
तुल्यो उप्यभिजने जातो न कश्चित्‌ पर्युपासते ॥ ७ ॥ 
वे आपका दर्शन छोड़कर दूसरी किसी वस्तुको विध्न 
समझते हैं; अतः वह विघ्न उन्हें नहीं प्रात होना चाहिये । 
उत्तम कुछमें उत्पन्न हुआ आपके समान कोई सद्गृहस्थ 
अतिथिकी उपेक्षा करके घरमै नहीं बेठता है ॥ ७ ॥ 
तद्रोषं सहजं त्यक्त्वा त्वमेनं द्रष्टुमर्हसि । 
आशाच्छेदेन तस्याद्य नात्मानं दग्धुम्हेसि ॥ ८ ॥ 
अतः आप अपने सहज रोषको त्यागकर इन ब्राह्मण- 
देवताका दर्शन कीजिये | आज इनकी आशा भङ्ग करके 
अपने-आपको भस्म न कीजिये ॥ ८॥ 
आशया ह्यभिपन्नानामङ्त्वाश्रुप्रमाजेनम्‌ । 
राजा वा राजपुत्रो वा खणहत्यैच युज्यते ॥ ९ ॥ 
जो आशा लगाकर अपनी शरणर्मे आये हो, उनके 
ऑसू जो नहीं पोछता है, वह राजा हो या राजकुमार, उसे 
भूणझयाका पाप कता है॥ ९8 
मौने शानफलावाप्तिदनिन च यशो महत्‌ । 
वाग्मित्वं सत्यवाक्येन परत्र च मद्दीयते ॥ १०॥ 


मोक्षधर्मपचं ] 


एकपष्र्यधिकच्रिशततमो ऽध्यायः 
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मौन रहनेसे ज्ञानरूपी फलकी प्राप्ति होती दै, दान 
देनेसे महान्‌ यशकी वृद्धि होती है । सत्य बोलनेसे वाणीकी 
पटुता और परलोकमें प्रतिष्ठा प्राप्त होती है ॥ १० || 
भूप्रदानेन च गति लभत्याश्चमसम्मिताम्‌ । 
न्याय्यस्यार्थस्य सम्प्राति कृत्वा फलमुपाइनुते ॥ २१॥ 
भूदान करनेसे मनुष्य आश्रम-धर्मके पालनके समान 
उत्तम गति पाता है। न्यायपूर्वक धनका उपार्जन करके पुरुष 
श्रेष्ठ फलका भागी द्वोता है ॥ ११ ॥ 
अभिप्रेतामसंस्छिष्टा कृत्वा चात्महितां क्रियाम्‌ । 
न याति निरयं कश्चिदिति धर्मविदो विदुः ॥ १२॥ 
अपनी रुचिके अनुकूल कर्म भी यदि पापके सम्पकसे 
रहित और अगने लिये हितकर हो तो उसे करके कोई भी 
नरकमें नहीं पड़ता है । ऐसा धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं ॥ १२ ॥ 
नाग उवाच 
अभिमानेन मानो मे जातिदोषेण वे महान्‌ । 
रोषः संकटपजः साध्वि दग्धो वागग्निना त्वया॥ १३ ॥ 
साध्वि ! मुझमें अहंकारक कारण अभिमान नहीं है; 
अपितु जाति-दोषके कारण महान्‌ रोष भरा हुआ है | 
मेरे उस संकल्पजनित रोषको अब तुमने अपनी वाणीरूप 
अग्निसे जलाकर भस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 
न च रोपादहं साध्चि पदयेयमधिक तमः। 
तस्य वक्तव्यतां यान्ति विशेषेण भुजङ्गमाः ॥ १४ ॥ 
पतिव्रते ! में रोषसे बढ़कर मोहमें डालनेवाला दूसरा 


कोई दोष नहीं देखता और क्रोधके लिये सर्प ही अधिक 


बदनाम हैं ॥ १४ ॥ 


रोषस्य हि वशं गत्वा दशग्रीवः प्रतापवान्‌ । 
तथा शक्रप्रतिस्पधी हतो रामेण संयुगे ॥ १५ ॥ 


RI PIERRE > 


इन्द्रसे भी टक्कर लेनेवाला प्रतापी ददानन रावण रोपके 
दी अधीन होकर युद्धमे श्रीरामचन्द्र जीके हाथसे मारा गया ॥ 
अन्तःपुरगतं यत्सं श्रुत्या रामेण निहतम्‌ । 
धषणारोषसंविग्नाः कार्तवीयंसुता हताः ॥ १६॥ 
'होमधेनुके बछड़ेका अपहरण करके उसे राजाके 
अन्तःपुरमें रख दिया गया है? ऐसा सुनकर परञुरामजीने 
तिरस्कारजनक रोपसे भरे हुए कार्तवीर्य पुर्चोको मार डाला || 
जामदग्न्येन रामेण सहस्त्रनयनोपमः । 
संयुगे निहतो रोपात्‌ कात वीर्यो महाबलः ॥ १७ ॥ 
महाबली राजा कातवीयं अजुन इन्द्रके समान पराक्रमी 
था; परंतु रोषके ही कारण जमदग्निनन्दन परशुरामके द्वारा 
युद्धम मारा गया | १७ | 
तदेष तपसां शत्रु: श्रेयसां विनिपातकः । 
निग्रहीतो मया रोषः श्रुत्वेयं वचनं तव ॥ १८॥ 
इसलिये आज तुम्हारी बात सुनकर ही तपस्याके शत्रु 
और कल्याणमार्गसे भ्रष्ट करनेवाले इस क्रोधको मैने काघूमें 
कर लिया है॥ १८॥ 


आत्मानं च विशेषेण प्रशंखाम्यनपायिनी । 

यस्य मे त्वं विशालाक्षि भार्या गुणसमन्विता ॥ १९. ॥ 
विशाललोचने ! में अपनी एवं अपने सौभाग्यकी 

विशेषरूपसे प्रशंसा करता हूँ, जिसे तुम-जेसी सद्गुणबती तथा 

कमी विलग न होनेवाली पत्नी प्राप्त हुई है॥ १९॥ 

पष तत्रैव गच्छामि यत्र तिष्ठत्यसो द्विजः । 

सचेथा चोक्तवान्‌ वाक्यं स कृताथ प्रयास्यति॥ २० ॥ 
यह लो, अब मैं वहीं जाता हूँ, जहाँ वे ब्राह्मण देवता 

विराजमान हैं | वे जो कहेंगे बही करूँगा । ते सर्वथा कृतार्थ 

होकर यहाँसे जायेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उष्छवृच्युपाख्याने षष्ठ्यधिकत्रिशततमंऽध्यायः ॥ ३६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्वमें उब्छवृत्तिका उपःस्यःनविषयक 
तीन सौ साठ. अध्याय पुरा हुआ॥ ३६० ॥ 


एकषष्ट्यथिकत्रिशततमोऽष्यायः 
नागराज और त्राह्मणका परस्पर मिलन तथा वातचीत 


भाष्य उवाच 
स पन्नगपतिस्तत्र प्रययो ब्राह्मणं प्रति । 
तमेच मनसा ध्यायन्‌ कार्यवत्तां विचारयन्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--युधिडिर ! यह कहकर नागराज 
मन-ही-मन उस व्राह्मणके कार्यका विचार करते हुए उसके 
पास गये ॥ १ ॥ 


तमतिक्रम्य नागेन्द्रो मतिमान्‌ स नरेश्वर । 

प्रोवाच मधुर वाक्य प्रकृत्या धर्मवत्सलः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उसके निकट पहुँचकर बुद्धिमान्‌ नागेन्द्र, ज 

स्वमावमे ही धर्मानुरागी थे) मधुर वाणीमे बोले--॥॥ २ ॥ 

भो भोः क्षाम्याभि भाषे त्वां न रोपं कर्तुमर्हसि । 

इह त्वमभिसम्प्राप्तः कस्याथं कि प्रयोजनम्‌ ॥ ३ ॥ 


“हे ब्राझणदेव ! आप मेरे अपराधोंको क्षमा करें। मुझपर 
रोष न करें । मैं आपसे पूछता हूँ कि आप यहाँ किसके लिये 
आये हैं ! आपका क्या प्रयोजन है ? || ३ ॥ 
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आभिमुख्यादभिक्रम्य स्नेहात्‌ पृच्छामि ते द्विज। 

विविक्ते गोमतीतीरे क॑ वा त्वं पर्युपाससे ॥ ४ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! मैं आपके सामने आकर प्रेमपूर्वक पूछता हूँ कि 

गोमतीके इस एकान्त तटपर आप किसकी उपासना करते हैं ?? ॥ 


बाह्मण उवाच 
धर्मारण्यं हि मां विद्धि नागं द्रष्टुमिहागतम्‌ । 
पद्मनाभं द्विजश्रेष्ठ तत्र मे कार्यमाहितम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणने कहा- द्विजश्रेष्ठ ! आपको विदित हो कि मेरा 
नाम धर्मारण्य है। में नागराज पद्मनाभका दर्शन करनेके लिये 
यहाँ आया हूँ । उन्हीसे मुझे कुछ काम है ॥ ५ ॥ 
तस्य चाहमसांनिध्ये श्रुतवानस्मि तं गतम्‌। 
स्वजनात्‌ तं प्रतीक्षामि पर्जन्यमिव कर्षकः ॥ ६ ॥ 
उनके स्वजनौसे मैंने सुना है कि वे यहाँसे दूर गये हुए 
हैं, अतः जैसे किसान वर्षाकी राह देखता दै, उसी तरह मैं 
भी उनकी बाट जोहता हूँ ॥ ६ ॥ 
तस्य॒ चाङ्केशकरणं स्वस्तिकारसमाहितम्‌ । 
आवर्तयामि तद्‌ ब्रह्म योगयुक्तो निरामयः ॥ ७ ॥ 
उन्हें कोई क्लेश न हो । वे सकुशल घर लौटकर आ 
जायें, इसके लिये नीरोग एवं योगयुक्त होकर मैं वेदका 
पारायण कर रहा हूँ ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


नाग उवाच 

अहो कल्याणवृत्तस्त्वं साधुः सञजनवत्सलः । 
अवाच्यस्त्वं महाभाग पर स्नेहेन पदयसि ॥ ८ ॥ 

नागने कहा--महाभाग ! आपका आचरण बड़ा ही 
कल्याणमय है । आप बड़े ही साधु हैं और सजनोंपर स्नेह 
रखते हैं । करिसी मी दृष्टिसे आप निन्दनीय नहीं हैं; क्योंकि 
दूसरोंको स्नेहदृष्टिसे देखते हैं ॥ ८ ॥ 
अहं स नागो विप्रषे यथा मां विन्दते भवान्‌ । 
आश्षापय यथा स्वैरं किं करोमि प्रियं तव ॥ ९ ॥ 

ब्रह्मर्षे | मैं ही वह नाग हूँ, जिससे आप मिलना 
चाहते हैं। आप मुझे जैसा जानते हैं, मैं वैसा ही हँ । इच्छा- 
नुसार आशा दीजिये) मैं आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ ॥ 
भवन्तं स्वजतादस्मि सम्प्राप्तं श्रुतवानहम्‌ । 
अतस्त्वां स्वयसेवाहं द्रष्टुमभ्यागतो द्विज ॥ १०॥ 

ब्रह्मन्‌ ! अपने स्व जन ( पत्नी ) से मेंने आपके आगमनका 
समाचार सुना है; इसलिये खयं ही आपका दर्शन करनेके 
लिये चला आया हुँ ॥ १०॥ 
सम्पातश्च भवानद्य कृतार्थः प्रतियास्यति । 
विस्नन्धो मां द्विजश्रेष्ठ विषये योक्तमहसि ॥ ११॥ 

द्विजश्रेष्ठ | जब आप यहाँतक आ गये हैं; तब अत्र कृतार्थ 
होकर दी यहासे लोटेंगे; अतः बेखटके मुझे अपने अभीष्ट 
कार्यके साधनमें हगाइये ॥ ११ ॥ 
वयं हि भवता सवे गुणक्रीता विशेषतः । 
यरत्वमात्महितं त्यक्त्वा मामेवेहानुरुध्यसे ॥ १२॥ 

आपने हम सब लोगोंको विशेषरूपसे अपने गुणोंसे खरीद 
लिया है; क्योकि आप अपने हितकी बातको अलग रखकर 
मेरे ही कल्याणका चिन्तन कर रदे हैं ॥ १२ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 


आगतोऽहं महाभाग तव दरनलालसः । 
कंचिदथमनर्थशः प्रप्टुकामो भुजङ्गम ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--महाभाग नागराज ! मैं आपहीके 
दर्शनकी छालसासे यहाँ आया हूँ | आपसे एक बात पूछना 
चाहता हूँ, जिसे में स्वयं नहीं जानता हूँ ॥ १३ ॥ 
अहमात्मानमात्मस्थो मागेमाणो 5 ऽत्मनो गतिम्‌ । 
वासार्थिनं महाप्रज्ञ चलचञ्चित्तमुपास्मि ह ॥ १४॥ 
में विषयोंसे निवृत्त हो अपने आपमें ही स्थित रहकर 
जीवात्माओकी परमगतिस्वरूप परब्रह्म परमात्माकी खोज 
कर रहा हूँ, तो भी महान्‌ बुद्धियुक्त गमे आसक्त हुए इस 


मोक्षधमेपवे ] 


चञ्चल चित्तकी उपासना करता हूँ ( अतः मैं न तो आसक्त 

हूँ और न विरक्त ही हूँ ) ॥ १४ ॥ 

प्रकाशितस्त्वं  खयुणेर्यशोगर्भगभस्तिभिः । 

शशाङ्ककरसंस्परेहं यैरात्मप्रकाशितैः ॥ १५ ॥ 
आप चन्द्रमाकी किरणोंकी भाँति सुखद स्पर्शवाले और 

स्वतः प्रकाशित होनेवाले सुयशरूपी किरणोसे युक्त अपने 


द्विषष्टथधिकत्रिदाततमोऽध्यायः 
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मनोरम गु्णोसे ही प्रकाशमान हैं ॥ १५ ॥ 

तस्य मे प्रश्‍नमुत्पन्नं छिन्धि त्वमनिलाशन । 

पश्चात्‌ कार्ये वदिष्यामि ्रोतुमर्ह॑ति तद्‌ भवान ॥ १६॥ 
पवनाशन ! इस समय मेरे मनमें एक नया प्रश्‍न उठा 

है। पहले इसका समाधान कीजिये | उसके बाद मैं आपसे 

अपना कार्य निवेदन करूँगा और आप उसे ध्यानसे सुनियेगा || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि उच्छ रश्युपाङ्याने एकषश्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्चधर्मपर्वमें उञ्छवृत्तिका उपार्यानविषयक 
तीन सौ इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६१ ॥ 


दविषष्ट्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
नागराजका ब्राह्मणके पूछनेपर सर्यमण्डलकी आश्चर्यजनक घटनाओँको सुनाना 


बाह्मण उवाच 
विवस्वतो गच्छति पययेण 
बोढुं भवांस्तं रथमेकचक्रम्‌ । 
आश्चयेभूतं यदि तत्र किचिद्‌ 
दष्टं त्वया शंसितुमर्हसि त्वम्‌ ॥ १ ॥ 

ब्राह्मणने कहा--नागराज ! आप सूर्यके एक पहियिके 
रथको खींचनेके लिये बारी-बारीसे जाया करते हैं। यदि वहाँ 
कोई आश्चर्यजनक बात आपने देखी हो तो उसे बतानेकी 
कृपा करें ॥ १ ॥ 

नाग उवाच 

आश्चयोणाम नेकानां प्रतिष्ठा भगवान्‌ रबिः। 
यतो भूताः प्रवतेन्ते सर्वे त्रेलोक्यसम्मताः ॥ २ ॥ 

नागने कहा--ब्रहमन्‌ ! भगवान्‌ सूर्य तो अनेकानेक 
आश्चयाँके स्थान हैं; क्योंकि तीनों लोकोंमें जितने भी प्राणी हैं, 
वे सब्र उन्हींसे प्रेरित होकर अपने-अपने कार्यो प्रवृत्त होते हैं॥ 
यस्य रदिमसहस्रेषु शाखाखिव विहंगमाः। 
चसन्त्याधित्य मुनयः संसिद्धा दैवतैः सह ॥ ३ ॥ 

जेते बृक्षकी शाखाओंपर बहुत-से पक्षी बसेरा लेते हैं, 
उसी प्रकार सूर्यदेवकी सहो किरर्णोंका आश्रय ले देवताओं- 
सहित सिद्ध और मुनि निवास करते हैं ॥ ३॥ 
यतो वायुर्विनिःसृत्य सूर्यरइम्याश्चितो महान्‌ । 
विजम्भत्यम्वरे तत्र किमाश्चयंमतः परम्‌ ॥ ४ ॥ 

महान्‌ वायुदेव सूयमण्डलसे निकलकर सूर्यकी किररणोका 
आश्रय ले समूचे आकाइमें फेल जाते हैं | इससे बढ़कर 
आश्चर्य और क्या होगा १॥ ४ ॥ 
विभज्य तं तु विप्रषं प्रजानां हितकाम्यया । 
तोयं सृजति वषोसु किमाश्चयंमतः परम्‌ ॥ ५ ॥ 


ब्रह्मर्ष | प्रजाके हितकी कामनासे भगवान्‌ सूर्य उस 
वायुको अनेक मागोंमें विभक्त करके वर्षात्रतुर्म जो जलकी 
बृष्टि करते हैं, उससे बढ़कर आश्चर्य और क्या होगा ! ॥५॥ 
यस्य मण्डलमध्यस्थो महात्मा परमत्विषा । 
दीप्तः समीक्षते लोकान्‌ किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥ ६ ॥ 
सूर्यमण्डलके मध्यमे उसके अन्तर्यामी महात्मा सूर्यदेव 
अपनी उत्तम प्रभासे प्रकाशित होते हुए समस्त छोकोंका 
निरीक्षण करते हैं, उससे बढ़कर आश्चयं और क्या होगा १ ॥ 
शुक्रो नामासितः पादो यश्च वारिधरो ऽम्बरे । 
तोयं ख॒जति वर्षासु किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥ ७ ॥ 
शुक्र नामक काला मेघ, जो आकाशर्मे वर्षाके समय जल 
उत्पन्न करता है; वह इस सूर्यका ही स्वरूप है । इससे बढ़कर 
और क्या आश्चर्य होगा १ ॥ ७ ॥ 
योऽए्मासांस्तु शुचिना किरणेनोक्षितं पयः । 
प्रत्यादत्ते पुनः काले किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥ ८ ॥ 
सूर्यदेव बरसातमें पृथ्वीपर जो पानी बरसाते हैं, उसे अपनी 
विशुद्ध किरणोद्वारा आठ महीनेमें पुनः खींच लेते हैं। इससे 
बढ़कर आश्रयंकी बात और क्या होगी १ ॥ ८ ॥ 
यस्य॒ तेजोविरोषेषु स्वयमात्मा प्रतिष्ठितः । 
यतो बीजं मही चेयं धार्यते सचराचरा ॥ ९ ॥ 
यत्र देवो महाबाहुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः । 
अनादिनिधनो विप्र किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥ १०॥ 
विप्रवर | जिन सूयदेवके विशिष्ट तेजमें साक्षात्‌ परमात्मा- 
का निवास है; जिनसे नाना प्रकारके बीज उत्पन्न होते हैं, 
जिनके ही सहारे चराचर प्राणियोंसहित यह समस्त प्रथ्वी टिकी 
हुई है तथा जिनके मण्डलमें आदि-अन्तरहित महाबाहु सनातन 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ नारायण विराजमान हँ, उनसे बढ़कर 
आश्चर्यकी वस्तु और क्या हो सकती है !॥ ९-१० ॥ 


५४२२ 
आश्वर्याणामिवाश्चर्यमिदमेकं तु मे श्णु। 
विमले यन्मया इष्टमम्वरे सूयंसश्रयात्‌ ॥ ११॥ 
किंतु इन सब आश्चयोमें भी एक परम आश्चयंकी यह 
बात जो मैंने सूयके सहारे निर्मळ आकाशमै अपनी आँखों 
देखी है; उसे बता रहा हूँ--सुनिये ॥ ११ ॥ 
पुरा मध्याहसमये लोकांस्तएति भास्करे । 
प्रत्यादित्यप्रतीकाशः सर्वतः समदृद्यत ॥ १२॥ 
पहलेकी बात है, एक दिन मध्याहृकालमे भगवान्‌ भास्कर 
सम्पूर्ण लोकोंको तपा रहे थे । उसी समय दुसरे सूर्यके समान 
एक तेजस्वी पुरुप दिखायी दिया, जो सब ओरसे प्रकाशित 
होरहा था| १२॥ 
ख लोकांस्तेजसा सर्वान्‌ खभासा निर्विभासयन्‌ । 
आदित्याभिमुखो ऽभ्येति गगनं पाटयन्चिव ॥ १३॥ 
वह अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंको प्रकाशित करता हुआ 
मानो आकाशको चीरकर सूर्यकी ओर बढ़ा आ रहा था॥ १३॥ 
हुताइुतिरिव ज्योतिब्याप्य तेजोमरीचिभिः 
अनिर्देश्येन रूपेण द्वितीय इव भास्करः ॥ १३ ॥ 
घीकी आहुति डालनेसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान वह 
अपनी तेजोमयी किरणोंसे समस्त ज्योतिमंडलको व्याप्त करके 
अनिर्वचनीयरूपसे द्वितीय सूर्यकी भाँति देदीप्यमान 
होता था ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तस्याभिगमनप्राप्तौ हस्तो दत्तौ विवस्वता । 
तेनापि दक्षिणो हस्तो दत्तः प्रत्यचिताथिना ॥ १५ ॥ 
जब वह निकट आया, तव भगवान्‌ सूर्यने उसके स्वागतके 
लिये अपनी दोनों भुजाएँ उसकी ओर बढ़ा दीँ । उसने भी 
उनके सम्मानके लिये अपना दाहिना हाथ उनकी ओर 
बढ़ा दिया ॥ १५ ॥ 
ततो भिच्वेव गगनं प्रविष्टो रद्मिमण्डलम्‌ । 
पकीभूतं च तत्‌ तेजः क्षणेनादित्यतां गतम्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशको भेदकर वह सूर्यकी किरणोके समुहमें 
समा गया और एक ही क्षणमें तेजोरादिके साथ एकाकार होकर 
सूय स्वरूप हो गया ॥ १६ ॥ 
तत्र नः संशयो जातस्तयोस्तेजःसमागमे । 
अनयोः को भवेत्‌ सूया रथस्थो यो ऽयमागतः ॥ १७॥ 
उस समय उन दोनों तेजौके मिल जानेपर इमलोगौके मनमें 
यह संदेह हुआ कि इन दोनोमें असली सूर्य कौन थे १ ओ उस 
रथपर बैठे हुए थे वे, अथवा जो अभी पघारे थे वे ? १७॥ 
ते वयं जातखंदेहाः पर्यपृच्छामहे रविम्‌ । 
क एप दिचमाक्रम्य गतः सूर्य इवापरः ॥ १८॥ 
ऐसी शङ्का होनेपर हमने सूर्यदेवसे पूछा-- "भगवन्‌ ! ये 
जो दूसरे सूर्यके समान आकाशको लॉघकर यद्दांतक आये थे, 
कौन थे !? ॥ १८॥ 


इति श्रीमद भारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उब्छवृत्त्युपाख्याने द्विष्टयधिकत्रिशततमोऽध्यायः॥ ३६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदके अन्तर्गत मोक्षवर्म पर्व में उञ्छवृत्तिका उपाख्यानबिषयक तीन सौ वासठब अध्याय पुरा हुआ॥ ३६२ ॥ 


[aS LS 


त्रिषष्ट्यधिकत्रिदाततमो5ध्यायः 


~ 


उञ्छ एवं शिवृत्तिसे सिद्ध हुए पुरुषकी दिव्य गति 


सूर्य उवाच 
सेप देवोऽनिलसखो नासुरो न च पन्नगः । 
उ$छवृत्तित्रते सिद्धो मुनिरेष दिवं गतः॥ १ ॥ 


सूर्य देवने कहा--ये न तो वायुके सखा अग्निदेव थे; 


न कोई असुर थे और न नाग ही थे। ये उञ्छतरृत्तिसे जीबन- 

निर्वाहके ब्रतका पालन करनेसे सिद्धिको प्रास हुए एक मुनि थे; 

जो दिव्यघाममें आ पहुँचे हैं ॥ १॥ 

पष मूलफलाहारः शीणपणीशनस्तथा । 
अञ्भक्षो वायुभक्षश्च आसीद्‌ विप्रः समाहितः ॥ २ ॥ 

ये ब्राह्मणदेवता फल-मूलका आहार करते) सूखे पत्ते 
चबाते अथवा पानी या हवा पीकर रह जाते थे और सदा एकाग्र- 
चित्त होकर ध्यानमग्न रहते थे ॥ २ ॥ 


भवश्चानेन विप्रेण संहिताभिरभिष्टतः । 


वर्गद्वारे कृतोद्योगो येनासौ त्रिदिवं गतः ॥ ३ ॥ 
इन श्रेष्ठ ब्राह्मणने संहिताके मन्त्रोद्वारा भगवान्‌ शङ्करका 

स्तवन किया था । इन्होने स्वर्गलोक पानेकी साधना को थी, 

इसलिये ये स्वर्गमें गये हैं ॥ ३ ॥ 

असङ्गतिरनाकाङ्की नित्यमुञ्छशिलाशनः । 

सर्वभूतहिते युक्त पष विप्रो भुजङ्गम ॥ ४ ॥ 
नागराज ! ये ब्राह्मण असङ्ग रहकर लौकिक कामना ओका 

त्याग कर चुके थे और सदा उञ्छं एवं शिळ-वृत्तिसे प्राप्त 


१. 'उञ्छः कणश आदानं कणिशाचर्जनं शिलम्‌ । 

कटे हुए खेतसे वहाँ गिरे हुए अन्नक्े दाने बीनकर लाना 
अथवा बाजार उठ जानेपर वहाँ बिखरे हुए अनाजके एक-एक दाने- 
को बीन लाना “उञ्छ' कहलाता दे । इसी तरइ धान, गेहूँ और 
जी आदिकी बाल बीनकर लाना 'शिल' कहा गया है । 


मोक्षधरमैपये ] 


चतुःपष्टथ घिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 
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अली जननी 


हुए अन्नको ही खाते थे | ये निरन्तर समस्त प्राणिर्योके हित- 

साघनमें संलग्न रहते थे ॥ ४ ॥ 

न हि देवा न गन्धवो नासुरा न च पन्नगाः । 

प्रभवन्ती भूतानां प्रापतानामुत्तमां गतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसे लोर्गौको जो उत्तम गति प्राप्त होती दै, उसे 

न देवता, न गन्धव, न असुर और न नाग ही पा 

सकते हैं ॥ ५ ॥ 


पतदेवंविधं दृष्टमाश्चय तत्र मे डिज्ञ। 

संसिद्धो मानुषः कामं योऽसौ सिद्धति गतः। 

खूयण सहितो ब्रह्मन्‌ पृथिवीं परिवतेते ॥ ६ ॥ 
विप्रवर | सूर्यमण्डलमें मुझे यह ऐसा ही आश्चयं दिखायी 

दिया था कि उञ्छवृत्तिसे सिद्ध हुआ वह मनुष्य इच्छानुसार 

सिद्व-गतिको प्राप्त हुआ । ब्रह्मन्‌ ! अब वह सूर्यके साथ 

रहकर समूची प्रथ्वीकी परिक्रमा करता है ॥ ६ || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उञ्छतृष्युपाख्याने त्रिघष्टयधिकन्रिशततमो 5ध्यायः ॥ ३६३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वेक अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें उञ्छवृत्तिका उपार्यानविषयक 
तीन सो तिरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६३ ॥ - 


चतुःपष्टयधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
ब्राक्षणका नागराजसे बातचीत करके और उञ्छत्रतके पालनका निश्चय करके 
अपने घरको जानेके लिये नागराजसे विदा मॉगना 


ब्राह्मण उवाच 
आश्चर्य नात्र संदेहः सुप्रीतोषस्मि भुजङ्गम । 
अन्वर्थापगतैवोक्यैः पन्थानं चास्मि दर्शितः ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा- नागराज ! इसमें संदेह नहीं कि यह 
एक आइचर्यजनक वृत्तान्त है। इसे सुनकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है । मेरे मनमें जो अभिलाप्रा थी, उसके अनुकूल वचन 
कहकरं आपने मुझे रास्ता दिखा दिया ॥ १ ॥ 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि साधो भुजगसत्तम । 
स्मरणीयोऽस्पि भवता सम्प्रेषणनियोजनेः ॥ २ ॥ 
भुजङ्गशिरोमणे | आपका कल्याण हो । अब में यहाँसे 
चला जाऊँगा, यदि आपको मुझे कहीं भेजना हो या किसी 
काममें नियुक्त करना हो तो ऐसे अवसरोपर मेरा अवश्य 
स्मरण करना चाहिये ॥ २॥ 
नाग उवाच 
अनुक्त्वा हृद्दत कायं छेदानां प्रस्थितो भवान्‌ । 
उच्यतां द्विज यत्‌ कार्य यदथ त्वमिहागतः ॥ ३ ॥ 
नागने कहा--विप्रवर ! आपने अमी अपने मनकी 
बात तो बतायी ही नहीं) फिर इस समय आप कहाँ चले जा 
रहे हैं १ आपका जो कार्य है, जिसके लिये आप यहाँ आये हैं, 
उसे बताइये तो सद्दी ॥ ३ ॥ 
उक्तानुक्ते रते कार्य मामामन्त्र्य द्विजर्षभ । 
मया प्रत्यभ्यनुज्ञातस्ततो यास्यसि सुत्त ॥ ४ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले द्विजश्रेष्ठ ! आप कहें या 
न कहें | मेरे द्वारा जब आपका कार्य सम्पन्न हो जाय, तब 
आप मुझसे पूछकर, मेरी अनुमति लेकर अपने घरको 
जाइयेगा || ४॥ 
न हि मां केवल दृष्टा त्यक्त्वा प्रणयवानिह । 
गन्तुमर्हसि ` विप्रषे वृक्षमूलगतो यथा ॥ ५ ॥ 


ब्रह्मष ! आपका मुझमें प्रेम है; इसलिये वृक्षके नीच 
बेठे हुए बटोहीकी तरह केवल मुझे देखकर ही चल देना 
आपके लिये उचित नहीं है ॥ ५ ॥ 
त्वयि चाहं द्विजश्रेष्ठ भवान्‌ मथि न संशयः । 
लोको $यं भवतः सवः का चिन्ता मयि ते$नघ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! आपमें में हूँ और मुझमें आप हैं, इसमें संशय नहीं 
है । निष्पाप ब्राह्मण! यह समस्त लोक आपका ही है । मेरे रहते 
हुए आपको किस बातकी चिन्ता है १! ॥ ६॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पवमेतन्महाध्राञ्ञ विदितात्मन्‌ भुजङ्गम । 
नातिक्रान्तास्त्वया देवाः सरवथे व यथातथम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणने कहा - मद्दाप्राञ्च आत्मज्ञानी नागराज ! यह 
इसी प्रकार दै । देवता भी आपसे बढ़कर नहीं हैं | यह वात 
सर्वथा यथार्थ है ॥ ७ || 
स एव त्वं स एवाहं योऽह स तु भवानपि । 
अहं भवांश्च भूतानि सर्वे यत्र गताः खदा ॥ ८ ¦ 
(आपने सूर्यमण्डलमें जिन पुरुषोत्तम नारायणदेवकी स्थिति 
बतायी है ) मे, आप तथा समस्त प्राणी सदा जिसमें स्थित हैं 
वही आप हैं, वढी में हूँ और जो में हूँ, वही आप 
मीहें॥८॥ 
आसोत्‌ तु मे भोगपते संशयः पुण्यसंचये । 
सो ऽहमुञ्छत्रतं साधो चरिष्याम्यथसाधनम्‌॥ ९ ॥ 
नागराज ! मुझे पुण्यसंग्रहके विषयमै संशय हो गया था। 
मैं यह निश्चय नहीं कर पाता था कि किस साधनको 
अपनाऊँ ! किंतु अत्र वह संदेह दूर हो गया हे । साघो ! 
अव में अपने अमौष्ट अथंकी सिद्धिके लिये उञ्छत्रतका ही 
आचरण करूँगा ॥ ९ ॥ 
एप मे निश्चयः साधो कृतं कारणमुत्तमम्‌ । 
आमन्त्रयामि भद्रं ते कृतार्थोऽस्मि भुजङ्गम ॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


महात्मन्‌ | यही मेरा निश्चय है । आपके द्वारा मेरा 
कार्य बड़े उत्तम ढंगसे सम्पन्न हो गया । भुजङ्गम ! में कृतार्थ 


हो गया । आपका कल्याण हो। अब में जानेकी आशा 
चाहता हूँ॥ १०॥ 


इति श्रीमाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उञ्छवृ्युपाल्याने चतुःषष्टयधिकत्रिशततमोऽभ्यायः ॥ ३६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोध्चधर्मपर्वमें उन्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक तीन सो चौसठवाँ अध्याय पुराहुआ ॥६६४॥ 


पञ्चषश्यधिकत्रिराततमोऽभ्यायः 


नागराजसे विदा ले ब्राह्मणका च्यवनमुनिसे उञ्छवृत्तिकी दीक्षा लेकर 
साधनपरायण होना ओर इस कथाकी परम्पराका वणन 


भीष्म उवाच 
स चामन्ञ्योरगश्रेष्ठं ब्राह्मणः कृतनिश्चयः 
दीक्षाकाह्ली तदा राजंइच्यवनं भार्गवं श्रितः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्िर | इस प्रकार नागराज- 
की अनुमति लेकर वह दृढ़ निइचयवाला ब्राह्मण उञ्छत्रतकी 
दीक्षा लेनेके लिये भृगुवंशी च्यवन ऋषिके पास गया ॥ १ ॥ 
स तेन कृतसंस्कारो धर्ममेवाधितस्थिवान्‌ । 
तथैव च कथामेतां राजन कथितवांस्तदा ॥ २ ॥ 
उन्होने उसका दीक्षा-संस्कार सम्पन्न किया और बह धर्मका 
ही आश्रय लेकर रहने लगा । राजन्‌! उसने उञ्छब्रत्तिकी महिमासे 
सम्बन्ध रखनेवाली इस कथाको च्यवन मुनिसे भी कहा ॥ २॥ 
भार्गवेणापि राजेन्द्र जनकस्य निवेशने । 
कथेषा कथिता पुण्या नारदाय महात्मने ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | च्यबनने भी राजा जनकके दरवारमें महात्मा 
नारदजीसे यह पवित्र कथा कही ॥ ३॥ 
नारदेनापि राजेन्द्र देवेन्द्रस्य निवेशने । 
कथिता भरतश्रेछ पृष्टेनाक्किष्टकर्मणा ॥ ४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! मरतभूषण | फिर अनायास ही उत्तम कर्म 
करनेवाले नारदजीने भी देवराज इन्द्रके भवनमै उनके पूछनेपर 
यह कथा सुनायी ॥ ४ ॥ 
देबराजेन च पुरा कथितेषा कथा शुभा । 
समस्तेभ्यः प्रशस्तेभ्यो विप्रेभ्यो वसुधाधिप ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीनाथ | ततश्चात्‌ पूवकालमें देवराज इन्द्रने सभी 


श्रेष्ठ ब्राह्मणोके समक्ष यह शुभ कथा कही ।। ५ ॥ 
यदा च मम रामेण युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
घसुभिश्च तदा राजन्‌ कथेयं कथिता मम ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! जब परझुरामजीके साथ मेरा भयङ्कर युद्ध हुआ 
था, उस समय बसुओंने मुझे यह कथा सुनायी थी ॥ ६ ॥ 
पृच्छमानाय तत्त्वे, मया चैवोत्तमा तव । 
कथेयं कथिता पुण्या धम्यो धर्मभृतां वर ॥ ७ ॥ 
धर्मात्माओमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! इस समय जब तुमने परम 
धर्मके सम्बन्धमें मुझसे प्रश्न किया है, तब उसीके उत्तरमें मैंने 
यथार्थरूपसे यह पुण्यमयी धर्मसम्मत श्रेष्ठ कथा तुमसे कही दै॥७॥ 
यद्यं परमो धर्मो यन्मां एच्छसि भारत | 
आसीद्‌ धीरो ह्यनाकाङ्वी धमॉर्थकरणे नुप ॥ ८ ॥ 
मरतनन्दन नरेश्वर | तुमने जिसके विघयमें मुझसे पूछा 
था; वह श्रेष्ठ धर्म यही है । वह धीर ब्राह्मण निष्कामभावसे 
घर्म और अर्थसम्बन्धी कार्यमें संलग्न रहता था ॥ ८॥ 
स च किल कृतनिश्चयो द्विजो 
सुजगपतिप्रतिदेशितात्मङृत्यः । 
यमनियमसहो वनान्तरं 
परिगणितोऽछशिलाशनः प्रविष्टः॥ ९ ॥ 
नागराजके उपदेशके अनुसार अपने कर्तव्यको समझकर 
उस ब्राह्मणने उसके पालनका दृढ़ निश्चय कर लिया और 
दूसरे बनमें जाकर उञ्छशिलवृत्तिसे प्राप्त हुए परिमित अन्नका 
मोजन करता हुआ यम-नियमका पालन करने लगा ॥ ९॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाइरूयां संहितायां वैयासिक्यां शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि उज्छबृच्युपाख्याने 
पञ्चषष्टयचिकत्रिहाततमोऽध्यायः ॥ ३६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वैमें उम्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक 
तीन सौ पैंसठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६५ ॥ 


झान्तिपवे सम्पूर्णम्‌ 
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विषय 
( दान-धमे-पवे ) 
१-युधिष्ठिरको सान्त्वना देनेके लिये भीष्मजीके 
द्वारा गौतमी ब्राह्मणी, व्याध, सर्प, मृत्यु और 
कालके संवादका वणन  *** 
-प्रजापति मनुके वंशका वर्णन, अम्निपुत्र 
सुदशनका अतिथि-सत्काररूपी धमके पालनसे 
मृत्युपर विजय पाना 
-विस्वामित्रको ब्राझणत्वकी प्राप्ति केसे हुई-- 
इस विषयमें युधिष्ठिरका प्ररन छ 
४-आजमीढके वंशका वर्णन तथा विश्वामित्रके 
_जन्मकी कथा और उनके पुर्त्रोके नाम 
 ५-स्वामिभक्त एवं दयाल पुरुषकी श्रेष्ठता बतानेके 
लिये इन्द्र और तोतेके संवादका उल्लेख 
-दैवकी अपेक्षा पुरुषार्थकी श्रेष्ठताका वर्णन 

-कर्मोके फलका वर्णन 

-श्रेष्ठ ब्राह्मणौकी महिमा *** 
९-ब्राह्मणको देनेकी प्रतिज्ञा करके न देने तथा 
उसके धनका अपहरण करनेसे दोषकी प्राप्तिके 
विषयमे सियार और वानरके संवादका उल्लेख 
एवं ब्राह्मणाको दान देनेकी महिमा 
१०-अनधिकारीको उपदेश देनेसे हानिके विषयमें 
एक शूद्र और तपस्वी त्राझणकी कथा 
११-लक्ष्मीके निवास करने ओर न करने योग्य 
पुरुष स्त्री ओर स्थानका वर्णन 
१२-कृतन्नकी गति और प्रायश्चित्तका वर्णन तथा 
स्त्री-पुरुषके संयोगमें स्त्रीको ही अधिक सुख 
होनेके सम्बन्धमें मंगास्वनका उपाख्यान 
१३-शरीर, वाणी और मनसे होनेवाले पापोंके 


परित्यागका उपदेश 
१४-भीष्मजीकी आज्ञासे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 


युधिष्ठिरसे महादेवजीके माहात्म्यकी कथामें 
उपमन्युद्वारा महादेवजीकी स्तुति-प्रार्थना, 
उनके दर्शन और वरदान पानेका तथा अपने- 
को दर्शन प्रास होनेका कथन 
१५-शिव और पार्वतीका श्रीकृष्णको वरदान और 
` उपमन्युके द्वारा महादेवजीकी महिमा 
६-उपमन्यु-श्रीकृष्ण-संवाद--महात्मा तण्डिद्वारा 
..की गयी महादेवजीकी स्तुति, प्रार्थना और 
उसका फल 


अध्याय 
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अनुशासनपर्व 


पृष्ठ -संख्या 
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* ५४३८ 


” ५४३९ 
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५४४८ 


` ५४५१ 


* ५४५३ 


` ५४५५ 
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` ५४६२ 


` ५४६७ 


* ५४८० 


" ५५०७ 


४४ ५ ५ ०८ 


विषय पृष्ठ-संख्या 


१७-शिवसहखनामस्तोत्र और उसके पाठका फल ५५१३ 
१८-शिवसहखनामके पाठकी महिमा तथा 

क्रषियोंका भगवान्‌ शङ्करकी कृपासे अभीष्ट 

सिद्धि होनेके बिप्रय्मे अपना-अपना अनुभव 

सुनाना और श्रीकृष्णके द्वारा भगवान्‌ शिवजी 

की महिमाका वणन ˆ ५५२९ 
१९-अद्टावक्र मुनिका वदान्य ऋषिके कहनेसे 

उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान, मार्गमें कुवेरके 

द्वारा उनका स्वागत तथा ख्रीरूपधारिणी 

उत्तर दिशाके साथ उनका संवाद * ५५३४ 
२०-अष्टावक्र और उत्तर दिशाका संवाद * ५५४० 
२१-अष्टावक्र और उत्तर दिशाका संवाद, अष्टावक्र- 

का अपने घर लौटकर वदान्य ऋषिकी कन्याके 

साथ विवाह करना " ५५४२ 
२२-युधिष्ठिरके विविध धमयुक्त प्रदर्नोका उत्तर तथा 

श्राद्ध और दानके उत्तम पार्त्रोका लक्षण '"" ५५४४ 
२३-देवता और पितरोंके कायमे निमन्त्रण देने 

योग्य पात्रों तथा नरकगामी और खर्गगामी 

मनुष्योंके लक्षणोंका वर्णन ` ५५५१ 
२४-ब्रझहत्याके समान पार्पोका निरूपण ` ५५५८ 
२५-विभिन्न तीर्थोके माहात्म्यका वर्णन * ५५५९ 
२६-श्रीगज्ञाजीके माहात्म्यका वर्णन * ५५६३ 
२७-ब्राह्मणत्वके लिये तपस्या करनेवाले मतङ्गकी 

इन्द्रसे बातचीत * ५५७१ 
२८-ब्राह्मणत्व प्राप्त करनेका आग्रह छोड़कर दूसरा 

वर माँगनेके लिये इन्द्रका मतङ्गको समझाना 
२९-मतङ्गकी तपस्या और इन्द्रका उसे वरदान देना 
३०-बीतहब्यके पुर्त्रोसे काशी-नरेशोंका घोर युद्ध, 

प्रतर्दनद्वारा उनका वध और राजा बीतहृव्यको 

भृगुके कथनसे ब्राह्मणत्व प्राप्त होनेकी कथा "` 
३१-नारदजीके द्वारा पूजनीय पुरुषोंके छक्षण तथा 

उनके आदर-सत्कार और पूजनसे प्राप्त होने 

वाले लाभका वर्णन 
३ २-राजर्षि वृषदर्भ ( या उशीनर ) के द्वारा शरणा- 

गत कपीतकी रक्षा तथा उस पुण्यके प्रभावसे 

अक्षयलोककी प्राप्ति : 
३३-ब्राणके महत्त्वका वर्णन 
३४- श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी प्रशंसा» 


अध्याय 


५५७३ 
५५७५ 


५ ५ ७७ 


५५८१ 


५५८४ 
री ५ ५ ८७ 
` ५५८९ 


७२ महाभारत 


३५-ब्रह्माजीक द्वारा ब्राह्मणोंकी महत्ताका वर्णन "`ˆ ५५९१ 
३६-ज्राह्मणकी प्रशंसाके विषयमे इन्द्र और शम्बरा- 

सुरका सवाद हे ५५९३ 
३७-दान-पात्रकी परीक्षा * ५५९५ 
२८-पञ्चचूड़ा अप्सराका नारदजीसे स्त्रियोके दोर्षों- 

का वर्णन करना * ५५९७ 


३९-स्त्रियोंकी रक्षाके विषयमै युधिष्ठिरका प्रश्न **' ५५९९ 
४०-भ्गगुवंशी विपुलके द्वारा योगवलसे गुरुपल्लीके 
शरीरमें प्रवेश करके उसकी रक्षा करना *** ५६०१ 
४१-विपुलका देवराज इन्द्रसे गुरुपल्लीकी बचाना 
और गुरुसे वरदान प्रात करना लक 
४२-विपुलका गुरुकी आज्ञासे दिव्य पुष्प लाकर 
उन्हें देना और अपने द्वारा किये गये दुष्कर्म 
का स्मरण करना 0 “ ५६०८ 
४३-देवशर्माका विपुलको निर्दोष बताकर समझाना 
और भीष्मका युधिडिरको ब्नियोंकी रक्षाके लिये 
आदेश देना * ५६१० 
४-कन्या-विवाहके सम्बन्धमें पात्रविषयक विभिन्न 
विचार ह” 
४५-कन्याके विवाहका तथा कन्या और दौहित्र 
आदिके उत्तराधिकारका विचार हक 
४६-स्त्रियोके वस्त्राभूषर्णासे सत्कार करनेकी आवश्य 
कताका प्रतिपादन | " ५६१९ 
४७-ब्राह्मण आदि वर्णाकी दायभाग-विधिका वर्णन ५६२० 
४८-वर्णसंकर संतानोंकी उत्पत्तिका विस्तारसे वणन ५६२५ 
४९-नाना प्रकारके पुत्रोका वणन * ५६२९ 
५०-गौओंकी महिमाके प्रसङ्गमें च्यवन मुनिके उपा- 
ख्यानका आरम्भ, मुनिका मत्स्यौंके साथ जालमे 
फॅसकर जलसे बाहर आना ह 
५१-राजा नहुषका एक गोके मोलपर च्यवन मुनिको 
खरीदना) मुनिके द्वारा गोओंका माहात्म्य-कथन 
तथा मत्स्यो और मल्लाहकी सद्गति “० ५६३३ 
५२-राजा कुशिक और उनकी रानीके द्वारा महर्षि 
ज्यवनकी सेवा * ५६३७ 
५३-च्यवन मुनिक्रे द्वारा राजा-रानीके धैर्यकी परीक्षा 
और उनकी सेवासे प्रसन्न होकर उन्हे 
आशीर्वाद देना * ५६३९ 
५४-मद्दर्षि च्यवनके प्रभावसे राजा कुशिक और 
उनकी रानीको अनेक आश्वर्यमय इक्योंका 
दर्शन एवं च्यवन मुनिका प्रसन्न होकर राजाको 
वर मांगनेके लिये कहना * ५६४४ 
५५-च्यवनका कुशिकके पूछनेप्रर उनके घरमै अपने 
निवासका कारण बताना और उन्हें वरदान देना ५६४७ 


५६०५ 


५६१२ 


५६१७ 


५६३१ 


५६-च्यवन ऋषिका भगुवंशी और कुशिकवंशियों के 

सम्बन्धका कारण बताकर तीथयात्राके लिये 

प्रस्थान * ५६४९ 
५७-विविध प्रकारके तप और दानोंका फल *'* ५६५१ 
५८-जलाशय बनानेका तथा बगीचे लगानेका फल ५६५४ 
५९-भीक्षाद्वारा उत्तम दान तथा उत्तम ब्राह्मणोंकी 

प्रशंसा करते हुए उनके सत्कारका उपदेश ५६५६ 
६०-श्रेष्ठ, अयाचकः धर्मात्मा; निधन एवं गुणवान- 

को दान देनेका विशेष फल ००० ५६५९ 
६१-राजाके लिये यज्ञ, दान और ब्राह्मण आदि 

प्रजाकी रक्षाका उपदेश '** * ५६६१ 
६२-सब दानोंसे बढ़कर भूमिदानका महत्त्व तथा 

उसीके विपयमें इन्द्र और बृहस्पतिका संवाद ५६६३ 
६३-अन्नदानका विशेष माहात्म्य * ५६७० 
६४-विभिन्न नक्षन्नोंके योगमें भिन्न-भिन्न वस्तुओंके 

दानका माहात्म्य * ५६७३ 
६५-सुवर्ण और जल आदि विभिन्न वस्तुओंके 

दानकी महिमा छ टा 
६६-जूता, शकट, तिळ, भूमि, गौ और अन्नके 

दानका माहात्म्य *** ५६७७ 
६७-अन्न और जलके दानकी महिमा "°° ६६८१ 
६८-तिल) जल) दीप तथा रत्न आदिके दानका 

माहात्म्य--धर्मराज और ब्राह्मणका संवाद*** ५६८२ 
६९-गोदानकी महिमा तथा गौओ और ब्राह्मणोंकी 

रक्षासे पुण्यकी प्राप्ति °° ६६८५ 
७०-ग्राझणके धनका अपहरण करनेसे होनेवाली 

द्दानिके विषयमें दृष्टान्तके रूपमे राजा नृगका 

उपाख्यान A "०० ५६८७ 
७१-पिताके शापसे नाचिकेतका यमराजके पास जाना 

और यमराजका नाचिकेतको गोदानकी महिमा 

बताना ""' ६६८९ 
७२-गौओंके लोक ओर गोदानविप्रयक युधिष्ठिर 

और इन्द्रके प्रश्न "°° ५६९५ 
७३-त्रह्माजीका इन्द्रसे गोलोक ओर गोदानकी 

महिमा बताना Ef ५ 
७४-दूसरोंकी गायको चुराकर देने या बेचनेसे दोष) 

गोहत्याके भयंकर परिणाम तथा गोदान एवं 

सुवर्ण-दक्षिणाका माहात्म्य * ५७०० 
७५-ब्रत) नियम, दम) सत्य; ब्रह्मचर्य, माता-पिता, 

गुरु आदिकी सेवाकी महत्ता "`° ५७०१ 
७६-गोदानकी विधि, गौओसे प्रार्थना, गौओंके 

निष्क्रय ओर गोदान करनेवाले नरेशोक्रे नाम ५७०४ 


५६७६ 


८५-ब्रह्माजीका देवताओको आश्वासन, अग्निकी 

खोज) अग्निके द्वारा स्थापित किये हुए शिवके 

, तेजसे संतप्त हो गङ्गाका उसे मेरुपर्वतपर छोड़ना, 

कार्तिकेय और सुवर्णकी उत्पत्ति, वरुणरूपधारी 

महादेवजीके यज्ञमै अग्निसे ही प्रजापतियों और 
सुवर्णका प्रादुर्भाव,कार्ति केयद्वारा तारकासुरका बध५७२९ 
८६-कार्तिकेयकी उत्पत्ति, पालन-पोपण और उनका 
देवसेनापति-पदपर अभिषेक, उनके द्वारा 
तारकासुरका वध "`` 5 
८७-विविष तिथियोंमें श्राद्ध करनेका फल 
 ८८-श्राद्धमें पितरोके तृस्तिविषयका वर्णन * ५७४४ 
८९-विभिन्न नक्षत्रोमिं श्राद्ध करनेका फल *** 
९०-आद्धमें ब्राह्मणोंकी परीक्षा, पंक्तिदूषक और 
पंक्तिपावन ब्राह्मणोंका वर्णन, श्राद्धमे लाख मूर्ख 
ब्राह्मणोंकी भोजन करानेकी अपेक्षा एक वेदवेत्ता- 
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उपदेश, विश्वेदेवोंके नाम एवं श्राद्धमे त्याज्य 
वस्तुका वर्णन 


५७४० 


* ५७४२ 


५७४४ 


५७४६ 


* ५७५० 


१०--- 


अनुशासनपर्व ७३ 
७७-कपिला गौओकी उत्पत्ति और महिमाका वर्णन ५७०७  ९२-पितर और देवताओंका श्राद्वान्नसे अजीर्ण हो- 
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कमाँके वर्णनसे ग्रहस्थाश्रमके कर्त॑व्योंका 
विस्तारपूर्वक निरूपण "" ००० 
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जन्मकी स्मृतिका रहस्य, मरकर फिर 

लौटनेमें कारण खप्तदर्शन) दैव और पुरुषार्थ 

तथा पुनर्जन्मका विवेचन * ५९७६ 
१०. यमलोक तथा वहँके मार्गोका वर्णन; 

पापियोंकी नरकयातनाओं तथा कर्मानुसार 

विभिन्न योनियाँमें उनके जन्मका उल्लेख ५९८० 
११. आभाझुभ मानस आदि तीन प्रकारके 

कमोंका स्वरूप और उनके फलका एवं 


मद्यसेवनके दोधोंका वर्णन, आहार- 
शुद्धि, मांस-भक्षणसे - दोष, मांस न 
खानेसे लाभ, जीवदयाके महत्त्व, 


गुरुपूजाकी विधि; उपवास-विधि, ब्रह्मचर्य 
पालन, तीर्थचर्चा, सर्वसाधारण द्रव्यके 
दानसे पुण्य, अन्न, सुवर्ण, गौ) भूमि, 
कन्या और विधादानका माहात्म्य, पुण्य- 
तम देश, काळ, दिये हुए दान और धर्म- 
की निष्फलता, विविध प्रकारके दान, 
लौकिक-बैदिक यज्ञ तथा देवताओंकी पूजा- 
का निरूपण 1 * ५९८६ 


१२. श्राद्ध-विधान आदिका वर्णन, दानकी 
त्रिविधतासे उसके फलकी भी त्रिविधता- 
का उल्लेख, दानके पाँच फल, नाना 
प्रकारके धर्म ओर उनके फर्लोका प्रतिपादन ६००१ 
१३. प्राणियोंकी शुभ और अझुभ गतिका 
निश्चय करानेवाळे लक्षर्णोका वर्णन, 
मृत्युके दो भेद और यत्नसाध्य मृत्युके 
चार भेदोंका कथन) कतंव्यपालनपूर्वक 
शरीर-त्यागका महान्‌ फल और काम-क्रोध 
आदिद्वारा देह-त्याग करनेसे नरककी 
प्रा प्ति ७०७५७ ६ ०० ५ 
१४. मोक्षघमकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन, मोक्ष- 
साधक ज्ञानकी प्राप्तिका उपाय और 
मोक्षकी प्रासिमें वैराग्यकी प्रधानता '' 
१५: सांख्यज्ञानका प्रतिपादन करते हुए 
अव्यक्तादि चौबीस तत्त्वोकी उत्पत्ति 
आदिका वर्णन 
१६. योगधर्मका प्रतिपादनपूर्वक उसके 
फलका वर्णन *** * ६०१६ 
१७. पाझुपत योगका वर्णन तथा शिवलिज्ञ- 
पूजनका माहात्म्य """ ** ६०१९ 
१४६ -पार्वतीजीके द्वारा स्री-धर्मका वर्णन " ६०२१ 
१४७-वंशपरम्पराका कथन और भगवान्‌ श्रीकृष्णे 
माहात्म्यका वर्णन `` ६०२५ 
१४८-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन और 
भीष्मजीका युधिष्िरको राज्य करनेके लिये 
आदेश देना " ६०२८ 
१४९-श्रीविष्णुसद्ृ्ननामस्तोत्रम्‌ * ६०३३ 
१५०-जपने योग्य मन्त्र और सबेरे-शाम कीर्तन 
करनेयोग्य देवता, ऋषियों और राजाओंके 
मङ्गलमय नार्मोका कीतंन-माहात्म्य तथा 
गायत्री-जपका फल * ६०५० 
१५१-ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन " ६०५५ 
१५२-कार्तवीर्य अर्जुनको दचात्रेयजीसे चार 
वरदान प्राप्त होनेका एवं उनमें अभिमानकी 
उत्पत्तिका वर्णन तथा ब्राह्मणोंकी महिमाके 
विषयमै कार्तवीर्य अर्जुन और वायुदेवताके 
संवादका उल्लेख ` ६०५७ 
१५३-वायुद्वारा उदाइरणसहित ब्राह्मणोंकी महत्ताका 
वर्णन ६०५९ 
१५४-ब्राह्षणशिरो मणि उतथ्यके प्रभावका वणन *** ६०६० 
१५५-त्रहर्षि अगस्त्य और वसिष्ठके प्रभावका वर्णन ६०६२ 
१५६-अत्रि और च्यवन ऋषिके प्रभावका वर्णन ६०६४ 


६००८ 


६०१३ 


७६ महाभारत 


oan 


at 


१५७-कपनामक दानवोंके द्वारा स्वर्गलोकपर 
अधिकार जमा लेनेपर ब्राह्मणोंका कर्पोको भस्म 
कर देना, वायुदेव और कार्तवीर्य अजुनके 
संवादका उपसंहार * ६०६६ 
१५८-भीष्मजीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा- 


१६४-भीष्मका शुभाशुभ कर्माको ही सुख-दुःखकी 
प्रासिम कारण बताते हुए धमके अनुष्ठानपर 


जोर देना 
१६५-नित्य स्मरणीय देवता, नदी, पवत) ऋषि 


और राजाओके नाम-कीर्तनका माहात्म्य 
१६६-भीष्मकी अनुमति पाकर युधिष्ठिरका सपरिवार 


६०८७ 


६०८८ 


का वर्णन ६०६८ 
१५९-श्रीकृष्णका प्रद्युम्नको ब्राह्मणोंकी महिमा हस्तिनापुरको प्रस्थान **' *“* ६०९१ 
बताते हुए दुर्वासाके चरित्रका वर्णन करना ( भीष्मखगोरोहणपवें ) 
और यह सारा प्रसङ्ग युधिष्ठिरो सुनाना '*' ६०७३ १६७-भीष्मके अन्त्येष्टि-संस्कारकी सामग्री लेकर 
१६०-श्रीकृष्णद्वार भगवान्‌ शङ्करके माह्वात्म्यका युधिष्ठिर आदिका उनके पास जाना और 
वणन *** ६०७७ भीष्मका श्रीकृष्ण आदिसे देह-त्यागकी अनुमति 
१६ १-भगवान्‌ शङ्करके माहात्म्यका वर्णन * ६०८० लेते हुए धृतराष्ट्र और युधिष्ठिरको कर्तव्यका 
१६२-धमंके विषयमै आगम-प्रमाणकी श्रेष्ठता, धर्मा उपदेश देना - ६०९३ 
धमक्रे फल, साधु-असाधुके लक्षण तथा १६८-भीष्मजीका प्राणत्याग, धृतराष्ट्र आदिके द्वारा 
शिष्टाचारका निरूपण * ६०८१ उनका दाइ-संस्कार, कोरवोंका गङ्गाके जळसे 
१६३-युधिषिरका बिद्या, बल और बुद्धिकी अपेक्षा भीष्मको जलाझलि देना, गङ्गाजीका प्रकट 
भाग्यकी प्रधानता बताना और भीष्मजीद्वारा होकर पुत्रके लिये शोक करना और श्रीकृष्ण- 
उसका उत्तर * ६०८६ का उन्हें समझाना "°° ६०९६ 
क 0) = 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) १५-महर्षि च्यवनका मूल्याङ्कन * ५६२५ 
१-देवाधिदेव भगवान्‌ शङ्कर ` ५४२५ १६-इन्द्रका ब्रह्माजीके साथ गो के सम्बन्धमें 
२-दण्ड-मेखलाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रश्नोत्तर हि) “०० ५६९५ 
शिव-पार्वतीक दर्शन ` ५५०४ १७-महर्षि वशिष्ठका राजा सौदाससे गौओंका 
३-ब्रह्माजीका गौओंको बरदान * ५६२५ माहात्म्य-कथन पी " ५७१० 
४-राजा नृगका गिरगिटकी योनिसे उद्धार ` ५६८७ १८-भगवती लक्ष्मीकी गौओसे आश्रयके लिये प्रार्थना ५७१९ 
५-शिव-पावंती € *** ५८२५ १९-गृहस्थ-धर्मके सम्बन्धे श्रीकृष्णका प्रथ्वीके 
६-पार्वतीजी भगवान्‌ शंकरको शरीरघारिणी साथ संवाद a *** ५७८६ 
समस्त नदियोंका परिचय दे रद्दी हैं ` ६०२२ २०-वृहस्पतिजीका युधिष्ठिरको उपदेश “०० एक्का 
७-पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णु ` ६०३३ २१-देवलोकमें पतित्रता शाण्डिली और सुमनाकी 
* ८८ 
( जा ) २ Ps बिजय " Ho 
८-वृद्धा गौतमीकी आदरो क्षमा ` ५४३१ २३-इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुके साथ प्रश्नोत्तर * ५८८६ 
-धर्मात्मा शुक और इन्द्रकी बात-चीत ` ५४४४ २४-भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी तपस्या ‘4७6 
१०-महर्षि वशिष्ठका ब्रह्माजीके साथ ्रदनोत्त ''` ५४४५ २५-भगवान्‌ शंकर श्रीकृष्णका माहात्म्य 
११-भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं विभिन्न महर्षियाका कह रहे हैं ०१० "°° ६०२५ 
युधिष्ठिरको उपदेश ** ५५२९ २६-भगवान्‌ दत्तात्रेयकी कार्तवीर्यपर कृपा ` ६०५७ 
१२-भयभीत कबूतर महाराज २७-दारशय्यापर पड़े भीष्मको युधिष्टिरसे बातचीत ६०९३ 
शिबिकी गोदमें * * ५५८४ २८-श्रीकृष्ण और व्यासजीके द्वारा पुत्र- 
१३-प्रथ्वी ओर श्रीकृष्णका संवाद * ५५९१ शोकाकुला गङ्गाजीको सान्त्वना * ६०९८ 


१४--जालके साथ नदीरमेसे निकाले गये महर्षि च्यवन ५६३३ 


२९-( १७ लाइन चित्र फरमोमे ) 


Re 


# श्रीहरिः अ 


आश्वमेधिकपर्व 


अध्याय विषय 


( अश्वमेधपवं ) 

१-युधिष्ठिरका शोकमग्न होकर गिरना और 

धृतराष्ट्रका उन्हें समझाना " ६०९९ 
२-श्रीकृष्ण और व्यासजीका युधि्ठिरको समझाना ६१०० 
३-व्यासजीका युधिष्ठिरको अद्वमेध यज्ञके लिये 

घनकी प्राप्तिका उपाय वताते हुए संवत और 

मरुत्तका प्रसङ्ग उपस्थित करना " ६१०२ 
४-मरुत्तके पूर्वजोंका परिचय देते हुए व्यासजीके 

द्वारा उनके गुण, प्रभाव एवं यशका दिग्दर्शन ६१०३ 
५-इन्द्रकी प्रेरणासे बृहस्पतिजीका मनुष्यको यज्ञ 


पृष्ठ- संख्या 


न करानेकी प्रतिशा करना * ६१०५ 
६-नारदजीकी आशासे मरुत्तका उनकी बतायी 
हुई युक्तिके अनुसार संवर्तसे भेंट करना '** ६१०७ 


७-संवर्त और मरुत्तकी बातचीत; मरुत्तके विशेष 
आग्रहपर संबतंका यज्ञ करानेकी स्वीकृति देना ६११० 
८-संवर्तका मरुत्तको सुवर्णकी प्रासिके लिये 
महादेवजीकी नाममयी स्तुतिका उपदेश और 
धनकी प्राप्ति तथा मरुत्तकी सम्पत्तिसे 
बृहस्पतिका चिन्तित होना " ६११२ 
९-ब्रृहस्पतिका इन्द्रसे अपनी चिन्ताका कारण 
बताना, इन्द्रकी आज्ञासे अम्निदेवका मरुत्तके 
पास उनका संदेश लेकर जाना और संवर्तके 


भयसे पुनः लौटकर इन्द्रसे ब्रह्मबलकी श्रेष्ठता 
बताना 
१०-इन्द्रका गन्धवराजको भेजकर मरुत्तको भय 


दिखाना और संवर्तका मन्त्र-बलसे इन्द्रसहित 


सब देवताओंको बुलाकर मरुत्तका यज्ञ पूण 
करना 0००० 


११-श्रीकृष्णका युधिडिरको इन्द्रद्वारा शरीरस्थ 
बृत्रासुरका संहार करनेका इतिहास सुनाकर 


समझाना 
१२-भगवान्‌ श्रीकृष्णका युधिडिरको मनपर विजय 


करनेके लिये आदेरा 
१३-श्रीकृष्णद्वारा ममताके त्यागका महत्त्व, काम- 
गीताका उल्लेख और युधिष्ठिरको यज्ञके 
लिये प्रेरणा करना * ६१२६ 
१४-आऋषियोंका अन्तर्धान होना, भीष्म आदिका 
श्राद्ध करके युधिष्ठिर आदिका हस्तिनापुरमें जाना 
तथा युधिषिरके धर्म-राज्यका वर्णन "` ६१२८ 


६११५ 


६११९ 


६१२३ 


६१२५ 


बिषय 
१५-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनसे द्वारका जानेका 
प्रस्ताव करना i * ६१३१ 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


( अनुगीतापवं ) 

१६-अर्जुनका शरीकृष्णसे गीताका विषय पूछना 

और श्रीकृष्णका अजुनसे सिद्ध, महर्षि एवं 

काइयपका संवाद सुनाना ` ६१३३ 
१७-काश्यपके प्रदर्नोके उत्तरमें सिद्ध महात्माद्वारा 

जीवकी विविध गतियोका वर्णन ` ६१३६ 
१८-जीवके गर्भ-प्रवेशश आचारधर्म, कर्म-फलकी 

अनिवार्यता तथा संसारसे तरनेके उपायका 

वर्णन * ६१३९ 
१९-शुरु-शिष्यके संवादमें मोक्ष-प्रा्तिके उपायका 

वर्णन +o FP ० ६१४२ 
२०-ब्राह्हाणगीता--एक ब्राह्मणका अपनी पलीसे 

ज्ञानयज्ञका उपदेश करना * ६१४६ 
२१-दस होताओसे सम्पन्न होनेवाले यज्ञका वर्णन 

तथा मन और वाणीकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन ६१४८ 
२२-मन-बुद्धि और इन्द्रियरूप सप्त होताओंकाः 

यज्ञ तथा मन-इन्द्रिय-संवादका वर्णन * ६१५० 
२ ३-प्राण, अपान आदिका संवाद और ब्रह्माजीका 

सबकी श्रेष्ठता बतलाना * ६१५३ 
२४-देवर्षि नारद और देवमतका संवाद एवं 


उदानके उत्कृष्ट रूपका वर्णन * ६१५५ 
२५-चातुहाम यज्ञका वर्णन ` ६१५६ 
२६-अन्तर्यामीकी प्रधानता -' ६१५७ 
२७-अध्यात्मविषयक महान्‌ वनका वर्णन ६१५९ 


२८-ज्ञानी पुरुषकी स्थिति तथा अध्वर्यु और यतिका 


सवाद ६१६१ 
२९-परशुरामजीके द्वारा क्षत्रिय-कुलका संहार ६१६३ 
३०-अलकक्ते ध्यान-योगका उदाहरण देकर 


पितामहोंका परञ्जुरामजीको समझाना और 
परशुरामजीका तपस्याके द्वारा सिद्धि प्राप्त 
करना 

३१-राजा अम्बरीषकी गायी हुई आध्यात्मिक 


६१६५ 


स्वराज्यविषरयक गाथा * ६१६८ 
३२-ब्राह्मण-रूपघारी धमं और जनकका ममत्वत्याग- 
विषयक संवाद 230 *** ६१६९ 


३३-ब्राह्मणका पत्नीके प्रति अपने शाननिष्ठ खरूप- 
का परिचय देना "° ६१७१ 


७८ महाभारत 


३४-भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा ब्राह्मण, ब्राह्मणी 
और क्षेत्रज्ञका रहस्य बतलाते हुए ब्राह्मण- 


गीताका उपसंहार ` ६१७२ 
३५-श्रीकृष्णके द्वारा अर्जुनसे मोक्ष-धर्मका वर्णन--- 

गुरु और शिष्यके संवादमें ब्रह्मा और महर्षियांके 
_ प्रश्नोत्तर " ६१७२ 
३६-ब्रह्माजीक द्वारा तमोगुणका, उसके कार्यका 

और फलका वर्णन "`" ६१७६ 


३७-रजोगुणके कार्यका वर्णन और उसके जाननेका 

(कोल 5 he 5३९९६१४६ 
३८-सत्त्वगुणके कार्यका वर्णन और उसके जानने- 

का फल i ° ६१८० 
३९-सच्व आदि गुणोंका और प्रकृतिके नार्मोका 

वर्णन 0001 " ६१८१ 
४०-महत्तत्वके नाम और परमात्मतखको जाननेकी 

महिमा " ६१८३ 
४१-अहंकारकी उत्पत्ति और उसके स्वरूपका वर्णन ६१८४ 
४२-अहंकारसे पञ्च महाभूर्ता और इन्द्रियोकी 

सृष्टि) अध्यात्म, अधिभूत और अधिदैवतका 

वर्णन तथा निवृत्तिमार्गका उपदेश * ६१८४ 
४२-चराचर प्राणियोके अधिपतियोंका, धर्म आदिके 

लक्षणोंका और विपयोकी अनुभूतिके साधर्नों- 

का वर्णन तथा क्षेत्रकी विलक्षणता *** ६१८८ 
४४-सब पदार्थाके आदि-अन्तका और ज्ञानकी 

नित्यताका वणन " ६१९१ 
४५-देहरूपी कालचक्रका तथा गृहस्थ और ब्राह्मणके 

धर्मका कथन " ६१९३ 
४६-ब्रह्मचारी) वानप्रस्थी और सन्यासीके धर्मका वर्णन ६१९४ 
४७-मुक्तिके साधनोका; देहरूपी वृक्षका तथा ज्ञान- 

खङ्गसे उसे काटनेका वर्णन ° ६१२८ 
४८-आत्मा और परमात्माके स्वरूपका विवेचन ६२०० 
४९-धर्मका निर्णय जाननेके लिये ऋषियोंका प्रश्न ६२०१ 
५०-सत्् और पुरुषकी भिन्नता, बुद्धिमानी प्रशंसा) 

पञ्चभूरतोके गुर्णोका विस्तार और परमात्माकी 

श्रेष्ठताका वर्णन ॥ 95६ 
५१-तपस्याका प्रभाव) आत्माका स्वरूप और उसके 

ज्ञानकी महिमा तथा अनुगीताका उपसंहार ६२०६ 
५२-श्रीकृष्णका अर्जुनक साथ हस्तिनापुर जाना 

और वहाँ सबसे मिलकर युधिष्ठिरकी आज्ञा ले 

सुभद्राके साथ द्वारकाको प्रस्थान करना **' ६२०९ 
५३-मार्गमें श्रीकृष्णसे कौरवोके विनाशकी बात 

सुनकर उत्तङ्कमुनिका कुपित होना और 

'श्रीकृष्णका उन्हे शान्त करना * ६२१३ 


६२०२ 


५४-भगवान्‌ श्रीकृष्णका उत्तङ्कसे अध्यात्मतच्वका 
बर्णन करना तथा दुर्योधनके अपराधको 
कौरबोंके विनाशका कारण बतलाना * ६२१५ 
५५-श्रीकृष्णका उत्तड़ः मुनिको विश्वरूपका दर्शन 
कराना और मरुदेशमें जल प्राप्त होनेका 
वरदान देना व * ६२१७ 
५६--उत्तङ्ककी गुरुभक्तिका वर्णन, गुरुपुत्रीके 
साथ उत्तडूका विवाह; गुरुपल्लीकी आज्ञासे _ 
दिव्यकुण्डल लानेके लिये उत्तङ्कका राजा 
सौदासके पास जाना * ६२२० 
५७-उत्तड्डका सौदाससे उनकी रानीके कुण्डल 


माँगना और सौदासके कहनेसे रानी मदयन्तीके . 
पास जाना ग ६२२२ 
५८-कुण्डल लेकर उत्तङ्कका लौटना, मार्गमें उन 


कुण्डलांका अपहरण होना तथा इन्द्र और 
अग्निदेवकी कृपासे फिर उन्हें पाकर गुरु- 
पत्नीको देना 
५९-भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकामे जाकर रंवतक 
पर्वतपर महोत्सवमें सम्मिलित होना और 
सबसे मिलना * ६२२९ 
६० -वसुदेवजीके पूछनेपर श्रीकृष्णका उन्हें महाभारत- 
युद्धका डृत्तान्त संक्षेपसे सुनाना 
६१-श्रीकृष्णका सुभद्राके कहनेसे वसुदेवजीको 
अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनाना * ६२३३ 
६२-वसुदेव आदि यादवोंका अभिमन्युके निमित्त 
श्राद्ध करना तथा व्यासजीका उत्तरा और 
अर्जुनको समझाकर युधिष्टिरको अश्वमेधयज्ञ 
करनेकी आज्ञा देना "”" ६२३६ 
६३-युधिष्टिका अपने भाइयोके साथ परामर्श 
करके सबको साथ ले धन ले आनेके लिये 


प्रस्थान करना 
६४-पाण्डवाँका हिमालयपर पहुचकर वहाँ पड़ाव 


डालना और रातमें उपवासपूर्वक निवास करना ६२४० 
६५-व्राह्मणोंकी आशासे भगवान्‌ शिव और उनके . 
पार्षद आदिकी पूजा करके युधिष्ठिरका उस 


६२२५ 


६२३१ 


६२३७ 


धनराशिको खुदबाकर अपने साथ ले जाना'"" ६२४१ 
६६-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें आगमन और उत्तराके 

मृत बालकको जिलानेके लिये कुन्तीकी 

उनसे प्रार्थना * ६२४२३ 
६७-परीक्षितको जिलानेके लिये सुभद्राकी श्रीकृष्णसे 

प्राथना ६२४५ 
६८-श्रीकृष्णका प्रसूतिकाणहमें प्रवेश, उत्तराका 

विलाप और अपने पुत्रको जीवित करनेके 

लिये प्रार्थना छ "` ६२४६ 


आश्वमेधिकपर्वे ७९ 
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६९-उत्तराका विलाप और भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
25 . उसके मृत बालकको जीवन-दान देना * ६२४८ 
७०-श्रीकृष्णद्वारा राजा परीक्षितृका नामकरण तथा 
` पाण्डव्रोका हस्तिनापुरके समीप आगमन `" 
/७१-भगवान्‌ श्रीकृष्ण और उनके साथियोंद्वारा 
पाण्डवौँका स्वागत, पाण्डवाँका नगरमे आकर 
सबसे मिलना और व्यासजी तथा श्रीकृष्णका 
' ` 'ुधिष्ठिरको यज्ञके लिये आज्ञा देना * ६२५१ 
७२-व्यासजीकी आज्ञासे अश्वकी रक्षाके लिये अर्जुन- 
कीं) राज्य और नगरकी रक्षाके लिये भीमसेन 
और नकुलकी तथा कुटुम्ब-पालनके लिये 
सहृदेवकी नियुक्ति "`` ६२५२ 
७३-सेनासद्दित अजुनके द्वारा अश्वका अनुशरण' '" ६२५४ 
७४-अर्जुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय ' ६२५६ 
७५-अर्जुनका प्राग्ज्यौतिप्रपुरके राजा वञ्रदत्तके 
साथ युद्ध " ६२५८ 
७६-अजुनके द्वारा वज्रदत्तकी पराजय * ६२६० 
“७७-अजुनका सेन्धर्वोके साथ युद्ध ' ६२६२ 
१७८-अर्जुनका सेन्धर्वाके साथ युद्ध और दुःशला- 
के अनुरोधसे उसकी समाप्ति ` ६२६४ 
७९-अर्जुन और बभ्रवाहनका युद्ध एवं अर्जुन- 
की मृत्यु थर ” ६२६७ 
४०-चित्राङ्गराका विलाप, मूर्च्छासे जगनेपर 
बश्नुवाहनका शोकोद्रार और उठूपीके प्रयत्न- 
„से संजीवनीमणिके द्वारा अर्जुनका पुनः 
जीवित होना १ "* ६२७० 
८१-उद्पीका अजुनके पूछनेपर अपने आगमन- 
“” का कारण एवं अजुनकी पराजयका रहस्य 
बताना, पुत्र और पत्नीसे विदा लेकर पार्थ 
का पुनः अश्वके पीछे जाना * ६२७४ 
८२-मगधराज मेघसन्धिकी पराजय * ६२७६ 
८३-दक्षिण और पश्चिम समुद्रके तटवर्ती देशोमें 
होते हुए अश्वका द्वारका, पञ्चनद एवं 
गान्धार देशामें प्रवेश * ६२७८ 
८४-शक्कुनिपुत्रकी पराजय ' ६२८० 
. ८५-यज्ञभूमिकी तैयारी, नाना देशोंसे आये 
हुए राजाओका यज्ञकी सजावट और 
आयोजन देखना ** ६२८१ 
८६-राजा युघिषिरका भीमसेनको राजाओकी 
पूजा करनेका आदेश और श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिरसे अर्जुनका संदेश कहना * ६२८४ 


६२४९ 


८७-अर्जुनके विषयमै श्रीकृष्ण और युधिष्ठिरकी 
बातचीत, अजुनका हस्तिनापुरमं जाना तथा 
उलूपी और चित्राङ्गदाके साथ बश्चवाहनका 
आगमन | 
८८-उदपी ओर चित्राङ्गदाके सहित वश्रुवाहनका 
रत्न-आभूषण आदिसे सत्कार तथा अश्वमेध- 
यज्ञका आरम्भ * ६२८७ 
८९-युधिष्ठिरका ब्राह्मणांको दक्षिणा देना और 
राजाओको भेंट देकर विदा करना * ६२९० 
९०-युधिष्ठिरके यज्ञमै एक नेवलेका उञ्छत्रृत्तिधारी 
ब्राझणके द्वारा किये गये सेरभर सत्तुदानकी 
महिमा उस अश्वमेधयज्ञसे भी बढ़कर वतलाना ६२९३ 
९१-हिंसामिश्रित यज्ञ और धर्मकी निन्दा '"' ६३०१ 
९ २-महर्षि अगस्त्यके यज्ञकी कथा ` ६३०३ 
( वेष्णवधर्मपवं ) 
१. युधिषिरका वेप्णवधर्मविपयक प्रश्‍न और 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा धर्मका तथा 
अपनी महिमाका वर्णन ` `` * ६३०७ 
२. चारों वणोंके कर्म और उनके फलोंका वर्णन 
तथा धर्मकी वृद्धि और पापके क्षय होनेका उपाय ६३१० 
३. व्यर्थं जन्म, दान और जीवनका वर्णन, 
सात्विक दानोंका लक्षण, दानका योग्य पात्र 
और ब्राह्मणकी महिमा " ६३१३ 
४. बीज और योनिकी शुद्धि तथा गायत्री-जपकी 
और ब्राह्मणोंकी महिमाका और उनके 
तिरस्कारके भयानक फलका वर्णन 
५. यमलोकके मार्गका क्ट और उससे बचनेके 
उपाय 
६. जल-दान) अन्नदान और अतिथि-सत्कारका 
माहात्म्य 
७. भूमिदान, तिलदान और उत्तम ब्राह्मणकी 
महिमा 
८, अनेक प्रकारके दानोंकी महिमा 
९, पञ्चमहायज्ञ, विधिवत्‌ स्नान और उसके 
अङ्गःभूत कर्मश भगवानके प्रिय पुष्प तथा 
भगवद्भक्तोका वर्णन ` ६३३७ 
१०. कपिला गौका तथा उसके दानका माहात्म्य 
और कपिला गोके दस भेद ' ६३४४ 
११. कपिला गोमें देवता औंके निवासस्थानका तथा 
उसके माहात्म्यकाः अयोग्व ब्राझणका) नरकमें 
ले जानेवाले पापोंका तथा स्वर्गमें ले जानेवाले 
पुण्योंका वर्णन ` ६३४७ 


६२८५ 


६३१८ 


६२३२१ 


६२२६ 


६२२० 
६२२४ 


८० महाभारत 
ज्र 


१२. ब्रह्महत्याके समान पापका, अन्नदानकी प्ररांसा- १७. चान्द्रायणब्रतकी विधि) प्रायश्चित्तरूपमें 
का) जिनका अन्न वर्जनीय है, उन पापियोंका» उसके करनेका विधान तथा महिमाका वर्णन ६३६६ 
दानके फलका और धर्मकी प्रशंसाका वर्णन ६३५१ १८. सबंहितकारी धर्मका वर्णन, द्वादशीव्रतका 

१३. धर्म और शौचके लक्षण, संन्यासी और माहात्म्य तथा युधिष्ठिरके द्वारा भगवानकी 
अतिथिके सत्कारके उपदेश, शिशचार) स्तुति बि *** ६३६९ 
दानपात्र ब्राह्मण तथा अन्नदानकी प्रशंसा" * ६३५२ १९. विषुवयोग और ग्रहण आदिमें दानकी महिमा; 


१४. भोजनकी विधि, गौऔको घास डालनेका 


पीपलका महत्त्व, तीर्थभूत गुणोंकी प्रशंसा और 
विधान औरतिलका माहात्म्य तथा ब्राह्मणके 


लिये तिल और गन्ना पेरनेका निषेध **" ६३५६ उतम व चा 
१५. आपद्धर्म, श्रेष्ठ और निन्य ब्राह्मण: श्राद्धका २०. उत्तम ओर अधम ब्राह्मणेंके लक्षण, भक्त; : 
उत्तम काल और मानव-धर्म-सारका वर्णन'"' ६३५८ गौ ओर पीपलकी महिमा ""„ ६३७६ 
१६. अग्निके स्वरूपमे अग्निहोत्रकी विधि तथा २१. भगवानके उपदेशका उपसंहार और द्वारका- . 
उसके माह्दात्म्यका वर्णन `` ६३६२ गमन 000 "०" ६३७, 
न्ट 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ८-मद्दारानी मदयन्तीका उत्तङ्कको | 
१-अर्जुनका भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ क हक ०० बाकि em ५५४४ 
हा ४ ९-उत्तङ्कका गुरुपत्नीको कुण्डल-अपण "`` ६२२९ 
प्रश्नोत्तर ६१२४ 
२-भगवान, श्रीकृष्णके द्वारा उत्तराके १०-भगवाने!गीकृष्ण अपने पितो-्मानामहिके 
मृत बालकको निलानेकी प्रतिशा कत महाभारतका वृत्तान्त सुना रहे हैं ६२३१ 
३-सर्वदेवमयी गो-माता '"" न ६३४८ २१ ¬अश्वमेधयशके लिये छोडे हुए 
घोड़ेका अजुनके द्वारा अनुगमन "` ६२५५ 
( सादा ) १२-अर्जुन अपने पुत्र बभ्र वाइनको 
४-महाराज मरुत्तकी देवर्षिसे भेंट *** ६१०९ छातीसे लगा रहे हे ००० "०" ६२७४ 
५-महाराज मरुत्तका संवत मुनिसे संवाद "`` ६१०९ १३-महाराज युषिष्ठिरके अश्वमे धयज्ञमे 
६-ब्रह्माजीका ऋषियोंकी उपदेश "`` ६२०२ एक नेवलेका आगमन '"' "`` ६२९३ 
७-उत्तङ्क मुनिकी श्रीकृप्णसे विश्व- १४-महपिं अगस्त्यकी यशके समय प्रतिज्ञा ``" ६३०४ 


रूप दिखानेके लिये प्राथना "` ६२१७ १५-( २० लाइन चित्र फरमेमें ) 


णा 


# श्रीद्रिः # 


आश्रमवासिकपवं 


विषय 
| ( आश्रमवासपवे ) 
१-भाइयोंसद्वित युधिष्ठिर तथा कुन्ती आदि देविर्यो- 
के द्वारा धृतराष्ट्र और गान्धारीकी सेवा ''' ६३८३ 
२-पाण्डर्वोका धृतराष्ट्र और गान्धारीके अनुकूल 

बर्ताव 

३-राजा धृतराष्ट्रका गान्धारीके साथ वनमें जानेके 
लिये उद्योग एवं युधिष्ठिरसे अनुमति देनेके 
लिये अनुरोध तथा युधिष्ठिर और कुन्ती 
आदिका दुखी होना ' ` ६३८७ 

४~व्यासजीके समझानेसे युधिष्ठिरका धृतराष्ट्रको 
वनमें जानेके लिये अनुमति देना " ६२३९३ 
५-धृतराष्ट्रके द्वारा युधिष्ठिरको राजनीतिका उपदेश ६३९४ 
६-धृतराष्ट्रद्वारा राजनीतिका उपदेश “ ६३९८ 
७-युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रके द्वारा राजनीतिका उपदेश ६२९९ 
८-धृतराष्ट्रका कुरुजाङ्गल देशकी प्रजासे वनमें 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


६२८५ 


जानेके लिये आशा माँगना * ६४०१ 
९-प्रजाजनोसे घृतराष्ट्रकी क्षमा-प्रार्थना * ६४०२ 
१०-प्रजाकी ओरसे साम्बनामक व्राझणका 

घृतराष्ट्रको सान्त्वनापूर्ण उत्तर देना "` ६४०४ 


११-धृतराष्ट्रका विदुरके द्वारा युधिष्ठिरसे श्राद्धके 
लिये धन माँगना, अजुंनकी सहमति और 
भीमसेनका विरोध * ६४०८ 
१२-अजुनका भीमको समझाना और युधिष्ठिरका 
धृतराष्ट्रको यथेष्ट धन देनेकी स्वीकृति 


प्रदान करना * ६४१० 
१३-बिदुरका धृतराष्ट्रको युधिष्ठिरका उदारतापूण 

उत्तर सुनाना ” ६४११ 
१४-राजा धृतराष्ट्रके द्वारा मृत व्यक्तियोंके लिये 

श्राद्ध एवं विशाल दान-यशका अनुष्ठान '*' ६४१२ 
१५-गान्धारीसद्वित घृतराष्ट्रका वनको प्रस्थान *' ६४१३ 


१६-धृतराष्ट्रका पुरवासियोंकी लौटाना और पाण्डवोंके 

अनुरोध करनेपर भी कुन्तीका वनमें जानेसे 

न रुकना ` ६४१५ 
१७-कुन्तीका पाण्डर्वोको उनके अनुरोधका उत्तर ६४१७ 
१८-पाण्डर्वोका ख्रियोसहित निराश लोटना, कुन्ती- 

सहित गान्धारी और धृतराष्ट्र आदिका मार्गमे 

गङ्गा-तटपर निवास करना " ६४१९ 


अध्याय विषय 


१९-धृतराष्ट्र आदिका गङ्गातटपर निवास करके 
वहासि कुरुभ्षेत्रमे जाना और शतयुपके आश्रमपर 
निवास करना 
२०-नारदजीका प्राचीन राजर्षियोंकी तपःसिद्धिका 
दृष्टान्त देकर वृतराष्ट्रकी तपस्याबिपयक श्रद्धाको 
बढाना तथा शतयूपके पूछनेपर धृतराष्ट्रको 
मिळनेवाली गतिका भी वर्णन करना 
२१-धृतराष्ट्र आदिके लिये पाण्डवो तथा पुरवासियों 
की चिन्ता 
२२-माताके लिये पाण्डवोंकी चिन्ता, युधिष्टिरकी 
वनमें जानेकी इच्छा, सहदेव और द्रौपदीका 
साथ जानेका उत्साइ तथा रनिवास और सेना- 
सहित युधिष्ठिरका वनको प्रस्थान 
२३-सेनासह्वित पाण्डवोकी यात्रा और उनका 
कुरुक्षेत्रमं पहुँचना र 
२४-पाण्डवो तथा पुरवासिर्योका कुन्ती, गान्धारी 
और धृतराष्ट्रके दर्शन करना 
२५-संजयका ऋषियोसे पाण्डवौ, उनकी पत्नियों तथा 
अन्यान्य खिर्योका परिचय देना 


.बिदुरजीका युधिष्ठिरके शरीरमें प्रवेश 
२७-युधिष्ठिर आदिका ऋषियोंके आश्रम देखना; 
कलश आदि बाँटना और पृतराष्ट्रके पास 
आकर बैठना, उन सबके पास अन्यान्य 
ऋषियोंसहित महर्षि व्यासका आगमन 
२८-महर्षि व्यासका ध्रृतराष्ट्रसे कुशल पूछते हुए 
बिदुर और युधिटिरकी धर्मरूपताका प्रतिपादन 
करना और उनसे अभीष्ट वस्तु माँगनेके लिये 
कहना | 
( पुत्रद््शनपर्व ) 
२९-घृतराष्ट्रका मृत बान्धवीके शोकसे दुखी होना 
तथा गान्धारी और कुन्तीका व्यासजीसे अपने 
मरे हुए पुत्रोंके दर्शन करनेका अनुरोध **' 
३०-कुन्तीका कर्णके जन्मका गुप्त रहृश्य बताना और 
व्यासजीका उन्हे सान्त्वना देना 
३१-व्यासजीके द्वारा धृतराष्ट्र आदिके पूर्वजन्मका 
परिचय तथा उनके कहनेसे सब लोर्गोका 
गङ्गा-तटपर जाना 


पृष्ठ-संख्या 


६४२१ 


६४२२ 


६४२५ 


” ६४२६ 
* ६४२८ 
` ६४२९ 
" ६४३० 


२६-धृतराष्ट्र और युधिष्ठिकी बातचीत तथा 
` ६४३२ 


` ६४२५ 


` ६४३७ 


* १४४४ 


८२ महाभारत 


न 


errr 


३२-व्यासजीके प्रभावसे कुरुक्षेत्रके युद्धमे मारे गये 
कौरव-पाण्डववीरोंका गङ्गाजीके जलसे प्रकट 
होना ४ $ *** ६४४५ 
३३-परलोकसे आये हुए व्यक्तियोंका परस्पर राग- 
द्वेषसे रहित होकर मिलना और रात बीतनेपर 
अद्ृइय दो जाना, व्यासजीकी आज्ञासे विधवा 
क्षत्राणियोंका गङ्गाजीमें गोता लगाकर अपने- 
अपने पतिके लोकको प्राप्त करना तथा इस पर्वके 
श्रवणकी महिमा *** ६४४७ 
३४-मरे हुए पुरुषषोंका अपने पूर्व शरीरसे ही यहाँ 


३६-व्यासजीकी आज्ञासे धृतराष्ट्र आदिका पाण्डर्वोको 
विदा करना और पाण्डवौका सदलबल 
इस्तिनापुरमें आना ००" ६४५२ 
( नारदागमनपवं ) 
३७-नारदजीसे धृतराष्ट्र आदिके दावानलमें दग्ध हो 
जानेका हाल जानकर युधिष्ठिर आदिका शोक * ° * ६४५६ 
३८-नारदजीके सम्मुख युधिष्ठिरका धृतराष्ट्र आदिके 
लौकिक अभिमें दग्ध हो जानेका वर्णन करते 
हुए विलाप और अन्य पाण्डवोंका भी 


पुनः दर्शन देना कैसे सम्भव है १ जनमेजयकी रोदन "° ६४५९ 
इस शङ्काका वैशम्पायनद्वारा समाधान ''' ६४४९ ३९-राजा युधिष्टिरद्वारा धृतराष्ट्र, गान्धारी और 
३५-व्यासजीकी कृपासे जनमेजयको अपने पिताका कुन्ती--इन तीनौकी इड्कियांको गङ्गाम प्रवाहित 
दर्शन प्रास होना "`` ६४५१ कराना तथा श्राद्धकर्म करना “° ६४६१ 
त छ 
चित्र-सूची 
(सादा) 
१-विदुरका सूक्ष्मशरीरसे युधिष्ठिरमें प्रवेश "° ६४२५ 
२-व्यासजीके द्वारा कौरव-पाण्डवपक्षके मरे हुए सम्बन्धियोंका सेनासहित परलोकसे आवाहन *** ६४४६ 


३-( ९ लाइन चित्र फरमोंमें ) 


॥ श्रीहरि: ॥ 


मोसलपव 
अध्याय बिषय पृष्ठ-संख्या भथ्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१-युधिष्ठिरका अपशकुन देखना, यादर्वोके ५-अजुंनका द्वारकार्मे आना और द्वारका तथा 


विनाशका समाचार सुनना द्वारकार्मे ऋृषियों- 

के शापवश साम्बके पेटसे मूसलकी उत्पत्ति तथा 

मदिराके निषेधकी कठोर आज्ञा 0 31: 
-द्वारकामे भयंकर उत्पात देखकर भगवान्‌ 

श्रीकृष्णका यदुवंशिर्योको तीथयात्राके लिये 

आदेश देना Fi ६४६५ 
-कृतवर्मा आदि समस्त यादवोका परस्पर संहार ६४६७ 
४-दारुकका अजुनको सूचना देनेके लिये 

हस्तिनापुर जाना, बभ्रका देहावसान एवं 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


[रतम्‌ 
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अनुशासनपर्व 
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( दानधर्मपर्व ) 


प्रथमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरको सान्त्वना देनेके लिये मीष्मजीक द्वारा गौतमी ब्राह्मणी, व्याध, 
सप, मृत्यु और कालके संवादका वर्णन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवी खरस्वर्ती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय (महाभारत) 
का पाठ करना चाहिये ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दामो बहुविधाकारः सूक्ष्म उक्तः पितामह । 
नच मे हृदये शान्तिरस्ति श्रुत्वेदमीदशाम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--पितामइ ! आपने नाना प्रकारसे 
शान्तिके सूक्ष्म स्वरूपका ( शोकसे मुक्त होनेके विविध 
उपार्योका ) वर्णन किया; परंतु आपका यह ऐसा उपदेश 
सुनकर भी मेरे हृदयर्मे शान्ति नहीं है ॥ १॥ 
अस्मिन्नर्थे बहुविधा शान्तिरुक्ता पितामह । 
खते का नु शान्तिः स्याच्छमाद्‌ बहुविधादपि॥ २ ॥ 
. दादाजी | आपने इस विघयमें शान्तिके बहुत-से उपाय 
बताये, परंतु इन नाना प्रकारके झान्तिदायक उपार्योको 
सुनकर मी स्वयं ही किये गये अपराघसे मनको शान्ति केसे 
प्रास हो सकती है ॥ २ ॥ 
शराचितशरीरं हि तीवब्रणमुदीक्ष्य च । 
“शर्म नोपलभे वीर दुष्कृतान्येव चिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 
` वीरवर ! बार्णोसे भरे हुए आपके शरीर और इसके 
गहरे धावको देखकर मैं बार-बार अपने पार्पोका ही चिन्तन 
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करता हूँ; अतः मुझे तनिक भी चैन नहीं मिलता है ॥ ३ || 
रुधिरेणावसिक्ताङ्ग प्रसरन्तं यथाचलम । 
त्वां दृष्टा पुरुषव्याघ्र सीदे वर्षाखिवाम्बुजम ॥ ४ ॥ 
पुरुषसिंह | पर्वतसे गिरनेवाले झरनेकी तरह आपके 
शरीरसे रक्तकी धारा बह रही है--आपके सारे अङ्ग खूनसे 
लथपथ हो रहे हैं । इस अवस्थामै आपको देखकर मैं बर्षा: 
कालके कमलकी तरह गला ( दुखित होता ) जाता हूँ ॥ 
अतः कष्टतरं कि नु मत्कृते यत्‌ पितामहः । 
इमामवस्थां गमितः प्रत्यमित्रे रणाजिरे ॥ ५ ॥ 
मेरे ही कारण समराङ्गणमें शत्रुओने जो पितामहको इस 
अवस्थामे पहुँचा दिया, इससे बढ़कर कष्टकी बात और क्या 
हो सकती है ! ॥ ५ ॥ 
तथा चान्ये नृपतयः सहपुत्राः सबान्धवाः । 
मत्कृते निधनं प्राप्ताः कि नु कष्टतरं ततः ॥ ६ ॥ 
आपके सिवा और भी बहुत-से नरेश मेरे ही कारण 
अपने पुत्रों और बान्धर्वोसहित युद्धमें मारे गये हैं | इससे 
बढ़कर दुःखकी बात ओर क्या होगी ! ॥ ६ ॥ 
वयं हि धातंराष्ट्रा्च कालमन्युवशंगताः। | 
झृत्वेदं निन्दितं कमे प्राप्स्यामः कां गति न्प ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! इम पाण्डव और धृतराष्ट्रके सभी पुत्र काल 
और क्रोघके वशीभूत हो यह निन्दित कर्म करके न जाने 
किस दुर्गतिको प्राप्त होंगे | ॥ ७ ॥ 
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इव तु धातराष्ट्रस्य श्रेयो मन्ये जनाधिप । 

इमामवस्थां सम्प्राप्तं यदसौ त्वां न पश्यति ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | में राजा दुर्याधनके लिये उसकी मृत्युको श्रेष्ठ 

समझता हुँ, जिससे कि वह आपको इस अवस्थामें पड़ा हुआ 

नहीं देखता है ॥ ८ ॥ 

सोऽहं तव ह्यन्तकरः सुदृद्धधकरस्तथा । 

न शान्तिमधिगच्छामि पदयंस्त्वां दुःखितं क्षिती॥ ९ ॥ 
मैं ही आपके जीवनका अन्त करनेवाला हूँ और में ही 

वूसरे-रूसरे सुदृदोंका भी बघ करनेवाला हूँ । आपको इस 

दुःखमयी दुरवस्थामें भूमिपर पड़ा देख मुझे शान्ति नहीं 

मिलती है ॥ ९ ॥ 

दुर्योधनो दि समरे सहसेन्यः सहानुजः! 

निहतः क्षत्रधमं ऽस्मिन्‌ दुरात्मा कुलपांसनः ॥ १०॥ 
दुरात्मा एवं कुलाङ्गार दुर्योधन सेना और बन्धुओँसदित 

क्षत्रियघर्मके अनुसार होनेवाले इस युद्धमें मारा गया ॥१०॥ 


न स पझ्यति दुष्टात्मा त्वामद्य पतितं क्षितो। 
अतः धेयो सृतं मन्ये नेह जीवितमात्मनः ॥ ११॥ 

बह दुष्टात्मा आज आपको इस तरह भूमिपर पड़ा हुआ 
नहीं देख रहा दे, अतः उसकी मृत्युको ही में यहाँ श्रेष्ठ 
मानता हूँ; किंतु अपने इस जीवनको नहीं ॥ ११ ॥ 
अहं हि समरे वीर गमितः शात्रुभिः क्षयम्‌ । 
अभ्रविष्यं यदि पुरा सह श्रातभिरच्युत॥ १२॥ 
न त्वामेवं सुदुःखातंमद्राक्षं सायकादितम्‌ । 

अपनी मर्यादासे कभी नीचे न गिरनेवाले वीरवर | यदि 
भाइयोसहित में शत्रुओद्वारा पहले ही युद्धमें मार डाला गया 
होता तो आपको इस प्रकार सायकोंसे पीडित और अत्यन्त 
दुःखसे आतुर अवस्थामं नहीं देखता ॥ १२३ ॥ 
नूनं हि पापकर्माणो धात्रा सुष्टाः स हे नुप ॥ १३॥ 
अन्यस्मिन्नपि लोके वै यथा मुच्येम किलिविषात्‌। 
तथा प्रशाधि मां राजन्‌ मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १४॥ 

नरेश्वर ! निश्चय ही विधाताने हमें पापी ही रचा है । 
राजन्‌ ! यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं तो मुझे ऐसा 
उपदेश दीजिये, जिससे परलोकमें भी मुझे इस पापसे छुटकारा 
मिल सके ॥ १ ३-१४ ॥ 

भीष्म उवाच 


परतन्त्रं कथं ेतुमात्मानमनुपश्यसि । 
कर्मणां दि मदाभाग सुक्ष्म ह्योतदतीन्द्रियम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैं-महामाग ! तुम तो सदा परतन्त्र 


हो ( काल, अदृष्ट और इश्वरके अधीन हो )) फिर अपनेको 


शुमाञ्च॒म कर्मौका कारण क्यों समझते हो ! वास्तवर्मे कर्मोका _ 


श्रीमद्दाभारत 


[ अनुदासनपर्वणि 
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कारण क्या है; यह विषय अत्यन्त सूक्ष्म तथा इन्द्रियौकी 


पहुँचसे बाहर है ॥ १५ ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

संवादं मत्युगोतम्योः काळलुब्धकपन्नगेः ॥ १६॥ 
इस विषयमै विद्वान्‌ पुरुष गौतमी ब्राह्मणी, ब्याध, सप? 

मृत्यु ओर कालके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाइरण 

दिया करते हैं ॥ १६ ॥ 

गौतमी नाम कोन्तेय स्थविरा शमसंयुता । 

सर्पेण दृष्टं स्वं पुत्रमपश्यद्गतचेतनम्‌ ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन | पूर्वकालमें गौतमी नामवाली एक बूढी 

ब्राह्मणी थी, जो शान्तिके साधनमें संलग्न रहती थी। एक 

दिन उसने देखा, उसके इकलौते बेटेको सांपने डॅस लिया 

और उसकी चेतनाशक्ति छ॒प्त हो गयी ॥ १७ ॥ 

अथ तं स्नायुपाशेन वद्ध्वा सर्पममर्षितः। 

लुब्धको ऽजुनको नाम गौतम्याः समुपानयत्‌ ॥ १८॥ 
इतनेद्दीमें अर्जुनक नामवाले एक व्याधने उस सॉपको 

ताँतके फॉसमें बाँध लिया और अमर्षवश वह उसे गोतमीके 

पास ले आया ॥ १८ ॥ 

स चाव्रवीदयं ते स पुत्रहा पन्नगाधमः । 

बृहि क्षिप्रं महाभागे वध्यतां केन हेतुना ॥ १९॥ 
लाकर उसने कहा--“महामागे ! यही वह नीच सप है, 

जिसने तुम्हारे पुत्रको मार डाला है । जल्दी बताओ, मैं किस 

तरह इसका वध करूँ ! ॥ १९ ॥ 

अग्नौ प्रश्षिप्यतामेप च्छिद्यतां खण्डशोऽपि वा । 

न ह्ययं वालहा पापश्चिरं जीवितुमर्हति ॥ २०॥ 
“में इसे आगमे झोक दूँ या इसके ढुकड़े-ठुकड़े कर 

डाह ? बालककी इत्या करनेवाला यह पापी सर्प अब अधिक 

समयतक जीवित रहने योग्य नहीं है? | २० ॥ 

गौतम्युवाच 

विखुजेनमवुद्धिस्त्वमवध्योऽजुनक त्वया । 

को ह्यात्मानं गुरु कुयोत्‌ प्राप्तव्यमविचिन्तयन्‌॥ २१ ॥ 
गौतमी बोली--अर्जुनक ! छोड़ दे इस सर्पको । तू 

अभी नादान है । तुझे इस सर्पको नहीं मारना चाहिये । 


होनहारकों कोई टाल नहीं सकता-इस बातको जानते हुए 


मी इसकी उपेक्षा करके कौन अपने ऊपर पापका मारी 


योझ ळादेगा १ ॥ २१ ॥ 


युचन्ते धर्मलघवो लोकेऽम्भसि यथा छुवाः। 

मज्जन्ति पापगुरवः शत्रं स्कन्नमिवोदके ॥ २२ ॥ 
हंसारमें धर्माचरण करके जो अपनेको इल्के रखते ह 

( अपने ऊपर पापका मारी बोस नहीं लादते हैं ) वे पानीके 


दानधर्मपर्वं ] 


ऊपर चलनेवाली नौकाके समान भवसागरसे पार हो जाते हैं; 
परंतु जो पापके बोझसे अपनेको बोझिल बना लेते हैं, वे 
जलमें फेंके हुए हथियारकी भाति नरक समुद्रमें ड्रब जाते हैं | 
हत्वा चैनं नासतः स्यादयं मे 
जीवत्यस्मिन्‌ को ऽत्ययः स्याद्यं ते । 
अस्योत्सर्मे प्राणयुक्तस्य जन्तो- 
सुत्योलोक को नु गच्छेदनन्तम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसको मार डालनेसे मेरा यह पुत्र जीवित नहीं हो 
सकता और इस सर्पके जीवित रद्दनेपर भी तुम्हारी क्या हानि 
हो सकती दै १ ऐसी दशामें इस जीवित प्राणीके प्राणका 
नाश करके कोन यमराजके अनन्त छोकमें जाय १ ॥ २३॥ 
लुब्धक उवाच 
जानाम्यहं देवि गुणागुणशे 
सवोतियुक्ता गुरवो भवन्ति । 
स्वस्थस्येते तूपदेशा भवन्ति 
तस्मात्‌ श्रुद्रं सपेमेनं हनिष्ये ॥ २४ ॥ 
व्याधने कहा--गुण और अवगुणको जाननेवाली 
देवि ! मैं जानता हूँ कि बडे-बूढे लोग किसी मी 
प्राणीको कर्मे पड़ा देख इसी तरह दुखी हो जाते हैं । परंतु 
ये उपदेश तो स्वस्थ पुरुषके लिये हैं ( दुखी मनुष्यके 
मनपर इनका कोई प्रमाव नहीं पड़ता ) । अतः मैं इस नीच 
सर्पको अवश्य मार डाळूँगा ॥ २४॥ 
शमार्थिनन कालगति वदन्ति 
सद्यः शुचं त्वर्थचिदर्त्यजन्ति । 
श्रेयः्षयं शोचति नित्यमोहात्‌ 
तस्माच्छुचं मुञ्च हते भुजङ्गे ॥ २५॥ 
शान्ति चाइनेवाले पुरुष कालकी गति बताते हैं 
( अर्थात्‌ काळने ही इसका नाश कर दिया दै, ऐसा कहते 
हुए शोकका त्याग करके संतोष घारण करते हैं ) | परंतु जो 
अर्थवत्ता हैं-त्रदला लेना जानते हैं, वे शत्रुका नाश करके 
तुरंत ही शोक छोड़ देते हैं । दूसरे लोग श्रेयका नाश होनेपर 
मोहवश सदा उसके लिये शोक करते रहते हैं; अतः इस 
शत्रुभूत सर्पके मारे जानेपर तुम भी तत्काल ही अपने पुत्र- 
शोकको त्याग देना ॥ २५ ॥ 


गीतम्युवाच 


आर्तिनेंचं विद्यतेऽस्मद्विधानां 

धर्मात्मानः सर्वदा सञ्जना हि । 
नित्यायस्तो वालको ऽप्यस्य तस्मा- 

दीरो नाहं पन्नगस्य प्रमाथे ॥ २६॥ 


गौतमी बोली--अ्जुनक ! हम-जेसे लोगोको कभी किसी 
तरहकी हानिसे भी पीड़ा नहीं होती । धर्मात्मा सजन पुरुष सदा 


प्रथमो ऽष्यायः 
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घर्ममें ही लगे रहते हैं। मेरा यह वालक सवथा मरनेह्दीवाला था; 
_ इसलिये में इस सर्पको मारनेमें असमर्थ हूँ ॥ २६ ॥ 


न बाह्मणानां कोपोऽस्ति कुतः कोपाञ्च यातनाम्‌। 
मार्दवात्‌ क्षम्यतां साधो मुच्यतामेष पन्नगः ॥ २७॥ 
ब्राह्मणोंकों क्रोध नहीं होता; फिर वे क्रोधवश दूसरोको_ 


पीड़ा कैसे दे सकते हैं; अतः माधो! तू मी कोमलताका आश्रय 
लेकर इस सर्पके अपराधको क्षमा कर और इसे छोड़ दे ।२७। 


लुब्धक उवाच 
हृत्वा लाभः श्रेय पवाव्ययः स्या- 
छभ्यो लाभः स्याद्‌ बलिभ्यः प्रशास्तः। 
कालाल्लाभो यस्तु सत्यो भवेत 
श्रेयोलाभः कुत्सिते ५ स्मिन्‍न ते स्यात्‌ ॥ २८॥ 
व्याधने कहा--देवि ! इस सर्पको मार डालनेसे जो 
बहुर्तोका मला होगा, यही अक्षय लाभ दै। बलवानोंसे बलपूर्वक 
लाभ उठाना ही उत्तम लाम है । कालसे जो लाभ होता दै, 
वही सच्चा लाम है । इस नीच सर्पके जीवित रहनेसे तुम्हे 
कोई श्रेय नहीं मिल सकता ॥ २८ ॥ 
गोतम्युवाच 
का जु प्राप्तिगेह्य शत्रुं निहत्य 
का कामाप्तिः प्राप्य शात्रुं न मुक्त्वा । 
कस्मात्‌ सौम्याहं न क्षमे नो भुजङ्ग 
“मोक्षार्थं वा कस्य हेतोने कुयोम्‌॥ २९. ॥ 
गौतमी वोली--अर्जुनक ! शत्रुको केद करके उसे 
मार डालनेसे क्या लाम होता दै तथा शत्रुको अपने द्वाथमें 
पाकर उसे न छोड़नेसे किस अभीष्ट मनोरथकी प्राप्ति हो 
जाती है १ सौम्य ! क्या कारण है कि में इस सपंके अपराधको 
क्षमा न करूँ ! तथा किसलिये इसको छुटकारा दिलानेका 
प्रयत्न न करूं १ ॥ २९ ॥ 
लुब्धक उवाच 
अस्मादेकाद्‌ बहचो रक्षितव्या 
नेको बहुभ्यो गोतमि रक्षितव्यः । 
कृतागसं धमविदस्त्यजन्ति 
सरीस्रपं पापमिमं जहि त्वम्‌ ॥ ३०॥ 
व्याधने कहा--गौतमी! इस एक सरसे बहुतेरे मनुर्ष्यो- 
के जीवनकी रक्षा करनी चाहिये । ( क्योंकि यदि यह जीवित 
रहा तो बहुतोंको काटेगा | ) अनेकोकी जान लेकर एककी 
रक्षा करना कदापि उचित नहीं है । धर्मज्ञ पुरुप अपराधीको 
त्याग देते हैं; इसलिये तुम भी इस पापी सर्पको मार डालो ॥ 


गीतम्युवाच 
नास्मिन्‌ हते पन्नगे पुत्रको मे 
सम्प्राप्स्यते लुब्धक जीवितं वे। 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


IT 


गुणं चान्यं नास्य बघे प्रपश्ये 
तस्मात्‌ सर्प लुब्धक मुञ्च जीवम्‌॥ ३१ ॥ 
गौतमी बोली--व्याध ! इस सर्पके मारे जानेपर मेरा 
पुत्र पुनः जीवन प्राप्त कर लेगा) ऐसी बात नहीं है । इसका 
वघ करनेसे दूसरा कोई लाभ भी मुझे नहीं दिखायी देता 
है | इसलिये इस सर्पको तुम जीवित छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
लुब्धक उवाच 
वृत्र॑ हत्वा देवराद्‌ थ्रेष्ठभाग्‌ वे 
यज्ञं हत्वा भागमवाप चेव । 
शूली देवो देववृत्तं चर त्यं 
क्षिप्रं खपे जहि मा भूत्‌ ते विशङ्का॥ ३२॥ 
व्याधने कहा--देवि | बृत्रासुरका वघ करके देवराज 
इन्द्र श्रेष्ठ पदके भागी हुए और त्रिशूलघारी रुद्रदेवने दक्षके 
यज्ञक। विध्वंस करके उसमें अपने लिये भाग प्राप्त किया । 
तुम मी देवताओंद्वारा किये गये इस बर्तावका ही पालन 
करो । इस सर्पको शीघ्र ही मार डालो । इस कार्यमें तुम्हें 
शङ्का नहीं करनी चाहिये ॥ ३२ ॥ 
भीष्म उवाच 
असकृत्‌ प्रोच्यमानापि गौतमी भुजगं प्रति। 
लुब्धकेन महाभागा पापे नेवाकरोन्मतिम्‌ ॥ ३३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ | व्याघके बार-बार कहने 
और उकसानेपर भी महाभागा गौतमीने सर्पको मारनेका 
विचार नहीं किया ॥ ३३ ॥ 
ईपदुच्छवसमानस्तु कृच्छ्रात्‌ संस्तभ्य पन्नगः । 
उत्ससजे गिर मन्दां मानुषी पाशपीडितः ॥ ३४॥ 
उस समय बन्धने पीड़ित होकर घीरे-घीरे सॉस लेता 
हुआ वह साँप बड़ी कठिनाईसे अपनेको संभालकर मन्द- 
स्वरसे मनुष्यकी वाणीमें बोला ॥ ३४ ॥ 
सर्प उवाच 
को न्वर्जुनक दोषोऽत्र विद्यते मम वालिश। 
अस्वतन्त्रं हि मां खुत्युविवशं यदचूचुदत्‌ ॥ ३५॥ 
सपने कहा--ओ नादान अर्जुनक | इसमें मेरा क्या 
दोष है! में तो पराधीन हुँ । मृत्युने मुझे विवश करके इस 
कार्यके लिये प्रेरित किया था ॥ ३५॥ 
तस्यायं वचनाद्‌ दष्टो न कोपेन न काम्यया । 
तस्य तत्किहित्रषं लुब्ध विद्यते यदि किल्विषम्‌ ॥ ३६ ॥ 
उसके कहनेसे ही मैंने इस बालकको डे सा है, क्रोधसे 
और कामनासे नहीं । व्याध ! यदि इसमें कुछ अपराध है तो 
बह मेरा नहीं, मृत्युका है ॥ ३६ ॥ 
लुब्धक उवाच 
यद्यन्यवशगेनेद॑ छृतं ते पन्नगाशुभम्‌ | 
कारणं ये त्वमप्यत्र तस्मात्‌ त्वमपि किल्बिषी॥ ३७॥ 


ब्याधने कहा--ओ सर्प ! यद्यपि तूने दूसरेके अधीन 
होकर यह पाप किया दै तथापि तू भी तो इसमें कारण है ही; 
इसलिये तू भी अपराधी है ॥ ३७ ॥ 
मृत्पात्रस्य क्रियायां हि दण्डचक्रादयो यथा । 
कारणत्वे प्रकल्प्यन्ते तथा त्वमपि पन्नग ॥ ३८ ॥ 
सर्प ! जैसे मिट्ठीका बर्तन बनाते समय दण्ड और चाक 
आदिको भी उसमें कारण माना जाता दै, उसी प्रकार तू मी 
इस बालकके वधमें कारण है ॥ ३८ ॥ 
किल्बिषी चापि मे वध्यः किट्बिषी चासि पन्नग । 
आत्मानं कारणं ह्यत्र त्वमाख्यासि भुजङ्गम ॥ ३९ ॥ 
भुजङ्गम ! जो भी अपराधी हो; बह मेरे लिये वध्य है; 
पन्नग | तू भी अपराधी है ही; क्योंकि तू स्वयं अपने आपको 
इसके वधमें कारण बताता है ॥ ३९ ॥ 


सर्प उवाच 


सवै पते हावशा दण्डचक्रादयो यथा। 
तथाहमपि तस्मान्मे नेष दोषो मतस्तव ॥ ४० ॥ 
सर्पने कहा--व्याध ! जैसे मिट्टीका बर्तन बनानेमें ये दण्डः 
चक्र आदि सभी कारण पराधीन होते हैं, उसी प्रकार में भी 
मृत्युके अधीन हूँ; इसलिये तुमने जो मुझपर दोष लगाया 
है, वह ठीक नहीं है ॥ ४० ॥ 
अथवा मतमेतत्ते तेऽप्यन्योन्यप्रयोजकाः । 
कार्यकारणसंदेहो भवत्यन्योन्यचोदनात्‌ ॥ ४१ ॥ 
अथवा यदि तुम्हारा यह मत हो कि ये दण्ड-चक्र आदि 
भी एक दूसरेके प्रयोजक होते हैं; इसलिये कारण हैं ही! 
किंतु ऐसा माननेसे एक दूसरेको प्रेरणा देनेवाला होनेके कारण 
कार्य-कारणभावक्े निर्णयमे संदेह हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
एवं सति न दोषो मे नास्मि वध्यो न किल्विषी । 
किल्बिषं समवाये स्यान्मन्यसे यदि किल्बिषम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ऐसी दशामे न तो मेरा कोई दोष है और न मैं वध्य 
अथवा अपराधी ही हूँ । यदि तुम किसीका अपराध समझते 
हो तो वह सारे कारणोके समूहपर ही लागू होता है ॥ ४२॥ 
लुब्धक उवाच 
कारणं यदि न स्याद्‌ येन कतौ स्यास्त्वमप्युत। 
विनाशकारणं त्वं च तस्माद्‌ वध्यो ऽसि मे मतः॥ ४३॥ 
व्याधने कहा- सप | यदि मान भी ले कि तू अपराधका 
न तो कारण है और न कर्ता ही है तो भी इस बालकको 
मृत्यु तो तेरे ही कारण हुई है, इसलिये मैं तुझे मारने योग्य 
समझता हूँ ॥ ४३ ॥ 
असत्यपि कृते कार्य नेह पन्नग लिप्यते। 
तस्मान्नात्रैव हेतुः स्याद्‌ वध्यः कि बहु भाषसे॥ ४४॥ 
सर्प ! तेरे मतके अनुसार यदि दुष्टतापूर्ण कार्य करके भी 
कर्ता उस दोषसे लिप्त नहीं होता है, तब तो चोर या हत्यारे 
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आदि जो अपने अपराधोंके कारण राजाओके यहाँ वध्य होते 
हैं; उन्हें भी वास्तवर्मे अपराधी या दोषका भागी नहीं होना 
चाहिये । ( फिर तो पाप और उसका दण्ड भी व्यर्थ ही 
होगा ) अतः तू क्यों बहुत बकवाद कर रहा है || ४४ ॥ 
सर्प उवाच 
कार्याभावे क्रिया न स्यात्‌ सत्यसत्यपि कारणे । 
तस्मात्‌ समे ऽस्मिन्‌ हेतौ मे वाच्यो देतुर्विशिषतः॥ ४५॥ 
यद्यहं कारणत्वेन मतो लुब्धक तत्त्वतः । 
अन्यः प्रयोगे स्यादत्र किल्बिषी जन्तुनाशने ॥ ४६ ॥ 
सर्पने कहा--व्याध ! प्रयोजक (प्रेरक) कर्ता रहे या न रहे 
प्रयोज्य कर्ताके बिना क्रिया नहीं होती; इसलिये यहाँ यद्यपि 
हमलोग ( मैं और मृत्यु ) समानरूपसे हेतु हैं तो भी प्रयोजक 
होनेके कारण मृत्युपर ही विरोषरूपसे यह अपराध लगाया 
जा सकता है । यदि तुम मुझे इस बालककी मृत्युका 
वस्तुतः कारण मानते हो तो यह तुम्हारी भूल है | वास्तवमें 
विचार करनेपर प्रेरणा करनेके कारण दूसरा ही ( मृत्यु ही ) 
अपराधी सिद्ध होगा; क्योकि वही प्राणियोके विनाशमें 
अपराधी है ॥ ४५-४६ || 
लुब्धक उवाच 
बध्यस्त्यं मम दुर्बुद्धे बालघाती नृशंसकृत्‌ । 
भाषसे कि बहु पुनवंध्यः खन्‌ पन्नगाधम ॥ ४७ ॥ 
व्याधने कहा--खोटी बुद्धिवाले नीच सर्प | तू बाळ- 
हत्यारा और कूरतापूर्ण कर्म करनेवाला है; अतः निश्चय ही 
मेरे हाथसे वधके योग्य है । तू वध्य होकर मी अपनेको 
निर्दोष सिद्ध करनेके लिये क्यों बहुत बातें बना रहा है ! ।४७। 
सर्प उवाच 
यथा हर्वीषि जुद्दाना मखे वै लुब्धकत्विजः । 
न फलं प्राप्नुवन्त्यत्र फलयोगे तथा ह्यहम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सर्पने कहा--व्याघ ! जैसे यजमानके यहाँ यशं 
ऋत्विज लोग अग्निमे आहुति डालते हैं; किंतु उसका फल 
उन्हें नहीं मिलता । इसी प्रकार इस अपराधके फल या दण्डको 
भोगनेमें मुझे नहीं सम्मिलित करना चाहिये ( क्योंकि 
बास्तबमें मृत्यु ही अपराधी हे ) ॥ ४८ ॥ 
भीष्म उवाच 
तथा ब्रुवति तस्मिंस्तु पन्नगे मृत्युचोदिते । 
आजगाम ततो सृत्युः पन्नगं चाब्रवीदिदम्‌ ॥ ४९॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! मृत्युकी प्रेरणासे बालक- 
को डेंसनेवाला सर्प जब बारंबार अपनेको निर्दोष और मृत्युको 
दोषी बताने लगा, तब मृत्यु देवता भी वहाँ आ पहुँचा और 
सर्पसे इस प्रकार बोला ॥ ४९ ॥ 


मृत्युरुवाच 
प्रचोदितोऽहं कालेन पन्नग त्वामचूचुदम्‌ । 
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विनाशहेतुनोस्य त्वमहं न प्राणिनः शिशोः ॥ ५० ॥ 
सृत्युने कहा--सपं ! कालसे प्रेरित होकर ही मैंने 
तुझे इस बालकको डॅसनेके लिये प्रेरणा दी थी; अतः इस 
दिशुप्राणीके विनाशर्मे न तो तू कारण है और न मैं ही 
कारण हूँ || ५० || 
यथा वायुजेलधरान्‌ बिकर्षति ततस्ततः । 
तद्वजलदवत्‌ सर्प कालम्याहं वशानुगः ॥ ५१ ॥ 
सर्प ! जैसे इवा बादलेंको इधर-उधर उड़ा ले जाती 
है, उन बादलेंकी ही भाँति मैं भी कालके वशमे हूँ ॥५१॥ 
सारिवका राजसाश्चैव तामसा ये च केचन । 
भावाः कालात्मकाः सवे प्रवतन्ते ह जन्तुषु ॥ ५२ ॥ 
सात्विक, राजस और तामस जितने भी भाव हैं वे सत्र 
कालात्मक हैँ और कालकी ही प्रेरणासे प्राणिरयोको प्राप्त 
होते हैं || ५२ ॥ 
जड़माः स्थावराइचेच दिवि वा यदि वा भुवि । 
सरवे कालात्मकाः सर्प कालात्मकमिदं जगत्‌ ॥ ५३॥ 
सर्प | पृथ्वी अथवा स्वर्गलोकमें जितने भी स्थावर-जङ्गम 
पदार्थ हैं; वे सभी कालके अधीन हैं | यह सारा जगत्‌ ही 
कालस्वरूप है ॥ ५३ ॥ 
प्रवृत्तयश्च लोकेऽस्मिस्तथेव च निवृत्तयः । 
तासां विकृतयो याश्च सर्व कालात्मक स्मृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
इस लोकमें जितने प्रकारकी प्रवृत्ति-नित्रृत्ति तथा उनकी 
विकृतियाँ ( फल ) हैं, ये सब कालके ही स्वरूप हैं ॥५४॥ 
आदित्यश्चन्द्रमा विष्णुरापो वायुः शतक्रतुः । 
अञ्चिः खं पृथिवी मित्रः पर्जन्यो वसघो ऽदितिः ॥ ५५ ॥ 
सरितः सागराश्चैव भावाभावौ च पन्नग | 
सवें कालेन सज्यन्ते ह्वियन्ते च पुनः पुनः ॥ ५६ ॥ 
पन्नग | सूर्य, चन्द्रमा, जल) वायु) इन्द्र, अग्नि) 
आकाश, पृथ्वी, मित्र, पर्जन्य) वसु, अदिति, नदी, समुद्र 
तथा भाव और अभाव--ये समी कालके द्वारा ही रचे जाते 
हँ और काल ही इनका संहार कर देता है ॥ ५५-५६ ॥ 
एवं ज्ञात्वा कथं मां त्वं सदोषं सपे मन्यसे । 
अथ चेवंगते दोषे मयि त्वमपि दोषवान्‌ ॥ ५७॥ 
सर्प | यह सब जानकर भी तुम मुझे केसे दोषी मानते 
हो १ और यदि ऐसी स्थितिमें भी मुझपर दोषारोपण हो सकता 
है, तब तो तू भी दोषी ही है ॥ ५७ ॥ 
सर्प उवाच 
निदोषं दोषवन्तं वा न त्वां मृत्यो ब्रवीम्यहम्‌ । 
त्वयाहं चोदित इति ब्रवीम्येतावदेव तु ॥ ५८॥ 
पेने कहा--मृत्यो ! में तुम्हें तो निर्दोष बताता 
हूँ और न दोषी ही । में तो इतना ही कह रद्वा हूँ कि इस 
बालकको डॅसनेके लिये तूने ही मुझे प्रेरित किया था ॥५८॥ 
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यदि काले तु दोषोऽस्ति यदि तत्रापि नेष्यते । 
दोषो नेच परीक्ष्यो मे न ह्यत्राधिकृता वयम्‌ ॥ ५९॥ 
इस विषयमे यदि कालका दोष है अथवा यदि वह भी 
निर्दोष है तो हो, मुझे किसीके दोषकी जाँच नहीं करनी है 
और जाँच करनेका मुझे कोई अधिकार मी नहीं है ॥५९॥ 
निर्माक्षस्त्वस्य दोषस्य मया कायी यथा तथा । 
मृत्योरपि न दोषः स्यादिति मेऽत्र प्रयोजनम्‌ ॥ ६० ॥ 
परंतु मेरे ऊपर जो दोष लगाया गया है, उसका निवारण 
तो मुझे जेसे-तेसे करना ही है। मेरे कहनेका यह प्रयोजन 
नहीं है कि मृत्युका भी दोष सिद्ध हो जाय ॥ ६० ॥ 
भीष्म उवाच 
सर्पा ऽथाजुनक प्राह श्रुतं ते सत्युभाषितम्‌ । 
नानागसं मां पारोन संतापयितुमहसि ॥ ६१॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर सर्पने 
अजुनकसे कहा--'तुमने मृत्युकी बात तो सुन ली न ? अब 
मुझ निरपराधको बन्धनमें बाँधकर कष्ट देना तुम्हारे लिये 
उचित नहीं है ॥ ६१ ॥ 
लुब्धक उवाच 
सत्योः श्रुतं मे वचनं तव चेच भुजङ्कम । 
नेच तावददोषत्वं भवति त्वयि पन्नग ॥ ६२॥ 
व्याधने कहा--पन्नग ! मैने मृत्युकी और तेरी-दोनो- 
की बातें सुन लीं; किंतु मुजङ्गम | इससे तेरी निर्दोषता 
नहीं सिद्ध हो रही है ॥ ६२ ॥ 
मृत्युस्त्वं चेव हेतुहि बालस्यास्य विनाशने । 
उभयं कारणं मन्ये न कारणमकारणम्‌ ॥ ६३॥ 
इस बालकके विनाशमें तू ओर मृत्यु-दोनों ही कारण 
हो; अतः में दोनोंको ही कारण या अपराधी मानता हूँ, किसी 
एकको अपराधी या निरपराध नहीं मानता ॥ ६३॥ 
धिङ्मृत्युं च दुरात्मानं कूरं दुःखकरं सताम्‌। 
त्वां चेचाहं वधिष्यामि पापं पापस्य कारणम्‌ ॥ ६४॥ 
श्रेष्ठ पुरुषको दुःख देनेवाले इस क्रूर एवं दुरात्मा 
मृत्युको भिक्कार है और तू तो इस पापका कारण है ही; 
इसलिये तुझ पापात्माका वध मैं अवश्य करूँगा ॥ ६४॥ 
मृत्युरुवाच 
विवशौ कालवशगावावां निर्दिष्टकारिणो । 
नावां दोषेण गन्तब्यी यदि सम्यक्‌ प्रपश्यसि ॥ ६५ ॥ 
त्युने कहा--व्याध | इम दोनों कालके अधीन 
दोनेके कारण विवश हैं । इम तो केबल उसके आदेशका 
पालनमात्र करते हैँ | यदि तुम अच्छी तरह विचार करोगे 
तो हमलोर्गोपर दोषारोपण नहीं करोगे ॥ ६५ ॥ 
लुब्धक उवाच 
युवामुभौ कालवशौ यदि मे स्ृत्युपश्नगो। 
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हर्षक्रोधो यथा स्यातामेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ६६ ॥ 
व्याधने कहा--मृत्यु और सपं ! यदि तुम दोनों 
कालके अधीन हो तो मुझ तटस्थ व्यक्तिको परोपकारीके 
प्रति हर्ष और दूसरोंका अपकार करनेवाले तुम दोर्नोपर क्रोध 
क्यों होता है, यह मैं जानना चाहता हँ ॥ ६६ ॥ 
म॒त्युरुवाच 
या काचिदेव चेष्टा स्यात्‌ सची कालप्रचोदिता । 
पूर्वमेवैतदुक्तं हि मया लुब्धक कालतः ॥ ६७॥ 
मृत्युने कहा--व्याघ ! जगतूर्मे जो कोई मी चेष्टा 
हो रही है, वह सत्र कालकी प्रेरणासे ही होती है । यह बात 
मैंने तुमसे पहले ही बता दी है ॥ ६७॥ 
तस्मादुभौ कालवशावावां निर्दिष्टकारिणौ। 
नावां दोषेण गन्तव्यौ त्वया लुब्धक कर्हिचित्‌ ॥ ६८॥ 
अतः व्याध ! हम दोनोंको कालके अधीन ओर कालवे 
ही आदेशका पालक समझकर तुम्हें कमी हमारे ऊपर दोषा 
रोपण नहीं करना चाहिये ॥ ६८ ॥ 
भीष्म उवाच 
अथोपगम्य कालस्तु तस्मिन्‌ धमोर्थसंशये । 
अब्रवीत्‌ पन्नगं मृत्यु लुब्धं चाजुनक तथा ॥ ६९ । 
भीष्मजी कहते हे--युविष्ठिर ! तदनन्तर धार्मिक 
विषयमें संदेह उपस्थित द्दोनेपर काल मी वहाँ आ पहुँचा तथ 
सर्प मृत्यु एवं अर्जुनक व्याधसे इस प्रकार बोला ॥ ६९ ॥ 
काल उवाच 
न हाहं नाप्ययं मृत्युनोयं लुब्धक पन्नगः । 
किल्विपी जन्तुमरणे न वयं हि प्रयोजकाः ॥ ७० । 
काळने कहा--व्याध ! न तो मैं, न यह मृत्यु ओ 
न यह सर्प ही इस जीवकी मृत्युमें अपराधी हैं । इमलोः 
किसीकी मृत्युम प्रेरक या प्रयोजक भी नहीं हैं || ७० ॥ 
अकरोद्‌ यदयं कर्म तन्नो5जुंनक चोदकम्‌ । 
विनाइाहेतुनीन्योऽस्य वध्यतेऽयं खकमेणा ॥ ७१ । 
अर्जुनक | इस बाळकने जो कर्म किया है, वही इसक 
मृत्युमे प्रेरक हुआ हे, दूसरा कोई इसके विनाशका कार 
नही हे । यह जीव अपने कर्मसे ही मरता हे ॥ ७१ ॥ 
यदनेन कृतं कर्म तेनायं निधनं गतः। 
विनाशहेतुः कमास्य सवें कर्मवशा वयम्‌ ॥ ७२ । 
ईस बालकने जो कर्म किया है? उसीसे यह मृत्युव 
प्राप्त हुआ है | इसका कर्म ही इसके विनाशका कारण है 


ro 


हम सत्र लोग कर्मके ही अधीन हैं ॥ ७२ ॥ 

कमैदायादवाँछलोकः कर्मसम्बन्धलक्षणः । 

कर्माणि चोदयन्तीह यथान्योन्यं तथा वयम्‌ ॥ ७३ 
संसारमै कर्म ही मनुष्योंका पुत्र-पौत्रके समान अनुगम 


करनेवाला है । कर्मं ही दुःख-सुखके सम्बन्धका सूचक है 


महाभारत रू 


श्र 


र) ~+ = 
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दानधर्मपघं ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


५४३१ 


इस जगतूर्मे कर्म ही जेसे परस्पर एकदूसरेको प्रेरित 

करते हैं, वैसे ही हम भी कर्मासे ही प्रेरित हुए हैं ॥७३॥ 

यथा सृत्पिण्डतः कतो कुरुते यद्‌ यदिच्छति । 

पवमात्मकृतं कर्म मानवः प्रतिपद्यते ॥ ७४ ॥ 
जैसे कुम्हार मिट्टीके लोंदेसे जो-जो बर्तन चाहता देश वही 

बना लेता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने किये हुए कर्मके 

अनुसार ही सब्र कुछ पाता है ॥ ७४ ॥ 

यथा च्छायातपौ नित्यं सुसम्बद्धौ निरन्तरम्‌। 

तथा कमे च कतो च सम्बद्धावात्मकर्मभिः ॥ ७५ ॥ 
जैसे धूप ओर छाया दोनों नित्य-निरन्तर एक-दूसरेसे 

मिले रहते हैं, उसी प्रकार कर्म और कर्ता दोनो अपने 

कर्मानुसार एक-दूसरेसे सम्बद्ध होते है ॥ ७५ ॥ 

एवं नाहं न वै सत्युने सपो न तथा भवान्‌। 

न चेयं ब्राह्मणी वृद्धा शिशुरेवात्र कारणम्‌ ॥ ७६॥ 
इस प्रकार विचार करनेसे न मैं, न मृत्यु, न सप, न 

तुम ( व्याध ) और न यह बूढी ब्राह्मणी ही इस बालककी 

मृत्युम कारण है । यह शिशु स्वयं ही कर्मके अनुसार अपनी 

मृत्युर्मे कारण हुआ दै ॥ ७६ ॥ 

तस्मिस्तथा ब्रुवाणे तु ब्राह्मणी गोतमी नृप । 

स्वकमंप्रत्ययाँदलोकान्‌ मत्वार्जुनकमन्रवीत्‌ ॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर | कालके इस प्रकार कहनेपर गौतमी ब्राझणीको 

यह निश्चय हो गया कि मनुष्यको अपने कोके अनुसार ही 

फल मिलता है | फिर वह अजुंनकसे बोली ॥ ७७ ॥ 

द गौतम्युवाच 

नेव कालो न भुजगो न सृत्युरिह कारणम्‌ । 

स्वकमंभिरयं बालः कालेन निधनं गतः ॥ ७८॥ 
गोतमीने कहा--व्याध | न यह काल, न सर्प और 


न मृत्यु ही यहाँ कारण हैँ | यह बालक अगने कमोंसे हदी 
प्रेरित हो कालके दारा विनाशको प्रास्त हुआ है ॥७८॥ 
मया च तत्‌ कृतं कम येनायं मे मृतः सुतः । 
यातु कालस्तथा सृत्युमुञ्चाजुनक पन्नगम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अजुनक | मैंने भी वैसा कर्म किया था, जिममे मेरा 
पुत्र मर गया है । अतः काल और मृत्यु अपने-अपने स्थानको 
पघारें और तू इस सर्पको छोड़ दे ॥ ७९ ॥ 
भीष्म उवाच 
सतो यथागतं जग्मुमेत्युः कालोऽथ पन्नगः । 
अभूद्‌ विशोको 5जुँनको विशोका चेव गौतमी ॥ ८० ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- -राजन्‌ | तदनन्तर काल, मृत्यु और 
सर्प जैसे आये थे वैसे ही चले गये और अधुनक तथा गौतमी 
ब्राझणीका भी शोक दूर हो गया ॥ ८० ॥ 
फतच्छुत्वा शमं गच्छ मा भूः शोकपरो न्रृप । 
सकमंप्रत्ययाँदलोक्रान्‌ सर्वे गच्छन्ति वे नृप ॥ ८१॥ 
नरेश्वर ! इस उपाख्यानको सुनकर तुम शान्ति धारण 
करो, शोकर्मे न पड़ो । सब मनुष्य अपने-अपने कमोके 
अनुसार प्राप्त द्दोनेवाले लोकोर्मे ही जाते हैं ॥ ८१ ॥ 
नेव त्वया छतं कर्म नापि दुर्योधनेन वै । 
कालेनेतत्‌ कृतं विद्धि निहता येन पार्थिवाः ॥ ८२ ॥ 
तुमने या दुर्योधने कुळ नहीं किया है। कालकी ही 
यह सारी करतूत समझो, जिससे समस्त भूपाल मारे गये हैं | 
वेशमसायन उवाच 
इत्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा वभूव विगतज्वरः । 
युधिष्ठिरो महातेजाः पप्रच्छेदं च धर्मवित्‌ ॥ ८३॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
वात सुनकर महातेजस्वी धर्मश राजा युधिएिरकी चिन्ता दूर हो 
गयी तथा उन्हाने पुनः इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि गो तमीलुब्धकब्याळमुत्युकाळसंवादे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मेपर्वमें गौतमी ब्राह्मणी, व्याध, सर्प, मृत्यु 
और कारका संवाइदिबयक पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


न 


प्रजापति मनुके वंशका वर्णन, अन्निपुत्र सुदर्शनका अतिथिसस्काररूपी 
धमंके पालनसे मृत्युपर विजय पाना 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राश सर्वशासत्रविशारद्‌ । 
श्रुतं मे महदाख्यानमिदं मतिमतां वर ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ सर्वशास्त्र- 
विशारद महाप्राज्ञ पितामह ! इस महत्पूर्ण उपाख्यानको 
मैंने बड़े घ्यानसे सुना है ॥ १ ॥ 


भूयस्तु धोतुमिच्छामि धमोर्थसहितं नृप । 

कथ्यमानं त्वया किञ्चित्‌ तन्मे व्याख्यातुमरहसि॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! अब मैं पुनः आपके मुखसे कुछ और धर्म 

और अर्थयुक्त उपदेश सुनना चाहता हूँ, अतः आप मुझे 

इस विषयको विस्तारपूर्वक बताइये ॥ २ ॥ 

केन मृत्युर्गृहस्थेन धर्ममाश्रित्य निजितः । 


इत्येतत्‌ सवंमाचक्ष्व तत्त्वेनापि च पार्थिव ॥ ३ ॥ 


भूपाल ! किस ग्रहस्थने केवल धर्मका आश्रय लेकर 


मृत्युपर विजय पायी है ! यद सब बातें आप यथार्थरूपसे कहिये॥ 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहां पुरातनम्‌ । 
यथा मृत्युर्गृहस्थेन धर्ममाधित्य निर्जितः ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | एक णहस्थने जिस प्रकार 
धर्मका आश्रय लेकर मृत्युपर विजय पायी थी, उसके 
विषयमे एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ 
मनोः प्रज्ञापते राजनिक्वाकुरभवत्‌ सुतः । 
तस्य पुत्रशतं जशे नृपतेः सूर्यवचसः॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! प्रजापति मनुके एक पुत्र हुआ, जितका नाम 
था इक्ष्वाकु । राजा इक्ष्वाकु सूयके समान तेजस्वी ये । उन्होने 
सौ पुर्त्रोको जन्म दिया || ५ || 
द्शामस्तस्य पुत्रस्तु दशाश्वो नाम भारत । 
माहिष्मत्यामभूद्‌ राजा धमोत्मा सत्यविक्रमः ॥ ६॥ 
भारत | उनर्मेसे दसवें पुत्रका नाम दशाइव था, जो 
माहिष्मतीपुरीमें राज्य करता था । वह बड़ा ही धर्मात्मा 
और सत्यपराक्रमी था ॥ ६॥ 
दशाश्वस्य सुतस्त्वाखीद्‌ राजा परमधार्मिकः । 
सत्ये तपसि दाने च यस्य नित्यं रतं मनः ॥ ७ ॥ 
दशाइ्यका पुत्र भी बड़ा धर्मात्मा राजा था | उसका मन 
सदा सत्य, तपस्या और दानमें ही लगा रहता था ॥ ७॥ 
मदिराश्व इति ख्यातः पृथिव्यां पृथिवीपतिः । 
धनुर्वेदे च वेदे च निरतो योऽभवत्त सदा ॥ ८ ॥ 
बह राजा इस भूतलपर मदिराश्वके नामसे विख्यात 
था और सदा वेद एवं धनुवेंदके अम्यासमें संलग्न 
रहता था ॥८॥ 
मदिराश्वस्य पुत्रस्तु द्युतिमान्‌ नाम पार्थिवः । 
महाभागो महातेजा महारवो महाबल: ॥ ९ ॥ 
मदिराश्वका पुत्र महाभागः महातेजस्वी, महान्‌ 
पैयंशाली और महाबली द्युतिमान्‌ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ || 
पुत्रो युतिमतस्त्वासीदू राजा परमधामिंकः । 
सर्वलोकेषु विख्यातः सुवीरो नाम नामतः ॥ १०॥ 
धमोत्मा कोषवांग्यापि देवराज इवापरः । 
द्युतिमानूका पुत्र परम धर्मात्मा राजा सुवीर हुआ, जो 
सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात था | बह धर्मात्मा, कोश ( घन- 
भण्डार ) से सम्पन्न तथा दूसरे देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी था ॥ १०३ ॥ 
खुचीरम्य लु पुत्रोऽभूत्‌ सर्वखंग्रामदुजयः ॥ ११ ॥ 
स दुर्जय इति ख्यातः सवरास्त्रभूता वरः। 
सुवीरका पुत्र दुजय नामसे बिख्यात हुआ । बह तमी 


श्रीमहाभारते 


| अनुशासनपर्वणि 


संग्रामोमें शत्रुओके लिये दुजेय तथा सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ था ॥ ११३ ॥ 
ढुजेयस्येन्द्रवपुषः पुत्रो5श्विसद्दशद्युतिः ॥ १२ ॥ 
दुयोधनो नाम महान राजा राजर्षिसत्तम; । 
इन्द्रके समान शरीरवाले राजा दुर्जयके एक पुत्र हुआ 
जो अश्विनीकुमारोके समान कान्तिमान्‌ था । उसका नाम 
था दुयोधन । वह राजरषियोमै श्रेष्ठ मद्दान्‌ राजा था ॥१२३॥ 
तस्येन्द्रसमवीयेस्य संग्रामेष्वनिवर्तिनः ॥ १३॥ 
विषये वासवस्तस्य सम्यगेब प्रवर्षति। 
इन्द्रके समान पराक्रमी और युद्धसे कमी पीछे न इटने- 
वाले राजा दुर्योधनके राज्यमे इन्द्र सदा ठीक समयपर और 
उचित मात्रामें ही वर्षा करते थे ॥ १२३ ॥ 
र्नेधनेश्व पशुभिः सस्येश्चापि पृथग्वियेंः ॥ १४ ॥ 
नगर विषयश्चास्य प्रतिपूर्णस्तदाभवत्त्‌ । 
उनका नगर और राज्य रत्न, धन, पञ्च तथा भाँति- 
माँतिके धान्योसे उन दिनों भरा-पूरा रहता था ॥ १४३ ॥ 
न तस्य विषये चाभूत्‌ कृपणो नापि ढुगेतः ॥ १५॥ 
व्याधितो घा कृशो वापि तस्मिन्‌ नाभून्नरः कचित्‌। 
उनके राज्यमें कहीं कोई भी कृपण, दुर्गतिग्रस्त, रोगी 
अथवा दुर्बल मनुष्य नहीं दृष्टिगोचर होता था ॥ १५३ ॥ 
सुदक्षिणो मधुरवागनस्‌ युजितेन्द्रियः । 
चमोत्मा चानृशंसश्च विकान्तो ऽथाविकत्थनः॥ १६॥ 
वइ राजा अत्यन्त उदार, मधुरभाषी) किसीके दोष न 
देखने वाला, जितेन्द्रियश धर्मात्मा, दयाल और पराक्रमी था | 
वह कभी अपनी प्रशसा नहीं करता था ॥ १६॥ 
यज्वा च दान्तो मेधावी ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः । 
न चावमन्ता दाता च वेदवेदाङ्गपारगः ॥ १७॥ 
राजा दुर्योधन वेद-वेदाङ्गोंका पारङ्गत विद्वान्‌, यज्ञकर्ता) 
जितेन्द्रिय, मेघाबी, ब्राह्मणमक्त ओर सत्यप्रतिश था। 
बह सबको दान देता और किसीका भी अपमान नहीं 
करता था ॥ १७॥ 
तं नमंदा देवनदी पुण्या शीतजला शिवा । 
चकमे पुरुषव्याघ्ं स्वेन भावेन भारत ॥ १८॥ 
भारत | एक समय शीतल जलवाली पवित्र एवं कल्याण- 
मयी देवनदी नर्मदा उस पुरुषसिंहकों सम्पूर्ण हृदयसे चाहने 
लगी और उसकी पत्नी बन गयी ॥ १८॥ 
तस्यां जशे तदा नद्यां कन्या राजीवलोचना । 
नाम्ना सुदशना राजन्‌ रूपेण च सुदशना ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस नदीके गर्भसे राजाके द्वारा एक कमल- 
लोचना कन्या उत्पन्न हुई, जो नामसे तो सुदर्शना थी ही, 
रूपसे भी सुदर्दाना ( सुन्दर एवं दर्शनीय ) थी ॥ १९ ॥ 
ताइग्रप न नारीपु भूतपूव युधिष्टिर । 
दुर्योधनसुता याहगभवद्‌ बरवर्णिनी ॥ २०॥ 


दानधर्मपर्व ] 
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युत्रिष्ठिर ! दुर्योधनकी वह सुन्दर वर्णवाली पुत्री जैसी 
रूपवती थी, बेसी रूप-सौन्दर्यंशालिनी स्री नारियोमें पहले 
कभी नहीं हुई थी ॥ २० ॥ 
तामज्िश्चकम साक्षाद्‌ राजकन्यां सुदशेनाम्‌। 
भूत्वा च शह्मणो राजन्‌ वरयामास तं नपम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | राजकन्या सुदर्दानापर साक्षात्‌ अग्निदेव 
आसक्त हो गये और उन्होने ब्राहणका रूप घारण करके 
राजासे उस कन्याको मागा ॥ २१ || 
दरिद्रश्चासवर्णश्च ममायमिति पार्थिवः । 
न दित्सति सुतां तस्मै तां विप्राय सुदर्शनाम्‌ ॥ २२॥ 
राजा यह सोचकर कि एक तो यह दरिद्र है और दूसरे 
मेरे समान वणका नहीं हे, अपनी पुत्री सुदर्शनाको उस 
ब्राह्मणके हाथमे नहीं देना चाहते थे ॥ २२ ॥ 
ततोऽस्य वितते यज्ञे नष्टोऽभूद्वव्यवाहनः। 
ततः खुदुःखितो राजा वाक्यमाह डिजांस्तदा ॥ २३॥ 
तश्र अग्निदेव रुष्ट होकर राजाके आरम्म हुए यज्ञमेमे 
अदृश्य हो गये | इससे राजाको वड़ा दुःख हुआ और उन्होंने 
ब्राह्मण से कहा--॥ २३ ॥ 
दुष्कृत मम कि लु म्याद्‌ भवतां वा द्विजर्षभाः । 
येन नाशं जगामाञ्चिः छृतं कुपुरुषेष्विव ॥ २४ ॥ 
“विप्रवरो | मुझसे या आपलोगोसे कौन-सा ऐसा दुष्कर्म 
बन गया है, जिससे अग्निदेव दुष्ट मनुष्योके प्रति किये गये 
डपकारके समान नष्ट हो गवे हैं ॥ २४ ॥ 
न ह्यट्पं दुष्कृतं नोऽस्ति पेनाग्निनाशमागतः । 
भवतां चाथवा महां तच्वेनैतद्‌ विमृश्यताम्‌ ॥ २५॥ 
(हमलोगोंका थोडा-सा अपराध नहीं है, जिससे अग्नि- 
देव अय्य हो गये हैं । वह अपराध आपलोगोंका है या 
मेरा १ इसका टीक-ठीक विचार करें ?? ॥ २५॥ 
तत्र राज्ञो बचः श्रुत्वा विप्रास्ते भरतर्षभ । 
नियता वाग्यताइचे 4 पावक शारणं ययुः ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजाकी यह बात सुनकर उन ब्राह्मणोंने 
शौच-संतोष आदि नियमोके पालनपूर्वक मौन हो भगवान्‌ 
अग्निदेवक्री शरण ली ॥ २६ | 
तान्‌ दर्शटामाख तदा भगवान्‌ हव्यताहसः। 
स्वं रूपं दीप्तिमत्‌ कृत्या दारदर्कसमद्युतिः ॥ २७॥ 
तत्र भगवान्‌ हव्यवाहनने रातमें अपना तेजस्वी रूप प्रकट 
करके शग्त्कालके सूर्यके सदृश द्युतिमान्‌ हो उन ब्राह्मणोंको 
देन दिया || २० ॥ 
ततो महात्मा तानाह दहनो ब्राह्मणर्ष भान । 
बरयाम्यात्मनोऽथाय डुयाधनखुतामिति ॥ २८॥ 
उस समय मद्दात्मा अग्निने उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोसे कदा-- 
“मैं दुर्योधनकी पुत्रीका अपने लिये वरण करता हूँ? ॥२८॥ 
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ततस्ते कल्यमुत्थाय तस्मे राक्षे न्यवेदयन । 
ब्राह्मणा विस्मिताः सब यदुक्तं चित्रभानुना ॥ २९ ॥ 
यह सुनकर आश्चर्यचकित हुए सव ब्राह्मणेने सबेरै 
उठकर, अग्निदेवने जो कहा था वह सब कुछ राजासे 
निवेदन किया ॥ २९ ॥ 
ततः स राजा तच्छुन्या वचनं ्रह्मचादिनाम्‌। 
अवाप्य परमं हर्ष तथेति प्राह वुद्धिमान्‌ ॥ ३०॥ 
ब्रह्मवादी ऋषियोंका यह वचन सुनकर राजाको बड़ा हर्ष 
हुआ और उन बुद्धिमान्‌ नरेशने 'तथास्तु? कहकर अग्निदेव- 
का प्रस्ताव स्वीकार कर लिया || ३० || 
अयाचत च तं शुल्क भगवन्तं विभावखुम । 
नित्यं सांनिध्यमिह ते चित्रभानो भवेदिति ॥ ३१॥ 
तदनन्तर उन्होने कन्याके शुल्करूपसे भगवान्‌ अग्निसे 
याचना की-'चित्रभानो | इस नगरीमें आपका सदा निवास 
वना रहे? ॥ ३१ ॥ 
तमाह भगवानञ्निरेचमस्त्विति पार्थिवम्‌ । 
ततः सांनिध्यमद्यापि माहिष्मत्यां विभावसोः ॥ ३२॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ अग्निने राजासे कहा, 'एवमस्त 
( ऐसा ही होगा )' । तमीमे आजतक मादिष्मती नगरीमें 
अर्निदेवका निवास बना हआ है ॥ ३२॥ 
हषं हि सहदेवेन दिशं विजयता तदा । 
ततस्तां समलंक्रत्य कन्यामाद्ृतवाससम्‌॥ ३३ ॥ 
दृदौ दुर्योधनो राजा पावकाय महात्मने । 
सददेवने दक्षिण दिशाकी विजय करते समय वहाँ अग्नि- 
देवको प्रत्यक्ष देखा था | अग्निदेवक्रे वहा रहना स्वीकार कर 
लेनेपर राजा दुर्योधनने अपनी कन्याको सुन्दर वस्त्र पइनाकर 
नाना प्रकारके आमूपर्णोसे असकृत करके महात्मा अग्निके 
हाथमें दे दिया ॥ ३३३ || 
प्रतिजग्राह चाञ्निस्तु राजकन्यां सुदर्शनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
विधिना चेददष्टेन वलोधौरामिवाध्वरे । 
अग्निने वेदोक्त विधिसे राजकन्या सुदर्दानाको उसी 
प्रकार ग्रहण किया, जैसे थे यज्ञमें बसुधारा ग्रहण करते हैं ॥ 
तस्या रूपण दालन कुलेन वपुषा श्रिया ॥ ३५॥ 
अभवत्‌ प्रीतिमानच्चिगभे चास्या भनो दधे । 
सुदर्शनाके रूप, सील, कुल, शरीरकी आकृति और कान्ति- 
को देखकर अश्निदेव बहुत प्रभन्न हुए और उन्होने उसमें 
गर्भाधान करनेका विचार किया ॥ ३५१ || 
तस्याः समभवत्‌ पुत्रो नाम्नाऽ ऽग्नेयःसुद्शनः॥ ३६ ॥ 
सुदर्शनस्तु रूपेण पूर्णन्दुसहृरोपमः । 
शिशुर वाध्यगात्‌ सव पर त्रह्म सनातनम्‌ ॥ ३७॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उसके गभे अग्निके एक पुत्र हुआ; 
जिसका नाम सुदशन रखा गया । वह रूपमें पूर्ण चन्द्रमाके 
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समान मनोहर था और उसे बचपन ही सवस्वरूप सनातन 
परब्रझका ज्ञान हो गया था ॥ ३६-३७ ॥ 
अथौघवान्‌ नाम नृपो नृगस्यासीत्‌ पितामहः । 
तस्याथौघवती कन्या पुतरश्चौघरथोऽभवत्‌ ॥ ३८॥ 
उन दिनों राजा नृगके पितामह ओघवान्‌ इस प्रृथ्वीपर 
राज्य करते थे । उनके ओघवती नामवाली एक कन्या और 
ओघरश नामवाला एक पुत्र था ॥ ३८॥ 
तामोघवान ददौ तस्मे खयमोधवर्ती सुताम्‌। 
सुदर्शनाय विदुषे भायोर्थ देवरूपिणीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ओघवती देवकन्याके समान सुन्दरी थी । ओधवानूने 
अपनी उस पुत्रको विद्वान्‌ सुदर्शनको पत्नी बनानेके लिये दे 
दिया ॥ २९ ॥ 
स गृहस्थाश्रमरतस्तया सह सुदशनः । 
कुरुक्षेत्रवसद्‌ राज ्नोघवत्या समन्वितः ॥ ४०॥ 
राजन्‌ | सुदर्शन उसके साथ ग्रहस्थ-घर्मका पालन करने 
लगे | उन्होंने ओघत्रतीके साथ कुरुक्षेत्रमे निवास किया ॥४०॥ 
गृह स्थश्चाचजेष्यामि म्र॒त्युमित्येव स प्रभो। 
प्रतिश्चामकरोद्‌ धीमान्‌ दीप्ततेजा विशाम्पते ॥ ४१॥ 
प्रजानाथ | प्रभो ! उद्दीप्त तेजवाले उस बुद्धिमान्‌ 


सुदर्शनने यह प्रतिजा कर ली कि में गृहस्थ घम का पालन करते 


हुए ही मृत्युको जीत दूँगा ॥ ४१ ॥ 

लासशौघवतीं राजन्‌ स पावकसुतोऽव्रचीत्‌। 

अतिथेः प्रतिकूल ते न कर्तव्यं कथंचन ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! अग्नि कुमार सुदशनने ओघवतीसे कहा--'देवि ] 

तुम्हें अतिथिके प्रतिकूल किमी तरह कोई कार्य नहीं करना 

चाहिये ॥ ४२ ॥ 

येन येन च तुष्येत नित्यमेच त्वयातिधिः । 

अप्यात्मनः प्रदानेन न ते कायी विचारणा ॥ ४३॥ 
“ज्ञिस-जिस वस्तुसे अतिथि संतुष्ट हों) बढ वस्त तुम्हें 

सदा ही उसे देनी चाहिये। यदि अतिथिके संतोपके लिये तुम्हें 

अपना शरीर भी देना पढ़े तो मनमें कभी अन्यथा विचार 

न करना ॥ ४३ ॥ 

पतद्‌ व्रतं मम सदा हृदि सम्परिवतंते । 

गृहस्थानां च सुश्रोणि नातिथेविद्यते परम्‌ ॥ ४४ ॥ 


“सुन्दरी | अतिथि-सेवाक्रा यह ब्रत मेरे हृदयमें सदा 


स्थित रहता है | ग्रडस्थोके लिये अतिथि-सेवासे बढ़कर दूसरा 

कोई धर्म नहीं है ॥ ४४ || 

प्रमाणं यदि वामोरु वचस्ते मम शोभने । 

इदं वचनमव्यग्रा हृदि त्वं धारयेः सदा ॥ ४५ ॥ 
ध्वामोद शोभने ! यदि नृम्द मेरा बचन मान्य हो तो 

मेरी इस बातको शान्त मातरसे सदा अपने हृदयमे धारण 

क्रिये रहना ॥ ४५ ॥ 

निष्क्रान्ते मयि कल्याणि तथा संनिहित ऽनघे । 
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नातिथिस्ते$वमन्तव्यः प्रमाणं यद्यहं तब ॥ ४६॥ 
“कल्याणि | निष्पाप ! यदि तुम मुझे आदर्श मानती हो तो 


में घरमै रहूँ या घरसे कहीं दूर निकल जाउँ, तुम्हे किसी भी 
दशाम अतिथिका अनादर नहीं करना चाहिये? ॥ ४६ ॥ 


तमत्रवीदोघवती तथा मूध्नि कृताञ्जलिः। 
न में त्वद्वचनात्‌ किचिन्न कतव्य कथचन ॥ ४७॥ 
यह सुनकर ओघवतीने दोनो हाथ जोड़ मस्तकर्मे लगा- 


कर कहा--'कोई भी ऐसा कार्य नहीं है? जो में आपकी 


आज्ञासे किसी कारणवश न कर सकूँ?॥ ४७ ॥ 


जिगीषमाणस्तु गृहे तदा मृत्युः खुदर्शनम्‌ । 
पृष्ठतो 5न्वगमद्‌ राजन्‌ रन्धान्येषी तदा सदा ॥ ४८॥ 
राजन्‌ | उन दिनों गहस्थ-घर्ममें स्थित हुए सुदशेनको 


जीतनेकी इच्छासे मृत्यु उनका छिद्र खोजती हुई संदा उनके 


पीछे लगी रहती थी ॥ ४८ ॥ 


इध्मार्ध तु गते तस्सिन्नद्निपुत्रे सुदशीने । 
अतिथित्रोह्मणः श्रीमांस्तामाहोघवती तदा ॥ ४९ ॥ 
एक दिन अभ्रिपुत्र सुदर्शन जब समिधा लानेके लिये 
बाहर चले गये, उसी समय उनके घरपर एक तेजस्वी ब्राह्मण 
अतिथि आया और ओघवतीसे बोछा--॥ ४९ ॥ 
आतिथ्यं कृतमिच्छामि त्वयाद्य वरवर्णिनि। 
प्रमाणं यदि धर्मस्ते गृहस्थाधमखम्मतः॥ ५० ॥ 
“वरवर्णिनि ! यदि तुम ग्रहस्थतम्मत धर्मको मान्य 
समझती हो तो आज मैं तुम्हारे द्वारा किया गया आतिथ्य- 
सत्कार ग्रहण करना चाहता हूँ? ॥ ५० ॥ 
इत्युक्ता तेन विप्रेण राजपुत्री यशस्विनी । 
विधिना प्रतिजग्राह वेदोक्तेन विशाम्पते ॥ ५१॥ 
प्रजानाथ | उस ब्राह्मणके ऐसा कहनेपर यशस्विनी राज- 
कुमारी ओघवतीने वेदोक्त विधिसे उसका पूजन किया ॥५१॥ 
आसनं चेव पाद्यं च तस्मै दत्त्वा द्विजातये । 
प्रोवाचोघयती विप्रं केनाथेः कि ददामि ते ॥ ५२॥ 
ब्राह्षणको बेठनेके लिये आसन और पैर धोनेके लिये 
जल देकर ओघवतीने उससे पूछा--*विप्रवर | आपको किस 
वस्तुकी आवश्यकता है १ में आपक्री सेवामें क्या भेंट 
करूँ १? ॥ ५२ ॥ 
तामत्रवीत्‌ ततो विप्रो राजपुत्री सुद्शनाम्‌। 
त्वया ममार्थः कल्याणि निवशङड्ेतदाचर ॥ ५३ ॥ 
तत्र ब्राह्मणने दर्शनीय सीन्दर्यसे सुशोमित राजकुमारी 
ओघवतीसे कहा--*कल्याणि ! मुझे तुमसे ही काम है। तुम 
निःशङ्क होकर मेरा यह प्रिय कार्य करो ॥ ५३ ॥ 
यदि प्रमाणं धर्मस्ते णहस्थाश्रमसम्मतः। 
प्रदानेनात्मनो राक्षि कर्तुमर्हसि मे प्रियम्‌॥ ५३॥ 
“रानी ! यदि तुम्हें गद्दस्थसम्मत धर्म मान्य है तो मुझे 
अपना शरीर देकर मेरा प्रिय कार्य करना चाद्दिये? ॥ ५४ ॥ 
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ख तया हून्यमानो5न्येरीप्सितेनेपकन्यया। 
नान्यमात्मप्रदानात्‌ स तस्या ववे वरं द्विजः ॥ '५५ ॥ 
राजकन्याने दूसरी कोई अभीष्ट वस्तु मॉगनेके लिये 
उस अतिथिसे बारंबार अनुरोध किया, किंतु उस ब्राह्मणने 
उसके शरीर-दानके सिवा और कोई अभिलपित पदार्थ उसमे 
नहीं मांगा ॥ ५५ ॥ 
सा तु राजसुता स्मृत्या भतुवेचनमादितः । 
तथेति लज्ञमाना सा तमुवाच द्विजर्पभम्‌॥ ५६॥ 
तब राजकुमारीने पहले कदे हुए पतिके वचनको याद 
करके लजाते-लजाते उस द्विजश्रेष्ठसे कहा, (अच्छा, आपकी 
आज्ञा स्वीकार है? ॥ ५६ ॥ 
ततो विहस्य विप्रषिः सा चैवाथ विवेश ह) 
संस्मृत्य भतुवंचनं गृहस्थाश्रमक्राह्निणः ॥ ५७॥ 
गहस्थाश्रमके धमके पालनकी इच्छा रखनेवाले पति- 
की कही हुई बातको स्मरण करके जब उसने ब्राह्मणके समक्ष 
(हाँ? कर दिया) तब उस विप्र ऋषिने मुसकराकर ओघवती- 
के साथ घरके भीतर प्रवेश किया ॥ ५७ ॥ 
अथेष्मानमुपादाय स पावकिरुपागमत्‌ । 
मृत्युना रौद्रभावेन नित्यं बन्धुरिवान्बितः ॥ ५८॥ 
इतनेहीमें अभिकुमार सुदर्शन समिधा लेकर लोट 
आये । मृत्यु क्रूर भावनासे सदा उनके पीछे लगी रहती 
थी) मानो कोई स्नेही बन्धु अपने प्रिय बन्धुके पीछे-पीछे 
चल रहा हो ॥ ५८ ॥ 
ततस्त्वाधममागम्य स पावकसुतस्तदा । 
तां व्याजहारौघवतीं कासि यातेति चासकूत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आश्रमपर पटुँचकर फिर अम्निपुत्र सुदर्शन अपनी पत्नी 
ओधवतीको बारंबार पुकारने लगे--'देवि ! तुम कहाँ चली 
गयी १! ॥ ५९ ॥ 
तस्मै प्रतिवचः सा तु भर्त्रे न प्रददो तदा। 
कराभ्यां तेन विप्रेण स्पृष्टा भतृंवता सती ॥ ६० ॥ 
उच्छिशास्मीति मन्वाना लज्जिता भतुरेव च। 
तूष्णीं भूताभवत्‌ साध्वी न चोवाचाथ किचन॥ ६१॥ 
परंतु ओघबतीने उस समय अपने पतिको कोई उत्तर नहीं 
दिया । अतिथिरूपमें आये हुए ब्राह्मणने अपने दोनों हा थोंसे उसे 
छू दिया था | इससे वह सती-साध्वी पतित्रता अपनेको दूषित 
मानकर अपने स्वामीसे भी लजित द्दो गयी थी; इसीलिये वह 
साध्वी चुप हो गयी । कुछ भी बोल न सकी ॥ ६०-६१ ॥ 
अथ तां पुनरेवेदं प्रोवाच स सुदशनः । 
क्क सा साध्वी क सा याता गरीयः किमतो मम॥ ६२॥ 
पतिवता सत्यशीला नित्यं चेवाजवे रता । 
कथं न प्रत्युदेत्यध स्मयमाना यथा पुरा ॥ ६३॥ 
अब सुदर्शन फिर पुकार-पुकारकर इस प्रकार कहने 


द्वितीयोऽध्यायः 


A 070 “.“५>५-““ 


५४३५ 


कम्मर । ह फा४८ ८ - ~= माया 


लगे--धमेरी वह साध्वी पक्षी कहा दै १ वद्द सुशीला कहाँ 
चली गयी १ मेरी सेवासे बढकर कौन गुरुतर कार्य उसपर 
आ पड़ा । वह पतिव्रता, मत्य बोळनेवाली और सदा सरल- 
भावसे रइनेवाली है । आज पददळेकी ही भाँति मुमकराती हुई 
वदद मेरी अगबानी क्यों नहीं कर रद्दी है १? ॥ ६२ ६३ |! 
उटजस्थस्तु तं विघ्रः प्रत्युचाच सुदर्शनम्‌ । 
अतिथि विद्धि सम्प्राप्तं घ्राह्मणं पावके च माम्‌ ॥ ६४ 
यह सुनकर आश्रमके भीतर बटे हुए ब्राह्मणन सुददान- 
को उत्तर दिया--“अग्निकुमार ! तुम्हे ज्ञात होना चाहिये कि में 
ब्राह्मण हूँ और तुम्हारे घरपर अतिथिके रूपमे आया हूँ ॥ ६४॥ 
अनया छन्दयमानोऽहं भार्यया तब सत्तम । 
तेस्तेरतिथिसत्कारे्रह्मन्तेषा वृता मया ॥ ६५ ॥ 
“साधुज्ञिरोमणे ! तुम्हारी इस पत्नीने अतिथि सत्कारके 
द्वारा मेरी इच्छा पूण करनेका बचन दिया है । व्रहान्‌ ! तब 
मैंने इसे ही वरण कर लिया है ॥ ६५ ॥ 
अनेन विधिना सेयं मामच्छति शुभानना | 
अचुरूपं यद्‌त्रान्यत्‌ तद्‌ भवान्‌ कठुंमहति ॥ ६६॥ 
“इसी विधिके अनुसार यद्द सुमुखी इस समय मेरी सेवामें 
उपस्थित हुई है । अब यहां तुम्हे दूतरा जा कुछ उचित 
प्रतीत हो; वह कर सकते द्दो? ॥ ६६ ॥ 
कूटमुद्दरहस्तस्तु मृत्युस्तं चे समन्वगात्‌ | 
होनप्रतिज्ञमत्रंनं वधिष्यामीति चिन्तयन्‌ ॥ ६७॥ 
इसी समय मृत्यु हाथमें लोहदण्ड लिये सुदशनके पीछे आ- 
कर खड़ी हो गयी | वह सांचती थी कि अब तो यदद अपनी 
प्रतिज्ञा तोड़ बेठेगा | इसलिये इसे यहीं मार डाईगी ॥६७॥ 
सुदर्शनस्तु मनसा कर्मणा चक्षुषा गिरा । 
त्यक्तेप्यस्त्यक्त मन्युश्च स्मयमानो 5ब्रवीदिदम्‌ ॥ ६८ ॥ 
परंतु सुदर्शन मन, वाणी, नेत्र और क्रियासे भी ईर्ष्या 
तथा क्रोधका त्याग कर चुके थे । वे हँसते-हँसते यो बाळे-॥ 
सुरतं तेऽस्तु विप्रात्र्य प्रीतिहिं परमा मम । 
गृहस्थस्य हि धमा ऽग्र्यः सम्प्राप्तार्तिथपूजनम्‌॥ ६९ ॥ 


“विप्रवर ! आपकी सुरत कामना पूण हो । इससे मुझे 


बड़ी प्रसन्नता है; क्योंकि घरपर आये हुए अतिथिका पूजन 


करना गहस्थके लिये सबसे बड़ा धर्म है॥ ६९ ॥ 


अतिथिः पूजितो यस्य गृहस्थस्य तु गच्छति । 

नान्यस्तस्मात्‌ परो धमे इति प्राहुर्मनीषिणः ॥ ७० ॥ 
जिप्त गृहस्थके घरपर आया हुआ अतिथि पूजित होकर 

जाता है? उसके लिये उससे बढ़कर दूसरा कोई धर्म नही 


प्राणा हि मम दाराश्च यच्चान्यद्‌ विद्यते वसु । 
अतिथिभ्यो मया देयमिति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ ७१ ॥ 
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“मेरे प्राण, मेरी पत्नी तथा मेरै पात और जो कुछ 
घन-दीलत दै, वह सब मेरी भरसे अतिथिवोके लिये निछावर 


है, ऐसा मैंने ब्रत ले रखा है ॥ ७१ ॥ 


निःसंरिग्ध यथा वाक्यमेतन्मे समुदाह्मतम्‌। 
तेनाहं विप्र सत्देत स्वयमात्मानमालभे ॥ ७२॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! मेने जो यद बात कही दै? इसमें संदेद नहीं 
हे । इस सत्यको सिद्ध करनेके लिये म॑ स्वयं ही अगने शरीर- 
को छूकर शपथ खाना हूँ ॥ ७२ |! 


पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌। 
बुद्धिरात्मा मनः कालो दिशइचेव गुणा दरा ॥ ७३॥ 
नित्यमेव हि पश्यन्ति देहिनां देदखंखिताः। 
खुछूतं दुष्कृतं चापि कर्म थमश्रतां वर ॥ ७३॥ 
“वर्मात्माआमे श्रेष्ठ ब्राह्मण | पृथ्वी? वायुः आकाश) 
जल, नेत्र) बुद्धिश आत्मा, मन) काल और दिशाएँ--ये 
दस गुण ( वस्तुएँ.) सदा ही प्राणियोंके दारीरमे स्थित 
होकर उनके पुण्य और पापकमको देखा करते दै || ७३-७४ 
यथैषा नानृता वाणी मयाद्य समुदीरिता । 
तेन सत्येन मां देवाः पालयन्तु दहन्तु वा ॥ ७५ ॥ 
आज मेरी कही हुई यह वाणी यदि मिथ्या नहीं है 
तो इस सत्यके प्रभावस देवता मेरी रक्षा करें अथवा मिथ्या 
दोनेपर मुझे जलाकर भस्म कर डाल? ॥ ७५ ॥ 
ततो नादः समभवद्‌ दिश्वु सवाखु भारत । 
असकृल्‌ सत्यमित्येचं नेतन्मिथ्यति सबंतः ॥ ७६ ॥ 
भरतनन्दन ! सुदर्शनके इतना कहते दी सम्पूर्ण 
दिशाओंते त्रारंबार आवाज आन छगी-- तुम्दारा कथन 
सत्य है । इसमें शेठका लेश भी नहीं दै? ॥ ७६ ॥ 


उटजात्‌ तु ततस्तस्मान्निश्चक्राम स वे द्विजः 

चषुषा द्यां च भूमि च व्याप्य वायुरिवोद्यतः ॥ ७७॥ 
तत्पश्चात्‌ वह ब्राह्मण उस आश्रमसे बाहर निकला | 

बद्द अपने शरीरते वासुकी माँति पृथ्वी और आकाशको व्याप्त 

करके स्थित हो गया ॥ ७७ ॥ 

स्वरेण विप्रः शेक्षण चीट लोकाननुनादयन्‌ । 

उवाच चेन थम पूचमामन्तर्य नामतः ॥ ७८॥ 
शिक्षाके अनुकूल उदात्त आदि स्वरसे तीर्नो लोकोको 

प्रतिध्वनित करते हुए उस ब्राह्मणने पदले धर्मज्ञ सुदर्शनको 

सम्बोधित करके उससे इत प्रकार कद्गा--॥ ७८ ॥ 

धर्मो ऽहमस्मि भद्रं ते जिशासाथ तयानघ । 

प्राप्तः स॒त्यं च ते वत्वा प्रतिमं परमा त्वयि ॥ ७९ ॥ 
(निष्पाप सुदर्शन ! तुम्दारा कल्याण हो। में धमं हूँ 
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और तुम्हारी परीक्षा लेनेके लिये यहाँ आया हूँ । तुमर्मे सत्य 
है यहरेजानकर में तुमपर बहुत प्रसन्न हुआ हूँ ॥ ७९॥ 
विजितश्च त्वया मृत्युया5यं त्वामनुगच्छति । 
रन्ध्रान्वेषी तव सदा त्वया भ्रृत्या वशी कृतः ॥ ८० ॥ 
“तुमने इस मृत्युको, जो सदा तुम्हारा छिद्र हंढती 
हुई तुम्हारे पीछे लगी रहती थी, जीत लिया । तुमने अपने 
घेथसे मृत्युको वशमें कर लिया दै ॥ ८० ॥ 
न चास्ति शक्तिस्रैलोक्ये कस्यचित्‌ पुरुषोत्तम। 
पतिब्रतामिमां साध्वी तवोद्दीक्षितुमप्युत ॥ ८१ ॥ 
“पुरुषोत्तम | तीनों लोकोमै किसीकी भी ऐसी शक्ति नहीं 
है, जो तुम्हारी इस सती-साध्वी पतिव्रता पत्नीको ओर 
कलुषित भावनासे आँख उठाकर देख भी सके ॥ ८१ ॥ 
रक्षिता त्वद्गुणरेषा पतित्रतगुणस्तथा । 
अधृष्या यदियं ब्रूयात्‌ तथा तन्नान्यथा भवेत्‌ ॥ ८२॥ 
तुम्हारे शुर्णोमे तथा अपने पातिव्रत्मके गुर्णोद्वारा 
भी सदा सुरक्षित दे | कोई भी इसका परामव नहीं कर 
सकता । यह जो ब्रात अपने पडून निकाठेगी) बह सत्य दी 
होगी । मिथ्या नहीं हो सकती ॥ ८२ ॥ 
पषा हि तपसा स्वेन संयुक्ता ब्रह्मवादिनी । 
पावनाथे च लोकस्य सरिच्छ्रेष्ठा भविष्यति ॥ ८३॥ 
अर्धेनौघवती नाम त्वाम्घेनानुयास्यति । 
शर्रारेण महाभागा योगो ह्यस्या चशे स्थितः ॥ ८४॥ 
“अपने तपोवलमे युक्त यह ब्रहावादिनी नारी संसारको 
पवित्र करनेके लिये अपने आधे शरीरसे ओघवती नामवाली 
श्रेष्ठ नदी होगी और आधे शरीरसे यह परम सीमाग्यत्रती 
सती तुम्हारी सेवामें रद्देगी | योग सदा इसके बशमें रहेगा ॥ 


दानधर्मपचं ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 


५४३७ 


अनया सह लोकांश्च गन्तासि तपसार्जितान्‌ । 

यत्र नावृत्तिमभ्येति शाश्चतांस्तःन्‌ सनातनान्‌॥ ८'५ ॥ 
“तुम भी इतके साथ अपनी तपस्थासे प्रास हुए उन 

सनातन लोकमि जाओगे, जहाँसे फिर इभ संसारमै लोटना 

नहीं पड़ता ॥ ८५ ॥ 

अनेन चेव देदेन लोकांस्त्वमभिपत्स्यसे । 

निर्जितञ्च त्वया सृत्युरेश्व्यं च तवोत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
“तुम इसी शरीरसे उन दिव्य लोकॉमें जाओगे; क्याकि 

तुमने मृत्युको जीत लिया है और तुम्हे उत्तम ऐश्वर्य प्रात्त है॥ 

पञ्चभूतान्यतिक्रान्तः खरवीयाच्च मनोजवः 

गृहस्थधर्मेणानेन कामक्रोधो च ते जितो ॥ ८७॥ 
“अपने पराक्रमसे पञ्चभूतौको लाधकर घुम मनके समान 

वेगवान्‌ हो गये हो । इस ग्रहस्थ-घर्मके आचरणसे ही तुमने 

काम और क्रोधपर विजय पा ली हे ॥ ८७ ॥ 

स्नेहो रागश्च तन्द्री च मोहो द्रोहश्च केवलः । 

तव शुश्रूषया राजन्‌ राजपुच्या विनिर्जिताः ॥ ८८ ॥ 
“राजन्‌ ! राजकुमारी आधत्रतीने भी तुम्हारी सेवाके 

बलसे स्नेह ( आसक्ति ) राग, आठस्य, मोद ओर द्रोह 

आदि दोषोंको जीत लिया है? ॥ ८८ ॥ 

भीष्म उवाच 

शुक्लानां तु सहस्रेण वाजिनां रथमुत्तमम्‌। 

युक्त प्रग्रह्म भगवान्‌ वासवो ऽप्याजगाम तम्‌ ॥ ८९. ॥ 
भीष्मजी कहते हे--युधिष्ठिर | तदनन्तर भगवान्‌ 

इन्द्र भी श्वेत रंगके एक हजार घोड़ेसि जुते हुए उत्तम 

रथको लेकर उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ८९ ॥ 

मृत्युरात्मा च लोकाश्च जिता भूतानि पञ्च च | 

बुद्धिः कालो मनो व्योम कामक्रोधो तथैच च ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार सुदर्शीनने अतिथि-सत्कारके पुण्यसे मृत्यु, 

आत्मा, लोक, पञ्चनूत, बुद्धि, काळ, मन, आकारा, काम 

और क्रोघको मी जीत लिया ॥ ९० || 

तस्माद्‌ ग्रहाश्रसस्थस्य नान्यद्‌ देवतमस्ति वे । 


ऋतेऽतिथिं नरव्याघ मनसैतद्‌ विचारय ॥ ९१॥ 
पुरुपसिंदद ! इसलिये तुम अपने मनर्मे यद्द निश्चित 

विचार कर लो कि गहस्थ पुरुपके लिये अतिथिको छोड़कर 

दूसरा कोई देवता नहीं है ॥ ९१ ॥ 

अतिथिः पूजितो यद्धि ध्यायते मनसा शुभम्‌ । 

न तत्‌ क्रतुशतेनापि तुल्यमाहुर्मनीपिणः ॥ ९२॥ 
यदि अतिथि पूजित होकर मन-द्दी-मन ग्रहम्थके कल्याण- 

का चिन्तन करे तो उससे जो फळ मिलता दै, उसकी सौ 

यञ्ञौसे भी तुलना नहीं हो सकती अर्थात्‌ सी यज्ञोसे भी बढ़- 

कर है । ऐसा मनीषी पुरुघोंका कथन है ॥ ९२ ॥ 

पात्रं त्वतिथिमासाद्य शीलाढ्यं यो न पूजयेत्‌ । 

स दरवा दुष्कृतं तस्मे पुण्यमादाय गच्छति ॥ ९३॥ 
जो गृहस्थ सुपात्र और सुशील अतिथिको पाकर उसका 

यथोचित मत्कार नहीं करता, वह अतिथि उसे अपना पाप 

दे उसका पुण्य लेकर चला जाता है ॥ ९३॥ 

पतत्‌ ते कथितं पुत्र मयाऽऽस्यानमनुत्तमम्‌ । 

यथा हि विजितो सत्युग्रंहस्थेन पुराभवत्‌॥ ९,३॥ 
बेटा ! तुम्हारे प्रश्‍नके अनुसार पूरका लमें ग्रहस्थने जिस 

प्रकार मृत्युपर विजय पायी थी, वह उत्तम उपाख्यान 

मैंने तुमसे कहा ॥ ९४ ॥ 

धन्यं यशस्यमायुष्यमिद्माख्यानमुत्तमम्‌ । 

वुभूषताभिमन्तव्यं सचे दुश्चरितापहम्‌ ॥ ९५ ॥ 
यह उत्तम आख्यान धन, यश और आयुकी प्राति 

करानेवाला दै । इससे सब प्रकारके दुष्कमांका नाश हो 

जाता है, अतः अपनी उन्नति चाहदनेत्राले पुरुषको सदा ही 

इसके प्रति आदरबुद्धि रखनी चाहिये ॥ ९५ || 

इदं यः कथयेद्‌ विद्वानहन्यहनि भारत । 

सुद्शेनस्थ चरितं पुण्याँहळोकानवाप्नुयात्‌ ॥ ९६॥ 
भरतनन्दन ! जो विद्वान्‌ सुददानके इस चरित्रका 

प्रतिदिन वर्णन करता है, वह पुण्यलोकोको प्राप्त 


दोता दै ॥ ९६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपवणि सुदर्शनोपाख्याने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत अनु्ञासनपर्तके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें सुदश्शनका 
उपार्थानविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
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# इस अध्यायमे वर्णित चरित्र असाधारण शक्तिसम्पन्न पुरुषोंके हैं। आजकलके साधारण मनुष्योंको इसके उस अंशका 


अनुकरण नहीं करना चाहिये, जिम सीके लिये अग्ने शरोर-प्रदानको बात कही गयी है । अतिथिको अन्न, जल,बैठनेके लिये आसन, 
रहनेके लिये स्थान, सोनेके लिये विस्तर और वस्न आदि वस्तुएँ अपनी शक्तिके अनुसार समर्पित करनी चाहिये। मीठे वचनोंद्वारा 
उसका आदर-सत्कार भी करना चाइये। इतना ही इस अध्यायका तात्पर्य दै । 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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तृतीयोऽध्यायः 
विश्वामित्रको ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति केसे हुई-इस विषयमे युधिष्ठिरका प्रश्न 


युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मण्य यदि दुष्प्राप्यं त्रिभिर्व्णनराधिप । 
कथं प्राप्तं महाराज क्षत्रियेण महात्मना ॥ १ ॥ 
विश्वामित्रेण धर्मात्मन्‌ ब्राह्मणत्वं नरर्षभ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २ ॥ 
युधि्ठिरने पूछा--महाराज ! नरेश्वर ! यदि अन्य 
तीन वर्णोके लिये ब्राह्मणत्व प्राप्त करना अत्यन्त कठिन 
है तो क्षत्रियकुलमें उत्पन्न महात्मा विश्वामित्रने केसे 
ब्राह्मणत्व प्राप्त कर लिया ? धर्मात्मन्‌ | नरश्रेष्ठ पितामह ! 
इस बातको में यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ, आप 
मुझे बताइये ॥ १-२ ॥ 
तेन ह्यमितवीयंण वसिष्ठस्य महात्मनः । 
हतं पुत्रशतं सद्यस्तपसापि पितामह ॥ ३ ॥ 
पितामद्द ! अमित पराक्रमी विश्वामित्रने अपनी तपस्या- 
के प्रभावसे महात्मा वसिप्ठके सौ पुत्रोंको तत्काळ नष्ट 
कर दिया था ॥ ३॥ 
यातुधानाश्च वहवो राक्षसास्तिग्मतेजसः 
मन्युना ऽऽविष्टदेहेन सृष्टाः कालान्तकोपमाः ॥ ४ ॥ 
उन्होने क्रोधके आवेशमें आकर बहुत-से प्रचण्ड तेजस्वी 
यातुधान एवं राक्षत रच डाले थे, जो काल और यमराजके 
समान भयानक थ ॥ ४ ॥ 
महान्‌ कुशिकवंशश्र ब्रह्मविंशतसंकुलः । 
स्थापितो नरलोके 5 स्मिन्‌ विह दू्राह्मणसंस्लुतः॥ ५ ॥ 
इतना ही नहीं) इस मनुष्य-लोकमें उन्होंने उस महान्‌ 
कुशिक-वंदाको स्थापित किया, जो अब सेकड़ों ब्रह्मर्थियोसे 
व्याप्त और विद्वान्‌ ब्राह्मणौमे प्रशंसित है ॥ ५ ॥ 
ऋ चीकम्यात्मजइचेच शुनःशेपो महातपाः । 
विमोक्षितो महासत्रात्‌ पशुतामप्युपागतः ॥ ६ ॥ 
ऋचीक ( अजीगर्त ) का महातपस्वी पुत्र शुनःशेप एक 
यज्ञमें यज्ञपश्यु बनाकर लाया गया था; किंतु विश्वामित्रजी- 
ने उस महायशसे उसको छुटकारा दिला दिया॥ ६ ॥ 
हरिश्चन्द्रक्रतौ देवांस्तोषयित्वाऽऽत्मतेजसा । 
पुत्रतामनु सम्प्रातो विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
ह्रिश्चन्द्रके उस यज्ञमे अपने तेजसे देवताऔंको संतुष्ट 
करके विश्वामित्रने शुनःरोपको छुड़ाया था; इसलिये वह 
बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रके पुत्रमावको प्राप्त हो गया ॥७॥ 
नाभिवादयते ज्येष्ठं देवरातं नराधिप। 
पुत्राः पञ्चाशादेचापि शत्ताः श्वपचतां गताः ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! शुनःशेप देवताओके देनेसे देवरात नामसे 


प्रसिद्ध हो विश्वामित्रका ज्येष्ठ पुत्र हुआ। उसके छोटे 
भाई--विश्वामित्रके अन्य पचास पुत्र उसे बड़ा मानकर 
प्रणाम नहीं करते थे; इसलिये विश्वामित्रके शापसे वे सब्र-के- 
सत्र चाण्डाल हो गये ॥ ८॥ 
त्रिशङकुवन्धुभिमुक्त पेक्ष्वाकः प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
अत्राकृशिरा दिचं नीतो दक्षिणामाश्चितो दिशम्‌॥ ९ ॥ 
जिस इक्ष्वाकुवंशी त्रिशंकुको भाई-बरन्धुओंने त्याग दिया 
था ओर जब वह स्वर्गसे भ्रष्ट होकर दक्षिण दिशामें नीचे 
सिर किये लटक रहदा था; तब विश्वामित्रजीने ही उते प्रेमपूर्वक 
स्वर्गलोकमें पहुँचाया था॥ ९ ॥ 
विश्वामित्रस्य विपुला नदी देवपिसेविता । 
कौशिकी च शिवा पुण्या ब्रह्मपिंखुरसेविता ॥ १० ॥ 
देवपियों,ब्रह्मप्रियों और देवता ओव सेवित; पवित्र, मङ्गल- 
कारिणी एवं बिशाल कौशिकी नदी विश्वामित्रके ही प्रभावसे 
प्रकट हुई दे॥ १०॥ 
तपोविध्तकरी चेतर पञ्चचूडा सुसम्मता। 
रम्भा नामाप्सराः शापाद्‌ यस्य शेलत्यमागता॥ ११॥ 
पाँच चोटीवाली लोकप्रिय रम्भा नामक अप्सरा 
विश्वामित्रजीकी तपस्यार्मे विघ्न डालने गयी थी, जो उनके 
शापते पत्थर हो गयी ॥ ११॥ 
तथेवास्य भयाद्‌ वद्ध्वा वसिष्ठःसलिले पुरा । 
आत्मानं मञ्ञयऽश्रीमान्‌ विपाशः पुनरूत्थितः॥ १२ ॥ 
तदाप्रभृति पुण्या हि विपाशाभून्महानदी । 
विख्याता कमणा तेन वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ १३॥ 
पुर्वकालमें विश्वामित्रके ही भयसे अपने शरीरको रस्सीसे 
बोधकर श्रीमान्‌ वसिष्ठजी अपने-आपको एक नदीके जलमें 
डुबो रहे थे; परंतु उस नदीके द्वारा पादारद्वित ( बन्धनमुक्त ) 
हो पुनः ऊपर उठ आये । महात्मा वसिष्ठके उस महान्‌ कर्मसे 
विख्यात हो वह पवित्र नदी उसी दिनसे 'विपाशा? 
कहृलाने लगी ॥ १२-१३ ॥ 
वाग्भिश्च भगवान्‌ येन देवसेनाग्रगः प्रभुः। 
स्तुतः प्रीतमनाश्चासीच्छापाञ्चेनममुञ्चत ॥ १४॥ 
बाणीद्वारा स्तुति करनेपर उन विश्वामित्रपर सामर्थ्यशाली 
भगवान्‌ इन्द्र प्रसन्न हो गये थे और उनको शापमुक्त कर 
दिया था ॥ १४॥ 
शुचस्योत्तानपादस्य ब्रह्मर्षीणां तथेव च। 
मध्यं ज्वलति यो नित्यसुदीचीमाधितो दिशम्‌॥ १५॥ 
तस्येतानि च कमणि तथान्यानि च कौरव । 
क्षत्रियस्येत्यतो जातमिदं कोतूहलं मम ॥ १६॥ 


दानधर्मपर्व ] 


on 


जो विश्वामित्र उत्तानपादके पुत्र ध्रुव तथा ब्रह्मर्षिया 
( सप्तर्षियों ) के बीचमै उत्तर दिशाके आकाशका आश्रय ले 
तारारूपसे सदा प्रकाशित होते रहते हैं, वे क्षत्रिय ही रहे हैं । 
कुरुनन्दन ! उनके ये तथा और भी बहुत-से अद्भुत कर्म हैं 
उन्हें याद करके मेरे हदयमे यदद जाननेका कोतूइल उत्पन्न 
हुआ है कि वे ब्राह्मण कैसे हो गये ! || १५-१६ || 
किमेतदिति तत्वेन प्रबूहि भरतपेभ। 
देहान्तरमनासाद्य कथं स ब्राह्मणोऽभवत्‌ ॥ १७॥ 

भरतश्रेष्ठ | यह क्या बात है १ इसे ठीक-ठीक बताइये | 
विश्वामित्रज्ञी दूसरा शरीर धारण किये बिना ही कैसे ब्राह्मण 
हो गये ! || १७ ॥ 


चतुर्थो ऽध्यायः 
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पतत्‌ तत्वेन मे तात सरवमास्यातुमर्हसि । 
मतङ्गम्य यथातस्वं तथैवेतद्‌ वदख मे ॥ १८॥ 
तात | यह सब आप यथार्थलूपसे बतानेकी कृपा करें । 
जैसे मतङ्गको तपस्या करनेसे भी ब्राह्मणत्व नहीं प्राप्त हुआ) 
चेसी ही बात विश्वामित्रके लिये क्‍यों नहीं हुई ? यह 
मुझे बताइये ॥ १८ ॥ 
स्थाने मतङ्गो ब्राह्मण्यं नालभद्‌ भरतपेभ । 
चण्डालयोनी जातो हि कथं ब्राह्मण्यमाप्तवान ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मतङ्गको जो ब्राह्मणत्व नहीं प्राप्त हुआ, बह 
उचित ही था; क्योंकि उसका जन्म चाण्डालकी योनिमें हुआ 
था; परंतु विश्वामित्रने केसे ब्राह्मणत्व प्राप्त कर लिया १ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्दणि दानधमंपर्वाण विश्वामित्रोपाख्याने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भाग्त अनु शासनपत्र के 


अन्तर्गत दानघर्मपर्वमे विश्च मित्रक 


उपाख्यानविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ || 


Ci TY. 


चतुर्थो$व्यायः 
आज्मीदक वंशका वर्णन तथा विश्वामित्रके जन्मकी कथा ओर उनके पत्रांके नाम 


भीष्म उवाच 
श्रूयतां पार्थे तत्त्वेन विश्वामित्रो यथा पुरा । 


ब्राह्मणत्व गतस्तात ब्रह्मांपत्व तथव च ॥ १ ॥.. 


भीष्मजीने कहा--तात ! कुन्तीनन्दन ! पूर्वकालमें 
विश्वामित्रजीने जिस प्रकार ब्राह्मणत्व तथा ब्ह्मर्षित्व प्राप्त 
किया) वह प्रसङ्ग यथार्थरूपसे बता रहा हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
भरतस्यान्वये चेवाजमीढो नाम पार्थिवः । 
बभूव भरतश्रेष्ठ यज्या धमेभृताँ वरः ॥ २ ॥ 
भरतवंशमें अजमीढ नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं | भरतश्रेष्ठ ! वे राजा अजमीढ यज्ञकर्ता एवं धर्मात्माओंमे 
श्रेष्ठ थे ॥ २ ॥ 
तस्य पुत्रो महानासीजह्वनोम नरेश्वरः 
दुहितृत्वमनुप्राप्ता गङ्गा यस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
उनके पुत्र महाराज जहु हुए, जिन महात्मा नरेशके 
समीप जाकर गङ्गाजी पुत्रीमावको प्राप्त हुई थीं | ३ || 
तस्यात्मजस्तुल्यगुणः सिन्धुद्वीपो महायशाः । 
सिन्धुद्वीपाच्च राजपिर्बलाकाश्वो महावलः ॥ ४ ॥ 
जहूके पुत्रका नाम सिन्धुद्वीप था, जो पिताके समान ही 
गुणवान्‌ और महायशस्वी थे । सिन्धुद्वीपसे महाबली राजा 
बलाकाश्वका जन्म हुआ था ॥ ४ ॥ 
वह्भस्तस्य तनयः साक्षाद्धम॑ इवापरः । 
कुशिकस्तस्य तनयः सहस््ाक्षसमदयुतिः ॥ ५ ॥ 
` बलाकाश्वका पुत्र बछभनामसे प्रसिद्ध हुआ, जो साक्षात्‌ 


दूसरे घर्मके समान था। वल्लभके पुत्र कुशिक हुए, जो 

इन्द्रे समान तेजस्वी थे ॥ ५ ॥ 

कुशिकस्यात्मजः श्रीमान्‌ गाघिनीम जनेश्वरः । 

अपुत्रः प्रसवेनार्थी वनवासमुपावसत्‌ ॥ ६ ॥ 
कुशिकके पुत्र महाराज गाधि हुए, जो दीर्घकालतक 

पुत्रहीन रह गये | तब संतानक्री इच्छासे पुण्यकर्म करनेके 

लिये वे वनमे रहने लगे ॥ ६ ॥ 

कन्या जश्चे सुतात्‌ तस्य वने निवसतः सतः। 

नाम्ना सत्यवती नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ ७ ॥ 
वहाँ रहते समय सोमयाग करनेसे राजाके एक कन्या 

हुई, जिसका नाम सत्यवती था । भूतलपर कहीं भी उसके 

रूप और सौ-दयंकी तुलना नहीं थी ॥ ७ ॥ 

तां वत्रे भागेवः श्रीमांश्चः्यवनस्यात्मसम्भवः । 

ऋचीक इति विख्यातो विपुले तपसि स्थितः ॥ ८ ॥ 
उन दिनों च्यवनके पुत्र भगुवंशी श्रीमान्‌ ऋचीक 

विख्यात तपस्वी थे और बड़ी मारी तपस्यामे संलग्न रहते थे । 

उन्होंने राजा गाधिसे उस कन्याको माँगा ॥ ८ ॥ 

स तां न प्रददौ तस्मे ऋचीकाय महात्मने । 

दरिद्र इति मत्वा वे गाधिः शत्रुनिवहणः ॥ ९ ॥ 
शत्रुसूदन गाधिने महात्मा ऋचीकको दरिद्र समझकर 

उन्हें अपनी कन्या नहीं दी ॥ ९ ॥ 

प्रत्याख्याय पुनरयातमब्रवीद्‌ राजसत्तमः । 


शुल्क प्रदीयतां मह्यं ततो वत्स्यसि मे सुताम्‌ ॥ १०॥ 


उनके इनकार कर देनेपर जब मदृषि लौटने लगे, तब 
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[ अनुशासनपर्दणि 


क भ ES 
सायका: 


५४४४ ४ ee eT wo 


नृपश्रेष्ठ गाधिने उनसे कहा, “महर्ष | मुझे शुल्क दीजिये) 
तब आप मेरी पुत्रीको विवाहद्वारा प्राप्त कर सकेगे।॥ १० ॥ 
ऋचीक उवाच 
कि प्रयच्छामि राजेन्द्र तुभ्यं शुल्कमहं नप । 
दुहितुर्बूद्यसंसक्तो माभूत्‌ तत्र विचारणा ॥ ११॥ 
ऋतचीकने पूछा- राजेन्द्र ! में आपकी पुत्रीके लिये 
आपको क्या शुल्क दूँ १ आप निर्संकोच होकर बताइये । 
नरेश्वर ! इसमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये || ११ ॥ 
गाधिरुवाच 
चन्द्ररदिमप्रकाशानां हयानां वातरंहसाम्‌ । 
पकतः इयामकर्णानां सहस्त्रं देहि भार्गत्र ॥ १२॥ 


गाधिने कहा--भगुनन्दन ! आग मुझे झुल्करूपमें एक 
हजार ऐसे घोड़े ला दीजिये जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 


और वायुके समान वेगवान्‌ हौ तथा जिनका एक-एक कान 
श्याम रंगका हो ॥ १२ [| 
भीष्म उवाच 


ततः ख भृगुशादूलश्वथवनस्पात्मजः प्रभुः । 
अब्रवीद्‌ वरुणं देवमादित्यं पतिमम्भसाम्‌ ॥ १३॥ 
भीप्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तव भगुश्रे च्यवनपुत्र 
शक्तिशाली महर्षि ऋचीकने जलके स्वामी अदितिनन्दन 
वरुणदेवके पास जाकर कहा-॥ १३ ॥ 
पकतः इ्यामकणोनां हयानां चन्द्रवर्चसाम्‌ । 
सहस्त्र वातवेगानां भिक्ष त्यां देवसत्तम । १ ॥ 
*देवशिरोमणे ! में आपसे चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा वायुके समान वेगवान्‌ एक हजार ऐसे घोड़ोंकी भिक्षा 
मागता हुँ, जिनका एक ओरका कान इयाम रंगका 
हो? ॥| १४ ॥ 
तथैति वरुणो देव आदित्या भृगुसत्तमम्‌ । 
उवाच यत्र ते च्छन्द स्तत्रोत्थास्यन्ति वाजिनः ॥ १५ ॥ 
तब अदितिनन्दन बरुणदेबन उन भगुश्रेड आ चीकमे 
कहा-बहुत अच्छा, जहाँ आपकी इच्छा होगी, वद्दीस इस 
तरहके घोड़े प्रकट इ। जायेगे? | १५ || 
ध्यातमात्रमुचीकेन हयानां नन्द्रचचेसाम्‌ । 
गङ्गाजलात्‌ समुत्तस्थो सहस्र विषुलोजसाम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर ऋ नीके चिन्तन करते ही गङ्गाजीके जलम 
चन्द्रमाक समान कान्तिवाठे एक हजार तेजस्वी घोडे प्रकट 
हो गये ॥ १६॥ 


बाज $ सड. ESBS LISS IRE es 


PETC BANDITS 


/ 


1460: 


>>> न्य दु ३. 
7 if 55६ ॥ (४2 22, 


न्यू - ५०१० >>: अ 


अदुरे कान्यकुब्जस्य गङ्गायास्तीरमुत्तमम्‌ । 
अश्वतीथ तदद्यापि मानवेः परिचक्ष्यते ॥ १७ ॥ 
` कन्नौजके पास ही गङ्गाजीका वह उत्तम तट आज भी 

मानर्वोद्रारा अश्वतीर्थ कहलाता है || १७ | 

ततो वे गाधये तात सहस्त्र याजिनां शाभम्‌ । 

ऋचीकः प्रददा प्रीतः शुल्काथ तप्तां वरः ॥ १८॥ 
तात ! तब तपस्वी मुनिर्वेमि श्रेष्ठ चीक मुनिने प्रसन्न 

होकर झुल्कके लिये राजा गाधिको वे एक हजार सुन्दर घोड़े 

दे दिये ॥ १८ ॥ 

ततः स विस्मितो राजा गाधिः शापभयेन च । 

ददौ तां समलंकृत्य कन्यां भृगुसुताय चे ॥ १९ ॥ 
तब आश्चर्यचकित हुए राजा गाधिने झापके भयसे डर- 

कर अपनी कन्याको यन्त्रा भूषणोसे विभूषित करके भृगुनन्दन 

ऋचीकको दे दिया ॥ १९ | 

जग्राह विधिवत्‌ पाणि तम्या ब्रह्मपिसत्तमः । | 

सा च तं पतिमासाद्य परं हर्षमवाप ह ॥ २०॥| 
ब्रह्मर्पिशिरोमणि ऋचीकने उसका विधिवत्‌ 

किया | वैसे तेजस्वी पतिको पाकर उम कन्याको भी बड़ा 

हषं हुआ ॥ २० ॥ 

स तुतोष च व्रह्मपिंस्तस्या वृत्तेन भारत | 

छन्दयामास चेवेना वरेण वरवणिनीम ॥ २१ ॥ 
भरतनन्दन ! अपनी पल्नीके सद्व्यवद्दारसे ब्रह्मर्षि बहुत| 

संतुष्ट हुए । उन्होंने उस परम सुन्दरी पत्नीको मनोवाञ 

बर देनेकी इच्छा प्रकट की ॥ २१ || 

मात्र तत्‌ सवमाचख्यो सा कन्या राजसत्तम । 

अथ तामत्रवीन्माता सुतां झिचिद्वाङ्मुखी ॥ २२। 


दानधर्मपर्व ] 


नृपश्रेष्ठ ! तब उस राजकन्याने अपनी मातासे मुनिकी 
कही हुई सब बातें बतार्यी | वह सुनकर उसकी माताने संकोचसे 
सिर नीचे करके पुत्रीसे कहा-॥ २२ ॥ 
ममापि पुत्रि भतो ते प्रसादं कतुमहति । 
अपत्यस्य प्रदानेन समथश्च महातपाः ॥ २३ ॥ 
बेटी ! तुम्हारे पतिको पुत्र प्रदान करनेके लिये मुझपर 
भी कृपा करनी चाहिये, क्योंकि वे महान्‌ तपस्वी और 
समर्थ हैं? ॥ २३ ॥ 
ततः सा त्वरितं गत्वा तत्‌ सव प्रत्यवेदयत्‌ । 
मातुश्चिक्रीबितं राजनृचीकस्तामथात्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सत्यत्रतीने तुरंत जाकर माताकी वह 
सारी इच्छा ऋचीकसे निवेदन की । तब ऋचीकने 
उससे कहा-|| २४ ॥ 
गुणवन्तमपत्यं सा अचिराञ्जनयिप्यति । 
मम प्रसादात्‌ कल्याणि माभूत्‌ ते प्रणयो इन्यूथा॥ २५॥ 
“कल्याणि | मेरे प्रसादसे तुम्हारी माता दीघ ही गुणवान्‌ 
पुत्रको जन्म देगी । तुम्हारा प्रेमपूर्ण अनुरोध असफल 
नहीं होगा ॥ २५ || 
तब चेव गुणरछाघी पुत्र उत्पत्स्यते महान्‌ । 
अस्मद्वंशकरः श्रीमान्‌ सत्यमेतद्‌ ्रवीमि ते ॥ २६॥ 
“तुम्हारे गर्भसे भी एक अत्यन्त गुणवान्‌ और महान्‌ 
` तेजस्वी पुत्र उत्पन्न होगा, जो हमारी वंशापरम्पराको चलायेगा। 
मै तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ २६ ॥ 
ऋतुस्नाता च साश्वत्थं त्वं च वृक्षमुदुम्बरम्‌ । 
परिष्वजेथाः कल्याणि तत पवमवाप्स्यथः ॥ २७ ॥ 
“कल्याणि | तुम्हारी माता ऋतुल्लानके पश्चात्‌ पीपलके 
वृक्षका आलिङ्गन करे और तुम गूलरके वृक्षका । इससे 
तुम दोर्नोको अभीष्ट पुत्रकी प्राप्ति होगी ॥ २७॥ 
चरुद्वयमिदं चेव मन्त्रपूतं शुचिस्मिते । 
स्वं च सा चोपभुञ्जीतं ततः पुत्राववाप्स्यथः ॥ २८॥ 
“पबित्र मुसकानवाली देवि ! मेने ये दो मन्त्रपूत चरु 
तेयार किये हैं | इनमेंसे एकको तुम खा लो और दूसरेको 
[री माता । इससे तुम दोनोंको पुत्र प्रास होंगे? | २८॥ 
ततः सत्यवती हृष्टा मातरं प्रत्यभाषत । 
यदृचीकेन कथितं तञ्चाचख्यौ चरुद्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्र सत्यवतीने हर्षमग्न होकर ऋचीकने जो कुछ कहा 
था; वह सब अपनी माताको बताया और दोनोके लिये तैयार 
किये हुए पृथक्‌-पृथक्‌ चरुओंकी भी चर्चा की || २९ ॥ 
तामुवाच ततो माता सुतां सत्यवतीं तदा । 
पुत्रि पूर्वोपपन्नायाः कुरुष्व वचनं मम ॥ ३० ॥ 
उत्त समय माताने अरनी पुत्री सत्यवतीसे कहा-'बेटी ! 
माता होनेके कारण पहलेसे मेरा तुमपर अधिकार है; अतः 
तुम मेरी बात मानो ॥ ३० || 
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भत्री य एप दत्तस्ते चरुमन्त्रपुरस्कृतः । 
पनं प्रयच्छ मह्यां त्वं मदीयं त्वं ग्रहण च ॥ ३१ ॥ 
“तुम्हारे पतिने जो मन्त्रपृत चरु तुम्हारे लिये दिया 
दे, वह तुम मुझे दे दो और मेरा नरु तुम ले छ ॥ ३१ ॥ 
व्यत्यासं वृक्षयोश्चापि करवाव शुचिस्मिते । 
यदि प्रमाणं वचनं मम मातुरनिन्दिते ॥ ३२ ॥ 
“पवित्र द्दास्यवाली मरी अच्छी बेटी ! यदि तुम मेरी 
बात मानने योग्य समझो तो इमलोग वृक्षोमें भी अदल-बदल 
कर लें ॥ ३२ | 
स्वमपत्यं विशिष्टं हि सर्व इच्छत्यनाविलम्‌ । 
व्यक्त भगवता चात्र कृतमेवं भविष्यति ॥ १३ ॥ 
“प्रायः समी लोग अपने लिये निर्मल एवं सवगुणसम्पन्न 
श्रेष्ठ पुत्रकी इच्छा करते हैं । अवश्य ही भगवान्‌ ऋचीकने 
भी चरू निर्माण करते समय ऐसा तारतम्य रक्खा होगा ॥ 
ततो मे त्वच्चरो भावः पादपे च सुमध्यमे । 
कथं यिशिशे भ्राता मे भवेदित्येष चिन्तय ॥ ३४॥ 
(छुमध्यम ! इसीलिये तुम्हारे लिये नियत किये गये चर 
और वृक्षमें मेरा अनुराग हुआ है | तुम भी यही चिन्तन 
करो कि मेरा भाई किसी तरह श्रेष्ठ गुर्णोते सम्पन्न हो? ॥३४॥ 
तथा च कृतवत्यौ ते माता सत्यवती च सा । 
अथ गभोवनुप्राप्ते उभे ते वे युधिष्ठिर ॥ ३५॥ 
युधिष्टिर ! इस तरह सलाद करके सत्यवती और उसकी 
माताने उसी तरह उन दोनों वस्तुऑका अदल-बदलकर 
उपयोग किया । फिर तो वे दोनों गर्भवती हो गयीं ॥ ३५॥ 
दृष्टा गर्भमनुप्राप्तां भायों स च महानृषिः । 
उवाच तां सत्यवतो दुमंता भृगुसत्तमः ॥ ३६॥ 
अपनी पत्नी सत्यवतीको गर्भवती अवस्थामै देखकर 
भृगुश्रेष्ठ महषि ऋचीकका मन खिन्न हो गया ॥ ३६ ॥ 
व्यत्यासेनोपयुक्तस्ते चरुव्येक्त भविष्यति । 
व्यत्यासः पादपे चापि सुव्यक्त ते कृतः शुभे ॥ ३७ ॥ 
उन्होने कहा-'शुभे | जान पड़ता है, तुमने बदलकर 
चरुका उपयोग किया है । इसी तरह तुमलोगोने बृक्षाके 
आलिङ्गनमै भी उलट-फेर कर दिया है-ऐता स्पष्ट प्रतीत 
हो रहा है ॥ ३७ ॥ 
मया हि विश्व यहम त्वञ्चरौ संनिवेशितम्‌ । 
क्षत्रवीयं च सकलं चरौ तस्या निदेशितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
मैंने तुम्हारे चरुमे सम्पूर्ण ब्रह्मतेजका संनिवेश किया था 
और तुम्हारी, माताके चरुमें समस्त क्षत्रियोचित्त शक्तिकी 
स्थापना की थी ॥ ३८ ॥ 
त्रैलोक्यविख्यातगुणं त्वं विप्रं जनयिष्यसि । 
सा च क्षत्र विशिष्टं चे तत एतत्‌ कृतं मया ॥ ३९॥ 
“मेने सोचा था कि तुम त्रिभुवनमें विख्यात गुणबाले 
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जननी होगी; इसीलिये मैंने दो तरहके चरुओंका निर्माण 

किया था ॥ ३९ ॥ 

व्यत्यासस्तु कृतो यस्मात्‌ त्वया मात्रा च ते शुभे। 

तस्मात्‌ सा ब्राह्मणं श्रेष्ठं माता ते जनयिष्यति ॥ ४० ॥ 

क्षत्रियं तूग्रकर्माणं त्वं भद्रे जनयिष्यसि । 

न हि ते तत्‌ कृतं साधु मातृस्नेहेन भाविनि ॥ ४१ ॥ 
“शुभे ! तुमने और तुम्हारी माताने अदला-बदली कर 

ली दै, इसलिये तुम्हारी माता श्रेष्ठ ब्राह्माणपुत्रको जन्म देगी 

और भद्रे | तुम भयंकर कम करनेवाले क्षत्रियको जननी 

ह्रोओगी । भाविनि ! माताके स्नेहमें पड़कर तुमने यह अच्छा 

काम नहीं किया? ॥ ४०-४१ ॥ 

सा श्रुत्वा शोकसंतप्ता पपात वरवर्णिनी । 

भूमो सत्यवती राजन्‌ छिन्नेव रुचिरा लता ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | पतिकी यह बात सुनकर सुन्दरी सत्यवती शोकसे 

संतप्त हो दृक्षसे कटी हुई मनोहर लताके समान मूच्छित 

होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४२ ॥ 

प्रतिलभ्य च सा संशां शिरसा प्रणिपत्य च | 

उवाच भाया भर्तार गाधेयी भागवर्षभम्‌ ॥ ४२ ॥ 

प्रसादयन्त्यां भायोयां मयि ब्रह्मचिदां वर । 

प्रसादं कुरु विप्रपं न मे स्यात्‌ क्षत्रियः सुतः ॥ ४४ ॥ 
थोड़ी देरमें जब उमे चेत हुआ, तब वह गाधिकुमारी 

अपने स्वामी भ्गुभूपण ऋचीकके चरणमै सिर रखकर 

प्रणामपर्वक बोली~'ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्मषे | मै आपकी 

पत्नी हुँ, अतः आपसे कृपा-प्रसादकी भीख चाहती हूँ । आप 

ऐसी कृपा करें, जिससे मेरे गभसे क्षत्रिय पुत्र उतपन्न न दो ॥ 

कामं ममोग्रकमो यै पोत्रो भवितुमर्हति । 

न तु मे स्यात्‌ सुतो ब्रह्मन्नेष मे दीयतां वरः ॥ ४५॥ 
“मेरा पौत्र चाहें उग्रकर्मा क्षत्रियस्वभावका हो जाय; 

परंतु मेरा पुत्र वेसा न हो | ब्रह्मन्‌ ! मुझे यद्दी वर दीजिये? ॥ 

पवमस्त्विति होवाच खां भार्या सुमहातपाः । 

ततः सा जनयामास जमद्झि सुतं शुभम्‌ ॥ ४९॥ 
तब उन महातपस्वी ऋषिने अपनी पत्नीसे कहा, “अच्छा? 

ऐसा ही हो? | तदनन्तर सत्यवतीने जमदग्निनामक शुम- 

गुणसम्पन्न पुत्रको जन्म दिया ॥ ४६ ॥ 

विश्वामित्रं चाजनयद्‌ गाधिभायो यशस्बिनी । 

ऋषेः प्रसादाद्‌ राजेन्द्र ब्रह्मपंत्रह्मयादिनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजेन्द्र ! उन्हीं ब्रह्मरपिके कृपा-प्रसादसे गाधिकी यशस्विनी 

पत्नीने ब्रह्मवादी विश्वामित्रको उत्पन्न किया ॥ ४७ ॥ 

ततो ब्राह्मणतां यातो विश्वामित्रो महातपाः । 

क्षत्रियः सोऽप्यथ तथा ब्रह्मवंशस्य कारकः ॥ ३८॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्षणि 


इसीलिये महातपस्वी विश्वामित्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणृत्व- 
को प्राप्त हो ब्राह्मण-बशके प्रवर्तक हुए ॥ ४८ ॥ 


तस्य पुत्रा महात्मानो ब्रह्मवंशविवर्धनाः । 
तपस्विनो ब्रह्मविदो गोत्रकतोर एब च ॥४९॥ 


उन ब्रह्मवेत्ता तपस्वीके मदामनस्वी पुत्र भी ब्राह्मणवंश- 
की वृद्धि करनेवाले और गोत्रकर्ता हुए ॥ ४९ ॥ 


मधुच्छन्दश्च भगवान्‌ देवरातश्च वीर्यवान्‌ । 
अक्षीणश्च शकुन्तश्च वस्न; कालपथस्तथा ॥ ५.० ॥ 
याज्ञवल्क्यश्च विख्यातस्तथा स्थूणो महाव्रतः 
उलूको यमदूतश्च तथपषिः सेन्धवायनः ॥ ५१ ॥ 
वर्गुजङ घश्च भगवान्‌ गाळवश्च महानुषिः । 
व्युषिवंज्रस्तथा ख्यातः सालंकायन एव च ॥ ५२॥ 
लीलाढ्यो नारदश्चैव तथा कूचोमुखः स्मृतः 
वाडुलिमुंसलश्चेव वश्षोग्रीवस्तथेच च ॥ ५३॥ 
आंघ्रिको नैकक्‌ चेव शिलायूपः शितः शुचिः 
चक्रको मारुतन्तव्यो वातघ्नो ऽथाश्वलायनः ॥ ५४॥ 
इयामायनो ऽथ गाग्यश्च जाबालिः सुश्रुतस्तथा । 
कारीषिरथ संश्रुत्यः परपौरवतन्तवः ॥ ५५॥ 
महानृषिश्च कपिलस्तथापस्ताडकायनः । 
तथेव चोपगहन स्तथर्षिश्चासुरायणः ॥ ५६॥ 
मार्दमषिर्हिरण्याक्षो जङ्गारिर्वाश्रबायणिः 
भूतिविभूतिः सूतश्च सुरकृत्‌ तु तथव च ॥ ५७॥ 
अरालिनोचिकश्चैव चाम्पेयोज्ञयनो तथा । 
नवतन्तुर्ईकनखः सेयनो यतिरेब च ॥५८॥ 
अम्भो रुहश्चारमत्स्यः शिरीषी चाथ गादभिः । 
ऊर्जयोनिरुदापेक्षी नारदी च महानृषिः ॥ ५९ ॥ 
विश्वामित्रात्मजाः सर्वे मुनयो ब्रह्मवादिनः । 
भगवान्‌ मधुच्छन्दा, शक्तिशाली देवरात, अक्षीण) 
शकुन्त) बश्च, कालपथ) विख्यात याज्ञवल्क्य, मह्दात्रती स्थूण) 
उलूक) यमदूतः सैन्धवायन ऋषि; भगवान्‌ वल्गुजङ्घ, महर्षि 
गालव) वञ्रमुनि, विख्यात सालङ्कायन, लीलाढ्य) नारद, 
कूर्चामुख, वादुलि) मुसल, वक्षोग्रीव, आङ्ख्रिक, नेकहक्‌, 
शिलायूप, शित, शुचि, चक्रक) मारुतन्तव्य) वातन्नश आश्व- 
लायन, इयामायन) गाग्यं) जावाळि, सुश्रुत, कारीषि, संश्रुत्य) 
पर, पौरव, तन्तु, महर्षि कपिल) मुनिवर ताडकायनः उप- 
गइन, आसुरायण ऋषि) मार्दमर्षिश हिरण्याक्ष, जज्गारि 
वाभ्रवायणि) भूति) विभूति), सूत, सुरकृत्‌, अरालि) नाचिक) 
चाम्पेय, उज़यन) नवतन्तु, वकनख) सेयन, यति, अम्मो) 
चारुमत्स्य) शिरीषी, गार्दमि, ऊर्जयोनि, उदापेक्षी और 
महर्षि नारदी-ये सभी विश्वामित्रके पुत्र एवं ब्रह्मवादी 
ऋषि थे ॥ ५०-५९३ ॥ 
तथैव क्षत्रियो राजन्‌ विश्वामित्रो महातपाः ॥ ६० ॥ 


दानधर्मपवे ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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ऋचीकेनाहितं ब्रह्म परमेतद्‌ युधिष्ठिर । 
राजा युधिष्ठिर | मद्दातपर्बी विश्वामित्र यद्यपि क्षत्रिय थे 
तथापि ऋचीक मुनिने उनमें परम उत्कृष्ट ब्रझतेजका आधान 
किया था ॥ ६०३ | 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं तरवेन भरतर्षभ ॥ ६१॥ 
विश्वामित्रस्य घे जन्म सोमसूर्याद्चितेजसः । 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार मैंने तुम्हें सोम, सूर्य और अग्निके 


ee wT * ee or 


समान तेजस्वी विश्वामित्रके जन्मका सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 

बताया दै ॥ ६१३ ॥ 

यत्र यत्र च संदेहो भूयस्ते राजसत्तम । 

तत्र तत्र च मां बूहि च्छेत्तास्मि तव संशयम्‌ ॥ ६२॥ 
नृपश्रेष्ठ | अब फिर तुम्हें जद्ाँ-जहाँ संदे हो, उस-उस 

विषयकी बात मुझसे पूछो । में तुम्हारे संशयका निवारण 

करूँगा॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विश्वामित्रोपाण्याने चतुर्थाऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इसप्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वैमे विश्वामित्रका उपाख्यानविषयक चोया अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 


—— oper ० 


पञ्चमोऽध्यायः 
स्यामिभक्त एवं दयालु पुरुषकी श्रेष्ठता बतानेके लिये इन्द्र और तोतेके संवादका उल्लेख 


युधिष्ठिर उवाच 
आनृशंस्यस्य धर्मश्च गुणान्‌ भक्तजनस्य च । 
थोतुमिच्छामि धर्मज्ञ तन्मे बरूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा- घर्मञ्च पितामह ! अब मैं दयालु 
और भक्त पुरुषोंके गुण सुनना चाहता हूँ; अतः कृपा करके 
मुझे उनके गुण ही बताइये ॥ १॥ 
भीषम उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
वासवस्य च संवादं शुकस्य च महात्मनः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्रिर ! इस विपयमें भी महा- 
मनस्वी तोते और इन्द्रका जो संवाद हुआ था, उस प्राचीन 
इतिद्दासका उदाहरण दिया जाता है ॥ २ ॥ 
विषये कारिराजस्य ग्रामान्निप्क्रम्य लुच्घकः। 
सविषं काण्डमादाय खुगयामास ये सुगम्‌ ॥ ३ ॥ 
काशिराजके राज्यकी बात है) एक व्याधा विषमें बुझाया 


हुआ बाण लेकर गाँवसे निकला और शिकारके लिये किसी 
मृगको खोजने लगा || ३ ॥ 


तत्र चामिषलुब्धेन लुञ्धकेन महावने । 
अविदूरे सृगान्‌ दृष्टा बाणः प्रतिसमाहितः ॥ ४ ॥ 
_ उस महान्‌ वनमें थोड़ी ही दूर जानेपर मांसलोमी ब्याध- 
ने कुछ मृगौंको देखा ओर उनपर बाण चला दिया || ४ ॥ 
तेन दुर्वारितास्रेण निमित्तचपलेषुणा । 
महान्‌ वनतरुस्तत्र विद्धो सृगजिघांसया ॥ ५ ॥ 


व्याघक्रा वह बाण अमोघ था; परंतु निशाना चूक जाने- 
“के ,कारण मृगको मारनेक्री इच्छासे छोड़े गये उस बाणने 
एक विशाल वृक्षको वेध दिया ॥ ५ ॥ 


~ 


स तीक्णविषदिग्धेन शरेणातिवलात्‌ क्षतः । 
उत्सज्य फलपत्राणि पादपः शोषमागतः ॥ ६ ॥ 
तीखे विषसे पुष्ट हुए उस बाणसे बड़े जोरका आघात 
लगमेके कारण उस शृक्षमै जहर फैल गया | उसके फल और 
पत्ते झड़ गये और धीरे-धीरे वह सूखने लगा ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्‌ वृक्षे तथाभूते कोटरेषु चिरोषितः। 
न जहाति शुको वाखं तस्य भक्त्या वनस्पतेः॥ ७ ॥ 
उस वृक्षके खोंखलेमें बहुत दिनेसि एक तोता निवास 
करता था | उसका उस वृक्षके प्रति बड़ा प्रेम हो गया था, इसलिये 
वह उसके सूखनेपर भी वहाँका निवास छोड़ नहीं रहा था ॥ 
निष्प्रचारो निराहारो ग्लानः शिथिलवागपि । 
कृतशः सह वृक्षेण धमोत्मा सरोऽप्यशुष्यत ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


वह धर्मात्मा एबं कृतज्ञ तोता कहीं आता-जाता नहीं 
था । चारा चुगना भी छोड़ चुका था | वह इतना सिथिल 
हो गया था कि उससे बोला तक नहीं जाता था । इश प्रकार 
उस वृक्षके साथ बह स्वयं भी सूखता चला जा रहा था ॥ 
तमुदारं महासत्त्वमतिमानुपचेष्टितम्‌ । 
समदुःखसुखं दृष्ठा विस्मितः पाकशासनः ॥ ९ ॥ 

उसका धेर्य महान्‌ था । उसकी चेष्टा अलौकिक दिखायी 


देती थी । दुःख और सुखमें समान भाव रखनेवारे उस उदार 
तोतेको देखकर पाकशासन इन्द्रको बड़ा विस्मय हुआ ॥९॥ 
तताश्चन्तासुपगतः शक्रः कथमयं दिजः 
तिर्यग्योनावसम्भाव्यमानृरांस्यमवस्थितः ॥ १०॥ 
इन्द्र यह सो चने लगे कि यह पक्षी केसे ऐसी अलौकिक 


दयाको अपनाये बैठा दै, जो पक्षीकी योनिमें प्रायः अस- 

म्भव है॥ १० ॥ 

अथवा नात्र चित्रं हि अभवद्‌ वासवस्य तु । 

प्राणिनामपि सर्वेपां सव सर्वत्र दृश्यते ॥ १? ॥ 
अथवा इसमें कोई आश्चर्यकी धात नहीं हे; क्योंकि सब 


जगह सव प्राणियामें सब तरहकी बातें देखनेमें आती हैं-- 


ऐसी भावना मनमें लानेपर इन्द्रका मन शान्त हुआ ॥११॥ 


ततो ब्राह्मणवेषेण मानुषं रूपमास्थितः । 
अवतीय महीं शक्रस्तं पक्षिणमुवाच ह ॥ १२॥ 
तदनन्तर वे ब्राह्मणके वेद्वामें मनुष्यका रूप धारण करके 
प्रथ्वीपर उतरे और उस झुक पक्षीसे बोले--॥ १२॥ 
शुक भो पक्षिणां श्रेष्ठ दाक्षेयी सुप्रजा त्वया। 
पृच्छे त्वां शुकमेनं त्वं कस्मान्न त्यजसि द्रुमम्‌ ॥ १३॥ 
पक्षियोमें श्रेष्ठ शुक | तुम्हे पाकर दश्चकी दौहित्री शुकी 
उत्तम संतानवाली हुई है | में तुमसे पूछता हूँ कि अत्र इस 
वृक्षको क्यों नहीं छोड़ देते दो !? ॥ १३॥ 
अथ पृएः शुकः प्राह मूध्नी समभिवाद्य तम्‌। 
स्वागतं देवराज त्वं विज्ञातस्तपसा मया॥ १०॥ 
उनके इस प्रकार पुछनेपर झुकने मस्तक नवाकर 
उन्हें प्रणाम किया और कहा, “देवराज ! आपका स्वागत है । 
मैंने तपस्याके वलसे आपको पहचान लिया है? ॥ १४॥ 
ततो दशशताक्षेण साघु साध्विति भाषितम्‌ । 
अहो विज्ञानमित्येवं मनसा पूजितस्तत्तः ॥ १५॥ 
यह सुनकर सदसखनेत्रघारी इन्द्रने मन-ही-मन कहा-- 
“वाह ! वाहू ! क्या अद्भुत विज्ञान है !? ऐसा कहकर उन्होने 
मनसे ही उसका आदर किया ॥ १५॥ 
तमेवं झुभकमाणं शुकं परमधामिंकम्‌ । 
विज्ञानन्नपि तां प्रीति पप्रच्छ बलसूदनः ॥ १६॥ 
लुक्षके प्रति इत तोतेका कितना प्रेम दे? इस बातको 
जानते हुए भी बलसूदन इन्द्रने झुभकर्म करनेवाले उस 
परम घर्मात्मा झुकसे पूछा--॥ १६ ॥ 


निष्पत्रमफलं शुष्कमशरण्यं पतत्रिणाम्‌ । 
किमथे सेवसे वृक्ष यदा महदिदं वनम्‌ ॥ १७। 
“शुक ! इस बृक्षके पत्ते झड़ गये, फल भी नहीं रहे 
यह सूख जाने के कारण पक्षियोंके बसेरे लेने योग्य नहीं रह गया है. 
जत्र यह विशाल वन पड़ा हुआ हे, तब तुम इस ठूँठ वृक्ष 
का सेबन किस लिये करते हो! ॥ १७॥ 
अन्येऽपि बहवो वृक्षाः पत्र खंच्छन्नकोटराः । 
शुभाः परया्तलंचारा विद्यन्तेऽस्मिन्‌ महावने ॥ १८। 
“इम विशाल वनमें और भी बहुत-से वृक्ष हँ, जिनवे 
खोखले हरे-हरे पत्तोसे आच्छादित हैं? जो सुन्दर हैं तथ 
जिनपर पक्षियोंके संचारके लिये योग्य पर्याप्त खान हैं ॥१८। 
गतायुपमसामर्थ्यं क्षीणसारं हतश्चियम्‌। 
विसृर्य प्रश्या धीर जहीमं स्थविर द्रुमम्‌ ॥ १९ । 
“धीर झुक ! इस वृक्षकी आयु समास हो गयी, शत्ति 
नष्ट हो गयी । इसका सार क्षीण हो गया और इसकी शोभ 
भी छिन गयी । अपनी बुद्धिके द्वारा इन सब बार्तोपर विचा 
करके अत्र इस बूदे वृक्षको त्याग दो? | १९॥ 
भीष्म उवाच 
तदुपश्रुत्य धर्मात्मा शुकः शक्रेण भाषितम्‌ । 
सुदीघेमतिनिःश्वस्य दीनो वाक्यमुवाच ह ॥ २० ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हैँ--राजन्‌ ! इन्द्रकी यह बात सुनकर 
धर्मात्मा शुकने लंबी सॉस खींचकर दीन भावसे यह बात कही-। 
अनतिक्रमणीयानि दैवतानि शचीपते । 
यत्राभवत्‌ तव ॒प्रश्नस्तत्निबोध सुराधिप ॥ २१ ॥ 
“शाचीवल्लम | देवका उल्लङ्घन नहीं किया जा सकता | 
देवराज | जिसके विषयमें आपने प्रश्‍न किया है; उसकी बात 
सुनिये ॥ २१ ॥ 
अस्मिन्नहं द्रुमे जातः साधुभिश्च शुणयुतः 
[ळभावेन संगुप्तः रात्रुभिश्च न धर्षितः ॥ २२॥ 
“मैने इसी वृक्षपर जन्म लिया और यहाँ रहकर अच्छे 
अच्छे गुण सीले हैं । इस वृक्षने अपने बालककी भाँति मुझे 
सुरक्षित रखा और मेरे ऊपर शन्रुओंका आक्रमण नहीं होने 


दिया ॥ २२ ॥ 
किमनुक्रोइय वेफल्यमुत्पादयसि मेऽनघ । 


आनृदांस्याभियुक्तस्य भक्तस्यानन्यगस्य च ॥ २३॥ 

“निष्पाप देवेन्द्र ! इन्हीं सव कारणोंसे मेरी इस वृक्षके 
प्रति भक्ति है । मैं दयारूपी धर्मके पालनमें लगा हूँ और 
यहाँसे अन्यत्र नहीं जाना चाहता । ऐसी दशामें आप कृपा 


करके मेरी सद्धावनाको व्यर्थ बनानेकी चेष्टा क्यों करते हैं !॥ 


अनुक्रोशो हि साधूनां महद्धमेस्य लक्षणम्‌ । 

अनुक्रोशश्च साधूनां सदा प्रीति प्रयच्छति ॥ २४॥ 
“श्रेष्ठ पुरुपोके लिये दूसरोपर दया करना ही महान्‌ धर्म- 

का सूचक है । दयाभाव श्रेष्ठ पुरुपौंको सदा ही आनन्द प्रदान 


करता है ॥ २४ || 
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धमोत्मा शुक ओर इन्द्रकी बातचीत 
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हि वशिष्ठका त्रह्माजीके साथ प्रश्नोत्तर 


दानधमेपर्घं ] 


त्वमेव देवतेः स्वैः पृच्छघसे धर्म संशयात्‌ । 
अतस्त्वं देवदेवानामाधिपत्ये प्रतिष्टितः ॥ २५॥ 
(घर्मके विषयमे संशय होनेपर सब देवता आपसे ही 
अपना संदेह पूछते हैं । इसीलिये आप देवाधिदेवोके अधि- 
पति पदपर प्रतिष्ठित हैं ॥ २५ ॥ 
नाहसे मां सहस्राक्ष द्रुमं त्याजयितुं चिरात्‌। 
समर्थमुपजीव्येमं त्यजेयं कथमद्य वे ॥ २६॥ 
“सहूखाक्ष | आप इस बृक्षकों मुझसे छुड़ानेके लिये प्रयत्न 
न कीजिये । जत्र यह समर्थ था, तब मेंने दीर्घकालसे इसीके 
आश्रयमें रहकर जीवन धारण किया है और आज जब यहद 
शक्तिहीन हो गया, तब इसे छोड़कर चल दूँ--यह केसे हो 
सकता है १? ॥ २६ ॥ 
तस्य वाक्येन सौम्येन हर्षितः पाकदासनः। 
शुक प्रोवाच धमोत्मा भानृशांस्येन तोपितः ॥ २७॥ 
तोतेकी इस कोमल वाणीसे पाकशासन इन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । धर्मात्मा देवेन्द्रने झुककी दयालतासे संतुष्ट हो 
उससे कद्दा--॥ २७ || 
वरं वृणीष्वेति तदा सच वव्ने वर शुकः। 
आनृशंस्यपरो नित्यं तस्य वृक्षस्य सम्भवम्‌ ॥ २८॥ 
“शुक | तुम मुझसे कोई बर मागो ।? तब दयापरायण 
शुकने यह वर माँगा कि यह वृक्ष पहलेकी ही भाति हृरा- 


वष्टो ऽध्यायः 
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भरा हो जाय? ॥ २८ ॥ 
विदित्वा च दढां भक्ति तां शुके शीलसम्पदम्‌। 
प्रोतः क्षिप्रमथो वृक्षममृतेनावसिक्तवान्‌ ॥ २९ ॥ 
तोतेकी इस सुदृढ़ भक्ति ओर शील-सम्पत्तिको जानकर 
इन्द्रको ओर भी प्रसन्नता हुई । उन्होने तुरंत ही उस वृक्षको 
अमृतसे सांच दिया ॥ २९ ॥ 
ततः फलानि पत्राणि शाखाश्चापि मनोहराः। 
शुकस्य दढभक्तित्वाच्ट्रीमत्तां प्राप स द्रुमः॥ ३० ॥ 
फिर तो उसमें नये-नये पत्ते, फल और मनोहर शाखाएँ 
निकल आयीं । तोतेकी दृद्भक्तिके कारण वह वृक्ष पूर्ववत्‌ 
श्रीसम्पन्न हो गया ॥ ३० ॥ 
शुकश्च कर्मणा तेन आनृशंस्यकृतेन ये । 
आयुषोऽन्ते महाराज प्राप शक्रसलोकताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज | वह शुक भी आयु समास होनेपर अपने उस 
दयापूर्ण बर्तावके कारण इन्द्रलोकको प्राप्त हुआ ॥ ३१ ॥ 
पवमेव मनुष्येन्द्र भक्तिमन्तं समाधितः । 
सवाथेसिद्धि लभते शुकं प्राप्य यथा द्रुमः ॥ ३२॥ 
नरेन्द्र ! जैसे भक्तिमान्‌ शुकका सहवास पाकर उस वृक्षने 
सम्पूर्ण मनोरथोंको सिद्धि प्राप्त कर ळी, उसी प्रकार अपनेमें 
भक्ति रखनेवाले पुरुषका सहारा पाकर प्रत्येक मनुष्य अपनी 
सम्पूर्ण कामनाएँ सिद्ध कर लेता है ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि शुकवासवसंवादे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें शुक और इन्द्रका संवादबिषयक पाचक. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


पष्ठी$ध्याय: 
देवकी अपेक्षा पुरुपार्थकी श्रेष्ठताका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राश सवेशास्रविशारद्‌ । 
देवे पुरुषकारे च किंखिच्छुट्टतरं भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--सम्पूर्ण शास्त्रोके विशेषज्ञ महाप्राज्ञ 
पितामह ! देव और पुरुषार्थमें कौन श्रेष्ठ है ! ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
वसिष्टस्य च संवादं ब्रह्मणश्च युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिडिर | इस विषयमे वसिष्ठ 
और ब्रह्माजीके संवादरूप एक प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण 
दिया जाता है ॥ २ ॥ 
दैवमानुषयोः किखित्‌ कर्मणोः श्रेष्ठमित्युत । 
पुरा वसिष्ठो भगबान पितामहमपृच्छत ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालकी बात है? भगवान्‌ बसिष्ठने लोक- 
पितामह ब्रह्माजीसे पूछा--'प्रभो | देव और पुरुपार्थमे 
कोन श्रेष्ठ है ?? ॥ ३ ॥ 
ततः पद्मोद्भवो राजन्‌ देवदेवः पितामहः । 
उवाच मधुरं वाक्यमर्थवद्धेतुभूषितम्‌॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! तब कमलजन्मा देवाधिदेव पितामहने मधुर 

स्वरमे युक्तियुक्त सार्थक बचन कहा ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मोवाच 

( बीजतो ह्यङ्करोत्पत्तिरङ्करात्‌ पर्णसम्भवः । 
पणोन्नालाः प्रसूयन्ते नालात्‌ स्कन्धः प्रवतंते ॥ 
स्कन्धात्‌ प्रवतते पुष्पं पुष्पान्निर्वतेते फलम्‌ । 
फलात्चिवेत्येते बीजं बीजं नाफळमुच्यते ॥ ) 

ब्रह्माजीने कहा--मुने! बीजसे अङ्कुरकी उत्त्ति होती 
दै, अङ्कुरसे पत्ते होते हैं | पत्तोसे नाल, नालसे तने और डाळियाँ 
होती हैं । उनसे पुष्प प्रकट होता है । फूलसे फल लगता 
है और फलसे बीज उत्पन्न होता है और बीज कभी निष्फल 
नहीं बताया गया है ॥ 
नाबीजं जायते किचिन्न बीजेन बिना फलम्‌ । 
बीजाद्‌ बीजं प्रभवति बीजादेव फल स्खृतम्‌ ॥ ५ ॥ 

बीजके बिना कुछ भी पैदा नहीं होता, बीजके बिना 
फल भी नहीं लगता । बीजसे बीज प्रकट होता है और बीजसे 
ही फलकी उत्पत्ति मानी जाती है ॥ ५ ॥ 
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याद वपते बीज क्षेत्रमासाथ कर्षकः। 

सुकते दुष्कते वापि ताइशं लभते फलम्‌॥ ६ ॥ 
किसान खेतमें जाकर सा बीज वोता है; उसीके अनुसार 

उसको फल मिळता है | इसी प्रकार पुण्य या पाप, जैसा 

कर्म किया जाता दै, वैसा ही फल मिलता है ॥ ६ ॥ 

यथा बीजं चिना क्षेत्रमुत्त भवति निष्फलम्‌ । 

तथा पुरुषकारेण विना दैवं न सिध्यति ॥ ७ ॥ 


जैसे बीज खेतमें बोये विना फल नहीं दे सकता, 


_उसी प्रकार दैव ( प्रारब्ध) भी पुरुषार्थके बिना नहीं 
सिद्ध होता ॥७॥ | 
क्षेत्र पुरुषकारस्तु देवं बीजमुदाहृतम्‌ । 
क्वेत्रवीजसमायोगात्‌ ततः सस्यं ससद्ध यते ॥ ८ ॥ 

पुरुषार्थ खेत है और देवको बीज बताया गया है। खेत 
और बीजके संयोगते ही अनाज पैदा होता है ॥ ८ ॥ 
कमणः फळनिर्वृत्ति खयमश्चाति कारकः । 
प्रत्यक्षं द्यते लोके कृतस्यापङृतस्य च ॥ ९ ॥ 
कर्म करनेवाला मनुष्य अपने भले या बुरे कर्मका 
फल स्वयं दी भोगता है।यह बात संसारमै प्रत्यक्ष 
दिखायी देती दै॥ ९॥ 
शुभेन कर्मणा सौख्यं दुःखं पापेन कमंणा। 
कृतं फलति सर्वत्र नाकृतं भुज्यते कचित्‌ ॥ १०॥ 


शुम कर्म करनेसे सुख और पाप कर्म करनेसे दुःख 


मिलता है । अपना किया हुआ कर्म सर्वत्र ही फल देता है । 


बिना किये हुए कर्मका फल कदी नहीं भोंगा जाता ॥ १० ॥ 
कृती सर्वत्र लभते प्रतिट्टां भाग्यसंयुताम्‌ । 
अकृती लभते भ्रष्ट: क्षते क्षारावसेचनम्‌ ॥ ११॥ 


पुरुषार्थी मनुष्य सर्वत्र भाग्यके अनुसार प्रतिष्ठा पाता 


है; परंतु जो अकर्मण्य दै, बह्‌ सम्मानसे भ्रष्ट होकर घावपर 
नमक छिड्कनेके समान असह्य दुःख भोगता है ॥ ११ ॥ 
तपसा रूपसौभाग्यं रल्ानि विविधानि च । 
प्राप्यते कर्मणा सर्वे न दैवादकृतात्मना ॥ १२ ॥ 
मनुष्यक्रो तपस्यासे रूप, मौमाग्य और नाना प्रकारके 
रत्न प्राप्त होते हैं । इस प्रकार कर्मते सब कुछ मिल सकता 


है; परंतु भाग्यके भरोसे निकम्मे बैठे रहनेवालेको कुछ 


नहीं मिलता ॥ १२॥ 

तथा स्वर्गश्च भोगश्च निष्ठा या च मनीषिता । 

सर्व पुरुषकारेण कृतेनेहोपलभ्यते ॥ १३॥ 
इस जगतूर्मे पुरुषार्थ कग्नेसे स्वर्ग, भोग; धर्ममें 

निष्ठा और बुद्धिमत्ता--इन सबकी उपलब्धि होती है । १३। 

ज्योतीषि त्रिदशा नागा यक्षाश्रन्द्राकेमारुताः । 

सर्व पुरुषकारेण मानुप्याद्‌ देवतां गताः ॥ १४॥ 
नक्षत्र) देवता, नाग? यक्ष)? चन्द्रमा सूर्य और 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


उ कान मम मौज चच नस मा जलती य न निर निति लोक, 


बायु आदि समी पुरुषार्थ करके ही मनुष्यलोकसे देवलोक- 

को गये हैं ॥ १४॥ 

अथा वा मित्रवगा वा पेश्वय वा कुलान्वितम्‌। 

श्रीश्चापि दुलेभा भोक्तुं तथेवाकृतकर्ममिः॥ १५॥ 
जो पुरुषार्थ नहीं करते; वे घन! मित्रवर्ग/ मिन्रवर्ग) 

ऐश्वर्य, उत्तम कुळ तथा दुर्लभ लक्ष्मीका भी उपभोग 


नहीं कर सकते ॥ १५ ॥ 


शौचेन लभते विप्रः क्षत्रियो विक्रमेण तु । 
वेयः पुरुषकारेण शुद्रः छश्रूषया श्रियम्‌॥ १६॥ 
ब्राह्मण शौचाचाररे) क्षत्रिय पराक्रमसे) वैश्य उद्योग पराक्रमसे, वैश्य उद्योग- 


से तथा दद्र तीनो वर्णोकी सेवासे सम्पत्ति पाता ६ सेवासे सम्पत्ति पाता है ॥ १६ ॥ 
नादातारं भजन्त्यथी न छ्लीवं नापि निष्क्रियम्‌। 

पल Ld को 
नाकर्मशीलं नाशूरं तथा नेवातपखिनम्‌ ॥ ९७॥ 


नतो दान न देनेवाले कंजूसको घन मिलता है; न नपुंसको? 


न अकर्मण्यको, न कामसे जी चुरानेवालेको, न शीय नक शौयंहीनको 
और न तपस्या न करनेवालेको ही मिलता है॥ १७ ॥ 


भ्न लोकाखयः सृष्टा दैत्याः सवोश्च देवता; । 

स पप भगवान्‌ विष्णुः समुद्रे तप्यते तपः ॥ १८॥ 
जिन्होंने तीनों लोकों, दैत्यौ तथा सम्पूर्ण देवताओंकी 

भी सृष्टि की दै, वे ही ये भगवान्‌ विष्णु समुद्रमें रहकर 


निष्फल दो जाय और सब लोग भाग्यको ही देखते हुए कर्म 


_ करनेसे उदासीन दो जाये ॥ १९ ॥ 


अङ्कत्वा माजुष कर्म यो दैवमनुवतते । 
वृथा थाम्यति सम्प्राप्य पति कीबमिवाङ्कना ॥ २० ॥ 
मनुष्यके योग्य कर्म न करके ओ पुरुष केवल देवक 
अनुसरण करता दै, वह देवका आश्रय लेकर व्यर्थ ही 
कष्ट उठाता है । जैसे कोई खी अग्ने नपुंसक पतिको पाकर 
मी कष्ट ही भोगती है ॥ २० ॥ 
न तथा मानुषे लोके भयमस्ति शुभाशुभे । 
तथा त्रिदशलोके हि भयमढ्पेन जायते ॥ २१। 
इस मनुष्यलोक्रमें शुभाशुभ कर्मोसे उतना भय नई 
प्राप्त होता; जितना कि देव-लोकमे थोडेसे पासे भर 
होता है ॥ २१॥ 
> € 
कृतः पुरुषकारस्तु देवमेवानुवतते । 
न देवमळते किचित्‌ कस्यचिद्‌ दातुमहंति ॥ २२ । 
किया हुआ पुरुषार्थ ही देवका अनुसरण करता है 
परंतु पुरुषार्थ न करनेपर दैव किसीको कुछ नहीं दे सकता. 
यथा स्थानान्यनित्यानि दृश्यन्ते दैवतप्वपि । 
कर्थं कर्म विना देवं स्थास्यति स्थापयिष्यति ॥ २३ | 


दानधमेपव ] 


देवताओँमें भी जो इन्द्रादिके स्थान हैं; वे अनित्य देखे 
जाते हैं | पुण्यकर्मके विना देव कैसे स्थिर रहेगा और कैसे 
वह दूसरोंको स्थिर रख सकेगा ॥ २३ ॥ 
न देवतानि लोके ऽस्मिन्‌ व्यापार यान्ति कस्यचित्‌। 
व्यासङ्घ जनरयन्त्युश्रमात्माभिभवशङ्कया ॥ २४॥ 
देवता भी इस लोकमें किसीके पुण्यकर्मा अनुमोदन 
नहीं करते हैं, अपितु अपनी पराजयकी आशङ्कासे वे पुण्यात्मा 
पुरुषमें भयंकर आसक्ति पैदा कर देते हैं ( जिससे उनके 
धर्ममें विध्न उपस्थित हो जाय ) | २४ ॥ 
ऋषीणां देवतानां च सदा भवति वित्रहः । 
कस्य वाचा ह्यदेवं स्याद्‌ यतो देवं प्रवर्तते ॥ २५॥ 
षियों और देवताओंमें सदा कलह होता रहता है 
(देवता ऋपियोकी तपस्यामे विध्न डालते हैं तथा ऋषि 
अपने तपोबल्से देवताओको स्थानश्रप्ट कर देते हैं। 
फिर भी दैवके बिना केवल कथन मात्रसे किसको सुख 
या दुःख मिल सकता दै! क्योंकि कर्मके मूलमें देवका 
ही द्वाथ है ॥ २५ ॥ 
कथं तस्य॒ समुत्पत्तिर्यतो देवं प्रवतेते । 
एवं त्रिदशलोके5पि प्राप्यन्ते बहवो गुणाः ॥ २६॥ 
देवके बिना पुरुषार्थकी उत्पत्ति केसे हो सकती है! 
क्योकि प्रवृत्तिका मूळ कारण देव ही है ( जिन्होंने पूर्वजन्ममे 
पुण्यकर्म किये हैं, वे ही दूसरे जन्ममे भी पूर्वसंस्कारवश 
पुण्यमे प्रवृत्त होते हैं | यदि ऐसा न हो तो सभी पुण्यकरमोमे 
ही लग जायें ) | देवलोकर्मे मी देववश ही बहुत-से गुण 
( सुखद साधन ) उपलब्ध होते हैं॥ २६ ॥ 
आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मेव रिपुरात्मनः । 
आत्मैव ह्यात्मनः साक्षी कृतस्याप्यकृतस्य च ॥ २७ ॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु दै, आत्मा ही अपना शत्रु है 
तथा आत्मा ही अने कर्म और अकर्मका साक्षी है ॥ २७॥ 
कृतं चाप्यक्कतं किचित्‌ क्रते कर्मणि सिद्ध्यति । 
सुकृतं दुष्कतं कर्म न यथाथ प्रपद्यते ॥ २८॥ 


प्रबल पुरुषार्थ करनेसे पहलेका किया हुआ भी कोई 


कर्म बिना किया हुआ-सा हो जाता है और वह प्रबल कर्म 
ही सिद्ध होकर फल प्रदान करता है । इस तरह पुण्य या 
पापकर्म अपने यथार्थ फलको नहीं दे पाते हैं ॥ २८॥ 
देवानां शरणं पुण्यं सब पुण्येरवाप्यते । 
पुण्यशीलं नरं प्राप्य कि देवं प्रकरिष्यति ॥ २९ ॥ 
देवताओंका आश्रय पुण्य ही है । पुण्यसे ही सब कुछ 
; प्राप्त होता है। पुण्यात्मा पुरुपको पाकर देव क्या करेगा १ ॥ 
पुरा ययातिविंश्रष्टइच्यावितः पतितः क्षितौ । 
पुनरारोपितः स्वगे दौहित्रैः पुण्यकर्मभिः ॥ ३० ॥ 
पूर्वकालमें राजा ययाति पुण्य क्षीण होनेपर स्वर्गसे 
च्युत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े थे; परंतु उनके पुण्यकर्मा 


वष्ठो ऽध्यायः 


बलिवरोचनिवंद्धो 
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दौहित्रोने उन्हें पुनः स्वर्गलोकमें पहुँचा दिया ॥ ३० ॥ 
पुरूरवाश्च राजपिंद्विजेरभिहितः पुरा । 
ऐल इत्यभिविख्यातः सगं प्राप्तो महीपतिः ॥ ३१ ॥ 
इसी तरह पूर्वकालमें ऐल नामसे विख्यात राजर्षि 
पुरूरवा ब्राह्मणोंके आर्शीवाद देनेपर म्वगलोकको प्राप्त हुए थे॥ 
अश्वमेधादिभिर्यङ्गेः सत्कृतः कोसलाधिपः । 
महर्षिशापात्‌ सोदासः पुरुषादत्बमागतः ॥ ३२॥ 
( अब इसके विपरीत दृष्टान्त देते दै--) अश्वमेध 
आदि यशोंद्वारा सम्मानित होनेपर भी कोशलनरेश सौदासको 
महर्षि वसिष्ठके शापमे नरभक्षी राक्षस होना पड़ा ॥ ३२॥ 
अश्वत्थामा च रामश्च मुनिपुत्रौ धनुघंरो । 
न गच्छतः स्वगलोकं सुकृतेनेह कमणा ॥ ३३॥ 
इसी प्रकार अश्वत्थामा और परशुराम--ये दोनों ही 
ऋपिपुत्र और धनुर्धर वीर हैं। इन दोर्नोने पुण्यकर्म मी 
किये हैं तथापि उस कर्मके प्रभावसे स्वर्गमें नहीं गये ॥३३॥ 


वसुर्यज्षशतेरिष्टा द्वितीय इब वाखवः। 
मिथ्यामिधानेनेकेन रसातलतलं गतः ॥ ३४॥ 
द्वितीय इन्द्रके समान सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करके भी 


राजा बसु एक ही मिथ्या भाषणके दोषसे रसातलको 
चले गये ॥ ३४ || 
धर्मपाशेन  दैवतेः । 
विष्णोः पुरुषकारेण पातालसदनः कृतः ॥ ३५ ॥ 
विरोचनकुमार बलिको देवताओंने धर्मपाशसे बाँध 
लिया और भगवान्‌ विष्णुके पुरुषार्थली वे पातालवासी 
बना दिये गये ॥ ३५ ॥ 
शक्रस्योहम्य चरणं प्रस्थितो जनमेजयः । 
द्विजस्त्रीणां वघं कत्वा कि देवेन न वारितः ॥ ३६॥ 
राजा जनमेजय द्विज स्त्रियीका वव करके इन्द्रके चरण- 
का आश्रय ले जब स्वर्गलोकको प्रस्थित हुए, उस समय देवने 
उसे आकर क्या नहीं रोका ॥ २६ ॥ 
अज्ञानाद्‌ ब्राह्मणं हत्वा स्पृष्टो वालवघेन च | 
वेशम्पायनविप्रषिः कि देवेन न वारितः ॥ ३७॥ 
ब्रह्मि वेशम्पायन अज्ञानवश ब्राह्मणकी हत्या करके 
बाल-बधके पापसे भी लिप्त हो गये थे तो भी देवने उन्हे 
स्वर्ग जानेसे क्यों नहीं रोका ॥ ३७ ॥ 
गोप्रदानेन मिथ्या च ब्राह्मणेभ्यो महामखे । 
पुरा नृगश्च राजर्षेः कृकलासत्वमागतः ॥ ३८ ॥ 
पूर्वकालमें राजर्षिं दृग बड़े दानी थे एक बार किसी 
महायज्ञमे आह्मणोको गोदान करते समय उनसे भूल हो गयी 
अर्थात्‌ एक गऊको .दुत्रारा दानमें दे दिया, जिसके कारण 
उन्हें शिरगटकी योनिमें जाना पड़ा ॥ ३८ ॥ 
चुन्छुमारश्च राजिः सत्रेष्वेच जरां गतः। 
प्रीतिदायं परित्यज्य सुष्वाप स गिरिव्रजे ॥ ३९ ॥ 
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राजर्षि धुन्धुमार यज्ञ करते-करते बूढ़े हो गये तथापि 
देवताओंके प्रसन्नतापूर्वक दिये हुए बरदानको त्यागकर 
गिरिव्रजमें सो गये ( यज्ञका फल नहीं पा सके ) ॥ ३९ ॥ 
पाण्डवानां हृतं राज्यं घातराष्ट्रेमहावले: । 
पुनः प्रत्याह्ृतं चच न देवाद्‌ भुजसंभ्रयात्‌ ॥ ४० ॥ 
महाबली धृतराष्टर-पुत्नोने पाण्डर्वोका राज्य हड़प लिया 
था | उसे पाण्डबोने पुनः बाहुबलसे ही वापस लिया | 
देवके भरोसे नहीं ॥ ४० ॥ 
तपोनियमसंयुक्ता मुनयः संशितत्रता; । 
कि ते देववलाच्छापमुत्खजन्ते न कर्मणा ॥ ४१ ॥ 
तप और नियममें संयुक्त रहकर कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले मुनि क्या देवबलसे ही किसीको शाप देते हैं, 
पुरुषार्थके बलसे नहीं ! ॥ ४१ || 
पापमुत्खजते लोके सरव प्राप्य खुदुलभम्‌ । 
लोभमोहसमापन्नं न देवं त्रायते नरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
संतारमै समस्त सुदुर्लभ सुख-भोग किसी पापीको प्राप्त 
हो जाय तो भी वह उसके पास टिकता नहीं; शीघ्र ही उसे 
छोड़कर चल देता है । जो मनुष्य लोम और मोइमें डूबा 
हुआ दै, उसे दैव भी संकटसे नहीं बचा सकता || ४२ ॥ 
यथाञ्निः पवनोद्धृतः सुसक्ष्मोऽपि महान्‌ भवेत्‌ । 
तथा कमंसमायुक्त देवं साघु विवधते ॥ ४३॥ 
जेसे थोड़ी-सी भी आग वायुका सहारा पाकर बहुत बड़ी 
हो जाती दै, उसी प्रकार पुरुपार्थका सहारा पाकर देवका 
बल विशेष बढ़ जाता है ॥ ४३ ॥ 
यथा तलक्षयाद्‌ दीपः प्रहासमुपगच्छति । 
तथा कमक्षयाद्‌ देवं प्रह्मसमुपगच्छति ॥ ४४॥ 
जैसे तेल समास हो जानेसे दीपक बुझ जाता है, उसी 
प्रकार कर्मके क्षीण हो जानेपर देव भी नष्ट हो जाता है ॥ 
विपुलमपि धनौघं प्राप्य भोगान्‌ स्त्रियो वा 
पुरुष इह न राक्तः कर्महीनो हि भोक्तम्‌। 
सुनिहितमपि चाथ देवते रक्ष्यमाणं 
पुरुष इह महात्मा प्राप्नुते नित्ययुक्तः ॥ ४५ ॥ 
उद्योगहीन मनुष्य धनका बहुत वड़ा भण्डार) तरह- 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि दैवपुरुषकारनिदंशे षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार थ्रीमहामारत अनु शासन पर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमे देव और पुरुतार्थका निर्देशविषयक छडा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ लोक मिलाकर कुछ ५१ शछोक हैं ) 
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सप्तमोऽध्यायः 
कर्मोके फलका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
कमणां च समस्तानां झुभानां भरतषभ । 


फलानि महतां श्रेष्ठ प्रबूहि प्रिपृच्छतः | १ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


तरहके भोग और खिर्योको पाकर भी उनका उपभोग नहीं 
कर सकता; किंतु सदा उद्योगमें लगा रहनेवाला महामनस्वी 
पुरुष देवताओंद्वारा सुरक्षित तथा गाड़कर रखे हुए घनको 
भी प्राप्त कर लेता है ॥ ४५॥ 
व्ययगुणमपि साथुं कमणा संथयन्ते 
भवति मनुजलोकाद्‌ देवलोको विदिष्टः 
बहुतरसुसमृद्ध्या मानुषाणां शृहाणि 
पितृवनभवनाभं इश्यते चामराणाम्‌ ॥ ४६॥ 
जो दान करनेके कारण निर्धन हो गया है, ऐसे सत्पुरुषके 
पास उसके सत्कर्मके कारण देवता भी पहुँचते हैं और इस 
प्रकार उसका घर मनुष्यलोककी अपेक्षा श्रेष्ठ देवलोक-सा 
हो जाता है । परंतु जहाँ दान नहीं होता, बह घर बडी 
भारी समृद्विसे भरा हो तो भी देवताओंकी दृष्टिमे बह इमशान 
के ही तुल्य जान पड़ता है ॥ ४६ ॥ 
न च फलति विकमी जीवलोके न दैवं 
व्यपनयति विमार्ग नास्ति दैवे प्रभुत्वम्‌। 
गुरुमिव ऊृतमग्र्यं कर्मं संयाति देवं 
नयति पुरुषकारः संचितस्तत्र तत्र ॥ ४७॥ 
इस जीतर-जगतूमें उद्योगद्दीन मनुष्य कभी फूलता-फलता 
नहीं दिखायी देता । देवमें इतनी शक्ति नहीँ है कि वह उसे 
कुमार्गसे हटाकर सन्मार्गमे लगा दे । जैसे शिष्य गुरुको आगे 
करके चलता हे, उसी तरह दैव पुरुषार्थको ही आगे करके 
` खयं उसके पीछे चलता है । संचित किया हुआ पुरुषार्थ ही 
श्रैवको जहाँ चाहता है, वहाँ-वहाँ ले जाता हे ॥ ४७ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमास्यातं मया वै मुनिसत्तम । 
फलं पुरुषकारस्य सदा संचय तत्त्वतः ॥ ४८॥ 
मुनिश्रेष्ठ | मैंने सदा पुरुपार्थके ही फलको प्रत्यक्ष देखकर 
यथार्थरूपसे ये सारी बातें तुम्हे बतायी हैं ॥ ४८॥ २ 
अभ्युत्थानेन दैवम्य समारब्धेन कर्मणा । 
विधिना कर्मणा चेव सर्गमार्गमवाप्नुयात्‌ ॥ ४९ ॥ 
मनुष्य दैवके उत्थानसे आरभ्म किये हुए पुरुषार्थे 


उत्तम विधि और शास्त्रोक्त सत्कमते ही स्वर्गहोकका मार्ग 
पा सकता है ॥ ४९ ॥ 


युधिछिरने पूछा--महापुरुपोंमे प्रधान भरतश्रेष्ठ | 
में समस्त शुम कर्मोके फल क्या हैं १ यह पूछ रदा हूँ; अत 
यह बताइये ॥ १ ॥ | 


दानधर्मपर्थ ] 
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भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां पृच्छसि भारत । 
रहस्यं यदृषीणां लु तच्छुणुष्व युधिष्टिर । 
या गतिः प्राप्यते येन प्रेत्यभावे चिरेप्सिता ॥ २ ॥ 
भीष्मर्ज।ने कहा--भरतनन्दन युधिषिर | तुम मुझसे 
जो कुछ पूछ रदे होश यह ऋपियोंके लिये भी रहस्यका विषय 
है, किंतु में तुम्हें बतला रहा हूँ । सुनो, मरनेके बाद जिस 
मनुष्यको जेसी चिर अभिलषित गति मिलती दै, उसका भी 
वर्णन करता हूँ ॥ २॥ 
येन येन शरीरेण यद्‌ यत्‌ कर्म करोति यः 
तेन तेन शरीरेण तत्‌ तत्‌ फलमुपाइनुते ॥ ३ ॥ 
मनुष्य जिस-जिस ( स्थूल या सूक्ष्म ) दारीरसे जो-जो 
कमं करता है! उसी-उसी झरीरसे उस-उस कमंका फल 
भोगता है ॥ ३ ॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 
तस्यां तस्यामवस्थायां भुङ्कते जन्मनि जन्मनि ॥४॥ 
जिस-जिस अबस्थामें वह जो-जो शुभ या अझुभ कर्म 
करता है, प्रत्येक जन्मकी उसी-उसी अवस्थामै वह उसका फल 
भोगता है ॥ ४ ॥ 
न नझ्यति कतं कर्म सदा पञ्चेन्द्रियेरिह । 
ते हास्य साक्चिणो नित्यं षष्ठ आत्मा तथैव च ॥ ५ ॥ 
पाचौ इन्द्रियोंद्रार किया हुआ कर्म कभी नष्ट नहीं 
होता है । वे पाँचौ इन्द्रियां और छठा मन--ये उस कर्मके 
साक्षी होते हैं ॥ ५ ॥ 
चक्षुरदेचान्मनो दद्याद्‌ वाचं दद्याच सूनृताम्‌ । 
अनुघजेदुपासीत स यज्ञ पञ्चदक्षिणः ॥ ६ ॥ 
अतः मनष्यको उचित है कि यदि कोई अतिथि घरपर 


आ जाय तो उसको प्रसन्न दृष्टिसे देखे । उसकी सेवामें मन 


लगावे | मीठी बोली बोलकर उसे संतुष्ट करे । जब वह जाने 


लगे तो उसके पीछे पीछे कुछ दूरतक जाय और जबतक 


वह रहे, उसके म्वागत-मत्कारमे लगा रहे--ये पाँच काम है, तपस्यासे भोग और ब्रह्मचर्य-पालनसे जीवन ( आयु ) 
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करना गृहस्थके लिये पाँच प्रकारकी दक्षिणाऔसे युक्त यज्ञ 


कहलाता है ॥ ६ ॥ 


यो दद्यादपरिक्रिप्टमन्नमध्वनि वर्तेते । 
शान्तायाहष्टपूर्चाय तस्य पुण्यफलं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
जो थके-मांदे अपरिचित पथिकको प्रसन्नतापर्वक अन्न 


दान करता है उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥ ७ ॥ 


स्थण्डिलेषु शयानानां गृहाणि शयनानि च। 
चीरवढ्कलसंघीते वासांस्याभरणानि च ॥ ८ ॥ 

जो वानप्रस्थी वेदीपर शयन करते हैं, उन्हें जन्मान्तरमें 
उत्तम णर और शय्याकी प्राप्ति होती है । जो चीर और 
बल्कल वस्त्र पढ्नते हें, उन्हें दूसरे जन्ममें उत्तम वस्त्र और 
उत्तम आभूपर्णाकी प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 
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सप्तमो ऽध्यायः 
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वाहनानि च यानानि योगात्मनि तपोधने । 
अग्नीनुपशयानस्य राशः पौरुषमेच च ॥ ९ ॥ 
जिसका चित्त, योगयुक्त होता है, उस तपोधन पुरुषको 
दूसरे जन्ममें अच्छे-अच्छे वाहन और यान उपलब्ध होते हैं 
तथा अग्निको उपासना करनेवाले राजाको जन्मान्तरमै पौरुष- 
की प्राप्ति द्वोती है ॥ ९ ॥ 
रसानां प्रतिसंहारे सौभाग्यमनुंगच्छति । 
आमिषप्रतिसंहारे पशून्‌ पुचांश्च विन्दति ॥ १०॥ 
रसोंका परित्याग करनेमे सौभाग्यकी और मांसका त्याग 
करनेसे पशुओं तथा पुत्रोंकी प्राप्ति होती है ॥ १० ॥ 
अचाक्‌शिरास्तु यो लम्बे दृदचाखं च यो वसेत्‌ । 
सततं चेकशायी यः स लभेतेप्सितां गतिम्‌॥ ११ ॥ 
जो तपस्वी नीचे सिर करके लटकता है अथवा जलमें 
निवास करता है तथा जो सदा ही अकेला सोता ( ब्रझचर्यका 
पालन करता ) है, वह मनोवाञ्छित गतिको प्राप्त होता है ॥ 
पाद्यमासनमेवाथ दीपमन्नं प्रतिश्रयम्‌ । 
दद्यादतिथिपूजार्थ स यश्नः पञ्चदक्षिणः ॥ १२॥ 
जो अतिथिको पेर धोनेके लिये जल, बैठनेके लिये आसन) 
प्रकाशके लिये दीपक, खानेके लिये अन्न और टहरनेके लिये 


घर देता है, इस प्रकार अतिथिका सत्कार करनेके लिये 
इन पाँच बस्तुओंका दान 'पञ्जदक्षिण यज्ञ! कहलाता है || 
वीरासनं वीरशय्यां वंरस्थानमुपागतः । 
अक्षयास्तस्य वे लोकाः सर्वकामगमास्तथा ॥ १३॥ 
जो वीरासन रणभूमिमे जाकर वीरशाय्या (मृत्यु ) को 
प्रस्त हो वीरस्थान ( स्वर्गलोक ) में जाता है, उसे अक्षय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है, वे लोक सम्पूर्ण कामनाओंकी प्राप्ति 
करानेवाल ददाते हैं ॥ १३ ॥ 
धनं लभेत दानेन मौनेनाज्ञां विशाम्पते । 
उपभोगांश्च तपसा ब्रह्मचर्यण जीवितम्‌ ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! मनुष्य दानसे घन पाता है, मौन-्रतके 
पालनसे दूसरोंद्वारा आज्ञापालन करानेकी शक्ति प्राप्त करता 


की उपलब्धि होती दै ॥ १४ ॥ 
रूपमेइवर्यमारोग्यमहि साफलमइजुते । 
फलमूलाशिनो राज्यं स्वगंःपणाशिनां भवेत्‌ ॥ १५॥ 
अहिंसा धर्मके आचरणसे रूप, ऐश्वयं और आरोग्यरूपी 
फलकी प्राप्ति होती दै । फल-मूल खानेबालको राज्य और पत्ते 
चबाकर रहनेवालेको स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥ १५॥ 
प्रायोपवेशिनो राजन्‌ सवत्र सुखमुच्यते । 
गवाख्यः शाकदीक्षायां स्वगगामी तृणाशनः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! जो आमरण अनशनका व्रत लेकर बैठता है, 
उसके लिये सर्वत्र सुख बताया गया है । शाकाहारकी दीक्षा 
लेनेपर गोघनकी प्राप्ति होती है और तृण खाकर रद्दनेवाला 
पुरुष स्वर्गहोकमे जाता है | १६ | 
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स्त्रियस्त्रिपवणं स्ात्या वायु पीन्वा क्रतं लभेत्‌। 

स्वर्ग सत्येन लभते दीक्षया कुलमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
स्री-सम्बन्धी भोगोंका परित्याग करके त्रिकाल खान 

करते हुए वायु पीकर रहनेसे यज्ञका फल प्रात होता है । 

सत्यसे मनुष्य स्वर्गको और दीक्षासे उत्तम कुलको पाता है ॥ 

सलिलाशी भवेद्‌ यस्तु सदाग्निः संस्कृतो द्विजः 

मनु खाधयतो राज्यं नाकपृष्ठमनाशके ॥ १८॥ 
जो ब्राह्मण सदा जळ पीकर रहता है, अम्िद्वोत्र करता है 

और मन्त्र-साधनामै संल रहता दै, उसे राज्य मिलता है 

और निराहदारत्रत करनेसे मनप्य स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १८॥ 

उपवास च दाक्षायामभिषेकं च पाथिव। 

कृत्वा द्वादश वर्षाणि वीरस्थानादू विशिष्यते ॥ १९ ॥ 
पृथ्वीनाथ | जो पुरुप बारह वपांतकके लिये ब्रतकी 

दीक्षा लेकर अन्नका त्याग करता और तीथोमे खान करता 

रद्दता दै? उसे रणनमिमे प्राण त्यागनेवाले वीरसे भी बढ़कर 

उत्तम लोककी प्राप्ति हती है ॥ १९ ॥ 

अधीत्य सर्ववेदान वे सत्यो दुःखाद्‌ विमुच्यते । 

मानसं हि चरन्‌ धम स्वगेलाकमुपाइनुते ॥ २०॥ 
जो सम्पूण वेदका अध्ययन कर लेता दै, वह तत्काल 

दुःखसे मुक्त हो जाता है तथा जो मनसे धमका आचरण 

करता दै, उमे स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥ २० ॥ 

या दुस्त्यजा दुर्मतिभियां न जीर्यति जीर्यतः । 

यो ऽसा प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌ २१ 
खोटी बुद्धिवाले पुरुपौके लिये जिसका त्याग करना कठिन 


है, जो मनुष्यके जीर्ण हो जानेपर भी स्वयं जीर्ण नहीं होती 
तथा जी प्राणनाशक रोगक समान सदा कष्ट देती रहती है, 


eee 


उस कष्णाका त्याग 

मिलता है ॥ २१ ॥ 

यथा घेनसहस्पेपु वत्सो विन्दति मातरम्‌ । 

पचं पूर्वकृतं कर्मं कतोरमनुगच्छति ॥ २२॥ 
जैसे बछड़ा हजारों गोओके बीचमें अपनी माताको दूँढ़ 


लेता है? उसी प्रकार पहळेका किया हुआ कर्म भी कर्ताको 


पहचानकर उसका अनुसरण करता है ॥ २२ ॥ 
अचोद्यमानानि यथा पुष्पाणि च फलानि च। 
स्वकाळं नातियतन्ते तथा कर्म पुरा कृतम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे फूल और फल किसीकी प्रेरणा न होनेपर भी अपने 
समयका उलङ्घन नहीं करते--ठीक समवपर फूलने-फलने 
लग जाते हैं; वेमे द्दी पहलेका किया हुआ कर्म भी समयपर 
फल देता ही हे॥। २३॥। .......ः 
जीर्यन्ति जीयतः केशा दन्ता जीवयन्ति जीयेतः 
चक्षुःश्रोत्रे च जीयते तृष्णेका न तु जीर्यते ॥ २४॥ 


इति श्रीमदाभारते अनुशासनपर्वणि 


आऔमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


मनुष्यके जीर्ण ( जराग्रस्त ) होनेपर उसके केश जीर्ण 


होकर झड़ जाते हैं; वृद्ध पुरुषके दाँत भी टूट जाते हैं, नेत्र 


और कान भी जीण होकर अन्धे-ब्रहरे हो जाते हैं । केवल 


तृष्णा ही जीर्ण नहा होती है ( बह मदा नयी-नवेली बनी 


रहती है ) ॥ २४ ॥ 

येन प्रीणाति पितरं तेन प्रीतः प्रजापतिः। 

प्रीणाति मातर येन पृथिवी तेन पूजिता ॥ २५॥ 

येन प्रीणात्युपाध्यायं तेन स्याद्‌ ब्रह्म पूजितम्‌ । 
मनुष्य जिस व्यवहारसे पिताको प्रसन्न करता है, उससे 


भगवान्‌ प्रजापति प्रसन्न होते हैं । जिस बर्तावसे वह माताको 


संतुष्ट करता है, उससे प्रवी देवीकी मी पूजा हो जाती है 
तथा न्रिमम बह उपाध्यायको तुम करता है, उसके द्रवाय 


परब्रह्म परमान्माकी पूजा सम्पन्न हो जाती है ॥ २५३ ॥ 

सर्व तस्यादता धमो यस्येते चय आहताः । 

अनाहतास्तु यस्येते सर्वो स्तस्याफलाः क्रियाः ॥ २६ ॥ 
जिसने इन तीनोंका आदर किया, उसके द्वारा सभी 


जलन इन तानाका आदर VHS NR | 
मौका आदर हो गया और जिभने इन तीनोंका अनादर 
कर दिया, उसकी सम्पूर्ण यज्ञादिक क्रियाएँ निष्फल हो 


जाती हैं ॥ २६ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
भीष्मस्येतद्‌ वचः श्रुत्वा विस्मिताः कुरुपुङ्गवाः 
आसन्‌ प्रहृष्टमनसः प्रीतिमन्तोऽभवस्तदा ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | मीष्मजीकी 
यह बात सुनकर समस श्रेष्ठ कुरुवंशी आश्रय चकित हो उठे । 
सबके मनमै हर्षजनित उल्लास भर गया । उस समय सभी 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ २७ ॥ 
यन्मन्त्रे भवति वृथोपयुज्यमाने 
यत्‌ सोमे भवति वृथाभिषूयमाणे। 
यञ्चाग्नो भवति वृथाभिहु यमाने 
तत्‌ सवे भवति वृथाभिधीयमाने॥ २८ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ-युधिष्ठटिर ! वेदमन्त्रोंका व्यर्थ 
(अशुद्ध) उपयोग ( उच्चारण ) करनेपर जो पाप लगता है 


[मयागको दक्षिणा आदि न दनेके कारण व्यर्थ कर देनेपर जो 


दोष लगता है तथा विधि और मन्त्रके बिना अग्निमे निरर्थक 


आहुति देनेपर जो पाप होता है; वह सारा पाप मिथ्या 


भाषण करनेसे प्राम होता है ॥ २८ ॥ 
इत्येतदृषिणा प्रोक्तमुक्तवानस्मि यद्‌ विभो। 


शुभाशुभफलप्राप्ती किमतः श्रोतुमिच्छसि ॥ २९ ॥ | 


राजन्‌ | शुभ और अशुभ फलकी प्रामिके विषयमे 
मइपि व्यासने ये सब बातें बतायी थीं) जिन्हें मैंने इस समय 
तुमसे कहा हे । अव और क्या सुनना चाहते हो! ॥ २९ ॥ 


दानधर्मपर्वणि कर्मफलिकोपाख्याने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्यैमें कर्मेफकका उपाख्यानविषयक सातो अध्याय पुरा हुआ ॥ 9 ॥ 
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अष्टमो5ध्यायः 
श्रेष्ठ ब्राह्यणोंकी महिमा 


युधिष्ठिर उवाच 
के पूज्याः के नमस्कार्याः कान्‌ नमम्यसि भारत । 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्व येभ्यः स्पृहयसे नृप ॥ १ ॥ 
युधिछ्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! इस जगत्‌ मे कौन-कोन 
पुरुष पूजन और नमस्कारके योग्य हैं ! आग किनको प्रणाम 
करते हैं १ तथा नरेश्वर | आप किनको चाइते हैं १ यह सब 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
उत्तमापद्रतस्यापि यत्र ते वतते मनः। 
मञुष्यळ/के सर्वेस्मिन यदमुत्रेह चाप्युत ॥ २ ॥ 
बड़ी-स-बड़ी आगत्तिमे पडूनेपर भी आपका मन किनका 
स्मरण किये बिना नहीं रहता १ तथा इस समस्त मानवलोक 
और परलोकमे हितकारक क्या है! ये सत्र बातें बतानेकी 
कृपा करे ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
स्पृहयामि द्विजातिभ्यो यषां ब्रह्म परं धनम्‌ । 
येषां स्वप्रत्ययः स्वग स्तपः स्वाध्यायसाधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
भाष्मजीन कहा-युधडिर | जिनका ब्रह्म ( वेद ) 
ही परम भन दै, आत्मज्ञान ही स्वर्ग है तथा वेद'का स्वाध्याय 
करना ही श्रेष्ठ तप हे, उन ब्राह्मगोंडो में चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 


येषां बालाश्च बृद्धाश्च पितृपेतामहाँ धुरम्‌ । 
उद्दहन्ति न सौदन्ति तेभ्यो वे स्पृहयाम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिनके कुलमें बच्चेसे लेकर बूदेतक बराप-दादोंकी पर म्परासे 
चले आनेवाले धार्मिक कार्यका भार सँभाळते हैं; परंतु उसके 
लिये मनमें कभी खेदका अनुभव नहीं करते हैं, ऐसे ही 
होगोंको में चाइता हूँ ॥ ४ ॥ 
विद्याखभिविनीतानां दान्तानां सूदुभाषिणाम्‌। 
श्रुतञ्चृत्तोपपन्नानां सदाक्षरविदां सताम्‌ ॥ ५ ॥ 
संसत्सु बदतां तात हंसानामिव संघशः। 
मङ्गल्यरूपा रुचिरा दिव्यजीमूतनिःस्वनाः ॥ ६ ॥ 
सम्यगुञ्चरिता वाचः श्रूयन्ते हि युधिष्टिर । 
शुश्चूषमाणे नृपतौ प्रत्य चेह सुखावहाः ॥ ७ ॥ 
जो विनीत भावसे विद्याध्ययन करते हैं, इन्द्रियोंको संयममें 
रखते हैं और मीठे वचन बोलते हैं, जो शास्रशान और 
सदाचार दोनोंसे सम्पन्न हैं, अविनाशी परमात्माको जाननेवाले 
सत्पुरुष हैं, तात युधिष्ठिर ! समाओंमें बोलते समय हंस- 
समूहोंकी भाति जिनके मुखसे मेधके समान गम्भीर स्त्ररसे 
मनोहर मङ्गलमयी एवं अच्छे ढंगसे कही गयी बातें सुनायी 
देती हैं, उन ब्राह्मणोंको ही मैं चाइता हूँ । यदि राजा उन 
महात्माओंकी बातें सुननेकी इच्छा रखे तो वे उसे इहलोक 
ओर परलोकमें भी सुख पहुँचानेवाली होती हैं || ५-७ ॥ 


है; परतु उनकी गणना करते सभय जो उनमें दानशूर ददो) 
ही सबसे श्रेष्ठ माना जाता है ॥ १०-११ ॥ 


ये चापि तेषां श्रोतारः सदा सदसि सम्मताः । 
विज्ञानगुणसम्पन्नास्तेभ्यश्च स्पृहयाम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 
जो प्रतिदिन उन मद्दात्माओकी बातें सुनते हैं, वे श्रोता 
विज्ञानगुणसे सम्पन्न हो समाओंमें सम्मानित होते हैं । में ऐसे 
श्रोताओंकी भी चाह रखता हुँ ॥ ८ ॥ 
सुसंस्कतानि प्रयताः शुचीनि गुणवन्ति च । 
ददत्यन्नानि तृप्त्यथ ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
ये चापि सततं राजस्तेभ्यश्च स्पृहयाम्यहम्‌ । 
राजा युविष्ठिर | जा पवित्र हाकर ब्राह्मणोंको उनकी 


तृप्तिके लिये शुद्ध और अच्छे ढंगम तैयार किये हुए पत्रित्र 
तथा गुणकारक अन्न परासते हैं, उनका भी में सदा 
चाहता हूं ॥ ९३ ॥ 


शक्यं ह्यवाइवे योद्धुं दातुमनसूयितम्‌ ॥ १०॥ 

शूरा वीराश्च शताः सन्ति लाके युधिष्ठिर । 

यषां संख्यायमानानां दानशूरों विशिष्यते ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर | संग्राममे युद्ध करना सहज है । परंतु दोषदृष्टिसे 


रहित होकर दान देना सहज नहीं है । संसारमै सेकड़ों शूरदीर 


धन्यः स्यां यद्यहं भूयः सौम्य ब्राह्मणकोऽपि वा । 

कुले जातो धमेगतिस्तपोविद्यापरायणः ॥ १२॥ 
सौम्य | यदि में कुलीन) धर्माःमा, तपस्वी और विद्वान्‌ 

अथवा केसा भी ब्राह्मण होता तो अगनेको धन्य समझता ॥ 

न मे त्वत्तः प्रियतरो लोकेऽस्मिन्‌ पाण्डुनन्दन । 

त्वत्तश्चापि प्रियतरा ब्राह्मणा भरतषभ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन ! इस संसारमै मुझे तुमसे अधिक प्रिय कोई 

नहीं है; परंतु भरतश्रेष्ठ | ब्राह्मणोंको में तुमसे भी अधिक 

प्रिय मानता हूँ ॥ १२ ॥ 

यथा मम प्रियतमास्त्वत्तो विप्राः कुरूत्तम । 

तेन सत्येन गच्छेयं लोकान यत्र स शान्तनुः। १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | ब्राह्मण मुझे तुम्हारी अपेक्षा मी बहुत अधिक प्रिय 

हैं?-इस सत्यके प्रभावसे में उन्हीं पुण्यलोकोंमें जाऊँगा, जहाँ 

मेरे पिता महाराज शान्तनु गये हैं ॥ १४ ॥ 

न मे पिता प्रियतरो ब्राह्मणेभ्यस्तथाभवत्‌ । 

न मे पितुः पिता वापि ये चान्येऽपि सुहृञ्जनाः ॥ १५ ॥ 
मेरे पिता भी मुझे ब्राह्मणोंकी अपेक्षा अधिक प्रिय नहीं 

रहे हैं । पितामह और अन्य सुट्टदोको भी मैंने कभी ब्राह्मणोंसे 

अधिक प्रिय नहीं समझा है ॥ १५ || 

न हि मे वृजिनं किंचिद्‌ विद्यते ब्राह्मणेष्विह । 

अणु वा यदि वा स्थूळं विद्यते साधुकमंसु ॥ १६॥ 
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मेरे द्वारा ब्राह््णोक्े प्रति किन्ही श्रेष्ठ कर्मोर्मे कभी छोटा. 
मोटा किञ्चिन्मात्र भी अपराध नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
कमणा मनसा वापि वाचा वापि परंतप। 
क ~ 
यन्मे कृतं त्राह्मणभ्यस्तेनाच न तपाम्यहम्‌ ॥ १७॥ 


शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! मेंने मन) बाणी और 
कर्मसे ब्राह्मणोंका जो थोड़ा-त्रहुत उपकार किया है? उसीके 


प्रभाबसे आज इस अवस्थामे पड़ जानेपर भी मुझे पीड़ा नहीं 


होती हे ॥ १७ ॥ 


ब्रह्मण्य इति मामाइुस्तया व(चास्मि तोषितः । 

पतदेव पवित्रेभ्यः सेभ्यः परमं स्सृतम्‌ ॥ १८ ॥ 
लोग मुझे ब्राहाणभक्त कहते हैं । उनके इस कथनसे 

मुझे बड़ा संतोष होता है । ब्राह्मणोकी सेवा हवी सम्पूर्ण पवित्र 

कमोंसे बढ़कर परम पवित्र काय है ॥ १८ ॥ 

पद्यामि लोकानमलाञ्छुचीन ब्राह्मणयायिनः । 

तेषु मे तात गन्तब्यमह्णाय च चिराय च ॥ १९ ॥ 
तात ! ब्राह्मणक सेवामें रहनेवाले पुरुषको जिन पवित्र 

और निर्मल लोकोंकी प्राप्ति होती है, उन्हें में यहीसे देखता 

हूँ । अब शीघ्र मुझे चिरकालके लिये उन्दी लोकोमे जाना दै ॥ 

यथा भत्राश्रयो धर्मः स्रीणां लोके युधिष्ठिर । 

ख देवः सा गतिनान्या क्षत्रियस्य तथा द्विजाः ॥ २० ॥ 
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ही उनका देवता और परम गति है, दूसरा न ॥ २० ॥ 


क्षत्रियः शतवर्षी च दशवर्षी द्विजात्तमः। 
पितापुत्रौ च विश्वेयो तयोहि ब्राह्मणो गुरुः ॥ २१ ॥ 
क्षत्रिय सौ वर्षका हो और श्रेष्ठ ब्राह्मण दस वर्षकी अवस्था- 
का हो तो भी उन दोनांको परस्पर पुत्र और पिताके समान 
जानना चाहिये । उनमें ब्राह्मण पिता है और क्षत्रिय पुत्र ॥ 
नारी तु पत्यभावे वे देवर कुरुते पतिम्‌ । 
पृथिवी ब्राह्मणालाभे क्षत्रियं कुरुते पतिम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे नारी पतिके अभावमें देवरको पति बनाती है, उसी 
प्रकार प्रथ्वी ब्राह्मणके न मिळनेपर हद्दी क्षत्रियो अपना 
अधिपति बनाती है ॥ २२ ॥ 
( ब्राह्मणानुशया प्राया राज्यं च सपुरोहितः । 
तद्रक्षणेन स्र्गाऽस्य तन्कापाच्चरकोऽक्षयः ॥ ) 
पुरोदितसद्वित राजाको ब्राद्दाणकी आञज्ञामे राज्य ग्रहण 
करना चाहिये । ब्राह्मणकी रक्षाम ही राजाको स्वर्ग मिलता 
है ओर उसको रुष्ट कर देनेसे बह अनन्तकालके लिये नरकमें 
गिर जाता है ॥ 


श्रीमहाभारते 
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पुत्रवच्च ततो रक्ष्या उपास्या गुरूवच ते। 
अञ्निवञ्चोपचर्या ये ब्राह्मणाः कुरुसत्तम ॥ २३॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! ब्राह्मणोंकी पुत्रके समान रक्षा) गुरुकी माति 
उपासना और अग्निकी भाँति उनकी सेवा-पूजा करनी चाहिये ॥ 
ऋजून्‌ सतः सत्यशीलान्‌ सवभूतहिते रतान्‌। 
आशीविषानिव कुद्धान्‌ द्विजान्‌ परिचरेत्‌ खदा॥ २४॥ 
( दुरतो मातृवत्‌ पूज्या विप्रदाराः खुरक्षया। ) 
सरल, साधु) स्वभावतः सत्यवादी तथा समस्त प्राणिरयोके 
हितमें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मणांकी सदा ही सेवा करनी चाहिये 
और क्रोधमे भरे हुए विषधर सर्पके समान समझकर उनसे 
भयभीत रहना चाहिये । ब्राह्मणोकी जो (ख्यां हो, उनकी मी 
सुरक्षाका ध्यान रखते हुए माताके समान उनका दूरसे ही 
पूजन करना चाहिये ॥ २४ ॥ 
तेजसस्तपसश्चैव नित्यं बिभ्येद्‌ युधिष्ठिर । 
उभे चेते परित्याज्ये तेजश्चैव तपस्तथा ॥ २५॥ 
युधिष्ठिर ! ब्राह्मणोके तेज और तपसे सदा डरना चाहिये 
तथा उनके सामने अपने तग एवं तेजका अभिमान त्याग 
देना चाहिये ॥ २५ ॥ 


व्यवसायस्तयोः शीघ्रमुभयोरेव विद्यत । 
हन्युः कुद्धा महाराज ब्राह्मणा ये तपस्विनः ॥ २६॥ 
महाराज | ब्राह्मणके तप और क्षत्रियके तेजका फल 
शीघ्र ही प्रकट होता है तथापि जो तपस्वी ब्राह्मण हैं, वे कुपित 
दोनेपर तेजस्वी क्षत्रियक्रो अपने तपके प्रमावसे मार सकते हैं ॥ 
भूयः स्यादुभयं दत्तं ब्राह्मणाद्‌ यदकोपनात्‌ । 
कुर्यादुभयतः रोषं दत्तशेषं न शोषयेत्‌ ॥ २७॥ 
क्रोधरद्वित-क्षमाशील ब्राह्मणको पाकर क्षत्रियकी ओ रसे 
अधिक मात्रामें प्रयुक्त किये गये तप और तेज आगपर रूईके 
ढेरके समान तत्काल नष्ट हो जाते हैं । यदि दोनों ओरसे एक- 
दूसरेपर तेज और तपका प्रयोग हो तो उनका सर्वथा नाश 
नहीं होता; परंतु क्षमाशील ब्राह्मणके द्वार खण्डित होनेसे 
बचा,हुआ क्षत्रियका तेज किसी तेजस्वी ब्राह्मणपर प्रयुक्त हो 
तो बह उससे प्रतिदृत द्वोकर सर्वथा नष्ट हो जाता है? थोड़ा- 
सा भी शेष नहीँ रह जाता ॥ २७ ॥ 
दण्डपाणिर्यथा गोषु पालो नित्यं हि रक्षयेत्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ ब्रह्म च तथा क्षत्रियः परिपालयेत्‌ ॥ २८ ॥ 
जैसे चरवाहा हाथमे डंडा लेकर सदा गोओंकी रखवाली 
करता है, उसी प्रकार क्षत्रियको उचित है कि वह ब्राह्मणों 
और बेर्दोकी सदा रक्षा करे ॥ २८ ॥ 
पितेव पुत्रान्‌ रक्षेथा ब्राह्मणान्‌ धमेच्रेतसः । 
गृहे चेषामवेक्षेयाः किस्विद स्तीति जीवनम्‌ ॥ २९॥ 


दै।निधमेपय ] 


राजाको चाहिये कि वह धर्मात्मा ब्राह्मणोंकी उसी तरह 
रक्षा करे, जेसे पिता पुत्नॉंकी करता है | वह सदा इस बातकी 


नंवमो ऽध्यायः 


"१४५३ 


देख-भाल करता रहै कि उनके घरमै जीवन-निर्वाहके लिये 
क्या है और कया नहीं है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशातनपर्बणि दानधर्मपर्वणि अष्मोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपउंमे श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी प्रशंंसाविषयक आठ ध्यय पुरा हुआ \८। 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुल ३०३ 


छोक हैं ) 


me TY 
नवमोऽध्यायः 
ब्राह्मणका देनेकी प्रतिज्ञा करके न देने तथा उसके धनका अपहरण करनेसे दोषकी प्राप्तिके 
विषयमे सियार ओर वानरकं संवादका उल्लेख एवं ब्राह्मणाको दान देनेको महिमा 


युधिष्ठिर उवाच 

ब्राह्मणानां तु ये लोकाः प्रतिश्रुत्य पितामह । 
न प्रयच्छन्ति मोहात्‌ ते के भवन्ति महाद्युते ॥ १॥ 
फतन्मे तत्वतो बृहि धर्म धर्मभृता वर । 
प्रतिश्रुत्य दुरात्मानो न प्रयच्छन्ति ये नराः ॥ २॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ मद्दातेजस्वी 
पितामह ! जो लॉग ब्राह्मणोको कुछ देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर 
मोइवश नहीं देते हैं, जो दुरात्मा दानका सकल्प करके भी 
दान नहीं देते हैं, वे क्या होते हें ? यह धर्मका विषय मुझे 
य॒थार्थरूपसे बताइये ॥ १-२ ॥ 

भीष्म उवाच 

यो न दद्यात्‌ प्रतिश्रुत्य खल्पं वा यदि वा बहु । 
आशास्तस्य दताः सर्वाः छोबस्येव प्रजाफलम्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--युपिडिर! जो थोड़ा या अधिक देनेकी 
प्रतिज्ञा करके उसे नहीं देता है, उसकी सभी आशाएँ वसे ही 
नष्ट हो जाती हैं जैसे नपुंसककी संतान रूपी फलविषयक आशा ||३॥ 
यां रात्रि जायते जीवो यां रात्रि च विनश्यति । 
पतस्मिन्नन्तरे यद्‌ यत्‌ सुकृतं तस्य भारत ॥ ४ ॥ 
यूच तस्य हुतं किचिद्‌ दत्तं चा भरतपंभ । 
तपस्तक्तमथो वापि सवं तस्योपहन्यते ॥ ५ ॥ 

भरतनन्दन | जीव जिस रातको जन्म लेता है और जिस 


रातको उसकी मौत होती है-इन दोनो रात्रियोके बीचमै 


जीवनभर वह जो-जो पुण्यकर्म करता दै, भरतश्रेछ | उसने 


आजीवन जो कुछ होम, दान तथा तप किया होता दै, उसका 


निशम्य भरतश्रेष्ठ बुद्धा परमयुक्तया ॥ ६ ॥ 

भरतश्रेउ | धर्मशास्रके ज्ञाता मनुष्य अपनी परम योग- 
युक्त बुद्विसे बिचार करके यह उपयुक्त बात कहते हैं ॥६॥ 
अपि चोदाहरन्तीमं धमंशास्त्रविदो जनाः । 
अश्वानां श्यामकणोनां सहस्त्रेण स मुच्यते ॥ ७ ॥ 

धर्मशात्रोंके विद्वान्‌ यह भी कहते हैं कि प्रतिशा-भङ्गका 
पाप करनेवाला पुरुष एक हजार उयामकर्ण घोड़ोंका दान 
करनेसे उस पापसे मुक्त होता है ॥ ७ ॥ 


अत्रैचोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
श्रगालस्य च सपादं वानरस्य च भारत ॥ ८ ॥ 
भारत | इस विपयमें विज्ञ पुरुष सियार और वानरके 
संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ 
तो सखायौ पुरा ह्यास्तां मानुपत्वे परंतप । 
अन्यां योनि सम,पन्नो राःगाळी वानरी तथा ॥ ९ ॥ 
दात्रुआँका संताप देनेवाळे नरेश | मनुष्य-जन्मम जो दोर्नो 
पहले एक-दूमरेके मित्र थे, वे ही दूमरे जन्ममें तियार और 
वानरकी योनिम प्रास हा गये ॥ ९॥ | id 
ततः परासून्‌ खादन्तं श्टगाल वानरोऽव्रवीत्‌ । 
इमशानमध्ये सम्प्रेक्ष्य पूवज्ातिमनुस्मरन्‌ ॥ १०॥ 
कि त्वया पापकं पूर्व कतं कमे सुदारुणम्‌ । 
यस्त्वं इमशाने मृतकान पूतिकानन्सि कुत्सितान्‌ ॥ 
तदनन्तर एक दिन मियारको मरघटमें मुद खाता देख 
वानरने पूर्व जन्मका स्मरण करके पूछा -“भेया ! तुमने पहले 


जन्ममे कौन-सा भयंकर पाप किया था; जिमसे तुम मरघरमे 


घृणित एवं दुगन्धयुक्त मुदे खा रहे हो !? ॥ १०-११ ॥ 


५४१४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


एवमुक्तः प्रत्युवाच श्टगालो वानरं तदा । 
ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुत्य न मया तदुपाहृतम्‌ ॥ १२॥ 
तत्कृते पापकी योनिमापन्नोऽस्मि छुवङ्गम । 
तस्मादेवंविधं भक्ष्यं भक्षयामि वुमुक्षितः ॥ १३॥ 


वानरके इम प्रकार पूछनेपर नियारने उसे उत्तर दिया- 


“भाई वानर | मैंने ब्राझणको देनेकी प्रतिश करक वह वस्तु उसे 
_नहीं दी थी । इसीके कारण में इस पापयोनिमें आ पड़ा हुँ 
_और उसी पागमे भूखा होनेपर मुझे इस तरहका घृणित भोजन 
_करना पड़ता है? ॥ १२-१३ ॥ 
भीष्म उवाच 

शृगालो वानरं प्राह पुनरेव नरोत्तम । 
कि त्वया पातकं कर्म कृतं येनासि वानरः ॥ १४॥ 

भीष्मजी कहते हे -नरश्रेश़ ! इसके बाद सियाग्ने 


बानरसे पुनः पूछा-भतुमने कोन-पा पाप किया था १ जिससे 


वानर हो गये ?? | १४॥ 
वानर उवाच 
सदा चाहं फलाहारो ब्राह्मणानां प्रवृद्धमः। 
तस्मान्न घ्राह्मणस्ं तु हतेव्यं विदुषा सदा । 
समं विवादों माक्तव्पो दातव्यं स प्रतिश्रुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
चानरने कहा-में सदा ब्राह्मणेंका फल चुराकर खाया 
करता था; इसी पापमे वानर हुआ । अतः विज्ञ पुरुषको 
कमी ब्राह्मणका घन नहीं चुराना चाहिये । उनके साथ कमी 
झगड़ा नहीं करना चाहिये और उनके लिये जो वस्तु देनेकी 
प्रतिज्ञा की गयी ह, वह अवश्य दे देनी चाहिये ॥ १५॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येतद्‌ ब्रुनो राजन्‌ व्राह्मणस्य मया श्रुतम्‌ । 
कथा कथयतः पुण्या धमञ्ञम्य पुरातनाम्‌ ॥ १६॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! यह कथा मैंने एक 
धर्मज्ञ ब्राह्मणके मुखमे सुनी है; जो प्राचीनकालकी पवित्र 
कथाएँ सुनाता था ॥ १६ ॥ 
श्रुनश्चापि मया भूयः कृष्णस्यापि विशाम्पते । 
कथां कथयतः पूव ब्राह्मणं प्रति पाण्डव ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डुनन्दन | फिर मैंने यही बात भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके मुखसे भी सुनी थी; जब कि बे पहले किसी ब्राह्मणते 
ऐसी ही कथा कह रहे थे ॥ १७ ॥ 
न हतेव्यं विप्रधनं क्षन्तव्यं तेषु नित्यद्दाः । 
घालाश्च नावमन्तव्या इरिद्राः छृप्णा अपि ॥ १८ ॥ 
ब्राह्मणका धन कभी नहीं चुराना चाहिये । वे अपराध 
करें ता भी सदा उनके प्रति क्षमाभाव ही रखना चाहिये । 
वे बालक) दरिद्र अथवा दीन हो तो मी उनका अनादर नहीं 
करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
पवमेब च मां नित्यं ब्राह्मणाः संदिशन्ति चे। 
प्रतिश्रुत्य भवेद्‌ देयं नाशा कायी द्विजोत्तमे ॥ १९ ॥ 


ब्राहणलोग भी मुझे सदा यही उपदेश दिया करते थे 
कि प्रतिज्ञा कर लेनेपर वह वस्तु ब्राह्मणको दे ही देनी चाहिये । 
किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणकी आशा भङ्ग नहीं करनी चाहिये ॥१९॥ 
ब्राह्मणो ह्याशया पूवे कृतया पृथिवीपते । 
सुसमिद्ध। यथा दीघप्ः पावफस्तद्विवः स्खुतः ॥ २०॥ 
पृथ्वीनाथ ! ब्राह्मणको पहले आशा दे देनेपर बढ़ समिवासे 
प्रज्यलित हुई अग्निके समान उद्योम दो उठता हें ॥ २० ॥ 
यं निराक्षत सक्ुद्ध आशया पूचजातया। 
प्रदहेश्च हि तं राजन्‌ कञ्चमक्षय्यस्ुग्‌ यथा ॥ २१॥ 
राजन्‌ | पहलेकी लगी हुई आशा मङ्ग होनेसे अत्यन्त 
क्रोधमें भरा हुआ ब्राह्मण जिसकी ओर देख लेता है, उसे 
उसी प्रकार जलाकर भस्म कर डालता दै, जेसे अग्नि सूखी 
लकड़ी अथवा तिनके बोझको जला देती दै ॥ २१ ॥ 
स पव हि यदा तुए! बचसा प्रतिनन्ःति। 
भवत्यगदसंकाशा विषये तस्य भारत ॥ २२ ॥ 
मारत | वही ब्राह्मण जब आशागूतिमे संतुष्ट होकर वाणी- 
द्वारा राजाका अभिनन्दन करता है--उसे आशीर्वाद देता 
देश तब उसके राज्यके लिये वढ चिकित्सकके तुल्य हो 
जाता है ॥ २२ ॥ 
पुत्रन्‌ पोतान्‌ पशुंश्ेव वान्धवान्‌ खचिवांस्तथा । 
पुरं जनपदं चच शान्त रप्न प/ग्येत्‌ ॥ २३॥ 
तथा उस दाताके पुत्र-पीत्र, बन्धु-वान्धव) पशु) मन्त्री, 
नगर और जन पदके लिये वह शान्तिदायक बनकर उन्हें 
कल्याणका भागी बनाता और उन सत्रका पोषण करता है ॥ 
पतद्धि परमं तेजो ब्राह्मणस्येह दृश्यते। 
सहस्रकिरणस्येव सवितुर्धरणीतले ॥ २४ ॥ 
इस पृथ्वीपर ब्राह्मणका उत्कृष्ट तेज सह किरणगांवाले 
सूर्यदेवके समान दृष्टिगो चर होता हे ॥ २४ ॥ 
तस्माद्‌ दातब्यमेवेह प्रतिश्रुत्य युधिष्ठिर । 
यदीच्छेच्छोभनां जाति प्राप्तुं भरतसत्तम ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ युविष्ठिर | इसलिये जो उत्तम यानिमें जन्म 
लेना चाहता हो, उसे ब्राह्मणको देनेकी प्रतिज्ञा को हुई वस्तु 
अवदय दे डालनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


————— काल 


त्राह्मणस्य हि दत्तेन धुवं स्वर्गा हानुत्तमः। 
शाक्यः प्राप्त विरोषेण दानं हि महतो क्रिया ॥ २६॥ 
ब्राह्मणको दान देनेसे निश्चय ही परम उत्तम स्वर्गलोकको | 
विशेष रूपसे प्राप्त किया जा सकता है; क्योकि दान महान्‌ 
पुण्यकर्म है ॥ २६ ॥ 
इतो दत्तेन जीवन्ति देचताः पितरस्तथा । 
तस्माद्‌ दानानि देयानि ब्राह्मणेभ्यो विज्ञानता॥ २७॥ 
इस लोकें ब्राह्मणको दान देनेमे देवता और पितर तृप्त 
होते हैं; इसलिये विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मणको अवश्य दान दे ॥ 


महद्धि भरतधेष्ठ ब्राह्मणस्तीथमुच्यते। 
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दानथमंपत्रे ] 


दशमो ऽध्यायः 


बेलायां न तु कस्यांचिद्‌ गच्छेद्‌ विप्रो ह्यपूजितः॥ २८॥ 
भरतश्रेछु | ब्राहमण महान्‌ तीथ कहे जाते दै; अतः वे 
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किसी भी समय घरपर आ जाये तो विना सत्कार किये उन्ह 
नहीं जाने देना चाहिये ॥ २८ || 


इति श्रीमदाभारते अनुशसनय4गि दानमे रवेणि श्हगालवानरसंवादे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्दामारत अनुशासनपरेके अन्तर्गत दानधर्मपर्वम नियार आ बानरका संबादरिष्यक नवे. अध्याय पुग हु शा १०) 


दशमोऽध्यायः 
अनधिकारी को उपदेश देनेसे हानिके विषयमे एक शुद्र ओर तपस्वी ब्राह्मणकी कथा 


युधिष्टिर उवाच 

मित्रसौहादयोगेन उपदेशं करोति यः 
जात्याधरस्य राजपदापस्तस्य भवेन्न चा ॥ १ ॥ 
एतदिच्छामि तत्वेन व्याख्यातुं घे पितामह 
सृक्ष्मा गतिहि धमम्य यत्र मुह्यन्ति मनचाः ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा --पितामहू ! यदि कोई मित्रता या 
सौहार्दके सम्बन्धमे किमी नीच जातिके मनुष्यको उपरेश देता 
है तो उस शजपिंको दोष लगेगा या नहीं ! मैं इस 
बातको यथार्थरूपसे जानना चाहता हँ | आप इसका 
विशदरूपसे विवेचन करें; क्योंकि धर्मकी गति सूक्ष्म दै, जहाँ 
मनुष्य मोहमें पड़ जाते हैं ॥ १-२॥ 

ति भीष्म उवाच 
अन्न ते वतयिध्यामि श्रणु राजन्‌ यथाक्रमम्‌ । 
ऋषाणा वदता पूव श्रुतमासात्‌ यथा पुरा ॥ ६ ॥ 

भीष्मजीने कहा --राजन्‌ ! इस विपयमें पूर्वकालमें 
ऋषियोंके मुखसे असा मैंने सुना है; उसी क्रमसे बताउँगा, तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ 
उपदेशो न कर्तव्यो जातिहीनस्य कस्पचित्‌ | 

देशे महान्‌ दोष उपाध्यायस्य भाष्यते ॥ 2 ॥ 
किमी भी नीच जानिके मनुष्यको उपदेश नहीं देना 


चाहिय । उस उपदेश दनेपर उपदेशक आचायके ल्यि 


महान्‌ दोष बताया जाता है ॥ ४॥ 
निदर्शानमिदं राजञ्श्टणु मे भरतपंभ। 
दुरुक्ततचने राजन्‌ यथापूव युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 
भरतभूपण राजा युधिष्ठिर | इस विषयमै एक हृष्टान्त 
सुनो, जो दुःखमें पड़े हुए एक नीच जातिके पुरुषको उप- 
देश देनेसे सम्बन्धित है ॥ ५ ॥ 
ब्रह्माश्रमपदे वृत्त पाइवे हिमवतः शुभे । 
तत्राश्रमपदं पुण्यं नानावृक्षगणायुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
दिमालयके सुन्दर पाइवंमागमै, जहाँ बहुत-से ब्राहार्णो 
के आश्रम चने हुए हैं, यह वृत्तान्त घटित हुआ था । उस 
प्रदेशमे एक पवित्र आश्रम हे, जहाँ नाना प्रकारके हरे-भरे 
वृक्ष शोमा पात है ॥ ६ ॥ 
नानागुरमलताकीणे सृगद्विञनिषेवितम्‌ । 
सिद्धचारणसंयुक्त रम्यं पुष्पितकाननम्‌, ॥ ७ ॥ 


नाना प्रकारक लता बेळें वहाँ छायी हुई हैं | मृग और 
पक्षी उस आश्रमका सेवन करते हैं । सिद्ध और चारण 
वहाँ सदा निवाम करते हैं । उस रमणीय आश्रमके आस- 
पासका वन सुन्दर पुष्पोंसे सुशोभित है ॥ ७ ॥ 
बतिनिबंहुभिः कीर्णं तापसेरुपसेवितम । 
ब्राह्मणेश्च महाभागेः सूर्यज्बलनसंनियैः ॥ ८ ॥ 
बहुत-से ब्रतपरायण तपप्वी उस आश्रमका सेवन करते 
| कितने ही सूर्य ओर अग्निके समान तेजस्वी महाभाग 
ब्राह्मण वहाँ भरे रहते हैं ॥ ८ ॥ 
नियमतरतसम्पन्नेः समाकाण तपस्विभिः । 
दीक्षितेभरतथ्रेछ यताहारैः कृतात्मभिः ॥ ९ 
भरतश्रेष्ठ | नियम और व्रतसे सम्पन्न, तपस्वी, दीक्षित, 
मिताहारी और जितात्मा मुनियासे वह आश्रम भरा रद्दता है ॥ 
तपोऽध्ययनघोपेश्च नादितं भरतषभ । 
वालखिल्यैश्च वहुभियेतिभिञ्च निषेत्रितम्‌ ॥ १० ॥ 
भरतभूष्रण ! वहाँ सब ओर वेदाध्ययनकी ध्वनि 
गूँजती रहती है बहुत-से वालखिल्य एवं सन्यासी उस 
आश्रमका सेवन करते हैं ॥ १० || 
तत्र कश्चित्‌ समुन्साहं कन्या शूद्रो दयान्वितः। 
आगतो ह्याश्रमपदं पूजितश्च तपस्विभिः ॥ ११ ॥ 
उसी आश्रममें कोई दयालु शूद्र बड़ा उत्साह करके 
आया | वहाँ रहनेवाले तपस्वी ऋषियोंने उसका बड़ा 
आदरसत्कार किया ॥ ११ | 
तांस्तु दृष्टा मुनिगणान्‌ देवकल्पान्‌ महौजसः । 
विविधां वहतो दक्षां सम्प्राहृष्यत भारत ॥ १२॥ 
भरतनन्दन | उस आश्रमके महातेजस्वी देवोपम मुनिर्यो- 
को नाना प्रकारकी दीक्षा धारण किये देख उस झद्रको 
वड़ा हषं हुआ ॥ १२ ॥ 
अथास्य बुद्धिरभवत्‌ तपस्य भरतर्षभ । 
ततो 5ब्रवीत्‌ कुलपति पादौ संगृह्य भारत॥ १३॥ 
भारत | मरतभूषण ! उसके मनमे बद्दा तपस्या करनेका 
विचार उन्न हुआ; अतः उसने कुलपतिके पैर 
पकड़कर कह--। १३ || 
भवत्प्रसादादिच्छामि धर्म वक्तुं द्विजर्पभ। 
तन्मां त्वं भगवन्‌ वक्ठु प्रवाजयितुमर्हसि ॥ १४॥ 
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“द्विजश्रेष्ठ ! में आपकी कृपासे घर्मका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ । अतः भगवन्‌ ! आप मुझे विधिवत्‌ संन्यासी- 
की दीक्षा दे दें ॥ १४ ॥ | 
वर्णावरोऽहं भगवञ्शूद्रो जात्यास्मि सत्तम । 
शुश्रूषां कलुमिच्छामि प्रपन्नाय प्रसीद मे ॥ १५॥ 

“भगबन्‌ ! साधुदिरोमणे ! में वर्णोमें सबसे छोरा शूद्र 
जातिका हूँ और यहीं रहकर मंतोंकी सेवा करना चाहता हूँ; 
अतः मुझ दारणागतपर आप प्रसन्न हो? ॥ १५ ॥ 

कुलपतिरुवाच 
न शक्यमिह शूद्रेण लिङ्गमाश्चित्य वतितुम्‌ । 
आस्यतां यदि ते वुद्धिः शुश्रपानिरतो भव ॥ १६॥ 
शुश्रूषया परराॉलोकानवाप्स्यसि न संशयः ॥ १७॥ 
कुलपतिने कहा --इस आश्रममें कोई शूद्र संन्यासका 
चिह् धारण करके नहीं रह सकता | यदि तुम्हारा विचार 
यहाँ रइनेका हो तो यों ही रद्दो और साधु-मद्दात्माओकी 
सेबा करो | सेवासे ही तुम उत्तम लोक प्राप्त कर लोगे) 
इसमें संशय नदी है ॥ १६-१७ ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्तस्तु मुनिना स झाद्रोऽचिन्तयन्नृप । 
कथमत मया कार्यं द्धा धर्मपरा च मे ॥ १८॥ 
भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर ! मुनिके ऐसा कहनेपर 
शूटने सोचा, यहाँ मुझे क्या करना चाहिये ? मेरी श्रद्धा तो 
संन्याम-धर्मके अनुष्ठानके लिये ही है॥ १८ ॥ 
विज्ञातमेवं भवतु करिष्ये प्रियमात्मनः । 
गत्वाऽऽश्रमपदाद्‌ दूरमुटजं कृतवांस्तु सः ॥ १९ ॥ 
अच्छा, एक बात समझमें आयी । झूद्रके लिये ऐसा 
ही विधान हो त! रदे । में तो वही करूँगा जो मुझे प्रिय 
लगता है--ऐसा तिचारकर उसने उस आश्रमसे दूर जाकर 
एक पर्णकुटी बना ली ॥ १९ || 
तत्र वेदी च भूमि च देवतायतनानि च | 
निवेद्य भरतश्चेष्ट नियमस्थो ऽभवन्मुनिः ॥ २० ॥ 
भरत श्रेष्ठ ! वहाँ यज्ञके लिये वदी) रहनेके लिये स्थान 
और देवालय बनाकर मुनिकी माति नियमपूवक रह्ने लगा ॥ 
अभिषेकांश्च नियमान देवतायतनेषु च। 
बलि च कृत्वा ह॒त्या च देवतां चाप्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
बह तीनों समय नद्दाता, नियर्मोका पालन करता) 
देव-स्थानोमे पूजा चढाता, अग्निमें आहुति देता और 
देबताकी पूजा करता था ॥ २१ ॥ 
संकठपनियमापतः फलाहारो जितेन्द्रियः । 
नित्यं संनिहिताभिस्तु आपधीभिः फलैस्तथा ॥ २२॥ 
अतिथीन्‌ पूजयामास यथावत्‌ समुपागतान्‌ । 
एवं हि सुमहान्‌ कालो व्यत्यक्रामत तस्य घे ॥ २३ ॥ 


वह मानसिक संकर्ल्योका नियन्त्रण ( चित्तवृतिर्योका 
निरोध ) करते हुए फल खाकर रहता और इन्द्रियोको 
काबूमें रखता था | उसके यहाँ जो अन्न और फल उपस्थित 
रहता, उन्हींके द्वारा प्रतिदिन आये हुए अतिथियोंका 
यथोचित सत्कार करता था | इस प्रकार रहते हुए उस 
शूद्र मुनिको बहुत समय बीत गया॥ २२-२३॥ 
अथास्य मुनिरागच्छत्‌ संगत्या वै तमाश्रमम्‌ । 
सम्पूज्य स्वागतेनपिं विधिवत्‌ समतोषयत्‌ ॥ २४ ॥ 
एक दिन एक मुनि सत्सङ्गकी दृष्टिसे उसके आश्रमपर 
पधारे । उस शझूद्रने विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार करके ऋषिका 
पूजन किया और उन्हे संतुष्ट कर दिया ॥ २४॥ 
अनुकूलाः कथाः रत्वा यथागतमपृच्छत । 
ऋषिः परमतेजस्वी धर्मात्मा संशितबतः ॥ २५॥ 
पवं सुबहुशस्तस्थ शाद्रस्य भरतर्षभ | 
सो ऽगच्छदाश्रमसूपिः शूट द्रष्टुं नरपेभ ॥ २६॥ 
भरतभूषण नरश्रेष्ठ [तत्पश्चात्‌ उसने अनुकूल बातें करके 
उनके आगमनका वृत्तान्त पूछा । तबसे कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले वे परम तेजस्वी घर्मात्मा ऋषि अनेक बार उस 
शूद्रके आश्रमपर उससे मिलनेके लिय आये ॥ २५-२६ ॥ 
अथ तं तापसं शाद्रः सोऽव्रवीद्‌ भरतषभ । 
पितृकार्यं करिष्यामि तत्र मेऽनुग्रहं कुरु ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! एक दिन उस शूट्रने उन तपस्वी मुनिसे 
कहा-- “में पितरोंका आद्ध करूंगा | आप उसमें मुझपर 
अनुग्रह कीजिये’ ॥ ७ ॥ 
बाढमित्येच तं चिप्र उवाच भरतषभ । 
च भूत्वा स शाट्रस्तु तस्यषः पाद्यमानयत्‌ ॥ २८ ॥ 
भरतभूषण नरेश ! तम ब्राद्दाणने बहुत अच्छा? कहकर 
उसका निमन्त्रण स्वीकार कर लिया । तत्पश्चात्‌ शूद्र नद्वाः | 
घोकर शुद्ध हो उन ब्रह्मर्पिके पेर थोनेकेलिये जल ले आया 
अथ दर्भाश्च वन्यांश्च ओषधीर्भरतषभ । 
पवित्रमासनं चेव बूसों च समुपानयत्‌ ॥ ९॥ 
भरतषभ | तदनन्तर बह जंगली कुशा, अन्न आदि 
ओप्रधि, पवित्र आसन ओर कुशकी चटाई ले आया ॥२९॥ 
अथ दक्षिणमावृत्य बृसी चरमशेषिकीम्‌ । 
कृतामन्यायतो दृष्टा तं शुद्रसृपिरत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
उसने दक्षिण दिशामें ल जाकर त्र:हाणके लिये पाश्चिमाग्न 
चटाई बिछा दी । यह दास्त्रके विपरीत अनुचित 
आचार देखकर क्रपिने झूद्से कहा--॥ ३० ॥ 
कुरुष्चैतां पूर्वशीर्षा भवांश्वोदडः मुखः शुचिः । 
स च तत्‌ कृतवान्‌ शुद्रः सव यदपिरत्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
“तुम इ कुशकी चटाईका अग्रमाग तो पूव दिशाक 
ओर करो और स्वयं शुद्ध होकर उत्तराभिमुख बैठो |! 
ऋषिने जो-जो कहा, झूद्रने वह सब किया ॥ ३१॥ 


| 
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दब्यकव्यविधि छत्स्नमुक्त॑ तेन तपस्विना ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमान्‌ शूद्रने कुश, अध्य आदि तथा इव्य-कव्यकी 
विधि--सब कुछ उन तपस्वी मुनिके उपदेशके अनुसार 
ठौक-ठीक किया ॥ २२॥ 
ऋषिणा पितृकायं च स च धर्मपथे स्थितः । 
पिठकायं छते चाप विसृष्टः स जगाम ह ॥ ३३॥ 
ऋषिके द्वारा पितृकार्यं विधिवत्‌ सम्पन्न हो जानेपर 
वे ऋषि शूद्रसे बिदा लेकर चले गये और वह शूद्र धर्ममार्ग- 
में स्थित हो गया ॥ ३३॥ 
अथ दीघस्य कारस्य स तप्यञ्दाद्रतापसः । 
बने पञ्चत्वमगमत्‌ सुकृतेन च तेन ये॥ ३४॥ 
अजायत महाराजवंशे स च महाद्युतिः। 
तदनन्तर दीर्घकालतक तपस्या करके वह शूद्र तपस्वी 
बनमे ही मृत्युको प्राप्त हुआ और उसी पुण्यके प्रभावसे 
एक महान्‌ राजवंशामें महातेजस्वी बाळकके रूपमें उत्पन्न हुआ॥ 
तथैव स ऋषिस्तात कालधर्ममवाप ह ॥ ३५ ॥ 
पुरोहितकुले विप्र आजातो भरतर्षभ । 
एवं तो तत्र सम्भूताबुभौ शूद्वमुनी तदा ॥ ३६॥ 
क्रमेण वर्धिती चापि विद्याखु कुशलावुभौ ॥ ३७ ॥ 
तात [इसी प्रकार वे ऋषि भी कालधर्म--मृत्युको प्राप्त 
हुए | भरतश्रेष्ठ | वे ही ऋषि दूसरे जन्ममें उसी राजवंशके 
पुरोहितके कुलमें उत्पन्न हुए । इस प्रकार वह शूद्र और 
वे मुनि दोनों ही वहाँ उत्पन्न हुए, क्रमश; बढ़े और सब 
प्रकारकी बिद्याओमि निपुण हो गये ॥ ३५-३७ ॥ 
अथववेदे वेदे च बभूवषिः सुनिष्ठितः । 
कल्पप्रयोगे चोत्पन्ने ज्योतिषे च परं गतः ॥ ३८ ॥ 
सांख्ये चेव परा प्रीतिस्तस्य चेवं व्यवर्धत । 
वे ऋषि वेद और अथर्ववेदके परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो 
गये । कस्पप्रयोग और ज्योतिप्रमें भी पारङ्गत हुए। सांख्यमें 
भी उनका परम अनुराग बढ्ने लगा || ३८३ ॥ 
पितर्युपरते चापि कृतशौचस्तु पार्थिव ॥ ३९॥ 
अभिषिक्तः प्रकृतिभी राजपुत्रः स पाथिः । 
नरेश | पिताके परलोकवासी हो जानेपर शुद्ध दोनेके पश्चात्‌ 
मन्त्री ओर प्रजा आदिने मिलकर उस राजकुमारको राजाके 
पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
अभिषिकेन स ऋषिरभिषिक्तः पुरोहितः ॥ ४० ॥ 
राजाने अभिषिक्त होनेके साथ ही उस ऋषिका भी 
पुरोहितके पदपर अभिषेक कर दिया ॥ ४० || 
स तं पुरोधाय सुखमघसद्‌ भरतर्षभ । 
राज्यं शशास धर्मेण प्रजाश्च परिपालयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऋषिको पुरोहित बनाकर बह राजा सुख पूर्वक 
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रहने और धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करते हुए राज्यका 
शासन करने लगा ॥ ४१ || 
पुण्याहवाचने नित्यं धमकार्यषु चासकृत्‌ । 
उत्स्मयन्‌ प्राहसच्यापि दृष्टा राजा पुरोहितम्‌ ॥ ४२ ॥ 

जब पुरोहितजी प्रतिदिन पुण्याहवाचन करते और 
निरन्तर घर्मकार्यमं संलग्न रहते, उस समय राजा उन्हें 
देखकर कभी मुसकराते ओर कभी जोर-जोरसे हँसने 
लगते थे ॥ ४२॥ 
प॒चं स बहुशो राजन्‌ पुरोधसमुपाहसत्‌ । 
लक्षयित्वा पुरोधास्तु बहुशस्तं नराधिपम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उत्स्मयन्तं च सततं दृष्टासो मन्युमाविशात्‌ । 

राजन्‌ | इस प्रकार अनेक बार राजाने पुरोहितका 
उपहास किया । पुरोहितने जब अनेक बार और निरन्तर उस 
राजाको अपने प्रति हँसते और मुसकराते लक्ष्य किया, 
तब उनके मनमें बड़ा खेद ओर क्षोभ हुआ ॥ ४३३ ॥ 
अथ शुन्ये पुरोधास्तु सहद राज्ञा समागतः ॥ ४४॥ 
कथाभिरनुकूलाभी राजानं चाभ्यरोचयत्‌ । 

तदनन्तर एक दिन पुराद्ितजी राजासे एकान्तमें मिले 
और मनोनुकूल कथाएँ सुनाकर राजाको प्रसन्न करने लगे ॥ 
ततोऽब्रवीन्नरेन्द्रं स॒ पुरोधा भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
वरमिच्छाम्यहं त्वेकं त्वया दत्तं महाद्युते ॥ ४६ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | फिर पुरोद्दित राजासे इस प्रकार बोले-- 
महातेजस्वी नरेश ! में आपका दिया हुआ एक वर प्राप्त 
करना चाहता हूँ? ॥ ४५-४६ ॥ 

राजोवाच 

वराणां ते शातं दद्यां कि वतेकं द्विजोत्तम । 
स्नेहाश्च बहुमानाच्च नास्त्यदेयं हि मे तव ॥ ४७ ॥ 

राजाने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! मैं आपको सौ वर दे 
सकता हुँ | एककी तो वात ही क्या | आपके प्रति मेरा 
जो स्नेह और विशेष आदर दै, उसे देखते हुए मेरे पास 
आपके लिये कुछ भी अदेय नहीं है ॥ ४७ ॥ 

पुरोहित उवाच 

पकं वै वरमिच्छामि यदि तुष्टोऽसि पार्थिव । 
प्रतिजानीहि तावत्‌ त्वं सत्यं यद्‌ बद नानुतम्‌॥ ४८ ॥ 

पुरोहितने कहा--एथ्वीनाथ | यदि आप प्रसन्न 
हों तो में एक ही वर चाहता हुँ । आप पहले यह 
प्रतिज्ञा कीजिये कि “में दूँगा ।? इस विषयमै सत्य कहिये,. 
झूठ न बोलिये॥ ४८ ॥ 

भीष्म उवाच 

बाढमित्येव तं राजा प्रत्युवाच युधिष्ठिर । 
यदि शास्यामि वक्ष्यामि अजानन्‌ न तु संवदे ॥ ४९ ॥ 

भीष्मज्ञी कद्दते है--युधिष्ठिर | तब राजाने उत्तर 
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दिया, “बहुत अच्छा । यदि में जानता होऊँगा तो अवश्य 
बता दूँगा और यदि नहीं जानता होऊँगा तो नहीं बताऊँगा? | 
पुरोहित उवाच 
पुण्याहवाचने नित्यं धमंकृत्येपु चासकृत्‌ । 
शान्तिहोमेषु च सदा कि त्वं हससि वीक्ष्य माम्‌॥५०॥ 
पुरोहितजीने कहा--महाराज ! प्रतिदिन पुण्याइ- 
वाचनके समय तथा बारबार धार्मिक कृत्य कराते समय 
एवं शान्तिद्दोमके अवसरोपर आप मेरी ओर देखकर 
क्यों हँसा करते हैं १॥ ५० ॥ 
सव्रीडं घे भवति हि मनो मे हसता त्वया । 
कामया शापितो राजन्‌ नान्यथा वक्तमर्हसि ॥ ५१ ॥ 
आपके हूँसनेसे मेरा मन लजित-सा हो जाता है । 
राजन्‌ ! में शपथ दिलाकर पूछ रहा हूँ, आप इच्छानुसार 
सच-सच बताइये । दूसरी बात कहकर बहदलाइयेगा मत ॥ 
सुव्यक्त कारणं ह्यत्र न ते हास्यमकारणम्‌ । 
कौतूहलं मे खुभूशं तत्वेन कथयस्व मे ॥ ५२॥ 
आपके इस हुँसनेमें स्पष्ट ही कोई विशेष कारण जान 
पड़ता है | आपका हँसना बिना किसी कारणके नहीं हो 
सकता । इसे जाननेके लिये मरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है; अतः 
आप यथार्थ रूपस यद सब कह्यि ॥ ५२॥ 
राजोवाच 
फ्वमुक्ते त्वया विप्र यदवाच्यं भवेद्पि । 
अवश्यमेव वक्तव्यं शएणुष्वंकमना द्विज ॥ ५३॥ 
राजाने कहा- विप्रवर ! आपके इस प्रकार पूछनेपर 
तो यदि कोई न कहने योग्य बात हो तो उसे भी अवश्य ही 
कह देना चाहिये । अतः आप मन लगाकर सुनिये ॥ ५३ ॥ 
पूर्वदेहे यथा वृत्त तन्निवोध द्विजोत्तम । 
जाति स्मराम्यहं ब्रह्मन्नवधानन मे शएणु ॥ ५४ ॥ 
द्विजश्रेउ | जब हमने पूवजन्ममें शरीर धारण किया 
था उस समय जो घटना घटित हुई थी, उसे सुनिये । 
ब्रह्मन्‌ ! मुझे पूर्वजन्मकी त्रातो श स्मरण है । आप ध्यान 
देकर मेरी बात सुनिये ॥ ५४ ॥ 
शुद्रोऽहमभवं पूर्वं तापसो भृशसंयुतः । 
ऋषिरुग्रतपास्त्वं च तदाभूद्‌ द्विजसत्तम ॥ ५५॥ 
विप्रवर | पहले जन्ममे में शूद्र था । फिर बड़ा भारी 
तपस्वी हो गया । उन्हीं दिनों आप उग्र तप करनेवाले 
श्रेष्ठ महर्षि थे ॥ ५५ ॥ 
प्रीयता हि तदा व्रह्मन्‌ ममानुग्रह बुद्धिना 
पितृकायं त्वया पूर्वमुपदेशः कृतोऽनघ ॥ ५६॥ 
निष्पाप ब्रह्मन्‌ | उन दिनों आप मुझसे बड़ा प्रेम 
रखते थे; अतः मेरे ऊपर अनुग्रइ करनेके विचारसे आपने 


पितृकार्यमं मुझे आवश्यक विधिका उपदेश किया था ॥५६॥ 


बृस्यां द्भेषु हव्ये च कव्ये च मुनिसत्तम । 


पतेन कर्मदोषेण पुरोधास्त्वमजायथाः ॥ ५७ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! कुशके चट कैसे रखे जायें ! कुशा केसे 
बिछायी जाय १ हव्य और कव्य कैसे समर्पित किये जायें ? 


इन्हीं सब बातोंका आपने मुझे उपदेश दिया था । इसी कर्म 


_दोषके कारण आपको इस जन्ममें पुरोहित होना पड़ा ॥५७॥ 


अहं राजा च विप्रेन्द्र पदय कालस्य पर्ययम्‌। 
मत्कृतस्योपदेशस्य त्वयावाप्तमिदं फलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
विप्रेन्द्र ! यह कालका उलट-फेर तो देखिये कि में तो 
शूद्रसे राजा हों गया और मुझे ही उपदेश करनेके कारण 
आपको यहद फल मिला ॥ ५८ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्मन्‌ प्रह से त्वां द्विजोत्तम । 
न त्वां परिभवन्‌ ब्रह्मन्‌ प्रहसामि गुरुर्भवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | ्रझन्‌ | इसी कारणसे में आपकी ओर देख- 
कर हँसता हूँ | आपका अनादर करनेके लिये में आपकी हँसी 
नहीं उड़ाता हूँ; क्‍योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ५९ ॥ 
विपयंयेण मे मन्युस्तेन संतप्यते मनः। 
जाति स्मराम्यहं तुभ्यमतस्त्वां प्रहसामि वे ॥ ६०॥ 
यह जो उलट-फेर हुआ है, इससे मुझको बड़ा खेद है 
और इसीसे मेरा मन धंतप्त रहता है । में अपनी और आपकी 
भी पूवजन्मकी बातोंको याद करता हुँ; इसीलिये आपकी ओर 
देखकर हँस देता हूँ ॥ ६० ॥ 
एवं तवोग्रं हि तप उपदेशेन नाशितम्‌ । 
पुरोहितत्वमुत्खुज्य यतख त्वं पुनर्भवे ॥ ६१॥ 
आपकी उग्र तपल्या थी, वह मुझे उपदेश देनेके कारण 
नष्ट दो गयी | अतः आप पुरोहितका काम छोड़कर पुनः 
संसारसागरसे पार होनेके लिये प्रयत्न कीजिये || ६१॥ ' 
इतस्त्वमधमामन्यां मा योनि प्राप्स्यसे द्विज । 
गृह्यतां द्रविणं विप्र पूतात्मा भव सत्तम ॥ ६२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! साधुरिरोमणे | कहीं ऐसा न हो कि आप इसके 
बाद दूसरी किसी नीच योनिमें पड़ जायें । अतः विप्रवर | 
जितना चाहिये धन ले लीजिये और अपने अन्तःकरणको 
पवित्र बनानेका प्रय्न कीजिये ॥ ६२ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो विखुष्टो राज्ञा तु विप्रो दानान्य नेकशः । 
बराह्मणे भ्यो ददौ वित्तं भूमि ग्रामांश्च सर्वशः ॥ ६३॥ 
भीष्मजी कहते है-- युधिष्ठिर | तदनन्तर राजासे विदा 
लेकर पुरोहितने बहुत-से ब्राह्मणोंको अनेक प्रकारके दान 
दिये । घन; भूमि और ग्राम मी वितरण किये ॥ ६३ ॥ 
कृच्छाणि चीत्वो च ततो यथोक्तानि द्विजोत्तमेः। 
तीर्थानि चापि गत्वा वे दानानि विविधानि च ॥ ६७ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके बताये अनुसार उन्होंने अनेक | 
प्रकारके कृच्छूत्रत किये और तीथोमें जाकर नाना प्रकारकी | 
वस्तुएं, दान को ॥ ६४ || । 


( 
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दत्त्वा गाइचव विप्रेभ्यः पुतात्माभवदात्मवान्‌। अपने अन्तःकरणको शुद्ध एवं वशीभूत नहीं कर लिया है, 
तमेव चाश्रमं गत्वा चचार विपुल तपः ॥ ६५॥ उनके लिये धर्मकी गतिको समझना बहुत ही कठिन है ॥६९॥ 

ब्राह्मणोंकी गोदान करके पवित्रात्मा होकर उन मनस्वी तस्मान्मौनेन सुनयो दीक्षां कुर्वन्ति चाहताः। 
ब्राह्मणने फिर उसी आश्रमपर जाकर बड़ी मारी तपस्या की ॥ दुरुक्तस्य भयाद्‌ राजन नाभाघन्ते च किचन ! ७०) 
ततः सिद्धि परां प्रातो ब्राह्मणो राजसत्तम । राजन्‌ | इसीलिये ऋपि-मुनि मौनभावमे ही आदरपूर्वक 
सम्मतश्चाभवत्‌ तेषामाश्रमे तन्निवासिनाम्‌ ६६॥ क्षा देते हैं । कोई अनुचित वात मुँहसे न निकल जाय, 

दपश्रेष्ठ | तदनन्तर परम सिद्धिको प्रास होकर वे ब्राझण के नयसे वे कोई भाषण नहीं देते है | 
देवता उस आश्रममें रहनेवाले समस्त साधकोंके लिये.” त ने भाप्ण नह दल ह ॥ ७० ॥ 


सम्माननीय हो गये ॥ ६६ || धामिका गुणसम्पन्नाः सत्यार्जवसमन्विताः। 
एवं प्राप्तो महत्कृच्छरषिः सन्नपसत्तम। दुरुक्तवाचाभिहितैः प्राप्नुवन्तीह दुष्कृतम्‌ ॥ ७१ ॥ 
ब्राह्मणेन न वक्तव्य तस्माद्‌ वणोवरे जने ॥ ६७ ॥ धार्मिक! गुणवान्‌ तथा सत्य सरलता आदि गुर्णोंसे सम्पन्न 


नपशिरोमणे | इस प्रकार वे ऋषि शूद्रको उपदेश देनेके 80 भी शास्त्रविरुद्ध अनुचित वचन कह देनेके कारण यहाँ 
कारण महान्‌ कषमं पड़ गये; इसलिये ब्राहाणको चाहिये कि. * *के भागी हो जाते हैं ॥ ७१ ॥ 
वह नीच वर्णके मनुष्यको उपदेश न दे || ६७॥ उपदेशो न कतेव्यः कदाचिदपि कस्यचित्‌। 
(वर्जयेदुपदेशं च सदैव ब्राहमणो नृप उपदेशाद्धि तत्‌ पापं त्राह्मणः समवाप्नुयात्‌ ॥ ७२ ॥ 
उपदेशं हि कुर्वाणो द्विजः कृच्छ्मवाप्नुयात्‌ ॥ ब्राह्मणको चाहिये कि वह कमी किसीको उपदेश न करे; 
नरेश्वर ! ब्राह्मणको चाहिये कि वह कभी शूटको उपदेश न क्योंकि उपदेश करनेसे वह शिष्यके पापको स्वयं ग्रहण करता है ॥ 


दे; क्योंकि उपदेश करनेवाला ब्राह्मण स्वयं ही संकटमें पड़ जाता है॥ विस्ृश्य तस्मात्‌ प्राज्ञेन वक्तव्यं धर्ममिच्छता । 
नेषितव्यं खदा वाचा द्विजेन नपसत्तम । सत्यानृतेन हि कृत उपदेशो हिनस्ति हि ॥ ७३॥ 
न च प्रवक्तव्यमिह किचिद्‌ घणोत्ररे जने ॥) अतः घर्मकी अभिलाषा रखनेवाले विद्वान्‌ पुरुषको बहुत 
स्पश्रेष्ठ | ब्राह्मणको अपनी वाणीद्वारा कमी उपदेश सोच-विचारकर बोलना चाहिये; क्योंकि साँच और झठ- 
देनेकी इच्छा ही नहीं करनी चाहिये | यदि करे भी तो नीच मिश्रित वाणीसे किया गया उपदेश हानिकारक होता है ॥७३॥ 


वर्णके पुरुषको तो कदापि कुछ उपदेश न दे ॥ वक्तव्यमिह पृष्टेन विनिश्चित्य विनिश्चयम्‌ । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्वाखयो वणी द्विजातयः। स चोपदेशः कतेव्यो येन धर्ममवाप्नुयात्‌ ॥ ७४ ॥ 
पतेषु कथयन्‌ राजन्‌ घ्राह्मणो न प्रदुष्यति ॥ ६८ ॥ यहाँ किसीके पृछनेपर बहुत सोच-विचारकर शाख्रका 


राजन | ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य--ये तीन वर्ण द्विजाति जो सिद्धान्त हो, बही बताना चाहिये तथा उपदेश वह करना 


कहलाते हैं । इन्हें उपदेश देनेवाला ब्राह्मण दोषका भागी चाहिये, जिससे घर्मकी प्राप्ति हो ॥ ७४ ॥ 


नहीं होता है ॥ ३८॥ पतत्‌ ते सर्वमाख्यातमुपदेशकृते मया । 
तस्मात्‌ सद्धिन वक्तव्यं कस्यचित्‌ किचिदग्नतः। महान्‌ क्लेशो हि भवति तस्मान्नोपदिशेद्हि ॥ ७५ ॥ 
सूक्ष्मा गतिर्हि धर्मस्य दुशया हाङतात्मभिः ॥ ६९ ॥ उपदेशके सम्बन्घमें मेने ये सब बात तुम्हें ब्रतायी हॅ | 


इसलिये सत्पुरुर्धोको कभी किसीके सामने कोई उपदेश अनधिकारीको उपदेश देनेसे महान्‌ क्लेश प्राप्त होता है । 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि धर्मकी गति सूक्ष्म है । जिन्होंने इसलिये यहाँ किसीको उपदेश न दे ॥ ७५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुञ्चासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि झूद्रसुनिसंवादे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपवर्मे शुद्र और मुनिका संवादविषयक द स्वो अध्याय पूरा हुआ॥१०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ७७ इलोक ह ) 


Ce TT २ 


एकादशोऽध्यायः 
हक्ष्मीके निवाश करने और न करने योग्य पुरुष, खरी और स्थानोंका वर्णन 
युधिष्ठिर उवाच युधिष्ठिरे पूछा--तात ! भरतश्रेष्ठ ! केसे पुरुषमें 
कीररो पुरुषे तात स्त्रीषु वा भरतषेभ । और किस तरहकी स्त्रियोंमें लक्ष्मी नित्य निवास करती हैं ! 
श्रीः पद्मा बसते नित्यं तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ पितामह | यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


| 
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भीष्म उवाच 
अत्र ते वर्णयिष्यामि यथावृत्तं यथाश्रुतम्‌ । 
रुक्मिणी देवकीपु्संनिधो पर्यपृच्छत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमे एक यथार्थ 
ृत्तान्तको मैंने जेसा सुना है, उसीके अनुसार त॒म्हें बता रहा 
हूँ | देवकीनन्दन श्रीकृष्णके समीप रुक्मिणीदेवीने साक्षात्‌ 
लक्ष्मीसे जो कुछ पूछा था, वह मुझसे सुनो ॥ २॥ 
नारायणस्याडूगता ज्वलन्ती 
दृष्टा श्रियं पद्चसमानवणोम्‌ । 
कौतूहलाद्‌ विस्मितचारुनेत्र 
पप्रच्छ माता मकरध्वजस्य ॥ ३ ॥ 
मगवान्‌ नारायणके अङ्मे बैठी हुई कमलके समान 
कान्तिवाली लक्ष्मीदेवीको अपनी प्रभासे प्रकाशित होती देख 
जिनके मनोहर नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे थे, उन प्रद्युञ्जजननी 
रुविमणीदेवीने कोतूइलवश लक्ष्मीसे पूछा--॥ ३ ॥ 
कानीह भूतान्यपसेचसे त्वं 
संतिष्ठसे कानिव सेवसे त्वम्‌ । 
तानि विरिलोकेश्वरभूतकान्ते 
तत्त्वेन मे बरूहि महपिकन्ये ॥ ४ ॥ 
“महर्षि भृगुकी पुत्री तथा त्रिलोकीनाथ भगवान्‌ नारामण- 
की प्रियतमे ! देवि ! तुम इस जगतूर्मे किन प्राणिर्योपर कृपा 
करके उनके यहाँ रहती हो ! कहाँ निवास करती हो और 
किन-किनका सेवन करती हो ? उन सबको मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ! ॥ ४ ॥ 
पवं तदा धीरभिभाष्यमाणा 
देव्या समक्षं गरुडध्वजस्य । 
उवाच वाक्यं मधुराभिधानं 
मनोहर चन्द्रमुखी प्रसन्ना ५ ॥ 
रुक्मिणीके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमुखी लक्ष्मी देवीने 
प्रसन्न होकर भगवान्‌ गरुडध्वजके सामने ही मीठी वाणीमें 
यह बचन कहा ॥ ५ ॥ 
श्रीरुवाच 
वसामि नित्यं सुभगे प्रगल्भे 
दक्षे नरे कर्मणि चतंमाने । 
अक्रोधने देवपरे कृतक्ष 
जितेन्द्रिये नित्यमुदीर्णसत्त्वे ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मी बोलीं--देवि ! मैं प्रतिदिन ऐसे पुरुषमे निवास 
करती हुँ, जो सोमाग्यशाली, निर्भीक कार्यकुशल, कर्म 


परायण, क्रोधरहितः देवाराघनतत्पर, कृतज्ञ, जितेन्द्रिय तथा 


_ बढे हुए सत्त्वगुणले युक्त हो ॥ ६ ॥ 
नाकर्मशीले पुरुषे वसामि 
न नास्तिके साङ्करिके कृतघ्ने । 


न भिन्नवृत्ते न नृशांसवर्ण 
न चापि चोरे न गुरुष्वसूये ॥ ७ ॥ 
जो पुरुष अकमंण्य; नास्तिक, वर्णसङ्कर, कृतम्न, दुरा 
चारी) क्रूर, चोर तथा गुरुजनोंके दोष देखनेवाला हो, उसके 
भीतर मैं निवास नहीं करती हूँ ॥ ७॥ 
ये चाल्पतेजोबलसत्त्वमानाः 
क्विश्यन्ति कुप्यन्ति च यत्र तत्र । 
न चेव तिष्ठामि तथाविधेषु 
नरेचु संशुत्तमनोरथेषु ॥ ८ ॥ 
जिनमें तेज, बल, सरव और गौरवकी मात्रा बहुत 
थोड़ी है; जो जहाँ-तहाँ इर बातमें खिन्न हो उठते हैं) जो मनमें 
दूसरा भाव रखते हैं और ऊपरसे कुछ और ही दिखाते हैं, 
ऐसे मनुरष्योमें मैं निवास नहीं करती हूँ ॥ ८ ॥ 


यश्चात्मनि प्रार्थयते न किञ्चिद्‌ 
यश्च स्वभावोपहदतान्तरात्मा । 
तेष्वल्पसंतोषपरेचु नित्यं 
नरेषु नाहं निवसामि सम्यक्‌ ॥ ९ ॥ 
जो अपने लिये कुछ नहीं चाहता) जिसका अन्तःकरण 
मूढतासे आन्छन्न है, जो थोड़ेमें ही संतोष कर लेते हँ) ऐसे 
मनुष्योमै मैं भलीभोँति नित्य निवास नहीं करती हूँ ॥ ९ ॥ 
खधर्मशीलेषु च धर्मवित्स 
वृद्धोपसेवानिरते च दान्ते । 
कृतात्मनि क्षान्तिपरे समथ 
क्षान्तासु दान्तासु तथाबलासु ॥ १० ॥ 
सत्यखभावाजेवसंयुतासु 
वसामि देवद्विजपूजिकासु । 
जो स्वमावतः स्वधर्मपरायण, धर्मज्ञ, बडे-बूदॉकी सेवामें 
तत्पर, जितेन्द्रिय, मनको वशमें रखनेवाले, क्षमाशील और 
सामर्थ्यशाली हैं, ऐसे पुरुपोमें तथा क्षमाशील एवं जितेन्द्रिय 
अवलाऔमें भी में निवास करती हूँ । जो खियौँ स्वमावतः 
सत्यवादिनी तथा सरलतासे संयुक्त हैं, जो देवताओं और 
द्विजोकी पूजा करनेवाली हैं, उनमें भी मैं निवास करती हूँ ॥ 
( अवन्ध्यकालेषु सदा दानशौचरतेषु च। 
ब्रह्मच येत पोज्ञानगोटिजातिप्रियेषु च॥ 
जो अपने समयको कभी व्यर्थ नहीं जाने देते, सदा दान 
एवं शौचाचारमें तत्पर रहते हैं, जिन्हें ब्रह्मचर्य, तपस्या, 
शान) गौ और द्विज परम प्रिय हैं, ऐसे पुरुर्षोर्म में निवास 
करती हूँ ॥ 
वसामि स्त्रीषु कान्तासु देवद्विजपराखु च। 
विशुद्धग्रहभाण्डासु गोधान्याभिरतासु च ॥ ) 
जो स्त्रियां कमनीय गुणोंसे युक्त, देवताओं तथा ब्राक्षणों 
की सेबामें तत्पर, घरके बर्तन-भाड़ोंको शुद्ध तथा स्वच्छ रखने 


दानधर्मपथे ] 


वाली एवं गौओकी सेवा तथा घान्यके संग्रहमें तत्पर होती हैं, 


उनमें भी में सदा निवास करती; हूँ ॥ 
प्रकीर्णेभाण्डामनवेक्ष्यकारिणी 
सदा च भतुः प्रतिकूलवादिनीम्‌॥ ११ ॥ 
परस्य वेइमाभिरतामलज्ञा- 
मेचंविधां तां परिवजेयामि । 
जो घरके वर्तनौको सुव्यवस्थित रूपसे न रस्वकर इधर 
उधर बिरे रहती हैं, सोच-समझकर काम नहीं करती हैं, 
सदा अपने पतिके प्रतिकूल ही बोलती हे, दुसरोंके घरोंमें 
घूमने-फिरनेर्मे आसक्त रहती हैं और लजाको सर्वथा छोड़ 
बैठती हैं, उनको मैं त्याग देती हैं ॥ ११३ ॥ 
पापामचोभ्षामबलेहिनी च 
व्यपेतत्रैयौी कलहप्रियाँ 
निद्राभिभूतां सततं शयाना- 
मेवंबिघां ताँ परिवर्जयामि | 
जो स्त्री निटयतापूर्वक पापाचारमै तत्पर रहनेवाली, 


च॥१२॥ 


अपवित्र, चटोर) भैयहीन। कलहप्रिय) नींदर्मे बेसुघ होकर सदा 


खाटपर पड़ी रहनेवाटी होती हे, ऐसी नारीसे मैं सदा दूर ही 
रहती हैं ॥ १२३ ॥ 
सत्यास नित्यं प्रियदर्शनास 
सौभाग्ययुक्तासु गुणान्वितासु ॥ १३॥ 
घसामि नारीषु पतिवतासु 
कल्याणशीलास्‌ विभपितास । 


जो खियाँ सत्यवादिनी और अपनी सौम्य वेश-भूषाके 


कारण देखनेमें प्रिय होती हैं, जो सौभाग्यशालिनी, सद्गणवती, 
पतिव्रता एवं कल्याणमय आनार-विनारवाली होती हैं तथा 
जो सदा वस्नाभूषर्णोसे विभूषित रहती हैं, ऐसी स्त्रियेर्मे मैं 
सदा निवास करती ट्रे ॥ १३३ ॥ 
यानेषु कन्यास विभूषणेष 
यभेच मेघ्रेषु च वृष्टिमत्सु ॥ १४॥ 
घसामि फुलास च पद्मिनीषु 
नश्भत्रचीथीचु चत शारदीषु । 
गजेचु गोष्ठेषु तथा ऽऽस्मनेष्‌ 
सरःसु फुलोत्पलपङ्जेचु ॥ १७॥ 
` सुन्दर सवारियोमें, कुमारी कन्याओमेंश आभुषर्णोमे, 
यशेर्मि, वर्षा करनेवाळे मेघोर्मे, खिले हुए कमर्लोर्मि, शरद्‌ 
ऋतुकी नक्षत्रमाला ओंमें) हाथियों और गोजञालाओमें, सुन्दर 
आसनोर्मे तथा खिले हुए उत्पल और कमरलासे सुशोभित 
सरोबरोमे मैं सदा निवास करती हॅ | १४-१५ ॥ 
नदीषु हंसम्बननादितासु 
क्रौश्वावघुष्टवरशोभितासु । 


पकादशो धघ्यायः 
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विकीणेकूलद्रमराजितासु 
तपस्िसिद्धद्विजसेविताखु 
घसामि नित्य सुबहदकासु 
सिद्दैर्गजेश्वाकुलितोदकासु । 
जहाँ हँसोकी मधुर ध्वनि गूँनती रहती है, क्रीञ्च पक्षीके 
कलरव जिनकी शोमा बढाते हैं, जो अपने तटोपर फैले हुए 
वृक्षांकी श्रेणियोंसे शोमायमान हैं। जिनके किनारे तपस्वी, 
सिद्ध और ब्राह्मण निवास करते हैं; जिनमें बहुत जल भरा 
रहता है तथा सिंह और हाथी जिनके जलमें अवगाहन करते 
रहते हैं, ऐसी नदिर्योमि भी में सदा निवास करती रहती हूँ ॥ 


मत्ते गजे गोवृषभे नरेन्द्र 
सिहासने सत्पुरुषेषु नित्यम्‌ ॥ १७॥ 
यस्मिञजनो हव्यभुज्ञं जुहोति 
गोव्राह्मणं चाचेति देवताश्च । 
काले च पुष्पेवलयः कियन्ते 
तस्मिन्‌ गृहे नित्यमुपेमि वासम्‌॥ १८॥ 
मतवाले हाथी, सोंड, राजा, मिंहासन और सत्पृरुषोमें 
मेरा नित्य निवास है | जिस परमे लोग अग्निमें आहुति देते 
हैं, गौ, ब्राह्मण तथा देवताओंकी पूजा करते हैं और समय- 
समयपर जहाँ फूर्ोसे देवता ओको उग्हार समपित किये जाते 
हैं, उष घरमें मैं नित्य निवास करती हूँ ॥ १७-१८ || 
स्वाध्यायनित्येषु सदा डिजेषु 
क्षत्रे च धमौभिरते सदैव । 
वैश्ये च कृष्याभिरते वसामि 
शूद्रे च शुश्रूषणनित्ययुक्ते ॥ १९ ॥ 
सदा वेर्दोके स्वाध्यायमें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मणौ, स्वधर्म- 
परायण क्षत्रियो, कृषि कर्ममें लगे हुए वेझ्यों तथा नित्य सेवा- 
परायण शुूद्रोके यहाँ भी मैं सदा निवास करती हूँ ॥ १९ | 


॥ १६॥ 


नारायणे त्वेकमना वसामि 
सवेण भावेन शारीरभूता। 


तस्मिन्‌ हि धर्मः सुमहान्‌ निविष्टो 
ब्रह्मण्यता चात्र तथा प्रियत्वम्‌॥ २० ॥ 
मैं मूर्तिमती एवं अनन्यचित्त होकर तो भगवान्‌ नारायणमें 
ही सम्पूण भावमे निवास करती हूँ; क्योंकि उनमें महान्‌ घर्म 


संनिहित दै । उनका ब्राह्मणोंके प्रति प्रेम है और उनमें स्वयं 


सर्वप्रिय होनेका गुण भी है ॥ २० ॥ 
नाहं शारीरेण वसामि देवि 
२ «७ 
नेवं मया शक्यमिहाभिधातुम्‌ । 
भावेन यस्मिन्‌ निवसामि पुंसि 
ख वर्धते धर्मयशोऽर्थकामेः ॥ २१ ॥ 
देवि ! मैं नारायणके सिवा अन्यत्र शरीरसे नहीं निवास 
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करती हूँ । मैं यहाँ ऐसा नहीं कह सकती कि सर्वत्र इसी रूपमें 


भ्रीमहाभारते 


घर्म, यश; धन और कामसे सम्पन्न होकर सदा बढता 


रहती हूँ । जिस पुरुषमें भावनाद्रारा निवास करती हुँ, वह 


दता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मेपवणि श्रीरुक्मिणीसंवादे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत अनुशासनपवके 


अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें र्मी और रुक्मिणीका संवादविषयक 


ग्यारहत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल २३ शोक हैं ) 
+~ छ 4 


ठादशोऽध्यायः 
क्रतप्तकी गति और प्रायश्रित्तका वर्णेन तथा स्री-पुरुषके संयोगमें ख्रीको ही 
अधिक सुख होनेके सम्बन्धमें भंगाखनका उपाख्यान 


( युधिषिर उवाच 
प्रायश्चित्तं कृतघ्नानां प्रतितब्रूहि पितामह । 
मातापितृन्‌ गुरूंश्चेच येऽवमन्यन्ति मोहिताः ॥ 
युधिष्टिरने पुछा--पितामह |! जो मोहवश माता-पिता 
तथा गुरुजर्नोका अपमान करते हैं, उन कृतध्नोके लिये क्या 
प्रायश्चित्त है ? यह वताइये ॥ 
ये चाप्यन्ये परे तात कृतघ्ना निरपत्रपाः । 
तेषां गति महावाहो ्रोत॒मिच्छामि तत्त्वतः ॥ 
तात | महाबाहो ! दसरे भी जो निर्लज एवं कृतध्न हैं, 
उनकी गति कैसी होती दै १ यह सब में यथार्थरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
क्रतघ्नानां गतिस्तात नरके शाश्वतीः समाः | 
मातापितृगुरूणां च ये न तिष्टनित शासने ॥ 
क्रमिकीटपिपीलेषु जायन्ते स्थावरेषु च। 
दुर्लभो हि पुनस्तेषां मानुष्ये पुनरुद्भवः ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! कृतघ्नोंकी एक ही गति दै, 
सदाके लिये नरकमे पड़े रहना । जो माता-पिता तथा गुरु- 
जर्नोकी आजाके अधीन नहीं रहते हैं) वे कृमि, कीट, पिपी 
लिका और वृक्ष आदिकी योनियोमें जन्म लेते हैं | मनुष्य 
` योनिर्मे फिर जन्म होना उनके लिये दुर्लभ हो जाता है ॥ 
अच्राप्यदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
वत्सनाभो महाप्रान्नो महि: संशितत्रतः ॥ 
चल्मीकभूतो व्रह्मर्षिस्तप्यते सुमहत्तपः । 
इस विपयर्म जानकार मनुष्य इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण देते हैं | वत्मनाभ नामवाले एक परम बुद्विमान्‌ 
महर्षि कठोर व्रतके पालनमें लगे थे । उनके शारीरपर दीमरकोने 


घर बना लिया था; अतः वे ब्रहार्षि बॉबीरूप हो गये थे और 


उसी अवस्थामै वे बड़ी मारी तपस्या करते थे ॥ 
तस्मिश्च तप्यति तपो वासवो भरतषभ ॥ 


ववर्ष सुमहद्‌ वर्षे सवियुन्स्तनयित्नुमान । 
भरतश्रेष्ठ | उनके तप करते समय इन्ट्रने विजलीकी 


चमक और मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके साथ बड़ी मारी वर्षा 

आरम्भ कर दी॥ 

तत्र सप्ताहवर्ष तु मुमुचे पाकशासनः । 

निमीलिताक्षस्तद्वर्ष प्रत्यणुह्णीत यै द्विजः ॥ 
पाकशासन इन्द्रने लगातार एक सक्ताहतक वहाँ जल 

बरसाया और वे ब्राह्मण वत्सनाम आँख मुँदकर चुपचाप 

उस वर्षाका आघात सहन करते रहे ॥ 

तस्मिन पतति वर्ष तु शीतवातसमन्विते । 

विश्षीणेध्वस्तशिखरो वल्मीको ऽशानिताडितः ॥ 


सर्दी और हवासे युक्त वह वर्षा हो ही रही थी कि 


विजलीसे आइत हो उस वल्मीक ( बॉबी ) का शिखर टूटकर 
बिखर गया ॥ 

ताड्यमाने ततस्तस्मिन्‌ वत्सनाभे महात्मनि । 
कारुण्यात्‌ तस्य धमः स्वमान्रशंस्यमथाकरोत्‌ ॥ 


अव महामना वत्सनामपर उस वर्षकी चोट पड़ने लगी | 


यह देख घर्मके हृदयमें करुणा भर आयी और उन्होने वत्स 


नाभपर अपनी सहज दया प्रकट की || 
चिन्तयानस्य ब्रह्मपि नपन्तमधिधामिकम्‌ । 
अनुरूपा मतिः क्षिप्रमुपजाता स्वभावजा ॥ 
तपस्यार्मे लगे हुए उन अत्यन्त धार्मिक ब्रह्मर्षिकी चिन्ता 
करतेहुए घमके हृदयमें शीघ्र दौँ स्वाभाविक सुबुद्धिका उदय 
हुआ, जो उन्हीके अनुरूप थी ॥ 
स्वं रूपं माहिषं कृत्वा सुमहान्तं मनोहरम्‌ । 
त्राणार्थ वत्सनाभस्य चतुष्पादुपरि स्थितः ॥ 
वे विशाल और मनोहर मैंसेका-सा अपना स्वरूप बनाकर 
वत्सनाभकी रक्षाके लिये उनके चारों ओर अपने चारों पैर 


जमाकर उनके ऊपर खड़े हो गये ॥ 
यदा त्वपगतं वर्ष शीतवातसमन्वितम्‌ । 


ततो महिषरूपी स धर्मो धर्मश्रतां वर ॥ 
शानेर्वलमीकमुत्सज्य प्राद्रवद्‌ भरतषभ । 


स्थितेऽस्मिन्‌ वृष्टिसम्पाते रक्षितः स महातपाः ॥ 
धर्मात्माओँमे श्रेष्ठ भरतभूषण युधिष्ठिर ! जब शीतल 


[ अनुञ्चासनपर्वणि 


| 
| 


| 


दानधर्मपव ] 


जक 


इवासे युक्त वह वर्षा बंद हो गयी, तत्र भेंसेका रूप धारण 
करनेवाले धर्म धीरेसे उस वल्मीकको छोड़कर वहाँसे दूर 
खिसक गये । उस मुसलाधार वर्षार्मे महिपरूपधारी धर्मके खड़े 
हो जानेसे मद्दातपस्वी वत्सनाभकी रक्षा हो गयी ॥ 
द्शिः सुविपुलास्तत्र गिरीणां शिखराणि च ॥ 
दृष्टा च पृथिवीं सर्वा सलिलेन परिप्लुताम्‌ । 
जलाशयान स तान्‌ दृष्टा विप्रः प्रमुदिता ऽभवत्‌॥ 

तदनन्तर वहाँ सुविस्तृत दिशाओं) पवतोके शिखरो, 
जलमें डूबी हुई सारी पृथ्वी और जलाशयोंको देखकर ब्राह्मण 
बत्सनाम बहुत प्रसन्न हुए ॥ 
अचिन्तयद्‌ विस्मितश्च वषत्‌ केनाभिरक्षितः । 
ततोऽपइ्यत्‌ तं मह्दिषमत्रस्थितमदृरतः ॥ 

फिर वे विस्मित होकर सोचने लगे कि ५इस वर्षासे किसने 
मेरी रक्षा की दै । इतनेद्दीमें पास ही खड़े हुए उस भेंसेपर 
उनकी दृष्टि पड़ी ॥ 
तिर्यग्योनावपि कथं इद्यते धमवत्सलः । 
अतो नु भद्रं महिषः शिलापट्ट इव स्थितः । 
पीवरश्चैव ₹ाल्यश्च बहुमांसो भवेदयम्‌ ॥ 

“अहो | पञ्चुयोनिमें पैदा होकर भी यह केसा धर्मवत्सल 
दिखायी देता है ! निश्चय ही यह मेंसा मेरे ऊपर शिलापट्टके 


समान खड़ा हो गया था । इसीलिये मेरा भला हुआ है । 


पि क त 


यह बड़ा मोटा और बहुत मांसल है? ॥ 


तस्य वुद्धिरियं जाता धर्मसंसक्तिज्ञा मुनेः। 
कृतघ्ना नरक यान्ति ये तु विश्वासघातिनः ॥ 
तदनन्तर धममे अनुराग होनेके कारण मुनिके हृदयमें 


यह विचार उत्पन्न हुआ कि “जो विश्वासघाती एवं कृतध्न 


मनुष्य हैं, वे नरकमें पड़ते हैं ॥ 
निष्कृति नेव पझ्यामि कृतघ्नानां कथंचन । 
ऋते प्राणपरित्यागं धर्मज्ञानां वचो यथा ॥ 
` “म प्राण-त्यागके सिवा कृतव्नौके उद्धारका दूसरा कोई 


i आ 


उपाय किसी तरह नहीं देख पाता । धर्मज्ञ पुरुषोका कथन भी 


ऐसा दी है ॥ 

अकुत्वा भरणं पित्रोरद्त्वा गुरुदक्षिणाम्‌ । 
कृतघ्नतां च सम्प्राप्य मरणान्ता च निष्कृतिः ॥ 

“ (पिता-माताका भरण-पोषण न करके तथा गुरुदक्षिणा 


न देकर में कृतष्नमावको प्राप्त हो गया हूँ । इस कृतघ्नताका 


'प्रायश्रित्त है स्वेच्छासे मृत्युको वरण कर लेना || 
आकाङ्कायामुपेक्षायां चोपपातकमुत्तमम्‌ । 

। तस्मात्‌ प्राणान्‌ परित्यक्ष्ये प्रायश्षित्तार्थमित्युत ॥ 

i “अपने कृतघ्न जीवनकी आकाङ्का और प्रायश्चित्तकी 


' उपेक्षा करनेपर भी भारी उपपातक भी बढ़ता रहेगा । अतः 
| मै प्रायश्चित्तके लिये अपने प्राणोका परित्याग करूँगा? ॥ 
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स मेरुशिखरं गत्वा निस्सङ्गेनान्तरात्मना । 

प्रायश्चित्तं कतुकामः शारीरं त्यक्तुमुद्यतः ॥ 

निणुहीतश्च धर्मात्मा हस्ते धमेण धमंवित्‌ ॥ 
अनासक्त चित्तसे मेरु पवतके शिखरपर जाकर प्रायश्चित्त 


करनेकी इच्छासं अपने शरीरका त्याग दनेके लिय उद्यत हो 
गये । इसी समय घमने आकर उन धमर, घमात्मा वत्सनाम 


का हाथ पकड़ लिया ॥ 


धर्म उवाच 

वत्सनाभ महाप्राक्ञ बहुवर्षशतायुपः । 
परितुष्टोऽस्मि त्यागन निःसङ्गेन तथाऽऽत्मनः ॥ 

धमेन कद्दा--मदाप्राज्ञ बत्सनाम | तुम्हारा आयु कई 
सी वर्षोंकी है । तुम्हारे इस आसक्तिरहित आत्मत्यागक विचारसे 
में बहुत सदुष्ट हू ॥ 
पवं धमंसूतः सव विम्टशन्ति तथा कृतम्‌ । 
न स कश्चिदू वत्सनाभ यस्य नापद्दतं मनः ॥ 
यश्चानवद्यश्चरति शक्तो धम तु सवश: । 
निवर्तस्व महाप्राश भूतात्मा ह्यसि शाश्वतः ॥ ) 

इसी प्रकार सभी धमांत्मा पुरुष अपने किये हुए कर्मकी 
आलोचना करते हैं| वत्सनाभ | जगतूमे कोई ऐसा पुरुष 
नहीं है, जिसका मन कभी दूषित न हुआ हो । जो मनुष्य 
निन्य कर्मासे दूर रहकर सब तरहसे धर्मका आचरण करता 


है, वही शक्तिशाली है । महाप्राश ! अब तुम प्राणत्यागके 


संकल्पसे निवरत्त हो जाओ, क्योंकि तुम सनातन ( अजर- 


अमर ) आत्मा हो ॥ 


युधि४8र उवाच 
सञ्रीपुंसयोः सम्प्रयोगे स्परीः कस्याधिको भवेत्‌ । 
पतस्मिन्‌ संशये राजन्‌ यथावद्‌ वकतुमहंसि ॥ १॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- राजन्‌ ! ख्री और पुरुषके संयोगमें 
विषयसुखकी अनुभूति किसको अधिक होती है ( ख्रीको या 
पुरुषको ) ! इस संशयके विषयमै आप यथावत्रूपसे बताने- 
की कृपा करें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्यरुदाहरन्तीममितिद्दासं पुरातनम्‌ । 
भंगाखनेन शक्रस्य यथा वेरमभूत्‌ पुरा ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-- राजन्‌ | इस विषयमै भी मङ्गास्वन- 
के साथ इन्द्रका पहले जो बेर हुआ था, उस प्राचीन इति- 
हासका उदाहरण दिया जाता है ॥ २॥ 
पुरा भंगाखनो नाम राजपिरतिधामिकः। 
अपुत्रः पुरुषव्याघ्र पुत्राथं यशमाइरत्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरुषसिंह | पहलेकी बात दै, भङ्गास्वन नामसे प्रसिद्ध 
अत्यन्त घर्मात्मा राजर्षि पुत्रहीन होनेके कारण पुत्र-प्रासिके 
लिये यज्ञ करते थे ॥ ३ ॥ 
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अञ्निष्टुतं स॒ राजपिरिन्द्रद्विएं महाबलः । 
प्रायश्चित्तेषु मत्यानां पुत्रकामेषु चष्यते॥ ४ ॥ 
उन महाबली राजर्पिने अग्निष्टत नामक यका आयोजन 
किया था । उसमें इन्द्रको प्रवानता न होनेके कारण इन्द्र 
उस यशसे द्वेष रखते हैं । वद यज्ञ मनुष्योके प्रायश्चित्तके 
अवसरपर अथवा पुत्रको कामना द्दोनेपर अभीष्ट मानकर किया 
जाता है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रो शात्वा तु तं यज्ञं महाभागः सुरेश्वरः । 
अन्तर तस्य राजपेरन्विच्छन्नियतात्मनः॥ ५ ॥ 
महाभाग देवराज इन्द्रको जब्र उस यज्ञकी बात मालूम 
हुई, तब वे मनको वशमें रखनेवाले राजिं भङ्गास्वनका छिद्र 
ढूँढने लगे ॥ ५ ॥ 
न चेवास्यान्तरं राजन्‌ स ददशां महात्मनः । 
कस्यचित्वथ कालस्य मुगयां गतवान्‌ नुपः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | बहुत इँट्नेपर भी वे उस महामना नरेशका 
कोई छिद्र न देख सके । कुछ कालके अनन्तर राजा भङ्गास्वन 
शिकार खेळनेके ल्यि वनमे गये ॥ ६ ॥ 
इदमन्तरमित्येव शक्रो नपममाद्दयत्‌। 
पकाइवेन च राजपश्रोन्त इन्द्रेण मोहितः ॥ ७ ॥ 
न दिशाऽविन्द्त नृपः क्वुत्पिपासादितस्तदा । 
इतश्चेतश्च यै राजत््रमतृष्णान्वितो नृप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | “यदी वदला लनका अवसर दे? ऐसा निश्चय 
करके इन्द्रने राजाको मोइमै डाळ दिया । इन्द्रद्वारा मोहित 
एवं श्रान्त हुए राजर्षि भङ्गास्वन एकमात्र घोडके साथ इधर- 
उवर भटकने लग] उन्ह दियाओका भी पता नहीं चलता 
था । वे भूख-प्यासत पीड़ित तथा परिश्रम और तृष्णासे विकल 
हो इधर-उधर घूमते रहे ॥ ७-८ ॥ 
सरा5पश्यत्‌ सुरुचिरं पूर्ण परमघारिणा । 
सोऽवगाह्य सरस्तात पाययामास वाजिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात | घूमत-घूमत उन्दने उत्तम जलसे भरा हुआ एक 
सुन्दर सरोवर देखा । उन्होने घाड़ेको उस सरोवरमे स्नान 
कराकर पानी पिलाया ॥ ९ ॥ 
अथ पीतोदकं सो5इवं वृक्षे बद्ध्वा नृपोत्तमः । 
अवगाह्य ततः स्नातस्तत्र ऑत्यमवाप्तवान ॥ १०॥ 
जब घोड़ा पानी पी चुका, तब उसे एक दृक्षमे बॉधकर 
वे श्रेष्ठ नरेश स्वयं भी जळमे उतरे । उसमें स्नान करते ही 
वे राजा ख्ीभावको प्रास्त हो गये ॥ १० ॥ 
आत्मानं स्रीक्कत दृष्टा बरीडितो नृपसत्तमः । 
चिन्तानुगतसवात्मा व्याकुळेन्द्रियचेतनः ॥ ११॥ 
अपनेको ख्रीरूपमे देखकर राजाको बड़ी लज्जा हुई । 
उनके सारे अन्तःकरणमं भारी चिन्ता व्याप्त हो गयी । उनकी 
इन्द्रियाँ और चेतना व्याकुल हो उठी ॥ ११ ॥ 
आरोद्दिष्ये कथं त्वश्‍वं कथं यास्यामि वे पुरम्‌ । 


मुझमें ज्रीत्व प्रकट ह्वा गया ॥ १५॥ 


or 


इप्टेनाझिष्टुता चापि पुत्राणां शतमोरसम्‌ ॥ १२॥ 
जातं मद्दाबलानां मे तान्‌ प्रवक्ष्यामि कि त्वहम्‌ । 
दारेषु चात्मकीयपु पारजानपदेषु च ॥ १३॥ 
वे त्रीलूपमे इस प्रकार सोचने लगे, “अब मै केसे घोड़ेपर 
चई,गी ! केस नगरको जाऊँगी ! मेरे अग्निष्दुत यशके अनु- 
छानसे मुझे सो मद्दात्रलवान्‌ औरस पुत्र प्राप्त हुए हैं । उन 
सबसे क्या कटूँगी ? अपनी ज्लियों तथा नगर आर जनपदके 
लोगोंमे केस जाऊंगी १॥ १२-१३ ॥ 
मृदुत्व च तनुत्वं च बिकुवत्व॑ तथेव च। 
स्रीगुणा ऋषि(भः प्रोका धमेतत्त्वार्थद्शिमिः ॥ १४ ॥ 
“धर्मक तत्वका दखने और जाननवाले ऋषियोने मृदुता! 
कृशता आर व्याकुलता-य खाक गुण बताय है ॥ १४ ॥ 


व्यायामे कर्कशत्वं च वायं च पुदवे युणाः। | 
पौरुष विप्रणष्ट वे ज्ोत्वं केनापि मेऽभवत्‌ ॥ १५॥ 
“परिश्रम करनेमे कठोरता और बळपराक्रम-ये पुरुषके 


गुण हैं । मेरा पौष नश हों गया और किसी अज्ञात कारणसे 


सञ्रीभावात्‌ पुनरदवं तं कथमारोदुसुत्खदे । 
मद्दता त्वथ यत्नेन आदह्याइचं नराघपः ॥ १६॥ 
पुनरायात्‌ पुरं तात ख्राइतो नृपसत्तमः। 

“अब ख्रीमाव आ जानेस उस अश्वपर केस चढ़ सकूंगी १? 
तात | किसी-किसी तरह महान्‌ प्रयत्न करके वे स्रीरूपघारी 
नरेश घोड़ेपर चढ़कर अपने नगरमें आये ॥ १६३ ॥ _ 
पुत्रा दाराश्च सृत्याश्च पौरजानपदाश्च ते ॥१७॥ 
[क्विद्‌ स्विति विज्ञाय विस्मयं परमं गताः । 

राजाके पुत्र, (ख्यां, सवक तथा नगर और जनपदके 
लोग) ५्यह क्या हुआ £? ऐसी जिज्ञासा करते हुए बड़े 
आश्वर्यमे पड़ गये ॥ १७३ ॥ | 
अथोवाच स राजपिः स्रीभूतो वदतां वरः ॥ १८॥ 
सृगयामस्मि नियांता बलः परिवृतो दृढम्‌। ` 
उद्धान्तः प्रावशं घारमटवां देवचोदितः ॥ १९ ॥ 

तब स्रीरूपधारी, वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजपिं भङ्गास्वन बोले- 
“मे अपनी सेनासे घिरकर शिकार खेलनेके छिये निकला था; 
परंतु देवकी प्रेरणासे श्रान्तचित्त होकर एक भयानक वनमें 
जा घुसा ॥ १८-१९ ॥ 
अउव्यां च खुघोरायां तृष्णातो नष्टचेतनः । | 
सरः खुरुचिरप्रख्यमपद्दयं पक्चिभिर्वृतम्‌ ॥ २० ॥ | 

उस घोर वनमें प्याससे पीड़ित एव अचेत-सा होकर मैंने 
एक सरोवर देखा, जो पक्षियोंसे घिरा हुआ और मनोहर 
शोमासे सम्पन्न था ॥ २० ॥ 
तत्रावगाढः स्त्रीभूतो दैवेनाहं कृतः पुरा । 
मामगात्राणि चाभाष्य दाराणां मन्त्रिणां तथा ॥ २१॥ । 
| 
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आह पुत्रांस्ततः सोऽथ स्रीभूतः पार्थिवोत्तमः। 

सम्प्रीत्या भुज्यतां राज्यं चनं यास्यामि पुत्रकाः ॥ २२ ॥ 
उस सरोबरमें उतरकर स्नान करते ही दैवने मुझे स्त्री 

बना दिया । अपनी स्त्रियों और मन्त्रियोंके नाम-गोत्र बताकर 

उन स्त्री «प घारी श्रेष्ठ नरेशने अपने पुर्त्रोसे कह्दा-“पुत्रो ! तुमलोग 

आपसमें प्रेमपूर्वक रहकर राज्यका उपभोग करो | अब मै 

वनको चला जाऊँगा? ॥ २१-२२ || 

पचमुक्त्वा पुत्रशत्त वनमंव जगाम ह। 

गत्वा चवाश्रम सा तु तापस प्रत्यपद्यत ॥ २३॥ 
अपने सौ पुत्रोसे ऐसा कहकर राजा वनको चले गये । 

बह स्त्री किसी आश्रममें जाकर एक तापसके आश्रयमें 

रहने लगी ॥ २३ ॥ 

तापसेनास्य पुत्राणामाधमेष्वभवच्छतम्‌ । 

अथ साऽऽदाय तान्‌ सवान्‌ पूर्वपुत्रानभापत॥ २४ ॥ 

पुरुषत्वे सुता यूयं रत्रीत्वे चेमे शातं सुताः । 

एकत्र भुज्यतां राज्यं श्ातृभावेन पुत्रकाः ॥ २५ ॥ 
उस तपस्वीसे आश्रममें उसके सौ पुत्र हुए | तब बह 

रानी अपने उन पुत्रोँक्रो लेकर पहलेबाले पुत्रके पास गयी 

और उनसे इस प्रकार बोली- “पुरो | जब मैं पुरुषरूपमे थी, तब 

तुम मेरे सौ पुत्र हुए थे और जब स्त्रीरूपमें आयी हूँ, तब ये मेरे 

सौ पुत्र हुए हैं । तुम सब लोग एकत्र होकर साथ-साथ भातृ- 

भावसे इस राज्यका उपभोग करो? || २४-२५ ॥ 

सहिता श्वातरस्तेऽथ राज्यं बुभुजिरे तदा । 

तान्‌ दृष्टा श्रा तुभावेन भुञ्जानान्‌ राज्यमुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 

चिन्तयामास देवेन्द्रो मन्युनाथ परिप्लुतः। 

उपकारोऽस्य राजपेः रतो नापछ्तं मया ॥ २७॥ 
तब वे सब भाई एक साथ होकर उस राज्यका उपभोग 

करने लगे । उन सबको भ्रातृभावसे एक साथ रहकर उस 

उत्तम राज्यका उपभोग करते देख क्रोधमें भरे हुए देवराज 

इन्द्रने सोचा कि मैंने तो इस राजर्षिका उपकार ही कर दिया, 

अपकार तो कुछ किया ही नहीं ॥ २६-२७ ॥ 

ततो ब्राह्मणरूपेण देवराजः शातक्रतुः। 

| भेदयामास तान्‌ गत्वा नगरं वै नृपात्मजान्‌ ॥ २८ ॥ 
तत्र देवराज इन्द्रने ब्राझणका रूप धारण करके उस 

नगरमें जाकर उन राजकुमारोंमें फूट डाल दी ॥ २८ ॥ 

भ्रातृणां नास्ति सोभ्रात्र येष्वेकस्य पितुः सुताः । 

राज्यहेतोविवदिताः कदयपस्य सुरासुराः ॥ २९ ॥ 
वे बोले-“राजक्कुमारो | जो एक पिताके पुत्र हैं; ऐसे 

भाइयोमें भी प्रायः उत्तम श्रातृप्रेम नहीं रहता । देवता और 

असुर दोनों ही कश्यपजीके पुत्र हैं तथापि राज्यके लिये परस्पर 

विवाद करते रहते हैं ॥ २९ | 

यूयं भङ्गास्वनापत्यास्तापसस्येतरे सुताः 

' कश्यपस्थ सुराइचेच असुराश्च सुतास्तथा ॥ ३०॥ 
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“तुमलोग तो भङ्गास्वनके पुत्र हो और दूसरे सौ 
भाई एक तापसके लड़के हैं | फिर तुममें प्रेम के से रह सकता 
है ? देवता और असुर तो कदयपके ही पुत्र हैं; फिर भी 
उनमें प्रेम नहीं हो पाता है ॥ ३० ॥ 
युप्माक पेदृक राज्यं भुज्यते तापसात्मजेः । 
इन्द्रेण भेदितास्ते तु युद्धे ऽन्योन्यमपातयन्‌ ॥ ३१ ॥ 

“तुमलोर्गोका जो पैतृक राज्य है, उसे तापसके लड़के 
आकर भोग रहे हैं ।? इस प्रकार इन्द्रके द्वारा फूट डालने- 
पर वे आपसर्मे लड़ पडे । उन्होंने युद्धमें एक-दूसरेको 
मार गिराया ॥ ३१ ॥ 
तच्छुत्वा तापसी यापि संतप्ता प्ररुरोद ह 
ब्राह्मणच्छद्मनास्येत्य तामिन्द्रो ऽथान्वपृच्छत॥ ३२ ॥ 

यदृ समाचार सुनकर तापसीको बड़ा दुःख हुआ । वह 
फूट-फूटकर रोने लगी । उस समय ब्राह्मणका वेश धारण 
करके इन्द्र उसके पास आये और पूछने लगे-॥ ३२ ॥ 
केन दुःखेन संतप्ता रोदिषि त्वं वरानने । 
ब्राह्मणं तं ततो दृष्ट्रा सा स्त्री करुणमत्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 

“सुमुखि | तुम किस दुःखसे संतप्त होकर रो रही हो १? 
उस ब्राह्मणको देखकर वह स्त्री करुणस्वरमें बोली--॥३३॥ 
पुत्राणां द्वे शते ब्रह्मन्‌ कालेन विनिपातिते । 
अहं राजाभवं विप्र तत्र पूच शतं मम ॥ ३४॥ 
समुत्पन्नं स्वरूपाणां पुत्राणां ब्राह्मणोत्तम । 
कदाचिन्मृगयां यात उद्धान्तो गहने वने ॥ ३५॥ 

“ब्रह्मन्‌ | मेरे दो सौ पुत्र कालके द्वारा मारे गये । 
विप्रबर ! में पहले राजा या | तब मेरे सो पुत्र हुए थे | 
द्विजश्रेष्ठ | वे सभी मेरे अनुरूप थे | एक दिन में शिकार 
खेलनेके लिये गइन वनमें गया और वहाँ अकारण भ्रमित-सा 
होकर इधर-उधर भटकने लगा ॥ ३४-३९ ॥ 
अवगाढश्च सरसि स्त्रीभूतो ब्राह्मणोत्तम। 
पुत्रान्‌ राज्ये प्रतिष्ठाप्य वनमस्मि ततो गतः ॥ ३६॥ 

“ब्राहणदिरोमणे | वहाँ एक सरोवरमें स्नान करते 
ही में पुरुषसे स्त्री हो गया ओर पुत्रको राज्यपर ब्रिठाकर 
वनमें चला गया ॥ ३६ ॥ 
स्त्रियाश्च मे पुत्रशतं तापसेन महात्मना । 
आश्रमे जनितं ब्रह्मन्‌ नीत तन्नगरं मया ॥ ३७॥ 

“सञ्रीरूपमे आनेपर महामना तापसने इस आश्रममे मुझसे 
सौ पुत्र उसन्न किये | ब्रह्मन्‌ | में उन सब पुत्रोको नगरमें 
ले गयी और उन्हें भी राज्यपर प्रतिष्ठित करायी ॥ ३७ ॥ 
तेषां च वेरमुत्पन्नं कालयोगेन यै द्विज । 
एतच्छोचाम्यहं ब्रह्मन: दैवेन समभिप्लुता ॥ ३८॥ 

“त्रिप्रवर | कालकी प्रेरणासे उन सब्र पुत्रोमे वैर उत्पन्न 
हो गया और वे आपसमें ही लड़-भिड़कर नष्ट हो गये | इस 
प्रकार देवकी मारी हुई में शोकमें डूब रही हूँ? ॥ ३८॥ 
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इन्द्रस्तां दुःखितां दृष्टा अत्रवीत्‌ परुषं वचः । 
पुरा सुदुःसह भद्रे मम दुःखं त्वया छतम्‌ ॥ ३९॥ 
इन्द्रने उसे दुखी देख कठोर वाणीमे कदा--मभद्रे ! जब 
पहले तुम राजा थीं, तव तुमने भी मुझे दुःसह दुःख 
दिया था ॥ २९ ॥ 
इन्द्रद्विष्टेन यजता मामनाहूय धिष्टितम्‌ । 
इन्द्रो ऽहमस्सि दुर्वुद्धे वेरं ते पातितं मया ॥ ४० ॥ 
"तुमने उस यज्ञका अनुष्ठान किया, जिसका मुझसे वेर 
है । मेरा आवाइन न करके तुमने वह यज्ञ पूरा कर लिया । 
खोटी बुद्विवाली स्त्री ! मैं वही इन्द्र हूँ और तुमसे मैंने ही 
अपने वैरका बदला लिया है? || ४० ॥ 
इन्द्रं दृष्टा तु राजर्षि: पादयोः शिरसा गतः! 
प्रसीद त्रिदशश्रेष्ठ पुत्रकामेन स कतुः ॥ ४१॥ 
इषस्िददाशार्दुछ तत्र मे क्षन्तुमहेसि । 
इन्द्रकी देखकर वे स्त्री रूपधारी राजर्षि उनके चरणोमें 
तिर रखकर बोले--“सुरश्रेष्ठ | आप प्रसन्न हौँ । मैंने पुत्रकी 
इच्छासे वह यश किया था। देवेश्वर ! उसके लिये आप 
मुझे क्षमा करें? ॥ ४१६ ॥ 
प्रणिपानेन तस्येन्द्रः परितुष्टो वरं ददौ ॥ ४२॥ 
पुत्रास्ते कतमे राजन्‌ जीतन्त्वेतत्‌ प्रचक्ष्व मे। 
स्त्रीभूतस्य हि ये जाताः पुरुषस्याथ येऽभवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
इनके इस प्रकार प्रणाम करनेपर इन्द्र संतु हो गये 
और वर देनेके लिये उद्यत होकर बोले--राजन्‌ ! तुम्हारे 
कौन-से पुत्र जीवित ददो जायें ! तुमने स्त्री होकर जिन्हे 
उत्पन्न किया था, वे अथवा पुरुपावस्थामे जो तुमसे 
उत्पन्न हुए थे १? ॥ ४२-४३॥ 
तापसी तु ततः शक्रमुवाच प्रयताञ्जलिः । 
स्रीभूतस्य हि ये पुत्रास्ते मे जीवन्तु वासव ॥ ४४ ॥ 
तब तापसीने इन्द्रसे दाथ जोड़कर कदा--'देवेन्द्र ! 
स्जीखूप दो जानेपर मुझसे जो पुत्र उत्पन्न हुए हैं, वे द्दी 
जीवित हो आर्ये? ॥ ४४ ॥ 
इन्द्रस्तु विस्मितो दृष्टा खियं पप्रच्छ तां पुनः । 
पुरुपोत्पादिता ये ते कथं हृप्याः खुतास्तव ॥ ४५ ॥ 
स्त्रीभूतस्य हि ये जाताः स्नेह स्तेभ्यो ऽधिकः कथम्‌ । 
कारणं श्रोतुमिच्छामि तन्मे वक्तुमिहार्हसि ॥ ४६॥ 
तब इन्द्रने विस्मित होकर उस खसे पूछा-- "तुमने 
पुरुषरूपसे जिन्हें उत्पन्न किया या, वै पुत्र तुम्हारे द्वेपके 
पात्र क्यो हो गये ? तथा खीरूप होकर तुमने जिनकी जन्म 
दिया है? उनपर तुम्हारा अधिक स्नेह क्यो हे १ में इसका 
कारण सुनना चाहता हूँ, तुम्हें मुझसे यह बताना चाहिये! ॥ 
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युवाच 
स्रियास्त्वम्पधिकः सनात तथा पुरुषस्य वे। 
तस्मात्‌ ते शक्र जीवन्तु ये जाताः स्त्रीछतस्य चे॥४७॥ 
स्त्रीने कहा- इन्द्र ! तरीका अपने पुत्रोपर अधिक 
स्नेह होता दै, वेसा स्नेह पुरुषका नहीं होता है । अतः 
इन्द्र | त्रीरूपमें आनेपर मुझसे जिनका जन्म हुआ है, वे 
ही जीवित हो जायें ॥ ४७ ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्त स्ततस्त्विन्द्र: प्रीतो वाक्यमुवाच ह । 
सर्व एवेह जीवन्तु पुत्रास्ते सत्यवादिनि ॥ ४८॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | तापसीके यों कहनेपर 
इन्द्र बड़े प्रसन्न हुए और इत प्रकार बोले “सत्यवादिनि ! 
तुम्हारे सभी पुत्र जीवित हो जायें ॥ ४८ ॥ 
वरं च वृणु राजेन्द्र यं त्वमिच्छसि खुबत । 
पुरुषत्वमथ स्रीत्वं मत्तो यद्भिकाङ्कते ॥ ४९ ॥ 
“उत्तम व्रतका पालन करनेवाल राजेन्द्र | तुम मुझसे 
अपनी इच्छाके अनुसार दूसरा वर भी माँग लो । बोलो) 
फिरते पुरुष होना चाहते हो या स्त्री ही रहनेकी इच्छा है! 
जो चाद्दो वह मुझसे ले लो? ॥ ४९ ॥ 
स्युवाच 
खीत्वमेव वृणे शक्र पुंस्त्वं नेच्छामि वासच। 
पवमुक्तस्तु देवेन्द्रस्तां स्त्रियं प्रत्युवाच ह॥ ५०॥ 
स्त्रीने कहा- इन्द्र ! में स्रीत्वका ही वरण करती 
हुँ । वासव ! अब में पुरुष होना नहीं चाहती । उसके ऐसा 
कह्दनेपर देवराजने उस स्त्रीसे पूछा--॥ ५० ॥ 
पुरुषत्वं कथं त्यक्त्वा स्त्रीत्वं चोदयसे विभो । 
पवमुक्तः प्रत्युवाच स्त्रीभूतो राजसत्तमः ॥ ५१॥ 
“प्रमो | तुम्हें पुरुषत्वका त्याग करके खरी बने रहनेकी 
इच्छा क्यों होती दै १? 
इ्द्रके यों पूछनेरर उन ज्ीलूपधारी नृपश्रेष्ठने इस 
प्रकार उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
स्त्रियाः पुरुषसंयोगे प्रीतिरभ्यधिका सदा । 
एतस्मात्‌ कारणाच्छक स्त्रीत्वमेव वृणोम्यहम्‌ ॥ ५२॥ 
देवेन्द्र ! ख्ीका पुरुषके साथ संयोग होनेपर खत्रीको ही 
पुरुषकी अपेक्षा अधिक विषयसुख प्राप्त होता है, इसी. 
कारणसे में सत्रीत्वका दी वरण करती हूँ ॥ ५२॥ 
रम्निताभ्यधिकं त्वे सत्यं थे देवसत्तम । 
ख्रीभावेन हि तुष्यामि गम्यतां त्रिदशाधिप ॥ ५३॥ 
'देवश्रेष्ठ | सुरेश्वर ! मैं सच कहती हूँ, ख्रीरूपमें मैंने 
अधिक रति-सुखका अनुभव किया है, अतः ख्रीलूपसे ही 
तंतुष्ट हँ । आप पधारिये? ॥ ५३ ॥ 
पवमस्त्विति चोक्त्वा तामापूच्छ'थ त्रिदिवं गतः। 


दानघर्मपर्व ] 


rere Sr ee we ef भ्‌ प्या 


पवं स्त्रिया महाराज अधिका प्रीतिरुच्यते ॥ ५४ ॥ 


मद्दाराज | तब "एवमस्तु? कहकर उस तायसीसे विदा 


अयोदशो ऽध्यायः 
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ले इन्द्र स्वर्गलोकको चले गये । इस प्रकार स्त्रीको विषय 
भोगमें पुरुषकी अपेक्षा अधिक सुख-प्राप्ति बतायी जाती है ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपदेणि दानधमपर्वणि भङ्गास्बनोपाख्याने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमे महू स्वनका उपाख्या नविषयक बार्न अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ कोक मिलाकर कुल ८० ऋक हैं ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
शरीर, वाणी और मनसे होनेत्राले पापोंके परित्यागका उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
कि कर्तव्यं मनुष्येण लोकयात्राहिताथिना । 
कथं वे लोकयात्रां तु किंशीलश्च समाचरेत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामइ ! लोकयात्राका भली 
भाँति निर्वाह करनेकी इच्छा रखनेत्राले मनुष्यको क्या करना 
चाहिये १ केसा स्वभाव बनाकर किस प्रकार लोकमें जीवन 
बिताना चाहिये १॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
कायेन त्रिविधं कर्म बाचा चापि चतुवि धम्‌ । 
मनसा त्रिविधं चेव दशकर्मपथांस्त्यजेत्‌ ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! शरीरसे तीन प्रकारके 
कर्म, वाणीसे चार प्रकारके कर्म और मनसे भी तीन प्रकारके 
कर्म-इस तरह कुल दस तरहके कमोंका त्याग कर दे ॥२॥ 


प्राणातिपातः स्तेन्यं च परदारानथापि च । 
श्रीणि पापानि कायेन सर्वतः परिवजेयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
दूसरोके प्रणनाश करना) चोरी करना और परायी 


स्रीसे संगं रखना--ये तीन शरीरसे होनेवाळे पाप हैं । इन 


सबका परित्याग कर देना उचित है ॥ ३ ॥ 


असत्प्रलापं पारुष्यं पेशुन्यमन्र॒तं तथा। 
चत्वारि वाचा राजेन्द्र न जल्पेन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ ४ ॥ 
मुहसे बुरी बातें निकालना, कठोर बोलना, चुगली खाना 


और झूठ बोलना--ये चार वाणीसे होनेवाळे पाप हैं। 
राजेन्द्र ! इन्हें न तो कभी जत्रानपर लाना चाहिये और 


न मनमें ही सोचना चाहिये ॥ ४ ॥ 
अनभिध्या परस्वेषु सवेसत्वेषु सौहृदम्‌ । 
कर्मणां फलमस्तीति त्रिविधं मनसा चरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
दूमरेके धनको लेनेका उपाय न सोचना, समस्त 
प्राणियोंके प्रति मेत्रीमाव रखना और कर्मोका फल अवश्य 


| आचरण करने योग्य काय हैं | इन्हें सदा करना चाहिये । 
( इनके विपरीत दूमरोंके धनका लालच करना, समस्त 


प्राणियोंसे वेर रखना और कर्माके फलपर विश्वास न करना- 


। यै तीन मानसिक पाप हैं--इनसे सदा बचे रहना चाहिये )॥ 


ore — 


तस्माद्‌ वाकायमनसा नाचरेदशुभं नरः । 
शुभाशुभान्याचरन्‌ हि तस्य तस्याइनुते फलम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसलिये मनुष्यका कतव्य है कि वह मन, वाणी या शरीरसे 


कभी अशुभ कर्म न करे; क्योकि बह शुभ या अशुभ जेसा कर्म 


करता दै, उसका वैसा दी फल उसे भोगगा पड़ता है ॥ ६ ॥ 


[ ्रह्माजीका देवताओसे गरुड-कर्य र-संवादका प्रसंग 
सुनाना, गरुडजीका ऋषियोंके समाजमें नारायणकी महिमाके 
सम्बन्थर्मे अपना अनुभव सुनाना तथा इस प्रसंगके पाठ 
ओर श्रवणकी महिमा ] 
अम्मृतस्य समुत्पत्तो देवानामसुरेः सह । 
बष्टिवषसहस्त्राणि देवासुरमवतेत ॥ 

एक समय अमृतकी उत्पत्ति ह्यो जानेपर उसकी प्रासिके 
लिये देवताओंका अमुरोंके साथ साठ हृत्रार बर्षोतक युद्ध 
हआ, जो देवासुर-संग्रामके नामसे प्रसिद्ध 
तत्र देवास्तु दैतेयेवेध्यन्ते भृशदारुणेः। 
त्रातार्र नाधिगच्छन्ति वध्यमाना महासुरेः ॥ 

उस युद्धम अत्यन्त भयंकर दैत्यों एवं बड़े-बड़े असुरों- 
की मार खाकर देवता किसी रक्षकको नहीं पाते थे ॥ 


आतोस्ते देवदेवेशं प्रपन्नाः इारणेषिणः । 
पितामहं महाप्राश॑ वध्यमानाः सुरेतरेः ॥ 


देत्योद्वारा सताये जानेवाले देवता दुखी होकर अपने लिये 
आश्रय टूँढते हुए देवदेवेश्वर महाज्ञानी ब्रह्माजीकी शरणमें गये॥ 
वेकुण्ठं शरणं देवं प्रतिपेदे च तेः सह ॥ 

तब ब्रह्माजी उन सबके साथ भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे गये ॥ 


ततः स देवैः खहितः पद्मयोनिनरेश्वर । 
तुष्टाव प्राञ्जलिभूत्वा नारायणमनामयम्‌ ॥ 


नरेश्वर | तदनन्तर देवताओंसहित कमलयोनि ब्रह्माजी 
इथ जोड़कर रोग-शोकसे रहित भगवान्‌ नारायणको 
स्तुति करने लगे ॥ 

ब्रह्मोवाच 

पचिन्तनाक्षाज्नां स्मरणादर्चनादपि । 
तपोयोगादिभिइ्चेव श्रेयो यान्ति मनीषिण 

ब्रह्माजी वोले--प्रभो ! आपके रूपका चिन्तन करनेसे, 
नामके स्मरण और जपसे, पूजनसे तथा तप और योग आदिसे 
मनीषी पुरुष कल्याणको प्राप्त होते 
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भीमद्दाभारते 


[ अज्ञुशासनपर्वणि 


भक्तवत्सल पद्माक्ष परमेश्वर पापहन्‌ । 
परमात्माविकाराद्य नारायण नमोऽस्तु ते ॥ 
भक्तवत्सल | कमलनयन ! परमेश्वर | पापहारी परमात्मन्‌ ! 


निर्विकार ! आदिपरुष | नारायण | आपको नमस्कार है ॥ 


नमस्ते सर्वलोकादे सर्वात्मामितविक्रम । 
सवेभूतभविष्येश सर्वभूतमहेश्वर ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके आदिकारण ! सर्वात्मन्‌ | अमित 


` पराक्रमी नारायण ! सम्पूर्ण भूत और भविष्यके स्वामी! 


स भूतमहेश्वर | आपको नमस्कार है ॥ 


देवानामपि देवस्त्वं सवविद्यापरायणः । 
जगद्वीजसमाहार जगतः परमो ह्ासि॥ 


प्रमो | आप देवता भोके भी देवता और समस्त विद्या ओके 


परम आश्रय हैं । जगत के जितने भी बीज हैं, उन सबका संग्रह 
करनेवाले आए ही हैं। आप ही जगतूके परम कारण हैं ॥ 


च्रायस्व देवता वीर दानवादयः सुपीडिताः 
लोकांश्च लोकपालांश्च ऋषींश्च जयतां चर ॥ 

बीर! ये देवता दानव, दैत्य आदिसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे 
हैं। आग इनकी रक्षा कीजिये | वि जयी लोमे सबसे श्रेष्ठ नारायण- 
देव ! आप लोकों, लोकपालों तथा ऋषियोंका संरक्षण की जिये॥ 
वेदाः साङ्गोपनिषदः सरहस्याः ससंग्रहाः । 
सोङ्काराः सवपट्‌ काराः प्राहुस्त्वां यज्ञमुत्तमम्‌॥ 

सम्पूर्ण अज्ञो और उपनि दोस दित वेद, उनके रहस्य+संग्रह 
ॐकार और वषट्कार आदीको उत्तम यज्ञका स्वरूप बताते हैं॥ 
पवित्राणां पवित्र च मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
तपसखिन! तपश्चैव देवतं देवतास्वपि ॥ 

आप पवित्रके भी पवित्र, मङ्गलोके भी मङ्गल, 


तपस्वियोंके तप और देवताओंके भी देवता हैं ॥ 
भीष्म उवाच 

प्वमादिपुरस्कारै ऋक्सामयजुषां गणेः। 
वैकुण्ठं तुप्ठुचुदंबाः समेत्य ब्रह्मणा सह ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार ब्रह्मासहित 
देवता ओने एकत्र दोकर ऋक्‌, साम और यजुर्वेदके मर्न्चो- 
द्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति की ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे वागासीन्मेघगम्भीरनिःखना । 
जेष्यध्वं दानवान्‌ यूयं मयेच सह सङ्गरे ॥ 

तब मेधके समान गम्भीर स्वरमे आकाशवाणी हुई-- 
(देवताओ [तुम युद्धमें मेरै साथ रहकर दानवोको अवश्य जीत लागे!|| 
ततो देवगणानां च दानवानां च युध्यताम्‌ । 
प्रादुराखीन्महातेजाः शाङ्खकचक्रगदाधरः ॥ 

तसश्चात्‌ परस्पर युद्ध करनेवाले देवताओं और दानबों- 
के बीच शङ्क चक्र और गदा धारण करनेवाले मद्वातेजस्वी 
भगवान्‌ विष्णु प्रकट हुए ॥ 


सुपणपष्टमास्थाय तेजसा प्रदहन्निव । 
व्यधमद्‌ दानवान्‌ सवीन्‌ बाहुद्रविणतेजसा ॥ 
उन्होंने गरुडकी पीठपर वेठकर तेजसे विरोधियोको 
दग्ध करते हुए-से अपनी भुजाओके तेज और बेभवसे समस्त 
दानवोका संहार कर डाला || 
तं समासाद्य समरे देत्यद्दानवपुङ्गवाः । 
व्यनञ्यन्त महाराज पतङ्गा इव पावकम्‌ ॥ 
महाराज ! समरभूमिमें देत्यों और दानर्वोके प्रमुख वीर 
भगवानूसे टक्कर लेकर वैसे ही नष्ट हो गये, जैसे पतङ्गे आगमें 
कूदकर अपने प्राण दे देते हैं ॥ 
स विजित्याखुरान्‌ सवोन्‌ दानवांश्च महामतिः । 
पदयतामेव देवानां तत्रेवान्तरधीयत ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीहरि समस्त असुरो और दानर्वोको 
परास्त करके देवता ओके देखते-देखते वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ 
तं दृष्टान्तहितं देवं विष्णुं देवामितद्युतिम्‌ । 
विस्मयोत्फुरलनयना बरह्माणमिदमन्रुवन्‌ ॥ 
अनन्त तेजस्वी श्रीविष्णुदेबको अदृश्य हुआ देख 
आश्चर्यसे चकित नेत्रवाले देवता ब्रझाजीसे इस प्रकार बोले-|| 
देवा उचुः 
भगवन्‌ सर्वलोकेश सरघलोकपितामह । 
इदमत्यद्भुतं वृत्तं त्वं नः शंसितुमह॑सि ॥ 
देवताआने पूछा--सर्वलोकेश्वर ! सम्पूर्ण जगतूके 
पितामह ! भगवन्‌ | यद अत्यन्त अद्भुत वृत्तान्त हमें 
बतानेकी कृपा करें ॥ 
को 5यमस्मान्‌ परित्राय तूष्णीमेव यथागतम्‌ । 
प्रतिप्रयातो दिव्यात्मा तं नः शंसितुमहंसि ॥ 
कौन दिव्यात्मा पुरुष हमारी रक्षा करके चुपचाप जसै 
आया था, वैसे लौट गया १ यह में बतानेकी कृपा करें ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्तः सुरैः सर्वेवेचनं वचनार्थवित्‌ । 
उवाच पद्मनाभस्य पूचरूपं प्रति प्रभो ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--प्रभो ! सम्पूर्ण देवताओंके ऐसा 
कइनेपर वचनके तात्पर्यको समझानेबाल ब्रह्माजीने भगवान्‌ 
पद्मनाभ ( विष्णु ) के पूवरूपके विषयमे इस प्रकार कहा--॥ 
बह्योवाच 
न हार्ने वेद तस्वेन भुवनं भुवनेश्वरम्‌ । 
संख्यातुं नेव चात्मानं निर्गुणं गुणिनां वरम्‌॥ 
ब्रह्माजी वोळे-देवताओ ! ये भगवान्‌ सम्पूर्ण भुवनोंके 
अबीश्वर हैं | इन्हें जगतका कोई मी प्राणी यथार्थरूपसे नहीं 
जानता | गुणवानोमें श्रेष्ठ निगुण परमात्माको महिमाका कोई 
पूर्णतः वर्णन नहीं कर सकता ॥ 
अत्र चो वर्तयिष्यामि इतिद्दासं पुरातनम्‌ । 
सुपर्णस्य च संवादमृषीणां यापि देवताः ॥ 
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देवगण ! इत विषयमे में तुमलोगौको गरुड और ऋपियों- 
का संवादरूप प्राचीन इतिद्वास बता रहा हूँ ॥ 
पुरा ब्रह्मपंयश्चेच सिद्धाश्च भुवनेश्वरम्‌ । 
आश्रित्य हिमचत्पृष्ठे चक्रिरे विविधाः कथाः ॥ 

पूर्वेकालकी बात है? दिमालयके शिखरपर ब्रहझमपिं और 
सिद्धगण जगदीश्वर श्रीइृरिक्री शरण ले उन््दीके विषयमे नाना 
प्रकारकी बाते कर रहे थे ॥ 
तेषां कथयतां तत्र कथान्ते 'पतताँ वरः। 
प्रादुराीन्महातेजा वाहश्चक्रगदाभृतः ॥ 

उनकी बातचीत पूरी होते ही चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विप्णुके वाइन महातेजस्वी पक्षिराज गरुड 
वहाँ आ पहुँचे ॥ 
स तान्रपीन्‌ समासाद्य विनयावनताननः । 
अवतीय महावीयस्तान्रषीनभिजस्मिवान्‌ ॥ 

उन ऋषियोंके पास पहुँचकर मद्दापराक्रमी गरुड 
नीचे उतर पड़े और बिनयसे मस्तक झुकाकर उनके समीप गये॥ 
अभ्यर्चितः स ऋषिभिः स्वागतेन महावलः । 
उपाविशत तेजस्वी भूमौ वेगवतां वरः॥ 

ऋषियेंनि स्वागतपूर्वक वेगवानोमे श्रेष्ठ महान्‌ बलवान्‌ 
एवं तेजस्वी गरुडका पूजन किया | उनसे पूजित होकर 
वे प्रथ्वीपर बैठे ॥ 
तमासीनं महात्मानं वेनतेयं महाद्युतिम्‌ । 
ऋषयः परिपप्रच्छुर्महात्मानं तपस्विनः ॥ 

बैठ जानेपर उन महाकाय, महामना और महातेजस्वी 
विनतानन्दन गरुडसे वह्दों बेठे हुए तपस्वी ऋृपियोने पूछा ॥ 

ऋपय ऊचु! 

कौतूहरं वैनतेय परं नो हृदि वतेते। 
तस्य नान्योऽस्ति वक्तेह त्वामृते पन्नगाशन ॥ 
तदास्यातमिहेच्छामो भवता प्रश्नमुत्तमम्‌ । 

ऋषि बोळे--विनतानन्दन गरुड | इमारे हृदये एक 
प्रइनको लेकर बड़ा कौतूइल उत्पन्न हो गया है। उसका 
समाधान करनेवाळा यहाँ आपके सिवा दूसरा कोई नहीं 
है, अतः हम आपके द्वारा अपने उस उत्तम प्रश्‍नका विवेचन 
कराना चाहते हैं ॥ 

गरुड उवाच 

कि मया बूत वक्तव्य काये च वदतां वराः ॥ 
यूयं हि मां यथायुक्तं सर्वे वे देष्टुमहेथ । 

गरुड वोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुनीश्वरो! मेरे द्वारा किस 


' विषयमै आप प्रवचन कराना चाइते हैं? यह बताइये । आप 


मुझे सभी यथोचित कार्योंके लिये आशा दे सकते हैं ॥ 
बह्मोवाच 

नमस्ङृत्वा ह्यनन्ताय ततस्ते हृदि सत्तमाः । 

प्रष्टु प्रचक्रमुस्तत्र वेनतेयं मद्दाबलम्‌ ॥ 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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त्रह्माजी कहते हैँ--देवताओ ! तदनन्तर उन श्रेष्ृतम 
ऋषियोंनि अन्तरह्वित भगवान्‌ नारायणको नमस्कार करके 
मद्दावली गरुडसे वहाँ इस प्रकार पूछना आरम्भ किया ॥ 
ऋपय उचुः 
देवदेवं महात्मानं नारायणमनामयम्‌ । 
भवानुपास्ते वरदं कुतोऽसौ कश्च तत्वतः ॥ 
ऋषि वोले--विनतानन्दन ! जिस रोग-शोकसे रहित 
वरदायक देवाधिदेव महात्मा नारायणकी आप उपासना 
करते हैं, उनका प्राकट्य कद्दसे हुआ है? तथा वे 
वास्तवमें कौन हैं ! ॥ 
प्रक़ृतिविकृतिवास्य कीदशी क्क नु संस्थितिः । 
पतदू भवन्तं पृच्छामो देवोऽयं क्क कृतालयः ॥ 
उनकी प्रकृति अथवा विकृति केसी है ! उनकी स्थिति 
कहाँ है ! तथा वे नारायणदेत्र कहाँ अपना घर बनाये हुए 
हैं १ ये सत्र बातें हमलोग आपसे पूछते हैं ॥ 
पप भक्तप्रियो देवः प्रियभक्तस्तथेव च । 
त्वं प्रियश्चास्य भक्तश्च नान्यः काश्यप विद्यते ॥ 
कश्यपकुमार ! ये भगवान्‌ नारायण भक्तोके प्रिय हैं 
तथा भक्त भी उन्हें बहुत प्रिय हैं. और आप भी उनके 
प्रिय एबं भक्त हे । आपके समान दूसरा कोई उन्हे 
प्रिय नहीं दै ॥ 
मुष्णन्निव मनश्चक्षूंष्यविभाव्यतनुविंभुः । 
अनादिमध्यनिधनो न विनं कुतो ह्यसौ ॥ 
उनका विग्रह इन्द्रियोंद्वारा प्रत्यक्ष अनुभवर्मे आने 
योग्य नहीं है । वे सबके मन और नेत्रांको मानो चुराये 
लेते हे । उनका आदिश मध्य और अन्त नहीं है । हम 
इनके विषयमे यह नहीं समझ पाते कि ये कहसे 
प्रकट हुए हे !॥ 
वेदेष्वपि च विश्वात्मा गीयते न च विद्महे । 
तस्वतस्तत्त्वभूतात्मा विभुनित्यः सनातनः ॥ 
वेदोमे मी विश्वात्मा कहकर इनकी मदिमाका गान किया 
गया दैशपरंतु हम यह नहीं जानते कि वे तच्बभूतस्वरूप नित्य 
सनातन प्रभु वस्तुतः केसे हैं ! ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 
गुणाश्चैषां यथासंख्यं भावाभावौ तथेव च ॥ 
तमः सस्वं रजश्चैव भावाश्चैव तदात्मकाः । 
मनो बुद्धिश्च तेजश्च बुद्धिगम्यानि तत्त्वतः ॥ 
पृथ्वी, वायु, आकाश) जल और अग्नि-ये पाँच 
भूत; क्रमशः इन भूर्तोके गुण; भाव-अभाव$ तत्त्व, रज, 
तम, साच्चिक, राजस और तामस भाव; मन, बुद्धि ओर 
तेज-ये बास्तवमें बुद्धिगम्य हैं ॥ 
जायन्ते तात तस्माद्धि तिष्ठते तेष्वसौ विभुः । 
संचिन्त्य बहुधा बुद्ध्वा नाध्यवस्यामहे परम्‌ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


अनुशासनपर्वणि 


सुनकर मैंने उस समय यों उत्तर दिया--«पहले मैं यह जानना 


तस्य देवस्य तर्वेन तन्नः शंस यथातथम्‌ । 

तात ! ये सब उन्दी श्रोहरिसे उत्मन्न होते हैं और वे 
भगवान्‌ इन सबमें व्यापकरूपसे स्थित हैँ । हम उनके विपयमें 
अपनी बुडिके द्वारा नाना प्रकारसे विचार करते हैं तथापि 
किसी उत्तम निश्चयपर नहीं पहुँच पाते, अतः आप यथार्थ 
खूपसे द्मे उनका तत्त्व बताइये || 

सुपणं उवाच 

स्थूलतो यस्तु भगवांस्तेनेव स्वेन हेतुना । 
त्रेलोक्यस्य तु रक्षार्थ दश्यते रूपमास्थितः ॥ 

गरुडजीने कहा--मद्दात्माओ [जो स्थूलस्वरूप भगवान्‌ 
हैं, वे तीनों लोकोकी रक्षाके लिये उसी कारणभूत अपने स्वरूपसे 
लोर्गोको दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
मया तु मददाश्चय पुरा दष्टं सनातने । 
देवे श्रीवत्सनिलये तच्छुणुध्वमशेषतः । 

मैने पूर्वकालमें श्रीवत्सनिह्कके आश्रयभूत सनातनदेव 
श्रीदरिके विप्रयमें जो मद्दान्‌ आश्रयंकी बात देखी है; बह 
सत्र बताता हूँ, सुनिये ॥ 
न स्म शाक्यो मया वेत्तु न भवद्भिः कथंचन ॥ 
यथा मां प्राह भगवांस्तथा सच्छूयतां मम । 

में या आपलोग कोई मी किसी तरद्द भगवानूके यथार्थ 
स्वरूपको नहीं जान सकते । भगवान्‌ने स्वयं ही अपने विषयमे 
मुझसे जो कुछ जैसा कहा दै, वह उसी रूपमे सुनिये ॥ 
मयाम्गतं देवतानां मिपतामृपिसत्तमाः ॥ 
हत विपाट्य तं यन्त्रं विद्राव्यासृतरक्षिणः । 
देवता विमुखीकृत्य सेन्द्राः समरुतो मृधे ॥ 
तं दृष्टा मम विक्रान्तं वागुवाचाशरीरिणी । 

मुनिश्रेषगण | मेने देवताओंके देखते-देखते उनके रक्षा- 
यन्त्रको विदीण करके अमृतके रक्षकांको खदेड़कर युद्धमें 
इन्द्र ओर मदद्वर्गासद्ित सम्पूर्ण देवताओंको पराजित करके 
शीघ्र ही अमृतक्रा अपहरण कर लिया । मेरे उस पराक्रमको 
देखकर आकाशवाणीने कदा || 

अशरीरिणी वागुवाच 

प्रीतोऽस्मि ते वैनतेय कर्मणानेन सुव्रत । 
अवृथा तेऽस्तु मद्वाक्यं बूहि क्रि करवाणि ते ॥ 

आकाशवाणी बोली--उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
विनतानन्दन | मैं तुम्हारे इस पराक्रमसे यहुत प्रसन्न हूँ । 
मेरी यह वाणी व्यर्थ नहीं जानी चाहिये; इसलिये बताओ, मैं 
तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करूं ॥ 

सुपर्ण उवाच 

तामेवंवादिनीं वाचमहं प्रत्युक्तवांस्तदा। 
शातुमिच्छामि कस्त्वं द्वि ततो मे दास्यसे चरम्‌॥ 

गरूड कहते दव-ऋषिगण | आकाशवाणीकी ऐसी बात 


चाहता हूँ कि आप कौन हैं १ फिर मुझे बर दीजियेगा? ॥ 
ततो जलदगम्भीरं प्रहस्य गतां वरः । 
उवाच वरदः प्रीतः काले त्वं माभिवेत्स्यसि ॥ 
तत्र बक्ताओमें श्रेष्ठ वरदायक भगवानूने बड़े जोरसे हूँस- 
कर मेधके समान गम्भीर वाणीमें प्रसन्नतापूर्वक कहा--समय 
आनेपर मेरे विषयमै तुम सब कुछ जान लोगे ॥ 
वाहनं भव मे साधु वर दक्षि तवोत्तमम्‌ । 
न ते वीर्येण सरशाः कश्चित्लोके भविष्यति ॥ 
पतङ्घ पततां श्रेष्ठ देवो नापि दानवः। 
मत्सखित्वमनुप्राप्तो दुर्धषश्च भविष्यसि ॥ 
“पक्षियोमें श्रेष्ठ गरुड | में तुम्हें यइ उत्तम बर देता हूँ 
कि देवता हो या दानव; कोई भी इस संसारमै तुम्हारे समान 
पराक्रमीन होगा । तुम मेरे अच्छे वाहन हो जाओ) मेरे सखा- 
भावको प्राप्त होनेके कारण तुम सदा दुर्जय बने रहोगे? ॥ 
तमब्रवं देवदेवं मामेवं वादिनँ परम । 
प्रयतः प्राञ्जलिभूंत्वा प्रणम्य शिरसा विभुम्‌ ॥ 
तत्र मैंने हाथ जोड़ पवित्र हो उपर्युक्त बात कहनेवाळे 
सर्वव्यापी . देवाधिदेव भगवान्‌ परम पुरुषको मस्तक झुकाकर 
प्रणाम किया और इस प्रकार कहा-॥। 
पवमेतन्महाबाहो सवमेतद्‌ भविष्यति । 
वाहनं ते भविष्यामि यथा चद्‌ति मां भवान्‌ ॥ 
ध्वजस्तेऽहं भविष्यामि रथस्थस्य न संशयः । 
“महाबादो ! आपका यह कथन टीक हे । यह सब कुछ 
आपकी आज्ञाके अनुसार ही होगा । आप मुझे जैसा आदेश 
दे रहे हैं, उसके अनुसार में आपका वाइन अवश्य होऊँगा | 
आप रथपर विराजमान होंगे, उस समय मैं आपकी ध्वजापर 
स्थित रहूँगा। इसमें संशय नहीं है? ॥ 
तथास्त्विति समामुत्तवा यथाभिप्रायतो गतः ॥ 
तब भगवानने मुझसे “तथास्तु” कहकर वे अपनी इच्छाके 
अनुसार चले गये ॥ 
ततोऽहं छृतसंवादस्तेन केनापि सत्तमाः। 
कौतृहलसमाविएः पितरं काइयपं गतः ॥ 
साधुडिरोमणियो | तदनन्तर उन अनिर्वचनीय देवता 
वार्तालाप करके में कौतूइलवश्च अपने पिता कश्यपजीके पाउ 
गया ॥ 
सोऽहं पितरमासाय प्रणिपत्याभिवाद्य च । 
सर्वमेतद्‌ यथातथ्यमुक्तवान पितुरन्तिके ॥ 
पिताके पास पहुँचकर मैंने उनके चरणोंमें प्रणाम किय 
और यह सारा वृत्तान्त उनसे यथावतूरूपसे कद सुनाया ॥ 
श्रुत्वा तु भगवान्‌ मह्यं ध्यानमेवान्यपद्यत । 
स मुझत॑मिव ध्यात्वा मामाह वदतां वरः ॥ | 


दानधर्मपव ] 


श्रयोद्शो 5च्याय: 
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| 
| 
| 
| 


| 
| 


| 


यह सुनकर मेरे पूज्यपाद पिताने ध्यान लगाया । दो 
घड़ीतक ध्यान करके वे वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुनि मुझसे ब्रोले-!| 


धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो$ स्मि यत्‌ त्वं तेन महात्मना । 
खंवादं कृतवांस्तात गुह्येन परमात्मना ॥ 

“तात ! में धन्य हूँ; मगवान्‌की कृपाका पात्र हूँ, जितके 
पुत्र होकर तुमने उन महामनस्वी गुह्य परमात्मासे वार्तालाप 
कर लिया ॥ 
मया हि स महातेजा नान्ययोगसमाधिना । 
तपसोग्रेण तेजस्वो ताषितस्तपसां निधिः ॥ 

“मेने अनन्यभावसे मनको एकाग्र करके उग्र तपस्याद्वारा 
उन मद्दातेजस्वी तमस्याकी निघिरूप ( प्रतापी ) श्रीहरिको 
संतुष्ट किया था ॥ 
ततो मे दर्शयामास तोषयन्निव पुत्रक । 
इवेतपीतारुणनि भः कद्र कपिलपिङ्कलः ॥ 

बेटा ! तब मुझे संतुष्ट करते हुएऱ्ते भगवान्‌ श्रीहरिने 
मुझे दर्शन दिया । उनके विभिन्न अङ्गोकी कान्ति वेत, पीत, 
अरुण, भूरी, कपिश और पिङ्गल वर्णकी थी ॥ 
रक्तनीलासितनिभः सहस्रोदरपाणिमान्‌ । 
द्विसाहस्रमहावक्तर पकाक्षः शतलोचनः ॥ 

“वे लाल, नीले और काले-जेसे भी दोखते थे । उनके 
सहस्रो उदर और हाथ थे । उनके महान्‌ मुख दो सददरूकी 
संख्यामें दिखायी देते थे | वे एक नेत्र तथा सौ नेत्रासे 
युक्त थे ॥ 
समासाद्य तु तं विश्वमहं मूध्नो प्रणम्य च । 
ऋग्यज्ञुःसामभिः स्तुत्वा शरण्यं शरणं गतः ॥ 

“उन विश्वात्माको निकट पाकर मैंने मस्तक झुकाकर 
प्रणाम किया और ऋक्‌, यज्जः तथा साम-मन्त्रोसे उनकी स्तुति 
करके में उन शरणागतवत्सल देवकी शरणमे गया ॥ 
तेन त्वं कृतसंबादः खतः सर्वहितेषिणा । 
विश्वरूपेण देवेन पुरुषेण महात्मना ॥ 
तमेत्राराधय क्षिप्रं तमाराध्य न सीदसि । 

बेटा गरुड | सबका हित चाहनेवाले उन विश्वरूपधारी 
अन्तर्यामी परमात्मदेबसे तुमने वार्तालाप किया है; अतः शीघ्र 
उन्हींकी आराधना करो । उनकी आराधना करके तुम कभी 
कमै नहीं पड़ोगे? || 
सोऽहमेवं भगवता पित्रा ब्रह्मर्षिसत्तमाः ॥ 
अनुनीतो यथान्यायं खमेव भवनं गतः 
सोऽहमामन्त्र्य पितरं तद्भावगतमानसः ॥ 
खमेवालयमासाध तमेवार्थमचिन्तयम्‌ । 

ब्रह्मषिशिरोमणियो ! इस प्रकार अपने पूज्य पिताके 
बथोचितरूपसे समझानेपर में अपने घरको गया । पितासे विदा 
ले अपने घर आकर में उन्हीं परमात्माके ध्यानमें मन लगा- 
कर उन्हींका चिन्तन करने लगा || 


क्र, 


तद्भावगतभावात्मा तद्भूतगतमानसः ॥ 
गोविन्दं चिन्तयन्नास्से शाश्वतं परमव्ययम्‌ । 

मेरा भावभक्तिसे युक्त मन उन्हींकी भावनामें लगा हुआ 
था | मेरा चित्त उनका चिन्तन करते-करते तदाकार हो गया 
था | इस प्रकार में उन सनातन अविनाशी परम पुरुष 
गाविन्दके चिन्तनमें तत्पर हो बैठा रहा ॥ 
धृतं वभूच हदयं नारायणदिदृक्षया ॥ 
सोऽहं वेगं समास्थाय मनोमारुतवेगवान्‌ । 
रम्यां विशालां बद्री गतो नारायणाश्रमम्‌ ॥ 

ऐसा करनेते मेरा हृदय नारायणके दर्दानकी इच्छासे 
स्थिर हो गया और में मन एवं वायुके समान वेगशाली हो 
महान्‌ वेगका आश्रय ले रमणीय बदरीविद्याल तीर्थमें भगवान्‌ 
नारायणके आश्रमपर जा पहुँचा ॥ 
ततस्तत्र हरि दृष्टा जगतः प्रभवं विभुम्‌ । 
गोविन्दं पुण्डरीकाक्षं प्रणतः शिरसा हरिम्‌ ॥ 
ऋग्यजुःसामभिश्चेन॑ तुशव॒ परया मुदा । 

तदनन्तर वहाँ जगत्‌की उत्पत्तिके कारणभूत सर्वव्यापी 
कमलनयन श्रीगोविन्द हरिका दर्शन करके में उन्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और बड़ी प्रसन्नताके साथ ऋक) यजुः 
एवं साममन्त्रोके द्वारा उनका स्तवन किय! || 


सोऽहं प्रपन्नः शरणं देवदेवं सनातनम्‌ । 
प्राञ्जलिमंनसा भूत्वा चाक्यमेतत्‌ तदोक्तवान्‌ ॥ 

तब में मन-ही-मन उन सनातन देवदेवकी दारणमें गया 
और हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला--॥ 


भगवन्‌ भूतभव्येश भ्वद्धृतरूदव्यय । 
शरणं सम्प्रपन्नं मां घरातुमहस्यरिदम ॥ 
“भगवन्‌ | भूत और मविष्यके स्वामी, वर्तमान भृतोके 
निर्माता, शन्रुदमन) अविनाशी ! में आपकी शरणमें आया हूँ । 
आप मेरी रक्षा करं ॥ 
अहं तु तत््वजिश्षाखुः कोऽसि कस्यासि कुत्र वा । 
सम्प्रा्त पदवीं देव स मां संत्रातुमर्हसि ॥ 
मैं तो “आप कोन हैं? किसके हैं और कहाँ रहते हैं १? 
इस वातको तत्वसे जाननेकी इच्छा रखकर आपके चरणोंकी 
दारणमें आथा हूँ । देव ! आग मेरी रक्षा करें? ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
मम त्वं विदितः सोम्य यथावत्‌ तत्त्वद्श ने । 
ज्ञापितश्चापि यत्‌ पित्रा तव्चापि विदित महत्‌ ॥ 
श्रीभगवानने कहा--सोम्य ! तुम यथावत्रूपसे मेरे 
तत्त्वका साक्षात्कार करनेके लिये सचेष्ट होओ । यह बात मुझ 


पहलेसे ही विदित दै । तुम्हारे पिताने तुम्हें मेरे विषयमें जो 
कुछ जान दिया दै) वह सब कुछ मुझे ज्ञात है | 
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वैनतेय न कस्यापि अहं वेद्यः कर्थंचन। 
मांहि विन्दन्ति विद्वांसो ये ज्ञाने परिनिष्टिताः॥ 

विनतानन्दन | किसीको भी किसी तरह मेरे खरूपका 
पूर्णतः ज्ञान नहीं हो सकता । ज्ञाननिए विद्वान्‌ ही मेरे विपयमें 
कुछ जान पाते हैं ॥ 
निर्ममा निरहङ्कारा निराशीवन्धनायुताः । 
भवांस्तु सततं भक्तो मन्मनाः पक्षिसत्तम ॥ 
स्थूल मां वेत्स्यसे तस्माज्जगतः कारणे स्थितम्‌ । 

जो ममता ओर अहंकारसे रद्वित तथा कामना ओके वन्धनसे 
मुक्त है, वे द्दी मुझे जान पाते हैं । पक्षिप्रवर | तुम मेरे भक्त 
हो और सदा ही मुझमें मन लगाये रखते हो | इसलिये जगत्‌- 
के कारणरूपमें स्थित मेरे स्थूलस्वरूपका बोध प्राप्त करोगे ॥ 

सुपर्ण उवाच 

प्च दत्ताभयस्तेन ततो 5हमृषिसत्तमाः । 
नएखेद्श्रमभयः क्षणेन हाभवं तदा॥ 

गरुड कहते हैँ--क्रषिशिरोमणियो ! इस प्रकार भग- 
वानके अभय देनेपर क्षणभरमें मेरे खेद, श्रम ओर भय सब 
नष्ट हो गये ॥ 
स शानेयीति भगवान्‌ गत्या लघुपराक्रमः । 
अहं तु सुमहावगमास्थायानुव्रजामि तम्‌ ॥ 

उस समय शीघ्रगामी भगवान्‌ अपनी गतिसे घीरे-धीरे 
चल रदे थे ओर मैं महान्‌ वेगका आश्रय लेकर उनका अनु- 
सरण करता था ॥ 
स गत्वा दीघेमध्वानमाकाशममितद्युतिः ! 
मनसाप्यगमं देशमाससादात्मतत्ववित्‌ ॥ 

वे अमित तेजस्वी एवं आत्मतच्वके ज्ञाता भगवान्‌ श्रीहरि 
आकाशमें बहुत दूरतकका मार्ग ते करके ऐसे देशमें जा पहुँचे, 
जो मनके लिये भी अगम्य था ॥ 
अथ देवः समासाद्य मनसः सदशं जवम्‌ । 
मोहयित्वा च मां तत्र क्षणेनान्तरधीयत ॥ 

तदनन्तर भगवान्‌ मनके समान वेगको अपनाकर मुझे 
मोहित करके वहीं क्षणभरमें अदृश्य हो गये ॥ 
तत्राम्बुधरधीरेण भोःदाब्देनानुनादिना । 
अयं भोऽहमिति प्राह वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ 

वहाँ मेघके समान धीर-गम्भीर स्वररमें उच्चारित मो? 
दाब्दके द्वारा बोलनेमे कुशल भगवान्‌ इस प्रकार बोठे-- 
“हे गरुड ! यह मैं हूँ? || 
शब्दानुसारी तु ततस्तं देशमहमाव्रजम्‌ । 
तत्रापद्यं ततश्चाहं श्रीमद्धंसयुतं सरः ॥ 

में उसी शब्दका अनुसरण करता हुआ उस स्थानपर जा 
पहुँचा । वहाँ मैंने एक सुन्दर सरोवर देखा, जिसमें बहुत-से 
हंस शोभा पा रहे थे ॥ 
स तत्सरः समासाद्य भगवानात्मवित्तमः ! 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


भोःशाब्दप्रतिस्रष्टेन खरेणाप्रतिवादिना ॥ 
विवेश देवः स्वां योनि मामिदं चाभ्यभाषत | 

आत्मतत्त्वके शाताओँमें सर्वोत्तम भगवान्‌ नारायण 
उस सरोवरके पास पहुँचकर "भो? शब्दसे युक्त अनुपम 
गम्भीर स्वरसे मुझे पुकारते हुए अपने शयन-स्थान जलमें 
प्रविष्ट हो गये और मुझसे इस प्रकार बोळे ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

विशस्व सलिलं सौम्य सुखमत्र बसामहे । 

धीभगवानने कहा--सोम्य | तुम भी जलमें प्रवेश 
करो । हम दोनों वहाँ सुखसे रहेंगे ॥ 

सुपण उवाच 

ततश्च प्राविशं तत्र सह तेन महात्मना। 
दृष्टवानद्भुततरं तस्मिन्‌ सरसि भासताम्‌ ॥ 
अग्नीनां सुप्रणीतानामिद्धानामिन्धनेविंना । 
दीप्तानामाज्यसिक्तानां स्थानेष्वचिष्मतां सदा ॥ 

गरुड कहते है---ऋषियो तब में उन महात्मा श्री इरिके 
साथ उस सरोवरमें घुसा | वहाँ मैंने अत्यन्त अद्भुत दृश्य 
देखा । मिन्न-मिन्न स्थार्नोपर विधिपूर्वक स्थापित की हुई 
प्रज्वलित अग्नियाँ बिना ईधनके ही जल रही थीं और घीकी 
आहुति पाकर उद्दीप्त हो उठी थीं॥ 
दीप्तिस्तेषामनाज्यानां प्राप्ताज्यानामिवाभवत्‌ । 
अनिद्धानामिव सतामिद्धानामिव भाखताम्‌ ॥ 


घी न मिलनेपर भी उन अग्नियोंकी दीसि धीकी आहुति 
पायी हुई अग्नियोंके समान थी और बिना इंधनके भी इंघन- 
युक्त आगके तुल्य उनकी प्रभा प्रकाशित होती रहती थी ॥ 
अथाहं वरदं देवं नापद्यं तत्र सङ्गतम्‌। 

वहाँ जानेपर भी उन बरदायक देवता नारायणदेवका 
मुझे दशन न ददो सका ॥ 
तेषां तत्रान्निहोत्राणामीडितानां सहस्त्रशः ॥ 
समीपे त्वद्भततममपद्यमहमब्ययम्‌॥ 

सद्दर्खा स्थानोमें प्रशंसित हदोनेवाले उन अगिनहोत्रोकि 
समीप मैंने उन अद्भुत एबं अविनाशी श्रीहरिको ढूँढ़ना 
आरम्म किया ॥ 
पपु चाग्निसमीपेषु शुश्राव सुपदाक्षराः ॥ 
प्रभावान्तरितानां तु॒प्रस्पष्टाक्षरभाषिणाम्‌ । 
ऋगयजुःसामगानां च मधुराः सुखरा गिरः॥ 

इन अग्नियोँके समीप अक्षरोंका स्पष्ट उच्चारण करनेवाले 
तथा अपने प्रभावसे अदृश्य रहनेव्राले) ऋग्वेद, यजुर्वेद और 
सामवेदके विद्वानोंकी सुस्वर मधुर बाणी मैंने सुनी । उनके 
पद और अक्षर बहुत सुन्दर ढंगसे उच्चारित हो रहे थे ॥ 
तान्यनेकसहस्राणि परीयंस्तु महाजवात्‌ । 
अपड्यमानस्तं देवं ततो ऽहं व्यथितोऽभवम्‌ ॥ 


~ 
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में बड़े वेगसे बहाँके इजारों घरोमे घूम आया; परंतु कहीं 
भी अपने उन आराध्यदेवको न देख सका, इससे मुझे बड़ी 
व्यथा हुई ॥ 
ततस्तेष्वग्तिहोत्रेषु ज्वलत्सु विमलाचिषु। 
भानुमत्सु न पश्यामि देवदेवं सनातनम्‌ ॥ 
ततोऽहं तानि दीप्तानि परीय व्यथितेन्द्रियः । 
नान्तं तेषां प्रपश्यामि येनाहमिह चोदितः ॥ 

निर्मल ज्वालाओंसे युक्त वे अग्निहोत्र पूर्ववत्‌ प्रकाशित 
हो रहे थे । उनके समीप मी मुझे कहीं सनातन देवाधिदेव 
श्रीहरि नहीं दिखायी दिये । तब में उन प्रदीप्त अग्निद्दोत्रोंकी 
परिक्रमा करते-करते थक गया | मेरी सारी इन्द्रियां व्याकुल 
हो उठीं; परंतु उनका कहीं अन्त नहीँ दिखायी दिया । जिन 
भगवानूने मुझे यहाँ आनेके लिये प्रेरित किया था, उनका 
दर्शन नहीं दो सका ॥ 
एवं चिन्तासमापन्नः प्रध्यातुमुपचक्रमे । 
विनयावनतो भूत्वा नमश्चक्रे महात्मने ॥ 
अनादिनिधनायेभिनोमभिः परमात्मने । 

इस तरह चिन्तामें पड़कर में भगवानका ध्यान करने लगा; 
एवं विनयसे नतमस्तक होकर मेने निम्नाङ्कित नार्मो- 
द्वारा आदि-अन्तसे रहित परमात्मा मद्दामनखी नारायण- 
की वन्दना आरम्भ की-॥ 
नारायणाय शुद्धाय शाश्वताय धुवाय च ॥ 
भूतभव्यभवेशाय शिवाय रिवमूतये। 
शिवयोनेः शिवाद्याय शिवपूज्यतमाय च ॥ 

“जो शुद्ध, सनातन, ध्रुव) भूत, वर्तमान और भविष्यके 
स्वामी, शिवस्वरूप और मङ्गछमूतिं हैं, कस्याणके उत्पत्तिस्थान 
हैं, शिवके भी आदिकारण तथा भगवान्‌ शिवके _६ शिवके भी आदिकारण तथा भगवान्‌ शिवके भी परम परम 
पूजनीय है, उन नारायणदेवको नमस्कार है ॥ हं 
घोररूपाय महते युगान्तकरणाय च । 
विश्वाय विश्वदेवाय विश्वेशाय महात्मने ॥ 


(जो कल्पका अन्त करनेके लिये अत्यन्त घोर रूप धारण 


करते है, जो विश्वरूप, विश्वदेव) विश्वेश्वर एवं परमात्मा हैं, 


` डन श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 


| 
| 
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सहस््रोदारपादाय 
सहस्रबाहवे चेव 


सहस्रनयनाय च। 
सहस्रवदनाय च ॥ 


"जिनके सइख उदर, सहा पेर और सहस्रो नेत्र हैं, 


जो सहसों भुजाओं और सहस्नो मुखोसे सुशोभित हैं, उन 

भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है ॥ 

शुचिश्रवाय महते ऋतुसंवत्सराय च। 

ऋग्यजुःसामवक्ताय अथवेशिरसे नमः॥ 
“जिनका यश पवित्र दै, जो महान्‌ तथा ऋतु एवं 

संबत्सररूप हे, ऋक) यज्ञः और सामवेद जिनके मुख हैं तथा 


| अथर्ववेद जिनका सिर है; उन नारायणदेवको नमस्कार है.॥ 
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हृषीकेशाय कृष्णाय द्रहिणोरुक्रमाय च । 
हन्द्रकाय ताक्ष्यांय वराहायेकश्टरङ्गिणि ॥ 

“जो हृपीकेश ( सम्पूण इन्द्रियोंके नियन्ता ), कृष्ण 
( सच्चिदानन्दस्वरूप )) द्रुहिण ( ब्रह्मा )१ ऊरुक्रम (बहुत 
बड़े डग भरनेवाले त्रिविक्रम ), ब्रह्मा एवं इन्द्ररूप, गरुड- 
स्वरूप तथा एक सींगवाले वराहरूपधारी हैं, उन भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है ॥ 
शिपिविष्टाय सत्याय हरयेऽथ शिखण्डिने । 
हुतायोध्वाय वक्त्राय रोद्रानीकाय साधवे ॥ 
सिन्धवे सिन्धुवर्षघ्ने देवानां सिन्धवे नमः । 

“जो शिपिविष्ट ( तेजसे व्याप्त )) सत्य, इरि और शिखण्डी 
( मोरपंखघारी श्रीकृष्ण ) आदि नामोंसे प्रसिद्ध हैं, जो हुत 
( दृविष्यको ग्रहण करनेवाले अग्निरूप ), ऊर्ध्वमुख, रुद्रकी 
सेना, साधु, सिन्धु, समुद्रमे वर्षाका इनन करनेवाले तथा देव 
सिन्धु ( गङ्गास्वरूप ) हैं? उन भगवान्‌ विष्णुको प्रणाम है ॥ 
गरुत्मते निनेत्राय सुधामाय वृषावृषे ॥ 
सम्राडुग्रे संकृतये विरजे सम्भव भवे! 

“जो गरुडरूपधारी, तीन नेत्रोसे युक्त ( रुद्ररूप ) 
उत्तम घामवाले, बृधाइष) धमंपालक) सबके सम्राट) उम्ररूप- 
धारी, उत्तम कृतिवाले, रजागुणरद्ित; सबको उत्पत्तिके कारण 
तथा भवरूप हैं) उन श्रीदरिको नमस्कार है ॥ 
वृषाय वृपरूपाय विभवे भूभुवाय च ॥ 
दीप्तसृष्टाय यज्ञाय स्थिराय स्थविराय च । 

“जो वृष ( अमीष्ट वस्तुओकी वर्षा करनेवाले )) वृषरूप 
( धर्मखरूप ), विभु ( व्यापक ) तथा भूर्लोक और भुवर्ोंक- 
मय हैं, जो तेजस्वी पुरुषोंद्वारा सम्पादित यज्ञरूप हैं। स्थिर 
हें और स्थविररूप ( बृद्ध ) हैं, उन भगवानको नमस्कार है॥ 
अच्युताय तुषाराय वाराय च समाय च ॥ 
जिष्णवे पुरुहूताय वशिष्ठाय वराय च! 

“जो अपनी मदिमासे कभी च्युत नहीं होते, दिमके समान 
शीतळ हैं जिनमें वीर. दै, जो सर्वत्र समभावसे स्थित हैं, 
विजयशील हैं, जिन्हें बहुत लोग पुकारते हैं अथवा जो इन्द्र- 
रूप हैं तथा जो सर्वश्रेष्ठ बसिष्ठ दै, उन भगवानको नमस्कार है ॥ 
सत्येशाय सुरेशाय हरर्‍येऽथ शिखण्डिने ॥ 
वर्हिषाय वरेण्याय वसवे विश्ववेधसे । 

“जो सत्य और देवताओंके स्वामी हैं, हरि ( श्यामसुन्दर ) 
और शिखण्डी ( मोरमुकुटधारी ) दै, जो कुशापर बेठनेबाळे 
सर्वश्रेष्ठ वसुरूप हैं; उन विश्व भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है || 
किरीटिने सुकेशाय वासुदेवाय शुष्मिणे ॥ 
बृष्टदुक्थसुषेणाय युग्ये दुन्दुभये तथा। 

“जो किरीटधारी, सुन्दर केशोसे सुशोभित तथा पराक्रमी 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णरूप हैं) बृइ्दुक्य ताम जिनका स्वरूप 
है, जो सुन्दर सेनासे युक्त हैं? जुएका भार सँभालनेवाले बूषभ- 


श्रीमहाभारते 
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रूप हैं तथा दुन्दुभि नामक वाद्यविशेष हैं, उन भगवानको 
नमस्कार है ॥ 


भवेसखाय विभवे भरद्वाजाभयाय च ॥ 
भास्कराय वरेन्द्राय पद्मनाभाय भूरिणे । 

“ज्ञो इस जगतूमे जीवमात्रके सखा हैं, व्यापकरूप हैं, 
भरद्वाजको अभय देनेवाले हैँ, सूर्यरूपसे प्रभाका विस्तार करने 


वाले हैं, श्रेष्ठ पुरुषोंके स्वामी हैं, जिनकी नाभिसे कमल प्रकट 


हुआ है और जो महान्‌ है, उन भगवान्‌ नारायणको 
नमस्कार है ॥ 
पुनवसुभ्षतत्वाय जीवप्रभविषाय च ॥ 


वषटकाराय स्वाहाये खधघायं निधनाय च । 
ऋचे च यजुषे साम्ने त्रेलोक्यपतये नमः ॥ 

“जो पुनर्वसु नामक नक्षत्रसे पालित और जीवमात्रकी 
उत्पत्तिके स्थान हे, वप्रटकार, स्वाहा, स्वधा और निधन-ये 
जिनके ही नाम ओर रूप हैं तथा जो ऋक) यजुपू, सामवेद- 
स्वरूप हैं और त्रिलोक्रीकै अधिपति हैं; उन भगवान्‌ विष्णुको 
मेरा प्रणाम है ॥ 
श्रीपद्मायात्मसददा धरणे धारणे परे। 
सौम्याय सोम्यरूपाय सौम्ये सुमनसे नमः ॥ 

“जो शोभाशाली कमलको दवाथमें लिये रहते हैं, जो अपने 
समान स्वयं ही है, जो धारण करने और करानेवाले परम 
पुरुप हैं, जो सौम्य, सौम्य रूपधारी तथा सौम्य एबं सुन्दर 
मनवाले दै, उन श्रीहरिका नमस्कार है ॥ 
विश्वाय च सुविश्वाय विश्वरूपचराय च । 
केशवाय सुकेशाय रदिमकेशाय भूरिणे ॥ 

“जो विश्वरूप) सुन्दर विश्वके निर्माता तथा विश्वरूपघारी 
हैं, जो केशव) सुन्दर केझाँसे युक्त, किरणरूपी केशवाल और 
अधिक बलशाली हैं; उन भगवान्‌ विष्णुको मेरा प्रणाम दै ॥ 
हिरण्यगभाय नमः सौम्याय वृषरूपिणे । 
नारायणाग्रवपुषे पुरुहृताय वज्रिणे ॥ 
घर्मिणे वृषसनाय धमंसनाय रोधसे । 

“जो हिरण्यगर्भ, सौम्य) बृपरूपवारी। नारायण) , श्रेष्ठ 
शरीरघारी, पुरुहूत ( इन्द्र ) तथा वज्र घारण करनेवाले दै 
जो धर्मात्मा, वृषसेन) धर्मसेन तथा तटरूप हैं, उन भगवान्‌ 
श्रीइरिको नमस्कार है ॥ 
मुनये ज्वरमुकाय ज्वराधिपतये नमः ॥ 
अनेत्राय निनत्राय पिङ्गलाय विज्डामण । 

“जो मननशील मुनि, ज्वर आदि रोगोंसे मुक्त तथा ज्वरके 
अधिपति हैं) जिनके नेत्र नहीं ई अथवा जिनके तीन नेत्र हैं, 
जो पिज्ञलवर्णवाल तथा प्रजारूपी लद्दरांकी उत्पत्तिके लिये 
महासागरके समान है, उन भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार दै ॥ 
तपोब्रह्मनिधानाय युगपयोयिणे नमः ॥ 
शरणाय शारण्याय शाक्तेष्टशरणाय च। 


नमः सर्वभवेशाय भूतभव्यभवाय च ॥ 
“जो तप और वेदकी निधि हैं, त्रारी-बारीसे युगोंका 

परिवर्तन करनेवाले हैं, सवके शरणदाता, शरणागतवत्सल 

और शक्तिशाली पुरुप्रके लिये अभीष्ट आथय हैं, सम्पूर्ण 


संसारके अधीश्वर एवं भूत) वर्तमान और भविष्यरूप है, उन 


भगवान्‌ नारायणको नमस्कार है ॥ 
पाहि मां देवदेवेश कोऽप्यजोऽसि सनातन । 
एवं गतोऽसि शरणं शरण्यं ब्रह्मयोनिनाम्‌॥ 
“देवदेवेश्वर | आप मेरी रक्षा करें | सनातन परमात्मन्‌ | 
आप कोई अनिर्वचनीय अजन्मा पुरुष हँ, ब्राह्मणोंके शरण- 
दाता हैं; मैं इस संकटमें पड़कर आपकी ही शरण लेता हूँ? ॥ 
स्तव्यं स्तवं स्तुतवतस्तत्‌ तमो मे प्रणश्यत । 
श्टणोमि च गिरं दिव्यामन्तर्थानगतां दिवाम्‌ । 
इस प्रकार स्तवनीय परमेश्वरकी स्तुति करते ही मेरा वह 
सारा दुःख नष्ट दो गया । ततश्चात्‌ मुझे किसी अहृदय शक्तिके 
द्वारा कही हुई यह मङ्गलमयी दिव्य वाणी सुनायी दी ॥ 
श्रीभगवानुवा च 
मा मैगरुत्मन्‌ दान्तो ऽसि पुनः सेन्द्रान्‌ दिवौकखः॥ 
स्वं चेव भवनं गत्वा द्रक्ष्यसे पुत्रवान्धवान्‌ । 
श्रीभगवान्‌ बोले: गरुड | तुम डरो मत । तुमने 
मन और इन्द्रयाँको जीत लिया है । अब तुम पुनः 
आदि देवताओंके सहित अपने घरमै जाकर पुत्रों और भाई- 
बन्धु ओको देखोगे ॥ 


सुपण उवाच 

ततस्तस्मिन्‌ क्षणेसेच सहसेंव महाद्रुतिः ॥ 
प्रत्यडञ्यत तेजसी पुरस्तात्‌ स ममान्तिके)  _ 

गरुडजी कहते है- मुनियो | तदनन्तर उसी क्षण वे 
परम कान्तिमान्‌ तेजस्वी नारायण सदसा मेरे सामने अत्यन्त 
निकट दिखायी दिये ॥ 
समागम्य ततस्तेन शिवेन परमात्मना ॥ 
अपद्यं चाहमायान्तं नरनारायणाश्रमे । 
सतुद्विुणविन्यासं तं च देवं सनातनम्‌ ॥ 

तब उन मङ्गलमय परमात्मासे मिलकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई | फिर मैंने देखा, वे आठ भुजाओंबाले सनातनदेव पुनः 
नर-नारायणके आश्रमकी ओर आ रहे हैं ॥ 
यजतस्तानृषीन्‌ देवान्‌ वदतो ध्यायतो मुनीन्‌। 
युक्तान्‌ सिद्धान्‌ नेछिक्ांश्च जपतो यजतो ग्रहीन ॥ 

हाँ मेने देखा) ऋषि यज्ञ कर रहे हैं; देवता बातें कर 
रहे है, मुनिलोग ध्यानमें मग्न है, योगयुक्त सिद्ध और नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी जप करते हैं तथा गहस्थलोग यशेकि अनुष्ठानमें 
संलग्न दै ॥ 
पुष्पपूरपरिक्षिप्त॑ धूपितं दीपितं हितम्‌ । 
वन्द्ति सिक्तसस्मृष्ठ नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ 
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नर-नारायणका आश्रम धूपसे सुगन्धित और दीपसे 
प्रकाशित हो रहा था । वहाँ चारों ओर ढेर-के-ढेर फूल विखरे 
हुए थे। वह आश्रम सबके लिये हितकर एवं सत्पुरुषोंद्वारा 
वन्दित था | झाड़-बुद्दारकर स्वच्छ बनाया और सींचा गया था | 
तदद्भुतमहं दृष्टा विस्मितोऽस्मि तदानघाः । 
जगाम शिरसा देवं प्रयतेनान्तरात्मना ॥ 

निष्पाप मुनियो ! उस अद्भुत दृश्यको देखकर मुझे बड़ा 
विस्मय हुआ और मैंने पवित्र एवं एकाग्र हृदयसे मस्तक 
झुकाकर उन भगवान्‌की शरण ली ॥ 
तद्त्यद्भतसंकाशं किमेतदिति चिन्तयन्‌ । 
नाध्यगच्छं परं दिव्यं तस्य सर्वभवात्मनः ॥ 

वह सब अद्भुत-सा दृश्य क्या था, यह बहुत सोचनेपर 
भी मेरी समझमें नहीं आया । सबकी उत्पत्तिके कारणभूत उन 
परमात्माके परम दिव्य भावको मैं नहीं समझ सका ॥ 
प्रणिपत्य सुदुधर्ष पुनः पुनरुदीक्ष्य च। 


शिरस्यञ्जलिमाधाय विस्मयोत्फुलोचनः ॥ 
अवोचं तमदीनार्थं श्रेष्ठानां भ्रेष्टमुत्तमम्‌। 


उन दुजय परमात्माको बारबार प्रणाम करके उनकी ओर 
देखकर मेरे नेत्र आश्वर्यसे खिल उठे और मैंने मस्तकपर 
अञ्जलि बाँधे उन श्रेष्ठ पुरुषौमे भी सर्वश्रेष्ठ एवं उदार 
पुरुषोत्तमसे कहा-|| 
नमस्ते भगवन्‌ देव भूतभव्यभवत्मभो ॥ 
यदेतद्द्रुतं देव मया दष्टं त्वदाश्रयम्‌। 
अनादिमध्यपर्य्तं कि तच्छंसितुमहेसि ॥ 

“भूत, वर्तमान और मविष्यके स्वामी भगवान्‌ नारायण- 


देव ! आपको नमस्कार है । देव ! मैंने आपके आश्रित जो 


यह अद्भुत दृश्य देखा है, इसका कहीं आदि) मध्य और अन्त 

नहीं है । वह सब क्या दै, यह बतानेकी कृपा करें ॥ 

यदि जानासि मां भक्त यदि वानुग्रहो मयि । 

शंस सर्वमशेषेण श्रोतव्यं यदि चेन्मया ॥ 

__ यदि आप मुझे अपना भक्त समझते हैं अथवा यदि 

आपका मुझपर अनुग्रह दै तो यइ सब यदि मेरे सुननेयोग्य 

हो तो पूर्णरूपसे बताइये ॥ 

स्वभावस्तव दुरक्षयः परादुभावोऽभवस्य च । 

भवद्ूतभविष्येश सर्वथा गहनो भवान्‌ ॥ 
“आपका स्वभाव दुज्ैय है । आप अजन्मा परमेश्वरका 

प्रादुर्भाव भी समझमें आना कठिन है | भूत वर्तमान और 

'भविष्यके स्वामी नारायण ! आप सर्वथा गद्दन ( अगम्य ) हैं ॥ 

ब्रूहि  सर्वमशेषेण तदाश्रयं महामुने। 

कि तदत्यद्भुतं वृत्त तेष्वग्निषु समन्ततः ॥ 
“महामुने ! वह सारा आश्चर्यजनक एवं अद्भुत वृत्तान्त; 

जो उन अग्नियोंके चारों ओर देखा गया, क्या था ! यह 

पूर्णरूपसे बतानेकी कृपा करें ॥ 


त्रयोदशो ऽच्बायः 
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कानि तान्यग्निहोत्राणि केषां शाब्दः श्रुतो मया। 
»ऱण्वतां ब्रह्म सततमदृदयानां महात्मनाम्‌ ॥ 

“वे अग्निहोत्र कीन थे ? निरन्तर वेदोका श्रवण और पाठ 
करनेवाले वे अदृश्य महात्मा कोन थे जिनका शब्दमात्र 
मैंने सुना था ! ॥ 
फतन्मे भगवन्‌ कृष्ण ब्रूहि सर्वमशेषतः । 
गृणन्त्यञ्चिसमीपेषु के च ते ब्रह्मराशयः ॥ 

“भगवान्‌ श्रीकृष्ण | यदद सब आप पूर्णरूपसे मुझे बताइये | 
जो लोग अग्निके समीप वेदोंका पारायण कर रहे थे, वे 
ब्राह्मणसमूह महात्मा कौन थे १? ॥ 

श्रीभगवानुवाच 
मांन देवा न गन्धर्वो न पिशाचा न राक्षसाः। 
विदुस्तत्वेन तत्त्वस्थं सूक्ष्मात्मानमवस्थितम्‌ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--गरुड ! मुझे न तो देवता, न 
गन्धर्व, न पिशाच ओर न राक्षस ही तत्त्वे जानते हैं। मैं 
सम्पूर्ण तत्वौमें उनके सूक्ष्म आत्मारूपसे अवस्थित हूँ ॥ 
चतुधोहं विभक्तात्मा लोकानां हितकाम्यया । 
भूतभव्यभविष्यादिरनादिविश्व कृत्तमः ॥ 

लोकोंके हितकी कामनासे मैंने अपने आपको चार 
स्वरूपोर्मे विभक्त कर रक्खा है । मैं भूत, वर्तमान और 
भविष्यका आदि हूँ | मेरा आदि कोई नहीं है । मैं ही सबसे 
बड़ा विश्वसरष्टा हूँ ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌। 
मनो बुद्धिश्च तेजश्च तमः सत्वं रजस्तथा ॥ 
प्रकृतिर्बिक्कतिश्चेति विद्याविद्ये शुभाशुभे । 
मत्त पतानि जायन्ते नाहमेभ्यः कथंचन ॥ 

पृथ्वी, वायु, आकाश, जल, अग्नि) मन; बुद्धि) तेज 
( अहंकार ), सत्वगुण, रजोगुण और तमोगुण, प्रकृति, 
बिकृति, विद्या, अविद्या तथा शुभ और अशुभ-ये सब मुझसे 
ही उतन्न होते हैं | में इनसे किसी प्रकार उत्पन्न नहीं होता ॥ 
यत्‌ किचिच्छ्रेयसा युक्तः श्रेष्ठ भाव॑ व्यवस्यति । 
धर्मयुक्तं च पुण्यं च सोऽहमस्मि निरामयः ॥ 

मनुष्य कल्याणभावनासे युक्त हो जिस-किसी पवित्र, 
धर्मयुक्त एवं श्रेष्ठ भावका निश्चय करता है; वह सब मैं निरा- 
मय परमेश्वर ही हूँ ॥ 
यः स्वभावात्मतत्वज्ञेः कारणैरुपलक्ष्यते । 
अनादिमध्यनिधनः सोऽन्तरात्मास्मि शाश्वतः ॥ 

स्वभाव एवं आत्माके तत्त्वको जाननेवाले पुरुष विभिन्न 
हेतुओद्वारा जिसका साक्षात्कार करते हैं, ब्रह आदि; मध्य 
और अन्तसे रहित सर्वान्तरात्मा सनातन पुरुष में ही हूँ ॥ 
यत्‌ तु मे परमं गुह्यं रूपं सृक्ष्माथदशिभिः । 
गुझ्चते सूष्मभावशेः स विभाव्यो ऽस्मि शाश्वतः॥ 


५४७६ 


श्रीमहाभारते 
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सूक्ष्म अर्थको देखने और समझनेवाले तथा सूक्ष्मभाबको 
जाननेवाले ज्ञानी पुरुष मेरे जिस परम गुह्य रूपको ग्रहण करते 
हैं, वह चिन्तनीय सनातन परमात्मा में ही हूँ ॥ 
यत्‌ तु मे परमं गुह्य येन व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
सोऽहं गतः सर्वेसत्त्वः सर्वस्य प्रभवो ऽप्ययः ॥ 

जो मेरा परम गुह्य रूप है और जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ 
व्याप्त है, वह सर्वसरवरूप परमात्मा में ही हूँ, में ही सबका 
अविनाशी कारण हूँ ॥ 
मत्तो ज्ञातानि भूतानि मया धायन्त्यहनिंशम्‌ । 
मय्येच विलयं यान्ति प्रलये पन्नगाशन ॥ 

गरुड ! सम्पूर्ण भूत प्राणी मुझसे ही उत्पन्न हुए हैं, मेरे 
ही द्वारा वे अहर्निश जीवन धारण करते हैं और प्रलयके समय 
सब-के-सब मुझमें ही लीन हो जाते हैं ॥ 
यो मां यथा वेदयति तस्य तस्यास्मि काश्यप । 
मनोव्रुद्धियतः श्रेयो विदधामि विहङ्गम ॥ 

यप | जो मुझे जेसा जानता दै, उसके लिये में वेसा 


ही हूँ । विहङ्गम ! मैं सभीके मन और बुद्धिमें रहकर सबका 

कल्याण करता हूँ || 

मां तु ज्ञात कता वुद्धिर्भवता पक्षिसत्तम । 

श्रणु योऽहं यतश्चाहं यदथ चाहमुद्यतः ॥ 
पक्षिप्रवर ! तुमने मेरे तत्वको जाननेका विचार किया 

था; अतः मैं कौन हूँ १ कहाँसे आया हूँ १ और किस उद्देशय- 

की सिद्धिके लिये उद्यत हुआ हूँ १ यह सब बताता हुँ, सुनो ॥ 


ये केचिन्नियतात्मानस्त्रेताञ्चिपरमा द्विजाः । 
अञ्निकायंपरा नित्यं जपहोमपरायणाः ॥ 
आत्मन्यग्नीन्‌ समाधाय नियता नियतेन्द्रियाः । 
अनन्यमनसस्ते मां सर्व वे समुपासते ॥ 
यजन्तो जपयज्ञेमी मानसैश्च सुसंयताः । 
अझीनम्युद्ययुः शाइवदञ्चिष्वेवाभि संस्थिताः ॥ 
अनन्यकायीः शुचयो नित्यमञ्मिपरायणाः । 
य फ्वंबुद्धयो धीरास्ते मां गच्छन्ति तादशाः ॥ 

जो कोई ब्राह्मण अपने मनको वशर्मे करके त्रिविध 
अग्निर्योकी उपासना करते हैं, नित्य अग्निहोत्रमें तत्पर और 
जप-होममें संलग्न हैं जो नियमपूर्वक रहकर अपनी इन्द्रियोको 
वशर्मै करके अपने-आपमें ही अग्नियोंका आधान कर लेते हैं 
तथा सब-के-सब अनन्यचित्त होकर मेरी ही उपासना करते हैं, 
जो अपनेको पूण संयममें रखकर जप, यज्ञ और मानसयजञो- 
द्वारा मेरी आराबना करते हैं, जो सदा अग्निहोत्रमें ही तत्पर 
रहकर अग्नियाँका स्वागत करते हैं तथा अन्य कार्यमें रत न 
होकर शुद्धभावसे सदा अग्निकी परिचर्या करते हैं; ऐसी 
बुद्धिवाले धीर पुरुष वेसे भक्तिभावसे सम्पन्न होते हैं, वे मुझे 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ 


अकामहतसंकल्पा ज्ञाने नित्यं समाहिताः । 
आत्मन्यश्नीन समाधाय निराहारा निराशिषः ॥ 
विषयेषु निरारम्भा विमुक्ता ज्ञातचक्षुषः 
अनन्यमनसो धीराः स्वभावनियमान्चिताः ॥ 
जिन्होंने निष्कामभावके द्वारा अपने सारे संकर्ल्पांको 
नष्ट कर दिया है, जो सदा ज्ञानमें ही चित्तको एकाग्र किये 
रहते हैं और अग्नियोंको अपने आत्मामें ही स्थापित करके 


आहार ( भोग ) और कामनाओका त्याग कर देते हैं, विषर्यो- 


की उपलब्धिके लिये जिनकी कोई प्रवृत्ति नहीं होती, नो सब 


प्रकारके बन्धनासे मुक्त एवं शञानदृष्टिसे सम्पन्न हैं, वे स्वभावतः 


नियमपरायण एवं अनन्यचित्तसे मेरा चिन्तन करनेवाले धीर 


पुरुष मुझे ही प्रातहोतेईै॥। 


यत्‌ तद्‌ वियति दृष्टं तत्‌ सरः पद्मोत्पलायुतम्‌ । 
तत्राग्नयः संनिहिता दीप्यन्ते स्म निरिन्धनाः ॥ 

तुमने जो आकाशमै कमल और उत्पलसे मरा हुआ 
सुन्दर सरोवर देखा था, उसके समीप स्थापित हुई अग्नियाँ 
बिना ईंधनके ही प्रज्वलित होती हैं ॥ 
श्षानामलाइायास्तस्मिन ये च चन्द्रांशुनिमेलाः । 
उपासीना गृणन्तो ५ग्नि प्रस्पष्टाक्षरभाषिणः ॥ 
आकाह्कमाणाः शाचयस्तेष्वग्निषु ठिहङ्कम । 

जिनके अन्तःकरण ज्ञानके प्रकाशसे निर्मल हो गये हैं, 
जो चन्द्रमाकी किरणोौके समान उज्ज्वल हैं, वे ही वहाँ स्पष्ट 
अक्षरका उच्चारण करते हुए वेदमन्त्रोके उच्चारणपूणक 
अग्निकी उपासना करते हैं । विहङ्गम ! वे पवित्रभावसे रहकर 
उन अग्नियाकी परिचर्याकी ही इच्छा रखते हैं ॥ 
ये मया भावितात्मानो मय्येवाभिरताः सदा ॥ 
उपासते च मामेव ज्योतिभूंता निरामयाः । 
सेहि तत्रैव वस्तव्यं नीरागात्मभिरच्युतैः ॥ 

मेरा चिन्तन करनेके कारण जिनका अन्तःकरण पवित्र 
हो गया है, जो सदा मेरी ही उपासनामें रत हैं, वे ही वहाँ 
रोग-शोकसे रहित एवं ज्योतिःस्वरूप होकर मेरी ही उपासना 
किया करते हैं । वे अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होकर 
वीतराग हृदयसे सदा वहीं निवास करेंगे ॥ 
निराहारा ह्यानिष्यन्दाश्चन्द्राशुसदराप्रभाः । 
निर्मला निरहंकारा निरालम्वा निराशिषः ॥ 
मद्भक्ताः सततं ते वे भक्तस्तानपि चाप्यहम्‌ । 

उनकी अङ्गकान्ति चन्द्रमाकी किरणोंके समान उज्ज्वल 
है । वे निराहार, श्रमविन्दुओसे रहित, निर्मल, अहंकारशून्य 
आलम्बनरहित और निष्काम हैं | उनकी सदा मुझमें भक्ति / 
बनी रहती है तथा मैं भी उनका भक्त (प्रेमी) बना 
रहता हूँ ॥ 
चतुधोहं विभक्तात्मा चरामि जगतो हितः ॥ 
लोकानां थारणाथीय विधानं विदधामि च । 


दानधमंपवे ] 


यथावत्तदशेषेण श्रोतुमहंति मे भवान ॥ 

में अपनेको चार स्वरूपोर्मे विभक्त करके जगत्‌के हित- 
साधनमें तत्पर हो विचरता रहता हूँ । सम्पूर्ण लोक जीवित 
एवं सुरक्षित रहें, इसके लिये मैं विधान बनाता हूँ । वह सब 
तुम यथार्थरूपसे सुननेके अधिकारी हो ॥ 
एका मूतिनिर्म॑णाख्या योगं परममास्थिता । 
द्वितीया सजते तात भूतग्रामं चराचरम्‌ ॥ 

तात | मेरी एक निर्गुण मूर्ति है, जो परम योगका आश्रय 
लेकर रहती है । दूसरी वह मूर्ति है जो चराचर प्राणिसमुदाय- 
की सृष्टि करती हे ॥ 
सृष्ठं संहरते चेका जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
ज्ञातात्मनिष्ठा क्षपयन्‌ मोहयन्निव मायया ॥ 

तीसरी मूर्ति स्थावर जङ्गम जगतका संहार करती है और 
चौथी मूर्ति आत्मनिष्ठ है, जो आसुरी शक्तियोंको मायासे 
मोहित-सी करके उन्हें नष्ट कर देती है ॥ 
क्षिपन्ती मोहयन्ती च ह्यात्मनिष्टा स्वमायया । 
चतुर्थी मे महामूतिजंगद्वृद्धि ददाति सा ॥ 
रक्षते चापि नियता सोऽहमस्मि नभश्वर । 

अपनी मायासे दुर्शेको मोहित और नष्ट करनेवाली जो 
मेरी चौथी आत्मनिष्ठ महामूर्ति है, वह नियमपूर्वक रहकर 
जगत्‌की बृद्धि और रक्षा करती है । गरुड ! वही मैं हूँ ॥ 
मया सर्वमिदं व्याप्तं मयि सवै प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
अहं सर्वजगद्दीज॑ सर्वत्रगरतिरब्ययः । 


मैंने इस सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त कर रक्स्वा है | सारा 


जगत्‌ मुझमें ही प्रतिष्ठित है । मैं ही सम्पूर्ण जगत्‌का बीज हुँ । 
मेरी सर्वत्र गति है और मैं अविनाशी हूँ ॥ 


यानि तान्यश्निहोत्राणि ये च चन्द्रांशुराशयः । 
गृणन्ति वेद्‌ सततं तेष्वञ्मिषु विहङ्गम ॥ 
क्रमेण मां समायान्ति सुखिनो क्षानसंयुताः । 
तेषामहं तपो दीप्तं तेजः सम्यक्‌ समाहितम्‌ । 
नित्यं ते मयि वतन्ते तेषु चाहमतन्द्रितः ॥ 
विहङ्गम | वे जो अग्निहोत्र थे तथा जो चन्द्रमाकी 
किरणोंके पु्-जेसी कान्तिवाले पुरुष निरन्तर उन अग्नियोंके 
समीप बैठकर वेदका पाठ करते थे, वे ज्ञानसम्पन्न एवं सुखी 
होकर क्रमशः मुझे प्रास होते हैं में ही उनका उद्दीप्त तप 
और सम्यक रूपसे संचित तेज हूँ । वे सदा मुझमें विद्यमान 
हैं और मैं उनमें सावधान हुआ रहता हूँ ॥ 
सर्वतो मुकतसङ्गेन मय्यनन्यसमाधिना । 
शक्यः समासादयितुमहं व श्ञानचश्षुषा ॥ 
जो सब ओरसे आसक्तिझून्य दै, वह मुझमें अनन्यभावसे 
चित्तको एकाग्र करके शानदृश्सि मेरा साक्षात्कार कर 
सकता दै ॥ 


त्रयोदशो ऽध्यायः 


५४७७ 


~ 


पकान्तिनो ध्यानपरा यतिभावाद्‌ ब्रजन्ति माम्‌ । 
जो संन्यासका आश्रय लेकर अनन्यभावे मेरे ध्यानमें 
तत्पर रहते हैं, वे मुझे ही प्राप्त होते हैं ॥ 
सत्वयुक्ता मतिर्यषां केवला 5 ऽत्मविनिश्चिता ॥ 
ते पदयन्ति स्वम्रात्मानं परमात्मानमव्ययम्‌ । 
जिनकी बुद्धि सरवगुणसे युक्त है और केवल आत्मतख- 
का निश्चय करके उसीके चिन्तनमें लगी हुई है, वे अपने 
आत्मरूप अविनाशी परमात्माका दर्शन करते हैं ॥ 
अहिंसा सर्वभूतेषु तेष्ववस्थितमाजवम्‌ ॥ 
तेष्वेव च समाधाय सम्यगेति स मामजम्‌ । 
उन्हींका समस्त प्राणिर्योके प्रति अहिंसा भाव होता है 
उन्हींमें सरलता? नामक सद्गुणकी स्थिति होती है और उन्हीं 
गुणोमें स्थित हुआ जो चित्तको मुझ परमात्मामें 
भलीभाँति समाहित कर देता है, वह मुझ अजन्मा परमेश्वर- 
को प्रास होता है ॥ 


यदेतत्‌ परमं गुहामाख्यानं परमाद्धुतम्‌ ॥ 
यक्लन तदरोषेण यथावच्छरोतुमहंसि । 


यह जो परम गोपनीय एवं अत्यन्त अद्भुत आख्यान दै, 
इसे पूर्णतः यत्नपूर्वक यथावत्‌ रूपसे श्रवण करो ॥ 
ये त्बद्मिहोत्रनियता जपयक्षपरायणाः ॥ 
ये मामुपासते शाश्वदेतांस्त्वं दृष्टवानसि | 

जो अग्निहोत्रर्मे संलग्न और जप-यज्ञपरायण होते हैं, 
जो निरन्तर मेरी उपासना करते रहते हैं; उन्हींका तुमने 
प्रत्यक्ष दशन किया है ॥ 
शाख्हष्टविधानश्ञा असक्ताः क्वचिदन्यथा ॥ 
शक्यो ऽह वेदितुं तैस्तु यन्मे परममव्ययम्‌ । 

जो शास्त्रोक्त विधिके ज्ञाता होकर अनासक्तमावसे 
सत्कर्म करते हैं, कभी शास्त्रविपरीत--असत्‌-कमंमे नहीं 
लगते, उनके द्वारा ही मैं जाना जा सकता हूँ। मेरा जो 
अविनाशी परम तत्त्व है, उसे भी वे ही जान सकते हैं | 
तस्माज्ज्ञानेन शुद्धेन प्रसन्नात्मात्मविच्छुचिः ॥ 
आसादयति तद्‌ ब्रह्म यत्र गत्वा न शोचति । 

इसलिये विशुद्ध ज्ञानके द्वारा जिसका चित्त प्रसन्न 
( निर्मल ) है, जो आत्मतरवका ज्ञाता और पवित्र दै, वह 
ज्ञानी पुरुष ही उस ब्रह्माको प्रास होता है, जहाँ जाकर कोई 
शोकमें नहीं पड़ता ॥ 
शुद्धाभिजनसम्पन्नाः श्रद्धायुक्तेन चेतसा ॥ 
मद्भकया च डिजश्रेष्ठा गच्छन्ति परमां गतिम्‌। 

जो शुद्ध कुलमें उत्पन्न हैं) जो श्रेष्ठ द्विज श्रद्धायुक्त 
चित्तसे मेरा भजन करते हैं, वे मेरी भक्तिद्वारा परम गतिको 
प्रास होते हैं ॥ 
यद्‌ गुह्यं परमं बुद्धेरलिङ्गग्रहणं च यत्‌ ॥ 
सत्‌ सुक्ष्म शृह्यते विप्रेयतिभिस्तत््वदशाभिः । 


>> जी जिकमीयननी अर +>मनन तन नी मीना 5लमन नी पेन ० 


जो बुद्धिके लिये परम गुह्य रहस्य है, जो किसी 
आकृतिसे गृहीत नहीं ह्वोता- अनुमवर्मे नहीं आता, 
उस सूक्ष्म परब्रह्मका तत्त्वदर्शी यति ब्राह्मण साक्षात्कार 
कर लेते हैं ॥ 
न वायुः पवते तत्र न तस्मिज्ज्योतिषां गति; ॥ 
न चापः पूथिवी नेव नाकाशं न मनोगतिः । 
वहाँ यह वायु नहीं चलती; ग्रहों और नक्षत्रोंकी पहुँच 
नहीं होती तथा जल; पृथ्वी, आकाश और मनकी भी गति 
नहीं हो पाती है ॥ 
तस्माश्वेतानि सर्वाणि प्रजायन्ते विहङ्गम ॥ 
सवेभ्यश्च स तेभ्यश्च प्रभवत्यमलो विभुः । 
विहङ्गम | उसी ब्रह्मसे ये सारी वस्तुएँ, उत्पन्न होती हैं 
वह निर्मल एवं सर्वव्यापी परमात्मा उन सबके द्वारा ही सबको 
उत्पन्न करनेमें समर्थ है ॥ 
स्थूलदशेनमेतन्मे यद्‌ दृष्टं भवतानघ ॥ 
पतत्‌ सूक्ष्मस्य च द्वारं कायाणां कारणं त्वहम्‌ । 
अनघ ! तुमने जो मेरा यदद स्थूल रूप देखा है, यद्व 
मेरे सूक्ष्म स्वरूपमें प्रवेश करनेका द्वार दै । समस्त कार्योका 
कारण में ही हूँ || 
ष्टो यै भवता तस्मात्‌ सरस्यमितविक्रम ॥ 
अमित पराक्रमी गरुड ! इसीलिये तुमने उस सरोवरमें 
मेरा दर्शन किया दै ॥ 
मां यश्षमाहुर्यश्षश्ा वेदं वेदविदो जनाः। 
मुनयश्चापि मामेव जपयश्चं प्रचक्षते ॥ 
यज्ञके ज्ञाता मुझे यज्ञ कहते हैं। वेदोके विद्वान्‌ 


मुले हो वेद बताते हैं और मुनि भी मुझे ही जपः 


यज्ञ कहते हैं ॥ 


वक्ता मन्ता रसयिता घाता द्रष्टा प्रदशीकः । 
बोद्धा वोद्धयिता चाहं गन्ता श्रोता चिदात्मकः ॥ 

मैं ही वक्तामनन करनेवाला, रस लेनेवाला) सूँबनेवा ला, 
देखने और दिखानेवाला, समझने और समझानेवाला तथा 
जाने और सुननेवाडा चेतन आत्मा हूँ ॥ 
मामिष्ट्रा स्वर्गमायान्ति तथा चाप्नुवते महत्‌ । 
शात्वा मामेच चेवं ते निःसङ्गेनान्तरात्मना ॥ 

मेरा ही यजन करके यजमान स्वर्गमे आते और महान्‌ 
पद पाते हैं | इसी प्रकार जो अनासक्त हृदये मुझे ही जान 
लेते हैं, वे मुझ परमात्माको द्वी प्राप्त होते हैं ॥ 
अहं तेजो द्विजातीनां मम तेजो डिजातयः। 
मम यस्तेजसा देहः सोऽञ्निरित्यवगम्यताम्‌ ॥ 

में ब्राह्मणोंका तेज हैँ और ब्राह्मण मेरे तेज हैं। मेरे 
तेजसे जो शरीर प्रकट हुआ है, उसीको तुम अग्नि समझो ॥ 
प्राणपालः शरीरेऽहं योगिनामहमीइवरः । 
सांख्यानामिदमवाग्रे मयि सर्बंमिदं जगत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ मनुशाखनपर्षणि 


मैं ही शरीरमें प्राणोका रक्षक हूँ | मैं ही योगियोंका 
इवर हूँ | सांख्योंका जो यह प्रधान तत्त्व है; वह भी में ही 
हूँ । मुझमें ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ स्थित है ॥ 
धर्ममथ च कामं च मोक्षं चेवार्जवं जपम्‌ । 
तमः सत्त्व रजश्‍चेव कर्मजं च भवाप्ययम्‌ ॥ 
घर्म, अर्थ) काम, मोक्ष, सरलता, जप) सत्त्वगुण; तमो- 
गुणश रजोगुण तथा कर्मजनित जन्म-मरण--सब मेरे 
ही स्वरूप हैं ॥ 
स तदाहं तथारूपस्त्वया दष्टः सनातनः । 
ततस्त्वहं परतरः शक्यः कालेन वेदितुम्‌ ॥ 
मम यत्‌ परमं गुह्यं शाश्वतं धुवमव्ययम्‌। _ 
तदेवं परमो गुह्यो देवो नारायणो हरिः ॥ 
उस समय तुमने मुझ सनातन पुरुषका उस रूपमें 
दर्शन किया था । उससे भी उत्कृष्ट जो मेरा स्वरूप है; उसे 
तुम समयानुसार जान सकते हो । मेरा जो परम गोपनीय, 
शाइवत, ध्रुब एबं अव्यय पद है, उसका शान मी तुम्हें समया- 
नुसार हो सकता है | इस प्रकार में नारायणदेव एवं इरिनाम- 
से प्रसिद्ध परमेश्वर परम गोपनीय माना गया हूँ ॥ 
न तच्छक्यं भुजङ्गारे वेत्त मभ्युदयान्वितैः 
निरारम्भनमस्कारा निराशीर्षन्धनास्तथा ॥ 
गच्छन्ति तं महात्मानं पर ब्रह्म सनातनम्‌ । 
गरुड ! जो लौकिक अभ्युदयमें आसक्त हैं, वे मेरे उस 
स्वरूपको नहीं जान सकते | जो कमोके आरम्भका मार्ग 
छोड़ चुके हैं, नमस्कारसे दूर हो गये हैं और कामनाऔके 
बन्धनसे मुक्त हैं, वे यतिजन उन सनातन परमात्मा परब्रह्मको 
प्राप्त होते हैं ॥ “= 
स्थूलोऽहमेवं विहग त्वया दष्टस्तथानघ ॥ 
पतञ्चापि न वेत्त्यन्यस्त्वास्ते पन्नगाशन । 
निष्पाप पक्षिराज गरुड ! इस प्रकार तुमने मेरे स्थूल 
स्वरूपका दर्शन किया है | परंतु तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
इस स्वरूपको भी नहीं जानता ॥ 
मा मतिस्तव गान्नाशमेषा गतिरनुत्तमा ॥ 
मझूकतो भव नित्यं त्वं ततो वेत्स्यसि मे पदम्‌ । 
तुम्हारी बुद्धिका नाश न हो--यही सर्वोत्तम गति है । 
तुम नित्य-निरन्तर मेरी भक्तिम लगे रहो । इससे तुम्हें मेरे 
स्वरूपका यथार्थ बोध हो जायगा ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं रहस्यं दिव्यमानुषम्‌ ॥ 
एतच्छ्रेयः परं चेतत्‌ पन्थानं विद्धि मोक्षिणाम्‌ । 
यह सब तुम्हें बताया गया | यद्द देवताओं और 
मनुष्योंके लिये भी रहस्यकी बात है । यही परम कल्याण है। 
तुम इसे मोक्षकी अभिडापा रखनेवाले पुरुषोंका माग समझो॥ | 
सुपर्ण उवाच | 
प्वमुकत्वा स भगवांस्तत्रवान्तरधीयत ॥ . | 


दानधर्मपर्य ] 


त्रयोदशो ध्यायः 
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पश्यतो मे महायोगी जगामात्मगतिर्गतिम्‌ । 

गरुड कहते है- त्रपियो | ऐसा कहकर वे भगवान्‌ वहीं 
अन्तर्धान हो गये । वे महायोगी तथा आत्मगतिरूप परमेश्वर 
मेरे देखते-देखते अदृश्य हो गये ॥ 
एतदेवंविधं तस्य महिमानं महात्मन: ॥ 
अच्युतस्याप्रमेयस्य दृष्टवानस्मि यत्‌ पुरा । 

इस प्रकार मैंने पूवेकालमें अप्रमेय महात्मा अच्युतकी 
महिमाका साक्षात्कार किया था ॥ 
पतद्‌ वः सवंमाख्यातं चेष्टितं तस्य धीमतः ॥ 
मयानुभूतं प्रत्यक्षं दृष्टा चाद्भुतकर्मणः । 

अद्कुतकर्मा परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीहरिकी यह 
सारी लीला जो मैंने प्रत्यक्ष देखकर अनुभव की है, 
आपको बता दी || 

ऋषय ऊचु 


अहो थावितमाख्यानं भवतात्यद्‌भुतं महत्‌ ॥ 
पुण्यं यशस्यमायुष्यं स्वग्य स्वस्त्ययनं महत्‌ । 

, ऋषियाँने कहा--अहो ! आपने यह बड़ा अद्भुत 
एबं महत्त्वपूर्ण आख्यान सुनाया । यह परम पवित्र प्रसङ्ग 
यश), आयु एवं स्वर्गकी प्राति करानेबाला तथा महान्‌ 
मङ्गलकारी दै ॥ 
पतत्‌ पवित्रं देवानामेतद्‌ गुह्य परंतप ॥ 
पतज्ज्ञानचतां श्षेयमेषा गतिरनुत्तमा । 

परंतप गरुडजी ! यह पवित्र विषय देवताओके लिये 
भी गुह्य रहस्य है । यही ज्ञानियोंका शेय है और यही 
सर्वोत्तम गति है || 
य इमां श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ कथां पचखु पवेख ॥ 

स लोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यान्‌ देवषिं भिरभिष्ट॒तान्‌। 

जो विद्वान्‌ प्रत्येक पवके अवसरपर इस कथाको 
सुनायेगा, वह देवर्षियोंद्वारा प्रशंसित पुण्यलोकोंको प्राप्त होगा ॥ 
श्राद्धकाले च विप्राणां य इमां श्रावयेच्छुचिः ॥ 

न तत्र रक्षसां भागो नाशुराणां च विद्यते । 

जो श्राद्वके समय पविन्रभावसे ब्राह्मणोंका यह 
प्रसङ्ग सुनायेगा, उस श्राद्धमे राक्षसो और असुरोंको भाग 
नहीं मिलेगा ॥ 
अनसयुजितक्रोधः सर्वसत्त्वहिते रतः ॥ 

पठेत्‌ सततं युक्तः स ब्रजेत्‌ तत्सलोकताम्‌ । 
| दोषदृष्टिसे रहित हो क्रोधको जीतकर समस्त 
प्राणियोके हितमें तत्पर हो सदा योगयुक्त रहकर इसका पाठ 
करेगा, वह भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जायगा | 


} 


या मोक्षद्वार कहलाता है ॥ 
| ' इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि लोकयात्राकथने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
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वेदान्‌ पारयते विप्रो राजा विज्ञयवान्‌ भवेत्‌ ॥ 

वेइयस्तु धनथान्याढथः शूद्रः सुखमवाप्नुयात्‌ | 
इसका पाठ करनेवाला ब्राह्मण वेदौका पारंगत विद्वान्‌ 

होगा | क्षत्रियो इसका पाठ करनेसे युद्धमे विजयका प्राप्ति 

होगी । वेश्य घन-धान्यसे सम्पन्न और शूद्र सुखी होगा ॥ 

भीष्म उवाच 

ततस्ते मुनयः सवें सम्पूज्य विनतासुतम्‌ । 

सानेव चाश्रमाञ्जग्सुवभूचुः शान्तितत्पराः ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर बे सम्पूर्ण 


महर्षि विनतानन्दन गरुडकी पूजा करके अपने-अपने 
आश्रमको चले गये और वहाँ शम दमके साधनमें 
तत्पर हो गये ॥ 


स्थूळदरिभिराक्ृष्टो दुशयो ह्यकृतात्मभिः । 
पषा श्रतिमंहाराज धम्या धर्मभृतां वर ॥ 
खुराणां ब्रह्मणा प्रोकता विस्मितानां परंतप । 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महाराज युधिष्ठिर ! जिनका मन 
अपने वर्मे नहीं दै, उन स्थूलदशा पुरुषोके लिये भगवान्‌ 
श्रीहरिके तत्वका ज्ञान होना अत्यन्त कठिन हे । यह धमे- 
सम्मत श्रुति है | परंतप ! इसे ब्रह्माजीने आश्रयंचक्रित हुए 
देवताओंको सुनाया था ॥ 
ममाप्येषा कथा तात कथिता मातुरन्तिके ॥ 
वसुभिः सत्त्वसम्पन्नेः तवाप्येषा मयोच्यते । 
तात | तत्त्वज्ञानी वसुओंने मरी माता गङ्गाजीके निकट 
मुझसे यह कथा कही थी ओर अब तुमसे मैंने कही है ॥ 
तद्‌ झ्िहोत्रपरमा जपयश्नपरायणाः ॥ 
निराश्ीबन्धनाः सन्तः प्रवान्त्यक्षरसात्मताम्‌। 
जो अग्निह्दोत्रमें तत्पर) जप-यझमें सलग्न तथा कामना ओ- 
के बन्धनसे मुक्त होते हैं, वे अविनाशी परमात्माके स्वरूपको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ 
आरम्भयज्ञानुत्खज्य जपद्दोमपरायणाः । 
ध्यायन्तो मनसा विष्णु गच्छन्ति परमां गतिम्‌॥ 
जो क्रियात्मक यका परित्याग करके जप और होममें 
तत्पर हो मन-दी-मन भगवान्‌ विष्णुका ध्यान करते हैं, 
परम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ 
तदेव परमो मोक्षो मोक्षद्वारं च भारत । 
यदा विनिश्चितात्मानो गच्छन्ति परमां गतिम्‌ ॥ 
भरतनन्दन | जब निश्चित बुद्धिवाले पुरुष परमात्म- 


तत्वको जानकर परम गतिको प्राप्त हो जाते हैं, वही परम मोक्ष 


| इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासन पवके अन्तर्गत दानधर्मप्ेमें कोकयात्रके निर्वाहकों विधिकावर्णनजिषयक 


तरहव अध्याय परा हुआ ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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तुदंशो 
चतुदशोऽध्यायः 
भीष्मजीकी आज्ञासे भगवान्‌ श्रीकृष्णका युधिष्टिरसे महादेवजीके माहात्म्यको कथामें 
उपमन्युद्वारा महादेव जीकी स्तुति म्रार्थना, उनके दर्शन और बरदान पानेका 
तथा अपनेको दशन प्राप्त दोनेका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 

त्वयाऽऽपगेन नामानि श्रुतानीह जगत्पतेः । 
पितामहेशाय विभो नामान्याचक्ष्व शम्भवे ॥ १ ॥ 

युधिषिरने कहा--गङ्गानन्दन ! आपने ब्रह्माजीके भी 
ईश्वर कल्याणकारी जगदीश्वर भगवान्‌ शिवके जो नाम सुने 
हैं? उन्हें यहाँ बताइये ॥ १ ॥ 
बभ्रवे विश्वरूपाय महाभाग्यं च तत्त्वतः । 
सुरासुरगुरौ देवे शाकरेऽव्यक्तयोनये ॥ २ ॥ 

जो विराट विश्वरूपधारी हैं; अव्यक्तके भी कारण हैं 
उन सुरासुरगुरु भगवान्‌ शङ्करके माहात्म्यका यथार्थरूपसे 
बर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 

भीष्म उवाच 

अशक्तोऽहं गुणान्‌ वक्तं महादेवस्य धीमतः । 
या हि सर्वगतो देवो न च सर्वत्र दृश्यते ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मचिष्णुसुरेशानां स्रष्टा च प्रभुरेव च! 
ब्रह्मादयः पिशाचान्ता यं हि देवा उपासते ॥ ४ ॥ 
प्रकृतीनां परत्वेन पुरुषस्य च यः परः। 
चिन्त्यते यो योगविद्धि ऋषिभिस्तत्त्वदर्शिभिः । 
अक्षरं परमं ब्रह्म असञ्च सदसञ्च यः॥ ५ ॥ 
प्रकृति पुरुषं चैव क्षाभयत्वा खतेजसा । 
ब्रह्माणमखजत्‌ तस्माद्‌ देवदेवः प्रजापतिः ॥ ६ ॥ 
को हि शाक्तो गुणान वक्त देवदेवस्य धीमतः । 
गर्भजन्मजरायुक्तो मत्यां मृत्युसमन्वितः ॥ ७ ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! में परम बुद्विमान्‌ महा- 
देवजीके गुणोंका वर्णन करनेमें असमर्थ हूँ । जो भगवान्‌ सर्वत्र 
व्यापक हैं) किन्ठु (सबके आत्मा होनेके कारण)सवंत्र देखनेमें नहीं 
आते हैं, ब्रह्मा, विष्णु और देवराज इन्द्रके भी स्रष्टा तथा प्रभु 
हैं, ब्रह्मा आदि देवताओसे लेकर पिशाचतक जिनकी उपासना 
करते हैं, जो प्रकृतिसे भी परे और पुरुषसे मी विलक्षण हैं, 
योगवेत्ता तत्वदर्शी ऋषि जिनका चिन्तन करते हैं, जो अविनाशी 
परम ब्रह्म एवं सदसत्स्वरूप है, जिन देवाधिदेव प्रजापति दिवने 
अपने तेजसे प्रकृति और पुरुषको क्षुब्ध करके ब्रह्माजीकी सृष्टि 
की, उन्हीं देवदेव बुद्धि मान्‌ महादेवजीके गुणोंका वर्णन करनेमें 
गर्भ, जन्म, जरा और बृत्युसे युक्त कौन मनुष्य समर्थ हो 
सकता है १ ॥ ३-७ ॥ 
को हि शाक्तो भवं शातुं मद्विधः परमेश्वरम्‌ । 
ऋते नारायणात्‌ पुत्र शाह्लचक्करगदाधरात्‌ ॥ ८ ॥ 


बेटा | शङ्कु चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
नारायणको छोड़कर मेरे-जेसा कोन पुरुष परमेश्वर शिवके 
तत्वको जान सकता है ! ॥ ८ ॥ 
एष विद्वान्‌ गुणश्रेष्ठो विष्णुः परमदुजेयः। ` 
दिव्यचक्चुर्मद्दातजा वीक्षते योगचक्षुषा ॥ ९ ॥ 
ये भगवान्‌ विष्णु सर्वज्ञ, गुणोमें सबसे श्रेष्ठ, अत्यन्त 
दुर्जयः दिव्य नेत्रधारी तथा मद्दातेजस्वी हैं । ये योगदृष्टिसे 
सब कुछ देखते हैं ॥ ९ ॥ 
रुद्रभक्त्या तु कृष्णन जगद्‌ व्याप्तं मद्दात्मना । 
तं प्रसाय तदा देवं बदर्या किल भारत ॥ १०॥ 
अर्थात्‌ प्रियतरत्वं च सर्वलोकेषु चे तदा । 
प्रात्तवानेव राजेन्द्र खुवणोक्षान्महेश्वरात्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन | सद्रदेवके प्रति भक्तिके कारण ही महात्मा 
श्रीकृष्णने सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त कर रक्खा है। राजन्‌ ! कहते 
हैं कि पूवकालमे मद्दादेवजीको बदरिकाश्रममें प्रसन्न करके 
उन दिव्यदृष्टि मद्देश्वरसे श्रंकृष्णने सब पदाथांकी अपेक्षा 
प्रियतर-मावको प्राप्त कर लिया अर्थात्‌ वे सम्पूर्ण लोकॉके 
प्रियतम बन गये ॥ १०-११ ॥ 
पूर्ण वषंसहस्रं तु तप्तवानेष माधवः। 
प्रसाद्य वरद देवं चराचरगुरुं शिवम्‌ ॥ १२॥ 
इन माधवने वरदायक देवता चराचरशुरु भगवान्‌ 
शिवको प्रसन्न करते हुए पूर्वकालमें पूरे एक हजार बर्षतक 
तपस्या की थी ॥ १२ ॥ 
युगे युगे तु कृष्णेन तोषितो वे महेश्वरः । 
भक्त्या परमया चेव प्रीतश्चैव मह्दात्मनः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णने प्रत्येक युगमें महेश्वरकी संतुष्ट किया है । 
महात्मा श्रीकृष्णकी परम भक्तिसे वे सदा प्रसन्न रहते हैं ॥ १३॥ 
पेश्वर्यं यादशं तस्य जगद्योनेर्मेह्दात्मनः । 
तद्यं दष्टवान्‌ साक्षात्‌ पुत्राथं हर्रिच्युतः ॥ १४॥ 
जगतूके कारणभूत परमात्मा शिवका ऐश्वर्य उसा है, उसे 
पुत्रके लिये तपस्या करते हुए इन अच्युत श्रीहरिने प्रत्यक्ष 
देखा है ॥ १४ ॥ 
यस्मात्‌ परतरं चेव नान्यं पञ्यामि भारत । 
व्याख्यातुं देवदेवस्य शाक्तो नामान्यशेषतः ॥ १५॥ 
भारत | उसी ऐश्वर्यके कारण में परात्पर श्रीकृष्णके 
सिवा किसी दूसरेको ऐसा नहीं देखता, जो देवाधिदेव महा- 
देवजीके नामोंकी पूर्णरूपसे व्याख्या कर सके ॥ १५ ॥ 


दानधर्मपर्य ] 


पष शक्तो महाबाहुर्वक्त भगवतो गुणान्‌ । 

विभूति चव कार्स्न्येन सत्यां माहेश्वर्री नृप ॥ १६ ॥ 
नरेश्वर ! ये महाबाहु श्रीकृष्ण ही भगवान्‌ मदेश्वरके गुणों 

तथा उनके यथार्थ ऐश्वर्यका पूर्णतः वर्णन करने में समर्थ हैं ॥ १६॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा तदा भीष्मो वासुदेचं महायशाः । 

` भवमाहात्म्यसंयुक्तमिदमाह पितामहः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! महायशस्वी 

पितामह भीष्मने युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर भगवान्‌ वासुदेवके 

प्रति शङ्कर जीकी महिमासे युक्त यह ब्रात कद्दी॥ १७॥ 

| भीष्म उवाच 

सुरासुरगुरो देव विष्णो त्वं वक्तुमर्हसि । 

शिवाय विश्वरूपाय यन्मां पृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ १८॥ 
भीष्मजी बोले-_देवासुरगुरो ! विष्णुदेव ! राजा युघि- 

छिरने मुझसे जो पूछा है, उस विश्वरूप शिवके माहात्म्यको 

बतानेके योग्य आप ही हैं [| १८ ॥ 

नास्ता सहस्रं देवस्य तण्डिना ब्रह्मयोनिना । 

निवेदितं ब्रह्मलोके ब्रह्मणो यत्‌ पुराभवत्‌ ॥ १९॥ 

द्वेपायनप्रभृतयस्तथा चेमे तपोधनाः 

ऋषयः सुत्रता दान्ताः श्टण्वन्तु गदतस्तव ॥ २० ॥ 
पू्वकालमें ब्रह्मपुत्र तण्डीमुनिके द्वारा ्रह्मलोकमे ब्रह्मा- 

जीके समक्ष जिस शिव-सद्ननामका निरूपण किया गया था; 

उसीका आप वर्णन करें और ये उत्तम ब्रतका पालन करने- 

बाले व्यास आदि तपोधन एवं जितेन्द्रिय महर्षि आपके मुखसे 

इसका श्रवण करं ॥ १९-२० | 

घुचाय नन्दिने होत्रे गोप्त्रे विश्वखजे ऽग्नये । 

महाभाग्यं विभोबहि मुण्डिनेऽथ कपदिने ॥ २१॥ 
जो ध्रुव ( कूटस्थ ), नन्दी ( आनन्दमय ), होता; 

गोप्ता ( रक्षक )) विश्वल्ष्टाः गाइपत्य आदि अग्नि, मुण्डी 

( चूड़ारहित ) और कपदीं ( जटाजूटधारी ) हैं, उन भग 

वान्‌ शङ्करके महान्‌ सौमाग्यका आप बर्णन कीजिये ||२१॥ 

वासुदेव उवाच 

न गतिः कमणां शक्या वेत्तुमीरास्य तत्वतः । 

हिरण्यगभेप्रमुखा देवाः सेन्द्रा महर्षयः ॥ २२॥ 

न विडुर्यस्य भचनमादित्याः सूक्ष्मदरिनः । 

स कथं नरमात्रेण शाक्यो श्ञातुं सतां गतिः ॥ २३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--भगवान्‌ शङ्करके कमों- 

,की गतिका यथार्थरूपसे शान होना अशक्य दै । ब्रह्मा और 

इन्द्र आदि देवता) महर्षि तथा सूक्ष्मदर्शी आदित्य भी जिनके 

निवासस्थानक्रो नहीं जानते, सत्पुरुषौके आश्रयभूत उन 


खतुर्दशो ऽध्यायः 
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तस्याहमसुरघ्रस्य कांश्चिद्‌ भगवतो गुणान्‌ । 
भवतां कीर्तयिष्यामि बतशाय यथातथम्‌ ॥ २४॥ 

अतः में उन असुरविनाशक व्रतश्वर भगवान्‌ गङ्करके 
कुछ गुणोंका आपलोगोंके समश्च यथार्थरूपसे वर्णन 
करूँगा ॥ २४ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 

पचमुक्त्वा तु भगवान्‌ गुणांस्तस्य महात्मनः 
उपस्पृश्य शुचिभूत्वा कथयामास धीमतः ॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन करके पवित्र हो बुद्धिमान्‌ परमात्मा 
शिवके गुर्णोका वर्णन करने लगे ॥ २५ || 

वासुदेव उवाच 

शुश्रूषध्वं ब्राह्णेन्द्रास्त्यं च तात युधिष्ठिर । 
त्वं चापगेय नामानि शएणुष्वेह कपर्दिने ॥ २६॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बाले--यहाँ बेठे हुए ब्राह्मण- 
शिरोमणियो ! सुनो, तात युबिष्टिर ! और गङ्गानन्दन भीष्म | 
आपलोग भी यहाँ भगवान्‌ शङ्करके नामोंका श्रवण करें ॥ 
यदवाप्तं च मे पूव साम्बहेतोः सुदुष्करम्‌ । 
यथावद्‌ भगवान्‌ इष्टो मया पूर्व समाधिना ॥ २७॥ 

पूवकालमें साम्बकी उत्पत्तिके लिये अत्यन्त दुष्कर तप 
करके मैंने जिस दुलंभ नामसमूहका ज्ञान प्राप्त किया था और 
समाधिके द्वारा भगवान्‌ शङ्करका जिस प्रकार यधावत्‌-रूपसे 
साक्षात्कार किया था, वह सब प्रसङ्ग सुना रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
शम्बरे निहते पूर्व रोक्मिणेयेन धीमता। 
अतीते द्वाद्‌रो वर्षे जाम्बवत्यत्रचीद्धि माम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्रधुत्न चारु देष्णादीन्‌ रुक्मिण्या वीक्ष्य पुत्रकान्‌। 
पुत्रार्थिनी मामुपेत्य वाक्यमाह युधिष्ठिर ॥ २९ ॥ 

युविडिर | बुद्धिमान्‌ रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नके द्वारा 
पूर्वकालमें जव झाम्त्ररासुर मारा गया और वे द्वारकामें आये, 
तब्रसे बारह्‌ वर्षे व्यतीत दोनेके पश्चात्‌ रुक्मिणीके प्रद्युम्न, 
चारुदेष्ण आदि पुत्रको देखकर पुत्रकी इच्छा रखनेवाली 
जाम्बवती मेरे पास आकर इस प्रकार बोली--॥ २८-२९ ॥ 
शुरं बलवतां श्रेष्ठं कान्तरूपमकदमषम्‌ । 
आत्मतुल्यं मम सुतं प्रयच्छाच्युत माचिरम्‌ ॥ ३० ॥ 

"अच्युत | आप मुझे अपने ही समान शूरबीर, बल- 
बानोंमें श्रेष्ठ तथा कमनीय रूप-सौन्दर्यसे युक्त निष्पाप पुत्र 
प्रदान कीजिये | इसमें विलम्त्र नहीं होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
न हि तेऽप्राप्यमस्तीह त्रिषु लोकेषु किचन । 
लोकान्‌ सजेस्त्वमपरानिच्छन्‌ यदुकुलोद्दह ॥ ३१॥ 

'यदुकुलधुरन्धर | आपके लिये तीनों लोकोमें कोई भी 


` भगवान्‌ शिवके तत्वका ज्ञान मनुष्यमात्रको कैसे हो 
| सकता है ! ॥ २२-२३ ॥ 


ब्रश च० ३००४ ड 


बस्तु अलभ्य नहीं है । आप चाहे तो दूसरे-दूसरे लोकोंकी 
सृष्टि कर सकते हैं॥ ३१ ॥ 
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त्वया द्वादशवषोणि बतीभूतेन शुष्यता। 
आराध्य पद्युभतोर॑ रुक्मिण्यां जनिताः सुताः ॥ ३२ ॥ 
“आपने बारह वर्षातक त्रतपरायण हो अपने शरीरको 
सुखाकर भगवान्‌ पश्चुपतिकी आराधना की और रुक्मिणीदेवीके 
गर्भसे अनेक पुत्र उत्पन्न किये ॥ ३२ ॥ 
चारुदेष्णः सुचारुश्च चारुवेशो यशोधरः। 
चारुश्रवाश्वारुयशाः प्रद्युम्नः शम्भुरेव च ॥ ३३॥ 
यथा ते जनिताः पुत्रा रुक्मिण्यां चारुविक्रमाः । 
तथा ममापि तनयं प्रयच्छ मधुसूदन ॥ ३४॥ 
“मधुसूदन | चारुदेष्ण, सुचारु, चारुवेश) यशोधर, 
चारुश्रवा, चारुयशा, प्रद्युम्न और शम्भु--इन सुन्दर परा- 
क्रमी पुर्जोको जिस प्रकार आपने रुक्मिणी देवीके गर्भसे उत्पन्न 
किया दै, उसी प्रकार मुझे भी पुत्र प्रदान कीजिये? | ३३-३४॥ 
इत्येवं चोदितो देव्या तामवोचं सुमध्यमाम्‌। 
अनुजानीहि मां राशि करिष्ये वचन तव ॥ ३५॥ 
देवी जाम्बवतीके इस प्रकार प्रेरणा देनेपर मैंने उस 
सुन्दरीसे कहा--“रानी ! मुझे जानेको अनुमति दो | में 
तुम्हारी प्रार्थना सफल करूँगा? ॥ ३५ ॥ 
खाच मामब्रचीद्‌ रच्छ शिवाय विजयाय च। 
ब्रह्मा शिवः काइ्यपश्च नद्यो देवा मनो ऽनुगाः॥ ३६ ॥ 
क्षेत्रोषध्यो यशवाहाश्छन्दांस्यपिगणाध्यराः । 
समुद्रा दक्षिणास्तोभा ऋश्षाणि पितरो ग्रहाः॥ ३७ ॥ 
देवपत्न्यो देवकन्या देवमातर पव च। 
मन्वन्तराणि गावश्च चन्द्रमाः सविता हरिः ॥ ३८॥ 
सावित्री ब्रह्मविद्या च ऋतवो वत्सरास्तथा। 
क्षणा लवा मुहुताश्च निमेषा युगपर्ययाः ॥ ३९ ॥ 
रक्षन्तु सर्वत्र गतं त्वां यादव सुखाय च । 
अरिष्टं गच्छ पन्थानमप्रमत्तो भवानघ ॥ ४०॥ 
उसने कहा--धप्राणनाथ ! आप कल्याण और विजय 
पानेके लिये जाइये । यदुनन्दन ! ब्रह्मा, शिव; काइयप+ 
नदियाँश मनोऽनुकूल देवगण, क्षेत्र, ओषधियाँ, यशवाह 
(मन्त्र )) छन्द, ऋपिगण) यज्ञ, समुद्र, दक्षिणा, स्तोभ 
( सामगानपूरक 'हावु! 'द्वायि? आदि शब्द ), नक्षत्र, पितर, 
ग्रह देवपत्नियाँ) देवकन्याएँ और देवमाताएँ, मन्वन्तर) गी, 
चन्द्रमा) सूर्य, इन्द्र, सावित्री, ब्रह्मविद्या; ऋतु) वर्ष, क्षण 
लव) मुहूर्त, निमेष और युग--ये सर्वत्र आपकी रक्षा करें। 
आप अपने मार्गपर निर्विन्न यात्रा करें और अनघ | आप सतत 
सावधान रहें? ॥ ३६-४० ॥ 


एवं कृतस्वस्त्ययनस्तयाहं 
ततो 5भ्यनुशाय नरेन्द्र पुत्रीम्‌। 
पितुः समीपं नरसत्तमस्य 


मातुश्च राज्ञश्च तथाऽ ऽइकस्य ॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


गत्वा समावेद्य यदव्रवीन्मां 
विद्याधरेन्द्रस्य सुता भ्रशातो । 
तानभ्यनुश्ञाय तदातिदुःखाद्‌ 
गदं तथंवातिवळं च रामम्‌ । 
अथोचतुः प्रीतियुतो तदानीं 
तपःसमृद्धिमेवतो ऽस्त्वविष्रम्‌ ॥ ४२॥ 
इस तरह जाम्ब्रवतीके द्वारा स्वस्तिबाचनके पश्चात्‌ में 
उस राजङुमारीकी अनुमति ले नरश्रेष्ठ पिता वसुदेव, माता 
देवकी तथा राजा उग्रसेनके समीप गया । बहाँ जाकर विद्या- 
घरराज-कुमारी जाम्बवतीने अत्यन्त आर्त होकर मुझसे जो 
प्रार्थना की थी) वह सब मेंने बताया ओर उन सबसे तपके 
लिये जानेकी आज्ञा ली । गद ओर अत्यन्त बलवान्‌ बलराम- 
जीसे विदा मॉगी । उन दोर्नोने बड़े दुःखसे अत्यन्त प्रेमपूर्वक 
उस समय मुझसे कहा--५भाई ! तुम्हारी तपस्या निर्विन्न 
पूर्ण हो! ॥ ४१-४२ || 
प्राप्यानुश्ां गुरुजनादहं ताक्ष्यमचिन्तयम्‌ । 
सोऽवहदद्धिमवन्तं मां प्राप्य चेनं व्यसर्जयम्‌ ॥ ४३॥ 
गुरुजनोंकी आज्ञा पाकर मेने गरुडका चिन्तन किया । 
उसने ( आकर ) मुझे हिमालयपर पहुँचा दिया । वहाँ पहुँच- 
कर मैंने गरुडको विदा कर दिया ॥ ४३ || 
तत्राहमद्धतान्‌ भावानपञ्यं गिरिसत्तमे । 
क्षेत्रं च तपसां श्रेष्ठ पश्याम्यद्‌भुतमुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
मैने उस श्रेष्ठ पर्वतपर वहाँ अद्भुत भाव देखे । मुझे वहाँ- 
का स्थान तपस्याके लिये अद्भुत, उत्तम और श्रेष्ठ क्षेत्र 
दिखायी दिया ॥ ४४ ॥ 
दिव्यं वैयाघ्रपद्यस्य उपमन्योर्महात्मनः । 
पूजितं देवगन्धर्वेत्राह्मथा लक्ष्म्या समावृतम्‌ ॥ ४५ ॥ 
बह व्याप्रपादके पुत्र मद्दात्मा उपमन्युका दिव्य आश्रम 
था, जो ब्राह्मी शोमासे सम्पन्न तथा देवताओं और गन्धबौंद्वारा 
सम्मानित था ॥ ४५ ॥ 
धवककुभकद्म्वनारिकेले: 
कुरवककेतक जम्बुपाटळाभिः । 
वटवरुणकवत्सनाभबिल्वेः 
सरलकपित्थप्रियाठसाल तालैः ॥ ४६॥ 
बद्रीकुन्दपुन्नागैरशोकाम्रातिमुक्तकेः | 
मधूकेः कोविदारेश्व चम्पकेः पनसेस्तथा ॥ ४७॥ 
वन्येबंहुविधेवृक्षैः फलपुष्पप्रदेयुतम्‌ । 
पुष्पशुरमलताकीर्ण कद्लीपण्ड शोभितम्‌ ॥ ४८॥ 
घव, ककुभ ( अर्जुन ) कदम्ब, नारियल, कुरबकः 
केतक, जामुन) पाटल, बड़श वरुणक) वत्सनाम, बिल्व, 
सरल, कपित्थ, प्रियाल, साल) ताल, बेर, कुन्द) पुन्नाग, 
अशोक, आम्र) अतिमुक्त, महुआ, कोविदार, चम्पा तथा 
कटददळ आदि बहुत-से फल-फूल देनेवाले विविध वन्य वृक्ष उस 


दानधर्मपर्व ] 


चतुदेशो ऽध्यायः 
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आश्रमकी शोभा बढ़ा रहे थे । फूर्लो, गुल्मी और लताओंसे 
वह व्याप्त था। केलेके कु उसकी शोभाको और भी बढ़ा 
रहे थे ॥ ४६-४८ | 


नानाशाकुनिसम्भोज्येः फलेवृक्षेरलंछतम । 
यथास्थानविनिश्चिसेभूषितं भस्मराशिभिः ॥ ४९॥ 


नाना प्रकारके पक्षियोंके खाने योग्य फल और वृक्ष उस 
आश्रमके अलंकार थे । यथास्थान रखी हुई भस्मराशिसे 
उसकी बड़ी शोभा ददो रही थी ॥ ४९॥ 
रुरुवानरशादूलसिंह द्वीपिसमाकुलम्‌ । 
कुरङ्कबहिणाकीर्ण माजोरभुजगावृतम्‌ । 
पूगैश्व सुगजातीनां महिषक्षनिषेवितम्‌ ॥ ५०॥ 

रुरु, वानर) शादूल, सिंह, चीते, मृग, मयूर, बिल्ली, 
सप, विभिन्न जातिके मृर्गाके झुंड, भैंस तथा रीछॉसे उस 
आश्रमका निकटवर्ती वन भरा हुआ था ॥ ५० ॥ 

सङृत्प्रभिन्नश्च गजेविभूषितं 
प्रहषए्नानाविधपक्षिसेवितम्‌ । 
सुपुप्पितैरम्बुधरप्रकाशै- 
मेहीरुहाणां च वनेविचित्रे: ॥ ५१ ॥ 

जिनके मस्तकसे पहली बार मदकी धारा फूटकर बही 
थी; ऐसे हाथी वहाँके उपवनकी शोभा बढ़ाते थे। इर्षमें भरे 
हुए नाना प्रकारके विहंगम वहके वृश्षोपर बसेरे लेते थे । 
अनेकानेक वृक्षोंके विचित्र बन सुन्दर फूर्लोंसे सुशोभित हो 
मेर्घोके समान प्रतीत होते थे और उन सबके द्वारा उस 
आश्रमकी अनुपम शोभा हो रही थी ॥ ५१ ॥ 
नानापुष्परजोमिश्रो गजदानाधिवासितः। 
दिव्यस्त्रीगीतबहुली मारुतोऽभिमुखो ववौ ॥ ५२॥ 


सामनेसे नाना प्रकारके पुर्ष्पोके परागपुञ्जसे पूरित तथा 
हाथिरयोके मदकी सुगन्धसे सुबासित मन्द-मन्द अनुकूल वायु 
आ रही थी; जिसमें दिव्य रमणियोंके मधुर गीतोंकी मनोरम 
ध्वनि विशेषरूपसे व्याप्त थी ॥ ५२ ॥ 
धारानिनादेविंहगप्रणादैः 
शुभ स्तथा बृंहितः कुञ्जराणाम्‌। 
गीतेस्तथा किन्नराणामुदारेः 
शुभः खनः सामगानां च वीर॥ ५३॥ 
। बीर ! पर्वतशिखरोसे झरते हुए झरनोकी झर-झर ध्वनि) 
वेहंगमोके सुन्दर कलरव, द्वाथिर्योकी गर्जना, किन्नरोंके उदार 
| मनोहर.) गीत तथा सामगान करनेवाले सामवेदी विद्वार्नोके 
ङ्गिलमय शब्द उस वन-प्रान्तको संगीतमय बना रहे थे ॥ 
चिन्त्यं मनसाप्यन्येः सरोभिः समलंकृतम्‌ । 
बेशालश्चाञ्चिशरणेभूपितं कुसुमावृतेः ॥ ५४॥ 
जिसके विषयमें दूसरे लोग मनसे सोच भी नहीं सकते, 
(सी अचिन्त्य शोमासे सम्पन्न वह पर्वतीय भाग अनेकानेक 


सरोवरोसे अलंकृत तथा फूलोसे आच्छादित बिशाल अग्नि- 
शालाओंद्वारा विभूषित था ॥ "९४ ॥ 
विभूषितं पुण्यपवित्रतोयया 
सदा च जुष्टं नृप जह्वकन्यया। 
विभूषितं धमभृतां बरिष्ठे- 
मंहात्मभिवह्विसमानकल्पैः ॥ ५५॥ 
नरेश्वर | पुण्यसांलला जाहूवी सदा उस क्षेत्रकी शोभा 
बढ़ाती हुई मानो उसका सेवन करती थीं । अग्निके समान 
तेजस्वी तथा धर्मात्मारओर्मे श्रेष्ठ अनेकानेक मद्दात्माओसि वह 
स्थान विभूषित था ॥ ५५ ॥ 
वाय्वाहार रम्वुपैजप्यनित्ये: 
सम्प्रश्नालैरयोगिभिध्यीननित्यैः । 
धूमप्राशरूष्मप क्षीरपेश्व 
सजुष्ट च ब्राह्मणन्द्रः समन्तात्‌॥ ५६ ॥ 
वहाँ चारों ओर श्रेष्ठ ब्राह्मण निवास करते थे | उनमेंठे 
कुछ लोग केवल वायु पीकर रहते थे | कुछ लोग जल पीकर 
जीवन घारण करते थे | कुछ लोग निरन्तर जपमे संलग्न 
रहते थे । कुछ साधक मैत्री-मुदिता आदि साघनाओंद्वारा 
अपने चित्तका शोधन करते थे । कुछ योगी निरन्तर घ्यान- 
मझ रहते थे । कोई अभिद्दोत्रका धूऑ, कोई गरम-गरम 
सूर्यकी किरणें और कोई दूध पीकर रहते थे ॥ ५६ ॥ 
गोचारिणो 5थाइमकुट्टा दून्तोलूखलिकास्तथा । 
मरीखिपाः फेनपाश्च तथैव मृगचारिणः ॥ ५७॥ 
कुछ लोग गोसेवाका ब्रत लेकर गौओकि ही साथ रहते 
और विचरते थे । कुछ लोग खाद्य वस्तुऔंको पत्थरसे पीस- 
कर खाते थे और कुछ लोग दातामे ही ओखली-मूसलका 


काम लेते थे । कुछ लोग किरणों और फेनोंका पान करते थे 


तथा कितने ही ऋषि मृगचर्याका ब्रत लेकर मूर्गोके ही साथ 
रहते और विचरते थे ॥ ५७ ॥ 


अश्वत्थफलभक्षाश्च तथा ह्यादकशायिनः 
चीरचमीस्वरधरास्तथा वल्कलधारिणः ॥ ५८ ॥ 
कोई पीपलके फल खाकर रहते) कोई जलमें ही सोते 
तथा कुछ लोग चीर, वल्कल और मृगचर्म घारण करते थे ॥ 
सुदुःखान्‌ नियमांस्तांस्तान्‌ बहतः सुतपोधनान्‌ । 
पश्यन्‌ मुनीन्‌ बहुविधान प्रवेष्टुसुपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
अत्यन्त कष्टसाध्य नियमोंका निर्वाह करते हुए विविध 
तपस्वी मुनिर्योका दर्शन करते हुए मैंने उस महान्‌ आश्रममें 
प्रवेश करनेका उपक्रम किया ॥ ५९ | 
सुपूजितं देवगणेमेहात्मभिः 
शिवादिभिभारत पुण्यकर्मभिः । 
रराज तच्चाश्रममण्डलं सदा 
दिवीव राजञ्शारिमण्डलं यथा ॥ ६०॥ 
भरतवंशी नरेश ! महात्मा तथा पुण्यकर्मा शिव आदि 
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देवता ओसे समाहृत हो वह आश्रममण्डल सदा ही आकाशर्मे 
चन्द्रमण्डलकी भाति शोमा पाता था ॥ ६० | 
क्रीडन्ति सर्पनेकुला स॒गैव्याघराश्व मित्रवत्‌ । 
प्रभावाद्‌ दीप्ततपसां संनिकर्षान्महात्मनाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
वहाँ तीव्र तपस्यावाले मद्दात्माऔके प्रभाव तथा सांनिध्यसे 
प्रभावित हो नेवले सॉर्पोके साथ खेलते थे और व्याघ मृर्गोके 
साथ मित्रकी भाँति रहते थे ॥ ६१ ॥ 
तत्राश्रमपदे श्रेष्ठे सर्वभूतमनोरमे । 
सेविते डिजशाढु ले वेदवेदाङ्गपारगेः ॥ ६२ ॥ 
नानानियमविख्यानेऋ्षिभिः समहात्मभिः । 
प्रविशन्नेव चापश्यं जटाचीरधरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
तेजसा तपसा चेव दीप्यमानं यथानलम्‌ । 
शिष्यैरनुगतं शान्तं युवानं ब्राह्मणर्षभम्‌ ॥ ६४ ॥ 
वेद-वेदाङ्गोंके पारंगत विद्वान श्रेष्ठ ब्राह्मण जिसका सेवन 
करते थे तथा नाना प्रकारके नियमो दारा विख्यात दूए महात्मा 
महषिं जिसकी शोभा बढ़ाते थे, समस्त प्राणियोंके लिये मनोरम 
उस श्रेष्ठ आश्रममें प्रवेश करते ही मैंने जटावल्कलधारी) 
प्रभावशाली, तेज और तपस्यासे अग्निके समान देदीप्यमान? 
शान्तस्वभाव और युवावस्थासे सम्पन्न ब्राहाणशिरोमणि उप- 
मन्युको शिष्योंसे घिरकर बरेठा देखा ॥ ६२-६४ ॥ 
शिरसा वन्दमानं मामुपमन्युरभाषत ॥ ६५॥ 
स्वागत पुण्डरीकाक्ष सफलानि तपांसि नः। 
यः पूज्यः पूजयसि मां ष्टव्यो द्रष्टुमिच्छसि ॥ ६६॥ 
मैने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया । मुझे वन्दना 
करते देख उपमन्यु बोले--*पुण्डरीकाक्ष ! आपका स्वागत 
है। आप पूजनीय होकर मेरी पूजा करते हैं और दर्शनीय 
होकर मेरा दर्शन चाहते हैं, इससे हमलोगॉकी तपस्या सफल 
हो गयी” ॥ ६५-६६ ॥ 
तमहं प्राञ्जलिभूत्वा सृगपक्षिष्वथाञ्चिषु । 
धमे च शिष्यवर्गे च समपृच्छमनामयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब मैंने हाथ जोड़कर आश्रमके मृग, पक्षी, अग्निहोत्र 
धर्माचरण तथा शिष्यवर्गका कुशल-समाचार पूछा ॥ ६७ ॥ 
ततो मां भगवानाह साम्ना परमवल्गुना । 
लप्स्यसे तनयं कृष्ण आत्मतुल्यभसंशयम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तब भगवान्‌ उपमन्युने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वाणीमें 
मुझसे कहा-श्रीकृष्ण ! आप अपने समान पुत्र प्राप्त करेंगे- 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६८ ॥ 
तपः सुमहदास्थाय तोषयेशानमीश्वरम्‌ । 
इह देवः सपलीकः समाक्रीडत्यधोक्षज ॥ ६९ ॥ 
अधोक्षज | आप महान्‌ तपका आश्रय लेकर यहाँ 
सर्वेश्वर भगवान्‌ शिवको संतुष्ट कीजिये । यहाँ महादेवजी अपनी 
पत्नी भगवती उमाके साथ क्रीड़ा करते हैं ॥ ६९ ॥ 
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इहैनं देवतश्रेष्ठं देवाः सर्षिगणाः पुरा । 
तपसा व्रह्मचयंण सत्येन च दमेन च ॥ ७०॥ 
तोपयित्वा शुभान्‌ कामान्‌ प्राप्तवन्तो जनादन । | 
जनार्दन ! यहाँ सुरंश्रेष्ठ महादेवजीको तपस्या, ब्रह्मचर्य 
सत्य और इन्द्रिय-संयमद्वारा संतुष्ट करके पहले कितने ही 
देवता और महर्षि अपने शुभ मनोरथ प्राप्त कर चुके हैं ॥. 
तेजसां तपसां चेच निधिः स भगवानिह ॥ ७१३ ॥ 
शुभाशुभान्वितान्‌ भावान्‌ विसजन संक्षिपन्नपि। 
आस्ते देव्या सदाचिन्त्यो यं प्रार्थयसि शत्रुहन्‌ ॥ ७२ ॥ 
शत्रुनाशक श्रीकृष्ण | आप जिनकी प्रार्थना करते हैं, वे 
तेज और तपस्थाकी निधि अचिन्त्य भगवान्‌ शङ्कर यहाँ शम 
आदि शुभमार्वोकी सृष्टि और काम आदि अशुभ मार्वोका 
संहार करते हुए देवी पार्वतीके साथ सदा विराजमान रहते हैं ॥ 
हिरण्यकशिपुयोऽभुद्‌ दानवो मेरुकम्पनः । 
तेन सवोीमरैश्वयं शवौत्‌ प्राप्तं समाबुँदम्‌ ॥ ७३॥ 
पहले जो मेरुपर्वंतको भी कम्गित कर देनेवाला हिरण्य- 
कशिपु नामक दानव हुआ था, उसने भगवान्‌ शङ्करसे एक 
अबुंद ( दस करोड़ ) वर्षोतकके लिये सम्पूर्ण देवताओंका 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था ॥ ७३ ॥ 
तस्येव पुत्रप्रवरो मन्दारो नाम विश्रुतः । 
महादे ववराच्छक्र वर्षार्चुदमयोधयत्‌ ॥ ७४॥ 
उसीका श्रेष्ठ पुत्र मन्दार नामसे विख्यात हुआ, जो 
महादेवजीके वरसे एक अर्बुद बर्षोतक इन्द्रके साथ युद्ध 
करता रहा ॥ ७४ ॥ 
विष्णोश्चक्रं च तद्‌ घोरं वज्रमाखण्डलस्य च । 
शीणे पुराभवत्‌ तात ग्रहस्याङ्गेषु केशव ॥ ७५॥ 
तात केशव ! भगवान्‌ विष्णुका बह भयंकर चक्र तथां 
इन्द्रका वज्र भी पूर्वकालमें उस ग्रहके अज्ञॉपर पुराने तिनको: 
के समान जीर्ण-शीर्ण-सा हो गया था ॥ ७५॥ 
यत्‌ तद्‌ भगवता पूर्वं दत्तं चक्रं तवानघ । 
जलान्तरचरं हत्वा दैत्यं च बलगर्वितम्‌ ॥ ७६॥ 
उत्पादितं वुपाङ्केन दीप्ज्वलनसंनिभम्‌ । 
दत्त भगचता तुभ्यं दुर्धषं तेजसाद्भुतम्‌ ॥ ७७॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! पूर्वकाले जलके भीतर रहनेवाळे 
गर्वीले देत्यको मारकर भगवान्‌ शङ्करने आपको जो चक्र 
प्रदान किया था, उस अग्निके समान तेजस्वी शस्रको स्वयं 
भगवान्‌ बृषध्वजने ही उत्पन्न किया और आपको दिया था) 
वह अस्त्र अद्भुत तेजसे युक्त एवं दुर्धर्षं है ॥ ७६-७७ ॥ 
न शाक्य द्रष्टुमन्येन वज्यित्या पिनाकिनम्‌ । 
सुदर्शन भवत्येवं भवेनोक्तं तदा तु तत्‌ ॥ ७८॥ 
सुदर्शन तदा तस्य लोके नाम प्रतिष्टितम्‌ । | 
तज्ञीर्णमभवत्‌ तात प्रहस्याङ्गेषु केशव ॥ ७९॥ 


| 
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देख नहीं सकता था | उस समय भगवान्‌ शङ्करने कहा! 
“यह अञ्ज सुदर्शन ( देखनेमे सुगम ) हो जाय ।? तभीसे 
संसारमै उसका सुदर्शन नाम प्रचलित हो गया । तात केशव ! 
ऐसा प्रसिद्ध अस्त्र भी उस ग्रहके अङ्गौपर जीर्ण-सा हो गया ॥ 
ग्रहस्यातिवलस्याङ्कै घरदत्तस्य धीमतः । 
न शास्त्राणि वहन्त्यङ्गे चक्रवज्रशतान्यपि ॥ ८० ॥ 
भगवान्‌ शङ्करसे उसको वर मिला था । उस अत्यन्त 
बलशाली बुद्धिमान्‌ ग्रहके अङ्गमै चक्र और वज़्-जैसे सैकडौं 
शस्त्र भी काम नहीं देते थे ॥ ८० |] 
अद्येमानाश्च विबुधा ग्रहेण सुवलीयसा । 
शिवद्त्तवरान्‌ जध्नुरसुरेन्द्रान सुरा भृशम्‌ ॥ ८१ ॥ 
जब उस बलवान्‌ ग्रहने देवताऔको सताना आरम्म कर 
दिया, तब देवताओंने भी भगवान्‌ शङ्करसे वर पाये हुए उन 
असुरेन्द्रोको बहुत पीटा । ( इस प्रकार उनमें दीर्घकालतक 
युद्ध होता रहा ) ॥ ८१ ॥ 
तुष्टो विद्युत्मभस्यापि त्रिलोकेश्वरतां ददौ । 
शतं वर्षेसहस्त्राणां सवेलोकेश्वरोऽभवत्‌ ॥ ८२॥ 
इसी तरह विद्ु्रम नामक देत्यपर भी संतुष्ट होकर 
सद्रदेवने उसे तीनों लेकोंका आधिपत्य प्रदान कर दिया | 
इस प्रकार वह एक लाख वर्षोतक सम्पूर्ण लोकोंका अधीश्वर 
बना रहा ॥ ८२ ॥ 
ममैवानुचरो नित्यं भवितासीति चाब्रवीत्‌ । 
तथा पुत्रसहस्राणामयुतं च ददौ प्रभुः ॥ ८३॥ 
भगवानने उसे यह भी वर दिया था कि “तुम मेरे नित्य 
पार्षद हो जाओगे? साथ ही उन प्रभुने उसे सहस्व अयुत 
( एक करोड़ ) पुत्र प्रदान किये ॥ ८३ ॥ 
कुशाद्ठीपं च स ददौ राज्येन भगवानजः। 
तथा शतमुखो नाम धात्रा सृष्टो महासुरः ॥ ८४॥ 
चेन वर्षशतं साग्रमात्ममांसैहुँतो ऽनलः । 
अजन्मा भगवान्‌ शिवने उसे राज्य करनेके लिये कुश- 
द्वीप दिया था | इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने एक समय शत- 
मुख नामक महान्‌ असुरकी सृष्टि की थी; जिसने सौ वर्षसे 
अधिक कालतक अग्निमें अपने ही मांसकी आहुति दी थी ॥ 
तँ प्राह भगवांस्तुष्टः कि करोमीति शंकरः ॥ ८५॥ 
तं वैं शतमुखः प्राह योगो भवतु मेऽ द्रुतः । 
बलं च देवतश्रेष्ठ शाश्वतं सम्प्रयच्छ मे ॥८६॥ 
उससे संतुष्ट होकर भगवान्‌ शङ्करने पूछा--“बताओ;, 
मै तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करूँ !? तब शतमुखने उनसे 
कहा-“सुरश्रेष्ठ ! मुझे अद्भुत योगशाक्ति प्रास हो । साथ ही 
आप मुझे सदा बना रहनेवाला बल प्रदान कीजिये? ।८५-८६। 
तथेति भगवानाह तस्य तद्‌ वचनं प्रभुः । 
खायम्भुवः क्रतुश्चापि पुत्रार्थमभवत्‌ पुरा ॥ ८७॥ 
आविद्य योगेनात्मानं त्रीणि वर्षशतान्यपि । 
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तस्य चोपददौ पुत्रान्‌ सहस्रं क्रतुसम्मितान्‌॥ ८८ ॥ 
उसकी वह बात सुनकर शक्तिशाली भगवानने "तथास्तु? 
कहकर उसे स्वीकार कर लिया । इसी तरह पूर्वकालमें म्वयम्भू- 
के पुत्र क्रवुने पुत्र-प्राप्तिके लिये तीन सौ वर्षोतक योगके द्वारा 
अपने आपको भगवान्‌ शिवके चिन्तनमै लगा रखा था; अतः 
क्रतुको भी भगवान्‌ शङ्करने उन्द्दीके समान एक हजार पुत्र 
प्रदान किये ॥ ८७-८८ || 
योगेश्वरं देवगीतं वेत्थ कृष्ण न संशयः । 
याज्ञवल्क्य इति ख्यात ऋषिः परमधामिकः ॥ ८९॥ 
आराध्य स महादेवं प्राप्तवानतुलं यशाः | 
श्रीकृष्ण | देवता जिनकी महिमाका गान करते हैं; उन 
योगेश्वर शिवको आप भलीभाँति जानते हैं, इसमें संशय नहीं 
है । याज्ञवल्क्य नामसे विख्यात परम धर्मात्मा ऋषिने महा- 
देवजीकी आराधना करके अनुपम यश प्राप्त किया ॥८९३॥ 
वेदव्यासश्च योगात्मा पराइारसुतो मुनिः ॥ ९०॥ 
सोऽपि शाङ्करमाराध्य प्राप्तवानतुर्ल यशाः । 
पराशरजीके पुत्र मुनिवर वेदव्यास तो योगके स्वरूप ही 
हें । उन्होने भी शङ्कगजीकी आराधना करके वह महान्‌ यश 
पा लिया; जिसकी कहीं तुलना नहीं है ॥ ९०३ ॥ 
बालखिल्या मघवता ह्यचश्ञाताः पुरा किल ॥ ९१॥ 
तैः क्ुद्धै्भगवान रुद्रस्तपसा तोषितो हाभूत्‌ । 
कहते हैं) पूर्वकाले किसी समय इन्द्रने बालखिल्य 
नामक ऋषियोंका अपमान कर दिया था । उन ऋषियोंनि 
कुपित होकर तपस्या की और उसके द्वारा भगवान्‌ रुद्रको 
संतुष्ट किया ॥ ९१३ ॥ 
तांश्चापि दैत्रतभ्रेष्ठः प्राह प्रीतो जगत्पतिः ॥ ९२॥ 
सुपण सोमहतीर तपसोत्पादयिष्यथ । 
तब सुरश्रेष्ठ विश्वनाथ शिवने प्रसन्न होकर उनमे कहा- 
“तुम अपनी तपस्याके बलसे गरुडको उत्पन्न करोगे, जो 
इन्द्रका अमृत छीन लारेगा? ॥ ९२३ ॥ 
महादेवस्य रोषाञ्च आपो नष्टाः पुराभवन्‌ ॥ ९३ ॥ 
ताश्च सप्तकपालेन देवेरन्याः प्रवतिताः। 
ततः पानीयमभवत्‌_ प्रसन्ने ऽयम्व के भुवि ॥ ९४॥ 
पहलेकी बात है, महादेवजीके रोपसे जल नष्ट हो गया 
था । तब देवताओने, जिसके स्वामी रुद्र हँ, उस सञ्च कपाल- 
यागके द्वारा दूसरा जल प्रास किया । इस प्रकार त्रिनेत्रधारी 
भगवान्‌ शिवके प्रसन्न होनेपर ही भूतलपर जलकी उपलब्धि 
हुई ॥ ९३-९४ ॥ 
अनत्नेभौथीपि भतोरं संत्यज्य ब्रह्मवादिनी । 
नाहं तस्य मुनेर्भूयो वशगा स्यां कथंचन ॥ ९५ ॥ 
इत्युक्त्वा सा महादेवमगच्छच्छरणं किल । 
अत्रिकी पत्नी ब्रह्मवादिनी अनसूया मी किसी समय रुष्ट 
हो अपने पतिको त्यागकर चली गर्यी और मनमें यह संकल्प 
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करके कि “अब मैं किसी तरह मी पुनः अत्रिमुनिके वशीभूत 
नहीं होऊंगी? महादेवजीकी झारणमें गर्यी ॥ ९५१ ॥ 
निराहारा भयाद्‌त्रेखीणि वर्षशतान्यपि ॥ ९६॥ 
अशेत मुसलेष्वेच प्रसादार्थ भवस्य सा। 
वे अत्रिमुनिके मयसे तीन सौ वर्षोतक निराहार रहकर 
मुसरलोपर ही सोयी और भगवान्‌ शाङ्करी प्रसन्नताके लिये 
तपस्या करती रहीं ॥ ९६३ ॥ 
तामत्रवीद्धसन्‌ देवो भत्रिता वै सुतस्तच ॥ ९७॥ 
विना भत्रो च रुद्रेण भविष्यति ने संशयः । 
धरो तथेव नाम्ना तु ख्याति याम्यति चेप्सिताम्‌ ॥९८॥ 
तब महादेवजीने उनसे हँसते हुए कद्दा--५देबि ! मेरी 
कृपासे केवल यश्सम्बन्धी चरुका द्रव पीनेमात्रसे तुम्हें पतिके 
सहयोगके बिना ही एक पुत्र प्राप्त होगा--इसमें संशय नहीं 
है । वह तुम्हारे वंशमें तुम्दारे ही नामसे इच्छानुसार ख्याति 
प्राप्त करेगा? ॥ ९७-९८ || 
विकर्णश्च महादेवं तथा भक्तसुखावहम्‌ । 
प्रसाध्य भगवान्‌ सिद्धि प्रायान्‌ मधुसूदन ॥ ९९ ॥ 
मधुसूदन | ऐश्वयंशाली विकणने भक्तसुखदायक मद्दादेव- 
जीको प्रसन्न करके मनोवाञ्छित सिद्धि प्राप्त की थी ॥ ९९ || 
शाकल्यः संशितात्मा वें नववषशतान्यपि । 
आराधयामास भवं मनोयशेन केशव ॥१००॥ 
केशव | शाकल्य ऋषिके मनमें सदा संशय बना रहता 
था । उन्होने मनोमय यश ( भ्यान ) के द्वारा मगवान्‌ शिव- 
की नो सौ वर्षोतक आराधना की ॥ १०० ॥ 
तें चाह भगवांस्तुष्टो ग्रन्थकारो भविष्यसि । 
वत्साक्षया च ते कोतिखेलोक्ये वे भविष्यति ॥१०१॥ 
तब उनसे भी संतुष्ट होकर भगवान्‌ राङ्करने कद्दा-- 
“वत्स ! तुम ग्रन्थकार द्दोओगे तथा तीनों लोकोंमें तुम्हारी अक्षय 
कीर्ति फेल जायगी ॥ १०१ ॥ 
अक्षयं च कुल तेऽस्तु महापिभिरलंछतम्‌ । 
भविष्यति द्विजश्चेप्रः सूत्रकती सुतस्तव ॥१०२॥ 
“तुम्हारा कुल अक्षय एवं महर्पियोसे अलंकृत होगा । 
तुम्हारा पुत्र एक श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं सूत्रकार होगा? ॥ १०२ ॥ 
सावणिश्चापि विख्यात ऋषिरासीत्‌ कृते युगे! 
इह तेन तपस्तप्तं पणिवपषेशातान्यथ ॥१०३॥ 
सत्ययुगमें सावर्णिनामसे विख्यात एक ऋषि थे । उन्होने 
यहाँ आकर छः हजार वर्षोतक तपस्या की ॥ १०३ ॥ 
तमाह भगवान्‌ रुद्रः साक्षात्‌ तुष्टोऽस्मि तेऽनघ । 
प्रन्थकृट्लोकविख्यातो भवितास्यजरामरः ॥१०४॥ 
तब भगवान्‌ रुद्रने उन्हें साक्षात्‌ दर्शन देकर कह्दा-- 
“अनघ ! मैं तुमपर बहुत संतुष्ट हूँ । तुम बिश्वविख्यात अन्थ- 
कार और अजर-अमर होआगे? | १०४ ॥ 
शक्रेण तु पुरा देवो वाराणस्यां जनादन । 
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आराधितोऽभूद्‌ भक्तेन दिग्वासा भस्मशुण्ठितः॥१०५॥ 
आराध्य स महादेवं देवराजमवाप्तवान्‌ । 
जनादन | पहलेकी बात है, इन्द्रने भक्तिभावके साथ 
काशी पुरीमें भस्मभूषित दिगम्बर महादेवजीकी आराधना की | 
महादेवजीकी आराधना करके ही उन्हाने देवराजपद प्रास्त 
किया ॥ १०५३ ॥ 
नारदेन तु भकत्यासौ भव आराधितः पुरा ॥१०६॥ 
तस्य तुऐे महादेवो जगौ देवगुरुगुरुः। ` 


तेजसा तपसा कीत्यी त्वत्समो न भविष्यति ॥१०७॥ ` 


गीतेन वादितव्येन नित्यं मामनुटास्यखि । 

देवर्षि नारदने भी पहले भक्तिभावसे भगवान्‌ शङ्करकी 
आराधना की थी । इससे संतुष्ट होकर गुरुस्वरूप देवगुरु महा- 
देवजीने उन्हें यह वरदान दिया कि “तेज, तप और कीर्तिमें 
कोई तुम्हारी समता करनेवाला नहीं होगा । तुम गीत और 
वीणावादनके द्वारा सदा मेरा अनुसरण करोगे'॥ १०६-१०७३॥ 
मयापि च यथा दष्टो देवदेचः पुरा विभो ॥ १०८॥ 
साक्षात्‌ पशुपतिस्तात तच्चापि श्टणु माधव । 

प्रभो | तात माधव ! मैंने भी पूवकालमै साक्षात्‌ देवा- 


भिदेव पशुपतिका जिस प्रकार दर्शन किया था, वह प्रसङ्ग 


सुनिये ॥ १०८३ ॥ 
यदथ च मया देवः प्रयतेन तथा विभो ॥ १०९॥ 
प्रबोधितो महातेजास्तं चापि श्टणु विस्तरम्‌ । 


भगवन्‌ | मैंने जिस उद्देश्यसे प्रयलपूर्वक महातेजस्वी. 


महादेवजीको संतुष्ट किया था, वह सब विस्तारपूर्वक 

सुनिये ॥ १०९३ ॥ 

यदवाप्तं च मे पूव देवदेचान्महेश्वरात्‌ ॥११०॥ 

तत्‌ सवे निखिलेनाद्य कथयिष्यामि तेऽनघ । ` 
अनष | पूवंकालमें मुझे देवाधिदेव महेश्वरसे जो कुछ 


प्रात हुआ था, वह सब आज पूर्णरूपसे तुम्हें बताऊँगा ॥ ` 


पुरा कृतयुगे तात ऋषिरासीन्महायशाः ॥१११॥ 
व्याघ्रपाद इति ख्यातो वेदवेदाङ्गपारगः । 
तात | पहले सत्ययुगमे एक मह्दायशस्वी ऋषि हो गये 
हैं, जो व्याघपादनामसे प्रसिद्ध थे । वे वेद-वेदाङ्गोके पारंगत 
विद्वान्‌ थे ॥ १११३ ॥ 
तस्याहमभवं पुत्रो धौम्यश्चापि ममानुजः ॥११२॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य धोम्येन सह माधव । 
आगच्छमाश्रमं क्रोड न्‌ मुनीनां भावितात्मनाम्‌॥ ११३॥ 
उन्हींका मैं पुत्र हूँ । मेरे छोटे भाईका नाम धौम्य है । 
माधव | किसी समय में धोम्यके साथ खेलता हुआ पवित्रात्मा 
मुनिर्योक आश्रमपर आया ॥ ११२-११३ ॥ 
तत्रापि च मया इष्टा दुह्यमाना पयखिनी । 
लक्षितं च मया क्षीर स्वादुतो ह्यमृतोपमम्‌ ॥११४॥ 
वहाँ मैने देखा, एक दुधारू गाय दुही जा रही थी.1: 
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वहीं मैंने दूध देखा, जो स्वादर्मे अमृतके समान होता है ॥ 


ततो 5इमत्रुवे बाल्याज्जननीमात्मनस्तथा । 
क्षीरोदनसमायुक्त भोजनं हि प्रयच्छ मे ॥११५॥ 
तब मैंने बालस्वभाववश अपनी मातासे कहा--«माँ ! 
मुझे खानेके लिये दूध-भात दो? ॥ ११५॥ | 
अभावाद्चेव दुग्धस्य दुःखिता जननी तदा । 

ततः पिष्टं समालोउय तोयेन सह माधव ॥११६॥ 

आवयोः क्षीरमित्येच पानाथे समुपानयत्‌ । 

घरमें दूधका अभाव था; इसलिये मेरी माताको उस 
समय बड़ा दुःख हुआ । माधव | तब वह पानीमें आटा 
घोलकर ले आयी और दूध कहकर दोनों माइयोको पीनेके 
लिये दे दिया ॥ ११६३ ॥ 

अथ गव्यं पयस्तात कदाचित्‌ प्राशितं मया ॥११७॥ 

पित्राहं यज्ञकाले हि नीतो श्ञातिकुलं महत्‌ । 

तत्र सा क्षरते देवी दिव्या गोः सुरनन्दिनी ॥११८॥ 

तात | उसके पहले एक दिन मेने गायका दूध पीया 
था । पिताजी यजञके समय एक बड़े भारी धनी कुट॒म्बीके घर 
मुझे ले गये थे । वहाँ दिव्य सुरभी गाय दूध दे रही थी ॥ 
तस्याहं तत्‌ पयः पीत्वा रसेन द्यम्मृतोपमम्‌ । 

शात्वा क्षीरणुणांदचेच उपलभ्य हि सम्भवम्‌ ॥११९॥ 

उस अमृतके समान स्वादिष्ठ दूधको पीकर में यह जान 
गया था कि दूधका स्वाद केसा होता है और उसकी उपलब्धि 
किस प्रकार होती है ॥ ११९ ॥ 

स च पिष्टरसस्तात न मे प्रीतिमुपावहत्‌ । 
ततोऽहमब्रुवं वाल्याजननीमात्मनस्तदा ॥१२०॥ 
| तात | इसीलिये वह आरेका रस मुझे प्रिय नहीं लगा; 
। अतः मेंने बालखमाववश ही अपनी मातासे कहा--॥१२०॥ 
नेदं क्षीरोदनं मातयंत्‌ त्वं मे दत्तवत्यसि । 
ततो मामत्रवीन्माता दुःखशोकसमन्विता ॥ १२१॥ 
पुत्नस्नेह्यात्‌ परिष्वज्य मूझ्ि चाघाय माधव | 
कुतः क्षीरोदनं वत्स मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १२२॥ 
' बने निवसतां नित्यं कन्दमूलफलाशिनाम्‌ । 
| “मॉ | तुमने मुझे जो दिया दै, यह दूध-मात नहीं है ।! 
। माधव ! तब मेरी माता दुःख और शोकमे मग्न हो पुत्र- 
' स्नेहवर मुझे दृदयसे लगाकर मेरा मस्तक सूँघती हुई मुझसे 
। बोली--'बेटा ! जो सदा वनमें रहकर कन्द) मूल और फल 
खाकर निर्वाह करते हैं, उन पवित्र अन्तःकरणवाले मुनिर्यो- 
| को भला दूघ-भात कहाँसे मिल सकता है ! ॥१२१-१२२३॥ 
| आस्थितानां नदी दिव्यां वालखिस्येनिंषेविताम्‌॥ १२३॥ 

। कुतः क्षीरं वनस्थानां मुनीनां गिरिवासिनाम्‌। 
| &जो बालखिव्योद्वारा सेवित दिष्य नदी गङ्गाका सहारा 
| लिये बैठे है, परवतो ओर वनेंमें रइनेवाले उन मुनियोंको दूध 
। कहदसि मिलेगा ! ॥ १२३३ ॥ 


खतुदेशो ऽध्यायः 
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पावनानां वनाशानां वनाश्रमनिवासिनाम्‌ ॥१२४॥ 
ग्राम्याहारनिवृत्तानामारण्यफलभोजिनाम्‌ । 

“जो पवित्र हैं, बनमें ही होनेवाली वस्तुएँ खाते हैं, बनके 
आश्रमोमें ही निवास करते हैं, ग्रामीण आहारसे निवृत्त होकर 
जंगळके फल-मूलोंका ही भोजन करते हैं, उन्हें दूध कैसे मिल 
सकता है १॥ १२४३ ॥ 
नास्ति पुत्र पयोऽरण्ये झुरभीगोत्रवजिते ॥१२५॥ 
नदीगह्वरशेलेषु तीर्थेषु विविधेषु च। 
तपसा जप्यनित्यानां शिचो नः परमा गतिः ॥ १२६॥ 

ध्रेरा ! यहाँ सुरभी गायकी कोई संतान नहीं है; अतः 
इस जंगलमें दूधका सर्वथा अमाव है । नदी, कन्दरा, पर्वत 
और नाना प्रकारके तीथोंमें तपस्यापूवंक जपमें तत्पर रइनेवाले 
इम ऋषि-मुनियोंके भगवान्‌ शङ्कर ही परम आश्रय हैं। १२५-१२६। 
अप्रसाद्य विरूपाक्षं वरदं स्थाणुमव्ययम्‌ । 
कुतः क्षीरोदनं वत्स सुखानि वसनानि च ॥१२७॥ 

“वत्स ! जो सबको वर देनेवाले, नित्य स्थिर रहनेवाले 
और अविनाशी ईश्वर हे, उन भगवान्‌ विरूपाक्षको प्रसन्न 
किये बिना दूध-भात और सुखदायक बस्त केसे मिल सकते हैं १॥ 
तं प्रपद्य सदा वत्स सर्वभावेन शाङ्करम्‌ । 
तत्प्रसादाञ्च कामेभ्यः फळ प्राप्स्यसि पुत्रक ॥ १२८॥ 

बेटा ! सदा सवतोमावमे उन्हीं भगवान्‌ शाङ्करकी शरण 
लेकर उनकी कृपासे ही इच्छानुसार फल पा सकोगे? ॥ १२८॥ 
जनन्यास्तद्‌ चचः श्रुत्वा तदाप्रभृति शत्रुहन्‌। 
प्राञ्जलिः प्रणतो भूत्वा इदमम्पामचोदयम्‌ ॥१२९॥ 

शत्रुसूदन | जननीकी वह बात सुनकर उसी समय मैंने 
उनके चरणोमे प्रणाम किया और हाथ जोड़कर माताजीसे यहद 
पूछा--।॥ १९९ ॥ 
कोऽयमम्ब महादेवः स कथं च प्रसीदति । 
कुत्र वा वसते देवो द्रष्टव्यो वा कथंचन ॥ १३०॥ 

“अम्ब ! ये महादेवजी कौन हैं ! ओर कैसे प्रसन्न होते 
हें ! वे शिव देवता कहाँ रहते हैं ओर कैसे उनका दर्शन किया 
जा सकता है १॥ १३० ॥ 
तुष्यते वा कथं शर्वा रूपं तस्य च कीदशम । 
कथं शेयः प्रसन्नो वा दरश येज्ञननि मम ॥१३१॥ 

“मेरी माँ | यह बताओ कि शिवजीका रूप केसा है ! 
वे कैसे संतुष्ट होते हैं १ उन्हें किस तरह जाना जाय अथवा वे 
केसे प्रसन्न होकर मुझे दर्शन दे सकते हैं ?? ॥ १३१ ॥ 
पबसुक्ता तदा कृष्ण माता मे सुतवत्सला । 
मूर्धन्याघ्ाय गोविन्द सबाष्पाकुळलोचना ॥१३२॥ 
प्रमाजेन्ती च गात्राणि मम वै मधुसूदन । 
देन्यमाळस्व्य जननी इदमाह सुरोत्तम ॥१३३॥ 

सञ्चिदानन्दस्वरूप गोविन्द | सुरश्रेष्ठ मधुसूदन ! मेरे 
इस प्रकार पूछनेपर मेरी पुत्रवत्सळा माताके नेत्रोमे आँसू भः 
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[ अनु शासनपर्वणि- 


आये | वह मेरा मस्तक सूँघकर मेरे सभी अज्भोपर हाथ फेरने 
लगी और कुछ दीन-सी होकर यों बोली ॥१३२-१३३॥ 
अम्बोवाच 
दुर्विशेयो महादेवो दुराधारो दुरन्तकः । 
दुराबाधश्च दुग्रोह्यो दुर्दश्यो ह्कृतात्मभिः ॥१३४॥ 
माताने कहा--जिन्‍्होंने अपने मनको वशमे नहीं किया 
है, ऐसे लोगोंके लिये मद्दादेवजीका ज्ञान होना बहुत कठिन 
है । उनका मनसे धारण करनेमै आना मुश्किल है। उनकी 
प्राप्तिके मार्गमें बड़े-बड़े विघ्न हैं। दुस्तर बाघाएँ हैं। उनका 
ग्रहण और दर्शन हाना भी अत्यन्त कठिन है॥ १३४ ॥ 
यस्य रूपाण्यनेकानि प्रवदन्ति मनीषिणः । 
स्थानानि च विचित्राणि प्रसादाश्चाप्य नेकदाः ॥ १३५॥ 
मनीषी पुरुष कहते हैं कि भगवान्‌ शङ्करके अनेक रूप 
हैं । उनके रहनेके विचित्र स्थान हैं और उनका कृपाप्रसाद 
भी अनेक रूपोमें प्रकट द्दोता है ॥ १३५ ॥ 
को हि तत्वेन तद्‌ वेद ईशस्य चरितं शुभम्‌ । 
कृतवान्‌ यानि रूपाणि देवदेवः पुरा किल। 
क्रीडते च तथा शावः प्रसीदति यथा च वे ॥१३६॥ 
ूर्वकालमें देवाधिदब मद्दादेवने जो-जो रूप धारण किये 
हैं, इश्वरके उस शुभ चरित्रको कोन यथार्थरूपसे जानता दै ! 
वे कैसे क्रीडा करते हैँ और किस तरह प्रसन्न होते हैं यह 
कौन समझ सकता है ॥ १३६ ॥ 
हृदिस्थः सवभूतानां विश्वरूपो महेश्वरः । 
भक्तानामनुकम्पार्थं दशनं च यथाश्रुतम्‌ ॥१३७॥ 
मुनीनां ब्रुवतां दिव्यमीशानचरितं शुभम्‌। 
वे विश्वरूपधारी महेश्वर समस्त प्राणियोंके हृदयमन्दिरमे 
विराजमान हैं | वे भक्तोपर कृपा करनेके लिये किस प्रकार 
दर्शन देते हैं १ यह शङ्करजीके दिव्य एवं कस्याणमय चरित्रका 
वर्णन करनेवाले मुनियांके मुखसे जेसा मैंने सुना है वह 
बताऊंगी ॥ १३७३ || 
कृतवान्‌ यानि रूपाणि कथितानि दिवौकसैः ॥ १३८॥ 
अनुग्रहा विप्राणां श्टणु वत्स समासतः। 


तानि ते कीर्ते यिप्य।मि यन्मां त्वं परिपृच्छसि॥ १३९॥ 


वत्स | उन्होंने ्ाह्मणोपर अनुग्रद्द करनेके लिये देवताओं- 
द्वारा कथित जो-जो रूप ग्रहण किये हैं, उन्हें भक्षेपसे सुनो | 
व॒त्स ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे दो, वे सारी बातें में तुम्हे 
बताऊँगी ॥ १३८-१३९ ॥ 

अम्बोवाच 

ब्रह्मविष्णुसुरेन्द्राणां रुद्रादित्याश्विनामपि । 
विदवेषामपि देवानां वपुर्धारयते भवः ॥१४०॥ 

ऐसा कहकर माता फिर कहने छगी--भगवान्‌ 
शिव ब्रह्मा, विष्णु, इन्द्र, रुद्र, आदित्य, अश्विनीकुमार तथा 
सम्पूर्ण देवताओंका शरीर धारण करते हैं ॥ १४० ॥ 


नराणां देवनारीणां तथा प्रेतपिशाचयोः । 
किरातरावराणां च जलजानामनेकशः ॥ १४१॥ 
करोति भगवान्‌ रूपमाटव्यशवराण्यपि । 
वे भगवान्‌ पुरुषों, देवाङ्कनाओं, प्रेतो, पिशार्चो, 
किरातो) शबरो, अनेकानेक जलजन्तुओं तथा जंगली भीलोंके 
मी रूप ग्रहण कर लेते हैं ॥ १४१३ ॥ 
कूमो मत्स्यस्तथा शह्कः प्रवालाङ्कुरभूषणः ॥१४२॥ 
यक्षराक्षससपोणां देत्यदानवयोरपि । 
वपुर्धारयते देवो भूयश्च विलवासिनाम्‌ ॥१७३॥ 
कूम, मत्स्य) शङ्क, नये-नये पल्लर्वोके अङ्कुरसे सुशोभित 
होनेवाले वसंत आदिके रूपॉमें भी वे ही प्रकट होते हैं। वे 
महादेवजी यक्ष, राक्षस, सर्प, दैत्य, दानव और पाताल- 
वासियोंका भी रूप घारण करते हैं || १४२-१४३ ॥ 
व्याघ्रसिहस्ुगाणां च तरक्ष्वृक्षपतत्रिणाम्‌ । 
उलू कश्वश्ट्यालानां रूपाणि कुरुतेऽपि च ॥१४४॥ 
वे व्याध) सिंह) मृग, तरक्षु, राछ, पक्षी, उल्लू, कुत्ते और 
सियारोंके भी रूप धारण कर लेते हैं ॥ १४४ ॥ 
हंसकाकमयूराणां कृकलासकसारसाम्‌ । 
रूपाणि च बलाकाना गुप्रचक्राङ्गयोरपि ॥ १४५॥ 
करोति वा ख रूपाणि धारयत्यपि पर्व॑तम्‌ । 
गोरूपं च महादेवो हस्त्यश्वोष्टखराङतिः॥ १४६॥ 
हंस, काक, मोर, गिरगिट, सारस) बगले, गीघ और 
चक्राङ्ग ( हंसविशेष ) के भी रूप वे महादेवजी धारण करते 
हैं । पर्वत, गाय, हाथी) घोडे, ऊँट और गदहेके आकारमें 
भी वे प्रकट हो जाते हैं ॥ १४५-१४६ ॥ 
[गशादुलरूपश्च अनेकमृगरूपध्नुक । 
अण्डजानां च दिव्यानां वपुर्धारयते भवः ॥१४७॥ 
वे बकरे और शार्दुलके रूपमे भी उपलब्ध होते हैं । 
नाना प्रकारके मृर्गा--वन्य पशुओंके भी रूप धारण करते 
हैं तथा भगवान्‌ शिव दिव्य पक्षिर्योके भी रूप धारण कर 
लेते हैं ॥ १४७ ॥ | 
दण्डी छत्री च कुण्डी च द्विजानां धारणस्तथा । | 
पण्मुखो वै बहुमुखखिनेत्रा बहुझार्षकः ॥१४८॥ | 
वे द्विजोके चिह्न दण्ड, छत्र ओर कुण्ड ( कमण्डलु ) 
धारण करते हैं । कभी छः मुख और कमी बहुत-से मुखवाले 
हो जाते हैं। कभी तीन नेत्र घारण करते हैं । कभी बहुत-से 


मस्तक बना लेते हैं ॥ १४८ ॥ | 
अनेककटिपादश्च अनेकोदरवक्त्रध्रक्‌ । 
अनेकपाणिपाइवश्च अनेकगणसंदुतः ॥ १४९॥ 


उनके पेर और कटिमाग अनेक हैं | वे बहुसंख्यक पेट 
और मुख धारण करते हैं । उनके हाथ और पाश्व॑भाग मी 
अनेकानेक हैं । अनेक पार्षदगण उन्हें सब ओरसे धेरै 
रहते हैं ॥ १४९ || | 


दानधर्मपर्व॑] 
ऋषिगन्धर्वरूपश्च सिद्धचारणरूपध्ुक्‌ । 
भस्मपाण्डुरगात्रश्च चन्द्राधंकृतभूषणः ॥ १५०॥ 


वे ऋषि और गन्धर्वरूप हैं । सिद्ध ओर चारणोके भी 
रूप घारण करते हैं। उनका सारा शरीर भस्म रमाये 
रहनेसे सफेद जान पड़ता है । वे छळाटमें अर्ईचन्द्रका 
आभूषण धारण करते हैं ॥ १५० ॥ 
अनेकरावसंघुष्टश्चा नेक़स्तुतिसंस्कृतः । 
सवंभूतान्तकः सर्वः सवेलोकप्रतिष्ठितः ॥१५१॥ 
उनके पास अनेक प्रकारके शब्दीका घोष होता रहता 
है । वे अनेक प्रकारकी स्तुतियोंते सम्मानित होते हैं; समस्त 
प्राणियोंका संहार करते हैं, स्वयं स्वस्वरूप हैं तथा सबके 
अन्तरात्मारूपसे सम्पूर्ण लोकोमें प्रतिष्ठित दें ॥ १५१ ॥ 
सवेलोकान्तरात्मा च सवंगः सर्ववाद्यपि । 
सर्वत्र भगवान शेयो हृदिस्थः सर्वे देहिनाम्‌ ॥ १५२॥ 
वे सम्पूर्ण जगतूके अन्तरास्मा, सर्वव्यापी और सर्बवादी 
हैं, उन भगवान्‌ शिवको सर्वत्र और सम्पूर्ण देइघारियीके 
ह्ृदयमे विराजमान जानना चाहिये॥ १५२ ॥ 
यो हि यं कामयेत्‌ कामं यस्मिन्नथे ऽच्येते पुनः। 
तत्‌ सव वेत्ति देवेशस्तं प्रप यदीच्छसि ॥ १५३॥ 
जो जिस मनोरथको चाहता है और जित उदूदेशयसे 
उसके द्वारा भगवानूकी अर्चना की जाती है, देवेश्‍वर भगवान्‌ 
शिव वह सब जानते हैं | इसलिये यदि तुम कोई वस्तु चाहते 
हो तो उन्हींकी शरण लो ॥१५३ ॥ 
नन्दते कुप्यते चापि तथा हुंकारयत्यपि । 
चक्री शुली गदापाणिमुंसली खड़पट्टिशी ॥ १५३॥ 
वे कभी आनन्दित रहकर आनन्द देते, कमी कुपित 
' होकर कोप प्रकट करते ओर कभी हुंकार करते हैं, अपने 
हार्थोर्म चक्र, यूल, गदा, युसल, खङ्ग और पट्टिश धारण 
करते हे ॥ १५४॥ 
भूधरो नागमोञ्जी च नागकुण्डलकुण्डली । 
नागयज्ञोपवीती च नागचमात्तरच्छदः ॥ १५५॥ 
वे घरणीधर शेषनागरूप हैं बे नागकी मेखला धारण 
करते हैं । नागमय कुण्डलसे कुण्डलधारी होते हैं । नार्गोका 
ही यज्ञोपवीत धारण करते हैं तथा नागचमका ही उत्तरीय 
( चादर ) लिये रहते हैं ॥ १५५ ॥ 
हसते गायते चेव नृत्यते च मनोहरम्‌ । 
वादयत्यपि वाद्यानि विचित्राणि गणेयुंतः ॥१५६॥ 
वे अपने गणोंके साथ रहकर हँसते हैं, गाते हैं, मनोहर 
नृत्य करते हैं और विचित्र बाजे भी बजाते हैं ॥ १५६ ॥ 
बल्गते जुम्भते चेव रुदते रोदयत्यपि । 
उन्मत्तमत्तरूपं च भाषते चापि सुस्वरः ॥ १५७॥ 
- भगवान्‌ रुद्र उछलते-कूदते हैं । जँभाई लेते हैं । रोते 
हैं; सलते हैं | कभी पागलों ओर मतवालोंकी तरह बार्ते करते 
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५४८९, 
हैं और कभी मधुर स्वरसे उत्तम बचन बोलते हैं || १५७ ॥ 
अतीव हसते रोद्र््रासयन्‌ नयनेजनम्‌। 
जागर्ति चेव खपिति जम्भते च यथासुखम्‌ ॥१५८॥ 

कभी भयंकर रूप धारण करके अपने नेत्रोद्रारा लोगोमे 
त्रास उत्पन्न करते हुए जोर-जोरसे अट्टहास करते, जागते, 
सोते और मौजसे अँगड़ाइ लेते हैँ ॥ १५८ ॥ 
जपते जप्यते चेव तपते तप्यते पुनः । 
ददाति प्रतिणह्णाति युञ्जते ध्यायतेऽपि च ॥१५९॥ 
वे जप करते हैं और वे ही जपे जाते ट; तप करते हैं और 
तपे जाते हैं ( उन्दीके उद्देश्यसे तप किया जाता है ) | वे 
दान देते ओर दान लेते हैं तथा योग और ध्यान करते हैं ॥ 
वेदीमध्ये तथा यूपे गोष्टमध्ये हुताशने । 
इझ्यते इच्यते चापि वालो वृद्धो युवा तथा ॥१६०॥ 
यज्ञकी वेदीमे, यूपमे, गोशालामें तया प्रज्वलित अग्निमें 
बे ही दिखायी देते हैं । बालक) वृद्ध और तरुणरूपमे मी 
उनका दर्शन होता है ॥ १६० ॥ 
क्रीडते ऋआषिकन्याभिऋपिपलीभिरेव च। 
ऊध्वकेशो महाशेफी नम्रा विकृतलोचनः ॥ १६१॥ 
वे ऋषिकन्याओं तथा मुनिपत्नियाँके साथ खेला करते 
हैं । कमी ऊर्ध्वकेश ( ऊपर उठे हुए बालवाले )) कभी 
महालिज्ञ) कभी नंग-घडंग और कभी विकराल नेत्रासे युक्त 
हो जाते हैं॥ १६१ ॥ 
गौरः इयामस्तथा कृष्णः पाण्डुरा धूमलोहितः। 
विक्रताक्षो विशालाक्षो दिग्वासाः सववासकः:॥ १६२॥ 
कभी गोरे, कमी सोंबळ, कभी काले, कमी सफेद, कमी 
धुएँके समान रंगवाल एवं लोहित दिखायी देते हैं। कमी 
विकृत नेत्रौसे युक्त होते हैं | कभी सुन्दर विशाल नेत्रोंसे 
सुशोभित होते हैं । कभो दिगम्बर दिखायी देते हैं और कभी 
सथ प्रकारके वस्नासे बिभूपित होते हैं ॥ १६२ ॥ 
अरूपस्याद्यरूपस्य अतिरूपाद्यरूपिणः । 
अनाद्यन्तमजस्यान्त वेत्स्यते कोऽस्य तत्त्वतः ॥ १६३॥ 
वे रूपरद्वित है । उनका खरूप ही सबका आदिकारण 
है। ये रूपसे अतीत हैं | सबसे पहले जिसकी सृष्टि हुई दै, 
जल उन्हींका रूप दै । इन अजन्मा मद्दादेवजीका स्वरूप 
आदि-अन्तसे रहित दै । उसे कोन ठीक-ठीक जान सकता है॥ 
हृदि प्राणो मनो जीवो योगात्मा योगसंज्ञितः । 
ध्यानं तत्परमात्मा च भावग्राह्यो महेश्वरः ॥ १६४॥ 
भगवान्‌ शङ्कर प्राणियोंके द्वदयमें प्राणश मन एवं 
जीवात्मारूपसे विराजमान हैं। वे ही योगखरूप, योगी? 
ध्यान तथा परमात्मा हैं। भगवान्‌ महेश्वर भक्तिभावसे ही 
गृद्दीत होते हैं ॥ १६४ ॥ 
वादको गायनश्चैव सहस्रशतलोचनः । 
एकवक्त्रो द्विवक्त्रश्च त्रिवक्त्रो 5 नेकवक्त्रकः॥ १६५॥ 
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वे वाजा बजानेवाले और गीत गानेत्राले हें । उनके 
लाखों नेत्र हैं। वे एकमुख, द्विमुख) त्रिमुख और अनेक 
मुखबाले हैं ॥ १६५ | 
तङ्गक्तस्तद्गतो नित्यं तन्नि्ठस्तत्परायणः । 
भज पुत्र महादेवं ततः प्राप्स्यसि चेप्सितम्‌ ॥ १६६॥ 
बेटा | तुम उन्होंके भक्त बनकर उन्हींमें आसक्त रहो | 
सद उन्हॉपर निर्भर रहो ओर उन्दीके शरणागत होकर 
मद्दादेवजीका निरन्तर भजन करते रहो । इससे तुम्हें मनो- 
वाञ्छित बस्तुकी प्राति होगी ॥ १६६ ॥ 
जनन्यास्तद्‌ वचः श्रुत्वा तदाप्रभृति शात्रुहन्‌। 
मम भक्तिर्महादेवे नेष्ठिको समपद्यत ॥१६७॥ 
शत्रुसूदन श्रीकृष्ण | माताका वह उपदेश सुनकर तभीसे 
महादेवजीके प्रति मेरी खुदढ भक्ति हो गयी ॥ १६७ ॥ 
ततोऽहं तप आस्थाय तोषयामास शङ्करम्‌ । 
पकं वर्षसहस्रं तु वामाङगुष्ठाग्रविष्टितः ॥१६८॥ 
तदनन्तर मैंने तपस्याक्रा आश्रय ले भगवान्‌ शङ्करको 
संतुष्ट किया । एक इजार वर्षतक केवल बायें परके अंगूठेके 
अग्रभागके बलपर में खड़ा रद्दा ॥ १६८ ॥ 
पकं वर्षात चैव फलाहारस्ततोऽभवम्‌ । 
द्वितीयं शीणंपणोशी तृतीयं चाम्बुभोजनः ॥१६९॥ 
पहले तो एक सो वर्षोतक में फलाहारी रहा । दूसरे 
शतकमें गिरे-पड़े सूरे पत्ते चबाकर रहा और तीसरे दातकमें 
केवल जल पीकर ही प्राण धारण करता रद्द ॥ १६९ ॥ 
रातानि सप्त चेवाहं वायुभक्षस्तदाभवम्‌। 
एकं वर्षसहस्त्न तु दिव्यमाराधितो मया ॥१७०॥ 
फिर रोष सात ठो वर्पोतक केवल इवा पीकर रहा | इस 
प्रकार मैंने एक सइख दिव्य वर्षातक उनकी आराधना की॥ 
ततस्तुष्टो मद्दादिवः सवलोकेश्वरः प्रभुः । 
पकभक्त इति ज्ञात्वा जिज्ञासां कुरुते तदा ॥१७१॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी भगवान्‌ महादेव मुझे 
अपना अनन्यभक्त जानकर संतुष्ट हुए ओर मेरी परीक्षा 
लेने लगे ॥ १७१ || 
दाक्रूपं स कृत्वा तु सवेदेवगणेर्बृतः । 
सहस्राक्षस्तदा भूत्वा वञ्रपाणिर्महायशाः ॥ १७२॥ 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओसे घिरे हुए इन्द्रका रूप धारण 
करके पदापंण किया | उस समय उनके सहल नेत्र शोभा 
पा रहे थे । उन मद्दायशस्वी इन्द्रके द्दाथमें वज्र प्रकाशित 
हो रहा था ॥ १७२ ॥ 
सुधावदातं रक्ताक्षं स्तब्धकणं मदात्कटम्‌ । 
आवेशितकरं घोर चतुद॒ष्ट महागजम्‌ ॥ १७३॥ 
समास्थितः स भगवान्‌ दीप्यमानः खतेजसा। 
आजगाम किरीडी तु दारकेयूरभूषितः ॥१७४॥ 
वे भगवान्‌ इन्द्र लाल नेत्र और खड़े कानवाले) सुघाके 


श्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


Co जी जमकर, 


समान उज्ज्वल, मुड़ी हुई सूँडसे सुशोभित, चार दॉत्तोंसे युक्त 
और देखनेमें भयंकर मदसे उन्मत्त महान्‌ गजराज ऐरावतकी 
पीठपर बैठकर अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए वहां पधारे। 
उनके मस्तकपर मुकुट, गलेमें हार और भुजाओंमें केयूर 
शोभा दे रहे थे ॥ १७३-१७४ ॥ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण.. प्रियमाणेन. मूर्थनि। 
सेव्यमानो ऽप्सरोभिश्च दिव्यगन्धर्वनादितेः ॥ १७५॥ 
सिरपर श्वेत छत्र तना हुआ था । अप्सरा उनकी 
सेवा कर रही थीं ओर दिव्य गन्घर्वोके संगीतकी मनोरम 
ध्वनि वहाँ सब ओर गूँज रही थी ॥ १७५ ॥ 
ततो मामाइ देवेन्द्रस्तुष्टर्तेऽहं द्विजोत्तम । 
वरं वृणीष्व मत्तस्त्वं यत्‌ ते मनसि वर्तते ॥ १७६॥ 
शक्रस्य तु वचः श्रुत्वा नाहं प्रीतमनाभवम्‌। 
अब्रुवंश्च तदा हृष्टो देवराजमिदं वचः ॥१७७॥ 
उस समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा - “द्विजश्रेष्ठ ! मैं 
तुमपर बहुत संतुष्ट हूँ । तुम्हारे मनमें जो वर लेनेकी इच्छा 
दो, वही मुझसे माँग लो ।? इन्द्रकी वात सुनकर मेरा मन 
प्रसन्न नहीं हुआ । मैंने ऊपरसे हर्ष प्रकट करते हुए 
देवराजसे यह कहा--॥ १७६-१७७ ॥ 
नाहं त्वत्त वर काङ्क्षे नान्यस्मादपि देवतात्‌। 
महादेवाडते सौम्य सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥१७८॥ 
“सौम्य | में मद्दादेवजीके सिवा तुमसे या दूसरे किसी 


` देवतासे वर लेना नदी चाहता । यह में सच्ची बात कहता हूँ 


सत्यं सत्यं हि नः शक्र वाक्यमेतत्‌ सुनिश्चितम्‌। 
न यन्महेश्वरं मुक्त्वा कथान्या मम रोचते ॥१७९॥ 
(इन्द्र | हमारा यह कथन सत्य है, सत्य है और सुनिश्चित 
है | मुझे महादेवजीको छोड़कर और कोई बात अच्छी 
ही नहीं लगती है ॥ १७९ ॥ 
पशुपतिवचनाद्‌ भवामि सद्यः 
कृमिरथवा तरुरप्यनेकशाखः । 
अपशुपतिवरप्रसादजञा मे 
त्रिभुवनराज्यविभूति रप्यनिष्टा ॥१८०॥ 
मैं भगवान्‌ पञुपतिके कहनेसे तत्काल प्रसन्नतापूर्वक 
कीट अथवा अनेक शाखाओंसे युक्त वृक्ष भी हो सकता हूँ 
परंतु भगवान्‌ शिवसे भिन्न दूसरे किसीके वर-प्रसादसे मुझे 
त्रिभुवनका राज्यवेभव प्राप्त हो रद्दा हो तो वह भी अमीट 


नहीं है ॥ १८० ॥ 
जन्म श्वपाकमध्येऽपि 
मेऽस्तु हरचरणवन्दनरतस्य । 
मा घानीश्वरभक्तो 


भवानि भवनेऽपि शक्रस्य ॥१८१॥ 
“यदि मुझे भगवान्‌ शङ्करके चरणारविन्दोंकी बन्दनामें 
तत्पर रहनेका अवसर मिले तो मेरा जन्म चाण्डालोर्मे भी 


दानधर्मपर्व ] 


खतुर्दैशो ऽध्यायः 
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हो जाय तो यह मुझे सदर्ष स्वीकार है | परंतु भगवान्‌ शिव- 
की अनन्यभक्तिसे रहित होकर मैं इन्द्रके भवनमै भी खान 
पाना नहीं चाहता ॥ १८१ ॥ 
वाय्वम्बुभुजोऽपि सतो 
नरस्य दुःखक्षयः कुतस्तस्य । 
भवति हि सुरासुरगुरौ 
यस्य न विदवेश्वरे भक्तिः ॥१८२॥ 
“कोई जल या हवा पीकर ही रहनेवाला क्यों न हो; 
जिसकी सुरासुरगुर भगवान्‌ विश्वनाथमें भक्ति न हो; उसके 
दुःखोंका नाश कैसे हो सकता है १ ॥ १८२ ॥ 
अलमन्याभिस्तेषां 
कथाभिरध्यन्यधर्मयुक्ताभिः । 
येषां न क्षणमपि रुचितो 
हरचरणस्मरणविच्छेदः ॥१८३॥ 
“जिन्हें क्षणभरके लिये भी भगवान्‌ शिवके चरणारविन्दो- 


के स्मरणका वियोग अच्छा नहीं लगता, उन पुरुषोके लिये. 
अन्यान्य मोसे युक्त दूसरी-दूसरी सारी कथाएँ व्यर्थ हैं ॥ 


हरचरणनिरतमतिना 
भवितव्यमनाजेवं युगं प्राप्य । 
संसारभयं न भवति 
हरभक्तिरसायनं पीत्वा ॥१८४॥ 
(कुटिल कलिकालको पाकर सभी पृरुषोंको अपना मन 
भगवान्‌ शाङ्करके चरणारविन्दोके चिन्तनमें लगा देना चाहिये | 
शिव-भक्तिरूपी रसायनके पी लेनेपर संसाररूपी रोगका भय 
नहीं रह जाता है || १८४ ॥ 
दिवसं दिवसाध वा मुहुर्त वा क्षणं लवम्‌ । 
न हाळब्धप्रसादस्य भक्तिर्भवति शाङ्करे ॥ १८५॥ 
“जिसपर भगवान्‌ शिवकी कृपा नहीं है; उस मनुष्यकी 
एक दिन, आधे दिन, एक मुहूर्त, एक क्षण या एक लवके 
लिये मी भगवान्‌ शङ्करमें भक्ति नहीं होती है ॥ १८५ ॥ 
अपि कीटः पतङ्गो वा भवेयं शङ्कराशया । 
न तु शक त्वया दत्तं त्रैलोक्यमपि कामये ॥१८६॥ 
श्वापि महेश्वरचचनाद्‌ 
| भवामि सहि नः परः कामः। 
| त्रिदशगणराज्यमपि खलु 
। `` नेच्छाम्यमहेश्वराज्ञपम्‌ ॥१८७॥ 
| « “शक्र | में भगवान्‌ शङ्करकी आज्ञासे कीट या पतंग मी 
। हो सकता हूँः परंतु तुम्हारा दिया हुँआ त्रिलोकोका राज्य भी 
नहीं लेना चाहता । महेश्वरके कइनेसे यदि में कुत्ता भी हो 
' जाऊँ तो उसे में सर्वोत्तम मनोरथकी पूर्ति समझैँगा; परंतु 
' म्रह्ादेवजीके सिवा दुसरे किसीसे प्राप्त हुए देवताओंके राज्य- 
"को लेनेकी भी मुझे इच्छा नहीं है ॥ १८६-१८७ ॥ 
| न नाकपृष्ठं न च देवराज्यं 
1 न ब्रह्मलोकं न च निष्कलत्वम्‌ । 
| न सर्वकामानखिलान्‌ वृणोमि 
| हरस्य दासत्वमहं वृणोमि ॥१८८॥ 


“न तो मैं स्वर्गलोक चाहता हूँ, न देवताओंका राज्य 
पानेकी अभिलापा रखता हुँ । न ब्रह्मलोककी इच्छा करता हूँ. 
और न निर्गुण ब्रह्मका सायुज्य ही प्राप्त करना चाहता हूँ । 
भूमण्डलकी समस्त कामनाओको भी पानेकी मेरी इच्छा नहीं 
है । में तो केवळ भगवान्‌ शिवकी दासताका ही वरण 
करता हूँ ॥ १८८ ॥ 

यावच्छशाङघवलामलवद्धमोलि- 

ने प्रीयते पशुपतिभंगवान्‌ ममेशः । 
तावज़्रामरणजन्मशताभिघाते- 

दुःखानि देहविहितानि समुडहामि ॥ 

“जिनके मस्तकपर अ चन्द्र मय उज्ज्वल एवं निर्मल मुकुट 
बँघा हुआ है, वे मेरे स्वामी भगवान्‌ पशुपति जबतक प्रसन्न 
नहीं होते हैं, तबतक मैं जरा-मृत्यु और जन्मके सेकड़ों आघार्तो- 
से प्राप्त होनेवाले देहिक दुःखोंका भार ढोता रहूँगा॥१८९॥ 

दिवसकरशशाहइूवहिदीपं 

च्रिभुवनसारमसारमाद्यमेकम्‌ । 
अज़्रममरमप्रसाथ रुद्र 
जगति पुमानिह को लभते शान्तिम्‌ ॥ १९०॥ 

“जो अपने नेत्रभूत सूर्यश चन्द्रमा और अग्निकी प्रभासे 
उद्भामित होते हैं, त्रिभुवनके साररूप हैं, जिनसे बढ़कर सार- 
तत्त्व दूसरा नहीं है; जो जगत्‌के आदिकारण; अद्वितीय तथा 
अजर-अमर हैं; उन भगवान्‌ रुद्रको भक्तिभावसे प्रसन्न किये 
बिना कौन पुरुष इस संसारमै शान्ति पा सकता है ॥ १९०॥ 

यदि नाम जन्म भूयो 

भवति मदीयैः पुनदोंपेः । 
तस्मिस्तस्मिञ्जन्मनि 
भवे भवेन्मेऽक्षया भक्तिः ॥१९१॥ 

“यदि मेरे दोषोसे मुझे बारबार इस जगत्में जन्म लेना 
पड़े तो मेरी यही इच्छा है कि उस-उस प्रत्येक जन्ममें भगवान्‌ 
शिवमें मेरी अक्षय भक्ति हो ॥ १९१ ॥ 

शक्र उवाच 
कः पुनर्भवने हेतुरीरो कारणकारणे। 
येन शवोदते ऽन्यस्मात्‌ प्रसादं नाभिकाङ्कसि ॥ १९२॥ 
इन्द्रने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! कारणके भी कारण जगदीश्वर 
शिवकी सत्तामें क्या प्रमाण है, जिससे तुम शिवके अतिरिक्त 
दूसरे किसी देवताका कृपा-प्रसाद ग्रहण करना नहीं चाहते ॥ 
उपमन्युरुवाच 
सदसद्‌ व्यक्तमव्यक्तं यमाहुत्रह्मवादिनः । 
नित्यंकमनेकं च वरं तस्माद्‌ वृणीमहे ॥१९३॥ 
उपमन्यु ने कहा-देवराज ! ब्रह्मवादी महात्मा जिन्हें विभिन्न 
मर्तोके अनुसार सत्‌-असत्‌) व्यक्त-अव्यक्त) नित्य, एक और 
अनेक कहते है, उन्हीं महादेवजीसे इम वर माँगेंगे ॥ १९३॥ 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अनादिमध्यपर्यन्तं श्ञानेश्वर्यमचिन्तितम्‌ । 
आत्मानं परमं यस्माद्‌ घरं तस्माद्‌ वृणीमहे ॥ १९४॥ 
जिनका आदि; मध्य ओर अन्त नहीं दै? शान हदी जिनका 
ऐश्वर्य है तथा जो चित्तकी चिन्तनशक्तिसे भी परे हैं और 
इन्हीं कारणौसे जिन्हें परमात्मा कहा जाता है, उन्हीं मद्दादेबजी- 
से हम वर प्राप्त करेंगे | १९४ ॥ 
ऐेश्वये सकल यस्मादनुत्पादितमव्ययम्‌ । 
अबीजाद्‌ वीजसम्भूतं वरं तस्माद्‌ वृणीमहे ॥१९५॥ 
योगीलोग महादेवजीके समस्त ऐश्वयंको ही नित्य सिद्ध 
और अविनाशी बताते हैं । वे कारणरद्वित हैं और उन्दीसे 
समस्त कार्णोकी उत्पत्ति हुई है । अतः मद्दादेवजीकी ऐसी 
महिमा दै, इसलिये हम उन्हींसे वर मागते हैं ॥ १९५ ॥ 
तमसः परमं ज्योतिस्तपस्तद्त्तिनां परम्‌ । 
यं शात्यः नानुशोचन्ति वर तस्माद्‌ वृणीमहे ॥ १९६॥ 
जो अज्ञानान्धकारमे परे चिन्मय परमज्योतिःस्वरूप हैं, 
तपस्वीजनोके परम तप हैं तथा जिनका ज्ञान प्राप्त करके 
ज्ञानी पुरुष कभी शोक नहीं करते हैं? उन्हीं भगवान्‌ शिवसे 
इम वर प्राप्त करना चाहते हैं ॥ १९६ ॥ 
भूतभावनभावक्षं सर्वेभूताभिभावनम्‌ । 
सरवंगं सर्वदं देवं पूजयामि पुरन्दर ॥ १९७॥ 
पुरंदर | जो सम्पूर्ण भूतेकि उत्पादक तथा उनके मनो- 
मावोको जाननेवाले हैं, समस्त प्राणिरयोके परामव ( विलय ) 
के मी जो एकमात्र स्थान हैं तथा जो सर्वव्यापी और सय कुछ 
देनेमे समर्थ है, उन्हीं महादेवजीकी में पूजा करता हूँ ।१९७ी 
हेतुवादैविनिर्मुक्त सांख्ययोग्थंदं परम्‌ । 
यमुपासन्ति तत्वज्षा वरं तस्माद्‌ च्ृणीमहे ॥ १९८॥ 
जो युक्तिबादसे दूर हे, जो अपने भक्तोको सांख्य और 
योगका परम प्रयोजन ( आत्यन्तिक दुःखनिवृत्ति और ब्रह्म- 
साक्षात्कार ) प्रदान करनेवाले हैँ, तत्त्वज्ञ पुरुप जिनकी सदा 
उपासना करते हैं, उन्हीं मद्दादेवजीसे हम वरके लिये प्रार्थना 
करते हैं ॥ १९८ ॥ 
मघवन्‌ मघवान्मानं यं वदन्ति सुरेश्वरम्‌ । 
सर्वभूतगुरु देवं वरं तस्माद्‌ वृणीमहे ॥१९९॥ 
मघवन ! ज्ञानी पुरुष जिन्हें देवेश्वर इन्द्ररूप तथा सम्पूण 
भूतेके गुरुदेव ताते हैं, उन्हाँसे हम बर लना चाहते हैं । १९९। 
यः पू्वेमखजद देवं ब्रह्माणं ठोकभावनम्‌ । 
अण्डमाकाशमापूर्य वरं नस्माद्‌ वृणीमहे ॥२००॥ 
जिन्होंने पूर्वकालमें आकाशब्यापी ब्रह्माण्ड एवं लोकसष्टा 
देवेश्वर ब्राको उत्पन्न किया, उन्हीं महादेवजीसे इम वर 
प्राप्त करना चाहते हैं ॥ २०० ॥ 
अग्निरापोऽनिलः पृथ्वी खं बुद्धिश्च मनो महान्‌ । 
स्रष्टा चेषां भवेद्‌ योऽन्यो बूहि कः परमेश्वरात्‌॥ २०१॥ 
देवराज | जो अग्नि, जळ, वायु, पृथ्वी) आकाश, मन) 


बुद्धि और अहंकार-इन सबका स्रष्टा हो, वह परमेश्वरसे 
भिन्न दूसरा कौन पुरुष है १ यइ बताओ ॥ २०१ ॥ 
मनो मतिरहंकारस्तन्माजाणीन्द्रियाणि च। 
बूहि चेषां भवेच्छक्र को ऽन्यो ऽस्ति परमं रिवात्‌॥२०२॥ 
शक्र ! जो मन, बुद्धि, अहंकार) पञ्चतन्मात्रा और दस 
इन्द्रिय-इन सबकी सृष्टि कर सके, ऐसा कौन पुरुष दै? जो 
भगवान्‌ शिवसे भिन्न अथवा उत्कृष्ट हो ? यह बताओ।२०२। 
स्रष्टारं भुवनस्येह वदन्तीह पितामहम्‌ । 
आराध्य स तु देवेशमइनुते महतीं श्रियम्‌ ॥२०३॥ 
ज्ञानी महात्मा ब्रह्माजीको ही सम्पूर्ण विश्वका स्रष्टा बताते 
हैं । परंतु वे देवेश्वर महादेवजीकी आराधना करके दी महान्‌ 
ऐश्वर्य प्राप्त करते हैं ॥ २०३ ॥ 
भगवत्युत्तमेश्वयं ब्रह्मविष्णुपुरोगमम्‌ । 
विद्यते वै महादेवाद्‌ बूहि कः परमेश्वरात्‌ ॥२०४॥ 
जिस भगवानमें ब्रह्मा और विष्णुसे भी उत्तम ऐश्वय है, 
वह परमेश्वर महादेवके सिवा दूसरा कौन दै ! यह बताओ 
तो सही ॥ २०४ ॥ 
दैत्यदानव सुख्यानामाधिपत्यारिमदनात्‌ । 
को ऽन्यः शक्कोति दे वेशाद्‌ दितेः सम्पादितुं सुतान्‌ ॥ 
देत्यो और दानवोंके प्रमुख वीर हिरण्यकशिपु आदिमें 
जो तीनों लोकोपर आधिपत्य स्थापित करने और अपने 
शत्रुओको कुचल देनेकी शक्ति सुनी गयी है, उसपर इष्टिपातः 
करके में यह पूछ र्दा हूँ कि देवेश्वर मशादेवके सिवा दूसरा 
कौन ऐका है जो दितिके पुत्रको इस प्रकार अनुपम ऐश्वयसे ' 
सम्पन्न कर सके १॥ २०५ ॥ 
दिककालसूर्यतेजांसि ग्रहवाय्विन्दुतारकाः । ` 
विद्धि त्वेते महादेवाद्‌ ब्रहि कः परमेश्वरात्‌ ॥२०६॥ 
दिशा, काल) सूर्यश अग्नि, अन्य ग्रह, वायु) चन्द्रमा 
और नक्षत्र-ये मह।देवजीकी कृपासे ही ऐसे प्रभावशाली हुए 
हैं । इस बातको तुम जानते दो, अतः तुम्हीं बताओ, परमेश्वर 
मह्दादेव नीके सिवा दूसरा कौन ऐसी अचिन्त्य शक्तिसे 
सम्पन्न है १ ॥ २०६ || 
अथोत्पत्तिविनाशे चा यक्षस्य त्रिपुरस्य चा । 
देत्यदानवमुस्यानामाधिपत्यारिमदनः ॥ २०७॥ 
यज्ञकी उत्पत्ति और त्रिपुरका विनाश भी उन्हीके द्वारा 
सम्पन्न हुआ है । प्रघान-प्रधान देत्या और दानवोंको आधिपत्य 
प्रदान करने और शत्रुमर्दनकी शक्ति देनेवाले मी वे ही हैं ॥ 
कि चात्र बहुभिः सूक्तेहेतुवादेः पुरंदर । 
सहस्रनयनं दृष्टा त्वामेव सुरसत्तम ॥२०८॥ 
पूजितं सिद्धगन्धैदे वेश्च ऋषिभिस्तथा । 
देवदेवप्रसादेन तत्‌ सवे कुशिकोत्तम ॥२०९॥ 
सुरश्रे पुरंदर ! कोशिकवंशावतंस इन्द्र | यहाँ बहुत-सी 
युक्तियुक्त सूक्तियोंको सुनानेसे क्या लाम ? आप जो सइल्न 


| 


दानधर्मपर्व ] 


चतुर्दशो ५घ्यायः 
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नेत्रीसि सुशोभित हैं तथा आपको देखकर सिद्ध, ग-धर्व, देवता 
और ऋषि जो सम्मान प्रदर्शित करते हैं, वह सब देवाधिदेव 
महादेवके प्रसादे ही सम्भव हुआ है ॥ २०८-२०९ ॥ 
अव्यक्त मुक्तकेशाय सवंगस्येदमात्मक्रम्‌ । 
चेतनाचेतनाद्येषु शक्र विद्धि मदेश्वरात्‌ ॥२१०॥ 
इन्द्र | चेतन और अचेतन आदि समस्त पदार्थामें 

“यह ऐसा है? इस प्रकारका जो लक्षण देखा जाता दै, वह 
सब अव्यक्त, मुक्तकेश एवं सर्वव्यापी मद्दादेवजीके ही प्र मावसे 
प्रकट है; अतएव सब कुछ महेश्वरसे ही उत्पन्न हुआ है-- 
ऐसा समझो ॥ २१० ॥ 
भुवाद्येषु महान्तेषु लोकालोकान्तरेषु च । 
द्वीपस्थानेषु मेरोश्च विभवेष्वन्तरेषु च ॥२११॥ 
भगवन्‌ मधवन्‌ देवं वदन्ते तत्त्वदाशिनः । 

भगवान्‌ देवराज | भृलोकसे लेकर महृलॉंकतक समस्त 
लोक-लोकान्तरोमै, पर्वतके मध्यमागमे$ सम्पूण द्वीपस्थानोमे) 
मेरुपर्वतके वैभवपूर्ण प्रान्तौमे सवत्र ही तत्त्दर्शी पुरुष महा- 
देबजीकी स्थिति बताते हैं ॥ २११३ ॥ 
यदि देवाः खुराः शक्र पश्यन्त्यन्यां भवाद्‌ गतिम॥२१२॥ 
किं न गच्छन्ति शरणं मदिताश्चासुरेः खुराः । 

शक्र ! यदि तेजस्वी देवगण मद्दादेबजीके सिवा दूसरा 
कोई सदारा देखते हैं तो असुरौद्वारा कुचले जानेपर वे उसीकी 
शरणमें क्यो नहीं जाते हैं ? ॥ २१२३ ॥ 
अभिघातेषु देवानां सयक्षोरगरक्षसाम्‌ ॥२१३॥ 
परस्परविनारोषु स्वस्थानश्वयंदो भवः । 

देवता, यक्ष, नाग और राक्षस-इनमें जब संघर्ष होता 
और परस्पर एक-दूसरेसे विनाशका अवसर उपस्थित होता 
है, तब उन्हें अपने स्थान और ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाले 
भगवान्‌ शिव ही हैं ॥ २११४ ॥ 

अन्धकस्याथ शुक्रस्य दुन्दुभेर्मेहिषस्य च ॥२१४॥ 

यक्षेन्द्रबळरक्षःखु्‌ निवातकवचेपु च। 
वरदानावघाताय नूहि कोऽन्यो महेश्वरात्‌ ॥२१५॥ 

बताओ तो सही, अन्धकको) द्युकको) दुन्दुमिको? महिष- 
को, यक्षराज कुवेरकी सेनाके राक्षसोको तथा निवातकवच 
नामक दानवोको बरदान देने और उनका विनाश करनेमें 
भगवान्‌ मदेश्वरको छोड़कर दूसरा कीन समर्य है? ।२१४-२१५। 
सुरासुरगुरोवेक्त्र कस्य रेतः पुरा इुतम्‌ । 
कस्य वान्यस्य रेतस्तद्‌ येन हेमो गिरिः कृतः ॥२१६॥ 

पूर्वकालमें महादेवजीके सिवा दूसरे किस देत्रताके वीयकी 
देवासुरगुरु अग्निके मुखमें आहुति दी गयी थी १ जितके 
दवारा सुवर्णमय मेरुगिरिका निर्माण हुआ, वह भगवान्‌ शिवके 
सिचा और किस देवताका बीर्य था १ ॥ २१६ || 
द्ग्वासाः कांत्य ते कोऽन्यो लोके कश्चाध्ये रेतसः। 


निजित 


कस्य चाघें स्थिता कान्ता अनङ्गः केन : ॥२१७॥ 


दूसरा कौन दिगम्बर कहलाता है ! संसारमै दूसरा कौन 
ऊध्वरेता है ! किसके आधे शरीर्में धर्मपत्नी स्थित रहती है 
तथा किसने कामदेवको परास्त किया हे? ॥ २१७ ॥ 
न्रूहीन्द्र परमं स्थानं कम्य देयैः प्रशाम्यते । 
दभशाने कस्य क्रीडा थ नर्ते वा को ऽभिभाष्यते॥२१८॥ 
इन्द्र | बताओ तो सही, किसके उत्कृष्ट स्थानकी देवताओ- 
द्वारा प्रशंसा की जाती है १ किसकी क्रीड़ाके लिये इमशान- 
भूमिमें स्थान नियत किया गया है ? तथा ताण्डवनृत्यमे कौन 
सर्वोपरि बताया जाता है ॥ २१८ ॥ 
कस्येश्वर्यं समानं च भूतेः को चापि क्रोइते । 
कस्य तुल्यवला देच गणाश्चैश्वर्य पिताः ॥२१९॥ 
भगवान्‌ शङ्करके ममान दूमरे कि सका ऐश्वर्य है ! कोन 
भूतोंके साथ क्रीड़ा करता है ? देव | किमके पार्पदगण म्वामी- 
के समान ही बलवान्‌ और ऐश्वर्य रर अभिमान करनेवाले हैं १ ॥ 
घुष्यते ह्यचलं स्थानं कम्य त्रेलःक्यपूजितम्‌ । 
वर्षते तपते कोऽन्यो ज्वलते तेजसा च कः ॥२२०॥ 
किसका स्थान तीनों लोकोमे पूजित और अविचल बताया 
जाता है। भगवान्‌ शङ्करके सिवा दूसरा कौन वर्षा करता है १ 
कोन तपता है १ और कीन अपने तेजसे प्रज्वलित होता दै ! ॥ 
कस्मादोषधिसम्पत्तिः को वा धारयते बसु । 
प्रकामं क्रीडते को वा त्रेलोक्ये सचराचरे ॥२२१॥ 
किससे ओषवियॉ-खेती-बारी या शस्य-मम्पत्ति बढती 
है १ कौन धनका धारण पोषण करता है ! कोन चराचर 
प्राणियोंसहित त्रिलोकीमें इच्छानुमार क्रीड़ा करता दै १ ।२२१। 
क्षानमिद्धिक्रियायोगेः सेव्यमानश्च योगिभिः । 
ऋषिगन्धर्वसिद्धेश्व विहितं कारणं परम्‌ ॥२२२॥ 
योगीजन शान; सिद्धि और क्रिया-योगद्वारा भगवान्‌ 
शित्रकी ही सेवा करते हैं तथा ऋषि) गन्धर्व और सिद्धगण 
उन्हें ही परम कारण मानकर उनका आश्रय लेते हैं ।२२२॥ 
कम यज्ञक्रियायोगेः सेव्यमानः सुरासुरे: । 
नित्यं कर्मफलैहींनं तमहं कारणं वदे ॥२२३॥ 
देवता और असुर सव लोग कर्म, यश और क्रियायोग- 
द्वारा सदा जिनकी सेवा करते हे, उन कर्मफळरहित मद्दादेवजी- 
को में सवका कारण कहता हूँ ॥ २२३ ॥ 
स्थूलं सकष्ममनोपम्यमग्राह्मं गुणगोचरम्‌ । 
गुणहीनं शुणाध्यक्षं परं माहेश्दरं पदम्‌ ॥२२४॥ 
महा देवजीक' परमपद स्थूळ, सूक्ष्म, उपमारहित) इन्द्रियों- 
द्वारा अग्राह्मश सगुण, निर्गुण तथा गुर्णोका नियामक है | २२४। 
विश्वेशं कारणगुरु लोकालोकान्तकारणम्‌ । 
भूताभूतभविष्यच्च जनकं सचकारणम्‌ ॥२२५॥ 
अक्षरक्षरमव्यक्त विद्यातिद्ये छृताछते | 
धघमोधर्मो यतः शक्र तमहं कारणं ब्रुवे ॥२२६॥ 
इन्द्र ! जो सम्पूर्ण विश्वके अधीश्वर, प्रकृतिके भी नियामक! 
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श्रीमद्दाभारते 
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eee 


लोक ( जगतूकी सृष्टि ) तथा सम्पूर्ण लोकोके संह्ारके मी 
कारण हैं, भूत, बर्तमान और भविष्य-तीर्नो काळ जिनके ही 
स्वरूप हैं, जो सबके उत्पादक एवं कारण हैं, क्षर अक्षर, 
अव्यक्त; विद्या-अविद्या, कृत-अकृत तथा धर्म और अधरम 
जिनसे ही प्रकट हुए हैं, उन मदादेवजीको ही मैं सबका परम 
कारण बताता हूँ ॥ २२५-२२६ | 
प्रत्यक्षमिह देवेन्द्र पद्य लिङ्गं भगाङ्कितम्‌ । 
देवदेवेन रुद्रेण सृष्टिसहारहेतुना ॥२२७॥ 
देवेन्द्र | सृष्टि ओर संहारके कारणभूत देवाधिदेव 
मगवान्‌ रुट्रने जो भग-चिह्वित लिङ्गमूति धारण की है, उसे 
आप यहाँ प्रत्यक्ष देख ले । यह उनके कारण-स्वरूपका 
परिचायक है || २२७ ॥ 
मात्रा पूर्वे ममाख्यातं कारणं लोकलक्षणम्‌ । 
नास्ति चेशात्‌ पर शक्र तं प्रपद्य यदीच्छसि ॥२२८॥ 
इन्द्र ! मेरी माताने पहले कहा था कि महादेवजीके अति- 
रिक्त अथवा उनसे बढ़कर कोई लोकरूपी कार्यका कारण 
नहीं दे; अतः यदि किसी अभीष्ट वस्तुके पानेकी तुम्हारी 
इच्छा हो तो भगवान्‌ शङ्करकी ही शरण लो || २२८ ॥ 
प्रत्यक्ष नजु ते सुरेशा विदितं संयोगलिङ्गोद्धवं 
श्रेलोक्यं खविकारनिर्गुण गणं घ्रह्मादिरे तो द्भ वम्‌ । 
यद्‌ व्रहमन्द्रहुताशविष्णुसहिता देवाश्च दैत्येश्वरा 
नान्यत्‌ कामसहम्त्रकल्पितधियः शंसन्ति ईशात्‌ परम्‌॥ 
तं देवं सचराचरस्य जगतो व्याख्यातवेद्योत्तमं 
कामार्थी वरयामि संयतमना मोक्षाय सद्यः शिवम्‌॥ २२९ 
सुरेश्वर ! तुम्हे प्रत्यक्ष विदित है कि ब्रह्मा आदि प्रजा- 
पतियोंके संकल्पसे उत्पन्न हुआ यह बद्ध और मुक्त जीवाँसे 
युक्त त्रिभुवन मग और लिङ्गसे प्रकट हुआ है तथा सहखों 
कामनाओंसे युक्त बुदिवाले तथा ब्रह्मा, इन्द्र, अग्नि एवं 
विष्णुसहित सम्पूर्ण देवता और दैत्यराज मद्दादेवजीसे बढ़कर 
दूसरे किसी देवताको नहीं बताते हैं । जो सम्पूर्ण चराचर 
जगतूके लिये वेद-विख्यात सर्वोत्तम जाननेयोग्य तत्त्व हैं? उन्हीं 
कल्याणमय देव भगवान्‌ शङ्करका कामनापूर्तिके लिये वरण 
करता हूँ तथा संयतचित्त होकर सद्यःमुक्तिके लिये भी उन्हीसि 
प्रार्थना करता हूँ ॥ २२९ ॥ 
हेलुभिवो किमन्येस्तेरीशाः कारणकारणम्‌ । 
न शुश्रुम यदन्यम्य लिङ्गमभ्यचितं सुरेः ॥२३०॥ 
दूसरे-दूसरे कारणको बतलानेसे क्या लाम ! भगवान्‌ 
शङ्कर इसलिये भी समस्त कारणोंके भी कारण सिद्ध होते हैं 
कि हमने देवतारओंद्रारा दूसरे किसीके लिङ्गको पूजित होते 
नहीं सुना है ॥ २३० ॥ 
कस्यान्यस्य सुरैः सर्बेलिङ्गं मुक्त्वा महेश्वरम्‌ । 
अरच्यते 5चितपूर्व वा जूहि यद्यस्ति ते श्रुतिः ॥२३१॥ 
भगवान्‌ महेश्वरो छोड़कर दूसरे किसके लिङ्गकी सम्पूर्ण 


देवता पूजा करते हैं अथवा पहले कभी उन्होंने पूजा की है ! 
यदि तुम्हारे सुननेमै आया हो तो बताओ ॥ २३१ ॥ 
यस्य ब्रह्मा च विष्णुश्च त्वं चापि सह दैवतेः। 
अर्चयध्वं सदा लिङ्गं तस्माच्छ्रेष्ठतमो हि खः ॥२३२॥ 
ब्रह्मा, विष्णु तथा सम्पूर्ण देवताओँसहित तुम सदा ही 
शिवलिङ्गकी पूजा करते आये हो; इसलिये भगवान्‌ शिव ही 
सबसे श्रेष्ठतम देवता हैं ॥ २३२ ॥ 
न पद्ाङा न चक्राङ्का न वज्राङ्का यतः प्रजाः । 
लिङ्गाङ्का च भगाङ्का च तस्मान्माहेश्वरी प्रजा ॥२३३॥ 
प्रजाऔके रारीरमें न तो पझका चिह् दै, न चक्रका 
चिह्ू है और न बज्रका ही चिह्न उपलक्षित होता दै । समी 
प्रजा लिङ्ग ओर भगके चिहसे युक्त हैं; इसलिये यह सिद्ध दै 
कि सम्पूर्ण प्रजा माहेश्वरी है ( महादेवजीसे ही उत्पन्न 
हुई दै) ॥ २३३ ॥ 
देव्याः कारणरूपभावजनिताः 
सवी भगाड्वाः 
लिगेनापि हरस्य सर्वपुरुषाः 
प्रत्यक्षचिह्वीकृताः | 
यो 5न्यत्कारणमीश्वरात्‌ प्रवद्ते 
देव्या च यन्नाङ्कितं 
त्रेठोक्ये खचराचरे स तु पुमान्‌ 
वाह्यो भवेद्‌ दुमतिः ॥२३४॥ 
देवी पार्वतीके कारणस्वरूप भावसे संसारकी समस्त 
स्त्रियाँ उत्पन्न हुई हें; इसलिये मगके चिहसे अङ्कित हैं और 
भगवान शिवसे उत्पन्न होनेके कारण सभी पुरुष लिङ्गके 
चिहसे चिह्ित हैं--यह सबको प्रत्यक्ष है; ऐसी दझामें जो 


स्त्रियो 


शिव ओर पार्वतीके अतिरिक्त अन्य किसीको कारण बताता ' 


हवै, जिससे कि प्रजा चिह्नित नहीं है, वह अन्य कारणवादी 


दुर्बुद्धि पुरुष चराचर प्राणियोसहित तीनों लोकसे बाहर कर . 


देने योग्य है ॥ २३४ ॥ 
पुंलिङ्ग सवमीशान स्त्रीलिङ्ग विद्धि चाप्युमाम्‌। 
द्वाभ्यां तनुभ्यां व्याप्तं हि चराचरमिदं जगत्‌ ॥२३५॥ 
जितना भी पुँलिङ्ग है, वह सब शिवस्वरूप है और जो 
मी स्त्रीलिङ्ग है उसे उमा समझो । महेश्वर और उमा--इन 
दो शरीरोंसे ही यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ व्याप्त है ॥२३५॥ 
( दिवसकरशशाडइ वह्नि नेत्र 
त्रिभुवन सारमपारमीशमाद्यम्‌। 
अजरममरमप्रसाद्य रुद्रं 
जगति पुमानिह को लभेत शान्तिम्‌ ॥ ) 
सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि जिनके नेत्र हैं, जो त्रिभुवनके 
सारतत्त्व, अपार, ईश्वर, सबके आदिकारण तथा अजर-अमर 
हैं, उन सद्रदेवको प्रसन्न किये बिना इस संसारमै कीन पुरुष 
शान्ति पा सरता दै ॥ 


। 


| 


| 


| 


॥ 


दानधमेपवे ] 


तस्माद्‌ वरमहं काङ्क्षे निधनं वापि कौशिक । 
गच्छ बा तिष्ठ वा शक्र यथेष्टं बलसूदन ॥२३६॥ 
अतः कौशिक | में भगवान्‌ शङ्करसे ही वर अथवा मृत्यु 
पानेकी इच्छा रखता हुँ । बलसूदन इन्द्र | तुम जाओ या 
खड़े रहो, जेसी इच्छा हो करो ॥ २३६ ॥ 
काममेष वरो मेऽस्तु शापो याथ महेश्वरात्‌ । 
न चान्यां देवतां काह्ले सवंकामफलामपि ॥२३७॥ 
मुझे मदेश्वरसे चाहे वर मिले, चाहे शाप प्राप्त हो 
स्वीकार दै» परंतु दूसरा देवता यदि सम्पूर्ण मनोवाञ्छित फर्लो- 
को देनेवाला हो तो भी में उसे नहीं चाहता ॥ २३७ ॥ 
पवमुक्त्वा तु देवेन्द्रं दुःखादाकुलितेन्द्रियः । 
न प्रसीदति मे देवः किमेतदिति चिन्तयन्‌ ॥२३८॥ 
देवराज इन्द्रसे ऐसा कहकर मेरी इन्द्रियाँ दुःखसे व्याकुल 
हो उठीं और में सोचने लगा कि यह क्या कारण हो गया 
कि महादेवजी मुझपर प्रसन्न नहीं दो रहे हैं ॥ २३८ ॥ 
अथापञ्यं क्षणेनेव तमेवैरावतं पुनः । 
हंसकुन्देन्दुसदशां सृणालरजतप्रभम्‌ ॥२३९॥ 
वृषरूपधर॑ साक्षात्‌ क्षीरोदमिव सागरम्‌ । 
कृष्णपुच्छं महाकायं मधुपिङ्गललोचनम्‌ ॥२४०॥ 
तदनन्तर एक ही क्षणमें मैने देखा कि बही ऐरावत हाथी 
अब वृषभरूप धारण करके स्थित है । उसका वर्ण हंस, 
कुन्द और चन्द्रमाके समान श्वेत है । उसकी अङ्गकान्ति 
मृणालके समान उज्ज्वल ओर चाँदीके समान चमकीली है । 
जान पड़ता था, साक्षात्‌ क्षीरसागर ही बृषभरूप धारण करके 
खड़ा हो । काली पूँछ, विशाल शरीर और मधुके समान 
पिङ्गल वणबाले नेत्र शोमा पा रहे थे ॥ २३९-२४० || 
बञ्रसारमयेः शुङ्ग निष्टतकनकपरमेः । _ 
सुतीक्ष्ण दुरक्ताग्रैरत्किरन्तमिवावनिम्‌ ॥२४१॥ 
उसके सींग ऐसे जान पड़ते थे मानो वञ्रके सारतर्वसे 
बने हों । उनसे तपाये हुए सुदर्णकी-सी प्रभा फैल रही थी । 
उन सींगोंके अग्रभाग अत्यन्त तीखे, कोमल तथा लाल रंगके 
थे | ऐसा लगता था मानो उन सींगोंके द्वारा वह इस प्रथ्बी- 
को विदीर्ण कर डालेगा ॥ २४१ ॥ 
ज्ञाम्बूनदेन दाख्रा च सर्वतः समलंकृतम्‌ । 
सुवक्त्रखुरनासं च खुकण सुकटीतटम्‌ ॥२४२॥ 
. उसके शरीरको सब ओरसे जाम्बूनद नामक सुवर्णकी 
लडूर्यासे सजाया गया था । उसके मुख, खुर, नासिका 
( नथुने )) कान और कटिप्रदेश--समी बड़े सुन्दर थे ॥ 
खुपाइ्वे विपुलस्कन्धं सुरूपं चारुदर्शनम्‌ । 
ककुद्‌ तस्य चाभाति स्कन्धमापूर्य धिष्ठितम्‌ ॥२३३॥ 
उसके अगल-त्रगलका भाग मी बड़ा मनोहर था। के 


, चोड़े और रूप सुन्दर था । वह देखनेमें बड़ा मनोइर जान 


। | 


| था। उसकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ २४३ ॥ 


पड़ता था । उसका ककुद्‌ समूचे कंधेको घेरकर ऊँचे उठा 


चतुर्दशो ऽध्यायः 


Ne, 
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तुषारगिरिकूटाभं सिताश्रदिखरोपमम्‌ । 
तमास्थितश्च भगवान्‌ देवदेवः सहोमया ॥२४४॥ 
अशोभत महादेवः पोणेमास्यामिवोडुराट । 
हिमालय पर्वतके शिखर अथवा इवेत बादलोके विशाल 
खण्डके समान प्रतीत द्दोनेवाले उस नन्दिकेश्वरपर देवाधिदेव 
भगवान्‌ महादेव भगवती उमाके साथ आरूढ़ हो पूर्णिमाके 
चन्द्रमाकी मांति शोमा पा रहे थे ॥ २४४३ ॥ 
तस्य तेजोभवो वह्निः समेघ्रः स्तनयित्नुमान्‌ ॥२४५॥ 
सहस्रमिव सूर्याणां सबमापूर्यं धिष्ठितः । 
उनके तेजसे प्रकट हुई अग्निकी-सी प्रभा गर्जना करने- 
वाले मेधास ददित सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त करके सहृ्लॉ सूर्योके 
समान प्रकाशित हो रद्दी थी ॥ २४५३ ॥ 
ईश्वरः सुमद्दातेजाः संवर्तक इवानलः ॥२४६॥ 
युगान्ते सर्वभूतानां दिधश्चुरिव चोद्यतः । 
वे महातेजस्वी महेश्वर ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
कल्पान्तके समय सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध कर देनेकी इच्छासे 
उद्यत हुई प्रलयकालीन अग्नि प्रज्वलित हो उठी हो ॥२४६३॥ 
तेजसा तु तदा व्याप्तं दुनिरीक्ष्यं समन्ततः ॥ २४७॥ 
पुनरुद्दिझद्ददयः किमेतदिति चिन्तयम्‌ । 
वे अपने तेजसे सब ओर व्याप्त हो रहे थे, अतः उनकी 
ओर देखना कठिन था | तत्र में उद्विग्नचित्त होकर फिर 
इस चिन्तामै पड़ गया कि यद क्या है १ ॥ २४७ ९ ॥ 
मुहृतेमिव तत्‌ तेजो व्याप्य स्वा दिशो दश ॥२४८॥ 
प्रशान्तं दिश्लु सर्वासु देवदेवस्य मायया । 
इतनेद्दीमें एक मुहूर्त बीतते-बीतते वह तेज सम्पूर्ण दिशाऔं- 
में फैलकर देवाधिदेव मद्दादेवजीकी मायासे सत्र ओर शान्त 
हो गया ॥ २४८३ ॥ 
अथापइयं स्थितं स्थाणुं भगवन्तं महेश्वरम्‌ ॥२४९॥ 
नीलकण्ठं महात्मानमखक्त तेजसां निधिम्‌ । 
अष्टादशभुजं स्थाणुं सवांभरणभूषितम्‌ ॥२५०॥ 
तत्पश्चात्‌ मैने देखा, भगवान्‌ महेश्वर स्थिर भावसे खडे 
हैं । उनके कण्ठमें नील चिह्न शोमा पा रहा था । वे महात्मा 
कहीं भी आसक्त नहीं थे । वे तेजकी निधि जान पड़ते थे । 
उनके अठारदइ भुजा. थीं । वे भगवान्‌ स्थाणु समस्त 
आभूषणोसे विभूषित थे ॥ २४९-२५० || 
शुक्लाम्बरधरं देवं शुङ्कमाल्यानुलेपनम्‌। 
शुछ्ु्वजमनाधृष्यं शुङ्कयशोपवीतिनम्‌ ॥२५१॥ 
महादेवजीने श्वेत वस्त्र धारण कर रखा था । उनके 
श्रीअङ्गोमै श्वेत चन्दनका अनुलेप लगा था । उनकी ध्वजा 
भी इवेत बर्णकी ही थी | वे श्वेत रंगका यज्ञोपवीत घारण 
करनेवाले और अजेयं थे ॥ २५१ ॥ 
गायङ्भिनेत्यमानेश्च वादयद्भिश्च सर्वशाः। 
वृतं पाइवचरैदिव्येरात्मतुल्यपराक्रमेः ॥२५२॥ 
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वे अपने ही समान पराक्रमी दिव्य पाषंदीसे घिरे हुए 
थे । उनके वे पाषंद तब ओर गाते, नाचते और बाजे बजाते थे॥ 
वालेन्दुमुकुटं पाण्डुं शरञ्चन्द्रमिवादितम्‌ । 
न्रिभिनेत्रेः कृतोद्योतं त्रिभिः सूर्यैरिवोदितैः ॥२५३॥ 
भगवान्‌ रिवके मस्तकपर बाल चन्द्रमाका मुकुट सुझो- 
मित था । उनकी अङ्ग-कान्ति इवेतवर्णकी थी । वे शरदू- 
ऋतुके पूण चन्द्रमाके समान उदित हुए थे । उनके तीनों 
नेन्रोंसे ऐसा प्रकाश-पुङ्ज छा रहा था) मानो तीन सूयं उदित 
हुए हों ॥ २५३ ॥ 
( सवेविद्याधिपं देवं शारञ्चन्द्रसमप्रभम्‌ । 
नयनाहू दसौभाग्यमपर्यं परमेश्वरम्‌ ॥ ) 
जो सम्पूण पवद्याओंके अधिपति, शरत्कालके चन्द्रमाकी 
माति कान्तिमान्‌ तथा नेत्रोके लिये परमानन्ददायक सौभाग्य 
प्रदान करनेवाले थे । इस प्रकार मेने परमेश्वर महादेव जीके 
मनोइर रूपको देखा ॥ 
अशोभतास्य देवस्य माला गात्रे सितप्रभे । 
जातरूपमयः पद्मेग्रोथता रक्तभूषिता ॥२५४॥ 
भगवानके उज्ज्वल प्रभावाले गीर विग्रहपर सुबणमय 
कमर्लोसे २ थी हुई रलभूषित माळा बड़ी शोमा पा रही थी ॥ 
मूतिमन्ति तथारत्राणि सवतेजोमयानि च । 
मया दृष्टानि गोविन्द भवस्यामिततेजसः ॥२५५॥ 
गोविन्द ! मैंने अमित तेजस्वी महादेवजीके सम्पूर्ण तेजो- 
मव आयुर्धोको मतिमान्‌ होकर उनकी सेवामं उपस्थित 
देखा था ॥ २५५ ॥ 
इन्द्रायुथघसवर्णाभ धनुस्तस्प महात्मनः । 
पिनाकमिति विख्यातमभवत्‌ पन्नगो महान्‌ ॥२५६॥ 
उन महात्मा रुद्रदेवका इन्द्रधनुषके समान रगवाला जो 
पिनाक नामसे विख्यात धनुप दै, वह विशाल सपंके रूपमै 
प्रकट हुआ था ॥ २५६ ॥ 
सप्तशीपो महाकायस्तीक्ष्थद्‌ष्रो विषोल्बणः । 
ज्यावेष्टितमहादग्रीवः स्थितः पुरुषविग्रहः ॥ २५७॥ 
उसके सात फन थे । उसका डीलडीळ भी विशाल था | 
तीखी दाढ दिखायी देती था । वह अपने प्रचण्ड विपके 
कारण मतत्राला हो रहा था । उसको विशाल ग्रीवा प्रत्यञ्चासे 
आवेष्टित थी । वह पुरुप-शरीर घारण करके खड़ा था ॥ 
शरश्च सूर्यसंकाशः कालानलसमद्युतिः । 
पतद्सत्रं महाघोरं दिव्यं पाशुपतं महत्‌ ॥२५८॥ 
भगवानका जो बाण था, वह सूर्य और प्रलयकालीन 
अग्निके समान प्रचण्ड तेजसे प्रकाशित होता था। यही 
अत्यन्त भयंकर एवं मद्वान्‌ दिव्य पाशुपत अख था ॥२५८॥ 
अद्वितीयमनिदे इयं सर्वभूतभयावहम्‌ । 
सस्फुलिङ्गं महाकायं विस्रुजन्तमिवानलम्‌ ॥२५९॥ 
उसकी जोड़का दूसरा अञ नहीं था । समस्त प्राणिर्योको 
भय देनेवाला वह विशालकाय असू अनिर्वचनीय जान पड़ता 


था ओर अपने मुखसे चिनगारियोसद्ित अग्निकी वर्षा कर 
रहा था ॥ २५९ ॥ 
एकपादं महादष्टं सहस्रशिरसोद्रम्‌ । 
सहर््रभु ज जिह्वाक्ष मुद्विरन्तमिवानळम्‌ ॥२६०॥ 
वदद भी सपके ही आकारमें दृष्टिगोचर होता था । उसके 
एक पेर, बहुत बड़ी दाढें, सहली सिर, सहख पेट, सहं 
भुजा, सहनौ जिह्वा और सहर्खा नेत्र थे । वह आग-सा उगल 
रहा था ॥ २६० || ० 
ब्राह्मान्नारायणाच्चेन्द्रादाग्नेयादपि वारुणात्‌ । 
यद्‌ विशिष्टं महावाहो सर्वशल्मविघातनम्‌ ॥२६१॥ 
महाबाहो ! सम्पूणं शस्त्रोका विनाश करनेवाला वह 
पाशुपत अञ्ज ब्राह्म, नारायण, ऐन्द्र' आग्नेय और वारुण 
अस्रसे भी बढ़कर शक्तिशाली था ॥ २६१ ॥ 
येन तत्‌ त्रिपुरं दग्ध्वा क्षणाद्‌ भस्मीकृतं पुरा । 
शारेणेकेन गोविन्द महादेवेन लीलया ॥२६२॥ | 
गोवन्द | उसीके द्वारा महादेवजीने लीलापूर्वक एक ही 
बाण मारकर क्षणमरमें देत्योके तीनों पुरोंको जलाकर भस्म 
कर दिया था ॥ २६२ ॥ 
निदेहेत च यत्‌ कृत्स्नं घेलोक्यं सचराचरम्‌ । 
मदश्वरभुजात्सष्टं निमेषार्धान्न संशयः ॥२६३॥ 
भगवान्‌ महृश्वरको भु जाओसे छुटनेपर वह अन्न चराचर 
प्राणियांसहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको आधे निमेषमे ही भस्म कर 
देता है-इसमे संशय नहीं है ॥ २६३ ॥ 
नावध्यो यस्य लोकेऽस्मिन्‌ ब्रह्मवि प्णुसुरेष्बपि । 
तइहं इप्वांस्तत्र आधश्वयेमिदमुत्तमम्‌ ॥२६४॥ 
गुह्यमख्रवरं नान्यत्‌ तत्तुल्यमघिकं हि वा । 
इस लोकमें जिस अखके लिये ब्रह्मा, विष्णु आदि देव- 
ताओमेसे भी कोई अवध्य नहीं दै, उस परम उत्तम आश्चर्य” 
मय पाशुपतास्त्रको मेने यहाँ प्रत्यक्ष देखा था । वह श्रेष्ठ अस्त्र 
परम गोपनीय हे । उसके समान अथवा उससे बढ़कर भी 
दूसरा कोई श्रेष्ठ अस्त्र नहीं है ॥ २६४१ ॥ 
यत्‌ तच्छूलमिति ख्यातं खरवेलाकेषु शूलिनः ॥२६५॥ 
दारयद्‌ यां महाँ कृत्स्नां शोषयेदू वा महोदधिम्‌ । 
संहरेदू वा जगत्‌ कृत्सं विसं शूलपाणिना ॥२६६॥ 
त्रिययूछधारी भगवान्‌ शाङ्करका सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात 
जो वह त्रिशूल नामक अस्त्र है, वह झूलपाणि शङ्करके द्वारा 
छोड़े जानेपर इस सारी पृथ्वीको विदीर्ण कर सकता है, महा- 
सागरको सुखा सकता है अथवा समस्त संसारका संद्दार कर 
सकता है ॥ २६५-२६६ ॥ 
योवनाइवो हतो येन मान्धाता सबलः पुरा। | 
चक्रवर्ती मह्दातेज्ञास्रिलोकविजयी नृपः ॥२६७॥- 
महाबली महावीयेः शक्रतुल्यपराक्रमः 
करस्थेनेव गोविन्द लवणस्येह रक्षसः ॥२६८॥ ` 
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श्रीकृष्ण [पूर्वकालमें त्रिलोकविजयी, महातेजस्वी, महाबली, 
महान्‌ वीर्यशाली, इन्द्रतुल्य पराक्रमी चक्रवर्ती राजा मान्धाता 
छवणासुरफे द्वारा प्रयुक्त हुए उस शूलसे ही सेनासद्वित नष्ट दो 
गये थे । अभी वह अस्त्र उस असुरके हाथसे छूटने भी नहीं 
पाया था कि राजाका सर्वनादा हो गया | ॥ २६७-९६८ ॥ 
तच्छूलमतितीक्षणा्ं सुभीमं लोमहर्षणम्‌ । 
त्रिशिखां भ्रकुर्टि कृत्वा तजैमानमिव स्थितम्‌ ॥ २६९॥ 
उस शूलका अग्रभाग अत्यन्त तीश्ण है। वह बहुत ही 
भयंकर और रोमाञ्चकारी दै) मानो वह अपनी भोंहें तीन 
जगहसे टेढ़ी करके विरोधीको डॉट बता रहा दो, ऐसा 
जान पड़ता है ॥ २६९ ॥ 
विधूमं साचिषं कृष्णं कालसूर्यमिवोदितम्‌ । 
सरपहस्तमनिदेऱ्यं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥२७०॥ 
इ्वानस्मि गोविन्द तदस्त्रं रुद्रसंनिधो । 
गोविन्द | धूमरह्वित आगकी ज्वालाओंसहित वह काला 
त्रिशूळ प्रलयकालके सूर्यके सम;न उदित हुआ था और ह्दाथमें 
सर्प लिये अवर्णनीय शक्तिशाली पाशधारी यमराजके समान 
जान पड़ता था । भगवान्‌ रुद्रके निकट मैंने उसका भी 
दर्शन किया था ॥ २७०३ || 
परशुस्तीकष्णधारश्च दत्तो रामस्य यः पुरा ॥२७१॥ 
महादेवेन तुष्टेन क्षत्रियाणां क्षयंकरः । 
कार्तवीर्यो हतो येन चक्रवर्ती महामधे ॥२७२॥ 
पूर्वकालमें महादेवजीने संतुष्ट द्ोकर परशुरामको जिसका 
दान किया था ओर जिसके द्वारा महासमरमें चक्रवर्ती राजा 
कातवीर्य अर्जुन मारा गया था, क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला 
वह तीखी धारसे युक्त परशु मुझे भगवान्‌ सद्रके निकट 
दिखायी दिया था ॥ २७१-२७२ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवी येन निःक्षत्रिया कृता । 
जामदग्न्येन गोविन्द रामेणाङ्किएकमणा ॥२७३॥ 
गोविन्द | अनायास ही मद्वान्‌ कर्म करनेवाले जमदग्नि- 
नन्दन परशझुरामने उसी परशुके द्वारा इक्कीस वार इस पृथ्वी- 
को क्षत्रियोसे शून्य कर दिया था ॥ २७३ ॥ 
दीप्थारः सुरोद्रास्यः सर्पकण्ठाश्रधिष्ठितः । 
अभवच्छूलिनोऽभ्यारो दीक्तवह्विशातोपमः ॥२७४॥ 
उसकी घार तमक रही थी, उसका मुखभाग वड़ा भयं- 
कर जान पड़ता था । वह सर्पयुक्त कण्ठवाले मद्दादेवजीके 
कण्ठके अग्रमागर्मे स्थित था । इस प्रकार शूलघारी भगवान्‌ 
शिवके समीप वह परशु सेकड़ प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
देदीप्यमान होता था ॥ २७४ ॥ 
असंख्येयानि चास्राणि तस्य दिव्यानि धीमतः । 
प्राधान्यतो मयेतानि कीर्तितानि तवानघ ॥२७५॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण | बुद्धिमान्‌ मगवान्‌ शिवके असंख्य 
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वर्णन किया है ॥ २७५ ॥ 
सव्यदेरो तु देवस्य ब्रह्मा लोकपितामहः । 
दिव्यं विमानमास्थाय हंसयुक्तं मनोजवम्‌ ॥२७६॥ 
वामपाइर्चगतश्चापि तथा नारायणः स्थितः । 
वैनतेयं समारुह्य राह्कचक्रगदाधरः ॥२७७॥ 

उस समय मद्दादेवजीके दाहिने भागमें लोक पित!मह ब्रह्मा 
मनके समान वेगशाली इंसयुक्त दिव्य विमानपर बैठे हुए 
शोमा पा रहें थे और वाये भागम शङ्क, चक्र और गदा धारण 
किये भगवान्‌ नारायण गरुडपर विराजमान थे ॥२७६-२७७॥ 
स्कन्दो मयूरमास्थाय स्थितो देव्याः समीपतः । 
शक्तिघण्टे समादाय द्वितीय इव पावकः ॥२७८॥ 

कुमार स्कन्द मोरपर चढ़कर हाथमें शक्ति और घंटा लिये 
पावतीदेवीके पास ही खड्डे थे । वे दूसरे अग्निके समान 
प्रकाशित हो रहै थे ॥ २७८ ॥ 

रस्ता- २० > न र! 

पुरस्ताच्चेव देवस्य नन्दि पद्याम्यवस्थितम्‌ । 
शूल विष्टभ्य तिष्ठन्तं द्वितीयमिव शङ्करम्‌ । २७९॥ 

महादेवजीके आगे मेंने नन्दीको उपस्थित देखा, जो शूळ 
उठाये दूसरे दाङ्करके समान खड़े थे ॥ २७९ ॥ 
खायम्भुवाद्या मनवो भुग्वाद्या ऋषयस्तथा । 
शक्राद्या देवताश्चैव सर्व पव समभ्ययुः ॥२८०॥ 

स्वायम्भुव आदि मनु, भृगु आदि ऋषि तथा इन्द्र 
आदि देवता--ये सभी वहाँ पघारे थे ॥ २८० || 
सर्वभूतगणाश्चैव मातरो विविधाः स्थिताः 
तेऽभिवाद्य महात्मानं परिवार्यं समन्ततः ॥ २८१॥ 
अस्तुवन्‌ विविधेः स्तोतर्महादेचं सुरास्तदा । 

समस्त भूतगण और नाना प्रकारकी मातृकाएँ उपस्थित 
थीं । वे सत्र देवता महात्मा मदादेवजीको चारों ओरसे घेरकर 
नाना प्रकारके स्तोत्रोद्वारा उनकी स्तुति कर रहे थे ॥२८१३॥ 
ब्रह्मा भवं तदास्तोषीद्‌ रथन्तरमुदीरयन्‌ ॥२८२॥ 
ज्येछसास्ना च देवेशं जगौ नारायणस्तदा ॥२८३॥ 

ब्रझाजीने रथन्तर सामका उच्चारण करके उस समय 
भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति की । नारायणने ज्येष्ठसामद्वारा 
देवेश्वर शिवकी महिमाका गान किया ॥ २८२-२८३ ॥ 
गणन ब्रह्म घर शक्रः शतरुद्रियमुत्तमम्‌ । 
ब्रह्मा नारायणश्चैव देवराजश्च कौशिकः ॥२८४॥ 
अशोभन्त महात्मानख्यस्रय इवाझयः । 

इन्द्रने उत्तम शतरुद्रियका सस्वर पाठ करते हुए परब्रह्म 
शिवका स्तवन किया | ब्रह्मा” नारायण और देवराज इन्द्र- 
ये तीनों महात्मा तीन अग्नियोके समान शोमा पा रहे थे ॥ 
तेवां मध्यगतो देवो रराज भगवाञ्छिवः ॥२८५॥ 
शरदभ्रविनिसुक्तः परिधिस्थ इवांशुमान्‌ । 

इन तीनौके बीचमें विराजमान भगवान्‌ शिव शरदूऋत्ु- 
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[ अनुशासनपर्वणि 


के बादलोंके आवरणसे मुक्त हो परिधि ( घेरे ) में स्थित हुए 
सूर्यदेवके समान शोमा पा रहे थे ॥ २८५३ ॥ 
अयुतानि च चन्द्राकानपइ्यं दिवि केशव ॥२८६॥ 
ततोऽहमस्तुवं देवं विश्वस्य जगतः पतिम्‌ । 

केशव | उस समय मैंने आकाशमें सहस्नों चन्द्रमा और 
सूर्य देखे | तदनन्तर मैं सम्पूर्ण जगतूके पालक महादेवजीकी 
स्तुति करने लगा ॥ २८६६ ॥ 


उपमन्युरुवाच 
नमो देवाधिदेवाय महादेवाय ते नमः ॥२८७॥ 
शक्ररूपाय शाक्राय शक्रवेषधराय च । 


नमस्ते वच्रहस्ताय पिङ्गलायारुणाय च ॥२८८॥ 
उपमन्यु बोले--प्रमो ! आप देवताओके भी अधि- 
देवता हैं । आपको नमस्कार है | आप ही मद्दान्‌ देवता हैं 
आपको नमस्कार है । इन्द्र आपके ही रूप हैं | आप ही 
साक्षात्‌ इन्द्र हैँ तथा आप इन्द्रका-सा वेश धारण करनेवाले 
हैं । इन्द्रके रूपमै आप ही अपने द्वाथमें बज्र लिये रहते हैं । 
आपका वर्ण पिङ्गल और अरुण है; आपको नमस्कार है ॥ 
पिनाकपाणये नित्यं शङ्कशूलधराय च। 
नमस्ते कृष्णवासाय कृष्णकुञ्चितमुघेजे ॥२८९॥ 
आपके हाथर्मे पिनाक शोभा पाता है । आप सदा शङ्क 
और त्रिशूळ धारण करते हैं । आपके वस्त्र काले हैं तथा आप 
मस्तकपर काले घुँघराले केश धारण करते हैं, आपको 
नमस्कार है ॥ २८९ ॥ 
कृष्णाजिनोत्तरीयाय कृष्णाष्टमिरताय च। 
शुक्कवणोय शुक्राय शुक्लाम्बरधराय च ॥२९०॥ 
काला मृगचर्म आपका दुपट्टा है । आप श्रीकृष्णाष्टमी- 
ब्रतमें तत्पर रहते हैं| आपका वर्ण शुक्ल है। आप स्वरूपसे 
भी शक्ल ( शुद्द ) है तथा आप श्वेत वस्त्र धारण करते हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ २९० ॥ 
शुक्कभस्मावलिप्ताय गुक्ककमंरताय च। 
नमोऽस्तु रक्तवणोय रक्ताम्बरधराय च ॥२९१॥ 
आप अपने सारे अङ्गोमें श्वेत भस्म लपेटे रहते हैं । 
विशुद्ध कमें अनुरक्त हैं। कभी-कभी आप रक्त वर्णके हो 
जाते हैं और लाल वस्त्र ही धारण कर लेते हैं । आपको 
नमस्कार है ॥ २९१॥ 
रक्तध्वजपताकाय रक्तस्रगनुलेपिने । 
नमोऽस्तु पीतवणीय पीताम्बरधराय च ॥२९२॥ 
रकताम्बरघारी होनेपर आप अपनी घ्वजा-पताका मी 
लाल ही रखते हैं । लाल फूलोंकी माला पहनकर अपने 
श्रीअङ्गोमे लाल चन्दनका ही लेप लगाते हैं । किसी समय 
आपकी अङ्गकान्ति पीले रंगकी हो जाती है । ऐसे समयमें 
आप पीताम्बर धारण करते हैं । आपको नमस्कार है ॥२९२॥ 


नमोऽस्तूच्छ्रितच्छत्राय किरीटवरधारिणे । 


अर्धेहाराधकेयूर अर्धकुण्डलकणिने ॥२९.३॥ 

आपके मस्तकपर ऊँचा छत्र तना है । आप सुन्दर 
किरीट धारण करते हैं । अर्द्धनारीश्वररूपमें आपके आधे अङ्गमें 
ही दार, आधेमें दी केयूर ओर आधे अङ्गके ही कानमें कुण्डल 
शोमा पाता है । आपको नमस्कार है ॥ २९३ ॥ 


नमः पवनवेगाय नमो देवाय चे नमः। 
सुरेन्द्राय मुनीन्द्राय महेन्द्राय नमोऽस्तु ते ॥२९४॥ 
आप वायुके समान वेगशाली हें । आपको नमस्कार है । 
आप ही मेरे आराध्यदेव हैं । आपको बारबार नमस्कार दै । 
आप ही सुरेन्द्र, मुनीन्द्र और महेन्द्र हैं । आपको 
नमस्कार है ॥ २९४॥ 
नमः पदार्धमालाय उत्पलेमिश्रिताय च । 
अर्घचन्दनलिप्ताय अर्धस्रगनुलेपिने ॥२९५॥ 
आप अपने आधे अङ्गको कमलोंकी मालासे अलंकृत 
करते हैं और आधेमें उत्पलॉसे विभूषित होते हैं । आधे अङ्गमे 
चन्दनका लेप लगाते हैं तो आधे शरीरमें फूलोंका गजरा और 
सुगन्धित अङ्गराग धारण करते हैं । ऐसे अर्डनारीश्वररूपमें 
आपको नमस्कार है ॥ २९५ ॥ 
नम आदित्यवक्त्राय आदित्यनयनाय च । 
नम आदित्यवणोय आदित्यप्रतिमाय च ॥२९६॥ 
आपके मुख सूर्ये समान तेजस्वी हैं । सूर्य आपके नेत्र 
हैं । आपकी अङ्गकान्ति भी सूर्यके ही समान है तथा आप 
अधिक साहइयके कारण सूर्यकी प्रतिमा-से जान पड़ते हैं ।२९६। 
नमः सोमाय सौम्याय सौम्यवक्त्रधराय च । 
सौम्यरूपाय मुख्याय सौम्यदष्टराविभूषिणे ॥२९७॥ 
आप सोमस्वरूप हैं। आपकी आकृति बड़ी सौम्य है। 
आप सोम्य मुख धारण करते हैं । आपका रूप मी सौम्य है। 
आप प्रमुख देवता हैं और सौम्य दन्तावलीसे विभूषित होते 
हैं । आपको नमस्कार है ॥ २९७॥ 
नमः इयामाय गोराय अर्धपीताधंपाण्डवे । 
नारीनरशारीराय स्त्रीपुंसाय नमोऽस्तु ते ॥२९८॥ 
आप इरिइररूप होनेके कारण आधे शरीरसे साबळे और 
आधेसे गोरे हैं । आधे शरीरमें पीताम्बर धारण करते हैं और 
आधेमें इवेत वस्न पहनते हैं । आपको नमस्कार है । आपके 
आधे शरीरमें नारीके अवयव हैं और आधेमें नरके । आप 
स्री-पुरुषरूप हैं । आपको नमस्कार दै ॥ २९८ ॥ 
नमो वृषभवाद्दाय गजेन्द्रगमनाय च। 
दुर्गमाय नमस्तुभ्यमगम्ययमनाय च ॥२९९॥ 
आप कमी बेलपर सवार होते हैं और कमी गजराजकी 
पीठपर बैठकर यात्रा करते हैं । आप दुर्गम हैं । आपको 
नमस्कार है | जो दूसरोके लिये अगम्य है; वहाँ मी आपकी 
गति दै । आपको नमस्कार है ॥ २९९ ॥ 
नमोऽस्तु गणगीताय गणवृन्दरताय च! 
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गणानुयातमागीय गणनित्यवताय च ॥३००॥ 

प्रमयगण आपकी महिमाका गान करते हूँ । आप अपने 
पार्घदोंकी मण्डलीमें रत रहते हैं । आपके प्रत्येक मार्गपर 
प्रमथगण आपके पीछे-पीछे चलते हैं । आपकी सेवा ही गर्णो- 


का नित्य-व्रत है । आपको नमस्कार है ॥ ३०० ॥ 
नमः इवेताभ्रवणोय संध्यारागप्रभाय च। 
अनुद्दि एभिधानाय खरूपाय नमोऽस्तु ते ॥३०१॥ 
आपकी कान्ति सवेत बादलोंके समान दै । आपकी प्रभा 
संध्याकालीन अरुणरागके समान है । आपका कोई निश्चित 
नाम नहीं है । आप सदा स्वरूपमें ही स्थित रहते हे । आपको 
नमस्कार है ॥ ३०१ ॥ 
नमो रकाग्रचासाय रक्तसूत्रधराय च। 
रक्तमालाविचित्राय रक्ताम्बरधराय च ॥३०२॥ 
आपका सुन्दर वस्त्र लाल रंगका है | आप लाल सूत्र धारण 
करते हैं। लाल रंगकी मालासे आपकी विचित्र शोभा होती है । 
आप रक्त वखारी रुद्रदेवको नमस्कार दै ॥ ३०२ ॥ 
मणिभूषितमूर्धाय नमश्चन्द्रार्धभूषिणे । 
चिचित्रमणिमूधाय कुसुमाष्टधराय च ॥३०३॥ 
आपका मस्तक दिव्य मणिसे विभूषित है। आप अपने 
ललाटमें अर्डचन्द्रका आभूषण धारण करते हैं | आपका सिर 
विचित्र मणिकी प्रमासे प्रकाशमान है और आप आठ पुष्प 
धारण करते हैं ॥ ३०३ ॥ 
नमोऽग्निसुखनेत्राय सहस्रशशिलोचने । 
अग्निरूपाय कान्ताय नमोऽस्तु गहनाय च ॥३०४॥ 
आपके मुख और नेत्रमें अग्निका निवास है । आपके 
नेत्र सहस्रो चन्द्रमाऔके समान प्रकाशित हैं । आप अग्नि- 
स्वरूप, कमनीयविग्रह ओर दुर्गम गइन ( वन ) रूप हैं । 
आपको नमस्कार दे ॥ ३०४ ॥ 
खचराय नमस्तुभ्यं गोचराभिरताय च। 
भूचराय भुवनाय अनन्ताय शिवाय च ॥३०५॥ 
चन्द्रमा और सूर्यके रूपमै आप आकाशचारी देवताको 
नमस्कार है । जहाँ गौएँ चरती हैं, उस खानसे आप विशेष 
प्रेम रखते हैं | आप एथ्वीपर विचरनेवाले और त्रिभुवनरूप 
हैं । अनन्त एवं शिवखरूप हैं। आपको नमस्कार है ॥३०५॥ 
नमो दिग्वाससे नित्यमधिवाससुवाससे । 
नमो जगन्निवासाय प्रतिपत्तिसुखाय च ॥३०६॥ 
आप दिगम्बर हैं । आपको नमस्कार है । आप सबके 
आवास-स्थान और सुन्दर बस्तर घारण करनेवाले हैं । सम्पूर्ण 
जगत्‌ आपमें ही निवास करता है | आपको सम्पूर्ण सिद्धियों- 
का सुख सुलभ है । आपको नमस्कार है ॥ ३०६ ॥ 
नित्यमुद्दद्धम॒कुटे मद्दाकेयूरधारिणे । 
सर्पकण्ठोपहाराय विचित्राभरणाय च ॥ ३०७॥ 
आप मस्तकपर सदा मुकुट बाँधे रहते हैं । भुजाओमें 
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विशाल केयूर धारण करते हैं | आपके कण्ठमें सर्पोका द्वार 
शोमा पाता दे तथा आप विचित्र आभूपर्णासे विभूषित होते 
हं । आपको नमस्कार है ॥ २०७॥ 


नमस्त्रिनेत्रनेत्राय सहस्रशतलोचने । 

खीपुंसाय नपुंसाय नमः सांख्याय योगिने ॥३०८॥ 
सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि-ये तीन नेत्ररूप होकर आपको 

त्रिनेत्रधारी बना देते हैं । आपके लाखों नेत्र हैं । आप स्त्री हैं; 

पुरुष हैं और नपुंसक हैं । आप ही सांख्यतेत्ता और योगी 

हैं । आपको नमस्कार दे ॥ ३०८ ॥ 

शायोरम्िख्वन्ताय अथवीय नमो नमः | 

नमः सवातिनाशाय नमः शोकहराय च ॥३०९॥ 
आप यशपूरक 'दांयु? नामक देवताके प्रसादरूप हैं और 

अथर्ववेदस्वरूप हैं । आपको वारंवार नमस्कार है । जो सबकी 

पीडाका नाश करनेवाले और शोकहारी है, उन्हें नमस्कार 

है, नमस्कार है ॥ ३०९ ॥ 

नम्रो मेघनिनादाय बहुमायाधराय च। 

बीजक्षेत्राभिपालाय स्त्रष्टाराय नमो नमः ॥३१०॥ 
जो मेघके समान गम्भीर नाद करनेवाले तथा बहुसंख्यक 

मायाओंके आधार हें, जो बीज और क्षेत्रका पालन करते हैं 

और जगतूकी सृष्टि करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ शिवको बारं- 

बार नमस्कार है ॥ ३१० ॥ 

नमः सुरासुरेशाय विश्वेशाय नमो नमः । 

नमः पवनवेगाय नमः पवनरूपिणे ॥३१२॥ 
आप देवताओं और असुरोके खामी हैं । आपको नमस्कार 


दे । आप सम्पूर्ण विश्वके ईश्वर हे । आपको वारंवार नमस्कार 


है । आप वायुके समान वेगशाली तथा वायुरूप हैं । आपको 

नमस्कार है, नमस्कार है ॥ ३११ ॥ 

नमः काञ्चनमालाय गिरिमालाय ये नमः। 

नमः सुरारिमालाय चण्डवेगाय वे नमः ॥३१२॥ 
आप सुवर्णमालाधारी तथा पर्वत-मालाओंमें विहार करने- 

वाले हैं । देवशत्रुओके मुण्डोकी माला धारण करनेवाले प्रचण्ड 

बेगशाली आपको नमस्कार है? नमस्कार है ॥ ३१२ ॥ 

ब्रहशिरोपद्दतीय महिषघ्नाय वै नमः। 

नमः स्त्रीरूपधाराय यजशविध्वंसनाय च ॥३१३॥ 
ब्रझाजीके मस्तकका उच्छेद और महिषका विनाश करने- 

वाले आपको नमस्कार है । आप स्त्रीरूप धारण करनेवाले 

तथा यज्ञके विध्वंसक हैं । आपको नमस्कार है ॥ ३१३ ॥ 

नमस्न्रिषुरहर्ताय यश्षविध्वंसनाय च! 

नमः कामाङ्गनाशाय कालदण्डधराय च ॥३१४॥ 
असुरोके तीनों पुररोका विनाश और दक्ष-यशका विध्वंस 

करनेवाले आपको नमस्कार है । कामके शरीरका नाश तथा 

कालदण्डको घारण करनेवाले आपको नमस्कार है ॥ ३१४॥ 


५५०० 


नमः स्कन्दविशाखाय ब्रह्मदण्डाय चे नमः। 
नमो भवाय शावाय विश्वरूपाय वे नमः ॥३१५॥ 
स्कन्द ओर विशाखरूप आपको नमस्कार है | ब्रझदण्ड- 
स्वरूप आपको नमस्कार है । भव ( उत्पादक ) और शर्व 
( संहारक ) रूप आपको नमस्कार है । विश्वरूपधारी प्रभुको 
नमस्कार है ॥ ३१५ || 
ईशानाय भवघ्नाय नमोऽस्त्वन्धकघातिने । 
नमो विश्वाय मायाय चिन्त्याचिन्त्याय वे नमः ॥३१६॥ 
आप सबके ईश्वर) संतार-न्वनका नाश करनेवाले तथा 
अन्धकासुरके घातक हैं | आपको नमस्कार है | आप सम्पूर्ण 
मायास्वरूप तथा चिन्त्य ओर अचिन्त्यरूप हैं | आपको 
नमस्कार है ॥ २१६ ॥ 
त्वं नो गतिश्च थ्रेष्ठश्व त्वमेव हृदयं तथा । 
त्वं ब्रह्मा खेदे वानां रुद्राणां नीललोहितः ॥३१७॥ 
आप ही हमारी गति हैं, श्रेष्ठ ह ओर आप ही हमारे 
हृदय हैं । आप सम्पूर्ण देवताओँमें ब्रह्मा तथा रुद्रोमे नील- 
लोहित हैं ॥ ३१७ ॥ 
आत्मा च सर्वभूतानां सांख्ये पुरुष उच्यते । 
ऋषभस्त्वं पवित्राणां योगिनां निष्कलः शिवः ॥३१८॥ 
आप समस्त प्राणियोमें आत्मा और सांख्यशास्त्रमे पुरुष 
कहलाते हैं । आग पवित्रोमें त्रुषम तथा योगिर्योमें निष्कल 
शिवरूप हैं ॥ ३१८ ॥ 
गृहम्थरस्त्वमाश्रमिणामीश्वराणां महेश्वरः । 
कुवेरः सर्वयज्षाणां क्रतूनां विष्णुरुच्यते ॥३१९॥ 
आप आश्रमिर्योम गृहस्थ) इश्वरोमें महेश्वर, सम्पूण यक्षामें 
कुबेर तथा यजञोमें विष्णु कहलाते हैं ॥ ३१९ ॥ 
पर्वतानां भवान्‌ मेरुनेक्षत्राणां च चन्द्रमाः । 
वसिष्टस्त्वसृपीणां च ग्रहाणां सूर्य उच्यते ॥३२०॥ 
पर्वर्तोमें आप मेरु हैं । नश्चत्रोमे चन्द्रमा हैं । श्रपियेमिं 
वसि हैं तथा ग्रहेर्मि सूर्य कहलाते हैं ॥ ३२०॥ 
आरण्यानां पशूनां च सिंहस्त्वं परमेश्वरः । 
ग्राम्याणां गोवृषश्चासि भवॉल्लोकप्रपूजितः ॥३२१॥ 
आप जंगली पझुओरमे सिंहृ हैँ | आप ही परमेश्वर हैं | 
ग्रामीण पञुआंमें आप ही लोकसम्मानित साँड़ हैं ॥ ३२१॥ 
आदित्यानां भवान्‌ चिष्णुर्वसूनां चेच पाचकः । 
पक्षिणां घेनतेयस्त्वमनन्तो भुजगेषु च ॥३२२॥ 
आप ही आदित्यॉमें विष्णु हैं। वसुओमे अग्नि हैं । 
पक्षियॉमें आप विनतानन्दन गरुड और सपॉँमें अनन्त 
( शेपनाग ) हैं ॥ ३२२ ॥ 
सामवेदश्च वेदानां यज्ञुषां शतरुद्रियम्‌ । 
सनत्कुमारो योगानां सांख्यानां कपिलो हासि ॥३२३॥ 
आप बेदोर्मि सामवेद) यजुर्वेदके मन्त्रौमे शतरुद्रिय) 
योगियोंमे सनत्कुमार और सांख्यवेत्ताओमि कपिल हैं ॥३२३॥ 
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शक्रोऽसि मरुतां देव पितृणां हव्यवाडसि । 
ब्रह्मलोकश्च लोकानां गतीनां मोक्ष उच्यसे ॥३२४॥ 
देव | आप मरुद्ग णोमें इन्द्र, पितरोमें हव्यवाहन अग्निः 
लोकोंमें ब्रह्मलोक और गतियोमें मोक्ष कहलाते हैं | ३२४॥ 
क्षीरोदः सागराणां च शेलानां हिमवान्‌ गिरिः । 
वर्णानां ब्राह्मणश्चासि विप्राणां दीक्षितो द्विजः ॥३२५॥ 
आप समुद्रॉमें क्षीरसागर, पर्वतोरमे हिमालय) वर्णोर्मे ब्राह्मण 
और ब्राहर्णोमें भी दीक्षित ब्राह्मण ( यशकी दीक्षा लेने- 
वाले ) हैं | ३२५॥ 
आदिस्त्वमसि लोकानां संहती काल एवं च | 
यच्चान्यदपि लोके वे सर्व तेजो ऽधिकं स्मृतम्‌ ॥३२६॥ 
तत्‌ सर्वे भगवानेव इति मे निश्चिता मतिः । 
आप ही सम्पूर्ण लोकोंके आदि हैं। आप ही संहार 
करनेवाले काल हैं | संसारमै और मी जो-जो वस्तुएँ सर्वथा 
तेजमें बढ़ी-चढ़ी हैं, वे समी आप भगवान्‌ ही हैं--यह मेरी . 
निश्चित धारणा है ॥ ३२६३ ॥ 
नमस्ते भगवन्‌ देच नमस्ते भक्तवत्सल ॥३२७॥ . 
योगेश्वर नमस्तेऽस्तु नमस्ते विश्वसम्भव । 
भगवन्‌ | देव ! आपको नमस्कार है । भक्तवत्सल | 


आपको नमस्कार है । योगेश्वर ! आपको नमस्कार है। विश्वकी 


उत्पत्तिके कारण ! आपको नमस्कार है॥ ३२७३ ॥ 
प्रसीद मस भक्तस्य दीवस्य छपणस्य च ॥३२८॥ 
अनैश्वर्येण युक्तस्य गतिभंव सनातन। 
सनातन परमेश्वर ! आप मुझ दीन-दुखी भक्तपर प्रसन्न 
होइये । मैं ऐश्वर्यसे रहित हूँ । आप ही मेरे आश्रय- 
दाता हों ॥ ३२८३ ॥ 
यच्चापराधं रुतवानक्ञात्वा परमेश्वर ॥३२९॥ 
मङ्गक्त इति देवेश तत्‌ सव क्षन्तुमर्हसि । 
परमेश्वर देवेश | मैंने अनजाने जो अपराध किये हो; 
वह सब यह समझकर क्षमा कीजिये कि यह मेरा अपना ही 
भक्त दै ॥ ३२९३ ॥ 
मोहितश्चास्मि देवेश त्वया रूपविपर्ययात्‌ ॥३३०॥ 
नार्घ्यं ते न मया दत्तं पाद्यं चापि महेश्वर । 
देवेश्वर ! आपने अपना रूप बदलकर मुझे मोइमें डाल 
दिया । महेश्वर | इसीलिये न तो मैंने आपको अर्घ्य दिया 
और न पाद्य ही समर्पित किया ॥ ३३०३ ॥ 
एवं स्तुत्वाहमीशानं पाद्यमध्यं च भक्तितः ॥३३१॥ 
कृताञ्जलिपुटो भूत्या सर्वे तस्मे न्यवेदयम्‌ । 
इस प्रकार भगवान्‌ शिवकी स्तुति करके मैंने उन्हे 
भक्तिभावसे पाद्य और अर्ध्य निवेदन किया । फिर दोनों हाथ 
जोड़कर उन्हे अपना सत्र कुछ समर्पित कर दिया ॥३३१३॥ 
ततः शीताम्बुसंयुक्ता दिव्यगन्धसमन्विता ॥३३२॥ 
पुष्पवृष्टिः शुभा तात पपात मम मूधेनि । 
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दुन्दुभिश्च तदा दिव्यस्ताडितो देवकिङ्करै; । 

वघौ च मारुतः पुण्यः शुचिगन्धः सुखावहः ॥३३३॥ 
तात ! तदनन्तर मेरे मस्तकपर शीतल जल और दिव्य 

सुगन्धसे युक्त फूर्लोकी शुम बृष्टि होने लगी | उसी समय 

देवकिंकरोंने दिव्य दुन्दुभि बजाना आरम्भ किया और पवित्र 

गन्धसे युक्त पुण्यमयी सुखद वायु चलने लगी ॥३३२-३३३॥ 

ततः प्रीतो मह(देवः सपल्लीको वृषध्वजः । 

अग्रवीत्‌ त्रिदशांस्तत्र हृषयन्चिव मां तदा ॥३३४॥ 
तब पल्लीसहित प्रसन्न हुए दृषभध्वज महादेवजीने मेरा 

हर्ष बढ़ाते हुए-से वहाँ सम्पूर्ण देवताओंसे कहा-॥ ३३४ ॥ 

पद्यध्वं त्रिदशाः सर्व उपमन्योमहात्मनः । 

मयि भक्ति परां नित्यमेकभावादवस्थिताम्‌ ॥३३५॥ 
(देवताओ ! तुम सब लोग देखो कि महात्मा उपमन्युकी 

मुझमें नित्य एकभावसे बनी रहनेवाली कैसी उत्तम 

भक्ति है? ॥ ३२५॥ 

एवमुक्तास्तदा कृष्ण सुरास्ते शूलपाणिना । 

ऊचुः प्राअलयः सर्वे नमस्कृत्या वृषध्वजम्‌ ॥३३६॥ 
श्रीकृष्ण | झूलपाणि महादेवजीके ऐसा कहनेपर वे सब 

देवता हाथ जोड़ उन वृषभध्वज शिवजीको नमस्कार करके 

बोले-॥ २२३६ | 

भगवन्‌ देवदेवेश लोकनाथ जगत्पते । 

लभतां सर्वकामेभ्यः फलं त्वत्तो द्विजोत्तमः ॥३३७॥ 
“भगवन्‌ | देवदेवेश्वर | लोकनाथ | जगत्पते ! ये द्विज- 

श्रेष्ठ उपमन्यु आपसे अपनी सम्पूर्ण कामनाओंके अनुसार 

अभीष्ट फल प्राप्त करें? ॥ ३३७ ॥ 

एवमुक्तस्ततः रार्वः सुरेत्रह्मादिभिस्तथा । 

आह मां भगवानीशः प्रहसन्िव शंकरः ॥३३८॥ 
ब्रह्मा आदि सम्पूर्ण देवताओंके ऐसा कहनेपर सबके 

ईश्वर और कल्याणकारी भगवान्‌ शिवने मुझसे हँसते द्रुए-से 

कहां ॥ २३८ ॥ 

श्रीभगवाठुवाच 

बत्सोपमन्यो तुष्टोऽस्मि पद्य मां मुनिपुङ्गव । 

दृढभक्तोऽसि विप्रथे मया जिज्ञासितो ह्यसि ॥ ३३९॥ 
भगवान्‌ शिवजी बोले--वत्स उपमन्यो | मैं तुमपर 

बहुत संतुष्ट हूँ । मुनिपुङ्गव | तुम मेरी ओर देखो । ब्रह्मपें ! 

| मुझमे तुम्हारी सुरद भक्ति है । मैंने तुम्हारी परीक्षा कर 

छी दै ॥ ३२९ ॥ 

अनया चेव भक्त्या ते अत्यर्थ प्रीतिमानहम्‌ । 


' तस्मात्‌ सवोन ददाम्यद्य कामांस्तव य थेप्सितान्‌॥३४०॥ 


। तुम्हारी इस भक्तिसे मुझे अत्यन्त प्रसन्नता हुई दे, अतः 
मैं तुम्हें आज तुम्हारी सभी मनोवाञ्छित कामनाएँ पूर्ण किये 
देता हूँ ॥ २४० ॥ 

| एवमुक्तस्य चेचाथ मद्दादेचेन धीमता । 


| 
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हु्षोदश्रूण्यवतन्त रोमहपेस्त्वजायत ॥३४२॥ 
परम बुद्धिमान्‌ मद्दादेवजीके इस प्रकार कहनेपर मेरे 

नेत्रेसि इघके आँसू बहने लगे और सारे शरीरमें रोमाञ्च हो 

आया ॥ ३४१ ॥ 

अत्रुचं च तदा देवं हर्षगद्गदया गिरा । 

जानुभ्यामचनी गत्वा प्रणम्य च पुनः पुनः ॥३४२॥ 
तब मैंने धरतीपर घुटने टेककर भगवानको बारंबार 

प्रणाम किया और इर्षगद्गद वाणीद्वारा मद्दादेवजीसे इस प्रकार 

कहा-।। ३४२ ॥ 

अद्य जातो ह्यहं देष सफल जन्म चाय मे। 

सुरासुरशुरुटेचो यत्‌ तिष्ठति ममात्रतः ॥३४३॥ 
“देव ! आज ही मैंने वास्तवमें जन्म ग्रहण किया है । 

आज मेरा जन्म सफल हो गया; क्योकि इस समय मेरे सामने 

देवताओं और असुर्रोके गुरु आप साक्षात्‌ महादेवजी 

खड़े हैं ॥ ३४३ ॥ 

यं न पझ्यन्ति चैवाद्धा देवा ह्यमितविक्रमम्‌ । 

तमहं दृष्टयान्‌ देवं कोऽन्यो धन्यतरो मया ॥३४४॥ 
“जिन अमित पराक्रमी महादेवजीको देवता भी सुगमता- 

पूर्वक देख नहीं पाते हैं, उन्हींका मुझे प्रत्यक्ष दर्शन मिला है; 

अतः मुझसे बढ़कर धन्यवादका भागी दूसरा कौन हो 

सकता दै १ ॥ ३४४ || 

एवं ध्यायन्ति विद्वांसः परं तत्त्व सनातनम्‌ । 

तदू विशेषमिति ख्यातं यदजं शानमश्चरम्‌ ॥३४५॥ 
“अजन्मा, अविनाशी, ज्ञानमय तथा सर्वश्रेष्ठ रूपसे 

विख्यात जो सनातन परम तत्त्व हे, उसका ज्ञानी पुरुष इसी 

रूपमे ध्यान करते हैं (जैसा कि आज में प्रत्यक्ष देख 
_रहा हूँ )॥ ३४५ ॥ 

स पष भगवान्‌ देवः सर्वसत्त्वादिरव्ययः । 

सवेतस्वविधानशः प्रधानपुरुषः परः ॥३४६॥ 
“जो सम्पूर्ण प्राणियोक्रा आदिकारण; अविनाशी) समस्त 

तत्वोंके विधानका ज्ञाता तथा प्रधान परम पुरुष है, वह ये 

भगवान्‌ मद्दादेवजी ही हैं ॥ ३४६ ॥ 

यो ५सजद्‌ दक्षिणादङ्गा द्‌ ब्रह्माणं लोकसम्भवम्‌ । 

वामपाश्वीत्‌ तथा विष्णुं लोकरश्षार्थमीश्वरः ॥३४७॥ 
“इन्हीं जगदीश्वरने अपने दाहिने अङ्गसे लोकस्रष्टा ब्रह्मा- 

को और बायें अङ्गसे जगतूकी रक्षाके लिये विष्णुको उत्पन्न 

किया है ॥ ३४७ | 

युगान्ते चेव सम्प्राप्ते रुद्रमीशो 5खजत्‌ प्रभुः । 

स रुद्र; संहरन्‌ कृत्स्नं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌॥ ३४८॥ 
“प्रलयकाल प्राप्त होनेपर इन्हीं भगवान्‌ शिवने रुद्रकी 

रचना की थी। वे ही रुद्र सम्पूर्ण चराचर जगतूका संहार 

करते हैं ॥ ३४८ ॥ 

कालो भूत्वा महातेजाः संवर्तक इवानलः । 
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युगान्ते सर्वभूतानि श्रसन्निव व्यवस्थितः ॥३४९॥ 
“वे ही महातेजस्वी काल होकर कल्पके अन्तम समस्त 
प्राणिर्योको अपना आस बनाते हुए-से प्रलवकालीन अग्निके 
सदृश स्थित होते है ॥ २४९ ॥ 
पष देवो महादेवो जगत्‌ उष्टा चराचरम्‌ । 
कल्पान्ते चेव सवेषां स्मृतिमाक्चिप्य तिष्टति ॥३५०॥ 
प्ये ही देवदेव महादेव चराचर जगत्की सृष्टि करके 
कल्पान्तमें सबकी स्मृति-शक्तिको मिटाकर स्वयं ही स्थित 
रहते हैं ॥ ३५० || 
सवंगः सवंभूतात्मा *भूतभवोळूवः । 
आस्ते सर्वगतो नित्यमदृऱ्यः सर्वदेवतेः ॥३५१॥ 
थे सवत्र गमन करनेवाले) सम्पूण प्राणियाँके आत्मा तथा 
समस्त भूर्तोके जन्म और दृद्धिके देतु हैं । ये सर्वव्यापी पर- 
मेश्वर सदा सम्पूर्ण देवताओंसे अदृश्य रहते हैं॥ ३५१ ॥ 
यदि देयो वरो मह्यं यदि तुष्टोऽसि मे प्रभो । 
भक्तिर्भवतु मे नित्यं त्वयि देव सुरेश्वर ॥३५२॥ 
“प्रमो | यदि आप मुझपर संतुष्ट हैं और मुझे वर देना 
चाइते हैं तो दै देव ! हे सुरेश्वर | मेरी सदा आपमें भक्ति 
वनी रहे ॥ ३५२ ॥ 
अतंःतानागतं चेव वर्तमानं च यद्‌ विभो। 
जानीयामिति मे बुद्धिः प्रसादात्‌ सुरसत्तम ॥३५३॥ 
“सुरश्रे | बिभो | आपकी कृपासे मैं भूत, वर्तमान और 
भविष्यको जान सकूँ; ऐसा मेरा निश्चय है ॥ ३५३ ॥ 
क्षीरोदनं च भुञ्जीयामक्षयं सह वान्धवैः। 
आश्रमे च सदास्माकं सांनिध्यं परमस्तु ते ॥३५४॥ 
मे अपने यन्धुःवान्धर्वोसहित सदा अक्षय दूघ-मातका 
भोजन प्राप्त करूँ और हमारे इस आश्रममें सदा आपका 
निकट निवास रहे? ॥ ३५४॥ 
पवमुक्तः स मां प्राह भगवाँल्लोकपूजितः । 
महेश्वरो महातेजाश्चराचरगुरुः शिवः ॥३५५॥ 
मेरे ऐसा कहनेपर लोकपूजित चराचरगुरु महातेजस्वी 
महेश्वर भगवान्‌ शिव मुझसे यो बोले ॥ ३५५ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अजरश्चामरश्चैव भव त्वं दुःखवर्जितः । 
यंज॑स्वी तेजसा युक्तो दिव्यश्ञानसमन्बितः ॥३५६॥ 
भगवान्‌ दिवने कहा--ब्रह्मन्‌ ! तुम दुःखसे रहित 
अजर-अमर हद्दो जाओ । यशस्वी, तेजस्वी तथा दिव्य शानसे 
सम्पन्न बने रद्दी ॥ २५६ ॥ 
ऋषीणामभिगम्यश्च मत्प्रसादाद्‌ भविष्यसि । 
शीलवान्‌ गुणसम्पन्नः सवेशः प्रियद्शनः ॥३५७॥ 
मेरी कृपासे तुम ऋषियोंके भी दर्शनीय एवं आदरणीय 
होओगे तथा सदा शीलवान्‌, गुणवान्‌, सर्वश्च एवं प्रियदर्शन 
बने रह्दोगे ॥ ३५७ ॥ 
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अक्षयं यौवनं तेऽस्तु तेजश्चैवानलोपमम्‌ । 
क्षीरोदः सागरश्चैव यत्र यत्रेच्छसि प्रियम्‌ ॥ ३५८॥ 
तत्र ते भविता कामं सांनिध्यं पयसो निधेः । 

तुम्हे अक्षय यौवन और अग्निके समान तेज प्राप्त हो । 
तुम्हारे लिये क्षीरसागर सुलभ हो जायगा | तुम जहाँ-जहाँ 
प्रिय वस्तुकी इच्छा करोगे, वहा-वहाँ तुम्हारी सारी कामना 
सफल होगी और तुम्हें क्षीरसागरका सानिध्य प्राप्त 


होगा ॥ ३५८३ ॥ 
क्षीरोदनं च भुङ्क्ष्व त्वमस्रृतेन समन्वितम्‌ ॥३५९॥ 
बन्धुभिः सहितः कल्पं ततो मामुपयास्यसि । 
अक्षया वान्धवाइचेंव कुल गोत्रं च ते सदा ॥३६०॥ 
तुम अपने भाई-बन्धुओके साथ एक कल्पतक अमृत- 
सहित दूघ-भातका भोजन पाते रहो। तत्पश्नात्‌ तुम मुझे 
प्रात हो जाओगे । तुम्हारे बन्धु-बान्धव कुछ तथा गोत्रकी 
परम्परा सदा अक्षय बनी रहेगी || ३५९-३६० ॥ 
भविष्यति द्विजश्रेष्ठ मयि भक्तिश्च शाश्वती । 
सांनिध्यं चाश्रमे नित्यं करिष्यामि द्विजोत्तम ॥३६१॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मुझमें तुम्हारी सदा अचल भक्ति होगी तथा 
द्विजप्रवर ! तुम्हारे इस आश्रमके निकट मैं सदा अदृश्य रूपसे 
निवास करूंगा ॥ ३६१ ॥ 
तिष्ठ वत्स यथाकामं नोत्कण्ठां च करिष्यसि । 
स्मृतस्त्वया पुनर्विप्र करिष्यामि च दर्शनम्‌ ॥३६२॥ 
बेटा | तुम इच्छानुसार यहाँ रहो । कभी किसी बातके 
लिये चिन्ता न करना । विप्रवर ! तुम्हारे स्मरण करनेपर में 
पुनः तुम्हें दशन दूँगा ॥ ३६२ ॥ 
पवसुकत्वा स भगवान्‌ सूयकोटिसमप्रभः । 
ईशानः स वरान्‌ द्त्वा तत्रवान्तरधीयत ॥३६३॥ 
ऐसा कहकर वे करोड़ों सूर्योके समान तेजस्वी भगवान्‌ 
शङ्कर उपर्युक्त वर प्रदान करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ३६ ३॥ 
एवं दृष्टो मया कृष्ण देवदेवः समाधिना । 
तद्वाप्त च मे सवं यदुक्तं तेन धीमता ॥३६४॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेने समाधिके द्वारा देवाधिदेव 
भगवान्‌ शङ्करका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त किया । उन बुद्धिमान्‌ 
महादेवजीने जो कुछ कदा था, वह सब मुझे प्रास हो 
गया है ॥ ३६४ ॥ 
प्रत्यक्षं चेव ते कृष्ण पद्य सिद्धान्‌ व्यवस्थितान्‌ । 
ऋषीनविद्याधरान यक्षान्‌ गन्धवाप्सरखस्तथा॥ ३६५ 
श्रीकृष्ण | यह सब आप प्रत्यक्ष देख लें । यहाँ सिद्ध 
महर्षि, विद्याधर) यक्ष, गन्धर्व और अप्सराएँ विद्यमान हैं ॥ 
पझ्य वृश्षलतागुल्मान्‌ सर्वपुष्पफळप्रदान्‌ । 
सर्वर्तुकुसुमेर्डक्तान्‌ सुखपत्रान सुगन्धिनः ॥३६६॥ 
देखिये, यहाँके वृक्ष, लता और गुल्म सब प्रकारके 
फूल और फल देनेवाले हैं । ये सभी ऋतुर्ओोके फूले युक्त) 
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सुखदायक पल्लर्वोसे सम्पन्न और रुगन्धसे परिपूर्ण हैं ॥ 
सवेमेतन्महावाहो दिव्यभावसमन्वितम्‌। 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्य इश्वरस्य महात्मनः ॥३६७॥ 
महाबाहो ! देवताओके भी देवता तथा सबके ईश्वर 
महात्मा शिवके प्रसादसे दी यहाँ सब कुछ दिव्य भावसे सम्पन्न 
दिखायी देता दै ॥ ३६७॥ 
वासुदेव उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य प्रत्यक्षमिव दर्शनम्‌ । 
विस्मयं परमं गत्वा अब्रुवं तं महामुनिम्‌ ॥३६८॥ 
भगवान्‌ श्रोक्रष्ण कहते है--राजन्‌ ! उनकी यदद 
बात सुनकर मानो मुझे भगवान्‌ शिवका प्रत्यक्ष दर्शन हो 
गया हो, ऐसा प्रतीत हुआ । फिर बड़े विस्मयमें पड़कर मैंने 
उन मह्दामुनिसे पूछा-॥ ३६८ ॥ 
धन्यस्त्वमसि विप्रेन्द्र कस्त्वदन्यो ऽसि पुण्यकृत्‌ 
यस्य देवाधिदेवस्ते सांनिध्यं कुरुतेऽऽश्रमे ॥३६९॥ 
“विप्रवर | आप धन्य हैं । आपसे बढ़कर पुण्यात्मा 
पुरुष दूसरा कौन दै ! क्योंकि आपके इस आश्रममें साक्षात्‌ 
देवाधिदेव महादेव निवास करते हैं ॥ ३६९ ॥ 
अपि तावन्ममाप्येवं दद्यात्‌ स भगवाञ्छिवः । 
द्शेनं मुनिशादूल प्रसादं चापि शंकरः ॥३७०॥ 
धमुनिश्रेष् | क्या कल्याणकारी भगवान्‌ शिव मुझे भी 
इसी प्रकार दर्शन देंगे १ मुझपर भी कृपा करेंगे !? ॥३७०॥ 
उपमन्युरुवाच 
द्रक्ष्यसे पुण्डरीकाक्ष महादेवं न संशयः । 
अचिरेणेव कालेन यथा इष्टो मयानघ ॥३७१॥ 
उपमन्यु वोले--निष्पाप कमलनयन ! जैसे मैंने 
भगवानका दर्शन किया दै) उसी प्रकार आप भी थोड़े दी 
समयमै मद्दादेवजीका दर्शन प्राप्त करेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ 
चक्षुषा चेव दिव्येन पश्याम्यमितविक्रमम्‌ । 
षष्ठे माखि महादेवं द्रक्ष्यसे पुरुषोत्तम ॥३७२॥ 
पुरुषोत्तम | में दिव्य इृष्टिसे देख रहा हँ । आप 
आजसे छठे महीनेमें अमित पराक्रमी मद्दादेवजीका 
दर्शन करेगे ॥ ३७२ ॥ 
षोडशाशै वरांश्चापि प्राप्स्यसि त्वं महेश्वरात्‌ 
सपलीकाद्‌ यदुश्रे् सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥३७३॥ 
यदुश्रेष्ठ ! पत्नीसहित महादेवजीसे आप सोलइ और 
आठ वर प्राप्त करेंगे । यह में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ 
अतीतानागतं चेच वर्तमान च नित्यशः । 
विदितं मे महाबाहो प्रसादात्‌ तस्य धीमतः ॥३७४॥ 
महाबाहो ! बुद्धिमान्‌ मद्दादेवजीके कृपा-प्रसादसे मुझे 
सदा ही भूत, भविष्य और वर्तमान--तीनों कालका 
' शान प्रास हे ॥ २७४ ॥ 
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पतन्‌ खहस्रशाश्चान्यान्‌ समनुध्यातवान हरः। 
कस्मात्‌ प्रसादं भगवान्‌ न कुयात्‌ तव माधच ॥३७५॥ 
माधव ! भगवान्‌ हरने यहाँ रइनेवाल इन सदसो 
मुनियाँको कृपापूण हृदयसे अनु गह्दीत किया हे । फिर आप- 
पर वे अपना कृपाप्रसाद क्‍यों नहीं प्रकट करेंगे ॥ २७५ ॥ 
त्वारशेन हि देवानां स्छाघनीयः समागमः । 
प्रह्मग्येनानशंसेन थद्दधानेन चाप्युत ॥३७६॥ 
जप्यं तु ते प्रदास्यामि येन द्रक्ष्यसि शांकरम्‌ । 
आप-जेसे ब्राझणमक्त, कोमलस्वभाव और श्रद्धालु 
पुरुषका समागम देवताओंके लिये भी प्रशंसनीय है । 
में आपको जपनेयोग्य मन्त्र प्रदान करूँगा, जिससे आप 
भगवान्‌ शाङ्करका दर्शन करेंगे ॥३७६१॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अन्रुवं तमहं ब्रह्मस्त्यत्प्रसादान्महासुने ॥३७७॥ 
द्रष्ये दितिजसंघाना मदनं त्रिदशेइवरम्‌ । 
श्रीकृष्ण कहते है--तब मेंने उनसे कद्दा--्रह्मन्‌ ! 
महामुने! में आपके कृपाप्रसादसे देत्यदलोका दळन करनेवाले 
देवेइवर मदादेवजीका दर्शन अवश्य करूँगा ॥ ३७७३ ॥ 
पवं कथयतस्तस्य महद्दादेवाधितां कथाम्‌ ॥३७८॥ 
दिनान्यष्टौ ततो जग्मुमुहतेमिव भारत । 
दिनेऽष्टमे तु विप्रेण दीक्षितोऽहं यथाविधि ॥३७९॥ 
भरतनन्दन | इस प्रकार महादेवजीकी महिमासे 
सम्बन्ध रखनेवाली कथा कहते हुए उन मुनीश्वरके आठ दिन 
एक मुहूतके समान बीत गये । आठवें दिन विप्रवर उपमन्युने 
विधिपूर्वक मुझे दीक्षा दी ॥ ३७८-३७९ ॥ 
दण्डी मुण्डी कुशी चीरी घृताक्तो मेखली ऊतः । 
मासमेकं फलादारो द्वितीयं सलिलाशनः ॥३८०॥ 
उन्होने मेरा सिर मुड़ा दिया । मेरे शरीरमें घी लगाया 
तथा मुझसे दण्ड, कुशा, चीर एवं मेखला धारण कराया । 
में एक महीनेतक फलाहार करके रहा और दूसरे महीनेमें 
केवल जलका आहार किया ॥ ३८० ॥ 
तृतीयं च चतुर्थ च पञ्चमं चानिलाशनः । 
पकपादेन तिष्टंश्च ऊध्वेबाहुरतन्द्रितः ॥३८१॥ 
तीसरे, चौथे और पाचवे महीनेमे मैं दोनों बाँहें ऊपर उठाये 
एक पैरसे खड़ा रदा । आलस्यको अपने पास नहीं आने 
दिया । उन दिनों वायुमात्र ही मेरा आहार रहा ॥३८१॥ 
तेजः सूर्यसहस्रस्य अपदयं दिवि भारत । 
तस्य मध्यगतं चापि तेजसः पाण्डुनन्दन ॥३८२॥ 
इन्ट्रायुघपिनद्धाङ्गं विद्युन्मालागवाक्षकम्‌ । 
नीळशैळचयप्रख्यं वलाकाभूपषिताम्बरम्‌ ॥३८३॥ 
भारत ! पाण्डुनन्दन ! छठे महीनेमें आकाशके भीतर 
मुझे सहसरों सूर्योका-सा तेज दिखायी दिया | उस तेजके 
भीतर एक और तेजोमण्डल इष्टिगोचर हुआ, जिसका सर्वाङ्ग 


१०४ 
इन्द्रधनुषसे परिवेष्टित था । विद्युन्माला उसमें झरोखेके समान 
प्रतीत द्वोती थी । वह तेज नील पवंतमाल!के समान प्रकाशित 
होता था । उस द्विवित्र तेजके कारण वहाँका आकाश बक- 
पंक्तियोसे बिभूषित-सा जान पड़ता था ॥ ३८२-३८३ ॥ 
तत्र स्थितश्च भगवान्‌ देव्या सह महायुतिः । 
तपसा तेजसा कान्त्या दीप्तया सह भार्यया ॥३८४॥ 
उस नील तेजके भीतर महातेजस्वी भगवान्‌ शिव तप, 
तेज, कान्ति तथा अपनी तेजस्विनी पत्नी उमादेवीके साथ 
विराजमान थे ॥ ३८४ ॥ 
रराज भगवांस्तत्र देव्या सह महेइवरः ! 
सोमेन सहितः सुर्या यथा मेघस्थितस्तथा ॥३८५॥ 
उस नील तेज़में पार्वती देवीके साथ स्थित हुए भगवान्‌ 
महेदवर ऐसी झोमा पा रहे थे मानो चन्द्रमाके साथ सूर्य 
श्याम मेघके भीतर विराज रहे हो ॥ ३८५ ॥ 
संदृष्रोमा कौन्तेय विस्मयोत्फुललोचनः । 
अपद्यं देवसंघानां गतिमातिंहर हरम्‌ ॥३८६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो सम्पूर्ण देवसमुदायकी गति हें तथा 
सबकी पीड़ा हर लेते हैं, उन भगवान्‌ इरको जब मेने देखा, 
तब मेरे रोंगटे खड़े हो गये और मेरे नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे ॥ 
किरीटिनं गदिनं शूलपाणि 
व्याघाजिनं जटिलं दण्डपाणिम्‌ । 
पिनाकिनं घत्रिणं तीक्षणदष्ट 
शुभाङ्गदं व्यालयज्ञोपवीतम्‌ ॥३८७॥ 
भगवानके मस्तकपर मुकुट था | उनके द्वाथमें गदा) 


त्रिशूल और दण्ड शोमा पाते थे । सिरपर जटा थी । उन्होंने 


व्याघ्रचर्म धारण कर रखा था । पिनाक और बज़ भी उनकी 
शोभा बदा रहे थे । उनकी दाढ तीखी थी । उन्होंने सुन्दर 
बाजूबंद पदनकर सर्पमय यज्ञोपवीत धारण कर रखा था॥ 


दिव्यां 
समुद्वहन्तं गुल्फदेशावलम्चाम्‌ । 
चन्द्रं यथा परिविष्टं ससंध्य 
वात्ये तद्वदपश्यमेनम्‌ ॥ ३८८॥ 
वे अपने वक्षःखलगर अनेक रंगवाली दिव्य माला धारण 
क्रिये हुए थे, जो गुल्फदेश ( घुटनों ) तक लटक रही थी । 


हुए चन्द्र माका दर्शन होता हो, उसी प्रकार मैंने मालावेष्टित 


उन मगवान्‌ महादेवजीका ददान किया था ॥ ३८८ ॥ 


प्रमथानां गणेश्चेव समन्तात्‌ परिवारितम्‌ । 
शारदीच सुदुष्प्रेक्ष्यं परिविषए दिवाकरम्‌ ॥३८९॥ 

प्रमथगर्णोद्वारा सब ओरमे विरे हुए महातेजस्वी महादेव 
परिधिमे घिरे हुए शरत्कालके सूयंकी भाँति बड़ी कटिनाई- 
से देखे जाते थे ॥ ३८९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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एकादशशतान्येव॑ रुद्राणां वृषवाहनम्‌ । 
अस्तुवं नियतात्मानं कर्मभिः शुभकमिणम्‌ ॥३९०॥ 
इस प्रकार मनको वशमें रखनेवाले और कर्मन्द्रियेद्वारा 
शुभकर्मका ही अनुष्ठान करनेवाले मद्दादेवजीकी) जो ग्यारह 
सो रुद्रोसे घिरे हुए थे, मैंने स्तुति की ॥ ॥ ३९० | 
आदित्या वसवः साध्या विइवेदेवास्तथादिवनो । 
विदवाभिःस्तुतिभिदेवं विश्वदेवं समस्तुवन्‌ ॥३९१॥ 
बारह आदित्य, आठ वसु, साध्यगण, विश्वेदेव तथा 
अश्विनी कुमार--ये भी सम्पूर्ण स्तुतियोंद्वारा सबके देखता 
महादेवजीकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३९१ ॥ 
शतक्रतुश्च भगवान्‌ विष्णुश्चादितिनम्दनो । 
ब्रा रथन्तरं साम इरयन्ति भवान्तिके ॥३९२॥ 
इन्द्र तथा वामनरूपघारी भगवान्‌ विष्णु-ये दोनों 
अदितिकुमार और ब्रह्माजी मगवान्‌ शिवके निकट रथन्तर 
सामका गान कर रहे थे ॥ ३९२ ॥ 
योगीइवराः सुबहवो योगदं पितरं गुरुम्‌ । 
ब्रह्मर्षयश्च ससुतास्तथा देवषयश्च घे ॥३९३॥ 
बहुत-से योगीश्वर, पुत्रोसहित ब्रह्मपिं तथा देवर्षिगण 
भी योगसिद्धि प्रदान करनेवाले, पिता एवं गुरुरूप महादेबजी- 
की स्तुति करते थे ॥ ३९३ ॥ 
(महाभूतानि च्छन्दांसि प्रजानां पतयो मखाः। 
सरितः सागरा नागा गन्धर्चाप्सरखस्तथा ॥ 
विद्याधराश्च गीतेन वाद्यनत्तादिनाचंयन । 
तेजस्िनां मध्यगतं तेजोराशि जगत्पतिम्‌ ॥) 
महाभूत, छन्द) प्रजापति) यश; नदी) समुद्र, नाग! 
गन्धर्व, अप्सरा तथा विद्याधर-ये सत्र गीत; वाद्य तथा 
मृत्य आदिके द्वारा तेजस्वियोंक्रे मध्यभागमें विराजमान तेजो- 
राशि जगदीश्वर शिवकी पूजा-अर्चा करते थे ॥ 


पृथिवी चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा । 
मासाधेमासा ऋतवो रात्रिः संवत्सराः क्षणाः ॥ ३९४॥ 
मुहु्ताश्च निमेषाश्च तथेव युगपयेयाः। 
दिव्या राजन्‌ नमस्यन्ति विद्याः सस्वविद्स्तथा ॥ ३९५। 


राजन्‌ | पृथ्वी, अन्तरिक्ष, नक्षत्र, अह) मास, पक्ष, 
ऋतु) रात्रि, संवत्सर, क्षण) मुहूर्त, निमेष, युगचक्र तथा 
दिव्य विद्याएँ--ये सब ( मूतिमान्‌ होकर ) शिवजीको 
नमस्कार कर रहे थे । वैसे ही सत्त्ववेत्ता पुरुष भी भगवान्‌ 
शिवको नमस्कार करते थे ॥ ३९४-३९५ ॥ 
सनत्कुमारो देवाश्च इतिहासास्तथैव च । 
मरीचिरङ्गिरा अत्रिः पुलस्त्यः पुलहः कतुः ॥३९६॥ 
मनवः सप्त सोमश्च अथवा सबृहस्पतिः । 
शृगुदेक्षः कददयपश्च वसिएः काइय पव च ॥३९७॥ 
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छन्दांसि दीक्षा यज्ञाश्च दक्षिणाः पावको हविः । 
यज्ञोपगानि द्रव्याणि मूर्तिमन्ति युधिष्टिर ॥३९८॥ 
प्रजानां पालकाः सर्व सरितः पन्नगा नगाः । 
देवानां मातरः सवो देवपत्न्यः सकन्यकाः ॥३९९॥ 
सहस्राणि मुनीनां च अयुतान्यबुदानि च । 
नमस्यन्ति प्रभु शान्तं पर्वताः सागरा दिशः ॥४००॥ 
युधिष्ठिर | सनत्कुमार, देवगण, इतिहास) मरीचि) 
अङ्गिरा, अत्रि, पुळस्त्यश पुल क्रतु, सात मनु, सोम, 
अथर्वा, बृहस्पति’ भगु, दक्ष, कश्यप) वरिष्ठ). काव्य, 
छन्द; दीक्षा, यज्ञ) दक्षिणा, अभि, हृविष्य, यशोपयोगी 
मूर्तिमान्‌ द्रव्य, समस्त प्रजापालकगण, नदी) नग; नाग, सम्पूर्ण 
देवमाताएँ+ देवपत्नियाँ, देवकन्याएँ, सइखोंश लाखों) अरबों 
महर्षि, पर्वत) समुद्र और दिशाएँ--ये सब-के-सब शान्तस्वरूप 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार करते थे ॥ २९६-४०० ॥ 
गन्धर्वाप्सरसश्चैव गीतवादित्रकोविदाः 
दिव्यतालेषु गायन्तः स्तुवन्ति भवमद्भतम्‌ ॥४०१॥ 
' गीत और वाद्यकी कलळामें कुशल अप्सरा तथा गन्धव 
दिव्य तालपर गाते हुए अद्भुत शक्तिशाली भगवान्‌ भवकी 
स्तुति करते थे ॥ ४०१ ॥ 
विद्याधरा दानवाश्च गुह्यका राक्षसास्तथा । 
सवोणि चेव भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
नमस्यन्ति महाराज वाइग्रनःकमभिवभुम्‌ ॥४०२॥ 
महाराज | विद्याधर दानव) मुद्यक) राक्षस तथा समस्त 
चराचर प्राणी मन, वाणी और क्रियाओंद्वार भगवान्‌ 
शिवको नमस्कार करते थे ॥ ४०२ ॥ 
पुरस्ताद्‌ धिछितः शवा ममासीत्‌ जिद्शेश्वरः 
पुरस्ताद्‌ धिष्ठितं दृष्टा ममेशानं च भारत ॥४०३॥ 
सप्रजापतिशक्रान्तं जगन्मामभ्युदेक्षत । 
ईक्षितुं च महादेवं न मे शक्तिरभूत्‌ तदा ॥४०४॥ 
देवेश्वर शिव मेरे सामने खड़े थे । भारत ! मेरे सामने 
मह्दादेवजीको खड़ा देख प्रजापतियोसे लेकर इन्द्रतक सारा 
` जगत्‌ मेरी ओर देखने लगा | किंतु उस समय महादेवजीको 
देखनेकी मुझमें शक्ति नहीं रद्द गयी थी ॥ ४०३-४०४ ॥ 
' ततो मामन्रवीद्‌ देवः पश्य कृष्ण बद्ख च । 
त्वया ह्याराधितश्चाहं शतशोऽथ सहस्रदाः ॥४०५॥ 
तब भगवान्‌ शिवने मुझसे कहा--'श्रीकृष्ण | मुझे 
देखो, मुझसे वार्तालाप करो । तुमने पहले भी सैकड़ों और 
हजारौं बार मेरी आराधना की है ॥ ४०५ ॥ 
| त्वत्समो नास्ति मे कञ्चित्‌ निषु लोकेषु वे ्रियः 
शिरसा वन्दिते देवे देवी प्रीता ह्मा तदा । 
ततोऽहमब्रुवं स्थाणुं स्तुतं ब्रह्मादिभिः सुरः ॥४०६॥ 
तीनों छोकोंमें वुम्हारे समान दूसरा कोई मुझे प्रिय नहीं 
ह ॥ जब मैंने मस्तक झुकाकर महादेवजीको प्रणाम किया, तब 
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देवी उमाको बड़ी प्रसन्नता हुई । उस समय मैंने ब्रह्मा आदि 
देवताओंद्वारा प्रशासित भगवान्‌ दिवसे इस प्रकार कहा | ४०६। 
श्रीकृष्ण उवाच 
नमोऽस्तु ते शाइवत सर्वयोने 
ब्रह्माधिपं त्यामृपयो वदन्ति । 
तपश्च सत्त्वं च रजस्तमश्च 
त्वामेव सत्यं च वदन्ति सन्तः ॥४०७॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--सबके कारणभूत सनातन परमेश्वर ! 
आपको नमस्कार हे । ऋषि आपको ब्रह्माजीका भी अधिपति 
बताते हैं । साधु पुरुष आपको ही तप, सच्वरुण$ रजोगुण, 
तमोगुण तथा सत्यस्वरूप कहते हैं ॥ ४०७ ॥ 
त्वं वे ब्रह्मा च रुद्रश्च वरुणो 5ग्निमनुभेवः । 
धाता त्वष्टा विधाता च त्वं प्रभुः सवंतोमुखः ॥४०८॥ 
आप ही ब्रह्मा, रुद्र, वरुण, अग्नि, मनु, शिव) घाता; 
विधाता और तवशा हैं । आप ही सघ ओर मुखवाले 
परमेश्वर हैं ॥ ४०८ || 
त्वत्तो ज्ञातानि भूतानि स्थावराणि चराणि च । 
त्वया खष्टमिदं कृत्रं ्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥४०९॥ 
समस्त चराचर प्राणी आपहीसे उत्पन्न हुए हैं । आपने 
ही स्थावर-जङ्गम प्राणयोसद्वित इस समस्त त्रिलोकीकी सृष्टि 
की है ॥ ४०९ ॥ 
यानीन्द्रियाणीह मनश्च कृत्स्मं 
ये बायवः सप्त तथेव चाग्नयः । 
ये देवसंस्थास्तवदेवताश्च 
तस्मात्‌ परं त्वाख्ूषयो वदन्ति ॥४१०॥ 
यहाँ जो-जो इन्द्रियाँ जो सम्पूर्ण मन) जो समस्त बायु 
और सोत अग्नियाँ है, जो देवसमुदायके अंदर रहनेवाले 
स्तवनके योग्य देवता हैं? उन सबसे परे आपकी स्थिति है । 
ऋषिगण आपके विषयमे ऐसा ही कहते हैं ॥ ४१० ॥ 
वेदाश्च यज्ञाः सोमश्च दक्षिणा पावको हविः । 
यज्ञोपगं च यत्‌ किचि दू भगवांस्तदसंशयम्‌ ॥४११॥ 
वेद, यज्ञ, सोम, दक्षिणा, अग्नि) इविष्य तथा जो कुछ 
मी यज्ञोपयोगी सामग्री दै वह सब आप भगवान्‌ ही हैं, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४११ ॥ 
इटं दत्तमधीतं च व्रतानि नियमाश्च ये। 
ह्रीः कीर्ति: भीर्चुतिस्तुष्टिः सिद्धिश्चैव तदर्पणी ॥४१२॥ 
यज्ञ) दान) अध्ययन, ब्रत ओर नियम, लजा, कीति, 
श्री यति, तुष्टि तथा सिद्धि-ये सब आपके खरूपकी प्रास्त 
करानेवाले हैं ॥ ४१२ ॥ 
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ये पाँच वैदिक अग्नियाँ हैं । साते छठी और लौकिक सातवीं 
अन्नि है । 
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कामः कोधो भयं लोभो मदः स्तम्भो ऽथ मत्सरः। 
आधयो व्याधयश्चैव भगवंस्तनवस्तव ॥४१३॥ 
मगवन्‌ ! काम, क्रोध, भय, लोभः मद, स्तब्धता, 
मात्सय, आधि और ब्याधि-ये सत्र आपके ही शरीर हैं ।४१३। 
कृतिविकारः प्रणयः प्रधानं बीजमव्ययम्‌ । 
मनसः परमा योनिः प्रभावश्यापि शाश्वतः ॥४१४॥ 
क्रिया, विकार) प्रणय, प्रधान, अविनाशी बीज) मनका 
परम कारण और सनातन प्रभाव-ये भी आपके ही स्वरूप हैं ॥ 
अव्यक्तः पावनोऽ चिन्त्यः सहस्त्रांशुर्हिरण्मयः । 
आदिगेणानां सर्वेपां भवान्‌ वे जीविताश्रयः ॥४१५॥ 
अव्यक्त, पावन, अचिन्त्य, हिरण्मय सूर्यस्वरूप आप 
ही समस्त गर्णोके आदिकारण तथा जीवनके आश्रय हैं ।४१५। 
महानात्मा मतित्रेह्मा विश्वः शम्भुः स्वयम्भुवः । 
बुद्धिः प्रशोपलब्धिश्च संवित्‌ स्यातिश्वृतिःस्सृतिः॥४१६॥ 
पर्यायवाचकैः शब्देमंहानात्मा विभाव्यते । 
त्वां बुद्ध्वा ब्राह्मणो वेदात्‌ प्रमोहं विनियच्छति॥३१७॥ 
महान्‌, आत्मा, मति, ब्रह्मा, विश्व) दाम्भु) स्वयम्भू) 
बुद्धि, प्रज्ञा, उ लब्धि, संवित्‌, ख्याति, धूति और स्मृति- 
इन चोदह पर्यायवाची दाब्दोद्वारा आप परमात्मा ही प्रकाशित 
होते हैं । वेदसे आपका बोध प्रास करके ब्रह्मज्ञानी ब्राह्मण 
इका सर्वथा नाझ कर देता है ॥ ४१६-४१७ ॥ 
हृदयं सवभूतानां क्षेत्रशस्त्वम्मृषिस्तुतः । 
सवेतःपाणिपाद्स्त्वं सवतो ऽक्षिशिरोमुखः ॥४१८॥ 
ऋषियोंद्वारा प्रशंसित आप ही सम्पूण भूतोके छदयमे 
स्थित क्षेत्रज्ञ दे । आपके सत्र आर हाथ-पैर हैं । सब ओर 
नेत्र, मस्तक और मुख हैं ॥ ४१८ ॥ 
सवेतःश्रुतिमादलोके सवंमाबृत्य तिष्टसि । 
फळं त्वमसि तिग्मांशोनिमेषादिषु कर्मछु ॥४१९॥ 
आपके सब ओर कान हैं और जगतूमें आप सबको ब्यास 
करके स्थित हैं | जीवके आँख मीजने ओर खोलनेसे लेकर 
जितने कर्म हैं, उनके फल आप ही हैं ॥ ४१९ ॥ 
त्वं वे प्रभाचिंः पुरुषः सर्वस्य हृदि संश्रितः । 
अणिमा महिमा प्राप्तिरीशानो ज्योतिरव्ययः ॥४२०॥ 
आप अविनाशी परमेश्वर ही सूर्यकी प्रभा और अग्निकी 
ज्वाला हैं । आप ही सबके द्वदयमें आत्मारूपसे निवास करते 
हैं। अणिमा) महिमा और प्राति आदि सिद्धियाँ तथा ज्योति 
मी आव ही है ॥ ४२०॥ 
त्वयि बुद्धिर्मतिलोंकाः प्रपन्नाः संश्रिताश्च ये । 
ध्यानिनो नित्ययोगाश्च सत्यसत्वा जितेन्द्रियाः॥४२१॥ 
आपमें बोध और मननकी शक्ति विद्यमान है | जो लोग 


आपकी शरणमें आकर सर्वथा आपके आश्रित रहते हैं; वे 
ध्यानपरायण, नित्य योगयुक्त, सत्यसंकल्प तथा जितेन्द्रिय 
होते हैं ॥ ४२१ ॥ 
यस्त्वां धुवं वेदयते गुहाशयं 
प्रभुं पुराणं पुरुषं च विश्रहम्‌। 
हिरण्मयं बुद्धिमतां परां गति 
स वुद्धिमान्‌ बुद्धिमतीत्य तिष्ठति॥४२२॥ 
जो आपको अपनी हृदययुद्दामें स्थित आत्मा) प्रभु, 
पुराण-पुरुष्र+ मूतिमान्‌ परब्रह्म, हिरण्मय पुरुष और बुद्धि- 
मार्नोकी परम गतिरूपमें निश्चित भावसे जानता है, वही बुद्धि- 
मान्‌ लौकिक बुद्धिका उल्लङ्घन करके परमात्मभावमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४२२ ॥ 
विदित्वा सप्त सूक्ष्माणि षडङ्ग त्वां च मूर्तितः । 
प्रधानविधियोगस्थस्त्वामेव विशते बुधः ॥४२३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष महत्तत्त्व, अहङ्कार ओर पञ्च॒तन्मात्रा-- 
इन सात सूक्ष्म तर्त्वोको जानकर आपके स्वरूपभूत छः अङ्गौ- 
का बोध प्राप्त करके प्रमुख विधियोगका आश्रय ले आपमें हदी 
प्रवेश करते हैं ॥ ४२३ ॥ 
पवमुक्ते मया पार्थ भवे चातिविनाशने । 
चराचरं जगत्‌ सव सिंहनादं तदाकरोत्‌ ॥४२४॥ 
कुन्तीनन्दन ! जब मैंने सबकी पीडाका नाश करनेवाले 
महादेवजीकी इस प्रकार स्तुति की, तश्र यह सम्पूर्ण चराचर 
जगत्‌ सिंहनाद कर उठा ॥ ४२४॥ 
तं विप्रसंघाश्च सुरासुराश्च 
नागाः पिशाचाः पितरो वयांसि। 
रक्षोगणा भूतगणाश्च सर्वे 
महर्षयश्चैव तदा प्रणेमुः ॥४६५॥ 
ब्राह्मर्णोके समुदाय) देवता, असुर, नाग; पिशा न) पितर; 
पक्षी, राक्षसगण, समस्त भूतगण तथा महर्षि भी उस समय 
भगवान्‌ शिवको प्रणाम करने लगे ॥ ४२५ ॥ 
मम मूश्चि च दिव्यानां कुसुमानां सुगन्धिनाम्‌ । 
राशयो निपतन्ति स्म वायुश्च खुखुखो वतौ ॥४२६॥ 
मेरे मस्तकपर ढेर-के-ढेर दिव्य सुगन्धित पुष्पोंकी बर्षा 
होने लगी तथा अत्यन्त सुखदायक इवा चलने लगी ॥४२६॥ 
निरीक्ष्य भगवान्‌ देवी ह्यमां मां च जगद्धितः। 
शातकतुं चाभिवीक्ष्य खयं मामाह शाङ्करः ॥४२७॥ 
जगतूके हितेषी भगवान्‌ शङ्करने उमादेबीकी ओर 
देखकर मेरी ओर देखा और फिर इन्द्रपर दृष्टिपात करके 
स्वयं मुझसे कहा--- ॥ ४२७ ॥ 
विदुः कृष्ण परां भक्तिमस्मासु तच शात्रुहन्‌ । 
क्रियतामात्मनः अयः प्रीतिर्हि त्बयि मे परा ॥४२८॥ ` 


१, सर्वशता, तृप्ति, अनादि बोध, स्वतन्त्रता, नित्य अछुप्त शक्ति 
और अनन्त शक्ति-ये महेश्वरके स्वरूपभूत छः भङ्ग बताये गये हैं । 


दानधमंपवे ] 


“शत्रुहन्‌ श्रीकृष्ण | मुझमें जो तुम्हारी परामक्ति दै, उसे 
सब लोग जानते हैं; अब तुम अपना कल्याण करो; क्योंकि 
तुम्हारे ऊपर मेरा विशेष प्रेम है ॥ ४२८ || 


वृणीष्वाणे वरान्‌ कुष्ण दातास्मि तब सत्तम । 


पञ्चदशोऽध्यायः 


No हटा 


बूहि यादवशादूँल यानिच्छसि खुदुलेभान्‌ ॥४२९॥ 

“सत्पुरुषो श्रेष्ठ  यदुकुलसिंद श्रीकृष्ण | में तुम्हे आठ 
वर देता हूँ । तुम जिन परम दुर्लभ वरोको पाना चाहते हो! 
उन्हें बताओ? ॥ ४२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि मेघवाइनपर्वाख्याने चतुदंशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमे मेघवाहनप्दका आख्यानविपयक चौदहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४॥ 
( दाक्षिणात्य पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 


पञ्रदशोऽभ्यायः 
शिव और पावेतीका श्रीकृष्णको वरदान और उपमन्युके द्वारा महादेवजीकी महिमा 


श्रीकृष्ण उवाच 
मूध्नी निपत्य नियतस्तेजःसंनिचये ततः । 
परमं हर्षमागत्य भगवन्तमथाब्रुवम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैँ-भारत ! तदनन्तर मनको वशमें करके 
तेजोराशिमें स्थित महादेवजीको मस्तक झुकाकर प्रणाम करने- 
के अनन्तर बड़े दर्षमें भरकर मैने उन भगवान्‌ शिवसे कद्दा-॥ 
धर्म इढत्वं युधि रात्रुघातं 
यशस्तथाश्र्यं परमं वलं च। 
योगप्रियत्वं तव संनिकर्ष 
घृणे सुतानां च शतं शतानि ॥ २ ॥ 
“घर्ममें दढ्तापूर्वक स्थिति, युद्धमें शत्रुआँका संहार करने- 
की क्षमता) श्रेष्ठ यश, उत्तम बल; योगबल, सबका प्रिय 
होना, आपका सांनिष्य तथा दस हजार पुत्र--ये ही आठ 
बर में माँग रहा हूँ? ॥ २॥ 
पवमस्त्विति तद्वाक्यं मयोक्तः प्राह शङ्करः । 
ततो मां जगतो माता धारिणी सर्वपावनी ॥ ३ ॥ 
उवाचोमा प्रणिहिता श्रोणी तपसां निधिः । 
दत्तो भगवता पुत्रः साम्यो नाम तवानघ ॥ ४ ॥ 
मेरे इस प्रकार कइनेपर भगवान्‌ शङ्करने कहा, “एवमस्तु- 
ऐसा ही हो |! तब सबका धारण-पोषण करनेवाली सवपावनी 
तपोनिधि रुट्रपःनी जगदम्बा उमादेवी एकाग्रचित्त होकर बोरली- 
“निष्पाप श्यामसुन्दर | भगवानूने तुम्हें साम्ब नामक पुत्र 
दिया है ॥ ३-४ ॥ 
मत्तोऽप्यष्टौ वरानिष्टान्‌ गृहाण त्वं ददामि ते । 
प्रणम्य शिरसा सा च मयोक्ता पाण्डुनन्दन ॥ ५ ॥ 
(अब मुझसे भी अभीष्ट आठ वर माँग लो । में तुम्हे 
वे वर प्रदान करती हूँ ।? पाण्डुनन्दन ! तम मैंने जगदम्बाके 
चरणमै सिरस प्रणाम करके उनसे कहा-॥ ५ ॥ 
द्विजेष्वकोपं पितृतः प्रसाद 
शातं सुतानां.परमं च भोगम्‌ । 
कुले प्रीति मातृतश्च प्रसाद 
शमप्राप्ति प्रदृणे चापि दाक्ष्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


'्राह्म्णोपर कमी मेरे मनमै क्रोध न हो । मेरे पिता मुझ 


पर प्रसन्न रहें । मुझे सैकडौं पुत्र प्राप्त द । उत्तम भोग सदा 
उपलब्ध रहेँ । हमारे कुलमें प्रसन्नता बनी रहे । मेरी माता 


भी प्रसन्न रहेँ । मुझे शान्ति मिले और प्रत्येक कार्यमें कुशलता 


प्रात हो--ये आठ वर और मागता हूँ? ॥ ६ ॥ 


उमोवाच 
भविष्यत्यमरप्रभाव 
नाहं खषा जातु वदे कदाचित्‌ । 
भार्यासहस्राणि च पोडशैव 
तासु प्रियत्वं च तथाक्षयं च ॥ ७ ॥ 
प्रीति चाग्र्यां बान्धवानां सकाशाद्‌ 
ददामि तेऽहं वपुषः काम्यतां च । 
भोक्ष्यन्ते चे सप्तति वे शतानि 
ग्रहे तुभ्यमतिथीनां च नित्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
भगवती उमाने कहा--अमरोके समान प्रभावशाली 
श्रीकृष्ण ! ऐसा ही होगा । मैं कभी झूठ नहीं बोलती हूँ | 
तुम्हें सोलह इजार रानिया होंगी । उनका तुम्हारे प्रति प्रेम 
रहेगा । तुम्हें अक्षय धनत्रान्यकी प्राप्ति होगी । वन्धु-तान्धर्वो- 
की ओरसे तुम्हें प्रसन्नता प्राप्त होगी । में तुम्हारे इस शरीरके 
सदा कमनीय बने रहनेका वर देती हूँ और तुम्हारे घरमै प्रति- 
दिन सात इजार अतिथि भोजन करेंगे# ॥ ७-८ ॥ 


एवं 


# यहाँ श्रीकृष्णके माँगे हुए आठ वरोंको एवं “भविष्यति? 
इस वाकयके द्वारा देनेके पश्चात्‌ पावंतीजी अपनी ओरसे आठ वर 
और देती दें । इनमें “अमरप्रभाव” इस सम्बोधनके द्वारा देवोपम 
प्रभावका दान ही पहला वरदान सूचित किया गया हे । “में कभी 
झूठ नहीं बोलती” इस कथनके द्वारा “तुम भी कभी झूठ नहीं 
बोलोगे? यह दूसरा वर सूचित होता है । सोलइ हजार के प्राप्त होने- 
का वर तीसरा है । उनका प्रिय होना चौथा वर है । अक्षय घन- 
धान्यकी प्राप्ति पाँचवाँ वर है । बान्धर्वोकी प्रीति छठा, शरीरकी 
कमनीयता सातवाँ और सात हजार अतिथियोंका भोजन आउबाँ 
बर है । इससे पहळे जो सोलह और आठ बरके प्राप्त होनेकी बात 
कही गयी थी, उसकी सङ्गति लग जाती द्वै । 


न्य भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुश्चासनपवेणिः 


वासुदेव उवाच 
एवं द्त्वा वरान्‌ देवो मम देवी च भारत । 
अन्तर्हितः क्षणे तस्मिन्‌ सगणो भीमपूर्वज ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें --भरतनन्दन ! भीम- 
सेनके बड़े भैया ! इस प्रकार महादेवजी तथां देवी पार्वती 
मुझे वरदान देकर अपने गर्णोके साथ उसी क्षण अन्तर्धान 
हो गये ॥ ९ ॥ 
पतदत्पद्भुतं पूर्वं ब्राह्मणायातितेजसे। 
उपमन्यवे मया कृत्स्नं व्याख्यातं पार्थिवोत्तम । 
नमस्कृत्वा तु स प्राह देवदेवाय सुत्त ॥ १०॥ 
नृपश्रेष्ठ | यह अत्यन्त अद्भुत वृत्तान्त मैने पहले महा- 


तेजस्वी ब्राह्मण उपमन्युको पृण रूपसे बताया था । उत्तम ब्रत- 
का पालन करनेवाले नरेश ! उपमन्युने देवाधिदेव महादेवजी- 
को नमस्कार करके इस प्रकार कद्दा ॥ १० ॥ 
उपमन्युरुवाच 
नास्ति शर्वसमो देवो नास्ति शर्वेसमा गतिः । 
नास्ति शवसमो दाने नास्ति शवेसमो रणे ॥ ११ ॥ 
उपमन्यु बोले--मद्दादेवजीके समान कोई देवता नहीं 


है । महादेवजीके समान कोई गति नहीं दै । दानमें शिवजीकी 
समानता करनेवाला कोई नहीं है तथा युद्धम भी भगवान्‌ 


दाङ्कुरके समान दूसरा कोई वीर नहीं है ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भनुशासनपर्वेणि दानधर्मपर्वणि मेघवाहनपर्वाख्याने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्व मेघवाहन ( इन्द्ररूपधारी महादेव ) की 
महिमाके प्रतिपादक पर्वकी कथामें पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 
+o 


षोडशोऽध्यायः 
उपमन्यु-श्ीकृष्ग-संाद्‌--महात्मा तण्डिद्वारा की गयी महादेवजीकी 
स्तुति, प्राथना और उसका फल 


उपमन्युरुवाच 
ऋषिरासीत्‌ कृते तात तण्डिरित्येव विश्रुतः । 
दृशवर्षसहस्त्राणि तेन देवः समाधिना ॥ १ ॥ 
आराधितोऽभूद्‌ भक्तेन तस्योदर्कं निशामय । 
स दृए्वान महादेवम्स्तोधीश्च स्तयैविंभुम्‌ ॥ २ ॥ 
उपमन्यु कहते हँ--तात ! सत्ययुगर्मे तण्डि नामसे 
विख्यात एक ऋषि थे, जिन्होंने भक्तिमावसे ध्यानके द्वारा 
दस हजार वर्षोतक मद्दादेवजीकी आराधना की थी । उन्हें जो फल 
प्राप्त हुआ था, उसे बता रहा हूँ, सुनिये । उन्होंने मद्दा- 
देबजीका दर्शन किया और स्तोत्रोद्ारा उन प्रभुकी स्तुति की ॥ 
इति तण्डिस्तपोयोगात्‌ परमात्मानमव्ययम्‌ । 
चिन्तयित्वा महात्मानमिदमाह सुविस्मितः ॥ ३ ॥ 
इस तरह तण्डिने तपस्यामें संलग्न होकर अविनाशी 
परमात्मा महामना शिवका चिन्तन करके अत्यन्त विस्मित हो 
इस प्रकार कहा था--॥ ३॥ 
यं पठन्ति सदा सांख्याश्चिन्तयन्ति च योगिनः । 
परं प्रधानं पुरुषमधिष्टातारमीश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्पत्तौ च विनाशे च कारणं यं विदुर्बुधाः । 
देवासुरमुनीनां च परं यस्मान्न विद्यते ॥ ५ ॥ 
अजं तमहमीशानमनादिनिधनं प्रभुम्‌ । 
अत्यन्तसुखिनं देवमनघं शरणं व्रजे॥ ६॥ 
प्सांख्यशास्रके विद्वान्‌ पर, प्रधान) पुरुष, अधिष्ठाता और 
ईश्वर कहकर सदा जिनका गुणगान करते हैं, योगीजन जिनके 
चिन्तनमें लगे रहते हैं? विद्वान्‌ पुरुष जिन्हें जगत्‌की उत्पत्ति 


और विनाशका कारण समझते हैं, देवताओं, असुरो और 
मुनिर्योमे भी जिनसे श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है; उन अजन्मा 
अनादि, अनन्त, अनघ और अत्यन्त सुखी, प्रभावशाली 
ईश्वर मदादेवजीकी मैं शरण लेता हूँ? ॥ ४-६ ॥ 
एवं ब्रुवन्नेव तदा ददर तपसां निधिम्‌! 
तमव्ययमनौपम्यमचिन्त्यं शाश्वतं धुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
निष्कलं सकलं ब्रह्म निगुणं गुणगोचरम्‌ । 
योगिनां परमानन्दमक्षरं मोक्षसंशितम्‌ ॥ ८ ॥ 
इतना कहते द्दी तण्डिने उन तपोनिधि, अविकारी! 
अनुपम) अचिन्त्यः शाश्वत) ध्रुव) निष्कल सकल) निगुण 
एवं सगुण ब्रह्षका दर्शन प्रात किया, जो योगियेंके परमा- 
नन्द, अविनाशी एवं मोक्षस्वरूप हैं ॥ ७-८ ॥ | 
मनोरिन्द्राग्निमरुतां विश्वस्य ब्रह्मणो गतिम्‌ । 
अग्राहामचलं शुद्धं बुद्धिश्राह्मं मनोमयम्‌ ॥ ९ ॥ 
वे ही मनु, इन्द्र, अग्नि, मरुद्गण, सम्पूर्ण विश्व तथा 
ब्रह्माजीकी भी गति हैं । मन और इन्ट्रियोंके द्वारा उनका 
ग्रहण नहीं हो सकता | वे अग्राह्मश अचल) शुद्ध, बुद्धिके द्वारा 
अनुभव करने योग्य तथा मनोमय हैं ॥ ९ ॥ 
दुर्विशेयमसंख्येयं दुष्प्रापमरृतात्मभिः । 
योनि विश्वस्य जगतस्तमसः परतः परम्‌ ॥ १० ॥ 
उनका शान होना अत्यन्त कठिन है | वे अप्रमेय हैं । 
जिन्होंने अपने अन्तःकरणको पवित्र एवं वशीभूत नहीं किया 
है, उनके लिये वे सर्वथा दुर्लम हैं । वे ही सम्पूर्ण जगतूके 
कारण हैं | अशानमय अन्धकारसे अत्यन्त परे हैं ॥१० ॥ 


दानघर्मपर्वं ] 
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यः प्राणवन्तमात्मानं ज्योतिर्जीवस्थितं मनः । 
तं देवं दशनाकाङ्की वहून्‌ वर्षगणानुविः ॥ ११ ॥ 
तपस्युग्रे स्थितो भूत्वा दृष्टा तुष्टाव चेश्वरम्‌ ॥ 

जो देवता अपनेको प्राणवान्‌--जीवम्वरूप बनाकर 
उसमें मनोमय ज्योति बनकर स्थित हुए थे, उन्हीके दर्शनकी 
अभिलाषासे तण्डि मुनि बहुत वर्षोतक उग्र तपस्यामें लगे 
रहे। जब उनका दर्शन प्राप्त कर लिया, तब उन मुनीश्वरने 
जगदीश्वर झिवकी इस प्रकार स्तुति की ॥ १११ ॥ 


तण्डिरुवाच 

पवित्राणां पवित्रस्त्वं गतिर्गतिमतां वर ॥ १२ ॥ 
अत्युग्रं तेजसां तेजस्तपसां परमं तपः । 

तण्डिने कहा--सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर ! आप पवित्रोर्मे भी 
परम पवित्र तथा गतिशील प्राणियोंकी उत्तम गति हैं। 
तेजेमि अत्यन्त उग्र तेज और तपस्याओमें उत्कृष्ट तप हैं ॥ 
विश्वावसुहिरण्याक्षपुरुहतनमस्कत ॥ १३ ॥ 
भूरिकल्याणद विभो परं सत्यं नमोऽस्तु ते । 

गन्धर्वराज विश्वावसु, दैत्यराज हिरण्याक्ष और देवराज 
इन्द्र भी आपकी वन्दना करते हैं । सबको महान्‌ कल्याण 
प्रदान करनेवाले प्रभो | आप परम सत्य हैं। आपको 
नमस्कार है ॥ १३३ ॥ 
ज्ञातीमरणभीरूणां यतीनां यततां विभो ॥ १४॥ 
निवोणद सहस्रांशो नमस्तेऽस्तु सुखाश्रय । 

बिभो | जो जन्म-मरणसे भयभीत हो संमार-बन्धनसे 
मुक्त होनेके लिये प्रयत्न करते हे, उन यतियोंको निर्वाण 
(मोक्ष ) प्रदान करनेबाडे आप ही हैं | आप ही सहसरं 
किरणोंबाले सूर्य होकर तप रहे हैं। सुखके आश्रयरूप 
महेश्वर ! आपको नमस्कार है ॥ १४३ ॥ 
ब्रह्मा शातक्रतुविष्णुविशवेदेा महर्षयः ॥ १५ ॥ 
न विदुस्त्वां तु तस्वेन कुतो वेत्स्यामहे वयम्‌ । 
त्वत्तः प्रवतंते सब त्वयि सवै प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १६ ॥ 

ब्रह्मा विष्णु, इन्द्र, विश्वेदेव तथा महर्षि भी आपको 
यथार्थरूपसे नहीं जानते हैं । फिर हम केसे जान सकते 
है) आपसे ही सबकी उत्पत्ति होती है तथा आपमें दी यह सारा 
जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ १५-१६ || 
कालाख्यः पुरुषाख्यश्च त्रह्माख्यश्च त्वमेव हि । 
तनवस्ते स्मृतास्तिस्रः पुराणज्ञैः सुरपिभिः ॥ १७॥ 

काल, पुरुष और ब्रह्म-इन तीन नामोंद्रारा आप 
ही प्रतिपादित होते हैं । पुराणवेत्ता देवर्पियोने आपके ये 
तीन रूप बताये हैं ॥ १७ ॥ 
अधिपौरुषमध्यात्ममधिभूताथिदैवतम्‌ । 
अधिलोकाधिविश्नानमघियश्ञस्त्वमेव हि ॥ १८॥ 

अधिपौरुष, अध्यात्म) अधिभूत) अधिदेवत, अधिलोक, 
अधिविज्ञान और अधियज्ञ आप ही हैं ॥ १८॥ 


त्वां विदित्वात्मदेहस्थं दुर्विदं दैवतेरपि । 
विद्वांसो यान्ति निर्मुक्ताः परं भावमनामयम्‌ ॥ १९ ॥ 
आप देवताओके लिये भी दुशंय हैं । विद्वान्‌ पुरुष 
आपको अपने ही शरीरमें स्थित अन्तर्यामी आत्माके 
रूपमे जानकर संमार-बन्धनसे मुक्त हो रोग-शोकसे रहित 
परमभावको प्राप्त होते हैं ॥ १९॥ 
अनिच्छतस्तव विभो जन्ममृत्युरनेकतः । 
द्वार तु स्वगेमोश्षाणामक्षेप्ता त्वं ददासि च ॥ २०॥ 
प्रभो ! यदि आप स्वयं ही कृपा करके जीवका उद्धार 
करना न चाहें तो उसके बारंबार जन्म और मृत्यु होते 
रहते हैं | आप ही स्वर्ग और मोक्षके द्वार हैं। आप ही 
उनकी प्राप्तिमै बात्रा डाळनेत्राळे हैं तथा आप ही ये दोनों 
वस्तुएँ प्रदान करते हैं ॥ २० ॥ 


. र क 
त्वं वे खगश्च मोक्षश्च कामः क्रोधस्त्वमेव च । 
७ २५ ध्वं 
सत्त्वं रजस्तमइचेव अधश्चोध्वं त्वमेव हि ॥ २१ ॥ 
आप ही स्वर्ग और मोक्ष हैं। आप ही काम और क्रोध 
हें तथा आप ही सत्त्व, रज, तम, अधोलोक और ऊध्वंलोक हैं ॥ 


ब्रह्मा भवश्च विष्णुश्च स्कन्देन्द्रौ सविता यमः। 

वरुणेन्दू मजुर्धाता विधाता त्वं धनेइवरः ॥ २२ ॥ 
ब्रह्मा; विष्णु, शिव) स्कन्द) इन्द्र, सूर्य, यम, वरुण, 

चन्द्रमा, मनु, घाता, बिघाता और धनाध्यक्ष कुबेर भी 

आप ही हैं॥ २२॥ 

भूवोयुः सलिलाग्निश्च खं वाग्बुद्धिः स्थितिर्मतिः । 

कर्म सत्यानृते चोभे त्वमेवास्ति च नास्ति च ॥ २३॥ 
` पृथ्वी, वायु, जल) अग्निश आकाश) वाणी, बुद्धि, 

स्थिति, मति, कर्म, सत्य, असत्य तथा अस्ति और नास्ति भी 

आप ही हैं ॥ २३ ॥ 

इन्द्रियाणीन्द्रियाथोश्व प्रकृतिभ्यः परं धुवम्‌ । 

विश्वादिइदपरो भावश्चिन्त्याचिन्त्यस्त्वमेच हि ॥ २४॥ 
आग ही इन्द्रियों और इन्द्रियोंके विषय हैं। आप ही 

प्रक्ृतिसे परे निश्चल एवं अविनाशी तत्त्व हैं । आप ही विश्‍व 

और अविश्व--दोनोंसे परे विलक्षण भाव हैं तथा आप ही 

चिन्त्य और अचिन्त्य हैं ॥ २४॥ 

यश्चेतत्‌ परमं ब्रह्म यञ्च तत्‌ परमं पद्म्‌ । 

या गतिः सांख्ययोगानां स भवान्‌ नात्र संशयः ॥ २५ ॥ 
जो यह परम ब्रह्म है, जो बह परमपद है तथा जो 

सांख्यवेत्ताओ ओर योगियोंकी गति है, बह आप ही हैं- 

इसमें संशय नहीं है ॥ २५ ॥ 

नूनमद्य कृताथोः स्म नूनं प्राप्ताः सतां गतिम्‌ । 

यां गति प्राथंयन्तीह ज्ञाननिर्मलवुद्धयः ॥ २६ ॥ 
ज्ञानसे निर्मल बुद्धिवाले शानी पुरुष यहाँ जिस गतिको 
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प्राप्त करना चाहते हँ, सत्पुरुषोकी उसी गतिको निश्चित 
रूपसे हम प्राप्त हो गये हैं; अतः आज हम निश्चय ही 
कृतार्थ हो गये ॥ २६ ॥ 
अहो मूढाः स्म सुचिरमिमं कालमचेतसा । 
यन्न विद्मः परं देवं शाश्वत यं विदुवुंघाः ॥ २७ ॥ 
अहो, इम अज्ञानवश इतने दीर्घकालतक मोद्दमें पड़े 
रहे हैं, क्योकि जिन्हें विद्वान्‌ पुरुष जानते हैं, उन्हीं सनातन 
परमदेवको इम अब्रतक नहीं जान सके थे॥ २७॥ 
सेयमासादिता साक्षात्‌ त्वड़ क्तिजेन्मभिर्मया। 
भक्तानुग्रहकद्‌ देवो यं ज्ञात्वासृतमरनुते ॥ २८ ॥ 
अब अनेक जन्मोके प्रयत्नसे मेंने यह साक्षात्‌ आपकी 
भक्ति प्राप्त की है। आप ही भर्तोपर अनुग्रह करनेवाले 
मदान्‌ देवता हैं, जिन्हें जानकर ज्ञानी पुरुष मोक्ष प्राप्त 
कर लेते हैं ॥ २८ ॥ 
देवासुरमुनीनां तु यञ्च गुह्यां सनातनम्‌ । 
गुहायां निहितं ब्रह्म दुर्विशेयं मुनेरपि ॥ २९ ॥ 
ख एप भगवान्‌ देवः सर्वळत्‌ सवेतोमुख; । 
सवोत्मा सर्वदर्शी च सवंगः सर्ववेदिता ॥ ३० ॥ 
जो सनातन ब्रह्म देवताओं) असुरो और मुनियोँके लिये 
मी गुह्य है; जो हृदयगुद्दामें स्थित रहकर मननशील मुनिके लिये 
भी दुर्विशेय बने हुए हैं; वही ये भगवान्‌ हैं। ये ही सबकी 
सृष्टि करनेवाले देवता हैं । इनके सब ओर मुख हैं । ये 
सर्वात्मा, सर्वदर्शी) सर्वव्यापी और सवश हैं ॥ २९-३० ॥ 
देहकुद्‌ देहभ्रद्‌ देही देहभुग्देहिनां गतिः । 
प्राण कृत्‌ प्राणभृत्‌ प्राणी प्राणदः प्राणिनां गतिः ॥ ३१ ॥ 
आप शरीरके निर्माता और दारीरघारी हैं, इसीलिये 
देही कहलाते हैं । देहके भोक्ता और देहरधारियोंकी परम गति 
हैं । आप ही प्रार्णोके उत्पादक! प्राणघारी) प्राणी, प्राणदाता 
तथा प्राणियोंकी गति हैं ॥ ३१ ॥ 
अध्यात्मगतिरिष्टानां ध्यायिनामात्मवेदिनाम्‌ । 
अपुनभेवकामानां या गतिः सोऽयमीश्वरः ॥ ३२ ॥ 
ध्यान करनेवाले प्रियभक्तोंकी जो अध्यात्मगति हैं 
तथा पुनर्जन्मकी इच्छा न रखनेवाले आत्मज्ञानी पुरुषौकी जो 
गति वतायी गयी है, वह ये ईश्वर ही हैं ॥ ३२ ॥ 
अयं च सपभूतानां शुभाशुभगतिप्रदः । 
अयं च जन्ममरणे विदध्यात्‌ सर्वजन्तुषु ॥ ३३ ॥ 
ये ही समस्त प्राणिर्यौको शुभ ओर अशुभ गति प्रदान 
करनेवाले हैं । ये ही समस्त प्राणियोंको जन्म और मृत्यु 
प्रदान करते हैं ॥ ३३ ॥ 
अयं संसिद्धिकामानां या गतिः सो ऽयमीश्वरः । 
भूराद्यान्‌ सबभुवनानुत्पाद्य खदिवौकसः । 
दधाति देवस्तनुभिरष्टाभियां बिभति च ॥ ३४॥ 
संसिद्धि ( मुक्ति ) की इच्छा रखनेबाले पुरुर्षोकी जो 
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परम गति है, वह ये ईश्वर ही हैं | देवताऑओसहित भू आदि 
समस्ठ्र लोकाँक्रो उत्पन्न करके ये महादेव ही ( पृथ्बी, जल, 
वायु, अग्नि, आकाश, सूर्य, चन्द्र, यजमान--इन ) अपनी 
आठ मूतिर्योद्वारा उनका धारण और पोषण करते हैं ॥२४॥ 
अतः प्रवतंते सर्वमस्मिन सर्व प्रतिष्टितम्‌ । 
अस्मिंश्च प्रलयं याति अयमेकः सनातनः ॥ ३५॥ 
इन्हीसे सबकी उत्पत्ति होती है और इन्हींमें सारा 
जगत्‌ प्रतिष्ठित है और इन्हीमें सवका लय होता है | ये ही 
एक सनातन पुरुष हैं ॥ ३५ ॥ 
अयं ख सत्यकामानां सत्यलोकः परं सताम्‌ । 
अपवर्गश्च मुक्तानां कैवल्यं चात्मवेदिनाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
ये ही सत्यकी इच्छा रखनेवाले सत्पुरुषोके लिये सर्वोत्तम 
सत्यलोक हैं । ये ही मुक्त पुरुषोंके अपवर्ग ( मोक्ष) और 
आत्मज्ञानियोँके कैवल्य हैं ॥ ३६ ॥ 
अयं त्रह्मादिभिः सिद्धेगुहायां गोपितः प्रभुः । 
देवाखुरमजुष्याणामप्रकाशो भवेदिति ॥ ३२७ ॥ 
देवता, असुर और मनुष्यांको इनका पता न लगने पाये; 
मानो इसीलिये ब्रह्म आदि सिद्ध पुरुषाने इन परमेश्वरको 
अपनी द्वदयगुफामें छिपा रखा है ॥ ३७॥ 
तं त्वां देवासुरनरास्तत्वेन न विदुर्भवम्‌ । 
मोहिताः खल्वनेनैव हृदिस्थेनाप्रकाशिना ॥ ३८ ॥ 
हृदयमन्दिरमें गूढ़भावसे रहकर प्रकाशित न होनेवाले 
इन परमात्मदेवने सबको अपनी मायास्रे मोहित कर रखा 
है | इसीलिये देवता, असुर और मनुष्य आप महादेवको 
यथार्थ रूपसे नहीं जान पाते हैं ॥ ३८॥ 
ये चेनं प्रतिपथन्ते भक्तियोगेन भाविताः । 
तेषामेवात्मना५5त्मानं दर्शयत्येष हच्छ॒यः ॥ ३९ ॥ 
जो लोग भक्तियोगसे भावित होकर उन परमेश्वरकी 
शरण लेते हैं, उन्हींको यह हृदय-मन्दिरमे शयन करनेवाले 
भगवान्‌ स्वयं अपना दर्शन देते हैं ॥ ३९ ॥ 
यं श्ञात्या न पुनजेन्म मरणं चापि विद्यते । 
यं विदित्वा पर वेद्यं वेदितव्यं न विद्यते ॥ ४० ॥ 
यं लब्ध्वा परमं लाभं नाधिकं मन्यते बुधः । 
यां सूक्ष्मां परमां प्राप्ति गच्छन्नव्ययमक्षयम्‌॥ ४१ ॥ 
यं सांख्या गुणतत्त्वज्ञाः सांख्यशासत्रविशारदाः । 
सूक्ष्मज्ञानतराः सूक्ष्म ज्ञात्वा मुच्यन्ति वन्धनेः ॥ ४२॥ 
यं च वेदविदो वेद्यं वेदान्ते च प्रतिष्टितम्‌ । 
प्राणायामपरा नित्यं यं विशन्ति जपन्ति च ॥ ४३ ॥ 
ऑकाररथमारुह्य ते विशन्ति महेश्वरम्‌ । 
अयं स देवयानानामादित्यो द्वारमुच्यते ॥ ४४॥ 
जिन्हें जान लेनेपर फिर जन्म और मरणका बन्धन नहीं 
रह जाता दै तथा जिनका ज्ञान प्राप्त हो जानेपर फिर दूसरे 
किसी उत्कृष्ट शेय तच्चका जानना शेष नहीं रहता है, जिन्हें 
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प्राप्त कर लेनेपर विद्वान्‌ पुरुष बढ़े-से-बड़े लाभको भी उनसे 
अधिक नहीं मानता है, जिस सूक्ष्म परम पदार्थको पाकर 
शानी मनुष्य हास और नाशसे रहित परमपदको प्राप्त कर 
लेता है, सस्व आदि तीन गुणों तथा चौबीस तत्वको जानने- 
वाले सांख्यशानविशारद सांख्ययोगी विद्वान्‌ जिस सूक्ष्म 
तच्वको जानकर उस सूक्ष्मज्ञानरूपी नोकाके द्वारा संसारसमुद्रसे 
पार होते और सब प्रकारके बन्धनोंसे मुक्त हो जाते हैं, 
प्राणायामपरायण पुरुष वेदवेत्ताओंके जानने योग्य तथा 
वेदान्तर्मे प्रतिष्ठित जिस नित्य तत्वका ध्यान और जप करते 
हैं ओर उसीमे प्रवेश कर जाते हे; बद्दी ये मद्देश्‍्वर हैं। 
3“काररूपी रथपर आरूढ द्दोकर वे सिद्ध पुरुष इन्हीमे प्रधेश 
करते हैं। ये ही देवयानके द्वाररूप सूर्य कहलाते हैं ।४०-४४। 
अयं च पितृयानानां चन्द्रमा द्वारमुच्यते । 
पष काष्ठा दिशश्चेच संवत्सरयुगादि च ॥ ५ ॥ 
दिव्यादिव्यः परो लाभ अयने दक्षिणोत्तरे । 

ये ही पितृयान-मार्गके द्वार चन्द्रमा कहलाते हैं । काष्ठा, 
दिशा, संवत्सर ओर युग आदि भी ये ही हैं । दिव्य लाभ 
( देबलोकका सुख ), अदिव्य लाम ( इस लोकका सुख ), 
परम लाभ ( मोक्ष), उत्तरायण और दक्षिणायन भी ये 
ही हैं॥ ४५३ ॥ 
एनं प्रजापतिः पूर्वमाराध्य वहुभिः स्तयेः॥ ४६॥ 
प्रजाथ वरयामास नोललोहितसंशितम्‌ । 

पूर्वकालमें प्रजापतिने नाना प्रकारके सोत्रोंद्वारा इन्हीं 
नीललोहित नामवाले मगवानूकी आराधना करके प्रजाकी 
तृष्टिके लिये वर प्राप्त किया या ॥ ४६३ ॥ 
ऋग्भियमनुशासन्ति तत्त्वे कर्मणि बह्वचाः ॥ ४७ ॥ 


यजुर्भियत्त्रिधा वेद्यं जुद्वत्यध्वयवो ५ध्वरे । 
सामभिय च गायन्ति सामगाः शुद्धबुद्धयः ॥ ४८॥ 

ऋतं सत्यं पर ब्रह्म स्तुवन्त्याथर्वणा द्विजाः । 
यज्ञस्य परमा योनिः पतिश्चायं परः स्मतः ॥ ४९ ॥ 
ऋग्वेदके विद्वान्‌ तात्विक यज्ञकर्ममे ऋग्वेदके मन्त्रीद्वारा 
जिनकी महिमाका गान करते हैं, यजुरवेदके ज्ञाता द्विज यज्ञमें 
' यर्जुमरन्तरोद्वारा दक्षिणाभिः गार्हपत्य और आहृवनीय---इन 
| त्रिविध रूपोसे जाननेयोग्य जिन महा देवजीके उद्देश्यसे आहति देते 
। है तथा शुद्ध बुद्धिसे युक्त सामवेदके गानेवाले विद्वान्‌ साम- 
| अनत्रद्वरा जिनकी स्तुति गाते हैं, अथवंवेदी ब्राह्मण ऋत, 
सत्य एवं परश्रह्मनामसे जिनकी स्तुति करते हैं जो यज्ञके परम 
' कारण हैं, वे ही ये परमेश्वर समस्त यज्ञांके परमपति माने 


गये हैं ॥ ४७-४९॥ 
राञ््यहम्ोत्रनयनः पक्षमासशिरोभुजः । 
| 'ऋतुवीर्यस्तपोघेयों ह्यव्दुह्योरुपादवान्‌ ॥ ५० ॥ 


' रात और दिन इनके कान ओर नेत्र हैं, पक्ष और मास 


षोडशो ऽध्यायः ५५११ 


GSS नाणी का 
NNN NN “जीन जली 


इनके मस्तक और भुजाएँ हैं, ऋतु वीर्य है, तपस्या घेर्य है 
तथा वर्ष गुह्म-इन्द्रिय, ऊरु और पेर हैं ॥ ५० ॥ 
मृत्युर्यमो हुताशश्व कालः संहारवेगवान्‌ । 
कालस्य परमा योनिः कालश्चायं सनातनः ॥ ५१ ॥ 
मृत्यु, यम, अग्नि, संद्दारके लिये वेगशाली काल) कालके 
परम कारण तथा सनातन काल भी--ये महादेव ही हैं ॥ ५१ ॥ 
चन्द्रादित्यौ सनक्षत्रौ ग्रहाश्च सह वायुना । 
घुचः सप्तर्षयश्चैव भुवनाः सप्त एव च ॥ ५२॥ 
प्रधानं महदव्यक्तं विशेषान्तं सवेळतम | 
ब्रह्मादि स्तम्वपयन्तं भूतादि सदसश्च यत्‌ ॥ ५३ ॥ 
अष्टो प्रकृतयश्चैव प्रकृतिभ्यश्च यः परः । 
चन्द्रमा, सूर्य, नक्षत्र, ग्रह वायुः ध्रुव) सप्तर्षि; सात 
भुवन, मूल प्रकृति, महत्तत्त्व, विकारोके सहित विदोषपर्यन्त 
समस्त तत्व? ब्रह्माजीसे लेकर कीटपर्यन्त सम्पूर्ण जगत्‌, 
भूतादि, सत्‌ और अक्षत्‌ आठ प्रकृतियाँ तथा प्रकृतिसे परे 
जो पुरुष दे, इन सबके रूपमें ये महादेवजी ही विराज- 
मान हैं ॥ ५२-५३९ ॥ 
अस्य देवस्य यदू भागं कृत्स्नं सम्परिवर्तते ॥ ५४॥ 
एतत्‌ परममानन्द्‌ं यत्‌ तच्छाश्वतमेच च | 
एषा गतिविरक्तानामेष भावः परः सताम्‌ ॥ ५५॥ 
इन महादेवजीका अंशभूत जो सम्पूण जगत्‌ चक्रकी 
भाति निरन्तर चलता रहता है, बह भी ये ही हैं । ये परमा- 
नन्दस्वरूप हैं | जो शाश्रत ब्रह्म है, बह भी ये ही हैं । ये ही 
विरक्तोंकी गति हैं और ये दी सत्पुरु्षोके परमभाव हैं ॥५४-५५॥ 
एतत्‌ पदमनुद्धिग्नमेतद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
शासतरवेदाङ्गविदुषामेतद्‌ ध्यानं परं पदम्‌ ॥ ५६ ॥ 
ये ही उद्वेगरहित परमपद हैं | ये ही सनातन ब्रह्म हैं । 
शास्त्र और वेदाङ्गौके ज्ञाता पुरुषांके लिये ये ही ध्यान करनेके 
योग्य परमपद हैं ॥ ५६ ॥ 
इयं सा परमा काष्ठा इयं सा परमा कला । 
इयं सा परमा सिद्धिरियं सा परमा गतिः ॥ ५७॥ 
इयं सा परमा शान्तिरिय सा नि्वृतिः परा | 
यं प्राप्य कृतकृत्याः स्स इत्यमन्यन्त योगिनः ॥ ५८ ॥ 
यही बह पराकाष्ठा, यही वह परम कला, यही वह 
परम सिद्धि और यही बह परम गति हैं एवं यही वह परम 
शान्ति ओर वद्द परम आनन्द भी हैं, जिसको पाकर 
योगीजन अपनेको कृतकृत्य मनाते हैं || ५७-५८ ॥ 
इयं तुष्टिरियं सिद्धिरियं श्रुतरियं स्मृतिः । 
अध्यात्मगतिरिष्टानां विदुषां प्राप्तिरव्यया ॥ ५९ ॥ 
यह तुष्टि, यह सिद्धि, यह श्रुति) यह स्मृति, भक्तोंकी 
यह अध्यात्मर्गात तथा ज्ञानी पुरुषोंकी यह अक्षय प्राति 
( पुनरावत्तिरहित मोक्षलाम ) आप ही हैं ॥ ५९ ॥ 
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यजतां कामयानानां मखेविंपुलदक्षिणेः । 
या गतियशशीलानां सा गतिस्त्वंन संशयः ॥ ६० ॥ 
प्रचुर दक्षिणावाले यशोंद्वारा सकाम भावसे यजन करने- 
वाले यजमानोंकी जो गति होती दै, वहृंगति आप ही हैं । 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६० ॥ 
सम्यग्‌ योगजपेः शान्तिनिंयमेदेहतापनेः । 
तप्यतां या गतिदेव परमा सा गतिर्भवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
देव | उत्तम योग-जप तथा शरीरको सुखा देनेवाले 
नियमोद्वारा जो शान्ति मिलती है और तपस्या करनेवाले 
पुरुषोंको जो दिव्य गति प्राप्त होती है; बह परम गति आप 
है ६१॥ 
कर्मन्यासङ्तानां च विरक्तानां ततस्ततः। 
या गतित्रह्मसद्‌ने सा गतिस्त्वं सनातन ॥ ६२॥ 
सनातन देव | कर्म-संन्यासियोको और विरक्तोंको ब्रह्म- 
लोकमें जो उत्तम गति प्राप्त होती दै, वद्द आप ही हैं ॥६२॥ 
अपुनर्भवकामानां वेराग्ये वर्ततां च या। 
प्रकृतीनां लयानां च सा गतिस्त्वं सनातन ॥ ६३॥ 
सनातन परमेश्वर ! जो मोक्षकी इच्छा रखकर वेराग्यके 
मार्गपर चलते हैं उन्हे, और जो प्रकृतिमें लयको प्राप्त होते हैं 
उन्हें; जो गति उपलब्ध होती देश वह आप ही हैं ॥ ६३ ॥ 
ज्ञानविशानयुक्तानां निरुपाख्या निरञ्जना । 
कैवल्या या गतिदेव परमा सा गतिभवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
देव | ज्ञान और विज्ञानसे युक्त पुरुषोंको जो सारूप्य 
आदि नामे रहित, निरञ्जन एवं केवल्यरूप परमगति प्रास्त 
होती है, बद आप ही हैं ॥ ६४ ॥ 
वेदशाखपुराणोकाः पञ्चेता गतयः स्मृताः । 
त्वत््रसादाद्धि लभ्यन्ते न लभ्यन्ते ऽन्यथा विभो॥ ६५ ॥ 
प्रमो | वेद-शान् और पुराणोंमें जो ये पाँच गतिया 
बतायी गयी हैं, ये आपकी कृपासे ही प्राप्त होती हे, अन्यथा 
नहीं ॥ ६५ ॥ 
इति तण्डिस्तपोराशिस्तुष्टावेशानमात्मना । 
जगो च परमं ब्रह्म यत्‌ पुरा लोककृज्जगो ॥ ६६॥ 
इस प्रकार तपस्याकी निधिरूप तण्डिने अपने मनसे 
मद्दादेबजीकी स्तुति की और पूर्वकालमें ब्रह्माजीने जिस परम 
ब्रझस्वरूप स्तोत्रका गान किया थाश उसीका स्वयं भी गान 
किया ॥ ६६ ॥ 
उपमन्युरुवाच 
एवं स्तुतो महादेवस्तण्डिना ब्रह्मचादिना । 
उवाच भगवान्‌ देव उमया सहितः प्रभुः ॥ ६७॥ 
उपमन्यु कहते हँ--अह्मवादी तण्डिके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर पार्वतीसद्वित प्रभावशाली भगवान्‌ महादेव 
उनसे बोले ॥ ६७ ॥ 


ब्रह्मा शातक्रतुर्विष्णुविइवेदेवा महषयः । 
न विदुस्त्वामिति ततस्तुष्टः प्रोवाच तं शिवः ॥ ६८ ॥ 
तण्डिने स्तुति,करते हुए यह बात कही थी कि “ब्रह्मा, 
विष्णु) इन्द्र, विश्वेदेव और महर्षि भी आपको यथार्थरूपसे 
नहीं जानते हैं? इससे भगवान्‌ शङ्कर बहुत संतुष्ट हुए ओर 
बोले ॥ ६८ ॥ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अक्षयश्चाव्ययञ्चेव भविता दुःखवर्जितः । 
यशखी तेजसा युक्तो दिव्यशानसमन्वितः ॥ ६९ ॥ 
भगवान श्रीशिवने कहा--ब्रह्मम ! तुम अक्षय, 
अविकारी) दुःखरहित, यशस्वी, तेजस्वी एवं दिव्यशानसे 
सम्पन्न होओगे ॥ ६९॥ 
ऋषीणामभिगम्यश्च सूत्रकतो सुतस्तव । 
मत्प्रसादाद्‌ द्विजश्रेष्ठ भविष्यति न संशयः ॥ ७० ॥ 
कं वा कामं ददाम्यद्य ब्रूहि यदू वत्स काङ्खसे । 
द्विजश्रेष्ठ | मेरी कृपासे तुम्हें एक विद्वान्‌ पुत्र प्रास 
होगा, जिसके पास ऋषिलोग भी शिक्षा ग्रहण करनेके लिये 
जायेंगे | वह कस्पसूत्रका निर्माण करेगा, इसमें संशय नहीं 
हे । वत्स | बोलो, तुम क्या चाहते दो ! अब में तुम्हें कौन- 
सा मनोवाञ्छित बर प्रदान करू | ॥ ७०३ ॥ 
प्राञ्जलिः स उवाचेदं त्वयि भक्तिदंढार्तु मे ॥ ७१ ॥ 
तत्र तण्डिने दाथ जोड़कर कहदा--“प्रभो | आपके 
चरणारविन्दमें मरी सुहृद्‌ भक्ति हो) ॥ ७१ ॥ 
उपमन्युरुवाच 
पतान्‌ दस्वा वरान्‌ देवो चन्यमानः सुराषिभिः । 
स्तूयमानश्च विवुधेस्तम्रैवान्तरघीयत ॥ ७२॥ 
उपमन्युने. कहा--देवपियोंद्वारा वन्दित ओर देव- 
ताओंद्वारा प्रशंतित होते हुए महादेवजी इन वराको देकर 
वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७२ ॥ 
अन्तरहिते भगवति सानुगे यावदवेश्वर। 
ऋषिराश्रममागम्य ममेतत्‌ भोक्तवानिह ॥ ७३॥ 
यादवेइवर ! जब पार्ष्दोसद्वित भगवान्‌ अन्तर्धान हो 
गये, तब ऋृषिने मेरे आश्रमपर आकर यहाँ मुझसे ये सब 
बातें बतायीं ॥ ७३ ॥ 
यानि च प्रथितान्यादौ तण्डिराख्यातवान्‌ मम । 
नामानि मानवश्रेष्ठ तानि त्वं श्रणु सिद्धये ॥ ७४॥ 
मानवश्रेड | तण्डियुनिने जिन आदिकालके प्रसिद्ध नार्मों- 
का मेरे सामने वर्णन किया, उन्हें आप भी सुनिये । वे सिद्धि 
प्रदान करनेवाले हैं ॥ ७४ ॥ 
दशनामसहस्लाणि देवेष्वाह पितामहः । 
शवस्य शास्त्रेषु तथा दशनामशतानि च ॥ ७५॥ 
पितामह ब्रह्माने पूर्वकालमें देवताओंके निकट महादेवः 


दान धर्मपवं ] 


जीके दस हजार नाम बताये थे और शास्त्रॉमे भी उनके 
सहस्र नाम वर्णित हैं ॥ ७५ ॥ 

गुह्यानीमानि नामानि तण्डिभ॑गवतोऽच्युत । 
देषप्रसादाद्‌ देवेशः पुरा प्राह महात्मने ॥ ७६॥ 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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अच्युत ! पहले देवेश्वर ब्रह्माजीने महादेवजीकी कृपासे 
महात्मा तण्डिके निकट जिन नार्मोका वर्णन किया था; महर्षि 
तण्डिने भगवान्‌ महादेवके उन्हीं समस्त गोपनीय नार्मोका 
मेरे समक्ष प्रतिपादन किया था ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि मेघवाहनपर्वाख्याने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


Cw 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपदेके अन्तर्गत दानघमपर्वमें मेघबाहनपव की कथाविषयक सोठहवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 
शिवसहस्ननामस्तोत्र ओर उसके पाठका फल 


वासुदेव उवाच 
ततः स प्रयतो भूत्वा मम तात युधिष्टिर । 
प्राअलिः प्राह विप्रपिनोमसंग्रहमादितः ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--तात युधिष्ठिर ! तद- 
नन्तर ब्रह्मपरं उपमन्युने मन और इन्द्रियाँको एकाग्र करके 
पवित्र हो हाथ जोड़ मेरे समक्ष वह नाम-संग्रह आदिसे ही 
कहना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
उपमन्युरुवाच 
ब्रह्मप्रो क्तेऋषिप्रोक्ते वेदवेदाङ्गसम्भवेः 
सर्वलोकेषु विख्यातं स्तुत्यं स्तोष्यामि नामभिः॥ २ ॥ 
उपमन्यु बोले--में ब्रह्माजीके कहे हुए, ऋषियोंके 
बताये हुए तथा वेद-वेदाङ्गोसे प्रकट हुए नामोंद्वारा सर्वलोक 
विख्यात एवं स्तुतिके योग्य भगवानकी स्तुति करूंगा ॥ २ ॥ 
महद्भिविंहितेः सत्यैः सिद्धैः सर्वाथेसाधकेः । 
ऋषिणा तण्डिना भक्त्या छतेबंदछतात्मना ॥ ३ ॥ 
यथोक्तैः साधुभिः ख्यातेर्मुनिभिस्तत्त्वदशिभिः 
प्रवर प्रथमं खग्य सवभूतहितं शुभम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुतैः सर्वत्र जगति ब्रह्मलोकावतारितेः । 
सत्येस्तत्‌ परमं ब्रह्म ्रह्मप्रोक्त सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 
वक्ष्ये यदुकुलश्रेछ श्टणुष्वावहितो मम। 
बर्‍येनं भवं देवं भक्तस्त्वं परमेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
इन सब नामोंका आविष्कार महापुरुषाने किया है तथा 
वेदौमें दत्तचित्त रहनेवाले महर्षिं तण्डिने भक्तिपूर्वक इनका 
संग्रह किया है । इसलिये ये सभी नाम सत्य, सिद्ध तथा 
सम्पूर्ण मनोरथोके साधक हैं | विख्यात श्रेष्ठ पुरुषो तथा 
तत्वदर्शी मुनियोंने इन सभी नार्मोका यथावत्रूपसे प्रति- 
पादन किया है | महर्षि तण्डिने ब्रह्मलोकसे मरत्यलोकमें इन नामो- 
को उतारा है; इसलिये ये सत्यनाम सम्पूर्ण जगतूर्मे आदरपूवक 
सुने गये हैं । यदुकुळतिलक श्रीकृष्ण | यइ ब्रह्माजीका कहा 
हुआ सनातन शिवस्तोत्र अन्य स्तोत्रोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ है और 
उत्तम वेदमय दै । सब स्तोत्रॉमें इसका प्रथम स्थान है । यह 
' स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला, सम्पूर्ण भूतोंके लिये हितकर एवं 
| शुभकारक है | इसका मैं आपसे वर्णन करूँगा । आप साव- 
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घान होकर मेरे मुखसे इसका श्रवण करें । आप परमेश्वर 
मह्दादेवजीके भक्त हैं; अतः इस शिवस्वरूप स्तोत्रका वरण 
करें ॥ ३-६ ॥ 
तेन ते श्रावयिष्यामि यत्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
न शक्यं विस्तरात्‌ कृत्स्नं वक्त सवस्य केनचित्‌ ॥ ७ ॥ 
युक्तनापि विभूतीनामपि वर्षरतेरपि । 
यस्यादिर्मध्यमन्तं च सुरैरपि न गम्यते ॥ ८ ॥ 
कस्तस्य शक्नुयाद्‌ वकतुं गुणान्‌ कार्स्न्येन माधव । 
शिवभक्त होनेके दी कारण में यह सनातन वेदस्वरूप 
स्तोत्र आपको सुनाता हूँ । महादेवजीके इस सम्पूर्ण नामसमूह- 
का पूर्णरूपसे विस्तारपूर्वक वर्णन तो कोई कर ही नहीं सकता । 
कोई व्यक्ति योगयुक्त होनेगर भी भगवान्‌ शित्रकी विभूतिर्या- 
का सेकड़ों वर्षो्में भी वर्णन नहीं कर सकता । माघत्र | जिनके 
आदि; मध्य ओर अन्तका पता देवता भी नहीं पाते हैं, उनके 
गुणोंका पूर्णरूपसे वर्णन कौन कर सकता है १॥ ७-८९ ॥ 
कि तु देवस्य महतः संक्षिप्ताथपदाक्षरम्‌ ॥ ९ ॥ 
शक्तितश्चरितं वश्ये प्रसादात्‌ तस्य धीमतः । 
अप्राप्य तु ततो ऽनुश्चां न शक्यः स्तोतुमीश्वरः ॥ १० ॥ 
परंतु में अपनी शक्तिके अनुसार उन बुद्विमान्‌ महादेवजी- 
की ही कृपासे संक्षिप्त अथ, पद और अक्षरोंसे युक्त उनके 
चरित्र एवं स्तोत्रका वर्णन करूँगा । उनकी आज्ञा प्राप्त किये 
बिना उन महेश्वरकी स्तुति नहीं की जा सकती है ॥ ९-१०॥ 
यदा तेनाभ्यनुशतः स्तुतो वै स तदा मया । 
अनादिनिधनस्याहं जगद्योनेमेहात्मनः ॥ ११॥ 
नाम्नां कंचित्‌ समुद्देशं वक्ष्याम्यव्यक्तयोनिनः । 
जब उनकी आशा प्राप्त हुई दै, तभी मैंने उनकी स्तुति 
की है । आदि-अन्तसे रहित तथा जगतूके कारणभूत अव्यक्त- 
योनि महात्मा दिवके नार्मोका कुछ संक्षिप्त संग्रह में बता 
रहा हूँ ॥ ११३ ॥ 
वरदस्य वरेण्यस्य विश्वरूपस्य धीमतः ॥ १२॥ 
शुणु नाम्नां चयं कृष्ण यदुक्तं पद्मयोनिना । 
श्रीकृष्ण ! जो वरदायकः वरेण्य ( सर्वश्रेष्ठ ) विश्वरूप 


५५१४ 


और बुद्धिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ शिवका पद्मयोनि ब्रह्माजीके 
द्वारा वर्णित नाम-संग्रह श्रवण करो ॥ १२३ ॥ 
दृशनामसहतस्त्राणि यान्याह प्रपितामहः ॥ १३॥ 
तानि निर्मथ्य मनसा दध्नो घृतमिवोद्धतम्‌ । 
प्रपितामह ब्रझाजीने जो दस हजार नाम बताये थे, 
उन्हींकी मनरूपी मथानीसे मथकर मथे हुए दहीसे घीकी 
भाँति यह सहलनामस्तोत्र निकाला गया है ॥ १३३ ॥ 
गिरेः सारं यथा हेम पुष्पसारं यथा मधु ॥ १४ ॥ 
घृतात्‌ सार यथा मण्डस्तथतत्‌ सारमुद्‌ध्रृतम्‌ । 
जैसे पर्वतका सार सुवर्ण, फूलका सार मधु और घीका 
सार मण्ड दै, उसी प्रकार यह दस हजार नामोंका सार उद्धुत 
किया गया है ॥ १४३ ॥ 
खरवंपापापहमिद्‌ चतुर्वे दसमन्वितम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रयत्नेनाधिगन्तव्यं धायं च प्रयतात्मना । 
माङ्गल्यं पौष्टिकं चेव रक्षोध्नं पावनं महत्‌ ॥ १६॥ 
यह सहृ्नाम सम्पूर्ण पार्पोका नाश करनेवाला और 
चारों वेदोके समन्वयसे युक्त दै । मनको बामे करके प्रयत्न- 
पूर्वक इसका शान प्राप्त करे और सदा अपने मनमें इसको 
घारण करे | यह मङ्गलजनक, पुष्टिकारक, राक्षसोंका विनाशक 
तथा परम पावन है ॥ १५-१६ ॥ 
इद्‌ भक्ताय दातव्यं श्रद्दधानास्तिकाय च । 
नाश्रदधानरूपाय नास्तिकायाजितात्मने ॥ १७॥ 
जो भक्त हो, श्रद्धा ओर आस्तिक हो, उसीको इसका 
उपदेश देना चाहिये | अश्रद्वाल' नास्तिक और अजितात्मा 
इपको इसका उपदेश नहीं देना चाहिये ॥ १७ ॥ 
यश्चाभ्यसूयते देवं कारणात्मानमीश्वरम्‌ । 
स कृष्ण नरकं याति सह पूव! सहात्मजः ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्ण | जो जगतूके कारणरूप इश्वर मद्दादेवके प्रति 
दोपदृष्टि रखता है, वह पूर्वजो और अपनी संतानके सद्दित 
नरकमें पड़ता है ॥ १८ ॥ 
इद्‌ ध्यानमिदं योगमिदं ध्येयमनुत्तमम्‌ । 
इद्‌ जप्यमिदं शानं रहस्यमिदमुत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह सहस्तनामस्तोत्र ध्यान दै, यद्द योग दै, यह सर्वोत्तम 
ध्येय दै, यद्द जपनीय मन्त्र हैः यह शान है और यह उत्तम 
रहस्य है ॥ १९ ॥ 
यं ज्ञात्वा अन्तकाले ऽपि गच्छेत परमां गतिम्‌ । 
पवित्रं मङ्गं मेध्यं कल्याणमिदमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इद्‌ ब्रह्मा पुरा कृत्वा सर्वलोकपितामहः । 
सर्वस्तवानां राजत्वे दिव्यानां समकल्पयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तदाप्रभूति चेवायमीश्वरस्य महात्मनः । 
स्तवराज इति ख्यातो जगत्यमरपूजितः ॥ २२ ॥ 
जिसको अन्तकालमें भी जान लेनेपर मनुष्य परम- 
गतिको पा लेता दै, वह यह सहस्तनामस्तोन्न परम पवित्र, 
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मङ्गलकारक) बुद्धिवद्धंक, कल्याणमय तथा उत्तम है । सम्पूर्ण 
लोकोंके पितामद ब्रह्माजीने पूर्वकालमें इस स्तोत्रका आविष्कार 
करके इसे समस्त दिव्यस्तोत्रोंके राजाके पदपर प्रतिष्ठित किया 
था । तवसे महात्मा ईश्वर महादेवका यह देवपूजित स्तोत्र 
संसारमै 'स्तवराज’ के नामसे विख्यात हुआ ॥ २०-२२ ॥ 
ब्रह्मलोकादयं स्वर्गे स्तवराजोऽवतारितः । 
यतस्तण्डिः पुरा प्राप तेन तण्डिकृतो ऽभवत्‌ ॥ २३ ॥ 

ब्रह्मलोकसे यह स्तवराज स्वर्गलोकमें उतारा गया । पहले 
इसे तण्डिमुनिने प्राप्त किया था, इसलिये यह 'तण्डिकृत 
सहखनामस्तवराज? के रूपमें प्रसिद्ध हुआ ॥ २३ ॥ 
खर्गाच्चेवात्र भूलोक तण्डिना ह्यवतारितः । 
सर्वमङ्गलमाङ्गल्यं सर्वपापप्रणाशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
निगदिष्ये महाबाहो स्तवानामुत्तमं स्तवम्‌ । 

तण्डिने स्वर्गसे उसे इस भूतलपर उतारा था। यह सम्पूर्ण 
मङ्गलोँका भी मङ्गल तथा समस्त पापोंका नाश करनेवाला दै । 
महाबाहो ! सब स्तोत्रोमें उत्तम इस सहस्नामस्तोन्नका में 
आपसे वर्णन करूँगा ॥ २४३ ॥ 
्रझणामपि यद्‌ ब्रह्म पराणामपि यत्‌ परम्‌ ॥ २५ ॥ 
तेजसामपि यत्‌ तेजस्तपसामपि यत्‌ तपः । 
शान्तानामपि यः शान्तो द्युतीनामपि या द्युतिः ॥ २६ ॥ 
दान्तानामपि यो दान्तो चीमतामपि या च धीः । 
देवानामपि यो देव ऋषीणामपि यस्त्वृषिः ॥ २७॥ 
यज्ञानामपि यो यश्ञः हिवानामपि यः शिवः । 
रुद्राणामपि यो रुद्रः प्रभा प्रभवतामपि ॥ २८ ॥ 
योगिनामपि यो योगी कारणानां च कारणम्‌ । 
यतो लोकाः सम्भवन्ति न भवन्ति यतः पुनः ॥ २९ ॥ 
सर्चभूतात्मभूतस्य हरस्यामिततेजसः । 
अष्टोत्तरसहस्रं तु नाम्नां शार्वस्य मे शृणु । 
यच्छुत्वा मनुजव्याघ्र सवान्‌ कामानवाप्स्यसि ॥ ३०॥ 

जो वेर्दोके भी वेद, उत्तम वस्तुऔमें भी परम उत्तम, 
तेजके भी तेज, तपके भी तप, शान्त पुरुषोर्मे भी परम शान्त) 
कान्तिकी भी कान्ति, जितेन्द्रियोमें भी परम जितेन्द्रिय) बुद्धि- 
मार्नोकी मी बुद्धि, देवताओके भी देवता) ऋषियोंके भी ऋषि) 
यज्ञोंके भी यश, कल्याणोंके भी कल्याण, रद्रोके भी रुद्र) 
प्रभावशाली ईश्वरोकी भी प्रभा (ऐश्वर्य ), योगियोंके भी 
योगी तथा कारणोके भी कारण हैं । जिनसे सम्पूर्ण लोक उत्पन्न 
होते और फिर उन्हींमें विलीन हो जाते हैं, जो सम्पूर्ण भूतोंके 
आत्मा हैं, उन्हीं अमित तेजस्वी भगवान्‌ शिवके एक हजार 
आठ नार्माका वर्णन मुझसे सुनिये । पुरुपर्सिह ! इसका 
श्रवणमात्र करके आप अपनी सम्पूर्ण कामनाऔको प्रास्त 
कर लेंगे ॥ २५-३० ॥ 
स्थिरः स्थाणुः प्रभुर्भीमः प्रवरो वरदो वरः । 
सर्वात्मा सर्वविख्यातः सवः सर्वकरो भवः ॥ ३१ ॥ 
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१ स्थिरः-चञ्चलतारहित) कूटस्थ एव नित्य) २ स्थाणुः- 
गृहके आधारभूत खम्मके समान समस्त जगतूके आधारस्तम्भ? 
३ प्रभुः- समर्थ ईश्वर, ४ भीमः-संहारकारी होनेके कारण 
भयंकर, ५ प्रचरः- सर्वश्रेष्ठ, ६ चरद्‌ः-अभोष्ट वर देनेवाले 
७ चरः-वरण करने योग्य, वरस्वरूप, ८ सवोत्मा-सतरके 
आत्मा, ९ खर्वविख्यातः-सर्वत्र प्रसिद्द, १० सरवः- 
विश्वात्मा होनेके कारण सवस्वरूपश ११ सर्वकरः-सम्पूर्ण 
जगत्‌के ल्श, १२ भवः- सबकी उसपत्तिके स्थान ॥ २१॥ 
जरी चर्मी शिखण्डी च सर्वाङ्गः खर्वभावनः । 
हरश्च हरिणाक्षश्च सर्वभूतहरः प्रभुः ॥ ३२ ॥ 

१३ जटी-जटाधारी) १४ चर्मी-व्याघचर्म धारण करने- 
वाले, १५ शिखण्डी-दिखाधारी, १६ सर्वाङ्कः-सम्पूर्ण 
अङ्गौसे सम्पन्न, १७ सर्वभावनः-सबके उत्पादक) १८ 
हरः-पापहारी, १९ हरिणाक्षः-मृगके समान विशाल नेत्र- 
वाले) २० सतभूतहरः-सम्पूर्ण भूर्तोका संहार करनेवाले, 
२१ प्रभुः-स्वामी ॥ ३२ ॥ 
प्रवृत्तिश्च निवृत्तिश्च नियतः शाश्वतो घुवः । 
इमशानवासी भगवान्‌ खचरो गोचरोऽदनः ॥ ३३ ॥ 

२२ प्रवृत्तिः-प्रवृत्तिमार्ग, २३ निवृत्तिः-निवृत्ति- 
मार्ग, २३ नियतः-नियमगरायण, २५ शाश्वतः- नित्य, 
२६ घुवः-अचल, २७ इमशानवासी-इमशानभूमिमें निवास 
करनेवाले, २८ भगवान्‌-सम्पूर्ण ऐश्रयं, ज्ञान, यश, श्री’ 
वैराग्य और धर्मसे सम्पन्न, २९ खचरः-आकारामें विचरने- 
वाले, ३० गोचरः-प्रथ्वीपर विचरनेवाले, ३१ अदुनः- 
पापियोंको पीड़ा देनेवाले ॥ २३ ॥ 
अभिवाद्यो महाकमी तपस्वी भूतभावनः ! 
उन्मत्तवेषप्रच्छन्नः सर्वलोकप्रजापतिः ॥ १४ ॥ 

३२ अभिवाद्यः-नमस्कारके योग्य, ३३ महाकमाो- 
महान्‌ कर्म करनेवाले, ३४ तपस्वी-तपस्यामें संलग्न, ३५ 
भूतभावनः-संकल्यमात्रसे आकाश आदि भूर्तोकी सृष्टि करने- 
वाले, ३६ उन्मत्तवेषप्रचछन्नः-उन्मत्त वेषमें छिपे रहने- 
वाले, ३७ सर्वेलोकप्रजापतिः-सम्पूर्ण लोकौकी प्रजाओंके 
पालक | २४ || 
महारूपो महाकायो वृषरूपो महायशाः । 
महात्मा सवभूतात्मा विश्वरूपो महाहनुः ॥ ३५ ॥ 

३८ महारूपः-मदान्‌ रूपवाले, ३९ महाकायः- 
बिराट्रूपश ४० वृषरूपः-धर्मसरूप, ४१ महायशाः- 
महान्‌ यशस्वी, ४२ महात्मा- ४३ सवंभूतात्मा- 
सम्पूर्ण भूतोके आत्मा, ४४ विश्वरूपः-सम्पूर्ण विश्व जिनका 
रूप है वे, ४५ महाहनुः-विशाल ठोढीवाले ॥ ३५ ॥ 
ळोकपालो5न्तर्हितात्मा प्रसादो हयगर्दभिः । 
पवित्रं च महांश्चैव नियमो नियमाश्रितः ॥ ३६ ॥ 

४६ लोकपालः-लोकरक्षक) ४७ अन्तहिँतात्मा- 


सप्तदशो ऽध्यायः 


'५'५१ 


अहृद्य स्वरूपवाले, ४८ प्रसादः-प्रसन्नतासे परिपूर्ण, ४९ 
हयगदेभिः-खञ्चर जुते रथपर चलनेवाले, ५० पवित्रम- 
शुद्ध वस्तुरूप, ५१ महान्‌-पूजनीय) ५२ नियमः-शौच- 
संतोष आदि नियर्मोके पालनसे प्राप्त होने योग्य, ५३ नियमा- 
श्चितः-नियमोके आश्रयभूत ॥ ३६ ॥ 
सर्वेकमी स्वयम्भूत आदिरादिकरो निधिः । 
सहस्राक्षो विशालाक्षः सोमो नक्षत्रसाधकः ॥ ३७ ॥ 
५४ सर्वकर्मा-सारा जगत्‌ जिनका कर्म है वे, ५५ 
स्वयम्भूतः-नित्यसिद्धश ५६ आदिः-सबसे प्रथम, ५७ 
आदिकरः-आदि पुरुष हिरण्यगर्भकी सृष्टि करनेवाले, ५८ 
निधिः-अक्षय ऐश्वर्यके भण्डार, ५९ सहर्त्राक्षः-सहस्रो 
नेत्रवाले) ६० चिशालाक्षः-विशाळ नेत्रवाले, ६१ सोमः- 
चन्द्रस्वरूपश ६२ नक्षत्रसाधक्कः-नक्षत्रोके साधक ॥ ३७ ॥ 
चन्द्रः सूर्यः शानिः केतुग्रहो ग्रहपतिर्वरः । 
अत्रिरऱ्या नमस्कर्ता सुगचाणारपणोऽनघः ॥ ३८ ॥ 
६४ चन्द्रः-चन्द्रमालूपसे आहादकारी, ६४ सूर्यः- 
सबको उत्पत्तिके देतुभूत सूर्य, ६५ शनिः-, ६६ केतुः-, 
६७ ग्रहः-चन्द्रमा और सूर्यपर ग्रहण लगानेवाला राहु, 
६८ श्रहपतिः-ग्रहाके पालक, ६९ वरः-वरणीय, ७० 
अत्रिः-अत्रि ऋषिस्वरूप, ७१ अन्या नमस्कता-अत्रिपत्नी 
अनसूयाको दुर्वासारूपसे नमस्कार करनेवाले, ७२ खुगबाणा- 
पणः-मृगरूपघारी यज्ञपर वाण चलानेवाले) ७३ अनघः- 
पापरहित ॥ ३८ ॥ 
महातपा घोरतपा अदीनो दीनसाधकः । 
संवत्सरकरो मन्त्रः प्रमाण परमं तपः ॥ ३९ ॥ 
७४ महातपाः-महान्‌ तपस्वी, ७५ घोरतपाः-भयंकर 
तपस्या करनेवाले, ७६ अदीनः-उदार, ७७ दीनसाधकः- 
शरणमें आये हुए दीन-दुखिर्योका मनोरथ सिद्ध करनेवाले) 
७८ संवत्सरकरः-संवत्सरका निर्माता, ७९ मन्त्रः- 
प्रणव आदि मन्त्ररूप, ८० प्रमाणम्‌-प्रमाणस्व रूप, ८१ परमं 
तपः-उत्कृष्ट तपःस्वरूप ॥ ३९ ॥ 
योगी योज्यो महाबीजो महारेता महाबलः । 
सुवर्णरेताः सवशः सुबीजो बीजवाहनः ॥ ४० ॥ 
८२ योगी-योगनिष्ठ, ८३ योज्यः-मनोयोगके आश्रय, 
८४ महाबीजः-महान्‌ कारणरूप) ८५ महारेताः-महावीर्य- 
शाली, ८६ महाबलः-महान्‌ शाक्तिसे सम्पन्न, ८७ सुवर्ण- 
रेताः-अमिरूप, ८८ सवेश्ञः-सब कुछ जाननेवाले, ८९ 
सुवीजञः-उत्तम बीजरूप, ९० बीजवाहनः-जीवोके संस्कार- 
रूप बीजको वहन करनेवाले ॥ ४० ॥ 
दशबाहुरुत्वतिमिषो नीलकण्ठ उमापतिः । 
विश्वरूपः खयं श्रेष्ठी चलवीरोऽवचलो गणः ॥ ४१ ॥ 
९,१ द्शाबाहुः-दस भुजाओसे युक्त, ९२ अनिमिषः- 
कभी पलक न गिरानेवाले, ९३ नीलकण्डः-जगतूकी रक्षाके 
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लिये हालाहल विषका पान करके उसके नील चिह्वको कण्ठमें 
धारण करनेवाले, ९४ उमापतिः-गिरिराजक्ुमारी उमाके 
पतिदेत्र, ९५ विश्वरूपः-जगर्स्वरूप, ९६ स्वयं श्रेष्ठः- 
स्वतःसिद्ध भ्रेष्ठतासे सम्पन्न, ९७ बलवबीरः-बलके द्वारा 
वीरता प्रकट करनेवाले,९८ अवलो गणः-निर्वल समुदायरूप ॥ 
गणकती गणपतिदिग्चासाः काम एव च। 
मन्त्रवित्‌ परमो मन्त्रः सर्वभावकरो हरः ॥ ४२ ॥ 
९९, गणकती-अपने पाषदगर्णोका संघटन करनेवाले 
१०० गणपतिः-प्रमथगणोके स्वामी, १०१ दिग्वासाः 
दिगम्बर, १०२ कामः-कमनी य, १०३ मन्त्रवित्‌-मन्त्रवेत्ताः 
१०४ परमो मन्त्रः-उत्कृष्ट मन्त्रल१, १०५ सर्वभावकरः- 
समस्त पदार्थोकी सृष्टि करनेवाले, १०६ हरः-दुःख इरण 
करनेवाले ॥ ४२ ॥ 
कमण्डलुधरो धन्वी बाणहस्तः कपालवान्‌ । 
अशानी शातप्नी खड़ी पट्टिशी चायुधी महान्‌ ॥ ४३ ॥ 
१०७ कमण्डलुधरः-एक हाथर्मे कमण्डलु धारण 
करनेवाले, १०८ धन्वी-दूसरे हाथमे धनुष धारण करने- 
वाले, १०९, बाणहस्तः-तीसरे हाथमे बाण लिये रहनेवाले) 
११० कपालवान्‌ -चौथे हायमें कपालघारी, १११ अशनी- 
पाचवे हाथमे वज्ज धारण करनेवाले, ११२ शतध्नी-छठ 
हाथमे शतष्नी रखनेवाले, ११३ खडगी-सातवेमें खड्ग घारी, 
१४ पट्टिशी-आठवेंमे पट्टिश धारण करनेवाले, ११५ 
आयुधी-नवें दाथर्म अपने सामान्य आयुध त्रिशूलको लिये 
रहनेवाले) ११६ महान्‌-सवश्रष्ठ ॥ ४३ ॥ 
स्रवददस्तः सुरूपश्च तेजस्तेजस्करो निधिः । 
उष्णीषी च सुवक्त्रश्च उदश्रो विनतस्तथा ॥ ४४ ॥ 
११७ स्रचहस्तः-दसवें हाथर्मे खवा धारण करनेवाले) 
११८ सुरूपः-सुन्दर रूपवाले, ११९ तेजः-तेजस्वी, १२० 
तेजस्करो निधिः-भक्तोके तेजकी बृद्धि करनेवाले निधिरूप) 
१२१ उप्णीपी-सिरपर साफा धारण करनेवाले, १२२ 
सुचकत्रः-सुन्दर मुखवाले, १२३ उदरश्रः-ओजस्वी, १२४ 
विनतः-विनयशील ॥ ४४ ॥ 
दीर्घश्च हरिकेशश्च सुतीथः कृष्ण एव च। 
श्रुगाळरूपः सिद्धाथां मुण्डः सवशुभङ्करः ॥ ४५ ॥ 
२५ दीर्घः-ऊँचे कदवाले, १२६ हरिकेशः- 
ब्रह्मा, विष्णु, महेशस्वरूपश १२७ सुतीथेः-उत्तम तीथ- 
स्वरूप, १२८ कूष्णः-सञ्चिदानन्दस्वरूप, १२९ श्टगाल- 
रूपः-सियारका रूप धारण करनेवाले, १३० सिद्धार्थः- 
जिनके सभी प्रयोजन सिद्ध हैं; १३१ मुण्डः-मूँड़ मुड़ाये 
हुए, मिक्षुस्वरूप, १३२ सवंद्युमंकरः-समस्त प्राणियोंका 
हित करनेवाले ॥ ४५ ॥ 
अज्जश्च बहुरूपश्च गन्धधारी कपद्यपि । 
ऊर्ध्वरेता ऊर्ध्वलिङ्ग अध्वेशायी नभःस्थलः ॥ ४६ ॥ 


१८ पिना प्याप पिना फ्कित विपिन" 


१३३ अज्ञः-अजन्मा, १३४ घहुरूपः-त्रहुत-से रूप 
धारण करनेवाले, १३५ गन्धधारी-कुंकुम और कस्तूरी आदि 
सुगन्धित पदार्थ धारण करनेवाले, १३६ कपदी-जटाजूट- 
घारी, १३७ ऊर्ध्वं रेताः-अखण्डित ब्रह्मच्यवाले; १३८ 
ऊध्वेलिङ्गः-+१३९ ऊध्वेशायी-आकाशमे शयन करनेवाले 
१४०नभःस्थलः-आकाश जिनका वासस्थान है वे ॥४६॥ 
त्रिजटी चीरवासाश्च रुद्रः सेनापतिविंभुः । 
अहश्चरो नक्तचरस्तिम्ममन्युः सुवर्चसः ॥ ४७॥ 

१४१ त्रिजटी-तीन जटा धारण करनेवाले, १४२ 
चीरवासाः-वल्कल वस्त्र पहननेवाले, १४३ रुद्रः-दुःखको 
दूर भगानेवाले, १४४ सेनापतिः-सेनानायक, १४५ 
विभुः-सर्वव्यापी, १४६ अहश्चरः-दिनमें विचरनेवाले, 
१४७ नक्तचरः-रातमें विचरनेवाले, १४८ लिग्ममन्युः- 
तीखे क्रो्रवाले, १४९ सुवचेसः-सुन्दर तेजवाले ॥४७॥ 
गजहा दैत्यहा कालो लोकधाता गुणाकरः । 
सिंहशादूळरूपश्च आद्रंचमाम्बरावृतः ॥ ४८ ॥ 

१५० गजहा-गजरूपधघारी महान्‌ असुरको मारनेवाले; 
१५१ देत्यहा-अन्धक आदि दैत्योका वध करनेवाले, 
१५२ कालः-मृत्यु अथवा संवत्सर आदि समय, १५३ 
लोकधाता-समस्त जगतका घारण-पोषण करनेवाले, १५४ 
गुणाकरः-सद्रु्णोकी खान, १५५ सिंहशादूलरूपः -तिंहृ 
व्याप्त आदिका रूप धारण करनेवाले) १५६ आरद्रंचमोम्बरा- 
वृतः-गजासुरके गीले चर्मको दी वस्त्र बनाकर उससे अपने- 
आपको आच्छादित करनेवाले ॥ ४८ ॥ 
कालयोगी महानादः सर्वकामश्चतुष्पथः । 
निशाचरः प्रेतचारी भूतचारी महेश्वरः ॥ ४९ ॥ 

१०७ कालयोगी-कालको भी योगबलसे जीतनेवाले, . 
१५८ महानाद्‌ः-अनाहत ध्वनिरूप, १५९ सवकामः 
सम्पूर्ण कामनाओसे सम्पन्न, १६० चतुष्पथः-जिनकी 
प्राप्तिके शानयोग)भक्तियो ग9कर्म योग और अशङ्गयोग-ये चार माग 
हैं वे महादेव? १६१ निशाचरः-रात्रिके समय विचरनेवाले, 
१६२ प्रेतचारी-प्रेतोंके साथ विचरण करनेवाले, १६३ 
भूतचारी-भूरतोके साथ विचरनेवाले १६४ महेश्वरः-इन्द्र 
आदि लोकेइवरोसे भी महान्‌ ॥ ४९ ॥ 
बहुभूतो बहुधरः स्र्भानुरमितो गतिः। 
नुत्यप्रियो नित्यनतों नर्तकः सर्वलालसः ॥ ५० ॥ 

१६५वहुभूतः-सष्टिकालमे एकसे अनेक ददोनेवाले; 
१६९ बहुधरः-बहुतोंको घारण करनेवाले, १६७ स्वर्भानुः-, 
१६८ अमितः-अनन्त, १६९ गतिः-मक्तों और मुक्तात्माऔं- 
के प्राप्त द्दोने योग्य, १७० नृत्यप्रियः-ताण्डव नृत्य जिन्हें 
प्रिय है वे शिव, १७१ नित्यनतेः-निरन्तर नृत्य करनेवाले) 
१७२ नरतकः-नाचने-नचामेवाले, १७३ सर्वलालसः- 
सबपर प्रेम रखनेवाले ॥ ५० ॥ 


दानधर्मपवं ] 
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घोरो महातपाः पाशो नित्यो गिरिरुहो नभः । 
सहस्रहस्तो विज्ञयो व्यवसायो ह्यतन्द्रितः ॥ ५१ ॥ 
१७४ घोरः-भयंकर रूपधारी, १७५ महातपाः- 
महान्‌ तप करनेवाले, १७६ पाशाः-अपनी मायारूपी 
पाशसे बॉधनेवाले, १७७ नित्थः-विनाशरहवित, १७८ 
गिरिरुहः-पर्वतपर आरूद--केलाशवासी, १७९ नभः- 
आकाशके समान असङ्ग, १८० सहस्रह स्तः-हजारों हाथों- 
वाले, १८१ विज्ञयः-विजेता, १८२ व्यवसायः-इृद- 
निश्चयी, १८३ अतन्द्रितः-आलस्यरहित ॥ ५१ ॥ 
अधर्षणो धर्षणात्मा यज्ञहा कामनाशकः । 
दक्षयागापहारी च सुसहो मध्यमस्तथा ॥ ५२ ॥ 
१८४ अधर्षणः-अजेय, १८५ धर्षणात्मा-मयरूप, 
१८६ यश्ञहा-दक्षके यशका विध्वंस करनेवाले, १८७ 
कामनाइकः=कामदेवको नष्ट करनेवाले, १८८ दक्षयागा- 
पहारी-दक्षके यज्ञका अपहरण करनेवाले, १८९ सुसहः- 
अति. सहनशील, १९० मध्यमः-मध्यस्थ ॥ ५२॥ 
तेजोऽपहारी बलहा मुदितो ऽथो ऽजितो ऽवरः । 
गम्भीरघोषो गम्भीरो गम्भीरवलघाहनः ॥ ५३ ॥ 
१९१ तेजोपहारी-दूमरोके तेजको इर लेनेवाले, १९२ 
बलहा-बलनामक दैत्यका वध करनेवाले, १९३ मुदितः- 
आनन्दस्वरूप, १९४ अर्थ+-अर्थखरूप, १९५ अजितः- 
अपराजित, १९६ अवरः-जिने श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है 
वे भगवान्‌ शिव, १९७ गस्भीरघोषः-गम्मीर घोष 
करनेवाले, १९८ गम्भीरः-गाम्मीर्ययुक्त, १९९ गम्भीर- 
वलवाहनः-अगाध बलशाली वृषभपर सवारी करनेवाले ॥ 
न्यग्रोधरूपो न्यग्रोधो बृक्षकणेस्थितिविभुः । 
खुतीक्ष्णदशनश्चेव महाकायो महाननः ॥ ५४॥ 


२०० न्यग्रोधरूपः-वटतृक्षस्वरूपः २०१ न्यप्रोधः- 


वटनिकटनिवापी, २०२ वृशक्षकर्णस्थितिः-वटबृक्षके 
पत्तेपर शयन करनेवाले बालमुकुन्दरूप, २०३ विभुः- 
विविध रूपोसे प्रकट होनेवाले, २०४ सुतीक्ष्णद्शनः-अत्यन्त 
तीखे दाँतवाले, २०५ महाकायः-बड़े डीलडौलवाले, २०६ 
महाननः-विशाल मुखबाले ॥ ५४ ॥ 
विष्वक्सेनो हरियंशः संयुगापीडवाहनः । 
तीक्ष्णतापश्च हर्यश्वः सहायः कर्मकालवित्‌ ॥ ५५ ॥ 
२०७ विष्वक्सेनः-देत्योंकी सेनाको सत्र ओर भगा 
देनेवाले, २०८ हरिः-आपत्तियोंको हर लेनेवाले, २०९ यक्ष:- 
यज्ञरूप, २१० संयुगापीडचाहनः-युद्धमें पीडारहित 
बाइनवाले २११ तीक्णतापः-दुःसह तापरूप) सूर्य 
२१२ हयेश्वः-दरे रंगके घोर्डोसे युक्त, २१३ सहायः- 
जीबमात्रके सखा, २१४ कर्मेकाळवित्‌-कमोंके कालको 
ठीक-ठीक जाननेवाले ॥ ५५ ॥ 


विष्णुप्रसादितो यशः समुद्रो वडवामुखः । 
हुताशनसहायश्च प्रशान्तात्मा इुताशनः॥ ५६॥ 
२१५ विष्णुप्रसादितः-भगवान्‌ विष्णुने जिन्हें 
आराधना करके प्रसन्न किया था वे शिव, २१६ यशः 
विष्णुस्वरूप ( यशो वे विष्णुः )) २१७ समुद्रः-मदासागरः 
रूप; २१८ वडवामुखः-समुद्रमें स्थित वडुबानलरूप, २१९, 
हुताशनसहायः-अग्निके सखा वायुरूप, २२० 
प्रशान्तात्मा-शान्तचित्त, २२१ हताशनः-अग्नि ॥५६॥ 
उग्रतेजा महातेजा जन्यो विजयकालवित्‌ । 
ज्योतिषामयनं सिद्धिः सर्वविश्रह एव च ॥ ५७॥ 
२२२ उग्रतेजाः-भयंकर तेजवाले, २२३ महातेजाः- 
महान्‌ तेजसे सम्पन्न, २२४ जन्यः-संसारके जन्मदाता) 
२२५ विजयकालवित्‌-विजयके समयका ज्ञान रखने- 
वाले, २२६ ज्योतिषामयनम-ज्योतिर्षोका स्थान, २२७ 
सिद्धिः-सिद्विस्वरूप, २२८ सवेविग्रहः-सवस्वरूप ॥ 
शिखी मुण्डी जटी ज्वाली मूर्तिजो मूद्धगो बली। 
वेणवी पणवी ताली खली कालकटंकटः ॥ ५८॥ 
२२९, शिखी-दिखाधारी णहृस्थस्वरूप+, २३० मुण्डी- 
शिखारहित संन्यासी, २३१ जटी-जटाघारी वानप्रस्थ, 
२३२ ज्वाली-अग्निकी प्रज्वलित ज्वालामें समिधाकी 
आहुति देनेवाले ब्रह्मचारी, २३३ मूतिजः-शरीर रूपसे 
प्रकट होनेवाले, २३४ मूर्दगः-मूर्दा-सदस्तार चक्रमे ध्येय 
रूपसे विद्यमान, २३५ बली-बलिष्ठ, २३६ वेणवी-वंशी 
बजानेवाले श्रीकृष्ण, २३७ पणबी-पणव नामक वाद्य 
बजानेवाले २३८ ताली-ताळ देनेवाले, २३९ खली- 
खलिहानके स्वामी, २४० कालकटंकटः-यमराजके माया- 
को आवृत करनेवाले ॥ ५८ ॥ 
नक्षत्रविग्रहमतिशुणबुद्विले यो ऽगमः । 
प्रजापतिविइववाष्टर्विभागः सर्वनो5मुखः ॥ ५९ ॥ 
२४१ नक्षत्रविग्रहमतिः-नक्षत्र--ग्रह-तारा आदिकी 
गतिको जाननेवाले २४२ गुणबुद्धिः-गुणोमे 
बुद्धि लगानेवाले, २४३ लयः-प्रलयके खान, २४४ 
अगमः-जाननेमें न आनेवाला, २४५ प्रजापतिः-प्रजाके 
स्वामी; २४६ विश्ववाहः-सब ओर भुजावाले। २४७ 
विभागः-विमागस्वरूप, २४८ सवेगः-पर्वव्यापी, २४९, 
अझुखः-विना मुखवाला ॥ ५९ || 
विमोचनः सुसरणो हिरण्यकवचोद्भवः । 
मेढजो बलचारी च महीचारी स्रतस्तथा ॥ ६०॥ 
२५०विमोचनः-संसार-बन्धनसे छुड़ानेबाले, २५१ 
सुखरणः-श्रेछठ आश्रय, २५२ हिरण्यकवचोद्भवः 
हिरण्यगर्भकी उत्पत्तिका स्थान, २५३ मेढजः- ५२५४ 
बळचारी-त्रलका संचार करनेवाले, २५५ महीचारी- 
सारी पृथ्वीपर विचरनेवाले, २५६ स्नुत;-सवत्र पहुँचे हुए॥ 
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[ अनुशासनपर्वणि 


सर्वतूर्यनिनादी च सर्वातोद्यपरिग्रहः । 
व्यालरूपो गुहावासी गुहो माली तरङ्गवित्‌ ॥ ६१ ॥ 
२५७ सवतूर्यनिनादी-सव प्रकारके बाजे बजानेवाले, 
२५८ सर्वातोद्यपरित्रहः-सम्पू्ण वाद्योंका संग्रह करनेवाले 
२५९९ व्याळरूपः-रेपनागस्वरूपश २६० गुहावासी- 
सबकी हृदयगुफामें निवास करनेवाले, २६१ शुहः-कातिं- 
केयस्वलप, २६२ माली-मालाधारी, २६३ तरङ्गवित्‌- 
क्षुधा-पिपासा आदि छहों ऊमिर्योके ज्ञाता साक्षी ॥ ६१ ॥ 
च्रिद्शस्रिकालध्वक कर्मसर्ववन्धविमोचनः । 
बन्धनर्त्वसुरेन्द्राणां युधि शत्रुविनाशनः ॥ ६२॥ 
२६४ ब्रिदृशः-प्राणियोंकी तीन ददाओ-जन्म) 
स्थिति और विनाराके हेतुभत, २६५ त्रिकाळधूक्‌- भूतः 
भविष्य और वर्तमान तीनों कालीको घारण करनेवाले, २६६ 
कर्मसवचन्धविमोचनः-कमोके समस्त बन्धर्नोको 
कारनेवाले, २६७ असुरेन्द्राणां बन्धनः-त्रलि आदि 
असुरपतिर्वोको बाँध लेनेवाले, २६८ युधि शश्रुविनाशनः- 
युद्वमें शन्रुओँका विनाश करनेवाले ॥ ६२ ॥ 
सांख्यप्रसादो दुवोसाः सवचसाधुनिषेवितः । 
प्रस्कन्दनो विभागशोऽतुल्यो यश्नविभागवित्‌ ॥ ६३ ॥ 
२६९ सांख्यप्रखाद्‌ः-आत्मा और अनात्माके विवेक- 
रूप साँख्यज्ञानसे प्रसन्न होनेवाले, २७० दुबौसाः-भअत्रि 
और अनसूयाके पुत्र रुद्रावतार दुर्वासा मुनि) २७१ 
सर्वखाधुनिपेचितः-समस्त साधुपुरषोंद्वारा सेवित) 
२७२ प्रस्कन्दनः-त्रझादिको भी स्थानभ्रष्ट करनेवाले) 
२७३ विभागश्ञः-प्राणियोके कर्म और फलोंके विभागको 
यथोचितरूपसे जाननेवाले, २७४ अतुल्यः-तुलनारहित, 
२७५ यश्चवविभागवित्‌-यशसम्पन्धी इृविष्यक्रे विभिन्न 
भार्गोका शान रखनेबाले ॥ ६३ ॥ 
सवेवासः सर्वचारी दुर्वासा वाखवोऽमरः । 
हैमो हेमकरोऽयशः सर्वधारी धरोत्तमः ॥ ६४ ॥ 
२७६ सर्ववासः-सर्वत्र निवास करनेवाले, २७७ 
सर्वचारी-सर्वत्र विचरनेवाले, २७८ दुवीसाः-अनन्त 
और अपार द्दोनेके कारण जिनको वस्त्रसे आच्छादित करना 
दुलभ दै, २७९ वासवः-इन्द्रस्वरूपश २८० अमरः- 
अविनाशी, २८१ हैमः-हिमसमूह--द्विमालयरूप, २८२ 
हेमकरः-सुवर्णके उत्पादक, २८३ अयज्ञ+-कर्मरहितः 
२८४ सरवधारी-सत्रको धारण करनेवाले, २८५ धरोत्तमः- 
घारण करनेवालोमे सबसे उत्तम--अखिल ब्रह्माण्डको 
धारण करनेवाले ॥ ६४ ॥ 
लोहिताक्षो महाक्षश्च विजयाक्षो विशारदः । 
संग्रहो निम्रहः कती सर्पचीरनिवासनः ॥ ६५ ॥ 
२८६ लोहिताक्षः-रक्तनेत्र, २८७ महाक्षः-बड़े नेत्र- 
बाले, २८८ विज्ञयाक्षः-विजयशील रथवाले१ २८९ 


चिशारदः-विद्वान्‌, २९० संग्रहः-संग्रह करनेवाले २९१ 
निग्रहः-उदण्डोको दण्ड देनेवाले, २९२ कती-सबके 
उसादक, २९३ सपचीरनिवासनः-सपमय चीर 
घारण करनेवाले ॥ ६५ ॥ 
मुख्योऽमुख्यश्च देहञ्च काहलिः सर्वकामदः । 
सर्वकालप्रसादश्च सुवलो बलरूपध्क्‌ ॥ ६६॥ 
सर्चंकामवरश्चेव सवंदः सर्वतोमुखः । 
आकाशनिर्विरूपश्च निपाती ह्यवशः खगः॥ ६७॥ 
२९४ मुख्यः-सवेश्रेष्ठ, २९५ अमुख्यः-जिससे 
बढ़कर मुख्य दुसरा कोई न हो वह, २९६ देहः-देइस्वरूप, 
२९७ काहलिः-काहल नामक वाद्यविशेषक्ो बजानेवाले। 
२९८ सर्वकामदः-सम्पूर्ण कामनाओके दाता, २९९ 
सवकालप्रसादः-सर्वदा कृपा करनेवाले, ३०० सुबलः 
उत्तम बले सम्पन्न, ३०१ वलरूपध्यकू-बल और रूपके 
आधार, ३०२ सर्वकामवरः-सम्पूर्ण कमनीय पदाथोंमें 
श्रेष्ठ--मोक्षस्वरूप, ३०३ खवेद्‌ः-सत्र कुछ देनेवाले, ३०४ 
सवेतोमुखः-सत्र ओर मुखवाले, ३०५ आकाश- 
निविरूपः-आकाशकी भाँति जिनसे नाना प्रकारके रूप 
प्रकट होते हैं वे, १०६ निपाती-पापिर्योको नरकमें गिराने- 
वाले, ३०७ अवशाः-जिनके ऊपर किसीका वद्य नहीं चलता 
वे, ३०८ खगः-आकाशगामी ॥ ६६-६७ ॥ 
रौद्ररूपा ऽशुरादित्यो बहुरश्मिः सुवचेसी । 
वसुवेगो महावेगो मनोवेगो निशाचरः ॥ ६८॥ 
३०९ रौद्ररूपः-भयंकर रूपधारी) ३१०अंशुः-किरण- 
स्वरूप, ३११ आदित्यः-अदितिपुत्र, ३१२ बहुरश्मिः- 
असंख्य किरणोंवाळे, सूर्यख्प, ३१३ सुवचंसी-उत्तम 
तेजसे सम्पन्न, ३१४ वसुवेगः-वायुके समान वेगवाले, 
३१५ महावेगः-वायुसे मी अधिक वेगशाली, ३१६ मनो- 
वेगः-मनके समान वेगवाले, ३१७ निशाचरः-रात्रिमे 
विचरनेवाले ॥ ६८ ॥ 
सर्ववासी श्रियावासी उपदेशकरोऽकरः | | 
मुनिरात्मनिरालोकः सम्भग्नश्च सहस्रदः ॥ ६९ ॥ 
३१८ सर्ववासी-सम्पूर्ण प्राणियोमें आत्मारूपसे निवास 
करनेवाले, ३१९ श्रियावाखी-लक्ष्मीके साथ निवास करने- 
वाळे विष्णुरूप ३२० उपदेशकरः- जिश्ञासुओंको तत्वका 
और काशीमें मरे हुए जीवोंको तारकमन्त्रका उपदेश करने- 
वाले, ३२१अकरः-कर्तृ त्वके अभिमानसे रदित) ३२२ मुनिः- 
मननशील, ३२३ आत्मनिरालोकः-देइ आदिकी उपाधिसे 
अलग होकर आलोचना करनेवाले, ३२४ सम्भझः-सम्यक 
रूपसे सेवित, ३२५ सहरस्प्रदः-इजारोंका दान करनेवाले ॥ 
पक्षी च पक्षरूपश्च अतिदीप्तो विशाम्पतिः । 
उन्मादो मदनः कामो ह्यशवत्थो ऽथंकरो यशः ॥ ७०॥ 
३२६ पक्षी-गरुडरूपघारी, ३२७ पक्षरूपः-शुक्ग- . 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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पक्षखरूप ३२८ अतिदीप्तः-अत्यम्त तेजस्वी) ३२९ विशा- 
म्पतिः-प्रजाओंके स्वामी, ३३० उन्मादः-प्रेममे उन्मत्त, 
३३१ मदनः- कामदेवरूप, ३३२ कामः-कमनीय विषय) 
३३३ अदवत्थः-संसार-वृक्षलूप, ३३४ अर्थकरः-धन 
आदि देनेवाले, ३३५ यशाः-यशस्वरूप | ७० ॥ 
वामदेवश्च वामश्च प्राग्‌ दक्षिणश्च वामनः । 
सिद्धयोगी महपिंश्च सिद्धार्थ सिद्धसाधकः ॥ ७१॥ 
३३६ वामदेवः-वामदेव ऋपिस्वरूप, ३३७ वामः- 
पापिर्योके प्रतिकूल, ३३८ प्रक्‌-सवके आदि, ३३९, 
दृक्षिण:-कुशल) ३४० वामनः-बलिको बॉधनेवाले वामन 
रूपधारी, ३३१ सिद्धयोगी -सनत्कुमार आदि सिद्ध मदात्मा, 
३४२ महषिः-वमिए आदि, ३४३ सिद्धाथेः-आप्तकाम, 
३४४ सिद्धसाधकः-सिद्ध और साधकरूप ॥ ७१ ॥ 
भिक्षुश्च भिश्चुरूपश्च विपणो सदुरळ्ययः । 
महासेनो विशाखश्च षष्टिभागो गवां पतिः ॥ ७२॥ 
३४५ भिश्चुः-संन्यासी, ३४६ भिक्षुरूपः-श्रीराम- 
कृष्ण आदिकी वालछविका दर्शन करनेके लिये भिक्षुरूप 
धारण करनेवाले, ३३७ विषणः-व्यवद्दारसे अतीत, ३४८ 
खृदुः-कोमल स्वभाववालेश ३४२, अव्ययः-अविनाशी) 
३५० महासेनः-देव-सेनापति कार्तिकेयरूप) ३५१ विशा- 
खः-कारतिकेयके सद्दायक) ३५२ षछ्टिभागः-प्रमव आदि 
साठ भागोंमें विभक्त संवत्सररूप, ३५३ गवए्पतिः-इन्द्रियो- 
के स्वामी ॥ ७२ ॥ 
वज्रहस्तश्च विष्कम्भी चमूस्तम्भन एव च। 
बृत्तावृत्तकरस्तालो मधुर्मधुकलोचनः ॥ ७३॥ 
३५४ वञ्हस्तः-द्दाथमें वञ्र घारण करनेवाले इन्द्ररूप? 
३५५ विष्कम्भी-विस्तारयुक्त, ३५६ चमूस्तम्भनः- 
दैत्यसेनाको स्तब्ध करनेवाले, ३५७ वृत्तावृत्तकरः-युद्धमें 
रथके द्वारा मण्डल बनाना वृत्त कहलाता है और शत्रुसेनाको 
विदीर्ण करके अक्षत दारीरसे लौट आना आवृत्त कहलाता 
है । इन दोनोंको कुशलतापूर्वक करनेवाले) ५८ ताळः- 
संसारसागरके तल प्रदेश--आधार-स्थान अर्थात्‌ शुद्ध ब्रह्म- 
को जाननेवाले, ३५९ मधुः-वसन्त ऋतुरूप, ३६० मधुक- 
लोचनः-मधुके समान पिङ्गल नेत्रवाले ॥ ७३ ॥ 
| 
बाचस्पत्यो वाजसनो नित्यमाधमपूजितः 
ब्रह्मयारी लोकचारी सर्वचारी विचारचित्‌ ॥ ७४॥ 
३६१ वाचस्पत्यः-पुरोहितका काम करनेवाले, ३६२ 
बाजसनः- शुक्ल यजुबंदकी माध्यन्दिनी शाखाके प्रबतक) 
३६३ नित्यमाश्रमपूजितः-सदा आश्रमोंद्वारा पूजित होने 
गले, ३६४ व्रहचारी-त्रझनिष्ठ, ३६५ लोकचारी-सम्पूर्ण 
शेकोमे विचरनेवाले, २६६ सवे चारी-सर्वत्र गमन करने 
ले ३६७ विचारवित्‌-विचारोके ज्ञाता ॥ ७४ ॥ 
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ईशान इदवरः कालो निशाचारी पिनाकवान्‌ । 
निमित्तस्थो निमित्तं च नन्दिनेन्दिकरों हरिः ॥ ७५ ॥ 
३६८ इशानः-नियन्ता, ३६९ ईश्वरः- सवके शासक) 
३७० काळः-कालस्वरूप, ३७१ निशाचारी-प्रलयकाल- 
की रातमें विचरनेवाले, ३७२ पिनाकवान्‌-पिनाक 
नामक धनुप धारण करनेवाले, ३७३ निमित्तस्यः- 
अन्तर्यामी, ३७४ निमित्तम्‌-निमित्त कारणरूप, ३७५ 
नन्दिः-ज्ञानसम्पत्तिरूप, ३७६ नन्दिकरः-ज्ञानरूपी सम्पत्ति 
देनेवाले, ३७७ हरिः-वरिष्णुस्वरूप ॥ ७५ ॥ 
नन्दीशवरश्च नन्दी च नन्दनो नन्दिवद्धनः । 
भगहारी निहन्ता च कालो ब्रह्मा पितामहः ॥ ७६॥ 
३७८ नन्दीश्वरः-नन्दी नामक पार्पदके स्वामी, ३७९ 
नन्दी-नन्दी नामक गणरूप, ३८० नन्दनः-परम आनन्द 
प्रदान करनेवाले, ३८१ नन्दिवधेनः-समृद्धि बढानेवाले, 
३८२ भगहारी-एऐश्वर्यका अपहरण करनेवाले, ३८३ 
निहन्ता-मृत्युरूपसे सबको मारनेवाले, ३८४ काळः-चोसठ 
कलाओंके निवासस्थान? ३८५ ब्रह्मा-लोकखष्टा ब्रा ३८६ 
पितामहः-प्रजापतिके भी पिता ॥ ७६ || 
चतुर्मुखो महालिङ्ञश्चारुलिङ्गस्तथैच च। 
लिङ्गाध्यक्षः सुराध्यक्षो योगाध्यक्षो युगावहः ॥ ७७॥ 
३८७ चतुर्मुखः-चार मुखवाले, ३८८ महालिङ्गः- 
महालिंगस्वरूप ३८९ चारुलिङ्गः-रमणीय वेषधारी? ३९० 
लिङ्गाध्यक्षः-प्रत्यक्ष आदि प्रमार्णोके अध्यक्ष, ३९१ 
सुराध्यश्षः-देबताओंके अधिपति, ३९२ योगाध्यक्षः- 
योगके अध्यक्ष, २९३ युगावहः-चारों युगोंके निर्वाहक ॥७७॥ 
बीजाध्यक्षो बीजकती अध्यात्मानुगतो बलः । 
इतिहासः सकद्पश्च गौतमोऽथ निशाकरः ॥ ७८॥ 
३९४३ वीजाध्यक्षः-कारर्णोके अध्यक्ष, ३९५ बीज- 
कता-कारणोंके उत्पादक? ३९६ अध्यात्माचुगतः-अध्यात्म- 
शाख्रका अनुसरण करनेवाले, ३९७ बलः-बलवान्‌) 
३९८ इतिहासः-मद्दाभारत आदि इतिहासरूप, ३९९ 
सकढ्पः-कल्प--यरश्चौके प्रयोग और विधिके विचारके साथ 
मीमांसा और न्यायका समूह; ४०० गोतमः-तकशास्त्रके 
प्रणेता मुनिस्वरूप, ४०१ निशाकरः-चन्द्रमारूप ॥७८॥ 
दम्भो ह्यदम्भो वैदम्भो व्यो वशकरः कलिः। 
लोककता पशुपतिमंहाकर्ता ह्यनोषधः ॥ ७९॥ 
४०२ दम्भः-शत्रुआँका दमन करनेवाले, ४०३ 
अद्म्भः-दम्मरहित) ४०४ वेदम्भः-दम्भरद्वित पुरु्षोके 
आत्मीय? ४०५ बइ्यः-भक्तपराधीन, ४०६ बशकरः- 
वूसरोंको वशमें करनेकी शक्ति रखनेवाले, ४०७ कलिः- 
कलि नामक युग, ४०८ लोककतो-जगत्की सृष्टि करने- 
वाले ४०९ पशझुपतिः-पशुओ--जीवोंके स्वामी, ४१० 
महाकता-पञ्च मह्दाभूतादि सुष्टिकी रचना करनेवाले, ४११ 
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अनौषधः-अन्न आदि ओषधियोंके सेवनसे रहित ॥ ७९ ॥ 
अक्षर परमं ब्रह्म बलवच्छक्र एव च। 
नीतिहानीतिः शुद्धात्मा शुद्धो मान्यो गतागतः ॥ ८० ॥ 
४१२ अक्षरम्‌-अविनाशी ब्रह्म, ४१३ परमं ब्रह्म-सर्वो- 
कृष्ट परमात्मा ४१४ वलचत्‌-शक्तिशाली, ४१५ शक्रः- 
इन्द्र, ४१६ नीतिः-न्यायस्वरूप+ ४१७ अनीतिः-साम) 
दाम, दण्ड, भेदसे रहित, ४१८ शुद्धात्मा-शुद्धस्वरूप; 
४१९ शुद्धः-परम पवित्र, ४२० मान्यः-सम्मानके योग्य, 
४२१ गतागतः-गमनागमनशील ससारस्वरूप ॥ ८० || 
बहुप्रसादः सुस्वप्नो दपंणो ऽथ त्वमित्रजित्‌ । 
वेदकारो मन्त्रकारो विद्वान्‌ समरमर्दनः ॥ ८१ ॥ 
४२२ बहुप्रसादः-भक्तांपर अधिक कृपा करनेवाले, 
४२३ खुखप्नः-सुन्दर स्वप्नवाठे, ४२४ द्पणः-दर्पणके 
समान स्वच्छ, ४२५ अमित्रजित्‌-त्राहर-मीतरके शत्रुओको 
जीतनेवाले, ४२६ वेद्कारः-वेर्दोका कर्ता, ४२७ मन्त्र- 
कारः-मन्त्रौका आविष्कार करनेवाले, ४२८ विद्वान-सर्वश, 
४२९ समरमदनः-समराङ्गणमें शत्रुओँका संहार करने- 
वाले ॥ ८१ ॥ 
महामेघनिवासी च महाघोरो वशी करः । 
झिज्वालो महाज्वालो अतिधूस्रो हुतो हविः ॥ ८२ ॥ 
४३० महामेघनिवासी -प्रलयकालिक महापेधोंमे 
निवास करनेवाले, ४३१ महाधोरः-प्रलय करनेवाले; ४३२ 
वशी-सवको वशमें रखनेवाले, ४३३ करः-संदारकारी। 
४३४ अगर्निज्वाळः-अग्निकी ज्वालाके समान तेजवाले, 
४३५ महाज्चालः-अग्निसे भी मदान्‌ तेजवाळे, ४३६ अति- 
धू्रः~कालाग्निरूपसे सबके दाहकालमें अत्यन्त धूम्र वर्णवाले, 
४३७ हुतः-आहुति पाकर प्रसन्न दोनेवाले अग्निरूप, ४३८ 
हविः-घी-दूध आदि हवनीय पदार्थरूप ॥ ८२ ॥ 
वृषणः शाङ्करो नित्यं वचेखी धूमकेतनः । 
नीळस्तथाङ्गळुब्धश्च शोभनो निरवग्रहः ॥ /३ ॥ 
४३९. चृषणः-कर्मफलकी वर्पा करनेवाले धर्मस्वरूप) 
४४० इाङ्करः-कस्याणकारी, ४४१ नित्यं वर्चस्वी-सदा 
तेजसे जगमगाते रहनेवाले, ४४२ धूम केतनः-अग्निस्वरूप) 
४४४ नीलः-्यामवर्ण श्रीहरि, ४४४ अङ्गलुब्धः-अपने 
श्रीअङ्गके सोन्दर्यपर स्वयं ही छुभाये रहनेबाले, ४४५ 
शोभनः-शोमाशाली, ४४६ निरव ग्रहः-प्रतिबन्ध- 
रहित ॥ ८३ ॥ 
स्वस्तिद्‌ः खस्तिभावश्च भागी भागकरो लघु; | 
उत्सङ्गश्च मदाङ्गश्च महागर्भपरायणः ॥ ८४॥ 
४४७ खस्तिदः-कल्याणदायक, ४४८ स्वस्तिभावः- 
कस्याणमयी सत्ता, ४४९ भागी-यज्ञमें भाग लेनेवाले, ४५० 
भागकरः-यज्ञके हविष्यका विभाजन करनेवाले, ४५१ 
छघुः-शीम्रकारी, ४५२ उत्सङ्गः-सङ्गरह्वित, ४५३ महाङ्कः- 
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महान्‌ अङ्गवाले, ४५४ महागर्भपरायणः-हिरण्यगर्भके 
परम आश्रय ॥ ८४॥ 
कृष्णवर्णः सुवर्णश्च इन्द्रियं सवंदेहिनाम्‌। 
महापादो महाहस्त! महाकायो महायशाः ॥ ८५॥ 
४५५ कुष्णवर्णः-इयामवर्ण विष्णुस्वरूप, ४५६ 
सुवर्णः-उत्तम वर्णवाले, ४५७ सर्वदेहिनाम्‌ इन्द्रियम- 
समस्त देहधारियोंके इन्ट्रियसमुदायरूप, ४५८ महापाद्‌ः- 
लंबे पैरोवाळे त्रिविक्रमस्वरूप+ ४५९, महाहस्तः-लवे हाथ- 
वाले, ४६० महाकायः-विश्वरूप, ४६१ महायच्याः-महान 
सुयशवाले ॥ ८५ ॥ 
महामूधो महामात्रो महानेत्रो निशालयः । 
महान्तको महाकर्णो महोऐ्रश्च महाहनुः ॥ ८६॥ 
४६२ महामू्घा-महान्‌ मस्तकवाले, ४६३ महामात्रः- 
विशाल नापवाले, ४६४ महाने त्रः-विशाल नेत्रोवाले, ४६५ 
निशालयः-निशा अर्थात्‌ अविद्याके लयस्थान, ४६६ 
महान्तकः-मृत्युकी भी मृत्यु, ४६७ महाकर्णः-बड़े-बड़े 
कानवाले) ४६८ महोष्ठः- लंबे ओठवाले, ४६९ महाहनुः- 
पुष्ट एवं बड़ी ठोड़ीवाले ॥ ८६ ॥ 
महानासो महाकम्बुमेहाग्रीवः श्मशानभाक । 
महावक्षा महोरस्को ह्यन्तरात्मा मृगालयः ॥ ८७॥ 
४७० महानासः-बड़ी नासिकावाले, ४७१ महा- 
कम्वुः-बड़े कण्ठवाले, ४७२ महाश्रीवः-विशाल ग्रीवासे 
युक्त, ४७३ इमशानभाक-ईमशानभूमिमै क्रीड़ा करने 
वाले, ४७४ महावक्षाः-विशाल वक्षःस्थलवाठे, ४७५ 
महोरस्कः-चौड़ी छातीबाले ४७६ अन्तरात्मा-सबके 
अन्तरात्मा, ४७७ सुगालयः-मृग-शिज्खको अपनी गोदमें 
लिये रहनेवाले ॥ ८७ || 
लम्बनो लम्बितोष्टश्च महामायः पयोनिधिः । 
महादन्तो महादंष्टरो महाजिह्वो महामुखः ॥ ८८॥ 
४७८ लम्वनः-अनेक्र ब्रह्माण्डोके आश्रय, ४७९ 
लम्बितोष्टः-प्रलयकालमें सम्पूर्णं विश्वको अपना आस बनाने- 
के लिये ओटोंको फैलाये रखनेवाले, ४८० महामायः 
महामायावी, ४८१ पयोनिधिः-क्षीरसागररूप, ४८२ 
महादन्तः-बडे वडे दाँतबाले, ४८३ महादंष्टः-बड़ी-बढ़ी 
दाढवाले, ४८४ महाजिह्वः-विशाल जिह्वावाले, ४८५ 
महामुखः-बहुत बड़े मुखवाले ॥ ८८ ॥ 
महानखो महारोमा महाकोशो महाजटः । 
प्रसन्नश्च प्रसादश्च प्रत्ययो गिरिसाधनः ॥ ८९ ॥ 
४८६महानखः-बड़े-बड़े नखबाले नृसिंह, ४८७ 
महारोमा-विशाळ रोमवाले वराइरूप, ४८८ महाकोशः 
बहुत बड़े पेटवाले, ४८९, महाजेटः-बरड़ी-बड़ी जटावाळे, 
४९० प्रसन्नः-आनन्दमग्न, ४९१ प्रखाद्‌ः-प्रसन्नताकी 
मूर्ति, ४९२ प्रत्ययः-शानस्वरूप, ४९३ गिरिसाघनः= 
पर्वतको युद्धका साधन बनानेवाले ॥ ८९ ॥ | 
| 


दान धर्मपर्व॑ ] 


स्नेहनोऽस्नेहनश्चैव अजितश्च महामुनिः । 
वृक्षाकारो वृक्षकेतुरनलो वायुवाहनः ॥ ९०॥ 
४०४ स्नेहनः-प्रजाओके प्रति पिताकी भांति स्नेह 
रखनेवाले, ४९५ अर्नेहनः-आसक्तिसे रहित ४९६ 
अजितः-किसीसे पराजित न होनेवाले) ४९७ महामुनिः- 
अत्यन्त मननशील, ४९८ बृक्षाकारः-संसारवृक्षस्वरूप) 
४९९ वुक्षकेतुः-तृक्षके समान ऊँची ध्वजावाले, ५०० 
अनलः-अग्निस्वरूपश ५० श्वायुवाहनः-वायुका वाइनके 
रूपमें उपयोग करनेवाले ॥ ९० ॥ 
गण्डली मेरुधामा च देवाधिपतिरेव च । 
अथर्वशीषेः सामास्य क्रक्सहस्रामितेक्षणः ॥ ९१ ॥ 
५०२ गण्डली-पहाड़ोंकी गुफाओरमे छिपकर रहनेवाले+ 
५०३ मेरुधामा-मेरु-पर्वतको अपना निवासस्थान बनाने- 
बाळे, ५०४ देवाधिपतिः-देवताओंके स्वामी, ५०५अथवे- 
शीषंः-अथर्ववेद जिनका मस्तक है वे, ५०६ सामास्यः- 
सामवेद जिनका मुख है वे, ५०७ क्रकसहस्नामितेक्षणः- 
हहसों ऋचाओं जिनके नेत्र हैं ॥ ९१ ॥ 
यजुःपादभुजो गुह्यः प्रकाशो जङ्गमस्तथा । 
अमोधाथः प्रसादश्च अभिगम्यः सुदशनः ॥ ९२॥ 
५०८ यजुःपादभुजः-यजुवेंद जिनके हाथ-पैर हैं 
५०९ शुह्यः-गोपनीयस्वरूपश ५१० प्रकाशः-मक्तोंपर 
कृपा करके स्वयं ही उनके समक्ष अपनेको प्रकाशित कर 
देनेवाले, ५११अजङ्कमः-चलने-फिरनेवाले) ५१२ अमोघाथः- 
किसी वस्तुके लिये याचना करनेपर उसे अवश्य सफल 
बनानेवाले, ५१३ प्रसाद्‌ः-दया करके शीघ्र प्रसन्न होनेवाळे) 
५१४ अभिगम्यः-सुगमतासे प्राप्त होने योग्य, ५१५ 
खुदशनः-सुन्दर दर्शनवाले ॥ ९२ ॥ 
उपकारः प्रियः सवः कनकः काञ्चनच्छचिः । 
नाभिनेन्दिकरो भावः पुष्करस्थपतिः स्थिरः ॥ ९३॥ 
५१६ उपकारः-उपकार करनेवाले, ५१७ प्रियः- 
भक्तोंके प्रेमास्पद, ५१८ सर्वेः-सर्वस्वरूप, ५१९ कनकः- 
सुबर्णसवरूप, ५२० काञ्चनच्छविः-काञ्चनके समान कम- 
नीय कान्तिवाळे ५२१ नाभिः-समस्त भुवनका मध्य- 
देशरूप, ५२२ नन्दिकरः-आनन्द देनेवाले, ५२३ 
भावः-श्रद्वा-भक्तिस्वरूपश ५२४ पुष्करस्थपतिः-त्र्माण्ड- 
रूपी पुष्करका निर्माण करनेवाले) ५२५ स्थिरः-स्थिरस्वरूप ॥ 
द्वादशसत्रासनश्चाद्यो यज्ञो यक्षसमाहितः । 
नक्त कलिश्च कालश्च मकरः कालपूजितः ॥ ९४॥ 
५२६ दादशः-ग्यारह रुद्रोसे श्रेष्ठ. बारहवें 
रुद्र, ५२७ त्रासनः-संहारकारी होनेके कारण भय- 
जनक) ५२८ आद्यः-सबके आदि कारण, ५२९ यक्षः- 
यशपुरुष, ५३० यशसमाहितः-यज्ञमें उपस्थित रहनेवाले, 
५३१ नक्तम्‌-प्रलयकालकी रात्रिस्वरूप, ५३२ कलिः- 
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५५२१ 
कलिके स्वरूप, ५३३ कालः-सवको अपना ग्रास बनानेवाले 
कालरूप, ५३४ मकरः-मकराकार शिशुमार चक्र, ५३५ 
काळपूजितः-काळ अर्थात्‌ मृत्युके द्वारा पूजित ॥ ९४ | 
सगणो गणकारश्च भूतवाहनसारथिः । 
भस्मशयो भस्मगोप्ता भस्मभूतस्तरुरगणः ॥ ९५॥ 

५३६ सगणः-प्रमय आदि गर्णेसे युक्त, ५३७ 
गणकारः-बाणासुर आदि भक्तोंको अपने गणमें सम्मिलित 
करनेवाले, ५३८ भ्रूतवाहनसारथिः-त्रिपुर-विनाशके 
लिये समस्त प्राणियोँके यागश्चेमका निर्वाह करनेवाले ब्र्माजी- 
को सारथि वनानेवाले, ५३९ भस्मशयः-भस्मपर शयन 
करनेवाले, ५४० भस्मगोदाऱ्भस्मद्वारा रक्षा करनेवाले) 
५३१भस्सभूतः-भस्मस्वरूप) ५४२ तरुः-कल्पवृश्षस्वरूप, 
५४३ गणः-शृज्गिरिटि और नन्दिकेश्वर आदि पार्षदरूप || 
लोकपालस्तथालोको महात्मा संपूजितः । 
शुङ्कस्त्रिशुक्कः सम्पन्नः शुचिभूतनिषेचितः ॥ ९६ ॥ 

५४४ लोकपालः-चतुर्दश भुवर्नोका पालन करने- 
वाले, ५४५ अलोकः-लोकातीत, ५४६ महात्मा-, ५४७ 
सर्वपूजितः-सवके द्वारा पूजित, ५४८ शुक्लः-शुद्ध स्वरूप) 
५४९, च्रिशुक्कः-मन, वाणी और शरोर ये तीनों, ५५० 
सम्पन्नः-म्पूर्णं सम्पदाओसे युक्त ५५१ शुचिः-परम 
पवित्र, ५५२ भूतनिषेवितः-समस्त प्राणियाँद्वारा सेवित ॥ 
आश्रमस्थः क्रियावस्थो विइवकर्ममतिर्चरः । 
विशालशाखस्ताप्रोष्ठो ह्यम्बुजालः सुनिश्चलः ॥ ९७॥ 

५५३ आधश्रमस्थः-चारों आश्रमोंमें धर्मरूपसे स्थित 
रहनेवाले, ५५४ क्रियावस्थः-यज्ञाद क्रियाओमें संलग्न; 
५५५्विश्वकमंमतिः-संसारकी रचनारूप कर्ममे कुशल) ५५६ 
वरः-सवंश्रेछ, ५५७ विशालशाखः-लंत्री भुजाओंवाले, 
५५८ ताम्रोष्ठः-लाल छाल ओटवाळे, ५५९ अम्बुजालः- 
जल्समुइ--सागररूप, ५६० सुुनिश्चलः-सवथा निश्चलरूप || 
कपिलः कपिशः शुक्क आयुश्चैव परोऽपरः । 
गन्धवा ह्यादितिस्ताक्ष्यः सुविज्ञेयः सुशारदः ॥ ९८॥ 

५६१ कपिलः-कपिल वण, ५६२ कपिश्ाः-पीले 
वर्णवाले, ५६३ शुक्कः-श्येत वर्णवाळे, ५६४ आयुः- 
जीवनरूप, ५६५ परः-प्राचीनश ५६६ अपरः-अर्वाचीन) 
५६७ गन्धवः-चित्ररथ आदि गन्धवरूप, ५६८अदितिः- 
देवमाता अदितिस्वरूप ५६९्‌ताक्ष्यः-विनतानन्दन गरुड- 
रूप, ५७० सुविशेयः-सुगमतापूर्वक जानने योग्य, ५७१ 
खुशारदः--उत्तम वाणी बोलनेवाले ॥ ९८ ॥ 
परइवधायुधो देवो अनुकारी सुबान्धवः । 
तुम्बवीणो महाक्रोध ऊध्वरेता जलेशयः ॥ ९९॥ 

५७२ परश्वघायुधः-फरसेका आयुधके रूपमे उपयोग 
करनेवाले परशुरामरूप) ५७३ देवः-मद्दादेवस्वरूप, ५७४ 
अजुकारी-भक्तोंका अनुकरण करनेवाले, ५७५ रुवान्धवः- 
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उत्तम बान्ववरूप, ५७६ तुम्बवीणः-दूँवीकी वीणा बजाने- 
वाले, ५७७ महाक्रोधः-प्रलयकालमें महान्‌ क्रोध प्रकट 
करनेवाले, ५७८ अध्वरेताः-अस्खलितवीयश ५७९, 
जलेशयः-विष्णुरूपसे जलमें शयन करनेवाले ॥ ९९ ॥ 
उग्रो वंशकरो घंशो वंशनादो ह्यनिन्दितः । 
खर्वाङ्गरूपो मायावी सुहृदो ह्यनिलोऽनलः ॥ १००॥ 
५८० उच्रः-प्रलयकालमे भयंकर रूप धारण करनेवाले, 
५८१ वंशकरः-तरंशप्रवर्तक) ५८२ वंशाः-वदास्वरूप, 
५८३ वंशनाद्‌ः-श्रीकृ ष्णरूपसे बंशी बजानेवाले, ५८४ 
अनिन्दितः-निन्दारह्ित ५८५ सवोङ्गरूपः-सर्वाङ्ग पूर्णरूप- 
वारे, ५८६मायाची-,५८७ सुहृदः-हेतुरहित दयाल; ५८८ 
अनिलः-वायुस्वरूप, ५८९ अनलः-अग्निस्वरूप ॥१००॥ 
बन्धनो बन्धकती च सुवन्धनचिमोचनः। 
सयश्ञारिः सकामारिमंहादंष्रो महायुधः ॥१०१॥ 
५९० वन्धनः-स्नेइबन्प्रनमें बाँधनेवाले, ५९१ 
बन्धकतो-वन्धनरूप ससारके निर्माता, '१९२ सुबन्धन- 
विमोचनः-मायाके सुद्दढ बन्धनसे छुड़ानेवाले, ५९३ 
सयञ्ञारिः-दक्षयश-अत्रुओके साथी, ५९४ सकामारिः- 
कामविजयी योगियोंके साथी, ५९५ महादं ए्‌ः-वड़ी-तड़ी 
दाढ़वाले नरसिंइरूप, ५९,६ महायु धः-विशाल आयुघधारी ॥ 
बहुधा निन्दितः शर्वः शाङ्करः शङ्करोऽधनः । 
अमरेशो महादेवो विश्वदेवः सुरारिहा ॥ १०२॥ 
५९७ बहुधा निन्दितः-दक्ष और उनके समर्थकोंद्वारा 
अनेक प्रकारसे निन्दित, ५९८ शावः-प्रलयकालमें सबका 
संहार करनेताळे, ५९९ शाङ्करः-कल्याणकारी, ६०० 
शांकरः-भक्तोंको आनन्द देनेआठ) ६०१ अधनः-सांसारिक 
धनसे रहित; ६०२ अमरेशाः-देत्रताओंके भी ईश्वर, ६०३ 
महादेचः-देवता ओके भी पूजनीय, ६०४ विश्वदेचः- 
सम्पूर्ण विश्वके आराध्यदेव, ६०५ सुरारिहा-देवशत्रुओं- 
का वघ करनेवाले ॥ १०२ ॥ 
अहिदवुध्न्यो ऽनिलाभश्च चेकितानो हविस्तथा । 
अज्ञेकपाञ्च कापाली त्रिशंकुरजितः शियः १०३॥ 
६०६ अहिवुध्न्यः-रेपनागस्वरूप) ६०७ अनिलाभः- 
वायुके समान वेगवान्‌ ६०८ चेकितानः-अतिशय ज्ञान- 
सम्पन्न, ६०९ हथिः-इृविष्यरूप, ६१० अञ्जेकपाद्‌- 
ग्यारह रुद्रौमेसे एक, ६११ कापाली-दो कपालांसे निर्मित 
कपालरूप अखिल ब्रह्माण्डके अधीश्वर, ६१२ न्रिशाकुः- 
त्रिशंकुरूपश ६१३ अजितः-किसीके द्वारा पराजित न 
होनेवाले। ६१४ शिवः-कल्याणस्वरूप ॥ १०३ ॥ 
धन्वन्तरिधूमकेतुः स्कन्दो वैश्रवणस्तथा । 
धाता शक्रश्च विष्णुश्च मित्रस्त्वष्टा घुवो धरः ॥ १०४॥ 
६१५ धन्वन्तरिः-मद्दवेद्य घन्वन्तरिरूप, ६१६ 
घूमकेतुः-अग्निस्वरूप, ६१७ स्कन्दस्वामी कार्तिकेय- 
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स्वरूप, ६१८ वेथवणः-कुबेरस्वरूप, ६१९ धाता-सब- 
को धारण करनेवाले) ६२० शाक्रः-इन्द्रस्वरूप, ६२१ विष्णुः- 
सवेञ्यापी नारायणदेवश ६२२ मित्रः-बारह आदित्योमेसे 
एक) ६२३ त्वष्टा-प्रजापति विश्वकर्मा, ६२४ धुवः-नित्य- 
स्वरूप, ६२५ घरः-आठ वसुओमेसे एक वसु धरस्वरूप | 
प्रभावः संगो वायुरयमा सविता रविः । 
उषङ्कुश्च विधाता च मान्धाता भूतभावनः ॥ १०५॥ 
६२६ प्रभावः-उत्कृष्टमावसे सम्पन्न) ६२७ सर्वगो 
वायुः-स्वव्यापी वायु-सूत्रात्माश ६२८ अर्येमा-आारद् 
आदित्यो्मे एक आदित्य अर्यमारूप, ६२९ 
सविता-सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति करनेवाले, ६३० रविः- 
सूर्य) ६३१ उषङ्कुः-सर्वदाहक किरणोंवाले सूर्यरूप, ६३२ 
चिधाता-प्रजाका विशेषरूपसे घारण-पोषण करनेवाले, ६३३ 
मान्धाता-जीवको तृप्ति प्रदान करनेवाले, ६३४ भूत- 
भावनः-समस्त प्राणियोंके उत्पादक ॥ १०५ || 
विभुर्वर्णविभावी च सर्वकामगुणावहः । 
पद्मनाभो महागर्भश्चन्द्रवकत्रो ऽनिलो ऽनलः ॥१०६॥ 
६३५ विभुः-विविधरूपसे विद्यमान, ६३६ वर्णबि- 
भाची-श्वेत-पीत आदि बणोंको विविघरूपसे व्यक्त करने- 
वाले, ६३७ सर्वेकामशुणावद्दः-समस्त भोगों और गुर्णोकी 
प्राप्ति करनेवाले, ६३८ प्चनाभः-अपनी नामिसे कमलको 
प्रकट करनेवाले विष्णुरूप, ६३९ महागभेः-विशाळ 
ब्रह्माण्डको उदरमे धारण करनेवाले, ६४० चन्द्रवक्त्रः- 
चन्द्रमा-जैसे मनोहर मुखबाले) ६४१ अनिळः-वायुदेव) 
६४२ अनलः-अम्मिदेव ॥ १०६ ॥ 
बलवांश्चोपशान्तश्च पुराणः पुण्यचञ्चुरी | 
कुरुकती कुरुवासी कुरुभूतो गुणौषधः ॥ १०७॥ 
६४३ बलवान-शक्तिशाली, ६४४ उपशान्तः-शान्त- 
स्वरूप, ६४५ पुराणः-पुराण पुरुष, ६४६ पुण्यचञ्चुः- 
पुण्यके द्वारा जाननेमें आनेवाले, ६४७ ई-दयास्वरूप, 
६४८ कुरुकतो-कुरुक्षेत्रके निर्माता, ६४९ कुरुवासी- 
कुरुक्षेत्रनिवासी, ६५० कुरुभूतः-कुर्क्षेत्रस्वरूप, ६५१ 
गुणोषधः-गुर्णोको उत्पन्न करनेवाली ओषधिके समान शान) 
बेराग्य आदि गुर्णोके उत्पादक || १०७ ॥ 
सर्वाशयो दभचारी सवेषां प्राणिनां पतिः। 
देवदेवः सुखासक्तः सदसत्सर्वरत्नवित्‌ ॥ १०८॥ 
६५२ सर्वाशयः-सबके आश्रय, ६५३ दूर्भचारी- 
वेदीपर बिछे हुए--कुर्शोपर रखे हुए इविष्यको भक्षण करने- 
वाले, ६५३ सवेषां प्राणिनां पतिः-समस्त प्राणियोके 
स्वामी, ६५५ देवदेवः-देवताओके भी देवता, ६५६ 
सुखासक्तः-अपने एरमानन्दमय स्वरूपमे ही रत रद्दनेवाले; 
६५७ सत्‌-सत्स्वरूप, ६५८ असत्‌-भसत्स्वरूप) 
६५९ सवेरक्षवित्‌-सम्पूर्ण रत्नोके शाता ॥ १०८॥  . 


दानधर्मपवं ] 


सप्तदशो ऽध्यायः 
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कैलासगिरिवासी च हिमवद्विरिसंश्रयः । 
कूलहारी कूलकती बहुविद्यो बहुप्रदः ॥ १०९॥ 
६६०केलासगिरिवाखी -कैलाम पर्वतपर निवास करने- 
वाळे, ६६१ हिमवद्गिरिखंश्रयः-द्विमालयपर्वतके निवासी) 
६६२ कूलहारी-प्रबल प्रवाहरूपसे नदिर्योके तर्टोका अपद्दरण 
करनेवाले, ६६३ कूलकतो-पुष्कर आदि बड़े-बड़े सरोवरों- 
का निर्माण करनेवाले, ६६४ बहुविद्यः-बहुत-सी विद्याओके 
शाता, ६६५ बहुप्रदः-त्रहुत अधिक देनेवाले ॥ १०९ ॥ 
वणिजो बधकी वृक्षो वकुलञ्चन्दनइछद्‌ः । 
सारग्रीवो महाजत्रुरलोलश्च महौषधः ॥ ११०॥ 
६६६ वणिजो-जैश्यल्प, ६६७ वर्घकी-संसाररूपी 
रक्षको काटनेवाले बढ्ड, ६६८ छुक्षः-संसाररूप ब्रृश्चस्वरूप; 
६६९ वङुलः-मौलसिरी बृक्षस्वरूप, ६७० चन्दनः-चन्दन 
बृक्षस्वरूप, १७१ छद्‌ः-छितवन वृक्षस्वरूप, ६७२ 
सारग्रीवः-सुटद कण्ठवाले, ६७३ महाजत्रु:-बहुत बड़ी 
हुँसुलीवाले, ६७४ अळोलः-अचञ्चल, ६७५ महौषधः- 
महान्‌ औषधस्वरूप ॥ ११० ॥ 
सिद्धाथकारी सिद्धा्थदछन्दोव्याकरणोत्तरः । 
सिहनादः सिहृदष्टः सिंहगः सिंहवाहनः ॥१११॥ 
६७६ सिद्धाथकारी-आश्रितजनोको सफलमनोरय 
करनेवाले, ६७७ सिद्धाथः-वेदकी व्याख्यासे निर्णीत उत्कृष्ट 
सिद्वान्तस्वरूप) ६७८ सिंहनाद्‌ः-सिंइके समान गर्जना करने- 
बाले, ६७९ सिंहदंष्रः-सिंदके समान दाढ्वाले, ६८० 
सिंहगः-सिंहपर आरूढ होकर चळनेबाले, ६८१ सिंहः 
घाहनः-सिंहपर सवारी करनेवाले ॥ १११ ॥ 
प्रभावात्मा जगत्कालस्थालो लोकहितस्तरुः । 
सारङ्गो नवचक्राङ्गः केतुमाली सभावनः ॥११२॥ 
_ ६८२ प्रभावात्मा-उत्कृ्ट सत्तास्वरूप, ६८३ जगत्‌: 
कालस्थाळः-प्रलयकालमें जगतूका संहार करनेवाले कालके 
खान, ६८४ लोकहितः-लोकहितैपी। ६८५ तरुः-तारने- 
बाले, ६८६ सारडूः-चातकस्वरूपश ६८७ नबचक्राडः- 


नूतन इंसरूप, ६८८ केतुमाली -ध्वजा-पताकाओंकी मालाओं- 


से अलंकृत, ६८९ सभावनः-धमंस्थानकी रक्षा करनेवाले || 
भूतालयो भूतपतिरदहोरात्रमनिन्दितः ॥१२३॥ 
६९० भूतालयः-समूर्ण भूतोंके घर, ६९१ भ्रूतपतिः- 
सम्पूर्ण प्राणियोके खामी, ६९२ अहोरात्रम्‌-दिन-रात्रिखरूप, 
६९३ अनिन्दितः-निन्दारहित ॥ ११३ ॥ 
वाहिता सर्वभूतानां निलयश्च विभुभंवः । 
अमोघः संयतो ह्यश्वो भोजनः प्राणधारणः ॥ ११४॥ 
६९४ सर्वभूतानां वाहिता-सम्पूर्ण भूतोंका भार वहन 
करनेवाले, ६९५ सवभूतानां निलयः-समस्त प्राणियोंके 
निवासस्थान, ६९६ विभुः-सर्वव्यापी, ६९७ भवः-सत्ता- 
रूप, ६९८ अमोघः-कभी असफल न होनेवाले, ६९९ 


संयतः-संयमशील, ७०० अश्चः-उच्चःश्ररा आदि उत्तम 
अश्वरूप, ७०१ भोजनः-अन्नदाता, ७८२ प्राणधारणः- 
सबके प्राणोंकी रक्षा करनेवाले || ११४ || 
ध्रतिमान्‌ मतिमान्‌ दक्षः सत्कृतश्च युगाधिपः । 
गोपालिगांपतिग्रीमो गोचर्मदसनो हरिः ॥११५॥ 
७०३ धृतिमान-धेयशाली, ७०४ मतिमान्‌-खुद्धिमान्‌ , 
७०% दृक्षः-चतुर, ७०६ सत्कृतः-सबके द्वारा सम्मानित) 
७०७ युगाधियः-युगके स्वामी, ७०८ गोपालिः-इन्द्रियोंके 
पालक) ७०९ गोपतिः-गोओंके स्वामी, ७१० प्रामः- 
समूइरूप, ७११ ग/चर्मवसनः-गोचर्ममय वस्त्र धारण 
करनेवाले, ७१२ हरिः-भक्तोंका दुःख हर लेनेवाले ॥१ १५॥ 
हिरण्यबाहुश्च तथा गुहापालः प्रवेशिनाम्‌ । 
प्रकष्टारिमंहाहपां जितकामो जितेन्द्रियः ॥११६॥ 
७१३ हिरण्यवाहुः-सुनहरी कान्तिवाली सुन्दर भुजाओं- 
से सुशोभित, ७१४ गुहापालः प्रवेरिनाम्‌-गुफाके भीतर 
प्रवेश करनेवाले योगियोंकी गुफाके रक्षक) ७१५ प्रकृष्टारिः- 
काम) क्रोध आदि शत्रुओंको क्षीण कर देनेवाले, ७१६ महा- 
हषः-परमानन्दस्वरूप. ७१७ जितकामः-कामविजयी, 
७१८ जितेन्द्रियः-इन्द्रियविजयी ॥ ११६ | 
गान्धारश्च सुवासश्च तपःसक्तो रतिनरः। 
महागीतो महानृत्यो ह्यप्सरोगणसेवितः ॥ ११७॥ 
७१९, गान्धारःनान्धार नामक स्वररूप, ७२० 
सुवासः-केलास नामक सुन्दर स्थानमें वास करनेवाले, 
७२१ तपःखक्तः-तपस्यामे संलग्न, ७२२ रतिः-प्रीतिरूप, 
७२३ नरः-विराट्‌ पुरुष, ७२४ महागीतः-जिनके माहात्म्य- 
का वेद-शास्त्रोद्दारा गान किया गया है, ऐसे महान्‌ देव, 
७२५ महानृत्यः-प्रकाण्ड ताण्डव करनेवाले. ७२६ अप्सरो- 
गणसेचितः-अप्सराओंके समुदायसे सेवित || ११७ ॥ 
महाकेतुर्महाधातुनेकसानुचरश्चलः 
आवेदनीय आदेशः सखवंगन्धसुखावहः ॥ ११८॥ 
७२७ महाकेतुः-धर्मरूप महान्‌ ध्वजावाले, ७२८ 
मदाधातुः-सुवणस्वरूप, ५२९ नेकसानुचरः-मेरुगिरिके 
अनेक शिखरोपर विचरण करनेवाले, ७३० चलः-किसीकी 
पकड़में नहीं आनेवाले, ७३१ आवेदनीयः-प्रार्थना करने- 
योग्य) ७३२ आदेशः-आश्ञा प्रदान करनेवाले, ७३३ सर्व- 
गन्धसुखावहः-सम्पूर्ण गन्धादि विषयोंके सुखकी प्राप्त 
करानेवाले ॥ ११८ ॥ 
तोरणस्तारणो वातः परिधी पतिखेचरः । 
संयोगो वेनो बृद्धो अतिवृद्धो गुणाधिकः ॥११९॥ 
७३४ तोरणः-मुक्तिद्वारस्वरूप) ७३५ तारणः-तारने- 
वाले, ७३६ वातः-वायुरूप, ७३७ परिधीः-अज्माण्डका 
घेरारूप, ७३८ पतिखेचरः-आकाझचारीका स्वामी, ७३९ 
घर्धनः संयोगः-बृद्धिका हेतुभूत ज्ञी-पुरुषका संयोग, 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


७४० वुद्धः-गुणोमें बढा-चढा ७४१ अतिवृद्ध+-सबसे 
पुरातन द्वोनेके कारण अतिवृद्ध, ७४२ गुणाधिकः-च्ञान- 
ऐश्वयं आदि गुणोंके द्वारा सबसे अधिकतर ॥ ११९ ॥ 
नित्य आत्मसहायश्च देवासुरपतिः पतिः। 
युक्तश्च युक्तवाहुश्च देवो दिविखुपर्वेणः ॥१२०॥ 
७५३ नित्य आत्मसहायः-आत्माकी सदा सहायता 
करनेवाले, ७3४ देवासुरपतिः-देवताओ ओर असुरोंके 
स्वामी ७४५ पतिः-सवके स्वामी, ७४६ युक्तः-भक्तोके 
उद्धारके लिये सदा उद्यत रहनेवाळेश ७४७ युक्तवाहुः- 
सबकी रक्षाके लिये उपयुक्त भुजाओंवाले, ७४८ देवो दिवि- 
सुपर्वणः-खर्गमें जो मदान्‌ देवता इन्द्र हैं, उनके भी 
आराध्यदेव | १२० | 
आषाढश्च सुषाढश्च धुतोऽथ हरिणो हरः। 
चपुरायतेमानेभ्यो चसुध्रेष्टो महापथः ॥१२१॥ 
७४९ आपाढः-भक्तोंको सब कुछ सहन करनेकी शक्ति 
देनेवाले, ७५० सुषाढः-उत्तम सहनशील, ७५१ भुवः- 
अविचलस्वरूप, ७५२ हरिणः-शुद्धस्वरूप, ७५३ ह्रः- 
पापहारी, ७५४ आवर्तमानेभ्यो वपुः-स्वर्गलोकसे लौटने- 
बालेको नूतन शरीर देनेवाले) ७५५ वसुश्रेष्ठः-श्रेष्ठ घन- 
स्वरूप अर्थात्‌ मुक्तिखरूप, ७५६ महापथः-सर्वात्तम 
मार्गस्वरूप ॥ १२१ ॥ 
शिरोहारी विमर्शश्च सर्वलक्षणलक्षितः । 
अक्षश्च रथयोगी च सर्वयोगी महावलः ॥१२२॥ 
७५७ विमर्शः शिरोहारी-विवेकपू्वक दुष्टोका शिरश्छेद 
करनेवाले, ७५८ सर्वलक्षणलक्षितः-समस्त शुभ लक्षणोसे 
सम्पन्न) ७५९, अक्षः रथयोगी-रथसे सम्बन्ध रखनेवाला 
घुरीस्वरूप? ७६० खर्चयोगी-समी समयमै योगयुक्त, ७६१ 
महावलः-अनन्त शक्तिसे सम्पन्न ॥ १२२ ॥ 
समास्नायो ऽसमा्नायस्तीथेदेचो महारथः। 
निर्जीवो जीवनो मन्त्रः शुभाक्षो बहुककंशः ॥१२३॥ 
७६२ समाम्नायः-वेदस्वरूप, ७६३ असमाम्नायः- 
वेदभिन्न स्मृति, इतिहास, पुराण और आगमरूप, ७६४ 
तीर्थदेवः-समूण तीर्थके देवस्वरूपश ७६५ महारथः- 
त्रिपुरदाहके समय पृथ्वीरूपी विशाल रथपर आरूढ होनेवाले) 
७६६ निर्जीवः-जडःप्रपञ्चस्वरूप, ७६७ जीवनः=जीवन- 
दाता, ७६८ मन्त्रः-प्रणव आदि मन्त्रस्वरूपश ७६९ 
शुभाक्षः-मङ्गलमयी दृष्टिवाळे, ७७० बहुककशः-संदारः 
कालम अत्यन्त कठोर स्वभाववाले ॥ १२३ ॥ 
रत्नप्रभूतो रत्नाङ्गो मद्दार्णवनिपानवित्‌ । 
मूलं विशालो हयसूतो व्यक्ताव्यक्तस्तपोनिधिः ॥१२४॥ 
७७१ रल्गप्रभूतः-अनेक रत्नोंके भण्डाररूप, ७७२ 
रत्गाङ्कः-रत्नमय अङ्गवाले) ७७३ महाणेवनिपानवित्‌- 
महासागररूपी निपानों ( दौर्जो) को जाननेवाले, ७७४ 


मूलम्‌-संसाररूपी बृक्षके कारण, ७७५ विशालः-अत्यन्त 
शोभायमान, ७७६ असुतः-अमृतस्वरूप मुक्तिस्वरूप) ७७७ 
व्यक्ताव्यक्तः-साकार-निराकार स्वरूप? ७७८ तपोनिधिः- 
तपस्याके भण्डार ॥ १२४ ॥ 
आरोहणोऽधिरोहश्च शीलधारी महायशाः । 
सेनाकट्पो महाकटपो योगो युगकरो हरिः ॥१२५॥ 
७७९ आरोहणः-परम पदपर आरूढ होनेके द्वार- 
स्वरूप, ७८० अधिरोहः-परमपदपर आरूढ, ७८१ शीलः 
धारी-सुशीलसम्पन्न) ७८२ महाय शाः-महान्‌ यशसे सम्पन्न, 
७८३ सेनाकटपः-सेनाके आभूषणरूप, ७८४ महाकल्पः 
बहुमूल्य अलंकारोसे अलंकृत, ७८५ योगः-चित्तबृत्तियोंके 
निरोधस्वरूप, ७८६ युगकरः-युगप्रवर्तक) ७८७ हरिः- 
मक्तोंका दुःख हर लेनेवाले ॥ १२५ ॥ 
युगरूपो महारूपो मद्दानागहनोऽवधः । 
न्यायनिर्यपणः पादः पण्डितो ह्यचलोपमः ॥१२६॥ 
७८८ युगरूपः-युगस्वरूप) ७८९ महारूपः-महान्‌रूप- 
वाले, ७९० महानागहनः-विशालकाय गजासुरका वध 
करनेवाले, ७९१ अवधः-मृत्युरहित, ७९२ न्यायनिवेः 
पणः-न्यायोचित दान करनेवाले; ७९३ पादः-शरण लेने- 
योग्य ( पद्यते भक्तेः इति पादः ), ७९४ पण्डितः-ज्ञानी) 
७९५ अचलोपमः-पर्वतके समान अविचल || १२६॥ ˆ 
बहुमालो महामालः शशी हरसुलोचनः । 
विस्तारो लबणः कूपस्त्रियुगः सफलोदयः ॥ १२७॥ 
७९६ वहुमालः-त्रहुतःसी मालाएँ. धारण करनेवाले, 
७९७ महामालः-मद्दती-पेरोतक लटकनेवाली माला धारण 
करनेवाले, ७९८ शाशी हरसुलोचनः-चन्द्रमाके समान 
सौम्य दष्टियुक्त मदादेवश ७९९विस्तारो लवणः कूपः- 
विस्तृत क्षारसमुद्रस्वरूपश ८०० त्रियुगः-सत्ययुग) त्रेता 
और द्वापर त्रिविध युगस्वरूप, ८०१ सफलोद्यः-जिसका 
अवताररूपर्मे प्रकट द्दोना सफल है ॥ १२७ ॥ 
त्रिलोचनो विषण्णाङ्गो मणिविद्धो जटाधरः । 
बिन्दुर्विसर्गः सुमुखः शारः सवीयुधः सहः ॥१२८॥ 
८०२ चििलोचनः-त्रिनेत्रधारी, ८०३ विषण्णाङ्गः- 
अङ्गरद्वित अर्थात्‌ सवथा निराकार) ८०४ मणिविद्धः-मणिका 
कुण्डल पहिननेके लिये छिदे हुए कर्णवालेश ८०५ जटाधरः- 
जटाधारी, ८०६ विन्दुः-अनुस्वाररूप, ८०७ विसर्गः- 
विसर्जनीयस्वलूप) ८०८ सुमुखः-सुन्दर मुखवाले, ८०९ 
शारः-बाणस्वरूप, ८१० खरवाोयुधः-म्पूर्ण आयुर्धोसे युक्त, 
८११ सहः-सहनशील ॥ १२८ ॥ 
निवेदनः सुखाजातः सुगन्धारो महाधनुः। 
गन्धपाली च भगवानुत्थानः सर्वकर्मणाम्‌ ॥१२९॥ 
८१२ निवेदनः-सब प्रकारकी बृत्तिसे रहित शानवाले, 
८१३ सुखाजातः-सब वृत्तिर्योका लय होनेपर युखरूपसे प्रकट 
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होनेवाले, ८१४ सुगन्धारः-उत्तम गन्धसे युक्त, ८१५ 
महाधनुः-पिनाक नामक विशाल धनुष धारण करनेवाले) 
८१६ भगवान्‌ गन्धपाली-उत्तम गन्धकी रक्षा करनेवाले 
भगवान्‌, ८१७ सर्वकर्मणामुत्थानः-समस्त करमोके 
उत्थानस्थान ॥ १२९ ॥ 
मन्थानो बहुलो वायुः सकलः सर्वलोचनः । 
तलस्तालः करस्थाली ऊध्वंसंहननो महान्‌ ॥१३०॥ 
८१८ मन्थानो बहुलो वायुः-विश्वको मथ डालमेमें 
समर्थ प्रलयकालकी महान्‌ वायुस्वरूपश ८१९ खकलः- 
सम्पूर्ण कलाओंसे युक्त, ८२० सर्वेलोचनः-सबके द्रष्टा; ८२१ 
तळस्तालः-हाथपर ही ताल देनेवाले, ८२२ करस्थाली- 
हार्थासे ही भोजनपात्रका काम लेनेवाले, ८२३ऊध्वसंहननः- 
सुद्दढ शरीरवाले, ८२४ महान्‌-श्रेष्ठतम ॥ १३० ॥ 
छत्रं सुच्छत्रो विख्यातो लोकः सर्वाध्रयः क्रमः। 
मुण्डो विरूपो विकतो दण्डी कुण्डी विकुर्वणः ॥ १३१॥ 
८२५ छत्रम्‌-छत्रके समान पाप-तापसे सुरक्षित रखने- 
वाले; ८२६ सुच्छत्रः-उत्तम छत्रस्वरूप, ८२७ विख्यातो 
लोकः-सुप्रसिद्ध लोकस्वरूपश ८२८ सवोश्रयः क्रमः- 
सबके आधारभूत गति? ८२९ सुण्डः-मुण्डित-मस्तक) ८३० 
विरूपः-विकट रूपवाले, ८३१ विक्कतः-सम्पूण विपरीत 
क्रियाओंको धारण करनेवाले, ८३२ दण्डी-दण्डघारी, ८३३ 
कुण्डी-खप्परघारी, ८३४ विकुवेणः-क्रियाद्वारा अलभ्य ॥ 
हर्यक्षः ककुभो वज्री शतजिह्नः सहस्रपात्‌ । 
सहस्रमूधी देवेन्द्रः सर्वदेवमयो गुरुः ॥१३२॥ 
८३५यक्षः-सिंइस्वरूप, ८३६ ककुभः-सम्पूर्ण दिशा- 
स्वरूप, ८३७ वञ्जी-वञ्रधारी, ८३८ शातजिह्ः-सेकड़ौ 
जिह्वाबाले, ८२९ सहस्रपात्‌ सहस्रमूधी-सह्लो पैर और 
मस्तकवाले, ८४० देवेन्द्रः-देवताओंके राजा, ८४१ सवे- 
देवमयः-सम्पर्ण देवस्वरूप, ८४२ शुरुः-सबके ज्ञानदाता ॥ 
सहस्मवाहुः सवाङ्गः शरण्यः सर्वकोककृत्‌ । 
पवित्रं त्रिककुन्मन्त्रः कनिप्रः कृष्णपिङ्गलः ॥ १३३॥ 
८४३ खहस््रबाहुः-सदृलो भुजाओवाले,८४४ सवोडूः- 
समस्त अङ्गौसे सम्पन्न, ८४५ शारण्यः-शरण लेनेके योग्य) 
८४६ सर्वलोकक्ृत्‌-सम्पूर्ण लोकोके उत्पन्न करनेवाले) 
८४७ पचित्रम्‌-परम पावन, ८४८ निककुन्मन्त्रः- 
त्रिपदा गायत्रीरूप५ ८४९ कनिष्ठः-अदितिके पुत्रेमि छोटे, 
वामनरूपधारी विष्णु, ८५० कृष्णपिङ्कलः-इ्याम-गौर हरि- 
हर-मूर्ति || १३३ ॥ 
ब्रह्मदण्डविनिमाता शतध्नीपाशशाक्तिमान्‌ । 
प्मगर्भों महागर्भा ब्रह्मगर्भों जलोळूवः ॥ १३४॥ 
, ८५१ ब्रह्मदण्डविनिर्माता-ब्रह्मदण्डका निर्माण करने- 
' बाले, ८५२ शातघ्नीपाशशक्तिमान्‌-शतघ्नी, पाश और 
। शक्तिसे युक्त, ८५३ पद्मगभः-त्रह्मास्वरूप,८५४ महागर्भः- 
। जगत्रूप गर्भको धारण करनेवाले होनेसे मद्दागर्भ, ८५५ 
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ब्रह्मगर्भैः-वेदको उदरमें धारण करनेवाले) ८५६ जलोद्भवः- 
एकाणेवके जलमें प्रकट होनेवाले ॥ १३४ ॥ 
गभस्तित्रेह्मकद्‌ बह्मी ब्रह्मविद्‌ ब्राह्मणो गतिः । 
अनन्तरूपो नेकात्मा तिग्मतेजाः स्वयम्भुवः ॥ १३५॥ 
८५७ गभस्तिः-सयस्वरूप, ८५८ ब्रह्मकृत--वेदोका 
आविष्कार करनेवाले, ८५९ ब्रह्मी-वेदाध्यायी, ८६० 
ब्रह्मचित्‌-वेदार्थवेत्ता, ८६१ प्राह्मणः-त्रद्ानिष्ठश ८६२ 
गतिः-त्रह्मनिष्ठोंकी परमगति, ८६३ अनन्तरूपः-अनन्त 
रूपवाले, ८६४ नेकात्मा-अनेक शरीरघारी, ८६५ तिग्म- 
तेजाः स्वयम्भुवः-ग्रह्माजीकी अपेक्षा प्रचण्ड तेजस्वी॥ १२५॥ 
ऊर्ध्वगात्मा पशुपतिवौतरंहा मनोजवः। 
चन्दनी पद्मनालाग्रः सुरभ्युत्तरणो नरः ॥१३६॥ 
८६६ अध्वंगात्मा-देश-काल-बस्तुकत उपाधिसे अतीत 
स्वरूपवाले, ८६७ पशुपतिः-जीर्वोके स्वामी ८६८ वात- 
रंहाः-वायुके समान वेगशाली, ८६९, मनोजवः-मनके समान 
वेगशाली, ८७० चन्दनी-चन्दनचचिंत अङ्गवाले, ८७१ 
पद्मनालाश्रः-पद्मनालके मूल विष्णुस्वरूप, ८७२ सुरभ्यु- 
'तरणः-सुरमिको नीचे उतारनेवाले, ८७३ नरः-पुरुष- 
रूप ॥ १३६ ॥ 
कर्णिकारमहास्त्रग्वी नीलमौलिः पिनाकधत्‌। 
उमापतिरुमाकान्तो जाह्ववीधदुमाधवः ॥ १३७॥ 
८७४ कर्णिकारमहास्त्रग्वी-कनेरकी बहुत बड़ी माला 
घारण करनेवाले, ८७५ नीलमौलिः-मस्तकपर नीलमणिमय 
मुकुट धारण करनेवाले, ८७६ पिनाकध्चृत्‌-पिनाक धनुषको 
घारण करनेवाले, ८७७ उमापतिः-उमा-ब्रह्मविद्याके 
स्वामी, ८७८ उमाकान्तः-गार्वतीके प्राण-प्रियतम, ८७९ 
जाहवीध्रत्‌-गङ्गाको मस्तकपर धारण करनेवाले, ८८० 
उमाधवः-पार्वतीपति ॥ १३७ ॥ 
वरो वराहो वरदो वरेण्यः सुमहास्वनः । 
महाप्रसादो दमनः शज्ुहा इवेतपिङ्गलः ॥ १३८॥ 
८८१ वरो वराहः-श्रेष्ठ वराहरूपधारी भगवान्‌, 
८८२ वरद्‌ः-वरदाता ८८३ वरेण्यः-स्वामी बनाने योग्य, 
८८४ खुमहास्वनः-महान्‌ गर्जना करनेवाले, ८८५ मह्दा- 
प्रसाद्‌ः-भर्तोपर महान्‌ अनुग्रह करनेवाले८८६ दमनः- 
दुष्टोंका दमन करनेवाले? ८८७ शात्रुहा-दात्रुनाशक) ८८८ 
इवेतपिड्लः-अर्धनारीनरेधर-वेशमें इवेत-पिङ्गल वर्णवाले ॥ 
पीतात्मा परमात्मा च प्रयतात्मा प्रधानधरत्‌ । 
सर्वपाइवसुखर्त्यक्षो धर्मसाधारणो वरः ॥१३९॥ 
८८९ पीतात्मा-दिरण्मय पुरुष, ८९० परमात्मा- 
परत्र परमेश्वर, ८९१ प्रयतात्मा-विशुद्-चित्त, ८९२ 
प्रधानध्ठत्‌-जगत्‌के कारणभूत त्रिगुणमय प्रधानके अधिष्ठान- 
स्वरूप, ८९३ सर्वपाइवंसुखः-सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
बुखवाले, ८९४ ज्यक्षः-त्रिनेत्रघारी, ८९५ धर्मसाधा- 
रणो वरः-धर्म-पालनके अनुसार वर देनेवाले ॥ १३९ ॥ 


५५२६ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


चराचरात्मा सूक्ष्मात्मा असतो गोवृषेश्वरः । 
साध्यपिवेसुरादित्यो विवस्वान्‌ सवितामृतः ॥१४०॥ 
८९६ चराचरात्मा-चराचर प्राणियोंके आत्मा, ८९७ 
सूक्ष्मात्मा-अति सूक्ष्मस्वरूप, ८९८ अमृतो गो वृषेश्वरः- 
निष्काम धर्मके स्वामी, ८९९ खाध्यषिंः-साध्य देवता ओके 
आचार्य, ९०० आदित्यो वसुः-अदितिकुमार वसु) ९०१ 
विवस्वान्‌ सचितासुतः-किरणोसे सुशोभित एवं जगतको 
उत्पन्न करनेवाले अमृतम्वरूप सूर्य ॥ १४० ॥ 
व्यासः सर्गः सुसंक्षेपो विस्तरः पर्ययो नरः । 
ऋतुः संवत्सरो मासः पक्षः संख्यासमापनः ॥ १४१॥ 
९,०२ व्याखः-पुराण-इतिहास आदिके खष्टा वेदव्यास- 
स्वरूप, ९०३ सगः सुसंक्षेपो विस्तरः-संक्षिप्त और विस्तृत 
सृष्टिखरूप, ९०४ पर्ययो नरः-सम ओरसे व्याप्त करनेवाले 
वैश्वानरस्वरूप, ९०५ ऋतुः-ऋतुरूप) ९०६ संवत्सरः 
संवत्सररूप, ९०७ मासः-मासरूप, ९०८ पक्षः-मक्षरूप) 
९०९ संख्यासमापनः-पूर्वोक्त ऋतु आदिकी संख्या समाप्त 
करनेवाले पर्व ( संक्रान्ति, द्रा? पूर्णमासादि ) रूप ॥ १४१॥ 
कलाः काष्टा लवा मात्रा मुहतोहःक्षपाः क्षणाः। 
विश्वक्षेत्रं प्रजाबीजं लिङ्गमाद्यस्तु निर्गमः ॥१४२॥ 
९१० कलाः, ९११ काष्टाः, ९१२ लवाः, ९१३ 
मात्राः-( इत्यादि कालावयवस्वरूप )) ९१४ मुहतोहः- 
क्षपाः- मुहूर्त, दिन और रात्रिरूप, ९१५ क्षणाः-क्षणरूप) 
९,१६ विश्वक्षेत्रम-ब्रक्षाण्डरूपी वृक्षके आधार) ९१७ प्रजा- 
बीजम्‌-प्रजाओंके कारणरूप, ९१८ लिङ्गम्‌-महत्तच्वस्वरूप) 
९१९ आद्यो निगमः-सत्रसे पहले प्रकट दोनेवाले ॥ १४२॥ 
सदसद्‌ व्यक्तमव्यकं पिता माता पितामहः । 
स्वर्गद्वारं प्रजाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्टपम्‌ ॥१४३॥ 
९२० सत्‌-सत्स्वरूप, ९२१ असत्‌-असत्स्वरूप) 
९,२२ व्यक्तम्‌-साकाररूप, ९२३ अव्यक्तम्‌-निराकाररूप) 
९,२४ पिता, ९२५ माता, ९२६ पितामहः, ९२७ 
सर्गद्वारम्‌-स्वर्गके साधनस्वरूप, ९२८प्रजाद्वारम्‌-प्रजाके 
कारण) ९२९ मोक्षद्रारम्‌-मोक्षके साधनस्वरूप, ९३० 
न्रिविष्टपम्‌-स्वर्गके साधनस्वरूप ॥ १४३ ॥ 
निर्वाणं ह्वादनश्चेव ब्रह्मलोकः परा गतिः। 
देवाखुरचिनिमोता देवासुरपरायणः ॥१४४॥ 
९३१ निर्वाणम्‌-मोक्षस्वरूप, ९३२ ह्लादनः-आनन्द 
प्रदान करनेवाले) ९३३ घ्रह्मलोकः-ब्रलोकस्वरूपश ९३४ 
परा गतिः-सर्वोत्कृष्ट गतिस्वरूप) ९३५ देवाखुरविनिमोता- 
देवताओं और असुरोके जन्मदाता, ९३६ देवासुरपरायणः- 
देवताओं तथा असुरोंके परम आश्रय ॥ १४४ ॥ 
देवासुरगुरुदें वो देवासुरनमस्कृतः । 
देवासुरमहामात्रो देवासुरगणाश्रयः ॥ १४५) 
९३७ देवासुरगुरुः-देवताओं और असुरोके गुरु, 
९३८ देवः-परम देवस्वरूप, ९३९ देवासुरनमस्कृतः- 


देवताओं और असुरोंसे वन्दित, ९४० देवासुरमहामात्रः- 
देवताओं और असुरोसे अत्यन्त श्रेष्ठ, ९४१ देवासुरगणा- 
श्रयः-देवताओं तथा असुरगर्णोके आश्रय लेने योग्य ॥ १४५॥ 


देवासुरगणाध्यक्षो देवासुरगणाग्रणीः । 
देवातिदेवो देवषिंदेवासुरवरप्रदः ॥१४६॥ 


९,४२ देवाुरगणाध्यक्षः-देवताओं तथा असुरगर्णो- 
के अध्यक्ष, ९,३३ देवाखुरगणाग्रणीः-देवताओं तथा अदुरो- 
के अगुआ, ९४४ देवातिदेचः-देवताओंसे बढ़कर महादेव! 
९४५ देवर्षिः-नारदस्वरूप, ९४६ देवाखुरवरप्रद्‌ः- 
देवताओं और असुरोको मी वरदान देनेवाले ॥ १४६ ॥. 
देवासुरेश्वरो विश्वो देवासुरमहेश्वरः । 
सर्च देवमयो ५चिन्त्यो देवतात्मा ऽ ऽ त्मसम्भवः॥ १४७॥ 

९४७ देवासुरेश्वरः-देवताओं और असुरोंके ईश्वर) 
९४८ विश्वः-विराट्‌ रूप, ९४९ देवासुरमहेश्वरः- 
देवताओं और असुरौंके मदान्‌ ईश्वर, ९५० सर्वेदेवमयः- 
सम्पूर्ण देवस्वरूष\श ९५१ अचिन्त्यः-अचिन्त्यस्वरूप, 
९,५२ देवतात्मा-देवताओंके अन्तरात्मा, ९५३ आत्म- 
सम्भवः-स्वयम्भू ॥ १४७ ॥ 
उद्भित्‌ त्रिविक्रमो वैद्यो विरजो नीरजोऽमरः । 
ईड्यो हस्तीश्वरो व्याघो देवसिंहो नरषेभः ॥१४८॥ 

९५४ उद्‌भित-दृक्षादिस्वर्प, ९५५ त्रिविक्रमः 
तीनो लोकोको तीन चरणोसे नाप लेनेवाले भगवान्‌ वामन, 
९५६ व्वैद्यः-वैद्यस्वरूप, ९५७ विरजः-रजोगुणरहित' 
९५८ नीरजः-निमठ, ९५९ अमरः-नारारहित, ९६० 
ईडश्धः-स्तुतिके योग्य, ९६१ हस्तीश्वरः-ऐरातत इस्तीके 
ईश्वर इन्द्रस्वरू्प, ९६२ व्याघ्रः-सिंद्स्वरूप, ०६३ 
देवसिहः-देवताओंमें सिंहके समान पराक्रमी, ९६४ नर- 
बेभः-मनुप्येमि श्रेष्ठ ॥ १४८ ॥ 
विवुधो5ग्रवरः सूक्ष्मः सवंदेवस्तपोमयः । 
सुयुक्तः शोभनो वज्री प्रासानां प्रभवोऽव्ययः॥१४९॥ 

९,६५ विदुधः-बिरोष ज्ञानवान्‌, ९६६ अग्रवरः-यशमे 
सबसे प्रथम भाग लेनेके अधिकारी, ९६७ सृक्ष्मः-अत्यन्त 
सक्ष्मस्वरूप, ९६८ सवदेवः-सवदेवस्वरूप, ९६९ तपो- 
मयः-तपोमयस्वरूप, ९७० सुयुक्तः-मक्तोंपर कृपा करनेके 
लिये सब तरइसे सदा सावधान रद्दनेवाले, ९७१ शोभनः- 
कस्याणस्वरूप, ९७२ वज्ची-वज्ायुधधारी, ९७३ प्राखा- 
नां प्रभवः-प्रास नामक अस्रकी उत्पत्तिके स्थान, ९७४ 
अव्ययः-विनाशरह्ित ॥ १४९ || 
गुहः कान्तो निजः सर्गः पवित्रं सवंपावनः । 
श्टङ्गी श्टङ्गप्रियो बभ्नू राजराजो निरामयः ॥१५०॥ 

९७५ गुहः-कुमार कार्तिकेयस्वरूप ९७६ कान्तः- 
आनन्दकी पराकाष्ठारूप, ९७७ निजः सर्गः-सृध्सि अभिन्न) 
२७८ पचित्रम्‌-परम पवित्र, ९७९ सर्वपावनः-सबको 
पवित्र करनेवाले, ९८० श्टङ्गी-सिंगी नामक वाजा अपने 
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पास रखनेवाले, ९८१ श्र्टङ्गप्रियः-पर्वत-शिखरको पसंद 
करनेवाले, ९८२ बश्चः-विष्णुस्वर्प, ९८३ राजराजः- 
राजाओके राजा, ९८४ निरामयः-सर्वथा दोपरहित ॥ १५०॥ 
अभिरामः सुरगणो विरामः सर्वसाधनः । 
ललाठाक्षो विइवदेवो हरिणो ब्रह्मवर्चसः ॥१५१॥ 

९८५ अभिरामः-आनन्ददायक, ९८६ खुरगण:- 
देवस मुदायरूप, ९८७ विरामः-सवसे उपरत, ९८८ सवे- 
साधनः-सभी साधनोंद्वारा साध्य, ९८९ ललाटाक्ष'-ललाट- 
में तीसरा नेत्र धारण करनेवाले, ९९० विश्वदेवः-सम्पूर् 
विश्वके द्वारा क्रीड़ा करनेवाले) ९९१ हरिणः-मृगरूप; ९९२ 
च्रह्मवर्च सः-ब्रह्मतेजसे सम्पन्न ॥ १५१॥ 
स्थावराणां पतिश्चेच नियमेन्द्रियवर्धनः । 
सिद्धार्थ: सिद्धभूतार्था ऽचिन्त्यः सत्यवत्तः शुचिः १५२ 

९९३ स्थावराणां पतिः-पर्वतोके स्वामी हिमाचलादि- 
रूप, ९९४ नियमेन्द्रियवधनः-नियमोद्वारा मनसहित 
इन्द्रियोंका दमन करनेवाले, ९०५ सिद्धार्थः-आक्तकाम) 
९९६ सिद्ध भूताथः-जिसके समस्त प्रयोजन सिद्ध है, ९९७ 
अचिन्त्यः-चित्तकी पहुँचसे परे, ९९८ सत्यत्रतः-सत्य- 
प्रतिश, ९९९ शुचिः-सवंथा शुद्ध ॥ १५२ ॥ 
ब्रताधिपः पर ब्रह्म भक्तानां परमा गतिः । 
विमुक्तो मुक्ततेजाश्च श्रीमाञ्श्रीवर्धनो जगत्‌ ॥१५३॥ 

१००० व्रताधिपः-त्रतोके अधिपति-- १००१ परम्‌- 
सर्वश्रेष्ठ, १००२ ब्रह्म-देश, काल और वस्तुसे अपरिच्छिन्न 
चिन्मयतच्वश १००३ भक्तानां परमा गतिः-मक्तोके लिये 
परम रतिस्वरूप, १००४ चिमुक्तः-नित्य मुक्त, १००५ 
मुक्त तेजाः-शत्रुओपर तेज छोड़नेवाले, १००६ श्रीमान्‌- 
योगैश्वर्यसे सम्पन्न, १००७ श्रीवर्धनः-मक्तोंकी सम्पत्तिको 
बढानेवाले, १००८ जगत्‌-जगत्स्वरूप ॥ १५३ ॥ 
यथाप्रधानं भगवानिति भक्त्या स्तुतो मया । 
यन्न श्रह्मादयो देवा विदुस्तत्वेन नर्षयः ॥ १५४॥ 
स्तोतव्यमच्ये वन्द्यं च कः स्तोष्यति जगत्पतिम्‌ 

श्रीकृष्ण | इस प्रकार बहुत-से नामोमेसे प्रधान-प्रधान 
नाम चुनकर मैंने उनके द्वारा भक्तिपूर्वक भगवान्‌ शङ्करका स्तवन 
किया । जिन्हें ब्रह्मा आदि देवता तथा ऋषि भी तच्वसे नहीं 
जानते, उन्दी स्तवनके योग्य, अर्चनीय और वन्दनीय 
जगत्यति शिवकी कीन स्तुति करेगा १ | १५४९ ॥ 
भक्त्या त्वेवं पुरस्कृत्य मया यज्ञषपतिविभुः ॥१५५॥ 
ततो 5भ्यनुज्ञां सम्प्राप्य स्तुतो मतिमतां वरः । 

इस तरह भक्तिके द्वारा भगवानको सामने रखते हुए 
मैने उन्हीसे आज्ञा लेकर उन बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ भगवान्‌ 
यज्ञगतिकी स्तुति की ॥ १५५३ ॥ 
शिवमेभिः स्तुवन्‌ देवं नामभिः पुष्टिवर्धनैः ॥१५६॥ 
नित्ययुक्तः शुचिर्भक्तः प्राप्नोत्यात्मानमात्मना। १५७॥ 


जो सदा योगयुक्त एवं पवित्रमावसे रहनेवाला भक्त इन 


सत्तद्शो ऽध्यायः 
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पुष्टिवर्धक नामौद्वारा भगवान्‌ शिवकी स्तुति करता है, वह 
स्वयं ही उन परमात्मा शिवको प्राप्त कर लेता है । १५६-१५७। 
पतद्धि परमं ब्रह्म परं त्रह्माधिगच्छति । 
ऋषयश्चैव देवाश्च स्तुवन्त्येतेन तत्परम्‌ ॥१५८॥ 
यह उत्तम वेदतुल्य स्तोत्र परब्रह्म परमात्मस्वरूप 
शिवको अपना लक्ष्य बनाता है । ऋषि और देवता भी उसके 
द्वारा उन परमात्मा शिवकी स्तुति करते हैं ॥ १५८ ॥ 
स्तूयमानो महादेवस्तुप्यते नियतात्मभिः । 
भक्तानुकम्पी भगवानात्मसंस्थाकरो विभुः ॥१५९॥ 
जो लोग मनको संयममें रखकर इन नाभोंद्वारा भक्त- 
वत्सल तथा आत्मनिष्ठा प्रदान करनेवाले भगवान्‌ मद्दादेवकी 
स्तुति करते हैं, उनपर वे बहुत संतुष्ट होते हैं ॥ १५९ ॥ 
तथैव च मनुष्येषु ये मनुष्याः प्रधानतः । 
आस्तिकाः श्रद्दधानाश्च बहुभिर्जन्मभिः स्तवैः ॥१६०॥ 
भक्त्या ह्यनन्यमीशानं परं देवं सनातनम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा भावेनामिततेजसः ॥१६१॥ 
शयाना जाग्रमाणाश्च बरजन्नुपविशांस्तथा । 
उन्मिषन्‌ निमिपंश्चैव चिन्तयन्तः पुनः पुनः ॥१६२॥ 
्टण्वन्तः श्रावयन्तश्च कथयन्तश्च ते भवम्‌ । 
स्तुवन्तः स्तूयमानाश्च तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ १६३॥ 
इसी प्रकार मनुष्यामें जो प्रधानतः आस्तिक और 
श्रद्धा हैं तथा अनेक जन्मतक की हुई स्तुति एवं भक्तिके 
प्रभावसे मन, वाणी, क्रिया तथा प्रेमभावके द्वारा सोते-जागते 
चलते-वेठते और आँखोंके खोलते-मीचते समय भी सदा 
अनन्यभावते उन परम सनातनदेव जगदीश्वर शिवका 
बारंबार ध्यान करते हैं, वे अमित तेजसे सम्पन्न हो जाते 
हैं तथा जो उन्हीके विषयमै सुनते-सुनाते एवं उन्दींकी 
महिमाका कथोपकथन करते हुए इस स्तोत्रद्वारा सदां 
उनकी स्तुति करते हैं, वे स्वयं भी स्तुत्य होकर सदा संतुष्ट 
होते हैं और रमण करते हैं ॥ १६०-१६३ ॥ 
जन्मकोटिसहस्रेषु नानासंसारयोनिषु । 
जन्तोविंगतपापस्य भवे भक्तिः प्रजायते ॥१६४३॥ 
कोटि सहस जर्न्मोतक नाना प्रकारकी संसारी योनिर्यामें 
भटकते-भटकते जब कोई जीव सर्वथा पार्पोसे रहित हो जाता 
है, तब उसकी भगवान्‌ शिवमें भक्ति होती है. ॥ १६४॥ 
उत्पन्ना च भवे भक्तिरनन्या सवभावतः । 
भाविनः कारणे चास्य सर्वयुक्तस्य सर्वथा ॥१६५॥ 
भाग्यसे जो सर्वसाघनसम्पन्न हो गया है; उसको 
जगत्‌के कारण भगवान्‌ शिवमें सम्पूर्णमावसे सर्वथा अनन्य 
भक्ति प्राप्त होती है ॥ १६५ ॥ 
पतद्‌ देवेषु दुष्प्रापं मञुष्येषु न लभ्यते । 
निविघ्ना निश्चला रुद्रे भक्तिरव्यभि चारिणी ॥१६६॥ 
_ इद्रदेषों निश्चल एवं निविष्नरूपसे अनन्यमक्ति जे 
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जाय--यइ देवताओंके लिये भी दुर्लभ दै, मनुष्यौमे तो प्रायः 

ऐसी भक्ति स्वतः नहीं उपलब्ध होती दै ॥ १६६ ॥ 

तस्येव च प्रसादेन भक्तिरुत्पद्यते नणाम्‌ । 

येन यान्ति परां सिद्धि तद्भागवतचेतसः ॥ १६७॥ 
भगवान्‌ शङ्करकी कृपासे ही मनुष्योके हृदयमें उनकी 


-अनन्यभक्ति उत्पन्न होती है, जिससे वे अपने चित्तको 


उन्हीके चिन्तनमे लगाकर परमसिद्धिको प्रास्त होते हैं ॥१६७॥ 
ये सर्वभावानुगताः प्रपद्यन्ते महेश्वरम्‌ । 
प्रपन्नवत्सलो देवः संसारात्‌ तान्‌ समुद्धरेत्‌ ॥१६८॥ 


जो सम्पूर्ण भावसे अनुगत होकर मददेश्वरकी शरण लेते 


हैं, शरणागतवत्सल महादेवजी इस संसारसे उनका उद्धार 


_कर देते हैं॥ १६८ ॥ 
फ्वमन्ये विकुवेन्ति देवाः संसारमोचनम्‌ । 
मनुष्याणामृते देवं नान्या शक्तिस्तपोबलम्‌ ॥ १६९॥ 
इसी प्रकार भगवानूकी स्तुतिद्वारा अन्य देवगण भी 
अपने संसारवन्धनका नाश करते हें; क्योंकि मद्दादेवजी- 
की शरण लेनेके सिवा ऐसी दूसरी कोई शक्ति या तपका 
बल नहीं दै, जिससे मनुष्योंका संसारबन्धनसे छुटकारा हो सके॥ 
इति तेनेन्द्रकल्पेन भगवान्‌ सदसत्पतिः। 
कृत्तिवासाः स्तुतः कृष्ण तण्डिना शुभबुद्धिना ॥ १७०॥ 
श्रीकृष्ण ! यह सोचकर उन इन्द्रके समान तेजस्वी एवं 
कल्याणमयी बुद्धिवाले तण्डि मुनिने गजचर्मघारी एवं समस्त 
कार्यकारणके स्वामी भगवान्‌ शिवकी स्तुति की ॥ १७०॥ 
स्तवमेतं भगवतो ब्रह्मा खयमधारयत्‌। 
गीयते च स बुद्धथेत ब्रह्मा शंकरसंनिधो ॥ १७१॥ 
भगवान्‌ शाङ्करके इस स्तोत्रको ब्रद्माजीने स्वयं अपने 
हृदयमें धारण किया है । वे भगवान्‌ शिवके समीप इस वेद- 
तुल्य स्वुतिका गान करते रहते हैं; अतः सबको इस स्तोत्र- 
का शान प्राप्त करना चाहिये ॥ १७१ ॥ 
इदं पुण्यं पवित्रं च सर्वदा पापनाशनम्‌ । 
योगद मोक्षदं चेव स्वर्गदं तोषदं तथा ॥१७२॥ 
यह परम पवित्र, पुण्यजनक तथा सर्वदा सब पार्पोका 
नाश करनेवाला है । यह योग, मोक्ष, स्वर्ग और संतोष-- 
सब कुछ देनेवाला दै ॥ १७२ ॥ 
पवमेतत्‌ पठन्ते य एकभक्त्या तु शङ्करम्‌ । 
या गतिः सांख्ययोगानां बजन्त्येतां गति तदा ॥ १७३॥ 
जो लोग अनन्यभक्तिमावसे भगवान्‌ शिवके स्वरूपभूत 
इस स्तोत्रका पाठ करते हैं, उन्हें बद्दी गति प्राप्त होती दै, जो 
सांख्यवेत्ताओ और योगिर्योको मिलती दे ॥ १७३ ॥ 
स्तवमेतं प्रयज्नेन सदा रुद्रस्य संनिधो । 
अब्द्मे कं चरे दू भक्तः प्राप्नुयादीप्सितं फलम्‌ ॥ १७४॥ 
जो भक्त भगवान्‌ शङ्करके समीप एक वर्षतक सदा 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्रयत्नपूर्वक इस स्तोत्रका पाठ करता दै, वह मनोवाञ्छित 
फल प्राप्त कर लेता है ॥ १७४ ॥ 
फतद्‌ रहस्यं परमं ब्रह्मणो दि संस्थितम्‌ । 
ब्रह्मा प्रोवाच शक्राय शक्रः प्रोवाच सृत्यवे ॥ १७५॥ 
यह परम रहस्यमय स्तोत्र बह्माजीके दृदयमे स्थित है । 
ब्रह्माजीने इन्द्रको इसका उपदेश दिया और इन्द्रने मृत्युको ॥ 
मृत्यु; प्रोवाच रुद्रेश्यो रुद्रेभ्य स्तणिडिमागमत्‌ । 
महता तपसा प्राप्तस्तण्डिना ब्रह्मसझनि ॥१७६॥ 
मृत्युने एकादश रुद्रोंकी इसका उपदेश किया । रद्रोसे 
तण्डिको इसकी प्राप्ति हुई । तण्डिने ब्रह्मलोकमे ही बड़ी 
भारी तपस्या करके इसे प्राप्त किया था ॥ १७६ ॥ 
तण्डिः प्रोवाच शुक्राय गोतमाय च भार्गवः । 
वेवखताय मनवे गोतमः प्राह माधव ॥१७७॥ 
माधव ! तण्डिने झुक्रको, झुक्रने गौतमको और गौतमने 
वेवस्वतमनुको इसका उपदेश दिया ॥ १७७ ॥ 
नारायणाय साध्याय समाधिष्ठाय धीमते । 
यमाय प्राह भगवान्‌ साध्यो नारायणोऽच्युतः॥१७८॥ 
वैवस्वत मनुने समाधिनिष्ठ और ज्ञानी नारायण नामक 
किसी साध्यदेवताको यह स्तोत्र प्रदान किया। धर्मसे कर्भ 
च्युत न दोनेवाले उन पूजनीय नारायण नामक साध्यदेवने 
यमको इसका उपदेश किया ॥ १७८ ॥ 
नाचिकेताय भगवानाह वैवस्वतो यमः । 
मार्कण्डेयाय वाष्णेय नाचिकेतो ऽभ्यभाषत ॥१७९॥ 
बृष्णिनन्दन ! ऐश्वयंशाली वेवस्वत यमने नाचिकेताके 
और नाचिकेतने मार्कण्डेय मुनिको यह स्तोत्र प्रदान किया । 
मार्कण्डेयान्मया प्रातो नियमेन जनादन । 
तवाप्यहममित्रघ्न स्तवं दद्यां ह्यविश्रुतम्‌ ॥ १८०। 
शत्रुसूदन जनार्दन ! मार्कण्डेयजीसे मैंने नियमपूर्वक य 
स्तोत्र ग्रहण किया था। अभी इस स्तोत्रकी अधिव 
प्रसिद्धि नहीं हुई दै, अतः में तुम्हें इसका उपदेश देता हूँ । 
खग्यमारोग्यमायुष्यं धन्यं वेदेन सम्मितम्‌ । 
नास्य विघ्न विकुर्वन्ति दानवा यक्षरक्षसाः । 
पिशाचा यातुधाना वा गुह्यका भुजगा अपि ॥१८१॥ 
यह वेदतुल्य स्तोत्र स्वर्ग, आरोग्य, आयु तथा धन 
घान्य प्रदान करनेवाला है । यश्च, राक्षस, दानव, पिशाच 
यातुघान) गुह्यक और नाग भी इसमें विघ्न नई 
डाळ पाते हैं ॥ १८१ ॥ 
यः पठेत शुचिः पार्थ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
अभग्नयोगो वर्ष तु सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥१८२। 
( श्रीकृष्ण कहते हैं--) कुन्तीनन्दन युधिष्टिर | जे 
मनुष्य पवित्रमावसे अहा चर्यके पालनपूर्वक इन्द्रियाँको संयमे 
रखकर एक वर्षतक योगयुक्त रहते हुए इस स्तोत्रका पाह 
करता दे, उसे अश्वमेध यज्ञका फल मिलता है ॥ १८२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि मद्वादेवसह्ृसनामस्तोत्ने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघमैपरमें भहादवसहलनामस्तोत्ररिष्यक सत्रहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
DOE 


7 


दे 
UI 


महाभारत 5? 


WEST 


he 


याका युधिष्टिक्री उपदश 


विभिन्न मद्दपिय 


वं 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ए 


दानधर्मपर्व ] 


अष्टादशोऽध्यायः 


५५२९ 


अष्टादशाऽष्यायः 
शिवसहस्रनामके पाठकी महिमा तथा ऋषियोंका भगवान्‌ शङ्करकी कृपासे अभीष्ट सिद्धि होनेके विषयमे 
~ «~ C 
अपना-अपना अनुभव सुनाना और श्रीकृष्ण के द्वारा भगवान्‌ शिवजीको महिमाका वर्णन 


वैञ्यम्पायन उवाच 
महायोगी ततः प्राह कृष्णद्वैपायनो मुनिः । 
पठस्व पुत्र भद्रं ते प्रीयतां ते महेश्वरः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय | तदनन्तर 
महायोगी श्रीकृष्णद्वैपायन मुनिवर व्यासने युविषिरसे कहा- 
बेटा | तुम्हारा कल्याण हो | तुम भी इस स्तोत्रका पाठ करो, 
जिससे तुम्हारे ऊपर भी महेश्वर प्रसन्न हों ॥ १ ॥ 
पुरा पुत्र मया मेरै तप्यता परमं तपः । 
पुत्रहेतोर्महाराज स्तव पषोऽनुकीर्तितः ॥ २ ॥ 
“पुत्र | महाराज | पूर्वकालकी बात दै? मैंने पुत्रकी 
प्रातिके लिये मेरुपर्वतपर बड़ी भारी तपस्या की थी | उस 
समय मेंने इत स्तोत्रका अनेक बार पाठ किया था ॥ २॥ 
रब्धवानीप्सितान्‌ कामानहं वे पाण्डुनन्दन । 
तथात्वमपि शवोद्धि सवान्‌ कामानवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! इसके पाठसे मने अपनी मनोवाञ्छित 


कामना ओको प्राम कर लिया था | उसी प्रकार तुम मी गङ्करजी- 


से सम्पूर्ण कामनाओको प्राप्त कर लोगे? ॥ २ ॥ 


कपिलश्च ततः प्राह॒ सांख्यरषिंदबसम्मतः । 
मया जन्मान्यनेकानि भकत्या चाराधितो भवः॥ ४ ॥ 
प्रीतश्च भगवान्‌ शानं ददौ मम भवान्तकम्‌ । 
“तत्पश्चात्‌ वहाँ सांख्यके आचार्य देवसम्मानित कपिलने 
कहा--५मैंने भी अनेक जन्मोंतक भक्तिभावसे भगवान्‌ 
शङ्करकी आराधना की थी | इससे प्रसन्न होकर भगवानूने 
मुझे भवमयनाशक शान प्रदान किया था? || ४३ ॥ 
चारुशीषस्ततः प्राह शक्रस्य दयितः सखा | 
आलम्बायन इत्येवं विश्रुतः करुणात्मकः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रके प्रिय सखा आलम्बगोत्रीय चारुशीर्षने 


ज्ञो आलम्मायन नामसे ही प्रसिद्ध तथा परम दयाल हैं, 


' बर्षांतक तपस्या करके भगवान्‌ शङ्करको संतुष्ट 


इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 

मया गोकर्णमासाद्य तपस्तप्त्वा शतं समाः। 

अयोनिजानां दान्तानां धर्मशानां सुवचसाम्‌ ॥ ६ ॥ 

अज्ञराणामदुःख्रानां शतवर्षसहस्रिणाम्‌ । 

लब्धं पुत्रशतं शवात्‌ पुरा पाण्डुनृपात्मज ॥ ७ ॥ 
“पाण्डुनन्दन | पूर्वकालमें गोकणंतीर्थमे जाकर मैंने सौ 


किया । 
इससे भगवान्‌ शङ्करकी ओरसे मुझे सौ पुत्र प्राप्त हुए, जो 


¦ अयोनिज, जितेन्द्रिय) धर्मश, परम तेजस्वी, जरारहित, 


दुःखहीन और एक लाख बर्षकी आयुवाले थे? ॥ ६-७ ॥ 
वाल्मीकिश्चाह भगवान्‌ युधिष्ठिरमिदं बचः। 
विवादे साग्तिमुनिभित्रेह्ध्नो थे भवानिति ॥ ८ ॥ 
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उक्तः क्षणेन चाविष्टस्तेनाधमंण भारत | 
सोऽहमीशानमनघममोघं शरणं गतः ॥ ९ ॥ 
मुक्तश्चास्मि ततः पापेस्ततो दुःखविनाशनः । 
आह मां त्रिपुरघ्नो वै यशस्तेऽग्र्यं भविष्यति ॥ १० ॥ 
इसके बाद भगवान्‌ वाल्मीकिने राजा युघिष्टिरसे इस 
प्रकार कहा--“भारत | एक समय अग्निहोत्री मुनियोंके साथ 
मेरा विवाद ह्यो रद्द था । उस समय उन्होंने कुपित दोकर 
मुझे शाप दे दिया कि “तुम ब्रह्महत्यारे हो जाओ ।? उनके 
इतना कहते ही में क्षणभरमै उस अघर्मसे व्याप्त हो गया । 
तत्र मैं पापरहित एवं अमोध शक्तिवाले भगवान्‌ शङ्करकी 
शरणमें गया । इससे में उस पापसे मुक्त हो गया | फिर उन 
दुःखनाशन त्रिपुरहन्ता रुद्रने मुझसे कहा, “तुम्हें सर्वश्रेष्ठ 
सुयश प्राप्त होगा' || ८-१० ॥ 
जामदग्न्यश्च कौन्तेयमिदं धमंभृतां वरः । 
ऋषिमध्ये स्थितः प्राह जवळन्निव दिवाकरः ॥ ११ ॥ 
इसके बाद धमात्माओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम- 
जी ऋषियोंके बीचमै खड़े होकर सूर्यके समान प्रकाशित होते 
हुए वहाँ कुन्तीकुमार युधिष्टिरसे इस प्रकार बोढे--॥११॥ 
पितृविप्रवधनाहमाता चे पाण्डवाग्रज । 
शुचिर्भूत्वा महादेवं गतोऽस्मि शरणं न्प ॥ १२॥ 
नामभिश्चास्तुवं देवं ततस्तुष्टोऽभवद्‌ भवः । 
परशुं च तता देवा दिव्यान्यसत्राणि चेव मे ॥ १३॥ 
पापं च ते न भविता अजेयश्च भविष्यसि । 
न ते प्रभविता मृत्युरजरश्च भविष्यसि ॥ १४ ॥ 
“जयेष्ठ पाण्डव | नरेश्वर | मेने पितृतुल्य बड़े भाइयोंको 
मारकर पितृवध ओर ब्राहमणवधका पाप कर डाला था | 
इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ और में पवित्र भावसे महादेवजी- 
की शरणम गया । शरणागत होकर मैंने इन्हीं नामोंसे इुद्र- 
देवकी स्तुति को | इससे भगवान्‌ महादेव मुझपर बहुत 
संतुष्ट हुए और मुझे अपना परशु एवं दिव्यात्न देकर बोले--- 
“तुम्हे पाप नहीं लगेगा | तुम युद्धमे अजेय हो जाओगे । 
तुमपर मुत्युका वश नहीं चलेगा तथा तुम अजर- 
अमर बने रहदोगे? ॥ १२-१४ || 
आह मां भगवानेवं शिखण्डी शिवविग्रहः । 
तद्वाप्त च मे सवे प्रसादात्‌ तस्य धीमतः ॥ १५ ॥ 
“इस प्रकार कल्याणमय विग्रइवाले जटाधारी भगवान्‌ 
शिवने मुझसे जो कुछ कहा, वह सब कुछ उन ज्ञानी महेश्वर- 
के कृपाप्रसादसे मुझे प्राप्त हो गया? ॥ १५ ॥ 
विश्वामित्रस्तदोवाच क्षत्रियोऽहं तदाभवम्‌ । 
ब्राह्मणोऽहं भवानीति मया चाराधितो भवः॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 
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तत्प्रसादान्मया प्राप्त ब्राह्मण्यं दुलेमं महत्‌ । 
तदनन्तर विश्वामित्र जीने कहा, “राजन्‌ ! जिस समय में 
क्षत्रिय था, उन दिर्नोकी बात है, मेरे मनमै यह दृढ़ संकल्प 
हुआ कि मैं ब्राह्मण हो जाऊँ--यही उद्देश्य लेकर मैंने 
भगवान्‌ शङ्करकी आराधना की और उनकी कृपासे मैंने 
अत्यन्त दुर्लभ ब्राह्मणत्व प्राप्त कर लिया? ॥ १६३ ॥ 
असितो देवलश्चैव प्राह पाण्डुखुतं नपम्‌ ॥ १७ ॥ 
शापाच्छक्रस्य कौन्तेय विभो चमो ऽनशत्‌ तदा । 
तन्मे धर्मे यशश्चाग्रयमायुश्चेवाददत्‌ प्रभुः ॥ १८॥ 
तसश्चात्‌ असित देवलने पाण्डुकुमार राजा युधिष्टिरसे 
कहा-'कुन्तीनन्दन ! प्रमो ! इन्द्रके शापसे मेरा घर्म नष्ट हो 
गया था; किंतु भगवान्‌ शाङ्कुरने ही मुझे धर्मश उत्तम यश 
तथा दीर्घ आयु प्रदान की?। १७-१८ ॥ 
ऋषिगृत्समदो नाम शक्रस्य दयितः सखा । 
प्राहाजमीढं भगवान्‌ बृहस्पतिसमयुतिः ॥ १९ ॥ 
इसके बाद इन्द्रके प्रिय सखा और वृहस्पतिके 
समान तेजस्वी मुनिवर भगवान्‌ रत्समदने अजमीढवंशी 
युधिष्ठिरसे कहा-॥ १९ ॥ 
वरिष्ठो नाम भगवांश्चाश्नुषस्य मनोः सुतः । 
शतक्रतोरचिन्त्यस्य सत्रे वर्षसहस्रिके ॥ २० ॥ 
वतमाने 5ब्रवीदू वाक्यं साञ्नि द्य्चारिते मया । 
रथन्तरे द्विजश्रेष्ठ न सम्यगिति बतंते ॥ २१ ॥ 
“च्ाक्षुष मनुके पुत्र भगवान्‌ बरिष्ठके नामसे प्रसिद्ध हैं। 
एक समय अचिन्त्य शक्तिशाली शतक्रतु इन्द्रका एक यश हो 
हो रहा था, जो एक हजार वर्षोतक चलनेवाला था; उसमें 
में रथन्तर सामका पाठ कर रहा था । मेरे द्वारा उस सामका 
उच्चारण होनेपर बरिष्ठने मुझसे कहा--'द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारे 
द्वारा रथन्तर सामका पाठ ठीक नहीं हो रहा है ॥२०-२१॥ 
समीक्षस्व पुनर्वुद्धा पापं त्यकत्वा द्विजोत्तम। 
अयश्नवाहिनं पापमझा्षीस्त्वं सुदुमेते ॥ २२ ॥ 
“विप्रवर | तुम पापपूर्ण आग्रह छोड़कर फिर अपनी 
बुद्धिसे विचार करो । सुदुर्मते ! तुमने ऐसा पाप कर डाला दै, 
जिससे यद यश ही निष्फल हो गया है? ॥ २२॥ 
फवमुक्त्वा महाक्रोधः प्राह शम्भु पुनर्वचः । 
प्रज्ञया रहितो दुःखी नित्यभीतो वनेचरः ॥ २३ ॥ 
दशवर्षसहस्राणि दशी च शतानि च। 


नष्टपानीयपवने मृगेरन्येश्च वजिते ॥ २४॥ 
अयश्षीयद्रमे देशे रुरुसिंहनिषेविते । 


भविता त्वं सगः क्रो महादुःखसमन्वितः ॥ २५॥ 

“ऐसा कहकर महाक्रोधी वरिप्ठने भगवान्‌ शङ्करकी ओर 
देखते हुए फिर कहा-धतुम ग्यारह हजार आठ सौ वर्षोतक 
जल और वायुसे रहित तथा अन्य पञ्चुओसे परित्यक्त केवल 
रुरु तथा सिंद्दोसे सेवित जो यशोके लिये उचित नहीं है ऐसे 
वृक्षांसे भरे हुए विशालवनमें बुद्धिशून्य, दुखी, सर्वदा 


भयभीत) वनचारी और महान्‌ कष्टमें मग्न कूर स्वमाववाले 
पञ्च होकर रहोगे? | २३-२५ ॥ 
तस्य वाक्यस्य निधने पाथ जातो ह्यहं सुगः । 
ततो मां शरणं प्राप्तं प्राह योगी महेइवरः ॥ २६॥ 
“कुन्तीनन्दन ! उनका यह वाक्य पूरा होते ही मैं क्रूर 
पञ्च॒ हो गया । तब में भगवान्‌ शङ्करकी शरणमे गया । अपनी 
शरणमें आये हुए मुझ सेवकसे योगी महेश्वर इस प्रकार बोले-॥ 
अजरश्चामरश्चैव भविता दुःखवर्जितः । 
साम्यं ममास्तु ते सौख्यं युवयोवधेतां क्रतुः ॥ २७॥ 
“पमुने ! तुम अजर-अमर और दुःखरहित हो जाओगे। 
तुम्हें मेरी समानता प्राप्त हो और तुम दोनों यजमान और 
पुरोहितका यह यज्ञ सदा बढ्ता रहे? ॥ २७ ॥ 
अनुग्रहानेवमेष करोति भगवान्‌ चिभुः। 
परं घाता विधाता च सुखदुःखे च सबंदा ॥ २८॥ 
८इस प्रकार सर्वव्यापी भगवान्‌ शङ्कर सबके ऊपर अनुग्रह 
करते हैं । ये ही सबका अच्छे ढंगसे धारण-पोषण करते हैं 
और सर्वदा सबके सुख-दुःखका भी विधान करते है» ॥ २८॥ 
अचिन्त्य पष भगवान्‌ कर्मणा मनसा गिरा । 
न मे तात युधिश्रेष्ठ विद्यया पण्डितः समः ॥ २९ ॥ 
“पतात ! समरभमूमिके भेष्ठ वीर | ये अचिन्त्य भगवान्‌ 
शिव मन, वाणी तथा क्रियाद्वाए आराधना करने योग्य हैं । 
उनकी आराधनाका ही यद फल हे कि पाण्डित्यमें मेरी 
समानता करनेवाला आज कोई नहीं है? ॥ २९ ॥ 
वाखुदेवस्तदोवाच पुनर्मतिमतां वरः! 
सुवर्णाक्षो महादेवस्तपसा तोपितो मया ॥ ३०॥ 
उप्त समय बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण फिर इस 
प्रकार बोले--““मैने सुवर्ण-जेसे नेत्रवाले महादेवजीको अपनी 
तपस्यासे संतुष्ट किया ॥ ३० || 
ततोऽथ भगवानाह प्रीतो मां वै युधिष्टिर । 
अर्थात्‌ प्रियतरः कृष्ण मत्प्रसादाद्‌ भविष्यसि॥ ३१॥ 
अपराजितश्च युद्धेषु तेजश्चैवानलोपमम्‌ । 
“युधिष्ठिर ! तभ भगवान्‌ शिवने मुझसे प्रसन्नतापूर्वक 
कहा- “श्रीकृष्ण | तुम मेरी कृपासे प्रिय पदार्थोकी अपेक्षा 
भी अत्यन्त प्रिय होओगे । युद्धमें तुम्हारी कभी पराजय नहीं 
होगी तथा तुम्हें अग्निके समान दुस्सह तेजकी प्राप्ति होगी? ॥ 
एवं सहस्नशश्वान्यान्‌ महादेवो वरं ददो ॥ ३२॥ 
मणिमन्थेऽथ शेले घे पुरा सम्पूजितो मया । 
वर्षायुतसहस्माणां सहस्रं शातमेव च ॥ ३३॥ 
“इस तरह मद्दादेवजीने मुझे ओर भी सहस्रां वर दिये । 
पूर्वकालमे अन्य अबतारोंके समय मणिमन्थ पर्वतपर मैंने 
लाखो-करोडो बघांतक भगवान्‌ शङ्करकी आराधना की थी ॥ 
ततो मां भगवान्‌ प्रीत इद्‌ वचनमत्रबीत्‌ । 
बरं वृणीष्व भद्रं ते यस्ते मनसि वतंते ॥ ३४॥ 
“इससे प्रसन्न होकर भगवानूने मुझसे कह्वा--'कृष्ण | 


दानधर्मपवं ] 


तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे मनमै जेसी रुचि हो, उसके 
अनुसार कोई वर माँगो' ॥३४ ॥ 
ततः प्रणम्य शिरखा इद्‌ वचनमत्रुवम्‌ । 
यदि प्रीतो महादेवो भक्त्या परमया प्रमुः ॥ ३५॥ 
नित्यकालं तवेशान भक्तिर्भवतु मे स्थिरा। 
पवमस्त्विति भगवांस्तत्रोकत्वान्तरधीयत ॥ ३६॥ 
“यह सुनकर मैंने मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और 
कहा---“यदि मेरी परम भक्तिसे भगवान्‌ महादेव प्रसन्न हो 
तो ईशान ! आपके प्रति नित्य-निरन्तर मेरी स्थिर भक्ति बनी 
रहे |” तत्र एवमस्तु’ कहकर भगवान्‌ शिव वहीं अन्तर्धान 
हो गये? ॥ ३५:३६ ॥ 
जेगीपव्य उवाच 
ममाष्टगुणमैरवर्यं दत्तं भगवता पुरा। 
यत्नेनान्येन बलिना वाराणस्यां युधिष्टिर ॥३७॥ 
जेगीषव्य बोले--युधिष्ठिर ! पूवक्रालमें मगवान्‌ शिवने 
काशीपुरीके भीतर अन्य प्रबळ प्रयत्नसे संतुष्ट हो मुझे अणिमा 
आदि आठ सिद्धियो प्रदान की थीं ॥ ३७ ॥ 
गये उवाच 
चतुःषष्टथङ्गमददत्‌ कळाज्ञानं ममाद्भुतम्‌। 
सरस्वत्यास्तटे तुष्टो मनोयश्चेन पाण्डव ॥ ३८॥ 
तुल्यं मम सहस्र तु सुतानां ्रह्मवादिनाम्‌। 
आयुश्चैव सपुत्रस्य संवत्सरशतायुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
गर्ग ने कहा-पाण्डुनन्दन ! मैंने सरस्वतीके तटपर 
मानस यज्ञ करके भगवान्‌ शिवको संतुष्ट किया था । इससे 
प्रसन्न होकर उन्होने मुझे चोंतठ कलाओका अद्भुत शान 
प्रदान किया । मुझे मेरे ही समान एक सहृल्न ब्रह्मवादी पुत्र 
दिये तथा पुत्रोसद्दित मेरी दस लाख वर्षकी आयु नियत कर दी || 
परार उवाच 
प्रसाद्येह पुरा शवे मनसाचिन्तयं नप । 
महातपा महातेजा महायोगी महायशाः ॥ ४० ॥ 
वेदव्यासः श्रियावासो ब्राह्मणः करुणान्वितः । 
अप्यसावीप्सितः पुत्रो मम स्याद्‌ वे महेश्वरात्‌॥४१॥ 
पराशरजीने कहा--नरेश्वर ! पूर्वकालमें यहाँ मैंने 
महादेवजीको प्रसन्न करके मन-ही-मन उनका चिन्तन आरम्भ 
किया । मेरी इस तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे महेश्वर 
की कृपासे महांतपस्वी, महातेजस्वी) महायोगी) महायशस्वी, 
दयाळ, श्रीसम्पन्न एवं ब्रझनिष्ठ वेदव्यासनामक मनोवाञ्छित 
पुत्र प्राप्त हो ॥ ४०-४१ ॥ 
इति मत्वा हृदि मतं प्राह मां सुरसत्तमः । 
मयि सम्भावना यास्याः फलात्कृष्णो भविष्यति ॥ ४२ ॥ 
मेरा ऐसा मनोरथ जानकर सुरश्रेष्ठ शिवने मुझसे कहा-- 
धुने ! तुम्हारी मेरे प्रति जो सम्भावना दै अर्थात्‌ जिस वरको 
पानेकी लालसा दै, उसीसे तुम्हे कृष्ण नामक पुत्र प्राप्त होगा ॥ 
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सावणस्य मनोः सगे सप्तपिश्च भविष्यति । 
वेदानां चस वे वक्ता कुरुवंशकरस्तथा ॥ ४३॥ 
इतिहासस्य कता च पुत्रस्ते जगतो हितः। 
भविष्यति महेन्द्रस्य द्वितः स महामुनिः ॥ ४४॥ 
अजरश्चामरश्चैव पराशर सुतस्तव । 
पवमुकत्वा स भगवांस्तप्रैवान्तरघीयत ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर महायोगी वार्यवानक्षयोऽव्ययः। 
“सावर्णिक मन्वन्तरके समय जो सृष्टि होगी, उसमें तुम्हारा 
यह पुत्र सप्त्षिके पदपर प्रतिष्ठित होगा तथा इस वैवस्वत 
मन्वन्तरमे बह वेदोंका बक्ता, कौरव-वंशका प्रवर्तक, इतिद्दासका 
निर्माता, जगतका हितैषी तथा देवराज इन्द्रका परमप्रिय 
महामुनि होगा । पराशर ! तुम्हारा वह पुत्र सदा अत्रर-अमर 
रहेगा ।? युधिष्टिर | ऐसा कहकर महायोगी, शक्तिशाली, 
अविनाशी और निर्विकार भगवान्‌ शिव वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ ४३-४५३ ॥ 
माण्डव्य उवाच 
अचौरश्चौरशङ्कायां शूले भिन्नो ह्यहं तदा ॥ ४६॥ 
तत्रस्थेन स्तुतो देवः प्राह मां वै नरेश्वर । 
मोक्ष प्राप्स्यसि शूलाच्च जीविष्यसि समार्बुदम्‌ ॥ ४७॥ 
रुजा शूलकृता चेव न ते विप्र भविष्यति । 
आविभि्याधिभिश्चैव वर्जितस्त्वं भविष्यसि ॥ ४८ ॥ 
माण्डव्य वोले--नरेश्वर ! में चोर नहीं था तो भी 
चोरीके संदेहमें मुझे झूलीपर चढा दिया गया । वहींसे मैंने 
महादेव जीकी स्तुति की | तब उन्होंने मुझसे कहा -- “विप्रवर ! 
तुम झूलसे छुटकारा पा जाओगे और दस करोड़ वर्षोतक 
जीवित रहोगे । तुम्हारे दारीरमें इस शूलके घँसनेसे कोई पीड़ा 
नहीं होगी । तुम आघि-व्याधिसे मुक्त हो जाओगे ॥४६--४८॥ 
दाञ्चतुथात्‌ सम्भूत आत्मा यस्मान्मुने तव । 
त्वं भविष्यस्यनुपमो जन्म वे सफलं कुरु ॥ ४९ ॥ 
मुने ! तुम्हारा यह शारीर धर्मके चौथे पाद सत्यसे 
उत्पन्न हुआ है । अतः तुम अनुपम सत्यवादी होओगे । 
जाओ, अपना जन्म सफल करो || ४९ ॥ 
तीर्थाभिषेकं सकलं त्वमविघ्नेन चाप्स्यसि । 
स्वर्गे चेवाक्षयं विप्र विदधामि तवोर्जितम ॥ ५० ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! तुम्हें विना किसी विघ्न बाघाके सम्पूर्ण तीथोमें 
स्नानका सौभाग्य प्रात होगा । में तुम्हारे लिये अक्षय एवं 
तेजस्वी स्वगलोक प्रदान करता हूँ? ॥ ५० ॥ 
पवमुक्त्वा तु भगवान्‌ वरेण्यो वृषवाहनः । 
महेश्वरो महाराज कृत्तिवासा महाद्युतिः ॥ ५१ ॥ 
सगणो दैवतश्े्ठस्तत्रेवान्तरधीयत । 
महाराज | ऐसा कहकर कृत्तित्रासा, महातेजस्वी) बृषम- 
वाइन तथा वरणीय सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ महेश्वर अपने गर्णोके 
साथ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ५१३ ॥ 
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विइवामित्राभ्यनुज्ञातो ह्यहं पितरमागतः ॥ ५२॥ 
अत्रवीन्मां ततो माता दुःखिता रुदती भृशम्‌ । 
कोशिकेनाभ्यनुश्ञातं पुत्र वेदविभूषितम्‌ ॥ ५३॥ 
न तात तरुणं दान्तं पिता त्वां पद्यतेऽनघ । 

गालवजीने कहा--राजन्‌ ! विश्वामित्र मुनिकी आज्ञा 
पाकर मैं अपने पिताजीका दर्शन करनेके लिये घरपर आया | 
उस समय मेरी माता वैधव्यके दुःखसे दुखी हो जोर-जोरसे 
रोती हुई मुझसे बोली--“तात ! अनव ! कौशिक मुनिकी 
आज्ञा लेकर घरपर आये हुए वेदविद्यासे विभूषित तुझ तरुण 
एवं जितेन्द्रिय पुत्रको तुम्हारे पिता नहीं देख सके? | ५२-५३३ 
श्रुत्वा जनन्या वचनं निराशो गुरुदशने ॥ ५४॥ 
नियतात्मा महादेवमपइ्य सोऽब्रवीच्च माम्‌। 
पिता माता च ते त्वं च पुत्र मृत्युविवजिताः ॥ ५५ ॥ 
भविष्यथ विश क्चिप्रं द्रष्टासि पितरं क्षये। 

माताकी बात सुनकर मैं पिताके दशनसे निराश हो गया 
और मनको संयममें रखकर महादेवजीकी आराधना करके 
उनका दर्शन किया । उस समय वे मुझसे बोले---/वत्स | 
तुम्हारे पिता; माता और तुम तीनों ही मृत्युसे रहित हो 
जाओगे । अव तुम अपने घरमे शीघ्र प्रवेश करो । यहाँ तुम्हें 
पिताका दर्शन प्राप्त होगा? ॥ ५४-५५३ ॥ 
अनुश्षातो भगवता शुहं गत्वा युधिष्टिर ॥ ५६॥ 
अपइ्यं पितरं तात इ कृत्वा विनिःसृतम्‌ । 
उपस्पृदय गृहीत्वेध्मं कुशांश्च शरणाकुरून्‌ ॥ ५७॥ 

तात युधिष्ठिर ! भगवान्‌ शिवकी आशासे मैंने पुनः घर 
जाकर वहाँ यज्ञ करके यज्ञशालासे निकले हुए पिताका दर्शन 
किया | वे उस समय समिधा) कुश और वृरक्षोसे अपने-आप 
गिरे हुए पके फल आदि हव्य पदार्थ लिये हुए थे । ५६-५७। 
तान्‌ विसूज्य़ च मां प्राह पिता सास्राविलेक्षणः । 
प्रणमन्तं परिष्वज्य मुध्न्युपाघाय पाण्डव ॥ ५८॥ 
दिष्ट्या दो इसि मे पुत्र कृतविद्य इहागतः । 

पाण्डुनन्दन ! उन्हें देखते ही में उनके चरणोंमें पड़ 
गया; फिर पिताजीने भी उन समिधा आदि वस्तु आंको अलग 
रखकर मुझे दयसे लगा लिया और भेरा मस्तक सुँघकर 
नेत्रोसि आँसू बहाते हुए मुझसे कहा-- बेटा | बड़े सौभाग्यकी 
बात है कि तुम विद्वान्‌ होकर घर आ गये और मैंने तुम्हे 
भर आँख देख लिया? ॥ ५८ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

पतान्यत्यद्गतान्येध कर्माण्यथ महात्मनः ॥ ५९ ॥ 
प्रोकानि मुनिभिः श्रुत्वा विस्मयामास पाण्डवः। 
ततः कृष्णो 5व्रवीद्‌ वाक्यं पुनमंतिमतां वरः ॥ ६० ॥ 
युथिष्टिरं धर्मेनिधि पुरुहृतमिवेइवरः । 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! मुनियोंके कहे 
हुए. महादेवजीके ये अद्भुत चरित्र सुनकर पाण्डुनन्दन 
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युधिडिरको बड़ा विस्मय हुआ । फिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 
श्रीकृष्णने धर्मनिधि युधिष्ठिरसे उसी प्रकार कहा जेसे श्रीविष्णु 
देवराज इन्द्रसे कोई बात कहा करते हैं ॥ ५९-६०३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
उपमन्युर्मयि प्राह तपन्निव दिवाकरः ॥ ६१॥ 
अशुभेः पापकमोणो ये नराः कलुषीकृताः । 
ईशानं न प्रपद्यन्ते तमोराजसवृत्तयः ॥ ६२॥ 
भगवान्‌ धीक्कष्ण बोले--राजन्‌ | सूर्यके समान 
तपते हुए-से तेजस्वी उपमन्युने मेरे समीप कहा था कि “जो 
पापकर्मी मनुष्य अपने अशुभ आचरणोसे कडधित हो गये हैं, 
वे तमोगुणी या रजोगुणी वृत्तिके लोग भगवान्‌ शिवको शरण 
नहीं लेते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 
ईश्वर सम्प्रपद्यन्ते द्विजा भावितभावनाः । 
सर्वथा वर्तमानोऽपि यो भक्तः परमेश्वरे ॥ ६३॥ 
सशो ऽरण्यवासीनां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 

“जिनका अन्तःकरण पवित्र है, वे ही द्विज महादेवजीकी 
शरण लेते हैं । जो परमेश्वर शिवका भक्त दै? वह सब प्रकारसे 
वर्तता हुआ भी पवित्र अन्तःकरणवाले वनवासी मुनियाँके 
समान है ॥ ६२३ ॥ 
घ्रह्मत्वं केशवत्वं वा शक्रत्वं वा सुरैः सह ॥ ६४॥ 
त्रेलोक्यस्याधिपत्यं वा तुष्टो रुद्रः प्रयच्छति । 

“भगवान्‌ रुद्र संतुष्ट हो जाय तो वे ब्रह्मपद, विष्णुपद 
देवता औसहित देवेन्द्रपद अथवा तीनों लोकोंका आधिपत्य 
प्रदान कर सकते हैं ॥ ६४३ ॥ 
मनसापि शिवं तात ये प्रपद्यन्ति मानवाः ॥ ६५॥ 
विधूय सवंपापानि देवेः सह वसन्ति ते । 

“तात | जो मनुष्य मनसे भी भगवान्‌ शिवकी शरण लेते हैं; 
वे सब पार्योका नाश करके देवता ओके माथ निवास करते हैं॥ 
भित्त्वा निर्वा च कूलानि हुत्वा सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ६६॥ 
यजेद्‌ देवं विरूपाक्षं न स पापेन लिप्यते । 

“बारंबार तालाबके तटभूमिको खोद-खोदकर उन्हे 
चौपट कर देनेवाला और इस सारे जगत्को जलती आगमें 
झोक देनेवाला पुरुष भी यदि महादेवजीकी आराधना करता 
है तो वह पापसे लिप्त नहीं होता है ॥ ६६३ ॥ 
सर्वलक्षणहीनो5पि युक्तो वा सर्वेपातकेः ॥ ६७ ॥ 
सच तुदति तत्पापं भावयञ्छिवमात्मना । 

“समस्त लक्षणोसे हीन अथवा सब पार्पोसे युक्त मनुष्य 
भी यदि अपने हृदयसे भगवान्‌ शिवका ध्यान करता है तो 
वह अपने सारे पापोंकों नष्ट कर देता है ॥ ६७३ ॥ 
कीटपद्चिपतङ्कानां तिरश्चामपि केशव ॥ ६८ ॥ 
महादेवप्रपन्नानां न भयं विद्यते क्कचित्‌। 

केशव | कीट, पतंग, पक्षी तथा पशु भी यदि महादेव- 
जीकी शरणमं आ जायें तो उन्हें भी कहीं किभीका भय नहीं 
प्राप्त होता दै ॥ ६८३ ॥ 


'दानधमंपव ] 


पवमेव महादेवं भक्ता ये मानवा भुवि॥ ६९॥ 

न ते संसारवशगा इति मे निश्चिता मतिः। 

ततः कृष्णो ऽब्रवीद्‌ वाक्यं धर्मपुत्रं युतरिष्ठिरम्‌ ॥७०॥ 
“इसी प्रकार इस भूतळपर जो मानव महाद्रेयजीके भक्त 

हैं, वे संसारके अधीन नहीं होते--यह मेरा निश्चित विचार 

है।? तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने स्वयं भी धर्मपुत्र युधिष्ठिरः 

से कहा || ६९-७० || 


विष्णुरुवाच 
आदित्यचन्द्रावनिलानलौ च 
द्योभूंमिरापो वसवो ऽथ विडवे । 


धातायंमा शुक्रप्रहस्पती च 
रुद्राः ससाध्या वरुणो ऽथ गोपः ॥ ७१ ॥ 
ब्रह्मा शक्रो मारुतो ब्रह्म सत्यं 
बेदा यज्ञा दञ्चिणा वेदवाहाः । 
सोमो यष्टा यञ्च हव्यं हविश्च 
रक्षा दीक्षा खंयमा ये च केचित्‌ ॥ ७२ ॥ 
स्वाहा वोषर्‌ ब्राह्मणा: सोरभेयी 
धर्म चाग्र्यं कालचक्र बळं च । 
यशो दमो बुद्धिमतां स्थितिश्च 
शुभाशुभं ये मुनयश्च सप्त ॥ ७३॥ 
अग्र्या बुद्धिमनसा दशने च 
स्पर्शश्चाग्यः कर्मणां या च सिद्धिः। 
गणा देवानामूष्मपाः सोमपाश्च 
लेखाः सुयामास्तुषिता ब्रह्मकायाः । ७४। 
आभासुरा गन्धपा धूमपाश्च 
वाचा विरुद्धाश्च मनोविरुद्धाः । 
शुद्धाश्च निर्माणरताश्च देवाः 
स्पर्शाशना दर्शपा आज्यपाश्च ॥ ७५ ॥ 
चिन्त्यद्योता ये च देवेषु मुख्या 
ये चाप्यन्ये देवताश्चाजमीढ । 
सुपर्णगन्धर्वपिशाचदानवा 
यक्षास्तथा चारणपन्नगाश्च 
स्थूल सूक्ष्मं मृदु चाप्यसूक्ष्मं 
दुःखं सुखं दुःखमनन्तरं च। 
सांख्यं योगं तत्पराणां परं च 
शर्वाज्ञातं विद्धि यत्‌ कीर्तितं मे ॥ ७७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--अजमीढवंशी धर्मराज ! जो सूर्य, 
रमा) वायु, अग्नि, स्वर्ग) भूमि, जल) बसु; विश्व देव+ 
ता, अयमा) शुक्र, बृहस्पति) रुट्रगण, साध्यगण, राजा 
रण) ब्रह्मा) इन्द्र, वायुदेव, अकार; सत्य, वेद, यज्ञ, 
क्षणा, वेदपाटी ब्राह्मण, सोमरस, यजमान, हवनीय हतरिष्य+ 
ग दीक्षा) सब प्रकारके संयम, स्वाहा, वौपट, ब्राह्मणगण; 
१ श्रेष्ठ धर्म, कालचक्र, बल; यश, दम) बुद्धिमानोंकी 
ति, शुभाशुभ कर्म, ससर्षि) श्रेष्ठ बुद्धि, मन, दर्शन, श्रेष्ठ 


॥ ७६॥ 


अष्टादशो ऽष्यायः 


ooo नाप 
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स्पर्श, कर्मोकी सिद्धि, ऊष्मप, सोमप) लेख, याम तथा 
तुपित आदि देवगण, ब्राह्मण-शरीर, दीसिशाली गन्धप) 
धूमप ऋषि, बाग्विरुद्ध और मनोविरुद्ध भाव) शुद्धभाव, 
निर्माण-कार्यमें तत्पर रहनेवाले देवता) स्पर्शभात्रसे भोजन 
करनेवाले, दर्शनमात्रसे पेय रसका पान करनेवाले) घृत पीने- 
वाल हैं, जिनके संकल्प करनेमात्रसे अभीष्ट वस्तु नेत्रोके 
समक्ष प्रकाशित होने लगती है, ऐसे जो देवताओंमें मुख्य 
गण हैं, जो दूसरे दरे देवता हँ, जो सुपर्ण, गन्धर्व, पिशाच, 


दानव, यक्ष, चारण तथा नाग हैं, जो स्थूल, सूक्ष्म, कोमल, 


असूक्ष्म, सुख, इस लोकके दुःख, परलोकके दुःख, सांख्य) 
योग एवं पुरुपाथोमे श्रेष्ठ मोक्षरूप परम पुरुषार्थ बताया गया 
दै; इन सबको तुम महादेवजीसे ही उत्पन्न हुआ समझो ॥ 

तत्सम्भूता भूतकृतो वरेण्याः 

सर्वे देवा भुवनस्यास्य गोपाः। 

आविड्येमां धरणी येऽभ्यरक्षन्‌ 
पुरातनीं तस्य देवस्य सृष्टिम्‌ ॥ ७८॥ 
जो इस भूतलमें प्रवेश करके महादेवजीकी पूर्वकृत सृष्टि- 


की रक्षा करते हैं, जो समस्त जगतूके रक्षक, विभिन्न प्राणियों- 


को सृष्टि करनेवाले और श्रेष्ठ है, वे सम्पूर्ण देवता भगवान्‌ 
शिवसे ही प्रकट हुए हैं ॥ ७८ | 
विचिन्वन्तस्तपसा तत्स्थवीयः 
किचित्‌ तत्त्वं प्राणहेनो नतो ऽस्मि । 
ददातु देवः स वरानिहेष्टा- 
नानिष्टतो नः प्रभुरव्ययः सदा ॥ ७९ ॥ 
ऋपि-मुनि तपस्याद्वारा जिसका अन्वेषण करते हैं, उस 
सदा स्थिर रहनेवाळे अनिर्वचनीय परम सूक्ष्म तत्त्वस्वरूप सदा- 
शिवको मैं जीवनरक्षाके लिये नमस्कार करता हूँ । जिन 
अविनाशी प्रभुकी मेरेद्वारा सदा ही स्तुति की गयी है, वे 
महादेव यहाँ मुझे अभीष्ट वरदान दें ॥ ७९ ॥ 
इमं स्तवं संनियतेन्द्रियश्थ 
भूत्या शुचिर्यः पुरुषः पठेत । 
अभग्नयोगो नियतो मासमेकं 
सम्प्राप्नुयादश्वमेधे फलं यत्‌ ॥ ८०॥ 
जो पुरुष इन्द्रियौको वशर्में करके पवित्र होकर इस 
स्तोत्रका पाठ करेगा और नियमपूर्वक एक मासतक अखण्ड- 
रूपसे इसे पाठको चलाता रहेगा, वह अश्वमेधयज्ञका फल 
प्राप्त कर लेगा || ८० ॥ 
वेदान्‌ कृत्स्रान्‌ ब्राह्मणः प्राप्नुयात्‌ त 
जयन्नृपः पार्थ महीं च कृत्खाम्‌। 
वेइयो लाभं पराप्नुयान्नेपुणं च 
शूद्रो गति प्रेत्य तथा सुखं च ॥ ८१॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्राह्मण इसके पाठसे सम्पूर्ण वेर्दोके 
स्वाध्यायका कल पाता है । क्षत्रिय समस्त पृथ्वीपर विजय 
प्रास कर लेता है । वेश्य व्यापारकुशलता एवं महान्‌ लाभका 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशाखनपवं। 


eee 


मागी होता है ओर शूद्र इहलोकमें सुख तथा परलोकमें 

सद्गति पाता है ॥ ८१ ॥ 

स्तवराजमिमं ळुत्वा रुद्राय दधिरे मनः। 

सर्वदोपापहं पुण्यं पवित्रं च यशस्विनः ॥ ८२॥ 
जो लोग सम्पूर्ण दोषोंका नाश करनेवाले इस पुण्यजनक 

पवित्र स्तवराजका पाठ करके भगवान्‌ रुद्रके चिन्तनमें मन 


लगाते हैं, वे यशस्वी होते हैं ॥ ८२ ॥ 

यावन्त्यस्य इझारीरेषु रोमकूपाणि भारत। 

तावन्त्यब्दसहस्त्राणि स्वर्गं चसति मानवः ॥ ८३ 
भरतनन्दन ! मनुष्यके शरीरमें जितने रोमकूप होते | 

इस स्तोत्रका पाठ करनेवाला मनुष्य उतने ही हजार ब्रो 

स्वर्गमें निवास करता है ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अचुशासनपवेणि दानघमंपर्वणि मेघवाहनपर्वाख्याने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपरयके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें मघठाहनपर्वकी कथातिषयक अठारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्यायः 
लर ~ हर ¢ 
अष्टावक्र प्रुनिका वदान्य ऋषिके कहनेसे उत्तर दिशाकी ओर प्रखान, मागमे कुबेरके द्वारा 
उनका स्वागत तथा स्रीरूपधारिणी उत्तरदिशाके साथ उनका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
यदिदं सहधरमंति प्रोच्यते भरतर्षभ । 
पाणिग्रहणकाले तु स्त्रीणामेतत्‌ कथं स्मृतम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--मरतश्रेष्ठ | जो यह स्त्रियोके लिये 
विवाइकालमे सहधर्मकी बात कही जाती दै, वह किस प्रकार 
बतायी गयी है ? ॥ १ ॥ | 
आष एप भवेद्‌ धमः प्राजापत्यो 5थबा55सुर; । 
यदेतत्‌ सहधमेति पूषमुक्त महपिभिः ॥ २ ॥ 
महर्पियोंने पूर्वकालमै जो यह स्त्री-पुरुपाके सहघर्मकी बात 
कही दै) यह आर्प घमं है या प्राजापत्य घर्म है अथवा आसुर 
धर्म हे! ॥२॥ 
संदेहः सुमहानेष विरुद्ध इति मे मतिः। 
इह यः सहधर्मो चे प्रेत्यायं विहितः क चु ॥ ३ ॥ 
मेरे मनमै यह महान्‌ संदेह पेदा हो गया दै । में तो ऐसा 
समझता हूँ कि यह सहृधर्मका कथन विरुद्ध दै । यहाँ जो सह- 
घर्म है; वह मृत्युके पश्चात्‌ कहाँ रहता दे ? ॥ ३ ॥ 
स्वगो सुतानां भवति सहधमेः पितामह । 
पूर्वमेकस्तु स्रियते क्क चेकस्तिष्टते वद्‌ ॥ ४ ॥ 
पितामह | जब कि मरे हुए मनुर्ष्योका स्वर्गवास हो जाता 
है एवं पति और पत्नीमेंसे एककी पहले मृत्यु ददो जाती है, 
तब एक व्यक्तिमे सहधर्म कहाँ रहता है ! यह बताइये ॥४॥ 
नानाधर्मफलोपेता नानाकर्मनिवासिताः । 
नानानिर्‍यनिष्टान्ता मानुपा चहचो यदा ॥ ५ ॥ 
जब बहुत-से मनुष्य नाना प्रकारके घमफलसे संयुक्त 
होते हैं, नाना प्रकारके कर्मवश विभिन्न स्थानोमें निवास करते 
हैं और शुभाशुभ कर्माके फलस्वरूप स्वर्य-नरक आदि नाना 
अवस्थाओंमें पड़ते है, तब वे सहृधर्मका निर्वाह किस प्रकार 
कर सकते हैं | ५ ॥ 
अनृताः खिय इत्येवं सूत्रकारो व्यवस्यति । 
यदानृताः खियस्तात सहधर्मः कुतः स्मृतः ॥ ६ ॥ 


धर्मसूत्रकार यह निश्चितरूपसे कहते हैं कि स्त्रियाँ असत 
परायण द्दोती हैं । तात | जब स्त्रियाँ असत्यवादिनी ही : 
तब उन्हें साथ रखकर सहृधर्मका अनुष्ठान केसे किया : 
सकता है ! ॥ ६ ॥ 
अनृताः स्त्रिय इत्येवं वेदेष्वपि हि पञ्यते । 
धर्मोऽयं पूविका संज्ञा उपचारः क्रियाविधिः ॥ ७ 

वेदोमे भी यह बात पढ़ी गयी है कि स्त्रियाँ अ प्तत्यभाषि 
होती हैं, ऐसी दशामें उनका वह असत्य भी सहघर्मके अन 
गंत आ सकता है, किंतु असत्य कमी धर्म नहीं हो सकता; अ 
दाम्पत्यघर्मको जो सहधर्म कह! गया दै, यह उसकी गौ 
संज्ञा है । वे पति-पत्नी साथ रहकर जो भी कार्य करते ' 
उसीको उपचारतः धर्म नाम दे दिया गया है ॥ ७॥ 
गह्वर प्रतिभात्येतन्मम चिन्तयतोऽनिशम्‌ । 
निःसंदेहमिदं सवे पितामह यथाश्रुति ॥ ८ 

पितामह | मैं ज्यो-नयों इस विषयपर विचार करता | 
त्यो-त्यों यह बात मुझे अत्यन्त दुर्बोध प्रतीत होती है; अः 
आपने इस विधयमें जो कुछ श्रतिका विधान हो, उसके अः 
सार यह सब समझाइये, जिससे मेरा संदेह दूर हो जाय ॥८ 
यदेतद्‌ यादशं चेतद्‌ यथा चेतत्‌ प्रवतिंतम्‌ । 
निखिलेन महाप्राश् भवानेतद्‌ ब्रवीतु मे॥ ९ 

महामते ! यह सहधर्म जबसे प्रचलित हुआ, जिस रूप 
सामने आया और जिस प्रकार इसकी प्रवृत्ति हुई; ये सा 
बातें आप मुझे बताइये ॥ ९ ॥ 

भीषम उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
अष्टावक्रस्य संवादं दिशया सह भारत ॥ १० 

भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन ! इस विषयमें अशवा 
मुनिका उत्तर दिशाकी अधिष्ठात्रीदेवीके साथ जो संवाद हुक 
था, उसी प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥१० 
निवेष्टकामस्तु पुरा अशावक्रो महातपाः । 
ऋषेरथ वदान्यस्य च्रे कन्यां महात्मनः ॥ ११ 
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पूर्वकालकी बात है; महातपस्वी अष्टावक्र विवाह करना 
दते थे, उन्होने इसके लिये महात्मा वदान्य ऋूषिसे उनकी 
न्या मॉगी ॥ ११ ॥ 
प्रभां नाम वै नाम्ना रूपेणाप्रतिमां भुवि । 
णप्रभावशीलेन चारित्रेण च शोभनाम्‌ ॥ १२॥ 

उस कन्याका नाम था सुप्रभा । इस पृथ्वीपर उसके 
पकी कहीं तुलना नहीं थी । गुण, प्रभाव; शील और चरित्र 
भी दृष्टियोंसे वह परम सुन्दर थी | १२ ॥ 
॥ तस्य दट्रेव मनो जहार शुभलोचना । 
नराजी यथा चित्रा वसन्ते कुसुमाचिता ॥ १३॥ 

जेसे वसंतञ्जृतुमे सुन्दर फूलोसे सजी हुई विचित्र वन- 
णी मनुष्यके मनको छुभा लेती है, उसी प्रकार उस झुभ- 
चना मुनिकुमारीने दर्शनमात्रसे अष्टावक्रका मन चुरा 
या था ॥ १३ ॥ 
पिस्तमाह देया मे सुता तुभ्यं हि तच्छुणु । 
अनन्यस्त्रीजनः प्राशो ह्यप्रवासी प्रियंवदः । 
ररूपः सम्मतो धीरः शीलवान्‌ भोगभुकछविः॥ 
एरानुमतयक्षश्च सुनक्षत्रामथोद्वहेत्‌ । 
बभत्नी खजनोपेत इह प्रेत्य च मोदते ॥ ) 
च्छ तावद्‌ दिशा पुण्यामुत्तरां द्रक्ष्यसे ततः ॥ १४॥ 

बदान्य ऋषिने अष्टावक्रके मॉगनेपर इस प्रकार उत्तर 
(या--“विप्रवर ! जिसके दूसरी कोई स्त्री न हो) जो परदेशामे 
| रहता होः विद्वान्‌ प्रिय वचन बोलनेवाला, लोकसम्मा- 
बत, वीर, सुशील, भोग भोगनेमें समर्थ, कान्तिमान्‌ और 
[न्दर पुरुष हो, उसीके साथ मुझे अपनी पुत्रीका विवाह 
रना है। जो सत्रीकी अनुमतिसे यज्ञ करता और उत्तम 
क्षत्रवाली कन्याको व्याइता दै, बह पुरुष अपनी पलीके 
गथ तथा पली अपने पतिके साथ रहकर दोनो ही इहलोक 
और परलोकमें आनन्द भोगते हैं । में तुम्हें अपनी कन्या 
अबस्य दे दूँगा, परंतु पहले एक बात सुनो) यहाँसे परम 
वित्र उत्तर दिशाकी ओर चले जाओ । वहाँ तुम्हें उसका 
(शन होगा? ॥ १४ ॥ 

अष्टावत्रा उवाच 

कै द्रष्टव्यं मया तत्र वक्तुमहेति मे भवान्‌ । 
तथेदानीं मया कार्य यथा वक्ष्यति मां भवान्‌ ॥ १५ ॥ 

अष्टावक्रने पूछा--मदर्षे | उत्तर दिशामें जाकर मुझे 
केसका दर्शन करना होगा ! आप यह बतानेकी कृपा करे 
तथा उस समय मुझे क्या और किस प्रकार करना चाहिये; 
बह भी आप ही बतायेंगे ॥ १५ ॥ 

वदान्य उवाच 

धनदं समतिक्रम्य हिमवन्तं च पर्वतम्‌। 
रुद्रस्यायतनं दृष्टा सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ १६॥ 
' `चदान्यने कहा-वत्स ! तुम कुवेरकी अलकापुरीको 
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लॉघकर जब हिमालय पर्वतको भी लॉघ जाओगे) तब तुम्हें 
सिद्धों और चारणोसे सेबित रुद्रके निवासस्थान केलास पर्वतका 
दर्शन होगा || १६ || 
संहएः  पार्पदेजुंट॑ नृत्यद्धिविविधाननेः । 
दिव्याङ्गरागैः पेशाचेरन्येनानाविधेः प्रभोः ॥ १७ ॥ 
वहाँ नाना प्रकारके मुखवाले भाँति-भाँतिके दिव्य अङ्ग- 
राग लगाये अनेकानेक पिशाच तथा अन्य भूत-वैताल आदि 
भगवान्‌ शिवके पार्षद्गण हर्ष और उल्लासमें भरकर नाच 
रहे होंगे ॥ १७॥ 
पाणितालसुतालैश्च शम्पातालेः समेस्तथा । 
सम्प्रहएः प्रनृत्यद्भिः शरवस्तत्र निषेव्यत ॥ १८ ॥ 
वे करताल और सुन्दर ताल बजाकर शम्पा ताल देते 
हुए. समभावसे हृ्धविभोर हो जोर-जोरसे नृत्य करते हुए 
वहाँ भगवान्‌ शङ्करकी सेवा करते हैं ॥ १८ ॥ 
इष्टं किल गिरौ स्थानं तद्दिव्यमिति शुश्रुम । 
नित्यं संनिहितो दवस्तथा त पार्षदाः स्मृताः ॥ १९ ॥ 
उस पर्वतका वह दिव्य स्थान भगवान्‌ शङ्करको बहुत 
प्रिय दै । यह वात हमारे सुननेमें आयी हे । वहा महादेवजी 
तथा उनके पार्षद नित्य निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 
तत्र देव्या तपृस्तप्तं शङ्कराथ सुदुश्चरम्‌ । 
अतस्तदिष्टं देवस्य तथोमाया इति श्रुतिः ॥ २० ॥ 
हाँ देवी पार्वतीने भगवान्‌ दाङ्करकी प्राप्तिके लिये अत्यन्त 
दुष्कर तपस्या की थी, इसीलिये वह खान भगवान्‌ शिव 
और पार्वतीको अधिक प्रिय दै, ऐसा सुना जाता दै ॥ २० ॥ 
पूर्वे तत्र महापाइवं देवस्योत्तरतस्तथा । 
ऋतवः कालरात्रिश्च ये दिव्या ये च मानुषाः ॥ २१ ॥ 
देवं चोपासते सर्वे रूपिणः किल तत्र ह । 
तदतिक्रम्य भवनं त्वया यातव्यमेव हि ॥ २२॥ 
मद्दादेवजीके पूर्व तथा उत्तर भागमें महायारव नामक 
पर्वत दै, जहाँ ऋतु) कालरात्रि तथा दिव्य और मानुषभाव 
सब-के-सत्र मूर्तिमान्‌ होकर महादेवजीकी उपासना करते हैं । 
उस स्थानको लॉघकर तुम आगे बढ़ते ही चले जाना॥ २१-२२॥ 
सतो नील वनोद्देशं द्रक्ष्यसे मेघसंनिभम्‌ । 
रमणीयं मनोग्राहि तत्र वे द्रक्ष्यसे स्त्रियम्‌ ॥ २३ ॥ 
तपखिनीं महाभागां वृद्धां दीक्षामनुष्ठिताम्‌ । 
द्रष्टव्या सा त्वया तत्र सम्पूज्या चेव यत्नतः ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर तुम्हे मेघाँकी घटाके समान नीला एक वन्य 
प्रदेश दिखायी देगा | वह बड़ा ही मनोरम और रमणीय 
हे । उस वनमै तुम एक स्त्रीको देखोगे, जो तपस्विनी, महान्‌ 
सौभाग्यवती! वृद्धा और दीक्षापरायण दे । तुम यत्रपूर्वक वहाँ 
उसका दर्शन और पूजन करना ॥ २३-२४ ॥ 
तां दृष्टा विनिवृत्तस्त्वं ततः पारणि ग्रहीष्यसि । 
यद्येष समयः सवः साध्यतां तत्र गम्यताम्‌ ॥ २५ ॥ 
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उसे देखकर लौटनेपर ही तुम मेरी पुत्रीका पाणिग्रहण 
कर सकोगे । यदि यह सारी शर्त स्वीकार हो तो इसे पूरी 
करनेमें लग जाओ और अभी वहाँकी यात्रा आरम्भ 
कर दो ॥ २५ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
तथास्तु साधविष्यामि तत्र यास्याम्यसंशयम्‌ । 
यत्र त्वं वदसे साधो भवान्‌ भवतु सत्यवाक्‌ ॥ २६॥ 
अष्टाचक्र बोले--ऐसा ही होगा, में यह शर्त पूरी 
करूँगा । श्रेष्ठ पुरुष | आप जहाँ कहते हैं, वहाँ अवश्य 
जाऊँगा । आपकी वाणी सत्य हो ॥ २६ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो ऽगच्छत्‌ स भगवानुत्तरामुत्तरां दिशम्‌ । 
हिमवन्तं गिरिश्रेष्ठ सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २७॥ 
स गत्वा द्विजशार्दूलो हिमवन्तं महागिरिम्‌ । 
अभ्यगच्छन्नदीं पुण्यां बाहुदां धम्शाल्नीम्‌ ॥२८॥ 
भीप्मजी कहते हैं --राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
अष्टावक्र उत्तरोत्तर दिशाकी ओर चल दिये । सिद्धो और 
चारणोसे सेवित गिरिश्रेष्ठ मद्दापर्वत द्विमालयपर पहुँचकर वे 
श्रेष्ठ द्विज घमसे शोभा पानेवाली पुण्यमयी बाहुदा नदीके 
तटपर गये ॥ २७-२८ || 
अशोके विमले तीथं स्नात्वा वै तर्प्य बैवताः । 
तत्र वासाय शायने कौरो सुखमुवास ह ॥ २९ ॥ 
वहाँ निर्मल अशोक तीथमे खान करके देवताओका 
तर्पण करनेके पश्चात्‌ उन्होंने कुशकी चटाईपर सुखपृबंक 
निवास किया ॥ २९ ॥ 
ततो राज्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय ख डिजः। 
खात्वा प्रादुश्वकाराझि स्तुत्वा चेनं प्रधानतः ॥ ३०॥ 
रुद्राणी रुद्रमासाद्य हृदे तत्र समाश्वसत्‌ । 
विश्रान्तश्च समुत्थाय कॅलाखमभितो ययी ॥ ३१॥ 
तदनन्तर रात बीतनेपर वे द्विज प्रातःकाल उठे और 
उन्होंने खान करके अग्निदेवको प्रज्बालत किया । फिर मुख्य- 
मुख्य वेदिक मन्त्रीसे अग्निदेवकी स्तुति करके *रुद्राणी रद्र? 
नामक तीर्थमे गये और वहाँ सरोवरके तटपर कुछ कालतक 
विश्राम करते रहे । विश्रामके पश्चात्‌ उठकर वे केलासकी 
ओर चल दिये ॥ ३०-३१ ॥ 
सो ऽपझ्यत्‌ काञ्चनद्वारं दीप्यमानमिव श्रिया । 
मन्दाकिनीं च नलिनीं धनदस्य महात्मनः ॥ ३२॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने कुबेरकी अळकापुरीका सुबर्ण 
मय द्वार देखा, जो दिव्य दीप्तिसे देदीप्यमान हो रहदा था | 
बहीं महात्मा कुवेरकी कमलपुष्पोंसे सुशोभित एक वाबड़ी 
देखी) जो गङ्गाजीके जलसे परिपूर्ण दोनेके कारण मन्दाकिनी 
नामसे विख्यात थी ॥ ३२॥ 
अथ ते राक्षखाः सवे य ऽभिरक्षन्ति पद्मिनीम्‌ । 


प्रत्युत्थिता भगवन्तं मणिभद्रपुरोगमाः ॥ ३३ 
वहाँ जो उस पद्मपूर्ण पुष्करिणीकी रक्षा कर रहे थे, 
सब मणिभद्र आदि राक्षस भगवान्‌ अष्टावक्रको देखः 
उनके स्वागतके लिये उठकर खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
स तान्‌ प्रत्यचेयामास राक्षसान्‌ भीमविक्रमान्‌ । 
निवेदयत मां क्षिप्रं धनदायेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३४ 
मुनिने भी उन भयंकर पराक्रमी राक्षसोंके प्रति सम्म 
प्रकट किया और कहा) 'आपलोग शीघ्र ही धनप 
कुबेरको मेरे आगमनकी सूचना दे देँ? ॥ ३४॥ 
ते णक्षसास्तथा राजन्‌ भगवन्तमथात्रुवन्‌ । 
असौ वेश्रवणो राजा स्वयमायाति तेऽन्तिकम्‌ ॥ ३५ 
राजन्‌ ! वे राक्षस वेसा करके भगवान्‌ अष्टावत्र 
बोले--“प्रमो | राजा कुबेर स्वयं ही आपके निव 
पधार रहे हैं ॥ ३५॥ 
विदितो भगवानस्य कार्यमागमनस्य यत्‌। 
पद्येनं त्वं महाभागं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ ३६ 
“आपका आगमन और इस आगमनका जो उद्देश्य | 
वह सव कुछ कुबेरको पहलेसे ही ज्ञात दै । देखि 
य महाभाग धनाध्यक्ष अपने तेजसे प्रकाशित होते ६ 
आ रहे हैं? ॥ ३६ ॥ 
ततो वैश्रवणोऽभ्यत्य अष्टावक्रमनिन्दितम्‌ । 
विधिवत्कुशल पृष्टा ततो ब्रह्मर्षमत्रवीत्‌ ॥ ३७ 
तदनन्तर विश्रवाके पुत्र कुबेरने निकट आकर निन 
रद्वित ब्रह्मि अध्टावक्रसे विधिपूर्वक कुशल-्समाच 
पूछते हुए कहा--॥ ३७॥ 
सुखं प्राप्तो भवान्‌ कच्चित्‌ कि वा मत्तञ्चिकीर्षति। 
बूहि सव करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि वै द्विज ॥ ३८ 
“त्रन्‌ ! आप सुखपूर्वक यहाँ आये हैन?! बता! 
मुझसे कित कार्यकी सिद्धि चाहते हैं? आप मुझसे जो- 
कहेंगे; वह सत्र पूर्ण करूँगा ॥ ३८ ॥ 
भवनं प्रविदा त्वं मे यथाकामं द्विजोत्तम । 
सत्कृतः कृतकार्यश्च भवान्‌ यास्यत्यविप्रतः ॥ ३९ 
'द्विजश्रेछ | आप इच्छानुसार मेरे भवनमे प्रवेश कीडि 
और यहाँका सत्कार ग्रहण करके कृतकृत्य हो आप यह 
निविघ्न यात्रा कीजियेगा ॥ ३९ ॥ 
प्राविशद्‌ भवनं स्वं वे ग्रहीत्वा तं द्विजोत्तमम्‌ 
आसनं स्वं ददौ चेव पाद्यमध्यं तथेव च ॥ ४० 
ऐसा कहकर कुवेरने विप्रवर अष्टावक्रको साथ लेब 
अपने भवनमें प्रवेश किया और उन्हे पाद्य) अर्घ्य त 
अपना आसन दिया ॥ ४० ॥ 
अथोपविष्योस्तत्र मणिभद्र पुरोगमाः । 
निषेदुस्तत्र कोवेरा यक्षगन्धर्वकिन्नराः ॥ ४१ 
जब कुवर और अष्टावक्र दोनों वद्दा आरामसे बैठ गां 


दानधमपर्व ] 


“तब कुबेरके सेवक मणिभद्र आदि यक्ष) गन्धर्व और किन्नर 
भी नीचे बैठ गये ॥ ४१ ॥ 
ततस्तेषां निषण्णानां धनदो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
भवच्छन्दं समाक्षाय नृत्येरन्नप्सरोगणाः ॥ ४२॥ 
आतिथ्यं परमं कार्य शुश्रूषा भवतस्तथा । 
संवर्ततामित्युवाच मुनिर्मधुरया गिरा ॥ ४३॥ 
उन सबके बैठ जानेपर कुबेरने कह्दा--“आपकी इच्छा 
हो तो उसे जानकर यहाँ अप्सराएँ नृत्य करें; क्योकि 
आपका आतिथ्य-सत्कार और सेवा करना हमलोर्गोका परम 
कर्तव्य है |? तब मुनिने मधुर बाणीमें कहा, 'तथास्तु-- 
ऐसा ही हो? ॥ ४२-४३ ॥ 
अथोर्वरा मिश्रकेशी रम्भा चेवोर्चशी तथा । 
अलम्बुषा घृताची च चित्रा चित्राङ्गदा रुचिः ॥ ४४ ॥ 
मनोहरा सुकेशी च सुमुखी हासिनी प्रभा । 
विद्युता प्रशमी दान्ता विद्योता रतिरेच च ॥ ४५॥ 
फताश्चान्याश्च वै बह; प्रनृत्ताप्सरसः शुभाः । 
अवादयंश्च गन्धवी वाद्यानि विविधानि च ॥ ४६॥ 
तदनन्तर उर्वरा, मिश्रकेशी, रम्मा, उर्वशी, अलम्बुषा, 
घृताची, चित्रा, चित्राङ्गदा, रुचि) मनोहरा, सुकेशी, 
सुमुखी, हासिनी, प्रभा, विद्युता, प्रदामी, दान्ता, विद्योता 
और रति--ये तथा और भी बहुत-सी शुभलक्षणा 
अप्सरा नृत्य करने लगीं और गन्धर्वगण नाना प्रकारके 
बाजे बजाने लगे || ४४-४६ |] 
अध प्रवृत्त गन्धर्व दिव्ये ऋषिरुपाविशत्‌ । 
दिव्यं संवत्सर तत्रारमतेष महातपाः ॥ ४७॥ 
बह दिव्य नृत्य-गीत आरम्भ होनेपर महातपस्वी ऋषि 
अष्टावक्र मी दर्शक मण्डलीमें आ बैठे और वे देवताओके 
बर्षसे एक वर्षतक इसी आमोद-प्रमोदमें रमते रहे ॥ ४७॥ 
ततो वैश्रवणो राजा भगवन्तमुवाच ह। 
खाग्रः संवत्सरो जातो विप्रेह तव पश्यतः ॥ ४८॥ 
तब राजा वेश्रवण ( कुबेर ) ने भगवान्‌ अष्टावक्रसे 
कहा--५विप्रवर ! यहाँ नृत्य देखते हुए आपका एक वर्षसे 
कुछ अधिक समय व्यतीत हो गया है ॥ ४८ ॥ 
हायां ऽयं विषयो ब्रह्मन्‌ गान्धवो नाम नामतः । 
छन्दतो वर्ततां विप्र यथा वदति वा भवान्‌ ॥ ४९॥ 
“ग्रह्मन्‌ | यह नृत्य-गीतका विषय जिसे "गान्धर्व? नाम 
दिया गया दै, बड़ा मनोद्दारी है; अतः यदि आपकी इच्छा 
हो तो यह आयोजन कुछ दिन और इसी तरह चलता रहे 
अथवा विप्रवर | आप जैसी आज्ञा दें वेसा किया जाय ॥ 
अतिथिः पूजनीयस्त्वमिद्‌ं च भवतो गृहम्‌ । 
सर्वेमाशाप्यतामाशु परवन्तो वयं त्वयि ॥ ५० ॥ 
“आप मेरे पूजनीय अतिथि दें | यह घर आपका ही 
है। आप निस्संकोच भावसे शीघ्र ही समी कायोंके लिये 
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५५३७ 
हमें आशा दें । हम आपके वशवर्ती किङ्कर हैं? ॥ ५० ॥ 
अथ वेथवणं प्रीतो भगवान्‌ प्रत्यभाषत । 
अचितोऽस्मि यथान्यायं गमिष्यामि धनेश्वर ॥ ५१ ॥ 

तब अत्यन्त प्रसन्न हुए भगवान्‌ अष्टावक्रने कुबेरसे 
कह्दा-'धनेइवर | आपने यथोचित रूपसे मेरा सत्कार किया 
है। अब आज्ञा दें, में यद्दाँसे जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
प्रीतोऽस्मि सदृशं चेच तव सव धनाधिप । 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्‌ महषश्च महात्मनः ॥ ५२॥ 
नियोगादद्य यास्यामि बृद्धिमानृद्धिमान्‌ भव । 
अथ निष्क्रम्य भगवान्‌ प्रययाबुत्तरामुखः ॥ ५३॥ 

“घनाधिप ! में बहुत प्रसन्न हुँ । आपकी सारी बातें 
आपके अनुरूप ही हैं । भगवन्‌ ! अब में आपकी कृपासे 
उन महात्मा महिं बदान्यकी आज्ञाके अनुसार आगे जाऊँगा । 
आप अभ्युदयशील एवं समृद्धिशाली हो ।? इतना कहकर 
भगवान्‌ अष्टावक्र उत्तर दिशाकी ओर मुँह करके चल दिये ॥ 
कैलासं मन्द्र हैमं सवाननुचचार ह। 

एवं समूचे केलास, मन्दराचल और हिमालयपर 
विचरण करने लगे ॥ ५३३ ॥ 
तानतीत्य महाशैलान केरातं स्थानमुत्तमम्‌ ॥ ५४॥ 
प्रदक्षिणं तथा चक्रे प्रयतः शिरसा नतः। 
धरणीमवतीरयाथ पूतात्मासौ तदाभवत्‌ ॥ ५५ ॥ 

उन बड़े-बड़े पर्वतको लॉधकर यतचित्त हो उन्होंने 
किरातवेषघारी मद्दादेवजीके उत्तम खानकी परिक्रमा की 
और उसे मस्तक झुकाकर प्रणाम किया । फिर नीचे पृथ्वीपर 
उतरकर वे उस स्थानके माह्दात्म्यसे तत्काल पवित्रात्मा हो गये || 
स तं प्रदक्षिणं कृत्वा त्रिः शेळ चोत्तरामुखः 
समेन भूमिभागेन ययौ प्रीतिपुरस्कृतः ॥ ५६॥ 

तीन बार उस पवतकी परिक्रमा करके वे उत्तराभिमुख 
हो समतल भूमिसे प्रसन्नतापूर्वक आगे बढ़े ॥ ५६ ॥ 
ततोऽपरं वनोद्देशं रमणीयमपश्यत । 
सर्चर्तुभिमूंडफलेः पञ्षिभिश्च समन्वितैः ॥ ५७॥ 
रमणीयेरवनोददेशेस्तत्र तत्र विभूषितम्‌ । 

आगे जानेपर उन्हें एक दूसरी रमणीय वनस्थली 
दिखायी दी, जो सभी ऋतुओके फल-मूलों, पञ्चिसमूहो और 
मनोरम बनप्रान्तोसे जहाँ-तहाँ शोभासम्पन्न हो रद्दी थी ॥ 
तत्राश्रमपदं दिव्यं ददश भगवानथ ॥ ५८॥ 
शेलांश्व विविधाकारान्‌ काञ्चनान्‌ रलभूषितान्‌ । 
मणिभूमौ निविष्टाश्च पुष्करिण्यस्तथैव च ॥ ५९॥ 

बहा भगवान्‌ अष्ठावक्रने एक दिव्य आश्रम देखा । 
उस आश्रमके चारों ओर नाना प्रकारके सुवर्णमय एवं रत्न. 
भूषित पर्वत शोमा पा रहे थे । वहाँकी मणिमयी भूमिपर 
कई सुन्दर बावड़ियाँ वनी थीं ॥ ५८-५९ || 
अन्यान्यपि खुरम्याणि पश्यतः सुबहून्यथ । 
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भृशं तस्य मनो रेमे महषेभोवितात्मनः ॥ ६० ॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-सै सुरम्य दृश्य वहाँ दिखायी 
देते थे । उन सबको देखते हुए उन मावितात्मा महर्षिका 
मन वहाँ विशेष आनन्दका अनुभव करने लगा ॥ ६० ॥ 
स तत्र काञ्चनं दिव्यं सवरत्नमयं गृहम्‌ । 
द्दशोद्धतसंकाशं धनदस्य गृहाद्‌ वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
महर्षिने उस प्रदेशमें एक दिव्य सुवर्णमय भवन देखा, 
जिसमें सब प्रकारके रत्न जड़े गये थे | वह मनोहर ग्रह 
कुबेरके राजभवनसे भी सुन्दर! श्रेष्ठ एवं अद्भुत था ॥६१॥ 
महान्तो यत्र विविधा मणिकाञ्चनपर्वताः । 
विमानानि च स्म्याणि रत्नानि विविधानि च ॥ ६२॥ 
बढौं माँति-माँतिके मणिमय और सुवर्णमय विशाल 
पर्बत शोमा पाते थे । अनेकानेक सुरम्य विमान तथा नाना 
प्रकारके रत्न दृष्टिगोचर होते थे ॥ ६२ ॥ 
मन्दारपुष्पेः संकीर्णां तथा मन्दाकिनीं नदीम्‌ । 
खयंप्रभाश्च मणयो वज्रैर्भूमिश्च भूषिता ॥ ६३॥ 
उस प्रदेशमे मन्दाकिनी नदी प्रवाहित होती थी, जिसके 
खोतमें मन्दारके पुष्प बह रहे थे। वहाँ स्वयं प्रकाशित 
होनेवाली मणियाँ अपनी अद्भुत छटा बिखेर रही थी । वहाँ 
की भूमि हीरोंसे जड़ी गयी थी ॥ ६३ ॥ 
नानाविधैश्च भवनेरविचित्रमणितोरणेः । 
मुक्ताजाळविनिक्षिपैर्मणिरत्नविभूषितेः ॥ ६४॥ 
मनोदष्टिहरे रम्यैः सर्वतः संवृतं शुभैः । 
ऋषिभिश्चावृतं तत्र आश्रमं त॑ मनोहरम्‌ ॥ ६५॥ 
उस आश्रमके चारों ओर विचित्र मणिमय तोरणोसे 
सुशोभित, मोतीकी झालरोंसे अलंकृत तथा मणि एवं रत्नोंसे 
विभूषित सुन्दर भवन शोमा पा रहे थे। वे मनको मोद 
लेनेवाले तथा दृष्टिको बरबस अपनी ओर आकृष्ट कर लेने- 
बाले थे । उन मङ्गलमय भवर्नासे घिरा और श्रृषि-मुनिर्योसे 
मरा हुआ वह आश्रम बड़ा मनोहर जान पड़ता था॥ 
ततस्तस्याभवच्चिन्ता कुत्र वासो भवेदिति । 
अथ द्वारं समभितो गत्वा स्थित्वा ततो ऽब्रवीत्‌॥ ६६ ॥ 
वहाँ पहुँचकर अशवक्रके मनमें यह चिन्ता हुई कि 
अब कहाँ ठरा जाय । यइविचार उठते ही वे प्रमुख द्वारके 
समीप गये और खड़े होकर बोले--॥ ६६ ॥ 
अतिथि समनुप्रातमभिज्ञानन्तु येऽत्र वे। 
अथ कन्याः परिवृता गृहात्‌ तस्माद्‌ विनिर्गताः ॥ ६७॥ 
नानारूपाः सप्त विभो कन्याः सवो मनोहराः । 
याँ यामपश्यत्‌ कन्यां वै सा सा तस्य मनो ऽइरत्‌॥ ६८॥ 
“इस घरमें जो लोग रहते हों, उन्हें यद्द विदित होना 
चाहिये कि में एक अतिथि यहाँ आया हूँ ।? उनके इस 
प्रकार कद्दते ही उस घरसे एक साथ सात कन्याएँ निकलीं । 
वे सब-क्री-सब भिन्न-भिन्न रूपवाली तथा बड़ी मनोहर थीं । 
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विभो ! अवक्र मुनि उनमेसे जिस-जिस कन्याकी ओर देखते 
बही-बही उनका मन हर लेती थी ॥ ६७-६८ ॥ 
न च शाक्तो वारयितुं मनोऽस्याथावसीदति । 
ततो धृतिः समुत्पन्ना तस्य विप्रस्य धीमतः ॥ ६९ | 
वे अपने मनको रोक नहीं पाते थे । बलपूर्वक रोकनेप 
उनका मन शिथिल होता जाता था । तदनन्तर उन बुद्धिमा 
ब्राहमणके हृदयमें किसी तरह धैर्यं उत्पन्न हुआ ॥ ६९ ॥ 
अथ तं प्रमदाः प्राहुभेगवान्‌ प्रविशत्विति । 
स च तासां सुरूपाणां तस्यैव भवनस्य हि ॥ ७० 
कोतू्ळं समाविष्टः प्रविवेश ग्रह द्विजः । 
तत्पश्चात्‌ वे सार्तो तरुणी स्त्रिया बोलीं--«भगवन्‌ 
आप घरके भीतर प्रवेश करं ।? ऋषिके मनमै उन सुन्दरिये 
के तथा उस घरके विषयमे कौतूहल पेंदा हो गया था; अत 
उन्होने उस घरमें प्रवेश किया ॥ ७०३ ॥ 
तत्रापर्‍्यज्ञरायुक्तामरजो ऽम्वरघारिणीम्‌ ॥ ७१ 
बृद्धा पर्यङ्कमासीनां सर्वाभरणभूषिताम्‌ | 
वहाँ उन्होंने एक जराजीर्ण वृद्धा स्रीको देखा, जो निर्म 
वस्त्र धारण किये समस्त आभूषणोंसे बिभूषित हो पर्लँगप 
बैठी हुई थी ॥ ७१३ ॥ 
स्वस्तीति तेन चेवोक्ता सा खी प्रत्यवदत्‌ तदा॥ ७२ 
प्रत्युत्थाय च तं विप्रमास्यतामित्युवाच दद । 
अष्टावक्रने (स्वस्ति कहकर उसे आशीर्वाद दिया । व 
स्त्री उनके स्वागते लिये पलँगसे उठकर खड़ी हो गयी औ 
इस प्रकार बोली--“विप्रवर ! बैठिये! ॥ ७२१ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
सवाः स्वानालयान्‌ यान्तु एका मामुपतिष्टतु ॥ ७३ | 
प्रशाता या प्रशान्ता या शेषा गच्छन्तु च्छन्द्तः। 
अष्टावक्रने कहा- सारी ख्रियाँ अपने-अपने घरव 
चली जायें । केवल एक ही मेरे पास रह जाय । जो जानवर 
तथा मन और इन्ट्रियाँको शान्त रखनेवाली हो, उसीको य! 
रहना चाहिये । शेष स्त्रियों अपनी इच्छाके अनुसार उ 
सकती हैं ॥ ७३३ ॥ 
ततः प्रदक्षिणीकृत्य कन्यास्तास्तमृषि तदा ॥ ७४. 
निश्चक्रमुर्गृहात्‌ तस्मात्‌ सा वृद्धाथ व्यतिष्ठत । 
तदनन्तर वे सब कन्याएँ उस समय ऋषिकी परिक्रर 
करके उस घरसे निकल गयीं । केवल वह बृद्धा ही वा 
ठहरी रही ॥ ७४३ ॥ 
अथ तां संविशन्‌ प्राह शायने भास्वरे तदा ॥ ७५ | 
त्वयापि सुप्यतां भद्रे रजनी हातिवतेते। 
तत्पश्चात्‌ उज्ज्वल एवं प्रकाशमान शय्यापर सोते हु 
ऋषिने उस बृद्धासे कहा-*भद्रे | अब तुम भी सो जाओ 
रात अधिक बीत चली है? ॥ ७५३॥ 
संलापात्‌ तेन विप्रेण तथा सा तत्र भाषिता ॥ ७६ 
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द्वेतीये शायने दिव्ये संविवेश महाप्रभे । 
बातचीतके प्रसङ्गमै उस ब्राह्मणके ऐसा कहनेपर वद्द भी 
[सरे अत्यन्त प्रकाशमान दिव्य पर्लेगपर सो रही ॥ ७६३ ॥ 
पथ सा वेपमानाझी निमित्तं शीतजं तदा ॥ ७७॥ 
यपदिइय महर्षव शयनं व्यवरोहत । 
वागतेनागतां तां तु भगवानभ्यभाषत ॥ ७८॥ 
थोड़ी ही देरमें वह सरदी लगनेका बहाना करके थरथर 
कॉपती हुई आयी और महृर्षिकी शय्यापर आरूढ हो गयी । 
गस आनेपर भगवान्‌ अष्टावक्रने “आइये, स्वागत दै” ऐसा 
हइकर उसके प्रति सम्मान प्रदर्शित किया ॥ ७७-७८ ॥ 
लोपागूहद्‌ भुजाभ्यां तु ऋषि प्रीत्या नरपेभ । 
निर्विकारस॒षि चापि काष्ठकुड्योपमं तदा ॥ ७९॥ 
नरश्रेष्ठ | उसने प्रेमपूर्वक दोनों भुजाओसे ऋषिका 
आलिङ्गन कर लिया तो भी उसने देखा, ऋषि अष्टावक्र सूखे 
काठ और दीवारके समान विकारशून्य हैं ॥ ७९ || 
दुःखिता प्रेष्य संजल्पमकार्षीदपरिणा सह। 
ब्रह्मन्नकामतोऽन्यास्ति स्त्रीणां पुरुषतो श्रुतिः ॥ ८० ॥ 
कामेन मोहिता चाहं त्वां भजन्तीं भजख माम्‌। 
प्रहे भव विप्रषे समागच्छ मया सह ॥ ८१॥ 
उनकी ऐसी स्थिति देख वह बहुत दुखी हो गयी और 
मुनिसे इस प्रकार बोली- ब्रह्मन्‌ ! पुरुषको अपने समीप 
याकर उसके काम-ब्यवहारको छोड़कर और किसी बातसे स्त्री- 
को धैर्य नहीं रहता । में कामसे मोहित होकर आपकी सेवामें 
आयी हूँ । आप मुझे स्वीकार कीजिये । ब्रह्मर्षे | आप प्रसन्न 
ह और मेरे साथ समागम करें ॥ ८०-८१ ॥ 
उपगूह च मां विप्र कामातोहं भृशां त्वयि । 
फतद्धि तव धमोत्मंस्तपसः पूज्यते फलम्‌ ॥ ८२ ॥ 
“विप्रवर ! आप मेरा आलिङ्गन कीजिये । में आपके 
प्रति अत्यन्त कामातुर हूँ । धर्मात्मन्‌ ! यही आपकी 
तपस्याका प्रशस्त फल है ॥ ८२॥ 
प्रार्थितं दशैनादेच भजमानां भजस्व माम्‌ । 
मम चेद्‌ धनं सर्व यच्चान्यदपि पश्यसि ॥ ८३ ॥ 
प्रभुस्त्वं भव सर्वत्र मयि चेव न संशयः । 
सवान्‌ कामान्‌ विधास्यामि रमस्व सहितो मया॥ ८४॥ 
'में आपको देखते ही आपके प्रति अनुरक हो गयी हूँ; 
अतः आप मुझ सेविकाको अपनाइये । मेरा यह सारा धन 
तथा और जो कुछ आप देख रहे हैं; उस सबके तथा मेरे भी 
आप ही स्वामी हैं--इसमें संदाय नहीं है । आप मेरे साथ 
रमण कीजिये । में आपकी समस्त कामनाएँ पूर्ण करूँगी ॥ 
रमणीये चने घिप्र सर्वकामफलप्रदे । 
त्वद्वशाहं भविष्यामि रंस्यसे च मया सह ॥ ८५ ॥ 
प्ब्रझन्‌ ! सम्पूर्णं मनोवाञ्छित फलको देनेवाले इस 
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रमणीय वनर्मे में आपके अधीन होकर रहूँगी । आप मेरे 
साथ रमण कीजिये ॥ ८५ ॥ 


सवान्‌ कामानुपाश्चीमो ये दिव्या ये च मानुषाः। 
नातः परं हि नारीणां विद्यते च कदाचन ॥ ८६ ॥ 
यथा पुरुषसंसर्गः परमेतद्धि नः फलम्‌ । 
“मलोग यहाँ दिव्य और मनुष्यलोकसम्बन्धी सम्पूर्ण 
भोर्गौक्रा उपभोग करेंगे । स्त्रियोके लिये पुरुषसंसर्ग जितना 
प्रिय है, उससे बढ़कर दूसरा कोई फल कदापि प्रिय नहीं 
होता । यही हमारे लिये सर्वोत्तम फल दै ॥ ८६१ ॥ 
आत्मच्छन्देन वतन्ते नार्यो मन्मथचोदिताः ॥ ८७ ॥ 
न च दह्यन्ति गच्छन्त्यः सुतप्तैरपि पांसुभिः । 


“कामसे प्रेरित हुई नारियाँ सदा अपनी इच्छाके अनुसार 
बर्ताव करती हैं । कामसे संतप्त होनेपर बे तपी हुई धूलमे 
भी चलती हैं; परंतु इससे उनके पैर नहीं जलते हैं? ॥८७३॥ 

अष्टावक्र उवाच 
परदारानहं भद्रे न गच्छेयं कथंचन ॥ ८८॥ 
दूषितं धर्मशास्त्रलैः परदाराभिमशेनम्‌ । 
अष्टावक्र बोले - भद्दे ! में परायी स्त्रीके साथ किसी 
तरह संसर्ग नहीं कर सकता; क्योंकि धमंशास्रके विद्वानोंने 
परस्त्रीसमागमकी निन्दा की है॥ ८८३ ॥ 


भद्रे निवेष्टुकामं मां विद्धि सत्येन पे शापे ॥ ८९ ॥ 
विषयेष्वनभिश्ञोऽहं धमोथं किल संततिः । 
एवं लोकान्‌ गमिष्यामि पु्रेरिति न संशयः ॥ ९० ॥ 
भद्रे धर्म विजानीहि शात्वा चोपरमस्व दद । 


मद्रे ! मैं सत्यकी सौगन्ध खाकर कहता हूँ कि एक मनो- 
नीत मुनिङ्ुमारीके साथ विवाह करना चाहता हूँ । तुम इसे 
ठीक समझो । में विघर्योसे अनभिज्ञ हूँ । केबल घर्मके लिये 
संतानकी प्राप्ति मुझे अभीष्ट है; अतः यही मेरे विवाहका 
उद्देश्य है । ऐसा होनेपर में पुत्रोद्वारा अभीष्ट लोकोंमें जाऊँगा । 
इसमें संशय नहीं है । भद्रे ! तुम धर्मको समझो ओर उसे 
समझकर इस स्वेच्छाचारसे निवृत्त हो जाओ ॥ ८९-९०३ ॥ 


स्त्र्युवाच 
नानिलो ऽग्निर्न वरुणो न चान्ये त्रिदशा द्विज ॥ ९१ ॥ 
प्रियाः स्रीणां यथा कामो रतिशीला हि योषितः । 


सहस्रे किल नारीणां प्राप्येतैका कदाचन ॥ ९२॥ 
तथा शतसहस्रेषु यदि काचित्‌ पतिव्रता । 


स्त्री वोली- ब्रह्मन्‌ | वायु, अग्नि, बरुण तथा अन्य 
देवता भी खिर्योको वैसे प्रिय नहीं हैं, जेसा उन्हें काम प्रिय 
लगता है; क्योंकि ख्ियाँ स्वमाबतः रतिकी इच्छुक होती हैं । 
सह्यो नारियाँमे कभी कोई एक ऐसी खत्री मिलती है; जो 


TTT IEEE 


५५४० 


[ अनुशासनपर्वणि 


रतिलोडप न हो तथा लाखौं खिर्योमे शायद ही कोई एक 
पतित्रता मिल सके !। ९१-९२१ ॥ 
नेता जानन्ति पितरं न कुलं न च मातरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
न भ्रातृनू च भतोर न च पुत्रान न देवरान्‌ । 
लीलायन्त्यः कुल घ्रन्ति कूलानीव सरिद्वराः । 
दोषान्‌ सर्वोच्च मत्वाऽऽशु प्रजापतिरभाषत ॥ ९४ ॥ 
ये स्त्रियाँ न पिताको जानती हैं न माताको, न कुलको 
समझती हैं न भाइवोंको । पति, पुत्र तथा देवरोकी भी ये 
परवा नहीं करती हैं । अपने लिये रतिकी इच्छा रखकर 
ये समस्त कुलकी मर्यादाका नाश कर डालती हैं, ठीक उसी 
तरह जेसे बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने तटौंको दी तोड़-फोड़ देती 
हैं । इन सब दोषको समझकर ही प्रजापतिने स्त्रियोके विप्रयमें 
उपयुक्त बातें कही हैं ॥ ९३-९४ || 
` भीष्म उवाच 
ततः स ऋषिरेकाग्रस्तां स्रियं प्रत्यभाषत । 
आस्यतां रुचितरळन्दः कि च कार्य ब्रवीहि मे ॥ ९५ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌! तब ऋषिने एकाग्रचित्त 
होकर उसस्त्रीसे कहा-'चुप रद्दो । मनमै भोगकी रुचि होनेपर 
स्वेच्छाचार होता है मेरी रुचि नदं है, अतः मुझसे यह काम 
नहीं हो सकता । इसके अतिरिक्त यदि मुझसे कोई काम हो 
तो बताओ? ॥ ९५ ॥ 
सा स्ती प्रोवाच भगवन द्रक्ष्यसे देशकालतः । 
चस तावन्महाभाग कृतक्त्यो भविष्यसि ॥ ९६ ॥ 
उस स्त्रीने कदा--*भगवन्‌ | महामाग ! देश और 
कालके अनुसार आपको अनुभव हो जायगा । आप यहाँ 
रहिये, कृतकृत्य हो जाइयेगा? ॥ ९६ ॥ 
ब्रह्मषिस्तामथोवाच स तथेति युधिष्टिर । 
वत्स्येऽहं यावदुत्साहो भवत्या नात्र संशयः ॥ ९७ ॥ 
युधिष्टिर ! तब ब्रझर्षिने उससे कद्दा-“टीक है; जबतक 
मेरे मनमै यहाँ रहनेका उत्साह दोगा, तबतक आपके साथ 
रहुँगा, इसमें संशय नहीं दै! ९७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मप्व॑णि 


अथर्षिरभिससम्प्रेक्ष्य स्त्रियं तां जरयार्दिताम्‌ । 
न्तां परमिकां भेजे संतप्त इव चाभवत्‌ ॥ ९८॥ 

इसके बाद ऋषि उस स्त्रीको जरावस्थासे पीड़ित देख 

बड़ी चिन्तामें पड़ गये और संतप्त-से हो उठे ॥ ९८ ॥ 

यदू यदङ्गं हि सो ऽपञ्यत्‌ तस्या विप्रपंभस्तदा । 

नारमत्‌ तत्र तत्रास्य इष्टी रूपविरागिता ॥ ९९ ॥ 
विप्रवर अष्टावक्र उसका जो-जो अङ्ग देखते थे, वहाँ 

वहाँ उनकी दृष्टि रमती नहीं थी, अपितु उसके रूपसे विरक्त 

हो उठती थी ॥ ९९ ॥ 

देवतेयं एहस्यास्य शापात्‌ कि नु विरूपिता । 

अस्याश्च कारणं वेत्तुं न युक्त सहसा मया ॥१००॥ 
वे सोचने लगे “यह नारी तो इस घरकी अधिष्ठात्री देव 

है । फिर इसे इतना कुरूप किसने बना दिया ? इसर्क 

कुरूपताका कारण क्या है १ इसे किसीका शाप तो नहीं लग 

गया । इसकी कुरूपताका कारण जाननेके लिये सहसा चेष्ट 

करना मेरे लिये उचित नहीं दै? ॥ १०० | 

इति चिन्ताविविक्तस्य तमर्थं शातुमिच्छतः । 

व्यगच्छत्‌ तदहःदोषं मनसा व्याकुलेन तु ॥१०१॥ 
इस प्रकार व्याकुळ चित्तसे एकान्तमें बैठकर चिन्त 

करते और उसकी कुरूपताका कारण जाननेकी इच्छा रखते 

हुए महृर्षिका व्‌ सारा दिन बीत चला ॥ १०१ ॥ 

अथ सा खी तथोवाच भगवन पद्य चै रवेः । 

रूपं संध्याश्रसरक्त किमुपस्थाप्यतां तव ॥१०२॥ 
तब उस स्त्रीने कहा--“भगवन्‌ | देखिये, सूर्यका रूप 

संघ्याकी लालीसे छाल हो गया है । इस समय आपके लिये 

कौन-सी वस्तु प्रस्तुत की जाय १? ॥ १०२॥ 

स उवाच ततस्तां स्त्री स्रानोदकमिहानय । 

उपासिष्ये ततः संध्यां वाग्यतो नियतेन्द्रियः ॥ १०३॥ 
तब ऋषिने उस स्त्रीसे कहा--'मेरे नहानेके लिये यहं 

जल छे आओ । खानके पश्चात्‌ में मौन होकर इन्द्रियसंयम- 

पूर्वक संघ्योपासना करूँगा? ॥ १०३ ॥ 

अष्टावक्रदिक्संवादे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वेके अन्तर्गत दानचर्मपर्वैमें अष्टावक्र और उत्तर दिशाका 
संवादविषयक उत्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०. ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ १०५ शोक हैं ) 
कि ल 


विंशोऽ'्यायः 


अष्टावक्र और उत्तर दिशाका संवाद 


भीष्म उवाच 
अथ सा स्त्री तमुवाच बाढमेवं भवत्विति । 
तेळं दिव्यमुपादाय ख्यानशाडीमुपानयत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है-राजन्‌ ! ऋषिकी बात सुनकर उस 
स्रीने कहा-'बहुत अच्छा, ऐसा ही हो? यों कहकर वद्द दिव्य तेल 


और स्नानोपयोगी वस्त्र ले आयी ॥ १ ॥ 

अनुज्ञाता च मुनिना सा स्त्री तेन महात्मना । 

अथास्य तैलेनाङ्गानि सवोण्येवाभ्यमृक्षत ॥ २ ॥ 
फिर उन महात्मा मुनिकी आज्ञा लेकर उस स्त्रीने उनके 

सारे अङ्गौमें तेलकी मालिश की ॥ २॥ 


। 
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शनेश्चोत्सादितस्तत्र स्तानशालामुपागमत्‌ । 
भद्रासनं ततश्चित्र सपिरन्वगमन्नवम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर उसके उठानेपर वे धीरेसे वहाँ ल्लानग्हमें गये । 
वहाँ ऋषिको एक विचित्र एवं नूतन चौकी प्राप्त हुई ॥३॥ 
अथोपविष्टश्च यदा तस्मिन्‌ भद्रासने तदा । 
ख्रापयामास शनकेस्तमूपि सुखहस्तवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जब वे उस सुन्दर चौकीपर बैठ गये, तब उस स्त्रीने 
धीरे-धीरे हार्थाके कोमल स्पर्शसे उन्हें नहलाया ॥ ४ ॥ 
दिव्यं च विधिवच्चक्रे सोपचारं मुनेस्तदा । 
स तेन सुसुखोष्णेन तस्या हस्तसुखेन च ॥ ५ ॥ 
व्यतीतां रजनीं कृत्स््ां नाजानात्‌ स महावतः । 
उसने मुनिके लिये विधिपूर्वक सम्पूर्ण दिव्य सामग्री प्रस्तुत 
की । वे महात्रतधारी मुनि उसके दिये हुए कुछ-कुछ गरम 
होनेके कारण सुखदायक जलसे नहाकर उसके हार्थोके सुखद 
स्पर्शसे सेवित होकर इतने आनन्दविभोर हो गये कि कब 
सारी रात बीत गयी १ इसका उन्हें ज्ञान ही नहीं हुआ।५३। 
तत उत्थाय स मुनिस्तदा परमविस्मितः ॥ ६ ॥ 
पूचेस्यां दिशि सूर्यं च सोऽपझ्यदुदितं दिवि । 
तस्य बुद्धिरयं कि नु मोहस्तत्त्वमिदं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर वे मुनि अत्यन्त आश्चर्यचकित होकर उठ 
बैठे । उन्होंने देखा कि पूर्ब-दिशाके आकाशमें सूर्वदेवका 
उदय हो गया है । वे सोचने लगे; कया यह मेरा मोह है या 
वास्तवमै सूर्योदय हो गया दै ॥ ६-७ ॥ 
अथोपास्य सहस्रांशुं कि करोमीत्युवाच ताम्‌ । 
खा चामूतरसप्रख्यं ऋषेरन्नमुपाहरत्‌॥ ८ ॥ 
फिर तो तत्काल खान, संध्योपासना ओर सूर्योपस्थान 
करके उससे बोले, “अब क्या करूँ १? तब उस स्त्रीने ऋषिके 
समक्ष अमृतरसके समान मधुर अन्न परोमकर रक्खा ॥ ८॥ 
तस्य स्वादुतयान्नस्य न प्रभूतं चकार सः | 
व्यगमञ्चाप्यहःरोषं ततः संध्यागमत्‌ पुनः ॥ ९ ॥ 
उस अन्नके स्वादसे वे इतने आकृष्ट हो गये कि उसे 
पर्याप्त मान सके--“बस अब्र पूरा हो गया? यह वात न 
कइ सके ।इसीमें सारा दिन निकल गया और पुनः संध्याकाल 
आ पहुँचा ॥ ९॥ 
अथ सा स्त्री भगवन्तं सुप्यतामित्यचोदयत्‌ । 
तत्र वै शायने दिव्ये तस्य॒ तस्याश्च कल्पिते ॥ १० ॥ 
इसके बाद उस स्त्रीने भगवान्‌ अशवक्रसे कहा--“अब 
आप सो जाइये ।? फिर वहीं उनके और उस स्त्रीके लिये दो 
शय्या. बिछायी गयीं ॥ १० || 
पृथक्‌ चेव तथा सुप्तौ सा स्त्री स च मुनिस्तदा । 
तथार्धरात्रे सा स्त्री तु शयनं तदुपागमत्‌ ॥ ११ ॥ 
उस समय वह स्त्री और मुनि दोनों अलग-अलग सो 


विशो ऽध्यायः 


कक 
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गये । जब आधी रात हुई, तब वह स्त्री उठकर मुनिकी 
दाय्यापर आ बेठी ॥ ११॥ 
अष्टावक उवाच 
न भद्रे परदारेषु मनो मे सम्प्रसज्जति । 
उत्तिष्ठ भद्रे भद्रं ते स्वयं वे विरमस्व च ॥ १२॥ 
अष्टावक्र बोळे--भद्रे ! मेरा मन परायी स्त्रियोमे आसक्त 
नहीं होता है | तुम्हारा भला हो, यहाँसे उठो और स्वयं ही 
इस पापकर्मसे विरत हो जाओ ॥ १२ ॥ 
भीष्म उवाच 
सा तदा तेन विप्रेण तथा तेन निवर्तिता । 
स्वतन्त्रास्मीत्युवाचर्षि न धर्मच्छलमस्ति ते॥ १३ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार उन ब्रह्म्षिके 
लौटानेपर उसने कहा--'मैं स्वतन्त्र हूँ; अतः मेरे साथ 
समागम करनेसे आपके धमकी छलना नहीं होगी? ॥ १३॥ 
अष्टावक उवाच 
नास्ति स्वतन्त्रता स्त्रीणामस्वतन्त्रा हि योषितः । 
प्रजापतिमतं ह्योतन्न स्त्री स्वातन्त्यमर्हति ॥ १४ ॥ 
अष्टावक्र बोले--भद्रे ! स्त्रियोकी स्वतन्त्रता नहीं सिद्ध 
होती; क्योंकि वे परतन्त्र मानी गयी हैं। प्रजापतिका यह मत 
है कि खी स्वतन्त्र रहने योग्य नहीं दे ॥ १४ ॥ 
स्ञ्युवाच 
वाधते मैथुनं विप्र मम भक्ति च पद्य वै। 
अधमे प्राप्स्यसे विप्र यन्मां त्वं नाभिनन्दसि ॥ १५ ॥ 
स्त्री वोली--अह्मन्‌ ! मुझे मेथुनकी भूख सता रही 
हे । आपके प्रति जो मेरी भक्ति दै, इसपर भी तो दृष्टिपात 
कीजिये । विप्रवर ! यदि आप मुझे संतुष्ट नहीं करते हैं तो 
आपको पाप लगेगा ॥ १५ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
हरन्ति दोषजातानि नरं जातं यथेच्छक्रम्‌। 
प्रभवामि सदा थुत्या भद्दे स्वशयनं ज्ञ ॥ १६ ॥ 
अष्टावक्रने कहा--भट्रे ! स्वेच्छाचारी मनुष्यको ही 
सब प्रकारके पापसमूह अपनी ओर खींचते हैं | में धेयंके 
द्वारा सदा अपने मनको काबूमें रखता हूँ; अतः तुम अपनी 
शय्यापर लौट जाओ ॥ १६ ॥ 


स्त्र्युवाच 
शिरसा प्रणमे विप्र प्रसादं कर्तुमहेसि । 
भूमौ निपतमानायाः शरणं भव मेऽनघ ॥ १७ ॥ 
स्त्री बोळी--अनघ ! विप्रवर ! में सिर झुकाकर प्रणाम 
करती हूँ और आपके सामने ऐश्वीपर पड़ी हूँ । आप मुझपर _ 
कृपा करें और मुझे शरण दें ॥ १७॥ 
यदि वा दोषजातं त्वं परदारेषु पश्यसि । 
आत्मानं स्पर्शयाम्यद्य पाणि गृह्णीष्व मे द्विज ॥ १८ ॥ 
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ब्रह्मन्‌ ! यदि आप परायी ख्रिर्योके साथ समागममै दोष 
देखते हैं तो में स्वयं आपको अपना दान करती हूँ । आप 
मेरा पाणिग्रहण कीजिये ॥ १८ ॥ 
न दोषो भविता चेव सत्येनेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ । 
स्वतन्त्रां मां विजानीहि यो ऽधर्मः सो ऽस्तु वे मयि । 
त्वय्यावेशितचित्ता च खतन्त्रास्मि भजस्व माम्‌॥ १९॥ 
मैं सच कहती हूँ, आपको कोई दोष नहीँ लगेगा । 
आप मुझे स्वतन्त्र समझिये । इसमें जो पाप होता हो, वह 
मुझे ही लगे । मेरा चित्त आपके ही चिन्तनमें लगा है । मैं 
स्वतन्त्र हूँ; अतः मुझे स्वीकार कीजिये || १९ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
स्वतन्त्रा त्वं कथं भद्रे बूहि कारणमत्र वे । 
नास्ति रिलो के रत्री काचि दू या वे स्वातरूयमहेति ॥२०॥ 
अष्टाचक्रने कहा--भद्रे ! तुम स्वतन्त्र केसे हो ! इसमें 
जो कारण हो; वह बताओ ! तीनों लोकोंमें कोई ऐसी स्त्री नहीं 
है, जो स्वतन्त्र रहने योग्य हो ॥ २० ॥ 
पिता रक्षति कोमारे भतो रक्षति योवने । 
पुत्राश्च स्थाचिरे काले नास्ति स्रीणां स्वतन्त्रता ॥ २१ ॥ 
कुमारावस्थामें पिता इसकी रक्षा करते हे? जवानीमें वह 
पतिके संरक्षणमें रहती है और बुढापेम पुत्र उसकी देखभाल 
करते हैं | इस प्रकार स्रियोंके लिये स्वतन्त्रता नहीं है ।२१। 
स्त्र्युवाच 
कौमार ब्रह्मचयं मे कन्येवास्मि न संशयः । 
पत्नीं कुरुष्व मां विप्र धद्धा विजहि मा मम ॥ २२ ॥ 
स्त्री बोली--विप्रवर ! मैं कुमारावस्थासे ही ब्रह्म- 
चारिणी हूँ; अतः कन्या ही हूँ---इसमें संशय नहीं है | अब 
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आप मुझे पत्नी बनाइये । मेरी श्रद्धाका नाश न कौजिये ॥ 
अष्टावक उवाच 
यथा मम तथा तुभ्यं यथा तुभ्यं तथा मम। 
जिश्षासेयमृषेस्तस्य विघ्रः सत्यं न कि भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
अष्टावक्रने कहा--जेसी मेरी दशा हैः वैसी तुम्हारी 
है और जेसी तुम्हारी दशा दे, वैसी मेरी है । यह वास्तवमें 
वदान्य ऋषिके द्वारा परीक्षा ली जा रही है या सचमुच यह 
कोई विघ्न तो नहीं है ! ॥ २३ ॥ 
आश्चर्यं परमं हीद कि नु श्रेयो हि मे भवेत्‌ । 
दिव्याभरणवस्त्रा हि कन्येयं मामुपस्थिता ॥ २४॥ 
( वे मन-ही-मन सोचने लगे--) यह पहले बृद्धा थी 
और अत्र दिव्य बस्राभूघर्णोसे विभूषित कन्यारूप होकर 
मेरी सेवामें उपस्थित है । यह बड़े ही आश्रयंकी बात है। 
क्या यह मेरे लिये कल्याणकारी होगा ! ॥ २४॥ 
कि त्वस्याः परमं रूपं जीणमासीत्‌ कथं पुनः । 
कन्यारूपमिहाद्येवं किमिवात्रोत्तरं भवेत्‌ ॥ २५॥ 
परंतु इसका यह परम सुन्दर रूप पहले जराजीणं केसे 
हो गया था और अब यहाँ यह कन्यारूप केसे प्रकट हो 
गया! ऐसी दशामें यहाँ उसके लिये क्या उत्तर हो सकता है !॥ 
यथा परं शक्तिश्वतेने व्युत्थास्ये कथंचन । 
न रोचते हि व्युत्थानं सत्येनासादयाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
मुझमें कामको दमन करनेकी शक्ति है और पूवंप्रास 
मुनि-कन्याको किसी तरह मी प्राप्त करनेका धैर्य बना हुआ 
दै । इस शक्ति और धृतिके ही सहारे मैं किसी तरह विचलित 
नहीं होऊँगा । मुझे धर्मका उलङ्घन अच्छा नहीं लगता है। 
में सत्यके सहारेसे दी पत्नीको प्रास करूँगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि अष्टावक्रदिक्सवादे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तरगत दानधर्मप्वमे अष्टावक्र और उत्तरदिशाका 
संवादबिषयक बीसकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


एकविशोऽभ्यायः 
अष्टावक्र और उत्तरदिशाका संवाद, अष्टावक्रका अपने घर लोटकर वदान्य 
ऋषिकी कन्याके साथ विवाह करना 


युधिष्ठिर उवाच 
न बिभेति कथं सा स्त्री शापाच्च परमद्युतेः । 
कथं निवृत्तो भगवां स्तद्‌ भवान्‌ प्रत्रचीलु मे ॥ १ ॥ 
युघिष्ठिरने पूछा--पितामह ! वह स्री उन महातेजस्वी 
ऋषिके शापसे डरती केले नहीं थी १ और वे भगवान्‌ अश- 
बक्र किस तरह वहॉसे लोटे थे ? यह सत्र मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
अषावक्रो ऽन्वपुच्छत्‌ तां रूपं विकुरुषे कथम्‌ । 


न चानृतं ते वक्तव्यं मूहि घ्राह्मणकाम्यया ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! सुनो अशवक्रने उस 
ञ्रीसे पूछा, 'तुम अपना रूप बदलती क्यों रहती हो! 
बताओ) यदि मुझ-जेसे ब्राह्मणसे सम्मान पानेकी इच्छा हो 
तो झूठ न बोलना? ॥ २॥ 
स्त्रयुवाष 
द्यावापृथिव्योयत्रेषा काम्या ब्राह्मणसत्तम । 


श््णुष्वावद्दितः सर्वे यदिदं सत्यविक्रम ॥ ३ ॥ 


दानधर्मपर्वे ] 


स्री बोली-ब्राह्मणशिरोमणे ! स्वर्गलोक हो या मर्त्य- 
लोक, जिस किसी भी स्थानमें स्री और पुरुष निवास करते 
हैं, वहाँ उनमें परस्पर संयोगकी यह कामना सदा बनी 
रहती है । सत्यपराक्रमी विप्र | यह सब जो रूपपरिवर्तनकी 
लीला की गयी है; उसका कारण बताती हूँ; सावधान 
द्दोकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
जिश्ञासेयं प्रयुक्ता मे स्थिरीकर्तु तवानघ । 
अव्युत्थानेन ते लोका जिताः सत्यपराक्रम ॥ ४ ॥ 
निर्दोष आझण ! आपको दृढ़ करनेके लिये आपकी 
परीक्षा लेनेके उद्देश्यसे ही मैंने यह कार्य किया है । सत्य- 
पराक्रमी द्विज | आपने अपने धर्मसे विचलित न होकर 
समस्त पुण्यलोकौको जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
उत्तरां मां दिशां विद्धि दष्टं स्रीचापल च ते । 
स्थविराणामपि सत्रीणां वाधते मैथुनज्वरः ॥ ५ ॥ 
आप मुझे उत्तरदिशा समझें । स्त्रीम कितनी चपलता 
होती दै--य आपने प्रत्यक्ष देखा है | बूढ़ी ख्त्रियोंको भी 
मेथुनके लिये होनेवाला कामजनित संताप कष्ट देता 
रहता है॥ ५ ॥ 
( अविश्वासान्न व्यसनी नातिसकोऽप्रवासकः। 
विद्वान्‌ सुशील: पुरुषः सदारः सुखमइ्नुते॥ ) 
जो कहीं भी विश्वास न करनेके कारण किसी व्यसनमें 
नहीं पॅसता> कहीं मी अधिक आसक्त नहीं होता, परदेशमें 
नहीं रहता तथा जो विद्वान्‌ ओर सुशील है, वही पुरुष स्त्रीके 
साथ रहकर सुख भोगता है ॥ 
तुष्टः पितामहस्तेऽद्य तथा देवाः सवासवाः । 
स त्वं येन च कार्येण सम्प्रा्तो भगवानिह ॥ ६ ॥ 
प्रेषितस्तेन विप्रेण कन्यापित्रा ' द्विजर्षभ । 
तवोपदेशां कतुं ये तश्च सवे छृतं मया॥ ७॥ 
आज आपके ऊपर ब्रह्माजी तथा इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
संतुष्ट हैं । भगवन्‌ द्विजश्रेष्ठ | आप यहाँ जिस कार्यसे आये 
हैं, बह सफल हो गया । उस कन्याके पिता वदान्य ऋषिने 
मेरे पास आपको उपदेश देनेके लिये भेजा था। वह 
सब मैंने कर दिया ॥ ६-७ ॥ 
क्षेमेममिष्यसि गृह श्रमश्च न भविष्यति। 
कन्यां प्राप्स्यसि तां विप्र पुत्रिणी च भविष्यति ॥ ८ ॥ 
विप्रवर ! अब आप कुशलपूर्वक अपने घरको जायेंगे 
और मार्गमे आपको कोई श्रम अथवा कष्ट नहीं होगा । उस 
मनोनीत कन्याको आप प्राप्त कर लेंगे और आपके द्वारा 
बह पुत्रवती भी होगी ही॥ ८॥ 
काम्यया पृष्टवांस्त्वं मां ततो व्याहृतमुत्तमम्‌। 
अनतिक्रमणीया सा कत्स्नेलांकेखिभिः सदा ॥ ९ ॥ 
, आपने जाननेकी इच्छासे मुझसे यह वात पूछी थी) 
इसलिये मैंने अच्छे ढंगसे सब कुछ बता दिया। तीनों 


पकर्विशो ऽध्यायः 


५५४३ 


लोकोके सम्पूर्ण निवासियोंके ल्यि भी ब्राह्मणकी आज्ञा 
कदापि उलङ्खनीय नहीं होती ॥ ९ ॥ 
गच्छख सुकृतं कृत्वा कि चान्यच्छरोतुमिच्छसि। 
यावद्‌ ब्रवीमि विप्रषे अष्टावक्र यथातथम्‌ ॥ १०॥ 
ब्रह्मर्षि अष्टावक्र | आप पुण्यका उपार्जन करके जाइये । 
और क्या सुनना चाहते हैं! कहिये, में वह सब कुछ 
यथार्थरूपसे बताऊँगी ॥ १० ॥ 
ऋषिणा प्रसादिता यास्मि तव हेतोद्विजषंभ । 
तस्य सम्माननाथ मे त्वयि वाक्यं प्रभाषितम्‌ ॥ ११॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! वदान्य मुनिने आपके लिये मुझे प्रसन्न 
किया था; अतः उनके सम्मानके लिये ही मैंने ये सारी 
बातें कही दें॥ ११॥ 
भीषम उवाच 
श्रुत्वा तु वचनं तस्याः स विप्रः प्राञ्जलिः स्थितः । 
अञुश्षातस्तया चापि स्वगृहं पुनरावजत्‌॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भारत ! उस ख्रीकी बात सुनकर 
विप्रवर अष्टावक्र उसके सामने हाथ जोड़कर खड़े हो गये । फिर 
उसकी आशाले पुनः अपने घरका लौट आये ॥ १२ ॥ 
शुहमागत्य विश्रान्तः स्वजनं परिपृच्छः्ध च । 
अभ्यगच्छञ्च तं विप्रं न्यायतः कुरुनन्दन ॥ १३ ॥ 
कुरुनन्दन | घर आकर उन्होने विश्राम किया और 
स्वजनोसे पूछकर वे न्यायानुसार फिर ब्राह्मण वदान्यके घर गये ॥ 
पृष्टश्च तेन विप्रेण इष्टं त्वेतन्निदर्शनम्‌ । 
प्राह विप्रं तदा विप्रः सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ १४॥ 
ब्राक्षणने उनकी यात्राके विषयमै पूछा, तब उन्होने 
प्रसन्नचित्तसे जो कुछ वहाँ देखा था, सब बताना 
आरम्भ किया--॥ १४ ॥ 
भवता समनुज्ञातः प्रास्थितो गन्धमादनम्‌ । 
तस्य चोत्तरतो देशे दष्टं मे दैवतं महत्‌ ॥ १५॥ 
तया चाहमनुज्ञातो भवांश्चापि प्रकीर्तितः । 
श्रावितश्चापि तद्वाक्यं गृहं चाभ्यागतः प्रभो ॥ १६॥ 
“महर्षे |! आपकी आज्ञा पाकर में उत्तर दिशामें 
गन्धमादनपर्वतकी ओर चल दिया । उससे भी उत्तर जानेपर 
मुझे एक महती देवीका दर्शन हुआ । उसने मेरी परीक्षा 
ली और आपका मी परिचय दिया। प्रभो ! फिर उसने 
अपनी बात सुनायी और उसकी आज्ञा लेकर मैं अपने 
घर आ गया’॥ १५-१६ ॥ 
तमुवाच तदा विप्रः सुतां प्रतिशृहाण में | 
नक्षत्रविधियोगेन पात्रं हि परमं भवान्‌ ॥ १७॥ 
तब ब्राह्मण वदान्यने कहा-'आप उत्तम नक्षत्रमै 
विधिपूर्वक मेरी पुत्रीका पाणिग्रहण कीजिये; क्योकि आप 
अत्यन्त सुयोग्य पात्र हैं, || १७ ॥ 


भीष्म उवाच 
अष्ट्रावक्रस्तथेत्युक्त्वा प्रतिग्रृह्यम च तां प्रभो । 
कन्यां परमधमात्मा प्रीतिमांश्चाभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
भीष्मजी कहते हैं-प्रभो ! तदनन्तर “तथास्तु! 
कहकर परम धर्मात्मा अष्टावक्रने उस कन्याका पाणिग्रहण 
किया । इसते उन्हे बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वृणि 


कन्यां तां प्रतिगृह्येच भार्या परमशोभनाम्‌ । 
उवास मुदितस्तत्र स्वाश्रमे विगतज्वरः ॥ १९ । 
उस परम सुन्दरी कन्याका पत्नीरूपमें दान पाक 


अशवक्र मुनिकी सारी चिन्ता दूर हो गयी और वे अपः 
आश्रममे उसके साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि अष्टाचक्रदिक्धवादे एक्िंशञोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत अनुशासनप्यके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें अष्टाउक्र और उत्तरदिशाका 
संवादविषयक इक्कीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


१ होक मिलाकर कुछ २० कोक हैं ) 


द्वाविंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरके विविध धमयुक्त प्रश्नोंका उत्तर तथा श्राद्ध ओर दानके उत्तम पात्रोंका लक्षण 


[ मार्कण्डेयजीके द्वारा विविध प्रश्न और नारदजीके 
द्वारा उनका उत्तर ] 
( युधिष्ठिर उवाच 

पुत्र: कथं महाराज पुरुषस्तरितो भवेत्‌ । 
यावन्न लब्धवान्‌ पुत्रमफलः पुरुषो नृप ॥ 

युधिष्टिरने पूछा-नरेश्वर ! महाराज ! पुत्रौद्वारा 
पुरुषका कैसे उद्धार होता है ? जबतक पुत्रकी प्राप्ति न हो; 
तबतक पुरुपकाहूजीवन निष्फळ क्यों माना जाता दै १॥ 

- भीष्म उवाच 

अतराप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदेन पुरा गीतं मार्कण्डेयाय पृच्छते ॥ 

भीष्मजीन कद्दा--राजन्‌ | इस विषयमे इस प्राचीन 
इतिद्दासका उदाइरण दिया जाता है । पूर्वकालमें मार्कण्डेय- 
के पूछनेपर देवापे नारदने जो उपदेश दिया थाश उसीका 
इस ईतिद्दासमें उल्लेख हुआ दै ॥ 
पर्वत नारदं चैवमसितं देवलं च तम्‌। 
आरुणेयं च रैभ्यं च एतानत्रागतान्‌ पुरा ॥ 
गङ्गायमुनयो मध्ये भोगवत्याः समागमे । 
दृष्टा पूर्व समाखीनान्‌ मार्कण्डेयो 5भ्यगच्छत ॥ 

इलको बात दे, गङ्गा यमुनाके मध्यभागमें जहाँ भोग- 

वतीका समागम हुआ हेश वहीं पर्वत; नारद, असित, देवल, 
आरुणेय और रेभ्य-ये ऋषि एकत्र हुए, थे | इन सबत्रषि- 
याको वढाँ पहलेसे विराजमान देख माकण्डेयजी भी गये ॥ 
ऋषयस्तु मुनि दृष्टा समुत्थायोन्मुखाः स्थिताः। 
अचयित्वार्हतो विप्रं कि कुर्म इति चाब्रुवन्‌ ॥ 

ऋ पियोंने जब मुनिको आते देखा, तब्र वे सब-के-सब उठ- 
कर उनकी ओर मुख करके खड़े दो गये और उन ब्रझर्षिकी उन- 
के योग्य पूजा करके सबने पूछा-“इम आपकी क्या सेवा करें ११ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
अयं समागमः सद्भियत्नेनासादितो मया । 
अन्न प्राप्स्यामि धर्माणामाचारस्य च निश्चयम्‌ ॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा--मेंने बड़े यत्नसे सत्पुरुषोंक 
यह सङ्ग प्राप्त किया है । मुझे आशा दै, यहाँ घर्म ओ 
आचारका निर्णय प्राप्त होगा ॥ 
ऋजुः कृतयुगे धर्मस्तस्मिन्‌ क्षीणे विमुह्यति । 
युगे युगे महविभ्यो धर्ममिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ 

सत्ययुगे धर्मका अनुष्ठान सरल होता है । उस युगव 
समाप्त हो जानेपर घर्मका स्वरूप मनुष्यांके मोहसे आच्छ 
हो जाता है; अतः प्रत्येक युगके धर्मका क्या स्वरूप है 
इसे में आप सब महर्षियोंसि जानना चाहता हूँ ॥ 

भीष्म उवाच 

ऋविभिनोरदः प्रोक्तो जूहि यत्रास्य संशय; । 
धर्मांधमेंपु तरवश्च त्वं विच्छेत्तासि संशयान्‌ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब सब ऋषियोंने मिल 
कर नारदजीसे कदा--'तत्त्वज्ञ देवर्ध | मार्कण्डेयजीको जिर 
विषयमै संदेह दे, उसका आप निरूपण कीजिये; क्योंकि धम 
और अधर्मके विषयमें होनेवाले समस्त संशर्योका निवारण 
करनेमें आप समर्थ हैं? || 
ऋषिभ्यो ऽनुमतो वाक्यं नियोगान्नारदो ऽब्रवीत्‌ । 
सर्वेधमाथंतत्त्वश॑ मार्कण्डेयं ततोऽग्रवीत्‌ ॥ 

ऋषियोंकी यह अनुमति और आदेश पाकर नारदजीने 
सम्पूर्ण घर्म और अर्थके तत्वको जाननेवाले मार्कण्डेयजीसे 
पूछा ॥ 

नारद उवाच 

दीघीयो तपसा दीप्त वेदवदाङ्गतस्ववित्‌ । 
यत्र ते संशयो ब्रह्मन्‌ समुत्पन्नः स उच्यताम्‌ ॥ 

नारदजी वोले-तपस्यासे प्रकाशित होनेवाले दीर्घायु 
मार्कण्डेयजी ! आप तो स्वयं ददी वेदों और वेदाङ्गोंके तत्त्वको 
जाननेवाले हं, तथापि ब्रह्मन्‌ | जहाँ आपको संशय उत्पन्न 
हुआ हो? वह विषय उपस्थित कीजिये ॥ 


दानधर्मपर्व ] 


द्वार्थिशो ऽध्यायः 
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धर्मे लोकोपकार वा यच्चान्यच्छो तुमिच्छसि । 
तदहंकथयिष्यामि ब्रूहि त्वं सुमहातपाः ॥ 
महातपस्वी महर्षे | धम, लोकोपकार अथवा और जिस 
किसी विषयमै आप सुनना चाहते ही, उसे कहिये । मैं उस 
विषयका निरूपण करूंगा || 
मार्कण्डेय उवाच 
युगे युगे व्यतीते5स्मिन्‌ धर्मसेतुः प्रणइयति । 
कथं धर्मच्छलेनाहं प्राप्नुयामिति मे मतिः ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले-- प्रत्येक युगके बीत जानेपर धर्मकी 
मर्यादा नष्ट हो जाती है । फिर धमंके बद्दानेसि अधर्म करनेपर 
मैं उस घर्मका फल केसे प्राप्त कर सकता हूँ ! मेरे मनमें यही 
प्रश्न उठता है ॥ 
नारद उवाच 
आसीद्‌ धमः पुरा विप्र चतुष्पादः कृते युगे । 
ततो . ह्यधर्मः कालेन प्रवृत्तः किञ्चिदुन्नतः ॥ 
नारद्‌ जीने कहा- विप्रवर | पहले सत्ययुगमें धर्म अपने 
चारों पेरोंसे युक्त होकर सबके द्वारा पालित होता था | 
तदनन्तर समयानुसार अघर्मकी प्रबृत्ति हुई और उसने अपना 
सिर कुछ ऊँचा किया ॥ 
ततस्त्रेतायुगं नाम प्रवृत्त धमदूषणम्‌ । 
तस्मिन्‌ व्यतीते सम्प्राप्तं तृतीयं द्वापरं युगम्‌ ॥ 
तदा धर्मस्य दो पादावधमों नाइायिष्यति । 
. तदनन्तर धर्मको अंशतः दूषित करनेवाले त्रेतानामक दूसरे 
युगकी प्रबृत्ति हुई । जब वद भी बीत गया, तब तीसरे युग 
द्वापरका पदार्पण हुआ | उस समय धर्मके दो पैरोको अधम 
नष्ट कर देता दै ॥ 
द्वापरे तु परिक्षीणे नन्दिके समुपस्थिते ॥ 
लोकवृत्त च धमे च उच्यमानं निबोध मे । 
द्वापरके नष्ट होनेपर जब नन्दिक ( कलियुग ) उपस्थित 
होता है, उस समय लोकाचार और धर्मका जैसा स्वरूप रह 
जाता है, उसे बताता हूँ; सुनिये ॥ 
चतुर्थ नन्दिकं नाम घर्मः पादावरोषितः ॥ 
ततः प्रभृति जायन्ते क्षीणप्रज्ञायुषो नराः । 
क्षीणप्राणधना लोके धमोचारवहिष्कृताः ॥ 
चौथे युगका नाम है नन्दिक | उस समय धर्मको एक 
ही पाद ( अंश ) रोष रइ जाता है । तमीसे मन्दबुद्धि और 
अल्पायु मनुष्य उत्पन्न होने लगते हैं । लोकमें उनकी प्राण- 
शक्ति बहुत कम हो जाती है । वे निर्धन तथा धर्म और सदा- 
चारसे बदिष्कृत होते हैं ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं विलुलिते धमे लोके चाधमं संयुते । 
कि चतुर्यर्णनियतं हव्यं कव्यं न नइयति ॥ 
मार्कण्डेयजोने पूछा- जब इस प्रकार धर्मका लोप 
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होकर जगतूर्मे अधर्म छा जाता है, तब चारों वणोके लिये 
नियत इव्य और कव्यका नाश क्‍यों नहीं हो जाता है ? ॥ 
नारद उवाच 
मन्त्रपूतं सदा हृव्यं कव्यं चेव न नझ्यति । 
प्रतिणृल्णन्ति तद्‌ देवा दातुन्यीयात्‌ प्रयच्छतः ॥ 
नारदजीने कहा--वेद्मन्त्रसे सदा पवित्र होनेके कारण 
हव्य और कव्य नहीं नष्ट होते हैं | यदि दाता न्यायपूर्वक 
उनका दान करते हैं तो देवता और पितर उर्न्हे सादर ग्रहण 
करते हैं ॥ 
सत्त्वयुक्तश्च दाता च सीन कामानवाप्नुयात्‌। 
अवाक्षकामः स्वगं च महीयेत यथेप्सितम्‌ ॥ 
जो दाता सात्त्विक भावसे युक्त होता दै, वह इस लोकमें 
सम्पूर्णं मनोवाञ्छित कामनाओंको प्राप्त कर लेता है । यहाँ 
आप्तकाम होकर वह स्वर्गमें भी अपनी इच्छाके अनुसार 
सम्मानित होता है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
चत्वारो ह्यथ ये वणी हव्यं कव्यं प्रदास्यते । 
मन्त्रहीनमवश्चातं तेषां दत्त कक गच्छति ॥ 
मार्कण्डेयजीने पूछा--यहाँ जो चार वर्णके लोग हैं, 
उनके द्वारा यदि मन्त्ररहित और अवद्देलनापूर्यक इव्य-कब्य- 
का दान दिया जाय तो उनका वइ दान कहाँ जाता है १ ॥ 
नारद उवाच 
असुरान्‌ गच्छते दत्त विप्रे रक्षांसि क्षत्रियैः । 
वेचयैः प्रेतानि वे दत्तं शाद्रेर्भूतानि गच्छति ॥ 
नारद्जीने कहा यदि ब्राह्मणाने वेसा दान किया 
है तो वह असुरोंको प्राप्त होता है, क्षत्रियोने किया है तो उसे 
राक्षस ले जाते हैं, वेश्योद्वारा किये गये वैसे दानको प्रेत ग्रहण 
करते हैं और झूद्वोद्वारा किया गया अबज्ञापूर्वक दान भूतोंको 
प्राप्त होता है ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अथ वणोवरे जाताश्चातुर्वण्योपदेशिनः । 
दास्यन्ति हव्यकव्यानि तेषां दत्तं क गच्छति ॥ 
मार्कण्डेयजीने पूछा--जो नीच वर्णमे उत्पन्न होकर 
चारों वर्णौको उपदेश देते और इव्य-कव्यका दान देते हैं, 
उनका दिया हुआ दान कहाँ जाता है १॥ 
नारद उवाच 
चणोवराणां भूतानां हव्यकव्यध्रदातृणाम्‌ । 
नेच देवा न पितरः प्रतिगृह्णन्ति तत्‌ स्वयम्‌ ॥ 
नारदजीने कहा- जब नीच वणके लोग इव्य-कव्यका 
दान करते हैं, तब उनके उस दानको न देवता ग्रहण करते हैं 
न पितर ॥ 
यातुधानाः पिशाचाश्च भूता ये चापि नेऋताः। 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


तेषां सा विहिता वृत्तिः पितदैवतनिर्गंता ॥ 

जो यातुधान, पिशाच, भूत ओर राक्षस हैं) उन्हींके लिये 
उस कृत्तिका विधान किया गया दै । पितरों और देवताओने 
वैसी बृत्तिका परित्याग कर दिया है ॥ 
तेषां सर्वेप्रदातृणां हव्यकव्यं समाहिताः 
यत्‌ प्रयच्छन्ति विधिवत्‌ तद्‌ वे भुञ्जन्ति देवताः॥ 


जो सब कुछ देनेवाले और उस कर्मके अधिकारी हैं, वे. 


एकाग्रचित्त होकर विधिपूर्वक जो इव्य और कव्य समर्पित 
करते हैं, उसे देवता और पितर ग्रहण करते हैं ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
श्रुतं वणावरेईत्तं हव्यं कव्यं च नारद्‌ । 
सम्प्रयोगे च पुत्राणां कन्यानां च ब्रवीहि मे ॥ 
मार्कण्डेयजीने पूछा-_ नारदजी ! नीच वर्णके दिये 
हुए हव्य ओर कर्ञ्योकी जो दशा होती है, उसे मैंने सुन 
ली । अब पुत्रों और कन्याओके विपयमें एवं इनके संयोगके 
बिघयमें मुझे कुछ बातें बताइये ॥ 
नारद उवाच 
कन्याप्रदानं पुत्राणां स्त्रीणां संयोगमेव च । 
आजनुपूव्यान्मया सम्यगुच्यमानं निवोध मे ॥ 
नारद्‌जीने कहा--अतर में कन्या-विवाइके और पुर्नो- 
के विषयमें एवं स्त्रियोके संयोगके विषयमे क्रमशः बता 
रहा हूँ, उसे सुनो | 
जातमा तु दातव्या कन्यका खहरे घरे । 
काले दत्तासु कन्यासु पिता घमंण युज्यते ॥ 
जो कन्या उत्पन्न हो जाती हैः उसे किसी योग्य वरको 


सौंप देना आवश्यक होता है । यदि टीक समयपर कन्याओं-. 


का दान हो गया तो पिता धर्मफलका भागी होता है ॥ 
यस्तु पुष्पवतीं कन्यां वान्धचो न प्रयच्छति । 
मासि मासि गते बन्धुस्तस्या श्रौणध्न्यमाप्नुते ॥ 
जो भाई-वन्धु रजम्वलावस्थामें पहुँच जानेपर भी कन्या- 
का किसी योग्य वरके साथ विवाह नहीं कर देता, वह उसके 
एक-एक मास बीतनेपर म्रणइत्याके फलका भागी होता है॥ 
यस्तु कन्यां गृहे रन्ध्याद्‌ ग्राम्येभारगेविंचजिताम्‌। 
अवध्यातः स कन्याया बन्धुः प्राप्नोति थ्रणहाम्‌॥ 
` जो भाई-बन्धु कन्याको विषय-भोर्गोसे वञ्चित करके 
घरमें रोके रखता दै, वह उस कन्याके द्वारा अनिष्ट चिन्तन 
किये जानेके कारण भ्रणहत्याके पापका भागी होता है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
केन मङ्गलकृत्येषु विनियुज्यन्ति कन्यकाः । 
प्तदिच्छामि विज्ञातुं तत्त्वेनेह महामुने ॥ 
मार्कण्डेयजीन पूछा -मदहामुने ! कित कारणसे 
कन्या ओको माङ्गलिक कर्मोमे नियुक्त किया जाता दै १ में इस 
बातको यथार्थरूपसे जानना चाइता हूँ ॥ 


नारद उवाच 
नित्यं निवसते लक्ष्मीः कन्यकासु प्रतिष्ठिता । 
शोभना शुभयोग्या च पूज्या मङ्गलकर्मसु ॥ 
नारद्जीने कहा--कन्याओमें सदा लक्ष्मी निवास 
करती हैं । वे उनमें नित्य प्रतिष्ठित होती हैं; इसलिये प्रत्येक 
कन्या शोमासम्पन्न, शुभ कर्मके योग्य तथा मङ्गल कमेमें 
पूजनीय होती है ॥ 
आकरस्थं यथा रत्नं सवंकामफलोपगम्‌ । 
तथा कन्या महालक्ष्मीः सवलोकस्य मङ्गलम्‌ ॥ 
जैसे खानमें स्थित हुआ रत्न सम्पूर्ण कामनाओं एवं फर्लो- 
की प्राप्ति करानेवाला होता है, उसी प्रकार महालक्ष्मीस्वरूपां 
कन्या सम्पूर्ण जगतूके लिये मङ्गलकारिणी होती है ॥ 
एवं कन्या परा लक्ष्मी रतिस्तोषश्च देहिनाम्‌ । 
महाकुलानां चारित्रं वृत्तेन निकषोपळम्‌ ॥ 
इस तरह कन्याको लक्ष्मीका सर्वोत्कृष्ट रूप जाननां 
चाहिये | उससे देहधारियाको सुख और संतोषकी प्राप्ति होती 
है । वह अपने सदाचारके द्वारा उच्च कुळोके चरित्रकी 
कसौटी समझी जाती है ॥ 
आनयित्वा स्वकाद्‌ वणोत्‌ कन्यकां यो भजेन्नरः 
दातारं हव्यकव्यानां पुत्रकं या प्रसूयते ॥ 
जो मनुष्य अपने ही वर्णकी कन्याको विवाइके द्वारा 
लाकर उसे पल्नीके स्थानपर प्रतिष्ठित करता है, उसकी वइ 
[ध्वी पत्नी हृव्य-कव्य प्रदान करनेवाले पुत्रको जन्म 
देती है ॥ 
साध्वी कुलं वर्धयति साध्वी पुणिग्रेहे परा। 
साध्वी लक्ष्मी रतिः साक्षात्‌ प्रतिष्ठा संततिस्तथा ॥ 
साध्वी सत्री कुटकी वृद्धि करती दै । साध्वी खी घरमै 
परम. पुष्टिरूप है तथा साध्वी स्त्री घरकी लक्ष्मी है, रति है, 
मूर्तिमती प्रतिष्ठा है तथा संतान-परम्पराको आधार है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
कानि तीथोनि भगवन्‌ न्रणां देहाश्रितानि वे। 
तानि वे शंस भगवन्‌ याथातथ्येन पृच्छतः ॥ 
मार्कण्डेयजीने पूछा-भगवन्‌ ! भनुष्योंके शरीरमें 
कौन-कौन-से तीर्थ दें ! में यह जानना चाहता हूँ | अतः आप 
यथार्थरूपसे मुझे बताइये ॥ 
नारद उवाच 
दवर्षिपिवृतीथोनि ब्राह्मं मध्येऽथ वेष्णवम्‌ । 
न्णां तीर्थानि पञ्चाहुः पाणो खंनिहितानि वे ॥ 
नारदजीने कहा--मनीषी पुरुष कहते हें, मनुर्ष्योके 
हाथमे ही पाँच तीर्थ दै । उनके नाम इस प्रकार है--देव- 
तीर्थ, ऋषितीर्थ) पितृतीर्थ, ब्राह्मतीर्थं और वैप्गत्रतीथ । ( अङ्कुः 
लियोके अग्रभागमे देवतीर्थं दे । कनिष्ठा और अनामिका 


दानिधर्मपर्व ] 


द्राविशोऽध्यायंः 
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अङ्कुलिके मूलभागमें आर्षतीथं है । इसीको कायतीर्थ और 
प्राजापत्यतीर्थ भी कहते हैं | अङ्कु और तर्जनीके मध्यभागमें 
'पितृतीर्थं है । अङ्गुष्ठके मूलमागमे ब्राह्मतीर्थ हे और इथेलीके 
'मध्यमागमें वैष्णवतीर्थ है । ) ॥ 
आद्यतीर्थं तु ती्थीनां वैष्णवो भाग उच्यते । 
यत्रोपस्पूइय चरणानां चतुर्णा वर्घते कुम्‌ ॥ 
पितृदेबतकायीणि वर्धन्ते प्रेत्य चेह च! 
हाथमें जो वैष्णवतीर्थका भाग है, उसे सत्र तीथोमें प्रधान 
कहा जाता है । जहाँ जल रखकर आचमन करनेसे चारों 
बर्णोके कुलकी बृद्धि होती है तथा देवता और पितरोंके कार्य- 
की इहलोक और परलोकमें बृद्धि होती है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
धर्मेच्वधिरुताना तु नराणां मुह्यते मनः। 
कथं न विघ्न भवति पतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ 
मार्कण्डेयजीने पूछा--जो धर्मके अधिकारी हैं, ऐसे 
मनुष्योंका मन कभी-कभी धर्मके विषयमें संशयापन्न हो जाता 
है । क्या करनेसे उनके धर्माचरणमें विघ्न न पड़े ! यह मैं 
जानना चाहता हूँ || 
नारर उवाच 
अर्थाश्च नार्यश्च समानमेत- 
च्छ्र्यांसि पुंसामिद्द मोहयन्ति । 
रतिप्रमोदात्‌ प्रमदा हरन्ति 
भोगैर्धनं चाप्युपहन्ति धमान्‌-॥ 
नारदजी ने कहा--घन और नारी दोनोंकी अवस्था 
एक-सी है । दोनों ही मनुष्योंको कल्याणके पथपर जानेमै 
बाधा देते हैं--उन्हें मोहित कर लेते हैं | रतिजनित आमोद- 
प्रमोदसे ञ्रियां मनको इर लेती हैं और धन-भोगोंके द्वारा 
धर्मको चौपट कर देता है ॥ 
हव्यं कव्यं च धर्मात्मा खे तच्छोत्रियो ऽति । 
कृत्तं हि श्रोत्रिये साधौ ज्वलिताग्नाविवाहुतिः ॥ 
` अर्मात्मा श्रोत्रिय ब्राह्मण समस्त इव्य और कव्यको पाने- 
का अधिकारी है | श्रेष्ठ श्रोत्रियको दिया हुआ इव्य-कव्य 
प्रज्वलित अग्निमें डाली हुई आहुतिके समान सफल होता है ॥ 
भीष्म उवाच 
इति सम्भाष्य ऋषिभिर्मार्कण्डेयो महातपाः । 
नारद्‌ं चापि सत्कृत्य तेन चेवाभिसत्छतः ॥ 
भीष्मजी कहते है- इस प्रकार ऋषियोंके साथ बात 
करके महातपस्वी मार्कण्डेयने नारदजीका सत्कार किया 
और स्य भी बे उनके द्वारा सम्मानित हुए ॥ 


आमन्त्रयित्वा ऋषिभिः प्रययावाश्रमं मुनिः । 
ऋषयश्चापि तीथोनां परिचर्या प्रचक्रमुः ॥ ) 

तत्पश्चात्‌ ऋृषियोसे विदा लेकर मार्कण्डेय मुनि अपने 
आश्रमको चले गये तथा वे ऋषि भी तीयांमे भ्रमण करने 
लगे ॥ 


[ दाक्षिणात्य अध्याय समाप्त ] 


युधिष्ठिर उवाच 
किमाहुभेरतश्रेष्ठ पात्रं विप्राः सनातनाः । 
ब्राह्मणं लिङ्गिनं चेव ब्राह्मणं वाप्यलिङ्गिनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | प्राचीन ब्राह्मण किस- 
को दानका श्रेष्ठ पात्र बताते हैं ! दण्ड-कमण्डल आदि चिह्न 
घारण करनेवाले ब्रह्मचारी ब्राह्मणको अथवा चिहुरहित ग्रइ- 
स्थ ब्राह्मणको ? ॥ १ ॥ 
भीषम उवाच 
स्ववृत्तिमभिपन्नाय लिङ्गिनि चेतराय च । 
देयमाष्टुर्महाराज उभावेतौ तपस्विनो ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाराज ! जीवन-रक्षाके लिये 
अपनी वर्णाश्रमोचित वृत्तिका आश्रय लेनेवाले चिह्नघारी या 
चिह्ृरद्दित किसी भी त्राझणको दान दिया जाना उचित 
बताया गया है; क्योकि स्वधर्मका आश्रय लेनेबाले ये दोनों 
ही तपस्वी एवं दानपात्र हैं ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रद्धया परया पूतो यः प्रयच्छेद्‌ द्विजातये । 
यं कव्यं तथा दानंको दोषः स्यात्‌ पितामह ॥ ३॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामद्द ! जो केवल उत्कृष्ट श्रद्धा 
से ही पवित्र होकर ब्राह्मणको इव्य-कव्य तथा अन्य वस्तुका 
दान देता दै, उसे अन्य प्रकारकी पवित्रता न होनेके कारण 
किस दोषकी प्रासि होती है ! ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रद्धापूतो नरस्तात दुदौन्तोऽपि न संशयः 
पूतो भवति सर्वत्र किमुत त्वं महाद्युते॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! मनुष्य जितेन्द्रिय न होनेपर 
भी केवल श्रद्धामात्रसे पवित्र हो जाता है--इसमें संशय नंहीं 
हे | महातेजस्वी नरेश ! श्रद्धापूत मनुष्य सर्वत्र पवित्र होता 
है, फिर तुम-जैसे घर्मात्माके पवित्र होनेमें तो संदेह ही 
क्या हे ! ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न ब्राह्मणं परीक्षेत दैवेषु सततं नरः। 
कव्यप्रदाने तु बुधाः परीक्ष्यं ब्राह्मणं विदुः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह | विद्वानोका कहना है 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासेनपर्वणि 


कि देवकार्यमें कभी ब्राह्मणकी परीक्षा न करे, किंतु श्राद्धमे 
अवश्य उसकी परीक्षा करे; इतका क्या कारण है १ ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
न ब्राहणः साधयते हव्यं देवात्‌ प्रसिद्धन्यति । 
देवप्रसादादिज्यन्ते यजमानेन संशयः॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! यश-होम आदि देवकार्यकी 
सिद्धि ब्राझणके अधीन नहीं दै, वह देवसे सिद्ध होता है । 
देवताओंकी कृपासे ही यजमान यज्ञ करते हैं । इसमें संशय 
नहीं है ॥ ६॥ 
ब्राह्मणान्‌ भरतश्रेष्ठ सततं ब्रह्मवादिनः । 
मार्कण्डेयः पुरा प्राह इति लोकेषु बुद्धिमान्‌ ॥ ७ ॥ 
मरतश्रे्ठ | बुद्धिमान्‌ माकण्डेयजीने बहुत पहलेसे ही यइ 
बता रखा है कि श्राद्धमे सदा वेदवेत्ता ब्राह्मणोको ही निमन्त्रित 
करना चाहिये ( क्‍योंकि उसकी सिद्धि सुपात्र ब्राह्मणके ही 
अधीन है ) ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अपूर्वो ऽप्यथत्ा विद्वान्‌ सम्वन्धी चा यथा भवेत्‌। 
तपस्वी यज्ञशीलो वा कथं पात्रं भवेत्‌ तु सः॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--जो अपरिचित) विद्वान्‌, सम्बन्धी) 
तपस्वी अथवा यशशील हो, इनमेंसे कौन किस प्रकारके गुर्णोसि 
सम्पन्न होनेपर श्राद्ध एवं दानका उत्तम पात्र हो सकता है १॥ 
भीष्म उवाच 
कुलीनः कर्मद वे द्यस्तथेवाप्यानृशंस्यचान्‌ । 
ह्रीमानृजुः सत्यवादी पात्रं पूते च ये त्रयः ॥ ९ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुलीन; कमेठ, वेदीके विद्वान्‌; 
दयालु, सलज) सरल और सत्यवादी--इन सात प्रकारके गुण- 
वाले जो पूर्वोक्त तीन ( अपरिचित विद्वान्‌, सम्बन्धी और 
तपस्वी ) ब्राह्मण हैं, बे उत्तम पात्र माने गये हैं ॥ ९ ॥ 
तत्रेमं श्रणु मे पार्थे चतुर्णा तेजसां मतम्‌ । 
पृथिव्याः काइयपस्याग्नेमोर्कण्डेयस्य चेव हि ॥ १०॥ 
कुन्तीनन्दन | इस विपयमें तुम मुझसे पृथ्वी, काश्यप; 
अग्नि और माकण्डेय-- इन चार तेजस्वी व्याक्त.योका मत सुनो! 
पथिव्युवाच 
यथा महार्णवे क्षिप्तः श्िप्रे लेप्टुबिनश्यति । 
तथा दुश्चरितं सव त्रिवृत्यां च निमञ्जति ॥ ११ ॥ 
पृथ्वी कहतो द्वे--जिस प्रकार महासागरमें फेंका हुआ 
ढेला तुरंत गलकर नष्ट हो जाता दै, उसी प्रकार याजन, 
अध्यापन ओर प्रतिग्रह--इन तीन बृत्तियोंते जीविका चलाने- 
बाले ब्राह्मणमें सारे दुष्कमोंका लय हो जाता है ॥ ११ ॥ 
काश्यप उवाच 
सवें च वेदाः सह पड़िभरङ्गैः 
सांख्य पुराणं च कुले च जम्म। 


नेतानि सर्वाणि गतिर्भवन्ति | 
शीलव्यपेतस्य नप द्विजस्य ॥ १२॥ 
काञ्यप कहते हैं--नरेश्वर ! जो ब्राह्मण शीलसे रहित 
हैं, उसे छद्दों अङ्गोसहिति वेद, सांख्य ओर पुराणका शान 
तथा उत्तम कुलमें जन्म--ये सब मिलकर भी उत्तम गति नई 
प्रदान कर सकते ॥ १२ ॥ 
अग्निरुवाच 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशः परेषाम्‌ । 
प्रश्रइयतेऽसो चरते न सत्यं 
लोकास्तस्य ह्यन्तवन्तो भवन्ति ॥ १३॥ 
अग्नि कहते हैं--जो ब्राह्मण अध्ययन करके अपनेक 
बहुत बड़ा पण्डित मानता और अपनी विद्वत्तापर गर्व करने 
लगता है तथा जो अपनी विधाके बलमे दूसरोंके यशका नाइ 
करता है, वह धर्मसे भ्रष्ट होकर सत्यका पालन नहीं करता. 
अतः उसे नाशवान्‌ लोकोंकी प्राप्ति होती दै ॥ १३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुलया ध्च॒तम्‌। 
नाभिजानामि यद्यस्य सत्यस्यार्घमवाप्नुयात्‌॥ १४ । 
मार्कण्डेयज्ी कहते हूँ- यदि तराजूके एक पड़े 
एक हजार अश्वमेघ-यज्ञको और दूसरेमें सत्यको रखकर तोल 
जाय तो भी न जाने वे सारे अश्नमेध-यज्ञ इस सत्यके आधेके 
बराबर भी होंगे या नहीं ! ॥ १४॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा ते जग्मुराशु चत्वारो ५मिततेजसः । 
पृथिवी काइयपोऽञ्चिश्च प्रकृष्टायुश्च भार्गवः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिडिर ! इस प्रकार अपन 
मत प्रकट करके वे चारों अमिततेजस्वी व्यक्ति--प्रथ्वी 
काश्यप, अग्नि और मार्कण्डेय शीघ्र ही चले गये ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर उवाच ॥ 
यदि ते ब्राह्मणा लोके व्रतिनो भुञ्जते हविः। 
दृत्तं ब्राह्मणकामाय कथं तत्‌ सुरुतं भवेत्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह्‌ ! यदि ब्रह्मचर्यत्रतक 
पालन करनेवाले ब्राह्मण श्राद्धमे इविष्यान्नका भोजन करते | 
तो श्रेष्ठ ब्राह्मणकी कामनासे उन्हें दिया हुआ दान केसे सफर 
हो सकता है! ॥ १६॥ 
भीष्म उवाच 
आदिष्टिनो ये राजेन्द्र ब्राह्मणा वेदपारगाः। .. 
भुञ्जते ब्रह्मकामाय व्रतलुप्ता भवन्ति ते ॥ १७॥ 
भीष्मजीने कहा--राजेन्द्र | ( जिन्हें गुरुने नियत्‌ 
बर्षोतक ब्रह्मचर्य-्रत पालन करनेका आदेश दे रखा है; ३ 
आदिष्टी कहलाते हैं । ) ऐसे वेदके पारङ्गत आदिष्टी ब्राह्मण 
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यदि यजमानकी ब्राह्मणको दान देनेकी इच्छापूर्तिके लिये 
श्राद्धमे भोजन करते हैं तो उनका अपना ही व्रत नष्ट होता 
है ( इसते दाताका दान दूषित नहीं होता है ) ७ ॥१७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अनेकान्तं बहुद्धारं धर्ममाहुमनीषिणः। 
किंनिमित्तं भवेदत्र तन्मे बूहि पितामह ॥ १८॥ 
युधिष्टिरने पूछा -पितामदद ! विद्वानोंका कहना है 
कि धर्मके साधन और फल अनेक प्रकारके हैं । पात्रके कौन-से 
गुण उसकी दानपात्रतार्मे कारण होते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
अहिसा सत्यमक्रोध आनृशंस्यं दमस्तथा । 
आर्जवं चैव राजेन्द्र निश्चितं धर्मलक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
भीष्मजीने कहा-- राजेन्द्र | अहिंसा, सत्य, अक्रोध, 
कोमलता, इन्द्रियसंयम और सरलता-ये धर्मके निश्चित 
लक्षण हैं ॥ १९ ॥ 
ये तु धर्म प्रशंसन्तश्वरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
अनाचरन्तस्तद्‌ धर्म संकरेऽभिरताः प्रभो ॥ २०॥ 
प्रभो | जो लोग इस पृथ्वीपर घर्मकी प्रशंसा करते हुए 
घूमते-फिरते हैं; परंतु स्वयं उस धर्मका आचरण नहीं करते; 
वे ढोंगी हैं और घर्मसंकरता फेलानेमें लगे हैं ॥ २० ॥ 


तेभ्यो हिरण्यं रत्नं वा गामडवं वा ददाति यः। 


दश वर्षोणि विष्ठां ख भुङक्ते निरयमास्थितः ॥ २१ ॥ 


# आद्धमें भोजन कराने योग्य ब्राह्मणोंके विषयमे स्मृतियोंमें 
इस प्रकार उल्लेख मिळता दे--'कर्मनिष्ठास्तपोनिष्ठाः पश्चाभ्नि- 
ब्ह्मचारिणः। पितृमातृपराइचेब ब्राह्मणाः श्राड सम्पदः तथा---“।त्रत- 
समपि दौहित्रं श्राद्धे यलेन भोजयेत्‌। तात्पर्यं यह दै कि क्रियानिष्ठ, 
तपस्वी, पञ्चाग्निका सेवन करनेवाले, अरह्मचारी तथा पिता-माताके 
भक्त- ये पाँच प्रकारके जाह्मण आद्धकी सम्पत्ति हैं । इन्हें भोजन 
करानेसे श्राद्कमंका पूर्णतया सम्पादन होता दै ।! तथा “अपनी 
कन्याका बेटा ब्रह्मचारी हो तो भी यलरपूर्वक उसे श्राद्धमे भोजन 
कराना चाहिये ।' ऐसा करनेसे श्राद्धकर्ता पुण्यका भागी होता दै । 
केवल श्राद्धमें ही ऐसी छूट दी गयी हे । श्राद्धके अतिरिक्त और 
किसी कर्में ब्रह्मचारीको लोम आदि दिखाकर जो उसके व्रतको 
मङ्ग करता दै, उसे दोपका भागी होना पड़ता है और अपने किये 
हुए दानका भी पूरा-पूरा फल नहीं मिलता 1 श्सीलिये शालमें 
लिखा दै कि “मनसा पात्रमुदिइय जलमध्ये जलं क्षिपेत्‌ । दाता 
तेत्फलमामोति प्रतिमाही न दोषभाक्‌ ॥? अर्थात्‌ “यदि किसी सुपात्र 
( श्रह्मचारी आदि ) को दान देना हो तो उसका मनरमे ध्यान 
करे ओर उसे दान देनेके उद्देश्यसे हाथमे संकस्पका जळ केकर 
उसे नल्हीमें छोड़ दे । इससे दाताको दानका फल मिल जाता है 
और दान लेनेवाळेको दोषका भागी नहीं होना पड़ता ।? यह बात 
सत्पात्रका आदर करनेके लिये बतायी गयी दै। ( नीलकण्ठी ) 
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ऐसे लोगोंको जो सुवर्ण, रत्न, गौ अथवा अश्व आदि 
बस्तुओका दान करता दै, वह नरकमें पड़कर दस वर्षोंतक 
विष्ठा खाता है ॥ २१ ॥ 
मेदानां पुएकसानां च तथैवान्तेवसायिनाम्‌ । 
छतं कमोळतं वापि रागमोहेन जल्पताम्‌ ॥ २२॥ 
जो उचवर्णके लोग राग और मोइके वशीभूत हो अपने 
किये अथवा बिना किये शुभ कर्मका जनसमुदायमें वर्णन 
करते हैं, वे मेद, पुस्कल तथा अन्त्यर्जोके तुल्य माने जाते हैं ॥ 
वेशवदेवं च ये मूढा विप्राय ब्रह्मचारिणे । 
ददते नेह राजेन्द्र ते लोकान्‌ भुजते ऽशुभान्‌ ॥ २३॥ 
राजेन्द्र ! जो मूढ़ मानव ब्रह्मचारी ब्राह्मणकों बलिवेश्व- 
देवसम्बन्धी अन्न ( अतिथिर्योको देनेयोग्य इन्तकार ) नहीं 
देते हैं, वे अञ्चम लोकोका उपभोग करते हैं ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि परं ब्रह्मचर्यं च कि परं धर्मलक्षणम्‌ । 
कि च थ्रेष्ठतम शोचं तन्मे बूहि पितामह ॥ २४॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! उत्तम ब्रह्मचर्यं क्या 
है ! घर्मका सबसे श्रेष्ठ लक्षण क्या है १ तथा सर्वोत्तम पवित्रता 
किसे कहते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ २४॥ 
भीष्म उवाच 
च्रह्मचयोत्‌ परं तात मधुमांसस्य वजनम्‌ । 
मर्यादायां स्थितो घर्मः शमश्रेवास्य लक्षणम्‌ ॥२५॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! मांत और मदिराका त्याग 
ब्रह्मचर्यसे भी श्रेष्ठ है--वही उत्तम ब्रह्मचर्यं दै । वेदोक्त 
मर्यादामें स्थित रहना सबसे श्रेष्ठ धर्म है तथा मन और इन्द्रियो- 
को संयममें रखना ही सर्वोत्तम पवित्रता दै ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कस्मिन्‌ काले चरे दू धम कस्मिन्‌ काले ऽथमाचरेत्‌ । 
कस्मिन्‌ काले सुखी च स्यात्‌ तन्मे बूहि पितामह॥ २६॥ 
युधिष्ठिरले पूछा--पितामह ! मनुष्य किस समय 
धर्मका आचरण करे १ कब अर्थोपार्जनमें लगे तथा किस 
समय सुखभोगमे प्रदत्त हो ? यह मुझे बताइये ॥ २६ || 
भीष्म उवाच 
कल्यमथे निषेवेत ततो धर्ममनन्तरम्‌ । 
पञ्चात्‌ कामं निषेवेतन च गच्छेत्‌ प्रसङ्गिताम्‌ ॥२७॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वाह्में धनका उपार्जन 
करे) तदनन्तर धर्मका और उसके बाद कामका सेवन करे; 
परंतु काममें आसक्त न हो ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणांश्चैव मन्येत गुरूश्चाप्यभिपूजयेत्‌ । 
सवंभूतानुलोमश्च मृदुशीलः प्रियंवदः ॥ २८ ॥ 
ब्राक्षणोंका सम्मान करे । गुरुजनोक्री सेवा-पूजामें संलग्न 
रहे | सब प्राणियोके अनुकूल रहे । नम्रताका बर्ताव करे और 
सबसे मीठे वचन बोले ॥ २८ ॥ 
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अधिकारे यदनृतं यञ्च राजसु पेशुनम्‌। 
गुरोश्चालोककरणं तुल्यं तद्‌ ब्रह्महत्यया ॥ २९॥ 
न्यायका अधिकार पाकर झूठा फेसला देना अथवा 
न्यायाळयमे जाकर झूठ बोळना, राजाओंके पास किसीकी 
चुगली करना ओर गुरुके साथ कपदपूर्ण बर्ताव करना-ये 
तीन ब्रझहत्याके समान पाप हैं ॥ २९ ॥ 
प्रहरेन्न नरेन्द्रेषु न हन्याद्‌ गां तथेव च। 
भ्रणहत्यासमं चेव उभयं यो निषेवते ॥ ३०॥ 
` राजाओंगर प्रहार न करे और गायक न मारे | जो राजा 
और गौपर प्रदाररूप द्विविध दुष्कर्मका सेवन करता है, उसे 
भूणहृत्याके समान पाप लगता है ॥ ३० ॥ 
नाझि परित्यजेज्जातु न च वेदान्‌ परित्यजेत्‌। 
न च ब्राह्मणमाक्रोरोत्‌ समं तद्‌ ब्रह्महत्यया ॥ ३१॥ 
अग्निहोत्रका कमी त्याग न करे । वेदका स्वाध्याय न 
छोड़े तथा ब्राह्मणकी निन्दा न करे; क्योंकि ये तीनों दोष 
ब्रह्महत्याके समान हैं ॥ ३१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कीदृशाः साधवो विप्राः केभ्यो दत्तं महाफलम्‌ । 
कीडदानां च भोक्तव्यं तन्मे बूहि पितामह ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! केसे ब्राह्मणौको श्रेष्ठ 
समझना चाहिये १ किनक्रो दिया हुआ दान महान्‌ फल 
देनेवाला होता है १ तथा केसे ब्राह्मणोंको भोजन कराना चाहिये ! 
यह मुझे बताइये ॥ ३२ ॥ 
भीष्म उवाच 
अक्रोधना धर्मपराः सत्यनित्या दमे रताः 
तारशाःखाधत्रो विप्रास्तेभ्यो दत्तं म्रहाफलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भीष्मजीने कहा - राजन्‌ ! जो क्रोधरहित, घर्मपरायण, 
सत्यनिष्ठ और इन्द्रियसंयममें तसर हैं) ऐसे ब्राह्मणोको श्रेष्ठ 
समझना चाहिये और उन्हींको दान देनेसे मदान्‌ फलकी प्राप्त 
होती है ( अतः उन्हींको श्राद्धमे मोजन कराना चाहिये ) ॥ 
अमानिनः सर्वसहा दृढाथों विजितेन्द्रियाः । 
सवेभूतदिता मैतास्तेभ्यो दत्तं महाफलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जिनमें अभिमानका नाम नहीं दै, जो सत्र कुछ सह लेते 
हैं, जिनका विचार दृढ़ है, जो जितेन्द्रिय, सम्पूर्ण प्राणिर्योके 
हितकारी तथा सबके प्रति मैत्रीमाव रखनेवाले हैं; उनको 
दिया हुआ दान महान्‌ फल देनेवाला है ॥ ३४॥ 
अलुब्धाः शुचयो वैद्या हीमन्तः सत्यवादिनः । 
स्वकर्मनिरता ये च तेभ्यो दत्तं महाफलम्‌ ॥ ३५॥ 
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जो निर्लोभ, पवित्र, विद्वान) संकोची, सत्यवादी ओ 
अपने कर्तव्यका पालन करनेवाले हैं; उनको दिया हुआ दा 
भी महान्‌ फलदायक होता है ॥ ३५॥ 
साङ्गाश्च चतुरो वेदानधीते यो द्विजपेभः । 
षड्भ्यः प्रवृत्तः कर्मभ्यस्तं पात्रमृषयो विदुः ॥ ३६, 

जो श्रेष्ठ ब्राह्मण अङ्गोंसहित चारो वेदोंका अध्ययन करत 
और ब्राह्मणोचित छः कर्मों ( अध्ययन-अध्यापन, यजन 
याजन और दान-प्रतिग्रह ) में प्रवृत्त रहता है; उसे ऋृषिलो 
दानका उत्तम पात्र समझते हैं ॥ ३६॥ . 
ये त्वेवंगुणज/तीयास्तेभ्यो दत्तं महाफलम्‌ । 
सहस्रगुणमाप्नोति गुणाहीय प्रदायकः ॥ ३७ । 

जो ब्राह्मण ऊपर बताये हुए गुणोसे युक्त होते हैं, उन 
दिया हुआ दान महान्‌ फल देनेवाला है । गुणबान्‌ ए. 
सुयोग्य पात्रको दान देनेवाला दाता सहलगुना फल पाता है. 
प्रशाश्रुताभ्यां वृत्तेन शीलेन च समन्वितः। . 
तारयेत फुलं सर्वमेकोऽपीह द्विजषभः॥ ३८। 

यदि उत्तम बुद्धि, शास्रकी विद्वत्ता, सदाचार औ 
सुशीलता आदि उत्तम गुणोँसे सम्पन्न एक श्रेष्ठ ब्राहमण २ 
दान स्वीकार कर ले तो वह दाताके सम्पूण कुलका उद्धा 
कर देता है ॥ ३८ ॥ 
गामर्‍्वं वित्तमन्नं चा तद्विधे प्रतिपादयेत्‌ । 
द्रव्याणि चान्यानि तथा प्रेत्यभावे न शोचति॥ ३९ | 

अतः ऐसे गुणवान्‌ पुरुषको ही गाय? घोडा, अन्न, 
तथा दूसरे पदार्थ देने चाहिये | ऐसा करनेसे दाताको मरने३ 
बाद पश्चात्ताप नहीं करना पड़ता ॥ ३९ ॥ 
तार्‍येत कुलं सर्वमेकोऽपीह द्विजोत्तमः। 
किमङ्ग पुनरेवेते तस्मात्‌ पात्रं समाचरेत्‌ ॥ ४०। 
(तृप्त तृप्ताः सर्व देवाः पितरो मुनयो ऽप च.। ) 

एक भी उत्तम ब्राह्मण श्राद्धकर्ताके समस्त कुलको ता 
सकता है । यदि उपर्युक्त बहुत-से ब्राह्मण तार दें इसमें ह 
कहना हदी क्या दै । अतः सुपात्रकी खोज करनी चाहिये : 
उससे तूस होनेपर सम्पूर्ण देवता, पितर और ऋषि भी तू! 
हो जाते हैं ॥ ४० ॥ 
निशम्य च गुणोपेतं ब्राह्मणं साधुसम्मतम्‌ । 
दूरादानाय्य सत्कृत्य सर्वतश्चापि पूजयेत्‌ ॥ ४१। 

सत्पुरुषोंद्वारा सम्मानित गुणवान्‌ ब्राह्मण यदि कहीं कू 
भी सुनायी पड़े तो उसको वहाँसे अपने यहाँ बुलाकर उसब 
हर प्रकारसे पूजन और सत्कार करना चाहिये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रमहाभारते अञुश्चासनपर्वणि दानधर्मपर्वेणि बहुप्रादिनके द्वार्विशोऽध्यायः ॥ २२॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपदेमे बहुत-से प्रश्नोका निर्णेयविषयक 


बाईसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ४६ छोक मिछाकर कुछ ८७ शोक हैं ) 
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त्रयोविशोऽध्यायः 


देवता और पितरों के कार्यमें निमन्त्रण देने योग्य पात्रों तथा नरकगामी और 


स्व्गंगामी मनुष्योंके लक्षणोंका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
प्राद्धकाले च देवे च पिञ्येऽपि च पितामह । 
(च्छामीह त्वयाऽऽख्यातं विहितं यत्‌ सुराषभिः॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! देवता और ऋृषियोंने 
आद्धके समय देवकार्यं तथा पितृकार्यमे जिस-जिस कर्मका 
बेधान किया है, उसका वर्णन में आपके मुखसे सुनना 
वाहता हूँ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
रवं पोवोलिक कुयीदपराह्ले तु पैठकम्‌। 
ङ्गलाचारसम्पन्नः कृतशोचः प्रयत्लवान ॥ २ ॥ 
नुष्याणां तु मध्याह्ने प्रदद्यादुपपत्तिभिः। 
हालहीने तु यद्‌ दानं तं भागं रक्षसां विदु॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! मनुष्यको चाहिये कि 
[इ छान आदिसे शुद्ध हो, माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न करके 
यत्रशील हो पूर्वाह्ममें देव-सम्बन्धी दान, अपराह्ममें पैतृक 
तन और मध्याह्ृकालमे मनुष्यसम्बन्धी दान आदरपूर्वक 
ररे । असमयमे किया हुआ दान राक्षसोका भाग माना 
गया है ॥ २-३ ॥ 
हुङ्धितं चावलीढं च कलिपूर्व च यत्‌ कृतम्‌ । 
'जखलाभिदष्टं च तं भागं रक्षसां विदुः ॥ ४ ॥ 
- जिस भोज्य पदार्थको किसीने लॉघ दिया हो, चाट लिया 
र) जो लड़ाई-झगड़ा करके तैयार किया गया हो तथा जिस- 
र रजस्वला स्रीकी दृष्टि पड़ी हो, उसे भी राक्षसोका ही. 
गाग माना गया है ॥ ४ ॥ 
प्रवघुएं च यद्‌ भुक्तमब्रतेन च भारत | 
रामृष्टं शुना चेव तं भागं रक्षसां विदुः ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! जिसके लिये लोगोमिं घोषणा की गयी हो; 
ञे ब्रतद्दीन मनुष्यने भोजन किया हो अथवा जो कुत्तेसे छू 
गया हो, वह अन्न भी राक्षसोंका ही भाग समझा गया है ॥ 
केशकीटाचपतितं श्रुतं श्वभिरवेक्षितम्‌ । 
रुदितं चावधूतं च तं भागं रक्षसां विदुः ॥ ६ ॥ 
जिसमें केश या कीड़े पड़ गये हों) जो छींकसे दूषित हो 
गया हो, जिसपर कुत्तोकी दृष्टि पड़ गयी हो तथा जो रोकर 
और तिरस्कारपूर्वक दिया गया हो; वह अन्न भी राक्षसोंका 
ही भाग माना गया है ॥ ६ ॥ 
निरोङ्कारेण यद्‌ भुक्तं सशस्त्रेण च भारत | 
दुरात्मना च यद्‌ सुक्त त भागं रक्षसां विदुः ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | जिस अन्नमेंसे पहले ऐसे व्यक्तिने खा 


लिया हो, जिसे खानेकी अनुमति नहीं दी गयी है अथवा 
जिसमेंसे पहले प्रणव आदि वेदमन्त्रोके अनविकारी शूद्र 
आदिने भोजन कर लिया हो अथवा किसी शस्त्रधारी या 
दुराचारी पुरुषने जिसका उपयोग कर लिया हो; उस अन्न- 
को भी राक्षसोंका ही भाग बताया गया है ॥ ७ ॥ 
परोच्छिष्टं च यद्‌ भुक्तं परि भुक्त च यद्‌ भवेत्‌ । 
दवे पिये च सततं त भागं रक्षसां विदः ॥ ८ ॥ 
जिसे दूसरेनि उच्छिष्ट कर दिया हो, जिसमेसे किसीने 
भोजन कर लिया हो तथा जो देवता, पितर; अतिथि एवं 
बालक आदिको दिये बिना ही अपने उपमोगमें लाया गया 
हो, वह अन्न देवकम तथा पितृकर्ममें सदा राक्षसोँका ही भाग 
माना गया दै ॥ ८ ॥ 
मन्त्रहीनं क्रियाहीनं यच्छ्राद्धं परिविष्यते । 
त्रिमिर्वणनेरश्रष्ठ तं भागं रक्षसां विदः ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तीनों वर्णोके लोग वेदिक मन्त्र एवं उसके 
विधि-विधानसे रहित जो श्राद्धका अन्न परोसते हैं, उसे राक्षर्सो- 
का ही भाग माना गया है ॥ ९ ॥ 
आज्याहुति विना चेव यत्किचित्‌ परिविष्यते । 
दुराचारैश्च यद्‌ भुक्तं तं भागं रक्षसां विदुः ॥ १० ॥ 
ये भागा रक्षसां प्राप्तास्त उक्ता भरतषभ । 
घीकी-आहुति दिये बिना ही जो कुछ परोसा जाता है 
तथा जिसमेंसे पहले कुछ दुराचारी मनुष्योंको भोजन करा 
दिया गया हो; वह राक्षसोंका भाग माना गया है । भरतश्रेष्ठ ! 
अन्नके जो भाग राक्षसोंको प्राप्त होते हैं; उनका वर्णन यहाँ 
किया गया ॥ १०३ ॥ 
अत ऊर्ध्व विसर्गस्य परीक्षां बराह्मणे श्टणु ॥ ११ ॥ 
यावन्तः पतिता विप्रा जडोन्मत्तास्तथेव च । 
देवे चाप्यथ पित्र्ये वा राजन्‌ नार्हन्ति केतनम्‌ ॥१२॥ 
अब्र दान और भोजनके लिये ब्राह्मणकी परीक्षा करनेके 
विषयमे जो बात बतायी जाती है, उसे सुनो । राजन्‌ ! जो 
ब्राह्मण पतित; जड या उन्मत्त हो गये हो, वे देवकार्यं या 
पितृकार्यमे निमन्त्रण पानेके योग्य नहीं हैं || ११-१२ ॥ 
श्वित्री क्लीबशच्च कुष्ठी च तथा यक्महतश्च यः। 
अपस्मारी च यश्चान्धो राजन्‌ नाइन्ति केतनम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जितके दारीरमें सफेद दाग हो, जो कोदी, 
नपुंसक) राजयक्ष्मासे पीड़ित, मृगीका रोगी और अन्धा हो, 
ऐसे लोग श्राद्धमे निमन्त्रण पानेके अधिकारी नहीं हैं ॥१३॥ 
चिकित्सका देवलका वृथा नियमधारिणः | 
सोमविक्रयिणश्चैव राजन्‌ नाहेन्ति केतनम्‌ ॥ १४ ॥ 
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नरेश्वर ! चिकित्सक या वैद्य, देवालयके पुजारी, पाखण्डी 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


उसे महँगे भावपर वेचता और उसका मुनाफा खाता ६ 


और सोमरस वेचनेवाले ब्राह्मण निमन्त्रण देने योग्य नहीं हैं ॥ 
गायना नर्तकाश्चैच प्रवका वादकास्तथा । 
कथका यो धकाश्चैच राजन्‌ नाहेन्ति केतनम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | जो गाते-वजाते, नाचते, खेल-कूदकर तमाशा 
दिखाते, व्यर्थकी बातें बनाते और पहलवानी करते हैं, वे भी 
निमन्त्रण पानेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १५॥ 
होतारो बृषलानां च वृषलाध्यापकास्तथा । 
तथा वृषलशिष्याश्च राजन्‌ नाहँन्ति केतनम्‌ ॥ १६ ॥ 
नरेश्वर ! जो शूद्रोका यज्ञ कराते, उनको पढ़ाते अथवा 
स्वयं उनके शिष्य बनकर उनसे शिक्षा लेते या उनकी दासता 
करते हैं, वे भी निमन्त्रण देने योग्य नहीं हैं ॥ १६॥ 
अनुयोक्ता च यो विप्रो अनुयुक्तश्च भारत । 
नार्हतस्तावपि श्राद्ध ब्रह्मविक्रयिणौ हि तो ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो ब्राह्मण वेतन लेकर पढ़ाता और वेतन 
देकर पढ़ता है, वे दोनों ही वेदको बेचनेबाले हैं; अतः वे 
श्राद्धमे सम्मिलित करने योग्य नहीं हैं || १७॥ 
अग्रणीयः कृतः पूवं वर्णावरपरिश्रहः । 
ब्राह्मणः सवेविद्योऽपि राजन्‌ नाह॑ति केतनम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! जो ब्राह्मण पहले समाजका अगुआ रहा हो और 
पीछे उसने शूद्र-स्रीसे विवाह कर लिया हो, वह ब्राह्मण 
सम्पूर्ण विद्याओका शाता द्वोनेपर भी श्राद्धमें बुलाने 
योग्य नहीं है ॥ १८ ॥ 
अनग्नयश्च ये विप्रा सतनियांतकाश्व ये । 
स्तेनाश्च पतिताश्चैव राजन्‌ नार्हन्ति केतनम्‌ ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | जो ब्राह्मण अम्निद्दोत्र नहीं करते, जो मुर्दा 
ढोते, चोरी करते और जो पार्पोके कारण पतित हो गये हैं, 
वे भी श्राद्धमे बुलाने योग्य नहीं हैं॥ १९॥ 
अपरिज्ञातपूर्वाश्च गणपूर्वाश्च भारत | 
पुत्रिकापूर्वपुत्राश्च थाद्धे नार्हन्ति केतनम्‌ ॥ २० ॥ 
भारत | जिनके विषयर्मे पहलेसे कुछ शात न होश जो 
गाँवके अगुआ हौं तथा पुत्रिको-धर्मके अनुसार व्याही गयी 
ख्रीके गर्भमे उत्पन्न होकर नानाके घरमै निवास करते 
हों) ऐसे ब्राह्मण भी श्राद्धमे निमन्त्रण पानेके अधिकारी 
नहीं हैं ॥ २० ॥ 
ऋणकर्ता च यो राजन्‌ यश्च वार्छुपिको नरः । 
प्राणिविकयवृत्तिश्च राजन नार्हन्ति केतनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जो ब्राह्मण रुपया-पेसा बढ़ानेके लिये लोर्गोको 


ब्याजपर ऋण देता हो अथवा जो सस्ता अन्न खरीदकर 
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१ जव कोई अपनी कन्याको इस शर्तपर ब्याइता हे कि 
“इससे जो पहला पुत्र होगा, उसे मे गोद ले लूँगा और अपना 
पुत्र मानूँगा ।' ता. उसे 'पुत्रिक्रापमके अनुसार विवाह! कहते 
हैं। इस नियमसे प्राप्त होनेवाला पुत्र माद्धका अधिकारी नहीं है । 


अथवा प्राणियोंके क्रय-विक्रयसे जीविका चलाता हो? ऐसे 
ब्राह्मण श्राद्धमें बुलाने योग्य नहीं हैं ॥ २१ ॥ 
स्त्रीपू्वीः काण्ड पृष्टाश्च यावन्तो भरतषेभ । 
अजपा ब्राह्मणाश्नैव भ्राद्धे नाहन्ति केतनम्‌ ॥ २२ । 
जो स्त्रीकी कमाई खाते हौँ, वेश्याके पति हो. ओ 
गायत्री-जप एवं संध्या-वन्दनसे हीन हो) ऐसे ब्राह्मण + 
श्राद्धमे सम्मिलित होने योग्य नहीं हैं ॥ २२॥ 
थाद्धे देवे च निर्दिष्टो ब्राह्मणो भरतर्षभ । 
दातुः प्रतिग्रहीतुश्च शएणुष्वानुश्रहं पुनः ॥ २३ 
भरतश्रेष्ठ | देवयज्ञ और श्राद्वकर्मर्मे वर्जित ब्राह्मणः 
निर्देश किया गया । अब दान देने और लेनेबाले ऐ 
पुरुषोंका वर्णन करता हूँ? जो श्राद्धमें निषिद्ध होनेपर २ 
किसी विशेष गुणके कारण अनुग्रहपूर्यक ग्राह्य माने गये हैं 
उनके विषयमे सुनो ॥ २३ ॥ 
चीर्णव्रता गुणैयुक्ता भवेयुर्येऽपि कर्षकाः। 
सावित्रीज्ञाः क्रियावन्तस्ते राजन्‌ केतनक्षमाः॥ २४ 
राजन्‌ | जो ब्राह्मण ब्रतका पालन करनेवाले) सहु 
सम्पन्न) क्रियानिष्ठ ओर गायत्रीमन्त्रके शाता हों) वे खे 
करनेवाले होनेपर भी उन्हें श्राद्धमें निमन्त्रण दि 
जा सकता है ॥ २४॥ 
क्षाHरधर्मिणमप्याजौ केतयेत्‌ कुलजं द्विजम्‌ । 
न त्वेव वणिजं तात श्राद्धे च परिकल्पयेत्‌ ॥ २५ 
तात ! जो कुलीन ब्राह्मण युद्धमें क्षत्रियधर्म 
पालन करता हो; उसे भी श्राद्वमें निमन्त्रित कर 
चाहिये; परंतु जो वाणिज्य करता हो) उसे कभी श्राद्ध 
सम्मिलित न करें ॥ २५॥ 
अग्निहोत्री च यो विप्रो ग्रामवासी च यो भवेत्‌ । 
अस्तेनश्चातिथिश्चश्च स राजन्‌ केतनक्षमः ॥ २६ 
राजन्‌ ! जो ब्राह्मण अग्निहोत्री हो; अपने ही गावः 
निवासी हो, चोरी न करता हो और अतिथिसत्कारमें प्रर्ब 
होश उसे भी निमन्त्रण दिया जा सकता है॥ २६ ॥ 
सावित्रीं जपते यस्तु त्रिकाळ भरतषेभ । 
भिक्षावृत्तिः क्रियावांश्च स राजन्‌ केतनक्षमः ॥ २७ 
भरतभूषण नरेश | जो तीनों समय गायत्री-मन्त्र 
जप करता है, भिक्षासे जीविका चलाता दै, और क्रियाति 
है, वह श्राद्धमे निमन्त्रण पानेका अधिकारी है ॥ २७॥ 
उदितास्तमितो यश्च तथैवास्तमितोदितः । 
अर्हिस्रश्चारपदोषश्च स राजन्‌ केतनक्षमः ॥ २८ 
राजन्‌ ! जो ब्राह्मण उन्नत होकर तत्काल ही अवन 
और अवनत होकर उन्नत हो जाता है एवं किसी जीव 
हिंता नहीं करता दै, बह थोड़ा दोपी हो तो भी उसे श्राद्ध 
निमन्त्रण देना उचित हे॥ २८॥ 
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अकल्कको ह्यतर्कश्च ब्राह्मणो भरतर्षभ । 
संखगें भैक्ष्यवृत्तिश्च स राजन्‌ केतनश्चमः ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो दम्भरहित, व्यथं त्-वितर्क न करने- 
वाला तथा सम्पर्क स्थापित करनेके योग्य घरसे भिक्षा लेकर 
जीवन-निर्वाह करनेवाला दै, वह ब्राह्मण निमन्त्रण पानेका 
अधिकारी है ॥ २९ | 
अव्रती कितवः स्तेनः प्राणिविक्रयिको वणिक्‌ । 
पश्चाच पीतवान्‌ सोमं स राजन्‌ केतनक्षमः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | जो व्रतद्दीन, धूर्त, चोर) प्राणिर्योका क्रयः 
विक्रय करनेवाला तथा वणिक्र-बृत्तिसे जीविका चलानेवाला 
होकर भी पीछे यज्ञका अनुष्ठान करके उसमें सोमरसका पान 
कर चुका है, वह भी निमन्त्रण पानेका अधिकारी है ॥३०॥ 
अजेयित्वा धनं पूर्व दारुणैरपि कर्मभिः । 
भवेत्‌ सर्वातिथिः पश्चात्‌ ख राजन्‌ केतनक्षमः॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर ! जो पहले कठोर कमोंद्वारा भी धनका उपार्जन 
करके पीछे सब प्रकारसे अतिथियोंका सेवक हो जाता है; वह 
श्राद्धमे बुलाने याग्य है ॥ ३१ || 
ब्रह्मविक्रयनिरदिएं स्त्रिया यञ्चाजितं धनम्‌ । 
अदेयं पितृविप्रेभ्यो यच्च छ्लेब्यादुपाजितम ॥ ३२ ॥ 
जो घन वेद बेचकर लाया गया हो या स्रीकी कमाईते 
प्राप्त हुआ हो अथवा लोगोंके सामने दीनता दिखाकर माँग 
लाया गया हो, वह श्राद्धमे ब्राह्मणोंको देने योग्य नहीं है ॥ 
क्रियमाणेऽपवर्गे च यो द्विजो भरतर्षभ । 
न व्याहरति यद्युक्तं तस्याधमां गवानृतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो ब्राह्मण भ्राद्धकी समासि होनेपर “अस्तु 
खघा आदि तत्कालोचित बचनोंका प्रयोग नहीं करता 
है; उसे गायकी झूठी शपथ खानेका पाप लगता है ॥३३॥ 
श्राद्धस्य ब्राह्मणः कालः प्राप्तं दृधि घृतं तथा । 
सोमक्षयश्च मांसं च यदारण्यं युधिष्टिर ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर | जिस दिन भी सुपात्र ब्राह्मण, दही, घी, 
अमावास्या तिथि तया जंगली कन्द, मूल और फ्लोका यूदा 
प्रास हो जाय, वही श्राद्धका उत्तम काल है ॥३४॥ 
( मुहतोनां त्रयं पूर्वमह्नः प्रातरिति स्मृतम्‌ । 
जपध्यानादिभिस्तस्मिन्‌ विप्रः कार्य शुभवतम्‌ ॥ 
दिनका प्रथम तीन मुहूर्त प्रातःकाल कहलाता है | 
उसमें ब्राह्मणांको जप और ध्यान आदिके द्वारा अपने लिये 
कल्याणकारी ब्रत आदिका पालन करना चाहिये ॥ 
सङ्गवाख्यं त्रिभागं तु मध्याहस्रिमुद्र्तकः । 
लौकिकं सङ्गवेऽर्थ्यं च स्रानादि ह्यथ मध्यमे ॥ 
` उसके बादका तीन मुहूर्त सङ्गव कहलाता है तथा 
सङ्गवके बादका तीन मुहूर्त मध्याह्न कहलाता है। सङ्गव 
कालमें लौकिक कार्य देखना चाहिये और मध्याककालमे 
स्नान-संध्यावन्दन आदि करना उचित है ॥ 


प्र स७ 3......-/ध.. 9 ५६......... 


चतुथमपराह् तु त्रिमुहत तु पितर्यकम्‌ । 
सायाद्वसत्रिमुह्ते च मध्यमं कविभिः स्सृतम्‌ ॥) 

मध्याहुके बादका तीन मुहूर्त अपराह्ण कहलाता है । 
यह दिनका चौथा माग पितृकार्यके लिये उपयोगी है। 
उसके वादका तीन मुहूर्त सायाह कहा गया है । इसे विद्वानों- 
ने दिन और रातके बीचका समय माना है ॥ 


श्राद्धापवर्गे विप्रस्य स्वधा वे मुदिता भवेत्‌ । 
क्षत्रियस्यापि यो ब्रूयात्‌ प्रीयन्तां पितरस्त्विति ॥ ३५ ॥ 
ब्राहमणके यहाँ श्राद्ध समास होनेपर “स्वधा सम्पद्यताम्‌? 
इस वाक्यका उच्चारण करनेपर पितरोको प्रसन्नता होती है । 
क्षत्रियके यहाँ श्राद्वकी समासिमें “पितरः प्रीयन्ताम्‌? ( पितर 
तृप्त दो जायें ) इस वाक्यका उच्चारण करना चाहिये ॥३५॥ 


अपवर्गे तु वेश्यस्य श्राद्धकर्मणि भारत । 
अक्षय्यमभिधातव्यं स्ति शूद्रस्य भारत ॥ ३६ ॥ 
भारत ] वेश्यके घर श्राद्धकर्मकी समासिपर “अक्षय्यमस्तु? 
( आद्वका दान अक्षय दो ) कना चाहिये और शूद्रके 
श्राद्धकी समासिके अवसरपर 'स्वस्त? ( कल्याण हो ) इस 
वाक्यका उच्चारण करना उचित है ॥ ३६ ॥ 
पुण्याहवाचनं देवं ब्राह्मणस्य विधीयते । 
पतदेव निरोङ्कारं क्षत्रियस्य विधीयते ॥ ३७॥ 
इसी तरह जत्र ब्राह्मणके यहाँ देवकार्य होता हो; तब उसमें 
३*कारसांइत पुण्याइवाचनका विधान है ( अर्थात्‌ “पुण्या 
भवन्तो ब्रुवन्तु-आपलोग पुण्याहवाचन करे? ऐसा यजमानके 
कहनेपर ब्राह्मणोंको ५३० पुण्याहम्‌ ॐ पुण्याइम्‌? इस प्रकार 
कहना चाहिये ) । यही वाक्य क्षत्रियके यहाँ विना 3“कारके 
उच्चारण करना चाहिये ॥ ३७ ॥ 
वैश्यस्य देवे वक्तव्यं प्रीयन्तां देवता इति । 
कर्मेणामा्ुपूव्येण विधिपूर्वं इतं श्टणु ॥ ३८॥ 
वेश्यके घर देवकर्ममें धपरीयन्तां देवताः? इस वाक्यका 
उचारण करना चाहिये । अब क्रमशः तीनों बणोके कर्मा- 
नुष्ठानकी विधि सुनो ॥ ३८ ॥ 
जातकमादिकाः सर्वास्त्रिषु वर्णघु भारत । 
ब्रह्मक्षे हि मन्त्रोक्ता वेश्यस्य च युधिष्टिर ॥ ३९ ॥ 
मरतवंशी युधिष्ठिर | तीनों बणाँमे जातकर्म आदि समस्त 
संस्कारोंका विधान है । ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य तीनोंके 
सभी संस्कार वेद-मन्त्रोके उच्चारणपूर्वक होने चाहिये ॥३९॥. 
विप्रस्य रशना मोञ्जी मौवी राजन्यगामिनी । 
बाढ्वजी ह्येव वेश्यस्य धर्म एप युधिष्ठिर ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर | उपनयनके समय ब्राह्मणको मूँजकी, क्षत्रिय- 
को प्रत्यञ्चाकी ओर वैश्यको शणकी मेखला घारण करनी 
चाहिये । यही धर्म है ॥ ४० ॥ 
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( पालाशो द्विजदण्डः स्यादश्वत्थः क्षत्रियस्य तु । 
ओदुम्बरञ्च वेद्यस्य धर्म एष युधिष्टिर ॥ ) 
ब्राह्मणका दण्ड पलाशका) क्षत्रियके लिये पीपलका और 
वेश्यके लिये गूलरका होना चाहिये । युधिष्टिर ! ऐसा ही घमं है॥ 
दातुः प्रतिग्रहीतुश्च धर्माधर्माविमो श्टणु । 
ब्राह्मणस्यानृतेऽधर्मः प्रोक्तः पातकसंज्ञितः । 
चतुर्गुणः क्षत्रियस्य येश्यस्याष्टगुणः स्मृतः ॥ ४१ ॥ 
अब दान देने और दान लेनेबालेके धर्माध्मका वर्णन 
सुनो । आह्मणको झेठ वोलनेसे जो अधर्म या पातक बताया 
गया है, उससे चौगुना क्षत्रियको और आठगुना वेश्यको 
लगता है ॥ ४१ ॥ 
नान्यत्र ्राह्मणो ऽक्षीयात्‌ पूव विप्रेण केतितः । 
यवीयान्‌ पशुहिसायां तुट्यधमां भवेत्‌ स हि॥ ४२ ॥ 
यदि किसी ब्राह्मणने पहलेसे ही श्राद्धका निमन्त्रण दे 
रखा हो तो निमन्त्रित ब्राह्मणको दूसरी जगइ जाकर भोजन 
नहीं करना चाहिये | यदि वह करता है तो छोटा समझा 
जाता है और उसे पशुहिसाके समान पाप लगता दै ॥ ४२॥ 
तथा राजन्यवेदयाभ्यां यद्यश्चीयात्त केतितः । 
यवीयान्‌ पशुर्हिसायां भागाचे समवाप्नुयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदि उस क्षत्रिय या वेवयने पहलेखे निमन्त्रण दे 
रखा हो और वह कहीं अन्यत्र जाकर भोजन कर ले तो 
छोटा समझे जानेके साथ ही वह पशुहिंसाके आधे पापका 
भागी होता है ॥ ४३ ॥ 
देच वाप्यथवा पितयं योऽश्वीयादू ब्राह्मणादिषु । 
अस्नातो ब्राह्मणो राजंस्तस्याथमो गवानृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नरेश्वर ! जो ब्राह्मण ब्राह्मणादि तीनो बर्णके यहाँ देव- 
यज्ञ अथवा श्राद्धमे खान किये बिना दी भोजन करता है, उसे 
गोकी झुठी शपथ खानेके समान पाप लगता हे ॥ ४४ ॥ 
आशोचो ब्राह्मणो राजन्‌ यो 5श्षीयाद्‌ घ्राह्मणादिणु। 
क्षानपूवेमथो लोभात्‌ तस्याधमों गवानृतम्‌ ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ | जो ब्राह्मण अपने घरमै अशीच रहते हुए भी 
लोभवश जान-बूझकर दूसरे ब्रामण आदिके यहाँ श्राद्धका 
अन्न ग्रहण करता दै, उसे भी गौकी झूठी शपथ खानेका 
पाप लगता है ॥ ४५ ॥ 
अर्थेनान्येन यो लिप्सेत्‌ कमथ चैव भारत । 
आमन्त्रयति राजेन्द्र तस्याधमां ऽनृतं स्मृतम्‌ ॥ ४६॥ 
मरतनन्दन ! राजेन्द्र | जो तीथयात्रा आदि दूसरा प्रयोजन 
बताकर उसीके बहाने अपनी जीविकाके लिये घन मागता है 
अथवा “मुझे अमुक ( यज्ञादि ) कर्म करनेके लिये घन दीजिये? 
ऐसा कहकर जो दाताको अपनी ओर अभिमुख करता है 
उसके लिये भी वही झूठी शपथ खानेका पाप बताया गया दै ॥ 
अवेदवतचारित्रास्त्रिभिवर्णेयुंधिष्ठिर । 
मन्त्रवत्परिविष्यन्ते तस्याधमा गवानुतम्‌ ॥ ४७ ॥ 


थीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


युधिष्ठिर ! जो ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेइय वेदब्रतका 
पालन न करनेवाले ब्राह्मणोंको भ्राद्धमें मन्त्रो्चारणपूर्वक अन्न 
परोसते हैं, उन्हें भी गायकी झूठी शपथ खानेका पाप 
लगता है ॥ ४७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

पियं वाप्यथवा देवं दीयते यत्‌ पितामह । 
पतदिच्छाम्यहं शातुं दत्त केषु महाफलम्‌ ॥ ४८ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! देवयज्ञ अथवा श्राद्ध 
कर्ममें जो दान दिया जाता दै, वह केसे पुरुषोँको देनेसे महान 
फलकी प्राप्ति करानेवाला होता है! में इस बातको जानन 
चाहता हूँ ॥ ४८ ॥ 

भीष्म उवाच 

येषां दाराः प्रतीक्षन्ते सुवृष्टिमिव कर्षकाः । 
उच्छेषपरिशेषं हि तान्‌ भोजय युधिष्ठिर ॥ ४९। 

भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! जेसे किसान वर्षाक 
बाट जोइता रहता है? उसी प्रकार जिनके घरोंकी स्त्रियाँ अपने 
स्वामीके खा लेनेपर बचे हुए अन्नकी प्रतीक्षा करती रहती । 
( अर्थात्‌ जिनके घरमै बनी हुई रसोईके सिवा और कोः 
अन्नका संग्रह न हो )) उन निर्धन ब्राह्मणोंको तुम अवषर 
मोजन कराओ ॥ ४९ ॥ 
चारित्रनिरता राजन्‌ ये कृशाः कृशवृत्तयः | 
अर्थिनश्चोपगच्छन्ति तेषु दत्तं महाफलम्‌ ॥ ५० ॥ 

राजन्‌ | जो सदाचारपरायण होश जिनकी जीविकाक 
साधन नष्ट हो गया हो और इसीलिये भोजन न मिलनेवे 
कारण जो अत्यन्त दुर्बल हो गये हों, ऐसे लोग यदि याचव 
होकर दाताके पास आते हैं तो उन्हें दिया हुआ दान महार 
फलकी प्राप्ति करानेवाला होता है ॥ ५० ॥ 
तङ्कक्तास्तद्गृहा राजंस्तद्वला स्तदपाश्रयाः । 
अर्थिनश्च भवन्त्यथ तेषु द्त्तं महाफलम्‌ ॥ ५१ ॥ 

नरेश्वर ! जो सदाचारके दी भक्त है, जिनके घरमै सदा 
चारका ही पालन होता दै, जिन्हें सदाचारका ही बल है तथ 
जिन्होंने सदाचारका ही आश्रय ले रखा है? वे यदि आवश्यकत 
पड़नेपर याचना करते हैं तो उनको दिया हुआ दान मह्न 
फलकी प्राप्ति करानेवाला होता दै ॥ ५१ ॥ 
तस्करेभ्यः परेभ्यो वा ये भयातो युधिष्टिर। | 
अर्थिनो भोक्तुमिच्छन्ति तेषु दत्तं महाफलम्‌ ॥ ५२। 

युधिष्ठिर ! चोरों और शत्रुओके भयले पीड़ित होक 
आये हुए जो याचक केवल मोजन चाहते दै, उन्हे दिय 
हुआ दान महान्‌ फलकी प्राप्ति करानेवाला होता दै ॥ ५२ । 
अकल्ककस्य विप्रस्य रोक्ष्यात्‌ करकृतात्मनः । 
बटवो यस्य भिक्षन्ति तेभ्यो दत्तं महाफलम्‌ ॥ ५३। 

जिसके मनमें किसी तरका कपट नहीं दै, अत्यन्त 
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दरिद्रताके कारण जिसके हाथमें अन्न आते ही उसके भूखे 
बच्चे “मुझे दो, मुझे दो? ऐसा कहकर माँगने लगते हैं; ऐसे 
निर्धन ब्राह्मण ओर उसके उन बच्चाको दिया हुआ दान 
महान्‌ फलदायक होता है ॥ ५३ ॥ 
हृतस्वा हृतदाराश्च ये विप्रा देशखम्छुवे । 
अर्थाथेमभिगच्छन्ति तेभ्यो दत्तं महाफलम्‌ ॥ ५४ ॥ 
देशमै विप्लव होनेके समय जिनके धन और ख्रियाँ छिन 
गयी हो; वे ब्राह्मण यदि धनकी याचनाके लिये आयें तो 
उन्हें दिया हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है ॥ ५४ ॥ 
्रतिनो नियमस्थाश्च ये विप्राः श्रुतसम्मताः । 
तत्समाप्त्यर्थमिच्छन्ति तेभ्यो दत्तं महाफलम्‌॥ ५५॥ 
जो ब्रत और नियममें लगे हुए ब्राह्मण वेद-शासत्रोंकी 
सम्मतिके अनुसार चलते हैं ओर अपने ब्रतकी समासिके लिये 
घन चाहते हैं, उन्हें देनेसे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है ॥ 
अत्युत्क्रान्ताश्च धरेषु पाषण्डसमयेषु च । 
कृशप्राणाः ऊशधनास्तेभ्यो दत्तं महाफलम्‌ ॥ ५६॥ 
जो पाखण्डियोंके धर्मसे दूर रहते हैं, जिनके पास घनका 
अभाव है तथा जो अन्न न मिळनेके कारण दुर्बल हो गये है, 
उनको दिया हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है ॥ ५६ ॥ 
( त्रतानां पारणाथोय गुर्वथे यज्ञदक्षिणाम्‌ । 
निवेशाथ च विद्वांसस्तेषां दत्तं महाफलम्‌ ॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष ब्रतोंका पारण, गुरुदक्षिणा, यज्ञदक्षिणा 
तथा विवाहके लिये धन चाहते हों) उन्हें दिया हुआ दान 
। महान्‌ फलदायक होता है ॥ 
पित्रोश्च रक्षणाथोय पुत्रदाराथमेच वा। 
महाव्याधिविमोक्षाय तेषु द्त्तं महाफलम्‌ ॥ 
जो माता-पिताकी रक्षाके लिये, सत्री-पुतरोंके पालन तथा 
महान्‌ रोगोसि छुटकारा पानेके लिये धन चाहते हैं) उन्हें दिया 
हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है ॥ 
'बालाः स्त्रियश्च वाञ्छन्ति सुभक्तं चाप्यसाधनाः | 
खरगेमायान्ति दर्येषां निरयान्‌ नोपयान्ति ते ॥) 
| जोवालक और ख्रियाँ सब प्रकारके साधनोंसे रदित 
| नेके कारण केवळ भोजन चाहती हैं, उन्हें भोजन देकर 
दाता खगर्मे जाते हैं । वे नरकमें नहीं पड़ते हैं ॥ 
'कृतसवेखहरणा निदोषाः प्रभविष्णुभिः । 
स्पृहयन्ति च भुक्त्वान्नं तेषु दत्तं महाफलम्‌ ॥ ५७॥ 
! प्रभावशाली 'डाकुओंने जिन निर्दोष मनुष्योंका सर्वस्व 
छीन लिया हो, अतः जो खानेके लिये अन्न चाहते हो; उन्हे 
दिया हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है ॥ ५७ ॥ 


तपस्निन स्तपोनिष्टास्तेषां भैक्षचराश्च ये। 
। 'अथिनः किञ्चिदिच्छन्ति तेषु दत्त महाफलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
/ । जो तपंखी और तपोनिष्ठ हैं तथा तपस्वी जर्नोके लिये ही 
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भीख माँगते हैं, ऐसे याचक यदि कुछ चाहते हैं तो उन्हे 
दिया हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है ॥ ५८ ॥ 
महाफलविधिदीने श्रुतस्ते भरतपेभ । 
निरयं येन गच्छन्ति स्वर्गं चेव हि तच्छुणु ॥ ५९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किनको दान देनेसे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती 
है, यह विषय मैने तुम्हें सुना दिया । अब जिन कर्मोसे मनुष्य 
नरक या स्वर्गमें जाते हैं, उन्हें सुनो ॥ ५९ ॥ 
गुर्वेथेमभयाथे वा वजेयित्वा युधिष्ठिर । 
येऽन्रतं कथयन्ति स्म ते वे निरयगामिनः ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिर | गुरुकी भलाईके लिये तथा दूसरेको भयसे 
मुक्त करनेके लिये जो झूठ बोलनेका अवसर आता दै, उसे 
छोड़कर अन्यत्र जो झूठ बोलते हैं) वे मनुष्य निश्चय ही 
नरकगामी होते हैं ॥ ६० ॥ 
परदाराभिहतीरः परदाराभिमशिनः । 
परदारप्रयोक्तारस्ते वै निरयगामिनः ॥ ६१ ॥ 
जो दूसरोंकी स्त्री चुरानेवाले, परायी स्त्रीका सतीत्व नष्ट 
करनेवाले तथा दूत बनकर परस्त्रीको दूसरोसे मिलानेवाले हैं, 
वे निश्चय ही नरकगामी होते हैं ॥ ६१॥ 
ये परखापहतोरः परस्वानां च नाशकाः। 
सूचकाश्च परेषां ये ते वै निरयगामिनः ॥ ६२ ॥ 
जो दूसरोंके धनको हृड़पनेवाले और नष्ट करनेवाले हैं 
तथा दूसरोकी चुगली खानेवाले हैं, उन्हें निश्चय ही नरकर्मे 
गिरना पड़ता है ॥ ६२ ॥ 
प्रपाणां च सभानां च संक्रमाणां च भारत । 
अगाराणां च भेत्तारो नरा निरयगामिनः ॥ ६३ ॥ 
भरतनन्दन ! जो पोंसला, सभाओं पुलें और किसीके 
घरौको नष्ट करनेवाले हैं, वे मनुष्य निश्चय ही नरकमें पड़ते हैं।६ ३। 
अनाथां प्रमदां वालां वृद्धां भीतां तपखिनीम्‌ । 
वञ्चयन्ति नरा ये च ते वे निरयगामिनः ॥ ६४॥ 
जो लोग अनाथ, बूढी, तरुणी, बालिका, भयभीत और 
तपस्विनी स्त्रियोको धोखेमे डालते हैं, वे निश्चय ही नरक- 
गामी होते हैं ॥ ६४ ॥ 
वृत्तिच्छेदं गृहच्छेदं दारच्छेदं च भारत | 
मित्रच्छेदं तथाऽऽशायास्ते वे निरयगामिनः ॥ ६५ ॥ 
भरतनन्दन ! जो दूसरोँकी जीविका न करते, घर 
उजाड़ते, पति-पत्नीमें विछोह डालते, मित्रोमे विरोध पैदा 
करते और किसीकी आशा भङ्ग करते हैं, वे निश्चय ही नरकमें 
जाते हैं || ६५ ॥ 


सूचकाः सेतुभेत्तारः परवृच्युपजीवकाः 
अक्कृतन्षाश्च मित्राणां ते वे निरयगामिनः ॥ ६६॥ 


जो चुगली खानेवाले) कुल या घर्मकी मर्यादा नष्ट करने- 
वाले, दूसरोंकी जीविकापर गुजारा करनेवाले तथा मित्रीद्वारा 


ees 
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किये गये उपकारको भुला देनेवाले हैं, वे निश्चय ही नरकमें 
पड़ते हैं ॥ ६६ ॥ 
पाषण्डा दुषकाश्वेव समयानां च दूषकाः । 
ये प्रत्यवसिताश्चंव ते वे निरयगामिनः ॥ ६७॥ 
जो पाखण्डी, निन्दक) धार्मिक नियर्माके विरोधी तथा 
एक बार संन्यास लेकर फिर ग्हस्थ-आश्रममें लौट आनेबाले 
हैं, वे निश्चय ही नरकगामी होते हैं ॥ ६७ ॥ 
विषमव्यवहाराश्च विषमाश्चैव वृद्धिषु । 
लाभेषु विषमाश्चैव ते वे निरयगामिनः ॥ ६८ ॥ 
जिनका व्यवद्दार सबके प्रति समान नहीं है तथा जो लाम 
और वृद्धिर्मे विषम दृष्टि रखते हेँ--ईमानदारीसे उसका 
वितरण नहीं करते हैं, वे अवश्य ही नरकगामी होते हैं ।६८। 
दूतसंव्यवहाराश्च निष्परीक्षाश्च मानवाः। 
प्राणिहिसाप्रदृत्ताश्च ते चै निरयगामिनः ॥ ६९ ॥ 
जो किसी मनुष्यकी परख करनेमे समर्थ नहीं हैं और 
दूतका काम करते हैं, जिनकी सदा जीवद्दिंसामे प्रडत्ति होती 
है, वे निश्चय ही नरकमें गिरते हैं || ६९ ॥ 
कृताइां कृतनिर्देशं ङृतभक्तं कृतश्रमम्‌। 
भेदैये व्यपकर्षन्ति ते वै निरयगामिनः ॥ ७० ॥ 
जो वेतनपर रखे हुए परिश्रमी नोकरको कुछ देनेकी 
आशा देकर और देनेका समय नियत करके उसके पहले ही 
भेदनीतिके द्वारा उसे मालिकके यहाँसे निकलवा देते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें जाते हैं || ७० ॥ 
पर्य्षन्ति च ये दारानग्निश्ृत्यातिर्थीस्तथा । 
उत्सन्नपितृदेवेज्यास्ते वे निरयगामिनः ॥ ७१॥ 
जो पितरो और देवताओंके यजनपूजनका त्याग करके 
अम्निमें आहुति दिये बिना तथा अतिथि, पोष्यवर्ग और स्त्री- 
बच्चीको अन्न दिये बिना दो भोजन कर लेते हैं, वे निःसंदेह 
नरकगामी होते हैं ॥ ७१ ॥ 
वेद्रविक्रयिणश्चेव वेदानां चेव दूषकाः । 
वेदानां लेखकाश्चैव ते वे निरयगामिनः ॥ ७२॥ 
जो वेद बेचते हैं वेदोक्री निन्दा करते हैं ओर विक्रयके 
लिये ही वेदोके मन्त्र लिखते दें, वे भी निश्चय दी नरकगामी 
होते हैं ॥ ७२ ॥ 
चातुराश्रम्यबाह्याश्च श्रुतिबाह्याश्च ये नराः। 
विकर्मभिश्च जीबन्ति ते वै निरयगामिनः ॥ ७३॥ 
जो मनुष्य चारों आश्रमों और वेदोंकी मर्यादासे बाहर 
हैं तथा शास्रविरुद्ध कर्मोसे ही जीविका चलाते हैं) उन्हे 
निश्चय ही नरकमें गिरना पड़ता है ॥ ७३ ॥ 
केशविक्रयिका राजन्‌ विषविक्रयिकाश्च ये । 
क्षीरविक्रयिकाश्चैच ते यै निरयगामिनः ॥ ७४ ॥ 
राजन्‌ ! जो ( ब्राह्मण ) केश, विष और दूध बेचते हैं? 
बे भी नरकमें ही जाते हैं ॥ ७४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्षणि 


न 


ब्राह्मणानां गवां चेव कन्यानां च युधिष्टिर । 

येऽन्तरं यान्ति कायेषु ते वे निरयगामिनः ॥ ७५॥ 
युधिष्ठिर | जो ब्राह्मण, गो तथा कन्याआँके लिये हितकर 

कार्यमें विघ्न डालते हैं, वे भी अवश्य ही नरकगामी 

होते हैं ॥ ७५ || 

रास्त्रविक्रयिकाश्चैव कतोरश्च युधिष्ठिर । 

शल्यानां धनुषां चेव ते वे निरयगामिनः ॥ ७६॥ 
राजा युधिष्ठिर | जो ( ब्राह्मण ) हथियार बेचते और 

घनुष-बाण आदि शास्त्रॉको बनाते है) वे नरकगामी 

होते हैं ॥ ७६ ॥ 

शिलाभिः शह्लुभिवापि श्वश्रेवो भरतर्षभ । 

ये मार्गमनुरुन्धन्ति ते वे निरयगामिनः ॥ ७७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो पत्थर रखकर, काँटे बिछाकर ओर गड 

खोदकर रास्ता रोकते हैं, वे भी नरकमें ही गिरते हैं ॥७७॥ 

उपाध्यायांश्च श्ृत्यांश्च भक्ताश्च भरतर्षभ । 

ये त्यजन्त्यविकारांस्त्रींस्ते यै निरयगामिनः ॥ ७८ ॥ 
भरतभूषण ! जो अध्यापकों) सेवको तथा अपने भक्तों 

को बिना किसी अपराघके ही त्याग देते हैं; उन्हें भी नरकमें 

ही गिरना पड़ता है ॥ ७८ ॥ 

अप्रा्तदमकाश्चैव नासार्ना वेधकाश्च ये। 

बन्धकाश्च पशूनां ये ते वै निरयगामिनः ॥ ७९॥ 


जो काबूमें न आनेवाले पशुओंका दमन करते, नाथते 
अथवा कटधरेमें बंद करते हैं, वे नरकगामी होते हैं ॥७९॥ 


अगोक्तारश्च राजानो वलिषडभागतस्कराः । 
समर्थोश्चाप्यदातारस्ते वे निरयगामिनः ॥ ८०॥ 
जो राजा होकर भी प्रजाकी रक्षा नहीं करते और उसकी 
आमदनीके छठे भागको लगानके रूपमै लूटते रहते हैं तथा 
जो समर्थ होनेपर भी दान नहीं करते, उन्हें भी निःसंदेह 
नरकमें जाना पड़ता है ॥ ८० ॥ 
( संश्रुत्य चाप्रदातारो दरिद्राणां विनिन्दकाः 
थोत्रियाणां विनीतानां दरिद्राणां विशेषतः ॥ 
क्षमिणां निन्द्काश्चैव ते वै निरयगामिनः।) | 
जो देनेकी प्रतिज्ञा करके भी नहीं देते, दरिद्रोंकी एर 
विनयशील निर्धन श्रोत्रियोंकी और क्षमाशीलोकी निन्दा करु | 
हैं, वे भी अवश्य ही नरकमें जाते हैं ॥ 
क्षान्तान्‌ दान्तांस्तथा प्राज्ञान्‌ दीर्घकालं सहोषितान्‌ | 
त्यजन्ति कृतकृत्या ये ते वै निरयगामिनः ॥ ८१ | 
जो क्षमाशील, जितेन्द्रिय तया दीर्घकालतक साथ र्‌ 
हुए विद्वार्नोको अपना काम निकल जानेके बाद त्याग दे 
हैं, वे नरकमें गिरते हैं || ८१ ॥ 
बालानामथ वृद्धानां दासानां चेव ये नराः । 
अदृत्त्वा भक्षयन्त्यग्रे ते वै निरयगामिनः ॥ ८२' 


दानधर्मपवे ] 


जो बालको, बुढो और सेवर्कोको दिये बिना ही पहले 
स्वयं मोजन कर लेते हैं, वे भी निःसंदेह नरकगामी होते हैं ॥ 
फते पूर्व विनिदिष्टाः प्रोक्ता निरयगामिनः । 
भागिनः स्वर्गलोकस्य वक्ष्यामि भरतर्पभ ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ | पहलेके संकेतके अनुसार यहाँ नरकगामी 
मनुष्यांका वर्णन किया गया है । अब स्वर्गलोकमें जानेवालों- 
का परिचय देता हूँ, सुनो ॥ ८३ ॥ 
सर्वेष्वेव तु कार्येषु दैवपूर्वेषु भारत | 
हन्ति पुत्रान्‌ पशून्‌ कृत्स्नान्‌ ब्राह्मणातिक्रमः कृतः॥८४॥ 
मरतनन्दन | जिनमें पहले देवताओंकी पूजा की जाती 
हेश उन समस्त कारयोमें यदि आझणका अपमान किया जाय 
तो वह अपमान करनेवालेके समस्त पुत्रौ और पशुओंका 
नाश कर देता दै ॥ ८४ ॥ 
दानेन तपसा चेच सत्येन च युधिष्टिर । 
ये धर्ममचुवर्तन्ते ते नराः सर्गगामिनः ॥ ८५ ॥ 
जो दान, तपस्या और सत्यके द्वारा धर्मका अनुष्ठान 
करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ ८५ ॥ 
शुश्रूषाभिस्तपोभिश्च विद्यामादाय भारत | 
ये प्रतिश्रहनिःस्नेहास्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ८६॥ 
भारत ! जो गुरुशुश्रूघा और तपस्थापूर्वक क दाध्ययन करके 
प्रतिग्रहमे आसक्त नहीं होते, वे लोग स्वगंगामी हवते हैं ॥८६॥ 
भयात्पापात्तथा बाधाद्‌ दारिद्याद्‌ व्याधिधषणात्‌। 
यत्कृते प्रतिमुच्यन्ते ते नराः खगंगामिनः ॥ ८७॥ 
जिनके प्रयक्षसे मनुष्य भय, पाप, बाधा, दरिद्रता तथा 
ब्याधिजनित पीड़ासे छुटकारा पा जाते हैं, वे लोग खर्गमें 
जाते हैं ॥ ८७ ॥ 
क्षमावन्तश्च धीराश्च धमेकायंघु चोत्थिताः । 
मङ्गलाचारसम्पन्नाः पुरुषाः स्वर्गगामिनः ॥ ८८ ॥ 
जो क्षमावान्‌, घीर, धर्मकायके लिये उद्यत रहनेवाले और 
माङ्गलिक आचारसे सम्पन्न हैं) वे पुरुष भी खर्गगामी 
होते हैं ॥ ८८॥ 
निवृत्ता मधुमांसेभ्यः परदारेभ्य पव च । 
निवृत्ताश्चैव मद्येभ्यस्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ८९ ॥ 
जो मद, मांत, मदिरा और परस्त्रीसे दूर रहते हैं, वे 
मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ८९ ॥ 
आश्चमाणां च कर्तारः कुलानां चेव भारत । 
देशानां नगराणां च ते नराः खगंगामिनः ॥ ९.० ॥ 
मारत ! जो आश्रम, कुल; देश और नगरके निर्माता 
तथा संरक्षक हैं, वे पुरुष स्वर्गमें जाते हैं ॥ ९० || 
घरत्राभरणदातारो भक्तपानान्नदास्तथा । 
कुटुम्बानां च दातारः पुरुषाः स्वर्गगामिनः ॥ ९१ ॥ 
जो वश आभूषण, मोजन, पानी तथा अन्न दान करते 


श्रयोविशो ऽध्यायः 


५५५७ 


हैं एवं दूसरोंके कुटुम्बकी बृद्धिमे सहायक होते है, वे पुरुष 
स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ९१ ॥ 
सवंहिसानिवृत्ताश्च नराः सर्वसहाश्च ये। 
सर्यस्याश्रयभूताश्च ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ९२॥ 
जो सब प्रकारकी हिंसाओसे अलग रहते हैं, सब कुछ 
सहते हैं और सत्रको आश्रय देते रहते हैं, वे मनुष्य स्वर्ग- 
लोकमें जाते हैं ॥ ९२ ॥ 
मातरं पितरं चेव शुश्रूषन्ति जितेन्द्रियाः । 
भ्रातृणां चेव सस्नेहास्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ९३ ॥ 
जो ज्तिन्द्रिय होकर माता-पिताकी सेवा करते हैं तथा 
माइयोपर स्नेह रखते हैं, वे लोग स्वर्गलोके जाते हैं॥ ९३॥ 
आढ्याश्च बलवन्तश्च यौवनस्थाश्च भाग्त। 
ये वै जितेन्द्रिया धीरास्ते नराः स्वर्ग गामिनः ॥ ९४ ॥ 
भारत ! जो धनी, बलवान्‌ और नौजवान होकर भी 
अपनी इन्द्रि्योको वश्चमें रखते हैं, ने धीर पुरुष स्वर्गगामी 
होते हैं ॥ ९४ ॥ 
अपराधिषु सर्नेहा मृदवो मृदुवत्सलाः । 
आराधनसुखाश्चापि पुरुषाः स्वर्गगामिनः ॥ ९५ ॥ 
जो अपराधियाँके प्रति भी दया करते हैं, जिनका स्वभाव 
मृदुल होता है; जो मृदुल स्वभाववाले व्यक्तियोपर प्रेम रखते 
हैं तथा जिन्हें दूमरोंकी आराधना ( सेवा ) करनेमें ही सुख 
मिलता है, वे मनुष्य म्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ९५ ॥ 
सहस््रपरिवेष्टारस्तथेव च सहस्त्रदाः। 
घातारश्च सहस्त्राणां ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ९६॥ 
जो मनुष्य सहनौ मनुर्ष्योको भोजन परोसते, सह्षांको 
दान देते तथा सहर्खोकी रक्षा करते हैं, वे स्वर्गगामी 
होते हैं ॥ ९६ ॥ 
सुवर्णस्य च दातारो गवां च भरतर्षभ । 
यानानां वाहनानां च ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ९७॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो सुवर्ण, गौ, पालकी और सवारीका दान 
करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ९७ || 
यैबाहिकानां द्रव्याणां प्रेष्याणां च युधिष्ठिर । 
दातारो वाससां चेव ते नराः खगंगामिनः ॥ ९८॥ 
युधिष्ठिर | जो वैवाहिक द्रव्य, दास-दासी तथा वस्त्र 
दान करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ ९८ ॥ 
विद्दारावखथोद्यानकूपारामसभाप्रपाः | 
वप्राणां चेच कतौरस्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ९९॥ 
जो दूसरोंके लिये आश्रम, ग्रह, उद्यान, कुआँ) बगीचा; 
धर्मशाला, पौंसला तथा चहारदीवारी बनबाते हैं, वे लोग 
स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ९९ || 
निवेशनानां क्षेत्राणां वसतीनां च भारत। 
दातारः प्रार्थितानां च ते नराः स्वर्गगामिनः ॥१००॥ 


रट, 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्षणि 


मरतनन्दन ! जो याचर्कोकी याचनाके अनुधार घर, 
खेत और गाँव प्रदान करते हें, वे मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाते हैं ॥ १०० ॥ 
रसानां चाथ वीजानां धान्यानां च युधिष्टिर । 
स्वयमुत्पाद्य दातारः पुरुषाः स्वर्गगामिनः ॥१०१॥ 

युधिडिर ! जो स्वयं ही पैदा करके रस, वीज ओर अन्न- 
का दान करते हैं, वे पुरुष स्वर्गगामी होते हैं ॥ १०१ ॥ 
यस्मिस्तस्मिन्‌ कुळे जाता वडुपुत्राः शतायुषः । 
सानुकोशा जितक्रोधाः पुरुषाः स्वर्गगामिनः ॥१०२॥ 


जो किसी भी कुलमें उत्पन्न हो बहुत-से पुत्रों और सौ 
वर्षकी आयुसे युक्त होते हैं, दूसरोपर दया करते हैं और 
क्रोधको काबूमें रखते हैं, वे पुरुष स्वर्गलोकमें जाते हैं॥ १०२॥ 
एतदुक्तममुत्राथं देवं पित्र्यं च भारत | 
दानधर्म च दानस्य यत्‌ पूर्वसृषिभिः कृतम्‌ ॥१०३॥ 

मारत ! यह मैंने तुमसे परलोकमें कल्याण करनेवाले 
देवकार्यं और पितृकार्यका वर्णन किया तथा प्राचीनकालमें 
ऋषियाँद्वारा बतलाये हुए दानधर्म और दानकी महिमाका 
भी निरूपण किया है ॥ १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि स्वर्गनरकगामिवर्णने त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगैत दानधर्मपर्वमें स्वर्ग कोर नरकमें जानेवालोका 
वर्णनदिषयक तेईसव अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८९ इलोक मिलाकर कुल १११९ इलोक हैं ) 
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चतुर्विशोऽध्यायः 


ब्रह्महत्याके समान पापाँका निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 
इदं मे तत्वतो राजन वक्तमर्हसि भारत। 
अहिसयित्वापि कथं ब्रह्महत्या विधीयते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतवंशी नरेश ! अब आप मुझे 
यह ठीक-ठीक बतानेकी कृपा करें कि ब्राह्मणकी हिंसा न 
करनेपर मी मनुष्यको अझहइत्याका पाप केसे लगता है ! ॥१॥ 
भीष्म उवाच 
व्यासमामन्त्र्य राजेन्द्र पुरा यत्‌ पृष्टवानहम्‌ । 
तत्तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि तदिहैकमनाः श्टणु॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा- राजेन्द्र | पूर्वकालमे मैंने एक बार 
व्यासजीको बुलाकर उनसे जो प्रश्न किया था ( तथा उन्होंने 
मुझे उसका जो उत्तर दिया था), बह सव तुम्हें बता रहा 
हुँ । तुम यहाँ एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २ ॥ 
चतुर्थस्त्वं वसिष्टस्य तत्वमाख्याहि मे मुने । 
अहिखयित्वा केनेह ब्रह्महत्या विधीयते ॥ ३ ॥ 
मैंने पूछा था, “मुने | आप वसिष्ठजीके बंशजोमें चौथी 
पीढीके पुरुष हैं । कृपया मुझे यह ठीक-टीक बताइये कि 
ब्राहाणकी हिंसा न करनेपर भी किन कमाके करनेसे ब्रह्म- 
हत्याका पाप लगता है १? ॥ ३ ॥ 
इति पृष्टो मया राजन्‌ पराशरशरीरजः । 
अत्रवीन्निषुणो धर्म निःखंशयमजुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! मेरे द्वारा इस प्रकार पूछनेपर पराशर-पुत्र धर्म- 
निपुण ब्यासजीने यह संदेहरहित परम उत्तम बात कही-॥४॥ 
त्राह्मणं स्वयमाहूय भिक्षाथ ङशात्रृक्तिनम्‌ । 
न्ूयान्नास्तीति यः पश्चात्तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ५ ॥ 


(भीष्म ! जिसकी जीविकावृत्ति नष्ट हो गयी है, ऐसे 
ब्राह्मणको भिक्षा देनेके लिये स्वयं बुलाकर जो पीछे देनेसे इन- 
कार कर देता है; उसे ब्रह्मदत्यारा समझो ॥ ५ ॥ 
मध्यस्थस्येह विप्रस्य योऽनूचानस्य भारत | 
बृत्ति हरति दुर्वुद्धिस्त विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ६ ॥ 

“मरतनन्दन | जो दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य तटस्थ रहनेवाळे 
विद्वान्‌ ब्राह्मणकी जीविका छीन लेता दै, उसे भी ब्रह्मइत्यारा 
ही समझना चाह्दिये॥ ६ ॥ 
गोकुलस्य तृषार्तस्य जलाथ वसुधाधिप । 
उत्पादयति यो विघ्नं तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ७ ॥ 

धृथ्वीनाथ | जो प्याससे पीडित हुई गौऑके पानी पीने 
में विघ्न डालता है; उसे भी ब्रह्मघाती जाने ॥ ७ ॥ 
यः प्रवृत्तां श्रुति सम्यक्‌ शास्त्रं वा मुनिभिः कृतम्‌ । 
दूषयत्यनभिश्षाय तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ८ ॥ 

“जो मनुष्य उत्तम कमका विधान करनेवाली श्रतियाँ 
और ऋषिप्रणीत शास्त्रांपर बिना समझे-बूझे दोषारोपण करता 
है, उसको भी ब्रह्मघाती ही समझो ॥ ८ ॥ 
आत्मजां रूपसम्पन्नां महतीं खहशे वरे । 

न प्रयच्छति यः कन्यां तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो अपनी रूपवती कन्याकी बड़ी उम्र हो जानेपर भी 

उसका योग्य वरके साथ विवाह नहीं करता, उसे ब्रह्महत्यारा 

जाने ॥ ९ ॥ 

अधर्मनिरतो मूढो मिथ्या यो वै द्विजातिषु । 

दद्यान्ममोतिग शोकं तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ १०॥ 

“जो पापपरायण मूढ़ मनुष्य ब्राह्मणौको अकारण ही 
मर्मभेदी शोक प्रदान करता है, उसे ब्रह्मघाती जाने ॥ १० ॥ 
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चक्षुषा विप्रहीणस्य पंगुलस्थ जडस्य वा । 
हरेत यो वे सर्वस्वं तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ११ ॥ 


“जो अन्धे, ळूले और गूँगे मनुष्यांका सर्वस्व हर लेता 


है, उसे ब्रह्मघाती जाने ॥ ११ ॥ 


पश्चविशो ऽध्यायः 


५१५९, 
आश्रमे वा वने वापि ग्रामे वा यदि वा पुरे। 
अग्नि समुत्खजेन्मोहात्तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ १२॥ 
“जो मोहवरा आश्रम, वन, गाँव अथवा नगरमे आग 
लगा देता दै, उसे मी ब्रह्मघाती ही समझना चाहिये? ॥१२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि ब्रह्मघनकथने चतुवि शोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें ब्रह्महत्यारोंका कथनविषयक 
चौचीसवौँ अध्याय पूरा हुआ || २४ ॥ 
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पञ्चविंशोऽध्यायः 
विभिन्न तीर्थोके माहात्म्यका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 
तीथोनां दशनं धेयः स्नानं च भरतर्षभ । 
श्रवण च मद्दाप्राश श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा-महाशानी भरतश्रेष्ठ | तीथोका 
दर्शन, उनमें किया जानेवाला ख़ान और उनकी महिमाका 
` श्रवण श्रेयस्कर बताया गया है । अतः मैं तीर्थोका यथावत्‌ 
रूपसे वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
पृथिव्यां यानि तीर्थानि पुण्यानि भरतषभ । 
वक्तमर्हसि मे तानि श्रोतास्मि नियतं प्रभो ॥ २ ॥ 
` भरतमूषण | इस पृथ्वीपर जो-जो पवित्र तीर्थ हैं, उन्हें 
में नियमपूर्वक सुनना चाइता हूँ । आप उन्हें बतळानेकी 
कृपा करें ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
इममङ्गिरसा प्रोक्तं तीर्थवंशं महाद्युते । 
श्रोतुमर्हसि भद्रं ते प्राप्स्यसे धर्ममुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कष्दा- महातेजस्वी नरेश ! पूर्वकालमें 
अङ्गिरामुनिने तीर्थसमुदायका वर्णन किया था । तुम्हारा भला 
होश तुम उसीको सुनो । इससे तुम्हें उत्तम धर्मकी प्राप्ति 
होगी ॥ ३ ॥ 
तपोवनगतं विप्रमभिगम्य महामुनिम्‌ । 
पप्रच्छाङ्गिरसं धीर गोतमः संशितव्रतः ॥ ४ ॥ 
एक समयकी वात है, महामुनि विप्रवर धैर्यवान्‌ अङ्गिरा 
अपने तपोवनमें विराजमान थे | उस समय कठिन ब्रतका 
पालन करनेवाले महर्षि गौतमने उनके पास जाकर पूछा-॥४॥ 
अस्ति मे भगवन्‌ कश्चित्तीथेभ्यो धर्मेसंशयः । 
तत्‌ सव. भोतुमिच्छामि तन्मे शंस.महामुने ॥ ५ .॥ 
“भगवन्‌ ! महामुने ! मुझे तीथोंके सम्बन्धे कुछ घर्म- 
विषयक संदेह है | वह सब में सुनना चाहता हूँ । आप कृपया 
मुझे बताइये ॥ ५ ॥ 
उपस्पृश्य फलं कि स्यात्तेषु तीर्थेषु वे सुने । 
। प्रेत्यभावे मददाप्राक्न तदू यथास्ति तथा बद्‌ ॥ ६ ॥ 


“महाज्ञानी मुनीश्वर | उन तीथेमें खान करनेसे मृत्युके 
बाद किस फलकी प्राप्ति होती है ? इस विषयमै जेसी वस्तु- 
स्थिति है? वह बताइये? ॥ ६ ॥ 

अङ्गिरा उवाच 
सप्ताहं चन्द्रभागां वे वितस्तामूमिमालिनीम्‌ । 
विगाह्य वे निराहारो निर्मलो मुनिवद्‌ भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
अङ्किराने कहा--मुने ! मनुष्य उपवास करके चन्द्र- 
भागा ( चनाव ) और तरङ्गमालिनी वितस्ता ( झेलम ) में 
सात दिनतक स्थान करे तो मुनिके समान निर्मल हो 
जाता है ॥ ७ | 
काइमीरमण्डले नद्यो याः पतन्ति महानदम्‌ । 
ता नदीः सिन्धुमासाद्य शीलवान्‌ स्वगेमाप्नुयात्‌॥ ८॥ 
काइ्मीर प्रान्तकी जो-जो नदियाँ महानद सिन्धुमे मिलती 
हैं, उनमें तथा सिन्धुमें खान करके शीलवान्‌ पुरुप मरनेके 
बाद स्वर्गमै जाता दे ॥ ८ ॥ 
पुष्कर च प्रभासं च नेमिषं सागरोदकम्‌ । 
देविकामिन्द्रमागे च खर्णबिन्ढु विगाह्य च ॥ ९ ॥ 
विबोध्यते विमानस्थः सो ऽप्सरोमिरभिष्डुतः । 

पुष्कर, प्रभास, नैमिषारण्य) सागरोदक ( समुद्रजल ), 
देविका, इन्द्रमार्गं तथा स्वर्णविन्दु-इन तीथोंमें नान 
करनेसे मनुष्य विमानपर बैठकर स्वगंमै जाता है और अप्स- 
राएँ उसकी स्तुति करती हुई उसे जगाती हैं ॥ ९३ || 
हिरण्यबिन्दुं विक्षोभ्य प्रयतश्चाभिवाद्य च ॥ १०॥ 
कुशेशयं च देवं तं धूयते तस्य किल्विषम्‌ । 

जो मनुष्य मन और इन्द्रियोको संयममें रखते हुए 
हिरण्यविन्दु तीर्थमे छान करके बहाँके प्रमुख देवता भगवान्‌ 
कुरोशयको प्रणाम करता दै, उसके सारे पाप धुल जाते हैं ॥ 
इन्द्रतोयां समासाद्य गन्धमादनसंनिधौ ॥ ११॥ 
करतोयां कुरङ्गे च त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अश्वमेधमवाप्नोति विगाह्य प्रयतः शुचिः ॥ १२॥ 
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गन्धमादन पर्वतके निकट इन्द्रतोया नदीमै और कुरज्ञ- 
क्षेत्रे भीतर करतोया नदीमें संयतचित्त एवं शुद्ध भावसे 
खान करके तीन रात उपवास करनेत्राला मनुष्य अश्‍वमेध 
यज्ञका फल पाता है ॥ ११-१२ ॥ 
गङ्गाद्वारे कुशावते बिल्वके नीलपर्वते । 
तथा कनखले स्नात्वा धूतपाप्मा दिवं बजेत्‌ ॥ १३ ॥ 

गङ्गाद्वार, कुशावर्त? बिल्वक तीर्थ, नील पर्वत तथा 
कनखलमें खान करके पापरहित हुआ मनुष्य खगंलोकको 
जाता है ॥ १३ ॥ 
अपां हद उपस्पृश्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ । 
ब्रह्मचारी जितक्रोधः सत्यसंधस्त्वहिसकः ॥ १४॥ 

यदि कोई क्रोधहीन, सत्यप्रतिज् और अहिंसक होकर 
ब्रझचयंके पालनपूर्वक सलिलहृद नामक तीर्थमें डुबकी लगाये 
तो उसे अश्वमेध यज्ञा फल मिलता है ॥ १४ ॥ 
यत्र भागीरथी गङ्गा पतते दिशमुत्तराम्‌ । 
महेश्वरस्य त्रिस्थाने यो नरस्त्वभिषिच्यते ॥ १५॥ 
पकमासं निराहारः ख पझ्यति हि देवताः । 

जहाँ उत्तर दिशामें भागीरथी गङ्गा गिरती हैं और वहाँ 
उनका खोत तीन मागोंमें विभक्त हो जाता दै, वह भगवान्‌ 
मदेश्वरका त्रिस्थान नामक तीर्थ है। जो मनुष्य एक मासतक 
निराहार रहकर वहाँ खान करता दै, उसे देवताओं का प्रत्यक्ष 
दर्शन होता है ॥ १५३ ॥ 
सप्तगङ्गे त्रिगङ्गे च इन्द्रमागं च तर्पयन्‌ ॥ १६॥ 
सुधां वे लभते भोक्तुं यो नरो ज्ञायते पुनः । 

ससगङ्ग, त्रिगङ्ग और इन्द्रमार्गमें पितरोका तर्पण करने- 
वाला मनुष्य यदि पुनजन्म लेता है तो उसे अमृत भोजन 
मिलता दै ( अर्थात्‌ वह देवता हो जाता है । ) ॥१६९॥ 
महाधम उपस्प्ृदय योऽग्निहोत्रपरः शुचिः ॥ १७॥ 
पकमासं निराहारः सिद्धि मासेन स वजेत्‌ । 

मद्दाश्रम तीथमें ख़ान करके प्रतिदिन पवित्र भावसे 
अग्निहोत्र करते हुए जो एक मद्दीनेतक उपवास करता दै, 
बह उतने ही समथमें सिद्ध दो जाता दै ॥ १७३ ॥ 
महाहृद उपस्पृश्य भृगुतुङ्गे त्वलोलुपः ॥ १८॥ 
त्रिरात्रोपोषितो भूत्या मुच्यते ब्रह्महत्यया । 

जो लोभका त्याग करके भगुतुज्ञ-क्षेत्रके मद्दाह्ृद नामक 
तीर्थम ज्ञान करता है और तीन राततक भोजन छोड़ देता 
हे, वह बद्वाहत्याके पापसे मुक्त हो जाता है ॥ १८३ ॥ 
कन्याकूप उपस्पृदय बलाकायां कृतोदकः ॥ १९ ॥ 
देवेषु लभते कीतिं यशसा च विराजते ॥ २०॥ 

कन्याकूपमें ज्ञान करके बलाका तीर्थमें तपण करनेवाला 
पुरुष देवताओंमें कीतिं पाता है और अपने यशसे प्रकाशित 
द्वोता दै॥ १९-२० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


देविकायामुपस्पृश्य तथा सुन्दरिकाहृदे । 
अश्विन्यां रूपवर्चस्कं प्रेत्य घे लभते नरः ॥ २१ | 
देवकामें ज्ञान करके सुन्दरिकाङुण्ड और अश्चिनीतीर्थ 
खान करनेपर मृत्युके पश्चात्‌ दूसरे जन्ममें मनुष्यको रूप औ 
तेजकी प्राप्ति होती है ॥ २१ ॥ 
महागङ्गामुपस्पृर्य ङ्त्तिकाङ्गारके तथा। 
पक्षमेकं निराहारः स्वर्गमाप्नोति निर्मलः ॥ २२। 
मद्दागङ्गा और कृत्तिकाङ्गारक तीर्थमे ख़ान करके एब 
पक्षतक निराद्दार रहनेवाला मनुष्य निर्मल--निष्पाप होक 
स्वर्गलोऊमें जाता है ॥ २२ ॥ 
वैमानिक उपस्पृश्य किङ्किणीकाश्रमे तथा । 
निवासेऽप्सरखां दिव्ये कामचारी महीयते ॥ २३। 
जो बेमानिक और किङ्किणीकाश्रमतीर्थमें ज्ञान करता है 
वह अप्सराओंके दिव्यलोकमें जाकर सम्मानित होता औ 
इच्छानुसार विचरता है ॥ २३ ॥ 
कालिकाध्रममासाद्य विपाशायां कृतोदकः। 
ब्रह्मचारी ज़ितक्रोधत्त्रिरात्र मुच्यत भवात्‌ ॥ २४ ॥ 
जो कालिकाश्रममें ज्ञान करके विप।शा ( व्यास ) नदीरे 
पितरोंक्रा तपण करता है और क्रोधको जीतकर ब्रहचर्यक 
पालन करते हुए तीन रात वहाँ निवास करता दै, वह जन्म 
मरणके बन्घनसे छूट जाता है ॥ २४ ॥ 
आश्रमे कृत्तिकानां तु स्नात्वा यस्तर्पयेत्‌ पितृन्‌ । 
ताषयित्वा महादेव निर्मल: स्वर्गमाप्नुयात्‌ ॥ २५॥ 
जो कृत्तिकाश्रममे खान करके पितरोंका तर्पण करता ह 
और मदादेवजीको संतुष्ट करता है; वह पापमुक्त दोकर खर्ग 
लोकम जाता है ॥ २५ ॥ 
महापुर उपस्पृइय त्रिरात्रोपोषितः शुचिः । 
त्रसानां स्थावराणां च द्विपदानां भयं त्यजेत्‌ ॥ २६॥ 
मद्दापुरतीथंमे ज्ञान करके पवित्रतापूर्वक तीन रात उपः 
वास करनेसे मनुष्य चराचर प्राणियों तथा मनुष्योसे प्राक्त 
दोनेवाले भयको त्याग देता है ॥ २६ ॥ 
देवदारुवने स्नात्वा धूतपाप्मा कृतोद्कः । 
देवलोकमवाप्नोति सप्तरात्रोषितः शुचिः ॥ २७॥ 
जो देवदारुवनमें खान करके तपंण करता है, उसके सारे 
पाप धुल जाते हें तथा जो वहाँ सात राततक निवास करता 
दै, वद पवित्र हो, मृत्युके पश्चात्‌ देवलोकमें जाता है ॥२७॥ 
शरस्तम्बे कुशास्तम्वे द्रोणशार्मपदे तथा । 
अपां प्रपतनासंवी सेव्यते सोऽप्सरोगणैः ॥ २८॥ 
जो शरस्तम्ब) कुशस्तम्ब और द्रोणशर्मपदतीर्थके झरनॉमें। 
स्नान करता दै, वह खर्गमें अप्सराओंद्वारा सेवित होता है ॥| 


चित्रकूटे जनस्थाने तथा मन्दाकिनीजले। 
विगाह्य वै नियद्दारो राजलक्ष्म्या निषेव्यते ॥ २९ ॥। 


दानधमेपवे ] 


पक्षविशो ऽध्यायः 
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जो चित्रकूटर्मे मन्दाकिनीके जलमें तथा जनस्थानमें 
गोदावरीके जलमें खान करके उपवास करता दै, वह पुरुष 
राजलक्ष्मीसे सेवित होता है॥ २९ ॥ 
इयामायास्त्वाश्चमं गत्वा उषित्वा चाभिषिच्य च । 
एकपक्षं निराहारस्त्वन्तधीनफलं लभेत्‌ ॥३०॥ 
श्यामाश्रममें जाकर वहाँ स्नान) निवास तथा एक पक्ष- 
तक उपवास करनेवाला पुरुष अन्तर्धांनके फलको प्राप्त कर 
लेता दै ॥ ३० ॥ 
कौशिकी तु समासाद्य वायुभक्षस्त्वलोलुपः । 
पकविशतिरात्रेण खर्गमारोहते नरः॥ ३१॥ 
जो कोशिकी नदीमें खान करके लोलुपता त्यागकर 
इक्कीस रातोतक केवल इवा पीकर रह जाता दै, वह मनुष्य 
स्वर्गको प्राप्त होता है ॥ ३१ ॥ 
मतङ्गवाप्यां यः स्नायादेकराजेण सिद्ध्यति । 
विगाहति ह्यनालम्बमन्धकं वे सनातनम्‌ ॥ ३२॥ 
नेमिषे स्वर्गतीर्थे च उपस्पृद्य जितेन्द्रियः । 
फलं पुरुषमेधस्य लभेन्मासं कृतोदकः ॥ ३३॥ 
जो मतङ्गवापी तीथमें ज्ञान करता दै, उसे एक रातमें 
सिद्धि प्राप्त होती है। जो अनालम्ब, अन्धक और सनातन 
तीर्थमे गोता लगाता है तथा नेमिषारण्यके स्वर्गतीथंमे ख़ान 
करके इन्द्रिय-संयमपूर्वक एक मासतक पितरोंको जलाञ्जलि 
देता दै, उसे पुरुषमेध यज्ञका फळ प्राप्त होता है ॥३२-३३॥ 


गङ्गाहद्‌ उपस्पृश्य तथा चेवोत्पलावने । 
अश्वमेधमवाप्नोति तत्र मासं कृतोदकः ॥ ३४॥ 


जो गङ्गाहद और उत्पलावनतीर्थमे रान करके एक मास- 
तक वहाँ पितरोंका तर्पण करता है, बह अश्वमेधयज्ञका फल 
पाता दै ॥ २४ ॥ 
गङ्गायसुनयोस्तीर्थे तथा कालञ्जरे गिरौ । 
दशाश्वमेधानाम्रोति तत्र मासं कृतोदकः ॥ ३५ ॥ 
गङ्गा-यमुनाके सङ्गमतीर्थमे तथा कालञ्जरतीर्थमे एक 
मासतक खान और तर्पण करनेसे दस अश्वमेध यज्ञांका फल 
प्रास होता है ॥ २५ ॥ 
षष्टिहद उपस्पृश्य चान्नदानाद्‌ विशिष्यते । 
द्शतीथंसह्राणि तिस्रः कोट्यस्तथा पराः ॥ ३६ ॥ 
खमागच्छन्ति माघ्यां तु प्रयागे भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ | षष्टिहद नामक तीर्थमे खान करनेसे अन्न- 
दानसे भी अधिक फल प्राप्त होता है । माघ मासकी अमा- 
वास्याको प्रयागराजमें तीन करोड़ दस हजार अन्य तीथोंका 
समागम होता है ॥ ३६३ ॥ 
माघमासं प्रयागे तु नियतः संरितवतः ॥ ३७ ॥ 
खात्वा तु भरतत्रेष्ठ निर्मलः सर्गमाप्नुयात्‌ । 
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भरतश्रेष्ठ ! जो नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करते 
हुए माघके महीनेमें प्रयागमें खान करता हे, वह सब पार्पोसे 
मुक्त होकर स्वर्गमे जाता है ॥ २७३ ॥ 
मरुद्गण उपस्पृदय पितृणामाश्रमे झुद्चिः ॥ ३८ ॥ 
वेवस्वतस्य तीर्थे च तीर्थभूतो भवेन्नरः । 

जो पवित्र भावसे मरुद्गण तीर्थ, पितरोंके आश्रम तथा 
वेवस्वततीर्थमे खान करता दै, बह मनुष्य स्वयं तीर्थरूप 
हो जाता है॥ ३८ ॥ 
तथा ब्रह्मसरो गत्वा भागीरथ्यां कृतोदकः ॥ ३९ ॥ 
एकमासं निराहारः सोमलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ४० ॥ 

जो ब्रह्मसरोवर ( पुष्करतीर्थ ) और भागीरथी गज्जामें 
लान करके पितरोंका तपण करता और वहाँ एक मासतक 
निराहार रहता है, उसे चन्द्रलोककी प्रामि होती है । ३९-४०] 
उत्पातके नरः स्नात्वा अष्टावक्के छतोदकः । 
द्वादशाहं निराहारो नरमेधफलं लभेत्‌ ॥ ४१ ॥ 

उत्पातक तीर्थमें खान और अष्टावक्र तीर्थमें तपण करके 
बारह दिर्नोतक निरादार रहनेसे नरमेधयज्ञका फल प्राप्त 
होता है ॥ ४१ ॥ 
अइमपृष्ठे गयायां च निरविन्दे च पर्वते । 
ठृतीयां क्रौञ्चपद्यां च ब्रह्महत्या विशुध्यते ॥ ४२ ॥ 

गयामें अशमपृष्ठ ( प्रेतशिला ) पर पितरोंको पिण्ड देनेसे 
पहली, निरविन्द पर्वतपर पिण्डदान करनेसे दूसरी तथा क्रौञ्च 
पदी नामक तीथमें पिण्ड अर्पित करनेसे तीसरी ब्रह्महत्याको 
दूर करके मनुष्य सर्वथा शुद्ध हो जाता है॥ ४२ ॥ 


कलविङ्क उपस्पृश्य विद्याच्च बहुशो जलम्‌ । 

अग्नेः पुरे नरः स्नात्वा अञ्निकन्यापुरे वसेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
कलविङ्क तीर्थमें ज्ञान करनेसे अनेक तीथांमे गोते लगाने- 

का फल मिलता है । अग्निपुर तीर्थमें खान करनेसे अग्निकन्या- 

पुरका निवास प्राप्त होता है || ४३ ॥ 

करवीरपुरे स्नात्वा विशालायां कृतोदकः । 

देवहृद उपस्पृश्य ब्रह्मभूतो विराजते ॥ ४४ ॥ 
करवीरपुरमें खान, विशालामे तर्पण और देवहृदमें मजन 

करनेसे मनुष्य ब्रह्मरूप हो जाता है ॥ ४४ || 


पुनरावर्तनन्दां च महानन्दां च सेव्य वे । 
नन्दने सेव्यते दान्तस्त्वप्सरोभिरहिसरकः ॥ ४५ ॥ 
जो सत्र प्रकारकी हिंसाका त्याग करके जितेन्द्रियभावसे 
आवर्तनन्दा और महानन्दा तीर्थका सेवन करता दै, उसकी 
स्वर्गस्थ नन्दनवनमे अप्सराएँ सेवा करती हैं ॥ ४५ ॥ 
उर्वशी कृत्तिकायोगे गत्वा चेव समाहितः । 


लोहित्ये विधिवत्‌ स्नात्वा पुण्डरीकफलं लभेत्‌॥ ४६॥ 
जो कातिककी पूर्णिमाको कृत्तिकाका योग होनेपर एकाग्र- 
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चित्त हो उर्वशी तीर्थ और लोहित्य तीर्थमें विधिपूर्वक खान 
करता है, उसे पुण्डरीक यज्ञका फल मिलता है ॥ ४६ ॥ 
रामहद उपस्पृश्य विपाशायां कृतोदकः । 
द्वादशाहं निराहारः कल्मपाद्‌ विप्रमुच्यते ॥ ४७ ॥ 
रामहृद ( परशुरास-कुण्ड ) में खान और विपाशा नदीमे 
तर्पण करके बारह दिनोतक उपवास करनेवाला पुरुष सब 
पार्पोसे छूट जाता है || ४७ || 
महाहृद उपस्पृश्य शुद्धेन मनसा नरः। 
पकमाखं निराहारो जमदग्निगति लभेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
महाहुदर्मे कान करके यदि मनुष्य शुद-चित्तसे वहाँ एक 
मासतक निराद्वार रहे तो उसे जमदग्निके समान सद्गति प्राप्त 
होती है ॥ ४८ ॥ 
विन्ध्ये संताप्य चात्मानं सत्यसंधस्त्वहिसकः। 
विनयात्तप आस्थाय मासेनेकेन सिध्यति ॥ ४९ ॥ 
जो हिंसाका त्याग करके सत्यप्रतिश होकर विन्ध्याचलमें 
अपने शरीरको कष्ट दे विनीतभावसे तपस्याका आश्रय लेकर 
रहता दे, उसे एक मदीनेमें सिद्धि प्राप्त हो जाती हे ॥ ४९ ॥ 
नमेदायामुपस्पृदय तथा झा्पारकोदके । 
पकपक्षं निराहारो राजपुत्रो विधीयते ॥ ५० ॥ 
नर्मदा नदी और झूर्पारक क्षेत्रके जलमें खान करके एक 
पक्षतक निराहार रहनेवाला मनुष्य दूसरे जन्ममें राजकुमार 
होता है ॥ ५० ॥ 
जम्बूमागे त्रिभिमासः संयतः खुसमाहितः 
अहोरात्रेण चेकेन सिद्धि समधिगच्छति ॥ ५१ ॥ 
साधारण भावते तीन महीनेतक जम्बूमार्गमे खान करनेसे 
तथा इन्द्रियसंयमपूर्वक एकाग्रचित्त हो वहाँ एक ही दिन 
स्नान करनेसे भी मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ ५१ ॥ 
कोकामुखे विगाह्याथ गत्वा चाञ्जलिकाश्रमम्‌ । 
शाकभश्षश्चीरचासाः कुमारीविन्दते दश ॥ ५२ ॥ 
वैवखतस्थ सदनं: न स गच्छेत्‌ कदाचन । 
यस्य कन्याहदे वासो देवलोकं स गच्छति ॥ ५३ ॥ 
जो कोकामुख तीर्थमें ्लान करके अञ्जलिकाश्रमतीर्थमे 
जाकर सागका भोजन करता हुआ चीरवस्त्र धारण करके 
कुछ कालतक निवास करता दै, उसे दस बार कन्याकुमारी 
तीर्थके सेवनका फल प्राप्त होता है तथा उसे कभी यमराज- 
के घर नहीं जाना पड़ता । जो कन्याकुमारी तीर्थमें निवास 
करता है बह मृत्युके पश्चात्‌ देवलोकमें जाता है ॥५२-५३॥ 
प्रभासे त्वेकरात्रेण अमावास्यां समाहितः । 
सिध्यते तु महाबाहो यो नरो जायतेऽमरः ॥ ५४ ॥ 
मद्दाबाहो ! जो एकाग्रचित्त होकर अमावास्याको प्रभास- 


महाभारते 


[ अनुशासनपवैएि 
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तीर्थका सेवन करता है; उसे एक ही रातमें सिद्धि मिल जार 
है तथा वह मृत्युके पश्चात्‌ देवता द्ोता है ॥ ५४ ॥ 


उज्जानक उपर्पुर्य आष्टिषेणस्य चाथमे । ` 
पिङ्गायाश्चाथमे स्नात्वा सर्वपापैः प्रसुच्यते ॥ ५५ ` 
उजानकतीर्थमे खान करके आष्टिषेणके आश्रम तः 
पिङ्गाके आश्रममें गोता लगानेसे मनुष्य सत्र पापौसे छुटकाः 
पा जाता है ॥ ५५ ॥ 
कुल्यायां समुपस्पृश्य जप्त्वा चेवाघमषेणम्‌ । 
अश्वमेधमत्राप्नोति त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ ५६ 
जो मनुष्य कुल्यामें खान करके अघमर्षण मन्त्रका ज 
करता दै तथा तीन राततक वहाँ उपवासपूर्वक रहता दै, उ 
अश्वमेध यज्ञका फल मिलता है ॥ ५६ ॥ 
पिण्डारक उपर्पृद्य एकरात्रोषितो नरः । 
अग्निष्टोममवाप्नोति प्रभातां शर्वरी शुचिः ॥ ५७ 
जो मानव पिण्डारक तीथमै खान करके वहाँ एक रा 
निवास करता है, वह प्रातःकाल होते ही पवित्र होव 
अग्निष्टोमयञ्ञका फळ प्रास कर लेता है ॥ ५७ ॥ 
तथा ब्रह्मसरो गत्वा धमीरण्योपशोभितम्‌ । 
पुण्डरीकमताप्नोति उपस्पृश्य नरः शुचिः ॥ ५८ 
धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसर तीथमें जाकर वहा खना 
करके पवित्र हुआ मनुष्य पुण्डरीक यशका फल पाता है [५६ 


मैनाके पर्वते स्नात्वा तथा संध्यामुपास्य च । 
कामं जित्वा च वै मासं सवयक्षफलं लभेत्‌ ॥ ५९ 
मेनाक पर्वतपर एक महिनेतक खान और संध्योपास 
करनेसे मनुष्य कामको जीतकर समस्त याका फल ' 
लेता है ॥ ५९ ॥ 
कालोद्कं नन्दिकुण्डं तथा चोत्तरमानसम्‌ | 
अभ्येत्य योजनशताद्‌ भ्रूणहा विप्रमुच्यते ॥ ६० 
सौ योजन दूरसे आकर कालोदक, नन्दिकुण्ड त 
उत्तरमानस तीर्थर्मे लान करनेवाला मनुष्य यदि भ्रणहत्या 
भी हो तो वह उस पापसे मुक्त हो जाता है ॥ ६० | 
नन्दीश्वरस्य मृति तु दृष्ट्रा मुच्येत किट्बिषः । 
स्वर्गमार्गे नरः स्थात्वा ब्रह्मलोक स गच्छति ॥ ६१ 
वहाँ नन्दीश्ररकी मृतिका दर्शन करके मनुष्य सब पाप 
मुक्त हो जाता है । स्वर्गमार्गमें जान करनेसे वह ब्रह्मलोव्‌ 
जाता है ॥ ६१ ॥ 
विख्यातो हिमवान्‌ पुण्यः शाङ्करश्वशुरो गिरिः । 
आकरः सर्वरत्नानां सिद्धचारणसेवितः ॥ ६२ 
भगवान्‌ शङ्करका श्वशुर हिमवान्‌ पर्वत परम पवित्र अं 
संसारमै विख्यात है । बह सत्र रत्नोंकी खान तथा ति 
और चारणाँसे सेवित है | ६२ ॥ 


दानधमंपव ] 


पडविशो<5ध्यायः 


५१६३ 


— 


शरीरमुत्सूजेत्‌ तत्र विधिपूच॑मनाराके । 

अधुवं जीवितं ज्ञात्वा यो वे वेदान्तगो द्विजः ॥ ६३ ॥ 

अभ्यच्यं देवतास्तत्र नमस्कृत्य मुनींस्तथा । 

ततः सिद्धो दिवं गच्छेद्‌ घरह्मलोकं खनातनम्‌॥ ६४ ॥ 
जो वेदान्तका ज्ञाता द्विज इस जीवनको नाशवान्‌ समझ- 

कर उस पर्वतपर रहता और देवताओंका पूजन तथा मुनिर्यो- 

को प्रणाम करके विधिपूवक अनशनके द्वारा अपने प्राणीको 

त्याग देता है; वह सिद्व होकर सनातन ब्रह्मलोकको प्राप्त हो 

जाता है ॥ ६३-६४ ॥ 

कामं क्रोधं च लोभं च यो जित्वा तीथेमावसेत्‌ । 

न तेन किञ्चिन्न प्राप्तं तीथाभिगमनाद्‌ भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
जो काम, क्रोध और लोभको जीतकर तीथामें ख़ान 

करता है; उसे उस तीर्थयात्राके पृण्यसे कोई वस्तु दुर्लभ 

नहीं रहती ॥ ६५ || 

यान्यगम्यानि तीर्थाणि दुगीणि विषमाणि च । 

मनसा तानि गम्यानि सर्वतीथेसमीक्षया ॥ ६६॥ 
जो समस्त तीथोके दर्शनकी इच्छा रखता हो) बह दुर्गम 

और विषम होनेके कारण जिन तीथोमें शरीरसे न जा सके, 

वहाँ मनसे यात्रा करे ॥ ६६ ॥ 

इद्‌ मेध्यमिदं पुण्यमिदं स््रग्यमनुत्तमम्‌ । 

इद्‌ रहस्यं वेदानामाछ्ठाव्यं पावनं तथा ॥ ६७ ॥ 
यह तीथ-सेवनका कार्य परम पवित्र, पुण्यप्रद, स्वर्गकी 

प्रातिका सर्वोत्तम साधन और वेदोका गुप्त रहस्य है। प्रत्येक 


तीर्थं पावन और ख्नानके योग्य होता है ॥ ६७ ॥ 


इदं दद्याद द्विजातीनां साधोरात्महितस्य च । 

सुहृदां च जपेत्‌ कणं शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ६८॥ 
तीर्थोका यह माहात्म्य द्विजातियोंकेश अपने द्वितेषी भेष्ठ 

पुरुपके) सुहृदोंके तथा अनुगत झिष्यके ही कानमें डालना 

चाहिये ॥ ६८ ॥ 

द्त्तवान्‌ गौतमस्येतदङ्गिरा वै महातपाः । 

अङ्किराः समनुशातः काइयपेन च धीमता ॥ ६९॥ 
सबसे पहले मद्दातपस्वी अङ्गिराने गौतमको इसका उपदेश 

दिया । अङ्किराको बुद्धिमान्‌ काइयपजीसे इसका शान प्राप्त 

हुआ था ॥ ६९ || 

महर्षीणामिदं जप्यं पावनानां तथोत्तमम्‌ । 

जपश्चाभ्युत्थितः शश्वन्निर्मलः स्वर्गमाप्नुयात्‌॥ ७०॥ 
यह कथा महर्पियोंके पढ्ने योग्य और पावन वस्तुओंमें 

परम पवित्र है । जो सावधान एवं उत्साहयुक्त होकर सदा 

इसका पाठ करता दै, वह सत्र पार्पोसे मुक्त होकर स्वर्गलोके 

जाता है ॥ ७० ॥ 

इद्‌ यश्चापि शएणुयाद्‌ रहस्यं त्वङ्गिरोमतम्‌ । 

उत्तमे च कुले जन्म लभेञ्जातीश्च संस्मरेत्‌ ॥ ७१ ॥ 
जो अङ्किरामुनिके इस रहस्यमय मतको सुनता दै, वह 


उत्तम कुलमें जन्म पाता और पूवंजन्मकी बार्तोको स्मरण 
करता है ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपव॑णि दानधर्मपर्वणि आङ्गिरसतीर्थयात्रायां पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत अनुशासनपवेके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें आङ्गरसतीर्थयात्राविषयक पञ्चीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 
श्रीगङ्काजीके माहात्म्यका वणन 


वैद्यम्यायन उवाच 

बृहस्पतिसमं वुद्धर्‍या क्षमया त्रह्मणः समम्‌ । 
पराक्रमे शक्रसममादित्यलमतेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
गाङ्गेयमर्जुनेनाजो निहतं भूरितेजसम्‌ । 
भ्रातभिः सहितोऽन्येश्च पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः॥ २ ॥ 
शयानं वीरशयने कालाकाह्निणमच्युतम्‌ । 
आजगम्मुभरतश्रष्ठ द्रष्टुकामा महषयः॥ ३ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जो बुद्धिमे 
बृहस्पतिके, क्षमामें ब्रह्माजीके, पराक्रममें इन्द्रके और तेजमें 
सूर्यके समान थे, अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होवाळी वे 
महातेजस्वी गङ्गानन्दन भीष्मजी जब अजुनके हाथसे मारे 
' जाकर युद्धमें वीरशय्यापर पड़े हुए कालकी बाट जोह रहे थे 


और भाइयों तथा अन्य लोगोंसहित राजा युधिषिर उनसे 
तरह-तरहके प्रश्न कर रहे थे, उसी समय बहुत-से दिव्य 
महर्षि भीष्मजीको देखनेके लिये आये ॥ १-३ ॥ 


अत्रिवसिष्टोऽथ भृगुः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
अङ्गिरा गौतमोऽगस्त्यः सुमतिः खुयतात्मवान्‌॥ ४ ॥ 
विइवामित्रः स्थूलशिराः संवतः प्रमतिदेमः । 
बृहस्पत्युशनोव्यासाश्र्यवनः काइयपो धुवः ॥ ५ ॥ 
दुवोसा जमदग्निश्च मार्कण्डेयोऽथ गालवः । 
भरद्वाजोऽथ रेभ्यश्च यवक्रीतस्त्रितस्तथा ॥ ६ ॥ 
स्थूलाक्षः शबलाक्षश्च कण्वो मेधातिथिः कृशः । 
नारदः पवतश्चेव सुधन्वाथेकतो द्विजञः॥ ७ ॥ 
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नितम्भू भुवनो धोम्यः रातानन्दो ऽकृतव्रणः । 
जामदग्न्यस्तथा रामः कत्रश्चेत्येवमादयः ॥ ८ ॥ 

उनके नाम ये दैं--अत्रिश बसि, भृगु, पुलस्त्य, पुलह) 
क्रतुः अङ्गिरा, गौतम) अगस्त्य) संयतचित्त सुमति) विश्वामित्र, 
स्थूलशिरा, संवर्त) प्रमति) दमः बृहस्पति) शुक्राचार्य, व्यास’ 
च्यवन) काइयप) भ्रुव) दुर्वासा, जमदग्निः माकण्डेय, गालव) 
भरद्वाज, रैभ्य, यवक्रीतः त्रित) स्थूलाक्ष। शवलाक्ष कण्व; 
मेधातिथि) कृश) नारदश पर्वत, सुधन्वा एकत) नितम्भू; 
भुवन, धौम्य, शतानन्द) अकृतत्रण, जमदग्निनन्दन परशुराम 
और कच ॥ ४-८ ॥ 
समागता महात्मानो भौष्मं द्रष्टुं महषयः । 
तेषां मद्दात्मनां पूजामागतानां युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
भ्रातृभिः सद्दितश्चक्रे यथावदनुपूर्वशः । 

ये समी महात्मा महर्षि जब भीष्मजीको देखनेके लिये 
बहा पघारे, तब भाइयौसहित राजा युधिष्टिरने उनकी क्रमशः 
विधिवत्‌ पूजा की ॥ ९३॥ 
ते पूजिताः सुखासीनाः कथाश्चक्कुमंहर्षयः ॥ १० ॥ 
भीष्माश्रिताः सुमधुराः खवेन्द्रियमनोहराः । 

पूजनके पश्चात्‌ वे महर्षि सुखपूर्वक बेठकर भीष्म जीसे सम्बन्ध 
रखनेवाली मधुर एवं मनोहर कथाएँ. कहने लगे | उनकी वे 
कथाएँ, सम्पूर्ण इन्द्रियों और मनको मोह लेती थीं ॥ १०३ ॥ 
भीष्मस्तेषां कथाः श्रुत्वा ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ 
मेने दिविष्टमात्मानं तुष्श्या परमया युतः । 

शुद्ध अन्तःकरणवाले उन ऋषि-मुनिर्योकी बातें सुनकर 
भीष्मजी बहुत संतुष्ट हुए और अपनेको स्वर्गमें ही स्थित 
मानने लगे ॥ ११३ ॥ 
ततस्ते भीष्ममामन्त्र्य पाण्डवांश्च महर्षयः ॥ १२॥ 
अन्तघौनं गताः सर्वे सवेषामेच पद्यताम्‌ । 

तदनन्तर वे महर्पिगण भीष्मजी और पाण्डवबॉकी अनुमति 
लेकर सबके देखते-देखते ही वदॉसे अदृश्य हो गये ॥१२१॥ 
तानृषीन्‌ सुमहाभागानन्तधानगतानपि ॥ १३ ॥ 
पाण्डवास्तप्टुवुः सवे प्रणेमुश्च मुहुमुंडः । 

उन महाभाग मुनिर्याके अदृश्य द्दो जानेपर भी समस्त 
पाण्डव बारंबार उनकी स्तुति ओर उन्हें प्रणाम करते रहे ॥ 
प्रसन्नमनसः सवे गाङ्गेयं कुरुसत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
उपतस्थुर्यथोद्यन्तमादित्यं मन्त्रकोविदाः । 

जैसे वेदमन्त्रोंके ज्ञाता ब्राह्मण उगते हुए सूर्यका उपस्थान 
करते है) उसी प्रकार प्रसन्न चित्त हुए समस्त पाण्डव कुरुश्रेष्ठ 
गङ्गानन्दन भीष्मको प्रणाम करने लगे ॥ १४३ ॥ 


प्रभावात्‌ तपसस्तेषामृषीणां वीक्ष्य पाण्डवाः ॥ १५ ॥ 


प्रकाशन्तो दिशः सवा विस्मयं परमं ययुः । 
उन ऋषियोंकी तपस्याके प्रभावसे सम्पूर्ण दिशाओँको 
प्रकाशित होती देख पाण्डवोंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ १५३॥ 
महाभाग्यं परं तेषामृत्रोणामनुचिन्त्य ते । 
पाण्डवाः सह भीष्मेण कथाश्चक्रुस्तदाक्चयाः॥ १६ ॥ 
उन मद्र्षि्योके महान्‌ सौभाग्यका चिन्तन करके पाण्डव 
भीष्मजीके साथ उन्हींके सम्बन्धमें बातें करने लगे ॥ १६ ॥ 


केशम्पायन उवाच 


कथान्ते शिरसा पादौ स्पष्टा भीष्मस्य पाण्डवः । 
धम्यं धमंखुतः प्रइनं पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ १७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--अनमेजय | बातचीतके 
अन्तमै भीष्मके चरणोंमें सिर रखकर धर्मपुत्र पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने यह धर्मानुकूल प्रश्न पूछा--॥ १७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
के देशाः के जनपदा आश्रमाः के च पर्वताः। 
प्रकृष्टाः पुण्यतः काश्च शेया नद्यः पितामह ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पितामह ! कौन-से देशश कोने 
प्रान्त, कौन-कौन आश्रम, कौन-से पर्वत और कौन-कोन-स 
नदियाँ पुण्यकी दृष्टिसे सर्वश्रेष्ठ समझने योग्य हैं !॥ १८॥ 
, भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिह्दासं पुरातनम्‌ । 
रिलोञ्छवृत्तेः संवादं सिद्वस्य च युधिष्टिर ॥ १९ ॥ 
भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर | इस विषयमै शिलोञ्छ 
बृत्तिसे जीविका चलानेवाले एक पुरुषका किसी सिद्ध पुरुषके 
साथ जो संवाद हुआ था, वह प्राचीन इतिहास सुनो ॥१९) 


इमां कश्चित्‌ परिक्रम्य पथिवीं शैलभूषणाम्‌ । 
असकृद्‌ द्विपदां श्रेष्ठः श्रेष्ठस्य गृहमेधिनः ॥ २० ॥ 
शिळवृत्त गृहं प्रात स तेन विधिनाचितः 
उवास रजनीं तत्र सुमुखः सुखभागृषिः ॥ २१॥ 
मनुर्ष्योमे श्रेष्ठ कोई सिद्ध पुरुष शैलमालाओसे अलंकृत 
इस समूची पृथ्वीकी अनेक बार परिक्रमा करनेके पश्चात 
शिलो5छबृत्तिसे जीविका चलानेवाले एक श्रेष्ठ गृहस्थके घर 
गया | उस गहस्थने उसकी विधिपूर्वक पूजा की । वह समागत 
ऋषि वहाँ बड़े सुखसे रातभर रहा । उसके मुखपर प्रसन्नत 
छा रही थी ॥ २०-२१ ॥ 
शिलवृत्तिस्तु यत्‌ कृत्यं प्रातस्तत्‌ कृतवाऽ्छुचिः। 
कृतङृत्यमुपातिष्ठत्‌ सिद्धं तमतिथि तदा ॥ २२ 
सवेरा दोनेपर वह शिलदृत्तिवाला गृहस्थ ज्ञान आदिसे 
पवित्र होकर प्रातःकालीन नित्यकर्ममें लग गया । नित्यकम 
पूर्ण करके वह उस सिद्ध अतिथिकी सेवार्मे उपस्थित हुआ । 


दानधर्मपवं ] 


इसी बीचमें अतिथिने भी प्रातःकालके ख्रान-पूजन आदि 
आवस्यक कृत्य पूर्ण कर लिये थे ॥ २२॥ 
तौ समेत्य महात्मानो सुखासीनो कथाः शुभाः । 
चक्रतुवंद्सम्बद्धास्तच्छेषकृतलक्षणा: ॥ २३ ॥ 
वे दोनों महात्मा एक दूसरेसे मिलकर सुखपूर्वक बैठे 
तथा वेदोंसे सम्वद्ध और वेदान्तसे उपलक्षित शुभ चर्चाएँ 
करने लगे ॥ २३ ॥ 
शिलवृत्तिः कथान्तेतु सिद्धमामन्त्र्य यत्नतः । 
प्रश्‍नं पप्रच्छ मेधावी यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २७ ॥ 
बातचीत पूरी होनेपर शिलोञ्छटृत्तिवाले बुद्धिमान्‌ 
गृहस्थ ब्राह्मणने सिद्धको सम्बोधित करके यत्नपूर्वक बद्दी प्रश्न 
पूछा, जो तुम मुझसे पूछ रहे हो ॥ २४ ॥ 
शिलवृत्तिरुवाच 
के देशाः के जनपदाः केऽऽथमाः के च पर्वताः । 
प्रकृष्टाः पुण्यतः काश्च शेया नद्यस्तदुच्यताम्‌ ॥२५॥ 
शिलवृत्तिवाले ब्राह्मणने पूछा--ब्रझन्‌ ! कौन-से 
देश) कौन-से जनपद, कौन-कौन आश्रम, कोन-से पर्वत और 
कौन-कौन-सी नदियाँ पुण्यकी दृष्टिसे सर्वश्रेष्ठ समझने योग्य 
हैं १ यह बतानेकी कृपा करें ॥ २५॥ 
सिद्व उवाच 
ते देशास्ते जनपदास्तेऽऽअ्रमास्ते च पर्वताः । 
येषां भागीरथी गङ्गा मध्येनेति सरिद्वरा ॥ २६॥ 
सिद्धने कहा--बहान ! वे ही देश, जनपद, आश्रम 
और पर्वत पुण्यकी दृष्टिसे सर्वश्रेष्ठ हे, जिनके बीचसे होकर 
सरिताओँमें उत्तम भागीरथी गङ्गा बहती हैं ॥ २६ ॥ 
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तपसा ब्रह्मचर्येण यश्ञेस्त्यागेन वा पुनः। 
गति तां न लभेज्जन्तुर्गङ्कां संसेव्य यां लभेत्‌ ॥ २७॥ 
गङ्गाजीका सेवन करनेसे जीव जिस उत्तम गतिको प्राप्त 
करता दै, उसे वह तपस्या, ब्रह्मचर्य, यज्ञ अथवा त्यागसे भी 
नहीं पा सकता ॥ २७॥ 
स्पृष्टानि येषां गाङ्केयैस्तोयेगोत्राणि देहिनाम्‌। 
न्यस्तानि न पुनस्तेषां त्यागः स्वर्गाद्‌ विधीयते ॥ २८॥ 
जिन देहधारियोंके शरीर गङ्गाजीके जलसे भीगते हैं 
अथवा मरनेपर जिनकी हाडुयाँ गङ्गाजीमें डाली जाती हैं, वे 
कमी स्वर्गसे नीचे नहीं गिरते ॥ २८ ॥ 
सर्वाणि येषां गाङ्गेयैस्तोयैः कार्याणि देहिनाम्‌। 
गां त्यक्त्वा मानवा विप्र दिवि तिष्टन्ति ते जनाः।२९। 
विप्रवर ! जिन देहृधारियोके सम्पूर्ण कार्य गङ्गाजळसे ही 
सम्पन्न होते हैं, वे मानव मरनेके बाद पृथ्वीका निवास छोड़कर 
सवर्गमें विराजमान होते हैं ॥ २९ ॥ 
पूर्व वयसि कमोणि कृत्वा पापानि ये नराः। 
पश्चाद्‌ गङ्गां निषेवन्ते तेऽपि यान्त्युत्तमां गतिम्‌॥३० ॥ 
जो मनुष्य जीवनकी पहली अवस्थामें पापकर्म करके भी 
पीछे गङ्गाजीका सेवन करने लगते हैं, वे भी उत्तम गतिको ही 
प्राप्त होते हैं ॥ ३० ॥ 
तानां शुचिभिस्तोयेगाङ्गेयेः प्रयतात्मनाम्‌ । 
ब्युष्टिभेचति या पुंखां न सा क्रतुशतैरपि ॥ ३१॥ 
गङ्गाजीके पवित्र जलसे खान करके जिनका अन्तःकरण 
शुद्ध हो गया है, उन पुरुषोंके पुण्यकी जेसी वृद्धि होती दै, 
वैसी सेकड़ों यज्ञ करनेसे भी नहीं हो सकती ॥ २१ ॥ 
यावदस्थि मनुष्यस्य गङ्गातोयेषु तिष्ठति । 
तावद्वषसहस्राणि स्वगलोके महीयते ॥ ३२॥ 
मनुष्यकी हड्डी जितने शमयतक गङ्गाजीके जलमें पड़ी 
रहती है; उतने इजार वर्षोतक वह खर्गलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २२ ॥ 
अपहत्य तमस्तीब्रं यथा भात्युदये रविः । 
तथापहत्य पाप्मानं भाति गङ्गाजलोक्षितः ॥ ३३ ॥ 
जैसे सूर्य उदयकालमें घने अन्धकारको विदीर्ण करके 
प्रकाशित होते हें, उसी प्रकार गङ्गाजलमें स्नान करनेवाला 
पुरुष अपने पार्पोको नष्ट करके सुशोभित होता है ॥ २२ ॥ 
विसोमा इव शावंयो विपुष्पास्तरवो यथा । 
तद्वद्‌ देशा दिशरचेव हीना गङ्गाजलैः शिवेः ॥ ३४ ॥ 
जैसे बिना चाँदनीकी रात और बिना फूलोंके बृक्ष शोमा 
नहीं पाते, उसी प्रकार गङ्गाजीके कल्याणमय जलसे वञ्चित 
हुए देश और दिशाएँ मी शोमा एवं तौभाग्यसे द्दीन हैं| ३४। 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


वणोश्रमा यथा सर्वे धमंज्ञानविवर्जिताः। 
क्रतवश्च यथासोमास्तथा गङ्गां विना जगत्‌ ॥ ३५॥ 
जैसे धर्म और ज्ञानसे रहित होनेपर सम्पूर्ण वर्णो और 
आश्रमोंकी शोमा नहीं होती है तथा जेसे सोमरसके बिना 
यज्ञ सुशोभित नहीं होते, उसी प्रकार गङ्गाके विना जगतूकी 
शोमा नहीं है ॥ ३५ ॥ 
यथा हीनं नभोऽर्केण भूः शेलेः खं च वायुना 
तथा देशा दिशइचेव गङ्गाहीना न संशयः ॥ ३६॥ 
जैसे सूर्यके बिना आकाश, पर्वतोंके बिना पृथ्वी और 
वायुके बिना अन्तरिक्षकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार जो 
देश और दिशाएँ. गङ्गाजीसे रहित हे, उनकी भी शोभा नहीं 
होती-इसमें संशय नहीं है ॥ ३६ ॥ 
त्रिषु लोकेषु ये केचित्‌ प्राणिनः सवं पव त । 
तर्प्यमाणाः परां तृप्ति यान्ति गङ्गाजलैः शुभेः ॥ ३७॥ 
तीनों लोकोंमें जो कोई भी प्राणी हैं, उन सत्रका गङ्गाजीके 
शुभ जलसे तर्षण करनेपर वे सब परम तृप्ति लाभ करते हैं ॥ 
यस्तु सूर्येण निषएपं गाङ्गेयं पिवते जलम्‌। 
गवां निहौरनिर्मुक्ताद्‌ यावकात्‌ तद्‌ विशिष्यते ॥४८॥ 
जो मनुष्य सूर्यकी किरणाँसे तपे हुए गङ्गाजलका पान 
करता है, उसका बह जलपान गायके गोबरसे निकले हुए 
जौकी लप्सी खानेसे अधिक पवित्रकारक है ॥ ३८ ॥ 
इन्दु्तसहस््रं तु यश्चरेत्‌ कायशोधनम्‌ । 
पिवेद्‌ यश्चापि गङ्गाम्भः समौ स्यातां न वा समो ॥३९॥ 
जो शरीरको शुद्ध करनेवाले एक सहस चान्द्रायण त्रर्तो- 
का अनुष्ठान करता दे और जो केवल गङ्गाजळ पीता दै, वे 
दोनों समान ही हैं अथवा यद भी हो सकता है कि दोनों 
समान न हों ( गङ्काजल पीनेवाला बढ़े जाय ) ॥ ३९ ॥ 
तिष्ठेद्‌ युगसहस्रं तु पदेनेकेन यः पुमान्‌ । 
मासमेकं तु गङ्गायां समौ स्यातांन वा समो ॥ ४० ॥ 
जो पुरुष एक हजार युर्गोतक एक पेरसे खड़ा होकर 
तपस्या करता हे और जो एक मासतक गङ्गातटपर निवास 
करता दै, वे दोनों समान हो सकते हैं अथवा यह भी सम्भव 
है कि समान न दो ॥ ४० ॥ 
लंबते ऽवाकशिरा यस्तु युगानामयुतं पुमान्‌। 
तिष्ठेद्‌ यथेष्टं यश्चापि गङ्गायां स विशिष्यते ॥ ४१ ॥ 
जो मनुष्य दस हजार युर्गोतक नीचे सिर करके बृक्षमें 
लटका रहे और जो इच्छानुसार गङ्काजीके तटपर निवास करे! 
उन दोनोंमें गङ्गाजीपर निवास करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥४१॥ 
अझ प्रास्तं प्रधूयेत यथा तूलं द्विजोत्तम । 
तथा गङ्गावगाढस्य सर्वपापं प्रधूयते ॥ ४२॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! जैसे आगमें डाली हुई रूई तुरंत जलकर 
भस्म हो जाती है, उसी प्रकार गङ्गामें गोता लगानेवाले 
मनुष्यके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ४२ ॥ 
भूतानामिह सदेपां दुःखोपहतचेतसाम्‌ । 
गतिमन्वेषमाणानां न गङ्गासदृशी गतिः ॥ ४३ ॥ 
इस संसारमै दुःखसे व्याकुलचित्त होकर अपने लिये कोई 
आश्रय हूँ ढनेवाले समस्त प्राणिर्योके लिये गङ्गाजीके समान 
कोई दूसरा सहारा नहीं है ॥ ४३ ॥ 
भवन्ति निविंषाः सपा यथा ताक्ष्यस्य दशनात्‌ । 
गङ्गाया दशनात्‌ तद्वत्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ४४ ॥ 
जैसे गरुड़को देखते ही सारे सपोंके विष झड़ जाते हैं, 
उसी प्रकार गङ्गाजीके दर्रीनमात्रसे मनुष्य सब्र पापोसे छुट- 
कारा पा जाता है ॥ ४४ ॥ 
अप्रतिष्ठाश्च ये केचिदधमेशरणाश्च ये। 
तेषां प्रतिष्टा गङ्गेह शरणं शर्म वर्म च ॥ ४५॥ 
जगतूमें जिनका कहीं आधार नहीं हे तथा जिन्होंने धर्म- 
की शरण नहीं ली है, उनका आधार और उन्हें शरण देने- 
वाली श्रीगङ्गाजी ही हैं | वे ही उसका कल्याण करनेवाली 
तथा कवचकी भाति उसे सुरक्षित रखनेवाली हैं ॥ ४५-॥ 
प्रकृष्टेरशुभैश्रेस्ताननेकेः पुरुषाधमान्‌ । 
पततो नरके गङ्गा संधितान्‌ प्रेत्य तारयेत्‌ ॥ ४६॥ 
जो नीच मानव अनेक बड़े-बड़े अमङ्गछकारी पापकमॉसे 
ग्रस्त होकर नरकमें गिरनेवाले हैं, वे भी यदि गङ्गाजीकी शरण- 
में आ जते हैं तो ये मरनेके बाद उनका उद्धार कर देती हैं ॥ 
ते संविभक्ता मुनिभिर्नूनं देयेः सवासवैः । , 
येऽभिगच्छन्ति सततं गङ्गा मतिमतां वर ॥ ४७॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ ब्राहमण | जो लोग सदा गङ्गाजीकी 
यात्रा करते हैं, उनपर निश्चय ही इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
तथा मुनिलोग ऐृथक्‌-प्रथक्‌ कृपा करते आये हैं ॥ ४७ ॥ 
विनयाचारहीनाश्च अशिवाश्च नयाधमाः। 
ते भवन्ति शिवा विप्र ये वे गङ्गामुपाधिताः ॥ ४८॥ 
विप्रवर ! विनय ओर सदाचारसे हीन अमङ्गछकारी नीच 
मनुष्य भी गङ्गाजीकी दारणमें जानेपर कल्याणस्वरूप हो 
जाते हैं ॥ ४८ ॥ 
यथा सुराणाममृतं पितृणां च यथा स्वधा। 
सुधा यथा च नागानां तथा गङ्गाजळ नृणाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जैसे देवताओंको अमृत, पितरोंको स्वघा और नागोंको 
सुधा तृप्त करती दै, उसी प्रकार मनुर्ष्योके लिये गङ्गाजल ही 
पूर्ण तृतिका साधन है ॥ ४९ ॥ 


उपासते यथा बाला मातर क्षुधयार्दिताः । 


दानधर्मपर्व ] 


पड्विशो ऽध्यायः 
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श्रेयस्कामास्तथा गङ्गामुपासन्तीह देहिनः ॥ ५० ॥ 
जैसे भूखसे पीड़ित हुए बच्चे माताके पास जाते हैं, 
उसी प्रकार कल्याणकी इच्छा रखनेवाले प्राणी इस जगतूमें 
गङ्गाजीकी उपासना करते हैं ॥ ५० ॥ 
स्वायम्भुवं यथा स्थानं सवेषां श्रेष्ठमुच्यते । 
स्नातानां सरितां थ्रेष्टा गङ्गा तद्वदिहोच्यते ॥ ५१ ॥ 
जैसे ब्रह्मलोक सब लोकोसे श्रेष्ठ बताया जाता दै, वैसे ही 
खान करनेवाले पुरुषोंके लिये गङ्गाजी ही सब नदियोंमें श्रेष्ठ 
कही गयी हैं || ५१ || 
यथोपजीविनां धेनुरवादीनां धरा स्मृता । 
तथोपजीविनां गङ्गा सर्वप्राणभृतामिह ॥ ५२ ॥ 
जैसे घेनुस्वरूपा प्रथ्वी उपजीवी देवता आदिके लिये 
आदरणीय है, उसी प्रकार इस जगतूमे गङ्गा समस्त उपजीबी 
प्राणियोंके लिये आदरणीय हैं | ५२ ॥ 
देवाः सोमार्कसंस्थानि यथा सत्रादिभिर्मखैः । 
अमृतान्युपजीवन्ति तथा गङ्गाजलं नराः ॥ ५३ ॥ 
जैसे देवता सत्र आदि यशोंद्वारा चन्द्रमा और सूर्यमें 
स्थित अमृतसे आजीविका चलाते हैं, उसी प्रकार संसारके 
मनुष्य गङ्गाजलका सहारा लेते हैं ॥ ५३ ॥ 
जाह्ववीपुलिनोत्याभिः सिकताभिः समुक्षितम्‌। 
आत्मानं मन्यते लोको द्विष्टमिच शोभितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
गङ्गाजीके तटसे उड़े हुए बालका-कर्णोसे अभिविक्त 
हुए अपने शरीरको ज्ञानी पुरुप स्वर्गलोकमे स्थित हुआ-सा 
शोमासम्पन्न मानता है ॥ ५४ ॥ 
ज्ञाहवीतीरसम्भूतां सद मूध्नी बिभति यः । 
बिभर्ति रूपं सोऽकस्य तमोनाशाय निर्मलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो मनुष्य गङ्गाके तीरकी मिट्टी अपने मस्तकमे लगाता 
है, वह अज्ञानान्धकारका नाश करनेके लिये सूर्यके समान 
निर्मल स्वरूप धारण करता है ॥ ५५ | 
गङ्गोर्मिभिरथो दिग्धः पुरुषं पवनो यदा । 
स्पृशते सोऽस्य पाप्मानं सद्य एवापकर्षति ॥ ५६ ॥ 
गङ्गाकी तरङ्गमालाओंसे भीगकर बहनेवाली वायु जब 
मनुष्यके शरीरका स्पर्शा करती है; उसी समय अह उसके सारे 
पार्पोको नष्ट कर देती है ॥ ५६ ॥ 
व्यसनेरभितप्तस्य नरस्य विनरिष्यतः । 
गङ्गादशनजा प्रीतिव्येसनान्यपकर्षति ॥ ५७ ॥ 
दुव्यसनजनित दुःखोसे संतप्त होकर मरणासन्न हुआ 
मनुष्य मी यदि गङ्गाजीका दर्शन करे तो उसे इतनी प्रसन्नता 
होती है कि उसकी सारी पीड़ा तत्काल नष्ट हो जाती है ॥ 
हंसारावेः कोकरये रवेरन्येश्व पक्षिणाम्‌ । 


पस्पर्ध गङ्गा गन्धवान्‌ पुलिनेश्च शिलोच्चयान्‌ ॥ ५८ ॥ 
हँसोंकी मीठी वाणी) चक्रवार्कोके सुमधुर शब्द तथा 
अन्यान्य पक्षियोके कलरवोंद्वारा गङ्गाजी गन्धवांसे होड़ लगाती 
हं तथा अपने ऊँचे-ऊँचे तटोंद्वारा पवतोंके साथ स्पर्धा करती हैं ॥ 
हंसादिभिः सुवहुभिरविविधेः पक्षिभिर्वृताम्‌ । 
गङ्गां गोकुळसम्वाधां दृष्टा स्वर्गा ऽपि विस्सृतः॥ ५९ ॥ 
हंस आदि बहुसंख्यक एवं विविध पक्षियोंसे घिरी हुई 
तथा गोओंके समुदायसे व्याप्त हुई गङ्गाजीको देखकर मनुष्य 
स्वर्गलोकको भी भूल जाता है ॥ ५९ ॥ 
न सा प्रीतिदिविष्टस्य सर्वकामानुपाइनतः । 
सम्भवेदू या परा प्रीतिगंङ्गायाः पुरिने नृणाम्‌ ॥ ६० ॥ 
गङ्गाजीके तटपर निवास करनेसे मनुष्योंको जो परम 
प्रीति-अनुपम आनन्द मिलता दै, वह स्वर्गमे रहकर 
सम्पूर्ण भोगोंका अनुभव करनेवाले पुरुषको भी नहीं प्राप्त 
हो सकता ॥ ६० || 
वाडय़नःकर्मजेग्रेस्तः पापैरपि पुमानिह । 
वीक्ष्य गङ्गां भवेत्‌ पूतो अत्र मे नास्ति संशयः॥६२॥ 
मन, वाणी और क्रियाद्वारा दोनेबाले पापौंसे ग्रस्त मनुष्य 
भी गङ्गाजीका दर्शन करने मात्रसे पवित्र हो जाता है-इसमें 
मुझे संशय नहीं है ॥ ६१ ॥ 
सप्तावरान्‌ सप्त परान्‌ पितृंस्तेभ्यश्च ये परे । 
पुमांस्तारयते गङ्गां वीक्ष्य स्पृष्टावगाह्य च ॥ ६२॥ 
गङ्गाजीका दर्शन) उनके जळका स्पर्श तथा उस जलके 
भीतर स्नान करके मनुष्य सात पीढ़ी पहलेके पूर्वर्जोका और 
सात पीढ़ी आगे होनेवाली संतानोंका तथा इनसे भी ऊपरके 
पितरों और संतानोंका उद्धार कर देता है ॥ ६२ ॥ 
श्रुताभिलषिता पीता स्पा दृष्शाबगाहिता । 
गङ्गा तारयते नृणामुभौ वंशी विशेषतः ॥ ६३॥ 
जो पुरुष गङ्गाजीका माहात्म्य सुनता, उनके तटपर 
जानेकी अभिलाषा रखता, उनका दर्शन करता, जल पीता! 
स्पर्श करता तथा उनके भीतर गोते लगाता दै, उसके दोनों 
कुलोंका भगवती गङ्गा विशेषरूपसे उद्धार कर देती हैं ॥६२३॥ 
दशनात्‌ स्पशनात्‌ पानात्‌ तथा गङ्गेति कीर्तनात्‌ 1 
पुनात्यपुण्यान्‌ पुरुपाञछतशोऽथ सहस्नरशः ॥ ६४॥ 
गङ्गाजी अपने दरशन, स्पर्श, जलपान तथा अपने गङ्गा- 
नामके कीर्तनमे सेकड़ों और इजारों पापियोंको तार देती हैं ॥ 
य इच्छेत्‌ सफल जन्म जीवितं श्रुतमेव च । 
ख पितृंस्तर्पयेद्‌ गाङमभिगम्य सुरांस्तथा ॥ ६५ ॥ 
जो अपने जन्म, जीवन और वेदाध्ययनको सफल बनाना 
चाहता हो, वह गङ्गाजीके पास जाकर उनके जलसे देवताओं 
तथा पितरोंका तर्पण करे॥ ६५ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


न सुतेने च वित्तेन कर्मणा न च तत्फलम्‌ । 
प्राप्नुयात्‌ पुरुषोऽत्यन्तं गङ्गां प्राप्य यदाप्नुयात्‌॥ ६६॥ 

मनुष्य गङ्गास्नान करके जिस अक्षय फलको प्राप्त करता 
हे, उसे पुत्रोंसे, धनसे तथा किसी कमसे भी नहीं पा सकता ॥ 
जात्यन्धैरिह तुल्यास्ते मृतैः पङ्कभिरेव च। 
समर्था ये न पझ्यन्ति गङ्गां पुण्यजलां शिवाम्‌ ॥ ६७॥ 

जो सामर्थ्य होते हुए भी पवित्र जलवाली कस्याणमयी 
गङ्गाका दर्शन नहीं करते, वे जन्मके अन्धो, पंगुआँ और 
मुदोंके समान हैं ॥ ६७ ॥ 


भूतनव्यभविष्यह्केमहषिभिरुपस्थिताम्‌ । 

देवैः सेन्द्रैश्च को गङ्गां नोपसेवेत मानवः ॥ ६८॥ 
भूत, वर्तमान और मविष्यके ज्ञाता महर्षि तथा इन्द्र 

आदि देवता भी जिनकी उपासना करते है, उन गङ्गाजीका 

सेबन कौन मनुष्य नहीं करेगा ! ॥ ६८ ॥ 


वानप्रस्थेग्रंहस्थेथ्च यतिभित्रेहझ्चारिभिः । 

विद्यावद्भिः श्रितां गङ्गां पुमान्‌ को नाम नाथयेत्‌ ॥६९॥ 
ब्रह्मचारी, गृहस्थ) वानप्रस्थ, संन्यासी और विद्वान्‌ 

पुरुष भी जिनकी शरण लेते हैं, ऐसी गज्ञाजीका कौन मनुष्य 

आश्रय नहीं लेगा १ ॥ ६९॥ 

उत्क्रामद्धिश्व यः प्राणः प्रयतः शिष्टसम्मतः । 

चिन्तयेन्मनसा गङ्गा ख गति परमां लभेत्‌ ॥ ७० ॥ 
जो साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित तथा संयतचित्त मनुष्य 

प्राण निकलते समय मन-ही-मन गङ्गाजीका स्मरण करता है? 

वह परम उत्तम गतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ७० ॥ 

न भयेभ्यो भयं तस्य न पापेभ्यो न राजतः । 

आ देहपतनादू गङ्गामुपास्ते यः पुमानि ॥ ७१॥ 
जो पुरुष यहाँ जीवनपर्यन्त गङ्गाजीकी उपासना करता 

है, उसे भयदायक वस्तुऔंसे, पार्पोसे तथा राजासे भी भय 

नहीं होता ॥ ७१ ॥ 

महापुण्यां च गगनात्‌ पतन्तीं वे मदेइवरः । 

दधार शिरसा गङ्गां तामेव दिवि सेवते॥ ७२॥ 
भगवान्‌ महेश्वरने आकाशसे गिरती हुई परम पवित्र 

गङ्गाजीको सिरपर धारण किया, उन्द्दीका वे स्वर्गमें सेवन 

करते हैं ॥ ७२ ॥ 

अलंकछतास्त्रयो लोकाः पथिभिविंमलैखिभिः । 

यस्तु तस्या जलं सेवेत्‌ कृतकृत्यः पुमान्‌ भवेत्‌॥ ७३॥ 
जिन्होंने तीन निर्मल मागो द्वारा आकाश) पाताल तथा 

भूतल--इन तीन लोकोंको अलंकृत किया दै, उन गङ्गाजीके 

जका जो मनुष्य सेबन करेगा, वह कृतकृत्य हो जायगा ॥ 


दिवि ज्योतिर्यथा ऽऽदित्यः पितृणां चेव चन्द्रमाः । 


देवेशश्च तथा नृणां गङ्गा च सरितां तथा ॥ ७४॥ 

स्वर्गवासी देवताओंमें जैसे सूर्यका तेज श्रेष्ठ है, जेसे 
पितरोंमें चन्द्रमा तथा मनुष्यामें राजाधिराज श्रेष्ठ है; उसी 
प्रकार समस्त सरिताओमें गङ्गाजी उत्तम हैं ॥ ७४ ॥ 


मात्रा पित्रा सुतैदारेविमुक्तस्य धनेन वा। 

न भवेद्धि तथा दुःखं यथा गङ्गावियोगजम्‌ ॥ ७५॥ 
( गङ्गाजीमें भक्ति रखनेवाले पुरुषको ) माता, पिता) 

पुत्र, सत्री और धनका वियोग द्दोनेपर भी उतना दुःख नहीं 

होता, जितना गङ्गाके बिछोहसे होता दै ॥ ७५ ॥ 

नारण्येनेष्टविषयेने सुतेन धनागमेः। - 

तथा प्रसादो भवति गङ्घां वीक्ष्य यथा भवेत्‌ ॥ ७६॥ 
इसी प्रकार उसे गङ्गाजीके दर्शनसे जितनी प्रसन्नता 

होती दै, उतनी वनके दर्रानोंसे, अभीष्ट विषयसे, पुत्नोंसि तथा 

घनकी प्राप्तिसे भी नहीं होती ॥ ७६ ॥ 

पूर्णमिन्दुं यथा दृष्टा नृणां दृष्टि: प्रसीदति । 

तथा त्रिपथगां दृष्टा रणां इष्टिः प्रसीदति ॥ ७७॥ 
जैसे पूर्ण चन्द्रमाका दर्शन करके मनुष्याँकी दृष्टि प्रसन्न 

हो जाती है; उसी तरह त्रिपथगा गङ्गाका दर्शन करके 

मनुष्याके नेत्र आनन्दसे खिल उठते हैं ॥ ७७ ॥ 


तद्गावस्तद्गतमनास्तन्निष्ठ स्तत्परायणः | 
गङ्गा यो5नुगतो भक्त्या ख तस्याः प्रियतां त्रजेत्‌ ॥७८॥ 
जो गड्जाजीमें श्रद्धा रखता), उन्हींमें मन लगाता) उन्हीं- 
के पास रहता, उन्हींका आश्रय लेता तथा भक्तिभावसे उर्न्ही- 
का अनुसरण करता दै, वह भगवती भागीरथीका स्नेइ-माजन 
होता है ॥ ७८ ॥ 
भूस्येः स्वःस्थेदिंविष्ठेश्च भूतैरुञ्चावचेरपि । 
गङ्गा विगाह्या सततमेतत्‌ कार्यतमं सताम्‌ ॥ ७९ ॥ 
पृथ्वी, आकाश तथा स्वगर्मे रहनेवाले छोटे-बड़े सभी 
प्राणियाँको चाहिये कि वे निरन्तर गङ्गाजीमें ख़ान करें । यही 
सत्पुरुषोंका सबसे उत्तम कार्य है ॥ ७९ ॥ 
विइवलोकेषु पुण्यत्वाद्‌ गङ्गायाः प्रथितं यशः । 
यत्पुत्रान्सगरस्येतो भस्मास्याननयद्‌ दिवम्‌ ॥ ८०॥ 
सम्पूर्ण लोकोमें परम पवित्र होनेके कारण गङ्गाजीका यश 
विख्यात है; क्योंकि उन्होंने भस्मीभूत होकर पड़े हुए सगरः 
पुर्त्रोको यहाँसे स्वर्गमें पहुँचा दिया ॥ ८० ॥ | 
वाय्वीरिताभिः सुमनोहराभि- | 
दुताभिरत्यथसमुत्थिताभिः । | 
गङ्गोमिभिभानुमतीभिरिद्धाः | 
सहस्परररिमप्रतिमा भवन्ति ॥ ८१॥ 
बायुसे प्रेरित हो बड़े वेगसे अत्यन्त ऊँचे उठनेवालो 
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गङ्गाजीकी परम मनोहर एवं कान्तिमती तरंगमाला ओसे नहा- 
कर प्रकाशित होनेवाले पुरुष परलोकमें सूर्यके समान तेजस्वी 
होते हैं ॥ ८१ ॥ 


पयस्विनीं घृतिनीमत्युदारां 
ससृद्धिनी वेगिनीं दुविगाह्याम्‌। 
गङ्गां गत्वा येः शारीरं विसृष्ट 
गता धीरास्ते विबुधैः समत्वम्‌ ॥ ८२॥ 
दुग्धके समान उज्ज्वल और घुतके समान स्निग्ध जलसे 
भरी हुई) परम उदार, समृद्धिशालिनी, वेगवती तथा अगाध 
जलराशिवाली गङ्गाजीके समीप जाकर जिन्होंने अपना शरीर 
त्याग दिया है, वे धीर पुरुष देवताओके समान हो गये ॥ 
अन्धान्‌ जडान्‌ द्रव्यहीनाश्च गङ्गा 
यशस्विनी बृहती विश्वरूपा । 
सेन्द्रेमुनिभिमौनवेश्च 
निषेविता सर्वकामैयुनक्ति ॥ ८३ ॥ 
इन्द्र आदि देवता, मुनि और मनुष्य जिनका सदा सेवन 
करते हैं, वे यशस्विनी) विशालकलेवरा, विश्वरूपा गङ्गादेवी 
अपनी शरणमे आये हुए अन्धौ, जड़ों और धनद्दीनोंको भी 
सम्पूर्ण मनोवाञ्छित कामनाओसे सम्पन्न कर देती हैं ॥८३॥ 
ऊर्जावतीं महापुण्यां मधुमतीं त्रिवर्त्मगाम्‌ | 
त्रिलोकगोप्त्री ये गङ्गां संश्रितास्ते दिवं गताः ॥ ८४॥ 
_ गङ्गाजी ओजस्विनी, परम पुण्यमयी, मधुर जलराशिसे 
परिपूर्ण तथा भूतल, आकाश और पाताल--इन तीन मागों- 
पर विचरनेवाली हैं । जो लोग तीनों लोकोंकी रक्षा करनेवाली 
गङ्गाजीकी शरणमे आये हैं, वे खर्गलोकको चले गये ॥८४॥ 


यो वत्स्यति द्रक्ष्यति वापि मर्त्य 
स्तस्मै प्रयच्छन्ति सुखानि देवाः। 
तद्भाविताः स्परानदशीनेन 
इष्टां गति तस्य सुरा दिशन्ति॥ ८५॥ 
जो मनुष्य गङ्गाजीके तटपर निवास और उनका दर्शन 
करता दै, उसे सब देवता सुख देते हैं । जो गङ्गाजीके स्पर्श 
और दर्रानसे पवित्र हो गये हैं, उन्हें गङ्गाजीसे ही महत्वको 
प्रास हुए देवता मनोवाञ्छित गति प्रदान करते हैं ॥ ८५ ॥ 
दक्षां पृश्चि बृहती विप्रकृष्टां 
शिवासुद्धां भागिनीं सुप्रसन्नाम्‌ । 
विभावरीं सरवेभूतप्रतिष्टां 
गङ्गां गता ये त्रिदिवं गतारुते ॥ ८६॥ 
. गङ्गा जगतका उद्धार करनेमें समर्थ हैं । भगवान्‌ 
प्क्षिगर्भकी जननी 'प्रक्षिः के तुल्य हें, विशाल हैं, सबसे 
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। उत्कृष्ट दै; मङ्गलकारिणी है, पुण्यराहिसे समृद्ध हैं, शिवजीके 
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भक्तोपर अत्यन्त प्रसन्न रहनेवाली हैं । इतना ही नहीं; पापों- 
का विनाश करनेके लिये वे कालरात्रिके समान हैं तथा सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी आश्रयभूत हैं | जो लोग गङ्गाजीकी दारणमें गये 
है, वे स्वर्गलोकमें जा पहुँचे हैं ॥ ८६ ॥ 
ख्यातियंस्याः खं दिवं गां च नित्यं 
पुरा दिशो विदिशश्चावतस्थे । 
तस्या जलं सेव्य सरिद्वराया 
मत्योः सवे छृतक्कत्या भवन्ति ॥ ८७ ॥ 
आकाश, स्वर्ग, पृथ्वी, दिशा और विदिशाओमें भी 
जिनकी ख्याति फेली हुई है, सरिताओंमें श्रेष्ठ उन भगवती 
भागीरथीके जलका सेवन करके सभी मनुष्य कृतार्थ हो 
जाते हैं ॥ ८७ ॥ 


इयं गङ्गेति नियत प्रतिष्ठा 
गुहस्य रुक्मस्य च गर्भयोषा । 
प्रातस्रिवगो घृतवहा विपाप्मा 
गङ्गावतीणा वियतो विश्वतोया ॥ ८८ ॥ 
“ये गङ्गाजी हैं?--ऐसा कहकर जो दूसरे मनुष्योंको 
उनका दर्शन कराता है; उसके लिये भगवती भागीरथी 
सुनिश्चित प्रतिष्ठा ( अक्षय पद प्रदान करनेवाली ) हैं । वे 
कार्तिकेय और सुबणको अपने गर्भमें धारण करनेवाली) पवित्र 
जलकी धारा बहानेवाली और पाप दूर करनेवाली हैं । वे 
आकारासे ऐथ्वीपर उतरी हुई हैं । उनका जल सम्पूर्ण विश्वके 
लिये पीने योग्य है । उनमें प्रातःकाल खान करनेसे धर्म, 
अर्थ और काम तीनों वर्गोकी सिद्धि होती है ॥ ८८ ॥ 
( नारायणादक्षयात्‌ पूर्वज्ञाता 
विष्णोः पादाच्छिशुमाराद्‌ धुवाच्य । 
सोमात्‌ सूयान्मेरुरूपाञ्च विष्णोः 
समागता शिवमूध्नां हिमाद्रिम्‌ ॥ ) 
भगवती गङ्गा पूर्वकालमें अविनाशी भगवान्‌ नारायणसे 
प्रकट हुई हैं । वे भगवान्‌ विष्णुके चरण, शिशुमार चक्र) 
ध्रुव, सोम) सूर्यं तथा मेरुरूप विष्णुसे अवतरित हो भगवान्‌ 
शिवके मस्तकपर आयी हैं ओर वहाँसे हिमालय पर्वतपर 
गिरी हैं ॥ 


सुतावनीध्रस्य हरस्य भाया 
दिवो भुवश्चापि कृतालुरूपा। 

भव्या एथिव्यां भागिनी चापि राजन्‌ 
गङ्गा लोकानां पुण्यदा वै त्रयाणाम्‌ ॥८९ ॥ 
गङ्गाजी गिरिराज हिमालयकी पुत्री, भगवान्‌ शङ्करकी 
पली तथा सर्ग और .इथ्वीकी शोभा हैं । राजन्‌ ! वे भूमण्डल- 
पर निवास करनेवाले प्राणिर्योका कल्याण करनेवाली, परम 
सौमाग्यवती तथा तीनों लोकोंको पुण्य प्रदान करनेवाली हैं || 
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मधुस्रवा घृतधारा घृताचि- 
मेहोर्मिभिः शोभिता ब्राह्मणेश्च । 
दिवइच्युता शिरसा 55प्ता शिवेन 
गङ्गावनीघ्रात्‌ त्रिदिवस्य माता ॥ ९० ॥ 
श्रीभागीरथी मधुका खोत एवं पवित्र जलकी धारा बहाती 
हें । जलती हुई घीकी ज्वालाके समान उनका उज्ज्वल प्रकाश 
है। वे अपनी उत्ताल तरज्जौ तथा जलमें ख्नान-संघ्या करने- 
वाले ब्राह्मणौसे सुशोभित होती हैं। वे जब स्वर्गसे नीचेकी ओर 
चली) तब भगवान्‌ शिवने उन्हें अपने सिरपर धारण किया । 
फिर हिमालय पवतपर आकर वहंसे वे इस प्रथ्वीपर उतरी 
हैं । श्रीगङ्गाजी स्वर्गलोककी जननी हैं ॥ ९० ॥ 
योनिर्वरिष्ठा विरजा वितन्वी 
शाय्याचिरा वारिवहा यशोदा । 
विश्वावती चाङृतिरिष्टसिद्धा 
गङ्गोक्षितानां भुवनस्य पन्थाः ॥ ९१॥ 
सबका कारण, सबसे श्रेष्ठ, रजोगुणरदित, अत्यन्त सूक्ष्म; 
मरे हुए प्राणियोके लिये सुखद शय्या, तीब्र वेगसे बहनेवाली, 
पवित्र जलका खोत बद्दानेवाली, यश देनेवाली) जगतूकी रक्षा 
करनेवाली? सत्स्वरूपा तथा अभीष्टको सिद्ध करनेवाली भग- 
वती गङ्गा अपने भीतर खान करनेवालोंके लिये स्वर्गका मार्ग 
बन जाती हैं ॥ ९१ ॥ 
क्षान्त्या मह्या गोपने धारणे च 
दीप्त्या कृशानोस्तपनस्य चेव । 
तुल्या गङ्गा सम्मता ब्राह्मणानां 
गुहस्य ब्रह्मण्यतया चनित्यम्‌ ॥ ९२ ॥ 
क्षमा, रक्षा तथा घारण करनेमें प्रथ्वीके समान और तेजमें 
अग्नि एवं सूर्यके समान शोभा पानेवालीक्रे गङ्गाजी ब्राह्मण- 
जातिपर सदा अनुग्रह करनेके कारण सुब्रह्मण्य कार्तिकेय तथा 
ब्राह्मणोके लिये भी प्रिय एवं सम्मानित हैं ॥ ९२ ॥ 
ऋषिष्टुतां विष्णुपदीं पुराणां 
सुपुण्यतोयां मनसापि लोके । 
सर्वात्मना जाह्ववां ये प्रपन्ना- 
स्ते ब्रह्मणः सदन सम्प्रयाताः ॥ ९३ ॥ 
ऋषियोंद्वारा जिनकी स्तुति होती है; जो भगवान्‌ विष्णु- 
के चरणेसि उत्पन्न, अत्यन्त प्राचीन तथा परम पावन जलसे 
भरी हुई दै, उन गङ्गाजीकी जगत्में जो लोग मनके द्वारा भी 
सब प्रकारसे शरण लेते हैं, वे देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें 
जाते हैं || ९३ ॥ 
लोकानवेक्ष्य जननीव पुत्रान्‌ 
सवात्मना सवंगुणोपपन्नान्‌ । 
तत्स्थानकं ब्राह्ममभीप्समाने- 
` रज्ञा सदैवात्मवशीरुपास्या ॥ ९४ ॥ 


जैसे माता अपने पुत्रोंको स्नेहमरी दृष्टिसे देखती है और 
उनकी रक्षा करती है, उसी प्रकार गङ्गाजी सर्वात्मभावसे 
अपने आश्रयमें आये हुए सर्वगुणसम्पन्न लोकोंको कृपादष्टिसे 
देखकर उनकी रक्षा करती हैं; अतः जो ब्रह्मलोकको प्रास्त 
करनेकी इच्छा रखते हैं, उन्हें अपने मनको वशमें करके सदा 
मातृभावसे गङ्गाजीकी उपासना करनी चाहिये ॥ ९४॥ 
उस्ना पुष्टां मिषतीं विश्वभोज्या- 
मिरावतीं धारिणीं भूघरणाम्‌ । 
शिष्टाश्रयामसृतां ब्रह्मकान्तां 
गहू श्रयेदात्मवान्‌ सिद्धिकामः॥ ९५ ॥ 
जो अमृतमय दूध देनेबाली; गौके समान सबको पुष्ट करने 
वाली, सब कुछ देखनेवाली, सम्पूर्ण जगत्‌के उपयोगमें आने 
वाली, अन्न देनेवाली तथा पर्वतोको घारण करनेबाली हैं, श्रेष्ठ 
पुरुष जिनका आश्रय लेते हैं और जिन्हें ब्रह्माजी भी प्राप्त 
करना चाहते हैं तथा जो अमृतखरूप हैं; उन भगवर्त 
गङ्गाजीका सिद्धिकामी जितात्मा पुरुधोंको अवश्य आश्रय 
लेना चाहिये ॥ ९५ ॥ । 


प्रसाद्य देवान्‌ सविभून्‌ समस्तान्‌ 
भगीरथस्तपसोग्रेण गङ्गाम्‌ । 
गामानयत्‌ तामभिगम्य शश्वत्‌ 
पुंसां भयं नेह चामुत्र विद्यात्‌ ॥ ९६॥ 
राजा भगीरथ अपनी उग्र तपस्यासे भगवान्‌ राङ्करसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको प्रसन्न करके गङ्गाजीको इस एश्वीपर हे 
आये । उनकी शरणमें जानेसे मनुष्यको इहलोक और पर 
लोकमें भय नहीं रहता ॥ ९६ ॥ 
उदाहृतः सर्वथा ते गुणानां 
मयेकदेशः प्रसमीक्ष्य बुद्धा । 
शक्तिने मे काचिदिहास्ति वकतुं 
गुणान्‌ सर्वान्‌ परिमातुं तथेव ॥ ९७ ॥ 
त्रन्‌ ! मैंने अपनी बुद्विसे सवथा विचारकर यह 
गङ्गाजीके गुर्णोका एक अंशमात्र बताया है । मुझमें कोई 
इतनी शक्ति नहीं है कि में यहाँ उनके सम्पूण गुर्णोका बर्णन 
कर सकूँ ॥ ९७ || 
मेरोः समुद्रस्य च सर्वयत्नेः 
संख्योपलानासुदकस्य वापि | 
शक्यं वक्तुं नेह गङ्गाजलानां 
गुणाख्यानं परिमातुं तथेव ॥ ९८॥ 
कदाचित्‌ सब प्रकारके यत्न करनेसे मेरु गिरिके प्रस्तर- 
कर्णो और समुद्रके जलबिन्दुओकी गणना की जा सके; परंतु 
यहाँ गङ्गाजलके शुर्णोका बर्णन तथा गणना करना कदापि 
सम्भव नहीं है ॥ ९८ ॥ “नडी | 


दानधमेपवे ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


५५५५७१ 


तस्मादेतान्‌ परया ध्रद्धयोक्तान 
गुणान्‌ सवोन जाह्ववीयान्‌ सदेव । 
भवेद्‌ वाचा मनसा कमेणा च 
भक्त्या युक्तः श्रद्धया श्रददधानः॥ ९९ ॥ 
अतः मेंने बड़ी श्रद्वाके साथ जो ये गङ्गाजीके गुण 
बताये हैं, उन सबपर विश्वास करके मन; वाणी; क्रिया, भक्ति 
और भद्धाके साथ आप सदा ही उनकी आराधना करें ॥९९॥ 


लोकानिमांस्रीन यशसा वितत्य 
सिद्धि प्राप्य महतीं तां दुरापाम्‌। 
गङ्गाङतानचिरेणेच लोकान 
थथेषएमिष्टान्‌ विहरिष्यसि त्वम्‌ ॥ १००॥ 
इससे आप परम दुर्लभ उत्तम सिद्धि प्राप्त करके इन 
तीनों ळोकोमें अपने यशका विस्तार करते हुए शीघ्र ही गङ्गा- 
जीकी सेवासे प्रात हुए अभीष्ट लोकॉमें इच्छानुसार विचरेंगे ॥ 
तव मम च गुणेरमंहानुभावा 
जुषतु मति सततं धर्मयुक्तः । 
अभिमतजनवत्सला हि गङ्गा 
जगति युनक्ति सुखैश्च भक्तिमन्तम्‌ ॥ 
महान्‌ प्रभावशाली भगवती भागीरथी आपकी और मेरी 
बुद्धिको सदा स्वधर्मानुकूल गुर्णोसे युक्त करें | श्रीगङ्गाजी बड़ी 
भक्तवत्सला हैं । वे संसारमै अपने भरक्तोंको सुखी 
बनाती हैं ॥ १०१ ॥ 
भीषम उवाच 
परममतिर्गुणानरोषा- 
ज्शिलरतये त्रिपथानुयोगरूपान्‌ । 
बहुविधमनुशास्य तथ्यरूपान | 
गगनतल द्युतिमान्‌ विवेश सिद्धः ॥१०२॥ 


हति 


भीष्मज्ी कहते हैँ- युधिष्ठिर | वह उत्तम बुद्धिवाला 
परम तेजस्वी सिद्ध शिलोञ्छब्रत्तिद्वारा जीविका चलानेवाले 
उस ब्राह्मणसे त्रिपथगा गङ्गाजीके उपर्युक्त सभी यथार्थ गुर्णा- 
का नाना प्रकारसे वर्णन करके आकाशमै प्रविष्ट हो गया ॥ १०२॥ 


शिलवृत्तिस्तु सिद्धम्य वाक्यैः सम्वोधितस्तदा। 
गङ्गामुपास्य विधिवत्‌ सिद्धि प्राप खुदुळं भाम्‌॥१०३॥ 

वह शिलोञ्छत्ृत्तिवाला ब्राह्मण सिद्धके उपदेशे गङ्गा- 
जीके माद्दात्म्यको जानकर उनकी विधिवत्‌ उपासना करके 
परम दुर्लम सिद्विको प्रात हुआ ॥ १०३ ॥ 


तथा त्वमपि कौन्तेय भकत्या परमया युतः। 
गङ्गामभ्येहि सततं प्राप्स्यसे सिद्धिमुत्तमाम्‌ ॥१०४॥ 

कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार तुम भी पराभक्तिके साथ सदा 
गङ्गाजीकी उपासना करो | इससे तुम्हें उत्तम सिद्धि प्राप्त 
होगी ॥ १०४॥ 


वैश्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वेतिहासं भीष्मोक्तं गङ्गायाः स्तवसंयुतम्‌ । 
युधिष्ठिरः परां प्रीतिमगच्छद्‌ श्रातूभिः सह ॥१०५॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय 1! भीष्मजीके 
द्वारा कहे हुए श्रीगङ्गाजीकी स्तुतिसे युक्त इस इतिहासको 
सुनकर माइयाँसदित राजा युधिष्ठिरको बड़ी प्रसन्नता 
हुई ॥ १०५॥ 


इतिहासमिमं पुण्यं श्टणुयाद्‌ यः पठेत वा । 

गङ्गायाः स्तवसंयुक्तं स मुच्येत्‌ सर्वकिल्विपेः ॥१०६॥ 
जो गङ्गाजीके स्तवनसे युक्त इस पवित्र इतिहासका श्रवण 

अथवा पाठ करेगा, वह समस्त पापोसे मुक्त हो जायगा [| १०६॥| 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वेणि गङ्गामाह्मत्म्यकथने षड्विशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत अनु शासन पवके अन्तर्गत दानघर्मपर्में ङ्गाजीके माहातम्यका वर्णनबिषयक 
छब्जीसरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शयोक मिलाकर कुल १०७ शोक हैं ) 
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सप्तविंशोऽध्यायः 
त्राह्मणत्वके लिये तपस्या करनेवाले मतङ्गकी इन्द्रसे बातचीत 


युधिष्ठिर उवाच 
` प्रहनाश्रुताभ्यां वृत्तेन शीलेन च यथा भवान्‌ । 
श्च विविधैः सवेव॑यसा च समन्वितः ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--धर्मात्माओमें श्रेष्ठ नरेश्वर | आप 
बुद्धि, विद्या, सदाचार, शील और विभिन्न प्रकारके सम्पूर्ण 
सद्रुणोंसे सम्पन्न हैं | आपकी अवस्था भी सबसे बड़ी है । 


आप बुद्धि, प्रज्ञा और तपस्यासे विशिष्ट हैं; अतः में आपसे 
घर्मकी बात पूछता हूँ । संसारमें आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जिससे सत्र प्रकारे प्रश्न पूछे जा सके ॥ १-२॥ 


| भवान्‌ विशिष्टो बुद्ध था च प्रशया तपसा तथा । 
| तस्माद्‌ भवन्तं पृच्छामि धम धर्मश्रृतां वर । 
। नान्यस्त्वदन्यो लोकेषु प्रष्टव्योऽस्ति नराधिप ॥ २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशाखनषर्वेणि 


क्षत्रियो यदि वा वैश्यः शाद्रो धा राजसत्तम । 
बराह्मण्यं प्राप्नुयाद्‌ येन तन्मे व्याख्यातुमहंसि॥ ३ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! यदि क्षत्रिय, वेशय अथवा शूद्र ब्राह्मणत्व 
प्रास करना चाहें तो वह किस उपायसे उसे पा सकता है १ 
यह मुझे बताइये ॥ ३ ॥ 
तपसा वा सुमहता कमंणा वा श्रुतेन वा । 
ब्राह्मण्यमथ चेदिच्छेत्‌ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ४ ॥ 
पितामह ! यदि कोई ब्राह्मणत्व पानेकी इच्छा करे तो 
वह उसे तपस्या, महान्‌ कर्म अथवा वेदोंके स्वाध्याय आदि 
किस उपायसे प्राप्त कर सकता है १ ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
घराह्मण्यं तात दुष्प्राप्यं वेः क्षत्रादिभिस्तरिभिः । 
परं हि सवभूतानां स्थानमेतद्‌ युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात युधिष्ठिर ! क्षत्रिय आदि तीन 
वर्णोके लिये ब्राह्मणत्व प्राप्त करना अत्यन्त कठिन दै, क्योंकि 
यह समस्त प्राणि योके लिये सर्वोत्तम स्थान है ॥ ५ ॥ 
बह्वीस्तु संसरन्‌ योनीजोयमानः पुनः पुनः । 
पयाये तात कस्मिश्चिद्‌ ब्राह्मणो नाम जायते ॥ ६ ॥ 
` तात ! बहुत-सी योनिर्योमें बारंबार जन्म लेते-लेते कमी 
किसी समय संसारी जीव ब्राह्मणकी योनिमें जन्म लेता है ॥६॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मतङ्गस्य च संवादं गदभ्याश्च युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस विषयमै जानकार मनुष्य मतङ्ग और 
गर्दभीके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया 
करते हैं ॥ ७ ॥ 
द्विजातेः कस्यचित्‌ तात तुल्यवर्णः सुतस्त्वभूत्‌ । 
मतङ्गो नाम नाम्ना ये सैः समुदितो गुणेः ॥ ८ ॥ 
तात | पूर्वकालमें किसी त्राह्मणके एक मतङ्ग नामक पुत्र 
हुआ, जो ( अन्य वर्णके पुरुपसे उत्पन्न होनेपर भी ब्राह्मणो- 
चित्त संस्कारोके प्रभावसे) उनके समान वर्णका ही समझा 
जाता था) वह समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न था। ८॥ 
स यक्षकारः कौन्तेय पित्रोत्सृष्टः परंतप । 
प्रायाद्‌ गर्दभयुक्तेन रथेनाप्याशुगामिना ॥ ९ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार | एक दिन अपने 
पिताक्रे भेजनेपर मतङ्ग किसी यजमानका यश करानेके लिये 
गर्धौसे जुते हुए शीधगामी रथपर बेठकर चला ॥ ९ ॥ 
स बालं गर्दभं राजन्‌ वन्तं मातुरन्तिके । 
निरविध्यत्‌ प्रतोदेन नासिकायां पुनः पुनः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! रथका बोझ ढोते हुए एक छोटी अवस्थाके गघेको 
उसकी माताके निकट ही मतङ्गने बारबार चाबुकसे मारकर 
उसकी नाकमें धाव कर दिया ॥ १० ॥ 


~> टसा 


तत्र तीव णं दृष्टा गर्दभी पुत्रग्रद्धिनी । 
उवाच मा शुचः पुत्र चाण्डालस्त्वघितिष्ठति ॥ ११॥ 
पुत्रका मला चाहनेवाली गधी उस गघेकी नाकमें दुस्सह 
घाव हुआ देख उसे समझाती हुई बोली--बेटा ! शोक न 
करो । तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण नहीं, चाण्डाल सवार है ॥११। 
वाह्मणे दारुणं नास्ति मैत्रो ब्राह्मण उच्यते। | 
आचार्यः सर्वभूतानां शास्ता कि प्रहरिष्यति ॥ १२ ॥ 
'्राह्मणमें इतनी क्रूरता नहीं होती । ब्राह्मण सबके प्रति 
मेत्रीमाव रखनेवाला बताया जाता है। जो समस्त प्राणियोक 
उपदेश देनेवाला आचारय है, वह कैसे किसीपर प्रद्दार 
करेगा १ ॥ १२ ॥ 
अयं तु पापप्रकृतिबाले न कुरुते द्याम्‌। 
स्वयोनि मानयत्येष भावो भावं नियच्छति ॥ १३। 
“यह स्वमावसे ही पापात्मा है; इसीलिये दूसरेके बच्चे 
पर दया नहीं करता है । यह अपने इस कुकृत्यद्वारा अपनी 
चाण्डाल योनिका ही सम्मान बढ़ा रहा है । जातिगत स्वमाः 
ही मनोमावपर नियन्त्रण करता है? ॥ १३ ॥ 
पतच्छुत्वा मतङ्गस्तु दारुणं रासभीवचः । 
अवतीय रथात्‌ तूणे रासभीं प्रत्यभाषत ॥ १४। 


गधीका यह दारुण वचन सुनकर मतङ्ग तुरंत रथसे उतः 
पड़ा और गधीसे इस प्रकार बोला--॥ १४॥ 


बूहि रासभि कल्याणि माता मे येन दूषिता । 
कथं मां वेत्सि चण्डाल क्षिप्रं रासभि शंस मे ॥ १५। 
“कस्याणमयी गदेभी | बता; मेरी माता किससे कलङ्कित 
हुई दै! तू मुझे चाण्डाल कैसे समझती है १ शीघ्र मुझसे सार 
बात बता ॥ १५ ॥ 
कथं मां वेत्सि चण्डालं ब्राह्मण्य येन नइयते । 
तच्वेनेतन्मद्दाप्रशे बूहि सवेमशेषतः ॥ १६॥ 
प्यघी | तुझे कैसे मांदूम हुआ कि मैं चाण्डाल हूँ. 
किस कर्मसे मेरा ब्राह्मणत्व नष्ट हुआ है ! तू बड़ी समझदा 
है; अतः ये सारी बातें मुझे ठीक-ठीक बता? ॥ १६ ॥ 
गदेभ्युवाच 
ब्राह्मण्यां वृषलेन त्वं मत्तायां नापितेन दृ । 
जातस्त्वमसि चाण्डालो ब्राह्मण्यं तेन ते ऽनरात्‌ ॥१७। 
गद्ही बोली- मतङ्ग ! तू योवनके मदसे मतवालं 
हुई एक ब्राह्मणीके पेटसे यूद्रजातीय नाईद्वारा पैदा किथ 
गया, इसीलिये तू चाण्डाल हे और तेरी माताके इसी व्यभि 
चार कर्मसे तेरा ब्राह्मणत्व नष्ट हो गया है ॥ १७ ॥ 
पवमुक्तो मतङ्गस्तु प्रतिप्रायाद्‌ गृह प्रति । 
तमागतमभिप्रेष्य पिता वाक्यमथाब्रचीत्‌ ॥ १८ | 
गदष्टीके ऐसा कहनेपर मतङ्ग फिर अपने, घरको छौँ 


॥ 


दानधमेपवे ] 


अप्टाविशो ऽध्यायः 
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गया। उसे लौटकर आया देख पिताने इस प्रकार कहा--॥ १८॥ 
मया त्वं यशसंसिद्धौ नियुक्तो गुरुकर्मणि । 
कस्मात्‌ प्रतिनिवृत्तो ऽसि कञ्चिन्न कुशलं तव ॥ १९ ॥ 
“बेटा | मेंने तो तुम्हें यज्ञ करानेके भारी कार्यपर लगा 
रखा थाश फिर तुम लोट केसे आये ! तुम कुशलसे तो 
द्दो न १? ॥ १९ ॥ 
मतङ्ग उवाच 
अन्त्ययोनिरयोनिवी कथं स कुशली भवेत्‌ । 
कुशल तु कुतस्तस्य यस्येयं जननी पितः ॥ २० ॥ 
मतङ्गने कहा--पिताजी ! जो चाण्डाल योनिमें उत्पन्न 
हुआ है अथवा उससे भी नीच योनिमें पैदा हुआ है, वह 
केसे सकुशल रह सकता दै । जिसे ऐसी माता मिली हो, उसे 
कहाँसे कुशल प्राप्त होगी ॥ २०॥ 
ब्राह्मण्यां बूषलाज्जातं पितवेदयतीच माम्‌ । 
अमानुषी गदंभीयं तस्मात्‌ तप्स्ये तपो महत्‌ ॥ २१ ॥ 
पिताजी ! यह मानवेतर योनिमें उत्पन्न हुई गदही मुझे 
ब्राहमणीके गर्भे शूद्रद्वारा पैदा हुआ बता रही है; इसलिये 
अत्र में महान्‌ तपमें लग जाऊँगा ॥ २१ ॥ 
प्वमुक्त्वा स पितर प्रतस्थे कृतनिश्चयः । 
ततो गत्वा महारण्यमतपत्‌ सुमहत्‌ तपः ॥ २२॥ 
. पितासे ऐसा कहकर मतङ्ग तपस्याके लिये दृढ़ निश्चय 
करके धरसे निकल पड़ा और एक महान्‌ वनमै जाकर वहाँ 
बड़ी भारी तपस्या करने लगा ॥ २२ ॥ 
ततः.स तापयामास विवुधांस्तपसान्वितः । 
मतङ्गः सुखसस्प्रेप्सुः स्थानं सुचरितादपि ॥ २३॥ 
तपस्यामें संलग्न हो मतङ्गने देवताओंको संतप्त कर 
दिया | वह भलीभाँति तपस्या करके सुखसे ही ब्राह्मणत्वरूपी 
अभीष्ट स्थानको प्राप्त करना चाहता था || २३ ॥ 
तं तथा तपसा युक्तमुवाच हरिवाहनः । 
मतङ्ग तप्स्यसे कि त्वं भोगानुत्सज्य मानुषान्‌ ॥ २४ ॥ 
उसे इस प्रकार तपस्यामें संलग्न देख इन्द्रने कहा-- 
“पतङ्ग ! तुम क्यों मानवीय भोगोंका परित्याग करके तपस्या 
कर रहे हो! | २४ | 
बर ददामि ते हन्त वृणीष्व त्वं यदिच्छसि । 


यच्चाप्यवाप्यं हृदि ते सव तद्‌ बूहि माचिरम्‌॥ २५ ॥ 
“में तुम्हें वर देता हूँ । तुम जो चाहते हो, उसे प्रसन्नता 
पूर्वक मांग छो । तुम्हारे हृदयमें जो कुछ पानेकी अभिलाषा 
हो, वह सव शीघ्र बताओ! ॥ २५॥ 
मतङ्ग उवाच 
ब्राह्मण्यं कामयानो ऽहमिद्मारव्धवांस्तपः । 
गच्छेयं तदवाप्येह वर पष वृतो मया ॥ २६॥ 
मतङ्गने कहा- मैंने ब्राह्मणत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे 
यह तपस्या प्रारम्भ की है । उसे पा करके ही यद्वोसे जाऊं) में 
यही वर चाहता हूँ ॥ २६ ॥ 
भीष्म उवाच 
पतच्छूत्वा तु वचनं तमुवाच पुरंदरः । 
मतङ्ग दुर्लभमिदं विप्रत्वं प्राथ्यते त्वया ॥ २७॥ 
भीष्मजी कहते है--भारत ! मतङ्गकी यह बात सुन- 
कर इन्द्रदेवने कहा--'मतङ्ग ! तुम जो ब्राह्मणत्व माँग रहे हो, 
यह तुम्दारे लिये दुर्लभ दै ॥ २७॥ 
ब्राह्मण्यं प्राथयानरस्त्वमप्राप्यमङ्तात्मभिः । 
विनशिष्यसि दुब्बुद्धे तदुपारम माचिरम्‌ ॥ २८ ॥ 
“जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं हे अथवा जो पुण्यात्मा 
नहीं हैं, उनके लिये ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति असम्भव है । दुबुंडे ! 
तुम ब्राह्मणत्व माँगते-माँगते मर जाओगे तो भी वह नहीं 
मिलेगा; अतः इस दुराग्रहसे जितना शीघ्र सम्भव हो निवृत्त 
हो जाओ ॥ २८ || 
श्रेष्ठता सर्वभूतेषु तपोऽथं नातिवतंते । 
तदथ््यं प्राथेयानस्त्वमचिराद्‌ विनशिष्यसि ॥ २९ ॥ 
“सम्पूर्ण भू्तोमे श्रेष्ठता ही ब्राह्मणत्व है और यही तम्हारा 
अभीष्ट प्रयोजन है, परंतु यह तप उस प्रयोजनको सिद्ध नहीं 
कर सकता; अतः इस श्रेष्ठ पदकी अभिलाषा रखते हुए तुम 
शीघ्र ही नष्ट हो जाओगे ॥ २९॥ | 
देवतासुरमत्यंषु यत्‌ पवित्र परं स्मृतम्‌ । 
चण्डालयोनौ जातेन न तत्‌ प्राप्यं कथंचन ॥ ३० ॥ 
देवताओं, असुरों और मनुष्योमें भी जो परम पबित्र माना 
गया है, उस ब्राह्मणत्वको चाण्डाल्योनिमें उत्पन्न हुआ 
मनुष्य किसी तरह नहीं पा सकता! ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि इन्द्रमतङ्गसंवादे सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दैके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमे इन्द्र और मतङ्गका संवादविषयक सत्ताईसवा अध्याय पूरा हुआ॥ २७ ॥ 
॥ —— GR 


अष्टाविशोऽभ्यायः 
ब्राह्मणल प्राप्त करनेका आग्रह छोड़कर दूसरा वर माँगनेके लिये इन्द्रका मतङ्गको समझाना 


भीष्म उवाच 
पवसुक्तो मतङ्गस्तु संशितात्मा यतव्रतः । 


अतिष्ठदेकपादेन 


बर्षाणां शतमच्युतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | इन्द्रके ऐसा कइनेपर 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


मतङ्गका मन और भी हृढ हो गया | वह संयमपूर्वक उत्तम 

ब्रतका पालन करने लगा । अपने धैर्य॑से च्युत न होनेवाला 

मतङ्ग सौ वर्षोतक एक पैरसे खड़ा रहा ॥ १ ॥ 

तमुवाच ततः शाक्रः पुनरेव महायशाः । 

ब्राह्मण्यं दुळेभं तात प्राथयानो न लप्स्यसे ॥ २ ॥ 
तब महायशस्वी इन्द्रने पुनः आकर उससे कद्दा-*तात ! 

ब्राह्मणत्व दुर्लभ है । उसे माॉँगनेपर भी पान 

सकोगे ॥ २ || 

मतङ्ग परमं स्थानं प्राथयन चिननशिष्यसि । 

मा कथाः साहस्रं पुत्र नेप धर्मपथस्तव ॥ ३ ॥ 
“मतङ्ग | तुम इस उत्तम स्थानको माँगते-माँगते मर 

जाओगे । बेटा ! दुःसाइस न करो । तुम्हारे लिये यह धर्मका 

मार्ग नहीं है ॥ ३ ॥ 

न हि शक्यं त्वया प्राप्तुं ब्राह्मण्यमिह दुमते । 

अप्राप्यं प्रार्थयानो हि नचिराद्‌ विनशिष्यसि ॥ ४॥ 
“दुर्मते ! तुम इस जीवनमें ब्राह्मणत्ब नहीं पा सकते | 

उस अप्राप्य वस्तुके लिये प्रार्थना करते-करते शीघ्र ही कालके 

गालमें चले जाओगे ॥ ४ ॥ 

मतङ्ग परमं स्थानं वार्यमाणोऽसङ्न्मया । 

चिकीर्षस्येव तपसा सर्वथा न भविष्यसि ॥ ५ ॥ 
“मतङ्ग | मैं तुम्हें बार-बार मना करता हूँ तो भी उस 

उत्कृष्ट स्थानको तुम तपस्याद्वारा प्राप्त करनेकी अभिलाषा 

करते ही जाते हो । ऐसा करनेसे सर्वथा तुम्हारी सत्ता 

मिट जायगी ॥ ५ ॥ 

तिर्यग्योनिगतः सर्वा मानुष्यं यदि गच्छति । 

स जायते पुल्कसो वा चण्डालो वाप्यसंशयः॥ ६ ॥ 
“पञ्चु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए सभी प्राणी यदि कभी 

मनुष्ययोनिमें जाते हैं तो पहले पुल्कस या चाण्डालके रूपमै 

जन्म लेते हैं-इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 

पुल्कसः पापयोनिवो यः कश्चिदिह लक्ष्यते । 

स तस्यामेव सुचिर मतङ्ग परिवतेते॥ ७ ॥ 
“मतङ्ग | पुल्कस या जो कोई भी पापयोनि पुरुष यहाँ 

दिखायी देता है, वह सुदीर्घकालतक अपनी उसी योनिमें 

चक्कर लगाता रहता है ॥ ७॥ 


ततो द्शदाते काले लभते शाद्रतामपि। 
शूद्रयोनावपि ततो बहुशः परिवर्तते॥ ८ ॥ 

“तदनन्तर एक हजार वर्ष बीतनेपर वह चाण्डाल या 
पुल्कस शूद्र योनिमें जन्म लेता है और उसमें भी अनेक 
जन्मौतक चक्कर लगाता रहता दै ॥ ८ ॥ 
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ततरित्रशहुणे काले लभते वेश्यतामपि। 
वैद्यतार्या चिरं काळं तत्रेच परिवर्तते॥ ९ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ तीस गुना समय बीतनेपर वह वेश्ययोनिमें 
आता है और चिरकालतक उसीमें चक्कर काटता रहता 
है॥ ९॥ 
ततः षष्टिगुणे काले राजन्यो नाम जायते । 
ततः षष्टिगुणे काले लभते ब्रह्मबन्धुताम्‌ ॥ १०॥ 
“इसके बाद साठगुना समय बीतनेपर वह क्षत्रियकी 
योनिमें जन्म लेता दै | फिर उससे भी साठगुना समय बीतने- 
पर बह गिरे हुए ब्राह्मणके घरमै जन्म लेता है ॥ १० ॥ 
ब्रहमबन्धुश्चिरं कालं ततस्तु परिवतेते । 
ततस्तु द्विशते काले लभते काण्डपृष्ठताम्‌ ॥ ११॥ 
“दीघेकालतक ब्राह्मणाधम रहकर जब उसकी अवस्था 
परिवर्तित होती दै, तब वह अस्रझास्जोसे जीविका चलानेवाले 
ब्राझणके यहाँ जन्म लेता है ॥ ११॥ 
काण्डपृष्टिश्चिरं कालं तत्रेच परिवर्तेते । 
ततस्तु त्रिशते काले लभते जपतामपि ॥ १२॥ 
“फिर चिरकाळतक वह उसी योनिमें पड़ा रहता है । 
तदनन्तर तीन सौ वर्षका समय व्यतीत होनेपर वह गायत्रीः 
मात्रका जप करनेवाले ब्राह्मणके यहाँ जन्म लेता दै ॥ १२॥ 
तं च प्राप्य चिरं कालं तप्रैव परिवतेते। 
ततश्चतुःशते काले श्रोत्रियो नाम जायते । 
श्ोत्रियत्वे चिरं कालं तत्रैव परिवतेते ॥ १३॥ 
“उस जन्मको पाकर वह चिरकालतक उसी योनिमें 
जन्मता-मरता रहता है | फिर चार सौ वर्षोका समय व्यतीत 
दोनेपर वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) ब्राह्मणके कुलमें जन्म लेता 
है और उसी कुलमें चिरकालतक उसका आवागमन होता 
रहता है ॥ १३ ॥ 
तदेचं शोकद्दपौ तु कामद्वेषौ च पुत्रक। 
अतिमानातिवादौ च प्रविरोते द्विजाधमम्‌ ॥ १४॥ 
“बेटा | इस प्रकार शोक-हर्ष, राग-देष, अतिमान और 
अतिबाद आदि दोषोंका अधम द्विजके भीतर प्रवेश होता 
है॥ १४॥ 


तांश्चेज्जयति शात्रून स तदा प्राप्नोति सद्गतिम्‌ ।: 

अथ ते वे जयन्त्येनं तालाश्रादिव पात्यते ॥ १५॥ 
“यदि वह इन शात्रुओको जीत लेता है तो सद्गतिको प्राप्त 

होता है और यदि वे शत्रु ही उसे जीत लेते हैं तो ताड़के 

बृक्षके ऊपरसे मिरनेवाले फलकी भांति बह नीचे गिरा. दिया 

जाता है ॥ १५ ॥ | 


मतङ्ग सम्प्रधायँचं यदह त्वामचूचुदम्‌ । | | 


दानधर्मपवे ] 


प्कोनत्रिंशो ऽध्यायः 


५७५ 


eee 


ब्ृणीष्य काममन्यं त्वं ब्राह्मण्यं हि खुदु्लभम्‌ ॥ १६ ॥ 
“मतङ्ग ! यही सोचकर मैंने तुमसे कहा था कि तुम कोई 


दूसरी अभी वस्तु माँग लो; क्योंकि ब्राह्मणत्व अत्यन्त 
दुर्लम है? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनप्रणि दानधर्मपर्वणि इन्द्रमतङ्गसंवादे अष्टाचिश्ञोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्रके अन्तर्गत दानघर्मपरवैमे इन्द्र और मतङ्गका संवादबिषयक 
अद्रुईँसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशोऽभ्यायः 


मतङ्ककी तपस्या और इन्द्रका उसे वरदान देना 


भीषम उवाच 
पवसुक्तो मतङ्गस्तु संशितात्मा यतवतः। 
सहस्रमेकपादेन ततो ध्यान व्यतिष्ठत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर 
मतङ्ग अपने मनको और भी दृढ़ और संयमशीळ बनाकर एक 
हजार वप्रोतक एक पैरसे ध्यान लगाये खड़ा रहा ॥ १ ॥ 
तं सहस्रावरे काले शक्रो द्रष्टुमुपागमत्‌ । 
तदेव च पुनर्घोक्यमुवाच बलवृत्रहा ॥ २ ॥ 
. जब एक हजार वर्ष पूरे होनेमें कुछ ही बाकी था, उस 
समय बल और बृत्रासुरके शत्रु देवराज इन्द्र फिर मतङ्गको 
देखनेके लिये आये और पुनः उससे उन्होंने पहलेकी कही 
हुई बात दी दुहरायी ॥ २ ॥ 
मतङ्ग उवाच 
इदं वर्षसहस्रं वै ब्रह्मचारी समाहितः । 
अतिष्ठमेकपादेन ब्राह्मण्यं प्राप्नुयां कथम्‌ ॥ ३ ॥ 
मतङ्गने कहा- देवराज ! मैंने ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो एक हजार वर्षोतक एक पैरसे खड़ा होकर 
तप किया दै। फिर मुझे ब्राह्मणत्व केसे नहीं प्राप्त हो सकता! | 


शक्र उवाच 
चण्डालयोनौ जातेन नावाप्यं वें कथंचन । 
अन्यं कामं वृणीष्व त्वं मा वृथा ते ऽस्त्वयं थमः॥ ४ ॥ 
इन्द्र्ने कहा--मतङ्ग ! चाण्डालकी योनिमें जन्म लेने- 
बालेको किसी तरह ब्राह्मणत्व नहीं मिळ सकता; इसलिये तुम 
दूसरी कोई अभी वस्तु माँग लो । जिससे तुम्हारा यह 
परिश्रम व्यर्थ न जाय ॥ ४ ॥ 
पवसुक्ती मतङ्गस्तु बृशं शोकपरायणः । 
अध्यतिष्ठद्‌ गयां गत्वा सो ऽ गुष्ठेन शातं समाः ॥ ५ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मतङ्ग अत्यन्त शोकमग्न हो गयामें 
जाकर अंगूठेके ब्रलपर सो वर्षोतक खड़ा रहा ॥ ५ || 
खुदुर्वहं वहन योगं कृशो धमनिसंततः । 


त्वगस्थिभूतो धर्मात्मा स पपातेति नः श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने दुर्धर योगका अनुष्ठान किया । उसका सारा 
शरीर अत्यन्त दुर्बल हो गया । नस-नाड़ियां उघड़ आर्यी । 
धर्मात्मा मतङ्गका शरीर चमड़ेसे ढकी हुई इङ्डियोका ढाँचा- 
मात्र रह गया | उस अवस्थामें अपनेको न संभाल सकनेके 
कारण वह गिर पड़ा, यह बात हमारे सुननेमें आयी है ॥६॥ 
तं पतन्तमभिद्रुत्य परिजग्राह वासवः । 
वराणामीश्वरो दाता सर्वभूतद्दिते रतः ॥ ७ ॥ 
उसे गिरते देख सम्पूर्ण भूतोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 
वर देनेमें समर्थ इन्द्रने दौड़कर पकड़ लिया ॥७॥ 
आक उवाच 
मतङ्ग ब्राक्मणत्व॑ ते विरुद्धमिह दृश्यते। 
ब्राह्मण्यं दुर्लभतरं संवत परिपन्थिभिः ॥ ८ ॥ 
इन्द्रने कहा--मतज्ञ | इस जन्ममें तुम्हारे लिये 
ब्राझणत्वकी प्राप्ति असम्भव दिखायी देती है । ब्राह्मणत्व 
अत्यन्त दुर्लभ है; साथ ही वह काम-क्रोघ आदि लुटेरॉसे 
घिरा हुआ है ॥ ८॥ 
पूजयन्‌ सुखमाप्नोति दुःखमाप्नोत्यपूजयन्‌ । 
ब्राह्मणः सर्वभूतानां योगक्षेमसमपिंता ॥ ९ ॥ 
जो आझणका आदर करता है, वह सुख पाता है और 
जो अनादर करता है, वह दुःख पाता है । ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंको योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ ९॥ 


ब्राह्मणेभ्यो ऽञु॒तृप्यन्ते पितरो देवतास्तथा । 
ब्राहणः सवभूतानां मतङ्ग पर उच्यते ॥ १० ॥ 

मतङ्ग ! ब्राह्मणोंके तृप्त होनेसे ही देवता और पितर मी 
तृत्त होते हैं। ्राझणको समस्त प्राणिर्योम सर्वश्रेष्ठ कददा जाता है ॥| 
ब्राह्मणः कुरूते तद्धि यथा यद्‌ यञ्च वाञ्छति । 
बह्वीस्तु संविदान्‌ योनीजीयमानः पुनः पुनः ॥ ११ ॥ 
पर्याये तात कस्मिंश्चिद्‌ ब्राह्मण्यमिह विन्दति । 


ब्राह्मण जो-जो जिस प्रकार करना चाहता है, अपने तपके 
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प्रमावसे बैसा ही कर सकता है। तात ! जीव इस जगत्‌के दैवं तु कथमेतद्‌ बै यदहं मातृदोषतः ॥ १८ ॥ 


भीतर अनेक योनिर्योमे भ्रमण करता हुआ बारंबार जन्म लेता 
है । इसी तरह जन्म लेते-ठेते कभी किसी समयमें वह 
ब्राह्मणत्वको प्राप्त कर लेता है ॥ ११३ ॥ 

तढुत्खृज्येह दुष्प्रापं ब्राह्मण्यमकृतात्मभिः ॥ १२ ॥ 
अन्यं वरं वृणीष्व त्वं दुर्लभोऽयं हि ते वरः । 

अतः जिनका मन अपने वशमें नहीं है, ऐसे छोगोंके 
लिये सर्वथा दुष्प्राप्य ब्राह्मणत्वको पानेका आग्रह छोड़कर 
तुम कोई दूसरा ही वर मागो । यह वर तो तुम्हारे लिये 
दुर्लभ ही है॥ १२३॥ 

मतङ्ग उवाच 
कि मां तुदसि दुःखाते मूतं मारयसे च माम्‌॥ १३॥ 
त्वां तु शोचामि यो ऊब्ध्वा ब्राह्मण्यं न बुभूषसे । 

मतङ्गने कहा--देवराज ! मैं तो यो ही दुःखसे आतुर 
हो रहा हूँ, फिर तुम भी क्यों मुझे पीड़ा दे रहे हो ? मुझ मरे 
हुएको क्यों मारते हो ! में तो तुम्हारे लिये शोक करता हूँ? 
जो जन्मसे ही ब्राह्मणत्वको पाकर भी तुम उसे अपना नहीं 
रहे हो ॥ १३३ ॥ 
ब्राह्मण्यं यदि दुष्प्रापं त्रिभिर्वणेः शतक्रतो ॥ १४ ॥ 
सुदुर्लभं सदावाप्य नानुतिष्ठन्ति मानवाः । 

शतक्रतं | यदि क्षत्रिय आदि तीन वर्णोके लिये 
ब्राह्मणत्व दुर्लभ दै तो उस परम दुर्लम ब्राह्मणत्वको पाकर 
भी मनुष्य ब्राह्मणोचित शम-दमका अनुष्ठान नहीं करते हैं । 
यह कितने दुःकी बात दै !॥ १४३ ॥ 
यः पापेभ्यः पापतमस्तेपामधम एव सः ॥ १५॥ 
घ्राह्मण्यं यो न जानीते धनं लब्ध्वेव दुलभम्‌ । 

ब पापिर्योसे भी बढ़कर अत्यन्त पापी ओर उनमें भी 
अधम ही दै, जो दुर्लम घनकी माति ब्राह्मणत्वको पाकर भी 
उसके महत्त्वको नहीं समझता है ॥ १५३ ॥ 
दुष्प्रापं खलु विप्रत्वं प्राप्तं दुरनुपालनम्‌ ॥ १६ ॥ 
दुरावापमवाप्येतन्नानुतिष्ठन्ति मानवाः। 

पहले तो ब्राह्मणत्वका प्राप्त होना ही कठिन है । यदि 
बह प्रात हो जाय तो उसका पालन करना और भी कठिन 
हो जाता है; किंतु बहुत-से मनुष्य इस दुर्लभ वस्तुको पाकर 
मी तदनुकूल आचरण नहीं करते हैं ॥ १६९ ॥ 
पकारामो ह्याहं शक्र निद्वन्द्वो निष्परिग्रहः ॥ १७॥ 
अहिसादममास्थाय कथं नाहोमि विप्रताम्‌ । 

शक्र | मैं एकान्तमें आनन्दपूर्वक रहता हूँ तथा इन्द्रो 
और परिग्रहोसे दूर हूँ । अहिंसा और दमका पालन किया 
करता हुँ । ऐसी दशामें में ब्राह्मणत्व पाने योग्य क्यो नहीं हूँ १ ॥ 


— ज उमनमआमजण-ाओ, 


eee शी. कका शीक ण ऐश शी > 


पतामवस्थां सम्प्राप्तो धर्मः सन्‌ पुरंदर । 

पुरंदर | में धर्मज्ञ होकर भी केवल माताके दोषसे इस 
अवस्थामें आ पहुँचा हुँ | यह मेरा केसा दुर्भाग्य है १।१८३। 
नूनं देवं न शक्यं हि पौरुषेणातिवर्तितुम्‌ ॥ १९ ॥ 
यदर्थं यत्नवानेव न लभे विप्रतां विभो। 

प्रभो ! निश्चय ही पुरुषार्थके द्वारा देवका उल्लङ्घन 
नहीं किया जा सकता; क्योकि में जिसके लिये ऐसा प्रयत्न 
शील हूँ, उस ब्राह्मणत्वको नहीं उपलब्ध कर पाता हूँ ॥ 
एवंगते तु धर्मश दातुमर्हसि मे वरम्‌ ॥ २० ॥ 
यदि तेऽहमजुग्राह्मः किचिद्‌ वा खुङृतं मम । 

धर्मज्ञ देवराज ! यदि ऐसी अवस्थामें मैं आपका कृपाः 
पात्र हूँ अथवा यदि मेरा कुछ भी पुण्य शेष हो तो आप मुझे 
वर प्रदान कीजिये ॥ २०३ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

वृणीष्वेति तदा प्राइ ततस्तं बलवृत्रहा ॥ २१.॥ 
चोदितस्तु महेन्द्रेण मतङ्गः प्रात्रवीदिदम । 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तब बल और 
बृत्रासुरको मारनेवाले इन्द्रने मतङ्कसे कहा-'तुम मुझसे वर 
माँगो।? मदेन्द्रसे प्रेरित होकर मतङ्गने इस प्रकार कहा-|॥ २१३१ 
यथा कामविहारी स्यां कामरूपी विहङ्गमः ॥ २२ ॥ 
ब्रह्मक्षत्राविरोधेन पूजां च प्राप्नुयामहम्‌ । 
यथा ममाक्षया की्तिभवेच्चापि पुरंदर ॥ २३॥ 
कर्तुमर्हसि तद्‌ देव शिरसा त्वां प्रसादये । 

“देव पुरंदर ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे में इच्छा 
नुसार विचरनेवाला तथा अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण 
करनेवाला आकाशचारी देवता होऊँ । नाझण और क्षत्रियो 
के विरोधसे रहित हो मैं सर्वत्र पूजा एवं सत्कार प्रास करे 
तथा मेरी अक्षय कीतिका विस्तार हो । में आपके चरणॉमे 
मस्तक रखकर आपकी प्रसन्नता चाहता हूँ । आप . मेरी इस 
प्रार्थनाको सफल बनाइये? ॥ २२-२३३ ॥ 

शक्र उवाच 

छन्दोदेव इति ख्यातः स्त्रीणां पूज्यो भविष्यसि ॥ २४॥ 
कीर्तिश्च तेऽतुला वत्स त्रिषु लोकेषु यास्यति । 

इन्द्र ने कहा--वत्स ! तुम ख््ियोंके पूजनीय होओगे । 
«छन्दोदेव? के नामसे तुम्हारी ख्याति होगी ओर तीनों लोको 
तुम्हारी अनुपम कीतिंका विस्तार होगा ॥ २४३ ॥ | 
पर्वं तस्मे वरं द्रवा वासवोऽन्तरधीयत ॥ २५॥ 
प्राणांस्त्यकत्वा मतङ्गोऽपि सम्प्राप्तः स्थानमुत्तमम्‌ । 


दानधमेपवे ] 


त्रिंशो ऽध्यायः 
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इस प्रकार उसे वर देकर इन्द्र वहीं अन्तर्वान हो गये। 
मतङ्ग मी अपने प्राणीका परित्याग करके उत्तम स्थान ( ब्रह्म- 
लोक ) को प्राप्त हुआ ॥ २५३१ ॥ 


एवमेतत्‌ परं स्थानं धाह्मण्यं नाम भारत । 


तञ्च दुष्प्रापमिह ये महेन्द्रवचनं यथा ॥ २६॥ 

भारत [ इस तरह यह ब्राह्मणत्व परम उत्तम स्थान है | 
जैसा कि इन्द्रका कथन दै, उसके अनुसार यह इस जीवनमें 
दूसरे वर्णके छोगोंके लिये दुर्लभ है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि इन्द्रमतड़्संबादे एकोनश्रिशोडध्याय;॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपदके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें इन्द्र और मतङ्घका संवादविषयक 
उन्तीसवें। अध्याय पुर हुआ ॥ २० ॥ 


Co TY 


त्रिशोऽध्यायः 
वीतइव्यके पुत्रोंसे काशी-नरेशोंका घोर युद्ध, प्रतर्दनद्वारा उनका वध और राजा 
वीतहव्यको भृगुके कथनसे ब्राह्मणत्व प्राप्त होनेकी कथा 


युधिष्ठिर उवाच 


श्रुतं मे महदाख्यानमेतत्‌ कुरुकुलोद्वह । 
सुदुष्प्रापं यद्‌ ब्रवीषि ब्राह्मण्यं वदतां वर ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा- कुरुकुलमै उत्पन्न | वक्ताओंमें श्रेष्ठ 
पितामह | आपके मुखसे यह मह्दान्‌ उपाख्यान मैंने सुन 
लिया । आप कह रहे हैं कि अन्य वर्णोके लिये इसी रारीरसे 
ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति बहुत ददी कठिन है ॥ १ ॥ 
विश्वामित्रेण च पुरा ब्राह्मण्यं प्राप्तमित्युत । 
श्रूयते वदसे तञ्च दुष्प्रापमिति सत्तम॥ २ ॥ 
सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ पितामह | परंतु सुना जाता है कि 
पूर्वकालमें विश्वामित्रजीने इसी शरीरसे ब्राह्मणत्व प्राप्त कर 
लिया था और आप जो उसे सवथा दुर्लभ बता रहे हैं ( ये 
दोनों बाते परस्पर विरुद्ध-सी जान पड़ती हैं ) ॥ २॥ 
बीतहव्यश्च नरपतिः श्रुतो मे विप्रतां गतः 
' तदेव तावद्‌ गाङ्गेय श्रोतुमिच्छाम्यहं विभो ॥ ३ ॥ 
। ` मेरे सुननेमें यदृ भी आया दै कि राजा वीतहव्य क्षत्रियसे 
| ब्राह्मण हो गये थे | गङ्गानन्दन ! प्रभो | अब में पहले उसी 
| प्रसङ्गको सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
स केन कर्मणा प्राप्ती ब्राह्मण्यं राजसत्तमः । 
| बरेण तपसा वापि तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ ४ ॥ 
| वे नृपशिरोमणि वीतहृव्य किस कमसे, किस वर अथवा 


। तपस्यासे ब्राह्मणत्वको प्राप्त हुए ? यह मुझे विस्तारपूर्वक बताने- 
की कृपा करें | ४ ॥ 


|| 


| ( भीष्म उवाच 

| श्रणु राजन्‌ यथा राजा वीतहव्यो महयशाः । 

| राजर्षिडुलभं प्राप्तो बराह्मण्यं लोकसत्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | महायशस्वी राजर्षि राजा 
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वीतहृव्यने जिस प्रकार छोकसम्मानित दुर्लभ ब्राझणस्व प्राप्त 
किया था, उसे बताता हूँ; सुनो॥ ५ ॥ 


मनोमंहात्मनस्तात प्रजा धर्मेण शासतः। 

बभूव पुत्रो धर्मात्मा शयोतिरिति विश्रुतः ॥ ६ ॥ 
तात ! पूर्वकालमें धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करनेवाले 

महामनस्वी राजा मनुके एक धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न हुआ, 

जिसका नाम था शर्याति ॥ ६ ॥ 

तस्यान्ववाये द्वौ राजन्‌ राजानो सम्बभूवतुः। 

हैहयस्तालजंघश्च वत्सस्य जयतां वर ॥ ७ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश ! राजा शार्यातिके वंशमे दो 

राजा बड़े विख्यात हुए हैहय और तालजङ्घ । ये दोर्नो ही 

राजा वत्सके पुत्र थे ॥ ७ ॥ 

हैहयस्य तु राजेन्द्र दशसु रत्रीषु भारत । 

शातं बभूत पुत्राणां शूराणामनिवरतिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतवंशी राजेन्द्र | उन दोनोंमें हैहयके ( जिसका दूसरा 

नाम वीतहव्य भी था ) दस स्त्रिया थीं। उन खिर्योके गर्गसे 

सौ शूरवीर पुत्र उत्पन्न हुए, जो युद्धसे पीछे हटनेवाले 

नहीं थे ॥ ८ ॥ 

तुल्यरूपप्रभावाणां बलिनां युद्धशालिनाम्‌ । 

धनुवंदे च वेदे च सवंत्रेव छतधमाः॥ ९ ॥ 
उन सबके रूप और प्रभाव एक समान थे, वे समी बल- 

वान्‌ तथा युद्धमें शोभा पानेवाले थे । उन्होंने धनुर्वेद और 

वेदके सभी विषयोमें परिश्रम किया था ॥ ९ ॥ 

काशिष्वपि नृपो राजन्‌ दिवोदासपितामहः | 

हर्यश्व इति विख्यातो बभूव जयतां वरः ॥ १०॥ 
उन्हीं दिनों काशी प्रान्तमें हर्यश्व नामके राजा राज्य 


करते थे, जो दिवोदासके पितामह थे । वे विजयशील वीरोंमे 
श्रेष्ठ समझे जाते थे ॥ १० ॥ 
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स वोतहव्यदायादेरागत्य पुरुषर्षभ । 
गड़ायमुनयोम॑ध्ये संग्रामे विनिपातितः ॥ ११॥ 
पुरुपप्रबर ! वीतहृव्यके पुत्रोने हर्यश्वके राज्यपर चढाई 
की उन्हें गङ्गा-यमुनाके बीच युद्धमें मार गिराया ॥११॥ 
तं तु हत्वा नरपति हेहयास्ते महारथाः । 
प्रतिजग्मुः पुरी रम्यां वत्सानामकुतोभयाः ॥ १२ ॥ 
राजा इर्यश्वको मारकर वे महारथी हैहय-राजकुमार निर्भय 
हो वत्सवंशी राजाओंकी सुरम्य पुरीको लोट गये ॥ १२ ॥ 
हर्यश्वस्य च दायादः काशिराजो ऽभ्यषिच्यत । 
सुदेवो देवसंकाशः साक्षाद्‌ धर्मं इवापरः ॥ १३ ॥ 
हर्यश्रके पुत्र सुदेब जो देवताके तुल्य तेजस्वी और 
साक्षात्‌ दूसरे धर्मराजके समान न्यायशील थे, पिताके बाद 
काशिराजके पदपर अभिषिक्त किये गये ॥ १३ ॥ 


स पालयामास महो धर्मात्मा काशिनन्दनः । 
तैर्वीतहब्यैरागत्य युधि सर्वेविनिजितः ॥ १४॥ 

धर्मात्मा काशिनन्दन सुदेव धर्मपूर्वक पृथ्वीका पालन 
करने लगे | इसी बीचर्मे वीतहृव्यके सभी पुत्रने आक्रमण 
करके युद्धमें उन्हें भी परास्त कर दिया ॥ १४ ॥ 


तमथाजौ विनिजित्य प्रतिजग्मुयथागतम्‌ । 
सौदेवस्त्वथ काशीशो दिवोदासो 5भ्यषिच्यत॥१५ ॥ 
समराङ्गणर्मे सुदेवको धराशायी करके वे हैददयराजकुमार 
जैसे आये थे, वैसे लोट गये । तत्पश्चात्‌ सुदेवके पुत्र दिवो- 
दासका कारिराजके पदपर अभिषेक किया गया ॥ १५ ॥ 
दिवोदासस्तु विशाय वीये तेषां यतात्मनाम्‌ । 
वाराणसी महातेजा निर्ममे शक्रशासनात्‌ ॥ १६ ॥ 
दिवोदास बड़े तेजस्वी राजा थे | उन्होंने जब मनको 
वशमें रखनेडाले हैदयराजकुमारोंके पराक्रमपर विचार किया) 
तब इन्द्रकी आज्ञासे वाराणसी नामवाली नगरी वसायी | १६॥ 
विप्रक्षत्रियसम्बाधां वेश्यशूद्रसमाकुलाम्‌ । 
नेकद्रव्योच्चयवतीं समृद्धविपणापणाम्‌ ॥ १७ ॥ 
वह पुरी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य तथा शूद्रोसे भरी हुई 
थी, नाना प्रकारके द्रव्योंके संग्रहसे सम्पन्न थी तथा उसके 
बाजार-हाट और दुकानें घन-बेभवसे भरपूर थीं ॥ १७ ॥ 
गङ्गाया उत्तरे कूले वप्रान्ते राजसत्तम । 
गोमत्या दक्षिणे कूले शक्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ १८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस नगरीके घेरेका एक छोर गङ्गाजीके 
उत्तर तटतक दूसरा छोर गोमतीके दक्षिण किनारेतक फेला 
हुआ था । वह नगरी इन्द्रको अमराबतीपुरीके समान जान 
पड़ती थी ॥ १८॥ 
तत्र तं राजशार्दूल निवसन्तं मद्दीपतिम्‌ । 


श्रीमहा भारते 


| अनुशासनपवेणि 


आगत्य हैहया भूयः पर्यधावन्त भारत ॥ १९ ॥ 
भारत ! उस नगरीमें निवास करते हुए राजसिंह भूपाल 
दिवोदासपर पुनः हैदयराजकुमारोंने घावा किया ॥ १९ ॥ 


स निष्क्रम्य ददौ युद्ध तेभ्यो राज्ञा महाबलः । 
देवासुरसमं घोर दिवोदासो महाद्युतिः ॥ २०॥ 
महातेजस्वी महाबळी राजा दिवोदासने पुरीसे बाहर 
निकलकर उन राजङ्कुमारोंके साथ युद्ध किया | उनका वह 
युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ २० ॥ 
स तु युद्धे महाराज दिनानां द्शतीदेश। 
हतवाहन भूयिष्ठ स्ततो देन्यसुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
हतयोधस्ततो राजन क्षीणकोशश्च भूमिपः । 
दिवोदासः पुरी त्यक्त्वा पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ २२ ॥ 
मद्दाराज ! काञ्चिनरेशने एक हजार दिन ( दो वर्ष नो 
महीने दस दिन) तक शत्रुओके साथ युद्ध किया । इस युद्धमे 
दिवोदासके बहुत-से सिपाही और हाथी, घोड़े आदि वाइन 
मारे गये । उनका खजाना खाली दो गया और वे बड़ी दय- 
नीय दशामें पड़ गये | अन्तमें अपनी राजधानी छोड़कर भाग 
निकले ॥ २१-२२ ॥ 
गत्वाऽऽश्रमपदं रम्यं भरद्वाजस्य धीमतः । 
जगाम दारणं राजा कछृताञ्जलिररिदम ॥ २३॥ 
शत्रुदमन नरेश ! बुद्धिमान्‌ मरद्वाजके रमणीय आश्रम" 
पर जाकर राजा दित्रोदास हाथ जोड़े हुए वहाँ मुनिकी शरण- 
में गये ॥ २३ ॥ 
तमुवाच भरद्वाजो ज्येष्ठः पुत्रो बृहस्पतेः । 
पुरोधाः शीलसम्पन्नो दिवोदासं महीपतिम्‌ ॥ २४॥ 
किमागमनकृत्यं ते सवे प्रबूहि मे न्प । 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये न मे ऽत्रास्ति विचारणा॥ २५॥ 
वृहस्पतिके ज्येष्ठ पुत्र भरद्वाजजी बड़े शीलवान्‌ और 
दिवोदासके पुरोहित थे । उन्होने राजाको उपस्थित देखकर 
पूछा--'नरेश्वर ! तुम्हे यहाँ आनेकी क्या आवश्यकता 
पड़ी ! मुझे अपना सब समाचार बता दो । तुम्हारा जो भी 
प्रिय कार्य होगा, उसे में करूँगा | इसके लिये मेरे मनमै कोई 
अन्यथा विचार नहीं होगा? ॥ २४-२५ ॥ 
राजोवाच 
भगवन्‌ वेतहव्येमें युद्धे वंशः प्रणाशितः । 
अहमेकः परिद्यनो भवन्तं शरणं गतः ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! संग्राममे वीतइव्यके पुत्रोने मेरे 
संममें कुलका विनाश कर डाला । में अकेला ही अत्यन्त 
संतप्त हो आपकी शरणमे आया हूँ ॥ २६ ॥ 
शिष्यस्नेहेन भगवंस्त्वं मां रक्षितुमर्हसि । 
एकशेषः कृतो वंशो मम तेः पापकर्मभिः ॥ २७॥ 
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भगवन्‌ ! मैं आपका शिष्य हूँ और आप मेरे गुरु हँ । 
शिष्यके प्रति गुरुका जो सहज स्नेह होता है, उसीके द्वारा 
आप मेरी रक्षा कीजिये | उन पापकमियोंने मेरे कुलमें केवल 
मुझ एक ही व्यक्तिको दोष छोड़ा है ॥ २७ ॥ 
: हमुवाच महाभागो भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
न भेतव्यं न भेतव्यं सौदेव व्येतु ते भयम्‌ ॥ २८॥ 
यह सुनकर प्रतापी महर्षि महाभाग भरद्वाजने कह्ा-- 
धसुदेवनन्दन | तुम न डरो, न डरो | तुम्हारा भय दूर हो 
जाना चाहिये ॥ २८ ॥ 
अद्दमिष्टि करिष्यामि पुत्राथ ते विशाम्पते । 
वीतहव्यसहस्त्राणि येन त्व प्रहरिष्यसि ॥ २९ ॥ 
“प्रजानाथ | मैं तुम्हारी पुत्र-प्रप्तिके लिये एक यज्ञ 
करूँगा | जिसकी सहायतासे तुम हजारों वीतहृव्य-पुन्नोंको 
मार गिराओगे! ॥ २९ ॥ 
तत इष्टिं चकाराषिंस्तस्य वै पुत्रकामिकीम्‌ । 
अथास्य तनयो जशे प्रतदंन इति श्रुतः ॥ ३०॥ 
तब ऋषिने राजासे पुत्रेष्टि यज्ञ कराया । इससे उनके 
प्रतर्दन नामसे विख्यात पुत्र हुआ ॥ ३० ॥ 
ख जातमात्रो ववृधे समाः सद्यस्त्रयोदश । 
वेदं चापि जगौ कृत्स्नं धनुवेदं च भारत ॥ ३१ ॥ 
मारत | वह पैदा होते ही इतना बढ़ गया कि तुरंत तेरह 
वर्षकी अवस्थाका-सा दिखायी देने लगा | उसी समय उसने 
अपने मुखसे सम्पूर्ण वेद और धनुबेंदका गान किया ॥३१॥ 
योगेन च समाविष्टो भरद्वाजेन धीमता । 
तेजो लोक्यं स संशृह्य तस्मिन्‌ देशे समाविशत्‌॥ ३२॥ 
बुद्धिमान्‌ भरद्वाजमुनिने उसे योगशक्तिसे सम्पन्न कर दिया 
और उसके शारीरमें सम्पूण जगतका तेज भर दिया ॥ ३२ ॥ 
ततः स कवची धन्वी स्तूयमानः सुुरषिभिः । 
बन्दिभिर्वन्यमानश्च वभौ सूर्य इवोदितः ॥ ३३॥ 
तदनन्तर राजकुमार प्रतर्दनने अपने शरीरपर कवच 
धारण किया और हाथमे धनुष ले लिया | उस समय देवर्षि- 
गण उसका यश गाने लगे । वन्दीजर्नोसे वन्दित हो वह नवो- 
दित सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ ३३ ॥ 
स रथी बद्धनिर्स्रिशों बभौ दीप्त इवानलः । 
प्रययौ स धनुधुन्वन्‌ खङ्गी चर्मी शरासनी ॥ ३४॥ 
वह रथपर बैठ गया ओर कमरमें तलवार बाँधकर प्रज्व- 
लित अभिके समान उद्भासित होने लगा | ढाल, तलवार और 
घनुषसे सम्पन्न हो वह धनुषकी टङ्कार करता हुआ आगे 
बटा || ३४ ॥ 


तं दृष्टा परमं हर्षं सुदेवतनयो ययौ । 


मेने च मनसा दग्धान्‌ वेतहव्यान्‌ स पार्थिवः॥ ३५ ॥ 
उसे देखकर सुदेव-पुत्र राजा दिवोदासको बड़ा हृष 
हुआ । उन्होने मन-द्दी-मन वीतहव्यके पुत्रोको अपने पुत्रके 
तेजसे दग्ध हुआ ही समझा ॥ २५ ॥ 
ततोऽसौ यौधराज्ये च स्थापयित्वा प्रतदनम्‌ । 
छूतकृत्यं तदाऽऽत्मानं स राजा अभ्यनन्दत ॥ ३६॥ 
ततश्चात्‌ राजा दिवोदासने प्रतदनको युवराजके पदपर 
स्थापित करके अपने आपको कृतकृत्य माना ओर बड़े आनन्द- 
का अनुभव किया ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु वेतहव्यानां वधाय स महीपतिः । 
पुत्रं प्रस्थापयामास  प्रतदेनमरिंद्मम्‌ ॥ ३७॥ 
इसके बाद राजाने अपने पुत्र शत्रुदमन प्रतर्दनको बीत- 
इव्यके पुत्रोंका वध करनेके लिये भेजा ॥ २७ ॥ 
सरथः स तु संतीर्य गङ्गामाशु पराक्रमी । 
प्रययौ वीतहव्यानां पुरी परपुरंजयः ॥ ३८॥ 
पिताकी आशा पाकर वह शत्रुनगरीरर विजय पानेवाछा 
पराक्रमी वीर शीघ्र ही रथसहित गङ्गापार करके वीतइव्य- 
पुर्त्रोकी राजधानीकरी ओर चल दिया ॥ ३८ ॥ 
घेतहव्यास्तु संश्रुत्य रथघोषं समुद्धतम्‌ । 
निर्ययुनंगराकारे रथैः पररथारुजैः ॥ ३९॥ 
निष्क्रम्य ते नरव्याघा दशिताश्चित्रयोधिनः । 
प्रतनं समाजग्मुः शरवर्षेरुदायुधाः ॥ ४० ॥ 
उसके रथकी घोर घरघराहट सुनकर विचित्र ढंगसे युद्ध 
करनेवाले पुरुषतिंह हैहयराजकुमार कवचसे सुसजित होकर 
शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले नगराकार विशाल रर्थोपर 
बैठे हुए पुरीसे बाहर निकले और धनुष उठाये बार्णोकी 
वर्षा करते हुए प्रतदंनपर चढ़ आये ॥ ३९-४० ॥ 
शास्रेश्च विविधाकारै रथोधैश्च युधिष्ठिर । 
अभ्यवषेन्त राजानं हिमवन्तमिवाम्बुदाः ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिर | जेसे बादल हिमालयपर जळ बरसाते हैं, उसी 
प्रकार दवैयराजकुमारोने रथसमूरहद्वारा आकर राजा प्रतर्दन- 
पर नाना प्रकारके अख्न-शर्त्रोकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥४१॥ 
अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य तेषां राजा प्रतर्दनः । 
जघान तान्‌ मद्दातेजा वज्रानलसमेः शरेः ॥ ४२॥ 
तब महातेजस्वी राजा प्रतर्दनने अपने अश्रोंद्वारा शत्रु ओ- 
के अस्त्रॉंका निवारण करके वज्र ओर .अग्निके समान तेजस्वी 
बाणोसे उन सत्रको मार डाला ॥ ४२ ॥ 
कृत्तोत्तमाङ्गास्ते राजन्‌ भल्लैः शतसहस्रशः | 
अपतन्‌ रुधिराद्रोङ्गा निकृत्ता इव किशुकाः ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! भर्ल्लोक्री मारसे उनके मस्तकोंके सैकड़ों और 
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हजारों टुकड़े हो गये थे । उनके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो 

गये और वे करे हुए पलाशके वृक्षकी भाँति धरतीपर गिर 

पड़े ॥ ४३ ॥ 

हतेषु तेषु सर्वेषु वीतहव्यः सुतेष्वथ । 

प्राद्रवन्नगरं हित्वा भृगोराश्रममप्युत ॥ ४४॥ 
उन सब पुत्रके मारे जानेपर राजा वीतहव्य अपना 

नगर छोड़कर महर्षि भृगुके आश्रममे भाग गये ॥ ४४ ॥ 


ययौ भृगु च शरणं वीतहव्यो नराधिपः 

अभयं च ददौ तस्मे राज्ञे राजन्‌ भृगुस्तदा ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ नरेश्वर वीतइव्यने महर्षि भृगुकी दारण 

वी । तब भगुने राजाको अभयदान दे दिया ॥ ४५॥ 

अथानुपदमेवाशु तत्रागच्छत्‌ प्रतद्नः । 

स प्राप्य चाश्रमपदं दिवोदासात्मजो ऽब्रवीत्‌ ॥ ४६॥ 
इतनेहीमें उनके पीछे लगा हुआ दिवोदासकुमार प्रतर्दन 

भी शीघ्र ही वहाँ पहुँचा । आश्रममें पहुँचकर उसने इस 

प्रकार कइा-॥ ४६ ॥ 

भो भोः केऽताश्रमे सन्ति भूगोः शिष्या महात्मनः । 

द्रष्टुमिच्छे मुनिमहं तस्याचक्षत मामिति ॥ ४७॥ 
“भाइयो | इस आश्रममें महात्मा झूगुके शिष्य कौन- 

कौन हैं ! में मदर्षिका दर्शन करना चाहता हूँ | आपलोग 

उन्हे मेरे आगमनकी सूचना दे दें? ॥ ४७ ॥ 


स तं विदित्वा तु भगुनिश्चकामाश्चमात्‌ तदा । 
पूजयामास च ततो विधिना नृपसत्तमम्‌ ॥ ४८॥ 
प्रतदूनको आया जान भगुजी आश्रमसे निकले । 
उन्होंने नपश्रेष्ठ प्रतर्दनका विधिपूर्वक स्वागत-सत्कार किया ॥ 
उवाच चैनं राजेन्द्र कि कार्य बूहि पार्थिव । 
स चोवाच नृपस्तस्मे यदागमनकारणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
और इस प्रकार पूछा- राजेन्द्र | पृथ्वीनाथ ! मुझसे 
आपका क्या काम है, बताइये ।? तब राजाने उनसे अपने 
आगमनका जो कारण था, उसे इस प्रकार बताया ॥ ४९ ॥ 
राजोवाच 
अयं ब्रह्मन्नितो राजञा वीतहव्यो विसज्यताम । 
तस्य पुत्रेहिं मे कृत्स्नो ब्रह्मन्‌ वंशः प्रणाशितः॥ ५० ॥ 
राजाने कह।--त्रहान्‌ | राजा वीतइव्यको आप यहाँ- 
से बार निकाल दीजिये | विप्रवर ! इनके पुत्राने मेरे सम्पूर्ण 
कुलका विनाश कर डाला है ॥ ५० ॥ 
उत्सादितश्च विषयः काशानां रत्नसंचयः । 
पतस्य वीरयहत्तस्य इतं पुत्रशतं मया ॥ ५१॥ 
अस्येदानीं वधादद्य भविष्याम्यनृणः पितुः । 
इतना ही नहीँ उनके पुत्रेनि काशिप्रान्तका सारा राज्य 
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उजाड डाला और रत्नोका संग्रह छूट लिया दै । बलके घमंडमें 
भरे हुए इन राजाके सौ पुत्रोंको तो मैंने मार डाला; अब 
केवल ये ही रह गये हैं। इस समय इनका भी बघ करके मैं 
पिताके ऋणसे उऋण हो जाऊंगा ॥ ५१३ ॥ 
तमुवाच रुपाविष्टो भ्रगुधमभ्वतां. वरः ॥ ५२॥ 
नेहास्ति क्षत्रियः कश्चित्‌ सवे हीमे द्विजातयः। 

तब घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भगुने दयासे द्रवित होकर . उनसे 
कहा-'राजन्‌ ! यहाँ कोई क्षत्रिय नहीं है । ये सव-के-सब 
ब्राह्मण हैं! ॥ ५२३ ॥ 
पतत्‌ तु वचन श्रुत्वा भृगोस्तथ्यं प्रतदंनः ॥ ५३ ॥ 
पादावुपस्पृह्य शानेः प्रहृष्टो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
पवमप्यस्मि भगवन्‌ कृतकृत्यो न संशयः ॥ ५४॥ 

महर्षि भूगुका यह यथार्थ वचन सुनकर प्रतर्दन बहुत 
प्रसन्न हुआ और घीरेसे उनके दोनों चरण छूकर बोला- 
“भगवन्‌ | यदि ऐसी बात है तो में कृतकृत्य हो गया, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५३-५४ ॥ 
य पष राजा वीयेण स्वजाति त्याजितो मया । 
अनुजानीहि मां ब्रह्मन्‌ ध्यायस्व च शिवेन माम्‌ ॥ ५५॥ 

“क्योकि इन राजाको मैंने अपने पराक्रमसे अग्नी जाति 
त्याग देनेके लिये विवश कर दिया। ब्रह्मन्‌ ! मुझे जानेकी 
आज्ञा दीजिये और मेरा कल्याण-चिन्तन कीजिये ॥ ५५ ॥ 
त्याजितो हि मया जातिमेष राजा भृगूद्वह । 
ततस्तेनाभ्यनुश्चातो ययौ राजञा प्रतदनः ॥ ५६॥ 
यथागतं महाराज मुक्त्वा विषमिवोरगः । 


दानधर्मपर्व ] 


प्कत्रिशो ऽध्यायः 


५५८१ 


` भृगुवंशी महर्ष | मैने इन राजासे अपनी जातिका त्याग 
करवा दिया ।? महाराज | तदनन्तर मद्दपिकी आज्ञा लेकर 
राजा प्रतर्दन जेसे साँप अपने विप्रको त्याग देता है, उसी 
प्रकार क्रोध छोड़कर जैसे आया था; वैसे लौट गया ॥५६३॥ 
श्रगोर्वचनमात्रेण ख च ब्रह्मपिंतां गतः ॥ ५७॥ 
वीतहव्यो महाराज ब्रह्मवादित्वमेव च । 

नरेश्वर | इस प्रकार राजा वीतहव्य भगुजीके कथनमात्रसे 
ब्रह्मर्षि एवं ब्रह्मवादी दो गये ॥ ५७३ ॥ 
तस्य गृत्समदः पुत्रो रूपेणेन्द्र इवापरः ॥ ५८॥ 
शक्रस्त्वमिति यो दैत्यैनिंणृहीतः किलाभवत्‌ । 

- उनक्रे पुत्र गृत्समद हुए, जो रूपमें दूसरे इन्द्रके समान 
थे । कहते हैं, किसी समय देत्योंने उन्हें यह कहते हुए पकड़ 
लिया था कि “तुम इन्द्र हो’ ॥ ५८९ ॥ 
ऋग्वेदे वतेते चाग्र्या श्रुतियस्य महात्मनः ॥ ५९ ॥ 
यत्र गृत्समदो राजन ब्राह्मणे: स महीयते । 

स ब्रह्मचारी विप्रषिंः धीमान्‌ शृत्समदोऽभवत्‌॥ ६० ॥ 
ऋग्वेदम महामना शत्समदकी श्रेष्ठ श्रुति विद्यमान है | 
राजन्‌ ! वहाँ ब्राह्मणलोग एत्समदका बड़ा सम्मान करते हैं | 
ब्रह्मर्षि गत्समद्‌ बड़े तेजस्वी और ब्रह्मचारी थे ॥ ५९-६० ॥ 
पुत्रों शृत्समदस्यापि सुचेता अभवद्‌ द्विजः । 
वर्चाः सुचेतसः पुत्रो विहव्यस्तस्य चात्मजः ॥ ६१ ॥ 
ग्रत्समदके पुत्र सुचेता नामके ब्राह्मण हुए । सुचेताके 
पुत्र वर्चा और वर्चाक्रे पुत्र विव्य हुए ॥ ६१ ॥ 
विहव्यस्य तु पुत्रस्तु वितत्यस्तस्य चात्मजः । 
वितत्यस्य सुतः सत्यः संतः सत्यस्य चात्मजः ॥ ६२ ॥ 


विददव्यके पुत्रका नाम वितत्य था | वितत्यके पुत्र सत्य 
और सत्ये पुत्र सन्त हुए ॥ ६२ ॥ 
श्रवास्तस्य सुतश्चपिंः ्रवसश्चाभवत्‌ तमः । 
तमसश्च प्रकाशोऽभूत्‌ तनयो द्विजसत्तमः । 
प्रकाशस्य च वागिन्द्रो बभूच जयतां वरः॥ ६३॥ 
सन्तके पुत्र महर्षि श्रवा, श्रवाके तम ओर तभके पुत्र 
द्विजश्रेष्ठ प्रकाश हुए । प्रकाशका पुत्र विजयशीरलॉमे श्रेष्ठ 
वागिन्द्र था ॥ ६३॥ 
तस्यात्मजश्च प्रमितिवेदवेदाङ्गपारगः । 
घृताच्यां तस्य पुत्रस्तु रुरुनीमोदपद्यत ॥ ६४॥ 
वागिन्द्रके पुत्र प्रमिति हुए, जो वेदों और वेदाङ्गौके 
पारंगत विद्वान्‌ थे । प्रमितिके घृताची अप्सरासे रुरुनामक 
पुत्र हुआ ॥ ६४॥ 
प्रमद्वरायां तु रुरोः पुत्रः समुदपद्यत । 
शुनको नाम विप्रर्षियंस्य पुत्रोऽथ शोनकः ॥ ६५ ॥ 
रुससे प्रमद्रराके गर्भसे ब्रह्मपिं झुनकका जन्म हुआ, 
जिनके पुत्र शौनक मुनि हैं ॥ ६५॥ 
पुव॑ विप्रत्वमगमद्‌ वीतहव्यो नराधिपः । 
भृगोः प्रसादाद्‌ राजेन्द्र क्षत्रियः क्षत्रियर्षभ ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | क्षत्रियशिरोमणे | इस प्रकार राजा वीतइव्य 
क्षत्रिय होकर भी भूगुके प्रसादसे ब्राह्मण हो गये ॥ ६६ ॥ 
तथेच कथितो वंशो मया गार्त्समदस्तव । 
विस्तरेण महाराज किमन्यदनुपृच्छसि ॥ ६७॥ 
महाराज | इसी तरह मेंने शत्समदके वंशका भी विस्तार- 
पूर्वक वर्णन किया है । अब ओर क्या पूछ रहे दो १ ॥ ६७॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि वीतह्ृव्योपाख्यानं नाम त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें वीतहव्यका उपाख्याननामक 
तीसरे अध्याय पुरा हुआ॥ ३० ॥ 


एकत्रिशोऽध्यायः 


नारदजीके द्वारा पूजनीय पुरुषोंके क्षण तथा उनके आदर-सत्कार और 


युधिष्टि उवाच 
| के पूज्या वे रिलोकेऽस्मिन्‌ मानवा भरतर्षभ । 
| बिस्तरेण तंदाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मरतश्रेछ ! इन तीनों लोकोमे 
कौन-कौन-से मनुष्य पूज्य होते हैं ! यह विस्तारपूर्वक बताइये । 
आपकी बातें सुनते-सुनते मुझे तृत्ति नहीं होती है ॥ १ ॥ 


पूजनसे प्राप्त होनेवाले लाभका वर्णन 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संवाद वासुदेवस्य चोभयोः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | इस विषयमें विज्ञ पुरुष 
देवर्षि नारद और भगवान्‌ श्रीकृष्णके संवादरूप इस इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


नारदं प्राञ्जलिं दृष्टा पूजयानं द्विजषेभान्‌ | 
केशवः परिपप्रच्छ भगवन्‌ कान्‌ नमस्यसि ॥ ३) 
एक समयकी बात है, देवर्षि नारदजी हाथ जोड़कर 
उत्तम ब्राह्मणोकी पूजा कर रहे थे । यह देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने पूछा-*भगवन्‌ । आप किनको नमस्कार कर 
रहे हैं !( ॥ ३॥ 
बहुमानपरस्तेषु भगवन यान्‌ नमस्यसि । 
शक्यं चेच्छोतुमस्माभिन्रहोतद्‌ धर्मवित्तम ॥ ४ ॥ 
“प्रमो | घर्मात्माओमें श्रेष्ठ नारदजी | आपके हृदयमें 
जिनके प्रति बहुत बड़ा आदर है तया आप भी जिनके सामने 
मस्तक झुकाते दै, वे कौन हैं ! यदि इमे सुनाना उचित 
समझें तो आप उन पूज्य पुरुषोंका परिचय दीजिये? | ४ ॥ 
नारद उवाच 
श्रणु गोविन्द यानेतान्‌ पूजयाम्यरिमद्‌न । 
त्वत्तोऽन्यः कः पुमाँढ्लोके थोतुमेतदिहाहति॥ '१ ॥ 
नारद्जीने कहा--शत्रुमदन गोविन्द | मैं जिनका 
पूजन करता हूँ; उनका परिचय सुननेके लिये इस संसारमै 
आपसे बढ़कर दूसरा कौन पुरुष अधिकारी है १॥ ५ ॥ 
वरुण वायुमादित्यं पर्जन्यं जातवेदसम्‌ । 
स्थाणुं स्कन्दं तथा लक्ष्मी विष्णुं ब्रह्माणमेव च ॥ ६ ॥ 
वाचस्पति चन्द्रमसमपः पृथ्वी सरस्वतीम्‌ । 
सततं ये नमस्यन्ति तान्‌ नमस्याम्यहं विभो ॥ ७ ॥ 
जो लोग वरुण) बायु, आदित्य) पर्जन्यश अग्नि, रुद्र) 
स्वामी कार्तिकेय, लक्ष्मी, विष्णु, ब्रह्मा) बृहस्पति, चन्द्रमा, 
जल) पृथ्वी और सरस्वतीको सदा प्रणाम करते हैं, प्रभो ! में 
उन्हीं पुज्य पुरुषाँको मस्तक झुकाता हूँ ॥ ६-७ | 
तपोधनान्‌ वेद्चिदो नित्यं वेदपरायणान्‌ । 
महाहीन्‌ वृष्णिशार्दूल सदा सम्पूजयाम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 
वृष्णितिंह ! तपस्या ही जिनका घन दै, जो वेदोके ज्ञाता 
तथा वेदोक्त धर्मका ही आश्रय लेनेबाले है, उन परम पूजनीय 
पुरुपोकी ही में सदा पूजा करता रहता हूँ || ८ ॥ 
अभुक्त्वा देवकायोणि कुव ते येऽविकत्थनाः । 
संतुष्टाश्च क्षमायुक्तास्तान्‌ नमस्याम्यहं विभो॥ ९ ॥ 
प्रमो | जो भोजनसे पहले देवतारओक्री पूजा करते, 
अपनी झूठी बड़ाई नहीं करते, संतुष्ट रहते और क्षमाशील 
होते हैं, उनको में प्रणाम करता हूँ ॥ ९ ॥ 
सम्यग यजन्ति ये चेष्टीः क्षान्ता दान्ता जितेन्द्रियाः 
सत्यं धर्म क्षिति गाश्च तान्‌ नमस्यामि यादव॥ १०॥ 
यदुनन्दन ! जो विधिपूर्वक यशेका अनुशन करते हैं, 
जो क्षमाशील, जितेन्द्रिय और मनको बशमें करनेवाले हैं और 


सत्य, धर्मः पृथ्वी तथा गौओंकी पूजा करते हैं, उन्हींको मै 
प्रणाम करता हूँ ॥ १० ॥ 
ये वे तपसि वर्तन्ते वने मूळफलाशनाः । 
अखचयाः क्रियावन्तस्तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ ११ ॥ 
यादव | जो लोग वनर्मे फल-मूल खाकर तपस्यामें लगे 
रहते हैं, किसी प्रकारका संग्रह नहीं रखते और क्रियानि् 
होते हैं, उन्हींको में मस्तक झुकाता हूँ ॥ ११ ॥ : 
ये श्त्यभरणे शक्ताः सततं चातिथिवताः। 
भुञ्जते देवशेषाणि तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ १२॥ 
जो माता-पिता, कुटुम्बीजन एबं सेवक आदि भरणः 
पोषणके योग्य व्यक्तियोंका पालन करनेमें समर्थ ह, जिन्होंने 
सदा अतियिसेवाका मत ले रखा है तथा जो देवयजसे बचे 
हुए अन्नको ही भोजन करते हैं, मैं उन्हीके सामने नतमस्तक 
होता हँ ॥ १२ ॥ 
ये वेदं प्राप्य दुधेषो वाग्मिनो ब्रह्मचारिणः । 
याजनाध्यापने युक्ता नित्यं तान्‌ पूजयाम्यहृम्‌॥ १३॥ 
जो वेदका अध्ययन करके दुर्धष ओर बोलनेमें कुशल 
हो गये हैं, ब्रझचर्यका पालन करते हैं और यश कराने तथ 
वेद पढ़नेमें लगे रहते हैं, उनकी में सदा पूजा किया 
करता हू ॥ १३ ॥ 
प्रसन्नहृद्याइचेच सवसर्वेषु नित्यशः । . 
आपृष्ठतापात्‌ स्वाध्याये युक्तास्तान्‌ पूजयाम्यहम्‌॥ १४॥ 
जो नित्य-निरन्तर समस्त प्राणिर्योपर प्रसन्नचित्त रहते 
और समेरेसे दोपहरतक वेके स्वाध्यायमें संलग्न रहते हैं 
उनका में पूजन करता हूँ ॥ १४॥ | 
गुरुप्रसादे स्वाध्याये यतन्तो ये स्थिरवताः । 
शुश्रूषयो ऽनसूयन्तस्तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ १५॥ 
यदुकुलतिलक | जो गुरुको प्रसन्न रखने और स्वाध्याय 
करनेके लिये सदा यत्नशील रहते हैं; जिनका ब्रत कभी भंग 
नहीँ होने पाता, जो गुरुजर्नोकी सेवा करते और किसीके भै 
दोष नहीं देखते, उनको में प्रणाम करता हूँ ॥ १५ ॥ 


सुवता मुनयो ये च ब्राह्मणाः सत्यसंगराः । 
वोढारो हव्यकव्यानां तान्‌ नमम्यामि यादव ॥ १६॥ 
यदुनन्दन | जो उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले, मनन: 
शील; सत्यप्रतिश्ञ तथा इव्य-कम्यको नियमितरूपसे चलानेबाले 
ब्राह्मण हे, उनको मैं मस्तक झुकाता हूँ ॥ १६ ॥ 
भैक्ष्यचयोखु निरताः रशा गुरुकुलाश्रयाः । 
निःसुखा निघेना ये तु तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ १७ ॥ 
यदुकुलभूषण ! जो गुरुकुलमें रहकर भिक्षासे जीबन 
निर्वाह करते हैं, तपस्यासे जिनका शरीर दुर्बल हो गया है 


दानधर्मपर्व ] 


पकत्रिशो ऽध्यायः 
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और जो कमी धन तथा सुखकी चिन्ता नहीं करते हैं, उनको 
मैं प्रणाम करता हूँ ॥ १७ ॥ 


निर्ममा निष्प्रतिद्वन्द्दा निहींका निष्प्रयोजनाः । 
थे चेदं प्राप्य दुघेषी वाग्मिनो त्रह्मवादिनः ॥ १८॥ 
अहिसानिरता ये चये च सत्यवता नरा: । 
दान्ताः शमपराइचेव तान्‌ नमस्यामि केशव ॥ १९॥ 
केशव ! जिनके मनमें ममता नहीं दै, जो प्रतिद्वन्द्रियोसे 
रहित, लजासे ऊपर उठे हुए तथा कहीं भी कोई प्रयोजन 
न रखनेवाले हैं, जो वेर्दोके ज्ञानका बल पाकर दुर्धर्ष हो गये 
ह, प्रवचन-कुदाल और ब्रह्मवादी हैं, जिन्होंने अहिसामें तत्पर 
[इकर सदा सत्य बोळनेका व्रत ले रखा है तथा जो इन्द्रिय- 
संयम एवं मनोनिग्रहके साधनमें संलग्न रहते दै, उनको मैं 
नमस्कार करता हूँ ॥ १८-१९ ॥ 


देवतातिथिपूजायां युक्ता ये शृहमेधिनः । 
कपोतवृत्तयो नित्यं तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ २० ॥ 

यादव | जो णहृस्थ ब्राह्मण सदा कपोतडृत्तिसे रहते हुए 
देवता और अतियियोंकी पूजामें संलग्न रहते है उनको मैं 
मस्तक झुकाता हूँ ॥ २० ॥ 


येषां त्रिवर्गः ङृत्येषु घतते नोपहीयते । 
शिष्टाचारप्रदृत्ताश्च तान्‌ नमस्याम्यहं सदा ॥ २१॥ 
जिनके कायोंमें धर्म, अर्थ और काम तीर्नोका निर्वाह 
होता दै, किसी एककी भी हानि नहीं होने पाती तथा जो 
सदा शिष्टाचारमें ही संलग्न रहते हैं, उनको में नमस्कार 
करता हूँ ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणाः श्रुतसम्पन्ना ये त्रिवगमनुष्टिताः । 
अलोलुपाः पुण्यशीलास्तान्‌ नमस्यामि केशव॥ २२ ॥ 
केशव | जो ब्राह्मण वेद-शास्रेकि ज्ञानसे सम्पन्न, घम, 
अर्थ और कामका सेबन करनेवाले, लोछपतांसे रहित और 
स्वभावतः पुण्यात्मा हैं, उन्हें में नमस्कार करता हूँ ॥ २२ ॥ 
अन्भक्षा वायुभक्षाश्च सुधाभक्षाश्च ये सदा । 
ब्रतेश्च विविधर्युक्तास्तान्‌ नमस्यामि माधव ॥ २३ ॥ 
माघव ! जो नाना प्रकारके त्रतोंका पालन करते हुए 
केवल पानी या इवा पीकर ही रह जाते हैं तथा जो सदा 
यश्शेष अन्नका ही भोजन करते हैं, उनके चरणोमें में प्रणाम 
करता हूँ ॥ २२ ॥ 
अयोनीनञ्जियोनींश्च ब्रह्मयोर्नास्तथेच च । 
सर्वभूतात्मयोनींश्व तान्‌ नमस्याम्यहं सदा ॥ २४ ॥ 
जो स्त्री नहीं रखते अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यका पालन करते हैं, 
जो अग्निहोत्रसे युक्त हैं तथा जो वेदोंको धारण करने- 
बाळे हैं और समस्त प्राणियोंके आत्मस्वरूप परमात्माको ही 
सबका कारण माननेवाले हैं; उनकी में सदा बन्दना करता हूँ ॥ 


नित्यमेतान्‌ नमस्यामि कृष्ण लोककरानृषीन । 
लोकज्येष्ठान्‌ कुलज्येष्ठांस्तमोष्नाँलोकभास्क्रान्‌ ।२५। 
श्रीकृष्ण ! जो लोकोंकी सृष्टि करनेवाले, संसारमै सबसे 
श्रेष्ठ, उत्तम कुलमें उत्पन्न, अज्ञानान्धकारका नाश करनेवाले 
तथा सूर्यके समान जगतूको शानालोक प्रदान करनेवाले हे उन 
श्रृषियोंको में सदा मस्तक झुकाता हूँ ॥ २५ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि वाष्णेय द्विजान्‌ पूजय नित्यदा। 
पूजिताः पूजनाहा हि सुखं दास्यन्ति तेऽनघ ॥ २६॥ 
वाष्णेय ! अतः आप भी सदा ब्राह्मणोंका पूजन करें । 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! वे पूजनीय ब्राह्मण पूजित होनेपर आपको 
अपने आशीर्वादसे सुख प्रदान करेंगे ॥ २६ ॥ 
अस्मिट लोके सदा होते परत्र च सुखप्रदाः । 
चरन्ते मान्यमाना वे प्रदास्यन्ति सुखं तव ॥ २७॥ 
ये ब्राह्मण सदा इहलोक और परलोकमें भी सुख प्रदान 
करते हुए विचरते हैं | ये सम्मानित होनेपर आपको अवश्य 
ही सुख प्रदान करेंगे | २७ ॥ 
ये सर्वातिथयो नित्यं गोषु च ब्राह्मणेषु च । 
नित्यं सत्ये चाभिरता दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २८ ॥ 
जो सबका अतिथि सत्कार करते तथा गौ-्राझण और 
सत्यपर प्रेम रखते हैं, वे बड़े-बड़े संकटसे पार हो जाते हैं ॥ 
नित्यं शमपरा ये च तथा ये चानसूयकाः । 
नित्यखाध्यायिनो ये च दुगाण्यतितरन्ति ते ॥ २९ ॥ 
जो सदा मनको बशमें रखते, किसीके दोषपर दृष्टि नहीं 
डालते और प्रतिदिन स्वाध्यायमें संलग्न रहते हैं, वे दुर्गम 
संकटसे पार हो जाते हैं || २९ ॥ 
सवान्‌ देवान्‌ नमस्यन्ति ये चेक वेदमाश्चिताः। 
भ्रदधानाश्च दान्ताश्च दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ ३०॥ 
जो सब देवताओको प्रणाम करते हैं, एकमात्र वेदका 
आश्रय लेते, श्रद्धा रखते और इन्द्रियोंको बशमें रखते हैं, 
वे भी दुस्तर संकटसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ ३० ॥ 
तथैव विप्रप्रवरान्‌ नमस्कृत्य यतव्रताः । 
भवन्ति ये दानरता दुर्गाण्यतितरन्ति ते॥ ३१॥ 
इसी प्रकार जो नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करते हैं और 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उन्हें दान देते हैं, वे दुस्तर 
विपत्ति लॉघ जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
तपखिनश्च ये नित्यं कौमारब्रह्मचारिणः । 
तपसा भावितात्मानो दुगाण्यतितरन्ति ते ॥ ३२॥ 
जो तपस्वी, आवालब्रझचारी और तपस्यासे शुद्ध अन्तः- 
करणवाले हैं, वे दुर्गम संकरसे पार हो जाते हैं ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


देवतातिथिभृत्यानां पितृणां चार्चने रताः । 
शिष्टान्नभोजिनो ये च दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ ३३॥ 

जो देवता, अतिथि, पोष्यवर्ग तथा पितरोंके पूजनमें 
तत्पर रहते हैं और यज्ञशिष्ट अन्नका भोजन करते हैं; वे भी 
दुर्गम संकटसे पार हो जाते हैं ॥ ३३ ॥ 


अप्निमाधाय विधिवत्‌ प्रणता धारयन्ति ये। 
त्र २३७ 
प्रात्ताः सोमाइति चेव ढुगोण्यतितरन्ति ते ॥ ३४ ॥ 
जो विधिपूर्वक अग्निकी स्थापना करके सदा अग्निदेवकी 
उपासना ओर वन्दना करते हुए सर्वदा उस अग्निकी रक्षा करते 
हैं तथा उसमें सोमरसकी आहुति देते हैं, वे दुस्तर विपत्तिसे 
पार हो जाते हैं ॥ ३४ ॥ 


मातापित्रोगुरुषु च सम्यग्‌ वतेन्ति ये सदा । 
यथा त्वं दृष्णिशादूंलेत्युक्त्वैवं विरराम सः.॥ ३५ ॥ 
वृष्णिसिंह ! जो आपकी ही भाँति माता-पिता और गुरुके 
प्रति पूर्णतः न्याययुक्त बर्ताव करते हैं, वे भी संकटसे पार हो 
जाते हैं-एऐसा कहकर नारदजी चुप हो गये ॥ ३५ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय पितृदेवद्विजातिथीन्‌। _ 
सम्यक्‌ पूजयसे नित्यं गतिमिष्टामवाप्स्यसि ॥ ३६॥ 
अतः कुन्तीनन्दन | यदि तुम मी सदा देवताओं, पितरों; 
ब्राह्मणों और अतिथियोंका भलीभाँति पूजन एवं सत्कार करते 
रहोगे तो अभीष्ट गति प्राप्त कर लोगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपवंणि कृष्णनारदसंवादे एकत्रिशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दनघर्मपर्वमें श्रीकृष्ण-नार इसंबाद्‌तिषयक 
इकतीसर्वा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


~ DO cme 


ठ्वात्रिशोञ्ध्यायः 
राजर्षि वृपदभ ( या उशीनर ) के द्वारा शरणागत कपोतकी रक्षा तथा 
उस पुण्यके प्रभावसे अक्षयलोककी प्राप्ति 


युधिष्ठिर उवाच 

पितामह महाप्राक्ञ  सर्वशास्त्रविशारद । 
त्वत्तोऽहं थोतुमिच्छामि धम भरतसत्तम ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--महाप्राश पितामह ! आप सम्पूर्ण 
झास्त्रोंके ज्ञानमें निपुण हैं, अतः भरतसत्तम | में आपसे ही 
घमंविषयक्र उपदेश सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
शरणागतं ये रक्षन्ति भूतग्रामं चतुबिंधम्‌ । 
कि तस्य भरतश्रेष्ठ फलं भवति तत्वतः ॥ २ ॥ 

भरतश्रे | अब यह बतानेकी कृपा कीजिये कि जो लोग 
दारणमें आए हुए अण्डज, रिण्डज) स्वेदज और उद्धिज-- 
इन चार प्रकारके प्राणियोंकी रक्षा करते है, उनको वास्तवमें 
क्या फल मिलता है ! ॥ २ ॥ 

भीष्म उवाच 

इदं श्टणु महाप्राश धर्मपुत्र महायशः । 
इतिहासं पुरावृत्तं शरणाथ महाफलम्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी ने कहा--मदाप्रारश मदायशस्वी धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर ! शरणागतकी रक्षा करनेसे जो महान्‌ फल प्राप्त 
होता है, उसके विषयमै तुम यह एक प्राचीन इतिहास सुनो ॥ 
प्रपात्यमानः इयेनेन कपोतः प्रियद्शेनः । 
वृषदर्भ मद्दाभाग नरेन्द्रं शरणं गतः॥ ४ ॥ 


एक समयकी बात है, एक बाज किसी सुन्दर कबूतंरक 
मार रहा था | वह कबूतर बाजके डरसे भागकर महाभार 
राजा वृषदर्भ ( उशीनर ) की शरणमें गया ॥ ४ ॥ 
स तं दृष्टा विशुद्धात्मा त्रासादङ्कमुपागतम्‌ । 
आइवास्याइवसिहीत्याह न ते ऽस्ति भयमण्डज॥ ५ । 


मयके मारे अपनी गोदमें आये हुए उस कबूतरको देख 
कर विशुद्ध अन्तःकरणवाले राजा उशीनरने उस पक्षीक 
आश्वासन देकर कहा--“अण्डज | शान्त रह । यहाँ तुशे 
कोई भय नहीं है ॥ ५ ॥ 
भयं ते सुमहत्‌ कस्मात्‌ कुत्र कि वा कृतं त्वया ! 
येन त्वमिह सम्प्राप्तो बिसंज्ञो भ्रान्तचेतनः ॥ ६ । 

“बता, तुझे यढ महान्‌ भय कहाँ और किससे प्राप्त हुअ 
है ! तूने क्या अपराध किया है ! जिससे तेरी चेतना श्रान्त 
सी हो रही है तथा तू यहाँ बेसुघ-ता होकर आया है ॥ ६ ॥ 
नवनीलोत्पलापीडचारुवर्ण सुदर्शन । 
दाडिमाशोकपुष्पाक्ष मा त्रसखाभयं तब ॥ ७ | 


“नूतन नील-कमलके हारकी माँति तेरी मनोइर कानि 
है । तू देखनेमें बड़ा सुन्दर है । तेरी आँखें अनार औ 
अशोकके फूलोंकी भाँति लाल हैं। तू मयभीत न हो | रं 
तूझे अभय दान देता हूं ॥ ७ ॥ 
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त्सकाशमनुप्राप्त न त्यां कश्चित्‌ समुत्सहत्‌ । 
नसा ग्रहणं कतुं रक्षाध्यक्षपुरस्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अब तू मेरे पास आ गया है; अतः रक्षाध्यक्षके सामने 
। यहाँ तुझे कोई मनसे मी पकड़नेका साहस नहीं कर 
कता || ८ ॥ 
शशिराज्यं तदद्यैव त्वदथं जीवितं तथा। 
यजेयं भव विश्रव्धः कपोत न भयं तब ॥ ९ ॥ 
"कबूतर | आज ही में तेरी रक्षाके लिये यह काशिराज्य 
थात्‌ प्रकाशमान उशीनर देशका राज्य तथा अपना 
बन भी निछावर कर दूँगा । तू इस बातपर विश्वास करके 
श्रिन्त हो जा । अब तुझे कोई भय नहीं है? ॥ ९ ॥ 
स्येन उवाच 
मैतद्‌ विहितं भक्ष्यं न राजंसत्रातुमर्हसि । 
तिक्रान्तं च प्राप्तं च प्रयत्नाच्चोपपादितम्‌ ॥ १० ॥ 
इतनेहीमे बाज भी वहाँ आ गया और बोला-- 
जन्‌ ! विधाताने इस कवूतरको मेरा भोजन नियत किया 
| आप इसकी रक्षा न करें | इसका जीवन गया हुआ ही 
क्योकि अब यह मुझे मिल गया है । इसे मैंने बड़े प्रयत्नसे 
स्त किया है ॥ १० | 
[खं च रुधिरं चास्य मज्ञा मेदश्च मे हितम्‌ । 
रितोषकरो होष मम मास्याग्रतो भव ॥ ११॥ 
इसके रक्त, मांस, मजा ओर मेदा समी मेरे लिये द्वित- 
र हैं | यह कबूतर मेरी क्षुधा मिटाकर मुझे पूर्णतः तृप्त कर 
गा; अतः आप इस मेरे आहारके आगे आकर विघ्न न 
लिये ॥ ११ ॥ 
च्णा मे बाधतेऽत्युग्रा क्षुधा निर्दहतीव माम्‌। 
(चैनं न हि शक्ष्यामि राजन्‌ मन्दयितुं क्षुघधाम्‌ ॥ १२॥ 
` मुझे बड़े जोरकी प्यास सता रही दे। भूखकी ज्वाला 
झे दग्ध-सा किये देती है । राजन्‌ | उसे छोड़ दीजिये । में 
वट भूखको दबा नहीं सकूँगा ॥ १२ ॥ 
हानुखतो छोष मत्पक्षनखविक्षतः । 
च्छवासनिःश्वासं न राजन्‌ गोप्तुमहेसि ॥ १३॥ 


। में बड़ी दूरसे इसके पीछे पड़ा हुआ हूँ । यह मेरे पंखों 
॥ पजोसे घायल हो चुका दै । अब इसकी कुछ-कुछ साँस 
की रइ गयी दे । राजन्‌ ! ऐसी दशामै आप इसकी रक्षा न 


| ॥ १३॥ 


'दे स्वविषये राजन्‌ प्रभुस्त्वं रक्षणे नृणाम्‌ । 
शबरस्य तृषार्तस्य न त्वं प्रभुरथोत्तम ॥ १४॥ 
| श्रेष्ठ नरेश्वर ! अपने देशमें रइनेवाले मनुष्याँकी दवी रक्षा 
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करनेके लिये आप राजा बनाये गये हैं । भूख-प्याससे पीड़ित 
हुए पक्षीके आप स्वामी नहीं हूँ ॥ १४ ॥ 
यदि वैरिषु भृत्यषु स्वजनव्यवहारयोः । 
विषयेष्विन्द्रियाणां च आकारो मा पराक्रम ॥ १५॥ 
यदि आपमें शक्ति है तो वेरियोंश सेवकों, स्वजनों, वादी- 
प्रतिवादीके व्यबद्दारो ( मुद्दई मुद्दालह्दीके मामलों ) तथा इन्द्रियों- 
के विपयोगर पराक्रम प्रकट कीजिये । आकाशमे रहनेवार्लोपर 
अपने बलका प्रयोग न कीजिये ॥ १५ ॥ 
प्रभुत्वं हि पराक्रम्य सम्यक्‌ पक्षहरेषु त। 
यदि त्वमिह धर्माथी मामपि द्रष्टुमहंसि ॥ १६॥ 
जो लोग आपकी आश्ञाभङ्ग करनेवाले शत्रुकोटिके अन्त- 
गंत है, उनपर पराक्रम करके अपनी प्रभुता प्रकट करना 
आपके लिये उचित हो सकता है। यदि धर्मके लिये आप यहाँ 
कबूतरकी रक्षा करते हों तो मुझ भूखे पक्षीपर भी आपको दृष्टि 
डालनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रुत्वा इयेनस्य तद्‌ वाक्यं राजपिर्विस्मयं गतः । 
सम्भाव्य चैनं तद्वाक्यं तदथीं प्रत्यभापत ॥ १७ ॥ 
भीष्मजी कहते हे--युधिठ्ठिर! वाजकी यह बात सुनकर 
राजपि उशीनरको बड़ा विस्मय हुआ । वे उसके कथनकी 
प्रशंसा करके कपोतकी रक्षाके लिये इस प्रकार बोले ॥ ९७ ॥ 
राजोवाच 
गोवृषो वा वराहो वा सगो वा महिषोऽपि घा । 
त्वदर्थेमद्य कियतां श्रुधाप्रशामनाय ते ॥ १८॥ 
राजाने कहा--वाज | तुम चाहो तो तुम्हारी भूख 
मिटानेक्रे लिये आज तुम्हारे भोजनके निमित्त बैल) मैंसा; 
सूअर अथवा मृग प्रस्तुत कर दिया जाय ॥ १८ ॥ 
शरणागतं न त्यजेयमिति मे व्रतमाहितम्‌ । 
न मुञ्चति ममाङ्गानि द्विजोऽयं पश्य वे द्विज॥ १९. ॥ 
विहंगम ! में यारणागतका त्याग नहीं कर सकता--यह 
मेरा ब्रत है । देखो, यह पक्षी भयके मारे मेरे अङ्गोंको छोड़ 
नहीं रहा है॥ १९ ॥ 
श्येन उवाच 
न वराहं न चोक्षाणं न चान्यान्‌ विविधान्‌ द्विजान्‌ । 
भक्षयामि महाराज किमन्याद्येन तेन में ॥ २० ॥ 
बाजने कहा--महाराज ! में न तो सूअर, न बैल 
और न दूसरे ही नाना प्रकारके पक्षियोंका मांस खाऊँगा । जो 
दूसरोका भोजन दै, उसे लेकर में क्या करूँगा ॥ २० ॥ 
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यस्तु मे विहितो भक्ष्यः स्वयं देवेः सनातनः । 
इयेनाः कपोतान्‌ खादन्ति स्थितिरेषा सनातनी ॥ २१ ॥ 

साक्षात्‌ देवताओंने सनातनकालसे मेरे लिये जो खाद्य 
नियत कर दिया है, वही मुझे मिलना चाहिये । प्राचीनकालसे 
लोग इस बातको जानते हैं कि बाज कबूतर खाते हैं ॥२१॥ 
उशीनर कपोते तु यदि स्नेहस्तवानघ । 
ततस्त्वं मे प्रयच्छाद्य स्वमांसं तुलया धृतम्‌ ॥ २२॥ 

निष्पाप महाराज उशीनर ! यदि आपको इस कबूतरपर 
बड़ा स्नेद्द है तो आप मुझे इसके बरावर अपना ही मांस 
तराजूपर तोलकर दे दीजिये ॥ २२ ॥ 


राजोवाच 

महाननुग्रहो मेऽद्य यस्त्वमेवमिहात्थ माम्‌ । 
बाढमेव करिप्यामीत्युक्त्वासो राजसत्तमः ॥ २३॥ 
उत्कृत्योत्कृत्य मांसानि तुलया समतोलयत्‌ । 

राजाने कहा--“बाज | तुमने ऐसी बात कहकर मुझ- 
पर बड़ा अनुग्रह किया । बहुत अच्छा, में ऐसा ही करूँगा |! 
यों कहकर नृपश्रेष्ठ उशीनरने अपना मांस काट-काटकर तराजू- 
पर रखना आरम्भ किया ॥ २३३ ॥ 

अन्तःपुरे ततस्तस्य स्त्रियो रत्नविभूविताः ॥ २४ ॥ 

हाहाभूता विनिष्क्रान्ताः श्रुवा परमदुःखिताः । 

यह समाचार सुनकर अन्तःपुरकी रत्नविभूषित रानियाँ 
बहुत दुखी हुई और हाहाकार करती हुई बाहर निकल 
आर्यी ॥ २४३ ॥ 
तासां रुदितराब्देन मन्त्रिभूत्यजनस्य च ॥ २५॥ 
बभूव सुमहान्‌ नादो मेघगम्भीरनिःस्वनः। 

उनके रोनेके शब्दसे तथा मन्त्रयां ओर भृत्यजनोके 
हाहाकारसे मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान वहाँ बड़ा भारी 
कोलाइल मच गया ॥ २५३ ॥ 
निरुद्धं गगनं सर्वं शुश्रं मेघेः समन्ततः ॥ २६ ॥ 
मही प्रचलिता चाखीत्‌ तस्य सत्येन कर्मणा । 

सारा शुभ्र आकाश सब ओरसे मेर्घोद्वारा आच्छादित द्द 
गया । उनके सत्यकर्मके प्रभावसे पृथ्वी कॉपने लगी ॥ २६३॥ 
स राजा पाइ्वतश्चेव बाहुभ्यामूरुतश्च यत्‌ ॥ २७॥ 
तानि मांसानि संच्छिद्य तुलां पूरयते ऽशानेः। 
तथापि न समस्तेन कपोतेन बभूव ह ॥ २८॥ 


राजा अपनी पसलियाँ) भुजाओं और जॉर्धोसे मांस काट- 
कर जल्दी-जल्दी तराजू भरने लगे | तथापि वह मांसराशि 
उस कबूतरके बराबर नहीं हुई ॥ २७-२८ ॥ 


अस्थिभूतो यदा राजा निर्मासो रुधिरस्चवः । 
तुलां ततः समारूढः स्वं मांसक्षयमुत्सुजन ॥ २९ 
जब राजाके शरीरका मांस चुक गया और रक्तकी धा 
बहाता हुआ इदृड्डियोंका ढाँचामा रह गया, तब वे म 
काटनेका काम बंद करके स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये ॥ २९ 
ततः सेन्द्रास्रयो लोकास्तं नरेन्द्रमुपस्थिताः। | 
भेयेश्चाकाशगैस्तत्र वादिता देवदुन्दुभिः ॥ ३० 
फिर तो इन्द्र आदि देवताओसहित तीनों लोकोंके प्रा 
उन नरेन्द्रके पास आ पहुँचे | कुछ देवता आकारामें ही ख 
होकर दुन्दुभियाँ बजाने लगे ॥ ३० ॥ 
अस्ृतेनावसिक्तश्च वृषदभों नरेश्वरः । 
दिव्यैश्च खुखुखेमोल्येरभिवृष्टः पुनः पुनः ॥ ३१ 
कुछ देवताओंने राजा बृषदर्भको अमृतसे नइलाया औं 
उनके ऊपर अत्यन्त सुखदायक दिव्य पुष्पोंकी बारंब 
वर्षा की ॥ ३१ ॥ 
देवगन्धर्व संघातैरप्सरोभिश्च सर्घतः । 
गृत्तश्चैवोपगीतश्च पितामह इव प्रभुः ॥ ३२ 
देव-गन्धवौके समुदाय और अप्सरा सब ओरसे उ; 
घेरकर गाने और नाचने लगीं । वे उनके बीचमै भर 
वान्‌ ब्रझाजीके समान शोभा पाने लगे ॥ ३२ ॥ 


हेमप्रासादसम्वाघं मणिकाञ्चनतोरणम्‌ । 
स वेदूयंमणिस्तम्भं विमानं समधिष्ठितः ॥ ३३ 
इतनेद्दीमें एक दिव्य विमान उपस्थित हुआ, जिस 
सुवर्णके महल बने हुए थे, सोने और मणिर्योकी बन्दनवा 
लगी थीं और वेदूर्यमणिके खम्मे शोमा पा रहे ये ॥ ३३ ॥ 
स राजपिंगंतः स्वर्ग कर्मणा तेन शाश्वतम्‌ । 
राजि उशीनर उस विमानमें बैठकर उस पुण्यकर्म 
प्रभावसे सनातन दिव्यलोकको प्राप्त हुए ॥ ३३३ ॥ 
शरणागतेषु चेवं त्वं कुरु सर्व युधिष्टिर ॥ ३४। 
भक्तानामन्ुरक्तानामाश्रितानां च रक्षिता । 
दयावान्‌ सवभूतेषु परत्र सुखमेधते ॥ ३५। 
युधिष्ठिर | तुम भी शरणागतोके लिये इसी प्रकार अपन 
सर्वस्व निछावर कर दो । जो मनुष्य अपने भक्त, प्रेमी औ 
शरणागत पुरुषोंकी रक्षा करता है तथा सब प्राणिर्योपर दय 
रखता हे, वह परलोकमें सुख पाता है ॥ ३४-३५ ॥ 
साधुवृत्तो हि यो राजा सद्वृत्तमनुतिष्ठति। | 
कि न प्राप्तं भवेत्‌ तेन खब्याजेनेह कर्मणा ॥ ३६॥ 
जो राजा सदाचारी होकर सबके साथ सदूवर्ताब करत 


दानधर्मप्थ ] 


अय रित्रशो ऽभ्यायः 
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है, वह अपने निश्छल कर्मसे किस वस्तुको नहीं प्रास कर 
लेता ॥ ३६ ॥ 

स राजर्पिविंशुद्धात्मा धीरः सत्यपराक्रमः । 
काशीनामीश्वरः ख्यातस्त्रिषु लोकेषु कर्मणा ॥ ३७॥ 
` सत्य पराक्रमी, धीर और शुद्ध छृदयवाले काशी- 
नरेश राजर्षि उशीनर अनने पुण्यकर्मसे तीनों लोकोंमें विख्यात 
हो गये ॥ ३७ || 

योऽप्यन्यः कारयेदेवं इारणागतरक्षणम्‌ । 
सोऽपि गच्छेत तामेव गति भरतसप्तम ॥ ३८ ॥ 
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भरतश्रेष्न | यदि दूसरा कोई भी पुरुष इसी प्रकार 
शरणागतकी रक्षा करेगा तो वह भी उसी गतिको प्राप्त 
करेगा ॥ ३८ ॥ 
इदं वृत्त हि राजपंवेपदर्भस्य कीतेयन । 
पूतात्मा वे भवेल्लोके *रणुयादू यश्च नित्यशः ॥ ३९ ॥ 

राजर्षि वृषदर्भं ( उशीनर ) के इस चरित्रका जो सदा 
श्रवण और वर्णन करता दै, वह संसारमै पुण्यात्मा 
होता हे ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमेपर्दंणि इयेनकपोतसंव।दे द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मेपर्दैमे बाज और कबूतरका संवादविषयक 
बत्तीसवों अध्याय पुर हुआ ॥ ३२॥ 
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त्रयस्रिशोञ्ध्यायः 
ब्राह्षणके महखका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 

कि राशः सर्वकृत्यानां गरीयः स्यात्‌ पितामह । 
कुर्वन्‌ कि कर्म नृपतिरुभौ लोकौ समश्नुते ॥ १ ॥ 

युधिछिरने पूछा--पितामह ! राजाके सम्पूर्ण कृत्यामें 
केसका महत्त्व सबसे अधिक है ! किस कर्मका अनुष्ठान करने- 
आला राजा इसलोक और परलोक दोनोंमें सुखी होता है! ॥ १॥ 

भीष्म उवाच 

शतद्‌ राशः कृत्यतममभिषिक्तस्य भारत। 
्ह्मणानामजुए्ानमत्यन्तं सुखमिच्छता ॥ २ ॥ 
झृतव्यं पार्थिवेन्द्रेण तयैव भरतर्षभ । 

भीष्मजीने कहा--भारत ! राजसिंहासनपर अभिषिक्त 
शकर राज्यशासन करनेवाले राजाका सबसे प्रधान कर्तब्य 
ही है कि बह ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजा करे | भरतश्रेष्ठ | अक्षय 
बुख़की इच्छा रखनेवाले नरेशको ऐसा ही करना चाहिये ॥ 
ओब्रियान्‌ ब्राह्मणान्‌ वृद्धान्‌ नित्यमेवाभि पूजयेत्‌॥ ३॥ 
गैरजानपदांश्वापि ब्राह्मणांश्च बहुश्रुतान्‌ । 
वान्त्वेन भोगदानेन नमस्कारेस्तथार्चयेत ॥ ४ ॥ 
_ राजा वेदश ब्राह्मणों तथा बड़े-बूढोंका सदा ही आदर 
रे। नगर और जनपदमें रहनेवाले बहुश्रुत ब्राह्मणोंको मधुर 
(चन बोलकर) उत्तम भोग प्रदानकर तथा सादर शीश झुका- 
मर सम्मानित करे ॥ ३-४ || 


पतत्‌ कृत्यतमं राज्ञो नित्यमेवोपलश्षयेत््‌ । 
यथाऽऽत्मानं यथा पु्रांस्तथेतान्‌ प्रतिपालयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा जिस प्रकार अपनी तथा अपने पुर्त्राकी रक्षा करता 
है, उसी प्रकार इन ब्राह्मणोंकी भी करे । यही राजाका प्रधान 
कर्तव्य है; जिसपर उसे सदा ही दृष्टि रखनी चाहिये ॥ ५ ॥ 
ये चाप्येषां पूज्यतमास्तान दृढं प्रतिपूजयेत्‌ । 
तेषु शान्तेषु तद्‌ राष्ट्र सवेमेव विराजते ॥ ६ ॥ 
जो इन ब्राद्दाणोंके भी पूजनीय हो, उन पुरुषोंका मी 
सुस्थिर चित्तसे पूजन करे; क्यणेंकि उनके शान्त रहनेपर ही 
सारा राष्ट्र शान्त एवं सुखी रह सकता है ॥ ६ ॥ 
ते पूज्यास्ते नमस्कायी मान्यास्ते पितरो यथा । 
तेष्वेव याचा लोकानां भूतानामिव वासवे ॥ ७ ॥ 
राजाके लिये ब्राह्मण ही पिताकी भाति पूजनीय, बन्दनीय 
और माननीय है । जेसे प्राणियोंका जीवन वर्षा करनेवाले 
इन्द्रपर निर्भर है, उसी प्रकार जगतूकी जीवन-यात्रा ब्राह्मणों 
पर ही अवलम्बित है ॥ ७ ॥ 
अभिचारेरुपायैश्च द्हेयुरपि चेतसा । 
निःदेषं कुपिताः कुयुंरुआः सत्यपराक्रमाः ॥ ८ ॥ 
ये सत्य-पराक्रमी ब्राह्मण जब कुपित होकर उग्ररूप धारण 
कर लेते हैं, उस समय अभिचार या अन्य उपायोंद्वारा 
संकल्पमात्रले अपने विरोधियाँको भस्म कर सकते हैं और 
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भ्रीमहाभारते 


[ मञुशासनपर्षी। 
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उनका सर्वनाश कर डालते हैं ॥ ८॥ 
नान्तमेषां प्रपद्यामि न दिशश्चाप्यपावृताः । 
कुपिताः समुदीक्षन्ते दावेष्वझिशिखा इव ॥ ९ ॥ 
मुझे इनका अन्त दिखायी नहीं देता । इनके लिये किसी 
भी दिशाका द्वार बंद नहीं है । ये जिस समय क्रोधमें भर 
जाते हैं, उस समय दावानलकी लपटोंके समान हो जाते हैं 
और वैसी ही दाहक इष्टिसे देखने लगते हैं ॥ ९ ॥ 
बिभ्यत्येषां साहसिका गुणास्तेषामतीव हि । 
कूपा इव तृणच्छन्ना विशुद्धा यौरिवावरे ॥ १०॥ 
बड़े-बड़े साहसी भी इनसे भय मानते हैं; क्योकि इनके 
भीतर गुण ही अधिक होते हैं । इन ब्राह्मणोमेंसे कुछ तो 
घास-फूससे ढके हुए कूपकी तरह अपने तेजको छिपाये रखते 
हैं और कुछ निर्मल आकाइाकी भाँति प्रकाशित होते रहते 
हैं॥ १०॥ 
प्रसह्यकारिणः केचित्‌ कार्पाससृदवो परे । 
( मान्यास्तेषां साधवो ये न निन्द्याञ्चाप्यसाधव; । ) 
सन्ति चेषामतिशाठास्तथेवान्ये तपस्विनः ॥ ११॥ 
कुछ इठी होते हैं ओर कुछ रूईकी तरह कोमल । इनमें 
जो श्रेष्ठ पुरुष हो, उनका सम्मान करना चाहिये; परंतु जो 
श्रेष्ठ हो, उनकी मी निन्दा नहीं करनी चाहिये । इन 
न्ाह्मणोंमें कुछ तो अत्यन्त शठ होते हैं और दूसरे 
महान्‌ तपस्वी ॥ ११ ॥ 
कृषिगोरक्ष्यमप्येके भैक्ष्यमन्ये ऽप्यनुछिताः । 
चौराश्चान्येऽन्ृताश्चान्ये तथान्ये नटनर्तकाः ॥ १२॥ 
कोई-कोई ब्राह्मण खेती और गोरक्षासे जीवन चलाते हैं, 
कोई भिक्षापर जीवन-निर्वाह करते हैं, कितने ही चोरी करते 
हैं, कोई झूठ बोलते हैं ओर दूसरे कितने ददी नटोंका तथा 
नाचनेका कार्य करते हैं ॥ १२ ॥ 
सचेकर्मसहाश्चान्ये पार्थिवेष्वितरेषु च । 
विविधाकारयुक्ताश्च ब्राह्मणा भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कितने ही ब्राह्मण राजाओं तथा अन्य लोगों- 
के यहाँ सब प्रकारके कार्य करनेमें समर्थ होते हैं और अनेक 
ब्राह्मण नाना प्रकारके आकार धारण करते हैं ॥ १३ ॥ 
नानाकर्मसु रक्तानां बहुकमापजीविनाम्‌ । 
धर्मक्षानां खतां तेषां नित्यमेवानुक्रीतयेत्‌ ॥ १४ ॥ 
नाना प्रकारके कमोर्में संलग्न तथा अनेक कर्मासे जीविका 
चलानेवाले उन धर्मज्ञ एवं सत्पुरुष ब्राह्मणोंका सदा ही गुण 
गाना चाहिये ॥ १४ ॥ 


पितृणां देवतानां च मनुष्योरगरक्षसाम्‌ । 
पुराप्येते महाभागा ब्राह्मणा वे जनाधिप ॥ १५ 


नरेश्वर | प्राचीनकालसे ही ये महाभाग ब्राह्मणलो 
देवता पितर, मनुष्य, नाग और राक्षसोंके पूजनी 
हैं ॥ १५ ॥ 
नेते देवेन पितृभिन गन्धर्वन राक्षसेः । 
नासुरेने पिशाचेश्व शक्या जेतुं द्विजातयः ॥ १६ 
ये द्विज न तो देवताओं, न पितरों, न गन्धो) 
को न असुरों और न पिशार्चोद्वारा ही जीते जा सब्‌ 
॥ १६ ॥ 


अदेवं दैवतं कुयुर्देैवत चाप्यदेवतम्‌। 
यमिच्छेयुः स राजा स्याद्‌ यो नेष्टः स पराभवेत्‌॥ १७ 
ये चाहें तो जो देवता नहीं है; उसे देवता बना देँ अं 
जो देवता हैं, उन्हें भी देवत्वसे गिरा दें । ये जिसे रा 
बनाना चाहें) वही राजा रह सकता है । जिसे राजाके रूप 
ये न देखना चाहें; उसका पराभव हो जाता है ॥ १७॥ 
परिवादं च ये कुर्युत्रोह्मणानामचेतसः । 
सत्यं ब्रवीमि ते राजन्‌ विनश्येयुने खंशयः ॥ १८ 
राजन्‌ ] मैं तुमसे यह सच्ची बात बता रहा हूँ कि. 
मूढ़ मानव ब्राह्मणोकी निन्दा करते हैं) वे नष्ट हो जाते हैं- 
इसमें संशय नहीं है ॥ १८ ॥ 
निन्दाप्रशंसाक्ुशालाः कीर्त्यकीतिपरायणाः । 
परिकुप्यन्ति ते राजन्‌ सततं द्विषतां द्विजाः ॥ १९ 
निन्दा और प्रशंसामें निपुण तथा लोगोके यश अँ 
अपयशको बढानेमै तत्पर रहनेवाले द्विज अपने प्रति स 
द्वेष रखनेवालोंपर कुपित हो उठते हैं ॥ १९॥ 
ब्राह्मणा यं प्रशासन्ति पुरुषः स प्रवर्धते । 
ब्राह्मणेयैः पराकृष्टः पराभूयात्‌ क्षणाद्धि खः ॥ २० 
ब्राह्मण जिसकी प्रशंसा करते हैं; उस पुरुषका अभ्युद 
होता है और जिसको वे शाप देते हैं; उसका एक क्षणमें पर 
भव हो जाता है ॥ २० ॥ 
शका यवनकाम्योजास्तास्ताः क्षत्रियजातयः । 
वृषलत्वं परिगता ब्राह्मणानामदशीनात्‌ ॥ २१ 
शक; यवन ओर काम्बोज आदि जातियाँ पहले क्षि 
ही थीं; किंतु ब्राझर्शीकी कृपादृष्टिसे वञ्चित होनेके कारण ऊ' 
बृषल ( शूद्र एवं म्लेच्छ ) दोना पड़ा ॥ २१ ॥ 
द्राविडाश्च कलिङ्गाश्च पुलिन्दाश्चाप्युशीनराः । 


दानधर्मपथे ] 


कोलिसपौ माहिषकास्तास्ताः क्षत्रियजातयः ॥ २२ ॥ 
बृषलत्वं परिगता ब्राहझणानामदशनात्‌ । 
श्रेयान्‌ पराजयस्तेभ्यो न जयो जयतां वर ॥ २३॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश ! द्राविड, कलिङ्ग) पुलिन्द) 
उशीनर, कोलिसर्प और माहिषक आदि क्षत्रिय जातियाँ भी 
ब्राह्मणोंकी कृपादृष्टि न मिलनेसे ही शूद्र दो गयीं । ब्राह्मणौसे 
हार मान लेनेमें ही कल्याण है, उन्हें हराना अच्छा नहीं 
है॥ २२-२३ ॥ 
यस्तु सर्वमिदं हन्याद्‌ ब्राह्मणं च न तत्समम्‌ । 
ब्रह्मवध्या महान्‌ दोष इत्याहः परमयः ॥ २४॥ 
जो इस सम्पूर्ण जगतको मार डाले तथा जो ब्राह्मणका 
बध करे, उन दोर्नोका पाप समान नहीं है । महपियोंका 
कहना है कि ब्रह्महत्या महान्‌ दोष दै ॥ २४ ॥ 
परिवादो द्विजातीनां न श्रोतव्यः कथंचन । 


चतुस्मिशो ऽध्यायः 


हन्काकान्कन्कमक्कभ्कम्कः ODS pip DAHER Nn जीन जमीनी - ता जल 


"१५५८९ 


nn 


आसीताधोमुखस्तृष्णी समुत्थाय बजेच वा ॥ २५॥ 
ब्राहार्णोकी निन्दा किसी तरह नहीं सुननी चाहिये । 

जहाँ उनकी निन्दा होती हो, वहाँ नीचे मुँह करके चुपचाप 

बैठे रहना या वहाँसे उठकर चल देना चाहिये ॥ २५ ॥ 

न स जातोऽजनिष्यद्‌ वा पृथिव्यामिह कञ्चन । 

यो ब्राह्मणविरोधेन सुखं जीवितुमुत्सहेत्‌ ॥ २६ ॥ 
इस पृथ्वीपर ऐसा कोई मनुष्य न तो पैदा हुआ है और 

न आगे पैदा होगा दी, जो ब्राह्मणके साथ विरोध करके सुख- 

पूर्वक जीवित रहनेका साहस करे ॥ २६ ॥ 

टुग्रीह्यो मुष्टिना वायु दुःस्पर्शः पाणिना शशी । 

दुर्धरा पृथिवी राजन्‌ दुजया ब्राह्मणा भुवि ॥ २७॥ 
राजन्‌ | इवाको मुद्ठीमें पकड़ना, चन्द्रमाको हाथसे छूना 

और पृथ्वीको उठा लेना जैसे अत्यन्त कठिन काम है; उसी 

तरह इस पृथ्वीपर ब्राह्मणको जीतना दुष्कर है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि ब्राह्मणप्रशंसा नाम त्रयख्रिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें ्रह्मणकी प्रशंसा नामक 
तैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३३॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका कोक मिलाकर २७३ श्होक हैँ ) 


चतुस्रिरोऽध्यायः 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
ब्राह्मणानेव सततं भृशं सम्परिपूजयेत्‌ । 
| एते हि सोमराजान ईश्वराः सुत्रदुःखयोः ॥ १ ॥ 
। भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! ब्राहमर्णोका सदा ही 
' भलीमाँति पूजन करना चाहिये । चन्द्रमा इनके राजा हैं । 
। ये मनुष्यको सुख और दुःख देनेम समर्थ हैं ॥ १ ॥ 
| क्ते भौगैरलङ्गारेरन्यैश्चैव किमिच्छकैः । 


॥ 
। सदा पूज्या नमस्कारै रक्ष्याश्च पितृवन्न्रपैः ॥ २ ॥ 
ततो राष्ट्रस्य शान्तिहिं भूतानामिव वासवात्‌ । 


` ' राजाओंको चाहिये कि वे उत्तम भोग, आभूषण तथा 
।पूछकर प्रस्तुत किये गये दूसरे मनोवाञ्छित पदार्थ देकर 
।नमस्कार आदिके द्वारा सदा ब्राहमार्णोकी पूजा करें और पिताके 
समान उनके पालन-पोषणका ध्यान रखें । तमी इन ब्राह्मणोंसे 
| राष्ट्रमै शान्ति रह सकती है । ठीक उसी तरह, जैसे इन्द्रसे 
ष्टि प्रास होनेपर समस्त प्राणियोंको सुख-शान्ति मिळती है ॥ 


जायतां व्रह्मवर्चखी राष्ट्रे चे बाह्मणः शुचिः ॥ ३ ॥ 
महारथश्च राजन्य ष्टव्यः शत्रुतापनः | 

सबको यह इच्छा करनी चाहिये फि राष्ट्रमै ब्रह्मतेजसे 
सम्पन्न पवित्र ब्राह्मण उत्पन्न हो और शत्रुओको संताप 
देनेवाले महारथी क्षत्रियकी उत्पत्ति हो ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणं जातिसम्पन्नं धर्मज्ञं संशितवतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वासयेत गुहे राजन्‌ न तस्मात्‌ परमस्ति यै । 

राजन्‌ ! बिशुद्ध जातिसे युक्त तथा तीक्ष्ण त्रतका पालन 
करनेवाले धर्मज्ञ ब्राहणको अपने घरमें ठहराना चाहिये | 
इससे बढ़कर दूसरा कोई पुण्यकर्म नहीं है॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो हविदत्तं प्रतिणुह्न्ति देवताः ॥ ५ ॥ 
पितरः सर्वभूतानां नेतेभ्यो विद्यते परम्‌। 

ब्राझर्णोको जो हविष्य अपिंत किया जाता है, उसे देवता 


ग्रहण करते हैं; क्योकि ब्राह्मण समस्त प्राणियाँके पिता हैं । 
इनसे बढ़कर दूसरा कोई प्राणी नहीं है ॥ ५३ ॥ 
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आदित्यश्चम्द्रमा वायुरापो भूरम्बरं दिशः॥ ६ ॥ 
सवे व्राहमणमाविइय सदान्नमुपभुञ्जते । 
सूर्य, चन्द्रमा, वायुः जळ, पृथ्वी, आकाश और दिशा- 
इन सबके अधिष्ठाता देवता सदा ब्राह्मणके शरीरमें प्रवेश 
करके अन्न भोजन करते हैं ॥ ६३ ॥ 
न तस्याश्नन्ति पितरो यस्य विप्रा न भुञ्जते ॥ ७ ॥ 
देवाश्चाप्यस्य नाञ्न्ति पापस्य ब्राह्मणद्विषः । 
ब्राह्मण जिसका अन्न नहीं खाते, उसके अन्नको पितर भी 
नहीं स्वीकार करते । उस ब्राह्मणद्रोष्टी पापात्माका अन्न 
देवता भी नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ७९ ॥ 
ब्राह्मणेषु तु तुष्टेषु प्रीयन्ते पितरः सदा ॥ ८ ॥ 
तथेव देवता राजन्‌ नात्र कायी विचारणा । 
राजन्‌ ! यदि ब्राह्मण संतुष्ट हो जायें तो पितर तथा 
देवता भी सदा प्रसन्न रहते हैं । इसमें कोई अन्यथा विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ ८३ ॥ 
तथैष तेऽपि प्रीयन्ते येषां भवति तद्धविः ॥ ९ ॥ 
न च प्रेत्य विनश्यन्ति गच्छन्ति च परां गतिम्‌। 
इसी प्रकार वे यजमान भी प्रसन्न होते हे, जिनकी दी 
हुई इवि ब्राह्र्णोके उपयोगर्मे आती है । वे मरनेके बाद नष्ट 
नहीं होते है, उत्तम गतिको प्राप्त हो जाते हैं ॥ ९३ ॥ 
येन येनेच हविषा ब्राह्मणांस्तर्पयेन्नरः ॥ १०॥ 
तेन तेनेंब प्रीयन्ते पितरो देवतास्तथा । 
मनुष्य जिस-जिस इविष्यसे ब्राह्मर्णोको तृप्त करता है! 
उसी-उसीसे देवता और पितर भी तृम होते हैं ॥ १०३ ॥ 
ब्राह्मणादेच तद्‌ भूतं प्रभवन्ति यतः प्रजाः ॥ ११॥ 
यतश्चायं प्रभवति प्रेत्य यत्र च गच्छति । 
वेदैष मार्ग स्वर्गस्य तथेच नरकस्य च ॥ १२॥ 
आगतानागते चोभे ब्राह्मणो द्विपदां वरः । 
ब्राह्मणो भरतभ्रेष्ठ स्वधर्मे चेच वेद यः॥ १३॥ 
जिससे समस्त प्रजा उत्पन्न होती दै, वह यज आदि 
कर्म ब्राह्मणौसे ही सम्पन्न होता है । जीव जहाँसे उत्पन्न 
होता है और मृत्युके पश्चात्‌ जहाँ जाता दै, उस तस्वको+ 
स्वर्ग और नरकके मार्गको तथा भूत, वर्तमान और भविष्यको 
ब्राह्मण ही जानता है । ब्राह्मण मनुर्ष्योमें सबसे श्रेष्ठ है । 
भरतश्रेष्ठ | जो अपने धर्मको जानता है और उसका पालन 
करता है; वही सच्चा ब्राह्मण है ॥ ११-१३ ॥ 
ये चेनमनुवर्तेन्ते ते न यान्ति पराभवम्‌ । 


न ते प्रेत्य विनइयन्ति गच्छन्ति न पराभवम्‌ ॥ १४ 
जो लोग ब्राह्मर्णोक अनुसरण करते हैं; उनकी के 
पराजय नहीं होती तथा मृत्युके पश्चात्‌ उनका पतन न 
होता । वे अपमानको भी नहीं प्राप्त होते हैं ॥ १४ ॥ 
यदू ब्राह्मणमुखात्‌ प्राप्तं प्रतिगृह्णन्ति वै वचः । 
भूतात्मानो महात्मानस्ते न यान्ति पराभवम्‌ ॥ १५: 
ब्राह्मणके मुखसे जो वाणी निकलती है, उसे जो शिर 
धार्यं करते हें, वे सम्पूर्ण भूतांको आत्ममावसे देखनेवा 
महात्मा कभी पराभवको नहीं ग्राप्त होते हैं ॥ १५ ॥ 
क्षत्रियाणां प्रतपतां तेजसा च बलेन च। 
ब्राह्मणेष्वेव शाम्यन्ति तेजांसि च बलानि च ॥ १६ 
अपने तेज और बलसे तपते हुए क्षत्रियोंके तेज और ब 
ब्राह्मणोंके सामने आनेपर ही शान्त होते हे ॥ १६ ॥ 
शृगवस्ताळजंघांश्च नीपानाङ्गिरसो ऽजयन्‌ । 
भरद्वाजो वैहतव्यानेलांश्च भरतर्षभ ॥ १७ 
भरतश्रेष्ठ | भगुवंशी ब्राह्मणाने तालजङ्घोंको, अङ्गिरा 
संतार्नोने नीपबंशी राजाओको तथा मरद्वाजने हैददयोंको औँ 
इलाके पुत्रको पराजित किया था ॥ १७॥ 
चित्रा युधांश्वाप्यज्यन्नेते कृष्णाजिनध्वजाः । 
प्रक्षिप्याथ च कुम्भान्‌ वे पारगामिनमारभेत्‌ ॥ १८। 
धत्रिर्योके पास अनेक प्रकारके विचित्र आयुध थे र 
भी कृष्णमृगचर्म धारण करनेवाले इन ब्राह्मणेनि उन्हे इः 
दिया । क्षत्रियको चाहिये कि ब्राह्मणोंको जल्पूर्ण कलश दा 
करके पारलौकिक कार्य आरम्म करे ॥ १८॥ 
यत्‌ किचित्‌ कथ्यते लोके श्रूयते पठ्यतेऽपि वा । 
सर्वे तद्‌ ब्राह्मणेष्वेव गूढोऽग्निरिव दारुषु ॥ १९ । 
संसारमै जो कुछ कहा-सुना या पढ़ा जाता है, वह सः 
काठमें छिपी हुई आगकी तरह ब्राह्मणोंमें ही स्थित है ॥१९। 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिदह्दासं पुरातनम्‌ । 
संवादं वासुदेवस्य पृथिव्याश्च भरतर्षभ ॥ २०। 
भरतश्रेष्ठ | इस विषयमे जानकार लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और प्रथ्वीके संवादरूप इस प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ २० ॥ 
वासुदेव उवाच 
मातर सर्वभूतानां पृच्छे त्वां संशयं शुभे । 
केनस्वित्‌ कर्मणा पापं व्यपोहति नरो शृही ॥ २१॥ 
श्रीकृष्णने पूछा--झुभे ! तुम सम्पूर्ण भूर्तोकी मात 
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पृथ्वी आर श्रीकृष्णका संवाद 
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हो) इसलिये में तुमसे एक संदेह पूछ रहा हूँ । ग्रहस्थ मनुप्य 
किस कर्मके अनुष्ठानसे अपने पापका नाश कर सकता है १॥ 
पृथिव्युवाच 

ब्राह्मणानेव सेवेत पवित्रं ह्येतदुत्तमम्‌ । 

ब्राह्मणान्‌ सेवमानस्य रजः सर्व प्रणश्यति । 

अतो भूतिरतः कीर्तिरतो बुद्धिः प्रजायते ॥ २२॥ 
पृथ्वीने कहा--भगवन्‌ | इसके लिये मनुष्यको 

ब्रा्मणोक्री ही सेवा करनी चाहिये | यही सबसे पवित्र और 

उत्तम कार्य दै । ब्राह्मणोंकी सेवा करनेवाले पुरुषका समस्त 

रजोगुण नष्ट हो जाता है । इसीसे ऐश्वय, इसीसे कीर्ति और 

इसीसे उत्तम बुद्धि भी प्राप्त होती है ॥ २२॥ 

महारथश्च राजन्य पष्टव्यः शत्रुतापनः । 

इति मां नारदः प्राइ सततं सवेभूतये ॥ २३॥ 
“सदा सब प्रकारकी समृद्धिके लिये नारदजीने मुझसे कहा 

कि शात्रुओंको संताप देनेवाले महारथी क्षत्रियके उत्पन्न होने- 

की कामना करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 

ब्राह्मणं जातिसम्पन्नं धर्मश्चं संशितं शुचिम्‌ । 

अपरेषां परेषां च परेभ्यरचेव येऽपरे ॥ २४॥ 

ब्राह्मणा यं प्रशंसन्ति स मनुष्यः प्रवघेते । 

अथ यो ब्राह्मणान्‌ कुष्टः पराभवति सोऽचिरात्‌॥ २५ ॥ 
उत्तम जातिसे सम्पन्न, धर्मश) दृढतापूर्वक त्रतका पालन 

करनेवाले तथा पवित्र ब्राह्मणके उत्पन्न होनेकी भी इच्छा 

रखनी चाहिये । छोटे-वड़े सब लोर्गोसे जो बड़े हैं, उनसे भी 

ब्राह्मण बड़े माने गये हैं | ऐसे ब्राह्मण जिसकी प्रशंसा करते 

हैं, उस मनुष्यकी बृद्धि होती है और जो ब्राह्मणोंकी निन्दा 

करता दै, वह शीध ही पराभवको प्रास्त होता है ॥ २४-२५॥ 

थथा महार्णवे क्षित आमलोष्टो विनझ्यति। 

तथा दुश्चरितं सर्व पराभावाय कर्पते ॥ २६॥ 
जैसे महासागरमें फेंका हुआ कच्ची मिट्टीका ढेला तुरंत 


गल जाता है, उसी प्रकार ब्राह्मणोंका सङ्ग प्राप्त होते ही सारा 
दुष्कर्म नष्ट हो जाता है ॥ २६ ॥ 
पझ्य चन्द्रे कृतं लक्ष्म समुद्रो लवणोदकः । 
तथा भगसहस्रेण महेन्द्रः परिचिह्वितः ॥ २७॥ 
तेषामेच प्रभावेण सहस्रनयनो ह्यसो । 
शतक्रतुः समभवत्‌ पश्य माधव याइशम्‌ ॥ २८ ॥ 
माधव | देखिये, ब्राह्मणोंका कैसा प्रभाव है, उन्होंने 
चन्द्रमामें कलङ्क लगा दिया, समुद्रका पानी खारा बना दिया 
तथा देवराज इन्द्रके दारीरमें एक हजार भगके चिह्न उत्पन्न 
कर दिये और फिर उन्हीके प्रभावसे वे भग नेत्रके रूपमें 
परिणत हो गये; जिनके कारण शतक्रतु इन्द्र "सहस्राक्ष? 
नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ २७-२८ ॥ 
इच्छन्‌ कीर्ति च भूति च लोकांश्च मधुसूदन । 
ब्राह्मणानुमते तिष्ठेत्‌ पुरुषः शुचिरात्मवान्‌ ॥ २९ ॥ 
मधुसूदन | जो कीति, ऐश्वर्य और उत्तम लोकोको प्राप्त 


® शामें 
करना चाहता हो, वह मनको वशमें रखनेवाला पवित्र पुरुष 


ब्राह्म्णांकी आज्ञाके अधीन रहे ॥ २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा मेदिन्या मधुसूदनः । 
साधु साध्विति कोरव्य मेदिनी प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३०॥ 
भीष्मजी कहते हैं--कुरुनन्दन | प्रथ्वीके ये बचन 
सुनकर भगवान्‌ मधुसूदनने कहा, 'वाह-वाह; तुमने बहुत 
अच्छी बात बतायी ।' ऐसा कहकर उन्होंने भूदेवीकी भूरि- . 
भूरि प्रशंसा की ॥ ३० ॥ 
पतां श्रुत्वोपमां पार्थं प्रयतो ब्राह्मणर्षभान्‌ । 
सततं पूजयेथास्त्वं ततः श्रेयोऽभिपःस्यसे ॥ ३१॥ 
कुन्तीनन्दन | इस दृष्टान्त एवं ब्राह्मण-माहात्म्यको 
सुनकर तुम सदा पवित्रभावसे श्रेष्ठ ब्राझर्णोका पूजन करते 
रहो । इससे तुम कल्याणके भागी होओगे ॥ ३१ ॥ ` 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपवंणि पृथ्वीवासुदेवसंवादे चतुखिशो३ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपत्रेमें पुथवी और वासुदेवा संवादविषयक 
चोतीसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


पञ्चत्रिशोऽभ्यायः 
ब्रह्माजीके द्वारा ब्राह्मणोंकी महत्ताका वर्णन 


भीष्म उवाच 
जन्मनैव महाभागो ब्राह्मणो नाम जायते । 


नमस्यः सर्वभूतानामतिथिः प्रसताग्रभुक ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते है-- युधिष्ठिर | ब्राह्मण जन्मसे ही मद्दाल 
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भाग्यशाली) समस्त प्राणियोका वन्दनीय, अतिथि और प्रथम 
भोजन पानेका अधिकारी हे॥ १ ॥ 
सचीथोः सुहृदस्तात ब्राह्मणाः खुमनासुखाः । 
गीभिंमेङ्गळ युक्ताभिरनुध्यायन्ति पूजिताः ॥ २ ॥ 
तात ! ब्राह्मण सब मनोरर्थोको सिद्ध करनेवाले) सबके 
सुद्दद तथा देवताओंके मुख हैं । वे पूजित होनेपर अपनी 
मङ्गळयुक्त वाणीसे आशीर्वाद देकर मनुष्यके कल्याणका चिन्तन 
करते हैं ॥ २ ॥ 
खवान्नो द्विषतस्तात ब्राह्मणा जातमन्यवः । 
गीमिदीरुणयुक्ताभिरभिहन्युरपूजिताः ॥ ३॥ 
तात ! हमारे शत्रुओंके द्वारा पूजित न होनेपर उनके प्रति 
कुपित हुए ब्राह्मण उन सबको अभिशापयुक्त कठोर वाणी- 
द्वारा नष्ट कर डाले ॥ ३ ॥ 
अन्न गाथाः पुरागीताः कीर्तयन्ति पुराविदः । 
सृष्टा डिजातीन्‌ धाता हि यथापूर्वं समादधत्‌ ॥ ४ ॥ 
न चान्यदिह कर्तव्यं किञ्चिदृध्वं यथाविधि । 
शुप्तो गोपायते ब्रह्मा श्रेयो वस्तेन शोभनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस विषयमें पुराणवेत्ता पुरुष पहलेकी गायी हुई कुछ 
गाथाओंका वर्णन करते हैं--प्रजापतिने ब्राह्मण, क्षत्रिय और 
वैदयोंको पूर्ववत्‌ उत्पन्न करके उनको समझाया, “तुमलोगोंके 
लिये विधिपूर्वक स्वधर्मपालन और ब्राह्मणोंकी सेवाके 
सिवा और कोई कर्तव्य नहीं हे । ब्राह्मणकी रक्षा की जाय 
तो वह स्वयं भी अपने रक्षककी रक्षा करता दे; अतः ब्राह्मण- 
की सेवासे तुमलोगांका परम कल्याण होगा ॥ ४-५ ॥ 
खमेव कुर्वतां कमे श्रीवाँ व्राह्मी भविष्यति । 
प्रमाणं सर्वभूतानां प्रग्रहाश्च भविष्यथ ॥ ६ ॥ 
(ब्राह्षणकी रक्षारूप अपने कर्तव्यका पालन करनेसे ही तुम 
लोगोंको ब्राह्मी लक्ष्मी प्राप्त होगी । घुम सम्पूर्ण भूतोंके लिये 
प्रमाणभूत तथा उनको वशमे करनेवाले बन जाओगे ॥ ६॥ 
न शौद्रं कर्म कर्तव्यं ब्राह्मणन विपश्चिता । 
शौद्रं हि कुर्वंतः कर्म धर्मः समुपरुध्यते ॥ ७ ॥ 
“विद्वान्‌ ब्राह्मणको झूद्रोचित कर्म नहीं करना चाहिये | 
भूद्रके कमं करनेसे उसका धर्म नष्ट हो जाता है ॥ ७॥ 
श्रीश्च बुद्धिश्च तेजश्च विभूतिश्च प्रतापिनी । 
खाध्याये चेच माहात्म्य विपुल प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
“स्वघर्मका पालन करनेसे लक्ष्मी, बुद्धि, तेज और प्रताप- 
युक्त ऐश्वर्यकी प्राप्ति होती दै तथा स्वाध्यायका अत्यधिक 
माहात्म्य उपलब्ध द्वोता है ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अचुशासनपर्वे 
हुत्वा चाहवनीयस्थं महाभाग्ये प्रतिष्ठिताः । 
अग्रभोज्याः प्रसूतीनां श्रिया ब्राह्ममयानुकल्पिता:॥ ९, 

“्राहण आइवनीय अग्निमे स्थित देवतागणोको हवन 
तृत करके महान्‌ सौमाग्यपूर्ण पदपर प्रतिष्टित होते हैं । 
ब्राह्मी विद्यासे उत्तम पात्र बनकर बालकोंसे भी पहले मोड 
पानेके अधिकारी होते हैं ॥ ९ ॥ | 
भ्रद्धया परया युक्ता ह्यनभिद्रोहळष्धया | 
द्मखाध्यायनिरताः सवोन्‌ कामानवाप्स्यथ ॥ १० 

द्विजगण | यदि तुमलोग किसी भी प्राणीके साथ द्र 
न करनेके कारण प्राप्त हुई परम श्रद्धासे सम्पन्न हो इन्द्रि 
संयम और स्वाध्यायमें लगे रद्दोगे तो सम्पूर्ण कामनाओं 
प्राप्त कर लोगे ॥ १० ॥ 
यच्चेव मानुषे लाके यश्च देवेषु किञ्चन। 
सर्वे तु तपसा साध्यं ञानेन नियमेन च ॥ ११ 
“मनुष्यलोकमें तथा देवलोकमें जो कुछ भी भोग्य वस्तु 
* हैं, चे सब्र ज्ञान, नियम और तपस्यासे प्राप्त होनेवाली हैं 
(युष्मत्सम्माननात्‌ प्रीति पावनाः क्षत्रियाः धरियम्‌। 
अमुत्रेह समायान्ति वेदयशाद्रादिकास्तथा ॥ 
अरक्षिताश्च युप्माभिविरुद्धा यान्ति विष्लुवम्‌ । 
युष्मत्तेजोधृता लोकास्तदू रक्षथ जगत्त्रयम्‌ ॥ ) 

(आपलोगोके समादरसे पवित्र हुए क्षत्रिय) वेश्य तथा च 
आदि प्राणी इइलोक और परलोकमे भी प्रीति एवं सर्म्पा 
पाते हैं । जो आपके विरोधी हैं, वे आपसे अरक्षित होने 
कारण विनाशको प्रास होते हँ । आपके तेजसे ही ये सम्पू 
लोक टिके हुए हैं; अतः आप तीनों छोकोंकी रक्षा करे? । 
इत्येवं ब्रह्मगीतास्ते समाख्याता मयानघ। 
विप्राणामनुकम्पार्थे तेन प्रोक्तं हि धीमता ॥ १२. 

निष्पाप युधिष्ठिर ! इस प्रकार ब्रझाजीकी गायी हुई गा३ 
मैंने तुम्हें बतायी है | उन परम बुद्धिमान्‌ धाताने ब्राह्मणोंप 
कृपा करनेके लिये दी ऐसा कहा है ॥ १२ ॥ 
भूयस्तेषां बलं मन्ये यथा राशस्तपखिनः । 
दुरासदाश्च चण्डाश्च रभसाः क्षिमकारिणः ॥ १३ 

में ब्राह्मणौका बल तपस्वी राजाके समान बहुत बड 
मानता हूँ । वे दुर्जय) प्रचण्ड) वेगशाली ओर शीधरकाः 
होते हैं ॥ १३ 

सन्त्येषां सिंहसर्वाश्च व्याघ्र सत््वास्तथापरे । 

वरालुगसच्वा्च जलसर्वास्तथापरे ॥ १४ | 


दानधर्मपर्च ] 


घद्चिशो 5ध्यायः 
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Ss 


ब्राह्मणोंमें कुछ सिंहके समान शक्तिशाली होते हैं और 
कुछ ब्याघ्रके समान । कितर्नोकी शक्ति बाराह और मृगके 
समान होती है ! कितने ही जल-जन्तुओंके समान होते 
हैं॥ १४॥ 
सपंस्पशैसमाः केचित्‌ तथान्ये मकरस्पृशः । 
विभाष्यघातिनः केचित्‌ तथा चश्चुहणोऽपरे ॥ १५॥ 

किन्हींका स्पर्श सपके समान होता है तो किन्हींका धडियार्लो- 
के समान । कोई शाप देकर मारते हैं तो कोई क्रोघभरी दृष्टिसे 
देखकर ही भस्म कर देते हैं || १५ ॥ 
सन्ति चाशीविषसमाः सन्ति मन्दास्तथापरे । 
"विविधानीह वृत्तानि ब्राह्मणानां युधिष्टिर ॥ १६॥ 

कुछ ब्राह्मण बिप्रधर सर्पके समान भयंकर होते हैं और 
कुछ मन्द स्वमावके भी होते हैं | युधिष्टिर ! इस जगत्में 
ब्राह्मणोंके स्वभाव और आचार-व्यवहार अनेक प्रकारके 
हैं॥ १६ ॥ 


मेकला द्राविडा राटा: पौण्ड्राः कान्वशिरास्तथा । 
शोण्डिका दरदा दार्वाश्मौराः शवरबर्वराः ॥ १७॥ 
किराता यवनाश्चैव तास्ताः क्षत्रियजातयः | 
बूषलत्वमनुप्रा्ता ब्राह्मणानाममर्षणात्‌ ॥ १८॥ 
मेकल, द्राविड) लाट, पोण्डू, कान्वशिरा, शौण्डिक) 
दार्व, चौर, शबर बर्बर, किरात ओर यवन--ये सब 
पहले क्षत्रिय थे; किंतु ब्राह्मणोके साथ ईर्ष्या करनेसे नीच 
| हो गये ॥ १७-१८ ॥ 
| ब्राह्मणानां परिभवादसुराः सलिलेशयाः । 
ब्राह्मणाना प्रसादाञ्च देचाः स्वर्गनिवासिनः ॥ १९ ॥ 


I नी जा अजीत जीन डच FS “टाकली 


ब्राह्मणोक्रे तिरस्कारसे ही असुरोंको समुद्रमें रहना पड़ा 
और ब्राह्मणोंके कृपाप्रसादसे देवता स्वर्गलोकर्मे निवास 
करते हैं ॥ १९ ॥ 
अशक्यं स्प्रष्टुमाकारामचाल्यो हिमवान गिरिः। 
अधायो सेतुना गङ्गा दुर्जया ब्राह्मणा भुवि ॥ २०॥ 
जैसे आकाशको छूना, हिमालयको बिचलित करना और 
बाँध बॉधकर गङ्गाके प्रवाहको रोक देना असम्भव है, 
उसी प्रकार इस भूतलपर ब्राह्मणोंकी जीतना सर्वथा असम्भव 
है॥ २०॥ 
न व्राह्मणविरोधेन शक्या शास्तुं वसुन्धरा । 
ब्राह्मणा हि महात्मानो देवानामपि देवताः ॥ २१॥ 
ब्राह्मगोसे विरोध करके भूमण्डलका राज्य नहीं चलाया 
जा सकता; क्योकि महात्मा ब्राह्मण देवताओके भी देवता 
हैं॥ २१ ॥ 
तान्‌ पूजयस्व सततं दानेन परिचर्यया । 
यदीच्छसि महो भोक्तमिमां सागरमेखलाम्‌ ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर | यदि तुम इस समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका राज्य 
भोगना चाहते हो तो दान और सेवाके द्वारा सदा ब्राह्मणोकी 
पूजा करते रहो ॥ २२ ॥ 
प्रतिग्रहेण तेजो हि विप्राणां शाम्यतेऽनघ । 
प्रतिग्रहं ये नेच्छेयुस्तेभ्यो रक्ष्यं त्वया न्प ॥ २३॥ 


निष्पाप नरेश ! दान लेनेसे ब्राह्मणोंका तेज शान्त हो 
जाता है; इसलिये जो दान नहीं लेना चाहते, उन ब्राह्मणोंसे 
तुम्हे अपने कुलकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भनुशासनपर्वंणि दानधर्मपवेणि ब्राह्मणप्रशंसायां 
पञ्चत्रिह्ञोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपैमें ब्राह्मणको प्रशंसाविपयक 
पैहीसकै अध्याय पुरा हुआ॥ २५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके दो छलक मिलाकर कुल २५ शोक हैं) 


ODOC 
पटत्रिशो5ध्यायः 
न्‍ २ न 
ब्राह्मणकी प्रशंसाके विषयमें इन्द्र और शम्बरासुरका संवाद 
भीष्म उवाच शम्बरासुरके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाइरण 
। है 
'अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । दिया जाता है, इसे सुनो ॥ १ ॥ 
'शक्रशम्बरसंचादं॑ तन्निवोध युचिष्ठिर॥ १॥ शक्रो ह्यज्ञातरूषेण जडी भूत्वा रजोगुणः । 


भोष्मजी कहते हैँ- युधिष्टिर ! इस विषयमें इन्द्र और 


म० 9०. २६-४० २९२९--- 


विरूपं रथमास्थाय प्रश्‍नं पप्रच्छ शम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 
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एक समयकी बात है, देवराज इन्द्र अज्ञातरूपसे रजो- 
गुणसम्पन्न जटाधारी तपस्वी बनकर एक बेडौल रथपर सवार 
हो राम्बरासुरके पास गये। वहाँ पहुँचकर उन्होंने उससे 
पृछा ॥ २॥ 
क्र उवाच 
केन शम्बर वृत्तेन स्वजात्यानधितिष्ठसि । 
श्रेष्ठ स्वां केन मन्यन्ते तद्‌ वे प्रबूहि तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
इन्द्र बोले--शम्बरासुर ! किस बर्तावसे अपनी जाति- 
वालोपर शासन करते हो १ वे किस कारण तुम्हे सर्वश्रेष्ठ मानते 
हैं ! यह ठीक-ठीक बतलाओ ॥ ३ ॥ 
सम्बर उवाच 
नासूयामि यदा विप्रान्‌ ब्राह्ममेब च मे मतम्‌ । 
शास्त्राणि वदतो विप्रान्‌ सम्मन्यामि यथासुखम्‌॥ ४ ॥ 
शाम्बरासुरने कहा-में ब्राह्मणोंमें कभी दोष नहीं 


देखता । उनके मतको ही अपना मत समझता हुँ और शार्त्रो- 
की बात बतानेवाले विप्तोंका सदा सम्मान करता हूँ--उन्हे 


यथासाध्य सुख देनेकी चेष्टा करता हूँ ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा च नावजानामि नापराध्यामि कर्हिचित्‌ । 
अभ्यच्याभ्यनुपृच्छामि पादौ गृह्णामि धीमताम्‌ ॥५॥ 
सुनकर उनके वचर्नोकी अवहेलना नहीं करता । कभी 
उनका अपराध नहीं करता । उनकी पूजा करके कुशल पूछता 
हूँ और बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोके पॉव पकडता हूँ ॥ ५ ॥ 
ते विश्रब्चाः प्रभाषन्ते सम्पृच्छन्ते च मां सदा । 
प्रमत्तेष्वप्रमत्तोऽस्मि सदा सुप्तेषु जाग्रमि ॥ ६ ॥ 
त्राण भी अत्यन्त विश्वस्त होकर मेरे साथ बातचीत 
करते और मेरी कुशल पूछते हैं । ब्राह्मणोके असावधान रहने- 
पर भी मैं सदा सावधान रहता हूँ । उनके सोते रहनेपर भी 
मैं जागता रहता हूँ ॥ ६ ॥ 
तेमां शास्त्रपथे युक्तं ब्रह्मण्यमनसूयकम्‌ । 
समासिञ्चन्ति शास्तारः क्षौद्रं मध्विव मक्षिकाः॥ ७ ॥ 
मुझे शास्त्रीय मार्गपर चलनेवाला, ब्राह्मणमक्त तथा 
अदोषदर्शी जानकर वे उपदेशक ब्राह्मण मुझे उसी प्रकार 
सदुपदेदाके अमृतसे सींचत रहते हैं, जैसे मधुमकिखियाँ मधुके 
छत्तेको || ७ ॥ 
यञ्च भाषन्ति संतुष्टास्तच्च गृह्णामि मेधया । 
समाधिमात्मनो नित्यमनुलोममचिन्तयम्‌॥ ८ ॥ 
संतुष्ट होकर ये मुझसे जो कुछ कहते हैं; उसे में अपनी 


श्रीमहाभारते [ अनुशासनपर्वषि 


बुद्धिके द्वारा ग्रहण करता हूँ । सदा ब्राह्मणोमें अपनी नि! 
बनाये रखता हूँ और नित्यप्रति उनके अनुकूल विचा 
रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
सोऽह वागग्रमृष्टानां रसानामवलेहकः । 
स्वजात्यानधितिष्ठामि नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ ९ | 
उनकी वाणीसे जो उपदेशका मधुर रस प्रवाहित हो 
है, उसका में आस्वादन करता रहता हुँ; इसीलिये नक्षत्र 
चन्द्रमाकी माँति में अपनी जातिवारलोपर शासन करर 
है | ९॥ 
पतत्‌ पृथिव्याममृतमेतञ्चक्ुरनुत्तमम्‌ । 
यद्‌ व्राह्मण पुखाच्छास्त्रमिह श्रुत्वा प्रवर्तंते ॥ १० । 
ब्राह्मणके मुखसे शास्त्रका उपदेश सुनकर इस जीवन 
उसके अनुसार बर्ताव करना ही एथ्वीपर सर्वोत्तम अमृत औ 
सर्वोत्तम दृष्टिहै॥ १० ॥ 
पतत्‌ कारणमाशाय दृष्टा देवासुर पुरा। 
युद्ध पिता मे हृशत्मा विस्मितः समपद्यत ॥ ११ | 
इस कारणको जानकर अर्थात्‌ ब्राह्मणके उपदेशके अन 
सार चलना ही अमृत है--इस बातको मलीमाँति समझक 
पुवकालमें देवासुरसंग्रामको उपस्थित हुआ देख मेरे पित 
मन-ही-मन प्रसन्न और विस्मित हुए थे ॥ ११॥ 
दृष्टा च ब्राह्मणानां तु महिमानं महात्मनाम्‌ । 
पर्यपृच्छत्‌ कथममी सिद्धा इति निशाकरम्‌ ॥ १२। 
महात्मा ब्राह्मणोंकी इस महिमाको देखकर उन्ही 
चन्द्रमासे पूछा--'निशाकर ! इन ब्राह्मणोको किस प्रकाः 
सिद्धि प्राप्त हुई !:॥ १२ ॥ 
सोम उवाच 
ब्राह्मणास्तपसा सवे सिध्यन्ते वाग्बलाः सदा । 
भुजवीर्याश्च राजानो वागस्त्राश्च द्विजातयः ॥ १३॥ 
चन्द्रमाने कहा--दानवराज ! सम्पूर्ण ब्राह्मण तपस्यासे 
ही सिद्ध हुए हैं | इनका बल सदा इनकी वाणीमें ही होता 
है । राजाओका बल उनकी भुजाएँ हैं और ब्राह्मर्णोका बल 
उनकी वागी ॥ १३॥ 
प्रणवं चाप्यधीयीत व्राह्मीदु्वसतीर्वसन्‌ । 
निर्मन्युरपि निर्वाणो यदि स्यात्‌ समदशनः ॥ १४॥ 
पहले गुरुके घरमै ब्रह्मचर्या पालन करते हुए क्लेश- 
सहृनपूर्वक निवास करके प्रणवसहित वेदका अध्ययन करना 
चाहिये | फिर अन्तर्मे क्रोध त्यागकर शान्तभावसे संन्यास 


दानधर्मपवै ] 


सम्ौचेशो अध्याय: 
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ग्रहण करना चाहिये । यदि संन्यासी हदो तो सर्वत्र समान 
दृष्टि रखे ॥ १४ ॥ 
अपि च शानसम्पन्नः सवीन्‌ वेदान्‌ पितुर हे । 
ग्छाघमान इवाधीयाद्‌ ग्राम्य इत्येव तं विदुः ॥ १५॥ 
जो सम्पूर्ण वेदोंको पिताके घरमै रहकर पढ़ता दै, वह 
शानसम्पन्न और प्रशंसनीय होनेपर भी बिद्वानोंके द्वारा 
ग्रामीण ( गँवार ) ही समझा जाता है । ( वास्तवर्मे 
गुरुके घरमें क्लेश-सइनपू्वंक रहकर वेद पढ्नेवाला ही 
भेऽ दै ) ॥ १५॥ 
भूमिरेतो निगिरति सपौ बिलशयानिव । 
राजानं चाप्ययोद्धार ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १६॥ 
जैसे साप बिलर्मे रहनेवाले छोटे जीर्वोको निगल जाता है, 
उसी प्रकार युद्ध न करनेवाले क्षत्रिय और विद्याके लिये प्रवास 
न करनेवाले ब्राह्मणको यह प्रथ्वी निगल जाती है ॥ १६ ॥ 
अभिमानः श्रियं हन्ति पुरुषस्याल्पमेधसः । 
गर्भेण दुष्यते कन्या ग्रहवासेन च द्विजः ॥ १७॥ 
मन्दबुद्धि पुरुषके भीतर जो अभिमान होता है, वह 
उसकी लक्ष्मीका नाश करता है । गर्भ धारण करनेसे कन्या 


दूषित हो जाती दै और सदा घरमे रहनेसे ब्राह्मण दूषित समझे 
जाते हँ ॥ १७॥ 
( विद्याविदो लोकविदः तपोबलसमन्विताः । 
नित्यपूज्याश्च वन्द्याश्च द्विजा लोकद्वयेच्छुभिः ॥) 

जो इहलोक और परलोक दोनोंको सुधारना चाहते हो; 
उन्हें विद्वान) लौकिक वातोंके ज्ञाता, तपस्वी और शक्तिशाली 
ब्राह्मणांकी सदा पूजा और वन्दना करनी चाहिये ॥ 
इत्येतन्मे पिता श्रुत्वा सोमादद्भतदशंनात्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ पूजयामास तथेवाहं मद्दा्तान्‌ ॥ १८॥ 

अद्भुत दर्शनवाले चन्द्रमासे यह बात सुनकर मेरे पिता- 
जीने महान्‌ ब्रतधारी ब्राझर्णोका पूजन किया । वैसे ही में 
मी करता हूँ ॥ १८॥ 

भीष्म उवाच 

थ्रुत्बैतद्‌ वचनं शक्रो दानपेन्द्रमुखाच्च्युतम्‌ । 
द्विजान्‌ सम्पूजयामास महेन्द्रत्वमवाप च ॥ १९॥ 

भीष्मजी कहते है--भारत ! दानवराज शम्बरके मुखसे 
यइ बचन सुनकर इन्द्रने ब्राह्मणोंका पूजन किया, इससे उन्हे 
महेन्द्रपदकी प्राप्ति हुई ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि बरा्मणप्रशंसायामिन्द्रशम्बरसंवादे 
षट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्दक अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें आरह्वाणकी प्रशंसाके प्रसङ्गमें इन्द्र और 
शम्बरासुरका संबादविषयक छत्तीसर्वा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिळाकर कुछ २० इलोक हैं ) 


सपतत्रिशोऽभ्यायः 
दानपात्रकी परीक्षा 


युधिष्ठिर उवाच 

' अपूर्वश्च भवेत्‌ पात्रमथवापि चिरोषितः । 

। दूरादभ्यागतं चापि कि पात्रं स्यात्‌ पितामह ॥ १ ॥ 

। युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! दानका पात्र कौन 

होता दै ! अपरिचित पुरुष या बहुत दिनतक अपने साथ 

ह हुआ पुरुष अथवा किसी दूर देशसे आया हुआ मनुष्य ! 

'इनमेंसे किसको दानका उत्तम पात्र समझना चाहिये १॥१॥ 

| भीष्म उवाच 

क्रिया भवति केषांचिदुपांशुव्रतमुत्तमम्‌ । 

यो यो याचेत यत्‌ किञ्चित्‌ सर्वे दद्याम इत्यपि ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह्दा- युधिष्ठिर ! कितने ही याचर्कोका 


तो यज्ञ, गुरुदक्षिणा या कुद्धम्बका भरण-पोषण आदि कार्य ही 
मनोरथ होता है और किन्हींका उत्तम मोनत्रतसे रहकर 
निर्वाह करना प्रयोजन होता है | इनमेंसे जो-जो याचक जिस 
किसी वस्तुकी याचना करे) उन सत्रके लिये यही कहना 
चाहिये कि “हम देंगे? ( किसीको निराश नहीं करना चाहिये ) ॥ 
अपीडयन्‌ श्रृत्यवर्गमित्येवमनुशुश्चुम । 
पीडयन्‌ स्रुत्यवग हि आत्मानमपकर्षति ॥ ३ ॥ 
परंतु हमने सुना दै कि “जिनके भरण-पोषणका अपने 
ऊपर भार है, उस समुदायको कष्ट दिये बिना ही दाताको 
दान करना चाहिये । जो पोष्यबर्गको कष्ट देकर या भूखे मार- 
कर दान करता दै, वह अपने आपको नीचे गिराता है? ॥३॥ 


५५९६ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अपूव भावयेत्‌ पात्रं यच्चापि स्थाचिरोषितम । 
दुरादभ्यागतं चापि तत्पात्रं च विदुबुंधाः ॥ ४ ॥ 
इस दृष्टिसे विचार करनेपर जो पहलेसे परिचित नहीं है 
या जो चिरकालसे साथ रइ चुका दै, अथवा जो दूर देशसे 
आया हुआ है-इन तीर्नोको ही विद्वान्‌ पुरुष दान-पात्र 
समझते हैं ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अपीडया च भूतानां धमंस्याहिसया तथा । 
पात्रं विद्यात्‌ तु तरचेन यस्मे दत्त न संतपेत्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! किसी प्राणीको पीड़ा 
न दी जाय और घर्ममें भी बाधा न आने पाये, इस प्रकार 
दान देना उचित है; परंतु पात्रकी यथार्थ पहचान केसे हो ! 
जिससे दिया हुआ दान पीछे संतापका कारण न बने ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
ऋत्विक पुरोदिताचायाः शिष्य सम्बन्धित्रान्थवाः। 
सर्वे पूज्याश्च मान्याश्च श्रुतवन्तो ऽनस्रयकाः॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! ऋत्विक्‌) पुरोहित, आचार्य, 
शिष्य, सम्बन्धी; बान्धव) विद्वान्‌ ओर दोष-ृष्टिसे रहित 
पुरुष-ये सभी पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६ ॥ 
अतो ऽन्यथा वतमानाः सर्व नाह न्ति सत्क्रियाम्‌। 
तस्मान्नित्यं परीक्षेत पुरुषान्‌ प्रणिधाय वे ॥ ७ ॥ 
इनसे भिन्न प्रकारके तथा भिन्न बर्ताववाले जो लोग है 
वे सब सत्कारके पात्र नहीं हैं; अतः एकाग्रचित्त होकर प्रति- 
दिन सुपात्र पुरुषोंकी परीक्षा करनी चाहिये ॥ ७ ॥ 
अक्रोधः सत्यवचनमहिंसा दम आर्जवम्‌ । 
अद्रोहो पनभिमानश्च हीस्तितिक्ष! दमः शामः ॥ ८ ॥ 
यस्मिन्नेतानि श्यन्ते न चाकार्याणि भारत । 
स्वभावतो निविष्टानि तत्पात्रं मानमर्हति ॥ ९ ॥ 
भारत ! क्रीचका अभाव, सत्व-भाषण, अर्हिता$ इन्द्रिय- 
संयम, सरलता, द्रोहहीनता, अभिमानशञ्चून्यता, लजा, सहन- 
शीलता, दम और मनोनिम्रह-ये गुण जिनमें स्वभावतः 
दिखायी दें और धर्मविरुद्ध कार्य दृष्टिगोचर न हा, वे ही 
दानके उत्तम पात्र और सम्मानके अधिकारी हैं ॥ ८-९ ॥ 
तथा चिरोषितं चापि सम्प्रत्यागतमेच च। 
अपूव चेव पूर्व च तत्पात्रं मानमहँति ॥ १०॥ 
जो पुरुष बहुत दिनोंतक अपने साथ रहा हो, एवं जो 
कुद्दीसे तत्काल आया हो? वह पहलेका परिचित द्दो या अररि- 


चित) वह दानका पात्र ओर सम्मानका अधिकारी है ॥ १०॥ 
अप्रामाण्यं च वेदानां शाखाणां चाभिलङ्कनम्‌। | 
अव्यवस्था च सर्वत्र पतान्नाशनमात्मनः ॥ ११॥ 
वेदीको अप्रामाणिक मानना, झास्रकी आज्ञाका उलङ्घन 
करना तथा सर्वत्र अव्यवस्था पैलाना-ये सब अपना ही नाश 
करनेवाले हैं ॥ ११ ॥ 
भवेत्‌ पण्डितमानी यो ब्राह्मणो वेदनिन्दकः । 
आन्वीक्षिकी तर्कविद्यामनुरको निरथिकाम्‌ ॥ १२॥ 
हेतुवादान्‌ ब्रुवन्‌ सत्खु विजेताहेतुवादिकः । 
आक्रोष्टा चातिवक्ता च ब्राह्मणानां सदेव हि ॥ १३॥ 
सवाभिशाङ्डी मुढश्च बालः कटुकवागपि । 
वोद्व्यस्ताहशस्तात नरं इवानं हि तं विदुः ॥ १४॥ 
जो ब्राह्मण अपने पाण्डित्यका अभिमान करके व्यर्थके 
तकका आश्रय लेकर वेदोकी निन्दा करता है, आन्वीक्षिकी 
निरर्थक तर्कविद्यामें अनुराग रखता है, सत्पुरुषींकी सभामें 
कोरी तककी बातें कहकर विजय पाता, शास्रानुकूल युक्तियों- 
का प्रतिपादन नहीं करता, जोर-जोरसे इल्ला मचाता और 
ब्राह्मणोंके प्रति सदा अतिवाद ( अमर्यादित वचन ) का 
प्रयोग करता है, जो सबपर संदेइ करता है, जो बालकों और 
मूखोंका-सा व्यवहार करता तथा कढुवचन बोलता है, तात | 
ऐसे मनुष्यको अस्पृश्य समझना चाहिये । विद्वान्‌ पुरुषोने 
ऐसे पुरुषको कुत्ता माना दै ॥ १२-१४ ॥ 
यथा इवा भषितुं चेव हन्तुं चैवावसज्जते । 
पवं सम्भाषणाथाय सर्वेद्याक्रबधाय च ॥ १५॥ 
जैसे कुत्ता भूँकने और काटनेके लिये निकट आ जा 
है, उसी प्रकार वह बहस करने ओर शार्खोंका खण्डन करने 
लिये इधर-उधर दोड़ता-फिरता है (ऐसा व्यक्ति दानका 
पात्र नहीं है ) ॥ १५॥ 
लोकयात्रा च द्रष्टव्या धमेश्वात्महितानि च । 
एवं नरो वर्तमानः शाइवतीवेर्घेते समाः ॥ १ द 
मनुष्यको जगतूके व्यवद्दारपर दृष्टि डालनी न | 
धर्म और अपने कल्याणके उपायोंपर भी विचार करना चाहिये 
ऐसा करनेवाला मनुष्य सदा ही अभ्युदयञ्चील होता है ॥१ ६॥ 
ऋणमुन्मुच्य देवानासृषीणां च तथेव च। 
पितृणामथ विप्राणामतिथीनां च पञ्चमम्‌ ॥ १७॥ 
पयायेण विशुद्धेन सुविनीतेन कर्मणा। ७ 
पुं गृहस्थः कर्माणि कुवन्‌ धमोन्न हीयते ॥ १८॥ 


शनेधमपचं ] 


जो यज्ञ-यागादि करके देवताओके क्रृणछे, वेदोंका स्वाध्याय 


अष्टत्रिशोऽध्यायः 
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पाट बना 


सत्कार करके अतिथियोके ऋणसे मुक्त होता है तथा क्रमशः 


रके ऋषियोंके ऋणते, श्रेष्ठ पुत्रकी उत्पत्ति तथा श्राद्ध करके विशुद्ध और विनययुक्त प्रयत्नसे शास्त्रोक्त कर्मोका अनुष्ठान 


तरोंके ऋणसे, दान देकर व्राझर्णोके ऋणसे और आतिथ्य- 


करता दै, वह गृहस्थ कमी धर्मसे भ्रष्ट नहीं होता ॥१७-१८॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवंणि दानधर्मपर्वणि पात्रपरीक्षायां 
सपत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपरवर्मे पात्रकी परीक्षा विषयक 
सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


व्र 


अष्टत्रिशोऽध्यायः 
पश्चचूड़ा अप्सराका नारदजीसे ख्रियोंके दोषोंका वर्णन करना 


युर्थिष्टिर उवाच 

न्रीणां खभावमिच्छामि श्रोतुं भरतसत्तम । 
स्यो हि मूलं दोषाणां लघुचित्ता दि ताः स्मृताः॥ १॥ 

युधिष्ठिरने कहा--भरतश्रेष्ठ | में खत्रियोके स्वभावका 
णन सुनना चाहता हुँ; क्योकि सारे दोषोंकी जड़ स्त्रिया ही 
| | चे ओछी बुद्विवाली मानी गयी हैं ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बारद्स्य च संवादं पुंश्चल्या पञ्चचूडया ॥ २ ॥ 

भीष्मज्ञीने कहा--राजन्‌ | इस विषयमें देवर्षि नारद- 
का अप्सरा पञ्चचूड़ाके साथ जो संवाद हुआ था; उसी 
याचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ २ ॥ 
छोकाननुचरन्‌ सवान्‌ देवर्षिनोरदः पुरा । 
दृदर्शाप्सरसं ब्राह्मीं पञ्चचूडामनिन्दिताम्‌ ॥ ३ ॥ 

पहलेकी बात दै? सम्पूर्ण लोकोमें विचरते हुए देवर्षि 
॥ारदने एक दिन ब्रझलोककी अनिन्द्य सुन्दरी अप्सरा पञ्च- 
ही देखा ॥ ३ || 
| इष्टा चारुसर्वाङ्गीं पप्रच्छाप्सरसं मुनिः । 
हृदि कश्चिन्मे ब्रूहि तन्मे सुमध्यमे ॥ ४ ॥ 
मनोहर अङ्गौसे युक्त उस अप्सराको देखकर मुनिने 
सके सामने अपना प्रश्‍न रखा-'सुमध्यमे ! मेरे हृदयमें एक 
हान्‌ संदेह है । उसके विषयमै मुझे यथार्थ बात बताओ? ।४। 
| भीष्म उवाच 
'वसुकाथ सा विप्र प्रत्युवाचाथ नारदम्‌ । 
| षये सति वक्ष्यामि समर्थं मन्यसे च माम्‌ ॥ ५ ॥ 


भीष्मज्ञी कहते हैं--युधिष्टिर ! नारदजीके ऐसा 
कहनेपर पञ्चचुड़ा अप्सराने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“यदि आप मुझे उस प्रश्नका उत्तर देनेके योग्य मानते हैं 
और वह बताने योग्य है तो अवश्य बताऊँगी? ॥ ५ ॥ 
नारद उवाच 


न त्वामविषये भद्रे नियोक्ष्यामि कथंचन । 
सत्रीणां खभावमिच्छामि त्वत्तः श्रोतुं वरानने॥ ६ ॥ 
नारद्जीने कहा--मद्रे ! में तुम्हें ऐती बात बतानेके 
लिये नहीं कहूँगा जो कहने योग्य न हो अथवा तुम्हारा विषय 
न दो । सुमुखि | में तुम्दारे मुँहसे ख्तियौके खभावका वर्णन 
सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य देवषेरप्सरोत्तमा । 
प्रत्युवाच न शक्ष्यामि स्त्री सती निन्दितुं स्तरियः॥ ७ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | नारदजीका यह वचन 
सुनकर वह उत्तम अप्सरा बोली-'देवर्षे | मै खरी होकर 
खिर्योकी निन्दा नहीं कर सकती ॥ ७ | 
विदितास्ते स्न्रियो याश्च याहशाश्च स्वभावतः । 
न मामर्हसि देवष नियोक्तुं कार्य इंडशे ॥ ८ ॥ 
“संसारमें जेसी स्त्रिया हैं और उनके जेसे स्वभाव हैं, वे 
सब आपको विदित हैं; अतः देवर्ष | आप मुझे ऐसे कार्यमें 
न लगावे? ॥ ८ ॥ 
तामुचाच ख देवर्षिः सत्यं वद्‌ सुमध्यमे । 
खुषावादे भवेद्‌ दोषः सत्ये दोषो न विद्यते ॥ ९ ॥ 
तब देवर्षिने उससे कहा-'सुमध्यमे ! तुम सच्ची बात 


५५९८ 


श्रीमहाभारते 


| अउुशासनवेणि 


बताओ । झूठ बोलनेमे दोष लगता है । सच कहनेमें कोई 

दोष नर्दी है? ॥ ९ ॥ 

इत्युक्ता सा ऊतमतिरभवच्चारुद्यासिनी । 

स्रीदोषाउछाश्वतान सत्यान्‌ भाषितुं सम्प्रचक्रमे॥१०॥ 
उनके इस प्रकार समझानेगर उस मनोहर हास्यवाी 

अप्सराने कहनेके लिये दृढ़ निश्चय करके ख्ियोंके सच्चे और 

स्वाभाविक दोषोंको बताना आरम्भ किया ॥ १० ॥ 

पञ्चचूडोवाचच 

कुलीना रूपवत्यश्च नाथवत्यश्च योषितः । 

मयोदासु न तिष्ठन्ति स दोषः सत्रीषु नारद ॥ ११ ॥ 
पञ्चचूड़ा वोळी--नारदजी | कुलीन) रूपबती और 

सनाथ युत्रतियाँ भी मर्यादाके भीतर नहीं रहती हैं । यइ 

खिर्योका दोष है ॥ ११॥ 

न स्त्रीभ्यः किञ्चिदन्यद्‌ वे पापीयस्तरमस्ति वे । 

स्त्रियो हि मूलं दोषाणां तथा त्वमपि चेत्थ ह ॥ १२॥ 
खियोसे बढकर पापिष्ठ दूसरा कोई नहीं है । स्त्रियां सारे 

दोषोंकी जड़ ह, इस बातको आप भी अच्छी तरह जानते 

हैं॥ १२॥ 

समाज्ञातानृद्धिमतः प्रतिरूपान्‌ वशो स्थितान्‌ । 

पतीनन्तरमासाद्य नालं नायः प्रतीक्षितुम्‌ ॥ १३॥ 
यदि ख्त्रियौक्ो दूमरोसे मिलनेका अवसर मिल जाय तो वे 

सद्रुणोंमें विख्यात, धनवान्‌) अनुपम रूप-सौन्दर्यशाली तथा 

अपने वशमे रहनेवाले पतियोंकी भी प्रतीक्षा नहीं कर 

सकती ॥ १३ ॥ 

असद्धमस्त्वयं ख्रीणामस्माकं भवति प्रभो । 

पापीयसो नरान्‌ यद्‌ वे रज्ञां त्यकत्वा भज्ञामद्दे॥ १४॥ 
प्रभो | हम खिर्योमि यह सबसे बड़ा पातक है कि इम 

पापीसे पापी पुरुषोंको भी लाज छोड़कर स्वीकार कर लेती 

है॥ १४॥ 

स्त्रिय दि यः प्रार्थयते संनिकर्षं च गच्छति । 

शयश्च कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषितः ॥ १५ ॥ 
जो पुरुष किसी स्त्रीको चाहता है, उसके निकटतक 

पहुँचता है और उसकी थोड़ी-सी सेवा कर देता दै, उसीको 

वे युबतियाँ चाहने लगती हैं ॥ १५॥ 

अनधथित्वान्मनुष्याणां भयात्‌ परिजनस्य च । 

मयोदायाममयोदाः स्त्रियस्तिष्ठन्ति भढेचु ॥ १६॥ 
ख्ियोमें स्वयं मर्यादाका कोई ध्यान नहीं रहता । जब 


उनको कोई चाइनेवाला पुरुष न मिले और परिजनौका मर 
बना रहे तथा पति पास हो, तभी ये नारियाँ मर्यादाके भीतः 
रह पाती हैं ॥ १६॥ 
नाखां कश्चिदगम्योऽस्ति नासां वयसि निश्चयः। 
बिरूपं रूपवन्तं घा पुमानित्येच भुञ्जते ॥ १७॥ 
इनके लिये कोई भी पुरुष ऐसा नहीं दै, जो अगम्य हो 
उनका किसी अवस्था-विशेषपर भी निश्चय नहीं रहता । कोः 
रूपवान्‌ हो या कुरूप; पुरुष है-इतना ही समझकर ख्रियं 
डसका उपभोग करती हैं ॥ १७ ॥ 
न भयान्नाप्यनुक्ोदान्नाथ हेतोः कथंचन । 
न श्ञातिकुलसम्बन्धात्‌ स्त्रियस्तिष्ठन्ति भतूंपु ॥ १८। 
स्त्रिया न तो भयसे) न दयासे, न धनके लोभमे और 
न जाति या कुलके सम्बन्धसे ही पतियोँके पास टिकती हैं | 
यौबने वर्तमानानां मृष्टाभरणवाससाम्‌ । 
नारीणां स्वेरवृत्तीनां स्पृहयन्ति कुलस्त्रियः ॥ १९ | 
जो जवान हैं, सुन्दर गइने और अच्छे कपड़े पहनत॑ 
हैं, ऐसी स्वेच्छाचारिणी खतरियोके चरित्रको देखकर कितर्न 
ही कुलवती ख्रियाँ भी वेसी ही बननेकी इच्छा कर 
लगती हें ॥ १९ ॥ | 
याश्च शश्वद्‌ वहुमता रक्ष्यन्ते दयिताः स्त्रियः । 
अपि ताः सम्प्रसञ्जन्ते कुब्जान्धजडवामनेः ॥ २० 
जो बहुत सम्मानित और पतिकी प्यारी स्त्रिया हैं) जिनर्व 
सदा अच्छी तरह रखवाली की जाती दै, वे भी घरमै न 
जानेवाले कुबड़ों, अर्न्धो, गूँगों और बौनोंके साथ भी 
जाती हैं ॥ २० ॥ | 
पङ्गुष्वथ च देवष ये चान्ये कुत्सिता नराः । 
ख्रीणामगम्यो लो केऽ स्मिन्‌ नास्ति कश्चिन्महामुने॥ 1 | 
मद्दामुनि देवें | जो पङ्कु हैं अथवा जो अत्यन्त ६ 
मनुष्य हैँ, उनमें भी खरिर्योकी आसक्ति हो जाती है । 
संसारमें कोई भी पुरुष स्त्रियोके लिये अगम्य नहीं है ॥२ 
यदि पुंसां गतित्रह्नन कथंचिन्नोपपद्यते । 
अप्यन्योन्यं प्रवतेन्ते न हि तिष्टन्ति भेषु ॥ | 
ब्रह्मन्‌ | यदि स्त्रियोंको पुरुषकी प्राप्ति किसी प्रकार भी 
सम्भव न हो और पति भी दूर गये हों तो वे आपस ही 
कृत्रिम उपायोंसे ही मेथुनमें प्रब्रत्त हो जाती हैं ॥ २२ ॥ 
अलाभात्‌ पुरुषाणां हि भयात्‌ परिजनस्य च। ४ 
यथबन्धभयाश्वापि स्वयं गुप्ता भवन्ति ताः ॥ २३॥ 


नधर्मपवं ] 


पकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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पुरुषेकि न मिल्नेसे, घरके दूसरे लोगोके भयसे तथा 
भ और यन्धनके डरसे ही स्त्रिया सुरक्षित रहती हैं ॥ २३॥ 
स्वभावा दुःसेव्या दुष्नौद्या भावतस्तथा । 
(शस्य पुरुषस्येह यथा वाचस्तथा खयः ॥ २४ ॥ 
स्त्रियांका स्वमाव चञ्चल होता है। उनका सेवन बहुत 
कठिन काम है । इनका भाव जल्दी किसीके समझमें नहीं 
[ता; ठीक उसी तरह, जैसे विद्वान्‌ पुरुषकी वाणी दुर्बोध 
ती हवै ॥ २४ ॥ 
च्निस्तृप्यति कष्टानां नापगानां महोद्धिः । 
न्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचनाः ॥ २५॥ 
अग्नि कभी इंधनसे तृप्त नहीं होती, समुद्र कभी नदिर्यो- 
'तृ्त नहीं होता, मृत्यु समस्त प्राणियोको एक साथ पा 
य तो भी उनसे तृप्त नहीं होती; इसी प्रकार सुन्दर नेत्रो- 
ली युवतियाँ पुरुषोसे कभी तृप्त नहीं होती ॥ २५ ॥ 
दूमन्यज्च देवर्षे रहस्यं सर्वेयोषिताम्‌ । 
छेच पुरुषं हृद्यं योनिः प्रक्रिद्यते खियाः ॥ २६॥ 
देवर्षे! सम्पूर्ण रमणिर्योके सम्बन्धे दूसरी भी रहस्यकी 
त यह है कि किसी मनोरम पुरुषको देखते ही स्रीकी योनि 
ली हो जाती है | २६ ॥ 
गमानामपि दातारं कतौरं मनसां प्रियम्‌ । 
क्षितारं न मृष्यन्ति खभतोरमलं स्त्रियः ॥ २७ ॥ 


सम्पूर्ण कामनाओंके दाता तथा मनचाही करनेवाला 
पति भी यदि उनकी रक्षामें तत्पर रद्दनेवाला हो तो वे अपने 
पतिके शासनको भी सहन नहीं कर सकती ॥ २७ ॥ 
न कामभोगान्‌ विपुलान्‌ नाळंकारान्‌ न संश्रयान्‌। 
तथैच बहु मन्यन्ते यथा रत्यामनुग्रहम्‌ ॥ २८॥ 

वे न तो काम-भोगकी प्रचुर सामग्रीको, न अच्छे-अच्छे 
गइनेंको और न उत्तम घरोंको ही उतना अधिक महत्त्व 
देती हैं, जैसा कि रतिके लिये किये गये अनुग्रहको ॥ २८ ॥ 
अन्तकः पवनो मृत्युः पातालं वडवामुखम्‌ । 
क्षुरघारा विषं सर्पो बह्विरित्येकतः स्त्रियः ॥ २९॥ 

यमराज) वायुः मृत्यु, पाताल, बड़वानल, क्षुरेकी धार) 
विष, सर्प और अग्नि--ये सब विनाशके हेतु एक तरफ और 
स्त्रियां अकेली एक तरफ बराबर हैं ॥ २९ ॥ 

यतश्च भूतानि महान्ति पञ्च 

यतश्च लोका विहिता विधात्रा । 
यतः पुमांसः प्रमदाश्च निमिता- 
स्तदेव दोषाः प्रमदासु नारद्‌ ॥ ३०॥ 

नारद ! जहाँछे पॉर्चो मद्दाभूत उत्पन्न हुए हैं जहासे 
विधाताने सम्पूर्ण लोकोकी सृष्टि की दै तथा जहाँसे पुरुषों और 
ख्रिर्योका निर्माण हुआ है, वहींसे स्त्रियोमें ये दोष भी रचे गये 
हैं ( अर्थात्‌ ये स्त्रियोक्रे स्वाभाविक दोष हैं ) ॥ ३०॥ 


र : 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि पञ्चचूडानारदसंवादे 
अष््निंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनु शासनपर्वके अन्तगैत दानधर्मपउँमे पश्च'चूडा ओर नारदका संआादविषयक 
अड्तीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचत्वारिंशोऽभ्यायः 
ख्रियाँकी रक्षाके विषयमे युधिष्टिरका प्रश्न 


युधिष्ठिर उवाच 

म वै मानवा लोके स्त्रोषु सञ्जन्त्यभीक्षणशः । 

हेन परमाविष्टा देवसृष्टेन पार्थिव ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--एथ्वीनाथ ! संसारके ये मनुष्य 
धाताद्वारा उत्पन्न किये गये महान्‌ मोहसे आविष्ट हो सदा 
| ख्रियोमें आसक्त होते हैं ॥ १ ॥ 

यश्च पुरुषेष्वेव प्रत्यक्षं लोकसाक्षिकम्‌ । 

त्र मे संशायस्तीट्रो इदि सम्परिवतेते ४ २ ॥ 


इसी तरह स्त्रिया भी पुरुषोंमें ही आसक्त होती हैं । यह 
बात प्रत्यक्ष देखी जाती है और लोग इसके साक्षी हैं । इस 
बातको लेकर मेरे मनमै भारी संदेह खड़ा हो गया है ॥ २॥ 
कथमासां नराः सङ्गं कुर्वते कुरुनन्दन । 
झ्लियो वा केषु रज्यन्ते विरज्यन्ते च ताः पुनः॥ ३ ॥ 
कुरुनन्दन ! पुरुष क्यों इन खिर्योका सङ्ग करते हैं ! 
अथवा ख््रियाँ भी किस निमित्तसे पुरुषोमें अनुरक्त एवं विरक्त 


- होती दै ॥॥ ३ ॥ 


५६०० 


थ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


1 


इति ताः पुरुषव्याघ्र कथं शक्यास्तु रक्षितुम्‌ । 
प्रमदाः पुरुषेणेह तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ ४ ॥ 
पुरुपसिंह ! पुरुष यौवनसे उन्मत्त स्त्रियोकी रक्षा 
केसे कर सकता है! यह विस्तारपूर्वक बतानेकी कृपा 
करें ॥ ४ ॥ 
पता हि रममाणास्तु वञ्चयन्तीह मानवान्‌ । 
न चासां मुच्यते कञ्चित्‌ पुरुषो हस्तमागतः ॥ ५ ॥ 
ये रमण करती हुई भी यहाँ पुरुषोको ठगती रहती हैं । 
इनके द्वाथमे आया हुआ कोई भी पुरुष इनसे बचकर नहीं 
जा सकता ॥ ६ || 
गावो नवतृणानीव गृहWन्त्येता नवं नवम्‌ । 
शम्बरस्य च या माया माया या नमुचेरपि ॥ ६ ॥ 
बलेः कुम्भीनसेश्वेव सर्वास्ता योषितो विदुः । 
जैसे गी नयी-नयी घास चरती हैं, उसी प्रकार ये नारियाँ 
नये-नये पुरुपको अपनाती रहती हैं | शम्बरासुरकी जो माया 
है तथा नमुचि, बलि और कुम्मीनसीकी जो मायाएँ हैं, उन 
सबको ये युवतियाँ जानती हैं ॥ ६१ ॥ 
हसन्तं प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्ररुदन्ति च ॥ ७ ॥ 
अप्रियं प्रियवाक्येश्च गहृते कालयोगतः । 
पुरुपको हँसते देख ये स्त्रिया जोर-जोरसे हुँसती हैं। उसे 
रोते देख स्वयं भी फूट-फूटकर रोने लगती हैं और 
अवसर आनेगर अप्रिय पुरुषको प्रिय वचनोद्वारा अपना 
लेती हैं ॥ ७३ ॥ 
उशना चेद यच्छास्त्रं यच्च वेद बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 
सञ्रीबुद्धः्या न विशिष्यत तास्तु रक्ष्याः कथं नरैः । 
जिस नीतिशास्त्रको शुक्राचार्य जानते हैं, जिसे बृहस्पति 
जानते हे, बद भी स्त्रीकी बुद्धिसे बढ़कर नहीं दै । ऐसी ख्रियो- 
की रक्षा पुरुप केसे कर सकते हैं ॥ ८३ ॥ 
अन्नृत॑ सत्यमित्याहुः सत्यं चापि तथानृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इति यास्ताः कथं वीर संरक्ष्याः पुरुषेरिह । 
बीर ! जिनके थटको भी सच और सचको भी झूठ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि दानधर्मपर्वणि खीस्वभावकथने 
एको नचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्के अन्तर्गत दानधर्मपर्वमे ख्ियोके स्वभावका 


बताया गया है, ऐसी खिर्योकी रक्षा पुरुप यहाँ केसे कर 
सकते हैं १ ॥ ९३ ॥ 

स्रीणां बुद्ध थर्थेनिष्कषादर्थशास्त्राणि शत्रुहन्‌ ॥ १० ॥ 
बृहस्पतिप्रभृतिभिर्मन्ये सद्भिः कृतानि चे। 


शत्रुघाती नरेश ! मुझे तो ऐसा लगता है कि स्त्रियोकी 
बुद्धिमें जो अर्थ भरा हे, उसीका निष्कर्ष ( सारांश ) 
लेकर बृहस्पति आदि सत्पुरुषोने नीतिशास्त्रॉकी रचना की 
हे ॥ १०१ ॥ 
सम्पूज्यमानाः पुरुपेविंकुचेन्ति मनो नृप ॥ ११॥ 
अपास्ताश्च तथा राजन्‌ विकुवेन्ति मनः स्त्रियः । 


नरेश्वर | पुरुषोंद्वारा सम्मानित होनेपर भी ये रमणियाँ 
उनका मन विकृत कर देती हैं और उनके द्वारा 
तिरस्कृत होनेपर भी इनके मनर्मे विकार उत्पन्न कर देती 
हैं ॥ ११३ ॥ 
इमाः प्रजा महाबाहो घामिंक्य इति न; श्रुतम्‌॥ १२॥ | 
सत्कृतासत्कृताश्चापि विकुवेम्ति मनः सदा | 
कस्ताः शक्तो रक्षितुं स्यादिति मे संशयो महान्‌॥ ॥ 


महात्राही | हमने सुन रक्खा है कि ये स्त्रीरूपिणी प्रजा 
बड़ी धार्मिक होती हैं ( जेसा कि सावित्री आदिके जीवन 
प्रत्यक्ष हो चुका है ); फिर भी ये स्त्रियाँ सम्मानित हों 
असम्मानित, सदा ही पुरुषोंके मनमै विकार उत्पन्न 
रहती हैं । उनकी रक्षा कौन कर सकता है ! यही मेरे म 
महान्‌ संशय है ॥ १२-१३ ॥ 
तथा बूहि महाभाग कुरूणां वंशवर्धन । 
यदि शाक्या कुस्थेष्ट रक्षा तासां कदाचन ॥ 
कतु वा कृतपूर्वं वा तन्मे व्याख्यातुमहेखि ॥ १४ 

मद्दाभाग | कुरुकुलवर्धन ! कुरुश्रेष्ठ ! यदि किसी प्रक 
कभी भी उनकी रक्षा की जा सके तो वह ब्रताइये। यदि किसी 
पदले कभी किसी स्त्रीकी रक्षा की हो तो वह कथा भी मु 
विस्तारके साथ बताइये ॥ १४॥ 


बर्णनविषयक उन्तार्रासबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३% ॥ 


——— ------ 
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चत्वारिंशोऽध्यायः 
भृगुवंशी विपुलके द्वारा योगबलसे गुरुपल्ली के शरीरम प्रवेश करके उसकी रक्षा करना 


भीष्म उवाच 
वमेव महावाहो नात्र मिथ्यास्ति किचन । 
था ब्रवीषि कौरव्य नारीं प्रति जनाधिप॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा--मदाबाहो ! कुरुनन्दन ! ऐसी ही 
त है । नरेश्वर | नारियोके सम्बन्थमें तुम जो कुछ कह रहे 
१ उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है ॥ १ ॥ 
त्र ते वरतेयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
था रक्षा कृता पूर्व विपुलेन महात्मना ॥ २॥ 
इस विषयमे में तुम्हें एक प्राचीन इतिहास बताऊँगा कि 
बैकालमें महात्मा विपुलने किस प्रकार एक स्त्री ( गुरुपत्ी ) 
| रक्षा की थी ॥ २॥ 
मदाञ्च यथा सृष्टा ब्रह्मणा भरतर्षभ । 
दथे तच्च ते तात प्रवक्ष्यामि नराधिप ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तात | नरेश्वर ! ब्रह्माजीने जिस प्रकार और 
[स उद्देश्यसे युवतिर्योकी सृष्टि की दे, वह सब में तुम्हें 
ताऊँगा ॥ ३ ॥ 
हि स्रीभ्यः परं पुत्र पापीयः किंचिदस्ति वे । 
ग्निहिं प्रमदा दीत्तो मायाश्च मयजा विभो ॥ ४ ॥ 
बेटा ! स्त्रियोते बढ़कर पापिष्ठ दूसरा कोई नहीं दै । 
वन-मदसे उन्मत्त रइनेवाली स्त्रियाँ वास्तवमें प्रज्वलित 
झिके समान हैं । प्रभो ! वे मयदानवकी रची हुई 
। हैं॥४॥ 
'रधारा विषं सपा वह्निरित्येकतः स्त्रियः । 
इमा महाबाहो धार्मिक्य इति नः श्रुतम॥ ५ ॥ 
यं गच्छन्ति देवत्वं ततो देवानियाद्‌ भयम्‌ । 
छुरेकी धार, विष, सर्प और आग--ये सब विनाशके हेतु 
ओर और तरुणी ख्रियाँ एक ओर । महाबाहो ! पहले 
` सारी प्रजा धार्मिक थी । यद्द हमने सुन रक्खा है । 
गएं, स्वयं देवत्वको प्राप्त हो जाती थीं । इससे देवताओं: 
बड़ा भय हुआ ॥ ५३ ॥ 
ाभ्यगच्छन्‌ देवास्ते पितामहमरिंदम ॥ ६ ॥ 
द्य मानसं चापि तूष्णीमासन्नधोमुखाः । 
` शत्रुदमन ! तत्र वे देवता ब्रह्माजीके पास गये और उनसे 
ने मनकी वात निवेदन करके मुह नीचे किये चुपचाप बैठ 
ग॥६१॥ . 
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तेषामन्तर्गतं ज्ञात्वा देवानां स॒ पितामहः ॥ ७ ॥ 
मानानां प्रमोहार्थं कृत्या नायांऽ सजत्‌ प्रभुः । 

उन देवता ओके मनकी बात जानकर भगवान्‌ ब्रह्माने मनुर्ष्यो- 
को मोइमें डालनेके लिये कृत्यारूप नारियोंकी सृष्टि की ॥७३॥ 


पूबेसग तु कोन्तेय साध्व्यो नायं इहाभवन्‌ ॥ ८ ॥ 
असाध्व्यस्तु समुत्पन्नाः कृत्याः सगोत्‌ प्रजापतेः । 
ताभ्यः कामान्‌ यथाकामं प्रादाद्धि स पितामहः॥ ९ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! सुष्टिके प्रारम्भमे यहाँ सब स्त्रिया पति- 
व्रता ही थीं । कृत्यारूप दुष्ट स्रिया तो प्रजापतिकी इस नूतन 
सुष्टिसे ही उत्पन्न हुई हैं । प्रजापतिने उन्हें उनकी इच्छाके 
अनुसार काममाव प्रदान किया ॥ ८-९ ॥ 
ताः कामलुब्धाः प्रमदाः प्रबाधन्ते नरान्‌ सदा । 
क्रोधं कामस्य देवेशः सहायं चाखजत्‌ प्रभुः ॥ १०॥ 
असज्जन्त प्रजाः सचीः कामक्रोधवशं गताः । 

वे मतवाली युवतियाँ कामलोलुप होकर पुरुषोंको सदा 
बाधा देती रती हैं । देवेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माने कामकी सहा- 
यताके लिये क्रोधको उत्पन्न किया । इन्हीं काम ओर क्रोधके 
वशीभूत होकर स्त्री और पुरुषरूप सारी प्रजा परस्पर आसक्त 
होती है ॥ १०३ ॥ 
(द्विजानां च गुरूणां च महागुरुनुपाद्नाम्‌ । 
क्षणात्‌ र्रीसङ्गकामोत्था यातनाहो निरन्तरा ॥ 

ब्राह्मण) गुरु, महागुरु और राजा--इन सबको स्त्रीके 
क्षणिक सङ्गसे निरन्तर कामजनित यातना सहनी पड़ती है ॥ 


अरक्तमनसां नित्यं ब्रह्मचयोमलात्मनाम्‌ । 
तपोदमाचनध्यानयुक्तानां शुद्धिरुत्तमा ॥) 


जिनका मन कहीं आसक्त नहीं दै, जिन्होंने ब्रह्मचर्यके 
पाळनपूर्वक अपने अन्तःकरणको निर्मळ बना लिया दै तथा 
जो तपस्या, इन्द्रियसंयम और ध्यान-पूजनमें संलग्न हैं, उन्हीं- 
की उत्तम शुद्धि होती दे ॥ 
न च स्रीणां क्रियाः काश्चिदिति धमां व्यवस्थितः ॥ ११॥ 
निरिन्द्रिया ह्यशासत्राश्च स्रियो ऽनृतमिति श्रुतिः । 
शाय्यासनमल कारमन्नपानमनार्यताम्‌ ॥ १२॥ 
दुवीग्भावं रति चेव ददो स्त्रीभ्यः प्रजापतिः । 

स्त्रियोके लिये किन्ही वेदिक कमोके करनेका विधान नहीं 
है । यही घर्मशाञ्जकी व्यवस्था दै । खियाँ इन्द्रियय्यून्य हैं 
अर्थात्‌ वे अपनी इन्द्रियोंको वशमें रखनेमें असमर्थ हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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शास्त्रशानसे रहित हैं और असत्यकी मूर्ति हैं । ऐसा उनके 
विषयमें श्रुतिका कथन है । प्रजापतिने स्त्रियौको शय्या) 
आसन; अलंकार) अन्न पान, अनार्यता) दुर्वचन) प्रियता 
तथा रति प्रदान की है ॥ ११-१२३ ॥ 
न तासां रक्षणं शक्यं कतुं पुंसां कथंचन ॥ १३॥ 
अपि विश्वकृता तात कुतस्तु पुरुपैरिह। 

तात | लोकसष्टा ब्रह्मा-जेसा पुरुष भी स्त्रियोकी किसी 
प्रकार रक्षा नहीं कर सकता) फिर साधारण पुरुषोंको तो बात 
ही क्या ॥ १३३ ॥ 
चाचा च वधवन्धेचा क्लेशेयी विविधेस्तथा ॥ १४॥ 
न शक्या रक्षितुं नार्यस्ता हि नित्यमसंयताः । 

वाणीके द्वारा एवं वब ओर बन्धनके द्वारा रोककर 
अथवा नाना प्रकारके कलश देकर भी स्त्रियोकी रक्षा नहीं की 
जा सकती; क्योंकि वे सदा असंयमझील होती हैं ॥ १४१ ॥ 
इद तु पुरुषव्याघ्र पुरस्ताच्छुतवानहम्‌ ॥ १५॥ 
यथा रक्षा कृता पूव विपुलेन गुरुस्त्रियाः । 

पुरुपसिंह ! पूर्वकालमे मैने यह सुना था कि प्राचीन- 
कालमें महात्मा विपुलने अपनी गुरुपलीकी रक्षा की थी | 
केसे की १ यह में तुम्हें बता रहा हुँ ॥ १५३ ॥ 
ऋषिरासीन्महाभागो देवशमेति विश्रुतः ॥ १६॥ 
तस्य भाया रुचिनौम रूपेणासरशी भुवि । 

पहलेकी बात दै, देवशर्मा नामके एक मद्दाभाग्यशाली 


ऋषि थे । उनके रुचि नामवाळी एक स्त्री थी, जो इस प्रथ्वी- 


पर अद्वितीय सुन्दरी थी ॥ १६३ ॥ 
तस्या रूपेण सम्मत्ता देवगन्धर्वदानवाः ॥ १७॥ 
विशेषेण तु राजेन्द्र वृत्रहा पाकशासनः। 

उसका रूप देखकर देवता, गन्धव और दानव भी मत- 
वाले हो जाते थे । राजेन्द्र ! दृत्रासुरका वध करनेवाले पाक- 
शासन इन्द्र उस स्त्रीपर विशेषरूपसे आसक्त थे ॥ १७३ ॥ 
नारीणां चरितश्चश्च देवशमो महामुनिः॥ १८ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं भायां तामभ्यरक्षत । 

मद्दामुनि देवशर्मा नारियोके चरित्रको जानते थे; अतः 
वे यथाशक्ति उत्साइपूर्वक उसकी रक्षा करते थे ॥ १८३ ॥ 
पुरन्दरं च जानीते परस्त्रीकामचारिणम्‌ ॥ १९॥ 
तस्माद्‌ बलेन भायाया रक्षणं ख चकार ह। 

बे यह भी जानते थ कि इन्द्र बड़ा ही पर-स्रीलम्पट 
है; इसलिये वे अपनी स्त्रीकी उनसे यल्रपूर्वक रक्षा करते 
थे ॥ १९३ ॥ 
स कदाचिहपिस्तात यक्षं कर्तुमनास्तदा ॥ २० ॥ 
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भायोसरक्षणं कार्य कथं स्यादित्यचिन्तयत्‌। 
तात ! एक समय ऋषिने यज्ञ करनेका विचार किया 
उस समय वे यह सोचने लगे कि “यदि में यज्ञमें लग जाइ 
तो मेरी स्त्रीकी रक्षा कैसे होगी? ॥ २०१ ॥ 
रक्षाविधानं मनसा स संचिन्त्य महातपाः ॥ २१ । 
आहूय दयितं शिष्यं विपुल प्राह भार्गवम्‌ । 
फिर उन महातपस्वीने मन-ही-मन उसकी रक्षाका उपा 
सोचकर अपने प्रिय शिष्य भगुउंशी विपुलको बुलाकर कहा | 
देवञ्चर्मोवाच 
यशकारो गमिष्यामि रुचि चेमां सुरेश्वरः ॥ २२ । 
यतः प्रार्थयते नित्यं तां रक्षस्व यथाबलम्‌ । 
देवशमो बोले वत्स ! मै यज्ञ करनेके लिये जाऊँगा 
तुम मेरी इस पत्नी रुचिकी यक्पूर्वक रक्षा करना; क्या 
देवराज इन्द्र सदा इसे प्राप्त करनेकी चेष्टामें लगा रहता है ' 
अप्रमत्तेन ते भाव्यं सदा प्रति पुरन्दरम्‌ ॥ २३ 
स हि रूपाणि कुरुते विविधानि भृगूत्तम। 
भृगुश्रेष्ठ ! तुम्हें इन्द्रकी ओरसे सदा सावधान रह 
चाहिये; क्योंकि वह अनेक प्रकारके रूप धारण करता है॥ २३ रे 


भीष्म उवाच 
इत्युक्तो विपुलस्तेन तपस्वी नियतेन्द्रियः ॥ | 
सदेवोग्रतपा राजन्नग्न्यर्कसरशद्युतिः। 


धर्मजः सत्यवादी च तथेति प्रत्यभाषत । 
पुनश्चेदं महाराज पप्रच्छ प्रस्थितं गुरुम्‌ ॥ २ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! गुरुके ऐसा कह 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी, जितेन्द्रिय तथा सदा 
कठोर तपमे लगे रद्दनेवाळे धर्मज्ञ एब सत्यवादी बि 
“बहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार कर ली | 
राज! फिर जब गुरुजी प्रस्थान करने लगे; तब उसने पुनः 
प्रकार पूछा ॥ २४-२५ ॥ 


विपुल उवाच 
कानि रूपाणि शाक्रस्य भवन्त्यागच्छतो मुने । 
वपुस्तेजश्च कीडग वे तन्मे व्याख्यातुमहंस्ि ॥ २ 
विपुलने पूछा--युने ! इन्द्र जब आता दै, तब 
कौन-कौन-से रूप होते हूँ तथा उस समय उसका शरीर औरत. 
केसा होता है १ यह मुझे स्पष्टरूपसे बतानेकी कृपा करें ॥२६ 
भीष्म उवाच 


ततः स भगवांस्तस्मे विपुलाय महात्मने । “ 
आचचक्षे यथातत्त्वं मायां शक्रस्य भारत ॥ २७। 


नधमंपर्घं ] 


खत्यारिशो ऽध्यायः ५६०३ 


भीष्मजी कहते हैं--भरतनन्दन ! तदनन्तर भगवान्‌ हैं। देवताओं, दैत्यों तथा राजाओके शरीर भी धारण 


बहार्माने महात्मा विपुलसे इन्द्रकी मायाको यथार्थरूपसे 
ताना आरम्भ किया ॥ २७ ॥ 


देवग्रर्मोवाच 

हुमायः ख विप्रपे भगवान्‌ पाकशासनः । 
स्तान्‌ विकुरुते भावान्‌ बहनथ मुहुमुंहः ॥ २८ ॥ 
_ देवशमौने कहा--न्रह्मपें ! भगवान्‌ पाकशासन इन्द्र 
हुत-सी माया ओके जानकार हैं । वे बारबार बहुत-से रूप बदलते 
ते हैं ॥ २८ ॥ 
शरीटी वच्नश्षग धन्वी मुकुटी बद्धकुण्डलः ॥ २९ ॥ 
वत्यथ मुहतेन चण्डालसमदर्शनः । 
खी जटी चीरवासाः पुनर्भवति पुत्रक ॥ ३०॥ 

बेटा ! वे कभी तो मस्तकपर किरीट-मुकुट, कानोमें कुण्डल 
या हाथोंमें बज्न एवं धनुष धारण किये आते हैं और कभी 
क ही मुहूर्तमें चाण्डालके समान दिखायी देते हैं; फिर कभी 
खा, जटा और चीर वस्त्र धारण करनेवाले ऋषि बन 
ते हैं ॥ २९-३० ॥ 
हच्छरीरश्च पुनश्चीरवासाः पुनः कृशः । 
रं इयामं च कृष्णं च वर्ण विकुरुते पुनः ॥ ३१॥ 

कभी विशाल एवं हृष्ट-पुष्ट शरीर धारण करते हैं तो 
भी दुर्बल शरीरमें चिथड़े लपेटे दिखायी देते हैं । कभी 
रेश कभी सॉवले और कभी काले रंगके रूप बदलते 
ते हैं ॥ २१ ॥ 
रूपो रूपवांश्चैव युवा वृद्धस्तथैव च। | 
ह्मणः क्षत्रियश्चैव वैश्य: शाद्रस्तयैच च ॥ ३२॥ 

वे एक ही क्षणमें कुरूप और दूसरे ही क्षणमें रूपवान्‌ 
जाते हैं । कभी जवान ओर कभी बूढ़े बन जाते हैं। 
पी ब्राहमण बनकर आते हैं तो कभी क्षत्रिय, वैश्य और 
दका रूप बना लेते हैं ॥ ३२॥ 
तेलोमोऽनुलोमश्च भवत्यथ शतक्रतुः । 

रूपी च हंसकोकिलरूपवान्‌ ॥ ३३॥ 

' वे इन्द्र कभी अनुलोम संकरका रूप धारण करते हैं 
कमी विलोम संकरका । वे तोते, कीए, हंस और कोयल- 
रूपमें भी दिखायी देते हैं ॥ २३॥ 
[हव्याघगजञानां च रूपं धारयते पुनः । 


। देत्यमथो राज्ञां वपुघारयते$पि च ॥ ३४॥ 


। “सिँह, व्याध और हाथीके भी रूप बारंबार धारण करते 


कर लेते हैं॥ ३४॥ 

अकृशो वायुभग्नाङ्गः शाकुनिविकृतस्तथा। 

चतुष्पाद्‌ वहुरूपश्च पुनर्भवति वालिशः ॥ ३५॥ 
वे कभी दृुष्ट-प्रए, कभी वातरोगसे भग्न शरीरवाले 

ओर कभी पक्षी बन जाते हैं| कभी विकृत वेष बना 

लेते हैं । फिर कभी चौपाया ( पञ्च), कभी बहुरूपिया 

और कभी गँवार बन जाते हैं ॥ ३५ ॥ 

मक्षिकामशकादीनां वपुर्धारयतेऽपि च। 

न शक्यमस्य ग्रहणं कतुं विपुल केनचित्‌ ॥ ३६॥ 

अपि विश्वकृता तात थेन खप्मिद्र जगत्‌ । 

पुनरन्तर्हितः शक्रो इश्यते ज्ञानचश्चुपा ॥ ३७॥ 
बे मक्खी और मच्छर आदिके भी रूप धारण करते 

हैं । विपुल ! कोई भी उन्हें पकड़ नहीं सकता । तात ! 

औरोंकी तो बात ही क्या दै ! जिन्होंने इस संसारको बनाया 

है, वे विधाता भी उन्हें अपने काबूमें नहीं कर 

सकते । अन्तर्धान हो जानेपर इन्द्र केवल शानदृष्टिसे 

दिखायी देते हैं ॥ ३६-३७ ॥ 

वायुभूतश्च स पुनर्देवराजो भवत्युत | 

एवं रूपाणि सततं कुरुते पाकशासनः ॥ ३८॥ 
फिर वे वायुरूप होकर तुरंत ही देवराजके रूपमें प्रकट 

हो जाते हैं। इस तरह पाकशासन इन्द्र सदा नये-नये रूप 

धारण करता और बदलता रहता दै ॥ ३८ ॥ 

तस्माद्‌ विपुल यत्नेन रक्षेमां तनुमध्यमाम्‌ । 

यथा रुचि नावलिहेद्‌ देवेन्द्रो भृगुसत्तम ॥ ३९ ॥ 


_ क्रतावुपहिते न्यस्तं हविः इवेव दुरात्मवान्‌ । 


भृगुश्रेष्ठ विपुल | इसलिये तुम यत्मपूर्वक इस तनु- 
मध्यमा रुचिकी रक्षा करना, जिससे दुरात्मा देवराज इन्द्र 
यज्ञमे रखे हुए हविष्यको चाटनेकी इच्छाबाले कुत्तेकी भाति 
मेरी पत्नी रुचिका स्पर्श न कर सके ॥ ३९३ ॥ 
पवमाख्याय स मुनियश्षकारोऽगमत्‌ तदा ॥ ४०॥ 
देवशम महाभागस्ततो भरतसत्तम । 

भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कइकर महाभाग देवशर्मा मुनि 
यज्ञ करनेके लिये चले गये ॥ ४०३ ॥ 
विषुळस्तु वचः श्रुत्वा शुरोश्चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
रक्षां च परमां चक्रे देवराजान्महाबलात्‌ । 

गुरुको बात सुनकर बिपुल बड़ी चिन्तामें पड़ गये 
और महाबली देवराजसे उस ख्रीकी बड़ी तत्परताके साथ 
रक्षा करने लगे ॥ ४१३ ॥ 


५६०४ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि | 


कि नु शक्यं मया कतुं गुरुदाराभिरक्षणे ॥ ४२॥ 
मायावी हि सुरेन्द्रोऽसौ दुर्धप श्चापि चीयंचान्‌ । 

उन्होंने मन-दी-मन सोचा, «में गुरुपत्नीकी रक्षाके लिये 
क्या कर सकता हूँ, क्योकि वह देवराज इन्द्र मायावी होनेके 
साथ ही बड़ा दुर्धर्ष और पराक्रमी है ॥ ४२३ ॥ 
नापिधायाश्रमं शक्यो रक्षितुं पाकशासनः ॥ ४३॥ 
उटजं बा तथा ह्यास्य नानाविधसरूपता । 

“कुटी या आश्रमके दरवाजँको बंद करके मी 
पाकशासन इन्द्रका आना नहीं रोका जा सकता; क्योकि वे 
कई प्रकारके रूप धारण करते हैं ॥ ४३३ ॥ 
वायुरूपेण वा शक्रो गुरुपत्नी प्रधर्षयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मादिमां सम्प्रविश्य रुचि स्थास्येऽहमद्य वे । 

“सम्भव है, इन्द्र वायुका रूप धारण करके आये और 
गुरुपत्नीको दूषित कर डाले; इसलिये आज में रुचिके 
दारीरमें प्रवेश करके रहूँगा ॥ ४४३ ॥ 
अथवा पौरुषेणेयं न शक्या रक्षितुं मया ॥ ४५॥ 
बहुरूपो हि भगवाच्छू,यते पाकशासनः | 
सोऽहं योगबलादेनां रक्षिष्ये पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 

“अथवा पुरुपार्थके द्वारा में इसकी रक्षा नहीं कर 
सकता; क्योकि ऐदवयंशाली पाकशासन इन्द्र बहुरूपिया 
सुने जाते हैं । अतः योगबलका आश्रय लेकर ही में इन्द्रसे 
इसकी रक्षा करूंगा ॥ ४५-४६ || 
गात्राणि गात्रेरस्याहं सम्प्रवेक्ष्ये हि रक्षितुम्‌ । 
यद्यच्छिष्टामिमां पल्लीमद्य पश्यति मे गुरुः ॥ ४७॥ 
शाप्स्यत्यसंशयं कोपाद्‌ दिव्यश्षानो महातपाः। 

“मैं गुरुपत्नीकी रक्षा करनेके लिये अपने सम्पूर्ण अङ्गोसि 
इसके सम्पूर्ण अङ्गोंमें समा जाऊँगा । यदि आज मेरे गुरुजी 
अपनी इस पत्नीको किसी पर-पुरुषद्वारा दूषित हुई देख 
लेंगे तो कुपित होकर मुझे निस्संदेह शाप दे देंगे; क्योंकि 
वे मह्दातपस्ती गुरु दिव्यज्ञानसे सम्पन्न हैं ॥ ४७३ ॥ 

न चेयं रक्षितुं शाक्या यथान्या प्रमदा नृभिः ॥ ४८॥ 
मायावी हि सुरेन्द्रोऽसावहो प्राप्तोऽस्मि संशयम्‌ | 

“दूसरी युवतिर्योकी तरह इस गुरुपत्नीकी भी मनुष्योंद्वारा 
रक्षा नहीं की जा सकती; क्योंकि देवराज इन्द्र बडे मायावी 
हँ । अहो ! में बड़ी संशयजनित अवस्थामें पड़ गया | 
अवद्यं करणीयं हि गुरोरिह हि शासनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
यदि त्वेतदहं कुयामाश्चयं स्यात्‌ कृतं मया । 

प्यहाँ गुरुने जो आज्ञा दी है? उसका पालन मुझे 
अघदइय करना चाहिये । यदि मैं ऐसा कर सका तो मेरे 


द्वारा यह एक आश्चर्यजनक कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४९३ ॥ 
योगेनाथ प्रवेशो हि शुरुपत्न्याः कलेवरे ॥ ५० ॥ 
पवमेव शारीरेऽस्या निवत्स्यामि समाहितः। 
अखक्तः पद्मपत्रस्थो जलबिन्दुयंथाचलः ॥ ५१ ॥ 
“अतः मुझे गुरुपत्नीके शरीरमें योगबलसे प्रवेश करना 
चाहिये । जिस प्रकार कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी बूँद 
उसपर निर्लिप्त भावसे स्थिर रहती दै, उसी प्रकार में भी 
अनासक्त भावसे गुरुपत्नीके भीतर निवास करूँगा ॥५०-५१॥ 
निर्मुक्तस्य रजोरूपान्नापराधो भवेन्मम । 
यथा हि शून्याँ पथिकः सभामध्यावसेत्‌ पथि ॥ ५२॥ 
सथाद्यावासयिष्यामि गुरुपत्न्याः कलेवरम्‌ । 
फवमेव शारीरेऽस्या निवत्स्यामि समाहितः ॥ ५३॥ ४ 
“में रजोगुणसे मुक्त हूँ; अतः मेरे द्वारा कोई अपराध 
नहीं हो सकता; जैसे राह चलनेवाला बटोही कभी किसी 
सूनी धर्मशालामें ठहर जाता है, उसी प्रकार आज मैं साव- 
धान होकर गुरुपत्नीके शरीरमें निवास करूँगा । इसी तरह! 
इसके शरीरमें मेरा निवास हो सकेगा? ॥ ५२-५३॥ 
इत्येवं धर्ममालोक्य वेदवेदांश्च सर्वशः 
तपश्च विपुलं दृष्टा गुरोरात्मन एव च ॥ ५४॥| 
इति निश्चित्य मनसा रक्षां प्रति स भागेवः 
अन्वतिष्ठत्‌ परं यत्नं यथा तच्छुणु पार्थिव ५५॥ 
पृथ्वीनाथ ! इस तरह धर्मपर दृष्टि डाल, सम्पू' 
वेद-शास्त्रोपर विचार करके अपनी तथा गुरुकी प्रचुर तपस्या 
को दृष्टिम रखते हुए भृगुवंशी बिपुलने गुरुपत्नीकी 
लिये अपने मनसे उपयुक्त उपाय ही निश्चित किया 
इसके लिये जो महान्‌ प्रयत्न किया, वह बताता हूँ) सुनो--| 
गुरुपलीं समासीनो विपुलः स महातपाः । 
उपासीनामनिन्द्याङ्गी कथाभिः समलोभयत्‌ ॥ ५६ 
“महातपस्वी बिपुल शुरुपत्नीके पास बेठ गये और 
दी बैठी हुई निर्दोष अङ्गाँबाली उस रुचिको अनेक 
कथा-वार्ता सुनाकर अपनी बारतोमें छभाने लगे ॥ ५६ 


नेत्राभ्यां नेत्रयोरस्या रहिम संयोज्य रदिमिभिः। 
विवेश विपुलः कायमाकाशं पवनो यथा ॥ ५७ 
(फिर अपने दोनों नेरत्रोको उन्होंने उसके नेत्रांकी और 
लगाया और अपने नेत्रोकी किरणोंको उसके नेत्रोकी 
किररणोके साथ जोड़ दिया | फिर उसी मार्गसे आकाशमै 
प्रविष्ट होनेवाली वायुकी भाँति सचिके शरीरमें प्रवेश किया ॥ 
लक्षणं लक्षणेनेव वदनं घदनेन च। 
अविचेष्टन्नतिष्टव्‌ वे छायेवान्तहिंतो मुनिः ॥ ५८॥ 


दानधमेपवे ] 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 


५६०५ 


वे लक्षणोसे लक्षणोमें और मुखके द्वारा मुखर्मे प्रविष्ट 
` कोई चेश न करते हुए स्थिर भावसे स्थित हो गये । 
त समय अन्तहित हुए विपुल मुनि छायाके समान प्रतीत 
ते थे॥ ५८ ॥ 
तो विष्टभ्य विपुलो शुरुपत्न्याः कलेवरम्‌ । 
चास रक्षणे युक्तो न च सा तमचुद्धन्यत ॥ ५९ ॥ 
(बिपुल गुरुपत्नीके शरीरको स्तम्भित करके उसकी रक्षामे 


संलग्न हो वहीं निवास करने लगे । परंतु रुचिको अपने 

ारीरमें उनके आनेका पता न चला ॥ ५९॥ 

ये कालं नागतो राजन्‌ गुरुस्तम्य महात्मनः। 

क्रतं समाप्य स्वशृहं तं काळं सोऽभ्यरक्षत ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ | जबतक महात्मा विपुलके गुरु यज्ञ पूरा करके 

अपने घर नहीं लोटे, तबतक विपुल इसी प्रकार अपनी 

गुरुपत्नीकी रक्षा करते रहे? || ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विपुलोवाख्याने 
चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रसार श्रीमहामारत अनुशासनपके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें जिपुळका उपाख्यानृविःयक 
चालीमर्ो अध्याय पुग दुभा ॥ ४० ॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक निलाकर कुळ ६२ इरोक हैं ) 


एकचत्वारिशोऽध्यायः 
बिपुलका देवराज इन्द्रसे गुरुपत्नीको बचाना और गुरुसे वरदान प्राप्त करना 


भीष्म उवाच 
तः कदाचिद्‌ देवेन्द्रो दिव्यरूपवपुर्धरः । 
दमन्तरमित्येवमभ्यगात्‌ तमथाध्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर किसी समय 
बराज इन्द्र “यही ऋषिपत्नी रुचिको प्राप्त करनेका अच्छा 
बसर हे? ऐसा सोचकर दिव्य रूप एबं शरीर धारण 
ये उस आश्रमर्मे आये ॥ १॥ 
पमप्रतिमं कृत्वा लोभनीयं जनाधिप । 
शेनीयतमो भूत्वा प्रविवेश तमाश्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | वहाँ इन्द्रने अनुपम लुभावना रूप धारण 
एके अत्यन्त दर्शनीय होकर उस आश्रममें प्रवेश किया ॥ 
' दृदशे तमासीनं विपुलस्य कलेवरम्‌ । 
श्वेष्टं स्तब्धनयनं यथा लेख्यगतं तथा ॥ ३ ॥ 
` वहा पहुँचकर उन्होंने देखा कि विपुलका शरीर 
्रलिखितकी भाँति निश्चेष्ट पड़ा है और उनके 
॥ खिर हैं॥ ३ ॥ 

च रुचिरापाङ्गीं पीनश्रोणिपयोधराम्‌ । 
प्रपत्रविशाळाक्षीं सम्पूर्णन्दुनिभाननाम्‌ ॥ ४ ॥ 
| दूसरी ओर स्थूल नितम्ब एवं पीन पयोधरोसे सुशोभित! 
कसित कमलदलके समान विशाल नेत्र एवं मनोहर कटाक्ष- 
ही पूर्णचन्द्रानना रुचि बैटी हुई दिखायी दी ॥ ४ ॥ 

॥ तमालोक्य सहसा प्रत्युत्थातुमियेष ह । 
पेण विस्मिता कोऽसीत्यथ वक्तुमिवेच्छती ॥ ५ ॥ 


इन्द्रको देखकर वह सहसा उनकी अगवानीके लिये 
उठनेकी इच्छा करने लगी । उनका सुन्दर रूप देखकर उसे 
बड़ा आश्चयं डुआ था, मानो वह उनसे पूछना चाहती थी 
कि आप कोन हैं! ॥ ५ ॥ 
उत्थातुकामा तु सती विष्टब्धा विपुलेन सा । 
निगृहीता मनुष्येन्द्र न शशाक विचेष्टितुम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! उसने ज्यों ही उठनेका विचार किया त्यां ही 
विपुलने उसके शरीरको स्तब्ध कर दिण | उनके काबूमे आ 
जानेके कारण वह हिल भी न सकी ॥ ६॥ 
तामाबभाषे देवेन्द्रः सास्रा परमवरगुना । 
स्वदर्थमागतं विद्धि देवेन्द्रं मां शुचिस्मिते ॥ ७ ॥ 
तब देवराज इन्द्रने बड़ी मधुर वाणीमें उसे समझाते 
हुए कह्ा--धपवित्र मुसकानवाली देवि ! मुझे देवताओंका 
राजा इन्द्र समझो | में तुम्हारे लिये ही यहाँतक आया हूँ ॥ 
छिइयमानमनङ्गेन त्वत्संकलपभवेन ह। 
तत्‌ सम्प्राप्तं हि मां सुश्च पुरा कालोऽतिवर्तते ॥ ८ ॥ 
'तुम्हारा चिन्तन करनेसे मेरे हृदयमे जो काम उत्पन्न 
हुआ दै, वह मुझे बड़ा कष्ट दे रहा है। इसीसे में तुम्हारे 
निकट उपस्थित हुआ हूँ | सुन्दरी | अब देर न करो, समय 
बीता जा रहा है? ॥ ८ ॥ 
तमेवंवादिनं शाक्रं शुथाव विषुलो मुनिः । 
गुरुपत्न्याः शरीरस्थो दद£ त्रिदशाधिपम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवराज इन्द्रकी यह बात गुरुपत्नीके शरीरमें बैठे हुए 
विपुल मुनिने भी सुनी और उन्होंने इन्द्रको देख भी लिया॥ ९॥ 


५६०६ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशाखनपर्षणि 


न शशाक च सा राजन्‌ प्रत्युत्थातुमनिन्दिता । 
वक्ठुँ च नाशकद्‌ राजन्‌ विएब्धा विपुलेन सा॥ १०॥ 
राजन्‌ ! वह अनिन्ध सुन्दरी रुचि विपुलके द्वारा 
स्तम्भित होनेके कारण न तो उठ सकी और न इन्द्रको 
कोई उत्तर ही दे सकी ॥ १० ॥ 
आकार गुरुपल्यास्तु स विज्ञाय भ्रगूदहः । 
निजग्राह महातेजा योगेन बलवत्‌ प्रभो ॥ ११ ॥ 
प्रभो ! गुरुपत्नीका आकार एवं चेष्टा देखकर भगुश्रेष्ठ 
विपुल उसका मनोभाव ताड गये थे; अतः उन महातेजस्वी 
मुनिने योगद्वारा उसे बलपूर्वक काबूमें रखा ॥ ११ ॥ 
बवन्ध योगवन्धैश्च तस्याः सर्वन्द्रियाणि सः । 
तां निविकारां दृष्टा लु पुनरेव शचीपतिः ॥ १२॥ 
उवाच वीडितो राजस्तां योगबलमोहिताम्‌ । 
पह्येहीति ततः सा तु प्रतिवक्तमियेष तम्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने गुरुपत्नी रुचिकी सम्पूर्ण इन्द्रियॉको योगसम्बन्धी 
बन्धर्नोसे बाँध लिया था । राजन्‌ ! योगबलसे मोहित हुई 
रुचिको काम-विकारसे शून्य देख शचीपति इन्द्र लज्जित हो 
गये और फिर उससे बोले--'सुन्दरी | आओ, 
आओ ।? उनका आवाहन सुनकर वह फिर उन्हें कुछ उत्तर 
देनेकी इच्छा करने लगी ॥ १२-१३ |! 
स तां वाचं गुरोः पत्न्या विपुलः पर्यवर्तयत्‌ । 
भोः किमागमने कृत्यमिति तस्यास्तु निःसृता ॥ १४ ॥ 
यह देख विपुलने गुरुपत्नीकी उस वाणीको जिसे 
वह कहना चाहती थी, बदल दिया । उसके मुँइसे सहसा 
यह निकल पड़ा “अजी ! यहाँ तुम्हारे आनेका क्या 
प्रयोजन है १? | १४ ॥ 
वक्त्राच्छयाड्कसरशाद्‌ वाणी संस्कारभूषणा । 
व्रीडिता सा तु तद्वाक्यमुक्त्वा परवशा तदा ॥ १५॥ 
उस चन्द्रोपम मुखसे जब यह संस्कृत वाणी प्रकट हुई; 
तब वह पराधीन हुई रुचि वह वाक्य कह देनेके कारण 
बहुत लजित हुई॥ १५ ॥ 


पुरन्दरश्च तत्रस्थो वभूव विमना भृशम्‌ । 

स तद्वेकतमालक्ष्य देवराजो विशाम्पते ॥ १६॥ 

अवैक्षत सहस्राक्षस्तदा दिव्येन चक्षुषा । 

स ददशो मुनि तस्याः शारीरान्तरगोचरम्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ खड़े हुए इन्द्र उसकी पूर्वोक्त बात सुनकर मन- 

दी-मन बहुत दुखी हुए । प्रजानाथ | उसके मनोविकार 

एवं भाव-परित्रर्तनको लक्ष्य करके सहृल्न नेत्रोवाले देवराज 

इन्द्रने दिव्य दृिसि उसकी ओर देखा | किर तो उसके 


शारीरके भीतर विपुल मुनिपर उनकी दृष्टि पड़ी ॥१६-१७॥ 
प्रतिविम्बमिवादशे गुरुपल्याः शरीरगम्‌ । 
स तं घोरेण तपसा युक्त दृष्टा पुरन्दरः ॥ १८॥ 
प्रावेपत सुसंत्रस्तः शापभीतस्तदा विभो । 
जैसे दपंगमे प्रतिबिम्ब दिखायी देता दै, उसी प्रकार 
वे गुरुपत्नीके शरीरमें परिलक्षित हो रहे थे । प्रमो ! घोर 
तपस्यासे युक्त विपुल मुनिको देखते ही इन्द्र शापके भयसे 
संत्रस्त हो थर-थर कोपने लगे ॥ १८३ ॥ 
विमुच्य गुरुपली तु विपुलः सुमहातपाः । 
स्वकलेवरमाविद्य शक्र भीतमथात्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी समय महातपस्वी विपुल गुरुपत्नीको छोड़कर अपने 
शारीरमें आ गये और डरे हुए इन्द्रसे बोले ॥ १९ ॥ 
विपुल उवाच 
अजितेन्द्रिय दुर्बुद्धे पापात्मक पुरन्दर । 
न चिर पूजयिष्यन्ति देवास्त्वां मानुषास्तथा ॥ २० ॥ 
विपुळने कहा--पापात्मा पुरन्दर ! तेरी बुद्धि बढी 
खोटी है । तू सदा इन्द्रियोंका गुलाम बना रहता है । यदि 
यही दशा रही तो अत्र देवता तथा मनुष्य अधिक कालतक 
तेरी पूजा नहीं करेंगे ॥ २० || | 
कि नु तद्विस्मृतं शक्र न तन्मनसि ते स्थितम्‌। | 
गोतमेनासि यन्मुक्तो भगाङ्कपरिचिह्वितः ॥ २१॥ 
इन्द्र | क्या तू उस घटनाको भूल गया ! क्या तेरे मनमें 
उसकी याद नहीं रह गयी है ! जब कि महर्षि गौतमने तेरे 
सारे शरीरमें भगके ( हजार ) चिह्न बनाकर तुझे “३ 
छोड़ा था ! ॥ २१ ॥ ] 
जाने त्वां बालिशमतिमङतात्मानमस्थिरम्‌ । 
मयेयं रक्ष्यते मूढ गच्छ पाप यथागतम्‌ ॥ २२॥ | 
मैं जानता हूँ कि तू मूर्ख है, तेरा मन वशमें नदी और 
तू मद्दाचञ्चल दै । पापी मूढ़ ! यह खी मेरे द्वारा सुरक्षित है| 
तू जैसे आया दै, उसी तरह लौट जा ॥ २२ ॥ ७ 
नाहं त्वामद्य मूढात्मन्‌ दहेयं हि खतेजसा। . 
कृपायमानस्तु न ते दूग्धुमिच्छामि वासव ॥ २३॥ 
मूढचित्त इन्द्र ! में अपने तेजसे तुझे जलाकर भस्म कर 
सकता हूँ । केवळ. दया करके ही तुझे इस समय जलाना नहीं 
चाहता ॥ २३ ॥ 
स च घोरतमो धीमान्‌ गुरुमें पापचेतसम्‌ । 
दृष्टा त्वां निर्दहेदद्य क्रोधदीप्तेन चक्षुषा ॥ २४॥ 
मेरे बुद्धिमान्‌ गुरु बढ़े भयंकर हैं । वे तुझ पापात्माको 
देखते ही आज क्रोधसे उद्दीप्त हुई दृष्टिद्दारा दग्ध कर डालेंगे ॥ 


दानधर्मपचं ] 


नेवं तु शक्र कतंव्यं पुनर्मान्याश्च ते द्विजाः । 
मा गमः सखुतामात्यः क्षयं ग्रह्मबलादितः ॥ २५ ॥ 
इन्द्र | आजसे फिर कमी ऐसा काम न करना | तुझे 
त्राह्मणोंका सम्मान करना चाहिये, अन्यथा कहाँ ऐसा न हो 
कि तुझे ब्रह्मतेजसे पीड़ित होकर पुत्रों और मन्त्रियोंतह्ित 
कालके गालमें जाना पड़े ॥ २५ ॥ 
अमरोऽस्मीति यद्वुद्धि समास्थाय प्रवतसे । 
मावमंस्था न तपसा नसाध्यं नाम किचन ॥ २६॥ 
में अमर हूँ-ऐसी बुद्धिका आश्रय लेकर यदि तू स्वेच्छा- 
चारमें प्रवृत्त हो रहा है तो ( में तुझे सचेत किये देता हूँ ) 
यों किसी तपस्वीका अपमान न किया कर; क्योकि तपस्यासे 
कोई भी कार्य असाध्य नहीं है ( तपस्वी अमरोंको मी मार 
सकता है )॥ २६ ॥ 
भीष्म उवाच 
तच्छुत्वा वचनं शक्रो विपुलस्य महात्मनः । 
अर्किचिदुक्त्वा बाीडातस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ २७॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! महात्मा व्रिपुलका वह 
कथन सुनकर इन्द्र बहुत ललित हुए और कुछ भी उत्तर न 
देकर वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २७ ॥ 
मुहतंयाते तस्मिस्तु देवशमों महातपाः । 
कृत्वा यज्ञं यथाकाममाजगाम खमाश्रमम्‌ ॥ २८॥ 
उनके गये अभी एक ही मुहूर्त बीतने पाया था कि महा- 
तपस्वी देवशर्मा इच्छानुसार यज्ञ पूर्ण करके अपने आश्रमपर 
लौट आये ॥ २८ ॥ 
आगतेऽथ शुरो राजन्‌ विपुलः प्रियकर्मकृत्‌ । 
रक्षितां गुरवे भायां न्यवेदयदनिन्दिताम्‌ ॥ २९॥ 
राजन्‌! गुरुके आनेपर उनका प्रिय कार्य करनेवाले विपुल- 
ने अपने द्वारा सुरक्षित हुई उनकी सती-साध्वी भार्या रुचिको 
उन्हे सौंप दिया ॥ २९ ॥ 
अभिचाद्य च शान्तात्मा स गुरु गुरुवत्सलः । 
विपुलः पर्युपातिष्ठद्‌ यथापूर्वमशङ्गितः ॥ ३० ॥ 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 
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शान्त चित्तवाले गुरुप्रेमी विपुल गुरुदेवको प्रणाम करके 
पहलेकी ही भॉति निर्मीक होकर उनकी सेवामै उपस्थित 
हुए ॥ ३० || 
विथान्ताय ततस्तस्मे सहासीनाय भार्यया । 
निवेदयामास तदा विपुल; शक्रकर्म तत्‌ ॥ ३१ ॥ 
जब गुरुजी विश्राम करके अपनी पत्नीके साथ बेटे) तब 
विपुलने इन्द्रकी वह सारी करतूत उन्हें बतायी || ३१ | 
तच्छुत्वा स मुनिस्तुशे विपुलस्य प्रतापयान्‌ । 
वभूव शीळवृत्ताभ्यां तपसा नियमेन च ॥ ३२॥ 
यह सुनकर प्रतापी मुनि देवशर्मा विपुलके शील, सदाचार, 
तप और नियमसे बहुत संतुष्ट हुए ॥ ३२ ॥ 
विपुळस्य शुरौ वृत्ति भक्तिमात्मनि तत्प्रभुः । 
धर्मे च स्थिरतां दृष्टा साधु साध्वित्यमाषत ॥ ३३॥ 
विपुलकी गुरुसेवाबत्ति, अपने प्रति भक्ति और धर्म- 
विषयक दृढता देखकर गुरुने “बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? 
कहकर उनकी प्रशांसा की ॥ ३३ ॥ 
प्रतिलभ्य च धर्मात्मा शिष्यं धर्मपरायणम्‌ । 
वरेणच्छन्दयामास देवशमा महामतिः ॥ ३४॥ 
परम बुद्विमान्‌ धर्मात्मा देवदामाने अपने धर्मपरायण 
शिष्य विपुलको पाकर उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेको 
कहा ॥ २४ ॥ 
स्थिति च धर्मे जग्राह स तस्माद्‌ गुरुवत्सलः । 
अनुज्ञातश्च गुरुणा चचारानुत्तमं तपः ॥ ३५॥ 
गुरुवत्सल विपुळने गुरुसे यही बर माँगा कि “मेरी घममें 
निरन्तर स्थिति बनी रहे ।? फिर शुरुकी आज्ञा लेकर उन्होंने 
सर्वोत्तम तपस्या आरम्म की ॥ ३५॥ 
तथेच देवशमोपि सभार्यः ख महातपाः । 
निर्भयो वलदृत्रघ्लाच्चचार विजने बने ॥ ३६॥ 
महातपस्वी देवशर्मा भी बल और डृत्रासुरका वध करने- 
वाले इन्द्रसे निर्भय हो पत्नीसहित उस निर्जन वनमै विचरने 
लगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुञ्चासनपवणि दानधर्मपर्वणि विपुलोपाश्याने 
एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्दैके अन्तर्गत दानधर्मपत्रेमँ विपुरुका उपाख्यानतिषयक 
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विपुला गुरुकी आज्ञासे दिव्य पुष्प लाकर उन्हें देना और अपने द्वारा 
किये गये दुष्कमंका सरण करना 


भीष्म उवाच 
चिपुळस्त्वकरोत्‌ तीव्र तपः कृत्वा गुरोबेचः । 
तपोयुक्तमथात्मानममन्यत स वीर्यवान्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ी कहते हें --राजन्‌ ! विपुले गुरुकी आज्ञा- 
का पालन करके बड़ी कठोर तपस्या की। इससे उनकी शक्ति 
बहुत बढ़ गयी और वे अपनेको बड़ा मारी तपस्वी मानने लगे | १| 
स तेन कर्मणा स्पर्धन्‌ प्रथिवी पृथित्रीपते । 
चचार गतभीः प्रीतो लब्धकीतिवरो नप ॥ २ ॥ 
पृथ्वीनाथ | विपुल उस तपस्याद्वारा मन-ही-मन गर्वका 
अनुभव करके दूसरोसे स्पर्धा रखने लगे । नरेश्वर | उ-हें गुरुसे 
कीर्ति और वरदान दोनों प्राप्त हो चुके थे; अतः वे निर्भय 
एव संतुष्ट होकर एथ्वीपर विचरने लगे ॥ २॥ 
उभौ लोकौ जितो चापि तथेवामन्यत प्रभुः । 
कर्मणा तेन कोरव्य तपसा विपुलेन च ॥ ३ ॥ 
कुरुनन्दन ! शक्तिशाली बिपुल उस गुरुपत्नी-धरक्षणरूपी 
कर्म तथा प्रचुर तमस्याद्वारा ऐसा समझने लगे कि मैंने दोनों 
लोक जीत लिये ॥ ३ || 
अथ काले व्यतिक्रान्ते कस्मिश्चित्‌ कुरुनन्दन । 
रुच्या भगिन्या आदानं प्रभूतधनधान्यवत्‌ ॥ ४ ॥ 
कुरुकुडको आनन्दित करनेत्राळ युधिष्ठिर | तदनन्तर 
कुछ समय बीत जानेपर गुरुपत्नी रचिकी बड़ी बहिनके यहाँ 
विवाद्दोत्सवका अवसर उपस्थित हुआ, जिक्षमें प्रचुर घनधान्य- 
का ब्यय होनेवाला था ॥ ४ ॥ 
एतस्मिन्नेव काळे तु दिव्या काचिद्‌ वराङ्गना । 
विश्रती परमं रूपं जगामाथ विहायसा ॥ ५ ॥ 
उन्हीं दिनों एक दिव्य लोककी सुन्दरी दिव्याङ्गना परम 
मनोहर रूप धारण किये आकाशमार्गसे कहीं जा रही थी ॥ ५॥ 
तस्याः दारीरात्‌ पुष्पाणि पतितानि महीतले । 
तस्याथमस्याविदृरे दिव्यगन्धानि भारत॥ ६ ॥ 
भारत | उसके शरीरसे कुछ दिव्य पुष्प, जिनसे दिव्य 
सुगन्ध फेल रही थी, देवरार्माके आश्रमके पास ही एथ्वीपर गिरे ॥ 
तान्यगृह्णात्‌ ततो राजन्‌ रुचिल॑लितलोचना । 
तदा निमन्त्रकस्तस्या अङ्गेभ्यः क्षिप्रमागमत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | तत्र मनोहर नेत्रोवाली रुचिने वे फूल ले ह्ये | 


इतनेमें ही अङ्गदेशसे उसका शीघ्र ही बुलावा आ गया ॥ ७॥ 
तस्या हि भगिनी तात ज्येष्ठा नास्ना प्रभावती । 
भयौ चित्ररथस्याथ बभूवाङ्गेश्वरस्य वे ॥ ८ ॥ 
तात | रुचिको बड़ी बहिन, जिसका नाम प्रभावती था) 
अङ्गराज चित्ररथको न्याही गयी थी ॥ ८ ॥ 
पिनह्य तानि पुष्पाणि केशेषु वरवणिनी। . 
आमन्त्रिता ततोऽगच्छद्‌ रुचिरड्रपतेग्रहम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दिव्य पूलोंको अपने केशोंमें गूंयकर सुन्दरी रुचि 
अङ्गराजके घर आमन्त्रित होकर गयी ॥ ९॥ 
पुष्पाणि तानि दृष्टा तु तदाङ्गेन्द्रवराङ्गना । 
भगिनीं चोदयामास पुप्पाथे चारुलोचना ॥ १० ॥ 
उघ समय सुन्दर नेत्रोंबाली अङ्गराजकी सुन्दरी रानी 
प्रभावतीने उन फूलोको देखकर अपनी बहिनसे वैसे ही फूल 
मँगवा देनेका अनुरोध किया ॥ १० ॥ 
सा भत्रे सर्वमाचष्ट रुचिः सुरुचिरानना । 
भगिन्या भाषितं सरवंमूषिस्तञ्चाभ्यनन्दत ॥ ११॥ 
आश्रममें लीटनेपर सुन्दर मुखवाली रुचिने बहिनकी कही 
हुई सारी बातें अपने स्वामीसे कह सुनायी । सुनकर ऋषिने 
उसकी प्राथना स्वीकार कर ली ॥ ११ ॥ | 
ततो विपुलमानाय्य देवशमी महातपाः। | 
पुष्पार्थे चोदयामास गच्छ गच्छेति भारत ॥ १२॥ 
भारत | तत्र मह्दातपस्वी देवशार्माने विपुलको e | 
उन्हें फूल लानेके लिये आदेश दिया और कहा, “जाओ 
जाओ?॥ १२॥ ` 
विपुलस्तु युरोर्वाक्यमविचारयं महातपाः। | 
ख तथेत्यत्रवीद्‌ राजंस्तं च देशं जगाम हृ ॥ १३॥ 
यस्मिन्‌ देशो तु तान्यासन्‌ पतितानि नभस्तलात्‌ । 
अम्लानान्यपि तत्रासन्‌ कुसुमान्यपराण्यपि ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! गुरुकी आज्ञा पाकर महातपस्वी विपुल उसपर 
कोई अन्यथा विचार न करके “बहुत अच्छा? कहते हुए उस 
स्थानकी ओर चल दिये, जह आकासे वे फूल गिरे थे । वहाँ 
और भी बहुत-से फूल पड़े हुए थे, जो कुम्हलाये नहीं थे ॥ 
स ततस्तानि जग्राह दिव्यानि रुचिराणि य । 
प्राप्तानि स्वेन तपसा दिव्यगन्धानि भारत ॥ १५॥ 


नधर्मपवे ] 


भारत ! तदनन्तर अपने तपसे प्राप्त हुए उन दिव्य घुगन्धसे 
$ मनोहर दिव्य पुष्पोंको विपुलने उठा लिया ॥ १५॥ 
प्राप्य तानि प्रीतात्मा गुरोबंचनकारकः । 
हा जगाम तूर्ण च चम्पां चम्पकमालिनीम्‌ ॥ १६॥ 
गुरुकी आशाका पालन करनेवाले विपुल उन फूलोको 
कर मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और तुरंत ही चम्पाके वृक्षेसि 
री हुई चम्पा नगरीकी ओर चल दिये ॥ १६ ॥ 
घने निजेने तात ददर्श मिथुनं नृणाम्‌ । 
क्रवत्‌ परिवतेन्तं गृहीत्वा पाणिना करम्‌ ॥ १७॥ 
तात | एक निर्जन बनमें आनेपर उन्होने सत्री-पुरुषके एक 
डेको देखा) जो एक दूसरेका हाथ पकड़कर कुम्दारके चाकके 
[न घूम रहे थे॥ १७॥ 
्रकस्तूर्णमगमत्‌ तत्पदे च विवर्तयन्‌ । 
कस्तु न तदा राजश्वक्रतुः कलहं ततः ॥ १८॥ 
राजन्‌ | उनमेंसे एकने अपनी चाल तेज कर दी और 
रेने वैसा नहीं किया । इसपर दोनों आपस में झगड़ने लगे ॥ 
| शीघ्र गच्छसीत्येकोऽत्रवीन्नेति तथा परः । 
ते नेति च तौ राजन्‌ परस्परमथोचतुः ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | एकने कहा, “तुम जल्दी-जल्दी चलते हो ।' 
रिने कहा, “नहीं ।? इस प्रकार दोनों एक-दूसरेपर दोषारोपण 
ते हुए एक-दूसरेको “नहीं-नहीं? कह रहे थे॥ १९॥ 
ग्ेविंस्पर्धंतोरेव॑ शपथोऽयमभूत्‌ तदा । 
हसोद्दिद्य विपुलं ततो चाक्यमथोचतुः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेसे स्पर्धा रखते हुए उन दोनोंमें शपथ 
नेकी नौबत आ गयी | फिर तो सहसा विपुलको लक्ष्य करके 
दोनों इस प्रकार बोले-।। २० ॥ 
बयोरनृतं प्राह यस्तस्याभूद्‌ द्विजस्य वे। 
'पुलस्य परे लोके या गतिः खा भवेदिति ॥ २१ ॥ 
« 'इमलोगोरमेसे जो भी झूठ बोलता दै, उसकी बही गति 
गी, जो परलोकमें ब्राह्मण विपुलके लिये नियत हुई है?॥२१॥ 
तच्छुत्वा तु विपुलो विषण्णवदनोऽभवत्‌ । 
बै तीव्रतपाश्चाहं कष्टश्चायं परिश्रमः ॥ २२ ॥ 
यह सुनकर विपुलके मुँहपर विषाद छा गया । «मैं ऐसी 
डोर तपस्या करनेवाला हूँ तो भी मेरी दुर्गति होगी | तब तो 
स्या करनेका वह घोर परिश्रम कष्टदायक ही सिद्ध हुआ ॥ 
थुनस्यास्य कि मे स्यात्‌ कृतं पापं यथा गतिः। 
निशा. सर्वेभूतानां कीतितानेन मेऽद्य वै ॥ २३॥ 
"मेरा ऐसा कौन-सा पाप है; जिसके अनुसार मेरी वह 
गति होगी, जो समस्त प्राणियोंके लिये अनिष्ट है एवं इस 
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५६०९, 


स्री-पुरुषके जोड़ेको मिलनेवाली है, जिसका इन्होंने आज मेरे 
समक्ष वर्णन किया है? ॥ २३ ॥ 
पवं संचिन्तयन्नेव विपुलो राजसत्तम । 
अवाङ मुखो दीनमना दध्यौ दुष्कृतमात्मनः ॥ २४॥ 
नृपश्रेष्ठ | ऐसा सोचते हुए ही विपुल नीचे मुँह किये 
दीनचित्त हो अपने दुष्कर्मा स्मरण करने लगे ॥ २४॥ 
ततः षडन्यान पुरुषानक्षेः काञ्चनराजतैः । 
अपद्यद्‌ दीव्यमानान्‌ वे लोभहर्षान्वितांस्तथा ॥ २५ ॥ 
कुर्बतः शापथं तेन यः कृतो मिथुनेन तु। 
विपुलं घे समुद्दिश्य तेऽपि वाक्यमथाब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर विपुलको दूसरे छः पुरुष दिखायी पडे, जो 
सोने-चाँदीके पासे लेकर जुआ खेल रहे थे और लोम तथा 
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हर्षमें भरे हुए थे । वे भी वदी शपथ कर रद थे, जो पहले 

स्री-पुरुषके जोड़ेने की थी । उन्होंने विपुलको लक्ष्य 

करके कहा-॥ २५-२६ ॥ 

लोभमास्थाय योऽस्माकं विषमं कर्तुमुत्सहेत्‌ । 

बिपुलस्य परे लोके या गतिस्तामवाप्नुयात्‌ ॥ २७ ॥ 

“हमलोगोमेसे जो लोमका आश्रय लेकर बेईमानी करने- 

का साहस करेगा, उसको वही गति मिलेगी, जो परलोकमें 

विपुलको मिलनेवाली है? || २७ ॥ 

पतच्छुत्वा तु विपुलो नापश्यद्‌ धर्मखंकरम्‌ । 
जन्मप्रभृति कोरव्य कृतपूर्वमथात्मनः ॥ २८॥ 
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कुरुनन्दन ! यह सुनकर विपुलने जन्मसे लेकर वर्तमान 
समयतकके अपने समस्त कर्माका स्मरण किया; किंतु कमी 
कोई धर्मके साथ पापका मिश्रण हुआ हो, ऐसा नह 
दिखायी दिया ॥ २८ ॥ 
सम्प्रद्‌ध्यो तथा राजन्नम्मावश्रिरिवाहितः । 
द्ह्ममानेन मनसा शापं श्रुत्वा तथाविधम्‌ ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ ! परंतु अपने विप्रयमें बेसा शाप सुनकर जैसे 
एक आगमें दूसरी आग रख दी गयी हो और उसकी ज्वाला 
और भी बढ़ गयी हो; उसी प्रकार विपुलका हृदय शोकाम्रिसे 
दग्ध होने लगा और उसी अवस्थामे वे पुनः अपने कार्यों- 
पर विचार करने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्य चिन्तयतस्तात बहो दिननिशा ययुः । 
इदमासीन्मनसि स रुच्या रक्षणकारितम्‌ ॥ ३० ॥ 

तात ! इस प्रकार चिन्ता करते हुए उनके कई दिन 
और कई राते वीत गर्यी । तव गुरुपत्नी रुचिको रक्षाके 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विपुलोपाख्याने 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वो 

कारण उनके मनमें ऐसा विचार उठा--॥ ३०॥ 
लक्षणं लक्षणेनेव वदनं ` वदनेन च। ` 
विधाय न मया चोक्तं सत्यमेतद्‌ गुरोस्तथा ॥ ३१ 

“मैंने जब गुरुपत्नीकी रक्षाके लिये उनके शरीरमें सूक 
रूपसे प्रवेश किया था, तब मेरी लक्षणेन्द्रिय उनकी लक्षणेन्द्रि 
से और मुख उनके मुखसे संयुक्त हुआ था । ऐसा अनुचि 
कार्यं करके भी मैंने गुरुजीको यह सच्ची बात नहीं बतायी' 
फतदात्मनि कौरव्य दुष्ळतं विपुलस्तदा । ` 
अमन्यत महाभाग तथा तञ्च न संशयः ॥ ३२ 

महाभाग कुरुनन्दन ! उस समय विपुलने अपने मन 
इसीको पाप माना और निस्संदेह बात भी ऐसी ही थी ॥३२ 
स चम्पां नगरीमेत्य पुष्पाणि गुरवे ददौ । 
पूजयामास च गुरु विधिवत्‌ स गुरुप्रियः ॥ ३३ 

चम्पानगरीमें जाकर गुरुप्रेमी विपुलने वे फूल गुरुजी 
अर्पित कर दिये और उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ ३३ 


ट्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें विषुकूका उपाख्यानविषयक 
बयाठीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


| 
त्रिचत्वारिशोऽध्यायः ऱ्य | 


देवशर्माका बिपुलको निर्दोष बताकर समझाना ओर भीष्मका युधिष्टिरको 
द्वियोंकी रक्षाके लिये आदेश देना कम 
भीष्म उवाच विपुल उवाच - 


तमागतमभिप्रेक्ष्य शिष्यं वाक्यमथात्रवीत्‌ । 
देवशमो महातेजा यत्‌ तच्छुणु जनाधिप ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर ! अपने शिष्य विपुलको 
आया हुआ देख महातेजस्वी देवरार्माने उनसे जो बात कही! 
वही बताता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
देवशमोवाच 
कि ते विपुल दष्टं वे तस्मिन्‌ शिष्य महावने । 
ते त्वां जानन्ति विपुल आत्मा च रुचिरेवच ॥ < 
देवशमोने पूछा--मेरे प्रिय शिष्य विपुल ! तुमने 
उस महान्‌ वनर्मे क्या देखा था ! वे लोग तो तुम्हें जानते हैं । 
उन्हं तुम्हारी अन्तरात्माका तथा मेरी पत्नी रुचिका भी पूरा 
परिचय प्राप्त है ॥ २॥ 


ब्रह्म मिथुनं कि तत्‌ के च ते पुरुषा विभो । . ४ 
ये मां जानन्ति तच्वेन यन्मां त्वं परिपूच्छसि ॥ ३ | 
चिपुळने कहा--श्रह्मषे | मैंने जिसे देखा था, वइ छ 
पुरुषका जोड़ा कौन था ! तथा वे छः पुरुष भी कौन ॥ 
मुझे अच्छी तरह जानते थे और जिनके विषयमें आप भें 
मुझसे पूछ रहे हैं १॥ ३॥ चि 
देवद्यर्मोवाच 
यद्‌ वै तन्मिथुनं ब्रह्मन्नहोरात्र हि विद्वि तत्‌।.. 
चक्रवत्‌ परिवर्तेत तत्‌ ते जानाति दुष्कृतम ॥. ४ | 
ये च ते पुरुषा विप्र अक्षेदींब्यन्ति हृष्टवत्‌ । _. 
ऋतुंस्तानभिजानी हि ते ते जानन्ति दुष्कृतम्‌ ॥ ५७ 
देवशमीने कहा--अह्मन्‌ ! तुमने जो स्त्री-पुरुषव 


जोड़ा देखा था, उसे दिन और रात्रि समझो । वे दोनों चः 


नधर्मपर्व ] 


त्‌ घूमते रहते हँ, अतः उन्हे तुम्हारे पापका पता है ! विप्र- 

र | तथा जो अत्यन्त इपंमें भरकर जुआ खेलते हुए छः 

रुष दिखायी दिये, उन्हें छः ऋतु जानो; वे भी तुम्हारे पाप- 

गै जानते हैं ॥ ४-५ ॥ 

' मां कश्चिद्‌ विजानीत इति कृत्वा न विश्वसेत्‌ । 

रो रहसि पापात्मा पापकं कर्म वे द्विज ॥ ६ ॥ 

` ब्रह्मन्‌ ! पापात्मा मनुष्य एकान्तमें पापकर्म करके ऐसा 

श्वास न करे कि कोई मुझे इस पापकर्ममें लिप्त नहीं 

[नता है ॥ ६ ॥ | 

वाण हि नरं कर्म पापं रहसि सर्वदा । 

इयन्ति ऋतवश्चापि तथा दिननिशेऽप्युत ॥ ७ ॥ 
एकान्ते पापकर्म करते हुए पुरुषको ऋतुएँ तथा रात- 

{न सदा देखते रहते हैं ॥ ७ ॥ 

थेव हि भवेयुस्ते लोकाः पापकृतो यथा । 

हत्वा नाचक्षतः कर्म मम तञ्च यथाकृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुमने मेरी स्त्रीकी रक्षा करते समय जिस प्रकार बह पाप- 

म॑ किया था, उसे करके भी मुझे बताया नहीं था; अतः तुम्हे 

| ही पापाचा रियोंके लोक मिल सकते थे ॥ ८ ॥ 

त्वां इर्षस्मित दृष्टा गुरोः कमोनिवेद्कम्‌ । 

मारयन्तस्तथा प्राहुस्ते यथा श्रुतवान्‌ भवान्‌ ॥ ९ ॥ 
गुरुको अपना पापकर्म न बताकर हर्ष और अभिमानमें 

[रा देख वे पुरुष तुम्हें अपने कर्मकी याद दिखाते हुए वैसी 

गते बोल रहे थे, जिन्हें तुमने अपने कार्नो सुना है ॥ ९ ॥ 

अहोरात्र विज्ञानाति ऋतवश्चापि नित्यशाः । 

[रुषे पापकं कर्म शुभं वा शुभकमिंणः ॥ १०॥ 
पापीमें जो पापकर्म है और शुभकमीं मनुष्यमें जो झुभ- 

ह्मे है, उन सबको दिन, रात और श्रृतुएँ सदा जानती 

इती हैं ॥ १० ॥ 

तत्‌ त्वया मम यत्‌ कमं व्यभिचाराद्‌ भयात्मकम्‌। 

पख्यातमिति जानन्तरते त्वामाहुस्तथा द्विज ॥ ११ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने मुझसे अपना वह कर्म नहीं बताया, जो 

यभिचार-दोधके कारण भयरूप था । वे जानते थे, इस- 

क्ये उन्होंने तुम्हें बता दिया || ११ ॥ 

नेव हि भवेयुस्ते लोकाः पापतो यथा। 

$त्वा नाचक्षतः कर्म मम यच्च त्वया कृतम्‌ ॥ १२ ॥ 

। पापकर्म करके न वतानेवाले पुरुषको, जैसा कि तुमने 

रि साथ किया है, वे ही पापाचारियोंके लोक प्राप्त होते हैं ॥ 

बयाराक्या च दुर्वेत्या रक्षितुं प्रमदा द्विज । 

[च त्वं कृतवान्‌ किंचिदतः प्रीतो ऽस्मि तेन ते ॥ १३॥ 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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ब्रह्मन्‌ ! यौवनमदसे उन्मत्त रहनेवाली उस स्त्रीकी 
(उसके शरीरमै प्रवेश किये बिना ) रक्षा करना तुम्हारे वशकी 
बात नहीं थी । अतः तुमने अपनी ओरसे कोई पाप नहीं 
किया; इसलिये में तुमपर प्रसन्न हूँ॥ १३ ॥ 
( मनोदोपविहीनानां न दोषः स्यात्‌ तथा तव । 
अन्यथा5लिड्-थते कान्ता स्नेहेन दुहितान्यथा ॥ 
जो मानसिक दोषसे रहित हैं, उन्हें पाप नहीं लगता । 
यही बात तुम्हारे लिये मौ हुई है । अपनी प्राणवल्लमा 
पत्नीका आलिङ्गन और भावसे किया जाता है और अपनी 
पुत्रीका और भावसे अर्थात्‌ उसे वात्सल्यस्नेइसे गले लगाया 
जाता दै ॥ 
निष्कषायो विशुद्धस्त्वं रुच्यावेशान्न दूषितः । ) 
तुम्हारे मनमै राग नहीं है | तुम सवथा विशुद्ध हो, इस- 
लिये रुचिके शरीरमें प्रवेश करके भी दूषित नहीं हुए हो ॥ 
यदि त्वहं त्वां दुर्वृत्तमद्राक्षं द्विजसत्तम । 
शपेयं त्वामहं क्रोधान्न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ १४॥ 
द्विजश्रेष्ठ | यदि मैं इस कममें तुम्हारा दुराचार देखता 
तो कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता और ऐसा करके मेरे 
मनमै कोई अन्यथा विचार या पश्चात्ताप नहीं होता ॥ १४] 
सञ्जन्ति पुरुषे नार्यः पुंसां सो ऽर्थश्च पुष्कलः । 
अन्यथारक्षतः शापो ऽभविष्यत्‌ ते मतिश्च मे ॥ १५॥ 
स्त्रियों पुरुषर्मे आसक्त होती हैं और पुरुषोंका भी इसमें 
पूर्णतः वेसा हदी भाव होता है । यदि तुम्हारा भाव उसकी रक्षा 
करनेके विपरीत होता तो तुम्हें शाप अवश्य प्राप्त होता और 
मेरा विचार तुम्हें शाप देनेका अवश्य हो जाता ॥ १५॥ 
रक्षिता च त्वया पुत्र मम चापि निवेदिता । 
अहं ते प्रीतिमांस्तात खस्थः खर्गे गमिष्यसि ॥ १६॥ 
बेटा | तुमने यथाशक्ति मेरी स्त्रीकी रक्षा की है और यह 
बात मुझे बतायी है, अतः में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तात | 
तुम स्वस्थ रहकर स्वर्गलोकमें जाओगे || १६ ॥ 
इत्युक्त्वा विपुलं प्रीतो देवशमी महानृषिः | 
मुमोद खगंमास्थाय सहभायंः सशिष्यकः ॥ १७॥ 
विपुलसे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए महर्षि देवशर्मा अपनी 
प्ली और रिष्यके साथ स्वर्गर्मे जाकर वहाँका सुख 
भोगने लगे ॥ १७॥ 
इद्माख्यातवांश्चापि ममाख्यानं महामुनिः । 
मार्कण्डेयः पुरा राजन्‌ गङ्गाकूले कथान्तरे ॥ १८॥ 
राजन्‌ |पूर्वकालमें गङ्गाके तटपर कथा-वार्ताके बीचमें ही 
महामुनि मार्कण्डेयने मुझे यह आख्यान सुनाया था ॥ १८ ॥ 
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तस्माद्‌ ब्रवीमि पार्थ त्वां स्रियो रक्ष्याः सदैव च। 
उभयं इच्यते तासु सततं साध्वसाधु च ॥ १९॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! में तुमसे कहता हूँ कि तुम्हें स्तरियौ- 
की सदा ही रक्षा करनी चाहिये । स्त्रियामें मळी ओर बुरी 
दोनों बातें हमेशा देखी जाती हैं ॥ १९ ॥ 
स्त्रियः साध्व्यो महाभागाः सम्मता लोकमातरः । 
धारयन्ति महीं राजन्निमां सवनकाननाम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | यदि स्त्रियाँ साध्वी एवं पतिव्रता हों तो बड़ी 
सौमाग्यज्ञालिनी होती हैं । संसारमै उनका आदर होता है और 
वे सम्पूर्ण जगतूकी माता समझी जाती हैं । इतना ही नहीं, वे 
अपने पातित्रत्यके प्रभावसे बन और कानर्नोसहित इस सम्पूर्ण 
प्थ्वीको धारण करती हैं || २० || 
असाध्व्यश्चापि दुर्वृत्ताः कुलघ्राः पापनिश्चयाः। 
विज्ञेया लक्षणैर्दुष्टैः स्वगात्रसहजेन्रेप ॥ २१ ॥ 
किंतु दुराचारिणी असती स्त्रिया कुलका नाश करनेवाली 
होती हं, उनके मनमें सदा पाप ही बसता है। नरेश्वर ! फिर 
ऐसी स्त्रियोको उनके शारीरके साथ ही उत्पन्न हुए बुरे लक्षणौ- 
से पहचाना जा सकता है ॥ २१ ॥ 
कवमेताखु रक्षा वे शक्या कतुं महात्मभिः । 
अन्यथा राजशादूल न शक्या रक्षितुं खयः ॥ २२॥ 
नृपश्रेष्ठ ! महामनस्वी पुरुषोद्वारा ही ऐसी खिर्योकी इस 
प्रकार रक्षा की जा सकती दै; अन्यथा खिर्योकी रक्षा 
असम्भव है ॥ २२ ॥ 
पता हि मनुजव्याघ्र तीक्षणास्तीक्ण पराक्रमाः । 
नासामस्ति प्रियो नाम मेथुने सङ्गमेति यः ॥ २३॥ 
पुरुषतिंह ! ये स्रिया तीखे स्वभावकी तथा दुर्म शक्तिः 
वाली होती हैं । कोई भी पुरुष इनका प्रिय नहीं दै । मेथुन- 


महाभारते 


[ अजुशासनपर्वणि 


कालमें जो इनका साथ देता है, बही उतने ही समयके लिये 
प्रिय होता है ॥ २३ ॥ | 
एताः कृत्याश्च कायोञ्च कृताश्च भरतर्षभ । 
न चेकस्मिन्‌ रमन्त्येताः पुरुषे पाण्डुनन्दन ॥ २४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन ! ये स्त्रियाँ कृत्याआँके समान 
मनुष्याके प्राण लेनेवाली होती हैं । उन्हें जब पहले पुरुष 
स्वीकार कर लेता है, तब आगे चलकर वे दूसरेके स्वीकार 
करने योग्य भी बन जाती हैं अर्थात्‌ व्यभिचारदोषके कारण 
एक पुरुषको छोड़कर दूसरेपर आसक्त हो जाती हैं । किसी 
एक ही पुरुषमें इनका सदा अनुराग नहीं बना रहता है ॥२४॥ 
नासां स्नेहो नरैः कार्यस्तथैवेष्या जनेश्वर । ` 
खेदमास्थाय भुञ्जीत धर्ममास्थाय चेव ह ॥ २५॥ 
( अनुताविह पवौदिदोषवजे नराधिप। ) 
नरेश्वर ! मनुष्योको ख्रियोंके प्रति न तो विशेष आसक्त 
होना चाहिये और न उनसे ईर्ष्या ही करनी चाहिये । वैराग्य 
पूर्वक धर्मका आश्रय लेकर पर्वं आदि दोषका त्याग करते हुए 
ऋतुस्नानके पश्चात्‌ उनका उपभोग करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
निहन्यादन्यथाकुर्चन्‌ नरः कौरवनन्द्न। | 
सवेथा राजशादूँल मुक्तिः सवंत्र पूज्यते ॥ २६॥ 
कौरवनन्दन ! इसके विपरीत बर्ताव करनेवाला मनुष्य 
विनाशको प्राप्त होता दै । नृपश्ेष्ठ | सर्वत्र सघ प्रकारसे मोक्ष 
का ही सम्मान किया जाता है ॥ २६ ॥ 
तेनैकेन तु रक्षा वें विपुलेन कृता स्त्रियाः । 
नान्यः शक्तस्त्रिलोके५स्मिन रक्षितुं नृप योषितम्‌॥ २७। 
नरेश्वर | एकमात्र विपुलने ही स्रीकी रक्षा की थी, हि 
त्रिलोकीमें दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं दै, जो युवती स्त्र 
इस प्रकार रक्षा कर सके ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विषुलोपाण्याने 
त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपरैके अन्तर्गत दानधर्मपतैमें विपुकका उपाछ्यानविषयक तैंतालीसर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २९ शोक हैं ) 


चतुश्रत्वारिशोऽभ्यायः 
कन्या-विवाहके सम्बन्धमें पात्रविषयक विभिन्न विचार 


युधिष्ठिर उवाच 
यन्मूलं सर्वधमोणां स्वजनस्य गृहस्य च। 
पितदेवातिथीनां च तन्मे जूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--पितामह ! जो समस्त धर्मोका, 


कुद॒म्बीजर्नोका, घरका तथा देवता) पितर और अतिथिर्योका 
मूल दै, उस कन्यादानके विषयमें मुझे कुछ उपदेश कीजिये | 
अयं हि सर्वधर्माणां धर्मश्चिन्त्यतमो मतः। | 
कीदशास्य प्रदेया स्यात्‌ कन्येति वसुधाधिप ॥ २ ॥ 


1 


दानधमपवै ] 


चतुश्वत्वारिशो ऽध्यायः 
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पृथ्वीनाथ | सब धर्मोसे बढ़कर यही चिन्तन करने योग्य 
बर्म माना गया है कि कैसे पात्रको कन्या देनी चाहिये? ॥ २ ॥ 


भीष्म उवाच 
शीलवृत्ते समाशाय विद्यां योनि च कर्म च । 
तद्धिरेवं प्रदातव्या कन्या गुणयुते वरे॥ ३ ॥ 
` भीष्मजीने कहा--ब्रेटा ! सत्पुरुर्षाको चाहिये कि वे 
पहले वरके शील-स्वमाव, सदाचार, विद्या, कुल, मर्यादा 
और कार्योकी जाँच करें | फिर यदि वह सभी दृष्टियोसे गुण- 
बान्‌ प्रतीत हो तो उसे कन्या प्रदान करें | ३ ॥ 


ब्राहणानां सतामेष ब्राह्मो धर्मा युधिष्ठिर । 
आवाह्यमावहेदेवं यो दद्यादनुकूलतः ॥ ४ ॥ 
शिष्टानां क्षत्रियाणां च धर्म एष सनातनः । 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार व्याहने योग्य वरको बुलाकर उसके 
साथ कन्याका विवाह करना उत्तम ब्राह्मणोंका धर्म--ब्राह्म- 
विवाह है । जो धन आदिके द्वारा वरपक्षको अनुकूल करके 
कन्यादान किया जाता है, वह शिष्ट ब्राह्मण और क्षत्रियका 
सनातन धर्म कहा जाता है । ( इसीको प्राजापत्य विवाह 
कहते हैं ) ॥ ४३ ॥ 
आत्माभिप्रेतमुत्खुज्य कन्याभिप्रेत एव यः॥ ५ ॥ 
अभिप्रेता च या यस्य तस्मे देया युधिष्टिर । 
गान्धवंमिति तं धर्म प्राहुवेदविदो जनाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर ! जब कन्याके माता-पिता अपने पसंद किये 
हुए वरको छोड़कर जिसे कन्या पसंद करती हो तथा जो 
कन्याको चाहता हो ऐसे वरके साथ उस कन्याका विवाह 
करते हैं, तब वेदवेत्ता पुरुष उस विवाहको गान्धर्व धर्म 
( गान्धर्व विवाह ) कहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
धनेन बहुधा क्रीत्वा सम्प्रलोभ्य च बान्धवान्‌ । 
असुराणां नृपेतं वै धर्ममाहुर्मनीषिणः ॥ ७ ॥ 
_ नरेश्वर ! कन्याके बन्धु-ब्रान्धर्वोको लोममें डालकर उन्हे 
बहुत-सा धन देकर जो कन्याको खरीद लिया जाता है, इसे 
मनीषी पुरुष असुरोका घर्म ( आसुर विवाह ) कहते हैं ॥ ७] 
हत्वा छित्त्वा च शीषाणि रुदतां रुदती शृष्दात्‌ । 
"प्रसह्य हरणं तात राक्षसो विधिरुच्यते ॥ ८ ॥ 
तात ! इसी प्रकार कन्याके रोते हुए अभिभावकोको 
| मारकर, उनके मस्तक काटकर रोती हुई कन्याको उसके 
। घरसे बलपूर्वक इर लाना राक्षसोंका काम ( राक्षस विवाह ) 
| बताया जाता है ॥ ८ ॥ 
पञ्चानां तु त्रयो धम्यो द्वावधम्यौ युधिष्ठिर । 
- पैशाचश्वास्ुरश्चैच न कतंव्यो कथंचन ॥ ९ ॥ 


युधिष्ठिर | इन पाँच ( ब्राह्म, प्राजापत्य, गान्धर्व), आसुर 
और राक्षस ) विवाहामेसे पूर्वकथित तीन विवाह धर्मानुकूल 
और रोष दो पापमय हैं । आसुर और राक्षस विवाह किसी 
प्रकार भी नहीं करने चाहिये# || ९ || 
ब्राह्मः क्षात्रोऽथ गान्धर्वं पते धम्यी नरर्षभ । 
पृथग्‌ वा यदि वा मिथाः कर्तव्या नात्र खंशयः॥ १०॥ 
नरश्रेष्ठ ! ब्राह्म, क्षात्र ( प्राजापत्य ) तथा गान्धर्व-- 
ये तीन विवाह धर्मानुकूल बताये गये हैं । ये पृथक्‌ हों या 
अन्य विवाहोंसे मिश्रित, करने ही योग्य हैं। इसमें 
संशय नहीं है ॥ १० ॥ 
तिस्रो भाया ब्राह्मणस्य दे भायें क्षत्रियस्य तु। 
वेश्यः जात्यां विन्देत तास्रप(यं समं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
व्राह्मणके लिये तीन मार्याएँ बतायी गयी हैं ( ब्राह्मण- 
कन्या, क्षत्रियकन्या और वैश्य-कन्या ) ! क्षत्रियके लिये दो 
भार्याएँ कही गयी हैं ( क्षत्रिय-कन्या और वैश्य-कन्या ) | वैश्य 
केवल अपनी ही जातिकी कन्याके साथ विवाह करे | इन 
ख्ियोसे जो संतानें उत्पन्न होती हैं, वे पिताके समान 
वर्णवाली होती हैं ( माताओंके कुल या वर्णके कारण उनमें 
कोई तारतम्य नहीं होता ) ॥ ११॥ 
ब्राह्मणी तु भवेज्ज्येष्ठा क्षत्रिया क्षत्रियस्य तु । 
रत्यथेमपि झाद्रा स्यान्नेत्याहुरपरे जनाः ॥ १२ ॥ 
्राझणकी पत्नियोंमें ब्राह्मण-कन्या श्रेष्ठ मानी जाती दै, 
क्षत्रियके लिये क्षत्रिय-कन्या श्रेष्ठ है ( वैश्यकी तो एक ही 
पत्नी होती दै, अतः वह श्रेष्ठ है ही ) | कुछ लोगोंका मत है 
कि रतिके लिये झूद्र-जातिकी कन्यासे भी विवाह किया 
जा सकता है परंतु और लोग ऐसा नहीं मानते ( वे शूद्ग- 
कन्याको नैवर्णिकॉके लिये अग्राह्य बतलाते हैं ) ॥ १२॥ 
अपत्यजन्म शूद्रायां न प्रशंसन्ति साधवः । 
शूद्रायां जनयन्‌ विप्रः प्रायश्चित्ती विधीयते ॥ १३॥ 
श्रेष्ठ पुरुष आहाणका श्ूद्र-कन्याके गर्भसे संतान उत्पन्न 
करना अच्छा नहीं मानते । शूद्राके गर्भसे संतान उत्पन्न 
करनेवाला ब्राह्मण प्रायश्चित्तका भागी होता है ॥ १३॥ 


#स्मृतियोंमें नि्नखिखित आठ विवाह बतलाये गये हें-_-ब्राह्म, 
दैव, आपं, प्राजापत्य, गान्ध, आसुर, राक्षस और पेशाच । किंतु 
यहाँ १ आह, २ प्राजापत्य, ३ गान्धवं, ४ आसुर और ५ राक्षस--- 
इन्हीं पाँच विवाहोंका उल्लेख किया गया है; अतः यहाँ जो ब्राह्म 
विवाह है, उसीमें स्मृतिकथित देव और आष विवाहोंका भी अन्त- 
भोव समझना चाहिये । इसी प्रकार यहाँ बताये हुए राक्षस विवाइमें 
उपयुक्त पैशाच विवाहका समावेश कर लेना चाहिये । प्राजापत्यको 
ही 'क्षात्रः विवाह भी कहा गया है । 
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त्रिशद्र्षों दशवर्षों भार्या विन्देत नग्निकाम्‌। | 
पकविशतिवर्षा वा सप्तवर्षामवाप्नुयात्‌ ॥ १४॥ 
तीस वर्षका पुरुष दस वर्षकी कन्याको, जो रजस्वला 
न हुई हो, पत्नीरूपमें प्राप्त करे । अथवा इक्कीस वर्षका पुरुष 
सात वर्षकी कुमारीके साथ विवाह करे ॥ १४ ॥ 
यस्यास्तु न भवेद्‌ भ्राता पिता वा भरतषभ । 
नोपयच्छेत तां जातु पुत्रिकाधर्मिणी हि खा ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस कन्याके पिता अथवा भाई न ह 
उसके साथ कभी विवाह नहीं करना चाहिये; क्योकि वह 
पुत्रिका-धमंवाली मानी जाती है ॥ १५॥ 
त्रीणि वर्षाण्युदीक्षेत कन्या ऋतुमती सती। 
चतुर्थ त्वथ सम्प्रा्े खयं भर्तारमजेयेत्‌ ॥ १६॥ 
( यदि पिता, भ्राता आदि अभिमावक ऋतुमती होनेके 
पहले कन्याका विवाइ न कर दें तो ) ऋदुमती होनेके पश्चात्‌ 
तीन वर्षतक कन्या अपने विवाहकी बाट देखे । चौथा वर्ष 
लगनेपर वह स्वयं ही किसीको अपना पति बना ले ॥१६॥ 
प्रजा न हीयते तम्या रतिश्च भरतपेभ । 
अतोऽन्यथा वर्तमाना भवेद्‌ वाच्या प्रजापतेः॥ १७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा करनेपर उस कन्याका उस पुरुषके 
साथ किया हुआ सम्बन्ध तथा उससे होनेवाली संतान निम्न 
श्रेणीकी नहीं समझी जाती । इसके विपरीत बर्ताव करनेवाली 
स्री प्रजापतिकी दृष्टिमें निन्दनीय होती है ॥ १७॥ 
असपिण्डा च या मातुरसगोत्रा च या पितुः। 
इत्येतामनुगच्छेत तं धर्म मनुरत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
जो कन्या माताकी सपिण्ड और पिताके गोत्रकी 
न हो, उसीका अनुगमन करे। इसे मनुजीने घर्मानुकूल 
बताया है# || १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शुल्कमन्येन दत्तं स्याद्‌ ददानीत्याह चापरः । 
चलादन्यः प्रभाषेत धनमन्यः प्रदशयत्‌ ॥ १९॥ 


# सापिण्ड्थ-निवृत्तिके सम्बन्धर्मे स्मृतिका बचन दै बध्वा 
वरस्य वा तातः कूटस्थाद्‌ यदि सप्तम: । पञ्चमी चेत्तयोर्माता 
तत्सापिण्डयं निवतंते ॥ अर्थात्‌ “यदि वर अथवा कन्याका पिता 
मूल पुरुपसे सातवीं पीढ़ीमें उत्पन्न हुआ हैं तथा माता पांचवी 
पीद़ीमें पैद। हुई दै तो वर और कन्याके लिये सापिण्डयकी निवृत्ति 
हो जाती दे ।' पिताकी ओरका सापिण्ड्थ सात पीढ़ीतक चलता है 
और माताका सापिण्डथ पाँच पीढ़ीतक । सात पीढ़ीमें पक तो पिण्ड 
देनेवाला होता है, तीन पिण्डभागी होते हें और तीन लेप- 
भागी होते हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि ` 


पाणिग्रहीता चान्यः स्यात्‌ कस्य भाया पितामह । 
तत्वं जिज्ञासमानानां चक्षुर्भवतु नो भवान्‌ ॥ २०॥ ` 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामइ ! यदि एक मनुष्यने 
विवाद पक्का करके कन्याका मुल्य दे दिया हो, दुसरेने मूल्य 
देनेका वादा करके विवाह पक्का किया हो, तीसरा उसी 
कन्याको बलपूर्वक ले जानेकी बात कर रहा हो) चोया उसके 
भाई-बन्धुऔको विशेष धनका लोभ दिखाकर ` ब्याह करनेको 
तैयार हो और पाँचवाँ उसका पाणिग्रहण कर चुका हो तो 
घर्मतः उतकी कन्या किसकी पत्नी मानी जायगी ! इमलोग . 
इस विषयमे यथार्थ तत्वको जानना चाहते हैं | आप हमारे. 
लिये नेत्र ( पथ-प्रदर्शक ) हों ॥ १९-२० ॥ 
भीष्म उवाच 
यत्‌ किचित्‌ कमे मानुष्यं संस्थानाय प्रदश्यते । 
मन्त्रघन्मन्त्रितं तस्य सृषावादस्तु पातकः ॥ २१॥ 
भीष्मजीने कहा-भारत ! मनुष्याँके हितसे सम्बन्ध 
रखनेवाला जो कोई भी कर्म है, बह व्यवस्थाके लिये देखा जाता 
है । समस्त विचारवान्‌ पुरुष एकत्र होकर जव यह विचार 
कर ळें कि “अमुक कन्या अमुक पुरुषको देनी चाहिये? तो 
यह व्यवस्था ही विवाहका निश्चय करनेवाली होती है । 
जो झूठ बोलकर इस व्यवस्थाको उलट देता दै, वह पापका 
मागी होता है ॥ २१॥ 
भायोपत्युस्विगाचायोः शिष्योपाध्याय षव च। 
सृषोक्ते दण्डमर्हन्ति नेत्याहुरपरे जनाः ॥ २२॥ 
भार्या, पति, ऋत्विज) आचार्य, शिष्य और उपाध्याय 
भी यदि उपर्युक्त व्यवस्थाके विरुद्ध झूठ बोलें तो दण्डके 
भागी होते हैं । परंतु दूसरे लोग उन्हें दण्डके भागी 
नहीं मानते हैं ॥ २२॥ । 
न हाकामेन संवासं मनुरेवं प्रशंसति। 
अयशस्यमधम्य च यन्सूषा धर्मकोपनम्‌ ॥ २३ ॥ 
अकाम पुरुषके साथ सकामा कन्याका सहवास हो; 
इसे मनु अच्छा नहीं मानते हैं । अतः सर्वसम्मतिसे निश्चित 
किये हुए विवाहको मिथ्या करनेका प्रयत्न अयश और 
अधर्मका कारण होता है। वह धर्मको नष्ट करनेवाला 
माना गया है ॥ २३ ॥ 
नेकान्तो दोष एकस्मिस्तदा केनोपपद्यते । 
धर्मतो यां प्रयच्छन्ति यां च क्रीणन्ति भारत ॥ २४॥ 
मारत | कन्याके भाई-बन्धु जिस कन्याको घमपूवक 
पाणिग्रहणकी विधिसे दान कर देते हैं अथवा जिसे मूल्य 
लेकर दे डालते हे, उस कन्याको घर्मपूर्वक विवाह करनेवाला 


दानधमंपवं ] 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः 
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अथवा मूल्य देकर खरीदनेवाळा यदि अपने घर ले जाय 
तो इसमें किसी प्रकारका दोष नहीं होता । भला उस दशामें 
दोषकी प्राप्ति केसे हो सकती है! ॥ २४॥ 
बन्धुभिः समनुज्ञाते मन्त्रहोमौ प्रयोजयेत्‌ । 
तथा सिद्धधन्ति ते मन्त्रा नादत्तायाः कर्थंचन॥२०॥ 
कन्याके कुदुम्बीजर्नोकी अनुमति मिलनेपर वैवाहिक 
मन्त्र और होमका प्रयोग करना चाहिये, तभी वे मन्त्र सिद्ध 
( झफल ) होते हैं अर्थात्‌ वह मन्त्रोद्वारा विवाइ किया हुआ 
माना जाता है । जिस कन्याका माता-पिताके द्वारा दान नहीं 
किया गया, उसके लिये किये गये मन्त्रप्रयोग किसी 
तरह सिद्ध नहीं होते अर्थात्‌ वह विवाह मन्त्रीद्वारा किया 
हुआ नहीं मांना जाता ॥ २५॥ 
यस्त्वत्र मन्त्रसमयो भायोपत्योर्मिथः कृतः । 
तमेवाहुर्गेरीयांखं यश्चासौ क्षातिभिः कृतः ॥ २६॥ 
पति और परनी मेंमी परस्पर मन्त्रोच्चारणपूर्वक जो प्रतिज्ञा 
होती है, वही श्रेष्ठ मानी जाती है और यदि उसके लिये बन्धु- 
बान्धर्वोका समर्थन प्राप्त हो तब तो और उत्तम बात है ॥२६॥ 
देवदत्तां पतिभोर्या वेत्ति धर्मस्य शासनात्‌ । 
स देवीं मानुषी वाचमनृतां पर्युदस्यति ॥ २७॥ 
धर्मशा्रकी आशाके अनुसार न्यायतः प्राप्त हुई पत्नी- 
को पति अपने प्रारब्धकर्मके अनुसार मिली हुई मार्या 
समझता है । इस प्रकार वह दैवयोगसे प्राप्त हुई पत्नीको ग्रहण 
करता है । तथा मनुष्योंकी झूठी बातको--उस विबाइको 
अयोग्य बतानेबाली वार्ताको अग्राह्य कर देता है ॥ २७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कन्यायां प्राप्तशुल्कायां ज्यायांचूचेदाबजेद्‌ वरः । 
धर्मकामार्थसम्पन्नो वाच्यमत्रानृतं न बा ॥ २८॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! यदि एक बरसे कन्या- 
का विवाह पक्का करके उसका मूल्य ले लिया गया हो और 
पीछे उससे मी श्रेष्ठ धमं, अर्थ और कामसे सम्पन्न अत्यन्त 
योग्य वर मिल जाय तो पहले जिससे मूल्य लिया गया है 
उससे झूठ बोलना--उसको कन्या देनेसे इनकार कर देना 
चाहिये या नहीं १ ॥ २८॥ 
तस्मिन्नुभयतोदोषे कुवे्छेयः समाचरेत्‌। 
अयं नः खरवंधमोणां धर्मश्चिन्त्यतमो मतः॥ २९ ॥ 
। इसमे दोनों दशाओंमें दोष प्रात होता है--यदि बन्धु- 
' जनौकी सम्मतिसे मूल्य लेकर निश्चित किये हुए बिवाहको 
, उलट दिया जाय तो वचन-भङ्गका दोष लगता है -और 
| श्रेष्ठ बरका उल्लङ्घन करनेसे कन्याके हितको हानि पहुँचाने- 


का दोष प्राप्त होता है। ऐसी दशामै कन्यादाता क्या करे! 
जिससे वह कल्याणका मागी दो ! इम तो सम्पूर्ण धर्मोमें इस 
कन्यादानरूप धमंको ही अधिक चिन्तन अर्थात्‌ विचार- 
के योग्य मानते हैं ॥ २९ ॥ 
तत्त्व जिशासमानानां चक्षुभवतु नो भवान । 
तदेतत्‌ सर्वमाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
इम इस विषयमै यथार्थ तत्वको जानना चाहते हैं। 
आप हमारे पथप्रदशंक होइये | इन सब बातोको स्पष्टरूपसे 
बताइये | में आपकी बातें सुननेसे तृत नहीं हो रहदा हूँ । अतः 
आप इस विपयका प्रतिपादन कीजिये || ३० ॥ 
भीष्म उवाच 
नेव निष्ठाकरं शुल्क शात्वा 5 5सीत्‌ तेन नाहृतम्‌। 
न हि शुल्कपराः सन्तः कन्यां ददति कांहचित्‌॥ ३१॥ 
भीष्मजीने कहा-- राजन्‌ | मूल्य दे देनेसे ही विवाह- 
का अन्तिम निश्चय नहीं दो जाता ( उसमे परिवर्तनकी 
सम्मावना रहती ही है) । यह समझकर ही मूल्य देनेवाला 
मूल्य देता है और फिर उसे वापस नहीं माँगता । सज्जन 
पुरुष कमी-कमी मूल्य लेकर भी किसी विशेष कारणवश 
कन्यादान नहीं करते हैं ॥ ३१॥ 
अन्यैर्गुणेरुपेतं तु शुल्क याचन्ति बान्धवाः । 
अलंकृत्वा वहस्वेति यो दद्यादनुकूलतः ॥ ३२ ॥ 
कन्याके माई-बन्धु किसीसे मूल्य तभी माँगते हैं, जब वह 
विपरीत गुण ( अधिक अवस्था आदि ) से युक्त होता है। 
यदि वरको बुलाकर कहा जाय कि “तुम मेरी कन्याको 
आभूषण पहनाकर इसके साथ विवाह कर लो? और ऐसा 
कहनेपर वह उसके लिये आभूषण देकर विवाह करे तो यह 
धर्मानुकूल दी है॥ ३२॥ 
यच्च तां च दृदत्येव न शुल्क विक्रयो न सः । 
प्रतिगृह्य भवेद्‌ देयमेष धर्मः सनातनः ॥ ३३॥ 
क्योकि इस प्रकार जो कन्याके लिये आभूषण लेकर 
कन्यादान किया जाता है, वहन तो मूल्य है और न विक्रय 
ही; इसलिये कन्याके लिये कोई वस्तु स्वीकार करके कन्याका 
दान करना सनातन धर्म है॥ ३३॥ 
दास्यामि भवते कन्यामिति पूर्वे न भाषितम्‌। 
ये चाहुयें च नाहु्ये ये चावश्यं वदन्त्युत ॥ ३४॥ 
जो लोग भिन्न-मिन्न व्यक्तियोंसे कहते हैं कि “में आपको 
अपनी कन्या दूंगा? ) जो कहते हैं “नही दूँगा? और जो कहते 
हैं “अवश्य दूँगा? उनकी ये सभी बातें कन्या देनेके पहले नहीं 
कही हुईके ही तुल्य हें ॥ ३४॥ 


५६१६ 


तस्मादा ग्रहणात्‌ पाणेयोचयन्ति परस्परम्‌ । 
कन्यावरः पुरा दत्तो मरुद्भिरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
जब्रतक कन्याका पाणिग्रइण-संस्कार सम्पन्न न हो जाय 
तबतक कन्याको मॉगना चाहिये | ऐसा कन्याओके लिये 
मरुद्रणोने पहले वर दिया है अर्थात्‌ अधिकार दिया है-- 
यह हमारे सुननेमें आया है | इसलिये पाणिग्रहण होनेके पहले- 
तक वर और कन्या आपसमें एक दूसरेके लिये प्राथना 
कर सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
नानिष्टाय प्रदातव्या कन्या इत्यषिचोदितम्‌। 
तन्मूलं काममूलस्य प्रजनस्येति मे मतिः ॥ ३६॥ 
महर्षियोंका मत है कि अयोग्य वरको कन्या नहीं देनी 
चाहिये; क्योंकि सुयोग्य पुरुषको कन्यादान करना ही काम- 
सम्बन्धी सुख और सुयोग्य संतानकी उत्पत्तिका कारण है । 
ऐसा मेरा विचार है ॥ ३६ ॥ 
समीक्ष्य च वहन्‌ दोषान संवासाद्‌ विद्धि पाणयोः। 
यथा निष्ठाकर शुल्क न जात्वासीत्‌ तथा श्टणु ॥ ३७॥ 
कन्याके क्रय-विक्रयमें बहुत-से दोप हैं । इस बातको तुम 
अधिक कालतक सोचने-विचारनेके बाद स्वयं समझ लोगे | 
केवळ मूल्य दे देनेसे विवाहका अन्तिम निश्चय नहीं हो जाता 
है। पहले मी कमी ऐसा नहीं हुआ था, इस विषयमे 
तुम सुनो ॥ २७ ॥ 
अहं विचित्रवीर्यस्य द्वे कन्ये समुदावहम्‌। 
जित्वा च मागधानसवान काशीनथ च कोसलान्‌।३८। 
मैं विचित्रवीयंके विवाइके लिये मगध, काशी तथा 
कोशलदे शके समस्त वीरोको पराजित करके काशिराजकी दोङ 
कन्याओंको दर लाया था ॥ २८ || 
गृहीतपाणिरेका 5 ऽ सीत्‌ प्राप्तशुल्का पराभवत्‌ । 
कन्या ग्रृद्दीता तत्रैव विसज्यों इति मे पिता ॥ ३९॥ 
अत्रवीदितरां कन्यामावहेति स कौरवः। 
अप्यन्याननुपप्रच्छ शङ्कमानः पितुर्वचः ॥ ४०॥ 
उनमेंसे एक कन्या अम्बा अपना हाथ शाल्वराजके 
हाथमे दे चुकी थी अर्थात्‌ मन-ही-मन उनको अपना पति 
मान चुकी थी । दूसरी ( दो कन्याओं ) का काशिराजको शुल्क 
प्राप्त हो गया था । इसलिये मेरे पिता ( चाचा ) कुरुवंशी 
बाह्लीकने वहीं कहा कि “जो कन्या पाणिग्रहीत हो चुकी दै, 
पु 2 Se MRM य स 


# भीष्मजी काशिराजकी तीन कन्याओंको इरकर लाये थे, 


उनमेंसे दोको एक श्रेणीमें रखकर एकव चनका प्रयोग किया गया 
है, यह मानना चाहिये; तभी आदिपव अध्याय १०२ के बर्णनकी 
संगति ठीक लग सकती है । 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


उसका त्याग कर दो और दूसरी कन्याका ( जिनके . लिये 
झुल्कमात्र लिया गया है ) विवाह करो |? मुझे चाचाजीके 
इस कथनमें संदेह था, इसलिये मैने दूसरोसे भी इसके 
विषयमें पूछा ॥ ३९-४० ॥ - 
अतीव ह्यस्य धमेच्छा पितुमंऽभ्यथिकाभवत्‌ । 
ततोऽहमब्रुवं राजन्नाचारेप्सुरिद वचः। 
आचारं तत्वतो वेत्तुमिच्छामि च पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
परंतु इस विषयमें मेरे चाचाजीकी बहुत प्रबल इच्छा 
थी कि धर्मका पालन हो ( अतः वे पाणिण्हीता कन्याके 
त्यागपर अधिक जोर दे रहे थे )। राजन्‌ | तदनन्तर मैं 
आचार जाननेकी इच्छासे त्रोला--*पिताजी ! में. इस 
विषयमे यह ठीक-ठीक जानना चाइता हूँ कि परम्परागत 
आचार क्या है !? ॥ ४१ ॥ 
ततो मयेवमुक्ते तु वाक्ये धर्मभृतां वरः । 
पिता मम महाराज बाह्लीको वाक्यमत्रवीत्‌॥ ४२॥ 
महाराज ! मेरे ऐसा कहदनेपर घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मेरे 
चाचा बाहीक इस प्रकार बोले--॥ ४२ ॥ 
यदि वः शुल्कतो निष्ठा न पाणिग्रहणात्‌ तथा । 
लाभान्तरमुपासीत प्रा्तशुल्क इति स्मृतिः ॥ ४३॥ 
“यदि तुम्हारे मतमें मूल्य देनेमात्रसे ही विवाहका पूर्ण 
निश्चय हो जाता दे, पाणिग्रइणसे नहीं, तब तो स्मृतिका 
यह कथन ही व्यर्थ होगा कि कन्याका पिता एक बरसे 
शुल्क ले लेनेपर भी दूसरे किसी गुणबान्‌ बरका आश्रय ले 
सकता है | अर्थात्‌ पहलेको छोड़कर दूसरे गुणवान्‌ बरसे 
अपनी कन्याका विवाह कर सकता है ॥ ४३ ॥ 
न हि धर्मविदः प्राहुः प्रमाणं वाक्यतः स्मृतम्‌ । 
येषां वे शुल्कतो निष्ठा न पाणिग्रहणात्‌ तथा ॥ ४४॥ 
“जिनका यह मत है कि शुल्कसे ही विवाइका निश्चय 
होता है, पाणिग्रहणसे नदींश उनके इस कथनको धर्मज्ञ पुरुष 
प्रमाण नहीं मानते हैं ॥ ४४ ॥ 
प्रसिद्धं भाषितं दाने नैषां प्रत्यायकं पुनः । 
ये मन्यन्ते क्यं शुक न ते धमेविदो नराः ॥ ४५॥ 
“कन्यादानके विषयमें तो लोगोंका कथन भी प्रसिद्ध है 
अर्थात्‌ सब लोग यही कहते हैं कि कन्यादान हुआ है | अतः 
जो शुल्कसे ही विवाहका निश्चय मानते हैं, उनके कथनकी 
प्रतीति करानेवाला कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं होता । जो क्रय 
और झुल्कको मान्यता देते हैं? वे मनुष्य धर्मज नहीं हैं ॥४५॥ 
न चेतेभ्यः प्रदातव्या न वोढव्या तथाबिधा । 
न होव भायो फेतव्या न विक्रय्या कथंचन ॥ ४६॥ 


दानधमंपवं ] 
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१८११७ 


हलक्या 


“ऐसे लोगोंको कन्या नहीं देनी चाहिये और जो बेची 
जा रही हो, ऐसी कन्याके साथ विवाह नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि भार्या किसी प्रकार भी खरीदने या विक्रय करनेकी 
वस्तु नहीं है ॥ ४६ ॥ 
ये च क्रीणन्ति दासीं च विक्रीणन्ति तथेव च । 
भवेत्‌ तेषां तथा निष्ठा लुब्धानां पापचेतसाम्‌ ॥ ४७ ॥ 

“जो दासिर्योक्ो खरीदते और बेचते हैं, वे बड़े लोभी 
और पापात्मा हैं । ऐसे ही लोगोमे पत्नीको भी खरीदने-बेचने- 
की निष्ठा होती है || ४७ ॥ 
अस्मिन्‍नर्थ सत्यवन्तं पर्यपृच्छन्त वे जनाः! 
कन्यायाः प्राप्तशुल्कायाः शुल्कद्‌ः प्रशमं गतः ॥ ४८ ॥ 
पाणिग्रहीता चान्यः स्यादुत्र नो धर्मसंश्रयः । 
तन्नद्िछन्धि महाप्राश त्वं हि वे प्राशसम्मतः ॥ ४९ ॥ 

“इस विषयमे पहलेके लोगोंने सत्यवान्‌से पूछा था कि 
“महाप्राज्ञ ] यदि कन्याका शुल्क देनेके पश्चात्‌ शुल्क देनेवाले- 
की मृत्यु हो जाय तो उसका पाणिग्रहण दूसरा कोई कर सकता 
है या नहीं ! इसमे हमें धर्मविधयक संदेह हो गया है | आप 
इसका निवारण कीजिये; क्योंकि आप ज्ञानी पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित हूँ ॥ ४८-४९ ॥ 
तच्च जिज्ञासमानानां चक्षुर्भवतु नो भवान्‌। 
तानेवं ब्रुवतः सवौन्‌ सत्यवान्‌ वाक्यमत्रवीत्‌॥ ५०॥ 

“मलोग इस विपयमें यथार्थ बात जानना चाहते हैं । 
आप हमारे लिये पथप्रदर्शक होइये ।? उन लोगोंके इस प्रकार 
कहनेपर सत्यवानूने कहा- || ५० ॥ 
यत्रेष्टं तत्र देया स्यान्नात्र कायो विचारणा । 
कुर्वते जीवतोऽप्येवं सृते नेवास्ति संशयः ॥ ५१ ॥ 

“जहाँ उत्तम पात्र मिलता हो, वहीं कन्या देनी चाहिये | 
इसके विपरीत कोई विचार मनमै नहीं लाना चाहिये । मूल्य 
देनेवाला यदि जीवित हो तो भी सुयोग्य बरके मिलनेपर 
सजन पुरुष उसीके साथ कन्याका विवाह करते हैं | फिर 
उसके मर जानेपर अन्यत्र करं--इसमें तो संदेह ही 
' नहीं है॥ ५१ ॥ 

। देवरं प्रविशेत्‌ कन्या तप्येद्‌ वापि तपः पुनः । 
इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि 


or 


तमेवानुगता भूत्वा पाणिग्राहस्य काम्यया ॥ ५२॥ 
“शुल्क देनेवालेकी मृत्यु हो जानेपर उसके छोटे भाईको 
यह कन्या पतिरूपमें ग्रहण करे अथवा जन्मान्तरमे उसी परति- 
को पानेकी इच्छासे उसीका अनुसरण ( चिन्तन ) करती 
हुई आजीवन कुमारी रहकर तपस्या करे ॥ ५२ ॥ 
लिखन्त्येव तु केवांचिदपरेषां शानेरपि । 
इति ये संवदन्त्यत्र त पतं निश्चयं चिदुः ॥ ५३॥ 
तत्पाणिग्रहणात्‌ पूवेमन्तरं यत्र चर्तते। 
सवमङ्गलमन्त्रं वै मृपावादस्तु पातकः ॥ ५४॥ 
“किन्दीके मतमें अक्षतयोनि कन्याको स्वीकार करनेका 
अविकार है | दूसरोंके मतमै यह मन्दप्रद्धत्ति-अवेध कार्य दै । 
इस प्रकार जो विवाद करते हैं, वे अन्तमें इसी निश्चयपर 
पहुँचते हैं कि कन्याका पाणिग्रहण दोनेसे पहलेका वैवाहिक 
मङ्गलाचार और मन्त्रप्रयोग हो जानेपर भी जदाँ अन्तर या 
व्यवधान पड़ जाय अर्थात्‌ अयोग्य वरको छोड़कर किसी 
दूसरे योग्य वरके साथ कन्या ब्याह दी जाय तो दाताको 
केवल मिथ्याभा५णका पाप लगता है ( पाणिग्रद्णसे पूर्व कन्या 
विवाहित नहीं मानी जाती है | ) ॥ ५३-५४ ॥ 
पाणिग्रहणमन्त्राणां निष्ठा स्यात्‌ सप्तमे पदे । 
पाणिग्रहस्य भायो स्याद्‌ यस्य चाद्भिः प्रदीयते । 
इति देयं वदन्त्यत्र त एनं निश्चयं चिदुः ॥ ५५॥ 
“सप्तपदीके सातवें पदमें पाणिग्रहणके मन्त्रौकी सफलता 
होती है ( और तभी पति-परनीमाबका निश्चय होता है ) | 
जिस पुरुषको जले संकल्प करके कन्याका दान दिया जाता 
है, वही उसका पणिग्रहीता पति होता है और उसीकी वह 
पत्नी मानी जाती दै । विद्वान्‌ पुरुप इसी प्रकार कन्यादानकी 
विधि बताते हैं । वे इसी निश्चयपर पहुँचे हुए हैं ॥ ५५॥ 
अनुकूलामडुवंशां भ्रात्रा दत्तामुपाञ्चिकाम्‌ । 
परिक्रम्य यथान्यायं भार्या विन्देद्‌ द्विजोत्तमः ॥ ५६॥ 
“जो अनुकूल हो, अपने बंशके अनुरूप हो, अपने 
पिता-माता या भाईके द्वारा दी गयी हो और प्रज्वलित अग्निके 
समीप बेटी हो, ऐसी पत्नीको श्रेष्ठ द्रिज अग्निकी परिक्रमा 
करके शास्त्रविधिके अनुसार ग्रहण करे? ॥ ५६ ॥ 


दानघर्मेपर्वणि विवाहबमंकथने चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


- इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें विवाृधर्मका वर्णनविषयक चौवाकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४॥ 


पञ्चचतारिंशोऽध्यायः 
| कन्याके विवाहका तथा कन्या और दोहित्र आदिके उत्तराधिकारका विचार 


युधिष्ठिर उवाच 
| कन्यायाः प्राप्तशुल्कायाः पतिइचेन्नास्ति कञ्चन । 


मंक स० २-४० २१०७ 


तत्र का प्रतिपत्तिः स्यात्‌ तन्मे जूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | जिस कन्याका मूल्य 


कानाच्या न ाम्यातीन्याधकाक्यध्यान्यानकनयान्यामयन्यनकनयळक य्य मास: ~ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ले लिया गया हो, उसका ब्याह करनेके लिये यदि कोई 
उपस्थित न हो) अर्थात्‌ मूल्य देनेवाला परदेश चला गया 
हो और उनके मयसे दूसरा पुरुष भी उस कन्यासे विवाह 
करनेको तेवार न हो तो उसके पिताको क्या करना चाहिये ! 
यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
यापुत्रकम्य ऋद्धस्य प्रतिपाल्या तदा भवेत्‌ । 
अथ चेन्ताहरेच्छुट्क क्रीता शुल्कधदस्य खा ॥ २ ॥ 
भीपमजीने कहा--युधिएिर ! यदि संतानद्दीन धनीसे 
कन्याका मूल्य लिया गया है तो पिताका कर्तव्य है कि वह 
उसके लोटनेतक कन्याकी हर तरहले रक्षा करे । खरीदी हुई 
कन्यका मूल्य जबतक लोटा नहीं दिया जाता, तबतक वह 
कन्या मूल्य देनेवाटेकी ही मानी जाती है ॥ २॥ 
तम्याथऽपत्यमाहेत येन न्यायेन शक्नुयात्‌ । 
न तस्मान्मन्त्रवत्कायं कश्चित्‌ कुर्वत किचन॥ ३ ॥ 
जित न्यायोचित उपाये सम्भव हो) उसीके द्वारा वह 
कन्था अपने मुल्यदाता पतिके लिये ही संतान उत्पन्न करने- 
की इच्छा करे । अतः दूसरा कोई पुरुष वेदिक मन्त्रयुक्त 
विधिसे उसका पाणिग्रहण या और कोई कार्य नहीं कर सकता || 
खयंवृतेन साऽऽश्चप्ता पित्रा चे प्रत्यपद्यत । 
तत्‌ तस्यान्ये प्रशंसन्ति घर्मश्चा नेतरे जनाः ॥ ४ ॥ 
सावित्रीने पिताकी आज्ञा लेकर स्वयं चुने हुए पतिके 
साथ सम्बन्ध स्थापित किया था । उसके इस कार्यकी दूसरे 
धर्मश पुरुप प्रशंसा करत हैं; परंतु कुछ लोग नहीं भी 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
एतत्‌ तु नापरं चक्रुरपरे जातु साधचः। 
साधूनां पुनराचारा गरीयान्‌ धर्मलक्षणः ॥ ५ ॥ 
कुछ लोगोंका कहना है कि दूसरे सत्पुरुषोंने ऐसा नहीं 
किया है और कुछ कहते हैं कि अन्य सत्पुरुषौने भी 
कभी-कभी ऐसा किया दै । अतः श्रेष्ठ पुरुपाका आचार ही 
धर्मका सर्वश्रेष्ठ ळक्षण द्वै ॥ ५ ॥ 
अस्मिन्नेव प्रकरणे सुकतुर्वाक्यमब्रवीत्‌। 
नप्ता विदेहराजस्य जनकस्य महात्मनः॥ ६॥ 
इसी प्रसंगमे विदेदराज महात्मा जनकके नाती सुक्रतुने 
एसा कहा दै ॥ ६ ॥ 
असदाचरिते मार्गे कथं स्यादनुकीतनम्‌ | 
अत्र प्रइनः संशयो वा सतामेवमुपालभेत्‌ ॥ ७ ॥ 
दुराचारियोंके मार्गका शास्त्रोंद्रारा केसे अनुमोदन किया 
जा सकता है ? इस विपयमें सत्पुरषोके समक्ष प्रश्न, संशय 
अथवा उपालम्भ कैसे उपस्थित किया जा सकता है ! ॥७॥ 
असदेव हि घर्मस्य प्रदान घर्म आसुरः । 


नानुशुश्रुम जात्वेतामिमां पूर्वेषु कमंखु ॥ ८ ॥ 

स्त्रियां सदा पिता, पति या पुरके संरक्षणमें ही रहती हैं, 
स्वतन्त्र नहीं होतीं । यह पुरातन धर्म है। इस धर्मका खण्डन 
करना असत्‌ कर्म या आसुर धर्म है । पूर्वकाळके बड़े-बूढ़ोंमें 
वित्राहके अवसरोंगर कमी इस आसुरी पद्धतिका अपनाया 
जाना हमने नहीं सुना है ॥ ८ ॥ 


भार्यापत्योर्हि सम्वन्धः स्त्रीपुंसोः खढ्प पव तु। 
रतिः साधारणो धर्म इति चाह स पार्थिवः ॥ ९ ॥ 
पति और पत्नीका अथवा स्त्री और पुरुषका सम्बन्ध 
बहुत ही घनिष्ठ एवं सूक्ष्म दै । रति उनका साधारण धर्म है 
यह बात भी राजा सुक्रतुने कही थी ॥ ९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अथ केन प्रमाणन पुंसामादीयते घनम्‌ । 
पुत्रवद्धि पितुस्तस्य कन्या भवितुमर्हति ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामद् ! पिताके लिये पुत्री भी 
तो पुत्रके ही समान होती है; फिर उसके रहते हुए किस 
प्रमाणसे केवल पुरुष ही घनके अधिकारी होते हैं १॥ १०॥ 
भीष्म उवाच 
यथैवात्मा तथा पुत्रः पुत्रेण दुहिता समा । 
तस्यामात्मनि तिप्टन्त्यां कथमन्यो घनं हरेत्‌ ॥ ११॥ 
भीष्मजीने कहा--त्रेटा | पुत्र अपने आत्माके समान 
है और कन्या भी पुत्रके ही तुल्य है, अतः आत्मस्वरूप पुत्रके 
रहते हुए दूसरा कोई उसका घन केसे ले सकता है !॥११॥ 


मातुश्च योतक यत्‌ स्यात्‌ कुमारीभाग एव खः । 
दौहित्र एव तद्‌ रिक्थमपुत्रस्य पितुहरेत्‌ ॥ १२॥ 
माताको दहेजमै जो घन मिलता है, उसपर कन्याका 
ही अधिकार है; अतः जिसके कोई पुत्र नहीं है; उसके धनको 
पानेका अधिकारी उसका दौदित्र ( नाती ) दी दै। वही उस 
घनको ले सकता है ॥ १२॥ 
ददाति हि स पिण्डान्‌ चे पितुर्मातामहस्य च । 
पुत्रदौहितरयोरेय विशेषो नास्ति धर्मतः ॥ १३॥ 
दौहित्र अपने पिता और नानाको भी पिण्ड देता है । 
धर्मकी दृष्टिसे पुत्र और दौहित्रमें कोई अन्तर नहीं है ॥१३॥ 


अन्यत्र जामया साथ प्रजानां पुत्र इईहते। 
दुद्दितान्यत्र जातेन पुत्रेणापि विशिष्यते ॥ १४॥ 
अन्यत्र अर्थात्‌ यदि पहले कन्या उत्पन्न हुई और वह 
ुत्ररूपमे स्वीकार कर ली गयी तथा उसके बाद पुत्र भी पैदा 
हुआ तो वह पुत्र उस कन्याके साथ ही पिताके धनका अधि 
कारी होता दे | यदि दूसरेका पुत्र गोद लिया गया होतो 
उस दत्तक पुत्रकी अपेक्षा अपनी सगी बेटी ही श्रेष्ठ मानी 


दानधमेपवे ] 


जाती है ( अतः वह पैतृक घनके अधिक भागकी अधि- 
कारिणी है )॥ १४॥ 
दौहित्रकेण धर्मेण नात्र पश्यामि कारणम्‌। 
विक्रीतासु हि ये पुत्रा भवन्ति पितुरेव ते ॥ १५॥ 
जो कन्याएँ मूल्य लेकर बेच दी गयी हो, उनसे उत्पन्न 
होनेवाले पुत्र केवल अपने पिताके द्वी उत्तराधितारी होते हैं । 
उन्हें दौहित्रक धर्मके अनुसार नानाके धनका अधिकारी 
बनानेके लिये कोई युक्तिसंगत कारण में नहीं देखता ॥१५॥ 


असूयवस्त्वधमिष्टाः परस्वादायिनः शठाः । 

आसुरादधिसम्भूता धर्माद्‌ विषमवृत्तयः ॥ १६॥ 
आसुर विवाइसे जिन पुत्रोंकी उत्पत्ति होती दै, वे दूसरोंके 

दोष देखनेत्राले, पागाचारी, पराया धन हड्पनेवाले) शठ 

तथा धर्मके बिपरीत बर्ताव करनेवाले द्दोते हैं ॥ १६ ॥ 

अत्र गाथा यमोद्वीताः कीतेयन्ति पुराविदः । 

धर्मज्ञा धमंशास्त्रेषु निवद्धा धमंसेतुषु ॥ १७॥ 
इस विप्रयमें प्राचीन बार्तोको जाननेवाले तथा धर्मशास्त्र 

और घर्ममर्यादाओंमें स्थित रहनेवाले धर्मज्ञ पुरुष यमकी गायी 

हुई गायाका इस प्रकार वर्णन करते हैं--) १७॥ 

यो मनुष्यः खर्क पुत्रं विक्रीय धनमिच्छति । 

कन्यां वा जीविताथोय यः शुल्केन प्रयच्छति ॥ १८ ॥ 

सप्तावरे महाघोरे निरये कालसाह्वये । 

स्वेद्‌ मूत्रं पुरीषं च तस्मिन्‌ मूढः समइनुते ॥ १९ ॥ 
“जो मनुष्य अपने पुत्रको वेचकर धन पाना चाहता है 

अथवा जीविकाके लिये मूल्य लेकर कन्याको बेच देता है, 


षट्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


५६१९, 


बह मूढ़ कुम्मीपाक आदि सात नरकीसे भी निकृष्ट कालसूत्र 
नामक नरकमें पड़कर अपने ही मल-मूत्र और पश्षीनेका भक्षण 
करता है? ॥ १८-१९ ॥ 
आणे गोमिथुनं शुल्क केचिदाहमसंपेच तत्‌। 
अट्पो वा बहु वा राजन विक्रयस्तावदेच सः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! कुछ लोग आघ विवाहमें एक गाय और एक 
बैल-इन दो पशुओंको मूल्यके रूपमें लनेका विधान बताते 
हैं, परंतु यह भी मिथ्या ही है; क्योंकि मुल्य थोड़ा लिया 
जाय या बहुत, उतनेद्वीसे बढ़ कन्याका विक्रय हो जाता है ॥ 
यद्यप्याचरितः केश्चिन्नेष धर्मः सनातनः । 
अन्येषामपि दृश्यन्ते लोकतः सम्प्रवृत्तयः ॥ २१ ॥ 
यद्यपि कुछ पुरुपोने ऐसा आचरण किया है; परंतु यह 
सनातन धम नहीं है । दूसरे लोगोमें भी लोकाचारवश बहुत- 
सी प्रबृत्तियाँ देखी जाती हैं ॥ २१ ॥ 
वश्यां कुमारीं बलतो ये तां समुपभुञ्जते । 
पते पापस्य कर्तारस्तमस्यन्धे च शेरते ॥ २२॥ 
जो किसी कुमारी कन्याको बलपूबक अपने वशमें करके 
उसका उपभोग करते हँ, वे पापाचारी मनुष्य अन्धकारपूर्ण 
नरकमें गिरते हैं | २२॥ 
अन्योऽप्यथ न विक्रेयो मनुष्यः कि पुनः प्रजाः । 
अधममूलेहिं धनस्तेने धमाऽथ कश्चन ॥ २३॥ 
किसी दूसरे मनुष्यको भी नहीं बेचना चाहिये; फिर 
अपनी संतानको वेचनेकी तो बात ही क्या १ अधर्ममूलक धनसे 
किया हुआ कोई भी घर्म सफल नहीँ होता ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भनुद्यालनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विवाइधर्मे यमगाथा नाम पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु जासनपर्वेके अन्तर्गत दानधर्म पर्वमें विवाहधर्मसम्बन्धी यमगाथ!नमक पेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४५॥ 


षट्चत्वारिशोऽध्याय 
द्वियों के वख्नाभूषणोंसे सत्कार करनेकी आवश्यकताका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 

प्राचेतसस्य वचनं कीर्तयन्ति पुराविदः । 
यस्याः किचिन्नाददते ज्ञातयो न स चिक्रयः॥ १ ॥ 
अर्हणं तत्कुमारीणामान्रशांस्यतमं च तत्‌। 
सव च प्रतिदेयं स्यात्‌ कन्याये तदशेषतः ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युविएिर | प्राचीन इतिह्यासके जानने 
वाले विद्वान्‌ दक्षप्रजापतिके वचनोको इस प्रकार उद्धत करते 
हैं । कन्याके माई-बन्धु यदि उसके वस्र-आभूषणके लिये घन 
ग्रहण करते हैं और स्वयं उसमेंसे कुछ भी नहीं लेते हैं तो 
बह कन्याका विक्रय नहीं दै । वह तो उन कन्याओंका सत्कार- 
मात्र है । वह परम दयालुतापूर्ण कार्य है । वह सारा धन जो 


कन्याके लिये ही प्राप्त हुआ हो, सब-का-सब कन्याको ही 
अर्पित कर देना चाहिये ॥ १-२ ॥ 
पितृभिभ्रोतृभिश्चापि श्वशुरैरथ देवरः । 
पूज्या भूगयितव्याश्च बहुकल्याणमीप्सुमिः ॥ ३ ॥ 
बहुविध कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पिता, भाई) श्रशुर 
और देवर्रोको उचित है कि वे नववधूका पूजन--वस्रानृपर्णो- 
द्वारा सत्कार करें ॥ ३ ॥ 
यदि वे स्त्री न रोचेत पुमांसं न प्रमोदयेत्‌ । 
अप्रमोदात्‌ पुनः पुंसः प्रजनो न प्रवधते ॥ ४ ॥ 
पूज्या लालयितव्याश्च स्त्रियो नित्यं जनाघिप । 
नरेश्वर ! यदि स्त्रीकी रुचि पूर्ण न की जाय तो वह अपने 
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पतिको प्रसन्न नहीं कर सकती और उस अवस्थामे उस पुरुष- 
की संतानत्रद्धि नहीं हो सकती । इसलिये सदा ही स्त्रियोका 
सत्कार और दुलार करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 


स्त्रियो यत्र च पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः ॥ ५ ॥ 
अपूजिताश्च यत्रेताः सबोस्तत्राफलाः क्रियाः 

जहाँ स्त्रियोंका आदर-सत्कार होता है, वहाँ देवतालोग 
प्सन्नतापूर्वक निवास करते हैं तथा जहाँ इनका अनादर होता 
है, वहॉकी सारी क्रियाएँ निष्फल हो जाती हैं ॥ ५३ ॥ 
तदा चेतत्‌ कुल नास्ति यदा शोचन्ति जामयः॥ ६ ॥ 
जामीशप्तानि गेहानि निकृत्तानीव कृत्यया । 
नेव भान्ति न वधेन्ते थिया हीनानि पार्थिव ॥ ७ ॥ 

जब कुलकी बहू-बेटियाँ दुःख मिलनेके कारण शोकमग्न 
होती हैं; तब उस कुलका नाश हो जाता है । वे खिन्न होकर 
जिन घरोंक्रो शाप दे देती हें, वे कृत्याके द्वारा नष्ट हुएके 
समान उजाड हो जाते हैं। पृथ्वीनाथ ! वे श्रीहीन एह न 
तो शोभा पाते हैं और न उनकी वृद्धि द्वी होती हे ॥ ६-७ ॥ 
स्त्रियः पुंसां परिददे मनुरजिगमिषुदिवम्‌ । 
अबलाः स्वल्पकौपीनाः सुहृदः सत्यजिष्णवः ॥ ८ ॥ 
इषवो मानकामाश्च चण्डाश्च सुष्टदोऽबुधाः । 
स्त्रियस्तु मानमर्हन्ति ता मानयत मानवाः ॥ ९ ॥ 
स्त्रीप्रत्ययो हि चे धर्मो रतिभोगाश्च केवलाः । 
परिचयो नमस्कारास्तदायत्ता भवन्तु वः ॥ १०॥ 

महाराज मनु जब स्वर्गको जाने लगे, तब उन्होने स्त्रियाको 
पुरुषोंके दाथमें सौंप दिया और कद्दा-'मनुप्यो | स्रियाँ अवला, 
थोडेसे बर्नरोसे काम चलानेवाली, अकारण हितसाधन करने- 
वाली, सत्यलोकको जीतनेकी इच्छावाली ( सत्यपरायणा ), 
ईष्यालु, मान चाहनेवाली, अत्यन्त कोप करनेत्राली) पुरुपके 
प्रति मैत्रीमाव रखनेवाली और मोलीभाली द्दोती हैं । स्त्रिया 
सम्मान पानेके योग्य हैं; अतः तुम सव लोग उनका सम्मान 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


करो; क्योंकि ख्री-जाति ही घर्मकी सिद्विका मूल कारण है । 
तुम्हारे रतिमोग+ परिचर्या और नमस्कार स्त्रियोके ही अधीन 
होंगे || ८-१० ॥ 
उत्पादनमपत्यस्य जातस्य परिपालनम्‌ | 
प्रीत्यर्थ लोकयात्रायाः पद्यत सत्रीनिवन्धनम्‌ ॥ ११ ॥ 
सस्मान्यमानाश्चै ता हि सर्वकायाण्यवाप्स्यथ । 
“संतानकी उत्पत्ति, उत्पन्न हुए बालकका छालन-पालन 
तथा लोकयात्राका प्रसन्नतापूर्वक निर्वाइ--इन सबको खिर्योके 
ही अधीन समझो | यदि तुमलोग खिर्योका सम्मान करोगे तो 
तुम्हारे सब कार्य सिद्ध हागे’ ॥ ११३ ॥ 
विदेहराजदुहिता 
नास्ति यञ्ञकिया काचिन्न श्राद्धं नोपवासकम्‌ । 
धर्मः स्वभर्तृशुश्रूषा तया स्वर्गे जयन्त्युत ॥ १३॥ 
( खिर्योके कतेव्यके वियम ) विदेइराज जनककी पुत्रीने 
एक इलोकका गान किया दै, जिसका सारांश इस प्रकार दै- 
सत्रीके लिये कोई यज्ञ आदि कर्म, श्राद्ध और उपवास करना 
आवश्यक नहीं है । उसका धर्म है अपने पतिकी सेवा। उकीसे 
ख्रियौँ स्वर्गलोकपर विजय पा लेती हैं ॥ १२-१३ ॥ 


पिता रक्षति कौमारे भतो रक्षति यौवने । 
पुत्राश्च स्थाविरे भावे न स्त्री खातन्त्रयमहैति ॥ १४॥ 
कुमारातस्थामें स्रीकी रक्षा उसका पिता करता है, जवानी- 
में पति उसका रक्षक है और बृद्धावस्थामें पुत्रगण उसकी 
रक्षा करते हैं। अतः खत्रीको कभी स्वतन्त्र नहीं रहना चाहिये ॥ 


श्रिय पताः स्रियो नाम सत्कार्या भूतिमिच्छता । 
पालिता निग्रृद्दीता च श्रीः स्त्री भवति भारत ॥ १५॥ 

भरतनन्दन [ स्त्रिया दी घरकी लक्ष्मी हैँ । उन्नति चाहने- 
बाले पुरुषको उनका भलीभाति सत्कार करना चाहिये | 
अपने वशे रखकर उनका पालन करनेसे स्त्री श्री (लक्ष्मी ) 
का स्वरूप बन जाती दै ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुझासनपर्वेणि दानधर्मपर्वणि विवाहधर्मे खीप्रशंसा नाम षट्चध्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इ प्रकार श्रीमद्दा माग्त अनुशासन पके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें बिवाहचर्मक प्रसंगे खोकी प्रशंसानामक ठियालीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥४६॥ 
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सप्तचलारिशोऽध्यायः 
ब्राह्मण आदि वर्णोकी दायभाग-बिधिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
सवशास्त्रविधानज्ञ राजधमंविदुत्तम । 
अतीव संशयच्छेत्ता भवान्‌ वे प्रथितः क्षितौ॥ १ ॥ 
कश्चित्तु संशयो मेऽस्ति तन्मे ब्रहि पितामह । 
जाते ऽस्मिन्‌ संशय राजन्‌ नान्यं पृच्छेम कंचन ॥२॥ 
युधिछिरने पूछा--सम्पूण शार्स्त्रोके विधानके ज्ञाता 


तथा राजघमके विद्वार्नीमै श्रेष्ठ पितामह | आप इस भूमण्डल- 
में सम्पूर्ण संशर्योका सर्वथा निवारण करनेके लिये प्रसिद्ध हैं । 
मेरे दृदयमें एक संशय ओर दै) उसका मेरे लिये समाधान 
कीजिये । राजन्‌ | इस उत्पन्न हुए संशयके बिषयमें में दूसरे 
किसीसे नहीं पूछूँगा ॥ १-२ ॥ 


यथा नरेण कतेव्यं घर्ममागोनुवतिना । 


चात्र स्छोकमगायत ॥ १२॥ ' 
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[ सर्वे महावाहो भवान व्याख्यातुमर्हति ॥ ३ ॥ 
महाबाहो ! धममार्गका अनुसरण करनेवाले मनुष्यका 
वेषयमें जैता कर्तव्य हो, इस सबकी आप स्पएरुपसे 
या करें ॥ ३ ॥ 
ओ विहिता भाया ब्राह्मणस्य पितामह । 
णी क्षत्रिया वैद्या शूद्रा च रतिमिच्छतः ॥ ४ ॥ 
पितामह ! ब्राह्मणके लिये चार स्त्रियाँ शास्त्रविद्वित हैं- 
गी) क्षत्रिया, वेश्या और झूद्रा | इनमेंसे शूद्रा केवल 
1 इच्छावाले कामी पुरुषके लिये विहित है ॥ ४ ॥ 
जातेषु पुत्रेषु सर्वासां कुरुसत्तम । 
पूडयंण कस्तेषां पितयं दायादमहति ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इन सबके गर्भसे जो पुत्र उतन्न हुए 
नमेते कोन क्रमशः पैतृक धनको पानेका अधिकारी है ? ॥ 
वा कि ततो हाये पिठ्वित्तात्‌ पितामह । 
{च्छामि कथितं विभागस्तेषु यः स्मृतः ॥ ६ ॥ 
पितामद्द ! किस पुत्रको पिताके धनमेंसे कोन सा भाग 
[ चाहिये १ उनके लिये जो विभाग नियत किया गया 
सका वणन मैं आपके मुँहसे सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
णः क्षत्रियो वेश्यस्रयो वर्णा द्विजातयः । 
| विहितो धर्मों ब्राह्मणस्य युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युविषिर ! ब्राह्मण) क्षत्रिय और 
-ये तीनों वर्ण द्विजाति कहलाते हैं; अतः इन तीन 
' ही ब्राह्मणका विवाह धर्मतः विहित है ॥ ७॥ 
प्रादथवा लोभात्‌ कामाद्‌ वापि परंतप । 
गस्य भवेच्छूद्रा तु दृष्टान्ततः स्मृता ॥ ८ ॥ 
रतप नरेश | अन्यायसे, छोमसे अथवा कामनासे 
शतिकी कन्या भी ब्राह्मणकी मार्या होती दै; परंतु 
में इसका कहीं विधान नहीं मिलता ॥ ८ ॥ 
शयनमारोप्य ब्राह्मणो यात्यधोगतिम्‌ । 
श्च्तीयते चापि विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ९ ॥ 
जातेष्वपत्येषु द्विगुणं स्याद्‌ युधिष्ठिर । 
धूद्रजातिकी स्त्रीको अपनी झाय्यापर सुलाकर ब्राह्मण 
[तिको प्राप्त होता है । साथ ही शास्त्रीय विधिके अनुसार 
[यश्चित्तका भागी होता है। युधिष्ठिर | चूट्राके गर्भसे 
उत्पन्न करनेपर ब्राह्मणको दूना पाप लगता है और 
ने प्रायश्चितका भागी होना पड़ता दै ॥ ९१ ॥ 
प्रमानसक्थं त सम्प्रवक्ष्यामि भारत ॥ १०॥ 
ये गोवृषो यानं यत्‌ प्रधानतमं भवेत्‌ । 
ग्यास्तद्धरेत्‌ पुत्र एकांशं वे पितुर्थनात्‌ ॥ ११ ॥ 
तु दशधा काय व्राह्मणस्वं युधिष्ठिर । 
hेनेव हतव्याञ्चत्वारो ऽशाः पितुर्धनात्‌ ॥ १२॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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भरतनन्दन ! अव में ब्राहमण आदि वर्णोकी कन्याओंके 
गर्मसे उत्पन्न देनेवाले पुत्रको पैतृक धनका जो भाग प्राप्त 
होता है, उसका बर्णन करूँगा | ब्राह्मणकी ब्राह्मणी पत्नीसे 
जो पुत्र उत्पन्न होता है; बह उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न गृह 
आदि, बेल, सप्रारी तथा अन्य जो-जो श्रेष्ठतम पदार्थ दो, 
उन सबको अर्थात्‌ पैतृक धनके प्रधान अंशको पहले ही 
अपने अधिकारमें कर ले । युधिष्टिर | फिर ब्राह्मणक्ा जो शेप 
धन दो, उसके दस भाग करने चाहिये | पिताके उस धनमें- 
से पुनः चार भाग व्राह्मणीके पुत्रको ही ले लेने चाहिये ॥ 
क्षत्रियायास्तु यः पुत्रो ब्राह्मणः सोऽप्यसंशयः । 
स तु मातुविंशेषेण त्रीनंशान्‌ हलुमर्हति ॥ १३ ॥ 

क्षत्रियाका जो पुत्र दै, वह भी ब्राह्मण ददी होता है-- 
इसमें संशय नहीं है । वह माताकी विशिश्ताके कारण पैतृक 
घनका तीन भाग ले लेनेका अधिकारी है ॥ १३ ॥ 
वर्ण तृतीये जातस्तु पैद्यायां ब्राह्मणादपि । 
द्विरंशस्तेन हतेव्यो ब्राह्मणस्वाद्‌ युधिष्टिर ॥ १४॥ 

युधिष्टिर ! तीसरे वणकी कन्या ६दयामें जो व्राह्मणसे पुत्र 
उत्पन्न होता है, उसे ब्राह्मणके धनमें से दो भाग लेने चाहिये।। १४॥ 


शुद्रायां ब्राह्मणाज्जातो नित्यादेयधनः स्मृतः । 
अल्पं चापि प्रदातव्यं शूद्रापुआय भारत ॥ १५॥ 
मारत ! ब्राह्मणे झूद्गार्मे जो पुत्र उत्पन्न होता है, उसे 
तो धन न देनेका ही विधान है तो भी श्रूद्राके पुत्रको पेतृक 
धनका स्वल्पतम भाग--एक अंश दे देना चाहिये ॥१५॥ 
दशधा प्रविभक्तस्य धनस्येष भवेत्‌ क्रमः । 
सवणाखु तु जातानां समान्‌ भागान्‌ प्रकल्पयेत॥ १६॥ 
दस भागोंमें विभक्त हुए बॅखवारेका यही क्रम होता 
है । परतु जो समान वर्णकी स्त्रियोसे उत्पन्न हुए पुत्र हैं, 
उन सबके लिये बराबर भागोंकी कल्पना करनी चाहिये | 
अघ्राह्मणं लु मन्यन्ते शाद्वापुत्रमनेपुणात्‌। 
त्रिषु वर्णेषु जातो हि ब्राह्मणाद्‌ ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥ १७॥ 
ब्राह्मणसे झूद्राके गर्मसे जो पुत्र उत्पन्न होता दै) उसे 
ब्राह्मण नहीं मानते हैं; क्योंकि उसमें ब्राह्मणोचित निपुणता 
नहीं पायी जाती । शेष तीन वर्णकी स्त्रियोंसे ब्राह्मणद्वारा 
जो पुत्र उत्पन्न होता दै, वह ब्राह्मण होता दै ॥ १७ ॥ 
स्मृताश्च वणाश्चत्वारः पञ्चमो नाधिगम्यते | 
हरेच दशमं भागं शाद्रापुत्रः पितुर्धनात्‌ ॥ १८॥ 
चार ही वर्ण बताये हैं, पाँचवाँ वर्ण नहीं मिलता । 
शूद्राका पुत्र ब्राह्मण विताके धनसे उसका दसवाँ भाग 
ले सकता है ॥ १८ ॥ 
तत्तु दत्तं हरेत्‌ पित्रा नादत्तं हतुमर्हति । 
अवश्य हि धनं देयं शूद्वापुत्राय भारत ॥ १९॥ 
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वह भी पिताके देनेपर ही उसे लेना चाहियेश बिना 
दिये उसे लेनेका कोई अधिकार नहीं है। मरतनन्दन ! 
किंतु शूद्राके पुत्रको भी धनका भाग अवश्य दे देना चाहिये॥ 
आनृशंस्यं परो धर्म इति तस्मे प्रदीयते । 
यत्र तत्र समुत्पन्नं शुणायेवोषपद्यते ॥ २० ॥ 
दया सबसे बड़ा घर्म है | यह समझकर ही उसे धनका 
भाग दिया जाता है | दया जहाँ भी उत्सन्न हो! वह गुण- 
कारक ही होती है || २० || 
यद्यप्येष सपुत्रः स्यादपुत्रो यदि वा भवेत्‌ । 
नाधिकं दशमाद्‌ दद्याच्छूद्रापुत्राय भारत ॥ २१॥ 
भारत ! ब्राह्मणके अन्य वर्णकी स्रिर्योसे पुत्र हों यान 
होश वह शूद्राके पुत्रको दसवें मागसे अधिक धन न दे॥ 
त्रेवार्षिकाद्‌ यदा भक्तादधिकं स्याद्‌ द्विजस्य तु। 
यजेत तेन द्रव्येण न वृथा साधयेद्‌ धनम्‌ ॥ २२ ॥ 
जब ब्राह्मणके पास तीन वतक निर्वाह होनेसे अधिक 
घन एकत्र हो जाय, तब वह उस धनसे यज्ञ करे | धनका 
व्यर्थ संग्रह न करे ॥ २२ ॥ 
त्रिसहस्रपरो दायः स्त्रिये देयो धनस्य वे। 
भत्रो तञ्च धनं दत्तं यथार्हं भोक्तमर्हति ॥ २३॥ 
सत्रीको तीन इजारसे अधिक लागतका घन नहीं देना 
चाहिये | पतिके देनेपर ही उस धनको वह यथोचित रूपसे 
उपमोगमें ला सकती है | २३ ॥ 
सत्रीणां तु पतिदायाद्यमुपभोगफलं स्मृतम्‌ । 
नापहार स्त्रियः कुरुः पतिवित्तात्‌ कथंचन ॥ २४ ॥ 
खिर्योको पतिके धनसे जो हिस्सा मिलता है, उसका 
उपभोग ही ( उसके लिये ) फल माना गया है | पतिके दिये 
हुए स्तरीधनसे पुत्र आदिको कुछ नहीं लेना चाहिये ॥२४॥ 
स्त्रियास्तु यद्‌ भवेद्‌ वित्तं पित्रा दृत्तं युधिष्ठिर । 
त्राह्मण्यास्तद्धरेत्‌ कन्या यथा पुत्रस्तथा हि सा॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर ! ब्राझणीको पिताकी ओरसे जो घन मिला हो; 
उस धनको उसकी पुत्री ले सकती है; क्योंकि जेसा पुत्र है 
वैसी ही पुत्री मी हे॥ २५ ॥ 
खा हि पुत्रसमा राजन्‌ विहिता कुरुनन्दन । 
एवमेव समुद्दिष्टो धमां वै भरतर्षभ । 
पं धर्ममनुस्मृत्य न वृथा साधयेद्‌ धनम्‌ ॥ २६ ॥ 
कुरुनन्दन ! भरतकुलभूषण नरेश ! पुत्री पुत्रके समान 
ही है--ऐसा शास्त्रका विधान है | इस प्रकार वही धनके 
विभाजनकी धर्मयुक्त प्रणाली वतायी गयी है। इस तरह घर्म- 
का चिन्तन एवं अनुस्मरण करते हुए ही धनका उपार्जन 
एवं संग्रह करे | परंतु उसे व्यर्थं न होने दे-- यज्ञ-यागादिके 
द्वारा सफल कर ले || २६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासन 


युधिष्टिर उवाच 

शूद्रायां ब्राह्मणाज्जातो यद्यदेयधनः स्मृतः । 
केन प्रतिविशेषेण दशमोऽप्यस्य दीयते ॥ ` 

युधिष्ठिरने पूछा--दादाजी ! यदि ब्राह्मणसे : 
उत्पन्न हुए पुत्रको धन न देने योग्य बताया गया 
किस विशेषताके कारण उसको पैतृक धनका दसवाँ म 
दिया जाता है?॥ २७ || 
ब्राह्मण्यां ब्राह्मणाज्ञातो ब्राह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्षत्रियायां तथेव स्याद्‌ वैश्यायामंपि चेच हि ॥ ` 

ब्राहमणसे ब्राह्मणीमें उपन्न हुआ पुत्र ब्राह्मण हो- 
कोई संशय ही नहीं है; वैसे ही क्षत्रिया और वेश्याके 
उत्पन्न हुए पुत्र भी ब्राह्मण ही होते हैं ॥ २८॥ 
कस्मात्‌ तु विषमं भागं भजेरन्‌ नृपसत्तम । 
यदा सवें त्रयो वर्णास्त्वयोक्ता ब्राह्मणा इति ॥ ` 

नृपश्रेष्ठ | जब आपने त्राण आदि तीनों वण 
खिर्योसे उत्पन्न हुए पुत्रौंको ब्राह्मण हौ बताया है; 
पैतृक घनका समान भाग क्यों नहीं पाते हैं ! क्‍यों वे 
भाग ग्रहण करें १ ॥ २९॥ 

भीष्म उवाच 

दारा इत्युच्यते लोके नाम्नैकेन परंतप । 
प्रोक्तेन चेव नाम्नायं विशेषः सुमहान्‌ भवेत्‌॥ | 
भीष्मजीने कहा--शात्रुओको संताप देनेवाले न 
लोकमें सब ख्िर्योका “दारा' इस एक नामसे ही रि 
जाता दै । इस तथाकथित नामसे ही चारों वर्णोकी 
उत्पन्न हुए पुत्रोमे महान्‌ अन्तर हो जाता है#॥ 
स्य कृत्वा पुरो भायाः पश्चाद्‌ विन्देत 
साज्येष्ठा सा च पूज्या स्यात्‌ सा च भाया 

ब्राह्मण पहले अन्य तीर्ना वर्णोकी स्त्रियांको व्याह 
पश्चात्‌ भी यदि ब्राह्मणकन्यासे विवाह करे तो बई 
ल्लियोंकी अपेक्षा ज्येष्ठ, अधिक आदर-सत्कारके 
विशेष गौरबकी अधिकारिणी होगी॥ ३१॥ 


स्नानं प्रसाधनं भतुदेन्‍्तधावनमअनम्‌ । 
हव्यं कव्यं च यज्चान्यद्‌ धर्मयुक्त गृहे भवेत्‌ ॥ 


# दार? शब्दकी व्युत्पत्ति शस प्रकार दै--'ऑँ 
ब्रिवर्गारयिमिः इति दारा? धर्म, अर्थं और कामका इच्छा रखे 
पुरुषोंद्वारा जिनका आदर किया जाता है, वे दारा' हैं। ३ 
भोगविपयक आदर है, वह तो सभी स्तरियोके साथ समान 
परंतु व्यावहारिक जगतूर्मे जो पतिके द्वारा आदर प्राप्त होता 
वह वर्णक्रमसे यथायोग्य न्यूनाधिक मात्रार्मे ही उएळब्ध होतं 
यही बात उनके पुत्रोंके सम्बन्धमें भी लागू होती दै । श्सीलिये 
पुत्रोंको पैतृक धनके विपयर्मे कम और अधिक भाग ग्रहण ब 
अधिकार है । 1 


'धर्मप्वं ] 


स्यां जातु तिष्ठन्त्यामन्या तत्‌ कर्तुमर्हति । 
णी त्वेव कुयोद्‌ वा ब्राह्मणस्य युधिष्टिर ॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठिर | पतिको स्नान कराना, उनके लिये शङ्गार- 
ही प्रस्तुत करना, दॉतकी सफाईके लिये दातौन और 
' देना, पतिके नेत्रोंमें ऑजन या सुरमा लगाना) प्रति- 
इवन और पूजनके समय इव्य और कव्यकी सामग्री 
गा तथा घरमै और भी जो धार्मिक कृत्य हो; उसके 
इनमें योग देना--ये सब काय ब्राह्मणके लिये ब्राह्मणीको 
रने चाहिये । उसके रहते हुए दूसरे किसी वर्णवाली 
| यह सत्र करनेका अधिकार नहीं है ॥ ३२-३३ ॥ 
पानं च माल्यं च वासांस्याभरणानि च । 
ण्यैतानि देयानि भर्तुः सा हि गरीयसी ॥ ३४ ॥ 
पतिको अन्न, पान; माला, वस्र और आभूपण--ये 
स्तुएँ ब्राह्मणी ही समर्पित करे; क्योंकि वही उसके लिये 
ज्र मोसे अधिक गौरवकी अधिकारिणी है ॥ ३४॥ 
[भिहितं शास्त्र यच्चापि कुरुनन्दन । 
येष महाराज हषो धर्मः सनातनः ॥ ३५ ॥ 
महाराज कुरुनन्दन | मनुने भी जिस धर्मशास्रका 
दन किया है) उसमें भी यही सनातन धर्म देखा 
ह || ३५ ॥ 
चेदन्यथा कुर्याद्‌ यदि कामाद्‌ युधिष्टिर । 
ब्राह्मणचाण्डालः पूर्वदष्टस्तथेव सः ॥ ३६॥ 
ुधिष्ठिर ! यदि ब्राह्मण कामके वशीभूत होकर इस 
थ पद्धतिके विपरीत बर्ताव करता है, वह ब्राह्मण- 
ल समझा जाता है जेसा कि पहले कहा गया दै ॥३६॥ 


याः सदृशाः पुत्रः क्षत्रियायाश्च यो भवेत्‌ । 

( विशेषो यस्त्वत्र चर्णयोरुभयोरपि ॥ ३७॥ 
[जन्‌ ! ब्राह्मणके समान ही जो क्षत्रियाका पुत्र होगा; 
भी उभयवर्णसम्पन्धी अन्तर तो रहेगा ही | ३५॥ 
हत्या समा लोके घाह्मण्याः क्षत्रिया भवेत्‌। 

याः प्रथमः पुत्रो भूयान्‌ स्याद्‌ राजसत्तम॥ २८ ॥ 
भूयोऽपि संहायः पितृवित्ताद्‌ युधिष्टिर । 
त्रियकन्या संसारमै अपनी जातिद्वारा ब्राह्मणकन्याके 
नहीं हो सकती | नृपश्रेष्ठ | इसी प्रकार ब्राह्मणीका 
त्रियाके पुत्रसे प्रथम एवं ज्येष्ठ होगा । युधिष्ठिर | 
| पिताके धनमेंसे ब्राह्मणीके पुत्रको अधिक-अधिक भाग 
हये ॥ २८३ ॥ 

1 सरशी जातु ब्राह्मण्याः क्षत्रिया भवेत्‌ ॥ ३९॥ 
गयास्तथा वैश्या न जातु सदशी भवेत्‌। 

से क्षत्रिया कभी ब्राह्मणीके समान नहीँ हो सकती) 
' वेश्या भी कभी क्षत्रियाके तुल्य नहीं दो सकती ॥ 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 
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श्रीश्च राज्यं च कोशश्च क्षत्रियाणां युधिष्टिर ॥ ४० ॥ 
विहितं दश्यते राजन्‌ सागरान्तां च मेदिनीम्‌। 
क्षत्रियो हि खधरमेंण श्रियं प्राप्नोति भूयसीम्‌ । 
राजा दण्डधरो राजन्‌ रक्षा नान्यत्र क्षत्रियात्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजा युधिष्ठिर | लक्ष्मी, राज्य और कोष-यह सब शास्त्र 
में क्षत्रियोंके लिये ही विहित देखा जाता दै । राजन्‌ ! क्षत्रिय 
अपने धर्मके अनुसार समुद्रपर्यन्त पृथ्वी तथा बहुत बड़ी 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है । नरेश्वर | राजा ( क्षत्रिय ) दण्ड 
धारण करनेवाला होता है । क्षत्रिथके सिवा और किसीसे 
रक्षाका कायं नहीं हो सकता ॥ ४०-४१ || 
ब्राह्मणा हि महाभागा देवानामपि देवताः । 
तेषु राजन्‌ प्रवर्तेत पूजया विधिपूर्वकम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! महाभाग | ब्राह्मण देवताओंके भी देवता हैं; अतः 
उनका विधिपूर्वक पूजन-आदर-सत्कार करते हुए ही उनके 
साथ बर्ताव करे ॥ ४२ ॥ 
प्रणीतमूषिभिशोत्या धर्मे शाश्वतमव्ययम्‌ । 
लुप्यमानं खधर्मेण क्षत्रियो ह्येष रक्षति ॥ ४३ ॥ 
ऋषियोंद्वारा प्रतिपादित अविनाशी सनातन धर्मको छुप्त 
होता जानकर क्षत्रिय अपने धर्मके अनुसार उसकी रक्षा 
करता है ॥ ४३ ॥ 
द्स्युभिहियमाणं च धनं दारांश्च सर्वशः। 
सवेषामेव वर्णानां भाता भवति पार्थिवः ॥ ४४ ॥ 
डाकुआद्वारा ळूटे जाते हुए सभी वर्णोके घन और 
स्त्रियोका राजा ही रक्षक होता हे | ४४ ॥ 
भूयान्‌ स्यात्‌ क्षत्रियापुत्रो वैदयापुतरान्न संशयः । 
भूयस्तेनापि हतेव्यं पितृवित्ताद्‌ युधिष्टिर ॥ ४५॥ 
इन सब हष्टियोसे क्षत्रियाका पुत्र वैश्याके पुत्रसे श्रेष्ठ 
होता है--इसमें संशाय नहीं है । युधिषिर ! इसलिये शेष 
पैतृक घनमेंसे उसको भी विशेष माग लेना ही चाहिये ॥४५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
उक्तं ते विधिवद्‌ राजन्‌ ब्राह्मणस्य पितामह । 
इतरेषां तु वर्णानां कथं वे नियमो भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
युघिछिरने पूछा--पितामह्‌ ! आपने ब्राह्मणके धनका 
विभाजन विधिपूर्वक बता दिया। अब्र यह बताइये कि अन्य 
वर्णोके धनके बैँटवारेका केसा नियम होना चाहिये १ ॥ ४६॥ 
भीष्म उवाच 
क्षत्रियस्यापि भाय द्वे चिहिते कुरुनन्दन । 
तृतीया च भवेच्छूद्रा न तु दृष्टान्ततः स्मृता ॥ ४७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! क्षत्रियके लिये भी 
दो वर्णोकी भार्याएँ शास्त्रविहित हैं | तीसरी शूद्रा मी उसकी 
भार्या हो सकती है | परंतु शासत्रसे उसका समर्थन नहीं होता ॥ 


वष एव क्रमो हि स्यात्‌ क्षत्रियाणां युधिष्टिर । 
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श्रीमदाभारते 


[ अनुशासनप 


अष्टधा तु भवेत्‌ कार्य क्षत्रियस्वं जनाधिप ॥ ४८ ॥ 
राजा युधिष्ठिर ! क्षत्रियोंके लिये भी बैँटवारेका यही क्रम 
हे । क्षत्रियके घनकों आठ भार्गोमे विमक्त करना चाहिये ॥४८॥ 


क्षत्रियाया हरेत्‌ पुत्रश्चतुरो ५शान पितुधेनात्‌ । 
युद्धावहारिकं यञ्च पितुः स्यात्‌ स हरेत्‌ तु तत्‌ ॥ ४९॥ 
क्षत्रियाका पुत्र उस पैतृक धनमेंसे चार माग स्वयं ग्रहण 
कर ले तथा पिताकी जो युद्धसामग्री है; उसको भी वही 
ले ले | ४९ ॥ 
वेदयापुत्रस्तु भागांस्रीञ्शूदापुचरस्तथाष्रमम्‌। 
सोऽपि दत्त हरेत्‌ पित्रा नादत्तं हर्तुमह॑ति ॥ ५० ॥ 
शेप घनमेंसे तीन भाग वेध्याका पुत्र ले ले और अवशिष्ट 
आठवाँ भाग सझूद्राका पुत्र प्राप्त करे | वह मी पिताके 
देनेपर ही उसे लेना चाहिये | विना दिया हुआ घन ले जाने- 
का उसे अधिकार नहीं है ॥ ५० ॥ 


एकेव हि भवेद्‌ भायो वेश्यस्य कुरुनन्दन । 
द्वितीया तु भवेच्छूद्रा तु दृष्टान्ततः स्मृता ॥ ५१॥ 

कुरुनन्दन ! वेश्यकी एक ही वेश्यकन्या ही धर्मानुसार 
भार्या हो सकती है । दूसरी शूद्रा भी होती दै, परंतु शास्तरसे 
उसका समर्थन नहीं होता है ॥ ५१ ॥ 


वेश्यस्य चर्तमानस्य वैदयायां भरतर्षभ । 
शुद्रायां चापि कौन्तेय तयोविनियमः स्मृतः ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार ! वेश्यके वेश्या और शूद्रा दोनोंके 
गर्भसे पुत्र हों तो उनके लिये भी घनके बैंटवारेका वेसा ही 
नियम है ॥ ५२ ॥ 
पञ्चधा तु भचत्‌ कार्य वेदयस्व भरतर्षभ । 
तयोरपत्ये वक्ष्यामि विभागं च जनाधिप ॥ ५३ ॥ 
मरतभूपण नरेश ! वेश्यक्रे घनको पाँच मागोंमे विभक्त 
करना चाहिये । फिर वेश्या और शूद्राके पुर्त्रोमे उस धनका 
विभाजन केसे करना चाहिये, यद्द बताता हूँ ॥ ५३ ॥ 
वेझ्यापुत्रेण हतेव्याश्चत्वारोऽशाः पितुर्धनात्‌ । 
पञ्चमस्तु स्मरतो भागः शूद्रापुत्राय भारत ॥ ५४ ॥ 
भरतनन्दन ! उस पैतृक घनमेसे चार भाग तो वेश्याके 
पुत्रको ले लेने चाहिये और पाचवा अंश शूद्राके पुत्रका भाग 
बताया गया है ॥ ५४ ॥ 
सोऽपि दत्तं हरेत्‌ पित्रा नादत्तं हठुमर्हति। 
त्रिभिवेर्णः सदा जातः शुद्रो$देयघना भवेत्‌ ॥ ५५॥ 


वदद भी पिताके देनेपर ही उस धनको ले सकत 
बिना दिया हुआ घन लेनेका उसे कोई अधिकार न 
तीनों वर्णासे उत्पन्न हुआ शूद्र सदा घन न देनेके यो 
होता है ॥ ५५ ॥ 
शूद्रस्य स्यात्‌ सवर्णव भार्या नान्या कथंचन । 
समभागाश्च पुताः स्युर्यदि पुत्रशतं भवेत्‌ ॥ ` 
शूद्रकी एक ही अपनी जातिकी ही खरी भार्या होत 
दूसरी किसी प्रकार नहीं । उसके सभी पुत्र, वे सौ भाई 
न हों) पैतृक घनमेंसे समान भागके अधिकारी होते हैं | 
जातानां समवर्णायाः पुत्राणामविशेषतः । 
सर्वेपामेव वर्णानां समभागो धनात्‌ स्मृतः ॥ ` 
समस्त वर्णोके सभी पुनत्रौका, जो समान वर्णकी 
उत्पन्न हुए हैं, सामान्यतः पैतृक घनमें समान भाग 
गया है ॥ ५७ ॥ 
ज्येष्ठस्य भागो ज्येष्ठः स्यादेकांशो यः प्रधानतः । 
पष दायविधिः पाथ पूर्वमुक्तः स्वयम्भुचा ॥ ९ 
कुन्तीनन्दन ! ज्येष्ठ पुत्रका भाग मी ज्येष्ठ होत 
उसे प्रधानतः एक अंश अधिक मिलता है । पूर्वे 
स्वयम्भू ब्रह्माजीने पैतृक धनके बैंटवारेकी यह विधि बताती 
समवर्णासु जातानां विशेषोऽस्त्यपरो नूप । 
विवाहवैशिष्ट्क्कतः पूर्वपूर्वो विशिष्यते ॥ ५ 
नरेश्वर [ समान वर्णकी खिर्योमे जो पुत्र उत्पन्न हु 
उनमें यद दूसरी विशेषता ध्यान देने योग्य है । क 
विशिष्टताके कारण उन पुत्रोंमे भी विशिष्टता आ जा 
अर्थात्‌ पढ्ले विवाइकी स्त्रीसे उत्पन्न हुआ पुत्र श्रेष्ठ 
दूसरे विवाहकी स्त्रीसे पदा हुआ पुत्र कनिष्ठ होता है ॥५ 
हरेज्ज्येष्ठः प्रधानांशमेक तुल्यासु तेष्वपि । 
मध्यमो मध्यमं चेच कनीयांस्तु कनीयसम्‌ ॥ * 
तुल्य वर्णबाली स्तरियोसे उत्पन्न हुए उन पुत्रोमि ३ 
ज्येष्ठ है; वद्द एक भाग ज्येष्ठांश ले सकता है । मध्यम 
को मध्यम और कनिष्ठ पुत्रको कनिष्ठ भाग लेना चा 
पवं जातिषु सवीसु सवर्णंः श्रेष्ठता गतः । 
महर्पिरपि चैतद्‌ वे मारीचः काइ्यपोऽघ्रवीत्‌ ॥ ६ 
इस प्रकार सभी, जातियामें समान वर्णकी स्त्रीसे ३ 
हुआ पुत्र ही श्रेष्ठ होता है । मरीचि-पुत्र महर्षि कश्यपन् 
यही बात बतायी है ॥ ६१ ॥ 


e ७ रिं ध्याय है 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विवाहधर्मे रिक्यविभागो नाम सक्तचत्वारिशोऽध्यायः॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासन पर्दके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें दिवाहघर्मके अन्तर्गत पेतुक घनका 
दिमाननःमक सेंताठीसर्ब अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
अर्थोल्लोभाद्‌ वा कामाद्‌ वा वर्णानां चाप्यनिश्चयात्‌ । 
अशानाद्‌ वापि वर्णानां जायते वर्णसंकरः ॥ १ ॥ 
तेषामेतेन विधिना जातानां वर्णसंकरे । 
को धर्मः कानि कर्माणि तन्मे बूहि पितामह ॥ २ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! धन पाकर या धनके 
लोभमें आकर अथवा कामनाके वशीभूत होकर जत्र उच्च वर्ण- 
की स्त्री नीच बणके पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित कर लेती 
है» तब वर्णसंकर संतान उत्पन्न होती है । वर्णोका निश्चय 
अथवा ज्ञान न होनेसे भी वर्णलंकरकी उत्पत्ति द्वोती है । इस 
रीतिसे जो वर्णोके मिश्रणद्वारा उत्पन्न हुए मनुष्य हैं, उनका 
कया धर्म है ! और कौन-कोन-से कर्म हैं १ यह मुझे बताइये॥ 
भीष्म उवाच 
चातुवेण्येस्य कर्माणि चातुर्वण्यं च केवलम्‌। 
अस्‌जत्‌ स हि यशाथ पूर्वमेच प्रजापतिः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा- बेटा ! पूर्वकालमें प्रजापतिने यश्ञके 
लिये ` केबल चार बणों और उनके प्रथक-प्रयक कर्मोकी ही 
की थी ॥ ३ ॥ 


।भार्याश्चतस्नो विप्रम्य द्वयोरात्मा प्रजायते । 
_आनुपूब्योद्‌ दयोहीनो माठजात्यौ प्रयतः ॥ ४ ॥ 
। ब्राह्मणकी जो चार भार्याएँ बतायी गयी हैं, उनमेंसे दो 
। छिर्यो- ब्राह्मणी और क्षत्रियाके गर्भसे ब्राह्मण ही उत्पन्न 
होता है ओर शेष दो वैश्वा और झद्रा स्त्रियोके गर्मसे जो पुत्र 
उत्पन्न होते हैं, वे ब्राह्मणत्वसे हीन क्रमशः माताकी जातिके 
| समझे जाते हैं ॥ ४ ॥ 
1 परं शवाद्‌ श्राह्मणस्येव पुत्रः 
शूद्वापुत्रे पारशवं तमाहुः । 
| शुश्रूषकः स्वस्य कुलस्य स स्यात्‌ 
स्वचारित्रं नित्यमथो न जह्यात्‌ ॥ ५ ॥ 
शूद्राके गर्भसे उत्पन्न हुआ ब्राह्मणका ही जो पुत्र है, बह 
शवसे अर्थात्‌ झूद्रसे पर--उत्कृष्ट बताया गया है; इसीलिये 
ऋषिगण उसे पारशव कहते हैं । उसे अपने कुलकी सेवा 
करनी चाहिये और अपने इस सेवारूप आचारका कमी 
परित्याग नहीं करना चाहिये ॥ ५ ॥ 
सवोनुपायानथ सम्प्रधार्य 
समुद्धरेत्‌ खस्य कुलस्य तन्त्रम्‌ । 
= ` ज्येष्टो यवीयानपि यो द्विजस्य 
क) शुश्ूषया दानपरायणः स्यात्‌ ॥ ६॥ 
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बणसंकर संतानोंकी उत्पत्तिको विस्तारसे वर्णन 


शुद्रापुत्र सभी उपार्योका विचार करके अपनी कुल- 
परम्पराका उद्धार करे | वह अत्रस्थार्मे ज्येष्ठ द्ोनेपर मी 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्यकी अपेक्षा छोटा दी समझा जाता 
है; अतः उसे त्रेवर्गिकोकी सेवा करते हुए दानपरायण होना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
तिस्रः क्षत्रियसम्वन्धाद्‌ द्वयोरात्मास्य जायते । 
हीनवणास्तृतीयायां शूद्रा उग्रा इति स्मृतिः ॥ ७ ॥ 

क्षत्रियकी क्षत्रिया, वेश्या और शूद्रा--ये तीन भार्याएँ 
होती हैं । इनमेंसे क्षत्रिया और वेव्याके गर्भते क्षत्रियके 
सम्पकसे जो पुत्र उत्पन्न दोता दै, बह क्षत्रिय ही होता है । 
तीसरी श्रूद्राके गभसे हीन वर्णवाले झूद्र हदी उत्पन्न होते हैं; 
जिनकी उग्र संज्ञा है | ऐसा धमशास्रका कथन है ॥ ७ ॥ 


द्वे चापि भाये वैश्यस्य द्वयोरात्मास्य जायते । 
शद्रा शुद्रस्य चाप्येका झाद्रमेच प्रजायते ॥ ८ ॥ 
वेश्यकी दो मार्याएँ, होती हैं--वश्या और ज्द्रा । उन 
दोर्नोके गर्भसे जो पुत्र उसन्न होता है; वह वेश्य ही होता 
है। झद्गकी एक ही भार्या होती है शूद्रा, जो शूद्रको ही जन्म 
देती है ॥ ८ ॥ 
अतोऽविशिष्टस्त्वथमो गुरुदारप्रधर्षकः । 
बाह्यं वर्ण जनयति चातुवण्यविगहिंतम्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः वणामें नीचे दर्जेका शूद्र यदि गुरु जनों--ब्राहमण, 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स्त्रियोके साथ समागम करता है तो वह 
चारों वर्णोद्वारा निन्दित बर्णबहिष्कृत ( चाण्डाल आदि ) को 
जन्म देता है ॥ ९ || 
विप्रायां क्षत्रियो बाह्यं सूतं स्तोमक्रियापरम्‌ । 
वेश्यो वेदेहकं चापि मोद्रस्यमपवर्जितम्‌ ॥ १०॥ 
क्षत्रिय ब्राह्मणीके साथ समागम करनेपर उसके गर्भसे 
“सूत? जातिका पुत्र उत्पन्न करता है, जो वर्णबहिष्कृत और 
स्तुति-कमं करनेवाला ( एवं रथीका काम करनेवाला ) होता 
है । उसी प्रकार वेइय यदि ब्राह्मणीके साथ समागम करे तो 
वह संस्कारभ्रष्ट वैदेहक’ जातिवाले पुत्रको उत्पन्न करता है, 
जिससे अन्तःपुरकी रक्षा आदिका काम लिया जाता है और 
इसीलिये जितको “मौद्गल्य? भी कहते हैं ॥ १० ॥ 
शुद्रश्चाण्डालमत्युप्रं वध्यघ्नं बाह्यवासिनम्‌ | 
त्राह्मण्यां सम्प्रजायन्त इत्येते कुलपांसनाः । 
पते मतिमतां श्रेष्ठ वर्णसंकरजाः प्रभो ॥ ११॥ 
इसी तरह शूद्र ब्राह्मणीके साथ समागम करके अत्यन्त 
भयंकर चाण्डालको जन्म देता है, जो गाँवके बाहर बसता है 
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और वध्यपुरुषोंकरों प्राणदंण्ड आदि देनेका काम करता है | 
प्रभो ! बुद्धिमार्नमि श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! ब्राह्मणीके साथ नीच 
पुरुर्घोका संसर्ग होनेपर ये सभी कुलाङ्गार पुत्र उत्पन्न होते 
हैं ओर वर्णसंकर कहलाते हैं ॥ ११ ॥ 
बन्दी तु जायते वैश्यान्मागधो वाक्यजीवनः । 
शूद्रान्निषादो मत्स्यघ्नः क्षत्रियायां व्यतिक्रमात्‌ ॥ १२ ॥ 
वेश्यके द्वारा क्षत्रिय जातिकी स्तरीके गर्भसे उत्पन्न होने- 
वाला पुत्र वन्दी और मागध कहलाता है । वह छोगोंकी 
प्रदांसा करके अपनी जीविका चलाता है। इसी प्रकार यदि 
शूद्र क्षत्रिय जातिकी स्त्रीके साथ प्रतिलोम समागम करता है 
तो उससे मछली मारनेवाले निपाद जातिकी उत्पत्ति होती है ॥ 


शूद्रादायोगवश्चापि वेझ्यायां ग्राम्यधमिणः । 

ब्राह्मणैरप्रतिप्राह्यस्त्षा स्वधनजीवनः ॥ १३॥ 
और शूद्र यदि वेश्य जातिकी स्त्रीके साथ ग्राम्यघर्म 

> ~ क्यै 

( मैथुन ) का आश्रय लेता है तो उससे 'आयोगव? जातिका 

पुत्र उत्पन्न होता दै, जो बढईका काम करके अपने कमाये 

हुए धनसे जीवन निर्वाह करता दै । ब्राह्मणोंको उससे दान 

नहीं लेना चाहिये ॥ १३ ॥ 


पतेऽपि सदृशान्‌ वर्णान्‌ जनयन्ति स्वयोनिषु । 
मातृजात्याः प्रसूयन्ते हावरा हीनयोनिषु ॥ १४॥ 

ये बणसंकर भी जब अपनी दी जातिकी स्रीके साथ समा- 
गम करते हैं) तब अपने ही समान वणंबाले पुर्त्रोको जन्म देते 
हैं और जत्र अपनेसे द्दीन जातिकी स्त्रीसे संसर्ग करते हैं; तब 
नीच संतानोंकी उत्पत्ति होती है ये संताने अपनी माताकी 
जातिकी समझी जाती हैं ॥ १४॥ 


यथा चतुर्षु वर्णेषु द्वयोरात्मास्य जायते । 
आनन्तयोत्‌ प्रजायन्ते तथा वाह्याः प्रधानतः ॥ १५॥ 
जैसे चार वर्णोमेसे अने ओर अपनेसे एक वर्ण नीचेकी 
खतियासे जो पुत्र उत्पन्न किया जाता दै, वह अपने ही वर्णका 
माना जाता है और एक वर्णका व्यवधान देकर नीचेके वर्णो- 
की ख्रियोसे उत्पन्न किये जानेवाले पुत्र प्रधान वर्णसे बाह्य-- 
माताकी जातिवाले होते हैँ; उसी प्रकार ये नौ--अम्ब्ठ; 
पारशव) उग्र) सूत) वैदेहक) चाण्डाल, मागध, निषाद और 
आयोगव--अपनी जातिमें और अपनेसे नीचेवाली जातिमें 
जब संतान उत्पन्न करते हैं; तब वह संतान पिताकी ही जाति- 
बाली होती दे और जब एक जातिका अन्तर देकर नीचेकी 
जातियोमें संतान उत्पन्न करते हैं; तब वे संतानें पिताकी जातिसे 
हीन माताओंकी जातिवाली होती हैं ॥ १५ ॥ 
ते चापि सडरां वण जनयन्ति स्वयोनिषु । 
परस्परस्य दारेषु जनयन्ति विगहितान्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार वर्णéंकर मनुष्य भी समान जातिकी स्त्रियोमें 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अपने ही समान वर्णवाले पुत्रोकी उत्पत्ति करते हैं और 
यदि परस्पर विभिन्न जातिकी स्त्रियोसे उनका संसर्ग होता है 
तो वे अपनी अपेक्षा भी निन्दनीय संतानाँको ही जन्म 
देते हैं ॥ १६ ॥ 


यथा शाद्गोऽपि ब्राह्मण्यां जन्तुं वाह्यं प्रसूयते । 
एवं बाह्यतराद्‌ बाह्यश्चातुवण्यात्‌ प्रजायते ॥ १७॥ 
जैसे शूद्र ब्राह्मणीके गर्भसे चाण्डाल नामक बाह्य ( वर्ण- 
बहिष्कृत ) पुत्र उत्पन्न करता है; उसी प्रकार उस बाह्यजाति- 
का मनुष्य भी ब्राह्मण आदि चारों वणोंकी एवं बाह्यतर जाति- 
की स्त्रियोके साथ संसर्ग करके अपनी अपेक्षा भी नीच जातिः 
वाला पुत्र पैदा करता है ॥ १७॥ 
प्रतिलोमं तु वधेन्ते वाह्याद्‌ वाह्यतरात्‌ पुनः । 
हीनाद्धीनाः प्रसूयन्ते वर्णाः पञ्चदशेच तु ॥ १८॥ 
इस तरह बाह्य और वाह्यतर जातिकी स्त्रियोसे समागम 
करनेपर प्रतिलोम वर्णसंकरोंकी सृष्टि बढ़ती जाती है। क्रमश 
हीन-से-हीन जातिके बालक जन्म लेने लगते हैं । इन संकर 
जातियोंकी संख्या सामान्यतः पंद्रह है ॥ १८॥ 


अगम्पागमनाञ्चेच जायते वणसंकरः। 

® क क 
वाह्यानामनुजायन्ते सरन्भ्यां भागघेषु च। 
प्रसाधनोपचारशमदा सं दासजीचनम्‌ ॥ १९॥ 


अगम्या स्त्रीके साथ समागम करनेपर वर्णसंकर संतानकी 
उत्पत्ति होती है । मागध जातिकी सेरन्त्री खिर्योसे यदि 
बाह्यजातीय पुरुषोंका संसर्ग हो तो उससे जो पुत्र उत्पन्न 
होता है, वह राजा आदि पुरुषोंके श्ंगार करने तथा उनके 
शरीरमें अङ्गराग लगाने आदिकी सेवाओंका जानकार होता 
है और दास न होकर भी दासवृत्तिसे जीवन निर्वाह करने 
वाला होता है ॥ १९ ॥ 
अतश्वायोगवं सूते वागुराबन्धजीवनम्‌ । 
मैरेयकं च वेदेहः सम्प्रसूतेऽथ माघुकम्‌ ॥ २०॥ 

मागधोंके आवान्तर भेद सेरन्भ्र जातिकी स्त्रीसे यदि 
आयोगव जातिका पुरुप समागम करे तो वह आयोगव जातिः 
का पुत्र उन्न करता है) जो जंगलोमें जाल विछाकर पशुर्ओः 
को फँसानेका काम करके जीवन निर्वाह करता दै । उती 
जातिकी स्तरीके साथ यदि वेदेह जातिका पुरुष समागम करता 
है तो वह मदिरा बनानेवाले मेरेयक जातिके पुत्रको जन्म 
देता है ॥ २० ॥ 
निषादो महुरं सूते दासं नावोपजीविनम्‌ । 
मृतपं चापि चाण्डालः श्वपाकमिति विश्रुतम्‌ ॥ २१॥ 

निप्रादके वीर्य और मागधदैरन्धरीके गर्मसे मदूगुर जाति- 
का पुरुष उत्पन्न होता है; जिसका दूसरा नाम दास भी है । 
बह नावसे अपनी जीविका चलाता है | चाण्डाल और मागधी 


दानधमंपवे ] 


सैरन्प्रीके संयोगसे श्वपाक नामसे प्रसिद्ध अधम चाण्डालकी 
| होती दवै । बह मुदोंकी रखवालीका काम करता है ॥ 


चतुरो मागधी सूते करान्‌ मायोपजीविनः । 
मांसं स्वादुकर क्षौद्रं सौगन्धमिति विश्रुतम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार मागध जातिकी सेरन्ध्री स्त्री आयोगव आदि 
चार जातियाँसे समागम करके मायासे जीविका चलानेवाले 
पूवोक्त चार प्रकारके क्रूर पुत्रोंको उत्पन्न करती दै । इनके 
सिवा दूसरे भी चार प्रकारके पुत्र मागधी सेरन्धीसे उत्पन्न 
होते है, जो उसके सजातीय अर्थात्‌ मागध-सेरन्भ्रसे ही उत्पन्न 
होते दै । उनकी मांत; स्वादुकर, क्षोद्र और सौगन्ध-इन 
चार नामेसे प्रसिद्धि होती है ॥ २२ ॥ 
वैदेहकाच्च पापिष्ठा क्रं माथोपजीविनम्‌ । 
निषादान्मद्रनाभं च खरयानप्रयायिनम्‌ ॥ २३॥ 
आयोगव जातिकी पापिष्ठा स्त्री वैदेह जातिके पुरुषसे 
समागम करके अत्यन्त क्रूर, मायाजीवी पुत्र उत्पन्न करती 
। वही निषादके संयोगसे मद्रनाभ नामक जातिको जन्म 
देती है! जो गदद्देकी सबारी करनेवाली होती है ॥ २३ ॥' 


चाण्डालात्‌ पुल्कसं चापि खराश्वगजभोजिनम्‌। 
खुतचेलप्रतिच्छन्नं भिन्नभाजनभोजिनम्‌ ॥ २४॥ 
वही पापिष्ठा स्त्री जब चाण्डालसे समागम करती दै, तब 
ल्कस जातिको जन्म देती दै । पुल्कस गधे, घोड़े और हाथीके 
[स खाते हैं । वे मुदोंपर चढे हुए कफन लेकर पहनते और 
फूटे बर्तनमें भोजन करते हैं ॥ २४ ॥ 


आयोगवीषु जायन्ते हीनवर्णास्तु ते त्रयः। 

रो वेदेहकादन्धो बहिग्रोमप्रतिश्वयः ॥ २५॥ 
कारावरो निषाद्यां तु चर्मकारः प्रसुयते । 

। इस प्रकार ये तीन नीच जातिके मनुष्य आयोगवीकी 
संतान हैं । निषाद जातिकी स्त्रीका यदि वैदेहक जातिके 
'पुरुषसे संसर्ग हो तो क्षुद्र, अन्ध्र और कारावर नामक जाति- 
बाळे पुत्रोंकी उत्पत्ति होती है । इनमेंसे क्षुद्र और अन्त्र तो 
गवसे बाहर रहते हैं और जंगली पशुओकी हिंसा करके 
| जीविका चलाते हैं तथा कारावर मृत पश्चुओंके चमड़ेका 
''कारबार करता दै । इसलिये चर्मकार या चमार कहलाता है ॥ 


चाण्डालात्‌ पाण्डुसोपाकस्त्वक्सारव्यवद्दारवान्‌२६। 
आहिण्डको निषादेन वेदेह्यां सम्प्रसूयते । 
चण्डालेन तु सोपाकश्चण्डालसमवृत्तिमान्‌ ॥ २७॥ 
चाण्डाल पुरुष और निषाद जातिकी स्त्रीके संयोगसे 
पाण्डुसोपाक जातिका जन्म होता है । यह जाति बाँसकी 
डलिया आदि बनाकर जीविका चलाती है । वेदेह जातिकी 
'स्रीके साथ निषादका सम्पर्क होनेपर आदिण्डकका जन्म होता 
है, किंतु वही स्री जब चाण्डालके साथ सम्पर्क करती है; तब 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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उससे सौपाककी उत्पत्ति होती है | सौपाककी जीविका बृत्ति 
चाण्डालके ही तुल्य है ॥ २६-२७ ॥ 
निषादी चापि चाण्डालात्‌ पुत्रमन्तेवसायिनम्‌ । 
इमशानगोचर सूते वाह्यैरपि वहिष्कृतम्‌ ॥ २८॥ 
निपाद जातिकी स्त्रीमे चाण्डालके वीयसे अन्तेवसायीका 
जन्म होता है । इस जातिके लोग सदा इमशानमें ही रहते 
हैं | निधाद आदि बाह्यजातिके लोग भी उसे बहिष्कृत या 
अछूत समझते हैं || २८ ॥ 
इत्येते संकरे जाताः पितृमातृव्यतिक्रमात्‌ । 
प्रच्छन्ना वा प्रकाशा वा वेदितव्याः स्वकमभिः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार माता-पिताके व्यतिक्रम ( वर्णान्तरके संयोग ) 
से ये वर्णसंकर जातियाँ उत्पन्न होती हैं । इनमेंसे कुछकी 
जातियाँ तो प्रकट होती हैं और वु छकी गुप्त । इन्हें इनके कमसे 
ही पहचानना चाहिये ॥ २९॥ 
खतुणोमेव वणानां धमां नान्यस्य विद्यते । 
वर्णानां धर्महीनेषु संख्या नास्तीह कस्यच्चित्‌ ॥ ३० ॥ 
शास्रोमे चारों वर्णके धर्मोका निश्चय किया गया है 
औरोंके नहीँ । घमंद्वीन वर्णसंकर जातियोंमेंसे किसीके वर्ण- 
सम्बन्धी भेद और उपभेदोंकी भी यहाँ कोई नियत संख्या 
नहीं है ॥ ३०॥ 


यहच्छयो पसम्पन्ने यंशसाधुवदि्ङतेः 
बाह्या बाह्यश्च जायन्ते यथावृत्ति यथाश्रयम्‌ ॥ ३१॥ 


जो जातिका विचार न करके स्वेच्छानुसार अन्य वर्णकी 
स्त्रियोके साथ समागम करते हैं तथा जो यज्चोके अधिकार 
और साधु पुरुषासे बहिष्कृत हैं, ऐसे वर्णबाह्य मनुष्यौसे ही 
वर्णसंकर संताने उत्पन्न होती हैं और वे अपनी रुचिके 
अनुकूल कार्य करके भिन्न-भिन्न प्रकारकी आजीविका तथा 
आश्रयको अपनाती हैं ॥ ३१ ॥ 
चतुष्पथदमशानानि शेलांश्चान्यान्‌ वनस्पतीन्‌ । 
काष्णीयसमलंकार परिशृह्य च नित्यशः ॥ ३२॥ 

ऐसे लोग सदा लोदेके आभूषण पहनकर चौराहोमिं, 
मरघटमे) पहाड़ोपर और वृक्षोके नीचे निवास करते हैं ॥ 
वसेयुरेते विज्ञाता वर्तयन्तः स्वकर्मभिः । 
युञ्जन्तो वाप्यळंकारांस्तथोपकरणानि च ॥ ३३॥ 

इन्हें चाहिये कि गहने तथा अन्य उपकरणोंको बनायें 
तथा अपने उद्योग-घंधौसे जीविका चलते हुए प्रकटरूपसे 
निवास करें ॥ ३३ ॥ 
गोब्राह्मणाय साहाय्यं कु्चाणा वै न संशयः । 
आनृशंस्यमनुक्रोदाः सत्यवाक्यं तथा क्षमा ॥ ३४॥ 
स्वशरीरेरपि राणं वाह्यानां सिद्धिकारणम्‌ । 
भवन्ति मनुजजव्याघ तत्र मे नास्ति खंशयः ॥ ३५॥ 
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पुरुषि ! यदि ये गौ और ब्राह्मर्णोकी सद्दायता करें) 
कूरतपूर्ण कर्मको त्याग दै, सवरर दया करें) सत्य बोले, 
दूसरोंके अपराध क्षमा करें और अपने शरीरको कमे डालकर 
मी दूसरोंकी रक्षा करें तो इन वर्णसंकर मनुष्योंकी भी पारः 
मार्थिक उन्नति हा सकती है-इसमें संशय नहीं दै ॥३४-३५॥ 
यथोपदेशं परिकीर्तितासु 
नरः प्रजायेत विचायं वुद्धिमान्‌ । 
निहीनयोनिहिं खुतो5्वसादयेत्‌ 
तितीषमाणं हि यथोपलो जले ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जैसा ऋपि-मुनियोने उपदेश किया दै, उसके 
अनुसार बतायी हुई वर्ण एवं बाह्यजातिकी स्त्रियोरमे बुद्धिमान्‌ 
मनुष्यको अपने हिताहितका भलीभाँति विचार करके ही 
संतान उत्पन्न करनी चाहिये; क्योकि नीच योनिर्मे उत्पन्न 
हुआ पुत्र भवसागरसे पार जानेकी इच्छावाले पिताको उसी 
प्रकार डुबोता दै, जैसे गलेमें बँथा हुआ पत्थर तेरनेवाले 
मनुष्यको पानीके अतलग्में निमग्न कर देता है ॥ ३६ ॥ 


अविद्वांसमलं लोके विद्वांसमपि चा पुनः । 
नयन्ति ह्यपथं नारयः कामक्रोधवशानुगम्‌ ॥ ३७॥ 
संसारमै कोई मूर्ख ददो या विद्वान) काम और क्रोधके 
बशीभूत हुए मनुष्यको नारियाँ अवश्य ही कुमार्गपर पहुँचा 
देती हैं ॥ ३७ ॥ 
खभावश्वेव नारीणां नराणामिह दूषणम्‌ । 
अत्यर्थ न प्रसज्जन्ते प्रमदाखु विपश्चितः ॥ ३८॥ 
इस जगत्‌में मनुष्योकी कलङ्कित कर देना नारिर्याका 
स्वभाव है; अत; विवेकी पुरुष युवती ज्ियोमे अधिक आसक्त 
नहीं होते हैं ॥ ३८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
वणौपेतमविज्ञाय नरं कलुषयोनिजम्‌ । 
आर्यरूपमिवानायं कथं विद्यामहे वयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! जो चारो वर्णोसे बहि- 
ष्कृत, वर्णसंकर मनुष्यसे उतपन्न और अनार्य होकर भी ऊपरसे 
देखनेमें आर्य सा प्रतीत ह्यो रहा हो) उसे इमलोग केसे पहचान 
सकते हैं १ ॥ ३९ ॥ 
भीष्म उवाच 
योनिसंकलुषे जातं नानाभावसमन्वितम्‌ । 
कर्मभिः सञ्जनाचीणविज्ञेया योनिशुद्धता ॥ ४० ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिषिर ! जो कलुषित योनिमें 
उत्पन्न हुआ देश वह ऐसी नाना प्रकारकी चेशओसे युक्त 
होता है, जो सत्पुरुषोंके आचारसे विपरीत हैं; अतः उसके 
कमसे ही उसकी पहचान होती है । इसी प्रकार सजनो- 
चित आचरणोसे योनिकी शुद्ध ताका ज्ञान प्राप्त करना चाहिये ॥ 


अनार्यत्वमनाचारः करत्वं निष्क्रियात्मता । ` 
पुरुषं व्यञ्जयन्तीह लोके कलुषयोनिजम्‌ ॥ ४१॥ 
इस जगतमे अनार्यता» अनाचार, क्रूरता और अकर्मण्यता 
आदि दोष मनुष्यको कल्पित योनिसे उत्पन्न ( वर्णसंकर ) 
सिद्ध करते हैं ॥ ४१ ॥ 
पिऽ्यं वा भजते शीळं मातूजं वा तथोभयम्‌ । 
न कथंचन संकीर्णः प्रकृति स्वां नियच्छति ॥ ४२ ॥ 
वर्णसंकर पुरुष अपने पिता या माताके अथवा दोनेक 
ही खभावका अनुसरण करता है | वदद किसी तरह अपनी 
प्रकृतिको छिपा नहीं सकता ॥ ४२ ॥ | 
यथेव सदृशो रूपे मातापित्रोहि जायते । 
व्याघरश्चित्रेस्तथा योनि पुरुषः खां नियच्छति ॥ ४३ ॥ 
जैसे बाघ अपनी चित्र-विचित्र खाल और रूपके द्वारा 
माता-पिताके समान ही होता है उसी प्रकार मनुष्य मौ अपनी 
योनिका ही अनुसरण करता है ॥ ४२ ॥ 
कुले स्रोतसि संच्छन्ने यस्य स्याद्‌ योनिसंकरः । 
संश्रयत्येव तच्छीलं नरोऽल्पमथवा बहु ॥४४॥ 
यद्यपि कुल और वीर्य गुप्त रहते हैं अर्थात्‌ कोन किस 
कुलमें और किसके वीर्यसे उत्न्न हुआ है, यह बात ऊपरसे 
प्रकट नहीं होती है तो भी जिसका जन्म संकर-योनिसे हुआ 
है, वह मनुष्य थोड़ा-बहुत अपने पिताके स्वमावका आश्रय 
लेता ही दै ॥ ४४ || 
आर्यरूपसमाचारं चरन्तं कृतके पथि। | 
सुवर्णमन्यदर्ण वा खशीलं शास्ति निश्चये ॥ ४५ ॥ 
जो कृत्रिम मागका आश्रय लेकर श्रेष्ठ पुरुषोके अनुरूप 
आचरण करता हे, वह सोना दै या कॉच-शुद्ध वर्णका है या 
संकर वर्णका ? इसका निश्चय करते समय उकका खंभाव ही 
सब कुछ बता देता दे ॥ ४५ ॥ 
नानावृत्तेषु भूतेषु नानाकर्मरतेषु च। 
जन्मवृत्तसमं लोके सुन्छिष्टं न विरज्यते ॥ ४६॥ 
संसारके प्राणी नाना प्रकारके आचार-ब्यवद्दारमे लगे हुए 
हैं, माँति-भाँतिके कामें तत्पर हैं; अतः आचरणके सिवा 
ऐसी कोई वस्तु नहीं है; जो जन्मके रहस्यको साफ तौरपर 
प्रकट कर सके ॥ ४६ ॥ 
शरीरमिह सस्वेन न तस्य परिकृष्यते । 
ज्येष्ठमध्यावरं सत्वं तुल्यसच्वं प्रमोदते ॥ ४७॥ 
वर्णसंकरको शास्त्रीय बुद्धि प्राप्त दो जाय तो भी वह 
उसके शरीरको स्वभावसे गद्दी इटा सकती । उत्तम, मध्यम 
या निकृष्ट जिस प्रकारके स्वमावसे उसके शरीरका निर्माण 
हुआ है; वैसा दी स्वभाव उसे आनन्ददायक जान पड़ता है॥ 


ज्यायांसमपि शीलेन विद्दीनं नेव पूजयेत्‌। . 


| दानधर्मपर्व ] 


अपि शुद्ध च धर्मश सद्वृत्तमभिपूजयेत्‌ ॥ ४८ ॥ 

ऊँची जातिका मनुष्य भी यदि उत्तम शील अर्थात्‌ 
आचरणसे द्दीन हो तो उसका सत्कार न करे और शूद्र भी 
यदि धर्मज्ञ एवं सदाचारी हो तो उसका बिशेष आदर करना 
चाहिये ॥ ४८ ॥ 


आत्मानमाख्याति हि कर्मभिर्नरः 
~ 
सुशीलचारित्रकुलेः शुभाशुभेः । 
प्रणए्मप्याशु कुलं तथा नरः 


पुनः प्रकाशां कुरुते स्वकर्मतः ॥ ४९ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

ब्रहि तात कुरश्रेष्ठ वणोनां त्वं एथक्‌ पृथक्‌ । 
कौदड्यां कीदृशाश्चापि पुत्राः कस्य च केच ते॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--तात ! कुरुश्रेष्ठ ! आप वर्णोके 
सम्बन्धमें प्रथक्‌-एथक यह वताइये कि केसी स्त्रीके गर्भसे कैसे 
पुत्र उत्पन्न होते हैं ! और कौन-से पुत्र किसके होते हैं ! ॥ १॥ 


विप्रवादाः सुबहवः श्रूयन्ते पुत्रकारिताः । 
अत्र नो मुह्यतां राजन्‌ संशयं छेत्तुमर्हसि ॥ २ ॥ 
पुत्रोके निमित्त बहुत-सी विभिन्न बातें सुनी जाती हैं । 
राजन्‌ ! इस विषयमें हम मोहित होनेके कारण कुछ निश्चय 
नहीँ कर पाते; अतः आप हमारे इस संशयका निवारण करें ॥ 
| भीष्म उवाच 
आत्मा पुत्रश्च विशेयस्तस्यानन्तरजश्व यः । 
जिरुक्तजश्व॒ विशेयः सुतः प्रस््तजस्तथा ॥ ३ ॥ 
, जहाँ पति-पत्नीके संयोगर्मे किसी तीसरेका व्यवधान नहीं 
१ अर्थात्‌ जो पतिके बीयंसे ही उत्पन्न हुआ है, उस “अनन्त- 
एज? अर्थात्‌ 'औरसः पुत्रको अपना आत्मा ही समझना 
बाहिये । दूसरा पुत्र “निरुक्तज' होता है | तीसरा पप्रसुतनः 
| शेता दै ( निरक्तज और प्रसतज दोनों कषेत्रजके ही दो 
पेद हैं )॥ ३ ॥ 
पतितस्य तु भायोया भत्री छुसमवेतया । 
गथा दत्तकृतो पुत्रावध्यूढश्च तथापरः॥ ४ ॥ 
पतित पुरुषका अपनी स्त्रीके गर्भसे स्वयं ही उत्पन्न 
कया हुआ पुत्र चौथी श्रेणीका पुत्र दै । इसके सिवा दत्तक 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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मनुष्य अपने झुभाझुभ कर्म, शील, आचरण और 
कुलके द्वारा अपना परिचय देता है | यदि उसका कुल नष्ट 
हो गया हो तो भी बद्द अपने कर्माद्वारा उसे फिर शीघ्र ही 
प्रकाशमें ला देता है ॥ ४९ || 
योनिष्वेतासु सर्वासु संकीणास्वितरासु च । 
यत्रात्मानं न जनयेद्‌ वुधस्तां परिवजैयेत्‌ ॥ ५० ॥ 

इन सभी ऊपर बतायी हुई नीच योनियोमें तथा अन्य 
नीच जातियोंमें भी विद्वान्‌ पुरुषको संतानोसत्ति नहीं करनी 
चाहिये उनका सर्वथा परित्याग करना द्वी उचित है ॥५०॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विवाहधर्मे वर्णसंकरकथने अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें विवाहथर्मके प्रसंगमें वर्णसंकर रकी 
उत्पत्तिका वर्णनविषयक अड़ताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


= eo iooe————— 


एकोनपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
नाना प्रकारके पुत्रोंका वर्णन 


और 'क्रीत? पुत्र भी होते हैं | ये कुल मिलाकर छः हुए । 
सातवा है ८अध्युढ” पुत्र (जो कुमारी-अवश्थामें ही माताके पेटमें 
आ गया और विवाह करनेवालेके घरमै आकर जिसका 
जन्म हुआ) ॥ ४ ॥ 

षडपध्वंसजाश्चापि कानीनापसदास्तथा । 
इत्येते वै समाख्यातास्तान्‌ विजानीहि भारत ॥ ५ ॥ 


आठवां "कानीन? पुत्र होता है। इनके अतिरिक्त छः 
(अपध्वेसज' ( अनुलोम ) पुत्र होते हैं तथा छः "अपसद? 
( प्रतिलोम ) पुत्र होते हे । इस तेरह इन सबकी संख्या 
बीस हो जाती है । मारत ! इस प्रकार ये पुर्त्रोके भेद बताये 
गये । तुम्हें इन सबको पुत्र ही जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
षडपध्वंसजाः के स्युः के वाप्यपसदास्तथा । 
एतत्‌ सर्वं यथातत्वं व्याख्यातुं मे त्वमहंसि ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-_दादाजी ! छः प्रकारके अपध्वंसज 
पुत्र कौन-से हैं तथा अपसद किन्दै कहा गया है! यह सब आप 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
त्रिषु वर्णेषु ये पुत्रा ब्राह्मणस्य युधिष्ठिर । 
वर्णयोश्च द्वयोः स्यातां यो राजन्यस्य भारत ॥ ७ ॥ 
पको विड्वर्ण पवाथ तथात्रेवोपलक्षितः । 
षडपध्वंसजास्ते हि तथेवासपदाब्श्शणु ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युषिएिर ! ब्राह्मणके क्षत्रिय, वैश्य 
और श्रूद्र-इन तीन वर्णोकी खिर्योसे जो पुत्र उत्पन्न होते हैं) 
वे तीन प्रकारके अपध्वंसज कहद गये हैं | भारत!क्षत्रियके वैश्य और 
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शूद्र जातिकी स्त्रियोंसे जो पुत्र होते हैं, वे दो प्रकारके अपध्वं- 
सज हैं तथा वैश्यके शूद्र-जातिकी स्त्रीसे जो पुत्र होता दै, वह 
भी एक अपध्वंसज है । इन सबका इसी प्रकरणमें दिग्दर्शन 
कराया गया है । इस प्रकार ये छः अपध्वंसज अर्थात्‌ अनु- 
लोम पुत्र कहे गये हैं । अब “अपसद अर्थात्‌ प्रतिलोम' 
पुत्रोंका वर्णन सुनो ॥ ७-८ ॥ 
चाण्डालो वात्यबैयौ च ब्राह्मण्यां क्षत्रियासु च। 
वेश्यायां चेव दाद्रस्य लक्ष्यन्तेऽपसदारञ्रयः ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणी, क्षत्रिया तथा वेदया-इन बर्णकी स्त्रियोंके गर्भसे 
शूद्रद्वारा जो पुत्र उत्पन्न किये जाते हैं, वे क्रमशः चाण्डाल, 
व्रात्य और वैद्य कहलाते हैं । ये अपसदोके तीन भेद हैं ॥९॥ 


मागधो वामकश्चैव ठौ वैश्यस्योपलक्षितो । 
च्राह्मण्यां क्षत्रियायां च क्षत्रियस्यैक एव तु ॥ १०॥ 
ब्राह्मण्यां लक्ष्यते सूत इत्येतेऽपसदाः स्मृताः । 
पुत्रा हेते न शक्यन्ते मिथ्याकतु नराधिप ॥ ११॥ 

ब्राह्मणी और क्षत्रियाके गर्भसे वैश्यद्वारा जो पुत्र उत्पन्न 
किये जाते हैं, वे क्रमशः मागध और वामक नामवाले दो 
प्रकारके अपसद देखे गये हैं । क्षत्रियके एक ही वैसा पुत्र 
देखा जाता दै, जो ब्राह्मणीसे उत्पन्न होता है । उसकी सूत 
संज्ञा है । ये छः अपसद अर्थात्‌ प्रतिलोम पुत्र माने गये हँ । 
नरेश्वर ! इन पुर्त्रोको मिथ्या नहीं बताया जा सकता । १०-१ १। 

युर्विष्टिर उवाच 

पेत्रज केचिदेवाहुः सुतं केचित्तु शुक्रजम्‌ । 
तुल्यावेतौ सुतौ कस्य तन्मे ब्रि पितामह ॥ १२॥ 

युधििरने पूछा- पितामइ ! कुछ लोग अपनी 
पत्नीके गर्मसे उत्पन्न हुए किसी भी प्रकारके पुत्रको अपना 
ही पुत्र मानते हैं और कुछ लोग अपने वीर्यसे उत्पन्न हुए 
पुत्रको ही सगा पुत्र समझते हैं, क्या ये दोनों समान कोटिके 
पुत्र हैं इनपर किसका अधिकार है ! इन्हें जन्म देनेवाली 
स्रीके पतिका या गर्माबान करनेवाले पुरुषका १ यह मुझे 
बताइये ॥ १२ ॥ 

भीष्म उवाच 

रेतजो वा भवेत्‌ पुत्रस्त्यक्तो चा क्षेत्रजो भवेत्‌ । 
अध्यूढः समयं भिच्वेत्येतदेव निबोध मे ॥ १३॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! अपने वीयसे उत्पन्न हुआ 
पुत्र तो सगा पुत्र है ही, क्षेत्रज पुत्र भी यदि गर्भस्थापन 
करनेवाले पिताके द्वारा छोड़ दिया गया हो तो बह अपना 
ही होता है । यद्दी बात समय-भेदन करके अध्यूढ पुत्रके विषयमे 
भी समझनी चाहिये । तातर्य यह कि वीर्य डाळनेवाले पुरुषने 
यदि अपना स्वत्व इटा लिया हो तब तो वे क्षेत्रज और 
अध्यूढ पुत्र क्षेत्रपतिके दी माने जाते हैं | अन्यथा उनपर 
वीर्यदाताका दी स्वत्व है ॥ १३ ॥ 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


युधिष्टिर उवाच 
रेतजं विद्म वै पुत्रं क्षेत्रजस्यागमः कथम्‌ । 
अध्यूढं विद्म वे पुत्रं भिर्वा तु समयं कथम्‌ ॥ १४॥ 
युधिष्टिरने पूछा-दादाजी ! इम तो वीर्यसे उत्पन्न 
होनेवाले पुत्रको ही पुत्र समझते हैं | वीर्यके बिना क्षेत्रज पुत्रकां 
आगमन केसे हो सकता है ? तथा अध्यूढको हम किस प्रकार 
समय-भेदन करके पुत्र समझें! ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवाच 
आत्मजं पुत्रमुत्पाद्य यस्त्यजेत्‌ कारणान्तरे । 
न तत्र कारणं रेतः स क्षेत्रखामिनो भवेत्‌ ॥ १५ ॥ 
भीष्म जीने कहा-ज बेटा ! लोग अपने बीर्यसे पुत्र उत्पन्न 
करके अन्यान्य कारणोसे उसका परित्याग कर देते हैं, उनका 
उसपर केवल वीर्य स्थापनके कारण अधिकार नहीं रह जाता। 
बह्‌ पुत्र उस क्षेत्रके खामीका हो जाता है ॥ १५॥ 


पुत्रकामो हि पुत्राथे यां वृणीते विशाम्पते । 
क्षेत्रजं तु प्रमाणं स्यान्न वे तत्रात्मजः सुतः ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! पुत्रकी इच्छा रखनेवाला पुरुष पुत्रके लिये 
ही जिस गर्भवती कन्याको मार्यारूपसे ग्रहण करता दै, उसका 
क्षेत्रज पुत्र उस विवाह करनेवाले पतिका ही माना जाता है। 
वहाँ गर्भ-स्थापन करनेवालेका अधिकार नहीं रइ जाता है || 
अन्यत्र क्षेत्रज्ञः पुत्रो लक्ष्यते भरतर्षभ ।- 
न ह्यात्मा शक्यते हन्तुं दृष्टान्तोपगतो ह्यसौ ॥ १७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दूसरेके क्षेत्रमै उत्पन्न हुआ पुत्र - 
लक्षर्णासे लक्षित हो जाता है कि किसका पुत्र है । कोई भी 
अपनी असलियतको छिपा नहीं सकता, वह स्वतः प्रत्यक्ष हो 
जाती है ॥ १७॥ ( 
कचिच्य कृतकः पुत्रः संग्रहादेव लक्ष्यते। 
न तत्र रेतः क्षेत्रं वा यत्र लक्ष्येत भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन ! कहीं-कहीं कृत्रिम पुत्र भी देखा जाता दै । 
वह ग्रहण करने या अपना मान लेने मात्रसे ही अपना हो 
जाता है | वहाँ वीर्य या क्षेत्र कोई भी उसके पुत्रत्व-निश्चयमे 
कारण होता दिखायी नहीं देता || १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कीटशः कृतकः पुत्रः संग्रहादेव लक्ष्यते । 
शुक्र क्षेत्र प्रमाणं चा यत्र लक्षयं न भारत ॥ १९॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भारत ! जहाँ वीर्य या क्षेत्र पुत्रत्वकै 
निश्चयर्मे प्रमाण नहीं देखा जाता, जो संग्रह करने मात्रसे ही 
अपने पुत्रके रूपमें दिखायी देने लगता है, वइ कृत्रिम पुत्र 
कैसा होता है ! ॥ १९ ॥ 
भीष्म उवाच 
मातापितृभ्यां यस्त्यक्तः पथि यस्तं प्रकल्पयेत्‌ । 


-- ] 


न चास्य मातापितरौ ज्ञायेतां स हि कृत्रिमः ॥ २० ॥ 

` भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! माता-पिताने जिसे 
रांस्तेपर त्याग दिया हो और पता लगानेपर भी जिसके माता- 
पिताका ज्ञान न हो सके; उस बालकका जो पालन करता 
है, उसीका वह कृत्रिम पुत्र माना जाता है ॥ २० ॥ 


अस्वामिकस्य स्वामित्वं यस्मिन्‌ सम्प्रति लक्ष्यते । 
यो वर्णः पोषयेत्‌ तं च तद्वर्णस्तस्य जायते ॥ २१ ॥ 
वर्तमान समयमे जो उस अनाथ बच्चे का स्वामी दिखायी 
देता है और उसका पालन-पोषण करता दै, उसका जो वर्ण 
9 वही उत बच्चेका भी वर्ण हो जाता है ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथमस्य प्रयोक्तव्यः संस्कार: कस्य वा कथम्‌ । 
कन्या कथं चति तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह | ऐसे बालकका संस्कार 
कैसे और किस जातिके अनुसार करना चाहिये ! तथा वास्तवमै 
इ किस वर्णका दै, यह केसे जाना जाय १ एवं किस तरह 
और किस जातिकी कन्याके साथ उसका विवाह करना 
हिये ? यह मुझे बताइये ॥ २२ ॥ 
भीष्म उवाच 
आत्मवत्‌ तस्य कुर्वीत संस्कार स्वामिवत्‌ तथा । 
मातापितृभ्यां यः सवण प्रतिपद्यते ॥ २३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--वेटा ! जिसको माता-पिताने त्याग 
दिया है, वह अपने स्वामी (पालक) पिताके वर्णको प्राप्त होता 
| इसलिये उसके पालन करनेवालेको चाहिये कि वह अपने 
वर्णके अनुसार उसका संस्कार करे ॥ २३ ॥ 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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ऋमककनफनफमनस कक कक पका का का काका का काया काका फनी कक काका कन्कन्ककन्कण्कण्क्क्य्‌ 


दद्वोच्रवन्घुजं तस्य कुर्यात्‌ संस्कारमच्युत । 
अथ देया तु कन्या स्यात्‌ तद्वर्णस्य युधिष्ठिर ॥ २४ ॥ 
धर्मसे कभी च्युत न होनेत्राले युत्रिष्टिर | पालक पिताके 
सगोत्र बन्धु ओका जैसा संस्कार होता हो, वेसा ही उसका भी 
करना चाहिये तथा उसी वर्णकी कन्याके साथ उसका विवाह 
भी कर देना चाहिये ॥ २४ ॥ 
संस्कतु वर्णगोत्रं च मातृवर्णविनिश्चये । 
कानीनाध्यूढजौ वापि विज्ञेयो पुत्र किल्विषो ॥ २५ ॥ 
बेटा | यदि उसकी माताके वर्ण और गोत्रका निश्चय 
हो जाय तो उस बालकका संस्कार करनेके लिये माताके ही 
वर्ण और गोत्रको ग्रहण करना चाहिये । कानीन और 
अध्यूढज-ये दोनों प्रकारके पुत्र निकृष्ट श्रेणीके दी समझे जाने 
योग्य हैं ॥ २५ ॥ 
तावपि स्वाविव सुतो संस्कार्याचिति निश्चयः । 
क्षेत्रजो वाप्यपसदो येऽध्यूढास्तेषु चाप्युत ॥ २६ ॥ 
आत्मवद्‌ चे प्रयुञ्जीरन्‌ संस्कारान्‌ ब्राह्मणादयः । 
धर्मशासत्रषु वर्णानां निश्चयोऽयं प्रडद्यते ॥ २७॥ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यात कि भूयः थातुमिच्छसि॥ २८॥ 
इन दोनों प्रकारके पुत्रोंका भी अपने ही समान संस्कार 
करे-ऐसा शास्रका निश्चय है । ब्राह्मण आदिको चाहिये कि 
वे क्षेत्रजछ अपसद तथा अध्यूढ-इन सभी प्रकारके पुत्रका 
अपने ही समान संस्कार करें । वर्णाके संस्कारके सम्बन्धमें 
घर्मशास्रोंका ऐसा ही निश्चय देखा जाता है । इस प्रकार 
मैंने ये सारी बार्ते तुम्हें बतार्यी । अब और क्या सुनना 
चाहते हो १ ॥ २६-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विवाह धर्मे पुन्नम्रतिनिघिकथने एकोनपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः ॥४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्वेके अन्तर्गत दानधर्मप्वेमें विवाहधमेके प्रसङ्गमे पुत्रप्रतिनिधिकथनदिषरक 
उनचासरो अध्याय परा हुआ ॥ ४० ॥ 


| पश्चारात्तमोऽप्यायः 
| गोआंकी महिमाके प्रसङ्गमें च्यवन मुनिके उपाख्यानका आरम्भ, मुनिका 


| मत्स्योंके साथ जालमे फंसकर जलसे बाहर आना 


ह युधिष्ठिर उवाच 

दर्शने कीदशः स्नेहः संवासे च पितामह । 
महाभाग्यं गवां चेव तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
| युधिष्टिरने पूछा--पितामह | कितोको देखने और 
उसके साथ रहनेपर कैसा स्नेह होता है ! तथा गौओंका 
"माहात्म्य क्या है! यह मुझे विस्तारपूर्वक वतानेकी कृपा करें ॥ 
| ¢ भीष्म उवाच 

न्त : ते कथयिष्यामि पुरावृत्त मद्दायुते। 


नहुषस्य च संवाद महपंरच्यवनस्य च ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--मद्दातेजस्वी नरेश ! इस विषयमें में 

तुमसे महर्षि च्यवन और नहुपके तंवादरूप प्राचीन इतिहासका 

वर्णन करूँगा ॥ २॥ 

पुरा महर्षिदच्यवनो भागंवो भरतषभ । 

उदवासकृतारम्भो वभूच स महाततः ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ !पूर्वकालकी बात है; भगुके पुत्र महर्षि च्यवनने 

मदान्‌ अतका आश्रय ले जलके भीतर रहना आरम्भ किया ॥ 


५६३२ 


निहत्य मानं क्रोधं च प्रहपं शोकमेव च । 
वर्षोणि द्वादश मुनिर्जलवासे धृतवतः॥ ४ ॥ 
वे अभिमान) क्रोध, इषं और शोकका परित्याग करके 


दढ्तापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए बारह वर्षोतक जलके 
भीतर रहे ॥ ४ ॥ 


आदधत्‌ सर्वभूतेषु विश्रम्भं परमं शुभम्‌ । 
जलेचरेषु सर्वेषु शीतरश्मिरिव प्रभुः ॥ ५ ॥ 
शीतळ किरणोंबाले चन्द्रमाके समान उन शक्तिशाली 
मुनिने सम्पूण प्राणियों, विशेषतः सारे जलचर जीवोंपर अपना 
परम मङ्गलकारी पूर्ण विश्वास जमा लिया था ॥ ५॥ 
स्थाणुभूतः शुचिभूत्वा दैवतेभ्यः प्रणम्य च । | 
गङ्गायमुनयोमंध्ये जलं सम्प्रविवेश ह ॥ ६ ॥ 
एक समय वे देवताओंको प्रणामकर अत्यन्त पवित्र 
होकर गङ्गा-यमुनाके सङ्गममे जलके भीतर प्रविष्ट हुए और 
वहाँ काडकी भाँति स्थिर भावसे बैठ गये ॥ ६ ॥ 
गङ्गायमुनयोवेगं सुभीमं भीमनिःस्वनम्‌ । 
प्रतिजग्राह शिरसा वातवेगसमं जवे ॥ ७॥ 
गङ्गा-यमुनाका वेग बड़ा भयंकर था । उससे भीषण 
गर्जना हो रही थी । वह वेग वायुवेगकी माति दुःसह या 
तो मी वे मुनि अपने मस्तकपर उसका आधात सहने लगे ॥ 


गङ्गा च यमुना चेव सरितश्च सरांसि च । 

प्रदक्षिणम्रुपि चक्रुने चने पयंपीडयन्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु गङ्गाऱयमुना आदि नदियाँ और सरोवर ऋषिकी 

केवल परिक्रमा करते थे, उन्हे कष्ट नहीं पहुँचाते थे ॥ ८॥ 


अन्तर्जलेषु सुष्वाप काष्ठभूतो महामुनिः । 
ततश्चोर्ध्यस्थरितो धघीमानभवद्‌ भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे बुद्धिमान्‌ मद्दामुनि कमी पानीर्मे काठकी 
भाँतिसो जाते और कमी उसके ऊपर खड़े द्दो जाते थे ॥ ९॥ 
जलोकसां स सस्यानां वभूच प्रियद्शेनः । 
उपाजिघ्रन्त च तदा तस्योष्ठं दृष्टमानसाः ॥ १० ॥ 
वे जलचर जीवोंके बड़े प्रिय हो गये थे | जलजन्तु 
प्रसन्नचित्त होकर उनका ओठ सँँघ्रा करते थे ॥ १० || 
तत्र तस्यासतः कालः समतीतोऽभवन्महान्‌ । 
ततः कदाचित्‌ समये कस्मिश्चिन्मत्स्यजीविनः॥ ११॥ 
तं देशं समुपाजग्सुजालहस्ता महाद्युते । 
निषादा बहवस्तत्र मत्योद्धरणनिश्चयाः ॥ १२॥ 
महातेजस्वी नरेश ! इस तरह उन्हें पानीमें रहते बहुत 
दिन बीत गये । तदनन्तर एक समय मछलियासे जीविका 
चलानेवाछे बहुत-से मर्लाइ मछली पकड़नेका निश्चय करके 
जाल द्वाथमें लिये हुए उस स्थानपर आये ॥ ११-१२ ॥ 


श्रीमहाभारते. 


[ अनुशासनपर्वणि 


व्यायता बलिनः शूराः सलिलेष्वनिवतिनः 
अभ्याययुश्च तं देशं निश्चिता जालकर्मणि ॥ १३ | 
वे मल्लाह बड़े परिश्रमी, बलवान) शौर्यसम्पन्न औ 
पानीसे कभी पीछे न इटनेवाले थे | वे जाल बिछानेका ह 
निश्चय करके उस स्थानपर आये थे ॥ १३॥ । | 


जाळं ते योजयामासुनिःरोषेण जनाधिप 
मत्स्योदकं समासाद्य तदा भरतसत्तम:॥ १४ । 


भरतवंशशिरोमणि नरेश ! उस समय जहाँ मछलियां रहत 
थीं, उतने गहरे जलमें जाकर उन्होंने अपने जालको पृणरूप 
फला दिया ॥ १४॥ न 


ततस्ते बहुभियांगेः केवती मत्स्यकाङ्किणः 
ङ्लायमुनयोवारि जालेरभ्यकिरंस्ततः ॥ १५ | 


मछली प्राप्त करनेकी इच्छावाले केवर्टोने बहुत-से उपा 
करके गङ्गा-यमुनाके जलको जालोसे आच्छादित कर दिया 


जालं सुविततं तेषां नवसूत्रकतं तथा। 
चिस्तारायामसम्पन्नं यत्‌ तत्र सलिले ऽक्षिपन्‌॥ १६। 
ततस्ते सुमहञ्चेव बलवञ्च सुवर्तितम्‌ । 
अवतीये ततः सवे जालं चकृषिरे तदा ॥ १७। 
अभीतरूपाः संहृष्टा अन्योन्यवशवर्तिनः । 
बबन्धुस्तत्र मत्स्यांश्च तथान्यान्‌ जलचारिणः॥ १८ | 
उनका वह जाल नये सूतका बना हुआ और विशाँ 
था तथा उसकी लंबाई-चौड़ाई भी बहुत थी एवं वह अच्छ 
तरहसे बनाया हुआ और मजबूत था । उसीको उन्होने बह 
जलपर बिछाया था । थोड़ी देर बाद वे सभी मल्लाइ नि 
होकर पानीमें उतर गये । वे सभी प्रसन्न और एक-दूर 
अधीन रहनेवाले थे | उन सबने मिलकर जालको खीं 
आरम्भ किया | उस जालमे उन्होंने मछलिर्योके साथ हृ 
दूसरे जल-जन्तुओको भी बाँध लिया था ॥ १६-१८ ॥ 
तथा मत्स्यैः परिवृतं च्यवनं भृगुनन्दनम्‌ । 
आकर्षयन्महाराज जालेनाथ यहच्छया ॥ १९। 
मदाराज ! जाल खींचते समय मल्लाहोंने देवेच्छासे उर 
जालके द्वारा मत्स्योसे घिरे हुए भृगुके पुत्र महर्षि च्यतनके 
भी खींच लिया ॥ १९॥ 
नदीदेवलदिग्धाङ्गं हरिइमश्रुजडाधरम्‌ । 
लग्नेः शङ्कनखेगीत्रे कोडेश्चित्रेरिवापितम्‌ ॥ २०॥ 
उनका सारा शरीर नदीके सेवारसे लिपटा हुआ था 
उनकी मूँछ-दाढी और जाएँ हरे रंगकी हो गयी थीं और 
उनके अङ्गांमें शङ्ख आदि जलचरोंके नख लगनेसे चित्र बन 
गया था । ऐसा जान पड़ता था मानो उनके अङ्गोंमे चूकरवे 
विचित्र रोम लग गये हो ॥ २० ॥ 
तँ जालेनोद्धृतं दृष्टा ते तदा वेदपारगम्‌ । 
सवै प्राञ्जलयो दाझाः शिरोभिः प्रापतन्‌ सुचि ॥ २१॥ 
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पकप ञ्चादात्तमोऽभ्यायः 


ठर कन कारककाल र 


वेदोके पारंगत उन विद्वान्‌ महर्पिको जालके साथ खिंचा 
देख समी मल्ल हाथ जोड़ मस्तक झुका पृथ्वीपर पड़ गये॥ 


फरिखेद परित्रा साजाळस्याकर्षणेन त्र । 
मत्स्या वभूवुव्यापन्नाः स्थलसंस्पर्शानेन च ॥ २२॥ 
स मुनिस्तत्‌ तदा दृष्टा मत्स्यानां कदनं कतम्‌ । 
बभूव कृपयाविष्टो निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ २३॥ 
उधर जालके आकर्षणसे अत्यन्त खेद, त्रास और स्थल- 
संस्पर्श होनेके कारण बहुत-से मत्स्य मर गये । सुनिने जब 
पत्स्यौंका यह संहार देखा, तब उन्हें बड़ी दया आयी और वे 
बारबार लंबी सॉस खींचने लगे ॥ २२-२३ ॥ 
निषादा उडुः 
यत्‌ कृतं पाप प्रसादं तत्र नः कुरु । 
[म प्रियं कि ते तन्नो बूहि महामुने ॥ २४ ॥ 
यह देख निषाद बोळे--महामुने ! हमने अनजानमें 
भो पाप किया दे, उसके लिये इमे क्षमा कर दें और हमपर 


सन्न हों साथ ही यह भी बतावें कि हमलोग आपका 
गीन-सा प्रिय कार्य करें १॥ २४ ॥ 


इत्युक्तो मत्स्यमध्य स्थइच्य वनो वाक्यमब्रचीत्‌। 

यो मेऽद्य परमः कामस्तं शएणुध्वं समाहिताः ॥ २५ ॥ 
मल्लाहीके ऐसा कदनेपर मछलियोंके बीचर्मे बेठे हुए 

महर्षि च्यवनने कदा- धमल्लाद्दो | इस समय जो मेरी सबसे 

बड़ी इच्छा है; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ २५ ॥ 

प्राणोत्सर्गे विसग वा मत्स्येयास्याम्यहं सह । 

संवासान्नोत्सहे त्यक्त सलिले ऽध्युषितानहम्‌॥ २६ ॥ 
"में इन मछलियोंके साथ ही अनने प्रार्णोका त्याग या 

रक्षण करूँगा । ये मेरे सहवासी रहे हैं । में बहुत दिनोतक 

इनके साथ जलमें रह चुका हूँ; अतः मैं इन्हें त्याग नहीं 


सकता? ॥ २६ ॥ 


इत्युक्तास्ते निषादास्तु सुभृशं भयकम्पिताः । 

सर्वे विवर्णवदना नहुषाय न्यवेदयन्‌ ॥ २७ ॥ 
मुनिकी यह बात सुनकर निषादोंको बड़ा मय हुआ । 

वे थर-थर कॉपने लगे । उन सत्रके मुखका रंग फीका पड़ 

गया और उसी अवस्थामें राजा नहुपके पास जाकर उन्दने 

यह सारा समाचार निवेदन किया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुद्यासनपर्वेणि दानधर्मपर्वणि च्यवनोपाख्याने पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपरके अन्तर्गत दानवर्मपर्वमें च्यवनमुनिका उपाल्यानविषयक 
पचासको अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशत्तमोऽधष्यायः 


राजा नहुषका एक गोके मोलपर च्यवन मुनिको खरीदना, मुनिके द्वारा गोओंका 
माहात्म्य-कथन तथा मत्याँ ओर मर्लाहोंकी सद्धति 


| भीष्म उवाच 
/इपस्तु ततः श्रुत्वा च्यवनं तं तथागतम्‌। 
: प्रययौ तत्र सहामात्यपुरोहितः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भरतनन्दन ! च्यवनमुनिको ऐसी 
विस्थार्मे अपने नगरके निकट आया जान राजा नहुष अपने 
रोहित और मन्त्रियोंको साथ ले शीघ्र वहाँ आ पहुँचे ॥१॥ 
पिच ऊत्वा यथान्यायं प्राञ्जलिः प्रयतो नृपः 
| ़त्मानमाचचक्षे च च्यवनाय महात्मने ॥ २ ॥ 
| उन्होंने पवित्रभावसे हाथ जोड़कर मनको एकाग्र रखते 
ए न्यायोचित रीतिसे महात्मा च्यवनको अपना 
रिचय दिया ॥ २॥ 
(यामास तं चापि तस्य राज्ञः पुरोहितः । 
[त्यत महात्मानं देवकल्पं विशास्पते ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ ! राजाके पुरोहितने देवताओंके समान तेजस्वी 
स्यब्रती महात्मा च्यवनमुनिका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 


9 


Modo 


फँसाकर निकाला है; अतः आप 


नहुष उवाच 
करवाणि प्रियं कि ते तन्मे बूहि द्विजोत्तम । 
सर्वे कर्तास्मि भगवन्‌ यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा नहुष बोले--द्विजश्रेष्ठ ! बताइये; 
मैं आपका कौन-सा प्रिय कार्य कहूँ?! भगवन्‌ ! आपकी 
आशासे कितना ही कठिन काय क्यों न हो, में सब पूरा 
रंगा ॥ ४ ॥ 
च्यवन उवाच 
श्रमेण महता युक्ताः केवतो मत्स्यजीविनः 
मम मूल्यं प्रयच्छेभ्यो मत्स्यानां विक्रयेः सह ॥ ५ ॥ 
च्यवनने कहा--राजन्‌ ! मछलियोंसे जीविका चलाने 
बाले इन मल्लाहोने आज बड़े परिश्रमसे मुझे अपने जालमें 
इन्हें इन मछलियोंके साथ- 


साथ मेरा भी मूल्य चुका दीजिये ॥ ५ ॥ 


नहुष उवाच 
सहस्नं दीयतां मूल्यं निषादेभ्यः पुरोहित । 


५६२४ 


निष्क्रयाथे भगवतो यथाऽऽह भूगुनन्दनः ॥ ६ ॥ 
तब नहुपने अपने पुरोहितसे कहा--पुरोहितजी ! 
भगुनन्दन च्यवनजी जेपी आज्ञा दे रहे हैंश उसके अनुसार 


इन पूज्यपाद मदर्षिके मूल्यके रूपमै मस्छादोंको एक हजार 


अशर्फियाँ दे दीजिये ॥ ६ ॥ 

च्यवन उवाच 
सहस्र नाहमहामि कि वा त्वं मन्यसे न्प । 
सहशं दीयतां मूट्यं खवुद्धत्या निश्चयं कुरु ॥ ७ ॥ 


च्यवने कहा--नरेश्वर ! में एक हजार मुदाओपर 
बेचने योग्य नहीं हूँ | क्या आप मेरा इतना ही मूल्य समझते 


हं; मेरे योग्य मूल्य दीजिये और बह मूल्य कितना होना 


चाद्विये-~-यद्द अपनी ही बुद्धिसे विचार करके निश्चित की जिये॥ 


नहुष उवाच 
सहस्राणां शातं विप्र निषादेभ्यः प्रदीयतास्‌ । 
स्यादिदं भगवन मूल्य कि वान्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ८ ॥ 


नहुष बोले--विप्रवर | इन निपार्दोको एक लाख 


द्रा दीजिये | ( यो पुरोहितको आशा देकर वे मुनिसे 


बोले--) भगवन्‌ ! क्या यह आपका उचित मूल्य हो सकता 


है या अभी आप कुछ और देना चाहते हैं ! ॥ ८ ॥ 
च्यवन उवाच 
नाहं रातसहस्रेण निमेयः पार्थिवर्षभ । 
द्रीयतां सडशं मुल्यममात्येः सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
च्यवनने कहा--टपशेउ ! मुझे एक लाख रुपयेके 
मूल्यमै ही सीमित न कीजिये | उचित मूल्य खुकाइये । 
विषयमे अपने मन्त्रयोके साथ विचार कीजिये ॥ ९ ॥ 
नहुप उवाच 
कोटिः प्रदीयतां मूल्यं निषादेभ्यः पुरोहित । 
यदेतदपि नो मूल्यमतो भूयः प्रदीयताम्‌ ॥ १०॥ 
नहुपने कहा--पुरोदितजी | आप इन निषार्दोको 


DS णा पा 


एक करोड़ मुद्रा मूल्यके रूपमे दीजिये और यदि यह भी 
ठीक मूल्य नहो तो और अधिक दीजिये ॥ १० ॥ 
च्यवच उवाच 
राजन्‌ नाहाम्यहं कोटि भूयो वापि महायुते । 
सदृशा दीयतां मूल्यं ब्राह्मणैः सह चिन्तय ॥ ११॥ 
च्यवनने कहा--महातेजस्वी नरेश | में एक करोड़ 
1 उससे भी अधिक मुट्राओमै बेचने योग्य नहीं हूँ । जो मेरे 
लिये उचित हो, वही मूल्य दीजिये और इस विपयमें ब्राह्मणों 


reer ———— 


नव ज्वाच ०७७ ८.८. 
अध राज्यं समग्रं वा निषादेभ्यः प्रदीयताम्‌ । 
पतन्मूल्यमहं मन्ये कि वान्यन्मन्यस द्विज ॥ १२॥ 


भ्रीमहाभारते 


नहुष बोले--ब्रह्मन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इः 


-मर्लाहोँको मेरा आधा या सारा राज्य दे दिया जाय । इ 


ही में आपके लिये उचित मूल्य मानता हुँ । आप इस; 
अतिरिक्त और क्या चाहते हैं १॥ १२ ॥ 
| च्यवन उवाच 
अघे राज्यं समग्रं च मूल्य नाहोमि पार्थिव । 
सहृशां दीयतां मूल्यम्तुषिभिः सह चिन्त्यताम्‌ ॥ १३ | 
च्यवनने कहा--एथ्त्रीनाथ | आपका आधा या सार 


राज्य भी मेरा उचित मूल्य नहीं है। आप उचित मूल 


दीजिये और वह मूल्य आपके ध्यानमें न आता हो त 
श्रृषियोक्रे साथ विचार कीजिये ॥ १३ | 
भीष्म उवाच 
महषंचंचनं श्रुत्वा नहुषो दुःखकशितः। | 
स चिन्तयामास तदा सहामात्यपुरोहितः ॥ १४ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! महर्षिका यह बच 
सुनकर राजा नहुष दुःखसे कातर हो उठे और मन्त्री तश 


पुरोद्दिके साथ इस विषयमे विचार करने लगे ॥ १४ ॥ 


तत्र त्वन्यो बनचरः कश्चिन्मूलफलाशनः । 
नहुषस्य समीपस्थो गविजातोऽभवन्मुनिः ॥ १५ 
स तमाभाष्य राजानमत्रवीद्‌ द्विजसत्तमः । 

इतनेहीमें फल-मूलका भोजन करनेवाले एक दूसरे वनवार 
मुनि, जिनका जन्म गायके पेटसे हुआ था, राजा नहुष 
समीप आये और वे द्विजश्रेष्ठ उन्हें सम्बोधित करके कहने लगे 
तोषयिप्याम्यहं झ्लिप्रं यथा तुष्टो भविष्यति ॥ १६ 
नाहं मिथ्यावचो ब्रयां स्वैरेष्वपि कुतो ऽन्यथा। 
भवतो यदहं ब्रूयां तत्कार्यमविशङ्कया ॥ १७ 

“राजन्‌ ! ये मुनि केसे संतुष्ट होंगे--इस बातको : 
जानता हूँ । में इन्हें झीघ्र संवृष्ट कर दूँगा । मैंने कमी हँस 
परिहासमें भी झूठ नहीं कदा है; फिर ऐसे समयमे असत 
कैसे बोल सकता हूँ ! में आपसे जो कहूँ, बह आपको निःश 
होकर करना चाहिये) ॥ १६-१७ ॥ 

नहुप उवाच 

व्रवीतु भगवान्‌ मूल्यं महर्षः सडशं भ्गोः । 
परित्रायस्व मामस्मद्धिषयं च कुल च मे ॥ १८। 

नहुषने कहा--भगवन्‌ | आप मुझे भगुपुत्र म्हा 
च्यवनका मूल्य, जो इनके योग्य हो, बता दीजिये और ऐसा कर 
मेरा, मेरे कुलका तथा समस्त राज्यका संकटसे उद्धार कीजिये 


हन्याद्धि भगवान्‌ कुदखेलोक्यमपि केवलम्‌ । 

किं पुनर्मा तपोहीनं वाहुवीर्यपणायणम्‌ ॥ १९ | 
ये भगवान्‌ च्यवन मुनि यदि कुपित हो जायें तो तीन 

लोकींको जलाकर भस्म कर सकते हैं; फिर मुझ-जेसे तपोबल 
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एकपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


७, द्दे ५ 


शून्य केवल बाहुबलका भरोसा रखनेवाले नरेशको नष्ट करना 

इनके लिये कौन बड़ी बात है ! || १९॥ 

अगाधाम्भसि मञ्चस्य सामात्यस्य सऋत्विजः । 

छुवो भव महषं त्वं कुरु मूल्यविनिश्चयम्‌ ॥ २० ॥ 
मइ | में अपने मन्त्री और पुरोहितके साथ संकटके 

अगाध महासागरमें ड्रब रदा हूँ । आप नौका बनकर मुझे 

पार लगाइये । इनके योग्य मूल्यका निर्णय कर दीजिये ॥२०॥ 

भीष्म उवाच 
नहुषस्य वचः श्रुत्या गविजातः प्रतापवान्‌ । 
उवाच हर्षयन्‌ सर्वानमात्यान पार्थिवं च तम्‌ ॥ २१॥ 


भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌! नहुप्रकी बात सुनकर गायके 
भेटसे उत्पन्न हुए वे प्रतापी महर्षि राजा तथा उनके समस्त 


प न्त्रियोंकी आनन्दित करते हुए बोले -॥ २१ ॥ 


( ब्राह्मणानां गवां चेव कुलमेक द्विधा कुतम्‌ । 
मन्त्रास्ति्ठन्ति हविरन्यत्र तिष्ठति ॥ ) 

या महाराज द्विजा वर्णषु चोत्तमाः। 
श्च पुरुषव्या गौमूंल्यं परिकए्प्यताम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज | ब्राह्मणों और गौओंका कुल एक है) पर ये 
रो रूपोर्मे विभक्त हो गये हे । एक जगइ मन्त्र स्थित होते 
$ और दुसरी जगह इविष्य । पुरुषसिंह | ब्राह्मण सब वर्णोमें 
उत्तम हैं । उनका और गौओका कोई मूल्य नहीं लगाया जा 
कता; इसलिये आप इनकी कीमतमें एक गौ प्रदान की जिये?|॥ 

नहुषस्तु ततः श्रुत्वा महर्षेबंचनं नप । 
घेण महता युक्तः सहामात्यपुरोहितः ॥ २३॥ 


नरेश्वर ! महर्षिका यह वचन सुनकर मन्त्री और पुरो-_ 


हेतसहित राजा नहुपको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २३ ॥ 


प्रभिगम्य भृगोः पुत्रं च्यवनं संशितव्रतम्‌ । 
एदं प्रोवाच नृपते वाचा संतर्पयन्निव ॥ २४॥ 
| राजन्‌ | वे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले भृगुपुत्र महर्षि 
। यबनके पास जाकर उन्हें अपनी वाणीद्वारा तृप्त करते 
एसे बोले ॥ २४ ॥ 
नहुष उवाच 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ विप्रषे गवा क्रीतोऽसि भार्गव । 
पतन्मूल्यमहं मन्ये तव धर्मभृतां वर ॥ २५॥ 

नहुषने कहा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ब्रह्मे | भगुनन्दन ! 
हे एक गौ देकर आपको खरीद लिया; अतः उठिये; 


'एठिये; मैं यही आपका उचित मुल्य मानता हूँ ॥ २५ ॥ 


च्यवन उवाच 
|क्तिष्ठाम्येष राजेन्द्र सम्यक्‌ क्रीतो५स्मि तेऽनघ। 
गभिस्तुल्यं न पश्यामि धनं किचिदिद्दाच्युत॥ २६॥ 


च्यवनने कद्दा--निष्पाप राजेन्द्र ! अब में उठता हूँ । 
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_ आपने उचित मूल्य देकर मुझे स्वरीदा है । अपनी मर्यादा 


से कमी च्युत न होनेत्राल नरेश ! में इस संसारमै गौओंके 
समान दूसरा कोई धन नहीं देखता हूँ ॥ २६ ॥ 


कीर्तनं श्रवणं दानं दशनं चापि पाथव। 
गवां प्रशास्यते वीर सर्वपापहर शिवम्‌ ॥ २७॥ 
वीर भूपाल ! गौओंके नाम और गुर्णोका कीर्तन तथा 


श्रवण करना, गीओंका दान देना और उनका दर्शन करना--- 


इनकी शास्त्रोंमें बड़ी प्रशंसा की गयी है| ये सब कार्य सम्पूर्ण 
पार्पोको दूर करके परम कल्याणकी प्राप्ति करानेवाले हैं ॥ 
गावो लक्ष्म्याः सदा मूलं गोषु पाप्मा न विद्यते । 
अन्नमेच खदा गावो देवानां परमं हविः ॥ २८॥ 
गौएँ सदा लक्ष्मीकी जड़ है । उनमें पापका लेशमात्र 


भी नहीं है । गौएँ ही मनुष्योंको सर्वदा अन्न और देवतारओ- 


को इविष्य देनेवाली हैं ॥ २८॥ 

स्वाहाकारवपटकारौ गोघु नित्यं प्रतिष्ठितौ । 

गावो यश्ञस्य नेत्यो चे तथा यज्ञस्य ता मुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
स्वाहा और वषट्कार सदा गौओंमें ही प्रतिष्ठित होते 

हैं । गौएँ ही यज्ञका संचालन करनेवाली तथा उसका मुख हैं ॥ 

अस्तं ह्यव्ययं दिव्यं क्षरन्ति च वहन्ति च। 

असृतायतनं चेताः सर्वलोकनमस्कृताः ॥ ३०॥ 
वे विकाररहित दिव्य अमृत धारण करती और दुइनेपर 

अमृत ही देती हैं । वे अमृतकी आधारभूत हैं । सारा संसार 

उनके सामने नतमस्तक होता है ॥ ३० ॥ 

तेजसा वपुषा चेव गावो वक्षिसमा भुवि । 

गावो हि सुमहत्‌ तेजः प्राणिनां च सुखप्रदाः ॥ ३१ ॥ 
इस पृथ्वीपर गोएँ अपनी काया और कान्तिसे अग्निके 

समान हैं । वे महान्‌ तेजकी राशि और समस्त प्राणियोंको 

सुख देनेवाली हैं ॥ ३१ ॥ 

निविष्टं गोकुल यत्र श्वासं मुञ्चति निर्भयम्‌ । 

विराज्ञयति तं देशां पापं चास्यापकर्षति ॥ ३२॥ 
गोओंका समुदाय जहाँ बैठकर निर्मयतापूर्वक साँस लेता 


को खींच लेता है ॥ ३२ ॥ 


गावः स्वर्गस्य सोपानं गावः खर्गे ऽपि पूजिताः 
गावः कामदुहो देव्यो नान्यत्‌ किचित्‌ परं स्मृतम्‌॥ ३३॥ 
गौएँ स्वर्गकी सीढ़ी हैं । गौएँ स्वर्गमें भी पूजी जाती हैं । 


गौएँ समस्त कुंमनाओंको पूर्ण करनेवाली देवियाँ हैं। उनसे 


बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ ३३ ॥ 


इत्येतद्‌ गोषु मे प्रोक्तं माहात्म्यं भरतर्षभ । 


गुणेकदेशवचनं शक्यं पारायणं न तु॥ ३४॥ 


५६२६ 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


भरतश्रेष्ठ | यह मैने गौओंका माहात्म्य बताया है। 


इसमें उनके गुणोंका दिग्दर्शन मात्र कराया गया है। 
गौओंके सम्पूर्ण गुणोंका वर्णन तो कोई कर ही 
नहीं सकता ॥ ३४॥ 

निषादा ऊचुः 
दर्शनं कथनं चेव सहास्माभिः कृतं मुने । 
सतां साप्तपदं मैत्रं प्रलाद नः कुरु प्रभो ॥ ३५ ॥ 


इसके बाद निपादोंने कहा--मुने ! सजनेके साथ 


सात पग चलनेमात्रसे मित्रता हो जाती दै । इमने तो आपका 


दर्शन किया और इमारे साथ आपकी इतनी देरतक बातचीत 
भी हुई; अत; प्रभो | आप इमलोगोंपर कृपा कीजिये ॥२५॥ 
हर्वीषि सर्वाणि यथा ह्यपभुङ्क्त हुताशनः। 
पर्व त्वमपि धर्मात्मन्‌ पुरुषाझिः प्रतापवान्‌ ॥ ३६॥ 
घर्मात्मन्‌ | जेसे अग्निदेव सम्पूण हृविष्योंको आत्मसात्‌ 
कर लेते हैं, उसी प्रकार आप भी हमारे दोष-दुरुंणोंको दग्ध 
करनेवाले प्रतापी अग्निरूप हैं ॥ ३६ ॥ 
प्रसादयामहे विद्वन्‌ भवन्तं प्रणता वयम्‌ । 
अनुग्रहाथमस्माकमियं गोः प्रतिणुह्यताम्‌ ॥ ३७॥ 
विद्वन्‌ ! इम आपके चरणोमें मस्तक झुकाकर आपको 
प्रसन्न करना चाहते हैं | आप इमलोर्गौपर अनुग्रह करनेके 


लिये हमारी दी हुई यह गौ स्वीकार कीजिये ॥ ३७ ॥ 


( अत्यन्तापदि मग्नानां परित्राणं दि कुवंताम्‌ । 
या गतिर्विदिता त्वद्य नरके शरणं भवान्‌ ॥ ) 
अत्यन्त आपत्तिमें डवे हुए जीवोका उद्धार करनेवाले 
पुरुषको जो उत्तम गति प्राप्त होती है, बह आपको विदित 
हवै । हमलोग नरकमें डूबे हुए हैं। आज आप ही हमें 
शरण देनेवाले हैं ॥ 
च्यवन उवाच 
कृपणस्य च यच्चश्चुमुनेराशीविषस्य च। 
नरं समूलं दहति कश्षमञ्चिरिव ज्वलन्‌ ॥ ३८॥ 
च्यवन बाले- निपादगण ! किसी दीन-दुखियाकी, 
ऋषिकी तथा विषधर सर्पकी रोपपूर्ण दृष्टि मनुष्यको उसी प्रकार _ 


अग्नि सूखे घास-फूसके ढेरको ॥ २८ ॥ 


प्रतिग्रद्वामि चो धेनु केवतो मुक्तकिल्विषाः । 
दिवं गच्छत वैक्षिप्रं मत्स्येः सह जलोद्भवेः ॥ ३९ ॥ 


अल्लाहो ! मैं तुम्हारी दी हुई गो स्वीकार करता हूँ । 
इस गोदानके प्र भावसे तुम्हारे सारे पाप दूर हो गये। अब 


तुमलोग जलमें पैदा हुई इन मछलियोंके साथ ही शीघ्र 
स्वर्गको जाओ ॥ ३९॥ 
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` स्वर्गलोककी ओर 
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भीष्म उवाच 

ततस्तस्य प्रभावात्‌ ते महपभावितात्मनः । 
निषादास्तेन वाक्येन सह मत्स्येदिंवं ययुः ॥ ४० | 

भीष्मजी कहते है -- भारत ! तदनन्तर विशुद्ध अन्त 
करणवाळे उन महर्षि च्यवनके पूर्वोक्त बात कहते ही उनके प्रम 
सेवेमस्लाद उन मछलियोंके साथ ही स्वर्गलोकको चले गये 
ततः स राजा नहुषो विस्मितः प्रेष्य धीवरान्‌ । 
आरोहमाणांस्तिदिवं मत्स्यांश्च भरतर्षभ ॥ ४१ 

भरतश्रेष्ठ | उस समय उन मल्लाही ओर मत्स्यौंको + 
जाते देख राजा नहुषको बड 


आश्चर्यं हुआ ॥ ४१ ॥ 

ततस्तो गविजश्चेंव च्यवनश्च भृगूद्वहः 

वराभ्यामजुरूपाभ्यां छन्दयामासतुन्रपम्‌ ॥ ४२ 
तत्पश्चात्‌ गौसे उत्पन्न महर्षि और भगुनन्दन च्यव 


` दोनाँने राजा नहुषे इच्छानुसार वर माँगनेके लिये कहा | 


ततो राजा महावीयोँ नहुषः पृथिवीपतिः । 

परमित्यत्रवीत्‌ प्रीतस्तदा भरतसत्तम ॥ ४३। 
भरतभूषण ! तब वे महापराक्रमी भूपाल राजा नहुष प्रसन 

होकर बोले--'ब्रस, आपलोगोंकी कृपा ही बहुत है? ॥ 


` ततो जग्राइ धर्म स स्थितिमिन्द्रनिभो नृपः । 


तथेति चोदितः प्रीतस्ताइृषी प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४४। 

फिर दोनोंके आग्रहसे उन इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश; 
घर्ममे स्थित रहनेका बरदान माँगा और उनके तथास्तु कहने 
पर राजाने उन दोनों ऋषियोंका विधिवत्‌ पूजन किया | 
समाप्तदीक्षइच्यवनस्ततो ऽगच्छत्‌ खमाथमम्‌। 
गविजश्च महातेजाः स्वमाश्रमपदं ययौ ॥ ४५। 

उसी दिन महर्षि च्यवनकी दीक्षा समाप्त हुई औ 
वे अपने आश्रमपर चले गये । इसके बाद महातेजर्स्व 
गोजात मुनि भी अपने आश्रमको पधारे॥ ४५ ॥ 


निषादाश्च दिवं जग्मुस्ते च मत्स्या जनाधिप । 

नहुषोऽपि चरं लब्ध्वा प्रविवेश खक पुरम्‌ ॥ ४६ 
नरेश्वर | वे मल्लाइ ओर मत्स्य तो स्वर्गलोकमें चले 

गये ओर राजा नहुष भी वर पाकर अपनी राजधानीको 

लौट आये ॥ ४६ ॥ 

पतत्ते कथितं तात यन्मां त्वं परिपृच्छस्रि। . ०» 

दशेने यादशः सेहः संवासे वा युधिष्ठिर ॥ ४७॥ 

महाभाग्य गवा चेव तथा धमविनिश्चयम्‌ । 

कि भूयः कथ्यतां वीर कि ते हृदि विवक्षितम्‌॥ ४८ ॥ 
तात युधिष्ठिर ! तुम्हारे प्रश्नके अनुसार मैंने यह सारा 

प्रसंग सुनाया दै । दर्शन और सहवाससे कैसा स्नेह होता 


| दानधर्मपर्व ] 


युधिष्ठिर उवाच 
मे महाप्राश सुमहान्‌ सागरोपमः । 
मे श्टणु महाबाहो श्रुत्वा व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
युथिष्ठिरने पूछा--महावाहो ! मेरे मनमै एक 
पहासागरके समान महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है। महाप्राज्ञ! 
से सुनिये और सुनकर उसकी व्याख्या कीजिये ॥ १॥ 
तूहलं मे सुमददज्ञामद्श्यं प्रति प्रभो । 
मं धमंभ्रतां श्रेष्ठ तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ २ ॥ 
प्रभो | घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुरामजीके 
वेषयर्मे मेरा कीतूइल बढ़ा हुआ है; अतः आप मेरे प्रइनका 
वेराद विवेचन कीजिये ॥२॥ 


समुत्पन्नो रामः सत्यपराक्रमः । 

ब्रहमपिवंशोऽयं क्षत्रधम व्यजायत ॥ ३ ॥ 
ये सत्यपराक्रमी परशुरामजी कैसे उत्पन्न हुए! 
[ह्ापियोका यह बंश क्षत्रियधर्मसे सम्पन्न केसे हो गया ? ॥ 


[दस्य सम्भवं राजन्‌ निखिलेनानुकीर्तय । 

पञ्च कथं वंशात्‌ क्षत्राद्‌ वे ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥४॥ 
अतः राजन्‌ | आप परशुरामजीकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग 

णरूपसे बताइये । राजा कुशिकका वंश तो क्षत्रिय था, 

उससे ब्राह्मण जातिकी उत्पत्ति कैसे हुई १ ॥ ४ ॥ 


हो प्रभावः सुमहानासीद्‌ वै सुमहात्मनः । 
ie च नरव्याघ्र विश्वामित्रस्य चैव हि ॥ ५ ॥ 


पुरुषसिंह ! महात्मा परशुराम और बि्वामित्रका 
[हान्‌ प्रभाव अद्भुत था ॥ ५॥ 


| र्थे पुत्रानतिक्रम्य तेषां नप्तृष्वथाभवत्‌ । 
च दोषः सुतान्‌ हित्वा तत्त्वं व्याख्यातुमर्हसि ॥ ६ ॥ 
! राजा कुशिक और महर्षि ऋचीक-ये ही अपने-अपने 
शके प्रवतंक थे | उनके पुत्र गाधि और जमदग्निको 
[बकर उनके पोत्र विश्वामित्र और परशुरामरमें ही यह 
।जातीयताका दोष क्यों आया ! इसमें जो यथार्थ कारण 
| उसकी व्याख्या कीजिये | ६ ॥ 


द्िपश्चाशात्तमो ऽध्यायः 


है १ गौओंका माहात्म्य क्या है! तथा इस विषयमै धर्मका हैं| अब मैं तुम्हें कोन-सी बात बताऊँ ! वीर | तुम्हारे मनमें 
निश्चय क्या है ये सारी बातें इस प्रसङ्गसे स्पष्ट हो जाती 
इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि च्यवनोपाख्याने एकपञ्चाशत्तमोञध्याय; ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें च्यवनका उपाख्यानविषयक 
इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ५० शोक हैं ) 


द्विपञ्चाशत्तमो श्ध्यायः 
राजा कुशिक और उनकी रानीके द्वारा महर्षि च्यवनकी सेवा 
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कया सुननेकी इच्छा है ? | ४७-४८ ॥ 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
च्यवनस्य च संवाद कुशिकस्य च भारत॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा-भारत | इस विप्रयमें महर्षि च्यवन 
और राजा कुशिकके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ ७ ॥ 
एतं दोषं पुरा दृष्टा भार्गवक्र्यवनस्तदा । 
आगामिनं महाबुद्धिः वंशे मुनिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
निश्चित्य मनसा सवे गुणदोषबलाबलम्‌ । 
दग्धुकामः कुलं सव कुशिकानां तपोधनः ॥ ९ ॥ 
च्यवनः समनुप्राप्य कुशिक वाक्यम त्रवीत्‌ । 
वस्तुमिच्छा समुत्पन्ना त्वया सह ममानघ ॥ १०॥ 
पू्वकालमें भगुपुत्र च्यवनको यह बात मालूम हुई कि 
हमारे बंशमें कुशिक-वंशकी कन्याके सम्बन्धसे क्षत्रियत्वका 
महान्‌ दोष आनेवाला है | यह जानकर उन परम बुद्विमान्‌ 
मुनिश्रेष्ठने मन-ही-मन सारे गुण-दोष और बलाबलका विचार 
किया | तत्पश्चात्‌ कुशिकोके समस्त कुलको भस्म कर 
डाळनेकी इच्छासे तपोधन च्यवन राजा कुशिकके पास गये 
और इस प्रकार बोले--*निष्पाप नरेश ! मेरे मनमें कुछ 
काळतक तुम्हारे साथ रहनेकी इच्छा हुई है? | ८-१० ॥ 
कुशिक उवाच 
भगवन्‌ सहधर्मा ऽयं पण्डितेरिह धारयते । 
प्रदानकाले कन्यानामुच्यते च सदा चुथेः॥ ११॥ 
कुरिकने कहा--भगवन्‌ ! यह अतिथिसेवारूप सइ- 
धर्म विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सदा धारण करते हैं और कन्याऑके 
प्रदानकाल अर्थात्‌ कन्याके विवाइके समयमै सदा पण्डितजन 
इसका उपदेश देते हें ॥ ११ ॥ 
यत्तु तावदतिक्रान्तं धर्मद्वारं तपोधन । 
तत्कार्ये प्रकरिष्यामि तदनुज्ञातुमर्हसि ॥ १२॥ 
तपोधन ! अबतक तो इस धर्मके मार्गका पालन नहीं 
हुआ और समय निकल गया, परंतु अब आपके सहयोग 
और कृपासे इसका पालन करूँगा । अतः आप मुझे आशा 
प्रदान करें कि में आपकी क्या सेवा करूँ || १२ ॥ 


= >> 


५६३८ श्रीमहाभारते [ अनुशासनपर्वेपि 
भीषम उवाच नियमं किचिदारप्स्ये युवयोर्यदि रोचते । 
अथासनमुपादाय च्यवनस्य महामुनेः । परिचर्याऽस्मि यत्ताभ्यां युवाभ्यामविशङ्कया ॥ २१ । 


कुरिको भार्यया साधेमाजगाम यतो मुनिः ॥ १३॥ 


इतना कहकर राजा कुशिकने मद्दामुनिच्यवनको 
वैठनेके लिय आसन दिया और म्वयं अपनी पत्नीके साथ उस 
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स्थानपर आये; जहाँ वे मुनि विराजमान थे ॥ १३ | 
प्रग्रह्म राजा भृङ्गार पाद्यमस्मै न्यवेद्यत्‌ । 
कारयामास सवोश्च क्रियास्तस्य महात्मनः ॥ १४॥ 

राजाने स्वयं गड़आ इाथमें लेकर मुनिको पैर धोनेके 
लिये जल नित्रेदन किया | इसके वाद उन मद्दात्माको अर्ध्य 
आदि देनेकी सम्पूर्ण क्रिया पूर्ण करायी ॥ १४॥ 


ततः स राजा च्यवनं मधुपक यथाविधि । 
ग्राहयामास चाव्यग्रो महात्मा नियतवतः ॥ १५॥ 

इसके बाद नियमतः व्रत पालन करनेवाले मद्दामनस्वी 
राजा कुशिकने झान्तमावसे च्यवन मुनिको विधिपूर्वक मधुपर्क 
भोजन कराया ॥ १५॥ 


सत्कृत्य तं तथा विप्रमिद्‌ं पुनरथाब्रवीत्‌ । 
भगवन्‌ परवन्तौ खो ब्रूहि कि करवावहे ॥ १६॥ 

इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिका यथावत्‌ सत्कार करके वे फिर 
उनसे बोले--'भगवन्‌ | हम दोनों पति-पत्नी आपके अधीन 
हैं । बताइये, इम आपकी क्या सेवा करें ॥ १६ ॥ 


यदि राज्यं यदि धनं यदि गाः संशितव्रत । 
यज्ञदानानि च तथा ब्रृहि सवे ददामि ते ॥ १७॥ 
इदं गृहमिदं राज्यमिदं धर्मासनं च ते। 
राजा त्वमसि शाध्युर्वीमहं तु परवांस्त्वयि ॥ १८ ॥ 
“कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महष | यदि आप राज्य! 
घन) गौ एवं यज्ञके निमित्त दान लेना चाहते हों तो बतावें । 
वह सब में आपको दे सकता हूँ । यह राजभवन) यह 
राज्य और यद भर्मानुकूल राज्यतिंहासन-सब आपका है । 
आप ही राजा हैं; इस पृथ्वीका पालन कीजिये | मैं तो सदा 
आपकी आज्ञाके अधीन रइनेवाला सेवक हूँ? ॥ १७-१८ ॥ 
पवमुक्ते ततो वाक्ये च्यवनो भार्गवस्तदा । 
कुशिकं प्रत्युवाचेदं मुदा परमया युतः ॥ १९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भृगुपुत्र च्यवन मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्न हुए और कुशिकसे इस प्रकार बोले--॥ १९॥ 
न राज्यं कामये राजन्‌ न धनं न च योपितः । 
न च गान च वे देशान न यश श्रूयतामिदम्‌ ॥ २०॥ 
“राजन्‌ | न में राज्य चाहता हुँ न घन। न युवतिर्योकी 
इच्छा रखता हूँ न गोओं, देशों और यज्ञकी दी । आप 
मेरी यद्द बात सुनिये ॥ २० ॥ 


“यदि आपलोर्गोको जँचे तो में एक नियम आरम 
करूँगा | उसमें आप दोनो पतिपत्नीको सर्वथा सावधाः 
रहकर बिना किसी हिचकके मेरी सेवा करनी होगी? ॥ २१। 
पवमुक्त तदा तेन दम्पती तौ जहर्षतुः । 
प्रत्यब्रूतां च तम्टुषिमेवमस्त्विति भारत ॥ २२। 

मुनिकी यह बात सुनकर राजदम्पतिको बड़ा हर्ष हुआ 
भारत ! उन दोर्नेने उन्हें उत्तर दिया, 'बहुत अच्छा, ह 
आपकी सेवा करेंगे? ॥ २२ ॥ 


अथ तं कुशिको हृष्टः प्रावेशयद्‌ नुत्तमम्‌। 
गृहोद्देशं ततस्तस्य द्‌शनीयमदशयत्‌ ॥ २३ । 
तदनन्तर राजा कुशिक महर्षि च्यवनको बड़े आनन्दः 
साथ अपने सुन्दर मइलके भीतर ले गये | वहाँ उन्ह 
मुनिको एक सजा-सजाया कमरा दिखाया) जो देखने योग्य था 
इयं शय्या भगवतो यथाकाममिहोष्यताम्‌ । 
प्रयतिष्यावहे प्रीतिमाइतु ते तपोधन ॥ २४ 
उस घरको दिखाकर वे बोले-- “तपोधन | यह आफ 
लिये शय्या बिछी हुई है। आप इच्छानुसार यहाँ आरा 
कीजिये । इमलोग आपको प्रसन्न रखनेका प्रयत्न करेगे? 


अथ सूर्योपतिचक्राम तेषां संवदतां तथा। 
~ ७ र 
अथघिश्चोदयामास पानमन्नं तथेव च ॥ २५. 


इस प्रकार उनमें बातें इते-ददोते सूर्यास्त हो गया । त 
महषिने राजाको अन्न और जल ले आनेकी आज्ञा दी ॥२५ 


तमपृच्छत्‌ ततो राजा कुशिकः प्रणतस्तदा । 
किमन्नज्ञातमिष्डं ते किमुपस्थापयाम्यहम्‌ ॥ २६ 


उस समय राजा कुशिकने उनके चर्म प्रणाम कर 
पूछा-५महर्षे |! आपको कौन-सा भोजन अभीष्ट है ! आफै 
सेवामें क्या-क्या सामान लाउँ १? ॥ २६ ॥ 
ततः स परया प्रीत्या प्रत्युवाच नराधिपम्‌ । 
औपपत्तिकमादार प्रयच्छस्वेति भारत ॥ २७ 

भरतनन्दन | यह सुनकर वे बड़ी प्रसन्नताके सा 
राजासे बोले--'तुम्हारे यहाँ जो भोजन तैयार हो) वद्दी ढा दो? 
तद्वचः पूजयित्वा तु तथेत्याह स पार्थिवः । 
यथोपपन्नमाहारं तस्मै प्रादाज्जनाधिप ॥ २८ 

नरेश्वर ! राजा मुनिके उस कथनका आदर करते हु 
“जो आज्ञा! कहकर गये और जो भोजन तेयार था, उ 
लाकर उन्होने मुनिके सामने प्रस्तुत कर दिया ॥ २८ ॥ 
ततः स भुक्त्वा भगवान्‌ दम्पती प्राह धर्मवित्‌ 
स्वप्तुमिच्छाम्यद्द निद्रा बाधते मामिति प्रभो ॥ २९ | 


दानधमंपचं ] 


त्रिपञ्चाशष्तमो ऽष्यायः 
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प्रभो | तदनन्तर भोजन करके धर्मश भगवान्‌ च्यवनने 
राजदम्पतिसे कहा--'अब में सोना चाहता हँ, मुझे नींद 
सता रही है? | २९॥ 
ततः राय्यागृहं प्राप्य भगवानृषिसत्तमः । 
संविवेश नरेशस्तु सपल्लीकः स्थितोऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
इसके बाद मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ च्यवन दायनागारमें जाकर 

गये और पत्नीसहित राजा कुशिक उनकी सेवामें खड़े रदे॥ 
न प्रदाध्योऽस्मि संसुप्त इत्युवाचाथ भागवः । 
[राहितव्यो मे पादौ जागृतव्यं च ते ऽनिशम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय मझगुपुत्रने उन दोनेंसि कहा--'तुमलोग सोते 
मय मुझे जगाना मत । मेरे दोनों पर दबाते रहना और 
स्वयं भी निरन्तर जागते रना? || ३१ ॥ 
अविराङ्कस्तु कुशिकस्तथेत्येवाह धर्मवित्‌ । 

न प्रबोधयता तो च दम्पती रजनीक्षये ॥ ३२॥ 
घर्मश राजा कुशिकने निःशङ्कः होकर कहा; बहुत अच्छा?। 
त बीती, सत्रेरा हुआ, किंतु उन पति-पत्नीने मुनिको 
नगाया नहीं || २२॥ 
ग्थादेश महपेस्तु शुश्रूषापरमौ तदा। 
फभूवतुमंदाराजञ प्रयतावथ दम्पती ॥ ३३॥ 
महाराज ! वे दोनों दम्पति मन और इन्दियांको बशमें 
महपिके आज्ञानुसार उनकी सेवामें लगे रहे। ३३ ॥ 
[तः स भगवान्‌ विप्रः समादिदय नराधिपम्‌ । 
। जुष्वापैकेन पावेन दिवसानेकविंशतिम्‌ ॥ ३४॥ 
उधर ब्रह्मि भगवान्‌ च्यवन राजाको सेवाका आदेश 
इक्कीस दिनोंतक् एक ही करवटसे सोते रह गये॥३४॥ 
तु राजा निराहारः सभार्यः कुरुनन्दन । 
॥युपासत तं हृष्इच्यवनाराधने रतः ॥ ३५॥ 
| कुरुनन्दन ! राजा और रानी विना कुछ खाये-पीये 
पूर्वक महर्षिकी उपासना और आराधनामें लगे रदे॥ ३५॥ 
॥ागवस्तु समुत्तस्थौ स्वयमेव तपोधनः । 
किचिदुक्त्वा तु ग्रहान्निश्चकाम महातपाः ॥ ३६॥ 
| || बाईसर्व दिन तपस्याके धनी महातपस्वी च्यवन अपने 


आप उठे और राजासे कुछ कहे बिना ही महलसे बाहर 

निकल गये ॥ ३६ ॥ 

तमन्वगच्छतां तौ च श्रुधितो श्रमकर्शिती । 

भायोपती मुनिश्रेष्ठस्तावेतो नावलोकयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा-रानी भूखसे पीड़ित और परिश्रमसे दुर्बल हो गये 

थे । तो भी वे मुनिके पीछे-पीछे गये, परंतु उन मुनिश्रेष्ठने 

इन दोर्नोकी ओर आँख उठाकर देखातक नहीं ॥ ३७ ॥ 
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तयोस्तु प्रेक्षतोरेब भागवाणां कुलोद्वहः । 
अन्तर्हितो ऽभूद्‌ राजेन्द्र ततो राजापतत्‌ क्षितो॥३८॥ 
राजेन्द्र ! वे भगुकुलशिरोमणि राजा-रानीके देखते-देखते 
वहाँसे अन्तर्धान हो गये । इससे अत्यन्त दुखी हो राजा पृथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
स मुहूर्ते समाश्वस्य सह देव्या महाद्युतिः । 
पुनरन्वेषणे यलम्रकरोत्‌ परमं तदा ॥ ३९॥ 
दो घड़ीमें किसी तरह अपनेको सँभालकर वे महातेजस्वी 
राजा उठे और महारानीको साथ लेकर पुनः मुनिको हूँढनेका 
महान्‌ प्रयत्न करने लगे ॥ २९ | 


|. इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि च्यवनकुद्चिकसंवादे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


BE 


त्रिपश्चाशत्तमोऽध्यायः 


१ 

| । प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवेके अन्तर्गत दानभर्मपर्वमें च्यवन और कुशिकका संवादविषयक बावन अध्याय पूरा हुआ॥५२॥ 
( 

(| 


यवन मुनिके द्वारा राजा-रानीके थेर्यकी परीक्षा और उनकी सेवासे प्रसन्न होकर उन्हें आशीवाद देना 


युधिष्ठिर उवाच 


स्सिन्नन्तर्दित विप्रे राजा किमकरोत तदा । . 


। यौ चास्य महाभागा तन्मे बूहि पितामद्द ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! च्यवन मुनिके अन्तर्धान 
हो जानेपर राजा कुशिक और उनकी महान्‌ सौभाग्यशालिनी 
पत्नीने क्या किया ! यढ मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
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भीष्म उवाच 
अदृष्टा स॒ महीपालस्तमुषि सह भार्यया । 
परिश्रान्तो निववृते घीडितो नष्टचेतनः ॥ २ ॥ 
भीष्मज्जीने कहा--राजन्‌ ! पत्नीसहित भूपालने बहुत 
हुँढनेपर भी जत्र ऋषिको नहीं देखा, तब वे थककर लौट 
आये | उस समय उन्हें बड़ा संकोच हो रहा था । वे अचेत- 
से हो गये थे ॥ २॥ 
स प्रविइय पुरीं दीनो नाभ्यभाषत किचन । 
तदेव चिन्तयामास च्यवनस्य विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे दीनभावे पुरीमे प्रवेश करके किसीमे कुछ बोले नहीं। 
केवल च्यवन मुनिके चरित्रपर मन-द्दी-मन विचार करने लगे॥ 


अथ झान्येन मनसा प्रविइय स्वगृहं नृूपः । 
दृद्शी शायने तस्मिन्‌ दायानं भृगुनन्दनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजाने सूने मनसे जब घरमें प्रवेश किया) तव भृगुनन्दन 
महर्षि च्यवनको पुनः उसी शय्यापर सोते देखा ॥ ४॥ 
बिस्मितो तमृषि दृष्टा तदाश्चर्ये विचिन्त्य च । 
दर्शनात्‌ तस्य तु तदा विश्रान्तौ सम्बभूवतुः ॥ ५ ॥ 
उन महर्षिको देखकर उन दोनोंको बड़ा विस्मय हुआ | 
वे उस आश्चर्यजनक घटनापर विचार करके चकित हो गये | 
मुनिके दर्शनसे उन दोर्नोकी सारी थकावट दूर हो गयी॥५॥ 
यथास्थानं च तो स्थित्वा भूयस्तं संववाहतुः । 
अथापरेण पाइवेन झुप्वाप स महामुनिः ॥ ६ ॥ 
वे फिर यथास्थान खड़े रद्दकर मुनिके पेर दबाने लगे | 
अबकी बार वे महामुनि दूसरी करवटसे सोये थे ॥ ६॥ 
तेनैव च स कालेन प्रत्यबुद्ध्यत वीर्यवान्‌ । 
न च तौ चक्रतुः किचिद्‌ विकारं भयशाङ्कितो ॥ ७ ॥ 
शक्तिशाली च्यवन मुनि फिर उतने ही समयमे ठोकर 
उठे । राजा और रानी उनके भयसे झाङ्कित थे; अतः उन्दने 
अपने मनमें तनिक भी विकार नहीं आने दिया ॥ ७॥ 
प्रतिबुद्धस्तु स मुनिस्तौ प्रोवाच विशाम्पते । 
सैळभ्यङ्गो दीयतां म स्मास्ये ऽहमिति भारत ॥ ८ ॥ 
मारत ! प्रजानाथ ! जब वे मुनि जागे, तब राजा और 
रानीसे इस प्रकार बोले-'वुमलोग मरे शरीरमें तेलकी मालिश 
करो; क्योंकि अत्र में खान करूंगा? | ८ ॥ 
तो तथेति प्रतिश्रुत्य श्वुधिती थमक्रशितो । 
शतपाकेन तेटेन महाहेंणोपतस्थतुः ॥ ९ ॥ 
यद्यपि राजा-रानी भूख-प्याससे पीड़ित और अत्यन्त 
दुर्बल हदो गये थे तो भी 'बहुत अच्छा? कहकर वे राजदम्पति 
सौ बार पकाकर तैयार किये हुए, बहुमूल्य तेलको लेकर उनकी 
सेवामें जुट गये ॥ ९ ॥ 
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ततः सुखासीनमृषि वाग्यतौ संववाहतुः। 
न च पर्याप्तमित्याह भागेवः सुमहातपाः ॥ १० 
ऋषि आनन्दसे बैठ गये और वे दोनों दम्पति मौ 
हो उनके शरीरमें तेल मलने लगे | परंतु महातपस्वी भगुपु 
च्यचनने अपने मुँइसे एक बार भी नहीं कहा कि “बस, अ 
रहने दो, तेलकी मालिश पूरी हो गयी? ॥ १० ॥ | 
यदा तौ निर्विकारौ तु लक्षयामास भार्गवः । 
तत उत्थाय सहसा स्नानशालां विवेश ह ॥ ११ 
भृगुपुत्रने इतनेपर भी जब राजा और रानीके मन 
कोई विकार नहीं देखा, तब सहसा उठकर वे खानागार 
चले गये ॥ ११ ॥ 
क्ल॒प्तमेव तु तत्रासीत्‌ स्नानीयं पार्थिवोचितम्‌। 
असत्कृत्य च तत्‌ सवै तत्रैवान्तरधीयत ॥ १२. 
स॒ मुनिः पुनरेवाथ नरपतेः पश्यतस्तदा । | 
नासूयां चक्रतुस्तौ च दम्पती भरतषभ ॥ १३ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ ल्लानके लिये राजोचित सामग्री पहलेसे। 
तैयार करके रखी गयी थी; किंतु उस सारी सामग्री 
अवहेलना करके--उसका किंचित्‌ भी उपयोग न करके 
मुनि पुनः राजाके देखते-देखते वहीं अन्तर्धान हो गये; तो ३ 
उन पति-पत्नीने उनके प्रति दोष-दृष्टि नहीं को ॥ १२-१३ 
अथ स्नातः स भगवान्‌ सिंहासनगतः प्रभुः । - 
दर्शयामास कुशिक सभार्ये कुरूनन्दन ॥ १४ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर शक्तिशाली भगवान्‌ च्यवन [ 
पत्नीतहित राजा कुशिकको खान करके सिंहासनपर बै 
दिखायी दिये ॥ १४ ॥ | 
संहएवदनो राजा सभार्यः कुशिको मुनिम्‌ । 
सिद्धमन्नमिति प्रह्वो निविकारो न्यवेदयत्‌ ॥ १५ 
उन्हें देखते ही पल्लीसद्दित राजाका मुख प्रसन्नतासे खि 
उठा । उन्होंने निर्विकारमावसे मुनिके पास जाकर विनर 
पूर्वक यइ निवेदन किया कि “भोजन तैयार है? ॥ १५ ॥ 
आनीयतामिति मुनिस्तं चोवाच नराधिपम्‌ । 
स राजा समुपाजहे तदन्नं सह भार्यया ॥ १६ 
तत्र मुनिने राजासे कहा) 'ले आओ |? आशा पाव 
पत्नीसहित नरेशने मुनिके सामने भोजन-सामग्री प्रस्तुत की 
मांसप्रकारान्‌ विविधाब्शाकानि विविधानि च। 
वेसवारविकारांश्च पानकानि लघूनि च ॥ १७ 
रसालापूपकांश्चित्रान्‌ मोदकानथ खाण्डवान्‌ । 
रसान्‌ नानाप्रकाराश्च वन्यं च मुनिभोजनम्‌ ॥ १८ 
फलानि च विचित्राणि राजभोज्यानि भूरिदाः । 
बदरे ङगुदकाइमर्यभदलातकफलानि च ॥ १९ 
गृहस्थानां च यद्‌ भोज्यं यद्चापि बनवासिनाम्‌ । 
सर्वमाहारयामास राजा शापभयात्‌..ततः-॥ २० | 


दानधर्मपव ] 
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नाना प्रकारके फलके गूदे, भाँति भाँतिके साग, अनेक 
प्रकारके व्यञ्जन) इल्के पेय पदार्थ, स्वादिष्ट पूर, विचित्र 
मोदक ( लडू ), खाँड, नाना प्रकारके रस, मुनिवोंके खाने 
योग्य जंगली कंद मूल, विचित्र फल) राजाओंके उपमोगमें 
आनेवाले अनेक प्रकारके पदार्थ, वेर, इद्गुद, काश्मय, 
अल्का फल तथा गृहस्थो और वानप्रस्थोके खाद्य पदार्थ- 
सब कुछ राजाने शापके डरसे मँगाकर प्रस्तुत कर दिया था॥ 
सर्वेसुपन्यस्तमग्रतद्च्यवनस्य तत्‌। 
सर्वे समानीय तञ्च शय्यासनं मुनिः ॥ २१॥ 
शुभेरवच्छाय भोजनोपस्करेः सह । 
यामास ख्यवनो भृणुनन्दनः ॥ २२ ॥ 
यह संब सामग्री च्यवन मुनिके आगे परोसकर रखी गयी। 


धुन्द्र वस्त्रासे ढक दिया । इसके वाद भृगुनन्दन च्यवनने 
प्रोजन-सामग्रीके साथ उन वस्त्रेमिं मी आग लगा दी। २१-२२। 


च तो चक्रतुः क्रोधं दम्पती सुमहामती । 

१ सम्प्रेश्नतोरेव पुनरन्तहितोऽभवत्‌ ॥ २३ ॥ 

परंतु उन परम बुद्धिमान्‌ दम्पतिने उनपर क्रोध नहीं 

| [कट किया । उन दोर्नेके देखते ही-देखते ये मुनि फिर 
न हो गये |॥ २३॥ 


| कु च स राजर्षिस्तस्थी तां रजनीं तदा । 
वारयतः श्रीमान न च कोपं समाविशत्‌॥ २४॥ 
वे श्रीमान्‌ राजर्षि अपनी स्त्रीके साथ उसी तरद्‌ वहाँ 
। फिर चुपचाप खड़े रह गये; किंतु उनके मनमें क्रोधका 
॥विश नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 


कृतमन्नं तु विविध राजवेदमनि । 
यनानि च मुख्यानि परिषेकाश्च पुष्कलाः ॥ २५ ॥ 
. प्रतिदिन माँति-माँतिका भोजन तैयार करके राजमवनमें 
' निके लिये परोसा जाता, अच्छे-अच्छे पलंग बिछाये जाते 
था स्थानके लिये बहुत-से पात्र रखे जाते थे ॥ २५॥ 


सत्रं च विविधाकारमभवत्‌ समुपाजितम्‌ । 

' शशाक ततो द्रष्टुमन्तरं च्यवनस्तदा ॥ २६ ॥ 
नरेव च विप्रषिः प्रोवाच कुशिक नृपम्‌ । 
[भार्यो मां रथेनाशु वह यत्र ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २७॥ 


। ॥ अनेक प्रकारके वस्त्र ला-लाकर उनकी सेवामें समपित 
ये जाते थे । जब ब्रह्मर्षि च्यवन मुनि इन सब कायोंमे 

| ऐई छिद्र न देख सके, तब फिर राजा कुशिकसे बोले-धतुम 

गेसहित रथमें जुत जाओ और में जहाँ कहूँ, वहाँ मुझे शीघ्र 

चलो? ॥ २६-२७ ॥ 

मेति च प्राह नृपो निर्विशङ्कस्तपोधनम्‌ । 


+ 
। ॥डारथोऽस्तु भगवन्नुत सांग्रामिको रथः ॥ २८॥ 
F 


!7 थे 
१ 


म० ल ३--५, ३--- 


तब राजाने निःशङ्क होकर उन तपोधनमे कहा-'बहुत 
अच्छा, भगवन्‌ ! क्रीड़ाका रथ तैयार किया जाय या युडके 
उपयोगमें आनेवाला रथ !? ॥ २८॥ 
इत्युक्तः स मुनी राज्ञा तेन हृएन तद्चः । 
च्यवनः प्रत्युवाचेदं हृएः परपुरंजयम्‌ ॥ २९. ॥ 
हर्षमें भरे हुए राजाके इस प्रकार पूछनेषर च्यवन मुनि- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने दात्रुनगरीपर विज्य पानेवाले 
उन नरेशसे कहा-॥ २९ ॥ 
सञ्जीङुरु रथं क्षिप्रं यस्ते सांग्रामिको मत; । 
सायुधः सपताकश्च शाक्ताकनकयछ्टिमान्‌ ॥ ३०॥ 
“राजन्‌ | तुम्हारा जो युद्धोपयोगी रथ देश उमीको शीघ्र 
तैयार करो । उसमें नाना प्रकारके अख््र-शस्त्र रखे रहें । 
पताका, शक्ति और सुवर्णदण्ड विद्यमान हो ॥ ३० ॥ 
किङ्किणीखननिर्घोपो युक्तस्तोरणकल्पनेः । 
जाम्बून दनिवद्धश्च परमेषुशतान्वितः ॥ ३१ ॥ 
“उसमें लगी हुई छोटी-छोटी घंटियोंके मधुर शब्द सब 
ओर फेलते रहें । बह रथ बन्दनवारॉसे सजाया गया हो । 
उसके ऊपर जाम्बूनद नामक सुवर्ण जड़ा हुआ दो तथा उसमें 
अच्छे-अच्छे सैकड़ों बाण रखे गये हो? ॥ ३१ ॥ 
ततः स तं तथेत्युक्त्वा कटपयित्वा महारथम्‌ । 
भार्यो वामे घुरि तदा चात्मानं दक्षिणे तथा ॥ ३२॥ 
तत्र राजा 'जो आज्ञा? कहकर गये और एक विद्याल रथ 
तेयार करके ले आये । उसमें बायीं ओरका बोझ ढोनेके लिये 
रानीको लगाकर स्वयं वे दाहिनी ओर जुट गये ॥ ३२ ॥ 
त्रिदण्डं वञ्जसूच्यग्र प्रतोदं तत्र चादधत्‌ । 
सर्वमेतत्‌ तथा दरवा नृपो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस रथपर उन्होने एक ऐसा चाबुक भी रख दिया, 
जिसमें आगेकी ओर तीन दण्ड थे और जिसका अग्रभाग 
सूईकी नोकके समान तीखा था । यह सत्र सामान प्रस्तुत 
करके राजाने पूछा-॥ ३३ ॥ 
भगवन्‌ क्क रथो यातु व्रवीतु भृगुनन्दन । 
यत्र वक्ष्यसि विप्रषं तत्र यास्यति ते रथः ॥ ३४॥ 
“भगवन्‌ ! भृगुनन्दन ! बताइये, यह रथ कहाँ जाय १ 
ब्रहषे ! आप जहाँ कहेंगे, वहीं आपका रथ चलेगा? । ३४॥ 
प्वमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाचाथ तं नृपम्‌ । 
इतः प्रभृति यातव्यं पदक पदकं शानः ॥ ३५ ॥ 
श्रमो मम यथा न स्यात्‌ तथा मच्छन्दचारिणौ 
सुसुखं चेव वोढव्यो जनः सर्वश्च पश्यतु ॥ ३६ ॥ 
राजाके ऐसा पूछनेपर भगवान्‌ च्यवन मुनिने उनसे 
कहा--“यहाँसे तुम बहुत धीरे-धीरे एक-एक कदम उठाकर 
चलो । यइ ध्यान रखो कि मुझे कष्ट न होने पाये । तुम 
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दोनोंकों मेरी मर्जीके अनुसार चलना होगा । तुमलोग इस 
प्रकार इस रथको छे चलो, जिससे मुझे अधिक आराम मिले 
और सत्र लोग देखें ॥ ३५-३६ ॥ 
नोत्सार्याः पथिकाः केचित्‌ तेभ्यो दास्ये वखु ह्यहम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यश्च ये कामानर्थयिष्यन्ति मां पथि ॥ ३७॥ 
“रास्तेसे किसी राहगीरको हटाना नहीं चाहिये, में उन 
सबको घन दूँगा । मार्गमे जो ब्राह्मण मुझसे जिस वस्तुकी 
प्राथना करेंगे, में उनको वही वस्तु प्रदान करूँगा ॥ ३७ ॥ 
सवान्‌ दास्याम्यशेषेण धनं रत्नानि चेव हि । 
क्रियतां निखिलेनेतन्मा विचारय पार्थिव ॥ ३८ ॥ 
“मैं सत्रको उनकी इच्छाके अनुसार धन और रत्न 
बॉटरंगा । अतः इन सबके लिये पूरा-पूरा प्रबन्ध कर लो । 
प्रथ्वीनाथ ! इसके लिये मनमें कोई विचार न करो? ॥ ३८ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राजा शृत्यांस्तथात्रवीत्‌ । 
यद्‌ यद्‌ व्रयान्मुनिस्तत्तत्‌ सवै देयमशङ्कितैः ॥ ३९ ॥ 
मुनिका यह बचन सुनकर राजाने अपने सेवकोसे कहां- 
धये मुनि जिस-जिस वस्तुके लिये आज्ञा दें; वहू सब निःशङ्क 
होकर देना’ ॥ ३९ ॥ 


ततो रल्लान्यनेकानि ख्यो युग्यमजाविकम्‌ । 
कृताङृतं च कनक गजेन्द्राश्चाचलोपमाः ॥ ४० ॥ 
अन्वगच्छन्त तम्मृषि राजामात्याश्च सरवदाः । 
हाहाभूतं च तत्‌ सवमासीनगरमार्तवत्‌ ॥ ४१ ॥ 

राजाकी इस आज्ञाके अनुसार नाना प्रकारके रत्न) 
खियाँ, वाइन) बकरे) भेड़ंश सोनेके अलंकार, सोना और 
पर्वतोउम गजराज--ये सब मुनिके पीछे-पीछे चले । राजाके 
सम्पूर्ण मन्त्री भी इन वस्तु के साथ थे । उत समय सारा 
नगर आतं होकर हाहाकार कर रहा था ॥ ४०-४१ || 


तौ तीक्ष्णाग्रेण सहसा प्रतोदेन प्रतोदितौ । 
पृष्ठे विद्धौ कटे चेव निर्विकारौ तमूहतुः ॥ ४२ ॥ 
इतनेद्दीमें मुनिने सहसा चाबुक उठाया और उन दोर्नो- 
की पीठपर जोरसे प्रहार किया । उस चाबुकका अग्रभाग 
बड़ा तीखा था । उसकी करारी चोट पड़ते ही राजा-रानीकी 
पीठ और कमरमें घाव हो गया ! फिर भी वे निर्विकारमावसे 
रथ ढोते रहदै ॥ ४२ || 
वेपमानी निराहारौ पश्चाशद्राजकर्पितो । 
कर्थंचिद्हतुर्वीरौ दम्पती तं रथोत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
पचास राततक उपवास करनेके कारण वे बहुत दुबले हो 
गये थे, उनका सारा शरीर कॉप रहा था; तथापि वे वीर दम्पति 
किसी प्रकार साहस करके उस विशाल रथका बोझ ढो रहे थे॥ 


बष्टुशो भृशविद्धौ तौ स्रवन्ती च क्षतोद्भधवम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ददृशाते महाराज पुष्पिताविच किशुको ॥ ४४॥ 
महाराज ! वे दोनें बहुत घायल हो गये थे। उनकी 
पीठपर जो अनेक घाव हो गये थे; उनसे रक्त बह रहा था | 
खूनसे लथपथ होनेके कारण वे खिले हुए पलाशके फूलोके 
समान दिखायी देते थे ॥ ४४ ॥ ~ 
तौ दृष्टा पौरवर्गस्तु भृशं शोकसमाकुलः । 
अभिशापभयत्रस्तो न च किचिदुबाच ह ॥ ४५॥ 
पुरवासिर्योका समुदाय उन दोनोंकी यह दुर्दशा देखकर 
शोकसे अत्यन्त व्याकुल हो रहा था । सब लोग मुनिके शापसे 
डरते थे; इसलिये कोई कुछ बोल नहीं रहा था ॥ ४५ ॥ 
हन्द्रशश्वात्रुवन सरवे पश्यध्यं तपसो बलम्‌ । 
क्रुद्धा अपि मुनिश्रेष्ठं वीक्षितुं नेह शकनुमः ॥ ४६ ॥ 
दो-दो आदमी अलग-अलग खड़े होकर आपसमें कहने 
लगे--*भाइयो ! सब लोग मुनिकी तपस्याका बल तो देखो? 
हमलोग क्रोधर्मे भरे हुए हैं तो भी मुनिश्रेष्ठकी ओर 
आँख उठाकर देख भी नहीं सकते ॥ ४६ ॥ 
अहो भगवतो वीर्य महर्षेभावितात्मनः । 
राशश्चापि सभायस्य घेयं पश्यत यादृशम ध्य ४७॥ 
(इन विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि भगवान्‌ जज 
तपस्याका बल अद्भुत है। तथा महाराज और 
धैर्य भी केसा अनूठा है | यह अपनी आँखों देख लो ॥४७ 
श्रान्तावपि हि कृच्छेण रथमेनं समूहतः । 
न चेतयोविकार वै ददशे भृगुनन्दनः ॥ ४८ 
धये इतने थके होनेपर भी कष्ट उठाकर इस रथको 
जा रदे हैं । भृगुनन्दन च्यवन अभीतक इनमें कोई विका 
नहीं देख सके हैं? ॥ ४८॥ 
भीष्म उवाच 
ततः स निर्विकारो तु इट्टा भृगुकुलोद्वहः 
चसु विश्राणयामास यथा वैश्रवणस्तथा ॥ ४९॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युविष्ठिर | भगुकुल 
मुनिवर च्यवनने जत्र इतमेपर भी राजा ओर रानीके मनी 
कोई विकार नहीं देखा, तब वे कुवेरकी तरह उनका सारा क 
लुटाने लगे ॥ ४९ ॥ ऱ 
तत्रापि राजा प्रीतात्मा यथादिष्टमथाकरोत्‌ । _ 
ततोऽस्य भगवान्‌ प्रीतो बभूव मुनिसत्तमः ॥ ५० | 
परंतु इस कार्यम मी राजा कुशिक बड़ी प्रसन्नताके 
ऋषिकी आज्ञाका पालन करने लगे । इससे मुनिश्रेष्ट 
च्यवन बहुत संतुष्ट हुए ॥ ५० ॥ 
अवतीर्य स्थश्रेष्ठाद्‌ दम्पती ती मुमोच ह। 
चिमोच्य चेतो विधिवत्‌ ततो वाक्यमुवाच ह ५१ t 
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| उस उत्तम रथसे उतरकर उन्होंने दोनों पति-पत्नीको 

| भार ढोनेके कार्ये मुक्त कर दिया | मुक्त करके इन दोनोंसे 

| विधिपूर्वक वार्तालाप किया ॥ ५१ ॥ 

| स्निग्धगम्भीरया चाचा भार्गवः सुप्रसन्नया । 

| ददानि चां वरं श्रेष्ठं त॑ व्रतामिति भारत ॥ ५२ ॥ 

॥ भारत | भगुपुत्र च्यवन उस समय स्नेह और प्रसन्नता- 
| से युक्त गम्भीर वाणीमें बोले--५मैं तुम दोर्नोको उत्तम वर 

देना चाहता हूँ, बतलाओ क्या दूँ !?? ॥ ५२ ॥ 

| खुकुमारों च तौ विद्धौ कराभ्यां मुनिसत्तमः। 

| पस्पशासुतकट्पाभ्यां खरेहाद्‌ भरतसत्तम ॥ ५३॥ 

मरतभूषण ! यह कहृते-कहृते मुनिश्रेछ च्यवन चाबुकसे 

| घायल हुए उन दोनों सुकुमार राजदम्पतिकी पीठपर स्नेइवश 

| अमृतके समान कोमल हाथ फेरने लगे ॥ ६३ ॥ 


| अथाब्रवीन्नृपी वाक्यं श्रमो नास्त्यावयोरिह । 

| चिश्रान्तो च प्रभावात्‌ ते ऊचतुस्तो तु भागेवम्‌ ॥५४॥ 
| अथ तो भगवान्‌ प्राह प्रहप्टरच्य़वनस्तदा । 

| न वृथा व्याहृतं पूर्वे यन्मया तद्‌ भविष्यति ॥ ५५ ॥ 
| उस समय राजाने भगुपुत्र च्यवनसे कहा--"अब हम 


| दोनाक्रो यद तनिक भी थकावटका अनुभव नहीं हो रहा है । 


| हम दोनों आपके प्रमावसे पूर्ण विश्राम-सुखका अनुभव करने 
“लगे हैं ।? जव दोनोंने इस प्रकार कहा, तब भगवान्‌ च्यवन 
पुनः दर्षमें भरकर बोले--“मैंने पहले जो कुछ कहा है; वह 
व्यर्थ नहीं होगा) पूर्ण होकर ही रहेगा ॥ ५४-५५ ॥ 
| स्मणीयः समुद्देशो गङ्गातीरमिदं शुभम्‌ । 
किंचित्कालं घतपरो निवत्स्यामीह पार्थिव ॥ ५६ ॥ 
“पृथ्वीनाथ ! यह गङ्गाका सुन्दर तट बडा ही रमणीय 
| सथान दै । में कुछ कालतक व्रतपरायण होकर यहीं रहूँगा ॥ 
गम्यतां खपुर पुत्र विश्रान्तः पुनरेष्यसि । 
_हहस्थं मां सभायरत्वं द्रष्टासि श्वो नराधिप ॥ ५७॥ 
| बेटा | इस समय तुम अपने नगरमें जाओ और अपनी 
| थकावट दूर करके कल सवेरे अपनी पत्नीके साथ फिर यहाँ 
आना । नरेश्वर ! कल पत्नीसहित तुम मुझे यहीं देखोगे ॥ 
[नच मन्युस्त्वया कार्यः श्रेयस्ते समुपस्थितम्‌। 
काह्कितं हृदिस्थं ते तत्‌ सर्वे हि भविष्यति ॥५८॥ 
“तुम्हें अपने मनमें खेद नहीं करना चाहिये | अब 
न कल्याणका समय उपस्थित हुआ है । तुम्हारे मनमें 
“जो अभिलापा होगी, बह सब पूर्ण हो जायगी? || ५८॥ 
शत्येवसुक्तः कुशिकः प्रहृेनान्तरात्मना । 
प्रोवाच मुनिशादूलमिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
न मे मन्युर्महाभाग पूतो स्वो भगवंस्त्वया । 
संवृतौ योवनस्थो खो वपुष्मन्तो बलान्वितौ ॥ ६० ॥ 


॥ 


त्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


nnn 
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युनिके ऐसा कइनेपर राजा कुशिकने मन-ही मन अत्यन्त 
प्रसन्न होकर उन मुनिश्रेष्ठसे यह अथयुक्त वचन कहा-- 
“भगवन्‌ ! महाभाग ! आपने इमलोर्गाको पवित्र कर दिया । 
हमारे मनमें तनिक भी खेद या रोष नहीं हे । हम दोनोंकी 
तरुण अवस्था हो गयी तथा हमारा शरीर सुन्दर और बलवान्‌ 
हो गया ॥ ५९-६० ॥ 
प्रतोदेन घ्रणा ये मे सभायेस्य त्वया कृताः। 
तान्‌ न पश्यामि गात्रेपु खस्थो 5 स्मि सह भार्यया॥ ६१॥ 
“आपने पत्नीसहित मेरे शरीरपर चाबुक मार-मारकर 
जो घाव कर दिये थे, उन्हें भी अब में अपने अङ्गोंमें नहीं 
देख रहा हूँ | में पत्नीसद्वित पूर्ण स्वस्थ हूँ ॥ ६१ ॥ 
इमां च देवीं पश्यामि वपुपाप्सरसोपमाम्‌ । 
श्रिया परमया युक्तां यथा दृष्टा पुरा,मया ॥ ६२॥ 
“मैं अपनी इन महारानीको परम उत्तम कान्तिसे युक्त 
तथा अप्सराके समान मनोहर देख रहा हूँ | ये पहले मुझे 
जैसी दिखायी देती थीं वैसी ही हो गयी हैं ॥ ६२ ॥ 
तव प्रसादसंबृत्तमिदं सवं महामुने । 
नतच्चित्रं तु भगवंस्त्वयि सत्यपराक्रम ॥ ६३ ॥ 
“मह्दासुने ! यह सब आपके कृपाप्रसादसे सम्भव हुआ है | 
भगवन्‌ ! आप सत्यपराक्रमी हैं | आप-जेसे तपस्विर्योमि ऐसी 
शक्तिका होना आश्चर्यकी बात नहीं है? ॥ ६३ ॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेनं कुशिकं च्यवनस्तदा । 
आगच्छेथाः सभार्यश्च त्वमिहेति नराधिप ॥ ६४ ॥ 
उनके ऐसा कइनेपर मुनिवर च्यवन पुनः राजा कुशिकसे 
बोले--'नरेश्वर ! तुम पुनः अपनी पत्नीके साथ कल 
यहाँ आना? ॥!६४ || 
इत्युक्तः समनुशातो राजपिरभिवाद्य तम्‌ । 
प्रययौ वपुषा युक्तो नगरं देवराजवत्‌ ॥ ६:९ ॥ 
महर्पिकी यह आज्ञा पाकर राजि कुशिक उन्हें प्रणाम 
करके विदा ले देवराजके समान तेजस्वी शरीरसे युक्त हो 
अपने नगरकी ओर चल दिये ॥ ६५ ॥ 
तत पनमुपाजम्मुरमात्याः सपुरोहिताः । 
वळस्था गणिकायुक्ताः सवाः प्रकृतयस्तथा ॥ ६६॥ 
तदनन्तर उनके पीछे-पीछे मन्त्री, पुरोहित, सेनापति, 
नर्तकियाँ तथा समस्त प्रजावर्गके लोग चले ॥ ६६ ॥ 
तैर्वृतः कुशिको राजा श्रिया परमया ज्वलन्‌ । 
प्रविवेश पुरं हृष्टः पूज्यमानोऽथ वन्दिभिः ॥ ६७॥ 
उनसे घिरे हुए राजा कुशिक उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे । उन्होंने बड़े हर्षके साथ नगरमे प्रवेश किया | 
उस समय घन्दीजन उनके गुण गा रहे थे ॥ ६७ | 
ततः प्रविदय नगरं कृत्वा पोर्वाह्विकीः क्रियाः । 
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भुक्त्वा सभायो रजनीमुवास स महाद्युतिः ॥ ६८ ॥ 
नगरमें प्रवेश करके उन्होंने पूर्वाह्कालकी सम्पूर्ण 

क्रियाएँ सम्पन्न की | फिर पत्नीसहित भोजन करके उन महा- 

तेजस्वी नरेशने रातको महलमें निवास किया ॥ ६८ ॥ 


ततस्तु तो नवमभिवीक्ष्य योवनं 
परस्परं विगतरुजाविवामरौ । 
ननन्दतुः शयनगतौ वपुर्धरौ 
श्रिया युतो द्विजवरदत्तया तदा॥ ६९ ॥ 
बे दोनों पति-पत्नी नीरोग देवताओंके समान दिखायी 
देते थे । वे एक दूसरेके शरीरमें नयी जवानीका प्रवेश हुआ 
देखकर शय्यापर सोये सोये बड़े आनन्दका अनुभव करने 


भ्रीमद्दाभारते 


पण” आल आज िणणिणिणििण लिणिलिणिि RRR 


[ अनुशासनपर्वणि 


लास्ट 


लगे । द्विजश्रेष्ठ च्यवनकी दी हुई उत्तम शोभासे सम्पन्न 
नूतन शरीर धारण किये वे दोनों दम्पति बहुत प्रसन्न ये ॥ 
अथाप्यषिल्ृंगुकुलकीतिंव्धेन- 
स्तपोधनो वनमभिराममृद्धिमत्‌ । 
मनीषया बहुविधरलभूषितं 
ससर्ज यन्न पुरि शतक्रतोरपि ॥ ७० | 
इधर भागुकुलकी कीति बढानेवाले, तपश्याके घन 
महर्षि ब्यवनने गङ्गातटके तपोवनको अपने संकल्पद्वार 
नाना प्रकारके रत्नोसे सुशोभित करके समृद्धिशाली एर 
नयनाभिराम बना दिया । वैसा कमनीय कानन इन्द्र पुर 
अमरावतीमें भी नहीं था ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवणि च्यवनकुदिकसंवादे च्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मैपर्वमे च्यवन और कुशिकका संवादबिषयक 
तिरपनत्रौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
——+< Be 


चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
महपिं च्यवनके प्रभावसे राजा कुशिक और उनकी रानीको अनेक आश्चर्यमय दृश्योंका 
दर्शन एवं च्यवन घुनिका प्रसन्न होकर राजाको वर माँगनेके लिये कहना 


भीष्म उवाच 


ततः स राजा राञ्यन्ते प्रतिबुद्धो महामनाः । 
कृतपूवोह्विकः प्रायात्‌ सभार्यस्तद्‌ वनं प्रति ॥ १ ॥ 

भीष्मज्ञी कहते हैँ--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ रात्रि व्यतीत 
होनेपर मद्दामना राजा कुशिक जागे ओर पूर्वाह्ण कालके 
नेत्यिक नियरमोमे निवृत्त होकर अपनी रानीके साथ उस 
तपोबनकी ओर चल दिये ॥ १ ॥ 


ततो ददश नृपतिः प्रासाद सर्वकाञ्चनम्‌ । 
मणिस्तम्भसहस््राक्यं गन्धर्वनगरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ पहुँचकर नरेशने एक सुन्दर महल देखा, जो 
सारा-का-सारा सोनेका बना हुआ था । उसमें मणियोंके हजारों 
खम्मे लगे हुए थे और वढ अपनी शोमासे गन्धवनगरके 
समान जान पड़ता था ॥ २ ॥ 
तत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ ददश कुशिकस्तदा । 
पर्वतान्‌ रूप्यसानुंश्र नलिनीश्च सपङ्कजाः ॥ ३ ॥ 
चित्रशालास्य विविधास्तोरणानि च भारत | 
शाद्वलोपचितां भूमि तथां काञ्चनकुट्टिमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस समय राजा कुशिकने वहाँ शिल्पियोके 
अभिप्रायके अनुमार निर्मित और मी बहुत-से दिव्य पदार्थ देखे । 
कहीं चादीके शिखरोसे सुशोभित पर्वत, कहीं कमर्लोधे भरे 
सरोवर, कहीं भाति-भातिकी चित्रशालाएँ तथा तोरण शोभा 


पा रहे थे । भूमिपर कहीं सोनेसे मढ़ा हुआ पक्का फर्श औँ 

कहीं हरी-हरी घातकी बहार थी ॥ ३-४ ॥ 

सहकारान्‌ प्रफुलांश्च केतकोद्दाल कान्‌ वरान्‌ । 

अशोकान्‌ सहकुन्दांश्च फुलांश्चैवातिमुक्तकान्‌॥ ५ । 

चम्पकांस्तिलकान्‌ भव्यान्‌ पनसान्‌ त्रञ्जुलानपि । 

पुष्पितान्‌ कर्णिकारांश्च तत्र तत्र दद्शे ह ॥ ६ ॥ 
अमराइयोमें बौर लगे थे । जहाँ-तहाँ केतक) उद्दालक 

अशोक, कुन्द, अतिमुक्त) चम्पा, तिलक, कटइल, बे 

और कनेर आदिके सुन्दर वृक्ष खिले हुए थे। राजा 

रानीने उन सबको देखा ॥ ५-६ ॥ 

द्यामान्‌ वारणपुष्पांश्च तथाष्टपदिका लताः । 

तत्र तत्र परिक्ळप्ता ददश स महीपतिः ॥ ७ 
राजाने विभिन्न स्थानमै निर्मित श्याम तमाल! 

वारण-पुष्प तथा अष्टपदिका लताओंका दर्शन किया ॥ ७॥ 

रम्यान्‌ पझोत्पलधरान सर्वतेकुसुमांस्तथा | . ४ 

विमान प्रतिमांश्वापि प्रासादान्‌ शैलसंनिभान्‌॥ ८ ॥ 
कहीं कमल और उत्पलसे भरे हुए रमणीय घरेही 

शोभा पाते थे। कहीं पर्वत-सरृश ऊँचे ऊँचे महल दि 

देते थे, जो बिमानके आकारमें बने हुए थे। वहाँ सभी 

ऋतुओंँके फूल खिळे हुए थे ॥ < ॥ 

शीतलानि च तोयानि कचिदुष्णानि भारत । 

आसनानि विचित्नाणि शयनप्रवराणि च॥ ९ ॥ 


दानधमेपव ] 
। 
। भरतनन्दन | कहीं शीतल जल थे तो कहीं उष्ण, 
उन महलेंमें विचित्र आसन और उत्तमोत्तम शय्याएँ 
बेछी हुई थीं॥ ९ ॥ 
गन्‌ रलसोवर्णान्‌ पराध्योस्तरणावूतान । 
घं भोज्यमनन्तं च तत्र तत्रोपकल्पितम्‌ ॥ १०॥ 
सोनेके बने हुए रत्नजटित पळंगोपर बहुमूल्य बिछौने 
बेछे हुए थे। बिभिन्न स्थानोमें अनन्त भक्ष्य) भोज्य 
थे रखे गये थे ॥ १० ॥ 
णीवादाञ्छुकांश्वेव सारिकान्‌ शङ्गराजकान्‌ । 
निकिलाञ्छतपत्रांश्च सकोयष्टिककुक्कुभान्‌॥ ११॥ 
[थूरान कुक्कुटा श्वापि दात्यूहान्‌ जीवजीवकान्‌। 
कोरान्‌ वानरान्‌ हंसान्‌ सार सांश्चक्रसाह्वयान्‌।१२। 
परमन्ततः प्रमुदितान्‌ ददश सुमनोहरान्‌ । 
राजाने देखा, मनुष्योंकीसी वाणी बोळनेवाले तोते 
सारिकाए, चहक रही हैं । भङ्गराज) कोयल, शतपत्र) 
यष्टि) कुक्कुभ' मोर, मुर्गे, दात्यूइ, जीवजीवक, चकोर, 
नर, हंस, सारस और चक्रवाक आदि मनोहर पशु-पक्षी 
गरौं ओर सानन्द विचर रहे हैं॥ ११-१२३ ॥ 
चिंदप्सरसां संघान्‌ गन्धर्वाणां च पार्थिव ॥ १३॥ 
न्ताभिरपरांस्तत्र परिष्वक्तान ददर ह। 
द्द्शे च तान्‌ भूयो ददर्शी च पुनन्नेपः ॥ १४॥ 
प्रथ्वीनाथ ! कहीं झुंड-की-झंड अप्सराएँ विहार कर 
री थीं। कहीं गन्धवोंके समुदाय अपनी प्रियतमा ओके 
लिज्ञन-पाशर्मे बधे हुए थे । इन सबको राजाने देखा । 
| कमी उन्हें देख पाते थे और कभी नहीं देख पाते थे ॥ 
श्यनि सुमधुरं तथेवाध्यापनध्वनिम्‌ । 
तान सुमधुरांश्चापि तत्र शुश्राव पार्थिवः ॥ १५ ॥ 
[जा कभी संगीतकी मधुर ध्वनि सुनते, कमी वेदोके 
Es गम्भीर घोष उनके कानोंमें पड़ता और कभी 
क्री मीठी वाणी उन्हें सुनायी देती थी ॥ १५॥ 
। दृष्टात्यद्वूत राजा मनसाचिन्तयत्‌ तदा । 
प्लोष्यं चित्तविभ्रंश उताहो सत्यमेब त ॥ १६॥ 
उस अति अद्भुत हृदयको देखकर राजा मन-ही-मन सोचने 
शे---०अहो ! यह स्वप्न है या मेरे नित्तमे भ्रम दो गया है 
बा यद्द सत्र कुछ सत्य ही है ॥ ¦ ६ ॥ 
| हो सह शारीरेण प्राप्तोऽस्मि परमां गतिम्‌ । 
तरान्‌ वा कुरून्‌ पुण्यानथवाप्यमरावत्तीम्‌॥ १७॥ 
| «अहो | क्या में इसी शारीरसे परम गतिको प्राप्त हो 
था हूँ अथवा पुण्यमय उत्तरकुरु या अमरावतीपुरीमें 
श पहुँचा हूँ || १७ ॥ 
चिं महदाश्चयं सम्पञ्यामीत्यचिन्तयत्‌। 


> 


| 


| 


चतुःपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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एवं संचिन्तयन्नेव ददर्शं मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १८॥ 

“यह महान्‌ आश्रर्यकी बात जो मुझे दिखायी दे रही है, 
क्या है १? इस तरह वे बारबार विचार करने लगे | राजा 
इस प्रकार सोच ही रहे थे कि उनकी दृष्टि मुनिप्रवर 
च्यवनपर पड़ी ॥ १८॥ 


तस्मिन्‌ विमाने सौवर्णे मणिस्तम्भसमाकुले । 
महाह शायने दिव्ये शयानं भृगुनन्दनम्‌ ॥ १९ ॥ 

मणिमय खम्भोसे युक्त सुवर्णमय बिमानके भीतर बहु- 
मूल्य दिव्य पयङ्कपर वे भृगुनन्दन च्यवन लेटे हुए थे॥१९॥ 
तमभ्ययात्‌ प्रहषंण नरेन्द्रः सह भार्यया । 
अन्तर्हितस्ततो भूयश्व्यवनः शायनं च तत्‌ ॥ २० ॥ 

उन्हें देखते ही पत्नीसहित महाराज कुशिक बड़े इपंके 
साथ आगे बढ़े । इतनेहीमे फिर महर्षि च्यवन अन्तर्धान हो 
गये | साथ ही उनका वह पलंग भी अदृश्य हो गया ॥२०॥ 
ततोऽन्यस्मिन्‌ वनोद्देरो पुनरेच ददर्श तम्‌। 
कोर्‍या डूस्यां समासीनं जपमानं महावतम्‌ ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर वनके दूधरे प्रदेहामे राजाने फिर उन्हे देखा, 
उस समय बे महान्‌ ब्रतधारी महर्षि कुशकी चटाईपर बैठकर 
जप कर रहे थे ॥ २१ | 


एवं योगबलादू विप्रो मोहयामास पार्थिवम्‌ । 
क्षणेन तद्‌ वनं चेव ते चेवाप्सरखां गणाः ॥ २२ ॥ 
गन्धवोः पादपाश्चैव सवमन्तरधीयत । 
निःशाब्दमभवश्चापि गङ्गाकूलं पुननप ॥ २३॥ 
इस प्रकार ब्रह्मर्षि च्यवनने अपनी योगशक्तिसे राजा 
कुशिकको मोहमें डाल दिया । एक ही क्षणमै वह बन, वे 
अप्सराओंके समुदाय) गन्धर्व और वृक्ष सब-के-सब अदृश्य 
हो गये | नरेश्वर ! गङ्गाका वह तट पुनः शब्द 
रहित हो गया ॥ २२-२३ ॥ 
कुशवल्मीकभूयिष्ठट॑ वभूव च यथा पुरा । 
ततः स राजा कुशिकः सभार्यस्तेन कर्मणा ॥ २४ ॥ 
चिस्मयं परमं प्राप्तस्तद्‌ दृष्टा महदद्भतम्‌ । 
ततः प्रोवाच कुशिको भायां हर्षसमन्वितः ॥ २५ ॥ 
वहाँ पहलेके ही समान कुश और बॉबीकी अधिकता 
हो गयी | तत्पश्चात्‌ पत्नीसहित राजा कुशिक ऋषिका वह 
महान्‌ अद्भुत प्रभाव देखकर उनके उस कार्यसे वड़े विस्मय- 
को प्राप्त हुए । इसके बाद हर्षमग्न हुए कुशिकने अपनी 
पत्नीसे कहा--॥ २४-२५ | 
पद्य भद्रे यथा भावाश्चित्रा ष्टाः सुदुर्लभाः । 
प्रसादाद्‌ भूगुमुख्यस्य किमन्यत्र तपोबलात्‌ ॥ २६॥ 
“कल्याणी | देखो, हमने भ्गुकुलतिलक च्यवन मुनिकी 


Se 
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कृपासे केसे-केसे अद्भुत और परम दुलभ पदार्थ देखे हैं। 
भला, तपोबलसे बढ़कर और कौन-सा बल है?॥ २६ ॥ 
तपसा तदवाप्यं हि यत्‌ तु शक्यं मनोरथैः । 
चेलोक्यराज्यादपि हि तप एव विशिष्यते ॥ २७॥ 
“जितकी मनके द्वारा कल्पना मात्र की जा सकती दै, 
बह वस्तु तमस्यासे साक्षात्‌ सुलभ द्दो जाती है । त्रिलोकीके 
राज्यसे भी तप ही श्रेष्ठ है ॥ २७ ॥ 
तपसा हि सुतप्तेन शक्यो मोक्षस्तपोचलात्‌ । 
अहो प्रभावो ब्रह्मपेइच्यवनस्य महात्मनः ॥ २८॥ 
“अच्छी तरह तपस्या करनेपर उसकी दाक्तिसे मोक्षतक मिल 
सकता है। इन ब्रह्मपिं महात्मा च्यवनका प्रमाव अद्भुतहै ॥ 
इच्छयेय तपोवोयादन्याॉलोकान खजेदपि | 
बराह्मणा एव जायेरन्‌ पुण्यवाग्वुद्धिकर्मणः ॥ २९ ॥ 
“ये इच्छा करते ही अपनी तपस्याकी शक्तिसे दूसरे 
लोऊेंक्री सृष्टि कर सकते हैं । इस पृथ्वीपर व्र!झण ही पवित्र- 
वाक्‌) पवित्रबुद्धि और पवित्र कमंवाले हृते हैं ॥२९ ॥ 
उत्सहेदिह कृन्वेच कोऽन्यो ये च्यवनादृते । 
बराह्मण्यं दुर्लभ लाके राज्यं हि सुलभं नरैः ॥ ३० ॥ 
“महर्षि च्यवनके सिवा दूसरा कौन दै, जो ऐसा महान्‌ 
कार्य कर सके ? संमारमें मनुप्याँको राज्य तो सुलम हो सकता 
है, परंतु वास्तविक ब्राहाणत्व परम दुर्लभ है ॥ ३० ॥ 
प्राह्मण्यस्य प्रभावाद्धि रथे युक्तौ स्वधुर्यवत्‌ । 
इत्येचं चिन्तयानः स विदितइच्यवनम्य ये ॥ ३१॥ 
'त्राह्मणत्वके प्रमावमे ही महिने हम दोर्नोको 
अपने वाहनोंकी भाति रथमें जोत दिया था।? इस तरह 
राजा सोच-विचार कर ही रहे थे कि महर्षि च्यवनको 
उनका आना शात हो गया ॥ ३१॥ 
सम्प्रक्योवाच जपति क्षिप्रमागम्दतामिति । 
इत्युक्तः सहभायस्तु सोऽभ्यगच्छन्महामुनिम्‌॥३२॥ 
शिरसा बन्दनीयं तमवन्दत च पार्थिवः । 
उन्दने राजाकी ओर देखकर कहा- ५भूपाल ! शीघ्र 
यहाँ आओ ।? उनके इस प्रकार आदेश देनेपर पत्नीसहित 
राजा उनके पास गये तथा उन वन्दनीय महामुनिको उन्होंने 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ॥ ३२३ ॥ 
तम्यादिषः प्रयुज्याथ स मुनिस्तं नराधिपम्‌॥ ३४ ॥ 
निषीदेत्यघ्रवीद्‌ धीमान्‌ सान्त्व यन्‌ पुरुपषभः । 
तव उन पुरुपप्रवर बुद्धिमान्‌ मुनिने राजाको आशीर्वाद 
देकर सान्त्वना प्रदान करते हुए कद्दा-ग्आओ बेठो? ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्नो भाग॑चो नपते नपम ॥ ३४॥ 
उबाच स्लक्ष्णया वाचा तपेयन्निव भारत। 


भरतवंशी नरेश | तदनन्तर स्वस्थ होकर भुपु 
च्यवन मुनि अपनी स्निग्ध मधुर वाणीद्वारा राजाको तृ 
करते हुए-से बोले-_।। ३४३ || 
राजन्‌ सम्यग्‌ जितानीह पञ्च पञ्च खयं त्वया ॥ ३५ 
मनःषष्टानीन्द्रियाणि छच्छान्मुक्तो$सि तेन चे । 

“राजन्‌ ! तुमने पाँच ज्ञानेन्द्रियोंश पाँच कर्मेन्द्रि 
ओर छठे मनको अच्छी तरह जीत लिया है । इसीलियें तु 
महान्‌ संकटसे मुक्त हुए हो ॥ ३५३ ॥ 


[= 


सम्यगाराधितः पुत्र त्वया प्रवदतां वर ॥ ३६ 

न हि ते वृजिनं किचित्‌ सुसक्ष्ममपि विद्यते । 
ध्वक्ताओंमें श्रेष्ठ पुत्र तुमने भळीमांति मेरी आरा 

की दै । तुम्हारे द्वारा कोई छोटे-से-छोटा या सक्ष्म-से- 

अपराध भी नहीं हुआ है॥ २६६ ॥ 

अनुजानीहि मां राजन्‌ गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ः 

प्रीतोऽस्मि तव राजेन्द्र वरश्च प्रतिण्द्यताम्‌ । 
“राजन्‌ | अब मुझे विदा दो । में जेसे आया था, 

ही लौट जाऊँगा | राजेन्द्र | मैं तुमपर बहुत प्र 

हूँ; अतः तुम कोई वर मॉगो? ॥ ३७३ ॥ ७ 

कुशिक उवाच 

अग्निमध्ये गतेनेव भगवन्‌ संनिधौ मया ॥ ३ 

वतिते भृगुशादल यन्न दग्धोऽस्मि तद्‌ बहु । 

एष एव वरो मुख्यः प्राप्तो मे सृशुनन्दन ॥ ३९ । 
कुशिक बोले--भगवन्‌ ! शुभ्रे ! मैं आप 

निकट उसी प्रकार रहा हूँ; जेसे कोई प्रज्वलित अग्नि 

ब्रीचमें खड़ा हो । उस अवस्थामै रहकर भी मैं जलक 

| 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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स्म नहीं हुआ, यही मेरे लिये बहुत बड़ी बात है | 
शुनन्दन ! यही मेंने महान्‌ बर प्राप्त कर लिया ॥३८-३९॥ 
प्रीतोऽसि मया ब्रह्मन्‌ कुलं घातं च मे ऽनघ। 
मेऽचुग्रहो विप्र जीविते च प्रयोजनम्‌ ॥ ४० ॥ 
निष्पाप ब्रह्मपें ! आप जो प्रसन्न हुए हैं तथा आपने 
मेरे कुलको नष्ट होनेसे बचा दिया, यही मुझपर आपका 
अनुग्रह है। और इतनेसे ही मेरे जीवनका सारा 


प्रयोजन सफल हो गया ॥ ४० ॥ 


एतद्‌ राज्यफळं चेव तपसश्च फळं मम । 

यदि त्वं प्रीतिमान्‌ विप्र मयि घे भरगुनन्दन ॥ ४१ ॥ 

अस्ति मे संशयः कश्चित्‌ तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ ४२ ॥ 
भृगुनन्दन ! यही मेरे राज्यका और यही मेरी तपस्या 

भी फल है । विप्रवर ! यदि आपका मुझपर प्रेम हो तो मेरे 

मनमें एक संदेह है, उसका समाधान करनेकी कृपा करें ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि च्यवनकुशिकसंवादे चतुःपञ्चादात्तमोऽध्यायः॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्यके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें च्यवन और कुशिकका संवादविषसक 
चोतनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४॥ 
—— DOO Smee 
पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
च्यवनका कुशिकके पूछनेपर उनके घरमै अपने निवासका कारण बताना ओर उन्हें वरदान देना 


च्यवन उवाच 

रश्च ग्रह्मतां मत्तो यश्च ते संशयो हृदि । 

1 प्रबूहि नरश्रेछ सर्व सम्पादयामि ते॥ १ ॥ 
च्यवन बोले--नरश्रेष्ठ | तुम मुझसे वर भी माँग लो 
तुम्हारे मनमें जो संदेह हो; उसे भी कहो । में तुम्हारा 

ब कार्य पूर्ण कर दूँगा ॥ १ ॥ 

कुशिक उवाच 

[दि प्रीतोऽसि भयवंस्ततो मे बद भार्गव । 

हिरणं ओरोतुमिच्छामि मद्ग्रहे वासकारितम्‌ ॥ २ ॥ 

| कुशिकने कहा--भगवन्‌ ! भ॒गुनन्दन ! यदि आप 

(पर प्रसन्न हों तो मुझे यह बताइये कि आपने इतने दिनों- 

क मेरे घरपर क्यों निवास किया था! मैं इतका कारण 

ना चाइता हूँ ॥ २॥ 

नं चैकपाइवेंन दिवसानेकविंशतिम्‌ । 

किचिडुक्त्या गमनं बहिश्न मुनिपुङ्गव ॥ ३ ॥ 

न्तघोनमकस्माञ्च पुनरेव च दुर्शनम्‌। 
नश्च शयन विप्र दिवसानेकविशतिम्‌ ॥ ४ ॥ 

प - अंक गमनं भोजनं च ग्रहे मम । 

विविधं यद्‌ दग्धं जातवेदसा ॥ ५ ॥ 

बयां 2 

बेयोणं च रथेनाशु सहसा यत्‌ कृतं त्वया । 

नानां च विसगंस्य वनस्यापि च दर्शनम्‌ ॥ ६॥ 

नं बहुनां च काञ्चनानां महामुने । 

[णिविद्टुमपादानां पर्यङ्काणां च दर्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 

'नश्वादशीनं तस्य ओरोतुमिच्छामि कारणम्‌ । 

तीव ह्यत्र मुह्यामि चिन्तयानो भृगूद्वह ॥ ८ ॥ 
मुनिपुङ्गव | इक्कीस दिनोंतक एक करवटसे सोते रहना, 

पर -उठनेपर बिना कुछ बोले बाहर चल देना, सहसा 

। 


अन्तर्धान हो जाना, पुनः दर्शन देना, फिर इक्कीस दिर्नोतक 
दूसरी करवटसे सोते रहना, उठनेपर तेलकी मालिश कराना; 
मालिश कराकर चल देना, पुनः मेरे महलमें जाकर नाना 
प्रकारके भोजनको एकत्र करना और उसमें आग लगाकर 
जला देना, फिर सहसा रथपर सवार हो बाहर नगरकी यात्रा 
करना) धन छुटाना? दिव्य वनका दर्शन कराना) वहाँ बहुत- 
से सुवर्णमय महलोंको प्रकट करना, मणि और मूँगोके पाये- 
वाले पढंगोंको दिखाना और अन्तमें सबको पुनः अदृद्य 
कर देना-मदामुने | आपके इन कार्योका यथार्थ कारण में 
सुनना चाहता हूँ । भगुकुलरत्न ! इस वातपर जब मैं विचार 
करने लगता हूँ, तब मुझपर अत्यन्त मोह छा जाता है ॥३-८॥ 
न चैवात्राधिगच्छामि सर्वस्यास्य विनिश्चयम्‌ । 
एतदिच्छामि कात्स्न्यंन सत्यं थोतु तपोधन ॥ ९ ॥ 

तपोधन ! इन सत्र बातोंपर विचार करके भी में किसी 
निश्चयपर नहीं पहुँच पाता हूँ; अतः इन बार्तोको मैं पूर्ण 
एवं यथार्थ रूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ ९॥ 

च्यवन उवाच 

श्एणु सर्वमशेषेण यदिदं येन हेतुना। 
न हि शाक्यमनाख्यातुमेचं पेन पार्थिव ॥ १० ॥ 

च्यवनने कद्दा--भूपाल ! जिस कारणसे मैंने यह सब 
कार्यं किया था, वह सारा वृत्तान्त तुम पूर्णरूपसे सुनो । 
तुम्हारे इस प्रकार पूछनेपर मैं इस रइस्यको बताये बिना नहीं 
रह सकता ॥ १० || 
पितामहस्य वद्तः पुरा देवसमागमे। 
श्रुतवानस्मि यद्‌ राजंस्तन्मे निगद्तः श्रणु ॥ ११॥ 

राजन्‌ ! पूर्वकालकी बात है, एक दिन देवताओंकी 
सभामें ब्रह्माजी एक बात कह रहे थे, जिसे मैंने सुना था, 
उसे बता रहा हूँ, सुनो ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अजुशासनपर्वृण् 


ब्रह्मक्षत्रविरोधेन भविता कुलसंकरः। 
पौत्रस्ते भविता राजंस्तेजोवीर्यखसमन्वितः ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! ब्रह्माजीने कहा था कि ब्राह्मण और क्षत्रियमें 
विरोध द्दोनेके कारण दोनों कुलोंमें संकरता आ जायगी। 
( उन्द्वीके मुँहसे मैंने यह भी सुना था कि तुम्हारे वंशकी 
कन्यासे मेरे वंशर्मे क्षत्रिय तेजका संचार होगा और ) तुम्हारा 
एक पोत्र ब्राह्मण-तेजसे सम्पन्न तथा पराक्रमी होगा ॥ १२ ॥ 


ततस्ते कुलनाझार्थमहं त्वां समुपागतः । 
चिकीर्षन्‌ कुरिकोच्छेदं संदिधक्षुः कुलं तव ॥ १३॥ 
यह सुनकर में तुम्हारे कुलका विनाश करनेके लिये 
तुम्हारे यहाँ आया था । में कुशिकका मूलोच्छेद कर डालना 
चाहता था । मेरी प्रबल इच्छा थी कि तुम्हारे कुलको जला- 
कर भस्म कर डाल ॥ १३ ॥ 
ततोऽद्दमागम्य पुरे त्वामवोचं महीपते । 
नियम्रं कंचिदारप्स्ये शुश्रूषा क्रियतामिति ॥ १४ ॥ 
न च ते दुष्कृतं किचिदहमासाद्यं गृहे । 
तेन जीवसि राजष न भवेथास्त्वमन्यथा ॥ १५॥ 
भूपाल | इसी उद्देश्यसे तुम्हारे नगरमें आकर मैंने तुमसे 
कहा कि में एक व्रतका आरम्भ करूंगा । तुम मेरी सेवा करो 
(इसी अभिप्रायसे मैं तुम्हारा दोष हंद रहदा था); किंतु तुम्हारे 
घरमै रहकर भी मेने आजतक तुममें कोई दोप नहीं पाया । 
राजप ! इसीलिये तुम जीवित हो, अन्यथा तुम्हारी सत्ता मिट 
गयी होती ॥ १४-१५ ॥ 
एवं बुद्धि समास्थाय दिवसानेकविशतिम्‌ । 
सुप्तो ऽस्मि यदि मां कश्चिद्‌ बोधयेदिति पार्थिव ॥ १६॥ 
भूपते ! यही विचार मनमै लेकर में इक्कीस दिनोतक 
एक करवटसे सोता रहा कि कोई मुझे बीचमें आकर जगादे॥ 
यदा त्वया सभार्येण संसुप्तो न प्रबोधितः । 
अहं तदैच ते प्रीतो मनसा राजसत्तम ॥ १७॥ 
नपश्रेष्ठ ! जब पत्नीसह्वित तुमने मुझे सोते समय नहीं 
गाया, तभी में तुम्हारे ऊपर मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 
हुआ था ॥ १७॥ 
उत्थाय चास्मि निष्क्रान्तो यदि मां त्वं महीपते । 
पृच्छेः क यास्यसीत्येवं हापेयं त्वामिति प्रभो ॥ १८॥ 
भूपते ! प्रभो ! जिस समय मैं उठकर घरसे बाहर जाने 
लगा, उस समय यदि तुम मुझसे पूछ देते कि “कहाँ जाइयेगा' 
तो इतनेमे ही म तुम्हे शाय दे देता ॥ १८॥ 
अन्तदिंतः पुनश्चास्मि पुनरेय च ते गृहे । 
योगमास्थाय संसुप्तो दिवसानेकविशातिम्‌ ॥ १९, ॥ 
किर मैं अन्तर्धान हुआ और पुनः तुम्हारे घरमें आकर 
योगका आभय ले इक्कीस दिनोंतक सोया ॥ १९ ॥ 


श्रुधितो मामसूयेथां श्रमाद्‌ वेति नराधिप | 

एवं बुद्धि समास्थाय कशितो वां क्षुधा मया ॥ २० । 
नरेश्वर ! मेने सोचा था कि तुम दोनों भूखसे पीड़ि 

होकर या परिश्रमसे थककर मेरी निन्दा करोगे । इसी उद्देश्य 

मैंने तुमलोगोको भूखे रखकर क्लेश पहुँचाया ॥ २० ॥ 


न च ते ऽभूत्‌ सुस॒क्ष्मोऽपि मन्युमनसि पार्थिव । 
सभार्यस्य नरश्रेष्ठ तेन ते प्रीतिमानहम्‌ ॥ २१ | 
भूपते | नरश्रेष्ठ ! इतनेपर भी स्त्रीसहित तुम्हारे मनः 
तनिक भी क्रोध नहीं हुआ । इससे में तुमलोगोपर बहु 
सतुष्ट हुआ ॥ २१ ॥ 
भोजनं च समानाय्य यत्‌ तदा दीपितं मया । 
कुद्ध्थेथा यदि मात्सयोदिति तन्मषिंतं च मे ॥ २२ 
इसके वाद जो मेंने भोजन मँगाकर जला दिया, उस 
भी यही उद्देश्य छिपा था कि तुम डाहके कारण मुझरर क्रो 
करोगे; परंतु मेरे उस बर्तावको भी तुमने सह लिया ॥ २२ 
ततोऽहं रथमारुह्य त्वामवोचं नराधिप । 
सभायों मां वहस्वेति तञ्च त्वं कृतवांस्तथा ॥ २३ 
अविशङ्को नरपते प्रीतोऽहं चापि तेन ह। 
नरेन्द्र | इसके बाद में रथपर आरूढ़ होकर बोल 
तुम स्रीसहित आकर मेरा रथ खींचो | नरेश्वर | इस कार्ये 
भी तुमने निःशझ होकर पूर्ण किया । इससे भी मैं तुमा 
बहुत संतुष्ट हुआ ॥ २३३ ॥ 
धनोत्सर्गेऽपि च छते न त्वां क्रोधः प्रधषयत्‌ ॥ २४ 
ततः प्रीतेन ते राजन्‌ पुनरेतत्‌ कृतं तव । 
सभार्यस्य वनं भूयस्तद्‌ विद्धि मनुजाधिप ॥ २५ 
प्रीत्यर्थं तव चेतन्मे स्वर्गसंदरनं कृतम्‌॥। | 
फिर जब में तुम्हारा घन छुटाने लगा, उस समय; 
तुम क्रोधके वशीभूत नहीं हुए । इन सव बातोसे मुझे तुम्ह 
ऊपर बड़ी प्रसन्नता हुई । राजन्‌ ! मनुजेश्वर | अतः शै 
पत्नीसहित तुम्हें संतुष्ट करनेके लिये ही इस बनर्मे 
दर्शन कराया है । पुनः यह सब कार्य करनेका उद्देः 
तुम्हे प्रसन्न करना ददी था, इस बातको अच्छी तरह जान लँ 


यत्‌ ते व ने ऽस्मिन्‌ नरपते इष्टं दिव्यं निदर्शनम्‌ ॥ ६ 

स्वगाद्देशस्त्वया राजन्‌ सशरीरेण पार्थिव । 

मुहतंमनुभूतो5$सो सभायंण नूपोत्तम ॥ २७ 
नरेश्वर ! राजन्‌ ! इस वनमें तुमने जो दिव्य दृश्य देखें 

वह स्वर्गकी एक झाँकी थी | नृपश्रेष्ठ | भूपाल ! तुमने अष 

रानीके साथ इसी शरीरसे कुछ देरतक स्वर्गीय सुखका अनु» 

किया है ॥ २६-२७ ॥ 

निद्शैनार्थ तपसो धर्मस्य च नराधिप। 

तत्र या 5 ऽसीत्‌ स्पृहा राज॑स्तश्चापि विदितं मया॥ २८ 


दानधमंपवे ] 
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नरेश्वर ! यह सब मेंने तुम्हें तप और धर्मका प्रभाव 
दिखलानेके लिये ही किया है । राजन्‌ ! इन सव बातोंको 
देखनेपर तुम्हारे मनमें जो इच्छा हुई दै, वह भी मुझे शात 


| 


चुकी है ॥ २८ ॥ 

यं काङ्क्षसे हि त्यं तपश्च पृथिवीपते । 

न्य नरेन्द्रत्वं देवेन्द्रत्वं च पार्थिव ॥ २९ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! तुम सम्राट्‌ और देवरात्रके पदकी भी 

बद्देलना करके ब्राह्मणत्व पाना चाइते हो और तपकी भी 

भिलाषा रखते हो॥ २९ ॥ 

बमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं ब्राह्मण्यं तात दुलेभम्‌ । 

ह्मणे सति चपित्वसृषित्वे च तपस्विता ॥ ३०॥ 

'तात | तप और ब्राह्मणत्वके सम्बन्भमें तुम जेता उद्वार प्रकट 

रहे थे, वह बिल्कुल ठीक है । वास्तवर्भ ब्राह्मणत्व दुर्लभ 

| ह्मण होनेपर भी ऋषि होना और ऋपि होनेपर 

तपस्वी होना तो और मी कठिन हे ॥ ३० ॥ 

विष्यत्येष ते कामः कुशिकात्‌ कोरिको द्विजः । 

र पुरुषं तुभ्यं ब्राह्मणत्वं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 

तुम्हारी यह इच्छा पूर्ण होगी । कुशिकसे कौशिक 

गमक ब्राह्मणवंश प्रचलित होगा तथा तुम्हारी तीसरी पीढी 

हत हो जायगी ॥ ३१ ॥ 

दास्ते पार्थिवश्रेष्ठ भृगूणामेव तेजसा । 

जज भविता विप्रस्तपस्वी पावकद्युतिः ॥ ३२ ॥ 

| नृपश्रेष्ठ ! भगुवंशियोंके ही तेजसे तुम्हारा वंश ब्राह्मणत्व- 

ग प्राप्त दोगा | तुम्हारा पौत्र अग्निके समान तेजस्वी और तपस्वी 

[ह्मण होगा ॥ ३२ ॥ 


यः स देवमनुष्याणां भयमुत्पादयिष्यति । 
त्रयाणामेव लोकानां सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३३ ॥ 
तुम्हारा बद्द पोत्र अग्ने तपके प्रभावसे देवताओं) मनुष्यों 
तथा तीनों लोकोंके लिये भय उत्पन्न कर देगा | में तुमसे 
यद सच्ची बात कदता हूँ ॥ २२ ॥ 
वरं गृहाण राजष यत्‌ ते मनसि वतेते । 
तीर्थयात्रा गमिप्यामि पुरा कालो ऽभिवतेत ॥ ३४ ॥ 
राजष | तुम्हारे मनमै जो इच्छा हो, उसे वरके रूपमें 
माँग लो । में तीर्थयात्राको जाऊँगा । अब दर हो रही है॥ 
कुशिक उवाच 
पष एव वरो मऽद्य यस्त्वं प्रीतो महासुन । 
भवत्वेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं भवेत्‌ पौत्रो ममानघ ॥ ३५ ॥ 
कुशिकने कह्ा--महामुने | आज आप प्रसन्न हैं, 
यही मेरे लिये बहुत बड़ा वर दै । अनघ ! आप जैसा कढ 
रहे हैं, वह सत्य हो--मेरा पोत्र ब्राह्मण हो जाय ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मण्यं मे कुलस्यास्तु भगवन्नेष मे वरः । 
पुनश्चाख्यातुमिच्छामि भगवन्‌ विस्तरेण वे ॥ ३६॥ 
भगवन्‌ | मेरा कुल ब्राह्मण हो जाय, यही मेरा अभीष्ट 
वर है । प्रभो | में इस विषयको पुनः विस्तारके साथ सुनना 
चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
कथमेष्यति विप्रत्व॑ कुलं मे भृगुनन्दन । 
कश्चासौ भविता बन्धुर्मम कश्चापि सम्मतः ॥ ३७॥ 
भृगुनन्दन | मेरा कुछ किस प्रकार ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
होगा ? मेरा वह बन्धु, वह सम्मानित पौत्र कौन होगा, जो 
सर्वप्रथम ब्राह्मण होनेवाला है १ ॥ ३७ ॥ 


हृति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि च्यवनकुशिकसंवादो नाम पञ्चपञ्चाञ्षत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्म पर्वमे च्यवन और कुशिकका संवादविष्यक पचपन अध्याय पुरा हुआ॥५५॥ 
| RE MR 


| 


~ 


| षटप्चाशत्तमोऽष्याय 


च्यवन ऋषिका भूगुवंशी ओर कुशिकबंशियोंके सम्बन्धका कारण बताकर तीथयात्राके लिये प्रस्थान 


| च्यवन उवाच 
पद्य कथनीयं मे तवेतन्नरपुडूव । 
दथ त्वाहमुच्छेतुं सम्प्रा्तो मनुजाधिप ॥ १ ॥ 
। च्यवन कहते हे--नरपुद्धव ! मनुजेश्वर | में जिस 
* ।द्देश्यसे तुम्हारा मूलोच्छेद करनेके लिये यहाँ आया था, 
। हृ मुझे तुमसे अवश्य बता देना चाहिये ॥ १ ॥ 
४ 


[गूणां क्षत्रिया याज्या नित्यमेतजनाधिप । 
* च भेदं गमिष्यन्ति देवयुक्तेन हेतुना ॥ २ ॥ 
।त्रियाश्च भृगून्‌ सवान वधिष्यन्ति नराधिप । 

$ | 


$ 


म स ३०-५७ ॥ 


आ गभांदनुळुन्तन्ती देवदण्डनिपीडिताः ॥ ३ ॥ 
जनेश्वर ! क्षत्रियलोग सदासे ही भगुवंशी ब्राह्मणोंके 

यजमान हैं; किंतु प्रारब्धवश आगे चलकर उनमें फूट हो 

जायगी | इसलिये वे देवकी प्रेरणासे समस्त भृगुवंशियोका 

संहार कर डालेंगे । नरेश्वर ! वे देवदण्डसे पीड़ित हो गर्भके 

बच्चेतकको काट डालेंगे ॥ २-३ ॥ 

तत उत्पत्स्यतेऽस्माकं कुले गोत्रविवर्धनः । 

ऊरवो नाम महातेजा ज्यलनाकंसमदुतिः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर मेरे बंशमे ऊवे नामक एक मद्दातेजस्वी बालक 


ति क क जहिले 
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उत्पन्न होगा; जो भागव गोत्रकी बृद्धि करेगा । उसका तेज 

अग्नि और सू्यके समान दुघर्ष होगा ॥ ४ ॥ 

स त्रैलोक्यविनाशाय कोपाझिं जनयिष्यति । 

महीं सपर्वतवनां यः करिष्यति भस्मसात्‌ ॥ ५ ॥ 
बह तीनों लोकोक। विनाश करनेके लिये क्रोषजनित 

अग्निकी सृष्टि करेगा । वह अग्नि पर्वतो और बर्नोसदित 

सारी पृथ्वीको भस्म कर डालेगी ॥ ५ ॥ 

कंचित्‌ काळं तु वह्चि च स एव शमयिष्यति । 

समुद्रे घडवावकत्रे प्रक्षिप्प मुनिसत्तमः ॥ ६ ॥ 
कुछ कालके बाद मुनिश्रेष्ठ और्व ही उस अग्निको समुद्रमें 

स्थित हुई बड़वानलमें डालकर बुझा देंगे ॥ ६॥ 

पुत्र तस्य महाराज ऋचीक भ्रगुनन्दनम्‌ । 

साक्षात्‌ कृत्स्नो धनुवदः समुपस्थास्यतेऽनघ ॥ ७ ॥ 
निष्पाप महाराज | उन्हीं ओर्वके पुत्र झगुकुलनन्दन 

ऋचीक होगे, जिनकी सेवामें सम्पूर्ण धनुर्वेद मूर्तिमान्‌ होकर 

उपस्थित होगा ॥ ७ ॥ 

क्षत्रियाणामरभावाय दैवयुक्तेन हेतुना । 

स तु तं प्रतिग्रहोब पुत्रे संक्रामयिष्यति ॥ ८ ॥ 

जमदझो महाभागे तपसा भावितात्मनि | 

स चापि भृगुशादूलस्तं वेद धारयिष्यति ॥ ९ ॥ 
वे क्षत्रियोंका संहार करनेके लिये दैववश उस धनुवंदको 

ग्रहण करके तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले अपने पुत्र महा- 

भाग जमदग्निको उसकी शिक्षा देंगे । भ्गुश्रेछ जमदग्नि उत 

घनुवंदको धारण करेंगे ॥ ८-९ ॥ 

कुलात्‌ तु तब धमोत्मन्‌ कन्यां सोऽधिगमिष्यति । 

उद्भावनाथं भवतो वंशस्य नृपसत्तम ॥ १०॥ 
धर्मात्मन्‌ ! नृपश्रेष्ठ ! वे ऋ चीक तुम्हारे कुलकी उन्मति- 

के लिये तुम्हारे बंशकी कन्याका पाणिग्रहण करेंगे ॥ १०॥ 

गाधेदुंहितरं प्राप्य पोत्री तव मद्दातपाः। 

ब्राह्मणं क्षत्रधम्रौणं पुञ्ञमुत्पादयिष्यति॥ ११ ॥ 
तुम्हारी पौत्री एवं गाधिकी पुत्रीको पाकर महातपस्वी 

ऋचीक क्षत्रियधर्मवाले ब्राह्मणजातीय पुत्रको उत्पन्न करेंगे 

( अपनी पस्नीकी प्रार्थनासे ऋचीक क्षत्रियत्वको अपने पुत्रसे 

हटाकर भावी पौत्रमें स्थापित कर देंगे )॥ ११ ॥ 

क्षत्रिय विप्रकर्माणं बृहस्पतिमिवौजसा । 

विश्वामित्रं तव कुले गाघेः पुत्रं सुघामिकम्‌ ॥ १२॥ 

तपसा महता युक्त प्रदास्यति महायुते । 
महान्‌ तेजस्वी नरेश ! वे ऋचीक मुनि तुम्हारे कुलमें 

राजा गाधिको एक महान्‌ तपस्वी और परम धार्मिक पुत्र 

प्रदान करेंगे, जिसका नाम होगा विश्वामित्र । वह बृहृस्पतिके 

समान तेजस्वी तथा ब्राह्मणोचित कर्म करनेवाला क्षत्रिय होगा॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेष् 


स्त्रियो तु कारणं तत्र परिवते भविष्यतः ॥ १३ | 
पितामहनियोगाद्‌ वे नान्यथेतद्‌ भविष्यति । 
ब्र्माजीकी प्रेरणासे गाधिकी पत्नी और पुत्री-ये ख्रिर 
इस महान्‌ परिवर्तनमै कारण बनेंगी, यह भवश्यम्मावी है 
इसे कोई पलट नहीं सकता ॥ १३९ ॥ 
तृतीये पुरुषे तुभ्यं ब्राह्मणत्वसुपैष्यति ॥ १४: 
भविता त्वं च सम्बन्धी क्षगूणां भावितात्मनाम्‌ । 
तुमसे तीसरी पीढीमें तुम्हें ब्राह्मणत्व प्राप्त हो जाय 
और तुम द्चद्ध अन्तःकरणबाले भगुवंशियाके सम्बन्ध 
द्दोओगे ॥ १४३ ॥ 
भीष्म उवाच 
कुशिकस्तु मुनेवाक्यं च्यवनस्य महात्मनः ॥ १५ 
श्रुत्वा ह्टोऽभवद्‌ राजा घाक्यं चेदमुवाच इ । 
पवमस्त्विति धर्मात्मा तदा भरतसत्तम ॥ १६ 
भीष्मजी कहते हँ--भरतभेष्ठ | महात्मा च्यवन मुनिब 
यदद बचन सुनकर धर्मात्मा राजा कुशिक बड़े प्रसन्न हुए ओ 
बोले, “भगवन्‌ ! ऐसा ही हो? ॥ १५-१६ ॥ 
च्यवनस्तु महातेजाः पुनरेच नराधिपम्‌ | 
बराथ चोदयामास तमुवाच स पार्थिवः ॥ १७ 
महातेजस्वी च्यवनने पुनः राजा कुशिकको वर मांगने 
लिये प्रेरित किया । तब वे भूपाल इस प्रकार बोले-॥ १७ 
बाढमेवं करिष्यामि कामं त्वत्तो महामुने । 
ब्रह्मभूतं कुलं मेऽस्तु धमे चास्य मनो भवेत्‌ ॥ १८. 
“मद्दामुने ! बहुत अच्छा) मैं आपसे अपना मनोरथ प्रक 
करूँगा । मुझे यही वर दीजिये कि मेरा कुल ब्राह्मण हो जा 
और उसका घर्ममें मन लगा रदे? ॥ १८॥ | 
पवमुक्तस्तथेत्येवं प्रत्युक्त्वा च्यवनो सुनिः। | 
अभ्यनुज्ञाय नृपति तोर्थयात्रां ययौ तदा ॥ १९ 
कुशिकके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनि बोले “तथास्तु 
फिर वे राजासे विदा ले बहॉसे तत्काल तीर्थयात्राके लि 
चले गये ॥ १९ ॥ ॥ 
एतत्‌ ते कथितं सर्वमशेषेण मया नृप । 
भृगूणां कुशिकानां च अभिसम्बन्धकारणम्‌ ॥ २० 
नरेश्वर ! इस प्रकार मैंने तुमसे भगुबंशी और कुशि 
वंशिर्योके परस्पर सम्बन्धका सब कारण पूर्णरूपसे बताया दै | 
यथोक्तमुषिणा चापि तदा तदभवन्नृप । 
जन्म रामस्य च मुनेविंश्वामित्रस्य चेष दि ॥ २१। 
युधिष्ठिर | उस समय च्यवन ऋषिने जैसा कहा था 
उसके अनुसार ही आगे चलकर भगुकुलमें परशुरामका भौ 
कुशिकवंशमे विश्वामित्रका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 


इति श्रामद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि च्यवनकुशिकसंवादे षट्पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः ॥ ५६ ॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासन पर्वक अन्तर्गत दानभर्मपर्वमें च्यवन और कुशिकका संबादबिपयक छप्पनो, अध्याय पुरा हुआ ॥५६॥ 
विन ० ०० ७ ० ० ०. 


दानघर्मपवं ] 


सप्तपथ्चाशक्षमो ऽध्यायः 
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सप्तपञ्चाशत्तमो $ध्याय; 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रीव निशम्याद्य चिन्तयानः पुनः पुनः । 
 पार्थिवसंघातेः श्रीमद्भिः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पितामइ ! इस पृथ्वीको जब मैं 
उन सम्पत्तिशाली नरेशोसे हीन देखता हूँ, तब भारी चिन्तामें 
पड़कर बारबार मूच्छित-सा होने लगता हूँ ॥ १॥ 
प्राप्य राज्यानि शतशो महाँ जित्वाथ भारत। 
? पुरुषान्‌ हत्वा परितप्ये पितामह ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! पितामह | यद्यपि मैंने इस एथ्वीको जीतकर 
तैकड़ों देशोके राज्योपर अधिकार पाया है तथापि इसके लिये 
जो करोड़ों पुरुषोकी इत्या करनी पड़ी है, उसके कारण मेरे 
नमे बड़ा संताप हो रहा दै ॥ २॥ 
बु तासां वरस्त्रीणां समवस्था भविष्यति । 
हीनाः पतिभिः पुत्रेमीतुलेश्रीतभिस्तथा ॥ ३ ॥ 
हाय | उन वेचारी सुन्दरी खिर्योकी क्या दशा होगी, 
त्रो आज अपने पति, पुत्र, भाई और मामा आदि सम्बन्धियों- 
३े सदाके लिये बिछुड़ गयी हैं ! ॥ ३ ॥ 
[ हि तान्‌ कुरून्‌ हत्वा ज्ञार्तीश्च सुद्ददो पि वा । 
प्चाकशीषीः पतिष्यामो नरके नात्र खंशयः॥ ४ ॥ 
इमलोग अपने ही कुटुम्बीजन कौरवों तथा अन्य सुद्ददी 
का बघ करके नीचे मुँह किये नरकमें गिरेंगे, इसमें संशय 
बही है॥ ४॥ 
शरीरं योक्तमिच्छामि तपसोग्रेण भारत । 
उपदिष्टमिहेच्छामि तत्त्वतोऽहं विद्याम्पते ॥ ५ ॥ 
| भारत ! प्रजानाथ | में अपने शरीरको कठोर तपस्याके 
रा सुखा डालना चाहता हूँ और इसके विषयमे आपका 
अथार्थ उपदेश ग्रहण करना चाहता हूँ ॥ ५ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
धुथिष्ठिरस्य तद्‌ वाकयं श्रुत्वा भीष्मो महामनाः । 
य निपुणं बुद्धया युधिष्ठिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
। वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्ठिरका 
कथन सुनकर महामनस्वी भीष्मजीने अपनी बुद्धिके 
उसपर भली मॉति विचार करके उनसे इस प्रकार कहा-॥। 
एहस्यमद्धुत चेव श्टणु वक्ष्यामि यत्‌ त्वयि । 
ग गतिः प्राप्यते येन प्रेत्यभावे विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
| प्रजानाथ ! मैं तुम्हें एक अद्भुत रइस्यकी बात बताता 
£ । मनुष्यको मरनेपर किस कर्मसे कौन-सी गति मिलती है- 
{स विषयको सुनो ॥ ७॥ 


विविध प्रकारके तप और दानोंका फल 


तपसा प्राप्यते स्वगस्तपसा प्राप्यते यशाः । 
आयुः प्रकषो भोगाश्च लभ्यन्ते तपसा विभो ॥ ८ ॥ 

“प्रमो ! तपस्यासे स्वर्ग मिलता है, तपस्यासे सुयशकी 
प्राप्ति होती है तथा तपस्यासे बड़ी आयु) ऊँचा पद और 
उत्तमोत्तम भोग प्रास होते हैं ॥ ८ ॥ 


शानं विज्ञानमारोग्यं रूपं सम्पत्‌ तथैच च । 
सौभाग्यं चेच तपसा प्राप्यते भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ | ज्ञान, विज्ञानः आरोग्य, रूप, सम्पत्ति 
तथा सौभाग्य भी तपस्यासे प्राप्त होते हैं ॥ ९ ॥ 


धनं प्राप्रोति तपसा मोनेनाशां प्रयच्छति । 
उपभोगांस्तु दानेन ब्रह्मचर्येण जीवितम्‌ ॥ १० ॥ 
“मनुष्य तप करनेसे घन पाता है । मौन-त्रतके पालनसे 
दूसरोंपर हुक्म चलाता दै । दानसे उपमोग और ब्रह्मचगके 
पालनसे दीर्घायु प्राप्त करता है॥ १० ॥ 
अहिसायाः फलं रूपं दीक्षाया जन्म वे कुले । ` 
फलमूलाशिनां राज्यं सर्गः पणोशिनां भवेत्‌ ॥ ११ ॥ 
“अहिंसाका फल है रूप और दीक्षाका फल है उत्तम 
कुलमे जन्म । फल-मूल खाकर रहनेवालोको राज्य और पत्ता 
चबाकर तप करनेवालोंको स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥११॥ 
पयोभक्षो दिचं याति दानेन द्रविणाधिकः । 
गुरुशुश्रूषया विद्या नित्यश्राद्धेन संततिः ॥ १२॥ 
“दूध पीकर रहनेवाला मनुष्य स्वर्गको जाता दै और दान 
देनेसे वह अधिक धनवान्‌ होता दै । गुरुकी सेवा करनेसे 
विद्या और नित्य श्राद्ध करनेसे संतानकी प्राप्ति द्वोती है ॥ १२॥ 
गवाढ्यः शाकदीक्षाभिः खर्गमाडुस्तृणाशिनाम! 
स्त्रियस्त्रिपवणं स्नात्वा वायुं पीत्वा क्रतुं लभेत्‌ ॥ १३ ॥ 
“जो केवल साग खाकर रहनेका नियम लेता है, वह 
गोघनसे सम्पन्न होता है । तृण खाकर रहनेवाले मनुष्योको 
स्वर्गकी प्रासि होती है। तीनों कालमें स्नान करनेसे बहुतेरी 
खिर्योकी प्राप्ति होती दै और दवा पीकर रहनेसे मनुष्यको 
यज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १३॥ 
नित्यस्नायी भवेद्‌ दक्षः खंध्ये तु द्वे जपन्‌ द्विजः! 
मरुं साधयतो राजन्‌ नाकपृष्ठमनाइाके ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! जो द्विज नित्य खान करके दोनों समय संध्यो 
पासना और गायत्री-जप करता है, वह चतुर होता है । मरुकी 
सावना-जलका परित्याग करनेवाले तथा निराहार रहनेवालेको 
स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ नाता 


स्थण्डिले शयमानानां गृहाणि शयनानि च । 
चीरवट्कलवासोभिवोसांस्याभरणानि च ॥ १५॥ 
“मिट्टीकी वेदी या चबूतरोपर सोनेवालौको घर और 
शय्याएँ प्राप्त होती हैं । चीर और बल्कलके वस्त्र पहननेसे 
उत्तमोत्तम वस्र और आभूषण प्राप्त होते हे ॥ १५॥ 


शय्यासनानि यानानि योगयुक्ते तपोधने । 
अञ्निप्रवेशे नियत ब्रह्मलोके महीयते ॥ १६॥ 

“योगयुक्त तपोधनको शय्या, आसन और वाहन प्राप्त 
होते हैं । नियमपूवक अग्निमे प्रवेश कर जानेपर जीवको 
ब्रझलोकमें सम्मान प्राप्त होता है ॥ १६ ॥ 


रसानां प्रतिसंहारात्‌ सौभाग्यमिह विन्दति । 
आमिषध्रतिसंहारात्‌ प्रजा ह्यायुष्मती भवेत्‌ ॥ १७॥ 
'रर्सोका परित्याग करनेसे मनुष्य यहाँ सौभाग्यका भागी 
होता है | मांस-भक्षणका त्याग करनेसे दीर्घायु संतान उत्पन्न 
होती है ॥ १७ ॥ 
उदवासं वसेद्‌ यस्तु स नराधिपतिभदेत्‌ । 
सत्यवादी नरश्रेष्ट देवतैः सह मोदते ॥ १८॥ 
“जो जलमें निवास करता दै) वह राजा द्वोता है । नरश्रेष्ठ ! 
सत्यवादी मनुष्य म्वर्गर्मे देवताओंके साथ आनन्द भोगता हे ॥ 


कीरतिभंवति दानेन तथाऽऽरोग्यमहिसया । 

द्विजशुश्रूषया राज्यं द्विजत्वं चापि पुष्कलम्‌ ॥ १९ ॥ 
“दानमे यश, अद्विंसासे आरोग्य तथा व्राह्र्णोकी सेवासे 

राज्य एवं अतिशय ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति होती है ॥ १९ ॥ 


पानीयस्य प्रदानेन कीर्तिभेवति शाश्बती । 
अन्नम्य तु प्रदानेन तृप्यन्ते कामभोगतः ॥ २० ॥ 


“जल दान करनेसे मनुष्यको अक्षय कीतिं प्राप्त होती है 
तथा अन्न-दान करनेसे मनुष्यको काम और मोगसे पूर्णतः 
तृप्ति मिलती है ॥ २० ॥ 
सान्त्वदः सर्वभूतानां सर्वशोकैविमुच्यते । 
देवशुश्रूपया राज्यं दिव्यं रूपं नियच्छति ॥ २१ ॥ 

“जो समस्त प्राणिर्योको सान्त्वना देता दै, वद सम्पूर्ण 
शोकोसे मुक्त हो जाता है । देवताओंकी सेवासे राज्य और 
दिव्य रूप प्राप्त होते हैं ॥ २१ ॥ 
दीपालोकप्रदानेन चक्षुष्मान्‌ भवते नरः। 
प्रेश्षणीयप्रदानेन स्मृति मेधां च चिन्दति ॥ २२॥ 

“मन्दिग्मै दीपकका प्रकाश दान करनेसे मनुष्यका नेत्र 
नीरोग होता दै । दर्शनीय वस्तुओका दान करनेसे मनुष्य 
स्मरणशक्ति और मेधा प्राप्त कर लेता है ॥ २२ 
गन्धमाल्यप्रदानेन कीतिभंवति पुष्कला । 
केदाइमश्च धारयतामग्र्या भवति संततिः ॥ २३॥ 


“गान्ध और पुष्प-माला दान करनेसे प्रचुर यशकी प्राप्त 
होती है । सिरके बाल और दाढ़ी-मुँछ धारण करनेवालोक 
श्रेष्ठ संतानकी प्राप्ति होती है ॥ २३ ॥ 
उपवासं च दक्षां च अभिषेक च पार्थिव । 
कृत्वा द्वाद्शवर्षाणि वीरस्थानाद्‌ विशिष्यते ॥ २४ ॥ 

“पुथ्वीनाथ | बारह वर्षोतक सम्पूर्ण मो्गोका त्याग) दीक्ष 
( जप आदि नियमोका ग्रहण ) तथा तीनों समय खान करनेर 
बीर पुरुधोंकी अपेक्षा मी श्रेष्ठ गति प्रास होती दै ॥ २४। 


दासीदासमलङड्कारान्‌ क्षत्राणि च गृहाणि च। |! 
त्रह्मदेयां खुतां दच्चा प्राम्रोति मनुजर्षभ ॥ २५। 
“नरश्रे्ठ ! जो अपनी पुत्रीका ब्राह्मविवाहको विधिर 
सुयोग्य वरको दान करता दै, उसे दास-दासी, अलंकार 
क्षेत्र और घर प्राप्त होते हैं ॥ २५॥ 
क्रतुभिश्चोपवासैश्च त्रिदिवं याति भारत। ` 
लभते च शिवं ज्ञानं फलपुष्पप्रदो नरः ॥ २६। 
“भारत ! यज्ञ और उपवास करनेसे मनुष्य स्वर्गलोका 
जाता दे. तथा फल-फूलका दान करनेवाला मानव कल्याण 
मय मोक्षस्वरूप ज्ञान प्राप्त कर लेता है ॥ २६ ॥ 
सुवणश्ट॒ङ्गैस्तु विराजितानां 
गवां सहस्रस्य नरः प्रदानात्‌ । 
प्राप्रोति पुण्यं दिवि देवलोक | 
मित्येवमाहुदिबि देवसंघाः ॥ २७॥ 
“सोनेसे मढे हुए सींगोंद्वारा सुशोभित होनेवाली एर 
हजार गौओंका दान करनेसे मनुष्य स्वर्गमें पुण्यमय देवलोक 
को प्राप्त होता है-ऐसा स्वर्गवासी देवबृन्द कहते हैं ॥ २७ | 


प्रयच्छते यः कपिलां सवत्सां 
कांस्योपदोहां कनकाप्रश्टङ्गीम्‌ । | 

तेस्तैगुणेः कामदुहास्य भूत्वा 
नरं प्रदातारमुपैति सा गौः ॥ २८ 
“जिसके सींगोके अग्रभागमें सोना मढ़ा हुआ हो) ऐे, 
गायका कॉनके बने हुए दुग्बपात्र और बछड़ेसमेत जो दा. 
करता दै, उस पुरुषके पास वह गौ उन्हीं गुणोंसे युक्त काम 
धेनु होकर आती है ॥ २८ ॥ | 


यावन्ति रोमाणि भवन्ति घेन्वा- 
स्तावत्‌ काल प्राप्य स गोप्रदानात्‌। | 
पुत्रांश्य पौत्रांश्च कुल च सर्व- न 


मासप्तम॑ तारयते परत्र ॥ २९७ 

“उस गौके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वोत 

मनुष्य गोदानके पुण्यमे स्वर्गीय सुख भोगता है । इतन 

ही नहीं; वह गौ उसके पुत्र-पौत्र आदि सात पीढ्यौँत 
समस्त कुलका परलोकमें उद्धार कर देती दै ॥ २९॥ . 


दानधर्मपवं ] 


सपपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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सद्क्षिणां काञ्चनचारुश्टङ्की 
कांस्योपदोहां द्रविणोत्तरीयाम्‌ । 
धेनुं तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका वसूनां सुलभा भवन्ति ॥ ३० ॥ 
“जो मनुष्य सोनेके सुन्दर सींग बनवाकर और द्रव्यमय 
उत्तरीय देकर काँस्यमय दुग्धपात्र तथा दक्षिणासदित तिलकी 
धेनुका ब्राह्मणको दान करता दै, उसे वसुओके लोक सुलम 
होते हैं ॥ २० ॥ 
स्वकमभिमानवं संनिरूद्ध 
तीव्रान्धकारे नरके पतन्तम्‌ । 
महार्णवे नौरिव वायुयुक्ता 
दानं गवां तारयते परत्र ॥ ३१॥ 
'जेसे महासागरके बीचमें पड़ी हुई नाव वायुका सहारा 
प्राकर पार पहुँचा देती दे, उसी प्रकार अपने कमेसि बैंधकर 
बोर अन्धकारमय नरकमे गिरते हुए मनुष्यको गोदान ही 
लोकमें पार लगाता है ॥ ३१ ॥ 
यो ब्रह्मदेयां तु ददाति कन्यां 
भूमिप्रदानं च करोति विप्रे । 
ददाति चान्नं विधिबञ्च यश्च 
स लोकमाप्नोति पुरंदरस्य ॥ ३२॥ 


“जो मनुष्य ब्राह्मविधिसे अपनी कन्याका दान करता है; 


करता हे, उसे इन्द्रहोककी प्राप्ति होती दै ॥ ३२ ॥ 
नेवेशिकं सर्वगुणोपपन्नं 
ददाति वै यस्तु नरो द्विजाय । 
स्राध्यायचारितयशुणान्विताय 
तस्यापि लोकाः कुरुषूत्तरेषु ॥ ३३॥ 
«जो मनुष्य स्वाध्यायशील और सदाचारी ब्राह्मणको सव॑- 
धुणसम्पन्न गृह और शय्या आदि ग्रहस्थीके सामान देता है! 
| उसे उत्तर कुरुदेशमें निवास प्रास होता है ॥ ३३ ॥ 
| जुर्यप्रदानेन गवां तथा यै 
| लोकानवाप्नोति नरो वसूनाम्‌ । 
| स्वगाय चाहुस्तु हिरण्यदानं 
| ततो विशिष्टं कनकप्रदानम्‌ ॥ ३४ ॥ 
| (भार ढोनेमें समर्थ वेळ और गायोंका दान करनेसे 
लो वसुओके लोक प्रास होते हँ सुवर्णमय आमूपर्णो- 
ह दान स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेवाला बताया गया हे और 
बेशुद्ध पक्कै सोनेका दान उससे भी उत्तम फल देता है ॥ 
| | छत्रप्रदानेन गृहं वरिष्ठ 
यानं तथोपानहसम्प्रदाने । 
वस्रप्रदानेन फलं सुरूपं 
गन्धप्रदानात्‌ सुरभिनरः स्यात्‌॥ ३५ ॥ 


“छाता देनेसे उत्तम घर, जूता दान करनेसे सवारी, वस्त्र 
देनेसे सुन्दर रूप और गन्ध दान करनेसे सुगन्धित शरीरकी 
प्राप्ति होती है | ३५ ॥ 

पुष्पोपगं बाथ फलोपगं बा 
यः पादपं स्पशयते द्विजाय । 
सश्चौकसु दं वहुरलपूर्ण 
लभत्वयज्ञोपगत ग्रह थे ॥ ३६ ॥ 

*जो ब्राह्मणको फळ अथवा फूलेति भरे हुए वृक्षका दान 
करता है, वह अनायास ही नाना प्रकारके रल्नोंसे परिपूर्ण, 
घनसम्पन्न समृद्धिशाली घर प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ ॥ 

भक्षेप्रानपानीयरसप्रदाता 

सर्वान्‌ समाप्रोति रसान्‌ प्रकामम्‌ । 
प्रतिश्रयाच्छादनसम्प्रदाता 

प्राप्नोति तान्येच न संशयोऽत्र ॥ ३७॥ 

“अन्न, जल और रस प्रदान करनेवाला पुरुष इच्छानुसार 
सत्र प्रकारके रसोंको प्राप्त करता है तथा जो रहनेके लिये 
घर और ओदनेऊ लिये वस्त्र देता है, उसे भी इन्हीं 
वस्तुओंकी उपलब्धि होती हे । इसमें संशय नहीं है ॥ ७॥ 

स्रग्धूपगन्धाननुलेपनानि 
स्रानानि माल्यानि च मानवो यः । 
दद्याद्‌ द्विजेभ्यः स भवेदरोग- 
स्तथाभिरूपश्च नरेन्द्र लोके ॥ ३८॥ 

“नरेन्द्र ! जो मनुष्य ब्राझर्णोको फूलोकी माला) धूप) 
चन्दन, उबटन) नहानेके लिये जल और पुष्प दान करता 
है, वह संसारमें नीरोग और सुन्दर रूपवाला होता है ॥ ३८॥ 


बीजैरशून्यं शयनेरुपेतं 
दद्याद्‌ शृहं यः पुरुषो द्विजाय । 
~ क ०% 

पुण्याभिरामं बहरलपूण 


लभत्यथिष्टानवर स राजन्‌ ।! २९॥ 
(राजन | जो पुरुष ब्राह्मणको अन्न ओर शय्यासे 
सम्पन्न ग्रह दान करता है, उसे अत्यन्त पवित्र, मनोहर 
और नाना प्रकारके रत्नासे भरा हुआ उत्तम घर 
प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 
रुगन्धचित्रास्तरणोपधानं 
दद्यान्नरो यः शयनं द्विजाय । 
रूपान्वितां पक्षवतीं मनोज्ञां 
भारयामयत्नोपगतां लभेत्‌ सः ॥ ४० ॥ 
:जो मनुष्य ब्राह्मणको सुगन्धयुक्त विचित्र विछौने और 
तकियेसे युक्त शब्याका दान करता है, वह बिना यत्नके? 
ही उत्तम कुलमें उत्पन्न अथवा सुन्दर केशपाशवाली! 
रूपवती एवं मनोह्दारिणी भार्या प्राप्त कर लेता है ॥ ४०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


पितामहस्यानवरो वीरशायी भवेन्नरः । 
नाधिकं विद्यते यस्मादित्याहुः परमर्षयः ॥ ४१ ॥ 

“संग्रामभूमिमें वीरशाय्यापर शयन करनेवाला पुरुष त्रह्माजी- 
के समान हो जाता है । ब्रह्माजीसे बढ़कर कुछ भी नहीं है-- 
ऐसा महर्षियोका कथन है? || ४१ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा प्रीतात्मा कुरुनन्दनः । 
नाभ्रमेऽरोचयव्‌ वासं वीरमार्गाभिकाङक्षया ॥ ४२ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पितामइका 
यह वचन सुनकर युधिष्टिरका मन प्रसन्न हो उठा | एवं 
वीरमागकी अभिलापा उत्सन्न हो जानेके कारण उन्दने 


आधश्रममें निवास करनेकी इच्छाका त्याग कर दिया ॥ ४२ ॥ 


ततो युधिष्ठिरः प्राह पाण्डवान्‌ पुरुषर्षभ । 
पितामहस्य यद्‌ वाक्यं तदू वो रोचत्विति प्रभुः॥ ४३ ॥ 
पुरुषप्रवर | तब शक्तिशाली राजा युधिष्ठिरने पाण्डवासे 
कहा -‹वीरमार्गके विषयमे पितामइका जो कथन दै, उसीमे 
तुम सब ळोर्गोकी रुचि होनी चाहिये? ॥ ४३ ॥ 
ततस्तु पाण्डवाः सवे द्रौपदी च यशखिनी । 
युधिष्टिरस्य तदू वाक्यं बाढमित्यभ्यपूजजयन्‌ ॥ ४४॥ 
तब समस्त पाण्डवों तथा यशस्विनी द्रोपदी देवीर 
“बहुत अच्छा? कहकर युधिष्ठिरके उस वचनका आदर 
किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि सप्तपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः ॥ ५७ ॥ | 


इस प्रकार श्रोमद्दामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें सत्तावनवे( अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपशन्चाशत्तमो5ध्याय: | 


जलाशय बनानेका तथा बगीचे लगानेका फल | 


युधिष्ठिर उवाच 
आरामाणां तडागानां यत्‌ फलं कुरुपुकूव । 
तदहं श्रोतुमिच्छामि त्वत्तोऽय भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा- कुरुकुलपुङ्गच | भरतश्रेष्ठ | 
बगीचे लगाने और जलाशय बनवानेका जो फल होता है 
उसीको अब मैं आपके मुखसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
सुप्रददी बलवती चित्रा धातुविभूषिता । 
उपेता सर्वभूतेश्च श्रेष्ठा भूमिरिहोच्यते ॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ | जो देखनेमें सुन्दर हो) 
जॉकी मिट्टी प्रबल, अधिक अन्न उपजानेवाली हो, जो 
विचित्र एवं अनेक घातुओसे विभूषित हो तथा समस्त 
प्राणी जहाँ निवास करते हो, वही भूमि यहाँ श्रेष्ठ 
बतायी जाती है ॥ २॥ 
तस्याः क्षेत्रविरोषाश्च तडागानां च बन्धनम्‌ | 
औद्कानि च सर्वाणि प्रवक्ष्याम्यजञुपूर्वशः ॥ ३ ॥ 
उस भूमिसे सम्बन्ध रखनेवाले विशेष-विशेष क्षेत्र, 
उनमें पोखरोंके निर्माण तथा अन्य सब जलाशय--कूप 
आदि--इन सबके विषयमें में क्रमशः आवश्यक बातें बताउँगा ॥ 
तडागानां च वक्ष्यामि कृतानां चापि ये गुणाः । 
त्रिषु लोकेषु सर्वत्र पूजनीयस्तडागवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पोखरे बनवानेसे जो लाभ होते हैं, उनका भी में वर्णन 
करूँगा । पोखरे बनवानेवाला मनुष्य तीनों लोकोमें सर्वत्र 
पूजनीय होता है ॥ ४ ॥ 


अथवा मित्रसदनं मैत्रं मित्रविवर्धनम्‌ । 
कीर्तिसंजननं थरेष्टं तडागानां निवेशनम्‌ ॥ ५ । 
अथवा पोखरोंका बनवाना मित्रके घरकी भाँति > 
मित्रताका देतु और मित्रोंकी बृद्धि करनेवाला तथा कीति 
विस्तारका सर्वोत्तम साधन है ॥ ५॥ 
धर्मस्यार्थस्य कामस्य फलमाषुर्मनीषिणः। | 
तडागसुक्तं देशो क्षेत्रमेकं महाश्रयम्‌ ॥ ६ । 
मनीषी पुरुष कहते हैं कि देश या गाँवमें एक तालाब 
निर्माण धर्म, अर्थ और काम तीनोंका फल अ... 
तथा पोखरेसे सुशोभित होनेवाला स्थान समस्त प्राणियों 
लिये एक महन्‌ आश्रय है ॥ ६ ॥ 
चतुर्विधानां भूतानां तडागमुपलक्षयेत्‌ । 
तडागानि च सर्वाणि दिशन्ति थियमुत्तमाम्‌॥ ७ | 
तालाबको चारों प्रकारके प्राणिर्योके लिये बहुत क | 
आधार समझना चाहिये । सभी प्रकारके जलाशय 
सम्पत्ति प्रदान करते हैं ॥ ७ ॥ | 
देवा मनुष्यगन्धवोः पितरोरगराक्षसाः । 
स्थावराणि च भूतानि संश्रयन्ति जलाशयम्‌ ॥ ८ । 
देवता, मनुष्य, गन्धर्व, पितर, नाग, राक्षस तथ 
समस्त स्थावर प्राणी जलाशयका आश्रय लेते हे ॥८॥ 
तस्मात्‌ तांस्ते प्रवक्ष्यामि तडागे ये गुणाः स्मृताः 
या च तत्र फलावासिऋषिभिः समुदाहृता ॥ ९ । 
अतः ऋणियोने तालाब बनवानेसे जिन फर्लोकी प्राहि 


दानधमंपवं } 


अष्टपश्चा शन्तमो ऽध्यायः 
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~ 


बतलायी है तथा तालाबसे जो लाम होते हैं, उन सबको 
में तुम्हें बताऊँगा ॥ ९ ॥ 
बषोकाले तडागे तु सलिलं यस्य तिष्ठति । 
अञ्निहोत्रफलं तस्य फलमाहुर्मनीषिणः ॥ १० ॥ 
जिसके खोदवाये हुए तालावमे बरसात भर पानी 
रहता है, उसके लिये मनीषी पुरुष आग्निददोत्रके फलकी 
सि बताते हैं || १० ॥ 
काले तु सलिलं तडागे यस्य तिष्ठति । 
तदस्रस्यस प्रेत्य लभते फलमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
जिसके तालाबर्मे शरत्कालतक पानी ठहरता दै, वह मृत्यु- 
के पश्चात्‌ एक हजार गोदानका उत्तम फल पाता है ॥११॥ 
हिमन्तकाले सलिलं तडागे यस्य तिष्ठति। 
त ये बइस्ुवर्णस्य यज्ञस्य लभते फलम्‌ ॥ १२॥ 
जिसके तालाबमें हेमन्त ( अगद्दन-पौष ) तक पानी 
कता दै» वह बहुत-से सुवणकी दक्षिणासे युक्त महान्‌ यके 
का मागी होता है ॥ १२॥ 


[स्य पे शैशिरे काले तडागे सलिलं भवेत्‌ । 
सस्याद्निष्टोमयशस्य फलमाषुर्मनीषिणः ॥ १३॥ 
जिसके जलाशयमें शिशिरकाल ( माघ-फार्गुन ) तक 
रहता है, उसके लिये मनीषी पुरुषोंने अग्निष्टोमनामक 
[जके फलकी परासि बतायी है ॥ १३॥ 
॥डागं सुकृतं यस्य घसन्ते तु महाश्रयम्‌ । 
तिरात्रस्य यक्षस्य फळं स समुपाइनुते ॥ १४॥ 
जिसका खोदवाया हुआ पोखरा वसन्त ऋतुतक अपने 
E जळ रखनेके कारण प्यासे प्राणियाके लिये महान्‌ 
श्रय बना रहता है, उसे 'अतिरात्र' यका फळ 
त होता है ॥ १४ ॥ 
दाघक्राले पानीयं तडागे यस्य तिष्ठति। 
धफळं तस्य फलं घे मुनयो विदुः ॥ १५॥ 
_ जिसके तालाबमे ग्रीष्म ऋतुतक पानी रुका रहता है, 
¦ से अश्वमेध यशका फल प्राप्त होता है--एऐसा 
/ निर्योका मत है ॥ १५॥ 
| कुं तारयेत्‌ सव यस्य खाते जलाशये । 
पिबन्ति सलिलं साधवश्च नराः सदा ॥ १६॥ 
| जिसके खोदवाये हुए जलाइायमें सदा साधु पुरुष 
। गैर गौएँ पानी पीती हैं वह अपने समस्त कुलका उद्धार 
| भ देता है ॥ १६ ॥ 
रडागे यस्य गावस्तु पियन्ति तृषिता जलम्‌ । 
ग्गपक्षिमनुष्याश्च सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥ १७॥ 
, | जिसके तालाबमें प्यासी गोष पानी पीती हैं तथा मृग, 


= 
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पक्षी और मनुष्योंको भी जल सुलभ होता दै, वह अइवमेब 
यशका फल पाता है ॥ १७॥ 
यत्‌ पिबन्ति जलं तत्र खायन्ते विश्रमन्ति च । 
तडागे यस्य तत्‌ सव प्रेत्यानन्त्याय कएपते ॥ १८॥ 
यदि किसीके तालायमें लोग स्नान करते) पानी पीते 
और विश्राम करते हैं तो इन सबका पुण्य उस पुरुषको 
मरनेके बाद अक्षय सुख प्रदान करता है ॥ १८॥ 
दुर्लभं सलिलं तात विशेषेण परत्र वै। 
पानीयस्य प्रदानेन प्रीतिर्भवति शाश्वती ॥ १९॥ 
तात | जळ दुलभ पदार्थ है । परखोकमें तो उसका 
मिलना और भी कठिन है | जो जलका दान करते हैं, वे दी 
वहाँ जलदानके पुण्यसे सदा तृप्त रहते हैं ॥ १९ ॥ 


तिलान्‌ ददत पानीयं दीपान्‌ ददत जाश्रत। 
शातिभिः सह मोदध्वमेतत्‌ प्रेत्य सुदुलेभम्‌ ॥ २० ॥ 
बन्धुओ | तिलका दान करो, जरू दान करो, दीप-दान 
करो, सदा धमं करनेके लिये सजग रहो तथा कुट्टम्बीननौ- 
के साथ सर्वदा धर्मपालनपूर्वक रहकर आनन्दका अनुभव 
करो । मृत्युके बाद इन सत्कमॉसे परछोकमे अत्यन्त दुर्लभ 
फलकी प्राप्ति होती है ॥ २० ॥ 
सर्वदानैर्गुरुतर सर्चदानेविंशिष्यते । 
पानीयं नरशादुल तस्माद्‌ दातब्यमेच हि ॥ २१ ॥ 
पुरुषसिंद | जळदान सब दानेसि महान्‌ और समस्त 
दार्नोसे बढ़कर हे; अतः उसका दान अवश्य करना चाहिये ॥ 
पबमेतत्‌ तडागस्य कीतितं फलमुत्तमम्‌ । 
अत ऊध्वं प्रवक्ष्यामि वृक्षाणामवरोपणम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार यह मैंने तालाब बनवानेके उत्तम फलका 
वर्णन किया । इसके बाद वृक्ष लगानेका माहात्म्य बतलाऊेगा || 
स्थावराणां च भूतानां जातयः षट्‌ प्रक्रीतिताः। 
बुक्षगुदमलतावल्ल्यस्त्वक्सारास्तृणजातयः ॥ २३॥ 
स्थावर भूतोंकी छः जातियाँ बतायी गयी हैं--दृक्ष 
( बड़-पीपल आदि ), गुल्म ( कुश आदि ), लता 
( वृक्षपर फेलनेवाली बेळ ), वल्ली ( जमीनपर फैळनेवाली 
बेल ), त्वक्सार ( बॉस आदि ) और तृण ( घास आदि ) ॥ 
पता जात्यस्तु वृक्षाणां तेषां रोपे गुणास्त्विमे । 
कीर्तिश्च मालुषे लोके प्रेत्य चेव फलं शुभम्‌ ॥ २४॥ 
ये बृक्षोंकी जातियाँ हैं । अब इनके लगानेसे जो लाभ 


हैं, वे यहाँ बताये जाते हैं | वृक्ष लगानेवाले मनुष्यकी इस 


लोकमें कीर्ति बनी रहती हे और मरनेके बाद उसे उत्तम 
रुम फलकी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 


लभते नाम लोके च पितृभिश्च महीयते । 
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देवलोके गतस्यापि नाम तस्य न नदयति ॥ २५॥ 

संसारमै उसका नाम होता है, परलोकमें पितर उसका 
सम्मान करते हैं तथा देवलोकर्मे चले जानेपर भी यहाँ 
उसका नाम नष्ट नहीं होता ॥ २५ | 


अतीतानागते चोभे पितृवंशं च भारत । 
तारयेद्‌ वृक्षरोपी च तस्माद्‌ वृक्षांश्च रोपयेत्‌॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! वृक्ष लगानेवाला पुरुप अपने मरे हुए 
पूर्वजों और भविप्यमें दोनेवाली संतानोंका तया पितृकुल- 
का भी उद्धार कर देता दै, इसलिये बृक्षोंको अवश्य 
लगाना चाहिये ॥ २६॥ 
तम्य पुत्रा भवन्त्येते पादपा नात्र संशयः । 
परलोकगतः स्वग लोकांश्चाप्नोति सोऽव्ययान्‌ ॥२७॥ 
जो वृक्ष लगाता है, उसके लिये ये वृक्ष पुत्ररूप होते 
ह, इसमें संशय नहीं है। उन्हीके कारण परलोकमे जानेपर 
उसे स्वर्ग तथा अक्षय लोक प्राप्त होते हैं || २७ ॥ 
पुष्पैः खुरगणान्‌ वृक्षाः फलैश्चापि तथा पितृन्‌ । 
छायया चातिथि तात पूजयन्ति महीरुहः ॥ २८ ॥ 
तात | बृक्षणण अपने फूलोसे देवताओंकी, फर्लोसे 
पितरोंकी और छायासे अतिथिर्योकी पूजा करते हैं ॥ २८॥ 
किन्नरोरगरक्षांसि देवगन्धर्वमानवाः । 
तथा ऋषिगणाश्चैव संश्रयन्ति महीरुहान्‌ ॥ २९ ॥ 
किन्नर, नाग, राक्षस, देवता, गन्धर्व, मनुष्य और 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि आरामतडागवर्णन नाम भपपन्चाशत्तमो 5ध्यायः ॥ ५८ 
इस प्रकार श्रीमहामरत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें बगीचा रमाने और तालाब 
यनानेका वर्णन नामक अट्टावनव अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भीष्मद्वारा उत्तम दान तथा उत्तम ब्राह्मणोंकी प्रशंसा करते हुए उनके सत्कारका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
यानीमानि वहिवेद्यां दानानि परिचक्षते । 
नेभ्यो विशिष्ट कि दानं मतं ते कुरुपुङ्गच ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--कुरुश्रेष्ठ ! वेदीके बाहर जो ये 
दान बताये जाते हैं, उन सबकी अपेक्षा आपके मतमे कीन 
दान श्रे दै ! ॥ १ ॥ 
कोतूहलं हि परमं तत्र मे विद्यते प्रभो। 
दातारं दत्तमन्वेति यद्‌ दानं तत्‌ प्रचक्ष्ष म ॥ २ ॥ 
प्रभो ! इस विषयमे मुझे मद्दान्‌ कौतूहल हो रहा है; 
अतः जिस दानका पुण्य दाताका अनुसरण करता हो; वदद 
मुझे बताइये ॥ २॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ऋषियोंके समुदाय--ये सभी वृक्षोका आश्रय लेते हैं ॥२९॥ 


पुष्पिताः फलवन्तश्च तर्पयन्तीह मानवान्‌ । 
वृक्षदं पुत्रवद्‌ वृक्षास्तारयन्ति परत्र तु ॥ ३०॥ 
फूले-फले वृक्ष इस जगतमें मनुष्योको तृत करते हैं| 
जो वृक्षका दान करता है, उसको वे वृक्ष पुत्रकी माहि 
परलोकमें तार देते हैं ॥ ३० ॥ 
तस्मात्‌ तडागे सद्वृक्षा रोप्याः श्रेयोऽर्थिना सदा । 
पुत्रवत्‌ परिपाल्याश्च पुत्रास्ते धर्मतः स्मृताः ॥ ३१ ॥ 
इसलिये अपने कत्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषक 
सदा ही उचित है कि बह अपने खोदवाये ` हुए तालाबके 
किनारे अच्छे-अच्छे वृक्ष लगाये और उनका पुत्रोंके समाई 
पालन करे; क्योंकि वे वृक्ष धर्मकी दृष्टिसे पुत्र ही माने गये हैं| 
तडागरुद्‌ बृक्षरोपी इष्रयञ्षश्च यो द्विजः। | 
एते स्वर्गे महीयन्ते ये चान्ये सत्यवादिनः ॥ ३२॥ 
जो तालाब बनवाता, दृक्ष लगाता, यज्ञोंका अनुष्ठ 
करता तथा सत्य बोलता है; ये सभी द्विज खर्गलो 
सम्मानित होते हैं ॥ ३२॥ 
तस्मात्‌ तडागं कुर्वीत आरामांश्चैव रोपयेत्‌ । 
यजेश्च विविधैर्यशेः सत्यं च सततं वदेव ॥ ३३ 
इसलिये मनुष्यको चाहिये कि बह तालाब खोदाः 
बगीचे लगाये, भाति-मोंतिके यज्ञोंका अनुष्ठान करे 
सदा सत्य बोले ॥ ३३ ॥ 


भीष्म उवाच 

अभयं सवंभूतेभ्यो व्यसने चाप्यनुग्रहः । 
यच्चाभिलषितं दद्यात्‌ दुपितायाभियाचते ॥ 
दत्तं मन्येत यद्‌ द्वा तदू दानं श्रेष्ठमुच्यते । 
दृत्तं दातारमन्वेति यद्‌ दानं भरतर्षभ ॥ ` 

भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर ! सम्पूर्ण 
अभयदान देना, संकटके समय उनपर अनुग्रह 
याचकको उसकी अभीष्ट वस्तु देना तथा प्याससे 
होकर पानी माँगनेवालेको पानी पिलाना उत्तम दान है 
जिसे देकर दिया हुआ मान लिया जाय अर्थात्‌ जिसमें 
भी ममताकी गन्ध न रह जाय, वह दान श्रेष्ठ कहलाता 
भरतश्रेष्ठ ! बद्दी दान दाताका अनुसरण करता है ॥ ३०४ 


| 


|, 
[नध्मंपर्वं ] 


| 


एकोनपष्टितमो ऽध्यायः 


५६५७ 


वि ree 


हिंण्यदान गोदानं पृथिवीदानमेव च। 
चै पवित्राणि तारयन्त्यपि दुष्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो पापीको भी तार देते हैं ॥ ५ ॥ 


पुरुषव्याघ्र साधुभ्यो देहि नित्यदा । 
नि हि नरं पापान्मोक्षयन्तिन संशयः ॥ ६ ॥ 
` पुदप्रसिंह ! तुम श्रेष्ठ पुरुषको ही सदा उपर्युक्त पवित्र 
नुओका दान किया करो | ये दान मनुष्यको पापसे मुक्त 


देते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 


यदिष्टतमं लोके यञ्चास्य दयितं ग्रृहे । 

तद्‌ शुणवते देयं तदेवाक्षयमिच्छता ॥ ७ ॥ 

संसारमै जो-जो पदार्थ अत्यन्त प्रिय माना जाता है तथा 

पने घरमै भी जो प्रिय वस्तु मौजूद हो, बही-बह्दी वस्तु 
पुरुषको देनी चाहिये । जो अपने दानको अक्षय 

1 चाहता हो, उसके लिये ऐसा करना आवश्यक है ॥७॥ 


याणि लभते नित्यं प्रियदः प्रियकृत्‌ तथा । 

यो भवति भूतानामिह चेव परत्र च ॥ ८ ॥ 
| जो दूसरोंको प्रिय वस्तुका दान देता है और उनका 
य कार्य ही करता दै, बह सदा प्रिय वस्तुओको ही पाता 
तथा इहलोक और परलोकम भी वह समस्त प्राणियोंका 
य होता है ॥ ८॥ 
[चमानमभीमानादनासक्तमकिचनम्‌ । 
यथाशक्ति स नुशंसो युधिष्टिर ॥ ९ ॥ 
। युधिष्ठिर | जो आसक्तिरद्वित अकिंचन याचकका अहं- 
रवश अपनी राक्तिके अनुसार सत्कार नहीं करता दै) वह 
भुष्य निर्दयी हे ॥ ९ ॥ 

मित्रमपि चेद्‌ दीनं शरणेषिणमागतम्‌ । 

सने योऽनुगरह्णाति स वे पुरुषसत्तमः ॥ १०॥ 
' ` शत्रु भी यदि दीन होकर शरण पानेकी इच्छासे घरपर 
श जाय तो संकटके समय जो उसपर दया करता दै, वही 
सुष्योमि श्रेष्ठ है ॥ १० ॥ 


शाय कृतविद्याय वृत्तिक्षीणाय सीदते । 
॥ १ क्वुघां यस्तु न तेन पुरुषः समः ॥ ११ ॥ 


| विद्वान्‌ होनेपर भी जिसकी आजीविका क्षीण हो गयी 
[तथा जो दीन) दुर्बल और दुखी है, ऐसे मनुष्यकी जो 


~ 
भब मिटा देता है? उस पुरुषके समान पुण्यात्मा कोई 
॥हे॥ ११॥ 


॥यानियमितान्‌ साधून्‌ पुत्रदारेश्च कदितान्‌ । 
!याचमानान्‌ कौन्तेय खवाँपायेनिंमन्त्रयेत्‌ ॥ १२॥ 


कुन्तीनन्दन ! जो स्त्री-पुत्रोके पालनमें असमथ होनेके 


कवा सत HM SS » 


सुबर्णदानश गोदान ओर भूमिदान-ये तीन पवित्र दान 


कारण विशेष कष्ट उठाते हैं; परंतु किसीसे याचना नही करते 


और सदा सत्कमोंमे ही संलग्न रहते हैं, उन श्रेष्ठ पुरुषोंको प्रत्येक 
उपायसे सहायता देनेके लिये निमन्त्रित करना चाहिये ॥१२॥ 


आशिषं ये न देवेषु न च मत्यषु कुवते । 
अर्हन्तो नित्यसंतुष्टास्तथा लत्धोपजीविनः ॥ १३॥ 
आशीविषसमेभ्यश्च तेभ्यो रक्षस्व भारत। 
तान्‌ युक्तेरुपजिशास्यस्तथा द्विजवरोत्तमान्‌ ॥ १४॥ 
कृतैरावसथेनिंत्यं सप्रेष्येः सपरिच्छदैः । 
निमन्त्रयेथाः कोरव्य सर्वकामसुखावहैः ॥ १५ ॥ 
युधिष्ठिर ! जो देवताओं और मनुष्योसे किसी वस्तुकी 
कामना नहीं करते, सदा सतुष्ट रहते और जो कुछ मिल जायं) 
उसीपर निर्वाह करते हैं, ऐसे पूज्य द्विजबरोंका दूतद्वारा 
पता लगाओ और उन्हें निमन्त्रित करो | भारत | वे दुखी 
होनेपर विषधर सर्पके समान भयंकर हो जाते हैं; अतः उनसे 
अपनी रक्षा करो । कुरुनन्दन | सेवर्का और आवश्यक साम- 
ग्रियोंसे युक्त तथा सम्पूणं कामनाओंकी प्राप्ति करानेके कारण 
सुखद ग्रह निवेदन करके उनका नित्यप्रति पूर्ण सत्कार करो ॥ 
यदि ते प्रतिगृह्णीयुः श्रद्धापूतं युधिष्टिर । 
कार्यमित्येव मन्वाना धार्मिकाः पुण्यकर्मिणः ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर ! यदि तुम्हारा दान श्रद्वासे पवित्र और 
कर्तव्य-बुद्धिसे ही किया हुआ होगा तो पुण्यकमांका अनुष्ठान 
करनेवाले वे धर्मात्मा पुरुष उसे उत्तम मानकर स्वीकार 
कर लेंगे ॥ १६ || 
विद्यास्नाता बतर्नाता ये व्यपाश्चित्य जीविनः 
गूढस्वाध्यायतपसो ब्राह्मणाः संशितव्रताः ॥ १७॥ 
तेषु शुद्धेषु दान्तेषु स्वदारपरितोषिषु । 
यत्‌ करिष्यसि कल्याणं तत्‌ते लोके युधाम्पते॥ १८ ॥ 
युद्धविजयी युधिषिर | विद्वान्‌) ब्रतका पालन करनेवाले; 
किसी धनीका आश्रय लिये बिना ही जीवन निर्वाह करनेवाले, 
अपने स्वाध्याय और तपको गुप्त रखनेवाले तथा कठोर 
ब्रतके पालनमें तत्पर जो ब्राह्मण हैं; जो शुद्ध, जितेन्द्रिय तथा 
अपनी ही स्त्रीसे संतुष्ट रहनेवाले हैं, उनके लिये तुम जो कुछ 
करोगे) वह जगतूर्मे तुम्हारे लिये कल्याणकारी होगा| १७-१८। 
यथाद्चिहोत्रं सुहुतं सायंप्रातद्विजातिना । 
तथा दत्तं द्विजातिभ्यो भवत्यथ यतात्मखु ॥ १९॥ 
द्विजके द्वारा सायं और प्रातःकाल विधिपूर्वक किया हुआ 
अग्निहोत्र जो फल प्रदान करता है, वही फल संयमी ब्राह्मणों- 
को दान देनेसे मिलता दै ॥ १९॥ 
एष ते विततो यशः थद्धापूतः सदक्षिणः । 
विशिष्टः सवंयश्चेभ्यो ददतस्तात वर्तताम्‌ ॥ २० ॥ 
तांत | तुम्हारे द्वारा किया जानेत्राला विशाल दान-यज्ञ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्य 


श्रद्धासे पवित्र एवं दक्षिणासे युक्त है। वह सब यज्ञोंसे बढकर 
है। तुझ दाताका वह यज्ञ सदा चाळू रहे ॥ २० ॥ 
निवापदानसलिळस्तादरोषु युधिष्ठिर । 
निवसन्‌ पूजयंश्चेव तेष्वानृण्यं नियच्छति ॥ २१ ॥ 
युधिषिर ! पूर्वोक्त ब्राह्मणोको पितरोंके लिये किये 
जानेवाले तर्पणकी भति दानरूपी जलसे तृप्त करके उन्हे निवास 
और आदर देते रहो । पेसा करनेवाला पुरुष देवता आदिके 
ऋणसे मुक्त हो जाता है ॥ २१ ॥ 
य एवं नेव कुप्यन्ते न लुभ्यन्ति तृणेष्वपि । 
त प्य नः पूज्यतमा ये चापि प्रियवादिनः ॥ २२॥ 
__ जोब्राह्मण कमी क्रोध नहीं करते, जिनके मनमें एक 
तिनके मरका लोम नहीं होता तया जो प्रिय बचन बोळनेवाले 
हैं, वे ही इमलोगोके परम पूज्य हैं ॥ २२ ॥ 
पते न बहु मन्यन्ते न प्रवर्तन्ति चापरे । 
पुत्रवत परिपाल्यास्ते नमस्तेभ्यस्तथाभयम्‌॥ २२ ॥ 
उपर्युक्त ब्राह्मण निःस्पृइ दोनेके कारण दाताके प्रति विशेष 
आदर नहीं प्रकट करते । इनमेसे तो कितने ही धनोपार्जनके 
कार्यम तो प्रवृत्त ही नहीं हाते हैं । ऐसे ब्राह्मणोंका पुत्रवत्‌ 
पालन करना चाहिये । उन्हें बारंबार नमस्कार है । उनकी 
ओरसे हमें कोई भय न दो ॥ २३ ॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायों सृदुव्रझधरा हि ते। 
क्षात्रेणापि हि संसृष्टं तेजः शाम्यति वे द्विजे ॥ २४ ॥ 
ऋत्विक, पुरोहित और आचार्य-ये प्रायः कोमळ स्वमाव- 
वाले और वदोक। धारण करनेवाले होते हे । क्षत्रियका तेज 
ब्राह्मणके पास जाते ही शान्त दा जाता है ॥ २४ ॥ 
अस्ति मे बलवानस्मि राजास्मीति युधिष्टिर । 
ब्राह्मणाना मा च पर्यक्षीवबीसाभिरशनन च ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर | “मरे पास धन है, मैं बलवान्‌ हूँ ओर राजा 


हूँ? ऐसा समझते हुए, तुम ब्राह्मणोकी उपेक्षा करके स्वयं ही. 


अन्न और वस्त्रका उपभोग न करना ॥ २५ ॥ 

यच्छो भाथ बलःथ वा वित्तमस्ति तवानघ । 

तेन ते ब्राह्मणाः पूज्याः खधर्ममचुतिष्ठता ॥ २६॥ 
अनध ! तुम्हारे पास शरीर और घरक' शोमा बढ़ाने 

अथवा बलकी बृद्धि करनेके लिये जो घन है। उसके द्वारा 

स्ववर्मका अनुष्ठान करतं हुए तुम्हे ब्राह्मणोंकी पूजा करनी 

चाहिये ॥ २६ ॥ 

नमस्कार्यास्तथा विप्रा वर्तमाना यथातथम्‌ । 

यथासुखं यथोत्साहं ललन्तु त्वयि पुत्रवत्‌ ॥ २७ ॥ 
इतना ही नही, तुम्हें उन ब्राह्मणोक्रो सदा नमस्कार 

करना चाहिये । वे अपनी रुचिके अनुसार जैसे चाहें रहें । 


तुम्हारे पास पुत्रकी भाँति उन्हे स्नेह प्राप्त होना चा 
तथा वे सुख और उत्साइके साथ आनन्दपूर्वक रहे, ' 
चेष्टा करनी चाहिये ॥ २७ ॥ 
को ह्यक्षयप्रसादानां सुष्टदामरपतोषिणाम्‌ । 
वृत्तिमहत्यवक्षेप्तुं त्वदन्यः कुरुसत्तम ॥ २८ 
कुरुश्रेष्ठ | जिनकी कृपा अक्षय है; जो अकारण ही सः 
हित करनेवाले और थोड़ेमें ही संदु रनेवाले हैं, उन ब्राइ 
को तुम्हारे सिवा दूसरा कौन जीविका दे सकता है ॥ २८ 


यथा पत्याश्रयो घर्मः ख्रीणां लोके सनातनः ।. 
सदेव सा गतिनोन्या तथास्माकं द्विजातयः ॥ २९ 
जैसे इस संसारमै ख्तरियोंका सनातन धर्म सदा पर 
सेबापर ही अवलम्बित है? उसी प्रकार ब्राह्मण ही सदैव हृ 
आश्रय हैं | इमलोगोंके लिये उनके सिवा दूसरा कोई स 
नहीं है ॥ २९ ॥ 
यदि नो ब्राह्मणास्तात संत्यजेयुरपूजिताः। 
पद्यन्तो दारुणं कमे सततं क्षत्रिये स्थितम्‌ ॥ ३ 
अवेदानामयश्ञानामलोकानामवर्तिनाम्‌ । 
करुतेषां जीवितेनाथंस्त्वां विना ब्राह्मणाश्रयम्‌॥ ३! 
तात | यदि ब्राह्मण क्षत्रियौके द्वारा सम्मानित = 
तथा क्षत्रियमें सदा रहनेवाले निष्ठुर कर्मको देखकर ब्रा 
मी उनका परित्याग कर दें तो वे क्षत्रिय वेदश यश, उ 
होक और आजीविकासे भी भ्रष्ट हो जायें । उस द! 
ब्राझर्णोका आश्रय लेनेबाले तुम्हारे सिवा उन दूसरे क्षत्रि 
जीवित रहनेका क्या प्रयाजन है १॥ ३०-३१ ॥ 


अत्र ते वतयिष्यामि यथा धम सनातनम्‌। 
राजन्यो ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ पुरा परिचचार ह ॥ हे 
यैड्यो राजन्यमित्येव शूद्रो वेशयमिति श्रुतिः । 
राजन्‌ | अब मैं तुम्हे सनातन कालका धार्मिक व्यवहार 
है,यह बताऊँगा । हमने सुना है, पूर्व रालमे क्षत्रिय ब्राह्मणोंकी? 
क्षत्रियोंकी और शूद्र वेश्योकी सेवा किया करते थे ॥३२ 


दुराच्छूद्रेणोपचयां ब्राह्मणो 5ग्निरिव ज्वलन ॥ १ 
संस्पशापरिचर्यस्तु वश्येन क्षत्रियण च। 

ब्राह्मण अग्निके समान तेजस्वी हैं; अतः शूद्रको ६ 
ही उनकी सेवा करनी चाहिये । उनके शरीरके स्पशय 
सेवा करनेका अधिकार केवल क्षत्रिय और वैद्यको ही | 
मृदुभावान खत्यशीलान्‌ सत्यधमानुपालकान्‌॥ ३६ 
आशीविषानिव क्रुद्धांस्तानुपाचरत द्विजान्‌ । 

ब्राह्मण स्वभावतः कोमल, सत्यवादी ओर सत्यघर 
पालन करनेवाले होते हैं; परंतु जब वे कुपित होते हैं? 
विषैले सर्पके समान भयंकर हो जाते हैं । अतः तुम र 
ब्राह्मर्णोकी सेवा करते रहो ॥ ३४३ ॥ 


षष्टितंमो ऽध्यायः ASS Pio त... |. 


भन जल Svs 


पाण्डुनन्दन ' मैं यह सञ्ची बात कह रहा हुँ और चाइता 
हूँ कि इस सत्यके प्रमावसे मैं उन्हीं लोकोंमें जाऊँ, जहाँ मेरे 


| 


| दानधमंपवे ] 
] 
कषत्रियाणां प्रतपतां तेजसा च बढेन चच । 


।ब्राह्मणेष्वेव शाम्यन्ति तेजांसि च तपांसि च ॥ ३६ ॥ 
| छोटे-बड़े और बड़ोंसे भी बड़े जो क्षत्रिय तेज और बलसे 
[तप रहे हैं, उन सबके तेज और तप ब्राह्मणोंके पास जाते ही 
॥'शान्त हो जाते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 

न मे पिता प्रियतरो न त्वं तात तथा प्रियः । 

न मे पितुः पिता राजन्‌ न चात्मान च जीवितम्‌॥३७॥ 
। तात! मुझे ब्राह्मण जितने प्रिय हैं; उतने मेरे पिता, तुम) 
|पितामइ, यह शरीर और जीवन भी प्रिय नहीं हैं ॥ ३७ ॥ 
(चत्तञ्च मे प्रियतरः पृथिव्यां नास्ति कञ्चन । 
|[चत्तोऽपि मे प्रियतरा ब्राझणा भरतर्षभ ॥ ३८ ॥ 
| भरतश्रेष्ठ ! इस प्रश्वीपर तुमसे अधिक प्रिय मेरे लिये 
[बस कोई नहीं है; परंतु ब्राह्मण तुमसे भी बढ़कर प्रिय हैं॥ 
॥बीमि सत्यमेतश्च यथाहं पाण्डुनन्दन । 

पैन सत्येन गच्छेयं लोकान्‌ यत्र च शान्तनुः ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुश्चासनपर्वभि दानध 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्वैके अन्तर्गत 


युधिष्ठिर उवाच 
यो च स्यातां चरणेनोपपक्षौ 
यौ विद्यया सदशौ जन्मना च । 

ताभ्यां दानं कतमस्मै विशिष्ट- 
| ` मयाचमानाय च याचते च ॥ १ ॥ 
| युधिष्ठिरने पूछा-पितामह | उत्तम आचरण, 
[द्या और कुलमें एक समान प्रतीत होनेवाले दो ब्राझर्णोमेसे 
द एक याचक हो ओर दूसरा अयाचक तो किसको दान 
ते उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ! ॥ १ | 


भीष्म उवाच 


शो वै याचतः पार्थ दानमाहुरयाचते । 
बक्तमो वै धृतिमान कृपणादधरतात्मनः ॥ २ ॥ 
! भीष्मजीने कद्दा- युधिष्ठिर | याचना करनेवालेकी 
क्षा याचना न करनेवालेको दिया स्ना न करनेवालेकों दिया हुआ दान ही श्रेष्ठ एवं 
याणकारी बताया गया है तथा क बताया गया है तथा अधीर हुदयवाले 
हण मनुष्यकी अपेक्षा वैय धारण पका अपेक्षा धेय धारण करनेवाला हो विशेष 
नका पात्र है ॥ २॥ 


1 


त्रयो रक्षणश्ृतिव्रोह्मणो ऽनर्थनाध्चतिः । 


पिता शान्तनु गये हैं || ३९ || 
पद्येयं च सतां लोकाऽछुचीन्‌ ब्रह्मपुरस्कृतान्‌ । 
तत्र मे तात गन्तव्यमह्वाय च चिराय च ॥ ४० ॥ 
इस स्त्यके प्रमावमे ही मैं सत्पुरुषेके उन पवित्र लेकों- 
का दर्शन कर रहा हूँ, जहाँ ब्राह्मणों और ब्रझाजीकी प्रधानता 
है। तात | मुझे शीघ्र ही चिरकालके लिये उन छोड़ोमें 
जाना है || ४० ॥ 
सो 5इमेताडशाएँ छोकान्‌ दृष्टा भरतसत्तम । 
यन्मे कृत ब्राह्मणेषु न तथ्ये तेन पार्थिव ॥ ४१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पृथ्वीनाथ ! ब्राह्मणोंके लिये मैने जो कुछ 
किया है, उसके फलस्वरूप ऐसे पुण्यलोकोका दर्शन करके मुझे 
संतोष हो गया है | अब मैं इस बातके लिये संतप्त नहीं हूँ 
कि दूसरा कोई पुण्य क्यों नहीं किया ! || ४१ ॥ 
मंपर्वेणि एकोनषछ्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ | 


दानधर्मप्वेमें उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० || 
— BE 


ष्ितमोऽध्यायः | 
श्रेष्ठ अयाचक, धर्मात्मा, निर्धन एवं गुणवानूको दान देनेका विशेष फल 


ब्राह्मणो घृतिमान विद्वान्‌ देवान्‌ प्रीणाति तुशिमान॥३॥ 
रक्षाके कायमें धेयं धारण करनेवाला क्षत्रिय और याचना 

न करनेमें दृढ़ता रखनेवाला ब्राहमण श्रेष्ठ है। जो ब्राह्मण 

धीर, बिद्वान्‌ और संतोषी होता दै, वह देवताओंको अपने 

व्यवहारसे संतुष्ट करता है ॥ ३ ॥ 

याच्यमाहुरनीशस्य अभिहारं च भारत | 

उद्वेजयन्ति याचन्ति सदा भूतानि दस्युवत्‌ ॥ ४ ॥ 
भारत | दरिद्रकी याचना उसके लिये तिरस्कारका 

कारण मानी गयी है; क्योंकि याचक प्राणी छुटेरोंकी भाँति 

सदा लोगोंको उद्विग्न करते रहते हैं ॥ ४ ॥ 

श्रियते याचमानो वे न जातु प्रियते ददत्‌। 

दृदत्‌ संजीवयत्येनमात्मानं च युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 
याचक मर जाता है, किंतु दाता कभी नहीं मरता | 

युधिष्ठिर | दाता इस याचकको और अपनेको भी 

जीवित रखता है ॥ ५ || 

आचुशंस्यं परो धर्मो याचते यत्‌ प्रदीयते । 

अयाचतः सीदमानान्‌ सर्वो पायैनिंमन्त्रयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
याचकको जो दान दिया जाता है, बह दयारूप परम धर्म 


है, परंतु जो लोग क्लेश उठाकर मी याचना म 


५६६० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपद 


उन ब्राह्मणौको प्रत्येक उपायसे अपने पास बुलाकर 


दान देना चाहिये ॥ ६ ॥ 
यदि वे ताइशा राष्ट्रान्‌ वसेयुस्ते द्विजोत्तमाः। 
भस्मच्छन्नानिवाद्मींस्तान वुध्येथास्त्वं प्रयत्नतः॥ ७ ॥ 
यदि तुम्हारे राज्यके भीतर वैसे श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते द तो वे 
राखमें छिपी हुई आगके समान हैं । तुम्हें प्रयत्नपूर्वक ऐसे 
ब्राह्मणोंका पता लगाना चाहिये ॥ ७ ॥ 
तपसा दीप्यमानास्ते दहेयुः पृथिवीमपि । 
अपूज्यमानाः कोरव्य पूजाहीस्तु तथाविधाः ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तपस्यासे देदीप्यमान होनेवाले वे 
ब्राह्मण पूजित न होनेपर यदि चाहे तो सारी पृथ्वीको भी भस्म 
कर सकते हैं; अतः वेसे ब्राह्मण सदा ही पूजा करनेके 
योग्य हैं ॥ ८ ॥ 


पूज्या हि शानविज्ञानतपोयोगसमन्विताः । 
तेभ्यः पूजां प्रयुञ्जीथा ब्राह्मणेभ्यः परंतप ॥ ९ ॥ 

परंतप ! जो ब्राह्मण ज्ञान-विज्ञान, तपस्या और 
योगसे युक्त हैं, वे पूजनीय होते दै । उन ब्राह्मणोंकी तुम्हे 
सदा पूजा करनी चाहिये ॥ ९ ॥ 


ददद्‌ बहुविधान दायानुपागच्छन्नयाचताम्‌ । 
यदसिहोत्रे सुहते सायंप्रातभंवेत्‌ फलम्‌ ॥ १०॥ 
विद्यावेदवतवति तद्दानफलमुच्यते । 


जो याचना नहीं करते, उनके पास तुम्हें स्वयं जाकर 
नाना प्रकारके पदार्थ देने चाहिये । सायं और प्रातःकाल 
विधिपूर्वक अग्निहोत्र करनेसे जो फल मिलता है, वही वेदके 
विद्वान्‌ और ब्रतधारी ब्राह्मणको दान देनेसे भी मिलता है ॥ 


विद्यावेदवतस्नातानव्यपाश्रयजीविनः ॥ ११ ॥ 
गुढस्वाध्यायतपसो घ्राह्मणान्‌ संशितत्रतान । 
रूतैरावसभेहंतेंः सप्रेष्यैः सपरिच्छदैः ॥ १२॥ 
निमन्त्रयेथाः कौरव्य कामैश्चान्येद्विंजोत्तमान्‌ । 

कुरुनन्दन!जो विद्या और वेदप्रत्मे निष्णात हैं, जो किसीके 
आश्रित होकर जीविका नहीं चलाते, जिनका स्वाध्याय और 
तपस्या गुस दे तथा जो कठोर व्रतका पालन करनेवाले हैं, ऐसे 
उत्तम ब्राह्मणौको तुम अपने यहाँ निमन्त्रित करो और उ 
सेवक, आवश्यक सामग्री तथा अन्यान्य उपभोगकी वस्तुरऑसे 
सम्पन्न मनोरम ग्रह बनवाकर दो ॥ ११-१२३ ॥ 


अपि ते प्रतिगृह्णीयुः थद्धोपेतं युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
कायेमित्येच मन्वाना धर्मेज्ञाः सृक्ष्मदाशिनः । 


इति श्रीमहाभारते अनुझासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वेके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें साठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


SR manos 


युधिष्टिर | वे धर्मज्ञ तथा सूक्ष्मदर्शी ब्राह्मण तुम्हारे श्र 
युक्त दानको कतब्यबुद्धिसे किया हुआ मानकर. अब 
स्वीकार करेंगे ॥ १३३ ॥ 
अपि ते ब्राह्मणा भुक्त्वा गताः सोद्धरणान्‌ गृहान्‌। १ 
येषां दाराः प्रतीक्षन्ते पर्जन्यमिव कर्षकाः । 
जैसे किसान वर्षाकी बाट जोहते रहते हैं उसी प्रकार जिः 


घरकी स्त्रियाँ अन्नकी प्रतीक्षामे बैठी हों और बालकोंको | 

_ कहकर नहला रही हों कि “अब तुम्हारे बाबूजी भोजन ले 
आते ही होंगे; क्या ऐसे ब्राह्मण तुम्हारे यहाँ भोजन क 
अपने घरोंको गये हैं १॥ १४३ || 


अन्नानि प्रातःसवने नियता ब्रह्मचारिणः ॥ १५ 
ब्राह्मणास्तात भुञ्जानास्रेताि प्रीणयन्त्युत । . 

तात ! नियमपूर्वक ब्रह्म चर्यब्रतका पालन करनेवाले ब्रा 
यदि प्रातःकाल घरमै भोजन करते हैं तो तीनों अग्नियोंको 
कर देते हैं ॥ १५३ ॥ 


` माध्यन्दिनं ते सवनं ददतस्तात वतेताम्‌ ॥ १६ 


गोहिरण्यानि वासांसि तेनेन्द्रः प्रीयतां तव । 

बेटा | दोपइरके समय जो तुम ब्राह्मणौको मोः 
कराकर उन्हें गौ, सुवर्ण और वन्न प्रदान करते हो, इः 
तुम्हारे ऊपर इन्द्रदेव प्रसन्न हो ॥ १६३ ॥ | 
तृतीयं सवनं ते वें वैश्वदेवं युधिष्ठिर ॥ १७ 
यदू देवेभ्यः पितृभ्यश्च विप्रेभ्यश्च प्रयच्छसि । | 

युधिष्ठिर | तीसरे समयर्मे जो तुम देवताओं, पितरों : 
ब्राह्मणोंके उद्देश्यसे दान करते हो, वह विश्वेदेवोंकों ह 
करनेवाला होता है ॥ १७३ ॥ 


अहिसा सवंभूतेभ्यः संविभागश्च भागशः ॥ १८ 
दमस्त्यागो ध्रुतिः सत्यं भवत्यवभ्र्थाय ते । 

सब प्राणियोके प्रति अहिंसाका भाव रखना; सगै 
यथायोग्य भाग अर्पण करना, इन्द्रियसंयम» त्याग; धेये 
सत्य--ये सब गुण तुम्हे यज्ञान्तमें किये जानेवाले 1 
स्नानका फल देंगे ॥ १८१ ॥ । 
पष ते विततो यज्ञः श्रद्धापूतः सदक्षिणः ॥ १ 
विशिष्टः सवेयज्ञानां नित्यं तात प्रवतंताम्‌ 9. 

इस प्रकार जो तुम्हारे भ्रद्धासे पवित्र एवं द 
यज्ञका विस्तार हो रहा है; यह सभी यर्शोसे बढ़कर है iF 
युधिष्ठिर | तुम्हारा यइ यश सदा चालू रहना चा 


| 
। 
| 


दानधर्मपर्व ] 


पएकबष्टितमो ऽध्यायः 
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एकषष्टितमोऽभ्यायः 
राजाके लिये यज्ञ, दान ओर ब्राह्मण आदि प्रजाकी रक्षाका उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
दानं यज्ञ: क्रिया चेह किखित्‌ प्रेत्य महाफलम्‌ । 
कस्य उयायः फल प्रोक्त कीररोभ्यः कथं कदा ॥ १ ॥ 
पतदिच्छामि विशातुं याथातथ्येन भारत । 
बिद्वन्‌ जिज्ञासमानाय दानधर्मान्‌ प्रचक्ष्व मे ॥ २ 


युधिछिरने पूछा-मारत ! दान और यज्ञकर्म--इन 
दोनोमेसे कौन मृत्युके पश्चात्‌ महान्‌ फल देनेवाला होता है १ 
किसका फल श्रेष्ठ बताया गया है ! केसे ब्राह्मणोकी कब दान देना 
चाहिये ओर किस प्रकार कव यज्ञ करना चाहिये! मैं इस बातको 
य॒थार्थरूपसे जानना चाहता हूँ। विद्वन्‌ ! आप मुझ जिज्ञासुको 
दानसम्बन्धी धमं विस्तारपूर्वक बताइये ॥ १-२ ॥ 
अन्तवद्यां च यद्‌ दत्तं थद्धया चानृशंस्यतः 
किखिन्नेःश्रेयसं तात तन्मे ब्रहि पितामह ॥ ३ ॥ 
तात पितामह ! जो दान वेदीके भीतर श्रद्धापूर्वक दिया 


जाता है और जो वेदीके बाहर दयाभावसे प्रेरित होकर दिया 
जाता दै; इन दोनोर्मे कौन विशेष कल्याणकारी होता दै ! ॥ ३॥ 


भीष्म उवाच 
रौद्रं कर्म क्षत्रियस्य सततं तात वर्तते। 
तस्य वेतानिक कर्म दानं चैवेह पावनम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा- बेटा ! क्षत्रियको सदा कठोर कर्म 
करने पड़ते हैं, अतः यहाँ यज्ञ और दान ही उसे पवित्र 
करनेवाले कर्म हैं ॥ ४ ॥ 


न तु पापतां राशां प्रतिगृह्णन्ति साधवः । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ यशेयंजेद्‌ राजा 5 उप्तदक्षिणेः॥ ५ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष पाप करनेवाले राजाका दान नहीं लेते हैं; 
इसलिये राजाको पर्याप्त दक्षिणा देकर यर्शीका अनुष्ठान 
करना चाहिये ॥ ५ ॥ 
अथ चेत्‌ प्रतिग्रह्वीयुदेद्यादहरहनपः । 
श्रद्धामास्थाय परमां पावनं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
` श्रेष्ठ पुरुष यदि दान स्वीकार करे तो राजाको उन्हे 
प्रतिदिन बड़ी श्रद्धाके साथ दान देना चाहिये; क्योंकि 


श्रद्धापूर्वक दिया हुआ दान आत्मशुद्धिका सर्वोत्तम साधन है॥ 


ब्राह्मणांस्तर्पयन्‌ द्रव्येस्ततो यशे यतवतः। 
त्रान्‌ साधून वेदविदः शीळवृत्ततपोजिंतान्‌ ॥ ७ ॥ 

तुम नियमपूर्वक यशमें सुशील, सदाचारी, तपस्वी, 
वेदवेत्ता, सबसे मैत्री रखनेवाले तथा साधु स्वमाववाले 
ब्राझर्णोको धन देकर संतुष्ट करो ॥ ७॥ 


यत्‌ ते ते न करिष्यन्ति कृतं ते न भविष्यति । 
यज्ञान्‌ साधय साधुभ्यः खाइन्नान्‌ दक्षिणावतः॥ ८ ॥ 
यदि वे तुम्हारा दान स्वीकार नहीं करेंगे तो तुम्हें पुण्य 
नहीं दोगा; अतः श्रेष्ठ पुरुघोके लिये स्वादिष्ट अन्न और 
दक्षिणासे युक्त यञ्चोका अनुष्ठान करो ॥ ८ ॥ 
इए दत्त च मन्येथा आत्मानं दानकर्मणा । 
पूजयेथा यायजूकांस्तवाप्यंशो भवेद्‌ यथा ॥ ९ ॥ 
याज्ञिक पुरुषको दान करके ही तुम अपनेको यज्ञ और 
दानके पुण्यका भागी समझ लो | यज्ञ करनेवाले ब्राह्मणोका 
सदा सम्मान करो । इससे तुम्हें भी यज्ञका आंशिक फल 
प्राप्त होगा ॥ ९ ॥ 
( विद्वङ्गत्यः सम्प्रदानेन तत्राप्यंशोऽस्य पूजया। 
यज्वभ्यश्चाथ विद्वद्भ्यो दत्त्वा लोकं प्रदापयेत्‌ ॥ 
प्रदद्याज्ञानदातूणां शानदानांशभाग भवेत्‌ । ) 
विद्वानोंको दान देनेसे, उनकी पूजा करनेसे दाता और 
पूजकको यका आंशिक फळ प्राप्त होता दै । यजकर्ताओं 
तथा ज्ञानी पुरुर्षोको दान देनेसे वह दान उत्तम लोककी प्राप्ति 
कराता है । जो दूसरोंको ज्ञानदान करते हैं, उन्हें भी अन्न 
ओर धनका दान करे | इससे दाता उनके ज्ञानदानके आंशिक 
पुण्यका भागी होता है ॥ 
प्रजावतो भरेथाश्च ब्राह्मणान्‌ बहुकारिणः । 
प्रजावांस्तेन भवति यथा जनयिता तथा ॥ १०॥ 
जो बहुर्तोका उपकार करनेवाले और बाल-वच्चेवाळे 
ब्राह्मर्णाका पालन-पोषण करता है; वह उस शुभ कर्मके प्रभावसे 
प्रजापतिके समान संतानवान्‌ होता है ॥ १० ॥ 
यावतः साधुधमोन वे सन्तः संवर्धयन्त्युत । 
सर्वस्वेश्चापि भतव्या नरा ये बहुकारिणः ॥ ११॥ 
जो संत पुरुष सदा समस्त सद्धमोंका प्रचार और विस्तार 
करते रहते हैं, अपना सर्वस्व देकर भी उनका भरण-पोषण 
करना चाहिये; क्योंकि वे राजाके अत्यन्त उपकारी होते हैं ॥ 
समृद्धः सम्प्रयच्छ त्वं ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिर । 
घेनूरनडुहो5न्नानि च्छत्रं वासांस्युपानहौ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर | तुम समृद्धिशाली हो, इसलिये ब्राहयर्णोको 
गाय; बैल, अन्न, छाता, जूता और वस्त्र दान करते रहो ॥ 
आज्यानि यजमानेभ्यस्तथान्नानि च भारत । 
अश्ववन्ति च यानानि वेइमानि शयनानि च ॥ १३ ॥ 
पते देया व्युष्टिमन्तो लघूपायाश्च भारत । 
भारत ! जो ब्राह्मण यज्ञ करते हो, उन्हें घी, अन्न, घोडे 
जुते हुए रथ आदिकी सवारियाँ, घर और दाय्या आदि 
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वस्तु देनी चाहिये । भरतनन्दन ! राजाके लिये ये दान यञ्चादाय तदाज्ञप्तं भीतं दत्तं सुदारुणम्‌ | 
सरलतासे होनेवाळे और समृद्धिको बढ़ानेवाले हैं ॥ १३३ ॥ यजेद्‌ राजा न तं यज्ञं प्ररांसन्त्यस्य साधवः ॥ २२॥ 


अजुगुप्सांश्च विज्ञाय ब्राह्मणान वृक्तिकशितान्‌॥ १४ ॥ जो राजा प्रजासे करके रूपमें प्राप्त हुए धनको कोषकी 
उपच्छन्नं प्रकाश वा वृत्त्या तान्‌ प्रतिपालयेत्‌ । रक्षा करनेवाले कोषाध्यक्ष आदिको देकर खजानेमें रखबा 


जिन ब्राह्मणोंका आचरण निन्दित न हो, वे यदि लेता है ओर अपने क्म चारियोको यह आज्ञा देता है कि "तुम 
जीविकाके बिना कष्ट पा रहे हो तो उनका पता लगाकर लोग यज्ञके लिये राज्यसे धन वसूलकर ले आओ" इस प्रकार 
गुप्त या प्रकट रूपमे जीविकाका प्रबन्ध करके सदा उनका यज्ञके नामपर जो राज्यकी प्रजाको लळूटता है तथा उसकी 


रा यिति आज्ञाके अनुसार लोर्गोको डरा-घमकाकर निष्ठुरतापूबक लाये 
क ईन प न्यु हुए घनको लेकर जो उसके द्वारा यज्ञका अनुष्ठान करता है, 
उस राजाके ऐसे यज्ञकी श्रेष्ठ पुरुष प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ 
अपीडिताः सुसंवृद्धा ये ददत्यनुकूलतः 
तारशेनाप्युपायेन यष्टव्यं नोद्यमाहृतेः ॥ २३॥ 
इसलिये जो लोग बहुत घनी हों. और बिना पीड़ा दिये 


राजसूयाश्वमेधाभ्यां थ्ेयस्तत्‌ क्षत्रियान्‌ प्रति॥ १५ ॥ 
फवं पापैरविनिर्मुक्तस्त्वं पूतः स्वर्गमाप्स्यसि । 
क्षत्रियोके लिये यह कार्य राजसूय और अश्वमेघ यज्ञसे 


भी अधिक कल्याणकारी है । ऐसा करनेसे तुम सब पार्पोसे 
भी आधवल्कल्याणवार ताकत. न 


मुक्त एवं पवित्र होकर स्वर्गलोकम जाओगे ॥ १५३ ॥ ही अनुकूलतापूर्वक धन दे सकें) उनके दिये हुए अथवा 
संचयित्वा पुनः कोश यद्‌ राष्ट्र पालयिष्यसि ॥ १६॥ वैसे ही सदु उपायसे प्राप्त हुए धनके द्वारा यश करना 
तेन त्वं ब्रह्मभूयत्वमवाप्स्यस्रि धनानि च। चाहिये; प्रजापीड़नरूप कठोर प्रयत्नसे लाये हुए धनके 


कोषका संग्रह करके यदि तुम उसके द्वारा राष्ट्रकी रक्षा दारा नहीं ॥ २२ ॥ 
करोगे तो तुम्हें दूमरे जन्मैर्मि धन और ब्राझणत्वकी यदा परिनिषिच्येत निहितो चे यथाविधि। 


प्राप्ति होगी ॥ १६३ ॥ तदा राजा मद्दायज्ेयेजेत बहुदक्षिणेः ॥ २४ ॥ 
आत्मनश्च परेषां च वृत्ति संरक्ष भारत ॥ १७॥ जब राजाका विधिपूर्वक राज्याभिषेक हो आय ओर ब 
पुत्रश्चापि भृत्यान्‌ खान प्रजाश्च परिपालय । राज्यासनपर बैठ जाय, तब राजा बहुत-सी दक्षिणा आसि युक्त 


मरतनन्दन ! तम अपनी और दूमरोकी मी जीविकाकी महान्‌ यज्ञका अनुष्ठान करे ॥ २४ ॥ 
रक्षा करो तथा अपने सेवको और प्रजाजनोंका पुत्रकी माति वृद्धबालधनं रक्ष्यमन्धस्य छपणस्य च। 


पालन करो ॥ १७ ॥ न खातपूव कुर्वीत न रुदन्ती धनं इरेत्‌ ॥ २५॥ 
योगः क्षेमश्च ते नित्यं ब्राह्मणेष्वस्तु भारत ॥ १८ ॥ राजा वृद्ध, बालक, दीन और अन्धे मनुष्यके धनकी 
तदर्थ जीवितं ते ऽस्तु मा तेभ्यो ऽप्रतिपालनम्‌ । रक्षा करे | पानी न बरसनेपर जब प्रजा कुआँ खोदकर किसी 


भारत ! ब्राह्मणोंके पास जो वस्तु न हो, उसे उनको पर सिंचाई करके कुछ अन्न पैदा करे और उसीसे जीविका 
देना और जो हो उसकी रक्षा करना भी तुम्हारा नित्य कर्तव्य है। चलती हो तो राजाको वह धन नहीं लेना चाहिये तथा किसी 
तुम्हारा जीवन उन्हीकी सेवार्मे छग जाना चाहिये । उनकी क्लेशमे पढ़कर राती हुई स्त्रीका भी धन न ले ॥ २५॥ 


रक्षासे तुम्ह कभी मुँह नहीं मोड़ना चाहिये ॥ १८३ ॥ इतं कुपणवित्तं हि राष्ट्र हन्ति नुपश्चियम्‌ । 
अनर्थों ब्राह्मणस्यैष यद्‌ वित्तनिचयो महान्‌ ॥ १९॥ दृद्याच्च महदतो भोगान्‌ श्वुद्धयं प्रणुदेत्‌ खताम्‌॥ २६ ॥ 
श्रिया ह्यभीक्ष्णं संवासो दर्प येत्‌ सम्प्रमोहयेत्‌ । यदि किसी दरिद्रका धन छीन लिया जाय तो बह 


ब्राह्मणॉके पास यदि बहुत धन इकट्ठा हो जाय तो यह राजाके राज्यका और लक्ष्मीका विनाश कर देता है । अतः 
उनके लिये अनर्थका ही कारण होता है; क्योकि लक्ष्मीका राजाको चाहिये कि दीनोंका घन न लेकर उन्हें महान्‌ मोग 


निरन्तर सहवास उन्हें दर्प और मोहमे डाळ देता है॥ अर्पित करे और श्रेष्ठ पुरुषको भूखका कष्ट न होने दे ॥२६॥ | 
आक 0 3 येषां स्वादूनि भोज्यानि समवेक्ष्यन्ति बालकाः । 


ब्राह्मणेषु प्रमूढेषु धर्मों विप्रणशेद्‌ धुवम्‌ । 
धर्मप्रणाशे भूतानामभावः स्यान्न संशयः ॥ २० ॥ ना्न्ति विधिवत्‌ तानि कि नु पापतरं ततः ॥ २७ ॥ 


ब्राह्मण जब मोइग्रस्त होते हैं, तव निश्चय ही धर्मका नाश जिसके स्वादिष्ट मोजनकी ओर छोटेछोटे बच्चे तरखती 
द्द जाता है और धर्मका नाश होनेपर प्राणियोंका भी आखोसे देखते हो और बह उन्हे न्यायतः खानेको न मिलता हो) | 
विनाश हो जाता है, इसमें संशय नहीं हे॥ २० ॥ उस पुरुपर्क द्वारा इससे बढ़कर पाप और क्‍या हो सकता है ' ॥ | 
यो रक्षिभ्यः सम्प्रदाय राजा राष्ट्रं विलुम्पति । यदि ते तारशो राष्ट्रे विद्वान्‌ सीदेत्‌ क्षुधा द्विजः1 | 


षश्े राष्ट्राद्‌ धनं तस्मादानयध्वमिति ब्रुवन्‌ ॥ २१॥ थ्रृणद्दत्यां च गच्छेथाः कृत्वा पापमिवोत्तमम्‌ ॥ २८॥ | 


4 


दानधर्मपवं ] 


द्विषऐितमोऽष्यायः 
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राजन्‌ | यदि तुम्हारे राज्यमें कोई वेसा विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भूखसे क्ट पा रहा हो तो तुम्हें श्रुण-दत्याका पाप लगेगा 
और कोई बड़ा भारी पाप करनेसे मनुष्यकी जो दुर्गति होती 
है, बही तुम्हारी भी होगी ॥ २८ ॥ 
धिक तस्य जीवितं राशो राष्ट्रे यस्यावसीदति । 
द्विजो ऽन्यो वा मनुष्योऽपि शिबिराह वचो यथा॥२९॥ 
रात्रा शिविका कथन है कि “जिसके राज्यमें ब्राहमण 


लासा जक पा 7 पक 


जीवनको धिक्कार है॥ २९॥ 


यस्य स्म विषये राज्ञः स्रातकः सीदति क्रुधा । 
अवृद्धिमेति तद्राष्ट्रं विन्दते सहराजकम्‌ ॥ ३०॥ 
ˆ जिस राजाके राज्यमै खातक ब्राह्मण भूखसे कष्ट पाता 


| है, उसके राज्यकी उन्नति रुक जाती है; साथ ही वह राज्य 


शत्रु राजाओंके हाथमें चला जाता है ॥ ३० ॥ 

क्रोशन्त्यो यस्य वै राष्ट्रादिभ्रयन्ते तरसा स्त्रिय 

क्रोशातां पतिपुत्राणां मृतो ऽसो न च जीवति ॥ ३१ ॥ 
` जिसके राज्यमे रोती-बिलखती स्त्रियोका बलपूवक अप- 


क्‍ ' हरण हो जाता हों और उनके पति-पुत्र रोते-पीटते रह जाते 
' हाँ, बह राजा नहीं, मुर्दा है अर्थात्‌ बह जीवित रहते हुए 
; मुर्देके समान हे॥ ३१ | 
' अरक्षितारं हतौरं 
| त वे राजकलि हन्युः प्रजाः सन्नह्य निर्घृणम्‌ ॥ ३२॥ 


विलोप्तारमनायक्रम्‌ । 


जो प्रजाकी रक्षा नहीं करता, केवल उसके धनको 
ळूटता-खसोटता रहता है तथा जिसके पास कोई नेतृत्व 
करनेवाला मन्त्री नहीं दै, वह राजा नहीं, कलियुग है । समस्त 
प्रजाको चाहिये कि ऐसे निर्दयी राजाको बाँधकर मार डाले ॥ 
अहं वो रक्षितेत्युक्त्वा यो न रक्षति भूमिपः । 


५ स संहत्य निहन्तव्यः इवेव सोन्माद्‌ आतुरः ॥ ३३ ॥ 


जो राजा प्रजासे यह कहकर कि «मैं तुमलोगोंकी रक्षा 
करूँगा? उनकी रक्षा नहीं करदा, वह पागल और रोगी 


कुत्तेकी तरह सबके द्वारा मार डालने योग्य है ॥ ३३ ॥ 
पापं कुवेन्ति यत्‌ किचित्‌ प्रजा राज्ञा ह्यरक्षिताः। 
चतुथ तस्य पापस्य राजा विन्दति भारत ॥ ३४॥ 
मरतनन्दन | राजासे अरक्षित होकर प्रजा जो कुछ भी 
_पाप करती है? उस पापका एक चौथाई भाग राजाको 
_मी प्रात होता है ॥ २४ ॥ 
अथाहुः सर्वमेवेति भूयोऽधमिति निश्चयः । 
चतुर्थं मतमस्माकं मनोः श्रुत्वानुशासनम्‌ ॥ ३५॥ 
कुछ लोर्गोक्ा कहना है कि सारा पाप राजाको ही 


लगता है । दूसरे लोगोंका यह निश्चय है कि राजा आधे 


पापका मागी होता है । परंतु मनुका उपदेश सुनकर हमारा 


मत यही है कि राजाको उस पापका एक चतुयोश ही. 
प्राप्त दोता है ॥ ३५ ॥ 


शुभं वा यञ्च कुचेन्ति प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः । 
चतुथे तस्य पुण्यस्य राजा चाप्नोति भारत ॥ ३६॥ 


भारत | राजासे भलीमोति सुरक्षित होकर प्रजा जो भी 
शुभ कर्म करती दे, उसके पुण्यका चौथाई माग राजा प्रास 
कर लेता है ॥ २६ ॥ 
जीवन्तं त्वानुजीवन्तु प्रजाः सवा: युधिष्ठिर । 
पर्जन्यमिव भूतानि महाद्रुममिवाण्डजाः ॥ ३७॥ 
कुबेरमिव रक्षांसि शतक्रतुमिवामराः । 
ज्ञातयस्त्वानुजीवन्तु सुहृदश्च परतप ॥ ३८॥ 


परंतप युधिष्ठिर | जैसे सब प्राणी मेघके सहारे जीवन 
धारण करते हैं, जेसे पक्षी मद्दान्‌ वृक्षका आश्रय लेकर रहते 
हैं तथा जिस प्रकार राक्षस वुबेरके और देवता इन्द्रके 
आश्रित रहकर जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार तुम्हारे 
जीते-जी सारी प्रजा तुमसे ही अपनी जीविका चलाये तथा 
तुम्हारे सुद्धद्‌ एवं भाई-बन्धु मी दुमपर ही अवलम्बित होकर 
जीवन निर्वाह करें ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघर्मपर्वेमें एकसरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छोक मिलाकर कुछ ३९३ शोक हैं ) 


सब दानांसे बढ़कर भूमिदानका 
| युधिष्ठिर उवाच 
| इं देयमिदं देयमितीयं श्रुतिराद्रात्‌। 
' बहुदेयाश्च राजानः किस्िद्‌ दानमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
। ` ` युधिष्टिरने पूछा--पितामइ ! यह देना चाहिये) - वदृ 


देना चाहिये, ऐसा कहकर यह श्रुति बढ़े आदरके साथ दानका 


द्विषष्टितमोऽध्यायः 
महत्व तथा उसीके विपयमें इन्द्र ओर बृहस्पतिका संवाद 


विधान करती है तथा शार््ोमें राजाओंके लिये बहुत कुछ 

दान करनेके लिये वात कही गयी है; परंतु मैं यह जानना चाहता 

हूँ कि सब दानोंमें सर्वोत्तम दान कौन-सा है! ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 

'अतिदानानि सवोणि पृथिषीदानमुच्यते । 

अचला ह्यक्षया भूमिदोग्धी कामानिहोत्तमान ॥ - २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


भीष्मजीने कहा- बेटा ! सब दानोसे बढ़कर प्रथ्वी- 
दान बताया गया है । प्रथ्वी अचल और अक्षय है । वह इस 
लोकमें समस्त उत्तम मोगौंको देनेवाली दै ॥ २ ॥ 
दोग्धी वासांसि रत्तानि पशून्‌ व्रीहियवांस्तथा । 
भूमिदः सर्वभूतेषु शाश्वतीरेधते समाः॥ ३ ॥ 
वस्र, रल, पशु और धान-जौ आदि नाना प्रकारके 
अन्न-इन सबको देनेवाली पृथ्वी ही है; अतः पृथ्वीका दान 
करनेवाला मनुष्य सदा समस्त प्राणियामे सबसे अधिक 
अम्युदयशील होता है ॥ ३ ॥ 
यावद्‌ भूमेरायुरिह तावद्‌ भूमिद एधते । 
न भूमिदानादस्तीह परं किचिद्‌ युधिष्ठिर ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस जगत्‌में जबतक प्रथ्वीकी आयु है 
तबतक भूमिदान करनेवाला मनुष्य समृद्धिशाली रहकर 
सुख भोगता है । अतः यहाँ भूमिदानसे बढ़कर दूसरा कोई 
दान नहीं है ॥ ४॥ 
अप्यल्पं प्रददुः सवे पृथिव्या इति नः श्रुतम्‌ । 
भूमिमेव ददुःसवे भूमि ते भुञ्जते जनाः ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि जिन लोगोंने थोड़ी-सी भी पृथ्वी 
दान की दै? वे सब लोग भूमिदानका ही पूर्ण फल पाकर उसका 
उपभोग करते हैं ॥ ५ ॥ 
स्वक्मेबोपजीवन्ति नरा इह परत्र च। 
भूमिर्भूतिर्महादेवी दातारं कुरुते प्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुष्य इदलोक और परलोकमें अपने कर्मके अनुसार 
ही जीवन-निर्वाइ करते हैं । भूमि ऐश्वयंस्वरूपा महादेवी 
है। बह दाताको अपना प्रिय बना लेती दै ॥ ६ ॥ 
य एतां दक्षिणां दद्यादक्षयां राजसत्तम। 
पुनर्नरत्वं सम्प्राप्य भवेत्‌ स पृथिवीपतिः ॥ ७ ॥ 
नपश्रेष्ठ ! जो इस अक्षय भूमिका दान करता है, वह 
दूसरे जन्ममें मनुष्य होकर पृथ्वीका स्वामी होता है ॥ ७ ॥ 
यथा दानं तथा भोग इति धर्मेषु निश्चयः । 
संग्रामे वा तनुं जह्याद्‌ दद्याच्च पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इत्येतत्‌ क्षत्रवन्धूनां वदन्ति परमां श्रियम्‌ । 
घर्मशात्रौका सिद्धान्त है कि जेसा दान किया जाता है, 
बेसा ही भोग मिळता है । धंग्राममें शरीरका त्याग करना 
तथा इस पृथ्वीका दान करना-ये दोनों ही कार्य क्षत्रियोंको 
उत्तम लक्ष्मीकी प्राप्ति करानेवाले होते हैं ॥ ८३ ॥ 
पुनाति दत्ता प्रथिवी दातारमिति शुश्रुम ॥ ९ ॥ 
अपि पापसमाचार ब्रह्मघ्रमपि चानृतम्‌ । 
सेव पापं छावयति सेव पापात्‌ प्रमोचयेत्‌ ॥ १० ॥ 


दानमे दी हुई पृथ्वी दाताको , पवित्र कर देती है--यह 


हमने सुना है । कितना 'ही बडा पापाचारी) ब्रहझमइत्यारा और 


असत्यवादी क्यों न हो, दानमें दी हुई पृथ्वी ही दाताके 


पापको घो बहा देती है और वही उसे सर्वथा पापमुक्त 
कर देती है॥ ९-१० ॥ 
अपि पापकृतां राज्ञां प्रतिग्रह्मन्ति साधवः । 
पृथिवीं नान्यद्च्छिन्ति पाचनं जननी यथा ॥ ११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष पापाचारी राजाओंसे मी पृथ्वीका दान तो ले 
लेते हैं, किंतु और किसी वस्तुका दान नहीं लेना चाहते। 
पृथ्वी वैसी ही पावन वस्तु है जैसी माता ॥ ११ ॥ 
नामास्याः प्रियदत्तेति शुह्यं देव्याः सनातनम्‌ । 
दानं वाप्यथवा ऽऽदानं नामास्याः प्रथमं प्रियम्‌ ॥१२॥ 
इस पृथ्वी देवीका सनातन गोपनीय नाम “प्रियदत्ता? 
है । इसका दान अथवा ग्रहण दोनों ही दाता और 
प्रतिग्रहीताको प्रिय हैँ; इसीलिये इसका यह प्रथम नाम 
सबको प्रिय दै ॥ १२॥ 
य पतां विदुषे दद्यात्‌ पृथिवीं प्रथिवीपतिः । 
पृथिव्यामरेतदिष्टं स राजा राज्यमितो ब्रजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
जो पृथ्वीपति विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको इस पृथ्वीका दान देता 
है, वह राजा इस दानके प्रभावसे पुनः राज्य प्रास करता 
हे । भूमण्डलमें यह प्रथ्वीदान सबको प्रिय है ॥ १३ ॥ 
पुनश्चासौ जनि प्राप्य राजवत्‌ स्यान्न संशयः । 
तस्मात्‌ प्राप्यैव पृथिवीं दद्याद्‌ विप्राय पार्थिवः॥ १४ ॥ 
वह पुनर्जन्म पाकर राजाके समान ही होता है? इसमें. 
संशय नहीं है । अतः राजाको चाहिये कि वह प्रथ्वीपर 
अधिकार पाते ही उसमेंसे कुछ ब्राह्मणको दान करे || १४॥ 


नाभूमिपतिना भूमिरधिष्ठेया कथंचन । 
न चापात्रेण वा ग्राह्या दत्तदा ने न चाचरेत्‌ ॥ १५॥ 
जो जिस भूमिका स्वामी नहीं है; उसे उसपर किसी 
तरह अधिकार नहीं करना चाहिये तथा अयोग्य पात्रको भूमि. 
दान नहीं ग्रहण करना चाहिये । जिस भूमिको दानमें दे स्त 
गया हो, उसे अपने उपयोगमें नहीं लाना चाहिये ॥ १५॥ | 
ये चान्ये भूमिमिच्छेयुः कुयुरेवं न संशयः । 
यः साधोभूमिमादत्त न भूमि विन्दते तु सः॥ १६॥ 
दूसरे भी जो लोग मावी जन्ममें भूमि पानेकी इच्छा 
करें, उन्हें भी इस जन्मर्मे इसी तरह भूमिदान करना चाह्यि। | 
इसमें संशय नहीं है । जो छल-बलसे श्रेष्ठ पुरुषकी भूमिका 
अपहरण कर लेता है, उसे भूमिकी प्राप्ति नहीं होती ॥ १६ | 
भूमि दत्त्वा तु साधुभ्यो विन्दते भूमिमुत्तमाम्‌। 
प्रेत्य चेह च धर्मात्मा सम्प्राप्नोति महद्‌ यशः ॥ १७॥ 
श्रेष्ठ पुरुषोको भूमिदान देनेसे दाताको उत्तम भूमिक 
प्राप्ति होती है तथा वह धर्मात्मा पुरुष इदलोक और परलोक 
भी महान्‌ यशका भागी होता है ॥ १७ ॥ | 


| 


दानधर्मपचं ] 


ड्विषष्टितमो ऽध्यायः 
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( क्कागारकरीं दस्वा पष्टिसाहस्त्रमूध्वेंगः । 
तावत्या हरणे पृथ्व्या नरकं द्विगुणोत्तरम्‌ ॥ ) 
जो एक घर बनाने भरके लिये भूमि दान करता है, वह 
साठ हजार वर्षोतक ऊर्ध्वलोकमे निवास करता हे तथा जो 
| उतनी ही प्रथिवीका हरण कर लेता है, उसे उससे दूने 
| अधिक कालतक्र नरकर्मे रहना पड़ता है ॥ 
यस्य विप्रास्तु शंसन्ति साधोर्भूमि सदेव हि । 
' नत तस्य शत्रवो राजन्‌ प्रदांसन्ति वसुन्धराम्‌ ॥ १८॥ 
| राजन्‌! ब्राह्मण जिस श्रेष्ठ पुरुषको दी हुई भूमिकी सदा 
ही प्रशंसा करते हैं, उसकी उस भूमिकी राजाके सत्रु प्रशंसा 
। नहीं करते हैं ॥ १८॥ 
। यत्‌ किंचित्‌ पुरुषः पापं कुरुते वृत्तिकशितः । 
अपि गोचर्ममात्रेण भूमिदानेन पूयते ॥ १९. ॥ 
जीविका न होनेके कारण मनुष्य क्लेशर्मे पड़कर जो 
कुछ पाप कर डालता है, वह सारा पाप गोचर्मके बराबर 
भूमि-दान करनेसे घुल जाता है ॥ १९ ॥ 
| येऽपि संकीर्णकमोणो राज्ञानो रौद्रकर्मिणः । 
। तेभ्यः पवित्रमाख्येयं भूमिदानमनुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
| जो राजा कठोर कर्म करनेवाले तथा पापपरायण हैं, 
॥ उन्हें पार्पोसे मुक्त होनेके लिये परम पवित्र एवं सबसे 
| उत्तम भूमिदानका उपदेश देना चाहिये ॥ २० ॥ 
| अल्पान्तरमिदं शश्वत्‌ पुराणा मेनिरे जनाः । 
४ यो यजेताश्वमेधेन दद्याद्‌ वा साधवे महीम्‌ ॥ २१ ॥ 
॥ प्राचीनकालके लोग सदा यह मानते रहे हैं कि जो 
॥  अश्वमेघयज्ञ करता है अथवा जो श्रेष्ठ पुरुषको पृथ्वीदान करता 
| है, इन दोनोंमें बहुत कम अन्तर है ॥ २१ ॥ 
॥ अपि चेत्सुकृतं कृत्वा शङ्केरन्नपि पण्डिताः 
४ |अशङक्यमेकमेवेतद्‌ भूमिदानमनुत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
£ | दूसरा कोई पुण्यकर्म करके उसके फलके विषयमै विद्वान्‌ 
£ ।पुरुषीको मी शङ्का हो जाय, यह सम्भव है; किंतु एकमात्र 
॥ (यह सवोत्तम भूमिदान ही ऐसा सत्कर्म है, जिसके फलके 
बिषयमें किसीको शङ्का नहीं हो सकती ॥ २२॥ 
| छुवर्ण रजतं वस्रे मणिमुक्तावसूनि च । 
सर्वमेतन्महाप्राशो ददाति बखुचां ददत्‌ ॥ २३॥ 
॥ | जो महाबुद्धिमान्‌ पुरुष पृथ्वीका दान करता है, वह 
ताना, चांदी, वळ, मणि, मोती तथा र्न--इन सबका दान 
कर देता है (अर्थात्‌ इन समी दार्नोका फल प्रात कर लेता है |)॥ 
तपो यशः श्रुतं शीलमलोभः सत्यसंधता । 
गुरुदैवतपूजा च पता वर्तन्ति भूमिदम्‌ ॥ २४॥ 
। शृथ्वीका दान करनेवाले पुरुषको तप, यज्ञ) विद्या, 
घुशीलता, लोमका अमाव) सत्यवादिता, गुरुशुभ्रूषा और 
-इन सबका फल प्राप्त हो जाता है॥ २४ ॥ 
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भतृनिःश्रेयसे युक्तास्त्यक्तात्मानो रणे हताः। 
ब्रह्मलोकगताः सिद्धा नातिक्रामन्ति भूमिदम्‌ ॥ २५ ॥ 
जो अपने स्वामीका भला करनेके लिये रणभमिमे मारे 
जाकर शरीर व्याग देते हैं और जो सिद्ध होकर ब्रद्दालोकमें 
पहुँच जाते हैँ, वे भी मूमिदान करनेवाले पुरुषको छाघकर 
आगे नहीँ बढ़ने पाते ॥ २५॥ 
यथा जनित्री स्वं पुत्रं क्षीरेण भरते सदा । 
अनुगृह्णाति दातारं तथा सवरसमंही ॥ २६॥ 
जैसे माता अपने ब्रच्चेक्को सदा दूध पिछाकर पालती 
है, उसी प्रकार पृथ्वी सत प्रकारके रस देकर भूमिदातापर 
अनुग्रह करती है ॥ २६ ॥ 
मृत्युर्वेकिङ्करो दण्डस्तमो वह्निः सुदारुणः । 
घोराश्च दारुणाः पाशा नोपसर्पन्ति भूमिदम्‌ ॥ २७॥ 
कालकी भेजी हुई मीत, दण्ड, तमोगुण, दारण अग्नि 
और अत्यन्त भयङ्कर पाश-ये भूमिदान करनेवाले पुरुषका स्पर 
नहीं कर सकते हैं ॥ २७ ॥ 
पितुश्च पितृलोकस्थान्‌ देवलोकाश्च देवताः । 
संतर्पयति शान्तात्मा यो ददाति वसुन्धराम्‌ ॥ २८ ॥ 
जो एथ्वीका दान करता दै, बह शान्तचित्त पुरुष पितृ- 
छोकमें रहनेवाले पितरों तथा देवलोकसे आये हुए देवताओंको 
भी तृप्त कर देता है ॥ २८ ॥ 
कृशाय भ्रियमाणाय वृत्तिग्लानाय सीदते । 
भूमि वृत्तिकरीं द्त्वा सत्री भवति मानवः ॥ २९ ॥ 
दुर्बल, जीविकाके बिना दुखी और भूखके कष्टसे मरते 
हुए ब्राह्मणको उपजाऊ भूमि दान करनेवाला मनुष्य यज्ञका 
फल पाता है ॥ २९ ॥ 
यथा धावति गोवत्सं स्रवन्ती वत्सला पयः । 
प॒चमेव महाभाग भूमिर्भवति भूमिदम्‌ ॥ ३० ॥ 
महामाग ! जैसे वछड़ेके प्रति बात्सल्यमावसे भरी हुई 
गौ अपने थनोंसे दूध बद्दाती हुई उसे पिलानेके लिये दौड़ती 
द्वेश उसी प्रकार यह पृथ्वी भूमिदान करनेवालेको सुख 
पहुँचानेके लिये दौड़ती दै ॥ ३० ॥ 
फालक्कष्टो महीं दत्वा सबीजां सफलामपि । 
उदीर्ण वापि शरणं यथा भवति कामदः ॥ ३१॥ 
जो मनुष्य जोती-बोयी और उपजी हुई खेतीसे भरी 
भूमिका दान करता है अथवा विशाल भवन बनवाकर देता 
है, उसकी समस्त कामनाएँ पूर्ण हो जाती हैं ॥ ३१ ॥ 
ब्राह्मणं वृत्तिसम्पन्नमाहिताञ्चि शुचित्रतम्‌ । 
नरः प्रतिग्राह्य मही न याति परमापदम्‌ ॥ ३२॥ 
जो सदाचारी अग्निद्दोत्री और उत्तम ब्रतमें संलग्न 
ब्राह्मणको पृथ्वीका दान करता दै, बह कभी मारी विपत्तिमें 
नहीं पड़ता है ॥ ३२ ॥ 
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यथा चन्द्रमलो वृद्धिरहन्यहनि जायते । 

तथा भूमिकृतं दानं सस्ये सस्ये विचर्थते ॥ ३३॥ 
जसे चन्द्रमाकी कल! प्रतिदिन बढ़ती दै» उसी प्रकार दान 

की हुई पृथ्ीमें जितनी बार फतळ पैदा होती है, उतना ही 

उसके प्र्वी-दानका फल बढ़ता जाता है॥ ३३ ॥ 

अत्र गाथा भूमिगीताः कीर्तयन्ति पुराविदः । 

याः शरुत्वा जामदग्न्येन दत्ता भूः काइ्यपाय वै ॥ ३४ ॥ 


प्राचीन बार्तोको जाननेवाले लोग भूमिकी गावी हुई 
गाथाऔका वर्णन किया करते दै? जिन्हें सुनकर जमदग्नि- 
नन्दन परझुरामने काइयपजीको सारी पृथ्वी दान कर दी थी॥ 
मामेवादत्त मां दत्त मां दर्वा माम्रवाप्स्यथ । 
अस्मिल्लँ के परे चेव तद्‌ दत्तं जायते पुनः ॥ ३५ ॥ 

वह गाथा इस प्रकार है--( पृथ्वी कहती दै--) “मुझे 
ही दानमे दो, मुझे ही ग्रहण करो | मुझे देकर ही मुझे 
पाओगे; क्योंकि मनुष्य इस लोकमें जो कुछ दान करता है! 
वही उसे इहलोक और परलोकमें मी प्राप्त होता है? ॥२५॥ 


य इमां व्याहति वेद ब्राह्मणो चेद सम्मिताम्‌ । 
श्राद्धस्य क्रियमाणस्य ब्रह्मभूयं स गच्छति ॥ ३६ ॥ 
जो ब्राह्मण श्राद्धकालमें पृथ्वीकी गायी हुई वेदः 
सम्मत इस गाथाका पाठ करता है, वह ब्रह्ममावको 
प्राप्त होता है ॥ ३६ ॥ 
कृत्यानामधिरास्तानामरिष्टरामनं महत्‌ | 
प्रायश्चित्तं महीं द्रवा पुनात्युभयतो दश ॥ ३७॥ 
अत्यन्त प्रतल कृत्या ( मारणशक्ति ) के प्रयोगसे जो 
भय प्राप्त होता है; उसको शान्त करनेक्रा सबसे महान्‌ 
साधन प्रथ्वीका दान ही है । भूमिदानरूप प्रायश्चित्त करके 
मनुष्य अपने आगे-पीछेकी दस पीढियोको पवित्र 
कर देता है ॥ २७ ॥ 
पुनाति य इदं वेद वेदवादं तर्थव च। 
प्रकृतिः सर्वभूतानां भूमिवेश्वानरी मता ॥ ३८ ॥ 
जो वेदवाणीरूप इस भूमिगाथाको जानता है 
बह मी अपनी दस पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है। यह 
पृथ्वी सम्पूर्ण प्राणियोंक्री उत्पत्तिस्थान है और अग्नि इसका 
अधिष्ठाता देवता हे ॥ ३८ ॥ 
अभिषिच्येच बूर्पात श्रावयेदिममागमम्‌ । 
यथा थुत्वा मरही दद्यान्नादद्यात्‌ साघुतञ्च ताम्‌॥ २९ ॥ 
राजाको राजसिंदासनपर अभिषिक्त करनेके बाद उसे 
तत्काळ ही प्रथ्त्रीकी गायी हुई यह गाथा सुना देनी चाहिये; 
जिसमे वह भूमिका दान करे और तत्पुरुषोंके दाथसे उन्हे 
दी हुई भूमि छीन न ले ॥ ३९ ॥ 
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सोऽयं कृत्स्नो ब्राह्मणार्थों राजार्थश्वाप्यसंशयः। , 


राजा हि धर्मकुशलः प्रथमं भूतिलक्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
यइ सारी कथा ब्राह्मण और क्षत्रियके लिये है।इस 

विषयमे कोई संदेह नहीं है; क्योंकि राजा धर्ममै कुशल हो, 

यह प्रजाके ऐश्वर्य ( वेभव ) को सूचित करनेवाला 

प्रथम लक्षण है ॥ ४० ॥ 

अथ येषामधर्मक्षो राजा भवति नास्तिकः । 

न ते सुखं प्रबुध्यन्ति न सुखं प्रस्वपन्ति च ॥ ४१ ॥ 

सदा भवन्ति चोद्विझास्तस्थ दुश्वरितेनंराः । 

योगक्षेमा हि बद्दवो राष्ट्रं नास्याविशन्ति तत्‌ ॥ ४२॥ 
जिनका राजा धर्मको न जाननेवाला और नास्तिक 


होता है) वे लोग न तो सुखसे सोते हैं और न सुखसे जागते 


ही हैं; अपितु उस राजाके दुराचारसे सदैव उद्िग्न 


रहते हैं । ऐसे राजाके राज्यमें बहुधा योगक्षेम नहीं प्रास होते॥| रसे राजाके राज्यमे बहुधा योगक्षेम नहीं प्रास होते॥ 


अथ येषां पुनः प्राज्ञो राजा भवति धार्मिकः । 

सुखं ते प्रतिवुध्यन्ते सुसुखं प्रस्वपन्ति च ॥ ४३ ॥ 
किंतु जिनका राजा बुद्धिमान्‌ और धार्मिक होता है, बे 

सुखसे सोते और सुखसे जागते हैं ॥ ४२ ॥ 

तस्य राशः शुभै राज्यैः कमभिनिवृंता नरा। | 

योगक्षेमेण वृष्ट्या च विवर्धन्ते स्वकर्मभिः ॥ ४४॥ 
उस राजाके झुम राज्य और शुभ कमोसे प्रजावगकै 

लोग संतुष्ट रहते हैं । उस राज्यमें सबके योगक्षेमका निर्वाह 

होता दै, समयपर वर्षा होती दे और प्रजा अपने शुभ 

कमसे समृद्धिशालिनी होती है ॥ ४४ ॥ ॥ 

स कुलीनः स पुरुषः स बन्धुः स च पुण्यकृत्‌ । 

स दाता स च विक्रान्तो यो ददाति वसुन्धराम्‌ ॥४५॥ 
जो पृथ्वीका दान करता दै, वही कुलीन, वही पुरुष, 

वही बन्धु, बही पुण्यात्मा, वही दाता और वही पराक्रमी दै ॥ 

आदित्या इव दीप्यन्ते तेजसा भुवि मानवाः । 

ददन्ति वसुधां स्फीतां ये चेदविदुषि द्विजे ॥ ४६॥ 

है 

जो वेदवेत्ता ब्राह्मणको धन-घान्यसे सम्पन्न भूमिदान 

करते हैं, वे मनुष्य इस प्रथ्वीपर अपने तेजसे सूर्य के “मान 

प्रकाशित होते हैं ॥ ४६ ॥ # 

यथा सस्यानि रोहन्ति प्रकीणीनि मद्दीतले । 

तथा कामाः प्ररोहन्ति भूमिदानसमाजिताः ॥ ४७॥ 
जैसे भूमिमें बोये हुए बीज खेतीके रूपमें अङ्कुरित शेते. 

और अधिक अन्न पैदा करते हैं, उसी प्रकार भूमिदान करने- | 

से सम्पूर्ण कामनाएँ सफल होती हे ॥ ४७ ॥ | 

आदित्यो बरुणो विष्णुश्नह्मा सोमो हुताशनः। | 

शूलपाणिश्च भगवान्‌ प्रतिनन्दन्ति भूमिदम्‌ ॥ ४८ ॥ | 


। 


दानधमंपवे ] 


अचि 


ल ल शोणीण णशा » 


सूर्य, वरुण, विष्णु, ब्रह्मा) चन्द्रमा, अग्नि और भगवान्‌ 
- दाडूर--ये सभी भूमि-दान करनेवाले पुरुषका अभिनन्दन 
| करते हैं ॥ ४८॥ 
। भूमौ जायन्ति पुरुषा भूमौ निष्ठां बजन्ति च । 
| चतुविंधो हि लोको ऽयं यो ऽयं भूमिशुणात्मकः॥ ४९ ॥ 
सब लोग; पृथ्वीपर ही जन्म लेते और प्रथ्तरीमें ही लीन 
। हो जाते हैं। अण्डज, जरायुज, स्वेदज और उद्भिज-इन चारों 
। प्रकारके प्राणिर्योका शारीर पृथ्वीका ही कार्य है ॥ ४९ ॥ 


कषा माता पिता चैव जगतः प्रथिवीपते । 
नानया सहृशां भूतं किंचिदस्ति जनाधिप ॥ ५० ॥ 


पृथ्वीनाथ ! नरेश्वर ! यह पृथ्वी ही जगतूकी माता और 
पिता है । इसके समान दूसरा कोई भूत नहीं है ॥ ५० ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

| ब्रहस्पतेश्च संवादमिन्द्रस्य च युधिष्ठिर ॥ ५१॥ 
युधिष्ठिर | इस विषयमें विज्ञ पुरुष इन्द्र और बृहस्पति- 

के संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 

। करते हैं ॥ ५१॥ 

दृष्टा क्रतुशतेनाथ महता दक्षिणावता । 

| मघवा वाग्विदां श्रेष्ठ पप्रच्छेदं बृहस्पतिम्‌ ॥ ५२॥ 


| इन्द्रने महान्‌ दक्षिणाओंसे युक्त सौ यशोंका अनुष्ठान 
)करनेके पश्चात्‌ वाग्वेत्ताओमें श्रेष्ठ बृहस्पतिजीसे इस 
प्रकार पूछा ॥ ५२ ॥ 
मघवोवाच 
भगवन्‌ केन दानेन स्वर्गतः सुखमेधते । 
यदक्षयं महाध च तद्‌ बूहि वदतां वर ॥ ५३॥ 
| इन्द्र बोले--बक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवन्‌ ! किस दानके 
प्रभावते दाताको खर्गसे मी अधिक सुखकी प्राप्ति होती 
है १ जिसका फल अक्षय और अधिक महत्वपूर्ण हो, उस 
दानको ही मुझे बताइये ॥ ५३ ॥ 
| भीष्म उवाच 
त्त्युक्तः स सुरेन्द्रेण ततो देवपुरोहितः । 
प हत्तेजाः प्रत्युवाच शतक्रतुम्‌ ॥ ५४॥ 
भोष्मजी कहते हँ--भारत ! देवराज इन्द्रके ऐसा 
| इनेपर देवताओंके पुरोहित महातेजस्वी बृहस्पतिने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया ॥ ५४ ॥ 
| बृहस्पतिरुवाच 
उुवर्णदानं गोदानं भूमिदानं च वृत्रहन्‌ । 
| विद्यादानं च कन्यानां दानं पापहरं परम्‌ । ) 
ददेतान्‌ महाप्राशः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५५ ॥ 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 


बृहस्पतिजीने कहा--वृत्रासुरका वध करनेवाले 
इन्द्र ! सुवर्णदान, गोदान) भूमिदान, विद्यादान और 
कन्यादान--ये अत्यन्त पापहारी माने गये हैं। जो परम 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इन सब वस्तु ओका दान करता है, वह समस्त 
पापोसे मुक्त हो जाता है ॥ ५५ ॥ 
न भूमिदानाद्‌ देवेन्द्र परं किंचिदिति प्रभो । 
विशिष्टमिति मन्यामि यथा प्राहुमेनीपिणः ॥ ५६॥ 


प्रभो ! देवेन्द्र | जैसा कि मनीषी पुरुप कहते हे, में 
भूमिदानसे बढ़कर दूसरे किसी दानको नहीं मानता हूँ ॥५६॥ 


( ब्राह्मणाथं गवारे वा राष्ट्रघातेऽथ स्वामिनः । 
कुलस्त्रीणां परिभवे मृतास्ते भूमिदेः समाः॥) 
जो ब्राह्मणोंके लिये, गौओंके लिये, राष्ट्र्के विनाशके 
अवतेरपर स्वामीके लिये तथा जहाँ कुलाङ्गना ओकरा अपमान 
होता दो, वहाँ उन सबकी रक्षाके लिये युद्धमें प्राण त्याग 
करते हैं, ये ही भूमिदान करनेवालॉके समान पुण्यके 
भागी होते हैं ॥ 
ये शूरा निता युद्धे स्वयोता रणगृद्धिनः । 
सवं ते विबुधश्रेष्ठ नातिक्रामन्ति भूमिदम्‌ ॥ ५७ ॥ 
विबुधश्रेष्ठ | मनमै युदके लिये उत्साह रखनेवाले 
जो शूरवीर रणभूमिमे मारे जाकर स्वरगलोकमें जाते 
हैं, वे सब-के-सब भूमिदाताका उस्लङ्कन नहीं कर सकते ॥ 
भर्तुनिःश्रेयसे युक्तास्त्यक्तात्मानो रणे हताः | 
घ्रह्मलोकगता मुक्ता नातिक्रामन्ति भूमिदम्‌ ॥ ५८ ॥ 
स्वामीकी मलाईके लिये उद्यत हो रणभूमिमे मारे 
जाकर अपने शरीरका परित्याग करनेवाले पुरुष पापोंसे मुक्त हो 
ब्रह्मलोकमें पहुँच जाते हैं; परंतु वे भी भूमिदातासे आगे नहीं 
बढ़ पाते हैं ॥ ५८ ॥ 
पञ्च पूर्वी हि पुरुषाः षडन्ये वसुधां गताः । 
एकादश ददळ्ूमि परित्रातीह मानवः ॥ ५९ ॥ 
इस जगत्में भूमिदान करनेवाला मनुष्य अपनी पाँच पीढी- 
तकके पूर्वजोका और अन्य छः पीढ़ियोतक पृथ्वीपर आनेवाली 
संतार्नोका--इस प्रकार कुल ग्यारह पीढ़ियोंका उद्धार 
कर देता है ॥ ५९॥ 
रत्नोपकीर्णां वसुधां यो ददाति पुरंदर । 
स मुक्तः खेवेकळुषेः स्वर्गलोके महीयते ॥ ६० ॥ 
पुरंदर ! जो रत्नयुक्त पृथ्वीका दान करता है, वइ 
समस्त पार्पोसे मुक्त होकर स्वर्गलोकमें सम्मानित होता है ॥ 


महीं स्फीतां ददद्‌ राजन्‌ सर्वकामशुणान्विताम्‌ । 
राजाधिराजो भवति तदि दानमनुत्तमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! धन-धान्यसे सम्पन्न तथा समस्त मनोवाड्छित 


५६६८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


गुणोसे युक्त पृथ्वीका दान करनेवाला पुरुष दूसरे जन्ममे 
राजाधिराज होता है; क्योकि वह सर्वोत्तम दान दै ॥६१॥ 


सर्वकामसमायुक्तां काइ्यपीं यः प्रयच्छति । 
सर्वभूतानि मन्यन्ते मां ददातीति वासव ॥ ६२॥ 
इन्द्र ! जो सम्पूर्ण भोगोसे युक्त प्रथ्वीका दान करता 
हे, उसे सब प्राणी यही समझते हैं कि यह मेरा दान 
कर रहा है ॥ ६२ ॥ 
सवंकामदुघां धेनु सरवंकामशुणान्बिताम्‌ । 
ददाति यः सहस्नाक्ष स्वर्गं याति स मानवः ॥ ६३ ॥ 
सहस्ताक्ष ! जो सम्पूर्ण कामनाऔको देनेवाली और समस्त 
मनोवाञ्छित गुणोसे सम्पन्न कामधेनुस्वरूपा पृथ्वीका दान 
करता दै, वह मानव स्वर्गलोकमें जाता है ॥ ६३ ॥ 
मधुखपिःप्रवाहिण्यः पयोदधिवहास्तथा । 
सरितस्तर्पयन्तीह सुरेन्द्र वसुधाप्रदम्‌ ॥ ६४॥ 
देवेन्द्र | यहाँ पृथ्वी-दान करनेवाले पुरुषको परलोकमें 
मधु) घी, दूध और दर्हकी धारा बहानेवाली नदियों तृत्त 
करती हैं ॥ ६४ ॥ 
भूमिप्रदानान्न्रपतिर्मुच्यते सर्वकिर्विपात्‌ । 
न दि भूमिप्रदानेन दानमन्यद्‌ विशिष्यते ॥ ६५ ॥ 
राजा भूमिदान करनेसे समस्त पार्पोसे छुटकारा पा जाता 
है। भूमिदानसे बढ़कर दूसरा कोई दान नहीं दै ॥ ६५ ॥ 
ददाति यः समुद्रान्तां पृथिवीं शस्त्रनिर्जिताम्‌ । 
तं जनाः कथयन्तीह यावद्‌ भवति गोरियम्‌ ॥ ६६॥ 
जो समुद्रपर्यन्त पृथ्वीको झस्त्रोसे जीतकर दान देता है, 
उसकी कीर्ति संसारके लोग तबतक गाया करते हैं, जबतक 
यह पृथ्वी कायम रहती है ॥ ६६ ॥ 
पुण्यामृद्धिरसां भूमि यो ददाति पुरंदर । 
न तस्य लोकाः क्षीयन्ते भूमिदानगुणान्विताः ॥ ६७॥ 
पुरंदर ! जो परम पवित्र ओर समृद्धिरूपी रससे भरी 
हुई पृथ्वीका दान करता दै, उसे उस भूदानसम्बन्धी गुणोसे 
युक्त अक्षय लोक प्राप्त होते हैं ॥ ६७॥ 
सवदा पार्थिवेनेह सततं भूतिमिच्छता । 
भूर्दया विधिवच्छक्र पात्रे सुखमभीप्सुना ॥ ६८ ॥ 
इन्द्र ! जो राजा सदा ऐइवर्य चाहता हो और सुख 
पानेकी इच्छा रखता हो, वह विधिपूर्वक सुपात्रको 
भृमिदान दे ॥ ६८ ॥ 
अपि कृत्वा नरः पापं भूमि दत्वा द्विजातये । 
समुत्सजति तत्‌ पापं जीर्णो त्वचमिवोरगः ॥ ६९॥ 
पाप करके भी यदि मनुष्य ब्राह्मणको भूमिदान कर 
देता है तो वह उस पापको उसी प्रकार त्याग देता है, जैसे 
सर्प पुरानी केचुलको ॥ ६९ ॥ 


सागरान्‌ सरितः शैलान्‌ काननानि च सघशः । 
सर्वमेतन्नरः शक्र ददाति वसुधां ददत्‌ ॥ ७० ॥ 
इन्द्र | मनुष्य पृथ्वीका दान करनेके साथ ही समुद्र) 
नदी, पर्वत और सम्पूर्ण वन--इन सबका दान कर देता 
है ( अर्यात्‌ इन सबके दानका फल प्राप्त कर लेता है )॥ 
तडागान्युदपानानि स्रोतांसि च सरांसि च। 
स्नेहान्‌ सर्वरसांश्चैव ददाति वसुधां ददल्‌ ॥ ७१ ॥ 
इतना ही नहीं, प्रथ्वीका दान करनेवाला पुरुष तालाब, 
कुआँ, झरना, सरोबर, स्नेह (घृत आदि) और सब 
प्रकारके रोकि दानका भी फल प्राप्त कर लेता हे ॥ ७१ ॥ 
ओषधीर्वीयंसम्पन्ना नगान्‌ पुष्पफलान्वितान्‌ । 
काननोपलशैलांश्च ददाति वसुधां ददत्‌ ॥ ७२॥ 
पृथ्वीका दान करते समय मनुष्य शक्तिशाली ओषधियों। 
फल और फूलोसे भरे हुए वृक्षों, वन, प्रस्तर और पर्वतोक 
भी दान कर देता है ॥ ७२ ॥ ड 


अञ्निष्टोमग्रभृतिभिरिष्रा च स्वाप्तदक्षिणैः । 
न तत्फलमवाप्नोति भूमिदानाद्‌ यदश्नुते ॥ ७३॥ 
बहुत-सी दक्षिणाओंसे युक्त अग्निष्टोम आदि यशोँदवार 
यजन करके भी मनुष्य उस फलको नहीं पाता, जे 
उसे भूमिदानसे मिल जाता है ॥ ७३॥ 
दाता दशानुणह्वाति दश हन्ति तथा क्षिपन्‌ । 
पूर्वदत्तां हरन्‌ भूमिं नरकायोपगच्छति ॥ ७४॥ 
न ददाति प्रतिश्रुत्य दस्वापि च हरेत्‌ तु यः। 
स वद्धो वारुणेः पादोस्तप्यते सत्युशासनात्‌॥ ७५। 
भूमिका दान करनेवाला मनुष्य अपनी दस पी ढ़वियोँक्क 
उद्धार करता है तथा देकर छीन लेनेवाला अपनी दुर 
पीढियौंको नरकमें ढकेलता है । जो पहलेकी दी हुई भूमिक 
अपहरण करता है वह स्वयं भी नरकमें जाता है ।( 
देनेकी प्रतिज्ञा करके नहीं देता है तथा जो देकर भी फि 
ले लेता दै, वह मृत्युकी आशासे वरुणके पाशमें बंधक 
तरह-तरहके कष्ट भोगता है ॥ ७४-७५ ॥ 
आहिताझिं सदायज्ञं कशवृत्ति प्रियातिथिम्‌ । 
ये भजन्ति द्विजश्रेष्ठं नोपसपेन्ति ते यमम्‌ ॥ ७६। 
जो प्रतिदिन अग्निद्दोत्र करता दै) सदा यके अनुष्ठान 
में लगा रहता और अतिथियोंको प्रिय मानता है तथा जिसक 
जीविका-वृत्ति न्ट हो गयी है, ऐसे श्रेष्ठ द्विजकी जो सेव 
करते है, वे यमराजके पास नहीं जाते ॥ ७६ ॥ 
ब्राह्मणेष्वन्रणीभूतः पार्थिवः स्यात्‌ पुरंदर । 
इतरेषां तु वर्णानां तार्‍येत्‌ कृशदुर्वलान्‌ ॥ ७७॥ 
पुरंदर ! राजाको चाहिये कि वह ब्राहमणोके प्र 
उञ्ृण रहे अर्थात्‌ उनकी सेवा करके उन्हें संतुष्ट रं 


दानधर्मपवं ] 


तथा अन्य वर्णोमे मी जो लोग दीन-दुर्बल हो, उनका 
संकटसे उद्धार करे ॥ ७७ ॥ 
नाच्छिन्यात्‌ स्पशतां भूमि परेण त्रिदशाधिप । 
ब्राह्मणस्य सुरश्रेष्ट ङशवृत्तेः कदाचन ॥ ७८॥ 
सुरश्रे | देवेश्वर ! जिसकी जीविका-बृत्ति नष्ट हो गयी 
है; ऐसे ब्राह्मणको दूसरेके द्वारा दानमें मिली हुई जो भूमि 
है, उसको कभी नहीं छीनना चाहिये ॥ ७८ ॥ 
यथाश्रु पतितं तेयां दीनानामथ सीदताम्‌ । 
ब्राह्मणानां इते क्षेत्रे हन्यात्‌ त्रिपुरुषं कुलम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपना खेत छिन जानेसे दुखी हुए दीन ब्राह्मण जो 
आँसू बहाते हैं, वह छीननेवालेकी तीन पीदिर्योका नाश 
कर देता है ७९ ॥ 
भूमिपालं च्युतं राष्ट्राद्‌ यस्तु संस्थापयेन्नरः । 
तस्य वासः सहस्राक्ष नाकएए्े महीयते ॥ ८० ॥ 
इन्द्र | जो मनुष्य राज्यसे भ्रष्ट हुए राजाको फिर राज- 
सिंहासनपर बैठा देता है उसका स्वर्गलोकमें निवास होता 
है तथा वह वहाँ बड़ा सम्मान पाता है ॥ ८० ॥ 
इक्षुभिः संततां भूमि यवगोधूमशालिनीम्‌ । 
| गोऽश्ववाहनपूर्णा चा बाहुवीयोदुपार्जिताम्‌ ॥ ८१ ॥ 
| निधिगर्भां ददद्‌ भूमि सर्वरत्नपरिच्छदाम्‌। 
| अश्चयाँलभते लोकान्‌ भूमिसत्रं हि तस्य तत्‌ ॥ ८२ ॥ 
जो भूमि गन्नेके वृक्षोंसे आच्छादित हो, जिसपर जो 
| और गेहूँकी खेती लहलह्य रही हो अथवा जहाँ वेळ और 
| घोड़े आदि वाहन भरे हों, जिसके नीचे खजाना गडा हो 
| तथा जो सव प्रकारके रत्नमय उपकरणोंसे अलंकृत हो, ऐसी 
भूमिको अपने बाहुबलसे जीतकर जो राजा दान कर देता है, 
| उसे अक्षय लोक प्रास होते हैं। उसका वह दान भूमियज्ञ 
कहलाता है ॥ ८१-८२ ॥ 
विधूय कलुषं सध विरजाः सम्मतः सताम्‌ । 
| लोके महीयते सद्धियाँ ददाति वसुन्धराम्‌ ॥ ८३॥ 
| जो वसुधाका दान करता है, वह अपने सब पार्पोका 
' नाश करके निर्मल एवं सत्पुरुपोंके आदरका पात्र हो जाता 
है तथा लोकमें सजन पुरुष सदा ही उसका सत्कार करते हैं 
यथाष्खु पतितः शक्र तेलविन्दुबिसर्पति । 
तथा भूमिकृतं दानं सस्ये सस्ये विवर्धते ॥ ८३ ॥ 
इन्द्र ! जैसे जलमें गिरी हुई तेलकी एक बूँद सब ओर 
| फेल जाती दैः उसी प्रकार दान की हुई भूमिमें जितना-जितना 
अन्न पदा होता दै, उतनाद्दी-उतना उसके दानका महत्व 
| बढ़ता जाता है ॥ ८४ ॥ 
। ये रणाग्रे महीपालाः शूराः समितिशोभनाः । 
| चध्यन्तेऽभिमुखाः शक्र ब्रह्मलोकं घ्रज्ञन्ति ते ॥ ८५॥ 


द्विषध्टितमो ऽध्यायः 


५६६२, 
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देवराज | युद्धम शोभा पानेवाले जो झूरबीर भूपाल 
युद्धके मुद्दानेपर दात्रुके सम्मुख लड़ते हुए मारे जाते हैं, वे 
ब्रह्मलोकमें जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
नृत्यगीतपरा नार्या दिव्यमाल्यविभूषिताः । 
उपतिष्ठन्ति देवेन्द्र तथा भूमिप्रदं दिवि ॥ ८६॥ 
देवेन्द्र ! दिव्य मालाऔसे विभूषित हो नाच और गानमें 
लगी हुई देवाङ्गनाएँ. स्वर्गमें भूमिदाताक्री सेवामें उपस्थित 
होती हैं ॥ ८६ ॥ 
मोदते च सुखं खर्गे देवगन्धर्वपूजितः 
यो ददाति महाँ सम्यग विधिनेह द्विज्ञातये ॥ ८७॥ 
जा यहाँ उत्तम विधिसे ब्राह्मणको भूमिका दान करता 
है, वह स्वर्गमें देवताओं और गन्धबोँसे पूजित हो सुख ओर 
आनन्द भोगता है || ८७ ॥ 
शतमप्सरसञ्चैव दिव्यमाद्यचिभूषिताः 
उपतिष्ठन्ति देवेन्द्र ब्रह्मलोके धराप्रदम्‌ ॥ ८८ ॥ 
देवराज ! भूदान करनेवाले पुरुषकी सेत्रामें ब्रह्मलोकमें 
दिव्य मालाओंसे विभूषित सेकड़ी अप्सराएँ. उपस्थित होती हैं॥ 
उपतिष्ठन्ति पुण्यानि खदा भूमिप्रदं नरम्‌ । 
शाह्टूभद्रासनं छत्रं वराश्वा वरवाहनम्‌ ॥ ८९ ॥ 
भूमिदान करनेवाले मनुष्यके यहाँ सदा पुण्यके फल- 
स्वरूप शङ्क सिंहासन छत्र, उत्तम धोड़े और श्रेष्ठ वाइन 
उपस्थित होते हैं ॥ ८९ ॥ 
भूमिप्रदानात्‌ पुष्पाणि हिरण्यनिचयास्तथा । 
आज्ञा सदाप्रतिहता जयशब्दा वसूनि च ॥ ९०॥ 
भूमिदान करनेसे पुरुषको सुन्दर पुष्प, सोनेके भण्डार, 
कभी प्रतिइत न होनेवाली आशा, जयसूचक शब्द तथा 
भाँति-भाँतिके धन-रन प्राप्त होते हैं ॥ ९० ॥ 
भूमिदानस्य पुण्यानि फळं स्वर्गः पुरंदर । 
दिरण्यपुष्पाश्चौषध्यः कुशकाञ्चनराद्वलाः ॥ ९१॥ 
पुरंदर ! भूमिदानके जो पुण्य दै, उनके फलरूपमे 
स्वर्ग, सुवर्णमय फूल देनेवाली ओषधियाँ तथा सुनहरे कुश 
और घाससे ढकी हुई भूमि प्राप्त होती हैं ॥ ९१ ॥ 
अमृतप्रसवाँ भूमि प्राप्नोति पुरुषो ददत्‌ 
नास्ति भूमिसमं दानं नास्ति मातृसमो गुरुः। 
नास्ति सत्यसमो धमा नास्ति दानसमो निधिः॥९२॥ 
भूमिदान करनेवाला पुरुष अमृत पेदा करनेवाली भूमि 
पाता दै» भूमिके समान कोई दान नहीं दे, माताके समान 
ई गुरु नहीं दै, सत्यके समान कोई धर्म नहीं है और दानके 
समान कोई निधि नहीं है ॥ ९२॥ 
भीष्म उवाच 
पतदाङ्किरसाच्छुत्वा वासवो वसुधामिमाम्‌ । 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


वसुरत्नसमाकीर्ण ददावाङ्गिरसे तदा ॥ ९३॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- राजन्‌ ! बृद्दस्पतिजीके मुँद्दसे 

भूमिदानका यह माहात्म्य सुनकर इन्द्रने धन और रत्नाँसे 

भरी हुई यह पृथ्वी उन्हें दान कर दी ॥ ९३ || 

य इदं श्रावयेच्छ्रादे भूमिदानस्य सम्भवम्‌ । 

न तस्य रक्षसां भागो नासुराणां भवत्युत ॥ ९४ ॥ 
जो पुरुप श्राद्धके समय प्रथ्वीदानके इस माहात्म्यको 

सुनता दै, उसके श्राद्वकममें अर्पण किये हुए भाग राक्षस 

और असुर नहीं लेने पाते ॥ ९४ | 

अक्षयं च भवेद्‌ दत्तं पितृभ्यस्तन्न संशय; । 


तस्साच्छाद्वेष्विद विद्वान्‌ भुञ्जतः श्रावयेद्‌ द्विजान्‌।९५ 

पितरोंके निमित्त उसका दिया हुआ सारा दान अक्षय 
होता है, इसमें संशय नहीं दे; इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको 
चाहिये कि बह आदमें भोजन करते हुए ब्राह्मणोंको यह 
भूमिदानका माहात्म्य अवश्य सुनाये ॥ ९५ ॥ 


इत्येतत्‌ सर्वदानानां थेष्ठसुक्तं तवानघ । 

मया भरतशादूंल कि भूयः थोतुमिच्छस्ति ॥ ९६॥ 
निष्पाप भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार मैंने सब दानोंमें श्रेष्ठ 

पृथ्वीदानका माहात्म्य तुम्हे बताया दै, अब ओर क्या सुनना 

चाहते हो! ॥ ९६ | 


इति श्रीमद्वाभारते अनुलासनपर्वणि दानधमंपर्वणि इन्द्रबृह्स्पतिसंवादे द्विषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशसनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्डमें इन्द्र और बुहरुपतिका संवादविषयक बासठवों अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ९८३ इलोक हैं ) 


= 


त्रिषष्टितमोऽष्यायः 
अन्नदानका बिशेष माहात्म्य 


युधिष्टिर उवाच 
कानि दानानि लोकेऽस्मिन्‌ दातुकामो महीपतिः। 
गुणाशिकेभ्यो विप्रेभ्यो दाद्‌ भरतसत्तम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठरिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | जिस राजाको दान 
करने की इच्छा दो) वह इस लोकर्मे गुणवान्‌ ब्राह्मगौको किन- 
किन वस्तुका दान करे? | १ ॥ 
केन तुष्यन्ति ते सद्यः कि तुएाः प्रदिशन्ति च । 
शंस मे तन्महाबाहो फलं पुण्यळतं महत्‌ ॥ २ ॥ 
किस वस्तुके देनेसे ब्राह्मण तुरंत प्रसन्न हो जाते हैं ! 
और प्रसन्न होकर क्या देते हैं ? महाबाहो | अब मुझे दान- 
जनित महान्‌ पुण्यका फल बताइये | २ ॥ 
दत्तं कि फलवद्‌ राजजिह लोके परत्र च । 
भवतः श्रोतुमिच्छामि तन्मे विस्तरतो चद्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | इहलोक और परलोकमे कौन-सा दान विशेष 
फल देनेवाला होता है १ यह में आपके मुँहसे सुनना चाहता 
हूँ | आप इस विपयका विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
इममथ पुरा पृष्टो नारदो देवदर्शनः । 
यदुक्तवानसो वाक्य तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधििर | यही वात मैंने पहले 
एक बार देवदर्शी नारदजीसे पूछी थी । उस समय उन्होने 
मुझसे जो कुछ कदा था, वही तुम्हे बता रहा हूँ, सुनो ॥४॥ 
नारद उवाच 
अन्नमेव प्रहांसन्ति देवा ऋविगणास्तथा । 


जगतको अन्नने ही धारण कर रखा ना ॥ ७॥ 


ee 


लोकतन्त्रं हि संज्ञाश्च सर्वमन्ने प्रतिष्टितम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदजीने कहा--देवता और ऋषि अन्नकी ही 
प्रशंसा करते है, अन्नसे ही छोकयात्राका निर्वाह होता है | 
'उसीते बुद्धिको स्पूति प्रात होती है तथा उस अन्नम ही बुद्धिको स्फूर्ति प्राप्त होती हे तथा उस अन्नमै ही 
सत्र कुछ प्रतिष्ठित है ॥५॥ ॥ 
अन्नेन सहशं दानं न भूतं न भविष्यति । 
तस्मादन्नं विशेषेण दातुमिच्छन्ति मानवाः | कको ६॥ 


अन्नके समान न कोई दान था और न होगा | इस 


मनुष्य अधिकतर अन्नका ही दान करना चाहते हैं ॥1६॥ 

अन्नमूर्जस्कर लोके प्राणाश्चान्ते प्रतिष्टिताः 

अन्नेन धार्यते सये बिश्व जगदिदं प्रभो ॥ ७ है 
प्रभो ! संसारमै अन्न ही शारीरके बलको बढानेवाला है 

अन्नके ही आधारपर प्राग टिके हुए हैं और इसस 


अन्नाद्‌ गृहस्था लोकेऽस्मिन्‌ भिक्षवस्तापसास्तथा । 
अन्नाद्‌ भवन्ति वे प्राणाः प्रत्यक्षं नाच संशय < ॥ 
इस जगतूमें गृहस्थ, वानप्रस्थ तथा भिक्षा माँगनेव 
भी अन्नसे ही जीते हैं । अन्नसे ही सबके प्राणोकी रक्षा होती 
हे । इस बातका सबको प्रत्यक्ष अनुभव है, इसमें संशय नही 
कुठुम्विने सीदते च ब्राह्मणाय महात्मने । | 
दातव्यं भिक्षवे चान्नमात्मनो भूतिमिच्छता ॥ ९ ॥ | 
अतः अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यको 
चाहिये कि वह अन्नके लिये दुखी, बाल-बच्चोवाले। सही 


मनस्वी ब्राह्मणफो और भिक्षा माँगनेवालेको .मी अन्न 


Se त न 
दान वरे ॥ ९ | | 


दानधमंपय | 


 ब्राह्मणायाभिरूपाय यो दद्यादन्नमाथने । 
_ विदूधाति निधि श्रेष्ठ पारलौकिकमात्मनः ॥ १० ॥ 
| जो याचना करनेवाले सुपात्र ब्राह्मणको अन्नदान देता 


है, वद परलोकमें अपने लिये एक अच्छी निधि ( खजाना ) 


_ पो चतन्तं वृद्धमहेमुपस्थितम्‌ । 
अचेयेद्‌ भूतिमन्विच्छन्‌ शृहस्थो शृहमागतम्‌॥ ११ ॥ 
र रास्तेका थका-माँदा बूढा राहगीर यदि घरपर आ जाय 
तो अपना कल्याण चाइनेवाले गइस्थको उस आदरणीय 
अतिथिका आदर करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
क्रोधमुत्पतितं हित्वा सुशीलो वीतमत्सरः । 
अन्नदः प्राप्नुते राजन्‌ दिवि. चेह च यत्छुखम्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! जो पुरुष मनमै उठे हुए क्रोधको दवाकर और 
ईध्योंको त्यागकर अच्छे शील-खभावका परिचय देता हुआ 
अन्नदान करता है; वह इहलोक और परलोकमें मी सुख 


पाता है ॥ १२ ॥ 


न्येदभिगतं न प्रणुद्यात्‌ कदाचन । 
श्वपाके शुनि वा न दानं विप्रणश्यति ॥ १३॥ 
अपने घरपर कोई भी आ जाय, उसका न तो कभी 


| बना लेता है ॥ १० ॥ 


| 


|] 


| योकि चाण्डाल अथवा कुत्तेको भी दिया हुआ अन्नदान कमी 
नष्ट नहीं होता ( व्यथं नहीं जाता) ॥ १३ ॥ 
प्रो दद्यादपरिक्तिश्मन्नमध्चनि बर्तेते। 
आतायादृष्टपूवीय ख महद्धर्ममाप्नुयात्‌ ॥ १४ ॥ 


जो मनुष्य कष्टमे पड़े हुए अपरिचित राद्दीको प्रसन्नता- 


[बॅक अन्न देता है, उसे महान्‌ घर्मकीप्राप्ति होती है ॥१४॥ 
पेतून देवानूपीन विप्रानतिर्थीश्च जनाधिप । 
| पे नरः प्रीणयत्यन्नैस्तस्य पुण्यफलं महत्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर | जो देवताओं) पितरों) ऋषियों) ब्राह्मणों और 
भतिथिर्योको अन्न देकर संतुष्ट करता दै, उसके पुण्यका 
महान्‌ है ॥ १५ ॥ 
 उत्वातिपातरक॑ कर्म यो दद्यादन्नमथिने । 
| | बु विशेषेण न स पापेन मुह्यते ॥ १६॥ 
| जो महान्‌ पाप करके मी याचक मनुष्यको, उसमें भी 


शिषतः ब्राझणको अन्न देता दै, वह अपने पापके कारण 


हमें नहीं पड़ता है ॥ १६ ॥ 
| ।ह्मणष्वक्षय दानमन्न शुद्र महाफलम्‌ । 
' निदान हि शुद्र च ब्राह्मणे च विशिष्यते ॥ १७॥ 
ब्राहाणको अन्नका दान दिया जाय तो अक्षय फल प्राप्त 


_ ता है और झट्रको मी देनेसे महान्‌ फल होता है; क्योकि 


त्रिषछितमा ऽध्यायः 


पमान करना चाहिये और न उसेताडूना ही देनी चाहिये; 
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अन्नका दान झूद़कों दिया जाय या ब्राहणकोः उसका विशेष 
फल होता है ॥ १७॥ 
न पृच्छेदू गोच्रसरणं खाध्यायं देशमेव च । 
भिक्षितो ब्राह्मणनेह दद्याद्र्नं प्रयाचितः ॥१८॥ 
यदि ब्राह्मण अन्नकी याचना करे तो उसमे गोत्र) 
शाखा, वेदाध्ययन और निवासस्थान आदिका परिचय न 
पूछे; तुरंत ही उसकी सेवामें अन्न उपस्थित कर दे ॥ १८ ॥ 
अन्नद्स्यान्न वृक्षाश्च सघेकामफलप्रदाः । 
भवन्ति चेह चामुत्र नृपतेनोत्र संशयः ॥ १९ ॥ 
जो राजा अन्नका दान करता दै? उसके लिये अन्नके 
पौधे इहलोक और परळोकर्मे भी सम्पूर्ण मनोवाञ्छित फळ 
देनेवाळे होते हें, इसमें संशय नहीं हे ॥ १९ ॥ 


आशंसन्ते हि पितरः खुवृष्टिमिब कषंकाः । 
अस्माकमपि पुत्रो वा पोत्रो चान्नं प्रदास्यत्ति ॥ २०॥ 
जैसे किसान अच्छी बृष्टि मनाया करते दें, उसी प्रकार 
पितर भी यह आशा लगाये रहते हैँ कि कमी इमलोर्गोका 
पुत्र या पोत्र भी इमारे लिये अन्न प्रदान करेगा ॥ २० ॥ 


ब्राह्मणो हि महद्भूतं खयं देहीति याचति । 
अकामो वा सकामो वा दत्तवा पुण्यमवाप्नुयात्‌ ॥ २१ ॥ 


ब्राह्मण एक महान्‌ प्राणी हे । यदि वह “मुझे अन्न दो? 

इस प्रकार स्वयं अन्नकी याचना करता है तो मनुष्यको 

चाहिये कि सकामभावसे या निष्काममावसे उवे अन्नदान 

देकर पुण्य प्राप्त करे ॥ २१ ॥ 

ब्राहणः सर्वभूतानामतिथिः प्रसृताग्रभुक्‌ । 

विप्रा यद्चिगच्छन्ति भिक्षमाणा गृहं खदा ॥ २२ ॥ 

सत्कृताश्च निवर्तन्ते तदतीच प्रवर्धते । 

महाभागे कुळे प्रेत्य जन्म चाप्नोति भारत ॥ २३॥ 
भारत | ब्राह्मण सब मनुष्योंका अतिथि और सबसे 

पहले भोजन पानेका अधिकारी है । ब्राह्मण जिम घरपर सदा 


भिक्षा माँगनेके लिये जाते हैं और वहाँसे सत्कार पाकर लौटते 
हैं, उस घरकी सम्पत्ति अधिक बढ़ जाती हे तथा उस घरका 


मालिक मरनेके बाद महान्‌ सौभाग्यशाली कुलमे जन्म पाता है || 
दर्वा त्वन्नं नरो लोके तथा स्थानगयुत्तमम्‌ । 
नित्यं सिष्टान्नदायी तु स्वगं वसति सत्तः ॥ २४ ॥ 
जो मनुष्य इस लोकमें सदा अन्न, उत्तम खान और 
मिशन्नका दान करता है, वह देवताओँसे सम्मानित होकर 
स्वर्गलोकमें निवास करता है | २४ ॥ 
अन्नं प्राणा नराणां हि सर्वमन्ने प्रतिष्टितम्‌ । 
अच्नद्‌ः पशुमान्‌ पुत्री धनवान्‌ भोगयानपि ॥ २५ ॥ 
प्राणवांश्चापि भवति रूपवांश्च तथा नृप। 
ननद: प्राणदो लोके खवंदः प्रोच्यते तु सः ॥ २६॥ 
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नरेश्वर ! अन्न द मनुष्याँके प्राण दै, अन्नमे ही सत्र 


अन्न दान करनेवाला पुरष प्राणदाता और सवख देनेवाला | 
इलाता है ॥ २५-२६ ॥ 
अन्नं हि दत्त्वातिथये ब्राह्मणाय यथाविधि । 
प्रदाता सुखमाप्नोति देखतेश्चापि पूज्यते ॥२७॥ 
अतियि ब्राह्मणको विधिपूर्वक अन्नदान करके दाता 


परलोकमें सुख पाता है औौर देवता भी उसका आदर करते हैं॥ 


ब्राह्मणो हि महद्भूतं क्षेत्रभूतं युधिष्टिर । 
उप्यते तत्र यद्‌ बीजं तद्धि पुण्यफलं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
युधिष्ठिर ! ब्राह्मण महान्‌ प्राणी एवं उत्तम क्षेत्र है । 
उसमे जो बीज बोया जाता हे, वह महान्‌ पुण्यफल देनेवाला 
होता है ॥ २८॥ हष 
प्रत्यक्षं प्रीतिजननं भोक्तदीतुर्भवत्युत । 
सर्वाण्यन्यानि दानानि परोक्षफळचन्त्युत ॥ २९ ॥ 
अन्नका दान ही एक ऐसा दान है, जो दाता ओर भोक्ता, 


दोनोंको प्रत्यक्षरूपसे संतुष्ट करनेवाला होता दै । इसके सिवा 
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अन्य जितने दान हैं; उन सबका फल परोक्ष है ॥ २९ ॥ 


अन्नाद्धि प्रसचं यान्ति रतिरन्नाद्धि भारत । 
धर्मार्थावन्नतो विद्धि रोगनाशं तथान्नतः ॥ ३०॥ 

भारत | अन्नसे ही संतानकी उत्पत्ति होती है । अन्नसे 
ही रतिकी सिद्धि होती है । अन्नसे ही धर्म और अर्थकी सिद्धि 
समझो । अन्नसे ही रोगोंका नाश होता है ॥ ३० ॥ 


अन्नं ह्यामृतमित्याह पुराकह्पे प्रजापतिः । 
अन्नं भुवं दिवं खं च सर्वमन्ने प्रतिष्टितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पूर्वकल्पमें प्रजापतिने अन्नको अमृत बतलाया हे । भूलोक 


स्वर्ग अर आकाश अन्नरूप ही हैं; क्योंकि अन्न दी सबका 

आधार हे ॥ ३१ ॥ | 

अन्नप्रणाशे भिद्यन्ते शरीरे पञ्च घातवः। 

बलं बलवतोऽपीह प्रणद्यत्यन्नहानितः ॥ ३२ ॥ 
अन्नका आहार न मिलनेपर शरीरमें रहनेवाले पाँचों 

तत्व अलग-अलग हो जाते हैं। अन्नकी कमी हो जानेसे 


बड़े-बड़े बलवार्नोका बल भी क्षीण हो जाता है ॥ ३२ ॥ 


आवाहाश्च विवाहाश्च यश्ञाश्चान्नसृते तथा । 

निवर्तन्ते नरश्रेष्ठ ब्रह्म चात्र प्रलीयते ॥ २३॥ 
निमन्त्रण, विवाह और यश भी अन्नके विना बंद हो 

जाते हैं । नरश्रेष्ठ ! अन्न न हो तो वेदका ज्ञान भी भूल 

जाता है ॥ ३३ ॥ 

अन्नतः सर्वमेतद्धि यत्‌ किचित्‌ स्थाणु जङ्गमम्‌ । 

त्रिषु लोकेषु धर्माथेमम्नं देयमतो बुधैः ॥ ३४ ॥ 


थ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


यह जो कुछ भी स्थावर-जङ्गमरूप जगत्‌ है, सब-का-संब 


चाहिये कि तीनों लोकोमें घर्मके लिये अन्नका दान अवश्य करें॥ 
अन्नदस्य मनुष्यस्य बलमोजो यशांखि च। 
कीतिश्च वेते शश्वत्‌ त्रिषु लोकेषु पार्थिव ॥$३५ ॥ 
प्श्वीनाथ ! अन्नदान करनेवाले मनुष्यके बल) ओज, 
यश और कीतिंका तीनों लोकोंमें सदा दद बिस्तार होता रहता है॥ 
मेघेषूध्व संनिधत्ते प्राणानां पवनः पतिः । 
तञ्च मेघगतं वारि शक्रो वषति भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! प्राणोका स्वामी पवन मेघोंके ऊपर स्थित 
होत। हे और मेघमे जो जल है, उसे इन्द्र घरतीपर बरसाते हैं। २६ 
आदत्ते च रसान्‌ भौमानादित्यः स्वगभस्तिभिः । 
वायुरादित्यतस्तांश्च रसान्‌ देघः प्रवर्षति ॥ ३७॥ 
सूर्य अपनी किरणोंसे पृथ्वीके रसौको ग्रहण करते हैं। 
वायुदेव सूर्यले उन रसोंको लेकर फिर भूमिपर बरसाते हैं॥३७॥| 
तद्‌ यदा मेघतो चारि पतितं भवति क्षितौ । 
तदा वसुमती देवी स्निग्धा भवति भारत ॥ ३८॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार जब मेघे प्रथ्वीपर जल गिरती 
है, तब पृथ्वीदेवी खिग्ध ( गीली ) होती हे ॥ २८ ॥ 
ततः सस्यानि रोहन्ति येन वर्तयते जगत्‌ । 
मांसमेदोऽस्थिशुक्राणां प्रादुर्भावस्ततः पुनः ॥ ३९॥ 
फिर उस गीली घरतीसे अनाजके अङ्कुर उपपन्न होते 
हं, जिससे जगतूके जीर्वोका निर्वाह होता हे । अन्नसे ही शरीर 
मांत, मेदा, अस्थि और वीर्यका प्रादुर्भाव होता है ॥ ३९ | 
सम्भवन्ति ततः शुक्रात्‌ प्राणिनः पृथिवीपते । 
अझीषोमो हि तच्छुकं खृज़तः पुष्यतश्च ह ॥ ४०। 
प्रथ्वीनाथ ! उस वीर्यसे प्राणी उत्पन्न होते हैं | 
प्रकार अभि और सोम उस वीयंकी सृष्टि और पुष्टि करते है| 
पवमन्नाद्धि सूर्यश्ध पवनः शुक्रमेव च। | 
पक पव स्मृतो राशिस्ततो भूतानि जशिरे ॥ ४१। 
इस तरह सूर्य, वायु और वीर्य एक ही राशि है, उं | 
अन्नसे प्रकट हुए हैं। उन्हींसे समस्त प्राणियोंकी उसत्ति हुई है. 
प्राणान्‌ ददाति भूतानां तेजश्च भरतर्षभ। . 
गृहमभ्यागतायाथ यो दद्यादन्नमर्थिने ॥ ४२) 
भरतश्रेष्ठ ! जो घरपर आये हुए याचकको अ 
देता दै, वह सब प्राणियोको प्राण और तेजका न की 


करता है ॥ ४२ ॥ EE जे | 

भीष्म उवाच | 
नारदेमैवमुक्तोऽइमदामन्नं सदा नुप। | 
अनस्‌ युस्त्वमप्यन्नं तस्माद्‌ देहि गतज्वरः ॥ ४३ 


दानधर्मपवे ] 


चतुःपष्टितमो ऽध्यायः 
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ष्मजी कहते हैं-नरेश्वर | जब नारदजीने मुझे इस 
_प्रकार अन्न-दानका माहात्म्य बतलाया, तबसे में नि 


अन्नका दान किया करता था । अतः तुम भी दोपदष्टि और 


हिका दान किया करता था। अतः तम भी दोपदृष्टि और 
| 
h 


जलन छोड़कर सदा अन्न-दान करते रहना ॥ ४३॥ 


द्च्वान्नं विधिवद्‌ राजन्‌ विप्रेभ्यस्त्वमिति प्रभो। 
| यथावदञुरूपेभ्यस्ततः स्वगंमवाप्स्यसि ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! प्रभो | तुम सुयोग्य ब्राह्मणाँको विधिपूर्वक 
अन्नका दान करके उसके पुण्यसे स्वर्गलोकको प्राप्त कर लोगे || 
अन्नदानां हि ये लोकास्तांस्त्वं शृणु जनाधिप । 
भवनानि प्रकाशान्ते दिवि तषां महात्मनाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
। नरेश्वर ! अन्नदान करनेजालीको जो लोक प्राप्त होते 
| हैं, उनका परिचय देता हूँ, सुनो । स्वर्गमें उन मद्दामनखी 
| अन्नदाता ओंके घर प्रकाशित होते रहते हैं ॥ ४५ ॥ 
तारासंस्थानि रूपाणि नानास्तम्भान्वितानि च । 
चन्द्रमण्डलुशु ख्राणि किकिणीजञाळवन्ति च ॥ ४६ ॥ 
उन ग्रहोंकी आकृति तारोंके समान उज्ज्वल और 
| अनेकानेक खम्भोंसे सुशोभित होती है । वे गह चन्द्रमण्डलके 
| समान उज्ज्वल प्रतीत होते हैं । उनपर छोटी-छोटी घंटिर्यासे 
युक्त झालरें लगी हैं ॥ ४६ ॥ 
|| तरुणादित्यवर्णानि स्थावराणि चराणि च। 
| अनेकशतभौमानि सान्तर्जलचराणि च ॥ ४७॥ 
उनमेसे कितने ही भवन प्रातःकालके सूर्यकी भाँति लाळ 
प्रभासे युक्त हैं, कितने ही स्थावर हैं और कितने ही विमानोंके 
'रूपमै विचरते रहते हैं । उनमें सेकड़ों कक्षाएँ और मंजिडे 
होती ई | उन घर्रोके भीतर जलचर जीवॉमहित जलाशय 
होते हैं ॥ ४७ ॥ 


PR 


वेदुयार्कप्रकाशानि रौप्यरुक्ममयानि च । 
सरवंकामफलाश्चापि वृक्षा भवनसस्थिताः ॥ ४८॥ 

कितने दी घर वदूयमाणमय ( नील ) सूयकें समान 
प्रकाशित होते हैं। कितने ही चाँदी और सोनेके बने हुए 
हैं । उन भवनोमें अनेकानेक वृक्ष शोभा पाते हे, जो सम्पूण 
मनोवाञ्छित फल देनेत्राले ई ॥ ४८ ॥ 


~ 


~ A ® € 
वाप्यो वीथ्यः सभाः कूपा दीधिकाश्वैव खशः । 


घोषवन्ति च यानानि युक्तान्यथ सहस्रदाः ॥ ४९ ॥ 


उन ग्रहीमें अनेक प्रकारकी बावड़ियाँ, गलियां) समा- 
भवन) कूप? तालाब और गम्भीर घोप करनेवाले सहो 
जुते हुए रथ आदि वाहन होते हैं ॥ ४९ ॥ 
भक्ष्यभोज्यमयाः शेला वासांस्याभरणानि च । 
क्षीरं स्रवन्ति सरितस्तथा चैवान्नपर्वताः ॥ ५० ॥ 
बढौं भक्ष्य-भोज्य पदा्थोके पर्वत, वस्त्र और आभूषण 
हैं । बहाँकी नदियाँ दूध वहाती हैं । अन्नके पर्वतोपम ढेर 
लगे रहते हैं ॥ ५० ॥ 
प्रासादाः पाण्डुराश्राभाः शय्याश्च काञ्चनोज्ञ्वलाः । 
तान्यन्नदाः प्रपद्यन्ते तस्मादन्नप्रदो भव ॥ ५१॥ 
उन भवर्नोमें सफेद बादलेके समान अट्ठालिकाऐँ और 
सुवर्णनिर्मित प्रकाशपूर्ण शय्याएँ शोभा पाती हैं । वे महल 
अन्नदाता पुरुषोंको प्रास होते हैं; इसलिये तुम भी अन्नदान करो ॥। 
पते लोकाः पुण्यकृता अन्नदानां महात्मनाम्‌ । 
तस्मादन्नं प्रयत्नेन दातव्यं मानवैर्भुवि ॥ ५२॥ 
ये पुण्यजनित लोक अन्नदान करनेवाले महामनस्वी 
पुरुषोंको प्रास होते हे । अतः इस प्रथ्वीरर सभी मनुष्योंको 
प्रयल्षपूर्वक अन्नका दान करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


| इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वीण दानधर्मपर्वणि अन्नदानप्रशंसायां त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


। इसप्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वनें अन्नदानकी प्रशंंसाविषयक तिरसठ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


| चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
| विभिन्न नक्षत्रोंके योगमें भिन्न-भिन्न बस्तुओंके दनका माहात्म्य 


युधिष्टिर उवाच 
श्रुतं मे भवतो वाक्यमन्नदानस्य यो विधिः । 
| नक्षत्रयोगस्वेदानो दानकट्पं व्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
| युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! मैंने आपका उपदेश 
` पुना | अन्नदानका जो विधान दवे, वह शात हुआ | अब 
त्ते यह बताइये कि किस नक्षत्रका योग प्राप्त होनेपर किस- 
किस वस्तुका दान करना उत्तम है ॥ १ ॥ 
ष्म उवाच 
 भ्रत्राष्युदाहरन्तीममितिदासं 


म० स० ३-५. ७-- 


पुरातनम्‌ । 


देवक्याश्चैव संवाद महपेनारदस्य च ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! इस विषयमे जानकार 
मनुष्य देवकी देवी ओर महर्षि नारदके शंवादरूप प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
द्वारकामनुसम्प्रा्तं नारदं देवदर्शनम्‌ । 
पप्रच्छेदं वचः प्रइनं देवकी धर्मदर्शतम्‌ ॥ ३ ॥ 

एक समयकी बात है, धर्मदर्शी देवषिं नारदजी दवारकाम 
आये थे । उस समय वहाँ देवकी देवीने उनके सामने यही 
प्रश्न उपस्थित किया ॥ ३ ॥ 


= ४/४५/५/५- 
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तस्याः खम्पृच्छमानाया देवर्षिनोरदस्ततः । 
आचष्ट विधिवत्‌ सबं तच्छुणुष्व विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ [ देवकीके इस प्रकार पूछनेपर देवर्षि नारदने 
उस समय विधिपूर्वक सब बातें बतायी । वे ही बातें में तुमसे 
कहता हुँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 
कृत्तिकासु महाभागे पायसेन ससपिंषा। 
संतप्ये ब्राह्मणान्‌ साधूल्लोकानापोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदजीने कहा- मद्दाभागे ! कृत्तिका नक्षत्र आनेपर 
मनुष्य घुतयुक्त खीरके द्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृप्त करे | इससे 


बह सर्वोत्तम लोकोक्रो प्राप्त होता है ॥ ५॥ 
रोहिण्यां प्रसृतमागमासेरन्नेन सापपा। 
क ग्री 
प॒यो-न्नपाने दातव्यमन्रणाथ छिजातये ॥ ६ ॥ 
रोहणा नक्षत्रमे पके हुए फलके गूदे, अन्न, घी; दूध 


METS oN SM मा आर a 
तथा पीनेयोग्य पदार्थ ब्राह्मणक्रो दान करने चाहिये । इससे 


उनके ऋणसे छुटकारा मिलता है ॥ ६ ॥ 

दोग्ध्रीं दत्वा सवत्सां तु नक्षत्रे खोमदेवते । 

गच्छन्ति मानपाद्ळ। कात्‌ सवलोकमनुक्तमम्‌॥ ७ ॥ 
मृगशिरा नक्षत्रमें दृध देनेबाली गोका बछड़ेसद्वित दान 

करके दाता मृन्युके पश्चात्‌ इस लोकसे सर्वोत्तम स्वर्ग- 

लोकमे जाते हैं ॥ ७॥ 

आद्रायां कृसरं दरवा तिलमिश्रमुपोषितः । 

नरस्तरति दुगाण क्रुरधाराश्च पवतान्‌ ॥ ८ ॥ 


आद्रा नक्षत्रम उपवासपूर्वक तिलमिश्रित खिचड़ी दान 


करनेवाला मनुष्य बड़े-बड़े दुर्गम संकटोसे तथा क्षुरकी-सी 
घारवाले गर्बमीसे भी पार हो जाता है ॥ ८ ॥ 
पूपान्‌ पुनर्वसौ दत्त्वा तथैवान्नानि शोभने । 
यशस्वी रूपसम्पन्नो बह्न्नो जायते कुले ॥ ९ ॥ 
शोभने ! पुनर्वसु नक्षत्रम पु और अन्न-दान करके 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेता है तथा वहाँ यशस्वी) रूपवान्‌ 
एवं प्रचुर अन्नमे सम्पन्न होता ७७ 
पुष्येण कनकं दत्वा कृतं वाळृतमेव च । 
अनालोकेषु लोकषु सोमवत्‌ स विराजते ॥ १० ॥ 
पुष्य नक्षत्रमें तोनेका आभूषण अथवा केवळ सोना हदी 
दान करनेसे दाता प्रकाशञ्चूत्य लोकोर्मे भी चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होता है ॥ १० ॥ 
आइलेपायां तु यो रूप्यम्हृपभं चा प्रयच्छति । 
स सर्वभयनिर्मुक्तः सम्भवानधितिष्ठति ॥११॥ 
जो आइलेपा नश्चत्रमें चांदी अथवा बेल दान करता है, 
बह इस जन्ममे सत्र प्रकारके भयसे मुक्त हो दूसरे जन्म- 
में उत्तम कुलमें जन्म लेता दै ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


मघासु तिलपूणीनि वर्धभानानि मानवः । 
प्रदाय पुत्रपशुमानिह प्रेत्य च मोदते ॥ १२॥ 
जो मनुष्य मधा नक्षत्रमें तिलसे भरे हुए वर्षमान पात्रो: 
का दान करता दै, वह इइलोकमे पुत्रों और पशुओंसे सम्पन्न 
हो परलोकमे भी आनन्दका मागी होता है ॥ १२॥ 
फट्गुनीपूचसमये ब्राह्मणानामुपोषितः 
भक्ष्यान्‌ फाणितसंयुक्तान्‌ दत्त्वा सौभाग्यमृच्छति॥१३ 
पूर्वाफाल्गुनी नक्षत्रमे उपवास करके जो मनुष्य 
ब्राझणौंको मक्खनमिश्रित भक्ष्य पदार्थ देता हैः वह 
सौभाग्यशाली होता है ॥ १३ ॥ 
घृतक्षीरसमायुक्तं विधिवत्‌ पष्टिकोदनम्‌ । 
उत्तराविषये द्त्वा स्वर्गलोके महीयते ॥ १४॥ 
उत्तराफाल्गुनी नक्षत्रमें विधिपूर्वक घृत और दुग्घसे 
युक्त साठीके चावलके मातका दान करनेसे मनुष्य स्वर्ग 
लोकमें सम्मानित होता है ॥ १४ ॥ 
यदू यत्‌ प्रदीयते दानमुत्तराविषये नरेः 
महाफलमनन्तं तद्‌ भवतीति विनिश्चयः ॥ १५॥ 
उत्तरा नक्षत्रमें मनुष्य नो-नो दान देते हैं बह महान्‌ 


फलमे युक्त एवं अनन्त होता है-यह शास्त्रॉका निश्चय दै॥१५॥ 


हस्ते हस्तिरथं दत्वा चतुयुक्तमुपोषितः 
प्राप्नोति परमाँल्लोकान्‌ पुण्यकामसमन्वितान्‌॥ १६॥ 
हस्तनक्षत्रमें उपवास करके ध्वजा; पताका चेंदंवा और 
किङ्किणीजाल-इन चार वस्तुओमे युक्त हाथी जुन हुए रथका 
दान करनेवाला मनुष्य पवित्र कामनाओसे युक्त उत्तम 
लोकोमें जाता है ॥ १६ ॥ | 
चित्रायां वृषभ दत्वा पुण्यगन्धाश्च भारत। | 
चरन्त्यप्सरसां लोके रमन्ते नन्दने तथा ॥ १७॥ 
मारत | जो लोग चित्रा नक्षत्रमें वृषम एवं पवि 
गन्बका दान करते हैं) वे अप्सराओंके लोकमें विचरते और 
नन्दनवनमें रमण करते हैं ॥ १७ ॥ 
स्वात्यामथ धनं दत्वा यदिष्टतममात्मनः । 
प्राप्नोति लोकान्‌ स शुभानिह चेव महद्‌ यशः॥ १८॥ 
स्वाती नक्षत्रम अपनी अधिक-से-अधिक प्रिय वस्तुक 
दान करके मनुष्य शुम लोकामें जाता है ओर इस जगू 
भी मद्दान्‌ यशका भागी होता है ॥ १८॥ | 
विशाखायामनड्वाहं धेनु द्त्वा च दुग्धदाम्‌ । 
सप्रासङ्गं च शकटं सधान्यं वस्त्रसयुतम्‌ ॥ १९ 
पितृन्‌ देवांश्च प्रीणाति प्रेत्य चानन्त्यमइ्नुते । 
न च दुगोण्यवाप्रोति स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ २० 
जो विशाखा नक्षत्रम गाड़ी ढोनेवाले बैल) दूष देनेवाल 
गाय, घान्य, वस्त्र और प्रासङ्गसद्ित शकट दान करतां 


= ee 
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दानधमंपवे | 


बह देवता मा ओर गितरोको तू कर देता है तथा मृत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका मागी हाता है । वह जीते जी कभी 

| संकटमें नहीं पड़तः और मरनेके बाद स्वर्गलोकमें जाता है॥ 

| दत्त्वा यथोक्त विप्रेभ्यो वृत्तिमिष्टां स विन्दति । 

। नरकादींश्च संक्लेशान्‌ नाप्नोतीति विनिश्चयः ॥ २१ ॥ 

। पूर्वोक्त वस्तुओका ब्राह्मणोको दान करके मनुष्य इच्छित 

| जीविका-ब्॒त्ति पा लेता है और नरक आदिके कष्ट भी कमी 

| भोगता । ऐसा शास्त्रोंका निश्चय है ॥ २१ ॥ 

| अनुराधासु प्रावारं वरान्नं समुपोषितः 

| द्त्वा युगशतं चापि नरः स्वर्गे महीयते ॥ २२ ॥ 

। जो मनुष्य अनुराधा नक्षत्रमे उपवास करके ओदनेका 

| बस्र और उत्तम अन्न दान करता दै, वह सौ युर्गोतक स्वर्ग 

| लोकमें सम्मानपूर्वक रहता है ॥ २२ ॥ 


कालशाक तु विप्रेभ्यो दत्त्वा मत्येः समूलकम्‌ । 
ज्येष्ठायासद्धिमिष्टां चे गतिमिष्टां स गच्छति ॥ २३॥ 
| 


और मूली दान करता है, वह अभीष्ट समृद्धि और सद्गतिको 
| प्रात होता है ॥ २३ ॥ 

| मूले मूलफलं वत्वा ब्राह्मणेभ्यः समाहितः 

॥ पितृन्‌ प्रीणयते चापि गतिमिष्टां च गच्छति ॥ २४॥ 


मूल नक्षत्रमें एकाग्रचित्त हो ब्राह्मणोंकी मूल-फल दान 


| करनेवाला मनष्य पितरोंको तृह. करता और अभीष्ट 


| गतिको पाता है ॥ २४ ॥ 


अथ पूर्वास्वषाढासु दधिपात्राण्युपोषितः 
कुळवृत्तोपसम्पन्ने व्राह्णे वेदपारगे ॥ २५॥ 
पुरुषो ज्ञायते प्रेत्य कुले सुबहुगोधने । 
पुर्षांपादा नक्षत्रमे उपवास करके कुलीन, सदाचारी एवं 
। वेदोके पारंगत विद्वान्‌ ब्राहाणको दहीसे मरे हुए पात्रका 
दान करनेवाला मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ ऐसे कुलमें जन्म लेता 
है, जहाँ गोघनकी अधिकता होती है ॥ २५३ ॥ 
| उदमन्थं सखपिष्कं प्रभूतमधिफाणितम्‌ । 
द्र्वोत्तरास्वपाढासु सवकामानवाप्नुयात्‌ ॥ २६॥ 
। जो उत्तराषाढा नक्षत्रमें जलपूर्णं कलशसहित सत्तृकी 
| बनी हुई खाद्य वस्तु, धी ओर प्रचुर मान दान करता है; 
| बह सम्पूर्ण मनोवाञ्छित मोर्गोको प्रास कर लेता दै ॥ २६ ॥ 
दुग्धं त्वभिजिते योगे दत्वा मधुघृतप्लुतम्‌ । 
| धर्मनित्यो मनीषिभ्यः स्वर्गलोके महीयते ॥ २७॥ 
जो नित्य धर्म परायण पुरुष अभिजित्‌ नक्षत्रके योगमें 
' मनीषी जाह्मणोको मधु और घासे युक्त दूष देता है, वह 
| स्वर्गलोके सम्मानित होता है ॥ २७ ॥ 
। श्रवणे कम्बलं द्त्वा वस्त्रान्तरितमेव वा। 


चतुःपष्टितमो ऽध्यायः 


जो मनुष्य ज्येष्ठा नक्षत्रमें ब्राह्मर्णोको समयोचित शाक 
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इवेतेन याति यानेन स्वगलोकानसंवृतान्‌ ॥ २८ ॥ 
जो श्रवण नक्षत्रमै वस्त्रवेष्टित कम्बल दान करता है, 
बहू इवेत विमानके द्वारा खुले हुए स्वर्गळोकमें जाता है॥२८॥ 
गोप्रयुक्त धनिष्ठासु यानं दत्त्वा समाहितः । 
वसत्रराशिधनं सद्यः प्रेत्य राज्यं प्रपद्यत ॥ २९ ॥ 
जो धनिष्ठा नक्षत्रमें एकाग्रचित्त होकर बेलगाड़ी, वस्त्र- 
समूह तथा घन दान करता है, वह मृत्युके पश्चात्‌ शीघ ही 
राज्य पाता है ॥ २९ ॥ 
गन्धाञ्छतभिषायोगे दत्त्वा सागुरुचन्दनान्‌ । 
प्रम्मोत्यप्सरसां सं धान्‌ प्रेत्य गन्धांश्च शाश्वतान्‌ ॥३०॥ 
जो शतभिषा नक्षत्रके योगर्मे अगुरु और चन्दनसहित 
सुगन्धित पदार्थोक्रा दान करता है, वह परलोकमें अप्सराओ- 
के समुदाय तथा अक्षय गन्धको पाता है ॥ ३० || 
पूर्वाभाद्रपदायोगे राजमापान्‌ प्रदाय तु। 
सर्वभक्षफलोपेतः स वै प्रेत्य सुखी भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
पूर्वाभाद्रपदा नक्षत्रके योगमें बड़ी उड़द या सफेद 
मटरका दान करके मनुष्य परलोकमें सब प्रकारकी खाद्य 
वस्तुर्आसे सम्पन्न हो सुखी होता है ॥ ३१ ॥ 
और्रमुत्तरायोगे यस्तु मांस प्रयच्छति । 
स पितून्‌ प्रीणयति चे प्रेत्य चानन्त्यमइनुते ॥ ३२॥ 
जो उत्तराभाद्रपदा नक्षत्रके योगमें औरश्र फलका गूदा 
दान करता दै, वह पितरोंको तृप्त करता और परलोकमें 
अक्षय सुखका भागी होता दै ॥ ३२ ॥ 
कांस्योपदोहनां घेनुं रेवत्यां यः प्रयच्छति । 
सा प्रेत्य कामानादाय दातारमुपतिष्ठति ॥ ३३॥ 
जो रेवती नक्षत्रमें कांतके दुग्धपात्रसे युक्त धेनुका दान 
करता दै) वह धेनु परलोकमें सम्पूर्ण मोगोंको लेकर उस 
दाताकी सेवामें उपस्थित होती है ॥ २३ ॥ 
रथमश्वसमायुक्त दत्त्वाश्विन्यां नरोत्तमः । 
हस्त्यश्वरथसम्पन्ते वच्चेस्वी जायते कुले ॥ ३४॥ 
जो नरश्रेष्ठ अश्विनी नक्षत्रर्मे घोड़े जते हुए रथका दान 
करता दै, वह हाथी, घोड़े और रथसे सम्पन्न कुलमें तेजस्वी 
पुत्र रूपसे जन्म लेता दै ॥ ३४ ॥ 
भरणीषु द्विजातिभ्यस्तिळधेनुं प्रदाय चे। 
गाः सुप्रभूताः प्राप्नोति नरः प्रेत्य यशस्तथा ॥ ३५॥ 
जो मरणी नक्षन्रमें ब्राह्मणोंकी तिलमयी धेनुका दान 
करता दै, बह इस लोकमें बहुत-सी गौओको तथा परलोकमें 
महान यशको प्राप्त करता है ॥ ३५ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येष लक्षणोद्देशः प्रोक्तो नक्षत्रयोगतः । 
देवक्या नारदेनेह सा स्मुषाभ्योऽबवीदिदम्‌ ॥ ३६॥ 


-_६--टध--- 
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भीष्मजी कहते है--रातन्‌ ! इस प्रकार नक्षत्रोके 
योगमें किये जानेवाठे विविध वस्तुओंके दानका संक्षेपसे यहाँ 


श्रीमहाभारते 


BrP TRI न्‍नी नी नी नी नमी नी तनी नी नी ना जन + सा 


[ अनुशासनपर्वणि 
वर्णन किया गया है । नारदजीने देवकीसे और देवकीजीने 
अपनी पुत्रवधुओंसे यह विषय सुनाया था ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि नक्षत्रयोगदानं नाम चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामःरत ञ्नुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघर्मंपर्वमें नक्रत्रयोगसम्बन्धी दान नामक चौंसठर्राँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
सुवर्ण और जल आदि विभिन्न बस्तुओंके दानकी महिमा 


भीष्म उवाच 
£ र 
सवान्‌ कामान्‌ प्रयच्छन्ति ये प्रयच्छन्ति काञ्चनम्‌ । 
इत्येवं भगवानत्रिः पितामहसुतोऽत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ-बयुधिष्ठिर ! ब्रह्मानीके पुत्र 


भगवान्‌ अत्रिका प्राचीन वचन है कि “जो सुवर्णका दान करते 


हैं, वे मानो याचककी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण कर देते हैं? || १॥ 

पवित्रमथ चायुष्यं पितृणामक्षयं च तत्‌ । 

सुवर्ण मनुजेन्द्रेण हरिश्चन्द्रेण कीर्तितम्‌ ॥ २ 
राजा हरिश्चन्द्रने कहा है कि “सुवर्ण परम पवित्र, आयु 

बढ़ानेवाला और पितरोको अक्षय गति प्रदान करनेवाला दै” २। 

पानीयं परमं दानं दानानां मनुरत्रवीत्‌ । 

तस्मात्‌ कूपांश्च वापीश्च तडागानि च खानयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुजोने कदा दै कि “जलका दान सब दार्नोसे बढ़कर 


हे ।? इसलिये कुएँ, रावडी और पोखरे खोदवाने चाहिये ॥ ३॥ 


अर्ध पापस्य हरति पुरुषस्येह कर्मणः 
कूपः प्रवृत्तपानीयः सुप्रतृत्तश्च नित्यशः ॥ ४ ॥ 

जिसके खोदवाये हुए कुएँम अच्छी तरह पानी निकलकर 
यहाँ सदा सब लोगोके उपयोगमें आता है, वह उस मनुष्यके 
पापकर्मका आधा भाग इर लेता है ॥ ४ ॥ 


सच तारयते वंशां यस्य खाते जलाशय । 
गावः पिवन्ति विप्राश्च साधवश्च नराः सदा ॥ ५ ॥ 


जिसके खोदवाये हुए जलाशयमें गौ, ब्राह्मण तथा श्रेष्ठ 


पुरुष सदा जल पीते हैं, बह जलाशय उस मनुष्यके समूचे 


कुलका उद्धार कर देता है ॥ ५॥ 

निदाघकाले पानीयं यस्य तिष्ठत्यवारितम्‌ । 

स दुर्ग विषमं कृत्ल्नं न कदाचिदवाप्नुते ॥ ६ 
जितके बनवाये हुए तालाबमें गरमीके दिनोंमे भी पानी 

मौजूद रहता दै, कमी घटता नहीं है, ब पुरुप कभी अत्यन्त 

विषम संकटमें नहीं पड़ता ॥ ६ ॥ 

बृहस्पतेर्भगवतः पूष्णश्चेच भगस्य च। 


अश्विनोश्चैव वह्नेश्च प्रीतिर्भवति सर्पिषा ॥ ७ ॥ 


घी दान करनेसे भगवान्‌ बृहस्पति, पूपा, भग, अश्विनी- 
कुमार और अग्निदेव प्रसन्न होते हैं ॥ ७ || 
परमं भेपजं ह्येतद्‌ यक्षानामेतदुत्तमम्‌ । 
रसानामुत्तमं चेतत्‌ फलानां चैतदुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
घी सबसे उत्तम औषध और यश करनेकी सर्वश्रेष्ठ वस्तु 
है । बह रसामें उत्तम रस है और फर्लॉमें सर्वोत्तम फल है ॥८॥ 
फलकामो यशस्कामः पुष्टिकामश्च नित्यदा । 
घृतं दद्याद्‌ द्विजातिभ्यः पुरुषः शुचिरात्मवान्‌ ॥ ९ ॥ 
जो सदा फल, यश ओर पुष्टि चाहता हो, वद पुरुष 
पवित्र हो मनको वशमें करके द्विजातियोंको घृत दान करे॥ ९ 
घृतं मासे आश्वयुजि विप्रेभ्यो यः प्रयच्छति । 
तस्मै प्रयच्छतो रूपं प्रीतो देवाविद्दाश्विनो ॥ १० ॥ 
जो आश्विन मासमें ब्राह्मणोंको घृत दान करता है; उस 
पर देववैद्य अश्विनीकुमार प्रसन्न होकर यहाँ उसे रूप 
प्रदान करते हैं ॥ १५ ॥ 
पायसं सर्पिषा मिश्रं द्विजेभ्यो यः प्रयच्छति । 
गृहं तस्य न रक्षांसि धर्षयन्ति कदाचन ॥ ११॥ 
जो ब्राह्मणोंको घृतमिश्रित खीर देता है, उसके घरपर 
कभी राक्षसोका आक्रमण नहीं होता ॥ ११ ॥ 
पिपासया न भ्रियते सोपच्छन्द्श्च जायते। | 
न प्राप्नुयाञ्च व्यसनं करकान्‌ यः प्रयच्छति ॥ १२॥ 
जो पानीसे भरा हुआ कमण्डल दान करता है) ब 
कमी प्याससे नहीं मरता । उसके पास सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री मौजूद रहती है और बह संकरमें नहीं पड़ता॥ १२॥ 
प्रयतो ब्राह्मणाग्रे यः श्रद्धया परया युतः। 
उपस्पशनपडभाग लभते पुरुषः सदा ॥ १३॥ 
जो पुरुष सदा एकाग्रचित्त हो ब्राह्मणके आगे बढी 
भ्रद्धाके साथ विनययुक्त व्यवहार करता है, वह पुरुष सदा 
दानके छठे भागका पुण्य प्राप्त कर लेता है॥ १३॥ | 
यः साधनार्थं काष्टानि ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छति । | 
प्रतापनार्थं राजेन्द्र वृत्तवद्भ्यः सदा नरः ॥ १४॥ 


1 


। 


दानधमंपर्व ] 


सिद्ध थन्त्यथोंः सदा तस्य कार्याणि विविधानि च। 
उपर्युपरि शत्रणां वपुषा दीप्यते च सः॥ १५॥ 
| राजेन्द्र!जो मनुष्य सदाचारसम्मन्न ब्राह्मणोको मोजन बनाने 

और तापनेके लिये सदा लकड़ियाँ देता है? उसकी सभी 
| कामनाएँ तथा नाना प्रकारके कार्य सदा दी सिद्ध होते रहते है 
और बद शत्रुओके ऊपर-ऊपर रहकर अपने तेजस्वी शरीरसे 
| देदीप्यमान होता दै ॥ १४-१५ ॥ 


। भगवांश्चापि सम्प्रीतो वह्विभेवति नित्यशः । 

न तं त्यजन्ति पशवः संग्रामे च जयत्यपि ॥ १६॥ 
इतना ही नहीं, उसके ऊपर सदा भगवान्‌ अग्निदेव 

प्रसन्न रहते हैं | उके पशुओकी हानि नहीं होती तथा वह 

'ंग्राममें विजयी होता है ॥ १६ ॥ 

पुत्राजिछियं च लभते यइछत्रं सम्प्रयच्छति । 

न चक्षुव्याधि लभते यशभागमथाइनुते ॥ १७॥ 


~ 


षद्षष्टितमोऽध्यायः 
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जो पुरुष छाता दान करता है, उसे पुत्र और लक्ष्मीकी 
प्राप्ति होती है। उसके नेत्रमै कोई रोग नहीं द्दोता और 
उसे सदा यज्ञका भाग मिलता हे ॥ १७ ॥ 
निदाघकाले वर्ष वा यइछत्रं सम्प्रयच्छति । 
नास्य कश्चिन्मनोदाहः कदाचिदपि जायते । 
कृच्छ्रात्‌ स विपमाञ्चेव क्षिप्रं मोक्षमवाप्नुते ॥ १८॥ 
जो गर्मी और बरसातके मद्दीनोमें छाता दान करता हैः 
उसके मनमें कभी संताप नहीं होता ! वह कठिन-से-कठिन 
संकटसे शीघ्र ही छुटकारा पा जाता है ॥ १८॥ 
प्रदानं सवेदानानां शकटस्य विशाम्रम्पते । 
पवमाह महाभागः झाण्डिल्यो भगवान्रषिः ॥ १९ ॥ 
प्रजानाथ ! मद्दामाग भगवान्‌ शाण्डिल्य ऋषि ऐसा 
कहते हैं कि "शकट ( बेलगाड़ी ) का दान उपर्युक्त सब 
दार्नोके बराबर है? ॥ १९ ॥ 


| इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपईके अन्तर्गत दानघर्मेपर्वमे पैसठक अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
—_ IO 


^ 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 


| जूता, शकट, तिल, भूमि, गो और अन्नके दानका माहात्म्य 
| 


युधिष्ठिर उवाच 
दह्यमानाय विप्राय यः प्रयच्छत्युपानहौ । 
'यतूफल॑ तस्य भवति तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पुछा--पितामह ! गर्मीके दिनेंमिं जिसके 
पेर जल रहे हो, ऐसे ब्राह्मणको जो जूते पहनाता है उसको 
जो फल मिलता है; वह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
| भीष्म उवाच 
उपानहौ प्रयच्छेद्‌ यो ब्राह्मणेभ्यः समाहितः 
देते कण्टकान्‌ सर्वान्‌ विषमान्निस्तरत्यपि ॥ २ ॥ 
क्ष शत्रणामुपरि च संतिष्ठति युधिष्टिर । 
पाने चाश्वतरीयुक्तं तस्य शुश्रं विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा-युविष्ठिर ! जो एकाग्रचित्त होकर 
वाह्मणोंके लिये जूते दान करता दै, वह सब कण्टकोंको मसल 
गरा है और कठिन विपत्तिसे भी पार हो जाता दै । इतना 
गी नहीं, वह शत्रुओंके ऊपर विराजमान होता है । 
जानाथ ! उसे जन्मान्तरमें खच्चरियोंसे जुता हुआ उज्ज्वल 
थ प्राप्त होता हे ॥ २-२ ॥ 
एपतिष्टिति कौन्तेय रौप्यकाञ्चनभूषितम्‌ । 
गकं दम्यसंयुक्तं दत्त भवति चेव हि॥ ४ ॥ 
। कुन्तीकुमार | जो नये बेळोसे युक्त शकट दान करता 


है, उसे चाँदी और सोनेसे जटित रथ प्राप्त होता दै ॥ ४॥ 


युधिषिर उवाच 
यत्‌ फल तिलदाने च भूमिदाने च कीतिंतम्‌ । 
गोदाने चान्नदाने च भूयस्तद्‌ ब्रूहि कौरच ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-कुरुनन्दन ! तिल) भूमि, गौ 
और अन्नका दान करनेसे क्या फल मिलता है! इसका 
फिरसे वर्णन कीजिये ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रणुष्व मम कोन्तेय तिलदानस्य यत्‌ फलम्‌ । 
निशम्य च यथान्यायं प्रयच्छ कुरुसत्तम ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ट | तिल- 
दानका जो फल है, वह मुझसे सुनो और सुनकर यथोचित- 
रूपसे उसका दान करो ॥ ६ ॥ 
पितृणां परमं भोज्यं तिलाः सृष्टाः स्वयम्भुवा । 
तिळदानेन वे तस्मात्‌ पितृपक्षः प्रमोदते ॥ ७ ॥ 
ब्रझ्माजीने जो तिल उत्पन्न किये है, वे पितरोंके सर्वश्रेष्ठ 
खाद्य पदार्थ हैं | इसलिये तिल दान करनेसे पितरोको बड़ी 
प्रसन्नता होती दै ॥ ७ ॥ 
माघमासे तिलान्‌ यस्तु ग्राह्मणेभ्यः प्रयच्छति । 
सर्वसत्वसमाकीण नरकं स न पद्यति॥ ८॥ 
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जो माघ मासमें ब्राह्मणोको तिल दान करता है, बह 


समस्त जन्तुओसे मरे हुए नरकका दर्शन नहीं करता ॥ ८॥ 

सवेसत्रेश्च यजते यस्तिलेयजते पितृन्‌ । 

न चाकामेन दातव्यं तिलश्राद्धं कदाचन ॥ ९ ॥ 
जो तिलोके द्वारा पितर्रोका पूजन करता है, वह मानो 

सम्पूर्ण यज्ञोका अनुष्ठान कर लेता है । तिल-श्राद्ध कभी 

निष्काम पुरुषको नहीं करना चाहिये ॥ ९॥ 

महर्षेः कश्यपस्येते गात्रेभ्यः प्रसृतास्तिलाः । 

ततो दिव्यं गता भावं प्रदानेषु तिलाः प्रभो ॥ १० ॥ 
प्रभो ! ये तिल महर्षि कश्यपके अङ्गीसे प्रकट होकर 

विस्तारको प्रात हुए हैं; इसलिये दानके निमित्त इनमें 

दिव्यता आ गयी है ॥ १० | 

पौष्टिका रूपदाश्चैव तथा पापविनाशनाः । 

तस्मात्‌ सवंप्रदानभ्यस्तिलदानं विशिष्यते ॥ ११॥ 
तिल पौष्टिक पदार्थ हैं । वे सुन्दर रूप देनेवाले और 

पापनाशक हैं | इसलिये तिल-दान सब दानोसे बढ़कर है। १ १॥ 

आपस्तम्बश्च मेधावी इाह्श्च लिखितस्तथा । 

महपिंगौतबश्चापि तिरूदानेर्दिबं गताः ॥ १२॥ 
परम बुद्धिमान्‌ महर्षि आपस्तम्ब) शङ्कु, लिखित तथा 

गौतम--ये तिलोंका दान करके दिव्यलोकको प्राप्त हुए हैं । १२। 

तिलहोमरता चिप्राः सर्वे संयतमेथुनाः 

समा गब्येन हविषा प्रवृत्तिषु च संस्थिताः ॥ १३॥ 
वे सभी ब्राह्मण खी-समारामसे दूर रहकर तिलोका हवन 


किया करते थे, तिन्ड गोघृतके समान हृविके योग्य माने गये 
हैं, इसलिये यजञोमें ग्रहीत होते हैं एवं हरेक कमोमे उनकी 


आवश्यकता हवै ॥ १३ ॥ 


सर्वेषामिति दानानां तिलदानं विशिष्यले । 
अक्षयं सर्वदानानां तिलदानमिहोच्यते ॥ १४॥ 


अतः तिलदान सब दार्नोमें बढकर है । तिलदान यहाँ 


सब दार्मोमे अक्षय फल देनेत्राला बताया जाता है | १४ ॥ 


उच्छिन्ने तु पुरा हव्य कुशिक्रपिंः परंतपः । 
तिलैरञ्मित्रयं हुत्वा प्राप्तवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ ॥ १५॥ 
ूर्वकालमें परंतप राजर्षि कुशिकने हविष्य समास हो 
जानेपर तिलेसे ही हवन करके तीनों अग्निर्योको तृप्त किया 
था; इससे उन्हें उत्तम गति प्राप्त हुई ॥ १५ ॥ 
इति प्रोक्त कुरुश्रेष्ठ तिलदानमनुत्तमम्‌ । 
विधानं येन विधिना तिलानामिह शास्यते ॥ १६॥ 
कुरुश्रेठ ! इस प्रकार जिस विधिके अनुसार तिलंदान 
करना उत्तम माना गया है, त्र सर्वोत्तम तिलदानका विधान 
यहाँ बताया गया ॥ १६ ॥ 


श्रीमहाभआारते 


[ मनुशासनपर्वणि 


अत ऊध्व निबोधेदं देवानां यष्टमिच्छताम्‌ । 
समागमे महाराज ब्रह्मणा चे स्वयम्भुवा ॥ १७॥ 
महाराज | इसके बाद यज्ञकी इच्छावाले देवताओं और 
स्वयम्भू ब्रह्माजीका समागम होनेपर उनमें परस्पर जो बातचीर 
हुई थी, उसे बता रहा हूँ, इसपर ध्यान दो ॥ १७॥ 
देवाः समेत्य ब्रह्माणं भूमिभागे यियक्षवः । 
शुभं देशमयाचन्त यजेम इति पार्थिव ॥ १८ | 
पृथ्वीनाथ | भूतलके किसी भागमें यज्ञ करनेकी इच्छा 
वाले देवता ब्रह्माजीके पास जाकर किसी शुभ देशकी याचन 
करने लगे, जहाँ यज्ञ कर सकें ॥ १८॥ 
देवा उचुः 
भगवंस्त्वं प्रभुभूमेः सवस्य त्रिदिवस्य च । 
यजेमहि महाभाग यश भवदनुशया ॥ १९ | 
देवता बोले--मगवन्‌ ! महाभाग | आप पृथ्वी औ 
सम्पूर्ण स्वर्गके भी स्वामी हैं: अतः इम आपकी आशा लेक 
पृथ्वीपर यज्ञ करेंगे | १९ || 
नाननुज्ञातभूमिर्हि यशस्य फलमइनुते। 
स्वं हि सत्रस्य जगतः स्थावरस्य चरस्य च ॥ २० 
प्रभुर्भवसि तश्मारचं समनुशातुमहसि । 
क्योंकि भूस्वामी जिस भूमिपर यज्ञ करनेकी अनुर्मा 
नहीं देता उस भूमिपर यदि यज्ञ किया जाय तो उसका फ़ 
नहीं होता । आप सम्पूर्ण चराचर जगतूके म्वामी हैं; अर 
पृथ्वीपर यज्ञ करनेके लिये हमें आज्ञा दीजिये ॥ २०३ ॥ 
बहोवाच 
ददानि मेदिनीभागं भवद्धथोऽहं सुरषंभाः ॥ २१ 
यस्मिन्‌ देशे करिष्यध्वं यान्‌ काइयपनन्दनाः । 
ब्रह्माजीले कहा--काइयपनन्दन सुरश्रेष्ठगण ! तुमले 
पृथ्वीके जिस प्रदेशमे यज्ञ करोगे, बही भूभाग मैं तुम्हें 
रहा हू ॥ २१४ ॥ । 
देवा ऊचुः 
भगवन्‌ ळृतकार्यीः स्म यक्ष्महे स्वाप्तदक्षिणें: ॥ २२ 
इमं तु देशं मुनयः पर्युपासन्ति नित्यदा । 
देवता मने कहा -मगवन्‌ | हमाग कार्य हो गया 
अत्र हम पर्याप्त दक्षिणावाले यशपुरुषका यजन करेंगे |? 
जो हिमालयके पासका प्रदेश है, इसका श्रृषि-मुनि सदासे 
आश्रय लेते हैं ( अतः हमारा यज्ञ मी यहीं होगा ) ॥ रस 


ततोऽगस्त्यश्च कण्बश्च भ्रुगुरजिवृंपाकपिः ॥ २३ 
असितो देवलश्चैव देवयशमुपागमन्‌ । | 
ततो देवा महात्मान ईजिरे यशमच्युतम्‌ ॥ २४ 
तथा समापयामासुर्यथाकालं सुरर्षभाः 
तदनन्तर अगस्त्य, कण्व) भगु, अत्रि, दृषाकपि) आ 


| 


| दानधमंपवे ] 


| और देवल देवताओंके उस यज्ञमै उपस्थित हुए । तब महा- 
| मनस्वी देवताओंने यज्ञ पुरूष अच्युतका यजन आरम्भ किया 
। और उन श्रेष्ठ देवगणोंने यथासमय उस यशको समाप्त भी 
कर दिया ॥ २३-२४३ ॥ 
त इप्रयश्ञाखिद्शा हिमवत्यचलोत्तमे ॥ २५॥ 
पष्ठमंशं क्रतोस्तस्य भूमिदानं प्रचक्रिरे । 
पर्वतराज हिमालयके पास यश पूरा करके देवताओंने 
भूमिदान मी किया, जो उस यशके छठे भागके बराबर 
'पुण्यका जनक था ॥ २५३ ॥ 


घ्ादेशमात्रं भूमेस्तु यो दद्यादनुपस्छतम्‌ ॥ २६॥ 
न सीदति स कच्छ्रेषु न च दुर्गाण्यवाप्नुते । 
जितको खोदखादकर खराब न कर दिया गया हो, ऐसे 
प्रारेशमात्र भूभागका भी जो दान करता है, वह न तो कभी 
म तंकटोमें पड़ता है और न पड्नेपर कमी दुखी ही 
होता दै ॥ २६३ ॥ 
शीतवातातपसहां गृहभूमिं सुसंस्कृताम्‌ ॥ २७॥ 
प्रदाय सुरलोकस्थः पुण्यान्तेऽपि न चाल्यते । 
| जो सर्दी, गर्मी और इवाके वेगको सहन करनेयोग्य 
जजी-सजायी गृहभूमि दान करता है, वह देवलोकमें निवास 
करता दै । पुण्यका मोग समास होनेपर मी बहाँसे हटाया 
[हो जाता ॥ २७३ ॥ 
उुदितो वसति प्राज्ञ शक्रेण सह पार्थिव ॥ २८॥ 
पतिथयप्रदानाञ्च सोऽपि स्वगे महीयते । 
| श्थ्वीनाथ | जो विद्वान्‌ गृहद/न करता है, वह मी उसके 
[ण्यमे इन्द्रके साथ आनन्दपूर्वक निवास करता और स्वर्ग- 
ग्रेकमे सम्मानित होता है ॥ २८३ ॥ 


रध्यापककुले जातः श्रोत्रियो नियतेन्द्रियः ॥ २९ ॥ 

गे यस्य वसेत्‌ तुष्ठः प्रधानं लोकमइनुते । 

। अध्यापक-बंशमें उत्पन्न ओत्रिय एवं जितेन्द्रिय ब्राह्मण 

नसके दिये हुए घरमें प्रसन्नतासे रहता है, उसे श्रेष्ठ लोक 

गत होते हैं॥ २९३ ॥ 

था गत्राथे शरणं शीतवर्षसहं इढम्‌ ॥ ३० ॥ 

गसप्तम॑ तारयति कुलं भरतसत्तम | 
भरतश्रेष्ठ ! जो गौओंके लिये सर्दी और वर्षासे बचाने- 

ला सुद्दढ निवासस्थान बनवाता है) वह अपनी सात पीदियोँ- 

ग उद्धार कर देता दै ॥ ३०३ ॥ 

त्रभूमि ददलोके शुभां श्रियमवाप्नुयात्‌ ॥ ३१ ॥ 

त्नभूमि प्रदयात्‌ तु कुलवंशं प्रवधयेत्‌ । 

। खेतके योग्य भूमि दान करनेवाला मनुष्य जगतूर्मे शुभ 

म्पत्ति प्राप्त करता है और जो रत्युक्त भूमिका दान करता 

/ बह अपने कुलकी वंश-परम्पराको बढ़ाता है ॥ ३१ ३॥ 


षट्पष्टितमो ऽध्यायः 
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न चोषरां न निदेग्धां महीं दद्यात्‌ कथंचन ॥ ३२॥ 
न इमशानपरीतां च न च पापनिषेविताम्‌ । 

जो भूमि कसर, जली हुई और इमञानके निकट हो 
तथा जहाँ पापी पुरुष निवास करते हों, उसे ब्राह्मणको नहीं 
देना चाहिये ॥ ३२३ ॥ 
पारक्ये भूमिदेशे तु पितृणां निर्वपेत्‌ तु यः ॥ ३३ ॥ 
तदूभूमि वापि पितृभिः श्राद्धकर्म विहन्यते । 

जो परायी भूमिमें पितरोंके लिये श्राद्ध करता दै, अथवा 
जो उस भूमिको पितरोंके लिये दानमें देता है, उसके वे श्राद्ध- 
कर्म ओर दान दोनों ही नष्ट होते ( निष्फल हो जाते ) है॥ 


तस्मात्‌ क्रोत्या महीं दद्यात्‌ स्वल्पामपि विचक्षणः॥ ३४॥ 
पिण्डः पितृभ्यो दत्तो वे तस्यां भवति शाश्वतः । 

अतः विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह थोड़ी-सी भी भूमि 
खरीदकर उसका दान करे । खरीदकर अपनी की हुई भूमिमे 
ही पितरोंको दिया हुआ पिण्ड सदा स्थिर रइनेवाला होता है॥ 


अटवीपर्वताश्चैव नद्यस्तीर्थानि यानि च ॥ ३५॥ 
सवोण्यस्वामिकान्याष्टुर्न हि तत्र परिग्रहः । 
इत्येतद्‌ भूमिदानस्य फलमुक्तं विशाम्पते ॥ ३६॥ 
वन, पर्वत, नदी और तीर्थ- ये सब स्थान किसी 
स्वामीके अधीन नहीं होते हैं ( इन्हें सार्वजनिक माना जाता 
है ) | इसलिये वहाँ श्राद्ध करनेके लिये भूमि खरीदनेकी 
आवस्यकता नहीं है । प्रजानाथ | इस प्रकार यह भूमिदानका 
फल बताया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 
अतः परं तु गोदानं कीर्तयिष्यामि तेऽनघ । 
गावो ऽधिकास्तपस्िभ्यो यस्मात्‌ सर्वेभ्य एव च॥ ३७॥ 
तस्मान्महेश्वरो देवस्तपस्ताभिः सहास्थितः । 
अनघ ! इसके बाद में तुम्हें गोदानका भाहात्म्य 
बताऊँगा । गोएँ समस्त तपस्वियोसे वढ़कर हैं; इसलिये भगवान्‌ 
शङ्करने गोओंके साथ रहकर तप किया था ॥ ३७३ ॥ 
ब्राह्मे लोके वसन्त्येताः सोमेन सह भारत ॥ ३८॥ 
यां तां ब्रह्मघयः सिद्धाः प्रार्थयन्ति परां गतिम्‌ । 
भारत ! ये गौएँ चन्द्रमाके साथ उम ब्रह्मल!कमें निवास 
करती हैं, जो परमगतिरूप है और जिसे सिद्ध ब्रह्मर्षि मी प्रात 
करनेकी इच्छा रखते हैं॥ ३८३ ॥ 
पयसा हविषा द्चा शकता चाथ चर्मणा ॥ ३९ ॥ 
अस्थिभिश्चोपकुर्वन्ति श्टज्गेवीलेश्व भारत । 
भरतनन्दन ! ये गो अपने दूध, दही, घी, गोबर, 
चमड़ा) हड्डी) सींग और बालोंसे भी जगतूका उपकार करती 
रहती हैं ॥ २९३ ॥ 
नाखां शीतातपौ स्यातां सदेताः कमं कुर्वते ॥ ४० ॥ 
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न वर्षविषयं वापि दुःखमासां भवत्युत । 
च्राह्मणेः सहिता यान्ति तस्मात्‌ पारमक पदम्‌॥ ४१ ॥ 
इन्हें सर्दी, गर्मी और वर्षाका भी कष्ट नहीं होला है । 
ये सदा ही अपना काम किया करती हैं। इसलिये ये ब्राह्र्णो- 
के साथ परमपदस्वरूप ब्रह्मलोकमें चली जाती हैं ॥४०-४१॥ 
एके गोब्राह्मण तस्मात्‌ प्रवदन्ति मनीषिणः । 
रन्तिदेवस्य यज्ञे ताः पशुत्वेनोपकल्पिताः ॥ ४२ ॥ 
अतश्चर्मण्वती राजन्‌ गोचमंभ्यः प्रवतिता । 
पशुत्वाच्च विनिमुक्ताः प्रदानायोपकल्पिताः ॥ ४३ ॥ 
इसीसे गौ और ब्राह्मणको मनस्वी पुरुष एक बताते हैं । 
राजन्‌ ! राजा रन्तिदेवके यशर्मे वे पश्ुरूपसे दान देनेके लिये 
निश्चित की गयी थीं; अतः गो ओके चमड़ोंसे बह चर्मण्वती 
नामक नदी प्रवाहित हुई थी । वे सभी गीऐँ प्युत्वसे विमुक्त 
थीं ओर दान देनेके लिये नियत की गयी थीं ॥ ४२-४३ ॥ 
ता इमा विप्रमुख्येभ्यो यो ददाति महीपते । 
निस्तरेदापदं कृच्छ्रां विषमस्थोऽपि पार्थिव ॥ ४४ ॥ 
भूपाल ! प्रथ्वोनाथ ! जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी इन गौओंका 
दान करता दै, वह संकटमें पड़ा हो तो मौ उस भारी विपत्ति- 
से उद्धार पा लेता है ॥ ४४ ॥ 
गवां सहस्रदः प्रेत्य नरकं न प्रपद्यते। 
सर्वत्र विजयं चापि लभते मनुजाधिप ॥ ३५॥ 
जो एक सदख्त गोदान कर देता दै, वह मरनेके बाद 


नरकमें नहीं पड़ता । नरेश्वर ! उसे सत्र विजय प्राप्त होती दे॥ 


अस्तं वे गवां क्षीरमित्याह त्रिदशाधिषः 
तस्माद्‌ ददाति यो धेनुममृतं स प्रयच्छति ॥ ४६॥ 


देवराज इन्द्रने कदा है कि “गो ओकरा दूध अमृत है?; अतः 


जो दूध देनेवाळी गौका दान करता है, वह अमृत दान 
करता है ॥ ४६ || 

अझ्रीनामब्ययं ह्येतद्धौम्यं वेदविदो विदुः । 
तस्माद्‌ ददाति यो धेनुं स हौम्यं सम्प्रयच्छति॥ ४७॥ 


वेदवेत्ता पुरुषका अनुभव है कि 'गोदुग्धरूप इविष्यका 


यदि अग्निमें हवन किया जाय तो वह अविनाशी फल देता 

है |! अतः जो धेनु दान करता है, वह इविध्यका ही दान 

करता दै ॥ ४७ ॥ 

स्वगो यें मूर्तिमानेष वृषभ यो गवां पतिम्‌। 

विप्रे गुणयुते दद्यात्‌ स वे स्वगे महीयते ॥ ४८॥ 
वेळ स्वर्गका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । जो गौओंके पति- 

सॉड़का गुणवान्‌ ब्राझणको दान करता दै, वह स्वर्गलोकमें 

प्रतिष्ठित होता दं ॥ ४८॥ 

प्राणा वे प्राणिनामेते पोच्यन्ते भरतषभ । 

तस्माद्‌ ददाति यो धेजुं प्राणानेष प्रयच्छति ॥ ४९, ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


भरतश्रेष्ठ ! ये गौएँ प्राणियों ( को दूध पिलाकर पालने 
कारण उन) के प्राण कहलाती हैं; इसलिये जो दूध देनेवाल 
गोका दान करता दै, वह मानो प्राण दान देता है ॥ ४९ | 


गावः शरण्या भूतानामिति वेदविदो विदुः । 
तस्माद्‌ ददाति यो धेनुं शरणं सम्प्रयच्छति ॥ ५० | 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ ऐसा मानते हैं कि “गोएँ, समस्त प्राणिये 
को शरण देनेवाळी ई ।? इसलिये जो धेनु दान करता दै, व 
सबको शरण देनेवाला है || ५० ॥ 
न वधाथ प्रदातव्या न कीनाशे न नास्तिके । 
गोजीविने न दातव्या तथा गोर्भरतर्षभ ॥ ५१ | 
( गोरसानां न विकेतुरपञ्चयजञनस्य च। ) 
भरतश्रेष्ठ | जो मनुष्य बव करनेके लिये गो माँग र 
होश उसे कदापि गाय नहीं देनी चाहिये । इसी प्रकार कसाई 
को; नास्तिकको, गायसे ही जीविका चलानेवालेको, गोर 
बेचनेवाले और पञ्चयज्ञ न करनेवालेको भी गाय नहीं देर 
चाहिये ॥ ५१ ॥ 
ददत्‌ स ताइदानां ये नरो गां पापकर्मणाम्‌ । 
अक्षयं नरकं यातीत्येवमाहुमंहर्षयः ॥ ५२ 
ऐसे पापकमा मनुर्ष्योको जो गाय देता है, वह मनुष 
अक्षय नरकमें गिरता हे; ऐसा मदषियोंका कथन है ॥ ५२ 
न कृशां नापवत्खां वा वन्ध्यां रोगान्वितां तथा । 
न व्यङ्गां न परिश्रान्तां दद्याद्‌ गां ब्राह्मणाय वे ॥ ५३ 
जो दुबली दो, जिसका बछड़ा मर गया दो तया जो ठार 
रोगिणी, किसी अङ्गसे हीन और थकी हुई ( बूढ़ी 
हो, ऐदी गो ब्राद्मणको नहीँ देनी चाहिये ॥ ५३ ॥ 


ददागोसहस्त्रदो हि शाक्रेण सह मोदते। 
अक्षयाँल्भते लोकान्‌ नरः शतसहस्त्रशाः ॥ ५४ 
दस हजार गोदान करनेवाला मनुष्य इन्द्रके साथ रव 
आनन्द भोगता है और जो लाख गौओंका दान कर देता ] 
उस मनुष्यको अक्षय लोक प्राप्त होते हैं ॥ ५४ ॥ 
इत्येतद्‌ गोप्रदानं च तिलदानं च कीर्तितम्‌ । 
तथा भूमिप्रदानं च शएणुष्वान्ने च भारत ॥ ५५ 
भारत ! इस प्रकार गोदान, तिलदान और भूमिदात' | 
मदर बतलाया गया । अब पुनः अन्नदानकी महिमा सुनो 
अन्नदानं प्रधानं हि कौन्तेय ' परिचक्षते । 
अन्नस्य हि प्रदानेन रन्तिदेवो दिवं गतः ॥ ५६, 
कुन्तीनन्दन ! विद्वान्‌ पुरुष अन्नदानको सब दाने 
प्रधान बताते हैं । अन्नदान करनेसे ही राजा रन्तिदेव खे 
लोकमें गये थे ॥ ५६ || 
श्रान्ताय श्रुधितायान्नं यः प्रयच्छति भूमिपः। : 
स्वायम्भुबं महत्‌ स्थानं स गच्छति नराधिप ॥ ५७, 


दानधर्मपर्व ] 


सप्तपशष्टितमो ऽध्यायः 
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नरेश्वर ! जो भूमिपाल थके-माँदे और भूखे मनुष्यको 
अन्न देता है; वह ब्रह्माजीके परमधाममे जाता है ॥ ५७ ॥ 
न हिरण्यैने वासोभिर्नान्यदानेन भारत । 
प्राप्नुवन्ति नराः अयो यथा ह्यन्नप्रदाः प्रभो ॥ ५८॥ 

भरतनन्दन | प्रमो ! अन्नदान करनेवाले मनुष्य जिस 


तरह कल्याणके भागी हृते हड वेसा कल्याण उन्हे सुवण, 
।बस्न तथा अन्य वस्तुओके दानसे नहीं प्राप्त होता दे ॥५८॥ 
अन्न चे प्रथम द्रव्यमन्नं श्रीश्च परा मता । 


। अन्नात्‌ प्राणः प्रभवति तजो वीयं वलं तथा ॥ ५९ ॥ 


अन्न प्रथम द्रव्य है । वह उत्तम लक्ष्मीका सरूप माना 
है। अन्नसे ही प्राण, तेज) वीय और बलकी पुष्टि होती है॥ 
खद्यो ददाति यश्चान्नं खदेकाश्रमना नरः। 
न स दुर्गाण्यवाप्नोतीत्येवमाह पराशरः ॥ ६०॥ 
` पराशर मुनिका कथन है कि “जो मनुष्य सदा एकाग्र- 
होकर याचकको तत्काल अन्नका दान करता है, उसपर 
कमी दुर्गम संकट नहीं पड़ता? ॥ ६० ॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायं दे वेभ्यो ऽन्नं निवेदयेत्‌ । 
दन्ना हि नरा राजस्तद्न्ञास्तस्य दैवताः ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! मनुष्यको प्रतिदिन शास्त्रोक्त विधिसे देवताऑ- 
की पूजा करके उन्हें अन्न निवेदन करना चाहिये । जो पुरुप 
जिस अन्नका भोजन करता है, उसके देवता भी वही अन्न 


जाता है ॥ ६३ ॥ 
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ग्रहण करते हैं ॥ ६१ ॥ 

कौमुदे शुक्लपक्षे तु योऽन्नदानं करोत्युत । 

स संतरति दुर्गाणि प्रेत्य चानन्त्यमइनुते ॥ ६२ ॥ 
जो कार्तिक मासके झुक्कपक्षमें अन्नका दान करता दै, बह 

दुर्गम संकटसे पार हो जाता है और मरकर अक्षय सुखका 

मागी होता है ॥ ६२ ॥ 

अभुकत्वातिथये चान्नं प्रयच्छेद्‌ यः समाहितः। 

स वे ब्रह्मविदां लाकान्‌ प्राप्नुयाद्‌ भरतर्षभ ॥ ६३ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | जो पुरुष एकाग्रांचत्त दा स्वय भूखा रहकर 


अतिथिको अन्नदान करता दै, वह ब्रह्मतत्ताओके लाकोमे 


सुङ्च्छ्रामापदं प्राप्तश्चान्नदः पुरुषस्तरेत्‌ । 

पापं तरति चवेह दुष़्तं चापकवति ॥ ६४॥ 
अन्नदाता मनुष्य कठिन-से-कठिन आपत्तिमें पड़नेपर 

भी उस आपत्तिसे पार हो जाता है । वह पापसे उद्धार पा 

जाता है और भविष्यमें होनेवाले दुष्कमोंका मी नाश कर 

देता है ॥ ६४ ॥ क 

इत्येतदन्नदानस्य तिळदानस्स चब ह। 

भूमिदानस्य च फळं गोदानस्य च कौतितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार मैंने यद्द अन्नदान) तिलदान) भूमिदान और 

गोदानका फल बताया है ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपत्रणि दानधर्मपर्वणि षटपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्तैके अन्तरत दानघमपदमं छाछठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका! छोक मिलाकर कुछ ६५३ शोक हैं ) 
ल - 


सप्तषष्टितमोऽप्यायः 
न्न ओर जलके दानकी महिमा 


4 | युधिष्ठिर उवाच 
धतं दानफलं तात यत्‌ त्वया परिकीतितम्‌ । 
्रन्नदानं विशेषेण प्रशस्तमिह भारत ॥ १ ॥ 
८ युविष्ठिरने पूछा--तात | भरतनन्दन ! आपने जो 
| नौका फल बताया है, उसे मैंने सुन लिया । यहाँ अन्न- 
नकी विशेषरूपसे प्रशंसा की गयी हे॥ १॥ 
, पनीयदानमेयेतत्‌ कथं चेह मद्दाफलम्‌ । 
न्यतच्ट्रोतुमिच्छामि विस्तरेण पितामह ॥ २ ॥ 
¦ | पितामह | अब जलदान करनेसे कैसे मद्दान्‌ फलकी 
५ सि होती दे, इस विषयको मैं विस्तारके साथ 
(नना चाहता हूँ ॥ २॥ 
| भीष्म उवाच 
, न्ति ते वतंविष्यामि यथावद्‌ भरतषभ । 
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गद्तस्तन्ममाच्रेह श्रणु सत्यपराक्रम ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--सत्यपराक्रमी भरतश्रेष्ठ ! मैं 
तुम्हें सब कुछ यथार्थ रूपसे बताङँगा । तुम आज यहाँ मेरे मुँइ- 
से इन सब बार्तोको सुनो ॥ २ ॥ 
पानीयदानात्‌ प्रभृति सर्च वक्ष्यामि तेऽनघ । 
यदन्नं यञ्च पानीयं सम्प्रदायाइनुते नरः ॥ ४ ॥ 
अनघ | जलदानसे लेकर सब प्रकारके दारनोका फल 
में तुम्हें बताऊँगा । मनुष्य अन्न और जलका दान करके 
जिस फलको पाता है, बह सुनो ॥ ४॥ 
न तस्मात्‌ परमं दानं किंचिदस्तीति मे मनः । 
अन्नात्‌ प्राणश्ृतस्तात प्रवतन्ते हि सर्वशः ॥ ५ ॥ 
तात | मेरे मनमें यह धारणा है कि अन्न और जलके 
दानसे बढ़कर दूसरा कोई दान नहीं दै; क्योकि अन्नसे 
ही सब प्राणी उत्पन्न होते और जीवन धारण करते हैं॥ 


५६८२ 


बटा. टाकळ य. 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


तस्मादन्नं परं लोके सर्वलोकेषु कथ्यते । 
अन्नाद्‌ बलं च तेजश्च प्राणिनां वधते सदा ॥ ६ ॥ 
अन्नदानमतस्तस्माच्छ्रेठमाह प्रजापतिः । 
इसलिये छोकमें तथा सम्पूर्ण मनुष्योमै अन्नको ही सबसे 
उत्तम बताया गया है । अन्नसे ही सदा प्राणियोंके तेज 
और बलकी वृद्धि हाती है; अतः प्रजापतिने अन्नके दानको 
ही सव श्रेष्ठ बतलाया है || ६३ ॥ 
सावित्या ह्यपि कोन्तेय श्रुतं ते वचनं शुभम्‌ ॥ ७ ॥ 
यतश्च यदू यथा चेव देवसत्रे महामते । 
कुन्तीनन्दन ! तुमने तावित्रीके शुभ वचनको भी सुना 
है। महामते ! देवताओंके यशमें जिस हेतुमे और जिस प्रकार 
जो बचन सावित्रीने कहा था, वह इस प्रकार है--॥ ७३ ॥ 
अन्ने दत्ते नरेणेह प्राणा दत्ता भवन्त्युत ॥ ८ ॥ 
प्राणदानाद्धि परमं न दानमिह विद्यते । 
श्रुतं हि ते मद्दाबाहो लोमशस्यापि तद्वचः ॥ ९ ॥ 
“जिस मनुष्यने यहाँ किसीको अन्न दिया, उसने मानो 


प्राण दे दिये और प्राणदानसे बढ़कर इस संसारमें दूसरा कोई 


दान नहीं है ॥? महाबाहो | इस विषयमें तुमने लोमशका भी 


_वह वचन सुना ही है ॥ ८-९ ॥ 
प्राणान्‌ दृत्त्वा कपोताय यत्‌ प्राप्तं शिविना पुरा । 
तां गांत लभते द्रवा द्विजस्यान्नं विशाम्पते ॥ १०॥ 
पूर्व मे ४ विने 
प्रजानाथ ! पूवकालमे राजा शिविने कबूतरके लिये 


प्राणदान देकर जो उत्तम गति प्राप्त की थी, आ्राह्मणकों अन्न 


देकर दाता उसी गतिको प्राप्त कर लेता है ॥ १० ॥ 
तस्माद्‌ विशिष्टां गच्छन्ति प्राणदा इति नः श्रुतम्‌ । 
अन्नं वापि प्रभवति पानीयात्‌ कुरुसत्तम । 
नीरजातेन हि विना न किचित्‌ सम्प्रवर्तते ॥ ११ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अतः प्राणदान करनेवाले पुरुष श्रेष्ठ 

गतिको प्राप्त होते ई--ऐसा हमने सुना है । किंतु अन्न भी 
जलमे ददी पेदा होता है । जलराशिसे उत्पन्न हुए धान्यके बिना 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 

नीरजातश्च भगवान्‌ सोमो ग्रहगणेश्वरः । 
अस्रृतं च सुधा चेव स्वाहा चेव स्वधा तथा ॥ १२॥ 
अन्नौषध्यो महाराज वीरुधश्च जलोद्भवाः । 


यतः प्राणभ्ष॒तां प्राणाः सम्भवन्ति विशाम्पते ॥ १३ । 
महाराज | ग्रहोंके अधिपति भगवान्‌ सोम जलसे ही प्रक 
हुए हें | प्रजानाथ | अमृत, सुधा, खाद्दा स्वधा) अन्न) ओषधि 
तृण और लताएँ भी जलसे उत्पन्न हुई हें, जिनसे समस 
प्राणिर्योके प्राण प्रकट एवं पुष्ट होते हैं॥ १२-१३ ॥ 
देवानामसूतं ह्यन्नं नागानां च सुधा तथा । 
पितृणां च स्वधा प्रोका पशूनां चापि वीरुधः ॥ १४॥ 
देवताओका अन्न अमृत, नागोंका अन्न सुधा, पितरोक 
अन्न स्वधा और पशुओंका अन्न तृण-लता आदि है ॥ १४ 
अन्नमेव मनुष्याणां प्राणानाहुर्मनीषिणः । 
तश्च स्व नरव्याघ्र पानीयात्‌ सम्प्रचतेते ॥ १५॥ 
तस्मात्‌ पानीयदानाद्‌ वे न परं विद्यते कचित्‌ । 
मनीषी पुरुषाने अन्नको ही मनुष्योका प्राण बताया है | 
पुरुषतिंद्द ! सब प्रकारका अन्न ( खाद्यपदार्थ ) जलसे ई 
उत्पन्न होता दै; अतः जलदानसे बढ़कर दूसरा को 
दान कहीं नहीं है ॥ १५३ ॥ 
तञ्च दद्यान्नरो नित्यं यदीच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ १६॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं जलदानमिहोच्यते । 
शत्रृश्याप्यधि कौन्तेय सदा तिष्ठति तोयदः ॥ १७॥ 
जो मनुष्य अपना कल्याण चाहता है, उसे प्रतिदिन 
जलदान करना चाहिये | जलदान इस जगतूमें घन, य॒श्च 
और आयुकी बृद्धि करनेवाला बताया जाता है । कुन्तीनन्दः न| 
जलदान करनेवाला पुरुष सदा अपने शत्रुओसे भी ऊपर 
रहता है ॥ १६-१७ ॥ | 
सर्वकामानवाप्नोति कीर्ति चेव हि शाश्वतीम्‌ । 
प्रेत्य चानन्त्यमश्चाति पापेभ्यश्च प्रमुच्यते ॥ १८ 
वह इस जगतूर्म सम्पूर्ण कामनाओं तथा अक्षय कीतिं 
प्रात करता है और सम्पूर्ण पापोसे मुक्त हो जाता है 
मृत्युके पश्चात्‌ बद्द अक्षय सुखका मागी होता है ॥ १८॥ 
तोयदो मनुजव्याघ खर्गे गत्वा मह्दाद्युते । 
अक्षयान्‌ समवा'नोति लोकानित्यब्रबीन्मनुः ॥ १९॥ 
महातेजस्वी पुरुषसिंह | जलदान करनेवाला ४1 


स्वगमें जाकर वहाँके अक्षय लोकॉपर अधिकार प्राप्त 
है--ऐसा मनुने कहा है॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि पानीयदानमाहएम्ये सप्तषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें जरुदानका माहातम्यविषयक सरसठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६७॥ ५ 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 


तिल, जल, दीप तथा रत्न आदिके दानका माहात्म्य--धर्मराज और ब्राह्मणका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच ७ 
तिलाना काटश दानमथ दीपस्य चेच हि । 
७ ७० फो 
भन्नानां वाससा चब भूय पव ब्रवीहि मे ॥ १ ॥ 


युधिछिरने पूळा- पितामह ! तिलोंके दानका कैस 
कल होता है ? दीप; अन्न और बञ्जके दानको महिमाक' 
भी पुनः मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ । 


| दानधर्मपवं ] 


भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
घ्राह्मणस्य च संवादं यमस्य च युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
। भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! इस विप्रयमें ब्राह्मण 
। और यमके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
जाता है ॥ २॥ 
मध्यदेशे महान्‌ ग्रामो ब्राह्मणानां बभूव ह। 
गङ्गायमुनयोर्मध्ये यामुनस्य गिरेरधः ॥ ३ ॥ 
। पर्णशालेति विख्यातो रमणीयो नराधिप । 
।चिद्वांसस्तत्र भूयिष्ठा घ्राह्मणाश्चावसंस्तथा ॥ ४ ॥ 

नरेशत्रर | मध्यदेदामें गङ्गा-यमुनाके मध्यभागमें यामुन 
पर्वेतके निम्न स्थलमें ब्राह्मणोंका एक विशाळ एबं रमणीय 
ग्राम था, जो लोगोंमें पर्णशालानामसे विख्यात था । बहा 
बहुत-से विद्वान्‌ ब्राह्मण निवास करते थे ॥ ३-४॥ 


अथ प्राह यमः कंचित्‌ पुरुषं कृष्णवाससम्‌ । 
रक्ताक्षतूध्वरोमाणं काकजङ्लाक्षिनासिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन यमराजने काला वस्त्र धारण करनेवाले अपने 
क दूतसे, जिसकी आँखें लाळ, रोएँ ऊपरको उठे हुए और 
रोकी पिण्डली, आँख एवं नाक कोएके समान यीँ, कद्दा-॥ 
॥च्छ त्वं ब्ाह्मणग्रामं ततो गत्वा तमानय । 
त्यं गोत्रतश्चापि नामतश्चापि शर्मिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
निविष्टं विद्वांसमध्यापकमनाव॒तम्‌ । 
| तुम ब्राह्मणोके उस ग्राममें चले जाओ और जाकर 
भरगस्त्यगोत्री शर्मी नामक शमपरायण विद्वान्‌ अध्यापक 
को; जो आवरणरहित है, यहाँ ले आओ ॥ ६३ ॥ 


प्रा चान्यमानयेथास्त्वं सगोत्रं तस्य पाइवेतः ॥ ७ ॥ 
ल हि ताइग्गुणर्तेन तुट्योऽध्ययनजन्मना । 
अपत्येषु तथा वृत्ते समस्तेनेच धीमता ॥ ८ ॥ 
| “उसी गाँवमें उसीके समान एक दूसरा ब्राह्मण भी 
[इता है । बह शर्मीके ही गोत्रका है । उसके अगल-बगलमें 
ही निवास करता है | गुण, वेदाध्ययन और कुलमें भी वह 
7 ही समान है । संतानोंकी संख्या तथा सदाचार- 
पालनमें भी बह बुद्धिमान्‌ शर्मीके ही तुल्य है। तुम उसे 
दन ले आना ॥ ७-८ ॥ 
मानय यथोद्दिष्टं पूजा कायी हि तस्य वे । 
उ गत्वा प्रतिकूलं तञ्चकार यमशासनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“मने जिसे बताया है, उसी ब्राह्मणको तुम यहाँ छे 
गाओ; क्योंकि मुझे उसकी पूजा करनी है |? उस यमदूतने 
हों जाकर यमराजको आज्ञाके विपरीत कायं किया ॥ ९ || 


माक्रम्यानयामास प्रतिषिद्धो यमेन यः। 
[स्म यमः समुत्थाय पूजां कृत्वा च वीर्यवान्‌ ॥ १० ॥ 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः ५६८३ 


प्रोवाच नीयतामेष सोऽन्य आनीयतामिति । 
वह आक्रमण करके उसी ब्राणको उठा लाया, 
जिसके लिये यमराजने मना कर दिया था। शक्तिशाली 
यमराजने उठकर उसके लाये हुए ब्राह्मणकी पूजा को 
और दूतसे कहा--“इसको तो तुम ले जाओ ओर दूसरेको 
यहाँ ले आओ? ॥ १०३ ॥ 
एवमुक्ते तु वचने धमराजेन स द्विजः ॥ ११॥ 
उवाच धर्मराजानं निविण्णोऽध्ययनेन वे। 
यो मे कालो भवेच्छेषस्तं वसेयमिहाच्युत ॥ १२॥ 
धर्मराजके इस प्रकार आदेश देनेपर अध्ययनसे ऊवे 
हुए उस समागत ब्राह्मणने उनसे कद्दा--“धर्मसे कमी च्युत न 
होनेवाले देव ! मेरे जीवनका जो समय शेष रह गया दै 
उसमें मैं यहीं रहूँगा? ॥ ११-१२॥ 
यम उवाच 
नाहं कालस्य विहितं प्राप्रोमीह कथंचन । 
यो हि धम चरति वे तं तु जानामि केवलम्‌ ॥ १३॥ 
यमराजने कहा--ब्रह्मन्‌ ! में कालके विधानको किसी 
तरह नहीं जानता । जगतूर्मे जो पुरुष धर्माचरण करता है; 
केवल उसीको में जानता हूँ ॥ १२ ॥ 
गच्छ विप्र त्वमयेव आलयं स्वं महायुते । 
ब्रूहि सर्वे यथा स्यैरं करवाणि किमच्युत ॥ १४॥ 
घर्मसे कभी च्युत न होनेवाले महातेजस्वी ब्राह्मण ! 
तुम अमी अपने घरको चले जाओ और अपनी इच्छाके 
अनुसार सब कुछ बताओ । में तुम्हारे लिये क्या करूँ १ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
यत्‌ तत्र कृत्वा खुमहत्‌ पुण्यं स्यात्‌ तद्‌ ब्रवीहि मे । 
बस्य हि प्रमाणं त्वं नेलोक्यस्यापि सत्तम ॥ १५ ॥ 
घ्राह्मणने कहा--साधुशिरोमणे ! संसारमै जो कर्म 
करनेसे महान्‌ पुण्य होता हो, वह मुझे बताइये; क्योंकि 
समस्त त्रिलोकीके लिये धर्मके विषयमै आप ही प्रमाण हैं ॥ 
यम उवाच 
श्रणु तत्त्वेन विप्रषं प्रदानविधिमुत्तमम्‌ । 
तिलाः परमकं दानं पुण्यं चैवेह शाश्वतम्‌ ॥ १६ । 
यमने कहा--ब्रहमर्षे | तुम यथार्थरूपसे दानकी 
उत्तम विधि सुनो । तिलका दान सव दानौमें उत्तम है । वह 
यहाँ अक्षय पुण्यजनक माना गया है ॥ १६ ॥ 
तिलाश्च सम्प्रदातव्या यथाशक्ति दविजर्षभ । 
नित्यदानात्‌ सर्वकामांस्तिला निर्वतंयन्त्युत ॥ १७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! अपनी शक्तिके अनुसार तिलोका दान अवश्य 
करना चाहिये । नित्यदान करनेसे तिल दाताकी सम्पूर्ण 
कामना ओको पूणं कर देते हैं ॥ १७ ॥ 


५६८४ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
Ser 


तिलाञ्श्राद्धे प्रशंसन्ति दानमेतद्ध्ध नुत्तमम्‌। 

तान्‌ प्रयच्छस्व विप्रेभ्यो विधिइष्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
श्राद्धमे विद्वान्‌ पुरुष तिलोकी प्रशंसा करते हैं। यह 

तिलदान सबसे उत्तम दान है । अतः तुम शास्त्रीय विधिके 

अनुसार ब्राह्मणोंक्रो तिलदान देते रहो ॥ १८ ॥ 

वैशाख्यां पौणमास्यां तु तिलान्‌ दद्याद्‌ द्विजातिषु । 

तिला भक्षयितव्याश्च सदा त्वालम्भनं च तः ॥ १९ ॥ 


वेशाखकी पूर्णिमाको ब्राह्मणोके लिये तिलदान दे; 
तिल खाये और सदा तिर्लोका ही उबटन लगाये ॥ १९ ॥ 


कार्यं सततमिच्छद्भिः श्रेयः सवोत्मना गृहे । 
तथाऽऽपः सर्ददा देयाः पेयाश्चैव न संशयः ॥ २० ॥ 
जो सदा कल्याणकी इच्छा रखते हैं, उन्हें सब प्रकारसे 
अपने घरमै तिलोंका दान और उपयोग करना 
चाहिये । इती प्रकार सवदा जलका दान और पान करना 
चाहिये--इसमें संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
पुष्करिण्यस्तडागानि कूपांश्चैवात्र खानयेत्‌ । 
पतत्‌ सुदुलंभतरमिहलोके द्विजोत्तम ॥ २१॥ 
द्विजश्रेष्न ! मनुष्यको यहाँ पोखरी) तालाब और कुएँ 
खुदवाने चाहिये । यह इस संसारमै अत्यन्त दुर्लम-- 
पुण्य कार्य है | २१ ॥ 


आपो नित्यं प्रदेयास्ते पुण्यं ह्येतदनुत्तमम्‌ । 
प्रपाश्च काया दानाथ नित्यं ते द्विजसत्तम । 
भुक्तेऽप्यन्नं प्रदेयं तु पानीयं घे विशेषतः ॥ २२॥ 
विप्रवर ! तुम्हे प्रतिदिन जलका दान करना चाहिये । 
जळ देनेके लिये प्याक लगाने चाहिये । यह सर्वोत्तम पुण्य 
कार्य है । ( भूलेको अन्न देना तो आवश्यक है ही, ) 
जो मोजन कर चुका हो, उसे भी अन्न देना चाहिये । 
विशेषतः जलका दान तो सभीके लिये आवश्यक है ॥ २२॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्ते स तदा तेन यमदूतेन चै गृहान्‌ । 
नीतश्च कारयामास सर्वे तद्‌ यमशासनम्‌ ॥ २३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! यमराजके ऐसा कहने- 
पर उस समय ब्राह्मण जानेको उद्यत हुआ। यमवूतने उसे 
उसके घर पहुँचा दिया और उसने यमराजकी आज्ञाके 
अनुसार बह सब पुण्य-कार्य किया और कराया ॥ २३ ॥ 
नीत्वा तं यमदूतोऽपि ग्रहीत्वा शर्मिणं तदा । 
ययो स धर्मराजाय न्यवेदयत चापि तम्‌ ॥ २४॥ 
तत्पश्रात्‌ यमदूत शर्मीको पकड़कर वहाँ ले गया और 
घमराजको इसको सूचना दी ॥ २४ ॥ 
तं धर्मराजा धमेक्ञ पूजयित्वा प्रतापवान्‌ । 
कृत्वा च संविदं तेन तिससजे यथागतम्‌ ॥ २५ ॥ 


प्रतापी धर्मराजने उस घर्मश ब्राह्मणकी पूजा करके उससे 
बातचीत की और फिर वह जैसे आया था, उसी प्रकार उसे 
विदा कर दिया ॥ २५ ॥ त 
तस्यापि च यमः सवमुपदेशं चकार ह। 
प्रेत्यैत्य च ततः सर्व चकारोक्त यमेन तत्‌ ॥ २६॥ 
उसके लिये भी यमराजने सारा उपदेश किया ॥ 
परलोकमें जाकर जब वइ लौटा, तब उसने भी यमराजके 
बताये अनुसार सब कायं किया ॥ २६ ॥ | 
तथा प्रशंसते दीपान्‌ यमः पितृहितेप्सया । 
तस्माद्‌ दीपप्रदा नित्यं संतारयति वे पितृन्‌ ॥ २७॥ 
पितरोंके हितकी इच्छासे यमराज दीपदानकी प्रशंसा 
करते हैं; अतः प्रतिदिन दीपदान करनेवाला मनुष्य पितरोका 
उद्धार कर देता है ॥ २७॥ * 
दातव्याः सततं दीपास्तस्माद्‌ भरतसत्तम । 
देवतानां पितृणां च चक्षुष्यं चात्मनां विभो ॥ २८॥ 
इसलिये भरतश्रेछ | देवता और पितरोके उद्देश्यले 
सदा दीपदान करते रद्दना चाहिये । प्रभो ! इससे अपने 
नेत्रांका तेज बढ़ता दै ॥ २८ ॥ 
ल्दानं च सुमहत्‌ पुण्यमुक्तं जनाधिप । 
यस्तान्‌ विक्रीय यजते ब्राह्मणो ह्यभयंकरम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनेइवर ! रत्नदानका भी बहुत बड़ा पुण्य बताया गया 
है । जो ब्राह्मण दानमें मिले हुए रत्नको बेचकर उसके द्वारा 
यज्ञ करता है, उसके लिये वह प्रतिग्रह भयदायक नहीं होता ॥ 


यदू ये ददाति विप्रेभ्यो ्राह्मणः प्रतिगृह्य बे। . 
उभयोः स्यात्‌ तदक्षय्यं दातुरादातुरेव च ॥ ३ है 
जो ब्राह्मण किवी दातासे रत्नोंका दान लेकर स्वयं 
उसे ब्राझर्णोको बाँट देता है तो उस दानके देने और लेनेवा 
दोनोंको अक्षय पुण्य प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 
यो ददाति स्थितः स्थित्यां तादशाय प्रतिग्रहम्‌ । 
उभयोरक्षयं धर्म तं मनुः प्राह धर्मवित्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो पुरुष स्वयं धममर्यादामे स्थित होकर अपने ही 
समान स्थितिबाले ब्राह्मणको दानमे मिली हुई वस्तुका दान 
करता दै, उन दोनोंको अक्षय घर्मकी प्राप्ति होती है।यह 
घर्मश मनुका वचन है ॥ ३१ ॥ | 
बाससां सम्प्रदानेन स्वदारनिरतो नरः । | 
सुवस्त्रश्च सुवेषश्च भवतीत्यजुशुश्चुम ॥ ३२ ॥ 
जो मनुष्य अपनी ही ख्रीमे अनुराग रखता हुआ बज्न 
दान करता है, वह सुन्दर वस्न और मनोहर वेषसूषोंसे 
सम्पन्न होता है-ऐसा हमने सुन रखा है ॥ २२ ॥ | 
गावः सुवर्ण च तथा तिलाश्चेवानुवणिताः। ' 


| 


नच 


पुरुषव्याघ वेदप्रामाण्यद्शनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
पुरुषसिंइ ! मेने गो, सुवर्ण और तिलके दानका 
माहात्म्य अनेका बार वेद-शास्त्रके प्रमाण दिखाकर वर्णन 
किया है ॥ २३॥ 


oe 


युधििर उवाच 
भूय एव कुसश्रेष्ठ दानानां विधिमुत्तमम्‌ । 
कथयस्व महाप्रा भूमिदानं विशेषतः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महाप्राज्ञ कुरुश्रेछ ! आप दानकी 
। उत्तम विधिका फिरसे वर्णन कीजिये । विशेषतः भूमिदानका 
'महत्त्व बताइये ॥ १ ॥ 


पृथिवीं क्षत्रियो दद्याद्‌ ब्राह्मणायेष्टिकमिणे । 

विधिवत्‌ प्रतिशृह्णीयान्न त्वन्यो दातुमर्हति ॥ २ ॥ 

केवल क्षत्रिय राजा ही यज्ञ करनेवाले ब्राह्मणको पृथ्वीका 
दान कर सकता है और उसीसे ब्राह्मण विधिपूर्वक भूमिका 
प्रतिग्रह ले सकता है । दूसरा कोई यद दान नहीं कर सकता || 

| सर्ववर्णस्तु यच्छक्यं प्रदातुं फलकाङ्किभिः 

.|खेदे वा यत्‌ समाख्यातं तन्मे व्याख्यातुमर्हस्ि॥ 

दानके फलकी इच्छा रखनेत्राले सभी वर्णोके लोग जो 
| दान कर सकें अथवा वेदमें जिस दानका वर्णन हो, उसकी 
रेरे समक्ष व्याख्या कीजिये ॥ ३ ॥ 

| भीष्म उवाच 
' तुल्यनामानि देयानि त्रीणि तुल्यफलानि च । 

' स्वेकामफलानीह गावः पृथ्वी सरस्वती ॥ ४ ॥ 
। भीष्मज्ञीने कहा--मुधिष्टर ! गाय, भूमि और 
सरस्वती---ये तीनों समान नामवाली हैं--इन तीनों वस्तु- 
ओका दान करना चाहिये । इन तीनोंके दानका फल मी 
|समान ही हे । ये तीनों वस्तुएँ मनुष्योंकी सम्पूर्ण कामनाएँ 
पूर्ण करनेबाळी हैं ॥ ४ ॥ 
यो ब्रूयाच्चापि शिष्याय धर्म्यों ब्राह्मीं सरस्वतीम्‌ । 

। ृथिवीगोप्रदानाभ्यां तुल्यं स फलमइनुते ॥ ५ ॥ 
| जो ब्राह्मण अपने शिष्यको धर्मानुकूल ब्राह्मी सरस्वती 
(( बेदबाणी ) का उपदेश करता है। वह भूमिदान और 

'गोदानके समान फलका भागी होता है ॥ ५॥ 


'तथैंब गाः प्रशंसन्ति न तु देयं ततः परम । 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


५६८५ 


विवाहांश्चैव कुर्बीत पुत्रानुत्पादयेत च । 
पुत्रलाभो हि कौरव्य सवंलाभाद्‌ विशिष्यते॥ ३४ ॥ 

कुरुनन्दन ! मनुष्य विवाह करे और पुत्र उत्पन्न करे! 
पुत्रका लाभ सब लाभोंसे बढ़कर है ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि यमत्राह्मणसंवादे अष्ट्ष्टितमो $ध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपत्रके अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें यम और त्राह्मणका संराद-विषयक अरसठरौँ अव्या पुरा हुआ॥ ६८ ॥ 


एकोनसप्ततितमो 5ध्याय: 
गोदानकी महिमा तथा गाओं ओर त्राह्मणॉकी रक्षासे पुण्यकी प्राप्ति 


संनिकृष्टफलास्ता हि लघ्वर्थाञ्च युधिष्ठिर ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार गोदानकी मौ प्रशंसा की गयी है | उससे बढ़ कर 
कोई दान नहीं है । युधिष्ठिर | गोदानका फल निकट भविष्यमै 
मिलता दै तथा वे गौएँ. शीघ्र अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करती हैं || 
मातरः सर्वभूतानां गावः सवंसुखप्रदाः । 
बृद्धिमाकाङ्कता नित्यं गावः कायोः प्रदक्षिणाः॥ ७ ॥ 
गौएँ सम्पूर्ण प्राणिर्योकी माता कहलाती हैं। वे सबको 
सुख देनेवाली हैं । जो अपने अभ्युदयकी इच्छा रखता हो 
उसे गोओंको सदा दाहिने करके चलना चाहिये ॥ ७ ॥ 
संताड्या न तु पादेन गवां मध्ये न च वजेत्‌ । 
मझ्लायतनं देव्यस्तस्मात्‌ पूज्याः सदेव हि ॥ ८ ॥ 
गौओको लात न मारे । उनके बीचसे होकर न निकले] 


वे मङ्गळकी आधारभूत देवियों है, अतः उनकी सदा ही. 
पूजा करनी चाहिये ॥ ८ ॥ 


प्रचोदनं देवकृतं गवां कर्मसु वर्तेताम्‌ । 
पूर्वमेवाक्षरं चान्यदभिधेयं ततः परम्‌ ॥ ९ ॥ 
देबताओंने भी यज्ञके लिये भूमि जोतते समय देलोंको डंडे 
आदिसे हॉका था | अतः पहले यज्ञके लिये दी दैलोंक्ो जोतना 
या हॉकना श्रेयस्कर माना गया है । उससे भिन्न कर्मके लिये 
बेलाको जोतना या डंडे आदिसे हॉकना निन्दनीय है || ९॥ 
प्रचारे वा निवाते वा बुधो नोद्वेजयेत गाः। 
तृषिता ह्यभिवीक्षन्त्यो नरं हन्युः सबान्धवम्‌ ॥ १०॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि जब गौएँ स्वच्छ-दतापूर्वक 
विचर रही द अथवा किसी उपद्रवशून्य स्थानमें बेटी हों 
तो उन्हें उद्वेगमें न डाले जबर गौएँ प्याससे पीड़ित हो 
जलकी इच्छासे अपने खामीकी ओर देखती हैं ( और बह 
उन्हें पानी नहीं पिलाता है ) तब वे रोषपूर्ण दृश्सि बन्धु- 
बान्वर्वोसद्िित उसका नाश कर देती हैं ॥ १० ॥ 
पितृसद्मानि सततं देवतायतनानि च! 
पूयन्ते शक्ता यासां पूतं किमधिकं ततः ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


क गोबरसे लीपनेपर देवतार्ओके मन्दिर और देता है-ये तीनों ही पिताके तुल्य हैं ॥ १८॥ 


पितरोके आद्वस्थान पवित्र होते हैं; उनसे बढ़कर पावन और 

कया हो सकता है!॥ ११] 

घासमुष्टिं परगवे दद्यात्‌ संवत्सर तु यः। 

अङृत्वा खयमाहार वतं तत्‌ सावंकामिकम्‌ ॥ १२॥ 
जो एक वर्षतक प्रतिदिन स्वयं भोजनके पहले दूसरेकी 


गायको एक सुट्टी घास खिलाता है, उसका थह व्रत समस्त 


_कामनाओंको पूर्ण करनेवाला होता है ॥ १२॥ 


स हि पुत्रान्‌ यशोऽर्थं च धियं चाप्यधिगच्छति । 
नाशयस्यशुभं चेव दुःस्वप्नं चाप्यपोहति ॥ १३॥ 
बद अपने लिये पुत्र; यश, धन और सम्पत्ति प्राप्त 
करता है तथा अशुभ कर्म और दुःस्वप्तका नाश कर देता है।१३। 
युधिष्ठिर उवाच 
देयाः किंलक्षणा गावः काश्चापि परिवजेयेत्‌ । 
कीदृशाय प्रदातव्या न देयाः कोडशाय च ॥ १४॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! किन लक्षर्णोबाली 
गौओंका दान करना चाहिये और किनका दान नहीं करना 
चाहिये १ केसे आहाणको गाय देनी चाहिये और कैसे 
ब्राह्मणको नहीं देनी चाहिये १ ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवाच 
असद्‌त्रृत्ताय पापाय लुत्धायानृतवादिने । 
हव्यकव्यव्यपेताय न देया गौः कर्थचन ॥ १५॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! दुराचारी, पापी, लोभी, 
असत्यवादी तथा देवयश और श्राद्वकर्म न करनेवाले 
ब्राह्मणको किसी तरह गौ नहीं देनी चाहिये ॥ १५ ॥ 
भिक्षवे बहुपुत्राय श्रोत्रियायाहिताञ्चये । 
दत्त्वा दशगवां दाता लोकानाप्रोत्यनुत्त मान ॥ १६॥ 
जिसके बहुत-से पुत्र हो, जो श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता) और 
अभिहोत्री ब्राह्मण हो और गौके लिये याचना कर रहा हो, 
ऐसे पुरुषको दस गौओंका दान करनेवाला दाता उत्तम 
लोर्कोको पाता है ॥ १६ ॥ 
यश्चैव धमं कुरुते तस्य धर्मफलं च यत्‌ । 
सर्वस्येवांशभाग्‌ दाता तं निमित्तं प्रवृत्चयः ॥ १७ ॥ 
जो गोदान ग्रद्दण करके धर्माचरण करता है, उसके 
धर्मका जो कुछ भी फल होता है, उस सम्पूर्ण धर्मके एक 
अशका भागी दाता मी होता है, क्योंकि उसीके लिये उसकी 
गोदानमें प्रवृत्ति हुई थी ॥ १७ ॥ 
यश्चैवमुत्पादयते यश्चैनं त्रायते भयात्‌ । 
यश्चास्य कुरुते वृत्ति सव ते पितरस्त्रयः ॥ १८॥ 
जो जन्म देता दे, जो भयसे बचाता है तथा जो जीविका 


कल्मषं शुरुशुश्ूषा हन्ति मानो महद्‌ यशः। 
अपुञ्रतां त्रयः पुत्रा अवृत्ति दश धेनवः ॥ १९ ॥ 
गुरुजनोंकी सेवा सारे पार्षोका नाश कर देती है । 
अभिमान महान्‌ यशको नष्ट कर देता दै । तीन पुत्र पुत्र 
हीनताके दोषका निवारण कर देते हैं और दूध देनेवाली 
दस गौऐ हों तो ये जीविकाके अभावको दूर कर देती हैं । १९| 

वेदान्तनिष्ठस्य बहुश्रुतस्य 

प्रश्ञानतृ्तस्य जितेन्द्रियस्य । 

शिष्टस्य दान्तस्य यतस्य चेव 
भूतेषु नित्यं प्रियवादिनश्च ॥ २० ॥ 
यः श्चुद्भयाद्‌ चे न विकर्म कुर्या- | 
न्सृदुश्च शान्तो ह्यतिथिप्रियश्च। . 

बृत्ति द्विजायातिसजेत तस्मै 
यस्तुल्यशीलश्च सपुत्रदारः ॥ २१ ॥ 
जो वेदान्तनिष्ठ, बहु, ज्ञानानन्दसे तृप्त, जितेन्द्रियः 
शिष्ट, मनको वशमें रखनेवाला, यक्षशील) समस्त प्राणियोंके 
प्रति सदा प्रिय वचन बोळनेवाला, भूखके भयसे भी अनुचित 
कर्म न करनेवाला, मृदुल, शान्त, अतिथिप्रेमी, सबपर समाने 
माव रखनेवाला और स्त्री-पुत्र आदि कुटुम्मसे युक्त हो, गी 
्राह्मणकी जीविकाका अवश्य प्रबन्ध करना चाहविये॥ २०-२१॥| 


शुभे पात्रे ये गुणा गोप्रदाने ह 
तावान्‌ दोषो ब्राह्मणखापहारे । ४ 
सवीवस्थं ब्राह्मणस्वापहारो 


दाराश्चेषां दूरतो वर्जनीयाः ॥ २२॥ 
शुभ पात्रको गोदान करनेसे जो लाभ होते हैं, उसका 
धन ले लेनेपर उतना ही पाप लगता है; अतः किसी भी 
अवस्थामै ब्राह्मगोके धनका अपहरण न करे तथा उनकी 
खिर्योका संसर्ग दूरसे दी त्याग दे ॥ २२ ॥ * 
( विप्रदारे परह्दते विप्रखनिचये तथा। 
परित्रायन्ति शक्तास्तु नमस्तेभ्यो सृतास्तु वा ॥ 
न पालयन्ति चेत्‌ तस्य हन्ता वैवस्त्रतो यमः । 
दण्डयन्‌ भत्संयन्‌ नित्यं निरयेभ्यो न मुश्चति॥ 
तथा गवां परित्राणे पीडने च शुभाशुभम्‌ । | 
विप्रगोषु विशेषेण रक्षितेषु हतेषु वा ॥ ) 
जहाँ ब्राह्मर्णोकी स्रियो अथवा उनके धनका अपहरण 
होता हो) वहाँ शक्ति रहते हुए जो उन सत्रकी रक्षा करते 
हैं, उन्हें नमस्कार है । जो उनकी रक्षा नहीं करते हैं, वे! 
मुदोके समान हैं | सूर्यपुत्र यमराज ऐसे लोगोंका वध कर 
डालते हैं, प्रतिदिन उन्हें यातना देते और डाँटते-फटकारते ' 


महाभारत > 


राजा नृगका गिरगिटका यानिस उद्धार 


दासधर्मपव ] 


on 


हैं और नरकसे उन्हें कभी छुटकारा नहीं देते हैं । इसी प्रकार 


गौओके संरक्षण और पीड़नसे भी शुभ और अशुमकी प्राप्ति 
| 


सप्ततितमो ऽध्यायः 


"८८७ 
होती है । विशेषतः ब्राह्मणों और गौओंके अपने द्वारा 
सुरक्षित होनेपर पुण्य ओर मारे जानेपर पाप दोता दे ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि गोदानमाहात्म्ये एकोनसक्ठतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत >नुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्व गोदानका माहाठ्यबिधयक उनहत्तरबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥६०.॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ होक मिछाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
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सप्ततितमोऽध्यायः 
हरणे धनका अपहरण करनेसे होनेवाली दानिके विषयमे दष्टान्तके रूपम राजा नृगका उपाख्यान 


भीष्म उवाच 
व कीर्त्यते सङ्कित्रीह्मणस्वाभिम्शा ने । 
॥ ण सुमहत्‌ कृच्छं यदवाक्तं कुरूद्वह ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते ईैं---कुरुश्रेष्ठ ! इस विघयमें श्रेष्ठ 
[रुप वह प्रसङ्ग सुनाया करते हैं? जिसके अनुसार एक 
३ घनको ले लेनेके कारण राजा नृगको मद्दान्‌ कष्ट 
[ठाना पड़ा था ॥ १ ॥ 
नेविशन्त्यां पुरा पार्थ द्वारवत्यामिति श्रुतिः । 
हश्यत महाकूपस्तृणवीरुत्समावृतः ॥ २ ॥ 
| पार्थ ! हमारे सुननेमें आया है कि पूर्वकालमें जब 
उरकापुरी बस रही थी, उसी समय वहाँ घास और 
'ताओसि ढँका हुआ एक बिश्याल कूप दिखायी दिया ॥२॥ 
[यत्नं तत्र कुवोणास्तस्मात्‌ कूपाजलार्थिनः । 
[मेण महता युक्तास्तस्मिस्तोये सुसंचृते ॥ ३ ॥ 
इशुस्ते महाकायं कृकलासमवस्थितम्‌ । 
ब्दा रहनेवाले यदुबंशी बाळक उस कुएँका जल पीनेकी 
च्छासे बड़े परिश्रमके साथ उस घास-फूसको हटानेके लिये महान्‌ 
यत्न करने लगे | इतनेद्दीम उस कुएँके ढँके हुए जलमें स्थित 
ए एक विशालकाय गिरगिटपर उनकी दृष्टि पड़ी॥ ३३ ॥ 
स्य चोद्धरणे यल्लमकुर्वस्ते सहस्राः ॥ ४ ॥ 
ग्रहैश्वर्मपट्टे्च तं बद्‌ध्वा पर्वतोपमम्‌ । 
शक्नुवन्‌ समुद्धतुं ततो जम्मुर्जनादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
' फिर तो वे सहस्रौ बालक उस गिरगिटको निकालनेका 
न्न करने लगे | गिरशिटका शरीर एक पर्वतके समान था । 
'लकौने उसे रस्सियो और चमड़ेकी पट्रियोसे बाँधकर 
॥चिनेके लिये बहुत जोर लगाया परंतु वह टस-से-मस न 
आ । जब बालक उसे निकालनेमें सफल न हो सके, तब 
। भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गये ॥ ४-५ ॥ 
'मावृत्योदपानस्य ककलाखः स्थितो मदान्‌ ! 
ग्य नास्ति समुद्धतेत्येतत्‌ कृष्णे न्यवेदयन्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे निवेदन किया--“भगवन्‌ | 
क बहुत बड़ा गिरगिट कुएँमें पड़ा है, जो उस कुएँके 


सारे आकाशको घेरकर बेठा दै; पर उमे निकालनेवाला 
कोई नहीं है? ॥ ६ ॥ 


स वासुदेवेन समुद्धृतश्च 
पृष्टश्च कार्यं निजगाद राजा । 
नुगस्तदा 5ऽत्मानमथो न्यवेदयत्‌ 
पुरातनं यशसहस्रयाजिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस कुएँके पास गये । 
उन्होंने उस गिरगिटको कुएँसे बाहर निकाला और अपने 
पावन हाथके स्पर्शसे राजा नृगका उद्धार कर दिया | इसके 
बाद उनसे परिचय पूछा । तब राजाने उन्हें अपना परिचय 
देते हुए कहा--'प्रभो | पूर्वजन्मर्मे मैं राजा नग था, जिसने 
एक सहस्र यज्चोंका अनुष्ठान किया था? ॥ ७ || 
तथा ब्रुवाणं तु तमाह माधवः 
शुभं त्वया कर्म कृतं न पापकम्‌ । 
कथं भवान्‌ दुर्गंतिमीदर्शी गतो 
नरेन्द्र तद्‌ बूहि किमेतदीदृशम्‌ ॥ ८ ॥ 
उनकी ऐसी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा-- 
“राजन्‌ | आपने तो सदा पुण्यकर्म ही किया था, पापकम 
कभी नहीं किया, फिर आप ऐसी दुर्गतिमें केसे पड़ गये ! 
बताइये, क्यो आपको यह ऐसा कष्ट प्राप्त हुआ १॥ ८ ॥ 


शतं सहस्राणि गवां शातं पुनः 
पुनः शतान्यष्टशातायुतानि ! 
त्वया पुरा दत्तमितीह शुश्रुम 
नृप द्विजेभ्यः क नु तद्‌ गतंतव॥ ९ ॥ 
“नरेश्वर ! हमने सुना है कि पूर्वकालमें आपने ब्राझर्णोको 
पहले एक लाख गौएँ दान कीं । दूसरी बार सौ गौओंका 
दान किया । तीसरी बार पुनः सौ गौएँ दानमें दीं । फिर 
चौथी बार आपने गोदानका ऐसा सिलसिला चलाया कि 
लगातार अस्सी लाख गोओका दान कर दिया । (इस 
प्रकार आपके द्वारा इक्यासी लाख दो सौ गौ दानमें 
दी गयी ।) आपके उन सब दार्नोका पुण्यफल कहाँ 
चला गया १? ॥ ९॥ 
जुगस्ततोऽब्रवीत्‌ कृष्णं ब्राह्मणस्याद्चिहोत्रिणः । 


५८८८ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्रोषितस्य परिग्रष्टा गौरेका मम गोधने ॥ १०॥ 
तब राजा नुगने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--'प्रभो ! 
एक अग्निहोत्री ब्राह्मण परदेश चला गया था | उसके पास 
एक गाय थी) जो एक दिन अपने स्यानसे भागकर मेरी 
गोऔके झुंडमें आ मिली ॥ १० ॥ 
गवां सहस्रे संख्याता तदा सा पशुपैर्मम । 
सा ब्राह्मणाय मे दत्ता प्रेत्याथमभिकाङ्कता ॥ ११ ॥ 
“उस समय मेरे ग्वालोंने दानके लिये मँगायी गयी एक 
हजार गोओऑमें उसकी भी गिनती करा दी ओर मैंने परलोकमें 
मनोवाञ्छित फलकी इच्छासे वह गौ भी एक ब्राह्मणको दे दी ॥ 
अपदयत्‌ परिमार्गश्च तां गां परगृहे द्विजः । 
ममेयमिति चोवाच ब्राह्मणो यस्य साभवत्‌ ॥ १२॥ 
“कुछ दिनो बाद जब बह ब्राह्मण परदेरासे लौटा, तब 
अपनी गाय हूँढने लगा । टूँढते-हूँढते जब वह गाय उसे 
दूसरेके घर मिली, तब उस ब्राझणने, जिसकी वह गौ पहले 
थी) उस दूसरे ब्राह्मणसे कहा--“ “यह गाय तो मेरी है?” ॥१२॥ 
ताबुभौ समनुप्राप्तौ विवदन्तो भृशज्वरी । 
भवान्‌ दाता भवान्‌ हतेत्यथ तौ मामवोचताम्‌॥ १३ ॥ 
“किर तो वे दोनों आपसमें लड़ पड़े और अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए मेरे पास आये । उनमेंसे एकने कहा-““महाराज ! 


यह गौ आपने मुझे दानमें दी है ( और यह व्राह्मण इसे 
अपनी बता रहा दै । )?? दूसरेने कहा-““मद्दाराज ! वास्तवे 
यह मेरी गाय दै । आपने उसे चुरा लिया टे? ॥ १३ ॥ 
दानेन शातसंख्यन ग्वा विनिमयेन ये । 

याचे प्रतिग्रहीतारं स तु मामब्रवीदिदम्‌ ॥ १४ ॥ 


देशकालोपसम्पन्ना दोग्श्ी शान्तातिवत्सला । 
स्वादुक्षीरप्रदा धन्या मम नित्यं निवेशने ॥ १५॥ 
“तब मैंने दान लेनेवाले ब्राह्मणते प्रार्थनापूर्वक कहा 
“में इस गायके बदले आपको दस हजार गौएँ देता हूँ ( आप 
इन्हें इनकी गाय वापस दे दीजिये ) । यह सुनकर वह 
यों बोला--“महाराज | यह गौ देश-कालके अनुरूप, पूरा 
दूध देनेवाली, सीधी-सादी और अत्यन्त दयाछस्वमाबर्क 
है। यह बहुत मीठा दूध देनेवाली है। धन्य भाग्य जो 
मेरे घर आयी । यद्द सदा मेरे ही यहाँ रहे ॥ १४-१५ ॥ 
कृतं च भरते सा गौमम पुत्रमपस्तनम्‌ । 
न सा शाक्या मया दातुमित्युक्त्वा स जगाम ह ॥ १६ 
“अपने दूधसे यह गौ मेरे मातृहीन शिझुका प्रतिदिन 
पालन करती है; अतः में इसे कदापि नहीं दे सकता |! 
यह कहकर वह उस गायको लेकर चला गया ॥ १६॥ 
ततस्तमपरं विप्रं याचे विनिमयेन वै। 
गवां शतसहस्नं हि तत्कृते शृह्यतामिति ॥ गम 
“तब मैंने उन दूसरे ब्राह्मणसे याचना की--“भ 
उसके बदलेमें आप मुझसे एक लाख गौएँले लीजिये?”॥ १ 
ब्राह्मण उवाच 


७ 
न राशां प्रतिग्रह्मामि शक्तो5हं सरस्य मार्गणे। . 
सैव गौदीयतां शीघ्र ममेति मधुसूदन ॥ १८ ॥ 
“मधुसूदन | तब उस ब्राह्मणने कद्दा--''मैं ब 
दान नहीं लेता । में अपने लिये घनका उपार्जन 
समर्थ हूँ । मुझे तो शीघ्र मेरी वद्दी गौ ला दीजिये? ॥१ 
रुक्ममश्वांश्च ददतो रजतस्यन्दनांस्तथा। 
न जग्राह ययौ चापि तदा स ब्राह्मणपंभः ॥ १९ 
“मैने उसे सोना, चाँदी, रथ और घोड़े-सत्र कुछ देना 
चाहा; परंतु वह उत्तम ब्राह्मण कुछ न लेकर तत्काल 
चुपचाप चला गया ॥ १९॥ ५ 
एतस्मिन्नेव काले तु चोदितः कालधर्मणा । . 
पितृलोकमहँ प्राप्य धर्मराजमुपागमम्‌ ॥ २०॥ 
“इसी यीचमें कालकी प्रेरणासे मैं मृत्युको प्रास हुआ 
और पितृलोकर्मे पहुँचकर धर्मराजसे मिला || २० ॥ 
यमस्तु पूजयित्वा मां ततो वचनमत्रवीतू। 
नान्तः संख्यायते राजंस्तव पुण्यस्य कर्मणः ॥ २१॥ 
अस्ति चेव कृतं पापमश्ञानात्‌ तदपि त्वया । 
चरस्व पापं पश्चाद्‌ वा पूर्व वा त्वं यथेच्छसि॥ २१॥ 
यमराजने मेरा आदरसत्कार करके मुझसे यह बार 
कही- «राजन ! तुम्हारे पुण्यकर्मोकी तो गिनती ही नई 
१ । परंतु अनजानमें तुमसे एक पाप भी बन गय 


दानधर्मपवे ] 
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'है। उस पापको तुम पीछे भोगो या पहले ही भोग लो, 
जैसी तुम्हारी इच्छा हो, करो ॥ २२॥ 


रक्षितास्मीति चोक्त ते प्रतिक्षा चानुता तव । 
| ब्राह्मणस्वस्य चादानं द्विविधस्ते व्यतिक्रमः ॥ २३ ॥ 
“आपने प्रजाके घन-जनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा की 
| थी; किंतु उस ब्राह्मणकी गाय खो जानेके कारण आपकी 
बह प्रतिज्ञा झूटी हो गयी ! दूसरी बात यह है क्रि आपने 
|ब्राह्मणके घनका भूलसे अपहरण कर लिया था। इस तरह 
। आपके द्वारा दो तरहका अपराध हो गया है?! ॥ २३ ॥ 
पूर्व च्छं चरिष्येऽहं पश्चाच्छुभमिति प्रभो । 
| धर्मराजं श्रुवन्नेवं पतितोऽस्पि महीतले ॥ २४॥ 
` “तब मैंने घर्मराजसे कहा-ग्रभो ! में पहले पाप ही 
दूँगा । उसके बाद पुण्यका उपभोग करूँगा । इतना 
गा या कि मैं एथ्वीपर गिरा ॥ २४ || 
अभोष॑ पतितश्चाहं यमस्योच्चैः प्रभाषतः । 
देवः समुद्धता भविता ते जनार्दनः ॥ २५॥ 
वर्षसहस्रान्ते क्षीणे कर्मणि दुष्कृते । 
पराप्स्यसे शाश्वतादळेकाञ्जितान्‌ स्वेनेव कर्मणा ॥२६॥ 
“गिरते समय उच्चखरसे बोलते हुए यमराजकी यह बात 
प्रे कार्नेमिं पड़ी--धमदाराज ! एक हजार दिव्य वर्ष पूर्ण 
होनेपर तुम्हारे पापकर्मका मोग समास होगा | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आकर तुम्हारा उद्धार करेंगे 
तुम 


अपने पुण्यकर्माके प्रभावसे प्राप्त हुए सनातन 
होकीर्मे जाओगे? ॥ २५-२६ || 

। शीर्ष ० 

कृपे 5 5त्मानमधःशीर्षमपद्यं पतितश्च ह। 

| तेय॑ग्योनिमजुप्रापं न च मामजद्दात्‌ स्मृतिः ॥ २७॥ 
- 'कुएँमें गिरनेपर मैंने देखा, मुझे तिर्यग्योनि ( गिरगिट- 
ही देह ) मिली है और मेरा सिर नीचेकी ओर दै। इस 
'ोनिमें मी मेरी पूर्वजन्मोंकी स्मरणशक्तिने मेरा साथ 
नेही छोड़ा है॥ २७॥ 


चया तु तारितोऽस्म्यद्य किमन्यत्र तपोबलात्‌ । 
| 


पकसतप्ततितमो ऽध्यायः 


५८८९ 
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अनुजानीहि मां कृष्ण गच्छेयं दिवमद्य घे॥ २८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | आज आपने मेरा उद्धार कर दिया। 
इसमें आपके तपोबलके सिवा और क्या कारण हो सकता 
हे । अब मुझे आश दीजिये, में स्वर्गलोकको जाऊँगा? ॥ 
अनुज्ञातः ख कृष्णेन नमस्कृत्य जनार्दनम्‌ । 
दिव्यमास्थाय पन्थानं ययो दिवमरिंदमः ॥ २९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें आशा दे दी और वे दात्रुदमन 
नरेश उन्हें प्रणाम करके दिव्य मार्गका आश्रय ले स्वर्गलोक- 
को चले गये ॥ २९॥ 
ततस्तस्मिन्‌ दिवं याते नृगे भरतसत्तम। 
वासुदेव इमं इलोकं जगाद कुरूनन्दन ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ | कुरुनन्दन | राजा नृगके स्वर्गलोकको चले 
जानेपर चसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इस इलोकका 


गान किया--॥ ३०॥ 


ब्राह्मणस्वं न हरतंव्यं पुरुषेण विज्ञानता । 

बाह्मणस्वं हृतं हन्ति नृगं ब्राह्मणगोरिव ॥ ३१ ॥ 
“समझदार मनुष्यको ब्राझणके धनका अपहरण नही 

करना चाहिये | चुराया हुआ व्राझणका धन चोरका उसी 


प्रकार नाश कर देता है, जैसे ब्राझणकी गीते राजा नृगका 
सर्वनाश किया था? || ३१ ॥ 


सतां समागमः सद्विनीफलः पार्थं विद्यते । 
विमुक्त नरकात्‌ परय नृगं साधुसमागमात्‌ ॥ ३२॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि सजन पुरुष सत्पुरुषोका सङ्ग करे 
तो उनका वह सङ्ग व्यर्थ नहीं जाता । देखो, श्रेष्ठ पुरुषके 
समागमके कारण राजा नृगका नरकसे उद्धार हो गया ॥३२॥ 


प्रदानफलवत्‌ तत्र द्रोहस्तत्र तथाफलः । 
अपचारं गवां तस्माद्‌ वर्जयेत युधिष्टिर ॥ ३३॥ 

युधिष्टिर ! गौओंका दान करनेसे जेसा उत्तम फळ 
मिळता है, वेसे ही गौओंसे द्रोह करनेपर बहुत बड़ा कुफल 
भोगना पड़ता है; इसलिये गोओंको कभी कष्ट नहीं पहुँचाना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि नृगोपाख्याने सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रोमदामारत अनुशासनपव के अन्तर्गत दानधर्मपरवमें नुगका उपाख्यानविषयक सत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
| —— S264 


| एकसप्ततितमोऽष्यायः 


| पिताके शापसे नाचिकेतका यमराजके पास जाना ओर यमराजका 
| नाचिकेतको गोदानकी महिमा बताना 


१ 


युधिष्ठिर उवाच 
[तानां फलसस्प्राप्ति गवां प्रब्रूहि मेऽनघ । 


ग्र० तळ ३--५, ९--- 


विस्तरेण महाबाहो न हि तृप्यामि कथ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
युधि्टिरने पूछा--निष्पाप मद्।बाहो ! गौओंके दानसे 
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जिस फलकी प्राप्ति होती है? वह मुझे विस्तारके साथ 
बताइये । मुझे आपके वचनामूर्ताको सुनते-सुनते तृप्ति नहीं 
होती दै, इसलिये अभी और कहिये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
ऋषेरुद्दालकेवीक्य नाचिकेतस्य चोभयोः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमे विज्ञ पुरुष 
उद्दालक ऋषि और नाचिकेत दोनोके संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २ ॥ 
ऋषिरुद्ाळकिदीक्षामुपगम्य ततः सुतम्‌ । 
त्यं मामुपचरस्वेति नाचिकेतमभाषत ॥ ३ ॥ 
एक समय उद्दालक ऋपिने यज्ञकी दीक्षा लेकर अपने 
पुत्र नाचिकेतसे कद्दा--'तुम मेरी सेवामें रहो? ॥ ३ ॥ 


समाप्ते नियमे तस्मिन्‌ महर्षिः पुत्रमब्रवीत्‌ । 
उपस्पशेनखक्तस्य स्वाध्यायाभिरतस्य च ॥ ४ ॥ 
इध्मा दभाः सुमनसः कलशाश्चातिभोजनम्‌ । 
विस्मृतं मे तदादाय नदीतीरादिहाबज ॥ ५ ॥ 
उस यज्ञका नियम पूरा हो जानेपर महर्षिने अपने 
पुश्रसे कहा--«बेट। | मेने समिधा) कुशा, फूल, जलका 
घड़ा और प्रचुर मोजन-सामग्री ( फल-मूल आदि )--इन 
सबका संग्रह करके नदीके किनारे रख दिया और स्नान तथा 
वेदपाठ करने लगा । फिर उन सब वस्तुओको भूलकर मैं 
यहाँ चला आया | अब तुम जाकर नदीतटसे वह सब 
सामान यदाँ ले आओ? ॥ ४-५ ॥ 
गत्वानवाप्य तत्‌ सर्वे नदीवेगसमाप्लुतम्‌ । 
न पश्यामि तदित्येचं पितरं सोऽत्रवीन्मुनिः ॥ ६ ॥ 
नाचिकेत जब वहाँ गया, तब उसे कुछ न मिला | सारा 
सामान नदीके वेगमें बह गया या । नाचिकेत मुनि लौट 
आया और पितासे बोला--५मुझे तो वहाँ वह सब सामान नहीं 
दिखायी दिया? ॥ ६ ॥ 
श्रुत्पिपासाश्रमाविष्रो मुनिरुद्दालकिस्तदा । 
यमं पझ्येति तं पुत्रमशपत्‌ स महातपाः ॥ ७ ॥ 
महातपस्वी उद्दालक मुनि उस समय भूख-प्याससे कष्ट 
पा रहे थे, अतः रुष्ट होकर बोले--'अरे ! वह सब तुम्हे 
क्यो दिखायी देगा ! जाओ यमराजको देखो ।? इस प्रकार 
उन्होने उसे झाप दे दिया ॥ ७ ॥ 
तथा स पित्राभिहतो घाग्वज्रेण कृताञ्जलिः । 
प्रसीदेति ब्रुवन्नेव गतसत्त्वोऽपतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
पिताके वाग्बञ्रसे पीड़ित हुआ नाचिकेत हाथ जोड़कर 
वोला--'प्रमो | प्रसन्न होइये ।? इतना ही कहते-कहते वह 
निष्प्राण होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ८ || 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशाखनपर्वो 
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नाचिकेतं पिता दृष्टा पतितं दुःखमूर्छितः । 
किं मया कृतमित्युक्त्वा निपपात महीतले ॥ ९ | 
नाचिकेतको गिरा देख उसके पिता भी दुःखसे मूच्छि 
हो गये और “अरे, यइ मैंने क्या कर डाला !? ऐसा कहक 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९ | 
तस्य दुःखपरीतस्य स्वं पुत्रमनुशोचतः । 
व्यतीतं तदहःशेषं सा चोग्रा तत्र शर्वरी ॥ १०। 
दुःखर्मे डूबे और बारबार अपने पुत्रके लिये झो 
करते हुए ही महर्षिका वह शेष दिन व्यतीत हो गया औं 
भयानक रात्रि मी आकर समास हो गयी |) १०॥ | 


पिञ्येणाश्रुप्रपातेन नाचिकेतः कुरूद्धह । 
प्रास्पन्दच्छयने कौ हये वृष्ट्या सस्यमिवाप्लुतम्‌॥ ११। 
कुरुश्रेष्ठ ! कुकी चटाईपर पड़ा हुआ गय 
पिताके ऑसुओंकी धारासे मीगकर कुछ हिलने-डुलने लगा! 
वर्षासे सिंचकर अनाजकी सूखी खेती हरी हो गयी हो ॥११| 
सर पर्यपृच्छत्‌ तं पुत्रं क्षीणं प्योगतं पुनः । 
दिव्यैर्गन्धेः समादिग्धं क्षीणखप्नमिवोत्थितम्‌॥ है 
महर्षिका वह पुत्र मरकर पुनः लौट आया, मानो 
टूट जानेसे जाग उठा हो । उसका शरीर दिव्य सुगन 
व्याप्त हो रहा था । उस समय उद्दालकने उससे | | 


अपि पुत्र जिता लोकाः शुभास्ते स्वेन कर्मणा । 
दिष्ट्या चासि पुनः प्राप्तो न हि ते मानुषं वपुः ॥ १३ 
“बेरा | क्या तुमने अपने कर्मसे झुम लोकोपर 
पायी है ! मेरे सोभाग्यसे ही तुम पुनः यहाँ चले आये ह 
तुम्हारा यह शरीर मनुष्योंका-सा नहीं है--दिव्य 
प्राप्त हो गया है? ॥ १३ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी सवस्य पित्रा पृष्टो महात्मना | 
स तां वातो पितुर्मध्ये महर्षीणां न्यवेदयत्‌ ॥ १४॥ 
अपने महात्मा पिताके इस प्रकार पूछनेपर परको 
सब बातोंको प्रत्यक्ष देखनेवाला नाचिकेत मइर्षियोँके ब 
पितासे वहाँका सब वृत्तान्त निवेदन करने लगा--॥ १४॥ 


कुर्वन्‌ भवच्छासनमाशु यातो 

ह्यहं विशालां रुचिरप्रभावाम्‌ । 

वेवखता. प्राप्य सभामपइ्यं 

सहस्त्रशो योजनदेमभासम्‌ ॥ १५॥ 
“पिताजी ! मैं आपकी आझ्ञाका पालन करनेके हि 
यहाँसे तुरत प्रस्थित हुआ और मनोहर कान्ति एवं 
युक्त विशाळ यमपुरौमें पहुँचकर मैंने बहॉकी समा देखी: 
जो सुवर्णके समान सुन्दर प्रमासे प्रकाशित हो रही थी 
उसका तेज सहनो योजन दूरतक फैला हुआ था ॥ १९। 


हप्र मामभिमुखमापतन्तं 
देहीलि छ ह्याखनमादिदेश । 


। 3 
भवत्कृते पूजयामास मां सः ॥ १६ ॥ 
` “मुझे सामनेसे आते देख विवखानके पुत्र यमने अपने 
सेवकोंको आज्ञा दी कि “इनके लिये आसन दो।? उन्होंने 
है आपके नाते अर्घ्य आदि पूजनसम्बन्धी उपचारोसे स्वयं 
ही मेरा पूजन किया ॥ १६ ॥ 


ततस्त्वहं तं शनकैरवोचं 
बृतः सद्‌स्येरभिपूज्यमानः। 
प्रा्तोऽस्मि ते विषयं धर्मराज 
लोकानहो यानहं तान्‌ विधत्ख॥ १७ ॥ 
“तश्र सब सदस्यासे विरकर उनके द्वारा पूजित होते 
हुए मैंने वैवस्वत यमसे धीरेसे कह्दा--“घर्मराज ! मैं आपके 
राज्यम आया हूँ; में जिन लोकोंमें जानेके योग्य होऊं, उनमें 
जानेके लिये मुझे आशा दीजिये? ॥ १७ ॥ 
यमोऽब्रवीन्मां न सृतो ऽसि सौम्य 
यमं पश्येत्याह स त्वां तपस्वी । 
प्रदीप्ताश्चिसमानतेजा 
न तच्छक्यमनुतं विप्र कर्तुम्‌ ॥ १८॥ 
“तब यमराजने मुझसे कहा--'सीम्य ! तुम मरे नहीं 
हो । तुम्हारे तपस्वी पिताने इतना ही कहा था कि तुम 
यमराजको देखो । विप्रवर ! वे तुम्हारे पिता प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी हैं। उनकी बात धूठी नहीं 
जा सकती ॥ १८॥ 
| ` दष्टस्तेऽहं प्रतिगच्छस्व तात 
शोचत्यसौ तव देहस्य कती । 
ददानि कि चापि मनःप्रणीतं 
| प्रियातिथेस्तव कामान्‌ वृणीष्व॥ १९ ॥ 
। “तात ! तुमने मुझे देख लिया । अब तुम लौट जाओ | 
तुमरे शरीरका निर्माण करनेवाले वे तुम्हारे पिताजी शोक- 


पिता 


म्न हो रहे हैं | वत्स ! तुम मेरे प्रिय अतिथि हो । तुम्हारा 
“सा मनोरथ मैं पूर्ण करूँ । तुम्हारी जिस-जिस बस्तुके 
।लिये इच्छा हो, उसे माँग छो?? ॥ १९॥ 
| तेनेवमुक्तस्तमहं प्रत्यवोचं 
| प्राप्तोऽस्मि ते विषयं दुर्निवर्त्थम । 
| इच्छाम्यहं पुण्यकृतां समृद्धान 
| लोकान्‌ द्रष्टुं यदि तेऽहं वरार्हः ॥ २०॥ 
“उनके हा कहनेपर मैंने इस प्रकार उत्तर दिया-- 
| “भगवन्‌ ! मे आपके उस राज्यमें आ गया हूँ, जहाँसे लौट- 
| कर जाना अत्यन्त कठिन दै । यदि मैं आपकी इष्टिमें वर 
पानेके योग्य होऊं तो पुण्यात्मा पुरुषोको मिलनेवाले समृद्धिः 
शाली लोकोंका में दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ २० | 
यानं समारोप्य तु मां स देवो 
वाद्दैयुक्त खुप्रभं भानुमत्‌ तत्‌ । 


एकसत्ततितमो ऽध्यायः 
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खंद्शयामास तदात्मलोकान्‌ 
सर्वास्तथा पुण्यवतां द्विजेन्द्र ॥ २१ ॥ 
“द्विजेन्द्र | तब यम देवताने वाइनोसे जुते हुए उत्तम 
प्रकाशसे युक्त तेजस्वी रथपर मुझे बिठाकर पुण्यात्माऑको 
प्राप्त होनेवाले अपने यहाँके सभी लोर्कोका मुझे दर्शन कराया ॥ 


अपड्यं तत्र वेइमानि तेजसानि महात्मनाम्‌ । 
नानासंस्थानरूपाणि सवेरत्नमयानि च ॥२२॥ 
“तब मैंने महामनस्वरी पुरुर्षोको प्राप्त होनेवाळे वहके 
तेजोमय मवर्नोका दर्शन किया । उनके रूप-रंग और आकार- 
प्रकार अनेक तरहके थे । उन भवर्नोका सब प्रकारके रर्त्नो- 
द्वारा निर्माण किया गया था ॥ २२॥ 
चन्द्रमण्डलशुभ्राणि किङ्किणीजालवन्ति च । 
अनेकशतभौमानि सान्तजेलवनानि च ॥ २३॥ 
वेदृर्याकप्रकाशानि रूप्यरुक्ममयानि च । 
तरुणादित्यवणोनि स्थावराणि चराणि च ॥ २४॥ 
“कोई चन्द्रमण्डलके समान उज्ज्वल थे । किन्हीपर 
्षुद्रघंटियोसे युक्त झालरें लगी थीं | उनमें से कड़ो कक्षाएँ 
और मंजिलें थीं । उनके भीतर जलाशय और वन-उपवन 
सुशोभित थे । कितनोंका प्रकाश नीलमणिमय सूर्यके समान 
था | कितने ही चाँदी और सोनेके बने हुए थे । किन्ही- 


किन्ही भवर्नोके रंग प्रातःकालीन सूर्यके समान लाल 
थे । उनमेंसे कुछ विमान या भवन तो स्थावर थे और 


कुछ इच्छानुसार बिचरनेवाले थे ॥ २३-२४॥ 


भक्ष्यभोज्यमयाञ्शैलान्‌ वासांसि शयनानि च। 
सर्वकामफलांश्चैव वृक्षान भवनसंस्थितान्‌ ॥ २५ ॥ 
“उन भवनोमें भक्ष्य और भोज्य पदार्थोके पर्वत खड़े 
थे । वर्जो और शय्याओंक्रे ढेर लगे थे तथा सम्पूर्ण मनो- 
वाञ्छित फलीको देनेवाले बहुत-से वृक्ष उन ग्रहीकी सीमाके 
भीतर लहलहा रहे थे ॥ २५ ॥ 
नयो वीथ्यः सभा वाप्यो दीधिकाश्चैव सर्वशः। 
घोषवन्ति च यानानि युक्तान्यथ सहस्रशः ॥ २६॥ 
“उन दिव्य लोकोमें बहुत-सी नदियाँ, गलियां, सभा- 
भवन? वावड़ियाँश तालाब और जोतकर तेयार खड़े हुए 
घोषयुक्त सहस्नों रथ मैंने सब ओर देखे थे ॥ २६ ॥ 
क्षीरस्रवा वै सरितो गिर्रीश्च 
खपिस्तथा विमल चापि तोयम्‌ । 
वेबसतस्यानुमतांश्च देशा- 
नदृष्टपूवीन्‌ सुबहनपरयम्‌ ॥ २७॥ . 
“मैंने दूध बददानेवाली नदियाँ) पर्वत, घी और निर्मल 
जल भी देखे तथा यमराजकी अनुमतिसे और भी बहुत-से 
पढ्ढेके न देखे हुए प्रदेशोंका दर्शन क्रिया ॥ २७ ॥ 
खर्चोन दृष्टा तदहं धर्मराज- 
मवोचं वै प्रभविष्णुं पुराणम्‌ । 
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क्षीरस्येताः सपिषश्चैव नधः 
शश्वत्स्रोताः कस्य भोज्याः प्रदिष्टाः॥ २८॥ 
“उन सबको देखकर मैंने प्रभावशाली पुरातन देवता 
घर्मराजसे कहा--'प्रमो | ये जो घी और दूघकी नदियाँ 
बहती रहती हैं, जिनका खोत कभी सूखता नहीं दै) 
किनके उपभोगमे आती हैँ--इन्हें किनका भोजन नियत 
किया गया है ?? ॥ २८॥ 
यमोऽब्रवीदू विद्धि भोज्यास्त्वमेता 
ये दातारः खाधवो गोरसानाम्‌ । 
अन्ये लोकाः शाश्वता वीतशोकः 
समाकोणी गोप्रदाने रतानाम्‌ ॥ २९॥ 
“यमराजने कद्दा--““ब्रह्मन्‌ ! तुम इन नदिर्योको उन 
श्रेष्ठ पुरुर्षोका मोजन समझो) जो गोरस दान करनेवाले हैं । 
जो गोदानमें तत्पर हैं, उन पुण्यात्माओंके लिये दूसरे भी 
सनातन लोक विद्यमान हे, जिनमें दुःख-शोकसे रहित 
पुण्यात्मा भरे पड़े हैं ॥ २९ ॥ 
न त्वेताखां दानमात्रं प्रशस्तं 
पात्रं कालो गोविशेषो विधिश्च । 
शात्वा देयं विप्र गवान्तरं हि 
दुःखं शातु पावकादित्यभूतम्‌ ॥ ३०॥ 
“विप्रवर | केवल इनका दानमात्र ही प्रशस्त नहीं है; 
सुपात्र ब्राह्मण) उत्तम समय, विशिष्ट गौ तथा दानकी सर्वो- 
त्तम विधि--इन सब बार्ताको जानकर ही गोदान करना 
चाहिये | गो ओका आपसमें जो तारतम्य है? उसे जानना 
बहुत कठिन काम है और अग्नि एवं सूर्यके समान तेजखी 
पात्रको पइचानना भी सरल नहीं है॥ ३०॥ 


स्वाध्यायवान्‌ योऽतिमात्रं तपस्वी 
येतानस्थो ब्राह्मणः पात्रमासाम्‌ । 
कृच्ट्रोत्खुष्टाः पोषणाभ्यागताश्च 
द्वारेरेतैर्गोविशेषाः प्रशस्ताः ॥ ३१ ॥ 
“जो ब्राह्मण वेदोके स्वाध्यायसे सम्पन्न, अत्यन्त 
तपस्वी तथा यशके अनुष्ठानमे लगा हुआ होश वही इन 
गोओंके दानका सर्वोत्तम पात्र दै । इसके सिवा जो ब्राह्मण 
कृच्छुव्रतसे मुक्त हुए हों और परिवारकी पुष्टिके लिये गोदानके 
प्रार्थी होकर आये हों) बे मी दानके उत्तम पात्र हैं। इन 
सुयोग्य पात्रोको निमित्त बनाकर दानमे दी गयी श्रेष्ठ गोएँ 
उत्तम मानी गयी हैं ॥ ३१ ॥ 
तिस्रो रात्र्यस्त्वद्धिरुपोष्य भूमौ 
तृ्ता गावस्तपितेभ्यः प्रदेयाः । 
वस्सैः प्रीताः सुप्रजाः सोपचारा- 
स्प्यहं दर्वा गोरसेर्वतिंतव्यम्‌ ॥ ३२॥ 
“तीन राततक उपवासपूर्वक केवल जल पीकर घरती- 


श्रीमहाभारते 


पर शयन करे । तत्पश्जात्‌ न तृस की 
गौ ओका भोजन आदिसे संतुष्ट किये हुए ब्राह्म्णोको 
करे । वे गोएँ बछड़ोंके साथ रहकर प्रसन्न हो, सुन्दर 
देनेवाली हों तथा अन्यान्य आवश्यक सामग्रियोसे युक्त हों 
ऐसी गो ओका दान करके तीन दिनतक केवल गोरसका : 
आहार करके रहना चाहिये ॥ ३२॥ | 
द्त्वा घेनुं सुवतां कांस्यदोहां 
कट्याणवत्सामपलायिनी च । 
याचन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 
स्तावद्‌ वर्षोण्यशनुते खर्गलोकम्‌॥ | 
“उत्तम शील-स्वभाववाली, भले बछडेवाली 
भागकर न जानेवाली दुधारू गायका कांस्यके दुग्धपात्रसहि 
दान करके उस गौके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, 
वर्षोतक दाता स्वर्गलोकका सुख भोगता हे ॥ ३३ ॥ 
तथानड्वाहं ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय 
दान्तं चुये बलवन्तं युवानम्‌ । 
कुलानुजीव्यं वीयंवन्तं बृहन्त 
भुङ्क्ते लोकान्‌ सम्मितान्‌ घेनुद्स्य॥ ३४ 
“।इसी प्रकार जो शिक्षा देकर काबूमें किये हुए, 
ढोनेमे समर्थ, बलवान्‌, जवान, कृषक-समुदायकी जीवि 
चलाने योग्य, पराक्रमी और विशाल डीलडौलवाले 
ब्राह्मणोंको दान देता दै) वह दुधारू गायका दान करनेवा 
तुल्य ही उत्तम लोकॉका उपभोग करता है ॥ ३४ ॥ 
गोपु क्षान्तं गोशरण्यं कृतश 
वृत्तिग्लानं तादशं पात्रमाहुः । 
वृद्धे ग्लाने सम्भ्रमे वा महारथे 
कृष्यथ वा होम्यहेतोः प्रसूत्याम्‌ ॥ ३५ 
गुर्वथे वा वाळपुष्ट्धाभिपङ्ा 
गां वे दातं देशकालोऽविशिष्टः । 
अन्तज्ञीताः सक्रयश्षानळब्धाः 
प्राणक्रीता निजिता यौतकाश्च ॥ ३६ 
“जो गौऑके प्रति क्षमाशील, उनकी रक्षा | 
समर्थ, कृतज्ञ और आजीविकासे रहित है, ऐसे ब्राह्मणकी 
गोदानका उत्तम पात्र बताया गया दै | जो बूढा हो, रोगी 
होनेके कारण पथ्य-भोजन चाहता हो, दुर्भिक्ष आदिके कारण 
घबराया होश किसी महान्‌ यशका अनुष्ठान करनेवाला हो या 
जिसके लिये खेतीकी आवश्यकता आ पड़ी हौ, होमके लिये 
हविष्य प्राप्त करनेकी इच्छा हो अथवा घरमें स्रीके बच्चा 
पैदा होनेवाला हो अथवा गुरुके लिये दक्षिणा देनी हो अथवा 
बालककी पुष्टिके लिये गोदुग्धकी आवश्यकता आ पड़ी हो! 
ऐसे ब्यक्तियोँकी ऐसे अवसरोपर गोदानके लिये सामान्य 
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श-काल माना गया है ( ऐसे समयमें देश-कालका विचार 
हीं करना चाहिये ) । जिन गौओंका विशेष भेद जाना 
आ हो) जो खरीदकर लायी गयी इ अथवा शानके 
बुरस्काररूपसे प्रास हुई हों अथवा प्राणियोंके अदला-बदलीसे 
वरीदी गयी हों या जीतकर लायी गयी हों अथवा दर्देजमें 
रली हो, ऐसी गोएँ दानके लिये उत्तम मानी गयी हैं?” ॥ 
नाचिकेत उवाच 
त्वा वेवखतवचस्तमहं पुनरब्रुवम्‌ । 
बे गोप्रदातृणां कथं लोकान्‌ हि गच्छति॥ ३७॥ 
नाचिकेत कहता है--वेवस्वत यमकी बात सुनकर मेंने 
[नः उनसे पूछा--*भगवन्‌ ! यदि अभाववश गोदान न 
या जा सके तो गोदान करनेवालोको ही मिलनेवाले लोकों- 
मनुष्य कैसे जा सकता है !? ॥ ३७॥ 
[तो ५ब्रवीद्‌ यमो धीमान्‌ गोप्रदानपरां गतिम्‌ । 
पप्रदानानुकएपं तु गाम्रुते सन्ति गोप्रदाः ॥ ३८॥ 
| तदनन्तर बुद्धिमान्‌ यमराजने गोदानसम्बन्धी गति 
था गोदानके समान फल देनेवाले दानका वर्णन किया, 


सके अनुसार बिना गायके भी लोग गोदान करनेवाले 
सकते हैं १ ॥ ३८॥ 


यो गवां दद्यादू घृतघेनुं यतव्रतः । 
स्येता घृतवाहिन्यः क्षरन्ते वत्सला इव ॥ ३९ ॥ 
“जो गौओंके अभावमें संयम-नियमसे युक्त हो घृतधेनुका 
करता है, उसके लिये ये घृतवाहिनी नदियाँ वत्सला 
॥ओंकी माति घृत बहाती हैं ॥ ३९ ॥ 
।ताळाभे तु यो दद्यात्‌ तिळधेजुं यत्रतः 
ढुगोत्‌ तारितो धेन्वा क्षीरनद्यां प्रमोदते ॥ ४०॥ 
/ त्यीके अमाबमें जो व्रत नियमसे युक्त हो तिलमयी धेनु 
| दान करता है, वइ उस धेनुके द्वारा संकटसे उद्धार पाकर 
बकी नदीमें आनन्दित होता है ॥ ४० ॥ 
॥लालाभे तु यो दद्याजलघेनुं यतबतः । 
१ कामप्रवहां शीतां नदीमेतामुपाइनुते ॥ ४२॥ 
| “तिलके अमावमें जो ब्रतशील एवं नियमनिष्ठ होकर 
गी घेनुका दान करता दै) वह अभीष्ट वस्तुओंको बहाने 
ही इस शीतल नदीके निकट रहकर सुख भोगता दै? ॥४१॥ 
बमेतानि मे तत्र धर्मराजो न्यदशयत्‌। 
क्ली च परमं हषमवापमददमच्युत॥ ४२॥ 
धर्मसे कमी च्युत न होनेवाले पूज्य पिताजी | इस प्रकार 


मंराजने मुझे वहाँ ये सत्र खान दिखाये । वह सब देखकर 
से बड़ा हर्ष प्रात हुआ ॥ ४२ ॥ 


पक सप्ततितमोऽध्यायः 


५६९३ 


PR IS Sd 


निवेदये चाहमिमं प्रियं ते 
्रतुर्महानएपधनप्रचारः 
प्राप्तो मया तात स मत्प्रसूतः 
प्रपत्स्यते वेदविधिप्रवृत्तः ॥ ४३ ॥ 
तात ! में आपके लिये यह प्रिय वृत्तान्त निवेदन करता 
हूँ कि मैंने वहाँ थोड़े-से ही धनसे सिद्ध होनेत्राला यह गोदान- 
रूप मद्दान्‌ यज्ञ प्राप्त किया है । वह यहाँ वेदविधिके अनुसार 
मुझसे प्रकट होकर सर्वत्र प्रचलित होगा ॥ ४३ ॥ 
शापो ह्ययं भवतोऽनुग्रहाय 
प्राप्तो मया यत्र दष्टो यमो थे। 
दानव्युष्टि तत्र दृष्टा महात्मन्‌ 
निःखंदिग्चान्‌ दान धर्माश्चरिष्ये ॥ ४४ ॥ 
आपके द्वारा मुझे जो शाप मिला, वह वास्तवमें मुझपर 
अनुग्रहके लिये ही प्राप्त हुआ था, जिससे मेने यमलोकमें 
जाकर वहाँ यमराजको देखा । मद्दात्मन्‌ | वहाँ दानके फलको 
प्रत्यक्ष देखकर में संदेहरहित दानघमोंका अनुष्ठान करूँगा ॥ 


इदं च मामत्रवीद्‌ धर्मराज 
पुनः पुनः सम्प्रह्मणटो महषं। 
दानेन यः प्रयतोऽभूत्‌ सदेव 
विशेषतो गोप्रदानं च कुयोत्‌ ॥ ४५॥ 
महर्ष | धर्मराजने बारबार प्रसन्न होकर मुझसे यह 
भी कहा था कि “जो लोग दानसे सदा पवित्र होना चाहें, बे 
विरोषरूपसे गोदान करें ॥ ४५ ॥ 


शुद्धो द्यथा नावमन्यस्व धमीन्‌ 
पात्रे देयं देशकालोपपन्ने । 
तस्माद्‌ गावस्ते नित्यमेव प्रदेया 
मा भूच्च ते संशयः कश्चिदत्र ॥ ४६॥ 
“मुनिकुमार ! धर्म निर्दोष विषय है। तुम घर्मकी 
अवहेलना न करना। उत्तम देश, काळ प्राप्त होनेपर सुपात्रको दान 
देते रना चाहिये | अतः तुम्हें सदा ही गोदान करना उचित 
है। इस विप्रयमें तुम्हारे भीतर कोई संदेह नहीं होना चाहिये || 
एताः पुरा ह्यददन्नित्यमेव 
शान्तात्मानो दानपथे निविष्टाः । 
तपास्युग्राण्यप्रतिशङ्कमाना- 
स्ते वे दानं प्रददुदचेव शक्त्या ॥ ४७॥ 
(पूर्वकालमें शान्तचित्तवाले पुरुघोंने दानके मार्गमे स्थित 
हो नित्य ही गोओंका दान किया था । वे अपनी उग्र तपस्या- 
के विषयमें संदेह न रखते हुए भी यथाशक्ति दान देते ही 
रहते थे ॥ ४७॥ 
काले च शक्त्या मत्सर वर्जयित्या 
शुद्धात्मानः श्रद्धिनः पुण्यशीलाः । 


५६९४ 


आमहाभारते 


[ अनुञ्चासनपर्वणि 


द्त्वा गा वे लोकममुं प्रपन्ना 
देदीप्यन्ते पुण्यशीलास्तु नाके ॥ ४८ ॥ 
“कितने ही झुडचित, श्रदाछ एवं पुण्यात्मा पुरुष 
ईर्ष्याका त्याग करके समयपर यथाशक्ति गोदान करके पर- 
लोकमें पहुँचकर अपने पुण्यमय शीळ-स्वभावके कारण 
स्वर्गलोकमें प्रकाशित होते हैँ || ४८ ॥ 
पतद्‌ दानं न्यायलब्धं द्विजेभ्यः 
पात्रे दृत्तं प्रापणीयं परीक्ष्य । 
काम्याष्टम्या वाततब्यं दशाहं 
रखेर्गवा शक्ता प्रस्नवेवा ॥ ४९ ॥ 
“न्याययूुवक उपाजित किये हुए इस गोधनका ब्राह्मणों- 
को दान करना चाहिये तथा पात्रकी परीक्षा करके सुपात्रको 
दी हुई गाय उसके घर पहुँचा देना चाहिये और किसी भी 
शुभ अष्टमीसे आरम्म करके दस दिनोँतक मनुष्यको गोरस, 
गोबर अथवा गोमूत्रका आहार करके रहना चाहिये ॥ ४९॥ 
देववती स्याद्‌ वृषभप्रदाने- 
वेदावासियायुगस्य प्रदाने । 
तीथावास्षिगोंप्रयुक्तप्रदाने 
पापोत्सगः कपिलायाः प्रदान ॥ ५० ॥ 
“एक बेलका दान करनेसे मनुष्य देवताओंका सेवक 
होता दै । दो वेलौका दान करनेपर उसे वेदविद्याकी प्राप्ति 
होती है । उन बैलेसि जुते हुए छकड़ेका दान करनेसे तीथ- 
सेवनका फल प्राप्त होता है ओर कपिला गायके दानसे 
समस्त पारोंका परित्याग हो जाता है ॥ ५० ॥ 
गामप्येकां कपिलां सम्प्रदाय 
न्यायोपेतां कलुषादू विप्रमुच्येत्‌ । 
गवां रसात्‌ परमं नास्ति किचिद्‌ 
गवां प्रदानं सुमहद्‌ वदन्ति ॥ ५१ ॥ 
“मनुष्य न्यायतः प्रास हुई एक भी कपिला गायका दान 
करके सभी पार्पोसे मुक्त ददो जाता है । गोरससे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है; इसीलिये विद्वान्‌ पुरुष गोदानको 
महादान बतलात हैं ॥ ५१ ॥ 
गावो लोकांस्तारयन्ति क्षरन्त्यो 
गावश्चान्नं संजनयन्ति लोके । 
यस्तं जानन्न गवां हादमेति 
स यै गन्ता निरयं पापचेताः ॥ ५२॥ 
गौएँ दूध देकर सम्पूर्ण लोकोका भूखके कष्टसे उद्धार 
करती हैं । ये लाकमें सबके लिये अन्न पैदा करती दें | इस 
बातको जानकर भी जो गौओंके प्रति सोहार्दका भाव नहीं 
रखता) वह पापात्मा मनुष्य नरकमें पड़ता है ॥ ५२ ॥ 


यैस्तद्‌ दत्तं गोसहस्रं शतं वा 
द्शाधे चा दश वा साधुवत्सम्‌ । 
अप्येका चै साधवे ब्राह्मणाय 
सास्यामुष्मिन्‌ पुण्यतीथी नदी वे॥५३। 
“जो मनुष्य किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणको सह, शत, दर 
अथवा पाँच गौओंका उनके अच्छे बछड़ौसद्दित दान करत 
है अथवा एक ही गाय देता है, उसके लिये वह गो परलोक 
पवित्र तीथोंवाली नदी बन जाती है ॥ ५३ ॥ 
प्राप्त्या पुष्ट्या लोकसंरक्षणेन 
गावस्तुल्याः खूर्यपादेः पृथिव्याम्‌ । 
शब्ददचेकः संततिश्वोपभोगा- 
स्तस्साद्‌ गोदः सूर्य इवाचभाति॥ ५४॥ 
“प्रातिः पुष्टि तथा लोकरक्षा करनेके द्वारा गोएँ द 
पृथ्वीपर सूर्यकी किरणोंके समान मानी गयी हैं। एक 
“गो? शब्द धेनु और सूय-किरणांका बोधक है । गोसे 
संतति और उपभोग प्राप्त होते हैं; अतः गोदान जु 
मनुष्य किरणोका दान करनेवाले सूर्यके ही समान माना जाता 
गुरु शिष्यो वरयेदू गोप्रदाने 
स वे गन्ता नियतं खर्गमेव | 
विधिज्ञाना सुमहान्‌ धर्म एप 
विधि ह्याद्यं विधयः संविशन्ति॥ ५५ । 
(शिष्य जब गोदान करने लगे, तब उसे ग्रहण "न व 
लिये गुरुको चुने । यदि गुरुने वह गोदान स्वीकार कर लि 
तो शिष्य निश्चय ही खर्गलोकमे जाता है। विधिके जान 
वाले पुरुषोंके लिये यह गोदान महान्‌ धर्म है। अन्य 
विधियाँ इस आदि विधिमें ही अन्तर्भूत हो जाती हैं ॥ की 
इद दानं न्यायलब्यं द्विजेभ्यः है 
पात्रे द्रवा प्रापयेथाः परीक्ष्य । 
त्वय्याशंसन्त्यमरा मानवाश्च 
वयं चापि प्रसृते पुण्यशीले ॥ ५ 
“तुम न्यायके अनुसार गोधन प्राप्त करके पात्रकी 
करनेके पश्चात्‌ श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उनका दान कर देना ३ 
दी हुई वस्तुको ब्राह्मणके घर पहुँचा देना । तुम पुण्या 
और पुण्यकार्यमें प्रदत्त रइनेवाले दो; अतः देवता, मनुष्य 
तथा इमलोग तुमसे धर्मकी ही आशा रखते हैं? ॥५६॥ 
इत्युक्तोऽहं धर्मराजं द्विजर्ष 
धमोत्मानं शिरसाभिप्रणम्य । 
अनुज्ञातस्तेन वेवखतेन 
प्रत्यागमं भगवत्पादमूलम्‌ ॥ ५७॥ 
ब्रद्मर्ध | घमराजके ऐसा कहनेपर मैंने उन धर्मात्म 
देवताको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और फिर उनकी 
आशा लेकर में आपके चरणांके समीप लोट आया ॥ ५७। 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि यमवाक्यं नाम एकसघतितसोअध्याय; ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्दनारत अनुशासन खक अन्तर्गत दानधर्मपर्वमे यमराजका वादय नामक इकदृत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१॥: 
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द्विसप्ततितमोऽध्यायः 


गोओंके लोक और गोदानविषयक युधिष्टिर और इन्द्रके प्रश्‍न 


युधिष्टिर उवाच 
ढुक्क ते गोप्रदानं यै नाचिकेतमृषि प्रति । 
चेवोक्तसुदेशेन गवां प्रभो॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--प्रमो ! आपने नाचिकेत ऋषिके 
किये गये गोदानसम्बन्धी उपदेदाकी चर्चा की और 
ओके माहत्म्यका भी संक्षेपसे वर्णन किया ॥ १ ॥ 
च महदुःखमनुभूतं महात्मना । 
पराधादक्षानात्‌ पितामह महामते ॥ २ ॥ 
महामते पितामह ! महात्मा राजा नृगने अनजानमें किये 
ए एकमात्र अपराधके कारण महान्‌ दुःख भोगा था ॥२॥ 


त्यां यथा चासौ निविशन्त्यां समुद्धतः 
क्षहेतुरभूत्‌ ङृष्णस्तदप्ययध्ुतं भया ॥ ३ ॥ 
जब द्वारकापुरी बसने लगी थी, उस समय उनका 
द्वार हुआ और उनके उस उद्वारमें हेतु हुए भगवान्‌ 
| ये सारी बातें मैने घ्यानसे सुनी और समझी हैं ॥ 
त्वस्ति मम संदेहो गवां लोकं प्रति प्रभो । 
तः श्रोतुमिच्छामि गोदा यत्र वसन्त्युत ॥ ४ ॥ 
परंतु प्रभो ! मुझे गोलोकके सम्बन्धर्मे कुछ संदेह दै; 
¦ गोदान करनेवाले मनुष्य जिस लोकमें निवास करते हैं» 
सका में यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
थापृच्छत्‌ पदमयोनिमेतदेय शतक्रतुः ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर | इस विषयमै जानकार 
ग एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं । 
| कि इन्द्रने किसी समय ब्रह्माजीसे यही प्रश्‍न किया था ॥ 
शक्र उवाच 
लोकवासिनां लक्ष्मीमभिभूय खयाचिषा । 
लोकवासिनः पद्ये वजतः संशयोऽत्र मे ॥ ६ ॥ 
इन्द्र ने पूछा--भगवन्‌ ! मैं देखता हूँ कि गोलोक- 
वासी पुरुष अपने तेजसे स्वर्गवासियोंकी कान्ति फीकी करते 
र उन्हें लॉधकर चले जाते हैं; अतः मेरे मनमें यहाँ यह 


|! 


संदेह होता दै ॥ ६॥ 

कीहशा भगवेदलीका गवां तद्‌ ब्रूहि मेऽनघ । 

यानावसन्ति दातार पतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! गोओंके लोक केसे हैं ! अनघ | यद मुझे 

बताइये । गोदान करनेवाले लोग जिन लोकोमै निवास करते 

हैं, उनके विपयरमें में निम्नाङ्कित बातें जानना चाहता हुँ ॥ 

कीदशाः किफलाः किस्वित्‌ परमस्तत्र को गुणः। 

कथं च पुरुषास्तत्र गच्छन्ति विगतञ्चराः ॥ ८ ॥ 
वे लोक केसे हैं ! वहाँ क्या फल मिलता दै ! बद्दॉका 

सबसे महान्‌ गुण क्या है ? गोदान करनेवाले मनुष्य सब 

चिन्ताओंसे मुक्त द्दोकर वहाँ किस प्रकार पहुँचते हैं १॥ ८॥ 


कियत्कालं प्रदानस्य दाता च फलमइनुते । 
कथं वहुविधं दानं स्यादद्पमपि वा कथम्‌ ॥ ९ ॥ 
दाताको गोदानका फल वहाँ कितने समयतक भोगनेको 
मिलता है १ अनेक प्रकारका दान केसे किया जाता है ! 
अथवा थोड़ा-सा भी दान किस प्रकार सम्भव होता है !॥९॥ 
बह्वीनां कीहशं दानमल्पानां वापि कीहशाम्‌। 
अद्त्वा गोप्रदाः सन्ति केन वा तश्च शंस मे ॥ १० ॥ 
बहुत-सी गौओंका दान केसा होता है ! अथवा योड़ी-सी 
गौओका दान केसा माना जाता है? गोदान न करके भी 
लोग किस उपायसे गोदान करनेवालोंके समान हो जाते हैं ! 
यह मुझे बताइये ॥ १० ॥ 
कथं वा बहुदाता स्यादरपदात्रा समः प्रभो । 
अद्पप्रदाता बहुदः कथं खित्‌ स्यादिहेश्वर ॥ ११॥ 
प्रभो ! बहुत दान करनेवाला पुरुष अल्प दान करनेवाले- 
के समान केसे हो जाता हे १ तथा सुरेश्वर | अस्प दान करने- 
वाला पुरुष बहुत दान करनेवालेके तुल्य किस प्रकार हो 
जाता है १ ॥ ११ ॥ 
कीदशी दक्षिणा चेव गोप्रदाने विशिष्यते । 
पतत्‌ तथ्येन भगवन्‌ मम शांसितुमहेसि ॥ १२॥ 
भगवन्‌ ! गोदानमें केसी दक्षिणा श्रेष्ठ मानी जाती है १ 
यह सब यथार्थरूपसे मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १२ ॥ 


| हति श्रीमहाभारते भनुद्चासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि मोप्रदानिके द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्के अन्तर्गत दानघमंपर्वमें गोदानसम्बन्धी बहत्तरर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
= mses न 


त्रिसप्ततितमोऽ्यायः 
ब्रझाजीका इन्द्रसे गोलोक ओर गोदानकी महिमा बताना 


पितामह उवाच 
ऽयं प्रश्नस्त्वया पृष्टो गोप्रदानाद्किरितः । 


नास्ति प्रष्टास्ति लो के ऽ स्मिस्त्वत्तो ऽन्यो हि शतक्रतो॥ १ 
घ्रझाजीने कहा--देवेन्द्र ! गोदानके सम्बन्धमें मरने? 


५६९६ 
जो यह प्रश्‍न उपस्थित किया दै, तुम्हारे सिवा इस जगतूमें 
दूसरा कोई ऐसा प्रश्न करनेवाला नहीं दै ॥ १॥ 
सन्ति नानाविधा लोका यांस्त्वं शक्र न पश्यसि । 
पद्यामियानहं लोकानेकपत्न्यश्च याः स्त्रियः ॥२॥ 
शक्र ! ऐसे अनेक प्रकारके लोक हैं) जिन्हें तुम नहीं 
देख पाते हो । मैं उन छोकोंको देखता हूँ ओर पतिव्रता 
स्त्रिया भी उन्हें देख सकती हैं ॥ २॥ 
कर्मभिश्चापि सुशुभैः सुबता ऋषयस्तथा । 
सदारीरा हि तान्‌ यान्ति त्राणाः शुभबुद्धयः ॥ ३॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि तथा शुभ बुद्धि- 
वाले ब्राह्मण अपने झुभकमोंके प्रभावसे वहाँ सशरीर चले 
जाते हैं ॥ २ ॥ 
शारीरन्यासमोझ्लेण मनसा निर्मलेन च । 
खप्नभूतांख्च ताँलोकान पश्यन्तीद्यापि सुत्रताः॥ ४ ॥ 
श्रेष्ठ बतके आचरणमें लगे हुए योगी पुरुप समाधि- 
अवस्थामे अथवा मृत्युके समय जब दारीरसे सम्बन्ध त्याग 
देते हैं, तब अपने शुद्ध चित्तके द्वारा खप्नकी माति दीखनेवाले 
उन लोकोंका यहसि भी दर्शन करते हैं ॥ ४॥ 


ते तु लोकाः सहस्नाक्ष श्टणु यादग्गुणान्चिताः। 
न तत्र क्रमते कालो न जरा नच पावकः ॥ ५ ॥ 


सहसाक्ष | वे लोक जैसे गुणोंसे सम्पन्न हैं; उनका वर्णन 
सुनो | वदद काल और बुढापाका आक्रमण नहीं होता । 
अग्निका मी जोर नहीं चलता ॥ ५॥ 


तथा नास्त्यशुभं किंचिन्न व्याधिस्तत्र न क्कमः । 
यद्‌ यञ्च गावो मनसा तस्मिन्‌ वाञ्छन्ति वालव॥ ६ ॥ 
तत्‌ सर्व प्राप्नुवन्ति स्म मम प्रत्यक्षद्शनात्‌ । 
कामगाः कामचारिण्यः कामात्‌ कामांश्च भुञ्जते ॥ ७ ॥ 


वहाँ किसीका किङ्िन्माच मी अमङ्गल नहीं होता । 
उस लोकमें न रोग है न शोक । इन्द्र ! वहॉकी गोएँ अपने 
मनमें जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करती हैं) वे सब उन्हें प्रास 
हो जाती हैं, यह मेरी प्रत्यक्ष देखी हुई बात है । वे जहाँ 
जाना चाहती हैं, जाती हैं; जैसे चलना चाहती हैं चलती हैं 
और संकल्पमात्रसे सम्पूर्ण भोर्गोको प्राप्तकर उनका उपभोग 
करती हैं ॥ ६-७ ॥ 
वाप्यः खरांसि सरितो विविधानि वनानि च । 
गृहाणि पर्वताश्चैव यावद्द्रव्यं च किंचन ॥ ८ ॥ 


बावडी) तालाब) नदियाँ) नाना प्रकारके बन, गदै और 
पर्बत आदि सभी वस्तुएँ, वहाँ उपलब्ध हैं ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपतवों 


मनोश सर्वभूतेभ्यः सर्वेतन्‍्त्र प्रददयत । 
इंडशाद्‌ विपुलाल्लोकान्नास्ति लोकस्तथाविधः ॥ ९ 
गोलोक समस्त प्राणियोंके लिये मनोहर है । वहा 
प्रत्येक वस्तुपर सबका समान अधिकार देखा जाता है । इत 
विशाल दूसरा कोई लोक नहीं है ॥ ९ ॥ 
तत्र सर्वसहाः क्षान्ता वत्सला गुरुवतिनः । 
अहङ्कारैविरहिता यान्ति शक्र नरोत्तमाः ॥ १० 
इन्द्र | जो सब्र कुछ सहनेवाले क्षमाशील, दया! 
गुरुजनोंकी आशामें रहनेवाले और अहंकाररहित हैं, वे $ 
मनुष्य ही उस ळोकमें जाते हैं ॥ १० ॥ 
यः सवेमांसानि न भक्षयीत 
पुमान्‌ सदा भावितो धर्मयुक्तः । 
मातापित्रोरचिता सत्ययुक्तः 
शुश्रूषिता ब्राह्मणानामनिन्द्यः ॥ ११ 
अक्रोधनो गोषु तथा द्विजेषु 
धर्मे रतो गुरुशुश्रूषकश्च । | 
यावज्जीवं सत्यवृत्ते रतश्च 
दाने रतो यः क्षमी चापराधे ॥ १३ 
म्रृढुदोन्तो देवपरायणश्च + 
सवोतिथिश्रापि तथा दयावान्‌। . 
इंडग्गुणी मानवस्तं प्रयाति 
लोक गवां शाश्वतं चाव्ययं च ॥ १३ 
जो सब्र प्रकारके मांसोंका भोजन त्याग देता है, से 
भगवद्चिन्तनमें लगा रहता दे, धर्मपरायण होता है, मा? 
_ पिताकी पूजा करता, सत्य बोलता) ब्राह्मणोंकी सेवामें संळ 
_ रहता) जिसकी कमी निन्दा नहीं होती, जो गोओं अ 
ब्राह्मणोपर कभी क्रोध नहीं करता, घर्ममें अनुरक्त रह 
गुरुजनोंकी सेवा करता दै, जीवनमरके लिये सत्यका ब्र 
लेता दै, दानमे प्रत्नत्त रहकर किसीके अपराध करनेपर, 
उसे क्षमा कर देता है? जिसका स्वभाव मृदुल है 
जितेन्द्रिय, देवाराधक, सबका आतिथ्य-सत्कार व | 
दयाळु है, ऐसे ही गुर्णोवाला मनुष्य उस सनातन एबं आवि 
गोछोकमें जाता है ॥ ११-१३ ॥ 


न पारदारी पश्यति लोकमेतं 
न वे गुरुघ्नो न सूषा सम्प्रलापी । 
सदा प्रवादी ब्राह्मणेष्वात्तवेरो 
दोषेरेतेर्यश्च युक्तो दुरात्मा ॥ १७ 
न मित्रभुडनेळतिकः कृतघ्नः 
शठो ऽ जरजुधेर्म विद्वेषकश्च 
न ब्रह्महा मनसापि प्रपद्येद्‌ 
गवां लोक पुण्यकृतां निवासम्‌॥ १५ 


| 


दानधमंपवं ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


६६९७ 


परख्रीगामी, गुरुहत्यारा, असत्यत्रादी, सदा बकवाद 


Same ee 


करनेवाला, ब्राह्मणोसे वेर बाँध रखनेवाला, मित्रद्रोह्दी, ठग, 


कृतघ्न) शठ, कुटिल, धर्मद्वेषी और अझइत्यारा--इन सब 


| दोषोते युक्त दुरात्मा मनुष्य कमी मनसे भी गोळोकका दर्शन 


ON 


नदीं पा सकता; क्योकि वहाँ पुण्यात्माओका निवास है ॥ 
पतत्‌ त सवमाख्यातं निपुणेन सुरेश्वर । 
गोप्रदानरतानां तु फळं श्टणु शतक्रतो ॥ १६॥ 


| सुरेश्वर | शतक्रतो | यह सब मैंने तुम्हें विशेषरूपसे 
| गोलोकका माहात्म्य बताया हे । अब गोदान करनेवालोको जो 
फल प्रास होता हे, उसे सुनो ॥ १६ ॥ 

!दायायळब्यैरयेयां गाः क्रीत्वा सम्प्रयच्छति । 
घर्माजितान्‌ धनेः क्रीतान्‌ स लोकानाप्रते ऽक्षयान्‌॥ १७॥ 


| जो पुरुष अपनी पेतृक सम्पत्तिसे प्राप्त हुए घनके द्वारा 
गोएँ खरीदकर उनका दान करता दै, वद्द उस घनसे धर्मपूर्वक 
[उपाजित हुए अक्षय लोकको प्राप्त होता है ॥ १७ ॥ 


५ रे क 

यो वे य॒ते धनं जित्वा गाः क्रीत्वा सम्प्रयच्छति। 
दिव्यमयुतं शक्र वर्षाणां फलमइनुते ॥ १८॥ 
शक्र | जो जूएमै घन जीतकर उसके द्वारा गार्योको 
दता और उनका दान करता दै, वह दस हजार दिव्य 
भषोतक उसके पुण्यफलका उपभोग करता है ॥ १८ ॥ 
दायाद्याद्याः स्म वे गावो न्यायपूर्वेरुपाजिताः । 

प्रद्दयात्‌ ताः प्रदातृणां सस्भवन्त्यपि च धवाः ॥ १९॥ 
जो पैतृक-सम्पत्तिसे न्यायपूर्वक प्राप्त की हुई गौओंका 
गन करता दै, ऐसे दाताओके लिये वे गोएँ अक्षय फल देने. 


गृह्य तु यो दद्याद्‌ याः संशुद्धेन चतसा । 
द्यापीह/क्षयालें कान्‌ धुवान्‌ विद्धि शचीपते ॥ २०॥ 
। शचीउते | जो पुरुष दानमें मोएँ लेकर फिर शुद्ध दृद यसे 
नका दान कर दता हे, उसे भी यहाँ अक्षय एव अटल 
काको प्राप्ति होती हं--यह निश्चितरूपसे समझ लो ॥ 

प्रभूति सत्यं च यो बूयान्नियतेन्द्रियः । 
(रुद्विजसहः क्षान्तस्तस्य गोभिः संमा गतिः ॥ २१ ॥ 
जो जन्मसे ही सदा सत्य बोलता, इन्द्रियोको काबूमे 
बता, गुरुजर्नो तया ब्राह्मणोकी कठोर बातोंको भी सह लेता 
| )र क्षमाशील होता है, उसकी गौओंके समान गति होती है 

र्थात्‌ वद गोलोक्रमै जाता दे ॥ २१ ॥ 

। । जातु ब्राह्मणो वाच्यो यदवाच्यं शचीपते। 
नसा योषु न ट्रह्यमेद्‌ गोवृत्तिगा पनुकदपकः॥ २२॥ 

। त्ये में च निरतस्तस्य शक्र फळं श्टणु । 


} 
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गोसहस्रेण समिता तस्य घेनुभेवत्युत ॥ २३ ॥ 
शचीपते शक्र | ब्राह्मणके प्रति कभी कुवाच्य नहीं 
बोलना चाहिये ओर गौओके प्रति कभी मनसे भी ट्रोहका 
माव नहीं रखना चाहिये | जो ब्राह्मण गोऑके समान 
बृत्तिस रहता है और गौ ओके लिये घास आदिकी ब्यवस्था 
करता है; साथ ही सत्य और धर्मम तत्पर रहता है, उसे 
प्राप्त होनेवाले फलका वर्णन सुनो । वह यदि एक गौका 
भी दान करे तो उसे एक इजार गोदानके समान फल 
मिलता है ॥ २२-२३ ॥ 
क्षत्रियस्य गुणेरेतेरपि तुल्यफलं श्टणु । 
तस्यापि द्विजतुल्या गोभवतीति विनिश्चयः ॥ २४॥ 
यदि क्षत्रिय भी इन गुणोसे युक्त होता है तो उसे भी 
ब्राह्मणके समान ही (गोदानका ) फल मिलता है । 
इस बातको अच्छी तरह सुन लो । उसकी ( दान दी हुई ) 
गो भी ब्राह्मणकी गौके तुल्य ही फल देनेवाली होती है। 
यह धर्मात्माओंका निश्चय है ॥ २४ ॥ 
वेदयस्येते यदि गुणास्तस्य पश्चशतं भवेत्‌ । 
शूद्रस्यापि विनीतस्य चतुभोगफर्ल स्मृतम्‌ ॥ २५ ॥ 
यदि वैश्यमै मी उपर्युक्त गुण हों तो उसे भी एक 
गोदान करनेपर ब्राक्षणकी अपेक्षा ( आधे भाग ) पॉच सौ 
गोओंके दानका फल मिलता है और विनयशील झूद्रको 
ब्राह्मणके चौथाई भाग अर्थात्‌ ढाई सौ गौओके दानका फल 
प्राप्त होता है ॥ २५ ॥ 
पतच्चेनं योऽनुतिष्ठेत युक्तः 
सत्ये रतो गुरुशुश्रूषया च । 
दक्षः क्षान्तो देवतार्थी प्रशान्तः 
शुचिवुंद्धो धर्मशीलोऽनहंवाक्‌ ॥ २६ ॥ 
महत्‌ फळ प्राप्यते स द्विजाय 
दत्त्वा दोग्ध्रीं विधिनानेन धेनुम्‌ । 
जो पुरुष सदा सावधान रहकर इस उपर्युक्त धर्मका 
पालन करता है तथा जो सत्यवादी, गुरुसेवापरायण, दक्ष, 
क्षमाशील) देवभक्त? शान्तचित्त, पबित्र, ज्ञानवान्‌) धर्मात्मा 
और अहंकारशून्य होता है, वह यदि पूर्वोक्त बिधिसे 
ब्राह्मणको दूघ देनेवाळी गायका दान करे तो उसे महान्‌ 
फलकी प्राप्ति होती है ॥ २६३ ॥ 
नित्यं दद्यादेकभक्तः सदा च 
सत्ये स्थितो गुरुशश्र पिता च ॥ २७॥ 
वेदाध्यायी योषु यो भक्तिमांश्च 
नित्यं दत्वा योऽभिनन्देत गाश्च । 
आजातितो यश्च गवां नमेत 
इद्‌ फळं शक्र निवोध तस्य ॥ २८॥ 
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इन्द्र | जो सदा एक समय भोजन करके नित्य गोदान 
करता है, सत्यमें स्थित होता है, गुरुकी सेवा और वेदोंका 
स्वाध्याय करता दै, जिसके मनमें गौओंके प्रति भक्ति हैः 
जो गौओंका दान देकर प्रसन्न होता है तथा जन्मसे 
ही गौऔंको प्रणाम करता है, उसको मिलनेवाले इस फलका 
वर्णन सुनो ॥ २७२८ ॥ 
यत्‌ स्यादिष्टा राजसूये फलं तु 
यत्‌ स्यादिष्टा बहुना काञ्चनेन । 
पतत्‌ तुल्यं फलमप्याहुरग्र्य 
सर्वे सन्तस्त्वृषयो ये च सिद्धाः॥ २९ ॥ 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान करनेसे जिस फलकी प्राति 
होती है तथा बहुत-से सुवर्णकी दक्षिणा देकर यश करनेसे 
जो फल मिळता है? उपर्युक्त मनुष्य भी उसके समान ही 
उत्तम फलका मागी होता दै । यह समी सिद्ध-संत-मद्दात्मा 
एवं ऋषियोंका कथन दै ॥ २९॥ 
योऽग्रं भक्तं किचिदप्राइय दद्याद्‌ 
गोभ्यो नित्यं गोव्रती सत्यवादी। 
शान्तो 5लुब्घो गो सहस्रस्य पुण्यं 
संवत्सरेणाप्नुयात्‌ सत्यशीलः॥ ३०॥ 
जो गोमेवाका श्रत लेकर प्रतिदिन मोजनसे पहले 
गौओको गोग्रास अर्पण करता है तथा शान्त एवं निलौम 
होकर सदा सत्यका पालन करता रहता हवे, वह सत्य- 
शील पुरुष प्रतिवर्ष एक सइख गोदान करनेक पुण्यका भागी 
होता है ॥ २० ॥ 
यदेकभक्तमश्नीयाद्‌ दद्यादेकं गवां च यत्‌ । 
दशवर्षाण्यनन्तानि गोती गोऽनुकम्पकः ॥ ३१ ॥ 


तर. स्रीला Dells 
पकेनैच च भक्तेन यः क्रीत्वा गां प्रयच्छति । 
यावन्ति तस्या रोमाणि सम्भवन्ति शतक्रतो ॥ ३२ ॥ 
यावत्‌ प्रदानात्‌ स गघां कलमाप्नोति शाइवतम्‌। 
शतक्रतो ! जो एक समय मोजन करके दूसरे समयके 
बचाये हुए भोजनमे गाय खरीदकर उसका दान करता है, 
बइ उस गौके जितने राएँ द्वोते दै, उतने गौओंके दानका 
अक्षय फल पाता है ॥ ३२३ ॥ 
बराह्मणस्य फळं हीदं क्षत्रियस्य तु वे श्टणु ॥ ३३॥ 
पञ्चवापिकमेवं तु क्षत्रियस्य फल स्मृतम्‌ । 
तता न तु येदयस्य दाद्रो वेद्यार्घतः स्टृतः॥ ३४ ॥ 
यह ब्राद्मणके लिये फळ बताया गया । अब क्षत्रियो 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


मिलनेवाले फलका बर्णन सुनो । यदि क्षत्रिय इसी प्रकार 
पाँच वर्षोतक गौळी आराधना करे तो उसे वही फल प्रास्त 
होता है। उससे आधे समयमै वेश्यको ओर उससे 
भी आधे समयमै धूदको उसी फलकी प्राप्ति बतायी 
गयी हे ॥ ३३-३४ ॥ 
यश्चात्मविक्रयं कृत्वा गाः क्रीत्वा सम्प्रयच्छति। 
यावत्‌ संदर्शयेद्‌ गां वे स तावत्‌ फलमश्नुते ॥ ३५ ॥ 
जो अपने आपको बेचकर भी गाय खरीदकर उसका 
दान करता है? वह ब्रहझमाण्डमे जब्रतक गोजातिको सत्ता 
देखता है? तबतक उस दानका अक्षय फल भोगता 
रहता है॥ ३५॥ 


रोम्णि रोम्णि महाभाग लोकाश्चास्या ऽक्षयाःस्म्टृताः। 
संग्रामेप्वर्जयित्वा तुयो वे गाः सम्प्रयच्छति । 
आत्मविक्रय तुस्यास्ताः शाश्वता विद्धि कौशिक ॥३६॥ 
महाभाग इन्द्र | गौओके रोम-रोममें अक्षय लोको 
स्थिति मानी गयी है । जो संग्रामर्मे गौओको जीतकर 
दान कर देता है, उनके लिये वे गौएँ स्वयं अगनेको बेचका 
लेकर दी हुई गौओंके समान अक्षय फळ देनेवाली होती है 
इस बातको तुम जान लो॥ ३६ ॥ | 
अभावे यो गवां दद्यात्‌ तिल्घेचु यतवतः । | 
दुगात्‌ स तारितो धेन्वा क्षीरनद्यां प्रमोदते ॥ ३७ । 
जो संयम और नियमका पालन करनेवाला पुरुष गनी 
अमावर्मे तिलचेनुका दान करता है; वह उस घेनुकी सहाय? 
पाकर दुर्गम संकटसे पार हो जाता है तथा दूधकी 
बहानेवाली नदी के तटपर रहकर आनन्द भोगता है ॥ त 
न त्वेवासां दानमात्रं प्रशस्तं 
पात्रं कालो गोविशेषो विधिश्च । 
कालल्ञानं विप्र गवान्तरं हि | 
दुःखं ज्ञातुं पावकादित्यभूतम्‌ ॥ ३८। 
केवळ गौऔंका दानमात्र कर देना प्रशंसाकी बात न 
हे; उसके लिये उत्तम पात्र) उत्तम समथः विशिष्ट गो 
विधि और कालका शान आवश्यक दै । विप्रवर | गो 
जो परस्पर तारतम्य देश. उसको तथा अग्नि और सूर्य 
समान तेजस्वी पात्रको जानना बहुत दी कटिन दै ॥ ८ 
स्वाध्यायाढ्यं शुद्धयानि प्रशान्तं 
परेतानस्थं पापभीरुं बहुशम्‌। | 
गोषु क्षान्तं नातितीएर्ण शरण्यं 
घृत्तिग्लानं तादशां पात्रमाहुः ॥ २९ 
जो वेदोकि स्वाध्यायसे सम्पन्न, शुद्ध कुल्मे उल 


घान्तस्वमाव) यज्चपरायण) पापमीर और बहुश है | 
| 


दानधमंपवे ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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गौऑके प्रति क्षमाभाव रखता दै, जिसका स्वमाव अत्यन्त 
तीखा नहीं है, जो गौओंकी रक्षा करनेमें समर्थ और 
जीविकासे रहित दै, ऐसे ब्राह्मणको गोदानका उत्तम पात्र 
बताया गया दै॥ ३९ ॥ 


वृत्तिग्लाने सीदति चातिमात्रं 
छृप्य्थ वा होम्यहेतोः प्रसूतेः। 
गुवंथ चा वाळसंवृद्धये चा 
घेजुं दद्याद्‌ देशकाले ऽविशिष्टे ॥ ४० ॥ 
जिसकी जीविका क्षीण हो गयी हो तथा जो अत्यन्त 
| पा रह्दा हो, ऐसे ब्राह्मणको सामान्य देश-कालमें भी 
दूध देनेवाली गायका दान करना चाहिये । इसके सिवा 
खेतीके लिये, द्वोम-सामग्रीके लिये) प्रसूता स्त्रीके पोषणके 
लिये, गुरुदक्षिणाके लिये अथवा शिशुप्रालनके लिये सामान्य 
देश-कालमें भी दुधारू गायका दान करना उचित है ॥४०॥ 
अन्तज्ञाताः सक्रयशानलब्धाः 
प्राण: क्रीतास्तेजसा योतकाश्च । 
रूच्छोत्स प्रा: पोषणाभ्यागताश्च 
द्वारेरतैर्गोविशेषाः प्रशास्ताः॥ ४१॥ 
गमिणी) खरीदकर लायी हुई, ज्ञान या विद्याके बलसे 
प्रात की हुई, दूसरे प्राणियोंके बदलेमे लायी हुई अथवा 
में पराक्रम प्रकट करके प्राप्त की हुई, दहेजमें मिली 
१ पालनमें कष्ट समझकर स्वामीके द्वारा परित्यक्त हुई 
था पालन-पोप्रणके लिये अपने पास आयी हुई विशिष्ट 


बलान्विताः शीलवयोपपन्नाः 

| सर्वाः प्रशांसन्ते सुगन्धवत्यः। 

| यथा हि गङ्गा सरितां वरिष्टा 

| तथाज्जुनीनां कपिला वरिष्टा ॥ ४२॥ 
१ । दृष्ट पुष्ट, सीधी-सादी, जवान और उत्तम गन्धवाली 
: समी गौएँ प्रशंसनीय मानी गयी हैं । जैसे गङ्गा सब नदियोमें 
। p हैं, उसी प्रकार कपिला गौ सत्र गौओंमें उत्तम है ॥४२॥ 


'| तिस्रो रात्रीस्त्वद्विरुपोप्य भूमौ 


। तृप्ता गावस्तपितेभ्यः प्रदेयाः । 

| वत्सेः पुष्टैः क्षीरपैः सुप्रचारा- 

| स्च्यहं दर्वा गोरसेवतितव्यम्‌ ॥ ४३ ॥ 
। | (गोदानकी विधि इस प्रकार है-- ) दाता तीन रात- 

[क उपवास करके केवल पानीकै आधारपर रहे, प्रथ्वीपर 
॥ यन करे और गौओंको घास-भूसा खिलाकर पूर्ण तृप्त करे। 
| प्पश्चात्‌ ब्राह्मणोंकी भोजन आदिते संतुष्ट करके उन्हें वे 
| षे दे। उन गौओंके साथ दूध पीनेवाळे दृष्ट-पुष्ट बछडे 


भी होने चाहिये तथा बेसी ही स्फूतियुक्त गौएँ भी ह्वा । 
गोदान करनेके पश्चात्‌ तीन दिनोतक केवळ गोरस पीकर 
रहना चाह्यि ॥ ४३ ॥ 
दर्वा घेनुं सुवतां साघुदोहां 
कल्याणवत्सामपलायिनौं 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 
स्तावन्ति वपाणि भवन्त्यमुत्र ॥ ४४ ॥ 
जो गौ सीधी-सूधी हो, सुगमताते अच्छी तरह दूध 
दुहा लेती दोश जिसका बछडा भी सुन्दर हो तथा जो बन्धन 
तुड़ाकर भागनेबाली न हो, ऐसी गौका दान करनेसे उसके 
शरीरमें जितने रोएँ द्वोते हैं, उतने वर्षोतक दाता परलोकमें 
सुख भोगता है ॥ ४४ ॥ 


तथानड्वाहं प्राह्मणाय प्रदाय 


धुर्य युवानं यलिनं विनीतम्‌ । 
हलस्य वोढारमनन्तदार्य 
प्राप्नोति लोकान्‌ दशधेनुदस्य ॥ ४५॥ 
जो मनुष्य ब्राहणको बोझ उटानेमें समर्थ, जवान, 
बलिष्ठ, त्रिनीत--सीधा-सादा, इल खींचनेवाला और अधिक 
शक्तिशाली बेल दान करता दै, वह दस धेनु दान करनेवालेके 
लोकॉर्मे जाता है ॥ ४५ ॥ 
कान्तारे ब्राह्मणान्‌ गाञ्च यः परित्राति कौशिक । 
क्षणेन विप्रमुच्येत तस्य पुण्यफलं णु ॥ ४६॥ 
इन्द्र ! जो दुर्गम बनमें फँसे हुए ब्राहमण और गौओँका 
उद्वार करता है, वइ एक ही क्षणमै समस्त पार्पोसे मुक्त 
हो जाता दै तथा उसे जिस पुण्यफलकी प्राप्ति होती दै, बह 
मी सुन लो ॥ ४६ ॥ 
अश्वमेधक्रतोस्तुस्यं फलं भवति शाश्वतम्‌ । 
मृत्युकाले सददस्नाक्ष यां बृत्तिमनुकाङक्षते ॥ ४७॥ 
सहस्राक्ष | उसे अश्वमेध यजके समान अक्षय फल 
सुलभ होता दै । वद मृत्युकालमै जिस स्थितिकी आकांक्षा 
करता दै, उसे भी पा लेता दै ॥ ४७ ॥ 
लोकान्‌ बहुविधान दिव्यान्‌ यञ्चास्य हृदि वत ते। 
तत्‌ सर्व समवाप्नोति कर्मणेतेन मानवः ॥ ४८॥ 
नाना प्रकारके दिव्य लोक तथा उसके हृदयमें जो-जो 
कामना होती दै) बइ सत्र कुछ मनुष्य उपर्युक्त सत्कर्मके 
प्रभावसे प्राप्त कर लेता दै ॥ ४८ ॥ 
गोभिश्च समनुश्चातः सर्वत्र च महीयते। 
यस्त्वेतनेच कद्पेन गां चनेष्वनुगच्छति ॥ ४९॥ 
तृणगोमयपर्णाशी निःस्पृहो नियतः शुचिः । 
अकामं तेन वस्तव्यं मुदितेन शतक्रतो ॥ ५०॥ 
मम लोके सुरेः साधे लोके यत्रापि चच्छति ॥ ५१ ॥ 


च! 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


इतना ही नदीं, वह गौओसि अनुण्दीत होकर सर्वत्र 
पूजित होता है | शतक्रतो ! जो मनुष्य उपर्युक्त विधिसे बनमें 
रहकर गौओंका अनुसरण करता है तथा निःस्पर्श संयमी 
और पवित्र होकर घास पत्ते एवं गोबर खाता हुआ जीवन 


व्यतीत करता दै, वह मनमै कोई कामना न होनेपर मेरै 
लोकमें देवताओंके साथ आनन्दपूर्वक निवास करता 
है। अथवा उसकी जहाँ इच्छा होती है, उन्हीं लोकोमें 
चला जाता है ॥ ४९-५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि पितामहेन्द्रसंवादे त्रिसश्वतितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्देके अन्तर्गत दानधर्मपर्में ब्रह्माजी और इन्द्रका संवादविष्यक तिहृत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥७३॥ 
ES - 


चतुःसप्ततितमोञ्ध्यायः 
दूसरोंकी गायको चुराकर देने या बेचनेसे दोष, गोहत्याके मयंकर परिणाम तथा 
गोदान एवं सुवर्ण-दक्षिणाका माहात्म्य जु 


इन्द्र उवाच 
जानन्‌ यो गामपहरेद्‌ विक्रीयाच्चाथकारणात्‌ । 
पतद्‌ विज्ञातुमिच्छामि क नु तस्य गतिर्भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्रने पूछा-पितामह | यदि कोई जान-बूझकर 
दूसरेकी गौका अपहरणं करे और धनके लोभसे उसे बेच 
डाले, उसकी परलोकमे क्या गति होती है ! यह मैं जानना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
पितामह उवाच 
भक्षाथ विक्रयार्थं वा येऽपहारं हि कुर्वते। 
दानाथ ब्राह्मणार्थाय तत्रेदं श्रूयतां फलम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--इन्द्र | जो खाने, बेचने या ब्राह्मणौ- 
को दान करनेके लिये दूसरेकी गाय चुराते है, उन्हें क्या फल 
मिळता है, यह सुनो ॥ २ ॥ 
विक्रयार्थं हि यो हिस्याद्‌ भक्षये द्‌ वा निरङ्कशः । 
घातयानं हि पुरुषं येऽनुमन्ययुरथिनः ॥ ३ ॥ 
जो उच्छृङ्कूल मनुष्य मांस वेचनेके लिये गौकी हिंसा 


करता या गोमांस खाता हे तथा जो स्वार्थवश घातक 


पुरुपको गाय मारनेकी सलाह देते हैं, वे सभी मदान्‌ पापके 


भागी होते हें॥३॥ 


घातकः खादको वापि तथा यश्चानुमन्यते । 
यावन्ति तस्या रोमाणि तावद्‌ वर्षाणि मञ्जति ॥ ४ ॥ 


तोकी हत्या करनेवाले, उसका मांस खानेवाले तथा 


गोट्टत्याका अनमोदन करनेवाळे लोग गौके दारीरमे जितने | 


रोएँ हात है, उतने वर्षोतक नरकमे डूबे रहते है ॥ ४ ॥ 


ये दोषा यादशाइचेव हिजयशोपघातके । 

विक्रये चापहारे च ते दोषा वे स्मृताः प्रभो ॥ ५ ॥ 
प्रभो ! ब्राह्मणे यज्ञका नाश करनेवाले पुरुषको जसे 

और जितने पाप लगते हैं, दूसरोकी गाय चुराने और वेचने- 

में भी वे द्वी दोष बताये गये हैं ॥ ५ ॥ 


अपहृत्य तु यो गां वै ब्राह्मणाय प्रयच्छति । | 
यावद्‌ दानफल तस्यास्तावन्निरयस्रच्छति ॥ ६ ॥. 
जो दूसरेकी गाय चुराकर ब्राह्मणकों दान करता दै, वह 
गोदानका पुण्य भोगनेके लिये जितना समय शास्त्रॉमि बताया 
गया है) उतने ही समयतक नरक भोगता है॥ ६॥ 
सुवण दक्षिणामाहगोप्रदाने महाद्युते । 
सुवणे परमित्युक्तदक्षिणार्थमसंशयम्‌ ॥ ॥ 
महातेजस्वी इन्द्र | गोदानमें कुछ सुवर्णकी दक्षि 
देनेका विधान है । दक्षिणाके लिये सुवर्ण सबसे उत्तम 
गया है | इसमें संशय नहीं है॥ ७ ॥ 
गोप्रदानात्‌ तारयते सप्त पूर्वास्तथा परान । 
सुवर्ण दक्षिणां कृत्वा तावद्द्विणुणमुच्यते ॥ ८ | 
मनुष्य गोदान करनेसे अपनी सात पीढी पहलेके 
का ओर सात पीढ़ी आगे आनेवाली संतानोंका उद्वार 
हे; किंतु यदि उसके साथ सोनेकी दक्षिणा भी दी जाय 
उस दानका फल दूना बताया गया है ॥ ८ ॥ 
सुवर्ण परमं दानं सुवर्णं दक्षिणा परा । 
सुवर्ण पावनं शक्र पावनानां पर स्मृतम्‌ ॥ ९ 
क्योंकि इन्द्र ! सुबर्णका दान सबसे उत्तम क. है 
सुवर्णकी दक्षिणा सबसे श्रेष्ठ है तथा पवित्र 
वस्तुआमे सुवर्ण ही सबसे अधिक पावन माना गया है॥ 
कुलानां पावनं प्राहुज्ञीतरूपं शतक्रतो । 
यचा मे दक्षिणा प्रोक्ता समासेन मद्दाद्युते ॥ १०॥ 
महातेजस्वी शतक्रतो | सुवर्ण सम्पूण कुलोंको पवित्र 
करनेवाला बताया गया है। इस प्रकार मेंने तुमसे संक्षेपमै 
यह दक्षिणाकी बात बतायी है | १० ॥ 
भीष्म उवाच 
पतत्‌ पितामहेनोक्तमिन्द्राय भरतर्षभ । 
इन्द्रो दशरथायाह रामायाह पिता तथा ॥ ११॥' 


RR PR 


| भीष्मजी कहते हें--भरतत्रेष युधिष्टिर ! यह उपयक्त 
पदेदा ब्रह्माजीने इन्द्रको दिया | इन्द्रने राजा दशरथको 
था पिता दशरथने अपने पुत्र श्रीरामचन्द्रजीको दिया ॥ 
घवोडपि ग्रियश्रात्रे लक्ष्मणाय यशस्विने । 
व्षिभ्यो लक्ष्मणनोक्तमरण्ये वसता प्रभो ॥ १२॥ 
प्रभो ! श्रीरामचन्द्रजीने भी अपने प्रिय एवं यशस्वी 
गाता लदमणको इसका उपदेश दिया । फिर लक्ष्मणने भी 
बाधके समय ऋषियोंको यह बात बतायी ॥ १२॥ 
पर्यागतं चेदमृपयः संशितवताः । 
धरं धारयामास्‌ राजानइचेच धार्मिकाः ॥ १३॥ 
| इस प्रकार परम्परासे प्राप्त हुए. इस दुर्धर उपदेशको 
[म ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि और धर्मात्मा राजाळोग 
[रण करते आ रदे हैं ॥ १३ ॥ 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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उपाध्यायेन गदितं मम चेदं युधिष्टिर। 
य इदं ब्राह्मणो नित्यं वदेद्‌ त्राह्मणसंसदि ॥ १४॥ 
यज्ञेषु गोप्रदानेषु द्वयोरपि समागमे। 
तस्य लोकाः किलाक्षय्या दैवतैः सह नित्यदा ॥ १५ ॥ 
( इति ब्रह्मा स भगवान उवाच परमेदवरः ) 
युविष्ठिर | मुझसे मेरे उपाध्याय ( परशुरामजी ) ने 
इस विषयका वर्णन किया था । जो ब्राह्मण अपनी मण्डलीमें 
बैठकर प्रतिदिन इस उपदेशको दुद्दराता है और यशमें, 
गोदानके समय तथा दो व्यक्तियोके भी समागमम इसकी 
चर्चा करता है, उसको सदा देवताओके साथ अक्षयलोक 
प्रास होते हैं । यह बात भी परमेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माने स्वयं 
ही इन्द्रको बतायी है ॥ १४-१५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वीण चतुःसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें चहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका ९ शोक मिळाकर कुळ १५९ शोक हैं ) 
“८2० 


पश्चसप्ततितमो5ध्यायः 
व्रत, नियम, दम, सत्य, ब्रह्मचर्ष, माता-पिता, गुरु आदिकी सेवाकी महत्ता 


| युधिष्ठिर उवाच 
स्त्रम्भितो5हं भवता धर्मान्‌ प्रवदता विभो । 
तु संदेहं तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिछिरने कहा--प्रमो | आपने धर्मका उपदेश 
उसमें मेरा दृढ़ विश्वास उत्पन्न करं दिया है | 
| अब में आपसे एक और संदेह पूछ रहा हूँ, 
के विषयर्मे मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
तानां कि फलं प्रोक्तं कीदर्श वा महाद्युते । 
यमानां फळं कि च स्वधीतस्य च कि फलम्‌॥ २ ॥ 
महायुदे ! ब्रतोका क्या और वेसा फल बताया गया 
निवर्मोके पालन और स्वाध्यायका भी क्या फल है ! ॥ 
आळा फलं कि च वेदानां धारणे च किम । 
ने फलं कि च सर्वमिच्छामि वेदितुम्‌॥ ३ ॥ 
१ दान देने, वेदोंकी धारण करने और उन्हें पढानेका क्या 
छ होता है ! यहद सब मैं जानना चाहता हुँ ॥ ३॥ 
ग्राहके कि च फलं लोके पितामह । 
च्य कि च फलं दृष्ट श्रुतं यस्तु प्रयच्छति ॥ ४ ॥ 
म | पितामह ! संसारमै जो प्रतिग्रह नहीं लेता, उसे क्या 
७ मिळता है ! तथा जो वेर्दोका ज्ञान प्रदान करता दै) उसके 
थि कौन-सा फल देखा गया है ॥ ४ ॥ 
स्कर्मनिरतानां च शराणां चापि कि फलम्‌ । 
चे च कि फळ प्रोक्त ब्रह्मचर्ये कि फलम्‌॥ ५ ॥ 


अपने कर्तव्यके पालनमें तत्पर रहनेवाले शूरवीरोको मी 
किस फलकी प्राप्ति होती है ! शौचाचारका तथा ब्रह्मचर्ये 
पालनका क्या फल बताया गया है १॥ ५॥ 
पितृशुश्रूषणे कि च मातृशुश्चषणे तथा! 
आचायंगुरुशुश्र्षाखनुक्रोशानुकम्पने ॥ ६॥ 

पिता और माताकी सेवासे कौन-सा फल प्राप्त होता है ! 
आचाय एवं गुरुकी सेवासे तथा प्राणिर्योपर अनुग्रह एवं 
दयामाव बनाये रखनेसे किस फलकी प्राप्ति होती है!॥ 


पतत्‌ सर्वमशेषेण पितामह यथातथम्‌ । 

वेत्तुमिच्छामि धर्मश् परं कौतूहलं हि मे ॥ ७ ॥ 
घर्मज्ञ पितामह | यइ सब में यथावत्‌ रूपसे जानना 

चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमै बड़ी उत्कण्डा है ॥ ७॥ 

भीष्म उवाच 

यो बतं वै यथोद्दिष्टं तथा सम्प्रतिपद्यते । 

अखण्डं सम्यगारभ्य तस्य लोकाः सनातनाः ॥ ८ ¦ 
भीप्मजीने कहा--युधिष्टिर ! जो मनुष्य शास्त्रोक्त 

विधिमे किसी व्रतको आरम्ट करके उसे अखण्डरूपसे निभा 


देते हैं, उन्हें सनातन लोकोकी प्राप्त होती है ॥ ८॥ | 


नियमानां फलं राजन्‌ प्रत्यक्षमिह दृश्यते । 
नियमानां क्तूनां च त्वयावा्तामदं फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! संसारमै नियर्मोके पालनका फल तो प्रत्यक्ष 


देखा जता है तुमने भी यह नियमों और यज्ञोंका ही फल 


प्राप्त किया है॥ ९॥ 
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स्वधीतस्यापि च फलं ददयतेऽमुत्र चेह च । 
इहलोके ऽथवा नित्यं ब्रह्मलोके च मोदते ॥ १०॥ 
वेदौके स्वाध्यायका फल भी इहलोक और परलोवमे भी 
देखा जाता है । स्वाध्यायशील द्विज इदलोक और ब्रह्मळोकमें 
मी सदा आनन्द भोगता है ॥ १०॥ 
दमस्य तु फलं राजञ्छणु त्वं चिस्तरेण मे । 
दान्ताः सत्र सुखिनो दान्ताः सवत्र निवृताः॥ ११॥ 
राजन्‌ | अब तुम मुझसे विस्तारपूत्रक दम ( इन्द्रिय- 
संयम ) के फडका वर्णन सुनो । जितेन्द्रिय पुरुष स्त्र सुखी 
और सर्वत्र संतुष्ट रहते हैं ॥ ११ ॥ 
यत्रेच्छागामिनो दान्ताः सर्वशतरुनिषूदनाः । 
प्रार्थयन्ति च यद्‌ दान्ता लभन्ते तन्न संशयः ॥ १२॥ 
वे जहाँ चाहते हैं, वहीं चले जाते हैं और जिस वस्तुकी 
इच्छा करते हे, वही उन्हें प्राप्त दो जाती है । वे सम्पूर्ण 
शत्रुऔका अन्त कर देते हैं । इसमें संशय नहीं है ॥ १२॥ 
युज्यन्ते सर्वकामेहि दान्ताः सवत्र पाण्डव । 
स्वग यथा प्रमोदन्ते तपसा विक्रमेण च ॥ १३ ॥ 
दाने यतेश्च विविधे स्तथा दान्ताः क्षमान्विताः । 
पाण्डुनन्दन ! जितेन्द्रिय पुरुष सवत्र सम्पूर्ण मनचादी 
वस्तुएँ प्राप्त कर लेते हैं । वे अपनी तपस्या, पराक्रम, दान 
तथा नाना प्रकारके यशोसे स्वर्गलोकमें आनन्द भोगते हैं। 
इन्द्रियोका दमन करनेवाले पुरुष क्षमाशील होते हैं ॥१३१॥ 


दानाद्‌ दमो विशिष्टो हि ददस्किचिद्‌ द्विजातये॥ १४ ॥ 
दाता कुप्यति नो दान्तस्तस्माद्‌ दानात्‌ पर दमः। 
यस्तु दद्यादकुप्यन्‌ हि तस्य लोकाः सनातनाः ॥ १५॥ 
दानसे दमका स्थान ऊँचा है । दानी पुरुष ब्राह्मणको 
कुछ दान करते समय कमी क्रोध भी कर सकता है; परंतु 
दमनशील या जितेन्द्रिय पुरुष कभी क्रोघ नहीं करता; 
इसडिये दम ( इन्द्रिय-संयम ) दानसे श्रेष्ठ है। जो दाता 
बिना क्रोध किये दान करता है, उसे सनातन ( नित्य ) लोक 
प्राप्त होते हे ॥ १४-१५ ॥ 
क्रोधो हन्ति हि यद्‌ दानं तस्माद्‌ दानात्‌ परं दमः। 
अदृदयानि महाराज स्थानान्ययुतशो दिवि॥ १६॥ 
ऋषीणां सवलळाकेपु याहीतो यान्ति देचताः। 
दमेन यानि नृपते गच्छन्ति परमषेयः॥ १७॥ 
कामयाना मद्दत्स्थानं तस्माद्‌ दानात्‌ पर दमः । 
दान करते समय यदि क्रोध आ जाय तो वह दानके 
फलको नष्ट कर देता दे; इसलिये उस क्रोधको दवानेवाला जो 
दमनामक गुण दै, वह दानसे श्रेष्ठ माना गया दै । मद्दाराज | 
नरेश्वर | संम्पू्ण लोकोमें निवास करनेवाले त्य पिर्योके स्वर्गमे 


सदसो अदृश्य स्थान दै) जिनमें दमके पालनद्वारा महान्‌ 


सत्यशूर) युद्ध शूर, दानशूर) बुद्धिर तथा | 
गये हैं ॥ २३ ॥ 


लोककी इच्छा रखनेवाले मद्दघि और देवता इस लोकसे जा 

हैं; अतः “दम?! दानसे श्रेष्ठ है ॥ १६-१७३ ॥ 

अध्यापकः परिङ्केशादक्षयं फलमदनुते ॥ १८। 

विधिवत्‌ पावक हुत्वा ्रह्मलोके नराधिप । 
नरेन्द्र ! शिष्यौको वेद पढानेवाला अध्यापक कल्ले 

सहन करनेके कारण अक्षय फलका भागी होता है । अरि 

विधिपूर्वक इवन करके ब्राह्मण ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित होता है । 


अधीत्यापि हि यो वेदान्‌ न्यायवि द्वः प्रयच्छति १ 
€ < ० ४ 
गुरुकमप्रशंसी तु सोऽपि स्वर्गे महीयते। 
जो वेदोक्रा अध्ययन करके न्यायपरायण शिर्ष्यों 
विद्यादान करता है तथा गुरुके कमांकी प्रशंसा करनेव 
है) वह भी स्वगलोकर्मे प्रतिष्ठित होता हे ॥ १९१॥ 


क्षत्रियोऽध्ययने युक्तो यजने दानकर्मणि । 
युद्धे यश्च परित्राता सोऽपि सरग महीयते ॥ २० 


वेदाध्ययन), यश और दानकममें तत्पर रद्दनेवाला 
युद्धमै दूसरोंकी रक्षा करनेवाला क्षत्रिय भी स्वर्गले 
पूजित होता है॥ २० ॥ 
h € 
घेइयः स्वकर्मनिरतः प्रदानालभते महत्‌ । 
शद्रः स्वकर्मनिरतः स्वगं शुश्रूषयाच्छति॥ २१ 
अपने कर्ममें लगा हुआ वेश्य दान देनेसे महत्‌. 
प्राप्त होता है । अपने कर्में तत्पर रहनेवाला शूद्र 
करनेसे स्वर्गलोकमें जाता है ॥ २१ ॥ 


शूरा बहुविधाः प्रोकास्तेषामर्थास्तु मे श्टणु । 
शूरान्वयानां निदं फल शरस्य चव हि॥ २ 
शूर्वीरोके अनेक भेद बताये गये हे । उन सबके 
मुझसे सुनो । उन झूरोके वंशजो तथा झूरोके लिये जो 
बताया गया है, उसे बता रहा हूँ ॥ २२ ॥ 
यशशूरा दमे शूराः सत्यशूरास्तथापरे । 
युद्धशरास्तथेचोक्ता दानशूराश्च मानवाः ॥ २ 
( बुद्धिशूरास्तथा चान्ये क्षमादारास्तथा परे।) | 
कुछ लोग यशशूर हैं | कुछ इन्द्रियसंदममें धूर 
कारण दमद्यूर कहलाते हैं | इसी प्रकार कितने ही 


सांख्यशुराश्च बहवो योगशारास्तथापरे। 
अरण्ये गृहवासे च त्यागे शारास्तथापरे॥ २४ १ 
बहुत-से मनुप्य सांख्यद्भरश योगद्युर, वनवास 
गरहवासशूर तथा त्यागधूर हैं॥ २४ ॥ । 
आजवबे च तथा शूराः शमे वर्तन्ति मानवाः। 
तैस्तेश्च नियमेः शूरा बहवः सन्ति चापरे । 
वेदाध्ययनशूराश्च श्यूयश्चाध्यापने रताः ॥ २५! 


| 
| 
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शुरुशुश्रयया शूराः पितृशुश्रूषयापरे । प्रातिमें कारण है | यह बात मैंने सम्पूर्ण दृदयसे कही है ॥ _ 
मातृशुश्रपया दारा भेक्ष्यशूरास्तथापरे ॥ २६ ॥ असशायं विनीतात्मा सस घे स्वगे महीयते | 


कितने मानव सरलता दिखानेमे शूरवीर हैं। बहुत-से 
शम ( मनोनिग्रह ) में ही शूर्ता प्रकट करते हे । विभिन्न 
यमोंद्राय अपना शौय सूचित करनेवाले और भी बढुत-से 
धरबीर हैं | कितने ही वेदाध्ययनशूर। अध्यापनशूर, गुरु- 
ुश्ूपा्चर, पितृपवायूर) मातृसेवाद्यूर तथा भिक्षाद्यूर हैं ॥ 
रण्ये गृहवासे च शाराश्चातिथिपूजने। 
तव यान्ति परालँ।कान्‌ खकर्मफलनिजितान॥ २७ ॥ 
कुछ लोग वनवासमें, कुछ गहवासमै और कुछ लोग 
तिथियीकी सेवा पूजा चोर होते ह ये सम्केसब 
कर्मफलेंद्वारा उपार्मित उत्तम लोकोमे जाते हैं॥ २७ | 
धारणं सत्रवेदानां सर्वतीर्थावगाहनम्‌। 
वत्य च हुवतो नित्यं समं वा स्यान्न वा समम्‌ ॥ २८॥ 
सम्पूणं वेदोंकी धारण करना और समस्त तीथोमें स्नान 
गाइन सत्कमोका पुण्य सदा सत्य बोलनेवाळे पुरुषके 
बुण्यके बराबर हो सकता है या नहीं; इसमें सन्देह है अर्थात्‌ 
(नसे सत्य श्रेष्ठ है ॥ २८ ॥ 
भ्रश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुलया धृतम। 
प्रश्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेव विदिष्यते॥ २९॥ 
` यदि तराजूके एक पलड़ेपर एक हजार अइवमेध यशेंका 
पुण्य और दूसरे पलड़ेपर केवल सत्य रखा जाय तो एक 


~ —— 


हृत्त अश्वमेध यज्ञोंकी अपेक्षा सत्यका ही पलड़ा भारी होगा ॥ 
्त्येन सूर्यस्तपति सत्येनाञ्मिः प्रदीप्यते । 
ho टे of 

सत्येन मरुतो वान्ति सब सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३० ॥ 
सत्यके प्रमावमे सूय तपते हैं, सत्यमे अग्नि प्रज्वलित 
है ओर सत्यसे ह वायुका सर्वत्र संचार होता है; क्योकि 
बब कुछ सत्यपर ही टिका हुआ है ॥ ३० | 
वत्येन देवाः प्रीयन्ते पितरो ब्राह्मणास्तथा । 
वत्यमाहुः परो धर्मे स्तस्मात्‌ सत्यं न लङ्धयेत्‌ ॥ ३१ ॥ 

देवता, पितर और ब्राह्मण सत्यसे ही प्रसन्न होते हैं | 
'त्यको हो परम धमं बताया गया है; अतः सत्यका कभी 
(उल्लङ्घन नहीं करना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


12! सत्यनिरता मुनयः सत्यविक्रमाः । 


} 
fe 
| 


; सत्यशपथा स्तस्मात्‌ सत्यं विशिष्यते ॥ ३२ ॥ 
| कृधि-मुनि सत्यपरायण+ सत्यपराक्रमी और सत्यप्रतिज्ञ 
[ति । इसलिये सत्य सबले ओड है हैं | इसलिये सत्य सबसे श्रेष्ठ है ॥ ३२॥ 


बत्यवन्तः स्वरगलोके मोदन्ते भरतर्षभ । 
(मः सत्यफलावाप्तिरुक्ता सर्वात्मना मया ॥ ३३॥ 


। भरतश्रेष्ठ | सत्य बोलनेवाले मनुष्य स्वर्गलोकमें आनन्द 


गते हैं । किंतु इन्द्रियसंयम--दम उस सत्यके फलकी 


ब्रह्मचर्यस्य च शुणं :टणु त्वं वसुधाधिप ॥ ३३॥ 
जिसने अपने मनको वर्मे करके विनयशील बना दिया 
है, वह निश्चय ही स्वर्गलोकमें सम्मानित द्वोता है । पृश्वी- 
नाथ ! अत्र तुम ब्रह्मचर्थके गुर्णोका वर्णन सुनो ॥ ३४ ॥ 
आजन्ममरणादू यस्तु ब्रह्मचारी भवेदिह । 
न तस्य किचिद्प्राप्यमिति विद्धि नराधिप ॥ ३५ ॥ 
नरेश्वर | जो जन्मसे लेकर मृत्युरर्यन्त यहाँ ब्रह्मचारी 
ही रद्द जाता दै, उसके लिये कुछ भी अलम्य नहीं है, इस 
बातको जान छो ॥ ३५॥ 
बहृःथः कोट्यस्त्बृषीणां तु ब्रह्मलोके वसन्त्युत। 
सत्ये रतानां सततं दान्तानामूध्वरेतसाम्‌ ॥ ३६॥ 
ब्रझलोकर्म ऐसे करोड़ों ऋषि निवास करते हैं, जो इस 
लोकमें सदा सत्यवादी) जितेन्द्रिय ओर ऊक्वरेता ( नैष्ठिक 
ब्रह्मचारी ) रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
ब्रह्मचर्य दहेद्‌ राजन्‌ सवपापान्युपासितम्‌। 
ब्राह्मणेन त्िशेषेण घ्राणो ह्यद्निरुच्यते ॥ ३७॥ 
राजन्‌ | यदि ब्राह्मण विशेषरूपसे ब्रह्मचर्या पालन 
करे तो वह सम्पूर्ण पार्पोको भस्म कर डालता है; क्योंकि 
ब्रझचारी ब्रामण अग्निस्वरूप कद्दा जाता है॥ ३७॥ 
प्रत्यक्षं हि तथा ह्यतद्‌ ब्राह्मणेषु तपस्विषु । 
बिभेति हि यथा शक्रो ब्रह्मचारिप्रवपितः॥ ३८॥ 
तद्‌ ब्रह्मचर्यस्य फलमृषीणामिह इऱ्यते । 
मातापित्रोः पूजने यो धमंस्तमपि में श्टणु ॥ ३९॥ 
तपस्वी ब्राझर्णोमै यह बात प्रत्यक्ष देखी जाती है; 
क्योंकि ब्रह्मचारीके आक्रमण करनेपर साक्षात्‌ इन्द्र भी डरते 
हैं। ब्रहमचर्यका वह फल यहाँ ऋषियोंमें दृष्टिगोचर होता है । 
अब तुम माता-पिता आदिके पूजनसे जो धम होता दै, उसके 
विषयमै भी मुझसे सुनो | ३८-३९ | 
शुश्रूषते यः पितरं न चासूयेत्‌ कदाचन । 
मातरं भ्रातरं चापि गुरुमाचार्यमेव च ॥ ४०॥ 
तस्य राजन्‌ फलं विद्धि सरला के स्थानमचितम्‌ । 
न च पद्येत नरक गुरुशुभ्रपया5 5त्मवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! जो गिता-माता, बढ़े माई) गुरु और आचाये- 


की सेवा करता है और कमी उनके गुणोंमे दोषदृष्टि नहीं 


_करता है; उसको मिलनेवाल फलको जान ला । उसे स्वर्ग- 


_ लोकमें सर्वसम्मानित स्थान प्रास होता है। मनको बशमें 


रखनेवाला वदद पुरुष गुरुशुश्रूपाके प्रमावसे कभी नरकका 


दर्शन नही करता ॥ ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवणि पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
| इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानघर्मपमें पचहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


~~oo——afnatate oe 
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श्रीमद्दाभारते 
rT चिट 4 -स्स्स्स्स्ससातओओो 


घटसप्ततितमो व्ध्यायः 


[ अनुशासनपर्षणि 


गोदानकी विधि, गौओंसे प्रार्थना, गोओके निष्क्रय और गोदान करनेवाले नरेशोके नाम 


युर्थिष्टिर उवाच 
विधि गवां पर थोतुमिच्छामि नृप तत्त्वतः । 
येन ताउ्शाश्वताँलोकानर्थिनां प्राप्लुयादिद्द ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--नरेश्वर | अब मैं गोदानकी उत्तम 
विधिका यथार्थरूपसे श्रवण करना चाहता हँ; जिससे प्रार्थी 
पुरुषोंके लिये अमीष्ट सनातन लोकोंकी प्राप्ति होती है ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
न गोदानात्‌ परं किचिद्‌ विद्यते बखुधाधिप । 
गौहि न्यायागता दत्ता सद्यस्तारयते कुलम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--एथ्वीनाथ ! गोदानसे बढ़कर कुछ 
भी नहीं है । यदि न्यायपूर्वक प्राप्त हुई गौका दान किया 
जाय तो बह समस्त कुलका तत्काल उद्धार कर देती है ॥२॥ 


सतामर्थे सम्यगुत्पादितो यः 
स वे फलतः सम्यगाभ्यः प्रजाभ्यः । 
तस्मात्‌ पूवे ह्यादिकालप्रवृत्तं 
गोदानाथश्टणु राजन्‌ विधि मे ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! ऋषियेंनि सत्पुरु्षोके लिये समीचीन भावमे 
जिस विधिको प्रकट किया दै, वही इन प्रजाजनोके लिये 
भलीमाति निश्चित किया गया है । इसलिये तुम आदिकालसे 
प्रचलित हुई गोदानकी उस उत्तम विधिका मुझसे श्रवण करो ॥ 
पुरा गोषुपनीतासु गोषु संदिग्धदशिना। 
मान्धात्रा प्रकृतं प्रश्‍नं बृहस्पतिरभाषत ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालकी बात है, जब महाराज मान्धाताके पास 
बहुत-सी गौएँ दानके लिये लायी गर्यो, तब उन्होंने “कैसी 
गो दान करे १? इस संरेदर्भे पढ़कर बृइ्स्पतिजीते तुम्हारी दी 
तरह प्रश्‍न क्रिया । उठ प्रइनके उत्तरमें बृद्स्पतिजीने इस 
प्रकार कहा--॥ ४ ॥ 
द्विजातिमतिसत्कृत्य श्वः कालमभिवेद्य च । 
गोदानाथ प्रयुञ्जीत रोहिणीं नियतव्रतः ॥ ५ ॥ 
आह्वानं च प्रयुञ्जीत समझे बहुलेति च । 
प्रविश्य च गतां मध्यमिमां श्रुतिमुदाहरेत्‌ ॥ ६ ॥ 
गोदान करनेत्राल मनुष्यको चाहिये कि बह नियमपूर्क 
ब्रतका पालन वरे और ब्राह्मणको बुलाकर उसका अच्छ॑ 
तरह सत्कार करके कहे कि 'में कळ प्रातःकाल आपको एक 
गो दान करूंगा ।? तसश्चात्‌ गोदानके लिये वद्द लाल रंगकी 
( रोहिणी ) गौ मॅगावे और “समंगे बहुळे! इस प्रकार कहकर 
गायको सम्बोधित करे, फिर गौओकि बीचमें प्रवेश करके 
इस निम्नाङ्कित श्रुतिका उच्चारण करे--॥ ५-६ ॥ 


| 

गोमे माता वृषभः पिता मे | 

दिवं शमं जगती मे प्रतिष्ठा । | 

प्रपद्येवं शर्वरीमुष्य गोषु 

पुनवाणीमुत्खजेद्‌ गोप्रदाने ७ 

“गौ मेरी माता है । वृषम ( बेल ) मेरा पिता है । 

दोनों मुझे स्वर्ग तथा ऐहिक सुख प्रदान करें । गौ ही 

आधार है ।' ऐसा कदकर गोओंकी शरण ले और उग 

साथ मौनावलम्बनपूर्वक रात ब्रिताकर सबेरै गोद 
ही मौन भङ्गः करे--त्रोले ॥ ७ ॥ 


स तामेकां निशां गोभिः समसख्यः समत्रतः । 
पेकात्म्यगमनात्‌ सद्यः कलुपाद्‌ विप्रमुच्यते ॥ ८ 
इस प्रकार गोओके साथ एक रात रहकर उनके 
व्रतका पालन करते हुए उन्हींके साथ एकात्मभावको 
होनेते मनुष्य तत्काल सब्र पापोंसे छूट जाता दै ॥ ८ ॥ 
उत्सृएवृषवत्सा हि प्रदेया सूर्यद्शने। 
त्रिदिवं प्रतिपत्तव्यमर्थवादाशिपस्तव ॥ ९ 
राजन्‌ | सूर्पाोदयके समय बछडेसहित ग 
तुम्हें दान करना चाहिये | इससे स्वर्गलोककी प्राप्ति 
और अर्थवाद मन्त्रॉर्म जो आशीः ( प्रार्थना) की गयी 
वह तुम्हारे लिये सफल होगी ॥ ९ ॥ 
झजेखिन्य ऊर्जमेधाश्च यशे 
गभा ऽतस्य जगतोऽस्य प्रतिष्ठा । 
क्षिते रोहः प्रवहः शश्वदेव 
प्राजापत्याः सर्वमित्यर्थवादाः ॥ १ 
( वे मन्त्र इस प्रकार हैं; गोदानके पश्चात्‌ इनके 
प्राथना करनी चाहिये- -) प्गौएँ उत्साहसम्पन्न) बल 
बुद्धिसे युक्त, यस्मे काम आनेवाले अमृतस्वरूप हृदि 
उत्पत्तिस्यान, इस जगतूओ प्रतिष्ठा ( आश्रय), ए 
पंदेके द्वारा खेती उपजानेवाली, संसारके अनादि प्र 
प्रदत्त करनेवाली और प्रजारतिकी पुत्री हैं । यह सब 
की प्रशंसा है ॥ १० ॥ 
गावो ममेनः प्रणुदन्तु सोयी- 
स्तथा सौम्याः खर्गयानाय सन्तु। 
आत्मानं मे माद्वञ्चाश्चयन्तु 
तथाडुक्ताः सन्तु सर्वादिषो मे॥ ११ 
“सूर्य और चन्द्रमाके ॐ से प्रकट हुई वे गौएँ इमा 
पार्षोका नाश करें । हमें स्वर्ग आदि उत्तम लोकी प्रापिरे 
सद्दायता दें | माताकी भांति शरण प्रदान करे । जिर 


| 


{ 


.दानधरमंपवं ] 
| ~ 

| इन मन्त्रोद्वारा उल्लेख नहीं हुआ हे और जिन- 
का हुआ है, वे सभी गोमाताकी कृपासे मेरे लिये पूर्ण हौँ ॥ 


शोषोत्स्ग कर्मभिदेहमोक्षे 
सरस्वत्यः श्रेयसे सम्प्रवृत्ताः । 

यूयं नित्यं सर्वपुण्योपवाद्यां 
दिशध्यं मे गतिमिष्टां प्रसन्ना: ॥ १२॥ 
“गोओ | जो लोग तुम्हारी सेवा करते हुए तुम्हारी 
आराधनामें लगे रहते हैं, उनके उन कमोंसे प्रसन्न होकर 
तुम उन्हें क्षय आदि रोगोसे छुटकारा दिलाती हो और 
नकी प्रासि कराकर उन्हें देहबन्धनसे भी मुक्त कर देती 
। जो मनुष्य तुम्हारी सेवा करते हैं; उनके कल्याणके 
तुम सरस्वती नदीकी भाँति सदा प्रयत्नशील रहती हो । 
माताओ | तुम हमारे ऊपर सदा प्रसन्न रहो और हमें 
पुण्योके द्वारा प्राप्त द्ोनेवाली अभीष्ट गति प्रदान करो ॥ 


या वै यूयं सो5हमचैव भावो 

युष्मान्‌ दृत्त्वा चाहमात्मप्रदाता । 
मनइच्युता मन एवोपपन्नाः 

संधुक्षध्वं सौम्यरूपोग्ररूपाः ॥ १३ ॥ 
प्यं तस्याग्रे पूर्वमर्थ वदेत 

गवां दाता विधिवत्‌ पूवेदष्टः। 
प्रतिनूयाच्छेषमर्धे द्विजातिः 

प्रतिशृह्नन्‌ वे गोप्रदाने विधिश्षः ॥ १४ ॥ 
“इसके बाद प्रथम दृष्टिपथमें आया हुआ दाता पहले 
पूर्वक निम्नाङ्कित आधे इलोकका उचारण करे ध्या बै यूयं 
॥ऽहमदयेव भावो युष्मान्‌ दत्वा चाइमात्मप्रदाता ।--गौओ | 
महारा जो स्वरूप है, वही मेरा भी है--तुममें और इममें 
रोई अन्तर नहीं है; अतः आज तुम्हें दानमें देकर हमने 
पने आपको ही दान कर दिया दै ।? दाताके ऐसा कहनेपर 
न लेनेबाला गोदानबिधिका ज्ञाता ब्राह्मण शेष आधे 
का उच्चारण करे--'मनश्रयुता मन एबोपपन्नाः 
ध्वं सौम्यरूपोग्ररूपाः ।--गौओ | तुम शान्त और 
ण्डरूप घारण करनेवाली दो । अब तुम्हारे ऊपर दाताका 
(अधिकार ) नहीं रहा, अब तुम मेरे अधिकारमे 
गयी हो; अतः अभीष्ट भोग प्रदान करके तुम मुझे और 
[वाको भी प्रसन्न करो? ॥ १३-१४ ॥ 
प्रदानीति वक्तव्यमध्यवस्रवसुप्रदः । 
योस्या भवितव्या च वैष्णवीति च चोद्येत्‌॥ १५ ॥ 
पम संकीतेयेत्‌ तस्या यथासंख्योत्तर स ये । 
| “जो गौके निष्क्रयरूपसे उसका मूल्य, बस्न अथवा 
बर्ण दान करता दै, उसको मी गोदाता ही कहना चाहिये । 
स बस्न एवं सुवर्गरूपमे दी जानेवाली गौओंका नाम 
मशः ऊर्घ्वास्या, भवितब्या और वैष्णवी है | संकस्पके 


प्र छ० ३-५५. ११-०० 


षट्‌ सप्ततितमोऽध्यायः 
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“इमां ऊर्ध्वास्यं, “इमा भवितव्यां’ «इमां वेष्णबीं तुभ्यमहं 
संप्रददे स्वं गृह्दण--मैं यह ऊर्ध्वास्या, भवितव्या या बेष्णबी 
गौ आपको दे रहा हूँ, आप इसे ग्रहण करें ।?-ऐसा कहकर 
ब्राणको वह दान ग्रहण करनेके लिये प्रेरित करना 
चाहिये ॥ १५३ ॥ 
फलं पटत्रिशदष्टो च सहस्राणि च विदातिः॥ १६॥ 
पवमेतान्‌ गुणान्‌ विद्याद्‌ गवादीनां यथाक्रमम । 
गोप्रदाता समाप्नोति समस्तानष्टमे क्रमे ॥ १७॥ 
“इनके दानका फल क्रमशः इस प्रकार है-गौका मूल्य 
देनेवाला छत्तीस हजार वर्षोतक, गौकी जगह वस्न दान 
करनेवाला आठ हजार वर्षोतक तथा गौके स्थानमें सुवर्ण 
है। इस प्रकार गौओंके निष्क्रय दानका क्रमशः फल बताया 
गया हे । इसे अच्छी तरह जान लेना चाहिये । साक्षात्‌ 
गौका दान लेकर जब ब्राह्मण अपने घरकी ओर जाने लगता 
दै, उस सभय उसके आठ पग जाते-जाते ही दाताको अपने 
दानका फल मिल जाता है ॥ १६-१७ ॥ 


गोदः शीली निर्भयश्चाथदाता 
न स्याद्‌ दुःखी वसुदाता च कामम्‌। 
उषस्योढा भारते यश्च विद्वान 
विख्यातास्ते वेष्णवाश्चन्द्रलोकाः ॥ १८॥ 
“साक्षात्‌ गौका दान करनेवाला शीलवान्‌ और उसका 
मूल्य देनेवाला निर्भय होता है तथा गौकी जगह इच्छा- 
नुसार सुबर्ण दान करनेवाला मनुष्य कभी दुःखमें नहीं पड़ता 
है । जो प्रातःकाल उठकर नैत्यिक नियमोंका अनुष्ठान 
करनेवाला और मद्दाभारतका विद्वान्‌ है तथा जो विख्यात 
वैष्णव हैं, वे सब चन्द्रलोकमें जाते हैं ॥ १८ ॥ 


गा वे दत्वा गोबती स्यात्‌ त्रिरात्र 
निशां चेकां संवसेतेह ताभिः । 
कामाएम्यां वर्तितव्यं त्रिरात्रं 
रसेवी गोः शक्ता प्रस्रयैवी ॥ १९ ॥ 
“गौका दान करनेके पश्चात्‌ मनुष्यको तीन राततक 
गोब्रतका पालन करना चाहिये और यहाँ एक रात गौऔंके 
साथ रहना चाहिये । कामाष्टमीसे लेकर तीन राततक गोबर, 
गोदुग्ध अथवा गोरसमात्रका आहार करना चाहिये॥ १९ ॥ 
देघव्रती स्यादू इृषभप्रदाने 
वेदावासिर्गोयुगस्य प्रदाने । 
तथा गवां विधिमासाद्य यज्वा 
लोकानः्र्यान्‌ विन्दते नाविधिशः॥ २०॥ 


“जो पुरुष एक बेलका दान करता दै, वह देवव्रती 
( सूर्यमण्डलका भेदन करके जानेवाला ब्रह्मचारी ) होता 
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है। जो एक गाय और एक बैल दान करता है, उसे वेर्दोकी 
प्राप्ति होती है तथा जो विधिपूर्वक गोदान यज्ञ करता दै) उसे 
उत्तम लोक मिलते हैंश परंतु जो बिधिको नहीं जानता, उसे 
उत्तम फलकी प्राप्ति नहीं होती ॥ २० ॥ 


कामान्‌ स्वान पाथिवाने कसंस्थान्‌ 
यो वे दद्यात्‌ कामदुघांच घेनुम्‌। 
सम्यक्ताः स्युर्हव्यकव्यौधवत्य- 
स्तासामुक्णां ज्यायां सम्प्रदानम्‌।२१। 
“जो इच्छानुसार दूध देनेवाली धेनुका दान करता दै? 
वह मानो समस्त पार्थिव मोर्गोका एक साथ ही दान कर 
देता है । जब एक गौके दानका ऐसा माहात्म्य है, तब इव्य- 
कव्यकी राञ्चिसे सुशोभित होनेवाली बहुत-सी गौओंका यदि 
विधिपूर्वक दान किया जाय तो कितना अधिक फल हो सकता 
है ! नौजवान बेलोंका दान उन गौओंसे भी अधिक पुण्य- 
दायक होता है ॥ २१॥ 


न चाशिष्यायावतायोपकुयो- 
क्षाअद्धधानाय न वक्रबुद्धये । 

गुह्यो ह्ययं सवेलोकस्य धर्मो 
नेमं धर्मं यत्र तत्र प्रजल्पेत्‌ ॥ २२ ॥ 


“जो मनुष्य अपना शिष्य नहीं है, जो व्रतका पालन 


नहीं करता, जिसमें श्रद्वाका अभाव है तथा जिसकी बुद्धि 


कुटिल है, उसे इस गोदान-विधिका उपदेश न दे; क्योकि 


यह सबसे गोपनीय घर्म है; अतः इसका यत्र-तत्र सर्वत्र 
प्रचार नहीं करना चाहिये ॥ २२ ॥ 


सन्ति लोकेऽ्रद्दधाना मनुष्याः 
सन्ति श्रुद्रा राक्षसमानुषेषु । 
प॒चामेतद्‌ दीयमानं ह्यनिष्टं 
ये नास्तिक्यं चाश्रयन्ते ऽटपपुण्याः ॥२३॥ 
“संसारम बहुत-से अश्रद्वालु हैँ ( जो इन सब बार्तोपर 
विश्वास नहीं करते ) तथा राक्षसी प्रकृतिके मनुष्योंमि ब हुत-से 
ऐसे क्षुद्र पुरुष हैं ( जिन्हें ये बातें अच्छी नहीं लगर्ती ), 
कितने हदी पुण्यदीन मानव नास्तिकताका सहारा लिये रहते 
हैं । उन सबको इसका उपदेश देना अभीष्ट नहीं है, उलटे 
अनिष्टकारक होता है? ॥ २३ ॥ 
बार्हस्पत्यं वाक्यमेतन्निशम्य 
ये राजानो गोप्रदानानि दत्त्वा । 
लोकान्‌ प्राप्ताः पुण्यशीलाः प्रवृत्ता- 
स्तान्‌ मे राजन्‌ कीत्येमानान निवोघ॥२४॥ 
राजन्‌ | बृहस्पतिजीके इस उपदेशको सुनकर जिन 
राजाओने गोदान करके उसके प्रभावसे उत्तम लोक प्राप्त 
किये तथा जो सदाके ळिये पुण्यात्मा बनकर तत्कर्मामे प्रदत्त 


श्रीमहाभारते 


हुए, उनके नामोंका उल्लेख करता हूँ, सुनो ॥ २४ ॥ 
उशीनरो विष्वगश्वो नृगश्च 
भगीरथो विश्रुतो यौवनाश्वः । 
मान्धाता वे मुचुकुन्दश्च राजा 
भूरिद्युम्नो नेषधः सोमकश्च ॥ २५॥ 
पुरूरवो भरतश्चक्रवर्ती 
यस्यान्वघाये भरताः सवे एव । 
तथा घीरो दाशरथिश्च रामो 
ये चाप्यन्ये विश्रुताः कीतिमन्तः॥ २६ 
तथा राजा पृथुकमों दिलीपो 
दिवं प्राप्तो गोप्रदानेविंधिश्षः । 
यज्ञै दौनेस्तपसा राजधमें- 
मीन्धाताभूद्‌ गोप्रदानेश्च युक्तः॥ २७। 
उशीनर, विष्वगइब, नृग, भगीरथ, सुविख्यात य्‌ 
नाशवकुमार महाराज मान्धाता, राजा मुचुकन्द) भूरिद्युम्नं 
निषघनरेश नल, सोमक, पुरूरवा, चक्रवर्ती भरत-डि 
बंशमें द्दोनेवाले सभी राजा भारत कहलाये, दशरथनन 
वीर श्रीराम) अन्यान्य विख्यात कीतिवाले नरेश तथा म 
कर्म करनेवाले राजा दिळीप-इन समस्त विधिश नरे 
गोदान करके स्वर्गलोक प्रास किया है । राजा मान्धाता तै 
यज्ञ, दान) तपस्या, राजधर्म तथा गोदान आदि सभी 
गुणोंसे सम्पन्न थे || २५-२७ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थं त्वमपीमां मयोक्तां 
बाहस्पती भारतीं धारयस्व । 
द्विजाग्र्येभ्यः सम्प्रयच्छस्व प्रीतो 
गाः पुण्या वै प्राप्य राज्यं कुरूणाम्‌ ॥ २८ 
अतः कुन्तीनन्दन ! तुम भी मेरे कहे हुए बृहस्प 
इस उपदेशको घारण करो और कोरब-राज्यपर अधिक 
पाकर उत्तम ब्राह्मणको प्रसन्नतापूर्वक पवित्र गौओंका 
करो ॥ २८ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
तथा सर्व कृतवान्‌ धर्मराजो 
भीष्मेणोक्तो विधिवद्‌ गोग्रदाने। . 
ख मान्धातुदेवदेषोपदिष्ठ € 
सम्यगधर्म धारयामास राजा ॥ २९ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भीष्मजीने 
जब इस प्रकार विधिवत्‌ गोदान करनेकी आशा दी, तंब 
घर्मराज युधिष्ठिरने सब वेसा ही किया तथा देवताओंके मी! 
देवता बृहस्पतिजीने मान्घाताके लिये जिस उत्तम घर्मका | 
उपदेश किया था, उसको भी भलीभाँति स्मरण .रखा.॥ | 
इति नृप सततं गवां प्रदाने ,7 2 ` 
यवशकलान्‌ सह गोमयेः पिबानः। ˆ 


| 


। 
f 
| 
| 
1 
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क्षितितलशयनः शिखी यतात्मा नरपतिरभवत्‌ सदेवताभ्यः 
वृष इव राजवृषस्तदा बभूव ॥ ३० ॥ प्रयतमनास्त्वभिसंस्तु्वंश्च ताः स्म । 


न च घुरि नृप गामयुक्त भूय 


नरेश्वर | राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर उन दिनों सदा स्तुरगवरैरगमञ्च यत्र तत्र ॥ ३१॥ 


गोदानके लिये उद्यत होकर गोबरके साथ जोके कर्णौका नरेन्द्र | राजा युधिष्टिर सदा ही गौआँके प्रति विनीत 

आदार करते हुए मन और इन्द्रियोंके संयमपूर्वक एथ्वीपर चित्त होकर उनकी स्तुति करते रहते थे । उन्होंने फिर 

यन करने लगे । उनके सिरपर जटाएँ बढ़ गयीं और वे कभी बैलका अपनी सवारीमें उपयोग नहीं किया । वे 
म घर्मके समान देदीप्यमान होने लगे ॥ ३० ॥ अच्छे-अच्छे घोड़ोंद्वारा ही इधर-उघरकी यात्रा करते थे ॥ ३ १॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवँणि गोदानकथने षट्सपततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगेत दानघर्मपर्बमें गोदानकशनविषयक लिहत्तरवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
कपिला गोओंकी उत्पत्ति और महिमाका वणन 


वैञ्चम्पायन उवाच पीतोदकां जग्धतृणां नष्टक्षीरां निरिन्द्रियाम्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरो राज्ञा भूयः शान्तनचं नृपम्‌ । जरारोगोपसम्पन्नां जीर्णो घापीमिवाजलाम्‌ । 
चिस्तरं घमोन्‌ पप्रच्छ विनयान्वितः ॥ १ ॥ दुर्वा तमः प्रविशति द्विजं क्लेशेन योजयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
- घेशास्पायनजी कद्दते हुँ--जनमेजय ! तदनन्तर असुर्य नामके जो अन्धकारमय लोक ( नरक ) हैंश उनमें 
युधिष्ठिरने पुनः शान्तनुनन्दन मीष्मसे गोदानकी गोदान करनेवाले पुरुषको नहीं जाना पड़ता । जिसका घास 
विधि तथा तत्सम्बन्धी घर्मोके विषयमे बिनयपूर्वक खाना और पानी पीना प्रायः समाप्त हो चुका दो, जिसका दूध नष्ट 
की ॥ १॥ द हो गया है? जिसकी इन्द्रियां काम न दे सकती हो, जो बुढापा और 
युधिष्ठिर उवाच रोगसे आक्रान्त होनेके कारण शरीरसे जीर्ण-शीर्ण हो बिना 
सम्यक्‌ पुनर्म जूहि भारत । पानीकी बावड़ीके समान व्यर्थ हो गयी हो) ऐसी गौका दान 
हि तृप्याम्यहं वीर £टण्वानो 5सृतमीडशम्‌ ॥ २ ॥ करके मनुष्य ब्राह्मणको व्यर्थ कष्टे डालता है और स्वयं भी 
युधिष्ठिर बोले--भारत ! आप गोदानके उत्तम गुर्णो- घोर नरकर्मे पढ़ता है ॥ ५-६ ॥ 
मलीमाँति पुनः मुझसे वर्णन कीजिये। बीर ! ऐसा अमृतमय रुष्टा दुष्टा व्याधिता दुर्बला वा 
सुनकर मैं तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥ २॥ नो दातव्या याश्च मूल्येरदत्तेः। 


वैशग्पायन उवाच क्लेडीविप्रे योऽफलैः संयुनक्ति 
धर्मराजेन तदा शान्तनवो नृपः। तस्यावीयाश्वाफलाश्चैव लोकाः ॥ ७ ॥ 
म्यगाहद गुणांस्तस्मै गोप्रदानस्य केवलान्‌ ॥ रे ॥ जो क्रोध करनेवाली, दुष्टा, रोगिणी और दुबली-पतली 


| द्वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिरके हो तथा जिसका दाम न चुकाया गया हो, ऐसी गौका दान 
! कहनेपर उस समय शान्तनुनन्दन मीष्म केवल गोदान- करना कदापि उचित नहीं है । जो इस तरहकी गाय देकर 
अन्धी गुर्णोका भलीभाँति ( विधिवत्‌ ) वर्णन करने लगे ॥ ब्राह्मणको व्यर्थ कष्टमें डालता है, उसे निर्बल और निष्फल 


भीष्म उवाच लोक ही प्रास होते हैं ॥ ७ ॥ 
| -्सलां गुणसम्पन्नां तरुणीं वस्त्रसंयुताम्‌ । बलान्विताः शीलवयोपपन्नाः 
ध्वेइशी ग्रां विप्राय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ४ ॥ सवे प्रशंसन्ति सुगन्धवत्यः । 
| भीष्मजीने कहा-बेटा ! वात्सल्य-मावसे युक्त) यथा हि गङ्गा सरितां वरिष्ठा 
शावती और जवान गायको बज्न ओढाकर उसका दान करे। तथाजुनीनां कपिला वरिष्ठा ॥ ८ ॥ 
बह्मणको ऐसी गायका दान करके मनुष्य सब पार्पोसे मुक्त ृष्ट-पुष्टश सुलक्षणा, जवान तथा उत्तम गन्घवाली 
जाता है॥४॥ गायकी समी लोग प्रशंसा करते हैं । जैसे नदियॉमें गङ्गा 


उजुयो नाम ते लोका गां दत्त्वा तान्‌ न गच्छति। श्रेष्ठ हैं, बेसे ही गौओंमें कपिला गौ उत्तम मानी गयी है ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 


कस्मात्‌ समाने वहुलाप्रदाने 
सद्भिः प्रशस्तं कपिलाप्रदानम्‌ । 
विशेषमिच्छामि महाप्रभावं 
श्रोतुं समर्था ऽस्मि भवान्‌ प्रबक्तम्‌॥ ९ ॥ 
युधि्ठिरने पूछा--पितामह ! किसी भी रंगकी 
गायका दान किया जाय, गोदान तो एक-सा ही होगा ! 
फिर सत्पुरुषोने कपिला गौकी ही अधिक प्रशंसा क्यों की 
है! में कपिलाके मदान्‌ प्रभावको विशेषरूपसे सुनना चाहता 
हुँ । मैं सुननेमें समर्थ हूँ और आप कहनेमें ॥ ९ ॥ 
- भीष्म उवाच 
वृद्धानां ब्रुवतां तात श्रुतं मे यत्‌ पुरातनम्‌ । 
वक्ष्यामि तद्दोषेण रोहिण्यो निर्मिता यथा ॥ १०॥ 
भीष्मजीने कहा- बेटा ! मैंने बड़े-बूढोंके मुंहसे 
रोहिणी ( कपिला ) की उत्पत्तिका जो प्राचीन वृत्तान्त सुना 
हे, वह सब तुम्हे बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 


प्रजाः खजेति चादिष्टः पूर्व दक्षः स्वयम्भुवा । 

अखजद्‌ वृत्तिमेवाग्रे प्रजानां हितकाम्यया ॥११॥ 
सुष्टिके प्रारम्म्मे स्वयम्भू ब्रह्माजीने प्रजापति दक्षको यह 

आज्ञा दी कि “तुम प्रजाकी सृष्टि करो)? किंतु प्रजापति दक्षने 

प्रजाके हितकी इच्छासे सर्वप्रथम उनकी आजीविकाका ही 

निर्माण किया ॥ ११ ॥ 

यथा ह्ासृतमाश्चित्य वर्तयन्ति दिवौकसः । 

तथा वृत्ति समाश्रित्य वर्तयन्ति प्रजा विभो ॥ १२॥ 
प्रभो | जसे देवता अमृतका आश्रय लेकर जीवननिर्वाइ 

करते हैं, उसी प्रकार समस्त प्रजा आजीविकाके सहारे जीवन 

धारण करती है ॥ १२॥ 


अचरेभ्यश्च भूतेभ्यश्चराः श्रेष्ठाः सदा नराः । 
~ 
ब्राह्मणाश्च ततः श्रेष्ठास्तेषु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः ॥ १३ ॥ 


स्थावर प्राणिर्योसि जङ्गम प्राणी सदा श्रेष्ठ हैं। उनमें भी 


मनुष्य और मनुष्योंमें भी ब्राह्मण श्रेष्ठ हैं; क्योंकि उन्हीमे 


यज्ञ प्रतिष्ठित हे ॥ १३ ॥ 

यज्ञैरवाप्यते सोमः स च गोषु प्रतिष्ठितः । 

ततो देवाः प्रमोदन्ते पूव वृत्तिस्ततः प्रजाः ॥ १४ ॥ 
यज्ञसे सोमकी प्राप्ति होती है और वह यज्ञ गौरओमें 

प्रतिष्ठित दै, जिससे देवता आनन्दित होते हैं; अतः पहले 

आजीविका है फिर प्रजा ॥ १४ ॥ 

प्रजातान्येब भूतानि प्राक्रोशन्‌ वृत्तिकाहलया । 

बृत्तिदं चान्वपद्यन्त तुषिताः पितृमातवत्त ॥ १५ ॥ 


समस्त प्राणी उत्पन्न होते ही जीविकाक़े लिये कोलाइल 


श्रीमहाभारते 


जाते हैं, उसी प्रकार समस्त जीव जीविकादाता दक्षके पास 


समय अमृतका पान किया ॥ १६ ॥ 


[ अनुशासनपचपि 
करने लगे । जैसे भूखे-प्यासे बालक अपने मा-बापके ५ 


गये ॥ १५॥ 

इतीदं मनसा गत्वा प्रजासगोर्थमात्मनः। 

प्रजापतिस्तु भगवानम्टृतं प्रापिबत्‌ तदा ॥ १६ 
प्रजाजनोंकी इस स्थितिपर मन-ही-मन विचार कर 

भगवान्‌ प्रजापतिने प्रजावर्गकी आजीविकाके लिये 


स गतस्तस्य तृप्ति तु गन्धं सुरभिमुद्विरन्‌ । 
दद्शोद्वारसंवृत्ता सुरभिं मुखजां सुताम्‌ ॥ १७॥ 

अमृत पीकर जब वे पूर्ण तृप्त ददो गये, तब उनके मुखर 
सुरभि ( मनोहर ) गन्ध निकलने लगी । सुरभि गन्ध 
निकलनेके साथ ही “सुरभि? नामक गौ प्रकट हो गयी, जि 
प्रजापतिने अपने मुखसे प्रकट हुई पुत्रीके रूपमै देखा । 


सास्ूजत्‌ सौरभेयीस्तु खुरभिलोकमाठकाः। 
सुवर्णबचणोः कपिलाः प्रजानां वृत्तिधेनवः ॥ १८ 

उस सुरभिने बहुत-सी “सौरभेयी? नामवाली गौ 
उत्पन्न किया, जो सम्पूर्ण जगतूके लिये माताके समान र्थ 
उन सबका रंग सुवर्णके समान उद्दीप्त हो रहा था। 
कपिला गौऐँ प्रजाजनोके लिये आजीविकारूप 7 
देनेवाली थीं ॥ १८ ॥ 


तासाममृतवर्णानां क्षरन्तीनां समन्ततः । 
बभूवामृतजः फेनः स्रचन्तीनामिवोमिंजः ॥ १ 
जैसे नदिर्योकी लह्दरासे फेन उत्पन्न होता 
उसी प्रकार चारों ओर दूधकी धारा बहाती हुई अझ 
( सुवर्ण ) के समान वर्णवाली उन गोऔंके दूधसे पे 
उठने लगा ॥ १९ ॥ 
ख वत्समुखविभ्रष्टो भवस्य भुवि तिष्ठतः । 
शिरस्यवाप तत्‌ कुद्धः स तदेक्षत च प्रभु: ॥ २०॥ 
ललाटप्रभवेणाइ्णा रोहिणी प्रदहन्निव। | 
एक दिन भगवान्‌ शङ्कर प्रथ्वीपर खड़े थे।। 
समय सुरभिके एक बछड़ेके मुहसे फेन निकलकर 
मस्तकपर गिर पड़ा । इससे वे कुपित हो उठे और अपने 
ललाटजनित नेत्रसे, मानो रोहिणीको भस्म कर डालेंगे 
इस तरह उसकी ओर देखने लगे ॥ २०३ ॥ | 


तत्तेजस्तु ततो रौद्रं कपिलास्ता विशाम्पते ॥ २१॥ 
नानावणेत्वमनयन्मेघानिव दिवाकरः । 

प्रजानाथ | रुद्रका वह भयंकर तेज जिन-जिन कपिलाओं: 

पर पड़ा, उनके रंग नाना प्रकारके हो गये । जैसे सू 

बादलोंको अपनी किरणोंसे बहुरंगा बना देते हैंश उसी प्रकार 

उस तेजने उन सबको नाना वर्णवाली कर दिया ॥ २१६ | 

| 


` दानधर्मपव ] 


सप्तसप्ततितमो ऽष्यायः 
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यास्तु तस्मादपक्रम्य सोममेवाभिसंश्चिताः ॥ २२ ॥ 

यथोत्पन्नाः खवणो स्थास्ता होता नान्यवर्णगाः । 

अथ क्रुद्धं महादेव प्रजापतिरभाषत ॥ २३॥ 
- परंतु जो गौएँ वहाँसे भागकर चन्द्रमाकी ही शारणमें 

चली गयी, वे जैसे उत्पन्न हुई थी, वैसे ही रह गर्यी | 

उनका रंग नहीं बदला । उस समय क्रोधमें भरे हुए महा- 

देबजीसे दक्षप्रजापतिने कहा--॥ २२-२३ ॥ 


अग्रतेनावसिक्तस्त्वं नोच्छिष्ट विद्यते गवाम्‌। 
यथा हाखुतमादाय सोमो विस्यन्दते पुनः ॥ २४ ॥ 
तथा क्षीर क्षरन्त्येता रोहिण्योऽसतसम्भवम्‌ । 


“प्रभो ! आपके ऊपर अमृतका छोटा पड़ा दे । गोओं 
का दूध वछड़ोंके पीनेसे जूठा नहीं होता । जैसे चन्द्रमा 


अमूतका संग्रह करके फिर उसे बरसा देता है, उसी प्रकार 
ये रोहिणी गौएँ अमृतसे उत्पन्न दूध देती हैं॥ २४३ ॥ 


न दुष्यत्यनिलो नाग्निने सुवर्ण न चोद्धिः॥ २५॥ 
नास्तं पीतं वत्सपीता न वत्सला । 

कान भरिष्यन्ति हविषा प्रस्रवेण च ॥ २६ ॥ 
आसामेश्वर्यमिच्छन्ति सचे ऽसृतमयं शुभम्‌ । 

“जैसे वायुः अग्नि) सुवण, समुद्र और देवताओंका 
पीया हुआ अमृत--ये वस्तुएँ उच्छिष्ट नहीं होतीं, उसी 
प्रकार बछड़ोंके पीनेपर उन वछड़ोके प्रति स्नेह रखनेवाली 

भी दूषित या उच्छिष्ट नहीं होती। (तात्पर्य यह कि 
दुध पीते समय बछड़ेके मुंइसे गिरा हुआ झाग अशुद्ध 
नहीं माना जाता । ) ये गौएँ अपने दूध और घीसे इस 
जम्पू्ण जगतका पालन करेंगी । सब लोग चाहते हैं कि इन 
[गोऔके पास मङ्गलकारी अमृतमय दुग्धकी सम्पत्ति बनी रहे? ॥ 


वृषभ च ददौ तस्मे सह गोभिः प्रजापतिः ॥ २७॥ 
पसादयामास मनस्तेन रुद्रस्य भारत | 

। मरतनन्दन ! ऐसा कहकर प्रजापतिने महादेवजीको 
बहुत-सी गौएँ और एक बैल मेंट किये तथा इसी उपायके 
शरा उनके मनको प्रसन्न किया ॥ २७३ ॥ 


गीतश्वापि _ मदादेवश्चकार वृषभं तदा ॥ २८॥ 
ध्वज च वाहनं चेव तस्मात्‌ स वृषभध्वजः । 
| | . महादेवजी प्रसन्न हुए । उन्होंने वृषभको अपना वाइन 
नाया और उसीकी आकृतिसे अपनी ध्वजाको चिह्नित किया, 
हसीलिये ये “बुषमध्वज' कहूलाये ॥ २८३ ॥ 
अतो देवेमहादेवस्तदा पशुपतिः कृतः। 
(कबरः स गवां मध्ये वृषभाङ्कः प्रकीर्तितः ॥ २९ ॥ 
`, तदनन्तर देवताओंने महादेवजीको पशुओंका अधिपति 
ना दिया ओर गोओंके बीचमै उन महेश्वरका नाम 
वृषमाडू' रख दिया ॥ २९ ॥ 


त PPR RRR 


फ्चमव्यग्रचणीनां कपिलानां महौजसाम्‌ । 
प्रदाने प्रथमः कल्पः सरवीसामेच कीतितः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार कपिला गौएँ अत्यन्त तेजस्विनी ओर शान्त 
वर्णवाली हैं | इसीसे दानमें उन्हें सत्र गौओंसे प्रथम स्थान 
दिया गयाहै ॥ ३०॥ 
लोकज्येष्टा लोकवृत्तिप्रवृत्ता 
रुद्रोपेताः सोमविष्यन्दभूताः । 
सोम्याः पुण्याः कामदाः प्राणदाश्च 
गा वे दत्त्वा सर्वकामप्रदः स्यात्‌ ॥ ३१ ॥ 
गौएँ धंसारकी सर्वश्रेष्ठ वस्तु हैं ।ये जगतको जीवन 
देनेके कार्यमें प्रबृत्त हुई हैं । भगवान्‌ शङ्कर सदा उनके 
साथ रहते हैं | वे चन्द्रमासे निकले हुए अमृतसे उत्पन्न 
हुई हैं तथा शान्त, पवित्र, समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
और जगत्को प्राणदान देनेवाली हैं; अतः गोदान करनेवाला 
मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंका दाता माना गया है ॥ ३१ ॥ 
इदं गवां प्रभवविधानमुत्तमं 
पठन्‌ सदाइुचिरपि मङ्गलप्रियः । 
विमुच्यते कलिकलुषेण मानवः 
श्रियं खुतान्‌ धनपशुमाप्नुयात्‌ सदा ।३२। 
गोओंकी उतत्तिसे सम्बन्ध रखनेवाली इस उत्तम कथा- 
का सदा पाठ करनेवाला मनुष्य अपवित्र हो तो भी मङ्गल- 
प्रिय हो जाता दै और कलियुगके सारे दोषोंसे छुट जाता है। 
इतना ही नहीं) उसे पुत्र, लक्ष्मी, घन तथा पञ्च॒ आदिको 
सदा प्राप्ति होती दै ॥ ३२ ॥ 
हव्यं कव्यं तपणं शान्तिकं 
यानं वासो वृद्धबालस्य तुष्टिः। 
एतान्‌ सवीन्‌ गोप्रदाने गुणान वै 
दाता राजन्नाप्नुयाद्‌ वे सदेव ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! गोदान करनेवालेको इव्यश कव्य, तर्पण और 
शान्तिकर्मका फल तथा वाइन) वस्त्र एवं बालकों और बृद्धोको 
संतोष प्राप्त होता है। इस प्रकार ये सब गोदानके गुण हैं । 
दाता इन सबको सदा पाता ही है ॥ ३३ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


पितामहस्याथ निराम्य वाक्यं 
राजा सह भ्राठभिराजमीढः। 
सुवर्णवणोनइहस्तथा गाः 
पार्थो ददौ ब्राह्मण खत्तमेभ्यः ॥ ३४ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! पितामह भीष्मकी 
ये बातें सुनकर अजमीढवंशी राजा युधिष्टिर और उनके भाइयों- 
ने श्रेष्ठ ब्राह्मणको सोनेके समान रंगवाले बेलो और उत्तम 
गोओंका दान किया ॥ ३४ ॥ 


५७१० 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


बल रक्स कछ खबरका ` 


तथेव तेभ्योऽपि ददौ द्विजेभ्यो 
गवां सहस्राणि शातानि चेव । 
यज्ञान्‌ समुद्दिद्य च दक्षिणां 
लोकान्‌ विजेतुं परमां च कीतिम्‌॥ ३५ ॥ 


इसी प्रकार यर्शांकी दक्षिणाके लिये, पुण्यलोको 
पर विजय पानेके लिये तथा संसारमै अपनी उत्तम 
कीर्तिका विस्तार करनेके लिये राजाने उन्हीं ब्राझर्णोको सैकड़ों 
और इजारों गोएँ दान कीं ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपवंणि दानधर्मपर्वणि गोप्रभवकथने सप्तसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानमैपमें गौओंकी उत्पत्तिका वर्णनविषयक सतहत्तरव अध्याय परा हुआ ॥ ७७ 


अष्टसपत तितमोऽध्यायः म | 
वसिष्ठका सौदासको गोदानकी विधि एवं महिमा बताना 


भीष्म उवाच 
पतस्मिन्नेव काले तु वसिष्ठद्धुपिसत्तमम्‌ । 
इक्ष्वाकुवंशजो राजा सौदासो घदतां वरः ॥ १ ॥ 
सवेलोकचरं सिद्ध ब्रह्मकोशं सनातनम्‌ । 
पुरोहितमभिप्रष्ठुमभिवाद्यो पचक्रमे ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ --राजन्‌ ! एक समयकी बात है; 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ इक्वाकुवंशी राजा सौदासने सम्पूर्ण लोकोर्मे 
विचरनेवाले, वैदिक शानके भण्डार, सिद्ध सनातन ऋषि- 
श्रेष्ठ वसिष्ठजीसे, जो उन्हीके पुरोहित थे, प्रणाम करके इस 
प्रकार पूछना आरम्भ किया ॥ १-२ ॥ 


सौदास उवाच 
त्रैलोक्ये भगवन्‌ किस्वित्‌ पवित्रं कथ्यतेऽनघ । 
यत्‌ कीर्तयन्‌ सदा मत्यः प्राप्नुयात्‌ पुण्यमुत्तमम्‌॥३॥ 
सौदास बोले--भगवन्‌ ! निष्पाप में | तीनों 
लोकोमें ऐसी पवित्र वस्तु कोन कही जाती है, जिसका नाम 
लेनेमात्रसे मनुष्यको सदा उत्तम पुण्यकी प्राप्ति हो सके 1॥ 
भीष्म उवाच 
तस्मे प्रोवाच वचनं प्रणताय हितं तदा । 
गवामुपनिपषद्विद्वान्‌ नमस्कृत्य गवां शुचिः ॥ ४ ॥ 
भीप्मजी कहते हैँ--राजन्‌। अपने चरणोंमें पड़े हुए 
राजा मौदाससे गबोपनिषद्‌ (गौओंकी महिमाके गूढ़ रइस्यको 
प्रकट करनेवाली विद्या ) के विद्वान्‌ पवित्र महर्षि वसिष्ठने 
गौओंको नमस्कार करके इस प्रकार कहना आरम्भ किया-॥ 
गावः सुरभिगन्धिन्यस्तथा गुग्गुलुगन्धयः । 
गावः प्रतिष्ठा भूतानां गावः स्वस्त्ययनं महत्‌॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! गौओंके शरीरसे अनेक प्रकारकी मनोरम 
सुगन्ध निकलती रहती है तथा बहुतेरी गौएँ गुग्गुलके समान 
गन्धवाली होती हैं । गौएँ समस्त प्राणियाँकी प्रतिष्ठा (आघार) 
हैं और गौएँ ही उनके लिये महान्‌ मङ्गलकी निधि हैं॥ ५॥ 
गावो भूतं च भव्यं च गावः पुष्टिः सनातनी । 
गावो लक्म्यास्तथा मूल गोषु दत्तं न नश्यति॥ ६ ॥ 


'गौए ही भूत और भविष्य हैं । गौएँ ही सदा हु 
पुष्टिका कारण तथा लक्ष्मीकी जड़ हैं | गोओंको जो कु 
दिया जाता दै, उसका पुण्य कभी नष्ट नहीं होता ॥ ६ ॥ 
अन्नं हि परमं गावो देवानां परमं हविः। 
स्वाद्दाकारवषट्कारो गोषु नित्यं प्रतिष्ठितो ॥ ७. 

“ौएँ ही सर्वोत्तम अन्नकी प्रासिमें कारण हैं । वे 
देबताऔको उत्तम इविष्य प्रदान करती हैं। 
( देवयश ) और वषट्कार ( इन्द्रयाग )--ये दोनों कर्म स 
गोऑँपर ही अवलम्बित हैं ॥ ७ ॥ 


गावो यशस्य हि फळं गोषु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः । 
गावो भविष्यं भूतं च गोषु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः ॥ 1 
“गगोएँ ही यश्षका फल देनेवाली हैं। उन्दीमे 
प्रतिष्ठा है। गौएँ ही भूत और भविष्य हैं। उन्दमि 
प्रतिष्ठित हैं अर्थात्‌ यश्ञ गौओपर ही निर्भर है॥ ८॥ , 
सायं प्रातश्च सततं होमकाले महाद्युते । 
गावो ददति वै होम्यमुषिभ्यः पुरुषर्षभ ॥ ९ 
“महातेजस्वी पुरुषप्रवर ! प्रातःकाल और सायंकाले 
सदा होमके समय ऋषियोंको गोएँ ही इवनीय पदार्थ ( घृत. 
आदि ) देती है ॥९॥ | 
यानि कानि च दुगोणि दुष्कृतानि कृतानि च । 
तरन्ति चैव पाप्मानं धेनुं ये ददति प्रभो ॥ १०॥ 
“प्रभो | जो लोग ( नवप्रसूतिका दूध देनेवाली ) गौका 
दान करते हैं, वे जो कोई भी दुर्गम संकट आनेवाले. 
हैं, उन सबसे अपने किये हुए दुष्कमोंसे तथा समस्त पाप- 
समूइसे मी तर जाते हैं ॥ १० ॥ 4 
पकां च दरागुर्दद्याद्‌ दश दद्याञ्च गोशती । 
शतं सद्दस्रगुदद्यात्‌ सवं तुल्यफला हि ते ॥ ११॥ 
“जिसके पास दस गौएँ हॉ, वह एक गोका दान करें। 
जो सौ गायें रखता दो) वह दस गौओंक़ा दान करे और 
जिसके पास एक हजार गौएँ मौजूद हो, वह शी गौएँ दानमें | 
दे दे तो इन सबको बराबर ही फल मिलता है ॥ ११ ॥' 
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अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः 


५७९११ 


नाहिताझ्निः शतगुरयज्वा च सहस्रगुः । 

सद्धो यश्च कीनाशो नार्ष्यमर्हन्ति ते अरयः ॥ १२॥ 
“जो सौ गौऔंका स्वामी होकर भी अग्निहोत्र नद्दी करता, 

| हजार गौएँ रखकर भी यश नहीं करता तथा जो घनी 

कर भी कृपणता नहीं छोड़ता--ये तीनों मनुष्य अर्ध्य 

सम्मान ) पानेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १२ ॥ 


पिलां ये प्रयच्छन्ति सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌। 
| वस्रसंवीतामुभौ लोको जयन्ति ते ॥ १३॥ 

“जो उत्तम लक्षर्णोसे युक्त कपिला गोको वस्न ओढाकर 

सहित उसका दान करते हैं और उसके साथ दूध 

के लिये एक काँस्यका पात्र मी देते हैं, वे इइलोक और 
जोक दोनोपर विजय पाते हैं ॥ १३ ॥ 

मिन्द्रियोपेतं शतेन शतयूथपम्‌। 

{ ब्राझणेन्द्राय भूरि्टङ्गमलङकुतम्‌ ॥ १४॥ 
ये प्रयच्छन्ति श्रोत्रियाय परंतप । 
तेऽधिगच्छन्ति जायमानाः पुनः पुनः ॥ १५॥ 

“शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | जो लोग जवान, 

इन्द्रियासे सम्पन्न, सौ गायोके यूथपति) बड़ी-बड़ी 

वाले गवेन्द्र वृषम ( सॉड़ ) को सुसजित करके सौ 
हित उसे श्रोत्रिय ब्राह्मणको दान करते हैं, वे जव-जब 

हैसंसारमे जन्म लेते हैं, तब-तब महान्‌ ऐउवर्यके भागी 
हैं ॥ १४-१५॥ 

यित्वा गाः सुप्यात्‌ तासां संस्मृत्य चोत्पतेत्‌। 

ंप्रातनमस्येश्ध गास्ततः पुष्टिमाप्लुयात्‌॥ १६॥ 


ग करके ही उठे और सबेरे-शाम उन्हें नमस्कार करे | 
हुँ मनुष्यको बल एवं पुष्टि प्राप्त होती है॥ १६॥ 
हः मूत्रपुरीषस्य नोद्विजेत कर्थचन । 

एसां मांसमइनीयाद्‌ गवां पुष्टि तथाप्नुयात्‌॥ १७॥ 
“गौओंके मूत्र और गोबरसे किसी प्रकार उद्विग्न न हो- 


प्रात होती दै ॥ १७ ॥ 
फ़ संक्ीतयेन्नित्यं नाधमन्येत तास्तथा । 
आए खप्नमालक्ष्य गां नरः सम्प्रकीतेयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
१ ` प्रतिदिन गौओका नाम ले | उनका कमी अपमान न 


रे यदि बुरे स्वप्न दिखायी दें तो मनुष्य गोमाताका 


वामले ॥ १८॥ 
| इति श्रीमहाभारते अनुञ्चासनपवंणि दानधर्मपर्वणि 


$ “गोओंका नाम-कीर्तन किये बिना न सोये | उनका 


न करे और उनका मांस म खाय। इससे मनुष्यको 


गोमयेन सदा स्नायात्‌ करीषे चापि संविरोत्‌ । 
इलेष्ममूत्रपु रीपाणि प्रतिघातं च वर्जयत्‌ ॥ १९॥ 
“प्रतिदिन शरीरमें गोबर लगाकर स्नान करे । सूखे हुए 


गोबरपर बैठे । उसपर थूक न फेके? मल-मुत्र न छोड़े तथा 


गौओंके तिरस्कारसे बचता रहे ॥ १९ ॥ 


सादे चर्मणि भुञ्जीत निरीक्षेद्‌ घारुणीं दिशम्‌ । 
वाग्यतः सपिषा भूमी गवां पुष्टि सदाइनुते॥ २०॥ 
“भीगे हुए गोचमंपर बेठकर भोजन करे | पश्चिम दिशा 
की ओर देखे और मौन हो भूमिपर बैठकर घीका भक्षण 
करे । इससे सदा गौओंकी बृद्धि एवं पुष्टि होती है ॥ २० ॥ 
घृतेन जुट्टयादञ्चि घृतेन स्वस्ति वाचयेत्‌। 
घृतं द्धादू छृतं प्रारोद्‌ गवां पुष्टि सदाइनुते ॥ २१॥ 
"अग्निमें घृतसे हवन करे । घृतसे ही स्वस्तिवाचन 
कराये | घृतका दान करे और स्वयं भी गोका घृत ही खाय। 
इससे मनुष्य सदा गौओंकी पुष्टि एवं बृद्धिका अनुभव 
करता है ॥ २१ ॥ 
गोमत्या विद्यया धेनुं तिलानामभिमन्ञर्य यः । 
सर्वरत्नमयी दद्यान्न स शोचेत्‌ छृताळते ॥ २२॥ 
“जो मनुष्य सब प्रकारके रत्नोसे युक्त तिलकी धेनुको 
“गोमाँ अग्नेविमाँ अश्वि” इत्यादि गोमती-मन्त्रसे अभिमन्त्रित 
करके उसका ब्राह्मणकों दान करता है, वह किये हुए झुभा- 
शुभ कर्मके लिये शोक नहीं करता ॥ २२॥ 
गावो मामुपतिष्ठन्तु हेमश्टङ्ग्यः पयोमुचः । 
सुरभ्यः सौरभेय्यश्च सरितः सागरं यथा ॥ २३॥ 
“जैसे नदियाँ समुद्रके पास जाती हैं, उसी तरह सोनेसे 
मढी हुई सींगोंवाली, दूध देनेबाली सुरभी और सौरभेयी 
गोएँ मेरे निकट आयें ॥ २३ ॥ 
गा वे पझ्याम्यहं नित्यं गावः पश्यन्तु मां सदा। 
गावोऽस्माकं वयं तासां यतो गावस्ततो वयम्‌ ॥ २४ ॥ 
“मैं सदा गोओंका दर्शन करूँ और गौएँ मुझपर कृपा- 
दृष्टि करें । गौ हमारी हैं और इम गौओंके हैं। जहाँ गोप. 
रहें, वहीं इम रहें ॥ २४॥ 
प॒व॑ रात्रौ दिवा चापि समेषु विषमेषु च । 
महाभयेषु च नरः कीतंयन्‌ मुच्यते भयात्‌ ॥ २५॥ 
“जो मनुष्य इस प्रकार रातमें या दिनमेंश सम अवस्थामे 


या विषम अवस्थामें तथा बड़ेसेबड़े मय आनेपर मी 
गोमाताका नामकीतन करता है; वह मयसे मुक्त हो जाता है? ॥ 


गोप्रदानिके अष्टसप्ततितमोऽभ्यायः॥ ७८ ॥ 


(स प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघर्मपउँमे गोदानदिषयक अरहततरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
a 


५७१२ 


श्रीमहाभारते 


३ 
[ अनुशासनपर्वणि 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः | 


गोआंको तपस्थाद्वारा अमीष्ट वरकी प्राप्ति तथा उनके दानकी महिमा, विभिन्‍न प्रकारके 
गोओंके दानसे विभिन्न उत्तम लोकोंमें गमनका कथन 


वरिष्ठ उवाच 

शातं वर्षसहस्त्राणां तपस्तप्तं सुदुष्करम्‌ । 
गोभिः पूर्वं विसृष्टाभिगेच्छेम श्रेष्ठतामिति ॥ १ ॥ 
लोके ऽस्मिन्‌ दक्षिणानां च सवासां वयमुत्तमाः । 
भवेम न च छिप्येम दोषेणेति परतप ॥ २ ॥ 
अस्मत्पुरीषस्रानेन जनः पूयेत खेदा । 
शकता च पवित्रार्थं कुर्वीरन्‌ देवमानुषाः ॥ ३ ॥ 
तथा सवोणि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
प्रदातारश्च लोकान्‌ नो गच्छेयुरिति मानद ॥ ४ ॥ 

वसिष्ठजी कह ते हैँ--मानद परंतप ! प्राचीन कालमे 
जव गौओंकी सृष्टि हुई थी, तब उन गौओंने एक लाख 
वर्षोतक बड़ी कठोर तपस्या की थी । उनकी तपस्याका उद्देश्य 
यह था कि इम श्रेष्ठता प्राप्त करें इस जगतूमें जितनी 
दक्षिणा देने योग्य वस्तुएँ, हैं, उन सबमें इम उत्तम समझी 
जायें । किसी दोषसे लिप्त न हों । इमारे गोवरसे स्नान 


eee अआ 


समस्त चराचर प्राणी भी हमारे गोबरसे पवित्र हो जाये और 


हमारा दान करनेवाले मनुष्य इमारे झी लोक ( गोलोक 
धाम ) में जायें ॥ १-४ ॥ 
ताभ्यो चरं द्दो ब्रह्मा तपसो ऽन्ते स्वयं प्रभुः। 
घव भवत्विति प्रभुलोकांस्तारयतेति च॥ ५ ॥ 
जब उनकी तपस्या समास हुई, तब साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन्हें बर दिया--“गौओ ! ऐसा ही हो--तुम्हारे 
मनमें जो संकल्प है, बह परिपूर्ण हो । तुम सम्पूर्णं जगतूके 
जीर्बोका उद्धार करती रहो! ॥ ५ ॥ 
उत्तस्थुः सिद्धकामास्ता भूतभव्यस्य मातरः । 
प्रातर्नमस्यास्ता गावस्ततः पुणिमचाप्नुयात्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार अपनी समस्त कामनाएँ सिद्ध हो जानेपर 
गौएँ तपस्यासे उठीं । वे भूत, भविष्य और बर्तमान--तीने 
कालोंकी जननी दै; अतः प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर गौऔंको 
प्रणाम करना चाहिये । इससे मनुष्योको पुष्टि प्राप्त होती है ॥ 
तपसोऽन्ते महाराज गावो लोकपरायणाः । 
तस्माद्‌ गावो मद्दाभागाः पवित्रं परमुच्यते ॥ ७ ॥ 
मद्दाराज ! तपस्या समाप्त होनेपर गौएँ सम्पूर्ण जगतूका 
आश्रय बन गर्वी; इसलिये वे मद्दान्‌ सौभाग्यशालिनी गोएँ 
परम पवित्र बतायी जाती हैं ॥ ७ ॥ 


तथेव सर्वभूतानां समतिष्ठन्त मूर्धेनि। 
समानवत्सां कपिलां धेनुं दर्वा पयस्विनीम्‌ । 
सुतां वस्त्रसंवीतां ब्रह्मलोके महीयते ॥ | 
ये समस्त प्राणियोंके मस्तकपर स्थित हैं ( अर्थात्‌ स 
श्रेष्ठ एवं वन्दनीय हैं ) । जो मनुष्य दूध देनेवाली सुलक्ष 
कपिला गौको वस्त्र ओढाकर कपिल रंगके बछड़ेसहित 
करता है; वह ब्रह्मलोकर्मे सम्मानित होता है ॥ ८ ॥ 
लोहितां तुल्यवत्सां तु घेजुं दत्वा पयखिनीम्‌। 
सुघतां वञ्जसंवीतां सूर्यलोके महीयते ॥ ९ 
जो मनुष्य दूध देनेवाली सुळक्षणा लाल रंगकी गौको 
ओदाकर लाल रंगके बछड़ेसहित दान करता है, वइ 
लोकमें सम्मानित होता है ॥ ९ ॥ | 
समानवत्सां शबलां घेनुं द्रवा पयखिनीम्‌ । 
खुबतां वस्रसंचीतां सोमलोके महीयते ॥ १ 
जो पुरुष दूष देनेवाली सुलक्षणा चितकबरी गौको 
ओढाकर चितकबरे बछड़ेसद्वित दान करता दै, वह 
लोकमें पूजित होता है ॥ १० ॥ 
समानवत्सां इवेतां तु धेनु दत्त्वा पयस्विनीम्‌ । 
खुवतां वस्रसंवीतामिन्द्रलोके मद्दीयते ॥ १ 
जो मानव दूघ देनेवाली सुलक्षणा श्वेत वर्णकी : 
वस्त्र ओढ़ाकर श्वेत वर्णके बछड़ेसहित दान करता है) 
इन्द्रलोकमे सम्मान प्राप्त होता है ॥ ११ ॥ 
समानवत्सां कृष्णां तु धेजु दत्वा पयखिनीम्‌ । 
सुघ्रतां बस्त्रसंवीतामझिलोके महीयते ॥ 
जो मनुष्य दूध देनेवाली सुलक्षणा कृष्ण वर्णकी 
वस्र ओढाकर कृष्ण वर्णके बछड़ेसद्वित दान करता 
अग्निलोकमे प्रतिष्ठित होता है ॥ १२ ॥ १ 
समानवत्सां धूम्रां तु धेजुं द्त्वा पयखिनीम्‌। 
खुबतां वस्त्रसंवीता याम्यलोके महीयते ॥ : | 
जो पुरुष दूध देनेवाली सुलक्षणा धूएँ जैसे रंगकी गौ 
वश्नओढ़ाकर धूएँके समान रंगके बछडेसहित दान करता; 
बद्द यमलोकमें सम्मानित होता है ॥ १२॥ 
अपां फेनसवर्णो तु सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ । 


| 


1 


प्रदाय वस्रसंवीता वारुणं लोकमाप्नुते ॥ १४ 
' जो जळके फेनके समान रंगवाली गौको बल्न ओढा 
| 


। 
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बछडे और कांस्यके दुग्धपात्रसद्ित दान करता है, वह 

अरुणलोकको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 

बातरेणुसवर्णा तु सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ । 

प्रदाय वस्त्रसंवीतां वायुलोके महीयते ॥ १५॥ 

जो इवासे उड़ी हुई धूलके समान रंगवाली गौको वस्त्र 

ओदढ़ाकर बछडे और कांस्यके दुग्धपात्रसहित दान करता है 

उसकी वायुलोकमें पूजा होती है ॥ १५ ॥ 

हेरण्यवर्णो पिगाक्षीं सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ । 

दाय वख्संवीतां कोवेरं लोकमइनुते ॥ १६॥ 
जो सुवर्णके समान रंग तथा पिङ्गल वर्णके नेत्रवाली गौको 

त्र ओढाकर बछडे और कांस्यके दुग्धपात्रसहित दान 

रता दै, वह कुबेर-लोकको प्राप्त होता है ॥ १६ ॥ 

त्रवर्णो तु सचत्सां कांस्यदोद्दनाम्‌ । 

दाय चस्त्रसंवीतां पितुलोके महीयते ॥ १७॥ 
जो पुआलके धूएँके समान रंगवाली बछड़ेसहित गको 

न्रसे आच्छादित करके कांस्यके दुग्धपात्रसद्दित दान करता 

9 वदृ पितृल्लोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १७॥ 

1 पीवरी द्वा हतिकण्डामळंकृताम्‌ । 

श्वदेवमसम्बाधे स्थानं धेष्ठं प्रपद्यते ॥ १८॥ 

जो लटकते हुए गलकम्बलसे युक्त मोटी-ताजी सवत्सा 
को अलङ्कृत करके ब्राह्मणको दान देता दै, बद्द बिना किसी 

हाके विशवेदेवोके श्रेष्ठ लोकमें पहुँच जाता दै ॥ १८ ॥ 


वत्सां गौरी तु धेनु दस्वा पयखिनीम्‌ । 

[बतां वस्त्रसंवीतां बसुनां लोकमाप्नुयात्‌ ॥ १९ ॥ 
| जो गौर वर्णवाली और दूध देनेवाली शुभलक्षणा गौको 
ज्र ओढाकर समान रंगवाले बछड़रेसदित दान करता है, 
है वसुओंके लोकमें जाता है ॥ १९ ॥ 
कम्बलवणोभां सवत्सां कांस्यदोद्दनाम्‌ । 
वस्रसंवीतां साध्यानां लोकमाप्नुते ॥ २० ॥ 
* जो श्वेत कम्बलके समान रंगवाली सवस्सा गौको वस्रसे 
शच्छादित करके कांस्यके दुग्घपात्रसहित दान करता दै, 
र हद साध्योंके लोकमें जाता है ॥ २० ॥ 
ताणं सर्वरत्नेरलंकृतम । 
!द्न्मरुतां लोकान्‌ स राजन्‌ प्रतिपद्यते ॥ २१ ॥ 
` राजन्‌ ! जो, विशालपृष्ठमागवाले बेलको सब प्रकारके 


व्कोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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रत्नौसे अलङ्कुत करके उसका दान करता हवै, वह मरुद्वर्णोके 
लोकोमे जाता है ॥ २१ ॥ 

वयोपपन्नं लीलाङ्गं सरवरल्लसमन्वितम्‌ । 
गन्धर्वाप्सरसां लोकान्‌ दत्वा प्राप्नोति मानवः॥ २२॥ 


जो मनुष्य यौबनसे सम्पन्न और सुन्दर अङ्गवाले बेलको 
सम्पूर्ण रक्षसे ` विभूषित करके उसका दान करता है, वह 
गन्धर्वो और अप्सराओंके लोकोंको प्राप्त करता है ॥ २२ ॥ 
दृतिकण्ठमनड्वाहं सर्वरत्नैरळं कृतम्‌ । 
दत्वा प्रजापतेलॉकान्‌ विशोकः प्रतिपद्यते ॥ २३॥ 
जो लटकते हुए गलकम्वलवाले तथा गाडीका बोझ ढोनेमें 
समर्थ बेलको सम्पूर्ण रक्स अलङ्कुत करके ब्राह्मणको देता है) 
बद्द शोकरहित दो प्रजापतिके लोकोमें जाता है ॥ २३ ॥ 
गोप्रदानरतो याति भित्वा जळदसंचयान्‌ । 
विमानेनार्कवर्णेन दिवि राजन्‌ विराजते ॥ <४॥ 
राजन्‌ ! गोदानमें अनुरागपूर्वक तत्र रहनेवाला पुरुष 
सूर्यके समान देदीप्यमान विमानमें बैठकर मेघमण्डलको 
भेदता हुआ खर्गमें जाकर सुशोभित होता है ॥ २४ ॥ 
तं चारुवेषाः सुश्रोण्यः सहस्रं सुरयोषितः । 
रमयन्ति नरध्ेष्ठं गोप्रदानरतं नरम्‌ ॥ २५॥ 
उस गोदानपरायण श्रेष्ठ मनुष्यको मनोहर वेष और 
सुन्दर नितम्बवाली सदौ देवाङ्गनाएँ ( अपनी सेवासे ) 
रमण कराती हैं || २५ ॥ 
चीणानां वल्लकीनां च नू पुराणां च सिञ्जितेः। 
हासैश्च हरिणाक्षीणां सुप्तः स प्रतिवोध्यते ॥ २६ ॥ 
बह वीणा और वल्लकीके मधुर गुरुजन, मृगनयनी 
युवतिरयोके नूपुरोकी मनोहर झनकारों तथा हास-परिहासके 
शर्ब्दोको श्रवण करके नींदसे जागता है ॥ २६ ॥ 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति धेन्वा- 
स्तावन्ति वषीणि महीयते सः । 


स्र्गच्युतश्चापि ततो नृलोके 
प्रसूयते वे विपुले गृहे सः ॥ २७ ॥ 
गौके शरीरमें जितने रोएँ, होते हैं, उतने वर्षोतक वह 
स्वर्गलोकर्मे सम्मानपूर्वक रहता है । फिर पुण्यक्षीण दोनेपर जब 
स्वर्गसे नीचे उतरता है, तब इस मनुष्यलोकर्मे आकर सम्पन्न 
घरमें जन्म लेता है॥ २७॥ 


। इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपर्वेणि गोप्रदानिके एकोन!शीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


|... इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मप्वमें गोदानविषयक उन्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
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अशीतितमोऽध्यायः 
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गोओं तथा गोदानकी महिमा 


वासिष्ठ उवाच 
घृतक्षीरप्रदा गावो घृतयोन्यो घुतोद्धवाः । 
घृतनद्यो घृतावर्तास्ता मे सन्तु खदा गृहे ॥ १ ॥ 
घृतं मे हृदये नित्यं घृतं नाभ्यां प्रतिष्टितम्‌ । 
घृतं सवेषु गात्रेषु घृतं मे मनसि स्थितम्‌ ॥ २ ॥ 
गावो ममाग्रतो नित्यं गावः पृष्ठत एव च। 
गावो मे सवतइचेव गतां मध्ये चसाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
इत्याचम्य जपेत्‌ सायं प्रातश्च पुरुषः सदा । 
यदह्वा कुरुते पापं तस्मात्‌ स परिमुच्यते ॥ ४ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हें-राजन्‌ ! मनुष्यको चाहिये कि 
सदा सेरे और सायंकाल आचमन करके इस प्रकार जप 
_करे- “घी और दूध देनेवाळी, घीकी उत्पत्तिका स्थान, घीको 
प्रकट करनेवाली, घीकी नदी तथा घीकी भर्वेररूप गौएँ मेरे 
घरमै सदा निवास करें | गोका घी मेरे दृदयमें सदा स्थित रहे | 
घी मेरी नाभिमे प्रतिष्ठित हो | घी मेरे सम्पूर्ण अङ्गोम व्याप्त 
रदे और घी मेरे मनमें स्थित हो । गीएँ मेरे आगे रहें । गोएँ 
मेरे पीछे भी रहें । गीएँ मेरे चारों ओर रहें और में गोओके 
बीचमे निवास करू |? इस प्रकार प्रतिदिन जप करनेवाला 
मनुष्य दिनभरमें जो पाप करता दै, उससे छुटकारा पा- 
जाता है | १-४ ॥ 
प्रासादा यत्र सौवणो वसोधोरा च यत्र खा । 
गन्धर्वाप्सरसो यत्र तत्र यान्ति सहस््रदाः ॥ ५ ॥ 
सदस्त गौओंका दान करनेवाले मनुष्य जहाँ सोनेके 
महल हैं, जहाँ खगंगङ्गा बढती हैँ तथा जहाँ गन्धब और 
अप्सराएँ निवास करती हैँ, उस स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ५ ॥ 
नवनीतपङ्काः क्षीरोदा दधिशेवलसंकुलाः । 
वहन्ति यत्र वे नद्यस्तत्र यान्ति सहस्त्रदाः ॥ ६ ॥ 
सहस्त गोओंका दान करनेवाले पुरुष जहाँ दूधके जलसे 
भरी हुई, दद्दीके सेवारसे व्याप्त. हुई तथा मक्खनरूपी 
की चड़से युक्त हुई नदियाँ बढ़ती हैं, व्ही जाते हैं ॥ ६ ॥ 
गवां शतसहस्रं तु यः प्रयच्छेद्‌ यथाविधि । 
परां वृद्धिमवाप्याथ खर्गलोके महीयते ॥ ७ ॥ 
जो विधिपूर्वक एक लाख गोओंका दान करता है, वह 
अत्यन्त अभ्युदयक्रो पाकर स्वर्गलोके सम्मानित होता है ॥ 
दरा चोभयतः पुत्रो मातापित्रोः पितामहान्‌ । 
दधाति सुळतान लोकान्‌ पुनाति च कुल नरः ॥८॥ 
बह मनुष्य अपने माता ओर पिताकी दस-दस पीढ़ियोंको 
पवित्र करके उन्हें पुण्यमय लोकोंमें भेजता है ओर अपने 


कुलको भी पवित्र कर देता है ॥ ८ ॥ 
धेन्वाः प्रमाणन समप्रमाणां 
धेनु तिलानामपि च प्रदाय । 
पानीयदाता च यमस्य लोके 
न यातनां काञ्चिदुपैति तत्र ॥ ९ 
जो गायके बरावर तिलकी गाय बनाकर उसका: 
करता दै, अथवा जो जलधेनुका दान करता दै, उसे २ 
लोकमे जाकर बढाँकी कोई यातना नहीं भोगनी पड़ती ॥ 
पवित्रमग्र्यं जगतः प्रतिष्ठा 
दिवौकसां मातरोऽथाप्रमेयाः । 
अन्वालभेद्‌ दक्षिणतो बजेच्च 
दद्याच्च पात्रे प्रसमीक्ष्य का लम्‌॥ १० 
गौ सबसे अधिक पवित्र, जगत्‌का आघार और देवताओं 
माता है । उसकी महिमा अप्रमेय दै । उसका सादर रु 
करे और उसे दाहिने रखकर चले तथा उत्तम समय ॥ 
उसका सुपात्र ब्राह्मणको दान करे ॥ १० ॥ 
धेनुं सवत्सां कपिलां भूरिष्टङ्गी 
कांस्योपदोहां वसनोच्तरीयाम्‌। | 
प्रदाय तां गाहति दुविगाह्या | 
याम्यां सभां वीतभयो मनुष्यः॥ १ 
जो बड़े-बड़े सीगोंवाली कपिला धेनुको वस्त्र अ 
उसे बछड़े और काँसीकी दोइनीसहित ब्राह्मणको दान 
हे, वह मनुष्य यमराजकी दुर्गम सभामें निर्भय 
करता है ॥ ११ ॥ | 
सुरूपा बहुरूपाश्च विश्वरूपाश्च मातरः। 
गावो मामुपतिष्टन्तामिति नित्यं प्रकीत येत्‌ ॥ १ 
प्रतिदिन यह प्रार्थना करनी चाहिये कि सुन्द 
अनेक प्रकारके रूप-रंगवाली विश्वरूपिणी गोमाताएँ 
मेरे निकट आये ॥ १२ ॥ 
नातः पुण्यतरं दानं नातः पुण्यतरं फलम्‌ 
नातो विशिष्टं लोकेषु भूतं भवितुमहंति ॥ १! 
गोदानसे बढ़कर कोई पवित्र दान नहीं है । 
फले श्रेष्ठ दूसरा कोई फल नहीं है तथा संसारमै गोले 
कर दूसरा कोई उत्कृष्ट प्राणी नहीं है ॥ १३ ॥ 
त्वचा लोख्नाथश्टंगेवी वाले: क्षीरेण मेदसा । 
यक्ष वहति सम्भूय किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥ १ 
त्वचा, रोम, सींग, पूँछके बाल, दूध और मेदा | 


दानधमेपवे ] 


क्‍ मिलकर गौ ( दूध, दद्दी। घी आदिके द्वारा ) यज्ञका 
इ करती है; अतः उससे श्रेष्ठ दूसरी कोन-सी वस्तु दै ॥ 
या सर्वेमिदं व्याप्त जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
1 धेनु शिरसा वन्दे भूतभव्यस्य मातरम्‌ ॥ १५॥ 
जिसने समस्त चराचर जगत्को व्याप्त कर रखा है, उस 
त और भविष्यकी जननी गौको मैं मस्तक झुकाकर प्रणाम 
रता हूँ ॥ १५ ॥ 

गुणवचनसमुञ्च यैकदे शो 
नृवर मयेष गवां प्रकीतितस्ते । 
न च परमिह दानमस्ति गोभ्यो 
भवति न चापि परायणं तथान्यत्‌॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | यह मैंने तुमसे गौओंके गुणवर्णनसम्बन्धी 
हित्यका एक लघु अंशमात्र बताया है--दिग्दर्शनमात्र 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि 


युधिष्ठिर उवाच 
तराणां पवित्रं यच्छं लोके च यद्‌ भवेत 
परमं चव तन्मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पितामह ! संसारमै जो वस्तु 
जमे भी पवित्र तथा लोकमें पवित्र कहकर अनुमोदित 
परम पावन होश उसका मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
बो महार्थाः पुण्याश्च तारयन्ति च मानवान्‌ । 
प्रजाश्चेमा हविषा पयसा तथा ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! गौएँ महान्‌ प्रयोजन 
करनेवाली तथा परम पवित्र हैं | ये मनुष्यांको तारने- 
हैं और अपने दूध घीसे प्रजावर्गके जीवनकी रक्षा 
ती दैं॥ २॥ 
हि पुण्यतमं किचिद्‌ गोभ्यो भरतसत्तम । 
| | एः पुण्याः पवित्राश्च त्रिषु लोकेषु सत्तमाः ॥ ३ ॥ 
| भरतश्रेष्ठ ! गोओसे बढ़कर परम पवित्र दूसरी कोई 
' बु नहीं दे। ये पुण्यजनक, पवित्र तथा तीनों लोकोंमें 
रुओेषठ हैं ॥ २ ॥ 


> 
बानामुपरिष्राञ्च गावः प्रतिवसन्ति घं। 
' दवा चतास्तारयन्ते यान्ति खग मनीषिणः ॥ ४ ॥ 


| गोएँ देवता ओले भी ऊररके छोकोमें निवास करती हैं । 


पकाशीतितमो ऽध्यायः 


दानघमेपर्वणि 


कराया है | गोओके दानसे बढ़कर इस संसारमें दूसरा कोई 
दान नहीं है तथा उनके समान दूसरा कोई आश्रय भी 
नहीं है ॥ १६॥ 
भीष्म उवाच 
वरमिद्मिति भूमिदो विचिन्त्य 
प्रवरमृपेबंचनं ततो महात्मा । 
व्यसृजत नियतात्मवान्‌ डिजेभ्यः 
सुबहु च गोधनमाप्तवांश्च लोकान्‌ ॥ १७ ॥ 
भीप्मजी कहते हँ--महर्पि वसिएके ये वचन सुनकर 
भूमिदान करनेवाले संयतात्मा महामना राजा सोदासने “वह 
बहुत उत्तम पुण्यकार्य हे? ऐसा सोचकर ब्राह्मणोंको बहुत-सी 
गौऐ दान दी । इससे उन्हें उत्तम लोकंकी प्राप्ति हुई ॥ 
गोप्रदानिके अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें गोदानविषयक असी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 


Te nn] 


एकारीतितमोऽ्यायः 
गोओंका माहात्म्य तथा व्यासजीके द्वारा शुकदेवसे गोओक्की, गोलोक ओर गोदानकी 
महत्ताका वर्णन 


जो मनीषी पुरुष इनका दान करते हैं, वे अपने आपको 
तारते हैं और स्त्रगमें जाते हैं ॥ ४ ॥ 
मान्धाता यौवनाश्वश्च ययातिनहुषस्तथा । 
गा वे ददन्तः सततं सहस्ररातसम्मिताः ॥ ५ ॥ 
गताः परमकं स्थानं देवेरपि सुदुलंभम्‌ । 
युवनाश्वके पुत्र राजा मान्धाता ( सोमवंशी ) नहुष 
और ययाति--ये सदा लाखों गोऔंका दान किया करते थे; 
इससे वे उन उत्तम स्थानोंको प्राप्त हुए हैं, जो देवताओंके 
लिये भी अत्यन्त दुर्छम हैं ॥ ५३ 
अपि चात्र पुरागीतां कथविष्यामि तेऽनघ ॥ ६ ॥ 
ऋषीणामुत्तमं धीमान्‌ कृष्णद्वेपायनं शुक्रः । 
अभिवाद्राहि ककृतः शुचिः प्रयतमानसः ॥ ७ ॥ 
पितरं परिपप्रच्छ  दष्टलोकपरावरम्‌ । 
को यशः सर्वयशानां वरिष्ठोऽभ्युपलक्ष्यते ॥ ८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! इस वरिषयमें में तुम्हें एक पुराना वृत्तान्त 
सुना रहा हूँ । एक समयकी बात दै, परम बुद्धिमान्‌ शुक- 
देवजीने नित्यकमंका अनुष्ठान करके पवित्र एवं शुद्धचित्त 
होकर अपने रिता--ऋषियोंमें उत्तम श्रीकृष्णद्वैपायन 
व्यासको, जो छोकके भूत और भविष्यको प्रत्यक्ष देखनेवाले 
हैं, प्रणाम करके पूछा---पिताजी ! सम्पूर्ण यज्ञोंमें कौनसा 
यज्ञ सबसे श्रेष्ठ देखा जाता है ?॥ ६-८ ॥ 


५७१६ 


कि च कत्वा परं स्थानं प्राप्नुवन्ति मनीषिणः । 
केन देवाः पवित्रेण खगेमश्चन्ति वा विभो ॥ ९ ॥ 
“प्रभो ! मनीपी पुरुष कौन-सा कर्म करके उत्तम स्थान- 
को प्राप्त होते हैँ तथा किस पवित्र कार्यके द्वारा देवता 
स्वर्गलोकका उपभोग करते हैं? ॥ ९ ॥ 
कि च यज्ञस्य यज्ञत्वं क च यज्ञः प्रतिष्ठितः । 
देवानामुत्तमं कि च कि च सत्रमितः परम्‌ ॥ १० ॥ 
“यज्ञका यज्ञत्व क्या है! यज्ञ किसमें प्रतिष्टित है! 
देवताओंके लिये कौन-सी वस्तु उत्तम है! इससे श्रेष्ठ 
यज्ञ क्या है १ || १० ॥ 
पवित्राणां पवित्रं च यत्‌ तद्‌ बूहि पितर्मम । 
पतच्छुत्वा तु वचनं व्यासः परमधमेवित्‌। 
पुच्ायाकथयत्‌ सव तत्वेन भरतर्षभ ॥ ११॥ 
“पिताजी ! पबित्रोमें पवित्र वस्तु क्या हवै £ इन सारी 
बार्तोका मुझसे वर्णन कीजिये |? भरतश्रेष्ठ | पुत्र शुकदेवका 
यह वचन सुनकर परम धर्मज्ञ व्यासने उससे सब बातें 
ठीक-ठीक ब्रतार्यी ॥ ११ ॥ 
व्यास उवाच 
गावः प्रतिष्टा भूतानां तथा गावः परायणम्‌ । 
गावः पुण्याः पवित्राश्च गोधनं पावनं तथा ॥ १२॥ 
व्याखजी बोले --वेटा ! गोएँ सम्पूर्ण भूर्ताकी प्रतिष्ठा 
हैं । गौएँ परम आश्रय हैं । गोएँ पुण्यमयी एवं पबित्र होती 
हैं तथा गोधन सत्रको पवित्र करनेवाला है ॥ १२ ॥ 
पूर्वमासन्नश्ट््ञा वे गाव इत्यनुशुश्चुम। 
श्टक्षाथे समुपासन्त ताः किल प्रभुमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
हमने सुना है कि गौएँ पहले बिना सींगकी ही थीं। 
उन्होंने सींगके लिये अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्माकी उपासना की ॥ 
ततो ब्रह्मा तु गाः प्रायमुपविष्टाः समीक्ष्य ह्‌ । 
इंप्सितं प्रददौ ताभ्यो गोभ्यः प्रत्येकशः प्रभुः ॥ १४ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने गौओंको प्रायोपवेशन ( आमरण 
उपवास ) करते देख उन गोौऑमेंसे प्रत्येकको उनकी 
अभीष्ट वस्तु दी ॥ १४ ॥ 


तासां *्यक्काण्यज्ञायन्त यस्या यादड्यनोगतम्‌ । 
नानावर्णाः श्टङ्गवन्त्यस्ता व्यरोचन्त पुत्रक ॥ १५॥ 
बेटा ! बरदान मिलनेके पश्चात्‌ गौओंके सींग प्रकट 
हो गये | जिसके मनमै जेमे सींगकी इच्छा थी, उसके वैसे ही 
हो गये । नाना प्रकारके रूप-रंग और सींगसे युक्त हुई उन 
गोओंकी बड़ी शोभा होने लगी ॥ १५ ॥ 
ब्रह्मणा वरदत्तास्ता हव्यकव्यप्रदाः शुभाः । 
पुण्या: पवित्राः सुभगा दिव्यसंस्थानलश्चणाः ॥ १६ ॥ 


ब्र्माजीका वरदान पाकर गौएँ. मङ्गलमयी, हव्य 
प्रदान करनेवाली) पुण्यजनक, पवित्र, सौभाग्यवती 
दिव्य अङ्गां एवं लक्षर्णोसे सम्पन्न हुई ॥ १६ ॥ 
गावस्तेजो महद्‌ दिव्यं गवां दानं प्रशस्यते । 
ये चेताः सम्प्रयच्छन्ति साधवो वीतमत्सराः ॥ १७ 
ते वे सुकृतिनः प्रोक्ताः सर्वदानप्रदाश्च ते । 
गवां लोकं तथा पुण्यमाप्नुवन्ति च तेऽनघ ॥ १८ 
गौएँ दिव्य एवं महान्‌ तेज हैं । उनके दानकी प्रशं 
की जाती है । जो सत्पुरुष मास्सर्यका त्याग करके गौ 
दान करते हैं, वे पुण्यात्मा कहे गये हैं। वे सम्पूर्ण दाने 
दाता माने गये हैं । निष्पाप शुकदेव | उन्हें पुण्यमय 
की प्राप्ति होती है ॥ १७-१८ ॥ 
यत्र वृक्षा मधुफला दिव्यपुष्पफलोपगाः । 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि दिव्यानि द्विजसत्तम ॥ | | 
द्विजश्रेष्ठ | गोलोकके सभी वृक्ष मधुर एबं सुस्वादु 
देनेवाले हैं । वे दिश्य फल-फूलॉसे सम्पन्न होते हैं। 
बृक्षीके पुष्प दिव्य एवं मनोहर गन्धसे युक्त होते हैँ ॥ १९ 
सवी मणिमयी भूमिः सर्वकाश्चनवालुका । 
सर्वतुसुखसंस्पशो निष्पङ्का नीरजाः शुभा ॥ २० 
बहाँकी भूमि मणिमयी है । बहाँकी बालका का 
चूर्णरूप है । उस भूमिका स्पर्श सभी ऋतुऑमें सुखद 
दै । बहाँ धूल और कीचड़का नाम मी नहीं दै। वह 
सर्वथा मङ्गलमयी है ॥ २० ॥ 
रक्तोत्पलवनेश्चैव मणिखण्डैर्हिरण्मयेः । 
तरुणादित्यसंकारौभान्ति तत्र जलाइायाः ॥ २ 
वहाँके जलाशय छाल कमलवर्नोसे तया प्रातःकाली 
सूर्यके समान प्रकाशमान मणिजटित सुवर्णमय सो 
सुशोभित होते हैं ॥ २१॥ 
महार्ह मणिपत्रेश्च 
नीलोत्वलविमिश्रेश्र 


वहाँकी भूमि कितने ही सरोबरोंसे शोमा पाती है 
उन सरोबरोंमें नीछोत्पलमिश्रित बहुत-से कमल खिले रह 
हैं। उन कमलोंके दल बहुमूल्य मणिमय होते हैं और उन 
केसर अपनी स्वर्णमयी प्रभासे प्रकाशित होते हैं ॥ २२॥ 
करवीरवनेः फुल्लैः सहस्रावर्तसंवृतैः । 
संतानकवनेः फुल्लैबृक्षैश्व समलंकृताः ॥ २३ 

उस लोकमें बहुत-सी नदियाँ हैं, जिनके तर्टोपर खि 
हुए. कनेरोंके वन तथा विकसितसंतानक ( क्प 
विशेष ) के बन एवं अन्यान्य वृक्ष उनकी शोमा बढ़ाते हैं।| 
बूक्ष और वन अपने मुल भागमें तहलों आवर्तेसे घिरे हुए ह | 


> 
काञ्चनप्रभकेसरः । 
सरोभिर्बहपङ्कजेः ॥ २२. 


निर्मलाभिश्च मुक्ताभिर्मणिभिश्च महाप्रभैः । 
उद्भूतपुलिनास्तच जातरूपेश्च निम्नगाः ॥ २४॥ 


उन नदियोंके तटपर निर्मल मोती) अत्यन्त प्रकाशमान 
मणिरत्न तथा सुवर्ण प्रकट होते हैं ॥ २४ ॥ 


सवेरलमयैश्चित्रेरवगाढा द्रुमोत्तमेः । 
जञातरूपमयैश्चान्वैहुताशनसमप्रभैः ॥ २५ ॥ 
हैं कितने ही उत्तम दृक्ष अपने मूलभागके द्वारा उन 
नदियोंके जलमें प्रविष्ट दिखायी देते हैं | वे सर्वरत्नमय विचित्र 
देखे जाते हैं । कितने ही सुवर्णमय होते हैं और दूसरे बहुत-से 
वृक्ष प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होते हैं ॥ २५॥ 


।सोवणो गिरयस्तत्र मणिरल्लशिलोच्चयाः । 
पर्वरल्ममयेभोन्ति. >टक्लैश्रारुभिरुच्छितेः ॥ २६ ॥ 
| वहाँ सोनेके पर्वत तथा मणि और रत्नोंके झैलसमुइ 
है, जो अपने मनोहर; ऊँचे तथा सर्वरत्नमय शिखरोंसे 
घुशोमित होते हैं ॥ २६ ॥ 
।नेत्यपुष्पफलास्तत्र नगाः पत्ररथाकुलाः । 
देव्यगन्धरसेः पुष्पैः फलैश्च भरतर्षभ ॥ २७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँके वृक्षोमे सदा ही फूल और फल लगे 
(हते हैं । वे वृक्ष पक्षियोसे भरे होते हैं तथा उनके फूलों और 
लोम दिव्य रस और दिव्य सुगन्ध द्वोते हैं ॥ २७॥ 


न्ते पुण्यकर्माणस्तत्र नित्यं युधिष्ठिर । 
'वर्वेकामससृद्धार्था निःशोका गतमन्यवः ॥ २८॥ 
युधिष्ठिर ! वहाँ पुण्यात्मा पुरुष ही सदा निवास करते 
| गोळोकवासी शोक और क्रोधसे रहित, पूर्णकाम एवं 
| बरमनोरथ होते हैं ॥ २८॥ 


वेमानेषु विचित्रेषु रमणीयेषु भारत । 
गीद्न्ते पुण्यकर्माणो विहरन्तो यशखिनः ॥ २९ ॥ 


भरतनन्दन | वहॉके यशस्वी एवं पुण्यकर्मा मनुष्य 
चित्र एवं रमणीय विमानोंमें बेठकर यथेष्ट विहार करते हुए 
आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ २९ | 


पुंड 


| पक्कीडन्ति तान्‌ राजञ्शुभाश्वाप्सरसां गणाः। 
तारं लोकानवामोति गां दत्त्वा चै युधिष्टिर ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ सुन्दरी अप्सराएँ क्रीड़ा करती हैं । 
धिष्ठिर | गोदान करके मनुष्य इन्हीं लोकोमें जाते हैं ॥३०॥ 

षामधिपतिः पूषा मारुतो वलवान्‌ बली । 
श्वये वरुणे राजा नाममात्रं युगन्धराः ॥ ३१ ॥ 

[रूपा बहुरूपाञ्च विश्वरूपाश्च मातरः | 
'जापत्यमिति ब्रह्मन्‌ जपेन्नित्यं यतव्रतः ॥ ३२ ॥ 
नरेन्द्र | शक्तिशाली सूर्य और बलवान्‌ वायु जिन 
(कोंके अधिपति हें, एवं राजा बरुण जिन ोकोंके पेश्चर्यपर 


एकाशीतितमो ऽध्यायः 


आ डडशि]खयाबकय]शयाआय लम 


प्रतिष्ठित हैं; मनुष्य गोदान करके उन्हीं लोकॉर्मे जाता है । 
गौएँ युगन्धरा, सुरूपा, बहुरूपा, विश्वरूपा तथा सबकी 
माताएँ हैं। शुकदेव ! मनुष्य संयम-नियमके साथ रहकर 
गौओंके इन प्रजापतिकथित नार्मोका प्रतिदिन जप करे॥ 
गाश्च शुश्रूपते यश्च समन्वेति च सर्वशः। 
तस्मे तुष्टः प्रयच्छन्ति वरानपि सुदुर्लभान्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो पुरुष गौओंकी सेवा और सब प्रकारे उनका अनुः 
गमन करता दै, उसपर संतुष्ट होकर गौएँ उसे अत्यन्त दुर्लम 
वर प्रदान करती हें ॥ ३३ ॥ 
्रुद्यन्न मनसा वापि गोषु नित्यं सुखप्रदः । 
अचयेत सदा चेव नमस्कारश्च पूजयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
गौऔंके साथ मनसे भी कभी द्रोह न करे, उन्हें सदा 
सुख पहुँचाये, उनका यथोचित सत्कार करे और नमस्कार 
आदिके द्वारा उनका पूजन करता रहे ॥ ३४ ॥ 
दान्तः प्रीतमना नित्यं गवां व्युष्टि तथाइनुते । 
ज्यहमुष्णं पिवेन्मूच ऽ्यहमुष्णं पिवेत्‌ पयः ॥ ३५ ॥ 
जो मनुष्य जितेन्द्रिय और प्रसन्नचित्त होकर नित्य 
गौ करी सेवा करता दै, वह समृद्धिका मागी होता है। 
मनुष्य तीन दिनोतक्र गरम गोमूत्र पीकर रहे; फिर तीन 
दिनतक गरम गोदुग्ध पीकर रहे ॥ ३५॥ 
गवामुष्णं पयः पीत्वा च्यहमुष्णं घृतं पिवेत्‌ । 
ज्यहमुष्णं छृतं पीत्वा वायुभक्षो भवेत्‌ यहम्‌ ॥ ३६ ॥ 
गरम गोदुग्ध पीनेके पश्चात्‌ तीन दिनोंतक गरम-गरम 
गोघृत पीये । तीन दिनतक गरम घी पीकर फिर तीन दिनों- 
तक वह वायु पीकर रहे ॥ ३६ ॥ 
येन देवाः पवित्रेण भुञ्जते लोकमुत्तमम्‌ । 
यत्‌ पवित्रं पवित्राणां तद्‌ छृतं शिरा वहेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
देवगण भी जिस पवित्र घुतके प्रमावसे उत्तम-उत्तम 
लोकका पालन करते हैं तथा जो पवित्र वस्तुओंमे सबसे 
बढ़कर पवित्र है; उससे घृतको शिरोधार्य करे ॥ ३७॥ 
घृतेन जुहुयादाझि घृतेन खस्ति वाचयेत्‌ । 
घृतं प्राशेद्‌ घृतं दाद्‌ गवां पुष्टि तथाइनुते ॥ ३८ ॥ 
गायके घीके द्वारा अग्निमे आहुति दे । घृतकी दक्षिणा 
देकर ब्राहणोद्वारा खस्तिवाचन कराये। घृत भोजन करे 
तथा गोघृतका ही दान करे | ऐसा करनेसे मनुष्य गौऑकी 
समृद्धि एवं अपनी पुष्टिका अनुभव करता हे ॥ ३८ ॥ 
निर्हृतैश्च यवैगोभिमासं प्रधितयावकः । 
्रझहत्यासमं पापं सर्वमेतेन शध्यते ॥ ३९ ॥ 
गौओंके गोबरसे निकाले हुए जोकी लप्सीका एक मास- 
तक भक्षण करे | इससे मनुष्य ब्रह्महत्या-जैसे पापसे मी 
छुटकारा पा जाता दे ॥ ३९॥ 


५७१८ 


पराभवाञ्च दैत्यानां देयैः शौचमिदं कतम्‌ । 

ते देवत्वमपि प्राप्ताः संसिद्धाश्च महाबलाः ॥ ४० ॥ 
जव देत्योने देवताको पराजित कर दिया, तब 

देवताओंने इसी प्रायश्चित्तका अनुष्ठान किया | इससे उन्हे 

पुनः ( नष्ट हुए ) देवकी प्राप्ति हुई तथा वे महावलवान्‌ 

और परम सिद्ध हो गये ॥ ४० || 

गावः पवित्राः पुण्याश्च पावन परमं महत्‌ । 

ताश्च दच्वा द्विजातिभ्यो नरः स्वर्ग मुपाइनुते ॥ ४१ ॥ 
गौएँ परम पावन; पवित्र ओर पुण्यस्वरूपा हैं | वे 

महान्‌ देवता हैं । उन्हें ब्राह्मणोंको देकर मनुष्य स्वर्गका 

सुख भोगता हे ॥ ४१ ॥ 

गतां मध्ये शुचिभूत्वा गोमतीं मनसा जपेत्‌ । 

पूताभिरद्धिराचम्य शुचिर्भवति निर्मेलः ॥ ४२॥ 
पवित्र जलसे आचमन करके पवित्र होकर गोरऑके 

बीचर्मे गोमतीमन्त्र ( गोमा अग्ने बिमाँ अश्वी इत्यादि) 

का मन-ही-मन जप करे । ऐसा करनेसे वद अत्यन्त शुद्ध एवं 

निर्मल ( पापमुक्त ) हो जाता है ॥ ४२ ॥ 

अर्निमध्ये गां मध्ये त्राह्मणानां च संसदि । 

विद्यावेदबतस्नाता ब्राह्मणाः पुण्यकर्मिणः ॥ ४३॥ 

अध्यापयेरङिशिष्यान्‌ वे गोमती यशञसम्मिताम्‌। 

त्रिरात्रोपोषितो भूत्वा गोमतीं लभते वरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमं पर्वणि 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
विद्या और वेदव्रतमें निष्णात पुण्यात्मा ब्राह्मणोंको 
चाहिये कि वे अग्नियों और गौओंके बीचमै तथा ब्राह्मणोंकी 
सभामें शिष्योंकी यजतुस्य गोमतीविद्याकी शिक्षा दें। जो 
तीन राततक उपवास करके गोमती-मन्त्रका जप करता है, 
उसे गौओंका बरदान प्राप्त होता है ॥ ४३-४४ ॥ 
पुत्रकामश्च लभते पुत्रं धनमथापि वा! 
पतिकामा च भर्तार सर्वकामांश्च मानवः। 
गावस्तुष्टाः प्रयच्छन्ति सेविता वे न संशयः ॥ ४५ ॥. 
पुत्रकी इच्छावाला पुत्र और घन चाइनेवाला धन 
पाता है । पतिकी इच्छा रखनेवाली खत्रीको मनके अकू 
पति मिलता है । सारांश यह कि गोओकी आराधना कर 
मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है । गो 
द्वारा सेवित और संतुष्ट होकर उन्हें सव कुछ देती दै» इस 
संशय नहीं है ॥ ४५ ॥ 
एवमेता महाभागा यज्ञियाः सर्वकामदाः । 
रोहिण्य इति जानीहि नेताभ्यो विद्यते परम्‌ ॥ ४६ 
इस प्रकार ये महाभाग्यशालिनी गौएँ, यशका प्रधा 
अङ्ग हैं और सबको सम्पूर्ण कामनाएँ देनेबाली हैं । तुम इ 
रोहिणी समझो । इनसे बढ़कर दूसरा कुछ नहीं है ॥ ४६ 
इत्युक्तः स महातेजाः शुकः पित्रा महात्मना । 
पूजयामास गां नित्यं तस्मात्‌ त्वमपि पूजय ॥ ४७ ॥ 
युधिष्ठिर ! अपने महात्मा पिता व्यासजीके ऐसा कहके 
पर महातेजस्वी झुकदेवजी प्रतिदिन गौकी सेवा-पूजा 
लगे; इसलिये तुम भी गोओंकी सेवा-पूजा करो ॥ ४७ 


गोप्रदानिके पुकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुञ्ञासनप्तके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें गोदानविषयक इक्यासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥८१॥ 


ठ्रयशीतितमोऽध्यायः 
लक्ष्मी और गोओंका संवाद तथा लक्ष्मीकी प्राथनापर गौओंके द्वारा गोबर और गोमूत्रमें 
लक्ष्मीको निवासके लिये खान दिया जाना 


न 


युधिष्टिर उवाच 

मया गतां पुरीषं वे श्रिया जुएमिति श्रुतम्‌ । 
पतदिच्छास्यहं श्रोतुं संशयोऽत्र पितामह ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--पितामह ! मैने मुना दै कि गौओं- 
के गोवरमें लक्ष्मीका निवास दै; किंतु इस विषयमे मुझे संदेह 
है; अतः इसके सम्बन्धे मैं यथार्थ बात सुनना चाहता हूँ ॥ 

भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
गोभिन्रेपेह संवादं श्रिया भरतसत्तम ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर | इस विपयमें 
विज्ञ पुरुप गो और ळक्ष्मीके संवादरूप इस प्राचीन इतिद्दास- 
का उदाहरण दिया करते हैं॥ २ ॥ 


श्रीः कृत्वेह वपुः कान्तं गोमध्येषु विवेश ह । 
गावोऽथ विस्मितास्तस्या द्रा रूपस्य सम्पदम्‌ ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है, लक्ष्मीने मनोहर रूप धारण करके 
गो ओके झंडमें प्रवेश किया । उनके रूप-वेभवको देखकर 
गोएँ आश्चर्यचकित हो उठीं ॥ ३ ॥ 
गाव ऊचुः 
कासि देवि कुतो वा त्वं रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
विस्मिताः स्म महाभागे तव रूपस्य सम्पदा ॥ ४ ७ 
गोओंने पूछा--देवि | दुम कौन हो और क 
आयी हो? इस प्रथ्वीपर तुम्हारे रूपकी कहीं तुलना नई 
दे । महाभागे | तुम्हारी इस रूप-सम्पत्तिसे हमलोग ब 
आइचर्यमे पड़ गये हैं ॥ ४ ॥ 


० 


महाभारत 5 


Ds IM क "का कका आ 


, पके. के प्राथना A 


दानधर्मपर्व ] 


छदा 


| | त्वां वयं शातु का त्वं क च गमिष्यसि । 
तत्वेन वरवर्णाभे सर्वेमेतद्‌ ब्रवीहि नः॥ ५ ॥ 
इसलिये इम तुम्हारा परिचय जानना चाइती हैं | तुम 
कौन हो और कहाँ जाओगी ! वरवर्णिनि ! ये सारी बाते 
हमें ठीक-ठीक बताओ ॥ ५ ॥ 
श्रीरुवाच 


लोककान्तास्मि भद्रं वः श्रीनीमाहं परिश्रुता । 

मया देत्याः परित्यक्ता विनष्टाः शाश्वतीः समाः॥ ६ ॥ 
लक्ष्मी बोर्लो--गौओ ! तुम्हारा कल्याण हदो | में इस 

जगतूर्मे लक्ष्मी नामसे प्रसिद्ध हूँ | सारा जगत्‌ मेरी कामना 

करता दै । मैंने देत्योंको छोड़ दिया, इसलिये वे सदाके लिये 

नष्ट हो गये हैं ॥ ६ ॥ 


मयाभिपन्ना देवाश्च मोदन्ते शाश्वतीः समाः । 
इन्द्रो विवखान्‌ खोमश्च विष्णुरापोऽद्चिरेव च ॥ ७ ॥ 
मेरे ही आश्रयमें रहनेके कारण इन्द्रश सूय, चन्द्रमा, 
विष्णु, जलके अधिष्ठाता देवत! वरुण और अग्नि आदि 
देवता सदा आनन्द भोग रहे हैं || ७ ॥ 


याभिपन्नाः सिध्यन्ते ऋषयो देवतास्तथा । 

न्‌ नाविशाम्यहं गावस्ते विनश्यन्ति सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
देवताओं तथा ऋषियोंकों मुझसे अनुग्रहीत होनेपर ही 

सेद्धि मिलती हे । गोओ ! जिनके शरीरमें मैं प्रवेश नहीं 

रती, वे सवथा नष्ट दो जाते हैं ॥ ८॥ 

श्वार्थश्र कामश्च मया जुष्टाः सुखान्विताः । 

श्वंप्रभाव॑ मां गावो विजानीत सुखप्रदाः ॥ ९ ॥ 
घर्म, अर्थ - और काम मेरा सहयोग पाकर ही सुखद 

ते हैं; अतः सुखदायिनी गोओ ! मुझे ऐसे ही प्रभावसे 

/्पन् समझो ॥ ९ ॥ 

'च्छामि चापि युष्मासु वस्तु सवौसु नित्यदा । / 

गगत्व प्राथ य युष्माञ्क्काजुष्टा भवताऽथ वे ॥ १० ॥ 

5 मैंतुम तब लोगोंके मीतर भी सदा निवास करना चाहती 

और इसके लिये स्वयं ही तुम्हारे पास आकर प्रार्थना 


रती हूँ । तुमलोग मेरा आश्रय पाकर श्रीसम्पन्न हो 


छि ॥ १० ॥ 
| गाव ऊचु 


'घुबा चपला च त्वं सामान्या वहुभिः सह । 
। त्वामिच्छाम भद्रं ते गम्यतां यत्र रंस्यसे ॥ ११ ॥ 
गोओन कहा--देवि | तुम चञ्चला हो । कहीं मी 
पर होकर नही रहती । इसके सिवा तुम्हारा बहुतोके साथ 
_फ-सा सम्पन्ध है; इसलिये हम तुम्हें नहीं चाहती हैं । 
(हारा कल्याण दो | तुम जदा आनन्दपूवक रह सको, जाओ ॥ 


द्वयश्ीतितमो ऽध्यायः 


७७१९, 


- 


वपुष्मन्त्यो वयं सवाः किमस्माकं त्वयाद्य वे । 
यथेष्टं गम्यतां तत्र छृतकायी वयं त्वया ॥ १२॥ 
हमारा शारीर तो यों ददी हृष्ट-पुष्ट ओर सुन्दर दै । इमे 
तुमसे क्या काम £ तुम्हारी जहाँ इच्छा हो; चली जाओ । 
तुमने दर्शन दिया, इतनेद्दीसे हम कृतार्थ ददो गर्वी ॥ १२ ॥ 
श्रीरुवाच 
किमेतद्‌ वः क्षमं गावो यन्मां नेहाभिनन्दथ । 
न मां सम्प्रति शृह्णीध्यं कस्माद्‌ वं दुल भां सतीम॥ १३ ॥ 
लक्ष्मीने कहा--गोओ ! यदद क्या बात है १ क्या यही 
तुम्हारे लिये उचित है कि तुम मेरा अभिनन्दन नहीं करती ! 
में सती-साध्वी हूँ, दुर्लम हूँ | फिर भी इस समय तुम मुझे 
स्वीकार क्यो नहीं करती ! ॥ १२ ॥ 
सत्यं च लोकवादोऽयं लोके चरति सुबताः । 
स्वयं प्राप्ते परिभवो भवतीति विनिश्चयः ॥ १४॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली गोओ | लोकमें जो यह 
प्रवाद चल रहा है कि “बिना बुलाये स्वयं किसीके यहाँ 
जानेपर निश्चय दी अनादर होता है ।? यदद टीक ही जान 
पड़ता है ॥ १४ ॥ 
महदुग्रं तपः ङृत्वा मां निषेवन्ति मानवाः । 
देवदानवगन्धरचोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ १५॥ 
देवता, दानव, गन्धर्व) पिञ्चाच नाग, राक्षस और मनुष्य 
बड़ी उग्र तपश्या करके मेरी सेवाका सौभाग्य प्राप्त करते हैं ॥ 


प्रभाव एष चो गावः प्रतिगृह्णीत मामिह । 
नावमन्या ह्यहं खोम्यास्रैलोक्ये खचराचरे ॥ १६ ॥ 
सौम्य खभाववाली गोओ ! यह तुम्हारा प्रभाव है कि मैं 
स्वयं तुम्हारे पास आयी हूँ । अतः तुम मुझे यहाँ ग्रहण 
करो | चाराचर प्राणियोंसहित समस्त' त्रिलोकीमें कहीं मी में 
अपमान पानेके योग्य नहीं हूँ ॥ १६ ॥ 
गाव ऊचुः 
नावमन्यामहे देवि न त्वां परिभवामहे । 
अध्रुवा चळचित्तासि ततस्त्वां वर्जयामहं ॥ १७॥ 
गोओंने कहा--देवि ! इम तुम्हारा अपमान या 
अनादर नहीं करतीं । केवल तुम्हारा त्याग कर रही हैं। बह भी 
इसलिये कि तुम्हारा चित्त चञ्चल दै । तुम कहीं भी स्थिर 
होकर नहीं रद्दती ॥ १७ ॥ 
बहुना च किमुक्तेन गम्यतां यत्र वाञ्छसि । 
वपुष्मन्त्यो वयं सवाः किमस्माकं त्वयानघे ॥ १८॥ 
इस विषयमै बहुत वात करनेसे क्या लाम ! तुम जहाँ 
जाना चादो-चली जाओ | अनघे ! इम सब लोगोंका शरीर 


तो यो ही हृष्टपुष्ट और सुन्दर है; अतः तुमसे हमें क्या _ 
काम है १ ॥ १८॥ 


५७२० 


श्रीरुवाच 

अवज्ञाता भविष्यामि खवंलोकस्य मानदाः । 
प्रत्याख्यानेन युष्माकं प्रसादः क्रियतां मम ॥ १९॥ 

लक्ष्मीने कद्दा--दूसरोंको सम्मान देनेवाली गौओ ! 
तुम्हारे त्याग देनेसे में सम्पूर्ण जगतूके लिये अवढदेलित और 
उपेक्षित हो जाऊंगी, इसलिये मुझपर कृपा करो ॥ १९ ॥ 
मद्दाभागा भवत्यो वे शरण्याः शरणागताम्‌ । 
परित्रायन्तु मां नित्यं भजमानामनिन्दिताम्‌ ॥ २० ॥ 

तुम महान्‌ सौमाग्यञ्चालिनी और सबको शरण देनेवाली 


श्रीमहाभारते 


हो। में भी तुम्हारी शरणमें आयी हुँ । तुम्हारी भक्त हूँ । 

मुझमें कोई दोष भी नहीं है; अतः तुम मेरी रक्षा करो-मुझे 

अपना लो ॥ २० || 

माननामहमिच्छामि भवत्यः सततं शिवाः । 

अप्येकाङ्गेष्वधो वस्तुमिच्छामि च सुकुत्सिते ॥ २१ ॥ 
गोओ ! में तुमसे सम्मान चाहती हूँ । तुम सदा सबका 

कल्याण करनेवाली हो । तुम्हारे किसी एक अङ्गमें, नीचेके 


कुत्सित अङ्गमें भी यदि स्थान मिल जाय तो मैं उसमें रहना 


चाहती हूँ ॥ २१ ॥ 
न वो ऽस्ति कुत्सितं किचिदङ्गध्वालक्ष्यते ऽनघाः । 
पुण्याः पवित्राः सुभगा ममादेशं प्रयच्छथ ॥ २२॥ 
वसेयं यत्र वो देहे तन्मे व्याख्यातुमर्हथ । 
निष्पाप गोओ ! वास्तवमें तुम्हारे अङ्गीमें कहीं कोई 
कुत्सित स्थान नहीं दिखायी देता । तुम परम पुण्यमयी 
पवित्र और सौमाग्यशालिनी हो | अतः मुझे आज्ञा दो । 
तुम्हारे शरीरमें जद्दा में रद्द सकू, उसके लिये मुझे स्पष्ट 
बताओ ॥ २२३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुझ्चासनपर्वंणि दानघर्मपवंणि 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्यके अन्तर्गत दानघर्मपर्देमें हक्ष्मी और गौओंका ट बयासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥८ 


यशीतितमोऽध्यायः 
त्र्माजीका इन्द्रसे गोलोक ओर गोओंका उत्कप बताना और गोओंको वरदान देना 


भीष्म उवाच 
ये च गां सम्प्रयच्छन्ति हुतशिष्टाशिनश्च ये । 
तेषां सत्राणि यश्चाश्च नित्यमेव युधिष्टिर ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्टिर | जो मनुष्य सदा 
यशशिष्ट अन्नका भोजन और गोदान करते हैं, उन्हें प्रतिदिन 
अन्नदान और यज्ञ करनेका फल मिलता है ॥ १ ॥ 
ऋते दधि घृतेनेह न यज्ञः सम्प्रवतते। 
तेन यश्षस्य यक्षत्वमतो मूलं च कथ्यत ॥ २ ॥ 
दद्दी और गोघुतके बिना यश नहीं होता । उन्हींसे यड़- 


ही होगा--में तुम्हारे गोबर और मूत्रमें ही निवास करूंगी 


[ अनुशासनपर्वणि 


पवमुक्तास्ततो यावः शुभाः करुणवत्सलाः। 
सम्मन्त्य सहिताः खराः थियमूचुनेराधिप ॥ २३॥ 
नरेश्वर ! लक्ष्मीके ऐसा कहदनेपर करुणा और वात्सल्यकी 
मूर्ति शुभखरूपा गौओने एक साथ मिलकर सलाह की; फिर 
सबने लक्ष्मीसे कद्ा--॥ २३ ॥ 
अवइ्यं मानना कार्या तवास्माभियंशखिनि । 
शक्रन्मूत्रे निवस त्वं पुण्यमेतद्धि नः शुभे ॥ २३॥ 
“शुभे | यशखिनि ! अवश्य ही हमें तुम्हारा सम्मान 
करना चाहिये । तुम हमारे गोबर और मून्रमें निवास करो; 


क्योंकि हमारी ये दोनों वस्तुएँ परम पवित्र हैं? | २४ ॥ 


श्रीरुवाच 

दिएत्था प्रसादो युष्माभिः कृतो मेऽनुश्रहात्मकः। 
एवं भवतु भद्रं वः पूजितास्मि सुखप्रदाः ॥ २५ 
लक्ष्मीने कहा--सुखदायिनी गोओ ! घन्यभाग्य 
तुमलोगोंने मुझपर अपना कृपापूर्ण प्रसाद प्रकट किया । 


तुमने मेरा मान रख लिया, अतः तुम्हारा कल्याण हो ॥ 


एवं कृत्वा तु समयं थीर्गोभि: सह भारत | 
पश्यन्तीना ततस्तासां तत्रवान्तरधीयत ॥ २६ 
भरतनन्दन | इस प्रकार गौओंके साथ प्रतिज्ञा 
लक्ष्मीजी उनके देखते-देखते वहाँसे अन्तर्धान हो गयीं ॥२ 
एवं गोशकृतः पुत्र माहात्म्य तेडनुवर्णितम्‌ । 
माहात्म्यं च गवां भूयः श्रूयतां गदतो मम ॥ २७ 
बेटा | इस तरह मैने तुमसे गोबरका माहात्म्य बत 
है । अब पुनः गौओंका माहात्म्य बतला रहा हूँ, सुनो ॥२ 


श्रीगोसंवादो नाम द्वयशीतितमोञध्याय; ॥ ८२॥ 


का यत्व सफल होता है | अतः गौओको यज्ञका | 
कहते हैं ॥ २॥ ! 
दानानामपि सवाँ गवां दानं प्रशस्यते । 
गावः धेष्ठाः पवित्राश्व॒ पावनं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३ 
सब प्रकारके दानोमें गोदान ही उत्तम माना जाता है 
इसलिये गौएँ श्रेष्ठ, पवित्र तथा परम पावन हें ३ ॥ 
पुष््य्थेमेताः सेवेत शान्त्यथर्मपि चेव ह। 
पयोद्धिघृत चाखा सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ४ 
मनुष्यको अपने शरीरकी पुष्टि तथा सब प्रकारके विष्नों 


| 


'दानधमंपर्वं ] 
की शान्तिके लिये भी गौओका सेवन करना चाहिये। इनके 
ब; दही और घी सब पार्पोसे छुड़ानेवाले हैं ॥ ४ ॥ 
बस्तेजः परं प्रोक्तमिह लोके परत्र च। 
न गोभ्यः परमं किंचित्‌ पवित्रं भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! गौएँ इइलोक और परलोकमें भी महान्‌ 


तेजोरूप मानी गयी हैं । गौओसे बढ़कर पवित्र कोई बस्तु 

बडी है॥ ५ ॥ 

प्रश्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

पितामहस्य संवादमिन्द्रस्य च युधिष्ठिर ॥ ६ ॥ 

| युधिष्ठिर ! इस विपयमे विद्वान्‌ पुरुष इन्द्र और ब्रह्माजी- 
इस प्राचीन इतिह!सका उदाहरण दिया करते हैं॥ ६ ॥ 


भूतेषु देत्येषु रक्रस्रिभुवनेश्वरः । 

; समुदिताः सर्वाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 
| पूवकालमे देवताओंद्वारा देत्योंके परास्त हो जानेपर जब 
न्द्र तीनों लोकोके अधीश्वर हुए, तब समस्त प्रजा मिलकर 


ड़ी प्रसन्नताके साथ सत्य और धर्ममें तत्पर रहने लगी ॥ 
पथर्षयः _ सगन्धवोः किन्नरोरगराक्षसाः । 
!चासुरसुपणोश्च प्रजानां पतयस्तथा ॥ ८ ॥ 
॥युंपासन्त कौन्तेय कदाचिद्‌ बै पितामहम्‌ । 
रदः पर्वतश्चैव विश्वावसुहहाहुहः ॥ ९ ॥ 
रव्यतानेषु गायन्तः पर्युपासन्त तं प्रभुम्‌। 
[च दिव्यानि पुष्पाणि प्रावहत्‌ पवनस्तदा ॥ १०॥ 
हुऋतवश्चापि सुगन्धीनि पृथक्‌ पृथक्‌ । 
देवसमावाये सर्वभूतसमागमे ॥ ११॥ 

दैव्यवादिघसंघुरे दिव्यस्रीचारणादृते । 
न्द्रः पप्रच्छ देवेशमभिवाद्य प्रणस्य च ॥ १२॥ 
b कुन्तीनन्दन | तदनन्तर एक दिन जब ऋषि) गन्धर्व, 

न्नर, नाग; राक्षस, देवता, असुर, गरुड़ और प्रजापति- 
णा ब्रह्माजीकी सेत्रामें उपस्थित थे, नारद) पर्वत, विश्वावसु, 
पहा और हूहू नामक गन्धर्व जब दिव्य तान छेड़कर गाते 
ए वहाँ उन भगवान्‌ ब्रह्माजीकी उपासना करते थे, वायुदेव 
(व्य पुष्पोंकी सुगन्ध लेकर बह रहे थे, प्रथक-प्रथक ऋतुएँ 
गी उत्तम सौरभसे युक्त दिव्य पुष्प भेट कर रही थीं) देवता- 
शका समाज जुटा था, समस्त प्राणियोका समागम दो रहा 
| ) दिव्य वाद्याँकी मनोरम ध्वनि गज रही थी तथा दिव्या- 
!नाओं और चारणोंते वह समुदाय विरा हुआ था, उसी 
मय देवराज इन्द्रने देवेश्वर ब्रझाजीको प्रणाम करके 
छा--॥ ८-१२॥ 

!वानां भगवन्‌ कस्मारलोकेशानां पितामह । 
'परिष्टादू गवां लोक एतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १३॥ 
। "भगवन्‌ | पितामह | गोलोक समस्त देवताओं और 
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ऽयशीतितमो ऽध्यायः 


— 


लोकपार्लेके ऊपर क्यों है ! में इसे जानना चाहता हूँ ॥ १ ३॥ 


कि तपो ब्रह्मचय चा गोभिः कृतमिहेश्वर । 
देवानामुपरिष्टाद्‌ यद्‌ वसन्त्यरजसः सुखम्‌ ॥ १४॥ 
“प्रभो ! गौओने यहाँ किस तपस्याका अनुष्ठान अथवा 
ब्रहचर्यका पालन किया दै, जिससे वे रजोगुणसे रहित द्दोकर 
देवताओंसे भी ऊपर स्थानमें सुखपूर्वक निवास करती हैं!? ॥ 


ततः प्रोवाच ब्रह्मा तं शाक्रं बलनिषूदनम्‌ । 
अवज्ञातास्त्वया नित्यं गावो वलनिपूदन ॥ १५॥ 
तेन त्वमासां माहात्म्यं न वेत्सि श्रणु यत्‌ प्रभो । 
गवां प्रभावं परमं माहात्म्यं च सुरषभ ॥ १६॥ 
तब ब्रह्माजीने वलसूदन इन्द्रसे कहा--'बलासुरका 
विनाश करनेवाडे देवेन्द्र | तुमने सदा गोओंकी अवहेलना की 
है । प्रभो ! इसीलिये तुम इनका माहात्म्य नहीं जानते । 
सुरश्रेष्ठ | गोओंका महान्‌ प्रभाव और माहात्म्य में बताता 
हुँ, सुनो ॥ १५-१६ ॥ 
यश्षाङ्गं कथिता गावो यज्ञ एव च वासव । 
पताभिश्च विना यशो न वर्तेत कथंचन ॥ १७॥ 


“वासव ! गोओको यशका अङ्ग और साक्षात्‌ यज्ञरूप 
बतलाया गया है; क्योंकि इनके दूध, ददी और घीके विना यश 
किसी तरह सम्पन्न नहीं हो सकता ॥ १७ ॥ 


धारयन्ति प्रजाइचेच पयसा हविषा तथा । 
पतासां तनयाश्चापि कृषियोगमुपासते ॥ १८ ॥ 
जनयन्ति च धान्यानि बीजानि विविधानि च । 

थे अपने दूध घीसे प्रजाका भी पालन-पोषण करती हैं । 
इनके पुत्र ( बेल ) खेतीके काम आते तथा नाना प्रकारके 
घान्य एवं बीज उत्पन्न करते हैं ॥ १८ ॥ 
ततो यश्ञाः प्रवतेन्ते हव्यं कव्यं च सर्वशः ॥ १९ ॥ 
पयोदधिष्तं चैव पुण्याइचेताः सुराधिप । 


~ ४) 


वहन्ति विविधान्‌ भारान्‌ क्ुत्तष्णापरिपीडिताः। २०। 


“उन्हींसे यज्ञ सम्पन्न होते और हृव्य-कव्यका भी सर्वथा 
निर्वाह होता दै । सुरेश्वर ! इन्हीं गौओंते दूध, दही और 
घी प्राप्त होते हैं । ये गौएँ बड़ी पवित्र होती हैं । बेल भूख- 
प्याससे पीड़ित द्ोकर भी नाना प्रकारके बोझ ढोते 
रहते हैं॥ १९-२० ॥ 

क्र > € 
मुनींश्च धारयन्तीह प्रजाइचेवापि कमणा । 
वासवाकूरवाहिन्यः कमंणा खुछतेन च ॥ २१॥ 

“इस प्रकार गोएँ अपने कर्मसे ऋषियों तथा प्रजाओंका 
पालन करती रहती हैं । वासव ! इनके व्यवहारमें माया नहीं 
होती । ये सदा सत्कर्ममे ही लगी रहती हें ॥ २१॥ 

क ~ + 
उपरिष्टात्‌ ततोऽस्माकं वसन्त्येताः सदेव हि । - - 
एवं ते कारणं शक्र निवासकृतमद्य वै ॥ २२॥ 


I ह 0 नभा सवाचा 
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गवां देवोपरिष्टाद्धि समाख्यातं शतक्रतो । 
पता हि वरदत्ताश्च वरदाश्चापि वासव ॥ २३ ॥ 

“इसीसे ये गो इम सब लोके ऊपर स्थानमें निवास 
करती हैं । शक्र ! तुम्हारे प्रनके अनुसार मैंने यह बात 
बतायी कि गो देवताओके भी ऊपर स्थानमें क्यो निवास 
करती हैं । झातक्रतु इन्द्र ! इसके सिवा ये गोएँ वरदान 
भी प्राप्त कर चुकी हैं और प्रसन्न होनेपर दूसरोंको वर देनेकी 
मी शक्ति रखठी हैं ॥ २२-२३ ॥ 
सुरभ्यः पुण्यकर्मिण्यः पावनाः शुभलक्षणाः । 
यदर्थं गां गताइचेच सुरभ्यः सुरसत्तम ॥ २४॥ 
तच्च मे श्रणु कात्स्न्यंन वदतो बलसूदन । 

“सुरभी गौ. पुण्यकर्म करनेवाली और झुमळक्षणा 
होती हैं । सुरश्रेष्ठ | बलसूदन | वे जिस उद्देश्यसे पृथ्वीपर 
गयी हैं, उको भी में पूर्णलूगसे बता रहा हूँ, सुनो ॥२४३॥ 
पुरा देवयुगे तात दवेन्द्रषु महात्मछु ॥ २५॥ 
ीर्लोकाननुशासन्सु विष्णो गर्भत्वमागते । 
अदित्या स्तप्यमानायास्तपो घोरं सुदुश्चरम्‌ ॥ २६॥ 
पुत्रार्थममरश्रे्ठ पादेनेकेन नित्यदा । 
तां तु दृष्टा महादेवी तप्यमानां महत्तपः ॥ २७॥ 
दक्षस्य दुहिता देवी सुरभी नाम नामतः । 
अतप्यत तपो घोरं ष्टा धर्मपरायणा ॥ २८॥ 

“तात | पहले सत्ययुगर्मे जब महामना देवेश्वरगण तीनो 
लोकोपर शासन करते थे ओर अमरश्रेष्ठ ! जब देवी अदिति 
पुत्रके लिये नित्य एक पेरसे खड़ी रहकर अत्यन्त घोर एवं 
दुष्कर तपस्या करती थी और उस तपस्यासे संतुष्ट होकर 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ददी उनके गर्भमै पदार्पण करनेवाले 
थे, उन्हीं दिनोंकी बात दै, महादेवी अदितिको महान्‌ तप 
करती देख दक्षकी धर्मपरायणा पुत्री सुरमी देवीने भी बड़े 
इर्षके साथ घोर तपस्या आरम्भ की ॥ २५-२८ ॥ 


कैलासशिखरे रम्ये देवगन्धवंसेविते । 
व्यतिष्ठदेकपादेन परमं योगमास्थिता ॥ २५ ॥ 
दशवपसहस्त्राणि दशवर्षशतानि च। 


संतप्तास्तपसा तस्या देवाः सर्षिमहोरगाः ॥ ३० ॥ 

पक्षैलासके रमणीय शिखरपर जहाँ देवता और गन्धर्व 
सदा विराजते रहते हैँ, वहाँ वह उत्तम योगका आश्रय ले 
ग्यारह हजार वर्षोतक एक पेरसे खड़ी रद्दी । उसकी तपस्या- 
से देवता, ऋषि और बड़े-बड़े नाग भी संतप्त दो उठे॥ 
तत्र गत्वा मया साधं पर्युपासन्त तां शुभाम्‌ । 
अथाहमत्रुवं तत्र देवी तां तपसान्विताम्‌ ॥ ३१ ॥ 

“वे सब लोग मेरे साथ इी उस झुभलक्षणा तपस्विनी 
सुरभी देवीके पास जाकर खड़े हुए । तब मैंने बहाँ 
उससे कदा--॥ ३१ ॥ 


[ अनुशासनपष 


किमर्थं तप्यसे देवि तपो घोरमनिन्दिते। 
प्रीतस्तेऽहं महाभागे तपसानेन शोभने ॥ ३२ 
वस्यस्व वरं दवि दातास्मीति पुरंदर ॥ ३३ 

“सती-साध्वी देवि | तुम किसलिये यह घोर तफ 
करती हो १ शोभने ! महाभागे ! में तुम्हारी इस तपस्य 
बहुत संतुष्ट हूँ । देवि | तुम इच्छानुसार वर मांगो 
पुरंदर | इस तरह मैंने सुरभीको वर मांगनेके 
प्रेरित किया ॥ ३२-३३ ॥ 

सुरभ्युवाच ५ 

वरेण भगवन मह्यं कृतं लोकपितामह । 
पष एव वरो मेऽद्य यत्‌ प्रीतोऽसि ममानघ ॥ ३४ 

सुरभीने कहा--भगवन्‌ ! निष्पाप लोकपिताम 
मुझे वर लेनेकी कोई आवश्यकता नहीं है । मेरे लिये 
सबसे बड़ा वर यद्दी है कि आज आप मुझपर प्रह 
हो गये हैं ॥ ३४॥ 

ब्रह्मोवाच 

तामेवं ब्रुवतीं देवी. सुरभि त्रिदशेश्वर । 
प्रत्यब्रुवं यद्‌ वेन्द्र तन्निबोध शत्रीपते ॥ ३ 

ब्रह्माजीने कहा - देवेश्वर ! देवेन्द्र | दाचीपते || 
सुरभी ऐसी बात कहने लगी, तब मैंने उसे जो उत्तर दिं 
बद्द सुनो ॥ ३५॥ 
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अलोभकाम्यया देवि तपसा च शुभानने। . . | 
प्रसन्नोऽहं घर तस्मादमरत्वं ददामि ते ॥ ३६। 
( मैंने कह्टा--) देवि | ञुभानने | तुमने लोभ औ 


बिविंमंपर्व ] 


को त्याग दिया है । तुम्हारी इस निष्काम तपस्यासे 
| "आ प्रसन्न हूँ; अतः तुम्हें अमरत्वका वरदान देता हूँ ॥ 
पि लोकानामुपरिष्टान्नि वत्स्यसि । 
सादाच्च विख्यातो गोलोकः सम्भविष्यति ॥ ३७ ॥ 
तुम मेरी कृगासे तीनों लोकोके ऊपर निवास करोगी 
तुम्हारा बह धाम “गोलोक? नामसे विख्यात द्वोगा ॥ ३७॥ 
जी च कुर्वाणाः प्रजाः कर्म शुभास्तव । 
वत्स्यन्ति महाभागे सर्वा दुहितरश्च ते॥ ३८॥ 
| महामागे ! तुम्हारी स.) झुम संतानें--सम्स्त पुत्र और 
या. मानवलोकमें उपयुक्त कर्म करती हुई निवास करें गी॥ 
सा चिन्तिता भोगास्त्वया वे दिव्यमानुषाः। 
[ खगं सुखं द्वि तत्‌ ते सम्पत्स्यते शुभे ॥ ३९ ॥ 
। देव | शुभे | तुम अपने मनसे जिन दिव्य अथवा 
वी मोगोका चिन्तन करोगी तथा जो स्वर्गीय सुख होगा? 
५० भी तुम्हें स्वतः प्राप्त होते रहेंगे ॥ ३९ ॥ 
तया लोकाः सहस्राक्ष सर्वकामसमन्विताः । 
क्रमते सृत्युने जरा न च पावकः ॥ ४० ॥ 
k सहखाक्ष | सुरमीके नित्रासभूत गोलोकमें सबकी सम्पूर्ण 
करनाएँ पूर्ण होती हैं। वहाँ मृत्यु और बुढापाका आक्रमण 
ना होता । अग्निका भी जोर नही चलता | ४० ॥ 
य नाशुभं किचिद्‌ विद्यते तत्र वासव । 
ते दिव्यान्य रण्यानि दिव्यान भवनानि च ॥ ४१॥ 
झिगनानि सुयुक्तानि कामगानि च वासव । 
| बासब | वहाँ न कोई दुर्भाग्य है और न अझ्चभ। 
दिव्य वन, दिव्य मवन तथा परम सुन्दर एवं 
नुसार बिचरनेबाले विमान मौजूद हैं ॥ ४१३ ॥ 
येण तपसा यत्नेन च दमेन च ॥ ४२॥ 
श्च विविधैः पुण्यस्तथा तीर्थानुसेवनात्‌ । 
'बसा महता चेव सुकृतेन च कमणा ॥ ४३ ॥ 
" सय समासादयितुं गोलोकः पुष्करेक्षण । 
| कमलनयन इन्द्र | ब्रह्मचर्य, तपस्या, यत्न, इन्द्रिय- 
हँ नाना प्रकारके दान, पुण्य, तीर्थसेवन, महान्‌ तप 
अन्यान्य शुभ कर्मोके अनुष्ठानसे ही गोलोककी प्राप्ति 
"हकती है॥ ४२-४३३ || 
` षत्‌ ते सर्वमारब्यातं मया शक्रानुपृच्छते ॥ ४४ ॥ 
*न ते परिभवः कायां गवामसुरसदन ॥ ४५॥ 
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असुरसूदन शक्र | इस प्रकार तुम्हारे पछनेके अनुसार 
मैंने सारी बातें बतलायी हैं | अब तुम्हें गोओऔका कभी तिर 
स्कार नहीं करना चाहिये ॥ ४४-४५ || 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा सहस्राक्षः पूजयामास नित्यदा । 
गाश्चक्रे बहुमानं च तासु नित्यं युधिष्टिर ॥ ४६॥ 

भीष्मजी कहते है- युधिटिर ! ब्रह्माजीका यह कथन 
सुनकर सहल नेत्रवारी इन्द्र प्रतिदिन गौओंकी पूजा करने 
लगे | उन्होंने उनके प्रतिं बहुत सम्मान प्रकट किया ॥४६॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं पावनं च महायुते । 
पवित्रं परमं चापि गवां माहात्म्यमुत्तमम्‌ ॥ ४७ ॥ 

महाद्युते | यह सब मैंने तुमसे गौओंका परम पावन, 
परम पवित्र और अत्यन्त उत्तम माहात्म्य कहा है ॥ ४७ ॥ 


कीतितं पुरुषव्याघ्र सर्वपापविमोचनम्‌ । 
य इदं कथयेन्नित्यं ब्राह्मणेभ्यः समाहितः ॥ ४८॥ 
हब्यकव्येषु यज्ञेषु पिठ्कार्यषु चेच ह। 
सार्वकामिकमक्षय्यं पितृंस्तस्योपतिष्ठते ॥ ४९ ॥ 
पुरुषसिह | यदि इसका कीर्तन किया जाय तो यह 
समस्त पार्पोसे छुटकारा दिलानेबाला है। जो एकाग्रचित्त 
हो सदा यज्ञ और श्राद्वमें इव्य और कव्य अर्पण करते 
समय ब्राह्मर्णोको यह प्रसङ्ग सुनायेगा, उसका दिया हुआ 
समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाला और अक्षय होकर 
पितरोंको प्रास होगा ॥ ४८ ४९ ॥ 


गोषु भक्तश्च लभते यद्‌ यदिच्छति मानवः | 
स्त्रियो5पि भक्ता या गोषु ताश्च काममवाप्नुयुः॥ ५० ॥ 
गोभक्त मनुष्य जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करता है, वह 
सब उसे प्राप्त होती है | स्त्रियांमे भी जो गौओकी भक्त हैं, 
वे मनोवाञ्छित कामनाएँ प्रास कर लेती हैं ॥ ५० ॥ 
पुत्रार्थी लभते पुत्रं कन्यार्थी तामवाप्नुयात्‌ । 
धनार्थी लभते वित्तं घमोर्थी धमेमाप्नुयात्‌ ॥ ५१ ॥ 
पुत्रार्थी मनुष्य पुत्र पाता है और कन्यार्थी कन्या । 
घन चाइनेवालेको धन और धर्म चाइनेवालेको धर्म 
प्राप्त होता है ॥ ५१ ॥ 
विद्यार्थी चाप्नुयाद्‌ विद्यां सुग्बार्थी प्राप्नुयात्‌ सुखम्‌। 
न किंचिदू दुलंभं चेव गवां भक्तस्य भारत ॥ ५२॥ 
विद्यार्थी विद्या पाता है और सुखारी सुख । भारत ! 
गोभक्तके लिये यहाँ कुछ भी दुर्म नहीं है ॥ ५२ ॥ 


। इति श्रीमहाभारते अनुद्यासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि गोळोकवर्णने त्यञ्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 


|| 
[। 


प्रकार श्रीमहा मारत ञ्नुशासनपर्वेक अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें गोकाकका वर्णनविषमक तिगसीबँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 


DE Td 


चतुरशीतितमोऽष्यायः 


अमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


॥ 


भीष्मजीका अपने पिता शान्तनुके हाथमें पिण्ड न देकर कुशपर देना, सुवणेकी उत्पत्ति और 
उसके दानकी महिमाके सम्बन्धमे वसिष्ठ और परशुरामका संवाद, पार्वतीका देवताओंको 
शाप, तारकासुरसे डरे हुए देवताओंका त्रह्माजीकी शरणमें जाना 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त पितामहेनेदं गवां दानमनुक्तमम्‌ । 
विद्ोषेण नरेन्द्राणामिह धर्ममवेक्षताम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पितामह ! आपने सब मनुष्योंके 
लिये, विशेषतः धर्मपर दृष्टि रखनेवाले नरेशोके लिये परम 
उत्तम गोदानका वर्णन किया है॥ १॥ 
राज्यं हि सततं दुःखं दुधेरं चाळतात्मभिः । 
भूयिष्ठं च नरेन्द्राणां विद्यते न शुभा गतिः ॥ २ ॥ 
राज्य सदा दी दुःखरूप है | जिन्होंने अपना मन वशमें 
नहीं किवा दै, उनके लिये राज्यको सुरक्षित रखना बहुत 
ही कठिन दै । इसलिये प्रायः राजाओंको शुभ गति नहीं 
प्राप्त होती है ॥ २॥ 
पूयन्ते तत्र नियतं प्रयच्छन्तो वसुन्धराम्‌ । 
सर्वे च कथिता धमोस्स्वया मे कुरुनन्दन ॥ ३ ॥ 
उनमें वे ही पवित्र होते ढे, जो नियमपूर्वक पृथ्वीका 
दान करते हैं। कुरुनन्दन ! आपने मुझसे समस्त धमोंका 
वर्णन किया है ॥ रै ॥ 
पवमेच गवामुक्तं प्रदानं ते नुगेण ह। 
ऋषिणा नाचिकेतेन पूर्वेमेव निदशितम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी तरहृ राजा जगने जो गोदान किया था तथा 
नाचिकेत ऋषिने जो गौओका दान और पूजन किया था; 
बह सब आपने पहले ही कहा और निर्देश किया है ॥ ४ ॥ 
चेदोपनिषदइचेच सरवकर्मछु दक्षिणाः । 
सर्वक्रतुषु चोदिष्टं भूमिगांवोऽथ काञ्चनम्‌ ॥ ५ ॥ 
बेद और उपनिपरदोने भी प्रत्येक कर्ममें दक्षिणाका 
विधान किया है | सभी यर्शोमे भूमि, गौ ओर सुबर्ण- 
की दक्षिणा बतायी गयी है ॥५॥ 
तत्र श्रुतिस्तु परमा सुवर्ण दक्षिणेति चे । 
पतद्च्छाम्यहं थोतुं पितामह यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इनमें सुवर्ण सबसे उत्तम दक्षिणा दै--ऐसा श्रुतिका 
वचन है, अतः पितामद्द ! मैं इस विप्रयको यथार्थ रूपसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
कि सुवर्ण कथं जातं कस्मिन्‌ काले किमात्मकम्‌। 
कि दैवं कि फलं चैव कस्माच्च परमुच्यते ॥ ७ ॥ 
सुवर्ण क्या दै! कब और किस तरइसे इसकी 


उत्पत्ति "हुई है १ सुवर्णका उपादान क्या है! इसका 
देवता कौन है ! इसके दानका फल क्या है! सुवर्ण क्यों 
उत्तम कहलाता है ! ॥ ७॥ 
कस्माद्‌ दानं सुवर्णस्य पूजयन्ति मनीषिणः । 
कस्माञ्च दक्षिणाथं तद्‌ यशकमसु शास्यते ॥ ८ ॥ 
मनीषी विद्वान्‌ सुवणदानका अधिक आदर क्यों 
करते हैं ! तथा यज्ञ-कमोंमें दक्षिणाके लिये सुवर्णकी प्रशंसा 
क्यों की जाती है ॥ ८॥ 
कस्माच पावनं श्रेष्ठं भूमेगाभ्यश्च काञ्चनम्‌ । 
परमं दक्षिणाथे च तद्‌ ब्रवीहि पितामद्द ॥ ९ ॥ 
पितामह | क्यों सुवर्ण पृथ्वी और गोआंसे भी पावन 
और श्रेष्ठ दै ! दक्षिणाके लिये सबसे उत्तम वह क्यों माना 
गया है ! यह मुझे बताइये ॥ ९ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु राजन्नवद्दितो बहुकारणविस्तरम्‌ । 
जातरूपखमुत्पत्तिमनुभूतं च यन्मया ॥ १०॥ 
भीष्मजीने कद्दा-राजन्‌ | ध्यान देकर सुनो | सुवर्णः 
की उत्पत्तिका कारण बहुत विस्तृत है। इस विषयमें 
मैंने जो अनुभव किया दे, उसके अनुसार तुम्हें सब बातें 
बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 
पिता मम महातेजाः शान्तनुनिधनं गतः । 
तस्य दित्सुरहं थ्रादं गङ्गाद्वारमुपागमम्‌ ॥ ११॥ 
मेरे महातेजस्वी पिता महाराज शान्तनुका जब देहावसान 
हो गया, तब में उनका श्राद्ध करनेके{ळिये ' गङ्गाद्वार तीर्थ 
( हरद्वार ) में गया ॥ ११ ॥ 
तत्रागम्य पितुः पुत्र ाद्धकमे समारभम्‌ । 
माता मे जाह्वची चात्र साहाय्यमकरोत्‌ तदा॥ १२॥ 
बेटा ! वहाँ पहुँ चकर मैंने पिताका श्राद्ध कर्म आरम्भ किया। 
इस कार्यमें वहाँ उस समय मेरी माता गङ्गाने भी बड़ी 
सहायता की ॥ १२॥ 


ततोऽप्रतस्ततः सिद्धानुपवेश्य बहूनृषीन्‌ 

तोयप्रदानात्‌ प्रभृति कार्याण्यहमथारभम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर अपने सामने बहुत-से सिद्ध-मददर्धियोको बिठा- 

कर मैंने जलदान आदि सारे कार्य आरम्भ किये ॥ १३॥ 


तत्‌ समाप्य यथोदिष्टं पूर्वकर्म समाहितः । 


| 


दानधमंपथे ] 


दातुं निर्वपणं सम्यग्‌ यथावद्हमारभम्‌ ॥ १४॥ 
एकाग्रचित होकर शाह्लोक्तविधिति पिण्डदानके 
पहलेके सब कार्य समाप्त करके मैंने विधिवत्‌ पिण्डदान 
देना प्रारम्भ किया ॥ १४॥ 
ततस्तं दर्भविन्यासं भित्त्वा सुरुचिराङ्गद्‌ः । 
प्रलम्बाभरणो बाहुरुदतिष्टद्‌ विशाम्पते ॥ १५॥ 
प्रजानाथ ! इसी समय पिण्डदानके लिये जो कुश 
बिछाये गये थे, उन्हें भेदकर एक बडी सुन्दर बॉह बाहर 
निकली । उस विशाल भुजामें बाजूबंद आदि अनेक आभूषण 
शोमा पा रहे थे ॥ १५ ॥ 
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तमुत्थितमहं दृष्टा परं विस्मयमागमम्‌। 
प्रतिग्रहीता साक्षान्मे पितेति भरतषभ ॥ १६॥ 
ततो मे पुनरेवासीत्‌ संज्ञा संचिन्त्य शास्त्रतः । 
नायं वेदेषु विद्दितो विधिहस्त इति प्रभो ॥ १७॥ 
पिण्डो देयो नरेणेह ततो मतिरभून्मम । 
साक्षान्नेह मनुष्यस्य पिण्डं हि पितरः कचित्‌॥ १८॥ 
गुह्न्ति विहितं चेत्थं पिण्डो देयः कुशेष्विति। 

उसे ऊपर उठी देख मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ | 
मरतश्रेष्ठ { साक्षात्‌ मेरै पिता ही पिण्डका दान लेनेके लिये 
उपस्थित थे । प्रभो ! किंतु जब मैंने शास्त्रीय विधिपर विचार 
किया) तब मेरे मनमें सहसा यह बात स्मरण हो आयी कि 
मनुष्यके लिये द्दाथपर पिण्ड देनेका वेदमें विधान नहीं है । 
पितर साक्षात्‌ प्रकट होकर कभी मनुष्यके हाथसे पिण्ड 
लेते भी नहीं हैं | शाकी आज्ञा तो यही है कि कुर्शोपर 
पिण्डदान करे ॥ १६-१८३ ॥ 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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ततोऽहं तद्‌नाइत्य पितुर्हस्तनिदर्शानम्‌ ॥ १९, ॥ 

शास्रप्रामाण्यसृक्ष्म तु विधि पिण्डस्य संस्मरन्‌ । 

ततो दर्भेषु तत्‌ सवमददं भरतषभ ॥ २०॥ 
मरतश्रेष्ठ ! यह सोचकर मैंने पिताके प्रत्यक्ष दिखायी 

देनेवाले हाथका आदर नहीं किया | शास्त्रको ही प्रमाण 

मानकर उसकी पिण्डदानसम्बन्धी सूक्ष्म विधिका भ्यान रखते 

हुए कुर्शोपर दी सब पिण्डोका दान किया ॥ १९-२० ॥ 


शासत्रमार्गानुसारेण तद्‌ विद्धि मनुजर्षभ । 

ततः सोऽन्तर्हितो बाहुः पितुर्मम जनाधिप ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि मैंने शास्त्रीय 

मार्गका अनुसरण करके ही सब कुछ किया | नरेश्वर ! 

तदनन्तर मेरे पिताकी बह बॉह अदृश्य हो गयी ॥ २१ ॥ 


ततो मां दशेयामासुः स्वप्नान्ते पितरस्तथा । 
प्रीयमाणास्तु मामूचुः प्रीताः स्स भरतषभ ॥ २२ ॥ 
विज्ञानेन तवानेन यक्ष मुह्यसि धर्मतः। 


तदनन्तर खप्नमे पितरोंने मुझे दर्शन दिया और 


_प्रसन्नतापूर्वक मुझसे कहा--“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस शास्त्रीय 


ज्ञानसे हम बहुत प्रसन्न हैं; क्योंकि उसके कारण तुम्हें धर्मके 


विषयमें मोह नहीं हुआ ॥ २२३ ॥ 


त्वया हि कुर्ता शास्त्र प्रमाणमिह पार्थिव ॥ २३॥ 
आत्मा धर्मः श्रुतं वेदाः पितरश्चपिभिः सह । 
साक्षात्‌ पितामहो ब्रह्मा गुरवो ऽथ प्रजापतिः ॥ २४ ॥ 
प्रमाणमुपनीता वै स्थिताश्च न विचालिताः । 


“पृथ्वीनाथ ! तुमने यहाँ शाख्नको प्रमाण मानकर आत्मा, 
धर्म? शास्त्र) वेदश पितृगण) ऋषिगण+ गुरु, प्रजापति और 


ब्रह्माजी--इन सबका मान बढाया है तथा जो लोग घर्ममें 


स्थित है उन्हें भी तुमने अपना आदर्श दिखाकर विचलित 


नहीं होने दिया है ॥ २३-२४३ ॥ 


तदिदं सम्यगारब्धं त्वयाद्य भरतर्षभ॥ २५ ॥ 
कि तु भूमेर्गचां चाथे सुवर्ण दीयतामिति । 

“भरतश्रेष्ठ ! यह सब कार्य तो तुमने बहुत उत्तम किया 
है; किंतु अब हमारे कइनेसे भूमिदान और गोदानके 
निष्क्रयरूपसे कुछ सुवर्णदान भी करो ॥ २५३ ॥ 
पयं वयं च धमक्ष सचे चास्मत्पितामहाः ॥ २६॥ 
पाविता वै भविष्यन्ति पाचनं हि परं हि तत्‌ । 

“धर्मज्ञ ! ऐसा करनेसे इम और हमारे सभी पितामह 
पवित्र हो जायेंगे; क्योंकि सुवण सबसे अधिक पावन 
वस्तु है ॥ २६३ ॥ 
दशपूवान दशैवान्यांस्तथा खंतारयन्ति ते ॥ २७॥ 
सुवर्ण ये प्रयच्छन्ति एवं मत्पितरोऽब्रुवन्‌ । 
ततोऽहं विस्मितो राजन्‌ प्रतिबुद्धो विशाम्पते ॥ २८॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 
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ह क हर € 
सुवणेदानेऽकरवं मति च भरतर्षभ । 


“जो सुवर्ण दान करते हैं, वे अपने पहले और पीठेकी 
दस-दस पीढ़ियोंका उद्धार कर देते हैं |? राजन्‌ | जब मेरे 
पितरोने ऐसा कहा तो मेरी नींद खुल गयी । उस समय 
स्वप्नका स्मरण करके मुझे बड़ा विस्मय हुआ | प्रजानाथ | 
भरतश्रे | तब मैंने सुवर्णदान करनेका निश्चित विचार 
कर लिया ॥ २७-२८३ ॥ 


इतिहासमिमं चापि श्टणु राजन पुरातनम्‌ ॥ २९ ॥ 
जामदग्न्यं प्रति विभो धन्यमायुष्यमेव च | 

राजन्‌ | अब (सुबर्णकी उत्पत्ति और उसके 
माहात्म्यके विषयमे)एक प्राचीन इतिहास सुनोशजो जमदग्नि- 
नन्दन परञ्चुरामजीसे सम्बन्ध रखनेवाला है । विभो | यइ 
आख्यान धन तथा आयुकी वृद्धि करनेवाला है ॥ २९३॥ 


जामदग्न्येन रामेण तीवरोषान्वितेन ये ॥ ३०॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः प्रथिवी कृता निःक्षत्रिया पुरा । 

पूर्वकाळकी बात है, जमदग्निकुमार परशुरामजीने 
तीव्र रोषमें भरकर इक्कीस बार पृथ्वीको क्षत्रियोसे थून्य 
कर दिया था ॥ ३०३ ॥ 


ततो जित्वा महीं कृत्खां रामो राजीवलोचनः॥ ३१ ॥ 
आजहार क्रतुं वारो बह्मक्षत्रेण पूजितम्‌। 
वाजिमेधं महाराज सवंकामखमन्वितम्‌ ॥ ३२॥ 

महाराज ! इसके बाद सम्पूर्ण पृथ्वीको जीतकर बीर 
कमलनयन परशुरामजीने ब्राह्मणों और क्षत्रियोंद्वारा सम्मानित 
तथा सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले अश्वमेघ यका 
अनुष्ठान किया ॥ ३१-३२ ॥ 
पावनं सचेभूतानां तेजोद्युतिविवधेनम्‌। 
बिपाप्मा च स तेजस्वी तेन क्रतुफलेन च ॥ ३३॥ 
नेवान्मनोऽथ लघुतां जामदग्न्यो ऽध्यगच्छत । 

यद्यपि अश्वमेघ यज्ञ समस्त प्राणियोंको पवित्र करनेवाला 
तथा तेज और कान्तिको बढ़ानेवाला है तथापि उसके फले 
तेजम्वी परञझुरामजी सबंथा पापपुक्त न ददो सके | इससे 
उन्होंने अपनी लघुताका अनुभव किया ॥ ३३१ ॥ 


स तु क्रतुवरेणेष्टा महात्मा दक्षिणावता ॥ ३४॥ 
पप्रचछागम सम्पन्नानुवीन्‌ देवांश्च भार्गवः । 
पावनं यत्‌ परं नृणामुग्रे कर्मणि वर्तताम्‌ ॥ ३५॥ 
तदुच्यतां महाभागा इति जातघृणोऽब्रवीत्‌ । 
इत्युक्ता वेदशास्तरश्ञास्तमूचुस्त महपंयः ॥ ३६॥ 
प्रचुर दक्षिणासे सम्पन्न उस श्रेष्ठ यज्चका अनुष्ठान पूर्ण 
करके महामना भगुवंशी परशुरामजीने मनमै दयाभाव लेकर 
शास्त्रज्ञ ऋषियों और देवताओसे इस प्रकार पूछा--५महाभाग 
मद्दात्माओ | उग्र कमंमें ळगे हुए मनुर्ष्योके लिये जो परम 


पावन वस्तु हो, वह मुझे बताइये |? उनके इस प्रकार 
पूछनेपर उन वेद-शास्रोंके ज्ञाता महपियोने इस प्रकार कह्द--॥ 
राम विप्राः सत्क्रियन्तां वेदप्रामाण्यद्शेनात्‌ । 

भूयश्च विप्रषियणाः प्रष्टव्याः पाचनं प्रति ॥ ३७॥ 

“परशुराम | तुम वेदोकी प्रामाणिकतापर दृष्टि रखते हुए 
ब्राह्मणोंका सत्कार करो ओर ब्रह्मर्षियोंके समुदायसे पुनः इस 
पावन वस्तुके लिये प्रश्‍न करो ॥ ३७ ॥ 
ते यद्‌ जू युरमेहाप्राश्षास्तच्चेच समुदाचर । 
ततो वसिष्ठं देवपिंमगस्त्यसथ काइ्यपम्‌ ॥ ३८॥ 
तमेवार्थं महातेजाः पप्रच्छ भृगुनन्दनः । 
जाता मतिमे विप्रेन्द्राः कधं पूयेयमित्युत ॥ ३९ ॥ 
केन वा कमेयोगेन प्रदानेनेह केन वा । 

“और वे मद्दाज्ञानी मददर्पिगण जो कुछ बताबेंश उसीका 
प्रसन्नतापूर्वक पालन करो ।? तब महातेजस्वी भृगुनन्दन 
परशुरामजीने वसि, न!रद, अगस्त्य और कद्यपजीके पास 
जाकर पूछा--'विप्रवरो | मैं पवित्र होना चाहता हूँ | 
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बताइये, केसे किस कर्मके अनुष्ठानसे अथवा किस दानसे 

पवित्र हो सकता हूँ ! ॥ २८-३९९ ॥ 

यदि बो5नुग्रहछता बुद्धिमां प्रति सत्तमाः । 

प्रबूत पावनं कि मे भवेदिति तपोधनाः ॥ ४०॥ 
“साधुदिरोमणे तगोधनो ! यदि आपलोग मुझपर 

अनुग्रह करना चाहते हों तो बताये, मुझे पवित्र करनेवाला 

साधन क्या है १? ॥ ४० || 


दानधर्मपवं ] 


चतुरशीतितमो ऽध्वायः 
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ऋषय उचुः 

गाश्च भूमि च वित्तं च दत्वे भुगुनन्दन । 
पापकृत्‌ पूयते मत्यं इति भार्गव शुश्रुम ॥ ४१॥ 

ऋषियांने कहा-भगुनन्दन ! हमने सुना है कि पाप 
करनेवाला मनुष्य यहाँ गाय, भूमि और धनका दान करके 
पवित्र हो जाता हे ॥ ४१ ॥ 
अन्यद्‌ दानं तु दिप्रषं श्रूयतां पावनं महत्‌। 
दिव्यमत्यद्गताकारमपत्यं जातवेदसः ॥ ४२॥ 

ब्रह्मपें | एक दूसरी वस्तुका दान भी सुनो । वह वस्तु 
सबसे बढ़कर पाषन है। उसका आकार अत्यन्त 
अद्भुत और दिव्य है तथा वह अग्निसे उत्पन्न हुई है॥ ४२॥ 
दुग्ध्वा लोकान पुरा चीयात्‌ सम्भूतमिह झुश्रम। 
सुचर्णमिति विख्यात तद्‌ ददत्‌ सिद्धिमेष्यसि॥ ४३॥ 

उस वस्तुका नाम है सुवर्ण । हमने सुना है कि पूवकालमें 
अरि..ने सम्पूण लोकोंको भस्म करके अपने वीर्यसे सुवर्ण- 
को प्रकट किया था। उसीका दान करनेसे तुम्हें सिद्धि 
प्राप्त होगी || ४३ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ वसिष्ठस्तं भगवान्‌ संशितव्रतः । 
श्रुणु राम यथोत्पन्नं सुवर्णमनलप्रभम्‌ ॥ ४४॥ 

तदनन्तर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले भगवान्‌ 
बसिष्ठने कद्दा--'परशुराम | अग्निके समान प्रकाशित होने- 
बाला सुवर्ण जिस प्रकार प्रकट हुआ हे, वह सुनो || ४४ ॥ 
फलं दास्यति ते यत्‌ तु दान परमिहोच्यते । 
सुवर्ण यञ्च यस्माञ्च यथा च गुणवत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
. तन्निबोध महाबाहो सवे निगदतो मम। 

“सुवर्णका दान तुम्हें उत्तम फल देगा ; क्योंकि वह 
दानके लिये सर्वोत्तम बताया जाता है । महाबाहो ! सुवर्णका 
जो स्वरूप है, जिससे उत्पन्न हुआ है और जिस प्रकार वह 
विशेष गुणकारी दे, वढ सत्र बता रहा हूँ, मुझसे सुनो ॥ 
अद्रीषामात्मकमिदं सुवण विद्धि निश्चये ॥ ४६॥ 
अजो ऽद्निवे रुणो मेषः सूयां ऽश्व इति दशांनम्‌। 

“यह सुवर्ण अग्नि और सोमरूप है | इस बातको तुम 
निश्चितरूपसे जान लो | बकरा, अग्नि) भेड़, वरुण तथा 
घोड़ा सूर्यका अंश है | ऐसी दृष्टि रखनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


कुञ्जराश्च सृगा नागा महिषाश्चासुरा इति ॥ ४७॥ 

कुक्कुटाश्च वराहाश्च राक्षसा भृगुनन्दन । 

इडा गावः पयः सोमो भूमिरित्येव च स्मृतिः ॥ ४८॥ 
“मृगुनन्दन | हाथी और मृग नागोंके अंश हैं। मंसे 

असुरेके अंश हैं । मुर्गा और सूअर राक्षसोंके अंश हैं इडा-- 

_ गो, दुग्ध और सोम--ये सब भूमिरुप ही हैं। ऐसी 

स्मृति है ॥ ४७-४८॥ | 


जगत्‌ सव च निमय तेजोराशिः समुत्थितः । 
सुवर्णमेभ्यो विप्रपे रत्नं परममुत्तमम्‌ ॥ ४०. ॥ 
"सारे जगतका मन्थन करके जो तेजकी राशि प्रकट 
हुई दै, वही सुवर्ण है । अतः ब्रह्म | यइ अज आदि समी 
वस्तुओसे परम उत्तम रत्न है॥ ४९॥ 
पतस्मात्‌ कारणाद्‌ देवा गन्धवोरगराक्षसाः । 
मनुष्याश्च पिशाचाश्च प्रयता धारयन्ति तत्‌ ॥ ५०॥ 
“इसीलिये देवता, गन्धर्व) नाग, राक्षस) मनुष्य और 
पिशाच--ये सब प्रयत्नपूर्वक सुवणं धारण करते हैं ॥ ५० ॥ 
मुकुटेरङ्गदयुतैरलं कारैः पृथग्‌विघेः । 
सुवर्णविकतेस्तत्र विराजन्ते भृगूत्तम ॥ ५१॥ 
“भृगुश्रेष्ठ | वे सोनेके बने हुए मुकुट, बाजूबंद तथा 
अन्य नाना प्रकारके अलंकारोसे सुशोभित होते हैं ॥ ५१॥ 
तस्मात्‌ सर्वपवित्रेभ्यः पवित्रं परमं स्मृतम्‌ । 
भूमेगोंभ्योऽथ रन्नेभ्यस्तदू विद्धि मनुजपंभ ॥ ५२ ॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ | जगतूर्मे भूमि, गौ तथा रत्न आदि जितनी 
पवित्र वस्तुएँ. हैं, सुवणको उन सबसे पवित्र माना गया है; 
इस बातको भलीभाति जान लो ॥ ५२ ॥ 
पृथिवीं गाश्च दस्वेह यच्चान्यदपि किचन । 
विशिष्यते सुवर्णस्य दानं परमकं विभो ॥ ५३॥ 
“विभो ! पृथ्वी, गौ तथा और जो कुछ मी दान किया 
जाता है; उन सबसे बढ़कर सुवर्णका दान है ॥ ५३ ॥ 
अक्षयं पावनं चेव सुवर्णममरद्युते । 
प्रयच्छ द्विजमुख्येभ्यः पावनं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“देवोपम तेजस्वी परशुराम | सुवर्ण अक्षय और पावन 
हे, अतः तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको यह उत्तम ओर पावन वस्तु 
ही दान करो ॥ ५४ ॥ 
सुवर्णमेव सवासु दक्षिणासु विधोयते । 
सुवर्ण ये प्रयच्छन्ति सर्वदास्ते भवन्त्युत ॥ ५५॥ 
“सब दक्षिणाओंमे सुवर्णका दी विधान है; अतः जो 
सुवर्ण दान करते हैं) वे सब कुछ दान करनेवाले होते हैं | 
देवतास्ते प्रयच्छन्ति ये सुवण ददत्यथ । 
अञ्निर्हि देवताः सवीः सुवण च तदात्मकम्‌ ॥ ५६ ॥ 
“जो सुवर्ण देते हे, वे देवताओंका दान करते हैं; 
क्योकि अग्नि सर्वदेवतामय ह और सुवण अग्निका 
स्वरूप है ॥ ५६ ॥ 
तस्मात्‌ सुवर्ण ददता दत्ताः सवी; स्म देवताः । 
भवन्ति पुरुषव्याघ्र न ह्यतः परमं विदुः ॥ ५७॥ 
“पुरुषसिंद्द | अतः सुवर्णका दान करनेवाले पुरुषाने 
सम्पूर्ण देवताओंका ही दान कर दिया। ऐसा माना जाता 
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है। अतः विद्वान्‌ पुरुष सुवर्णसे बढ़कर दूसरा कोई दान 


नहीं मानते हैं ॥ ५७॥ 

भूय एब च माहात्म्यं सुवर्णस्थ निवोध मे। 

गदतो मम विप्रपं सर्वशासतरकृतां वर ॥ ५८॥ 
“सम्पूर्णं दा्रघारियोमे श्रेष्ठ विप्रप॑ ! में पुनः सुवर्णका 

माहात्म्य बता रहा हूं, ध्यान देकर सुनो ॥ ५८॥ 

मया श्रुतमिदं पूव पुराणे भूगुनन्दन । 

प्रजापतेः कथयतो यथान्यायं तु तस्य वे ॥ ५९॥ 
“भृगुनन्दन ] मेने पहले पुराणमें प्रजापतिकी कही हुई 

यह न्यायोचित बात सुन रखी है ॥ ५९ ॥ 


शूलपाणेभेगवतो रुद्रस्य च महात्मनः। 

गिरो हिमवति श्रेष्ठ तदा भृगुकुलोद्वह ॥ ६०॥ 

देव्या विवाहे निवत्ते रुद्राण्या भ्रूगुनन्दन । 

समागमे भगवतो देव्या सह मद्दात्मनः ॥ ६१॥ 
*भगुकुलरत्न ! भ्गुनन्दन परशुराम ! यह बात उस 

समयकी दे) जब श्रे पवत हिमालयपर झूलपाणि महात्मा 

भगवान्‌ रुद्रका देवी रुद्राणीके साथ विवाइ-संस्कार सम्पन्न 

हुआ था और महामना भगवान्‌ शिवको उमादेवीके साथ 

समागम-सुख प्रास था ॥ ६०-६१ ॥ 

ततः सर्व समुद्विम्ना देवा रुद्रमुपागमन्‌ । 

ते महादेवमासीनं देवी च वरदामुमाम्‌ ॥ ६२॥ 
(उस समय सब देवता उद्विग्न होकर कैलास-शिखरपर 

बैठे हुए महान्‌ देवता रुद्र और वरदायिनी देवी उमाके 

पास गये ॥ ६२॥ 

प्रसाद्य शिरसा सवे रुद्रमृचुर्भृगूद्वदहद । 

अयं समागमो देव देव्या सह तवानघ ॥ ६३॥ 

तपखिनस्तपखिन्या तेजखिन्याऽतितेजसः । 
“भृगुश्रेष्ठ १ वदा उन सबने उन दोनोके चरणमै मस्तक 

झुकाकर उन्हे प्रसन्न करके भगवान्‌ रुद्रसे कहा-“पाप- 

रहित महादेव ! यह जो देवी पावतीके साथ आपका 

समागम हुआ देश यइ एक तपस्वीका तपस्विनीके साथ और 

एक महातेजस्वीका एक तेजस्विनीके साथ संयोग हुआ है ॥ 


अमोघतेजास्त्वं देव देवी चेयमुमा तथा ॥ ६३॥ 
अपत्यं युवयोदेव बलवद्‌ भविता विभो । 
तन्नूनं त्रिषु लोकेषु न किञ्चिच्छेषयिष्यति ॥ ६५ ॥ 
“देव | प्रभो | आपका तेज अमोघ है । ये देवी उमा 
भी ऐसी ही अमोध तेजस्विनी हे । आप दोनोंकी जो संतान 
होगी) बह अत्यन्त प्रबल होगी । निश्चय ही वह तीनो ढोकामै 
किसीको शेष नहीं रहने देगी ॥ ६४-६५ ॥ 
' तदेभ्यः प्रणतेभ्यस्त्वं देघेभ्यः एथुछोचन । 
बरं प्रयच्छ लोकेश भेलोक्यहितकाम्यया ॥ ६६॥ 


“विशाललोचन ! लोकेश्वर ! हम सत्र देवता आपके 
चरणोमें पड़े हैं| आप तीनों लोकोंके हितकी इच्छासे 
हमें बर दीजिये ॥ ६६ ॥ 
अपत्यार्थं निगृह्णीष्व तेजः परमकं विभो। 
त्रैलोक्यसारौ हि युवां लोकं संतापयिष्यथः॥ ६७॥ 

“प्रभो | खंतानके लिये प्रकट होनेवाला जो आपका 
उत्तम तेज है, उसे आप अपने मीतर ही रोक लीजिये । आप 
दोनों त्रिहोकीके सारभूत हैं । अतः अपनी संतानके द्वारा 
सम्पूर्ण जगतूको संतस कर डालेंगे ॥ ६७ ॥ 
तदपत्यं हि युवयोदेवानभिभवेद्‌ धुवम्‌ । 

न हि ते पृथिवी देवी न च धोने दिवं विभो ॥ ६८॥ 
नेदं धारयितुं शक्ताः समस्ता इति मे मतिः । 
तेजःप्रभावनिदंग्धं तस्मात्‌ सवमिदं जगत्‌ ॥ ६९ ॥ 

“आप दोनोंसे जो पुत्र उत्पन्न होगा, वह निश्चय ही 
देवता औको पराजित कर देगा | प्रभो | हमारा तो ऐसा 
विश्वास है कि न तो पथ्वीदेवी, न आकाश और न स्वर्ग ही 
आपके तेजको धारण कर सकेगा | ये सब मिलकर भी आपके 
इस तेजको धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं । यह सारा जगत्‌ 
आपके तेजके प्रभावसे भस्म हो जायगा. ६८-६९ ॥ 
तस्मात्‌ प्रसादं भगवन्‌ कर्तुमर्हसि नः प्रभो । 

न देव्यां सम्भवेत्‌ पुत्रो भवतः सुरसत्तम । 
घेयादेव निणुह्णीष्व तेजो ज्वलितमुत्तमम्‌ ॥ ७०॥ 

“अतः भगवन्‌ ! इमपर कृपा कीजिये । प्रभो ! सुरश्रेष्ठ ! 
हम यही चाहते हैं कि देवी पार्वतीके गर्भसे आपके कोई 
पुत्र न हो । आप धैर्यसे ही अपने प्रज्वलित उत्तम तेजको 
भीतर ही रोक लीजिये? ॥ ७० ॥ 
इति तेषां कथयतां भगवान्‌ वृषभध्वजः । 
एवमस्त्विति देवांस्तान्‌ विप्र प्रत्यभाषत ॥ ७१॥ 

“विप्रं | देवताओंके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ बृषभध्वजने 
उनसे "एवमस्तु? कह दिया ॥ ७१ ॥ 
इत्युक्त्वा चोध्वंमनयद्‌ रेतो वृषभवाहनः । 
ऊध्वरेताः समभवत्‌ ततः प्रभृति चापि सः ॥ ७२॥ 

‹देवताओंसे ऐसा कहकर वृषभवाहन भगवान्‌ शडूरने 
अपने 'रेतस्‌? अर्थात्‌ वीर्यको ऊपर चढ़ा लिया | तभीसे वे 
“ऊर्ध्वरेता? नामसे विख्यात हुए ॥ ७२॥ 
रुद्राणीति ततः कुद्धा प्रजोच्छेदे तदा कृते । 
देचानथाब्रवीत्‌ तत्र ख्रीभावात्‌ परुषं बचः ॥ ७३ ॥ 

‹देवताओंने मेरी भावी संतानका उच्छेद कर डाला? 
यह सोचकर उस समय देवी रुद्राणी बहुत कुपित हुई 
और स्रीक्वमाघ होनेके कारण उन्होंने देवताओंसे यह 
कठोर वचन कद्दा-।। ७२ ॥ 
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यस्मादपत्यकामो थे भता मे विनिवर्तितः । 
तस्मात्‌ सर्वे सुरा यूयमनपत्या भविष्यथ ॥ ७४ ॥ 
देवताओ ! मेरे पतिदेव मुझसे संतान उत्पन्न करना 
चाहते थे, किंतु तुमलोगोंने इन्हें इस कायसे निव्रृत्त कर 
दिया; इसलिये तुम सभी देवता निर्वेश हो जाओगे ॥ ७४॥ 
प्रजोच्छेदो मम छतो यस्माद्‌ युष्माभिरद वे । 
तस्मात्‌ प्रजा वः खगमाः सवषां न भविष्यति ॥ ७५ ॥ 
` *आकाशचारी देवताओ ! आज तुम सव लोगोंने मिल- 
कर मेरी संततिका उच्छेद किया दै; अतः तुम सत्र लोगोंके 
भी संतान नहीं होगी”? ॥ ७५ ॥ 
पावकस्तु न तत्रासीच्छापकाले भ्ृगूद्धह । 
देवा देव्यास्तथा शापादनपत्यास्ततोऽभवन्‌ ॥ ७६ ॥ 
 आगुशरेष्ठ | उस शापके समय वरही अग्निदेव नहीं थे 
अतः उनपर यह शाप लागू नहीं हुआ । अन्य सब देवता 
देवीके झापसे संतानद्दीन हो गये ॥ ७६॥ 
रुद्रस्तु तेजोऽप्रतिमं धारयामास वे तदा । 
प्रस्कन्नं तु ततस्तस्मात्‌ किचित्तत्रापतद्‌ भुवि ॥ ७७॥ 
रुद्रदेबने उस समय अपने अनुपम तेज (वीर्य ) को 


यद्यपि रोक लिया था तो भी किञ्चित्‌ स्खलित होकर वहीं 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ७७ ॥ 


पञश्चाशीतितमो5प्ध्यायः 


५७२९ 


PRPS 


उत्पपात तदा वह्नी चत्रृधे चाद्भुतोपमम्‌ । 
तेजस्तेजसि संयुक्तमात्मयोनित्वमागतम्‌ ॥ ७८॥ 
वह अद्भुत तेज अग्निमें पड़कर बढ़ने और ऊपरको 
उठने लगा | तेजसे संयुक्त हुआ वह तेज एक स्वयम्भू 
पुरुपके रूपमे अभिव्यक्त होने लगा ॥ ७८ | 
प्तस्मिन्तव काले लु देवाः शाक्रपुरोगमाः। 
अखझुरस्तारको नाम तेन संतापिता भराम्‌ ॥ ७९ ॥ 
इसी समय तारक नामक एक असुर उत्पन्न हुआ था, 
जिसने इन्द्र आदि देवताओंको अत्यन्त संतत्त कर दिया था॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतो ऽथाश्विनाचपि । 
साध्याश्च सर्व संत्रस्ता दैतेयस्य पराक्रमात्‌ ॥ ८० ॥ 
आदित्य) बसु, रुद्रःमरुद्रणःअश्विनीकुमार तथा साध्य-- 
सभी देवता उस देस्यके पराक्रमे संत्रस्त हो उठे थे ॥८०॥ 
स्थानानि देवतानां हि विमानानि पुराणि च । 
ऋषाणा चाश्रमाश्वव वभूवुरसुरहृताः ॥ ८१॥ 
असुरोंने देवता ओके स्थान, विमान, नगर तथा ऋषियों 
के आश्रम भी छीन लिये थे ॥ ८१ ॥ 
ते दीनमनसः सवें देवता ऋषयश्च ये। 
प्रजग्मुः शरणं देवं ब्रह्माणमजरं विभुम्‌ ॥ ८२॥ 
वे सब देवता और ऋषि दीनचित्त हो अजर-अमर एं 
सर्वव्यापी देवता भगवान्‌ ब्रह्माकी शरणमें गये ॥ ८२॥ 


इति श्रीमहाभारते. अनुशासनपर्वणि दानधमंपवेणि सुवर्णात्पत्तिनीम चतुरश्यीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपव के अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें सुवर्णकी 


उत्पत्ति नामक चोरासीवो अध्याय पुरा हुड! ॥ ८४॥ 


— OE 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
ब्रह्माजीका देवताओंकी आश्वासन, अग्निकी खोज, अग्निके द्वारा खापित किये हुए शिवके तेजसे संतप्त 
हो गङ्गाका उसे मेरुपवतपर छोड़ना, कातिकेय ओर सुत्रणेकी उत्पत्ति, वरुणरूपधारी महादेवजी के 
यज्ञमें अग्निसे ही प्रजापतियों ओर सुवणका प्रादुमीव, कार्तिकेयद्वारा तारकासुरका वध 


देवा ऊचुः 

असुरस्तारको नाम त्वया दत्तवरः प्रभो । 
खुरानरषींश्च छिक्षाति वधस्तस्य विधीयताम्‌ ॥ १ ॥ 

देवता बोळे--प्रभो ! आपने जिसे वर 
तारक नामक असुर देवताओं और ऋषियोंको बड़ा कष्ट दे 
रहा है । अतः उसके वघका कोई उपाय कीजिये | १ ॥ 
तस्माद्‌ भयं समुत्पन्नमस्माकं वं पितामह । 
परित्रायस्व नो देव न ह्यन्या गतिरस्ति नः॥ २ ॥ 

पितामह | देव ! उस असुरसे इमलोगोंको मारी भय 


' उत्पन्न हो गया है | आप हमारी उसमे रक्षा करें; क्योंकि 


१ 


हमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ २ ॥ 


म० स० ३-५ १४--- 


दे रखा है, बह 


बह्मोवाच 


समोऽहं सवभूतानामघम नेह रोचये । 
हन्यतां तारकः क्षिप्रं खुरषिगणवाधिता ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--मेरा तो समस्त प्राणियोंके प्रति 
समान माव है तथापि मैं अधर्म नहीं पसंद करता; अतः 
देवताओं तथा ऋषियोंको कष्ट देनेवाले तारकासुरको तुमलोग 
शीघ्र ही मार डालो ॥ ३॥ 
वेदा धमांश्च नोच्छेरं गच्छेयुः सुरसत्तमाः । 
विहितं पूर्चेमेवात्र मया वे व्येतु वो ज्वरः ॥ ४ ॥ 
सुरश्रेएगण ! वेदौ ओर घर्मोका उच्छेद न हो, इसका 


५७२० 


श्रीमद्दा भारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


उपाय मैंने पहलेते ही कर लिया है । अतः तुम्हारी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ४ ॥ 
देवा उचुः 
वरदानाद्‌ भगवतो दैतेयो बलगवितः। 
देयेने शक्यते हन्तुं ख कथं प्रशमं बजेत्‌॥ ५ ॥ 
देवता वोले-भगवन्‌ ! आपके ही बरदानसे वह 
देत्य बलके घमंडसे भर गया है | देवता उसे नहीं 
मार सकते । ऐसी दश।में वह केसे शान्त हो सकता है १ ॥ 


स हि नैव स्म देवानां नासुराणां न रक्षसाम्‌ । 
वध्यः स्यामिति जग्राह वर त्वत्तः पितामह ॥ ६ ॥ 
पितामह ! उसने आपसे यह वरदान प्रास कर लिया 
है कि में देवताओं, असुरों तथा राक्षसामेसे किसीके द्वाथसे 
भी मारा न जाऊ ॥ ६॥ 
देवाश्च शप्ता रुद्राण्या प्रजोच्छेदे पुराऊृत । 
न भविष्यति वोऽपत्यमिति सवें जगत्पते ॥ ७ ॥ 
जगत्यते | पूर्वकालमे जब हमने रुद्राणीकी संततिका 
उच्छेद कर दिया, तब उन्होंने सब देवताको झाप दे 
दिया कि तुम्हारे कोई संतान नहीं होगी ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मोवा च 
हुताशनो न तत्राखीच्छापकाले सुरोत्तमाः । 
स॒उत्पादयितापत्यं बघाय त्रिदशद्विपाम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी बोले- सुरश्रेष्रगण | उस शापके समय वहाँ 
अग्निदेव नहीं थे | अतः देवद्रोहियोंके वबके लिये वे ही 
संतान उत्पन्न करेंगे ॥ ८॥ 
तद्‌ वे सर्वानतिक्रम्य देवदानवराक्षसान्‌ । 
मानुपानथ गन्धवान्‌ नागानथ च पश्षिणः॥ ९ ॥ 
अस्त्रेणामोघपातेन शक्त्या तं घातयिष्यति । 
यतो वो भयमुत्पन्नं ये चान्ये खुरशत्रचः ॥ १०॥ 
बद्दी समस्त देवता ओ दानवो, राक्षसी मनुष्यों) गन्धर्वो, 
नागों तथा पक्षियोंको लॉवकर अपने अचूक अख्र-शक्तिके 
द्वारा उस असुरका वध कर डालेगा, जिससे तुम्हें 
मय उत्पन्न हुआ दै | दूसरे जो देवशत्रु दे, उनका भी वह 
संहार कर डालेगा ॥ ९-१०॥ 
सनातनो हि संकटपः काम इत्यभिधीयते । 
रुद्रस्य तेजः प्रस्कन्नमझो निपतितं च यत्‌ ॥ ११॥ 
तत्तेजोऽद्मिमहद्भतं द्वितीयमिति पावकम्‌ । 
वधाथ देवशत्रूणां गङ्गायां जनयिष्यति ॥ १२॥ 
सनातन संकल्पको ही काम कहते हैं। उसी कामसे 
रुद्रका जो तेज स्खलित होकर अग्निमं गिरा था, उसे अग्निने 
ले रखा दै । द्वितीय अग्निके समान उस महान्‌ तेजको वे 
गङ्गाजीमे स्थापित करके बालकरूपसे उत्पन्न करेगे बद्दी बालक 


देवशत्रुओके बधका कारण होगा ॥ ११-१२ ॥ 
स तु नावाप तं शापं नष्टः स हुतभुक्‌ तदा । 
तस्माद्‌ वो भयहद्‌ देवाः समुत्पत्स्यति पाचकिः॥ १३॥ 
अग्निदेव उस समय छिपे हुए थे, इसलिये वह झाप 
उन्हें नहीं प्राप्त हुआ; अतः देवताओ ! अग्निके जो पुत्र 
उत्पन्न होगा, वह तुमलोगोंका सारा भय हर लेगा ॥ १३॥ 
अन्विष्यतां वे ज्वलनस्तथा चाद्य नियुज्यताम्‌ । 
तारकस्य वधोपायः कथितो वे मयानघाः ॥ १४॥ 
तुमलोग अग्निदेवकी खोज करो और उन्हे आज ही 
इस कार्यमै नियुक्त करो । निष्पाप देवताओ | तारकासुरके 
बघका यह उपाय मैंने बता दिया ॥ १४॥ 


न हि तेजस्विनां शापास्तेजःसु प्रभवन्ति वै । 
चलान्यतिब्लं प्राप्य ढुबेलानि भवन्ति वै ॥ १५॥ 
तेजस्वी पुरुषोंके शाप तेजस्वियोपर अपना प्रभाव नहीं 
दिखाते । साधारण बली कितने ही क्यों न हों, अत्यन्त बल- 
शालीको पाकर दुर्बळ हो जाते हैं ॥ १५ || 
हन्यादचध्यान्‌ वरदानपि चैव तपखिनः। 
संकल्पाभिरुचिः कामः सनातनतमो ऽभवत्‌ ॥ १६॥ 
तपस्वी पुरुषका जो काम है, वही संकल्प एवं अभि- 
रुचिके नामसे प्रसिद्ध है । वह सनातन या चिरस्थायी होता 
हे । वह बर देनेवाले अवध्य पुरुर्षोका भी बघ कर सकता है॥ 
जगत्पतिरनिर्देश्यः सवंगः सवभावनः । 
हुच्छयः सवभूतानां ज्येष्ठो रुद्रादपि प्रभुः ॥ १७॥ 
अग्निदेव इस जगतूके पालक, अनिर्वचनीय, सर्वव्यापी) 
सबके उत्पादक, समस्त प्राणियोके हृदयमें शयन करनेवाले; 
सर्वसमर्थ तथा रुद्रसे भी ज्येष्ठ दै ॥ १७ ॥ 
अन्विष्यतां स तु क्षिप्रं तेजोराशिहुंताशनः । 
स वो मनोगतं कामं देवः सम्पादयिष्यति ॥ १८॥ 
तेजकी राशिभूत अग्निदेवका तुम सत्र लोग शीघ्र अन्वेषण 
करो | वे तुम्हारी मनोवाञ्छित कामनाको पूर्ण करेंगे ॥१८॥ 
पतद्‌ वाक्यमुपश्रुत्य ततो देवा महात्मनः । 
जग्मुः संसिद्वसंकद्पाः पर्यषन्तो विभावसुम्‌॥ १९ ॥ 
महात्मा व्रझाजीका यह कथन सुनकर सफलमनोरथ 
हुए देवता अग्निदेवका अन्वेषण करनेके लिये वह्दासे चले गये || 
ततस्त्रैलोक्यसृषयो व्यचिन्वन्त सुरैः सह । 
काङ्कन्तो दशनं वह्लेः सवे तद्गतमानसाः ॥ २० ॥ 
तत्र देवताओऑसहित ऋषियोंने तीनों लोकोंमे अग्निकी 
खोज प्रारम्भ की | उन सबका मन उन्हींमे लगा था और 
वे--सभी अग्निदेवका दर्शन करना चाहते थे ॥ २०॥ 


परेण तपसा युक्ताः श्रीमन्तो छोकविश्वुताः । 


दानघर्मपवं ] 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


५७३१ 


लोकानन्वचरन्‌ सिद्धाः खवं एव भृगूक्तम ॥ २१ ॥ 
भृगुश्रेष्ठ | उत्तम तपस्यासे युक्त, तेजस्वी और लोक- 
विख्यात सभी सिद्ध देवता सभी लोकोमें अग्निदेवकी खोज 
करते रहे ॥ २१ ॥ 
नष्टमात्मनि संलीनं नाधिजम्मुहंताशनम । 
ततः संजातसंत्रासानद्निरशनलालसान्‌ ॥ २२॥ 
जलेचरः ङ्कान्तमनास्तेजसाञ्नेः प्रदीपितः । 
उवाच देवान मण्डूको रसातलतलोत्थितः ॥ २३ ॥ 
वे छिपकर अपने-आपमें ही लीन थे; अतः देवता उनके 
पास नहीं पहुँच सके | तब अग्निका दर्शन करनेके लिये उत्सुक 
और भयभीत हुए देवताओंसे एक जळचारी मेढक, जो 
अग्निके तेजसे दग्ध एवं क्लान्तचित्त होकर रसातलसे ऊपर- 
को आया था, बोला--॥ २२-२३ ॥ 
रसातलतले देवा वसत्यद्चिरिति प्रभो! 
सतापादिह सम्प्राप्तः पावकप्रभवादहम्‌ ॥ २४ ॥ 
“देवताओ ! अग्नि रसातलमे निवास करते हैं । प्रभो ! 
मैं अग्निजनित संतापसे ही घबराकर यहाँ आया हूँ ॥ २४॥ 
स संसुप्तो जले देवा भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
अपः संसुज्य तेजोभिस्तेन संतापिता वयम्‌ ॥ २५ ॥ 
देवगण ! भगवान्‌ अग्निदेव अपने तेजके साथ जलको 
संयुक्त करके जलमें ही सोये हैं। हमलोग उन्दीके तेजसे 
संतप्त हो रदे हैं || २५ ॥ 
तस्य दृशनमिएं चो यदि देवा विभावसोः । 
तत्रैवमधिगच्छध्वं कार्यं वो यदि वह्निना ॥ २६॥ 


और यदि उनसे आपका कोई कार्य हो तो वहीं जाकर उनसे 

मिलिये ॥ २६ ॥ 

गम्यतां साधयिष्यामो वयं ह्ञ्चिभयात्‌ खुराः । 

एतावदुक्त्वा मण्डूकस्त्वरितो जलमाविशत्‌ ॥ २७॥ 
“देवगण ! आप जाइये । इम भी अग्निके भयसे अन्यत्र 


घुस गया ॥ २७॥ 


हुताशनस्तु बुबुधे मण्डूकस्य च पेशुनम्‌। 

शशाप स तमासाद्य न रसान वेत्स्यसीति वे ॥ २८ ॥ 
. अग्निदेव समझ गये कि मेढकने मेरी चुगली खायी है; 

अतः उन्होने उसके पास पहुँचकर यह शाप दे दिया कि 'तुम्हे 
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करनेके लिये चले गये । सर्वव्यापी अग्निने अपने-आपको प्रकट 
नहीं किया ॥ २९॥ 
देवास्त्वनुग्रहं चक्नुमण्ड्रकानाँ भृगूत्तम । 
यत्तच्छुणु महाबाहो गदतो मम सबंशः ॥ ३० ॥ 
भगुश्रेष्ठ ! मद्ावाद्दो ! उस समय देवताऔने मेढकोपर 
जो कृपा की, वद सब वता रहा हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
देवा उचः 
अञ्निशापादजिह्वापि रसश्षानवहिष्कृताः । 
सरस्वतीं बहुविधां यूयमुच्चारयिष्यथ ॥ ३१॥ 
देवता वोले- मेढको ! अग्निदेवके झापसे तुम्हारे 


जिह्वा नहीं होगी; अतः तुम रसोंके ज्ञानसे शून्य रहोगे तथापि 


हमारी कृपासे तुम नाना प्रकारकी वाणीका उच्चारण कर 
सकोगे ॥ ३१ ॥ 


विळचाखं गतांश्यचेच निराहारानचेतसः । 
गतासूनपि संशुष्कान्‌ भूमिः संघारयिष्यति ॥ ३२ ॥ 
तमोघनायामपि वे निशायां विचरिप्यथ। 


बिलमें रहते समय तुम आहार न मिळनेके कारण अचेत 


और निष्प्राण होकर सूख जाओगे तो भी भूमि तुम्हें धारण 
किये रहेगी--वर्षाका जळ मिळनेपर तुम पुनः जी उठोगे । 


घने अन्धकारसे भरी हुई रात्रिमें भी तुम विचरते रहोगे ३२३ 


“देवताओं ! यदि आपको अग्निदेवका दर्शन अभीश् हो 


जायेगे |? इतना ही कहकर वह मेढक तुरंत ही जलमें 


रसका अनुभव नहीं होगा? ॥ २८ ॥ 


तं वे संयुज्य शापेन मण्डूकं त्वरितो ययो । 
अन्यत्र चाखाय विभुनं चात्मानमदरशयत्‌ ॥ २९ ॥ 


मेढकको झाप देकर ते तुरंत दूसरी जगद्द निवास 


इत्युकत्वा तांस्ततो देवाः पुनरेव महीमिमाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
परीयुज्वळनस्याथे न चाविन्दन्‌ हुताशनम्‌ । 
मेढकोसे ऐसा कहकर देवता पुनः अग्निकी खोजके 
लिये इस पृथ्वीपर विचरने लगे; किंतु वे अग्निदेवको कहदी 
उपलब्ध न कर सके ॥ ३३३ ॥ 
अथ तान्‌ द्विरदः कश्चित्‌ सुरेन्द्रद्विरदोपमः ॥ ३४॥ 
अश्वत्थस्थोऽञ्निरित्येचमाह देवान्‌ भृगूद्वह । 
भृगुश्रेष्ठ | तदनन्तर देवराज इन्द्रके ऐरावतकी भाँति 
कोई विशालकाय गजराज देवताओसे बोला--'अश्वत्य 
अग्निरूप है! ॥ ३४३ || 
शशाप ज्वलनः सर्वान्‌ द्विरदान्‌ कोधमूच्छितः॥ ३५॥ 
प्रतीपा भवतां जिह्वा भवित्रीति भृगूद्वह । 
भुगुकुलभूषण | यह सुनकर अग्निदेव क्रोधसे विह्दल हो 
उठे और उन्होंने समस्त द्वाथिर्योको शाप देते हुए कहा-- 
“तुमलोगोंकी जिदा उलटी हो जायगी? ॥ ३५३ ॥ 
इत्युक्त्वा निःसृतो ऽश्वत्थाद ञ्मिवीरणसूचितः । 
प्रविवेश शमीगर्भमथ वह्निः सुषुप्सया ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर द्वाथीद्रारा सूचित किये गये अग्निदेव 
अश्वत्थे निकलकर इामीके भीतर प्रविष्ट हो गये । वे वहाँ 
अच्छी तरह सोना चाहते थे ॥ ३६॥ 
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अनुग्रहं तु नागानां यं चक्रुः श्टणु तं प्रभो । 
देवा भ्रगुकुलश्रेष् प्रीत्या सत्यपराक्रमाः ॥ ३७॥ 
प्रमो | भृगुकुलश्रेष्ठ | तब सत्यपराक्रभी देवताओने 
प्रसन्न हो नागोंपर जिस प्रकार अपना अनुग्रह प्रकट किया, 
उसे सुनो ॥ ३७ ॥ 
देवा ऊचुः 
प्रतीपया जिह्वयापि सवोहारं करिष्यथ । 
वाचं चोञ्चारयिष्यध्वमुश्चेरव्यञ्जिताक्षराम्‌ ॥ ३८ ॥ 
देवता बोले--द्वाथियो | तुम अपनी उलटी जिह्वास 


भी सब प्रकारके आहार ग्रहण कर सकोगे तथा उच्चस्वरसे 


वाणीका उच्चारण कर सकोगे; किंतु उसस किसी अक्षरकी [ 


अभिव्यक्ति नहीं होगी ॥ ३८ ॥ 
इत्युक्त्वा पुनरेयाञ्निमनुसस्नुदिवौकसः । 
अश्वत्थान्निःखृतश्चाग्चिः शमीगर्भमुपाविशत्‌ ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कहकर देवताओंने पुनः अग्निका अनुसरण किया । 
उधर अग्निदेव अश्वत्यसे निकलकर शमीके भीतर जा बेंडे ॥ 
शुकेन ख्यापितो विप्र तं देवाः समुपाद्र घन्‌ । 
शशाप शुकमग्निस्तु वाग्विहीनो भविष्यसि ॥ ४०॥ 
विप्रवर ! तदनन्तर तोतेने अग्निका पता बता दिया । 
फिर तो देवता शमीदृक्षकी ओर दौड़े | यद्द देख अग्निने 
तोतेको शाप दे दिया--'तू बाणीसे रहित हो जायया? ॥४०॥ 
जिह्वामावर्तयामास तस्यापि हतभुक तथा । 
दृष्टा तु ज्वलनं देवाः शुकमूचुदयान्विताः ॥ ४१॥ 
भविता न त्वमत्यन्तं शुकत्वे नष्टवागिति । 
आवृत्तजिह्वस्य सतो वाक्यं कान्तं भविष्यति ॥ ४२॥ 
अग्निदेबने उसकी भी जिह्वा उलट दी । अब अम्निदेवको 


प्रत्यक्ष देखकर देवताओंने दयायुक्त होकर झुकसे कहा-- 


“तू झुक्र-योनिमें रहकर अत्यन्त वाणीरद्वित नहीं होगा--कुछ 
कुछ बोल सकेगा । जीम उलट जानेपर भी तेरी बोली बड़ी 
मधुर एवं कमनीय होगी ॥ ४१-४२ || 

बालस्येव प्रवृद्धस्य कलमव्यक्तमद्भुतम । 

“जैसे बड़े-बूढ़े पुरुषको बालककी समझमें न आनेवाली 
अद्भुत तोतली बोली बड़ी मीठी लगती दै, उसी प्रकार तेरी 
बोली भी सबको प्रिय लगेगी?॥ ४२३ ॥ 
इत्युक्त्वा तं शमीगर्भे वह्निमालक्ष्य देवताः ॥ ४३ ॥ 
तदेवायतनं चक्नुः पुण्यं सर्वक्रियाखपि । 
ततः प्रभृति चाप्यञ्चिः शाम्रीगर्मेषु हश्यते ॥ ०४ ॥ 

ऐसा कद्दकर शमीके गर्भमै अग्निदेवका दर्शन करके 
देवताओने सभी कर्मोके लिये शमीको ही अग्निका पवित्र 
स्थान नियत किया । तबसे अग्निदेव शमी के भीतर दृष्टिगोचर 
होने लगे ॥ ४३-४४ ॥ 


~ 


उत्पादने तथोपायमभिन्ञम्मुश्च मानचाः । 
आपो रखातले यास्तु संस्पृष्टाश्चित्रभानुना ॥ ४५॥ 
ताः पर्वतप्रस्रवणेरूष्मां मुञ्चन्ति भार्गव । 
पावकेनाधिशयता संतप्तास्तस्य तेजसा ॥ ४६॥ 
भार्गव | मनुष्याने अग्निको प्रकट करनेके लिये शमीका 
मन्थन ही उपाय जाना । अभिने रसातलमें जिस जलका स्पशे 
किया था और वहाँ शयन करनेवाले अग्निदेवके तेजसे जो 
संतप्त हो गया था; बह जल पवतीय झरनोंके रूपमै अपनौ 
गरमी निकालता है || ४५-४६ ॥ 


अथाझिदेवता दृष्टा बभूव व्यथितस्तदा । 
किमागमनमित्येवं तानपूच्छत पावकः ॥ ४७॥ 

उस समय देवताओंकों देखकर अग्निदेव व्यथित हो 
गये और उनसे पूछने लगे--“किस उद्देश्यसे यहाँ आप- 
लोगोंका शुभागमन हुआ है !? ॥ ४७ ॥ 


तमूचुविंवुधाः सर्व ते चेव परमर्षयः । 
त्वाँ नियोक्ष्यामहे कार्ये तदू भवान्‌ कतुमहेति ॥ ४८ ॥ 
कृते च तस्मिन्‌ भविता तवापि सुमहान्‌ गुणः ॥ ४९ ॥ 
तब सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनसे बोले--'हम तुम्हें 
एक कार्यमें नियुक्त करेंगे । उसे तुम्हें करना चाहिये । उस 
कार्यको सम्पन्न कर देनेपर तुम्हें भी बहुत बड़ा लाम होगा?॥ 
अझ्िरुवाच 
बूत यद्‌ भवतां काय कतोस्मि तदहं सुराः 
भवतां तु नियोज्योऽस्मि मा वोऽत्रास्तु विचारणा ॥ , 
अग्निने कहा--देवताओ ! आपलोगोंका जो कार्य 
है, उसे मैं अवश्य पूर्ण करूँगा? अतः उसे कहिये | मैं आप 
लोगोंका आज्ञापालक हूँ । इस विषयमे आपको कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ ५० ॥ 
देवा ऊचुर 
असुरस्तारको नाम ब्रह्मणो वरदर्पितः । 
अस्मान्‌ प्रवाधते वीयोद्‌ वधस्तस्य विधीयताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
देवता वोले--अग्निदेब ! एक तारकनामक असुर दै, - 
जो ब्रह्माजीके वरदानसे मदमत्त होकर अपने पराक्रमसे इम 
सब लोगोंको कष्ट दे र्दा है । अतः तुम उसके वधका कोई 
उपाय करो ॥ ५१ ॥ 
इमान्‌ देवगणांस्तात प्रज्ञापतिगणांस्तथा । 
ऋ्षाश्चापि महाभाग परित्रायस्व पावक ॥ ५२॥ 
तात | महामाग पावक ! इन देवताओं, प्रजापतियो 
तथा ऋपियाकी भी रक्षा करो ॥ ५२ ॥ 
अपत्यं तेजसा युक्तं प्रवीरं जनय प्रभो । 
यदू भयं नोऽसुरात्‌ तस्मान्नाशयेद्धव्यवाहन ॥ ५३॥ 
प्रभो | दृव्यवाइन ! तुम एक ऐसा तेजस्वी और महाबीर 


दानधर्मपवं ] 


पञ्जाशीतितमो ऽध्यायः 
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पुत्र उत्पन्न करो, जो उस असुरसे प्राप्त होनेवाले हमारे 
भयका नाश करे ॥ ५३॥ 


शप्तानाँ नो महादेव्या नान्यदस्ति परायणम्‌ । 
अन्यत्र भवतो वीयं तस्मात्‌ त्रायख नः प्रभो ॥ ५४ ॥ 
प्रमो ! मद्दादेवी पावतीने इमलोर्गोको संतानद्दीन द्दोनेका 
शाप दे दिया है; अतः तुम्हारे बळवीयंके सिवा इमारे लिये 
` दूसरा कोई आश्रय नहीं रह गया है, इसलिये हमलोर्गोकी 
रक्षा करो ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युक्त्या भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
जगामाथ दुराधषों गङ्गां भागीरथीं प्रति ॥ ५५॥ 
देवताओंके ऐसा कहनेपर तथास्तु? कइकर दुर्धर 
भगवान्‌ हव्यवाहन भागीरथी गङ्गाके तटपर गये ॥ ५५ ॥ 


तयां चाप्यभवन्मिश्रो गभ चास्यादधे तदा । 
ववृधे स तदा गर्भः कक्षे कृष्णगतिर्यथा ॥ ५६॥ 
वे वहाँ गङ्गाजीसे मिले | गङ्गाजीने उस समय भगवान्‌ 
शङ्करके उस तेजको गर्भरूपसे धारण किया। जैसे सूखे 
तिनको अथवा लकड़ियोंके ढेरमे रक्खी हुई आग प्रज्वलित 
हो उठती है; उसी प्रकार वह तेजस्वी गर्भ गङ्गाजीके भीतर 
बढ़ने लगा ॥ ५६ ॥ 
तेजसा तस्य देवस्य गङ्गा विहळचेतना । 
संतापमगमत्‌ तीव्रं सोढुं सा न शशाक ह ॥ ५७॥ 
अभिदेवके दिये हुए उस तेजसे गङ्गाजीका चित्त 
व्याकुळ हो गया । वे अत्यन्त संतप्त हो उठी और उसे 
सहन करनेमें असमर्थ हो गयी || ५७ ॥ 
आहिते ज्वलनेनाथ गर्भ तेजःसमन्विते । 
गङ्गायामसुरः कश्चिद्‌ भैरचं नादमानदत्‌ ॥ ५८॥ 
अग्निके द्वारा गङ्गाजीमें स्थापित किया हुआ वह तेजस्वी 
गर्भ जब बढ़ रहा था, उसी समय किसी असुरने वहाँ आकर 
सहसा बड़े जोरसे भयानक गर्जना की ॥ ५८ ॥ 
अबुद्धिपतितेनाथ नादेन विपुलेन सा । 
वित्रस्तोद्धान्तनयना गङ्गा विस्नतलोचना ॥ ५९॥ 
उस आकस्मिक महान्‌ सिंहनादसे भयभीत हुई गङ्गा- 
जीकी आँखें घूमने लगीं और उनके नेत्रोसे आँसू बहने लगा ॥ 
विसंशा नाशकद्‌ गभ चोडुमात्मानमेव च । 
सा तु तेजःपरीताङ्गी कम्पयन्तीव जाह्नवी ॥ ६०॥ 
उवाच ज्वलनं विप्र तदा गर्भबलोद्धता । 
ते न शक्तास्मि भगवस्तेजसो ऽस्य विधारणे ॥ ६१॥ 
वे अचेत हो गयी । अतः उस गर्भको और अपने-आप- 
को भी न सम्हाल सकी । उनके सारे अङ्ग तेजसे व्याप्त हो रहे 
थे । विप्रवर [| उस समय जाह्नवी देवी उस गर्भेकी शक्तिसे 
अभिमूत हो कॉपती हुई-सी अग्निसे बोलीं --'मगवन्‌ ! में 
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आपके इस तेजको धारण करनेमें असमर्थ हूँ ॥ ६०-६१ ॥ 
विमूढास्मि कृतानेन न मे खास्थ्यं यथा पुरा । 
विह्वला चास्मि भगवंश्वेतो नएं च मेऽनघ ॥ ६२॥ 
“निष्पाप अग्निदेव | इसने मुझे मून्छित-सी कर दिया 
है । मेरा स्वास्थ्य अब पइले-जेसा नहीं रह गया है | भगवन्‌ ! 
मैं बहुत घबरा गयी हूँ । मेरी चेतना लस-सी हो रही हे ॥ 
धारणे नास्य शाक्ताहं गर्भस्य तपतां वर । 
उत्स्रक्ष्ये ऽहमिमं दुःखान्न तु कामात्‌ कथंचन ॥ ६३ ॥ 
“तपनेवालोमें श्रेष्ठ पावक | अब मुझमें इस गर्भको 
धारण किये रहनेकी शक्ति नहीं रद्द गयी है । में असह्य 
दुः्खसे ही इसे त्यागने जा रही हुँ । स्वेच्छासे किसी प्रकार 
नहीं ॥ ६३ ॥ 
न तेजसोऽस्ति संस्पशाँ मम देव विभावसो । 
आपदर्थं हि सम्वन्धः खुसूक्ष्मोपि महाद्युते ॥ ६४॥ 
“देव | विभावसो ! महाद्युते | इस तेजके साथ मेरा कोई 
सम्पर्क नहीं है । इस समय जो अत्यन्त सूक्ष्म सम्बन्ध स्थापित 
हुआ है; वह मी देवताओऑपर आयी हुई विपत्तिको टाळनेके 
उद्देश्यसे ही है ॥ ६४ ॥ 
यद्त्र शुणसम्पन्नमितरद्‌ वा हुताशन । 
त्वय्येव तदहं मन्ये घर्माधमो च केचलो ॥ ६५॥ 
(हुताशन ! इस कार्यमें यदि कोई गुण या दोषयुक्त 
परिणाम हो अथवा केवल धर्म या अधर्म होश उन सबका 
उत्तरदायित्व आपपर ही दै, ऐसा में मानती हूँ? ॥ ६५ ॥ 
तामुवाच ततो वह्विघीर्यंतां धार्यतामिति । 
गभों मत्तेजसा युक्तो महागुणफलोदयः ॥ ६६॥ 
तब अग्निने गङ्गाजीसे कहा--'देवि ! यह गर्भ मेरे 
तेजसे युक्त दैशइससे महान्‌ गुणयुक्त फलका उदय होनेवाला 
है । इसे धारण करो, धारण करो ॥ ६६ ॥ 
शक्ता ह्यसि महाँ कृत्स्नां चोडुं धारयितुं तथा । 
न हि ते किचिदप्राप्यमन्यतो धारणादते ॥ ६७ ॥ 
“देवि ! तुम सारी प्रथ्वीको धारण करनेमें समर्थ हो, 
फिर इस गर्भको धारण करना तुम्हारे लिये कुछ असाध्य 
नहीं है? ॥ ६७ ॥ 
सा वह्विना वार्यमाणा देवैरपि सरिद्वरा । 
समुत्ससर्ज तं गभ मेरौ गिरिवरे तदा ॥ ६८॥ 
देवताओं तथा अग्निके मना करनेपर भी सरिताओमें 
श्रेष्ठ गङ्गाने उस गर्भको गिरिराज मेरुके शिखरपर छोड़ 
दिया ॥ ६८ ॥ 
समथो धारण चापि रुद्रतेञ्ञःप्रधर्षिता । 
नाशकत्‌ तं तदा गभ संधारयितुमोजसा ॥ ६९ ॥ 
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[ अनुशासनपर्वणि 


यद्यपि गङ्गाजी उस गर्भको धारण करनेमें समर्थ थीं तो है | वह सूर्य तथा आपके समान तेजस्वी और दूसरे चन्द्रमा- 


भी रुद्रके तेजसे पराभूत द्वोकर बलपूर्वक उसे धारण न कर 
सकी | ६९ ॥ 
सा समुत्सुज्य तं दुःखाद्‌ दीप्तवेश्वानरप्रभम्‌ । 
दशयामास चाझिस्तं तदा गङ्गां भृगूद्वह ॥ ७०॥ 
पप्रच्छ सरितां श्रेष्ठां कञ्चिद्‌ गर्भः सुखोदयः । 
कीटग्वणा पि वा देवि कीहर्रूपश्च दृश्यते । 
तेजसा केन वा युक्तः खबेमेतद्‌ ब्रवीहि मे ॥ ७१॥ 
भगुश्रेष्ठ ! गङ्गाजीने बड़े दुःखसे अग्निके समान तेजम्वी 
उस गर्भको त्याग दिया । तत्पश्चात्‌ अग्निने उनका दर्शन 
किया और सरिताओमें श्रेष्ठ उन गङ्गाजीसे पूछा--देवि | 
तुम्हारा गर्भ सुखपूर्वंक उत्पन्न हो गया है न ! उसकी कान्ति 
केसी है अथवा उसका रूप कैसा दिखायी देता है, वह कैसे 
तेजसे युक्त है ? यह सारी बातें मुझसे कहो? ॥ ७०-७१ ॥ 
गङ्गोवाच 
जातरूपः स गर्भो वे तेजसा त्वमिवानघ । 
सुवणा विमलो दीप्तः पर्वते चावभासयत्‌ ॥ ७२॥ 
गङ्गा चोळी--देव ! वह गर्भ क्या है, सोना है । 
अनघ ! वह तेजमें हूबहू आपके ही समान है । सुत्रणे-जेसी 
निर्मल कान्तिसे प्रकाशित होता है और सारे पर्वतको उद्धासित 
करता दै ॥ ७२ ॥ 
पद्मोत्पलविमिश्राणां हृदानामिव शीतलः । 
गन्धोऽस्य स कद्स्वानां तुल्यो वे तपतां वर ॥ ७३॥ 
तपनेवारलोमें श्रेष्ठ अग्निदेव | कमल और उत्पलसे संयुक्त 
सरोवरोके समान उसका अङ्ग शीतल है और कदम्ब-पुष्पोंके 
समान उससे मीटी-मीटी सुगन्ध फैलती रहती है ॥ ७३ ॥ 
तेजसा तस्य गर्भस्य भास्करस्येव ररिमभिः । 
यद्‌ द्रव्यं परिसंसृष्टं पृथिव्यां पवतेषु च ॥ ७४॥ 
तत्‌ सव काञ्चनीभूतं समन्तात्‌ प्रत्यदश्यत । 
सूर्यकी किरणोंके समान उस गर्भसे वढाँकी भूमि या 
पर्वतोपर रद्दनेवाळे जिस किसी द्रव्यका स्पर्श हुआ, वह सब 
चारों ओरसे सुवर्णमय दिखायी देने लगा ॥ ७४३ ॥ 
पर्यधावत शेलांश्च नदीः प्रस्नवणानि च ॥ ७५॥ 
व्यादीपयंस्तेजसा च चेलोक्यं ख चराचरम्‌ । 
वह वालक अपने तेजसे चराचर प्राणियोंको प्रकाशित 
करता हुआ प्रतो, नदियों और झरनोंकी ओर दौडने 
लगा था ॥ ७५१ ॥ 
पवंरूपः स भगवान्‌ पुत्रस्ते हव्यवाहन । 
सूर्य वेश्वानरसमः कान्त्या सोम इवापरः ॥ ७६॥ 
हृव्यवाहन ! आपका ऐश्वर्य शाली पुत्र ऐसे ही रूपवाला 


के समान कान्तिमान्‌ हे ॥ ७६ ॥ 
एवमुक्त्वा तु सा देवी तत्रेचान्तरधीयत । 
पावकश्चापि तेजस्वी कृत्वा काय दिचोकसाम्‌ ॥ ७७॥ 
जगामेष्टं ततो देशं तदा भार्गवनन्दन । 
मार्गवनन्दन ! ऐसा कहकर देवी गङ्गा वहीं अन्तर्धान 
हो गयीं और तेजस्वी अग्निदेव देवताओका कार्य सिद्ध करके 
उस समय वहाँसे अभीष्ट देशको चले गये ॥ ७७३ ॥ 
पतेः कर्मगुणेलोके नामाझेः परिगीयते ॥ ७८॥ 
हिरण्यरेता इति वै ऋपिभिविंबुधैस्तथा । 
पृथिवी च तदा देवी ख्याता वसुमतीति वै ॥ ७९॥ 
इन्ही समस्त कर्मों और गुर्णोके कारण देवता तथा ऋषि 
संसारमै अग्निको हिरण्यरेताके नामसे पुकारते हैं। उस समय 
अग्निजनित हिरण्य ( वसु ) धारण करनेके कारण पृथ्वीदेवी 
बसुमती नामसे विख्यात हुई ॥ ७८-७९ ॥ 
स तु गभो महातेजा गाङ्गेयः पावकोद्भवः । 
दिव्यं शरवणं प्राप्य ववृधेऽद्भतदर्शनः ॥ ८०॥ 
अग्निके अंशसे उत्पन्न हुआ गङ्गाका वह महातेजस्वी 
गर्भ सरकण्डोके दिव्य वनमें पहुँचकर बढ़ने और अद्भुत 
दिखायी देने लगा ॥ ८० ॥ 
ददशुः कृत्तिकास्तं तु वालार्कसदृशद्यतिम्‌ । 
पुत्र वे ताश्च तं बाल पुपुषुः स्तन्यविस्रयेः ॥ ८१॥ 
प्रमातकालके सूर्यकी माति अरुण कान्तिवाले उस 
तेजस्वी वालकको कृत्तिकाओंने देखा ओर उसे अपना पुत्र 
मानकर स्तर्नोका दूध पिलाकर उसका पालन-पोषण किया ॥ 
ततः स कार्तिकेयत्वमवाप परमद्युतिः । 
स्कन्नत्वात्‌ स्कन्दतां चापि गुहावासाद्‌ गुहो ऽभवत्‌।८२। ` 
इसीलिये वह परम तेजस्वी कुमार धकार्तिकेय? नामसे 
प्रसिद्ध हुआ । शिवके स्कन्दित ( स्खलित ) वीयसे उत्पन्न 
होनेके कारण उसका नाम “स्कन्द? हुआ और पर्वतकी 
गुहामें निवास करनेसे वह “गुह? कहलाया ॥ ८२ ॥ 
एवं. सखुवर्णमुत्पन्नमपत्यं जातवेदसः । 
तत्र जाम्बूनद श्रेष्ठ देवानामपि भूषणम्‌ ॥ ८३॥ 
इस प्रकार अग्निसे संतानरूपमें सुवर्णकी उत्पत्ति हुई 
है | उसमें मी जाम्बूनद नामक सुवर्ण श्रेष्ठ है और वह 
देवताओँका भी भूषण है ॥ ८२ ॥ 
ततः प्रभृति चाप्येतज्ञातरूपमुदाहृतम्‌ । 
रल्लानामुत्तम रत्नं भूषणानां तथैव च ॥ ८४॥ 
तभीसे सुवर्णका नाम जातरूप हुआ । वह रलॉमें उत्तम 
रक्ष और आभूपर्णोमै श्रेष्ठ आभूषण है ॥ ८४॥ 


दांनधर्मपर्व॑] 


पवित्रं च पवित्राणां मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 

यत्‌ सुवण स भगवानञ्निरीशः प्रजापतिः ॥ ८५॥ 
वह पवित्रौमें भी अधिक पवित्र तथा मङ्गलोमें मी अधिक 

मङ्गलमय है । जो सुवणं है; वही भगवान्‌ अग्नि है, वही 

ईश्वर और प्रजापति हैं ॥ ८५ ॥ 


पवित्राणां पवित्र हि कनकं द्विजसत्तमाः । 
अञ्लीपोमात्मक्ं चेच जातरूपमुदाहृतम्‌ ॥ ८६॥ 
द्विजवरो | सुवर्ण सम्पूर्णं पवित्र सस्तुआँमें अतिशय 
पवित्र है; उसे अग्नि और सोमरूप बताया गया है ॥८६॥ 
वासिष्ठ उवाच 
अपि चेदं पुरा राम श्रतं मे ब्रह्मदर्शांनम्‌ । 
पितामहस्य यद्‌ वृत्तं ब्रह्मणः परमात्मनः ॥ ८७॥ 
वसिष्ठजी कहते हैं--परशुराम | परमात्मा पितामह 
ब्रह्माका जो ब्रक्षदर्शन नामक वृत्तान्त मैंने पूर्वकालमें सुना 
था, वह तुम्हे बता रहा हूँ, सुनो ॥ ८७ || 


देवस्य महतस्तात वारुणीं चिश्रतस्तनुम्‌। 
ऐश्वये वारुणे राम रुद्रस्येशस्य वे प्रभो ॥ ८८॥ 
आजम्मुसुंनयः सवे देवाश्चाञ्मिपुरागमाः । 
यज्ञाङ्गानि च सर्वाणि वषट्कारश्च मूर्तिमान्‌ ॥ ८९ ॥ 
मूर्तिमन्ति च सामानि यजूंषि च सहस्रशाः । 
ऋग्वेदश्चागसत्‌ तत्र पदक्रमविभूषितः ॥ ९० ॥ 
प्रभावशाली तात परशुराम |एक समयकी बात है; 
सबके ईश्वर और महान्‌ देवता भगवान्‌ रुद्र वरुणका स्वरूप 
धारण करके वरुणके साम्राज्यपर प्रतिष्टित थे | उ समय 
उनके यशमें अग्नि आदि सम्पूर्ण देवता और ऋषि पधारे। 
सम्पूर्ण मूर्तिमान्‌ याङ्ग, वषट्कार, साकार साम, 
सहक्षों यजुमन्त्र तथा पद और क्रमले विभूषित ऋग्वेद भी 
वहाँ उपस्थित हुए ॥ ८८-९० ॥ 
लक्षणानि खराः स्तोभा निरुक्त खुरपङक्तयः । 
ओड्कारश्चावसन्नेत्रे निग्रहप्रत्रहो तथा ॥ ९१॥ 
वेदोंके लक्षण, उदात्त आदि स्वर, स्तोत्र, निरुक्त, 
सुरपंक्ति, ओङ्कार तथा यजके नेत्रस्वरूप प्रग्रह और निग्रह भी 
उस स्थानपर स्थित थे ॥ ९१ ॥ 
वेदाश्च सोपनिषदो विद्या सावित्र्यथापि च । 
भूतं भव्यं भविष्यं च दथार भगवान्‌ शिवः ॥ ९२ ॥ 
वेद, उपनिषद्‌, विद्या और सावित्री देबी भी वहाँ 
आयी थीं । भगवान्‌ शिवने भूत, वर्तमान और भविष्य-तीनों 
कालको धारण किया था ॥ ९२॥ 
' संजुहावात्मनाऽऽत्मानं खयमेव तदा प्रभो । 
यक्षं च शोभयामास बहुरूपं पिनाकधृत्‌ ॥ ९३॥ 
` ` प्रभो | पिनाकधारी मद्दादेवजीने अनेक रूपवाले उस 


वञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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यकी शोमा बढ़ायी और उन्होने स्वयं ही अपनेद्वारा अपने 
आपको आहुति प्रदान को ॥ ९३ ॥ 
द्योनेभः पृथिवी खं च तथा चेवेप भूपतिः । 

C~ ०. [३ 
सवविद्येश्वरः श्रीमानेष चापि विभावसुः ॥ ९४ ॥ 

ये भगवान्‌ शिव ही सग) आकाश, पृथ्वी समस्त शून्य 

प्रदेश, राजा, सम्पूर्ण विद्याओके अधीश्वर तथा तेजस्वी 
अग्निरूप हैं | ९४ | 


एप ब्रह्मा शिवो रुद्रो वरुण ५श्चिः प्रजापतिः । 
कीर्त्यते भगवान्‌ देवः सर्वभूतपतिः शिवः ॥ ९५ ॥ 


ये ही भगवान्‌ सर्वभूतपति महादेव ब्रह्मा, शिव, रुद्र, 
बरुण, अग्नि, प्रजापति तथा कल्याणमय शम्भु आदि नार्मो- 
से पुकारे जाते हैं ॥ ९५ ॥ 


तस्य यज्ञ: पशुपतेस्तपः क्रतव एव च । 
दीक्षा दीप्तवता देवी दिशश्च सदिगीश्वराः ॥ ९६॥ 
देवपल्यञ्च कन्याश्च देवानां चेच मातरः । 
आजग्मुः सहितास्तत्र तदा भ्षृगुकुलोद्वह ॥ ९७॥ 
भगुकुलभूषण | इस प्रकार भगवान्‌ पशुपतिका वह 
यश चलने लगा | उसमें सम्मिलित होनेके लिये तप, 
कतु, उद्दीस त्रतवाली दीक्षा देवी, दिकपालोंसहित 
दिशाएँ, देवपत्नियॉ, देवकन्याएँ तथा देव-माताएँ भी एक 
साथ आयी थीं ॥ ९६-९७ ॥ 
यज्ञ पशुपतेः प्रीता वरुणस्य महात्मनः । 
स्वयम्भुवस्तु ता दृष्टा रेतः समपतद्‌ भुवि ॥ ९८॥ 
महात्मा वरुण पञ्चपतिके यज्ञमें आकर वे देवाङ्कनाएँ 
बहुत प्रसन्न थी.| उत समय उन्हें देखकर स्वयम्भू ब्रह्माजीका 
वीयं स्खलित हो पृथ्तरीरर गिर पड़ा ॥ ९८ || 
तस्य शुक्रस्य विस्पन्दान्‌ पांसून संगृह्य भूमितः । 
त्रस्यत्‌ पूषा कराभ्यां वे तस्मिन्नेव हुताशने ॥ ९९ ॥ 
तत्र ब्रह्माजीके वीर्यसे संसिक्त धूलिकणोंको दोनो हार्थो- 
द्वारा भूमिसे उठाकर पूषाने उसी आगमे फेंक दिया ॥ ९९॥ 
ततस्तस्मिन्‌ सम्प्रवृत्ते सत्रे ज्वलितपावके । 
ब्रह्मणो जुहृतस्तत्र प्रादुभायो बभूव ह ॥१००॥ 
तदनन्तर प्रज्वलित अग्निवाले उस यज्ञके चाळू होनेपर 
वहाँ ब्रझाजीका वीर्य पुनः स्खलित हुआ ॥ १०० ॥ 
स्कन्नमात्रं च तच्छुक्रं स्रवेण परिणुह्य सः । 
आज्यवन्मन्त्रतश्चापि सो ऽजुहोद्‌ भ्रगुनन्दन ॥१०१॥ 
भृगुनन्दन | स्खलित होते ही उस वीर्यको सुवेमे 
लेकर उन्होंने स्वयं ही मन्त्र पढ़ते हुए घीकी भाँति उसका 
होम कर दिया ॥ १०१ ॥ 


ततः स जनयामास भूतग्रामं च वीर्यवान्‌ । 
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तस्य तत्‌ तेजसस्तस्माञ्चन्ने लोकेषु तेजसम्‌ ॥ १०२॥ 

शक्तिशाली ब्रझाजीने उस त्रिगुणात्मक वीर्यसे चतुर्विध 
प्राणिसमुदायको जन्म दिया । उनके वीर्येका जो 
रजोमय अंश था, उससे जगत्में तेजस प्रद्नत्तिप्धान जङ्गम 
प्राणियोंकी उत्पत्ति हुई ॥ १०२ ॥ 


तमसस्तामसा भावा व्यापि सत्यं तथोभयम्‌ । 
गुणस्तेजसो नित्यस्तस्य चाकाशमेव च ॥१०३॥ 


तमोमय अंशसे तामस पदाथ--स्थावर वृक्ष आदि प्रकट 
हुए ओर जो सात्त्विक अंश था, वह राजस और तामस 
दोनोंमे अन्तर्भूत हो गया । वह सत्त्वगुण अर्थात्‌ प्रकाश- 
स्वरूपा बुद्धिका नित्यस्वरूप है और आकाश आदि सम्पूर्ण 
विश्व भी उस बुद्धिका कार्य होनेसे उसका ही स्वरूप है ॥ 


सर्वभूतेषु च तथा सत्वं तेजस्तथोत्तमम्‌। 
शुक्रे हुतेऽग्नौ तस्मिस्तु प्रादुरासंस्त्रयः प्रभो ॥ १०४॥ 
पुरुषा वपुषा युक्ताः स्वः स्वः प्रसवजगुणः 

अतः सम्पूर्ण भूतोंमें जो सत्वगुण तथा उत्तम तेज है; 
बह प्रजापतिके उस शुक्रसे ही प्रकट हुआ है। प्रभो ! ब्रझा- 
जीके वीर्यकी जब अग्निमें आहुति दी गयी, तब उससे 
तीन शरीरधारी पुरुष उत्पन्न हुए, जो अपने-अपने कारण- 
जनित गुर्णोसे सम्पन्न थे ॥ १०४३ ॥ 


भृगित्येव भृगुः पूर्वमङ्गारेभ्योऽङ्गिराभवत्‌॥ १०५॥ 
अङ्कारसंधयाच्चेच कविरित्यपरोऽभवत्‌ । 
सह ज्वाळाभिरुत्पन्नो भृगुस्तस्माद्‌ भृगुः स्मृतः॥ १०६॥ 
भृग्‌ अर्थात्‌ अग्निकी ज्वालासे उत्पन्न होनेके कारण 
एक पुरुषका नाम "भगु? हुआ । अज्ञारोंसे प्रकट हुए 
दूसरे पुरुषका नाम 'अङ्किरा? हुआ और अङ्गारके 
आश्रित जो स्वस्पमात्र ज्वाला या भृगु होती दै, उससे 
“कवि? नामक तीसरे पुरुषका प्रादुमांव हुआ । मगुजी 
ज्वालाओंके साथ ही उत्पन्न हुए थे, उससे भ्यु कहलाये ॥ 


मरीचिभ्यो मरीचिस्तु मारीचः कद्यपो ह्यभूत्‌ । 

अङ्गारेभ्यो ऽ ङ्किरास्तात वाळलिल्याः कुशोञ्चयात्‌।१०७। 
उसी अग्निकी मरीचिर्योसे मरीचि उत्पन्न हुए) जिनके 

पुत्र मारीच--कश्यप नामसे विख्यात हैं । तात | 

अङ्गारोंसे अङ्गिरा और कुशोके देरसे वालखिल्य नामक 

ऋषि प्रकट हुए थे ॥ १०७ ॥ 

अत्रेवाचेति च विभो जञातमत्रि वदन्त्यवि । 

तथा भस्मव्यपोहेभ्यो ब्रह्मषिंगण सम्मताः ॥१०८॥ 

वेखानखाः समुत्पन्नास्तपःश्रुगुणप्सचः । 

भश्रतोऽस्य समुत्पन्नावश्चिनो रूपसम्मतो ॥१०९॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


बिभो ! अत्रेब--उन्हीं कुशसमूहोंसे एक और ब्रह्मषि 


उत्पन्न हुए, जिन्हें लोग “अत्रि? कहते हैं । मस्म --राशियेंसे - 


रहमर्षियाँद्वारा सम्मानित वेखानर्सोकी उत्पत्ति हुई' जो 
तपस्या, शास्र-शान और सद्गुणोके अभिलाषी होते हैं 
अग्निके अश्रुसे दोनों अश्विनीकुमार प्रकट हुए, जो अपनी 
रूप-सम्पत्तिके द्वारा सर्वत्र सम्मानित हैं ॥ १०८-१०९ ॥ 


शेषाः प्रजानां पतयः स्रोतोभ्यस्तस्य जज्ञिरे । 
ऋषयो रोमकूपेभ्यः स्वेदाच्छन्दो बलान्मनः ॥ ११०॥ 
शेष प्रजापतिगण उनके श्रवण आदि इन्द्रियोसे उत्पन्न 
हुए । रोमकूपोसे ऋषि) पसीनेसे छन्द और वीर्यसे मनकी 
उत्पत्ति हुई ॥ ११० ॥ 
पतस्मात्‌ कारणादाहुरञ्निः सवोस्तु देवताः । 
ऋषयः श्रुतसम्पन्ना वेद्प्रामाण्यद्‌शंनात्‌॥१११॥ 
इस कारणसे दास्रज्ञानसम्पन्न महर्षियोंने वेदोंकी 
प्रामाणिकतापर दृष्टि रखते हुए अग्निको सर्वदेवमय 
बताया है॥ १११ ॥ 
यानि दारुणि नियोसास्ते मासाः पक्षसंशिताः। 
अह्दोरात्रा मुहूताश्च पित्तं ज्योतिश्च दारुणम्‌ ॥ ११२॥ 
उस यज्ञमें जो समिधाएँ काममै ली गयीं तथा उनसे 
जो रस निकला) वे ही सब मास, पक्ष, दिन) रात एवं 
मुहूतरूप हो गये और अग्निका जो पित्त था, वह उम्र तेज 
होकर प्रकट हुआ ॥ ११२ ॥ 
रौद्रं लोहितमित्याहुलोहितात्‌ कनकं स्मृतम्‌ । 
तन्मैत्रमिति विश्ञेयं धूमाच्च वसवः स्मृताः ॥११३॥ 
अग्निके तेजको लोहित कहते हैं; उस लोहितसे कनक 
उत्पन्न हुआ । उस कनकको मेत्र जानना चाहिये तथा 
अग्निके धूमसे बसुओंकी उत्पत्ति बतायी गयी है ॥ ११३॥ 
अचिषो याश्च ते रुद्रास्तथा ऽ ऽदित्या महाप्रभाः 
उद्दिष्टास्ते तथाङ्गारा ये धिष्ण्येषु दिवि स्पिताः॥ ११४॥ 
अग्निकी जो लपटे होती हैं, वे ही एकादश रुद्र तथा 
अत्यन्त तेजस्वी द्वादश आदित्य हैं तथा उस यश जो दूसरे- 
दूसरे अङ्गारे थे, वे ही आकाशस्धित नक्षत्रमण्डलोमे ज्योतिः- 
पुञ्जके रूपमें स्थित हैं ॥ ११४ ॥ 
आदितो च ळोकस्य तत्रं ब्रह्म तद्‌ धुवम्‌ । 
सर्वकामद मित्याहुस्तद्रहस्यमुवाच ह ॥११५॥ 
इस लोकके जो आदि खशा हैं? उन ब्रह्माजीका कथन है 


कि अग्नि परव्रह्मस्वरूप है । बही अविनाशी परत्रह्म परमात्मा | 


है और वही सम्पूर्ण कामनाओको देनेवाला है | यद गोपनीय 
इस्य ज्ञानी पुरुष बताते हैं ॥ ११५॥ 

ततो ऽत्रवीन्महादेवो घरुणः पवनात्मकः । 

मम सत्रमिदं दिव्यमहं गृहपतिस्त्विह ॥ ११६॥ 


दानघर्मपर्व ] 


त्रीणि पूर्वाण्यपत्यानि मम तानि न संशयः । 

इति जानीत खगमा मम यशफलं हि तत्‌ ॥११७॥ 
“आकाशचारी देवगण ! पहले जो तीन पुरुष प्रकट हुए 

दै, वे भगु, अङ्गिरा और कवि मेरे पुत्र हैं, इसमें संशय नहीं 

है । इस बातको तुम जान लो; क्योंकि इस यशका जो कुछ 

फल है, उसपर मेरा ही अधिकार है? | ११७ || 


अशिरुवाच 


मदङ्गेभ्यः प्रसूतानि मदाश्रयकृतानि च 

ममव तान्यपत्यानि वरुणो ह्यचक्षात्मकः ॥ ११८॥ 
अग्नि बोले--ये तीनों मतानें मेरे अज्ञोते उत्पन्न 

हुई हैं और मेरे ही आश्रयमें बिधाताने इनकी सृष्टि की आ 

अतः ये तीनों मेरे ही पुत्र हैं | वरुणरूपघारी महादेवजीका 

इनपर कोई अधिकार नहीं है ॥ ११८ ॥ 


अथात्रवील्लोकगुरुत्रह्मा लोकपितामहः । 

ममव तान्यपत्यानि मम शुक्रं हुतं हि तत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर लोकपितामह लोकगुरु ब्रह्माजीने कहा-भ्ये 

सब मेरी ही संतानें हैं; क्योंकि मेरे ही बीर्यकी आहुति दी 

गयी है; जिससे इनकी उत्पत्ति हुई है ॥ ११९ || 

अहं कतो हि सत्रस्य होता शुक्रस्य चेच ह्‌ । 

यस्य बीजं फलं तस्य शुक्र चेत्‌ कारणं मतम्‌ ॥१२०॥ 
में ही यका कर्ता और अपने वीर्यका हवन करनेवाला 

हूँ । जिसका बीज होता है; उसको ही उसका फळ मिळता है । 

यदि इनकी उत्पत्तिमें वीर्यको ही कारण माना जाय तो 

निश्चय ही ये मेरे पुत्र हैं? | १२० ॥ 


ततो ब्रुवन देवगणाः पितामहमुपेत्य वै । 


कृताञ्जलिपुटाः सर्वे शिरोभिरमिवन्य च ॥१२१॥ | 


इस प्रकार बिवाद उपस्थित होनेपर समस्त देवताओंने 
ब्रझाजीके पास जा दोनों हाथ जोड़ मस्तक झकाकर उनको 
प्रणाम किया और कहा--॥ १२१ ॥ 
वयं च भगवन्‌ सवें जगञ्च सचराचरम्‌ । 
तवेच प्रसवाः सबै तस्मादशिविंभावसुः ॥ १२२॥ 
वरुणश्चेश्वरो देवो ळभतां काममीष्सितम्‌ । 
“भगवन्‌ | हम सब लोग और चराचरसहित सारा जगत्‌ 
ये सब-के-सब आपकी ही संतान हैं। अतः अब ये प्रकाशमान 
अग्नि और ये वरुणरूपधारी ईश्वर महादेव मी अपना 
मनोवाञ्छित फल प्रास करें? ॥ १ २२३ ॥ 
निसगोद्‌ ब्रह्मणश्चापि वरुणो यादसाम्पतिः ॥१२३॥ 
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जग्राह वे 
ईश्वरो ऽङ्गिरस 
तब ब्रह्माजीकी आशासे जळजन्तुओंके स्वामी वरुणरूपी 
भगवान्‌ शिवने सत्रसे पहले सूर्यके समान तेजस्वी भ्गुको 
पुत्ररुपमें ग्रहण किया । फिर उन्होने ही अङ्गिराको अग्निकी 
संतान निश्चित किया ॥ १२३-१२४ || 
पितामहस्त्वपत्यं चे कवि जग्राह तत्त्ववित्‌ । 
तदा स वारुणः ख्यातो भुः प्रसवकर्मवित्‌ ॥ १२५॥ 
आझेयस्त्वङ्किराः श्रीमान्‌ कविद्राह्ो महायशाः। 
भार्गवाङ्गिरसौ लोके लोकसंतानक्कक्षणों ॥ १२६॥ 
तदनन्तर तत्त्वशानी ब्रह्माने कविको अपनी ठतानके 
रूपमे ग्रहण किया | उस समय संतानके कर्तव्यको जाननेवाले 
महर्षि भृगु वारुण नामसे विख्यात हुए । तेजस्वी अङ्गिरा 
आग्नेय तथा मद्ायदास्वी कवि ब्राह्म नामसे विख्यात हुए । 
शयु और अङ्गिरा--ये दोनों छोकमें जगतूकी सृष्टिका विस्तार 
करनेवाले बतलाये गये हैं ॥ १२५-१२६ || 
एते हि प्रस्नचाः सर्वे प्रजानां पतयस्रयः । 
सवे खंतानमेतेषामिद मित्युपधारय ॥ १२७॥ 
इस पकार ये तीन प्रजापति हैं और शेष सब लोग इनकी 
संताने हैं । यह सारा जगत्‌ इन्हींकी संतति है, इस बातको 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ १२७ ॥ 


भृगोस्तु पुत्राः सप्तासन्‌ सबै तुल्या शृगोशुणेः। 
च्यवनो वज्ञशीर्षश्च शुचिरौर्वस्तथैव च ॥१२८॥ 
शुक्रो वरेण्यश्च विशुः सवनश्चेति सप्त ने। 
भागंवा वारुणाः सर्वे येषां वंशो भवानपि ॥१२९.॥ 
भ्गगुके सात पुत्र व्यापक हुए, जो उन्हींके समान 
युणवान्‌ थे । च्यवन; वज्रीर्ष, शुचि, और, शुक्र, वरेण्य 
तथा सवन--ये ही उन सातोंके नाम हैं। समी भगुवंशी 
सामान्यतः ब्रारुण कहलाते हैं। जिनके वंशमें तुम भी 
उत्पन्न हुए हो ॥ १२८-१२९ ॥ 
अष्टो चाङ्गिरसः पुत्रा वारुणास्तेऽप्युदाहताः । 
बृह्रुपतिरुतथ्यश्च पयस्यः शान्तिरेव च ॥१३०॥ 
घोरो विरूपः संवर्तः सुधन्वा चाष्टमः स्मृतः। 
एते5षी वह्िजाः सर्वे ज्ञाननिष्ठा निरामयाः ॥ १३१॥ 
अङ्गिराके आठ पुत्र हैं, वे भौ वारुण कहलाते हैं ( वरुण- 
के यशमें उत्पन्न होनेसे ही उनकी वारुण संज्ञा हुई है ) | 
उनके नाम इस प्रकार हैं--बृइस्पति, उतथ्य, पयस्थ, 
शान्ति, घोर, बिरूप, संवर्त और आठवा सुधन्वा । ये 
आठ अग्निके वंशमे उत्पन्न हुए हैं । अतः आग्नेय कहलाते 
हैं।वे सब-के-सब ज्ञाननिष्ठ एवं निरामय ( रोग-शोक 
से रहित ) हैं ॥ १३०-१३१ ॥ 
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[ अनुशासनपर्वणि 


ब्रह्मणस्तु कवेः पुत्रा वारुणास्ते ऽप्युदाहृतः । 
अष्टो प्रसचजे्युक्ता गुगेब्रह्मविदः शुभाः ॥१३२॥ 
त्रके पुत्र जो कवि हैं; उनके पुत्रोंकी भी वारुण 
संज्ञा है। वे आठ हैं ओर सभी पुत्रोचित गुर्णोसे सम्पन्न 
हैं। उन्हें शुभलक्षण एवं ब्रह्मज्ञानी माना गया है ॥ १३२॥ 
कविः काव्यश्च धवष्णुश्च बुद्धिमानूदाना तथा । 
शृगुश्च विरजाइचैव काशी चोग्रश्च थमंवित्‌ ॥ १३३॥ 
उनके नाम ये हैं--कवि, काव्य? धृष्णु, बुद्धिमान्‌ 
शुक्राचार्य, भ्यु, विरजा) काशी तथा धर्मज्ञ उग्र ॥ १३३॥ 
अष्टो कविसुता ह्येते सवमेभिजंगत्‌ ततम्‌ । 
प्रजापतय पते हि प्रम्ञाभागेरिह प्रजाः ॥१३४॥ 
ये आठ कविके पुत्र हैं। इन सबके द्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्यास दै । ये आठौं प्रजापति हैं और प्रजाके गुणोंसे 
युक्त होनेके कारण प्रजा मी कहे गये हैं ॥ १३४ ॥ 
पवमङ्गिरसश्चैव कवेश्च प्रखवान्वयेः । 
भृगोश्च भृगुशादूल बंशजेः सततं जगत्‌ ॥१३५॥ 
भृगुश्रेष ! इस प्रकार अङ्गिरा, कवि और भगुके वंशजो 
तथा संतान-परम्पराओसे सारा जगत्‌ व्यास है॥ १३५ ॥ 
वरुणश्चादितो विप्र जग्राह प्रभुरीश्वरः । 
कचि तात भृगुं चापि तस्मात्‌ तो वारुणो स्मृतो॥ १३६॥ 
विप्रवर | तात ! प्रभावशाली जलेश्वर वरुणरूप शिवने 
पद्दळे कवि और भगुको पुत्ररूपसे ग्रहण किया था, इसलिये 
वे वादण कहलाये ॥ १३६ ॥ 
जग्राहाङ्गिरसं देवः दिखी तस्माद्धुताशनः । 
तस्मादाङ्गिरसा शेयाः सवं पव तदन्वयाः ॥१३७॥ 
ज्वालाओसे सुशोभित होनेवाले अग्निदेवने वरुणरूप 
शिवसे अङ्गिराको पुत्ररूप्मे प्राप्त किया; इसलिये अङ्गिराके 
वंशमे उत्पन्न हुए सभी पुत्र अग्निवंशी एवं वारण नामसे 
मी जानने योग्य हैं॥ १३७॥ 
ब्रह्मा पितामहः पूयं देवताभिः प्रसादितः । 
इमे नः संतरिष्यन्ति प्रजाभि्जंगतीश्वराः ॥ १३८॥ 
सचे प्रजानां पतयः सवे चातितपखिनः । 
त्वत्प्रसादादिम लोकं तारयिष्यन्ति साम्प्रतम्‌ ॥१३९॥ 
पूर्वकालमें देवताओंने पितामह त्रझाको प्रसन्न किया 
और कहा--'प्रभो | आप ऐसी कृपा कीजिये, जिससे ये 
भृगु आदिके वंशज इस पृथ्वीका पालन करते हुए अपनी 
संतानोंद्वारा हमारा संकटसे उद्धार करें | ये सभी प्रजापति 
इ ओर सभी अत्यन्त तपस्वी हो । ये आपके कृपा प्रसादसे 
इस समय इस सम्पूर्ण लोकका संकटसे उद्धार करेंगे ॥ 


तयेच घंशकतोरस्तव तेजोविवर्धनाः । 


भवेयुर्वेदविदुषः सवै च ङतिनस्तथा॥१४०॥ 


“आपकी दयासे ये सब्र लोग बंदाप्रवतंक) आपके तेजकी 
वृद्धि करनेवाले तथा वेदज्ञ पुण्यात्मा हों ॥ १४० ॥ 
देवपक्षचराः सोम्याः प्राजापत्या महर्षयः । 
आप्नुवन्ति तपदइचेव ब्रह्मचर्यं परं तथा ॥१४१॥ 

“इन सवका स्वभाव सौम्य हो । प्रजापतियोंके वंशर्मे 
उत्पन्न हुए ये महर्षिगण सदा देवताओके पक्षर्म रहें तथा 
तप और उत्तम ब्रह्मचर्यका बल प्राप्त करें ॥ १४१॥ 
सवे हि वयमेते च तवैव प्रसवः प्रभो । 
देवानां ब्राह्मणानां च त्वं हि कर्ता पितामह ॥ १४२॥ 

“प्रमो | पितामह | ये सब और इमलोग आपहीकी संतान 
हैं; क्योंकि देवताओं और ब्राह्मणोंकी सृष्टि करनेवाले 
आप ही हैं ॥ १४२ ॥ 
मारीचमादितः कृत्वा सवे चेवाथ भार्गवाः । 
अपत्यानीति सम्प्रेष्य क्षमयाम पितामह ॥१४३॥ 

“पितामह | कश्यपसे लेकर समस्त भयुवंशिर्यातक इम 
सत्र लोग आपह्दीकी हंतान हैं--ऐसा सोचकर आपसे अपनी 
भूलोके लिये क्षमा चाहते हें॥ १४३ ॥ 
ते त्वनेनेव रूपण प्रजनिष्यन्ति चे प्रज्ञाः । 
स्थापयिष्यन्ति चात्मानं युगादिनिधने तथा ॥ १४४॥ 

“वे प्रजापतिगण इसी रूपसे प्रजाओको उत्पन्न करेंगे 
और सृष्टिके प्रारम्मसे लेकर प्रलयपर्यन्त अपने-आपको 
मर्यादामें स्थापित किये रहेंगे? ॥ १४४ ॥ 
इत्युक्तः ख तदा तेस्तु ब्रह्मा ळोकपितामहः । 
तथेत्येवात्रचीत्‌ प्रीतस्तेऽपि जग्मुर्यथागतम्‌ ॥१४५॥ 

देवता ओके ऐसा कहनेपर लोकपितामह ब्रह्मा प्रसन्न 
होकर बोले--*तथास्तु ( ऐसा ही हो ) ।? तत्पश्चात्‌ देवता 
जैसे आये थे, वैसे ही लोट गये || १४५ ॥ 
एवमेतत्‌ पुरा वृत्तं तस्य यज्ञे महात्मनः । 
देवश्रेष्ठस्य ळोकादौ वारुणीं विश्रतस्तजुम्‌ ॥१४६॥ 

इस प्रकार पूर्वकालमे जब कि सुष्टिके प्रारम्मका समय 
था, वरुण-शरीर धारण करनेवाले सुरश्रेष्ठ महात्मा रुद्रके 
यशमे पूर्वोक्त वृत्तान्त घटित हुआ था ॥ १४६॥ 
अग्नित्रेह्मा पशुपतिः शावां रुद्रः प्रजापतिः । 
अग्नेरपत्यमेतद्‌ वे सुवर्णमिति धारणा ॥१४७॥ 

अग्नि ही ब्रह्मा) पशुपति$ शर्व, रुद्र और प्रजापतिरूप 
हैं। यह सुवर्ण अग्निकी ही संतान है--ऐसी सबकी 
मान्यता है ॥ १४७ ॥ 
अग्न्यभावे च कुरुते वह्निस्थानेषु काञ्चनम्‌ । 
जामदग्न्य प्रमाणशो वेदश्रुतिनिद्शनात्‌ ॥ १४८॥ 


। 


| 
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जमदग्निनन्दन परशुराम | वेद-प्रमाणका ज्ञाता पुरुष 
वैदिक श्रतिके दृष्टान्तके अनुसार अग्निके अभावमें उसके 
स्यानपर सुवर्णका उपयोग करता हे॥ १४८ ॥ 


कुशस्तम्बे जुहोत्यञ्चि सुवर्ण तत्र च स्थिते । 
बल्मीकस्य वपायां च कर्ण वाजस्य दक्षिणे ॥१४९॥ 
शकदोव्यो परस्याप्सु ब्राह्मणस्य करे तथा । 
हुते प्रीतिकरीसुद्धि भगवांस्तत्र मन्यते ॥१५०॥ 
कुशोंके समूइपर, उसपर रखे हुए सुबर्णपर, बॉबीके छिद्र- 
में, बकरेके दाहिने कानपर, जिस मार्गसे छकड़ा आता-जाता 
हो उस भूमिपर) दूसरेके जलाशयमें तथा ब्राह्मणके हाथपर 
बैदिक प्रमाण माननेबाले पुरुष अग्निस्वरूप मानकर होम 
आदि कर्म करते हैं और वह होमकार्य सम्पन्न होनेपर 
मगवान्‌ अग्निदेव आनन्ददायिनी समृद्धिका अनुभव 
करते हैं ॥ १४९-१५० ॥ 
तस्मादञ्मिपराः सवे देवता इति शुश्रुम । 
ब्रह्मणो हि प्रभूतोऽस्निरग्नेरपि च काञ्चनम्‌ ॥१५१॥ 
अतः सब देवता ओमे अग्नि ही श्रेष्ठ हैं । यह हमने सुना 
है। ब्रझासे अग्निकी उत्पत्ति भी है और अग्निसे सुवर्णकी ॥ 
तस्माद्‌ ये वे प्रयच्छन्ति सुवण घमदरिनः । 
देवतास्ते प्रयच्छन्ति समस्ता इति नः श्रुतम्‌ ॥१५२॥ 
इसलिये जो धर्मदशीं पुरुष सुवर्णका दान करते हैं; 
वे समस्त देवताओंका ही दान करते हैं, यह हमारे 
सुननेमें आया है ॥ १५२ ॥ 
तस्य चातमसो लोका गच्छतः परमां गतिम्‌ । 
स्वलाँके राजराज्येन सोऽभिषिच्येत भार्गव ॥१५३॥ 
सुबर्णदाता जो परमगतिको प्राप्त होताहै, उसे अन्धकार- 
रहित ज्योतिर्मय लोक मिलते हैं । भृगुनन्दन | स्वर्गलोकमें 
उसका राजाधिराज ( कुबेर ) के पदपर अभिषेक किया 
जाता है॥ १५३ ॥ 
आदित्योदयसम्प्राप्ते विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ । 
द्दाति काञ्चनं यो वे दुःस्वञ्नं प्रतिहन्ति सः ॥१५४॥ 
जो सूर्योदय-कालमें विधिपूर्वक मन्त्र पढ़कर सुवर्णका 
दान करता है, वह अपने पाप और दुःस्वप्नको नष्ट 
कर डालता है ॥ १५४॥ 
ददात्युदितमात्रे यस्तस्य पाप्मा विधूयते । 
मध्याह्ने ददतो रुक्मं हन्ति पापमनागतम्‌ ॥१५५॥ 
सूर्योदयके समय जो सुवर्णदान करता दै, उसका सारा 
पाप धुल जाता दै तथा जो मध्याृकालमें सोना दान करता 
है) वह अपने भविष्य पार्पोका नाश कर देता है ॥ १५५॥ 
ददाति पश्चिमां संध्यां यः सुचणे यतवतः । 
ब्रह्मचाय्वञ्मिसोमानां सालोक्यमुपयाति सः ॥१५६॥ 


जो सायं संध्याके समय व्रतका पालन करते हुए सुवर्ण 
दान देता दै, वह ब्रह्मा, वायु, अग्नि और चन्द्रमाके लोकॉ- 
में जाता है॥ १५६ ॥ 
सेन्द्रेषु चैव लोकेषु प्रतिष्ठां विन्दते शुभाम्‌ । 
इह लोके यशाः पाप्य शान्तपाप्मा च मोदत ॥ १५७॥ 

इन्द्रसहित सभी लोकपालोके लोकोमै उसे शुभ सम्मान 

प्रास होता है | साथ हद्दी वह इस लोकमें यशस्वी एवं पापरहित 
होकर आनन्द भोगता दै ॥ १५७ ॥ 


ततः सम्पद्यते 5न्येषु लोकेष्वप्रतिमः सदा । 
अनावृतगतिदचेव कामचारो भवत्युत ॥१५८॥ 

मृत्युके पश्चात्‌ जब वह परलोकर्मे जाता दै, तब वहाँ 
अनुपम पुण्यात्मा समझा जाता है | कद्दी मी उसकी गतिका 
प्रतिरोध नहीं होता और वह इच्छानुसार जहाँ चाइता है, 
विचरता रहता है ॥ १५८॥ 


न च क्षरति तेभ्यश्च यशश्चैवाप्नुते महत्‌ । 
सुवर्णमक्षयं दत्त्वा लोकांश्चाप्नोति पुष्कलान्‌ ॥१५९॥ 
सुवर्ण अक्षय द्रव्य है; उसका दान करनेवाले मनुष्यको 
पुण्यलोकोसे नीचे नहीं आना पड़ता | संसारमै उसे महान्‌ 
यशकी प्राप्ति होती है तथा परलोकमें उसे अनेक समृद्धिशाली 
पुण्यलोक प्राप्त होते हैं ॥ १५९॥ 
यस्तु संजनयित्वाञ्निमादित्योदयनं प्रति । 
दद्यादू वे बतमुद्दिश्य सर्वकामान्‌ खमइनुते ॥ १६०॥ 
जो मनुष्य सूर्योदयके समय अग्नि प्रकट करके किसी 
व्रतके उद्देश्यसे सुवर्णदान करता दै, बह सम्पूर्ण कामना ओको 
प्राप्त कर लेता है ॥ १६० ॥ 
अञ्निमित्येव तत्‌ प्राः प्रदानं च सुखावहम्‌ । 
यथेष्टयुणसंवूत्त॑ प्रवर्तकमिति स्मृतम्‌ ॥ १६२॥ 
सुवर्णको अग्निस्वरूप ही कहते हैं । उसका दान सुख 
देनेवाला होता है । वह यथेष्ट पुण्यको उत्पन्न करनेवाला और 
दानेच्छाका प्रवर्तक माना गया है ॥ १६१ ॥ 
पषा सुवर्णस्योत्पत्तिः कथिता ते मयानघ । 
कार्तिकेयस्य च विभो तद्‌ विद्धि भृगुनन्दन ॥ १६२॥ 
प्रभो | निष्पाप भृगुनन्दन | यह मैंने तुम्हें सुवर्ण 
और कार्तिकेयकी उत्पत्ति बतायी दै। इसे अच्छी तरह 
समझ लो ॥ १६२ ॥ 
कार्तिकेयस्तु संवृद्धः कालेन महता तदा । 
देवेः सेनापतित्वेन वृतः सेन्द्रेश्वेगृद्वद ॥१६३॥ 
भगुश्रेष्ठ | कार्तिकेय जब दीर्घकालमें बड़े हुए, तब इन्द्र 
आदि देवताओंने उनका अपने सेनापतिके पदपर 
वरण किया ॥ १६३ ॥ 


५७४० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्षणि 


जघान तारकं चापि देत्यमन्यांस्तथासुरान । 
त्रिदशोन्द्राज्ञया ब्रह्म॑लोकानां हितकाम्यया ॥ १६४॥ 
ब्रह्मन्‌ | उन्हाने लोकौके हितकी कामना एवं 
देवराज इन्द्रकी आज्ञासे प्रेरित हो तारकासुर तथा अन्य दैत्यो- 
का संहार कर डाला | १६४ ॥ 
सुवणंदाने च मया कथितास्ते गुणा विभो। 
तस्मात्‌ सुवर्ण विप्रेभ्यः प्रयच्छ ददतां वर ॥१६५॥ 
प्रमो ! दाताओंमें श्रेष्ठ | इस प्रकार मैंने तुम्हें सुवर्णदान- 
का माहात्म्य बताया है। इसलिये अब तुम ब्राह्मणोंको 
सुवर्णका दान करो ॥ १६५ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स वसिष्ठेन जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 


ददौ सुवर्ण विप्रेभ्यो व्यमुच्यत च किल्बिषात्‌ ॥१६६॥ 
भीष्मजी कहते हे --युधिष्ठिर ! बसिष्ठजीके ऐसा कहने- 
पर प्रतापी परशुरामजीने ब्राह्मणोंको सुवर्णका दान किया । 
इससे वे सब पार्पोसे छुटकारा पा गये ॥ १६६ ॥ 
एतत्‌ ते सवंमाख्यात सुवर्णस्य महीपते । 
प्रदानस्य फलं चेव जन्म चास्य युधिष्ठिर ॥१६७॥ 
राजा युधिष्टिर ! इस प्रकार मैंने तुम्हें सुवर्णकी उत्पत्ति 
और उसके दानका फल यह सब कुछ बता दिया ॥१६७॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि विप्रेभ्यः प्रयच्छ कनक वहु । 
द्दत्सुवर्ण नृपते किल्विषाद्‌ विप्रमोक्ष्यसि ॥१६८॥ 
अतः नरेश्वर | अब तुम भी व्राझर्णोको बहुत-सा सुवण 
दान करो । सुवर्ण दान करके तुम पापसे मुक्त हो जाओगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि सुवर्णोत्पत्तिर्नाम पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मपर्वमें शुबर्णकी उत्पत्तिविषयक पचासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


षडशीतितमोऽध्यायः 
कार्ति केयकी उत्पत्ति, पालन-पोषण और उनका देबसेनापति-पदपर अभिषेक, उनके द्वारा 
तारकासुरका वध 


युधिष्ठिर उवाच 
उक्ताः पितामहेनेह सुवणस्य विधानतः । 
विस्तरेण प्रदानम्य ये गुणाः श्रुतिलक्षणाः ॥ १ ॥ 
गुधििरने पूछा - पितामह ! सुवणका विधिपूर्वक 
दान करनेसे जो वेदोक्त फल प्राप्त होते हे, यहाँ उनका 
आपने विस्तारपूर्वक वर्णन किया ॥ १ || 
यक्त कारणमुत्पत्तेः सुवर्णस्य प्रकीर्तितम्‌ । 
स कथं तारकः प्राप्ती निधनं तद्‌ त्रचीहि मे ॥ २ ॥ 
मुवर्णकी उत्पत्तिका जो कारण दै, वह भी आपने 
बताया । अत्र मुझे यह बताइये कि वह तारकासुर कैसे मारा 
गया? ॥ २॥ 
उक्त स देवतानां हि अवध्य इति पार्थिव । 
कर्थे तस्याभवन्मृत्युर्विस्तरेण प्रकीतेय ॥ ३ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! आपने पहले कहा है कि वह देवताओंके 
लिये अवध्य था, फिर उसकी मृत्यु केसे हुई ? यह विस्तार- 
पूवक बताइये ॥ रे ॥ 
फतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः कुरुकुलोद्वह । 
कार्स्न्येन तारकवधं परं कोतूहलं हि मे॥ ४ ॥ 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले पितामह | में आपके 
मुखसे यह तारक-वघका सम्पूर्ण वृत्तान्त सुनना चाहता हूँ । 
इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूहल है ॥ ४ ॥ 


भीष्म उवाच 
विपन्नकृत्या राजेन्द्र देवता ऋषयस्तथा । 
कृत्तिकाश्चोदयामासुरपत्यभरणाय यै ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजेन्द्र ! जब गङ्गाजीने अग्नि- 
द्वारा स्थापित किये हुए उस गर्भको त्याग दिया) तब देवताओं 
और ऋषियोंका बना-बनाया काम बिगड़नेकी स्थितिमें आ 
गया । उस दक्षामें उन्हाने उस गर्भके भरण-पोषणके लिये 
छह कृत्तिकाओंको प्रेरित किया ॥ ५ ॥ 
न देवतानां काचिद्धि समथा जातवेदसः । 
पता हि शक्तास्तं गर्भ संधारयितुमोजसा ॥ ६ ॥ 
कारण यह था कि देवाङ्गनाओमें दूसरी कोई खत्री अग्नि 
एवं रुद्रके उस तेजका भरण-पोपण करनेमें समथ नहीं थी 
और ये क्ृत्तिकाएँ अपनी शक्तिसे उस गर्भको भलीभाँति धारण- 
पोषण कर सकती थीं ॥ ६॥ 
पण्णा तासां ततः प्रीतः पावको गर्भधारणात्‌ । 
स्वेन तेजोविसगंण वीयंण परमेण च॥ ७ ॥ 
अपने तेजके स्थापन और उत्तम वीयके ग्रहणद्वारा 
गर्भ घारण करनेके कारण अग्निदेव उन छहीं कृत्तिका ऑपर 
बहुत प्रसन्न हुए ॥ ७ ॥ 
तास्तु पट्‌ कृत्तिका गर्भ पुपुषुजोतवेदसः । 
पटसु वत्मेसु तेजो 5शेः सकल निहित प्रभो ॥ ८ ॥ 
प्रभो | उन छड कृत्तिकाओने अग्निके उस गर्मका 


वानधरमंपचं ] 


बडशीतितमो ऽ ष्यायः 
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पोषण किया । अग्निका वह सारा तेज छः मागेसि उनके 
भीतर स्थापित हो चुका था | ८ ॥ 


ततस्ता वर्धमानस्य कुमारस्य महात्मनः । 
तेजसाभिपरीताङग्यो न क्वचिच्छमे लेभिरे॥ ९ ॥ 

गर्भमै जब वह महामना कुमार बढ़ने लगा, तब उसके 
तेजसे उनका सारा अङ्ग व्यास दोनेके कारण वे कृत्तिकाएँ 
कहीं चेन नहीं पाती थीं ॥ ९ ॥ 


ततस्तेजःपरीताङग्यः सवीः काल उपस्थिते । 

समं गर्भ सुषुविरे छृत्तिकास्तं नरषेभ ॥ १०॥ 
नरश्रेष्ठ | तदनन्तर तेजसे व्याप्त अङ्गवाली उन समस्त 

कृत्तिकाओंने प्रसवकाल उपस्थित होनेपर एक साथ ही उस 

गर्भको उत्पन्न किया ॥ १० ॥ 


ततस्तं षडधिष्ठानं गर्भमेकत्वमागतम्‌ । 

पृथिवी पतिजग्राह कातस्परसमीपतः ॥ ११॥ 
छः अधिष्ठानोमें पला हुआ वह गर्भ जब उत्मन्न होकर 

एकत्वको प्राप्त हो गया, तब सुवर्णके समीप स्थित हुए उस 

बालकको पृथ्वीने ग्रहण किया ॥ ११ ॥ 

स गभों दिव्यसंस्थानो दीप्तिमान्‌ पावकप्रभः । 

दिव्यं शारवणं प्राप्य ववृधे प्रियदर्शनः ॥ १२॥ 
वह कान्तिमान्‌ शिशु अग्निके समान प्रकाशित हो रहा 

था | उसके शरीरकी आकृति दिव्य थी । वह देखनेमे बहुत 

ही प्रिय जान पड़ता था । वह दिव्य सरकंडेके वनमें जन्म 

ग्रहण करके दिनौदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 

द्हशुः कृत्तिकास्तं तु बालमर्कसमद्युतिम्‌ । 

जातस्नेहाश्च सौहादोत्‌ पुपुषुः स्तन्यविस्रवेः ॥ १३ ॥ 

| कृत्तिकाओने देखा वह बालक अपनी कान्तिसे सूर्यके 

समान प्रकाशित हो रहा है । इससे उनके हृदयमें स्नेह 

उमड़ आया और वे सौहादंवश अपने स्तर्नोका दूष पिलाकर 

उसका पोपण करने लगी ॥ १२ ॥ 

अभवत्‌ कार्तिकेयः स त्रेलोक्ये सचराचरे । 

स्कन्नत्वात्‌ स्कन्दतां प्राप्तो गुहावासाद गुहो5भवत्‌ । १४ 
इसीसे चराचर प्राणियौसहित त्रिलोकीमें वह कार्तिकेयके 

नामसे प्रसिद्ध हुआ । स्कन्दन ( स्खलन ) के कारण वह 

(स्कन्द? कहलाया और ुद्दामें वास करनेसे 'गुष्ट? नामसे 

विख्यात हुआ ॥ १४ ॥ 

ततो देवास्त्रयरित्रिशाद्‌ दिशश्च सदिगीश्वराः । 

रुद्रो धाता च विष्णुश्च यमः पूषार्यमा भगः ॥ १५ ॥ 

अशो मित्रश्च साध्याश्च वासवो वसवोऽश्विनौ । 

। आपो वायुर्नेभश्चन्द्रो नक्षत्राणि थ्रहा रविः ॥ १६॥ 

। पृथग्भूतानि चान्यानि यानि देवार्पणानि वै । 
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आजग्मुस्ते 5 द्धतं द्रष्टु कुमारं ज्वलनात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर तैंतीस देवता, दसौ दिशाएँ, दिक्पाल) रुद्र, 
घाता, विष्णु, यम, पूषा, अर्यमा, मग, अंश, मित्र, साध्य; 
बसु, बासव ( इन्द्र )) अश्विनीकुमार, जल ( वरुण ), 
वायु, आकाश) चन्द्रमा) नक्षत्र, ग्रहगण, रवि तथा दूसरे- 
दूसरे विभिन्न प्राणी जो देवताओंके आश्रित थे, सब-के-सब 
उस अद्भुत अग्निपुत्र “कुमार! को देखनेके लिये 
वहाँ आये ॥ १५-१७ ॥ 
ऋषयस्तुष्ट्युइनेव गन्धर्वाश्च जगुस्तथा । 
पडाननं कुमारं तु द्विषडक्षं द्विजप्रियम्‌ ॥ १८॥ 
पीनांसं द्वादशभुजं पावकादित्यवर्चसम्‌ । 
शयानं शरगुल्मस्थं दृष्टा देवाः सहपिभिः ॥ १९ ॥ 
लेभिरे परमं हष मेनिरे चासुरं हतम्‌ । 
ततो देवाः प्रियाण्यस्य सवे एव समाहरन्‌ ॥ २० ॥ 
ऋषियोंने स्तुति की और गन्धर्वोने उनका यश गाया | 
ब्राझर्णोके प्रेमी उष कुमारके छः मुख) बारह नेत्र, बारह 
भुजाएँ, मोटे कंधे और अग्नि तथा सूर्यके समान कान्ति थी | 
वे सरकण्डोके झुरमुटमें सो रहे थे | उन्हें देखकर ऋषियोंसहित 
देवताओंको बड़ा हर्ष प्राप्त हुआ और यह विश्वास हो गया कि 
अब तारकासुर मारा जायगा | तदनन्तर सव देवता उन्हें 
उनकी प्रिय वस्तुएँ भेंट करने लगे ॥ १८-२० ॥ 
क्रीडतः क्रीडनीयानि ददुः पक्षिगणाश्च ह । 
सुपर्णोऽस्य ददौ पुत्रं मयूरं चित्रवहिंणम्‌ ॥ २१॥ 
पक्षियौने खेल-कूदर्म लगे हुए कुमारको खिलौने दिये; 
गरुडने विचित्र पझ्कासे सुशोभित अपना पुत्र मयूर भेंट किया | 
राक्षसाश्च ददुस्तस्मे वराहमहिषावुभौ । 
कुकुटं चाञ्निसंकाशं प्रददावरुणः स्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
राक्षसाने सूअर और मैंसा-ये दो पशु उन्हें उपहार- 
रूपमें दिये | गरुडके भाई अरुणने अग्निके समान लाल 
वर्णवाला एक मुर्गा भेंट किया ॥ २२ ॥ 
चन्द्रमाः प्रददौ मेषमादित्यो रुचिरां प्रभाम्‌ । 
गवां माता च गादेवी ददौ शतसहस्रशः ॥ २३॥ 
चन्द्रमाने भेडा दिया) सूर्यने मनोहर कान्ति प्रदान की) 
गोमाता सुरभि देवीने एक लाख गीऐँ प्रदान कीं ॥ २३॥ 
छागमझ्निगुणोपेतमिळा पुष्पफलं बहु। 
सुधन्वा शकटं चैव रथं चामितकूबरम्‌ ॥ २४॥ 
अग्निने गुणवान्‌ बकरा; इलाने वहुतसे फल-फूल, 
सुघन्वाने छकड़ा और विशाल कूबरसे युक्त रथ दिये ॥२४॥ 
वरुणो वारुणान्‌ दिव्यान्‌ सगजान्‌ प्रददौ शुभान्‌ । 
सिंहान्‌ सुरेनद्रो व्याघांश्च द्विपानन्यांश्च पक्षिणः ॥ २५॥ 
श्वापदाश्च बहून्‌ घोरांदळत्राणि विविधानि च । 
वरुणने वरुणलोकके अनेक सुन्दर एवं दिव्य हाथी 


५७४२ 


भरीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


~ 


दिये | देवराज इन्द्रने सिंह, व्याघ्र, हाथी, अन्यान्य पक्षी, 
बहुत-से भयानक हिंसक जीव तथा नाना प्रकारके छत्र 
भेंट किये ॥ २५ ॥ 

राक्षसासुरखंघाश्च अनुजग्मुस्तमीश्वरम्‌ ॥ २६॥ 
वधमानं तु तं दृष्टा प्राथयामास तारकः । 
उपायंबंहुभिहन्तुं नाशकञ्चापि तं विभुम्‌ ॥ २७॥ 


राक्षसो और असुरोंका समुदाय उन शक्तिशाली कुमारके 
अनुगामी हो गये । उन्हें बढ़ते देख तारकासुरने युद्धके लिये 
ललकारा; परंतु अनेक उपाय करके भी वह उन प्रभाव- 
शाली कुमारको मारनेमें सफल न हो सका ॥ २६-२७ ॥ 


सेनापत्येन . 
संनापत्येन तं देवाः पूजयित्वा गुहालयम्‌ । 
® Ae कु क को 
शशंसावप्रकारं त॑ तस्म तारककारितम्‌ ॥ २८॥ 


देवताओंने गुह्ावासी कुमारकी पूजा करके उनका सेना- 
पतिके पदपर अभिषेक किया और तारकासुरने देवताओंपर 
जो अत्याचार किया था, सो कह सुनाया ॥ २८ ॥ 


स विवृद्धो महावीयों देवसेनापतिः प्रभुः । 
जघानामोघया शक्त्या दानवं तारकं गुहः ॥ २९, ॥ 


महापराक्रमी देवसेनापति प्रभु गुह्ने बृद्धिको प्रास 
होकर अपनी अमोघ शक्तिसे तारकासुरका वघ कर डाला ॥ 
तेन तस्मिन्‌ कुमारेण क्रीडता निहतेऽसुरे । 
सुरेन्द्रः स्थापितो राज्ये देवानां पुनरीश्वरः ॥ ३० ॥ 

खेल-खेलमे ही उन अग्निकुमारके द्वारा जब तारकासुर 
मार डाला गया, तब ऐश्वयंशाली देवेन्द्र पुनः देवताओंके 
राज्यपर प्रतिष्ठित किये गये ॥ ३० ॥ 
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स सेनापतिरेवाथ बभौ स्कन्दः प्रतापवान्‌ । 

ईशो गोप्ता च देवानां प्रियकृच्छड़रस्य च ॥ ३१ ॥ 
प्रतापी स्कन्द सेनापतिके ही पदपर रहकर बड़ी शोमा 

पाने लगे | वे देवताओंके ईश्वर तथा संरक्षक थे और भगवान्‌ 

शङ्करका सदा ही हित किया करते थे ॥ ३१ ॥ 

हिरण्यमूतिमंगवानेष पव च पावकिः। 

सदा कुमारो देवानां सेनापत्यमवाक्तवान्‌ ॥ ३२॥ 
ये अग्निपुत्र भगवान्‌ स्कन्द सुवणमय विग्रह धारण 

करते हैं | वे नित्य कुमारावस्थामें ही रहकर देवताओंके सेना- 

पति-पदपर प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ ३२ ॥ 

तस्मात्‌ सुवण मङ्गल्यं रलमक्षय्यमुत्तमम्‌ । 

सहजं कातिकेयस्य वह्लेस्तेजः परं मतम्‌ ॥ ३३ ॥ 

सुवर्ण कार्तिकेयजीके साथ ही उतन्न हुआ दै और 

अग्निका उत्कृष्ट तेज माना गया दै । इसलिये वह मङ्गलमय, 

अक्षय एवं उत्तम रत्न है ॥ ३३ ॥ 

एवं रामाय कौरव्य वसिष्टोऽकथयत्‌ पुरा । 

तस्मात्‌ सुवर्णदानाय प्रयतस्व नराधिप ॥ ३४॥ 
कुरुनन्दन ! नरेश्वर ! इस प्रकार पूर्वकालमें वसिष्ठजीने 

परशुरामजीको यह सारा प्रसङ्ग एवं सुबर्णकी उत्पत्ति और 

माहात्म्य सुनाया था । अतः तुम सुवर्णदानके लिये प्रयत्न 

करो ॥ ३४ ॥ 

रामः सुवर्ण दर्वा हि विमुक्तः सवेकिल्बिष; । 

त्रिविष्टपे महत स्थानमवापासुलभं मरे; ॥ ३५॥ 
परशुरामजी सुबर्णका दान करके सब पापोसे मुक्त हो 

गये और ख्र्गमें उस महान्‌ स्थानको प्राप्त हुए, जो दूसरे 

मनुष्योंके लिये सर्वथा दुलभ है ॥ ३५॥ | 

तारकवधोपाख्यानं नाम षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें वारकदघका उपाख्यान नामक ठियासावों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६॥ 
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सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
विविध तिथियाँमें श्राद्ध करनेका फल 


युधिष्ठिर उवाच 
चातुवण्यस्य धर्मात्मन्‌ धमा: प्रोक्ता यथा त्वया । 
तथेव मे श्राद्धविधि कृत्स्नं प्रत्रहि पार्थिव ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा-धर्मात्मन्‌ ! पृथ्वीनाथ ! आपने जैसे 

चारों वर्णाके धर्म बताये हैं; उसी प्रकार अब मेरे लिये श्राद्ध 
विधिका वर्णन कीजिये ॥ १॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 
युधिष्टिरेणेवमुक्तो भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
इमं श्राद्धविधि कृत्स्नं वक्त समुपचक्रमे ॥ २ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते हैं--( जनमेजय |!) राजा 
युधिष्ठिरके इस प्रकार अनुरोध करनेपर उस समय शान्तनुनन्दन 
भीष्मने इस सम्पूर्ण श्राद्धविधिका इस प्रकार वर्णन आरम्म 
किया ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
शृणुष्वावहितो राजञ्छाद्धकमेविधि शुभम्‌ । 
धन्यं यरास्यं पुत्रीयं पितृयज्ञं परंतप ॥ ३ ॥ 


भीष्मजी बोले- शत्रु ओको संताप देनेवाले नरेश | 
तुम ्राद्ध-कर्मके झुम विधिको सावधान होकर सुनो) यई 


दानधर्मपर्व ] 
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घन, यश ओर पुत्रकी प्राप्ति करानेवाला है। इसे पितृयज्ञ 
कहते हैं ॥ ३ ॥ 
देवाखुरमनुष्याणां गन्धर्वारगरश्षसाम्‌ । 
पिशाचकिन्नराणां च पूज्या वे पितरः सदा ॥ ४ ॥ 
देवता, असुर, मनुष्य) गन्धर्व, नाग, राक्षस) पिशाच 
और किन्नर--इन सबके लिये पितर सदा ही पूज्य हैं ।। ४॥ 
पितृन्‌ पूज्यादितः पश्चाद्देचतास्तर्पयन्ति वे । 
तस्मात्‌ तान्‌ सर्वयशेन पुरुषः पूजयेत्‌ सदा ॥ ५ ॥ 
मनीषी पुरुष पहले पितरोंकी पूजा करके पीछे देवताओ- 
की पूजा करते हैं | इसलिये पुरुषको चाहिये कि वह सदा 
सम्पूर्ण यज्ञोके द्वारा पित्रोकी पूजा करे ॥ ५ ॥ 
अन्वाहायं महाराज पितृणां श्राद्धमुच्यते । 
तस्माद्‌ विशेषविधिना विधिः प्रथमकहिपतः ॥ ६ ॥ 
` महाराज ! पितरोंके श्राद्धको अन्वाहाय कहते हैं | अतः 
विशेष विधिके द्वारा उसका अनुष्ठान पहले करना चाहिये || 
सर्वेष्चहःसु प्रीयन्ते कृते श्राद्धे पितामहाः । 
प्रवक्ष्यामि तु ते सवास्तिथ्यातिथ्यगुणागुणान्‌॥ ७ ॥ 
समी दिनोमें श्राद्ध करनेसे पितर प्रसन्न रहते हैं । अत्र 
मैं तिथि और अतिथिके सब गुणागुणका वर्णन करूँगा ॥७॥ 
येष्वहःखु कृतेः भ्रार्ेयेत्‌ फलं प्राप्यतेऽनघ । 
तत्‌ सवे कीर्तयिष्यामि यथावत्‌ तन्निवोध मे॥ ८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! जिन दिनोंमे श्राद्ध करनेसे जो फल 
प्राप्त ह ता है; वह सब में यथार्थरूपसे बताऊँगा, ध्यान 
देकर सुनी ॥ ८ ॥ 
पितृनच्य प्रतिपदि प्राप्नुयात्‌ सुगृहे स्त्रियः ¦ 
अभिरूपप्रजायिन्यो दर्शानीया बहुप्रजाः ॥ ९ ॥ 
प्रतिपदा तिथिको पितरोकी पूजा करनेसे मनुष्य अपने 
उत्तम शहमें मनके अनुरूप सुन्दर एव बहुसंख्यक संतानों- 
को जन्म देनेवाली दर्शनीय भार्या प्राप्त करता है ॥ ९॥ 
स्त्रियो द्वितीयां जायन्ते तृतीयायां तु वाजिनः। 
चतुर्थ्या श्रुद्रपशवो भवन्ति वहवो गृहे ॥ १०॥ 
द्वितीयाको श्राद्ध करनेसे कन्याओंका जन्म होता है । 
तृतीयाके श्राद्धसे घोड़ोंकी प्राप्ति होती है, चतुर्थीको पितरोंका 
श्राद्ध किया जाय तो घरमै बहुत-से छोटे-छोटे पशुओकी 
संख्या बढ़ती है || १० ॥ 
पञ्चम्यां बहवः पुत्रा जायन्ते कुर्वतां नृप । 
कुवोणास्तु नराः षष्ट्यां भवन्ति द्युतिभागिनः ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर | पञ्चमीको श्राद्ध करनेवाले पुरुर्षोके बहुत-से 
पुत्र होते हैं । षष्ठीको श्राद्ध करनेवाले मनुष्य कान्तिके भागी 
होते हैं ॥ ११ ॥ 


सत्ता शीतितमो ऽध्यायः 
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कृषिभागी भवेच्छ्राद्धं कुर्वाणः सप्तमीं नृप । 
अष्टम्यां तु प्रकुवौणो वाणिज्ये लाभमाप्नुयात्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ | सप्तमीको श्राद्ध करनेवाला मनुष्य कृषिकममें 
लाम उठाता है और अष्टमीको श्राद्ध करनेवाले पुरुषको 
व्यापारमे लाभ होता है ॥ १२ ॥ 
नवम्यां कुर्वतः श्राद्धं भवत्येकदाफं बहु । 
विवर्धन्ते तु दशमीं गावः धाद्धान्‌ विकुवेतः ॥ १३ ॥ 
नवमीको श्राद्ध करनेवाले पुरुषके यहाँ एक खुरवाले घोड़े 
आदि पञ्चुओँकी बहुतायत होती है और दशमीको श्राद्ध 
करनेवाले मनुष्यके घरमै गोओंको बृद्धि होती है ॥ १३ ॥ 
कुप्यभागी भवेन्मत्येः कुवन्नेकाद्शीं नृप । 
ब्रह्मवचंखिनः पुत्रा ज्ञायन्ते तस्य वेइमनि ॥ १४ ॥ 
महाराज | एकादशीको श्राद्ध करनेवाला मानव सोने- 
चाँदीको छोड़कर शेष सभी प्रकारके धनका मागी होता है । 
उसके घरमें ब्रह्मतेअसे सम्पन्न पुत्र जन्म लेते हैं ॥ १४॥ 
द्वादश्यामीहमानस्य नित्यमेच प्रदृश्यते । 
रजतं वहवित्तं च सुवर्ण च मनोरमम्‌ ॥ १५॥ 
द्वादशीको श्राद्धके लिये प्रयत्न करनेवाले पुरुषको सदा 
ही मनोरम सुवर्ण, चाँदी तथा बहुत-से घनकी प्राप्ति होती 
देखी जाती है ॥ १५ ॥ 
ज्ञातीनां तु भवेच्छ्रेष्ठः कुवंञ्छाद्धं त्रयोदशीम्‌। 
अवइ्यं तु युवानोऽस्य प्रमीयन्ते नरा गृहे ॥ १६॥ 
युद्धभागी भवन्मत्यः कुवञ्छाद्ध चतुदंशीम्‌ । 
अमावास्यां तु निवापात्‌ सर्वकामानवाप्नुयात्‌॥ १७॥ 
त्रयोदशीको श्राद्ध करनेवाला पुरुष अपने कुटुम्बी जनमे 
श्रेष्ठ होता है; परंतु जो चतुदंशीको श्राद्ध करता दै, उसके 
घरमे नवयुवर्कोकी मृत्यु अवश्य होती है तथा श्राद्ध करने- 
वाला मनुष्य स्वयं भौ युद्धका भागी होता है ( इसलिये 
चतुर्दशीको श्राद्ध नहीं करना चाहिये ) | अमावास्याको श्राद्ध 
करनेसे बह अपनी सम्पूर्ण कामनाऔंको प्रास कर लेता है ॥ 
कृष्णपक्षे दशम्यादौ वजेयित्वा चतुर्दशीम्‌ । 
श्राद्धकर्मणि तिथ्यस्तु प्रशस्ता न तथेतराः ॥ १८ ॥ 
कृष्ण-पक्षमें केवळ चतुर्दशीको छोड़कर दशामीसे लेकर 
अमाबास्यातककी समी तिथियाँ श्राद्धकमंमें जेते प्रशस्त मानी 
गयी हैं; वैसे दूसरी प्रतिपदासे नवमीतक नहीं ॥ १८ ॥ 
यथा चेवापरः पक्षः पूर्वपक्षाद्‌ विशिष्यते । 
तथा श्राद्धस्य पूर्वाह्णादपयाह्नो विशिष्यते ॥ १९ ॥ 
जेसे पूर्वं ( शुक्ल ) पक्षकी अपेक्षा अपर ( कृष्ण ) 
पक्ष श्राद्वके लिये श्रेष्ठ माना है, उसी प्रकार पूर्वाहृकी अपेक्षा 
अपराह्न उत्तम माना जाता है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि श्राद्धकल्पे सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दानारठ अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपदैमें श्रादकलपविषयक सत्तासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७ ॥ 
—— 0 
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आमहाभारत 
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अष्टारीतितमोऽध्यायः 


"अमन जा... कक लल 


श्राद्ध में पितरोंके ठ॒प्तिविषयका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
किख्बिद्‌ दत्त पितृभ्यो थे भवत्यक्षयमीश्वर । 
कि इविश्चिररात्राय किमानन्त्याय कल्पते ॥ १ ॥ 
युधििरने पूछा --पितामइ ! पितरोके लिये दी हुई 
कौन-सी वस्तु अक्षय होती है! किस वस्तुके दानसे पितर 
अधिक दिनतक ओर किसके दानसे अनन्त कालतक तृप्त 
रहते ई ! ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
हर्वीषि श्राद्धकल्पे तु यानि श्राद्धविदो विदुः । 
तानि मे शटणु काम्यानि फलं चैव युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 
भीष्मज्ञीन कह्दा- युधिष्ठिर ! श्राद्ववेत्ताओने आद्व- 
क्पमें जो हविष्य नियत किये हैँ, वे सब-के-सब काम्य हैं । 
मैं उनका तथा उनके फलका वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ २ ॥ 
तिळैव्रीहि य यैमा पेर द्वि मूलफले स्तथा । 
दत्तेन मासं प्रायन्ते श्राद्धेन पितरो नृप॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! तिल, ब्रीहि) जौ, उड़द! जल और फल-मूलके 


द्वारा श्राद्ध करनेसे पितरोको एक मासतक तृप्ति बनी रहती है॥ 


वर्धमानतिलं श्राद्धमक्षयं मनुरत्रवीत्‌ । 
सर्वेष्चव तु भोज्येषु तिलाः प्राधान्यतः स्सृताः॥ ४ ॥ 


मनुजीका कथन है कि जिस श्राडरमे तिलकी मात्रा 


अधिक रइती देश वह श्राद्ध अक्षय होता है । श्राद्ध सम्बन्धी 

सम्पूर्ण मोज्य-पदार्थोमे तिलोका प्रधानहूपसे उपयोग बताया 

गया है ॥ ४ ॥ 

गव्येन दत्त थाद्धे तु संवत्सरमिहोच्यते । 

यथा गव्यं तथा युक्त पायसं सर्पिषा सद्द ॥ ५ ॥ 
यदि श्राद्वर्मे गायका दही दान किया जाय तो उससे 

पितरोँक्रो एक वर्षतक तृप्ति होती यताय गयी है । गायके 


दद्दीका जेमा फल बताया गया है; वेसा ही घृतमिश्रित खीरका 
भी समझना चादिय ॥ ५ ॥ 


गाथाश्चाप्यत्र गायन्ति पितृगीता युधिष्ठिर । 
सनत्कुमारो भगवान्‌ पुरा मय्यभ्यभाषत ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर | इस विषयमै पितरोंद्वारा गायी हुई गाथाका 
भी विज्ञ पुरुप गान करते हैं । पूर्वकालमें भगवान्‌ सनत्कुमार- 
ने मुझे यह गाथा बतायी थी ॥ ६ ॥ 
अपि नः स्वकुले जायादू यो नो दद्यात्त्रयोद्शीम्‌। 
मघासु सपिःसंयुक्त पायसं दक्षिणायने ॥ ७ ॥ 
पितर कहते हैं--५क्या हमारे कुलमे कोई ऐसा पुरुष 
उत्पन्न होगा, जो दक्षिणायनमें आश्वन मासके कृष्णपक्षमें 


मघा और त्रयोदशी तिथिका योग होनेपर हमारे लिये घृत- 


मिश्रित खीरका दान करेगा १ ॥ ७ ॥ 


आजेन वापि लौहेन मघाखेव यतव्रतः । 
हस्तिच्छायासु विधिवत्‌ कर्णव्यजनबीजितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अथवा वह नियमपूर्वक ब्रतका पालन करके मधा नक्षत्रमे 
ही हाथीके शरीरकी छायामें बेठकर उसके कानरूपी व्यजनसे 
इवा लेता हुआ अन्न-विरोष-चावलका बना हुआ पायस या 


_लौहशाकसे विधिपूर्वक हमारा श्राद्ध करेगा ! ॥ ८ ॥ 


पष्टव्या बद्दवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ । 

यत्रासो प्रथितो लोकेष्वक्षय्यकरणो वटः ॥ ९ ॥ 
“बहुत-से पुत्र पानेकी अभिलाषा रखनी चाहिये, उनमेसे 

यदि एक भी उस गया तीर्थकी यात्रा करे, जहाँ लोकविख्यात 

अक्षयवट विद्यमान है, जो आद्वके फलको अक्षय बनाने- 

वाला है ॥ ९ ॥ 

आपो मूळ फल मांसमन्नं वापि पितृक्षये । 

यत्‌ किचिन्मधुसम्मिश्र तदानन्त्याय कल्पते ॥ १०॥ 
'पितरोंकी क्षय-तिथिको जळ; मूल, फल, उसका गूदा 

और अन्न आदि जो कुछ भी मधुमिश्रित करके दिया 

जाता है, वह उन्हें अनन्तकालतक तृप्ति देनेवाला है? ॥१०॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमपवंणि श्राद्धकल्पेऽष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्व अन्तर्गत दानधर्मं श्राद्धकरपविषयक अट [सावा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 
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विभिन्न नक्षत्रॉमें श्राद्ध करनेका फल 


भीष्म उवाच 
यमस्तु यानि थाद्धानि प्रोवाच शशविन्दवे । 
तानि मे श्टणु काम्यानि नक्षत्रेपु पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | यमने राजा 
शशबिन्दुको भिन्नभिन्न नक्षत्रेमि किये जानेवाले जो काम्य 
श्राद्ध बताये हैं; उनका वर्णन मुझसे सुनो ॥ १ ॥ 
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दानधर्मपचं ] 


श्राद्धं यः कृत्तिकायोगे कुर्वीत सततं नरः । 
अझीनाधाय सापत्यो यजेत विगतज्घरः॥ २ ॥ 
जो मनुष्य सदा कृत्तिका नक्षत्रके योगर्मे अग्निकी स्थापना 
करके पुत्रसदित श्राद्ध या पितरोंका यजन करता दै, वह रोग 
और चिन्तासे राहत हो जाता है ॥ २ ॥ 
अपत्यकामो रोहिण्यां तेजस्कामो मुगोत्तमे । 
क्रूरकमो ददच्छाद्धमाद्रीयाँ मानवो भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
संतानकी इच्छावाला पुरुष रोहिणीमे और तेजकी 
कामनावाला पुरुष मृगशिरा नक्षत्रम श्राद्ध करे । आद्रा 
नक्षत्रमे श्राद्वका दान देनेवाल्य मनुष्य क्रूरकर्मा होता दै 
( इसलिये आर्द्रा नक्षत्रम श्राद्ध नहीं करना चाहिये ) ॥ ३ ॥ 
धनकामो भवेन्मत्यंः कुर्षञ्छाद्धं पुनवेसौ । 
पुष्टिकामोऽथ पुष्येण श्राद्धमीहेत मानवः ॥ ४ ॥ 
घनकी इच्छावाले पुरुषको पुनर्वसु नक्षत्रमें श्राद्ध करना 
चाहिये । पुष्टिकी कामनावाला पुरुष पुष्यनक्षत्रमें श्राद्ध करे॥ 
आइलेषायां ददच्छ्राद्धं धीरान्‌ पुत्रान्‌ प्रजाय ते! 
श्ञातीनां तु भवेच्छ्रेष्ठो मघासु थाद्वमावपन्‌ ॥ ५ ॥ 
आइलेषामें श्राद्ध करनेवाला पुरुष धीर पुत्रोंको जन्म देता 
है । मधामें श्राद्ध एवं पिण्डदान करनेवाला मनुष्य अपने 
कुटुम्ती जनोंमें श्रेष्ठ होता है ॥ ५ ॥ 
फल्गुनीषु ददच्छाद्ध सुभगः थाद्धदो भवेत्‌। 
अपत्यभागुत्तरासु स्तेन फलभाग्‌ भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
ूर्वाफास्गुनीमें श्राद्धका दान देनेवाला मानव सीभाग्य- 
शाली होता है । उत्तराफालगुनीमें श्राद्ध करनेवाला संतानवान्‌ 
और इस्तनक्षत्रमे श्राद्ध करनेवाला अभीष्ट फलका भागी 
होता दै ॥ ६ ॥ 
चित्रायां तु ददच्छ्राद्धं लभेद्‌ रूपवतः सुतान्‌ । 
खातियोगे पितूनच्यं वाणिज्यमुपजीवति ॥ ७ ॥ 
चित्रामै श्राद्धका दान करनेवाले पुरुषको रूपवान्‌ 
पुत्र प्राप्त होते हैं स्वातीके योगमें पितरोकी पूजा करनेवाला 
वाणिज्यसे जीवन-निर्वाह करता है ॥ ७ ॥ 
बहुपुओ विशाखासु पुत्रमीहन्‌ भवेन्नरः । 
अनुराधासु कुवोणो राजचक्रं प्रवतेयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
विशाखामे श्राद्ध करनेवाला मनुष्य यदि पुत्र चाहता हो 
तो बहुसंख्यक पुत्रासे सम्पन्न होता है । अनुराधामे 
राद्ध करनेवाला पुरुष दूसरे जन्ममै राजमण्डलका शासक 
होता है ॥ ८ ॥ 


पकोननवतितमो 5घ्याय: 


क ज च 7 "८--- “-“_-_--* ><- था क 4. 


५७४५ 


आधिपत्यं व्रजेन्मत्यां ज्येष्ठायामपवजयन्‌ । 
नरः कुरुकुळश्रेए् ऋद्धो दमपुरःसरः ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ ! ज्येष्ठा नक्षत्रमे इन्द्रियसंयमपूर्वक पिण्डदान 
करनेवाला मनुष्य समृद्विशाली होता है और प्रभुत्व प्राप्त 
करता है ॥ ९ ॥ 
मूले त्वारोग्यसूच्छेत यशो 55पाढा सु चोत्तमम्‌ 
उत्तराखु त्वपाढासु घीतशोकश्चरेन्महीम्‌ ॥ १०॥ 
मूलमे श्राद्ध करनेसे आरोग्यकी प्राप्ति होती है और पूर्वा- 
घाढामे उत्तम यशकी। उत्तरापादामे पितृयज्ञ करनेवाला 
पुरुष झोकशून्य होकर प्रथ्वीपर विचरण करता है ॥ १० ॥ 
श्राद्ध त्वभिजिता कुर्वन्‌ भिषक्सिद्धिमवाप्नुयात्‌। 
श्रवणेषु ददच्छ्राद्धं प्रेत्य गच्छेत्‌ स सद्रतिम्‌ ॥ ११॥ 
अभिजित्‌ नक्षत्रमें श्राद्ध करनेवाला वेधविपयक सिद्धि 
पाता है । श्रवण नक्षत्रमे श्राद्धका दान देनेवाला मानब मृत्युके 
पश्चात्‌ सद्गतिको प्रास होता है ॥ ११ ॥ 
राज्यभागी थनिष्टायां भवेत नियतं नरः । 
नक्षत्रे वारुणे कुन्‌ भिषक्सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 
घनिष्ठामे श्राद्ध करनेवाला मनुष्य नियमपूवेक राज्यका 
भागी होता है। वारुण नक्षत्र-शातभिपामें श्राद्ध करनेवाला 
पुरुप वैद्यविषयक सिद्धिको पाता है ॥ १२॥ 
पूवप्रोष्ठपदाः कुवेन्‌ वहून्‌ विन्दत्यजाविकान्‌ । 
उत्तरासु प्रकु्चाणो विन्द्ते गाः सहस्रशः ॥ १३॥ 
पूवभाररपदार्मे श्राद्ध करनेवाला बहुत-से भेड़-बकरोंका 
लाभ लेता है और उत्तरामाद्रपदाम श्राद्ध करनेवाला सद्द्ो 
गौएँ पाता है ॥ १३ ॥ 
बहुकुप्यळतं वित्तं विन्दते रेवती श्रितः । 
अश्विनीष्वश्वान्‌ विन्देत भरणीप्वायुरुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
श्राद्धमें रेववीका आश्रय लेनेवाला ( अर्थात्‌ रेवतीमै श्राद्ध 
करनेवाला ) पुरुष सोने-चाँदीके सिवा अन्य नाना प्रकारके धन 
पाता है | अश्विनीमे श्राद्ध करनेसे घोड़ोंकी और भरणीमें 
श्राद्धका अनुष्ठान करनेसे उत्तम आयुकी प्राप्ति दोती है॥१४॥ 
इमं भ्राद्धविधि श्रुत्वा शशबिन्दुस्तथाकरोत्‌ । 
अक्लेशेनाजयञ्चापि महीं सोऽनुशशास ह ॥ १५॥ 
इस श्राद्धविधिका श्रवण करके राजा शरविन्दुने वही 
किया । उन्होंने विना किसी क्छेशके ही पृथ्वीको जीता ओर 
उसका शासनसूत्र अपने द्वाथमै ले लिया ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि श्राद्धकल्पे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९॥ 


..... इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्के अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें शराद्करपतिषयक नवासी अध्याय पून हुआ ॥ ८९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्षणि 


नवतितमोऽध्यायः 
श्राद्वमे ब्राह्मणांकी परीक्षा, पंक्तिदृषक ओर पंक्तिपाबन ब्राह्मणोंका वर्णन, श्राद्धमे लाख मूख 
त्राह्मणोंको भोजन करानेकी अपेक्षा एक वेदवेत्ताको भोजन करानेकी श्रष्ठताका कथन 


युधि्डिर उवाच 


कीरोभ्यः प्रदातव्यं भवेच्छ्राद्धं पितामह । 
द्विजेभ्यः कुरुशादूंल तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामद ! केसे ब्राह्मणको श्रादका 
दान ( अर्थात्‌ निमन्त्रण ) देना चाहिये १ कुसश्रे्ठ ! आप 
इसका मेरे लिये स्पष्ट बर्णन करें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
ब्राह्मणान्‌ न परीक्षेत क्षत्रियो दानधर्मवित्‌ । 
देवे कर्मणि पित्र्ये तु न्यायमाडुः पर्रक्षणम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | दान-धमंके ज्ञाता क्षत्रियको 
देवसम्बन्धी कर्म ( यजञ-यागादि ) में ब्राह्मणको परीक्षा नहीं 
करनी चाहिये, किंतु पितृकर्म ( श्राद्ध ) में उनकी परीक्षा 
न्यायसंगत मानी गयी है ॥ २॥ 
देवताः पूजयन्तीह दैवेनेवेह तेजसा । 
उपेत्य तस्माद्‌ देवेभ्यः वेभ्यो दापयेन्नरः ॥ ३ ॥ 
देवता अपने देव तेजसे ही इस जगत्‌में ब्राह्मणोंका पूजन 
( समादर ) करते हैं; अतः देवताओंके उदूदेश्यसे समी 
ब्राह्मणोंके पास जाकर उन्हें दान देना चाहिये॥ ३॥ 
श्राद्धे त्यथ महाराज परीक्षेद्‌ ब्राह्मणान्‌ बुधः । 
कुळ शीलवयो रूपै विंद्ययामि जनेन च्च ॥ ४॥ 
किंतु महाराज ! श्राद्धके समय विद्वान्‌ पुरुप कुछ, शील 
( उत्तम आचरण ); अवस्था, रूप) विद्या और पूर्वजोके 
निवासस्थान आदिके द्वारा ब्राह्मणक्री अवश्य परीक्षा करे ॥ 


तेषामन्ये पङक्तिदुपास्तथान्ये पङ्क्तिपावनाः 
अपाङक्तेयास्तुये राजन्‌ कीतयिष्यामि ताऽश्टृणु ॥ ५॥ 
ब्राह्मणोमे कुछ तो पंक्तिदूपक होते हैं और कुछ पंक्ति 
पावन । राजन्‌ ! पहले पंक्तिदूपक ब्राह्मणोंका वणन करूँगा; 
सुनो ॥ ५ ॥ 
कितवो श्रणहा यक्ष्मी पशुपालो निराकृतिः । 
ग्रामप्रेष्यो वार्धुषिको गायनः सर्वविक्रयी ॥ ६ ॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी । 
सामुद्रिको राजभृत्यस्तैलिकः कूटकारकः ॥ ७ ॥ 
पित्रा विवदमानश्च यस्य चोपपतिगृहे। 
अभिशस्तस्तथा स्तेनः शिट्पं यश्चोपजीवति ॥ ८ ॥ 
पर्षकारश्च सूची च मित्रधुक पारदारिकः । 
अत्रतानामुपाध्यायः काण्डपृष्ठस्तथंब च ॥ ९ ॥ 


श्वभिश्च यः परिक्रामेद्‌ यः शुना दष्ट एव च । 
परिवित्तिश्च यश्च स्याद्‌ दुश्चमो गुरुतल्पगः ॥ १० ॥ 
कुशीलवो देवलको नक्षत्रैर्यश्च जीवति । 
ईशेव्रीह्मणेुँक्तमपाङ्क्तेयेयुधष्टिर ॥ ११॥ 
रक्षांसि गच्छते हव्यमित्याहुब्रह्मवादिनः। 
जुआरी, गर्महत्यारा, राजयक्ष्माका रोगी, पशुपालन 
_ करनेवाला, अपढ) गावमरका हरकारा, सूदखोर, गवेया, सब 
_तरहकी चीज बेचनेवाला, दूसरोंका घर फूँकनेवाला, बिष देने 
वाला, माताद्वारा पतिके जीते-जी दूसरे पतिसे उत्पन्न किये हुए 
पुत्रके घर भोजन करनेवाला, सोमरस बेचनेवाला, सामुद्रिक 
विद्या ( हस्तरेखा ) से जीविका चलानेवाला, राजाका नौकर 
_तेल बेचनेवाला, झंडी गवाही देनेवाला, पितास झगड़ा 
_ करनेवाला, जिसके घरमे जार पुरुषका प्रवेश हो वह? 
_कलङ्कित, चौरः शिल्पजीवी, बहुरूपियाश चुगलखोर) 
मित्रद्रोही, परस्त्रीलम्पर, व्रतगह्वित मनुष्योँका अध्यापक) 
हथियार बनाकर जीविका चलानेवाला, कुत्ते साथ लेकर 
घूमनेबाला, जिसे कुत्तेने काटा हो वह? जिसके छोटे भाईका 
विवाह हो गया हो ऐसा अविवाहित बड़ा माई, चर्मरोगी, 
गुरुपल्नीगामी, नटका काम करनेवाला, देवमन्दिरमें पूजासे 


जीविका चलानेवाला और नक्षत्रोका फल बताकर जीनेवाला- 
ये समी ब्राह्मण पंक्तिसे बाहर रखने याग्य हैं! युविष्ठिर | 


ऐसे पंक्तिदूषक ब्राह्मणोका खाया हुआ इविष्य राक्षसौको 


_ मिलता दै, ऐसा ब्रह्मवादी पुरुषोंका कथन है ॥ ६-११३ ॥ 
श्राद्धं भुक्त्वा त्वधीयीत बूषलीतल्पगश्च यः ॥ १२॥ 
पुरीषे तस्य ते मासं पितरस्तस्य रोरते। 

जो ब्राह्मण श्राद्वका भोजन करके फिर उस दिन 


वेद पढ़ता है तथा जो बृपली स्त्रीसे समागम करता है, उसके 
पितर उस दिनमे लेकर एक मासतक उसीकी विष्ठामै 
शयन करते हैं ॥ १२३ ॥ हु 
सोमविक्रयिणे विष्ठा भिषजे पूयशोणितम्‌ ॥ १३ ॥ 
नष्ट देवलके दत्तमप्रतिष्ठं च वाघुंषे । 
यत्त॒ वाणिजके दत्तं नेह नामुत्र तद्‌ भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
सोमरस बेचनेवालेको जो श्राद्धका अन्न दिया जाता है! 
बह पितरोंके लिये विष्ठाके तुल्य दै । श्राद्धमे वैद्यको 
जिमाया हुआ अन्न पीब और रक्तके समान पितरोको 
अग्राह्य हो जाता है । देवमान्दरमे पूजा करके . जीविका 
चलानेबालेको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट हो जाता है-- 


दानधर्मपवे ] 


नवतितमो प्ध्यायः 
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उसका कोई फल नहीं मिलता | सूदखोरको दिया हुआ 
अन्न अस्थिर होता है । बाणिज्यब्ृत्ति करनेवालेको श्राद्मे 
दिये हुए अन्नका दान न इहलोकमें लाभदायक होता El 
और न परलोकमें ॥ १३-१४ ॥ 
भस्मनीव हुतं हव्यं तथा पौनभेवे डिजे । 
ये तु धर्मव्यपेतेषु चारित्रापगतेषु च। 
हव्यं कव्यं प्रयच्छन्ति तेषां तत्‌ प्रेत्य नदयति ॥ १५॥ 
एक पतिको छोड़कर दूसरा पति करनेवाली स्त्रीके 
पुत्रको दिया हुआ श्राद्धमें अन्नका दान राखमें डाले 
हुए हविष्यके समान व्यर्थ हो जाता दै । जो लोग धमरहित 
और चरित्रहीन द्विजको इव्य-कव्यका दान करते है 
उनका वह दान परलोकमें न्ट हो जाता है ॥ १५ ॥ 
शानपूर्व तु ये तेभ्यः प्रयच्छन्त्यल्पचुद्धयः । 
पुरीषं भुञ्जते तेषां पितरः प्रेत्य निश्चयः ॥ १६॥ 


जो मूर्ख मनुष्य जान-बूझकर वेसे पंक्तिदूषक ब्राह्मणो- 


को श्रादमें अन्नका दान करते हैं; उनके पितर परलोकमें 
निश्चय ही उनकी विष्ठा खाते हैं॥ १६ ॥ 


प्तानिमान्‌ विज्ञानीयाद्पाङकेयान्‌ डिजाधमान्‌। 

शूद्राणामुपदेशं च ये कुवन्त्यदपचेतसः ॥ १७॥ 
इन अधम ब्राह्मणोको पंक्तिसे बाहर रखने योग्य 

जानना चाहिये । जो मृढ्‌ ब्राह्मण शूर्द्रीको वेदका उपदेश 


करते हैं, वे भी अपाङत्तेय ( अर्थात्‌ पक्ति-बाइर ) ही 


हैं॥ १७॥ 
_ घष्टि काणः शतं षण्ढः श्वित्री यावत्मपच्यति । 
पङ्क्त्यां समुपविएायां तावद्‌ दूषयते नुप ॥ १८॥ 
राजन्‌! काना मनुष्य पत्ति में बेटे हुए साठ मनुरष्योको दूषित 
कर देता है । जो नपुंसक है, वह सौ मनुष्योको अपवित्र बना 
देता है तथा जो सफेद कोढ़का रोगी दै, बह बेठे हुए पंन्तिमें 


जितने लोगोंको देखता है; उन सबको दूषित कर 


देता है॥ १८॥ 

यद्‌ वेध्टितशिरा भुङक्ते यद्‌ भुङक्ते दक्षिणामुखः। 

सोपानत्कश्च यद्‌ भुङक्ते सव विद्यात्‌ तदाुरम्‌॥ १९॥ 
जो सिरपर पगड़ी और टोपी रखकर भोजन करता है, 


जो दक्षिणकी ओर मुख करके खाता है तथा जो जूते पहने 
भोजन करता है; उनका वह सारा भोजन आसुर समझना 


चाहिये ॥ १९ ॥ 

असूयता च यद्‌ दत्तं यञ्च थद्धाविवजिंतम्‌ । 

खव तदसुरेन्द्राय ब्रह्मा भागमकद्पयत्‌ ॥ २०॥ 
जो दोषदृष्टि रखते हुए दान करता है और जो 

बिना श्रद्धाके देता दै, उस सारे दानको ब्रह्माजीने असुर- 

राज बलिका भाग निश्चित किया है ॥ २० ॥ 


श्वानश्च पङ्क्तिदूषाश्च नावेक्षेरन्‌ कर्थंचन । 
तस्मात्‌ परिसृते दद्यात्‌ तिलांश्चान्वबकीरयेत्‌ ॥ २१॥ 
कुत्तो और पंक्तिदूषक ब्राहमर्णोक्री किसी तगह दृष्टि 


न पड़े, इसके लिये सब ओग्से विरे हुए स्थानमें श्राद्ध का 


_दान करे और वहाँ सब ओर तिल छींटे ॥ २१ ॥ 


तिळेविरहित श्राद्धं कृतं क्रोधवशेन च। 

यातुधानाः पिशाचाश्च विप्रलुम्पन्ति तद्धविः ॥ २२ ॥ 
जो श्राद्ध तिलेंसि रदित होता दै, अथवा जो क्रोघ- 

पूर्वक किया जाता है, उसके हविष्यको यातुघान ( राक्षस ) 


और ग्शाच लुप्त कर देते हैं॥ २२ ॥ 


अपाङको यावतः पाङक्तान्‌ भुञ्जानाननुपश्यति । 
तावत्फलाद्‌ भ्रंशयति दातारं तस्य बालिशम्‌ ॥ २३ ॥ 
पक्तिदूपक पुरुष पंक्तिमें भोजन करनेवाले जितने 
ब्राह्मणोंको देख लेता है, वह मूर्ख दाताको उतने ब्राझर्णोके 
[नजनित फले वश्चित कर देता है ॥ २३ ॥ 


इमे तु भरतश्रेष्ठ विज्ञेयाः पडक्तिपावनाः 

ये त्वतस्तान्‌ प्रवक्ष्यामि परीक्षस्वेह तान्‌ द्विजान्‌॥२४॥ 
भरतश्रेष्ठ | अत्र जिनका वर्णन किया जा रहा है 

इन सबको पेक्तिपाबन जानना चाहिये । इनका वर्णन 

इस लिये करूँगा कि तुम ब्राह्मणोकी श्राद्धमे परीक्षा कर 

सको ॥ २४ ॥ 


विद्यावेदवतस्राता ब्राह्मणाः सर्वं पव हि। 
सदाचारपराश्चैव विज्ञेयाः सर्वपावनाः ॥ २५॥ 
विद्या और वेदव्रतमें स्नातक हुए समस्त ब्राह्मण 
यदि सदाचारमें तत्पर रहनेवाले हो तो उन्हें सर्व 
पावन जानना चाहिये ॥ २५॥ 
पाङ्क्तेयांस्तु प्रवक्ष्यामि शेयास्ते पङक्तिपावनाः । 
त्रिणाचिकेतः पक्चाझिस्त्रिसुपणः षडङ्गवित्‌ ॥ २६ ॥ 
अब में पाइक्तेय ब्राह्मर्णोका वर्णन करूँगा । उन्हींको 
पक्तिपावन जानना चाहिये । जो त्रिणाचिकेत नामक मन्त्रा- 
का जप करनेवाला, गाहंपत्य आदि पाँच अग्नियोका सेवन 
करनेवाला) त्रिसुपर्ण नामक ( त्रिसुपर्ण मित्यादि- ) मन्त्रोंका 
पाठ करनेवाला है तथा 'ब्रह्ममेतु माम्‌? इत्यादि तेत्तिरीय- 
प्रसिद्ध शिक्षा आदि छहों अङ्गांका ज्ञान रखनेवाला है ये 
सब पंक्तिपावन हैं ॥ २६ ॥ 
ब्रह्मदेयानुसंतानदछन्दोगो ज्येष्ठसामगः । 
मातापित्रोर्यश्च वझ्यः श्रोत्रियो दशपूरुषः ॥ २७॥ 
जो परम्परासे वेद या पराविद्याका ज्ञाता अथवा 
उपदेशक है, जो वेदके छन्दोग शाखाका विद्वान्‌ है, जो 
स्येष्ठ साममन्त्रका गायक) माता-पिताके वशमें रहनेवाला 
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और दस पीढ़ियोंने श्रोत्रिय ( वेदपाठी ) है, बह भी 
पक्तिपावन है || २७ || 
ऋतुकालाभिगामी च धमपल्लीपु यः सदा । 
वेदविययाबतस्नातो विप्रः पङ्क्ति पुनात्युत ॥ २८॥ 
जो अपनी घर्मपलियोके साथ सदा ऋआतुकालमे ही 
समागम करता है, वेद और विद्याके ब्रतमें स्नातक हो चुका 
दै) वह ब्राह्मण पंक्तिको पवित्र कर देता है ॥ २८ ॥ 
अथचेरिरसोऽध्येता ब्रह्मचारी यतव्रतः । 
सत्यवादी धर्मशीलः स्वकर्मनिरतश्च सः ॥ २९॥ 
जो अथनत्वेदके ज्ञाता, ब्रह्मचारी, नियमपूवक ब्रतका 
पालन करनेवाले; सत्यवादी, धर्मशील और अपने कर्तव्य-कर्ममें 
तत्पर हैं, वे पुरुष पंक्तिपावन हैं ॥ २९ ॥ 
ये च पुण्येषु तीथषु अभिषेककृतश्रमाः । 
मखेषु च समन्त्रेषु भवन्त्यवभ्वृथप्लुताः ॥ ३०॥ 
अक्रोधना ह्यचपलाः क्षान्ता दान्ता जितेन्द्रियाः । 
सर्वभूतहिता ये च थाद्धेष्वेतान्‌ निमन्त्रयेत्‌ ॥ ३१॥ 
जिन्होंने पुण्य तीथामे गोता लगानेके लिये श्रम-प्रयत्न 
किया है) वेदमन्त्रोंके उच्चारणपूवेक अनेकों यज्ञोंका अनुष्ठान 
करके अवभृथ-स्नान किया दै; जो क्रोधरद्वित, चपलता- 
रहित) क्षमाशील; मनको वशे रखनेवाले, जितेन्द्रिय और 
सम्पूर्ण प्राणियोके हितेपी हैं, उन्हीं ब्राह्मर्णोको श्राद्धमे 
निमन्त्रित करना चाहिये ॥ ३०-३१ ॥ 
पतेषु दत्तमक्षय्यमेते वे पङ्क्तिपावनाः । 
इमे परे महाभागा विश्ञेयाः पङक्तिपावनाः ॥ ३२ ॥ 
क्योंकि ये पंक्तिपावन दै; अतः इन्दे दिया हुआ दान 
अक्षय होता दै | इनके सिवा दूसरे मी मदान्‌ भाग्यशाली 
पंक्तिपावन ब्राह्मण हैं, उन्हे इस प्रकार जानना चाहिये ॥ ३२॥ 
यतयो मोक्षधर्मशा योगाः सुचरितबताः 
(पाञ्चरात्रविदो मुख्यास्तथा भागवताः परे । 
वेखानसाः कुलश्रेष्ठा वेद्किचारचारिणः ॥) 
ये चेतिहासं प्रयताः श्रावयन्ति द्विजोत्तमान्‌ ॥ ३३॥ 
ये च भाष्यविदः केचिद्‌ ये च व्याकरणे रताः । 
अधीयते पुराणं ये धर्मशास्त्राण्यथापि च ॥ ३३॥ 
अधीत्य च यथान्याय विधिवत्‌ तस्य कारिणः । 
उपपन्नो गुरुकुले सत्यवादी सहस्रशाः ॥ ३५॥ 
अग्र्याः सरेषु वेदेषु सवप्रवचनेषु च । 
यावदेते प्रपश्यन्ति पङ्कत्यास्तावत्पुनन्त्युत ॥ ३६॥ 
जो मोक्ष-धर्मका ज्ञान रखनेवाले संयमी और उत्तम 
प्रकारसे ब्रतक्ा आचरण करनेवाले योगी हैं, पाश्वरात्र 
आगमके जाननेवाले श्रेष्ठ पुरुष हैं, परम भागवत हैं, 
वानप्रस्थ-घमंका पालन करनेवाले) कुलमें श्रेष्ठ और वैदिक 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


आचारका अनुष्ठान करनेवाले हैं । जो मनको संयमरमे 
रखकर श्रेष्ठ ब्राहर्णोको इतिहास सुनाते हैं, जो महाभाष्य 
और व्याकरणके विद्वान्‌ हैं तथा जो पुराण और धर्मशास्त्रॉका 
न्यायपूवक अध्ययन करके उनकी आज्ञाके अनुसार 
विधिवत्‌ आचरण करनेवाले हैं, जिन्होंने नियमित समय- 
तक गुरुकुलमें निवास करके वेदाध्ययन किया है, जो 
परीक्षाके सहर्खा अवसरोपर सत्यवादी सिद्ध हुए हैं तथा 
जो चारों वेदोंके पढ़ने-पढ़ानेमें अग्रगण्य हैं, ऐसे ब्राह्मण 
पक्तिको जितनी दूर देखते हैं उतनी दूरमें बेठे हुए ब्राह्मणों 
को पवित्र कर देते हैं ॥ ३३-३६ ॥ 


ततो हि पावनात्पङकत्याः पङ्क्तिपावन उच्यते। 
क्रोशादधेतृतीयाश्च पावयेदेक एव दि ॥ ३७॥ 
ब्रह्मदेयानुखंतान इति ब्रह्मविदो विदुः । 

पंक्तिको पवित्र करनेके कारण ही उन्हें पंक्तिपावन 
कहा जाता है | ब्रह्मवादी पुरुषोकी यह मान्यता है कि वेदकी 
शिक्षा देनेवाले एवं ब्रह्मज्ञानी पुरुषोंके वंशमें उत्पन्न हुआ 
ब्राह्मण अकेला ही साढ़े तीन कोसतकका स्थान पवित्र कर 
सकता है ॥ ३७३ ॥ 


अनुत्विगनुपाध्यायः स चेदग्रासनं बजेत्‌ ॥ ३८॥ 
ऋत्विग्मिरभ्यनुशातः पङकत्या हरति दुष्कृतम्‌ । 

जो ऋत्विक्‌ या अध्यापक न हो, वह भी यदि 
ऋ स्विजौकी आज्ञा लेकर आद्वमें अग्रासन ग्रहण करता है 
तो पंक्तिके दोषको इर लेता है अर्थात्‌ दूर कर देता दै ॥ 


अथ चेद्‌ वेदवित्‌ सवः पङक्तिदोषेविवजितः ॥ ३९ ॥ 
न च स्यात्‌ पतितो राजन्‌ पङक्तिपादन एव सः। 


राजन्‌ ! यदि कोइ वेदज्ञ ब्राह्मण सत्र प्रकारके पक्ति- 
दोषोंसे रहित हे और पतित नहीं हुआ है तो बह पंक्ति- 
पावन ही है ॥ ३९१ ॥ 


तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन परीक्ष्यामन्त्रयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ४० ॥ 
स्वकमेनिरतानन्यान्‌ कुले जातान्‌ बहुश्रुतान । 
इसलिये सब प्रकारकी चेष्टाओसे ब्राह्मणोंकी परीक्षा 
करके ही उन्हें शराद्धमें निमन्त्रित करना चाहिये । वे स्वकर्ममें 
तत्पर रइनेवाले, कुलीन और बहुश्रुत होने चाहिये॥४०३॥ 


यस्य मित्रप्रधानानि श्राद्वानि च हवींषि च ॥ ४१ ॥ 
न प्रीणन्ति पितून्‌ देवान्‌ स्वगं च न स गच्छति। 
जिसके भाद्धोके भोजनमें मित्रोंकी प्रधानता रहती है 


उसके वे श्राद्ध एवं हविष्य पितरो और देवता को तूस 
नहीं करते हैं तथा वह श्राद्धकर्ता पुरुष स्वर्गमें नहीं जाता 
हे॥ ४१३ ॥ 

यश्च थाद्धे कुरुते सङ्गतानि 


न देवयानेन पथा स याति। 


दानधर्मपवं ] 


नवतितमो ऽध्यायः 


५७४९, 


स वे मुक्तः पिप्पलं बन्धनाद्‌ वा 
सखगोलोकाच्च्यचते श्राद्धमित्रः ॥ ४२॥ 
जो मनुष्य श्राद्धमे भोजन देकर उससे मित्रता जोड़ता 
है, वह मृत्युके बाद देवमार्गसे नहीं जाने पाता । जैसे 
पीपलका फल डंठलसे टूटकर नीचे गिर जाता है, वैसे ही 
भाद्धको मित्रताका साधन बनानेवाला पुरुप स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है ॥ ४२ ॥ 
तस्मान्मित्रं धाद्धकृन्नाद्रियेत 
द्द्यान्मित्रेभ्यः संग्रहाथ धनानि । 
यन्मन्यते नैव शत्रु न मित्रं 
तं मध्यस्थं भोजयेद्धव्यकव्ये ॥४३॥ 
इसलिये श्राद्धकर्ताको चाहिये कि वह श्राद्धमे मित्रको 
निमन्त्रण न दे | मित्रोंको संतुष्ट करनेके लिये घन देना 
उचित है । श्राद्धमे भोजन तो उसे ही कराना चाहिये, जे 


शत्रु या मित्र न होकर मध्यस्थ हो ॥ ४३ ॥ 


यथोषरे बीजमुप्तं न रोहे- 
, न चावता प्राप्नुयाद्‌ बीजभागम्‌ । 
पवं थाड भुक्तमनहमाणे- 
ने चेह नासु फलं ददाति ॥ ४४॥ 
जैसे ऊसरमें बोया हुआ बीज न तो जमता है और न 
बोनेवालेको उसका कोई फल ही मिलता दै, उसी प्रकार 
अयोग्य ब्राह्मणोंको भोजन कराया हुआ श्राद्वका अन्न न 
इस लोकमें लाभ पहुँचाता दे, न परलोकमें ही कोई फल 
देता है ॥ ४४ ॥ 
ब्राह्मणो ह्नघीयानस्तृणापझ्िरिव शाम्यति । 
तस्म श्राद्धं न दातव्यं न हि भस्मनि हूयते ॥ ४५॥ 
जैसे घास-फूसकी आग शीघ्र ही शान्त हो जाती दै, उसी 
प्रकार स्वाध्यायदीन ब्राह्मण तेजहीन हो जाता दै, अतः उसे 
भ्राद्धका दान नहीं देना चाहिये, क्योंकि राखमें कोई भी इवन 
नहीं करता ॥ ४५ ॥ 
सम्भोजनी नाम पिशाचदक्षिणा 
सा नेव देवान्‌ न पितूनुपेति । 
इहैव सा भ्राम्यति हीन पुण्या 
शालान्तरे गोरिव नष्टवत्सा ॥ ४६॥ 
जो लोग एक-दूसरेके यहाँ श्राडर्मे भोजन करके परस्पर 
दक्षिणा देते और लेते है, उनकी वदद दान-दक्षिणा पिशाच- 
दक्षिणा कहलाती है । बह न देवताओंको मिळती है, न पितरॉ- 
को । जिसका बछड़ा मर गया है ऐसी पुण्यद्दीना गी जैसे 
दुखी होकर गोशालामें ही चक्कर लगाती रहती दे, उसी प्रकार 
आपसमें दी और ली हुई दक्षिणा इसी लोकमें रइ जाती दै, 
बह पितरोतक नहीं पहुँचने पाती ॥ ४६ ॥ 


न्कन्छण्छ्कण्कण्कन्ककाक्श्क्ान्ककाना्याता्यर rnd 


यथाझी शान्ते घृतमाजुहोति 
तन्नेच देवान्‌ न पितृनुपति । 
तथा दत्त नतने गायने च 
यां चानृते दक्षिणामावृणोति ॥ ४७॥ 
उभौ हिनस्ति न भुनक्ति नेपा 
या चान्ते दक्षिणा दीयते बे । 
आघातिनी गहितेषा पतन्ती 
तेपां प्रेतान्‌ पातयेद्‌ देवयानात्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे आग बुझ जानेपर जो घृतका इवन किया जाता दै, 
उसे न देवता पाते हैं; न पितर; उसी प्रकार नाचनेवाले, 
गवेये और झूठ बोलनेवाले अपात्र ब्राह्मणको दिया हुआ दान 
निष्फल होता है । अपात्र पुरुषको दी हुई दक्षिणा न दाताको 
प्त करती दै न दान लेनेवालेको; प्रत्युत दोनोंका ही नाश 
करती है | बही नहीं; वह विनाशकारिणी निन्दित दक्षिणा 
दाताके पितरोको देवयान-मार्गसे नीचे गिरा देती है ॥४७-४८॥ 
ऋषीणां समये नित्यं ये चरन्ति युधिष्ठिर । 
निश्चिताः सवेधमशास्तान्‌ देवा ्राह्मणान्‌ विदुः॥ ४९॥ 
युधिष्ठिर ! जो सदा ऋषियोंके बताये हुए धर्ममार्गपर 
चलते हैं, जिनकी बुद्धि एक निश्रयपर पहुँची हुई है तथा 
जो सम्पूर्ण घमोके ज्ञाता हैं, उन्हींको देवतालोग ब्राह्मण 
मानते हैं ॥ ४९ ॥ 
स्वाध्यायनिष्ठा ऋषयो ज्ञाननिष्टास्तथेव च। 
तपोनिष्ठाश्च बोद्धव्याः कमनिए्ाश्च भारत ॥ ५०॥ 
भारत ! ऋपि-मुनियोमें किन्दीको स्वाध्यायनिष्ठ, किन्हींको 
ज्ञाननिष्ट, किन्हींको तपोनिष्ठ और किन्हदीको कर्मनि्ठ जानना 
चाहिये ॥ ५० ॥ 
कव्यानि श्ञाननिष्ठेभ्यः प्रतिष्ठाप्यानि भारत । 
तत्र ये ब्राह्मणान्‌ केचिन्न निन्दन्तिहि ते नराः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उनमें ज्ञाननिष्ठ मइषिरयोको ही श्राद्धका 
अन्न जिमाना चादिये । जो लोग ब्राह्मणोंकी निन्दा नहीं 
करते, वे ही श्रेष्ठ मनुष्य हैं ॥ ५१ ॥ 
ये तु निन्दन्ति जल्पेषु न ताञ्छ्राद्धेषु भोजयेत्‌ । 
ब्राह्मणा निन्दिता राजन्‌ हन्युस्रैपुरुषं कुलम्‌ ॥ ५२॥ 
वेखानसानां वचनसृषीणा श्रूयते नृप। 
दुरादेव परीक्षेत ब्राह्मणान वेदपारगान्‌ ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! जो बातचीतमें ब्राह्मणोंकी निन्दा करते हैं, 
उन्हें श्राद्वमें भोजन नहीं कराना चाहिये । नरेश्वर | वानप्रस्थ 
प्रियांका यह वचन सुना जाता है कि ध्राह्मणौँकी निन्दा 
होनेपर वे निन्दा करनेवालेकी तीन पीढियोंका नाश कर 
डालते हैं ।? वेदवेत्ता ब्राह्मणोंकी दूरसे ही परीक्षा करनी 
चाहिये ॥ ५२-५३ ॥ 
प्रियो वा यदि वा द्वेष्यस्तेषां तु श्राद्धमावपेत्‌ । 


५७५० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


यः सहस्रं सहस्राणां भोजयेदन्ञतान्‌ नरः । 
पकस्तान्मन्त्रचित्‌ प्रीतः खवानर्हति भारत ॥ ५४॥ 


मारत ! वेदज्ञ पुरुष अपना प्रिय हो या अप्रिय--इसका 
विचार न करके उसे श्राद्धमे भोजन कराना चाहिये । जो दस 


लाख अपात्र ब्राह्मणको भोजन कराता है, उसके यहाँ उन सबके 
बदले एक ही सदा तंतु रहनेवाला वेदश ब्राह्मण भोजन 


करनेका अधिकारी है अर्थात्‌ लाखों मुखोंकी अपेक्षा एक 
सत्पात्र ब्राह्मणको भोजन कराना उत्तम है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि श्राद्धकल्पे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत अनुशासनपर्देके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें श्राद्धकल्पविषयक नब्बेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुल ५५ छोक हैं ) 


एकनवतितमोऽध्यायः 
शोकातुर निमिका पुत्रके निमित्त पिण्डदान तथा श्राद्धके विषयमे निमिको महर्षि अत्रिका उपदेश, 
विञ्वेदेवोंके नाम एवं श्राद्धमे त्याज्य वस्तुआंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 


केन खंकटिपतं श्राद्धं कस्मिन्‌ काले किमात्मकम्‌। 
भृग्वङ्गिरसिके काले मुनिना कतरेण वा ॥ १ ॥ 
कानि श्राद्धानि व्यानि कानि मूलफलानि च। 
धान्यजात्यश्च का वज्योस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २ ॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामह | श्राद्ध कव प्रचलित 
हुआ ! सबसे पहले किस महर्षिने इसका संकल्प किया अर्थात्‌ 
प्रचार किया ! श्राद्धका स्वरूप क्या दै ! यदि भृगु और 
अङ्गिराके समयमे इसका प्रारम्भ हुआ तो किस मुनिने इसको 
प्रकट किया ! श्राद्धमे कौन-कौनसे कर्मश कौन-कौन फल-मूल 
और कौन-कौनसे अन्न त्याग देने योग्य है १ वह मुझसे 
कह्विये ॥ १-२ ॥ 
भीषम उवाच 
यथा श्राद्धं सम्प्रवृत्तं यस्मिन्‌ काले यदात्मकम्‌ । 
येन संकल्पितं चेव तन्मे श्रणु जनाधिप ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा- राजन्‌ ! श्राद्धका जिस समय और 
जिस प्रकार प्रचलन हुआ, जो इसका स्वरूप है तथा सबसे 
पहले जिसने इसका संकल्प किया अर्थात्‌ प्रचार किया, बह 
सब तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
स्वायम्भुवो ऽत्रिः कौरव्य परमर्षिः प्रतापवान्‌ । 
तस्य वंशे महाराज दत्तात्रेय इति स्मृतः ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! महाराज ! प्राचीन कालमें ब्रझाजीसे महर्षि 
अन्रिकी उत्पत्ति हुई | वे बड़े प्रतापी ऋषि थे | उनके वदाम 
दत्तात्रेयजीका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ४ ॥ 
दत्तात्रेयस्य पुत्रोऽभून्षिमिनाम तपोधनः । 
निमेश्चाप्यभवत्‌ पुत्रः श्रीमान्नाम श्रिया वृतः ॥ ५ ॥ 
दत्तात्रेयके पुत्र निमि हुए, जो बड़े तपस्वी थे । निमिके 
मी एक पुत्र हुआ, जिसका नाम था श्रीमान्‌ । बह बड़ा 
कान्तिमान्‌ था ॥ ५ ॥ 


पूणे बर्षेसहस्त्रान्ते स कृत्वा दुष्करं तपः । 

कालधर्मपरीतात्मा निधनं समुपागतः ॥ ६ ॥ 
उसने पुरे एक हजार वपोंतक बड़ी कठोर तपस्या करके 

अन्तमें काल-धमंके अधीन होकर प्राण त्याग दिया ॥६॥ 

निमिस्तु कृत्वा शौचानि विधिदृष्टेन कर्मणा । 

संतापमगमत्‌ तीव्र पुत्रशोकपरायणः ॥ ७ ॥ 
फिर निमि शास्त्रोक्त कर्मद्वारा अशौच निवारण करके 

पुत्र-शोकमें मग्न हो अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ ७ ॥ 

अथ कृत्वोपहायाणि चतुदृश्यां महामतिः । 

तमेव गणयञ्शोकं विरात्रे प्रत्यबुध्यत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर परम बुद्विमान्‌ निमि चतुर्दशीके दिन श्राद्धमे 

देने योग्य सब वस्तुएँ एकत्रित करके पुत्रशोकसे ही चिन्तित 

हो रात बीतनेपर ( अमावास्याको श्राद्ध करनेके लिये) प्रातः- 

काल उठे ॥ ८॥ 

तस्यासीत्‌ प्रतिबुद्ध स्य शोकेन व्यथितात्मनः । 

मनः संवृत्य विपये बुद्धिविस्तारगामिनी ॥ ९ ॥ 

ततः संचिन्तयामास श्राद्धकट्पं समाहितः । 
प्रातःकाल जागनेपर उनका मन पुत्रशोकसे व्यथित 

होता रहा; किंतु उनकी बुद्धि बड़ी विस्तृत थी । उसके द्वारा 

उन्होंने मनको शोककी ओरसे टाया और एकाम्रचित्त 

होकर श्राद्धविधिका विचार किया ॥ ९३॥ 

यानि तस्येव भोज्यानि मूलानि च फलानि च ॥ १० ॥ ` 

उक्तानि यानि चान्नानि यानि चेष्टानि तस्य ह । 

तानि सवोणि मनसा विनिश्चित्य तपोधनः ॥ ११ ॥ 
फिर श्राद्धके लिये शास्त्रोंमे जो फल-मूल आदि भोज्य 

पदार्थ बताये गवे हैं तथा उनमेंसे जो-जो पदार्थ उनके पुत्रको 

प्रिय थे, उन सबका मन ही-मन निश्चय करके उन तपोधनने 

संग्र किया ॥ १०-११ ॥ 

अमावास्यां महाप्राज्ञो विप्रानानाय्य पूजितान्‌ । 
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द्वानधर्मपवं ] 


दक्षिणावर्तिकाः सर्वा वमी: स्वयमथाकरोत्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर, उन महान्‌ बुद्धिमान्‌ मुनिने अमावस्याके 
दिन सातब्राह्मणोंको बुकर उनकी पूजा की और उनके लिये 
स्वयं ही प्रदक्षिण मात्रसे मोडे हुए कुशके आसन बनाकर 
उन्हें उनपर ब्रिठाया ॥ १२ ॥ 
सप्त विप्रांस्ततो भोज्ये युगपत्‌ समुपानयत्‌ । 
ऋते च लवणं भोज्यं इयामाकान्नं ददौ प्रभुः ॥ १३ ॥ 
प्रभावशाली निमिने उन सातोंको एक ही साथ भोजनके 
लिये अलोना सावा परोस ॥ १३ ॥ 
दक्षिणाग्रास्ततो दभा विष्टरेषु निवेशिताः । 
पादयोश्चंच विप्राणां ये त्वन्नमुपभुञ्जते ॥ १४॥ 
कृत्वा च दक्षिणाग्रान्‌ वे दभीन्‌ स प्रयतः शुचिः । 
प्रददौ श्रीमतः पिण्डान्‌ नामगोत्रमुदाहरन्‌ ॥ १५॥ 
इसके बाद भोजन करनेवाले ब्राह्मणोंके परोके नीचे 
आसर्नेपर उन्दने दक्षिणाग्र कुदा बिछा दिये और ( अपने 
सामने भी ) दक्षिणाग्र कुशा रखकर पवित्र एवं सावधान हो 
अपने पुत्र श्रीमान्‌कै नाम और गोत्रका उच्चारण करते हुए 
कुशोपर पिण्डदान किया ॥ १४-१५ ॥ 


तत्‌ कृत्वा स मुनिश्रेष्ठो धर्मसंकरमात्मनः । 
पश्चात्तापेन महता तप्यमानो ऽभ्यचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार श्राद्ध करनेके पश्चात्‌ मुनिश्रेष्ठ निमि अपनेमें 
घर्मसङ्करताका दोष मानकर ( अर्थात्‌ वेदमें पिता-पितामहृ 
आदिके उद्देश्यसे जिस श्राद्धका विधान है, उसको मैंने स्वेच्छासे 
पुत्रके निमित्त किया है--यद्द सोचकर ) महान्‌ पश्चा त्तापसे 
संतप्त हो उठे ओर इस प्रकार चिन्ता करने लगे--॥ १६ ॥ 
अक्कत॑ मुनिभिः पूर्व कि मयेदमनुष्टितम्‌ । 
कथं नु शापेन न मां दहेयुत्रोह्षणा इति ॥ १७॥ 
(अझै ! मुनियोने जो कार्य पहले कभी नहीं किया, उसे 
मैंने हो क्यौ कर डाला ! मेरे इस मनमाने बर्तावको देखकर 
ब्राह्मगलोग मुझे अगने झापसे क्‍यों नरी भस्म कर डालगे १?॥ 
ततः संचिन्तयामास वंशकरतारमात्मनः । 
ध्यातमात्रस्तथा चात्रिराजगाम तपोधनः ॥ १८॥ 
यह ब्रात ध्यानमें आते ही उन्होंने अपने वंशप्रवर्क 
हर्षि अत्रिका स्मरण किया | उनके चिन्तन करते दी तपोधन 
अत्रि वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 


अथात्रिस्तं तथा इट्टा पुत्रशोकेन कर्षितम्‌ । 
श्रशमाश्वासयामास वाग्भिरि्टाभिरव्ययः ॥ १९ ॥ 


आनेपर जब अविनाशी अत्रिने निमिको पुत्रशोकसे व्याकुल 
देखा, तब मधुर वाणीद्वारा उन्हें बहुत आश्वासन दिया--॥ 
निमे संकहिपतस्तेऽयं पितृयक्षस्तपोधन । 


पुकनवतितमो ऽध्यायः 
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मा ते भूद्‌ भीः पूवदृष्टो धमा $यं ब्रह्मणा स्वयम्‌॥ २०॥ 

तपोधन निमे ! तुमने जो यह पितृयज्ञ किया दै, इससे 
डरो मत | सबसे पहले स्वयं ब्रह्माजीने इस धर्मका साक्षात्कार 
किया है ॥ २० ॥ 


सोऽयं खयम्भुविहितो धर्मः संकल्पितस्त्वया । 
ऋते स्वयम्भुवः काऽन्यः श्राद्धय विधिमाहरेत्‌ ॥२१॥ 
“अतः तुमने यद्द ब्रह्माजीके चलाये हुए धर्मका ही 
अनुष्ठान किया दै । ब्रझाजीके सिवा दूसरा कौन इस श्राद्ध” 
बिबिका उपदेश कर सकता है ॥ २१ ॥ 
अथाख्यास्यामि ते पुत्र श्राद्धेयं विधिमुत्तमम्‌ । 
स्वयम्भुविहितं पुत्र तत्‌ कुरुष्व निवाध मे ॥ २२॥ 
“बेटा | अब मैं तुमसे स्वयम्भू ब्रहझमाजीकी बतायी हुई 
श्राद्वकी उत्तम विधिका वणन करता हूँ, इसे सुनो और सुन- 
कर इसी विधिके अनुसार श्राद्धका अनुष्ठ न करो ॥ २२॥ 
छृत्वाझीकरणं पूव मन्त्रपूर्वं तपोधन । 
ततो ऽग्नये ऽथ सोमाय वरुणाय च नित्यशः ॥ २३ ॥ 
विइवेदेवाश्च ये नित्यं पितृभिः सद्द गोचराः । 
तेभ्यः संकटिपता भागाः स्वयमव स्वयम्भुवा ॥ २४ ॥ 
“तब तपोधन ! पहले वेदमन्त्रके उच्चारणपूर्वक अग्नौ- 
करण--अग्निकरणकी क्रिया पूरी करके अग्नि, सोमश वरुण 
और पितरोंके साथ नित्य रहनेवाले विश्वेदेवौको उनका भाग 
सदा अपण करे। साक्षात्‌ ब्रह्माजीने इनके भागोंकी 
कल्पना की हे ॥ २३-२४ ॥ 
स्तोतव्या चेह पृथिवी निवापस्येह धारिणी । 
वेष्णवी काइयपी चेति तथेवहाक्षयेति च ॥ २५॥ 
“तदनन्तर आद्धकी आधारभूता पृथ्तीकी वेष्णवी) काश्यपी 
और अक्षया आदि नामोसे स्तुति करनी चाहिये ॥ २५ ॥ 
उदकानयने चेव स्तोतव्यो वरुणो विभुः । 
ततोऽञ्निश्चैव सोमश्च आप्याय्याविह तेऽनघ ॥ २६॥ 
“अनघ | श्राद्धके लिये जल लानेके लिये भगवान्‌ वरुणका 
स्तवन करना उचित है | इसके बाद तुम्हें अग्नि ओर सोमको 
भी तृत्त करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
देवास्तु पितरो नाम निमिता ये खयम्भुवा । 
उष्णपा ये मद्दाभागास्तेषां भागः प्रकल्पितः ॥ २७॥ 
'त्र्माजीके ही उत्पन्न किये हुए कुछ देवता पितरोंके 
नामसे प्रसिद्ध हैं। उन महाभाग पितरोंको उष्णप भी कहते 
हैं । स्वयम्मूने श्राद्धमे उनका भाग निश्चित किया है ॥२७॥ 
ते श्राद्धेनाच्यंमाना वे विमुच्यन्ते ह किल्बिषात्‌। 
सप्तकः पितृवंशस्तु पूवदष्टः स्वयम्भुवा ॥ २८॥ 
'श्राद्धके द्वारा उनकी पूजा करनेसे श्राद्धकर्ताके पितरो- 
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का पापसे उद्धार हो जाता दै । ब्रह्माजीने पूर्वकालमै जिन 
अग्निष्वाच आदि पितरोंकों भ्राद्धका अधिकारी बताया है? 
उनकी संख्या सात है ॥ २८ ॥ 


विइवे चाप्मिमुखा देवाः संख्याताः पूर्वेमेव ते। 
तेषां नामानि वक्ष्यामि भागाहाणां महात्मनाम्‌ ॥२९॥ 
“विश्वेदेवोंकी चचां तो मेंने पहले ही की है; उन सबका 


मुख अग्नि है। यश्में भाग पानेके अधिकारी उन महात्माओंके 
नार्मोको कहता हूँ ॥ २९ ॥ 
बल ध्वुतिविपाप्मा च पुण्यकृत्‌ पावनस्तथा । 
पाप्णिक्षेमा समृहश्च दिव्यसानुस्तथेव च ॥ ३० ॥ 
विवस्वान्‌ वीर्यवान्‌ हीमान्‌ कीर्तिमान्‌ क्त एव च। 
जितात्मा मुनिवीयश्च दीप्तरोमा भयकरः ॥ ३१॥ 
अनुकमो प्रतीतश्च प्रदाताप्यंशुमांस्तथा । 
शेलाभः परमक्रोधी घीरोष्णी भूपतिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
सत्रजो वज्ञी वरी चेव विश्वेदेवाः सनातनाः । 
विद्युद्ठचाः सोमवर्चाः सूर्यभीश्रेति नामतः ॥ ३३॥ 
सोमपः सूर्यसावित्रो दत्तात्मा पुण्डरीयकः । 
उष्णीनाभो नभोदश्च विश्वायुर्दीस्िरेव च ॥ ३३॥ 
चमूहरः सुरेशश्च व्योमारिः शङ्करो भवः। 
ईशः कतो ऊृतिदक्षो भुवनो दिव्यकर्मक्त्‌ ॥ ३५ ॥ 
गणितः पञ्चवीयश्च आदित्यो रदिमिवांस्तथा । 
सप्तकृत्‌ सोमवरचाश्च विश्वक्कत्‌ कविरेव च ॥ ३६॥ 
अनुगोप्ता सुगोप्ता च नप्ता चेश्वर पव च । 
कीतितास्ते महाभागाः कालस्य गतिगोचराः ॥ ३७॥ 
“बल, धृति) विपाप्मा) पुण्यकृत्‌) पावन,पाष्णिक्षेमा, समूह; 
दिव्यसानु) विवस्वान्‌) वीर्यवान्‌, हीमान) कीर्तिमान्‌, कृत, 
जितात्मा, मुनिवीर्य) दीप्तरोमा, भयंकर) अनुकर्मा, प्रतीत, 
प्रदाता, अंशुमान्‌, रोला भ) परमक्रोधी) घीरोष्णी, भूपति) खज) 
वज्री, वरी, विश्वेदेव, विद्युद्र्चा, सोमवर्चा, सूयंश्री, सोमप) 
सूर्य सावित्र) दत्तात्मा) पुण्डरीयक) उष्णीनाम) नमोद्‌) विश्वायु, 
दीसि) चमूहर, सुरेश) व्योमारि) शंकर) भव, ईश, कर्ता 
कृति) दक्ष, भुवन) दिव्यकर्मकृत्‌, गणित) पञ्चवीर्य आदित्य, 
रविमिवान्‌, सक्त कृत्‌) सोमवर्चा) विश्वकृत्‌, कवि, अनुगोप्ता) 
सुगोस्ता, नस्ता और ईश्वर | इस प्रकार सनातन विस्वे 
देवोके नाम बतलाये गये | ये मद्दामाग कालकी गतिके 
जाननेवाले कहे गये हैं | ३०--३७ ॥ 


अाद्धेयानि धान्यानि कोद्रवाः पुलकास्तथा । 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


हिगुद्रव्येषु शाकेपु पलाण्डुं लसुन तथा ॥ ३८॥ 
सौभा्जनः कोविदारस्तथा गृञ्जनकादयः 
कूष्माण्डजात्यलाबुं च कृष्णं लवणमेव च ॥ ३९ ॥ 
ग्राम्यवाराहमांसं च यच्चेवाप्रोक्षितं भवेत्‌ । 
कृष्णाजाजी विडइचेच शीतपाकी तथव च । 
अङ्कुराद्यास्तथा बज्यो इह श्टज्ञाटकानि च ॥ ४०॥ 
“अव श्राद्धमे निषिद्ध अन्न आदि वस्तुओका वर्णन 
करता हूँ | अनाजमे कोदो और पुलक-सरसो, हिंगुद्रव्य- 
छौकनेके काम आनेवाले पदार्थोमे हींग आदि पदार्थ) झाकोमें 
प्याज) लहसुन) सहिजन, कचनार) गाजर) कुम्इडा और 
लौकी आदि; कालानमक, गॉवमें पैदा होनेवाले वाराह्दीकन्द्‌- 
[ गूदा) अप्रोक्षित--जितका प्रोक्षण नहीं किया गया (संस्कार- 
हीन ), काला जीरा, बीरिया सौंचर नमक, शीतपाकी (झाक- 
विशेष )) जिसमें अङ्कुर उत्पन्न हो गये हों ऐसे मुँग और सिंघाड़ा 
आदि । ये सब वस्तुएँ श्राद्धमें वर्जित हे ॥ ३८-४० ॥ 
वर्जेयेळवणं सबं तथा जम्बूफलानि च। 
अवश्नुतावरुदितं तथा श्राद्धे च वर्जयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
“सव प्रकारका नमक) जामुनका फल तथा छींक या 
आँसूसे दूषित हुए पदार्थ भी श्राद्धमे त्याग देने चाहिये॥४०॥ 
निवापे हव्यकव्ये वा गितं च सुदर्शनम्‌ । 
पितरश्च हि देवाश्च नाभिनन्दन्ति तद्धविः ॥ ४२ ॥ 
“श्राद्ध-विपयक हृव्य-कव्यमें सुदर्शनसोमछता निन्दित है। 
उस हविको विश्वेदेव एवं पितृगण पसंद नहीं करते हैं॥ 
चाण्डालश्वपचो वर्ज्यो निवापे समुपस्थिते । 
कापायवासाः कुष्ठी वा पतितो ब्रह्महापि बा॥ ४३॥ 
संकी्णयोनिविप्रश्च सम्बन्धी पतितश्च यः। 
वर्जनीया वुघेरेते निवापे समुपस्थिते ॥ ४४॥ 
'पिण्डदानक़ा समय उपस्थित होनेपर उस स्थानसे 
चाण्डालो और इवपर्चोको हटा देना चाहिये । गेरुआ वस्त्र 
धारण करनेवाला संन्यासी, कोढी, पतित, ब्रह्महत्वारा). वर्ण 


संकर ब्राह्मण तथा धर्मश्रष्ट सम्बन्धी भी श्राद्धकाल उपस्थित 


दोनेपर विद्वानोंद्वारा वहाँसे इटा देने योग्य हैं? ॥ ४३-४४॥ 

इत्येवमुक्त्वा भगवान्‌ खबंइयं तर्मृषि पुरा । 

पितामहसभां दिव्यां जगामात्रिस्तपोधनः ॥ ४५॥ 
पूवकालमें अपने वंशज निमि ऋषिको द्वके विषयमे 


यद उपदेश देकर तपस्या के धनी भगवान्‌ अत्रि ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभामें चले गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि श्राद्धकल्पे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत अनु शासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें श्रादकल्पविषयक इक्यानबेदौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


———— aoe 


~ 


द्षानधमंपर्च | 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


am 


द्विनवतितमोऽभ्यायः 
पितर और देवताओंका श्राद्वान्नसे अजीर्ण होकर ब्रह्माजीके पास जाना ओर अग्निके द्वारा 
अजीर्णका निवारण, श्राद्वसे तृप्त हुए पितरोंका आशीर्वाद 


| भीष्म उवाच 

तथा निमो प्रवृत्ते तु सर्व एव महर्षयः। 

पितृयक्ष तु कुर्वन्ति विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिछिर ! इस प्रकार जब महर्षि 

निमि पहले-पहल श्राद्धमे प्रदत्त हुए, उसके बाद सभी मदि 

शास्त्रविधिके अनुसार पितृयज्ञका अनुष्ठान करने लगे ॥ १॥ 


ऋषयो धर्मनित्यास्तु कृत्वा नियपनान्युत। 


तर्पणं चाप्यकुर्वन्त तीथीम्भोभिर्यतत्रताः ॥ २ ॥ 
सदा घर्ममें तसर रहनेवाले और नियमपूर्वक ब्रत घारण 
करनेवाले महर्षि पिण्डदान करनेके पश्चात्‌ तीर्थके जलसे 
पितरोका तर्पण भी करते थे ॥ २ ॥ 
निचापैद्वीयमानेश्च च्ातुर्वण्येन भारत। 
तर्पिताः पितरो देवास्तत्रान्नं ज़रयन्ति चे ॥ ३ ॥ 
अजीर्णेस्त्वभिहन्यन्ते ते देवाः पिठृभिः सह । 
सोममेवाभ्यपद्यन्त तदा ह्यान्नाभिपीडिताः॥ ४ ॥ 
भारत | धीरे-धीरे चारों वर्णके लोग श्राद्धमे देवताओं 
और पितरोको अन्न देने लगे । लगातार भ्राद्धमें भोजन करते- 


: करते वे देवता और पितर पूर्ण तृप्त हो गये । अब वे अन्न 


पचानेके प्रयत्नमें लगे । अजीर्णसे उन्हें विशेष कष्ट होने लगा | 

तब वे सोम देवताके पास गये ॥ ३-४॥ 

तेऽब्रुवन्‌ सोममासाद्य पितरोऽजीणेपीडिताः। 

निवापान्नेन पीञ्यामः श्रेयो नो ऽत्र विधीयताम्‌॥ ५ ॥ 
सोमके पास जाकर वे अजीर्णसे पीड़ित पितर इस प्रकार 

बोले--'देव ! हम श्रादान्नसे बहुत कष्ट पा रहे हैं | अव आप 

हमारा कल्याण कीजिये? ॥ ५ ॥ 

तान्‌ सोमः प्रत्युवाचाथ श्रेयशचेदीप्सितं खुराः। 

स्वयम्भूसदनं यात स वः श्रेयोऽभिधास्यति॥ ६ ॥ 
तत्र सोमने उनसे कद्दा--'देवताओ | यदि आप कल्याण 

चाइते हैं तो ब्रझाजीकी शरणमें जाइये, वही आपलोगोंका 

कल्याण करेंगे? ॥ ६ ॥ 

ते सोमवचनादू देवाः पितृभिः सह भारत | 

मेरुश्टङ्गे समासीनं पितामहमुपागमन्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! सोमके कद्दनेसे वे पितरोंसदित देवता 

मेरुपत्रंतके दिखरपर विराजमान ब्रह्माजीके पास गवे ॥ ७॥ 

पितर उचुः 
निवापान्नेन भगदन्‌ भशं पीड्यामहे बयम्‌ । 


De दा R_ tb Sie ... 


प्रसादं कुरु नो देव श्रेयो नः संविधीयताम्‌ ॥ ८ ॥ 
पितरोने कहा--भगवन्‌ | निरन्तर श्राद्धका अन्न 

खानेसे हम अजीरणंतावश अत्यन्त कष्ट पा रहे हैं। देव! 

हृमलोरगोपर कृपा कीजिये और हमें कल्याणके भागी बनाइये ॥ 

इति तेषां वचः श्रुत्वा स्वयम्भूरिदमब्रवीत्‌। 

पष मे पावेतो वह्निर्युप्मच्छ्रेयोऽभिधास्यति ॥ ९ ॥ 
पितरोंकी यह बात सुनकर स्वयम्भू ब्रह्माजीने इस प्रकार 

कद्ा--“देवगण ! मेरे निकट ये अग्निदेव विराजमान हॅ | 

ये ही तुम्हारे कस्याणकी बात बतायेंगे? ॥ ९ ॥ 

अग्निरुवाच 

सहितास्तात भोक्ष्यामो निवापे समुपस्थिते । 

जरयिष्यथ चाप्यन्नं मया साधन संशयः ॥ १०॥ 
अग्नि वोले--देवताओ और पितरो | अबे श्राद्धका 

अवसर उपस्थित होनेपर इमलोग साथ ही भोजन किया 

करेंगे । मेरे साथ रद्दनसे आपलोग उस अन्नको पचा सकेंगे; 

इसमें संशय नहीं है ॥ १० ॥ 

पतच्छुत्वा तु पितर त्ततस्ते विज्वराऽभवन्‌ । 

पतस्मात्‌ कारणाच्याझेः प्राक्‌ तावद्‌ दीयते न्रप॥ ११॥ 
नरेश्वर ! अग्निकी यह बात सुनकर वे पितर निश्चिन्त 

हो गये; इसीलिये श्राद्धमें पहले अग्निको ही भाग अपित 

किया जाता है॥ ११॥ 

निवत्ते चाग्निपूवे चे निवापे पुरुषर्षभ । 

न ब्रह्मराक्षलास्तं वे निवापं धर्षयन्त्युत ॥ १२॥ 
पुरुषप्रवर | अग्निम हवन करनेके बाद जो पितरोके 

निमित्त पिण्डदान दिया जाता दै, उसे ब्रह्मराक्षस दूषित नहीं 

करते ॥ १२ ॥ 

रक्षांसि चापवतन्ते स्थिते देवे हुताशने। 

पूव पिण्डं पितुर्दद्यात्‌ ततो दद्यात्‌ पितामहे ॥ १३॥ 
अग्निदेवके विराजमान रहनेपर राक्षस बहाँसे भाग 

जाते हैं। सबसे पहले पिताको पिण्ड देना चाहिये, फिर 

पितामहको ॥ १३ ॥ 

प्रपितामहाय च तत एष श्राद्धविधिः स्सृतः। 

ब्रूयाच्छ्राद्धे च सावित्रीं पिण्डे पिण्डे समाहितः ॥ १४॥ 
तदनन्तर प्रपितामइको पिण्ड देना चाहिये | यह श्राद्ध की 

विधि बतायी गयी है । श्राद्धमे एकाग्रचित्त द्वो प्रत्येक पिण्ड 

देते समय गायत्री-मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये ॥ १४॥ 
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सोमायेति च वक्तव्यं तथा पितृमतेति च। 
रजस्वला च या नारी व्यङ्गिता कर्णयोश्च या । 
निवापे नोपतिष्ठेत संग्राह्या नान्यवंदाजा ॥ १५॥ 
पिण्ड-दानके आरम्भमें पहले अग्नि और सोमके लिये 
जो दो भाग दिये जाते हैं, उनके मन्त्र क्रमशः इस प्रकार 
हैं-*अग्नये कव्यवाहनाय स्वाहा)? «सोमाय पितुमते स्वाहा ।? 
जो स्त्री रजस्वला हो अथवा जिसके दोनों कान बहरे हाँ, 
उसको श्राद्धमे नदीं ठहरना चाहिये । दूसरे बंशकी स्रीको 
भी श्राद्धकर्ममें नहीं लेना चाहिये ॥ १५ ॥ 
जळ प्रतरमाणश्च कोर्तयेत पितामहान्‌ । 
नदीमासाय कुर्वीत पितृणां पिण्डतर्पणम्‌ ॥ १६॥ 
जलको तेरते समय पितामह ( के नामों ) का कीर्तन 
करे | किसी नदीके तटपर जानेके वाद वहाँ पितरोके लिये 
पिण्डदान और तर्पण करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
पूव खवंशजानां तु ङृत्वाद्धिस्तर्पणं पुनः । 
सुहृत्सम्वन्धिवगोणां ततो दद्याज्ञलाञ्जलिम्‌ ॥१७॥ 
पहले अपने बंदामे उत्मन्न पितरॉका जलके द्वारा तपण 
करके तत्पश्चात्‌ सुहृद्‌ और सम्बन्धियोंके समुदायको जलाञ्जलि 
देनी चाहिये ॥ १७ ॥ 
कदमाषगोयुगेनाथ युक्तेन तरतो जलम्‌। 
पितरोऽभिळपन्ते वे नातं चाप्यधिरोहिताः ॥ १८॥ 
जो चितकबरे रंगके बेलोते जुती गाड़ीपर बेठकर 
नदीके जलको पार कर रहा हो, उसके पितर इस समय 
मानो नावपर बैठकर उससे जलाञ्जळिपानेकी इच्छा रखते हैं॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्षणि 
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सदा नावि जलं तज्ज्ञाः प्रयच्छन्ति समाहिताः। 
मासाघें कृष्णपक्षस्य कुयोन्तिधेपणानि वै ॥ १९ ॥ 
पुष्टिरायुस्तथा बीर्य श्रीदचेव पिठभक्तितः। 

अतः जो इस बातको जानते हैं) वे एकाग्रचित्त इ 
नावपर बेठनेपर सदा ही पितरोंके लिये जल दिया करते हैं 
महीनेका आधा समय बीत जानेपर कृष्णपक्षकी अमा तास्थ 
तिथिको अवइय श्राद्ध करना चाहिये | पितरोंकी भक्तिसे मनुष्य 
को पुष्टि, आयु) बीर्य और लक्ष्मीकी प्राप्ति होती दै ॥ १९३ 
पितामहः पुलस्त्यश्च वसिष्ठः पुलहस्तथा ॥ २० । 
अङ्गिराश्च ्रतुश्चेच कश्यपश्च महानृषिः । 
एते कुरुकुलश्रेष्ठ महायोगेश्वराः स्मृताः ॥ २१॥ 
पते च पितरो राजन्नेष श्राद्धविधिः परः। 

कुरुकुलश्रेष्ठ | ब्रह्मा, पुलस्त्य) वसिष्ठ, पुलह) अङ्गिरा 
क्रतु और महर्षि कश्यप--ये सात ऋषि महान्‌ योगेश्व 
और पितर माने गये हें । राजन्‌ ! इस प्रकार यह. द्धक 
उत्तम विधि बताबी गयी॥ २०-२१३ ॥ 
प्रेतास्तु पिण्डसम्बन्धान्मुच्यन्ते तेन कर्मणा ॥ २२। 
इत्येषा पुरुषश्रेष्ठ श्राद्धोत्पत्तिर्यथागमम्‌ । 
व्याख्याता पूवनिदिंष्टा दानं वक्ष्याम्यतः परम्‌ ॥ २३। 

प्रेत ( मरे हुए पिता आदि ) पिण्डके सम्बन्धसे प्रेत 
के कष्टसे छुटकारा पा जाते हैं | पुरुषश्रेष्ठ | यह मैंने शास्त्र 
अनुसार तुम्हें पूर्वमे बताये श्राद्धकी उसत्तिका प्रसङ्ग विस्तार 
पूर्वक बताया है । अब दानके विषयमें बताऊँगा ॥ २२-२३ | 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवणि दानधर्मपर्वणि श्राद्धकल्पे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासन पर्वेके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें श्राद्धकल्पविषयक बानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


0 OG सिसि 


त्रिनबतितमोऽध्यायः 
गृहस्थके धर्मोका रहस्य, प्रतिग्रहके दोप बतानेके लिये वपादभि आर सप्तर्पियोंकी कथा, 
भिक्षुरूपधारी इन्द्रके द्वारा कृत्याका वध करके सप्तपियोंकी रक्षा तथा कमलोंकी 
चोरीके विपयमें शपथ खानेके बहानेसे धमपालनक्रा संकेत 


युधिषिर उवाच 

द्विजातयो बतोपेता हविस्ते यदि सुञ्जते। 
अन्नं द्राह्मणकामाय कथमेतत्‌ पितामह ॥ १ ॥ 

युधिषठिरने पूछा--पितामह ! यदि त्रतधारी विप्र किसी 
ब्राझणकी इच्छा पूर्ण करनेक्रे लिये उसके घर श्राद्धका अन्न 
भोजन कर ले तो इसे आप केसा मानते हैं १ ( अपने ब्रतका 
लोप करना उचित दे या ब्राह्मणकी प्रार्थना अखीकार 
करना ) ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 


अवेदोक्वताश्चैच भुञ्जानाः कामकारणे । 
वेदोक्तेषु तु भुञ्जाना बतलुप्ता युधिष्ठिर ॥ २ 


भीपष्मजीने कद्दा--युविष्ठिर ! जो वेदोक्त ब्रतव 
पालन नहीं करते) वे ब्राह्मणकी इच्छापूर्तिके लिये श्राद्ध 
भोजन कर सकते हैं; किंतु जो वेदिक ब्रतका पालन कर २ 
हश वे यदि किसीके अनुरोधसे श्राद्धका अन्न ग्रहण करते 
तो उनका ब्रत मङ्ग हो जाता है ॥ २॥ 


गन धर्मपर्वं ] 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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युधिष्ठिर उवाच 
दिदं तप इत्याहुरुपवासं पृथग्जनाः । 
पः स्यादेतदेवेह तपोऽन्यद्‌ वापि कि भवेत्‌ ॥ ३॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामइ ! साधारण लोग जो 
उपवासको ही तप कहा करते हैं, उसके सम्बन्धमें आपकी 
या धारणा है १ मैं यह जानना चाहता हूँ कि वास्तवमें 
उपवास दी तप दै या उसका और कोई स्वरूप है ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्राखाधेमासोपवासाद्‌ यत्‌ तपो मन्यते जनः । 
झात्मतन्ञोपघाती यो न तपस्वी न धर्मवित्‌॥ ४ ॥ 


भीष्मज्ञीने कहा--राजन्‌ | जो लोग पंद्रह दिन या 


एक महीनेतक उपडास करके उसे तपस्या मानते हैं, वे 


व्यर्थ ही अपने शरीरको कष्ट देते हैं । वास्तवमे केवल उपवात 


करनेवाले न तपस्वी है, न धर्मज्ञ ॥ ४ ॥ 

त्यागस्य चापि सम्पत्तिः शिष्यते तप उत्तमम्‌। 
सदोपवासी च भवेद्‌ ब्रह्मचारी तथेव च ॥ ५ ॥ 
मुनिश्च स्यात्‌ सदा विप्रो वेदांश्वेव सदा जपेत्‌। 
 त्यागका सम्पादन ही सबसे उत्तम तपस्या है | ब्राह्मण- 


स्वाध्यायी होना चाहिये ॥ ५३ ॥ 
धर्मकामः सदास्प्नश्च मानवः ॥ ६ ॥ 
खाशी सदा च स्यात्‌ पवित्रं च सदा पठेत्‌ । 
वादी खदा च स्यान्नियतश्च सदा भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
रिकथं च स्यात्‌ सदा चैवातिथिप्रियः । 
पसृताशी सदा च स्यात्‌ पवित्री च खदा भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
। धर्मयालनकी इच्छासे ही उसको ख्री आदि कुठ्म्बका 
प्रह करना चादिये ( विषयमोगके लिये नहीं ) । ब्राह्मणको 
(चित है कि वह सदा जाग्रत्‌ रहे) मांस कभी न खाय; 
'वित्रमावते सदा वेदका पाठ करे; सदा सत्य भाषण करे और 
न्द्रयोंकों संयममें रक्‍ले | उसको सदा अमृताशी, विघसाशी 
॥ अतिथिप्रिय तथा सदा पवित्र रहना चाहिये ॥ ६-८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

थें सदोपचासी स्याद्‌ मह्मचारी च पार्थिव ¦ 
॥घसाशी कथं च स्यात्‌ कथं चेत्रातिथिप्रियः ॥ ९ ॥ 

| युधिष्ठिरने पूछा--पथ्वीनाथ ! ब्राह्मण केसे सदा 
१थिवासी और ब्रह्मचारी होवे ? तथा किस प्रकार वह 
राशी एवं अतियिप्रिय हो सकता दै १॥ ९ ॥ 
p भीष्म उवाच 

तरा खायमारां च प्रातराशं च यो नरः 

स्लोपवासी भवति यो न भुङ्क्तेऽन्तरा पुनः॥ १०॥ 


भीष्मजीने कहा--युधिएिर | जो मनुष्य केबल प्रातः- 


हि सदा उपवासी ( ब्रतपरायण ), ब्रह्मचारी, मुनि और 


rap 


काल और सायंकालमे ही भोजन करता है, बीचर्म कुछ नहीं 


खाता, उसे सदा उपवासी समझना चाद्ये ॥ १० ॥ 


भार्या गच्छन्‌ ब्रह्मचारी ऋती भवति चेव ह ! 
ऋतवादी सदा च स्याद्‌ दानशालस्तु मानवः॥ ११॥ 


है, वह ब्रह्मचारी ही माना जाता है । सदा दान देनेवाला 


पुरुष सत्यवादी ही समझने योग्य है ॥ ११ ॥ 


अभक्षयन्‌ वृथा मांसममांसाशी भवत्युत । 

दानं ददत्‌ पचित्री स्यादस्वप्नश्च दिवास्वपन्‌ ॥ १२॥ 
जो मांस नहीं खाता, बह अमांसाशी होता है और जो 

सदा दान देनेवाला दै, वह पवित्र माना जाता है। जो दिन- 


में नहीं सोता, वह सदा जागनेवाला माना जाता है ॥ १२॥ 


भृत्यातिथिषु यो भुङ्क्ते भुक्त यत्सु नरः सदा! 
असतं केवलं भुङ्के इति विद्धि युधिष्टिर ॥ १३॥ 


~ 3 ~ 


युधिष्ठिर | जो सदा भृत्यी और अतिथियोंके भोजन कर 
लेनेके बाद ही स्वयं भोजन करता है) उसे केवल अमृत 
भोजन करनेवाला ( अमृताशी ) समझना चाहिये ॥ १३ ॥ 
अभुक्तवत्सु नाक्षाति ब्राह्मणेषु तु यो नरः 
अमोजनेन तेनास्य जितः स्वगो भवत्युत ॥ १४॥ 
जबतक व्राह्मण भोजन नहीं कर लें तबतक जो अन्न 
ग्रहण नहीं करता, वह मनुष्य अपने उस ब्रतके द्वारा खर्ग- 
लोकपर विजय पाता है॥ १४ ॥ 
देवेभ्यश्च पितृभ्यश्च संधितेभ्यस्तथेव च । 
अवशिष्टानि यो भुङ्के तमाहुविंघलाशिनम्‌ ॥ १५॥ 
तेषां लोका हापयेन्ताः सदने ब्रणः स्मृताः । 
उपस्थिता ह्यप्सरसो गन्धर्वैश्च जनाधिप ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! जो देवताओं, पितरों और आश्रितोंकों भोजन 
करानेके बाद बचे हुए अन्नको ही स्वयं भोजन करता दै, 
उसे विघसाशी कहते हैं | उन मनुष्याको ब्रह्मघाममे अक्षय 
लोकोंकी प्राति होती है तथा गन्घर्बांसहित अप्तराएँ उनकी 


सेवामें उपस्थित होती हैं || १५-१६ ॥ 


देवतातिथिभिः साधे पितृभ्यश्चोपसुञ्जते । 
रमन्ते पुत्रपौत्रेण तेषां गतिरनुत्तमा ॥ १७॥ 
जो देवताओं और अविथिर्योसद्दित पितरोंके लिये अन्न- 
का भाग देकर स्वयं भोजन करते दे, वे इस जगतूमे पुत्र- 
पौत्रोके साथ रहकर आनन्द भोगते हैं और मृत्युके पश्चात्‌ 
उन्हें परम उत्तम गति प्राप्त होती है ॥ १७॥ 
युधिष्टिर उवाच 


त्राह्मणेभ्यः प्रयच्छन्ति दानानि विविधानि च | 


१, पोष्यवग | 


५७५६ 


भ्रीमह्दाभारते 


[ मनुशासनपर्वैणि 


-फफपफ्फ्फ्फ्प्स्प्प्प्स्प्क्प्प्स्क्व्स्व्म््न्क्म्स्व्स्््स्स्क्््म्स्न्स्म्स्स्स्न्स््स्स्न्न्स्न्स्स्स्न्म्म््म्म्म्न्म्म्म्स्ज्ज्््ि 


दातृप्रतित्रहीत्रोबे को विशेषः पितामद्द ॥ १८॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! लोग ब्राह्मणोंको नाना 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करते हैं। दान देने और दान लेनेवाले 
पुरुपोमे क्या विशेषता होती दै ! ॥ १८ ॥ 
भीष्म उवाच 
साधोर्यः प्रतिणुह्णीयात्‌ तथेचासाधुतो द्विजः । 
गुणवत्यत्पदोषः स्यान्निर्गुणे तु निमञ्जति ॥ १९॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन | जो ब्राह्मण साधु अर्थात्‌ 
उत्तम गुण-आचरणवाले पुरुषसे तथा असाधु अर्थात्‌ दुगुण 
और दुराचारवाले पुरुषसे दान ग्रहण करता है, उनमें सद्गुणी- 
सदाचारवाले पुरुषसे दान लेना अस्य दोष दै । किंतु दुर्गुण 
और दुराचारवालेसे दान लेनेवाला पापमें डूब जाता है ॥१९॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌ । 
बृषादभेश्च संवाद सप्तर्षीणां च भारत ॥ २०॥ 
मारत ! इस विपयर्मे राजा दृपादमि और ससर्षियोंके 
संबादरूप एक प्राचीन इतिद्वातका उदाहरण दिया जाता 
है॥ २०॥ 
कद्यपो त्रिवैसिष्ठश्व भरद्वाजोऽथ गीतमः। 
विश्वामित्रो जमदञ्मिः साध्वी चेवाप्यरुन्धती ॥ २१ ॥ 
सर्वेपामथ तेषां तु गण्डाभूत्‌ कर्मेकारिका । 
शद्रः पशुसखदचेव भता चास्या बभूव द॒ ॥ २२॥ 
ते च सर्वे तपस्यन्तः पुरा चेश्मेदीमिमाम्‌ । 
समाधिनोपशिक्षन्तो ब्रह्मलोकं सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 
एक समयकी बात दै कदयपश अत्रि! वसिष्ठ, 
भरद्वाज, गौतम) विश्वामित्रः जमदग्नि और पतित्रता देवी 
अहन्बती-ये सत्र लोग समाधिके द्वारा सनातन ब्रझ्मलोकको 
प्रास करनेकी इच्छासे तपस्या करते हुए इस एथ्बीपर विचर 
रहे थे । इन सबकी सेवा करनेवाली एक दासी थी; जिसका 
नाम था “गण्डा? | वह पशुसख नामक एक शूद्रके साथ 
व्याही गयी थी ( पशुसख भी इन्दी मइर्षियोंके साथ रहकर 
सत्रकी सेवा किया करता था) ॥ २१-२३ ॥ 
अथाभवदनावृष्िमहती कुरुनन्दन । 
कृच्छूपराणोउभवदू यत्र लोको$यं वे क्ुधान्वितः॥२४॥ 
कुरुनन्दन ! एक बार एथ्वीपर दीर्घका छतक वर्षा नहीं 
हुई । जिसमे अकाल पड़ जानेके कारण यह सारा जगत्‌ भूख- 
हे पीडित रद्दने लगा । लोग बड़ी कठिनाईसे अपने प्रार्णो- 
की रक्षा करते थे ॥ २४ ॥ 
कस्सिश्चिच्य पुरा यले शैब्येन शिबि सूनुना । 
दक्षिणार्थे ऽथ ऋत्विग्भ्यो दत्तः पुत्रः पुरा किल॥ २५॥ 
पूर्वकालम शिविके पुत्र शेब्यने किसी यजमें दक्षिणाके 
रूपमै अपना एक पुत्र ही ऋत्विजोको दे दिया था ॥ २५ ॥ 


अस्मिन्‌ काले ऽथ सो ऽस्पायुर्दिष्टान्तमगमत्‌ प्रभुः। 
तेतं क्षुधाभिसंतप्ताः परियार्यापतस्थिरे ॥ २६॥. 
उस दुर्भिक्षेक समय वइ अल्यायु राजकुमार मुत्युको ' 
प्राप्त हो गया । वे सप्तर्षि भूखसे पीड़ित थे, इसलिये उस 
मरे हुए बाळकको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ २६ ॥ 
वृषादर्भिरुवाच 
( प्रतिग्रहो ब्राह्मणानां सृष्टा वृत्तिरनिन्दिता । ) 
प्रतिध्रहस्तारयति पुष्टि प्रतिगृह्यताम्‌ । 
मयि यदू विद्यते वित्तं तद्‌ वृणुध्वं तपोधनाः॥ २७ ॥' 
तव वृषादर्भि बोले--प्रतिग्र ब्राक्मणोंके लिये उत्तम 
वृत्ति नियत किया गया है । तपोधन | प्रतिग्रह दुभिक्ष और 
भूखके कष्टसे ब्राह्मणकी रक्षा करता दै तथा पुष्टिका उत्तम ` 
साधन है । अतः मेरे पास जो धन दै, उसे आप स्वीकार करें 
और ले लें ॥ २७॥ 
प्रियो हि मे ब्राह्मणो याचमानो 
दद्यामहं वोऽश्वतरीसहस्नम्‌ । 
प्केकशाः सवृषाः सम्प्रसूताः 
सर्वेषां वे शीघ्रगाः इवेतरोमाः ॥ ॥ 
क्योंकि जो ब्राह्मण मुझसे याचना करता है? वह मुझे 
बहुत प्रिय लगता है । मैं आपलोगेमिंसे प्रत्येकको एक हजार 
खच्चरियाँ देता हूँ तथा सभीको सफेद रोएँवाली शीमगामिनी 
एवं ब्यायी हुई गौएँ साँझौसह्ति देनेकी उच्यत हूँ ॥२८॥ | 
कुळंभराननडुहः शतं शतान 
चुयीञ्दवतान्‌ सवेशो5हँ ददामि | 
प्रष्टीहीना पीवराणां च ताचः 
दग्र्या ण्टयो घेनवः खुघताश्व ॥ २९॥ | 
साथ ही एक कुलका भार वहन करनेवाले दस हजार 
भारवाहक संफेर वेळ भी आप सब लोगोंको दे रहा हूँ। इतना 
ही नहीं, मैं आप सब लोगोंको जवान) मोटी-ताजी, पहली 
बारकी ब्यायी हुई, अच्छे खमाववाली श्रेष्ठ एवं दुधारू 
गौएँ भी देता हूँ ॥ २९ ॥ 
वरान्‌ ग्रामान्‌ त्रीहिरसं यवांश्च 
रत्नं चान्यद्‌ दुर्ण भे कि ददानि। 
नास्मिन्नभक्ष्ये भावमेवं कुरुध्वं 
पुष्ट्यर्थ वः कि प्रयच्छाम्यहं चै ॥ ३० ॥ 


इनके सिवा अच्छे-अच्छे गाँव, धान, रस, जौ" र 
तथा और भी अनेक दुर्लभ वस्तुएँ प्रदान कर सकता हूँ 
बतलाइये) में आपको क्या दूँ ! आप इस अभक्ष्य 
भक्षणमे मन न लगावे । कदियेश आपके शरीरकी प्व 


लिये मैं क्या दूँ? ॥ ३० ॥ | 
| 


दानधर्मपवे ] 


ऋषय ऊचुः 
राजन्‌ प्रतिग्रहो राज्ञां मध्वाखादो विषोपमः । 
तज्जानमानः कस्मात्‌ त्वं कुरुषे नः प्रलोभनम्‌॥ ३१॥ 
ऋषि बोले--राजन्‌ ! राजाका दिया हुआ दान ऊपरसे 
मधुके समान मीठा जान पड़ता हे, परंतु परिणामे विपके 


समान भयङ्कर हो जाता है। इस बातको जानते हुए भी 


_आप कयो हमें प्रडोमनमें डाल रहे हैं॥ २१॥ 


क्षेत्रं हि देवतमिदं ब्राह्मणान्‌ समुपाधितम । 
अमलो ह्येष तपसा प्रीतः प्रीणाति देवताः ॥ ३२॥ 
ब्राह्मगोंका शरीर देवतार्ओंका निवासस्थान है, उसमें 
सभी देवता विद्यमान रहते हैं । यदि ब्राह्मण तपस्यासे शुद्ध 
एवं संतुष्ट हो तो बह सम्पूर्ण देवता ओको प्रसन्न करता है॥ ३२।। 


अह्वापहि तपो जातु त्राह्मणस्योपजायते । 

तद्‌ दाव इव निर्देश्यात्‌ प्रातो राजप्रतिग्रहः ॥ ३३॥ 
ब्राह्मण दिनमरमें जितना तप संग्रह करता है, उसको 

राजाका दिया हुआ दान वनको दग्ध करनेवाले दावानलकी 

माति नष्ट कर डालता दै ॥ ३३ ॥ 


कुशलं सह दानेन राजन्नस्तु सदा तव। 
अर्थिभ्यो दीयतां सवेमित्युकत्वान्येन ते ययुः॥ ३४ ॥ 

राजन्‌ | इस दानके साथ ददी आप सदा सकुशढ रहें 
और यह सारा दान आप उन्हींको दे, जो आपसे इन 
वस्तुओँको लेना चाहते हाँ । ऐसा कहकर वे दूसरे मार्गसे 
चल दिये ॥ ३४ | 


ततः प्रचोदिता राशा वनं गत्वास्य मन्त्रिणः । 
प्रचीयोदुम्बराणि स्म दातुं तेषां प्रचक्रिरे ॥ ३५॥ 
तब राजाकी प्रेरणासे उनके मन्त्री वनमें गये और 
गूलरके फल तोड़कर उन्हे देनेकी चेश करने लगे ॥३५॥ 
उदुम्बराण्यथान्यानि हेमगभोण्युपाहरन । 
भृत्यास्तेषां ततस्तानि प्रश्राहितुमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
मन्त्रियोने गूलर तथा दूसरे-दूसरे वृक्षाके फल तोड़कर 
उनमें स्वर्ण-मुद्राएँ भर दाँ । फिर उन फर्लोको लेकर राजाके 
सेवक उन्हे ऋ पियोके हवाले करमेके लिये उनके पीछे दोड़े 
गये ॥ ३६ ॥ 
गुरूणीति विदित्वाथ न ग्राद्याण्यत्रिरत्रवीत्‌ । 
न स्महे मन्दविज्ञाना न स्महे मन्दवुद्धयः ॥ ३७ ॥ 
हैमानीमानि जानीमः प्रतिवुद्धाः स्म जागूम । 
इह होतदुपादत्तं प्रेत्य स्यात्‌ कटुकोदयम्‌ । 
अप्रतित्राह्ममेवेतत्‌ प्रेत्येह च सुखेप्लुना ॥ ३८॥ 
वे सभी फल भारी हो गये थे, इस बातको महर्षि अत्रि 
ताड़ गये और बोळे--'ये गूलर इमारे लेने योग्य नहीं हैं । 


त्रिनवतितमोऽष्यायः 
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हमारी बुद्धि मन्द नहीं हुई है । हमारी शानशक्ति लुप्त नहीं 
हुई है । हम सो नहीं रहे हैं, जागते हैं। हमें अच्छी तरह 
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शात है कि इनके भीतर सुवर्ण भरा पड़ा है । यदि आज इम 
इन्हें स्वीकार कर लेते हैं तो परळोकमें इमे इनका कडु परिणाम 
भोगना पड़ेगा । जो इइलोक और परलोकर्मे भी सुख चाइता 
हो, उसके लिये यह फल अग्राह्य हे! ॥३७-३८॥ 
वासष्ट उवाच 
शतेन निष्कगणितं सहस्रेण च सम्मितम्‌ । 
तथा बहु प्रतीच्छन्‌ वै पापिष्टां पतते गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वसिष्ठ बोले--एक निष्क( स्वर्णझुटा ) का दान लेनेसे 
सौ हजार निष्कोके दान लेनेका दोष लगता है। ऐवी दशामें 
जो बहुत-से निष्क ग्रहण करता है, उसको तो घोर पापमयी 
गतिमें गिरना पड़ता है॥ २९ ॥ 
कश्यप उवाच 
यत्पृथिव्यां बीहियव॑ हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
सर्वे तन्नालमेकस्य तस्माद्‌ विद्वाउ्छमं चरेत्‌॥ ४० ॥ 
कड्यपने कहा--इस पृथ्वीपर जितने धान, जौ, 
सुवर्ण) पशु और ख्रियाँ हैं, वे सब किसी एक पुरुषको मिल 


जायें तो भी उसे संतोष न होगा; यह सोचकर संतोष न होगा; यह सोचकर विद्वान्‌ पुरुष 
अपने मनकी तृष्णाको दान्त करे ॥ ४० ॥ च 
भरद्वाज उवाच 
उत्पन्नस्य रुरोः श्एङ्गं वर्धमानस्य वर्धते । 
प्रार्थना पुरुषस्येव तस्य मात्रा न विद्यते ॥ ४१॥ 


भरद्वाज बोले--जैसे उत्पन्न हुए मृगका सींग उसके 


बढ्नेके साथ-साथ बढता रहता है, उसी प्रकार मनुष्यकी तृष्णा 


ro यामो चवकनचा es 
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सदा बढ़ती ही रहती है, उसकी कोई मीमा नहीं है ॥४१॥ 
गौतम उवाच 
न तएलोके द्रव्यमस्ति यएलोक प्रतिपूरयेत्‌ । 
पूयते 
समुद्र्करपः पुरुषों न कदाचन पूरयते ॥ ४२॥ 


गौतमने कहा- संसारमै ऐसा कोई द्रव्य नहीं है, जो 
मनुष्यकी आशाका पेट भर सके । पुरुषकी आशा समुद्रके 


| समान है, वह कभी भरती ही नहीं ॥ ४२ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
कामं कामयमानस्य यदा कामः समृध्यते । 
अथनमपरः कामस्तृष्णाविध्यति वाणवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
विश्वामित्र वोले--किती बस्तुकी कामना करनेवाले 


मनुष्यकी एक इच्छा जब पूरी होती है, तब दूमरी नयी उत्पन्न 


हो जाती है । इस प्रकार तृष्णा तीरकी तरह मनुष्यके मनपर 
चोट करती ही रहती हे ॥ ४३ ॥ 
( अत्रिरुवाच 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति। 
हविषा कृष्णवत्मंव भूय पचामिवर्धते ॥ ) 
अत्रि बोले--भोगोंकी कामना उनके उपभोगसे कमी 


हीं शान्त होती है । अपितु घीकी आहति पड़नेपर प्रज्वलित 


होनेवाली आगकी भाँति वह और भी बढ़ती ही जाती है ॥ 


जमदभिरुवाच 
प्रतिग्रहे संयमो चे तपो घारयते घुवम्‌। 
तद्‌ धनं ब्राह्मणस्येह लुभ्यमानस्य विस्रवेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जमदसिने कहा--प्रतिग्रह न लेनेसे ही ब्राह्मण अपनी 
_ तपस्याके' सुर क्षत रख सकता दै । तपस्या ही ब्राह्मणका धन 
हे | जो लौकिक धनके लिये लोभ करता है, उसका तपरूपी 
घन नष्ट हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
_  अहन्धत्युवाच 
धमाथ संचयो यो वे द्रव्याणां पक्षसम्मतः। 
तपःसंचय एवेह विशिष्टो द्रव्यसंचयात्‌॥ ४५ ॥ 
अरुन्धती बोलीं--संसारमें एक पक्षके लछोगोंकी राय 
है कि धर्मके लिये धनका संग्रह करना चाहिये; किंतु मेरी 
रायमें घन सग्रहकी अपेक्ष [ तपस्याका सचय दी श्रष्ठ है ॥४५॥ 
गण्डोवाच 
उग्रादितो भयाद्‌ यस्माद्‌ विभ्यतीमे ममेश्वराः 
बलीयांसो दुवेलवद्‌ विभेम्यहमतः परम्‌॥ ४६ ॥ 
गण्डाने कहा--मेरे ये मालिक लोग अत्यन्त शक्ति- 
शाली होते हुए मी जब इस मर्यंकर प्रतिग्रहके भयसे इतना 
डरते हैं, तव मेरी क्या सामर्थ्य है ? मुझे.तो दुर्बल प्राणियोंकी 
भाँति इससे बहुत बड़ा भय लग र्र है ॥ ४६ || 


ee —— 


श्रीमहाभारते 
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पशुसख उवाच 
यद्‌ वे धम परं नास्ति ब्राह्मणास्तद्धनं विदुः । 
विनयाथ सुविद्वांसमुपासेयं यथातथम्‌ ॥ ४७॥ 
पशुसखने कट्ठा--धर्मका पालन करनेपर जिस धनकी 


प्राप्ति होती है. उसमे बढ़कर कोई धन नहीं दै । उस धनको 


ब्राह्मण ही जानते हैं; अतः में भी उसी धर्ममय घनकी प्रासि- 


का उपाय सीखनेके लिये विदान्‌ त्राह्मणोंकी सेवामें छगा हूँ॥ 
ऋपय ऊचुः 

कुशलं सह दानेन तस्मे यस्य प्रजा इमाः । 

फलान्युपधियुक्तानि य एवं नः प्रयच्छति ॥ ४८ ॥ 


ऋषियांने कहा--जिसकी प्रजा ये कपटयुक्त फल 
देनेके लिये ले आयी है तथा जो इस प्रकार फलके व्याजसे 
हमें सुवर्णदान कर रहा दै, वह राजा अपने दानके साथ ही 
कुशलसे रहे ॥ ४८ ॥ 

भीष्म उवाच 

इत्युक्त्वा हेमगभीणि हित्वा तानि फलानि वै। 
ऋषयो जग्मुरन्यत्र सर्व पच घुतबताः ॥ ४९ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्िर | यह कहकर उन 
सुवर्णयुक्त फेंका परित्याग करके वे समस्त ब्रतधारी महर्षि 
वहसे अन्यत्र चले गये ॥ ४९ | 

मन्त्रिण ऊचुः 

उपधि शाङ्कमानास्ते हित्वा तानि फलानि घे । 
ततोऽन्येनेव गच्छन्ति विदितं तेऽस्तु पार्थिव॥५० ॥ 

तब मन्त्रियोने शेव्यके पास जाकर कहा-- 
महार'ज | आपको विदित हो कि उन फलोंको देखते ही 
ऋषियोंको यह संदेह हुआ कि दमारे साथ छल किया जा रहा है। 
इसलिये वे फर्लोका परित्याग करके दूसरे मार्गसे चले गये हैं ॥ 
इन्युक्तः स तु भृन्येस्तेवृषादभिदच्ुकोप ह । 
तेषां वे प्रतिकर्तुं च सवेंपामगमद्‌ गृहम्‌ ॥ ५१ ॥ 

सेबर्कोके ऐसा कइनेपर राजा ब्रधादर्भिको बड़ा कोप 
हुआ और वे उन सप्तर्षियोंसे अपने अपमानका बदला लेनेका 
विचार करके राजधानीको लौट गये ॥ ५१ ॥ 
स गत्वा हवनीयेऽगऔ तीघे नियममास्थितः! 
जुहाव संस्कृतर्मन्त्रेरेकेकामाहुति नृपः॥ ५२॥ 

वहाँ जाकर अत्यन्त कठोर नियर्मोका पालन करते हुए 
वे आहवनीय अग्निमें आभिचारिक मन्त्र पदकर एक-एक 
आहुति डालने लगे ॥ ५२ ॥ 
तस्मादग्नेः समुत्तस्थौ कृत्या लोकभयंकरी । 
तस्या नाम वृषादभियोतुधानीत्यथाकरोत्‌ ॥ ५३॥ 


आहुति समाप्त होनेपर उस अग्निसे एक लोकभयंकर कृत्या 
प्रकट हुई। राजा बृषादमिने उसका नाम यातुधानी रखा ॥ ५ ३॥ 


दानधमंपर्वं ] 
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सा ऊत्या कालरात्रीव छृताअलिरुपस्थिता । 
वृषादभि नरपति कि करोमीति चाब्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
कालरात्रिके समान विकराल रूप धारण करनेवाली वह 
कृत्या हाथ जोड़कर राजाके पास उपस्थित हुई और बोली- 
“महाराज | में आपको किस आज्ञाका पालन करू !? ॥५४॥ 
व॒ुषादभिं रुवाच 
ऋषीणां गच्छ सप्तानामरुन्थत्यास्तथेव च । 
दासीभर्तुश्च दास्याश्च मनसा नाम धारय ॥ ५५॥ 
शात्वा नामानि चेयेषां सवानेतान्‌ विनाशाय । 
विनष्टेषु तथा स्वैरं गच्छ यत्रेप्सितं तव ॥ ५६॥ 
बृषादभिने कहा--यातुधानी ! तुम यहाँसे बनमें 
जाओ ओर वहाँ अरुन्धतीसहित सातौं ऋषियोंका, उनकी 
दासीका ओर उस दाधीके पतिका भी नाम पूछकर उसका 
तात्पयं अपने मनमै धारण करो । इस प्रकार उन सबके 


नामका अर्थ समझकर उन्हें मार डालो; उसके बाद जहाँ 
इच्छा हो चली जाना ॥ ५५-५६ ॥ 


सा तथेति प्रतिश्रुत्य यातुधानी खरूपिणी । 
जगाम तद्‌ वनं यत्र विचेरुस्ते महषयः ॥ ५७॥ 
राजाकी यह आज्ञा पाकर यातुधानीने “तथास्तु? कहकर 
इसे स्वीकार किया और जहाँ वे मददर्धि विचरा करते थे, उस 
वनमें चली गयी ॥ ५७ ॥ 
भीषम उवाच 
अथात्रिप्रमुखा राजन्‌ बने तस्मिन्‌ महर्षयः । 
व्यचरन्‌ भक्षयन्तो वे मूलानि च फलानि च ॥ ५८॥ 
भीष्मजी कहते हे-राजन्‌ ! उन दिनों वे अत्रि आदि 
महर्षि उस वनमें फल-मूलका आहार करते हुए घूमा करते थे॥ 
अथापऱ्यन्‌ सुपीनांसपाणिपादसुखोद्रम्‌ । 
परिबजन्तं स्थूलाङ्गं परिवाजं शुना सह ॥ ५९ ॥ 
एक दिन उन महर्धियीने देखा, एक संन्यासी कुत्तेके 
साथ वहाँ इधर-उधर विचर रहा है| उसका शरीर बहुत 
मोटा था ; उतके मोटे कंधे, हाथ, पेर, मुख और पेट 
आदि सभी अङ्ग सुन्दर और सुडौल थे ॥ ५९ ॥ 
अरुन्धती तु तं दृष्टा सर्वाङ्गोपचितं शुभम्‌ । 
भवितारो भवन्तो घे नेवमित्यत्रवीदषीन ॥ ६० ॥ 
अरुन्धतीने सारे अङ्गोसे हृ-पुष्ट हुए उस सुन्दर 
संन्यासीको देखकर ऋषियोंसे कहा--*क्या आपलोग कभी 
ऐसे नहीं ददो सकेंगे? १ ॥ ६० ॥ 
३ वास्ठ उवाच 
नेतस्येह यथास्माकमध्विह्ोत्रमनि्हुँतम्‌ । 
सायं प्रातश्च होतव्यं तेन पीवाञ्छुना सद्‌ ॥६१॥ 


वसिष्ठज्ञीने कहा--इमलोगोंकी तरह इसको इस 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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बातकी चिन्ता नहीं है कि आज हमारा अग्निद्दोत्र नहीं हुआ 
और सबेरे तथा शामको अग्निहोत्र करना है; इसीलिये यद 
कुत्तेके साथ खूब मोटा-ताजा हो गया है ॥ ६१ || 
अत्रिरुवाच 
नेतस्येह यथास्माकं क्षुधा बीयं समाहतम्‌ । 
कृच्छ्राधीतं प्रणष्टं च तेन पीवाञ्छुना सह ॥ ६२ ॥ 
अत्रि चोले--दमलोर्गोकी तरह भूखके मारे उसकी 
सारी शक्ति नष्ट नहीं हो गयी दे तथा बड़े क्से जो वेदका 
अध्ययन किया गया था, वह मी हमारी तरह इसका नष्ट 
नहीं हुआ दै; इहीलिये यह कुतेके साथ मोटा हो गया दै ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
नैतस्येह यथास्माकं शश्वच्छास्त्रं अरद्ववः। 
अलसः श्रुत्परो मुखेस्तेन पीवाञ्छुना सह ॥ ६३॥ 
विश्वामित्रने कहा--हमलोगोंका भूखके मारे सनातन 
श्र विस्मृत हो गया है और शास्त्रोक्त घर्म भी क्षीण हो 
चला है | ऐसी दशा इसकी नहीं है तथा यह आलसी, केवळ 
पेटकी भूख बुझानेमे ही लगा हुआ ओर मूर्ख है । इसीलिये 
यह कुत्तेके साथ मोटा हो गया है ॥ ६३॥ 
जमदर्निरुवाच 
नेतस्येह यथास्माकं भक्तमिन्धनमेव च । 
संचिन्त्यं वार्षिक चित्ते तेन पीवाञ्छुना सह ॥ ६४ ॥ 
जमद्ञ्चि बोले--इमारी तरह इसके मनमै वर्ष- 
मरके लिये भोजन ओर इंधन जुटानेकी चिन्ता नहीं दै, 
इसीलिये कुत्तेके साथ मोटा हो गया है ॥६४॥ 
कश्यप उवाच 
नेतस्येह यथास्माकं चत्वारश्च सहोदराः । 
देहि देहीति भिक्षन्ति तेन पीवाञ्छुना सह ॥ ६५॥ 
कद्यपने कहा--दमलोगोके चार भाई इमसे प्रतिदिन 
भोजन दो, भोजन दो? कहकर अन्न मागते हैं, अर्थात्‌ 
हमलोगोंको एक भारी कुटुम्बकें मोजन-वस्रकी चिन्ता करनी 
पड़ती हे । इस संन्यासीको यह सब चिन्ता नहीं दै । अतः 
यह कुत्तेके साथ मोटा दे ॥ ६५ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
नेतस्येह यथास्माकं ब्रह्मवन्धोरचेतसः । 
शोको भायापवादेन तेन पावाञ्छुना सह ॥ ६६ ॥ 
भरद्वाज बोळे--इस विवेकशून्य ब्राझणबन्धुको 
इमलोगोंकी तरह अपनी स्तरीके कलङ्कित होनेका शोक नहीं 
है। इसीलिये यह कुत्तेके साथ मोटा हो गया दे ॥ ६६ ॥ 
गोतम उवाच 
नेतस्येह यथास्माकं त्रिकोशेयं च राङ्कवम्‌। 
पेक वे त्रिवर्षीय तेन पीवाञ्छुना सह ॥ ६७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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गौतम वोले--इमलोगोंकी तरह इसे तीन-तीन वर्षोतक 
कुदाकी रस्धीकी बनी हुई तीन लरवाळी मेखला और 
मृगचर्म धारण करके नहीं रहना पड़ता है । इसीलिये यह 
कुत्तेके साथ मोटा हो गया है ॥ ६७ ॥ 

भीष्म उवाच 

अथ दृष्टा परिवाड्‌ स तान्‌ महर्षीन्‌ शुना सह । 
अभिगम्य यथान्यायं पाणिस्पश॑मथाचरत्‌ ॥ ६८॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कुत्तेसहित आये हुए 
संन्यासीने जब उन महृषियोको देखा, तब उनके पास आकर 
संन्यासकी मर्यादाके अनुसार उनका द्वाथसे स्पर्श किया ॥६८॥ 


परिचर्या वने तां तु क्रुत्प्रतीघातकारिकाम्‌ । 
अन्योन्येन निवेद्याथ प्रातिष्ठन्त सहेब ते ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेको अपना कुशल-समाचार बताते 
हुए बोले--“इमलछोग अपनी भूख मिटानेके लिये इस वनमें 
भ्रमण कर रहे हैं? ऐसा कहकर वे साथ-दी-साथ बहदोसे चळ 
पड़े ॥ ६९ ॥ 
पकनिश्चयकायाश्व व्यचरन्त वनानि ते। 
आददानाः समुद्‌ धृत्य मूलानि च फलानि च ॥ ७० ॥ 
उन सबके निश्चय और कार्य एक-से थे । वे फल मूलका 
संग्रह करके उन्हें साय लिये उत्त वनमें विचर रहै थे ॥७०॥ 
कदाचिद्‌ विचरन्तस्ते दृक्षेरविरलेवृंताम्‌। 
शुचिवारिप्रसन्नोदां ददृशुः पद्मिनी शुभाम्‌ ॥ ७१॥ 
एक दिन घूमते-फिरते हुए उन महर्षियोंको एक सुन्दर 
सरोवर दिखायी पड़ा; जिसका जल बड़ा ही स्वच्छ और 
पबित्र था । उसके चारों किनारोपर सघन वृरक्षांकी पक्कि 
शोमा पा रही थी॥ ७१॥ 
वालादित्यवपुःग्रख्यैः पुष्करेदपशोभिताम्‌ । 
ेदूर्यवर्णसदशौः पद्मपत्रेरथाबृताम्‌ ॥ ७२॥ 
प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण रङ्गके कमलपुप्प उस 
हरोबरकी शोमा बढ़ा रदे ये तथा वैदूयमणिकी-सी कान्तिवाले 
कमलिनीके पत्ते उसमें चारों ओर छा रद्द थे ॥ ७२॥ 


नानावि परेश्च विहमैर्जलप्रकरसेविभिः । 
एकद्वारामनादेयां सूपतीर्थामक्दमाम्‌ ॥ ७३॥ 


नाना प्रकारके विहज्ञम कलरव करते हुए उसकी 
जलराशिका सेवन करते थे । उसमें प्रवेश करनेके लिये एक ही 
द्वार था । उसकी कोई वस्तु ली नहीं जा सकती थी । उसमे 
उतरनेके लिये बहुत सुन्दर सीढ़ियाँ बनी हुई थीं । वहाँ 
काई और कीचड़का तो नाम भी नदी या ॥ ७३॥ 
बृषादभिप्रयुका तु कृत्या बिकृतद्‌्शोना । 
यातुधानीति विख्याता पद्मिनी तामरक्षत ॥ ७४॥ 

राजा बपादमिकी भेजी हुई मयानक आकारवाळी 


यातुधानी कृत्या उस तालाबकी रक्षा कर रद्दी थी ॥७४॥ 
पशुसखखहायास्तु बिसाथ ते महर्षयः । 
पद्मिनीमभिजग्मुस्ते सते ङृत्याभिरक्षिताम्‌॥ ७५ ॥ 
पझुसखके साथ वे समी महर्षि मृणाल लेनेके लिये उस 
सरोवरके तटपर गये, जो उस कृत्याके द्वारा सुरक्षित 
था॥ ७५॥ 
ततस्ते यातुधानी तां दृष्टा विक्ृतदर्शनाम्‌। 
स्थितां कमलिनीतीरे ठृत्यामूचुर्महषंयः ॥ ७६॥ 
सरोबरके तटपर खड़ी हुई उस यातुधानी कृत्याको, 
जो बड़ी विकराल दिखायी देती थी, देखकर वे सब महर्षि 
बोले-॥ ७६ | 
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प्मिनीतीरमाश्चित्य बूहि त्वं कि चिक्ीषेसि ॥ ७७ ॥ 


(अरी | तू कौन है और किसलिये यदद अकेली खड़ी 
है! यहाँ तेरे आनेका क्या प्रयोजन है ! इस सरोवरके तटपर 
रहकर तू कौनसा कार्य सिद्ध करना चाहती है १? ॥७७॥ | 


यातुधान्युवाच 


यास्मि सास्म्यनुयोगो मे न कतेव्यः कथंचन। 
आरक्षिणीं मां पद्मिन्या वित्त सवे तपोधनाः ॥ ७८ ॥ 


यातुध!नी बोळी- तपस्वियो ! मैं जो कोई भी होऊ, 
तुम्हे मेरे विषयमे पूछ-ताछ करमेका किसी प्रकार कोई! 
अधिकार नहीं है। तुम इतना ही जान लो कि मैं श्ल, 
सरोवरका संरक्षण करनेवाली हुँ ॥ ७८॥ 


| 


। 


दानंधर्मपवं ] 


ऋपय ऊचु 

सवे एव क्षुधाताः स्म न चान्यत्‌ किचिदस्ति नः 
भवत्याः सम्मते सवे गृह्णीयाम विसान्युत ॥ ७९ ॥ 

ऋषि बोले--भद्रे [इस समय हमलोग भूखसे व्याकुळ 
हैं और हमारे पास खानेके लिये दूसरी कोई वस्तु नहीं दै । 
अतः यदि तुम अनुमति दो तो इम सब लोग इस सरोवरसे 
कुछ मृणाल ले लें ॥ ७९॥ 

यातुधान्युवाच 

समयेन बिसानीतो गृह्णीध्वं कामकारतः । 
एकको नाम मे प्रोकत्वा ततो गृह्णीत माचिरम्‌ ॥ ८० ॥ 

यातुधानीने कहा--ऋषियो ! एक शर्तपर तुम इस 
खरोवरसे इच्छानुसार मृणाल ले सकते हो | एक-एक करके 
आओ और मुझे अपना नाम और तात्पर्य बताकर मृणाल 
छे लो | इसमें बिलम्ब करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥८०॥ 

भीष्म उवाच 

विशाय यातुधानीं तां कृत्यासृषिवधेषिणीम्‌ । 
आज्ञः श्लुधापरीतात्मा ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८१॥ 

भीष्मजी कद्दते हैँ--राजन्‌! उसकी यह बात सुनकर 
महषि अन्नि यह समझ गये कि “यह राक्षसी कृत्या दै और इम सब 
ऋषियोंका बघ करनेकी इच्छासे यहाँ आयी हुई दे |? तयापि 
भूखसे व्याकुल होनेके कारण उन्होंने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ ८१॥ 

अत्रिरुवाच 

अरात्रिरत्रिः खा रात्रिया नाधीते त्रिरद्य ये । 
अरात्रिरजिरित्येव नाम मे विद्धि शोभने ॥ ८२ ॥ 

अत्रि बोले--कल्याणी ! काम आदि न्रुआते 

ण करनेवाळेको अरात्रि कहते हैं और अत्‌ (मृत्यु) से 

बचानेवाला अत्रि कहलाता है | इस प्रकार में ही आरात्रि 
दोनेके कारण अत्रि हूँ | जवतक जीवको एकमात्र परमात्माका 


शान नहीं होता, तत्रतककी अवस्था रात्रि कहलाती दै । उस 
अज्ञानावस्थासे रहित होनेके कारण भी मैं आरात्रि एवं अत्रि 


कहलाता हू | सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये अज्ञात होनेके कारण 
जो रात्रिके समान है, उस परमात्मतत्त्वने में सदा जाग्रत्‌ रहता 
हू; अतः बह मेरे लिये अरात्रिके समान दै, इस व्युत्पत्तिके 
अनुसार भी में अरात्रि और अत्रि (ज्ञानी) नाम धारण 
करता हू । यही मेरे नामका तात्पर्यं समझो ॥ ८२॥ २ 
यातुधान्युवाच 
यथोदाद्वतमेतत्‌ ते मयि नाम महाद्युते । 
दुधोर्यमेतन्मनसा गच्छावतर पञ्चिनीम्‌ ॥ ८३॥ 
यातुधानीने कहा--तेजस्वी मदे ! आपने जिसः 
प्रकार अपने नामका तासर्य बताया है, उसका मेरी समझमें 
म० स० २-५. १८--- 
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आना कठिन दै । अच्छा, अब आप जाइये और तालाबमे 
उतरिये ॥ ८३ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
वसिष्ठोऽस्मि वरिष्टो5स्मि वसे वासग्रृहेष्वयि। 
वसिएत्वाच्च वासाच्य वसिष्ठ इति विद्धि माम्‌ ॥ ८४॥ 
वसिष्ठ बोले--मेरा नाम वसिष्ठ दै, सबसे श्रेष्ठ द्दोनेके 
कारण लोग मुझे वरिष्ठ भी कहते हे । में ग्रइस्थ-आश्रममे 
बास करता हूँ; अतः वसिष्ठता ( ऐेश्वर्य-सम्पत्ति) और 
वासके कारण तुम मुझे वसिष्ठ समझो ॥ ८४॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुःखव्याभाषिताक्षरम्‌ । 
नतद्‌ धारयितु शाक्य गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ८५ ॥ 
यातुधानी बोली--मुने ! आपने जो अपने नामकी 
व्याख्या की है उसके तो अक्षरोंका भी उच्चारण करना कठिन 
है। में इस नामको नहीं याद रख सकती । आप जाइये 
तालात्रमें प्रवेश कीजिये ॥ ८५ ॥ 
कश्यप उवाच 
कुल कुलं च कुवमः कुदमः कश्यपो द्विजः। 
कादयः काशनिकाशात्वादेतन्मे नाम धारय ॥ ८६॥ 
कदयपने कहा--यातुघानी ! कश्य नाम है शरीरका, 
जो उसका पालन करता है उसे कश्यप कहते हैं । मैं प्रत्येक 
कुल ( शरीर ) में अन्तर्यामीरूपसे प्रवेश करके उसकी रक्षा 
करता हूँ, इसीलिये कश्यप हूँ । कु अर्थात्‌ प्रथ्वीपर वम यानी 
वर्षा करनेवाला सूर्य भी मेरा ही स्वरूप है; इसलिये मुझे “कुवम? 
मी कहते हैं । मेरे देहका रंग काशके फूलकी भाँति उज्ज्वल 
है, अतः में काश्य नामे भी प्रसिद्ध हूँ । यही मेरा नाम है ) 
इसे तुम धारण करो ॥ ८६ ॥ 
यातुधान्युवाच 
यथोदाहृतमेतत्‌ ते मयि नाम महाद्युते । 
दुधार्यमेतन्मनसा गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ८७॥ 
यातुधानी बोली--मह॒र्ष | आपके नामका तात्पर्य 
समझना मेरे लिये वहुत कठिन है | आप भी कमलोंसे भरी 
हुई बावड़ीमें जाइये ॥ ८७ ॥ 
भरद्वाज उवाच 


भरे५सुतान भरे ऽशिष्यान भरे देवान भरे दविजान्‌। 

भरे भार्या भरे द्वाजं भरद्वाजोऽस्मि शोभने ॥ ८८॥ 
भरद्वाजने कहा--कल्याणी ! जो मेरे पुत्र और 

शिष्य नहीं हैं, उनका भी मैं पालन करता हूँ तथा देवता» 

ब्राझण? अपनी घमरत्नी तथा द्वाज ( वर्णसंकर ) मनुष्यों 

का भी मरण पोषण करता हूँ; इसलिये भरद्वाज नामसे 

प्रसिद्ध हू ॥ ८८ ॥ | 
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यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुःखव्याभाषिताक्षरम्‌ । 
चेतद्‌ धारयितुं शक्यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ८९ || 
यातुधानी बोली--मुनिवर ! आपके नामाक्षरका 
उच्चारण करनेमें भी मुझे क्लेश जान पड़ता है, इसलिये मैं 
इसे धारण नहीं कर सकती । जाइये, आप भी इस सरोतररमें 
उतरिये ॥ ८९ ॥ 
गोतम उवाच 
गोदमो दमतोऽधूमोऽदमस्ते समदर्शनात्‌ । 
विद्धि मां गोतमं कृत्ये यातुधानि निवोध माम्‌॥ ९०॥ 
गोतमने कहा--इत्ये ! मैंने गो नामक इन्द्रियॉका 
संयम किया है; इसलिये “गोदम? नाम घारण करता हूँ | 
में धूमरहित अग्निके समान तेजस्वी हूँ, सबमें समान दृष्टि 
रखनेके कारण तुम्हारे या और किसीके द्वारा मेरा दमन नहीं 
हो सकता । मेरे शरीरकी कान्ति (गो) अन्धकारको 
दूर मगानेवाली ( अतम ) है, अतः तुम मुझे गोतम 
समझो ॥ ९० ॥ 
यातुधान्युवाच 
यथोदाहृतमेतत्‌ ते मयि नाम मद्दामुने। 
नैतद्‌ धारयितुं शक्यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ९१॥ 
यातुधानी बोली--मदामुने ! आपके नामकी व्याख्या 
भी मैं नहीं समझ सकती । जाइये, पोखरेमें प्रवेश 
कीजिये ॥ ९१ ॥ 
न विधामित्र उवाच 
विइवे देवाश्च मे मित्र मित्रमस्मि गवां तथा । 
विश्वामित्रमिति ख्यातं यातुधानि निवोध माम्‌॥ ९२ ॥ 
विश्वामित्रने कहा--यातुधानी ! तू कान खोलकर 
सुन ले, बिश्वेदेव मेरे मित्र हैं तथा गौओं और सम्पूर्ण विश्व- 
का में मित्र हुँ । इसलिये संसारमें विश्वामित्रके नामसे 
प्रसिद्ध हूँ ॥ ९२॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुकमेतत्‌ ते दुःखव्याभायिताक्षरम्‌ । 
नैतद्‌ धारयितुं शक्यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ९३॥ 
यातुधानी दोली--मदरषे ! आपके नामकी व्याख्याके 
एक अक्षरका भी उच्चारण करना मेरे लिये कठिन है | इसे 
याद रखना मेरे लिये असम्भव दै | अतः जाइये, सरोवरमें 
प्रवेश कीजिये ॥ ९३ ॥ 
जमदग्निरुवाच 
जाजमयजजानेऽहं जिजाहीह जिजायिषि । 
जमद्रिरिति ख्यातस्ततो मां विद्धि शोभने ॥ ९४॥ 
जमदग्निने कहा--कल्याणी ! में जगत्‌ अर्थात्‌ 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
देवताओके आहवनीय अग्निसे उत्पन्न हुआ हँ, इसलिये तुम 
मुझे जमदग्नि नामसे विख्यात समझो ॥ ९४ ॥ 
यातुधान्युवाच 
यथोदाहृतमेतत्‌ ते मयि नाम महामुने । 
नेतदू धारयितुं शक्यं गच्छावतर प्चिनीम्‌ ॥ ९५॥ 
यातुधानी बोली महामुने ! आपने जिस प्रकार 
अपने नामका तात्पर्य बतलाया है, उसको समझना मेरे लिये 
बहुत कठिन है । अब आप सरोवरमें प्रवेश कीजिये ॥९५॥ 
अरुन्धत्युवाच 
धरान्‌ धरित्री वसुधां भतुस्तिष्ठाम्यनन्तरम्‌। 
मनोऽनुरुन्धती भर्तुरिति मां विद्व्वरुन्धतीम्‌॥ ९६ ॥ 
अरुन्धतीने कहा--यातुधानी ! मैं अरु अर्थात्‌ 
पर्वत) प्रथ्वी और द्युलोकको अपनी शक्तिसे घारण करती 
हूँ । अपने स्वामीसे कभी दूर नहीं रहती और उनके मनकेः 
अनुसार चलती हुँ, इसलिये मेरा नाम अरुन्धती दै ॥९६॥ 
यातुधान्युवाच 
नाम्रनेरक्तमेतत्‌ ते दुःखव्याभाषिताक्षरम्‌ । 
नेतदू धारयितुं शक्यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ९७ ॥ 
यातुधानी बोली- देवि ! आपने जो अपने नामकी 
व्याख्या की है? उसके एक अक्षरका भी उच्चारण मेरे लिये 
कठिन दै, अतः इसे भी में नहीं याद रख सकती । आप 
तालाब्रमें प्रवेश कीजिये ॥ ९७ ॥ 
eR 
वक्त्रेकदेशोे गण्डेति धातुमेतं प्रचक्षते । 
तेनोन्नतेन गण्डेति विद्धि मानलसम्भवे ॥ ९.८ ५ 
गण्डाने कहा--अग्निसे उत्पन्न होनेवाली कृत्ये ! 
गडि धातुसे गण्ड शब्दकी सिद्धि होती है, यह मुखके एक: 
देश--कपोलका वाचक है । मेरा कपोल ( गण्ड ) ऊँचा 
है, इसलिये लोग मुझे गण्डा कहते हैं ॥ ९८ ॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुकमेतत्‌ ते दुःखव्याभाषिताक्षरम्‌ । 
नेतद्‌ धारयितुं शक्यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌॥ ९९ ॥ 
यातुधानी बोली--ठम्दारे नामकी व्याख्याक्रा भी 
उच्चारण करना मेरे लिये कठिन दै । अतः इसको याद रखना 
असम्भव है । जाओ, तुम मी बाबड़ीमें उतरो ॥ ९९ ॥ 
पद्युसख उवाच 
पशून्‌ रञ्जामि दष्ट्रांहं पशूनां च सदा सखा । 
गौणं पशुसखेत्यवं विद्धि मामग्निसम्भवे ॥ १००॥ 
पश्ुसखने कद्दा--आगते पैदा हुई कृत्ये ! मैं पश्ं- 


| 
| 


| 


| 


| 
| 
| 
| 


को प्रसन्न रखता हूँ और उनका प्रिय सखा हूँ; इस गुणके | 


अनुसार मेरा नाम पञ्चुसखख है ॥ १०० ॥ 


| 


| 


| 


दानधमंपव ] 


यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुश्खव्याभाषिताक्षरम्‌। 
नैतद्‌ घारयतु शक्यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥१०१॥ 
_ यातुधानी बोली--तुमने जो अपने नामकी व्याख्या 
की-दै, उसके अक्षरोंका उचारण करना भी मेरे लिये कष्टप्रद 
है । अतः इसको याद नहीं रख सकती; अज तुम भी पोखरेमे 
जाओ ॥ १०१ ॥ 
ञुनःसख उवाच 
प॒भिरुक्त यथा नाम नाह - वक्तुमिहोत्सहे । 
शुनःसखसखायं मां यातुधान्युपधारय ॥ १०२॥ 
शुनःसख ( संन्यासी ) ने कहा- यातुघानी ! इन 
ऋपियोंने जिस प्रकार अपना नाम बताया दै; उस तरह में 
नहीं बता सकता । तू मेरा नाम शुन;सख समझ | १०२ ॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते वाक्यं संद्ग्धिया गिरा | 
तस्मात्‌ पुनरिदानां त्वं बूहि यन्नाम ते द्विज ॥ १०३॥ 
यातुधानी बोली--विप्रवर | आपने संदिग्धवाणीमें 
अपना नाम बताया दै । अतः अब फिर स्पष्टरूपसे अपने 
नामकी व्याख्या कीजिये ॥ १०३ ॥ 
झुनश्सख उवाच 
सळदुक्त मया नाम न गृहीतं त्वया यदि । 
तस्सातूत्रिदण्डाभिहता गच्छ भस्मेतिमा चिरम्‌॥ १०४॥ 
शुनःसखने कहा--मेंने एक बार अपना नाम 
बता दिया फिर भी यदि तूने उसे ग्रहण नहीं किया तो इस 
प्रमादके कारण मेरे इस त्रिदण्डकी मार खाकर अभी भस्म 
हो जा-इसमें विलम्ब न हो ॥ १०४ ॥ 


सा ब्रह्मदण्डकल्पेन तेन मूध्नि इता तदा। 


कृत्या पपात मेदिन्यां भस्म सा च जगाम ह ॥ १०५॥ 


यह कहकर उस संन्यासीने ब्रह्मदण्डके समान अपने 
त्रिदण्डसे उसके मस्तकपर ऐसा हाथ जमाया कि वह 
यातुधानी एथ्वीपर गिर पड़ी और तुरंत भस्म हो 
गयी ॥ १०५ ॥ 


शुनःसखा च इत्वा तां यातुधानीं महाबलाम्‌ । 


। भुवि त्रिदण्ड विष्टभ्य शाद्वले समुपाविशत्‌ ॥ १०६॥ 


F 


| 


| 
। 


इस प्रकार शुनःसखने उस मह्दाबलवती राक्षसीका वध 
करके त्रिदण्डको एथ्वीपर रख दिया और स्वयं भी वे वहीं 
घाससे टुकी हुई भूमिपर बैठ गये ॥ १०६ || 
ततस्ते मुनयः सर्वे पुष्कराणि बिसानिच । 
यथाकाममुपादाय समुत्तस्थ॒मुंदान्विताः ॥ १०७॥ 
तदनन्तर वे समी महर्षि इच्छानुसार कमलके फूल और 


त्रिनवतितमो ५ ध्यायः 
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मृणाल लेकर प्रसन्नतापूर्वक सरोवरसे बाइर निकले ॥१०७॥ 


श्रमेण महता कृत्वा ते बिसानि कलापशः । 

तीरे निक्षिप्य पद्मिन्यास्तपंणं चक्कुरम्भसा ॥ १०८॥ 
फिर बहुत परिश्रम करके उन्होंने अलग-अलग बोझे 

बंधि । इसके बाद उन्हें किनारेपर ही रखकर वे सरोवरकेः 

जलसे तर्पण करने लगे ॥ १०८ ॥ | 

अथोत्थाय जलात्‌ तस्मात्‌ सर्वे ते समुपागमन्‌ । 

नापइयश्चापि ते तानि बिसाति पुरुषषंभाः ॥१०९॥ 
थोड़ी देर बाद जब्र वे पुरुभप्रवर पानीते बाहर निकले तो 

उन्हें रखे हुए अपने वे मृणाल नहीं दिखायी पड़े ॥ १०९।) 

ऋपय उचुः 

केन श्रुघापरीतानामस्माक पापकर्मणाम्‌ । 

नृशंसेनापनीतानि विसान्याहारकाङ्किणाम्‌ ॥११०॥ 
तव चे ऋषि एक दूसरेखे कहने लगे--अरे | हम 

सब लोग भूखसे व्याकुल थे और अब भोजन करना चाहते 

थे। ऐसे समयमे किस निर्दयीने हम पापियोके मृणाल 

चुरा लिये ॥ ११० ॥ 

ते शङ्कमानास्त्वन्योन्यं पप्रच्छुडिंजसत्तमाः । 

त ऊचुः समयं सर्व कुम इत्यरिकरोन ॥१११॥ 
शत्रुसूदन | वे श्रेष्ठ ब्राहमण आपसमें ही एक दूसरेपर 

संदेह करते हुए पूछ-ताछ करने लगे और अन्तमें बोले--- 

(हम सब लोग मिलकर शपथ करें! ॥ १११ ॥ 


त उक्त्वा बाढमित्येवं सवै एव तदा समम्‌ । 
श्रुधारताः सुपरिश्रान्ताः शपथायोपचक्रमुः ॥ ११२॥ 
दापथकी बात सुनकर सब्र-के -सब बोल उठे-*बहुत अच्छा? ॥ 
फिर वे भूखसे पीड़ित और परिश्रमसे थके-मादे ब्राह्मण एकः 
साथ ही शपथ खानेको तैयार हो गये ॥ ११२ ॥ 
अतिरुवाच 
ख गां स्पृशतु पादेन सूयं च प्रतिमेहतु । 
अनध्यायेष्वधीयीत विसस्तैन्यं करोति यः ॥ ११३॥ 
अत्रि वोले--जो मृणाठकी चोरी करता हो उसे गाय- 
को ळात मारने, सूयंकी ओर मुँह करके पेशाब करने और 
अनध्यायके समय अध्ययन करनेका पाप लगे ॥ ११३ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
अनध्याये पठेल्लोके शुनः स परिकर्षतु । 
परिवाट कामत्रृत्तस्तु बिसस्तेन्यं करोति यः ॥११४॥ 
शरणागतं हन्तु स वै स्वसुतां चोपजीवतु । 
अर्थान्‌ काङ्कतु कीनाशाद्‌ विसस्तैन्यं करोति य: ११५) 
` वसिष्ठ बोले--जिसने मृणाल चुराये हो. उसे निषिद्ध 
समयमे वेद पढ्ने, कुत्ते लेकर शिकार खेलने, संन्यासी होकर 
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मनमाना बर्ताव करने, शरणागतको मारने, अपनी कन्या 
बेचकर जीविका चलाने तथा किसानके घन छीन लेनेका 
पाप लगे ॥ ११४-११५ ॥ 
कश्यप उवाच 

सर्वत्र सवै लपतु न्यासलोपं करोतु च। 
कूटसाक्षित्वमभ्येतु विसस्तेन्यं करोति यः ॥११६॥ 

कड्यपने कहा--जिसने मृणालोकी चोरी की हो 
उसको सब जगह सब तरहकी बातें कदने, दूसरोकी धरोद्दर 
हडप लेने और झूठी गबाद्दी देनेका पाप लगे ॥ ११६ ॥ 


खृथामांसाशानश्चास्तु वृथादानं करोतु च। 
यातु स्त्रियं दिवा चेव विसस्तेन्यं करोति यः ॥११७॥ 
जो मृणालोकी चोरी करता हो उसे मांसाद्दारका पाप 
लगे । उसका दान व्यर्थ चला जाय तथा उसे दिनमें स्रीके 
साथ समागम करनेका पाप लगे ॥ ११७ ॥ 
भरद्वाज उवाच 


नुशंसस्त्यक्तधमोस्तु स्त्रीषु शातिषु गोषु च । 
ब्राह्मणं चापि जयतां बिसस्तेन्यं करोति यः ॥ ११८ 
भरद्वाज बोले--जिसने मृणाल चुराया हो उस निदंयी- 
को घर्मके परित्यागका दोष लगे । वह स्त्रियों) कुठम्पीजनौं 
तथा गौओके साथ पापपूर्ण बर्ताव करनेका दोषी हो और 
ब्राह्मगको वाद-विवादमें पराजित करनेका पाप लगे ॥११८॥ 


उपाध्यायमधः कृत्वा ऋचोऽध्येतु यजूंषि च । 
जुद्दोत च स कक्षाग्नो वि सस्तैन्यं करोति यः ॥११९॥ 

जो मृणालकी चोरी करता होश उसे उपाध्याय (अध्यापक 
या गुरु ) को नीचे वेठाकर उनसे ऋग्वेद और यजुउेदका 
अध्ययन करने ओर घास-फूसकी आगमे आहुति डालनेका 
पाप लगे ॥ ११९ || 

जमदग्निरुवाच 

पुरोग्मुत्सजत्वप्सु हन्तु गां चव द्रुह्यतु। 
अनृती म्थुनं यातु विसस्तन्यं करोति यः ॥१२०॥ 

जमदञ्जि वोले--भिसने मृणार्लोंका अपहरण किया दो, 
उसे पानीर्मे मलत्याग करनेका पाप लगे; गाय मारनेका अथवा 
उसके साथ द्रोह करनेका तथा ऋतुकाल आये बिना ही स्त्रीके 
साथ समागम करनेका पाप लगे ॥ १२० || 
द्वेप्यो भायोपजीवी स्याद्‌ दूरवन्धुञ्च वैरवान्‌। 
अन्योन्यस्यातिथिश्चास्तु वि सस्तैन्यं करोति यः॥ १२१॥ 

जिसने मृणाल चुराये हो उसे सबके साथ द्वेष करनेका, 
सत्रीकी कमाईपर जीविका चलानेका, भाई-बन्धुओखि दूर 
रहनेका, सबसे वैर करनेका और एक दूसरेके घर अतिथि 
शीनेका पाप लगे ॥ १२१ ॥ 


गौतम उवाच 

अधीत्य वेदांस्त्यजतु त्रीनपझीनपविध्यतु । . - 
दिक्रोणातु तथा सोमं विसस्तैन्यं करोति यः ॥१२२॥ 

गोतम बोले-जिसने मृणाल चुराये हों .उसे वेदोंको 
पढ़कर त्यागनेका) तीनो अग्नियोका परित्याग करनेका और 
सोमरसका विक्रय करनेका पाप लगे ॥ १२२ ॥ 
उदपानप्लवे ग्रामे ब्राह्मणो वृषलीपतिः । ' 
तस्य सालोक्यतां यालु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥ १२३॥ 

जिसने मृणालोंकी चोरी की हो उसे वही लोक मिले, 
जो एक ही कूपमें पानी मरनेवाले, गाँवमे निवास करनेवाले 
और चद्रकी पत्नीसे संसर्ग रखनेवाले ब्राह्मणको मिळता दे ॥ 


विश्वामित्र उवाच 
जीवतो दे गुरून्‌ शृत्यान्‌ भरन्त्वस्य परे जनाः । 
अगतिवडुपुत्रः स्याद्‌ विसस्तेन्यं करोति यः ॥१२४॥ 
विश्वामित्र बोले--जो इन मृणार्लोंको चुरा ले गया 
हो, जिस पुरुषके जीवित रद्दनेपर उसके गुरु और माता तथा 
पिताका दुसरे पुरुप पोषण करें उसको और जिसकी कुगति 
हुई हो तथा जिसके बहुत-से पुत्र हों उसको जो पाप लगता है 
वह पाप उसे लगे ॥ १२४ ॥ 
अशुचिः हकूरो ऽस्तु ऋद्ध'्धा चेवाप्यहंरुतः 
कर्षको मत्सरी चास्तु विसस्तेन्यं करोति यः ॥१२५॥ 
जिसने मृणार्लोका अपहरण किया हो) उसे -अपबित्र 
इनेका) वेदको मिथ्या माननेकाश धनका घमंड करनेका, 
ब्राह्मण होकर खेत जोतनेका और दूसरोंसे डाह रखनेका 
पाप लगे ॥ १२५ ॥ 


वपॉचरोऽस्तु भृतको राश्षश्चास्तु पुरोहितः । 
अयाज्यस्य भवेदत्विग्‌ बिसस्तैन्यं करोति यः ॥ १२६॥ 
जिसने मृणाल चुराये हो, उसे वर्षाकाळमें परदेशकी 
यात्रा करनेका, ब्राह्मण होकर वेतन लेकर काम करनेका» 
राजाके पुरोहित तथा यज्ञके अनधिकारीसे भी यज्ञ करानेका 
पाप लगे ॥ १२६ ॥ 
अरुन्धत्युवाच 
नित्यं परिभवेच्छवश्चूं भतुर्भषतु दुर्मनाः 
पका स्वाद समाक्षातु विसस्तेन्यं करोति या ॥ १२७॥ 
अरुन्धती बोर्ली--जो खरी मृणालोंकी चोरी करती 
हो उसे प्रतिदिन सामका तिरस्कार करनेका, अपने पतिका 
दिल दुस्वानेका और अवेली ही स्वादिष्ट वस्तु खानेका 
पाप लगे ॥ १२७ ॥ | 
शांतीनां _ गृदमध्यस्था सक्तूनत्तु दिनक्षये । 
अभोग्या वीरंत्रस्तु विसस्तैन्यं करोति या ॥१२८॥ | 


दानघमेपवे ] . 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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जिसने मृणालौकी चोरी की हो, उस स्त्रीको कुटम्बीजर्नो- 


का. अपमान करके घरमें रइनेका, दिन बीत जानेपर सत्तू 


खानेकाश कलड्िनी होनेके कारण पतिके उपभोगमें न आनेका 
और ब्राह्मणी द्वोकर भी क्षत्राणियोके समान उग्र खभाववाले 
वीर पुत्रकी जननी दोनेका पाप लगे ॥ १२८ ॥ 
गण्डोवाच 

अनतं भाषतु सदा बन्धुभिश्च विषुध्यतु। 
ददातु कन्यां शुटकेन बिखस्तेन्यं करोति या ॥१२९॥ 

~ गण्डा बोली--जिस स्त्रीने मृणालकी चोरी की हो उसे 
सदा झूठ बोलनेका; भाई-मन्धुओसे लड़ने और विरोध करने 
और शुल्क. लेकर कन्यादान करनेका. पाप लगे ॥ १२९ | 


साधयित्वा खयं प्रारोद्‌ दास्ये जीर्यतु चेव ह । 


विकर्मणा प्रमीयेत बिसस्तैन्यं करोति या ॥१३०॥ ` 


जिस ख्रीने मृणाल चुराया हो उसे रसोई बनाकर अकेली 
मोजन करनेका, दूसरोंकी गुलामी करती-करती ही बूढ़ी 
होनेका और पापकर्म करके मौतके मुखें पड़नेका पाप लगे ॥ 
पञ्ुसख उवाच 
दास फच प्रज्ञायेतामप्रसूतिरकिचनः। 
दैवतेष्वनमस्कारो विसस्तेन्यं करोति यः ॥ १३१॥ 
पशुसख बोला--जिसने मृणालोंकी चोरी की हो 
उल्ले दूसरे जन्ममें भी दासके ही घरमै पेदा होने, संतानद्दीन 
भौर निर्धन होने तथा देवताओंको नमस्कार न करनेका पाप 
लगे ॥ १३१ ॥ 
शुनश्सख उवाच 
अध्वयंचे दुहितर वा ददातु 
च्छन्दोगे वा चरितत्रह्मचर्ये । 
आथर्वणं वेदमधीत्य विप्रः 
स्नायीत वा यो हरते विसानि ॥ १३२॥ 
शुनःसखने कहा--जिसने मृणालोंको चुराया हो बह 
्रह्मचर्यत्रत पूर्ण करके आये हुए यजुर्वेदी अथवा सामवेदी 
विद्वानकी कन्यादान दे अथवा वह ब्राह्मण अथर्ववेद 
अध्ययन पूरा करके शीघ्र ही स्नातक बन जाय ॥ १३२ ॥ . 
ऋषय ऊचुः 
इएमेतद्‌ द्विजातीनां योऽयं ते शपथः कृतः । 
त्वया छृतं विसस्तैन्यं सवेषां नः शुनः्सख ॥ १३३॥ 
ऋषियोंने कहा--शुनःसख ! तुमने जो शपथ की 
है, बह तो ब्राह्मणोको अभीष्ट ही दै । अतः जान पड़ता दै, 
हमारे मणालोंकी चोरी तुमने ही की है ॥ १३३ ॥ 
है ३ शुनश्सख उवाच 
न्यस्तमद्यं न पद्यद्धिर्यदुक्त कृतकर्मभिः । 
सत्यमेतन्न मिथ्यैतद्‌ बिसस्तैन्यं कृतं मयां ॥१३४॥ 


शुनःसखने कहा--मुनिवरो | आपका कहना ठीक 
है । वास्तवर्मे आपका भोजन मैंने ही रख लिया है । आप- 
लोग जब तर्पण कर रहे थे, उस समय आपकी हृष्टि इधर 
नहीं थी; तभी मेंने वह सब्र लेकर रख लिया था । अतः 
आपका यह कथन कि तुमने ही मृणाल चुराये हैं? 
ठीक है । मिथ्या नहीं दै । वास्तवमें मैंने ही उन मृणालोंकी 
चोरी की हे ॥ १३४॥ 


मया ह्यन्तर्हितानीह बिसानीमानि पदुयत । 

परीक्षार्थ भगवतां कृतमेवं मयानघाः ॥१३५॥ 
मैंने उन मृणालोको यहाँ छिपा दिया था | देखिये, ये 

रहे आपके मृणाल । निष्पाप मुनियो ! मैंने आपलोर्गोकी 


| परीक्षाके लिये ही ऐसा किया था ॥ १३५ ॥ 


रक्षणार्थं च सवषां भवतामहमागतः । 
यातुधानी ह्यतिक््रा इत्येषा वो वधेषिणी ॥१३६॥ 
मैं आप सब लोगोंक्री रक्षाके लिये यहद आया था 
यह यातुधानी अत्यन्त क्रूर स्वभाववाली कृत्या थी और आप- 
लोगोंका वध करना चाहती थी ॥ १३६ ॥ 
बृषादभिंप्रयुक्तेषा निहता मे तपोधनाः । 
दुष्टा हिस्यादिय पापा युष्मान्‌ प्रत्यग्निसम्भवा॥ १३७॥ 
तस्मादस्म्यागतो विप्रा वासवं मां निवोधत । 
अलोभादक्षया लोकाः प्राप्ता वे सार्वकामिकाः ॥ १३८॥ 
उत्तिष्ठध्वमितः क्षिप्रं तानवाप्नुत वै द्विज्ञाः ॥१३९॥ 


वपोधनो | राजा बृपाद्मिने इसे भेजा था, किंतु यह 
मेरे द्वारा मारी गयी । ब्राह्मणो | मैंने सोचा कि अग्निसे उत्पन्न 
यद दुष्ट पापिनी कृत्या कहीं आपलोर्गोकी हिंसा न कर 
डाले; इसलिये में यहाँ आ गया । आपलोग मुझे इन्द्र 
समझे । आपलोगेने जो लोभका परित्याग किया है, 
इससे आपको वे अक्षयलोक प्राप्त हुए हैं, जो सम्पूर्ण 
कामनाओंको देनेवाले हैं | अतः ब्राह्मणो | अब आपलोग 
यहसि उठें और शीघ्र उन लोमे पदार्पण करें || १ ३७-१ ३९॥ 


भीष्म उवाच 


ततो महर्षयः प्रीतास्तथेत्युक्त्वा पुंदरम्‌ | 
> ha ० हे 
सहदेव त्रिदशेन्द्रेण सबै जग्मुखिविष्रपम्‌ ॥१७ ॥ 


भीष्मजी कहते है- युधिष्ठिर ! इन्द्रकी बात 
सुनकर मइघिर्योको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होने देवराजसे 
“तथास्तु कइदकर उनकी आज्ञा स्वीकार कर ली | फिर वे 
सब-के-सब देवेन्द्रके साथ ही स्वर्गलोक चले गये ॥ १४० ॥ 
एवमेते महात्मानो भोगैतरहुविधेरपि । 
क्षुधा परमया युक्ताइछन्यमाना महात्मभिः ॥१४१॥ 
नेव लोभं तदा चक्कस्ततः खर्गमवाप्लुवन ॥१४२॥ 
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श्रीमहाभारते [ अनुशासनपर्षणि 


. इस प्रकार उन महात्माओंने अत्यन्त भूखे होनेपर 

और बड़े-बड़े लोगोंके अनेक प्रकारके भोगोंद्वारा लालच 

देनेपर भी उस समय लोभ नहीं किया । इसीसे उन्हे 

स्वर्गलोककी प्राप्ति हुई ॥ १४१-१४२ ॥ 

तस्मात्‌ सवास्वयस्थासु नरो लोभं विवजञेयेत्‌ । 

पष धर्मः परो राजस्तस्मारलोभं विवर्ज येत्‌ ॥१४३॥ 
राजन्‌ ! इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह समी 

दशाओमें लोमका त्याग करे, क्योंकि यही सबसे बड़ा धर्म 

है। अतः लोमको अवश्य त्याग देना चाहिये ॥ १४३ ॥ 

इद्‌ नरः सुचरितं समवायेषु कीतयन्‌। 


अथभागी च भवति न च दुगाण्यवाप्नुते ॥१४४॥ 
जो मनुष्य जनसमुदायमें इस पवित्र चरित्रका कीतन 
करता है, वह घन एवं मनोवाञ्छित वस्तुका भागी होता है और 
कमी संकटमें नहीं पड़ता है ॥ १४४ ॥ 
प्रीयन्ते पितरश्चास्य ऋषयो देवतास्तथा | 
यशोधमारथंभागी च भवति प्रेत्य मानवः ॥ १४५॥ 
उसके ऊपर देवता ऋषि और पितर संभी प्रसन्न 
होते हैं । वह मनुष्य इहलोकमें यश, घर्म एवं धनका भागी 
दोता है । और मृत्युके पश्चात्‌ उसे स्वर्गलोक . सुलभ 
होता है ॥ १४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि बिसस्तैन्योपाख्याने त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें मृणालकी चोरीका उपार्यानबिपयक तिरानबेयोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल १४६३ शोक हैं ) | 


चतुर्नवतितमोऽध्यायः 
त्रह्मसस्ती में अगस्त्यजीके कमलोंकी चोरी होनेपर ब्रह्मषियो आर राजरषियोंकी धर्मोपदेश- 
पूणं शपथ तथा धर्मज्ञानके उद्देश्यसे चुराये हुए कमलोका वापस देना 


भीष्म उवाच 
अत्रेवोदाहरन्तीममितिषद्दासं पुरातनम्‌ । 
यद्‌ वृत्त तीथयात्रायां शपथं प्रति तच्छृणु ॥ १ ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हैं--युधिषठिर ! इसी विषयमे एक 
प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण दिया जाता है । तीर्थयात्राके 
प्रसङ्गमें इसी तरहृकी दापथको लेकर जो एक घटना घटित 
हुई थी, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
पुष्कराथ छृतं स्तेन्यं पुरा भरतसत्तम । 
राजपिभिमहाराज तथव च द्विजाषभिः॥ २ ॥ 
मरतवंशशिरोमणे ! महाराज ! पूर्वकालमें कुछ राजविर्यो 
और ब्रह्मर्पियोंने भी इसी प्रकार कमलोंके लिये चोरी की 
थी ॥ २॥ 
ऋषयः समेताः पश्चिमे वै प्रभासे 
समागता मन्त्रममन्त्रयन्त । 
चराम सवां पृथिवीं पुण्यतीर्था 
तन्नः कामं हन्त गच्छाम सत्रे ॥ ३ ॥ 
पश्चिम समुद्रके तटपर प्रमास तीर्थर्मे बहुत-से ऋषि 
एकत्र हुए थे । उन समागत महर्पियोंने आपसमें यह 
सलाह की कि इमलोग अनेक पुण्यतीर्थोसे भरी हुई समूची 
पृथ्वोकी यात्रा करें । यह इम सभी लोगोंकी अभिलाषा है । 
अतः सब लोग साथ-ही-साथ यात्रा प्रारम्म कर दें ॥ ३॥ 
शुक्रोऽङ्गिराश्चेव कविश्च विद्वां- 
स्तथा ह्यगस्त्यो नारद्पवंतौ च। 


भृगुवसिएः कश्यपो गौतमश्च 
विश्वामित्रो जमदग्निश्च राजन्‌ ॥ ४ ॥ 
ऋषिस्तथा गालवोऽथाष्टकश्च 
भरद्वाजोऽरुन्धती वाळखिल्याः। 
शिविदिलीपो नहुषोऽम्बरीषो 
राजा ययातिघुन्चुमारो 5थ पूरुः॥ ५ ॥ 
जग्मुः पुरस्कृत्य महानुभावं 
शतक्रतुं चृत्रहणं न्द्राः । 
तीथोनि सर्वाणि परिश्रमन्तो 
माध्यां ययुः कौशिका पुण्यतीथोम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | ऐकवा निश्चय करके शुक्र, अङ्गिरा, विद्वान्‌ 
कवि, अगस्त्य, नारद, पर्वत) भगु, वसिष्ठ, कश्यप, 
गौतम? विश्वामित्र, जमदग्नि, गालव मुनि, अष्टक, भरद्वाज, 
असन्धती, बालखिल्यगण, शिबि) दिलीप, नहुषः अम्बरीष) 
राजा ययाति, धुन्धुमार और पृरु--ये सभी राजर्षि तथा 
ब्रह्मर्षि वज्रधारी महानुभाव वृत्रहन्ता शतक्रतु इन्द्रको आगे 
करके यात्राके लिये निकले और सभी तीयोंमें घूमते हुए 
माघ मासकी पूणिमा तिथिको पुण्यसलिला कौशिकी नदीके 
तटपर जा पहुँचे ॥ ४-६ ॥ 
सर्वेषु तीर्थेष्ववघूतपापा 
जग्मुस्ततो ब्रह्मसरः सुपुण्यम्‌ 
देवस्य तीथे जलमग्निकल्पा 
विगाह्य ते भुक्तबिसप्रसूनाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार वहाँके तीर्थोर्मे स्नानके द्वारा अपने पाप 


| वानघर्मपर्वं ] 


घो करके ऋषिगण उस स्थानसे परम पवित्र ब्रह्मसर तीथमें 
गये | उन अग्निके समान तेजस्वी ऋषियोंने वहाँके जलमें 
स्नान करके कमलके फूलोंका आहार किया ॥ ७ ॥ 


केचिद्‌ बिसान्यखनं स्तत्र राज- 
ननन्ये मृणालान्यखनंस्तत्र विप्राः। 
अथापइ्यन्‌ पुष्करं ते ह्वियन्तं 
हदाद्गस्त्येन समुद्धतं तत्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! कुछ ऋषि वह कमल खोदने लगे । कुछ 
ब्राझण मृणाल उखाडूने लगे | इसी बीचमें अगस्त्यजीके 
उस पोखरेसे जितना कमल उखाड़कर रक्खा था, वहू सब 
सहसा गायत्र हो गया । इस बातको सबने देखा ॥ ८ ॥ 


तानाह खवा न्रषिमुख्यानगर्त्यः 
केनादत्तं पुष्करं मे सुजातम्‌। 

युष्माऽशङ के पुष्कर दीयतां मे 

न.वे भवन्तो हतुमर्हन्ति पद्मम्‌ ॥ ९ ॥ 

तश्र अगस्त्यजीने उन समस्त ऋषियोसे पूछा-'किसने 

मेरे सुन्दर कमल ले लिये। में आप सब लोगोंपर संदेह करता हूँ । 

मेरे कमल लोटा दीजिये । आप-जेसे साधु पुरु्षोको कमलोकी 
चोरी करना कदापि उचित नहीं है ॥ ९ ॥ 


श्रणोमि कालो हिंसते धर्मवीय 
सोऽयं प्राप्तो वतते धर्मपीडा । 
पुराधमा वतते नेह यावत्‌ 
तावद्‌ गच्छामः सुरलोकं चिराय॥ १०॥ 
“सुनता हूँ कि कालघर्मकी शक्तिको नष्ट कर देता है | 
बद्दी काल इस समय प्राप्त हुआ है | तभी तो धमको हानि 
पहुँचायी जा रही है-अस्तेय-धर्मका इनन हो रहा है । अतः 
इस जगत्में अघर्मका विस्तार न दो इसके पहले ही इम 
'चिरकालके लिये स्वर्गलोकमें चले जायें ॥ १० ॥ 
पुरा वेदान्‌ ब्राह्मणा ग्राममध्ये . 
घुषटखरा वृषलाञ्श्रावयन्ति । 
पुरा राजा व्यवहारेण धर्मान्‌ 
पश्यत्यहं परलोक बजामि ॥ ११॥ 
“ग्राह्मणलोग गाँवके बीचमै उच्चखरसे वेदपाठ करके 
शूद्रॉको सुनाने लगें तथा राजा व्यावसायिक दृष्टिसे धर्मको 
देखने लगें, इसके पहले ही में परलोकमें चला जाऊँ।| ११ ॥ 
पुरा वरान्‌ प्रत्यवरान्‌ गरीयसो 
यावन्नरा नावमंस्यन्ति सवे । 
तमोत्तरं यावदिदं न वतते 
तावद्‌ 9जामि परलोकं चिराय ॥ १२॥ 


“जत्रतक समी श्रेष्ठ मनुष्य महान्‌ पुरुषौकी नीचोके समान 
अबददेछना नहीं करते हैं तथा ज़बतक इस संसारमें अज्ञान- 


चतुर्नवतितमो ऽध्यायः 
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जनित तमोरुणका बाहुल्य नहीं हो जाता है, इसके पहले ही मैं 
चिरकालके लिये परलोक चला जाऊँ ॥ १२ ॥ 


पुरा प्रपश्यामि परेण मत्यान्‌ 

बलीयसा दुवलान्‌ भुज्यमानान्‌। 
तस्माद्‌ यास्यामि परलोकं चिराय 

न हात्सहे द्रष्टुमिह जीवलोकम्‌ ॥१३॥ 


धभविष्यकालमें बलवान्‌ मनुष्य दुर्बलोंको अपने उपमोग- 
में लायेंगेश इस बातको में अभीसे देख रहा हूँ । इसलिये में 
दीर्घकालके लिये परलोकमें चला जाऊँ । यहाँ रहकर इस जीव- 
जगतूकी ऐसी दुरवस्था मैं नहीं देख सकता? || १३ ॥ 


तमाहुरानी ऋषयो महषिं 
न ते वयं पुष्कर चोरयामः । 
मिथ्याभिषङ्गो भवता न कायः 
शपाम तीक्षणेः शापथेर्महषे ॥ १४॥ 
यह सुनकर समी महर्षि घबरा उठे और अगस्त्यजीसे 
बोले-“महषे | हमने आपके कमल नहीं चुराये हें । आपको 
झूठा कलङ्क नहीं लगाना चाहिये । इम अपनी सफाई देनेके 
लिये कठोर-से-कठोर शपथ खा सकते हैं? ॥ १४ ॥ 
ते निश्चितास्तत्र महषंयस्तु 
सम्पदयन्तो धममेतं नरेन्द्राः । 
ततोऽशापन्त शपथान्‌ पययेण 
सहैव ते पार्थिव पुत्रपौत्रेः ॥ १५॥ 
पृथ्वीनाथ ! तदनन्तर वे महर्षि तथा नरेशगण वहाँ कुछ 
निश्‍चय करके इस धर्मपर दृष्टि रखते हुए पुत्रों और पौत्रो- 
सहित वारी-बारीसे शपथ खाने लगे ॥ १५ ॥ 
भृगुरुवाच 
प्रत्याक्रोशेदिहाक्रुष्टस्ताडितः प्रतिताडयेत्‌ । 
खादेच्च पृष्ठमांसानि यर्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ १६॥ 
शृणु बोले--मुने ! जिसने आपके कमलकी चोरी की 
है, वह गाली सुनकर बदलेमें गाली दे और मार खाकर बदले- 
में स्ववं भी मारे तथा दूसरेकी पीठके मांस खाय अर्थात्‌ 
उपर्युक्त पार्पोका भागी हो ॥ १६ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
अस्वाध्यायपरो लोके श्वानं च परिकषंतु। 
पुरे च भिक्षुर्भचलु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ १७॥ 
वसिष्ठ ने कहा--जिसने आपके कमल चुराये हो, बद्द 
स्वाध्यायसे विमुख हो जाय । कुत्ता साथ लेकर शिकार खेले 
और गाँव-गाँव भीख मागता फिरे ॥ १७ ॥ 
कश्यप उवाच 
सर्वत्र सब पणतु न्यासे लोभं- करोतु च । 
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कूउसाक्षित्व मभ्येतु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ १८॥ 
कइ्यपने कहा--जो आपका कमळ चुरा ले गया 
हो) वह सब जगह सब तरहकी वस्तुओंकी खरीद-विक्री करे | 
कितीकी धरोइरको इड़प लेनेका लोभ करे ओर झूठी गवाही 
दे अर्थात्‌ उपर्युक्त पार्पोका भागी हो ॥ १८ ॥ 
गोतम उवाच 
जीवत्वहंकृतो बुद्धया विषमेणासमेन सः! 
कर्षको मत्सरी चास्तु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ १९॥ 
गोतम वोले--जिसने आपके कमलकी चोरी की हो; वह 
अहंकारी, बेईमान और अयोग्यका साथ करनेवाला, खेती 
करनेवाला और इ्ष्यायुक्त होकर जीवन व्यतीत करे ॥ १९॥ 
अङ्गिरा उवाच 
अशुचि्बरह्मकूरो ऽस्तु श्वानं च परिकर्षतु । 
ब्रह्मदानिकृतिश्चास्तु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २०॥ 
अङ्किराने कहा--जो आपका कमल ले गया हो, वह 
अपवित्र ,वेदको मिथ्या वतानेवाला, व्रझाइत्यारा और अपने पार्पो- 
का प्रायश्चित्त करनेवाला हो] इतना ददी नहीं, वह कुत्तांको साथ 
लेकर शिकार खेळता फिरे अर्थात्‌ उपर्युक्त पार्पोका भागी ह्दो॥ 
घुन्धुमार उवाच 
अङ्तज्ञस्तु मित्राणां शूद्रायां च प्रजायतु । 
पकः सम्पन्नमक्षातु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २१ ॥ 
चुन्धुमारने कद्दा--जिसने आपके कमछोंकी चोरी 
की हो, वह अपने मिर्त्रीका उपकार न माने । झ्ूद्र-जातिकी 
ख्रीसे संतान उत्पन्न करे और अकेला ही स्वादिष्ट अन्न 
मोजन करे | अर्थात्‌ इन पार्पोके फलका भागी वने ॥२१॥ 
पूरुरुवाच 
चिकित्सायां प्रचरतु भार्यया चेव पुष्यतु । 
शवशुरात्तस्य वृत्तिः स्याद्‌ यस्ते हरति पुष्करम्‌॥ २२॥ 
पूछ बोळे--जो आपका कमल चुरा ले गया दो, वह 
चिकित्साका व्यवसाय ( वेद्य या डाक्टरका पेशा ) करे । 
सन्रीकी कमाई खाय और ससुराळके घनपर गुजारा करे ॥२२॥ 
दिलीप उवाच 
उदपानप्लवे ग्रामे व्राह्मणो चृषलीपतिः । 
तस्य लोकान्‌ स व्रजतु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २३॥ 
दिलीप बोले--जो आपका कमल चुराकर ले गया दो; 
बह एक कूएँपर सबके साथ पानी मरनेवाले गाँवमें रहकर 
शूद्र-जातिकी स्त्रीसे सम्बन्ध रखनेवाले ब्राह्मणको मृत्युके 
पश्चात्‌ जिन दुःखदायी लोकोमे जाना पड़ता है, उन्हींमें 
जाय ॥ २३ ॥ 
शुक्र उवाच 
वृथामांसं समक्षातु दिवा गच्छतु मैथुनम्‌ । 


श्रीमद्दाभारते 
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प्रेष्यो भवतु राज्ञश्च यर्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २४॥ 
शुक्रने कहा--जो आपका कमल चुराकर ळें गया हो 
उसे मांस खानेका, दिनमै मैथुन करनेका और रांजाकी 
नोकरी करनेका पाप लगे । २४॥ |. 
जम रस्निरुवाच 
अनध्यायेष्वधीयीत मित्रं श्राद्धे च भोजयेत्‌ । 
थाद्धे शाद्गस्य चाक्षीयाद्‌ यस्ते रति पुष्करम्‌॥ २५॥ 
जमद्‌ञ्चि बोले-- जिसने आपके कमल लिये हो, वह 
निषिद्ध कालमें अध्ययन करे । मित्रको ही श्राद्धमे जिमावे 
तथा स्वयं भी शूद्रके श्राद्धमे भोजन करे ॥ २५ ॥ 
ञिविरुवाच 
अनाहितार्निच्रियतां यज्ञे विध्नं करोतु च । 
तपस्विभिविरुध्ये्च यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २६॥ 
फन शिविने कहा--जो आपका कमल चुरा छे गया हो, वह 
अमिदोत्र किये बिना ही मर जाय) यशमें विघ्न डाले और 
तपस्वी जनोंके साथ विरोध करे अर्थात्‌ इन सब पार्पोके फल- 
का भागी हो ॥ २६ ॥ 
ययातिरुवाच 
अन्नतौ च ब्रती चेव भार्यायां स प्रजायतु । 
निराकरोतु वेदांश्च यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २७॥ 
ययातिने कहा--जिसने आपके कमलोंकी चोरी की हो, 
वह ्रतघारी होकर भी ऋतुकालसे अतिरिक्त समयमें ख्री- 
समागम करे और वेदोंका खण्डन करे अर्थात्‌ इन सब 
पार्षोके फलका भागी हो ॥ २७॥ 
नहुष उवाच 
अतिथिगृहसंस्थोऽस्तु कामवृत्तस्तु दीक्षितः । 
विद्यां प्रयच्छतु भृतो यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २८॥ 
नहुष. बोले--जिसने आपके कमलॉंका अपहरण 
किया ददो, वह संन्याली होकर भी घरमें रहे । यज्ञकी दीक्षा 
लेकर भी इच्छाचारी हो और वेतन लेकर विद्या पढ़ावे अर्थात्‌ 
इन सब पापोंके फलका भागी हो ॥ २८ ॥ 
अम्बरीष उवाच 
नृशांसस्त्यक्तधर्मा ऽस्तु रीषु शातिषु गोषु च। ` 
निहन्तु ब्राह्मणं चापि यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २९, ॥ 
अम्बरीषने कहा--जो आपका कमल ले गया हो, वह 
क्ररस्वमावका हो जाय । खि, बन्धु-बान्रवो और गोौर्भोके 
प्रति अपने घर्मका पालन न करे तथा ब्रह्मइृत्याके पापका 
भागी हो ॥ २९ ॥ 
नारद उवाच 
ग्रहशानी बददिःशास्त्रं पठतां विस्वरं पदम्‌ । 
गरीयसोऽवजानातु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३० 
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नारदजी ने कहा--जिसने आपके कमलोंका अपहरण 
किया हो; वह देइरूपी घरको ही आत्मा समझे | मर्यादाका 
उल्लङ्घन करके शास्त्र पढे । खरहीन पदका उच्चारण करे 
और गुरुजनोंका अपमान करता रहे अर्थात्‌ उपर्युक्त पार्पोका 
मागी बने ॥ ३० ॥ 
नाभाग उवाच 
अनृतं भाषतु सदा सद्धिरचेव विरुध्यतु । 
शुल्केन तु दृदत्कन्यां यर्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३१ ॥ 
नाभाग बोले--जिसने आपके कमल चुराये हो) उसे 
सदा झुठ बोलनेका, संतोंके साथ विरोध करनेका और कीमत 
लेकर कन्या बेचनेका पाप लगे ॥ ३१॥ 
कविरुवाच 
पद्भ्यां स गां ताडयतु सूयं च प्रतिमेद्दतु । 
शरणागतं संत्यजतु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३२॥ 
कविने कहा--जिसने आपका कमल लिया हो; उसे 
गौको लात मारनेका, सूर्यकी ओर मुँह करके पेशाब करनेका 
और शरणागतको त्याग देनेका पाप लगे ॥ ३२॥ 
क्थामित्र उवाच 
करोतु भृतकोऽवर्षां राशश्चास्तु पुरोहितः । 
ऋत्विगस्तु ह्ययाज्यस्य यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३३ ॥ 
विश्वामित्र बोले--जो आपका कमळ चुरा ले गया हो; 
बह वेश्यका भृत्य होकर उबीके खेतमै वर्षा होनेमें बाधा उप- 
स्थित करे | राजाका पुरोहित हो और यज्ञके अनधिकारीका 
यज्ञ करानेके लिये ऋत्विज बने अर्थात्‌ इन पापोके फलका 
भागी हो ॥ ३३ ॥ 
पर्वत उवाच 
ध्रामे चाधिकृतः सोऽस्तु खरयानेन गच्छतु । 
शुनः कर्षतु वृत्त्यथ॑ यस्ते इरति पुप्करम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवतने कहा- जो आपका कमल ले गया हो; वह गाँव- 
का मुखिया हो जाय, गघेकी सवारीपर चले तथा पेट भरने- 
के लिये कुत्तोंको साथ लेकर शिकार खेले ॥ ३४ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
सर्वपापसमादानं न्ररांसे चानृते च यत्‌। 
तत्‌ तस्यास्तु सदा पापं यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भरद्वाजने कहा--जिसने आपके कमलोंकी चोरी की 
हो; उस पापीको निर्दयी और असत्यवादी मनुष्यमें रइनेवाला 
सारा-का-सारा पाप सदा ही प्राप्त होता रदे ॥ ३५ ॥ 
अष्टक उवाच 
स राजास्त्वृतप्रशः कामवृत्तत्चव पापकृत्‌ । 
अधर्मेणाभिशास्तूवी यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३६ ॥ 
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अएक खोले- जो आपका कमल छे गया हो; वह राजा 
मन्दबुद्धि, स्वेच्छाचारी और पापात्मा होकर अधर्मपू्क इस 
पृथ्वीका शासन करे ॥ ३६ ॥ 


गालव उवाच 


पापिष्ठेभ्यो ह्यनधघाहः स नरोऽस्तु खपापक्ृत्‌। 
द्रवा दानं कीतयतु यस्त हरति पुष्करम्‌ ॥ ३७ ॥ 


गालव बोले--जो आपका कमल चुरा ले गया हो, वह 
मद्दापापियाँसे भी बढ़कर अनादरणीय ददो, खजर्नोका भी 
अपकार करे तथा दान देकर अपने ही मुखसे उसका बखान 
करे ॥ ३७ ॥ 


अरुन्धत्युवाच 


श्वश्चापवादं॑ वदतु भरतुर्भवतु दुर्मनाः । 

पका सादु समइनातु या ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अरुन्धती बोलीं--जिस स्त्रीने आपका कमल लिया 

हो, वह अपने सासकी निन्दा करे) पतिके लिये अपने मनमें 

दुर्भावना रक्खे और अकेली ही स्वादिष्ट भोजन किया करे 

अर्थात्‌ इन सब पापोंकी फलमागिनी बने ॥ ३८ ॥ 


वालखिल्या उचः 


पकपादेन वृत्यथ ग्रामद्वारे सर तिएतु। 
धमंशस्त्यक्तधमोस्तु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३९ ॥ 


बालखिल्य बोले --जो आपका कमल ले गया हो) वह 
अपनी जीविकाके लिये गॉवके दरवाजेपर एक पैरसे खड़ा 
रदे और धर्मको जानते हुए भी उसका परित्याग करे ॥२९॥ 


शुंबसल उवाच 


अन्निहोत्रमनाइत्य स सुखं स्वपतु द्विजः । 
परिव्राट्‌ कामवृत्तोऽस्तु यस्तेष्दरति पुष्करम्‌ ॥ ४० ॥ 


शुनःसख बोल--जो आपका कमल ले गया हो, बह 
द्विज होकर भी सबेरै और शामको अग्निद्दोत्रकी अवहेलना 
करके सुखसे सोये तथा संन्यासी होकर भी मनमाना बर्ताव 
करे अर्थात्‌ उपयुक्त पार्पोके फलका मागी हो ॥ ४० ॥ 


सुरभ्युवाच 


बाळजेन निदानेन कांस्यं भवतु दोहनम्‌ । 
ढुह्योत परवत्सेन या ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ४१ ॥ 


सुरभि बोली--जो गाय आपका कमळ ले गयी हो, 
उसके पेर बालोंकी रस्सीसे बाँधे जायें, उसके दूधके लिये 
तांबे मिले हुए धातुका दोहनपात्र दो-और वह दूसरे गायके 
बछड़ेसे दुही जाय ॥ ४१ ॥ 
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सहस्राक्षो देवराट्‌ सम्प्रहृष्टः 
समीक्ष्य तं कोपनं विप्रमुख्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--कौरवेन्द्र ! इस प्रकार जब सब 
लोग नाना प्रकारकी अनेकानेक शपथ कर चुके, तब सइ 
नेत्रधारी देवराज इन्द्र बड़े प्रसन्न हुए और उन विप्रवर 
अगस्त्यको कुपित हुआ देख उनके सामने प्रकट हो गये ॥ 
अथाब्रवीन्मघवा प्रत्ययं स्वं 
समाभाष्य तमृषि जातरोषम्‌ । 
ब्रह्मपि दे वषि नृपर्षिमध्ये 
यं तं निवोघेह ममाद्य राजन्‌ ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! ब्रहमपिरयो, देवर्षियो तथा राजर्पियोंके बीचमें 
कुपित हुए महर्षि अगस्त्यको सम्बोधित करके देवराज इन्द्रने 
जो अपना अभिप्राय व्यक्त किया, उसे आज तुम मेरे मुखसे 
यहाँ सुनो ॥ ४२ ॥ 
इक उवाच 
दुहितरं ददातु 
छन्दोगे वा चरितत्रह्मचर्ये । 
वेदमधीत्य विप्र: 
स्ञायीत यः पुष्करमाद्दाति ॥ ४४ ॥ 
इन्द्र बोले--अक्षन्‌ | जो आपका कमल ले गया हो; वह 
ब्रह्मचर्य व्रतको पूर्ण करके आये हुए यजुर्वेदी अथवा सामवेदी 
विद्वानको कन्यादान दे । अथवा वद ब्राह्मण अथर्ववेदका 
अध्ययन पूरा करके शीघ्र ही जातक बन जाय ॥ ४४ ॥ 
सवान्‌ वेदानधीयीत पुण्यशीलोऽस्तु धार्मिकः । 
ब्रणः सदन यातु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जिसने आपके कमलोका अपहरण किया हो) बह सम्पूर्ण 
वेदका अध्ययन करे । पुण्यात्मा और धार्मिक हो तथा मृत्यु 
के पश्चात्‌ बद्द ब्रझाजीके लोकमें जाय ॥ ४५ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
आशीर्वादस्त्वया प्रोक्तः शपथो बलखूदन । 
दीयतां पुष्करं महामेष धर्मः सनातनः ॥ ४६॥ 
अगस्त्यने कद्दा--बलसूदन | आपने जो शपथ की दै, 
बह तो आशीर्वादस्वरूप है । अतः आपने द्वी मेरे कमल लिये 
हैं, कृपया उन्हे मुझे दे दीजिये । यदी सनातन घर्म दै॥ ४६॥ 
इन्द्र उवाच 
न मया भगवछमाद्धतं पुष्करमद्य वे । 
धर्मास्तु थोतुकामेन हतं न क्रोदुम्हसि ॥ ४७॥ 
इन्द्र बोले--भगवन्‌ | मैंने लोभवश कमर्लोकी नही 
छिया था | आपलोर्गोके मुखसे धर्मकी बाते सुनना चाहता 
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था, इसीलिये इन कमलोंका अपहरण कर लिया था । अतः 

मुझपर क्रोध न कीजियेगा ॥ ४७॥ 

धमशरुतिसमुत्कपो धर्मसेतुरनामयः । 

आपो वै शाश्वतो नित्यमव्ययो ऽयं मया श्रुतः ॥ ४८ ॥ 
आज मैंने आपलोगोंके मुखसे उस आर्ष सनातन घर्म- 

का श्रवण किया है; जो नित्य अविकारी, अनामय और 

संसार-सागरसे पार उतारनेके लिये पुलके समान है । इससे 

धार्मिक श्रुतियोंका उत्कर्ष सिद्ध होता है ॥ ४८ ॥ 

तदिदं ग्रह्मतां विद्वन्‌ पुष्कर द्विजसत्तम । 

अतिक्रमं मे भगवन्‌ क्षन्तुमहं स्यनिन्दित ॥ ४९ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | विद्वन्‌ | अब आप अपने ये कमल लीजिये | 

भगवन्‌ ! अनिन्दनीय महृषें ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये ॥ 

इस्थुक्तः स महेन्द्रेण तपस्वी कोपनो भुशम्‌। 

जग्राह पुष्करं धीमान्‌ प्रसन्नश्चाभवन्मुनिः ॥ ५० ॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर वे क्रोधी तपस्वी बुद्विमान्‌ 

अगस्त्य मुनि बड़े प्रसन्न हुए और उन्होने इन्द्रके हाथसे 

अपने कमल ले लिये ॥ ५० ॥ 

प्रययुस्ते ततो भूयस्तीर्थानि वनगोचराः । 

पुण्येषु तीर्थेषु तथा गात्राण्या्लावयन्त ते ॥ ५१॥ 
तदनन्तर उन सब लोगोने बनके मागोसे होते हुए पुनः 

तीर्थयात्रा आरम्म की और पुण्यतीथोंमें जा-जाकर गोते 

लगाकर स्नान किया ॥ ५१ ॥ 

आख्यानं य इदं युक्तः पठेत्‌ पर्वणि पर्णि । 

न मूर्ख जनयेत्‌ पुत्रं न भवेश्च निराकृतिः ॥ ५२॥ 


दानधर्मपर्व ] 


जो प्रत्येक पवके अवसरपर एकाग्रचित्त हो इस पवित्र 
आरयानका पाठ करता है, वह कभी मूर्ख पुत्रको नहीं जन्म 
देता दै तथा स्वयं भी किसी अङ्गसे हीन या असफलमनोरथ 
नहीं होता है ॥ ५२ ॥ 
न तमापत्‌ स्पृशेत्‌ काचिद्‌ विज्वरो न जरावहः । 
विरजाः श्रेयसा युक्तः प्रेत्य खरग॑मवाप्नुयात्‌ ॥ ५३॥ 
उसके ऊपर कोई आपत्ति नहीं आती । वह चिन्दारद्वित 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 
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होता है । उसके ऊपर जरावस्थाका आक्रमण नहीं होता । 

वह रागशून्य होकर कल्याणका भागी होता है तथा मृत्युके 

पश्चात्‌ स्वर्गलोकरमे जाता है ॥ ५३ ॥ 

यश्च शास्त्रमधीयीत ऋषिभिः परिपालितम्‌ । 

ख गच्छेद्‌ ब्रह्मणो लोकमव्ययं च नरोत्तम ॥ ५४॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो ऋषियोंद्वारा सुरक्षित इस झाका अध्ययन 

करता दै, वह अविनाशी ब्रह्मघामको प्राप्त होता है ॥ ५४॥ 

शपथविघिनांम चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधमपर्दमं शपथविधिनामक चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ %४॥ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
छत्र और उपानहुकी उत्पत्ति एवं दानविषयक युधिष्ठिरका प्रश्‍न तथा खरयकी प्रचण्ड धूपसे रेणुकाका 


मस्तक और पेरोंके संतप्त होनेपर जमदग्निका खरयपर कुपित होना और विग्ररूपधारी सूर्यसे वार्तालाप 


युधिषिर उवाच 


यदिद श्राद्वकृत्येषु दीयते भरतषेभ । 

छत्रं चोपानहौ चेव केनेतत्‌ सम्प्रवर्तितम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-_भरतश्रे्ठ ! श्राद्धकर्मोमे जिनका 

दान दिया जाता है? उन छत्र और उपानदोके दानकी प्रथा 

किसने चलायी है !॥ १॥ 

कथं चेतत्‌ समुत्पन्नं किमर्थ चेव दीयते । 

न केवल श्राद्धकृत्ये पुण्यकेष्वपि दीयते ॥ २ ॥ 
इनकी उत्पत्ति केसे हुई और किसलिये इनका दान 

किया जाता है १ केवल श्राद्धकर्ममें ही नहीं, अनेक पुण्यके 

अवसरोंपर भी इनका दान होता है ॥ २ ॥ 


बहुष्वपि निमित्तेषु पुण्यमाश्रित्य दीयते । 

एतद्‌ विस्तरशो राजञ्श्चोतुमिच्छामि तत््वतः॥ ३ ॥ 
बहुत-से निमित्त उपस्थित होनेपर पुण्यके उद्देश्यसे इन 

वस्तुओके दानकी प्रथा देखी जाती है । अतः राजन्‌ ! मैं इस 

विषयको विस्तारके साथ यथावत्‌ रूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ 

भीष्म उवाच 

श्रृणु राजन्नवहितइछत्रोपानहविस्तरम्‌। 

यथैतत्‌ प्रथितं लोके यथा चेतत्‌ प्रवर्तितम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! छाते ओर जूतेकी उत्पत्ति- 

की वार्ता में बिस्तारके साथ बता रद्द हूँ, सावधान होकर 

सुनो । धंसारमें कित प्रकार इनके दानका आरम्भ हुआ और 

केसे उस दानका प्रचार हुआ, यह सब श्रवण करो ॥ ४॥ 


। यथा चाक्षय्यतां प्राप्तं पुण्यतां च यथा.गतम्‌। 


सर्वेमेतदशेषेण प्रवक्ष्यामि नराधिप॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | इन दोनों वस्तुऔका दान किस तरह अक्षय 


होता दै तथा ये किस प्रकार पुण्यकी प्राप्ति करानेवाली मानी 
गयी हैं, इन सबबार्तोका मैं पूर्ण हूपसे वर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
जमदग्नेश्च संवादं सूर्यस्य च महात्मनः। 
पुरा स भगवान साक्षाद्वनुपाक्ीडयत्‌ प्रभो ॥ ६ ॥ 
संधाय संधाय शरांश्चिक्षेप किल भार्गवः । 
तान्‌ क्षिप्तान रेणुका सर्वो स्तस्येघून्दीप्ततेजसः ॥ ७ ॥ 
आनीय खा तदा तस्मै प्रादादसकृदच्युत । 
प्रभो | इस विषयमें महर्षि जमदग्नि और महात्मा 
भगवान्‌ सूर्यके संवादका वर्णन किया जाता दै । पूर्वकालकी 
बात है, एक दिन भृगुनन्दन भगवान्‌ जमदरिनजी धनुष 
चलानेकी क्रीड़ा कर रहे थे। धर्मसे च्युत न दो नेवाले युधिष्टिर | 
वे वारंबार धनुषपर बाण रखकर उन्हें चलाते और उन 
चलाये हुए सम्पूर्ण तेजस्वी बाणोंको उनकी पत्नी रेणुका 
ला-लाकर दिया करती थीं ॥ ६-७९ || 
अथ तेन स शाब्देन ज्यायाश्चैव शरस्य च ॥ ८ ॥ 
प्रहरः सम्प्रचिक्षेप सा च प्रत्याजहार तान्‌। 
धनुषी भरत्यञ्चाकी र्कारध्वनि और वाणके छूटनेकी 
सनसनाइटसे जमदग्नि मुनि बहुत प्रसन्न होते थे । अतः वे 
बार-बार बाण चलाते और रेणुका उन्हें दूरसे उठा-उठाकर 
लाया करती थीं ॥ ८३ ॥ 
ततो मध्याह्दमारूढे ज्येष्ठामूले दिवाकरे ॥ ९ ॥ 
स सायकान्‌ द्विजो मुक्त्वा रेणुकामिद्मब्रवीत्‌ । 
गच्छानय विशालाक्षि शरानेतान्‌ धनुइच्युतान्‌॥१०॥ 
यावदेतान्‌ पुनः सुन्न क्षिपामीति जनाधिप । 
जनेश्वर ! इस प्रकार बाण चलानेकी क्रीड़ा करते-करते 
ज्येष्ठ मासके सूर्य दिनके मध्यमागमें आ पहुँचे । विप्रवर 
जमदग्निने पुनः बाण छोड़कर रेणुकासे कहा-*सुभ्रु | विशाल- 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुश्यासनपर्वणि 


लोचने ! जाओ, मेरे धनुषसे छूटे हुए इन बाणोंको ले आओ, 
जिससे में पुनः इन सबको धनुषयर रखकर छोडूं' ॥९-१०३॥ 
सा गच्छन्त्यन्तरा छायां वुक्षमाश्चित्य भामिनी ॥११॥ 
तस्थौ तस्या हि सन्तप्तं शिरः पादौ तथेव च । 

मानिनी रेणुका वृरक्षाके बीचसे होकर उनकी छायाका 
आश्रय ले जाती हुई बीच-त्रीचमें ठइर जाती थी; क्योंकि उसके 
सिर और पेर तप गये थे ॥ ११३ ॥ 


स्थिता सा तु मुहते वे भतुः शापभयाच्छुभा ॥ १२॥ 
ययावानयितुं भूयः सायकानसितेक्षणा । 

कजरारे नेत्रोबाली वह कस्याणमयी देवी एक जगह दो 
ही घड़ी ठहरकर पतिके शापके भयसे पुनः उन बार्णोको 
लानेके लिये चल दी ॥ १२३ ॥ 


प्रत्याजगाम च शरांस्तानादाय यशस्विनी ॥ १३॥ 
सा वे खिन्ना सु चावेङ्गी पद्ध भ्यां दुःखं नियच्छती। 
उपाजगाम भर्तारं भयाद्‌ भतुः प्रवेपती ॥ १४॥ 
उन बार्णोको लेकर सुन्दर अङ्गोबाली यशस्विनी रेणुका 
जब लौटी; उस समय वह बहुत खिन्न हो गयी थी । पेरोंके 
जलनेसे जो दुःख होता था, उसको किसी तरह सहती और 
पतिके भयसे थर-थर कॉपती हुई उनके पास आयी॥ १३-१४॥ 


स तामपि स्तदा कुद्धो वाक्यमाह शुभाननाम्‌ । 
रेणुके कि चिरेण त्वमागतेति पुनः पुनः ॥ १५॥ 
उस समय महर्षि कुपित होकर सुन्दर मुखवाली अपनी 
पत्रीसे बारंबार पूछने लगे-'रेणुके | तुम्हारे आनेमे इतनी 
देर क्यों हुई १? ॥ १५ || 
रेणुकोवाच 
शिरस्तावत्‌ प्रदीप्तं मे पादौ चेव तपोधन । 
सूयेतजोनिरुद्धाहं वृक्षच्छायां समाश्रिता ॥ १६॥ 
रेणुका बोली--तपोधन ! मेरा सिर तप गया, दोनों 
पेर जलने लगे और सूर्यके प्रचण्ड तेजने मुझे आगे बढ्नेसे 
रोक दिया । इसलिये थोड़ी देरतक बर्षकी छायार्मे खड़ी 
होकर विश्राम लेने लगी थी ॥ १६॥ 


पतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्मश्चिरायेतत्‌ कृतं मया । 
एतच्छुत्वा मम विभो मा फुधस्त्वं तपोधन ॥ १७॥ 
ब्रझन्‌ | इसी कारणसे मैंने आपका यह कार्य कुछ 
विलम्बसे पूरा किया है | तपोधन ! प्रमो | मेरे इस बातपर 
ध्यान देकर आप क्रोध न करें ॥ १७॥ 
जमदग्निरुवाच 
अद्यैनं दीप्तकिरणं रेणुके तव दुःखदम्‌ । 
शरेनिपातयिष्यामि सुर्यमस्राध्नितेजसा ॥ १८॥ 
जमदग्निने कहा--रेणुके ! जिसने तुझे कष्ट पहुँचाया 


है, उस उद्दीस किरणोंवाले सूर्यको आज मैं अपने बाणौसे, 
अपनी अस्त्रारिनके तेजसे गिरा दूँगा ॥ १८ ॥ ५ 
भीष्म उवाच 
स विस्फार्य धनुर्दिव्यं गृहीत्वां शरान्‌ बहुन्‌। 
अतिष्ठत्‌ सूर्यमभितो यतो याति ततो मुखः ॥ १९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | ऐसा कहकर महर्षि 
जमदग्निने अपने दिव्य घनुषकी प्रत्यञ्चा खीचीं और बहुत-से 
बाण हाथमें लेकर सूर्यकी ओर मुँह करके वे खड़े दो गये । 
जिस दिशाकी ओर सूर्य जा रहे थे, उसी ओर उन्‍होंने मी 
अपना मुँह कर लिया था ॥ १९ ॥ 


अथ ते प्रेक्य सन्नद्ध सूयां ऽभ्येत्य तथाब्रवीत्‌ । 
द्विजरूपेण कौन्तेय कि ते स्टूयोँऽपराध्यते ॥ २० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन्हें युद्धके लिये तैयार देख सूर्यदेव 
ब्राह्मणका रूप धारण करके उनके पास आये और बोले-- 
“ब्रह्मन्‌ | सूयने आपका क्या अपराध किया है १ ॥ २० ॥ 


आदत्ते रश्मिभिः सूर्या द्वि तिष्टंस्ततस्ततः । 

रखं हृतं थे वर्षासु प्रवर्षति दिवाकरः ॥ २१॥ 
“सूर्यदेव तो आकाशमै स्थित होकर अपनी किरणोंद्वारा 

वसुधाका रस खींचते हैं और बरसातमें पुनः उसे बरसा देते हैं॥ 

ततोऽन्नं ज्ञायते विप्र मनुष्याणां सुखावहम्‌ । 

अन्नं प्राणा इति यथा वेदेषु परिपठ्यते ॥ २२॥ 
“विप्रवर ! उसी वर्षासे अन्न उत्पन्न होता है, जो मनुष्यौँ- 

के लिये सुखदायक है । अन्न ही प्राण है; यह बात वेदमें भी 

बतायी गयी है। २२॥ 

अथाघ्रेषु निगूढश्च ररिमभिः परिवारितः । 

सप्तठ्ीपानिमान ब्रह्मन्‌ वर्षणाभिप्रवषंति ॥२३॥ 
“ब्रह्मन्‌ | अपने किरणसमूइसे घिरे हुए भगवान्‌ सूर्य 

बादलोमे छिपकर सातो द्वीपोंकी पृथ्वीको वर्घाके जलसे 

आष्ठावित करते हैं ॥ २३ ॥ 

ततस्तदौषधीनां चर वीरुधां पुष्पपत्रजञम्‌। 

सवे वर्षाभिनिवृत्तमन्नं सम्भवति प्रभो ॥ २४॥ 
“उसीसे नाना प्रकारकी ओषधियाँ, लताएँ, पत्र-पुष्प, 

घास-पात आदि उत्पन्न होते हैं । प्रभो ! प्रायः समी प्रकारके 

अन्न वर्धके जलसे उत्पन्न होते हैं ॥ २४॥ 

जातकमोणि सर्वाणि व्रतोपनयनानि च। 

गोदानानि विवाहाश्च तथा यक्षससृद्धयः ॥ २५॥ 

शास्त्राणि दानानि तथा संयोगा वित्तखंचयाः। 

अन्नतः सम्प्रबतेन्ते तथा त्वं वेत्थ भार्गव ॥ २६॥ 
“जातक, ब्रत, उपनयन, विवाह; गोदान? यज्ञ सम्पत्ति) 

शास्रीय दान, संयोग और धनसंग्रह आदि सारे कार्य 


दानधमंपवं ] 


अन्नसे ही सम्पादित होते हैं । भगुनन्दन ! इस बातको आप 

पी अच्छी तरह जानते हैं ॥ २५-२६ ॥ 

रमणीयानि यावन्ति यावदारम्भकाणि च। 

खर्चेभन्नात्‌ प्रभवति विदितं कीर्तयामि ते ॥ २७॥ 
“जितने सुन्दर पदाथ हैं अथवा जो भी उत्पादक पदार्थ 

हैं, वे सब अन्नसे ही प्रकट होते हैं। यह सत्र में ऐसी बात बता 

रहा हूँ, जो आपको पहलेसे ही विदित हैं ॥ २७ ॥ 


बण्णवतितमो ऽध्यायः 
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सर्वे हि वेत्थ विप्र त्वं यदेतत्‌ कीतितं मया । 
प्रसादये त्वां विप्रपे कि ते सय निपात्य वै ॥ २८ ॥ 

“विप्रवर | ब्रह्मते | मैंने जो कुछ भी कहा है, वह सब 
आप भी जानते हैं। मला, सूर्यको गिरानेसे आपको क्या 
लाभ होगा ? अतः मैं प्रार्थनापूर्वक आपको प्रसन्न करना 
चाहता हूँ ( कृपया सूर्यको नष्ट करनेका संकल्प छोड़ 
दीजिये )? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि छत्रोपानहोस्पत्तिनाम पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वेके अन्तमैत दानघर्मपरवैमें छत्र और उपानहकी उत्पत्तिनामक पंचाननेवो अध्याय पुरा हुआ॥ ०.५ ॥ 


षण्णवातितमोऽभ्यायः 
छत्र ओर उपानहुकी उत्पत्ति एवं दानकी प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 


एवं प्रयाचति तदा भार्करे मुनिसत्तमः। 
जमदरग्निमंहातेजाः कि काय प्रत्यपद्यत ॥ १॥ 

युधिष्ठिरने पूछा-- पितामह | जब सूर्यदेव इस 
प्रकार याचना कर रहे थे) उस समय महातेजस्वी मुनि श्रे 
जमदग्निने कौन-सा कार्य किया १ ॥१॥ 

भीष्म उवाच 

ख तथा याचमानस्य मुनिरग्निसमप्रभः । 
जमदग्निः शर्म नेव जगाम कुरुनन्दन ॥ २॥ 

भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! सूर्यदेवके इस तरह 
प्राथना करनेपर भी अग्निके समान तेजस्वी जमदग्नि 
मुनिका क्रोध शान्त नहीं हुआ ॥ २॥ 
ततः सूर्या मधुरया वाचा तमिदमब्रवीत्‌ । 
कृताञ्जलिविंप्ररुपी प्रणम्येनं विशाम्पते ॥ ३॥ 

प्रजानाथ | तब विप्ररूपधारी सूर्यने हाथ जोड़ प्रणाम 
करके मधुर वाणीद्वारा या कहा-॥। ३॥ 

चलं निमित्तं विप्रषं खदा सूर्यस्य गच्छतः । 
कथं चले भेत्स्यसि त्वं सदा यान्तं दिवाकरम्‌ ॥ ४ ॥ 
` ।विप्रषे | आपका लक्ष्य तो चल है, सूर्य भी सदा चलते 
रहते है । अतः निरन्तर यात्रा करते हुए सूर्थरूपी चञ्चल 

। लक्ष्यका आप किस प्रकार भेदन करेंगे १!॥ ४ ॥ 
| जमदभिरुवाच 
| स्थिरं चापि चलं चापि जाने त्वां शञानचश्चुषा । 
अवश्यं विनयाधानं कार्यम भया तव ॥ ५॥ 
_ जमद्‌ञ्चि बाले--इमारा लक्ष्य चञ्चल हो या खिर, 
' इम शानदृष्टिसे पहचान गये हैं कि तुम्हीं सूर्यं हो | अतः 
| आज दण्ड देकर तुम्हें अवश्य ही विनययुक्त बनायेंगे ॥५॥ 


` मेरे शरणागत हो गये हो ॥ ८ ॥ 


मध्याह्ने वे निमेषाध तिष्ठसि त्वं दिवाकर । 
तत्र भेत्स्यामि सूयं त्वां न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ ६॥ 
दिवाकर ! सुम दोपहरके समय आधे निमेषके लिये 
ठहर जाते हो | सूर्य ! उसी समय तुम्हें स्थिर पाकर इम अपने 
बार्णोद्वारा तुम्हारे शरीरका भेदन कर डालेंगे | इस विषयमें 
मुझे कोई ( अन्यथा ) विचार नहीं करना दै ॥ ६ | 
सूर्य उवाच 
असंशायं मां विप्रषे भेत्स्यसे धन्विनां वर । 
अपकारिणं मां विद्धि भगवऽ्छरणागतम्‌ ॥ ७॥ 
सूर्य बोले--धनुर्धरोमे श्रेष्ठ विप्रर्षे | निस्संदेह आप 
मेरे शरीरका भेदन कर सकते हैं। भगवन्‌ | यद्यपि मैं आपका 
अपराधी हूँ तो भी आप मुझे अपना शरणागत समझिये ॥७॥ 
भीष्म उवाच 
ततः प्रहस्य भगवान्‌ जमद्ञ्चिरुवाच तम्‌। 
न भीः सूर्य त्वया कार्या प्रणिपातगतो हासि ॥ ८॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी यह बात 
सुनकर भगवान्‌ जमदग्नि हँस पड़े और उनसे बोले 
“सूर्यदेव ! अब तुम्हें भय नहीं मानना चाहिये; क्योंकि तुम 


त्राह्मणेष्वार्जचं यच्च स्थेय च धरणीतले । 
सौम्यतां चेव सोमस्य गाम्भीय वरुणस्य च ॥ ९ ॥ 
दीस्तिमग्नेः प्रभां मेरोः प्रतापं तपनस्य च । 
फतान्यतिक्रमेद्‌ यो चे ख हन्याच्छरणागतम्‌ ॥ १०॥ 
“ब्राह्मणोमें जो सरलता है; प्रथ्वीमें जो स्थिरता है, सोमका 


जो सौम्यभाव) सागरकी जो गम्भीरता, अग्निकी जो दीतिः 


मरुकी जो चमक और सूर्यका जो प्रताप है--इन सबका वह 


पुरुष उल्लद्दन कर जाता है? इन सबकी मर्यादाका नाश 


५७७४ 


करनेवाला समझा जाता है, जो शरणागतका बध 
करता है ॥ ९-१०॥ RP CL 
भवेत्‌ स गुरुतट्पी च ब्रह्महा च स वे भवेत्‌ । 
सुरापानं स कुयोच्च यो हन्याच्छरणागतम्‌ ॥ ११॥ 
जो शरणागतकी इत्या करता है, उसे गुरुपलीगमन) 
ब्रहमहत्या और मदिरापानका पाप लगता है ॥ ११५७ 
एतस्य त्वपनीतम्य समाधि तात चिन्तय । 
यथा सुखगमः पन्था भवेत्‌ त्वद्रश्मिभावितः ॥ १२॥ 
तात ! इस समय तुम्हारे द्वारा जो यह अपराध हुआ 
है, उसका कोई समाधान--उपाय सोचो । जिससे तुम्हारी 
किरणोंद्वारा तपा हुआ मार्ग सुगमतापूर्वक चलने योग्य हो 
सके ॥ १२॥ 
भीष्म उवाच 
पतावदुकत्वा स तरा तूष्णीमासीद्‌ झृगूत्तमः। 
अथ सूया ऽददत्‌ तस्मे छत्रोपानहमाशु वे ॥ १३॥ 
भीप्मजी कहते हैं--राजन्‌! इतना कहकर भगुश्रेष्ठ 
जमदि मुनि चुप हो गये । तब भगवान्‌ सूर्यने उन्हें शीघ्र 
ही छत्र और उपानह्‌ दोनो वस्तुएँ प्रदान की ॥ १३ ॥ 


सूर्य उवाच 

महष शिरसस्त्राणं छत्रं मद्रदिमवारणम्‌। 
प्रतिणृह्णीष्व पद्यां च त्राणार्थं चर्मपादुके ॥ १४॥ 

सूर्य देवने कहा--महर्षे ! यह छत्र मेरी किरणोंका 
निवारण करके मस्तककी रक्षा करेगा तथा चमड़ेके बने ये एक 
जोड़े जुते हैं, जो पैरोंको जलनेसे बचानेके लिये प्रस्तुत किये 
गये है । आप इन्हें ग्रहण कीजिये ॥१४॥ 
अद्यप्रभूति चेचेह लोके सम्प्रचरिष्यति । 
पुण्यकेषु च सर्वेषु परमक्षय्यमेव च ॥ १५॥ 


आजसे इस जगतूमे इन दोनों वस्तुओंका प्रचार होगा 
और पुण्यके सभी अवसरोवर इनका दान उत्तम एवं अक्षय 
फल देनेवाला होगा ॥ १५॥ 

भीष्म उवाच 

छत्रोपानहमेतत्‌ तु स्र्येणेतत्‌ प्रवर्तितम्‌ । 
पुण्यमतदभिख्यातं त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १६॥ 

भीष्मजी कहते हे--भारत ! छाता और जूता--इन 
दोनों वस्तुओंका प्राकट्य--छाता लगाने और जूता पहननेकी 
प्रथा सूवने ही जारी की है । इन वस्तुओंका दान तीनों 
लोकीमे पवित्र बताया गया हे ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ प्रयच्छ विप्रेषु छत्रोपानहमुत्तमम्‌। 
धमस्तेपु महान्‌ भावी न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ १७॥ 

इसलिये तुम ब्राह्मणोंको उत्तम छाते और अते दिया 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


करो । उनके दानसे महान्‌ घर्म होगा । इस विषयमै मुझे मी 
संदेह नहीं है ॥१७॥ 
छत्रं हि भरतथ्ेष्ठ यः प्रदद्याद्‌ द्विजातये । 
शुरं शतशलाकं वे स प्रेत्य सुखमेधते ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो ब्राह्मणको सौ शलाकाओसे युक्त सुन्दर 
छाता दान करता दै, वह परलोकमें सुखी होता दै ॥१८॥ 
स राक्रलोके वसति पूज्यमानो द्विजातिभिः । 
अप्सरोभिश्च सततं देवैश्च भरतषभ ॥ १९॥ 
भरतभूषण | वह देवताओं, ब्राह्मणों और अप्सराओंद्वारा 
सतत सम्मानित होता हुआ इन्द्रलोकमें निवास करता है॥ १९॥ 
दह्ममानाय विप्राय यः प्रयच्छत्युपानहौ । 
स्नातकाय महावाहो संशिताय द्विजातये ॥ २० ॥ 
सोऽपि लोकानवाप्नोति देवतेरभिपूजितान्‌ । 
गोलोके स मुदा युक्तो वसति प्रेत्य भारत ॥ २१॥ 
महावाहो ! भरतनम्दन ! जिसके पैर जल रहे हो ऐसे 
कठोर ब्रतधारी स्नातक ट्रिजको जो जूते दान करता है 
वह शरीर-त्यागके पश्चात्‌ देववन्दित लोकोमै जाता है और 
बड़ी प्रसन्नताके साथ गोलोकमें निवास करता है ॥२०-२१॥ 
पतत्‌ ते भरतश्रेष्ठ मया कात्स्न्येन कीर्तितम्‌ । 
छत्रोपानहदानस्य फलं भरतसत्तम ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भरतसत्तम ! यह मैंने तुमसे छातों और जूर्तोंके 
दानका सम्पूर्ण फल बताया है ॥२२॥ 
[ सेवासे शुद्वोंकी परम गति, शौचाचार, सदाचार तथा 
वर्णचमेका कथन एवं संन्यासियोके घर्माका वर्णन 
और उससे उनको परम गतिकी प्राप्ति ] 
युधिष्ठिर उवाच 
शूद्राणामिह शुश्रूपा नित्यमेवानुवणिता । 
केः कारणैः कतिविधा शुश्रषा समुदाह्नता ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! इस जगतूर्मे शद्रके 
लिये सदा द्विजातिर्योकी सेवाको ही परम धर्म बताया गया 
है | बह सेवा किन कारणोंसे कितने प्रकारकी कही गयी है १॥ 
के च शुश्रूषया लोका विदिता भरतषभ । 
शूद्राणां भरतश्रेष्ठ बूहि मे धमलक्षणम्‌॥ 
भरतमूपण ! भरतरब् ! शूर्दोको द्विजोंकी सेवासे किन 
लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है ! मुझे धर्मका लक्षण बताइये॥ 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
शूद्राणामनुकम्पार्थे यदुक्तं ब्रह्मवादिना ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमें ब्रह्मवादी 


. दानधमंपवं ] 


पराशरने झूद्रोपर कृपा करनेके लिये जो कुछ कहा दै, उसी 
इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ 
बुद्धः पराशरः प्राह धमं शुभ्रमनामयम्‌ । 
अनुग्रद्दाथ वर्णानां शोचाचारसमम्वितम्‌ ॥ 
बड़े-बूढ़े पराशर मुनिने सब बणाँपर कृपा करनेके लिये 
शौचाचारसे सम्पन्न निर्मल एवं अनामय धर्मका प्रतिपादन 
किया ॥ 
धमोपदेशमखिलं यथावदनुपूर्वशः । 
शिष्यानध्यापयामास शाख्मर्थवद्थवित्‌ ॥ 
तच्वश पराशर मुनिने अपने सारे धमांपदेशको ठीक-ठीक 
आनुपूर्वीसदित अपने शिष्यौंको पढ़ाया । बह एक सार्थक 
धर्मास था ॥ 
पराशर उवाच 
क्षान्तेन्द्रियिण दान्तेन शुचिनाचापलेन पे । 
अदुबेलेन धीरेण नोत्तरोत्तरवादिना ॥ 
अलुब्धेनानृशंसेन ऋजुना ब्रह्मवादिना । 
चारित्रतत्परेणेव सवभूतहितात्मना ॥ 
अरयः षड्‌ विजेतव्या नित्यं स्वं देहमाश्रिताः । 
कामक्रोधौ च लोभश्च मानमोहो मदस्तथा ॥ 
पराशरने कहा--मनुष्यको चाहिये कि वह जितेन्द्रिय 
मनोनिग्रही, पवित्र, चञ्चलतारह्ितश सबल, 
उत्तरोत्तर वाद-बिवाद न करनेवाला, लोमहीन, दया, सरल; 


ब्रह्मवादी, सदानारपरायण और शर्वभूतहितेषी होकर सदा 
अपने ही देहमें रहनेवाले काम, क्रोध) लोभ) मान, मोह और 


मद--इन छः दात्रुओंको अवश्य जीते ॥ 


विधिना धृतिमास्थाय शुभ्षपु रनहंकृतः 
वर्णत्रयस्यानुमतो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा चक्षुषा च चतुर्विधम्‌। 
आस्थाय नियमं धीमाञ्शान्तो दान्तो जितेन्द्रियः ॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य विधिपूर्वक घयका आश्रय ले गुरुजनों 
की सेवामें तत्पर, अहंकारशून्य तथा तीनों वर्णोकी सहानु- 
भूतिका पात्र होकर अपनी शक्ति और बलके अनुसार कर्म? 
मन? वाणी और नेत्र--इन चारोंके द्वारा चार प्रकारके 


संयमका अवलम्बन ले शान्तचित्त, दमनशील एबं जितेन्द्रिय 


| नित्यं दक्षजनान्वेषी शेषान्नकृतभोजनः । 
| बणंत्रयान्मधु यथा भ्रमरो धर्ममाचरन्‌ ॥ 


| CL 
॥ अमृतरूप अन्नका भोजन करे । जेते मोरा फूळासे मधुका 


दक्ष--ज्ञानीजर्नोका नित्य अन्वेषण करनेवाला यज्ञशेष 


| संचय करता दै, उसी प्रकार तीनों वर्णोसे मधुकरी मिक्षाका 


| संचय करते हुए ब्राह्मण भिक्षुको धर्मका आचरण करना 


। चाहिये ॥ 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 


घेयंशील, 


ENN 
खाध्यायधनिनो विप्राः क्षत्रियाणां बळं धनम्‌ । 
वणिक्कृपिश्च वेइयानां शुद्राणां परिचारिका ॥ 
व्युच्छेदात्‌ तस्य धर्मस्य निरयायोपपद्यते । 

्ाहमर्णोका धन है वेद-शास्त्रोका स्वाध्याय) क्षत्रियोंका 


` घन है बल, वेस्योका घन दै व्यापार और खेती तया यूट्रोंका 


घन है तीनों वर्णोकी सेवा । इस धर्मरूपी धनका उच्छेद 
करनेसे मनुष्य नरकमे पड़ता दै ॥ 
ततो म्लेच्छा भवन्त्येते निघृणा धर्मवर्जिताः ॥ 
पुनश्च निरयं तेषां तियेग्यानिश्च शाश्बती । 
नरकसे निकलनेपर ये धमरहित निर्दय मनुष्य म्लेच्छ 
होते हैं और म्ठेच्छ होनेके बाद फिर पापकर्म करनेसे उन्ह 
सदाके लिये नरक ओर पञ्चु-पक्षी आदि तिर्यक योनिकी 
प्रासि होती है ॥ 


ये तु सत्पथमास्थाय वर्णाश्रमकृतं पुरा ॥ 
सवान्‌ विमागानुत्खुल्य स्वघमंपथमाञ्चिताः 
सवेभूतदयावन्तो देबतद्विजपूजकाः ॥ 
शास्त्रदष्टेंन विधिना श्रद्धया जितमन्यवः । 
तेषां विधि प्रवक्ष्यामि यथावदनुपूचशः 
उपादानविधि छृत्स्नं शुश्रपाधिगमं तथा । 

जो लोग प्राचीन वर्णाश्रमोंचित सन्मार्गका आश्रय ले 
सारे विपरीत मार्गाका परित्याग करके स्वधर्मके मार्गपर 
चलते हैं; समख प्राणियाँके प्रति दया रखते हैं और क्रोधको 
जीतकर शास्त्रोक्त विधिसे श्रद्धापूर्वक देवताओं तथा ब्राह्मणो- 
की पूजा करते हैँ; उनके लिये यथावत्‌ रूपसे क्रमशः सम्पूर्ण 
धर्माके ग्रहणकी विधि तथा सेवाभावकी प्राप्ति आदिका 
वर्णन करता हूँ ॥ 
शोचकत्यस्य शौचार्थान्‌ सर्वानेव विशेषतः ॥ 
महाशोचप्रभूतयो  दष्टास्तत्त्वार्थदशिभिः । 

जो विशेषरूपसे शोचका सम्पादन करना चाहते हैं, 
उनके लिये सभी शौचविषयक प्रयोजनोंका वर्णन करता 
हूँ । तत्त्वदर्शी विद्वानाने शास्रमें महाशीच आदि विधानोंको 
प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
तत्रापि शूद्रो भिक्षूणां सद्‌ शेषं च कल्पयेत्‌ ॥ 

बहा शूद्र भी भिक्षु ओके शोचाचारके लिये मिट्टी तथा 
अन्य आवश्यक पदारथाँका प्रबन्ध करे ॥ 
भिक्षुभिः सुङृतप्रश्ञेः केवलं धर्ममाश्चितेः। 
सम्यग्द्शनसम्पन्नेगताध्वनि हितार्थिभिः ॥ 
अवकाशमिद्‌ं मेध्यं निमितं कामवीरुधम्‌ । 

जो घर्मके ज्ञाता, केवल घर्मके ही आश्रित तथा सम्यक 
शानसे सम्पन्न हैं, उन सर्वहितैषी संन्यासियोको चाहिये कि 
वे सजनाचरित मार्गपर स्थित हो इस पवित्र कामलतास्वरूप 
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om 


स्थान ( मळत्यागके योग्य क्षेत्र आदि ) का निश्चय करे ॥ 
निर्जनं संदृतं वुद्ध्वा नियतात्मा जितेन्द्रियः ॥ 
सजलं भाजनं स्थाप्यं मृत्तिकां च परीक्षिताम्‌ । 
परीक्ष्य भूमि मूत्रार्थी तत आसीत वाग्यतः ॥ 

मन और इन्द्रियोंको वशमे रखनेवाले पुरुषको चाहिये 
कि वह निर्जन एवं घिरे हुए स्थानको देखकर वहाँ सजल 
पात्र और देख माल कर लो हुई मृत्तिका रक्खे | फिर उस 
भूमिका मलीमाँति निरीक्षण करके मौन होकर मूत्र त्याग- 
के लिये बैठे ॥ 
उदङ मुखो दिवा कुर्याद्‌ रात्रौ चेद्‌ दश्चिणामुखः । 
अन्तर्हितायां भूमौ तु अन्तर्हितशिरास्तथा ॥ 

यदि दिन हो तो उत्तरकी ओर मुँह करके और रात दो 
तो दक्षिणाभिमुख होकर मल या मूत्रका त्याग करे | मल 
त्याग करनेके पूर्व उस समय भूमिको तिनके आदिसे ढके 
रखना चाहिये तथा अपने मस्तकको भी वख्रसे आच्छादित 
किये रहना उचित है ॥ 


असमाप्ते तथा शोचे न वाचं किचिदीरयेत्‌। 
कृतक्कत्यस्तथा 55चम्य गच्छन्नोदीरयेद्‌ वचः ॥ 
जबतक शौच-कर्म समाप्त न हो जाय, तवतक मुँइसे कुछ 
न बोले अर्थात्‌ मौन रहे । शौच-कर्म पूरा करके भी आचमन- 
के अनन्तर जाते समय मौन ही रहे ॥ 
शोचार्थमुपतिष्ठंस्तु सुद्भाजनपुरस्ङतः । 
स्थाप्यं कमण्डलुं गह्य पाइबोरुभ्यामथान्तरे ॥ 
शौचं कुयोच्छनंधीरो बुद्धिपू्ेमसंकरम्‌। 
शौचके लिये बैठा हुआ पुरुष अपने सामने 
मृत्तिका और जलपात्र रक्खे । घीर पुरुष कमण्डळुको हाथमे 
लिये हुए दाहिने पाशवं और कर्के मध्यदेशमें रखे और 
सावघानीके साथ धीरे धीरे मूत्रस्याग करे, जिससे अपने किसी 
अङ्गपर उसका छींटा न पड़े ॥ 
पाणिना शुद्धमुदकं खंग्रह्म विधिपूवकम्‌ ॥ 
विप्रषश्च यथा न स्युयेथा चोरू न संस्पूरोत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ हाथसे विधिपूर्वक शुद्ध जल लेकर मूत्रस्थान 
( उपस्थ ) को ऐसी सावघानीके साथ घोये, जिससे उसमें 
मूत्रकी बूँदै न लगी रह जायें तथा अशुद्ध हाथसे दोनों जॉर्घो- 
का भी स्पर्श न करे ॥ 
अपाने मृत्तिकास्तिस्नः प्रदेयास्त्वनुपूर्वशः ॥ 
यथा घातो हि न भवेत्‌ क्लेदः परिधानके । 
यदि मल त्याग किया गया हो तो गुदाभागको घोते 
समय उसमे क्रमशः तीन बार मिट्टी लगाये | गुदाको शुद्ध 
करनेके लिये बारबार इस प्रकार धोना चाहिये कि जलका 
आघात कपड़ेमे न लगे ॥ 


अ्षीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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सव्ये द्वादश देयाः स्युस्तिस्रस्तिस्रः पुनः पुनः । 
तत्पश्चात्‌ बायें द्वाथमं बारह बार और दाहिनेमें 

कई बार तीन-तीन बार मिट्टी लगावे ॥ 

मलोपहतचेलस्य द्विगुणं तु विधीयते॥ 

सहपादमथोरुभ्यां हस्तशौचमसंशयम्‌ । 
जिसका कपड़ा मलसे दूषित हो गया है ऐसे पुरुषके 

लिये द्विगुण शौचका विधान है । उसे दोनों पैरों, दोनों जाँधों 

और दोनों हार्थाकी विशेष शुद्धि अवश्य करनी चाहिये ॥ 

अवधीरयमाणस्य संदेह उपजायते ॥ 

यथा यथा विशुद्ध्येत तत्‌ तथा तदुपक्रमेत्‌ । 
शौचका पालन न करनेसे दारीर-शुद्धिके विषयमें संदेह 

बना रहता है। अतः जिस-जिस प्रकारसे शरीर-शुद्धि दो 


वैसे-ही-वेसे कार्य करनेकी चेष्टा करे ॥ 
क्षारौषराभ्यां वस्त्रस्य कुयोच्छौचं मुदा सह ॥ 
लेपगन्धापनयनभरमेध्यस्य विधीयते । 


मिट्टीके साथ क्षार ओर रेह मिलाकर उसके द्वारा 
वस्त्रकी शुद्धि करनी चाहिये । जिसमे कोई अपवित्र वस्तु 
लग गयी हो; उस वस्त्रसे उस वस्तुका लेप मिट जाय और 
उसकी दुर्गन्ध दुर हो जाय, ऐसी शुद्धिका सम्पादन 
आवश्यक होता है ॥ 
देयाश्चतस्रस्तिस्रो वा द्वे वाप्येकां तथाऽऽपदि ॥ 
कालमासाद्य देशं च शौचस्य गुरुलाघवम्‌ । 

आपत्तिकालमें चार, तीन, दो अथवा एक बार 
मृत्तिका लगानी चाहिये । देश और कालके अनुसार 
शौचाचारमे गोरद अथवा लाघव किया जा सकता है ॥ 
विधिनानेन शोचं तु नित्यं कुयोदतन्द्रितः ॥ 
अविप्रेक्षन्नसम्भ्रान्तः पादौ प्रक्षाल्य तत्परः। 

इस विधिसे प्रतिदिन आलस्यका परित्याग करके शोच 
( शुद्धि ) का सम्पादन करे तथा शुद्विका सम्पादन 
करनेवाला पुरुष दोनों पेरोको घोकर इधर-उधर दृष्टि न 
डालता हुआ बिना किसी घबराहटके चला जाय ॥ 
सुप्रक्षालितपादस्तु पाणिमामणिबन्धनात्‌ ॥ 
अधस्तादुपरिष्टाच्च ततः पाणिमुपस्पृशेत्‌ । 

पहले पराको भलीभाँति धोकर फिर कलाईसे लेकर समूचे 
दाथको ऊररसे नीचेतक घो डाले | इसके बाद हाथमे जल 
लेकर आचमन करे ॥ 
मनोगतास्तु निइशब्दा निइशाब्दं त्रिरपः पिवेत्‌॥ 
द्विमुखं परिमूज्याच्च खानि चोपस्पृशेद्‌ बुधः । 

आचमनके समय मौन होकर तीन बार जल पीये । उस 
जलम किसी प्रकारकी आवाज न हो तथा आचमनके पश्चात्‌ 


दानधमंपवं ] 


बह जल हृदयतक पहुँचे । विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह 
अंगूठेके मूलभागसे दो वार मुँह पोछे । इसके बाद इन्द्रियों- 
के छिद्रका स्पर्श करे ॥ 
क॒ग्वेद तेन प्रीणाति प्रथमं यः पिवेदपः ॥ 
द्वितीयं च यजुवेंद तृतीयं साम पव च। 
बह प्रथम बार जो जल पीता है, उससे ऋग्वेदकों तृप्त 
करता है, द्वितीय बारका जल यजुवेंदको और तृतीय बारका 
जल सामवेदको तृप्त करता है ॥ 
सृज्यते प्रथमं तेन अथवो प्रीतिमाप्नुयात्‌ ॥ 
द्वितीयेनेतिद्दासं च पुराणस्मृतिदेवताः । 
पहली बार जो मुखका मार्जन किया जाता दै, उससे 
अथर्ववेद तृप्त होता है और द्वितीय यारके मार्जनसे इतिहास- 
पुराण एबं स्मृतियोंके अधिष्ठाता देवता संतुष्ट होते हैं ॥ 
यच्चश्वुषि समाधत्ते तेनादित्यं तु प्रीणयेत्‌ ॥ 
प्रीणाति वायुं घाणं च दिशश्चाप्यथ श्रोत्रयोः । 
मुखमार्जनके पश्चात्‌ द्विज जो अङ्कुलियोसि नेत्रोंका स्पर्श 
करता है, उसके द्वारा वह सूर्यदेवको तृप्त करता है । नासिका- 
के स्पर्शसे वायुको और दोनों कानोके स्पर्शसे वह दिशाओंकों 
संतुष्ट करता है ॥ 
ब्रह्माणं तेन प्रीणाति यम्मूर्घनि समालभेत्‌ ॥ 
| समुत्क्षिपति चापोर्ध्वमाकाशं तेन प्रीणयेत्‌ । 
आचमन करनेवाला पुरुप अपने मस्तकपर जो हाथ 
रखता है, उसके द्वारा वह ब्रह्माजीको तृप्त करता है और 
ऊपरकी ओर जो जल फेंकता है, उसके द्वारा वइ आकाशके 
अधिष्ठाता देवताको संतुष्ट करता है ॥ 
प्रीणाति विष्णुः पद्ध थां तु सलिलं वै समादधत्‌ ॥ 
प्राङ्मुखोदङ्मुखो वापि अन्तर्जानुरुपरुपृशेत्‌। 
सर्वत्र विधिरित्येष भोजनादिषु नित्यशः ॥ 
| वह अपने दोनों पैरोंपर जो जल डालता दै, इससे भगवान्‌ 
|) विष्णु प्रसन्न होते हैं। आचमन करनेवाला पुरुष पूर्व या 


oo 


| | आचमन करनेकी यही विधि है ॥ 


) | अन्नेषु दन्तलग्नेषु उच्छिष्टः पुनराचमेत्‌ । 
। बिधिरेष समुद्दिष्टः शोचे चाभ्युक्षणं स्मृतम्‌ ॥ 
यदि दातौमे अन्न लगा हो तो अपनेको जूठ़ा मानकर 
' पुनः आचमन करे, यह शोचाचारकी विधि बतायी गयी । 
किसी वस्तुकी शुद्धिके लिये उसपर जल छिड़कना भी कर्तव्य 
¦ | दाना गया हे ॥ 


४. शूद्रस्येय विधिर ग्रहान्निष्कमतः सतः । 


वण्णवतितमो ऽध्यायः 


उत्तरकी ओर मुँह करके अपने दाथको घुटनेके भीतर रखकर 
। जलका स्पर्श करे। मोजन आदि सभी अवसरोपर सदा 


"११७७७ 


नित्यं चालुप्तशौचेन वर्तितव्यं कृतात्मना ॥ 
यशस्कामेन भिक्षुभ्यः शूद्रेणारमहितार्थिना ॥ 

( साधु-सेवाके उद्देश्यसे ) घरसे निकलते समय शूद्रके 
लिये भी यह शोचाचारकी विधि देखी गयी हे । जिसने मन- 
को वशर्मे किया है तथा जो अपने हितकी इच्छा रखता है, 
ऐसे सुयशकामी झूद्रको चाहिये कि वह सदा शौचाचारसे 
सम्पन्न द्दोकर ही संन्यासियोंके निकट जाय और उनकी मेवा 
आदिका कार्य करे ॥ 


क्षत्रा आरम्भयशास्तु हवियंशा विराः स्मृताः । 
शूद्राः परिचारयशा जपयशास्तु ब्राह्मणाः ॥ 
क्षत्रिय आरम्म ( उत्साह ) रूप यश करनेवाले होते हैं । 


वेश्योके यशमें इविष्य (इवनीय पदार्थ) की प्रधानता होती है, 


शूद्रोका यश सेवा ही है तथा ब्राह्मण जपरूपी यज्ञ करनेवाले होते हैं।। 


शुश्रपाजीविनः शूद्वा वेश्या विपणजीविनः । 


अनिष्टनिग्रहाः क्षत्रा विप्राः स्वाध्यायजीविनः ॥ 
शूद्र सेवासे जीवननिर्वाह करनेवाले होते हैं, वैश्य 


ब्यापारजीवी हैं, दुष्टोका दमन करना क्षत्रियोंकी जीवनब्रत्ति 


है और ब्राह्मण वेदोंके स्वाध्यायसे जीवननिर्वाइ करते हैं ॥ 
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तपसा शोभते विप्रो राजन्यः पालनादिभिः । 
आतिथ्येन तथा वेश्यः शाद्रो दास्येन शोभते ॥ 


क्योंकि ब्राह्मण तपस्यासे, क्षत्रिय पालन आदिसे, वेदय 


अतिथि-सत्कारसे और शूद्र सेवाबृत्तिसे शोभा पाते हैं ॥ 


यतात्मना तु शूद्रेण शुश्रषा नित्यमेव तु। 
कतेव्या त्रिषु चणषु प्रायेणाश्चमवासिषु ॥ 

अपने मनको वशमें रखनेवाले झूद्रको सदा ही तीनों 
बर्णोकी विशेषतः आश्रमवासियोकी सेवा करनी चाहिये। 


अशक्तेन त्रिवर्णस्य सेव्या ह्याश्रमवासिनः । 
यथाशक्ति यथाप्रश्नं यथाधर्मं यथाश्रुतम्‌ ॥ 
विशेषेणेब कर्तव्या शुश्रषा भिक्षुकाश्रमे ॥ 

त्रिवर्णकी सेवामें अशक्त हुए झद्रको अपनी शक्ति, बुद्धि! 
घमं तथा शास्ज्ञानके अनुसार आश्रमवासियोँकी सेवा करनी 
चाहिये । विशेषतः संन्यास-आश्रममें रहनेवाले भिक्षुकी सेवा 
उसके लिये परम कर्तव्य है ॥ 


आश्रमाणां तु वेषां चतुणां भिञ्चुकाश्रमम्‌। 

प्रधानमिति मन्यन्ते शिष्टाः शास्रविनिश्चये ॥ 
शार्त्रेके सिद्वान्त-ज्ञानमें निपुण शिष्ट पुरुष चारों आश्रर्मो- 

में सन्यासको ही प्रधान मानते हैं ॥ 

यज्ञोपदिश्यते शिष्टः श्ुतिस्ट्रतिविधानलः । 

तथाऽऽस्थेयमशक्तेन स धर्म इति निश्चितः ॥ 


शिष्ट पुरुष वेदों और स्मृतियोके विधानके अनुसार जिस 
कतव्यका उपदेश करें, असमर्थ पुरुषको उसीका अनुष्ठान 
करना चाहिये; उसके लिये बदी घर्म निश्चित किया गया है ॥ 
अतोऽन्यथा तु कुर्वाणः श्रेयो नाप्नोति मानवः। 
तस्माद्‌ भिश्नुषु शुद्रेण कायमात्महितं खदा ॥ 

इसके विगरोत करनेवाला मानव कल्याणका मागी नहीं 
होता है, अतः शूद्रको संन्यातियोकी सेवा करके सदा अपना 
कल्याण करना चाहिये || 
इह यत्‌ कुरुते श्रेयस्तत्‌ प्रेत्य समुपाइनुते । 
तच्चानसूयता काय कतेब्यं यद्धि मन्यते ॥ 
अयता तस्येह फलं दुःखादवाप्यते ॥ 


मनुष्य इस लोकमें जो कल्याणकारी कार्य करता है 
उसका फल मृत्युके पश्चात्‌ उसे प्राप्त होता दै । जिसे वह 
अयना कतव्य समझता हवै, उस कार्यको वह दाषदृष्टिन 
रखते हुए करे । दोपदृष्टि रखते हुए जो कार्य किया जाता 
है, उसका फल इस जगतूमें बड़े दुःखसे प्राप्त होता दै ॥ 
प्रियवादी जितक्रोधो वीततम्द्रिरमत्सर; । 
क्षमावाञ्शीलसम्पन्तः सत्यधर्मपरायणः ॥ 
आपद्भावेन कुर्याद्धि शुचां भिक्षुकाश्रमे ॥ 

शूद्रको चाहिये कि वह प्रिय वचन बोले, क्रोधको जीते! 
आलस्यको दूर भगा दे, ईर्ष्या-देपते रहित हो जाय क्षमा- 
शील, शीलवान्‌ तथा सत्यधमंमे तत्पर रहे । आपत्तिकालमे वह 


संन्यासियोके आश्रममें ( जाकर ) उनकी सेवा करे ॥ 


अयं मे परमो धमस्त्वननेदं सुदुस्तरम्‌ । 
संसारसागर घार तरिष्यामि न संशयः ॥ 
निर्भयो देहमुत्खुज्य यास्याभि परमां गतिम्‌। 
नातः परं ममास्त्यन्य एप धमः सनातनः ॥ 
चं संचिन्त्य मनसा शूद्रो वुद्धिसमाचिना। 
कुयाद्बिमना नित्यं शुश्रपाधममुत्तमम्‌ ॥ 


वयद्दी मेरा परम धमं देश इसीके द्वारा में इस अत्यन्त 
दुस्तर घोर संसार-सागरसे पार दो जाऊेंगा । इसमें संशय 
नहीं है। में निर्भय होकर इस देदका त्याग करके परम गतिको 
प्राप्त दो जाऊँगा । इससे बढ़कर मेरे लिये दूसरा कोई कर्तव्य 
नहीं दै । यद्दी सनातन घर्म दै |? मन-ही-मन ऐसा विचार 
करके प्रसन्नचित्त हुआ शूद्र बुद्धिको एकाग्र करके सदा 
उत्तम झुश्रुपा-घमंका पालन करे ॥ 
शुश्रपानियमेनेह भाव्यं शिष्टाशिना खदा । 
शमान्वितेन दान्तेन कार्याकार्यविदा खदा ॥ 

शूद्रको चाहिये कि वह नियमपूर्वक सेवामें तत्पर रहे? 
सदा यशशिष्ट अन्न भोजन करे । मन ओर इऱ्द्रियोंको वच्नमें 
रश्खे ओर सरा कर्तच्याकर्तव्यकों जाने | 


आमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


सर्वकार्येषु कृत्यानि कृतान्येच च दर्श येत्‌ । 
यथा प्रीतो भवेद्‌ भिक्चुस्तथा कार्ये प्रसाधयेत्‌ ॥ 
यद्कल्यं भवेद्‌ भिक्षोने तत्‌ कार्यं समाचरेत्‌ । 

सभी कार्योमे जो आवश्यक कृत्य हौँ, उन्हें . करके ही 
दिखावे । जेसे-जसे संन्यासीको प्रतन्नता हो, उसी प्रकार उसका 
कार्य साधन करे । जो कार्य संन्याटीके लिये हितकर न हो, 
उसे कदापि न करे ॥ 
यदाश्रमस्याविरुद्ध घर्ममात्राभिसंहितम्‌॥ 
तत्‌ कार्यमविचारेण नित्यमेव शुभाथिना । 

जो कार्य संन्यास-आश्रमके विरुद्ध न हो तथा जो धर्मके 
अनुकूल हो, शुभकी इच्छा रखनेवाले श्रूद्रको वह काय सदा 
बिना विचारे ही करना चाहिये ॥ 


मनसा कर्मणा वाचा नित्यमेव प्रसादयेत्‌ ॥ 
स्थातव्यं तिष्ठमानेषु गच्छमानाननुवजेत्‌। 
आसीनेष्वासितव्यं च नित्यमेवान्नुदतिना ॥ 

मनः वाणी और क्रियाद्वारा सदा ही उन्हें संतुष्ट रखे । 
जब वे संन्यासी खड़े हो, तव सेवा करनेवाले शूद्रको स्वयं भी 
खड़ा रहना चाहिये तथा जव वे कहीं जा रहे हो, तब उसे 
स्वयं भी उनके पीछे-पीछे जाना चाहिये | यदि वे आसनपर 
बेठे हो, तब वह स्वयं भी भूमिपर बेठे । तात्य यइ कि सदा 
ही उनका अनुसरण करता रहे ॥ 


नेशकायोणि कृत्वा तु नित्यं चेवानुचोदितः। 
यथाविधिरुपस्पूद्य संन्यस्य जलभाजनम्‌ ॥ 
भिक्षूणां निलयं गत्वा प्रणम्य विधिपूर्वकम्‌ । 
ब्रह्पूचोन्‌ गुरूस्तत्र प्रणस्य नियतेन्द्रियः ॥ 
तथाऽ ऽचार्यपुरोगाणाम नुकुरयान्नमस्क्रियाम्‌ । 
खधर्मचारिणां चापि सुखं पृष्राभिवाय च ॥ 
यो भवेत्‌ पूर्वसंसिद्धस्तुल्यधमों मवेत्‌ सदा । 
तस्मै प्रणामः कर्तव्यो नंतरेषां कदाचन ॥ 
रात्रिके कार्य पूरे करके प्रतिदिन उनसे आज्ञा लेकर 
विधिपूर्वक स्नान करके उनके लिये जलसे भरा हुआ कलश 
ले आकर रक्छे । फिर सन्यालियोके स्थानपर जाकर उन 
विधिपूर्वक प्रणाम करके इन्द्रियोको संयममें रखकर ब्राह्मण 
आदि गुरुजर्नोको प्रणाम करे । इसी प्रकार स्वघमका अनुष्ठान 
करनेवाले आचार्य आदिको नमस्कार एवं अभिवादन करे | 
उनका कुशल-समाचार पूछे। पहलेके जो शूद्र आश्रमके कार्यमें 
सिद्धहस्त हो, उनका स्वयं भी सदा अनुकरण करे, उनके 
समान कार्यपरायण हो । अपने समानधर्मा शूद्रको प्रणाम 
करे, दूसरे शूद्रोको कदापि नहीं ॥ 
अनुकत्वा तेषु चोत्थाय नित्यमेव यतबतः। : 
सम्मार्जनमथो कृत्वा कृत्या चाप्युपलेपनम्‌ ॥ ८४ | | 


हंन्यासिरयो अथवा आश्रमके दुसरे ब्यक्तियोको कदे बिना 
| 


दानधर्मपर्व ] 


रात??? न 


ही प्रतिदिन नियमपूर्वक उठे और झाडू देकर आश्रमकी 
भूमिको लीप-पोत दे ॥ 
ततः पुष्पबलि दृद्यात्‌ पुष्पाण्यादाय धर्मतः । 
निष्कम्यावसथात्‌ तूर्णमन्यत्‌ कर्म समाचरेत्‌ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मके अनुसार फूर्लोका संग्रह करके पूजनीय 
देवताओंकी उन फूलोंद्वारा पूजा करे | इसके बाद आश्रमसे 
निकलकर तुरंत ही दूसरे कार्यमै लग जाय || 
यथोपघातो न भवेत्‌ स्वाध्याये 55श्रमिणां तथा। 
उपघातं तु कुर्वाण पनसा सम्प्रयुज्यते ॥ 
आश्रमवासियोके स्वाध्यायमें विध्न न पड़े, इसके हिये 
सदा सचेष्ट रहे । जो स्वाध्यायमें विघ्न डालता है, वह पापका 
भागी होता है ॥ 
तथा 5ऽत्मा प्रणिधातव्यो यथा ते घ्रीतिमाप्नुयुः । 
परिचारिको ऽहं वर्णानां त्रयाणां धर्मतः स्मृतः ॥ 
किमुताश्रमत्रृद्धानां यथाळब्धोपजीविनाम्‌ ॥ 
अपने-आपको इस प्रकार सावधानीके साथ सेवामें लगाये 
रखना चाहिये, जिससे वे साधु पुरुष प्रसन्न हें । शूद्रको 
सदा इस प्रकार विचार करना चाहिये कि में तो शास्रोमि 
धर्मतः तीनों वर्णोका सेवक बताया गया हूँ । फिर जो संन्यास- 
आश्रममें रहकर जो कुछ मिल जाय, उसीसे निर्वाह 
करनेवाले बढे बूढे सन्यासी हैं, उनकी सेवाके विषयमे तो 
कहना ही क्या है ! ( उनकी सेवा करना तो मेरा परम 
घर्मं दै ही ) ॥ 
भिक्षूणां गतरागाणां केवलं शानदर्शिनाम्‌ । 
विशेषेण मया कार्या शुश्रूषा नियतात्मना ॥ 

“जो केवळ शानदर्शी, वीतराग संन्यासी हैं, उनकी सेवा 
मुझे विरोषरूपसे मनको वरामें रखते हुए करनी चाहिये ॥ 
तेषां प्रसादात्‌ तपसा प्राप्स्यामीष्टा शुभां गतिम्‌॥ 
पवमेतद्‌ विनिश्चित्य यदि सेवेत भिञ्चुकान्‌ । 
विधिना यथोपदिष्टेन प्राप्नोति परमां गतिम्‌॥ 

“उनको कृपा और तपस्यामे मैं मनोबाञ्छित झुमगति 
प्रात्त कर दूँगा ।? ऐसा निश्चय करके यदि शूद्र पूर्वोक्त विधिसे 
संन्यातियोंका सेवन करे तो परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 


न तथा सम्प्रदानेन नोपवासादिभिस्तथा । 

इष्टां गतिमवाप्नोति यथा शुश्रूषकर्मणा ॥ 

`= कद्र सेवाक्मसे जिस मनोवाड्छित गतिको प्राप्त कर 

लेता दै, वैसी गति दान तथा उपवास आदिके द्वारा भी नहीं 

प्राप्त कर सकता || 

यादरोन तु तोयेन शुद्धि प्रकुरुते नरः । 

तादग्‌ भवति तद्धौतमुदकस्य भावतः ॥ 
मनुष्य जेसे जलसे कपड़ा धोता है, उस जलकी 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 


स्वच्छताके अनुसार ही वह वस्र स्वच्छ होता है ॥ 
शद्रोऽप्येतेन मार्गेण यादं सेवते जनम्‌ । 
तारग्‌ भवति संसर्गादचिरेण न संशयः ॥ 

यूट भी इसी मार्गसे चलकर जैने पुरुषका वन करता 
है, संसगेवश बह शीघ्र वैसा हो जाता है; इसमें संशय नहीं है ॥ 
तस्मात्‌ प्रय्नतः सेव्या भिक्षवो नि यतात्मना । 

अतः थूटको चाहिये कि अपने मनको वशञमें करके 


ee 


प्रयत्नपूर्वक संन्यामिये'की सेबा करे [| 
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अध्वना कितानां च व्याधितानां तथैच च॥ 
शुश्चू षां नियतः कुर्यात्‌ तेषामापदि यल्लतः । 

जो राइ चळनेसे थके-माँदे कष्ट पा रहे हों तथा रोगसे 
पीड़ित हो, उन संन्यासियोंकी उस आपत्तिके समय यत्न और 
नियमके साथ विशेष सेवा करे ॥ 
दभोजिनान्यवेक्षेत भैक्षभाजनमेव च ॥ 
यथाकामं च कार्याणि सर्वाण्येवोपसाधयेत्‌ । 

उनके कुशासन, मृगचर्म और भिन्षापात्रकी भी देख. 
भाल करे तथा उनकी रुचिके अनुसार सारा कार्य करता रहे || 


प्रायश्चित्तं यथा न स्यात्‌ तथा सवै समाचरेत्‌॥ 
७ (2 

व्याधितानां तु प्रयतः चलप्रक्षालनादिभिः । 

प्रतिक्मेकिया कार्या भेषजानयचेस्तथा 


सब कार्यं इस प्रकार सावधानीसे करे, जिससे कोई 
अपराध न बनने पावे । संन्यासी यदि रोगग्रस्त हो जाउँ तो 
सदा उद्यत रहकर उनके कपड़े धोवे । उनके लिये ओषधि 
ले आवे तथा उनकी चिकित्साके लिये प्रयत्न करे ॥ 


भिक्षाटनोऽभिगच्छेत भिषजश्च विपश्चितः । 

ततो विनिस्क्रियार्थीनि द्रव्याणि समुपाजे येत्‌ ॥ 
भिक्षुक बीमार होनेपर मी भिक्षाटनके लिये जाय 

विद्वान्‌ चिकित्सकोंके यहाँ उपस्थित हो तथा रोग-निवारणके 

लिये उपयुक्त विशुद्ध ओषधियोंका संग्रह करे || 


यश्च॒ प्रीतमना दद्यादादद्याद्‌ भेषजं नरः । 
अश्रद्धया हि दत्तानि तान्यभोज्याणि भिश्नुभिः॥ 

जो चिकित्सक प्रसन्नतापूर्वक ओषधि दे, उसीसे संन्यासी- 
को औषध लेना चाहिये । अश्रद्धापूर्वक दी हुई ओषधिर्योको 
संन्यासी अपने उपयोगमें न ले ॥ | 
श्रद्धया यदुपादत्त श्रद्धया चोपपादितम्‌ । 

तस्योपभोगाद्‌ धमः स्याद्‌ व्याधिभिश्च निवत्यंते॥ 

जो अद्धापूर्वक दी गयी और श्रद्धासे ही ग्रहण की गयी 
हो, उसी ओषधिके सेबनसे धर्म होता है और रोगोसि छुटकारा 
भी मिलता है ॥ 


आदेहपतनादैवं शुश्रूषेद्‌ विधिपूर्वकम्‌ । 


५७८० 


न त्वेव धमंमुत्सज्य कुयात्‌ तेषां प्रतिक्रियाम्‌॥ 
शूद्रको चाहिये कि जबतक यह शरीर छूट न जाय तब- 

तक इसी प्रकार विधिपूर्वक सेवा करता रदे । धर्मका उलछल्ढन 

करंके उन साधु-संन्यासियोके प्रति विपरीत आचरण न करे ॥ 


स्वभावतो हि डन्द्वानि विप्रयान्त्युपयान्ति च । 
स्वभावतः सवभावा भषन्ति न भवन्ति च ॥ 
सागरस्योर्मिसहृशा विश्षातव्या शुणात्मकाः । 

शीत-उष्ण आदि सारे द्वन्द्व स्वभावसे ही आते-जाते 
रहते हैं, समस्त पदार्थ स्वभावसे ही उत्पन्न होते और नष्ट हो 
जाते हैं । सारे त्रिगुणमय पदार्थ समुद्रकी लहरोके समान 
उत्पन्न और विलीन होते रहते हैं ॥ 


विद्यादेवं हि यो धीमां स्तत्ववित्‌ तत््वदशेनः ॥ 
नस लिप्येत पापेन पदमपत्रमिवाम्भसा। 

जो बुद्धिमान्‌ एवं तत्वज्ञ पुरुष ऐसा जानता दै) वह 
जलसे निलिप्त रहनेवाले पड्मपत्रके समान पापसे लिप्त नहीं 
होता ॥ 
एवं प्रयतितव्यं दि शुश्रपार्थमतन्द्रितेः ॥ 
सवोभिरुपसेवाभिस्तुष्यन्ति यतयो यथा । 

इस प्रकार शूद्रको आलस्यशून्य होकर संन्यातिर्योकी 
खेवाके लिये प्रयतशील रहना चाहिये । वह सत्र प्रकारकी 
छोटी-बड़ी सेवाऔद्वारा ऐसी चेष्टा करे, जिससे वे संन्यासी 
सदा संतुष्ट रहें ॥ 
नापराध्येत भिक्षोस्तु न चैवमबधीरयेत्‌ ॥ 
उत्तरं च न संदद्यात कुद्धं चब प्रसादयेत्‌ । 

भिक्षुका अपराध कभी न करे, उसकी अवहेलना भी न 
करे, उसकी कड़ी बातका कभी उत्तर न दे और यदि वह 
कुपित हो तो उसे प्रसन्न करनेकी चेष्टा करे ॥ 


श्रेय एवामिधातव्यं कतेव्यं च प्रद्ष्वत्‌ ॥ 
तृष्णीम्भावेन चे तत्र न कुद्वमभिसंवदेत्‌। 
सदा कल्याणकारी बात ही बोले और प्रसन्नतापूर्वक 
कल्याणकारी कर्म ही करे । संन्यासी कुपित हो तो उसके 
सामने चुप ही रदेश बातचीत न करे ॥ 
लब्धालब्धेन जीवेत तथेव परिपोषयेत्‌। 
संन्यासीको चाहिये कि भाग्यसे कोई वस्तु मिले या न 
मिले, जो कुछ प्राप्त हो उसीसे जीवन-निर्वाइ एवं शरीरका 
पोषण करे || 
कोपिनं तु न याचेत शानविद्वेषकारितः ॥ 
स्थावरेचु दयां कुयोञ्जङ्गमेषु च प्राणिषु । 
यथाऽऽत्मनि तथान्येषु समां दृष्टि निपातयेत्‌॥ 


भ्रीमहाभारते 


जो क्रोधी हे, उससे किसी वस्तुकी याचना न करे | 
जो शानसे द्वेष रखता हो, उससे भी कोई वस्तु न माँगे | 
स्थावर और जङ्गम समी प्राणियोपर दया करे। जेसे अपने 
ऊपर उसी प्रकार दूसरोपर समतापूर्ण हृष्टि डाले ॥ 
पुण्यतीथोनुसेवी च नदीनां पुलिनाक्षयः । 
शुन्यागारनिकेतश्च वनवृक्षगुहाशयः ॥ 
भरण्यानुचरो नित्यं वेदारण्यनिकेतनः । 
पकरात्रं द्विरात्रं वान कचित्‌ सञ्जते द्विजः ॥ 

संन्यासी पुण्यतीर्थोका निरन्तर सेवन करे? नदियोके 
तटपर कुटी बनाकर रहे । अथवा सूने घरमें डेरा डाले । 
वनमें बृक्षीके नीचे अथवा पवतोंकी गुफाओंमें निवास करे। 
सदा वनमे विचरण करे । वेदरूपी वनका आश्रय ले, किसी 
मी स्थानमें एक रात या दो रातसे अधिक न रहे । कही 
भी आसक्त न हो ॥ 
शीर्णपर्णपुट वापि बन्ये चरति भिश्लुकः । 
न भोगाथेमनुप्रेत्य यात्रामात्रं समइनुते ॥ 


संन्यासी जंगली फल-मूल अथवा सूखे पत्तेका आहार 


करे | वह मोगके लिये. नहीं, दारीरयात्राके निर्वाइके लिये 


_ भोजन करे ॥ 


धर्मलब्धं समइनाति न कामान्‌ किचिदइनुते । 
युगमात्रदगध्वानं क्रोशादूध्वे न गच्छति ॥ 


बह धर्मतः प्राप्त अन्नका ही भोजन करे । कामनापूर्वक 
कुछ भी न खाय । रास्ता चलते समय वइ दो हाथ आगे- 


SS GSP 


तककी भूमिपर ही दृष्टि रक्खे और एक दिनमें एक कोससे 


_अधिक न चळे | 
समो मानापमानाम्यां समलोष्टाइमकाञ्चनः। 
अड 
सवंभूताभयकरस्तथेवाभयदक्षिणः ॥ 


मान हो या अपमान--वइ दोनों अवस्थारऑर्मे समान 


भावसे रहे । मिट्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्णको एक समान 


[ अनुशासनपर्षणि 


पाल रे मिट २ ९ न आन 
( समझे । समस्त प्राणियोको निर्भय करे और सबको अमयकी | 


दक्षिणा दे ॥ 


निर्द्वन्द्वो निर्नमस्कारो निरानन्दपरियग्रहः । 
निर्ममो निरहङ्कारः सरवेभूतनिराश्रयः ॥ 


शीत-उष्ण आदि दवन्द्वौसे निर्विकार रहे, किसीको नमस्कार 


न करे । सांसारिक सुख और परिग्रहे दूर रहे। ममता और 

अहंकारको त्याग दे । समस्त प्राणियाँमेसे किसीके भी आश्रित 
न रहे ॥ 

परिखं ख्यानतत्वज्ञस्तथा सत्यरतिः सदा । 


ऊर्ध्व नाधो न तिर्यक्‌ च न किचिदमभिकामयेत्‌॥ 


वस्दुऔँके स्वरूपके विषयमे विचार करके उनके तरवको | 


| 


| 


ह 


| 


दानधम॑पर्व ] 


जाने । सदा सत्यमें अनुरक्त रहे | ऊपर, नीचे या अगल- 
बगलमें कहीं किसी वस्तुकी कामना न करे ॥ 


पर्वं संचरमाणस्तु यतिधर्मं यथाविधि । 
कालस्य परिणामात्‌ तु यथा पक्कफल तथा ॥ 
स विरृज्य स्वकं देह प्रविशेद्‌ ब्रह्म शाश्वतम्‌। 

इस प्रकार विधिपूर्वक यतिघर्मका पालन करनेवाला 
संन्यासी कालके परिणामवश अपने शरीरको पके हुए फलकी 
भाँति त्यागकर सनातन ब्रह्मे प्रविष्ट हो जाता है ॥ 


निरामयमनाद्यन्तं गुणसौम्यमचेतनम्‌ ॥ 
निरक्षरमबीजं च निरिन्द्रियमजं तथा। 
अज्ञय्यमक्षरं यत्‌ तदभेद्यं सृक्ष्ममेव च ॥ 
निर्गुणं च प्रकृतिमन्निर्विकार च सर्वशः । 
भूतभव्यभविष्यस्य कालस्य परमेशवरम्‌ ॥ 
अव्यक्तं पुरुषं क्षेत्रमानन्त्याय प्रपद्यते । 


बह ब्रझ निरामय, अनादि) अनन्त, सौम्यगुणसे युक्त, 
चेतनासे ऊपर उठा हुआ, अनिवंचनीय) बीजद्दीन, इन्द्रिया- 
तीत, अजन्मा, अजेव) अविनाशी, अभेध, सूक्ष्म, निगुंण, 
सर्वश्चक्तिमान्‌, निर्विकार, भूत, वर्तमान और भविष्य 
कालका स्वामी तथा परमेश्वर दै | बही अव्यक्त, अन्तर्यामी 
पुरुष और क्षेत्र मी है। जो उसे जान लेता है; बह मोक्षको 
प्राप्त कर लेता है ॥ 


एवं स भिश्लु्निवोणं प्राप्नुयाद्‌ दग्धकिल्बिषः॥ 
इहस्थो देहमुत्सज्य नीडं शकुनिवदू यथा | 

इस प्रकार बह भिक्षु घोसला छोड़कर उड़ जानेवाले 
पक्षीकी भाँति यहीं इस शरीरको त्यागकर समस्त पार्पोको 
शानाग्निसे दग्ध कर देनेके कारण निर्वाण--मोक्ष प्राप्त कर 


। लेता है॥ 


यत्‌ करोति यद्इनाति शुभं वा यदि वाशुभम्‌॥ 


' नाळतं भुज्यते कर्मं न कृतं नशयते फलम्‌ । 


मनुष्य जो शुभ या अझुम कर्म करता दै, उसका वेसा 
ही फल. भोगता है । बिना किये हुए कर्मका फल किसीको नहीं 


भोगना पड़ता है तथा किये हुए कर्मका फल भोगके बिना 


नष्ट नहीं होता है ॥ 


शुभकमेसमाचारः शुभमेवाप्नुते फलम्‌ ॥ 
तथाशुभसमाचारो ह्यशुभं समवाप्नुते । 
जो झुभ कर्मका आचरण करता है; उसे शुम फलकी ही 


। प्राप्ति होती है और जो अशुभ कर्म करता दै, वह अशुभ 


फलका हौ भागी होता हे ॥ 
तथा शुभसमाचारों छाशुभानि विवजेयेत्‌ ॥ 
शुभान्येव समादद्यादू य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः। 

अतः जो अपना कल्याण चाहता हो, वह शुभकर्मोका ही 


बण्णवतितमो ऽध्यायः 
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_ आचरण करे । अशुभ कर्मोको त्याग दे । ऐसा करनेसे वह 
झुम फर्लोको ही प्रास करेगा ॥ 
तस्मादागमसम्पन्नो भवेत्‌ सुनियतेन्द्रियः ॥ 
शक्यते ह्यागमादेव गति प्राप्तुमनामयाम्‌ । 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपनी इन्द्रियोंकों शमे 
करके शास्त्रोंके शानसे सम्पन्न हो । शाके शानसे ही 
` मनुष्यको अनामय गतिकी प्राप्ति हो सकती है ॥ 
परा चेषा गतिदंप्टा यामन्वेषन्ति साधवः ॥ 
यत्रामृतत्वं लभते त्यकत्वा दुःखमनन्तकम्‌ । 
साधु पुरुष जिसका अन्वेषण करते हैं, वह परमगति शास्रौ- 
में देखी गयी दै। जहाँ पहुँचकर मनुष्य अनन्त दुःखका 
परित्याग करके अमृतत्वको प्राप्त कर लेता है ॥ 
इमं हि धर्ममास्थाय येऽपि स्युः पापयोनयः ॥ 
स्त्रियो वेद्याश्च शृद्गाश्च प्राप्नुयुः परमां गतिम्‌। 
इस धर्मका आश्रय लेकर पापयोनिमें उत्पन्न हुए 
पुरुष तथा खनियाँ) वैश्य और शूद्र भी परमगतिको प्राप्त कर 
लेते हैं ॥ 
कि पुनब्रीह्मणो विद्वान क्षत्रियो वा बहुश्रुतः ॥ 
न चाप्यक्षीणपापस्य शानं भवति देदिनः । 
ज्ञानोपलब्धिर्भवति ङतङृत्यो यदा भवेत्‌ ॥ 
फिर जो विद्वान्‌ ब्राह्मण अथवा बहुश्रुत क्षत्रिय है, उसकी 
सद्भतिके विषयमें क्या कहना है । जिस देइधारीके पाप क्षीण 
नहीं हुए हैं, उसे शान नहीं होता । जब मनुष्यको शानकी 
प्राप्ति हो जाती दै, तब वह कृतकृत्य दो जाता दै ॥ 


उपलभ्य तु विज्ञान शानं वाप्यनखूयकः । 
तथेव वर्तेंद्‌ गुरुषु भूयांसं वा समाहितः ॥ 

ज्ञान या विज्ञानको प्राप्त कर लेनेपर भी दोषदृष्टिसे 
रहित हो गुरुजनोंके प्रति पहले ही-जैसा सद्भाव रक्खे । 
अथवा एकाग्रचित्त होकर पहलेसे भी अधिक श्रद्धामाव रक्खे॥ 


यथावमन्येत गुरुं तथा तेषु प्रवतंते। 
व्यर्थमस्य श्रुतं भवति शानमशानतां व्रजेत्‌ ॥ 

शिष्य जिस तरह शुरुका अपमान करता है, उसी प्रकार 
गुरु भी शिष्योंके प्रति बर्ताव करता है । अर्थात्‌ दिष्यको अपने 
कर्मके अनुसार फल मिळता है। गुरुका अपमान करनेवाले शिष्य- 
का किया हुआ वेद-शाख्रोंका अध्ययन व्यर्थ हो जाता है । 
उसका सारा ज्ञान अशानरूपमें परिणत हो जाता दै॥ 
गति चाप्यशुभां गच्छेन्निरयाय न संशयः । 


. प्रक्षीयते तस्य पुण्यं शानमस्य विरुध्ते ॥ 


वह नरकमें जानेके लिये अशुभ मार्गको ही प्राप्त होता दै; 
इसमें संशय नहीं दै। उसका पुण्य नष्ट हो जाता है और शान 
अशान हो जाता है ॥ 
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अदृष्टपू्वकल्याणो यथादृष्टविधिनरः ॥ 
उत्सेकान्मोहमापद्य तत्त्वशानं न चाप्नुयात्‌ । 

जिसने पहले कमी कल्याणका दर्शन नहीं किया है ऐसा 
मनुष्य शास्त्रोक्त विधिको न देखनेके कारण अभिमानवश 
मोहको प्राप्त हो जाता हे । अतः उसे तत्त्वशानकी प्राप्ति नहीं 
होती ॥ 
एवमेव हि नोत्सेकः कतेव्यो शानसम्भवः ॥ 
फलं शानस्य हि शमः प्रशामाय यतेत्‌ सदा। 


अतः किमीको भी ज्ञानका अभिमान नहीं करना चाहिये | 
है शान्ति, इसलिये सदा शान्तिके लिये ही. 


शानका फल 
प्रयत्न करे ॥ 
उपशान्तेन दान्तेन क्षमायुक्तन सखवंदा ॥ 
शुश्रूपा प्रतिपत्तव्या नित्यमेवानसूयता | 

मनका निग्रह और इन्द्रियोंका संयम करके सदा क्षमा- 
शील तथा अदोषदशी होकर गुरुजनोंकी सेवा करनी चाहिये॥ 
श्त्या शिइनोद्र रक्षेत्‌ पाणिपाद्‌ च चक्षुषा ॥ 
इन्द्रियार्थाश्च मनसा मनो बुद्धौ समादधेत्‌ । 

धैर्यके द्वारा उपस्थ और उदरकी रक्षा करे । नेत्रोके 
द्वारा हाथ और पेरोंकी रक्षा करे । मनसे इन्द्रियोंके विषयोंको 
बचावे और मनको बुद्धिमें स्थापित करे ॥ 

धृत्या 5 ऽ सरीत तता गत्वा शुद्ध देशां सुसंवृतम्‌ ॥ 

लब्ध्याऽऽसनं यथादष्ट विधिपूव समाचरेत्‌। 

पहले शुद्ध एवं विरे हुए स्थानमै जाकर आसन ले) उसके 
ऊपर घेयपूर्वक बेठे और शास्त्रोक्त विधिके अनुसार ध्यान- 
के लिये प्रयत्न करे | 
ज्ञानयुक्तस्तथा देवं हृदिस्थमुपलकश्षयेत्‌ ॥ 
आदीप्यमानं चपुदा विधूममनलं यशा । 
रदिमिमम्तमिवादित्यं वैद्युताम्निमिवाम्बरे ॥ 
संस्थितं हृदये पद्येदीशं शाश्वतमव्ययम्‌ । 

विवेकयुक्त साधक अपने हृदयभे विराजमान परमात्म- 
देवका साक्षात्कार करे | जेसे आकाशर्मे विद्युत्‌का प्रकाश 
देखा जाता है तथा जिस प्रकार किरणोवाले सूर्य प्रकाशित 
होते हैं, उसी प्रकार उस परमात्मदेबको धूमरह्वित अग्निकी 
भाँति तेजस्वी स्वरूपे प्रकाशित देखे । हृदयदेशमें विराजमान 
उन अविनाशी सनातन परमेश्वरका बुद्धिरूपी नेत्रोके द्वारा 
दर्शन करे ॥ 
न चायुक्तन शक्योऽयं द्रष्टुं देहे महेश्वरः ॥ 
युक्तस्तु पदयते बुद्धा संनिवेदय मनो दि । 

जो योगयुक्त नहीं है ऐसा पुरुष अपने हृदयर्मे विराज- 
मान उस महँश्वरका साक्षात्कार नहीं कर सकता | योगयुक्त 


[ अनुशासनपर्वणि 


पुरुष ही मनको द्वदयमें स्थापित करके बुडिके द्वारा उस 
अन्तर्यामी परमात्माका दर्शन करता है ॥ 


अथ त्वेवं न शक्रोति कतु हृदयधारणम्‌ ॥ 
यथासांख्यमुपासीत यथावद्‌ योगमास्थितः । 

यदि इस प्रकार हृदयदेशमें ध्यान-घारणा न कर सके तो 
यथावत्रूपसे योगका आश्रय ले साँख्यशास्रके अनुसार 
उपासना करे ॥ 
पञ्च वुद्धीन्द्रियाणीह पञ्च॒ कमे न्द्रियाण्यपि ॥ 
पञ्च भूतविरोपाश्च मनश्चैव तु षोडश । 

इस शरीरमें पाँच ज्ञानेस्द्रियॉ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच 
भूत और सोलइवाँ मन-ये सोलह विकार हैं || | 


तन्मात्राण्यपि पञ्चेच मनोऽहङ्कार एव च ॥ 
अष्टमं चाप्यथाव्यक्तमेताः प्रक्कतिसंशिताः । 

पाँच तन्मात्राएँ) मन, अहंकार और अव्यक्त-ये 
आठ प्रकृतियाँ हैं ॥ 


पताः प्रकृतयश्चाष्टौ विकाराश्चापि षोडश ॥ 
पवमेतदिहस्थेन विज्ञेयं तत्त्ववुद्धिना । . 
एवं वप्मं समुत्तीयं तीर्णो भवति नान्यथा ॥ 


ये आठ प्रकृतियां ओर पूर्वोक्त सोलह विकार--इन 
चौबीस तत्तवोंको यहाँ रहनेवाले तत्वज्ञ पुरुषको. जानना 
चाहिये | इस प्रकार प्रकृति-पुरुषका विवेक हो जानेसे मनुष्य 
शारीरके बन्धनसे ऊपर उठकर भवसागरसे पार हो जाता 
है, अन्यथा नहीं ॥ 
परिखंख्यानमेयैतन्मन्तव्यं श्ञानवुद्धिना । 
अहन्यहनि शान्तात्मा पावनाय हिताय च ॥ 
पवमेच प्रसंख्याय तच्वबुद्धिविसुच्यते । 
शानयुक्त बुद्धिवाले पुरुषको यही सांख्ययोग मानना 
चाहिये । प्रतिदिन शान्तचित्त हो अपने अन्तःकरणको 
पवित्र बनाने और अपना हित साधन करनेके लिये इसी 
प्रकार उपर्युक्त तच्वोंका विचार करनेसे मनुष्यको यथार्थ 
तरवका बोध हो जाता है और बह बन्धनसे छूट जाता दै ॥ 
निष्कळं केवलं भवति शुद्धतत्त्वाथतत्त्ववित्‌ ॥ 
शुद्ध तच्वार्थको तच्वसे जाननेवाला पुरुष अवयव- 
रहित अद्वितीय ब्रह्म हो जाता है ॥ 
सत्संनिकर्ष परिवतितव्यं 
` विद्याधिकाश्चापि निषेवितव्याः । 
सवर्णतां गच्छति संनिकषा- 
न्रीलः खगो मेरुमिवाधयन्‌ ये ॥ 


मनुष्यको सदा सत्पुरुर्घोके समीप रहना चाहिये | 


| 


| 


विद्यामें ब्ढे-चढ़े पुरुषका सेवन करना चाहिये ! जो जिसके | 


द्ानघर्मप्व ] 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 
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निकट रहता दै, उसके समान वर्णका हो जाता है । जैसे 
नील पक्षी मेर पर्वतका आश्रय लेनेसे सुवर्णके समान रंगका 


नन: 


भीष्म उवाच 
इत्येवमाख्याय महामुनि स्तदा 
चतुर्षु वर्णेषु विधानमथेवित्‌। 
छुश्रूषया वृत्तगति समाधिना 
समाधियुक्तः प्रययौ खमाथमम्‌ ॥ 
भीष्मजा कहत है--युधिष्टिर ! शास्रेकि वात्पर्यको 
जाननेवाले महामूनि पराशर इस प्रकार चारों वणोके लिये 
कतव्यका विधान बताकार तथा शुश्रूषा और समाधिसे प्राप्त 
होनेवाली गतिका निरूपण करके एकाग्रचित्त हो अपने 
आश्रमको चले गये || 
( दाक्षिणात्य प्रतिर्मे अध्याय समाप्त ) 
बब ~ Di nd 


[ सबके पूजनीय और वन्दनीय कोन हैं---इस विषयमै 
इन्द्र और मातलिका संवाद ] 
युधिष्ठिर उवाच 
केषां देवा महाभागाः संनमन्ते महात्मनाम्‌ । 
लोके ऽ स्मिस्तानृषीन्‌ सर्वाअश्रोतुमिच्छामि तत्वतः॥ 
युधिष्टिरने पूछा-पितामह | इस लोकर्मे महाभाग 
देवता किन महात्माओंको मस्तक झुकाते हैं १ मैं उन समस्त 
ऋषियोंका यथार्थ परिचय सुनना चाहता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
इतिहासमिमं विप्राः कीर्तयन्ति पुराविदः 
अस्मिन्नर्थे महाप्राशास्तं निवोध युधिष्टिर ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! इस विषयमे प्राचीन 
बार्तोको जाननेवाले महाज्ञानी ब्राह्मण इस इतिहासका वर्णन 
करते हैं । तुम उस इतिहासको सुनो ॥ 
वृत्र हत्वाप्युपावृत्तं त्रिदशानां पुरस्क्कतम्‌ । 
महेन्द्रमनुसम्प्रापं स्तूयमानं महर्षिभिः ॥ 
श्रिया परमया युक्तं रथस्थं हरिवाहनम्‌। 
मातलिः प्राञ्जलिभूत्वा देवमिन्द्रमुवाच ह ॥ 
जब इन्द्र वृत्रासुरको मारकर लौटे, उस समय देवता 
उन्हें आगे करके खड़े थे | मदपिंगण महेन्द्रकी स्तुति करते 
थे । हरित वाहनोवाले देवराज इन्द्र रथपर बैठकर उत्तम 
शोभासे सम्पन्न हो रहे थे । उसी समय मातलिने हाथ 
जोड़कर देवराज इन्द्रसे कहा ॥ 
मातलिरुवाच 
नमस्कृतानां ` सवषां भगवंस्त्वं पुरस्कृतः । 
येषां लोके नमस्कुयोत्‌ तान्‌ ब्रवीतु भवान्‌ मम ॥ 


मातलि बोले--भगवन्‌ ! जो सबके द्वारा वन्दित होत है; 
उन समस्त देवताओके आप अगुआ हैं; परतु आप भी 
इस जगतूमें जिनको मस्तक झुकते हैं, उन महात्माओका 
मुझे परिचय दीजिये ॥ 
भीष्म उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा देवराजः शचीपतिः। 
यन्तारं परिपृच्छन्तं तमिन्द्रः प्रत्युचाच ह ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! मातलिकी बहू बात 
सुनकर शचीपति देवराज इन्द्रने उपर्युक्त प्रश्‍न पूछनेवाले 
अपने सारथिसे इस प्रकार कहा || 
इन्द्र उवाच 
धर्मे चाथ च कामं च येषां चिन्तयतां मतिः । 
नाधमे वतेते नित्यं तान्‌ नमस्यामि मातले ॥ 
इन्द्र बोले-मातले | धर्म, अर्थ और कामका 
चिन्तन करते हुए भी जिनकी बुद्धि कभी अधर्ममें नहीं 
लगती) मैं प्रतिदिन उन्हींको नमस्कार करता हुँ ॥ 
ये रूपगुणसम्पन्नाः प्रमदाह्ृदयङ्गमाः । 
निवृत्ताः कामभोगेषु तान्‌ नमस्यामि मातले ॥ 
मातले | जो रूप ओर गुणसे सम्पन्न हैं तथा युवतिर्योके 
हृदय मन्दिरमे हठात्‌ प्रवेश कर जाते हैं-अर्थात्‌ जिन्हे देखते 
ही युवतियों मोहित हो जाती हैं, ऐसे पुरुष यदि काम-भोगसे 
दूर रहते हैं ता मैं उनके चरणमै नमस्कार करता हूँ ॥ 


स्वेषु भोगेषु संतुष्टाः सुवाचो वचनक्षमाः। 
अमान कामाश्वा्या हस्तान्‌ नमस्यामि मातले ॥ 

मातले | जो अपनेको प्राप्त हुए भोगोमें ही संतुष्ट 
है--दूसरोसे अधिककी इच्छा नहीं रखते । जो सुन्दर 
वाणी बोलते हैं और प्रवचन करनेमें कुशल हैं, जिनमें 
अहंकार और कामनाका सर्वथा अमाव है तथा जो सबसे 
अर्घ्य पानेके योग्य हैं, उन्हें मैं नमस्कार करता हुँ ॥ 


धनं विद्यास्तथैश्वर्य येषां न चलयेन्मतिम्‌ । 
चलितां ये निशृह्णन्ति तान्‌ नित्यं पूजयाम्यहम्‌ ॥ 

घन) विद्या और ऐश्‍वर्य जिनकी बुद्धिको विचलित 
नहीं कर सकते तथा जो चञ्चल हुई बुद्धिको भी विवेकसे 
काबूमें कर लेते हैं; उनकी में नित्य पूजा करता हूँ ॥ 
इष्टेदीरेरुपेतानां शुचीनामाद्चिहोत्रिणाम्‌ । 
चतुष्पादङुडुम्चानां मातले प्रणमाम्यहम्‌ ॥ 

मातले | जो प्रिय पल्नीसे युक्त हैं, पवित्र आचार- 
विचारसे रहते हैं, नित्य अग्निहोत्र करते हैं और जिनके 
कुठम्बमें चौपायों.(.गौ आदि पझुओं ).का मी पालन होता 
दै, उनको में नमस्कःर करता हूँ ॥ = 
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येषामर्थस्तथा कामो धर्ममूलविवर्धितः । 
धमोर्थी यस्य नियतो तान्‌ नमस्यामि मातले ॥ 

मातले ! .जिनका अर्थ और काम धर्ममूलक होकर 
बृद्धिको प्राप्त हुआ है तथा जितके घर्म ओर अर्थ नियत हैं, 
उनको में प्रणाम करता हूँ ॥ 


धर्ममूलाथकामानां ब्राह्मणानां गवामपि । 
पतिवतानां नारीणां प्रणामं प्रकरोम्यहम्‌ ॥ 

धर्ममूलक धनकी कामना रखनेवाले ब्राझर्णोको तथा 
गोओ और पतिव्रता नारियोको में नित्य प्रणाम करता हूँ ॥ 
ये सुकत्वा मानुषान्‌ भोगान्‌ पूर्वे वयसि मातले । 
तपसा स्वर्गमायान्ति शइवत्‌ तान्‌ पूजयाम्यहम्‌ ॥ 

मातले | जो जीवनकी पूर्व अवस्थामें मानवभोगोका 
उपभोग करके तपस्याद्वारा स्वर्गमें आते हैं; उनका में सदा 
ही पूजन करता हूँ ॥ 
असम्भोगान्न चासक्तान धर्मेनित्याञ्चितेन्द्रियान्‌ । 
संन्यस्तानचलप्रख्यान्‌ मनसा पूजयामि तान्‌ ॥ 

जो भोरगोसे दूर रहते हैं, जिनकी कहीं भी आसक्ति नहीं 
है, जो सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं, इन्द्रियोको काबूमें रखते 
हैं, जो सच्चे संन्यासी हैं और पर्वतोके समान कभी 
विचलित नहीं होते है, उन श्रेष्ठ पुरुषोकी मैं मनसे पूजा 
करता हूँ ॥ 
्षानप्रसन्नविद्यानां निरूढं धमेमिच्छताम्‌ । 
परैः कीतितञ्चौचानां मातले तान्‌ नमाम्यहम्‌ ॥ 

मातले | जिनकी विद्या शानके कारण स्वच्छ दै, जो 
सुप्रसिद्ध धर्मके पालनकी इच्छा रखते हैं तथा जिनके 
शोचाचारकी प्रशंसा दूसरे लोग करते हैं, उनको में नमस्कार 
करता हूँ ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
SF HT + ME 


[ सरोवर खोदाने ओर वृक्ष लगानेका माहात्म्य ] 


युधिष्ठिर उवाच 
संस्कृतानां तटाकानां यत्‌ फल कुरुपुङ्गव । 
तद्हं थोतुमिच्छामि त्वत्तोऽद्य भरतर्षभ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--कुरुपुङ्गव ! भरतश्रेष्ठ | सरोवरोके 
बनानेका जो फल है, उसे आज में आपके मुखसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
सुग्रद्शों धनपतिश्रित्रधातुविभूषितः । 
च्रिषु लोकेषु सर्वच पूजितो य्रस्तटाकवाम्‌ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जो तालाब बनवाता है, 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


वह पुरुष विचित्र धातुओसे विभूषित धनाध्यक्ष कुबेरके 
समान दर्शनीय है । वह तीनों लोकोमें सर्वत्र पूजित 
होता है ॥ 
इह चामुत्र सदनं पुत्रीयं वित्तवर्धनम्‌ । 
कीर्तिसंजननं श्रेष्ठ तठाकानां निवेरानम्‌ ॥ 

तालाबका संस्थापन श्रेष्ठ एवं कीर्तिजनक है। वह इस 
लोक और परलोकमें भी उत्तम निवासस्थान है । वह 
पुत्रका घर तथा धनकी वृद्धि करनेवाला हे ॥ 
धर्मस्याथस्य कामस्य फलमाहुर्मनीषिणः । 
तटाक सुकृतं देशे क्षेत्रे देशसमाश्चयम्‌ ॥ 

मनीषी पुरुषाने सरोवरोको धर्म, अर्थ और काम तीनोंका 
फल देनेवाला बताया है । तालाब देशमें मूर्तिमान्‌ पुण्य- 
स्वरूप है और क्षेत्रमें देशका भारी आश्रय है ॥ 
चतुर्विधानां भूतानां तटाकमुपलक्षये । 
तराकानि च सर्वाणि दिशान्ति भ्रियमुत्तमाम्‌ ॥ - 

मैं तालाबको चारों (स्वेदज) अण्डज) उद्भिज, जरायुज) 
प्रकारके प्राणियोंके लिये उपयोगी देखता हूँ । जगतूमें जितने 
भी सरोवर हैं, वे सभी उत्तम सम्पत्ति प्रदान करते हैं ॥५॥ 
देवा मलुष्या गन्थवोः पितरोरगराक्षसाः । 
स्थावराणि च भूतानि संश्यन्ति जलाशयम्‌ ॥ | 

देवता) मनुष्य, गन्धव, पितर) नाग) राक्षस तथा 
स्थावर भूत--ये सभी जलाशयका आश्रय लेते हैं ॥ 
तस्मात्तांस्ते प्रवक्ष्यामि तटाके ये गुणाः स्मृताः 
या च तत्र फलप्राप्ती ऋषिभिः समुदाहृता ॥ 

अतः सरोवर खोदवानेमें जो गुण हैं, उन सबका मै 
तुमसे बर्णन करूँगा तथा ऋषियोंने तालाब खोदानेसे जिन 
फलोंकी प्राप्ति बतायी है, उनका मी परिचय दे रहा हूँ ॥ 
वर्षमात्र तटाके तु सलिलं यत्र तिष्ठति । 
अग्निहोत्रफलं तस्य फलमाहुर्मनीषिणः ॥ 

जिस सरोबरमे एक बर्षतक पानी ठइरता दै, उसका 
फल मनीषी पुरुषोने अग्निहोत्र बताया है अर्थात्‌ उसे 
खोदानेवालेको प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेका पुण्य प्राप्त 
होता दै ॥ 
निदाघकाले सलिल तडाके यस्य तिष्ठति। 
वाजपेयफलं तस्य फळं वे ऋषयो ऽब्रुवन्‌ ॥ 

जिसके तालाबमें गर्मीभर जल रहता है, उसके लिये 
ऋषियोंने वाजपेय यशके फलकी प्राप्ति बतायी है ॥ 
सकुछ तारयेद्‌ घंशां यस्य खाते जलाशये । 
गावः पिबन्ति पानीयं साधवश्च नराः सदा ॥ 


दानधमेपवे ] 
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जिसके खोदवाये हुए सरोवरमें सदा साधुपुरुष तथा गौएँ 
पानी पीती हैँ, वह अपने कुलको तार देता है ॥ 
तटाके यस्य गावस्तु पिवन्ति तृषिता जलम्‌ । 
खगपक्षिमनुष्याश्च सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥ 

जिसके जलाशयमें प्यासी गौएँ पानी पीती हैं तथा 
तृषित मृग? पक्षी एवं मनुष्य अपनी प्यास बुझाते हैं, वदद 
अश्वमेध यज्ञका फळ पाता है || 
यत्‌ पिबन्ति जलं तत्र स्ायन्ते विश्नमन्ति च । 
तटाककतुस्तत्‌ सर्वे प्रेत्यानन्त्याय कल्पते ॥ 

मनुष्य उस तालातरमे जो जल पीते, स्नान करते और 
तटपर विश्राम लेते हैं, वह सारा पुण्य सरोबर बनवानेवालेको 
परलोकमें अक्षय होकर मिलता है ॥ 
दुर्लभ सलिलं तात विशेषेण परंतप । 
पानीयस्य प्रदानेन सिद्विर्भत्रति शाश्‍वती ॥ 

शत्रुओंको संताप देनेवाले तात | जल विशेषरूपसे 
दुर्लभ वस्तु है; अतः जळदान करनेसे शाश्वत सिद्धि प्राप्त 


होती है ॥ 


तिलान्‌ ददत पानीयं दीपमन्नं प्रतिश्चयम्‌ । 

> ९ 
बान्धवेः सह मोदध्वमेतत्‌ प्रेतेषु दुर्लभम्‌ ॥ 

तिल, जल, दीप, अन्न और रहनेके लिये घर दान करो 
तथा बन्धु-बान्धर्वोके साथ सदा आनन्दित रहो, क्योकि ये 
सब वस्तुएँ मरे हुओके लिये दुर्लभ हैं | 
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सवदानगुरुतरं सत्रदानावरिष्यते । 
पानीयं नरशार्दूल तस्माद्‌ दातव्यमेव हि ॥ 

नरश्रेष्ठ | जळका दान सभी दानाम जलका दान सभी दानोंसे गुरुतर है। वह 

अल सन दातात गत 

समस्त दानोसे बढ़कर है; अतः उ 


करना चाहिये ॥ 
एवमेतत्‌ तटाकेपु कीर्तित फलमुत्तमम्‌ । 
अत ऊर्ध्वं प्रचक्ष्यामि वृक्षाणामपि रोपणे ॥ 

इस प्रकार यइ सरोवर खोदानेका उत्तम फल बताया गया 
है। इसके बाद वृक्ष लगानेका फल भली प्रकार बताऊँगा ॥ 
स्थावराणां तु भूतानां जातयः पर्‌ प्रकीतिताः । 
इस गु्मलतावर्ल्यस्त्वक्सारतृणवीरुधः ॥ 
एता जात्यस्तु वृक्षाणामेपां रोपगुणास्त्विभे । 

स्थावर भूतोंकी छः जातियाँ बतायी गयी हैं,-बृक्ष गुल्म, 
छता) वसी, त्वक्सार तथा वृण, वीरुध--ये बृक्षांकी जातियाँ 
हैं | इनके लगानेसे ये-ये गुण बताये गये ई ॥ 
पनसाम्रादयी वुक्षा गुटमा मन्दारपूर्वकाः ॥ 
नागिकामठियावल्ल्यो मालतीत्यादिका लता; | 
बेणुक्रमुकत्वक्साराः सस्यानि तृणजातयः ॥ 
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सका दान अवश्य ही 


कटइल और आम आदि वृक्ष जातिके अन्तर्गत हैं । 
मन्दार आदि गुल्म कोटिमें माने गये हैं | नागिका, मल्या 
आदि बल्लीके अन्तर्गत हैं | मालती आदि लताएँ हैं। 
बॉस और सुपारी आदिके पेड़ त्वकसार जातिके अन्तर्गत 
हे । खेतमै जो घास और अनाज उगते हैं, वे सत्र तृण 
जातिमें अन्तर्भूत हैं | 
कीर्तिश्व मानुषे लोके प्रेत्य चेव शुभं फलम्‌ । 
लभ्यते नाकपृष्ठे च पितृभिश्च महीयते ॥ 
देवलोकगतस्यापि नाम तस्य न नइयति | 
अतीतानागतांश्चैच पितृवंशांश्च भारत ॥ 
तारयेद्‌ वृक्षरोपी तु तस्माद्‌ वृक्षान्‌ प्ररोपयेत्‌ । 

भरतनन्दन | वृक्ष लगानेसे मनुष्यलोकमें कीर्ति बनी 
रहती है और मृत्युके पश्चात्‌ खर्गलोकमें शुभ फलकी परासि 
होती है। वृक्ष लगानेवाला पुरुष पितरोंद्वारा भी सम्मानित 
होता है। देवलोकमें जानेपर भी उसका नाम नहीं नष्ट 
होता । वह अपने बीते हुए पूर्वजों और आनेवाली संतानीको 
भी तार देता है | अतः वृक्ष अवश्य लगाने चाहिये ॥ 


तस्य पुत्रा भवन्त्येव पादपा नात्र संशयः ॥ 
परळोकगतः खगे लोकांश्चाप्नोति सोऽव्ययान्‌। 

जिसके कोई पुत्र नहीं हैं, उसके भी वृक्ष ही पुत्र होते 
हैं; इसमें संशय नहीं है | वृक्ष लगानेवाला पुरुष परलोकमें 
जानेपर खर्गमें अक्षय लोकोंको प्रास होता है ॥ 
पुष्पैः सुरगणान्‌ वृक्षाः फलेश्वापि तथा पितृन्‌॥ 
छायया चातिथींस्तात पूजयन्ति महीरुहा; । 

तात | इक्ष अपने फूर्लोते देवताओंका) फसे पितरोंका 
तया छायासे अतिथियोंका सदा पूजन करते रहते हैं ॥ 
किन्नरोरगरक्षांसि देवगन्थर्बमानचाः॥ 
तथा ऋषिगणाश्चैव संश्रयन्ते महीरुहान्‌ । 

किन्नर, नाग, राक्षस) देव, गन्धर्व, मनुष्य तथा 
ऋषिगण भी डृक्षोका आश्रय लेते हैं | 
पुष्पिताः फलवन्तश्च तर्पयन्तीह मानवान॥ 
वृक्षदान्‌ पुत्रवद्‌ दकाः तारयन्ति परच च । 
तस्मात्‌ तटाक वृक्षा वे रोप्याः श्रेयो ऽथिचा सदा ॥ 

फल और फूर्कोखे भरे हुए वृक्ष इस जगतूमे मनु्याको 
तृत्त करते हैं । जो वृक्ष दान करते हैं, उनके वे वृक्ष परलोकमें 
ुत्रकी भाँति पार उतारते हैं। अतः कल्याणकी इच्छा 


रखनेवाले पुरुषको सदा ही सरोवरके किनारे वृक्ष लगाना 
चाहिये ॥ 


पुत्रवत्‌ परिरक्ष्याश्च पुत्रास्ते धर्मतः स्सूताः । 


तटाककद्‌ वृक्षरोपी इष्टयज्ञश्च यो द्विजः ॥ 
एते खर्गे मद्दीयन्ते ये चान्ये सत्यवादिनः । 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


वृक्ष लगाकर उनकी पुत्रोकी माति रक्षा करनी चाहिये; 
क्योंकि वे घर्मतः पुत्र माने गये हैं। जो तालाब बनवाता है और 
जो उसके किनारे वृक्ष लगाता है, जो द्विज यज्ञका अनुष्ठान 
करता है तथा दूसरे जो लोग सत्यमाषण करनेवाले है--वे सब- 
के-सब स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होते हैं ॥ 


तस्मात्‌ तटाक कुर्वीत आरामांश्चापि योजयेत्‌ ।; 
यजेच्च विविधेयज्ञैः सत्यं च विधिवद्‌ घदेत्‌ । 
इसलिये सरोवर खोदावे और उसके तटपर बगीचे भी 
लगावे | सदा नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान करे और 
विधिपूर्वक सत्य बोले || 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानध मे रर्वेणि छत्रोपानद्‌ दानप्रशंसा नाम षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें छत्रदान और उपानहृदानक प्रशंशानामक 
छानबेवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १७५३ शोक मिलाकर कुल १९७४ होक हैं ) 


सत्तनवतितमो$भ्याय: 
गृहस्थधर्मे, पश्चयज्ञ-कर्मके विषयमें पृथ्वीदेवी और भगवान्‌ श्रीक्रष्णका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
गार्हस्थ्यं धर्ममखिळं प्रब्रूहि भरतर्षभ । 
ऋद्धिमाप्नोति कि कृत्वा मजुप्य इह पार्थिव ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--भरतश्रेठ ! पथ्वीनाथ ! अब आप 
मुझे ग्हस्थ-आश्रमके सम्पूर्ण धर्मोका उपदेश कीजिये । मनुष्य 
कौन-सा कर्म करके इहदलोकमें समृद्धिका भागी होता दे १॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र ते वतयिष्यामि पुरावृत्तं जनाधिप । 
वासुदेवस्य संवादं पृथिव्याइचेब भारत ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--नरेश्वर | भरतनन्दन ! इस विषय- 
में भगवान्‌ श्रीकृष्ण और पृथ्वीका संवादरूप एक प्राचीन 
वृत्तान्त बता रहा हूँ ॥ २ ॥ 
संस्तुत्य प्रथिवी देवीं वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ठ मां त्वं यत्‌ पृच्छसेऽद्य वे ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रथ्वी-देवीकी 
स्तुति करके उनमे यही वात पूछी थी, जो आज तुम 
मुझसे पूछते हो ॥ ३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
गार्हस्थ्यं धर्ममाश्रित्य मया वा मद्विधेन वा । 
किमवद्यं धरे काय कि वा कृत्वा कृतं भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--वसुन्धरे ! मुझको या 
मेरे-जैसे किसी दूसरे मनुष्यको गाइस्थ्य-धर्मका आश्रय 
लेकर किस कर्मका अनुष्ठान अवश्य करना चाहिये ! कया 
करनेसे गहस्थकों सफलता मिलती है! ॥ ४॥ 
पथिव्यवाच 
ऋषयः पितरो देवा मनुप्याइचंव माधव । 
द्ज्याइचेवाचेनीयाञ्च यथा चेव निवोध मे ॥ ५ ॥ 


पृथ्वीने कहा--माधव | गहस्थ पुरुषको सदा ही 


देवताओं, पितरों, ऋषियों और अतिथियाँका पूजन एवं 
सत्कार करना चाहिये । यह सब केसे करना चाहिये ! सो 
बता रही हूँ; सुनिये ॥ ५॥ 
सदा यशेन देवाश्च सदाऽऽतिथ्येन मानुषाः । 
छन्दतश्च यथा नित्यमहान्‌ शु्जीत नित्यशः ॥ ६ ॥ 
प्रतिदिन यज्ञ-होमके द्वारा देवताओंका, अतिथि-सत्कार- 
के द्वारा मनुप्याका ( श्राद्ध-तपंग करके पितरोंका ) तथा 
वेदौका नित्य स्वाध्याय करके पूजनीय ऋषि-महर्षियोंका 
यथाविधि पूजन और सत्कार करना चाहिये । इसके बाद 
नित्य भोजन करमा उचित है ॥ ६ ॥ 
तेन हापिगणाः प्रीता भवन्ति मधसदन । 
नित्यमझि परिचरेदभुक्त्वा वलिकर्मं च॥ ७ ॥ 
कुयात्‌ तथेव देवा वे प्रीयन्ते मधुसूदन । 
कुयोद्हरहः श्रादमन्नाद्येनोदकेन च ॥ ८॥ 
पयोमू लफटेबोपि पितृणां प्रीतिमाहरन्‌ । 
मधुसूदन ! स्वाध्यायसे ऋपियोंको बड़ी प्रसन्नता होती 
है । प्रतिदिन भोजनके पहले ही अग्निहोत्र एवं बलिवैश्वदेव 
कर्म करे | इससे देवता संतुष्ट होते हैं । पितरोंकी प्रसन्नता- 
के लिये प्रतिदिन अन्न, जळ, दूध अथवा फल-मूलके द्वारा 
श्राद्ध करना उचित है ॥ ७-८३ || 
सिद्धान्नाद्‌ वैश्वदेवं वै कुर्यादग्नौ यथाविधि ॥ ९ ॥ 
सिद्ध अन्न ( तैयार हुई रसोई ) मेंसे अन्न लेकर उसके 
द्वारा विधिपूर्वक बलिवैश्वदेव कर्म करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
अग्नीषोमं वेइवदेवं धान्वन्तर्यमनन्तरम्‌ । 
प्रजानां पतये चेव पृथग्धोमो विधीयते ॥ १०॥ 
पहल अग्नि और रोमको, फिर विदवेदेवाको$ तदनन्तर 
धन्वन्तरिको, ततश्चात्‌ प्रजापतिको एथक-एथक्‌ आहुतिं 
देनेका विधान है ॥ १० ॥ 
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दानधर्मपर्व ] 


सप्तनवतितमो ऽध्यायः 


५७८७ 


तथैव चानुपूर्व्येण बलिकर्म प्रयोजयेत्‌ । 
दक्षिणायां यमायेति प्रतीच्यां वरुणाय च ॥ ११॥ 
सोमाय चाप्युदीच्यां वे वास्तुमध्ये प्रजापतेः । 
धन्वन्तरेः प्रागुदीच्यां प्राच्यां दाक्राय माधव ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार क्रमशः वलिकर्मका प्रयोग करे । माधव | 
दक्षिण दिशामै यमको, पश्चिममें वरुणको, उत्तर दिशा सोमको) 
वास्तुके मध्यभागमे प्रजापतिको, ईशानकोणमें धन्वन्तरिको 
और पूर्वदिशामे इन्द्रको बलि समर्पित करे॥ ११-१२ ॥ 


मनुष्येभ्य इति प्राइर्वलि द्वारि गृहस्य यै। 
मरुद्भ्यो दैवतभ्यश्च चलिमन्तगृहे हरेत्‌ ॥ १३॥ 

घरके दरवाजेपर सनकादि मनुष्योंके लिये बलि देनेका 
विधान है। मरुद्गण तथा देवताओंकी घरके भीतर बलि 
समर्पित करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


तथेव विर्वेदेवेभ्यो बलिमाकाशतो हरेत्‌ । 

निशाचरेभ्यो भूतेभ्यो बलि नक्त तथा हरेत्‌ ॥ १४॥ 
विशवेदेवोके लिये आकाशमै बलि अर्पित करे । 

निशाचरो और भूतोंके लिये रातमें बलि दे ॥ १४ ॥ 

एवं रूत्वा बलि सम्यग दद्याद्‌ भिक्षां ड्विजाय वे। 

अलाभे ब्राह्मणस्याग्नावत्रमुद्धत्य निक्षिपेत्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलि समर्पण करके ब्राह्मणको विधिपूर्वक 

भिक्षा दे। यदि ब्राह्मण न मिले तो अन्नमेंसे थोड़ा-सा 

अग्रग्रास निकालकर उसका अग्निमें होम कर दे ॥ १५ ॥ 

यदा श्राद्ध पितृभ्योऽपि दातुमिच्छेत मानघः। 

तदा पश्चात्‌ प्रकुर्वीत निवृत्ते थाद्धकर्मणि ॥ १६॥ 

पितृन्‌ संतर्पयत्वा तु बलि कुयाद्‌ विधानतः 

श्वदेवं ततः कुयोत्‌ पश्चाद्‌ ्राह्मणचाचनम्‌॥ १७॥ 
जिस दिन पितरोंका श्राद्ध करनेकी इच्छा हो, उस दिन 

पहले श्राद्धकी क्रिया पूरी करे । उसके बाद पितरोंका 


। ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक भोजन कराव ॥ १६-१७ || 

। ततोऽन्नेन विशेषेण भोज्ञयेदतिथीनपि । 

अर्चापूर्व महाराज ततः प्रीणाति मानवान्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! इसके बाद विशेष अन्नके द्वारा अतिथिर्यो- 

को भी सम्मानपूर्वक भोजन करावे । ऐसा करनेसे गृहस्थ पुरुष 

सम्पूर्ण मनुष्यांको संतुष्ट करता है ॥ १८ || 

| अनित्यं हि स्थितो यस्मात्‌ तस्मादतिथिरुच्यते । 

| आचार्यस्य पितुश्चव सख्युराप्तस्य चातिथेः ॥ १९॥ 


| तर्पण करके विधिपूर्वक वलिवै<वदेव-कर्म करे । तदनन्तर 


इदमस्ति शृद्दे मह्यमिति नित्यं निवेदयेत्‌ । 

ते यद्‌ बदेयुस्तत्‌ कुर्यादिति घमो विधीयते ॥ २० ॥ 
जो नित्य अपने घरमै स्थित नहीं रद्दता, वढ्‌ अतिथि 

कहलाता है। आचार्य, पिता, विश्वासपात्र मित्र ओर अतिथिसे 

सदा यह निवेदन करे कि “अमुक बस्तु मेरे घरमै मौजूद दै, 

उसे आप स्वीकार करें |? फिर वे जैसी आज्ञा दें वेसा दी 

करे | ऐसा करनेसे धर्मका पालन होता है ॥ १९-२० | 


गृहस्थ; पुरुषः कृष्ण शिष्टाशी च सदा भवेत्‌ । 
राजत्विज्ञं स्नातक च गुरुं इवशुरमेच च ॥ २१॥ 
अचेयेन्मघुपकंण परिसंचत्सरोषितान्‌ । 


श्रीकृष्ण | गृइस्थ पुरुषको सदा यजदि्ट अन्नका ही 


मोजन करना चाहिये । राजा, ऋत्विज, स्नातक) गुरु और 


इवशुर--ये यदि एक वर्षकै बाद घर आवें तो मधुपकसे 
इनको पूजा करनी चाहिये ॥ २१३ ॥ ॥ 


दवभ्यश्च श्वपचेभ्यश्च वयोभ्यश्चावपेद्‌ भुवि । 
वेश्वदेवं हि नामतत्‌ सायंप्रातर्विधीयते ॥ २२॥ 
कुत्तों, चाण्डालौ और पक्षियोंके लिये भूमिपर अन्न रख 
देना चाहिये | यह वेश्वदेव नामक कर्म है । इसका सायंकाळ 
ओर प्रातःकाल अनुष्ठान किया जाता है ॥ २२ ॥ 
एतांस्तु धमोन गाहंस्थ्यान्‌ यः कुयोदनसूयकः। 
स इहर्पिवरान्‌ प्राप्य प्रेत्य लोके महीयते ॥ २३ ॥ 
जो मनुष्य दोपदृष्टिका परित्याग करके इन गहस्थोचित 
धर्मोका पालन करता है) उसे इस लोकमें ऋषि-महर्षि योक 
वरदान प्राप्त होता है ओर मृत्युके पश्चात्‌ वह पुण्यलोकों- 
में सम्मानित होता है ॥ २३ ॥ 
भीष्म उवाच 
इति भूमेवंचः श्रुत्वा वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
तथा चकार सततं त्वमप्येचं सदाचरीँ। २४ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! पृथ्वी देवीके ये 
वचन सुनकर प्रतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हींके अनुसार 
गृहस्थधर्मोका विधिवत्‌ पालन किया | तुम भी सदा इन 
धर्मोका अनुष्ठान करते रहो ॥ २४ ॥ 
पतद्‌ गृहस्थधर्मं त्वं चेएमानो जनाधिप । 
इहलोके यशाः प्राप्य प्रेत्य स्वर्ग मवाप्स्यसि ॥ २५॥ - 
जनेश्वर ! इस ग्रहस्थ-घर्मका पालन करते रहनेपर तुम 
इदलोकमें सुयदा ओर परलोकरमे स्वर्ग प्राप्त कर लोगे ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनप<णि दानधमंपर्वणि बलिदानविधिनाम सप्तववतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत बढिदानविधि नामक सत्तानबेकॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७॥ 


er 
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अष्टनवतितमो5ध्यायः 
तपस्वी सुवर्ण और मनुका संवाद-- पुष्प, धूप, दीप ओर उपहारके दानका माहात्म्य 


युधिष्ठिर उवाच 


आलोकदानं नामैतत्‌ कीदशं भरतर्षभ । 
कथमेतत्‌ समुत्पन्नं फळं वा तद्‌ ब्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
युथिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! यह जो दीपदान- 
नामक कर्म है, यह कैसे किया जाता दै? इसकी उत्पत्ति केसे 
हुई ? अथवा इसका फल क्या है ? यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मनोः प्रजापतेवीदे सुवणस्य च भारत॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भारत ! इस विषयमें प्रजापति 
मनु और सुवर्णके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया जाता है ॥ २॥ 
तपस्वी कश्चिदभवत्‌ सुवर्णा नाम भारत | 
वर्णतो हेमवर्णः स सुवर्ण इति पप्रथे॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सुवर्णनामसे प्रसिद्ध एक तपस्वी ब्राह्मण 
थे | उनके शरीरकी कान्ति सुत्रणके समान थी । इसीलिये 
वे सुवर्णनामसे विख्यात हुए थे ॥ ३ ॥ 
कुलशीलगुणोपेतः स्वाध्याये च परंगतः । 
बहन सुवंशप्रभवान समतीतः खकेगुणेः ॥ ४ ॥ 
वे उत्तम कुल) शील और गुणसे सम्पन्न थे । स्वाध्यायमे 
मी उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अपने गुर्णोद्वारा उत्तम 
कुलमे उत्पन्न हुए, वहुत-से श्रेष्ठ पुरुषोंकी अपेक्षा आगे 
बढ़े हुए थे ॥ ४ ॥ 
स कदाचिन्मनुं विप्रो ददशांपससर्प च । 
कुशलप्रश्षमन्योन्यं तो चोभौ तत्र चक्रतुः ॥ ५ ॥ 
एक दिन उन ब्राह्मणदेवताने प्रजापति मनुको देखा । 
देखकर वे उनके पास चले गवे । फिर तो वे दोनों एक- 
दूमरेसे कुशछ-समाचार पूछने लगे ॥ ५ ॥ 
ततस्तौ सत्यसंकद्पी मेरौ काञ्चनपवेते । 
रमणीये शिलापृष्ठ सहितो संन्यपीदताम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों सत्यसंकल्प महात्मा सुवर्णमय 
पर्वत मेरुके एक रमणीय शिलापृष्ठपर एक साथ बैठ गये।६। 
तत्र तो कथयन्तौ स्तां कथा नानाविधाश्रयाः । 
ब्रह्मपिंदेवदैत्यानां पुराणानां महात्मनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
बहा वे दोनों ब्रह्मर्षियों, देवताओं, देत्यों तथा प्राचीन 
मद्दात्माओंके सम्बन्धमें नाना प्रकारकी कथा-वार्ता 
करने लगे ॥ ७ ॥ 


सुवणस्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं मजुं खायम्सुवं प्रति । 
हितार्थ सर्वभूतानां प्रश्‍न मे वकतुमहंसि ॥ ८ ॥ 
सुमनोभिर्यदिज्यन्ते दैवतानि प्रजेश्वर । 
किमेतत्‌ कथमुत्पन्नं फलं योगं च शंस मे ॥ ९ ॥ 

उस समय सुवर्णने स्वायम्भुव मनुसे कहा--'प्रजापते ! 
मैं एक प्रश्‍न करता हँ, आप समस्त प्राणियोँके हितके 
लिये मुझे उसका उत्तर दीजिये । फूलोसे जो देवताओंकी 
पूजा की जाती है? यदद क्या दे ! इसका प्रचलन केसे हुआ 
है ? इसका फल क्या है? और इसका उपयोग क्या है ? 
यह सब मुझे बताइये? ॥ ८-९ ॥ 

मनुरुवाच 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
शुक्रस्य च वलेश्चैव संवादं वै महात्मनोः ॥ १० ॥ 


मनुजीने कहा-मुने ! इस विषयमे विज्ञजन 
शुक्राचार्य और बलि--इन दोनों मद्दात्माओँके संवादरूप 
प्राचीन इतिइासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ १० ॥ 


वलेवेरोचनस्येह चेलोक्यमनुशाखतः । 
समीपमाजगामाशु शुको भृगुकुलोद्वहः ॥ ११॥ 
पहलेकी बात दै, विरोचनकुमार बलि तीनों छोकोंका 
शासन करते थे । उन दिनों भूगुकुलभूषण शुक्र शीघ्रता- 
पूर्वक उनके पास आये ॥ ११ ॥ 
तमध्योदिभिरभ्यच्ये भार्गवं सोऽसुराधिपः । 
निषसादासने पश्चाद्‌ विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः ॥ १२॥ 
पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले असुरराज बलिने भगुपुत्र 
शुक्राचार्यको अर्ध्य आदि देकर उनकी विधिवत्‌ पूजा की 
और जब वे आसनगर बैठ गये, तव बलि भी अपने 
विंद्दासनगर आसीन हुए ॥ १२ ॥ 
कथेयमभवत्‌ तत्र त्वया या परिकीर्तिता । 
सुमनोधूपदीपानां सम्प्रदाने फलं प्रति ॥ १३॥ 
ततः पप्रच्छ दैत्येन्द्रः कवीन्द्रं प्रश्नमुत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
वहाँ उन दोनोंमें यद्दी बातचीत हुई, जिसे तुमने प्रस्तुत 
किया है । देवताओंको फूल, धूप और दीप देनेसे क्या 
फल मिलता है, यही उनकी वार्ताका विषय था। उस 
समय देत्यराज बलिने कविवर शुक्रके सामने यह उत्तम 
प्रश्‍न उपस्थित किया ॥ १३-१४ ॥ | 
वलिरुवाच | 
सुमनोधूपदीपानां कि फलं ब्रह्मवित्तम । | 
| 


दानधर्मपर्व ] 


प्रदानस्य द्विजश्रे तद्‌ भवान वकतुमहेति॥ १५॥ 

वलिने पूछा--अश्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ ! द्विजशिरोमणे ! 
फूल, धूप और दीपदान करनेका क्या फल है १ यह बताने- 
की कृपा करें ॥ १५ ॥ 


शुक्र उवाच 
तपः पूर्वे समुत्पन्नं धर्मस्तस्मादनन्तरम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे चेव वीरुदोषध्य पव च ॥१६॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--राजन्‌ ! पहले तपस्याकी उत्पत्ति 
हुई दै, तदनन्तर धर्मकी । इसी बीचमै लता और ओपधियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ है ॥ १६ ॥ 


सोमस्यात्मा च बहुधा सम्भूतः पृथिवीतले । 
असतं च विषं चेव ये चान्ये तृणजातयः ॥ १७॥ 


इस भूतलपर अनेक प्रकारकी सोमलता प्रकट हुई | 
अमृत, विष तथा दूसरी-दूसरी जातिके तूर्णोका प्रादुर्भाव 
हुआ ॥ १७ ॥ 
असतं मनसः प्रीति सद्यस्त्ति ददाति च । 
मनो ग्लपयते तीवं विषं गन्धेन सवशः ॥१८॥ 
अमृत वह दै, जिसे देखते ही मन प्रसन्न हो जाता है | 
जो तत्काल तृप्ति प्रदान करता है और विष बह है, जो अपनी 
गन्धसे चित्तमें सर्वथा तीब्र ग्लानि पैदा करता है॥ १८ ॥ 


अमृतं मङ्गलं विद्धि महद्विषममङ्कलम्‌ । 
ओषध्यो हासतं सवी विषं तेजो 5झिसम्भवम्‌॥ १९ ॥ 

अमृतको मङ्गलकारी जानो और विष महान्‌ अमङ्गल 
करनेवाला है । जितनी ओषधियाँ हैं, वे सब-की-सव अमृत 
मानी गयी हैं और विष अमिजनित तेज है ॥ १९ || 


मनो ह्लादयते यस्माच्छियं चापि दधाति च । 
तस्मात्‌ सुमनः प्रोक्ता नरेः खुळतकमंभिः ॥ २०॥ 


फूल मनको आह्वाद प्रदान करता है और शोभा एवं 
सम्पत्तिका आधान करता दै, इसलिये पुण्यात्मा मनुष्याने 
उसे सुमन कहा है || २० || 
देवताभ्यः खुमनसो यो ददाति नरः शुचिः । 
तस्य तुष्यन्ति वें देवास्तुष्टाः पुष्टिं दद्त्यपि ॥ २१॥ 
जो मनुष्य पवित्र होकर देवताओंको फूल चढ़ाता दै, 
उसके ऊपर सब देवता संतुष्ट होते और उसके लिये पुष्टि 
प्रदान करते हैं ॥ २१ ॥ 
यं यमुद्दिश्य दीयेरन्‌ देवं सुमनसः प्रभो । 
मङ्गळाथे स तेनास्य प्रीतो भवति देत्यप ॥ २२॥ 
प्रभो ! दैत्यराज ! जिस-जिस देवताके उद्देश्यसे फूल 
दिये जाते हैं, वह उस पुष्पदानसे दातापर बहुत प्रसन्न होता 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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और उसके मङ्गलके लिये सचेष्ट रहता है ॥ २२ ॥ 


शेयास्तूश्राश्व सौम्याश्च तेजस्विन्यश्च ताः पृथक 
ओपध्यो बहुवीयों हि बहुरूपास्तथेव च ॥ २३॥ 


उग्रा, सौम्या, तेजस्विनी, ब्रहुवीर्वा और बहुरूपा-- 
अनेक प्रकारकी ओपधियाँ होती हैं | उन सबको जानना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
यज्ञियानां च वृक्षाणामयक्षीयान निवोध में । 
आसुराणि च माल्यानि दैवतेभ्यो हितानि च ॥ २४॥ 

अब यज्ञसम्बन्धी तथा अयज्ञोपयोगी बृक्षौंका वर्णन 
सुनो । असुरोके लिये हितकर तथा देवताओके लिये प्रिय 
जो पुष्पमाला होती हैं, उनका परिचय सुनो ॥ २४ ॥ 


रक्षसामुरगाणां च यक्षाणां च तथा प्रियाः। 
मनुष्याणां पितूणां च कान्तायास्त्वनुपूचेशाः॥ २५ ॥ 

राक्षस) नाग, यक्ष, मनुष्य और पितरोको प्रिय एवं 
मनोरम लगनेवाली ओपधियोंका भी वर्णन करता हूँ, 
सुनो ॥ २५ ॥ 


वन्या प्राम्याइचेद्द तथा कृष्टोप्ताः पवताथया; । 
अकण्टकाः कण्टकिनो गन्धरूपरसान्विताः ॥ २६॥ 
फूलोके बहुत-से वृक्ष गाँवोमै होते हैं और बहुत-से जंगलो- 
में | बहुतेरे वृक्ष जमीनको जोतकर क्यारियोंमें लगाये जाते हैं 
और वहुत-से पर्वत आदिपर अपने-आप पैदा होते हैं । इन 
बृक्षीम कुछ तो काटेदार होते हैं और कुछ विना कॉटोंके । 
इन समे रूप, रस और गन्ध विद्यमान रहते हैं ॥ २६ ॥ 


द्विविधो हि स्मृतो गन्ध इष्टोऽनिष्टश्च पुष्पजः 
इष्टगन्धानि देवानां पुष्पाणीति विभावय ॥ २७॥ 
फूर्लोकी गन्ध दो प्रकारकी होती है--अच्छी और बुरी | 
अच्छी गन्धवाले फूल देवताओंको प्रिय होते हैं | इस वातको 
ध्यानमें रक्खो ॥ २७ ॥ 
अकण्टकानां वृक्षाणां इवेतप्रायाश्च वर्णतः । 
तेषां पुष्पाणि देवानामिष्टानि खततं प्रभो ॥ २८॥ 
(पद्मं च तुलसी जातिरपि सवषु पूजिता |) 
प्रभो ! जिन बृक्षोंमें कोटे नहीं होते हैं, उनमें जो 
अधिकांश इवेतवर्णवाले हैं, उन्हींक्रे फूल देवताओंको सदैव 
प्रिय है | कमल, तुलसी और चमेली--ये सत्र फूलोंमें 
अधिक प्रशंसित हैं ॥ २८ ॥ 
जलजानि च माल्यानि पद्मादीनि च यानि वै । 
गन्धर्वेनागयक्षेभ्यस्तानि दद्याद्‌ विचक्षणः ॥ २९ ॥ 
जलसे उसन्न होनेवाले जो कमल-उत्पल आदि पुष्प हैं, 
उन्हें विद्वान्‌ पुरुष गन्धर्वो, नागो और यश्षोंको 
समर्पित करे ॥ २९ || 
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ओषध्यो रक्तपुष्पाश्च कटुकाः कण्ट कान्विताः। 
शात्रूणामभिचारार्थमाथवंषु निदर्शिताः ॥ ३० ॥ 
अथववेदमें बतलाया गया है कि शभुओंका अनिष्ट 
करनेके लिये किये जानेवाले अभिचार कर्ममें लाल फूलोंवाली 
फड़वी और कण्टकाकीर्ण ओषभियोंका उपयोग करना 
चाहिये ॥ ३० ॥ 
तीक्ष्णवीयीस्तु भूतानां दुरालम्भाः सकण्टकाः । 
रक्तभूयिष्ठवणोश्च कृष्णाइचेवोपहारयेत्‌ ॥ ३१॥ 
जिन फूलोंमें कॉटे अधिक हों, जिनका हाथसे स्पर्श 
करना कठिन जान पड़े, जिनका रंग अधिकतर लाल या 
काला हो तथा जिनकी गन्धका प्रभाव तीव्र हो) ऐसे फूल भूत- 
प्रेतोंके काम आते हैं । अतः उनको वैसे ही फूल भेंट करने 
चाहिये ॥ ३१ ॥ 
मनोहृदयनन्दिन्यो विरोचमधुराश्च याः। 
चारुरूपाः सुमनसो मानुषाणां स्मृता विभो ॥ ३२ ॥ 
प्रभो | मनुर्ष्याको तो वे ही फूल प्रिय लगते हे, जिनका 
रूप-रंग सुन्दर ओर रस विरोष मधुर हो तथा जो देखनेपर 
हृदयको आनन्ददायी जान पड़े ॥ ३२ ॥ 


न तु इमरानसम्भूता देवतायतनोद्भवाः । 
संनयेत्‌ पुष्टियुक्तषु विवाहेषु रहःसु च ॥३३॥ 
इमशान तथा जीणं-शीर्ण देवालयोमे पैदा हुए फूलोका 


पौष्टिक कर्म) विवाह तथा एकान्त विहारमें उपयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 


गिरिसानुरुहाः सोम्या देवानामुपपादयेत्‌ । 


प्रोक्षिता ऽभ्युञ्ञिताः सौम्या यथायोग्यं यथार्मृति॥ ३४॥ 


पर्वतोके शिखरपर उत्पन्न हुए सुन्दर और सुगन्धित 
पुष्पको थोकर अथवा उनपर जलके छींटे देकर धर्मशास्त्रोम 
बताये अनुसार उन्हें यथायोग्य देवताओपर चदाना चाहिये | 
गन्धेन देवास्तुष्यन्ति दर्शनाद्‌ यक्षराक्षसाः। 
नागाः समुपभोगेन त्रिभिरेतैस्तु मानुषाः ॥ ३५॥ 

देवता फूलोंकी सुगन्धसे, यक्ष और राक्षस उनके दरांनसे, 
नागगण उनका भलीमाँति उपभोग करनेसे और मनुष्य उनके 
दर्शन, गन्ध एवं उपभोग तीनेसि ही संतुष्ट होते हैं ॥ ३५ ॥ 
सद्यः प्रीणाति देवान वै ते प्रीता भावयन्त्युत। 
संकल्पसिद्धा मत्यीनामीप्सितेश्च मनोरमैः ॥ ३६॥ 

फूल चढ़ानेसे मनुष्य देवताओंको तत्काल संतुष्ट करता है 
और संतुष्ट होकर वे सिद्ध तंकल्प देवता मनुष्योंको मनोबाध्छित 
एवं मनोरम मोग देकर उनकी मलाई करते हैं ॥ ३६ ॥ 
प्रीताः प्रीणन्ति सततं मानिता मानयन्ति च । 


[ अनुशासनपर्वणि 
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अवज्ञातावधूताश्व निर्दहन्त्यधमान्‌ नरान्‌ ॥ ३७॥ 

देवताओको यदि सदा संतुष्ट और सम्मानित किया जाता 
है तो वे भी मनुष्योंको संतोष एवं सम्मान देते हैं तथा यदि 
उनकी अवज्ञा एवं अवहेलना की गयी तो वे अबज्ञा करनेवाले 
नीच मनुष्यको अपनी क्रोधाग्निसे भस्म कर डालते हैं ॥ ३७॥ 


अत ऊर्ध्वे प्रवक्ष्यामि धूपदानविधेः फलम्‌। 
धूपांश्च विविधान्‌ साधून साधूंश्च निवोध मे ॥ ३८॥ 
इसके बाद अब में धूपदानकी विधिका फल बताऊँगा । 
धूप भी अच्छे और बुरे कई तरहके होते हैं । उनका बर्णन 
मुझसे सुनो ॥ ३८ || 
नियोसाः खारिणश्चैव कत्रिमाइचैव ते त्रयः। 
इष्टोऽनिष्टो भवेद्‌ गन्धस्तन्मे विस्तरशः शृणु ॥ ३९ ॥ 
धूपके मुख्यतः तीन भेद हैं--निर्यासः सारी और 
कृत्रिम । इन धूरपोकी गन्ध भी अच्छी और बुरी दो प्रकारकी 
होती दै । ये सब बातें मुझसे विस्तारपूर्वक सुनो ॥ ३९ ॥ 
नियोसाः सढलकीवज्यो देवानां दयिता ऽस्तु ते। 
गुग्गुलुः प्रवरस्तेषां सर्वेषामिति निश्चयः ॥ ४०॥ 
वृक्षोके रस ( गोंद ) को निर्यास कहते हैं, सलकीनामक 
दक्षके सिवा अन्य बृक्षोसे प्रकट हुए निर्यासमय धूप देवताओं- 
को बहुत प्रिय होते हैं | उनमें भी गुग्गुल सबसे श्रेष्ठ है । 
ऐसा मनीषी पुरुषोंका निश्चय है ॥ ४० || 
अगुरुः सारिणां श्रेष्ठो यक्षराक्षसभोगिनाम्‌। 
देत्यानां सल्लकीयश्च काह्नतो यश्च तद्विधः॥ ४१॥ 
जिन काष्ठांको आगमें जलानेपर सुगन्ध प्रकट होती है, 
उन्हें सारी धूप कहते हैं | इनमें अगुरुकी प्रधानता है | सारी 
धूप विशेषतः यक्ष, राक्षस और नार्गोको प्रिय होते हैं। दैत्य 
लोग सलकी तथा उसी तरह अन्य वृक्षोकी गोदिका बना 
हुआ धूप पसंद करते हैं ॥ ४१ ॥ 
अथ सर्जरसादीनां गन्धेः पार्थिव दारैः । 
फाणितासवसंयुक्तेर्म नुघ्याणां विधीयते ॥ ४२॥ 
प्थ्वीनाथ | राल आदिके सुगन्धित चूर्ण तथा सुगन्धित 
काष्ठीपधिर्योके चूर्णको घी और शक्करसे मिश्रित करके जो 
अष्टगन्ध आदि धूप तैयार किया जाता है, वही कृत्रिम है । 
विशेषतः वहीं मनु्यौक्रे उपयोगमे आता है ॥ ४२ || 


देवदानवभूतानां सद्यस्तुष्टिकरः स्मृतः। 
येऽन्ये वेहारिकास्तत्र मानुषाणामिति स्मृताः ॥ ४३ ॥ 
वैसा धूप देवताओं) दानवाँ और भूर्तोके लिये भी 
तत्काल संतोष प्रदान करनेवाला माना गया है । इनके सिवा 
विहार ( भोग-विलास ) फे उपयोगमे आनेवाले और भी 


दानधर्मपर्व ] 


_ माळे पू ह पक बान प्रकारके धूप हैं, जो केवल मनुष्योके व्यवहारमें 
आते हैं ॥ ४३ ॥ 
य पवोक्ताः सुमनसां प्रदाने गुणहेतवः । 
धूपेष्वपि परिश्चेयास्त पव प्रीतिवर्धनाः ॥ ४४ ॥ 
देवताओंको पुष्पदान करनेसे जो गुण या लाभ बताये 
गये हैं, वे ही धूप निवेदन करनेसे भी प्रास होते हैं । ऐसा 
जानना चाहिये | धूप भी देवताओंकी प्रसन्नता बढ़ाने- 
वाले हैं ॥ ४४ || 
दीपदाने प्रवक्ष्यामि फलयोगमनुत्तमम्‌ । 
यथा येन यदा चैव प्रदेया यादृशाश्च ते ॥ ४५॥ 
अव मैं दीप-दानका परम उत्तम फल बताऊँगा । कब 
किस प्रकार किसके द्वारा किसके दीप दिये जाने चाहिये, यह 
सब बताता हूँ, सुनो ॥ ४५ || 
ज्योतिस्तेजः प्रकाशं बाप्यू्वगं चापि वण्यैते। 
प्रदानं तेजसां तस्मात्‌ तेजा वर्धयते नृणाम्‌ ॥ ४६॥ 
दीपक ऊर्ध्वगामी - तेज है, वह कान्ति और कीर्तिका 
विस्तार करनेवाला बताया जाता है । अतः दीप या तेजका 
दान मनुष्योंके तेजकी बृद्धि करता है ॥ ४६ ॥ 
अन्धन्तमस्तमिस्रं च दक्षिणायनमेव च । 
उत्तरायणमेतस्माज्ज्योतिदौनं प्रशस्ते ॥ ४७॥ 
अन्धकार अन्धतामिख नामक नरक है। दक्षिणायन 
भी अन्धकारसे ही आच्छन्न रहता है। इसके विपरीत 
उत्तरायण प्रकाशमय है । इसलिये वह श्रेष्ठ माना गया है। 
अतः अन्धकारमय नरककी निवृत्तिके लिये दीपदानकी 
प्रशंसा की गयी है || ४७ || 
यस्मादूध्वंगमेतत्‌ तु तमसइचैव भेषजम्‌ | 
तस्मादृध्येगतेदौता भवेदत्रेति निश्चयः ॥ ४८ ॥ 
दीपककी शिखा ऊध्वंगामिनी होती है | वह अन्धकार- 
रूपी रोगको दूर करनेकी दवा है। इसलिये जो दीपदान 
करता है, उसे निश्चय ही ऊर्ध्वगतिकी प्राति होती है ॥ ४८॥ 
देवास्तेजखिनो हास्मात्‌ प्रभावन्तः प्रकाशाकाः। 
तामसा राक्षसाइचेव तस्माद्‌ दीपः प्रदीयते ॥ ४९ ॥ 
देवता तेजस्वी, कान्तिमान्‌ और प्रकाश फेलानेवाले होते 
हैं और राक्षस अन्धकारप्रिय होते हैं; इसलिये देवताओंकी 
्रसन्नताके लिये दीपदान किया जाता है || ४९ || 
आलोकदाना चक्षुष्मान्‌ प्रभायुक्तो भवेन्नरः । 
तान्‌ दस्वा नोपहिसेत न हरेन्नोपनाशयेस्‌ ॥ ५० ॥ 
` दीपदान करनेसे मनुष्यके नेओंका तेज बढ़ता है और 


अष्ठनवतितमो ऽध्यायः 


नन तत ०० ०० ती)... र्‌ 


वह स्वयं भी तेजस्वी होता है । दान करनेके पश्चात्‌ उन 
दीपर्कोको न तो बुझावे, न उठाकर अन्यत्र ले जाय और न 
नष्ट ही करे ॥ ५० || 


दीपहती भवेदन्धस्तमोगतिरसुप्रभः । 
वीपप्रदः स्वर्गलोके दीपमालेच राजते ॥ ५१॥ 
दीपक चुरानेवाला मनुष्य अन्धा और श्रीहीन होता है 
तथा मरनेके बाद नरकमें पड़ता है, किंतु जो दीपदान करता 
है, वह स्वर्गलोकमें दीपमालाकी भाँति प्रकाशित होता 
है॥५१॥ 
हविषा प्रथमः कल्पो द्वितीयश्चौषधीरसैः । 
बसामेदोऽस्थिनिया सेन कार्यः पुष्टिमिच्छता ॥ ५२ ॥ 


घीका दीपक जलाकर दान करना प्रथम श्रेणीका दीप-दान 
है। ओषधियोंके रस अर्थात्‌ तिल-सरसों आदिके तेलसे जलाकर 
किया हुआ दीप-दान दूसरी श्रेणीका है। जो अपने शरीरकी 
पुष्टि चाहता हो--उसे चर्बी, मेदा और इड्डियोंसे निकाले हुए 
तेलके द्वारा कदापि दीपक नहीं जलाना चाहिये ॥५२॥ 
गिरिप्रपाते गहने चैत्यस्थाने चतुष्पथे । 
( गोब्राह्मणालये दुर्ग दीपो भूतिप्रद्‌ः शुचिः 1) 
दीपदानं भवेन्नित्यं य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ ५३ ॥ 

जो अपने कल्याणकी इच्छा रखता हो, उसे प्रतिदिन 
पर्वतीय झरनेके पास) बनमें, देवमन्दिरमँ, चौरा रोपर) गो- 
शालार्मे, ब्राह्मणके घरमें तथा दुर्गम स्थानमें प्रतिदिन दीप- 
दान करना चाहिये | उक्त स्थानोमें दिया हुआ पवित्र दीप 
ऐश्वर्य प्रदान करनेवाला होता है ॥ ५३ ॥ 


कुलोद्योतो विशुद्धात्मा प्रकाशत्वं च गच्छति । 
ज्योतिषां चेव सालोक्यं दीपदाता नरः सदा ॥ ५४ ॥ 
दीप-दान करनेवाला पुरुष अपने कुलको उद्दीप्त करने- 
वाला) शुद्धचित्त तथा श्रीसम्पन्न होता है और अन्तम वह 
प्रकाशमय छोकोंमें जाता है | ५४ || 
बलिकर्मसु वक्ष्यामि गुणान्‌ कर्मफलोद्यान्‌ । 
देवयक्षोरगनृणां भूतानामथ रक्षसाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अब मैं देवताओं) यक्षो, नागों) मनुष्यों, भूतों तथा 
ाक्षसोको बलि समर्पण करनेसे जो लाम होता है; जिन फलो- 
का उदय होता है, उनका वर्णन करूँगा ॥ ५५ || 
येषां नाग्रभुजो विप्रा देत्रतातिथिबालकाः | 
राक्षसानेव तान्‌ विद्धि निर्विशङ्कानमङ्गलान्‌ ॥ ५६ ॥ 
जो लोग अपने भोजन करनेसे पहले देवताओं, ब्राणों, 
अतिथियों और बाळकोंको मोजन नहीं कराते उन्हें भयरहित 
अमङ्गलकारी राक्षस ही समझो ॥ ५६ || 


५७९२ 


भीमद्वाभारते 


[ अजुशासनपर्वणि 


तस्मादग्रं प्रयच्छेत देवेभ्यः प्रतिपूजितम्‌ । 
शिरखा प्रयतश्चापि हरेद्‌ बलिमतन्द्रितः ॥ ५७॥ 


अतः गृद्ख मनुष्यका यह कर्तव्य है कि वह आलस्य 


छोड़कर देवताओंकी पूजा करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम 


करे और शुद्धचित्त हो सर्वप्रथम उन्दीको आदरपूर्वक अन्नका 


भाग अपण करे ॥ ५७ | 


गृह्णन्ति देवता नित्यमाशंसन्ति सदा गृह्यान्‌ । 
वाह्याश्चागन्तचो येऽन्ये यक्षराक्षसपन्नगाः ॥ ५८॥ 
इतो दत्तेन जीवन्ति देवताः पितरस्तथा । 
ते प्रीताः प्रीणयन्तेनमायुषा यशसा धनेः॥ ५९॥ 
क्योकि देवतालोग सदा यदस्य मनुष्यांकी दी हुई बलि- 
को स्वीकार करते और उन्हें आशीर्वाद देते हैं | देवता, 
पितर, यक्ष, राक्षस) सर्प तथा बाहरसे आये हुए अन्य अतिथि 
आदि गह्छके दिये हुए अन्नसे द्वी जीविका चलाते हैं और 
` प्रसन्न होकर उस ग्रहस्थकों आयु) यश तथा घनके द्वारा 
संतुष्ट करते दे ॥ ५८-५९ ॥ 


बल्यः सह पुष्पेस्तु देवानामुपद्दारयेत्‌ । 

द्धि दुग्धमयाः पुण्याः सुगन्धाः प्रियद्शनाः ॥ ६० ॥ 
देवताओंको जो बलि दी जाय, वह दही-दूधकी वनी हुई 

परम पवित्र, सुगन्धित, दर्शनीय और फूलोसे सुशोभित 

होनी चाहिये ॥ ६० ॥ 

काया रुधिरमांसाढ्या बल्यो यक्षरक्षसाम्‌ । 

खुरासवपुरस्कार लाजोल्लापिकभूषिताः ॥ ६१॥ 
आहुर स्वभाबके लोग यक्ष और राश्नसोंको रुधिर और 

मांसे युक्त बलि अर्पित करते हैं। जिसके साथ सुरा और 

आसव भी रहता है तथा ऊपरसे धानका लावा छीटकर उस 

बलिको विभूषित किया जाताहै॥६१॥ 


नागानां दयिता नित्यं पद्मोत्पलविमिश्चिताः । 
तिलान्‌ गुडसुसम्पन्नान्‌ भूतानामुपहारयेत्‌ ॥ ६२॥ 
नामोंको पद्म और उत्पल्युक्त बलि प्रिय होती है । गुड़- 
मिश्रित तिळ भूतोंको मेंट करे ॥ ६२॥ 
अग्रदाताग्रभोगी स्याद्‌ बलवीर्यसमन्वितः । 
तस्मादग्रं प्रयच्छेत देवेभ्यः प्रतिपूजितम्‌ ॥ ६३॥ 
जो मनुष्य देवता आदिको पहले बलि प्रदान करके 
भोजन करता दै? वह उत्तम भोगसे सम्पन्न, बलवान्‌ और 
वीर्यवान्‌ होता है । इसलिये देवताओंको सम्मानपूर्वक अन्न 
पहले अर्पण करना चाहिये ॥६२॥ 
ज्वळन्त्यहरहो वेइम याश्चास्य गृहदेवताः । 
ताः पूज्या भूतिकामेन प्रस॒ताग्रप्रदायिना ॥ ६४॥ 
गृहस्थके घरकी अधिष्ठात्‌ देवियाँ उसके घरको सदा 
प्रकाशित किये रहती हैं, अतः कल्याणकामी मनुष्यको चाहिये 
कि भोजनका प्रथम भाग देकर सदा ही उनकी पूजा 
किया करे ॥ ६४ ॥ 


इत्येतद्सुरेन्द्राय काव्यः प्रोवाच भागेवः । 
सुवणीय मनुः प्राह खुवणा नारदाय च ॥ ६५॥ 
नारदोऽपि मयि प्राह गुणानेतान महाद्युते । 
त्वमप्येतद्‌ विदित्वेह सर्वमाचर पुत्रक ॥ ६६॥ 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार झुक्राचार्यने 
असुरराज बलिको यह प्रसङ्ग सुनाया और मनुने तपस्वी 
सुवर्णको इसका उपदेश किया । तत्पश्चात्‌ तपस्वी सुवर्णने 
नारदजीको ओर नारदजीने मुझे धूप, दीप आदिके दानके 
गुण बताये । महातेजस्वी पुत्र | तुम भी इस विधिको 
जानकर इसीके अनुसार सब काम करो ॥ ६५-६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपर्वणि सुदर्णमनुसंवादो 
नामा्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुश्ञासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मप्रमें सुवण और मनुका संवादविपयक अदु नवेतरों 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ ऋछोक मिलाकर कुल ६७ 'छोक हैं ) 


BE <..> WU 
नवनवतितमोऽभ्यायः 
नहुपका ऋषियोंपर अत्याचार तथा उसके प्रतीकारके लिये महर्षि भूणु 


ओर अगस्त्यकी बातचीत | 
फळं बलिविधाने च तद्‌ भूयो वक्तमर्हसि ॥ १ ॥ | 


युधिष्टिर उवाच 
श्रुतं मे भरतश्रेष्ठ पुष्पधूपप्रदायिनाम्‌ | 


| 


युधिष्ठिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ फूल और धूप और | 


| 


दानधर्मपर्व ] 
देनेवालोंको जिस फलकी प्राप्ति होती दै, वह मैंने सुन लिया । 
अब बलि समर्पित करनेका जो फल है, उसे पुनः बतानेकी 
कृपा करें ॥ १ ॥ 
धूपप्रदानस्य फलं प्रदीपस्य तथैव च । 
बल्यश्च किमथ वे क्षिप्यन्ते शृहमेधिभिः॥ २ ॥ 
धूपदान और दीपदानका फल तो ज्ञात हो गया | अब 
यह बताइये कि गृहस्थ पुरुप बलि किस लिये समर्पित 
करते हैं ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नहुषस्य च संवादमगस्त्यस्य भुगोस्तथा ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमै भी जानकार 
मनुष्य राजा नहुप और अगस्त्य एवं भ्गुके संवादरूप प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३॥ 
नहुषो हि महाराज राजषिंः सुमहातपाः । 
देवराज्यमजुघाक्तः सुकृतेनेह कर्मणा ॥ ४ ॥ 
महाराज ! राजर्षि नहुष बड़े भारी तपस्वी थे । उन्होंने 
अपने पुण्यकर्मके प्रभावसे देवराज इन्द्रका पद प्राप्त 
कर लिया था ॥ ४॥ 
तत्रापि प्रयतो राजन्‌ नहुषस्त्रिदिये वसन । 
मानुषीइचंच दिव्याश्च कुर्वाणो विविधाः क्रियाः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ स्वर्गमें रहते हुए भी शुद्धचित्त राजा नहुष 
नाना प्रकारके दिव्यं और मानुष कोका अनुष्ठान किया 
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। करते थे ॥ ५॥ 


| 


। 


| 


| 


मानुष्यस्तत्र सवाः स्म क्रियास्तस्य महात्मनः । 

प्रवृत्तास्रिदिवे राजन्‌ दिव्याइचेव सनातनाः ॥ ६॥ 
नरेश्वर ! स्वर्गमें भी महामना राजा नहुषकी सम्पूर्ण 

मानुप्री क्रियाएँ तथा दिव्य सनातन क्रियाएँ. भी सदा चलती 


) रहती थीं ॥ ६ ॥ 
| अग्निकार्याणि समिधः कुशाः सुमनसस्तथा । 


| बल्यश्चा्नलाजाभिर्धूपनं दीपकर्म च॥ ७॥ 
| सव तस्य गृहे राज्ञः प्रावतंत महात्मनः 
| जपयश्ञान्मनोयश्षांस्त्रिदिवेऽपि चकार सः॥ ८ ॥ 


। अगिहोत्र, समिधा, कुशा, फूल, अन्न और लावाकी 

बलि, धूपदान तथा दीपकर्म--ये सब-के-सब महामना 
' राजा नहुषके घरमें प्रतिदिन होते रहते थे । वे स्वर्गमें 
| रहकर भी जप-यज्ञ एवं मनोयञ्च (ध्यान) करते 
| रहते थे ॥ ७-८ ॥ 
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देवानभ्यचंयज्चापि विधिवत्‌ स सुरेशवरः। 
सवोनेव यथान्यायं यथापूवमरिंद्म ॥ ९ ॥ 
शत्रुदमन ! वे देवेश्वर नहुष विधिपूर्वक सभी देवताओं- 
का पूर्ववत्‌ यथोचितरूपसे पूजन किया करते थे ॥ ९॥ 
अथेन्द्रो ऽहमिति ज्ञात्वा अहंकारं समाविशत्‌ । 
सर्वाइचेव क्रियास्तस्य पर्यहीयन्त भूपतेः ॥ १० ॥ 
किंतु तदनन्तर “मे इन्द्र हूँ? ऐसा समझकर वे अहंकार- 
के वशीभूत हो गये। इससे उन भूपालकी सारी क्रियाएँ 
नष्टप्राय होने लगीं ॥ १० ॥ 
स ऋषीन्‌ वाहयामास वरदानमदान्वितः । 
परिहीणक्रियरचेच दुरवलत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११ ॥ 
वे वरदानके मदसे मोहित हो ऋषियेंसे अपनी सवारी 
खिंचवाने लगे । उनका धर्म-कर्म छूट गया। अतः वे 
दुर्बल हो गये--उनमें धर्मबलका अमाव हो गया ॥ ११॥ 
तस्य वाहयतः कालो मुनिमुख्यांस्तपोधनान्‌ । 
अहंकाराभिभूतस्य सुमहानभ्यवतंत ॥ १२॥ 
वे अहंकारसे अभिभूत होकर क्रमशः सभी श्रेष्ठ 
तपस्वी मुनियोँको अपने रथमें जोतने लगे । ऐसा करते 
हुए राजाका दीर्घकाल व्यतीत हो गया ॥ १२॥ 
अथ पर्यायशः सर्वान्‌ वाहनायोपचक्रमे । 
पयोयश्चाप्यगस्त्यस्य समपद्यत भारत॥ १३॥ 
नहुषने बारी-वारीसे सभी ऋषियोंको अपना वाइन 
बनानेका उपक्रम किया था। भारत ! एक दिन महर्षि 
अगस्त्यकी वारी आयी ॥ १३ ॥ 
अथागत्य महातेजा भूगुबह्विदा वरः । 
अगस्त्यमाश्रमस्थं वै समुपेत्येदमत्रचीत्‌ ॥ १४॥ 
उसी दिन ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ महातेजस्वी भ्गुजी अपने 
आश्रमपर बैठे हुए अगस्त्यके निकट आये और इस प्रकार 
बोले--॥ १४ ॥ 
एवं वयमसत्कारं देवेन्द्रस्यास्य दुर्मतेः । 
नहुषस्य किमथ वे मर्षयाम मद्दामुने ॥ १५॥ 
“महामुने ! देवराज वनकर बेठे हुए इस दुर्बुद्धि 
नहुषके अत्याचारको हमलछोग किस लिये सह रहे हैं? ॥ १५॥ 
अगस्त्य उवाच 


कथमेष मया शक्यः शप्तुं यस्य महामुने । 
वरदेन चरो दत्तो भवतो विदितश्च सः॥ १६॥ 


अगस्त्यजीने कहा-महामुने ! में इस नहुषको कैसे 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि . 


शाप दे सकता हूँ, जब कि वरदानी ब्रह्माजीने इसे वर दे 
रक्खा है । उसे वर मिला है; यह बात आपको भी विदित 


ही है॥ १६ ॥ 


यो मे दृष्टिपथं गच्छेत्‌ स मे वश्यो भवेदिति । 
इत्यनेन वरं देवो याचितो गच्छता दिवम्‌ ॥ १७॥ 

स्वर्गलोकमे आते समय इस नहुषने ब्रह्माजीसे यह वर 
माँगा था कि “जो मेरे दृष्टिपथमें आ जाय; वह मेरे अधीन द्द 
जाय’ ॥ १७ ॥ 


एवं न दग्धः स मया भवता च न संशयः । 
अन्येनाप्य॒ षिमुख्येन न दग्धो न च पातितः ॥ १८॥ 
ऐसा वरदान प्राप्त होनेके कारण ही मैंने और आपने 
भी अबतक इसे दग्ध नहीं किया है | इसमें संशाय नहीं है। 
दूसरे किसी श्रेष्ठ ऋषिने भी उसी वरदानके कारण न तो 
अबतक उसे जलाकर भस्म किया और न स्वर्गसे नीचे ही 
गिराया ॥ १८ ॥ 
® 2 
अमृतं चेच पानाय दत्तमस्मे पुरा विभो । 
महात्मना तदर्थं च नास्माभिर्विनिपात्यते ॥ १९॥ 
प्रभो | पूर्वकालमें महात्मा ब्रह्माने इसे पीनेके लिये 
अमृत प्रदान किया था । इसीलिये इमलोग इस नहुषको 
स्वर्गसे नीचे नहीं गिरा रहे हैं ॥ १९ | 
प्रायच्छत वरं देवः प्रजानां दुःखकारणम्‌ । 
द्विजेष्वधर्मयुक्तानि स॒ करोति नराधमः ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने जो इसे वर दिया था, वह प्रजाजनोंके 
लिये दुःखका कारण बन गया । वह नराधम ब्राह्मणोँके साथ 
अधमंयुक्त बर्ताव कर रहा दै ॥ २० ॥ 
तत्र यत्प्राप्तकालं नस्तद्‌ ब्रूहि वदतां वर । 
भवांश्चापि यथा बूयात्‌ तत्कतास्मि न संशयः ॥ २१॥ 
बक्ताओंमें श्रेष्ठ भ्रगुजी ! इस समय हमारे लिये जो 
कर्तव्य प्राप्त हो, वह बताइये । आप जैसा कहेंगे वेसा ही में 
करूँगा; इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
भयुरुवाच 


पितामहनियोगेन भवन्तं सोऽहमागतः। 
प्रतिकर्तु वलचति नहुषे दैवमोहिते ॥ २२॥ 


भृगु बोले--मुने ! ब्रझ्ाजीकी आज्ञासे में आपके पास 


आया हूँ । बलवान्‌ नहुष दैववरा मोहित हो रहा है। आज 
उससे ऋषियोंपर किये गये अत्याचारका बदला लेना दै॥ २२॥ 
अद्य हि त्वां सुदुर्बुद्धी रथे योक्ष्यति देवराट्‌ । 
अदेनमहमुद्ध त्त करिष्येऽनिन्द्रमोजखा ॥ २३ ॥ 
आज यह महामूर्ख देवराज आपको रथमें जोतेगा । 
अतः आज ही मैं इस उच्छुद्डूल नहुषको अपने तेजसे इन्द्र- 
पदसे भ्रष्ट कर दूँगा ॥ २३॥ 
अदेन्द्रं स्थापयिष्यामि पश्यतस्ते शातक्रतुम्‌ । 
संचाल्य पापकमोणमेन्द्रात्‌ स्थानात्‌ सुदुर्मतिम्‌ । २४। 
आज इस पापाचारी दुर्बृद्धिको इन्द्रपदसे गिराकर में 
आपके देखते-देखते पुनः शतक्रतुको इन्द्रपदपर विठाऊँगा। २४॥ 
अद्य चासौ कुदे वेन्दरस्त्वां पदा धर्षयिष्यति । 
दैचोपहतचित्तत्दादात्मनाशाय मन्दधीः ॥ २५॥ 
दैवने इसकी बुद्धिको नष्ट कर दिया है। अतः यह देवराज 
बना हुआ मन्दबुद्धि नीच नहुष अपने ही विनाशके लिये 
आज आपको लातसे मारेगा ॥ २५ ॥ 
वयुत्क्रान्तघमं तमहं धर्षणामर्षितो भ्रशम्‌। 
अद्दिभेवस्वेति रुषा शप्स्ये पापं द्विजद्रुहम्‌ ॥ २६॥ 
आपके प्रति किये गये इस अत्याचारसे अत्यन्त अमर्षमै 
भरकर मैं धर्मका उछट्ठन करनेवाले उस द्विजद्रोदी पापीको 
रोषपूर्वक यह शाप दे दूँगा कि “तू सर्प हो जा? ॥ २६ ॥ 
तत पनं सुदुबुद्धि धिक्‌शब्दाभिहतत्विषम्‌। 
धरण्यां पातयिष्यामि पइ्यतस्ते महामुने ॥ २७॥ 
नहुषं पापकमीणमेश्वर्यवलमोहितम्‌ । 
यथा च रोचते तुभ्यं तथा कतोस्म्यहं मुने ॥ २८॥ 
महामुने | तदनन्तर चारों ओरसे धिक्कारके शब्द सुनकर 
यह दुर्बुद्धि देवेन्द्र श्रीहीन हो जायगा और मैं ऐश्वर्यबलसे 
मोहित हुए इस पापाचारी नहुषको आपके देखते-देखते 
पृथ्वीपर गिरा दूँगा । अथवा मुने! आपको जैसा जँचे 
वेसा ही करूँगा ॥ २७-२८ ॥ 
पवमुक्तस्तु भ्रयुणा मेत्रावसुणिरव्ययः । 
अगस्त्यः परमप्रीतो बभूव विगतज्वरः ॥ २९॥ 
भृगुके ऐसा कहनेपर अविनाशी मित्रावरुणकुमार 
अगस्त्यजी अत्यन्त प्रसन्न और निश्चिन्त हो गये॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि अगस्त्यश्ठगुसंवादो | 
नाम नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपउँके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमे अगस्त्य और भुगुका 
संदादनामक निन्यानबेवॉ अध्याय परा हुआ ॥ ९९ ॥ | 
~ 1 
| 


दानधर्मपर्व ] 


श ततमो ऽध्यायः 


५७९१५ 


ooo 
शततमोऽध्यायः 
नहुषका पतन, शतक्रतुका इन्द्रपदपर पुनः अभिषेक तथा दीपदानकी महिमा 


युधिष्टिर उवाच 
कथं वै स विपन्नश्च कथं यै पातितो भुवि । 
कथं चानिन्द्रतां प्राप्तस्तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! राजा नहुषपर कैसे 
विपत्ति आयी ! वे कैसे प्रथ्वीपर गिराये गये और किस तरह 
वे इन्द्रपदसे वञ्चित हो गये १ इसे आप बतानेकी कृपा 
करें ॥ १ || 
भीष्म उवाच 
एवं तयोः संवदतोः क्रियास्तस्य महात्मनः । 
खयो पव प्रवतेन्ते या दिव्या याश्च मानुषीः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जब महर्षि गु और 
अगस्त्य उपर्युक्त वार्तालाप कर रहे थे | उस समय महामना 
नहुषके घरमें देवी और मानुषी समी क्रियाएँ चल रही 
थीं ॥ २ ॥ 
तथेव दीपदानानि सर्वोपकरणानि वै। 
बलिकर्म च यच्चान्यदुत्सेकाश्च पृथग्विधाः ॥ ३ ॥ 
सर्वे तस्य समुत्पन्ना देवेन्द्रस्य महात्मनः । 
देवलोके नुलोके च सदाचारा बुधैः स्मृताः ॥ ४ ॥ 
दीपदान, समस्त उपकरणोसहित अन्नदान, बलिकर्म एवं 
नाना प्रकारके ख्लान-अभिषेक आदि पूर्ववत्‌ चाळू थे । देवलोक 
तथा मनुष्यलोकमें विद्वानोने जो सदाचार बताये हैं, वे सब 
महामन! देवराज नहुषके यहाँ होते रहते थे॥ ३-४ ॥ 
ते चेद्‌ भवन्ति राजेन्द्र ऋद्धथन्ते गृहमेधिनः । 
धूपपरदानेदीपेश्च नमस्कारैस्तथैव च ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! गृहस्थके घर यदि उन सदाचारोंका पालन 
हो तो वे शहस्थ सर्वथा उन्नतिशीळ होते हैं, धूपदान, दीप- 
दान तथा देवताऑको किये गये नमस्कार आदिसे भी 
शहस्थोंकी ऋद्धि-सिद्धि बढ़ती है ॥ ५ ॥ 
यथा सिद्धस्य चान्नस्य ग्रहायाश्रं प्रदीयते । 
बल्यश्च गृहोदेशे अतः प्रीयन्ति देवताः ॥ ६ ॥ 
जैसे तैयार हुई रसोईमेसे पले अतिथिको भोजन दिया 
जाता है, उसी प्रकार घरमें देवताओंके लिये अन्नकी बलि दी- 
जाती दै । जिससे देवता प्रसन्न होते हैं ॥ ६ ॥ 
यथा च गृहिणस्तोषो भवेद्‌ वै बलिकर्मणि । 
तथा रातशुणा प्रीतिर्देवतानां प्रजायते ॥ ७ ॥ 


बलिकर्म करनेपर ग्रहस्थको जितना संतोष होता है, 
उससे सौगुनी प्रीति देवताओंको होती है ॥ ७ ॥ 
एवं धूपप्रदानं च दीपदानं च साधवः | 
प्रयच्छन्ति नमस्कारर्थुक्तमात्मगुणावहम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रेष्ठ पुरुष अपने लिये लाभदायक समझकर 
देवताओंको नमस्कारसहित धूपदान और दीपदान करते 
हैं॥ ८ ॥ 
स्नानेनाद्भिश्च यत्‌ कर्म क्रियते वै विपश्चिता । 
नमस्कारप्रयुक्तेन तेन प्रीयन्ति देवताः ॥ ९ ॥ 
पितरश्च महाभागा ऋषयश्च तपोधनाः । 
शुह्याश्च देवताः सवाँ; प्रीयन्ते विधिनार्चिताः ॥ १० ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष जलसे स्नान करके देवता आदिके लिये 
नमस्कारपूर्वक जो तपण आदि कर्म करते हैं, उससे देवता; 
महाभाग पितर तथा तपोधन ऋषि संतुष्ट होते हैं तथा 
विधिपूर्वक पूजित होकर घरके सम्पूर्ण देवता प्रसन्न होते 
हैं॥ ९-१० ॥ 
इत्येतां बुद्धिमास्थाय नहुषः स नरेश्वरः । 
सुरेन्द्रत्वं महत्‌ प्राप्य कतवानेतदद्भुतम ॥ ११॥ 
इसी विचारधाराका आश्रय लेकर राजा नहुषने महान्‌ 
देवेन्द्रद पाकर यह अद्भुत पुण्यकर्म सदा चाळू रक्खा 
था ॥ ११॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य भाग्यक्षय उपस्थिते । 
सर्वेमेतद्वशाय कृतवानिद्मीडशम्‌ ॥ १२॥ 
किंतु कुछ कालके पश्चात्‌ जब उनके सौमाग्य-नाशका 
अवसर उपस्थित हुआ, तब उन्होने इन सब बातोंकी 
अवहेलना करके ऐसा पापकर्म आरम्भ कर दिया ॥ १२॥ 
ततः स॒ परिहीणोऽभूत्‌ सुरेन्द्रो बलदर्पतः । 
धूपदीपोद्कविधि न यथावच्चकार ह॥ १३॥ 
बलके घमण्डमें आकर देवराज नहुष उन सत्कमाँसे 
भ्रष्ट हो गये । उन्होंने धूपदान) दीपदान और जळदानकी 
विधिका यथावतूरूपसे पालन करना छोड़ दिया ॥ १३ ॥ 
ततोऽस्य यशविषयो रक्षोभिः पर्यबध्यत । 
अथागस्त्यखुपिश्चेष्ठं वाहनायाजुहाव ह ॥ १४॥ 
दुतं सरखतीकूलात्‌ स्मयन्निव महाबलः । 
ततो भ्रगुर्महातेजा मेत्रावरुणिम्रचीत्‌ ॥ १५ ॥ 
उसका फल यह हुआ कि उनके यज्ञस्थलमें राक्षसोंने 


५७९६ 


थ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


डेरा डाल दिया । उन्दीसि प्रभावित होकर महाबली नहुषने 
मुसकराते हुए-से मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यको सरस्वतीतटसे तुरंत 
अपना रथ ढोनेके लिये बुलाया | तब महातेजस्वी भगुने 
मित्रावरुण कुमार अगस्त्यजीसे कहा--॥॥ १४-१५ || 
निमीलय खनयने जरां यावद्‌ विशामि ते । 
स्थाणुभूतस्य तस्याथ जरां प्राविशदच्युतः ॥ १६॥ 
भृगुः स सुमहातेज्ञाः पातनाय नुपस्य च। 
ततः स देवराट्‌ प्राप्तस्तसूषि वाहनाय वे॥ १७॥ 


“मुने ! आप अपनी आँखें मूँद लें, में आपकी जटामे प्रवेश : 


करता हूँ ।? महर्षि अगस्त्य आँखें मूँदकर काएकी तरह 
स्थिर हो गये । अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले महातेजस्वी 
भृगुने राजाको स्वगसे नीचे गिरानेके लिये अगस्त्यजीकी 
जटामें प्रवेश किया । इतनेहीमें देवराज नहुष ऋषिको 
अपना वाहन बनानेके लिये उनके पास पहुँचे ॥ १६-१७ || 
ततोऽगस्त्यः सुरपति वाक्यमाह विशाम्पते । 
योजयस्वेति मां क्षिप्रं क॑ च देशं वहामि ते ॥ १८॥ 
यत्र वक्ष्यसि तत्र त्वां नयिष्यामि खुराधिप । 
इत्युक्तो नहुषस्तेन योजयामास तं मुनिम्‌ ॥ १९॥ 
प्रजानाथ | तब अगस्त्यने देवराजसे कहा--“राजन्‌ ! 
मुझे शीध रथमें जोतिये और बताइये में आपको किस स्थान- 
पर ले चलँ । देवेश्वर ! आप जहाँ कहेंगे, वहीं आपको ळे 
चलूँगा ।? उनके ऐसा कहनेपर नहुषने मुनिको रथमें जोत 
दिया ॥ १८-१९ ॥ 
भृगुस्तस्य जठान्तस्थो बभूव हृषितो भृशम्‌ । 
न चापि दर्शनं तस्य चकार स भृगुस्तदा ॥ २०॥ 
यह देख उनकी जटाके भीतर वेठे हुए भगु बहुत 
प्रसन्न हुए । उस समय भगुने नहुषका साक्षात्कार नहीं 
किया ॥ २० || 
बरदानप्रभावक्षो नद्टुषस्य महात्मनः । 
न चुकोप तदागस्त्यो युक्तोऽपि नहुषेण वे ॥ २१ ॥ 
अगस्त्यमुनि महामना नहुपको मिले हुए वरदानका 
प्रभाव जानते थे, इसलिये उसके द्वारा रथमें जोते जानेपर 
मी वे कुपित नहीं हुए ॥ २१ ॥ 
तं तु राजा प्रतोदेन चोदयामास भारत। 
न चुकोप स धर्मात्मा ततः पादेन देवराद्‌ ॥ २२॥ 
अगस्त्यस्य तदा छुद्धो वामेनाभ्यहनच्छिरः । 
भारत ! राजा नहुपने चाबुक मारकर हॉकना आरम्भ 
किया तो भी उन धर्मात्मा मुनिको क्रोध नहीं आया । तब 
कुपित हुए देवराजने महात्मा अगस्त्यके सिरपर बायें पेरसे 
प्रहार किया || २२३ ॥ 


तस्मिञ्शिरस्यभिहते स जटान्तगंतो भुः ॥ २३॥ 
शशाप बलवच्कुद्धो नहुषं पापचेतसम्‌ । 
यस्मात्‌ पदाऽऽहतः कोघाच्छिरसीमं महामुनिम्‌॥२४॥ 
तस्मादाशु महाँ गच्छ सपा भूत्वा सुदुर्मते । 

उनके मस्तकपर चोट होते ही जटाके भीतर बैठे हुए 
महर्षि भृगु अत्यन्त कुपित हो उठे ओर उन्होंने पापात्मा 
नहुषको इस प्रकार शाप दिया--“ओ दुर्मते | तुमने इन 
महामुनिके मस्तकमे क्रोधपूर्वक लात मारी है, इसलिये तू 
शीघ्र ही सर्प होकर पृथ्वीपर चला जा? ॥ २३-२४३ ॥ 
इत्युक्तः स तदा तेन सर्पो भूत्वा पपात ह ॥ २५॥ 
अदृष्टेनाथ भ्रुयुणा भूतले भरतषभ । 

भरतश्रेष्ठ ! भगु नहुषको दिखायी नहीं दे रहे थे। 
उनके इस प्रकार शाप देनेपर नहुष सर्प होकर एृथ्वीपर 
गिरने लगे ॥ २५१ ॥ 
भृगुं हि यदि सोऽद्रकष्यन्नहुषः पृथिवीपते ॥ २६॥ 
न च शक्तोऽभविष्यद्‌ वै पातने तस्य तेजसा । 

पृथ्वीनाथ ! यदि नहुष भृगुको देख लेते तो उनके 
तेजसे प्रतिहत होकर वे उन्हें स्वर्गसे नीचे गिरानेमें समर्थ न 
होते ॥ २६३ ॥ । 
स तु तैस्तैः प्रदानेश्च तपोभिनियमैस्तथा ॥ २७॥ 
पतितोऽपि महाराज भूतले स्मृतिमानभूत्‌ । 
प्रसादयामास भृगुं शापान्तो मे भवेदिति ॥ २८ ॥ 

महाराज ! नहुषने जो भिन्न-भिन्न प्रकारके दान किये 
थे, तप और नियमोंका अनुष्ठान किया था; उनके प्रमावसे ' 
वे पृथ्वीपर गिरकर भी पूर्वजन्मकी स्मृतिसे बञ्चित नहीं हुए। 
उन्होंने भृगुको प्रसन्न करते हुए कहा--“प्रभो ! मुझको 
मिले हुए शापका अन्त होना चाहिये? ॥ २७-२८ ॥ 
ततोऽगस्त्यः छृपाविष्ः प्रासादयत तं भ्रगुम्‌ । 
शापान्ताथे महाराज स च प्रादात्‌ कृपान्वितः ॥२९॥ 

महाराज ! तब अगस्त्यने दयासे द्रवित होकर उनके 
शापका अन्त करनेके लिये भूगुको प्रसन्न किया । तत्र कृपा- 
युक्त हुए भ्गगुने उस झापका अन्त इस' प्रकार निश्चित 
किया ॥ २९ ॥ 

भृगुरुवाच 

राजा युधिष्टिरो नाम भविष्यति कुलोद्वहः । 
सत्वां मोक्षयिता शापादित्युक्त्वान्तरघीयतh॥ ३०॥ ` 

भृगुने कहा--राजत्‌ ! तुम्हारे कुलमें सर्वश्रेष्ठ युधिष्ठिर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा होंगे, जो तुम्हे इस शापसे मुक्त 
करेंगे--ऐता कहकर भगुजी अन्तर्धान हो गये ॥ ३० ॥ ` 


| 
व 


। 


दानधर्मपर्व ] 


अगस्त्योऽपि महातेजाः कृत्वा कार्य शतक्रतोः । 
खमाश्रमपद्‌ प्रायात्‌ पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ ३१॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य भी शतक्रतु इन्द्रका कार्य सिद्ध 
करके द्विजातियाँसे पूजित होकर अपने आश्रमको चले 
गये ॥ ३१ ॥ 
नहुषोऽपि त्वया राज॑स्तस्माच्छापात्‌ समुद्धतः । 
जगाम ब्रह्ममवनं पइ्यतस्ते जनाधिप ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! तुमने भी नहुषका उस शापसे उद्धार कर दिया | 
नरेश्वर ! वे तुम्हारे देखते-देखते ब्रझलोकको चले गये ॥२२॥ 
तदा स पातयित्वा तं नहुषं भूतले भगुः । 
जगाम ब्रह्मभवनं ब्रह्मणे च न्यवेदयत्‌ ॥ ३३॥ 
भृगु उस समय नहुषको प्रथ्वीपर गिराकर ब्रह्माजीके 
घाममे गये और उनसे उन्होंने यह सब समाचार निवेदन 
किया ॥ ३३ ॥ 
ततः शाक्रं समानाय्य देवानाह पितामददः। 
वरदानान्मम सुरा नइषो राज्यमाप्तवान्‌ ॥ ३३॥ 
स चागस्त्येन कुद्धेन भ्रंशितो भूतलं गतः। 
तब पितामह ब्रह्माने इन्द्र तथा अन्य देवताओको 
बुलवाकर उनसे कहा--*देवगण ! मेरे वरदानसें नहुपने 
राज्य प्राप्त किया था। परंतु कुपित हुए अगस्त्यने उन्हे 
स्वर्गसे नीचे गिरा दिया । अब वे पृथ्वीपर चले गये ॥ ३४३ ॥ 
न च शक्यं विना राज्ञा सुरा वर्तयित क्वचित्‌ ॥ ३५ ॥ 
तस्मादयं पुनः शक्रो देवराज्ये ऽभिषिच्यताम्‌। 
“देवताओ ! बिना राजाके कहीं भी रहना असम्भव है | 
अतः अपने पूर्वं इन्द्रको पुनः देवराजके पदपर अभिषिक्त 


करो? ॥ २५३ ॥ 


पकाधिकशततमो ऽध्यायः 
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एवं सम्भाषमाणं तु देवाः पार्थ पितामहम्‌ ॥ ३६॥ 
पवमस्त्विति संदष्टाः प्रत्यूचुस्तं नराधिप । 
कुन्तीनन्दन ! नरेश्वर ! पितामह ब्रझाका यह कथन 
सुनकर सब देवता हर्षसे खिल उठे और बोले--।भगवन्‌ ! 
ऐसा ही हो? ॥ ३६३ ॥ 
सोऽभिविक्तो भगवता देवराज्ये च वासवः ॥ ३७॥ 
ब्रह्मणा राजशादूल यथापूर्वं व्यरोचत । 
राजसिंह ! भगवान्‌ ब्रह्माके द्वारा देवराजके पदपर अभि- 
पिक्त हो शतक्रतु इन्द्र फिर पूर्ववत्‌ शोभा पाने लगे ॥ २७३ ॥ 
पमेतत्‌ पुरावृत्तं नहुषस्य व्यतिक्रमात्‌ ॥ ३८॥ 
स च तैरेव संसिद्धो नहुषः कर्मभिः पुनः । 
इस प्रकार पूर्वकाले नहुपके अपराधसे ऐसी घटना 
घटी कि वे नहुष बार-बार दीपदान आदि पुण्यकमोसे सिद्धि- 
को प्राप्त हुए थे ॥ २८३ ॥ 
तस्माद्‌ दीपाः प्रदातव्याः सायं वे शृहमेधिभिः॥ ३५. ॥ 
दिव्यं चश्चुरवाप्नोति प्रेत्य दीपस्य दायकः । 
इसलिये शहृस्थोंको सायंकालमे अवदय दीपदान करने 
चाहिये | दीपदान करनेवाला पुरुप परलोकमें दिव्य नेत्र 
प्राप्त करता है ॥ ३९३ ॥ 
पूर्णचन्द्रप्रतीकाशा दीपदाश्च भवन्त्युत ॥ ४० ॥ 
यावदक्षिनिमेषाणि ज्वलन्ते तावतीः समाः । 
रूपवान्‌ वळवांश्वापि नरो भवति दीपदः ॥ ४१ ॥ 
दीपदान करनेवाले मनुष्य निश्चय ही पूर्ण चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ होते हैं | जितने पलर्कोके गिरनेतक दीपक 
जलते हैं, उतने बषाँतक दीपदान करनेवाला मनुष्य रूपवान्‌ 
और बलवान्‌ होता है ॥ ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि अगस्त्यभ्गगुसंवादो नाम शततमोऽध्यायः ॥१०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्रके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें अगस्त्य और मुगुका संवादनामक 
सोव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०० ॥ 


—— DE 


एकाधिकरततमोऽष्यायः 


त्राह्मणोंके धनका अपहरण करनेसे प्राप्त होनेवाले दोपके विषयमै क्षत्रिय ओर चाण्डालका संवाद 
तथा ब्रह्मस्वकी रक्षामें प्राणोत्सगे करनेसे चाण्डालको मोक्षकी प्रापि 


युधिष्ठिर उवाच 


। ब्राह्मणस्वानि ये मन्दा हरन्ति भरतर्षभ । 
। नृशंसकारिणो मूढाः फव ते गच्छन्ति मानवा १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ जो मूर्ख और मन्द- 


बुद्धि मानव कूरतापूर्ण कर्ममें संलग्न रहकर ब्राह्मणोके घनका 

अपद्दरण करते हैं, वे किस लोकमें जाते हैं ? ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 

( पातकानां परं ह्येतद्‌ ब्रह्मखहरणं वलात्‌ । 


५७९८ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


सान्वयास्ते विनइयन्ति चण्डालाः प्रेत्य चेह च ॥ ) 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मणोंके धनका बलपूर्वक 
अपहरण--यह् सबसे बड़ा पातक है । ब्राह्मणोंका धन 
ळूटनेवाले चाण्डाल-स्वभावयुक्त मनुष्य अपने कुल-परिवार- 
सहित नष्ट हो जाते हैं ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
चाण्डालस्य च संवादं क्षत्रबन्धोश्च भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! इस विषयमै जानकार मनुष्य एक चाण्डाल 
और क्षत्रियबन्थुका संवादविषयक प्राचीन इतिद्दासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ २ ॥ 
राजन्य उवाच 
वृद्धरूपोऽसि चाण्डाल बालवश्च विचेष्टसे । 
श्वखराणां रज्ञःसेवी कस्मादुद्विजसे गवाम्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षत्रियने पूछा--चाण्डाल ! तू बूढ़ा हो गया है तो 
भी बालकों-जेसी चेष्टा करता है। कुत्तो और गर्धोकी 
धूलिका सेवन करनेवाला होकर मी तू इन गौओंकी धूलिसे 
क्यों इतना उद्विग्न हो रहा है ॥ ३॥ 
साघुभिगेहिंतं कर्मं चाण्डालस्य विधीयते । 
कस्माद्‌ गोरजसा ध्वस्तमपां कुण्डे निषिञ्चसि ॥ ४ ॥ 
चाण्डाळके लिये विहित कर्मकी श्रेष्ठ पुरुष निन्दा 
करते हैं तू गोधूलिसे ध्वस्त हुए अपने शरीरको क्यो 
जलके कुण्डमें डालकर धो रहा है ? ॥ ४ ॥ 
चण्डाल उवाच 


ब्राह्मणस्य गवां राजन्‌ हियतीनां रजः पुरा । 
सोममुध्वंसयामाख तं सोमं येऽपिबन्‌ द्विजाः ॥ ५ ॥ 
दीक्षितश्च स राजापि क्षिप्रं नरकमाविशत्‌ । 
सह तैयीजकेः सवत्रह्मसमुपजीव्य तत्‌॥ ६ ॥ 
चाण्डालने कहा-राजन्‌ ! पह्लेकी बात है--एक 
ब्राह्मणकी कुछ गौआँका अपहरण किया गया था। जिस 
समय वे गौएँ हरकर ले जायी जा रही थी, उस समय 
उनकी दुग्धकणमिश्रित चरणधूलिने सोमरसपर पड्कर 
उसे दूषित कर दिया । उस सोमरसको जिन त्राह्मणोने 
पीया, वे तथा उस यज्ञकी दीक्षा लेनेवाले राजा भी शीघ्र 
ही नरकमें जा गिरे उन यज्ञ करानेवाले समस्त ब्राह्मर्णों- 
सहित राजा ब्राह्मणके अपहृत धनका उपभोग करके 
नरकगामी हुए ॥ ५-६ ॥ 
येऽपि तत्रापिबन्‌ क्षीरं घृतं दधि च मानवाः । 
ब्राह्मणाः सहराजम्याः सवे नरकमाविशन्‌ ॥ ७ ॥ 


जहाँ वे गौएँ इरकर लायी गयी थीं, वहाँ जिन 


मनुष्योंने उनके दूध, दही ओर घीका उपभोग किया; वे 
समी ब्राह्मण और क्षत्रिय आदि नरकमें पड़े ॥ ७ ॥ 
जघ्नुस्ताः पयसा पुत्रांस्तथा पौत्रान्‌ विधुन्वतीः। 
पशूनवेक्षमाणाश्च साधुवृत्तेन दम्पती ॥ ८ ॥ 
वे अपहृत हुई गौएँ जब दूसरे पञ्चको देखती और 
अपने स्वामी तथा बछड़ोंको नहीं देखती थीं तब पीड़ासे अपने 
शरीरको केंपाने लगती थी । उन दिनों सद्भाबसे ही दूध 
देकर उन्होने अपहरणकारी पति-पल्लीको तथा उनके पुत्रों 
और पौन्नोंको भी नष्ट कर दिया ॥ ८॥ 
अहं तत्रावसं राजन्‌ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
तासां मे रजसा ध्वस्त भैक्षमासीन्नराधिप ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! में भी उसी गाँवमें ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
जितेन्द्रियभावसे निवास करता था । नरेश्वर | एक दिन 
उन्हीं गौओंके दूध एवं धूलके कणसे मेरा भिक्षान्न भी 
दूषित हो गया ॥ ९ ॥ | 
चाण्डालोऽहं ततो राजन्‌ भुक्त्वा तदभवं नृप । 
ब्रह्मस्वहारी च नृपः सोऽप्रतिष्ठां गति ययो ॥ १० ॥ 
महाराज | उस भिक्षान्नको खाकर में चाण्डाल हो 
गया और ब्राह्मणके घनका अपहरण करनेवाले वे राजा 
भी नरकगामी हो गये ॥ १० ॥ 
तस्माद्धरेन्न विप्रस्वं कदाचिद्पि किंचन। 


ब्रह्मस्वं रजसा ध्वस्तं भुक्त्वा मां पश्य यादशम॥ ११॥ . 


इसलिये कभी किंचिन्मात्र भी ब्राह्मणके धनका 
अपहरण न करे । ब्राह्मणके घूल-धूसरित दुग्चरूप धनको 
खाकर मेरी जो दशा हुई है, उसे आप प्रत्यक्ष देख लें ॥११॥ 
तस्मात्‌ सोमोऽप्यविक्रेयः पुरुषेण विपश्चिता। . . 
विक्रयं त्विह सोमस्य गर्हयन्ति मनीषिणः ॥ १२॥ 
इसीलिये विद्वान्‌ पुरुषको सोमरसका विक्रय भी नहीं 
करना चाहिये । मनीषी पुरुष इस जगतूर्मे सोमरसके 
विक्रयकी बड़ी निन्दा करते हैं ॥ १२॥ 
चे चैनं क्रीणते तात ये च विक्रीणते जनाः । 
ते तु वैवस्वतं प्राप्य रोरवं यान्ति सर्वशः ॥ १३॥ 
तात ! जो लोग सोमरसको खरीदते हैं और जो लोग 
उसे बेचते हैं, वे सभी यमलोकर्मे जाकर रौरव नरकमें 
पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 
सोमं तु रजसा ध्वस्तं विक्रीणन्‌ विधिपूर्वकम्‌ । 
ओध्रियो वार्धुषी भूत्वा न चिरं स विनइयति ॥ १४॥ 
वेदवेत्ता ब्राहमण यदि गौओंके चरणोंकी धूलि और दूधसे 
दूषित सोमको विधिपूर्वक बेचता है अथवा व्याजपर रुपये 


RR, . 5. हि. , 


। 
| 
| 


दानधर्मपवं ] 


चलाता दै तो वह जल्दी ही नष्ट हो जाता है ॥ १४॥ 


नरक त्रिशतं प्राप्य स्वविष्ठामुपजीवति । 
श्वचयोमभिमानं च सखिदारे च विप्लवम्‌ ॥ १५॥ 
तुलया धारयन्‌ धर्ममभिमान्यतिरिच्यते । 
वह तीस नरकोर्मे पड़कर अन्त अपनी ही विष्ठापर 

जीनेवाला कीड़ा होता है | कुत्तोको पालना, अभिमान तथा 
मित्रकी स्त्रीसे व्यभिचार--इन तीनों पार्पोको तराजूपर 
रखकर यदि घर्मतः तोळा जाय तो अभिमानका ही पलड़ा 
भारी होगा ॥ १५३ ॥ 
इवानं वै पापिनं पय विवर्ण हरिणं कृशम्‌ ॥ १६॥ 
अभिमानेन भूतानामिमां गतिमुपागतम्‌ । 

` आप मेरे इस पापी कुत्तेको देखिये, यह कान्तिहीन, 
सफेद और दुर्बल हो गया है । यह पहले मनुष्य था | 
परंतु समस्त प्राणियोंके प्रति अभिमान रखनेके कारण इस 
दुर्गतिको प्राप्त हुआ है ॥ १६३ ॥ 


अहं वे विपुले तात कुले धनसमन्विते ॥ १७॥ 
अन्यस्मिञ्जन्मनि विभो ज्ञानविज्ञानपारगः। 
अभवं तत्र जानानो ह्येतान्‌ दोषान्‌ मदात्‌ सदा ॥ १८॥ 
संरब्ध पव भूतानां पृष्ठमांसमभक्षयम्‌ । 
सोऽहं तेन च वृत्तेन भोजनेन च तेन वे ॥ १९ ॥ 
इमामवस्थां सम्प्राप्तः पश्य कालस्य पर्ययम्‌ । 

तात ! प्रभो | में मी दूसरे जन्ममें घनसम्पन्न महान्‌ 
कुलमें उत्पन्न हुआ था | ज्ञान-विशानमें पारंगत था । इन 
सब दोषोको जानता था तो भी अभिमानवश सदा सब 
प्राणियोपर क्रोध करता और पश्ुओंके पृष्ठका मांस 
खाता था; उसी दुराचार और अभक्ष्य-भक्षणसे 


में इस दुरवस्थाको प्राप्त हुआ हूँ । कालके इस उलट-. 


फेरको देखिये ॥ १७-१९३ ॥ 


आदीप्तमिव चैलान्तं श्रमरेरिव चार्दितम्‌ ॥ २०॥ 
धावमानं सुसंरब्धं पद्य मां रजसान्वितम्‌ । 

मेरी दशा ऐसी हो रही है, मानो मेरे कपड़ोंके छोरमें 
आग लग गयी हो अथवा तीखे मुखवाले :्रमरोंने मुझे डंक 
मार-मारकर पीड़ित कर दिया हो | में रजोगुणसे युक्त हो 
अत्यन्त रोष और आवेशमें भरकर चारों ओर दौड़ रहा 


' हूँ। मेरी दशा तो देखिये ॥ २०३ ॥ 


खाध्यायेस्तु महत्पापं हरन्ति गृदमेधिनः ॥ २१ ॥ 
दानेः पृथग्विधैश्चापि यथा प्राहुर्मनीषिणः । 
गृहस्थ मनुष्य वेद-शाज्मोके स्वाध्यायद्वारा तथा नाना 


| प्रकारके दानोंसे अपने महान्‌ पापको दूर कर देते हैं। जैसा 


| कि मनीषी पुरुषका कथन है ॥ २१३ ॥ 


एकाधिकशततमो ऽध्यायः 


५७९९ 


तथा पापत विप्रमाधमस्थं महीपते ॥ २२॥ 
सवेसङ्कविनिमुक्त छन्दांस्युत्तारयन्त्युत । 
पृथ्वीनाथ | आश्रमर्म रहकर सब प्रकारकी आसक्तिर्योंसे 


मुक्त हो वेदपाठ करनेवाले ब्राह्मणको यदि वह पापाचारी हो 


तो भी उसके द्वारा पढ़े जानेवाले वेद उसका उद्धार कर 
देते हैं ॥ २२३ ॥ 


अहं हि पापयोन्यां वै प्रसूतः क्षत्रियर्षभ । 

निश्चयं नाधिगच्छामि कथं मुच्येयमित्युत ॥ २३ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! में पापयोनिम उत्पन्न हुआ हूँ । मुझे 

यह निश्चय नहीं हो पाता कि में किस उपायसे मुक्त हो 

सकूँगा १ ॥ २३ | 

जातिस्मरत्वं च मम केनचित्‌ पूर्वेकमेणा । 

शुभेन येन मोक्षं चे प्राप्तुमिच्छाम्यहं नृप ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | पहलेके किसी शुभ कर्मके प्रभावसे मुझे 

पूर्व-जन्मकी बातोंका स्मरण हो रहा है; जिससे में मोक्ष पानेकी 

इच्छा करता हूँ ॥ २४ | 

त्वमिमं सम्प्रपन्नाय संशयं जूहि पृच्छते ! 

चाण्डालत्वात्‌ कथमहं मुच्येयमिति सत्तम ॥ २५॥ 
सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ ! में आपकी शरणमें आकर अपना 

यह संशय पूछ रदा हूँ | आप मुझे इसका समाधान बताइये | 

में चाण्डाल-योनिसे किस प्रकार मुक्त हो सकता हूँ ! ॥२५॥ 

राजन्य उवाच 


चाण्डाल प्रतिजानीहि येन मोक्षमवाप्स्यसि । 
ब्राह्मणाथे त्यजन्‌ प्राणान्‌ गतिमिष्टामवाप्स्यसि॥ २६॥ 


क्षत्रियने कहा--चाण्डाल | तू उस उपायको समझ 
ले; जिससे तुझे मोक्ष प्राप्त होगा | यदि तू ब्राझणकी रक्षाके 


लिये अपने प्रार्णोका परित्याग करे तो तुझे अभीष्ट गति 
प्राप्त होगी ॥ २६ ॥ 


दत्त्वा शरीर क्रव्याद्भ्ो रणाग्नौ द्विजहेतुकम्‌ । 
हुत्वा प्राणान्‌ प्रमोक्षस्ते नान्यथा मोक्षमर्हसि ॥ २७ ॥ 
यदि ब्राह्मणकी रक्षाके लिये तू अपना यह शरीर 
समराग्निर्मे होमकर कच्चा मांस खानेवाले जीव-जन्तुओंको 
बॉट दे तो प्राणोंकी आहुति देनेपर तेरा छुटकारा हो 
सकता हे, अन्यथा तू मोक्ष नहीं पा सकेगा ॥ २७ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स तदा तेन ब्रह्मस्वाथे परंतप। 
हुत्वा रणमुखे प्राणान्‌ गतिमिष्टामवाप ह ॥ २८॥ 
भीष्मजी कहते है--परंतप ! क्षत्रियके ऐसा कहनेपर 
उस चाण्डालने ग्राझणके धनकी रक्षाके लिये युद्धके मुहानेपर 


५८०० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अपने प्रार्णोकी आहुति दे अभीष्ट गति प्राप्त कर ली ॥ २८॥ 
तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया पुत्र ब्रह्मस्वं भरतर्षभ । 
यदीच्छसि महावाहो शाश्वतीं गतिमात्मनः ॥ २९ ॥ 


बेटा ! भरतश्रेष्ठ | महाबाहो ! यदि तुम सनातन गति 
पाना चाइते हो तो तुम्हें ब्राह्मणके धनकी पूरी रक्षा करनी 
चाहिये ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशञ्चासनपवेणि दानधर्मपर्वणि राजन्यचाण्डाळसंवादो नामैकोत्तरशततमोऽध्यायः॥ १०१ ॥ . 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपदैके अन्तर्गत दानधर्मपमें त्रिय और चाण्डारका संवादविषयक 
एक सो एकद. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुल ३० शोक हैं ) 


ठयथिकशततमोऽष्यायः 
भिन्न-भिन्न कर्मोके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति वतानेके लिये धृतराष्ट्ररूपधारी इन्द्र 
ओर गोतम त्राह्मणके संवादका उल्लेख 


युधिष्ठिर उवाच 


एके लोकाः सुकृतिनः सर्व त्वाहो पितामह । 
तत्र तत्रापि भिन्नास्ते तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! ( मृत्युके पश्चात्‌ ) 
हमी पुण्यात्मा एक ही तरइके लोकमें जाते ई या वहा उन्हे 
प्रात दोनेवाले लोकामे भिन्नता होती है ? दादाजी | यह 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
कर्मभिः पार्थ नानात्वं लोकानां यान्ति मानवाः । 
पुण्यान्‌ पुण्यकृतो यान्ति पापान्‌ पापतो नराः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुन्तीनन्दन | मनुष्य अपने 
कमोंके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोमें जाते हें । पुण्यकमं 
करनेवाले पुण्यलोकौमे जाते हैं ओर पापाचारी मनुष्य पापमय 


लोकोर्मे ॥ २॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाल पुरातनम्‌। 


गोतमस्य मुनेस्तात संवादं वाखवस्य च ॥ ३॥ 
तात | इस विषयमें विज्ञ पुरुष इन्द्र और गोतम मुनिके 
संवादरूप प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण दिया करते हैं ॥३॥ 
ब्राह्मणो गौतमः कश्चिन्मूदुर्दीन्तो जितेन्द्रियः । 
मद्दावने हस्तिशिशुं परिद्यनममातृकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तं दृष्टा जीवयामास सानुक्रोशो श्रतवतः । 
स तु दीर्घण कालेन बभूवातिबलो महान्‌ ॥ ५ ॥ 
पूवंकालमे गौतम नामवाले एक ब्राह्मण थे जिनका 
स्वभाव बड़ा कोमळ था । वे मनको वशमें रखनेवाले और 
जितेन्द्रिय थे | उन व्रतघारी मुनिने विशाल वनमें एक हाथीके 
बच्चेको अपने माताके विना बड़ा कष्ट पाते देखकर उसे 
_कृपापूर्वेक जिलाया | दीर्घकालके पश्चात्‌ वह दायी बढ़कर 
अत्यन्त बलवान्‌ हो गया ॥ ४-५ ॥ 


तं प्रभिन्नं महानागं प्रस्नत॑ पर्वतोपमम्‌ । 
धृतराष्ट्रस्य रूपेण शक्रो जग्राह हस्तिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस महानागके कुम्भस्थलसे फूटकर मदकी धारा बहने 
लगी । मानो पर्वतसे झरना झर रहा हो । एक दिन इन्द्रने 
राजा धृतराष्ट्रके रूपमै आकर उस हाथीको अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ ६ ॥ 
हियमाणं तु तं दृष्टा गोतमः संशितवतः। 
अभ्यभाषत राजानं छूृतराष्ट्र महातपाः ॥ ७ ॥ 


कठोर व्रतका पालन करनेवाले मद्दातपखी गौतमने 
उस हाथीका अपहरण होता देख राजा धृतराष्ट्रसे कहा--॥॥७॥ 


मा मे5हार्षहोस्तिनं पुत्रमेनं 
दुःखात्‌ पुष्टं ध्वृतराष्ट्राकृतश । 
मेत्रं सतां सप्तपदं वदन्ति 
मित्रद्रोहो मेव राजन्‌ स्पृशेत्‌ त्वाम्‌॥८॥ 
“कृतशताशून्य राजा धृतराष्ट्र | तुम मेरे इस हाथीको न 
ले जाओ | यह मेरा पुत्र है । मैने बड़े दुःखसे इसका पालनः 
पोषण किया है । सत्पुरुपोमें सात पग साथ चलनेमात्रसे 
मित्रता हो जाती है । इस नाते इम और तुम दोनों मित्र हैं | 
मेरे इस द्वाथीको ले जानेसे तुम्हें मित्रद्रोइका पाप लगेगा । 
तुम्हे यह पाप न लगे, ऐसी चेश करो ॥ ८ ॥ 
इध्मोदकप्रदातारं दान्यपालं ममाश्रमे । 
विनीतमाचार्यकुले सुयुक्त गुरुकर्मणि ॥ ९ ॥ 
शिष्टं दान्त ङृतश्चं च प्रियं च सततं मम । 
न मे विक्रोशतो राजन्‌ हतुमर्हसि कुञ्जरम्‌ ॥ १०॥ 
“राजन्‌ ! यह मुझे समिधा और जल लाकर देता है | 
मेरे आश्रममे जब कोई नहीं रहता दै, तव यही रक्षा करता 
हे । आचार्यकुलमें रहकर इसने विनयकी शिक्षा ग्रहण की 
दे । गुरुसेवाके कार्यमे यह पूर्णरूपसे संलग्न रहता है। यह 
शिष्ट, जितेन्द्रिय, कृतश तथा मुझे सदा ही प्रिय है.। में 


दानधर्मपर्वे ] 
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चिल्ला-चिल्लाकर कहता हुँ, तुम मेरे इस द्दाथीको न न ले 
जाओ? ॥ ९-१० ॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
सहस्त्रं भवते ददानि 
दासीशतं निष्कशतानि पञ्च । 
अन्यञ्च वित्तं विविधं महषं 
कि ब्राह्मणस्येह गजेन कृत्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा-मइषें ! में आपको एक हजार 
गोएँ दूँगा | सो दासियाँ ओर पाँच सौ स्वर्णमुद्राएँ प्रदान 
करूँगा और मी नाना प्रकारका धन समर्पित करूँगा | 
ब्राह्मणके यद्वा द्वाथीका क्या काम है ! ॥ ११॥ 


गवां 


गोतम उवाच 


तवेच गावो हि भवन्तु राजन्‌ 
दास्यः खनिष्का विविधं च रलम्‌। 
अन्यच्च वित्तं विविधं नरेन्द्र 
कि ब्राह्मणस्येह धनेन कृत्यम्‌॥ १२॥ 
गोतम बोले--राजन ! वे गौएँ, दासियाँ, स्वर्णमुद्राएँ, 
नाना प्रकारके रत्न तथा और भी तरह-तरइके धन तुम्हारे ही 
पास रहें | नरेन्द्र ! ब्राह्मणके यहाँ धनका क्या काम है १॥१२|| 


धृतराष्ट्र उवाच 


ब्राह्मणानां हस्तिभिनौस्ति कृत्यं 
राजन्यानां नागकुलानि विप्र । 
स्वं वाहनं नयतो नास्त्यधमों 
नागश्रेष्ठं गोतमास्मात्निवते ॥ १३॥ 
श्रुतराष्ट्रने कहा--विप्रवर गौतम ! ब्राह्मणोंको 
हाथियोंते . कोई प्रयोजन नहीं है । हाथिर्योके समूह तो 
राजाओंके ही काम आते हैं। हाथी मेरा वाहून है; अतः 
इस श्रेष्ठ हाथीको ले जानेमें कोई अधर्म नहीं है। आप 
इसकी ओरसे अपनी तृष्णा हटा लीजिये ॥ १३ ॥ 


गोतम उवाच 


यत्र प्रेतो नन्दति पुण्यकर्मा 
यत्र प्रेतः शोचते पापकमा । 
वैवस्वतस्य सदने महात्म- 
स्तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ १४॥ 
| गौतमने कहा--महात्मन्‌ ! जहाँ जाकर पुण्यकर्मा 
| | पुरुष आनन्दित होता है और जहाँ जाकर पापकर्मा मनुष्य 


| शोकमें डूब जाता दै, उस यमराजके लोकमें मैं तुमसे अपना 
5 | हाथी बापस दूँगा ॥ १४ || 
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द्-घधिकशाततमो ऽध्यायः 


५८०१ 


घुतराष्ट्र उवाच 
ये निष्क्रिया नास्तिकाश्चद्दधानाः 
पापात्मान इन्द्रियाथं निविष्टाः । 
यमस्य ते यातनां प्राप्नुवन्ति 
परं गन्ता ध्रृतराष्ट्रो न तत्र ॥ १५॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कहा--जो निष्क्रिय, नास्तिक) श्रद्वाद्दीन) 
पापात्मा और इन्द्रियोके विषर्योमे आसक्त हैं; वे ही 
यमयातनाको प्रास होते हैं; परंतु राजा धृतराष्ट्रको वहाँ नहीं 
जाना दै ॥ १५॥ 
गीतम उवाच 


वेबखती संयमनी जनानां 
यत्रानुत॑ नोच्यते यत्र सत्यम्‌ । 
यत्राबला बलिनं यातयन्ति 
तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ १६॥ 
गोतम बोले--जहाँ कोई भी शठ नहीं बोलता, जहाँ 
सदा सत्य ही बोला जाता है और जहाँ निर्बल मनुष्य भी 
बलवान्‌से अपने प्रति किये गये अन्यायका बदला लेते हैं, 
मनुर्ष्योको संयममें रखनेवाली यमराजकी वही पुरी संयमनी 
नामसे प्रसिद्ध है | वहीं में तुमसे अपना हाथी वसूल 
करूंगा ॥ १६ ॥ 


घुतराष्ट्र उवाच 


ज्येष्टां स्वसार पितरं मातरं च 
यथा शत्रुं मदमत्ताश्चरन्ति । 
तथाविधानामेष लोको महषें 
परं गन्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ १७॥ 
घतराष्ट्रने कहा--मइषें | जो मदमत्त मनुष्य बड़ी 
बहिन, माता और पिताके साथ शात्रुके समान बर्ताव करते हैं, 
उन्दीके लिये यइ यमराजका लोक है; परंतु धृतराष्ट्र वहाँ 
जानेवाला नहीं दै ॥ १७ ॥ 
गौतम उवाच 


मन्दाकिनी वेश्रवणस्य राज्ञो 
महाभागा भोगिजनप्रवेइया । 
गन्धर्वयक्षेरप्सरोभिश्च जुष्टा 
तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ १८ ॥ 
गौतमने कद्दा--महान्‌ सौमाग्यश्चाळिनी मन्दाकिनी 
नदी राजा कुबेरके नगरमें विराज रही हैं, जहाँ नार्गोका ही 
प्रदेश होना सम्भव दै, गन्धव, यक्ष और अप्सराएँ उस 
मन्दाकिनीका सदा सेवन करती हैं; वहाँ जाकर मैं तुमसे 
अपना हाथी वसूळ करूंगा || १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


धतराष्ट्र उवाच 
अतिथिवताः सुव्रता ये जना वे 
प्रतिश्रयं ददति ब्राह्मणेभ्यः । 
शिष्टाशिनः संविभज्याधितांश्च 
मन्दाकिनीं तेऽपि विभूषयन्ति ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--जो सदा अतिथियोकी सेवामें तत्पर 
रइकर उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले हैं, जो लोग ब्राह्मणको 
आधश्रय-दान करते हैं तथा जो अपने आश्रितौको बाँटकर 
शेष अन्नका भोजन करते हैं, वे ही लोग उस मन्दाकिनी- 
तटकी शोभा बढ़ाते हैं ( राजा धृतराष्ट्रको तो वहाँ मी नहीं 
` जाना है )॥ १९ ॥ 
गीतम उवाच 


मेरोरग्रे यद घनं भाति रम्यं 
सुपुष्पितं किन्नरीगीतजुश्म्‌ । 
सुदर्शना यत्र जम्बूर्विशाला 
तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ २० ॥ 
गोतम बोले--मेरुपर्वतके सामने जो रमणीय बन 
शोभा पाता है, जहाँ सुन्दर फूलोंकी छटा छायी रहती है ओर 
किन्नरियोके मधुर गीत गुँजते रहते हैं, जहाँ देखनेमें सुन्दर 
विशाल जम्बूबृक्ष शोमा पाता दै, वहाँ पहुँचकर भी मैं तुमसे 
अपना हाथी वापस लूँगा ॥ २० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


ये ब्राह्मणा मृद्वः सत्यशीला 
बहुश्रुताः सर्वभूताभिरामाः । 
येऽघीयते सेतिहासं पुराणं 
मध्वाहुत्या जुद्धति वे द्विजेभ्यः ॥ २१ ॥ 
तथाविधानामेष लोको महष 
परं गन्ता धरतराष्ट्रे न तत्र। 
यदू विद्यते विदितं स्थानमस्ति 
तदू नूह त्वं त्वरितो छोष यामि ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--महर्ष ! जो आझण कोमलस्वभावः 
सत्यशील, अनेक शास्रोके विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूर्ताको प्यार 
करनेवाले हैं, जो इतिहास और पुराणका अध्ययन करते 
तथा ब्राक्षणोंको मधुर भोजन अर्पित करते हैं; ऐसे लोगोंके 
लिये ही यह पूर्वोक्त लोक है; परंतु राजा धृतराष्ट्र वहाँ मी 
जानेवाला नहीं है । आपको जो-जो स्थान विदित हैं, उन सबका 
यहाँ वर्णन कर जाइये | में जानेके लिये उतावला हूँ । यह 
देखिये, मैं चला ॥ २१-२२ ॥ 


गोतम उवाच 
सुपुष्पितं किन्नरराजजुष्टं 
प्रियं वनं नन्दनं नारदस्य । 

गन्धवोणामप्सरसां च शाश्वत 
तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ २३ ॥ 
गोतमने कहा--सुन्दर-सुन्दर फूलोसे सुशोभित, किन्नर- 
राजसे सेवित तथा नारद, गन्धर्व और अप्सराओंको सर्वदा 
प्रिय जो नन्दननामक वन है) वहाँ जाकर मी मैं तुमसे अपना 
हाथी वापस लूँगा ॥ २३ ॥ | 


धृतराष्ट्र उवाच 
ये नृत्यगीते कुशला जनाः सदा 
ह्ययाचमानाः सहिताश्चरन्ति । 
तथाविधानामेष लोको महर्ष 
परं गन्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ २४ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--मइषे ! जो लोग नृत्य और गीतमें 
निपुण हैं; कभी किसीसे कुछ याचना नहीं करते हैं तथा सदा 
सजर्नोके साथ विचरण करते हैं, ऐसे लोगोंके लिये ही यह 
नन्दनवनका जगत्‌ है; परंतु राजा धृतराष्ट्र वहाँ मी जानेवाला 
नहीं दे ॥ २४॥ 
गौतम उवाच 
यत्रोत्तराः कुरघो भान्ति रम्या 


देवैः सार्धं मोदमाना नरेन्द्र । 
यत्राञ्मियोनाश्च चसन्ति लोका 
अब्योनयः पर्वतयोनयश्च ॥ २५ ॥ 
यत्र शको वषति सवंकामान्‌ 
यत्र र्न्रियः कामचारा भवन्ति । 
यत्र चेष्या नास्ति नारीनराणां 
तत्र त्वाहं इस्तिनं यातयिष्ये ॥ २६॥ 
गौतम बोले--नरेन्द्र | जहाँ रमणीय आकृतिवाले उत्तर 
कुरुके निवासी अपूर्व शोभा पाते हैंश देवताओंके साथ रहकर 
आनन्द भोगते हैं, अग्निश जल और पर्वतसे उत्पन्न ढुए 
दिव्य मानव जिस देशमें निवास करते हैं, जहाँ इन्द्र सम्पूर्ण 
कामनाओंकी वर्षा करते हैं, जहाँकी स्त्रियां इच्छानुसार 
विचरनेवाली होती हैं तथा जई खिर्यो और पुरुषोंमें ईष्याका 
सर्वथा अमाव है, वहाँ जाकर मैं तुमसे अपना हाथी वापस 
लूँगा ॥ २५-२६ ॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
ये सवेभूतेषु निवृत्तकामा 
अमांसादा त्यस्तद्ण्डाश्वरन्ति । | 


| 


दानधर्मपर्व ] 


हइ“यधिकशाततमो ऽष्यायः 
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न हिंसन्ति स्थावरं जङ्गमं च 
भूतानां ये सवभूतात्मभूताः ॥ २७॥ 
निरादिषो निर्ममा वीतरागा 
लाभालाभे तुल्यनिन्दाप्रशंसाः । 
तथाविधानामेष लोको मद्दर्ष 
पर गन्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ २८॥ 
शृतराष्ट्रने कहा--मइषें ! जो समस्त प्राणियोंमें 
निष्काम हैं; जो मांसाहार नहीं करते, किसी भी प्राणीको दण्ड 
नहीं देते, स्थावर-अङ्गम प्राणिर्योकी हिंसा नहीं करते, जिनके 
लिये समस्त प्राणी अपने आत्माके ही तुल्य हैं, जो कामना, 
ममता और आसक्तिसे रहित हैं, लाभ-हानि) निन्दा तथा 
प्रशंसामें जो सदा समभाव रखते हैं, ऐसे लोर्गोके लिये ही यह 
उत्तर कुरुनामक लोक है; परंतु धृतराष्ट्रको वहाँ भी नहीं 
जाना है ॥ २७-२८ ॥ 
गौतम उवाच 


ततोऽपरे भान्ति लोकाः सनातनाः 
सुपुण्यगन्धा विरजा वीतशोकाः 
सोमस्य राज्ञः सदने महात्मन- 
स्तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ २९ ॥ 
गौतमने कहा--राजन्‌ ! उससे भिन्न बहुत-से सनातन 
लोक हैं जहाँ पवित्र गन्ध छायी रहती दै । वहाँ रजोगुण तथा 
शोकका सर्वथा अमाव है | महातमा राजा सोमके लोकमे उनकी 


| स्थिति है। वहाँ पहुँचकर मैं तुमसे अपना हाथी वापस दैँगा॥ 


| 


| 


घुतराष्ट्र उवाच 


ये दानशीला न प्रतिशूहृते सदा 
न चाप्य्थोश्चाददते परेभ्यः । 
येषामदेयमई ते नास्ति किचित्‌ 
सचोतिथ्याः सुपसादा जनाश्च ॥ ३० ॥ 
ये क्षन्तारो नाभिजल्पन्ति चान्यान्‌ 
सत्रीभूताः सततं पुण्यशीलाः । 
तथाविधानामेष लोको महर्ष 
परं गन्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ ३१॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--मइषें ! जो सदा दान करते 
| हैं, किंतु दान लेते नहीं हैं, जिनकी दृष्टिमे सुयोग्य पात्रके लिये 


| कुछ भी अदेय नहीं है, जो सबका अतिथि-सत्कार करते तथा 
| सबके प्रति कृपामाब रखते हैं, जो क्षमाशील हैं, दूसरोंसे कभी 
कुछ नहीं बोलते हैं और जो पुण्यशील महात्मा सदा सबके 

लिये अन्नसत्ररूप हैं, ऐसे लोगोंके लिये ही यइ सोमलोक है; 


परंतु धृतराष्ट्रको वहाँ भी नहीं जाना है ॥ ३०-३१ ॥ 


गोतम उवाच 


ततोऽपरे भान्ति लोकाः सनातना 
विरजसो वितमस्का विशोकाः । 
आदित्यदेचस्य पदं महात्मन- 
स्तत्र त्वाह हस्तिनं यातयिष्ये ॥ ३२ ॥ 
गोतमने कहा --राजन्‌ ! सोमलोकसे भी ऊपर कितने 
ही सनातन लोक प्रकाशित होते हैं, जो रजोगुण, तमोगुण 
और शोकसे रहित हैं | वे महात्मा सूर्यदेवके स्थान हैं | वहाँ 
जाकर भी में तुमसे अपना हाथी वसूल करूँगा ॥ ३२ ॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
स्वाध्यायशीला शुरुशुश्रषणे रता- 
स्तपखिनः सुवताः सत्यसंधाः । 
आचायीणामम्रतिकूलभाषिणो 
नित्योत्थिता गुरुकर्मस्वचो्याः॥ ३३ ॥ 
तथाविधानामेष लोको महपं 
विशुद्धानां भावितो वाग्यतानाम्‌ । 
सत्ये स्थितानां वेदविदां महात्मनां 
परं गन्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ ३४॥ 
थूतराष्ट्रने कद्दा--मदर्ष ! जो स्वाध्यायशील, गुरुसेवा- 
परायण, तपस्वी, उत्तम ब्रतधारी) सत्यप्रतिश) आचार्योके 
प्रतिकूल माषण न करनेवाले) सदा उद्योगशील तथा बिना 
कहे ही गुरुके कार्यमें संलग्न रहनेवाले हैं, जिनका भाव 
बिद्युद्ध है? जो मौनव्रतावलम्बी, सत्यनिष्ठ और वेदवेत्ता 
महात्मा हैं, उन्हीं लोगोंके लिये यह सूर्यदेबका लोक है; 
परंतु धृतराष्ट्र वहाँ भी जानेवाला नहीं है ॥ ३३-३४ ॥ 
गौतम उवाच 
ततोऽपरे भान्ति लोकाः सनातनाः 
सुपुण्यगन्धा विरजा विशोकाः । 
वरुणस्य राशः सद्‌ ने महात्मन- 
स्तत्र त्वाहं इस्तिनं यातयिष्ये ॥ ३५ ॥ 
गोतमने कहा--उसके सिवा दूसरे भी बहुत-से सनातन 
लोक प्रकाशित होते हैं, जहाँ पवित्र गन्ध छायी रहती है । 
वहाँ न तो रजोगुण है और न शोक ही | महामना राजा 
वरुणके लोकमें वे स्थान हैं | वदाँ जाकर मैं तुमसे अपना 
हाथी वापस लूँगा || ३५ || 


धुतराष्ट्र उवाच 


चातुमौस्यैयै यजन्ते जनाः सदा 
तथेष्टीनां दशशतं प्राप्नुवन्ति । 
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श्वीमहाभारते - 


[ अनुशासनपर्वणि 


ये चाग्निहोत्रं जहति भ्रदधाना 
यथा्नायं जीणि वषोणि विप्राः ॥ ३६॥ 
सुधारिणां धर्मेघुरे महात्मनां 
यथोदिते वत्मेनि सुस्थितानाम्‌ । 
धमात्मनासुद्वहतां गति तां 
परं गन्ता धृतरष्ट्रो न तत्र ॥ ३७॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--जो लोग सदा चातुर्मास्य याग 
करते हैं, इजारों इष्टियोका अनुष्ठान करते हैं तथा जो ब्राह्मण 
तीन वर्षोतक वेदिक विधिके अनुसार प्रतिदिन श्रद्धापूर्वक 
अग्निद्दोत्र करते हैं, घर्मका मार अच्छी तरह वहन करते हैं, 
वेदोक्त मार्गपर भली माति स्थित होते हैं, वे ही धर्मात्मा महात्मा 
ब्राहमण वरुणलोकमें जाते हैं । धृतराष्ट्रको वहाँ भी नहीं जाना 
है। यह उससे मी उत्तम लोक प्राप्त करेगा ॥ ३६-३७ ॥ 


गीतम उवाच 


इन्द्रस्य लोका विरजा विशोका 
दुरन्वयाः काङ्किता मानवानाम्‌ 
तस्याहं ते भवने भूरितेजसो 
राजन्निमं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ ३८ ॥ 
गौतमने कहा--राजन्‌ ! इन्द्रके लोक रजोगुण ओर 
शोकसे रहित हैं | उनकी प्राप्ति बहुत कठिन दे। सभी 
मनुष्य उन्हें पानेकी इच्छा करते हैं। उन्हीं महातेजस्वी इन्द्र के 
भवनमें चलकर मैं आपसे अपने इस द्वाथीको वापस लूँगा ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
शतवर्षजीवी यश्च शूरो मनुष्यो 
वेदाध्यायी यश्च यज्वाप्रमत्तः । 
पते सर्वे शक्रलोकं बजन्ति 
परं गन्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ ३९॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कद्दा--जो सौ वर्षतक जीनेवाला शूरवीर 
मनुष्य वेदोका स्वाध्याय करता, यशमें तत्पर रहता ओर कभी 
प्रमाद नहीं करता है, ऐसे ही लोग इन्द्रलोकमें जाते हैं । 
धृतराष्ट्र उससे भी उत्तम लोकमें जायगा । उसे वहाँ भी नही 
जाना है ॥ ३९ ॥ 
गोतम उवाच 
प्राजापत्याः सन्ति लोका महान्तो 
नाकस्य पृष्ठ पुष्कला वीतशोकाः । 
मनीषिताः सरवलोकोद्भ वानां 
तत्र त्वाहं इस्तिनं यातयिष्ये ॥ ४० ॥ 
गोतम बोले--राजन्‌ ! स्वर्गके शिखरपर प्रजापतिके 


महान्‌ लोक हैं, जो द्वषट-पुष्ट और शोकरहित हैं। सम्पूर्ण 
जगतूके प्राणी उन्हें पाना चाहते हैं । में वही जाकर तुमसे 
अपना हाथी वापस लूँगा ॥ ४० ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 


ये राजानो राजसूयाभिषिक्ता 
धमात्मानो रक्षितारः प्रजानाम्‌ 
ये चाश्वमेधावभ्रथे व्लुताङ्गा- 
स्तेषां लोका छृतराष्ट्रो न तत्र ॥ ४१ ॥ 
श्रतराष्ट्रने कद्दा--मुने ! जो धर्मात्मा राजा राजसूय 
यज्ञमै अभिषिक्त होते हैं, प्रजाजनोकी: रक्षा करते हैं तथा 
अश्वमेध यजके अवभय-स्लानमें जिसके सारे अङ्ग भींग जाते 
हैं, उन्हींके लिये प्रजापतिलोक हैं । धृतराष्ट्र वहाँ भी नहीं 
जायगा ॥ ४१ ॥ 


गोतम उवाच 


ततः परं भान्ति लोकाः सनातनाः 
सुपुण्यगन्धा विरजा वीतशोकाः 
तस्मिन्नहं दुळमे चाप्यध्ृष्ये 
गवां लोके हस्तिनं यातयिष्ये ॥ ४२॥ 
गौतम बोले--उससे परे जो पवित्र गन्धसे परिपूर्ण) 
रजोगुणरहित तथा शोकञचून्य सनातन लोक प्रकाशित होते हैं? 
उन्हें गोलोक कहते हें । उस दुर्लभ एवं दुर्धर्ष गोलोकमें 
जाकर मैं तुमसे अपना हाथी वापस लूँगा ॥ ४२॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


यो गोसहस्री शतदः समां समां 
गवां शाती दशा दद्याञ्च शक्त्या। 
तथा दशभ्यो यश्च दद्यादिहैकां 
पञ्चभ्यो वा दानशीलस्तथेकाम्‌॥ ४३ ॥ 
ये जोयेन्ते ब्रह्मचर्यंण विप्रा 
ब्राह्मीं वाचं परिरक्षन्ति चेव । 
मनस्विनस्तीर्थयात्रापरायणा- 
स्ते तत्र मोदन्ति गवां निवासे॥ ४४ ॥ 
धृतराष्ट्रे कहा- जो सहल गौऑका स्वामी दोकर 
प्रतिवर्ष सौ गौओंका दान करता दै, सौ गौओका स्वामी होकर 
यथाशक्ति दस गौओका दान करता दै, जिसके पास दस ही 
गौएँ हैं, वह यदि उनर्मेसे एक गायका दान करता है अथवा 
जो दानशील पुरुष पाँच गौअमेंसे एक गायका दान कर 
देता दै, वह गोलोकमें जाता दै। जो ब्राह्मण ब्रह्मचर्यका 
पालन करते-करते ही बूढ़े हो जाते हैं, जो वेदवाणीकी सदा 
रक्षा करते हैं तया जो मनस्वी ब्राह्मण सदा तीर्थयात्रामें ही 


दानधर्मपव ] 


दृ्यधिकशततमो5ध्यायः 
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तत्पर रहते हैं, वे ही गौओंके निवास-स्थान गोलोकमें आनन्द 
मोगते हैं ॥ ४३-४४ ॥ 

प्रभासं मानसं तीर्थ पुष्कराणि महत्सरः । 

पुण्यं च नेमिषं तीर्थ बाहुदां करतोयिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
गर्या गयशिरइचेव विपाझां स्थूलवालुकाम्‌ । 

कृष्णां गङ्गां पञ्चनदं महाहृदमथापि च ॥ ४६॥ 
गोमतीं कौशिका पम्पां महात्मानो घृतघताः । 
सरस्वतीदृषद्वत्यौ यमुनां ये तु यान्ति च ॥४७॥ 
तत्र ते दिव्यसंस्थाना दिव्यमाल्यधराः शिवाः। 
प्रयान्ति पुण्यगन्धाढ्या धृतराषट्रो न तत्र ये ॥ ४८॥ 


प्रभास, मानसरोवर तीर्थ, न्रिपुष्कर नामक महान्‌ 
सरोवर, पवित्र नेमिषतीथ) बाहुदा नदी, करतोया नदी) गया, 
गयशिर) स्थूळ वालुकायुक्त विपाशा ( ब्यास ), कृष्णा गङ्गा, 
पञ्चनद, महाहृद, गोमती, कौशिकी, पम्पासरोवर, सरस्वती, 
हषद्वती और यमुना--इन ती्थोमें जो व्रतधारी महात्मा जाते 
हैं, वे ही दिव्य रूप धारण करके दिव्य मालाओंसे अलंकृत 
हो गोछोकमें जाते हैं और कल्याणमय स्वरूप तथा पवित्र 
सुगन्धसे व्यास होकर वहाँ निवास करते हैं। धृतराष्ट्र उस 
लोकमें भी नदी मिलेगा ॥ ४५-४८ ॥ 


गीतम उवाच 


यत्र शीतभयं नास्ति न चोष्णभयमण्ववि । 

न श्रुत्पिपासे न ग्ळानिन दुःखं न सुखं तथा ॥ ४९ ॥ 

न द्वेष्यो न प्रियः कश्चिन्न बन्धुन रिपुस्तथा । 

न जरामरणे तत्र न पुण्यं न च पातकम्‌ ॥ ५०॥ 
' तस्मिन्‌ विरजसि स्फीते प्रशासर्वव्यवस्थिते । 
| खयम्भुभवने पुण्ये इस्तिनं मे प्रदास्यसि ॥ ५१॥ 
। गोतम वोले--जहाँ सर्दीका भय नहीं दै, गर्मीका 
| अणुमात्र भी भय नहीं दै, जहाँ न भूख लगती है न प्यास, 
। न ग्लानि प्राप्त होती है न दुःख-सुखः जहाँ न कोई द्वेषका 
) पात्र है न प्रेमका, न कोई बन्धु है न शत्रु, जहाँ जरा-मृत्यु, 
| पुण्य और पाप कुछ भी नहीं दै, उस रजोगुणसे रहित; समृद्धि- 
| शाली, बुद्धि और सत्त्वगुणसे सम्पन्न तथा पुण्यमय ब्रह्मलोकमे 
| जाकर तुम्हे मुझे यदद हाथी वापस देना पड़ेगा ॥ ४९-५१ ॥ 


घुतराष्ट्र उवाच 
| निर्मुक्ताः सवेसङ्केयै कृतात्मानो यतवताः । 
| अध्यात्मयोगसंस्थानेयुक्ताः खगेगति गताः ॥ ५२ ॥ 
| ते ब्रह्मभवनं पुण्यं प्राप्नुवन्तीह सात्विकाः । 
।न तत्र धृतराष्ट्रस्ते शाक्यो द्रष्टं महामुने ॥ ५३ ॥ 
| श्यृतराष्ट्रने कहा--महामुने ! जो सब प्रकारकी 


| 


आसक्तियाँसे मुक्त दै, जिन्होंने अपने मनको वशमें कर लिया 
है, जो नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले है, जो अध्यात्म- 
शान और योगसम्बन्धी आसर्नेसि युक्त हॅ, जो स्वगलोकके 
अधिकारी हो चुके हैं, ऐसे सारिवक पुरुष ही पुण्यमय ब्रह्म- 
लोकमें जाते हैं । वहाँ तुम्हें धृतराष्ट्र न्दी दिखायी दे सकता ॥ 


गोतम उवाच 
रथन्तरं यत्र ग्रहश्च गीयते 


यत्र वेदी पुण्डरीकेस्तृणोति । 
यत्रोपयाति हरिभिः सोमपीथी 
तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ ५४ ॥ 
गोतम वोले--जहाँ रथन्तर और बृहृत्सामका गान 
किया जाता है, जहाँ याशिक पुरुष वेदीको कमळपुष्पोसे 
आच्छादित करते हैं तथा जहाँ सोमपान करनेवाला पुरुष 
दिव्य अर्थोद्वारा यात्रा करता है, वहाँ जाकर मैं तुमसे अपना 
हाथी वापस लूँगा ॥ ५४ ॥ 
बुध्यामि त्वां वृत्रहणं शतक्रतुं 
व्यतिकमन्तं भुवनानि विश्वा। 
कश्चिन्न वाचा वृजिनं कदाचि- 
दकाष ते मनसोऽभिषङ्गात्‌ ॥ ५५ ॥ 
में जानता हूँ, आप राजा धृतराष्ट्र नहीं, इत्रासुरका वध 
करनेवाले शतक्रतु इन्द्र हैं और सम्पूर्ण जगतूका निरीक्षण 
करनेके लिये सब ओर घूम रहे हैं । मैंने मानसिक आवेशर्मे 
आकर कदाचित्‌ वाणीद्वारा आपके प्रति कोई अपराध तो 
नहीं कर डाला १॥ ५५ ॥ 
शतकतुरुवाच 


मघवाहं लोकपथं प्रजाना- 
मन्वागमं परिवादे गजस्य । 

तस्माद्‌ भवान्‌ प्रणतं मानुशास्तु 
` ब्रवीषि यत्‌ तत्‌ करवाणि सर्वम्‌॥ ५६ ॥ 
शतक्रतु बोले--मैं इन्द्र हुँ ओर आपके हाथीके 
अपहरणके कारण मानव प्रजाके दृष्टरिपथमें निन्दित हो गया 
हूँ । अब में आपके चरणमै मस्तक झुकाता हूँ । आप मुझे 
कर्तब्यका उपदेश दें । आप जो-जो कहेंगे; वह सब करूंगा ॥ 


गीतम उवाच 
श्वेत करेणुं मम पुत्रं हि नागं 
यं मेऽहार्षीद्दातर्षाणि वालम्‌। 
यो मे वने वसतोऽभूद्‌ द्वितीय- 
स्तमेव मे देदि सुरेन्द्र नागम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ मनुशासनपर्षणि 


द 


गौतम बोले- देवेन्द्र ! यह श्वेत गजराजकुमार जो 
इस समय नबजवान हाथीके रूपमे परिणत हो चुका है, मेरा 
पुत्र है और अभी दस वर्षका बच्चा है। यही इस वनमें रहते 
हुए मेरा सहचर एबं सहयोगी दै । इसे आपने इर लिया है । 
मेरी प्रार्थना है कि मेरे इसी हाथीको आप मुझे लोटा दें ॥ 
शतक्रतुरुवाच 
अर्थ सुतस्ते द्विजमुख्य नाग 
आगच्छति त्वामभिवीक्षमाणः । 
पादौ च ते नासिकयोपजिघ्रते 
श्रेयो ममाध्याहि नमश्च ते ऽस्तु॥ ५८॥ 
दातक्रतुने कहा--विप्रवर | आपका पुत्रस्वरूप यह 
हाथी आपहीकी ओर देखता हुआ आ रहा है और पास 
आकर आपके दोनों चरणको अपनी नासिकासे सैँघता है । 
अब आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये, आपको नमस्कार है॥ 


गीतम उवाच 
शिव सदैवेह सुरेन्द्र तुभ्यं 
ध्यायामि पूजां च सदा प्रयुञ्जे। 
ममापि त्वं शाक्र शिव ददस्व 
त्वया दत्तं प्रतिशुह्णामि नागम्‌॥ ५९ ॥ 
गोतम वोले--सुरेनद्र | में सदा ही यहाँ आपके 
कल्याणका चिन्तन करता हूँ ओर सदा आपके लिये अपनी 


पूजा अर्पित करता हूँ । शक्र ! आप भी मुझे कल्याण प्रदान 
करें | मैं आपके दिये हुए इस हाथीको ग्रहण करता हूँ ॥ 


शतक्रतुरुवाच 
येषां वेदा निहिता वै गुद्दायां 
मनीषिणां सत्यवतां महात्मनाम्‌। 
तेषां त्वयैकेन महात्मनास्मि | 

बृद्धस्तस्मात्‌ प्रीतिमांस्तेऽहमद॥ ६०॥ 

दन्तेहि ब्राह्मण क्षिप्रं सह पुत्रेण हस्तिना । 
त्वं हि प्राप्तुं शुभालोक्ानह्वाय च चिराय च॥ ६१॥ 
शातक्रतुने कहा--जिन सत्यवादी मनीषी महात्माओं- 
की दृदय-गुफामें सम्पूर्ण वेद निहित हैं, उनमें आप प्रमुख 
महात्मा हैं । केवल आपके कल्याण-चिन्तनसे मैं समृद्विशाली 
हो गया । इसलिये आज में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ । ब्राह्मण ! मैं 
बड़े इर्षके साथ कहता हूँ कि आप अपने इस पुत्रभूत हाथीके 
साथ शीघ्र चलिये । आप अभी चिरकालके लिये कल्याणमय 

लोकोकी प्राप्तिके अधिकारी हो गये हैं ॥ ६०-६१ ॥ 

स गौतमं पुरस्कृत्य सह पुत्रेण हस्तिना । 
दिवमाचक्रमे वञ्जी सद्भिः सह दुरासदम्‌ ॥ ६२॥ 
पुत्रस्वरूप हाथीके साथ गौतमको आगे करके वज्रघार 
इन्द्र श्रेष्ठ पुरुर्षाके साथ दुर्गम देवलोकमें चले गये ॥ ६२॥ 

इदं यः शृणुयान्नित्यं यः पठेद्‌ चा जितेन्द्रियः। 
स याति ब्रह्मणो लोकं ब्राह्मणो गौतमो यथा॥ ६३ ॥ 
जो पुरुष जितेन्द्रिय होकर प्रतिदिन इस प्रसङ्गको सुनेगा, 
अथवा इसका पाठ करेगा, वह गोतम ब्रहणकी भाँति 

ब्रह्मलोकमें जायगा ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवेणि हस्तिकूटो नाम द्वचखिकशततमो$ध्याय: ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपदैमे हस्तिकूट नामक एक सौ दोवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०२॥ 


त्यधिकशततमो ध्यायः 
्रह्माजी और भगीरथका संवाद, यज्ञ, तप, दान आदिसे भी अनशन-त्रतकी विशेष महिमा 


युधिष्टिर उवाच 


दानं वहुविधाकार शान्तिः सत्यमहिसितम्‌। 
स्वदारतुष्टिश्वोक्ता ते फळं दानस्य चेच यत्‌ ॥ १ ॥ 
पितामहस्य विदितं किमन्यत्‌ तपसो बलात्‌ । 
तपसो यत्परं तऽद्य तन्नो व्याख्यातुमह॑सि ॥ २ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा पितामह ! आपने अनेक प्रकारके 
दान) शान्ति, सत्य और अहिंसा आदिका वर्षन किया । 
अपनी ही स्त्रीने संतुष्ट रइनेकी बात बतायी और दानके फलका 
भी निरूपण किया | आपकी जानकारीमे तपोबलसे बढ़कर 


दूसरा कोन बल है ! यदि आपकी रायमें तपस्यासे भी कोई 
उत्कृष्ट साधन हो तो हमारे समक्ष उसकी व्याख्या | 
करें ॥ १-२ ॥ | 
, भीष्म उवाच 
तपः प्रचक्षते यावत्‌ तावल्लोको युधिष्टिर । 
मतं ममात्र कौन्तेय तपो नानशनात्‌ परम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा --युघिष्टठिर ! मनुष्य जितना तप 

करता है, उसीके अनुसार उसे उत्तम लोक प्राप्त होते है| 
किंतु कुन्तीकुमार ! मेरी रायमें अनशनसे बढ़कर दूसरा कोई | 
तप नहीं है ॥ ३ ॥ | 


दानधर्मपवे ) इयघिकशततमो ऽध्यायः ५८०७ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
भगीरथस्य संवादं ब्रह्मणश्च महात्मनः ॥ ४ ॥ 
इस विषयमें विज्ञ पुरुप राजा मगीरथ और महात्मा 
अहझाजीके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
अतीत्य सुरलोकं च गवां लोक च भारत। 
ऋषिलोकं च सोऽगच्छद्‌ भगीरथ इति श्रुतम्‌॥ ५ ॥ 
भारत ! सुननेमे आया है कि राजा भगीरथ देवलोक) 
गौओंके लोक और ऋषिलछोककों भी लॉब्रकर ब्रह्मलोकमें 
जा पहुँचे ॥५॥ 
तं तु दृष्टा वचः प्राह ब्रह्मा राजन्‌ भगीरथम्‌ । 
कथं भगीरथागास्त्वमिमं लोकं दुरासदम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! राजा मगीरथको वहाँ उपस्थित देख ब्रह्माजीने 
उनसे पूछा--'मगीरथ ! इस लोकमें तो आना बहुत दी 
कठिन है, तुम केसे यहाँ आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 
न हि देवा न गन्धवा न मनुष्या भगीरथ । 
आयान्त्यतक्षतपसः कथं वे त्वमिहागतः ॥ ७ ॥ 
(भगीरथ ! देवता, गन्धर्व ओर मनुष्य बिना तपस्या किये 
यहाँ नहीं आ सकते । फिर तुम केसे यहाँ आ गये १? ॥७॥ 
भगीरथ उत्राच 
| निष्काणां वै ह्यददं ब्राह्मणेभ्यः 
शतं सहस्त्राणि सदैव दानम्‌ । 
ब्राह्मं व्रत नित्यमास्थाय विद्वन्‌ 
न त्वेवाहं तस्य फलादिहागाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भगीरथने कहा- बिद्वन्‌ | मैं ब्रझचर्यत्रतका आश्रय 
| लेकर प्रतिदिन एक लाख स्वर्ण-मुद्राआका ब्राह्मणोंके लिये 
| दान किया करता था; परंतु उस दानके फलके में यहाँ 
| नहीं आया हूँ ॥ ८॥ 
| दशेकरात्रान द्शपञ्चरात्रा- 
। नेकादशैकादशकान क्रतूंश्च । 
ज्योतिष्टोमानां च शातं यदिष्टं 
फलेन तेनापि च नागतोऽहम्‌ ॥ ९ ॥ 
मैंने एक रातमें पूर्ण होनेवाले दस यश, पाँच रातामे पूर्ण 
| होनेवाले दस यज्ञ, ग्यारह रातोंमें समाप्त दोनेवाले ग्यारह य् 
| और ज्योतिष्टोम नामक एक सौ यज्ञौका अनुष्ठान किया है; 
परंतु उन यर्शोके फलसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूँ ॥ ९॥ 


| यज्चयावसं जाह्नवीतीरनित्यः 
शतं समास्तप्यमानस्तपोऽद्दम्‌ । 


अदां च तत्राश्वतरीसहस््र 
नारीपुरं न च तेनाहमागाम्‌ ॥ १०॥ 
मेने जो घोर तपस्या करते हुए लगातार सौ वर्षोतक 
प्रतिदिन गङ्गाजीके तटपर निवास किया है और वहाँ सहस्नौ 
खच्चरियों तथा झुंड-की-झुंड कन्याओंका दान किया, उस 
पुण्यके प्रभावसे मी में यहाँ नही आया हूँ ॥ १० ॥ 
दशायुतानि चाश्वानां गोऽयुतानि च विशतिम्‌ । 
पुष्करेषु द्विजातिभ्यः प्रादां शतसहस्रदः ॥ ११ ॥ 
सुवणं चन्द्रोत्तमधारिणीनां 
कन्योत्तमानामददं सहस्रम्‌ । 
षष्टि सहस्नाणि विभूषितानां 
जाम्बूनदेराभरणेने तेन ॥ १२॥ 
पुष्करतीर्थमे जो सैकड़ों-हजारों बार मैंने ब्राझर्णोको एक 
लाख घोड़े और दो लाख गौएँ दान की तथा सोनेके उत्तम 
चन्द्रहार धारण करनेवाली जाम्बूनदके आगृषर्णोसे विभूषित 
हुई साठ हजार सुन्दरी कन्याओका जो सहस्रो बार दान 
किया) उस पुण्यसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूँ ॥ ११-१२ ॥ 
दशार्बुदान्यददं गोसवेञ्या- 
स्वेकैकशो दश गा लोकनाथ । 
समानवत्साः पयसा समन्विताः 
सुवर्णकांस्योपदुहा न तेन ॥ १३॥ 
लोकनाथ ! गोसव नामक यज्ञका अनुष्ठान करके उसमें 
मैंने दूध देनेवाली सौ करोड़ गौओका दान किया । उस 
समय एक-एक ब्राह्मणको दस-दस गाये मिली थीं । प्रत्येक 
गायके साथ उसीके समान रंगवाले बछड़े और सुवर्णमय 
दुग्धपात्र भी दिये गये थे; परंतु उस यज्ञके पुण्यसे भी में 
यहाँतक नहीं पहुँचा हूँ ॥ १२ ॥ 
आप्तोयामेषु नियतमेकेकस्मिन दशाददम्‌ | 
गृष्टीनां क्षीरदात्री्णां रोहिणीनां शतानि च ॥ १४ ॥ 
अनेक बार सोमयागकी दीक्षा लेकर उन यज्ञेमें मैंने 
प्रत्येक ब्राह्मणकों पहले बारकी ब्यायी हुई दूध देनेवाली 
दस-दस गौएँ और रोहिणी जातिकी सौ-सो गौएँ दान 
की हैं॥ १४ ॥ 
दोग्धीणां बे गवां चापि प्रयुतानि दशैव दद । 
प्रादां दशयुणं ब्रह्मन न तेनाइमिषागतः ॥ १५ ॥ 
त्रन्‌ | इनके अतिरिक्त मी मैंने दस बार दस-दस 
लाख दुधारू गौएँ दान की हैं; किंतु उस पुण्यसे भी मैं इस 
लोकमें नहीं आया हूँ ॥ १५ || 
वाजिनां बाहिजातानामयुतान्यददं दश | 
ककोणां देममालानां न च तेनाहमागतः ॥ १६॥ 


५८०८ 


वाह्रीकदेशमें उत्पन्न हुए इवेतरंगके एक लाख घोड़ोको 
सोनेकी मालाओंसे सजाकर मैंने ब्राझर्णोको दान किया; 
किंतु उस पुण्यसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूँ ॥ १६ ॥ 


कोटीश्च काञ्चनस्याष्टौ प्रादां ब्रह्मन्‌ द्शान्वदम । 
पकेकस्मिन्‌ क्रतौ तेन फलेनाहं न चागतः ॥ १७॥ 

ब्रह्मन्‌ ! मैंने एक-एक यशर्मे प्रतिदिन अठारह-अठारह 
करोड़ स्वर्णमुद्राएँ. बॉटी थीं; परंतु उसके पुण्यसे भी मे 
यहाँ नहीं आया हूँ ॥ १७ ॥ 
वाजिनाँ इयामकणीनां इरितानां पितामह । 
प्रादां हेमस्रजां ब्रह्मन्‌ कोरीदँश च सप्त च ॥ १८॥ 
ईवादन्तान्‌ महाकायान्‌ काञ्चनस्नग्विभूषितान्‌ । 
पद्मिनो ये सहस्राणि प्रादां दश च सप्त च ॥ १९॥ 
अलंकृतानां देवेश दिव्यैः कनकभूषणेः। 
रथानां काञ्चनाङ्गानां सहस्राण्यददं दरा ॥ २० ॥ 
सप्त चान्यानि युक्तानि वाजिभिः समलंकतैः । 

ब्रह्मन्‌ ! पितामह | फिर स्वणंहारसे विभूषित इरे रंगवाले 
सत्ररह करोड़ इ्यामकर्ण घोडे, ईपादण्ड ( हरिस ) के 
समान दाँतौवाले, स्वर्णमाछामण्डित एवं विशाल शरीरवाके 
सत्रह् हजार कमळन्चिह्युक्त हाथी तथा सोनेके बने हुए 
दिव्य आभूषणोसे विभूषित स्वर्णमय उपकरणोंसे युक्त और 
सज्े-सजाये घोड़े जुते हुए सत्ररइ, हजार रथ दान 
किये ॥ १८-२०३ ॥ 
दक्षिणावयवाः केचिद्‌ वेदैये सम्प्रकीर्तिताः ॥ २१ ॥ 
घाजपेयेषु दशु प्रादां तेष्वपि चाप्यहम्‌ । 

इनके अतिरिक्त भी ओ वस्तुएँ, वेदोमें दक्षिणाके 
अवयवरूपसे बतायी गयी हैं; उन सबको मैंने दस वाजपेय 
यर्शोका अनुष्ठान करके दान किया था ॥ २१३ ॥ 
शक्रतुल्यप्रभावाणामिज्यया विक्रमेण ह ॥ २२॥ 
सहस्त्रं निष्ककण्ठानामददं दक्षिणामहम्‌ । 
विजित्य भूपतीन्‌ सवोनर्थेरिष्टा पितामह ॥ २३ ॥ 
अष्टभ्यो राजसूयेभ्यो न च तेनाहमागतः । 

पितामह | यश और पराक्रममें जो इन्द्रके समान 
प्रभावशाली थे, जिनके कण्ठमें सुवर्णके हार शोभा पा रहे 
थे, ऐसे हजारो राजाऔको युद्धर्म जीतकर प्रचुर धनके 
द्वारा आठ राजसूययश करके मैंने उन्हें ब्राह्मणोंको दक्षिणामे 
दे दिया; परंतु उस पुण्यसे मी मैं इस लोकमें नहीं 
आया हूँ ॥ २२-२३३ ॥ 
सतश्च यावट्वङ्खायाइछन्नमासी ज्ञगत्पते ॥ २४ ॥ 
दक्षिणाभिः प्रवृत्ताभिर्मम नागां च तन्कृत । 

जगत्यते ! मेरी दी हुई दक्षिणाओऑसे गङ्गानदी 


भ्रमहाभारते 


€ 
[ अनुशासनपचणि 


आच्छादित हो गयी थी; परंतु उसके कारण मौ में 
इस लोकमें नहीं आया हूँ ॥ २४३ ॥ के ड 
वाजिनां च सदस्रे दे सुवर्णशतभूषिते ॥ २५॥ ` 
वरं ग्रामशतं चाहमेकैकस्य जिधादद्म्‌। 
उस यज्ञमें मैंने प्रत्येक ब्राह्मणको तीन-तीन बार सोनेके 
पैकड़ों आभूषणेसि विभूषित दो-दो हजार घोडे और एक-एक 
सौ अच्छे गाँव दिये थे ॥ २५३ ॥ 
तपस्वी नियताहारः शममास्थाय वाग्यतः ॥ २६॥ 
दीर्घेकाळं हिमचति गङ्गायाश्च दुरुत्सहाम्‌ । 
मूली धारां महादेवः शिरसा यामधारयत्‌ । 
न तेनाप्यहमागच्छं फलेनेह पितामह ॥ २७ ॥ 
पितामइ ! मिताद्दारी, मौन और द्यान्तमावसे रहकर 
मैने हिमालय पर्वतपर सुदीर्घ कालतक तरस्या की थी। 
जिससे प्रसन्न होकर भगवान्‌ शङ्करने गङ्गाजीकी दुःसह 
धाराको अपने मस्तकपर धारण किया; परंतु उस तपस्याके 
फलसे भी में इस लोकर्म नहीं आया हूँ ॥ २६-२७ || 
शाम्याक्षेपेरयजं यञ्च देवान 
साद्यर्कानामयुतेश्चापि यत्तत्‌ । 
त्रयोदश द्वाद शाहेश्च देख 
सपौण्डरीकान्न च तेषां फलेन ॥ २८ ॥ 
देव | मैंने अनेक बार “शम्याक्षेपं याग किये । दस 
हजार “साद्यस्क? यागोंका अनुष्ठान किया । कई बार तेरइ और 
बारह दिलनेंमें समाप्त होनेवाले याग और “पुण्डरीक” नामक 
यश पूर्ण किये; परंतु उनके फर्लेखे मी में यहाँ नहीं 
आया हूँ ॥ २८ ॥ 
अष्ट सहस्त्राणि ककुद्मिनामहं 
शुङ्कुषेभाणामद्दं द्विजेभ्यः । 
एकेक वे काञ्चनं शएङ्गमेभ्यः 
पल्लीश्चैषामददं निष्ककण्ठीः ॥ २९ ॥ 
इतना ही नहीं, मैंने सफेद रंगके ककुद्वाले आठ 
हजार वृपभ भी ब्राहार्णोको दान किये? जिनके एक-एक 
सींगमें सोना मढ़ा हुआ था तथा उन ब्राहमणोंको सुबर्ण- 
मय हारसे विभूषित गौएँ मी मैंने दी थीं ॥ २९॥ 
हिरण्यरलनिचयानददं रलपवेतान । 
धनधान्यससृद्धाश्च प्रामाश्चान्ये सहस्रशः ॥ ३० ॥ 
शातं शातानां गृष्टीनामददं चाप्यतन्द्रितः । 


इष्ठानेकेमंहायजैब्रोह्मणेश्यो न तेन च ॥३१॥ 
RB MRIS RE MS te आहि 


१. यज्ञकती पुरुप “शम्या' नामक एक काठका डंडा खूब जोर 
लगाकर फेकता दै, वह जितनी दूरपर जाकर गिरता है, उतने 
दूरमे यशवी वेदी बनायी जाती दे; डस वेदीपर जो यश किया 
जाता दै, उसे “शम्याश्षेप' अथवा “शम्याप्रास' यक्ष कहते हैं । 


दान घमंपव ] 


मेने आलस्यरहित होकर अनेक बड़े-बड़े य्शौका अनुष्ठान 
करके उनमें सोने और रोके ढेर, रक्षमय पर्वत, धनधान्यसे 
सम्पन्न हजारों गॉव ओर एक बारकी ब्यायी हुई सबख 
गोएँ ब्राह्मर्णोको दान कीं; किंतु उनके पुण्यसे भी में यहाँ 
नहीं आया हूँ ॥ ३०-३१ ॥ 
एकादशाहैरयजं सदक्षिणे- 
दविंहदशाहेरश्वमेधेश्च देव । 
आकीयणेः घोडशभिश्च व्रहां- 
स्तेषां फले नेह न चागतो ऽस्मि ॥ ३२ ॥ 
देव | ब्रह्मन्‌ | मैंने ग्यारह दिर्नमि हनेवाले और 
चौबीस दिनोमे होनेवाले दक्षिणासहित यज्ञ किये । बहुत-से 
अश्वमेधयज्ञ भी कर डाले तथा सोलह बार आर्कायण- 
यशोका अनुष्ठान किया; परंतु उन वर्शोके फलसे में 
इस लोकमें नहीं आया हूँ ॥ २२ ॥ 
निष्कैककण्ठमद्दं योजनायतं 
तद्विस्तीण काञ्चनपादपानाम्‌ । 
घनं वृतानां रलविभूषितानां 
न चेव तेषामागतोऽहं फलेन ॥ ३३॥ 


| प्रत्येक बृक्षमें रत्न जड़े हुए थे, वस्म लपेटा गया था और 
| कण्ठदेशमें स्वर्णमाला पहिनायी गयी थी, मैंने दान किया 
है; किंतु उस दानके फलसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूँ ॥३३॥ 


| 
चार कोस ळंत्रा-चौड़ा एक चम्पाके वृक्षौका बन) जिसके 


तुरायणं हि व्रतमप्यधृष्य- 

मक्कोधनो ऽकरवं त्रिशतोऽव्दान्‌। 
गवामएदातानि चेव 

दिने दिने ह्यददं ब्राह्मणभ्यः ॥ ३७॥ 


शातं 


में तीस वर्षोतक क्रोधरहित होकर तुरायण नामक 

| दुष्कर व्रतका पालन करता रहा, जिसमें प्रतिदिन नौ सौ 

| गाये ब्राह्मणोको दान देता था ॥ ३४ ॥ 

पयसखिनीनामथ रोहिणीनां 
तथैवान्याननडुहो लोकनाथ । 

प्रादाँ नित्यं ब्राह्मणेभ्यः सुरेश 

नेहागतस्तेन फलेन चाहम्‌ ॥ ३५॥ 

लोकनाथ | सुरेश्वर | इनके अतिरिक्त रोहिणी 

५ (कपिला ) जातिक्री बहुत-सी दुघारू गौएँ तथा बहुसंख्यक 

|! सँड भी मैं प्रतिदिन ब्राह्षणोंको दान करता था; परंतु 
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ऽयधिकशततमो ऽध्यायः 


५८०९ 


उन सब दार्नोके फलसे भी मैं इस लोकमें नहीं आया 
हूँ ॥ ३५॥ 
त्रिशदग्रीनहं ब्रह्मन्नयजं यञ्च नित्यदा । 
अष्टाभिः सर्वमेधैश्च नरमेधैश्च सप्तभिः ॥ ३६॥ 
दृराभिर्विश्वजिद्भिश्च शतैरष्टादशोत्तरेः । 
न चेच तेषां देवेशा फलेनाहमिहागमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | मेंने प्रतिदिन एक-एक करके तीत बार 
अग्निचयन एवं यजन किया । आठ बार सवमेध, सात बार 
नरमेध और एक सौ अट्टाईस बार विश्वजित्‌ यज्ञ किया है; 
परंतु देवेश्वर | उन यर्शोके फलसे भी में यहाँ नहीं आया 
हूँ ॥ ३६-३७ ॥ 
सरय्वां वाहुदार्या च गङ्गायामथ नेमिपे। 
गवां शतानामयुतमददं न च तेन यै॥३८॥ 
सरयू, बाहुदा, गङ्गा और नेमिपारण्य तीर्थमें जाकर 
मैने दस लाख गोदान किये हैं; परंतु उनके फलसे भी 
यहाँ आना नहीं हुआ है ( केवल अनशनप्रतके प्रभावे 
मुझे इस दुर्लभ लोककी प्राप्ति हुई है )॥ ३८॥ 
इन्द्रेण गुह्यं निहितं वे गुहायां 
यद्भागं वस्तपसेहाभ्यविन्द्त्‌ । 
जाज्चल्यमानमुशन स्तेजसेह 
तत्साधयामासमहं वरेण्य ॥ ३९ ॥ 
पहले इन्द्रने स्वयं अनझनव्रतका अनुष्ठान करके इसे 
गुप्त रक्खा था । उसके वाद शुक्राचायने तपस्याके द्वारा 
उसका शान प्रास किया । फिर उन्हींके तेजसे उसका 
माहात्म्य सर्वत्र प्रकाशित हुआ | सर्वश्रेष्ठ पितामह ! मैंने 
भी अन्तमें उसी अनशनत्रतका साधन आरम्भ किया ॥३९॥ 
ततो मे ब्राह्मणास्तुष्टास्तस्मिन्‌ कर्मणि साधिते । 
सहस्रमृघयश्चासन्‌ ये वै तत्र समागताः ॥ ४०॥ 
उक्तस्तैरस्मि गच्छ त्वं ब्रह्मलोकमिति प्रभो । 
प्रीतिनोकसहस्रेण ब्राह्मणानामहं प्रभो। 
इमं लोकमनुप्राप्तो मा भूत्‌ तेऽत्र विचारणा ॥ ४१॥ 
जब उस कर्मकी पूर्ति हुई, उस समय मेरे पास हजारों 
ब्राहमण और ऋषि पत्रारे। वे सभी मुझपर बहुत संतुष्ट 
थे । प्रमो ! उन्होने प्रसम्नतापूर्वक मुझे आशा दी कि "तुम 
ब्र्मलोकको जाओ ।? भगवन्‌ ! प्रसन्न हुए उन इजारों 
ब्राह्मणोंके आशीर्वादसे में इस लोकमे आया हूँ | इसमें आप 
कोई अन्यथा विचार न करे ॥ ४०.४१ || 


कामं यथावद्विहितं विधात्रा 
पृष्टेन वाच्यं तु मया यथावत्‌ । 
तपो हि नान्यच्चानशनान्मतं मे 
नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद ॥ ४२॥ 
देवेश्वर | मेने अपनी इच्छाके अनुसार विधिपूर्वक 
अनशनबरतका पालन किया । आप सम्पूर्ण जगतूके विधाता 
हैं। आपके पूछनेपर मुझे सब बातें यथावत्रूपसे बतानी 
चाहिये, इसलिये सब्र कुछ कहा दै । मेरी समझमें अनशन- 
बतसे बढ़कर दूसरी कोई तपस्या नहीं है । आपको नमस्कार 
है, आग मुझपर प्रसन्न दोइये ॥ ४२ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तवन्तं ब्रह्मा तु राजानं स भगीरथम्‌ । 
पूजयामास पूजाह विधिइध्टेन कमणा ॥ ४३॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! राजा भगीरथने जब 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


= tid 


इस प्रकार कहा, तब ब्रह्माजीने शास्त्रोक्त विधिसे आदरणीय 
नरेशका विशेष आदर-सत्कार किया ॥ ४३॥ 
तस्मादनशनेयुक्तो विप्रान्‌ पूजय नित्यदा । 
विप्राणां वचनात्‌ सर्व परत्रेह च सिध्यति ॥ ४४ ॥ 
अतः तुम भी अनशनत्रतसे युक्त होकर सदा 
ब्राह्मणोंका पूजन करो; क्योंकि ब्राह्मणोंके आशीर्वादसे 
इइलोक और परलोकमें भी सम्पूर्ण कामनाएँ सिद्ध होती हैं॥ 


वासोभिरन्नै्ॉभिश्च शुभैनैवेशिकेरपि । 

शुभैः खुरगणेश्चापि स्तोष्या पव द्विजास्तथा । 

पतदेव पर गुह्यमलोभेन समाचर ॥ ४५॥ 
अन्न, वस्न, गौ तथा सुन्दर णह देकर और कल्याणकारी 

देवताओंकी आराधना करके भी ब्राह्मणोंको ही संतुष्ट करना 


चाहिये । तुम लोभ छोड़कर इसी परम गोपनीय धर्मका 
आचरण करो ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि ब्रह्मभगीरथसंवादे 
अ्यधिकश्ततमोऽध्यायः ॥ १०३॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधरमपर्वमे ब्रह्मा और मगीरथका संवादविषयक 
एक सौ तीना अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


— - 3 easndhs Oe 


चतुरघधिकशततमोऽध्यायः 


आयुकी बृद्धि और क्षय करनेवाले शुभाशुभ कर्मोके वनसे गृहस्थाश्रमके 
कतेव्यांका विस्तारपूवेक निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 
दातायुरुक्तः पुरुषः शतवीर्यश्च जायते। 
कस्मान्म्रियन्ते पुरुषा वाळा अपि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--गितामह ! शास्त्रॉमे कहा गया है 
कि 'मनुष्यकी आयु सौ वर्षोकी होती है । वह सैकड़ों प्रकारकी 
शक्ति लेकर जन्म धारण करता है |! किंतु देखता हूँ कि 
कितने ही मनुष्य बचपनमें ही मर जाते हैं। ऐसा क्यों 
होता हे! ॥ १ ॥ 
आयुष्मान्‌ केन भवति अल्पायुवापि मानवः । 
केन वा लभते कीति केन वा लभते श्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
मनुष्य किस उपायसे दीर्घायु होता है अथवा किस 
कारणसे उसकी आयु कम हो जाती है! क्या करनेसे वह 
कीति पाता है या क्या करनेसे उसे सम्पत्तिकी प्राप्ति 
द्दोती है १ ॥ २॥ 


तपसा ब्रह्मचर्येण जपहोमेस्तथौषधेः । 
कर्मणा मनसा वाचा तन्मे बूहि पितामह ॥ ३ ॥ 
पितामइ | मनुष्य मन) वाणी अथवा शरीरके द्वारा 
तप, ब्रझचयं, जप, होम तथा औषध आदिमेंसे किसका 
आश्रय ले) जिससे वह श्रेयका भागी होश वह ' मुझे 
बताइये ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न तेऽहं प्रवक्ष्यामि यन्मां त्वमनुएच्छसि । 
अट्पायुर्येन भवति दीघोयुवोपि मानवः ॥ ४ ॥ 
येन वा लभते कीर्तिं येन वा लभ्ते श्रियम्‌ । 
यथा वर्तयन्‌ पुरुषः श्रेयसा सम्प्रयुज्यते ॥ ५ ॥| 
भीष्मजीने कद्दा--युधिडिर ! तुम मुझसे जो पूछ | 
रहे होश इसका उत्तर देता हूँ । मनुष्य जिस कारणसे अल्पायु 
होता दै, जिस उपाये दीर्घायु होता दै, जिससे वह कीतिं औरं | 


दानधमंपवं ] 


re जज पा 


सम्पत्तिका भागी होता है तथा जिस बर्तावसे पुरुषको श्रेयका 
संयोग प्रास होता दै, वह सब बताता हूँ; सुनो ॥ ४-५ ॥ 
आचारालभते ह्यायुराचारालभते श्रियम्‌ । 
आचारात्‌ कोर्तिमाप्नोति पुरुषः प्रेत्य चेह च ॥ ६ ॥ 
सदाचारसे ही मनुष्यको आयुकी प्राप्ति होती है! 
सदाचारसे ही वह सम्पत्ति पाता है तथा । वह सम्पत्ति पाता है तथा सदाचारसे ही 
उसे इहलोक और परलोकमें भी कीर्तिकी प्राप्ति होती दै ॥६॥ 
दुराचारो हि पुरुपो नेहायुविन्दते महत्‌ । 
त्रसन्ति यस्माद्‌ भूतानि तथा परिभवन्ति च ॥ ७ ॥ 
दुराचारी पुरुष, जिससे समस्त प्राणी डरते और तिरस्कृत 
होते हैं, इस संसारमै बड़ी आयु नहीं पाता ॥ ७॥ 
तस्मात्‌ कुयीदिहाचारं यदीच्छेद्‌ भूतिमात्मनः। 
अपि पापशरीरस्य आचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः यदि मनुष्य अपना कल्याण करना चाहता हो तो. 
_उसे इस जगत्में सदाचारका पालन करना चाहिये । जिसका 
सारा शरीर ही पापमय है, वह भी यदि सदाचारका पालन 


करे तो वह उसके शरीर और मनके बुरे लक्षणोंको दवा 
देता है॥ ८ ॥ 


आचारलक्षणो धर्मः सन्तश्चारित्रलक्षणाः। 
साधूनां च यथावृत्तमेतदाचारलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 


सदाचार ही धर्मका लक्षण है। सञ्चरित्रता ही श्रेष्ठ 
पुरुषोकी पहचान है । श्रेष्ठ पुरुष जेमा बर्ताव करते हैं; 
_बही सदाचारका स्वरूप अथवा लक्षण है ॥ ९ ॥ 


अप्यदृष्टं श्रवादेव पुरुषं धर्मचारिणम्‌ । 
भूतिकमीणि कुची तं जनाः कुर्वते प्रियम्‌ ॥ १०॥ 


जो मनुष्य धर्मका आचरण करता और लोककल्याणके 
कार्यमे लगा रहता है, उसका दर्शन न हुआ होतो मी 


मनुष्य केवल नाम सुनकर उससे प्रेम करने लगते हैं ॥ १० ॥ 
ये नास्तिका निष्क्रियाश्च गुरुशाखाभिलङ्किनः । 
अधर्मज्ञा दुराचारास्ते भवन्ति गतायुषः ॥ ११॥ 
जो नास्तिक, क्रियाहीन, गुरु और शास्त्रकी आशाका 
उलङ्घन करनेवाले, घर्मको न जाननेवाले और दुराचारी 
हैं; उन मनुष्योकी आयु क्षीण हो जाती है ॥ ११ ॥ 
विशीला भिन्नमयोदा नित्यं संकीर्णमैथुनाः । 
अल्पायुषी भवन्तीह नरा निरयगामिनः ॥ १२॥ 
जो मनुष्य शीलद्दीन, सदा घर्मकी मर्यादा भङ्ग 


तुरधिकइाततमो ऽध्यायः 
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करनेवाले तथा दूसरे वर्णकी स्त्रियोके साथ सम्यक रखनेवाले 
हैं; वे इस लोकमें अल्पायु होते और मरनेके वाद नरकमें 
पड़ते हैं ॥ १२॥ 
सर्वलक्षणहीनोऽपि समुदाचारचान्‌ नरः । 
थद्दधानो 5नसृयुश्च शातं घपीणि जीवति ॥ १३॥ 
सब प्रकारके शुभ लक्षणोंसे हीन होनेपर भी जो मनुष्य 
सदाचारी, श्रद्धालु और दोपदृष्टिसे रहित होता दै, वह सौ 
वर्षोतक जीवित रहता है ॥ १३ ॥ 


अक्रोधनः सत्यवादी भूतानामविहिसकः। 
अनसूयुरजिह्यश्च शतं वर्षाणि जीवति ॥ १४॥ 
जो क्रोधहीन, सत्यवादी, किसी मी प्राणीकी हिंसा न 
करनेवाला, अदोषदर्शी और कपटशून्य है वह सौ वर्षोतक 
जीवित रहता है ॥ १४ ॥| 
लोष्टमदी तृणच्छेदी नखखादी च यो नरः। 
नित्योच्छिष्टः संकुखुको नेहायुविन्दते महत्‌ ॥ १५॥ 
जो ढेळे फोडता, तिनके तोडता, नख चबाता तथा सदा 
ही उच्छिष्ट ( अशुद्ध ) एवं चञ्चल रहता दै, ऐसे कुलक्षण- 
युक्त मनुष्यको दीर्घायु नहीं प्रास होती ॥ १५ ॥ 


ब्राह्मे मुहते बुध्येत धमथो चानुचिन्तयेत्‌ । 
उत्थायाचम्य तिष्ठेत पूर्वो संध्यां कृताञ्जलिः॥ १६॥ 
प्रतिदिन ब्राह्ममुहूर्तमें ( अर्थात्‌ सूर्योदयसे दो घडी 
पहले ) जागे तथा घर्म और अर्थके विषयमें विचार करे । 
फिर शय्यासे उठकर शौच-स्नानके पश्चात्‌ आचमन करके 


हाथ जोड़े हुए प्रातःकालकी संध्या करे ॥ १६ ॥ 


एवमेवापरां संध्यां समुपासीत वाग्यतः। 
नेक्षेतादित्यमुद्यन्तं नास्तं यान्तं कदाचन ॥ १७॥ 
इसी प्रकार सायंकालमे मी मौन होकर संध्योपासना 
_ करे । उदय और अस्तके समय सूर्यकी ओर कदापि न 
देखे ॥ १७ ॥ 
नोपखृएं न वारिस्थं न मध्यं नभसो गतम्‌ । 
ऋषयो नित्यसंध्यत्वाद्‌ दी्घमायुरवाप्नुवन्‌ ॥ १८॥ 
तस्मात्‌ तिष्ठेत्‌ सदा पूर्वा पश्चिमां चैव वाग्यतः। 
ग्रहण ओर मध्याहृके समय भी सूर्यकी ओर दृष्टिपात न 
करे तथा जलमें स्थित सूर्यके प्रतिबिम्प्रकी ओर मी न देखे। 
श्रषिर्योने प्रतिदिन संघ्योपासन करनेसे ही दीर्घ आयु प्रास 


की थी । इसलिये सदा मौन रहकर द्विजमात्रको प्रातःकाल 
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श्रीमहाभारते 
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और सायंकालकी संध्या अवश्य करनी चाहिये ॥ १८३ ॥ 
ये न पूर्वामुपासन्ते द्विजाः संध्यां न पश्चिमाम्‌॥ १०.॥ 
सवोस्तान्‌ धामिंको राजा शूद्रकमीणि कारयेत्‌ । 
जो द्विज न तो प्रातःकालकी संध्या करते हैं और न 
सायकाळकी ही; उन सबसे धार्मिक राजा झूद्रोचित कर्म 
करावे ॥ १९३ ॥ 
परदारा न गन्तव्या सर्ववर्णपु कर्हिचित्‌ ॥ २०॥ 
न हीदशमनायुष्यं लोके किंचन विद्यते । 
यादृशं पुरुषस्येह परदारोपसेवनम्‌ ॥ २१ ॥ 
किसी मी वणके पुरुषको कभी मी परायी ख्त्रियोंसे 


संसग नहीं करना चाहिये । परख्ी-सेबनसे मनुष्यकी आयु 
जल्दी ही समाप्त हो जाती है । संसारमै परस्तरीसमागमके 
समान पुरुपकी आयुको नष्ट करनेवाला दूसरा कोई कार्य 
_नहीं है ॥ २०-२१॥ र 
यावन्तो रोमकूपाः स्युः सत्रीणां गात्रेषु निर्मिताः। 
तावद्‌ वर्षसहस्त्राणि नरकं पर्युपासते ॥ २२॥ 
खिर्योके शरीरमें जितने रोमकूप होते हैं, उतने ही हजार 
वर्षोतक व्यभिचारी पुरुर्षोको नरकमें रहना पड़ता है ॥२२॥ 


प्रसाधनं च केशानामञ्जनं दन्तघावनम्‌ । 
पूर्वाह्न एव कार्याणि देवतानां च पूजनम्‌ ॥ २३॥ 


केर्शोको सँवारना, ऑखोंमें अञ्जन लगाना, दाँत-मुँइ 
धोना और देवताओंकी पूजा करना--ये सब कार्य दिनके 
पहले प्रहरमें ही करने चाहिये ॥ २३ ॥ 
पुरीषमूत्रे नोदीकश्षेन्नाधितिष्ठेत्‌ कदाचन । 
नातिकल्यं नातिसायं न च मध्यन्दिने स्थिते ॥ २४ ॥ 
नाशातेः सह गच्छेत नेको न वृषलैः सह । 

मल-मूत्रकी ओर न देखे, उसपर कमी पैर न र्खे । 
अत्यन्त सवेरे, अधिक साँझ हो जानेपर और ठीक दोपहरके 
समय कहीं बाहर न जाय । न तो अपरिचित पुरुषोके साथ 
यात्रा करे, न शूदोके साथ और न अकेला ही ॥ २४६ ॥ 


पन्था देयो ब्राह्मणाय गोभ्यो राजभ्य एव च ॥ २५॥ 
>> 
वृद्धाय भारतप्ताय गर्भिण्ये दुवलाय च । 
ब्राह्मण, गाय, राजा) वृद्ध पुरुप, गर्भिणी स्री) दुबल 


और भारपीडित मनुष्य यदि सामनेसे आते हों तो स्वयं 


किनारे हटकर उन्हें जानेका मार्ग देना चाहिये ॥ २५३ ॥ 


प्रदक्षिणं च कुर्वीत परिक्षातान्‌ चनस्पतीन्‌ ॥ २६ ॥ 


चतुष्पथान्‌ प्रकुर्वीत सर्वानेव प्रदक्षिणान्‌ । 
मागर्मे चलते समय अश्वत्थ आदि परिचित वृक्षा तथा 
समस्त चौराहोंकों दाहिने करके जाना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
मध्यन्दिने निशाकाले अधेरात्रे च सवेदा ॥ २७॥ 
चतुष्पथं न सेवेत उभे संध्ये तथैच च । 
दोपहरमें, रातमें, विशेषतः आधी रातके समय और 
दोनों संघ्याओके समय कभी चौराहोंपर न रहे ॥ २७१॥ | 
उपानहौ च वस्त्रं च धृतमन्येन धारयेत्‌ ॥ २८॥ 
ब्रह्मचारी च नित्यं स्यात्‌ पादं पादेन नाक्रमेत्‌ 
अमावास्यां पौणमास्यां चतुर्दश्यांच सर्वशः ॥ २९ ॥ 
अष्टम्यां सर्वेपक्षाणां ब्रह्मचारी सदा भवेत्‌ । 
आक्रोशं परिवादं च पैशुन्यं च विवंजेयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
दूसरोंके पहने हुए वस्त्र और जूते न पहने । सदा 
ब्रह्मचर्यका पालन करे । पैरसे पैरको न न दबावे। सभी पक्षोंकी 
अमावास्या, पौणमासी, चतुर्दशी और अष्टमी तिथिको सदा 
ब्रझचारी रद्दे--ख्री-समागम न करे । किसीकी निन्दा 
बदनामी और चुगली न करे॥ २८-३०॥ 
नारुन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत। 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां वदेद्‌ रुशतीं पापलोक्याम्‌ ॥३१॥ 
दूसरोंके ममंपर आधात न करे । क्रूरतापूण बात न - 
बोले, औरोंको नीचा न दिखाते । जिसके कहनेसे दूसरोको 
उद्वेग होता हो वह रुखाईसे मरी हुईं बात पापियोंके लोकमें 


ले जानेवाली होती है। अतः वेसी बात कभी न बोले ॥ ३ १॥ 


वाकूखायका वदनान्निष्पतन्ति 
येराहतः शोचति राः्यहानि । 
परस्य वा मर्मसु ये पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ ३२ ॥ 
वचनरूपी बाण मुँइसे निकलते हैं, जिनसे आहत होकर 
मनुष्य रात-दिन शोकमें पड़ा रहता है । अतः जो दूसरोंके- 
मर्मस्थानोपर चोट करते हैं? ऐसे वचन विद्वान्‌ पुरुष 


दूसरोंके प्रति कभी न कहे ॥ ३२॥ 


रोहते सायकेविंद्ध चनं परशुना हतम्‌ । 
वाचा दुरुक्तं वीभत्सं न संरोहति वाकक्षतम्‌ ॥ ३३॥ 
बार्णोसे बिंधा और फरसेसे कटा हुआ बन पुनः अङ्कुरित _ 


दानधर्मपर्व ] 


चतुरघिकशततमो ऽध्यायः 
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हो जाता दै, किंतु दुर्वचनरूपी दाखसे किया हुआ भयंकर 
घाव कभी नहीं भरता है ॥ ३२ ॥ 


कर्णनालीकनाराचान्‌ निष्टरन्ति शरीरतः। 
वाक्शल्यस्तु न नितु शाक्यो हृदिशयो हि सः॥ ३४ ॥ 


कर्णिः नालीक और नाराच-ये शरीरमै यदि गड जायें 
तो चिकित्सक मनुष्य इन्हें शरीरसे निकाल देते है, किंतु. 


बचनरूपी बाणको निकालना असम्भव होता है; क्योकि वह 
हृदयके भीतर चुभा होता है ॥ ३४॥ 


हीनाङ्गानतिरिका ङ्कान्‌ विद्याहीनान्‌ विगहितान्‌। 

रूपद्रविणहीनांश्च सत््वहीनांश्च नाक्षिपेत्‌ ॥ ३५॥ 
हीनाङ्ग ( अन्धे-काने आदि ), अघिकाङ्ग ( छाङ्कुर 

आदि ), विद्याद्दीन, निन्दित) कुरूप, निर्धन और निर्बल 


मनुष्योपर आक्षेप करना उचित नहीं है ॥ ३५ || 


नास्तिक्यं वेदनिन्दां च देवतानां च कुत्सनम | 
द्वेषस्तम्भो ऽभिमानं च तैक्ष्ण्यं च परिवर्जयेत्‌ ॥ ३६॥ 


नास्तिकता, वेदों वेर्दोकी निन्दा, देवताओंको कोसना, द्वेष, 


' उद्दण्डता, अभिमान और कठोरता-इन दुर्गुणोंका त्याग 


ं कर देना चाहिये ॥ २६ ॥ 


| परस्य दण्डं नोद्यच्छेत्‌ कुद्धो नेनं निपातयेत्‌ । 
अन्यत्र पुत्राच्छिष्याञ्च शिक्षार्थं ताडनं स्मृतम॥ ३७॥ 
क्रोधमें आकर पुत्र या शिष्यके सिवा दूसरे किसीको न 
| तो डंडा मारे, न उसे पृथ्वीपर ही गिरावे । हाँ; शिक्षाके लिये 
| पुत्र या शिष्यको ताड़ना देना उचित माना गया है ॥ ३७॥ 
| न ब्राह्मणान्‌ परिवदेन्नक्षत्राणि न निदिरोत्‌ । 
| तिथि पक्षस्य न ब्रूयात्‌ तथास्यायुने रिष्यते ॥ ३८॥ 
! ब्राह्मणोंकी निन्दा न करे, घर-घर घूम-धूमकर नक्षत्र 
और किसी पक्षकी तिथि न बताया करे | ऐसा करनेसे 
| मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं होती दै ॥ ३८॥ 
।( अमावास्यामृते नित्यं दन्तधावनमाचरेत्‌ । 
तिद्दासपुराणानि दानं वेदं च नित्यशः ॥ 
गायत्रीमननं नित्यं कुयात्‌ संध्यां समाहितः। ) 
| अमावास्याके सिवा प्रतिदिन दन्तघावन करना चाहिये | 


इतिहास; पुराणोका पाठ, वेदका स्वाध्याय, दान, एकाग्रचित्त 
पण पिसिसििप?प?प८ 0८0 
शकर संध्योपासना और गायत्रीमन्त्रका जप-ये सब कर्म 


नेत्य करने चाहिये । 
हत्वा मूत्रपुरीषे तु रथ्यामाक्रम्य वा पुनः । 
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पादप्रक्षालनं कुर्यात्‌ स्वाध्याये भोजने तथा ॥ ३९ ॥ 
मल-मूत्र त्यागने और रास्ता चलनेके बाद तथा 


_ स्वाध्याय और भोजन करनेके पहले पैर घो लेने चाहिये ॥२९॥ 


त्रीणि देवाः पवित्राणि ब्राह्मगानामकट्पयन । 
अहप्टमद्धिनिणिक्तं यञ्च वाचा प्रशास्यते ॥ ४०॥ 
जिसपर किसीकी दूपित दृष्टि पड़ी दोश जो जलसे 
धोया गया हो तथा जिसकी ब्राह्मणलोग वाणीद्वारा प्रशंसा 
करते द्वो-ये द्दी तीन वस्तुएँ देवताओंने ब्राह्मणोके उपयोगे 


लाने योग्य और पवित्र बतायी हैं ॥ ४० ॥ 


संयावं कसर मांसं शष्कुली पायसं तथा। 
आत्मार्थ न प्रकतेव्यं देवाथ तु प्रकल्पयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
जौके आरेका हुवा, खिचड़ी, फलका गूदा, पूड़ी और 
खीर-ये सब वस्तुएँ अपने लिये नहीं बनानी चाहिये । 
देवताओको अर्पण करनेके लिये ही इनको तैयार करना 
चाहिये ॥ ४१ ॥ 
नित्यमग्निं परिचरेद्‌ भिक्षां दद्याञ्च नित्यदा। 
वाग्यतो दन्तकाष्ठं च नित्यमेव समाचरेत्‌॥ ४२॥ 


प्रतिदिन अभिकी सेवा करे, नित्यप्रति भिक्षुको भिक्षा 


_दे और मौन होकर प्रतिदिन दन्तधाबन किया करे ॥ ४२॥ 


(न संध्यायां स्वपेन्नित्यं स्नायाच्छुद्धः सदा भवेत्‌ । ) 
न चाभ्युदितशायी स्यात्‌ प्रायश्चित्ती तथा भवेत्‌ । 
मातापितरमुत्थाय पूर्वमेवाभिवादयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
आचार्यमथवाप्यन्यं तथायुर्विन्दते महत्‌ । 
सायंकालमे न सोये, नित्य खान करे और सदा पवित्र- 


तापूर्वक रहे । सर्वोदय होनेतक कमी न सोये । यदि किसी 


दिन ऐसा हो जाय तो प्रायश्चित्त करे । प्रतिदिन प्रातःकाल 


सोकर उठनेके बाद पहले माता-पिताको प्रणाम करे । फिर 


_ आचार्य तथा अन्य गुरुजनोंका अभिवादन करे । इससे 


दीर्घायु प्राप्त होती है ॥ ४३३ ॥ 

वजेयेद्‌ दन्तकाष्ठानि वर्जनीयानि नित्यशः॥ ४४ ॥ 

भक्षयेच्छात्रदृष्टानि पवखपि विवजेयेत्‌ । 
शास्रौमै जिन काष्ठोंका दाँतन निषिद्ध माना गया दै, 

उन्हें सदा ही त्याग दे-कमी काममें न ले । शाख्रविदित 

काष्ठका ही दन्तधावन करे; परंतु पर्वके दिन उसका भी 

परित्याग कर दे ॥ ४४३ ॥ 

उद्ङमुखञ्च सततं शौचं कुयोत्‌ समाहितः॥ ४५ ॥ 
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अकृत्वा देवपूजां च नाचरेद्‌ दन्तधावनम्‌ । 


सदा एकाग्रचित्त हो दिनमै उत्तरकी ओर मुँह करके 
ही मल-मूत्रका त्याग करे | दन्तघावन किये बिना देवताओकी 


पूजा न करे ॥ ४५३ ॥ 
अक्त्वा देवपूजां च नाभिगच्छेत्‌ कदाचन । 
अन्यत्र तु गुरु वृद्ध घामिकं वा विचक्षणम्‌ ॥ ४६॥ 
देवपूजा किये ब्रिना गुरु, वृद्ध, धार्मिक तथा विद्वान्‌ 
पुरुषको छोड़कर दूसरे किसीके पास न जाय ॥ ४६ ॥ 
अवलोक्यो न चादशों मलिनो बुद्धिमत्तरः । 
न चाज्ञातां स्त्रियं गच्छेद्‌ गर्भिणी वा कदाचन ॥ ४७॥ 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ पुरु्षोको मलिन दपणमें कमी अपना 
मुँह नहीं देखना चाहिये । अपरिचित तथा गर्भिणी ख्रीके 
पास भी न जाय ॥ ४७ ॥ 
( दारसंग्रहणात्‌ पूर्व नाचरेन्मेथुनं घुधः। 
अन्यथा त्ववकीणः स्यात्‌ प्रायश्चित्तं समाचरेत्‌॥ 
नोदीक्षेत्‌ परदारांश्च रहस्येकासनो भवेत्‌ । 
इन्द्रियाणि सदा यच्छेत्‌ स्वप्ने शुद्धमना भवेत ॥) 
विद्वान्‌ पुरुष विवाइसे पहले मैथुन न करे, अन्यथा वह 
ब्रझचर्य-व्रतको मङ्ग करनेका अपराधी माना जाता है । ऐसी 


दशा में उसे प्रायश्चित्त करना चाहिये । वह परायी स्त्रीकी 


ओर न तो देखे और न एकान्तमें उसके साथ एक आसनपर 
बैठे ही । इन्द्रियोंको सदा अपने वामे रक्छे । स्वप्नमें भी 


शुद्ध मनवाला होकर रहे || 


उद्कशिरा न स्वपेत तथा प्रत्यक्शिरा न च। 
प्राक्‌ शिरास्तु स्वपेद्‌ विद्धानथवा दक्षिणाशिराः॥ ४८॥ 
उत्तर तथा पश्चिमकी ओर सिर करके न सोये । विद्वान्‌ 
पुरुषको पूर्व अथवा दक्षिणकी ओर सिर करके ही सोना 
चाहिये ॥ ४८ ॥ 
न भरने नावशीणे च रायने प्रस्वपीत च । 
नान्तधाने न संयुक्ते न च तिर्यक कदाचन ॥ ४९ ॥ 
टूटी ओर ढीली खाटपर नहीं सोना चाहिये । अधेरेमे 
पड़ी हुई शय्यापर मी सहसा शयन करना उचित नहीं है 
( उजाला करके उसे अच्छी तरह देख लेना चाहिये ) । 
किसी दूसरेके साथ एक खाटपर न सोये । इसी तरह पलंगपर 
कभी तिरछा होकर नहीं, सदा सीघे ही मोना चाहिये ॥४९॥ 
न चापि गच्छेत्‌ कार्येण समयाद्‌ वापि नास्तिकेः। 


भ्रीमद्दाभारते 


_आनेपर रास्ता चलनेपर तथा मल-मूत्रका त्याग : 


इतना जल पीये कि बह द्वदयतक पहुँच जाय ॥ 


[ अनुशासनपर्दणि 


आसनं तु पदाऽऽकृष्य न प्रसज्जेत्‌ तथा नरः ॥ ५० ॥ 
नास्तिकॉंके साथ काम पड़नेपर भी न. जाय । उनके 
शपथ खाने या प्रतिज्ञा करनेपर भी उनके साथयात्रा न 
करे | आसनको पैरसे खींचकर मनुष्य उसपर न बैठे ॥५०॥ 
न नग्नः कर्हिचित्‌ स्नायान्न निशायां कदाचन । 
स्नात्वा च नावमज्येत गात्राणि सुविचक्षणः ॥ ५१ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कभी नग्न होकर स्नान न करे | रातमें 
मी कमी न नहाय । स्नानके पश्चात्‌ अपने अद्धोर्मे तैल 
आदिकी मालिश न करावे ॥ ५१॥ 
न चानुलिम्पेद्र्नात्वा स्नात्वा वासो न निर्धुनेत्‌ । 
न चेवाद्रणि वासांसि नित्यं सेवेत मानवः ॥ ५२॥ 
सान किये बिना अपने अङ्गोम चन्दन या अङ्गराग न 
लगावे । सान कर लेनेपर गीले वस्त्र न झटकारे | मनुष्य 
मीगे वस्न कमी न पहने॥ ५२॥ 
स्रजश्च नावकृष्येत न बहिधोरयीत च। 
उदक्यया च सम्भाषां न कुर्वीत कदाचन ॥ ५३ ॥ 
गलेमें पड़ी हुई मालाको कमी न खींचे । उसे कपड़ेके 
ऊपर न घारण करे | रजस्वला ख्रीके साथ कमी बातचीत न 
करे ॥ ५३ || 
नोत्सजेत पुरीषं च क्षेत्रे ग्रामस्य चान्तिके । 
उभे मूत्रपुरीषे तु नाप्सु कुर्यात्‌ कदाचन ॥ ५४॥ 
बोये हुए खेतमें, गाँवके आस-पास तथा पानीमें कमी 
मल-मुत्रका त्याग न करे ॥ ५४ ॥ 
( देवालयेऽथ गोवृन्दे चेत्ये सस्येषु विश्रमे । 
भक्ष्यान्‌ भुक्त्वा क्षुतेऽध्वानं गत्वा ॥ 
द्विराचामेद्‌ यथान्यायं हृदूगतं तु पिबन्नपः। ) 
देवमन्दिर, गौओके समुदाय, देवसम्बन्धी वृक्ष 
विभामस्थानके निकट तथा बढी हुई खेतीमै भी मल-मूत्रक 
त्याग नहीं करना चाहिये । भोजन कर लेनेपर, छि 


यथोचित शुद्धि करके दो बार आचमन करे । आ 


अन्नं बुभुक्षमाणस्तु त्रिमुखेन स्पृशेदपः। 

भुक्त्वा चान्नं तथेव त्रिद्धिः पुनः परिमार्जयेत्‌ ॥५५॥ 
मोजनके करनेकी इच्छावाला पुरुष पहले तीन बा 

मुँखसे जलका स्पर्श ( आचमन ) करे । फिर भोजनके र । फिर भोजनके पा 


दान धर्मपर्व ] 


बतुरधिकशततमो5घ्यायः 
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भी तीन आचमन करे | फिर अन्नुष्ठके मूलमागसे दो बार 


मुँहको पोळे ॥ ५५ ॥ 

प्राङमुखो नित्यमश्चीयाद्‌ वाग्यतो 5*नमकुत्सयन्‌ । 

प्रस्कन्द्यञ्च मनसा भुक्त्वा चाग्निमुपस्पृशेत्‌॥ ५६ ॥ 
भोजन करनेवाला पुरुष प्रतिदिन पूर्वकी ओर मुँह करके 


मौन भावमे भोजन करे । भोजन करते समय परेसे हुए अन्न- 


की निन्दा न करे । किंचिन्मात्र अन्न थालीमें छोड़ दे और 
भोजन करके मन-ही-मन अग्निका स्मरण करे ॥ ५६ ॥ 
आयुष्यं प्राङमुखो भुङकते यशस्यं दक्षिणासुखः। 
धन्यं पश्चान्मुखो भुङ्क्त ऋतं भुङक्ते उद्‌ङमुखः॥५७॥ 
जो मनुष्य पूवं दिशाकी ओर मुंह करके भोजन करता 
दै) उसे दीर्घायु, जो दक्षिणकी ओर मुँह करके भोजन करता 
है उमे यश, जो पश्चिमकी ओर मुख करके भोजन करता है 
उसे धन और जो उत्तराभिमुख होकर मोजन करता है उसे 
सस्यकी प्राप्ति होती है ॥ ५७ ॥ 
अग्निमालभ्य तोयेन सवोन्‌ प्राणानुपस्पृशेत्‌ । 
गात्राणि चेव सवोणि नाभि पाणितले तथा ॥ ५८॥ 
(मनसे ) अम्निका स्पर्श करके जलसे सम्पूर्ण इन्द्रियौका, 
सब अङ्गोका, नामिका ओर दोनों इथेलियोंका स्पश 
| करे ॥ ५८ || 
। नाधितिष्टेत्‌ तुषं जातु केशभस्मकपालिकाः । 
| अन्यस्य चाप्यवस्नातं दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
। भूसी, भस्म) बाल और मुर्देकी खोपड़ी आदिपर कभी 
| न बैठे । दूसरेके नहाये हुए जलका दूरसे ही त्याग 
! कर दे ॥ ५९ ॥ 
' शान्तिहोमांश्च कुर्वीत सावित्राणि च धारयेत्‌। 
{ निषण्णश्चापि खादेत न तु गच्छन्‌ कदाचन ॥ ६० ॥ 
| | शान्ति-होम करे, सावित्रसंतक मन्त्रीका जप और 
| स्वाध्याय करे | बेठकर ही भोजन करे, चलते-फिरते कदापि 
| | जोग नह करना नहीं करना चाहिये ॥ ६० || 
। सूत्रं नोत्तिष्ठता कार्य न भस्मनि न गोब्रजे। 


| आर्द्रपादस्तु भुजीत नाद्रपादस्ठु संविशेत्‌ ॥ ६१॥ 
खड़ा होकर पेशाब न करे । राखमें और गोशालामें भी 


(मूत्र त्याग न करे, भीगे पैर भोजन तो करे) परंतु शयन 
। नः करे ॥ ६१ ॥ 


| आद्रेपादस्तु भुञ्जानो व्षीणां जीवते शतम्‌ । 


नी जी जन तन जन नजर नी सनी नी नी मी धन्‍न नी 


घ्रीणि तेजांसि नोच्छिष्ट आलभेत कदाचन ॥ ६२ ॥ 
अग्नि गां ब्राह्मणं चेच तथा ह्यायुनं रिष्यते । 

भीगे पैर भोजन करनेवाला मनुष्य सौ वर्षोतक जीवन 
धारण करता है । मोजन करके द्वाथ-मुँइ घोये बिना मनुष्य 
उच्छिष्ट ( अपवित्र ) रहता है । ऐसी अवस्थामै उसे अग्नि, 
गौ तथा ब्राहण--इन तीन तेजस्वियोंका स्पर्श नहीं करना 
चाहिये । इस प्रकार आचरण करनेसे आयुका नाश नहीं 
होता ॥ ६२३ ॥ 
श्रीणि तेजांसि नोच्छिए उदीक्षेत कदाचन ॥ ६३॥ 
सूयोचन्द्रमसौ चेव नक्षत्राण च सरवंशः। 

उच्छिश मनुष्यको सूर्य, चन्द्रमा और नक्षत्र-- 
इन त्रिविध तेजोंकी ओर कभी दृष्टि नहीं डालनी 
चाहिये ॥ ६३३ ॥ 
ऊर्ध्व प्राणा ह्यत्कामन्ति यूनः स्थविर आयति ॥ ६४ ॥ 
प्रत्युत्यानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते । 

वृद्ध पुरुषके आनेपर तरुण पुरुषके प्राण ऊपरकी ओर 


उठने लगते हैं । ऐसी दशामें जब वह खड़ा होकर बृद्ध 
पुरु्षोका स्वागत और उन्हे प्रणाम करता है; तब वे प्राण पुनः 
ूर्वावस्थामें आ जाते हैं ॥६४३ ॥ 


अभिवादयीत वृद्धांश्च दद्याच्चेवासनं खयम्‌ ॥ ६५ ॥ 
कृताञ्जलिरुपाखीत गच्छन्तं पृष्ठतो ऽन्वियात्‌ । 
इसलिये जब कोई वृद्ध पुरुप अपने पास आवे, तब उले 


प्रणाम करके बेठनेको आसन दे और स्वयं हाथ जोड़कर 
उसकी सेवामें उपस्थित रहे । फिर जब वह जाने लगे, तब 


उके पीछे-पछे कुछ दूरतक जाय ॥ ६५३ ॥ 
न चासीतासने भिन्ने भिन्नकांस्यं च वजेयेत्‌ ॥ ६६॥ 
नेकवस्त्रेण भोक्तव्यं न नग्नः स्नातुमर्हति । 

फटे हुए आसनपर न वठे ! फूटी हुई काँसीकी यालीको 


काममे न ले । एक ही वस्त्र ( केवळ धोती ) पहनकर भोजन 


न करे ( माथमे गमछा भी लिये रहे) । नग्न होकर स्नान 
न करे ॥ ६६३ ॥ 
स्तव्यं नेव नग्नेन न चोच्छिष्टोऽपि संविशेत्‌ ॥ ६७॥ 
उच्छिष्टो न स्पृशेच्छीष सवे प्राणास्तदाश्रयाः । 

नंगे होकर न सोये । उच्छिष्ट अवस्थामै भी शयन न 


करे | जूठे हाथसे मस्तकका स्पर्श न करे; क्योकि समस्त प्राण 
क क ट कि, 


मस्तके ही आश्रित हैं ॥ ६७६ ॥ 
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केशग्रहं प्रहारांश्च रिरस्येतान्‌ विवजेयेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
न संहताभ्यां पाणिभ्यां कण्डूयेदात्मनः शिरः । 
न चाभीक्णं शिरः स्रायात्‌ तथास्यायुन रिष्यते ॥६९॥ 
तिरके बाल पकड़कर खींचना और मस्तकपर प्रहार 
करना वर्जित है । दोनों हाथ सटाकर उनसे अपना सिर न 
खुजलावे । बारंबार मस्तकपर पानी न डाले | इन 
सब वार्तोके पालनसे मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं होती 
है॥ ६८-६९ ॥ 
शिरःस्नातस्तु तैलैश्च नाङ्गं किचिदपि स्पृशेत्‌ 
तिलसृष्टं न चाक्षीयात्‌ तथास्यायुनं रिष्यते ॥ ७० ॥ 
सिरपर तेल लगानेके बाद उसी द्वाथसे दूसरे अङ्गका 
स्पर्श नहीं करना चाहिये और तिलके बने हुए पदार्थ नहीं खाने 
चाहिये । ऐसा करनेसे मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं होती है ॥ 
नाध्यापयेत्‌ तथोच्छिष्टो नाधीयीत कदाचन । 
वाते च पूतिगन्धे च मनसापि न चिन्तयेत्‌ ॥ ७१॥ 
जूठे मुँइ न पढ़ावे तथा उच्छिष्ट अवस्थामें स्वयं भी कभी 
स्वाध्याय न करे । यदि दुर्गन्घयुक्त वायु चले) तब तो मनसे 
स्वाध्यायका चिन्तन भी नहीं करना चाहिये ॥ ७१ ॥ 
अत्र गाथा यमोद्गीताः कीर्तयन्ति पुराविदः । 
आयुरस्य निहुन्तामि प्रजास्तस्याददे तथा ॥ ७२॥ 
उच्छिष्टो यः प्राद्रवति स्वाध्यायं चाधिगच्छति । 
यश्चानध्यायकाले ऽपि मोहादभ्यस्पति द्विजः ॥ ७३ ॥ 
तस्य वेदः प्रणदयेत आयुश्च परिहीयते । 
तस्माद्‌ युक्तो हानध्याये नाधीयीत कदाचन ॥ ७४ ॥ 
प्राचीन इतिहासके जानकार लोग इस विषयमे यमराजकी 
गायी हुई गाथा सुनाया करते हैं | ( यमराज कहते दै--) 
“जो मनुष्य जूठे मुँह उठकर दौड़ता ओर स्वाध्याय करता 
है, मैं उसकी आयु नष्ट कर देता हूँ और उसकी संतानोंको 


मी उधसे छीन लेता हूँ । जो द्विज मोहवश अनध्यायके 


आयुका भी नाझ हो जाता है ।' अतः सावधान पुरुषको 
निषिद्ध समयमे कमी वेदोंका अध्ययन नहीं करना 
चाहिये || ७२-७४ ॥ 

प्रत्यादित्यं प्रत्यनलं प्रति यां च प्रति द्विजान्‌ । 

ये मेहन्ति च पन्थानं ते भवन्ति गतायुषः ॥ ७५ || 


जो सूर्यश अग्नि, गौ तथा ब्राझर्णोकी ओर मुँइ करके 


महाभारते 


कक उप 


[ अनु शासनपर्वणि 


पेशाब करते हैं और जो बीच रास्तेमें मूतते हैं, वे सब गतायु 

हो जाते हैं ॥ ७५ ॥ 

उभे मूत्रपुरीषे तु दिया कुयादुदङ्मुखः । 

दक्षिणाभिमुखो रात्रो तथा ह्यायुने रिष्यते ॥ ७६॥ 
मल और मूत्र दोर्नोका त्याग दिनमै उत्तराभिमुख होकर 


करे और रातमें दक्षिणाभिमुख । ऐसा करनेसे आयुका नाश 
नहीं होता ॥ ७६ ॥ 
तीन्‌ कृशान्‌ नावजानीयाद्‌ दीर्घमायुर्जिजीविषुः। 
ब्राह्मणं क्षत्रियं सर्प सवे ह्याशीविषाखयः ॥ ७७॥ 
जिसे दीर्घ कालतक जीवित रइनेकी इच्छा हो, वह 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और सप-इन तीनोंके दुबल होनेपर भी इनको 
न छेड़े; क्योंकि ये सभी बड़े जहरीले होते हैं ॥ ७७॥ 
दहत्याशीविषः कुद्धो यावत्‌ पश्यति चक्षुषा । 
क्षत्रियोऽपि दहेत्‌ कुद्धो यावत्‌ स्पृशति तेजसा॥७८॥ 
ब्राह्मणस्तु कुल हन्याद्‌ भ्यानेनावेक्षितेन च । 
तस्मादेतत्‌ त्रयं यल्ादुपसेवेत पण्डितः ॥ ७९ ॥ 
क्रोधमें भरा हुआ साँप जहाँतक आँखोंसे देख पाता है, 
वहातक धावा करके काटता दै । क्षत्रिय भी कुपित होनेपर 
अपनी शक्तिभर शत्रुको भस्म करनेकी चेष्टा करता है; 
परंतु ब्राह्मण जत्र कुपित होता है, तब वह अपनी दृष्टि और 
संकल्पसे अपमान करनेवाले पुरुषके सम्पूर्ण कुलको दग्ध 
कर डालता दै; इसलिये समझदार मनुष्यको यक्षपूवक इन. 
तीनोंकी सेवा करनी चाहिये ॥ ७८-७९ ॥ | 
गुरुणा चेव निवेन्धो न कर्तव्यः कदाचन । 
अनुमान्यः प्रसाद्यश्च गुरुः कुद्धो युधिष्टिर ॥ ८० ॥ 
गुरुके साथ कभी इठ नहीं ठानना चाहिये । युधिष्ठिर | 
यदि गुरु अप्रसन्न ददो तो उन्हें हर तरसे मान देकर मनाकर 
प्रसन्न करनेकी चेष्टा करनी चाहिये ॥ ८० ॥ 


सम्यङमिथ्याप्रतृत्तेऽपि वर्तितव्यं गुराविद्द । 
गुरुनिन्दा दहत्यायुमजुष्याणां न संशयः ॥ ८१॥ | 
गुरु प्रतिकूल बर्ताव करते हों तो भी उनके प्रति अच्छा 
ही बर्ताव करना उचित है; क्योंकि गुरुनिन्दा मनुष्योकी 
आयुको दग्ध कर देती दै, इसमें संशय नहीं है ॥ ८१ ॥ 
दृरादावसथान्मूत्रं दूरात्‌ पादावसेचनम्‌ । ` 
उच्छिष्रोत्सजेने चेच दूरे कायं हितैषिणा ॥ ८२॥. 
अपना द्वित चाइनेवाला मनुष्य घरसे दूर जाकर पेशाब 


दानधमंपवे ] 


करे, दूर ही पैर घोवे और दूरपर ही जूठे फेंके ॥ ८२ ॥ 
रक्तमाल्यं न धार्य स्याच्छुक्लं धायं तु पण्डितेः। 
बजेयित्वा तु कमलं तथा कुवलयं प्रभो ॥ ८३॥ 

प्रमो ! विद्वान्‌ पुरुषको लाल फूर्लोकी नहीं? श्वेत 
पुर्षोकी माला धारण करनी चाहिये; परंतु कमल और 
कुवलयको छोड़कर दी यह नियम लागू होता है। अर्थात्‌ 
कमल और कुवलय लाल हो तो भी उन्हें धारण करनेमै कोई 
हर्ज नहीं है ॥ ८३ ॥ 
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काञ्चनीयापि माला या न सा दुष्यति कर्हिचित्‌ ॥८४॥ 
लाल रंगके फूल तथा वन्य पुष्पको मस्तकपर घारण 


करना चाहिये । सोनेकी माला पहदननेसे कमी अशुद्ध नहीं 
होती ॥ ८४ ॥ 


स्नातस्य वर्णकं नित्यमार्द्रं दद्याद्‌ विशाम्पते । 
विपर्ययं न कुर्वीत वाससो बुद्धिमान्‌ नरः ॥ ८५॥ 


प्रजानाथ | स्नानके पश्चात्‌ मनुष्यको अपने ललाटपर 
गीला चन्दन लगाना चाहिये । बुद्विमान्‌ पुरुषको कपड़ोंमें 
कभी उलट-फेर नहीं करना चाहिये अर्थात्‌ उत्तरीय वस्त्रको 
अधोवस्नके स्थानमें और अधोवस्रको उत्तरीयके स्थानमें न 
पहने ॥ ८५ ॥ 


तथा नान्यधृतं धार्यं न चापदशमेव च। 
अन्यदेव भवेद्‌ वासः शयनीये नरोत्तम ॥ ८६॥ 
अन्यद्‌ रथ्याखु देवानामचीयामन्यदेव हि! 

नरश्रेष्ठ | दूसरेके पहने हुए कपड़े नहीं पहनने चाहिये । 
जिसकी कोर फट गयी हो, उसको भी नहीं धारण करना 
चाहिये । सोनेके लिये दूसरा वर होना चाहिये । सड़कोंपर 
घूमनेके लिये दूसरा और देवताओंकी पूजाके लिये दूसरा ही 
बस्न रखना चाहिये ॥ ८६३ ॥ 
प्रियङ्गुचन्द्नाभ्यां च बिट्वेन तगरेण च ॥ ८७॥ 
पृथगेवानुलिम्पेत केसरेण च वुद्धिमान्‌ । 


बुद्धिमान्‌ पुरुष राई, चन्दन, बिल्व, तगर तथा केसरके 


। द्वारा पृथक्‌-प्रथक अपने शरीरमें उबटन गावे ॥ ८७३ ॥ 


उपवास च कुर्वीत स्नातः शुचिरलंकृतः ॥ ८८ ॥ 
पर्वेकालेषु खर्वपु ब्रह्मचारी खदा भवेत्‌ । 
मनुष्य सभी पर्वोके समय क्षान करके पवित्र हो वस्त्र 
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चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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एवं आभूषर्णोसे विभूषित होकर उपवास करे तथा पर्व 
कालमें सदा ही ब्रह्मचर्यका पालन करे ॥ ८८३ ॥ 
समानमेकपात्रे तु भुन्जेन्नान्नं जनेश्वर ॥ ८९ ॥ 
नालीढया परिहतं भक्षयीत कदाचन । 

तथा नोद्धृतसाराणि प्रेक्ष्यते नाप्रदाय च ॥ ९०॥ 


जनेश्वर | किसीके साथ एक पात्रमें भोजन न करे | 
जिसे रजस्क खने अपने स्पर्शसे दूषित कर दिया ऐसे 
अन्नका भोजन न करे एवं जिसमेंसे सार निकाल लिया गया हो 


ऐसे पदार्थको कदापि भक्षण न करे तथा जो तरसती 
हुई दृष्टिसे अन्नकी ओर देख रहा हो, उसे दिये बिना मोजन 
न करे ॥ ८९-९० ॥ 


न संनिङृष्टे मेधावी नाशुचेने च सत्सु च । 
प्रतिषिद्धान्‌ नधर्मेषु भक्यान्‌ सुञ्जीत पृष्ठतः ॥ ९१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह किसी अपवित्र 
मनुष्यके निकट अथवा सत्पुरुघोके सामने बैठकर भोजन न 
करे । धर्मशास्त्रोमे जिनका निषेध किया गया होश ऐसे भोजन- 
को पीठ पीछे छिपाकर मी न खाय ॥ ९१ ॥ 
पिप्पलं च वटं चैंव शणशाकं तथेव च । 
उदुम्बरं न खादेच्च भवार्थी पुरुषोत्तमः ॥ ९२॥ 
अपना कल्याण चाइनेवाले श्रेष्ठ पुरुषको पीपल, बड़ 
और गूलरके फलका तथा सनके सागका सेवन नहीं करना 
चाहिये ॥ ९२ ॥ 
न पाणी लवणं विद्वान्‌ प्राइनीयान्न च रात्रिषु । 
द्धिसक्तन न भुञ्जीत दथा मांसं च वजेयेत्‌ ॥९३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष हाथमे नमक लेकर न नाटे । रातमें दही 


और सत्त न खाय । मांस अखाद्य वस्तु है, उसका सर्वथा 


त्याग कर दे ॥ ९३ ॥ 

सायंप्रातश्च सुञ्जीत नान्तराले समाहितः । 

वालेन तु न सुञ्जीत परशथाद्ध तथेव च ॥ ९४॥ 
प्रतिदिन सबेरै और शामको ही एकाग्र चित्त होकर 

भोजन करे । बीचमें कुछ भी खाना उचित नहीं है । जिस 

मोजनमें बाळ पड़ गया हो, उसे न खाय तथा शत्रुके श्राद्धमे 

कभी अन्न न ग्रहण करे ॥ ९४ || 

वाग्यतो नेकवस्रश्च नासंविष्टः कदाचन । 

भूमौ सदेव नाइनीयान्नानासीनो न शब्दवत्‌ ॥ ९५ ॥ 
भोजनके समय मौन रहना चाहिये । एक ही वस्न घारण 
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करके अथवा सोये-सोये कदापि भोजन न करे | भोजनके 
पदार्थको भूमिपर रखकर कदापि न खाव । खड़ा होकर 
या बातचीत करते हुए कभी भोजन नहीं करना 
चाहिये ॥ ९५॥ 

तोयपूर्व प्रदायान्नमतिथिम्यो विशाम्पते । 
पश्चाद्‌ भुञ्जीत मेघावी न चाप्यन्यमना नरः ॥ ९६॥ 


प्रजानाथ ! बुद्धिमान्‌ पुरुष पहले अतिथिको अन्न और 
जल देकर पीछे स्वयं एकाग्रचित्त हो भोजन करे ॥ ९६ ॥ 
समानमेकपडक्त्यां तु भोज्यमन्नं नरेश्वर । 
विषं हालाहलं भुङ्के योऽप्रदाय सुह्ृज्ञने ॥ ९७॥ 
नरेश्वर ! एक पंक्तिमें बेठनेपर सबको एक समान 
भोजन करना चाहिये । जो अपने सुद्ददू-जर्नोको न देकर 
अकेला ही भोजन करता है, वह हालाइ० विष ही खाता 
हे ॥ ९७ ॥ 
पानीयं पायसं सक्तन्‌ दधिखपिर्मधून्यपि । 
निरस्य रोषमन्येषां न प्रदेयं तु कस्यचित्‌ ॥ ९८॥ 
पानी, खीर, सत्त, दही? घी और मधु-इन सबको 
छोड़कर अन्य भक्ष्य पदार्थोंका अवशिष्ट भाग दूसरे किसीको 
नहीं देना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
भुञ्जानो मनुजव्याघ्र नेव शङ्का समाचरेत्‌ । 
दूधि चाप्यनुपानं वे न कर्तव्यं भवार्थिना ॥ ९९ ॥ 
पुरुषसिंइ | मोजन करते समय भोजनके विषयमे शंका 
नहों करनी चाहिये तथा अगना भला चाइनेवाले पुरुषको 
भोजनके अन्तमें दही नहीं पीना चाहिये ॥ ९९ ॥ 
आचम्य चेकहस्तेन परिष्लाव्यं तथोदकम्‌ । 
अङ्कुष्टं चरणस्याथ दक्षिणस्यावसेचयेत्‌ ॥१००॥ 
भोजन करनेके पश्चात्‌ कुछा करके मुँह घो ले और एक 
हाथसे दाहिने पैरके अँगूठेपर पानी डाले ॥ १०० ॥ 
पाणि मूध्नि समाधाय स्पृष्टा चाग्नि समाहितः। 
ज्ञातिश्रेष्ठट्यमवाप्नोति प्रयोगकुशलो नरः ॥१०१॥ 
फिर प्रयोगकुशल मनुष्य एकाग्रचित्त हो अपने द्वाथ- 
को सिरपर रक्खे । उसके बाद अग्निका मनसे स्पर्श करे । 
ऐसा करनेसे वह कुदम्बीजनोर्मे अष्ठता प्राप्त कर लेता 
है॥ १०१ ॥ 
अद्भिः प्राणान्‌ समालभ्य नाभि पाणितळे तथा । 
स्पृर्शश्चेच प्रतिष्ठेत न चाप्यारद्रण पाणिना ॥१०२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


इसके बाद जलसे आँख) नाक आदि इन्द्रियों और 
नामिका स्पर्श करके दोनों हाथांकी इथेलियाँको घो डाळे | 
घोनेके पश्चात्‌ गीले हाथ लेकर ही न बैठ जाय ( उन्हें कपर्डो- 
से पोछकर सुखा दे) ॥ १०२ ॥ 
अङ्कुष्ठस्यान्तराले च ब्राह्मं तीर्थमुदाहृतम्‌ । 
कनिछिकायाः पश्चात्‌ तु देवतीथमिहोच्यते ॥१०३॥ 
अगुठेका अन्तराल ( मूलस्थान ) ब्राह्मतीर्थं कहलाता 
देश कनिष्ठा आदि अँगुलियोंका पश्चाद्धाग. ( अग्रमाग ) 
देवतीर्थं कहा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अङ्गुष्ठस्य च यन्मध्यं प्रदेशिन्याश्च भारत । 
तेन पित्र्याणि कुर्वीत स्पृष्टापो न्यायतः सदा ॥१०४॥ 
भारत | अङ्कु और तर्जनीके मध्यमागको पितृतीर्थ 
कहते हैं। उसके द्वारा शास्विधिसे जल लेकर सदा पितृकार्य 
करना चाहिये ॥ १०४ ॥ 
परापवादं न बूयान्नाप्रियं च कदाचन। 
न मन्युः कश्चिदुत्पाद्यः पुरुषेण भवार्थिना ॥१०५॥ 
अपनी भलाई चाइनेवाले पुरुषको दूसरोकी निन्दा 
तथा अप्रिय वचन मुँहसे नहीं निकालने चाहिये और किसी- 
को क्रोध भी नहीं दिलाना चाहिये ॥ १०५॥ 
पतितेस्तु कथां नेच्छेद्‌ दशनं च विवर्जयेत्‌ । 
संसग च न गच्छेत तथाऽ ऽयुविन्दते महत्‌ ॥१०६॥ 
पतित मनुष्यांके साथ वार्तालापकी इच्छा न करे । 
उनका दर्शन भी त्याग दे और उनके सम्पकर्मे कभी 
न जाय । ऐसा करनेसे मनुष्य बड़ी आयु पाता | 
है॥ १०६॥ 
न दिवा मैथुनं गच्छेन्न कन्यां न च बन्धकीम्‌। 
न चास्नातां स्त्रियं गच्छेत्‌ तथायुविन्दते महत्‌॥ १०७ | 
दिनमै कभी मैथुन न करे । कुमारी कन्या और कुलटाके 
साथ कभी समागम न करे । अपनी पत्नी भी जबतक 
ऋतुस्नाता न हो तबतक उसके साथ समागम न करे । 
इससे मनुष्यको बड़ी आयु प्राप्त होती है ॥ १०७ ॥ 
स्वे स्वे तीथे समाचम्य कार्य समुपकल्पिते । 
त्रिः पीत्वाऽऽपो द्विः प्रमृज्य कृतशौचो भवेन्नरः॥१०८॥ 
कार्य उपस्थित होनेपर अपने-अपने तीर्थम आचमन 
करके तीन बार जल पीये और दो बार ओठोंको पोछ ले- | 
ऐसा करनेसे मनुष्य शद्ध हो जाता है॥ १०८॥ 


दानधमंपवे ] 


इन्द्रियाणि सकृत्स्पृश्य त्रिरभ्युक्ष्य च मानवः । 
कुर्वीत पितयं दैवं च वेददष्टेन कर्मणा ॥ १०९॥ 


पहले नेत्र आदि इन्द्रियोका एक बार स्पर्श करके 
तीन बार अपने ऊपर जल छिड़के, इसके बाद वेदोक्त विधिके 
अनुसार देवयश और पितृयश करे ॥ १०९ | 
ब्राह्मणार्थे च यच्छौचं तञ्च मे 22णु कौरव । 
पवित्रं च हितं चैव भोजनाद्न्तयोस्तथा ॥११०॥ 
कुरुनन्दन | अब ब्राझणके लिये भोजनके आदि और 
अन्तमें जो पवित्र एव हितकारक शुद्धिका विधान है, उसे बता 
रहा हूँ, सुनो ॥ ११० ॥ 
सर्वशौचेषु ब्राह्मण तीर्थेन समुपस्पृशेत्‌ । 
निष्ठीव्य तु तथा क्षुत्त्वा स्पृश्यापोहि शुचिभेवेत्‌॥१११॥ 
्राह्मणको प्रत्येक झुद्धिके कार्यमें ब्राह्मतीथसे आचमन 
करना चाहिये | थूकने और छींकनेके बाद जलका स्पर्श 
( आचमन ) करनेसे बह शुद्ध होता है ॥ १११ ॥ 
बृद्धो ज्ञातिस्तथा मित्रं दरिद्रो यो भवेदपि । 
( कुलीनः पण्डित इति रक्ष्या निःस्वाः स्वशक्तितः । ) 
गृहे वासयितव्यास्ते धन्यमायुष्यमेव च ॥११२॥ 


बूढ़े कुद॒म्बी) दरिद्र मित्र और कुलीन पण्डित यदि 


निधन हों तो उनकी ययाशक्ति रक्षा करनी चाहिये | उन्हे 


अपने घरपर ठहराना चाहिये । इससे धन और आयुकी 


बृद्धि होती है ॥ ११२ ॥ 


गृहे पारावता धन्याः शुकाश्च सहसारिकाः । 
गृहेष्वेते न पापाय तथा वै तैलपायिकाः ॥ ११३॥ 
(देवता प्रतिमा 5 ऽदर्शाञ्चन्दनाः पुष्पवल्लिकाः । 
शुद्धं जल सुवण च रजतं गृहमङ्गलम्‌ ॥ ) 
परेवा, तोता और मेना आदि पक्षियोका घरमै रहना 
अभ्युदयकारी एवं मङ्गलमय है । ये तेलपायिक पक्षियोंकी 
भाँति अमङ्गल करनेवाले नहीं होते | देवताकी प्रतिमा, दर्पण, 
चन्दन) फूलकी लता, शुद्ध जल, सोना और चाँदी-इन सब 
वस्तुका घरमै रहना मङ्गलकारक है ॥ ११३ ॥ 
उद्दीपकाश्च गृध्राश्च कपोता भ्रमरास्तथा । 
निविशेयुर्यदा तत्र शान्तिमेच तदा 55चरेत्‌ । 
अमङ्गस्यानि चेतानि तथाक्रोशो महात्मनाम्‌ ॥११४॥ 


उद्दीपक, गीष, कपोत ( जंगली कबूतर ) और भ्रमर 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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नामक पक्षी यदि कभी घरमै आ जाये तो सदा उतकी शान्ति 
ही करानी चाहिये; क्योंकि ये अमङ्गलकारी होते हैं | 
महात्माओंकी निन्दा भी मनुष्यका अकल्याण करनेवाली 


है॥ ११४॥ 


महात्मनो ऽतिगुह्यानि न वक्तव्यानि कर्हिचित्‌ । 
अगम्याश्च न गच्छेत राशः पत्नी सखीस्तथा ॥ ११५॥ 

महात्मा पुरुषोके गुप्त कर्म कहीं किसीपर प्रकट नहीं 
करने चाहिये । परायी स्त्रियाँ सदा अगम्य होती हैं, उनके 
साथ कभी समागम न करे | राजाकी पत्नी और सखियोंके 
पास भी कमी न जाय ॥ ११५ ॥ 
वेद्यानां बालवृद्धानां भ्रृत्यानां च युधिष्टिर । 
बन्धूनां ब्राह्मणानां च तथा शारणिकस्य च ॥ ११६॥ 
सम्बन्धिनां च राजेन्द्र तथा ५ ऽयुविन्दते महत्‌ । 

राजेन्द्र युधिष्ठिर ! वेद्यो, बालकों) बृद्धी, भत्यों, बन्धुओ, 
ब्राह्मणों, शरणाथियौ तथा सम्बन्धिर्याकी स्त्रियोके पास कभी 
न जाये) ऐसा करनेसे दीर्घायु प्राप्त दोती है ॥ ११६३ ॥ 
ब्राह्मणस्थपतिभ्यां च निमितं यन्निवेशनम्‌ ॥११७॥ 
तदावसेत्‌ सदा प्राज्ञो भवार्थी मनुजेश्वर । 

मनुजेश्वर ! अपनी उन्नति चाइनेवाले विद्वान्‌ पुरुषको 
उचित है कि ब्राह्मणके द्वारा वास्तुपूजनपूर्वक आरम्भ कराये 
और अच्छे कारीगरके द्वारा बनाये हुए घरमै सदा निवास 
करे ॥ ११७३ ॥ 
संध्यायां न खपेद्‌ राजन विद्यां न च समाचरेत्‌॥ ११८॥ 
न भुञ्जीत च मेधावी तथायुविन्दते महत्‌ । 

राजन्‌ | बुद्धिमान्‌ पुरुष सायंकालमे गोधूलिकी बेलामें 
न तो सोये, न विद्या पढे और न भोजन ही करे। ऐसा 


करनेसे वह बड़ी आयुको प्राप्त होता है ॥ १:८१ ॥ 


नक्त न कुयात्‌ पिञ्याणि भुक्त्वा चेव प्रसाधनम्‌॥ ११९॥ 
पानीयस्य क्रिया नक्तं न कायो भूतिमिच्छता । 

अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको रातमें श्राद्धकम नहीं 
करना चाहिये | भोजन करके केशोंका संस्कार (क्षौरकर्म) भी 
नहीं करना चाहिये तथा रातमें जलसे स्नान करना भी उचित 
नहीं दै ॥ ११९३ ॥ 


वर्जनीयाइचेव नित्यं सक्तवो निशि भारत ॥१२०॥ 
शेषाणि चेच पानानि पानीयं चापि भोजन । 
भरतनन्दन | रातमें सत्त खाना सर्वथा वर्जित है । अन्न- 
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भीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 
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सारांश यह है कि ज्योतिष-शाख्रके भीतर जिन-जिन नक्षत्रोमें 


मोजनके पइचात्‌ जो पीनेयोग्य पदार्थ और जल शेष रह जाते 


हैं, उनका मी त्याग कर देना चाहिये॥१२०३॥ 


सौहित्यं न च कर्तव्यं रात्रौ न च समाचरेत्‌ ॥१२१॥ 
द्विजच्छेदं न कुर्वीत भुक्त्वा न च समाचरेत्‌ । 


रातर्मे न स्वयं डटकर मोजन करे और न दूसरेको ही 
डटकर भोजन करावे । भोजन करके दोड़े नहीं । ब्राक्षणोंका 
बघ कभी न करे ॥ १२१३ ॥ 
महाकुले प्रसूतां च प्रशस्तां लक्षणैस्तथा ॥ १२२॥ 
वयःस्थां च महाप्राशः कन्यामावोदुमर्हति । 

जो श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुई हो, उत्तम लक्षणोसे प्रझंसित 
हो तथा विवाइके योग्य अवस्थाको प्राप्त हो गयी हो, 
ऐसी सुलक्षणा कन्याके साथ श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ पुरुष विवाह 
करे॥ १२२३ ॥ 
अपत्यमुत्पाद्य ततः प्रतिष्ठाप्य कुल तथा ॥१२३॥ 
पुत्राः प्रदेया शानेषु कुलधर्मेषु भारत | 

भारत | उसके गर्भसे संतान उत्पन्न करके वंशपरम्पराको 
प्रतिष्ठित करे और ज्ञान तथा कुलधर्मकी शिक्षा पानेके लिये 
पुर्त्रोको गुरुके आश्रममै भेज दे ॥ १२३३ ॥ 


कम्या चोत्पाद्य दातव्या कुलपुत्राय धीमते ॥१२४॥ 
पुत्रा निवेइयाश्च कुलाद्‌ श्त्या लभ्याश्च भारत । 


मरतनन्दन ! यदि कन्या उत्पन्न करे तो बुद्धिमान्‌ एवं 
कुलीन वरके साथ उसका ब्याह कर दे । पुत्रका विवाह मी 
उत्तम कुलकी कन्याके साथ करे और भृत्य मी उत्तम कुलके 
मनुष्याँको ही बनावे ॥ १२४३ ॥ 
शिरःस्नातोऽथ कुर्वीत देवं पित्र्यमथापि च ॥१२५॥ 
नक्षत्रे न च कुर्वीत यस्मिन्‌ जातो भवेन्नरः । 
न प्रोष्ठपदयोः कार्यं तथाग्नेये च भारत ॥१२६॥ 
मारत | मस्तकपरसे स्नान करके देवकार्य तथा पितृकार्यं 
करे | जिम नक्षत्रमें अपना जन्म हुआ हो उसमें एवं पूर्वा 
और उत्तरा दोनों भाद्रपदाओमें तथा कृत्तिका नक्षत्रमें मी 
श्राद्धका निपेत्र है ॥ १२५-१२६ ॥ 
दारुणेषु च सर्वेषु प्रत्यरिं च विवजेयेत्‌ । 
ज्योतिषे यानि चोक्तानि तानि सवोणि वजयेत्‌॥ १२७॥ 
(आइ्लेषा+ आर्द्राःज्येष्ठा और मूल आदि) सम्पूर्ण दारुण 
नक्षत्रों और प्रत्यंरिताराका मी परित्याग कर देना चाहिये । 


न 


१. अपने जन्मनश्चत्रसे बतेमान नक्षत्रतक गिने, गिनने- 


भाद्धका निषेध किया गया है, उन सबमें देवकार्य ओर 

पितृकार्य नहीं करना चाहिये ॥ १२७ ॥ 

प्राडमुखः इमश्रुकमोणि कारयेत्‌ सुसमाहितः | 

उद्ङ मुखो वा राजेन्द्र तथायुबिन्द्ते मदत्‌ ॥१२८॥ 
राजेन्द्र | मनुष्य एकाग्रचित्त होकर पूर्व या उत्तरकी 

ओर मुँह करके हजामत बनवाये, ऐछा करनेसे बड़ी आयु 

प्राप्त होती है ॥ १२८ ॥ । 

(सतां गुरूणां वृद्धानां कुलस्त्रीणां विशेषतः । ) 

परिवादं न च ब्रूयात्‌ परेषामात्मनस्तथा । 


परिवादो हाधमौय प्रोच्यते भरतर्षभ ॥१२९॥ 

भरतश्रेष्ठ ! सत्पुरुषो, गुरुजर्नो, बृद्धी और विशेषतः 
कुलाङ्गनाओँकी) दूसरे लोगोंकी और अपनी भी निन्दा 
न करे; क्योंकि निन्दा करना अघर्मका हेतु बताया 


गया है ॥ १२९॥ 


बजेयेद्‌ व्यङ्किनी नारीं तथा कन्यां नरोत्तम । 
समार्षो व्यङ्गितां चेव मातुः खकुलजां तथा ॥ १३०॥ 
नरश्रेष्ठ | जो कन्या किसी अङ्गसे हीन हो अथवा जो 
अधिक अङ्गव!ली हो, जिसके गोत्र और प्रवर अपने ही समान 
हो तथा जो माताके कुलमें ( नानाके बंशमें ) उत्पन्न हुई 
होश उसके साथ विवाह नहीं करना चाहिये ॥ १३० ॥ 
बृद्धा प्रबजितां चेच तथेव च पतिव्रताम्‌ । 
तथा निकृष्टवर्णा च वर्णोत्कृष्टां च बजेयेत्‌ ॥ १३१॥ 
जो बूढ़ी, संन्यासिनी, पतिव्रता, नीच वर्णकी तथा 
ऊँचे वर्णकी स्त्री होश उसके सम्पर्कसे दूर रहना 
चाहिये ॥ १३१ ॥ 
अयोनि च वियोनि च न गच्छेत विचक्षणः । 
पिङ्गलां कुष्टिनी नारीं न त्वमुदोढुमर्हसि ॥१३२॥ 
जिसकी योनि अर्थात्‌ कुलका पता न हो तथा जो नीच 
कुछमें पेदा हुई हो, उसके साथ विद्वान्‌ पुरुष समागम न 
करे | युधिष्ठिर ! जिसके शरीरका रंग पीला हो तथा जो कुष्ठ 
रोगवाली हो; उसके साथ तुम्हें विवाह नहीं करना चाहिये ॥ 
अपस्मारिकुले जातां निहीनां चापि वर्जयेत्‌ । 
श्वित्रिणां च कुले ज्ञातां क्षयिणां मनुजेश्वर ॥ १३३॥ 


men es 
पर जितनी संख्या हो उसमें नौका भाग दे | यदि पाँच शेष 


रहे तो डस दिनके नक्षत्रको प्रत्यरि तारा समझे । 


दानधर्मपवं ] 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 
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नरेश्वर | जो मृगीरोगसे दूषित कुलमें उत्पन्न हुई हो, 
नीच हो, सफेद कोढ़वाले और राजयक्ष्माके रोगी मनुष्यके 
कुलमें पैदा हुई हो, उसको मी त्याग देना चाहिये ॥ १३३॥ 
छक्षणेरन्विता या च प्रशास्ता या च लक्षणैः । 
मनोश्ञां दर्शनीयां च तां भवान्‌ वोढुमईति ॥१३४॥ 

जो उत्तम लक्षणोसि सम्पन्न, श्रेष्ठ आचरणों द्वारा प्रशंसित, 
मनोहारिणी तथा दर्शनीय हो उसीके साथ तुम्हे विवाह 
करना चाहिये ॥ १३४ ॥ 
महाकुले निवेष्टव्यं सद्दशो वा युधिष्टिर । 
अवरा पतिता चेव न ग्राह्या भूतिमिच्छता॥ १३५॥ 


युधिष्ठिर | अपना कल्याण चाइनेवाले पुरुषको अपनी 
अपेक्षा महान्‌ या समान कुल्में विवाह करना चाहिये । नीच 
जातिवाली तथा पतिता कन्याका पाणिग्रहण कदापि नहीं 
करना चाहिये ॥ १२५ ॥ 
अग्नीनुत्पाद्य यत्लेन क्रियाः सुविहिताश्च याः। 
चेदे च ब्राह्मणैः प्रोक्तास्ताश्च साः समाचरेत्‌ ॥१३६॥ 
( अरणी-मन्थनद्वारा ) अग्निका उत्पादन एवं 
स्थापन करके ब्राह्मणोंद्वारा बतायी हुई सम्पूर्ण वेदविहित 
क्रियाओँका यत्नपूर्वक अनुष्ठान करना चाहिये। १३६॥ 
न चेष्या खीषु कतेव्या रक्ष्या दाराश्च सर्वशः । 
| अनायुष्या भवेदीष्यी तस्मादीष्या विवजेयेत्‌ ॥ १३७॥ 
। समी उपायोसे अपनी ख्रीकी रक्षा करनी चाहिथे। 
| खियोसे ईर्ष्या रखना उचित नहीं है । इंष्यां करनेसे आयु 
क्षीण होती है। इसलिये उसे त्याग देना ही उचित 
है॥ १३७॥ 
| अनायुष्यं दिया खपत तथाभ्युदितशायिता । 
। प्रगे निशामाशु तथा नेवोच्छिष्टाः स्वपन्ति वे॥ १३८॥ 
| दिनमें एवं सूर्योदयक्रे पश्चात्‌ शयन आयुको क्षीण 
चाहिये । अच्छे लोग रातमें अपवित्र होकर नहीं सोते 
हैं॥ १३८॥ 
पारदार्यमनायुष्यं नापितोच्छिष्ता तथा । 
[| > € ॥ “पै 
यक्षतो थे न कर्तव्यमभ्यासञ्चेव भारत ॥१३९॥ 


परस्रीते व्यभिचार करना और हजामत बनवाकर बिना 
हाये रह जाना भी आयुका नाश करनेवाला है । मारत | 


| करनेवाला दै । प्रातःकाल एवं रात्रिके आरम्भमें न है । प्रातःकाल एवं रात्रिके आरम्ममै नहीं सोना 
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अपवित्रावस्थामें वेदका अध्ययन यत्नपूवंक त्याग देना 
नाहिये॥ १३९ ॥ 


संध्यायां च न भुञ्जीत न स्नायेन्न तथा पठेत्‌ । 
प्रयतश्च भवेत्‌ तस्यां न च किचित्‌ समाचरेत्‌ ॥ १४०॥ 

संध्याकालमें स्नान, भोजन और स्वाध्याय कुछ भी न 
करे । उस बेलामें शुद्ध चित्त होकर ध्यान एवं उपासना 
करनी चाहिये । दूसरा कोई कार्य नहीं करना 
चाहिये ॥ १४० ॥ 


ब्राह्मणान्‌ पूजयेच्चापि तथा स्नात्वा नराधिप । 

देवांश्च प्रणमेत्‌ स्नातो गुरूश्चाप्यभिवाद्येत्‌ ॥ १४१॥ 
नरेइवर | ब्राह्मर्णोकी पूजा, देवताओको नमस्कार 

और गुरुजनोंको प्रणाम स्नानके बाद ही करने 

चाहिये ॥ १४१ ॥ 

अनिमन्त्रितो न गच्छेत यशं गच्छेत दर्शकः । 

अनचिंते ह्यनायुष्यं गमनं तत्र भारत ॥१४२॥ 


बिना बुलाये कहीं भी न जाय; परंतु यज्ञ देखनेके लिये 
मनुष्य विना बुलाये मी जा सकता दै । भारत | जहाँ अपना 
आदर न होता हो, वहाँ जानेसे आयुका नाश होता 
है ॥ १४२ ॥ 
न चैकेन परिव्रज्यं न गन्तब्यं तथा निहि । 
अनागतायां संध्यायां पश्चिमायां गृहे घसेत्‌ ॥ १४३॥ 
अकेले परदेश जाना और रातमें यात्रा करना मना है । 
यदि किसी कामके लिये बाहर जाय तो संध्या होनेके पहले हौ 
घर लोट आना चाहिये ॥ १४३ | 
मातुः पितुर्गुरूणां च कार्यमेवानुशासनम्‌ | 
हितं चाप्यहितं चापि न विचार्य नरषंभ ॥१४४॥ 
नरश्रेष्ठ | माता-पिता और गुरुजर्नोकी आशाका अविलम्ब 


पालन करना चाहिये । इनकी आज्ञा हितकर है या अहितकर, 
इसका विचार नहीं करना चाहिये ॥ १४४ | 


धनुवेदे च वेदे च यत्नः कार्यो नराधिप ! 
हस्तिपृष्ठेऽश्वपृष्ठे च रथचर्यासु चेव ह ॥१४५॥ 
यत्नवान्‌ भव राजेन्द्र यत्नवान्‌ सुखमेधते । 
अप्र्ुष्यश्च शत्रणां भृत्यानां खजनस्य च ॥१४६॥ 


नरेश्वर ! क्षत्रियको धनुर्वेद और वेदाध्यनके लिये यत्र 
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करना चाहिये । राजेन्द्र ! तुम हाथी-घोड़ेकी सवारी और 
रथ हॉकनेकी कलामें निपुणता प्राप्त करनेके लिये प्रयत्नशील 
बनो; क्योंकि यत्न करनेवाला पुरुष सुखपूर्वक उन्नतिशील 
होता है । वह शत्रु औँ, स्वजनों और मत्यौके लिये दुर्धषं 
हो जाता दै ॥ १४५-१४६ ॥ 


प्रजापालनयुक्तश्च न क्षति लभते कचित्‌। 
युक्तिशास्त्रं च ते क्षेयं शब्दशास्त्रं च भारत ॥ १३७१ 

जो राजा सदा प्रजाके पालनमें तत्पर रहता है, उसे 
कभी हानि नहीं उठानी पड़ती । भरतनन्दन ! तुम्हें 
तर्कशासत्र और शब्दशासत्र दोनोका शान प्राप्त करना 
चाहिये ॥ १४७ ॥ 


गान्धर्वशाखं च कलाः परिशेया नराधिप । 
पुराणमितिहासाश्च तथाख्यानानि यानि च ॥१४८॥ 
महात्मनां च चरितं श्रोतव्यं नित्यमेव ते । 
नरेश्वर ! गान्धर्वशातत्र ( सङ्गीत ) और समस्त 
कला ओका शान प्राप्त करना भी तुम्हारे लिये आवश्यक है । 
तुम्हें प्रतिदिन पुराणः इतिहास; उगाख्यान तथा महात्मार्ओँके 
चरित्रका श्रवण करना चाहिये ॥ १४८३ ॥ 
(मान्यानां माननं कुयोन्नन्द्यानां निन्दनं तथा । 
गाव्राह्मणाथं युध्यत प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥) 
राजा माननीय पुरुर्षोका सम्मान और निन्दनीय 
मनुध्योकी निन्दा करे । बह गोऔ तथा ब्राह्मणोंके लिये युद्ध 
करे | उनकी रक्षाके लिये आवश्यकता हो तो प्रार्णोको भी 
निकषावर कर दे ॥ 
पन्नी रजस्वला या च नाभिगच्छेन्न चाह्वयेत्‌ ॥ १४९॥ 
स्नातां चतुर्थ दिवसे रात्रौ गच्छेद्‌ विचक्षणः । 
पञ्चमे दिवसे नारी षष्ठेऽहनि पुमान्‌ भवेत्‌ ॥ १५०॥ 
अपनी पत्नी भी रजस्वला हो तो उसके पास न जाय 
और न उसे ही अपने पास बुलाये । जब चौथे दिन वह 
स्नान कर ले, तव रातमें बुद्धिमान्‌ पुरुष उसके पास जाय । 
पॉचवे दिन गर्भाधान करनेसे कन्याकी उतत्ति होती 
है और छठे दिन पुत्रकी अर्थात्‌ समरात्रिमें गर्माधानसे 
पुत्रका और विषमरात्रिमै गर्भाधान होनेसे कन्याका जन्म 
होता है ॥ १४९-१५० || 
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एतेन विधिना पत्नीसुपगच्छत पण्डितः । 
्ातिसम्वन्धिमित्राणि पूजनीयानि सवशः ॥ १५१॥ 

इसी विधिसे विद्वान्‌ पुरुष पत्नीके साथ समागम करे । 
भाई-बन्धु, सम्बन्धी और मित्र-इन सबका सब प्रकारसे 
आदर करना चाहिये ॥ १५१ ॥ 


यष्टव्यं च यथाशक्ति यज्ञैविविधदक्षिणैः । 

अत ऊर्ध्वमरण्यं स्च सेवितव्यं नराधिप ॥ १५२॥ 
अपनी शक्तिके अनुकार भाँति-मॉतिकी दक्षिणावाले 

यर्शोका अनुष्ठान करना चाहिये | नरेइवर | तदनन्तर गाईस्थ्यक 

अवधि समाप्त हो जानेपर वानप्रस्थके नियर्मोका पालन करते 

हुए वनमें निवास करना चाहिये ॥ १५२ ॥ 


पष ते लक्षणोद्देश आयुष्याणां प्रकीतितः । 
शेषखेविद्यवृद्धेभ्यः प्रत्याहारो युधिष्टिर ॥ १५३। 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार मैंने तुमसे आयुकी ब्रृद्धि करनेवार 
नियर्मोका संक्षेपसे वर्णन किया है । जो नियम बाकी रइ गरे 
हैं, उन्हें तुम तीनों वेदोके शानमें बढे चढे ब्राह्मणोंसे पूछक 
जान लेना ॥ १५३ ॥ 
आचारो भूतिजनन आचारः कीतिवर्धनः । 
आचाराद्‌ वर्घते ह्यायुराचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ १५४। 
सदाचार ही कल्याणका जनक और सदाचार ही कौतिक 
बढ़ानेवाला दै । सदानारसे आयुकी बृद्धि होती है औं 
सदाचार ही बुरे लक्षणोंका नाश करता है ॥ १५४ ॥ 
आगमानां हि सर्वेषामाचारः श्रेष्ट उच्यते। | 
आचारप्रभवो धर्मो धमोदायुविवधेते ॥ १५५। 
सम्पूर्ण आगर्मेमि सदा चार ही श्रेष्ठ बतलाया : 
सदाचारमे धर्मकी उत्पत्ति होती है और धमंसे आ 
बढ़ती है ॥ १५५ ॥ 


एतद्‌ यदास्पमायुष्यं स्वर्ग्यं खस्त्ययनं महत्‌ । 
अनुकम्प्य सवेवणोन्‌ ब्रह्मणा समुदाहृतम्‌ ॥१५६ 

पूर्वकालमै सत्र वर्णोके लोगोपर दया करके 
यह सदाचार धमका उपदेश दिया था | यह यश, 
और स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला तथा कल्याणका पर 
आधार है ॥ १५६ ॥ 


(य इमं श्रणुयान्नित्य यश्चापि परिकीतयेत्‌। 
शुभान्‌ प्राप्नुते लोकान्‌ खदाचारवतान्न्रप ॥) 
इति श्रीमहाभारते अनुश्षासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


पञ्चाधिकशततमो ऽध्यायः 
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नरेइवर ! जो प्रतिदिन इस प्रसङ्गको सुनता और कद्दता 
है, बह सदाचार-ब्रतके प्रभावम शुभ लोकोमे जाता है ॥ 


आयुष्याख्याने चतुरधिकशततमा5ध्याय; ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपद के अन्तगैत दानघर्मप्बमें आयु बढ्नेदाकै साधनोंका वर्णनविषयक एक सो 
चारतो अध्याय पुरा हुआ॥ १,०४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ होक मिलाकर कुल १६५४१ छोक हैं ) 
—— DE 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 


बड़े और छोटे भाईके पारस्परिक बर्ताव तथा माता-पिता, आचार्य आदि 
००७ ५ 
गुरुजनोंके गोरवका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 

यथा ज्येष्टः कनिष्ठेषु वर्तेत भरतषभ । 
कनिष्ठाश्च यथा ज्येष्ठे वर्तेर स्तद्‌ त्रवीद्दि मे ॥ १ ॥ 

युधिछिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | बड़ा माई अपने 
छोटे भाइयोंके साथ केसा बर्ताब करे ! और छोटे माइयोका 
बड़े माईके साथ केसा बर्ताव होना चाहिये ! यह मुझे 
बताइये ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

ज्येष्ठवत्‌ तात वतेख ज्येष्ठो ऽसि सततं भवान्‌ । 
गुरोगरीयसी दृत्तियो च शिष्यस्य भारत ॥ २ ॥ 

कहा--तात भरतनन्दन | तुम अपने 
भाइयोमें सबसे बड़े हो; अतः सदा बड़ेके अनुरूप द्वी बर्ताव 
करो | गुरुको अपने शिष्यते प्रति जैसा गौरवयुक्त बर्ताव 
होता दै, वेसा ही तुम्हें भी अपने भाइयाँके साथ करना 
चाहिये ॥ २ ॥ 
न शुरावकृतप्रशे शक्यं शिष्येण वतितुम । 
शुरोहिं दीर्धदशित्वं यत्‌ तच्छिष्यस्य भारत ॥ ३ ॥ 
यदि गुरु अथवा बड़े भाईका विचार शुद्ध न हो तो 
य या छोटे भाई उसकी आज्ञाके अधीन नहीं रह सकते । 
मारत ! बड़ेके दीर्घइश्वी होनेपर छोटे भाई मी दीर्घदर्शी 
हैं॥३॥ 
: स्यादन्धवेलायां जडः स्यादपि वा बुधः । 
तद्‌ बूयाद्‌ यस्तेषां स्याद्‌ व्यतिक्रमः॥ ४ ॥ 
बड़े माईको चाहिये कि'वह अवसरके अनुसार अन्ध, 
जड़ और विद्वान्‌ बने अर्थात्‌ यदि छोटे भाइयोसे कोई 
राघ हो जाय तो उसे देखते हुए भी न देखे | जानकर 
धी अनजान बना रदे और उनसे ऐसी बात करे, 
| जिससे उनकी अपराध करनेकी प्रवृत्ति दूर हो जाय ॥ 


प्रत्यक्षं भिन्नहृदया भेदयेयुः कृतं नराः । 
श्रियाभितप्ताः कौन्तेय भेदकामास्तथारयः ॥ ५ ॥ 
यदि बड़ा माई प्रत्यक्षरूपसे अपराधका दण्ड देता है 
तो उसके छोटे भाइयोंका हृदय छिन्न-भिन्न हो जाता है 
और वे उस दुर्व्यवद्दारका लोगोमे प्रचार कर देते हैं, तब 
उनके ऐशवर्यको देखकर जलनेवाले कितने ही शत्रु उनमे 
मतभेद पैदा करनेकी इच्छा करने लगते हैं ॥ ५ ॥ 
ज्येष्ठः कुलं वर्धयति विनाशयति चा पुनः । 
हन्ति समपि ज्येष्ठः कुळ यत्रावजायते ॥ ६ ॥ 
जेठा भाई अपनी अच्छी नीतिसे कुलको उन्नतिशील 
बनाता है; किंतु यदि बह कुनीतिका आश्रय लेता है तो उसे 
विनाशके गतर्मे डाल देता है! जहाँ बड़े भाईका विचार 
खोटा हुआ, वहाँ वह जिसमें उत्पन्न हुआ दै) अपने उस 
समस्त कुलको ही चौपट कर देता है ॥ ६ ॥ 
अथ यो विनिकुर्वीत ज्येष्ठो भ्राता यवीयसः । 
अज्येष्ठः स्यादभागश्च नियम्यो राजभिश्च सः ॥ ७ ॥ 
जो बड़ा भाई होकर छोटे भाइयोके साथ कुटिलतापूर्ण 
बर्ताव करता दै, वह न ता ज्येष्ट कहलाने योग्य है और न 
ज्येष्ठांश पानेका ही अधिकारी है । उसे तो राजाओंके द्वारा 
दण्ड मिलना चाहिये ॥ ७ ॥ 
निङृती हि नरो लोकान्‌ पापान्‌ गच्छत्य संशयम्‌। 
विदुलस्येव तत्‌ पुष्प मोघं जनयितुः स्मृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
कपट करनेवाला मनुष्य निःसंदेह पापमय लोकों ( नरक) 
में जाता है । उसका जन्म पिताके लिये बेतके फूलकी भाँति 
निरर्थक ही माना गया है ॥ ८॥ 
सवोनर्थः कुले यत्र ज्ञायते पापपूरुषः । 
अकीति जनयत्येव कीतिमन्तर्दधाति च ॥ ९ ॥ 
जिस कुलमें पापी पुरुष जन्म लेता दै, उसके लिये वह 
सम्पूर्ण अनर्थोका कारण बन जाता है। पापात्मा मनुष्य 
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कुलमे कलङ्क लगाता और उसके सुयशका नाश करता 
है॥ ९॥ 
सर्वे चापि विकर्मस्था भागं नाहन्ति सोद्राः। 
नाप्रदाय कनिष्ठेभ्यो ज्येछः कुर्वीत योतकम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि छोटे माई मी पापकर्ममें लगे रहते हों तो वे 
पैतृक धनका भाग पानेके अधिकारी नहीं हैं । छोटे माइयो- 
को उनका उचित भाग दिये बिना बड़े माईको पेतृक- 
सम्पत्तिका भाग ग्रहण नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 


अनुपघ्नन्‌ पितुदोयं जङ्लाअमफलो ऽ्घगः । 


खयमीहितलब्धं तु नाकामो दातुमहेति ॥ ११॥ ` 


यदि बड़ा भाई पैतृक धनको हानि पहुँचाये बिना ही 
केवल जाँधोके परिश्रमसे परदेदार्मे जाकर धन पैदा करे तो 
बह उसके निजी परिश्रमकी कमाई है। अतः यदि उसको 
इच्छा न हो तो वह उस घनमेंसे माइयोंको नहीं दे सकता 
है॥ ११॥ 
श्रातृणामविभक्तानामुत्थानमपि चेत्‌ सह । 
न पुत्रभागं विषमं पिता दद्यात्‌ कदाचन ॥ १२ ॥ 

यदि माइयोके हिस्सेका बटवारा न हुआ हो और सबने 
हाथ-ही-साथ व्यापार आदिके द्वारा धनकी उन्नति की हो! 
उस अवश्थामे यदि पिताके जीते-जी सब्र अलग होना चाहे तो 
पिताको उचित है कि वह कभी किसीको कम और किसीको 
अधिक घन न दे अर्थात्‌ वह सब पुर्त्रोको बराबर-बरावर 
हिस्सा दे॥ १२ ॥ 


न ज्येष्ठो वावमन्येत दुष्कृतः सुतोऽपि वा । 
यदि स्त्री यद्यवरजः ध्रेयश्चेत्‌ तत्‌ तदाचरेत्‌ ॥ १३ ॥ 
धर्म हि श्रेय इत्याहुरिति धर्मविदो जनाः । 

वड़ा माई अच्छा काम करनेवाला हो या बुरा, छोटेको 
उसका अपमान नहीं करना चाहिये । इसी तरह यदि खती 
अथवा छोटे भाई बुरे रास्तेपर चल रहे हो तो श्रेष्ठ पुरुषको 
ज्रि तरहृसे भी उनकी भलाई हो, वही उपाय करना चाहिये। 
धर्मज्ञ पुरुपोका कहना है कि धर्म ही कल्याणका सर्वश्रेष्ठ 
साघन हे ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्व॑णि 


दशाचार्याजुपाध्याय उपाध्यायान्‌ पिता दश ॥ १४॥ 
दृश चेव पितन्‌ माता सर्वा वा पृथिबीमपि । 
गौरवेणाभिभवति नास्ति मात्समो गुरुः ॥ १५॥ 
गौरवमें दस आचार्योसे बढ़कर उपाध्याय, दस उपाध्यायाँसे 
बढ़कर पिता और दस पिताओंसे बढ़कर माता है । माता अपने 


_गौरवसे समूची पृथ्वीको भी तिरस्कृत कर देती है । अतः माताके 
_समान दूसरा कोई गुरु नहीं है ॥ १४-१५ ॥ 


माता गरीयसी यच्च तेनैतां मन्यते जनः । 
ज्येष्टो भ्राता पितृसमो सते पितरि भारत ॥ १६॥ 
भरतनन्दन | माताका गौरव सबसे बढ़कर दै, इसलिये 


लोग उसका विशेष आदर करते हैं। भारत | पिताकी 


मृत्यु हो जानेपर बड़े भाईको ही पिताके समान समझना 
चाहिये ॥ १६ || 
स हया वृत्तिदाता स्यात्‌ स चेतान्‌ प्रतिपालयेत्‌ । 
कनिष्ठास्तं नमस्येरन्‌ सवं छन्दानुवर्तिनः ॥ १७ ॥ 
तमेच चोपजीवेरन्‌ ययैव पितरं तथा। 

बड़े माईको उचित है कि वह अपने छोटे भाइयाको 


जीविका प्रदान करे तथा उनका पालन-पोषण करे । छोटे 


भाइयोंका /भी कर्तव्य है कि वे तब-के-सब बढे माईके 


सामने नैतिक हों और उसकी इच्छाके अनुसार चलें । 


बड़े भाईको ही पिता मानकर उनके आश्रयमें जीवन व्यतीत 
करें ॥ १७३ ॥ 


शरीरमेतौ सजतः पिता माता च भारत ॥ १८॥ 
आचार्यशास्ता या जातिः सा सत्या साजरामरा। 
भारत | पिता और माता केवल शरीरकी सृष्टि करते हैं 
किंतु आचार्यके उपदेशसे जो ज्ञानरूप नवीन जीवन प्राप्त 
होता है, वह सत्य, अजर और अमर है ॥ १८३ ॥ 
ज्येछा माठ्समा चापि भगिनी भरतर्षभ ॥ १९॥ 
भ्रातुभोयो च तद्वत्‌ स्याद्‌ यस्या वाल्ये स्तनं पिबेत्‌ ।२० 
भरतश्रेष्ठ | बड़ी वहिन मी माताके समान है । इसी 
तरह बड़े भाईकी पत्नी तथा बचपनमें जिसका दूष पिया गय 
हो; वह घाय मी माताके समान दै ॥ १९-२० ॥ 


दानधमंपवंणि ज्येष्ठकनिष्टतृत्तिर्नाम 


पञ्चाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपडँके अन्तत दानघ्मप्ैमें नडे और छोटे भाइका पारम्परिक 


बर्ताउनामक एक सौ पाचर. अष्माब पूरा हुआ ॥ १,०५ ॥ 
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पडचिकशततमो ऽध्यायः 
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षडधिकराततमोऽध्यायः 
मास, पक्ष एवं तिथिसम्बन्धी विभिन्न त्रतोपत्रासके फलका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
सर्वेषामेव वणानां म्लेच्छानां च पितामह । 
उपवासे मतिरियं कारणं च न विद्महे ॥ १ ॥ 
युधिषिरने पूछा --पितामहू | सभी वर्णी और म्लेच्छ 
जांतिके लोग भी उपवासमें मन लगाते हैं; किंतु इसका क्या 
कारण दै १ यह समझें नहीं आता ॥ १ ॥ 


ब्रह्मक्षतेण नियमाश्चर्तव्या इति नः श्रुतम्‌ । 
उपवासे कथं तेषां कृत्यमस्ति पितामह ॥ २ ॥ 
पितामइ ! सुननेमें आया है कि ब्राह्मण भौर क्षत्रियोको 
नियर्मोका पालन करना चाहिये; परंतु उपवात करनेसे किस 
प्रकार उनके प्रयोजनकी सिद्धि होती है, यह नहीं जान 
पड़ता है ॥ २॥ 
नियमांश्चोपवासांश्च स्वेषां बृहि पार्थिव । 
आप्रोति कां गतिं तात उपवासपरायणः ॥ ३ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! आप कृपा करके हमें सम्पूर्ण नियमों और 
उपवासौकी विधि बताइये । तात ! उपवास करनेवाला मनुष्य 
| किस गतिको प्राप्त होता है ! ॥ ३॥ 


। उपवासः परं पुण्यमुपवासः परायणम्‌ । 
उपोष्येह नरश्रेष्ठ किं फलं प्रतिपद्यते ॥ ४ ॥ 
। नरश्रेष्ठ | कहते हैं, उपवास बहुत बड़ा पुण्य है और 
| उपवास सबसे बड़ा आश्रय है; परंतु उपवास करके यहाँ 
मनुष्य कोन-सा फल पाता है १ ॥ ४ ॥ 
। अधमोन्मुच्यते केन धमंमाम्रोति वा कथम्‌ । 
"स्वर्ग पुण्यं च लभते कथं भरतसत्तम॥ ५ ॥ 
| भरतश्रेष्ठ | मनुष्य किस कर्मके द्वारा पापमे छुटकारा पाता 
| है और क्या करनेसे किस प्रकार उसे घर्मकी प्राप्ति होती दे! 
। बह पुण्य और स्वर्ग केसे पाता है ! ॥ ५॥ 
। उपोष्य चापि किं तेन प्रदेयं स्यान्नराधिप । 
| धर्मेण च सुखानर्थाहमेद्‌ येन ब्रत्रीहि तम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! उपत्रास करके मनुष्यको किस वस्तुका दान 
। करना चाहिये ? जिस घर्मसे सुख ओर धनकी प्राति हो सके, 
वही मुझे बताइये ॥ ६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवं घ्रवाणं कोन्तेयं धर्मेश धर्मतस्ववित्‌ । 
धर्मपुचमिद वाक्यं भीष्मः शान्तनवो ऽद्रबीत्‌॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धर्मज्ञ धर्मपुत्र 
'कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर घर्मके तत्त्वको 


प्र. स० ३-६. १-- 


जाननेवाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 
भीष्म उवाच 

इद्‌ खलु मया राजञ्श्रुतमासीत्‌ पुरातनम्‌ । 

उपवासविधौ श्रेष्ठा गुणा ये भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा-- राजन्‌! मरतश्रेष्ठ ! उपवास करनेमें 

जो श्रेष्ठ गुण हैं, उनके विषय मैंने प्राचीन कालमें इस तरह 

सुन रखा है ॥ ८ ॥ 

ऋषिमङ्गिरसं पूर्वं पृष्टयानस्मि भारत। 

यथा मां त्वं तथैवाहं पृष्टवांस्तं तपोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भारत | जिस तरइ आज तुमने मुझसे प्रश्‍न किया है 

इसी प्रकार मैंने भी पूर्वकालमें तपोधन अङ्गिरा मुनिसे प्रश्‍न 

किया था ॥ ९॥ 


प्रश्नमेतं मया पृषो भगवानर्निसम्भवः। 
उपवासविधिं पुण्यमाचष्ट भरतर्षभ ॥ १०॥ 
भरतभूषण ! जब मेंने यह प्रश्न पूछा) तब अग्निनन्दन 
भगवान्‌ अङ्गिराने मुझे उपवासकी पवित्र विधि इस प्रकार वतायी॥ 
अङ्गिरा उवाच 
ब्रह्मक्षत्रे ब्रिरात्रं तु विहितं कुरुनन्दन । 
डिखिरात्रमथेकाहं निर्दिष्ट पुरुषर्षभ ॥ ११॥ 
अङ्किरा बोले--कुरुनन्दन ! ब्राह्मण और क्षत्रियके 
लिये तीन रात उपवास करमेका विधान है । कहीं-कहीं दो 
त्रिरात्र और एक दिन अर्थात्‌ कुल सात दिन उपबास करनेका 
संकेत मिलता है ॥ ११॥ 
वेश्याः शूद्राश्च यन्मोहादुपवासं प्रचक्निरे । 
त्रिरात्रं वा द्विरात्रं चा तयोव्युष्टिने विद्यते ॥ १२ ॥ 
वेदयो और श्ूद्रोने जो मोइवश तीन रात अथवा दो रात- 
का उपवास किया है, उसका उन्हें कोई फल नहीं मिला है ॥ 


चतुर्थभक्तक्षपणं वेदये शाट्रे विधीयते । 
त्रिरात्रं न तु धर्मशेविहितं धमदाशाभिः॥ १३॥ 
वेशय और शूद्रके लिये चौथे समयतकके भोजनका 
त्याग करनेका विधान है अर्थात्‌ उन्हें केवल दो दिन एवं 
दो रात्रितक उपवास करना चाहिये; क्योकि घर्मशास्त्रके 
ज्ञाता एवं धमंदर्शी विद्वानाने उनके लिये तीन राततक उपवास 
करनेका विधान नहीं किया है ॥ १३॥ 
पञ्जम्यां वापि षष्ठ्यां च पौणमास्यां च भारत । 
उपोष्य एकभक्तेन नियतात्मा जितेन्द्रियः ॥ १४॥ 
क्षमावान्‌ रूपसम्पन्नः श्रुतवांश्चैव जायते । 
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भ्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि- 


rT 


नानपत्यो भवेत्‌ प्राशो द्रिद्रो वा कदाचन ॥ १५॥ 
भारत ! यदि मनुष्य पञ्चमी, षष्टी और पूर्णिमाके दिन 
अपने मन और इन्द्रियोको काबूमें रखकर एक वक्त भोजन 
करके दूसरे वक्त उपवास करे तो बढ क्षमावान्‌? रूपत्रान्‌ और 
विद्वान्‌ होता है । वह बुद्धिमान्‌ पुरुष कमी संतानह्दीन या दरिद्र 
नहीं होता ॥ १४-१५ ॥ 
यजिष्णुः पञ्चमीं षष्टी कुले भोजयते डिजान्‌ । 
अष्टमीमथ कौरव्य कृष्णपश्चे चतुर्दशीम्‌ ॥ १६॥ 
उपोष्य व्याधिरहितो वीर्यवानभिजायते । 
कुरुनन्दन ! जो पुरुष भगवान्‌की आराधनाका इच्छुक 
होकर पञ्चमी: पष्टी; अष्टमी तथा कृष्णपक्षकी चवुर्दशीको 
अपने घरपर ब्राह्मणोको भोजन करता है ओर स्वयं उपवास 
करता है; वह रोगरहित और वड्वान होता है ॥ १६३ ॥ 


मार्गशीर्ष तु रो मासमेकभक्तेन संक्षिपेत्‌ ॥ १७॥ 
भोजयेच्च द्विजाञ्शक्त्या स मुच्येद्‌ व्याधिकिल्यिषेः । 
जो मार्गशीर्ष मासको एक समय भोजन करके बिताता 
है और अपनी दाक्तिके अनुसार ब्राह्मणोंको भोजन कराता है) 
बह रोग और पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १७६ ॥ 
सर्वकल्याणसम्पूर्णः सर्वोषधिसमन्वितः ॥ १८ ॥ 
उपोष्य व्याधिरहितो वीर्यचानभिजायते। 
कृषिभागी वहधनो वहुधान्यश्च जायते ॥ १९॥ 
बह सब प्रकारके कल्याणमय साघनोसे सम्पन्न तथा 
सब तरहकी ओप गयो ( अन्न-फल-आदि ) से भरा-पूरा होता 
हरे मार्मशीर्ष मासमे उपवास करनेसे मनुष्य दूसरे जम्ममे 
रोगरदित और वलवान्‌ होता है । उसके पास खेती-बारीकी 
सुविधा रदती है तथा वह बहुत घन-घान्यसे सम्पन्न होता है॥ 
पोवमासं तु कौन्तेय भक्तेनेकेल यः क्षिपेत्‌ । 
सुभगो दर्शनीयश्च यशोभागी च जायते ॥ २० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो पौप मासको एक वक्त भोजन करके 
बिताता है, वह रौमाम्यशाली, दर्शनीय और यशका मागी 
होता दै ॥ २० ॥ 
माघं तु नियतो मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 
थरीमत्कुळे द्वातिमध्ये स महत्त्वं प्रपद्यते ॥ २२ ॥ 
जो माप्रमासको नियमपूर्वक एक समयके भोजनसे व्यतीत 
करता है, वह धनवान्‌ कुलमें जन्म लेकर अपने कुटुम्त्रीजनोमै 
महच्वको प्रास होता है ॥ २१ ॥ 
भगरैवतमासं तु फ्क्रभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 
खरीषु वलभतां याति वद्याश्चास्य भवन्ति ताः ॥ २२ ॥ 
जो फाल्गुन मासको एक समय मोजन करके व्यतीत 


करता दै, वह खिर्योको प्रिय होता है और वे उसके अधीन 

रहती हैं ॥ २२॥ १ 

चचत्रं तु नियतो मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 

सुवर्णमणिमुक्ता्ये कुले महति जायते ॥ २३॥ 
जो नियमपूर्वक रहकर चैत्रमासको एक समय भोजन 

करके बिताता है, वह सुवर्ण, मणि और मोतियोसे सम्पन्न 

महान्‌ कुलमें जन्म लेता है ॥ २३ ॥ 

निस्तरेदेकभक्तेन वेशाखं यो जितेन्द्रियः । 

नरो वा यदि वा नारी ज्ञातीनां श्रेष्ठतां जेत्‌ ॥ २४ ॥ 
जो स्त्री अथवा पुरुष इन्द्रियसंयमपूर्वक एक समय 

भोजन करके वैशाख मासको पार करता है? वह सजातीय 

बन्धु बान्घर्वोमे श्रेष्ठताको प्राप्त दोता है ॥ २४॥ 

ज्येष्ठामूलं तु यो मासमेकभक्तेन रूक्षिपेत्‌ । 

वेश्वर्यमतुल श्रेष्ठ पुमान्‌ स्त्री वा प्रपद्यते ॥ २५॥ 
जो एक समय ही भोजन करके ज्येष्ठ मासको बिताता 

है; वह छी हो या पुरुष, अनुपम श्रेष्ठ ऐश्वयंको प्रास होता दै ॥ 

आपाढमेकभक्तेन स्थित्वा मासमतन्द्रितः । 

बहुधान्यो बहुधनो वडुपुत्रश्च जायते ॥ २६॥ 
जो आषाढ मासमे आलस्य छोड़कर एक समय मोजन 


करके रहता दै) वइ बहुत-से घन-घान्य और पुर्रेति सम्पन्न 


होता है ॥ २६ ॥ 

श्रावणं नियतो मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 

यत्र तत्राभिषेकेण युज्यते शातिवर्धेनः ॥ २७॥ 
जो मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर एक समय 

भोजन करते हुए श्रावण मासको बिताता है। वह बिभिन्न 

दीथोमे स्नान करनेके पुण्य-फल्से युक्त होता ओर अपने 

कुदुम्बीजनीकी वृद्धि करता है॥ २७ ॥ 

प्रोष्ठपद तु यो मासमेकाहारो - भवेन्नरः । 

गवाढ्य स्फीतमचळमेश्व्यं प्रतिपद्यते ॥ २८ ॥ 
जो मनुष्य भाद्रपद मासमें एक समय भोजन करके रहता 

है, बह गोघनसे सम्पन्न) समृद्धिशील तथा अविचल ऐड्वर्यका 

भागी होता है ॥ २८ ॥ 

तयैवाश्वयुजं मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 

मृजावान्‌ वाइनाळ्यश्च बहुपुत्रश्च जायते ॥ २९ ॥ 
जो आश्विन मासको एक समय भोजन करके बिताता है) 

वह पवित्र; नाना प्रकारके वाइनोसि सम्पन्न तथा अनेक 

पुरीसे युक्त होता दै ॥२९ ॥ 

कार्तिक तु नरो मासं यः कुर्यादेकभोजनम्‌ | 

शूरश्च यहुभार्यश्च कीतिमांश्चेय जायते ॥ ३०॥ | 
जो मनुष्य कार्तिक मासमें एक समय भोजन करता दै! 


दानघमंपचं ] 


वह शूरवीर, अनेक मार्याओंसे संयुक्त और कीर्तिमान होता है ॥ 


रिकी ह 


इति मासा नरव्याघ्र क्षिपतां परिकीर्तिताः । 
तिथीनां नियमा ये तु श्टणु तानपि पार्थिव ॥ ३१ ॥ 
पुरुषसिंह | इस प्रकार मैंने मासपर्यन्त एकभुक्त ब्रत 
करनेवाले मनुर्ष्योके लिये विभिन्न मार्सोके फल बताये हैं । प्रथ्वी- 
नाथ ! अब तिथियोंके जो नियम हैं, उन्हें भी सुन छो॥३१॥ 
पक्षे पक्षे गते यस्तु भक्तमश्चाति भारत । 
गवाढ्यो बहुपुत्रश्च वहुभायः स जायते ॥ ३२ ॥ 
मरतनन्दन!जो पंद्रद पंद्रह दिनपर भोजन करता दै, वह 
गोधनसे सम्पन्न और बहुत-से पुत्र तथा ख्ियोसे युक्त होता है॥ 
मासि मासि त्रिरात्राणि कृत्वा वर्षाणि द्वादश । 
गणाधिपत्यं प्राप्मोति निःसपलमनाविलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो बारह वर्षोतक प्रतिमास अनेक त्रिरात्रवत करता है 
बह भगवान्‌ शिवके गणोंका निष्कण्टक एवं निर्मल आधिपत्य 
प्राप्त करता हे | ३३ ॥ 
पते लु नियमाः सर्वे कर्तव्याः शरदो दशा । 
द्वे चान्ये भरतश्रष्ट प्रवृत्तिमनुचर्तता ॥ ३४॥ 
मरतश्रे | प्रबृत्तिमार्गका अनुसरण करनेवाले पुरुष- 


को ये समी नियम यारद वर्षोतक पालन करने चाहिये ॥३४॥ 


| यस्तु प्रातस्तथा सायं भुञ्जानो नान्तरा पिवेत्‌ । 
| अहिंसानिरतो नित्यं जुह्मानो जातवेदसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
| षड्भिः स वर्षन्नपते सिध्यते नात्र संशयः । 
| अञ्नि्टोमस्य यज्ञस्य फळं प्राप्नोति मानवः ॥ ३६ ॥ 
जो मनुष्य प्रतिदिन सबेरै और दामको मोजन करता 
| है, बीचमें जलतक नहीं पीता तथा मदा अहिंसापरायण होकर 
। नित्य अग्निहोत्र करता है, उसे छः वर्षोर्मे सिद्धि प्रात हो जाती 
| है । इसमें संशय नहीं है तथा नरेश्वर ! वह अग्निष्टोम यश: 
| का फल पाता दे ॥ २५-३६ ॥| 
अधिवासे सोऽप्सरसां ज्रत्यगीतविनादिते । 
| रमते स्रीसहस्रात्य सुळती विरजो नरः ॥ ३७॥ 
| बह पुण्यात्मा एवं रजोगुणरहित पुरुष सहरखो दिव्य 
| श्मणियोंसे भरे हुए अप्सराओके महलमें,जहाँ बत्य और गीतकी 
| च्वनि गूँजती रहती है, रमण करता है ॥ ३७॥ 
| तप्तकाञ्चनवर्णं विमानमधिरोहति । 
॥ पूणे वषसहस्नं च द्रह्मलोके महीयते ॥ ३८॥ 
| | तत्क्षयादिह चागम्य माहात्म्यं प्रतिपद्यते । 
'` इतना ही नदी) वह तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
। विमानपर आरूढ होता है ओर पुरे एक इजार वर्षोतक ब्रह्म- 
| छोकमें सम्मानपूर्वक रहता है | पुण्यश्षीण दोनेपर इस लोकमें 
| आकर महत्त्वपूर्ण खान प्रास करता है ॥ २८३ ॥ 


बडधिकशततमो ऽध्यायः 
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यस्तु संवत्सर पूर्णमेकाहारो भवेन्नरः ॥ ३९ ॥ 
अतिरात्रस्य यशस्य स फळं समुपाइनुते । 

जो मानव पूरे एक वर्ष तक प्रतिदिन एक बार भोजन 
करके रद्दता है, वह अतिरात्रयज्ञका फल भोगता दै ॥ ३९३॥ 


दृशवषंसहम्माणि स्वगे च स महीयते ॥ ४० ॥ 
तत्क्षयादिह चागम्य माहात्म्य प्रतिपद्यते । 

बह पुरुष दस हजार वर्षोतक स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता 
है । फिर पुण्यक्षीण होनेपर इस लोकमें आकर महत्त्वपूर्ण 
स्थान प्रास कर लेता है ॥ ४०३ ॥ 


यस्तु संवत्सर पूण चतुथ भक्तमझ्नुते ॥ ४१ ॥ 
अहिंसानिरतो नित्यं सत्यवाग्‌ विजितेन्द्रियः । 
वाजपेयस्य यशस्य स फलं खमुप!इनुते ॥ ४२ ॥ 
द्शावपसह्दस्ाणि स्वशलोके महीयते । 
जो पूरे एक वर्षतक दो-दो दिनपर भोजन करके रहता 
है तथा साथ ही अहिंसा, सत्य और इन्द्रियसंयमका पालन 
करता दै) वह वाजपेय यज्ञका फल पाता है और दस हजार 
वर्षोतक खर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता हे ॥ ४१-४२३ ॥ 
षष्ठे काळे तु कौन्तेय नरः संवत्सर क्षिपन्‌ ॥ ४३ ॥ 
अश्वमेधस्य यज्ञस्य फल प्राप्रोति मानवः । 
कुन्तीनन्दन ! जो एक साल तक छठे समय अर्थात्‌ 
तीन-तीन दिनोंपर भोजन करता है; वह मनुष्य अइवमेध यश- 
का फल पाता है ॥ ४३३ || 
चक्रवाकप्रयुक्तेन विमानेन स॒ गच्छति ॥ ४४॥ 
चत्वारिंशत्‌ सददस्राणि वर्षाणां दिवि मोदते । 
वह चक्रवार्कोद्वारा बहन किये हुए विमानसे स्वर्गलोक- 
में जाता है और वहाँ चालीस हजार वर्षोतक आनन्द मोगता 
है॥ ४४३ ॥ 
अएमेन तु भक्तेन जीवन्‌ संवत्सर नृप ॥ ४५ ॥ 
गवामयस्य यज्ञस्य फलं फ्रप्रोति मानवः । 
नरेश्वर ! जो मनुष्य चार दिनोपर मोजन करता हुआ 
एक वर्षतक जीवन धारण करता है; उसे गवामय यज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ ४५३ ॥ 
हंससारसयुक्तेन विमानेन स गच्छति ॥ ४६॥ 
पञ्चाशतं सहस्राणि वर्षाणां दिवि मोदते । 
वह इंत और सारसेसि जुते हुए विमानद्वारा जाता है 
ओर पचास हजार वधातक स्वर्गलोकमें सुख भोगता है ॥ 
पक्षे पक्षे गते राजन्‌ यो 5श्लीयाद्‌ वर्षमेव तु ॥ ४७॥ 
षण्मासानशनं तस्य भगवानङ्गियाऽत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ | जो एक-एक पक्ष बीतनेपर भोजन करता है 
और इसी तरह एक वर्ष पूरा कर देता है, उसको छः मासतक 
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अआमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अनशन करनेका फल मिलता है | ऐसा भगवान्‌ अङ्गिरा मुनि- 
का कथन है ॥ ४७३ ॥ 
षए्िव्षसहस्राणि दिवमावसते च सः ॥ ४८॥ 
वीणानां वल्ल॒कीनां च वेणूनां च विशाम्पते । 
सुधोषेम॑धुरेः राब्दैः सुप्तः स प्रतिवोध्यते ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ | वह साठ इजार वर्षोतक स्वर्गमे निवास करता 
है और वहाँ वीणा, बल्ली, वेणु आदि वाद्यौके मनोरम घोप 
तथा सुमधुर शब्दोंद्वारा उसे सोतेसे जगाया जाता है ॥ 


संवत्सरमिहैकं तु मासि मासि पिबेद्पः । 

फळं विश्वजितस्तात प्राप्नोति स नरो नप ॥ ५० ॥ 
तात | नरेइवर ! जो मनुष्य एक वर्ष तक प्रतिमास एक बार 

जल पीकर रहता दै, उसे विश्वजित्‌ यज्ञका फल मिलता है॥ 

सिंहव्याघप्रयुक्तन विमानेन स गच्छति। 

सप्तति च सहस्राणि वषाणां दिवि मोदते ॥ ५१ ॥ 
वह सिंह और व्याघ्र जुते हुए विमानसे यात्रा करता है 

और सत्तर इजार वर्षोतक स्वगलोकमें सुख मोगता है ॥५१॥ 


मासादूध्य नरव्याघ्र नोपवासो विधीयते । 
विधि त्वनशनस्याहुः पार्थ धर्मविदो जनाः ॥ ५२॥ 
पुरुषतिंद्द! एक माससे अधिक समयतक उपवास करनेका 
विधान नहीं है | कुन्तीनन्दन ! धर्मज्ञ पुरुषौने अनशनकी 
यही विधि बतायी दै ॥ ५२ ॥ 
अनातों व्याधिरहितो गच्छेदनशनं तु यः । 
पदे पदे यक्षफलं स प्राप्नोति न संशयः ॥ १३ ॥ 
जो विना रोग-व्याधिके अनशन व्रत करता दै, उसे पद- 
पदपर यशका फल मिलता दै, इसमें संशय नहीं दै ॥ ५३ ॥ 
दिवं हंसप्रयुक्तेन विमानेन स गच्छति। 
शतं वर्षसहस्राणां मोदते स दिवि प्रभो ॥ ५४॥ 
शतं चाप्सरसः कन्या रमयन्त्यपि तं नरम्‌ । 
प्रभो | ऐसा पुरुप हंस जुते हुए दिव्य तिमानसे यात्रा 
करता है और एक लाख वर्षोतक देवलोकमें आनन्द भोगता 
दै, सेकडो कुमारी अप्सराएँ उस मनुष्यका मनोरञ्जन 
करती हैं ॥ ५४९ ॥ 
आतां वा व्याधितो वापि गच्छेदनशनं तु यः ॥ ५५॥ 
शतं वर्षसहस्राणां मोदते स दिवि प्रभो । 
प्रमो | रोगी अथवा पीड़ित मनुष्य भी यदि उपवास 
करता है तो वह एक लाख वर्षोतक स्वर्गमें सुखपूर्वक निवास 
करता है ॥ ५५३ ॥ 
काञ्चीनूपुरशव्देन सुप्तश्चैव प्रचोधयते ॥ ५६॥ 
सहस्त्रहंसयुक्तन विमानेन तु गच्छति। 
वह सो जानेपर दिव्य रमणियोंकी काञ्ची और नूपुरोकी 


झनकारसे जागता दै और ऐसे विमानसे यात्रा करता है, 
जिसमें एक हजार हंस जुते रहते हैं ॥ ५६३ ॥ 
स गत्वा स्त्रीशाताकीोण रमते भरतषभ ॥ ५७॥ 
क्षीणस्याप्यायनं दष्टं क्षतस्य क्षतरोहणम्‌ । 
व्याधितस्योषधग्रामः कुद्धस्य च प्रसादनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
दुःखितस्यारथेमानाभ्यां दुःखानां प्रतिषेधनम्‌ । 
न चेते सर्गकामस्य रोचन्ते सुखमेधसः ॥ ५९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह स्वर्गमें जाकर सेकड़ों रमणियोसि भरे हुए 
मइलमें रमण करता दै । इस जगत्में दुबल मनुष्यको हृष्ट पुष्ट 
होते देखा गया है । जिसे घाव हो गया दै, उसका घाव भी 
भर जाता है | रोगीको अपने रोगकी निवृत्तिके लिये औषध- 
समूह प्राक्त होता है । क्रोधमें भरे हुए पुरुषको प्रसन्न करनेका | 
उपाय भी उपलब्ध होता दै । अर्थ और मानके लिये दुखी 
हुए पुरुषके दुःखका निवारण भी देखा गया हैः परंतु 
स्वर्गकी इच्छा रखनेवाले और दिव्य सुख चाहनेवाले पुरुषको ये 
सत्र इस लोकके सुखोंकौ बातें अच्छी नहीं लगती ॥५७--५९॥ 


अतः ख कामसंयुक्ते विमाने हेमसंनिभे । 
रमते स्त्रीशाताकीणे पुरुषोऽलंकृतः शुचिः ॥ ६०॥ 
स्वस्थः सफलसंकल्पः सुखी विगतकल्मषः । 

अतः वह पवित्रात्मा पुरुष वख्ाभूषणोसे अलंकृत हो 
सेकड़ों ख्ियोसे भरे हुए और इच्छानुसार चलनेवाले सुबर्ण- 
सदृश विमानपर बेठकर रमण करता है । वह खस्थ, सफल- | 
मनोरथ, सुखी एवं निष्पाप होता है ॥ ६०३ ॥ | 


अनक्षन्‌ देहमुत्खुज्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥ ६१॥ 
वाळसूयप्रतीकारोे विमाने हेमवचेसि। 
वेदूर्यमुक्ताखचिते चीणामुरजनादिते ॥ ६२ ॥ 

पताकादीपिकाकी्णं दिव्यघण्डानिनादिते । 
सञ्रीसहस्तरानुचरिते स॒ नरः सुखमेधते ॥ ६३॥ 


जो मनुष्य अनशन-ब्रत करके अपने शरीरका त्याग कर 
देता है? वह निम्नाङ्कित फलका मागी होता है । वह प्राता- 
कालके सूर्यकी भाँति प्रकाशमान) सुनहरी कान्तिवाले, बैदूर्य 
और मोतीसे जटित, वीणा और मृदङ्गकी ध्वनिसे निनादित। 
पताका और दीपकोंसे आलोकित तथा दिव्य घंटानादसे 
गूँजते हुए, सदलं अप्सराओसि युक्त विमानपर बैठकर दिव्य 
सुख मागता है ॥ ६१-६३ ॥ 
याचन्ति रोमकूपाणि तस्य गात्रेषु पाण्डव । 
तावन्त्येव सहस्लाणि वर्षाणां दिवि मोदते ॥ ६७ ॥ 
पाण्डुनन्दन | उसके शरीरमें जितने रोमकूप होते हैं 
उतने दी सहस्त वर्षोतक वह स्वगलोकर्मे सुखपूर्वक निवास 
करता है ॥ ६४ ॥ 
नास्ति वेदात्‌ परं शास्त्र नास्ति माठ्समो गुरुः । 


क्षनधर्मंपर्थं ] 


न धमोत्‌ परमो लाभस्तपो नानशनात्‌ परम्‌ ॥ ६५ ॥ 
वेदसे बढ़कर कोई शास्त्र नहीं दै, माताके समान कोई 


गुरु नहीं दै, धर्मसे बढ़कर कोई उत्कृष्ट लाम नहीं है तथा 


उपत्राससे बढ़कर कोई तपस्या नहीं है ॥ ६५॥ 
ब्राह्मणेम्यः पर नास्ति पावनं दिवि चेह च । 
उपवासेस्तथा तुल्यं तपःकर्म न विद्यते ॥ ६६ ॥ 
जेसे इस लोक और परलोकमें ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणौसे बढ़कर 
कोई पावन नहीं है, उसी प्रकार उपवासके समान कोई तप 
नहीं है ॥ ६६ ॥ 
उपोष्य विधिवद्‌ देवास्त्रिदिवं प्रतिपेदिरे । 
ऋषयश्च परां सिद्धिमुपचासैरवाप्नुवन्‌ ॥ ६७॥ 
देवताओने विधिवत्‌ उपवास करके ही स्वर्ग प्राप्त किया 
है तथा ऋषियोंको भी उपवाससे ही सिद्धि प्राप्त हुई दे ॥६७॥ 
द्व्यिवर्षसहस्राणि विश्वामित्रेण धीमता । 
क्षान्तमेकेन भक्तेन तेन विप्रत्वमागतः ॥ ६८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रजी एक इजार दिव्य बर्षोतक 


_ प्रतिदिन एक समय भोजन करके भूखका कष्ट सहते हुए 
` तपमें लगे रडे । उससे उन्हें ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति हुई ॥ ६८ ॥ 


= = 


च्यवनो जमदग्निश्च वसिष्ठो गोतमो भूगुः । 
सर्वे एव दिवं प्राप्ताः क्षमावन्तो महषयः ॥ ६९ ॥ 
च्यवन) जमदग्नि, वसिष्ठ गौतम) भूगु--ये सभी 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 


५८२९ 
क्षमावान्‌ महर्षि उपवास करके ही दिव्य लोकॉको प्राप्त हुए दै॥ 
इद्मङ्किरला पूर्व महपिंभ्यः प्रदर्शितम्‌ । 
यः प्रद्शेयते नित्यं न स दुःखमवाप्नुते ॥ ० ॥ 

पूर्वकालमें अङ्गिरा मुनिने महर्षियोंको इस अनशन-बंतकी 
महिमाका दिग्दरन कराया था। जो सदा इसका लोगोंमें 
प्रचार करता दै) बह कभी दुखी नहीं होता ॥ ७० ॥ 
इमं तु कोन्तेय यथाक्रमं विधि 
प्रवर्तितं ह्यङ्गिरसा महर्षिणा । 
पठेच्च यो वै श्टणुयाच्य नित्यदा 
न विद्यते तस्य नरस्य किल्बिषम्‌ ॥ ७१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! महर्षि अङ्किराकी बतलायी हुई इस 
उपवासब्रतकी विधिको जो प्रतिदिन क्रमशः पढ़ता और सुनता 
है, उस मनुष्यका पाप नष्ट हो जाता है ॥ ७१ ॥ 
विमुच्यते चापि स खवंसंकरे- 
नै चास्य दोषैरभिभूयते मनः । 
वियोनिजानां च विजानते रुतं 
घुवां च कीतिं लभते नरोत्तमः ॥ ७२ ॥ 
बह सब प्रकारके संकीर्ण पापोसे छुटकारा पा जाता है तथा 
उसका मन कभी दोर्षोते अभिमूत नहीं होता | इतना ही नहीं, 
वह श्रेष्ठ मानव दूसरी योनिमें उत्पन्न हुए प्राणिर्योकी बोली 
समझने लगता दै और अक्षय कीर्तिका भागी होता है ॥७२॥ 
उपवासविधौ पडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 


का 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपैमें उपबासत्रिधिदिषयक एक सो छठा अध्याय पुरा हुआ ॥१०६॥ 


सप्तािकशततमोऽध्यायः 
दरिद्रोंके लिये यज्ञतुल्य फल देनेवाले उपवास-त्रत और उसके फलका विस्तारपूर्वक वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 


पितामहेन विधिवद्‌ यज्ञाः प्रोक्ता महात्मना । 
गुणाश्चैषां यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सर्वशः ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा --महात्मा पितामहने विधिपूर्वक 
यज्ञोंका वर्णन किया और इहलोक तथा परलोकमें जो उनके 
सम्पूर्ण गुण हैं, उनका भी यथावत्रूपसे प्रतिपादन किया ॥ 
न ते शक्या दरिद्रेण यज्ञाः प्राप्तुं पितामह । 
बहूपकरणा यशा नानासम्भारविस्तराः ॥ २ ॥ 

किंतु पितामह ! दरिद्र मनुष्य उन यर्शोका लाभ नहीं 
उठा सकता; क्योंकि उन यर्शोंके उपकरण बहुत हैं और 
अनेक प्रकारके आयोजरनोके कारण उनका विस्तार बहुत 
बद जाता है ॥ २॥ 


पार्थिव राजपुत्रैवौ शाकय़ाः प्राप्तुं पितामह । 
नाथेन्यूनेरवगुणेरेकात्मभिरसंहतेः ॥ ३ ॥ 
दादाजी ! राजा अथवा राजपुत्र ही उन यज्ञोंका लाभ 


"ले सकते हैं जिनके पास घनकी कमी है, जो गुणहीन, 


एकाकी और असद्दाय हैं) वे उस प्रकारके यज्ञ नहीं कर 
सकते ॥ ३ ॥ 


यो दरिद्रैरपि विधिः शक्यः प्राप्तुं सदा भवेत्‌ । 

अर्थन्यूनैरवयुणे रे कात्मभिरसंहतैः ॥ ४ ॥ 

तुल्यो यशफळेरेतैस्तन्मे हि पितामह । 
इसलिये जिस कर्मका अनुष्ठान दरिद्र, गुणद्दीनों, एकाकी 


और असहार्योके लिये मी सुगम तथा बड़े-बड़े यज्ञोके समान 
फल देनेवाला हो; उसीका मुझमे वर्णन कीजिये | ४? ॥ 


५८३० 


भीष्म उवाच 


इदमङ्गिरसा प्रोक्तमुपवासफलात्मकम्‌ ॥ ५ ॥ 
विधि यज्ञफळैर्हुल्यं तन्निवोध युधिष्टिर । 
भीष्मजीने कहा-युधिटिर ! अङ्गिरा मुनिकी बतलायी 
हुई जो उपवासकी विधि है, वह यज्ञोंके समान ही फल देने- 
वाली है । उसका पुनः वणन करता हुँ) सुनो ॥ ५३ ॥ 
यस्तु कल्यं तथा सायं भुञ्जानो नान्तरा पिबेत्‌॥ ६ ॥ 
अहि सानिरतो नित्यं जुह्वानो जातवेदसम्‌ । 
षड्भिरेव स वर्षेस्तु सिध्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
जो सबेरै और शामको ही मोजन करता दै, बीचमें जल- 
तक नहीं पीता तथा अदिंसापरायण होकर नित्य अग्निहोत्र 
करता दै, उसे छः वामे ही सिद्धि प्रास हो जाती दे-इसमे 
संशाय नहीं है ॥ ६-७ ॥ 
तप्तकाञ्चनवण च विमानं लभते नरः। 
देवस्जीणामधीवासे नृत्यगीतनिनादिते ॥ ८ ॥ 
प्राजापत्ये वसेत्‌ पद्मं वर्षाणामग्निसंनिभे । 
बह मनुष्य तपाये हुए सुबर्णके समान कान्तिमान्‌ विमान 
पाता दै और अम्निवुल्य तेजस्वी प्रजापतिलाकमे नृत्य तथा 
गीतोंसे गूँजते हुए देवाज्ञनाओंके महलमे एक पद्य वर्षोतक 
निवा करता दै ॥ ८३ ॥ 
जीणि वर्षाणि यः प्रादोत्‌ सतत  त्वेकभोजञनम्‌॥ ९ ॥ 
धर्मपत्नीरतो नित्यमग्नि्ोमफल लभेत्‌ । 
जो अपनी ही घमपल्नीमे अनुराग रखते हुए निरन्तर 
तीन वर्षोतक प्रतिदिन एक समय मोजन करके रहता दै, 
उसे अग्निष्टोम यज्ञा फल प्राप्त होता है ॥ ९५ ॥ 
यज्नं बहुसुवण चा वासवप्रियमानरेत्‌ ॥ १०॥ 
सत्यवान्‌ दानशीलश्च ब्रह्मण्यश्चानस्ूयक्तः । 
क्षान्तो दान्तो जितक्रोधः स गच्छति परां गतिम्‌॥ ११॥ 
जो बहुत-सी सुवणकी दक्षिणासे युक्त इन्द्रप्रिय यशका 
अनुष्ठान करता है तथा सत्यवादी, दानशील, ब्राह्मणमक्त, 
अदोपदर्शी; क्षमाशील, जितेन्द्रिय और क्रोषविजयी होता दै) 
वद्द उत्तम गतिको प्राप्त दोता दै ॥ १०-११ ॥ 
पाण्डुराश्रप्रतीकाशे विमाने हंसलक्षण । 
द्वे समाप्ते ततः पदे सो५प्सरोभिर्वसेत्‌ सह ॥ १२॥ 
वह सफेद दादलोके समान चमकीले हंसोपलक्षित 
विमानपर बैठकर दो पद्म वर्षाका समय समाप्त होनेतक 
अप्वराओंके साथ वहाँ निवास करता दै ॥ १२ ॥ 
द्वितीये दिवसे यस्तु प्राक्षीयादेकभोजनम्‌ । 
खदा द्वादशमासांस्तु जुह्वानो जातवेदसम्‌ ॥ १३॥ 
अग्निकार्यपरो नित्यं नित्यं कल्यप्रवोधनः । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ मजुशासनपर्वणि 


FOR 


अग्निष्टोमस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः ॥ १४॥ 

जो मनुष्य नित्य अग्निमें होम करता हुआ एक वर्षतक 
प्रति दूसरे दिन एक बार मोजन करता दै तथा प्रतिदिन 
अग्निकी उपासनामें तत्पर रहकर नित्य सबेरे जागता हेश 
वह अग्निष्टोम यज्ञका फल पाता है ॥ १३-१४॥ 


हंससारसयुक्तं च विमानं लभते नरः। 

इन्द्रलोके च वसते वरस्त्रीभिः समादृतः ॥ १५॥ 
बह मानव हंस ओर सारसोंते जुते हुए विमानको पाता 

है और इन्द्रलोकमें सुन्दरी ख्ियोसे घिरा हुआ निवास 

करता है ॥ १५॥ 

ठतीये दिवसे यस्तु प्रा्ीयादेकभोजनम्‌ । 

सदा द्वादशमासांस्तु जुह्वानो जातवेदसम्‌ ॥ १६ ॥ 

अग्निकार्यपरो नित्यं नित्यं कल्यप्रबोधनः । 

अतिरात्रस्य यशस्य फलं प्राप्नोत्यजुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
जो बारह महीर्नोतक प्रति तीसरे दिन एक समय मोजन 

करता; नित्य धबेरे उठता और अभिवी परिचर्यामें तत्पर हो 

नित्य अग्निम आहुति देता है, वह अतिरात्र यागका परम 

उत्तम फल पाता है ॥ १६-१७ ॥ 

मयूरहंसयुक्तं च विमानं लभते नरः। 


सप्तर्षीणां खदा लोके सो५५सरोनिर्वसेत्‌ सह ॥ १८॥ 


निवर्दनं च तत्रास्य त्रीणि पद्मानि चेव द । 
उसे मोसे जुता हुआ विमान प्राप्त दोता है और वह 
सदा सत्तर्षियॉके लोकमें अप्सराओँके साथ निवास करता है | 
बहाँ तीन पद्म वर्षोतक वह निवास करता दै ॥ १८३ ॥ 
दिवसे यश्चतुर्थे तु प्राञ्नीयादेकभोजनम्‌ ॥ १९॥ 
सदा द्वादशमासान वै जुह्वानो जातवेदसम्‌ । 
चाजपेयस्य यक्षस्य फलं प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
जो प्रतिदिन अग्निहोत्र करता हुआ बारह महीर्नोतक 
प्रति चौथे दिन एक बार मोजन करता दे, वह वाजपेय यशका 
परम उत्तम फल पावा है ॥ १९-२० ॥ 
इन्द्रकन्याभिरूढं च विमानं लभते नरः । 


सागरस्य च पर्यन्ते वासवं लोकमावसेत्‌ ॥ २१॥ 


देवराजस्य च क्रीडा नित्यकालमवेक्षते । 

उष मनुष्यको देवकन्याओसे आरूढ विमान उपलब्ध 
होता है और वह पूर्वसागरके तटपर इन्द्रलोकमें निवा 
करता है तथा वहाँ रहकर वह प्रतिदिन देवराजकी क्रीडाओको 
देखा करता है ॥ २१३ ॥ 
दिवसे पञ्चमे यस्तु प्राक्षीयादेकभोजनम्‌ ॥ २२॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु जुद्दानो जातबेदसम्‌ । 


अलुब्धः सत्यवादी च ब्रह्मण्यश्चाविहिंसकः ॥ २३॥ | 


अनस्‌ युरपापस्यो द्वादशाइफलं लमेत्‌। 


दानधर्मपर्व ] 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 
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जो बारइ महीनोतिक प्रतिदिन अग्निद्दोत्र करता हुआ 
हर पाचवे दिन एक समय भोजन करता है और लोमहीन, 
सत्यवादी, ब्राह्मण मक्त, अहिंसक और अदोधदर्शी होकर सदा 
पापकमोंसे दूर रद्दता है, उसे द्वादशाइ यशका फल पास 
होता है ॥ २२-२३३ ॥ 
जाम्बूनदमयं दिव्यं विमानं हंसलक्षणम्‌ ॥ २४॥ 
' खूर्यमालासमाभासमारोहेत्‌ पाण्डुरं गृहम्‌ । 
आवरतेनानि चत्वारि तथा पद्मानि द्वादश ॥ २५॥ 
शराग्निपरिमाणं च तत्रासो बसते खुखम्‌। 
वह सूयकी किरणमालाओंके समान प्रकाशमान तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने हुए इबेतकान्तिबाले हंसलक्षित 
दिव्य विमानपर आरूढ होता तथा चार, बारह एवं पैंतीस 
( कुछ मिलाकर इक्यावन) पद्म बर्पोतक स्वर्गलोकमें सुख पूर्वक 
निवास करता है | २४-२५३ | 
दिवसे यस्तु षष्ठे वे मुनिः प्राशेत भोजनम्‌ ॥ २६ ॥ 
सदा द्वादशमासान चे जुद्धानो जातवेदसम्‌ । 
सदा त्रिपवणस्तायी ब्रह्मचायनसूयकः ॥ २७॥ 
गवां मेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोत्दनुत्तमम्‌। 
जो बारह महीनेतक सदा अग्निहोत्र करता, तीनों 
संध्याओके समय स्नान करता, ब्रहझचर्यका पालन करता, 


सरसर्ती गोपयानो व्रझचय समाचरन्‌ ॥ ३३ ॥ 
सुमनोवणेकं चेव मधुमांसं च वजेयन्‌ । 
पुरुषो मरुतां लोकमिन्द्रलोकं च गच्छति ॥ ३३॥ 

जो बारह मद्दीनोंतक्र प्रति सातवें दिन एक समय 
भोजन करता, प्रतिदिन अग्निमें आहुति देता, वाणीको 
संयमर्मे रखता और ब्रह्मचरयका पालन करता एवं फूलॉकी 
माला) चन्दनः मधु और मांसका सदाके लिये त्याग कर देता 
है, वह पुरुष मरुद्रणों तथा इन्द्रके लोकमें जातादे | ३२-३४॥ 
तत्र तत्र हि सिद्धार्था देवकन्याभिरच्येते। 
फलं बहुसुवर्णस्य यश्चस्य लभते नरः ॥ ३५॥ 
संख्यामतिशुणां चापि तेषु लोकेघु मोदते । 

उन समी स्थानोंमें सफलमनोरथ होकर वह देव- 
कन्याओंद्वारा पूजित होता है तथा जिस यज्ञे बहुत-से 
सुवणंकी दक्षिणा दी जाती है; उसके फलको वह प्राप्त कर 
लेता है और असंख्य वर्षोतक वह उन लोकोंमें आनन्द 
भोगता है ॥ ३५३ ॥ 
यस्तु संवत्सर क्षान्तो भुङ्क्त ऽहन्यष्टमे नरः ॥ ३६ ॥ 
देवकार्यपरो नित्यं जुह्वानो जातवेदसम्‌ । 
पौण्डरीकस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 

जो एक वर्षतक प्रति आठवें दिन एक बार योजन 


करता, सबके प्रति क्षमाभाव रखता, देवता ओके कार्यमे 
तत्पर रहता और नित्यप्रति अग्निहोत्र करता है, उसे 
पौण्डरीक यागका सर्वश्रेष्ठ फल मिळता है ॥ ३६-३७ ॥ 


पद्मवर्णनिभं चेव विमानमधिरोहति । 
कृष्णाः कनकगौर्यश्च नायः इयामास्तथापराः॥ ३८ ॥ 
वयोरूपचिलासिन्यो लभते नात्र संशयः। 

बह कमलके समान बर्णबाले विमानपर चढता है और 
वहाँ उसे श्यामवर्णा, सुवर्णसहृर गौर वणंवाली, सोलह 
वर्षकी-सी अवस्थावाली और नूतन यौवन तथा मनोहर रूप- 
विलाससे सुशोभित देवाङ्गनाएँ प्राप्त होती हैं । इसमें संशय 
नहीं है ॥ ३८३ ॥ 
यस्तु संवत्सर भुङ्के नवमे नवमेऽहनि ॥ ३६ ॥ 
सदा द्वादशमासान वे जुह्ानो जातवेदसम्‌ । 
अश्वमेधसहस्रस्य फलं प्राप्नोत्ः नुत्तमम्‌ ॥ ४०॥ 

जो एक वर्षतक नौ-नौ दिनपर एक समय भोजन करता 
है और बारहो महीने प्रतिदिन अग्निमें आहुति देता दै, उसे 
एक हजार अश्वमेघ यज्ञका परम उद्यम फल प्राप्त 
होता है ॥ २९-४० ॥ 
पुण्डरीकप्रकाशं च विमानं लभते नरः। 
धीप्तसूयाग्नितेजोभिदिव्यमाळाभिरेव च ॥४१॥ 
नीयते रुद्रकन्याभिः सोऽन्तरिक्षं सनातनम्‌ । 


| दूसरोके दोप नहीं देखता तथा मुनिवृत्तिसे रइकर प्रति छठे 
| दिन एक बार भोजन करता दै, वह गोमेध यशका सर्वोत्तम 
। फल पाता है ॥ २६-२७३ ॥ 
| अग्निज्वालासमाभासं हंसवर्हिणसेवितम्‌ ॥ २८॥ 
| शातङुम्भसमायुक्तं साधयेद्‌ यानमुत्तमम्‌ । 
तथवाप्सरसामङड्के प्रतिसुप्तः प्रवोध्यते ॥ २९ ॥ 
| नूपुराणां निनादेन मेखलानां च निःस्वनेः । 
। उसे अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशमान, इंस और 
| मयूरोसे सेवित, सुवर्णजटित उत्तम विमान प्राप्त होता है और 
। बह अप्सराऔंके अड्डे सोकर उन्हींके काञ्चीकलाप तथा 
| चू पुरोकी मधुर ध्वनिसे जगाया जाता दै ॥ २८-२९ ॥ 
| कोटीसहस्रं चर्षाणां त्रीणि कोडिशतानि च ॥ ३० ॥ 
| पद्मान्यष्टादश तथा पताके द्वे तथैच च। 
| अयुतानि च ` पञ्चाशाहक्षचमंशतस्य च ॥ ३१॥ 
लोम्नां प्रमाणेन समं ब्रह्मलोके महीयते । 
वह मनुष्य दो पताका ( महापद्म ), अद्ठारइ पद्म, एक 
इजार तीन सो करोड़ और पचास अयुत बर्षोतक तथा सौ 
| रीछोके चमड़ोमे जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षोतक ब्रह्महोक- 
में सम्मानित होता है ॥ ३०-३१३ ॥ 
दिवसे सप्तमे यस्तु प्राइनीयादेकभोजनम्‌ ॥ ३२॥ 
'सढा द्वादशमासान्‌ ये जुड़ानो जातब्रेदसम्‌ । 
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अष्टादश सहस्त्राणि वर्षाणां कल्पमेव च ॥ ४२ ॥ 
कोटीशतसहस्रं च तेषु लोकेषु मोदते । 
तथा वह पुण्डरीकके समान श्वेत वर्णोका विमान पाता 
है। दीप्तिमान्‌ सूर्यं और अग्निके समान तेजस्विनी और 
दिव्यमालाघारिणी रुद्रकन्याएँ उसे सनातन अन्तरिक्षलोके 
ले जाती हैं और वहाँ वह एक कल्प लाख करोड़ एवं 
अद्दारद इजार वर्षोतक सुख भोगता है ॥ ४१-४२३ ॥ 
यस्तु संवत्सरं भुङ्क्त दशाहे चे गते गते ॥ ४३ ॥ 
सदा द्वादशमासान्‌ वे जुह्वानो जातवेदसम्‌ । 
त्रहकन्यानिचासे च सर्वभूतमनोहरे ॥ ४४॥ 
अश्वमेधसहस्रस्य फलं प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 
रूपवत्यश्च तं कन्या रमयन्ति सनातनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो एक वर्षतक दस-दस दिन बीतनेपर एक बार भोजन 
करता है और वारो महीने प्रतिदिन अग्निमें आहुति देता 
हे, वह सम्पूर्ण भूतोके लिये मनोहर ब्रह्मकन्याओके निवास- 
स्थानमें जःकर एक हजार अश्वमेघ यशोका परम उत्तम फल 
पादा है और उस सनातन पुरुषका वहॉकी रूपवती कन्याएँ 
म्नोरक्षन करती हैं ॥ ४२-४५ ॥ 
नीलोत्पलनिभेर्वणे रक्तोत्पलनिभैस्तथा । 
विमानं मण्डलावर्तमावतंगद्दनाकुलम्‌ ॥ ४६ ॥ 
सागरोमिंप्रतीकाशं लभेद्‌ यानमनुत्तमम्‌ । 
बिचित्रमणिमालाभिनोदिते शङ्कनिःस्वनेः ॥ ४७ ॥ 
वह नीले और लाल कमलके समान अनेक रङ्गोसै 
सुशोभित, मण्डलाकार घुमनेव;ला, भेँवरके समान गहन 
चक्कर लगानेत्राला, सागरकी लहरोके समान ऊपर नीचे 
होनेवाला, विचित्र मणिमालाओसे अलंकृत और शक्कध्वनिते 
परिपूर्ण सर्वोत्तम विमान प्रास करता है ॥ ४६-४७ ॥ 
स्फाटिकेवेज सारे श्च स्तम्भैः सुकृतवेदिकम्‌ । 
आरोहति महद्‌ यानं हंससारसनादितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उसमें स्फटिक और बज्रसारमणिके खम्भे लगे होते हैं । 
उसपर सुन्दर ढंगसे बनी हुई वेदी शोमा पाती दै तथा 
वहाँ हंस और सारस पक्षी कलरव करते रहते हैं । ऐसे 
विशाल विमानपर चढता और स्वच्छन्द घूमता है ॥ ४८ ॥ 
पकाददो लु दिवसे यः प्राप्ते प्राशते हविः । 
सदा द्वादशमासांस्तु जुद्दानो जातवेदसम्‌ ॥ ४९ ॥ 
परस्त्रियं नाभिलषेद्‌ वाचाथ मनसापि वा । 
अनतं च न भाषेत मातापित्रोः कु ऽतेपि चा ॥ ५० ॥ 
अभिगन्छेन्महादेवं विमानस्थं महाबलम्‌ । 
भश्वमेधसहस््रस्य फल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
जो बारड महीनांतक प्रतिदिन अग्निहोत्र करता हुआ 
प्रति ग्यारइवै दिन एक बार इबिष्यान्न ग्रहण करता है, 


मन-वाणीसे भी कमी परख्रीकी अभिलाषा नहीं करता है 
और माता-पिताके लिये भी कभी शूठ नहीं बोलता दै, वद 
विमानमें विराजमान परम शक्तिमान्‌ महादेवजीके समीप 
जाता और हजार अश्वमेध यर्शोका सवोत्तम फल पाता 
है॥ ४९-५१ ॥ 
स्वायम्भुवं च पञ्येत विमानं समुपस्थितम्‌ । 
कुमार्यः काञ्चनाभासा रूपवत्यो नयन्ति तम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रुद्राणां तमधीवासं दिवि दिव्यं मनोहरम्‌ । 

वह अपने पास ब्रह्माजीका भेजा हुआ विमान स्वतः उपस्थित 
देखता है । सुवर्णके समान रङ्गवाली रूपवती कुमारियाँ उसे 
उस विमानद्रारा युलोकर्मे दिव्य मनोहर रुद्रलोकर्मे ले जाती 
हैं॥ ५२३ ॥ 
वर्षाण्यपरिमेयानि युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५३॥ 
कोटीशतसहस्रं च दशकोटिशतानि च। 
रुद्रं नित्यं प्रणमते देवदानवसम्मतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
स तस्मे दानं प्रातो दिवसे दिवसे भवेत्‌ । 

वहाँ वह प्रलयक्रालीन अग्निके समान तेजस्वी शरीर 
चारण करके असंख्य वर्षोत एक लाख एक हजार 
करोड़ वर्षोतक निवास करता हुआ प्रतिदिन देवदानव- 
सम्मानित भगवान्‌ रुद्रको प्रणाम करता है । वे भगवान्‌ 
उसे नित्य-प्रति दर्शन देते रहते हैं ॥ ५३-५४ ॥ 


दिवसे द्वादशो यस्तु प्राप्त वे प्राशते हविः ॥ ५५॥ 
सदा द्वादशमासान्‌ वै सर्वमेधफलं लभेत्‌ । 


जो बारह महीर्नोतक प्रति वारहवें दिन केवल इविष्यान्न 
ग्रहण करता है, उसे सर्वमेध यज्ञका फल मिळता है ॥५५३॥ 


आदित्यद्वादर्श तस्य विमानं संविधीयते ॥ ५६॥ 


मणिमुक्ताध्रवालेश्च मद्दाहँरुपशोभितम्‌। 
हंसमाळापरिक्षिप्तं नागवीथीसमाकुलम्‌ ॥ ५७॥ 
मयूरैश्चक्रवा्केक्च कूजङ्किरुपशोभितम्‌। 


अट्टेमेहद्भिः संयुक्तं ब्रह्मलोके प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८॥ 
नित्यमावसथं राजन्‌ नरनारीसमावृतम्‌ । 
ऋृविरेवं महाभागस्त्वङ्किरा प्राह धमेवित्‌ ॥ ५९ ॥ 


उसके लिये बारह सूर्योके समान तेजस्वी त्रिमान प्रश्तुत 
किया जाता है। बहुमूल्यमणि, मुक्ता और मूँगे उस विमानकी 
शोमा बढ़ाते हैं। हंसश्रेणीसे परिवेष्टित ओर नागवीथीसे 
परिव्या्त वह विमान कलरब करते हुए मोरी और 
चक्रबाकेसि सुशोभित तथा ब्रह्मलोकर्मे प्रतिष्ठित है । उसके 
भीतर बड़ी-बड़ी अद्रालिकाएँ बनी हुई हैं । राजन्‌ ! वह 
नित्य-निवासस्यान अनेक नर-नारियोसे भरा हुआ होता है । यई | 
बात महाभाग घर्म ऋषि अङ्गिराने कही थी॥५६-५९॥ 


| 


दानघर्मपवं ] 


त्रयोदशो तु दिवसे प्राप्त यः प्रादाते हविः । 

सदा द्वादशमासान वे देवसत्रफलं लभेत्‌ ॥ ६० ॥ 
जो बारह मद्दीनोतक सदा तेरइवें दिन इविष्यान्न भोजन 

करता दै, उसे देवसत्रका फल प्राप्त होता है ॥ ६०॥ 


रक्तपझोद्यं नाम विमानं साधयेन्नरः 
जातरूपप्रयुक्त च रत्नसंचयभूषितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
देवकन्याभिराकीर्ण दिव्याभरणभूषितम्‌ । 
पुण्यगन्धोदयं दिव्यं वायव्येरुपशोभितम्‌ ॥ ६२॥ 
उस मनुष्यको रक्तपद्मोदय नामक विमान उपलब्ध 
होता है, जो सुवर्णसे जटित तथा रत्रसमूहसे विभूषित है । 
उसमें देवकन्याएँ भरी रहती हैं, दिव्य आभूषणोंसे विभूषित 
उस विमानकी बड़ी शोभा होती है । उससे पवित्र सुगन्ध 
प्रकट होती रहती है तथा वह दिव्य विमान वायब्यास््रसे 
शोभायमान होता है ॥ ६१-६२ ॥ 
तत्र राङ्कपताके द्वे युगान्तं कल्पमेव च । 
अयुतायुतं तथा पद्मं समुद्रं च तथा वसेत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वह त्रतघारी पुरुष दो शङ्क, दो पताका ( महापद्म ), 
एक कल्प एवं एक चतुर्युग तथा दस करोड़ एवं चार पद्म 
| वर्षोतक ब्रझलोकर्मे निवास करता है ॥ ६३ ॥ 


| 
| गीतगन्धवंघोषेश्च भेरीपणवनिःस्वनेः । 
| सदा प्रह्वादितस्ताभिदवकन्याभिरिज्यते ॥ ६४॥ 
| वहाँ देवकन्याएँ गीत और वार्थोके घोष तथा भेरी 
। और पणवकी मधुर ध्वनिसे उस पुरुषको आनन्द प्रदान 
करती हुई सदा उसका पूजन करती हैं ॥ ६४ ॥ 
चतुदेरो तु दिवसे यः पूर्णे प्राशते हविः। 
सदा द्वादशमार्सास्तु महामेधफलं लभेत्‌॥ ६५ ॥ 
| > जो बारह महीनेतक प्रति चौदइवं दिन इविष्यान्न 


| भोजन करता है, वह महामेध यशका फल पाता है ॥ ६५॥ 
| अनिदेदयवयोरूपा देवकन्याः खलंकृताः। 
| मष्टतप्ाङ्गद्धरा विमानेरुपयान्ति तम्‌ ॥ ६६॥ 
। जिनके यौवन तथा रूपका वर्णन नहीं हो सकता, ऐसी 
। देवकन्याएँ तपाये हुए शुद्ध खणके अङ्गद ( बाजूबन्द ) 
| और अन्यान्य अलङ्कार धारण करके विमानोंद्रारा उस 
| पुरुषकी सेवार्मे उपस्थित होती हैं ॥ ६६ ॥ 

| कलूहंसविनिधोपैनृपुराणां च निःखनेः । 

| काञ्चीनां च समुत्कर्षस्तत्र तत्र निबोध्यते ॥ ६७॥ 
) |. बह सो जानेपर कलहसोके कलरवों। नूपुरौंकी मधुर 

| झनकारों तथा काञ्चीकी मनोहर ध्वनियोंद्वारा जगाया 
जाता है ॥ ६७ ॥ 

| देवकन्यानिवासे च तस्मिन्‌ वसति मानवः । 
. | जाह्ववीवालुकाकीण पूण संवत्सर नरः ॥ ६८॥ 
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५८३३ 
वह मानव देवकन्याओंके उस निवासस्थानमें उतने 
वर्षोतक निवास करता दै, जितने कि गङ्गाजीमै बादूके 
कण हैं ॥ ६८ ॥ 
यस्तु पक्षे गते भुङ्क्ते एकभक्त जितेन्द्रियः । 
सदा द्वादशमासांस्तु जुह्वानो जातवेदसम्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजसूयसहस्रस्य फल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌। 
यानमारोहते दिव्यं हंसबर्हिणसेवितम्‌ ॥ ७० ॥ 
जो जितेन्द्रिय पुरुष बारह महीनोंतक प्रति पंद्रहरवें दिन 
एक बार खाता ओर प्रतिदिन अभिहोत्र करता देश वह एक 
हजार राजसूय यशका सर्वोत्तम फल पाता है और हंस तथा 
मोरोसे सेवित दिव्य विभानपर आरूढ होता है ॥ ६९-७० ॥ 


मणिमण्डळकेश्चित्रं जातरूपसमावृतम्‌ । 
दिव्याभरणशोभाभिवरसत्रीभिरलक्कतम्‌ ॥ ७१॥ 
बह विमान सुबर्णपत्रसे जटित तथा मणिमय मण्डलाकार 
चिह्णोसे विचित्र शोमासम्पन्न दै । दिव्य वस्ाभूषणोसे 
शोभायमान सुन्दरी रमणियाँ उसे सुशोभित किये रहती 
हैं ॥ ७१ ॥ 
पकस्तम्भं चतुढौरं सप्तभौमं सुमङ्गलम्‌ । 
वेजञयन्तीसहस्नेश्च शोभितं गीतनिःस्वनेः॥ ७२ ॥ 
उस विमानमें एक ही खम्मा होता दै, चार दरवाजे 
लगे,होते हैं। वह तात तल्लोंसे युक्त एवं परममङ्गलमय विमान 
सहस्रौ वैजयन्ती पताकाओसे सुशोभित तथा गीतोंकी मधुरः 
ध्वनिसे व्यास होता है ॥ ७२ ॥ 
दिव्यं दिव्यशुणोपेतं विमानमधिरोहति । 
मणिमुक्ताप्रवालैश्च भूषितं वैद्युतप्रभम्‌ ॥ ॥ ७३॥ 
वसेद्‌ युगसहस्रं च सङ्गकुञ्जरवाहनः । 
मणि) मोती और मूँगासे विभूषित वह दिव्य विमान 
विद्युत-की-सी प्रभासे प्रकाशित तथा दिव्य गुणोंसे सम्पन्न 
होता है | वह व्रतधारी पुरुष उसी विमानपर आरूढ़ होता 
हे | उसमे गेंडे और हाथी जुते होते हैं तथा वहाँ एक 
सहस युगोंतक वह निवास करता है ॥ ७३३ ॥ 
घोडशे दिवसे प्राप्ते यः कुयोदेकभोजनम्‌ ॥ ७४॥ 
सदा द्वादशमासान वे सोमयशफलं लभेत्‌ । 
जो बारह मह्दीनोतक प्रति सोले दिन एक बार भोजन 
करता है; उसे सोमयागका फल मिलता है ॥ ७४३ ॥ 


सोमकन्यानिवासेषु सोऽध्यावसति नित्यशः॥ ७५॥ 
सोम्यगन्धानुलि्तश्च कामकारगतिर्भवेत्‌ । 

वह सोम-क्रन्याओऑके महदळंमें नित्य निवास करता 
है; उसके अङ्गा्मे सौम्य गन्धयुक्त अनुलेप लगाया जाता 
हे । बद्द अपनी इच्छाके अनुसार जहाँ चाहता है, घूमता 
है॥ ७५३ ॥ 


५८३४ 


सुदशेनाभिनोरीभिर्मधुराभिस्तथेब च ॥ ७६॥ 
अर्च्यते वे विमानस्थः कामभो मेश्च सेव्यते । 

वह विमानपर विराजमान होता है और देखनेमें परम 
सुन्दरी तथा मधुरभाषिणी दिव्य नारियाँ उसकी पूजा करती 
तथा उसे काम-भोगका सेवन कराती हैं ॥ ७६३ ॥ 
फल पद्मशतप्रख्य महाकल्पं दशाधिकम्‌ ॥ ७७॥ 
आवतनानि चत्वारि साधयेश्याप्यसौ नरः । 

वह पुरुप सौ पद्म वषेकि समान दस महाकल्प तथा 
चार चतुर्युगी तक अपने पुण्यका फल भोगता दै ॥ ७७९॥ 
दिवसे सप्तद्शमे यः प्राप्ते प्राशते हविः॥ ७८॥ 
सदा ठाद्रामासान्‌ ये जुद्दानो जातवेदसम्‌ । 
स्थानं वारुणमैन्द्रं च रोट वाप्यधिगच्छति ॥ ७९ ॥ 
मारुतोशनसे चेव ब्रह्मलोकं स गच्छति । 
तत्र देवतकन्याभिरासनेनोपचर्यंते ॥ ८०॥ 

जो मनुष्य बारह मदीर्नोतक प्रतिदिन अग्निद्दोत्र करता 
हुआ सोलह दिन उपवास कर्के सत्रहवे दिन केवल हृविष्यान्न 
भोजन करता दै, वह वरुण, इन्द्र, रुद्र, मरुत 
झुक्रा चार्यजी तथा ब्रह्माजीके लोकमें जाता हे ओर उन लोकोमें 
देवताओंकी कन्याएं आसन देकर उसका पूजन 
करती हैं ॥ ७८-८० ॥ 
भूभुंब चापि देघपिं विश्वरूपमवेश्चते । 
तत्र देवाधिदेवस्य कुमार्या रमयन्ति तम्‌ ॥ ८१॥ 
दवात्रिशद्‌ रूपधारिण्यो मधुराः समळंकृताः । 

बद्द पुरुप भूर्लोक) भुवर्लोक तथा विश्वरूपघारी देवर्षिका 
वहाँ दर्शन करता है ओर देवाधिदेवकी कुमारियाँ उसका 
मनोरञ्जन करती हैं । उनकी संख्या बत्तीस है। वे मनोहर 
रूपधारिणी, मधुरभाषिणी तथा दिव्य अलङ्कारोसे अलङ्कृत 
होती हैं ॥ ८१३ ॥ 
चन्द्रादित्याबुभौ यावद्‌ गगने चरतः, प्रभो ॥ ८२॥ 
तावच्चरत्यसौ धीरः सुधामतरखादानः । 

प्रभो ! जबतक आकाशमै चन्द्रमा और सूय विचरते हैं, 
तत्रतक वह धीर पुरुष सुधा एवं अमृतरसका भोजन करता 
हुआ ब्रह्मळोकमें विहार करता दे ॥ ८२ ॥ 
अष्टादशे यो दिवसे प्राश्चीयादेकभोजनम्‌॥ ८३॥ 
खदा डादशमासान्‌ वै सप्तलोकान्‌ स पद्यति । 

जो लगातार बाहर महीनोतक प्रति अठारद्दव दिन एक बार 
भोजन करता दै, वह भू आदि सातों लोर्कोका दर्शन 
करता है ॥ ८३ 
रथैः सनन्दिघोषेश्च पृष्टतः सोऽनुगम्यते ॥ ८३॥ 
देवकन्याधिरूढेस्तु भ्राजमानः सखलंळतेः 


भीमदाभारते 
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उसके पीछे आनन्दपूर्वक जय घोष करते हुए बहुत-से 
तेजस्वी एवं सजे-सजाये रथ चलते हें । उन रथाँपर देव- 
कन्याएँ बेठी होती हैं ॥ ८४३ ॥ 
व्याघ्रसिहप्रयुक्त च मेघस्वननिनादितम्‌ ॥ ८५॥ 
विमानमुत्तमं दिव्यं सुसुखी हाधिरोहति। 

उसके सामने व्याघ ओर सिद्दौसे जुता हुआ तथा मेघके 
समान गम्भीर गर्जना करनेवाला दिव्य एवं उत्तम विमान 
प्रस्तुत होता दै, जिसपर वह अत्यन्त सुखपूर्वक आरोइण 
करता है ॥ ८५३ ॥ 
तत्र कट्पसहस््रं स कन्याभिः सह मोदते ॥ ८६॥ 
सुधारसं च सुञ्जीत अम्ृतोपममुत्तमम्‌। 

उस दिव्य लोकमें बह एक हजार कल्पोतक देवकन्याओऔ- 
के साथ आनन्द भोगता और अमृतके समान उत्तम सुधारस- 
का पान करता है ॥ ८६३ ॥ 
प्कोनविशतिदिने यो भुङ्कते पकभोजनम्‌॥ ८७॥ 
सदा द्वादशमासान वे सप्तलोकान्‌ स पश्यति । 

जो लगातार बारह मद्दीनोतक उन्नीसबें दिन एक बार 
भोजन करता दे? वह भी भू आदि सातो लोकोंका दर्शन 
करता है ॥ ८७३ ॥ 
उत्तमं लभते स्यानमप्सरोगणसेवितम्‌ ॥ ८८ | 
गम्ध्वरपगीतं च विमानं बयत्रचसम्‌। 

उसे अप्सराओंद्वारा सेवित उत्तम खान-गन्धर्वोके 
गीर्तोसे गूँजता हुआ सूर्यक्रे समान तेजस्वी विमान प्राक्त 
होता है ॥ ८८३ ॥ 
तत्रामरवरस्त्रीभिमांदते विगतज्वरः ॥ ८९॥ 
दिव्याम्बरधरः श्रीमानयुतानां शतं शतम्‌ । 

उस विमानमें वह सुन्दरी देवाज्ञनाओंके साथ आनन्द 
भोगता है | उसे कोई चिन्ता तथा रोग नहीं सताते | दिव्य- 
वस्तधारी और भीसम्पन्न रूप धारण करके वह दस करोड़ 
बर्षोतक वहाँ निवास करता है ॥ ८९३ ॥ 
पूर्ण ऽथ विशे दिवसे यो भुङक्ते हेकभोजनम्‌॥ ९० ॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु सत्यवादी ध्वृतव्रतः । 
अमांसाशी ब्रह्मचारी सर्वभूतहिते रतः॥ ९१॥ 
स लोकान्‌ विपुलान्‌ रम्यानादित्यानामुपाइनुते। 

जो लगातार बारह मद्दीनेतक पुरे बीस दिनपर एक बार 
भोजन करता, सत्य बोलता, ब्रतका पालन करता) मांत न 
खाता, ब्रह्चयंका पालन करता तथा समस्त प्राणिर्योके हि 
तत्पर रहता देश वह सूयदेवके विशाल एवं रमणीय लोकोमे 
जाता है ॥ ९०-९१३ ॥ 


| 
गन्धर्वरप्सरोभिश्च दिव्यमाद्यानुलेपनेः ॥ ९२॥ 


| 


दानधर्मपर्व | 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 
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विमानेः काञ्चनैह्ंद्येः पृष्टतश्चानुगम्यते । 
उसके पीछे-पीछे दिव्यमाला और अनुलेपन धारण 
करनेवाले गन्धर्वो तथा अप्सराओंसे सेवित सोनेके मनोरम 
विमान चलते हैं ॥ ९२ ॥ 
पकविरो तु दिवसे यो भुङक्ते ह्येकभोजनम्‌ ॥ ९३ ॥ 
सदा द्वादशमासान्‌ वे जुह्वानो जातवेदसम्‌। 
लोकमौशनसं दिव्यं शक्रलोकं च गच्छति ॥ ९४ ॥ 
अश्विनोर्मरुतां चेव सुखेष्वभिरतः सदा। 
अनभिशश्च दुःखानां विमानवरमास्थितः ॥ ९५ ॥ 
_ सेव्यमानो वरस्त्रीभिः क्रीडत्यमरवत्‌ प्रभुः । 
जो लगातार बारह महीनोतक प्रतिदिन अग्निहोत्र 
करता हुआ इक्क्रीसवें दिनपर एक बार भोजन करता है) वह 
शुक्राचार्य तथा इन्द्रके दिव्यलोकमे जाता है। इतना ही नहीं, 
` उसे अश्विनीकुमार और मरुद्भणोके छोकोंकी भी प्राप्ति होती 
` है। उन लोकोमें वह सदा सुख भोगनेमें ही तत्पर रहता दै । 
दुःखका तो वह नाम भी नहीं जानता है और श्रेष्ठ विमानपर 
विराजमान हो सुन्दरी स्त्रियांसे सेबित होता हुआ शक्तिशाली 
देवताके समान क्रीड़ा करता है ॥ ९३-९५३ ॥ 
द्वाविशे दिवसे प्राप्ते यो भुङ्क्त झोकभोजनम्‌ ॥ २.६ ॥ 
सदा ठ्वादशमासान्‌ चे जुह्वानो जातवेद्सम्‌। 
| अहिसानिरतो धीमान्‌ सत्यवागनसूयकः ॥ ९७॥ 
| लोकान्‌ वसूनामाप्नोति दिवाकरसमप्रभः । 
| कामचारी सुधाहारो विमानवरमास्थितः ॥ ९.८ ॥ 
रमते देवकन्याभिर्दिव्याभरणभूषितः । 


जो बारह महीर्नोतक प्रतिदिन अग्निहोत्र करता हुआ 

| बाईसवाँ दिन प्राप्त होनेपर एक बार भोजन करता हे तथा 
| अहिसामे तत्पर, बुद्धिमान्‌, सत्यवादी और दोषदृष्टिसे रहित 
“| होता है, वह सूर्यके समान तेजस्वी रूप घारण करके श्रेष्ठ 
| विमानपर आरूढ हो वसुऑके लोकमें जाता है । वहाँ इच्छा- 
नुसार विचरता, अमृत पीकर रहता और दिव्य आभूषणोसे 

| विभूषित हो देवकन्याओंके साथ रमण करता है ॥९६-९८१॥ 


| त्रयोविशे तु दिवसे प्रारोद्‌ यस्त्वेकभोजनम्‌ ॥ ९९॥ 
' सदा द्वादशमासांस्तु मिताद्दारो जितेन्द्रियः। 
| | बायोरुशनसश्चैव रुद्रलोकं च गच्छति ॥१००॥ 
। जो लगातार बारह मदीनोतक मिताहारी और जितेन्द्रिय 
| होकर तेईसर्वे दिन एक बार भोजन करता है, वह वायु, 
१ | शुक्राचार्यं तथा रुद्रके लोकमें जाता है ॥ ९९-१०० || 
१ | कामचारी कामगमः पूज्यमानो ऽप्सरोगणैः । 
£ । अनेकुणपर्यन्तं विमानवरमास्थितः ॥ १०१॥ 
१ ` रमते देवकन्याभिदिंव्याभरणभूषितः । 
वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त श्रेष्ठ विमानपर आसद हो 
^ : इच्छानुसार विचरता, जहाँ इच्छा होती वहाँ जाता और 
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अप्सराओंद्वारा पूजित होता है । उन छोकोंमें बह दिव्य 
आभूषर्णोंसे विभूषित हो देवकन्याओंके साथ रमण 
करता दै ॥ १०१३ ॥ 
चतुर्विंशे तु दिवसे यः प्रासे प्राशते हविः॥ १०२॥ 
सदा द्वादशमासांश्च जुह्वानो जातवेदसम्‌ । 
आदित्यानामधीवासे मोदमानो वसेञ्चिरम्‌॥ १०३॥ 
दिव्यमास्याम्बरघरो दिव्यगन्धानुलेपनः । 

जो लगातार बारह मद्दीनोतक अग्निहोत्र करता हुआ 
चौबीसवे दिन एक वार हविष्यान्न भोजन करता है, वह 
दिव्यमाला, दिव्यवस्त्र, दिव्यगन्ध तथा दिव्य अनुलेपन 
धारण करके सुदीर्घकालतक आदित्यलोकमें सानन्द निवास 
करता है ॥ १०२-१०२३ ॥ 
विमाने काञ्चने दिव्ये हंसयुक्ते मनोरमे ॥१०४॥ 
रमते देवकन्यानां सहस्रेरयुतैस्तथा। 

वहाँ इंसयुक्त मनोरम एवं दिव्य सुवर्णमय विमानपर 
वह सहो तथा अयुर्तो देवकन्याओके साथ रमण करता है ॥ 


पश्चविशे तु दिवसे यः प्राशेदेकभोजनम्‌ ॥ १०५॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु पुष्कलं यानमारुहेत्‌ । 

जो लगातार बारह महीर्नातक पचीसवें दिन एक बार 
भोजन करता है; उसको सवारीडे लिये बहुत-से विमान या 
बाइन प्रास होते हैं ॥ १०५३ ॥ 


सिंहव्याघरप्रयुकतेस्तु मेघनिःस्वननादितैः ॥ १०६॥ 
स रथेनेन्दिघोपेश्च पृष्ठतो हानुगम्यते। 
देवकन्यासमारूढैः काञ्चनेविमलैः शुभैः ॥ १०७॥ 
उसके पीछे सिंहों और व्याम्नोसि जुते हुए तथा मेघोंकी 
गम्भीर गर्जनासे निनादित बहुतंख्यक रथ सानन्द विजयधोष 
करते हुए चलते हैं | उन सुवर्णमय, निर्मल एवं मङ्गलकारी 
रर्थोपर देवकन्याईँ आरूढ होती हैं ॥ १०६-१०७ ॥ 


विमानमुत्तमं दिव्यमास्थाय सुमनोहरम्‌। 
तत्र कटपसहदस्रं वे वसते स्त्रीशातावृते ॥१०८॥ 
सुधारसं चोपजीवन्नसृतोपममुत्तमम्‌ । 

वह दिव्य, उत्तम एवं मनोहर विमानपर विराजमान हो 
सेकड़ो सुन्दरियोंसे भरे हुए महलमें सहल्ल कर्ल्पोतक निवास 
करता है । वहाँ देवताओंके भोज्य अमृतके समान उत्तम 
सुधारसको पीकर वइ जीवन बिताता है ॥ १०८३ ॥ 
षडविशे दिवसे यस्तु प्रकुयीदेकभोजनम्‌ ॥१०९॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु नियतो नियताइानः। 
जितेन्द्रियो वीतरागो जुह्वानो जातवेदसम्‌ ॥११०॥ 
स प्राप्नोति महाभागः पूज्यमानो ऽप्सरोगणैः। 
सप्तानां मरुतां लोकान्‌ वसूनां चापि सो ऽ इनुते॥ १११॥ 

जो लगातार बारह महीनोंतक मन और इन्द्रियाँ- 
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को संयमर्मे रखकर मिताद्दारी हो छब्बीसर्व दिन एक 


बार भोजन करता है तथा वीतराग और जितेन्द्रिय 
हो प्रतिदिन अग्निमै आहुति देता है, वह महाभाग 
मनुष्य अप्सराओसे पूजित हो सात मरुद्वणों और आठ 
बसुओंके लोकोमें जाता है ॥ १०९-१११ ॥ 
विमानैः स्फाटिकेदिव्यैः सवरत्नेरलंछतेः । 
गन्धवैरप्सरोभिश्च पूज्यमानः प्रमोदते ॥११२॥ 
द्वे युगानां सहस्रे तु दिव्ये दिव्येन तेजसा। 

सम्पूर्ण रत्नौसे अलंकृत स्फटिक मणिमय दिव्य विमानोसि 
सम्पन्न दो गन्धवों और अप्सराओद्वारा पूजित होता हुआ 
दिव्य तेजसे युक्त हो देवताओंके दो इजार दिब्य युर्गोतक 
बह उन लोकोमें आनन्द भोगता है ॥ ११२१ ॥ 


सप्तविशेऽथ दिवसे यः कुर्यादेकभोजनम्‌ ॥११३॥ 

सदा द्वादशमासांस्तु जुह्वानो जातवेदसम्‌ । 

फलं प्राप्नोति विपुलं देवलोके च पूज्यते ॥११४॥ 
जो बारह महीर्नोतक प्रतिदिन अग्निहोत्र करता हुआ 

इर सत्ताईसर्वे दिन एक बार भोजन करता दै, वह प्रचुर 

फलका भागी होता और देवलोकमें सम्मान पाता । ११३-११४। 


अमृताशी वसंस्तत्र स वितृष्णः प्रमोदते । 
देवर्षिचरितं राजन्‌ राजषिभिरनुष्टितम्‌ ॥११५॥ 
अध्यावसति दिव्यात्मा विमानवरमास्थितः । 
ख्रीमिर्मनोभिरामाभी रभ्रमाणो मदोत्कटः ॥११६॥ 
युगकल्पसहस्राणि त्रीण्यावसति वे सुखम्‌ । 

वहाँ उसे अमृतका आहार प्राप्त होता है तथा वह 
तृष्णारद्वित हो वहाँ रहकर आनन्द भोगता है । राजन्‌ | 
वह दिव्यरूपघारी पुरुष राजर्पियोँद्वारा वर्णित देवर्धियोके 
चरित्रका श्रवण-मनन करता है और भेष्ट विमानपर आरुढ 
हो मनोरम सुन्दरियोके साथ मदोन्मत्तमावसे रमण करता 
हुआ तीन हजार युगों एवं कर्ल्योंतक वहाँ सुखपूर्वक निवास 
करता है॥ ११५-११६९ ॥ 


योऽष्टाविशे तु दिवसे प्राश्नीयादेकभोजनम्‌ ॥ ११७॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु जितात्मा विजितेन्द्रियः । 
फलं देचपिंचरितं विपुलं समुपाइनुते ॥ ११८॥ 
जो बारह मद्दीनोतक सदा अपने मन ओर इन्द्रिर्योको 
काबूमें रखकर अद्ठाईसवे दिन एक बार भोजन करता है; 
बद्द देवर्पियाको प्राप्त होनेवाले महान्‌ फलका उपभोग 
करता है ॥ ११७-११८ ॥ 
भोगवांस्तेजसा भाति सहस्रांशुरिवामलः । 
सुकुमार्यश्च नायस्तं रममाणाः सुवर्चसः ॥ ११९॥ 
पीनस्तनोरुजघना दिव्याभरणभूषिताः । 
रमयन्ति मनःकान्ते विमाने सूर्यसंनिभे ॥ १२०॥ 


भीमशाभारते 


[ अनुशासनपवणि 


सर्वकामगमे दिव्ये कल्पायुतशतं समाः। 

बह भोगसे सम्पन्न हो अपने तेजसे निर्मल सूर्यकी भाति 
प्रकाशित होता है और सुन्दर कान्तिवाली, पीन उरोज, 
जाँघ और जघन प्रदेशवाली, दिव्य वख्राभूषणीसे विभूषित 
सुकुमारी रमणियाँ सूर्यके समान प्रकाशित और सम्पूर्ण 
कामनाओकी प्राप्ति करानेवाले मनोरम दिव्य विमानपर 
बैठकर उस पुण्यात्मा पुरुषका दस लाख कल्पोंके वर्षोतक 
मनोरंजन करती हैं ॥ ११९-१२०९ ॥ 


पकोनत्रिशे दिवसे यः प्राशेदेकभोजनम्‌ ॥१२१॥ 
सदा द्वादशमासान्‌ वै सत्यवतपरायणः। 
तस्य लोकाः शुभा दिव्या देवराजर्षिपूजिताः ॥ १२२॥ 
जो बारह मद्दीनोतक सदा सत्यव्रतके पालनमें तत्पर हो 
उन्तीसवे दिन एक बार भोजन करता है, उसे देवियों 
तथा राजर्षियोंद्वारा पूजित दिव्य मङ्गलमय लोक प्रास 
होते हैं ॥ १२१-१२२ ॥ 
विमानं सूर्यचन्द्राभं दिव्यं समधिगच्छति । 
जातरूपमयं युक्त सरवरत्नसमन्वितम्‌ ॥१२३॥ 
वह सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाशित) सम्पूर्ण 
रत्नोसे विभूषित तथा आवश्यक सामग्रियोसे युक्त सुवर्णमय , 
दिव्य विमान प्राप्त करता है ॥ १२३ ॥ । 
अप्सरोगणसम्पूर्ण गन्धर्वेरभिनादितम्‌ । 
तत्र चेनं शुभा नायो दिव्याभरणभूषिताः ॥१२४॥ 
मनोऽभिरामा मधुरा रमयन्ति मदोत्कटाः 
उस विमानमें अप्सरा भरी रहती हैं, गन्धवोके गीतोकी 
मधुर ध्वनिसे वह विमान गूँजता रइता है। उस विमानमें। 
दिव्य आभूघर्णोसे विभूषित, शुभ लक्षणसम्पन्न, मनोभिराम, 
मदमत्त एवं मधुरमाषिणी रमणियॉ उस पुरुषका मनोर जन 
करती हैं ॥ १२४३ ॥ 
भोगवांस्तेजसा युक्तो वेश्वानरखमप्रभः ॥ १२५॥ 
दिव्यो दिव्येन बपुपा भ्राजमान इवामरः । 
बघूनां मरुतां चेव साध्यानामश्विनोस्तथा ॥ १२६॥ 
रुद्राणां च तथा लोकं ब्रह्मलोकं च गच्छति । 
वह पुरुष भोगसम्पन्न, तेजस्वी, अग्निके समान 
दीप्तिमान्‌, अपने दिव्य शरीरसे देवताकी भाँति | 
प्रकाशमान तथा दिव्यभावसे युक्त हो वसुरओ, मसः 
द्र्णों, साध्यगणोंश अद्विनीकुमारो रुद्रो तथा ब्रह्माजीके लोकमें 
भी जाता है ॥ १२५-१२६३ ॥ 
यस्तु मासे गते भुङक्त एकभक्त शमात्मकः ॥ १२७॥ 
सदा द्वादशमासान्‌ चे ब्रह्मलोकमवाप्नुयात्‌ । 
जो बारह महीनोंतक प्रत्येक मास व्यतीत होनेपर तीसर्बे | 
दिन एक बार भोजन करता और सदा शान्तभावसे रहता 
दै, वह ब्रह्मलोको प्राप्त होता है ॥ १२७१ ॥ | 


दानधमंपवे ] 


सुधारसक्ृताहारः श्रीमान्‌ सवेमनोहरः ॥ १२८॥ 
तेजसा वपुषा लक्ष्म्या भ्राजते रश्मिवानिव । 
वह वहाँ सुधारसका भोजन करता और सबके मनको 
हर लेनेवाला कान्तिमान्‌ रूप धारण करता है। वह अपने 
तेज, सुन्दर शरीर तथा अङ्गकान्तिसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित 
होता है ॥ १२८३ ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरो दिव्यगन्धानुलेपनः ॥ १२०.॥ 
सुखेष्वभिरतो भोगी दुःखानामविजानकः । 
दिव्यमाळा, दिव्यवस्न, दिव्यगन्ध और दिव्य अनुलेपन 
धारण करके बह भोगकी शक्ति और साघनसे सम्पन्न हो 
सुख-भोगमें ही रत रहता हे । दुःखोंका उसे कमी अनुभव 
नहीं होता है ॥ १२९३ ॥ 


ह्वयंप्रभाभिनोरीभिर्विमानस्थो 
रुद्रदेवषिंकन्याभिः सतत 
नानारमणरूपाभिनोनारागाभिरेव च ॥१३१॥ 
नानामधुरभापाभिनीनारतिभिरेव च । 

वह विमानपर आरूढ हो अपनी ही प्रमासे प्रकाशित 
होनेवाली दिव्य नारियोँद्वारा सम्मानित होता है। रुद्रो 
तथा देवर्धियोंकी कन्या सदा उसकी पूजा करती हैं। वे 
कन्याएँ नाना प्रकारके रमणीय रूप) विभिन्न प्रकारके राग; 
भाँति-भाँतिकी मधुर भाषणकला तथा अनेक तरहकी रति- 
क्रीड़ाऑसे सुशोभित होती हैं || १३०-१३१३ ॥ 


व्रिमाने गगनाकारे  सुर्यवेदूर्यसंनिभे ॥ १३२॥ 
पृष्ठतः सोमसंकारो उदके चास्रवन्निभे। 
दक्षिणायां तु रक्ताभे अधस्तान्नीलमण्डले ॥ १३३॥ 
ऊर्ध्वं विचित्रसंकारो नेको वसति पूजितः । 
 जिस विमानपर वह विराजमान होता है, वह आकाझाके 
उमान विशाल दिखायी देता है । सूर्य और देदूयंमणिके 
अमान तेजस्वी जान पड़ता है । उसका पिछला भाग चन्द्रमा- 
हे समान) वामभाग मेघके सदृश, दाहिना भाग छाल प्रभासे 
वुक्त) निचला भाग नीलमण्डलके समान तथा ऊपरका 
पाग अनेक रगोके सम्मिश्रणसे विचित्र-सा प्रतीत होता है । 
॥समें बह अनेक नरनारियोके साथ सम्मानित होकर 
(तारे ॥ १३२-१३३ ॥ 

गवद्‌ वर्षसहस्रं वै जम्बुद्वीपे प्रवर्षेति ॥ १३४॥ 
गवत्‌ संवत्सराः प्रोक्ता त्रह्मलोके5स्य धीमतः। 

।-- मेघ जम्बूद्वीपे जितने जलबिन्दुओंकी वर्षा करता है, 
पतने इनार वर्षातक उस बुद्धिमान्‌ पुरुषका ब्रह्मलोकमें 
नवास बताया गया है ॥ १२४३ ॥ 

ेप्रषदचेव यावन्त्यो निपतन्ति नभस्तलात्‌ ॥ १३५॥ 
षास वर्षतस्तावन्निवसत्यमरप्रभः । 


महीयते ॥ १३०॥ 
चाभिपूज्यते । 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 
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वर्षा ऋतुर्मे आकाशसे घरतीपर जितनी बूँदे गिरती हैं, 
उतने वर्षोतक वह देवोपम तेजस्वी पुरुष व्रह्मलोकमें 
निवास करता है | १३५१ ॥ 


मासोपवासी वर्षेस्तु दशभिः स्वर्गमुत्तमम्‌ ॥१३६॥ 
मददर्षित्वमथासाद्य सशारीरगतिभेवेत्‌। 

दस वर्षोतक एक-एक मास उपवास करके एकतीसवें 
दिन भोजन करनेवाला पुरुष उत्तम स्वर्ग लोकको जाता 
है । वह महर्षि पदको प्राप्त होकर सशरीर दिव्यलोककी 
यात्रा करता है ॥ १३६३ ॥ 


मुनिदान्तो जितक्रोधो जितरि्षोदरः सदा ॥ १३७॥ 
जुह्दनन्नीश्च नियतः संध्योपासनसेविता । 
बहुभिर्नियमेरेवं शुचिरइनाति यो नरः ॥१३८॥ 
अभ्रावकाशशीलश्च तस्य भानोरिव त्विषः । 

जो मनुष्य सदा मुनि, जितेन्द्रिय) क्रोघको जीतनेवाला१ 
शिइन और उदरके वेगको सदा काबूमे रखनेवाला, 
नियमपूर्वक तीनों अग्नियोमे आहुति देनेबाला और 
संध्योपासनामें तत्पर रहनेवाला है तथा जो पवित्र होकर 
इन पहले बताये हुए अनेक प्रकारके नियमौके पालनपूर्वक 
मोजन करता है, वह आकाशके समान निर्मल होता हे और 
उसकी कान्ति सूर्यकी प्रभाके समान प्रकाशित 
होती है ॥ १३७-१३८३ ॥ 


दिवं गत्वा शरीरेण स्वेन राजन्‌ यथामरः ॥१३९॥ 
स्वर्गे पुण्यं यथाकाममुपभुङक्ते तथाविधः। 

राजन्‌ | ऐसे गुर्णोसे युक्त पुरुष देवताके समान अपने 
शरीरके साथ ही देवछोकमें जाकर घहाँ इच्छाके अनुसार 
स्वर्गके पुण्यफलका उपमोग करता है ॥ १३९१ ॥ 


पष ते भरतध्षेष्ठ यश्ञानां विधिरुत्तमः ॥१४०॥ 
व्याख्यातो ह्यानुपूव्यंण उपवासफलात्मकः। 
दरिद्रैमेनुजैः पार्थं प्राप्तं यज्ञफलं यथा ॥१४१॥ 
भरतश्रेष्ठ | यह तुम्हे यज्ञोका उत्तम विधान क्रमशः 
विस्तारपूर्वक बताया गया है । इसमें उपवासके फलपर प्रकाश 
डाला गया दै । कुन्तीनन्दन ! दरिद्र मनुर्ष्योने इन उपबा- 
सात्मक व्रर्तौका अनुष्ठान करके थर्शोका फल प्राप्त किया है ॥ 
उपवासानिमान्‌ कृत्वा गच्छेञ्च परमां गतिम्‌, 
देवद्विजातिपूजायां रतो भरतसत्तम ॥१४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! देवताओं और ब्राझर्णोकी पूजार्मे तत्पर 
रहकर जो इन उपवार्सोका पालन करता दै, वदद परमगतिको 
प्रास होता है ॥ १४२ ॥ 
उपवासविधिस्त्वेष विस्तरेण प्रकीर्तितः । 
नियतेष्वप्रमत्तणु शोचवत्सु महात्मसु ॥१४३॥ 
द्म्भद्रोहनिवृत्तेषु ङतबुद्धिषु भारत। 
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अचलेष्वप्रकम्पेष. मा ते भूदत्र संशयः ॥१४४॥ 
भारत ! नियमशील) सावधान, शोचाचारसे सम्पन्न, 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ee = ~ = 


और स्थिर स्वभाववाले मनुर्ष्योके लिये मैंने यह उपवासकी 
विधि विस्तारपूर्वक बतायी है । इस विषयमे तुम्हे संदेह नई 


महामनस्वी, दम्भ और द्रोइसे रहित; विशुद्ध बुद्धि, अचल करना चाहिये ॥ १४३-१४४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानर्मपर्वेणि उपवासविधिनाम सप्ताधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तगेत दानधर्मपर्वमें उपवासकी विधिनामक एक सौ सातौ अध्याय पुरा हुआ॥ १०७॥ 


अष्टाथिकशततमोऽष्यायः 
मानस तथा पार्थिव तीर्थंकी महत्ता 


युधिषिर उवाच 
यद्‌ वर सवतीथोनां तन्मे त्रृहि पितामह । 
यत्र चेच परं शौच तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
युधिष्टठिरने पूछा--पितामह ! जो सब तीर्थोमै श्रेष्ठ हो 
तथा जहाँ जानेसे परम शुद्धि दो जाती हो, उस तीर्थको मुझे 
विस्तारपूर्वक बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
सवीणि खलु तीर्थानि गुणवन्ति मनीषिणः । 
यत्त तीर्थं च शौचं च तन्मे श्टणु समाहितः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह्दा- युधिष्ठिर | इस प्रथ्वी पर जितने तीर्थ 
हैं, वे सब मनीषी पुरुर्षोके लिये गुणकारी होते हैं; किंतु उन 
सबमें जो परम पवित्र और प्रधान तीर्थ हे, उसका वर्णन 
करता हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २ ॥ 
अगाधे विमले शुद्धे सत्यतोये घतिहदे। 
स्नातव्यं मानसे तीथे सत्त्वमालम्ब्य शाश्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जितर्मे धेर्यरूप कुण्ड और सत्यरूप जल मरा हुआ है 


तथा जो अगाध, निर्मल एवं अत्यन्त शुद्ध है, उस मानस 
तीथरमें सदा परमात्माका आश्रय लेकर स्नान करना चाहिये ॥ 


तीथंशौचमनथित्वमार्जवं सत्यमार्द॑चम्‌ । 
अहिंसा सवभूतानामानरशांस्यं द्मः शामः ॥ ४ ॥ 


कामना और याचनाका अभाव, सरलता) सत्य, मृदुता? 
अहिंसा, समस्त प्राणिर्योके प्रति बूरताका अभाव-दया, 


इन्ट्रियसंयम ओर मनोनिग्रइ--ये ही इस मानस तीर्थके सेवनसे 
प्राप्त दोनेवाली पवित्रताके लक्षण हैं ॥ ४ ॥ 


निर्ममा निरहंकारा निहेन्द्रा निष्परिग्रहाः । 
शुचयस्तीथभूतास्ते ये भैक्ष्यमुपमुञ्जते ॥ ५ ॥ 


जो ममता, अहंकार) राग-द्रेपादि द्वन्द्व ओर परिग्रद्वसे हु 
` इच्छा पैदा ही नहीं - उन्हीमें परम पवित्रता होती है| 


रहित एवं भिक्षासे जीवन निर्वाह करते हैं, वे विशुद्ध अन्तः _ 
करणवाले साधु पुरुष तीर्थम्वरूप हैं ॥ ५॥ 

तत्त्ववित्वन हं बुद्धि स्ती थप्रवरमुच्यते 

( नारायणेऽथ रुद्रे वा भक्तिस्तीथ परं मता । ) 


शोचलक्षणमेतत्‌ ते सर्वत्रैवान्ववेक्षतः ॥ ६ ॥ 
किंतु जिसकी बुद्धिमे अहंकारका नाम भी नहीं है, वह 


तत्वज्ञानी पुरुष श्रेष्ठ तीथ॑ कहलाता है । भगवान्‌ नारायण 


अथवा भगवान्‌ शिवमें जो भक्ति होती है, वह भी उत्तम 
तीर्थ मानी गयी है । पवित्रताका यह लक्षण तुम्हें विचार 
करनेपर सर्वत्र ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ६ ॥ 
रजस्तमः सर्वमथो येषां निर्धोतमात्मनः । 
शोचाशौचसमायुक्ताः स्वकार्यपरिमार्गमिणः ॥ ७ ॥ 
सवेत्यागेष्वभिरताः सर्वाः समदर्शिनः । 
शौचेन वृत्तशौचाथास्ते तीर्थाः शुचयश्च ये ॥ ८ ॥ 
जिनके अन्तःकरणसे तमोगुण, रजोगुण और सत्त्वगुण 
घुल गये हैं अर्थात्‌ जो तीनों गुर्णोसे रहित हैं, जो बाह्य पवि- 
चता और अपबित्रतासे युक्त रहकर भी अपने कर्तव्य (तत्त्व 
विचार, ध्यान, उपासना आदि ) का ही अनुसंधान करते 
हैं। जो स्वस्वके त्यागमें ही अभिरुचि रखते हैं, सर्वज्ञ 
समदर्शी होकर शौचाचारके पालनद्वारा आत्मशुद्धिका 
सम्पादन करते हैं, वे सत्पुरुष ही परम पवित्र तीर्थस्वरूप हैं 
नोदकल्किन्नगात्रस्तु खात इत्यभिधीयते । 
स स्नातो यो दमस्रातः स बाह्याभ्यन्तरः शुचिः॥ ९ ॥ 
शरीरको केवल पानीसे भिगो लेना ही स्नान नहीं कह 
लाता दै । सच्चा स्नान तो उसीने किया है, जिसने मन-इन्द्रिय- 
के संयमरूपी जलमें गोता लगाया है। वही बाहर और भीतर 
से भी पवित्र माना गया दै ॥ ९ ॥ 
अतीतेष्वनपेक्षा ये प्राप्तेष्वथंपु निर्ममाः । 
शौचमेव परं तेषां येषां नोत्पद्यते स्पृहा ॥ १० 
जो बीते या नष्ट हुए विषर्योकी अपेक्षा नहीं रखते, 


हुए पदार्थोमें ममताशून्य होते हैं तथा जिनके मनमें 


प्रज्ञानं शौचमेवेह शारीरस्य विशेषतः। 
तथा निष्किचनत्वं च मनसश्च प्रसन्नता ॥ ११ 


इस जगतूर्मे प्रजान ही दारीर-शुद्धिका विशेष साधन है 


दानभरमंपवं ] 


[सी प्रकार अर्किचनता और मनकी प्रसन्नता -भी शरीरको 

]ुद्ध करनेवाले हैं॥ ११ ॥ 

बृत्तशोचं मनःशौचं तीथशौचमतः परम्‌ । 

नोत्पन्नं च यच्छौचं तच्छौचं परमं स्वृतम्‌॒ ॥ १२॥ 

. शुद्धि चार प्रकारकी मानी गयी है--आचारशुद्धि, मनः- 

छुद्धि, तीर्थञ्चद्धि ओर शानशुद्वि; इनमें शाने प्राप्त होनेवाडी 

शुद्धि ही सबसे श्रेष्ठ मानी गयी है ॥ १२ ॥ 

पनसा च प्रदीप्तेन प्रह्मश्षानजलेन च। 

ज्ञाति यो मानसे तीर्थे तत्स्रानं तस्वदारिनः ॥ १३ ॥ 
जो प्रसन्न एवं शुद्ध मनसे ब्रहमज्ञानरूपी जलके द्वारा 

प्रानसतीर्थमें स्नान करता दै, उसका बह स्नान ही तच्वदर्शी 

शानीका स्नान माना गया दै ॥ १३ ॥ 

लमारोपितशोचस्तु नित्यं भावसमाहितः । 

केळं गुणसम्पन्नः शुचिरेव नरः सदा ॥ १४॥ 
जो सदा शौचाचारसे सम्पन्न) विशुद्ध भावसे युक्त और 


केवल सदुर्णोसे विभूषित है, उस मनुष्यको सदा शुद्ध ही 


समझना चाहिये ॥ १४ ॥ 
शरीरस्थानि तीथोनि प्रोक्तान्येतानि भारत । 
पूथिव्यां यानि तीर्थानि पुण्यानि *टणु तान्यपि ॥ १५॥ 
मारत ! यह मैंने शरीरमें स्थित तीर्थोका वर्णन किया; 
अब पृथ्वीपर जो पुण्यतीर्थं हैं, उनका महत्त्व भी सुनो ॥ १५॥ 
स्य यथोद्देशाः शुचयः परिकीतिताः । 
पृथिव्या भागाश्च पुण्यानि सलिलानि च ॥ १६॥ 
जैसे शारीरके विभिन्न खानै पवित्र बताये गये हैं, उसी 
एर पृथ्वीके भिन्न-भिन्न भाग भी पवित्र तीर्थ हैं और 


नवाधिकशततमो ऽध्यायः 


५८३९ 
वहाँका जल पुण्यदायक है ॥ १६ ॥ 
कीर्तनाच्चैच तीथस्य ख्रानाञ्च पितृतर्पणात्‌ । 
धुनन्ति पापं तीथेु ते प्रयान्ति सुखं दिवम्‌ ॥ १७॥ 
जो लोग तीर्थोके नाम लेकर तीथामे स्नान करके तथा उनमें 


पितरॉका तर्पण करके अपने पाप धो डालते हैं, वे बड़े सुखसे 


खर्गमें जाते दै ॥ १७ ॥ 
परिग्रहाच्च साधूनां प्रथिव्याश्चेव तेजसा । 
अतीव पुण्यभागास्ते सलिलस्य च तेजसा ॥ १८॥ 
पृथ्वीके कुछ भाग साधु पुरुघोके निवाससे तथा स्वयं 
पृथ्वी और जलके तेजसे अत्यन्त पबित्र माने गये हैं ॥ १८॥ 
मनसश्च प्रथिव्याश्च पुण्यास्तीथोस्तथापरे । 
उभयोरेव यः समायात्‌ स सिद्धि शीधमाप्नुयात्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार प्रथ्वीपर और मनमै भी अनेक पुण्यमय 
तीर्थ हैं। जो इन दोनो प्रकारके तीथोंमें स्नान करता है, वह 
शीघ्र ही परमात्मप्रा्िरुप सिद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ १९॥ 
यथा वलं क्रियाहीनं क्रिया वा बलवजिता । 
नेह साधयते काय समायुक्ता तु सिध्यति ॥ २०॥ 
पवं शरीरशौचेन तीथशौचेन चान्वितः | 
शुचिः सिद्धिमवामोति द्विविधं शोच मुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
जैसे क्रियाहीन बल अथवा बलरहित क्रिया इस जगतूर्मे 
कार्यका साधन नहीं कर सकती | बल और क्रिया दोनोके 
संयुक्त होनेपर ही कार्यकी सिद्धि होती दै, इसी प्रकार शरीर- 
शुद्धि और तीथंशुडिसे युक्त पुरुष ही पवित्र होकर परमात्म- 
प्राप्तिरूप सिद्धि प्राप्त करता है। अतः दोनों प्रकारकी शुद्धि ही 
उत्तम मानी गयी है॥ २०-२१॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्व॑णि दानधर्मपर्वणि झोचानुपृच्छा नामाष्टाथिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्म प मे शुद्धिकी जिशासानामक एक सो आठव अध्याय पुरा हुआ॥१०८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है शोक मिलाकर कुल २१३ इलोक हुँ ) 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
प्रत्येक मासकी द्वादशी तिथिको उपवास ओर भगवान्‌ बिष्णुकी पूजा करनेका बिशेष माहात्म्य 


युधिष्ठिर उवाच 
अरवेषामुपवासानां यच्छ्रेयः सुमहत्फलम्‌ । 
पच्याप्यसंशयं लोके तन्मे त्वं वक्तमर्हसि ॥ १ ॥ 
| युधिषठिरने कहा--पितामह ! समस्त उपवार्वोमे जो 
बसे श्रेष्ठ और महान्‌ फल देनेवाला दै तया जिसके विषयमें 
गेगोंको कोई संशय नहीं दै, वह आप मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
रणु राजन्‌ यथा गीतं खयमेव खयम्सुवा । 
[त्‌ कृत्वा निवृ्तो भूयात्‌ पुरुषो नात्र संशयः ॥ २ ॥ 


। 
“-++८७-५६--४-८- 

। 

| 


भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ | स्वयम्भू भगवान्‌ विष्णुने इस 
विषयमें जैसा कह्दा है; उसे बताता हूँ; सुनो । उसका अनुष्ठान 
करके पुरुष परम सुखी हो जाता दै, इसमें संशय नहीं है ॥ 
द्वादश्यां मार्गशीष तु अहोरात्रेण केशवम्‌ । 
अच्याश्वमेघं प्राप्रोति दुष्कृतं चास्य नदयति॥ ३ ॥ 

मार्गशीर्षमासमें द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास कर- 
के भगवान्‌ केशवक्री पूजा-अर्चा करनेसे मनुष्य अश्वमेष 
यशका फल पा लेता है और उसका सारा पाप नष्ट दो जाता है॥ 


तथेव ` पौषमासे तू पूज्यो नारायणेति च। 


५८४० 


वाजपेयमवाप्तोति सिद्धि च परमां ब्रजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार पौषमासमें द्वादशी तिथिको उपवासपूर्वक 
भगवान्‌ नारायणकी पूजा करनी चाहिये | ऐसा करनेवाले 
पुरुषको वाजपेय यशका फल मिलता है और वह परम सिद्धि- 
को प्राप्त हो जाता है ॥ ४ ॥ 
अहोरात्रण द्वादइयां माघमासे तु माधवम्‌ । 
राजसूयमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
माघमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करके 
भंगवान्‌ माधवकी पूजा करनेसे उपातकको राजसूय यज्ञका फल 
प्राप्त होता दै और वह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ 
तथैच फाल्गुने मासि गोविन्देति च पूजयन्‌ । 
अतिरात्रम्रवाप्नोति सोमलोकं च गच्छति ॥ ६ ॥ 
इसी तरह फाल्गुनमासकी द्वादशी तिथिको उपवास- 
पूर्वक गोविन्द नामसे भगवानकी पूजा करनेवाला पुरुष 
अतिरात्र यज्ञका फल पाता है और मृत्युके पश्चात्‌ सोमलोक- 
में जाता है ॥ ६ ॥ 
अष्दोरात्रेण द्वादइयां चेत्रे विष्णुरिति स्मरन्‌ । 
पौण्डरीकमवाम्रोति देवलोकं च गच्छति ॥ ७ ॥ 
चैत्रमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करके 
विष्णुनामसे भगवानका चिन्तन करनेवाला मनुष्य पौण्डरीक 
यज्ञका फल पाता है और देवलोकमें जाता है॥ ७॥ 
वैशाखमासे द्वादर्यां पूजयन्‌ मधुसूदनम्‌ । 
अञ्निष्टोममवाप्रोति सोमलोकं च गच्छति ॥ ८ ॥ 
वैशाखमासकी द्वादशी तिथिको उपवासपूर्वक भगवान्‌ 
मधुसूदनका पूजन करनेवाला पुरुष अग्निष्टोम यजका फल 
पाता और सोमलोकमें जाता दै ॥ ८ ॥ 
अहोरात्रेण द्वाद्द्यां ज्येष्ठे मासि त्रिविक्रमम्‌ । 
गवां मेधमवाप्रोति अप्सरोभिश्च मोदते ॥ ९ ॥ 
ज्येष्ठमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करके 
जो भगवान्‌ त्रिविक्रमकी पूजा करता है, वह गोमेघयशका 
फल पाता और अप्सराओंके साथ आनन्द भोगता है॥ ९॥ 
आषाढे मासि द्वादइयां वामनेति च पूजयन्‌ । 
नरमेघमवाशोति पुण्यं च लभते महत्‌ ॥ १०॥ 
आपाढमासकी द्वादशी तिथिको उपवासपूबंक वामन 
नामसे भगवानका पूजन करनेवाला पुरुष नरमेध यका फल 
पाता और मद्दान्‌ पुण्यका भागी होता है॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वेणि दानधर्मपर्वणि चिष्णो द्वादशकं नाम नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवैके अन्तर्गत दानघर्मपउँमें भगवान्‌ विष्णुका दाद शी-जरत नामक 
एक सौ नवौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९००९ ॥ 


“लत 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अहोरात्रेण द्वादइयां श्रावणे मासि थ्रीधरम्‌ । 
पञ्चयज्ञानवाप्रोति विमानस्थश्च मोदते ॥ ११॥ 
श्रावणमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करके 
जो भगवान्‌ श्रीधरकी आराधना करता दै, वह पञ्च महायशों 
का फल पाता और विमानपर बैठकर सुख मोगता है॥११॥ 


तथा भाद्रपदे मासि हृषीकेशेति पूजयन्‌ । 
सोत्रामणिमवाप्नोति पूतात्मा भवते च हि ॥ १२॥ 
माद्रपदमासकी द्वादशी तिथिको उपवासपूवक हृषीकेश 
नामसे भगवानूकी पूजा करनेवाला मनुष्य सौत्रामणि यज्ञक 
फल पाता और पवित्रात्मा होता दे ॥ १२॥ 
द्वादश्यामाश्विने मासि पद्मनाभेति चार्चयन्‌ । 
गोसहस्रफलं पुण्यं प्राप्नुयान्नात्र संशयः ॥ १३॥ 
आश्विनमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवा 
करके पदूमनाम नामसे भगवानको पूजा करनेवाला पुरुष 
सहख गोदानका पुण्यफल पाता है, इसमें संशय नहीं दै ॥ 
द्वादश्यां कार्तिके मासि पूज्य दामोदरेति च । 
गवां यज्षमवाभोति पुमान्‌ स्त्री वा न संशयः ॥ १४॥ 
कार्तिकमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करे 
भगवान्‌ दामोदरकी पूजा करनेसे स्त्री हो या पुरुष गो-यशव 
फल पाता दै, इसमें संशय नहीं है ॥ १४ ॥ | 
अचेयेत्‌ पुण्डरीकाक्षमेवं संवत्सरं तु यः 
जातिस्मरत्वं प्राप्नोति विन्धाद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ण 
इस प्रकार जो एक वर्षतक कमलनयन भगवान्‌ विष्णु 
का पूजन करता दै, वह पूर्वजन्मकी बार्तोका स्मरण 
वाला होता है और उसे बहुत-सी सुवर्णराशि प्राप्त होती है| 
अहन्यहनि तद्भावमुपेन्द्रं योऽधिगच्छति। . 
समाप्ते भोजयेद्‌ विप्रानथवा दापयेद्‌ घृतम्‌ ॥ १६। 
जो प्रतिदिन इसी प्रकार भगवान्‌ विष्णुकी पूजा करतं 
है, वह विष्णुभावको प्राप्त होता है | यह व्रत समास होनेप 
ब्राझर्णोको भोजन करावे अथवा उन्हें घृतदान करे ॥ १६, 
अतः परं नोपवासो भवतीति विनिश्चयः । 
उवाच भगवान्‌ विष्णुः स्वयमेव पुरातनम्‌ ॥ १७ 
इस उपवाससे बढ़कर दूसरा कोई उपवास नहीं है, ह 
निश्चय समझना चाहिये । साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुने ही इ 
पुरातन व्रतके विषयमे बताया है ॥ १७॥ 


दानधर्मपवे ] 


प॒कादशाधिकशाततमो पध्याय; 
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दशाधिकशततमोऽभ्यायः 
रूप-सौन्दर्य और लोकग्रियताकी प्राप्तिके लिये मार्गशीप॑मासमें चन्द्र-ब्रत करनेका प्रतिपादन 


वेग्रम्पायन उवाच 

दारतल्पगतं भीष्मं बृद्ध कुरुपितामहम्‌ । 
उपगम्य महाप्राशः पर्यपृच्छद्‌ युधिष्टिरः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हें--जनमेजय ! महाज्ञानी 
युधिष्ठिरने बाणशय्यापर सोये हुए कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
भीष्मजीके निकट जाकर इस प्रकार प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

अङ्गानां रूपसौभाग्यं प्रियं चेव कथं भवेत्‌ । 
धमीर्थकामसंयुक्तः सुखभागी कथं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर बोळे- पितामह ! मनुष्यके अङ्गौंको सुन्दर 
रूपका सौभाग्य केसे प्राप्त होता है? मनुष्यमे लोकप्रियता 
कैसे आती है! धर्म, अर्थ और कामसे युक्त पुरुष किस 
प्रकार सुखका भागी हो सकता है ! ॥ २॥ 

भीष्म उवाच 

मासस्य चन्द्रे मूलेन संयुते। 
पादौ मूलेन राजेन्द्र जङ्घायामथ रोहिणीम्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजेन्द्र ! मार्गशीर्षमासके शुक्छ- 
पक्षकी प्रतिपदाको मूल नक्षत्रसे चन्द्रमाका योग होनेपर 

न्द्र्सम्बन्धी ब्रत आरम्भ करे | चन्द्रमाके स्वरूपका इस 

प्रकार चिन्तन करना चाहिये | देवतासहित मूलनक्षत्रके द्वारा 
उनके दोनों चरणोकी भावना करे और पिण्डलियोमे रोहिणी- 
। को स्थापित करे ॥ ३ ॥ 
अश्विन्यां सक्थिनी चेव ऊरू चाषाढयोस्तथा । 
गुह्यं तु फाटगुनी विद्यात्‌ कृत्तिका कटिकास्तथा ॥ ४ ॥ 
जॉर्धोमे अश्विनी नक्षत्र, ऊरुऑमें पूर्वाघराढ़ा और उत्तरा- 
ढा नक्षत्र, गुह्य भागमें पूर्वाफाल्गुनी और उत्तराफाल्गुनी 
नक्षत्र तथा कटिभागमें कृत्तिकाकी स्थिति समझे ॥ ४ ॥ 


है ~ 
ताभि भाद्रपदे विद्याद्‌ रवत्यामक्षिमण्डलम्‌ । 


पृष्ठमेव धनिष्ठासु अनुराधोत्तरास्तथा ॥ ५ ॥ 
नाभिमें पूर्बाभाद्रपदा और उत्तराभाद्रपदाको जाने, 

नेत्रमण्डलर्म रेवती, पृट्रमागर्मे धनिष्ठा, अनुराधा तथा 

उत्तराको स्थापित समझे ॥ ५ ॥ 

बाहुभ्यां तु विश्ञाखासु हस्तो हस्तेन निदिशेत्‌ । 

पुनर्वस्वङ्कुली राअन्नाइलेषाखु नखास्तथा ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ ! दोनों सुजाओमें विशाखाका) हाार्थोमें इस्तका) 
अङ्कुलियोमें पुनवसुका तथा नखोमें आइलेषाकी स्थापना करे॥ 
थ्रीवां ज्येष्ठा च राजेन्द्र श्रवणेन तु कर्णयोः । 
मुखं पुष्येण दानेन दन्तोष्ठो स्वातिरुच्यते ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | ज्येष्ठा नक्षत्रसे ग्रीवाकी, श्रवणसे दोनों कार्नोकी, 
पुष्य नक्षत्रकी स्थापनासे मुखकी तथा स्वाती नक्षत्रसे दातो 
और ओठोंकी भावना बतायी जाती है ॥ ७ ॥ 


हाखं शतभिषां चेव मघां चेवाथ नासिकाम्‌ । 

नेत्रे सृगशिरो विद्याहलाटे मित्रमेव तु ॥ ८ ॥ 
शतमिषाको हास, मघाको नासिका, मृगशिराको नेत्र 

और मित्र ( अनुराधा ) को ललाट समझे ॥ ८ ॥ 

भरण्यां तु शिरो विद्यात्‌ केशानाद्र नराधिप । 

समासे तु घृतं दद्याद्‌ ब्राह्मणे वेदपारगे ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! मरणीको सिर और आर्द्राको चन्द्रमाके केश 

समझे । (इस प्रकार विभिन्न अङ्गौमें नक्षत्रोंकी स्थापना करके 

तत्सम्बन्धी मन्तरोद्वारा उन-उन अङ्गौंकी पूजा एवं जप) होम 

आदि प्रतिदिन करे | पोर्णमासीको व्रत समाप्त होनेपर वेदोके 

पारंगत विद्वीन्‌ ब्राह्मणको घृत दान करे ॥ ९ ॥ 

सुभगो द्शनीयश्च शानभाग्यथ जायते । 

जायते परिपूर्णाङ्गः पौर्णमास्येव चन्द्रमाः ॥ १०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परि- 

पूर्णाङ्ग, सौमाग्यञ्चाली, दर्शनीय तथा ज्ञानका मागी होता है॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मेपर्वणि इश्ाथिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


|} 
| 
| ९ पे 
01. एस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपदेके अन्तर्गत दानधमेपदैमे एक सौ दसो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 


| एकादशाविकशततमोऽप्यायः 


|] 


बृहस्पतिका युधिष्ठिरसे प्राणियोंके जन्मके प्रकारका और नानाविध पापोंके फलखरूप 


नरकादिकी प्राप्ति एवं तियग्योनियोंमें जन्म लेनेका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
गेतामद मह्याप्राश सर्वेशाख्रविशारद । 
ेतुमिच्छामि मत्यौनां संसारविधिमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 


te Vs हे... ह . क. 


युघिष्ठिरने कहा-सम्पूण शास्त्रॉके श्ञानमें 
निपुण महाप्राज पितामइ | अब में मनुर्ष्योकी संसारयात्राके 
निर्वाहकी उत्तम विधि सुनना चाहता हु ॥ १ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


RRB ROSETTES 


केन वृत्तेन राजेन्द्र वतमाना नरा भुवि। 
प्राप्नुवन्त्युत्तमं स्वगे कथं च नरकं नुप ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र ! प्रथ्वीपर रहनेवाले मनुष्य किस बर्तावसे उत्तम 
स्वर्गलोक पाते हैं १ और नरेश्वर | केसा बर्ताव करनेसे वे 
नरकमें पड़ते हैं ! ॥ २॥ 
सृतं शरीरमुत्सञ्य काष्ठलोए्टसमं जनाः । 
प्रयान्त्यमुं लोकमितः को चे ताननुगच्छति ॥ ३ ॥ 
लोग अपने मृत शरीरको काठ ओर मिट्टीके ढेलेके 
समान छोड़कर जब यहाँसे परलोककी राइ लेते हैं, उस 
समय उनके पीछे कौन जाता है १ ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
अयमायाति भगवान्‌ बृहस्पतिरुदारधीः । 
पृच्छैनं सुमहाभागमेतद्‌ गुह्यं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--वत्स | ये उदारबुद्धि भगवान्‌ 
बृहृस्पतिजी यहाँ पधार रहे हैं । इन्हीं मद्दामागसे इस सनातन 
गूढ़ बिषयको पूछो ॥ ४ ॥ 


मैतदन्येन शक्यं हि वक्त केनचिदद्य वे । 
वक्ता बृहस्पतिसमो न हान्यो विद्यते क्कचित्‌ ॥ ५ ॥ 
आज दूसरा कोई इस विषयका प्रतिपादन नहीं कर 
सकता । बृद्दस्पतिजीके समान वक्ता दूसरा कोई कहीं भी 
नहीं है ॥ ५ ॥ है 
वच्मस्यायन उवाच 
तयोः संवदतोरेवं  पार्थगाह्लेययोस्तदा । 
आजगाम विशुद्धात्मा नाकपृष्ठाद्‌ बृहस्पतिः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ-जनमेजय ! कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिर और गङ्गानन्दन भीष्म, इन दोनेमिं इस प्रकार 
बात हो दी रही थी कि विशुद्ध अन्तःकरणवाले बृहस्पतिजी 
स्वगंलोकसे वहाँ आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 
ततो राजा समुत्थाय श्रृतराष्ट्रपुरोगमः । 
पूजामनुपमां चक्रे सर्व ते च सभासदः॥ ७ ॥ 
उन्हें देखते ही राजा युधिष्टिर धृतराष्ट्रको आगे करके 
खड़े हो गये | फिर उन्होंने तथा उन सभी सभासदाने 
बृहस्पतिजीकी अनुपम पूजा की ॥ ७ ॥ 
ततो धर्मखुतो राजा भगवन्तं इद्दस्पतिम्‌ । 
उपगम्य यथान्यायं प्रइनं पप्रच्छ तत्त्वतः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर घर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भगवान्‌ बृहस्पतिजी- 
के समीप जाकर यथोचित रीतिसे यह तारिवक प्रश्‍न 
उपस्थित किया ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भगवन्‌ सर्वधमेश सर्वशासत्रविशारद्‌ । 
मर्त्यस्य कः सद्वायो वे पिता माता सुतो गुरुः ॥ ९ ॥ 


शातिसम्वन्धिवर्गश्च मित्रवर्गस्तयेव च। 
मृतं शारीरमुत्खुञ्य काष्ठलोष्टसमं जनाः ॥ १०॥ 
गच्छन्त्यमुत्र लोकं घे क एनमनुगच्छति । 
युधिछिरने पूछा--भगवन्‌। आप सम्पूर्ण धर्मोके 
ज्ञाता और सब शाल्नोके विद्वान्‌ हैं; अतः बताइये, पिता, 
माता, पुत्र, गुरु सजातीय सम्बन्धी और मित्र आदिमेसे 
मनुष्यक्रा सच्चा सहायक कीन है ! जब सब लोग अपने मरे 
हुए शरीरको काठ और ढेलेके समान त्यागकर चले जाते 
हैं, तब इस जीवके साथ परलोकमें कौन जाता है!॥९-१०३॥ 
बुहस्पतिरुवाच 
पकः प्रसूयते राजन्नेक एवं विनइयति ॥ ११॥. 
पकस्तरति दुगोणि गच्छत्येकस्तु दुर्गतिम्‌ । 
बृहस्पतिजीने कहा--राजन्‌ ! प्राणी अकेला ही जन्म | 
लेता, अकेला ही मरता, अकेला ही दुःखसे पार होता तथा 


अकेला ही दुर्गति भोगता दै ॥ ११३ ॥ 


असहायः पिता माता तथा भ्राता सुतो गुरुः ॥ १२॥ 
श्ातिसम्बन्धिवर्गश्च मित्रवर्गस्तथेच च । 


पिता, माता, भाई, पुत्र, गुरु, जाति, सम्बन्धी तथा 


मित्रवर्ग-ये कोई भी उसके सहायक नहीं होते ॥ १२३ ॥ _ 


मतं शारीरसुत्खुज्य काष्ठलोष्टसमं जनाः ॥ १३॥ 
मुहृतेमिव रोदित्वा ततो यान्ति पराङसुखाः । 


लोग उसके मरे हुए शरीरको काठ और मिट्टीके ढेलेकी 


तरह फॅककर दो घड़ी रोते हैं और फिर उसकी ओरसे 


इ फेरकर चल देते हैं ॥ १३३ ॥ 
तैस्तञ्छरीरमुत्छष्टं धर्मं पकोऽचुगच्छति ॥ १४ ॥ 
तस्माद घर्मः सहायश्च सेवितव्यः सदा नभिः । 
वे कुटुम्वीजन तो उसके शरीरका परित्याग करके चले 
जाते है, किंतु एकमात्र धमं ही उस जीवात्माका अनुसरण 
करता है; इसलिये घर्म ही सच्चा सहायक है। अतः मनुष्योकी | 
सदा धर्मका ही सेवन करना चाहिये ॥ १४३ ॥ 
प्राणी धर्मसमायुक्तो गच्छेत्‌ खगेंगांत पराम्‌ ॥ १५ ॥ 
तथैचाधर्मसंयुक्तो नरकं चोपपद्यते। | 
धर्मयुक्त प्राणी ही उत्तम स्वर्गमें जाता है और अधर्म 
परायण जीव नरकमें पड़ता है ॥ १५३ ॥ 
तस्मान्न्यायागतैर्थर्घर्म सेवेत पण्डितः ॥ १६ ॥, 
धर्म एको मनुष्याणां सद्दायः पारलौकिकः । ' 


इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि न्यायसे प्राप्त हुए 
घनके द्वारा घर्मका अनुष्ठान करे । एकमात्र घर्म ही प 
में मनुष्योंका सहायक है ॥ १६३ ॥ 


i 
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Too 


लोभान्मोद्दादनुक्रोशाद्‌ भयाद्‌ वाप्यबहुश्रुतः॥ १७॥ 
नरः करोत्यकार्याणि परार्थे लोभमोहितः । 

जो बहुश्रुत नहीं है, वही मनुष्य लोम और मोहके 
वशीभूत हो दुसरेके लिये लोम, मोइ, दया अथवा मयसे न 
करने योग्य पापकर्म कर बैठता है ॥ १७३ ॥ 
धर्मश्चार्थश्च कामश्च त्रितयं जीविते फलम्‌ ॥ १८॥ 
पतत्‌ त्रयमवाप्तव्यमधर्मपरिवजितम्‌ । 

धर्म, अर्थ और काम-ये तीन जीवनके फल हैं, अतः 


मनुष्यको अधघर्मके च्यागपूर्वक इन तीनोंको उपलब्ध 


करना चाहिये ॥ १८३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रुतं भगवतो वाक्यं धर्मयुक्तं परं हितम्‌ ॥ १९ ॥ 
शारीरनिचयं ज्ञातुं बुद्धिस्तु मम जायते। 
युधिष्ठिरने पूछा- भगवन्‌ ! आपके मुँहसे मैंने धर्म- 
युक्त परम हितकर बात सुनी । अब शरीरकी स्थिति जानने- 
के लिये मेरा विचार हो रहा है ॥ १९३ ॥ 
मृत शरीरं हि नृणां सूक्ष्ममव्यक्ततां गतम्‌ ॥ २० ॥ 
अचश्चुविंषयं प्राप्तं कथं धर्मोऽनुगच्छति । 
मनुष्यका स्थूल शरीर तो मरकर यहीँ पड़ा रह जाता 
है और उसका सूक्ष्म शरीर अव्यक्तमावको प्रास हो जाता 
-है--नेत्रॉकी पहुँचसे परे है । ऐसी दशामें धर्म किस प्रकार 
| उसका अनुसरण करता है !॥ २०३ ॥ 


वृह्स्पातिरुवाच 


| पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिर्मनो ऽन्तक्कः ॥ २१ ॥ 
। बुद्धिरात्मा च सहिता धर्म पश्यन्ति नित्यदा । 
बृहर्पतिजीने कहा--पर्मराज ! पृथ्वी, जल, अग्नि, 
। बायु, आकाश) मन, यम, बुद्धि और आत्मा-ये सब सदा 
एक साथ मनुष्यके धर्मपर दृष्टि रखते हैं ॥ २१३ ॥ 


। प्राणिनामिह सवंषां साक्षिभूता निशानिशम्‌ ॥ २२॥ 
। यतेश्च सह धमोंऽपि तं जीवमनुगच्छति । 
दिन और रात भी इस जगतूके सम्पूर्ण प्राणि योके कमों- 
| के साक्षी हैं | इन सबके साथ धर्म भी जीवका अनुसरण 
। करता है ॥ २२३ ॥ 
 त्वगस्थिमांसं शुक्र च शोणितं च महामते ॥ २३॥ 
शरीरं वर्जयन्त्येते जीवितेन विवर्जितम्‌ । 
महामते ! त्वचा) अस्थि, मांस, शुक्र और शोणित-ये 
सत्र घातु निष्प्राण शरीरका परित्याग कर देते हैं अर्थात्‌ ये 
उस शरीरघारी जीवात्माका साथ छोड़ देते हैं, एक धर्म ही उसके 
साथ जाता है ॥ २२३ ॥ 


ततो धर्मसमायुक्तः प्राप्नुते जीव एवं हि ॥ २४ ॥ 
ततोऽस्य कर्म पदयन्ति शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
देवताः पञ्चभूतस्थाः कि भूयः ओरोतुमिच्छसि ॥ २५॥ 
इसलिये धर्मयुक्त जीव ही परमगति प्राप्त करता 
हे । फिर परलोकमे अपने कर्मोका भोग समाप्त करके प्राणी 
जब दूसरा शरीर धारण करता है, उस समय उसके शारीरके 
पाँचौं भूतोंमें स्थित अधिष्ठाता देवता उस जीवके शुभ और 
अशुभ कर्माको देखते हैं। अब तुम और क्या सुनना 
चाहते हो! ॥ २४-२५ ॥ 
ततो धर्मसमायुक्तः स जीवः सुखमेधते । 
इहलोके परे चेव कि भूयः कथयामि ते ॥ २६॥ 
तदनन्तर धर्मयुक्त बह जीव इइलोक और परलोकमें 
सुखका अनुभव करता है | अब तुम्हें और क्या बताऊँ! ॥ 
युधि उवाच 
तदू दशित भगवता यथा धर्मोऽनुगच्छति । 
पतत्‌ तु ज्ञातुमिच्छामि कथं रेतः प्रवतते ॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! धर्म जिस प्रकार जीव- 
का अनुसरण करता हैं) वह तो आपने समझा दिया । अब 
में यह जानना चाहता हूँ कि इस शरीररमें वीयंकी उत्पत्ति 
केसे होती है ! ॥ २७ ॥ 
बहस्पातिरुवाच 
अन्नमश्नन्ति यद्‌ देवाः शरीरस्था नरेश्वर । 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिमेनस्तथा ॥ २८॥ 
ततस्तृप्तेषु राजेन्द्र तेषु भूतेषु पश्चसु । 
मनःषष्ठेषु श॒द्धात्मन्‌ रेतः सम्पद्यते महत्‌ ॥ २०. ॥ 
बृहर्पतिजी ने कहा-शुद्वात्मन्‌ | नरेश्वर ! राजेन्द्र | इस 
दारीरमें स्थित पृथ्वी, जल; अग्नि, वायु, आकाश और मनके 
अधिष्ठाता देवता जो अन्न भक्षण करते हे और उस अन्नसे 
मनसहित वे पाँचौं भूत जब पूर्ण तृप्त होते हैं) तब महान्‌ 
रेतस्‌ ( वीर्य ) की उत्पत्ति होती है ॥ २८-२९ ॥ 
ततो गर्भः सम्भवति इलेषात्‌ र्रीपुंसयोन्रप । 
पतत्‌ ते सव॑माख्यातं भूयः कि भ्रोतुमिच्छसि॥ ३०॥ 
राजन्‌ | फिर ख्ी-पुरुघका संयोग होनेपर बही वीर्य 
गर्भका रूप धारण करता है। ये सब बातें मैंने तुम्हें बता 
दी । अब ओर क्या सुनना चाहते दो! ॥ ३० ॥ 
युधि्िर उवाच 
आख्यातं मे भगवता गर्भः संजायते यथा । 
यथा जातस्तु पुरुषः प्रपद्यति तदुच्यताम्‌ ॥ ३१॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--भगवन्‌ | गर्भ जिस प्रकार उत्पन्न 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


होता है, वह आपने बताया । अब यह बताइये कि उत्पन्न 
हुआ पुरुष पुनः किस प्रकार बन्धनमें पड़ता है॥ ३१ ॥ 


बृहस्पतिरुवाच 
आसन्नमात्रः पुरुषस्तै भूतेरभि भूयते । 
विप्रयुक्तश्च तेर्भूतैः पुनर्यात्यपरां गतिम्‌ ॥ ३२॥ 
बृहस्पतिजीने कहा- राजन्‌ ! जीव उस वीर्यम 
प्रविष्ट होकर जब गर्भमै संनिहित होता है, तब वे पाँचौं भूत 
शरीररूपमें परिणत हो उसे बाँध लेते हैं, फिर उन्हीं भूर्तोसि 
विलग होनेपर वद दूसरी गतिको प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 
सवंभूतसमायुक्तः प्राप्नुते जीव पव हि । 
ततोऽस्य कर्म पदयन्ति शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
देवताः पञ्चभूतस्थाः कि भूयः धोतुमिच्छसि ॥ ३३ ॥ 
शरीरमें सम्पूर्ण भूर्तोसे युक्त हुआ वह जीव ही सुख या 
दुःख पाता है | उस समय पाचों भूतोंमें स्थित उनके अधि- 
छाता देवता जीवके झुम या अशुभ कर्मको देखते हैं । अब 
और क्या सुनना चाइते हो १ ॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाचं 
त्वगस्थिमांसमुत्सूज्य तेश्च भूतेबिंवर्जितः । 
जीवः स भगवन्‌ क्कस्थः सुखदुःखे समइनुते ॥ ३४॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ ! जीव त्वचा, अस्थि 
और मांसमय शरीरका त्याग करके जब पाँचौ भूर्तोके सम्बन्ध- 
से पृथक हो जाता है, तब कहाँ रहकर वह सुख-दुःखका 
उपभोग करता दै ! ॥ ३४॥ 
बुहुस्पातिरुवाच 
जीवः कर्मसमायुक्तः शीघं रेतस्त्वमागतः । 
सत्रीणां पुष्पं समासाद्य सूते कालेन भारत ॥ ३५॥ 
वृहस्पतिजीने कहा--भारत | जीव अपने कमसे 
प्रेरित होकर शीघ्र डी वीर्यमावको प्राप्त होता दै और स्त्रीके 
रजमें प्रविष्ट होकर समयानुसार जन्म धारण करता है ।।३५॥ 
यमस्य पुरुपेः क्लेदं यमस्य पुरुषे्वधम्‌ । 
दुःखं संसारचक्रं च नरः क्लेशा स विन्दति ॥ ३६॥ 
( गर्भमै आनेके पहले सूक्ष्मरारीरमे स्थित होकर अपने 
दुष्कमोंके कारण ) वह यमदूर्तोद्वारा नाना प्रकारके क्लेदा 
पाता, उनके प्रहार सहता और दुःखमय संसारचक्रमें भौँति- 
भाँतिके कष्ट भोगता है ॥ ३६ ॥ 
इहलोके च स प्राणी जन्मप्रभृति पार्थिव । 
सुळतं कर्म वे भुङक्ते धर्मस्य फलमाश्रितः ॥ ३७॥ 
यदि धर्म यथाशक्ति जन्मप्रभृति सेवते। 
ततः स पुरुषो भूत्वा सेवते नित्यदा सुखम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पृथ्बीन।य ! यदि प्राणी इस लोकमें जन्मसे ही पुण्यकर्ममे 


लगा रहता है तो वह घर्मके फलका आश्रय लेकर उसके 

अनुसार सुख भोगता है । यदि अपनी शक्तिके अनुसार 

बास्यकालसे ही घर्मका सेबन करता है तो वह मनुष्य होकर 

सदा सुखका अनुभव करता है ॥ ३७-३८ ॥ 

अथान्तरा तु र्मस्याप्यधर्मसुपसेवते । 

सुखस्यानन्तरं दुःखं ख जीवोऽप्यधिगच्छति ॥३९॥ 
किंतु घर्मके बीचमें यदि कभी-कमी वह अघर्मका भी 

आचरण कर बैठता है तो उसे सुखके बाद दुःख भी मोगना 

पड़ता है ॥ २९ ॥ 

अधर्मेण समायुक्तो यमस्य विषयं गतः । 

महद्‌ दुःखं समासाद्य तिर्यग्योनौ प्रजायते ॥ ४० ॥ 
अघर्मपरायण मनुष्य यमलोकर्मे जाता है और वहाँ 

महान्‌ दुःख भोगकर यहाँ पशु-पक्षिरयोकी योनिमें जन्म लेता है॥ 


कर्मणा येन येनेह यस्यां योनो प्रजायते । 
जीवो मोहसमायुक्तस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ४१ ॥ 
जीव मोइके वशीभूत होकर जिस-जिस कर्मका अनुष्ठान 


. करनेसे जेसी-जेसी योनिमें जन्म घारण करता है, उसे बता 


रहा हूँ, सुनो ॥ ४१ || 
यदेतदुच्यते शास्रे सेतिहासे च च्छन्दसि । 
यमस्य विषयं घोरं मत्यां लोकः प्रपद्यते ॥ ४२॥ 
शास्त्र; इतिहास और वेदर्मे जो यह बात बतायी गयी . 
है कि मनुष्य इस लोकमें पाप करनेपर मृत्युके पश्चात्‌ यमराज- | 
के भयंकर लोकमें जाता है, यह सत्य ही है ॥ ४२ ॥ 
इह स्थानानि पुण्यानि देवतुल्यानि भूपते । 
तिरय॑ग्योन्यतिरिकानि गतिमन्ति च सर्वशः ॥ ४३॥ 
भूपाल | इस यमलोकर्मे देवलोकके समान पुण्यमय 
स्थान मी हैं, जिनमें तिर्यक्‌ ( तथा कीट-पतंग आदि ) ' 
योनिके प्राणियोको छोड़कर समस्त पुण्यात्मा जङ्गम जीव. 
जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
यमस्य भवने दिव्ये ब्रह्मलोकसमे गुणैः । | 
कर्मभिनियतैबेद्दो जन्तुर्ढुःखान्युपाइनुते ॥ ४४ ॥ 
यमराजका भवन सौन्दर्य आदि गुर्णोंके कारण त्रझलोक- | 
के समान दिव्य भी है। परंतु अपने नियत पापकर्मोंसे बधा 
हुआ जीव वहाँ भी नरकमें पड़कर दुःख भोगता है ॥ ४४॥ 
येन येन तु भावेन कर्मणा पुरुषो गतिम्‌। 
प्रयाति परुषां घोरां तत्ते वक्ष्याम्यतः परम्‌ ॥ ४५॥ 
मनुष्य जिस-जिस भाव और जिस-जिस कमसे निष्ठुरता- 
पूर्ण भयंकर गतिको प्राप्त होता है, अब उत्तीको बता रहा हूँ॥ 
अधीत्य चतुरो वेदान्‌ द्विजो मोहसमन्वितः । 
पतितात्‌ प्रतिगृह्याथ खरयोनो प्रजायते ॥ ४६॥ | 


दानधर्मपवं ] 
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जो द्विज चार्रों वेदोका अध्ययन करनेके बाद भी मोइवश 
पतित मनुष्योसि दान लेता है; उसका गदद्देकी योनिमें जन्म 
होता है ॥ ४६ ॥ 
खरो जीवति वषीणि दस पञ्च च भारत | 
खरो सुतो वलीवदः सप्त वर्षाणि जीवति ॥ ४७॥ 
भारत | गदहेकी योनिर्मे वह पंद्रह वर्षातक जीवित 
रहता है । उसके बाद मरकर बैल होता है | उस योनिमें 
बह सात वर्षोतक जीवित रहता है ॥ ४७ ॥ 


बलीवदो मृतश्चापि ज्ञायते ब्रह्मराक्षसः । 
ब्ररक्षश्च मासांस्तीस्ततो जायति ब्राह्मणः ॥ ४८॥ 
जब वैलका शरीर छूट जाता दै, तब वह ब्रह्राक्षस होता 
है । तीन मासतक ब्रह्मराक्षस रहनेके वाद फिर वह ब्राझणका 
जन्म पाता है ॥ ४८ ॥ 
पतितं याजयित्वा तु कृमियोनौ प्रजायते । 
`तत्र जीवति वर्षाणि दृश पञ्च च भारत ॥ ४९॥ 
भारत | जो ब्राह्मण पतित पुरुषका यज्ञ कराता दै, वह 
मरनेके बाद कीड़ेकी योतिम जन्म लेता हे और उस योनिमे 
पंद्रह वर्षोतक जीवित रहता है ॥ ४९ || 


कृमिभावाद्‌ विमुक्तस्तु ततो जायति गर्भः 
गर्दभः पञ्च वर्षोणि पञ्च वषौणि सूकरः ॥ ५० ॥ 
कुक्कुटः पञ्च वर्षोणि पञ्च वर्षाणि जम्बुकः 
'श्वा वर्षमेकं भवति ततो जायति मानवः ॥ ५१ ॥ 
कीड़ेकी योनिसे छूटनेपर वह गददेका जन्म पाता है । 
पाँच वर्षतक गदहा रहकर पाँच वर्ष सूअर, पाँच वर्ष मुर्गा, 
पाँच वर्ष सियार और एक वर्ष कुत्ता होता है | उसके बाद 
बह मनुष्ययोनिमें उत्पन्न होता है॥ ५०-५१ ॥ 
उपाध्यायस्य यः पापं शिष्यः कुयोद्वुद्धिमान्‌ । 
| स जीव इह संसारांस्त्रीनाभोति न संशयः ॥ ५२॥ 
'भप्राक*बा भवति राजेन्द्र ततः क्रव्यात्ततः खरः। 
तत! प्रेतः परिक्तिएः पश्चाज्जायति ब्राह्मण; ॥ ५३॥ 
` जो मूर्ख शिष्य अपने अध्यापकका अपराध करता है; 
बह यहाँ निम्नाङ्कित तीन योनियोमें जन्म ग्रहण करता है; 
इसमें संशय नहीं है । राजेन्द्र ! पहले तो वह कुत्ता होता दै, 
re और गदद्दा होता है। उसके बाद मरकर प्रेतावस्यामें 


कष्ट भोगनेके पश्चात्‌ ब्राह्मणका जन्म पाता हे ॥५२-५३॥ 


प्रनखापि गुरोभोयो यः शिष्यो याति पापकृत्‌ । 

ल उग्रान्‌ प्रति संसारानधमणेह चेतसा ॥ ५४॥ 
। जो पापाचारी शिष्य गुरुपत्नीके साथ समागमका विचार 
पी मनमें लाता दै वह अपने मानसिक पापके कारण भयंकर 
नियोमें जन्म लेता है ॥ ५४ ॥ 


वयोनो तु ख सम्भूतस्त्रीणि वर्षीणि जीवति । 


तत्रापि निधनं प्राप्तः कृमियोनौ प्रजायते ॥ ५५॥ 
कृमिभावमनुप्रा्तो वर्षमेकं तु जीवति । 
ततस्तु निधनं प्राप्तो ब्रह्मयोनौ प्रजायते ॥ ५६॥ 
पहले कुत्तेकी योनिमें जन्म लेकर वह तीन वर्षतक जीवन 
धारण करता हे । उस योनिमें मृत्युको प्राप्त होकर वह कीड़े- 
की योनिमै उत्पन्न होता दै । कीटयोनिमें जन्म लेकर वह 
एक वर्षतक जीवित रहता है | फिर मरनेके वाद उसका 
ब्राह्मण-योनि्मे जन्म होता है || ५५-५६ ॥ 
यदि पुत्रसमं शिष्यं गुरुहन्यादकारणे । 
आत्मनः कामकारेण सोऽपि हिस्नः प्रजायते ॥ ५७ ॥ 
यदि गुरु अपने पुत्रके समान शिष्यको बिना कारणके 
ही मारता-पीरता दै तो वह अपनी स्वेच्छाचारिताके कारण 
दिंसक पशुकी योनिर्मे जन्म लेता है ॥ ५७ ॥ 
पितरं मातरं चेव यस्तु पुत्रोऽघमन्यते । 
सोऽपि राजन्‌ सतो जन्तुः पूव जायेत गदभः ॥ ५८॥ 
राजन्‌ | जो पुत्र अपने माता-पिताका अनादर करता 
हे, वह भी मरनेके बाद पहले गदहा नामक प्राणी होता है ॥ 
गर्दभत्वं तु सम्प्राप्य दृश वर्षाणि जीवति । 
संवत्सर तु कुम्भीरस्ततो जायेत मानवः ॥ ५९ ॥ 
गदहेका शरीर पाकर वह दस वर्घातक जीवित रहता 
है । फिर एक सालतक घड़ियाल रहनेके बाद मानव-योनिमे 
उत्पन्न होता है ॥ ५९ ॥ 
पुत्रस्य मातापितरौ यस्य रुष्टावुभावपि । 
गुर्वपध्यानतः सोऽपि सुतो जायति गदभः ॥ ६० ॥ 
जिस पुत्रके ऊपर माता ओर पिता दोनों ही रुष्ट होते 
हैं, वह गुरुजनोंके अनिष्टचिन्तनके कारण मृत्युके बाद गदहा 
होता है ॥ ६० ॥ 
खरो जीवति मासांस्तु दश श्वा च चतुर्दश । 
बिडालः सक्षमासांस्तु ततो जायति मानवः ॥ ६१ ॥ 
गदहेकी योनिमें वह दस मासतक जीवित रहता दै | 
उसके बाद चौदह महीर्नोतक कुत्ता और सात मासतक 
बिलाव होकर अन्ते वह मगुष्यकी योनिम जन्म ग्रहण 
करता है ॥ ६१ ॥ 
मातापितरावाक्कुइय सारिकः सम्प्रजायते । 
ताडयित्वा तु तावेव जायते कच्छपो नृप ॥ ६२॥ 
माता-पिताकी निन्दा करके अथवा उन्हें गाली देकर 
मनुष्य दूषरे जन्ममे मेना होता है | नरेश्वर ! जो माता-पिता- 
को मारता है, वह कछुआ होता है ॥ ६२ ॥ 
कच्छपो दश वर्षाणि त्रीणि वर्षाणि शल्यकः । 
व्यालो भूत्वा च षण्मासांस्ततो जायति मानुषः ॥ ६३॥ 
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दस वर्षतक कछुआ रहनेके पश्चात्‌ तीन वर्ष साही और 
छः मद्दीनेतक सर्प होता है। उसके अनन्तर बह मनुष्य- 
की योनिमें जन्म लेता है ॥ ६३ ॥ 


भर्तृपिण्डमुपाञ्चन्‌ यो राजद्विष्टानि सेवते । 

सोऽपि मोहसमापन्नो सृतो जायति वानरः ॥ ६७ ॥ 
जो पुरुष राजाके टुकड़े खाकर पलता हुआ भी मोइवश 

उसके शत्रुओकी सेवा करता हे, वह मरनेके बाद वानर 

होता है ॥ ६४ ॥ 

बानरो दश वर्षाणि पञ्च वर्षाणि मूषिकः । 

श्वाथ भूत्वा तु पण्मा सांस्ततो जायति मानुषः ॥ ६५॥ 
दस वर्षोतक वानर; पाँच वर्षोतक चूहा और छः महीर्नो- 

तक कुत्ता होकर वह मनुष्यका जन्म पाता है ॥ ६५ ॥ 


न्यासापहतो तु नरो यमस्य विषयं गतः । 
संसाराणां शतं गत्वा कृमियोनौ प्रजायते ॥ ६६॥ 
दूसरोंकी धरोहर इड़प लेनेबाला मनुष्य यमलोकमें जाता 
और क्रमशः सौ योनियोमें भ्रमण करके अन्तमें कीड़ा 
होता है ॥ ६६ ॥ 
तत्र जीवति वर्षाणि दश पञ्च च भारत । 
दुष्कृतस्य क्षय कृत्वा ततो जायति मानुषः ॥ ६७॥ 
भारत ! कीड़ेकी योनिमें वह पंद्रह वर्षोतक जीवित रहता 
दे ओर अपने पापका क्षय करके अन्तमें मनुष्य-योनिमें जन्म 
लेता है ॥ ६७ ॥ 


असूयको नरश्चापि सृतो जायति शाङ्गकः । 
विश्वासहर्ता तु नरो मीनो जायति दुर्मतिः ॥ ६८॥ 
तूसरोंके दोष हूँ ढनेवाला मनुष्य इरिणकी योनिमे जन्म 
लेता है तथा जो अपनी खोटी बुद्धिके कारण किसीके साथ 
विश्वासघात करता दै, वह मनुष्य मछली होता दै ॥ ६८॥ 


भूत्या मीनोऽष्ट वर्षाणि खतो जायति भारत । 

मृगस्तु चतुरो मासांस्ततइछागः प्रजायते ॥ ६९ ॥ 
भारत ! आठ वर्षोतक मछली रहकर मरनेके बाद वह 

चार मासतक मृग होता है । उसके बाद बकरेकी योनिमें 

जन्म लेता है ॥ ६९ ॥ 

छागस्तु निधनं प्राप्य पूर्ण संवत्सरे ततः । 

कीटः संजायते जन्तुस्ततो जायति मानुषः ॥ ७० ॥ 
बकरा पूरे एक वर्षपर मृत्युको प्राप्त होनेके पश्चात्‌ कीड़ा 

होता है । उसके वाद उस जीवको मनुष्यका जन्म मिलता दै। 

धान्यान्‌ यवांस्तिलान्‌ माषान्‌ कुलत्थान्‌ सर्षपांश्चणान्‌ 

कलापानथ मुट्रांश्च गोधूमानतसीस्तथा ॥ ७१॥ 

सस्यस्यान्यस्य हता च मोहाजञन्तुरचेतनः। 

स जायते महाराज मुषिको निरपत्रपः ॥ ७२॥ 


महाराज ! जो पुरुष लजाका परित्याग करके अशान 
और मोइके बशीभूत होकर धान, जौ, तिल, उड़द) कुलथी, 
सरसों, चना, मटर, मूँग) गेहूँ और तीसी तथा दुसरे दूसरे 
अनाजोंकी चोरी करता है, वह मरनेके बाद पहले चूहा 
होता है ॥ ७१-७२ ॥ 


ततः प्रेत्य महाराज सृतो जायति खुकरः । 
सूकरो जातमात्रस्तु रोगेण भ्रियते नृप ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! फिर वह चूहा मुत्युके पश्चात्‌ सूअर होता है| 
नरेश्वर ! वह सूअर जन्म लेते ही रोगसे मर जाता है ॥७३॥ 
श्वा ततो जायते मूढः कर्मणा तेन पार्थिव । 
भूत्वा श्वा पञ्च वर्षाणि ततो जायति मानवः ॥ ७४॥ 
पृथ्वीनाथ | फिर उसी कर्मसे वह मूढ़ जीव कुत्ता होता 
हे और पाँच वर्षतक कुत्ता रहकर अन्तमें मनुष्यका जन्म 
पाता है ॥ ७४ ॥ 
परदाराभिमश तु कृत्वा जायति वै बृकः । 
श्वा शट॒गालस्ततो गृध्रो व्यालः कङ्को बकस्तथा ॥ ७५॥ 
परस्त्री गमनका पाप करके मनुष्य क्रमशः भेड़िया, कुत्ता, | 
सियारश गीध) साप; कङ्क ओर बगुला होता है॥ ७५ ॥ 
ख्ातुभार्यां तु पापात्मा यो धर्षयति मोहितः । 
पुंस्कोकिलत्वमाप्रोति सोऽपि संवत्सरं नृप ॥ ७६॥ 
नरेश्वर | जो पापात्मा मोइवश भाईकी झ्लीके साथ 
बलात्कार करता दै, वह एक वर्षतक कोयलकी योनिमे पड़ा 
रहता है ॥ ७६ ॥ 
सखिभार्यो गुरोभार्या राजभायों तथेब च । 
प्रधर्षयित्वा कामाय सुतो जायति सूकरः ॥ ७७॥ ' 
जो कामनाकी पूर्तिके लिये मित्र, गुरु और राजाकी 
ख्रीका सतीत्व भङ्ग करता दे, वह मरनेके बाद सूअर होता दै॥ | 
सूकरः पञ्च वर्षाणि दशा वर्षाणि श्वाविधः । 
बिडालः पञ्च वर्षाणि दश वर्षाणि कुक्कुटः ॥ ७८॥ | 
पिपीलिकस्तु मासांस्त्रीन कीटः स्यान्मासमेव तु। | 
पतानासाद्य संसारान्‌ कृमियोनौ प्रजायते ॥ ७९ ॥ 
पाँच वर्षतक सूअर रहकर दस वर्ष भेड़िया, पाँच वर्ष | 
बिलाव, दस वर्ष मुर्गा, तीन महीने चींटी और एक महीने 
कीड़ेकी योनिमे रहता दै । इन सभी योनियोंमें चक्कर लगानेके 
बाद वह पुनः कीड़ेकी योनिमें जन्म लेता है ॥ ७८-७९ ॥ 
तत्र जीवति मासांस्तु कृमियोनौ चतुष्ट । 
ततोऽधर्मक्षयं कृत्वा पुनर्जायति मानवः ॥ ८०॥| 
उस कीट-योनिमे वह चौदह महीर्नोतक जीवन धारण 
करता दै । तदनन्तर पापक्षय करके वह पुनः मनुष्य-योनिमें। 
जन्म लेता है ॥ ८० ॥ i 


om , 


दानधर्मपर्व ] 


उपस्थिते विवाहे तु यशे दानेऽपि वा विभो । 


मोद्दात्‌ करोति यो विघ्रं स सुतो जायते कृमिः ॥ ८१ ॥ 
प्रभो ] जो विवाह, यज्ञ अथवा दानका अबसर आनेपर 
मोइबझ उसमें विध्न डालता है, वह भी मरनेके बाद कीड़ा 
ही होता दै ॥ ८१ ॥ 
कृमिज्जीचति वर्षाणि दश पञ्च च भारत। 
अधर्मस्य क्षयं कृत्वा ततो जायति मानवः ॥ ८२॥ 
भारत | वह कीट पंद्रह वर्षोतक जीवित रहता है । फिर 
पार्पोका क्षय करके बह मनुष्ययोनिमें जन्म लेता है ॥ ८२ ॥ 
पूर्व द्स्वा तु यः कन्यां द्वितीये दातुमिच्छति । 
सोऽपि राजन्‌ सृतो जन्तुः छृमियोनो प्रजायते॥ ८३ ॥ 
राजन्‌ ! जो पहले एक व्यक्तिको कन्यादान करके फिर 
दूसरेको उसी कन्याका दान करना चाहता दै, वह भी 
मरनेके बाद कौड़ेकी योनिमें जन्म लेता है ॥ ८३ ॥ 
तत्र जीवति वर्षाणि त्रयोदश युधिष्ठिर । 
अधर्मसंक्षये युक्तस्ततो जायति मानवः ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर | उस योनिमें वह तेरह वर्षोतक जीवन धारण 


करता है । तदनन्तर पापक्षयके पश्चात्‌ वह पुनः मनुष्य-- 


योनिमे उत्पन्न होता हे ॥ ८४ ॥ 
देवकायमरृत्वा तु पिठृकार्यमथापि वा। 


| अनिवोप्य समश्षन वे सूतो जायति वायसः ॥ ८५॥ 


| 


जो देवकार्यं अथवा पितूकाय न करके बलिवेश्वदेव 
किये बिना ही अन्न ग्रहण करता देश वह मरनेके बाद कोएकी 
योनिम जन्म लेता है ॥ ८५ ॥ 


बायसः शतवर्षाणि ततो जायति कुक्कुटः । 


| ज्ञायते व्यालकश्चापि मासं तस्मात्‌ तु मानुषः ॥८६॥ 


सौ वर्षोतक कोएके शरीरमें रहकर वह मुर्गा होता है । 
| उसके बाद एक मासतक सर्प रहता है | तत्पश्चात्‌ मनुष्यका 


) जन्म पाता है ॥ ८६॥ 
i छ | 
' ज्येष्ठं पितृसमं चापि भ्रातरं योऽवमन्यते । 


| सोऽपि सृत्युमुपागम्य करोश्चयोनौ प्रजायते ॥ ८७॥ 
| . बड़ा भाई पिताके समान आदरणीय है, जो उसका 
।अपमान करता हे, उसे मृत्युके बाद क्रीञ्च पक्षीकी योनिमें 
जन्म लेना पड़ता दे ॥ ८७ | 

क्रौश्चो जीवति वर्ष तु ततो जायति चीरकः। 

ततो निधनमापन्नो मानुपत्वमुपाइनुते ॥ ८८ ॥ 
¦ क्रोञ्च होकर वह एक वर्षतक जीवित रहता है । उसके 
बाद चीरक जातिका पक्षी होता है और फिर मरनेके बाद 
मनुष्य-योनिमें जन्म पाता है || ८८ ॥ 


वृषलो ब्राह्मणी गत्वा छमियोनो प्रजायते । 


प॒कादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


५८४७ 


ततः सम्प्राप्य निधनं जायते सूकरः पुनः ॥ ८९ ॥ 
शूद्र-जातिका पुरुप त्राह्मणजातिकी स्त्रीके साथ समागम 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ पहले कीड़ेकी योनिमें जन्म लेता 
है। फिर मरनेके बाद सूअर होता है ॥ ८९ ॥ 
सूकरो जातमात्रस्तु रोगेण ख्रियते नरप । 
श्वा ततो जायते मूढः कर्मणा तेन पार्थिव ॥ ९० ॥ 
नरेश्वर | सूअरकी योनिमें जन्म लेते ही वह रोगसे मर 
जाता है | प्रथ्वीनाथ | तसश्चात्‌ बह मूढ़ जीव उसी पाप- 
कर्मके कारण कुत्ता होता है ॥ ९० ॥ 
श्वा भूत्वा कृतकर्मासों जायते मानुषस्ततः । 
तत्रापत्यं समुत्पाद्य खतो जायति मूषिकः ॥ ९१ ॥ 
कुत्ता होनेपर पापकर्मका भोग समाप्त करके वइ मनुष्य- 
योनिमें जन्म लेता है। मनुष्ययोनिर्मे भी वह एक ही संतान 
पेदा करके मर जाता और शेष पापका फल भोगनेके लिये 
चूहा होता है ॥ ९१ ॥ 
कृतप्ठस्तु सतो राजन्‌ यमस्य विषयं गतः । 
यमस्य पुरुषैः क्रुद्धेवंधं प्राप्नोति दारुणम्‌ ॥ ९२ ॥ 
राजन्‌ | कृतध्न मनुष्य मरनेके बाद यमराजके लोकमें 
जाता है । वहाँ क्रोधर्मे भरे हुए यमदूत उसके ऊपर बड़ी 
निर्दयताके साथ प्रहार करते हैं ॥ ९२॥ 
दण्डं समुद्र शूलमञ्निकुम्भं च दारुणम्‌ । 
असिपत्रवनं घोरवालुकं कूटशाल्मलीम्‌ ॥ ९३॥ 
पताश्चान्याश्च बह्वीश्च यमस्य विषयं गतः । 
यातनाः प्राप्य तत्रोग्रास्ततो वध्यति भारत ॥ ९३ ॥ 


मारत ! वह दण्ड, मुद्र और झूलकी चोट खाकर 
दारूण अभिकुम्म ( कुम्मीपाक ) असिपत्रवन$ तपी हुई 
भयंकर बाळू, कॉटोसे भरी हुई शाल्मली आदि नरकोमें कष्ट 
भोगता है | यमलोकमे पहुँचकर इन ऊपर बताये हुए. तथा 
और भी बहुत-से नरकोंकी भयंकर यातनाएँ भोगकर बह 
वहाँ यमदूतोद्वारा पीटा जाता है ॥ ९३-९४ | 
ततो हतः कळछतप्नः ख तत्रोम्रेभरतर्षभ । 
संसारचक्रमासाद्य कुमियोनो प्रजायते ॥ ९५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार निदयी यमदूर्तासे पीड़ित हुआ 
कृतघ्न पुरुष पुनः संसारचक्रमे आता और कीड़ेकी योनिमें 
जन्म लेता है ॥ ९५ | 
कृमिर्भवति वर्षोणि दृश पञ्च च भारत । 
ततो गर्भ समासाद्य तत्रैव ग्रियते शिशुः ॥ ९६॥ 
मारत | पंद्रइ वर्षोतक वह्द कीड़ेकी योनिमें रहता है | 
फिर गर्भमै आकर वहीं गर्भस्थ शिशुकी दशामें ही मर 
जाता है ॥ ९६ ॥ 


५८३८ श्रीमहाभारते [ अनुशासनपर्वणि 
ततो गर्भशतेजन्तुबह्भिः सम्प्रपद्यते । जन्म लेता है । कोशेय (रेशमी ) वल्लकी चोरी करनेपर 


संसारांश्च बहन. गत्वा ततस्तिर्यक्च जायते ॥ ९७॥ 
इस तरह कई सौ बार वह जीव गर्मकी यन्त्रणा भोगता 
है । तदनन्तर बहुत बार जन्म लेनेके पश्चात्‌ वह तिर्यग्योनिमें 
उत्पन्न होता है ॥ ९७ ॥ 
ततो दुः्खमजुप्राप्य बहु वर्षगणानिह । 
अपुनर्भवसंयुक्तस्ततः कूर्मः प्रजायते ॥ ९८॥ 
इन यो।नियोमें बहुत वर्षोतक दुःख भोगनेके पश्चात्‌ वह 
फिर मनुष्ययोनिमें न आकर दीर्षकाळके लिये कछुआ 
हो जाता दै ॥ ९८॥ 
दधि हत्वा बकश्चापि छुवो मत्स्यानसंस्छृतान । 
चोरयित्वा तु दुर्वुद्धिमंचु देशः प्रजायते ॥ ९९ ॥ 
दुर्बुद्धि मनुष्य दद्दीकी चोरी करके बगला होता है, 
कच्ची मलियोंकी चोरी करके वदद कारण्डव नामक जलपक्षी 
होता है और मधुका अपहरण करके बह डॉस ( मच्छर ) 
की योनिमें जन्म लेता है ॥ ९९ ॥ 
फलं वा मूलक. इत्वा अपूपं वा पिपीलिकाः । 


चोरयित्वा च निष्पावं जायते हलगोलकः ॥ १००॥ 7? 


फल, मूल अथवा पृएकी चोरी करनेपर मनुष्यको चींटीकी 
योनिमें जन्म लेना पड़ता है । निष्पाव ( मटर या उड़द ) 
की चोरी करनेवाला इळगोलक नामवाळा कोड़ा होता है ॥ 
पायखं चोरयित्वा तु तित्तिरित्वमवाम्नते । 
हृत्वा पिष्टमयं पूपं कुम्भोलूकः प्रजायते ॥१०१॥ 
खीरकी चोरी करनेवाला तीतरकी योनिमें जन्म लेता 
है । आटेका पुआ चुराकर मनुष्य मरनेके बाद उल्ळ 
ददोता है ॥ १०१ ॥ 
अयो हृत्वा तु दुबुद्धिवीयसो जायते नरः । 
कांस्यं हृत्वा तु दुवुंद्धिहीरितो जायते नरः ॥१०२॥ 
लोहेकी चोरी करनेवाला मूर्ख मानव कोबा होता है । 
कॉसकी चोरी करके खोटी बुद्धिवाला मनुष्य हारीत नामक 
पक्षी होता है ॥ १०२ ॥ 
राजतं भाजनं इत्वा कपोतः सम्प्रजायते । 
हत्वा तु काञ्चनं भाण्डं कृमियोनों प्रज्ञायते ॥१०३॥ 
चाँदीका बर्तन घुरानेवाला कबूतर होता है और 
सुवर्णमय भाण्डकी चोरी करके मनुष्यको कीड़ेकी योनिमें 
जन्म लेना पड़ता दै ॥ १०३ ॥ 
पत्रोर्ण चोरयित्वा तु छूकळत्वं निगच्छति । 
कौशिकं तु ततो हृत्वा नरो जायति वर्तकः ॥१०४॥ 
ऊनी वस्त्र चुरानेवाला कृकछ ( गिरगिट ) की योनिमें 


मनुष्य बत्तक होता है ॥ १०४ ॥ 
अंशुक चोरयित्वा तु शुको जायति मानवः। 
चोरयित्वा दुकूलं तु सृतो हंसः प्रज्ञायते ॥ १०५॥ 
अंशुक ( महीन कपड़े ) की चोरी करके मनुष्य तोतेका . 
जन्म पाता है तथा दुकूल ( उत्तरीय वस्न ) की चोरी करके 
मृत्युको प्राप्त हुआ मानव हंसकी योनिमें जन्म लेता है ॥ 
क्रौश्चः कापौसिक हत्वा सूतो जायति मानवः । 
चोरयित्वा नरः पट्टं त्वाविकं चेच भारत ॥१०६॥ 
क्षौमं च वस्त्रमादाय शशो जन्तुः प्रज्ञायते । 
सूती वल्लकी चोरी करके मरा हुआ मनुष्य क्रौञ्च 
पक्षीकी योनिमें जन्म लेता है। भारत ! पारम्बर, भेड़के 
ऊनका बना हुआ तथा क्षौम ( रेशमी ) वस्त्र चुरानेबाला 
मनुष्य खरगोश नामक जन्तु होता है ॥ १०६३ ॥ 
वणोन्‌ हत्वा तु पुरुषो खतो जायति बर्हिणः ॥१०७॥ 
हत्वा रक्तानि वर्त्राणि जायते जीवजीवकः । | 
अनेक प्रकारके र्गोकी चोरी करके मृत्युको प्रास हुआ | 
पुरुष मोर होता है । छाल कपडे चुरानेबाला मनुष्य चकोरकी 
योनिमे जन्म लेता है ॥ १०७३ ॥ | 
वर्णकादॉस्तथा गन्धांश्वोरयित्वेह मानवः ॥१०८॥ 
छुच्छुन्द्रित्वमामोति. राजलँ1भपरायणः 
तत्र जीवति वर्षाणि ततो दश च पञ्च च ॥१०९॥ 
राजन्‌ | जो मनुष्य लोभके वशीभूत होकर र 
( अनुलेपन ) आदि तथा चन्दनकी चोरी करता है; व 
छद्देँदर होता है । उस योनिमें वह पंद्रह वर्षतक जीवित 
रहता है॥ १०८-१०९ ॥ 
अधमस्य क्षयं गत्वा ततो जायति मानुषः । 
चोरयित्वा पयश्चापि बलाका सम्प्रजायते ॥११०॥ 
फिर अधर्मका क्षय हो जानेपर वह मनुष्यका जन्म 
पाता है । दूध चुरानेवाली स्री बगुली होती है ॥ ११० ॥ ' 
यस्तु चोरयते तैलं नरो मोहसमन्वितत। | 
सोऽपि राजन्‌ मृतो जन्तुस्तैलपायी प्रजायते ॥ १११॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य मोहयुक्त होकर तेल चुराता दे, बह 
मरनेपर तेलपायी नामक कीड़ा होता है ॥ १११ ॥ 
अशास्त्रं पुरुषं इत्वा सशस्त्रः पुरुषाधमः । 
अथार्थी यदि वा वेरी स मतो जायते खरः ॥११२॥ 
जो नीच मनुष्य धनके लोभसे अथवा झत्रुताके कारण 
हथियार लेकर निहत्ये पुरुषको मार डालता है, बद्द अपनी 
मृत्युके बाद गददेकी योनिमें जन्म पाता है॥ ११२॥ ' 


शनधर्मपर्वं ] 


बरो जीवति वर्षे द्वे ततः शास्त्रेण बध्यते । 
ल सृतो मृगयोनौ तु नित्योद्विग्नो ऽभिज्ञायते ॥११३॥ 
गदहा होकर वह दो वर्षोतक जीवित रहता है। फिर 
श्रसे उसका वध होता है | इत प्रकार मरकर वइ मृगकी 
परोनिमें जन्म लेता और हिंसर्कोके भयसे सदा उद्विग्न 
इता है ॥ ११३ ॥ 
उगो वध्यति शस्त्रेण गते संवत्सरे तु सः । 
हतो मृगस्ततो मीनः सोऽपि जालेन वध्यते ॥११४॥ 
मृग धोकर वह सालभरमें ही शस्रद्वारा मारा जाता है। 
परनेपर मत्स्य होता दै, फिर वह भी जाले बँधता है॥ १ १४॥ 
प्रासे चतुथं सम्प्रासे श्वापदः सम्प्रजायते। 
भ्वापदो दृश वर्षाणि द्वीपी वर्षाणि पश्च च ॥ ११५॥ 
वह किसी प्रकार जालसे छुटा हुआ भी चौथे महीनेमें 
पृत्युको प्राप्त हो हिंसक जन्तु भेड़िया आदि होता है। 
उस योनिमें दस वर्षोतक रहकर वह पाँच वर्षोतक व्याध या 
चीतेकी योनिमें पड़ा रहता है॥ ११५॥ 


ततस्तु निधनं प्राप्तः कालपयायचोदितः । 
परधर्मस्य क्षयं कृत्या ततो जायति मानुषः ॥११६॥ 

तदनन्तर पापा क्षय होनेपर कालको प्रेरगासे मृत्युको 
प्त हो वह पुनः मनुष्य होता है ॥ ११६ ॥ 


स्त्रयं इत्वा तु दुब्ुंद्धियंमस्थ विषयं गतः । 

हन्‌ क्लेशान्‌ समासाद्य संसारांश्चेव विशतिम्‌ ११७ 
जो खोटी बुद्धिवाला पुरुष स्त्रीकी इत्या कर डालता 

१ वह यमराजके लोकमें जाकर नाना प्रकारके क्लेश भोगनेके 

श्चात्‌ बीत बार दुःखद योनियोमें जन्म लेता है ॥११७॥ 


धतः पश्चान्महाराज कृमियोनौ प्रजायते । 

हमिर्विशतिवषोणि भूत्वा जायति मानुषः ॥११८॥ 
। महाराज ! तदनन्तर वह कोड़ेकी योनिमें जन्म लेता है 
गैर बीस वर्षोतक कीट-योनिमे रहकर अन्तमें मनुष्य होता है॥ 


गेजनं चोरयित्वा तु मक्षिका जायते नरः 
।क्तिकासंघवशगो बहून्‌ मासान्‌ भवत्युत ॥११९॥ 
[तः पापक्षयं ऊृत्वा मानुषत्वमवाप्नुते। 

| मोजनकी चोरी करके मनुष्य मक्खी होता है और कई 
हीनोतक मक्खियोंके संमुदायके अधीन रहता है । तत्पश्चात्‌ 
[पाका भोग समास करके वह पुनः मनुष्य-योनिमें जन्म 
ता दै ॥ ११९३ ॥ 

गान्यं हृत्वा तु पुरुषो लोमशः सम्प्रजायते ॥१२०॥ 
था पिण्याकसम्मिश्रमशनं चोरयेन्नरः 

[ जायते वश्समो दारुणो मूपिको नरः ॥१२१॥ 


शन्‌ वे मानुषान्नित्यं पापात्मा स विशाम्पते । 


| Too 3-1. ds 


प्काद शाघिकशततमो ऽघ्याथः 


५८४९ 


घान्यकी चोरी करनेवाले मनुष्यके शरीरमें दूसरे जन्मर्मे 
बहुत-से रोएँ पैदा होते हैं। प्रजानाथ ! जो मानव तिलके चूर्णसे 
मिश्रित मोजनकी चोरी करता है, वह नेवलेके समान आकारवाला 
भयानक चूहा होता है तथा वह पापी सदा मनुर्ष्योको 
काटा करता है ॥ १२०-१२१३ ॥ 
घृतं हृत्वा तु दुर्वुद्धिः काकमहुः प्रजायते ॥१२२॥ 
मत्स्यमांसमथो इत्वा काको जायति दुर्मतिः । 
लवणं चोरयित्वा तु चिरिकाकः प्रजायते ॥१२३॥ 
जो दुर्बुद्धि मनुष्य घी चुराता दै, वह काकमद्रु ( सींग- 
वाला जल-पश्षी ) होता है | जो खोटी बुद्विबाला मनुष्य 
मत्स्य ओर मांसकी चोरी करता है, वह कोवा होता है | 
नमककी चोरी करनेसे मनुष्यको चिरिकाक-योनिमें जन्म 
लेना पड़ता है ॥ १२२-१२३ ॥ 
विश्वासेन तु निक्षिप्तं यो विनिह्वोति मानवः । 
स गतायुनरस्तात मत्स्ययोनी प्रज्ञायते ॥१२४॥ 
तात | जो मानव विश्वाषपूर्वक रक्खी हुई दूसरेकी घरोइर- 
को हडप लेता है; वह गतायु होनेपर मत्स्यकी योनिमें 
जन्म लेता है ॥ १२४ ॥ 
मत्स्ययोनिमनुप्राप्य सुतो जायति मानुषः । 
मानुषत्वम नुप्राप्य क्षीणायुरुपपद्यते ॥१२५॥ 
मत्स्ययोनिमें जन्म लेनेके बाद जब मरता है, तब पुनः 
मनुष्यका जन्म पाता है । मानब-योनिमें आकर उसकी आयु 
बहुत कम होती है॥ १२५ ॥ 
पापानि तु नराः कृत्वा तियंग जायन्ति भारत । 
न चात्मनः प्रमाणं ते धमं जानन्ति किचन ॥१२६॥ 
भारत | पाप करके मनुष्य पञचु-पक्षियोकी योनिमें 
जन्म लेते हैं । वहाँ उन्हें अपने उद्धार करनेवाले धर्मका 
कुछ भी ज्ञान नहीं रहता ॥ १२६ ॥ 
ये पापानि नराः कृत्वा निरस्यन्ति व्रतैः सदा । 
सुखदुःखसमायुक्ता व्यथितास्ते भवन्त्युत ॥ १२७॥ 
असंवासाः प्रजायन्ते म्लेच्छाश्चापि न संशय; । 
नराः पापसमाचारा लोभमोहसमन्विताः ॥ १२८॥ 
जो पापाचारी पुरुष लोम और मोहके वशीभूत हो पाप 
करके उसे ब्रत आदिके द्वारा दूर करनेका प्रयत्न करते हैं, 
वे सदा सुख-दुःख भोगते हुए व्यथित रहते हैं। उन्हें कहीं 
रहनेको ठोर नहीं मिलता तथा वे म्लेच्छ होकर सदा मारे- 
मारे फिरते हैं | इसमें संशय नहीं है ॥ १२७-१२८॥ 
वर्जयन्ति च पापानि जन्मप्रभृति ये नराः। 
अरोगा रूपचन्तस्ते धनिनश्च भवन्त्युत ॥१२९॥ 
जो मनुष्य जन्मसे ही पापका परित्याग कर देते हैं, वे 


-नीरोग, रूपवान्‌ और धनी होते हैं ॥ १२९ ॥ 


२८११० 
स्रियो ऽष्येतेन कल्पेन कृत्वा पापमवाप्नुयुः । 
फ्तेषामेव जन्तूनां भारयात्वमुपयान्ति ताः ॥१३०॥ 
स्त्रियों भी यदि पूर्वोक्त पापकर्म करती हैं तो पापकी 
भागिनी होती हैं ओर वे उन पापमोगी प्राणियोंकी ही 
पत्नी होती हैं॥ १३० ॥ 
he aC 
परस्वहरणे दोषाः सर्वं पव प्रकीतिताः | 
फ्तद्धि लेशमात्रेण कथितं ते मयानघ ॥१३१॥ 
निष्पाप नरेश ! पराये धनका अपहरण करनेसे जो दोष 
होते हैं, वे सब बताये गये । यहाँ मेरे द्वारा संक्षेपसे ही इस 
विषयका दिग्दर्शन कराया गया है ॥ १३१ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


शि. 


[ अनुशासनपर्वणि 


अपरस्मिन्‌ कथायोगे भूयः श्रोष्यसि भारत । 
पतन्मया महाराज ब्रह्मणो वदतः पुरा ॥१३२॥ 
सुरर्षीणां श्रुतं मध्ये पृष्टश्चापि यथातथम्‌ । 
मयापि तञ्च कात्स्न्यंन यथावदनुवर्णितम्‌ । 
पतच्छुत्वा महाराज धर्मे कुरु मनः सदा ॥ १३३। 
भरतनन्दन | अब दूसरी वार बातचीतके प्रसङ्गमे फिर 
कभी इस विषयको सुनना । महाराज | पूर्वकालमें अद्याज 
देवर्षियोंके बीच यह प्रसङ्ग सुना रहे थे | वहाँ उन्हींके मुँह्र 
मैंने ये सारी बातें सुनी थीं और तुम्हारे पूछनेपर उन्हीं सबब 
बातोंका मैंने भी यथार्थरूपसे वर्णन किया दै राजन्‌] या 
सुनकर तुम सदा धर्मम मन लगाओ ॥ १३२-१३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वंणि दानधर्मपर्वणि संसारचक्रं नाम एकादशाधिकशततमो्ध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासन पर्वके अन्तर्गत दानघमंपर्वमे संसारचक्र नामक 
एक सो ग्यारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
—— SOO Sm 


ठ्ादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
पापसे छृटनेके उपाय तथा अन्नदानकी विशेष महिमा 


युधिष्टिर उवाच 
अधमस्य गतित्रह्मस्‌ कथिता मे त्वयानघ । 
धर्मस्य तु गति श्रोतुमिच्छामि वदतां वर ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--त्रह्मन्‌ | आपने अघमकी गति 
बतायी । पापरद्दित वक्ताऔमें श्रेष्ठ ! अब में धर्मकी गति 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
कृत्वा कमोणि पापानि कथं यान्ति शुभां गतिम्‌ । 
कर्मणा च ऊृते नेह केन यान्ति शुभां गतिम्‌ ॥ २ ॥ 
मनुष्य पाप कर्म करके केसे शुभगतिको प्राप्त होते हैं 
तथा कि कर्मके अनुष्ठानसे उन्हें उत्तम गति प्राप्त होती है !॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
कृत्वा पापानि कर्माणि अधर्मवदामागतः । 
मनसा विपरीतेन निरयं प्रतिपद्यते ॥ ३ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--राजन्‌ | जो मनुष्य पापकर्म 
करके अधर्मके वशीभूत हो जाता है, उसका मन धर्मके विपरीत 
मागमें जाने लगता है; इसलिये वह नरकमें गिरता है ॥ ३॥ 
मोद्दाइध्मं यः कृत्वा पुनः समनुतप्यते । 
मनःसमाधिसंयुक्तो न स सेवेत दुष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु जो आज्ञानवश अधर्म बन जानेपर पुनः उसके लिये 
पश्चात्ताप करता है, उसे चाहिये कि मनको वशर्मै रखकर 
बह फिर कमी पापका सेवन न करें || ४ ॥ 
यथा यथा मनस्तस्य दुष्कृतं कमे गहेते। 
तथा तथा शारीर तु तेनाधमंण मुच्यते ॥ ५ ॥ 


मनुष्यका मन ज्यों-ज्यों पापकर्मकी निन्दा करता | 
त्यों-त्यों उसका शरीर उस अधर्मके बन्धनसे मुक्त होत 
जाता है॥ ५ ॥ 


यदि व्याहरते राजन्‌ विप्राणां धर्मवादिनाम्‌। 
ततो ५धमंकृतात्‌ क्षिप्रमपवादात्‌ प्रमुच्यते ॥ ६ । 
राजन्‌ ! यदि पापी पुरु५ धर्मज्ञ ब्राह्मणोसे अपना 
बता दे तो वह उस पापके कारण होनेवाली निन्दासे 
ही छुटकारा पा जाता है ॥ ६॥ 
यथा यथा नरः सम्यगधर्ममनुभाषते। | 
समाहितेन मनसा चिमुच्येत तथा तथा। . | 
भुजङ्ग इव निमोकात्‌ पूवंमुक्ताज्ञरान्वितात्‌ ॥ ७ ॥ 
मनुष्य अपने मनको स्थिर करके जैसे-जैसे अपना पाप 
प्रकट करता दै, वेसे-्दी-वेसे वह मुक्त होता जाता है । ठीक 
उसी तरह जैसे सर्प पूर्वमुक्त, जराजीर्ण केचुलसे छूट जाता है॥ 
द्त्वा विप्रस्य दानानि विविधानि समाहितः 
मनःसमाधिसंयुक्तः सुगति प्रतिपद्यते ॥ ८ ॥ 
मनुष्य एकाग्रचित्त होकर सावधान हो ब्राह्मणको यदि ना 
प्रकारके दान करे तो वह उत्तम गतिको पाता दै॥ ८॥ 
प्रदानानि तु वक्ष्यामि यानि दर्वा युधिष्टिर । 
नरः कृत्याप्यका्योणि ततो धमेण युज्यते ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर | अब मे उन उत्कृष्ट दानोंका वर्णन करूँगा. 
जिन्हें देकर मनुष्य यदि उससे न करने योग्य कर्म बन जार 
तो भी घर्मके फलसे संयुक्त होता है ॥ ९॥ ॥ 


दानधर्मपवे ] 


सर्वेपामेव दानानामन्नं भ्रेष्टमुदाह्मतम्‌ । 

पूर्वमन्नं प्रदातव्यमृजुना धर्ममिच्छता ॥ १० ॥ 
सब प्रकारके दानोंमें अन्नका दान श्रेष्ठ बताया गया है| 

अतः धमंकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यको सरलभावसे पहले 

अन्नका ही दान करना चाहिये ॥ १० ॥ 

प्राणा ह्यन्नं मनुष्याणां तस्माज्जन्तुश्च जायते। 

अन्ते प्रतिष्ठितो लोकस्तस्मादन्नं प्रशस्यते ॥ ११॥ 
अन्न मनुर््योका प्राण है, अन्नसे ही प्राणीका जन्म होता 

है, अन्नके ही आधारपर सारा-संसार टिका हुआ दै । इसलिये 

अन्न सबसे उत्तम माना गया है । ११ ॥ 

अन्नमेव प्रशंसन्ति देवविपितृमा नेवाः । 

अन्नस्य हि प्रदानेन रन्तिदेवो दिवं गतः ॥ १२॥ 
देवता, ऋषि, पितर और मनुष्य अन्नकी ही प्रशंसा 

करते हैं | अन्नके ही दानसे राजा रन्तिदेव स्वर्गको 

प्रात्त हुए हैं॥ १२॥ 

न्यायळव्धं प्रदातव्यं द्विजातिभ्यो 5न्नमुत्तमम्‌ । 

स्वाध्यायं समुपेतेभ्यः प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ १३ ॥ 
अतः स्वाध्याये तसर रहनेवाले ब्रा्र्णोके लिये प्रसन्न 

चित्तसे न्यायोपार्जित उत्तम अन्नका दान करना चाहिये॥ १ ३॥ 


यस्य ह्यन्नमुपाश्चन्ति ब्राह्मणानां शातं दश । 

हृष्टेन मनसा दत्तं न स तिर्यग्गतिर्भवेत्‌ ॥ १४॥ 
जिस पुरुधके प्रसन्न चित्तसे दिये हुए अन्नको एक 

हजार त्राझण खा लेते €, वह पशु-पक्षीकी योनिमें नहीं 

जन्म लेता ॥ १४ ॥ 

ब्राह्मणानां सहस्राणि दश भोज्य नरर्षभ । 

नरोऽधमीत्‌ प्रमुच्येत योगेष्वभिरतः सदा ॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ | जो मनुष्य सदा योग-साधनमें संलग्न रहकर 

दस हजार ब्राझर्णोको भोजन करा देता है, वह पापके बन्धनसे 

मुक्त हो जाता दै ॥ १५ ॥ 

भैक्ष्येणान्नं समाहृत्य विधो वेदपुरस्कृतः । 

स्वाध्यायनिरते विप्रे दृत्त्वेह सुखमेधते ॥ १६॥ 

| वेदश ब्राह्मण भिक्षासे अन्न लाकर यदि स्वाध्याय- 

: परायण विप्रको दान देता है तो इस लोकमें सुखी होता दे ॥ 

| (भैक्ष्येणापि समाहत्य दद्यादन्नं हिजेषु चै । 

` सुवर्णदानात्‌ पापानि नश्यन्ति सुबहुन्यपि ॥ 

जो मिक्षासे भी अन्न ढाकर ब्राह्मणोंको देता है और 

। सुवणका दान करता है, उसके बहुत-से पाप भी नष्ट 


हो जाते हैं ॥ 


द्त्वा वृत्तिकरी भूमि पातकेनापि मुच्यते । 
| पारायणेः पुराणानां मुच्यते पातकेद्धिजः ॥ 


हादशाघिकराततमो ऽध्यायः 
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जीविका चलानेवाली भूमिका दान करके भी मनुष्य 
पातकसे मुक्त हो जाता है । पुरार्णोके पाटसे भी ब्राह्मण 
पातकोसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
गायत्र्याश्चैव लक्षेण गोसहस्त्रस्य तपणात्‌ । 
वेदाथ ज्ञापयित्वा तु शुद्धान्‌ विप्रान्‌ यथाथतः ॥ 
सवेत्यागादिभिश्चापि मुच्यते पातकेडिजः । 
सवोतिथ्यं परं ह्यपां तस्मादन्नं परं स्मृतम्‌ ॥ ) 
एक लाख गायत्री जपनेसे, एक हजार गोओंको तृप्त 
करनेसे, विशुद्ध ब्राह्मणोंको यथार्थरूपसे वेदार्थका शान 
करानेसे तथा सर्वस्वके त्याग आदिसे भी द्विज पापभुक्त हो 
जाता है । इन सबमें सबका अन्नके द्वारा आतिथ्य-सत्कार 
करना ही सबसे श्रेष्ठ कर्म दै । इ6लिये अन्नको सबसे उत्तम 
माना गया है ॥ 
अहिसन्‌ ब्राह्मणखानि न्यायेन परिपाल्य च । 
क्षत्रियस्तरसा प्राप्तमन्नं यो ये प्रयच्छति ॥ १७॥ 
द्विजेभ्यो वेदवृद्धेभ्यः प्रयतः सुसमाद्दितः । 
तेनापोहति धर्मात्मन्‌ दुष्कृतं कर्म पाण्डव ॥ १८॥ 
धर्मात्मा पाण्डुनन्दन ! जो क्षत्रिय ब्राझणके धनका 
अपहरण न करके न्यायपूर्वक प्रजाका पालन करते हुए 
अपने बाहुवलसे प्राप्त किया हुआ अन्न वेदवेत्ता ब्राह्मणोंको 
भळीभाँति शुद्ध एवं समाहित चित्तसे दान करता दै, वह उस 
अन्न-दानके प्रभावसे अपने पूर्वकृत पार्पोका नाश कर 
डालता है ॥ १७-१८ ॥ 
षड्भागपरिदुद्ध॑ च रुषेभोगमुपार्जितम्‌ । 
वेदयो ददद्‌ द्विजातिभ्यः पापेभ्यः परिमुच्यते ॥ १९॥ 
जो वेश्य खेतीसे अन्न पेंदा करके उसका छठा भाग 
राजाको देकर बचे हुएमेंसे शुद्ध अन्नका ब्राह्मणको दान 
करता है, वह पापोसे मुक्त हो जाता है ॥ १९ ॥ 
अवाष्य प्राणसंदेह कार्कइयेन समार्जितम्‌ । 
अन्नं द्रवा द्विजातिभ्यः शद्रः पापात्‌ प्रसुच्यते ॥ २० ॥ 
शूद्र भी यदि प्रार्णोक़ी परवा न करके कठोर परिश्रमसे 
कमाया हुआ अन्न त्राझर्णोको दान करता है तो पापसे 
छुटकारा पा जाता है ॥ २० ॥ 
औरसेन बळेतनान्नमर्जयित्वाविहिसकः । 
यः प्रयच्छति विप्रेभ्यो न स दुगोणि पश्यति ॥ २१ ॥ 
जो किसी प्राणीकी हिंसा न करके अपनी छातीके बलसे 
पैदा किया हुआ अन्न विप्रोंको दान करता है, वह कभी 
संकटका अनुभव नहीं करता ॥ २१॥ 
म्ययेनेवाप्तमन्नं तु नरो हदर्षसमन्वितः। 
द्विजेभ्यो वेदवृद्धेभ्यो दर्वा पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ २२॥ 
न्यायके अनुसार अन्न प्राप्त करके उसे वेदवेत्ता ब्राह्मणोंको 
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= 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


हषपुरवक दान देनेवाला मनुष्य अपने पापोके बन्धनसे मुक्त 

हो जाता है ॥ २२ ॥ 

अन्नमूर्जस्करं लोके दृत्त्वोजस्वी भवेन्नरः । 

सतां पन्थानमावृत्य सर्वपापैः प्रमुच्यत ॥ २३॥ 
संसारमें अन्न ही बलकी वृद्धि करनेवाला है, अतः 

अन्नका दान करके मनुष्य बलवान्‌ होता है और सत्पुरुषोके 

मार्गका आश्रय लेकर समस्त पार्पोसे छूट जाता है ॥ २३॥ 


दानवद्धिः कृतः पन्था येन यान्ति मनीषिणः । 

ते हि प्राणस्य दातारस्तेभ्यो धर्मः सनातनः ॥ २४॥ 
दाता पुरुपोने जिस मागको चाळू किया है, उसीसे 

मनीषी पुरुष चलते हैं । अन्नदान करनेवाले मनुष्य वास्तवमें 

प्राणदान करनेवाले हैं। उन्हीं लोगोसे सनातन धर्मकी 

बृद्धि होती है ॥ २४ ॥ 


सर्वावस्थं मनुष्येण न्यायेनान्नसुपाजितम्‌ । 
कार्ये पात्रागतं नित्यमन्नं हि परमा गतिः ॥ २५॥ 
मनुष्यको प्रत्येक अवस्थामै न्यायतः उपाजित 
किया हुआ अन्न सत्पान्नके लिये अर्पित करना चाहिये; 
क्योंकि अन्न ही सब प्राणियोंका परम आधार है ॥ २५॥। 
अन्नस्य हि प्रदानेन नरो रोद्रं न सेवते। 
तस्मादन्नं प्रदातव्यमन्यायपरिवजितम्‌ ॥ २६॥ 
अन्न-दान करनेसे मनुष्यको कभी नरककी भयंकर 
यातना नहीँ मोगनी पड़ती; अतः न्यायोपार्जित अन्नका 


ही सदा दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


ee 


यतेद्‌ ब्राह्मणपूर्वे हि भोक्तमन्नं गृही सदा । 


अबन्ध्यं दिवसं कुयादन्नदानेन मानवः ॥ २७॥ 
प्रत्येक ग्हस्थको उचित है कि वह पहले ब्राह्मणको 

भोजन कराकर फिर स्वयं भोजन करनेका प्रयत्न करे तथा 

अन्न-दानके द्वारा प्रत्येक दिनको सफल बनावे ॥ २७ ॥ 


भोजयित्वा दशशतं नरो वेदविदां नृप । 
न्यायविद्धमविदुषामितिहासविदां तथा ॥ २८॥ 
न याति नरकं घोरं संसारांश्च न सेवते । 
सर्वकामसमायुक्तः प्रेत्य चाप्यइनुते सुखम्‌ ॥ २९॥ 


नरेइवर ! जो मनुष्य वेद, न्याय, घर्म और इतिहासके 
जाननेवाले एक हजार ब्राह्मणको भोजन कराता है; वह घोर 
नरक और मंसारचत्रमे नहीँ पड़ता । इइलोकमे उसकी सारी 
कामना पूर्ण होती हैं और मरनेके बाद वह परलोकर्मे 
सुख भोगता है ॥ २८-२९ ॥ 
एवं खलु समायुक्तो रमते विगतज्वरः । 
रूपवान्‌ कीतिमांश्चेव धनवांश्चोपपद्यते ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार अन्न-दानमें संळग्न हुआ पुरुष निश्चिन्त हो 
सुखका अनुभव करता है और रूपवान्‌, कीतिमान्‌ तथा 
धनवान्‌ होता है॥ ३० ॥ 
पतत्‌ ते सवेमाख्यातमन्नदानफल मइत्‌। 
मूलमेतत्‌ तु धर्माणां प्रदानानां च भारत ॥ ३१॥ 
भारत | अन्न-दान सब प्रकारके धर्मों और दार्नोका 
मूल दे । इस प्रकार मैंने तुम्हें यह अन्नदानका सारा महान्‌ 
फल बताया है ॥ ३१ ॥ 
संसारचक्रे द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानघमैपदमें संसार चक्रविपयक 
एक सो बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ ३५ शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
बृहस्पतिजीका युधिष्टिरको अहिंसा एवं धर्मी महिमा बताकर स्वगेलोकको प्रस्थान 


युधिष्टिर उवाच 
अहिंसा वैदिक कर्म ध्यानमिन्द्रियसंयमः । 
तपोऽथ गुरुशुश्रूपा कि श्रेयः पुरुषं प्रति ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ | अहिंसा, वेदोक्त कर्म 
घ्यान, इन्द्रिय-संयमः तपस्या और गुरुशुश्रूपा--इनमेंसे 
कौन-सा कर्म मनुष्यका ( विशेष ) कल्याण कर सकता है ॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
सबोण्येतानि धम्याणि पृथग्द्वाराणि सर्वशः । 
श्टणु संकीत्यंमानानि षडेव भरतर्षभ ॥ २ ॥ 


ब्रहस्पतिजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! ये छः प्रकारके 
कर्म ही घर्मजनक हैं तथा सब-के-सब भिन्न-भिन्न कारणोँसे 
प्रकट हुए हैं । मैं इन छर्होका वर्णन करता हूँ तुम सुनो ॥ 
हन्त निःभ्रेयसं जन्तोरहं वक्ष्याम्यनुत्तमम्‌ । 
अहिंसापाश्रयं धर्मं यः साधयति वे नरः ॥ ३ ॥ 
त्रीन्‌ दोषान्‌ सवभूतेषु निधाय पुरुषः सदा । 
कामक्रोधौ च संयम्य ततः सिद्धिमवाप्नुते ॥ ४ ॥ 

अब मैं मनुष्यके लिये कस्याणके सर्वश्रेष्ठ उपायका 
वर्णन करता हूँ । जो मनुष्य अहिंखायुक्त धर्मका पालन करता 


दानधमंपव ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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है, वह मोह, मद और मत्सरतारूप तीनों दोर्षोंको अन्य 
समस्त प्राणियोमें स्थापित करके एवं सदा काम-क्रोधका संयम 
करके सिद्विको प्राप्त दो जाता है ॥ ३-४ ॥ 
अहिसकानि भूतानि दण्डेन विनिहन्ति यः। 
आत्मनः सुखमन्विच्छन्‌ स प्रेत्य न सुखी भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
जो मनुष्य अपने सुखकी इच्छा रखकर अहिंसक 
प्राणियोंको डंडेसे मारता दै, वह परलोकमें सुखी नहीं 
होता है ॥ ५ ॥ 
आत्मोपमस्तु भूतेषु यो वै भवति पूरुषः। 
न्यस्तदण्डो जितक्रोधः स प्रेत्य खुखमेधते ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सब भूतोंको अपने समान समझता, किसीपर 
प्रहार नहीं करता ( दण्डको इमेशाके लिये त्याग देता दै) 
और क्रोधको अपने काबूमें रखता है, वह मृत्युके पश्चात्‌ 
सुख भोगता है ॥ ६ ॥ 
सर्वभूतात्मभूतस्य सर्वभूतानि पहुयतः । 
देवाऽपि मार्गे मुद्यन्ति अपदस्य पदैषिणः ॥ ७ ॥ 
जो सम्पूण भूर्तोका आत्मा दै, अर्थात्‌ सबकी आत्माको 
अपनी ही आत्मा समझता है तथा जो सब भूतोंको समान 
मावसे देखता है, उस गमनागमनसे रहित ज्ञानीकी गतिका 
पता लगाते समय देवता भी मोइमें पढ़ जाते हैं ॥ ७ ॥ 
न तत्‌ परस्य संदध्यात्‌ प्रतिकूलं यदात्मनः । 
एष संक्षेपतो धर्मः कामादन्यः प्रवतेते॥ ८ ॥ 
जो बात अपनेको अच्छी न लगे, वह दूसरोके प्रति भी 


नहीं करनी चाहिये । यही धर्मका संक्षिप्त लक्षण है । इससे 
भिन्न जो बर्ताव होता दै, वह कामनामूलक है || ८॥ 


प्रत्याख्याने च दाने च सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
आत्मोपस्येन पुरुषः प्रमाणमधिगच्छति ॥ ९ ॥ 


माँगनेपर देने और इनकार करनेसे, सुख और दुःख 
पहुँचानेसे तथा प्रिय औरं अप्रिय करनेसे पुरुषको स्वयं जैसे 
हर्षशोकका अनुभव होता है? उती प्रकार दूसरोके 
लिये भी समझे ॥ ९ ॥ 


यथा परः प्रक्रमते परेषु 
तथापरे प्रक्रमन्ते परस्मिन्‌ । 
तथैव तेऽस्तूपमा जीवलोके 
यथा धमो नेपुणेनोपदिष्टः ॥ १०॥ 
जैसे एक मनुष्य दूसरोपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार अवसर आनेपर दूसरे भी उसके ऊपर आक्रमण करते 
हैं । इसीको तुम जगतूमें अपने लिये भी दृष्टान्त समझो । 
अतः किसीपर आक्रमण नहीं करना चाहिये | इस प्रकार 
यहाँ कोञ्चलपूर्वक धमका उपदेश किया है ॥ १० ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं सुरगुरुर्धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
दिवमाचक्रमे धीमान्‌ पश्यतामेव नस्तदा ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | धर्मराज 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहकर परम बुद्धिमान्‌ देवगुरु बृहस्पति- 
जी उस समय इमलोगोंके देखते-देखते स्वर्गहोकको चले गये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भनुश्षासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि संसारचक्रसमाप्तौ त्रयोद्क्ञादिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इल प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपबँके अन्तर्गत द्वानधर्मपर्रमें संसारचक्रकी समाधिदिषयक 
एक सौ तेरहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


चतुदेदाधिकशततमोऽध्यायः 
हिसा ओर मांसभक्षणकी घोर निन्दा 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो युधिषिरो राजा शरतल्पे पितामद्दम्‌। 
पुनरेव महातेजाः पप्रच्छ वदतां वरः॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजस्वी और वक्ताओमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने बाणशय्या- 
पर पड़े हुए पितामह भीष्मसे पुनः प्रश्‍न किया ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ऋषयो ब्राह्मणा देवाः प्रशंसन्ति महामते | 
अहिसालक्षण धर्म वेदप्रामाण्यद््शनात्‌ ॥ २ ॥ 
कर्मणा मनुजः कुर्वन हिंसां पार्थिवसत्तम । 
वाचा च मनसा चेव कथं दुःखात्‌ प्रसुच्यते ॥ ३ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--महामते ! देवता, ऋषि और 
ब्राह्मण वेदिक प्रमाणके अनुसार सदा अहिंसा-घर्मकी प्रशंसा 
किया करते हैं | अतः नृपश्रेष्ठ ! मैं पूछता हूँ कि मन, वाणी 
और क्रियासे मी हिंसाका ही आचरण करनेवाला मनुष्य 
किस प्रकार उसके दुःखसे छुटकारा पा सकता दै ? ॥ २-३॥ 

भीष्म उवाच 

चतुविधेयं निदिष्टा हाहिसा प्रह्मवादिभिः। 
एकैकतो5पि विश्रष्टा न भवत्यरिसूदन ॥ ४ ॥ 

भीष्मज्ीने कहा--शात्रुसूदन ! ब्रह्मवादी पुरुषोने 
( मनसे, वाणीसे तथा कर्मसे हिंसा न करना एवं मांस न 
खाना-इन ) चार उपार्योसे अहिंसाघर्मका पालन बतलाया 
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भीमहाभारते 


[ मनुशासनपर्वणि 


हे | इनमेंसे किसी एक अंशकी भी कमी रह गयी तो अहिंसा- 

घर्मका पूर्णतः पालन नहीं होता ॥ ४ ॥ 

यथा सर्वश्वतुष्पाद्‌ वे त्रिभिः पादैने तिष्ठति । 

तथैवेयं महीपाल कारणेः प्रोच्यते त्रिभिः ॥ ५ ॥ 
महीपाल ! जेमे चार पैरोबाला पशु तीन पेरोसे नहीं 

खड़ा रइ सकता, उसी प्रकार केवल तीन ही कारणोंसे 

पालित हुई अहिंसा पूर्णतः अहिंसा नहीं कहदी जा सकती ॥ 


यथा नागपदेऽन्यानि पदानि पदगामिनाम्‌ । 
स्ाण्येवापिधीयन्ते पदजातानि कोञ्जरे॥ ६ ॥ 
एवं लोकेष्वाइसा तु निर्दिष्टा धर्मतः पुरा । 

जैसे दाथीके पैरके चिहमें सभी पदगामी प्राणियोंके 
पदचिहृ समा जाते हैं, उसी प्रकार पूबंकालमें इस जगतूके 
भीतर धर्मतः अहिंसाका निर्देश किया गया है अर्थात्‌ अहिंसा 
धर्में समी घर्मोका समावेश हो जाता है। ऐसा 
माना गया है ॥ ६३॥ 


कर्मणा लिप्यते जन्तुवाचा च मनसापि च ॥ ७ ॥ 

पूयं तु मनसा त्यक्त्वा तथा वाचाथ कर्मणा । 

न भक्षयति यो मांसं त्रिविधं स विमुच्यते ॥ ८ ॥ 
जीव मनः वाणी ओर क्रियाके द्वारा हिंसाके दोषसे 

लिस होता हे, किंतु जो क्रमशः पहले मनसे, फिर वाणीसे 

और फिर क्रियाद्वारा हिंसाका त्याग करके कभी मां नहीं 

खाता, वह पूर्वोक्त तीनों प्रकारकी हिंठाके दोपसे भौ मुक्त 

हो जाता है ॥ ७-८ ॥ . 

त्रिकारण तु निर्दिष्टं ञ्रूयते ब्रह्मवादिभिः । 

मनो वाचि तथाऽऽस्वादे दोषा ह्येषु प्रतिष्ठिताः ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मवादी महात्माओंने हिसादोषके प्रधान तौन कारण 

बतलाये हैं-मन ( मांस खानेकी इच्छा ), वाणी ( मांस 

खानेका उपदेश ) ओर आस्वाद ( प्रत्यक्षरूपमें मांसका स्वाद 

लेना )। ये तीनों ही हिंसा-दोषके आधार हैं ॥ ९॥ 

न भक्षयन्त्यतो मांस तपोयुक्ता मनीषिणः । 

दोषांस्तु भक्षणे राजन्‌ मांसस्येह निवोध मे ॥ १०॥ 
इसलिये तपस्यार्मं लगे हुए मनीप्री पुरुष कभी मांस 

नहीं खाते हैं । राजन्‌ ! अब मैं मांसभक्षणमें जो दोप है) 

उनको यहाँ बता रहा हूँ, सुनो ॥ १० || 

पुत्रमांसोपमं जानन्‌ खादते योऽविचक्षणः । 

मांसं मोइसमायुक्तः पुरुषः सो ऽधमः स्मृतः ॥ ११॥ 
जो मूर्ख बह जानते हुए मी कि पुत्रके मांसमें ओर 

दूसरे साधारण मांसोमें कोई अन्तर नई है, मोइवश मांस खाता 

है, वह नराधम हे ॥ ११ ॥ 

पितृमात्समायोगे पुत्रत्वं जायते यथा । 

हिसां कृत्वावशः पापो भूयिष्ठं जायते तथा ॥ १२ ॥ 


जेसे पिता और माताके संयोगसे पुत्रकी उत्पत्ति होती 
है, उसी प्रकार हिंसा करनेसे पापी पुरुषको विवश होकर 
बारंबार पापयोनिमें जन्म लेना पड़ता है ॥ १२ ॥ 


रसं च प्रतिजिह्वाया जानं प्रशायते यथा। 
ha ० 
तथा शास्त्रेपु नियतं रागो ह्याखादिताद्‌ भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 
जैसे जीमसे जब रसका शान होता है, तब उसके प्रति 
बह आकृष्ट होने लगती है, उसी प्रकार मांसका आस्वादन 
करनेपर उसके प्रति आसक्ति बढ़ती है । शास्त्रो्मे भी कहा है 


कि विषयोके आस्वादनसे उनके प्रति आसक्ति उत्पन्न 
होती है ॥ १३ ॥ 


संस्कृतासंस्कृताः पक्का लवणालवणास्तथा । 
प्रजायन्ते यथा भावास्तथा चित्तं निरुध्यते ॥ १४ ॥ 

संस्कृत ( मसाले आदि डाळकर संस्कृत किया हुआ) 
असंस्कृत ( मताला आदिके संस्कारसे रहित), पक्व, केवल 
नमक मिला हुआ ओर अलोना-ये मांसकी जो-जो अवस्था 
होती हैं, उन्हीं-उन्हींमें रचिभेदसे मांसाद्दारी मनुष्यका चित्त 
आसक्त होता दै | १४ ॥ 


भेरीसुदङ्गश्दांश्च तन्तरीशाच्दांश्च पुष्कलान्‌ । 
निषेविष्यन्ति वे मन्दा मांसभक्षाः कथं नराः ॥ १५॥ 

मांसभश्नी मूर्ख मनुष्य स्वर्गमें पूर्णतः सुळभ होनेवाले 
भेरी, मृदङ्ग और वीणाके दिव्य मधुर शब्दोंका सेवन केसे 
कर सकेंगे; क्योंकि वे स्वर्गर्म नहीं जा सकते॥ १५ ॥ 


( परेषां धनधान्यानां हिसकास्तावकास्तथा । 
प्रशंसकाश्च मांसस्य नित्य स्वगे बहिष्कृताः ॥ ) 
दूसरोके घन-घान्यको नष्ट करनेवाले तथा मांसभक्षणकी 


स्तुति-प्रशंसा करनेवाले मनुष्य सदा ही स्वर्गसे बहिष्कृत 
होते हैं। 


अचिन्तितमनिर्दिए्मसंकलिपतमेव स्र । 
रसगृद्ध्याभिभूता ये प्रशंसन्ति फलार्थिनः ॥ १६॥ 
जो मांसके रसमें होनेवाली आसक्तिसे अभिभूत होकर 
उसी अमीष्ट फल मांसकी अभिलाषा रखते हैं तथा उसके 
बारंबार गुण गाते हैं, उन्हें ऐसी दुर्गति प्राप्त होती है, जो 
कमी चिन्तनमें नही आयी है | जिसका बाणीद्वारा कहीं 
निर्देश नहीं किया गया है तथा जो कभी मनकी कस्पनामें मी 
नहीं आयी दे ॥ १६ ॥ 
(भस्म विष्टा कमिवापि निष्ठा यस्येदशी घुवा । 
स कायः परपीडाभिः कथं धार्या विपश्चिता ॥ ) 
प्रशांसा दोव मांसस्य दोषकमफलान्विता ॥ १७ ॥ 
जो मृत्युके पश्चात्‌ चितापर जढा देनेसे मस्म हो जाता 
है अथवा किसी हिंसक प्राणीका खाद्य बनकर उसकी विष्ठाके 
रूपमै परिणत हो जाता दे, या यो ही फेंक देनेसे जिसमें 


दानधर्मपवे ] 


कीड़े पड़ जाते है--इन तीरनॉर्मेसे यह एक-न-एक परिणाम 
जिसके लिये सुनिश्चित दै, उस शरीरको विद्वान्‌ पुरुष दूसरों- 
को पीडा देकर उसके मांससे केसे पोषण कर सकता है ! 
मांसकी प्रशंसा भी पापमय कर्मफलसे सम्बन्ध कर देती दै॥ 
ज्ञीवितं हि परित्यज्य बहवः साधवो जनाः । 
समांसेः परमांसानि परिपाल्य दिवं गताः ॥ १८॥ 
उशीनर शिवि आदि बहुत-े श्रेष्ठ पुरुष दूसरोकी रक्षाके लिये 


- पञ्चदशाधिकशततमो ऽभ्यायः 
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अपने प्राण देकर, अपने मांस दूतरोके मांसकी रक्षा करके 
स्वर्गलोकमें गये हैं ॥ १८ || 


पवमेषा महाराज चतुर्भिः कारणेवृंता । 
अहिंसा तव निर्दिष्टा सर्वधमानुसंहिता ॥ १९ ॥ 

महाराज | इस प्रकार चार उपायांसे जिसका पाढन 
होता है, उस आहिंसा-धर्मका तुम्हारे लिये प्रतिपादन किया 
गया । यइ सम्पूर्ण घमोर्मे ओतप्रोत है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानबर्मपर्वणि मांसवर्जनकथने चतुर्दशात्रिकशततमो5ध्यायः॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनु शासनपं्रके अन्तगैत दानघर्मपउँमै मांसके परित्यागका उपदेशविषयक 
एक सो चोदयो अध्याय पूरा हुआ ॥ १९४॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ २१ शोक हैं ) 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
मद्य और मांसके मक्षणमें महान्‌ दोष, उनके त्यागकी महिमा एवं त्यागमे परम लाभका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 

अहिंसा परमो धर्म इत्युक्तं बहुशस्त्वया । 
ज्ञातो नः संशयो धर्म मांसस्य परिवजेने । 
दोषो भक्षयतः कः स्यात्‌ कश्चाभक्षयतो गुणः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा-पितामह | आपने बहुत बार 
यह बात कही है कि अहिंसा परम घर्म है; अतः मांसके 
परित्यागरूप धर्मके विषयमें मुझे संदेह हो गया दे । 
इसलिये में यह जानना चाहता हूँ कि मांस खानेवालेकी 
क्या हानि होती है और भो मांस नहीं खाता उसे कौन-सा 
लाभ मिलता है ! ॥ १ ॥ 


हुत्वा भक्षयतो वापि परेणोपहृतस्य वा! 
हन्याद्‌ वा यः परस्याथ क्रीत्वा वा भक्षयेन्नरः ॥ २ ॥ 
जो स्वयं पशुका वघ करके उसका मांस खाता है या 
दूसरेके दिये हुए मांसका मक्ष्ण करता है या जो दूसरेके खाने 
के लिये पशुका वध करता है अथवा जो खरीदकर मांस खाता 
है, उसको क्या दण्ड मिलता है? ॥ २॥ 
एतदिच्छामि तत्वेन कथ्यमानं त्वयानघ । 
निश्चयेन चिकीषामि धममेतं सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप पितामह | मैं चाहता हूँ कि आप इस विषयका 
यथार्थरूपसे विवेचन करें । में निश्चितरूपसे इस सनातन 
धर्मके पालनकी इच्छा रखता हूँ ॥ ३ ॥ 
कथमायुरवाग्रोति कथं भवति सत्त्ववान्‌ । 
कथमव्यङ्गतामेति लक्षण्यो जायते कथम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनुष्य किस प्रकार आयु प्राप्त करता है, केसे बलवान्‌ 
होता है, किस तरह उसे पूर्णाङ्गता प्रास होती है और कैसे 
` बह शुभलक्षणोसे संयुक्त होता है ? | ४ ॥ 


सपर्षयो वालखिल्यास्तथेच च 
अमांसभक्षणं राजन्‌ प्रशंसन्ति मत्तोषिणः ॥ ९ ॥ 


भीष्म उवाच 


मांसस्याभक्षणाद्‌ राजन्‌ यो धमः कुरुनन्दन । 
तन्मे शृणु यथातत्त्वं यथास्य विधिरुत्तमः ॥ ५ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! कुरुनन्दन | मांस न 


खानेसे जो धमं होता है, उसका मुझसे यथार्थ वर्णन सुनो 
तथा उस धमंकी जो उत्तम विधि दै, वह भी जान छो ॥५॥ 
रूपमव्यङ्गतामायुवुद्धि सत्त्व बलं स्मृतिम्‌ । 

प्राप्तुकामेनरेहिंसा विता ये महात्मभिः ॥ ६ ॥ 


जो सुन्दर रूप, पूर्णाङ्गता, पूर्ण आयु, उत्तम बुद्धि, सस्व) 


बल और स्मरणशक्ति प्राप्त करना चाहते थे, उन महात्मा 
पुरुषाने हिंसाका सर्वथा त्याग कर दिया था ॥ ६॥ 
ऋषीणामत्र संवादो वहुशः कुरूनन्दन । 
बभूव तेषां तु मतं यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 


कुरुनन्दन युधिष्ठिर | इस विषयका लेकर ऋषियामें 


अनेक बार प्रश्नोत्तर हो चुका है । अन्तमे उन सबकी रायसे 
जो सिद्धान्त निश्चित हुआ है? उसे बता रहा हूँ, सुनो ॥७॥ . 
यो यजेताश्वमेधेन मासि मासि यतबतः। 
वर्जयेन्मघु मांसं च सममेतद्‌ युधिष्टिर ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर | जो पुरुष नियमपूर्वक श्रतका पालन करता 


हुआ प्रतिमास अश्वमेध यशका अनुष्ठान करता है तथा जो 
केवळ मद्य और मांसका परित्याग करता है; उन दोर्नोको 
एक-सा ही फल मिळता है ॥ ८ ॥ 


मरीचिपाः । 


राजन्‌ ! सप्तर्षि, वालखिल्य तथा सूर्यकौ किरणोंका पान 


५८५६ 


करनेवाले अन्यान्य मनीषी महर्षि मांस न खानेकी ही प्रशंसा 
करते हैं ॥ ९॥ 


न भक्षयति यो मांसं न च हन्यान्न घातयेत्‌ । 

तन्मित्रं सवभूतानां मनुः स्वायम्भुवो ऽब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
स्वायम्भुव मनुका कथन है कि जो मनुष्य न मांस खाता 

और न पशुकी हिंसा करता और न दूसरेसे ही हिंसा कराता 


हैः वह सम्पूर्ण प्राणियोंका मित्र है ॥ १० ॥ 


अधृष्यः सर्वभूतानां विश्वास्यः सर्वजन्तुचु । 
साधूनां सम्मतो नित्यं भवेन्मांसं विवर्जयन्‌ ॥ ११॥ 

जो पुरुष मांसका परित्याग कर देता है? उसका कोई 
भी प्राणी तिरस्कार नहीं करता है, वह सब प्राणियोंका विश्वास- 
पात्र हो जाता है तथा श्रेष्ठ पुरुष उसका सदा सम्मान 
करते हैं ॥ ११ ॥ 


स्वमांसं परमांसेन यो वधेयितुमिच्छति । 

नारद्‌ः प्राह धमोत्मा नियतं सोऽवसीदति ॥ १२॥ 
धर्मात्मा नारदजी कहते हे-जो दूसरेके मांससे अपना 

मांस बढ़ाना चाहता दै, बह निश्चय दी दुःख उठाता है ॥ 


ददाति यजते चापि तपस्वी च भवत्यपि । 

मधुमांसनिवृत्त्येति प्राइ चेवं बृहस्पतिः ॥ १३॥ 
बृहस्पतिजीका कथन दै--जो मद्य और मांस त्याग देता 

है, वह दान देता, यज्ञ करता और तप करता है अर्थात्‌ उसे 

दान; यज्ञ और तपस्याका फल प्रास होता दै ॥ १३ ॥ 

मासि मास्यश्वमेधेन यो यजेत शतं समाः । 

न खादति च यो मांसं सममेतन्मतं मम ॥ १४॥ 
जो यौ वर्षोतक प्रतिमास अश्वमेघ यज्ञ करता है और 

जो कभी मांस नहीँ खाता है--इन दोनोंका समान फल माना 

गया है ॥ १४ ॥ 

सदा यजति सत्रेण सदा दानं प्रयच्छति । 

खदा तपस्वी भवति मधघुमांसविवर्जनात्‌ ॥ १५॥ 
मद्य और मांधका परित्याग करनेसे मनुष्य सदा यज्ञ 

करनेवाला, सदा दान देनेवाला ओर सदा तप करनेवाला 

होता दे ॥ १५ || 

सर्वे वेदा न तत्‌ कुर्युः सवे यज्ञाश्च भारत । 

यो भक्षयित्वा मांसानि पश्चादपि निवतेते ॥ १६॥ 
भारत | जो पहले मांस खाता रद्दा हो और पीछे उसका 

सर्वथा परित्याग कर दे, उसको जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है 

उसे सम्पूर्ण वेद और यश भी नहीं प्राप्त करा सकते ॥ १६॥ 

दुष्करं च रसशाने मांसस्य परिवर्जनम्‌ । 

चर्तु वतमिदं श्रेष्ठ सवप्राण्यभयप्रदम्‌ ॥ १७॥ 
मांसके रसका आखादन एवं अनुभव कर लेनेपर उसे 


भीमद्दाभारते 


[ मनुशासनपर्षणि 


त्यागना और समस्त प्राणियांको अभय देनेवाले इस सर्वश्रेष्ठ 

अहिंसावतका आचरण करना अत्यन्त कठिन हो 

जाता है ॥ १७॥ 

सवभूतेषु यो विद्वान्‌ ददात्यभयदक्षिणाम्‌। 

दाता भवति लोके स प्राणानां नात्र संशयः॥ १८॥ 
जो विद्वान्‌ सब जीवोंको अभयदान कर देता दै, बह 

इस संसारमै निःसंदेइ प्राणदाता माना जाता है ॥ १८॥ 


पवं वै परमं धर्मं प्रशंसन्ति मनीषिणः । 
प्राणा यथा 55त्मनो 5भीष्टा भूतानामपि वे तथा॥ १९ ॥ 
इस प्रकार मनीप्री पुरुष अहिंसारूप परमधर्मकी 
प्रशंसा करते हैं । जैसे मनुष्यको अपने प्राण प्रिय होते हैं, 
उसी प्रकार समस्त प्राणियोको अपने-अपने प्राण प्रिय जान 
पड़ते हैं॥ १९ ॥ 
आत्मौपस्येन मन्तव्यं बुद्धिमद्धिः छृतात्मभिः । 
मृत्युतो भयमस्तीति विदुषां भूतिमिच्छताम्‌ ॥ २०॥ 
कि पुनहेन्यमानानां तरसा जीवितार्थिनाम्‌ । 
अरोगाणामपापानां पापेर्मासोपजीविभिः ॥ २१ ॥ 
अतः जो बुद्धिमान्‌ और पुण्यात्मा दै, उन्हें चाहिये कि 
सम्पूर्ण प्राणियाँको अपने समान समझें । जब अपने कल्याण- 
की इच्छा रखनेवाले बिद्वानोंको भी मृत्युका भय बना 
रहता है; तब जीवित रहनेकी इच्छावाले नीरोग और निर- 
पराध प्राणियांको, जो मांधपर जीविका चलानेवाले पापी 
पुरुषोंद्वारा बलपूर्वक मारे जाते हैं; क्‍यों न भय प्राप्त 
होगा ॥ २०-२१ ॥ 
तस्माद्‌ विद्धि महाराज मांसस्य परिवर्जनम्‌ । 
धर्मस्यायतनं धेष्ठं खर्गस्य च सुखस्य च ॥ २२॥ 
इसलिये महाराज | तुम्हें यह विदित होना चाहिये कि 
मांसका परित्याग ह्वी धर्म, स्वर्ग और सुखका सर्वोत्तम 
आधार है ॥ २२ ॥ 
अहिंसा परमो धमंस्तथाहिसा परं तपः । 
अहिंसा परमं सत्यं यतो धर्मः प्रवतेते ॥२३॥ 
अहिंसा परम धर्म है? अहिंसा परम तप दै और अहिंसा 
परम सत्य दै; क्योकि उसीसे धर्मकी प्रवृत्ति होती है ॥२३॥ 
नदि मांसं तृणात्‌ काष्ठादुपलाद्‌ वापि जायते । 
त्वा जन्तुं ततो मांसं तस्माद्‌ दोषस्तु भक्षणे॥ २४ ॥ 
तृणसे, काठसे अथवा पत्थरसे मांत नहीं पैदा होता 
है, वह जीवकी इत्या करनेपर दी उपलब्ध होता है; अतः 
उसके खानेमे महान्‌ दोप है ॥ २४ ॥ 
खाहाखधामृतभुजो देवाः सत्यार्जवप्रियाः । 
क्रव्यादान्‌ राक्षसान्‌ विद्धि जिह्मान्तपरायणान्‌॥ २५॥ 


दानधमंपवं ] 


PR 


जो लोग स्वाद्दा ( देवयज्ञ ) और स्वधा ( पितृयज्ञ ) 
का अनुष्ठान करके यञ्चशिष्ट अम्रतका भोजन करनेवाले तथा 
सत्य और सरलताके प्रेमी हैं, वे देवता हैं; किंतु जो कुटि- 
छता और असत्य-भाषणमें प्रवृत्त द्दोकर सदा मांसभक्षण 
किया करते हैं, उन्हें राक्षस समझो ॥ २५ ॥ 
कान्तारेष्वथ घोरेषु दुगंघु गहनेषु च। 
रात्रावदनि संध्यासु चत्वरेषु सभासु च ॥ २६॥ 
उद्यतेषु च शास्त्रेषु सृगव्यालभयेपु च। 
अमांसभक्षणे राजन भयमन्येने गच्छति ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ | जो मनुष्य मांस नहीं खाता" उसे संकटपूर्ण 
स्थानों भयंकर दुर्गा एवं गइन वर्नोमेंश रात-दिन और दोनों 
संघ्याऑमें, चौराहोपर तथा सभाओमें भी दूसरोसे भय नहीं 
प्रास होता तथा यदि अपने विरुद्ध हथियार उठाये गये हो 
अथवा हिंसक पशु एवं सर्पोके भय सामने होतो भी बह 
दूसरोंसे नहीं डरता है ॥ २६-२७ ॥ 
शरण्यः सवभूतानां विश्वास्यः सवंजन्तुषु । 
अनुद्वेगकरो लोके न चाप्युद्विजते सदा ॥ २८ ॥ 
इतना ही नहीं, वह समस्त प्राणिर्योको शरण देनेवाला 
और उन सबका विश्वासपात्र होता है। संसारमै न तो वह 
बूसरेको उद्वेगमें डालता है और न स्वयं ही कभी कितीसे 
उद्विग्न होता है ॥ २८ ॥ 
यदि चेत्‌ खादको न स्यान्न तदा घातको भवेत्‌ । 
घातकः खादकार्थाय तद्‌ घातयति बै नरः ॥ २९ ॥ 
यदि कोई भी मांस खानेवाला न रह जाय तो पझुओंकी 
हिंसा करनेवाला भी कोई न रहे; क्योंकि हत्यारा मनुष्य 
मांस खानेवालोके लिये ही पशुओंकी हिंसा करता है ॥२९॥ 
अभक्यमेतदिति वे इति हिसा निवर्तते । 
खादकार्थमतो हिसा मृगादीनां: प्रतते ॥ ३० ॥ 
। यदि मांसको अभक्ष्य समझकर सब लोग उसे खाना 
छोड़ दें तो पझुओंकी इत्य] स्वतः ही बंद हो जायः 
क्योकि मांस खानेवालॉके. लिये. ही मृग आदि पशुओंकी 
त्या होती दे ॥ ३० ॥ | 
प्रस्माद्‌ ग्रसति चेंचायुहिंलकानां महाद्युते । 


DS य इच्छद्‌ भूतिमात्मनः॥ ३१ ॥ 


महातेजस्वी नरेश ! . हिंसकोंकी आयुको उनका पाप 
स लेता है । इसलिये जों अपना कल्याण चःइ्ता हो, वह 
'उनुष्य मांसका सवथा परित्याग कर दे ॥ २१ ॥ 


बातार नाधिगच्छन्ति रोद्राः प्राणिचिदि सकाः । 


गद्वेजनीया भूतानां यथा घ्यालमुगास्तथा ॥ ३२॥ 


| जैसे यहाँ हिंसक पशुओंका लोग शिकार खेलते हैं और 
। पञ्च॒ अपने ळिये कहदी कोई रक्षक नहीं. पाते, उसी प्रकार 
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प्राणियोकी हिंसा करनेवाले भयंकर मनुष्य दूसरे जन्मर्मे सभी 
प्राणियोंके उद्देगपात्र होते हैं ओर अपने लिये कोई संरक्षक 
नहीं पाते हैं ॥ ३२ ॥ 
लोभाद्‌ वा वुद्धिमोहाद्‌ वा बलवीर्यार्थमेव च । 
संसगोद्थ पापानामधर्मरुचिता नृणाम्‌ ॥ ३३॥ 
लोभसे, बुद्धिके मोदसे, बल-बीर्यकी प्राप्तिके लिये अथवा 
पापियोंके संसर्गमे आनेसे मनुर्ष्योकी अधर्ममे रुचि हो 
जाती है ॥ ३३ ॥ 
स्वमांसं परमांसेन यो वर्धयितुमिच्छति । 
उद्विग्नवासो वसति यत्र यत्राभिजायते ॥ ३४॥ 
जो दूसरोंके मांससे अपना मांस बढ़ाना चाहता दै, वह 
जहाँ कहीं भी जन्म लेता दै) चैनसे नहीं रहने पाता दै ॥३४॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं खग्य स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
मांसस्याभक्षणं प्राहुनियताः परमषंयः ॥ ३५ ॥ 
नियमपरायण महर्षियोंने मांस-मक्षणके त्यागको ही 
धन? यश, आयु तथा स्वर्गकी प्राप्तिका प्रधान उपाय और 
परमकस्याणका साधन बतलाया है ॥ ३५ ॥ 
इद्‌ तु खलु कोन्तेय श्रुतमासीत्‌ पुरा मया । 
मार्कण्डेयस्य वदतो ये दोषा मांसभक्षणे ॥ ३६॥ 
कुन्तीनन्दन | मांसभक्षणमें जो दोष हैं, उन्हें बतलाते 
हुए मार्कण्डेयजीके मुखसे मैंने पूर्वकालमें ऐसा सुन 
रखा है-- ॥ ३६॥ 
यो हि खादति मांसानि प्राणिनां जीवितैषिणाम्‌ । 
हतानां वा सूतानां वा यथा हन्ता तथेव सः॥ ३७ ॥ 
“जो जीवित रहनेकी इच्छाबाले प्राणियोंको मारकर 
अथवा उनके स्वयं मर जानेपर उनका मांस खाता है? वह 
न मारनेपर मी उन प्राणियोंका इत्यारा ही समझा जाता है ॥ 
धनेन क्रयिको हन्ति खादकश्चोपभोगतः । 
घातको वधवन्धाभ्यामित्येष त्रिविधो बधः ॥ ३८॥ 
खरीदनेवाला धनके द्वारा, खानेवाला उपभोगके द्वारा 
और घातक वध एवं बन्धनके द्वारा पञझ्ुओंकी हिंसा करता 
है। इस प्रकार यह तीन तरहसे प्राणियोंका बध होता है। ३८। 
अखाद्‌न्ननुमोद्श्च भावदोषेण मामवः । 
योऽनुमोदति इन्यम्तं सोऽपि दोषेण लिप्यते॥ ३९ ॥ 
“जो मांसको स्वयं नहीं खाता पर खानेबालेका अनुमोदन 
करता है, वह मनुष्य भी मावदोप्रके कारण मांसमक्षणके 
पापका भागी होता है । इसी प्रकार जो मारनेवालेका अनु- 
मोदन करता दै, वह भी हिंशाके दोषसे लिप्त होता है ॥ 
अधृष्यः सर्वभूतानामायुष्मान्‌ नीरुजः सदा । 
भवत्यभक्षयन्‌ मांस दयावान्‌ प्राणिनामिह ॥ ४० ॥ 
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“जो मनुष्य मांत नहीं खाता और इस जगत्‌में सब 
जीबॉपर दया करता है; उसका कोई भी प्राणी तिरस्कार 
नहीं करते और बह सदा दीर्घायु एवं नीरोग होता है ॥४०॥ 
हिरण्यदानेगांदानेभूंमिदानेश्व सर्वशः । 
मांसस्याभक्षणे धमो विशिष्ट इति नः थतिः॥ ४१॥ 

€सुवर्णदान, गोदान और भूमिदान करनेसे जो धर्म 
प्रात होता है, मांसका भक्षण न करनेसे उसकी अपेक्षा भी 
विशिष्ट घर्मकी प्राप्ति होती है । यह हमारे सुननेमें आया है ॥ 
खादकस्य कृते जन्तून्‌ यो हन्यात्‌ पुरुषाधमः। 
महादोषतरस्तत्र घातको न तु' खादकः ॥ ४२॥ 

(जो मांस खानेवालोंके लिये पञ्ुओकी हत्या करता है, 
बह मनुष्यामें अधम है । घातकको बहुत भारी दोष लगता 
है। मांस खानेवालेको उतना दोष नहीं लगता ॥ ४२॥ 
इज्यायज्ञश्चुतिकृतेयां मा्गेरबुधो ऽधमः । 
हन्यान्तून्‌ मांसगृध्नुः स वे नरकभाङनरः॥ ४३ ॥ 

'जो मांसलोभी मूर्ख एवं अधम मनुष्य यज्ञ-याग 
आदि वेदिक मार्गोके नामपर प्राणियोंकी हिंसा करता है, वह 
नरकगामी होता है ॥ ४३ ॥ 


भक्षयित्वापि यो मांसं पश्चादपि निवतेते । 
तस्यापि सुमहान्‌ धमों यः पापाद्‌ विनिवतते ॥ ४४ ॥ 
“जो पहले मांस खानेके बाद फिर उससे निवृत्त हो 
जाता दै, उसको भी अत्यन्त महान्‌ धमकी प्राति होती है; 
क्योंकि घह पापसे नित्रृत्त हो गया हे ॥ ४४ ॥ 
आइतो चानुमन्ता च विशस्ता क्रषविक्रयी । 
संस्कता चापभाक्ता च खादकाः सघ पव ते॥ ४५ ॥ 
“जो मनुष्य इत्याके लिये पश्मु लाता है, जो उसे मारनेकी 
अनुमति देता है, जो उसका वध करता है तथा जो खरीदता) 
बैंचता, पकाता और खाता हे, वे सब-के-सब खानेवाले ही 
माने जाते हैं । अर्थात्‌ वे सब खानेबालेके समान ही पापके 
मागी होते हैं? ॥ ४५॥ 
इद्मन्यत्त वक्ष्यामि प्रमाणं विधिनिमितम्‌ । 
पुराण मृषिभिज्चुट पु परिनिष्ठितम्‌ ॥४६॥ 
अब में इस बिपयमें एक दूसरा प्रमाण बता रहा हूँ? जो 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा प्रतिपादितः पुरातन, ऋषियोंद्वारा 
सेवित तथा वेदोमे प्रतिष्ठित है ॥ ४६ ॥ 


प्रवृत्तिलक्षणो धर्मः प्रजाथिभिरुदाह्मतः । 
यथोक्तं राजशादूंल न तु तम्मोक्षकाङ्किणाम्‌॥ ४७ ॥ 

नृप श्रेष्ट | प्रजार्थी पुरुषोने प्रबृत्तिरूप धर्मका प्रतिपादन 
किया है; परंतु वह मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले बिरक्त 
पुरुपोकि लिये अमी नहीं है ॥ ४७ ॥ 


भीमहाभारते 


[ मनुशाखनपर्वणि 


य इच्छेत्‌ पुरुषो ऽत्यन्तमात्मानं निरुपद्रघम्‌ । 
स वर्जयेत मांसानि प्राणिनामिह सर्वशः ॥ ४८ ॥ 
जो मनुष्य अपने आपको अत्यन्त उपद्रवरद्वित बनाये 
रखना चाहता हो, वह इस जगतूमे प्राणियोंके मांसका 
सर्वथा परित्याग कर दे || ४८॥ 
श्रूयते हि पुरा कल्पे नृणां बीहिमयः पशुः । 
येनायजन्त यज्वानः पुण्यलोकपरायणाः ॥ ४९ ॥ 
सुना है, पूर्वकल्पमें मनुष्याके यज्ञे पुरोडाश आदिके 
रूपमे अन्नमय पशुका ही उपयोग होता था । पुण्यलोककी 
प्राप्तिके साधनोंमें लगे रहनेवाले याशिक पुरुष उस अन्नके 
द्वारा ही यज्ञ करते थे ॥ ४९ ॥ 
ऋषिभिः संशयं पृष्टो वसुश्चेदिपतिः पुरा । 
अभक्ष्यमपि मांस यः प्राह भक्ष्यमिति प्रभो ॥ ५० ॥ 
प्रभो | प्राचीन कालमें ऋषियोने चेदिराज वसुसे अपना 
संदेह पूछा था । उस समय बसुने मांसको भी जो सर्वथा 
अमक्ष्य है, भक्ष्य बता दिया ॥ ५० ॥ 
आकाशाद्वनि प्राप्तस्ततः स पृथिवीपतिः । 
पतदेव पुनश्चोक्त्वा विवेश चरणीतलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस समय आकाशचारी राजा वसु अनुचित निर्णय 
देनेके कारण आकाशसे प्रथ्वीपर गिर पड़े । तदनन्तर पृथ्वी 
पर भी फिर यही निर्णय देनेके कारण वे पाताले 
समा गये ॥ ५१ ॥ 
इदं तु श्टणु राजेन्द्र कोत्येमानं मयानघ । 
अभक्षणे सर्वसुखं मांसस्य मनुजाधिप ॥ ५२॥ 
निष्पाप राजेन्द्र | मनुजेश्वर | मेरी कहीं हुई यह बात 
भी सुनो--मांस-मक्षण न करनेसे सब प्रकारक 
सुख मिलता है॥ ५२॥ 
यस्तु वर्षशत पूणं तपस्तप्येत्‌ सुदारुणम्‌ । 
यश्चैव वञेयेन्मांसं सममेतन्मतं मम ॥५३॥ 
जो मनुष्य सौ बर्षोतक कठोर तपस्या करता है तथं 
जो केवल मांसका परित्याग कर देता है--ये दोनों मेरी दृष्टि 
एक समान हैं ॥ ५३ ॥ 
कौमुदे तु विशेषेण शुक्लपक्षे नराधिप । 
वर्जयेन्मघुमांसानि धर्मों छात्र विधोयते ॥ ५४॥ 
नरेश्वर | विशेषतः शरदऋतु, शुक्लपक्षमें मद्य नै 
मांसका सर्वथा त्याग कर दे; क्योंकि ऐसा करनेमें धर्म होता 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ यो मांस परिवजे येत्‌ । 
चत्वारि भद्राण्यवाप्नोति कीर्तिमायुर्यशो हम्‌ ॥५५ 


जो मनुष्य वर्षाके चार महीनोंमें मांतका परित्याग क 


| 


दानधर्मपवं ] 
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देता दै, वह चार कल्याणमयी वस्तुओ--कीर्ति, आयु, यश 
और बलको प्रास कर लेता है || ५५॥ 


अथवा मासमेक वे सर्व मांसान्यभक्षयन्‌ । 

अतीत्य सव॑ दुःखानि सुखं जीवेन्निरामयः ॥ ५६ ॥ 
अथवा एक महीनेतक सब्र प्रकारके मांसोंका त्याग 

करनेवाला पुरुष सम्पूर्ण दुःखोसे पार हो सुखी एवं नीरोग 

जीबन व्यतीत करता है ॥ ५६ ॥ 

वर्जेयन्ति हि मांसानि मासशः पक्षशोऽपि व 

तेषां हिंसानिवृत्तानां ब्रह्मलोको विधीयते ॥ ५७॥ 
जो एक-एक मास अथवा एक-एक पक्षतक मांस खाना 

छोड़ देते हैं, हिंसासे दूर हटे हुए उन मनुरष्योको ब्रह्महोककी 

प्राप्ति होती है ( फिर जो कमी भी मांस नदीं खाते, उनके 

लामकी तो कोई सीमा ही नहीं है ) ॥ ५७ ॥ 

मांसं तु कौमुदं पक्ष वर्जित पार्थं राजभिः । 

सर्व भूतात्मभूत स्थैविंदितार्थपरावरैः 


॥ ५८ ॥ 
नाभागेनाम्बरीषेण गयेन ख महात्मना । 
आयुनाथानरण्येन दिलीपरधुपूरुभिः ॥५९ ॥ 
'कार्तैबीयोनिरुद्धाभ्यां नहुषेण ययातिना । 


नृगेण विष्वगइवेन तथेघ शशबिन्दुना ॥ ६० ॥ 
| युबनाइवेन च तथा दिविनौशीनरेण च । 
| मुचुकुन्देन मान्धात्रा हरिश्चन्द्रेण वा विभो ॥ ६१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जिन राआओने आश्विन मासके दोनों 
| पक्ष अथवा एक पक्षमें मांस-मक्षणका निषेध किया था, 
बे सम्पूर्ण भूतोंके आत्मरूप हो गये थे और उन्हें परावर तरवका 
ज्ञान हो गया था । उनके नाम इस प्रकार हैं--नाभागः 
| अम्बरीष, महात्मा गय, आयु, अनरण्य, दिलीप, रघु, पूरुः 
कार्तवीर्य, अनिरुद्ध, नहुष) ययाति, दृगःविश्वगश्व+ शशविन्दु, 
युबनाश्वश उशीनरपुत्र शिबि) मुचुकुन्द मान्धाता अथवा 
| इरिश्चन्द्र ॥ ५८-६१ ॥ 
।खत्यं वदत मासत्यं सत्यं धर्मः सनातनः । 
|रिश्चन्द्रश्चरति ये दिवि सत्येन चन्द्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
। सत्य बोलो) असत्य न बोलो) सत्य ही सनातन धर्म 
है । राजा इरिश्चन्द्र सत्यके प्रभावसे आकाशमें चन्द्रमाके 
समान विचरते हैं ॥ ६२ ॥ 


।येनचित्रेण राजेन्द्र सोमकेन बुकेण च । 


सेचते रन्तिदेवेन वसुना सखुञ्जयेन च ॥६३॥ 
पतेश्वान्यञ्च राजेन्द्र पेण भरतेन च । 
दुष्यन्तेन करूषेण रामालकनरेस्तथा ॥ ६४॥ 
विरूपाइवेन निमिना जनकेन च धीमता 

पेलेन पृथुना चेव वीरसेनेन चेव ह ॥६५॥ 


इक्वाकुणा शम्भुना च इवेतेन सगरेण च । 


अजेन घुन्धुना चेव तथैच च सुबाहुना ॥ ६६॥ 
हर्यदबेन च राजेन्द्र ्रुपेण भरतेन च । 
पतश्चान्येश्च राजेन्द्र पुरा मांसं न भक्षितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
राजेन्द्र | श्येनचित्र, सोमक, वृक, रेवत, रन्तिदेव) 
बसु, सुञ्जय) अन्यान्य नरेश) कृप, भरत, दुष्यन्तः करूप’ 
राम, अलक) नर, विरूपाइवब, निमि) बुद्धिमान्‌ जनक) पुरूरवा) 
पृथु, वीरसेन) इक्ष्वाकु, शम्भु, इवेतसागर) अजः धुन्धु) सुतरा हु) 
हर्षश्च) क्षुपः भरत--इन सबने तथा अन्यान्य राजाओने 
भी कभी मांस नहीं खाया था ॥ ६३--६७ ॥ 
ब्रह्मलोके च तिएन्ति उवलमानाः श्रियान्विताः। 
उपास्यमाना गन्धर्वैः सत्रीसदत्रसमन्विताः ॥ ६८॥ 
वे सब नरेश अपनी कान्तिसे प्रज्वलित होते हुए वहाँ 
ब्रझलोकर्मे विराज रहे हैं, गन्धत्र उनकी उपासना करते हैं 
और सबख दिव्याङ्गनाएँ उन्हें घेरे रइती हैं ॥ ६८ ॥ 
तदेतदुत्तमं धमेमहिसाधमंलक्षणम्‌ । 
ये चरन्ति महात्मानो नाकपृष्ठे वसन्ति ते॥ ६९॥ 
अतः यह अहिंसारूप धर्म सब धमाँसे उत्तम है। जो 
महात्मा इसका आचरण करते है, वे खर्गलोकमें 
निवा करते हैं ॥ ६९ || 
मधु मांसं च ये नित्यं वर्जेयन्तीह धार्मिकाः । 
जन्मप्रभृति मद्यं च सवे ते मुनयः स्मृताः ॥ ७० ॥ 
जो धर्मात्मा पुरुष जन्मसे ही इस जगतूर्मे शहद, मद्य 
और मांसका सदाके लिये परित्याग कर देते हैं, वे सम-के-सब 
मुनि माने गये हैं ॥ ७० ॥ 
इमं धर्मममांसादं यश्चरेच्ट्रावयीत था । 
अपि चेत्‌ सुदुराचारो न जातु निरयं ब्रजेत्‌ ॥ ७१॥ 
जो मांस-भक्षणके परित्यागरूप इस धर्मका आचरण 
करता अथवा इसे दूसरोंको सुनाता है; वह कितना ही 
दुराचारी क्यों न रहा हो, नरकमे नहीं पड़ता ॥ ७१ ॥ 
पठेद्‌ चा य इदं राजऽ्छुणुयाद्‌ वाप्यभीक्ष्णशाः 
अमांसभक्षणविधि पवित्रमृषिपूजितम्‌ ॥ ७२॥ 
विमुक्तः सवेपापेम्यः सर्वेकामैमंहीयते । 
विशिष्टतां ज्ञातिषु च लभते नात्र संशयः ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! जो ऋषियोंद्वारा सम्मानित एवं पवित्र इस 
मांत-भक्षणके त्यागके प्रकरणको पढ़ता अथवा बारबार सुनता 
है, वह सब पार्पोसे मुक्त हो सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोगोंद्वारा 
सम्मानित होता है और अपने सजातीय बन्धुओर्मे विशिष्ट 
स्थान प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ७२-७३ ॥ 
आपन्नश्रापदो मुच्येद्‌ बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌। 
मुच्येत्तथा 5५ तुरो रोगाद्‌ दुःखान्मुच्येत दुःखितः ७४ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्थणि 


इतना ही नही, इसके श्रवण अथवा पठनसे आपत्तिमें 
पड़ा हुआ आपत्तिसे, बन्घनमे दँघा हुआ बन्धनसे, रोगी 
रोगसे और दुखी दुःखले छुटकारा पा जाता है ॥ ७४॥ 
तिर्यग्योनि न गच्छेत रूपवांश्च भवेन्नरः । 
ऋद्धिमान्‌ वे कुरुश्रष्ट प्राप्नुयाश्च महद्‌ यशः ॥ ७५ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | इसके प्रमावसे मनुष्य तियंगयोनिमै नहीं 

इति श्रीमहाभारते भनुशासनपवेणि दानधर्मपर्वणि माँसभक्षणनिपेधे पञ्चद्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 


eee 


पड़ता तथा उसे सुन्दर रूप, सम्पत्ति और महान्‌ यशकी 

प्राप्ति होती है ॥ ७५ ॥ 

पत्ते कथितं राजन्‌ मांसस्य परिवर्जने । 

प्रवृत्तौ च निवृत्तो च विधान मृषिनिमितम्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! यह मैने तुम्हें ऋषियोंद्रारा निमित मांस-त्याग- 

का विधान तथा प्रवृत्तिविषयक धर्म मी बताया है ॥ ७६॥ 


इस प्रक श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तगैत दाननमँप्नें मांसमधूणका निषेधविषय 
एक सौ पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५ ॥ 
— 3 


पोडशाधिकदाततमोऽध्यायः 
मांस न खानेसे लाभ और अहिंसाधर्मडी प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 
इमे थे मानवा लोके नृशंसा मांसगृद्धिनः । 
विखुज्य विविधान्‌ भक्ष्यान्‌ महारक्षोगणा इत ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर कहते हैँ--पितामइ ! बढ़े खेदकी बात 
है कि संसारके ये निर्दयी मनुष्य अच्छे-अच्छे खाद्य पदार्थो 
का परित्याग करके महान्‌ राक्षसोंके समान मांसका स्वाद 
लेना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
अपूपान्‌ विविधाकाराञ्शाकानि विविधानि ष्य । 
खाण्डवान्‌ रखयोगानन तथेच्छन्ति यथा ऽ ऽमिषम्‌ ॥२॥ 
माँति-माँतिके मालपूओं, नाना प्रकारके शाको तथा 
रसीली मिटाइयोंकी भी वैसी इच्छा नहीं रखते, जेसी रुचि 
मांसके लिये रखते हैं ॥ २ ॥ 
तदिच्छामि गुणाञ्धोतं मांसस्याभक्षणे प्रभो । 
भक्षणे चेव ये दोपास्तांश्ेव पुरुषर्षभ ॥ ३ ॥ 
प्रभो ! पुरुषप्रवर | अतः मैं मांस न खानेसे शेनेवाले 
लाभ और उसे खानेसे होनेवाली हानिर्योको पुनः सुनमा 
चाहता टॅ ॥ ३ ॥ 
सर्वे तत्वेन धर्मश्च यथावदिष्द धर्मतः । 
कि च भक्ष्यमभक्यं चा सर्वमेतद्‌ वदस्व मे ॥ ४ ॥ 
धर्मश पितामह ! इस समय धर्मके अनुसार यथावत्रूपसे 
यहाँ सप्र बातें ठीक-ठीक बताइये। इसके सिवा यह भी कहिये 
कि भोजन करने योग्य क्या वस्तु है और भोजन न करने 
योग्य क्या वस्तू दै ॥ ४ ॥ 
यधैतद्‌ याइशां चेच गुणा ये चास्य वजेने । 
दोषा भश्चयतो येऽपि तन्मे बूहि पितामह ॥ ५ ॥ 
पितामह | मांसका जो स्वरूप दै, यह जैसा है? इसका 
त्याग कर देनेमें जो लाम है ओर इसे खानेवाले पुरुषको जो 


दोष प्राप्त होते हैं--ये सब बातें मुझे बताइये ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 

पवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत। 

विवजिंते तु बहवो शुणाः कौरचनन्दन। _. 

चे भवन्ति मनुष्याणां तान मे निगदतः श्टणु ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाबाही ! मरतनन्दन | तुम 

जैसा कहते हो टीक वैसी ही बात है । कोरवनन्दन ! मांत 

न खानेमें यहुत-से लाभ हैं, जो बैसे मनुष्यांको सुळम होते हँ! 

मैं बता रहा हुं, सुनो ॥ ६ ॥ 

समांसं परमांसेन यो घधेयितुमिच्छति । 

नास्ति क्षुद्रतरस्तस्मात्‌ स नुशंसतरो नरः ॥ ७ ॥ 
जो दूसरेके मांससे अपना मांस बढ़ाना चाहता है, उससे 

बढ्कर नीच और निर्दयी मनुष्य दूसरा कोई नहीं हे ॥ ७॥ 

न हि प्राणात्‌ प्रियतरं लोके किचन विद्यते। . 

तस्माद्‌ दयां नरः कुयीद्‌ यथा 5 5त्मनि तथा परे ॥ ८ ॥ 
जगतूर्मे अपने प्राणेंसे अधिक प्रिय दूसरी कोई बस्तु 

नहीं रै । इसलिये मनुष्य उसे अपने ऊपर दया चाहता 

है, उसी तरह दूसरोपर मी दया करे ॥ ८ ॥ 

शुक्राच्च तात सम्भूतिर्मासस्येह न संशयः । 

भक्षणे तु महान दोषो निवृत्त्या पुण्यमुच्यते ॥ ९ ॥ 
तात | मांस-भक्षण करनेमें महान्‌ दोष है।क्योंकि मांसकी 

उत्पत्ति वीर्यसे होती है, इसमें संशय नहीं है । अतः उससे 

निवृत्त होनेर्मे ही पुण्य बताया गया हे ॥ ९ ॥ 

न ह्यतः सदशं किंचिदिह लोके परत्र च । 

गरत्‌ सर्वेष्विह भूतेषु दया कौरवनन्दन ॥ १० ॥ 
कौरवनन्दन ! इस लोक और परलोकमै इसके समान दूसर 

कोई पुण्यकार्य नहीं है कि इस जगत्में समस्त प्राणियोपर 

दया की जाय ॥ १० ॥ 


दानधर्मपचे ] 


ल भयं विद्यते ज्ञातु नरस्येह दयावतः। 
ध्यावतामिमे लोकाः परे चापि तपस्विनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
इस जगतूर्मे दयाल मनुष्यको कमी भयका सामना नहीं 
करना पड़ता । दयाल और तपम्वी पुरुषोके लिये इहलोक 
और परलोक दोनों ही सुखद होते हैं ॥ ११ ॥ 
भहिसालक्षणो धर्म इति धर्मविदो विदुः । 
यदहिसात्मक॑ कर्म तत्‌ कुयोदात्मवान्‌ नरः ॥ १२॥ 
धर्मज्ञ पुरुष यह जानते हैं कि अहिंसा ही धर्मका लक्षण 
है। मनस्वी पुरुष वही कर्म करे, जो अहिंसात्मक हो ॥१२॥ 
अभयं सवभूतेभ्यो . यो ददाति दयापरः। 
अभयं तस्य भूतानि ददतीत्यनुशुश्रुम ॥ १३॥ 
जो दयापरायण पुरुष सम्पूर्ण भूर्तोको अभयदान देता 
है? उसे मी सब प्राणी अभयदान देते हैं | ऐसा हमने सुन 
रक्खा है || १३ ॥ 
क्षतं च स्खलितं चेव पतितं कृष्टमाहतम्‌। 
सर्वभूतानि रक्षन्ति समेषु विषमेषु च ॥ १४॥ 
बह घायल हो, लड़खड़ाता हो, गिर पड़ा हो, पानीके 
बहावमें खिचकर बद्दा जाता हो, आहत हो अथवा किसी भी 
हम विषम अवस्थामें पड़ा हो, सब प्राणी उसकी रक्षा करते हैं॥ 


नैनं व्यालमृगा प्रन्ति न पिशाचा न राक्षसाः । 
मुच्यते भयकालेषु मोक्षयेद्‌ यो भये परान ॥ १५॥ 
जो दूसरोंको भयसे छुड़ाता दै, उसे न हिंसक पञ्च मारते 
है और न पिशाच तथा राक्षस ही उसपर प्रहार करते हैं । 
बह भयका अवसर आनेपर उससे मुक्त हो जाता दै ॥ १५॥ 


श्राणदानात्‌ परं दानं न भूतं न भविष्यति । 
न ह्यात्मनः प्रियतरं किचिदस्तीह निश्चितम्‌ ॥ १६॥ 
। प्राणदानसे बढ़कर दूसरा कोई दान न हुआ है और न 
होगा । अपने आत्मासे बढकर प्रियतर वस्तु दूसरी कोई नहीं 
है। यह निश्चित बात दै ॥ १६ ॥ 

अनिष्ट सरव॑भूतानां मरणं नाम भारत। 
म्रृत्युकाले हि भूतानां सद्यो जायति वेपथुः ॥ १७॥ 
| भरतनन्दन | किसी मी प्राणीको मृत्यु अभीष्ट नहीं है; 


क्योंकि मृत्युकालमें समी प्राणियोंका शरीर तुरंत कॉप उठता 
॥ १७॥ 


जातिजन्मजरादुःखैनित्यं संसारसागरे । 
ज्ञन्तवः परिवतंन्ते मरणादुद्विजन्ति च ॥ १८॥ 
इस संसार-समुद्रमें समस्त प्राणी सदा गर्भवास) जन्म 
और बुढापा आदिके दुःखोसे दुखी होकर चारों ओर भटकते 
(इते हैं | साथ ही मृत्युके भयसे उद्विग्न रहा करते हैं ॥ १८॥ 
गर्भवासेपु पच्यन्ते क्षाराम्लकटुकै रसैः । 
ूत्रस्वेदपुरीषाणां परु५*दादारुणेः ॥१९॥ 


बोड्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


१425: 
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गर्भमें आये हुए प्राणी मल मूत्र और पसीर्नोके बीचमै 
रहकर खारे, खट्टे और कडवे आदि रसोसे, जिनका स्पर्श 
अत्यन्त कठोर और दुःखदायी होता है, पकते रहते हैं, जिससे 
उन्हें बंडा मारी कष्ट होता है ॥ १९ ॥ 
ज्ञाताश्वाप्यवशास्तत्र च्छिद्यमानाः पुनः पुनः । 
पाच्यमानाश्च दृश्यन्ते विवशा मांसगृद्धिनः ॥ २० ॥ 
मांसलोलुप जीव जन्म लेनेपर भी परवश होते हैं। वे 
बार-बार शस्त्रोसे काटे और पकाये जाते हैं। उनकी यह 
बेवशी प्रत्यक्ष देखी जाती है ॥ २० ॥ | 
कुम्भीपाके च पच्यन्ते तां तां योनिमुपागताः । 
आक्रम्य मार्यमाणाश्च भ्राम्यन्ते थे पुनः पुनः ॥ २१ ॥ 
वे अपने पार्पोके कारण कुम्मीपाक नरकर्मे राधे जाते 
और भिन्न-मिन्न योनियोर्मे जन्म लेकर गला घोंट-घोटकर 
मारे जाते हैं। इस प्रकार उन्हें बारंबार संसार-चक्रमै मटकना 
पड़ता है ॥ २१ ॥ 
नात्मनोऽस्ति प्रियतरः पूथिवीमनुसत्य ह । 
तस्मात्‌ प्राणिषु सवेषु दयावानात्मवान्‌ भवेत्‌ ॥ २२॥ 
इस भूमण्डलपर अपने आत्मासे बढ़कर कोई प्रिय वस्तु 
नहीं है । इसलिये सब प्राणियोपर दया करे और सबको 
अपना आत्मा ही समझे ॥ २२ ॥ 
सर्वमांसानि यो राजन्‌ यावज्जीवं न भक्षयेत्‌ । 
स्वगे स विपुलं स्थानं प्राप्नुयान्नात्र संशयः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ | जो जीवनमर किसी मी प्राणीका मांस नहीं खाता, 
बह स्वर्गमें श्रेष्ठ एवं विशाल स्थान पाता है; इसमें संशय 
नहीं है ॥ २३ ॥ 
ये भक्षयन्ति मांसानि भूतानां जीवितैषिणाम्‌ । 
भक्ष्यन्ते तेऽपि भूतै स्तैरिति मे नास्ति संशयः ॥ २४ ॥ 
जो जीवित रहनेकी इच्छावाले प्राणियोके मांसको खाते हैं) 
वे दूसरे जन्ममें उन्हीं प्राणियोंद्वारा भक्षण किये जाते हैं | 
इस विषयमै मुझे संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
मां ख भक्षयते यस्माद्‌ भक्षयिष्ये तमप्यहम्‌ । 
पतन्मांसस्य मांसत्वमनुवुद्ध्धस्र भारत ॥ २५॥ 
मरतनन्दन | ( जिसका वध किया जाता है, वह प्र'णी 
कहता है--) “मां स मक्षयते यस्माद्‌ भक्षयिष्ये तमप्यहम्‌ |! 
अर्थात्‌ “आज मुझे बह खाता है तो कभी मैं मी उसे खाऊँगा।' 
यही मासका मांसत्व है-- इसे ही मांत शब्दका तात्पर्य समझो 
घातको चध्यते नित्यं तथा वध्यति भक्षिता । 
आक्रोष्टा क्कुध्यते राजंस्तथा द्वेष्यत्वमाप्नुते ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! इश जन्ममे जिस जीवकी हिंसा होती दै, वह 
दूसरे जन्ममें सदा ही अपने घातकका बंध करता है। फिर 
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भक्षण करनेवालेको भी मार डालता दै । जो दूमरोकी निन्दा 


करता है, वह स्वयं मी दूसरोंके क्रोब और द्वंषका पात्र होता है॥| 


येन येन शरीरेण यद्‌ यत्‌ कर्म करोति यः । 
तेन तेन शारीरेण तत्तत्‌ फलमुपाइनुते ॥ २७॥ 
जो जिस-जिस दारीरसे जो-जो कर्म करता है; वह उस- 
उस शरीरसे भी उस-उस कर्मका फल भोगता है ॥ २७॥ 
अहिंसा परमो घर्मस्तथाहिसा परो दमः। 
अहिसा परमं दानर्माहसा परमं तपः ॥ २८॥ 
अहिंसा परम घर्म है, अहिंसा परम संयम है, अहिंसा 
परम दान है और अहिंसा परम तपस्या दै ॥ २८ ॥ 
अहिसा परमो यक्ञस्तथाहिसा परं फलम्‌ । 
अहिंसा परमं मित्रमहिसा परमं सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 


अट्रिंसा परम यज्ञ है; अहिंसा परम फल दै, अहंता परम 
मित्र है और अहिंसा परम सुख है ॥ २९ ॥ 


धीमदहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


सत्रेयशेपु वा दानं सर्वेतीथंपु वाऽऽष्लुतम्‌ । 
७ 2 ¢ 
सरवेदानफलं वापि नतक्तुस्यमहिसया ॥ ३०॥ 
सम्पूर्ण यशेमें जो दान किया जाता है, समस्त तीथोंमे 
जो गोता लगाया जाता है तथा सम्पूर्ण दार्नोका जो फल है-- 
यह सब मिलकर भी अहिंमाके बराबर नहीं हो सकता ॥३०॥ 
भहिस्रस्य तपोऽक्षय्यमहिस्रो यज्ते सदा। 
अहिस्रः सर्वभूतानां यथा माता यथा पिता ॥ ३१॥ 
जो हिंसा नहीं करता, उसकी तपस्या अश्नय होती है। 
बह सदा यज्ञ करनेरा फळ पाता है | हिंसा न करनेवाला 
मनुष्य सम्पूर्ण प्राणियोके माता-पिताके समान है ॥ ३१ ॥ 
पतत्‌ फलमहिसाया भूयश्च कुरुपुङ्गव। 
न हि शाक्या गुणा वक्तुमपि घर्पशतेरपि ॥ ३२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह अहिंसाका फल है । यही क्या, अहिंसाका 
तो इससे मी अधिक फल है | अहिंसासे होनेवाले छामोका 
तौ वर्षोमि मी बर्णन नहीं किया जा सृता ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि अहिसाफळकथने षोडशाचिकदाततमोऽध्यायः ॥ 1१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघमै पमे अहिंसाके फटका वर्णनदिषयक 
पक सौ सोरुइदौँ अध्याय पुरा हअ! ॥ ९९६ ॥ 
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सपदशाधिकशततमोऽध्यायः 


द्ञाभ कमसे एक कीड़ेको पूर्व-जन्मकी स्मृति होना और कीट-योनिमें भी मृत्युका मय 
एवं सुखझी अनुभूति बताकर कीड़ेका अपने कल्याणका उपाय पूछना 


युधिष्ठिर उवाच 


अक्रामाश्च सकामाश्च ये हताः स्म महामृधे । 
कां गति प्रतिपन्नास्ते तन्मे ब्रहि पितामह ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा-रितामद] जो योदा महासमरमें इच्छा 
या अनिच्छासे मारे गये हैं; वे किस गतिको प्रास हुए हैं ! 
यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
दुःखं प्राणपरित्यागः पुरुषाणां महामृधे । 
जानासि त्वं मद्दाप्राज्ञ प्राणत्यागं सुदुष्करम्‌ ॥ २ ॥ 

महाप्राज ! आप तो जानते ही हैं कि मह्दासंग्राममें मनुष्योके 
लिये प्रार्णोका परित्याग करना कितना दुःखदायक होता है। 
प्रार्णोका त्याग करना अत्यन्त दुष्कर कार्य है ॥ २॥ 
समृद्धौ वासमृद्धौ चा शुभे वा यदि वाशुभे । 
कारणं तत्र मे मूहि सर्वशो ह्यलि मे मतः ॥ ३ ॥ 

प्राणी उन्नति या अवनति, शुम या अशुभ किमी मी 
अवस्थामै मरना नहीं चाहते हैं । इसका क्या कारण है? यह 
मुझे बताइये; क्योकि मेरी दृष्टिमे आप सर्वश हैं ॥ ३॥ 


भीष्म उवाच 

समृद्धी वासमद्धौ वा शुभे घा यदि वाशुभे । 
संसारेऽस्मिन्‌ समायाताः प्राणिनः पृथिवीपते ॥ ४॥ 
निरता येन भावेन तत्र मे शएणु कारणम्‌। 
सम्यक्‌ चायमनुप्रइनस्त्वयोक्तस्तु युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 

भीषमजीने कहा--एथ्वीनाथ | इस संसारमै आये हुए 
प्राणी उन्नतिमें या अत्रनतिमें तथा शुम या अशुभ अवस्थाम 
ही सुख मानते हैं । मरना नहीं चाहते । इसका क्या कारण 
है, यह बताता हँ, सुनो । युधिष्ठिर | यह तुमने बहुत अच्छा 
प्रश्‍न उपस्थित किया है ॥ ४-५ ॥ | 
अत्र ते वर्तयिष्यामि पुरावृत्तमिदं नृप। | 
द्वेपायनस्य संवादं कीटस्य च युधिष्टिर ॥ ६॥ 

नरेश्वर | युधिष्ठिर | इस विषयर्मे द्वैपायन व्यास और 
एक कीड़े का संवादरूप जो यह प्राचीन वृत्तान्त प्रसिद्ध ३, 
वही तुम्हें बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ | 
ब्रह्मभूतश्चरन्‌ विप्रः ङृष्णद्वेपायनः पुरा। 
दुद्श कोडं धावन्तं शीघं दाकटवत्मेन ॥ ७ ॥ 

| 


| 


दानधमंपवं ] 


सप्तद्शाधिकशततमो 5ध्याथः 


पढ्लेकी बात है, ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्णद्वैपायन बिप्रवर 
ब्यासजी कहीं जा रहे थे । उन्होंने एक कीड़ेको गाड़ीकी लीक- 
से बड़ी तेजीके साथ भागते देखा ॥ ७ ॥ 


गतिशः सर्वेभूतानां भाषाश्ञ्च शरीरिणाम्‌ । 
सवंशः स तदा दृष्टा कीटं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
सर्वेश व्यासजी सम्पूर्ण प्राणियोंकी गतिके ज्ञाता तथा 
सभी देहधारियोंकी माघाको समझनेवाले हैं। उन्होंने उस 
कोड़ेको देखकर उससे इस प्रकारकी बातचीत की ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
कीट संत्रस्तरूपोऽसि त्वरितश्चैव लक्ष्यसे । 
क धावसि तदाचकष्च कुतस्ते भयमागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
ब्यासजीने पूछा--कीट ! आज तुम बहुत डरे हुए 
और उताबले दिखायी दे रहे हो, बताओ तो सहदी-कहाँ भागे 
जा रहे हो ! कहाँसे तुम्हें भय प्राप्त हुआ है १ ॥ ९॥ 
कीट उवाच 
शकटस्यास्य महतो घोषं श्रुत्वा भयं मम । 
आगतं वे महावुद्धे खन एप हि दारुणः ॥ १० ॥ 
कीड़ेने कद्दा--महामते | यह जो बहुत बड़ी बैलगाड़ी 
आ रही है, इसीकी घर्षराहट रुनकर मुझे भय हो गया है; 
क्योकि उसकी यद आवाज बड़ी भयंकर है | १० ॥ 


श्रूयतेन च मां हन्यादिति ह्यास्माद्‌ पक्रमे । 
श्वसतां च श्टणाम्येनं गोपुत्राणां प्रतोद्यताम्‌ ॥ ११ ॥ 
वहतां सुमहाभारं संनिकर्ष स्वनं प्रभो। 
नृणाँ च संवाहयतां श्रूयते विविधः स्वनः ॥ १२॥ 
यह आवाज जब कानोमे पड़ती दै, तब यह संदेह होता 
है कि कहीं गाड़ी आकर मुझे कुचल न डाले । इसीलिये 
यहाँसे जल्दी-जस्दी भाग रहा हूँ । यह देखिये बैलीपर चाबुक- 
की मार पड़ रही हे और वे बहुत भारी बोझ लिये हॉफते 
हुए इधर आ रहे हैं प्रभो | मुझे उनकी आवाज बहुत निकट 
घुनायी पड़ती है । गाड़ीपर बैठे हुए मनुप्योके भी नाना 
प्रकारके शब्द कानोंमें पड़ रहे हैं ॥ ११-१२ ॥ 
ध्रोतुमस्मद्वियेतेष न शम्यः कोडयोनिना । 
तस्सादतिक्रमाम्येप भयादस्मात्‌ खुदारुणात्‌ ॥ १३॥ 
मेरे जेसे कीड़ेके लिये इस भयंकर शब्दको घेयंपूर्वक सुन 
पकना अधम्मव दै । अतः इस अत्यन्त दारुण भयसे अपनी 
(क्षा करनेके लिये में यहाँसे भाग रहा हूँ ॥ १३ ॥ 
दुःखं हि सत्युर्भूतानां जीवितं च सुदुर्लभम्‌। 
प्रतो भीतः पलायामि गच्छेयं नाखुखं सुखात्‌ ॥ १४॥ 
` प्राणियोके लिये मृत्यु बड़ी दुःखदायिनी होती है। अपना 
गीवन सबको अत्यन्त दुर्लभ जान पड़ता है । अतः डरकर 
गागा जा रहा हूँ। कहीं ऐसा न हो कि मैं सुखते दुःखमे पड़ जाउें॥ 


भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स तुतं प्राह कुतः कोट सुख तव । 
मरणं ते सुखं मन्ये तिर्यग्योनौ तु वतसे ॥ १५॥ 
भीष्मज्ञी कहते हैँ--राजन्‌ ! कीड़ेके ऐसा कहनेपर 
व्यासजीने उससे पूछा-'कीट [तुम्हें सुख कहाँ है? मेरी समझमें 
तो तुम्हारा मर जाना ही तुम्हारे लिये सुखकी बात है; क्योंकि 
तुम तिर्यक योनि--अधम कीट-योनिमें पड़े हो ॥ १५ ॥ 
शब्द्‌ स्पर रसं गन्धं भोगांश्चोद्चावचान्‌ बहून । 
नाभिजानासि कीट त्वं थ्यो मरणमेव ते ॥ १६॥ 
कीट | तुम्हें शब्द, स्पर्श, रस, गन्ध तथा बहुत-से 
छोरे-बड़े भोर्गोका अनुभव नहीं होता है । अतः तुम्हारा तो 
मर जाना ही अच्छा है? ॥ १६ ॥ 
कीट उवाच 
सर्वत्र निरतो जीव शतश्चापि सुखं मम । 
चिन्तयामि महाप्राज्ञ तस्मादिच्डामि जीवितुम्‌॥ १७॥ 
कीड़े ने कहा- मद्दाप्राश | जीव सभी योनियोमें सुख- 
का अनुभव करते हैं मुझे भी इस थोनिमें सुख मिलता है 
और यद्दी सोचकर जीवित रहना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
इहापि विषयः सवां यथादेहं प्रवतितः । 
मानुषाः स्थैर्यजाश्चैव पृथग्भोगा विशेषतः ॥ १८ ॥ 
यहाँ मी इस दारीरके अनुसार सारे विषय उपलब्ध होते 
हैं । मनुष्यो और स्थावर प्राणियोके भोग अलग अलग हैं ॥ 


अहमासं मनुष्यो वै शूद्रो बहुधनः प्रभो । 
अब्रह्मण्यो नुदांसश्च कद्यो वृद्धिजीवनः ॥ १९ ॥ 
प्रमो ! पहले जन्मर्मे मैं एक मनुष्य, उसमें भी बहुत 
घनी शूद्र हुआ था । ब्राह्मणोंके प्रति मेरे मनमै आदरका 
भाव न था । में कंजूस, क्रूर और व्याजखोर या ॥ १९॥ 


घाकतीक्षणो निङृतिप्रश्नो द्वेष्टा विश्वस्य सर्वशः। 
मिथ्याळछतो5पि विधिना परस्वहरण रतः ॥ २०॥ 

सबसे तीखे वचन बोलना) बुद्धिमानीके साथ लोगोको 
ठगना और संसारके सभी लोगोंसे द्वेष रखना, यह मेरा 
स्वभाव हो गया था। झूठ बोलकर लोगोंको धोखा देना 
और दूसरोंके मालको इड़प लेनेमें संलग्न रइना--यह्ी मेरा 
काम था ॥ २० ॥ 


शृत्यातिथिजनश्चापि ग्रहे पर्यशितो मया। 
मात्सर्यात्‌ खादुकामेन नृशंसेन बुभुक्षता ॥ २१॥ 


में इतना निर्दयी था कि केवल स्वाद लेनेकी कामनासे 
अकेला ही भोजनकी इच्छा रखता और ईर्ष्यावश घरपर आये 
हुए अतिथियों और आशितजर्नोको भोजन कराये बिना ही 
भोजन कर लेता था ॥ २१ ॥ 


(८६४ 


देवाथ पिदृयशार्थमन्न श्रद्धा5५द्तं मया । 

न द्त्तमथकामेन देयमन्नं पुरा किल॥ २२॥ 
पूर्वजन्मर्मे में देवताओं और पितरोके यजनके लिये 

श्रद्धापूजंक अन्न एकत्र करता; परंतु धन-संग्रहकी कामनासे 

उस देनेयोग्य अन्नका मी दान नहीं करता था ॥ २२ ॥ 


शुक्तं शरणमाश्रित्य भयेषु शरणागताः | 
अकस्मात्‌ ते मया त्यक्ता न त्राता अभयेषिणः॥ २३ ॥ 

भयके समय अभय पानेकी इच्छासे कितने ही शरणार्थी 
मेरे पास आते, किंतु मैं उन्हें शरण लेनेयोग्य सुरक्षित स्थानमें 
पहुँचाकर भी अकस्मात्‌ वहसे निकाल देता । उनकी रक्षा 
नहीं करता था ॥ २३ ॥ 


चनं धान्यं प्रियान्‌ दारान्‌ यानं वासस्तथाद्धतम्‌। 
थियं दृष्टा मनुष्याणामसूयामि निरर्थकम्‌ ॥ २४॥ 
दूसरे मनुष्योंके पास धन-धान्य) सुन्दरी स्री) अच्छी- 
अच्छी सवारियाँ) अद्भुत वस्र ओर उत्तम लक्ष्मी देखकर मैं 
भकारण ही उनसे कुदता रहता था ॥ २४ ॥ 
ईप्युः परसुखं दृष्टा अन्यस्य न चुभूषकः। 
त्रिवर्गहन्ता चान्येषामात्मकामानुवतक्कः ॥ २५ ॥ 
दूसरोंक्ा सुख देखकर मुझे ईर्ष्या होती थी, दूसरे किसी- 
की उन्नति हो यह में नहीं चाहता था, ओरोंके घर्म, अर्थ 
और काममें बाचा डालता और अपनी ही इच्छाका अनुसरण 
करता था ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


नशंसगुणभूयिष्ठं पुरा कर्म कृतं मया। 
स्मृत्वा तदनुतप्येऽहं द्वित्वा प्रियमिवात्मजम्‌ ॥ २६॥ 
पुबंजन्ममें प्रायः मैंने वे ही कमं किये हैं, जिनमें निर्दयता 
अधिक थी । उनकी याद आनेसे मुझे उसी तरह पश्चात्ताप 
होता दै) जेसे कोई अपने प्यारे पुत्रको त्यागकर पछताता 
है॥ २६॥ 
शुभानां नाभिजानामि कृतानां कर्मणां फलम्‌ । 
माता च पूजिता वृद्धा व्राह्मणश्चाचितो मया ॥ २७॥ 
सङ्ज्जातिगुणोपतः सङ्गत्या ग्रृहमागतः | 
अतिथिः पूजितो ब्रह्मस्तेन मां नाजद्दात्‌ स्मृतिः॥२८॥ 
मुझे पढलेके अपने किये हुए शुभकर्मोके फलका अबतक 
अनुभव नहीं हुआ है । पूर्जजन्ममे मैंने केवळ अपनी बूढ़ी 
माताकी सेवा की थी तथा एक दिन किसीके साथ हो जानेले 
अपने घरपर आये हुए ब्राहमण अतिथिका जो अपने जातीय 
गुणोसि सम्पन्न थे, स्वागत-सत्कार किया था । ब्रह्मन्‌ | उसी 
पुण्यके प्रभावसे मुझे आजतक पूर्वजन्मकी स्मृति छोड़ न 
सकी है ॥ २७-२८ ॥ 
कर्मणा पुनरेवाहं सुखमागामि लक्षये । 
तच्द्रोतुमहमिच्छामि त्वत्तः श्रेयस्तपोधन ॥ २९॥ 
तपोधन ! अब मैं पुनः किसी शुभकर्मके द्वारा भविष्यमै 
सुख पानेकी आशा रखता हुँ | वह कल्याणकारी कर्म क्या है! 
इसे में आपके मुखसे सुनना चाहता हूँ ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशास्तनपर्वणि दानधर्मपर्वणि कोीटोपाख्याने सप्घद्याधिकशततमोऽध्यायः॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्जके अन्तर्गत दानधर्मेपर्वमें कीटका उपाहपानविषयक एक सौ सत्रहवा अध्याय पुण हुआ ॥ १९७॥ 
शि SE 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
कीडुका क्रमश; क्षत्रिययानिमें जन्म लेकर व्यासजीका दशन करना और व्यास जीका उसे ब्राह्मण 


होने तथा खगसुघ ओर अक्षय सुखक्री प्राप्ति होनेका वरदान देना 
जानामि पापैः स्वकृतैर्गतं त्वां कीट कीटताम्‌। ` 


- व्यास उवाच 

शुभेन कर्मणा यद्वै तिय॑ग्योनौ न मुहास । 
ममेय कीट तत्‌ कर्म येन त्वं न प्रमुह्यसे ॥ २ ॥ 

व्यासजीने कहा--कीट | तुम जिस झुमकर्मके प्र मवसे 
तिर्यग्‌ योनिमें जन्म लेकर भी मोहित नहीं हुए हो, बह मेरा 
ददी कर्म है। मेरे दई नक प्रभावसे ही तुम्हें मोह नहीं हो रद्द दे। 
अहँ त्वां द्शेतादेव तारयामि तपोयलात्‌ । 
तपाबलाद्धि बलवद्‌ बलमन्यन्न विद्यते ॥ २ ॥ 

में अपने तपोबलसे .केत्रल दर्शनमात्र देकर तुम्हारा 
उद्धार कर दूँगा; क्योकि बपोबळसे बढ़कर दूसरा कोई 
श्रेष्ठ वल नहीं है ॥ २ ॥ 


अवाप्स्यसि पुनर्धेम धर्म तु यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
कीट | में जानता हूँ, अपने पूर्वकृत पापोंके कारण तुम्हे 
कौटयोनिमें आना पड़ा है। यदि इस समय तुम्हारी . घर्मके 
प्रति भ्रद्धा दै तो तुम्हें घर्म अवश्य प्राप्त होगा ॥ ३॥ ` 
कर्म भूमिकृतं देवा भुञ्जते तियगाश्व ये । 
धर्मोऽपि हि मनुष्येषु कामार्थश्च तथा गुणाः॥ ४ ॥ 
देवता) मनुष्य और तियंग योनिमें पढ़े हुए प्राणी इस 
कर्मभूमिमे किये हुए कर्मोका ही फल भोगते हें । अशानी 
मनुष्यका धर्म भी कामनाको लेकर ही द्वोता है तथा वे कामनाकी 
खिद्धिके लिये ही गुर्णोको अपनाते हैं॥ ४ ॥ - - > 


पुकार 


दानधर्मपवं ] 


वाग्बुद्धिपाणिपा्ैश्च व्यपेतस्य विपश्चितः । 
कि हास्यति मनुष्यस्य मन्दस्यापि हि जीवतः॥ ५ ॥ 
मनुष्य मूर्ख हो या विद्वान्‌) यदि वह वाणी) बुद्धि और 
हाथ-पेरसे रद्वित होकर जीवित है तो उसे कौन-सी बस्तु 
त्यागेगी, वह तो सभी पुरुषायांसे स्वयं ही परित्यक्त दै ॥५॥ 
जीवन्‌ हि कुरुते पूजां विप्राग्र्यः शशिसूर्ययोः । 
ब्वन्नपि कथां पुण्यां तत्र कीट त्वमेष्यसि॥ ६ ॥ 
कीट ! एक जगह एक श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते हैं। वे जीवनमें 
सदा सूर्य और चन्द्रमाकी पूजा किया करते हैं तथा लोगोको 
पवित्र कथाएँ सुनाया करते हैं । उम्हीके यहाँ दुम (क्रमशः) 
पुत्ररूपसे जन्म लोगे ॥ ६ ॥ 


शुणभूतानि भूतानि तत्र त्वमुपभोक्ष्यसे । 
तत्र तेऽहं विनेष्यामि ब्रह्म त्वं यत्र वेष्यसि ॥ ७ ॥ 
वहाँ विषयों को पञ्चभूर्तोका विकार मानकर अनासक्त भावसे 
उपभोग करोगे । उस समय में तुम्हारे पास आकर ब्रह्मविद्या: 
का उपदेश करूंगा तथा तुम जिस लोकमें जाना चाहोगे, बही 
तुम्हें पहुँचा दूँगा ॥ ७ ॥ 
स तथेति प्रतिश्रुत्य कीटो वत्मन्यतिष्ठत । 
शकटो व्रजंश्च सुमद्दानागतश्च यरच्छया॥ ८ ॥ 
चक्राक्रमेण भिन्नश्च कीटः प्राणान्‌ मुमोच दृ । 
व्यासजीके इस प्रकार कइनेपर उस कीड़ेने बहुत अच्छा 
कहकर उनकी आजा स्वीकार कर ली और बीच रास्तेमें जाकर 
बह ठइर गया । इतनेद्दीमे वह विशाल छकड़ा अकस्मात्‌ 
वहाँ आ पहुँचा ओर उसके पहियेसे दबकर चूर-चूर हो कीड़े- 
ने प्राण त्याग दिये ॥ ८३ ॥ 


सम्भूतः क्षत्रियकुले प्रसादादमितोजसः॥ ९ ॥ 
' तमृषिं द्रष्टुमगमत्‌ सवोखन्यासु योनिषु । 
श्वाविद्रोधावयद्दाणां तथेव झुगपश्षिणाम्‌॥ १०॥ 
श्वपाकशूद्रवश्यानां क्षत्रियाणां च योनिषु । 
तत्पदचात्‌ बह क्रमशः शाही, गोधा, सूअर, मृग, पक्षी, 
चाण्डाल, धूद्र ओर वैश्यकी योनिमें जन्म लेता हुआ क्षत्रिय- 
| जातिमें उत्पन्न हुआ । अन्य सारी योनिर्योर्म भ्रमण करनेके 
| बाद अमित तेजस्वी व्यासजीकी कृपासे क्षत्रियकुलमें उत्पन्न 
। होकर बह उन महर्षिका दर्शन करनेके लिये उनके पास 
' गया ॥ ९-१०३ ॥ 
/ सख कीट पवमाभाष्य ऋषिणा सत्यवादिना । 
प्रतिस्मृत्याथ जग्रा पादो मध कृताअलिः ॥ ११॥ 
। बह कीटयोनिमे उन सत्यवादी महर्षि वेदव्यासजीके 
। साथ बातचीत करके जो इस प्रकार उन्नतिशील हुआ था, 


| उसकी याद करके उस क्षत्रियने हाथ जोड़कर ऋषिके चरणो- 


। में अपना मस्तक रख दिया || ११ ॥ 


म० ख० ३-६; दै-- 


अष्टादशाघिकशततमो ऽध्यायः 
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कांट उवाच 
इदं तदतुलं स्थानमीप्सितं द्शभिगुंणेः । 
यदहं प्राप्य कीटत्वमागतो राजपुत्रताम्‌॥ १२॥ 
कीट (क्षत्रिय ) ने कहा--भगवन्‌ ! आज मुझे 
बह स्थान मिला दै, जिसकी कहीं तुलना नहीं दे । इसे मैं दस 
जन्माँसे पाना चाहता था। यह आपद्दीकी कृपा है कि में अपने 
दोषसे कीड़ा होकर भी आज राजकुमार हो गया हूँ ॥ १२॥ 
वहन्ति मामतिवलाः कुञ्जरा हेममालिनः । 
स्यन्दनेषु च काम्बोजा युक्ताः परमवाजिनः ॥ १३॥ 
अब सोनेकी मालाओसे सुशोभित अत्यन्त बलवान्‌ गज- 
राज मेरी सबारीमें रहते हैं । उत्तम जातिके काबुली घोडे मेरे 
रथॉमें जोते जाते हैं ॥ १३ ॥ 


उष्टाश्वतरयुक्तानि यानानि च वहन्ति माम्‌। 

सबान्धवः सहामात्यश्चाक्षामि पिशितोदनम्‌ ॥ १४ ॥ 
ऊँटों और खचरोपे जुती हुई गाड़ियों मुझे ढोती हैं । में 

भाई-बन्धुओं और मन्त्रियोंके साथ मांस-भात खाता हूँ ॥ १४॥ 


शृहेषु स्वनिवासेषु सुखेषु शयनेषु च। 
वराहेषु महाभाग स्वपामि च सुपूज्ितः॥ १५॥ 
महाभाग ! श्रेष्ठ पुरुषोके रहने योग्य अपने निवासभूत 
सुन्दर महदलोके भीतर सुखद शय्याओपर मैं बड़े सम्मानके 
साथ शयन करता हूँ ॥ १५ ॥ 
सर्वेष्वपररात्रेु सूतमागधबन्दिनः । 
स्तुवन्ति मां यथा देवा महेन्द्रं प्रियवादिनः ॥ १६॥ 
प्रतिदिन रातके पिछले पह्रोमै सूत, मागध ओर वन्दी- 
जन मेरी स्तुति करते हैं, ठीक वैसे ही जैसे देवता प्रिय वचन 
बोलकर महेन्द्रके गुण गाते हैं ॥ १६ ॥ 
प्रसादात्‌ सत्यसंधस्य भवतोऽमिततेजसः । 
यदहं कीटतां प्राप्य सम्प्राप्तो राजपुत्रताम्‌ ॥ १७ ॥ 
आप सत्यप्रतिज्ञ हैं, अमित तेजस्वी हैं, आपके प्रसादसे 
ही आज मैं कीड़ेसे राजपूत हो गया हूँ ॥ १७ ॥ 
नमस्ते ऽस्तु महाप्राश कि करोमि प्रशाधि माम्‌ 
त्वत्तपोवळनिर्दिष्टमिदं ह्यधिगतं मया ॥ १८॥ 
महाप्राज्ञ | आपको नमस्कार है, मुझे आज्ञा दीजिये, मैं 
आपको कया सेवा करू; आपके तपोबलसे ही मुझे राजपद 
प्रास हुआ दै ॥ १८ ॥ 
व्यास उवाच 
अर्चितोऽहं त्वया राजन्‌ वाग्भिरद्य यदृच्छया । 
अद्य ते कीटतां प्राप्य स्खूतिजोता जुगुप्सिता ॥ १९॥ 
ब्यासजीने कहा--राजन्‌ ! आज तुमने अपनी वाणीसे 
मेरा मळीभॉति स्तवन किया है | अमीतक तुम्हें अपनी कीट- 
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योनिकी घुणित स्मृति अर्थात्‌ मांस खानेकी वृत्ति बनी हुई दै॥ 


न तु नाशोऽस्ति पापस्य यस्त्वयोपचितः पुरा । 
शुद्रेणार्थप्रधा नेन नृशंसेनाततायिना ॥ २० ॥ 
तुमने पूर्वजन्ममें अर्थपरायण, नृशंस और आततायी 
शूद्र दोकर जो पाप संचय किया था, उसका सर्वदा नाश 
नहीं हुआ है ॥ २० ॥ 
मम ते दर्शनं प्राप्त तश्च घे सुक़्तं त्वया । 
तिर्यग्योनौ स्स जातेन मम चाभ्यर्चनात्‌ तथा ॥ २१॥ 
इतस्त्वं राजपुतरत्वाद्‌ ब्राह्मण्यं समवाप्स्यसि । 
कीट-योनिमें जन्म लेकर भी जो तुमने मेरा दर्शन किया, 
उसी पुण्यका यह फल है कि दुम राजपूत हुए और आज जो 
तुमने मेरी पूजा की, इसके फलस्वरूप तुम इस क्षत्रिय-योनिके 
पश्चात्‌ ब्राह्मणत्वको प्राप्त करोगे ॥ २१३ ॥ 


गोब्राह्मणकृते प्राणान्‌ हुत्वाऽ ऽत्मानं रणाजिरे ॥ २२ ॥ 
राजपुत्र सुखं प्राप्य करतूंश्चैवाप्तदक्षिणान्‌ । 


भोमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अथ मोदिष्यसे खगं ब्रह्मभूतो ऽव्ययः सुखी ॥ २३॥ 


राजकुमार ! तुम नाना प्रकारके सुख भोगकर अन्तमं 


गौ और ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये संग्रामभूमिमें अपने प्राणो- 
की आहुति दोगे । तदनन्तर ब्राह्मणरूपमें पर्याप्त दक्षिणावाले 
यजञाँका अनुष्ठान करके स्वर्गसुखका उपभोग करोगे । 
तत्पश्चात्‌ अविनाशी ब्रझस्वरूप होकर अक्षय आनन्दका 
अनुभव करोगे ॥ २२-२३ ॥ 
तिर्यग्योन्याः शूदतामभ्युपैति 
शूद्रो वेश्यं क्षत्रियत्वं च वेद्यः । 
चृत्तछाधी क्षत्रियो ब्राह्मणत्वं 
स्वर्गे पुण्यं ब्राह्मणः साधुवृत्तः ॥ २४॥ 
तियंगू-योनिमे पड़ा हुआ जीव जब ऊपरकी ओर 
उठता है, तव बहाँसे पहले चूद्र-भावको प्रास होता है । द्र 
वैश्ययोनिको, वैश्य क्षत्रिययोनिको और सदाचारसे सुशोमित 
क्षत्रिय ्राह्मणयोनिको प्रास होता है । फिर सदाचारी आझण 
पुण्यमय स्वर्गलोकको जाता है | २४॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि कीटोपाश्याने अष्टादद्याधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मप्वमें कोडेका उपारुयाननिषयक 
एक सौ अठारहदा अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


एकोनविशत्यषिकशततमोऽष्यायः 
कीड़ेका ब्राह्मणयोनिमे जन्म लेकर ब्रह्मलोकमें जाकर सनातनन्रक्षको प्राप्त करना 


भीष्म उवाच 
क्षत्रधर्ममनुप्राप्तः स्मरन्नेय च वीयंवान्‌ । 
त्यक्त्वा स कीटतां राजंश्चचार विपुलं तपः ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजा युधिष्ठिर | इस प्रकार 
कीटयोनिका त्याग करके अपने पूर्वजन्मका स्मरण करनेवाला 
बह जीव अब क्षत्रिय-घर्मको प्राप्त हो विशेष शक्तिशाली हो 
गया और बड़ी मारी तपस्या करने लगा ॥ १ ॥ 
तस्य धमोर्थचिदुषो दृष्टा तद्‌ विपुलं तपः । 
आजगाम द्विजश्रेष्ठः कृष्णद्वे पायनस्तदा ॥ २ ॥ 
तव घर्म ओर अर्थके तत्को जाननेवाले उस राजकुमार- 
की उप्र तपस्या देखकर विप्रवर श्रीकृष्णद्वेपायन ब्यासजी 
उसके पास आये ॥ २ ॥ 
व्यास उवाच 
क्षात्रं देववतं कीट भूतानां परिपालनम्‌ । 
क्षात्रं देवतं ध्यायंस्ततो विप्रत्वमेष्यसि ॥ ३ ॥ 
व्यासजीने कहा- पूर्वजन्मके कीट ! प्राणियौकी 
रक्षा करना देवताओंका व्रत है ओर यही क्षात्रधमं है । 


इसका चिंतन और पालन करके तुम अगले जन्ममें 


ब्राह्मण हो जाओगे ॥ ३ ॥ 


पाहि सवोः प्रज्ञाः सम्यक शुभाशुभविदात्मवान्‌ । 
शुसेः संविभजन्‌ कामेरशुभानां च पावनेः ॥ ४ ॥ 
आत्मवान्‌ भव सुप्रीतः खधमोचरणे रतः। 
क्षात्रीं तनुं समुत्सज्य ततो विप्रत्वमेष्यसि ॥ ५ ॥ 
तुम शुभ और अशुमका शान प्रात करो तथा अपने 
मन और इन्द्रियोको बशमें करके भलीभाँति प्रजाका पालन 
करो । उत्तम भोगोंका दान करते हुए अशुभ दोषोका मार्जन 
करके प्रजाको पावन बनाकर आत्मज्ञानी एवं सुप्रसन्न हो 
जाओ तथा सदा स्वधर्मके आचरणमें तत्पर रहो । तदनन्तर 
क्षत्रिय-शारीरका त्याग करके ब्राझणत्वको प्राप्त करोगे ॥४-५॥ 
भीष्म उवाच 
सोऽप्यरण्यमजुप्राप्य पुनरेव युधिष्टिर । 
म्रहष॑चंचनं श्रुत्वा प्रजा धमेण पाल्य च ॥ ६॥ 
अच्विरेणेच कालेन कीटः पार्थिवसत्तम । 
प्रजापालनधमेण 


भीष्मजी कहते दवं--दपभेष्ठ युधिष्ठिर | वद भूतपूर्व । | 


प्रस्य विप्रत्वमागतः ॥ ७ ॥ 


न 
| 
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दानधर्मपवं ] 


` कीट महर्षि वेदव्यासका वचन सुनकर घर्मके अनुसार प्रजाका 
` पालन करने लगा । तत्पश्चात्‌ वह पुनः वनमें जाकर थोडे 


ही समयर्मे परलोकवासी हो प्रजापालनरूप घर्मके प्रभाव- 
से ब्राह्मण-कुलमें जन्म पा गया ॥ ६-७ ॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं दृष्टा पुनरेव महायशाः 
आजगाम महाप्राशः कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ ८ ॥ 

उसे ब्राह्मण हुआ जान महायशस्वी महाशानी श्रीकृष्ण- 
दवैपायन व्यास पुनः उसके पास आये ॥ ८ ॥ 

व्याप्त उवाच 

भो भो ब्रह्मर्षभ श्रीमन्‌ मा व्यथिष्ठाः कथंचन । 
शुभकृच्छुभयोनीषु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ९ ॥ 

व्यासजीने कहा-ब्राह्मणशिरोमणे!अब तुम्हें किसी प्रकार 
व्यथित नहीं होना चाहिये। उत्तम कर्म करनेवाला उत्तम योनियोंमें 
और पाप करनेवाला पापयोनियोंमें जन्म लेता है॥ ९ ॥ 
उपपद्यति धंश यथापापफलोपगम्‌। 
तस्मान्म॒त्युभयात्‌ कीट मा व्यथिष्ठाः कथंचन॥ १०॥ 
धर्मलोपभयं ते स्यात्‌ तस्माद्‌ धर्मे चरोत्तमम्‌ । 

धर्मज्ञ ! मनुष्य जैसा पाप करता दै, उसके अनुसार ही 
उसे फल भोगना पड़ता है । अतः भूतपूर्व कीट ! अब तुम 


मृत्युके भयसे किसी प्रकार व्यथित न होओ । हाँ, तुम्हे घर्मके 
_ लोपका भय अवश्य होना चाहिये, इसलिये उत्तम धर्मका 


आचरण करते रहो ॥ १०३ || 

कीट उवाच 
सुखात्‌ सुखतर प्राप्तो भगवंस्त्वत्कृते ह्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्य पाप्मा नए हाद्य मे। 


विशत्यधिकशततमो ऽष्यायः 
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भूतपूर्व कीट ने कहा--मगवन्‌ ! आपके ही प्रयलसे 
में अधिकाधिक सुखकी अवस्थाको प्राप्त होता गया हूँ । 
अब इस जन्मर्मे धमंमूलक सम्पत्ति पाकर मेरा सारा पाप 
नष्ट हो गया ॥ ११३ ॥ 

भीष्म उवाच 

भगवद्वचनात्‌ कोटो ब्राह्मण्यं प्राप्य दुलभम्‌ ॥१२॥ 
अकरोत्‌ पृथिवीं राजन यश्ञयूपशताङ्किताम्‌ । 
ततः सालोक्यमगमद्‌ ब्रह्मणो ब्रह्मवित्तमः ॥ १३॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ | भगवान्‌ व्यासके 
कथनानुसार उस भूतपूर्व कीटने दुर्लभ बाझणत्वको पाकर 
पृथ्वीको सैकड़ों यशयूपोंसे अङ्कित कर दिया । तदनन्तर 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ होकर उसने ब्रह्मसालोक्य प्रास किया 
अर्थात्‌ ब्रझलोकर्मे जाकर सनातन ब्रह्मको प्राप्त किया ॥ 


अवाप च पदं कीटः पाथ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
स्वकमेफलनिवृंत्त व्यासस्य वचनात्‌ तदा ॥ १४॥ 
पार्थ | व्यातजीके कथनानुसार उसने स्वधर्मका पालन 
किया था । उसीका यह फल हुआ कि उस कीरने सनातन 
ब्रह्मपद प्राप्त कर लिया ॥ १४ ॥ 
तेऽपि यस्मात्‌ प्रभावेण हताः क्षत्रियपुङ्गवाः । 
सम्प्राप्तास्ते गति पुण्यां तस्मान्मा शोच पुत्रक ॥ १५॥ 
बेटा ! ( क्षत्रिययोनिमें उस कीटने युद्ध करके प्राण 
त्याग किया था, इसलिये उसे उत्तम गतिकी प्राप्ति हुई । ) 
इसी प्रकार जो प्रधान-प्रधान क्षत्रिय अपनी शक्तिका परिचय 
देते हुए इस रणभूमिमें मारे गये हैं वे मी पुण्यमयी गतिको 
प्रास्त हुए हैं । अतः उसके लिये तुम शोक न करो ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि कीटोपाछ्याने एकोनविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्यके अन्तर्गत दानधर्मेप्वमें कीड़ेका उपार्यानविपयक 
एक सौ उन्नीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
REIS 


विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
व्यास और मेत्रेयका संवाद--दानकी प्रशंसा और कर्मका रहस्य 


युधिष्ठिर उवाच 
विद्या तपश्च दानं च किमेतेषां विशिष्यते । 
पृच्छामि त्वां सतां श्रेष्ठ तन्मे बृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधि्िरने पूछा--सप्पुरुषोम श्रेष्ठ पितामह ! विद्या) 
तप और दान-इनमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है! यह में आपसे 
पूछता हूँ, मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मैत्रेयस्य च संवादं कष्णट्वैपायनस्य च ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमे श्रीकृष्ण- 
द्वेपायन व्यास और मेत्रेयके संवादरूप इस प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया जाता है ॥ २॥ 


कृष्णट्वैपाचनो राजम्नशातचरितं चरन्‌ । 
Mw क + ~ ~ 
वाराणस्यामुपातिष्टन्मेत्रेयं स्वरिणीकुले ॥ ३ ॥ 


नरेइवर | एक समयकी बात है-भगवान्‌ शरीकृष्णद्वैपा यन 
व्यासजी गुसतरूपसे विचरते हुए आराणसीपुरीमें जा पहुँचे । 
वहाँ मुनियोकी मण्डलीमें बैठे हुए मुनिवर मैत्रेयजीके यहाँ 
वे उपस्थित हुए ॥ ३ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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तमुपस्थितमासीनं क्षात्वा स मुनिसत्तम। 
अचित्वा भोजयामास मेत्रेयोऽशनमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
पास आकर बैठे हुए मुनिवर व्यासजीको पहचानकर 
मेत्रेयजीने उनका पूजन किया और उन्हें उत्तम अन्न 
भोजन कराया ॥ ४ ॥ 
तदन्नमुत्तमं भुकत्वा गुणवत्‌ सार्वकामिकम्‌ । 
प्रतिष्ठमानो ऽस्मयत प्रीतः कृष्णो महामनाः ॥ ५ ॥ 
वह उत्तम लाभदायक और सबकी रुचिके अनुकूल 
अन्न भोजन करके महामना व्यासजी बहुत संतुष्ट हुए । 
फिर जब वे बहांसे चलने लगे तो मुस्कराये ॥ ५ ॥ 


तमुत्स्मयन्तं सम्प्रेक्ष्य मेत्रेयः कृष्णमब्रवीत्‌! 
कारणं बूहि धर्मात्मन्‌ व्यस्मयिष्टाः कुतञ्चते ॥ ६ ॥ 
तपस्विनो श्वृतिमतः प्रमोदः समुपागतः । 
पतत्‌ पृच्छामि ते विद्वन्नभिवाद्य प्रणम्य च ॥ ७ ॥ 
उन्हें मुस्कराते देख मेत्रेयजीने व्यासजीसे पूछा-- 
“घर्मात्मन्‌ ! विद्वन्‌ ! मैं आपको अभिवादन एवं प्रणाम 
करके यह पूछता हूँ कि आप अमी-अभी जो मुस्कराए हैं 
उसका क्या कारण है ! आपको हँसी केसे आयी? आप तो 
तपस्वी और पैर्यवान्‌ हें । आपको केसे सहसा उल्लास हो 
आया ? यह मुझे बताइये ॥ ६-७ ॥ 
आत्मनश्च ' तपोभाग्यं महाभाग्यं तवेह च। 
पृथगाचरतस्तात पृथगात्मसुखात्मनोः । 
अट्पान्तरमहं मन्ये विशिष्टमपि चान्वयात्‌ ॥ ८ ॥ 
“तात | मैं अगनेमें तपस्याजनित सोभाग्य देखता हूँ 
और आपर्मे यहाँ सहज महाभाग्य प्रतिष्ठित है ( क्योंकि 
आप मेरे गुरुपुत्र हैं । जीवात्मा और परमात्मार्मे मैं बहुत 
थोड़ा अन्तर मानता हूँ । परमात्माका सभी पदार्थोके साथ 
सम्बन्ध है; क्योकि वह सर्वव्यापी है | इसीलिये मैं उसे 
जीवात्माकी अपेक्षा श्रेष्ठ भी मानता हूँ, किंतु आप तो 
जीवात्माको परमात्मासे अभिन्न जाननेवाले हैं, फिर आपका 
आचरण इस मान्यतासे भिन्न हो रहा है; क्योंकि आपको 
कुछ विस्मय हुआ दे और मुझे नहीं हुआ है? ॥ ८॥ 
व्यास उवाच 
अतिच्छन्दातिवादाभ्यां स्मयोऽयं समुपागतः । 
असत्यं वेदवचनं कस्माद्‌ वेदो$नृतं वदेत्‌ ॥ ९ ॥ 
व्याखजीन कहा--त्रझन्‌ | अतिथिको अत्यन्त गौरव 
प्रदान करते हुए उसकी इच्छाके अनुसार सत्कार करना 
१. आदरणीय पुरुपके चरणोंको हाथसे पकड़कर जो 
नमस्कार किया जाता दै, उसे अभिवादन कहते हैं और दोनों 
हाथोंकी अज्ञलि बॉथकर उसे अपने ललाटसे लगाकर जो वन्दनीय 
पुरुषको मस्तक झुकाया जाता दै, उसक। नाम प्रणाम हे. । 


“अतिच्छन्द? कहलाता है और बाणीद्वारा अतियिके गौरवका 
जो प्रकाशन किया जाता है, उसे “अतिवाद? कहते हैं। मुझे 
यहाँ अतिच्छन्द और अतिवाद दोनों प्राप्त हुए हैं, इसीलिये 
मेरा यह विस्मय एवं हर्षोङास प्रकट हुआ है । ( दान और 
आतिथ्य आदिका महत्त्व वेदोंके द्वारा प्रतिपादित हुआ 
है। ) वेदोका वचन कभी मिथ्या नहीं हो सकता । मला) बेद 
क्यो. असत्य कहेगा ! ॥ ९॥ 


औीण्येव तु पदान्याहुः पुरुषस्योत्तमं वतम्‌ । 
न द्रुहोच्चेव दद्याच्च सत्यं चेव परं वदेत्‌ ॥ १०॥ 


वेद मनुष्यके लिये तीन बातोंको उत्तम व्रत बताते दै-- . 
( १ ) किसीके प्रति द्रोह न करे, (२) दान दे तथा 


( २) दूसरौसे सदा सत्य बोले ॥ १० ॥ 

इति वेदोक्तमृषिभिः पुरस्तात्‌ परिकहिपतम्‌ । 

इदानीं चैव नः कृत्यं पुरस्ताश्च परिश्रुतम्‌ ॥ ११॥ 
वेदके इस कथनका सबसे पहले ऋषियोंने पालन किया। 

हमने मी बहुत पहलेसे इसे सुन रखा है और इस समय भी 

वेदकी इस आशाका पालन करना हमारा कर्तव्य है ॥ ११॥ 


अल्पोऽपि ताडशो दायो भवत्युत महाफलः । 
तृषिताय च ते दत्तं हृदयेनानसूयता ॥ १२॥ 
शास्त्रविधिके अनुसार दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान 


महान्‌ फल देनेवाला होता है । तुमने ईर्ष्यारहित हृदयसे - 


भूखे-प्यासे अतिथिको अन्न-जलका दान किया है॥ १२॥ 


तृषितस्तृषिताय त्वं दर्‍वेतद्‌ दशनं मम । 
अजैषीर्महतो लोकान्‌ महायशेरिव प्रभो ॥ १३॥ 

प्रभो ! में भूखा ओर प्यासा था । तुमने मुझ भूखे- 
प्यासेको अन्न-जल देकर तृप्त किया | इस पुण्यके प्रभावसे 
महान्‌ यशेंद्वारा प्राप्त होनेवाले बड़े-बड़े लोकॉपर तुमने 
विजय पायी है--यह मुझे प्रत्यक्ष दिखायी देता है॥ १३॥ 
ततो दानपवित्रेण प्रीतोऽस्मि तपसेव च। 
पुण्यस्येव हि ते सत्त्व पुण्यस्येव च दर्शनम्‌ ॥ १४॥ 

इस दानके द्वारा पवित्र हुई तुम्हारी तपस्यासे में बहुत 
संतुष्ट हुआ हूँ । तुम्हारा बल पुण्यका ही बल है और तुम्हारा 
दर्शन भी पुण्यका ही दर्शन है ॥ १४ ॥ 
पुण्यस्येवाभिगन्धस्ते मन्ये कमेविधानजम्‌ । 
अधिक मार्जनात्‌ तात तथा चेवानुलेपनात्‌ ॥ १५॥ 

तुम्हारे शरीरसे जो सदा पुण्यकी ही सुगन्ध फेलती रहती 
है, इसे में इस दानरूप पुण्यकर्मके अनुष्ठानका ही 
फल मानता हूँ । तात ! दान करना तीर्थ-ज्ञान तथा वैदिक 
ब्रतकी पूर्तिसे भी बढ़कर है ॥ १५ ॥ - 
शुभं सर्वपवित्रेभ्यो दानमेव परं ह्विजञ। 


| 


| 


दानधर्मपषं ] 


पकविशत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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नो चेत्‌ सर्वपवित्रेभ्यो दानमेव परं भवेत्‌ ॥ १६॥ 

ब्रह्मन्‌ ! जितने पवित्र कर्म हैं, उन सबमें दान दी 
सबसे बढ़कर पवित्र एवं कल्याणकारी है | यदि दान ही 
क्षमस्त पवित्र वस्तुरओसे श्रेष्ठ न होता तो वेद-शासत्रोमें उतकी 
इतनी प्रशंसा नहीं की जाती ॥ १६ ॥ 


पानीमान्युत्तमानीह वेदोक्तानि प्रशंससि । 

षां श्रेष्ठतरं दानमिति मे नात्र संशयः ॥ १७॥ 
` तुम जिन-जिन वेदोक्त उत्तम कमोंकी यहाँ प्रशंसा करते 
गी) उन सत्रमें दान ही श्रेष्ठतर है; इस विषयमें मुझे संशय 
ही दे ॥ १७॥ 


नरुद्भिः कतः पन्था येन यान्ति मनीषिणः । 

क हि प्राणस्य दातारस्तेषु धमेः प्रतिष्ठितः ॥ १८॥ 
दाताओंने जो मार्ग बना दिया है, उसीसे मनीषी पुरुध 

लते हैं | दान करनेवाले प्राणदाता समझे जाते हैं । उन्हींमे 

म॑ प्रतिष्ठित है ॥ १८ ॥ 

था वेदाः खधीताश्च यथा चेन्द्रियसंयमः । 

बित्यागो यथा चेह तथा दानमनुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
जैसे वेर्दोका स्वाध्याय, इन्द्रियोंका संयम और सर्वस्वका 

[ग उत्तम दै, उसी प्रकार इस संसारमै दान भी अत्यन्त 

तम माना गया है ॥ १९ ॥ 


1 हि तात महाचुद्धे सुखमेष्यसि शोभनम्‌ । 

[खात्‌ सुखतरप्राप्तिमाप्नुते मतिमान्नरः ॥ २० ॥ 
तात ! महाबुद्धे | तुमको इस दानके कारण उत्तम सुखकी 

त्रि होगी | बुद्धिमान्‌ मनुष्य दान करके उत्तरोत्तर सुख 

प्त करता है ॥ २० || 

नः प्रत्यक्ष मेवेदसुपलभ्यमसंशयम्‌ । 

मन्तः प्राप्नुवन्त्यथोन्‌ दानं यक्ष तथा सुखम्‌ ॥२१॥ 

। यह बात इमलोगोके सामने प्रत्यक्ष दै | हमें निःसंदेह 

गा ही समझना चाहिये । तुम-जैसे श्रीसम्पन्न पुरुष जब 

पाते हैँ, तत्र उससे दान, यज्ञ और सुख भोग करते हैं ॥ 

्लादेव परं दुःखं दुःखाद्‌प्यपरं सुखम्‌ । 

(यते हि महाप्राश नियतं वे खभावतः ॥ २२॥ 


क्चछल्च्कन्यकयायकायकान्डा्म्भकन्यार्यकन्यः्यङकन्कण्यण्कनकच्कमा 


महाप्राज्ञ | किंतु जो लोग विषयसुखोमें आसक्त हैं, वे 
सुखसे ही महान्‌ दुःखमें पड़ते हैं और जो तपस्या आदिके 
द्वारा दुःख उठाते हैं, उन्हें दुःखसे ही सुखकी प्रास होती 
देखी जाती है । सुख और दुःख मनुष्यके स्वभावके अनुसार 
नियत हैं ॥ २२॥ 
त्रिविधानीह वृत्तानि नरस्याइमेनीविणः । 
पुण्यमन्यत्‌ पापमन्यन्न पुण्यं न च पापकम्‌ ॥ २३॥ 
इस जगत्में मनीषी पुरुषोने मनुष्यके तीन प्रकारके 
आचरण बतलाये हैं--पुण्यमय, पापमय तथा पुण्य-पाप 
दोर्नोसे रदित ॥ २३ ॥ 
न वृत्तं मन्यते तस्य मन्यते न च पातकम्‌ । 
तथा खकर्मनिवृत्त न पुण्यं न च पापकम्‌ ॥ २४ ॥ 
ब्रझनिष्ठ पुरुष कर्तापनके अभिमानसे रहित होता है । 
अतः उसके किये हुए कमको न पुण्य माना जाता है न 
पाप । उसे अपने कर्मजनित पुण्य और पापकी प्राप्ति होती 
ही नहीं है॥ २४॥ 
यज्दानतपः्शीला नरा घे पुण्यकर्मिणः । 
येऽभिद्टुह्न्ति भूतानि ते वै पापकृतो जनाः ॥ २५ ॥ 
जो यश, दान ओर तपस्यामें प्रवीण रहते हैं, वे ही 
मनुष्य पुण्य कर्म करनेवाले हैं तथा जो प्राणिर्योसे द्रोह करते 
हैं, वे ही पापाचारी समझे जाते हैं || २५ ॥ 
द्रव्याण्याददते चेव दुःखं यान्ति पतन्ति च। 
ततोऽन्यत्‌ कमे यत्किंचिन्न पुण्यंन च पातकम्‌ ।२६। 
जो मनुष्य दूसरोके धन चुराते हैं, वे दुःख पाते और 
नरकमें पड़ते हैं | इन उपर्युक्त शुभाशुभ कमसे भिन्न जो 
साधारण चेष्टा है, वह न तो पुण्य दै और न तो पाप हीहै॥ 
रमस्वैधस्व मोदस्व देहि चेव यजस्व च । 
न त्वामभिभविष्यन्ति वैद्या न च तपस्विनः ॥ २७॥ 
महर्षे | तुम आनन्दपूर्वक स्वधर्म-पालनमें रत रहो; 
तुम्हारी निरन्तर उन्नति हो, तुम प्रसन्न रहो, दान दो और 
यश करो | विद्वान्‌ और तपस्वी तुम्हारा पराभव नहीं कर 
सकेंगे ॥ २७ ॥ 


| इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि मैत्रेयभिक्षायां विंशस्यधिकरशततमोऽध्याथः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनण्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वैमें भेत्रेयकी मिक्षाविषयक एक सौ बीस अध्याय पुरा हुआ ॥१२०॥ 


की. एकर्विशत्यथिकराततमोऽध्यायः 
व्यास-मेत्रेय-संवाद--विद्वान्‌ एवं सदाचारी ब्राह्मणको अन्नदानकी प्रशंसा 


| भीष्म उवाच 


१मुक्तः प्रत्युवाच मैत्रेयः कर्मपूजकः 


अत्यन्तश्चीमति कुले जातः प्राज्ञो बहुश्रुतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीके ऐसा कहने- 


९५८५९७० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासमपर्वणि 


पर कर्मपूजक मेत्रेयने जो अत्यन्त श्रीसम्पन्न कुलमें उत्पन्न 
हुए बहुश्रुत विद्वान्‌ थे, उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १॥ 
मैत्रेय उवाच 
भंशयं महाप्राज्ञ यथ्ैचात्थ तथेव तत्‌ । 
अनुक्षातश्च भवता किचिद्‌ ब्रूयामहं विभो ॥ २ ॥ 
मैत्रेय बोले-महाप्राश ! आप जैसा कहते हैं ठीक 
बेसी ही बात दै, इसमें संशय नहीं है। प्रमो ! यदि आप 
आशा दें तो में कुछ कहूँ ॥ २॥ 
व्यास उवाच 
यद्‌ यदिच्छसि मेत्रेय यावद्‌ यावद्‌ यथा यथा । 
बृहि तत्व महाप्राश शुश्रूषे वचनं तब ॥ ३॥ 
व्यासजीने कहा--मददप्राज्ञ मैत्रेय ! तुम जो-जो 
जितनी-जितनी और जैसी-जैसी बातें कहना चाहो, कहो । 
में तुम्हारी बातें सुनूँगा ॥ ३ ॥ 
मैत्रेय उवाच 
निदोषं निर्मलं चेव॑ वचनं दानसंहितम्‌। 
विद्यातपोभ्यां हि भवान्‌ भावितात्मा न संशयः॥ ४ ॥ 
मेत्रेय बोले--मुने ! आपने दानके सम्बन्धमें जो बातें 
बतायी हैं, वे दोषरहित और निर्मल हैं | इसमें संदेह नहीं 
कि आपने विद्या और तपस्यासे अपने अन्तःकरणको परम 
पवित्र बना लिवा दै ॥ ४ ॥ 
भवतो भावितात्मत्वालाभो ऽयं सुमहान्‌ मम । 
भूयो वुद्ध्थानुपश्यामि सुसमृद्धतपा इव ॥ ५ ॥ 
आप शुद्धचित्त हैं, इसलिये आपके समागमसे मुझे यह 
महान्‌ लाम पहुँचा है । यह बात मैं समृदिशाली तपबाले 
महर्षिके समान बुद्धिसे बारंबार विचारकर प्रत्यक्ष देखता हूँ || 
अपि नो दर्शनादेव भवतोऽभ्युदयो भवेत्‌ । 
मन्ये भवत्प्रसादोऽयं तद्धि कर्म स्वभावतः ॥ ६ ॥ 
आपके दरांनसे ही इमलोर्गोका महान्‌ अभ्युदय हो 
सकता है । आपने जो दर्शन दिया, यह आपकी बहुत बड़ी 
कृपा दै । मैं ऐसा ददी मानता हुँ । यदद कर्म मी आपकी कृपासे 
ही स्वभावतः बन गया दै ॥ ६ ॥ 
तपः श्रुतं च योनिश्चाप्येतद्‌ ब्राह्मण्यकारणम्‌ । 
त्रिभिर्गुणेः समुदितस्ततो भवति वे द्विजः ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणत्वके तीन कारण माने गये है--तपस्या, शास्त्रज्ञान 
और विशुद्ध ब्राह्मणकुलमें जन्म । जो इन तीनों गुणोसे सम्पन्न 
ददेश वही सच्चा ब्राह्मण दै ॥ ७ || 
अस्मिस्तसे च तृप्यन्ते पितरो दैवतानि च । 
न हि श्रृतवतां किचिदधिकं ब्राह्मणादृते ॥ ८ ॥ 
ऐसे ब्राह्मणके तृप्त होनेपर देवता और पितर भी तृत्त 


हो जाते हैं । विद्वानोके लिये ब्राह्मणसे बढ़कर दूसरा को 
मान्य नहीं है ॥ ८ ॥ 


अन्धं स्यात्‌ तम पवेदं न प्रक्षायेत किचन) ` 
चातुर्वण्यं न वर्तेत धमोधमाबृतानुते ॥ ९ | 
यदि ब्राह्मण न हाँ तो यह सारा जगत्‌ अश्ञानान्धकार 
आच्छन्न हो जाय । किसीको कुछ सूझ न पड़े तथा चा 
वर्णोकी स्थिति, घर्म-अधर्मं और सत्यासस्य कुछ भी 
रह जाय ॥ ९॥ 


यथा हि सुकते क्षेत्रे फलं विन्दति मानवः । 

एवं दत्त्वा श्रुतवति फलं दाता समइननुते ॥ १० 
जैसे मनुष्य अच्छी तरह जोतकर तैयार किये हुए खेत 

बीज डालनेपर उसका फल पाता है, उसी प्रकार बिव 

ब्राह्मणको दान देकर दाता निश्चय ही उसके फ़लका भा 

होता है॥ १० ॥ 

त्राह्मणश्चेन्त विन्देत श्रुतवृत्तोपसंहितः । 

प्रतिग्रहीता दानस्य मोघं स्याद्‌ धनिनां धनम्‌ ॥ ११ 
यदि विद्या और सदाचारसे सम्पन्न ब्राह्मण जो द 

लेनेका प्रधान अधिकारी दै, घन नपा सके तो धनियों 

घन व्यर्थ हो जाय ॥ ११ ॥ 

अद्न्नविद्दान्‌ हन्त्यन्नमद्यमानं च हन्ति तम्‌ । 

तं चान्नं पाति यश्चान्नं स हन्ता हन्यतेऽबुधः ॥ १२ 
मूर्ख मनुष्य यदि किसीका अन्न खाता है तो वह ३ 

अन्नको नष्ट करता दै ( अर्थात्‌ कर्ताको उसका कुछ ५ 

नहीं मिलता ) | इसी प्रकार वह अन्न भी उस मूख 

नष्ट कर डालता है | जो सुपात्र होनेके कारण अन्न ओर दा 

की रक्षा करता है; उसकी भी वह अन्न रक्षा करता है । 

मूर्ख दानके फलका इनन करता है, वह स्वयं मी म 

जाता है ॥ १२॥ 

प्रभुहान्नमदन्‌ विद्वान्‌ पुनर्जनयतीश्वरः । 

स चान्नाजायते तस्मात्‌ सूक्ष्म पष व्यतिक्रमः ॥ १३ 
प्रभाव और शाक्तिसे सम्पन्न विद्वान्‌ ब्राह्मण यदि ३ 

भोजन करता दे तो वह पुनः अन्नका उत्पादन करतां 

किंतु वह स्वयं अन्नसे उत्पन्न होता दे, इसलिये यह व्यति 

सूक्ष्म ( दुविरेय ) दै अर्यात्‌ यद्यपि दृष्टिसे अन्नकी और अः 

प्रजाकी उत्पत्ति होती है; किंतु यह प्रजा ( विद्वान ब्राह्मण 

से अन्नकी उत्पत्तिका विषय दुविशेय है ॥ १३ ॥ 

यदेच ददतः पुण्यं तदेव प्रतिग्र्धतः । 

न ह्येकचक्रं वर्तेत इत्येवमृषयो विदुः ॥ १४ 
“दान देनेवालेको जो पुण्य होता दै, वही दान लेनेब 

को भी (यदि वह योग्य अधिकारी है तो ) होता दै। (क्य 

दोनों एक दूसरेके उपकारक होते हैँ ) एक पहियेसे ग 


[नधमंपचं | 


द्ाविशत्यधिकशततमो ५ घ्याय: 
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हीं चलती--प्रतिग्रहीताके बिना दाताका दान सफल नहीं 

[| सकता ।? ऐसी ऋषियोंकी मान्यता है॥ १४ ॥ 

नत्र ये ब्राह्मणाः सन्ति श्रुतवृत्तोपसंहिताः । 

त्र दानफलं पुण्यमिह चामुत्र चाइनुते ॥ १५॥ 
जहाँ विद्वान्‌ ओर सदाचारी ब्राह्मण रहते हैं) बही दिये 

ए दानका फल इहलोक और परलोकमें मनुष्य भोगता है ॥ 

` योनिशुद्धाः सततं तपश्यभिरता भृशम्‌ ! 

[नाध्ययनसम्पन्नास्ते वै पूज्यतमाः सदा ॥ १६॥ 
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जो ब्राह्मण बिशुद्ध कुलमें उत्पन्न निरन्तर तपस्यामे 
संलग्न रहनेवाले) बहुत दानपरायण तथा अध्ययनसम्पन्न दैं 
वे ही सदा पूज्य माने गये हैं ॥ १६ ॥ 
CT क 
तेहि सद्धिः कृतः पन्थास्तेन यातो न मुह्यते । 
ते हि स्वर्गस्य नेतारो यशवाहाः सनातनाः ॥ १७॥ 
ऐसे सत्पुरुषोनि जिक मार्गका निर्माण किया है, उससे 
चलनेवालेको कभी मोइ नहीं होता; क्योंकि वे म्नुप्योको 
स्वर्गलोकमें ले जानेवाले तथा सनातन यज्ञनिर्वाहक हैं॥ १७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि मेत्रेयमिक्षायामेकविंश्चव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमं मित्रेयकी भिक्ष।बिषयक 
एवसौ इक्कीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२१ ॥ 
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दाविशत्यधिकदाततमोऽभ्यायः 
व्यास-मेत्रेय-संवाद--तपकी प्रशंसा तथा गृहस्थके उत्तम कतंव्यका निर्देश 


भीष्म उत्रच 
[वमुक्तः स भगवान्‌ मैत्रेयं प्रत्यभाषत । 
ष्टैवं त्वं विजानासि दिष्ट्या ते बुद्धिरीदशी ॥ १ ॥ 
_.. भीष्मजी कहते है--युघिष्िर | मेत्रेयके इस प्रकार 
हने यर भगवान्‌ वेदव्यास उनसे इस प्रकार बोले-'ब्रह्मन्‌ ! 
[म॑ बड़े सौभाग्यशाली हो, जो ऐसी बातोंका ज्ञान रखते हो। 
ग्रग्यसे ही तुमको ऐसी बुद्धि प्राप्त हुई है ॥ १ ॥ 
होको ह्यार्यगुणानेच भूयिष्टं तु प्रशांसति। 
\पमानवयोमानश्रीमानाश्चाप्यसंशयम्‌ ॥ २॥ 
था नाभिभवन्ति त्वां दैवस्तेऽयमजुष्रहः । 
| संसारके लोग उत्तम गुणवाले पुरुषकी ही अधिक 
[शंसा करते हैं | सोभाग्यकी बात है कि रूप, अवस्था और 
म्पत्तिके अभिमान तुम्हारे ऊपर प्रभाव नहीं डालते हैं । यह 
पपर देवताओंका मदान्‌ अनुग्रह है । इसमें संशय 
ही हे ॥ २५ ॥ 
त्‌ ते भृशतरं दानाद्‌ वर्तयिष्यामि तच्छूणु ॥ ३॥ 
नीहागमशास्ताणि याश्च काश्चित्‌ प्रवृत्तयः । 
नि वेदं पुरस्कृत्य प्रवृत्तानि यथाक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
| (अस्तु, अब में दानसे भी उत्तम धर्मका तुमसे बर्णन 
"रता हूँ, सुनो । इस जगतूमे जितने शाख और जो कोई 
गौ प्रवृत्तियाँ हैं, वे सब वेदको ही सामने रखकर क्रमशः 
चलित हुए हैं॥ ३-४ ॥ 
। हि दानं प्रशंसामि भवानपि तपःश्रुते । 
* पः पवित्रं चेदस्य तपः स्वर्गस्य साधनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“में दानकी प्रशंसा करता हूँ, तुम भी तपस्या और 
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शास्त्रज्ञानकी प्रशंसा करते दो, वास्तवमें तपस्या पबित्र और 
वेदाध्ययन एवं स्वर्गका उत्तम साधन है ॥ ५ ॥ 
तपसा महदाप्नोति विद्यया चेति नः श्रुतम्‌ । 
तपसैव चापनुदेद्‌ यद्चान्यदपि दुष्कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
“मैंने सुना है कि तपस्या और बिद्या दोनासे ही मनुष्य 
हान्‌ पदको प्राप्त करता है । अन्यान्य जो पाप हैं, उन्हें भी 
तपस्यासे ही वह दूर कर सकता है ॥ ६ ॥ 
यद्‌ यद्धि किचित्‌ संधाय पुरुषस्तप्यते तपः । 
सर्वमेतद्वाझोति विद्यया चेति नः श्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो कोई भी उद्देश्य लेकर पुरुष तपस्यामें प्रतृत्त होता 
है, बह सब उसे तप और विद्यासे प्राप्त हो जाता दै; यह 
हमारे सुननेमे आया है ॥ ७ ॥ 
दुरन्वयं दुष्प्रधष॑ दुरापं दुरतिक्रमम्‌। 
सचे यै तपसाभ्येति तपो हि बळवत्तरम्‌॥ ८ ॥ 
“जिससे सम्बन्ध स्थापित करना अत्यन्त कठिन है? जो 
दुर्धर्ष, दुलंभ और दुलङ्खय दै, वद सब तपस्यासे सुलभ हो 
जाता है; क्योकि तपस्याका बल सबसे बड़ा है ॥ ८ ॥ 
सुरापोऽसम्मतादायी भ्रणहा गुरुतल्पगः ! 
तपसा तरते सवंमेनसश्च प्रमुच्यते ॥ ९ ॥ 
“शराबी, चोर, गर्भहत्यारा; गुरुकी शय्यापर शयन करने- 
बाला पापी भी तपस्याद्वारा सम्पूर्ण संसारसे पार हो जाता है 
और अपने पापौसे छुटकारा पा जाता है ॥ ९ ॥ 


सर्वविद्यस्तु चश्चुष्मानपि यादशताहशम। 
तपखिनं तयैवाहुस्ताभ्यां कार्य खदा नमः ॥ १० ॥ 
“जो सब प्रकारकी बिद्याओंमें प्रवीण है, वही नेत्रबान्‌ 
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है ओर तपस्वी, चाहे जेसा हो उसे भीनेत्रवान्‌ ही कहा जाता 
है इन दोनोंको सदा नमस्कार करना चाहिये ॥ १०॥ 
सवे पूज्याः श्रुतधनास्तथेच च तपस्विनः । 
दानप्रदाः सुखं प्रेत्य प्राप्नुबन्तीह च श्रियम्‌ ॥११॥ 
“जो विद्याके धनी और तपस्वी हैं, वे सब पूजनीय हैं 
तथा दान देनेवाले भी इस लोकमें घन-सम्पत्ति और परलोक- 
में सुख पाते हैं ॥ ११ ॥ 
ड्मं च ब्रह्मलोक च लोकं च बलवकत्तरम्‌ । 
अन्नदानेः सुकृतिनः प्रतिपद्यन्ति लौकिकाः ॥ १२ ॥ 
संसारके पुण्यात्मा पुरुष अन्न-दान देकर इस लोकमें 
भी सुखी होते हैं और मृत्युके बाद ब्रझलोक तथा दूसरे 
शक्तिशाली लोकको प्राप्त कर लेते हैं ॥ १२॥ 


पूजिताः पूजयन्त्येते मानिता मानयन्ति च । 
स दाता यत्र यत्रेति सर्वतः सम्प्रणूयते ॥१३॥ 
'दानी खयं पूजित और सम्मानित होकर दूसरोका पूजन 
और सम्मान करते हैं । दाता जहाँ-जहाँ जाते हैं, सब ओर 
उनकी स्तुति की जाती है ॥ १३॥ 
अकतो चेच कर्ता च लभते यस्य यादृशम्‌ । 
यदि चोध्य यद्यघो वा खाट लोकानभियास्यति ॥ १४ ॥ 
“मनुष्य दान करता हो या न करता हो, वह ऊपरके 
लोकम रहता हो या नीचेके छोकमें, जिसे कर्मानुसार जैसा 
लोक प्राप्त होगा, वह अपने उसी लोकमें जायगा ॥ १४॥ 
प्राप्स्यसि त्वन्नपानानि यानि वाञ्छसि कानिचित्‌ । 
मेधाव्यसि कुले जातः श्रुतवाननृशंसवान्‌ ॥ १५॥ 
कोमारचारी व्रतवान्‌ मेत्रेय निरतो भव। 
पतद्‌ गृहाण प्रथमं प्रशस्तं ग्रहमेधिनाम्‌ ॥ १६॥ 
“मेत्रेयजी | तुम जो कुछ चाहोगे; उसके अनुसार तुमको 
अन्त-पानकी सामग्री प्राप्त होगी । तुम बुद्धिमान्‌) कुलीन) 
रन्ज और दयाळु हो । तुम्हारी तरुण अवस्था है और तुम 
ब्रतघारी हो । अतः सदा धर्म -पालनमें लगे रहो और णहस्थों- 
के लिये जो सबसे उत्तम एवं मुख्य कर्तव्य दै, उसे ग्रहण 
करो-ध्यान देकर सुनो ॥ १५-१६ ॥ 
यो भतो वासितातुष्टो भर्तुस्तुष्टा च वासिता । 
यस्मिन्नेवं कुले सवे कल्याणं तत्र चतंते ॥ १७॥ 
“जिस कुलमे पति अपनी पर्नीसे और पत्नी अपने पतिसे 
हंतुष्ट रहती हो, वहाँ सदा कल्याण होता दै ॥ १७ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवंणि मैत्रेयभिक्षायां द्वार्विषात्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १२२ | 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मप्ैमे मेत्रेयकी मिक्षाविषयक एक सौ बाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२२ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४ इलोक मिळाकर कुछ २४ इखोक हैं ) 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपच 


अद्धिगौत्रान्मलमिव तमो 5थ्िप्रभया यथा । 
दानेन तपसा चेव सर्वपापमपोहति ॥ १८ 
“जिस प्रकार जलसे शरीरका मल 'घुले जाता है २ 
अग्निकी प्रभासे अन्धकार दूर दो जाता है, उसी प्रकार ट 
और तपस्यासे मनुष्यके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ १८ 
( दानेन तपसा चेव विष्णोरभ्वचेनेन च । 
ब्राह्मणः स महाभाग तरेत्‌ संसारसागरातं.॥ 
स्वकमंशुद्धसत्त्वानां तपोभिनिमैलात्मनाम्‌। 
विद्यया गतमोहानां तारणाय हरिः स्म्ृतः ॥ 
तदर्चनपरो नित्यं तद्भक्तस्तं नमस्कुरु । 
तद्भक्ता न विनञ्यन्ति ह्ष्टाक्षरपरायणाः ॥ 
प्रणवोपासनपराः परमार्थपरास्त्बिह । 
पतेः पावय चात्मानं सर्वपापमपोह्य च ॥ ) 
“महाभाग ! ब्राह्मण दान, तपस्या और भगवान्‌ विष 
की आराधनाके द्वारा संसारसागरसे पार हो जाता है । जिन 
अपने वर्णोचित्त कर्मोका अनुष्ठान करके अन्तःकरणको शु 
बना लिया है, तपस्याद्वारा जिनका चित्त निर्मल हो ग 
दे तथा विद्याके प्रभावसे जिनका मोह दूर हो गयां है, पे 
मनुर्ष्योके उद्धारके लिये भगवान्‌ श्रीहरि माने गये हैं अथ 
उनका स्मरण करते ही वे अवश्य उद्धार करते हैं। अतः ₹ 
भगवान्‌ विष्णुकी आराधनामें तत्पर हो सदा उनके भक्त, 
रहो और निरन्तर उन्हें नमस्कार करो । अष्टाक्षर मन्त्र 
जपमें तत्पर रइनेवाले भगवद्भक्त कभी नष्ट नहीं होते। जी ३ 
जगतूमें प्रणवोपासनामें संलग्न और परमार्थ-साघनमें तत 
हैं, ऐसे श्रेष्ठ पुरुषोंके सङ्गसे सारा पाप दूर करके अप 
आपको पवित्र करो ॥ | 
स्वस्ति प्राप्नुहि मेत्रेय गृहान्‌ साधु व्रजाम्यहम्‌। 
पतन्मनसि कर्तव्यं श्रेय एवं भविष्यति ॥ १९ 
“त्रेय | तुम्हारा कल्याण हो । अब मैं सावधानी 
साथ अपने आश्रमको जा रहा हूँ । मैंने जो कुछ बताया ' 
उसे याद रखना; इससे तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ १९॥ 
तं प्रणम्याथ मेत्रेयः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
स्वस्ति प्राप्नोतु भगवानित्युवाच कृताञ्जलिः ॥ २० 
तब मैत्रेयजीने व्यासजीको प्रणाम करके उनकी परि 
की और हाथ जोड़कर कद्दा-'भगवन्‌ | आप 
प्राप्त करें? || २० ॥ 
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देवलोकमें पतित्रता शाण्डिली आर सुमनाकी बातचीत 


दानधर्मपवं ] 


श्र योविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


त्रयोविंशत्यविकशततमोऽध्याय 
शाण्डिली और सुमनाका संबाद--पतित्रता ख्नियोंके कतब्यका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 

सत्सत्रीणां: समुदाचार -- सर्वाधर्मविदां- बर । _ 
श्रोतुमिच्छाम्यहं त्वत्तस्तन्मे नूह पितामह ॥ १॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--सम्पूर्ण धर्मशॉ्मे श्रेष्ठ पितामह | 
साध्वी खिर्योके सदाचारका क्या स्वरूप है ! यह मैं आपके 
मुखसे सुनना:चाहता हूँ। उसे मुझे बताइये ॥ १ ॥ 

पेड भीष्म उवाच 
सर्वेशां सर्वतत्त्वज्ञां देवलोके मनखिनीम्‌ । 
केकेयी सुमना नाम शाण्डिलीं पर्यपृच्छत ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | देवलोककी बात है--- 


सम्पूर्ण तत्त्वोको जाननेबाळी सव ज्ञा एवं मनस्विनी शाण्डिलीदेवी- 


से केकयराजको पुत्री सुमनाने इस प्रकार प्रश्न किया--॥ २॥ 
केन वृत्तेन कल्याणि समाचारेण केन वा। 
विधूय. सर्वपापानि देवलोकं त्वमागता ॥ ३ ॥ 


“कल्याणि | तुमने किस बंर्तावं अथवा किस सदाचारके 
, प्रमावसे समस्त पार्पाका नाश करके देवलोकमै पदार्पण 
किया है?॥ ३॥ : :_' न 


हुताशनशिखेव त्वं ज्वलमाना स्वतेजसा । 


“चुम अपने तेजसे अग्निकी ज्वालाके समान प्रज्वलित 


प्रभासे प्रकाशित होती हुई स्वर्गलोकमे आयी हो ॥ ४ ॥ 
अरजांसि. च वस्त्राणि धारयन्ती. ग्रतक्लमा । 
विमानस्था शुभा भासि सहस्रगुणमोजसा ॥ ५.॥ 

` (निर्मल वस धारण किये थकावट और परिश्रमसे रहित 
होकर विमानपर बेटी हो । तुम्हारी. मङ्गलमयी आकृति है, 
तुम अपने तेजसे सहस्तगुनी शोभा पा रही हो ॥ ५॥ 


न त्वमद्पेन तपसा दानेन नियमेन चा” 


“थोड़ी-सी तपस्या) थोड़े-से दान या छोटे-मोटे नियर्मोका 
पालन करके तुम इस लोकमे नहीं आयी हो | अतः अपनी 
| 'साधनाके सम्त्रन्धमें सच्ची-सच्ची बात बताओ? ॥ ६ ॥ 


इति पृष्टा सुमनया मधुर चारुहासिनी । 
शाण्डिली निक्तं वाक्यं सुमनामिदमत्रचीत्‌ ॥ Sh 


| पुसकानवाली शाण्डिलीने उससे 
इस प्रकार कदा- ॥ ७.॥ 


नम्रतापूर्ण शब्दोमें 
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सुता ताराधिपस्येव प्रभया ..दिवमागता-.॥ ४ ॥ ` 


हो रदी हो और चन्द्रमाकी .पुत्रीके समान अपनी उज्ज्वल- 


इमं लोकमनुप्राप्ता त्वं हि तत्त्व वदस्व. मे ॥ ६ ॥ - 


सुमनाके इस प्रकार मधुर वाणीमें पूछनेपर मनोहर 


नाहं कापायवसना नापि वल्कलधारिणी । 
न च मुण्डा च जटिला भूत्वा दवत्वमागता ॥ ८ ॥ 


“देबि | मेने गेदआ वस्त्र नहीं धारण किया) बल्कलवस् 


नहीं पहना; मूँड नहीं मुड़ाया और बड़ी-बड़ी. जटाट नहीं 


रखार्यी | वह सब करके में देवलोकमें नहीं आयी हूँ ॥८॥ 
अहितानि च वाक्यानि सर्वाणि परुषाणि च । ` 
अप्रम्षा च भतोरं कदाचिन्नाहमत्रवम्‌ ॥ ९ ॥ 

“मैने सदा सावधान रहकर अपने पतिदेवके प्रति मुँहसे 
कमी अहितकर और कठोर बचन नहीं निकाले हैं ॥ ९ ॥ 
देवतानां पितृणां च ब्राह्मणानां च पूजने । 
अप्रमत्ता सदा युक्ता श्वश्चूश्वशुरवरतिनी ॥ १० ॥ 

“में सदा सास-ससुरकी आज्ञामें रइती और देवता, पितर 
तथा ब्राह्मणोंकी पूजामें सदा सावधान होकर संलग्न 
रहती थी ॥ १० || 


पशुन्ये न प्रवतामि न ममेतन्मनोगतम्‌ । 


अद्वारि न. च तिष्ठामि चिरं न कथयामि च ॥ ११॥ 


“किसीकी चुगली नहीं खाती थी। चुगली करना मेरे 


` मनको बिल्कुल नहीं भाता था.। में घरका दरवाजा छोड़कर 


अन्यत्र नहीं खड़ी होती और देरतक किसीसे बात नहीं 
करती थी ॥ ११ ॥ 
असदू वा हसितं किचिदहितं वापि कर्मणा । `. 
रहस्यमरहस्यं वा न प्रवतामि सवथा ॥ १२॥ 
“मैने कमी एकान्तमें या सबके सामने. किसीके साथ 
अश्लील परिहास नहीं किया तथा मेरी किसी क्रियाद्वारा 
किसीका अहित भी नहीं हुआ | में ऐसे कार्योमें कभी प्रवृत्त 
नहीं होती थी ॥ १२ ॥ 


कायाथ निर्गतं चापि भतार शृहमागतम्‌ । 


आसनेनोपसंयोज्य पूजयामि ` समाहिता ॥ १३ ॥ 


“युदि मेरे स्वामी किसी कायसे बाहर जाकर . फिर: घरको 
छौटते तो मैं उठकर उन्हें बैठनेके लिये आसन देती और. 
एकाग्रचित्त दौ उनकी पूजा करती.थी ॥ १३ || | 


यदन्नं नाभिजानाति यद्‌ भोज्यं नाभिनन्दति । . 


` भक्ष्यं वा यदि वा लेह्यं तत्सर्वं वर्जयाम्यहम्‌ ॥ १४ ॥ 


“मेरे स्वामी. जिस , अन्नको ग्रहण करने योग्य नहीं 
समझते थे तथा जिस भक्ष्य, भोज्य या लेह्य आदिको वे 
नहीं पसंद करते थे, उन सबको में भी त्याग देती थी ॥ १४॥ 


कुटुम्बार्थं समानीतं यत्किचित्‌ कार्यमेच तु । 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्रातरुत्थाय तत्सवं कारयामि करोमि च ॥ १५॥ 


“सारे कुटुम्बके लिये जो कुछ कार्य आ पड़ता, वइ सब 
मे सबेरे ही उठकर कर-करा लेती थी ॥ १५ ॥ 


( अग्निसंरक्षणपरा गृहशुद्धि च कारये । 
कुमारान्‌ पालये नित्यं कुमारीं परिशिक्षये ॥ 
आत्मप्रियाणि हित्वापि गर्भसंरक्षणे रता । 
वालानां वजये नित्यं शापं कोपं प्रतापनम्‌ ॥ 
अविक्षिप्तानि धान्यानि नान्नविक्षपणं शृहे। 
रत्नवत्‌ स्पृहये गेहे गावः सयवसोदकाः ॥ 
समुद्रम्य च शुद्धाहं भिक्षां दयां द्विजातिषु। ) 

“में अग्निददोत्रकी रक्षा करती और घरको लीप-पोतकर 
शुद्ध रखती थी । बच्चोंका प्रतिदिन पालन करती और 
कन्याओंको नारीधमंकी शिक्षा देती थी अपनेको प्रिय 
लगनेवाली खाद्य वस्तुएँ, त्यागकर भी गर्भकी रक्षामें ही सदा 
संलग्न रहती थी । वर्चोको शाप (गाली ) देना, उनपर क्रोध 
करना अथवा उन्हें सताना आदि में सदाके लिये त्याग चुकी 
थी । मेरे घरमे कभी अनाज छीटे नहीं जाते थे किसी भी 
अन्नको बिखेरा नहीं जाता था । में अपने घरमे गौओंको 
घास-भूसा खिलाकर, पानी पिलाकर तृप्त करती थी और 
रत्नकी भाँति उन्हे सुरक्षित रखनेकी इच्छा करती थी तथा 
शुद्ध अवस्यामें में आगे बढ़कर ब्राह्मणोंको भिक्षा देती थी ॥ 
प्रवासं यदि मे याति भतो कार्येण केनचित्‌ । 
महलेबंहुभियुंका भवामि नियता तदा ॥ १६॥ 

“यदि मेरे पति किसी आवश्यक कार्ययश कभी परदेश 
जाते तो मैं नियमसे रहकर उनके कल्याणके लिये नाना 
प्रकारके माङ्गलिक कार्य किया करती थी ॥ १६ ॥ 
अञ्जनं रोचनां चेव स्नानं माल्यानुलेपनम्‌ । 
प्रसाधनं च निष्क्रान्ते नाभिनन्दामि भर्तरि ॥ १७॥ 

“स्वामीके बाहर चले जानेपर में आँखोमि ऑजन लगाना) 
ललाटमें गोरोचनका तिलक करना, तेलाभ्यङ्गपूर्वक स्नान 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि शाण्डिलीसुमनासंवादे त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशावनपर्दक अन्तर्गत दानघर्मपमें शाण्डिही ओर सुमनक़ा 
संवाददिपयक एक सौ तेईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३१ शोक मिलाकर कुल २५३ शोक हैं ) 


"णा Ob 


चतुविशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
नारदका पुण्डरीकको भगवान्‌ नारायणकी आराधनाका उपदेश तथा उन्हें भगवद्धामकी प्राप्ति, 
सामगुणकी प्रशंसा, ब्राह्मणक राक्षसके सफेद आर दुबल होनेका कारण बताना 


( युधाएर उवाच 
यउज्ञेयं परमं कृत्य्भनुष्ठयं महात्मभिः । 


करना, फूलोंकी माला पहनना अङ्गोमें अङ्गराग लगाना 
तथा श्रुङ्कार करना पसंद नहीं करती थी ॥ १७॥ 
नोत्थापयामि भर्तारं सुखसुप्तमद सदा । 
आन्तरेष्वपि कार्येषु तेन तुष्यति मे मनः ॥ १८॥ 
“जब स्वामी सुखपूवंक सो जाते उस समय आवश्यक 
कार्य आ जानेपर भी में उन्हें कमी नहीं जगाती थी | इससे 


` मेरे मनको विशेष संतोष प्राप्त होता था ॥ १८॥ 


नायासयामि भर्तारं कुटुम्बाथेऽपि सवदा । 
गुप्तगुह्या सदा चास्मि सुसम्छृष्टनिवेशना ॥ १९ ॥ 
“परिवारके पालन-पोषणके कार्यके लिये भी में उन 
कभी नहीं तंग करती थी | घरकी गुप्त बातोंको सदा छिपाये 
रखती और घर-आँगनको सदा झाड़-बुदारकर साफ रखती 
थी ॥ १९ ॥ 
इमं घमपथ नारी पालयन्ती समाहिता । 
अरुन्धतीव नारीणां स्वर्गलोके महीयते ॥ २०॥ 
“जो खरी सदा सावधान रहकर इस धर्ममार्गका पालन 
करती दै, वह नारियॉँमे अरुन्धतीके समान आदरणीय होती 
हैऔर सर्गलोकमें भी उसकी बिशेष प्रतिष्ठा होती है!॥२०॥ 


. भीष्म उवाच 
पतदाख्याय सा देवी सुमनायै तपस्विनी । 
पतिधर्मं महाभागा जगामादर्शनं तदा ॥२१॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युविष्ठिर | सुमनाको इस प्रकार 
पातिव्रत्य धर्मका उपदेश देकर तपस्विनी महाभाग शाण्डिली 
देवी तत्काल वहाँ अदृश्य हो गयीं ॥ २१ ॥ 
यश्चेदं पाण्डवाख्यानं पठेत्‌ पर्वणि पणि । 
स देवलोकं सम्प्राप्य नन्दने स सुखी वसेत्‌॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन ! जो प्रत्येक पवके दिन इस आख्यानका 
पाठ करता है, वह देवलोकमें पहुँचकर नम्दनवनमें सुखः 
पूवक निवास करता है ॥ २२॥ 


सारं मे सर्वशास्त्राणां बक्तमहस्यनुग्रहात्‌ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--पितामइ | जो सर्वोत्तम कर्त | 


दानधमैपर्व ] - 


रूपसे जानने योग्य है, महात्मा पुरुष जिसका अनुष्ठान करना 
अपना धर्म समझते हैं तथा जो सम्पूर्ण शाख्रौका सार दै, उस 
श्रेयका कृपापूर्वक वर्णन कीजिये ॥ 


भीष्म उवाच 
श्रूयतामिद्मत्यन्त॑ गूढं संसारमोचनम्‌ । 
श्रोतव्यं च त्वया सम्यग्‌ शातव्यं च विशाम्पते॥ 
भीष्मजीने कहा--प्रजानाथ ! जो अत्यन्त गूढ) 
संसारबन्धनसे मुक्त करनेवाला और तुम्हारे द्वारा श्रवण करने 
एवं भलीमाँति जाननेके योग्य दै, उस परम श्रेयका 
वर्णन सुनो ॥ 
पुण्डरीकः पुरा विप्रः पुण्यतीथे जपान्वितः । 
नारद्‌ं परिपप्रच्छ श्रेयो योगपरं मुनिम्‌ ॥ 
नारदश्चात्रवीदेनं ब्रह्मणोक्त महात्मना ॥ 
प्राचीन कालकी बात है, पुण्डरीक नामसे प्रसिद्ध एक 
ब्राह्मण किसी पुण्यतीर्थमें सदा जप किया करते थे । उन्दने 
योगपरायण मुनिवर नारदजीसे श्रेय ( कल्याणकारी साधन ) 
के विप्रयमें पूछा । तब नारदजीने महात्मा ब्रह्माजीके द्वारा 
बताये हुए श्रेयका उन्हें इस प्रकार उपदेश दिया ॥ 
नारद उवाच 


श्टणुष्वाचहितस्तात श्ानयोगमनुत्तमम्‌ । 
अप्रभूतं प्रभूतार्थं चेदशारत्राथसारकम्‌ ॥ 

नारदजीने कहा--तात | तुम सावधान होकर परम 
उत्तम ज्ञानयोगका वर्णन सुनो । यह किसी व्यक्तिविरोषसे 
नहीं प्रकट हुआ दै--अनादि है, प्रचुर अर्थका साधक है 
तथा वेदों और शाके अर्थका सारभूत दै ॥ 
यः परः प्रकृतेः प्रोक्तः पुरुषः पञऽचविशकः । 
स एव सरवंभूतात्मा नर इत्यभिधीयते ॥ 

जो चौबीस तरवमयी प्रकृतिसे उसका साक्षिभूत पचीसवाँ तत्त्व 

पुरुष कहा गया है तथा जो सम्पूर्ण भूतोका आत्मा है; उसीको 
नर कहते हैं ॥ 
नराज्जातानि तत्त्वानि नाराणीति ततो विदुः । 
तान्येच चायनं तस्य तेन नारायणः स्मतः ॥ 

नरसे सम्पूणं तत्त्व प्रकट हुए हैं, इसलिये उन्हें नार 
कहते हैं नार ही भगवानका अयन-निवासस्थान है, इसलिये 
वे नारायण कहलाते हैं ॥ 
नारायणाज्जगत्‌ सर्वे सर्गकाले प्रजायते । 
तस्मिन्नेव पुनस्तश्च प्रलये सम्प्रलीयते ॥ 
सुष्टिकालमें यह सारा जगत्‌ नारायणसे ही प्रकट होता 
) है और प्रलयकालमें फिर उन्हींमें इसका लय होता है ॥ 


नारायणः परं ब्रह्म तत्त्वं नारायणः परः। 


चतुर्विशत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


ree 
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परादपि परदचासौ तस्मान्नास्ति परात्‌ परम्‌ ॥ 
नारायण ही परब्रह्म हे, परमपुरुष नारायण द्वी सम्पूर्ण 
तत्त्व हैं, वे ही परसे मी परे हैं । उनके सिवा दूसरा कोई 
परात्पर तत्त्व नहीं है ॥ 
वासुदेचं तथा विष्णुमात्मानं च तथा विदुः। 
संशाभेदैः स पैत्तः सर्वशास्त्राभिसंस्छृतः ॥ 
उन्को वासुदेव? विष्णु तथा आत्मा कहते हैं । संज्ञा- 
भेदसे एकमात्र नारायण ही सम्पूर्ण शास्त्रोंद्वारा वर्णित 
होते हैं ॥ 


आलोड्य सर्वशाख्राणि विचायं च पुनः पुनः । 
इदमेकं सुनिष्पन्नं ध्येयो नारायणः सदा ॥ 

समस्त शास्त्रका आलोडन करके बारबार विचार करने- 
पर एकमात्र यही सिद्धान्त स्थिर हुआ है कि सदा मगवान्‌ 
नारायणका ध्यान करना चाहिये ॥ 


तस्मात्वं गनान्‌ सर्वास्त्यकत्वा शारत्रार्थविस्तरान्‌। 
अनन्यचेता ध्यायख नारायणमजं विभुम्‌ ॥ 

अतः तुम शास्त्रा्थके सम्पूर्ण गहन विस्तारका त्याग 
करके अनन्यचित्त होकर सबेव्यापी अजन्मा भगवान्‌ 
नारायणका ध्यान करो ॥ 


मुहर्तमपि यो ध्यायेन्नारायणमतन्द्रितः। 
सोऽपि सद्गतिमाप्नोति कि पुनस्तत्परायणः ॥ 


जो आलस्य छोड़कर दो घड़ी भी नारायणका ध्यान 
करता है; वह भी उत्तम गतिको प्राप्त होता है। फिर जो 
निरन्तर उन्हीके भजन-ध्यानमें तत्पर रहता है) उसकी तो 
बात ही कया है ॥ 


नमो नारायणायेति यो वेद ब्रहम शाइवतम्‌ । 
अन्तकाले जपन्नेति तद्विष्णोः परमं पदम्‌ ॥ 

जो ४3“ नमो नारायणाय” इस अष्टक्षर मन्त्रको सनातन 
ब्रह्मरूप जानता दै ओर अन्तकालमें इसका जप करता है, 
बह भगवान्‌ विष्णुके परम पदको प्रास कर लेता है ॥ 
श्रवणान्मननाच्चेच गीतिस्तुत्यर्चनादिभिः। 
आराध्यं सर्वदा ब्रह्म पुरुपेण हितैषिणा ॥ 

जो मनुष्य अपना हित चाहता हो, वह सदा श्रवण, 


मनन, गीत, स्तुति और पूजन आदिके द्वारा सर्वदा ब्रह्मस्वरूप 
नारायणकी आराधना करे ॥ 


लिप्यते न स पापेन नारायणपरायणः । 
पुनाति सकलं लोक सहस्रांशुरिवोदितः ॥ 
नारायणके भजनमें तत्पर रहनेवाला पुरुष पापसे लिप्त 


नहीं होता । वह उदित हुए सहस किरर्णोबाले सूर्यकी माँति 
समस्त लोकको पवित्र कर देता है ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


COO आम अमप 


ब्रह्म चारी गृहस्थो वा वानप्रस्थोऽथ भिश्चुकः। 
केशवाराधनं हित्वा नेव यान्ति परां गतिम्‌ ॥ 

ब्रह्मचारी हो या णहृस्थ, वानप्रस्थ हो या संन्यादो, भगवान्‌ 
विष्णुक्ी आराधना छोड़ देनेपर ये कोई भी परम गतिको 
नहीं प्राप्त होते हैं ॥ 
जन्मान्तरसहस्त्रषु दुलंभा तद्गता मतिः । 
तङड्गकतवत्सलं देवं समाराधय सुत्त ॥ 

उत्तम ब्रतका पा डन करनेबाले पुण्डरीक! सहर्शों जन्म धारण 
करनेपर मी भगवान्‌ विष्णुमें मन और बुद्वधिका लगना 
अत्यन्त दुलभ है। अतः तुम उन भक्तवत्सळ नारायणदेवकी 
भलीभाति आराधना करो ॥ 

भीष्म उवाच 

नारदेनेवमुक्तस्तु स॒ विप्रोऽभ्यर्चयद्धरिम्‌ । 
स्वप्नेऽपि पुण्डरीकाक्षं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
किरीठकुण्डलधर लसच्ठ्रीवत्सकौस्तुभम्‌ । 
तं दृष्ट्या देवदेचेशा प्राणमत्‌ सम्भ्रमान्वितः ॥ 

भीष्म न्नी कहते हैं--राजन्‌ ! न।रदजीके इस प्रकार 
उपदेश देनेपर विप्रवर पुण्डरीक भगवान्‌ श्रीहरिकी आराधना 
करने लगे | वे स्वप्नमें भी शङ्कु-चक्र-गदाघारी, किरीट 
और कुण्डलसे सुशोभित, सुन्दर श्रीवत्स-चिह् एवं कौस्तुभ 
मणि धारण करनेवाले कमलनयन नारायण देवका दर्शन 
करते थे और उन देवदेवेश्वरको देखते ही बड़े वेगसे उठकर 
उनके चरणोमें साशज्ञ प्रणाम करते थे ॥ 


अथ कालेन महता तथा प्रत्यक्षतां गतः । 
संस्तुतः स्तुतिभिवेदेदेवगन्ध्किन्नरैः ॥ 
तदनन्तर दीधंकालके वाद मगवानूने उसी रूपमै 
पुण्डरीको प्रत्यक्ष दर्शन दिया। उस समय सम्पूर्ण वेद 
तथा देवता, गन्धर्व और किन्नर नाना प्रकारके स्तोत्रोँद्वारा 
उनकी स्तुति करते थे ॥ 
अथ तेनैव भगवानात्मलोकमधोक्षजः । 
गतः सम्पूजितः सर्वेः स योगनिलयो इरिः॥ 
योग ही जिनका निवासस्थान दै, वे मगवान्‌ अधोक्षज 
भीइरि सबके द्वारा पूजित हो उस भक्त पुण्डरीकको साथ 
लेकर ही पुनः अपने घामको चले गये ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र तद्भक्तस्तत्परायणः । 
अयित्वा यथायोगं भजस्व पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
राजेन्द्र | इसलिये तुम भी भगवानके भक्त एवं शरणा- 
गत होकर उनको यथायोग्य पूजा करके उन्ही पुरुषोत्तमके 
मज्ञनमे लगे रहो ॥ 
अजरममरमेक ध्येयमाद्यन्तशून्यं 
सगुणमगुणमाद्यं स्थूलमत्यन्तसृक्ष्मम्‌ । 


निरुपममुपमेयं योगिविशानगम्यं 
त्रिभुवनगुरुमीशं सम्प्रपद्यस्व विष्णुम्‌ ॥) 
जो अजर, अमंर, एंक ( अद्वितीय ), ध्येय, अनादि? 
अनन्त; सगुण, निर्गुण, सबके आदि कारण) स्थूल, अत्यन्त सूक्ष्म) 
उपमारद्वित, उपमाके योग्य तथा योगिर्योके लिये शान-गम्य 
हैं, उन त्रिभुवनगुरु भगवान्‌ विष्णुकी शरण लो || 


युधिष्ठिर उवाच 


साम्नि चापि प्रदाने च ज्यायः कि भवतो मतम्‌। 
प्रबूददि भरतश्रेष्ठ यदत्र व्यतिरिच्यते ॥ १ ॥ 


युधिछिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! आपके मतमै साम 
और दानमे कोन-सा श्रेष्ठ है! इनमें जो उत्कृष्ट हो, उसे 
बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 


साम्ना प्रसाद्यते कश्चिद्‌ दानेन च तथा परः 
पुरुषप्रकति ज्ञात्वा तयोरेकतरं भजेत्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--चेटा | कोई मनुष्य सामसे प्रसन्न 
होता है और कोई दानसे । अतः पुरुषके स्वमावको समझ- 
कर दोनोंमेंसे एकको अपनाना चाहिये ॥ २॥ 
गुणांस्तु श्टणु मे राजन सान्त्वस्य भरतर्षभ । 
दारुणान्यपि भूतानि सान्त्वेनाराधयेद्‌ यथा ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! अब तुम सामके गार्णोको सुनो । 
सामके द्वारा मनुष्य भयानक-से-भयानक प्राणीको वशर्मे कर 
सकता है ॥ ३ ॥ 
अत्राप्युदाष्दरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
शृहीत्वा रक्षसा मुक्तो द्विजातिः कानने यथा॥ ४ ॥ 


इस विषयमें एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
जाता है, जिसके अनुसार कोई ब्राझण किसी जङ्गलमें किसी 
राक्षसके चङ्कुलमें पैसकर भी सामनीतिके द्वारा उससे मुक्त 
हो गया था ॥ ४ ॥ 
कश्चिद्‌ वाग्बुद्धिसम्पन्नो ब्राह्मणो विजने वने । 
गृहीतः छृच्छूमापत्नो रक्षसा भक्षयिष्यता ॥ ५ ॥ 


एक बुद्धिमान्‌ एवं वाचाल ब्राह्मण किसी निर्जन बनमें 
घूम रहा था । उसी समय किसी राक्षसने आकर उसे खानेकी 
इच्छासे पकड़ लिया | बेचारा ब्राह्मण बड़े कर्में पड़ गया॥ ५॥ 
स बुद्धिश्रुतिसम्पन्नस्तं दष्ट्रातीव भीषणम्‌ । 
सामेवास्मिन्‌ प्रयुयुजे न मुमोद न विव्यथे ॥ ६ ॥ 

ब्राझणकी बुद्धि तो अच्छी थी ही, वह शार्खोका विद्वान्‌ 
भी था | इसलिये उस अत्यन्त भयानक राक्षसको देखकर 
भी वह न तो घबराया और न व्यथित ही हुआ । बल्कि 
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उसके प्रति उसने साम नीतिका ही प्रयोग किया ॥ ६ ॥ 
पक्षस्तु वाचं सम्पूज्य प्रइन पप्रच्छ तं द्विजम। 
पक्ष्यसे बूहि मे पईनं केनास्मि रिणः क्ृशः॥ ७॥ 
राक्षसने ब्राह्मणके शान्तिमय बचर्नोकी प्रशांसा करके 
उनके सामने अपना प्रश्न उपस्थित किया और कहा-'यदि 
रै प्रश्नका. उत्तर दे दोगे तो तुम्हें छोड़ दूँगा | बताओ) 
मै किस कारणसे अत्यन्त दुर्बल और सफेद (पाण्डु) 
ही गया हूँ? ॥ ७ ॥ 
बुहतेमथ संचिन्त्य ब्राह्मणस्तस्य रक्षसः । 
आभिगो थाभिरव्यग्रः प्रइनं प्रतिजगाद ह ॥ ८ ॥ 
` यह सुनकर आझणने दो घड़ीतक विचार करके शान्त- 
मावसे निम्नाङ्कित गाथाओं ( वचनोंद्वारा ) उस राक्षसके 
पक्षका उत्तर देना आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
विदेशस्थो विलोकस्थो विना नूनं सुहज्ञनेः । 
विषयानतुलान्‌ भुङ्क्षे तेनासि हरिणः कृशः॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण योला--राक्षस ! निश्चय ही तुम सुद्ददजनोसे 
अलग होकर परदेशमें दूसरे लोगोंके साथ रहते और 
अनुपम विषर्योका उपभोग करते हो; इसीलिये चिन्ताके 
कारण तुम दुबले एवं सफेद होते जा रहे हो ॥: ९॥ 
वून मित्राणि. ते रक्षः साधूपचरितान्यपि । 
खदोषादपरज्यन्ते तेनासि हरिणः कृशः ॥१०॥ 
निशाचर ! तुम्हारे मित्र तुम्हारे द्वारा मलीमाँति 
मम्मानित होनेपर मी अपने स्वभावदोषके कारण तुमसे 
बेमुख रहते हैं; इसीलिये तुम चिन्तावश दुबळे होकर सफेद 
ड़ते जा रहे हो ॥१०॥ 
धनेश्वयोधिकाः स्तंग्धास्त्वहुणैः परमावराः । 
अवजानन्ति नूनं त्वां तेनासि हरिणः कृशः ॥ ११ ॥ 
| जो गुर्णोमै तुम्हारी अपेक्षा निम्नश्रेणीके हैं, वे जड मनुष्य 
गी घन ओर ऐश्वर्य अधिक होनेके कारण निश्चय ही सदा 
[म्हारी अवहेलना किया करते हैं; इसीलिये तुम दुर्बल और 
'फेद ( पीले ) होते जा रदे दो ॥ ११ ॥ 
[णवान्‌ विगुणानन्यान्‌ नूनं पइयसि सत्कृतान्‌ । 
शो ५प्राशान विनीतात्मा तेनासि हरिणःकशः॥ १२॥ 
. तुम गुणवान्‌, विद्वान्‌ एवं विनीत होनेपर भी सम्मान 
हीं पाते और शुणद्दीन तथा मूढ़ व्यक्तियोंको सम्मानित होते 
बते हो; इसीलिये तुम्हारे शरीरका रंग फोका पड़ गया 
और तुम दुबल हो गये हो ॥ १२ ॥ 
वृत्त्या क्लिश्यमानो ऽपि वृत्त्युपायान्‌ विगर्हयन्‌। 
हात्म्याद्‌ व्यथसे नूनं तेनासि इरिणः कृशः ॥ १३॥ 


चतुर्विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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जीवन-निर्वाइका कोई उपाय न होनेसे तुम क्लेश 
उठाते होगे, किंतु अपने गौरवके कारण जीविकाके प्रतिग्रह 
आदि उपार्योकी. निन्दा करते हुए उन्हें. स्वीकार नहीं करते 
होगे । यही तुम्हारी उदासी और दुर्बलताका कारण है ॥ ११॥ 
सम्पीड्यात्मानमार्यत्वात्‌ त्वया कश्चिदुपस्क्ृतः। | 
जितं त्वां मन्यते साधो तेनासि हरिणः कृशः॥ १४ ॥ 

साधो ! तुम सजनताके कारण अपने शरीरको कष्ट देकर 
भी जब किंसीका उपकार करते हो; तब वह तुम्ह अपनी शक्तिसे 
पराजित समझता है; इसीलिये तुम कुशकाय और सफेद 
होते जा रहे हो ॥ १४ ॥ 


क्िश्यमानान विमार्गेचु कामक्रोधाबृतात्मनः । 
मन्ये त्वं ध्यायसि जनांस्तेनासि हरिणः कृशः॥ १५ ॥ 
जिनका चित्त काम और क्रोघसे आक्रान्त दै, अतएव 
जो कुमार्गपर चलकर कष्ट भोग रहे हैं । सम्भवतः ऐसे ही 
लोर्गौके लिये तुम सदा चिन्तित रहते. हो; इसीलिये दुर्बल 
होकर सफेद ( पीले )पड़ते जा रदे हो ॥ १५॥ | 
प्रशासम्भावितो नूनमप्रशेरुपसंहितः । 
हीयमानोऽसि दुर्वृत्तेस्तेनासि हरिणः कृशाः ॥ १६॥ 
यद्यपि तुम अपनी उत्तम बुद्धिके द्वारा सम्मानके योग्य 
हो तो भी अशानी पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ाते हैं और 
दुराचारी मनुष्य : तुम्हारा तिरस्कार करते हैं| इसी चिन्तासे 
तुम्हारा शरीर सूखकर पीला पड़ता जा रहा है ॥.१६॥ 
नूनं मित्रमुखः शत्रु: कश्चिदार्यवदाचरन । ` 
वञ्चयित्वा गतस्त्वां वे तेनासि हरिणः कृशः॥ १७ ॥ 
निश्चय ही कोई शत्रु महसे मित्रताकी बातें करता हुआ 
आया; श्रेष्ठ पुरुषके समान वर्ताव करने लगा: और तुमह 
ठगकर चला गया; इसीलिये तुम दुर्बल और सफेद 
होते जा रहे हो॥ १७॥ 
प्रकाशाथंगतिर्नूनं रहस्यकुशालः कती । 
तज्ज्ञैने पूज्यसे नूनं तेनासि हरिणः कृशः ॥ १८॥ 
तुम्हारी अर्थगति--कार्यपद्धति सबको विदित दै, तुम 
रइस्यकी बातें समझानेमें कुशल और विद्वान्‌ हो तो भी गुणज्ञ 
पुरुष तुम्हारा आदर नहीं करते हैं; इसीसे तुम सफेद और 
दुर्बल हो. रहै हो ॥ १८ ॥ र 
असत्स्वपि निविष्टेषु ब्रुवतो मुक्तसंशयम्‌ । ` 
गुणास्ते न विराजन्ते तेनासि हरिणः कृशः ॥ १९ ॥ 


तुम दुराग्रही दुष्ट पुरुषोके बीचमें ही संशयरहित होकर 
उत्तम बात कहते हो; तो मी तुम्हारे गुण वहाँ प्रकाशित नहीं 
होते; इसीळिये तुम दुर्बल होते और फीके पड़ते जा रहे हो ॥ १९॥ 


धनवुद्धश्रुते्दीनः केवलं तेजसान्बितः । 


५८७८ 


महत्‌ प्राथयसे नूनं तेनासि हरिणः कृशः ॥ २० ॥ 
अथवा यह भी हो सकता है कि तुम धन; बुद्धि और 
विद्यासे हीन होकर भी केवल शारीरिक शक्तिसे सम्पन्न होकर 
ऊँचा पद चाहते रहे हो और इसमें तुम्हे सफलता न मिली 
हो; इसीलिये तुम पाण्डुवर्णके हो गये हो और तुम्हारा 
शरीर भी सूखरा जा रहा है ॥ २० ॥ 
तपःप्रणिहितात्मानं मन्ये त्वारण्यकाह्किणम्‌ । 
बान्धवा नाभिनन्दन्ति तेनासि हरिणः कृशः ॥ २१ ॥ 
मुझे यह मी जान पड़ता है कि तुम्हारा मन तपस्यामें 
लगा है और इसीलिये तुम जंगलमें रहना चाहते होश परंतु 
तुम्हारे भाई-बन्धु इस बातको पसंद नहीं करते हैं; इसी- 
लिये तुम सफेद और दुर्बल हो गये हो ॥ २१ ॥ 
(खुदुर्विनीतः पुत्रो चा जामाता वा प्रमार्जकः । 
दारा वा प्रतिकूलास्ते तेनासि हरिणः ङशः॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि तुम्हारा पुत्र दुर्विनीत- 
उद्दण्ड हो, या दामाद घरकी सारी सम्पत्ति झाडू-पोंछकर ले 
जानेवाला हो या तुम्हारी पल्ली प्रतिकूळ स्वभावकी हो; 
इसीसे तुम कृशकाय और पीले होते जा रहे हो ॥ 


भ्रातरो 5तीव विषमाः पिता वा श्रुत्क्षतो सुतः । 
माता ज्येष्ठो शुरुवोपि तेनासि हरिणः कृशाः ॥ 
तुम्हारे भाई बड़े बेईमान दों अथवा तुम्हारे पिता, माता 
या ज्येष्ठ भाई एवं गुरुजन भूखसे दुर्बल होकर मर गये हो 
इस वातकी भी सम्भावना है | शायद इसीसे तुम्हारे शरीरका 
रंग सफेद हो गया है और तुम सूखते चले जा रहे हो ॥ 
ब्राह्मणो वा हतो गौवो ब्रह्मस्वं वा हृतं पुरा । 
देवस्वं वाधिकं काले तेनासि हरिणः कृशः॥ 
अथवा यइ भी अनुमान होता है कि पहले तुमने किसी 
ब्राह्मण या गोकी हत्या की हो; किसी ब्राह्मण या देवताका 
किसी समय अधिक-से-अधिक घन चुरा लिया हो, इसीलिये 
तुम कृशकाय और पीले हो रहे हो ॥ 
इतदारोऽथ वृद्धो वा लोके द्विष्टोऽथ वा नरे: । 
अविशानेन वा वृद्धस्तेनासि हरिणः कृशः ॥ 
यह भी सम्भव है कि तुम्हारी ख्रीका किसीने अपहरण 
कर लिया हो । अथवा तुम बूढ़े हो चले हो या जगतूके 
मनुष्य तुमसे द्वेप करने लगे हों | अथवा आज्ञानके द्वारा ही 
तुम बढे-चढे दो और इसीलिये चिन्ताके कारण तुम्हारा 
शरीर सफेद तथा दुर्बल हो गया हो ॥ 
चार्धक्यार्थ धनं दृष्टा खा श्रीचापि परेहेता। 
वृत्तिवी दुर्जनापेक्षा तेनासि हरिणः रुराः ॥ ) 
बुढापेके लिये तुम्हारे पास धनका संग्र देखकर दूसरोने 
तुम्हारी उस निजी सम्पत्तिका अपइरण कर लिया हो अथवा 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वे। 


जीविकाके लिये दुष्ट पुरुषोंकी अपेक्षा रखनी पड़ती हो, इस 
भी सम्मावना जान पड़ती है। शायद इसी चिन्तासे तुम्हा 
शरीर दुबला होता और पीला पड़ता जा रहा हो ॥ 
इष्टभायेस्य ते नूनं प्रातिवेदयो महाधनः । 
युवा सुललितः कामी तेनासि हरिणः कृशः॥ २२ 
यह भी सम्भव है कि तुम्हारी स्त्री परम सुन्दरी होने 
कारण तुम्हें बहुत प्रिय हो और तुम्हारे पड़ोसमें ही क 
बहुत सुन्दर, महाधनी और कामी नवयुबक निवास कर 
हो [ इसी चिन्तासे तुम दुबले और पीले पड़ते ज्य रदे हो॥२२ 
नूनमर्थवतां मध्ये तव वाक्यमलुत्तमम्‌ । 
न भाति कालेऽभिहितं तेनासि हरिणः रूशः ॥ २३ 
निश्चय ही तुम धनवानोंके बीच परम उत्तम अ 
समयोचित बात कहते होगे, किंतु वह उन्हं पसंद न आ 
होगी । इसीलिये तुम सफेद और दुर्बल हो रहे हो ॥ २३ 
इढपूव श्रुतं मूर्ख कुपितं हृदयप्रियम्‌ । 
अनुनेतुं न शक्नोपि तेनासि हरिणः कृशः ॥ २४ 
तुम्हारा कोई पहलेका दृढ़ निश्चयवाला प्रिय व्य 
मुखंताके कारण तुमपर कुपित हो गया होगा और तुम ३ 
किसी तरह छमझा-बुझाकर दान्त नहीं कर पाते होगे । इ 
लिये तुम दुर्बल और फीके पड़ते जा रहे हो ॥ २४॥ 


नूनमासंजयित्वा त्वां कृत्ये कस्मिश्चिदीप्सिते । 
कश्चिदर्थयते नित्यं तेनासि हरिणः कृशः २५ 
निश्चय ही कोई मनुष्य तुम्हें अपनी इच्छाके अनुरु 
किसी अभीष्ट कायमें नियुक्त करके सदा अपना स्वार्थ हि 
करना चाहता है; इसीलिये तुम श्वेत ( पीत ) वर्णके अं 
दुबले हो रहे हो ॥ २५ ॥ 
नूनं त्वां सुगुणेयुक्त पूजयानं सुहृद्धुवम्‌ । 
ममाथ इति जानीते तेनासि हरिणः कृशः ॥ २६ 
अवश्य ही तुम सद्गुरणोसे युक्त होनेके कारण दृ 
लोरगोद्वारा पूजित होते हो; परंतु तुम्हारा मित्र समझता 
कि यह मेरे ही प्रभावसे आदर पा रहा है | इसीलिये ६ 
चिन्तासे दुर्बळ एवं पीले होते जा रहे हो ॥ २६ ॥ 
अन्तगंतमभिप्रायंनूनं नेच्छसि लञ्चया । 
विवेकतुं प्रापिशेथिल्यात्‌ तेनासि हरिणः कृशः॥ २ 
निश्चय ही तुम लजावश किसीपर अपना आन्त 
अभिप्राय नहीं प्रकट करना चाहते, क्योंकि तुम्हे 
अभीष्ट वस्तुकी प्रासिके विप्रयमें संदेह दै, इसीळिये चि। 
बश सूखते और पीले पड़ते जा रहे हो॥ २७॥ | 
नानाचुद्धिरुचो लोके मलुष्यान नूनमिच्छसि। | 
ग्रहीतुं स्वशुणेः सर्वास्तेनासि हरिणः कृशः ॥ २4 


॥नधमेपवं ] 


चतुविशत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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निश्चय ही संसारमै नाना प्रकारकी बुद्धि और भिन्न-भिन्न 
(चि रखनेवाले लोग रहते हैं । उन सबको तुम अपने गुर्णो- 
गै वशमै करना चाहते हो । इसीलिये क्षीणकाय और 
गण्डुवणके हो रहे हो ॥ २८ ॥ 


अविद्वान्‌ भीरुरट्पार्थ विद्याविक्रमदानजम्‌ । 
गराः प्रार्थयसे नूनं तेनासि हरिणः कृशः ॥ २९॥ 
अथवा यह भी हो सकता है कि तुम विद्वान्‌ न होकर 
मी विद्यासे मिळनेवाले यशको पाना चाहते हो । डरपोक 
भर कायर होनेपर भी पराक्रमजनित कीर्ति पानेकी अभिलपा 
खते हो और अपने पास बहुत थोड़ा धन दोनेपर भी दान- 
॥ीर होनेका यश पानेके लिये उत्सुक हो । इसीलिये कृशकाय 
भर पीले हो रहे हो ॥ २९ ॥ 
चिराभिलषितं किचित्फलमप्राप्तमेच ते । 
कृतमन्यैरपहृतं तेनासि हरिणः कृशाः ॥ ३०॥ 
तुमने कोई कार्य किया» जिसका चिरकालसे अभिलषित 
कोई फल तुम्हे प्राप्त होनेवाला था, किंतु तुम्हें तो वह प्राप्त 
हुआ नहीं और दूसरे लोग उसे हर ले गये | इसीलिये 
तुम्हारे शरीरकी कान्ति फीकी पड़ गयी है और दिनोंदिन 
हुबले होते जा रहे हो ॥ ३० ॥ 


नूनमात्मछृतं दोषमपश्यन्‌ किचिदात्मनः । 
अकारणे ऽभिशप्तोऽसि तेनासि रिणः कृशः ॥ ३१॥ 
एक बात यह मी ध्यानमें आती है कि तुम्हें तो अपना 
दोष दिखायी नहीं देता तथापि दूसरे लोग अकारण ही 
कोसते रहते हैं । शायद इसीलिये तुम कान्तिहीन और 
बेल होते जा रहे हो ॥ ३१ ॥ 
ताधून्‌ एहस्थान्‌ दृष्टा च तथा साधून्‌ वनेचरान्‌ । 
श्रावसथे सक्तांस्तेनासि हरिणः कृशः ॥ ३२ ॥ 


तुम विरक्त साधुओंको गृहस्थ) दुर्जनोंको बनवासी तथा 
बन्यासियोंको मठ-मन्दिरमें आसक्त देखते हो; इसीलिये सफेद 
दुबल होते जा रहे हो ॥ ३२ ॥ 

दां दुःखमातोनां न प्रमोक्ष्यसि चातिंजञम्‌। 
अलमर्थगुणेहीनं तेनासि हरिणः कृशः ॥ ३३॥ 
| तुम्हारे स्नेही बन्धु-वान्धव रोग आदिसे पीड़ित होकर 
पहान्‌ दुःख भोगते हैं और तुम उन्हें उस पीडाजनित कष्ट- 
3 मुक्त नहीं कर पाते हो तथा अपने आपको भी तुम अर्थ- 


लाभसे द्दीन पाते हो; शायद इसीलिये तुम सफेद और दुबले- 
पतले हो गये हो॥ ३३ ॥ 


धम्यंमर्थ्यं च काम्यं च काले चाभिहितं वचः । 
न प्रतीयन्त ते नूनं तेनासि हरिणः कृशः ॥ ३४॥ 
तुम्हारी बातें धर्म, अर्थ और कामके अनुकूल एवं 
सामयिक होती हैं, तो भी दूसरे लोग उनपर टीक विश्वास 
नहीं करते हैं । इसलिये तुम कान्तिदीन एवं कृशकाय हो 
रहे हो॥ २४ ॥ 
दत्तानकुशळेरथोन्‌ मनीपी संजिजीविषुः । 
प्राप्य वर्तयसे नूनं तेनासि हरिणः कृशाः ॥ ३५॥ 
मनीषी होनेपर भी तुम जीवन-निर्वाहकी इच्छासे ही 
अज्ञानी पुरर्घोके दिये हुए धनको लेकर उसीपर गुजारा 
करते हो; इसीलिये तुम कान्तिहीन और दुर्बल हो ॥३५॥ 
पापान्‌ प्रवर्घतो दृष्टा कल्याणानावसीद्तः । 
घुचं गर्हयसे नित्यं तेनासि हरिणः कशः ॥ ३६॥ 
पापियोंको आगे बढ़ते ओर कल्याणकारी कमोमें लगे 
हुए पुण्यात्मा पुरुषोंको दुःख उठाते देखकर अवश्य हवी तुम 
सदा इस परिस्थितिकी निन्दा करते हो; इसीलिये दुर्बल 
और पाण्डुवर्णके हो गये दो ॥ २६ ॥ 


परस्परविरुद्धानां प्रियं नूनं चिकीषंसि । 
सुहदामुपरोधेन तेनासि हरिणः कृशाः ॥ ३७॥ 

एक दूसरेसे विरोध रखनेवाले अपने सुद्ददोंकी रोककर 
तुम निश्चय ही उनका प्रिय करना चाहते हो; इसीलिये चिन्ता- 
के कारण श्रीदीन और दुर्बल हो गये हो ॥ ३७ ॥ 


ओवरियांश्च विकमंस्थान प्राशांश्वाप्यजितेन्द्रियान । 
मन्येऽनुध्यायसि जनांस्तेनासि हरिणः कृशः॥ ३८॥ 

वेदश ब्राझणोको वेदविरुद्ध कर्में तत्पर और विद्वार्नो- 
को इन्द्रियोंके अधीन देखकर मेरी समझमै तुम निरन्तर 
चिन्तित रहते हो | सम्भवतः इसीलिये तुम्हारा शरीर सफेद 
( पीला ) पड़ गया है और तुम दुर्बल हो गये हो ॥ ३८॥ 
एवं सम्पूजितं रक्षो विप्रं तं प्रत्यपूजयत्‌ । 
सखायमकरोच्चेनं संयोज्याथेमुमोच ह ॥ ३९॥ 

ऐसा कहकर अग्र उस ब्राह्मणने राक्षसका समादर किया, 
तब राक्षसने भी ब्राह्मणका विशेष सत्कार किया । उसने 
ब्राझणको अपना मित्र बना लिया और उसे घन देकर 
छोड़ दिया ॥ ३९॥ 


नी नाल नमी जननी जनी सना सनी री नमी जम 


` इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि दानधर्मपर्वणि हरिणकृशकाख्याने चतुविशत्यधिकशततमो$ध्याय; ॥ १२४ ॥ 
| इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्म पर्वमें दुर्बर और पाण्डुवर्णके राक्षसका आख्यानडिषयक 


एक सो चोबीसववों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २८३ कोक मिलाकर कुल ६७३ शोक हैं ) 
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भ्रीमहाभारते 


पत्नविशत्यधिकशततमो ध्यायः 


[ अचुशासनपर्वेणि 


श्राद्धके विषयमें देवदूत और पितरोंका, पापोंसे छ्टनेके विषय महपि बिद्युभ 
और इन्द्रका, धमेके विषयमें इन्द्र और ब्रृहस्पतिका तथा वृषोत्सर्ग आदिके 
विषयमे देवताओं, ऋषियों ओर पितरोंका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
जन्म मानुष्यकं प्राप्य कमेक्षेत्र सुदुलेभम्‌ । 
श्रेयोऽथिना दरिद्रेण कि कर्तब्य पितामह ॥ १ ॥ 
युघिष्ठिरने पूछा--पितामइ | मनुष्य कुलमें जन्म और 
परम दुर्लभ कर्मक्षेत्र पाकर अपना कल्याण चाइनेवाले 
दरिद्र पुरुषको क्या करना चाहिये १॥ १ ॥ 
दानानामुत्तमं यञ्च देयं यञ्च यथा यथा। 
मान्यान्‌ पूज्यांश्च गाङ्गेय रहस्यं वक्तमहंसि ॥ २ ॥ 
गङ्गानन्दन | सब दानोमें जो उत्तम दान दै, जिस 
वस्तुका जिस-जिस प्रकारसे दान करना उचित है तथा जो 
माननीय ओर पूजनीय हैं--इन सव रहस्यमय ( गोपनीय ) 
विषर्योका वर्णन कीजिये॥ २ ॥ 
वेग्यम्पायन उवाच 
एवं पृष्टो नरेन्द्रेण पाण्डवेन यशस्विना । 
धर्माणां परमं गुह्यं भीष्मः प्रोवाच पार्थिवम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यशस्वी 
पाण्डुपुत्र महाराज युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर भीष्मजीने 
उनसे धर्मका परम गुह्य रहस्य बताना आरम्भ किया ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणुष्वावहितो राजन्‌ धमंयुह्यानि भारत । 
यथा हि भगवान्‌ व्यासः पुरा कथितवान्‌ मयि ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! भरतनन्दन | पूर्वकालमे 
भगवान्‌ वेदव्यासने मुझे घर्मके जो गूढ रस्य बताये थे, 
उनका वर्णन करता हूँ? सावधान होकर सुनो ॥ ४ ॥ 
देवगुश्षमिदं राजन्‌ यमेनाङ्किष्टकर्मणा । 
नियमस्थेन युक्तेन तपसो महतः फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले यमने नियम- 
परायण और योगयुक्त होकर महान्‌ तपके फलस्वरूप इस 
देवशुह्य रहस्यको प्रास किया था ॥ ५॥ 
येन यः प्रीयते दबः प्रीयन्तं पितरस्तथा । 
ऋषयः प्रमथाः श्रीश्च चित्रगुप्तो दिशां गजाः ॥ ६ ॥ 


जिससे देवता, पितर) ऋषि) प्रमथगण, लक्ष्मी चित्र 
गुस ओर दिग्गज प्रसन्न होते हैं ॥ ६ ॥ 
ऋषिधर्मः स्मृतो यत्र सरहस्यो महाफलः । 
महादानफलं चेव सर्वयक्षफल तथा ॥ ७ । 
जिसमें महान्‌ फल देनेवाले ऋषिधमंका रहस्यसहित 
समावेश हुआ है तथा जिसके अनुष्ठानसे बड़े-बड़े दानो औ 
सम्पूर्ण यज्ञंका फल मिलता है ॥ ७॥ 
यइ्चेतदेवं जानीयाज्ज्ञात्वा वा कुरुतेऽनघ । 
सदोषोऽदोषवांदचेह तैर्गुणैः सह युज्यते ॥ ८ । 
निष्पाप नरेश ! जो उस धर्मको इस प्रकार जानता औँ 
जानकर इसके अनुसार आचरण करता है, वह सदोष (पापी 
रहा हो भी तो उस दोषसे मुक्त होकर उन सदगुणेसि सम्पन 
हो जाता है ॥ ८ ॥ 
दशसूनासमं चक्रं दशचक्रसमो ध्वज्ञः। 
दशध्वजसमा वेश्या दशवेइयासमो नृपः॥ ९ । 
दस कसाइयोके समान एक तेली, दस तेलियोंके समान 
एक कलवार, दस कलवारोके समान एक वेश्या और दर 
वेइयाओंके समान एक राजा है ॥ ९॥ 


अर्घेनेतानि सर्वाणि नृपतिः कथ्यतेऽधिकः । 
त्रिवगेसहितं शास्त्र पवित्रं पुण्यलक्षणम्‌ ॥ १०॥ 
राजा इन सब्रकी अपेक्षा अधिक दोषयुक्त बताया जात 
हे, इसलिये ये सब पाप राजाके आधेसे भी कम हैं । ( अत 
राजाका दान लेना निषिद्ध दै । ) धर्म, अर्थ और कामके 
प्रतिपादन करनेवाला जो शास्त्र दै, वह पवित्र एवं पुण्यक 
परिचय करानेवाला है ॥ १० ॥ 
धर्मव्याकरणं पुण्यं रहस्यश्रवणं महत्‌ । 
> क क क > 
श्रोतव्यं धमंसंयुक्त विहितं जिद्शेः स्वयम्‌ ॥ ११॥ 
उसमें धर्म और उसके रहस्योंकी व्याख्या है वह परः 
पवित्र, महान्‌ रहस्यमय तश्वका श्रवण करानेवाला, धर्मयुक्त 
और साक्षात्‌ देवताओंद्वारा निर्मित है । उसका श्रवण 
करना चाहिये ॥ ११॥ | 
पितृणां यत्र गुह्यानि प्रोच्यन्ते थाद्धकर्मणि। | 
देवतानां च सवेषां रहस्यं कथ्यतेऽखिलम्‌ ॥ १२ 


दानधर्मपदं ] 


ऋषिधमेः स्मृतो यत्र सरहस्यो महाफलः । 
महायशफल चेव सवंदानफलं तथा ॥ १३॥ 
जिसमें पितरोके श्राद्धके विषयमें गूढ बातें बतायी गयी 
हैं, जहाँ सम्पूर्ण देवता ओके रहस्यका पूरा-पूरा वर्णन है तथा 
जिसमें रहस्यसहित महान्‌ फलदायी ऋषिधमंका एवं बड़े-बड़े 
यशो और सम्पूर्ण दानोंके फलका प्रतिपादन किया 
गया है ॥ १२-१३ ॥ 
थे पठन्ति सदा मत्या येषां चेवोपतिष्ठति । 
श्रुत्वा च फलमाचष्टे खयं नारायणः प्रभु: ॥ १४॥ 
जो मनुष्य उस शास््रकोी सदा पढ़ते हैं, जिन्हें उसका 
तस्व दृदयज्ञम हो जाता है तथा जो उसका फल सुनकर 
दूसरोके सामने व्याख्या करते हूं, वे साक्षात्‌ भगवान्‌ 
नारायणस्वरूप हो जाते हैं ॥ १४ ॥ 
गवां फलं तीर्थफल यश्ञानां चेव यत्‌ फलम्‌ । 
| फलमवाप्नोति यो नरोऽतिथिपूजकः ॥ १५ ॥ 
जो मानव अतिथियोंकी पूजा करता दै, वइ गोदान! 
तीर्थस्नान और यज्ञानुष्ठानका फल पा लेता है॥ १५ ॥ 
श्रोतारः भ्रदधानाश्व येषां शुद्धं च मानसम्‌ । 
तेषां व्यक्त जिता लोकाः श्रदधानेन साधुना ॥ १६॥ 
जो श्रद्धापूर्वक धर्मशासत्रका श्रवण करते हैं तथा जिनका 
हृदय शुद्ध हो गया है, वे श्रद्धाछ एवं श्रेष्ठ मनके द्वारा 
अवश्य ही पुण्यलोकपर विजय प्राप्त कर लेते हैं ॥ १६ ॥ 
मुच्यते किल्बिषाच्चेव न स पापेन लिप्यते । 
धर्मे च लभते नित्यं प्रेत्य लोकगतो नरः ॥ १७॥ 
| थुद्धचित्त पुरुष श्रद्धापूर्वक शाख्र-श्रवण करनेसे पूर्व 
पापसे मुक्त हो जाता है तथा वह भविष्यमें भी पापसे लिप्त 
हाँ होता है । नित्य-प्रति धर्मका अनुष्ठान करता है और 
के बाद उसे उत्तम लोककी प्राप्ति होती है ॥ १७ || 
#स्यचित्‌ त्वथ कालस्य देवदूतो यदृच्छया । 
'स्थतो ह्यन्तर्हितो भूत्वा पर्यभाषत वासवम्‌ ॥ १८॥ 
एक समयकी बात दै) एक देवदूतने अकस्मात्‌ पहुँच- 
१ | आकाशर्मे स्थित हो इन्द्रसे कहा--॥ १८ ॥ 
तौ कामगुणोपेतावश्चिनो भिषजां वरौ । 
| एश्याहं तयोः प्राप्तः सनरान्‌ पितृदैवतान्‌ ॥ १९ ॥ 


“वे जो कमनीय गुर्णोसे सम्पन्न वैद्यप्रवर अश्विनीकुमार 
| उन दोनोंकी आशासे मैं यहाँ देवताओं, पितरों और 
नुष्योंके पास आया हूँ ॥ १९ ॥ 


पञ्चविशत्यधिकशततम्रो ऽघ्यायः 
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कस्माद्धि मैथुनं थाद्धे दातुभोक्त श्च वर्जितम्‌ । 
किमर्थे च रयः पिण्डाः प्रविभक्ताः पृथक्‌ पृथक्‌॥ २० ॥ 
“मेरे मनमें यह जिज्ञासा हुई है कि श्राद्वके दिन श्राद्ध: 
कर्ता ओर श्राद्वान्न भोजन करनेवाले ब्राह्मणके लिये जो 
मेथुनका निषेध किया गया है, उसका क्या कारण है ! तथा 
श्राद्धमे पृथक्‌-एृथक्‌ तीन पिण्ड किसलिये दिये जाते है?॥ २०॥ 
प्रथमः कस्य दातव्यो मध्यमः क च गच्छति । 
उत्तरश्च स्सृतः कस्य एतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ २१ ॥ 
“प्रथम पिण्ड किसे देना चाहिये ! दूसरा पिण्ड किसे 
प्राप्त होता तथा तीसरे पिण्डपर किसका अधिकार माना गया 
है ! यह सब कुछ में जानना चाहता हूँ? ॥ २१ ॥ 
श्रद्दधानेन दृतेन भाषितं धर्मसंहितम्‌ । 
ूर्वस्थास्रिदशाः सर्वे पितरः पूज्य खेचरम्‌ ॥ २२॥ 
उस श्रद्धा देवदूतके इस प्रकार धर्मयुक्त भाषण करने- 
पर पूर्वदिशामें स्थित हुए समी देवताओं और पितरोने उस 
आकाशचारी पुरुषकी प्रशांसा करते हुए कहा ॥ २२॥ 
पितर ऊचु! 
स्वागतं तेऽस्तु भद्रं ते श्रयतां खेचरोत्तम । 
गूढार्थः परमः प्रइनो भवता समुदीरितः ॥ २३ ॥ 
पितर बोले--आकाशचारियोमें श्रेष्ठ देवदूत ! तुम्हारा 
स्वागत है । तुम कल्याणके भागी होओ । तुमने गूढ 
अभिप्रायसे युक्त बहुत उत्तम प्रश्‍न उपस्थित किया है | 
इसका उत्तर सुनो ॥ २३ ॥ 


भाद द्रवा च भुक्त्वा च पुरुषो यः स्रियं बजेत्‌। 


वितरस्तस्य नं मासं तस्मिन रेतसि शरते ॥ २४ ॥ 
जो पुरुष श्राद्धका दान और भोजन करके स्त्रीक साथ 
समागम करता दे; उसके पितर उस महीनेभर उसीवीय मे 
शयन करते है ॥ २४ ॥ E 
प्रविभागं तु पिण्डानां प्रवक्ष्याम्यनुपूवशः । 
पिण्डो हाधस्ताद्‌ गच्छंस्तु अप आविइय भावयेत्‌।२५। 
पिण्डं तु मध्यमं तत्र पत्नी त्वेका समदनुते । 
पिण्डस्तृतीया यस्त्षा तं दद्याज्ञातवेद्सि ॥ २६॥ 
अत्र में पिण्डौका क्रमशः विभाग बताऊँगा । श्राद्धमे 
जो तीन पिण्डीका विधान दै, उनमें पहला पिण्ड जलमे डाल 
देना चाहिये । मध्यम पिण्ड केवल श्राद्धकर्ताकी पत्नीको 
मोजन करना चादिये और उनमें जो तीसरा पिण्ड है, उसे 
आगमे डाल देना चाहिये ॥ २५-२६ ॥ 
एष श्राद्धविधिः प्रोक्तो यथा धमां न लुप्यत । 
पितरस्तस्य तुष्यन्ति प्रहृष्टमनसः सदा ॥ २७॥ 
प्रजा विवर्धते चास्य अक्षयं चोपतिष्ठति । 
यही आजकी विधि बतायी गयी हे? जिसके अनुसार 
चलनेपर धर्मका छाप नहीं दाता । जो इत धर्मका पालन 
करता दै. उसके पितर तदा प्रसन्नचित्त एवं संतुष्ट रहते दै 
उसकी संतति बढ़ती दे और कमी क्षीण नही दोती ॥२७३॥ 
देवदूत उवाच 
आनुपूव्यण पिण्डानां प्रविभागः पृथक पृथक ॥ २८ ॥ 
पितृणां त्रिषु खर्वेषां निरुक्त कथितं त्वया । 
देवदूतन पूछा-- पिवृगण ! आपलागीने क्रमशः 
पिण्डौंका विभाग बतलाया और तीनों लोकोर्मे जो समस्त 
पितर हँ, उनको पिण्डदान करनेका शास्त्राक्त प्रकार भी 
बतला दिया ॥ २८३ ॥ 
एकः समुद्धतः पिण्डो ह्यधस्तात्‌ कस्य गचछति॥ २९॥ 


ed 


क॑ वा प्रीणयत दवं कथं तारयत पितृन्‌ । 

किंतु पहले पिण्डको उठाकर जो नीच जलसे डाल दन 
की बात कही गयी दै, उसके अनुसार यदि वह जलमें डाला 
जाय तो वह किसको प्राप्त होता हे ? किस देवताका तुस 
करता हे ? और किम प्रकार पितरीको तारता है ! ॥ १९३॥ 
मध्यमं तु तदा पत्नी भुङ्क्त ऽनुक्षातमेच हि ॥ २० ॥ 
किमथे पितरस्तस्य कव्यमेच च भुञ्जत । 

इसी प्रकार यदि गुरुजर्नोकी आराके अनुसार मध्यम 
पिण्ड पत्नी दी खाती ह तो उसके पितर किस प्रकार उस 
पिण्डका उपमाग करत हं ? ॥ ३०३ ॥ 
अत्र यस्त्वान्तमः पिण्डो गच्छते जातवेदसम्‌ ॥ २१ ॥ 
भवते का गतिस्तस्य कं वा समनुगच्छति । 


महाभारत 


[ अनुशासनपर्वणि 


SSSI फलन हाया eS nro eT 


तथा अन्तिम पिण्ड जब आग्निमे डाळ दिया जाता नि 
तब उसकी क्या गति होती है? वह किस देवताको प्राप्त 
दोता है १ ॥ ३१३ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं भोतुं पिण्डपु जिषु या गतिः ॥ २२ ॥ 
फळं बृत्ति च मार्गे च यश्चैनं प्रतिपद्यते । 
यह सब में सुनना चाहता हूँ । तीनों पिण्डौकी जो 
गति होती दै, उसका जो फल) बृत्ति और मार्ग है तथाजो 
देवता उस पिण्डको पाता है? उन सपर प्रकाश डालिये३२३.. 
पितर उचुः | 
सुमहानेष प्रश्‍नो ये यस्त्वया समुदीरितः ॥ १२॥ 
रहस्यमद्धत॑ चापि पृष्टाः स्स गगनेचर ।. 
एतदेव प्रशंसन्ति देवाश्च मुनयस्तथा ॥ हैंड ॥ | 
पितरोने कहा--आकाशचारी देवदूत | तुमने यह 
महान्‌ प्रश्‍न उपस्थित किया है और इमलोगेसि अद्भुत रहस्य- 
की बात पूछी है । देवता और मुनि भी इस पितृकर्मकी 
प्रशंसा करत हैं ॥ ३३-३४ ॥ 
नऽप्येवं नाभिजानन्ति पित॒कार्यविनिश्चयम । 
वर्जयित्वा महात्मानं चिरजीविनमुत्तमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
पितभक्तस्तु यो विप्रो वरलब्धो महायशाः । . 
परंतु वे भी इस प्रकार पितृकार्यके रहस्यको निश्चित - 
रूम नहीं जानते हैं । जो पिताके भक्त दै और जिन महा- 
यशस्वी ब्राह्मणको वर प्राप्त हुआ है, उन सर्वश्रेष्ठ चिरजीवी 
महात्मा मार्कण्डेयको छोड़कर और किसीको उसका पता 
नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
ज्रयाणामपि पिण्डानां श्रुत्वा भगवतो गतिम्‌ ॥ ३६॥ 
दचदृतन यः पृष्टः श्राद्धस्य विधिनिश्चयः । 
गर्मि त्रयाणां पिण्डानां शटणुष्वावहितो मम ॥ ३७॥ 
उन्होंने भगवान्‌ विष्णुस तीनों पिण्डोंकी गति सुनकर 
श्राडका रहस्य जान लिया दे । देवदूत ! तुमने जो श्राद्धविधिः 
का निर्णय पूछा देश उसके अनुशार तीनों पिण्डॉको गति 
वतायी जा रही है। सावधान दोकर मुझसे सुनो॥ २६-३७॥ 
अपो गच्छति यो ह्यत्र शशिनं होव प्रीणयत्‌ । 
शशी प्रीणयते देवान्‌ पितृंश्वेव महामते ॥ ३८ ॥ 
महामते | इस श्राद्धमें जो पहला पिण्ड पानीके भीतर 
चला जाता है? वह चन्द्रमाको तृप्त करता है और चन्द्रमा 
स्वयं देवता तथा पितरोंकों तृप्त करते हैं ॥ २८ ॥ 
भुङक्ते तु पत्नी यं चेषामनुश्ञाता तु मध्यमम्‌ । 
पुत्रकामाय पुत्र तु प्रयच्छन्ति पितामहाः ॥ ३९ ॥ 
इसी प्रकार श्राद्धकर्ताकी पत्नी गुरु जर्नोकी आरासे जे 
मध्यम पिण्डका भक्षण करती है, उसमे प्रपन्न हुए पितामह 
पुत्रकी कामनावाल पुरुषको पुत्र प्रदान करते हैं ॥ ३९ | 


दानधर्मपवे ] 
हव्यवाहे तु यः पिण्डो दीयते तन्निबोध मे । 
पितरस्तेन तृप्यन्ति प्रीताः कामान्‌ दिशन्ति च॥ ४० ॥ 
अग्निमें जो पिण्ड डाला जाता हे; उसके विपयर्मे मी 
मुझसे समझ लो | उससे पितर तृप्त होते हैं ओर तृप्त होकर 
वे मनुष्यक्री सब कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ४० ॥ 
पतत्‌ ते कथितं सवै त्रिषु पिण्डेषु या गतिः । 
ऋत्विग्यो यजमानस्य पितृत्वमनुगच्छति ॥ ४२ ॥ 
तस्मिन्नहनि मन्यन्ते परिहाय हि मैथुनम्‌ । 
शुचिना तु सदा श्राद्ध भोक्तव्यं खेचरोत्तम ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार तुम्हें यह सब कुछ बताया गया । तीनों 
पिण्डौ जो गति होती दै, उसका भी प्रतिपादन किया 
गया | श्राद्धमे भोजनके लिये निमन्त्रित हुआ ब्राह्मण उस 
दिनके लिये यजमानके पितृभावको प्राप्त हो जाता हे; अतः 
उस दिन उसके लिये मेथुनको त्याज्य मानते हैं । आकाश- 
चारियोमे श्रेष्ठ देवदूत | ब्राहाणको स्नान आदिसे पवित्र 
होकर सदा श्राद्धमे भोजन करना चाहिये ॥ ४१-४२ ॥ 


_ ये मया कथिता दोषास्ते तथा स्युर्न चान्यथा । 

तस्मात्‌ स्तातः शुचिः क्षान्तः श्राद्धं भुञ्जीत यै द्विजः॥४३॥ 
मैंने जो दोष बताये हैं, वे वैसे ही प्राप्त होते हैं । इसमें 

ल्‍ परिवर्तन नहीं होता; अतः ब्राह्मण स्नान करके पवित्र 

एव क्षमाशील हो श्राद्धमे भोजन करे ॥ ४३ ॥ 


प्रजा विवर्धते चास्य यइचेवं सम्प्रयच्छति । 
ततो विद्यु्रभो नाम आषिराह महातपाः ॥ ४४ ॥ 


जो इस प्रकार श्राद्धका दान देता दे, उसकी संतति 
बढ़ती है । पितरोंके इस प्रकार कहनेके बाद विद्युत्रभ नाम- 
बाले एक मद्दातपस्वी महिने अपना प्रश्‍न उपस्थित 
किया ॥ ४४ || 


आदित्यतेजसा तस्य तुल्यं रूपं प्रकाशते । 

'ख च धर्मरहस्यानि श्रुत्वा शक्रमथाब्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
उनका रूप सूर्यके समान तेजसे प्रकाशित हो रहा था । 

उन्होंने घमके रहस्यको सुनकर इन्द्रसे पछा--|। ४५ ॥ 


योनिगतान सत्वान्‌ मत्या हिंसन्ति मोहिताः 
कीटान्‌ पिपीलिकान्‌ सपोन्‌ मेषान्‌ समृगपक्षिणः ॥ 
केल्बिपं सुबहु प्राप्ताः किस्विदेषां प्रतिक्रिया । 

। “देवराज | मनुष्य मोइवश जो तियंग्योनिर्मे पड़े हुए 
आणियों, मृग, पक्षी और भेड़ आदिको तथा कीड़ों, चीटे 
| चीटियो एवं सर्पोकी हिंसा करते हैं, इससे वे बहुत-सा पाप 
'परोर लेते हैं। उनके लिये इन पापोंसे छूटनेका क्या 

उपाय दे !? ॥ ४: } || 


लो: देवगणाः सवें ऋषयश्च तपोधनाः ॥ ४७॥ 
पेतरञ्च महाभागाः पूजयन्ति स्म तं मुनिम । 


aT 


पञ्चविशत्यधिकद्वाततमो ऽध्यायः 


उनका यह प्रश्‍न सुनकर सम्पूर्ण देवता, तपोधन ऋषि 
तथा महामाग पितर विद्युद्यम मुनिको भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ॥ ४७३ ॥ 

शक उवाच 

कुरूक्षेत्रं गयां गङ्गा प्रभासं पुष्कराणि च ॥ ४८॥ 
पतानि मनसा ध्यात्वा अचगाहेत्‌ ततो जलम्‌ । 
तथा मुच्यति पापेन राहुणा चन्द्रमा यथा ॥ ४९ ॥ 

हन्द्र बोले--मुने ! मनुष्यको चाहिये कि कुरुक्षेत्र 
गया, गङ्गा, प्रभास और पुष्करभेत्रका मन-ही-मन चिन्तन 
करके जलमें स्नान करे | ऐसा करनेसे वह पापसे उर्सी 
प्रकार मुक्त दो जाता हे, जैसे चन्द्रमा राहुके ग्रदणसे ४८-४९ 
त्र्यहं खातः स भवति निराहारश्च वर्तते । 
स्पशते यो गवां पृष्ठं वालधि च नमस्यति ॥ ५० ॥ 

जो मनुष्य गायकी पीठ छूता और उसकी पूँछको 


नमस्कार करता दै, वह मानो उपर्युक्त तीथोर्मे तीन दिन 
तक उपवासपूवक रहकर सनान कर लेता दं || ५० ॥ 


ततो विद्युत्रभो वाक्यमभ्यभाषत वासवम । 

अयं सूक्ष्मतरो घमस्तं निवोध शतक्रतो ॥ ५१ ॥ 
तदनन्तर विद्युत्पमने इन्द्रे कहा--'शतक्रता | यह 

सूक्ष्मतर धर्म में बता रहा ह | इसे ध्यानपूर्वक सुनिये ॥ 

ष्टो वडकपायेण अनुलिप्तः प्रियंशुणा । 

क्षीरेण षष्टिकान्‌ भुक्त्वा सर्दपापेः प्रमुच्यते ॥ ५२॥ 
“वरगदकी जटासे अपने शरीरको रगड़, राईका उबटन 


लगाये और दूधके साथ माठीके चावलोंकी खीर बनाकर 
मोजन करे तो मनुष्य सब पापोसे मुक्त हो जाता है | ५२॥ 


श्रयतां चापरं गुह्यं रहस्यसुषिचिन्तितम्‌ । 

श्रुतं मे भाषमाणस्य स्थाणोः स्थाने बृहस्पतेः ॥ ५३ ॥ 
a क 

रुद्रेण सह देवेश तन्निबोध शचीपते । 

“एक दूसरा गूढ़ रहस्य, जिसका ऋषियेंन चिन्तन किया 
हैः सुनिये | इसे मैंने मगवान्‌ शङ्करके स्थानमें भाषण करते 
हुए ब्ृहस्पतिज्ञीके मुखसे भगवान्‌ रुट्रके साथ ही सुना था | 
देवेश | शचीपते ! उसे ध्यानपूर्वक सुनिये ॥ ५३१ ॥ 


पर्वतारोहण कृत्वा एकपादो विभावसुम ॥ ५४॥ 
निरीक्षेत निराहार ऊर्ध्वबाहुः कृताञ्जलिः । 
तपसा महता युक्त उपवासफलं लभेत्‌ ॥ ५५॥ 
“जो पर्वतपर चढ़कर भोजनसे पूर्व एक पैरसे खड़ा हो 
दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये दाथ जोड़े वहाँ अग्निदेवकी ओर 
देखता दै, वह महान्‌ तपस्यासे युक्त होकर उपवास करनेका 
फल पाता है ॥ ५४-५५ ॥ 
रद्मिभिस्तापितो ऽर्कस्य सर्वपापमपोहति । 
ग्रीषमकालेऽथ वा शीते पव पापमपोहति ॥ ५६ ॥ 


५८८४ 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


तत; पापात्‌ प्रमुक्तस्य धुतिभवति शाश्वती । 
तेजसा सूर्यवद्‌ दीप्तो भ्राजते सोमवत्‌ पुनः ॥ ५७॥ 
“जो ग्रीष्म अथवा शीतकालमें सूयंकी किरणोंसे तापित 
होता दै, वह अपने सारे पार्पोका नाश कर देता है । इस 
प्रकार मनुष्य पापमुक्त हो जाता है | पापसे मुक्त हुए पुरुष- 
को सनातन कान्ति प्राप्त होती है । वह अपने तेजसे सूर्यके 
समान देदीप्यमान और चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
होता है? ॥ ५६-५७ ॥ 
मध्ये त्रिदशवगेस्य देवराजः शतक्रतुः । 
उवाच मधुर वाक्यं बृहस्पतिमनुत्तमम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवराज शतक्रतु इन्द्रने देवमण्डलीके बीचमें 
अपने सर्वश्रेष्ठ गुरु बृहस्पतिजीसे मधुर वाणीरमे कहा-॥।५८॥ 
धर्मगुह्यं तु भगवन्‌ मानुषाणां सुखावहम्‌ । 
सरहस्याश्च ये दोषास्तान्‌ यथावदुदीरय ॥ ५९ ॥ 
“भगवन्‌ | मनुष्याको सुख देनेवाे धर्मके गूद्स्वरूपका 
तथा रहस्योंसदित जो दोष हैं; उनका भी यथावत्रूपसे 
बर्णन कीजिये? ॥५९ ॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
प्रतिमेहन्ति ये सूर्यमनिलं द्वियते च ये! 
हव्यवाहे प्रदीपे च समिधं ये न जुद्दति ॥ ६०॥ 
बालवत्सां च ये धेनुं दुहन्ति क्षीरकारणात्‌ । 
तेषां दोषान्‌ प्रवक्ष्यामि तान्‌ निवोध शचीपते ॥ ६१॥ 
बृहस्पतिजीने कहा-- शचीपते | जो सूर्यकी ओर मुंह 
करके मूत्र त्याग करते हैं, बायुदेवसे द्वेष रखते हैं अर्थात्‌ 
वायुके सम्मुख मूत्र त्याग करते है, जो प्रज्वलित अग्निमें 
समिधाकी आहुति नहीं देते तथा जो दूधके लोमसे बहुत 
छोटे बहडेबाली घेनुको भी दुइ लेते है, उन सबके दोषोंका 
वर्णन करता हुँ । ध्यानपूर्वक सुनो ॥ ६०-६१ ॥ 
भानुमाननिलश्चैव हव्यवाहश्च वाखव। 
लोकानां मातरश्चैव गावः सृष्टाः स्वयम्भुवा ॥ ६२॥ 
बासव | साञ्चात्‌ ब्रह्माजीने सूर्य, वायु, अग्नि तथा लोक- 
माता गौऔकी सृष्टी की है॥ ६२ ॥ 
लोकांस्तारयितुं शक्ता मत्यंष्वेतेषु देवताः । 
सर्वे भवन्तः श्टण्वन्तु एकेक धर्मनिश्चयम्‌ ॥ ६३॥ 
ये मर्त्यलोकके देवता हैं तथा सम्पूर्ण जगतका उद्वार 
करनेकी शक्ति रखते हैं। आप सब लोग सुनें, में एक-एक 
घर्मका निश्चय बता रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 
ब्षीणि पडशीति तु दुर्वृत्ताः कुलपांसनाः । 
खियः सवोश्च दुर्वृत्ताः प्रतिमेहन्ति या रविम्‌ ॥ ६४॥ 
अनिलद्वेषिणः शक्र गर्भस्था च्यवते प्रज्ञा । 
इन्द्र | जो दुराचारी और कुलाङ्गार पुरुष तथा जो समस्त 


दुराचारिणी स्त्रिया सूर्यकी ओर मुँह करके पेशाव करती हैं 
और जो लोग वायुसे द्वेष रखते अर्थात्‌ वायुके सम्मुख मूत्र- 
त्याग करते हैं, उन सबकी छियासी वर्षोतक गर्ममें आयी 
हुई संतान गिर जाती है ॥ ६४ ॥ 
हव्यवाहस्य दीप्तस्य समिघं ये न जुद्धति ॥ ६५॥ 
अग्निकार्येघु वे तेषां हव्यं नाइनाति पावकः । 

जो प्रज्वलित यजञाग्निमे समिधाकी आहुति नहीं देते, 
उनके अग्निद्दोत्रमें अग्निदेव इविष्य ग्रहण नहीं करते हैं (अतः 
अग्नि प्रज्वलित किये बिना उसे आहुति नहीं देनी 
चाहिये )। ६५३ ॥ 
क्षीर तु बालवत्सानां ये पिबन्तीह मानवाः ॥ ६६॥ 
न तेषां क्षीरपाः केचिज्जायन्ते कुलवर्धनाः । 
प्रजाक्षयेण युज्यन्ते कुलवंशक्षयेण च ॥ ६७॥ 

जो मानव छोटे बछड़ेवाली गौओके दूध दुइकर पी 
जाते हैं; उनके बंशर्मे दूध पीनेवाले और कुलकी वृद्धि करने- 
बाले कोई बालक नहीं उत्पन्न होते हैं | उनकी संतान नष्ट 
हो जाती है तथा उनके कुल एवं वंशका क्षय हो 
जाता है ॥ ६६-६७ ॥ 
एवमेतत्‌ पुरा दष्टं कुलबृद्धे््टिजातिभिः । 
तस्माद्‌ वज्योनि वज्यीनि कार्ये कार्य च नित्यशः॥ ६८॥ 
भूतिकामेन मत्येन खत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 

इस प्रकार उत्तम कुलरमें उत्पन्न हुए आझणोने पूर्वकाळ- 
में यह प्रत्यक्ष देखा और अनुमव किया है; अतः अपना 
कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको शास्त्रमे जिन्हें त्याज्य बतलाया 
दै, उन कर्मोको त्याग देना चाहिये और जो कर्तव्य कर्म है, 
उसका सदा अनुष्ठान करते रहना चाहिये । यह मैं तुम्हें 
सच्ची बात बता रहा हूँ ॥ ६८३ ॥ 
ततः सवी महाभाग देवताः समरुद्रणाः ॥ ६९ ॥ 
ऋषयश्च मद्दाभागाः पृच्छन्ति स्म पितृस्ततः | 

तब मरुद्रणोसहित सम्पूर्ण महामाग देवता और परम 
सौमाग्यशाली ऋषियोंने पितरोते पूछा-॥ ६९३ ॥ 
पितरः केन तुष्यन्ति मत्योनामल्पचेतसाम्‌ ॥ ७० ॥ 
अक्षयं च कथं दानं भवेच्चेवोध्यं देहिकम्‌ । 
आनृण्यं वा कथं मत्यो गच्छेयुः केन कर्मणा ॥ ७१ ॥ 
कतदिच्छामहे थोतुं परं कोतूहलं हि नः। 

“मनुष्योंकी बुद्धि थोडी होती है अतः वे कौन-सा 
कर्म करें, जिससे आप सम्पूर्ण पितर उनके ऊपर संतुष्ट 
होंगे ? श्राद्धमे दिया हुआ दान किस प्रकार अक्षय हो सकता है! 
अथवा मनुष्य किस कर्मसे किस प्रकार पितरोंके ऋणसे छुड- 
कारा पा सकते हैं! हम यह सुनना चाहते हैं | यह शब 
सुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है? ॥ ७०-७१३ ॥ 
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पञ्चविशत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


पितर ऊचुः 
न्यायतो वै महाभागाः संशयः समुदाहृतः ॥ ७२॥ 
श्रूयतां येन तुष्यामो मत्यीनां साधुकर्मणाम्‌ । 
पितरोंने कहा-महाभाग देवताओ ! आपने न्यायतः 


अपना संदेह उपस्थित किया है । उत्तम कमं करनेवाले 
मनुष्योंके जिस कायसे इम संतुष्ट होते हैं, उसको सुनिये ॥ 


नीलषण्डप्रमोश्षेण अमावास्यां तिलोदकेः ॥ ७३ ॥ 
बषोसु दीपकेश्वेव पिवृणामनुणो भवेत्‌। 
नीले रंगके साँड़ छोड़नेसे, अमात्रास्याको तिलमिश्रित 


जलद्वारा तर्पण करनेसे और वर्षा आतुर्मे पितरोके लिये दीप 
देनेसे मनुष्य उनके ऋणसे मुक्त हो सकता है ॥७३३ ॥ 
अक्षयं निर्व्यलीकं च दानमेतन्महाफलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
अस्माकं परितोषश्च अश्नयः परिकीत्य ते । 

इस तरह निष्कपट भावसे किया हुआ दान अक्षय एवं 
महान्‌ फलदायक होता है और उससे इमे भी अक्षय संतोष 
प्रास होता है--ऐसा शासनका कथन है ॥७४१॥ 
्रद धानाश्च ये मत्या आहरिष्यन्ति संततिम्‌ ॥ ७५॥ 
दुगीत्‌ ते तारयिष्यन्ति नरकात्‌ प्रपितामहान्‌ । 

जो मनुष्य पितरोमें श्रद्धा रखकर संतान उत्पन्न करेंगे, 
बै अपने प्रपितामहोका दुगम नरकसे उद्वार कर देंगे ७५३ 
पितृणां. भाषितं श्रुत्वा हृष्टरोमा तपोधनः ॥ ७६॥ 
बुद्धगाग्यो मद्दातेजञास्तानेवं वाक्यमत्रवीत्‌ । 

पितरोंका यह भाषण सुनकर तपस्याके घनी महातेजस्वी 
बृद्धगाग्येके शरीरमें रोमाञ्च हो आया और उनसे इस 
कार पूछा-॥ ७६३॥ 
के गुणा नीलषण्डस्य प्रमुक्तस्य तपोधनाः ॥ ७७॥ 
पछ दीपदानेन तथैव च तिलोदकैः । 
| “तपोघनो | नीले रंगके सांडू छोड़ने, वर्षा ऋतुमं दीप 
'ने और अमाबास्याको तिलमिश्रित जलद्वारा तर्पण करनेसे 
या लाम होते हैं !! ॥ ७७१ ॥ 
| पितर उचुः 
गैहषण्डस्य लाङ्गूलं तोयमभ्युद्धरेद यदि ॥ ७८ ॥ 
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षष्टि वषसहस्त्राणि पितरस्तेन तापिताः । 
पितरो ने कहा--मुने'! छोड़े हुए नीले रंगके सॉड़की पूँछ 
यदि नदी आदिके जलम भीगकर उस जलको ऊपर उ्ा- 
लती है तो जिसने उस सॉड़को छोड़ा है; उसके पितर साठ 
हजार वर्षातक उस जलसे तृम रहते हैं ॥ ७८३ || 
यस्तु श्शङ्कगगतं पङ्क कूलादुद्धत्य तिष्ठति ॥ ७९ ॥ 
पितरस्तेन गच्छन्ति सोमलोकमसंशायम्‌ । 
जो नदी या तालाबके तटसे अपने सींगोद्वारा कीचड़ 
उछालकर खड़ा होता दै, उससे बृषोत्सर्ग करनेवालेके पितर 
निस्संदेइ चन्द्रलोकमें जाते हैं ॥ ७९१ ॥ 
वर्षासु दीपद्रानेन शाशिवच्छोभते नरः ॥ ८०॥ 
तमोरूपं न तस्यास्ति दीपक यः प्रयच्छति । 
वर्षा ऋतुमें दीपदान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके समान 
शोमा पाता है । जो दीपदान करता दै, उसके लिये नरकका 
अन्धकार है ही नहीं ॥ ८०३ ॥ 
अमावास्यां तु ये मत्याः प्रयच्छन्ति तिलोदकम्‌ ॥ ८१ ॥ 
पात्रमोदुस्वर शहा मधुमिश्रं तपोधन। 
कृतं भवति तैः आद्धं सरहस्यं यथाशवत्‌ ॥ ८२॥ 
तपोधन | जो मनुष्य अमावास्याके दिन तबिके पात्रमें 
मधु एवं तिलसे मिश्रित जल लेकर उसके द्वारा पितरोंका 
तर्पण करते हैं, उनके द्वारा रहस्यसद्दित आद्वकर्म यथार्थरूप- 
से सम्पादित हो जाता है ॥ ८१-८२ ॥ 
हृष्टपुएमनास्तेषां प्रजा भवति नित्यदा । 
कुलवंशास्य वृद्धिस्तु पिण्डदस्य फलं भवेत्‌ । 
श्रद्दधानस्तु यः कुयोत्‌ पितृणामन्रणो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
उनकी प्रजा सदा दृष्ट-पुष्ट मनवाली होती है | कुल और 
बंश-परम्पराकी वृद्धि श्राद्धका फल है । पिण्डदान करनेवाले- 
को यह फल सुलभ द्वोता है । जो श्रद्धापूर्वक पितरोंका श्राद्ध 
करता है, वह उनके ऋणसे छुटकारा पा जाता है ॥ ८३॥ 


पमेव समुद्दिष्टः भ्राद्धकालक्रमस्तथा । 
विधिः पात्र फलं चेब यथावदनुकीतिंतम्‌ ॥ ८४॥ 
इस प्रकार यह भ्राद्धके काळ) क्रम, विधि, पात्र और 


फलका यथावत्रूपसे वर्णन किया गया है ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुद्ासनपवंणि दानधर्मपर्वणि पितृरइस्यं नाम पञ्चविंशस्यधिक्षततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदमारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानघर्मपउँमे पितरोक्रा रहस्य नामक 
| पक सो पचीसर्वा अध्याम पुरा हुआ ॥ १२५ ॥ 


'९८८६ 


श्रीमहाभारते 


| अनुशासनपर्वेणि 
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पडविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
विष्णु, बलदेव, देवगण, धर्म, अग्नि, विश्वामित्र, गोसमुदाय ओर ब्रह्माजीके 
€ 
द्वारा धके गूढ़ रहस्यका वर्णन 


भीष्म उवाच 

केन ते च भवेत्‌ प्रीतिः कथं तुष्टिं तु गच्छसि । 
इति पृष्टः सुरेन्द्रेण प्रोवाच हरिरीश्वरः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हें -- युधिष्टिर ! प्राचीन कालकी बात 
है, एक खार देवराज इन्द्रने भगवान्‌ विष्णुसे पृछा-*भगवन्‌ | 
आप किस कर्ममे प्रमत्न होते हैं! किम प्रकार आपको 
संतुष्ट किया जा सकता है ?' सुरेन्द्रके इस प्रकार पूछने ग्र 
जगदीश्वर श्रीहरिने कहा ॥ १ ॥ 

विष्णुरुवाच 

त्राह्मणानां परीवादो मम विद्वेषणं महत्‌ । 
ब्राह्मण: पूजितैनित्यं पूजितोऽहं न संशयः ॥ २ ॥ 

भगवान विष्णु वोले--इन्द्र ! ब्राहमर्णोकी निन्दा 
करना मेरे साथ महान्‌ द्वेष करनेके समान है तथा त्राहार्णोकी 
पूजा करनेसे सदा मेरी भी पूजा हो जाती है-इसमें संशय 
नहीं है ॥ २॥ 

नित्याभिवाद्या विप्रेन्द्रा भुकत्वा पादौ त थात्मनः। 

तेषां तुष्यामि मर्त्यानां यश्चक्रे च वलि हरेत्‌ ॥ ३ ॥ 

श्रेष्ठ आझणोंको प्रतिदिन प्रणाम करना चाहिये | भोजनके 
पञ्चात्‌ अपने दोनों पेरॉकी भी सेवा करे अर्थात्‌ पैरोको 
भलीमाँति घो ले तथा तीर्थकी मृक्तिकासे सुदर्शन चक्र 
बनाकर उसपर मेरी पूजा करे और नाना प्रकारकी भेंट 
चढावे । जो ऐसा करते हैं, उन मनुष्योपर में संतुष्ट 
होता हूँ । ३ ॥ 
चामनं ब्राह्मणं दृष्टा वराह च जलोत्थिम्‌ । 
उद्धतां धरणीं चेच मुध्ना धारयते तु यः॥ ४॥ 
न तेपामडुभं किचित्‌ कल्मषं चोपपद्यते । 

जो मनुष्य बौने ब्राह्मण और पानीसे निकले हुए वराइको 
देखकर नमस्कार करता और उनकी उठायी मृत्तिकाको 
पस्तकमे लगाता है) ऐसे लोगोंको कभी कोई अशुभ या पाप 
नहीं प्राप्त होता ॥ ४३ ॥ 
अश्वत्थं रोचनां गां च पूजयेद्‌ यो नरः सदा ॥ ५ ॥ 
पूजितं च जगत्‌ तेन सदेवासुरमानुषम्‌ । 

जो मनुष्य अझ्वस्थ वृक्ष, गोरोचना ओर गौकी सदा 
पूजा करता है, उसके द्वारा देवता औं, अमुर और मनुष्यौसदित 
सम्पूर्ण जगतूकी पूजा दो जाती है ॥ ५३ ॥ 
नेन रूपेण तेपां च पूजां शह्णामि तत्वतः ॥ ६ ॥ 
पूजा ममेपा नाम्त्यन्या याचलोकाः प्रतिष्टिताः । 


स मूपमें उनके द्वारा की हुई पूजाको मैं यथार्थ 

रूपसे अपनी पूजा मानकर ग्रहण करता हू । जबतक २ 
सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं, तबतक यह पूजा ही मेरी पूजा दे 
इससे भिन्न दूसरे प्रकारकी पूजा मेरी पूजा नहीं है-॥ ६३ ॥ 
अन्यथा हि वृथा मत्याः पूजयन्त्यरषबुद्धयः ॥ ७ । 
नाहं तत्‌ प्रतिगृह्णामि न सा तुष्टिकरी मम ॥ ८ ॥ 

अस्पबुद्धि मानव अन्य प्रकारसे मेरी व्यर्थ पूजा करते 
हैँ । में उसे ग्रहण नहीं करता हूँ । वह पूजा मुझे संतो" 
प्रदान करनेवाली नहीं है ॥ ७-८ ॥ 

इन्द्र उवाच 

चक्रं पादौ वराहं च व्राह्मणं चापि वामनम्‌ । 
उद्धतां धरणी चेव किमर्थ त्वं प्रशंससि ॥ ९ ॥ 

इन्द्रने पूछा--भगवन्‌ ! आप चक्र, दोनों पेर! 
यौने ब्राह्मण) वराइ और उनके द्वारा उठायी हुई मिट्टीकी 
प्रशांसा किस लिये करते हैं १॥ ९॥ 
भवान्‌ सजति भूतानि भवान्‌ संदरति प्रजाः । 
प्रतिः सर्वभूतानां समत्यीनां सनातनी ॥ १०॥ 

आप ही प्राणियोंकी सृष्टि करते हैं, आप ही समस्त प्रजाका 
संहार करते हैं और आप ही मनुष्योंसहदित सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
मनातन प्रकृति ( मूल कारण ) हैं ॥ १०॥ 


भीष्म उवाच 


सम्प्रहस्य ततो विष्णुरिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
चक्रेण निहता दैत्याः पद्भः्ां कान्ता वसुन्धरा ॥ ११ ॥ 
वाराहं रूपमास्थाय ददिरण्याक्षो निपातितः । 
चामनं रूपमास्थाय जितो राजा मया वलिः ॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | तत्र भगवान्‌ विष्णुने 
हसकर इस प्रकार कहा-'देवराज | मैंने चक्रसे देत्योको मारा 
हे । दोनों पेरोमि प्रथ्वीको आक्रान्त किया है । वाराहरूप 
धारण करके हिरण्याक्ष दैत्यको धराशायी किया दै और बोने 
ब्राहाणका रूप ग्रहण करके मैंने राजा बलिको जीता है ॥ 
परितुष्टो भवास्येचं मालुपाणां महात्मनाम्‌ । 
तन्मां ये पूजयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः ॥ १३॥ 
“इस तरह इन सबकी पूजा करनेसे में महामना मनुष्योपर 
संतुष्ट होता हूँ । जो मेरी पूजा करेगे उनका कभी पराभव 
नहीं होगा ॥ १३ ॥ 


अपि चा ब्राह्मणं दृष्टा ब्रह्मचारिणमागतम्‌ । 
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ब्राह्मणाऱ््याहात द्त्वा असतं तस्य भोजनम्‌ ॥ १४ ॥ 
"ब्रह्मचारी ब्राह्ाणको घरपर आया देख णहस्थ पुरुध 
ब्राह्मणको प्रथम भोजन कराये, तसरश्चात्‌ स्वयं अवरिष्ट 
अन्नको ग्रहण करे तो उसका वह भोजन अमृत्तके समान 
माना गया है ॥ १४ ॥ 
ऐन्द्रीं संध्यामुपासित्वा आदित्याभिमुखः स्थितः । 
सरवेती्थेणु स स्नातो मुच्यते सर्वकिल्विपेः ॥ १५ ॥ 
“जो प्रातःकाळकी संध्या करके सूर्थके सम्मुख खड़ा 
होता दे, उसे समस्त तीथोंमे स्नानका फळ मिलता है ओर 
बह सब पापोसे छुटकारा पा जाता है ॥ १५ ॥ 
एतद्‌ वः कथितं गुह्यमखिलेन तपोधनाः । 
संशयं पृच्छमानानां कि भूयः कथयाम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
, “तपोधनों ! तुमलोगोंने जो संशय पूछा हे, उसके 
समाधानके लिये मने यह सारा गूढ़ रहस्य तुम्हें बताया 
है । बताओ और क्या कहूँ? ॥ १६ ॥ 
बलदेव उवाच 
श्रयतां परमं गुहां मानुपाणां सुखावहम्‌ । 
अजानन्तो यद्बुधाः क्िदथन्ते भूतपीडिताः ॥ १७॥ 
ओ- बलदेवजीने कहा- जो मनुप्यांको सुख देनेवाला है 
था मूर्ख मानव जिसे न जाननेके कारण मृतोंसे पीड़ित हो 
1 प्रकारके कष्ट उठाते रहते हे, वह परम गोपनीय 
षय में बता रहा हूँ; उसे सुनो ॥ १७॥ 
उत्थाय यो मर्त्य: स्पृशेद्‌ गां वे घृतं द्धि ! 
पं च प्रियङ्कं च कल्मषात्‌ प्रतिमुच्यते ॥ १८ ॥ 
जो मनुष्य प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर गाय, घी) दही) 
हरसो और राईका स्पर्श करता है, वह पापसे मुक्त हो 
जाता दै || १८ ॥ 


भूतानि चेच सर्वाणि अग्रतः पृष्ठतोऽपि वा । 
उच्छिष्ट वापि च्छिद्रेषु व्जयन्ति तपोधनाः ॥ १९. ॥ 
तपस्वी पुरुष आगे या पीछेसे आनेवाले सभी हिंसक 
ओंको त्याग देते-उन्हें छोड़कर दूर इट जाते हैं | इसी 
कार संकटके समय भी वे उच्छिष्ट वस्तुका सदा परित्याग 
ही करते हैं ॥ १९ ॥ 


| देवा ऊ; 

ह्वर पात्रं तोयपूर्णमुदङ्मुखः । 
उपवासं तु गह्लीयाद्‌ यद्‌ वा संकल्पयेद्‌ तम्‌ ॥ २० ॥ 

- देवता बोले--मनुष्य जलसे भरा हुआ तंबिका पात्र 
४कर उत्तराभिमुख हो उपवासका नियम ले अथवा और 
केसी ब्रतका संकल्प करे ॥ २० ॥ 

` वतास्तस्य तुष्यन्ति कामिकं चापि सिध्यति । 
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अन्यथा हि चथा मत्याः कुर्वते स्वल्पवुद्धयः ॥ २१ ॥ 

जो एमा करता दवैः उसके ऊपर देवता संतुष्ट होते हैं 
और उसकी सारी मनोवाञ्छा सिद्ध हो जाती है; परंतु मन्द- 
बुद्धि मानव ऐसा न करके व्यर्थ दूसरे दूसरे कार्य किया 
करत ह॥ २१ ॥ 
उपवास बला चापि तास्रपात्रं विशिष्यत । 
वलिभिंक्षा तथाध्यं च पितृणां च तिलोदकम्‌ ॥ २२ ॥ 
ताम्रपाचेण दातव्यमन्यथादपफलं भवत्‌ । 
गुहामेतत्‌ समुहिष्टं यथा तुष्यन्ति दबताः ॥ २३ ॥ 

उपवासका संकल्प छन्‌ और पूजाका उपचार सर्मापत 
करनेमे ताम्रपात्रको उत्तम गाना गया है । पूजन- 
सामग्री, भिक्षा, अर्ध्य तथा पितरोके लिये तिलमिश्रित जल 
ताम्रपात्रके द्वारा देने चाहिये अन्यथा उनका फल बहुत 
थोड़ा होता दै | यह अत्यन्त गोपनीय बात बतायी गयी है । 
इसके अनुसार कार्य करनेसे देवता संतुष्ट होते हैं ॥ २२-२३॥ 

धर्म उवाच 

राजपौरुषिके विप्रे घाण्टिके परिचारिके । 
गोरक्षके वाणिजके तथा कारुकुशीलवे ॥ २४ ॥ 
मित्रद्रह्मनथीयान यश्च स्याद्‌ वृपलीपतिः 
प्तपु देवं पितयं चा न दयं म्यात्‌ कथंचन ॥ २५॥ 
पिण्डदास्तस्य हीयन्ते न च प्रीणाति घे पितृन्‌ | 

धर्मन कह।-ब्रादाण यदि राजाका कर्मचारी हो; 
वेतन लेकर घण्टा बजानेका काम करता हो, दूसरोंका सेवक 
हो? गोरक्षा एवं वाणिज्यका व्यवसाय करता हो, शिल्पी 
या नट हश मित्रद्राद्दी हो, वेद न पढ़ा हश अथवा 
शूद्र जातिकी स्त्रीका पति हा, एस लागोंका किसी तरह भी 
देवकार्य ( यज्ञ ) और पितृकार्यं ( श्राद्ध ) का अन्न आदि 
नहीं देना चाहिये । जो इन्हें पिण्ड या अन्न देत हे, उनकी 
अवनति होती है तथा उनके पितरोंका भी. वृत्ति नहीं 
दोती॥ २४-२५३ || 
अतिथियंस्य भग्नाशो ग्रह्वात्‌ प्रतिनिवतते ॥ २६॥ 
पितरस्तस्य देवाश्च अग्नयश्च तथेव हि । 
निराशाः प्रतिगच्छन्ति अतिथरप्रतिग्रहात्‌ ॥ २७॥ 


जिसके घरसे अतिथि निराश लोट जाता है, उसके यहाँसे 
अतिथिका सत्कार न होनेके क!रण देवता, पितर तथा अग्नि 
भी निराश लोट जाते हैं ॥ २६-२७ ॥ 
स्त्रीघ्नेंगाध्नेः झुतध्नेश्व बह्मघ्नेगुंरतट्परोः । 
तुल्यदोषो भवन्पेभियंस्यातिथिरनखितः ॥ २८॥ 

जिसके यहाँ अतिथिका सस्कार नहीं होता, उस पुरुषको 
हत्यारों, गोधातको, कृतर्व्नो, ब्रह्मघातियों और गुरुपत्नी- 
गामियाँके समान पाप लगता है ॥२८ ॥ 
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अग्निरुवाच 

पादमुद्यम्य यो मर्त्यः स्पृशेद्‌ गाश्च सुदुमतिः । 
ब्राह्मणं वा महाभागं दीप्यमानं तथानलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तस्य दोषान्‌ प्रवक्ष्यामि तच्छृणुध्वं समाहिताः । 

अग्नि बोले--जो दुबुद्धि मनुष्य लात उठाकर उससे 
गोका, महाभाग ब्राह्मणका अथवा प्रज्वलित अग्का स्पर्श 
करता है; उसके दोष बता रहदा हूँ; सब लोग एकाग्रचिच 
होकर सुनो ॥ २९३ ॥ 
दिवं स्पृशत्यशब्दो ऽस्य त्रस्यन्ति पितरश्च वे ॥ ३० ॥ 
वैमनस्यं च देवानां कृतं भवति पुष्कलम्‌ । 
पावकश्च महातेजा हव्यं न प्रतिगृह्णति ॥ ३१ ॥ 

ऐसे मनुष्यकी अपकीति स्वर्गतक पैल जाती है | उसके 
पितर भयभीत हो उठते हैं । देवताओमे मी उसके प्रति 
मारी वैमनस्य हो जाता है तथा महातेजस्वी पावक उसके 
दिये हुए इविष्यको नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
आजन्मनां शातं चेच नरके पच्यते तु सः। 
निष्कृति च न तस्यापि अनुमन्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ३२ ॥ 

वह सौ जन्मोतक नरकमें पकाया जाता है । श्रृषिगण 
कमी उसके उद्धारका अनुमोदन नहीं करते हैं ॥ ३२ ॥ 
तस्माद्‌ गावो न पादेन स्प्रएव्या वे कदाचन । 
ब्राह्मणश्च महातेजा दीप्यमानस्तथानलः ॥ ३३॥ 
अदृधानेन मर्त्येन आत्मनो हितमिच्छता । 
एते दोषा मया प्रोक्तास्त्रिषु यः पादमुत्खुजेत्‌ ॥ ३४॥ 

इसलिये अपना हित चाइनेबाले श्रद्धाडु पुरुषको गौऔँ- 
का, महातेजस्वी ब्राह्मणक्रा तथा प्रज्वलित अग्निका मी कभी 
पेरसे स्पर्श नहीं करना चाहिये । जो इन तीर्नोपर पेर उठाता 
दै, उसे प्राप्त होनेवाले इन दोर्षोका मैंने वर्णन किया है ॥ 


विश्वामित्र उवाच 


श्रयतां परमं गुह्यं रहस्यं धर्मसंहितम्‌ । 
परमान्नेन यो दद्यात्‌ पितृणामोपहारिकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
गजच्छायायां पूर्वस्यां कुतपे दक्षिणामुखः 
यदा भाद्रपदें मासि भवते बहले मघा ॥ ३६॥ 
श्रूयतां तस्य दानस्य यादृशो गुणविस्तरः 
कृतं तेन महच्छाद्ध वर्षोणीह त्रयोदश ॥ ३७॥ 
विश्वामित्र वोळे- देवताओ | यह धर्मसम्बन्धी परम 
गोपनीय रहस्य सुनो, जव माद्रपदमासके कृष्णपक्षर्से त्रयोद- 
शी तिथिको मधा नक्षत्रका योग हो, उस समय जो मनुष्य 
द्क्षिणामिमुख हो दुतप कालमें ( मध्याहके बाद आठवें 
मुहूतमे ) जब कि हाथीकी छाया पूर्व दिशाकी ओर पढ़ रही 
हो, उस छायामें ही स्थित हो गितरोंके निमित्त उपहारके 
रूपमै उत्तम अन्नका दान करता दै, उस दानका जैसा 


विस्तृत फल बताया गया दे, वह सुनो । दान करनेवाले उस 
पुरुषने इस जगतूमें तेरह वर्षोके लिये पितरोका महान्‌ आढ 
सम्पन्न कर दिया) ऐसा जानना चाहिये ॥ ३५-३७ ॥ 
गाव उचुः 
बहुले समंगे ह्यङ्कुतोऽभये च 
कषेमे च सख्येव हि भूयसी च । 
यथा पुरा ब्रह्मपुरे सवत्सा 
शतक्रतोवंज्रधरस्य 
भूयश्च या विष्णुपदे स्थिता या 
विभावसोश्चापि पथे स्थिता या । 
देवाश्च सवें सह नारदेन 
प्रकुर्वते सर्वसहेति नाम ॥ ३९ ॥ 
गौओने कहा-- पूर्वकालमें अझलोकके भीतर त्रजधार' 
इन्द्रके यज्ञमें “बहुले | समङ्गे | अकुतोभये ! क्षेमे | सखी; 
भूयसी? इन नार्मोका उच्चारण करके बछड़ासहित गौओंक 
स्तुति की गयी थी, फिर जो-जो गौएँ आकाशर्मे स्थित थं 
और जो सूर्यके मार्गमें बिद्यमान थी, नारदसहित सम्पूण 
देबताओंने उनका 'सवंसहा? नाम रख दिया ॥ ३८-३९-॥ 
मन्त्रेणेतेनाभिवन्देत यो पै 
विमुच्यते पापङृतेन कर्मणा। 
लोकानवाप्नोति पुरंदरस्य 
गवां फलं चन्द्रमसो द्युति च ॥ ४०॥ 
ये दोनों इलोक मिलकर एक मन्त्र है । उस मन्त्रसे जो 
गौओंकी वन्दना करता है; वह पापकमंसे मुक्त हो जाता है । 
गोसेवाके फलस्वरूप उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है तथा 
बह चन्द्रमाके समान कान्तिलाभ करता है ॥ ४० ॥ 
पतं हि मन्त्रं त्रिदशाभिङुष्डं 
पठेत यः पवखु गोष्ठमध्ये । 
न तस्य पापं न भयं न शोकः 
सहस्रनेत्रस्य च याति लोकम्‌ ॥ ४१ ॥ 


जो पर्वके दिन गोशालामे इस देवसेवित मन्त्रका पाठ 


करता है? उसे न पाप होता दै, न भय होता है ओर न शोक ही 
प्राप्त होता है । बह सहस नेत्रधारी इन्द्रके लोकमें जाता है॥ 


यक्षे ॥ ३८॥ 


भीष्म उवाच 


अथ सप्त महाभागा ऋषयो लोकविश्रुताः । 
वसिष्ठप्रमुखाः सव ब्रह्माणं पद्मसम्भवम्‌ ॥ ४२॥ 
प्रदक्षिणमभिक्रम्य सर्व प्राञ्जलयः स्थिताः । 

भीष्मजी कडते है--राजन्‌ ! तदनन्तर महान्‌ 
सोभाग्यशाली विइवविख्यात वसिष्ठ आदि सभी ससर्षियनि 
कमलयोनि ब्रह्माजीकी प्रदक्षिणा की ओर सव-के-सब , हाथ | 
जोड़कर उनके सामने खड़े हो गये ॥ ४२३ ॥ 


| 


दानघमेपवै ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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उवाच वचनं तेषां वसिष्ठो ब्रह्मवित्तमः॥ ४३ ॥ 
सर्वप्राणिहितं प्रइनं ब्रह्मक्षत्रे विशेषतः । 
उनमेंसे ब्रह्मवेत्ताओमे श्रेष्ठ वसिष्ठ मुनिने समस्त प्राणिया- 
के लिये हितकर तथा विशेषतः ब्राहमण और क्षत्रियजातिके 
लिये लाभदायक प्रश्‍न उपस्थित किया--॥ ४३३ ॥ 
द्रव्पहीनाः कथं मत्या दरिद्राः साधुवर्तिनः ॥ ४४ ॥ 
प्राप्नुवन्तीह यश्चस्य फलं केन च कमेणा। 
एतच्छुत्वा वचस्तेषां ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
“भगवन्‌ | इस ससारमें सदाचारी मनुष्य प्रायः दरिद्र 
एवं द्रव्यहीन हैं । वे किस कर्मसे किस तरह यहाँ यज्ञका 
फल पा सकते हैं १? उनकी यह बात सुनकर ब्रह्माजीने कहा॥ 
ब्रह्मोवाच 
अहो प्रदनो महाभागा गूढाथः परमः शुभः । 
खूक्ष्मः श्रेयांश्च मत्योनां भवद्भिः समुदाहृतः ॥ ४६ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--महान्‌ भाग्यशाली सत्तर्षियो ! तुम 
लोगोने परम झुभकारक, गूढ़ अर्थसे युक्त, सूक्ष्म एवं मनुष्यो- 
के लिये कल्याणकारी प्रश्‍न सामने रखा है ॥ ४६ || 


श्रूयतां सवेमाख्यास्ये निखिलेन तपोधनाः। 
यथा यशफल मत्या लभते नात्र संशयः ॥ ४७॥ 
तपोधनो ! मनुष्य जिस प्रकार बिना किसी संशयके यशका 
फल पाता है, वह सब पूर्णरूपसे बताऊँगा, सुनो ॥ ४७ ॥ 
पौषमासस्य शुक्ले वै यदा युज्येत रोहिणी । 
तेन नक्षत्रयोगेन आकाशशयनो भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
एकवस्रः शुचिः खातः श्रदधानः समाहितः । 
सोमस्य रङ्मयः पीत्वा महायक्षफलं लभेत्‌ ॥ ४९॥ 
पौपमासके शुक्र पक्षमें जिस दिन रोहिणी नक्षत्रका योग 
होश उस दिनकी रातमें मनुष्य स्नान आदिसे शुद्ध हो एक वस्त्र 
धारण करके श्रद्धा और एकाग्रताके साथ खुले मेदानमें 
आकाशके नीचे शयन करे ओर चन्द्रमाकी किरणोंक्रा ही पान 
करता रहे । ऐसा करनेसे उसको महान्‌ यज्ञका फल मिलता है| 
पतद्‌ वः परमं गुह्य कथितं द्विजसत्तमाः । 
यन्मां भवन्तः पृच्छन्ति खुक्ष्मतत्वार्थद्शिनः ॥ ५०॥ 
विप्रबरो | तुमलोग सूक्ष्मतत्व एवं अथके ज्ञाता हो | 
तुमने मुझसे जो कुछ पूछा है; उसके अनुसार मैंने तुम्ह यह 
परम गूढ़ रहस्य बताया है ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवेणि देवरइस्ये षड्विंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपरँके अन्तर्गत दानधर्म परवैमें देवताओंका रहस्यविषयक एक सो छब्बीस रॅ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६ ॥ 


सप्षविशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
अग्नि, लक्ष्मी, अङ्गिरा, गाग्ये, धीम्य तथा जमदग्निके द्वारा धर्मके रहस्यका वर्णन 


विमात्रसुरुवाच 
| खसलिलस्याञ्जलि पूर्णमक्षताश्च घृतोत्तराः 
सोमस्योत्तिएमानस्य तज्जल चाक्षतांश्च तान्‌ ॥ १ ॥ 
| स्थितो ह्यभिमुखो मर्त्यः पो्णमास्यां बलि हरेत्‌। 
| अञ्निकायं कृतं तेन डुताश्वास्याग्नयस्रय; ॥ २ ॥ 
। अग्निदेवने कहा--जो मनुष्य पूर्णिमा तिथिको 
। चन्द्रोदयके समय चन्द्रमाकी ओर मुँह करके उन्हे जलकी 
। भरी हुई एक अञ्जलि धी और अक्षतके साथ मेंट करता है, 
। उसने अग्निदोत्रका काय॑ सम्पन्न कर लिया | उसके 
द्वारा गाहपत्य आदि तीनों अग्नियौको मलीभाँति आहुति 
। दे दी गयी ॥ १-२ ॥ 
बनस्पति च यो हन्यादमावास्यामबुद्धिमान्‌ । 
अपि ह्येकेन पत्रेण लिप्यते ब्रह्महत्यया ॥ ३ ॥ 
जो मूर्ख अमावास्याके दिन किसी वनस्पतिका एक पत्ता 
भी तोड्ता दै) उसे ब्रह्मइत्याका पाप लगता है ॥ ३ ॥ 
दन्तकाष्ठं तु यः खादेदमावास्यामबुद्धिमान्‌ । 
हिसितश्चन्द्रमास्तेन पितरश्चोद्विजन्ति च ॥ ४ ॥ 


स० स० ३-६. ९--- 


जो बुद्धिहीन मानव अमावास्या तिथिको दन्तघावन 
काष्ठ चबाता दै, उसके द्वारा चन्द्रमाकी हिंसा होती हे और 
पितर भी उससे उद्विग्न हो उठते हैं॥ ४ ॥ 


हव्यं न तस्य देवाश्च प्रतिगङ्वन्ति पर्वखु । 
कुप्यन्ते पितरश्चास्य कुले वशोऽस्य हीयते ॥ ५ ॥ 

पर्वके दिन उसके दिये हुए इविष्यको देवता नहीं ग्रहण 
करते हैं । उसके पितर भी कुपित हो जाते हैं और उसके 
कुलमें बंशकी हानि होती है ॥ ५॥ 

श्रीरुवाच 

प्रकीर्ण भाजनं यत्र भिन्नभाण्डमथासनम्‌। 
योषितश्चैव हन्यन्ते कइमलोपहते गृहे ॥ ६ ॥ 
देवताः पितरञ्चैव उत्सवे पर्वणीषु वा। 
निराशाः प्रतिगच्छन्ति कइमलोपहताद्‌ शृह्दात्‌॥ ७॥ 

लक्ष्मी बोळीं-जिस घरमै सब पात्र इघर-उघर 
बिखरे पड़े हो, बर्तन फूटे और आसन फटे हों तथा जहाँ 
खनियाँ मारी-पीटी जाती हों, वह धर पापके कारण दूषित 
होता है | पापसे दूषित हुए उस यहसे उत्सव और पर्वके 
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अवसरॉपर देवता और पितर निराश लौट जाते हैं-उस घरकी 


पूजा नहीं स्वीकार करते ॥ ६-७ ॥ 
अङ्गिरा उवाच 
यस्तु संवत्सर पूर्ण दद्याद्‌ दीपं करञ्जके । 
सुवचेलामूलहस्तः प्रजा तस्य विवर्धते ॥ ८ ॥ 
अङ्किराने कहा--जो पूरे एक वर्षतक करंज ( करज ) 
बृक्षके नीचे दीपदान करे और ब्राह्मीबूटीकी जड़ हाथमें 
लिये रदे, उसकी संतति बढ़ती है ॥ ८ ॥ 
गार्य उवाच 
आतिथ्यं सततं कुयोद्‌ दीपं दद्यात्‌ प्रतिश्रये । 
वर्जयानो दिवा स्वापं न च मांसानि भक्षयेत्‌ ॥ ९ ॥ 
गोब्राह्मणं न हिस्याच पुष्कराणि च कीते येत्‌ । 
पष ध्रेष्ठतमो धमः सरहस्यो महाफलः ॥ १० ॥ 
गाग्यने कहा--सदा अतिथिर्योका सत्कार करे) घरमे 
दीपक जलाये) दिनमें सोना छोड़ दे | मांत कभी न खाय | 
गौ और ब्राझणकी हृत्या न करे तथा तीनों पुष्कर तीर्थोका 
प्रतिदिन नाम लिया करे | यहद रइस्यसहित श्रेष्ठतम धर्म 
महान्‌ फल देनेवाला है ॥ ९-१० ॥ 


अपि क्रतुशतेरिष्ट्रा क्षयं गच्छति तद्धविः। 
न तु क्षीयन्ति ते धमाः श्र धानेः प्रयोजिताः ॥११॥ 


हेकर्डो बार किये हुए यज्ञका फल भी क्षीण हो जाता 
है; किंतु श्रद्धालु पुरबोंद्रारा उपर्युक्त धर्मोका पालन किया 
जाय तो वे कभी क्षीण नहीं होते ॥ ११ ॥ 


इद्‌ च परमं गुहां सरहस्यं निवोधत। 
श्राद्वकट्पे च दैवे च तैर्थिके पर्वणीषु च ॥ १२॥ 
रजस्वला च या नारी श्वित्रिकापुत्रिका च या। 
पताभिश्चश्रुपा दष्टं हविनाञ्चन्ति देवताः ॥ १३॥ 
पितरश्च न तुप्यन्ति वषोण्यपि त्रयोदश । 

यह परम गोपनीय रहस्यकी बात सुनो । श्राद्धमे, यशमें, 
तीर्थमें और पर्वोके दिन देवताओंके लिये जो हविष्य तैयार 
किया जाता है; उसे यदि रजस्वला, कोढ़ी अथवा बन्ध्या 
सत्री देख ले तो उनके नेत्रोंद्वारा देखे हुए इविष्यको देवता 
नहीं ग्रहण करते हैं तथा पितर भी तेरह वर्षोतक असंतुष्ट 
रहते हैं ॥ १२-१३३ ॥ 
शुक्कवासाः शुचिर्भूत्वा घ्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाचयेत्‌। 
कीर्तयेद्‌ भारतं चेव तथा स्यादक्षयं हविः ॥ १४॥ 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


श्राद्ध और यशके दिन मनुष्य खान आदिसे पवित्र 
होकर इवेत वस्र धारण करे | ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराये 
तथा मह्ामारत ( गीता आदि ) का पाठ करे । ऐसा करनेसे 
उसका इव्य और कव्य अक्षय होता है॥ १४॥ 

धौम्य उवाच 

भिन्नभाण्डं च खटवां च कुककुटं शुनकं तथा । 
अप्रशस्तानि सर्वाणि यश्च वृक्षो गृहेरुहः ॥ १५॥ 

धौम्य वोले--घरमे फूटे बर्तन, टूटी खाट, मुर्गा) 
कुत्ता और अश्वत्यादि बृक्षका होना अच्छा नहीं माना 
गया है ॥ १५ ॥ 
भिन्नभाण्डे कलि प्राहुः खट्वायां तु धनक्षयः 
कुक्कुटे शुनके चैव हविनोश्चन्ति देवताः । 
वृक्षमूले धुवं सर्वं तस्माद्‌ वृक्षं न रोपयेत्‌॥ १६॥ 

फूटे बर्तनमें कलियुगका वास कहा गया है । टूटी खाट 
रहनेसे घनकी हानि होती दै । मुर्गे और कुत्तेके रहनेपर 
देवता उस घरमें इविष्य नहीं ग्रहण करते तथा मकानके 
अंदर कोई बड़ा वृक्ष होनेपर उसकी जड़के अंदर साँप) 
बिच्छू आदि जन्तुओका रहना अनिवार्य हो जाता है; इसलिये 
घरकै भीतर पेड़ न लगावे ॥ १६ ॥ 


जमदग्निरुवाच 
यो यजेदश्वमेधेन वाजपेयशतेन ह्‌। 


अवाकशिरा वा लम्बेत सत्र वा स्फीतमाहरेत्‌ ॥ १७॥ 
न यस्य हृदयं शुद्ध नरक स धुव त्रजेत्‌। 
तुल्यं यशश्च सत्य च हृदयस्य च शुद्धता ॥ १८॥ 
जमदग्नि बोले--कोई अश्वमेध या सेकड़ों बाजपेय 
यज्ञ करे, नीचे मस्तक करके वृक्षमें लटके अथवा समृद्धि- 
झाली सत्र खोल दे; किंतु जिसका हृदय शुद्ध नहीं दै, वह 
पापी निश्चय ही नरकमें जाता है; क्योंकि यश) सत्य और 
हृदयकी शुद्धि तीनों बराबर हैं ( फिर भी हृदयकी शुद्धि 
सर्वश्रेष्ठ है )॥ १७-१८ ॥ 


शुद्धेन मनसा दरवा सक्तुप्रस्थं द्विजातये । 
ब्रह्मलोकमनुप्रा्तः पर्योष्तं तन्निद्‌शनम्‌ ॥ १९॥ 

( प्राचीन समयमें एक ब्राह्मण ) शुद्ध हृदयसे ब्राह्मण- 
को सेरमर सत्त दान करके दी व्रझलोकको प्रात हुआ था । 
हृदयकी शुद्धिका महत्त्व बतानेके लिये यह एक ही दृष्टान्त 
पर्याप्त होगा ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि देवरहस्ये सप्तविशस्यधिकशततमो5चध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघमंपवर्मे देबताओंका रहस्यविषयक 
एक सौ सत्ताईसर्वौ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२७ ॥ 


——— DE 


दानधर्मपवं ] 


पकोनत्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


५८९.१ 


अष्ाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
वायुके द्वारा धर्माधमके रहस्यका वर्णन 


वायुरुवाच 
किचिद्‌ धर्म प्रवक्ष्यामि मानुपाणां सुखावहम्‌ । 
सरहस्याश्च ये दोषास्ताञ्श्टणुध्वं समाहिताः॥ १ ॥ 
वायुदेवने कद्दा-मैं मनुष्योंके लिये सुखदायक धर्मका 
किंचित्‌ बर्णन करता हूँ और रइस्यसहित जो दोष हैं, उन्हें 
भी बतलाता हूँ । तुम सब लोग एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ 


अग्निकार्यं च कर्तव्यं परमान्नेन भोजनम्‌। 
दोपकश्चापि कर्तव्यः पितृणां सतिलोदकः ॥ २ ॥ 
प्रतिदिन अग्निद्दोत्र करना चाहिये । श्राद्वके दिन 
उत्तम अन्नके द्वारा ब्राह्मण-भोजन कराना चाहिये । पितरोके 
लिये दीप-दान तथा तिलमिश्रित जलसे तर्पण करना चाहिये॥ 


पतेन विधिना मत्यः श्रइदघानः समाहितः | 
चतुरो वाषिकान्‌ मासान्‌ यो ददाति तिलोद्कम्‌॥ ३ ॥ 
भोजनं च यथाशक्त्या ब्राह्मणे वेदपारगे । 
पशुवन्धशतस्येह फलं प्राप्रोति पुष्कलम्‌ ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य श्रद्धा ओर एकाग्रताके साथ इस विधिसे 
वर्षाके चार महीनोंतक पितरोंको तिळमिश्रित जलकी अञ्जलि 
देता है ओर वेद-शास्रके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणको यथाशक्ति 
भोजन कराता हेश वह सौ यज्ञोंका पूरा फल प्राप्त 
कर लेता है ॥ ३-४॥ 
ईद्‌ चेवापरं गुद्यमप्रशस्तं निबोधत । 
अग्नेस्तु वृषलो नेता हविमूँढाश्च योषितः॥ ५ ॥ 
मन्यते घर्म पवेति स चाधर्मेण लिप्यते । 
अझयस्तस्य कुप्यन्ति झूद्रयोनि स गच्छति ॥ ६ ॥ 
अब यह दूसरी उस गोपनीय बातको सुनो, जो उत्तम 
नहीं है अर्थात्‌ निन्दनीय है। यदि शूद्र किसी द्विजके 


अग्निद्दोत्रकी अग्निको एक स्थानसे दूसरे स्थानको ले जाता 
है तथा मूख स्त्रिया यशसम्बन्धी इविष्यको ठे जाती है--इस 
कार्यको जो घर्म ही समझता दै, वह अधर्मसे लिप्त होता है । 
उसके ऊपर अग्नियोंका कोप होता है और वइ शूद्रयोनिर्मे 
जन्म लेता है ॥ ५-६ ॥ 
पितरश्च न तुष्यन्ति सह देवेविशेषतः । 
प्रायश्चित्तं तु यत्‌ तत्र ब्रुवतस्तन्निबोध मे ॥ ७ ॥ 
उसके ऊपर देवताऔसहित पितर भी विशेष संतुष्ट नहीं 
होते हैं । ऐसे स्थलोंपर जो प्रायश्चि्तका विधान दै, उसे 
बताता हूँ, सुनो ॥ ७॥ 
यत्‌ कृत्वा तु नरः सम्यक्‌ सुखी भवति विज्वरः 
गवां मूत्रपुरीषेण पयसा च घृतेन च॥ ८ ॥ 
अप्निकार्य 5्यहं कुर्यान्निराहारः समाहितः । 
ततः संवत्सरे पूर्ण प्रतिशृह्ृन्ति देवताः ॥ ९ ॥ 
हृष्यन्ति पितरश्चास्य श्राद्धकाल उपस्थिते | 
उसका भलीमाँति अनुष्ठान करके मनुष्य सुखी और 
निश्चिन्त हो जाता है । द्विजको चाहिये कि बह निराहर एवं 
एकाग्रचित्त होकर तीन दिनोंतक गोमूत्र, गोबर) गोदुग्ध और 
गोघृतसे अग्निमें आहुति दे | तत्पश्चात्‌ एक वर्ष पूर्ण होनेपर 
देवता उसकी पूजा ग्रहण करते हैं और पितर भी उसके यहाँ 
श्राद्वकाल उपस्थित होनेपर प्रसन्न होते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
एप ह्यधमों धर्मश्च सरहस्यः प्रकातितः ॥ १० ॥ 
मत्योनां स्वर्गकामानां प्रेत्य स्वर्ग सुखावहः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार मैंने रइस्यसहित धमं और अधमंका वर्णन 
किया | यह स्वर्गकी कामनावाले मनुर्ष्योको मृत्युके पश्चात्‌ 
स्वर्गीय सुखकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ १०-११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि देवरहस्ये अष्टाविशस्यध्रिकशततमोड््यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुदालनपके अन्तर्गत दानघर्मेपर्वमें देवताओंका रहस्यतिपयक 
एक सौ अदूईसकै अध्याय पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 


RR, सॉहिक-क-तम>ममकन०मयाक, 


एकोनत्रिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
लोमशद्वारा धमके रहस्या वणेन 


लोमश उवाच 
परदारेषु ये सक्ता अकृत्वा दारसंग्रहम्‌ । 
निराशाः पितरस्तेषां आद्वकाले भवन्ति वे ॥ १ ॥ 
लोमशाजीने कह्दा- जो स्वयं विवाह न करके परायी 


खियोमें आसक्त हैं, उनके यहाँ श्राद्ध-काल आनेपर पितर 
निराश हो जाते हैं ॥ १ ॥ 

परदाररतिर्यश्च यश्च वन्ध्यामुपासते । 
ब्रह्मस्वं हरते यश्च समदोषा भवन्ति ते ॥ २ ॥ 


५८९२ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


क्ट 


जो परायी स्त्रीमे आसक्त है, जो वन्ध्या स्रीका सेवन 
करता है तथा जो आह्यणका धन इर लेता है--ये तीनों समान 
दोषके भागी होते हैं ॥ २ ॥ 
असम्भाष्या भवन्त्येते पितृणां नात्र संशयः । 
देवताः पितरश्चैषां नाभिनन्दन्ति तद्धविः ॥ ३ ॥ 
ये पितरोकी हृष्टिमें बात करनेके योग्य नहीं रह जाते हैं, 
इसमें संदाय नहीं है और देवता तथा पितर उसके इविष्यको 
आदर नहीं देते हैं ॥ ३॥ 
तस्मात्‌ परस्य वे दारांस्त्यजेद्‌ वन्ध्यां च योषितम्‌। 
ब्रह्मस्वं दि न हर्तव्यमात्मनो हितमिच्छता ॥ ४ ॥ 
अतः अपना हित चाइनेवाले पुरुषको परायी स्त्री और 
वन्ध्या स्त्रीका त्याग कर देना चाहिये तथा ब्राह्मणके धनका 
कमी अपहरण नहीं करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
श्रूयतां चापर गुह्यां रहस्यं धर्मसंहितम्‌ । 
भद्दधानेन कतेव्यं गुरूणां वचनं सदा ॥ ५ ॥ 
अब दूसरी धर्मयुक्त गोपनीय रहस्यकी बात सुनो । 
सदा श्रद्धापूर्वक गुरुजनोंकी आशाका पालन करना 
चाहिये ॥ ५ ॥ 


द्वाददयां पौणमास्यां च मासि मासि घृताक्षतम्‌। 

ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छेत तस्य पुण्यं निबोधत ॥ ६ ॥ 
प्रत्येक मासकी द्वादशी ओर पूर्णिमाके दिन बआझणोंको 

घुतसहित चावलोंका दान करे । इसका जो पुण्य है, 

उसे सुनो ॥ ६ ॥ 

सोमश्च वर्घते तेन समुद्रश्च महोद्धिः । 

अश्वमेधचतुभौगं फलं सजति वासवः ॥ ७ ॥ 
उस दानसे चन्द्रमा तथा महोदधि समुद्रकी वृद्धि होती 


है ओर उस दाताको इन्द्र अश्‍वमेब यज्ञका चतुर्थोश फल 
देते हैं ॥ ७ ॥ 


दानेनेतेन तेजस्वी वीर्यवांश्च भवेन्नरः । 
प्रीतश्च भगवान्‌ सोम इष्टान्‌ कामान्‌ प्रयच्छति॥ ८ ॥ 

उस दानसे मनुष्य तेजस्वी और बलवान्‌ होता है और 
भगवान्‌ सोम प्रसन्न होकर उसे अभीष्ट कामनाएँ प्रदान 
करते हैं ॥ ८ ॥ 


श्रूयतां चापरो धर्मः सरहस्यो महाफलः । 

इदं कलियुगं प्राप्य मनुष्याणां सुखावहः ॥ ९ ॥ 
अब दूसरे महान्‌ फलदायक रहस्ययुक्त धर्मका वर्णन 

सुनो जो इस कलियुगको पाकर मनुष्यौके लिये सुखकी 

प्राप्ति करानेवाला है ॥ ९ ॥ 


कल्यमुत्थाय यो मत्येः खातः शुक्लेन वाससा। 
तिळपात्रं प्रयच्छेत ब्राह्मणभ्यः समाहितः ॥ १० ॥ 
तिलोदकं च यो दद्यात्‌ पितृणां मधुना सह । 
दीपकं क्रसर चेच श्रूयतां तस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ ११॥ 
जो मनुष्य सबेरै उठकर स्नान करके पवित्र सफेद 
वख्रसे युक्त हो मनको एकाग्र करके आझणोको तिल-पात्रका 
दान करता है ओर पितरोंके लिये मधुयुक्त तिलोदक, दीपक 
एवं खिचड़ी देता है, उसको जो फल मिलता है, उसका 
वर्णन सुनो ॥ १०-११ ॥ 
तिलपात्रे फलं प्राइ भगवान्‌ पाकशासनः । 
गोप्रदानं च यः कुर्याद्‌ भूमिदानं च शाश्वतम्‌॥ १२ ॥ 
अद्निष्टोमं च यो यज्ञं यजेत बहुद्क्षिणम्‌ । 
तिळपात्रं सहैतेन समं मन्यन्ति देवताः ॥ १३॥ 
भगवान्‌ इन्द्रने तिल-पात्रके दानका फल इस प्रकार 
बतलाया दै--जो सदा गो-दान और भूमि-दान करता दै तथा जो 
बहुत-सी दक्षिणावाले अग्निष्टोम यका अनुष्ठान करता है? 
उतके इन पुण्य-कर्माके समान ही देवतालोग तिल-पात्रके 
दानको मी मानते हैं॥ १२-१३ ॥ 
तिलोदकं सदा श्राद्धे मन्यन्ते पितरोऽक्षयम्‌ । 
दीपे च छसरे चेव तुष्यन्तेऽस्य पितामहाः ॥ १४॥ 
पितरलोग सदा श्राद्धर्मे तिलसहित जलका दान करना 
अक्षय मानते हैं | दीपदान और खिचड़ीके दानसे उसके 
पितामह संतुष्ट होते हैं ॥ १४ ॥ 
स्वर्गे च पितृलोके च पितृदेवाभिपूजितम्‌ । 
पचमेतन्मयोदिष्टमृषिदष्ट पुरातनम्‌ ॥ १५॥ 
यह पुरातन घर्म-रहस्य ऋषियोंद्वारा देखा गया है । 
स्वर्गलोक और पिठृलोकमें भी देवताओं तथा पितरोंने इसका 
समादर किया दै । इस प्रकार इस घर्मका मैंने वर्णन किया 
है॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि दानधर्मपर्वणि छोमशरहइस्ये एकोनत्रिंशदिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपवैमें रोमशबर्णित धर्मका रहस्यविषयक 
एक सो उन्तीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२० ॥ 
Ra Rd 


गनधमंपवं ] 


त्रिशदधिकशततमो ऽष्यायः 
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त्रिंगदधिकशततमोऽभ्यायः 
अरुन्धती, धर्मराज और चित्रगुप्तदारा धर्मसम्बन्धी रहस्यक्ा वर्णन 


भीष्म उवाच 

तस्त्वृषिगणाः सवं पितरश्च सदेवताः। 
[रुन्धती तपोवृद्धामपच्छन्त समाद्दिताः॥ १ ॥ 
[मानशीलां वीर्यण वसिष्टस्य महात्मनः । 
त्तो धर्मेरहस्यानि श्रोतुमिच्छामहे बयम्‌ । 
त्ते गुह्यतमं भद्रे तत्‌ प्रभाषितुमहेसि ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर समी ऋषियों; 
[तरो और देवताओने तपस्यार्मे बढी-चढी हुई अरुन्धती 
बीसे, जो शील और शत्तिमें महात्मा बसिष्ठजीके ही समान 
|, एकाग्रचित्त होकर पूछा--'भद्रे | इम आपके मुंहसे घर्म- 
[ रहस्य सुनना चाहते हैं | आपकी दृष्टिमे जो गुह्मतम घर्म 
१ उसे बतानेकी कृपा करे? ॥ १-२ ॥ 


अरुन्धत्युवाच 


पोवृद्धि्मया प्राप्ता भवतां स्मरणेन वै । 

[वतां च प्रसादेन धर्मान्‌ वक्ष्यामि शाश्वतान्‌॥ ३ ॥ 
[गुह्यान्‌ सरहस्याश्च ताञ्ञ्टणुध्वमशेषतः । 

प्रयोक्तव्या यस्य शुद्धं तथा मनः॥ ४ ॥ 
अरुन्धती बोली- देवगण ! आपलोगोने मुझे स्मरण 
या, इससे मेरे तपकी वृद्धि हुई है । अब में आप ही 
गॉकी कृपासे गोपनीय रहस्योसद्वित सनातन घर्मोका 
न करती हुँ, आपलोग वह सब सुनें । जिका मन झुद्द 
१ उस श्रद्धाल्‌ पुरुषको ही इन धर्माका उपदेश करना 


हिये ॥ ३-४ || 

श्रद्दधानो मानी च ब्रह्महा गुरुतल्पगः । 
।सभ्भाष्या हि चत्वारो नैषां धर्मः प्रकाशायेत्‌॥ ५ ॥ 
जो श्रद्वासे रदित, अभिमानी, ब्रह्महत्यारे और गुरुस्तरी- 
'मी हैं; इन चार प्रकारके मनुष्योते बात मी नहीं करनी 
॥हिये | इनके सामने धर्मके रहस्यको प्रकाशित न करे ॥५॥ 


यो दद्यात्‌ कपिलां द्वादशीः समाः। 

॥सि मासि च सत्रेण यो यजेत सदा नरः ॥ ६ ॥ 

आं शतसहस्रं च यो दद्याज्ज्येष्ठपुष्करे । 

॥ तद्धमफलं तुद्यमतिथियंस्य॒ तुष्यति ॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य बारह वर्षोतक प्रतिदिन एक-एक कपिला 

बका दान करता) इर महीनेमें निरन्तर सत्रयाग चलाता 

रर ज्येष्ठपुष्कर तीर्थम जाकर एक लाख गोदान करता है 

सके धर्मका फल उस मनुष्यके बराबर नहीं हो सकता, 

[के द्वारा की हुई सेवासे अतिथि संतुष्ट दो जाता है ॥ 


शरतां चापरो धमो मनुष्याणां सुखावहः । 


क 


धद्दधानेन कर्तव्यः सरहस्यो महाफलः ॥ ८ ॥ 
अब मनुष्योंके लिये सुखदायक तथा महान्‌ फल देनेवाले 
दूसरे घर्मका रहस्यसहित बर्णन सुनो । श्रद्धापूर्वक इसका 
पालन करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
कल्यमुत्थाय गोमध्ये गृह्य दभोन्‌ सहोदकान । 
निषिञ्चेत गवां शङ्गे मस्तकेन च तज्जलम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतीच्डेत निराहारस्तस्य धर्मफलं श्णु । 
सबेरै उठकर कुश और जल द्वाथमें ले गो आकि बीचमें 
जाय । वहाँ गौओंके सोंगपर जल छिड़के और सींगसे गिरे 
हुए जलको अपने मस्तकपर धारण करे | साथ ही उस दिन 
निराहार रहे । ऐसे पुरुषको जो धर्मका फल मिळता है; 
उसे सुनो ॥ ९३ ॥ 
श्रूयन्ते यानि तीथोनि त्रिषु लोकेषु कानिचित्‌॥ १० ॥ 
सिद्धचारणजुष्टानि सेवितानि महाषभिः । 
अभिषेकः समस्तेषां गवां श्रङ्गोदकस्य च ॥ ११ ॥ 
तीनों लोकोमें सिद्ध, चारण और मह्ियोंसे सेवित जो 
कोई भी तीर्थ सुने जाते हैं; उन सत्रमें स्नान करनेसे जो फल 
मिळता है, वही गार्योके सींगके जलसे अपने मस्तकको सींच- 
नेसे प्राप्त देता है ॥ १०-११ ॥ 
साधु साध्विति चोद्दिष्टं दैव तैः पिठृभिस्तथा । 
भूतेदचैव खुसंहऐः पूजिता साप्यरुन्धती ॥ १२॥ 
यह सुनकर देवता, पितर और समस्त प्राणी बहुत 
प्रसन्न हुए । उन सबने उन्हें साधुवाद दिया और अरुन्धती 
देवीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ १२ ॥ 
पितामह उवाच 
अहो धर्मो मद्दाभागे सरहस्य उदाहतः । 
वरं ददामि ते धन्ये तपस्ते व्धतां सदा ॥ १३॥ 
ब्रह्माजी ने कहा--महाभागे ! तुम घन्य दो, तुमने 
रदृस्यतद्वित अद्भुत धर्मका वर्णन किया है । में तुम्हें वरदान 
देता हूँ, तुम्हारी तपल्या सदा बढ़ती रहे ॥ १३ ॥ 
यम उवाच 
रमणीया कथा दिव्या युष्मत्तो या मया श्रुता । 
श्रयतां चित्रगुप्तस्य भाषितं मम च प्रियम्‌ ॥ १४॥ 
यमराजने कहा--देवताओ और महर्षियो | मैंने 
आफलोर्गोके मुखसे दिव्य एवं मनोरम कथा सुनी है। अब 
आपलोग चित्रगुसका तथा मेरा मी प्रिय भाषण सुनिये ॥ 
रहस्यं धमेसंयुक्त शक्यं थोतुँ महाषिभिः । 
भरदधानेन मत्यैन आत्मनो हितमिच्छता ॥ १५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशाखनपर्चा 


इस धमंयुक्त रहस्यको महर्षि भी सुन सकते हैं । अपना 
दित चाहनेवाले श्रद्वाछु मनुष्यको भी इसे श्रवण करना 
चाहिये ॥ १५ ॥ 
न हि पुण्यं तथा पापं कृतं किचिद्‌ विनश्यति । 
पवेकाले च यत्‌ किंचिदादित्यं चाधितिष्टति॥ १६॥ 

मनुष्यका किया हुआ कोई भी पुण्य तथा पाप भोगके 
बिना नष्ट नहीं होता । पर्वकालमें जो कुछ भी दान किया 
जाता दै, वह सब सूर्यदेवके पास पहुँचता है ॥ १६ ॥ 


प्रेतलोकं गते मत्ये तत्‌ तत्‌ सव विभावसुः । 
प्रतिजानाति पुण्यात्मा तञ्च तत्रोपयुज्यते ॥ १७॥ 
जम्न मनुष्य प्रेतलोकको जाता दै, उ समय सूर्यदेव वे 
सारी वस्तु. उसे अर्पित कर देते हैं ओर पुण्यात्मा पुरुष 
परलोकमें उन बस्तुओका उपभोग करता है ॥ १७ ॥ 


किचिदू धम प्रवक्ष्यामि चित्रगुप्तमतं शुभम्‌ । 
पानीयं चेव दीपं च दातव्यं सतत तथा ॥ १८॥ 

अब में चित्रयुप्तके मतके अनुसार कुछ कल्याणकारी 
घर्मका वर्णन करता हूँ | मनुष्ययों जलदान और 
दीपदान सदा ही करने चाहिये ॥ १८ ॥ 


उपानहो च च्छत्रं च कपिला च यथातथम्‌ । 
पुष्करे कपिला देया ब्राह्मणे वेदपारगे ॥ १९॥ 
अग्निहोत्रं च यत्नेन सर्वेशः प्रतिपालयेत्‌ । 
उपानह ( जूता ) छत्र तथा कपिला गोका भी यथोचित 
रीतिसे दान करना चाहिये । पुष्कर तीर्थम वेदोके पारङ्गत 
विद्वान्‌ त्राह्मणको कपिला गाय देनी चाहिये और अग्निहोत्र- 
के नियमका सत्र तरहसे प्रयरनमूर्वक पालन करना चाहिये ॥ 
अयं चेवापरो धर्मश्चित्रगु्तेन भाषितः ॥ २०॥ 
फलमस्य पृथक्त्वेन श्रोतुमहन्ति सत्तमाः । 
प्रलयं सर्वभूतेस्तु गन्तव्यं कालपर्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके सिवा यह एक दूसरा धर्म मी चित्रगुप्तने बताया 
है । उसके एयक प्रथक्‌ फलका वर्णन सभी साधु पुरुष सुनें । 
समस्त प्राणी कालक्रमसे प्रलयको प्राप्त होते हैं ॥ २०-२१॥ 
तत्र दुर्गमनुप्राप्ताः क्षुत्तष्णापरिपीडिताः 
दह्यमाना विपच्यन्ते न तत्रास्ति पलायनम्‌ ॥ २२॥ 
पार्पोके कारण दुर्गम नरकमें पड़े हुए प्राणी भूख-प्यास- 
से पीड़ित हो आगमे जलते हुए पकाये जाते हैं । वहाँ उस 
यातनासे निकल भागनेका कोई उपाय नहीं है ॥ २२ ॥ 
अन्धकारं तमो घोरं प्रविशन्त्यल्पबुद्धयः । 
तत्र धमे प्रवक्ष्यामि येन दुगोणि संतरेत्‌ ॥ २३॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही नरकके घोर दुःखमय अन्धकारमें 
प्रवेश करते हैं । उस अवसरके लिये में घर्मका उपदेश करता 


हूँ, जिससे मनुष्य दुर्गम नरकसे पार हो सकता है ॥ २३ 
अह्पव्ययं महार्थे च प्रेत्य चेव सुखोदयम्‌ । 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोके विशेषतः ॥ २४ 
उस धर्ममें व्यय बहुत थोड़ा दै? परंतु लाम महान्‌ दै 
उससे मृत्युके पश्चात्‌ भी उत्तम सुखकी प्राप्ति होती दै 
जलके गुण दिव्य हैं । प्रेतलोकमे ये गुण विशेषरूपसे लक्षि 
होते हैं ॥ २४॥ 
तत्र पुण्योदका नाम नदी तेषां विधीयते। 
अक्षयं सलिल तत्र शीतलं ह्यमृतोपमम्‌ ॥ २५ 
वहाँ पुण्योदका नामसे प्रसिद्ध नदी दै, जो यमलोकनिवा 
यॉके लिये विहित है । उसमें अमृतके समान मधुर, शीत 
एवं अक्षय जल भरा रहता है ॥ २५॥ 
स तत्र तोयं पिवति पानीयं यः प्रयच्छति । 
प्रदीपस्य प्रदानेन श्रयतां शुणचिस्तरः॥ २६ 
जो यहाँ जलदान करता दै, वही परलोकमें जानेपर उ 
नदीका जल पीता दै । अब्र दीपदानसे जो अधिकाधिक ल॑ 
होता दै, उसको सुनो ॥ २६ ॥ 
तमोऽन्धकार नियतं दीपदो न प्रपश्यति। 
प्रभां चास्य प्रयच्छन्ति सोमंभास्करपावकाः ॥ २७ 
दीपदान करनेवाला मनुष्य नरकके नियत अन्धकारे 
दर्शन नहीं करता । उसे चन्द्रमा, सूर्य और अग्नि प्रका 
देते रहते हैं ॥ २७ ॥ 
देवताश्चा्ुमन्यन्ते विमलाः सवतो दिशाः । 
द्योतते च यथाऽऽदित्यः प्रेतलोकगतो नरः ॥ २८ 
देवता भी दीपदान करनेवालेका आदर करते हैं। उस 
लिये सम्पूर्ण दिशाएँ निर्मल होती हैं तथा प्रेतलोकर्मे जाने 
वह मनुष्य सूरयके समान प्रकाशित होता है ॥ २८॥ 
तस्माद्‌ दीपः प्रदातव्यः पानीयं च विशेषतः । 
कपिलां ये प्रयच्छन्ति ब्राह्मण वेदपारगे ॥ २९ 
पुष्करे च विशेषेण श्रूयतां तस्य यत्‌ फलम्‌। | 
गोशतं सवृषं तेन दत्त भवति शाश्वतम्‌ ॥ ३० 
इसलिये विशेष यक्ष करके दीप ओर जलका दान करु 
चाहिये । विशेषतः पुष्कर तीर्थमे जो वेदोके पारङ्गत ७ 
ब्राह्मणफो कपिला दान करते हैं, उन्हें उस दानका जो 
मिलता दै, उसे सुनो। उसे सॉड्रॉसह्ित सौ गौओंके दान 
शाइवत फल प्राप्त द्वोता है ॥ २९-३० ॥ 
पापं कर्म च यत्‌ किचिद्‌ ब्रह्महत्यासमं भवेत्‌ । 
शोधयेत्‌ कपिला ह्येका प्रदत्तं गोशतं यथा ॥ १ 
तस्मात्त कपिला देया कौमुयां ज्येष्ठपुष्करे । 
ब्रझद्दत्याके समान जो कोई पाप होता है, उसे एर 


नधर्मपवे ] 


एकरत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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पिछाका दान शुद्ध कर देता है। वह एक ही गोदान सौ 
गैदार्नोके बराबर है । इसलिये ज्येष्ठपुष्कर तीर्थमें कार्तिककी 
णिमाको अवश्य कपिला गौका दान करना चाहिये ॥३१३॥ 
| तेषां विषमं किचिन्न दुःखं न च कण्टकाः॥ ३२ ॥ 
पानहो च यो दद्यात्‌ पात्रभूते द्विजोत्तमे। 
इत्रदाने सुखां छायां लभते परलोकगः ॥ ३३॥ 
जो श्रेष्ठ एवं सुपात्र ्राझणको उपानह ( जूता) दान 
रता है, उसके लिये कहीं कोई विषम स्थान नहीं है। न उसे 
*ख उठाना पड़ता है और न कॉर्टोका ही सामना करना 
इता दै । छत्र-दान करनेसे परलोकमें जानेपर दाताको 
खदायिनी छाया सुलभ होती है॥३२-३३॥ 
हि दत्तस्य दानस्य नाशोऽस्तीह कदाचन । 
बत्रगुप्तमत श्रुत्वा हृष्टरोमा विभावसुः ॥ ३४॥ 
वाच देवताः सर्वाः पितुश्चैव महाद्युतिः । 
तं हि चित्रगुप्तस्य धमंगुद्यं महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
इस लोकमें दिये हुए दानका कभी नाश नहीं होता । 
ब्रगुसका यह मत सुनकर भगवान्‌ सूर्यके शरीरमें रोमाञ्च 
आया । उन महातेजस्वी सूर्यने सम्पूर्णं देवताओं और 
कहा--“आपलोगोंने महामना चित्रगुप्तके घर्म- 
[यक गुप्त रहस्यको सुन लिया ॥ ३४-३५ | 
नाश्व ये मर्त्या ब्राह्मणेषु महात्मसु । 
प्रयच्छन्ति न तेषां विद्यते भयम्‌ ॥ ३६॥ 


F भीष्म उच 
सरवे महाभागा देवाश्च पितरश्च ह । 
स्यश्च महाभागाः प्रमथान्‌ वाक्यमब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
| औष्मजी कहते है- राजन्‌ | तदनन्तर समी महाभाग 
५ ७ पितर तथा महान्‌ भाग्यशाली महर्षि प्रमथगर्णोसि 
बी--॥ १ ॥ | 
भन्तो वै महाभागा अपरोक्षनिशाचराः । 
उछष्टानशुचीन्‌ क्षुद्रान्‌ कथं हिंसथ मानवान्‌॥ २ ॥ 
। “महाभागगण ! आपलोग प्रत्यक्ष निशाचर हैं। बताइये, 
सेन) उच्छिष्ट और शुद्र मनुष्यौक्की किस तरह और क्यों 
र करते हैं !॥ २ । 
| 
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“जो मनुष्य महामनस्वी ब्राह्मणोपर श्रद्धा करके यह 
दान देते हँ, उन्हे भय नहीं होता? ॥ ३६ ॥ 


धमेदोषार्त्विमे पञ्च येषां नास्तीह निष्कृतिः । 
असम्भाष्या अनाचारा वजेनीया नराधमाः ॥ ३७॥ 
आगे बताये जानेबाले पाँच धर्मविषयक दोष जिनमें 
विद्यमान हे, उनका यहाँ कमी उद्धार नहीं होता । ऐसे 
अनाचारी नराधर्मोसे खात नहीं करनी चाहिये । उन्हें दूरसे 
ही त्याग देना चाहिये ॥ ३७ || 
ब्रह्महा चेव गोघ्रश्च परदाररतश्च यः। 
अश्रद्दधानश्च नरः स्त्रियं यश्चोपजीवति ॥ ३८॥ 
त्रझहत्यारा) गोहत्या करनेवाला) परस्त्रीलम्पट, अश्रद्धाल 
तथा जो ख्रीपर निर्भर रहकर जीविका चलाता है--ये ही 
पूर्वोक्त पाँच प्रकारके दुराचारी हैं ॥ ३८ ॥ 


प्रेतलोकगता ह्येते नरके पापकर्मिणः । 
पच्यन्ते वे यथा मीनाः पूयशोणितभोजनाः ॥ ३९ | 
ये पापकर्मी मनुष्य प्रेतलोकमें जाकर नरककी आगमे 
मछलिर्योकी तरइ पकाये जाते हैं और पीय तथा रक्त मोजन 
करते हैं ॥ ३९ ॥ 
असम्भाध्याः पितृणां च देवानां चेव पञ्च ते । 
स्मातकानां च विप्राणां ये चान्ये च तपोधनाः ॥ ४० ॥ 
इन पाँचौं पापाचारियोसे देवताओं, पितरों, स्नातक 
ब्राह्मणों तथा अन्यान्य तपोधर्नोको बातचीत भी नहीं करनी 
चाहिये || ४० || 


| इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि अस्न्धतीचित्रगुष्तरदस्ये त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ३०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वैके अन्तर्गत दानघमेपर्दमे अरुन्धती और चित्रगुहका घर्मसम्बन्धी 
रहस्यदिषयक एक सौ तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३० ॥ 


। एकत्रिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
| प्रमथगणोंके द्वारा धर्माधमंसम्बन्धी रहस्यका कथन 


के च स्मृताः प्रतीघाता येन मर्त्यान्‌ न हिसथ। 
रक्षोप्रानि च कानि स्युयेंग्रेहेपु प्रणश्यथ । 
थोतुमिच्छाम युष्माकं सर्वमेतन्निशाचराः॥ ३ ॥ 

“बे कौन-से प्रतिघात ( शत्रुके आधातको रोक देनेवाले 
उपाय ) हैं, जिनका आश्रय लेनेसे आपलोग उन मनुर्ष्योकी 
हिंसा नहीं करते । वे रक्षोघ्न मन्त्र कौन-से हैं, जिनका 
उच्चारण करनेसे आपलोग घरमें ही नष्ट हो जायें या भाग 
जायें ? निशाचरो ! ये सारी बातें इम आपके मुखसे सुनना 
चाहते हैं? ॥ ३ ॥ 

म्रमथा ऊचुः 


म्रेधुनेन सदोच्छिष्टाः कते चेवाधरोक्तर । 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


मोहान्मांसानि खादेत वृक्षमूले च यः स्वपेत्‌॥ ४ ॥ 
आमिषं शीर्षतो यस्य पादतो यश्च खंविशेत्‌ । 
तत उच्छिएकाः सर्वे बहुच्छिद्राश्च मानवाः ॥ ५ ॥ 
उदके चाप्यमेध्यानि इलेष्माणं च प्रमुञ्चति । 
पते भक्ष्याश्च वध्याश्च मानुषा नात्र संशयः ॥ ६ ॥ 

प्रमथ बोले--जो मनुष्य सदा स्त्री-सहवासके कारण 
दूषित रहते, बड़ौका अपमान करते, मूर्खतावश मांत खाते, 
बृक्षकी जड़में सोते, सिरपर मांसका बोझा ढोते, बिछोनोंपर 
पैर रखनेक्की जगह सिर रखकर सोते, वे सब-के-सब मनुष्य 
उच्छिष्ट ( अपवित्र ) तथा बहुत-से छिद्रोंवाले माने गये हैं। 
जो पानीमें मल मूत्र एबं थूक फेकते हैं) वे भी उच्छिष्टकी 
ही कोटिमें आते हैं | ये समी मानव हमारी दृष्टिमे भक्षण 
और वघक्के योग्य हैं । इसमें संशय नहीं है ॥ ४-६ ॥ 
एवंशीलसमाचारान धर्षयामो हि मानवान्‌ । 
श्रूयतां च प्रतीघातान्‌ येने शक्नुम हिंसितुम्‌ ॥ ७ ॥ 

जिनके ऐसे शील और आचार हैं, उन मनुर्ष्योको हम 
घर दवाते डे | अब उन प्रतिरोधक उपार्योको सुनिये, जिनके 
कारण हम मनुर्ष्योकी हिंसा नहीं कर पाते ॥ ७॥ 
गोरोचनासमालम्भो बचाहस्तश्च यो भवेत्‌ । 
घृताक्षतं च यो दद्यान्मस्तके तत्परायणः॥ ८ ॥ 
चे चमांखं न खादन्ति तान्‌ न शक्नुम हिसितुम्‌। 

जो अपने शरीरमें गोरोचन लगाता, हाथमें बच नामक 
औषध लिये रहता, ललाटमें घी और अक्षत धारण करता 


तथा मांस नहीं खाता--एऐसे मनुष्योंकी हिंसा इम = 
कर सकते ॥ ८३ ॥ 


यस्य चाग्निगृहे नित्यं दिवारात्रौ च दीप्यते ॥ ९ 
तरक्षोश्वम दष्टाश्च तथैव गिरिकच्छपः। 
आज्यधूमो विडालश्चच्छागः कृष्णो ऽथ पिङ्गलः ॥ १९ 
येघामेतानि तिष्टन्ति शृहेषु शृहदमेधिनाम्‌। 
तान्यध्रृष्याण्यगाराणि पिशिताशैः सुदारुणैः ॥ ११ 

जिसके घरमै अग्निहोत्रकी अग्नि नित्य-दिन- 
देदीप्यमान रहती है, छोटे जातिके बाघ ( जरख )का च 
उसीकी दाढे तथा पहाड़ी कछुआ मौजूद रहता है, घ॑ 
आहुतिसे सुगन्धित धूम निकलता रहता दै, बिलाव ९ 
काला या पीला बकरा रहता दै, जिन णहस्थोके घरोंग 
समी वस्तुएँ स्थित द्वोती हैं, उन घरोपर भयङ्कर मांस 
निशाचर आक्रमण नहीं करते हैं ॥ ९-११ ॥ 
लोकानस्मद्विधा ये च विचरन्ति यथासुखम्‌ । 
तस्मादेतानि गेहेषु रक्षोघ्रानि विशाम्पते । 
पतदू वः कथितं सर्वे यत्र वः संशयो महान्‌ ॥ १! 

इमारे-जेसे जो भी निशाचर अगनी मौजसे सम्पूर्ण छो 
विचरते हैंशवे उपर्युक्त घर्रोको कोई हानि नहीं पहुँचा स 
अतः प्रज्ञानाय ! अपने घरोमें इन रक्षोघ्न वस्तुओको अ 
रखना चाहिये | यह सब विषय, जिसमें आपलोगोको म 
संदेह था, मेंने कह सुनाया ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि प्रमथरइस्ये एकत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशाप्तनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें प्रमथगणोंका धर्मसम्बन्धी रहस्यदिषयक 
एक सौ एकतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
=) Yr 


्वात्रिशदधिकशततमोऽष्यायः 
दिग्गजोंका धमसम्बन्धी रहस्य एवं प्रमाव 


भीष्म उवाच 
ततः पद्मप्रतीकाशाः पद्योद्भूतः पितामहः । 
उवाच वचनं देवान्‌ वासवं च शचीपतिम्‌ ॥ १-॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर कमलके समान 
कान्तिमान्‌ कमलोद्भव ब्रझाजीने देवताओं तथा शचीपति 
इन्द्रसे इस प्रकार कद्दा-॥ १ ॥ 
अयं महाबलो नागो रसातलचरो बली। 
तेजखी रेणुको नाम महासत्वपराक्रमः ॥ २ ॥ 
अतितेजखिनः सवे महाचीयी महागजाः । 
धारयन्ति महीं छृत्सां सशेलवनकाननाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यह रसातकमे विचरनेवाळा, महाबळी, शक्तिञ्चाळी, 


महान्‌ सत्व और पराक्रमसे युक्त तेजस्वी रेणुक नामव 
नाग यहाँ उपस्थित हे | सब-के-सब महान्‌ गजराज ( दिग्ग 
अत्यन्त तेजस्वी और महापराक्रमी होते हैं | वे परवत) 
और काननोसद्वित समूची पृथ्वीको धारण ब 
ई ॥ २-३॥ 
भवद्धिः समनुशातो रेणुकस्तान्‌ महागजान्‌ । 
धर्मगुह्यानि सर्वाणि गत्वा एच्छतु तत्र वे ॥ ४ 
“यदि आपलोग आशा दे तो रेणुक उन मदान्‌ गर 
पास जाकर धर्मके समस्त गोपनीय रहस्योंको पूछे? ॥ ४ 
पितामहवचः श्रुत्वा ते देवा रेणुकं तदा। | 
प्रेषयामासुरव्यप्रा यत्र ते ध्रणीधराः ॥ ५ 


| 


दानधमेपव ] 


चयस्त्रिशादधिकरततमो ऽध्यायः 
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पितामइ ब्रह्माजीकी बात सुनकर शान्त चित्तवाले 
देवताओंने उस समय रेणुकको उस स्थानपर भेजा, जहाँ 
परथ्वीको धारण करनेवाले वे दिग्गज मौजूद थे॥ ५ ॥ 

रेणुक उवाच 

अनुशातो ५स्सि देवेश्व पितृभिश्च महाबलाः । 
धर्मगुह्यानि युष्माकं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथयध्वं महाभागा यदू वस्तत्त्वं मनीषितम्‌ ॥ ६ ॥ 

रेणुकने कहा--महाबली दिग्गजों | मुझे देवताओं 
और पितरोंने आज्ञा दी है; इसलिये यहाँ आया हूँ और 
आपलोगोंके जो धर्मविषयक गूढ़ विचार हैं, उन्हें में यथार्थ 
रूपसे सुनना चाहता हूँ । महामाग दिग्गजों | आपकी बुद्धिमें 
जो धर्मका तत्त्व निहित हो, उसे कहिये ॥ ६ ॥ 

दिग्गजा ऊचु! 

कार्तिके मासि चाइलेषा बहुलस्याष्टमी शिवा। 
तेन नक्षत्रयोगेन यो ददाति गुडौदनम्‌ ॥ ७ ॥ 
इमं मन्त्रं जपञ्छाद्धे यताहारो ह्यकोपनः । 
_ झहिग्गजोने कहा- कार्तिक मासके कृष्णपक्ष में आइलेषा 
और मङ्गलमयी अष्टमी तिथिका योग होनेपर जो मनुष्य 
आदार-संयमपूर्वक क्रोधशून्य हो निम्नाङ्कित मन्त्रका पाठ 
रते हुए श्राद्वके अवसरपर हमारे लिये गुड़मिश्रित भात 
1 है ( वह महान्‌ फलका मागी होता है ) ॥ ७३ ॥ 
लदेवप्रभूतयो ये नागा बलवत्तराः॥ ८ ॥ 
ह्यक्षया नित्यं भोगिनः सुमहाबलाः । 
षां कुलोद्भवा ये च महाभूता भुजङ्गमाः ॥ ९ ॥ 
ते मे बलि प्रतीच्छन्तु बलतेजो5भिवृद्धये । 
पदा नारापणः श्रीमानुज्नहार वसुंधराम्‌ ॥ १० ॥ 
द्‌ बलं तस्य देवस्य धरामुद्धरतस्तथा । 
। बलदेव ( शेष या अनन्त ) आदि जो अत्यन्त बलशाली 
॥ग हैं, वे अनन्त, अक्षय, नित्य फनधारी और महाबली 
| वे तथा उनके कुलमें उत्पन्न हुए जो अन्य विशाल 
| [जगम हो, वे भी मेरे तेज और बलकी बृद्धिके लिये मेरी दी 
इ इस बलिको ग्रहण करें | जय श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायणने 
॥ स पृथ्वीका एकार्णवके जलसे उद्धार किया था, उस समय 


इस वसुन्धराका उद्धार करते हुए उन भगवानके श्रीविग्रहमें 
जो बल था वह मुझे प्राप्त हो? ॥ ८-१०९ ॥ 
पवमुकत्वा वलि तत्र वल्मीके तु निवेदयेत्‌ ॥ ११ ॥ 
गजेन्द्रकुसुमाकीण नीलवस्रानुछेपनम्‌ । 
निवपेत्‌ तं तु वढ्मीके अस्तं याते दिवाकरे ॥ १२॥ 
इस प्रकार कहकर किसी बॉबीपर बलि निवेदन करे | 
उसपर नागकेसर बिखेर दे, चन्दन चदा दे और उसे नीले 
कपड़ेसे ढक दे तथा सूर्यास्त होनेपर उस बलिको बॉबीके 
पास रख दे ॥ ११-१२ ॥ 
एवं तुशस्ततः सवं अधस्ताद्भारपीडिताः। 
श्रमं तं नाववुध्यामो धारयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ १३॥ 
एवं मन्यामहे सवे भारातों निरपेक्षिणः। 
इस प्रकार संतुष्ट होकर पृथ्वीके नीचे भारसे पीड़ित 
होनेपर भी इम सब लोर्गोको वह परिश्रम प्रतीत नहीं होता है 
और इमलोग सुखपूर्वक वसुधाका भार बहन करते हैं । भारसे 
पीड़ित होनेपर भी किसीसे कुछ न चाइनेवाले हम सब लोग 
ऐसा ही मानते हैं ॥ १३३ ॥ 
ब्राह्मणः क्षत्रिय वेश्यः शूद्रो वा यद्युपोषितः ॥ १४॥ 
एवं संवत्सरं कृत्वा दानं बहुफलं लभेत्‌ । 
वढ्मीके बलिमादाय तन्नो बहुफलं मतम्‌ ॥ १५॥ 
ब्राह्मण) क्षत्रिय, वेदय अथवा शूद्र यदि उपवासपूर्वक 
एक वर्षतक इस प्रकार हमारे लिये बलिदान करे तो उप्तका 
महान्‌ फल होता है । बाँबीके निकट बलि अर्पित करनेपर 
बह हमारे लिये अधिक फल देनेवाला माना गया है । १४-१५। 
ये च नागा महावीयाखिषु लोकेषु कृत्क्शः। 
कृतातिथ्या भवेयुस्ते शतं वर्षाणि तत्त्वतः ॥ १६॥ 
तीनों लोकोंमें जो समस्त महापराक्रमी नाग हैं, वे इस 
बलिदानसे सौ वधांके लिये यथार्थरूपसे सत्कृत हो जाते हैं ॥ 
दिग्गजानां च तच्छुत्वा देवताः पितरस्तथा । 
ऋषयश्च महाभागाः पूजयन्ति स्स रेणुकम्‌ ॥ १७॥ 
दिग्गजोके मुखस यह बात सुनकर महाभाग देवता, 
पितर और शुषि रेणुक नागकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि दिग्गजानां रहस्ये द्वार्रिशदधिकश्ञततमोऽध्यायः॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमे दिमाजोंका धर्मसम्बन्धी र हस्यबिषयक 


एक सो बत्तीस अध्याय परा हुआ ॥ १३२ ॥ 


|] -++७++-०शै-०%क-- कप 


|| त्रयद्धिशदधिकराततमोऽध्यायः 


महादेचजीका धर्मसम्बन्धी रहस्य 


| महेश्वर उवाच 
' ररसुदृश्वत्य युष्माभिः साघुधमे उदाहतः । 


Ne Oe BB ee ®. 


घमंगुह्यममिद मत्तः शएणुध्वं खरचं पच ह ॥ १ ॥ 
( ऋषि, सुनि, देवता 'और पितरांसे ) महेश्वर 


५८२.८ भ्रीमद्दाभारते [ अनुशासनपर्वणि 
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बोळे -तुमलोगोने धमंशासत्रका सार निकालकर उत्तम प्राप्त होता है । प्रतिदिन गौओको भोजन देनेवाला मनुष्य 
धर्मका वर्णन किया है | अब सब लोग मुझसे धर्म-सम्बन्धी नित्य महान्‌ धर्मका उपार्जन करता है ॥ ५ ॥ 
€ ~ 

इस गूढ़ रहृस्यक्रा वणन सुनो ॥ १॥ मया होता हानुशाताः पूर्वमासन्‌ कृते युगे । 
येवां धर्माश्रिता बुद्धिः श्रद्दधानाश्च ये नराः । ततो ऽहमनुनीतो वै ब्रह्मणा पद्मयोनिना ॥ ६ ॥ 
तेषां स्यादुपदेषव्यः सरहस्यो महाफलः ॥ २ ॥ मैंने पहले सत्ययुगमें गौओको अपने पास रहनेक़ी आज्ञा 

जिनकी बुद्धि सदा घर्ममें ही लगी रहती है और जो दी थी | पद्मयोनि ब्रह्माजीने इसके लिये मुझसे बहुत अनुनय 
मनुष्य परम श्रद्धालु हैं, उन्हींको इस महान्‌ फलदायक विनय की थी ॥ ६ ॥ 
रहस्ययुक्त धमंका उपदेश देना चाहिये ॥ २ ॥ तस्माद्‌ ब्रजस्थानगतस्तिष्ठत्युपरि मे बृषः 


निरुद्विझस्तु यो दद्यान्मासमेकं गवाह्निकम्‌ । रमेऽहं सह गोभिश्च तस्मात्‌ पूज्याः सदेव ताः॥ ७ ॥ 
एकभक्तं तथाइनीयाच्छुयतां तस्य यत्‌'फलम्‌ ॥ ३ ॥ इसलिये मेरी गौओंके झुंडमें रहनेवाला वृषभ मुझसे 


जो डद्देगरहित होकर एक मासतक प्रतिदिन गौको भोजन ऊपर मेरे रथकी ध्वजामें विद्यमान है। मैं सदा गौओंके साथ 
देता है और स्वयं एक ही समय खाता है, उसे जो फल मिलता. नेम ही आनन्दका अनुभव करता हूँ । अतः उन गौओंकी 
हे, उसका वर्णन सुनो ॥ ३ ॥ सदा ही पूजा करनी चाहिये ॥ ७ ॥ 


महाप्रभावा वरदा वर दद्युरुपाखिताः। 
ता गावोऽस्यानुमन्यन्ते सवंकर्मछु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८॥ 
तस्य तत्र चतुभोगो यो ददाति गवाह्विकम्‌ ॥ ९ ॥ 


इमा गावो महाभागाः पवित्रं परमं स्मृताः । 
त्रीछ कान्‌ धारयन्ति स्म सदेवासुरमानुषान्‌ ॥ ४ ॥ 


ये गोएँ परम सौभाग्यशालिनी और अत्यन्त पवित्र मानी 


गयी हैं | ये देवता, असुर और मनुष्योंसहित तीनों लोकोंको गौओंका प्रभाव बहुत बड़ा है | वे वरदायिनी हैं । 
धारण करती हैं ॥४॥ इसलिये उपासना करनेपर अभीष्ट वर देती हैं । उसे सम्पूण 


कर्मोमे जो फल अभीष्ट होता दै, उसके लिये वे गौएँ अनुः 
RRR मोदन करती --उसकी सिद्धिके लिये वरदान देती हैं । जो 
अहन्यहनि धमंण युज्यते वं गवाह्विकः ॥ ५ ॥ पूर्वोक्त रूपसे गौको नित्य भोजन देता है, उसे सदा की जाने, 
इनकी सेवा करनेसे बहुत बड़ा पुण्य और महान्‌ फल वाली गोसेवाके फलका एक चौथाई पुण्य प्राप्त होता है ८-९ 
इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानचम॑पर्वणि महादेवरहस्ये त्रयञ्चिशदधिकशततमो३ध्यायः ॥ १३३॥  . 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधमैपर्देमें महादेवजोका घमँसम्बन्धी रहस्यविषयक 
एक सौ तेतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३३ ॥ 


चतुसख्रिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
स्फन्ददेवका धर्मसम्बन्धी रहस्य तथा मगवान्‌ विष्णु और मीष्मजीके द्वारा माहात्म्यका वर्णन 


स्कन्द उवाच बह अपने सारे पापोको घो डालता । 1 और ] 
ममाप्यनुमतो धर्मस्तं श्रणुध्वं समाहिताः । आधिपत्य प्रात करता है | फिर जब वह मनुष्ययोनिमें जन 
नीलषण्डस्य »रंगाभ्यां गृहीत्वा मृत्तिकां तु यः॥ १ ॥ लेता है, तब शूरवीर होता है ॥ २३ ॥ 
अभिषेकं त्यहं कुयात्‌ तस्य धर्मे निवोधत । इदं चाप्यपरं गुहां सरहस्यं निवोधत ॥ ३ । 


स्कन्दने कहा -देवताओ | अब एकाग्रचित्त होकर प्रणह्मौदुम्बर पात्रं पक्कान्नं मधुना सह । 
मेरी मान्यताके अनुसार मी घमका गोपनीय रहस्य सुनो । सोमस्योत्तिष्ठमानस्य पौर्णमास्यां बलि हरेत्‌ ॥ ४ | 
जो मनुष्य नीले रंगके साँड्की सींगोमें लगी हुई मिट्टी लेकर तस्य धर्मफलं नित्यं भइधाना निबोधत | 
इससे तीन दिनतक स्नान करता है, उसे प्राप्त होनेवाळे साध्या रुद्रास्तथादित्या विइवेदेवस्तथाश्चिनो ॥ ५ 
पुण्यका वर्णन सुनो ॥ १३ ॥ मरुतो वसवश्चैव प्रतिणुक्कन्ति त बलिम्‌। 7! 
शोधयेद्शुभं सवमाधिपत्यं परत्र च ॥ २॥ सोमश्च वर्घते तेन समुद्रश्च महोदधिः ॥ ६ 
यावच्च जायते मत्य॑स्तावच्छुरो भविष्यति । पष धर्मो मयोदिष्टः सरहस्यः सुखावदः॥ ७ ५ 


» 
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दानधर्मपर्वे ] 


चतुस्मिशवृधिक शततमो ऽध्यायः 


५८९९ 


अब घर्मका यद्द दूसरा गुप्त रहस्य सुनो । पूर्णमासी तिथि- 
को चन्द्रोदयके समय तंबिके बतेनर्में मधु मिलाया हुआ पक- 
वान लेकर जो चन्द्रमाके लिये बलि अर्पण करता दै, उसे जित 
नित्य घर्म-फलकी प्राप्ति होती है, उसका श्रद्धापूर्वक श्रवण 
करो । उस पुरुषकी दी हुई उस बलिको साध्य, रुद्र, 
आदित्य) विश्वेदेव, अश्विनीकुमार, मरुद्गण ओर वसुदेवता 
भी ग्रहण करते हैं तथा उससे चन्द्रमा और समुद्रकी वृद्धि 
होती है | इस प्रकार मैंने रहस्यसद्दित सुखदायक धर्मका 
वर्णन किया है ॥ ३-७ ॥ 

विष्णुरुवाच 

घर्मशुह्यानि सर्वाणि देवतानां महात्मनाम्‌ । 
ऋषीणां चैव गुह्यानि यः पठेदाह्निकं सदा ॥ ८ ॥ 
श्रणुयाद्‌ वानस युर्यः श्रइधानः समाहितः । 
नास्य विप्रः प्रभवति भयं चास्य न विद्यते ॥ ९ ॥ 


भगवान्‌ विष्णु बोले--जो देवताओं तथा महात्मा 
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। चित्त रहकर श्रद्धापूर्वक श्रवण करेगा, उसपर किसी विज्नका 
' प्रभाव नहीं पड़ेगा तथा उसे कोई भय मी नहीं प्राप्त होगा८-९ 
ये च धमीः शुभाः पुण्याः सप्हस्या उदाहृताः । 
तेषां धर्मफलं तस्य यः पठेत जितेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
| यहाँ जिन जिन पवित्र एवं कल्याणकारी घमाँका रहस्यो- 
धहित वर्णन किया गया है? उन सबका जो इन्द्रियसंयमपूर्वक 
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पाठ करेगा, उसे उन धर्मोका पूरा-पूरा फल प्राप्त होगा | १०। 
नास्य पापं प्रभवति न च पापेन लिप्यते । 
पठेद्‌ वा श्रावयेद्‌ वापि श्रुत्वा वा लभते फलम्‌ ॥ ११ ॥ 
भुञ्जते पितरो देवा हव्यं कव्यमथाक्षयम्‌ । 

उसके ऊपर कभी पापका प्रभाव नहीं पड़ेगा, वह कभी 
पापसे लिप्त नहीं होगा । जो इस प्रसङ्गको पढ़ेगा। दूसरोको 
खुनायेगा अथवा स्वयं सुनेगा; उसे भी उन धर्मोके आचरण- 
का फल मिलेगा । उसका दिया हुआ इव्य-कव्य अक्षय होगा 
तथा उसे देवता ओर पितर बड़ी प्रसन्नतासे ग्रहण 
करेंगे ॥ ११३ ॥ 
श्रावयश्चापि विग्रन्द्रान्‌ पर्वखु प्रयतो नरः॥ १२॥ 
ऋषीणां देवतानां च पितृणां चेव नित्यदा । 
भवत्यभिमतः श्रीमान्‌ धर्मषु प्रयतः सदा ॥ १३॥ 

जो मनुष्य पर्वके दिन शुद्धचित्त होकर श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोको 
धर्मके इन रहस्योका श्रवण करायेगा$ वह सदा देवता, ऋषि 
और पितरोंके आदरका पात्र एवं श्रीसम्पन्न होगा | उसकी 
सदा घर्मोर्मे प्रवृत्ति बनी रहेगी ॥ १२-१३ ॥ 
कृत्वापि पापकं कमं महापातकवरजितम्‌ । 
रहस्यधर्मं श्रुत्वेमं सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ १४॥ 

मनुष्य महापातकको छोड़कर अन्य पार्पोका आचरण 
करके भी यदि इस रहस्य-धर्मको सुन लेगा तो उन सम्पूर्ण 
पार्पोसे मुक्त हो जायगा ॥ १४ ॥ 

भीष्म उवाच 

पतद्‌ धर्मरहस्यं वै देवतानां नराधिप । 
व्यासोद्दिष्ड मया प्रोक्तं सवेदेघनमस्कृतम्‌ ॥ १५॥ 

भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर ! देवताओंके बताये हुए 
इस घर्मरइस्यको व्यासजीने मुझसे कहा था | उसीको मैंने 
तुम्हें बताया है | यह सब देवताओंद्रारा समाहृत है ॥१५॥ 
पृथिवी रत्नसम्पूर्ण ज्ञानं चेद्मनुत्तमम्‌। 
इद्मेव ततः श्राव्यमिति मन्येत धर्मवित्‌ ॥ १६॥ 

एक ओर रत्नोसे भरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वी प्राप्त होती हो 
और दूसरी ओर यह सर्वोत्तम शान मिल रहा हो तो उस 


पृथ्वीको छोड़कर इस सर्वोत्तम ज्ञानको ही श्रवण एवं ग्रहण 
करना चाहिये | धर्मज्ञ पुरुष ऐसा ही माने ॥ १६ ॥ 


नाध्रइधानाय न नास्तिकाय 
न नष्टधर्माय न निर्छुणाय। 

न हेतुदुष्टाय गुरुद्धिषि वा 
नानात्मभूताय निवेद्यमेतत्‌ ॥ १७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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न श्रद्ाहीनको, न नास्तिको) न धर्म नष्ट करनेवाले- 
को, न निर्दयीको, न युक्तिवादका सहारा लेकर दुष्टता करने- 


बालेको, न गुरुद्रोहीको और न देहाभिमानी व्यक्तिको ही 
इस धर्मका उपदेश देना चाहिये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि स्कन्द देवरह स्ये चतुखिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपईके अन्तर्गत दानधर्मेप्दमें स्करन्ददेवका रहस्यविषयक 
एक सौ चोतीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३४ ॥ 


पञ्चत्रिंशदधिकदाततमोऽध्यायः 
जिनका अन्न ग्रहण करने योग्य है और जिनका ग्रहण करने योग्य नहीं है, उन मनुष्योंका वणेन 


युधिष्ठिर उवाच 
के भोज्या ब्राह्मणस्येह के भोज्याः क्षत्रियस्य ह॒ । 
तथा वैझ्यस्य के भोज्याः के शूद्रस्य च भारत ॥ १ ॥ 
युधिछिरने पूछा--मरतनन्दन ! इस जगत्मे 
ब्राह्मणको किनके यहाँ भोजन करना चाहिये, क्षत्रियको किनके 


घरका अन्न ग्रहण करना चाहिये तथा वैश्य और शूद्रको 
किन-किन लोगोंके घर भोजन करना चाहिये ! ॥ १ ॥ 


भीषम उवाच 
ब्राह्मणा ब्राह्मणस्येह भोज्या ये चेच क्षत्रियाः । 
वेयाश्चापि तथा भोज्याः शूद्वाश्च परिवजिताः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! इस लोकें ब्राह्मणको 
ब्राह्मण, क्षत्रिय तथा वैश्यके घर भोजन करना चाहिये | 
शूद्रके घर भोजन करना उसके लिये निषिद्ध है॥२॥ 
व्राह्मणाः क्षत्रिया वेड्या भोज्या वे क्षत्रियस्य ह । 
चर्जनीयास्तु यै शुद्वाः सर्वभक्षा विक्रमिंणः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार क्षत्रियको ब्राह्मण) क्षत्रिय तया वेश्यके घर ही 
भोजन ग्रहण करना चाहिये । भक्ष्याभक्ष्यका विचार न करके 
सब कुछ खानेवाले और शास्रके विरुद्ध आचरण करनेवाले 
यूर्दोका अन्न उसके लिये भी त्याज्य है ॥ ३॥ 
वैद्यास्तु भोज्या विप्राणां क्षत्रियाणां तथैव च । 
नित्याग्नयो विविक्ताश्व चातुमोस्यरताश्च ये ॥ ४ ॥ 
प्रेय्योमें भी जो नित्य अग्निहोत्र करनेवाले, पवित्रतासे 
रहनेवाले और चातुर्मास्य-त्रतका पालन करनेवाले दै? उन्हीका 
अन्न ब्राह्मण और क्षत्रियोंके लिये ग्राह्य है ॥ ४ ॥ 
शूद्राणामथ यो भुङ्क्ते स भुङक्ते पृथिवीमलम्‌ । 
मळ नृणां स पिवति मळ भुङ्क्त जनस्य च ॥ ५ ॥ 
जो द्विज शूद्रॉके घरका अन्न खाता है; वह समस्त पृथ्वी 
और सम्पूर्ण मनुष्योके मलका दी पान और भक्षण करता 
है॥ ५ ॥ 
शूद्राणां यस्तथा भुङ्के स भुङ्क्ते पृथिवीमलम्‌ । 


पृथिवीमलमइनन्ति ये द्विजाः शाद्रभोजिनः ॥ ६ ॥ 


जो शूद्रोंका अन्न खाता है, वह पृथ्वीका मल खाता है | 
शूद्रान्न भोजन करनेवाले सभी द्विज पृथ्वीका मल ही खाते 
हैं॥ ६॥ 
शुद्गस्य कर्मनिष्ठायां विकर्मेस्थोऽपि पच्यते । | 
ब्राह्मणः क्षत्रियो वैश्यो विकमं स्थश्च पच्यते ॥ ७ । 
जो ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य शूद्रके कर्मोर्मे संलग 
रइनेवाला हो; बह यदि विशिष्ट कर्म-संध्या-वन्दन आदियें सलग 
रहनेबाला हो, तो मी नरकमें पकाया जाता है । यदि शूद्रव 
कर्म न करके भी वह शाल्-विरुद्ध कर्ममें संलग्न रहता हो त 
मी उसे नरककी यातना भोगनी पड़ती है ॥ ७ ॥ 
खाध्यायनिरता विप्रास्तथा स्वस्त्ययने नुणाम्‌ । 
रक्षणे क्षत्रियं प्राहुर्वेश्यं पुष्ट्य्थमेव च ॥ ८ । 
ब्राह्मण वेदोंके खाध्यायमें तत्पर और मनुष्योंके लि 
मङ्गलकारी कार्यमै लगे रहनेवाले होते हैं। क्षत्रियको सबव 
रक्षाम तत्पर बताया गया है और वैश्यको प्रजाकी पुष्टि 
लिये कृषि) गोरक्षा आदि कार्य करने चाहिये ॥ ८ ॥ 
करोति कर्म यदू वैश्यस्तद्‌ गत्वा ह्यपजीवति । 
छृषिगोरष्त्यवाणिज्यमकुत्सा वैशयकर्मणि ॥ ९ | 
वैश्य जो कर्म करता है, उसका आश्रय लेकर सब लो 
जीविका चलाते हैं । कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य-ये वेश्य 
अपने कर्म हैं । इससे उसको घुणा नहीं होनी चाहिये ॥ ९ 
शूद्रकर्म तु यः कुयोदवहाय स्वकम च । 
स विशेयो यथा झाद्रो न च भोज्यः कदाचन ॥ १० 
जो वैद्य अपना कर्म छोड़कर झूद्गका कर्म करता । 
उसे झूद्रके समान ही जानना चाहिये और उसके यहाँ का 
भोजन नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
चिकित्सकः काण्ड पृष्ठः पुराध्यक्षः पुरोहितः । 
सांवत्सरो बृथाध्यायी सचे ते शूदसम्मिताः ॥ ११ 
जो चिकित्सा करनेवाला, शस्त्र वेचकर जीविका चला 
वाला; ग्रामाध्यक्ष) पुरोहित, वर्षफल बतानेवाला ज्योति 
और वेद-शाखसे भिन्न व्यर्थकी पुस्तकें पढ्नेवाला हैं 
सबके सब ब्राह्मण धूद्रके समान हैं ॥ ११ ॥ 


दानधर्मपर्व ] 


शूदकमेखथैतेपु यो भुङ्क्ते निरपत्रपः | 
अभोज्यभोजनं सुक्त्वा भयं प्राप्नोति दारुणम्‌ ॥ १२ ॥ 
जो निर्लज मनुष्य शूद्रोचित कर्म करनेवाले इन द्विजोंके 
घर भोजन करता है, वह अभक्ष्य-भक्षणका पाप करके दारुण 
भयको प्राप्त द्दोता है ॥ १२ ॥ 
कुलं वीर्य च तेजश्च तियैग्योनित्वमेव च । 
ख प्रयाति यथा श्वा ये निष्क्रियो धर्मचजितः ॥ १३ ॥ 
उसके कुल, वीर्यं और तेज नष्ट हो जाते हैं तथा वह धर्म- 
कमसे हीन होकर कुत्तेकी भाँति तिर्यक योनिमें पड़ 
जाता है ॥ १३ ॥ 
he ° ° 
शुङक्त चिकित्सकस्यान्नं तदन्नं च पुरीपचत्‌ । 
पुश्चस्यन्नं च मूत्रं स्यात्‌ कारुकान्नं च शोणितम्‌॥ १४॥ 
जो चिकित्सा करनेवाले वैद्यका अन्न खाता दै, उसका 
बह अन्न विष्ठाके समान है । व्यभिचारिणी स्त्री या वेश्या 
का अन्न मूत्रके समान है | कारीगरका अन्न रक्तके तुल्य है॥ 
विद्योपजीविनो ऽन्नं च यो भुङक्ते साधु सम्मतः । 
तदप्यन्नं यथा शोद्रं तत्‌ साधुः परिवर्जयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
जो साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित पुरुष विद्या बेचकर जीविका 
चलानेवाले ब्राझणका अन्न खाता दै, उमका वह अन्न भी 
शूद्वान्नके ही समान दै । अतः साधु पुरुषको उसका परित्याग 
कर देना चाहिये ॥ १५ ॥ 
घचनीयस्य यो भुङक्ते तमाहुः शोणितं हृदम्‌ । 
पिशुनं भोजनं भुङ्के ब्रह्महत्यासमं विदुः ॥ १६॥ 
असत्कृतमवश्चातं न भोक्तव्यं कदाचन ॥ १७॥ 


बट त्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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जो कलङ्कित मनुष्यका अन्न ग्रहण करता दै, उसे रक्तका 
कुण्ड कहते हैं । जो चुगुलखोरके यहाँ भोजन करता दै, 
उसका वह भोजन करना ब्रह्महत्याके समान माना गया है । 
असत्कार और अबद्देलनापूर्वक मिले हुए भोजनको कभी 
नहीं ग्रहण करना चाहिये ॥ १६-१७ ॥ 


व्याधि कुलक्षयं चेव क्षिप्रं प्राप्नोति ब्राह्मणः । 
नगरीरक्षिणो भुङक्ते श्वपचप्रबणो भवेत्‌ ॥ १८॥ 
जो ब्राह्मण ऐसे अन्नको भोजन करता है, वह रोगी होता है 
और शीघ्र दी उसके, कुलका संहार हो जाता है। जो नगररक्षकः 
का अन्न खाता दै; वह चाण्डालके समान होता है ॥ १८ ॥ 
गोष्ने च ब्राह्मणघ्ने च सुरापे गुरुतल्पगे । 
शुक्त्वान्नं जायते विप्रो रक्षसां कुलवर्धनः ॥ १९. ॥ 
गोवध, ब्राह्मणवघ, सुरापान और गुरुपक्षीगमन 
करनेवाले मनुष्यके यहाँ मोजन कर लेनेपर ब्राह्मण राक्षसोंके 
कुलकी बृद्धि करनेवाला होता है ॥ १९ ॥ 
न्यासापहारिणो भुक्त्वा कृतघ्ने क्लीबवर्तिनि । 
जायते शाबरावासे मध्यदेशवहिष्कते ॥ २० ॥ 
धरोहर हृड़पनेवाले। कृतघ्न तथा नपुंसकका अन्न 
खा लेनेसे मनुष्य मध्यदेशबहिष्कृत भीरलोके घरमै जन्म 
लेता है ॥ २० ॥ 
अभोज्याश्चैव भोज्याश्च मया प्रोक्ता यथाविधि। 
किमन्यद्द्य कौन्तेय मत्तस्त्वं ओतुमिच्छस्ि ॥ २१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जिनके यहाँ खाना चाहिये ओर जिनके 
यहाँ नहीं खाना चाहिये, ऐसे लोगोंका मैंने विधिवत्‌ परिचय 
दे दिया । अब मुझसे और क्या सुनना चाहते हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि भोज्याभोज्या्रकथनं नाम पञ्चत्रिंशदधिकहाततमोऽभ्यायः॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें भोज्यामोउयात्नरकथन नामक 
एक सौ पेंतीसब अध्याय पूरा हुआ ॥ १३५ ॥ 
पारी?” 


पटजिशदधिकशततमोध्याय 
दान लेने ओर अनुचित भोजन करनेका प्रायश्रित्त 


युधिष्टिर उवाच 

' उक्तास्तु भवता भोज्यास्तथाभोज्याश्च सर्वशः । 

अत्र मे प्रइनसंदेहस्तन्मे वर पितामह ॥ १ ॥ 
 युधिष्टिरने कहा -पितामह ! आपने भोज्यान्न और 
' अभोज्यान्न सभी तरहके मनुष्योंका वर्णन किया; किंतु इस 
| विधयमें मुझे पूछनेयोग्य एक संदेह उत्पन्न हो गया । उसका 
! मेरे लिये समाधान कीजिये ॥ १ | 

| ्राह्णानां विशेषेण हव्यकव्यप्रतिश्रहे । 

। नानाविधेषु भोज्येषु प्रायश्चित्तानि शंस मे॥ २ ॥ 


प्रायः ब्राह्मणोंको ही हव्य और कव्यका प्रतिग्रह लेना 
पड़ता है ओर उन्हें ही नाना प्रकारके अन्न ग्रहण करनेका 
अवसर आता है । ऐसी दशामें उन्हें पाप लगते हैं, उनका 
क्या प्रायड्चित्त है १ यह मुझे बतावे ॥ २॥ 

भीषम उवाच 

हन्त वक्ष्यामि ते राजन्‌ ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌। 
प्रतिग्रहेषु भोज्ये च मुच्यते येन पाप्मनः ॥ ३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | महात्मा ब्राह्मणोको प्रति- 


[ अनुशासनपर्वणि 
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ग्रह लेने और मोजन करनेके पापसे जिस प्रकार छुटकारा 
मिलता दै, वह प्रायश्चित्त में बता रहा हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
घृतप्रतिश्रहे चेव सावित्री समिदाहुतिः । 
तिलप्रतिष्रहे चेव सममेतद्‌ युधिष्ठिर ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! ब्राह्मण यदि घीका दान ले तो गायत्री मन्त्र 
पढ़कर अग्निमें समिघाकी आहुति दे ! तिलका दान लेनेपर 
भी यही प्रायश्चित्त करना चाहिये | ये दोनों कार्य समान हैं ॥ 
मांसप्रतिग्रहे चेव मधुनो लवणस्य च। 
आदित्योदयनं स्थित्वा पूतो भवति ब्राह्मणः ॥ ५ ॥ 
फलका गुद्दा, मधु और नमकका दान लेनेपर उस 
समयमे लेकर सूर्यादयतक खड़े रहनेसे ब्राह्मण शुद्ध दो 
जाता है॥५॥ 
काञ्चनं प्रतिगृह्याथ जपमानो गुरुश्रुतिम्‌ । 
कृष्णायसं च विवृतं धारयन्‌ मुच्यते द्विजः ॥ ६ ॥ 
सुवर्णका दान लेकर गायत्री-मन्त्रका जप करने और 
खुले तोरपर काले लाहका दंड धारण करनेसे ब्राह्मण उसके 
दोषसे छुटकारा पाता है ॥ ६ ॥ 


एवं प्रतिगृहीते ऽथ धने वस्त्रे तथा खियाम्‌ । 


पवमेच नरश्रेष्ठ सुवणेस्य प्रतिग्रहे ॥ ७ ॥ 
अन्नप्रतिग्रहे चेतर पायसेश्चरखे तथा। 


नरश्रेष्ठ | इसी प्रकार घन, वर; कन्या, अन्न, खीर 
और ईखके रसका दान ग्रहण करनेपर भी सुवर्ण-दानके 
समान ही प्रायश्चित्त करे ॥ ७ ॥ 
इश्रुतेलपवित्राणां त्रिखंध्येऽप्खु निमञ्जनम्‌॥ ८ ॥ 
बीहौ पुष्पे फळे चेच जळे पिष्टमये तथा। 
यावके दघिदुग्धे च सावित्री शतशो ऽन्विताम्‌॥ ९ ॥ 
गन्ना, तेल और कुर्शोका प्रतिग्र स्वीकार करनेपर 
त्रिकाल स्नान करना चाहिये | घान) फूल, फल, जल, पूआ, 
जौकी लपसी और दही-दूधका दान लेनेपर सौ बार गायत्री 
मन्त्रका जप करना चाहूय ॥ ८-९ ॥ 
उपानहौ च च्छत्रं च प्रतिगृह्योध्वदेहिके । 
जपेच्छतं समायुक्तस्तेन मुच्येत पाप्मना ॥ १०॥ 
श्राद्धमे जूता ओर छाता ग्रहण करनेपर एकाग्रचित्त हो 
यदि सौ बार गायत्री-मन्त्रका जप करे तो उस प्रतिग्रहके दोष- 
से छुटकारा मिल जाता है ॥ १० || 
्ेत्रप्रतिग्रहे चेव ग्रहसूतकयोस्तथा । 
त्रीणि रात्राण्युपोषित्वा तेन पापाद्‌ विमुच्यते ॥ ११॥ 
ग्रैद्षणके समय अथवा अशौचमें किमीके दिये हुए 
१ , कुछ लोग 'प्रहयतकयोः'का अथै करते हे कारागारम्थाशौच 
वते” इसके अनुला! जो जेलमै रह आया हो तथा जो जनन-मरण- 


eer 


खेतका दान स्वीकार करनेपर तीन रात उपवास करनेसे 
उसके दोषसे छुटकारा मिलता है॥११ ॥ 


कृष्णपक्षे तु यः श्राद्धं पितृणामइनुते द्विजः । 
अन्नमेतदहोरात्रात्‌ पूतो भवति व्राह्मणः ॥ १२॥ 


जो द्विज कृष्णपक्षमें किये हुए पितृश्रादका अन्न 
मोजन करता है, वह एक दिन और एक रात बीत जानेपर 
शुद्ध होता है ॥ १२॥ 
न च संध्यामुपासीत न च जाप्यं प्रवर्त येत्‌ । 
न संकिरेत्‌ तदन्नं च ततः पूयेत ब्राह्मणः ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मण जिस दिन श्राद्दका अन्न मोजन करे, उस दिन 


संध्या, गायत्री-जप और दुबारा भोजन त्याग दे | इससे उसकी 
शुद्धि होती है ॥ १३ ॥ 


इत्य्थमपराह्े तु पितृणां थाद्धमुच्यते । 
यथोक्तानां यदक्षीयुत्रोह्मणाः पूर्वकीतिताः ॥ १४ ॥ 

इसीलिये अपराझक़ालमें पितरोंके श्राद्धका विधान 
किया गया दै । ( जिससे सबेरेकी संध्योपासना हो जाय 
और शामको पुनर्माजनकी आवश्यकता ही न पड़े) ब्राह्मणो- 
को एक दिन पहले श्राद्वका निमन्त्रण देना चाहिये । जिससे 
वे पूर्वोक्त प्रकारसे विशुद्ध पुरुषोके यहाँ यथावत्‌ रूपसे 
मोजन कर सकें ॥ १४ ॥ 


म्मुतकस्य तृतीयाहे ब्राह्मणो योऽन्नमइनुते । 

स त्रिवेलं समुन्मज्ज्य द्वादशाहेन शुध्यति॥ १५॥ 
जिसके घर किसीकी मृत्यु हुई हो, उसके यहाँ मरणाशोच- 

के तीसरे दिन अन्न ग्रहण करनेवाला ब्राह्मण बारह दिनोतक 

त्रिकाल स्नान करनेसे शुद्ध होता है ॥ १५ ॥ 


द्वादशाहे व्यतीते तु कृतशौचो विशेषतः । 
ब्राह्मणेभ्यो हविर्दस्वा मुच्यते तेन पाप्मना ॥ १६॥ 

बारह दिनोतक स्नानका नियम पूर्ण हो जानेपर तेरहबे 
दिन वह विशेषरूपसे स्नान आदिके द्वारा पवित्र हो ब्राह्मणों 
को इविष्य भोजन करावे । तब उस पापसे मुक्त हो सकता 
है॥ १६ ॥ 


सतस्य दूशारात्रेण प्रायश्चित्तानि दापयेत्‌ । 
सावित्रीं रेवतीमिष्टिं कूप्माण्डमघमर्षणम्‌ ॥ १७॥ 


जो मनुष्य किसीके यहाँ मरणाशौचर्म दस दिन तक्र 
अन्न खाता दै, उसे गायत्री-मन्त्र+ रैवत शाम, पतित्रेष्टि 
कूष्माण्ड अनुवाक और अतरमर्षणका जप करके उस दोषका 
प्रायश्चित्त करना चाहिये ॥ १७ ॥ 


सम्बन्धी अशौचसे युक्त हो ऐसे लोगोंका दिया हुआ क्षेत्रदान 
स्वीकार करनेपर तीन रात उपवास कर नेसे प्रतियह-दोषसे छुटकारा 
मिलता दै । 


दानधमंपर्त ] 


सृतकस्य त्रिरात्रे यः समुद्दिष्टे समइनुते । 
सप्त त्रिषवणं स्नात्वा पूतो भवति ब्राह्मणः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जो मरणाशौचवाले घरमें लगातार तीन 
रात भोजन करता है; वह ब्राह्मण सात दिनोंतक त्रिकाल 
स्नान करनेसे शुद्ध होता है ॥ १८ ॥ 
सिद्धिमाप्नोति विपुलामापदं चेव नाप्नुयात्‌ ॥ १९. ॥ 
यह प्रायश्चित्त करनेके बाद उसे सिद्धि प्राप्त होती है 
और वह भारी आपत्तिमें कमी नहीं पड़ता है ॥ १९ ॥ 
यस्तु शूद्रैः समश्चीयाद्‌ ब्राह्मणो 5प्येकभोजने । 
अशौचं विधिवत्‌ तस्य शौचमत्र विधीयते ॥ २० ॥ 
जो ब्राह्मण श्ूदोके साथ एक पंक्तिमै भोजन कर लेता है, 
बह अशुद्ध हो जाता है । अतः उसकी शुद्धिके लिये 
शास्त्रीय विधिके अनुसार यहाँ शौचका विधान है ॥ २०॥ 
यस्तु वैदयैः सहाक्षीयाद्‌ ब्राह्मणो ऽप्येकभोजने। 
स वै त्रिरात्रं दीक्षित्या मुच्यते तेन कर्मणा ॥ २१ ॥ 
जो ब्राह्मण वेश्योंके साथ एक पड्क्तिमें भोजन करता 
है, वह तीन राततक व्रत करनेपर उस कर्मदोषसे मुक्त 
होता है ॥ २१ ॥ 


कषत्रियैः सह यो 5 श्षीयाद्‌ ब्राह्मणो ऽप्येकभोजने । 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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आप्लुतः सह वासोभिस्तेन मुच्येत पाप्मना॥ <२ ॥ 
जो ब्राह्मण क्षत्रियोंके साथ एक पढ्क्तिमें भाजन करता 
है, वह वर्ख्रोसह्दित स्नान करनेसे पापमुक्त, द्दोता है ॥ २२ ॥ 
शूद्रस्य तु कुलं न्ति वैद्यस्य पञ्चुवान्धवान्‌ । 
क्षत्रियस्य थिय दन्ति ब्राह्मणस्य सुवचसम्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्राझणका तेज उसके साथ भोजन करनेवाले शूद्रके 
कुलका) वेश्यके पशु और बान्धर्वोका तथा क्षत्रियकी सम्पत्ति- 
का नाश कर डालता है ॥ २३॥ 
प्रायश्चित्तं च शान्ति च जुहुयात्‌ तेन मुच्यते। ` 
सावित्रीं रेवतीमिष्टि कूष्माण्डमघमर्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 
इसके लिये प्रायर्चित्त और शान्तिद्दोम करना चाहिये । 
गायत्री-मन्त्र, रेवत साम, पवित्रेष्टि, कूष्माण्ड अनुबाक्‌ और 
अघमर्षण मन्त्रका जप भी आवश्यक है ॥ २४ || 
तथोच्छिष्टमथान्योन्यं सम्प्राशेन्नाच संशयः । 
रोचना विरजा रात्रिर्मङ्कलालम्भनानि च ॥ २५ ॥ 
किसीका जूठा अथवा उसके साथ एक पडिक्तमें भोजन 
नहीँ करना चाहिये । उपर्युक्त प्रायश्चित्तके विपयमें संशय नहीं 
करना चाहिये | प्रायश्चित्त करनेके अनन्तर गोरोचन, दूर्वा और 
हल्दी आदि माङ्गलिक वस्तुका स्पर्श करना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुद्चासनपवंणि दानधर्मपर्वणि प्रायश्चित्तविधिर्नाम षट्त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तरगत दानधर्मपर्दमे प्रायश्चित्तविधि नामक 
एक हो छत्तीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १३६ ॥ - 


'§ सध्षत्रिंशदाधिकशततमोऽध्यायः 
| दानसे खगेलोकमें जानेवाले राजाओंका वर्णन 


| युधिष्टिर उवाच 

| दानेन वर्ततेत्याह तपसा चेच भारत। 

! तदेतन्मे मनोदुःखं व्यपोह त्वं पितामह । 

। किखित्‌ पृथिव्यां ह्येतन्मे भवाञ्छंसितुमहति ॥ १ ॥ 

। युधिष्ठिरने पूछा- मरतनन्दन | पितामह ! आप 
कहते हे कि दान और तप दोनोंसे ही मनुष्य स्वर्गमें जाता 
है, परंतु मेरे मनमै संशयजनित दुःख हो रहा है। आप 
इसका निवारण कीजिये | इस एथ्वीपर दान और तपमेंसे 
। कौन-सा साधन भ्रष्ठ दै, यह बतानेकी कृपा करें ! ॥ १ ॥ 

| भीष्म उवाच 

' शरण येघेम॑निरतैस्तपसा भावितात्मभिः । 
लोका हासंशयं प्रासा दानपुण्यरतैनपैः ॥ २ ॥ 
'' भीष्मजीने कहा - युघिष्टिर ! तपस्यासे ञ्चुद्ध अन्तः- 


'करणवाले जिन धर्मात्मा राजाओंने दान-पुण्यमें तत्पर रहकर 


निःसंदेइ बहुत-से उत्तम लोक प्राप्त किये हैँ, उनके नाम 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 
सत्कृतश्च तथा 55त्रेयः दिष्येभ्यो त्रह्म निर्गुणम्‌ । 
उपदिइय तदा राजन्‌ गतो लोकाननुत्तमान ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! लोकसम्मानित महर्षि आत्रेय अरने झिष्योंको 
निर्गुण ब्रहका उपदेश देकर उत्तम लोकोमें गये हैं || ३ ॥ 
शिबिरौशीनरः प्राणान्‌ प्रियस्य तनयस्य च | 
ब्राह्मणाथमुपाङत्य नाकपृष्ठमितो गतः॥ ४ ॥ 
उशीनरकुमार शिवि अपने प्यारे पुत्रके प्राणोँको ब्राह्मण- 
के किये निछावर करके यहसि स्वर्गरोकमें चले गये ॥ ४ ॥ 
प्रतदेनः काशिपतिः प्रदाय तनयं स्वकम्‌। 
ब्राह्मणायातुलां कीतिमिइ चामुत्र चाइनुते ॥ ५ ॥ 
काशीके राजा प्रतर्दनने अपने प्यारे पुत्रको ब्राह्मणकी 
सेबामें अर्पित कर दिया, जिसके कारण उन्हें इस लोकमें 


५९०४ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


FT ण “णा 


अनुपम कीर्ति मिली और परलोकमे भी वे अक्षय आनन्दका 
उपभोग कर रहे हैं ॥ ५ ॥ 


रन्तिदेवश्च सांछत्यो वसिष्ठाय महात्मने । 

अध्य प्रदाय विधिवट्लेभे छोकाननुत्तमान्‌॥ ६ ॥ 
सङ्कतिके पुत्र राजा रन्तिदेवने महात्मा वसिष्ठ मुनिको 

विधिवत्‌ अध्यंदान किया, जिससे उन्हें श्रेष्ठ लोकोकी 

प्राप्ति हुई ॥ ६ ॥ 

दिव्यं शतशलाकं च यज्ञाथ काञ्चनं शुभम्‌ । 

छत्रं दैवावृधो द्रवा ब्राह्मणायास्थितो दिवम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवावृध नामक राजा यज्ञमें सोनेकी सौ तीलियोंवाले 

सुन्दर दिव्य छत्रका ब्राह्मणको दान करके स्वर्गलोकको प्राप्त 

हुए हैं ॥ ७॥ 

भगवानम्वरीषश्च ब्राह्मणायामितोज्जसे । 

प्रदाय सकलं राष्ट्र सुरलोकमवाप्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
ऐशवर्यञ्चाली राजा अम्बरीष अमित तेजस्वी ब्राह्मणको 

अपना सारा राज्य सौंपकर देवलोकको प्राप्त हुए ॥ ८॥ 

सावित्रः कुण्डलं दिव्यं यानं च जनमेजयः। 

ब्राह्मणाय च गा दर्वा गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ ९ ॥ 
सूर्यपुत्र कर्णं अपना दिव्य कुण्डल देकर तथा महाराज 

जनमेजय ब्राह्मणको सवारी ओर गो दान करके उत्तम लोकॉ- 

में गये हैं ॥ ९ ॥ 

वृषादभिश्च राजषी रत्षानि विविधानि च | 

रम्यांश्वावसथान्‌ दरवा द्विजेभ्यो दिवमागतः ॥ १० ॥ 
राजर्षि दृषादभिने ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके रत्न तथा 

रमणीय गह प्रदान करके स्वर्गलोकमें स्थान प्राप्त किया है ॥ 

निमी राष्ट्रं च वैदर्भिः कन्यां दत्त्वा महात्मने । 

अगस्त्याय गतः स्वर्गं सपुञ्रपशुवान्धवः ॥ ११॥ 
विदर्भके पुत्र राजा निमि अगस्त्य मुनिको अपनी कन्या 

और राज्यका दान करके पुत्र, पशु और बान्धर्वोसहित 

स्वर्गलोकर्मे चले गये ॥ ११ ॥ 

जामदग्न्यश्च विप्राय भूमि दत्वा महायशाः । 

रामो ऽक्षयांस्तथा लोकान्‌ जगाम मनसो ५धिकान्‌॥ १२॥ 
महायशभ्वी जमदग्निनन्दन परशुरामजीने ब्राह्मणको 

भूमिदान करके उन अक्षय लोकको प्राप्त किया है, जिन्हें 

पानेकी मनमै कल्पना मी नहीं हो सकती ॥ १२ ॥ 

अवर्षति च पर्जन्ये सर्वभूतानि देवराट्‌ । 

वसिष्ठो जीवयामास येन यातोऽक्षयां गतिम्‌ ॥ १३॥ 
एक बार संसारमै वर्षा न द्दोनेपर मुनिवर वसिष्ठजीने 

समस्त प्राणियाँको जीवन दान दिया था, जिससे उन्हें अक्षय 

ळोकोकी प्राति हुई ॥ १३ ॥ 


रामो दाशरथिश्चैव इत्वा यश्षेषु ये बसु । 
स गतो ह्याक्षयाछँ। कान यस्य लोके मह दू यशः॥ १४ ॥ 
दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी यजाम प्रचुर घन: 
की आहुति देकर संसारमै अपने महान्‌ यशकी स्थापना करके 
अक्षय लोकॉर्मे चले गये ॥ १४॥ 
कक्षसेनश्च राजाषर्वसिष्टाय महात्मने। 
न्यासं यथावत्‌ सन्यस्य जगाम सुमहायशाः १५ ॥ 
महायशस्वी राजर्षि कक्षसेन महात्मा वसिष्ठको अपना 
सर्वस्व समर्पण करके स्वर्गलोकमें गये हैं ॥ १५ ॥ 
करन्धमस्य पोत्रस्तु मरुत्तोऽविक्षितः सुतः । 
कन्यामाङ्किरसे द्त्वा दिवमाशु जगाम सः॥ १६॥ 
करन्धमके पोत्र, अविक्षितूके पुत्र महाराज मरुत्तने 
अङ्किराके पुत्र संवर्तको कन्यादान करके शीघ्र ही स्वर्गलोकमे 
स्थान प्राप्त कर लिया ॥ १६ ॥ 
ब्रह्मदत्तश्च पाञ्चाल्यो राजा धघरमभ्रूतां वरः । 
निधि शङ्कमनुश्चाप्य जगाम परमां गतिम्‌ ॥ १७॥ 
पाञ्चालदेशके राजा भर्मात्माओँमें श्रेष्ठ ब्रह्मदत्तने ब्राह्मणः 
को शङ्कनामक निधि प्रदान करके परम गति प्राप्त 
करली थी॥ १७ ॥ 
राजा मित्रसहश्चेच वसिष्ठाय मह्दात्मने । 
मदयन्तीं प्रियां भार्यो दक्वा च त्रिदिवं गतः ॥ १८ ॥ 
राजा मित्रसह महात्मा वसिष्ठ मुनिको अपनी प्यारी पक्षी 
मदयन्ती सेवाके लिये देकर स्वर्गलोकमें चले गये ॥ १८ ॥ 
मनोः पुत्रश्च सुद्युम्नो लिखिताय महात्मने । 
दण्डमुद्धत्य धर्मेण गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ १९॥ 
मनुपुत्र राजा सुद्युम्म महात्मा लिखितको धर्मतः दण्ड 
देकर परम उत्तम लोकोंमें गये ॥ १९ || 
सहस्त्रचित्यो राजघिः प्राणानिष्टान्‌ महायशाः । 
ब्राह्मणाथं परित्यज्य गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ २० ॥ 
महान्‌ यशस्वी राजर्षि सहल्नचित्य ब्राह्षणके लिये अपने 
प्यारे प्राणोंकी बलि देकर श्रेष्ठ लोकोमें गये हैं || २० ॥ 
सर्वेकामेश्व सम्पूर्ण द्रचा वेइम हिरण्मयम्‌। 
मौद्गल्याय गतः स्वर्ग शतद्युम्नो महीपतिः ॥ २१॥ 
महाराजा शतथुम्नने मोद्रल्य नामक ब्राझणको समख 
कामना[ओंसे परिपूर्ण सुवर्णमय ग्रह दान देकर स्वर्ग प्राप्त 
किया है ॥ २१ ॥ 
भक्ष्यभोज्यस्य च कृतान्‌ राशयः पवंतोपमान्‌ । 
शाण्डिल्याय पुरा दत्त्वा सुमन्युर्दिवमास्थितः ॥ २२ ॥ | 
राजा सुमन्युने भक्ष्य, मोज्य पदार्थोके पवत-जेते कितने 


। ढेर लगाकर उन्हें शाण्डिल्यको दान दिया था | जिससे 

न्दने स्वर्गलोकमे स्थान प्राप्त कर लिया ॥ २२॥ . 

स्ना च द्युतिमान्‌ नाम शाल्वराजो महाधुतिः। 

वा राज्यमृचीकाय गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
महातेजस्वी शाल्वराज धुतिमान्‌ महर्षि ऋचीकको राज्य 

(कर सर्वोत्तम लोकोम चले गये ॥ २३ ॥ 

[दिराश्वश्च राजपिद्स्वा कन्यां सुमध्यमाम्‌। 

हेरण्यहस्ताय गतो लोकान्‌ देवेरधिष्ठितान ॥ २४॥ 
राजर्षि मदिराइव अपनी सुन्दरी कन्या विप्रवर हिरण्य- 

स्तको देकर देवताओंके लोकमें चले गये ॥ २४ ॥ 

डोमपादश्च राजपिंः शान्तां दर्वा सुतां प्रभुः। 

ऋष्यश्टज्ञाय विपुलेः सवै; कामेरयुज्यत ॥ २५॥ 
प्रभावशाली राजिं लोमपादने मुनिवर ऋृष्यश्ुगको 

भपनी यान्ता नामघाली कन्या दान की थी, इससे उनकी 

पूर्ण कामना. पूर्णूपसे सफल हुई ॥ २५ ॥ 

कौत्साय दत्त्वा कन्यां तु हंसी नाम यशखिनीम्‌ । 

गतो ऽश्चयानतो लोकान्‌ राजर्षिश्च भगीरथः ॥ २६॥ 
राजर्षि भगीरथ अपनी यशस्विनी कन्या हंसीका कौत्स 

पिको दान करके अक्षय लोकोर्मे गये हैं ॥ २६ ॥ 

दृत्वा शतसहस्न तु गवां राजा भगीरथः। 

वत्सानां कोहळाय गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ २७॥ 
राजा भगीरथने कोइल नामक ब्राह्मणको एक लाख 

२ गोएँ दान कीं, जिससे उन्हें उत्तम लोकोकी प्राप्ति हुई ॥ 


चान्ये च वहवो दानेन तपसा च ह । 


| युधिष्ठिर उवाच 

तं मे भवतस्तात सत्यत्रतपराक्रम । 
पनधमेण महता ये प््राप्तास्त्रिदियं नृपाः ॥ १ ॥ 
| (दूसरे दिन प्रातःकाल ) युधिष्ठिरने पूछा-- 
'त्यत्रती और पराक्रमसम्पन्न तात! दानजनित महान्‌ 
मके प्रभावसे जो-जो नरेश खर्गलोकमें गये हैं, उन सबका 
रिचय मैंने आपके मुखसे सुना है ॥ १॥ 

मांस्तु श्रोतुमिच्छामि धर्मान्‌ धर्मश्रृतां वर । 

[नं कतिविधं देयं कि तस्य च फलं लभेत्‌ ॥ २ ॥ 
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युश्चिष्ठिर गताः स्वर्गे विवर्तन्ते पुनः पुनः ॥ २८॥ 
युधिष्ठिर | ये तथा और भी बहुत-से राजा दान और 
तपस्याके प्रभावसे बारंबार स्वर्गलोकको जाते ओर पुनः वहाँसे 
इब लोकमें लोट आते हैं ॥ २८ ॥ 
तेषां प्रतिष्टिता कीर्तियावत्‌ स्थास्यति मेदिनी । 
गृहस्थेदोनतपसा येलोका ये विनिर्जिताः ॥ २९ ॥ 
जिन गृहस्थाने दान और तपस्याके बलसे उत्तम लोको- 
पर विजय पायी दै, उनकी कीर्ति इस लोकमें तबतक प्रतिष्ठित 
रहेगी, जबतक कि यद पृथ्वी स्थिर रहेगी || २९ || 
शिष्टानां चरितं ह्येतत्‌ कीतित मे युधिष्टिर । 
दानयश्ञप्रजासगेरेते हि दिवमास्थिताः ॥ ३०॥ 
युधिष्ठिर ! यह शिष्ट पुरुर्षोका चरित्र बताया गया है | 
ये सब नरेश दान, यज्ञ ओर संतानोत्मादन करके स्वर्गमें 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ ३० ॥ 
दत्त्वा तु सततं तेऽस्तु कोरवाणां धुरन्धर । 
दानयश्ञक्रियायुक्ता बुद्विर्धर्मापचायिनी ॥ ३१ ॥ 
कौरवधुरंघर ! तुम भी सदा दान करते रहो। 
तुम्हारी बुद्धि दान और यशकी क्रियामें संलग्न हो धर्मकी 
उन्नति करती रहे ॥ ३१ ॥ 
यत्र ते नृपशादूंल संदेहो वै भविष्यति । 
श्वः प्रभाते हि वक्ष्यामि संध्या हि समुपस्थिता॥ ३२॥ 
तपश्रेष्ठ | अब तुम्हे जिस विषयमे संदेह होगा, उसे 
में कल सबेरै बताऊँगा; क्योंकि इस समय संध्याकाल 
उपस्थित है ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुक्यासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि सप्तत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासमपर्वके अन्तर्गत दानधर्म॑पर्दमें एक सौ सेतीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३७॥ 


अष्टत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
पाँच प्रकारके दानोंका वर्णन 


घर्मात्माओमें श्रे पितामह | अब मैं दानके सम्बन्धे 
इन घर्मोको सुनना चाहता हूँ कि दानके कितने भेद हैं! 
और जो दान दिया जाता है, उसका क्या फल मिलता है ! || 
कथं केभ्यश्च धम्यं च दानं दातव्यमिष्यते । 
कैः कारणैः कतिविधं थोतुमिच्छामि तत्वतः ॥ ३ ॥ 
` कैसे और किन लोगोंको धर्मके अनुसार दान देना 
अमीष् है १ किन कारणोसे देना चाहिये ! और दानके कितने 
भेद हो जाते हैं १ यह सब में यथाथरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु तत्वेन कोन्तेय दानं प्रति ममानघ। 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वण् 


यथा दानं प्रदातव्यं सर्ववणंषु भारत॥ ४ ॥ 

भीष्मजीने कहा--निष्पाप कुन्तीकुमार | भरतनन्दन ! 
दानके सम्बन्धमे मैं यथार्थरूपसे जो कुछ कहता हूँ, सुनो । 
सभी वर्णोके लोगोको दान किस प्रकार करना चाहिये-- 
यह बता रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


घमो द्थोद्‌ भयात्‌ कामात्‌ कारुण्यादिति भारता 
दानं पञ्चविधं शेयं कारणेयनिवोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! घर्म, अर्थ; भय, कामना ओर दया--इन 
पाँच हेतुओसे दानको पाँच प्रकारका जानना चाहिये । 
अब जिन कारर्णोसे दान देना उचित है, उनको सुनो ॥ ५॥ 
इह कीतिमवाप्रोति प्रेत्य चानुत्तमं सुखम्‌ । 
इति दानं प्रदातव्यं ब्राह्मणेभ्योऽनसूयता ॥ ६ ॥ 
दान करनेवाला मनुष्य इदलोकमें कीति और परलोकमें 
सर्वोत्तम सुख पाता है । इतलिये ईर्ष्यारह्वित होकर मनुष्य 
ब्राह्मणोंको अवश्य दान दे ( यह धर्ममूलक दान है ) ॥६॥ 
ददाति वा दास्यति वा मह्यं दत्तमनेन वा । 
इत्यर्थिभ्यो निशाम्यैच सव दातव्यमरथिने ॥ ७ ॥ 
प्ये दान देते हैं; ये दान देंगे अथवा इन्होंने मुझे दान 
दिया है? याचकोके मुखे ये बातें सुनकर अपनी कीर्तिकी 
इच्छासे प्रत्येक याचकको उसकी इच्छाके अनुसार सब कुछ 
देना चाहिये ( यह अथंमूलक दान है )॥ ७॥ 


ली 


नास्याहं न मदीयोऽयं पापं कुर्याद्‌ विमानितः। 

इति दद्याद्‌ भयादेव दृढं मूढाय पण्डितः ॥ ८ 
“न मैं इसका हूँ न यह मेरा है तो भी यदि इसव 

कुछ न दूँ तो अपमानित होकर मेरा अनिष्ट कर डालेगा | 

इस भयसे ही विद्वान्‌ पुरुष जब किसी मुर्खको दान दे र 

यह मयमूलक दान है ॥ ८॥ 

प्रियो मेऽयं प्रियोऽ स्यामिति सम्प्रेक्ष्य बुद्धिमान्‌। 

वयस्यायैवमक्किष्टं दानं दद्यादतन्द्रितः ॥ ९ 
“यह मेरा प्रिय है और में इसका प्रिय हूँ? यह विचा 

कर बुद्विमान्‌ मनुष्य आलस्य छोड़कर अपने मितरव 

प्रसन्नतापूर्वक दान दे (यह कामनामूलक दान है ) ॥ ९ 

दीनश्च याचते चायमद्पेनापि हि तुष्यति । 

इति दद्याद्‌ दरिद्राय कारुण्यादिति सवथा ॥ १० 
“यह बेचारा बड़ा गरीय है और मुझसे याचना क 


रहा है । थोड़ा देनेसे मी संतुष्ट हो जायगा ।? यह सोचव 


` दरिद्र मनुष्यके लिये सर्वथा दयावछ दान देना चाहिये ॥ 


इति पञ्चविधं दानं पुण्यकीतिविवघनम्‌। 
यथाशक्त्या प्रदातव्यमेचमाह प्रजापतिः ॥ ११ 

यह पाँच प्रकारका दान पुण्य और कीतिको बढाई 
वाला है। यथाशक्ति सबको दान देना चाहिये । ऐर 
प्रजापतिका कथन है ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भनुद्यासनपवंणि दानधर्मपर्वणि अष्टचिज्चदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मपर्दमें एक सो अड़तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३८ ॥ 
rn ला ० ० 


पएकोनचतारिशदधिकशततमोऽष्यायः 
तपखी श्रीकृष्णके पास ऋषियांका आना, उनका प्रभाव देखना ओर उनसे वार्तालाप करना 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राश सरवशासत्रविशारद्‌ । 
आगमैर्बहुभिः स्फीतो भवान्‌ नः प्रवरे कुले ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--महाप्राश पितामह ! आप इमारे 
श्रेष्ठ कुलमें सम्पूर्ण शास्त्रॉके विशिष्ट विद्वान्‌ और अनेक 
आगर्मोके ज्ञानसे सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 
त्वत्तो धर्मारथंसंयुक्तमायत्यां च सुखोदयम्‌ । 
आश्चयभूतं लोकस्य शरोतुमिच्छाम्यरिंदम ॥ २ ॥ 
शत्रुदमन ! में आपके मुखसे अब ऐसे विषयका वर्णन 
सुनना चाहता हूँ, जो धर्म और अथंसे युक्त, भविष्य- 
में सुख देनेवाला और संसारके लिये अद्भुत हो ॥ २ ॥ 
अयं च कालः सम्प्राप्तो दुलेभो शातिबान्धवैः । 
दास्ता च न हि नः कञ्चित्‌ त्वासते पुरुषर्षभ ॥ ३ ॥ 


पुरुपप्रवर | हमारे बन्धु-बान्धर्वाको यह दुर्छम अवस 
प्राप्त हुआ है । हमारे लिये आपके सिवा दूसरा कोई समर 
धर्मोका उपदेश करनेवाला नहीं है ॥ ३॥ 
यदि ते5हमनुग्राह्मो भ्रातृभिः सहितोऽनघ । 
वक्तमहेसि नः प्रदनं यत्‌ त्वां च्छामि पार्थिव॥ ४ 

अनघ ! यदि भाइर्योसाइत मुझपर आपका अनुग्रह । 
तो पृथ्वीनाथ | में आपसे जो प्रश्‍न पूछता हूँ, उसका हम स 
लोगोंके लिये उत्तर दीजिये ॥ ४ ॥ [ 
अयं नारायणः श्रीमान सवेपार्थिवसम्मतः । | 
भवन्तं वहुमानेन प्रश्नयेण च सेवते॥ ५. 

सम्पूर्ण नरेशोंद्वारा सम्मानित ये श्रीमान्‌ भगवान्‌ नाराय 
श्रीकृष्ण बड़े आदर ओर विनयके साथ आपकी सेवा करते है 
अस्य चेव समक्षं त्वं पार्थिवानां च स्बंशः॥ | 

| 
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त्राठ्॒णां च प्रियार्थे मे स्नेहाद्‌ भाषितुमहसि॥ ६ ॥ 

इनके तथा ईन भूपतियाँके सामने मेरा और मेरे माइयो- 
हा सब प्रकारसे प्रिय करनेके लिये इस पूछे हुए विषयका 
स्नेह वर्णन कीजिये ॥ ६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

स्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा स्नेहादागतसम्न्रमः । 
भीष्मो भागीरथीपुत्र इद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्ठिरका 
ब्रहृ वचन सुनकर स्नेइके आवेशसे युक्त हो गङ्गापुत्र भीष्मने 
प्रह बात कही ॥ ७ ॥ 

भीष्म उवाच 

अहं ते कथयिष्यामि कथामतिमनोहराम्‌ । 
अस्य विष्णोः पुरा राजन प्रभावो यो मया श्रुतः॥ ८ ॥ 
यश्च गोवृषभाङ्कस्य प्रभावस्तं च मे शणु । 
रुद्राण्याः संशयो यश्च दम्पत्योस्तं च मे श्टणु॥ ९ ॥ 

भीष्मज्ी बोले- बेटा | अब मैं तुम्हें एक अत्यन्त 
मनोहर कया सुना रहा हुँ । राजन्‌ | पूर्वकालमें इन भगवान्‌ 
नारायण और मद्दादेबजीका जो प्रभाव मैंने खुन रक्खा है, 

० तथा पार्वतीजीके संदेह करनेपर शिव और पार्वतीमें 

हद हुआ था; उसको मी बता रहा हूँ, सुनो ॥८-९॥ 


{ चचार धमोत्मा कृष्णो दाद्रावाषिकम्‌ । 

झ्य चागतौ द्रष्टुमुभौ नारदपवंतौ ॥ १०॥ 
। पहलेकी बात है, धर्मात्मा भगवान्‌ भ्रीकृष्ण बारह वषोमें 
समासत द्ोनेवाले व्रतकी दीक्षा लेकर ( एक पवंतके ऊपर ) 
कठोर तपस्या कर रहे थे । उस समय उनका दर्शन करनेके 
लिये नारद और पर्वत-ये दोनों ऋषि वहाँ पधारे ॥ १०॥ 


सैव धोम्यश्च जपतां वरः। 
देवलः काश्यपश्चैव हस्तिकाश्यप एव च ॥ ११॥ 
अपरे चर्षयः सन्तो दीक्षादमसमन्विताः 
' शष्येरनुगता सिद्धेदचकद्पेस्तपोधनेः ॥ १२ ॥ 
` इनके सिवा ्ीकृष्णद्वेपायन व्यास, जप करनेवालोंमे 
ष्ठ घौम्य, देवल, काइयप) इस्तिकाइयप तथा अन्य साधु- 
दर्षि जो दीक्षा और इन्द्रियसंयमसे सम्पन्न थे, अपने देवो- 
मश तपस्वी एवं सिद्ध शिर्ष्योके साथ वहाँ आये ॥ ११-१२॥ 
।षामतिथिसत्कारमर्चनीयं कुलोचितम्‌ । 
(वकीतनयः प्रीतो देवकट्पमकल्पयत्‌ ॥ १३॥ 
देवकीनन्दन भगवान्‌ भ्रीकृष्णने बड़ी प्रसन्नताके साथ 
'बोचित उपचारोसे उन महर्षियोंका अपने कुलके अनुरूप 
तिथ्य-सत्कार किया ॥ १३ ॥ 
रितेषु सुधर्णेषु बहिंष्केषु नवेषु च। 
पोपविविशुः प्रीता विष्टरेषु महर्षयः ॥ १४॥ 


भगवानके दिये हुए इरे और सुनहरे रंगबाले कुशोंके 
नवीन आसनोपर वे मदषि प्रसन्नतापूर्वक विराजमान हुए ॥ 
कथाश्चक्कुस्ततस्ते तु मधुरा धम॑संद्दिताः ! 
राजर्षीणां सुराणां च ये वसन्ति तपोधनाः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर वे राजर्पियों, देवताओं और जो तपस्वी मुनि 
वहाँ रहते थे, उनके सम्बन्धमें धर्मयुक्त मधुर कथाएँ 
कहने लगे ॥ १५ ॥ 
ततो नारायणं तेजो व्रतचर्येन्धनोत्थितम्‌ । 
वकत्रान्निःखृत्य कृष्णस्य वक्किरद्वतकमंणः ॥१६॥ 
सोऽग्निर्ददाह तं शेळं खद्रुमं सलताक्षुपम्‌ । 
सपक्षिएृगसंघातं सश्चापद्सरीसूपम्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रतचर्यारूपी ईघनसे प्रज्वलित हुआ भगवान्‌ 
नारायणका तेज अद्भुतकर्मा श्रीकृष्णके मुखारविन्दे निकल- 
कर अग्निरूपमें प्रकट हो वृक्ष, लता; झाडी) पक्षी, मृग- 
समुदायः हिंसक जन्तु तथा सपौसहित उस पवतको जलाने 
लगा ॥ १६-१७ ॥ 
सुगेश्व विविधाकारेहौहाभूतमचेतनम्‌ । 
शिखरं तस्य शेलस्य मथितं दीनदर्शनम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय नाना प्रकारके जीव-जन्तुओंका आर्तनाद 
चारों ओर फैल रशा था; मानो पर्वतका वह अचेतन शिखर 
स्वयं ही हाहाकार कर रहा हो । उस तेजसे दग्ध हो जानेके 
कारण वह पर्वतशिखर बड़ा दयनीय दिखायी देता था ॥ 


स तु वह्दिर्महाज्चालो दग्ध्वा सवंमशेषतः । 
विष्णोः समीप आगम्य पादौ शिष्यवदर्पृशत्‌॥ १९ ॥ 
बड़ी-बड़ी लपर्टोवाली उस आगने समस्त पर्वतशिखर- 
को दग्ध करके भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण)के समीप आकर 
जैसे शिष्य गुरुके चरण छता है, उसी प्रकार उनके दोनों 
चररणोका स्पर्श किया और उन्हींमें वह विलीन हो गयी ॥ 
ततो विष्णुर्गिरि दृष्टा निद्ग्धमरिकशेनः 
सौम्येष्टिनिपातेस्तं पुनः प्रझतिमानयत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर शत्रुसूदन भ्रीकृष्णने उस पर्वतको दग्ध हुआ 
देखकर अपनी सौम्य दृष्टि डाली और उसे पुनः प्रकृतावस्थामें 
पहुँचा दिया-पइलेकी माति हरा-भरा कर दिया ॥ २० ॥ 
तथेव खस गिरिभूंयः प्रपुष्पितलताद्नुमः । 
सपक्षिगणसंघुष्टः सश्वापदसरीस्रपः ॥ २१॥ 
बह पर्वत फिर पहलेकी ही भाँति खिली हुई लाताओं 
और ब्रक्षोसे सुशोभित होने लगा । वहाँ पक्षी चइचहाने 
लगे । वहाँ हिंसक पशु और सर्प आदि जीव-जन्तु 
जी उडे ॥ २१ ॥ 
( सिद्धचारण घेश्च 
मत्तवारणसंयुक्तो 


प्रसन्मैरुपशोभितः । 


नानापक्षिगणैयुंतः ॥ ) 


१९०८ 


सिद्धी और चारणोंके समुदाय प्रसन्न होकर उस पवत- 
की शोमा बढ़ाने लगे | वह स्थान पुनः मतवाले हाथियों 
और नाना प्रकारके पक्षियोंसे सम्पन्न हो गया ॥ 
तमङ्कतमचिन्त्यं च दृष्टा मुनिगणस्तदा । 
विस्मितो हृष्टरोमा च बभूवास्राविलेक्षणः ॥ २२॥ 

इभ अद्भुत और अचिन्त्य घटनाको देख कर ऋषियोंका 
समुदाय विस्मित और रोमाञ्चित हो उठा । उन सबके नेत्रो- 
में आनन्दके आँसू भर आये ॥ २२ ॥ 


ततो नारायणो दृष्टा तानृषीन्‌ विस्मयान्वितान्‌ । 
प्रश्रितं मधुरं स्निग्धं पप्रच्छ वदतां वरः ॥ २३॥ 
वक्ता मै श्रेष्ठ नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन 
ऋषियोंकोी विस्मयविमुग्ध हुआ देख विनय और स्नेइसे 
युक्त मधुर वाणीमें पृष्धा--॥ २३ ॥ 
किमर्थमृषिपूगस्य त्यक्तसङ्गस्य नित्यशाः । 
निर्ममस्यागमवतो विस्मयः समुपागतः ॥ २४॥ 
“महर्षियो | ऋषिसमुदाय तो आशक्ति और ममतासे 
रहित है | अबको शाखाका डान दै, फिर भी आपलोगोंको 
आश्रयं क्यो हो रहा दै ! ॥ २४॥ 
पतन्मे संशयं सवें याथातथ्यमनिन्दिताः । 
ऋषयो वक्तमईन्ति निश्चिताथ तपोधनाः ॥ २५॥ 
“तपोषन ऋषियों | आप सब लोग सचके द्वारा प्रशंसित हैं? 
अतः मेरे इस संशयको निश्चित एवं यथार्थ रूपसे बतानेकी 
कृपा करं? ॥ २५॥ 
ऋषय उचुः 
भवान्‌ विखूजते लोकान भवान्‌ संहरते पुनः] 
भवान्‌ शीतं भवानुष्णं भवानेव च वर्षंति ॥ २६॥ 
ऋषियोंने कहा--भगवन्‌ ! आप ही संसारको बनाते 
और आप ही पुनः उसका संहार करते हैं | आप ही सर्दी) 
आप ही गर्मी और आप ही वर्षा करते हैं ॥ २६ ॥ 
पृथिव्यां यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च । 
तेषां पिता त्वं माता त्वं प्रभुः प्रभव एव च ॥ २७॥ 
इस पृथ्वीपर जो भी चराचर प्राणी हैं, उनके पिता- 
माता, प्रमु और उत्त्तिस्यान भी आप ही हैं ॥ २७ ॥ 
पयं नो विस्मयकरं संशयं मधुसूदन । 
त्वमेवार्हसि कल्याण चकतुं चह्वेविनिर्गमम्‌ ॥ २८ ॥ 
मधुसूदन ! आपके मुखसे अग्निका प्रादुर्माव हमारे 
लिये इस प्रकार त्रिस्मयजनक हुआ दै | इम संशयमें पड़ गये 
हैं । कल्याणमय श्रीकृष्ण ! आप ही इसका कारण बताकर 
हमारे संदेह और विस्मयका निवारण कर सकते हैं ॥ २८॥ 
ततो विगतसंत्रासा बयमप्यरिकर्शन । 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


यच्छुतं यञ्च दष्टं नस्तत्‌ प्रवक्ष्यामहे हरे ॥ २९॥ 
शत्रुसूदन इरे ! उसे सुनकर दम भी निर्भय हो जायेंगे 
और हमने जो आश्चर्यक्री बात देखी या सुनी दै, उसका इम 
आपके सामने वर्णन करेंगे ॥ २९ ॥ 
वासुदेव उवाच 
पतद्‌ वे वैष्णवं तेजो मम वक्त्राद्‌ विनिःसृतम्‌] 
कृष्णवत्मो युगान्ताभो येनायं मथितो गिरिः ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मुनिवरो | मेरे मुखसे यह मेरा बेष्णब 
तेज प्रकट हुआ था; जिसने प्रलयकालकी अग्निके समान 
रूप धारण करके इस पवतको दग्ध कर डाला था ॥ ३० ॥ 


अऋषयश्चातिमापन्ना जितक्रोधा जितेन्द्रियाः 
भवन्तो व्यथिताश्चासन्‌ देवकर्पास्तपोधनाः॥ ३१ ॥ 

उसी तेजसे आप-जेसेतपस्याके धनी, देवोपम शक्तिशाली, 
क्रोषविजयी और जितेन्द्रिय ऋषि भी पीड़ित और व्यथित 
हो गये थे ॥ ११ ॥ 


व्रतचयोपरीतस्य तपस्वित्रतसेवया । 

मम वहिः समुद्धतो न वै व्यथितुमहंथ ॥ ३२॥ 
मैं ब्रतचर्यामें लगा हुआ था, तपस्वी जनके उस व्रतका 

सेवन करनेसे मेरा तेज ही अग्निरूपमें प्रकट हुआ था । अतः 

आपलोग उससे व्यथित न हों॥ ३२ ॥ 


वरतं चरतुमिहायातस्त्वहं गिरिमिमं शुभम्‌। 
पुत्रं चात्मसमं वीयं तपसा लब्धुमागतः ॥ ३३। 


मैं तपस्याद्वारा अपने दी समान वीर्यवान्‌ पुत्र पानेक 
इच्छासे ब्रत करनेके लिये इस मङ्गलकारी पर्वतपर आया हुँ। 


ततो ममात्मा यो देहे सोऽच्निभूंत्वा चिनिःसुतः। 
गतश्च वरद्‌ द्रष्टं सर्वलोकपितामहम्‌ ॥ ३४। 
मेरे शारीरमें स्थित प्राण ही अग्निके रूपमै बाहर निकल 


कर सत्रको वर देनेवाले सवलोकपितामहद ब्रझाजीका | 
करनेके लिये उनके लोकर्मे गया था ॥ २४ ॥ 


तेन चात्मानुशिष्टो मे पुत्रत्वे मुनिसत्तमाः । 
तेजसोऽर्धेन पुत्रस्ते भवितेति वृषध्वजः ॥ ३५ 

मुनिवरो | उन ब्रह्माजीने मेरे प्राणको यह संदेश 
भेजा है कि साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकर अपने तेजके आधे भाग 
आपके पुत्र होंगे ॥ ३५ ॥ 
सोऽयं वह्विरुपागम्य पादमूळे ममान्तिकम्‌। 
शिष्यवत्‌ परिचयांथ शान्तः प्रकृतिमागतः ॥ ३६. 

वही यह अग्निरूपी प्राण मेरे पास छौटकर आया 
और निकट पहुँचनेपर शिष्यकी भाँति परिचर्या करनेके हि 
उसने मेरे चरणोंमें प्रणाम किया दै । इसके बाद शान्त होर 
वह अपनी पूर्वावस्थाको प्राप्त हो गया है॥ २६ ॥ 


दानधर्मपर्व ] 
पतदेव रहस्यं वः पद्मनाभस्य धीमतः। 
मया प्रोक्त समासेन न भीः कायी तपोधनाः॥ ३७ ॥ 
तपोधनो ! यह मैंने आपलोगौके निकट बुद्विमान्‌ 
भगवान्‌ विष्णुका गुप्त रहस्य संक्षेपसे बताया है । आपलोगो- 
को भय नहीं मानना चाहिये ॥ ३७॥ 
सर्वत्र गतिरव्यग्रा भवतां दीर्घदशनात्‌ । 
तपस्िवतसंदीप्ता श्ञानविज्ञानशोभिताः ॥ ३८॥ 
आपलोगौकी गति सर्वत्र हश उसका कहीं भी प्रतिरोध 
नहीं है; क्योंकि आपलोग दूरदर्शी हैं । तपस्वी जर्नोके योग्य 
ब्रतका आचरण करनेसे आपलोग देदीप्यमान हो रहे हैं तथा 
शान और विज्ञान आपकी शोभा बढ़ा रदे हैं ॥ ३८॥ 
यच्छतं यञ्च वो इषं दिचि वा यदि चा भुवि । 
आश्चर्यं परमं किचित्‌ तद्‌ भवन्तो ब्रुवन्तु मे ॥ ३९॥ 
इसलिये मेरी प्रार्थना है कि यदि आपलोगोंने इस 
प्रथ्वीपर या स्वर्गमें कोई मदान्‌ आश्रयंकी बात देखी या सुनी 
हो तो उसको मुझे बतलाइये ॥ ३९ ॥ 
तस्याम्रृतनिकाशस्य वाड्यधोरस्ति मे स्पृष्टा । 
भवद्भिः कथितस्येह तपोवननिवासिभिः ॥ ४० ॥ 
: आपलोग तपोवनमें निवास करनेवाले हैं, इस जगत्में 
आपके द्वारा कथित अमृतके समान मधुर वचन सुननेकी 
इच्छा मुझे सदा बनी रहती हे ॥ ४०॥ 


यद्यप्यदमद॒र्णश वो दिव्यमद्धतदशनम्‌ । 


| दिविवा भुवि वा किचित्‌ पद्याम्य मरद्शेनाः ॥ ४१ ॥ 


RT EN 


प्रतिः सा मम परा न कचित्‌ प्रतिहन्यते । 

न चात्मगतमेश्वयमाश्चर्यं प्रतिभाति मे ॥ ४२ ॥ 

श्रद्धेयः कथितो शर्थः सञ्जनश्रवणं गतः । 

चिर तिष्ठति मेदिन्यां शेले लेख्यामिवार्पितम्‌॥ ४३ ॥ 
महर्षियो | आपका दर्शन देवताऔंके समान दिव्य है । यद्यपि 

द्युलोक अथवा प्रृथिवीमें जो दिव्य एवं अद्भुत दिखायी देने: 

वाली वस्तु है, जिसे आपलोगोने भी नहीं देखा है, वह 

सब मैं प्रत्यक्ष देखता हूँ । सर्वता मेरा उत्तम स्वमाव है | 

बह कहीं भी प्रतिहत नहीं होता तथा मुझमें जो ऐश्वर्य दै, वदद 


! मुझे आश्चर्यरूप नहीं जान पड़ता तथापि सत्पुरुषोके कार्नोमें 


पड़ा हुआ कथित विषय विश्वासके योग्य होता है और वह 


पकोनचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


५९.०९ 


ee ४४४४४ ४५ 9४0४ २८/५५/५४४५. ५४-५४४-/५/४५/५/५-/९५/४५”/४४४४५//५ 


पत्थरपर खिंची हुई लकीरकी मॉति इस पृथ्वीपर बहुत दिनों- 

तक कायम रहता है ॥ ४१-४३ || 

तदहं सज्ञनमुखान्तिःखतं तत्समागमे । 

कथयिष्याम्यष्दमद्दो बुद्धिदीपकर न्रणाम ॥ ४४ ॥ 
अतः मैं आप साधघु-संततोंके मुखसे निकले हुए वचनको 

मनुष्योंकी बुद्धिका उद्दीपक ( प्रकाशक ) मानकर उसे 

सत्पुरुघीके समाजमें कहूँगा ॥ ४४ ॥ 

ततो मुनिगणाः सवें विस्मिताः कृष्णसंनिधौ । 

नेत्र! पद्मदलप्रख्यैरपइ्यस्तं जनार्दनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप बैठे हुए सभी 

ऋषियोंको बड़ा विस्मय हुआ । वे कमलदलके समान खिले 

हुए नेत्रौसे उनकी ओर देखने लगे ॥ ४५ ॥ 

वर्घयन्तस्त यैचान्ये पूजयन्तस्तथापरे । 

वाग्भिऋग्भूषितार्थाभिः स्तुवन्तो मधुसूदनम्‌॥ ४६॥ 
कोई उन्हें बधाई देने लगा, कोई उनकी पूजा-प्रशंसा 

करने लगा और कोई ऋग्वेदकी अर्थयुक्त ऋचाओंद्वारा 

उन मधुसूदनकी स्तुति करने लगा ॥ ४६ ॥ 

ततो मुनिगणाः सवें नारदं देवदशनम्‌ । 

तदा नियोजयामासुर्वंचने घाक्यकोविद्म्‌ ॥ ४७॥ 
तदनन्तर उन सभी मुनियोने बातचीत करनेमें कुशल 

देवदर्शी नारदको भगवानकी बातचीतका उत्तर देनेके लिये 

नियुक्त किया ॥ ४७ ॥ 

मुनय उचुः 

यदाश्चर्यमचिन्त्यं च गिरौ हिमवति प्रभो । 

अनुभूतं मुनिगणैस्तीर्थयात्रापरेमुने ॥ ४८ ॥ 

तदू भवानृषिसंघस्य हितार्थ सवंमादितः । 

यथा हष्टं हृषीकेशे सवेमाख्यातुमर्हसि ॥ ४९ ॥ 
सुनि बोले--प्रमो ! मुने ! तीर्थयात्रापरायण मुनिर्योने 

हिमालय पर्वतपर जिस अचिन्त्य आश्चर्यका दर्शन एवं अनुभव 

किया है? वह सब आप आरम्भसे ही ऋषिधमूइके हितके 

लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णको बताइये ॥ ४८-४९ ॥ 

पवमुक्तः स मुनिभिनीरदो भगवान्‌ मुनिः । 

कथयामास देवषिंः पूर्ववृत्तामिमां कथाम्‌ ॥ ५० ॥ 
मुनियाके ऐसा कइनेपर देवि भगवान्‌ नारदमुनिने यह 

पूर्ववटित कथा कही ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९॥ 
इस प्रकार श्रीप्रहामारत अनुशासनपर्वेके अन्तर्गत दानघमैपर्वैमें एक सो उनताठीस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ १३९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ५१ शोक हैं ) 
वहा 


५९१० 


ध्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


चतारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
नारदजीके द्वारा हिमालय पवतपर भूतगणोंके सहित शिवजीको शोभाका विस्तृत वणन, 
पार्वतीका आगमन, शिवजीकी दोनों आँखोंको अपने हाथोंसे बंद करना ओर तीसरे 
नेत्रका प्रकट होना, हिमालयका मस होना ओर पुनः प्राकृत अवस्थामें हो जाना 
तथा शिव-पावतीके धमविषयक संत्रादकी उत्थापना 


भीष्म उवाच 

ततो नारायणसुहृन्नारदो भगवानृषिः । 
शाङरस्योमया साथ संवाद प्रत्यभापत ॥ १ ॥ 

भीष्मज्ी कहते हैं-युधिष्टिर | तदनन्तर श्रीनारायणके 
सुद्दद्‌ भगवान्‌ नारदमुनिने शंकरजीका पार्वतीके साथ जो 
संवाद हुआ था, उसे बताना आरम्म किया ॥ १ ॥ 

नारद उवाच 

तपश्चचार धमोत्मा वृषभाङ्कः सुरेश्वरः । 
षुण्ये गिरौ हिमवति सिद्धचारणसेविते ॥ २ ॥ 
नानौषधियुते रम्ये नानापुष्पसमाकुले । 
अप्सरोगणसंकीणे भूतसंघनिषेविते ॥ ३ ॥ 

नारदजीने कद्दा-भगवन्‌ | जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं, जो नाना प्रकारकी ओषधियोंसे सम्पन्न तथा 
माँति-माँतिके फूर्लोसे व्याप्त दोनेके कारण रमणीय जान पड़ता 
है, जहाँ झंंड-की-झुंद अप्सराएँ. मरी रहती हैं और भूर्तोकी 
टोलियाँ निवास करती हैं; उस परम पवित्र हिमालयपर्वतपर 
धर्मात्मा देवाधिदेव भगवान्‌ शङ्कुर तपस्या कर रहे थे ॥२-३॥ 
तत्र देवो मुदा युक्तो भूतसंघशातैबृँतः । 
नानारूपेर्विरू पैश्च दिव्येरद्वतदर्शनेः ॥ ४ ॥ 

उस स्थानपर महादेवजी सेकड़ों भूतसमुदार्योसे घिरे 
रहकर बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे । उन भूर्तोके रूप 
नाना प्रकारके एवं विकृत थे, किन्हीं-किन्हीके रूप दिब्य एव 
अद्भुत दिखायी देते थे ॥ ४ ॥ 
सिंहव्याघ्रगजप्रण्यैः सर्वजातिसमन्वितैः । 
क्रोष्टुकद्वीपिवद नेऋक्षर्षभमु खरस्तथा ॥ ५ ॥ 

कुछ भूतौकी आकृति सिंदी, व्यार्धा एवं गजराजेंके 
समान थी | उनमें सभी जातियोके प्राणी सम्मिलित थे | कितने 
ही भूर्तोके मुख सियारो, चीर्तो, रीछा और बेलोके समान ये॥ 
उत्कवद्नेर्भमिवृंकच्येनमुखेस्तथा । 
नानावर्णम्रेगमुखैः सर्वेजातिसमन्तितै; ॥ ६ ॥ 

कितने ही उल्दू-जैसे मुखवाले थे | बहुत-से भयंकर 
भूत भेष़ियों और बार्जोके समान मुख धारण करते थे । 
और कितरनोके मुख इरिर्णोके समान थे। उन सबके वर्ण 
भनेक प्रकारके थे तथा वे सभी जातिर्योसे सम्पन्न थे॥ ६॥ 


किनरेरयक्षगन्धवें रक्षोभूतगणेस्तथा । 
दिव्यपुष्पलमाकीर्ण दिव्यञ्वालासमाकुलम्‌॥ ७ ॥ 
दिव्यचन्द्नसंयुक्त दिव्यधूपेन धूपितम्‌। 
तत्‌ सदो वृषभाङ्कस्य दिव्यवादित्रनाद्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
सृदङ्गपणवोद्घुष्टं शहभेरीनिनादितम्‌ । 
नत्यद्भि्भूतखंघेश्च बह्दिणेश्च समन्ततः ॥ ९ ॥ 
इनके सिवा बहुत-से किन्नरों, यक्षो, गन्धर्वो, राक्षसों 
तथा भूतगर्गोने भी महादेवजीको घेर रक्खा था | भगवान्‌ 
शङ्करकी वह सभा दिव्य पुष्पांसे आच्छादित, दिव्य तेजसे 
व्याप्त) दिव्य चन्दनठे चर्चित और दिव्य धूपकी सुगन्धसे 
सुवासित थी । वहाँ दिव्य वाद्योंकी ध्वनि गूँजती रहती थी | 
मृदङ्ग और पणवका घोष छाया रहता था। शङ्क और 
भेरियोके नाद सब ओर व्याप्त हो रहे थे | चारों ओर नाचते 
हुए भूतसमुदाय और मयूर उसकी शोमा बढ़ाते थे ॥७-९॥ 
प्रनृत्तासरसं दिव्यं देवषिंगणसेवितम्‌ । 
डष्टिकान्तमनिदे द्वयं दिव्यमद्गतद्शनम्‌ ॥ १०॥ 
बदा अप्सराऐ नृत्य करती थी, वह दिव्य समा देवर्षियों- | 
के समुद्दायासे शोभित, देखनेमें मनोइर, अनिर्वचनीय) | 
अलौकिक ओर अद्भुत थी ॥ १० || 
स गिरिस्तपसा तस्य गिरिशस्य व्यरोचत । 
स्वाध्यायपर मैर्विप्रि प्रह्मघोषो निनादितः॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ शङ्करकी तपस्यासे उस पव॑तकी बढी शोमा 
हो रही थी । खाध्यायपरायण ब्राह्मणोंकी वेदध्वनि वहाँ 
सब ओर गूंज रही थी ॥ ११ ॥ 
वट्पदेरुपगीतेश्च माधवाप्रतिमो गिरिः। 
तन्महोत्सवसंकाशं भीमरूपधरं ततः ॥ १२॥ 
दृष्टा मुनिगणस्यासीत्‌ परा प्रीतिजनार्दन । 
माधव | वह अनुपम पर्वत श्रमरोके गीतोंसे अत्यन्त 
सुशोभित हो रहा था | जनादन ! वह स्थान अत्यन्त भयंकर 
होनेपर भी महान्‌ उत्सवसे सम्पन्न-सा प्रतीत होता था।| 
उसे देखकर मुनिर्योके समुदायको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ १२३॥ | 
मुनयश्च महाभागाः सिद्धाश्चैवोष्वं रेतसः ॥ १३॥ | 
मरुतो वसवः साध्या विइवेदेबाः खवाखवाः। | 
यक्षा नागाः पिशाचाश्च लोकपाला इुताशनाः ॥ १४ ॥ | 


दानघमंपवे ] 


वाताः सर्वे महाभूतास्तत्रेवासन्‌ समागताः। 

महान्‌ सौमाग्यशाली मुनि, ऊर्ध्वरेता सिद्धगण, मरुद्गण; 
बसुगण, साध्यगण, इन्द्रसहित विश्‍वेदेवगण, यक्ष और नाग, 
पिशाच, लोकपाल, अग्नि, समस्त वायु और प्रधान भूतगण 
वहाँ आये हुए थे ॥ १३-१४९ ॥ 
ऋतवः सवेपुष्पेश्न व्यकिरन्त मद्दाद्भतेः ॥ १५॥ 
ओषध्यो उवलमानाश्च द्योतयन्ति स्म तद्‌ वनम । 

ऋतुएँ वहाँ उपस्थित हो सब प्रकारके अत्यन्त अद्भुत 
पुष्प बिखेर रही थीं। ओषधियाँ प्रज्वलित हो उस वनको 
प्रकाशित कर रही थीं॥ १५३ ॥ 


विहङ्गाश्च सुदा युक्ताः प्रानृत्यन्‌ व्यनदंश्च ह॥ १६॥ 
गिरिपृष्ठेषु रम्येषु व्याहरन्तो जनप्रियाः । 
वहाँके रमणीय पर्वतशिखरीपर छोगोको प्रिय लगने- 
वाली बोली बोलते हुए पक्षी प्रसन्नतासे युक्त हो नाचते और 
' कलरव करते थे ॥ १६९ ॥ 
तत्र देवो गिरितटे दिव्यधातुविभूषिते ॥ १७॥ 
पर्यङ्क इव विभ्राजन्नुपविष्टो महामनाः। 
न ल सी जप घातुओसे विभूषित पयंङ्कके समान उस पर्वत- 
शिखरपर बैठे हुए महामना महादेवजी बड़ी शोभा 
पा रहे थे॥ १७ ॥ 
ब्याघचमोम्वरधरः सिंहचर्मात्तरच्छद्‌ः ॥ १८॥ 
| ब्यालयशोपवीती च लोहिताङ्गदभूषणः । 
| हरिइमश्चुजेडी भीमो भयकतो सुरद्विषाम्‌ ॥ १९ ॥ 


| अभयः सर्वभूतानां भक्तानां वृषभध्वजः । 


| था। सिंहका चर्म उनके लिये उत्तरीय वस्न ( चादर ) का 


। था | वे लाल रंगके बाजूबंदसे विभूषित थे । उनकी मूँछ 
'काली थी, मस्तकपर जटाजूट शोभा पाता था । वेमीमखरूप 


| 


| ध्वजामें बृषमका चिह्न धारण करनेवाले वे भगवान्‌ शिव 
भक्तों तथा सम्पूर्ण भूतोके भयका निवारण करते थे ॥ 
दृष्टा मदहृषयः सवे शिरोभिरवनि गताः ॥ २०॥ 
(गीभिः परमशुद्धाभिस्तुष्टुवुश्व मनोहरम्‌ ॥ ) 
विमुक्ताः सवेपापेभ्यः क्षान्ता विगतकल्मवाः | 
भगवान्‌ शङ्करका दर्शन करके उन सभी महर्षियी- 
ने एथ्वीपर सिर रखकर उन्हें प्रणाम किया और परम शुद्ध 
बाणीद्वारा उनकी मनोहर स्तुति की! वे सभी ऋषि 
धम्पूर्ण पापौते मुक्त? क्षमाशील और कल्मषरहित थे ॥२०३॥ 
ततस्य भूतपतेः स्थानं भीमरूपधरं वभो ॥ २१॥ 
अप्रश्वुष्यतर चेव महोरगसमाकुलम्‌ । 


चत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


उन्होने व्याघ्रचमंको ही वरूके रूपमै धारण कर रक्खा 


| काम देता था । उनके गलेमें सपंमय यज्ञोपवीत शोमा दे रहा 


रुद्र देवद्रोहियोके मनमै भय उत्पन्न करते थे। अपनी 


भगवान्‌ भूतनाथका वह मयानक स्थान बड़ी शोभा 
पा रहा था। वह अत्यन्त दुर्धर्ष और बड़े-बड़े सर्पासे 
मरा हुआ था॥ २१३ ॥ 
क्षणेनेचाभवत्‌ सर्वमद्गतं मधुसूदन ॥ २२॥ 
तत्‌ सदो वृषभाडूस्य भीमरूपधरं वभौ । 
मधुसूदन | इषभध्वजका वइ भयानक समास्थल क्षण- 
भरमें अद्भुत शोभा पाने लगा ॥ २२३॥ 
तमभ्ययाच्छेलखुता  भूतस्त्रीगणसंवृता ॥ २३॥ 
हरतुल्यास्वरधरा समानघतधारिणी । 
बिभ्रती कळशं रोकमं सवंतीर्थजलोद्गवम्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय भूर्तोकी ज्िर्योते घ्रिरी हुई गिरिराजनन्दिनी 
उमा सम्पूर्ण तीर्थोके जलसे भरा हुआ सोनेका कलश लिये 
उनके पास आयीं । उन्होंने भी भगवान्‌ शङ्करके समान ही 
वस्त्र धारण किया था । वे भी उन्हींकी माति उत्तम व्रतका 
पालन करती थीं ॥ २३-२४ || 
गिरिस्रवाभिः सवोभिः पृष्ठतो ऽनुगता शुभा। 
पुष्पवृष्ट्याभिवर्षन्ती गन्धेवंहुविधेस्तथा । 
सेवन्ती हिमवत्‌ पाइवं हरपाइ्वसुपागमत्‌ ॥ २५॥ 
उनके पीछे-पीछे उस पर्वेतसे गिरनेवाली सभी नदियाँ 
चल रही थीं । शुभलक्षणा पार्वती फूलोकी वर्षा करती 
ओर नाना प्रकारकी सुगन्ध बिखेरती हुई भगवान्‌ झिवके 
पास आर्यी। वे भी हिमालयके पाइवभागका ही सेवन 
करती थीं ॥ २५ ॥ 
ततः स्मयन्ती पाणिभ्यां नमोर्थ चारुहासिनी । 
हरनेत्रे शुभे देवी सहसा सा समावृणोत्‌ ॥ २६॥ 
आते ही मनोहर हास्यवाली देवी उमाने मनोरञ्जन 
या हास-परिहासके लिये मुधकराकर अपने दोनो हार्थोसे 
सहसा मगवान्‌ शङ्करके दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ २६ ॥ 
संवृताभ्यां तु नेत्राभ्यां तमोभूतमचेतनम्‌ । 
निहोँमं निवंषट्कारं जगद्‌ वे सहसाभवत्‌ ॥ २७॥ 
उनके दोनों नेत्रेंके आच्छादित होते ही सारा जगत्‌ 
सहसा अन्धकारमय) चेतनाशून्य तथा होम ओर वपट्कार- 
से रहित हो गया ॥ २७॥ 
जनश्च विमनाः सर्वा ५भवत्‌ त्राससमन्वितः । 
निमीलिते ` भूतपतो नष्टखूये इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
सत्र लोग अनमने हो गये) सबके ऊपर तास छा गया | 
भूतनाथके नेत्र बंद कर लेनेपर इस संसारकी वैसी ही दशा 
हो गयी, मानो सूर्यदेव नष्ट हो गये हैं ॥ २८ ॥ 


ततो वितिमिरो लोकः क्षणेन समपद्यत । 
ज्वाला च महती दीप्ता ललाठात्‌ तस्य निःखूता॥ २९ ॥ 
तदनन्तर क्षणमरमें सारे जगतूका अन्धकार दूर हो 
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गया । मगवान्‌ शिवके ललाटसे अत्यन्त दीसिशालिनी 
महाज्वाला प्रकट हो गयी ॥ २९ ॥ 
तृतीयं चास्य सम्भूतं नेत्रमादित्यसंनिभम्‌। 
युगान्तसहशां दीप्तं येनासौ मथितो गिरिः ॥ ३०॥ 
उनके लळाटमें आदित्यके समान तेजस्वी तीसरे नेत्रका 
आविर्भाव हो गया । वह नेत्र प्रढयाग्निके समान देदीप्यमान 
हो रहा था । उस नेत्रसे प्रकट हुई उ्वालाने उस पर्वतको 
जलाकर मथ डाला ॥ ३० || 
ततो गिरिसुता दृष्टा दीघ्ताझिसरशोक्षणम्‌ । 
हर प्रणम्य शिरसा ददशोयतलोचना ॥२१॥ 
तब महादेवजीको प्रज्वलित अग्निके सहश तीसरे नेत्र- 
से युक्त हुआ देख गिरिराजनन्दिनी विशाललोचना उमाने 
विरसे प्रणाम करके उनकी ओर चकित दृष्टिसे देखा॥ ३१ ॥ 
दह्यमाने वने तस्मिन्‌ ससालसरलद्रुमे । 
सचन्दनवरे रम्ये दिव्यौषधिविदीपिते ॥ ३२॥ 
साल और सरळ आदि बृक्षोसे युक्त, श्रेष्ठ चन्दन-बृक्षसे 
सुशोभित तथा दिब्य ओपधियेंसे प्रकाशित उस रमणीय 
वनमें आग लग गयी थी और वह सब ओरसे 
जल रहा था ॥ ३२ || 
मृग यूयै ते भते ह॑रपाइवंसुपागतैः | 
शरणं चाप्यविन्दद्भि स्तत्‌ सदः संकुलं बभौ ॥३३॥ 
भयभीत मूर्गोके झ्रुंडोंको जब कहीं भी शरण न मिली) 
तब वे भागते हुए महादेत्रजीके पास आ पहुँचे | उनसे वह 
सारा सभास्थल मर गया ओर उसकी अपूर्व शोमा होने लगी | 
ततो नभस्पृशज्वालो विद्युल्लोलाझिरुल्बणः | 
द्वादशादित्यसहशो युगान्ताञ्मिरिवापरः ॥ ३४॥ 
वहाँ लगी हुई आगकी लगट आकाशको चूम रही थीं । 
विद्युत्‌के समान चञ्चल हुई वह आग बड़ी भयानक प्रतीत 
हो रद्दी थी; वह आरह सूर्योके समान प्रकाशित होकर 
दूसरी प्रलयाग्निके समान प्रतीत होती थी ॥ ३४॥ 
क्षणेन तेन निदग्धो हिमवानभवन्नगः । 
सधातुदिखराभोगो दीश्तदग्घलतौषधिः ॥ ३५॥ 
उसने क्षणभरमै हिमालय पर्वतको घातु और विशाल 
शिखरोसहित दग्ध कर डाला । उसकी लताएँ और ओष- 
चियाँ प्रज्वलित हो जलकर भस्म हो गर्यी ॥ ३५ ॥ 
तं दृष्टा मथितं शेल शेलराजखुता ततः । 
भगवन्तं प्रपन्ना चं साञ्जलिप्रग्रहा स्थिता ॥ ३६॥ 
उस पर्वतको दग्य हुआ देख गिरिराजकुमारी उमा 
दोनों हाथ जोड़कर भगवान्‌ शङ्करकी शरणमें गयीं ॥ ३६ ॥ 
उमां शार्वस्तदा दृष्टा खीभावगतमार्दवाम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


पितुर्दैन्यमनिच्छन्तीं प्रीत्यापझ्यत्‌ तदा गिरिम्‌॥ ३७॥ 

उस समय उमामें नारी-स्वमाववश्च मृदुता ( कातरता ) 
आ गयी थी । वे पिताकी दयनीय अवस्था नहीं देखना 
चाहती थीं । उनकी ऐसी दशा देख भगवान्‌ शङ्करने हिम- : 
चान्‌ पर्वतकी ओर प्रसन्नतापूर्ण दृष्टिसे देखा ॥ ३७ ॥ 


क्षणेन हिमवान्‌ सवः प्रकृतिस्थः सुदशनः । 
्रृष्टविहगश्चेव सुपुष्पितवन द्रुमः ॥ ३८ ॥ 
उनकी दृष्टि पड्नेपर क्षणभरमें सारा हिमालय पर्वत 
पहली स्थितिमें आ गया | देखनेमें परम सुन्दर हो गया | 
वहाँ इष॑में भरे हुए पक्षी कलरव करने लगे | उस बनके 
वृक्ष सुन्दर पुष्पासे सुशोभित हो गये ॥ ३८ ॥ 
प्रकृतिस्थं गिरि दृष्टा प्रीता देवं महेश्वरम्‌ । 
उवाच सर्वलोकानां पति शिवमनिन्दिता ॥ ३९॥ 
पर्वतको पूर्वाबस्थामें स्थित हुआ देख पतिव्रता पार्वती 
देवी बहुत प्रसन्न हुईं | फिर उन्होंने सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी 
कस्याणस्वरूप मदेश्वरदेवसे पूछा ॥ ३९ ॥ 


उमोवाच 

भगवन्‌ सर्वभूतेश शूलपाण मद्दाव्रत | 
संशयो मे महान्‌ जातस्तन्मे व्याख्यातुम्हसि॥ ४० ॥ 

उमा बोलीं--भगवन्‌ ! सर्वभूतेश्वर ! शूलपाणे | महान्‌ ' 
ब्रतघारी महेश्वर | मेरे मनमें एक महान्‌ संशय उत्पन्न हुआ 
है । आप मुझसे उसकी व्याख्या कीजिये ॥ ४० || 
किमथ ते ललाटे चे तृतीयं नेत्रमुत्थितम्‌ 
किमथ च गिरिदेग्धः सपक्षिगणकाननः ॥ ४१॥ 
किमथ च पुनदेंव प्रकतिस्थस्त्वया छतः । 
तथैव द्रुमसंच्छन्नः कृतोऽयं ते पिता मम ॥ ४२॥ 

क्यों आपके ललाटमे तीसरा नेत्र प्रकट हुआ ! किस- 
लिये आपने पक्षियों और वर्नोसहित पर्वतको दग्ध किया 
ओर देव ! फिर किसलिये आपने उसे पूर्वावस्थामें ला दिया | 
मेरे इन पिताको आपने जो पूर्ववत्‌ बृक्षोते आच्छादित कर 
दिया, इसका क्या कारण हे १ || ४१-४२ || 
(एव मे संशयो देव हृदि मे सम्प्रवतेते । 
देवदेव नमस्तुभ्यं तन्मे शांसितुमहसि ॥ 

देबदेव ! मेरे हृदयमें यह संदेह विद्यमान है । आप | 
इसका समाधान करनेकी कृपा कर | आपको मेरा सादर | 
नमस्कार है ॥ | 


| 
नारद उवाच | 


पवमुक्तस्तथा देव्या प्रीयमाणोऽब्रबीद्‌ भवः॥) | 


नारदजी कहते है - देवी पार्वतीकै ऐसा कहतनेपर | 
भगवान्‌ शंकर प्रसन्न होकर बोले ॥ 


दानधमंपधं ] 


चत्वारिशदधिकशततमोघ्याय' 
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श्रीमहेश्वर उचाच 
( स्थाने संशयितुं देवि धर्मश्षे प्रियभाषिणि ॥ 
त्वदृते मां हि वै प्रष्टं न शक्यं केनचित्‌ प्रिये । 
श्रीमहेश्वरने कहा--धर्मको जानने तथा प्रिय 
वचन बोलनेवाली देवि | तुमने जो संशय उपस्थित किया है) 
बद्द उचित ही है। प्रिये ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मुझसे 
ऐसा प्रश्‍न नहीं कर सकता ॥ 
प्रकाश यदि वा गुह्यं प्रियाथ प्रब्रवीम्यहम्‌ ॥ 
श्रण तत्‌ सवंमखिलमस्यां संसदि भामिनि | 
भामिनि ! प्रकट या गुप्त जा मी वात होगी, तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये में सब कुछ बताऊँगा | तुम इस समा- 
में मुझसे सारी बाते सुनो ॥ 
सर्वेषामेव लोकानां कूटस्थं विद्धि मां प्रिये ॥ 
मद्धीनास्त्रयो लोका यथा विष्णौ तथा मयि | 
स्रष्टा विष्णुरहं गोप्ता इत्येतद्‌ विद्धि भामिनि ॥ 
प्रिये | सभी लोकोंमें मुझे कूटस्थ समझो | तीनो लोक 
मेरे अधीन है | ये जैसे भगवान विष्णुके अधीन हे, उसी 
प्रकार मेरे भी अधीन हे । मामिनि ! तुम यही जान लो कि 

। भगवान्‌ विष्णु जगतके ख्शहैं और में इसकी रक्षा 

करनेवाला हूँ ॥ 

| तस्माद्‌ यदा मां स्पृशति शुभं वा यदि वेतरत्‌। 

| तथेवेदं जगत्‌ सर्व तत्तद्‌ भवति शोभने ॥ ) 

| शोभने ! इसीलिये जब मुझसे शुभ या अशुभका स्पर्श 

होता है, तब यद्द सारा जगत्‌ वैसा ही शुभ या अशुभ 

। हो जाता है ॥ 

| नेत्रे मे संवृते देवि त्वया बाल्यादनिन्दिते । 

। नष्टालोकस्तदा लोकः क्षणेन समपद्यत ॥ ४३ ॥ 
। देवि! अनिन्दिते | तुमने अपने भोलेपनके कारण 
। मेरी दोनों आँखें बंद कर दीं । इससे क्षणभरमै समस्त संसार- 
| का प्रकाश तत्काल नष्ट हो गया ॥ ४३ ॥ 

। नष्टादित्ये तथा लोके तमोभूते नगात्मजे । 

| तृतीयं लोचनं दीपं ष्टं मे रक्षता प्रजाः ॥ ४४ ॥ 

| गिरिराजकुमारी ! संसारमें जब सूर्य अदृश्य हो गये और 

| सब ओर अन्धकार-दी-अन्धकार छा गया, तब मेंने प्रजाकी 
रक्षाके लिये अपने तीसरे तेजस्वी नेत्रकी सृष्टि की है ॥४४॥ 
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तस्य चाक्षणो महत्‌ तेजो येनायं मथितो गिरिः । 
त्वस्प्रियार्थे च मे देवि प्रक्तिस्थः पुनः करतः ॥ ४५ ॥ 
उसी तीसरे नेत्रका यह महान्‌ तेज था, जिसने इस 
पबंतको मथ डाला । देवि ! फिर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
मेने इस गिरिराज हिमबानको पुनः प्रकृतिस्थ कर दिया है ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ केन ते वक्त्रं चन्द्रवत्‌ प्रियदर्शनम । 
पूर्व तथेव श्रीकान्तमुत्तरं पश्चिमं तथा ॥ ४६ ॥ 
दक्षिणं च मुखं रौद्र केनोध्व कपिला जटाः | 
केन कण्ठश्च ते नीलो वहिंबर्हनिभः कृतः ॥ ४७॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! ( आपके चार मुख क्यों 
हैं । ) आपका पूर्व दिशावाला मुख चन्द्रमाके समान कान्ति: 
मान्‌ एवं देखनेमें अत्यन्त प्रिय है। उत्तर और पश्चिम दिशा- 
के मुख भी पूर्वकी ही भाँति कमनीय कान्तिसे युक्त हैं । परंतु 
दक्षिण दिशावाला मुख बड़ा भयंकर है | यह अन्तर क्यों ! 
तथा आपके सिरपर कपिल बर्णकी जटाएँ कैसे हुई क्या कारण है कि 
आपका कण्ठ मोरकी पाँखके समान नीला ददो गया ! ||४६-४७॥ 


हस्ते देव पिनाकं ते सततं केन तिष्ठति। 
जटिलो ब्रह्मचारी च किमर्थमसि नित्यदा ॥ ४८॥ 
देव | आपके हाथमें पिनाक क्यों सदा विद्यमान रद्दता 
है ! आप किसलिये नित्य जटाधारी ब्रह्मचारीके वेमे 
रहते हैं १॥ ४८ ॥ 
पतन्मे संशय खरचं वक्‍तुमहंसि वे प्रभो । 
सधर्मचारिणी चाहं भक्ता चेति वृपध्वज ॥ ४९ ॥ 
प्रभो ! बृपभ्वज | मेरे इस सारे संशयका समाधान कीजिये; 
क्योंकि में आपकी सहधर्मिणी और भक्त हूँ ॥ ४% ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्तः ख भगवान्‌ शेळपुञ्या पिनाकधृत्‌ । 
तस्या श्रृत्या च बुद्धा च प्रीतिमानभवत्‌ प्रभुः ॥ ५०॥ 
भीष्मजी कहते हैँ- राजन्‌ ! गिरिराजकुमारी उमा- 
के इस प्रकार पूछनेपर पिनाकघारी भगवान्‌ शिव उनके 
वैय और बुद्धिसे बहुत प्रसन्न हुए. ॥ ५० ॥ 
सतस्तामब्रचीद्‌ देवः सुभगे श्रूयतामिति । 
हेतुभिरये्ममेतानि रूपाणि रुचिरानने ॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होने पावंतीजीसे कद्दा--: पुमगे | रुचिरानने | 
जिन द्वेतुओंसे मेरे ये रूप हुए हैं, उन्हें बता रहा हूँ) 
सुनो ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपर्वणि उमामहेश्वरसंवादो नाम चस्वारिंशद्घिकशत तमोऽध्यायः ॥ १ ४०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मप्दैमें उमामरेश्चर संत्राद रामक 
एक सौ चारीसकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ इळोक मिलाकर कुल ५७३ इलोक हैं ) 
—— ~ BE 
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श्रीबहाभ।रते 


पकचतारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 


[ अनुशासनपर्वणि 


४४१४४४४ 
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शिव-पावेतीका धर्मविषयक संवाद -वर्णाश्रमधर्मसम्बन्धी आचार एवं प्रवृत्ति-निवृत्तरूप धमेका निरूपण 


श्रीमयवानुवाच 
तिलोत्तमा नाम पुरा ब्रह्मणा योषिदुत्तमा । 
तिल तिलं समुद्धत्य रल्ञानां निर्मिता शुभा॥ १ ॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा- प्रिये ! पूरवेकालमे ब्रह्माजीने 
एक सर्वोत्तम नारीकी सृष्टि की थी । उन्होंने सम्पूर्ण रर्नोका 
तिड-तिलभर सार उद्धत करके उस शुभलक्षणा सुन्दरीके 
अज्ञोंका निर्माण किया था; इसलिये बह तिलोत्तमा नामसे 
प्रसिद्ध हुई ॥ १ ॥ 
साभ्यगच्छत मां देवि रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
प्रदक्षिणं लोभयन्ती मां शुभे रुचिरानना ॥ २ ॥ 
देवि ! शुभे | इस पृथ्वीपर तिलोत्तमाके रूपको कहीं 
तुलना नहीं थी । वह सुमुखी बाला मुझे भाती हुई मेरी 
परिक्रमा करनेके लिये आयी ॥ २ ॥ 
यतो यतः सा सुदती मामुपाधावदन्तिके । 
ततस्ततो मुखं चारु मम देवि विनिर्गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवि ! वह सुन्दर दातोत्राली सुन्दरी निकटसे मेरी 
परिक्रमा करती हुई जिस-जिस दिशाकी ओर गयी, उस-उस 
दिशाकी ओर मेरा मनोरम मुख प्रकट होता गया ॥ ३॥ 
तां दिदृक्नुरहं योगाञ्चतुर्म्‌ तित्वमागतः । 
सतुर्मुखश्च संवृत्तो दशयन योगमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तिलोत्तमाके रूपको देखनेकी इच्छासे मैं योगब्रलसे 
चतुमूर्ति एवं चतुर्मुख हो गया | इस प्रकार मैंने लोगोको 
उत्तम योगशक्तिका दर्शन कराया ॥ ४ || 
पूर्वेण वदनेनाहमिन्द्रत्वमनुशास्मि ह । 
उत्तरेण त्वया साधे रमाम्यहमनिन्दिते ॥ ५ ॥ 
मैं पूव दिशावाले घुखके द्वारा इन्द्रपदका अनुशासन करता 
हुँ । अनिन्दिते | मैं उत्तरवर्ती मुखके द्वारा तुम्हारे साथ 
बार्तालापके सुखका अनुभव करता हूँ ॥ ५ ॥ 
पश्चिमं मे मुखं सौम्यं सवप्राणिसुखावहम्‌ । 
दक्षिणं भीमसंकाशं रोद्र संहरति प्रजाः ॥ ६ ॥ 
मेरा परिचमवाला मुख सौम्य है और सम्पूर्ण प्राणिरयोको 
सुख देनेवाळा है तथा दक्षिण दिशावाला भयानक मुख 
रौद्र है, जो समस्त प्रजाका संहार करता है ६ ॥ 
जठिलो ब्रह्मचारी च लोकानां हितकाम्यया । 
देवकायी थसिद्ध्वथ पिनाकं मे करे स्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
ोगोके हितकी कामनासे ही में जटाधारी ब्रझचारीके 


वेषमें रहता हूँ । देवताओंका हित करनेके लिये पिनाक सदा 

मेरे हाथमें रहता है॥ ७ ॥ 

इन्द्रेण च पुरा वज्रं क्षिप्तं औओकाह्विणा मम । 

दग्ध्वा कण्ठं तु तदू यातं तेन थीकण्ठता मम॥ ८ ॥ 
पूर्वकालमें इन्द्रने मेरी श्री प्राप्त करनेकी इच्छासे मुझपर 

वज्रका प्रहार किया था | वह वज्र मेरा कण्ठ दग्ध करके 

चला गया | इससे मेरी श्रीकण्ठ नामसे ख्याति हुई ॥ ८ ॥ 

( पुरा युगान्तरे यत्नादमृतार्थ सुराखुरेः । 

बलवद्धिविमथितश्चिरकाल महोद्धिः ॥ 
प्राचीन कालके दूसरे युगकी बात है, बलवान्‌ देवताओं 

और असुरोने मिलकर अमृतकी प्रासिके लिये महान्‌ 

प्रयास करते हुए चिरकालतक महांसागरका मन्थन 

किया था ॥ 

रज्जुना नागराजेन मथ्यमाने महोदधो । 

बिषं तत्र समुद्ूतं सवेलोकविनाशनम्‌ ॥ 


नागराज वायुकिकी रस्सीसे देधी हुई मन्दराचलरूपी 


मथानीद्वारा जब महासागर मथा जाने लगा, तब उससे 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेवाला विष प्रकट हुआ ॥ 
तद्‌ दृष्टा विबुधाः सर्वे तदा विमनसो ऽभवन्‌ । 
प्रस्तं हि तन्मया देवि लोकानां हितकारणात्‌ ॥ 

उसे देखकर सब देवताका मन उदास हो गया । 
देवि | तब मैंने तीनों लोकोके हितके लिये उस विषको स्वयं 
पी लिया ॥ 
तत्कृता नीलता चाखीत्‌ कण्ठे बर्हिनिभा शुभे । 
तदाप्रभृति चेवाहं नीलकण्ठ इति स्मृतः ॥ 
पतत्‌ ते खर्वमाख्यातं कि भूयः भोतुमिच्छसि । 

शुभे | उस विषके ही कारण मेरे कण्ठमें मोरपङ्कक्े 
समान नीले रंगका चिह्न बन गया | तभीसे में नीलकण्ठ कद्दा 
जाने लगा । ये सारी बातें मैंने तुम्हें बता दीं । अब 
और क्या सुनना चाहती हो ! ॥ 

उमोवाच 

नीलकण्ठ नमस्तेऽस्तु सर्वलोकसुखावह ॥ 
बहुनामायुधानां त्वं पिनाकं घतुमिच्छसि । 
किमर्थ देवदेवेश तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

उमाने पूछा- सम्पूर्ण लोकोंको सुख देनेवाले नीलकण्ठ | 
आपको नमस्कार है । देवदेवेशवर | बद्दुतसे आयुर्घोके होते 
हुए भी आप पिनाकको ही किस लिये घारण करना चाहते 
हें ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 


दानधर्मपव ] ` 


श्रीमहेश्वर उवाच 
शास्त्रागमं ते वक्ष्यामि श्रणु धम्यं शुचिस्मिते। 
` युगान्तरे महादेवि कण्वो नाम महामुनिः ॥ 
स हि दिव्यां तपश्चर्या क्तुमेबोपचक्रमे । 
श्रीमहेइचरने कहा पवित्र मुसकानवाली महादेवि | 
सुनो | मुझे जिस प्रकार धर्मानुकूल झर्जोकी प्राप्ति हुई है, 
उसे बता रहा हुँ । युगान्तरमे कण्वनामसे प्रसिद्ध एक महामुनि 
हो गये हैं । उन्होंने दिव्य तपस्या करनी आरम्भ की ॥ 


तथा तस्य तपो घोर चरतः कालपर्ययात्‌ ॥ 
वल्मीक॑ पुनरुद्भतं तस्येव शिरसि प्रिये । 
धरमाणश्च तत्‌ सवै तपश्चर्या तथाकरोत्‌ । 


प्रिये | उसके अनुसार घोर तपस्या करते हुए मुनिके 
मस्तकपर कालक्रमसे बॉबी जम गयी । वह सत्र अपने 
मस्तकपर लिये-दिये वे पूर्ववत्‌ तपर्चर्यामे लगे रहे ॥ 
तस्मै ब्रह्मा वरं दातुं जगाम तपसार्चितः ॥ 
_ दत्त्वा तस्मै वरं देवो वेणुं दृष्टा त्वचिन्तयत्‌ । 
| 
| मुनिकी तपस्यासे पूजितः हुए ब्रह्माजी उन्हें वर देनेके 
| लिये गये । वर देकर भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ एक बाँस देखा 
ओर उसके उपयोगके लिये कुछ विचार किया॥ 


लोककार्यं समुद्दिदय वेणुनानेन भामिनि ॥ 
| चिन्तयित्वा .तमादाय कामुकार्थे न्ययोजयत्‌ । 


' मामिनि! उस वासके द्वारा जगतका उपकार करनेके 
| उद्देश्यसे कुछ सोचकर ब्रझमाजीने उस वेणुको हाथमे ले लिया 
| और उसे धनुषके उपयोगमें लगाया ॥ 


। विष्णोमंम च सामर्थ्य ज्ञात्वा लोकपितामहः ॥ 
है कप २ 
| धनुषी द्वे तदा प्रादाद्‌ विष्णवे मम चेव तु । 


लोकपितामह ब्रह्माने भगवान्‌ विष्णुकी और मेरी शक्ति 
। जानकर उनके और मेरे लिये तत्काल दो धनुष बनाकर दिये ॥ 


| पिनाकं नाम मे चापं शाङ्ग नाम हरेर्घनुः ॥ 
। तृतीयमवशेषेण गाण्डीवमभवद्‌ धनुः । 


। मेरै धनुषका नाम पिनाक हुआ और श्रीहरिके धनुषका 
नाम शाङ्खं । उस वेणुके अवशेष मागसे एक तीसरा धनुष 
¦ बनाया गया, जिसका नाम गाण्डीव हुआ ॥ 
' तच्च सोमाय निर्दिश्य ब्रह्मा लोकं गतः पुनः ॥ 
' एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं शास्त्रागममनिन्दिते । ) 
` , गाण्डीव धनुष सोमको देकर ब्रह्माजी फिर अपने लोक- 
(को चले गये । अनिन्दिते | शर्त्रोंकी प्राप्तिका यह सारा 
' बृत्तान्त मैंने तुम्हें कह सुनाया ॥ 


पकचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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उमोवाच 

वाहनेष्वत्र सर्वेपु श्रीमत्स्वन्येषु सत्तम। 
कथं च वृषभो देव वाहनत्वमुपागतः ॥ ९ ॥ 

उमाने पूछा- सत्पुरुपोम श्रेष्ठ महादेव | इस जगते 
अन्य सब्र सुन्दर वाइनोंके होते हुए क्यों वृषम ही आपका 
वाइन बना है ! ॥ ९ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 
सुरभीमसजद्‌ ब्रह्मा देचधेनुं पयोमुचम्‌ । 
सा स्रष्टा बहुधा जाता क्षरमाणा पयो ऽखूतम्‌॥ १० ॥ 
श्रीमद्देइवरने कहा-- प्रिये ! ब्रह्माजीने देवता ओके लिये 

दूध देनेवाली सुरभि नामक गायकी सृष्टि की, जो मेघके 
समान दूधरूपी जलकी बर्षा करनेवाली थी । उत्पन्न हुई 
सुरभि अमृतमय दूध बहाती हुई अनेक रूपॉमे प्रकट 
हो गयी ॥ १० || 
तस्या वत्खमुखोत्खुष्टः फेनो मद्गात्रमागतः 
ततो दग्धा मया गावो नानावर्णत्वमागताः ॥ ११॥ 

एक दिन उसके बछड़ेके मुखसे निकला हुआ फेन 
मेरे शरीरपर पड़ गया । इससे मैंने कुपित होकर गौओको ताप 
देना आरम्भ किया । मेरे रोषसे दग्ध हुई गौओंके रंग नाना 
प्रकारके हो गये ॥ ११ ॥ 
ततोऽहं लोकगुरुणा शर्म नीतोऽथवेदिना । 
वृष चेन ध्वजार्थं मे ददौ वाहनमेव च ॥ १२॥ 

तब अर्थनीतिके ज्ञाता लोकगुरु ब्रहाने मुझे शान्त 
किया तथा ध्वज-चिह्न और वाइनके रूपमे यह वृषभ मुझे 
प्रदान किया ॥ १२ ॥ 

उमोवाच 

निवासा बहुरूपास्ते दिवि सवंगुणान्विताः । 
तांश्च संत्यज्य भगवञ्मशाने रमसे कथम्‌ ॥ १३॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! खर्गलोकमें अनेक प्रकारके 
सर्वगुणसम्पन्न निवासस्थान हैं? उन सबको छोड़कर आप 
इमशान-भूमिमें केसे रमते हैं १॥ १३ ॥ 


केशास्थिकलिले भीमे कपालघटसकुले । 
गुध्रगोमायुवहले चिताग्निशतसंकुले ॥ १४ ॥ 
अशुचौ मांसकलिले वसाशोणितकर्दमे । 
विकीणोन्त्रास्थिनिचये शिवानादविनादिते ॥ १५ ॥ 
श्मशानभूमि तो केशों और इड्डियोंसे मरी होती है । 
उस भयानक भूमिमें मनुष्योकी खोपडियाँ और घड़े पडे 
रहते हैं । गीघों और गीदड़ोंकी जमाते जुटी रहती हैं । 
वहाँ सब ओर चिताएँ जला करती हैं | मांस, वसा और 
रक्तकी कीच-सी मची रद्दती है | बिखरी हुई आँतोवाली 
हड्लियोंके ढेर पड़े रहते हैं और तियारिनोकी हुऑ-हुऑ- 
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की ध्वनि वहाँ गूँजती रहती है, ऐसे अपवित्र स्थानमै आप 
क्यों रहते हैं ! ॥ १४-१५ | 
श्रीमहश्वर उवाच 
मध्यान्वेषी महाँ कृत्स्नां वि चराम्यनिदां सदा । 
न च मेध्यतरं किचिच्छमशानादिह लक्ष्यते॥ १६॥ 
श्रीमहे श्वर ने कहा--प्रिये ! मैं पवित्र स्थान हूँ ने के लिये 
सदा सारी प्रथ्वीपर दिन-रात विचरता रहता हूँ, परतु 
व्मशानसे बढ़कर दूसरा कोई पवित्रतर खान यहाँ मुझे नहीं 
दिखायी दे रदा है ॥ १६ ॥ 
तेन मे सवंवासानां इमशाने रमत मनः। 
न्यग्रोधशाखासंछन्न निर्भुग्नस्रग्विभूषित ॥ १७॥ 
इसलिये सम्पूर्ण निवासस्थानोंमेसे इ्मशानमें ही मेरा मन 
अधिक एमता हे | वह दमशान-भूमि बरगदकी डालियोखे 
आच्छादित और मुदंके शरीरसे टूटकर गिरी हुई पुष्प- 
मालाओके द्वारा विभूषित होती है ॥ १७॥ 
तत्र चेव रमन्तीमे भूतसंघाः शुचिस्मिते । 
न च भूतगणदेंबि विनाहं वस्तुमुत्सहे ॥ १८ ॥ 
पवित्र मुसकानवाली देबि ! ये मेरे भूतगण इमशानमें 
ही रमते हे । इन मूतगणोके बिना में कई भी रह 
नहीं सकता ॥ १८ ॥ 
पध वासो हि मे मेध्यः खर्गीयञ्च मतः शुभे । 
पुण्यः परमकश्चैच मेध्यकामेरुपास्यते ॥ १९ ॥ 
शुभे ! यह इ्मशानका निवासही मैंने अपने लिये पवित्र 
और स्वर्गीय माना दै | यही परम पुण्यस्थली है । पवित्र 
वस्तुकी कामना रखनेवाले उपासक इसीकी उपासना 
करते हैं ॥ १९ || 
(अस्माच्छमशानमेध्यं तु नास्ति किचिद्निन्दिते। 
निस्सम्पातान्मनुष्याणां तस्माच्छु चितमं स्मृतम्‌॥ 
अनिन्दिते! इस इमशानभूमिसे अधिक पवित्र दूसरा कोई स्थान 
नहीं हे; क्योंकि वहाँ मनुष्योंका अधिक आना-जाना नहीं होता। 
इसीलिये वह स्थान पबित्रतम माना गया है॥ 
स्थानं म तत्र विहितं वीरस्थानमिति प्रिये । 
कपालशतसम्पूर्णमभिरूपं भयानकम्‌ ॥ 
प्रिये ! बह बीरांका स्थान दै, इसलिये मेंने वह अपना 
निवास बनाया है | वह मृतर्कोकी सैकड़ों खोपडियोसे भरा 
हुआ भयानक स्थान भी मुझे सुन्दर लगता है॥ 
मध्याह्न संध्ययोस्तत्र नक्षत्रे रुद्रदैवते । 


१ यहां आचार्य नीलकण्ठके मतमें इमशान शब्दसे काशीका महा- 
इमशान हो गृहीत होता है । श्सीलिये बहाँ शवके दशेनसे शिवके 
दर्शनका फल माना जावा हैं | 


आयुष्कामेरशुद्धेवो न गन्तव्यमिति स्थितिः ॥ 
दोपहरके समय, दोनो संध्याओके समय तथा आर्द्रा 
नक्षत्रमें दीर्घायुकी कामना रखनेवाले अथवा अशुद्ध पुरुषौको 
वहाँ नहीं जाना चाहिये; ऐसी मर्यादा है ॥ 
मदन्येन न शक्यं हि निहन्तुं भूतजं भयम्‌ । 
तत्रस्थो ऽहं प्रजाः सवाः पालयामि दिने दिने॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोई भूतजनित भयका नाश नहीं कर 
सकता । इसलिये में इमशानमे रहकर समस्त प्रजाओंका 
प्रतिदिन पालन करता हूँ ॥ 


मन्नियोगाद्‌ भूतसंघा न च घ्नन्तीह कंचन! 
तांस्तु लोकहितार्थाय इमशाने रमयाम्यहम्‌॥ 
पतत्ते सर्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि । 

मेरी आज्ञा मानकर ही भूतौके समुदाय अब इछ जगतूमें 
किसीकी इत्या नहीं कर सकते हैं । सम्पूर्ण जगत्‌के दितके लिये 
मैं उन भूतोंको स्मशान-भूमिमें रमाये रखता हूँ | इमशान- 


भूमिमें रहनेका यह सारा रहस्य मैंने तुमको बता दिया | अब | 


और क्या सुनना चाहती हो १ ॥ 

उमोवाच 
भगबन देवदेवेश त्रिनेत्र वृषभध्वज । 
पिङ्गलं विळतं भाति रूपं ते तु भयानकम्‌ ॥ 


उमाने पूछा- भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! त्रिनेत्र | ढृषभ- ॥ 
ध्वज | आपका रूप पिङ्गल) विकृत और भयानक प्रतीत. 


होता है ॥ 


भस्मदिग्धं विरूपाक्षं तोक्ष्णदंष्ट जढाकुलम्‌ । : 


ब्याघ्रोद्रत्वक संवीत कपिलश्मश्रुसंततम्‌ ॥ 


आपके सारे शरीरमें मभूति पुती हुई है; आपकी आँख | | 


विकराल दिखायी देती दै, दादें तीखी हैं और सिरपर जटा | 
ओका भार लदा हुआ है, आप बाघम्बर लपेटे हुए हैं. और 
आपके मुखपर कपिल रंगकी दाढी-मूँछ फेली हुई है ॥ 

रौद्रं भयानकं घोरं शूलपट्टिशखंयुतम्‌। 

किम्रथं त्वीहशं रूपं तन्मे शंसितुमहंसि ॥ 


आपका रूप ऐसा रौद्र, भयानक, घोर तथा झूल और . 


पट्टिश आदिसे युक्त किसल्यि है! यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें ॥ | 
श्रीमहेधर उवाच 

तद॒हं कथयिष्यामि श्टणु तत्त्व समाहिता । 
द्विविधो लौकिको भावः शीतसुष्णमिति प्रिये॥ 

श्रीमहे श्वरने ऋहा- प्रिये ! मैं इसका भी यथार्थ 
कारण बताता हुँ, तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो । जगतूके 
सारे पदार्थ दो मार्गेमै विभक्त हैं--शीत और उष्ण (अग्नि 
और सोम ) ॥ 


दानधर्मपर्व ] 

तयोहिं ग्रथितं सर्वे सौम्याग्नेयमिद्‌ं जगत्‌ । 
को न ४) | ७ 

साम्यत्वं सततं विष्णो मय्याग्नेयं प्रतिष्ठितम्‌॥ 

अनेन वपुथा नित्यं सवेलोकान्‌ विभरम्यंहम्‌ । 
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अग्नि-सोम-रूप यह सम्पूर्ण जगत्‌ उन शीत ओर उष्ण 
तत्त्वोर्मे गुँथा हुआ है । सौम्य गुणकी स्थिति सदा भगवान्‌ 
बिण्णुमें है और मुझमें आग्नेय ( तैजस ) गुण प्रतिष्ठित दै । 
इस प्रकार इस विष्णु और शिवरूप शरीरमे मैं सदा समस्त 
लोर्कोकी रक्षा करता हूँ ॥ 


रोदाकृति विरूपाक्षं शूलपट्टिशसंयुतम । 
आग्नेयमिति मे रूपं देवि लोकहिते रतम्‌ ॥ 
देवि | यह जो विकराल नेत्रौसे युक्त और झूल-पढ्टिशसे 
सुशोभित भयानक आकृतिवाला मेरा रूप है, यही आग्नेय 
है । यह सम्पूर्ण जगतूके हितमे तत्पर रहता है ॥ 
यद्यहं विपरीतः स्यामेतत्‌ त्यत्तया शुभानने । 
तदैच सर्वलोकानां विपरीतं प्रवर्तंते ॥ 
शुभानन! यदि में इस रूपको त्यागकर इसके विपरीत हो 
जाऊं तो उसी समय सम्पूर्ण लोकोकी दशा विपरीत हो जायगी॥ 
तस्मान्मयेदं ध्रियते रूपं लोकहितेबिणा । 
इति ते कथितं देवि कि भूयः ओतुमिच्छसि ॥ 
| देवि ! इसलिये लोकहितकी इच्छासे ही मेने यद्द रूप धारण किया 
है । अपने रूपका यह सारा रहस्य बता दिया, अब और क्या 
घुनन। चाहती हो १ ॥ 
| नारद उवाच 
एवं ब्रुवति देवेशे विस्मिता परमघंयः । 
रग्भिः साञ्जलिमालाभिरभितुष्टुबुरीइवरम्‌॥ 
, नारदजी कहते हें--देवेश्रर भगवान्‌ शङ्करके ऐसा 


| 


॥हनेपर सभी महर्षि बड़े विस्मित हुए ओर हाथ जोड़कर 
पनी वाणीद्वारा उन महादेबजीकी स्तुति करने लगे ॥ 


। _ ऋषयजच | 
॥मः शङ्कर सवेश नमः सबंजगद्युरा । 
मो देचादिदेचाय नमः शशिकलाधर ॥ 

फ्रषि बोले-- सवेश्वर शङ्कर ! आपको नमस्कार है । 
'मूर्ण जगतूके गुरुदेव ! आपको नमस्कार है | देवताओंके 
१ आदि देवता! आपको नमस्कार है । चन्द्रकलाधारी शिब ! 
॥पको नमस्कार है ॥ 
मो घोरतराद्‌ घोर नमो रुद्राय शङ्कर । 
'मः शान्ततराच्छान्त नमझ्चन्द्रस्य पालक ॥ 
। अत्यन्त घोरसे भी घोर रुद्रदेव | शङ्कर | आपको बार- 
।र नमस्कार है । अत्यन्त शान्तसे मी शान्त शिव | आप- 
। नमस्कार है । चन्द्रमाके पालक ! आपको नमस्कार है ॥ 


पकचत्वा रिशदधिकशाततमो 5ध्याय; 
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नमः सोमाय देवाय नमस्तुभ्यं चतुमुंख । 

नमो भूतपते शम्भो जह्॥कन्याम्बुशोखर ॥ 
उमासहित महादेवजीको नमस्कार है । चतुर्मुख ! आप 

को नमस्कार है | गङ्गाजीके जलको सिरपर धारण करनेवाले 

भूतनाथ शम्भो | आपको नमस्कार है ॥ 


नमस्त्रिशूलहस्ताय पन्नगाभरणाय | 
नमोऽस्तु विषमाक्षाय दक्षयशप्रदाहक ॥ 
हाथोमें त्रिशूल धारण करनेवाले तथा सर्पमय आभूषण] 
मे विभूषित आप महादेवको नमस्कार है | दक्षयशको दग्ध 
करनेवाले त्रिलोचन ! आपको नमस्कार है || 
नमोऽस्तु बहुनेत्राय लोकरक्षणतत्पर । 
अहो देवस्य माहात्म्यमहो देवस्य वे कृपा ॥ 
एवं धर्मपरत्वं च देवदेवस्य चाहति। 
लोकरक्षामे तत्पर रहनेवाल शंकर ! आपके बहुतसे नेत्र 
हैं, आपको नमस्कार दै । अहो ! महादेवजीका कैसा माहात्म्य 
हे । अहो | यद्रदेबकी केसी कृपा है। ऐसी तर्मपरायणता 
देवदेव महादेवके ही योग्य है || 
नारद उवाच 
एवं ब्रुवत्सु मुनिषु वचो देव्यत्रवीद्धरम्‌ । 
सम्प्रीत्यथ मुनीनां सा क्षणशा परमं हितम्‌॥ ) 
नारद्‌जी कहते हैँ--जब मुनि इत प्रकार स्तुति कर 
रहे थे, उसी समय अबसरको जाननेवाली देवी पावती मुनिर्यो- 
की प्रसन्नताके लिये भगवान्‌ शंकरसे परम हितकी 
बात बोलीं ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ सर्वभूतेश सर्वधर्मविदां बर। 
पिनाकपाणे वरद्‌ संशयो मे महानयम्‌ ॥ २० ॥ 
उमाने पूछा- सम्पूर्ण घमोंके ज्ञाताओंमे श्रेष्ठ ! सर्व 
भूतेश्वर | भगवन्‌ ! वरदायक ! पिनाकपाणे ! मेरे मनमै 
यह एक और महान्‌ संशय है ॥ २० ॥ 
अयं मुनिगणः सवेस्तपस्तेप इति प्रभो | 
तपोवेषकरो लोके खमते विविधाकृतिः ॥ २१ ॥ 
अस्य चेवषिंसंघस्य मम च प्रियकाम्यया । 
पतं ममेह संदेहं वकतुमर्हस्यरिंदम ॥ २२॥ 
प्रभो | यह जो मुनियोंका सारा समुदाय यहाँ उपस्थित 
हे, सदा तपस्यामे संलग्न रहा है ओर तपस्वीका वेष धारण 
किये लोकमे भ्रमण कर रहा है; इन सबकी आकृति भिन्न- 
भिन्न प्रकारकी हे । शात्रुदमन शिव | इस ऋषिसमुदायका 
तथा मेरा भी प्रिय करनेको इच्छासे आप मेरे इस संदेहका 
समाधान करें ॥ २१-२२ ॥ 
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धर्मः किलक्षणः प्रोक्तः कथं वा चरितुं नरे: 
शक्यो घमेमविन्दद्धिधेमेश वद मे प्रभो ॥ २३॥ 
प्रमो ! धर्मज्ञ | धर्मका क्या लक्षण बताया गया है १ 
तथा जो धर्मको नहीं जानते हैं ऐसे मनुष्य उस धर्मका 
आचरण केसे कर सकते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ २३ ॥ 
नारद उवाच 
तता मुनिगणः सवेस्तां देवी प्रत्यपूजयत्‌ । 
वाग्मिऋग्भूपिताथामिः स्तवेश्चाथविशारदेः॥ २४ ॥ 
नारदजी कहते है- तदनन्तर समस्त मुनिसमुदायने 
देवी पाबतीकी ऋग्वेदके मन्त्राथांसे तुशोभित बाणी तथा 
उत्तम अर्थयुक्त स्तोत्रोद्रारा स्तुति एवं प्रशंता की || २४ ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
अहिंसा सत्यवचनं सर्वभूतानुकम्पनम्‌ । 
शमो दानं यथाशक्ति गाईस्थ्यो धर्म उत्तमः॥ २५ ॥ 
श्रीमहेइवरने कहा--देवि ! किसी भी जीवकी हिंसा न 
करना, सत्य बोलना, सब प्राणियोपर दया करना, मन और 
इन्द्रियोपर काबू रखना तथा अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देना एहस्थ-आश्रमका उत्तम घर्म है ॥ २५ ॥ 
परदारेष्यसंसगों न्यासरन्रीपरिरक्षणम्‌ । 
अदत्तादानविरमो मधुमांसस्य वर्जनम्‌ ॥ २६॥ 
पष पञ्चविधो धर्मों बहुशाखः सुखोदयः । 
दहिभिर्घरमपरमेश्चतेब्यो धर्म सम्भवः ॥ २७ ॥ 


(उक्त गृहस्थ धमका पालन करना, ) परायी स्त्रीके संसर्गसे 


दूर रहना; धरोहर ओर ख्रीकी रक्षा करना, बिना दिये किसी 


की वस्तु न लेना तथा मांस और मदिराको त्याग देना-यै 


धर्मके पाँच भेद हैं, जो सुखकी प्राप्ति करानेवाले हैं । इनमें 
से एक-एक घर्मकी अनेक शाखाएँ हैं | धर्मको श्रेष्ठ मानने 
वाले मनुष्योंको चाहिये कि वे पुण्यप्रद धर्मका पालन 
अवश्य करें ॥ २६-२७ ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ संशयः पृष्टस्तन्म शसितुमह॑सि । 
चातुवण्यस्य यो धमेः स्व स्व वर्ण गुणावहः॥ २८ ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मैं एक और संशय उपस्थित 
करती हूँ; चारों बर्णाका जो-जो धर्म अपने-अपने वर्णके लिये 
विशेष लाभकारी हो; वह मुझे बतानेकी कृपा कीजिये ॥ २८॥ 
ब्राह्मण कीटशो धर्म: क्षत्रिये कीरशोऽभवत्‌ । 
घेइय किलक्षणो धर्मः शुद्रे किलक्षणो भवेत्‌ ॥ २९. ॥ 
ब्राह्मणके लिये धर्मका स्वरुप केसा दै, क्षत्रियके लिये 
केसा है, वेशयके लिये उपयोगी धर्मका क्या लक्षण है तथा 
शद्रके धर्मका भी क्या लक्षण दै ? ॥ २९ ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 
( पतत्ते कथयिष्यामि यत्ते देवि मनःप्रियम्‌ । 
श्रणु तत्‌ सर्वमखिलं धमं वर्णाध्रमाश्चितम्‌ ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | तुम्हारे मनको प्रिय लगने- 
वाला जो यह धर्मका विषय दै) उसे बताऊँगा । तुम बणाँ 


और आश्रमोपर अवलम्बित समस्त धर्मका पूर्णरूपसे वर्णन 
सुनो ॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः शृद्वाश्वेति चतुविधम्‌। 
ब्रह्मणा विहिताः पूव लोकतन्त्रमभीष्सता ॥ 
कर्माणि च तदहाणि शाख्रेषु चिहितानि वे । 
ब्राह्मण) क्षत्रिय, वेशय और शूद्र-ये बणाके चार भेद 
हैं । लोकतन्त्रकी इच्छा रखनेवाले विधाताने सबसे पहले 
त्राह्मणोंकी सृष्टि की है और शास्त्रोमे उनके योग्य कर्मोका 
विधान किया है ॥ 
यदीदमेकवर्ण स्याञ्ञगत्‌ सरवे विनइयति ॥ 
सहैव देवि वर्णानि चत्वारि विह्दितान्यतः । 
देवि ! यदि यह सारा जगत्‌ एक ही वर्णका होता तो 
सब साथ ही नष्ट हो जाता । इसलिये विधाताने चार वर्ण 
बनाये हैं ॥ ॥ 


मुखतो ब्राह्मणाः सृष्टास्तस्मात्‌ ते वाग्विशारदा॥ . 
बाहुभ्यां क्षत्रियाः सृष्टास्तस्मात्‌ तेबाहुगचिता। 
ब्राह्मणोंकी सृष्टि विधाताके मुखसे हुई है, इसील्यि वे 


वाणीविशारद होते हैं । क्षत्रियोंकी सृष्टि दोनों भुजाओंसे हुई हु 
दै, इसीलिये उन्हे अपने बाहुबलपर गर्व होता दै ॥ 

क क) लकः Teer Fr 
उद्रादुद्रता वेच्यास्तस्माद्‌ वातांपजीविनः ॥ 
शूद्राश्च पादतः सृष्टास्तस्मात्‌ त परिचारकाः। ४» 
तेषां धर्माश्च कमाणि श्टणु देवि समाहिता ॥ 

वैश्योंकी उत्पत्ति उदरसे हुई है, इसीलिये वे उद्रपोषण- 
के निमित्त कृषि) वाणिज्यादि वार्ताइुत्तिका आश्रय ले जीवनः 


निर्वाह करते हैं । द्रोकी सृष्टि पैरसे हुई ह, इसलिये बे 


परिचारक होते हे । देवि | अब तुम एकाग्रचित्त होकर 

चारों वर्णके धर्म और कर्मोका वर्णन सुनो ॥ 

विप्राः छता भूमिदेवा लोकानां धारणे कृताः । 

ते केश्चिन्नावमन्तव्या ब्राह्मणा हितमिच्छुभिः॥ 
ब्राह्मणको इस भूमिका देवता बनाया गया है | वे सब | 

लोकोंकी रक्षाके लिये उत्पन्न किये गये हैं । अतः अपने हित- 

की इच्छा रखनेवाले किसी भी मनुष्यको आहाणोंका अपमान 

नहीं करना चाहिये ॥ 

दिते श्राह्मणा न स्युदोनयोगवहाः खदा । | 

उभयोलोकयोदचि स्थितिन स्यात्‌ समासतः ॥ | 

देबि | यदि दान और योगका वहन करनेवाले वे ब्राह्मण | 


दानधर्मपवं ] 


पक चत्वारिशदधघिकराततमो ५ घ्याय: 


0 


न हों तो लोक और परलोक दोनोंकी स्थिति कदापि नहीं 
रह सकती ॥ 

ब्राह्मणान्‌ योऽवमन्येत निन्देच्च क्रोघयेच्च वा। 
प्रहरेत हरेद्‌ वापि धनं तेषां नराधमः ॥ 
कारयेद्धीनकमाणि कामलोभविमोहनात्‌ । 

स च मामघमन्येत मां क्रोधयति निन्दति ॥ 
मामेव प्रहरेन्मूढो मद्धनस्यापहारकः । 


मामेव प्रेषणं कृत्वा निन्दते मूढचेतनः ॥ 
जो ब्राह्मर्णोका अपमान और निन्दा करता अथवा उन्हे 
क्रोध दिलाता या उनपर प्रहार करता, अथवा उनका धन 


इर लेता है या काम, लोभ एवं मोहके वशीभूत होकर उनसे 


= 


नीच कर्म कराता है; वह नराधम मेरा ही अपमान या निन्दा 
करता है । मुझे ही क्रोध दिलाता दै, मुझपर ही प्रहार करता 


है, वह मूढ़ मेरे ही धनका अपहरण कता ता है तथा वह मूद्‌- 
चित्त मानव मुझे ही इधर-उधर भेजकर नीच कर्म कराता 
और निन्दा करता है ॥ 

स्वाध्यायो यजनं दानं तस्य धर्म इति स्थितिः। 
।कमोण्यध्यापनं चेच याजनं च प्रतिग्रहः ॥ 

सत्य शान्तिस्तपः शौचं तस्य धर्मः सनातनः। 
re स्वाध्याय, यज्ञ और दान ब्रा्मणका धर्म दै, यह 


Po 


राका निर्णय है । वेदोंको पढाना, यजमानका यश कराना 


दान लेना-ये उसकी जीविकाके साधनभूत कर्म हैं | 
सत्य) मनोनिग्रह, तप और शौचाचारका पालन--यह उसका 
पनातन धर्म है ॥ 
वेक्रयो रसधान्यानां ब्राह्मणस्य विगर्धितः ॥ 
रस और धान्य ( अनाज ) का विक्रय करना ब्राह्मणके 
ये निन्दित दै ॥ 
प एव सदा धर्मों ब्राझणस्य न संशयः। 
ब तु धमोर्थमुत्पन्नः पूव धात्रा तपोबलात्‌ ॥ ) 
सदा तप करना ही ब्राह्मणका धर्म है, इसमें संशय नहीं 
। | विधाताने पूर्वकालमे धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये ही 
पने तपोबलसे ब्राह्मणको उत्पन्न किया था ॥ 
गयतस्ते महाभागे सवशः समुदीरितः । 
भिदेवा महाभागाः सदा लोके द्विजातयः ॥ ३० ॥ 
| महामागे | मेंने तुम्हारे निकट सब प्रकारसे धर्मका 
णय किया है । महामाग आझण इस लोकमें सदा भूमिदेव 
` मे गये हैं ॥ ३० ॥ 
` प्रवासः सदा धमो ब्राह्मणस्य न संशयः । 
_ रै हि धमोर्थसम्पन्नो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ३१॥ 
। इसमें संशय नहीं कि उपवास ( इन्द्रियसंयम ) ब्रतका 
| चरण करना ब्राह्मणके लिये सदा घर्म बतढाया गया है । 


~~ Se oo फल | बनी ऑि,ीय लीड Fo = 


घर्मार्थसम्पन्न ब्राह्मण ब्रह्ममावको प्राप्त हो जाता है ॥ ३१॥ 


तस्य धर्मक्रिया देवि ब्रह्मचयों च न्यायतः । 
° के क ॥ ~ 
वतोपनयनं चेव द्विजो येनोपपद्यते ॥ ३२ ॥ 
देवि | उसे धर्मका अनुष्ठान और न्यायतः ब्रह्मचर्यका 
पालन करना चाहिये । ब्रतके पालनपूर्वक उपनयन-संस्कार- 
का होना उसके लिये परम आवश्यक दै; क्योंकि उसीसे बह 
द्विज होता है ॥ ३२ ॥ 


गुरुदैबतपूजार्थे स्वाध्यायाभ्यसनात्मकः । 
देहि भिर्धमेपरमैश्वतेव्यो धर्मसम्भवः ॥ ३३ ॥ 
गुर और देवताओंकी पुजा तथा स्वाध्याय और अभ्यास- 
रूप धर्मका पालन ब्राझणको अवश्य करना चाहिये । घर्भ- 
परायण देहघारियोंको उचित है कि वे पुण्यप्रद धर्मका 
आचरण अवश्य करें ॥ ३३ ॥ 
उमोवाच 


भगवन्‌ संशयो मेऽस्ति तन्मे व्याख्यातुमहसि। 

€_ € ५९ A Rh र 
चातुवर्ण्यस्य धम वे नेपुण्येन प्रकीर्तय ॥ १४ ॥ 

उमाने कद्दा-भगवन्‌ | मेरे मनमै अभी संशय रह 
गया है । अत; उसकी व्याख्या करके मुझे समझाइये । 
चारों वर्णौका जो धर्म है, उसका पूर्णरूपमे प्रतिपादन 
कीजिये ॥ ३४ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 


रहस्यश्रवणं धर्मों वेदघतनिषेचणम्‌ । 
अग्निकार्यं तथा धर्मा गुरुकार्यप्रसाधनम्‌ ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहेइवरने कद्दा-धर्मका रहस्य सुनना) वेदोक्त ब्रतका 
पालन करना, होम और गुरुसेवा करना-यइ ब्रहाचर्य-आश्रम 


का घर्म है ॥ ३५॥ 
भैक्षचर्या परो घर्मो नित्ययशोपवीतिता । 
नित्यं स्वाध्यायिता धमां ब्रह्मचयोश्रमस्तथ ॥ ३६ ॥ 


ब्रह्मचारीके लिये भेक्षचर्या ( गार्वोमेंसे भिक्षा माँगकर 
लाना और गुरुको समर्पित करना ) परम घर्म है । नित्य 


यज्ञोपवीत धारण किये रहना, प्रतिदिन वेदका स्वाध्याय 


करना और ब्रह्मचर्याश्रमके नियमोंके पालनमे लगे रहना, 


ब्रह्मचारीका प्रधान धर्म है ॥ ३६ ॥ 

गुरुणा चाभ्यनुशातः समावर्तेत वे द्विजः। 

विन्देतानन्तरं भायोमनुरूपां यथाविधि ॥ ३७ ॥ 
अझचयंकी अवधि समास होनेपर द्विज अपने रुरुकी 

आशा लेकर समावतन करे और घर आकर अनुरूप खीसे 

विधिपूर्वक विवाह करे ॥ ३७ ॥ 

शूद्वान्नवजैन॑ धर्मस्तथा सत्पथसेवनम्‌ । 

धर्मा नित्योपवासित्वं ब्रह्मचये तथेव च ॥ ३८॥ 


५९२० 
ब्राक्षणको छूद्रका अन्न नहीं खाना चाहिये, यह उसका 
दै | सन्मार्गका सेवन, नित्य उतवास-त्रत और ब्रह्मा चर्य- 

का पालन भी घर्म हे ॥ ३८ ॥ 


आहिताग्निरधीयानो जुह्ानः संयतेन्द्रियः । 
विघसाशी यताहारो गृहस्थः सत्यवाक्‌ शुचिः॥ ३९ ॥ 
गहस्थको अग्निस्थापनपू्वक अग्निहोत्र करनेवाला, 


स्वाव्यायशील, द्ोमपरायण, जितेन्द्रिय, विघसाशी, मिताहारी 
सत्यवादी और पवित्र होना चाहिये ॥ ३९ ॥ 


अतिथिव्रतता धर्मा धर्म्त्रेताग्निधारणम्‌ । 
इष्टीश्च पशुबन्धांश्च विधिपूवं समाचरेत्‌ ॥ ४०॥ 
अतिथि सत्कार करना और गार्हपत्य आदि त्रिविध 
अग्नयोंकी रक्षा करना उसके लिये धर्म है | वद्द नाना प्रकार- 
की इष्टियों और पञ्जुरक्षाकर्मका भी विधिपूर्वक आचरण 
करे ॥ ४० ॥ 
यज्ञश्च परमो धमंस्तथाहिसा च देहिषु । 
अपूबेभोजनं धर्मा विघसाशित्वमेव च ॥ ४१ ॥ 
यश करना तथा किसी भी जीवकी हिंसा न करना उसके 
लिये परम घर्म है। घरमै पहले मोजन न करना तथा विघ- 
साछी दोना-कृटुम्बके लोगोके भोजन करानेके बाद ही अवशिष्ट 
अन्नका मोजन करना--यह भी उसका घर्म है ॥ ४१ ॥ 
भुक्ते परिजने पश्चाद्‌ भोजनं धमं उच्यते । 
ब्राह्मणस्य गृहस्थस्य थरोत्रियस्य विशेषतः ॥ ४२ ॥ 
जब कुद्धम्बीजन मोजन कर लें उसके पह्चात्‌ स्वयं 
भाजन करनां--यद्द यग्रहस्थ ब्राकह्षणका विशेषतः श्रोत्रियका 
मुख्य भर्म बताया गया दे ॥ ४२ ॥ 


दम्पत्योः समशीलत्वं धर्मः स्याद्‌ ग्रहमेधिनः 
गृह्याणां चेव देवानां नित्यपुष्पबलिक्रिया ॥ ४३ ॥ 
नित्योपलेपनं धर्मस्तथा नित्योपवासिता । 

पति ओर पत्रीका स्वभाव एक-सा होना चाहिये । यह 
गृहस्थका धर्म दै । घरके देवताओंकी प्रतिदिन पुप्पोद्वारा 
पूजा करना, उन्हे अन्नको बलि समर्पित करना, रोज-रोज 
थर लीपना और प्रतिदिन व्रत रखना भी गृहस्थका 
धर्म है ॥ ४३१ ॥ 


सुसम्मृष्टोपलिस्ते च खाज्यधूमो भवेद्‌ गृहे ॥ ४४॥ 
पष द्विजजने धर्मों गार्हस्थ्यो लोकधारणः । 
द्विजानां च सतां नित्यं सदेचेष प्रवतते ॥ ४७५ ॥ 


झाड़-बुह्दार, लीप-पोतकर स्वच्छ किये हुए घरमै धृतयुक्त 
आहुति करके उसका धुआँ फैलाना चाहिये । यह ब्राह्मणोका 
गाईस्थ्य घर्म बतलाया, जो संसारकी रक्षा करनेवाला है | 
अच्छे ब्राह्मणौके यहाँसदा ही इस धर्मका पालन किया 
जाता है || ४४-४५ ॥ 


महाभारते 


धार्मिक कायंका सम्पादन) जु भरण-पोषण, आए? 


[ अनुशासनपर्वणि 


वाया ~ ee ४ ण फटीन्टीणशणटी' roe a er er Nr ल 


यस्तु क्षत्रगतो देवि मया धर्म उदीरितः 

तमहं ते प्रवक्ष्यामि तन्मे श्टणु समाहिता ॥ ४६॥ 
देवि ! मेरे द्वारा जो क्षत्रिय-घर्म बताया गया दै, उसीका 

अब तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ, तुम मुझसे एकाग्रचित्त 

होकर सुनो ॥ ४६ | 

अ्त्रियस्य स्मृतो धर्मः प्रजापालनमादितः । 

निर्दिषए्फलभोक्ता हि राजा धमेण युज्यते ॥ ४७॥ 
क्षत्रियका सबसे पहला धर्म है प्रजाका पालन करना | 


प्रजाकी आवके छठे भागका उपभोग करनेवाला राजा 
घमका फल पाता है॥ ४७ || 


( क्षत्रियास्तु ततो देवि द्विजानां पालने स्म्ृताः। 
यदि न क्षत्रियो लोके जगत्‌ स्यादधरोत्तरम्‌ ॥ 
रक्षणात्‌ क्षत्रियैरेव जगद्‌ भवति शाइवतम्‌। 
देवि | क्षत्रिय ब्राह्मणोके पालनमें तत्पर रहते हैं । यदि 
संसारमै क्षत्रिय न होता तो इस जगतूर्मे भारी उलट-फेर या 
विव मच जाता । क्षत्रियोद्वारा रक्षा होनेसे ही यह जगत्‌ 
सदा टिका रहता दै ॥ 
सम्यग्गुणहितो धमां धर्मः पोरहितक्रिया । 
व्यवहारस्थितिनित्यं गुणयुक्तो महीपतिः ॥ ) 
उत्तम गुणोंका सम्पाइन और पुरवासियोंका हाड. | 
उसके लिये धर्म दै । गुणत्रान्‌ राजा सदा न्याययुक्त व्यबद्दार 
स्थित रहे ॥ 
प्रज्ञाः पालयते यो हि धर्मेण मनुजाथिपः। . 
तम्य धर्मार्जिता लोकाः न जा ३० ॥ ४८ 
जो राजा घर्मपूर्वक प्रजाका पालन करता है, 
उसके प्रजापालनरूपी घर्मके प्रभावसे उत्तम लोक 
होते हैं ॥ ४८ ॥ 


तम्य राशः परो धमां दमः स्वाध्याय पव च। . 
अग्निहोत्रपरिस्पन्दो दानाध्ययनमेव च ॥ ४९॥ 
यक्षोपचीतधरणं यशो धर्मक्रियास्तथा। _ 
भृत्यानां भरणं धर्मः कृते कमंण्यमोघता ॥ ५०॥ 
सम्यग्दण्डे स्थितिधेमा धमां वेदक्रतुक्रियाः । 
व्यवहारस्थितिर्घमः सत्यवाक्यरतिस्तथा ॥ ५१॥ 
राजाका परम धर्म है--इन्द्रियसंयम) स्वाच्याय) अग्नि 
दोत्रकर्मश दान, अध्ययन, यशोपवीत-घारण, यशनुष्ठान 


किये हुए कमंको सफल बनाना, अपराघके अनुसार उचि 


दण्ड देना) वेदिक यज्ञादि कर्मका अनुष्ठान करना) ब्यवह्वारां 


न्यायकी रक्षा करना और सत्यभाषणमें अनुरक्त होना । i 


` समी कर्म राजाके लिये धर्म ही हैं ॥ ४९-५१॥ 


दानधर्मपवे ] 


आर्तहस्तप्रदो राजा प्रेत्य चेह महीयते । 
गोघ्राह्मणाथं विक्रान्तः संग्रामे निधनं गतः॥ ५२॥ 
अश्वमेधजितौदलोकानाप्नोति त्रिदिवालये ॥ ५३॥ 
~. जो राजा दुखी मनुष्योंको द्वाथका सहारा देता है, वह 
इस लोक और परलोकर्मे भी सम्मानित होता है। गौओं और 
ब्राहाणोंको संकटसे बचानेके लिये जो पराक्रम दिखाकर 
संग्राममे मृत्युको प्राप्त होता है, वह खर्गमें अश्वमेध यशोद्वारा 
जीते हुए लोकोंपर अधिकार जमा लेता है ॥ ५२-६३ || 
(तथेव दवि वेद्याश्च लोकयात्राहिताः स्मृताः 
अन्ये तानुपजीवन्ति प्रत्यक्षफलदा हि ते ॥ 
यदि न.स्युस्तथा बेइया न भवेयुस्तथा परे। ) 
देवि ! इसी प्रकार वैश्य भी लोगोंकी जीवन-यात्राके 
निर्वाहमे सहायक माने गये हैं । दूसरे वर्णोके लोग उर्न्हीके 
संहारे जीवन-निर्वाह करते है, क्‍योंकि वे प्रत्यक्ष फळ देनेवाले 
हैं। यदि वैश्य न हों तो दूसरे वर्णके लोग भी न रहें ॥ 
वैदयस्य सततं धर्मः पाशुपाल्यं कृषिस्तथा । 
अग्निहोत्रपरिस्पन्दो दानाध्ययनमेच च ॥ ५४॥ 
बाणिज्यं सत्पथस्थानमातिर्थ्यं प्रशमो दमः 
प्राणां स्वागतं त्यागो वेश्यधर्मः सनातनः ॥ ५५॥ 
| ` पशुऔका पालन, खेती, ब्यापार» अग्निहोत्रकम? दान) 
ययन) सन्मागका आश्रय लेकर सदाचारका पालन) अतिथि- 
सत्कार, शम, दम) ब्राह्मर्णोका स्वागत ओर त्याग-ये सब 
बैदरयोके सनातन घर्म हैं | ५४-५५ || . 
तिलान्‌ गन्धान्‌ रसांञ्चैव विक्रीणीयान्न चेव हि । 
बणिक्पथमुपासीनो वेदयः सत्पथमाश्रितः ॥ ५६ ॥ 
लवोतिथ्यं त्रिवगेस्य यथाशक्ति यथाईतः 
` व्यापार करनेवाले सदाचारी वैश्यको तिल, चन्दन और 
[सकी विक्री नहीं करनी चाहिये तथा ब्राह्मण, क्षत्रिय और 
इिय्र-इस त्रिवर्गका सत्र प्रकारसे यथाशक्ति यथायोग्य 
भातिथ्यसत्कार करना चाहिये ॥ ५६१ ॥ 
आुद्गधर्मः परो नित्यं शुश्रूषा च द्विजातिषु ॥ ५७॥ 
त शद्रः खंशिततपाः सत्यवादी जितेन्द्रियः 
। पुश्चूषुरतिथि प्राप्तं तपः संचिते महत्‌ ॥ ५८॥ 
` | श्रृद्रंका परम धर्म है तीनों वर्णोकी सेवा । जो शूद्र सत्य- 
। हदी, जितेन्द्रिय और घरपर आये हुए अतिथिकी सेवा 
, रनेवाला है; वह महान्‌ तपका संचय कर लेता है । उसका 
| वारूप धर्म उसके लिये कठोर तप है ॥ ५७-५८ ॥ 
, पत्यं स हि शुभाचारो देवताद्विजपूजकः 


पो धर्मफलैरिएः सम्प्रयुज्येत वुद्धिमान्‌ ॥ ५९ ॥ 


( 


Da अ. 3 र । - ती” १ हिका 


एकचत्घारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


नित्य सदाचारका पालन और देवता तथा त्राझर्णोकी 


पुजा करनेवाले बुद्धिमान्‌ झूद्रको घर्मका मनोबाच्छित फल 
प्राप्त होता है ॥ ५९ ॥ 
( तथेव शूद्वा विहिताः सर्वधमंप्रसाधकाः । 
शूद्राश्च यदि ते न स्युः कमंकतो न विद्यते ॥ 
इसी प्रकार शूद्र भी सम्पूर्ण धमोंके साधक बताये गये 
हैं। यदि शूद्र न हों तो सेवाका कार्य करनेवाला कोई 
नहीं है॥ 
यः पूव शूद्रमूलाः सर्वे कर्मकराः स्मृताः । 
ब्राह्मणादिषु शुश्रूषा दाखधर्मं इति स्मृतः ॥ 
पहलेके जो तीन वर्ण हैं, वे सव शूद्रमूलक ही हैं, क्योंकि 
शूद्र ही सेवाका कर्म करनेवाले माने गये हैं। ब्राह्मण आदि- 
की सेवा ही दास या शूद्रका धम माना गया है ॥ 
चाती च कारुकमाणि शिट्पं नाट्यं तथेव च । 
अहिसकः शुभाचारो देवतद्विजञवन्द्कः ॥ 
बाणिज्य, कारीगरके काय, शिल्प तथा नाट्य भी 
शूद्रका घर्म है। उसे अहिंसक, सदाचारी और देवताओं 
तथा ब्राह्मणोंका पूजक होना चाहिये ॥ 


झूद्रो धर्मफलैरिएः खधर्मेणोपयुज्यते । 
एवमादि तथान्यच्च शाद्र्धर्मं इति स्मृतः ॥ ) 

ऐसा शूद्र अपने धर्मसे सम्पन्न और उसके अमीट 
फलाका भागी होता है। यह तथा और भी श्ूद्र-घर्म 
कहा गया हे ॥ 
पतत्‌ ते सवमाख्यातं चातुवण्यंस्य शोभन । 
एकेकस्येह सुभगे किमन्यच्छ्रोतुमिच्छसि ॥ ६०॥ 

शोभने ! इस प्रकार मैने तुम्हें एक-एक करके चारों 
वर्णोक्का सारा धर्म बतलाया | सुभगे | अब ओर क्या 
सुनना चाहती हो १॥ ६० ॥ 

उमोवाच 

( भगवन्‌ देवदेवेश नमस्ते बृषभध्वज्ञ । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं देव धर्ममाश्रमिणां विभो ॥ 

उमा वोलीं--भगवन्‌ ! देवदेवेश्‍वर | बृषमध्वज ! 
देव | आपको नमस्कार है प्रमो ! अब मैं आश्रमिर्योका 
घर्म सुनना चाहती हूँ || 


श्रीमहेश्‍्वर उवाच 
तथाश्रमगतं धमे श्टणु देवि समाहिता । 
आश्रमाणां तु यो धर्मः क्रियते ब्रह्मवादिभिः ॥ 
श्रीमदेश्वरने कहा-देवि ! एकाग्रचित्त होकर आश्रम- 


धर्मका वर्णन सुनो। त्रझबादी मुनियोने आश्रमाँका जो 
धर्म निश्चित किया है, वही यहाँ बताया जा रहा है ॥ 


गृहस्थः प्रवरस्तेषां गाहंस्थ्यं घर्मेमाश्चितः । 
पञ्चयश्ञक्रिया शोचं दारतुष्टिरतन्द्रिता ॥ 
ऋतुकालाभिगमनं॑ दानयज्ञतपांसि च। 
अविप्रवाखस्तस्येष्टः स्वाध्यायश्चाग्निपूवकम्‌ ॥ 
आश्रमोमें ग्रहइस्थ-आश्रम सबसे श्रेष्ठ दै, क्योकि वह 


गार्हस्थ्य घर्मपर प्रतिष्ठित है। पञ्च महायशोंका अनुष्ठान, 
_बाहर-भीतरकी पवित्रता, अपनी अपनी ही स्त्रीसे संतुष्ट रहना! 
आलस्यको त्याग देना! ऋतुकालमें ही पत्नीके साथ समागम 


करना; दान; यज्ञ और तपस्यामे लगे रहन७ परदेश न 


ये गृहस्थके अभीष्ट धर्म हैं ॥ 


तथेव वानप्रस्थस्य धमाः प्रोक्ताः सनातनाः । 
गृहवासं समुत्सृज्य निश्चित्यकमनाः शुभः ॥ 
चन्येरेव सदाहारेवर्तयेदिति च स्थितिः । 

इसी प्रकार वानप्रस्थ आश्रमके सनातन धम बताये 
गये हँ । वानप्रस्थ आश्रमर्मे प्रवेश करनेकी इच्छावाला 


पुरुष एकचित्त होकर निश्चय करनेके पश्चात्‌ घरका रहना 


छोड़कर वनर्मे चला जाय और वनमें प्रात होनेवाले उत्तम 
आहारोंसे ही जीवन-निर्वाह करे | यही उसके लिये शास्र- 
विद्वित मर्यादा है ॥ 
भूमिशय्या जटाइ्मश्रुचर्मवल्कलघारणम्‌ ॥ 
देवतातिथिसत्कारो मदाङृच्छ्ाभिपूजनम्‌ । 
अग्निहोत्र चिषवणं तस्य नित्य विधीयते ॥ 
ब्रह्मचर्य क्षमा शोचं तस्य धर्मः सनातनः । 
एवं स॒ विगते प्राणे देवलोके महीयत ॥ 
पृथ्वीपर सोना, जटा ओर दाढी-मूँछ रखना, मृगचमं 
और वल्कल वस्त्र धारण करना) देवताओं और अतिथियोंका 
सत्कार करना, महान्‌ कष्ट खहकर भी देवताओंकी पूजा 
आदिका निर्वाह करना--यह वानप्रस्थका नियम है। उसके 
लिये प्रतिदिन अग्निद्दोत्र और त्रिकाल-स्नानका विधान है । 
ब्रह्मचर्य, क्षमा और शौच आदि उसका सनातन धम है। 
ऐसा करनेवाला वानप्रस्थ प्राणत्यागके पश्चात्‌ देबलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है ॥ 
यतिधमोस्तथा देवि गृहांस्त्यक्तवा यतस्ततः । 
आकिञ्चन्यमनारम्भः सर्वतः शौचमार्जवम्‌ ॥ 
सर्वत्र भेक्षचया च सर्वत्रेव विवासनम्‌ । 
सदा ध्यानपरत्वं च दोषशुद्धिः क्षमा दया ॥ 
तरवानुगतवुद्धित्वं तस्य॒ धर्मविधिभेचेत्‌। 
देवि | यतिघर्म इस प्रकार हे । संन्यासी घर छोड़कर 
इधर-उधर विचरता र्दे | वह अपने पास किसी वस्तुका 


संग्रह न करे । कर्मोके आरम्म या आयोजनसे दूर रहे | सब 


जाना और अग्निहदोतरपूर्वक वेद-शास्त्रों क। स्वाध्याय करना- 


_ओरसे पवित्रता और सरलताको वह अपने मीतर खान दे । 


सवत्र भिक्षासे जीविका चलावे । सभी स्थानोसे बह बिलग 
रहे । सदा घ्यानमें तत्पर रहना, दोषोंसे शुद्ध होना, सत्रपर 
क्षमा और दयाका माब रखना तथा बुद्धिको तत्वके चिन्तनमें 
लगाये रखना-ये सब संन्यातीके लिये धर्मकार्य हैं ॥ 


बुभुक्षितं पिपाखातमतिथि थान्तमागतम्‌ । 
अयन्ति वरारोहे तेषामपि फलं महत्‌ ॥ 
बरारोहे | जो भूख-प्याससे पीड़ित और थके-मादे आये 
हुए अतिथिकी सेवा-पूजा करते है, उन्हें मी महान्‌ फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
पात्रमित्येव दातव्यं सर्वस्मे धर्मकाङ्किभिः । 
आगमिष्यति यत्‌ पात्रं तत्‌ पात्रं तारयिष्यति ॥ 
घर्मकी अमिलाप! रखनेबाले पुरुषको चाहिये कि 
अपने घरपर आये हुए सभी अतिथियोंको दानका उत्तभ 
पात्र समझकर दान दे | उन्हें यह विश्वास रखना चाहिये 
कि आज जो पात्र आयेगा, वह हमारा उद्धार कर देगा || 
काले सम्प्राप्तमतिर्थि भोक्त कामसुपस्थितम्‌ । 
यस्तं सम्भावयेत्‌ तत्र व्यासोऽयं समुपस्थितः ॥ . 
समयपर भोजनकी इच्छासे आये अथवा उपस्थित हुए 
अतिथिका जो समादर करता है, वहाँ ये साक्षात्‌ भगवान्‌ 
व्यास उपस्थित होते हैं ॥ | 
तस्य पूजां यथाशक्त्या न प्रयोजयेत्‌। 
चित्तमूलो भवेद्‌ घमां धर्ममूलं भवेद्‌ यशः ॥ 
अतः कोमलचित्त द्वोकर उस अतिथिकी यथाशक्ति 
पूजा करनी चाहिये; क्योकि धर्मका मूळ है चित्तका बि 
भाव और यशका मूल है धर्म ॥ 
तस्मात्‌ सोम्येन चित्तेन दातव्यं देवि सवथा । 
सौम्यचित्तस्तु यो दद्यात्‌ तद्धि दानमनुक्तमम्‌ ॥ 
अतः देवि | सर्वथा सौम्य चित्तसे दान देना 
क्योंकि जो सौम्यचित्त होकर दान देता दै, उसका वह 
सर्वोत्तम है ॥ 
यथाम्बुविन्दुभिः सुक्ष्मेः पतद्भि मेदिनीतले । 
केदाराश्च तटाकानि सरांसि सरितस्तथा ॥ 
तोयपूणीनि दृश्यन्ते अप्रतक्यानि शोभने । 
अह्पमल्पमपि शोकं दीयमानं विवर्धते ॥ 
शोभने ! जैसे भूतलपर वर्षाके समय गिरती हुई 


छोटी-छोटी बूँदोसे ही खेतोंकी क्यारियाँ, तालाब, 


और सरिताएँ. अतक्यं भावसे जलपूर्ण दिखायी देती हैं उग 
प्रकार एक एक करके योडा-योका दिया इभा द 
| 


बढ़ जाता है॥ 
| 


दानधर्मपर्ष ] 


पकचत्वारिशद धिकशततमो ऽध्यायः 
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पीडयापि च भृत्यानां दानमेव विशिष्यते | 
पुत्रदारधनं धान्यं न मृताननुगच्छति ॥ 

मरण-पोषणके योग्य कुट॒म्ब्रीजर्नोको थोड़ा-सा कष्ट 
देकर मी यदि दान किया जा सके तो दान ही श्रेष्ठ माना 
गया है । ख्रो-पुत्र, धन ओर धान्य--ये वस्तुएँ मरे हुए 
पुरुषोके साथ नहीं जाती हैं ॥ 


श्रेयो दानं च भोगश्च धनं प्राप्य यशखिनि । 
दानेन हि मद्दाभागा भवन्ति मनुजाधिपाः ॥ 
नास्ति भूमौ दान समं नास्ति दानसमो निधिः । 
नास्ति सत्यात्‌ परो धमां नानृतात्‌ पातकं परम्‌॥ 


यशस्विनि ! धन पाकर उसका दान और भोग करना 
भी श्रेष्ठ है; परंतु दान करनेसे मनुष्य महान्‌ सौमाग्यशाली 
नरेश होते हैं | इस पथ्वीपर दानके समान कोई दूसरी वस्तु 
नहीं है । दानके समान कोई निधि नहीं है | सत्यसे बढ़कर 
कोई धर्म नहीं है और असत्यसे बढ़कर कोई पातक नहीं है॥ 


आश्रमे यस्तु तप्येत तपो मूलफलाशनः । 
आदित्याभिमुखो भूत्वा जटावल्कलसंवृतः ॥ 
मण्इकशायी हेमन्ते ग्रीष्मे पञ्चतपा भवेत्‌। 
सम्यक तपश्चरन्तीह भदधाना वनाश्रमे ॥ 
ES ते देवि कलां नाहन्ति षोडशीम्‌ । 
जो वानप्रस्थ आश्रममें फल-भूल खाकर जटा बढ़ाये, 
बुस्कल पहने, सूयकी ओर मुंह करके तपस्या करता है, 
[मन्त ऋतुमें मेढककी भाँति जलमे सोता है और 
१: ऋतुमें पञ्चाग्निका ताप सहन करता है । इस प्रकार 
छोग वानप्रस्थ आश्रममें रहकर श्रद्धापूर्वक उत्तम तप 
।रते हैं, वे मी ग्रइस्थाश्रमके पालनसे होनेवाले धर्मकी 
गीहहर्वी कलाके मी बराबर नहीं हो सकते ॥ | 
उमोवाच 
बहाश्चमस्य या चयो व्रतानि नियमाश्च ये ॥ 
चा ख देवताः पूज्याः सततं ग्रृहमेधिना । 
[दू यश्व परिहतेव्यं गृहिणा तिथिपवसु ॥ 
त्‌ सर्व धोतुमिच्छामि कथ्यमानं त्वया विभो। 
। उमाने कहा-प्रभो ! एइस्थाअरमका जो आचार है, जो 
त और नियम हैं, णइस्थको सदा जिस प्रकारसे देवताओंकी 
था करनी चाहिये तथा तिथि और पर्वोके दिन उसे जिस 


वस्तुका त्याग करना चाहिये, वह सब में आपके मुखसे - 


ना चाहती हूँ ॥ 

शि. . श्रीमहेश्वर उवाच 

खाथमस्य यन्मूलं फल धर्मो5यमुत्तमः ॥ 
* सततं धमा यत्र प्रतिष्ठितः 

रुरभूत वरारोहे दच्नो घतमिवोद्धतम ॥ 
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तदहं ते प्रवक्ष्यामि श्रूयतां घर्मचारिणि । 
श्रीमहेइवरने कहा--देवि । गइृस्थ-आश्रमका जो 
मूल और फल दै, यह उत्तम घर्म जहाँ अपने चारों चरणेसि 
सदा विराजमान रहता है, वरारोहे ! जेसे दह्दीसे घी निकाला 
जाता है; उसी प्रकार जो सब घर्मोका सारभूत है, 
उसको में तुम्हें बता रहा हूँ । धमंचारिणि ! सुनो ॥ 
शुश्रूषन्ते ये पितरं मातरं च गृहाश्रमे ॥ 
भर्तारं चेव या नारी अग्निहोत्रं च ये द्विजाः । 
तेषु तेषु च प्रीणन्ति देवा इन्द्रपुरोगमाः ॥ 
पितरः पितृलोकस्थाः खधमंण स रज्यते । 
जे लोग गृहस्थाश्रमे रहकर माता-पिताको सेवा करते 


हैं, जो नारी पतिकी सेवा करती है तथा जो ब्राह्मण नित्य 


अग्निद्दोत्र कर्म करते हैं; उन सबपर इन्द्र आदि देवता) | 
पितृलोकनिवासी पितर प्रसन्न होते हैं एवं वह पुरुष अपने 


धमंसे आनन्दित होता है ॥ 
उमोवाच 

मातापित्वियुक्तानां का चया गृहमेघिनाम्‌ ॥ 
विधवानां च नारीणां भवानेतद्‌ ब्रवीतु मे ! 

उमाने पूछा-जिन गइस्थोके माता-पिता न हों? उनकी 
अथवा बिधवा ज़िर्योकी जीवनचर्या क्या होनी चाहिये ! 
यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

देवतातिथिशुश्रूषा गुरुवृद्धाभिवादनम्‌ ॥ 
अहिंसा सवेभूतानामलोभः सत्यसंधता । 
ब्रह्मचय शरण्यत्वं शौचं पूर्वाभिभाषणम्‌ ॥ 
कृतश्षत्वमपेशुन्यं सततं धर्मशीलता । 
दिने द्विरभिषेकं च पितदैवतपूजनम्‌ ॥ 
गवाह्निकप्रदानं च संविभागोऽतिथिष्वपि । 
दीपं प्रतिश्रयं चेव दद्यात्‌ पाद्यासनं तथा ॥ 
पञ्चमेऽहनि षष्ठे वा द्वादशेऽप्यष्टमेऽपि वा । 
चतुद्रो पञ्चदरो व्रह्मचारी सदा भवेत्‌ ॥ 
इमश्रुकमं शिरो 5म्पङ्गमञ्जन॑ दन्तधावनम्‌ । 
नेतेष्वहस्सु कुवींत तेषु लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता ॥ 

श्रीमहेश्वरने कद्दा--देवता और अतिथियोकी सेवा; 
गुरुजनों तथा वृद्ध पुरुषोंका अभिवादन, किसी मी प्राणीकी 


हिंसा न करना, लोभको त्याग देना, सत्यप्रतिश होना) 


त्रह्मचर्यश शरणागतवत्सलताश शौचाचार, पहले 
बातचीत करना, उपकारीके प्रति कृतज्ञ होना, किसीकी 


चुगली न खाना, सदा घर्मशील रहना, दिनमें दो बार स्नान 


करना, देवता और पितर्रोका पूजन करना, गौर्ओँको प्रतिदिन 


अन्नका ग्रास और घास देना, अतिथियोंको विमागपूर्वक 


भोजन देना, दीप, ठइरनेके लिये खान तथा पाद्य ओर 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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आसन देना, पञ्चमी, षष्टी, द्वादशी, अष्टमी, चतुर्दशी एवं 


पूर्णिमाको सदा ब्रह्मचर्यका पालन करना) इन तिथियोपर_ 


मूछ मुड़ाने, विरमे तेल लगाने, आंखमे अञ्जन करने तथा 


दातुन करने एवं दाँत धोने आदिका कार्य न करे । जो इन 
विधि-निषे्षोंका पालन करते हैं, उनके यहाँ लक्ष्मी प्रतिष्ठित 


होती है ॥ 
ब्रतोपवासनियमस्तपो दानं च शाक्तितः। 
भरणं भृत्यवर्गस्य दीनानामनुकम्पनम्‌ ॥ 
परदारनिवृत्तिश्च स्वदारेषु रतिः खदा। 
ब्रत और उपवासका नियम पालना, तपस्या करना, 
यथाशक्ति दान देना, पोष्यवर्गका पोषण करना, दीनोपर 
कृपा रखना, परायी ज्लीसे दूर रहना तथा सदा दी अपनी स्त्रीसे 
प्रेम रखना ग्रहस्थका घर्म है ॥ 
रारीरमेकं दम्पत्याविधात्रा पूचनिर्मितम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ स्वदारनिरतो ब्रह्मचारी विधीयते । 
विधाताने पू कालमें पति-पत्नीका एक ही शरीर बनाया 
था; अतः अपनी ही स्रीमै अनुरक्त रहने वाला पुरुष ब्रह्मचारी 
माना जाता है ॥ 


शीळवृत्तविनीतस्य निगृहीतेन्द्रियस्य च ॥ 
आर्जवे वतंमानस्य सर्वभूतहितेबिणः । 
प्रियातिथेश्च क्षान्तस्य धमाजितधनस्य च ॥ 
गृहाश्चमपदस्थस्य किमन्यैः कृत्यमाथमेः। 

जो झील ओर सदाचारसे विनीत दै, जिसने अपनी 
इन्द्रियोंको काबूमे कर रक्खा है, जो सरलताूर्ण बर्ताव 
करता है और समस्त प्राणियोंका हितेषी दे, जिसको 
अतिथि प्रिय है, जो क्षमाशील है, जिसने धर्मपूर्वक 
घनका उपाजेन किया है--ऐसे गृहस्थके लिये अन्य आश्रमोकी 
क्या आवश्यकता दे ! ॥ 
यया मातरमाश्रित्य सवे जीवन्ति जन्तवः ॥ 
तथा गृद्दाश्रमं प्राप्य सवे जीवन्ति चाश्रमाः । 

जैसे सभी जीव माताका सहारा लेकर जीवन घारण 
करते हैं, उसी प्रकार समी आश्रम गहस्थ-आश्रमका आश्रय 
लेकर हौ जीवन-यापन करते हैं ॥ 
राजानः खर्वपापण्डाः सवे रङ्गोपजीविनः ॥ 
व्याळप्रह्माश्च डम्भाश्च चोरा राजभटास्तथा । 
सविद्याः सवेशीलश्ाः सवे वे विचिकित्सकाः ॥ 
दुराध्वानं प्रपन्नाश्च क्षीणपथ्योदना नराः। 
पते चान्ये च बहवः तर्कयन्ति गहाथमम्‌ ॥ 

राजा, पाखण्डी, नट, सपेरा, दम्भ) चोर, राजपुरुष, 
विद्वान्‌, सम्पूर्ण शीलोके जानकार, सभी संशयाल तथा दूरके 
रास्तेपर आये हुए पाथेयरहित राही--ये तथा और भी 


बहुत-से मनुष्य ग्रहस्थाश्रमपर ही ताक लगाये रहते हैं ॥ 


माजारा मूषिकाः इवानः सूकराश्च शुकास्तथा । 
कपोतका ककरकाः सरीस्ट्ूपनिषेवणाः ॥ . 
अरण्यवासिनश्चान्ये सङ्घा ये मृगपक्षिणाम्‌ । 
एवं बहुविधा देवि लोकेऽस्मिन्‌ सचराचराः ॥ ` ` 
गुहे कषेत्रे बिले चेव शतशोऽथ सहस्जशः। ` 
गृहस्थेन कत कमे सर्वेस्तेरिह भुज्यते ॥ 

देवि | चूहे, बिल्ली, कुत्ते, सूअर, तोते, कबूतर, 
ककंटक ( काक आदि ), सरीसुपसेवी-ये तथा और भौ 
बहुत-से मृग-पक्षियेंकि वनवासी समुदाय हैँ तथा इसी. तरह 
इस जगतूमें जो नाना प्रकारके सैकड़ों और हजारों चराचर 
प्राणी घर, क्षेत्र और बिलमे निवास करते हैं, वे सब-के-सब्ग 
यहाँ ग्रहस्थके किये हुए कर्मको ही मोगते हैं ॥ उ 
उपयुक्त च यत्‌ तेषां मतिमान्‌ नानुशोचति । « :- 
धर्म इत्येव संकह्प्य यस्तु तस्य फलं श्रणु ॥ . $ 

जो वस्तु उनके उपयोगमें आ गयी, उसके लिये जो 
बुद्धिमान्‌ पुरुष कभी शोक नहीं करता, इन सवका पांलन 
करना धर्म ही है, ऐसा समझकर संतुष्ट रहता दै, उसे मिलने 


बाले फलका वणन सुनो ॥ = 


सर्वेयशप्रणीतस्य हयमेघेन यत्‌ फलम्‌। 
वर्षे स द्वादशे देवि फलेनेतेन युज्यते ॥.) 
देवि ! जो सम्पूर्ण यशेंका सम्पादन कर चुका दै, उले. 
अश्वमेधयज्ञसे जो फल मिलता है, वद्दी फल इस ग्रहस्थ 
बारद्‌ वर्षोतक पूर्वाक्त नियर्मोका पालन करनेसे | 


हो जाता है ॥ 


उमोवाच ' जा 
उक्तस्त्वया प्रृथग्धमंश्चातुवेण्येहितः शुभः। ` ॥ 
सर्वव्यापी तु यो धमो भगवंस्तद्‌ व्रवीहि मे ॥ ६१॥ 

उमाने कहा-भगवन्‌ | आपने चारो वर्णोके लिये 
हितकारी एवं शुभ घमंका पृथक-पृथक वर्णन किया । अब 
मुझे वह घम वतलाइये, जो सब वर्णोके लिये समानरूपसे 
उपयोगी हो ॥ ६१ ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

ब्राह्मणा छोकसारेण सृष्टा धात्रा गुणार्थिना । 
लोकांस्तारयितु कत्खान्‌ मत्यंघु क्षितिदेवताः ॥ ६२॥ 
तेषामपि प्रवक्ष्यामि धर्मकर्मफलोद्यम । 
ब्राह्मणेषु हि यो धर्मः स धर्मः परमो मतः ॥ ६४ ॥ 

श्रीमहेइवरने कहा--देवि ! गुणोंकी अभिलाषा रखने- 
वाले जगत्सष्टा ब्रहझाजीने समस्त ळोकोंका उद्धार करनेके 
लिये जगत्‌की सार वस्तुद्वारा 'मृत्युलोकमें ब्राह्मणोंकी सृष्टि. 
की दै । ब्राह्मण इस भूमण्डलके देवता हूँ, अतः (पहले | 

[ 


दानंधमंपर्व ] ˆ 


उनके ही धर्म-कर्म और उनके फलोंका वर्णन करता हूँ; 
क्योंकि ब्राह्मणोमें जो धर्म होता है, उसे ही परम धर्म माना 
जाता है ॥ ६२-६३ | 
इमे ते लोकधमोथ अरयः सृष्टाः स्वयम्भुवा । 
पृथिव्यां सजेने नित्यं सृष्टास्तानपि मे श्रणु ॥ ६३ ॥ 
ब्रह्माजीने सम्पूर्ण जगतूकी रक्षाके लिये तीन प्रकारके 
घर्मका विधान किया है । प्रथ्वीकी सुष्टिके साथ ही इन तीना 
धर्मोकी सृष्टि हो गयी है; इनको भी तुम मुझसे सुनो॥ 
वेदोक्तः परमो धर्मः स्ऱृतिशारत्रगतो ऽपरः । 
शिष्टाचीर्णा ऽपरः प्रो रयो धमोः सनातनाः॥ ६५॥ 
पहला है वेदोक्त धर्म, जो सबसे उत्कृष्ट धर्म है। दूसरा 
है वेदानुकूल स्मृति-शास््रमें वर्णित-स्मार्तधमं और तीसरा 


है शिष्ट पुरुपोंद्वारा आचरित धर्म ( शिशचार ) । ये तीनों 


पकचत्वारिशबधिकशततमो ऽध्यायः 


घर्म सनातन हैं ॥ ६५ ॥ 
त्रैविद्यो ब्राह्मणो विद्वान्‌ न चाध्ययनजीवकः । 
त्रिकमो निपरिक्रान्तो मैत्र एष स्सृतो द्विजः ॥ ६६॥ 
जो तीनों वेदका शाता और विद्वान्‌ हो; पढने पढानेका 
काम करके जीविका न चलाता हो; दान) घर्म और यज्ञ- 
इन तीन कर्मोका सदा अनुष्ठान करता हो; काम, क्रोध 
और छोम--इन तीनों दोका त्याग कर चुका हो और सब 
प्राणियोंके प्रति मैत्रीमाव रखता हो--ऐसा पुरुष ही वास्तवमें 
ब्राह्मण माना गया है॥ ६६ || 
घडिमानि तु कर्माणि प्रोवाच सुवनेश्वरः । 
व्यथं ब्राह्मणानां वे श्टणु धर्मान्‌ सनातनान्‌ ॥ ६७ ॥ 
| सम्पूर्ण भुवनोंके स्वामी ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंकी जीविकाके 
| लिये ये छः कर्म बताये हैं; जो उनके लिये सनातन धर्म 
| हैं। इनके नाम सुनो ॥ ६७ ॥ 
कै 


tes tres ens का 1200 का 


यजन याजनं चेव तथा दानप्रतिग्रहों। 
अध्यापनं चाध्ययनं षटकमो धमेभाग दविजः ॥ ६८॥ 
` यजन-याजन ( यज्ञ करना-कराना ) दान देना दान 
| लेना, वेद पढ़ना और वेद पढ़ाना । इन छः कर्मोका आश्रय 
। लेनेवाला ब्राह्मण धर्मका भागी होता है || ६८ || 
|| नित्यः खाध्यायिता धर्मा धमां यज्ञः सनातनः। 
| | दानं प्रशस्यते चास्य यथाशक्ति यथाविधि ॥ ६९॥ 
| इनमें भी सदा खाध्यायशील होना ब्राह्मणका मुख्य धर्म 
दै, यज्ञ करना सनातन घर्म है और अपनी शक्तिके अनुसार 


| ee य नद पा 


बिधिपूर्वक दान देना उसके लिये प्रशस्त धर्म है ॥ ६९ ॥ 
| शमस्तूपरमो धर्मः प्रवृत्तः सत्सु नित्यशः 


| गृहस्थानां विशुद्धानां धर्मस्य निचयो महान्‌ ॥ ७० ॥ 
। सब प्रकारके विषर्योसे उपरत होना शम कहलाता है | 


[| 
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यह सत्पुरुषोंमें सदा दृष्टियोचर होता दै । इसका पालन करने- 
से श्रुद्धचित्तवाले गइस्थोंको महान्‌ धमराशिकी प्राप्ति होती है ॥ 
पश्चयक्षविद्युद्धात्मा सत्यवागनसूयकः । 
दाता ब्राह्मणसत्कता सुसंस्ृष्टनिवेशानः ॥ ७१ ॥ 
अमानी च सदाजिह्मः स्निग्धवाणाप्रदस्तथा । 
अतिथ्यभ्यागतरतिः शेषान्नकृतभोजनः ॥ ७२॥ 
पाद्यमधघ्यं यथान्यायमासनं शायनं तथा। 
दीपं प्रतिश्रयं चेव यो ददाति स धामिकः ॥ ७३॥ 
गृह पुरुषको पञ्चमद्दायशाका अनुष्ठान करके अपने 
मनको शुद्ध बनाना चाहिये । जो णइस्थ सदा सत्य बोलता, 
किसीके दोष नहीं देखता, दान देता, ब्राह्मणोंका सत्कार 
करता, अपने घरको झाड-बुदारकर साफ रखता, अमिमान- 


को त्याग देता, सदा सरल भावसे रहता, स्नेहयुक्त वचन 


बोलता अतिथि और अभ्यागतोंको सवामे मन लगाता, 
यज्चाशष्ट अन्नका भाजन करता और अतिथिको झाल्की 


आशके अनुसार पाद्य, अर्घ्य, आवन) शय्या, दीपक तथा 


ठहरनेके लिये गइ प्रदान करता देश उसे धामिक समझना 
चाहिये ॥ ७१-७२ ॥ 
प्रतरुत्थाय चाचम्य भोजननोपमन्डय च । 
सत्कृत्याबुवजद्‌ यस्ठु तस्य धमः सनातन; ॥ ७४॥ 
जा ५ातम्काळ उठकर आचमन करक ब्राह्मणको मोजन- 
के लिय निमन्त्रण देता और उसे टॉक समयपर सत्कारपूर्वक 
मोजन करानेके बाद कुछ दूरतक उसके पीछे-पीछे जाता है? 
उसके द्वारा सनातन घर्मका पालन द्वाता है ॥ ७४ ॥ 
सवातिथ्यं त्रिवर्गस्य यथाशक्ति निद्यानिशम । 
शूद्रघमंः समाख्यातस्त्रिवर्ग परियारणम्‌ ॥ ७५॥ 
शूद्र ग्रहस्थको अपनी शक्तिके अनुसार तीनों 
वर्णोका निरन्तर सब प्रकारसे आतिथ्य-सत्कार करना चाहिये । 
ब्राह्मण; क्षत्रिय ओर वेश्य-इन तोन वर्णोकी परिचयांमे रहना 
उसके लिये प्रधान घर्म बतलाया गया है ॥ ७५ ॥ 
प्रवृत्तिलक्षणो धमां ग्रहस्थेपु विधीयते । 
तमहं वतेयिष्यामि सवेभूतांइतं शुभम्‌ ॥ ७६॥ 
प्रत्रृत्तलप घमका विधान गइस्योके लिये किया गया 
दे। वह सत्र प्राणियांका दितकारी और शुभ है। अब मैं 
उसीका वणन करता हूँ ॥ ७६ ॥ 
दातव्यमसकच्छङ्त्या यप्रव्यमसङ्त्‌ तथा । 
पुष्टिकर्मविधानं च कर्तव्यं भूतिमिच्छता ॥ ७७॥ 
अपना कल्याण चाइनेवाले पुरुषको सदा अपनी शक्तिके 
अनुसार दान करना चाहिये । सदा यज्ञ करना चाहिये और 
सदा ही पुष्टिजनक कर्म करते रहना चाहिवे ॥ ७७॥ 


he € रु € ति 
धमणाथः समाहाया धमलब्ध त्रिधा धनम्‌ । 
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कर्तव्यं धर्मपरमं मानवेन प्रयत्नतः ॥ ७८ ॥ 

मनुष्यको धर्मके द्वारा घनका उपार्जन करना चाहिये । 
घर्मसे उपार्जित हुए घनके तीन भाग करने चाहिये और 
प्रयत्षपूवेक घर्मप्रधान कर्मका अनुष्ठान करना चाहिये ॥७८॥ 
पकेनांशोन धमार्थी करतंव्यौ भूतिमिच्छता । 
पकेनांरोन कामार्थं एकमंशं बिवधेयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 

अपनी उन्नति चाइनेवाले पुरुपको धनके उपयुक्त तीन 
मा्गोमेसे एक मागके द्वारा घर्म और अर्थकी सिद्धि करनी 
चाहिये । दूसरे मागको उपमोगर्मे लगाना चाहिये और 
तीसरे अंशको बढ़ाना चाहिये ( प्रवृत्तिधमका वर्णन किया 
गया है ) ॥७९ || 


निवृत्तिलक्षणस्त्वन्यो धमा मोक्षाय तिष्टति । 
तस्य वृत्ति प्रवक्ष्यामि श्रणु मे देवि तत्त्वतः ॥ ८० ॥ 
इससे भिन्न निदृत्तिरूप घर्म है। वह मोक्षका साधन 
द्वे । देवि ! मैं यथार्थरूपसे उसका स्वरूप बताता हूँ 
उसे सुनो ॥ ८० ॥ 
सवभूतद्या धमा न चेकग्रामवासिता । 
आशापाइाविमोक्षश्च शस्यते मोक्षकाहिणाम ॥ ८१॥ 
मोक्षी अभिलाषा रखनेवाले पुरुषौको सम्पूर्ण प्राणियों- 
पर दया करनी चाहिये । यद्दी उनका धर्म दै । उन्हें सदा 
एक ही गाँवमें नहीं रहना चाहिये और अपने आझारूपी 
वन्वनोको तोडूनेका प्रयत्न कना चाहिये । यही मुमुक्षुके 
लिये प्रशंताकी बात है ॥ ८१ ॥ 
न कुट्यां नोदके सङ्गो न वाससि न चासने | 
न त्रिदण्डेन शयन नाग्नौ न शारणालये ॥ ८२॥ 
मोक्षामिलापी पुरुषको न तो कुटीमें आसक्ति रखनी 
चाहिये न जलमें) न वस्त्रमे, न आसनमें; न त्रिदण्डमें, न 
शय्पामें; न अग्निमे और न किसी निवाकस्थानमे ही आसक्त 
देना चाह ॥ ८९॥ 
अध्यात्मगतिचित्तो यस्तन्मनास्तत्परायणः । 
युक्तो यागं प्रति सदा प्रतिसंख्यानमेव च ॥ ८३॥ 
मुमुश्षुको अध्यात्मज्ञानक्रा दी चिन्तन, मनन और 
निदिध्यातन करना चाहिय । उस उसीमे सदा स्थित रहना 


चाहिये । निरन्तर योगा।म्यासमे प्रवृत्त होकर तत्त्वका विचार 


करते रहना “ाहिये ॥ ८३ ॥ 

वृक्तमूलपरो नित्यं झान्यागारनिवेशनः । 
नदपुलिनशायी च नदीतीररतिश्च यः ॥ ८४॥ 
विमुक्तः खवंसङ्गेषु स्नेहबन्धेषु च द्विजः! 
आत्मन्येवात्मनो भावं समासज्ञेत वे द्विजः ॥ ८५ ॥ 


संन्यासी द्विजको उचित दै कि वह सब प्रकारको 


आसक्तियौँ और स्नेहबन्धनोसे मुक्त होकर सर्वदा बृक्षके नीचे, 
सूने घरमें अथवा नदीके किनारे रहता हुआ अपने अन्तःकरण- 
में ही परमात्माका ध्यान करे ॥ ८४-८५ ॥ 


स्थाणुभूतो निराहारो मोक्षदृष्टेन कर्मणा । 
परित्रजेति यो युक्तस्तस्य धर्मः सनातनः ॥ ८६॥ 
जो युक्तचित्त होकर संन्यासी होता है और मोक्षोपयोगी 
कर्म श्रवण, मनन, निदिध्यासन आदिके द्वारा समय व्यतीत 
करता हुआ निराहार ( विषयसेबनसे रहित) और ठूडे काठ- 
की माँति स्थिर रहता दै, उसको सनातन धर्मका मोक्षरूप 
घर्म प्राप्त होता है॥ ८६ ॥ 
न चैकत्र समासक्तो न चेकग्रामगोचरः। 
मुक्तो ह्यटति निर्मुक्तो न चेकपुलिनेशयः ॥ ८७॥ 
संन्यासी किसी एक स्थानमें आसक्ति न रखे, एक ही आममें 
न रदे तथा किसी एक ही किनारेपर सर्वदा शयन न करे । 
उसे सब प्रकारकी आसक्तियाँसे मुक्त होकर स्वच्छन्द विचरना 
चाहिये ॥ ८७ ॥ 


एप मोक्षविदां धर्मा वेदोक्तः सत्पथः सताम्‌ । 
यो मार्गमनुयातीमं पदं तस्य च विद्यते ॥ ८८॥ 
यह मोक्षधर्मके ज्ञाता सपपुरुषोंका वेदप्रतिपादित 
धर्म एवं सन्मार्गं है । जो इस मार्गपर चळता है, उसको 
ब्रह्मपदकी प्राप्त होती है ॥ ८८॥ 
चतुविधा भिक्षवस्ते कुटीचकबहुद्कौ । 
हंसः परमहंसश्च यो यः पश्चात्‌ ख उत्तमः ॥ ८९॥ 
संन्यासी चार प्रकारके होते हैं-कुटीचकश बहूदक, हंस 
_और परमहंस । इनमे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ ह ॥ ८९ ॥ 
अतः परतरं नास्ति नावरं न तियोप्रतः। | 
अदुःखमसुखं सोम्यमजरामरमव्ययम्‌ ॥ ९० ॥ 
इस परमहंस धर्मके द्वारा प्राप्त होनेवाले आत्मशानसे 
बढ़कर दूसरा कुछ भी नहीं है । यह परमइंस-शान किसीसे 
निष्कृष्ट नहीं है । परमइस-शानके सम्मुख परमात्मा तिरोहित 
नहीं है। यह दुःख-पुखते रहित सौम्य अजर-अमर और 
अविनाशी पद है ॥ ९० || 
उमोवाच 
गार्हस्थ्यो मोक्षधर्मश्च सञ्जनाचरितस्त्वया । 
भाषितो ज्ञोवलोकस्य मार्गः धेयस्करो महान्‌ ॥ ९१ ॥ 
उमा बोलीं --मगवन्‌ | आपने सत्पुरुषोद्वारा आचरणमें 
लाये हुए गाईंस्थ्यधर्म और मोक्षधर्मका वर्णन किया । ये दोनों 
दी मार्ग जीवजगतूका महान्‌ कल्याण करनेवाले हैं ॥ ९१॥ 


ऋषिधम तु धर्मश थोतुमिच्छाम्यतः परम्‌। . 
स्पृहा भवति मे नित्यं तपोवननिवास्डिषु ॥ ९२ ॥ 


। ५ 
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घर्मश | अब में ऋषिधर्म सुनना चाहती हूँ | तपोवन- 
निवासी मुनियोंके प्रति सदा ही मेरे मनमें स्नेह बना 
रहता है ॥ ९२ ॥ 
आज्यधूमोळूवो गन्धो रुणद्धीव तपोवनम्‌ । 
तं दृष्टा मे मनः प्रीतं महेश्वर सदा भवेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
महेश्वर | ये ऋषिलोग जब अग्निमै घीकी आहुति देते 
हैं, उस समय उसके धूमसे प्रकट हुई सुगन्ध मानो सारे 
तपोबनमें छा जाती दै ।उते देखकर मेरा चित्त सदा प्रसन्न 
रहता है॥ ९२ ॥ 
पतन्मे संशयं देव मुनिधर्मकृतं विभो। 
सरवंधमोथतत्त्वश् देवदेव वदस्व मे। 
निखिलेन मया पृष्टं महादेव यथातथम्‌ ॥ ९४॥ 
विभो ! देव | यह मैंने मुनिधर्मके सम्बन्धर्मे जिज्ञासा 
प्रकट की है | देवदेब ! आप सम्पूर्ण घमोंका तत्त्व जानने- 
वाले हैं, अतः महादेव ! मैंने जो कुछ पूछा है, उसका पुर्ग- 
रूपसे यथावत्‌ वर्णन कीजिये ॥ ९४ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
हन्त तेऽहं प्रवक्ष्यामि मुनिधममनुत्तमम्‌। 
यं रत्वा सुनयो यान्ति सिद्धि खतपसा शुभे॥ ९५॥ 
श्रीभगवान्‌ शिव बोले--शमे ! तुम्हारे इस प्रश्‍नसे 
मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है । अब में मुनिर्याके सर्वोत्तम धर्मका 
बर्णन करता हूँ, जिसका पालन करके वे अपनी तपस्याके 
द्वारा परम सिद्विको प्राप्त होते हैं ॥ ९५ || 
फेनपानाखृधीणां यो धर्मों धर्मविदां सताम्‌ । 
तन्मे णु महाभागे घर्मश्च धर्ममादितः ॥ ९६॥ 
महाभागे ! धर्मशे ! सबसे पहले धर्मवेत्ता साधुपुरुष 
फेनप ऋषियोंका जो धर्म दै, उसीका मुझसे वर्णन सुनो || 


उञ्छन्ति सततं ये ते ब्राह्मश्चं फेनोत्करं शुभम्‌ । 
अमृतँ ब्रह्मणा पीतमध्वरे प्रसृतं दिवि ॥ ९७॥ 

पूर्वकाढमें ब्रह्माजीने यज्ञ करते समय जिसका पान किया 
था तथा जो स्वर्गमें पैला हुआ दै, वह अमृत ( ब्रह्माजीके 
द्वारा पीया गया इसलिये ) ब्राह्म कहलाता है। उसके 
फेनको जो थोड़ा-थोड़ा संग्रह करके सदा पान करते हैं 
( और उसीके आधारपर जीबन-निर्वाइ करके तपस्यामें 
लगे रहते हैं, ) वे फेनपं कहलाते हैं ॥ ९७ ॥ 


पष तेषां विशुद्धानां फेनपानां तपोधने । 


१. कुछ लोग दूध पीनेके समय बछड़ोंके मुँहमें लगे दुए फेनको 


। ही बह्‌ अमृत मानते हैं, उसीका पान करनेबाळे उनके मतमें 


फेनप हें । आचाय नीलकण्ठ अन्नके अग्रभाग ( रसोईसे निकाले 


। गये अधाशन ) को फेन और उसका उपयोग करनेवालेको फेनप 
| केहते हैं । 


पक सत्वारिशद धिकशततमो ऽध्यायः 
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धर्मचर्याकृतो मार्गा बालखिल्यगणेः शणु ॥ ९८ ॥ 

तपोधने | यह धर्माचरणका मार्ग उन विशुद्ध फेनप 
महात्माओंका ही मार्ग है। अब बालखिल्य नामवाले 
ऋषिगणौद्वारा जो धर्मका मार्ग बताया गया है; उसको सुनो॥ 


वालखिल्यास्तपःसिद्धा मुनयः सूर्यमण्डले | 
उञ्छे तिष्ठन्ति धमंश्ञाः शाकुनी वृत्तिमास्थिताः ॥ ९९ ॥ 
बालखिल्यगण तपस्यासे सिद्ध हुए मुनि हैं । वे सब 
घर्मोके जाता हैं और सूर्यमण्डलमें निवास करते हैं । वहाँ वे 
उञ्छृत्तिका अश्रय ले पक्षियोकी भाति एक-एक दाना बीन- 
कर उसीसे जीवन-निर्वाद करते हैं || ९९ ॥ 
सृगनिमांकवसनाश्वीरचल्कलवाससखः 
निद्दन्द्वाः सत्पथं प्राप्ता वाळखिद्यास्तपोधनाः ॥ १००॥ 
मृगछाला, चीर और वस्कल--ये ही उनके बञ् हैं। वे 
बालखिल्य शीत-उप्ण आदि इन्द्रौसे राहत, सन्मागंपर चलने- 
वाले और तपस्याके धनी हैं ॥ १०० || 
अङ्शुष्ठपच मात्रा ये भूत्वा स्वे स्वे व्यवस्थिताः । 
तपश्चरणमीहन्ते तेषां धर्मफलं महत्‌ ॥१०१॥ 
उनमेंसे प्रत्येका शरीर अङ्कठेके सिरेके बराबर हे | 
इतने लघुकाय होनेपर भी वे अपने अपने कर्तव्यम स्थित हो 
सदा तपस्यामें संलग्न रहते हैं | उनके धर्मका फल महान्‌ है॥ 
ते खुरैः समतां यान्ति खुरकायोर्थसिद्धये । 
द्योतयन्ति दिशः सवौस्तपसा दग्धकिटिबपाः॥ १०२॥ 
वे देवताओका काय सिद्ध करनेके लिये उनके समान 
रूप धारण करते हैं। वे तपस्यासे सम्पूर्ण पार्पोको दग्ध करके 
अपने तेजसे समस्त दिशाओंको प्रकाशित करते हैं ॥ १०२॥ 
ये त्वन्ये शुद्धमनसो दयाधर्मपरायणाः । 
सन्तश्चक्रचराः पुण्याः सोमलोकचराश्च ये ॥१०३॥ 
पितृलोकसमीपस्थास्त उञ्छन्ति यथाविधि । 
इनके अतिरिक्त दूसरे भी बहुत-से शुद्धचित्त, दयाघर्म- 
परायण एवं पुण्यात्मा संत हैं) जिनमें कुछ चक्रचर ( चक्रके 
समान विचरनेवाले ), कुछ सोमलोकमें रहदनेवाले तथा कुछ 
पितृलोकके निकट निवास करनेवाले हैं | ये सब शास्त्रीय 
विधिके अनुसार उञ्छत्रृत्तिसे जीविका चलाते हैं ॥ १०३१॥ 
सम्प्रश्नालाइमकुद्टात्च दन्तोलूखलिकाश्च ते ॥१०४॥ 
सोम्रपानां च देवानामूष्मपाणां तथेव च । 
उञ्छन्ति ये समीपस्थाः खदारा नियतेन्द्रियाः ॥१०५॥ 
कोई ऋषि सम्प्रक्षाल, कोई अइमङ्ुट्रं और कोई दन्तो- 


१, जो भोजनके पश्चात्‌ पात्रको धो-पॉछकर रख देते दै, 
दूसरे दिनके लिये कुछ भी नहीं बचाते हैं, उन्हें सम्प्रज्ञाल कहते हे । 
२, पत्यरसे फोड़कर खानेवालेको भरमकुट्ट कहते हैं । 
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लूखलिक हैं | ये लोग सोमप ( चन्द्रमाकी किरणोंका पान 
करनेत्राले ) और उप्णप (सूर्यकी किरणोंका पान करनेवाले) 
देवताओंके निकट रहकर अपनी स्त्ियोसहित उञ्छत्रृत्तिसे 
जीवन-निर्वाह करते और इन्द्रियोंकी काबूमें रखते ह ॥ 
तेपामर्निपरिस्पन्दः पितृणां चार्चनं तथा । 
यज्ञानां चेव पञ्चानां यजनं धर्म उच्यते ॥१०६॥ 
अग्निहोत्र; पितरोंका पूजन ( श्राद्ध ) और पञ्चमहा 
यज्ञोंका अनुष्ठान यह उनका मुख्य घर्म कहा जाता है॥ १०६॥ 
पप चक्रचरेदेवि देवलोकचरेद्विजेः। 
विधमः सदा चीणां यो ऽन्यस्तमपि मे श्टणु ॥१०७॥ 
देवि | चक्रकी तरह विचरनेवाले और देवलोकमें 
निवास करनेवाले पूर्वोक्त ब्राह्म्णोने इस ऋषिघर्मका सदा 
ही अनुष्ठान किया है। इसके अतिरिक्त दूमरा भी जो ऋषियों 
का धर्म है; उसे मुझसे सुनो ॥ १०७॥ 
सर्वेष्वेवर्षिधमेंपु शेयो55-मा संयतेन्द्रियः 
कामक्रोची ततः पश्चाज्जेतव्याविति मे मतिः ॥१०८॥ 
समी आर्पवर्मामै इन्द्रियसंयमपूर्वक आत्मज्ञान प्राप्त 
करना आवश्यक है | फिर काम और क्रोधको मी जीतना 
चाहिये | ऐसा मेरा मतदै ॥ १०८ ॥ 
अग्निहोत्रपरिस्पन्दो धमेरात्रिसमासनम्‌ । 
खोमय्रज्ञाभ्यनुक्षान॑ पञ्चमी यशदक्षिणा ॥१०९॥ 
प्रत्येक ऋषिके लिये अग्निद्दोत्रका सम्पादन) घमसत्रमै 
स्थिति सोमयशका अनुष्ठान) यशविधिका ज्ञान और यशमें 
दक्षिणा देना--इन पाँच कर्मोका विधान आवश्यक है॥१०९॥ 
नित्यं यशक्रिया धर्मः पितृदेवाचंने रतिः । 
सर्वातिथ्यं च कतव्यमन्नेनोञ्छार्जितेन चे ॥११०॥ 
नित्य यज्ञका अनुष्ठान और धर्मका पाडन करना चाहिये 
देवपूजा और श्राद्धमे प्रीति रखना चाहिये | उञ्छत्रृत्तिसे 


उपाजित किये हुए अन्नके द्वारा सबका आतिथ्य-सत्कार करना 
खऋषियोंका परम कर्तव्य है ॥ ११० | न 


निवृत्तिरुपभोगेपु गोरसानां शमे रतिः। ' ˆ 
स्थण्डिले शयने योगः शाक्रपणेनिषेणम्‌ ॥ १११॥ 
फलमूलाशनं वायुरापः शैवलभक्षणम्‌ । ४ ` 
ऋषीणां नियमा ह्येते येजेयन्त्यजितां गतिम्‌ ॥११२॥ 
विषयमोगोसे निवृत्त रहना, गोरसका आहार करना, 
शमके साधनमें प्रेम रखना, खुले मैदान चबूतरेपर सोना, 
योगका अभ्यास करना, साग-पातका सेवन करना) फलमूले 
खाकर रहना; वायु, जळ और सेवारका आहार करना--ये 
ऋषियों के नियम हैं | इनका पालन करनेसे वे अजित- संव 
श्रेष्ठ गतिको प्राप्त करते हैं ॥ १११-११२ ॥ ७ 


विधूमे सन्नमुसल व्यङ्गारे भुक्तवजञने । 
अतीतपात्रसंचारे काले विगतभिश्चुके ॥१११॥ 
अतिथि काह्लमाणो वे रोषान्नकृतभोजनः 
सत्यधमेरतः शान्तो मुनिधर्मेण युज्यते ॥११४॥ 
न स्तम्भी न च मानी स्यान्नाप्रसन्नो न विस्मितः 
मित्रामित्रसमो मंत्रो यः स धर्मविदुत्तमः ॥११५॥ ` 
जब गृहस्थोंके यहाँ रसोईघरका धुआं निकलना बंद 
हो जाय; मूसलसे धान कूटनेकी आवाज न आये--सन्नाटा 
छाया रहे, चूल्हेकी आग बुझ जाय, घरके सब लोग भोजन 
कर चुकें) वर्तनौका इधर-उधर ले जाया जाना रुक जाय और 
भिक्षुक भीख माँगकर लौट गये हो, ऐसे समयतक ऋषिको 
अतियियोँकी बाट जोइनी चाहिये और उसके ब्रचे-खुचे अन्न- 
को स्वयं ग्रहण करना चाहिये । ऐसा करनेसे सत्यघममें 
अनुराग रखनेवाला शान्त पुरुप मुनिधर्मसे युक्त - होता है 
अर्थात्‌ उसे मुनिधर्मके पालनका फल मिलता है । जिसे गर्व 
और अभिमान नहीं दै, जो अप्रसन्न और विस्मित नहीं होता; 
शत्रु और मित्रको समान समझता तथा सबके प्रति मैत्रीका 
भाव रखता है, वही धर्मवेत्ताओंमे उत्तम ऋषि है ११३-११५ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि एकचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत अनुशाप्तनपर्वके अन्तगैत दानघमंपर्वैमे एक सौ एकताटीस्े अध्याय पुरा हुआ ॥ १४१९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०६३ शोक मिलाकर कुछ २२१३ शोक हैं ) 


द्विच्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


उमा-महेश्चर-संताद, वानप्रस्थ धम तथा उसके पालनकी विधि ओर महिमा + 


उमोवाच 
दोषु रमणीयेषु नदीनां निर्शरषु च । 
स्रवन्तीनां निकुञ्जेषु पत्रतेषु चनेषु च ॥ १॥ 


देशेषु च पवित्रेषु फलवत्सु समाहिताः। " 
मूलवत्सु च मध्येषु वसन्ति निवतवताः॥ २ ॥ 
पार्वतीने कहा--भगवन्‌ | नियमपूर्वक ब्रतका, पालन 


१. जो दातेंसि ही ओखळीका काम लेते इं अर्थात्‌ अन्नको ओखलीमे न कूटकर दाँतोंसे ही चबाकर खाते हैं । वे दन्तोदखलिक 


कहलाते हूँ । 


:दौनधर्मप्थे ] 


ooo 


करनेवाले एकाग्रचित्त वानप्रस्थी महात्मा नदियोके रमणीय 
तटप्रदेशोमें) झरनोंमें, सरिताओंके तटवती निकुझ्ञोमें) पर्वतोपर, 
वनोमे और फलमूलसे सम्पन्न पवित्र शानोमें निवास 
 करतेहे॥ १-२ || 
तेषामपि विधि पुण्यं ओतुमिच्छामि शङ्कर । 
वानप्रस्थेषु देवेश स्वशरीरोपजीविषु ॥ ३ ॥ 
कल्याणकारी देवेश्वर | वानप्रस्थी महात्मा अपने शरीर- 
को ही कष्ट पहुँचाकर जीवन-निर्वाह करते हैं; अतः उनके पालन 
करने योग्य जो पवित्र कर्तव्य या नियम दै, उसीको मैं सुनना 
चाहती हूँ ॥ ३ ॥ 
| श्रीमहेथर उवाच 
वानप्रस्थेषु यो धर्मस्तं मे श्रणु समाहिता । 
श्रुत्वा चैकमना देवि धर्मवुद्धिपरा भव ॥ ४ ॥ 
भगवान महेश्वरने कहा--देवि | ( ग्रहस्थ एवं ) 
वानप्रस्थोका जो धर्म है, उसको मुझसे एकाग्रचित होकर 
सुनो और सुनकर एकचित्त हो अपनी बुद्धिको धर्ममें 
लगाओ ॥ ४ ॥ 
संसिदर्नियमैः सङ्भिर्वनवासमुपागतैः । 
वानप्रस्थेरिदं कर्म कर्तव्यं श्णु यादशम्‌ ॥ ५ ॥ 
नियमोंका पालन करके सिद्ध हुए वनवासी साधु बान- 
प्रस्थोको यह कर्म करना चाहिये । कैसा कर्म ! यह बताता 
हूँ, सुनो ॥ ५॥ 
( भूत्वा पूर्व ग्रहस्थस्तु पुत्रानृण्यमवाप्य च । 
कलत्रकायं संतृप्य कारणात्‌ संत्यजेद्‌ गृहम्‌ ॥ 
` मनुष्य पहले ग्रहस्थ होकर पुत्रोंके उत्पादनद्वारा पितरॉ- 
के ऋणसे उऋण हो पत्नीते सम्पन्न होनेबाळे कार्यकी पूर्ति 
करके घर्मतम्पादनके लिये ग्रहका परित्याग कर दे ॥ 
अवस्थाप्य मनो धृत्या व्यवसायपुरस्सरः । 
निद्वन्द्ो वा सदारो त्य वनवासाय सत्रजेत्‌ ॥ 
मनको धेर्यपर्वक स्थिर करके मनुष्य दृढ़ निश्चयके साथ 
निद्वन्द्र ( एकाकी ) होकर अथवा ख्रीको साथ रखकर बन- 
बालके लिये प्रस्थान करे ॥ 
दैशाः परमपुण्या ये नदीवनसमन्विताः 
ब्रबोधमुक्ताः प्रायेण तीथोयतनसंयुताः ॥ 
तर गत्वा विधि शात्वा दीक्षां कुर्याद्‌ यथाक्रमम्‌ । 
क्षित्वेकमना भून्वा परिचर्या समाचरेत्‌ ॥ 
नदी और बनसे युक्त जो परम पुण्यमय प्रदेश हैं, वे 
गयः अशानसे मुक्त और तीथों तथा देवस्थानोंसे सुशोभित 
' । उनमें जाकर विधिका शान प्राप्त करके क्रमशः ऋषि- 
मंकी दीक्षा ग्रहण करे और दीक्षित होनेके पश्चात्‌ एक- 
बत हो परिचर्या आरम्भ करे ॥ 


म्र० स्‌» ३-६, १४---- 


| द्विचत्वारिशद्धिकशंततम/ ९ व्यायः 


TTT 


_रसोई बनावे, जो गाँवमें पैदा न हुई हो । उस रसोइके द्वारा 
_ पइले देवताओं और पितरोंका पूजन करे । तत्पश्चात्‌ अतिथि- 


५९२९, 


कल्योत्थानं च शौचं च सर्वदेवप्रणामनम्‌ । 
शकुदालेपनं काये त्यक्त दोषप्रमादता ॥ 
सायम्प्रातश्चाभिषेकं चाग्निहोत्रं यथाविधि । 
काले शौचं च कार्य च जटावल्कलधारणम्‌ ॥ 
सततं बनचर्या च समित्कुसुमक्रारणात्‌ । 
नीवाराश्रयणं काले रशाकमूलोपचायनम्‌ ॥ 
सदायतनशोचं च तस्य धर्माय चेष्यते । 
सवेरे उठना, शौचाचारका पालन करना, सब देवताओं- 


को मस्तक झुकाना, दारीरमे गायका गोबर रगाकर नद्दाना, 
दोष और प्रमादका त्याग करना, सार्यकाल और प्रातःकाल 


स्नान एवं विधिवत्‌ अग्निहोत्र करना, ठीक समयपर शौचा- 


ओन 


तथा सदा अपने घरको शुद्ध रखना-आदि का 


ने य॑ वानप्रस्थ 
मुनिके लिये अमीष्ट है । 


इनसे उसके धर्मकी सिद्धि 


अतिथीनामाभिसुख्यं तत्परत्वं च सवदा ॥ 
पाद्यासनाभ्यां सम्पूज्य तथाहारनिमन्त्रणम्‌ । 
भग्नाम्यपचनं काले पितदेवार्चनं तथा I 
पश्चादतिथिसत्कारस्तस्य धर्माः सनातनाः । 


पहले अतिथिर्योके सम्मुख जाय, फिर सदा उनकी सेवा- 
मे तसर रहे | पाय और आतन आदिके द्वारा उनकी पूजा 
करके उन्हें भोजनके लिये बुलावे । समयपर ऐसी वस्तुओसे 


वन्त 


a ~ AS छ 


को सत्कारपूर्वक भोजन कराव । ऐसा करनेवाढ वानप्रस्थको 
न तप मनन न लकी कळ mms र 


सनातन मंकी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


शिष्टेर्घमोसने चेव धर्मार्थसहिताः कथाः ॥ 
प्रतिश्रयविभागश्च भूमिशय्या शिलाखु वा! 
धर्मासनपर बैठे हुए शिष्ट पुरुषोंद्वारा उसे घर्मार्थयुक्त 
कथाएँ सुनी चाहिये । उसे अपने लिये एथकू आश्रम बना 
लेना चाहिये । वह पृथ्वी अथवा प्रस्तरकी शय्यापर सोये ॥ 
बतोपवासयोगश्च क्षमा चेन्द्रियनिग्रहः ॥ 
दिवारात्रं यथायोगं शोच धर्मस्य चिन्तनम्‌ । ) 
वानप्रस्थ मुनि बत ओर उपवासमें तत्पर रहे, दूसरोपर 
क्षमाका भाव रक्ले, अपनी इन्द्रयोको उ ८ अपनी इन्द्रियोको पना पनी इन्दियोकी बशमे करे । दिनरात करे । दिन-गत 


वथासम्भव शौचाचारका पालन करके धर्मका चिन्तन करे ॥ 


त्रिकालमभिषेकं च पिवृदेवार्चनं तथा । 
अग्निददोत्रपरिस्पन्द्‌ इष्टिहोमविधिस्तथा ॥ ६ ॥ 


५९२३० 


उन्हें दिनमै तीन बार स्नान, पितरो और देवताओंका 
पूजन) अग्निहोत्र तथा विधिवत्‌ यज्ञ करने चाहिये ॥ ६ ॥ 
नीवारग्रहणं चेच फलमूलनिषेवणम्‌। 
इङ्कुदैरण्डतेलानां स्नेहाथं च निषेवणम्‌ ॥ ७ ॥ 

वानप्रखको जीविकाके लिये नीबःर ( तिन्नीका चावल ) 
और फल-मूलका सेवन करना चाहिये तथा शरीरमें स्निग्धता 
लाने या तेलमे होनेतराले कार्योके निर्वाहके लिये इंगुद और 
रेड़ीके तेलका सेवन करना उचित दै ॥ ७ ॥ 
योगचर्याकृतैः सिद्धेः कामक्रोधविवजितेः । 
घीरशाय्यामुपा सद्भिरवीरस्थानोषसेविभिः ॥ ८ ॥ 

उन्हें योगका अभ्यास करके उसमें सिद्धि प्राप्त करनी 
चाहिये । काम और क्रोधको त्याग देना चादिये। चीरासनसे 
बैठकर वीरखान ( विशाळ ओर घने जंगल ) में निवास 
करने चाहिये ॥ ८ ॥ 


युक्तैयोंगवहैः सङ्भिग्रीष्मे पञ्चतपैस्तथा । 

मण्डू कयोगनियतेर्यथान्यायं निषेविभिः ॥ ९ ॥ 
मनको एकाग्र रखकर योगसाघनमें तत्पर रहना चाहियै | 

श्रेष्ठ वानप्रस्थको गर्मामें पञ्चाग्नि सेबन करना चाहिये | हठ 

योगशास्र्मे प्रसिद्ध मण्डूकयोगके अभ्यासमें नियमपूबक लगे 

रहना चाहिये । किसी भी वस्तुका न्यायानुकूळ सेवन 

करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


वीरासनरतैनिंत्यं स्थण्डिले शयनं तथा । 
शीततोयाप्नियोगश्च चतंव्यो धमेबुद्धिभिः ॥ १०॥ 

सदा वीरासनसे बेठना और वेदी या चबूतरेपर सोना 
चाहिये । घममें बुद्धि रखनेवाले बानस्थ मुनियौको शीत- 
तोयाग्नियोगका आचरण करना चाहिये अर्थात्‌ उन्हें सर्दीको 
मौक्षममें रातको जलके भीतर बैठना या खड़े रहना; बरसात- 
में खुले मैदानमै सोना और ग्रीष्म ऋतुमें पञ्चाग्निका सेवन 
करना चादिये ॥ १० ॥ 

अच्भक्षेया यु भक्षेश्च शेंवलोत्तरभोजनेः 

अदइमकुट्टेस्तथा दान्तेः सम्प्रक्षालै स्तथापरेः ॥ ११॥ 

वे वायु अथवा जल पीकर रहें । सेवारका भोजन करं । 
पत्थरसे अन्न या फलको कूँचकर खाये अथवा दाँतोंसे 
चयाकर दी भक्षण करें । सम्प्रक्षालके नियमसे रहें अर्थात्‌ 
दूसरे दिनके लिये आहार संग्रह करके न रक्‍खे ॥ ११॥ 
चीरवल्कल संवीतैमँगचर्मेनिवासिभिः । 
कायो यात्रा यथाकालं यथाधम यथाविधि ॥ १२ ॥ 

अधोबस्नकी जगह चीर और वल्कल पहनें) उत्तरीयके 
स्थानमै मृगछालेसे ही अपने अङ्गोको आच्छादित करें | 
उन्हें शमयके अनुसार धर्मके उद्देश्यसे विधिपूर्वक तीर्थ आदि 
स्यानोंकी दी यात्रा करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशाखनपर्षणि 


वननित्येवेन चरेवंन स्थेवेनगोचरेः | 

वनं गुरुमिवासाद्य त्रस्तव्यं वनजीविभिः ॥ १३॥ 
बानप्रस्थको सदा वनमें ही रहना, वनर्मे ही विचरना) 

बनमें ही ठइरना, बनके ही मार्गपर चलना और गुरूकी 

भाँति वनकी शरण लेकर वनमें ही जीवन-निर्वाह 

करना चाहिये ॥ १३ ॥ 

तेषां होमक्रिया धर्म: पञ्चयशनिषेषणम्‌ । 

भागं च पञ्चयज्ञस्य वेदोक्त स्यानुपालनम्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रतिदिन अग्निहोत्र और पञ्चमहायशेका सेवन 

वानप्रस्थोंका धर्म दै । उन्हें विमागपूर्वक वेदोक्त पञ्चयशोका 

निरन्तर पालन करना चाहिये ॥ १४! 


अष्टमीयज्ञपरता चातुमोस्यनिषेवणम्‌ । 
पौर्णमासाद्यो यज्ञा नित्ययशस्तथेव च ॥ १५॥ 
अष्टमी तिथिको दोनेवाछे अष्टका श्राद्धरूप यज्ञमे तत्पर 
रहना? चातुर्मास्य व्रतका सेवन करना, पौर्णमास और 
दर्शसादि यज्ञ तथा नित्ययशका अनुष्ठान करना वानप्रस्थ 
मुनिका घर्म द ॥ १५ ॥ 
विमुक्ता दारसंयोगेविंमुक्ताः सर्वखंकरः। 
विमुक्ताः सर्वपापेश्च चरन्ति मुनयो वने ॥ १६॥ 
वानप्रस्थ मुनि त्री-समागम, सब प्रकारके संकर तथा 
सम्पूर्ण पारपौसे दूर रहकर वनमें बिचरते रहते हैं ॥ १६॥ 
स्जगभाण्डपरमा नित्यं त्रेताञ्मिरारणाः सदा | 
सन्तः सत्पथनित्याये ते यान्ति परमां गतिम्‌॥ १७॥ 


खक-सुबा आदि यज्ञपात्र ही उनके लिये उत्तम 
उपकरण हैं | वे सदा आइवनीय आदि त्रिविव अग्नियोकी 
शरण लेकर सदा उन्हीकी परिचर्यामे लगे रहते हैं और 
नित्य सन्मार्गपर चलते हैं | इस प्रकार अपने घममें तत्पर 
रहनेबाले वे श्रेष्ठ पुरुष परमगतिको प्राप्त होते हैं ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मलोक॑ महापुण्यं सोमलोकं च शाश्वतम्‌ । | 
गच्छन्ति मुनयः सिद्धाः सत्यधमव्यपाश्रयाः॥ १८॥ 

वे मुनि सत्यधर्मका आश्रय लेनेवाडे और सिद्ध हेते है 
अतः महान्‌ पुण्यमय ब्रह्मलोक तथा सनातन सोमलोको 
जाते हें ॥ १८॥ 
एप धमा मया देवि वानप्रस्थाश्रितः शुभः । 
विस्तरेणाथ सम्पन्नो यथास्थूलमुदाहृतः ॥ १९ 

देवि | यह मैंने तुम्दारे निकट विस्तारयुक्त एवं मङ्ग 
मय बानप्रस्थधर्मका स्थूलभावसे वर्णन किया दै ॥ १९॥| 


उमोवाच | 


भगवन्‌ सवभूतेश सवभूतनमस्कृत। | 
यो धर्मो मुनिसंघस्य सिद्धिवादेषु तं बद्‌ ॥ २० | 


वानघमंपवं ] 


उमादेवी बोलीं--भगवन्‌ ! सर्वभूतेश्वर ! समस्त 
प्राणियोंद्वारा बन्दित महेश्वर ! शानगोष्ठियोर्मे मुनिसमुदाय- 
का जो धर्म निश्चित किया गया है, उसे बताइये | २० || 


सिद्धिवादेषु संसिद्धास्तथा वननिवासिनः । 
स्वैरिणो दारखंयुक्तास्तेषां धर्मः कथं स्मृतः ॥ २१॥ 
शानगोष्ठियॉमे जो सम्यक सिद्ध बताये गये हैं, वे 
वनवासी मुनि कोई तो एकाकी ही स्वच्छन्द विचरते हैं, 
कोई पत्नीके साथ रहते हैं| उनका धर्म कैसा माना 
गया है! ॥ २१॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
स्वैरिणस्तपसा देवि सर्वे दारविहारिणः । 
तेषां मोण्ड्यं कषायश्च वासे रात्रिश्च कारणम्‌ ॥ २२॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! समी वानप्रस्थ तपस्यामें 
संलग्न रहते हैं, उनमेसे कुछ तो खच्छन्द विचरनेवाले होते 
हैं ( ख्रीको साथ नहीं रखते) और बुछ अपनी-अपनी 
ल्लीके साथ रहते हैं । स्वच्छन्द विचरनेवाले मुनि सिर मुड़ा- 
कर गेरुए वञ्च पहनते हैं; ( उनका कोई एक स्थान नहीं 
होता ) किंतु जो ख्रीके साथ रहते हैं, वे रात्रिको अपने 
आश्रममें ही ठहरते हैं ॥ २२॥ 


त्रिकाळमभिषेकश्च होत्रं त्वृषिळतं महत्‌। 
समाधिसत्पथस्थानं यथोद्दिष्टनिषेवणम्‌ ॥ २३ ॥ 

दोनों प्रकारके ही ऋषियोंका यह महान्‌ कर्तव्य है कि 
वे प्रतिदिन तीनों समय जलमें स्नान करें और अग्निमे 
आहुति डालें | समाधि लगावे, सन्मार्गपर चलें और शास्त्रोक्त 
कमोका अनुष्ठान करें ॥ २३ ॥ 


ये च ते पूर्वकथिता धर्मास्ते वनवासिनाम्‌ । 

यदि सेवन्ति धर्मास्तानाप्नुबन्ति तपःफलम्‌ ॥ २४ ॥ 
- पहले जो तुम्हारे समक्ष वनवासियोके धर्म बताये गये हैं, 
उन सबका यदि वे पालन करते हैं तो उन्हें अपनी तपस्या- 
का पूर्ण फल मिलता है ॥ २४ || 


ये च दम्पतिधमीणः खदारनियतेन्द्रियाः । 
चरन्ति विधिवद्‌ दए तदनुकालाभिगामिनः ॥ २५॥ 
तैषामृषिळातो धमो धर्मिणामुपपद्यते । 
ने कामकारात्‌ कामोऽन्यः संसेव्यो घर्मदर्शिभिः॥२६॥ 
जो ग्रइस्थ दाम्पत्य धर्मका पालन करते हुए खत्रीको 
अपने साथ रखते हे, उसके साथ ही इन्द्रियसंयमपूर्वक 
ैदविहित धर्मका आचरण करते हैं और केवल ऋतु- 
कलम ही स्री-समागम करते हैं, उन धर्मात्माओको क्र षिर्योके 
[ताये हुए धमाके पालन करनेका फल मिलता है | 
मंदी पुरुषको कामनावश किसी भोगका सेवन नहीं 
ररना चाहिये ॥ २५-२६ ॥ 


दिचत्वारिदाद धिकराततमो ऽध्यायः 
Soon 


५९.३१ 
सववेभूतेषु यः सम्यग्‌ ददात्यभयदक्षिणाम्‌ । 
हिसादोषविमुक्तात्मा स वे धर्मेण युज्यते ॥ २७ ॥ 

जो हिंसा दोषसे मुक्त होकर सम्पूर्ण प्राणियोंकी अभय- 
दान कर देता है? उसीको धर्मका फल प्राप्त होता है ॥२७॥ 
सवेभूताचुकम्पी यः सर्वभूतार्जववतः। 
सवेभूतात्मभूतश्च स वै धर्मेण युज्यते ॥ २८॥ 

जो सम्पूर्ण प्राणियोपर दया करता, सबके साथ सरलता 


आ ee NSN 


_ का बर्ताव करता और समस्त भूतीको आत्मभावसे देखता दै, 
वही धर्मके फलते बत होता ३ ॥२८॥ ^ 
सर्ववेदेषु वा स्नानं सर्वभूतेषु चार्जवम्‌ । 
उभे पते समे स्यातामार्जवं वा विदिष्यते ॥ २९ ॥ 

चारों वेदमें निष्णात होना और सत्र जीवोके प्रति 
सरलताका बर्ताव करना--ये दोनों एक समान समझे जाते 
_हैं। अथवा सरलताका ही महत्त्व अधिक माना जाता है॥ 


आर्जबं धर्ममित्याहुरधमो जिह्य उच्यते । 
आजेवेनेह संयुको नरो धर्मेण युज्यते ॥ ३० ॥ 
सरलताको धर्म कहते हैं और कुटिलताको अधर्म | 
आर्जवे तु रतो नित्यं वसत्यमरसंनिधौ। 
तस्मादार्जवयुक्तः स्याद्‌ य इच्छेद्‌ धर्ममात्मनः॥ ३१ ॥ 
जो सदा सरल बर्तावमें तत्पर रहता है, बह देवताओंके 
समीप निवास करता है | इसलिये जो अपने धर्मका फल 


पाना चाहता हो, उसे सरलतापूर्ण बर्तावसे युक्त 
होना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


क्षान्तो दान्तो जितक्रोधो धर्मभूतो विहिसकः । 
धर्मे रतमना नित्यं नरो धमेण युज्यते ॥ ३२ ॥ 
क्षमाशील) जितेन्द्रिय, क्रोघविजयी, धर्मनिष्ठ, अहिंसक 
और सदा धर्मपरायण मनुष्य ही धर्मके फलका भागी होता है ॥ 


व्यपेततन्द्रिघंमोत्मा शक्त्या सत्पथमाधितः । 
चारित्रपरमो बुद्धो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ३३ ॥ 
जो पुरुष आलस्यरहित, धर्मात्मा, शक्तिके अनुसार श्रेष्ठ 
_मार्गपर चलनेवाला, सञ्चरित्र और ज्ञानी होता हे, वह 
अह्मभावको पात हो जाता है॥ ३३॥ 
उमोवाच 
( पवां यायावराणां तु धर्ममिच्छामि मानद । 
कृपया परयाऽऽविष्टस्तन्मे जूहि महेश्वर ॥ 
सबको मान देनेवाले महेश्वर ! मैं यायावरोंके धर्मको 
सुनना चाइती हूँ, आप महान्‌ अनुग्रह करके मुझे यह 
बताइये ॥ _ 


भश्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


श्रीमहेश्वर उवाच 


धमं यायावराणां त्वं श्टणु भामिनि तत्परा ॥ 
व्रतोपवासशुद्धाङ्कास्तीथ्रानपरायणाः । 

श्रीमहेश्वरने कहा--भामिनि | तुम तत्पर होकर 
यायावरोंके धर्म सुनो । ब्रत और उपवाससे उनके अज्ञ-प्रत्यज्ञ 
शुद्ध दो जाते हैं तथा वे तीर्थ-स्नानमें तत्पर रहते हैं॥ 
घृतिमन्तः क्षमायुक्ताः सत्यव्रतपरायणाः ॥ 
पक्षमासोपवासैश्च कशता धमंदर्शिनः । 

उनमें धैर्य और क्षमाका भाव होता है । वे सत्यव्रत- 
परायण होकर एक एक पक्ष और एक-एक मासका उपवास 
करके अत्यन्त दुर्बल हो जाते हे । उनकी दृष्टि सदा 
घर्मपर ही रहती है ॥ 
वर्ष: शीतातपेरेच कुवंन्तः परमं तपः ॥ 
कालयोगेन गच्छन्ति शक्रलोकं शुचिस्मिते । 

पवित्र मुसकानवाली देवि ! वे सर्दी, गर्मी और वर्षाका 
कष्ट सहन करते हुए. बड़ी मारी तपस्या करते हैं और काल- 
यागसे मुत्युको प्राप्त होकर स्वर्गलोकर्मे जाते ईँ ॥ 


तत्र ते भोगसंपुक्ता दिव्यगन्धसमन्विताः ॥ 
दिव्यभूषण संयुक्ता विमानवरखंयुताः । 
विचरन्ति यथाकामं दिव्यसत्रीगणसंयुताः ॥ 
एतत्‌ ते ऋथितं देवि कि भूयः ओतुमिच्छसि ॥ 

वहाँ मी नाना प्रकारके भोगोसि संयुक्त और दिव्यगन्घसे 
सम्पन्न हो दिव्य आभूषण धारण करके सुन्दर विमानोपर 
व्रैठते और दिव्याङ्कनाऔँके साथ इच्छानुसार विवार करते 
ई | देवि ! यइ सब यायाबरोका धर्म मैंने तुम्हें बताया । अब 
और क्या सुनना चाहती दो ! ॥ 

उमोवाच 

तेषां चक्रचराणां च धर्ममिच्छामि चे प्रभो ॥ 

उमाने कहा--प्रमो ! वानप्रस्य ऋषियोंमें जो चक्रचर 
( छकड़ेसे यात्रा करनेवाले ) हैं, उनके धर्मको मैं जानना 
चाहती हूँ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

एतत्‌ ते कथयिप्यामि श्टणु शाकटिक शुभे ॥ 

श्रीमहेश्वरने कदा--छमे | यह में तुम्हे बता रहा 
हूं । चक्रचारी या शाकटिक मुनिर्योका घर्म सुनो ॥ 
संवहन्तो चुरं दारैः शकानां तु सवेदा । 
प्रार्थयन्ते यथाकालं राकटे्भक्षचर्यया ॥ 
तपो ऽजैनपरा धीरास्तपसा क्लीणकल्मषाः । 
पर्यटन्तो दिशाः सीः कामक्रोधविवर्जिताः ॥ 

वे अपनी ख्ियोंके साथ सदा छकड़ोके बोस ढोते हुए 


यथासमय छकडोद्वारा ही जाकर मिक्षाकी याचना 
करते हैं | सदा तपस्याके उपार्जनमें लगे रहते हैं। वे धीर 
मुनि तपस्याद्वारा अपने सारे पापोका नाश कर डालते हैं 
तथा काम ओर क्रोधसे रहित दो सम्पूर्ण दिशाओंमें ' 
पर्यटन करते हैं ॥ 4 
तेनेव कालयोगेन त्रिदिवं यान्ति शोभने । 
तत्र प्रमुदिता भोगेविचरन्ति यथासुखम्‌ ॥ 
पतत्‌ ते कथितं देवि कि भूयः थोतुमिच्छसि ॥ 

शोभने | उसी ज्ीवनचर्यासे रहते हुए वे काळयोगसे 
मृत्युको प्राप्त होकर स्वर्गमे जाते हैं और वहाँ दिव्य भोगेसि 
आनन्दित हो अपने मौजसे घृमते-फिरते हैं । देवि | 
तुम्हारे इस प्रश्‍नका भी उत्तर दे दिया, अब और क्या 
सुनना चाइती हो ॥ 


उमोवाच 


वैखानसानां वे धर्मे ओतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ | 
उमाने कहा--प्रभो ! अब में वैखानसोंका घर्म | 
सुनना चाइती हूँ ॥ 


श्रीमहश्वर उवाच 


ते वै वैखानसा नाम वानप्रस्थाः शुभेक्षणे । 
तीब्रेण तपसा युक्ता दीप्तिमन्तः तेजसा ॥ 
सत्यवत्तपरा धीरास्तेषां निष्कतमषं तपः ॥ 


श्रीमहेश्वरने कहा--शुभेक्षणे ! वे जो वैखानस नाम- 
वाले वानप्रस्थ है, बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न रहते हैं। 
अपने तेजसे देदीप्यमान होते हैं । सत्यन्रतपरायण औरं | 
चीर होते हैं। उनकी तपस्यामें पापका लेश मी नहीं होता है ॥ 


अइमकुङट्टास्तथान्ये च द्‌न्तोळखलिनस्तथा । 
शीर्णपर्णाशिनश्चान्ये उञ्छवृत्तास्तथा परे ॥ 
कपोतवृत्तयश्चान्ये कापोतीं वृत्तिमास्थिताः । 
पशुप्रचारनिरताः फेनपाश्च तथा परे॥ 
सृगवन्सुगचयोयां संचरन्ति तथा परे! 

उनमेंसे कुछ लोग अच्मकुद्र ( पत्थरसे ही अन्न या 
फलको वुँ चकर खानेवाले ) होते दै । दूसरे दॉर्तोसे ही ओखली -_ 
का काम लेते हैं, तीसरे सूखे पत्ते चबाकर रहते हें, चौथे 
उञ्छत्रृत्तिसे जीविका चलानेवाले होते हैं | कुछ कापोती 
वृत्तिका आश्रय लेकर कबूतरोके समान अन्नके एक-एक , 
दाने बीनते हैं । कुछ लोग पशुचर्याको अपनाकर पश्चुऔँके 
साथ ही चलते और उन्दीकी माँति तृण खाकर रहते हैं। 
दूसरे लोग फेन चाटकर रहते हैं तथा अन्य बहुतेरे वैखानस 
मृगचर्याका आश्रय लेकर मुर्गोके समान उन्हींके साथ 
विचरते हैं ॥ 


निधमेपवे ] ` 


द्विचत्वारिशदधिकशततमो ऽष्यायः 
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अब्भक्षा वायुभक्षाश्च निराहारास्तथेव च ॥ 
हखिश्चरन्ति सद्विष्णोः पादपूजनमुत्तमम्‌ । 

कुछ लोग जल पीकर रहते, कुछ लोग ददवा खाकर 
नेर्वाइ करते और कितने ही निराद्दार रह जाते हैं। कुछ 
हेग भगवान्‌ विष्णुके चरणारविन्दोका उत्तम रीतिसे 
जन करते हैं॥ | 
चरन्ति तपो घोरं व्याधिमृत्युविवर्जिताः ॥ 
बवशादेव ते मृत्यु भीषयन्ति च नित्यशः ॥ 
न्द्रलोके तथा तेषां निर्मिता भोगसंचयाः । 
अमरेः समतां यान्ति देववद्गोगसंयुताः ॥ 

वे रोग और मृत्युसे रहित हो घोर तपस्या करते हैं और 
[पनी ही शक्तिसे प्रतिदिन मृत्युको डराया करते हैं । उनके 
केये इन्द्रलोकमें ढेर-के-ढेर भोग संचित रहते हैं। वे 
'बतुल्य मोगोसे सम्पन्न हो देवताओंकी समानता प्रास 
रर लेते हैं ॥ 
राप्सरोभिः संयुक्तादिचरकालमनिन्दिते । 
(तत्‌ ते कथितं देवि भूयः थोतुं किमिच्छसि ॥ 
. सती साध्वी देवि | वे चिरकालतक श्रेष्ठ अप्सराओंके 
य रहकर सुखका अनुभव करते हैं । यह तुमसे वैखानसो 
ग घ्म बताया गया, अब और क्या सुनना चाहती हो १ ॥ 
| उमोवाच्‌ 
॥गवज्धोतुमिच्छामि वाळखिल्यांस्तपोधनान्‌ ॥ 

_ उन्हें कहा--मगवन्‌ | अब में तपस्याके घनी 
ल्यॉका परिचय सुनना चाहती हूँ ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 


~ तथा देवि वालखिद्यगतां श्टणु ॥ 
'गनिर्माकवसना निर्दन्द्वास्ते तपोधनाः । 
*हुष्ठमात्राः सुधोणि तेष्वेवाङ्गेषु संयुताः ॥ 
3 ' श्रीमहेश्वरने कहा-देवि ! वालखिल्योंकी धर्मचर्याका 
बनि सुनो । वे मृगछाला पहनते हैं; शीत-उष्ण आदि 
हद्ोंका उनपर कोई प्रभाव नहीं पड़ता है। तपस्या ही 
पका धन है । सुश्रोणि | उनके शरीरकी लंबाई एक 
ठेके बराबर दै, उन्हीं शरीरीमै वे सब एक साथ 


हैं ॥ 


शन्तं सततं सूर्य स्तुवन्तो विविधेः स्तवेः । 
*स्करस्येव किरणेः सहसा यान्ति नित्यदा ॥ 
शतयन्तो दिशः सवो धमेशाः सत्यवादिनः ॥ 
। वे प्रतिदिन नाना प्रकारके स्तोन्नोंद्दारा निरन्तर उगते 
हु सूर्यकी स्तुति करते हुए सहता आगे बढ़ते जाते हैं और 
उनी सूर्यतुल्य किरणोंते सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित करते 


रहते हैं । वे सब-के-सब घर्मश और सत्यवादी हैं ॥ 
तेष्वेव निर्मलं सत्यं लोकाथ तु ्रतिष्टितम्‌। 
लोकोऽयं धार्यते देवि तेषामेव तपोबलात्‌ ॥ 
महात्मनां तु तपसा सत्येन च शुचिस्मिते । 
क्षमया च महाभागे भूतानां संस्थिति विदुः ॥ 
उन्दमिं लोकरक्षाके लिये निर्मल सत्य प्रतिष्ठित है। 
देवि | उन वालखिल्योंके ही तपोबलसे यह सारा जगत्‌ टिका 
हुआ है | पवित्र मुसकानवाली महाभागे ! उन्हीं महात्माओ- 
की तपस्या, सत्य और क्षमाके प्रमावसे सम्पूर्ण भूतोंकी स्थिति 
बनी हुई दै, ऐसा मनीषी पुरुष मानते हैं ॥ 


प्रजाथेमपि लोकार्थं महद्भिः क्रियते तपः। 
तपसा प्राप्यते सर्व तपसा प्राप्यते फलम्‌ ॥ 
दुष्प्रापमपि यलोके तपसा प्राप्यते हि तत्‌ ॥) 


महान्‌ पुरुष समस्त प्रजावर्ग तथा सम्पूर्ण लोकोंके हितके 


लिये तपस्या करते हैं । तपस्यासे सब कुछ प्राम होता है । 


तपस्या अभीष्ट फलकी प्राप्ति होती है । लोकमें जो दुर्लम. 
वस्तु है, वह मी तपस्यासे सुलम हो जाती दै ॥ 


उमोवाच 
आश्रमाभिरता देव तापसा ये तणेधनाः । 
दीसिमन्तः कया सैव चर्ययाथ भवन्ति ते ॥ ३४॥ 
उमाने पूछा--देव ! जो तपस्याके धनी तपस्वी 
अपने आश्रमधर्ममें ही रम रहे हैं, वे किस आचरणसे 
तपस्वी होते हैं! ॥ ३४॥ 
राजानो राजपुत्राश्च निर्धना ये महाधनाः। 
कर्मणा केन भगवन्‌ प्राप्नुवन्ति महाफलम्‌ ॥ ३५॥ 
भगवन्‌ | जो राजा या राजकुमार हैं अथवा जो निर्घन 
या मह्दाधनी हैं, वे किस कर्मके प्रभावसे महान्‌ फलके भागी 
होते हैं १ ॥ ३५ ॥ 
नित्यं स्थानमुपागम्य दिव्यचन्दन भूषिताः । 
केन वा कमेणा देव भवन्ति वनगोचराः ॥ ३६॥ 
देव ! वनवासी मुनि किस कमसे दिव्य स्थानको पाकर 
दिव्य चन्दनसे विभूषित होते हैं ? || ३६ ॥ 
एतन्मे संशयं देव तपश्चयाऽऽश्रितं शुभम्‌। 
शंस सर्वमशेषेण ऱ्यक्ष त्रिपुरनाशन ॥ ३७॥ 
देव | त्रिपुरनादान त्रिलोचन | तपस्याके आश्रित शुभ 
फलके विषयमें मेरा यही संदेह है | इस सारे संदेहका उत्तर 
आप पूर्णरूपसे प्रदान करें ॥ ३७ ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
उपवासत्रतेदीन्ता ह्ाहिस्राः सत्यवादिनः । 
संसिद्धाः प्रेत्य गन्धवेः सह मोदन्त्यनामयाः ॥ ३८ ॥ 
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श्रीमहेश्वरने कहा--जो उपवास व्रतसे सम्पन्न, 
जितेन्द्रिय, हिंसारहित और सत्यवादी होकर सिद्धिको प्राप्त हो 
चुके हैं, वे मृत्युके पश्चात्‌ रोग-शोकसे रदित हो गन्धर्वोंके 
साथ रहकर आनन्द भोगते हैं ॥ ३८ ॥ 


मण्डूकयोगशयनो यथान्यायं यथाविधि। 
दीक्षां चरति धर्मात्मा स नागेः सह मोदते ॥ ३९॥ 
जो धर्मात्मा पुरुष न्यायानुसार विधिपूर्वक इठयोग- 
प्रसिद्ध मण्डूकयोगके अनुसार शयन करता और यज्ञकी 
दीक्षा लेता दै, वह नागलोकमें नागीके साथ सुख 
मोगता है ॥ ३९ ॥ 
शाष्पं खुगमुखोच्छिष्टं यो सृगेः सह भक्षति। 
दीक्षितो वे मुदा युक्तः स गच्छत्यमरावतीम्‌ ॥ ४० ॥ 
जो मृगचर्या-त्रतकी दीक्षा ले मृगोके मुखसे उच्छिष्ट 
हुई घासको प्रसन्नतापूर्वक उर्न्हीके हाथ रहकर भक्षण करता 
है? वह मृत्युके पश्चात्‌ अमरावती पुरीमें जाता है ॥ ४० ॥ 


शैवालं शीर्णपण वा तड़ती यो निषेवते। 
शीतयोगवहो नित्यं स गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌ ॥ ४१ ॥ 

जो व्रतधारी वानप्रस्थ मुनि सेवार अथवा जीण-झीर्ण 
पत्तेका आहार करता तथा जाड़ेमें प्रतिदिन शीतका कष्ट सहन 
करता दै, वह परमगतिको प्राप्त होता है ॥ ४१ ॥ 


वायुभक्षो ऽम्बुभश्नो वा फलमूलाशनोऽपि चा । 
यक्षेष्वेश्वर्यमाधाय मोदतेऽप्सरसां गणे; ॥ ४२॥ 
जो वायु, जल) फल अथवा मूल खाकर रइता दै, वइ 
यक्षौपर अपना प्रभुत्व स्थापित करके अप्सराओंके साथ 
आनन्द मोगता है ॥ ४२ ॥ 
अद्नियोगवहो ग्रीष्मे विधिहष्टेन कर्मणा । 
चीत्वी द्वादशवर्षाणि राजा भवति पार्थिवः ॥ ४३॥ 
जो गर्मीमे शास्त्रोक्त विधिके अनुसार पञ्चाग्नि सेवन 
करता है; वह बारह वर्षोतक उक्त ब्रतका पालन करके 
जन्मान्तरमें भूमण्डलका राजा होता है ॥ ४३ ॥ 
आहारनियमं कृत्वा मुनिद्वौदशवार्षिकम्‌। 
मरु संसाध्य यत्नेन राजा भवति पार्थिवः ॥ ४४॥ 
जो मुनि बारह वर्षोतक आहारका संयम करता हुआ 
यत्नपूर्वक मरु-साघना करके अर्थात्‌ जलको भी त्यागकर 
तप करता दै, बह भी इस पृथ्वीका राजा होता है ॥ ४४ ॥ 
स्थण्डिले शुद्धमाकाशं परिणृह्य समन्ततः। 
प्रचिदय च सुदा युक्तो दीक्षां द्वादशवार्षिकीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
देइ चानशने त्यकत्वा स स्वगे सुखमेधते । 
जो वानप्रस्थ अपने चारों ओर विझुद्ध आकाशको ग्रहण 
करता हुआ खुले मैदानमै वेदीपर सोता और बारह वर्षोके 


भीमद्दाभारते 


[ अनुश्चासनपर्वणि 


लिये प्रसन्नतापूवंक घतकी दीक्षा ले उपवास करके अपना 
शरीर त्याग देता दै, वह खर्गलोकमें सुख भोगता है ॥४५३॥ 
स्थण्डिलस्य फलान्याहुयोनानि शयनानि च ॥ ४६॥ 
गृहाणि च महाद्योणि चन्द्रशुख्राणि भामिनि। 

भामिनि ! वेदीपर शयन करनेसे प्राप्त दोनेवाले फल इस 
प्रकार बताये गये हैं-सवारी, शय्या और चन्द्रमाके समान | 


उज्ज्वल बहुमूल्य गृह ॥ ४६३ ॥ | 
आत्मानमुपजीवन्‌ यो नियतो नियताशनः ॥.४७॥ « 
देहं वानशाने त्यकत्वा स खर्ग समुपाइनुते । | 


जो केवल अपने ही सहारे जीवन-यापन करता हुआ | 
नियमपूर्वक रहता और नियमित मोजन करता है अथवा 
अनशन ब्रतका आश्रय ले शरीरको त्याग देता है, बह 
स्वर्गका सुख भोगता हे ॥ ४७३ ॥ 
आत्मानमुपजीवन यो दीक्षां द्वादशवार्षिकीम्‌ ॥ ४८॥ ' 
त्यक्त्वा महाणेवे देहं वारुणं लोकमइनुते । 

जो अपने ही सहारे जीवनन्यापन करता हुआ बारह 
वर्षोकी दीक्षा ले महासागरमे अपने शरीरका त्याग कर देता 
है, वह बरुणलोकमें सुख मोगता है ॥ ४८३ ॥ 


आत्मानमुपजीवन्‌ यो दीक्षां द्वादशवार्षिकीम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अइमना चरणो भित्त्वा गुहाकेषु ख मोदते । * 
साधयित्वा ऽ ऽत्मना ऽ ऽत्मानं निद्वेन्द्वो निष्परि प्रहः]५०) 
जो अग्ने ही सहारे जीवन-यापन करता हुआ निन 
ओर परिग्रह्चूत्य हो बारह वघोके लिये ब्रतकी दीक्षा ले अन्त 
में पत्थरमे अपने पेरोको विदीर्ण करके स्वयं ही अपने 
शरीरको त्याग देता है; वह गुझकलोकमे आनन्द | 
भोगता है ॥ ४९-५० || | 
चीत्वो द्वादशवषाणि दीक्षामेतां मनोगताम्‌ । | 
स्वगलोकमवाप्नोति देवेश्व सह मोदते ॥ ५१॥ 
जो बारह वर्षोतक इस मनोगत दीक्षाका पालन करतां 
है, वह स्वर्गलोकमें जता और देवताओके साथ आनन्द 
भोगता है ॥ ५१॥ 
आत्मानमुपजीवन्‌ यो दीक्षां द्वाददावार्षिकीम्‌ । 
हुत्वाझो देहमुन्खृज्य वह्निलोके महीयते ॥ ५२॥ | 
जो बारह वर्षाके लिये ्रत-पालनकी दीक्षा ले अपने हीं 
सहारे जीवन-यापन करता हुआ अपने शरीरको आग््निमें शेम. 
देता दै, वह अग्निलोइमें प्रतिष्ठित होता हे ॥ ५२.॥ 
यस्तु देवि यथान्यायं दीक्षितो नियतो द्विजः । 
आत्मन्यात्मानमाधाय निमंमो घर्मलालखः ॥ ५३॥ 
चीर्त्वा द्वादशावणीणि दीक्षामेतां मनोगताम्‌। | 


| 


अरणीसहितं स्कन्धे बद्ध्वा गच्छत्यनावृतः ॥.५४॥: 


दानधर्मपर्वं ] 


त्रिचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


पर 


घीराध्वानगतो नित्यं वीरासनरतस्तथा । 
वीरस्थायी च सतत स वीरगतिमाप्नुयात्‌ ॥ ५५ ॥ 
देवि ! जो ब्राह्मण नियमपूर्वक रहकर यथोचित रीतिसे 
वनवास-ब्रतकी दीक्षा ले अपने मनको परमात्मचिन्तनर्मे लगा- 
कर ममताशून्य और धर्मका अभिलाषी होकर बारह वर्षोतक 
इस मनोगत दीक्षाका पालन करके अरणीसहित अग्निको 
बृक्षकी डालीमें बॉधकर अर्थात्‌ अग्निका परित्याग करके 
अनावृत मावे यात्रा करता दै, तदा वीर मार्गसे चलता है 
बीरासनपर बैठता है और वीरकी भाँति खड़ा होता है, वह 
बीरगतिको प्राप्त होता है ॥ ५२-५५ ॥ 
ख शक्रलोकगो नित्यं सर्वकामपुरस्कृतः । 
दिव्यपुष्पसमाकीर्णो दिव्यचन्द्नभूषितः ॥ ५६॥ 
वह इन्द्रलोकमै जाकर सदा सम्पूर्ण कामनाओसे सम्पन्न 
होता दै । उसके ऊपर दिव्य पुष्पोकी वर्षा होती है तथा 
वह दिव्य चन्दनसे विभूषित होता है ॥ ५६ ॥ 


roe 


सुखं बसति धमौत्मा दिचि देवगणेः सह । 

वीरलोकगतो नित्यं घीरयोगसहः सदा ॥ ५७॥ 
वह घर्मात्मा देवलोकमें देवताओंके साथ सुखपूर्वक 

निवास करता है और निरन्तर वीरलोकमें रहकर वीरोके साथ 

संयुक्त होता है ॥ ५७ ॥ 

सत्त्वस्थः सवं मुत्खज्य दीक्षितो नियतः शुचिः । 

वीराध्वानं प्रपद्येद्‌ यस्तस्य लोकाः सनातनाः॥ ५८॥ 
जो सब कुछ त्यागकर वनवासकी दीक्षा ले सत्वगुणमे 

स्थित नियमपरायण एवं पवित्र हो वीरपथका आश्रय लेता 

हे, उसे सनातन लोक प्राप्त होते हैं ॥ ५८ ॥ 

कामगेन विमानेन स घे चरति छन्दतः। 

शक्रलोकगतः श्रीमान्‌ मोइते च निरामयः ॥ ५९ ॥ 
वह इन्द्रहोकमें जाकर नीरोग और दिव्य शोमासे सम्पन्न 


हो आनन्द मोगता है और इच्छानुसार चलनेवाले विमानके 
द्वारा स्वच्छन्द विचरता रहता दै ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि उमामहेश्वरसंवादे द्विचत्वारिंशदधिकशतत मोऽध्यायः ॥१४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें उमामहेश्वरसंबादबिषयक 
एक सौ बयालीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३७१ कोक मिलाकर कुछ ९६३ 'छोक हैं ) 
—— Sit 


त्रिच्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
ब्राह्मणादि वर्णोकी प्रापतिमं मनुष्यके शुभाशुभ कर्मोकी प्रधानताका प्रतिपादन 


उमोवाच 
भगवन्‌ भगनेत्रघ्न पूष्णो दन्तनिपातन । 
दक्षक्रतुहर त्र्यक्ष संशयो मे महानयम्‌ ॥ १ ॥ 
पार्वंतीजीने पूछा--भगदेवताकी आँख फोड़कर पूषा- 
के दाँत तोड़ डालनेवाले दक्षयजञत्रिध्वंसी भगवान्‌ त्रिलोचन | 
मेरे मनमै यह एक महान्‌ संशय है ॥ १॥ 
चातुर्वण्यं भगवता पूवे स्रष्टं स्वयम्भुवा। 
केन कर्मविपाकेन वेश्यो गच्छति शाद्रताम्‌॥ २ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने पूवकाळमे जिन चार वर्णोकी सुष्टि की 
दै, उनमैसे वेश्य किस कर्मके परिणामसे शाद्रत्वको प्राप्त 
हो जाता है ? ॥ २॥ 
' बैद्यो वाक्षत्रियः केन द्विजो वा क्षत्रियो भवेत्‌। 
प्रतिलोमः कथं देव शक्यो धमां निवर्तितुम्‌॥ ३ ॥ 
अथवा क्षत्रिय किस कर्मसे वेश्य होता है और ब्राह्मण 
किस कमसे क्षत्रिय हो जाता है ? देव | प्रतिलोम धर्मको 
वैसे निवृत्त किया जा सकता है १॥ ३ ॥ 
केन वा कर्मणा विप्रः शृद्रयोनो प्रजायते । 
-क्षत्रियः शूद्रतामेति केन वा कर्मणा विभो ॥ ४ ॥ 


प्रभो | कौन-सा कर्म करनेसे आझण शूद्र-योनिर्मे जन्म 


लेता है १ अथवा किस कर्मसे क्षत्रिय शूद्र हो जाता है ॥४॥ 

एतन्मे संशयं देव वद्‌ भूतपतेऽनघ । 

रयो वणाः प्रकृत्येह कथं ब्राह्मण्यमाप्नुयुः ॥ ५ ॥ 
देव | पापरहित भूतनाथ | मेरे इस संशयका समाधान 

कीजिये । शूद्र, वेश्य और क्षत्रिय-इन तीन वर्णोके लोग 

किस प्रकार स्वमावतः ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो सकते हैं १॥ 

श्रीमहेखर उवाच 

ब्राह्मण्यं देवि दुष्प्रापं निसगोद्‌ ब्राह्मणः शुभे। 

क्षत्रियो वेदयदाद्रौ वा निसगौदिति मे मतिः॥ ६ ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | ब्राह्मणत्व दुर्लभ है। झुमे | 

ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र-ये चारों वर्ण मेरे विचारसे 

नेसर्गिक ( प्राकृतिक या ख़मावसिद्ध ) हैं, ऐसा मेरा 

विचार है ॥ ६ ॥ 

कर्मणा दुष्कृते नेह स्थानाद्‌ भ्रश्यति वे द्विजः । 

ज्येष्ठं वर्णमजुप्राप्य तस्माद्‌ रक्षेद्‌ वे द्विजः॥ ७ ॥ 
इतना अवश्य है कि यहाँ पापकर्म करनेसे द्विज अपने 


स्थानसे-अपनी मइत्तासे नीचे गिर जाता दै । अतः द्रिजको 
उत्तम बर्णमें जन्म पाकर अपनी मर्यादाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ 


५९३६ 


स्थितो ब्राह्मणधर्मेण ब्राह्मण्यमुपजीवति । 
क्षत्रियो वाथ वेदयो वा ब्रह्मभूयं स॒ गच्छति॥ ८ ॥ 
यदि क्षत्रिय अथवा वैश्य ब्राह्मण-धर्मका पालन करते 
हुए ब्राह्मणत्वका सहारा लेता है तो वह ब्रह्ममावको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ८ ॥ 
यस्तु विप्रत्वमुत्सज्य क्षात्रं धर्म निषेवते । 
ब्राह्मण्यात्‌ स परिभ्रष्टः क्चत्रयोनौ प्रजायते ॥ ९ ॥ 
जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका त्याग करके क्षत्रिय-घर्मका 
सेवन करता दे, वह अपने धर्मसे भ्रष्ट होकर क्षत्रिय योनिमें 
जन्म लेता है ॥ ९ ॥ 
वेदयकर्म च यो विप्रो लोभमोहव्यपाश्चयः । 
ब्राह्मण्यं दु भं प्राप्य करोत्यल्पमतिः सदा ॥ १०॥ 
स द्विजो वैश्यतामेति वेद्यो वा शूद्रतामियात्‌ । 
स्वधर्मात्‌ प्रच्युतो विप्रस्ततः शाद्व त्वमाप्नुते ॥ ११॥ 
जो विप्र दुर्लभ ब्राह्मगत्वको पाकर लोम और मोहके 
वशीभूत हो अपनी मन्दबुद्धिताके कारण वैश्यका कर्म करता 
दै, वह वेश्ययोनिमें जन्म लेता है | अथवा यदि वैश्य शूद्रके 
कर्मको अपनाता है; तो वह भी शूद्रत्वको प्राप्त होता है । 
यूद्रोचित कर्म करके अपने धर्मसे भ्रष्ट हुआ ब्राह्मण शूद्रत्व- 
को प्राक्त हो जाता है ॥ १०-११ ॥ 
तत्रासो निरयं प्राप्तो वर्णभ्रष्रो बहिष्छृतः । 
ब्रह्मलोकात्‌ परिश्रष्टः शाद्रः समुपजायते ॥ १२॥ 
्राहण-जातिका पुरुष यूद्र-कर्म करनेके कारण अपने 
वर्णसे भ्रष्ट होकर जातिसे बहिष्कृत ददो जाता है और मृत्युके 
पश्चात्‌ वद ब्रह्मलोककी प्राप्तिसे वञ्चित होकर नरकमें पड़ता 
है | इसके बाद वह शूद्रकी योनिमें जन्म ग्रहण करता है ॥ 
क्षत्रियो वा महाभागे वेइयो वा धर्मचारिणि । 
सानि कर्माण्यपाहाय दाद्रकर्म निषेवते ॥ १३॥ 
स्वस्थानात्‌ स परिभ्रष्टो वर्णसकरतां गतः । 
ब्राह्मणः क्षत्रियो वेदयः शाद्रत्यं याति ताद्दशः ॥ १४॥ 
मद्दा्मागे | धर्मचारिणि [क्षत्रिय अथजा वेइय भी अपने- 
अपने कमोंको छोड़कर वदि झुद्रका काम करने लगता है 
तो बह अपनी जातिसे भ्रष्ट द्दोकर वर्णसंकर हो जाता है और 
दूसरे जन्ममें झुद्रकी यानिमें जन्म पाता है। ऐसा व्यक्ति 
ब्राह्मण, क्षत्रिय एवं वेदय कोई भी क्यों न हो, वद्द घूद्रभाव- 
को प्राप्त होता है ॥ १३-१४ ॥ 
यस्तु बुद्धः खधमंण शानविशानवाञ्शुचिः। 
घर्मशो धर्मनिरतः स घर्मफलमइनुते ॥ १५॥ 
जा पुरुप अपने वर्णवर्मका पालन करते हुए बोध प्रा 
करता है और शानबिशानसे सम्पन्न, पवित्र तथा घर्म होकर 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपधेणि 


बर्ममें ही लगा रहता दै, वही धर्मके वास्तविक फलका:उपभोग 

करता है ॥ १५॥ 

इद्‌ चेवापरं देवि ब्रह्मणा समुदाहृतम्‌ । 

अध्यात्मं नेष्टिकं सद्भिर्धमंकामैनिषेव्यते ॥ १६॥ 
देवि | ब्रह्माजीने यह एक बात और बतायी है-धर्मकी 

इच्छा रखनेवाले सत्पुरुघोंको आजीवन अध्यात्मतत्वका द्दी 

सेवन करना चाहिये ॥ १६ ॥ 

उद्रान्नं गर्हितं देवि गणान्नं श्राद्धसूतकम्‌ । | 

दुष्टान्नं नेव भोक्तव्यं शाद्रान्नं नेव कर्हिचित्‌ ॥ १७॥ 
देवि ! उग्रखमावके मनुष्यका अन्न निन्दित माना गया है। 


_ किसी समुदायका, श्राद्धकाः जननाशौचका) दुष्ट पुरुषका 
और थूद्रका अन्न भी निषिद्ध दे-उसे कमी नहीं खाना 
चाहिये ॥ १७ ॥ 


शूद्रान्नं गर्हितं देवि सदा देवैर्मेद्दात्मभिः । . 
पितामदसुखोत्छएं प्रमाणमिति मे मतिः ॥ १८॥ 
देवताओं और महात्मा पुरुषाने शूद्रके अन्नकी सदा ही 
निन्दा की है | इस विषयमें पितामह ब्रझाजीके श्रीमुखका 
वचन प्रमाण है, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १८ ॥ 
शुद्वान्नेनावशेषेण जठरे यो भ्रियेद्‌ द्विजः 
आहिताम्निस्तथा यज्वा स झाद्रगतिभाग भवेत्‌॥ १९ ॥ 
जो ब्राह्मण पेटमें झूद्रका अन्न लिये मर जाता है, वह. 
अग्निहोत्री अथवा यश करनेवाला ही क्यों न रहा हो, उसे 
थ्द्रकी योनिमें जन्म लेना पड़ता है॥ १९॥ ` 
तेन शुद्वान्नशोषेण ब्रह्मस्थानादपाकृतः। 
ब्राह्मणः राद्रतामेति नास्ति तत्र विचारणा ॥ २० ॥ 
उदरमें चूद्रान्नका रोषमाग स्थित होनेके कारण ब्राह्मण 
ब्रझलोकसे बञ्चित हो चूद्रभावको प्राप्त होता दै; इसमें 
कोई अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २० ॥ 
यस्यान्नेनावरोपेण जठरे यो प्रियेद्‌ द्विजः। | 
तां तां योनि ब्रजेदू विप्रो यस्यान्नमुपजीवति ॥ २१॥ 
उद्रमें जिसके अन्नका अवशेष लेकर जो ब्राह्मण मृत्युः 
को प्राप्त होता है; वह उसीकी योनिर्मे जाता है । जिसके 
अन्नसे जीवन-निर्वाइ करता है; उसीकी योनिमें जन्म ग्रहण 
करता है ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणत्वं शुभं प्राप्य दुलेभ॑ योऽवमन्यते । 
अभोज्यान्नानि चाश्षाति स द्विजत्वात्‌ पतेत वे ॥ २२॥ | 
जो शुभ एवं दुर्लभ ब्राह्मणत्बको पाकर उसकी अवहेलना | 
करता है और नहीं खानेयोग्य अन्न खाता है, वह 


निश्चय ही ब्राक्मणत्वसे गिर जाता दै ॥ २२॥ | 


दानधर्मपवं ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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खुरापो ब्रह्महा क्षुद्रश्चोरो भञ्नवतोऽशुचिः । 
स्वाध्यायवर्जितः पापो लुब्धो नेळतिकः शठः॥ २३ ॥ 
अव्रती वृषलीभता कुण्डाशी सोमविक्रयी । 
निद्दीनसेवी विप्रो डि पतति ब्रह्मययोनितः ॥ २४॥ 


शरात्री त्रझहत्यारा, नीच, चोर, व्रतभज्ञ करनेवाला) 
अपवित्र, स्वाध्यायहदीन; पापी, लोमी, कपटी; शठ, व्रतका 
पालन न करनेवाला; शूद्रजातिकी ज्लीका स्वामी, कुण्डाशी 
(पतिके जीते-जी उत्पन्न किये हुए जारज पुत्रके घरमे खाने- 
वाला अथवा पाकपान्र्मे ही भोजन करनेवाला ), सोमरस 
बेचनेवाला और नीचसेवी ब्राह्मण आझणङ्गी योनिसे भ्रष्ट हो 
जाता दै ॥ २३-२४ ॥ 
गुरुतल्पी गुरुद्रोही गुरुकुत्सारतिश्च यः । 
ब्रहविच्चापि पतति ब्राह्मणो ब्रह्मयोनितः ॥ २५॥ 

जो शुरुकी शय्यापर सोनेवाला, गुरुद्रोही और 
गुरुनिन्दार्मे अनुरक्त है; वह ब्राह्मण वेदवेत्ता होनेपर भी 
ब्रह्मयोनिसे नीचे गिर जाता है॥ २५ ॥ 


पभिस्तु कमंभिदेंवि शुभैराचरितैस्तथा । 
शूदो ब्राह्मणतां याति वैइयः क्षत्रियतां जेत्‌ ॥ २६॥ 


देवि ! इन्डी शुभ कर्मों और आचरणोसे शूद्र ब्राह्मणत्व- 
को प्रास होता है ओर वैश्य क्षत्रियत्वको ॥ २६॥ 


£: द्रकमोणि सर्वाणि यथान्यायं यथाविधि । 
शुश्रूषां परिचर्या च ज्येष्ठे वर्ण प्रयज्ञतः ॥ २७॥ 
विमनाः शाद्रः सततं सत्पथे स्थितः। 
रैवद्धिजातिसत्कतो सर्वातिथ्यक्ृतब्रतः ॥ २८॥ 
क्क च नियतो नियताशनः । 
्ोक्षश्चोक्षजनान्वेषी  शेषान्नळतभोजनः ॥ २९॥ 
गृथामांसं न भुञ्जीत शुद्रो वेश्यत्वसच्छति। 
यद्र अपने सभी कमोंको न्यायानुसार विधिपूर्वक सम्पन्न 
हरे | अपनेसे ज्येष्ठ वर्णकी सेवा और परि चर्यामे प्रयत्नपूर्वक लगा 
है । अपने कर्तव्यपालनसे कभी ऊब्रे नहीं | सदा सम्मार्गपर 
थत रहे | देवताओं ओर द्विजोंका सत्कार करे। सबके आतिथ्य- 
ध ब्रत लिये रहे ऋृतुकालमें ही ख्रीके साथ समागम 
रै । नियमपूर्वक रहकर नियमित मोजन करे | खयं शुद्ध 
कर शुद्ध पुरुषीका ही अन्वेषण करे । अतिथि-सत्कार और 
ढुम्बी जनोंके भोजनसे बचे हुए अन्नका ही आद्वार करे 
गैर मांत न खाय | इस नियमसे रहनेवाला शूद्र ( मृत्युके 
(चात्‌ पुण्यकमाका फल भोगकर ) वे इययोनिर्मे जन्म 
1 
ताहै ॥ २७-२९१ ॥ 
(तवागनहंवादी निद्धेन्दः शमकोविदः ॥ ३०॥ 
जते नित्ययश्चे्च स्वाध्यायपरमः शुचिः । 
(न्तो ब्राक्षणसत्कर्ता सर्ववर्णबुभूषकः ॥ ३१॥ 


गृहस्थवतमातिष्न्‌ दिकालङतभोजनः । 
शेषाशी विजिताद्दारो निष्कामो निरहंचदः ॥ ३२॥ 
अझ्िहोत्रमुपासंश्च जुह्वानश्च यथाविधि । 
सवातिथ्यमुपातिष्ठञ्शेषान्नकतभोजनः ॥ ३३॥ 
रेताञ्निमन्त्रविद्वितो वैद्यो भवति वे द्विजः । 
स वैद्यः क्षत्रियकुले शुचो मदति जायते ॥ ३३॥ 
वेश्य सत्यवादी, अहंकारशचन्य) निद्वन्द्व, शान्तिके साधनो: 
का ज्ञाता, स्वाष्यायपरायण और पवित्र होकर नित्य यर्शो- 
द्वारा यजन करे । जितेन्द्रिय होकर ब्राह्मर्णोंका सत्कार करते 
हुए समस्त वर्णोकी उन्नति चाहे | णहस्थके ब्रतका पालन 
करते हुए प्रतिदिन दो ही समय भोजन करे। यशशेष अन्नका 
ही आहार करे । आहारपर काबू रक्‍्खे । सम्पूर्ण कामनाऔ- 
को त्याग दे । अहंकारशून्य होकर विधिपूर्वक आहुति 
देते हुए अग्निहोत्र कर्मका सम्पादन करे । सत्रका आतिथ्य- 
सरकार करके अवशिष्ट अन्नका स्वयं मोजन करे । त्रिविध 
अग्नियोंकी मन्त्रोच्चारणपूवक परिचर्या करे | ऐसा करने- 
वाला वेश्य द्विज होता है। वह वैश्य पवित्र एवं महान्‌ 
क्षत्रिय-कुलमें जन्म लेता है | ३०--३४ ॥ 


स वैद्यः क्षत्रियो जातो जन्मप्रभृति संस्क्रतः । 
उपनीतो व्रतपरो द्विजो भवति सत्कृतः ॥ ३५॥ 
ददाति यजते यज्ञः समृद्धैरात्तदक्षिणेः । 
अधीत्य खर्गमन्विच्छंस्त्रेताश्निशरणः सदा ॥ ३६॥ 
आर्तहस्तप्रदो नित्यं प्रजा धर्मेण पालयन्‌ । 
सत्यः सत्यानि कुरुते नित्यं यः सुखदर्शनः ॥ ३७॥ 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ वह वेशय जन्मसे ही क्षत्रि- 
योचित संस्कारसे सम्पन्न हो उपनयनके पझ्चात्‌ ब्रह्मचर्यत्रत- 
के पालनमें तत्पर हो सर्वसम्मानित द्विज होता है | वह दान 
देता है, पर्याप्त दक्षिणावाले समृद्धिशाली यशोद्वारा भगवानका 
यजन करता है, वेदका अध्ययन करके स्वर्गकी इच्छा रखकर 
सदा त्रिविध अग्निर्योकी शरण ले उनकी आराधना करता है, 
दुखी एवं पीड़ित मनुष्योंको हाथका सहारा देता है, प्रतिदिन 
प्रजाका धर्मपूवक पालन करता है; स्वथं सत्ययरायण होकर सत्य- 
पूर्ण व्यवहार करता है तथा दर्शनसे ही सबके लिये सुखद होता है, 
वही भेष्ठ क्षत्रिय अथवा राजा है ॥ ३५-३७ ॥ 
धर्मदण्डो न निद्ण्डो धमकार्यानुशासकः। 
यन्त्रितः कार्यकरणैः षड्भागकृतलक्षणः ॥ ३८॥ 
धर्मानुसार अपराधीको दण्ड दे | दण्डका त्याग न करे | 
प्रजाको घर्मकार्यका उपदेश दे। राजकार्यं करनेके लिये 
नियम और विधानसे बँधा रदे । प्रजासे उसकी आयका छठा 
भाग करके रूपमें ग्रहण करे | ३८ ॥ 
श्राम्यधमं न सेवेत स्वच्छन्देनार्थकोविदः । 
ऋतुकाले तु धर्मात्मा पल्लीमुपशयेत्‌ सदा ॥ ३९ ॥ 
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महाभारत 


[ अनुशासनपर्वणि 


कार्य कुशळ धर्मात्मा क्षत्रिय स्वच्छन्दतापूर्वक ग्राम्य घर्म 
( मेथुन)का सेवन न करे | केबल कऋतुकालमें ही सदा 
पत्नीके निकट शयन करे ॥ २९ || 
सदोपवासी नियतः स्ाध्यायनिरतः शुचिः । 
बर्हिष्कान्तरिते नित्यं शयानोऽग्निगृहे सदा ॥ ४० ॥ 
सदा उपवास करे अर्थात्‌ एकादशी आदिके दिन उपवास 
करे और दूसरे दिन भी सदा दो ही समय भोजन करे। बीचमें 
कुछ न खाय । नियमपूर्वक रहे, वेद-शार्जोके स्वाध्यायमे 
तत्पर रहे; पवित्र हो प्रतिदिन अग्निशालार्मे कुशको 
चराईपर शयन करे || ४० ॥ 
सर्वातिथ्यं त्रिवग॑स्य कुर्वाणः सुमनाः सदा । 
शूद्राणां चान्नकामानां नित्यं सिद्धमिति ब्रुवन्‌ ॥ ४१ ॥ 
क्षत्रिय सदा प्रसन्नतापूर्वक सबका आतिथ्य-सत्कार 
करते हुए धर्म, अर्थ और कामका सेवन करें । शूद्र भी यदि 
अन्नकी इच्छा रखकर उसके लिये प्रार्थना करे तो क्षत्रिय 
उनके लिये सदा यही उत्तर दे कि तुम्हारे लिये भोजन तैयार 
है; चलो कर लो ॥ ४१ ॥ 
अर्थाद्‌ वा यदि वा कामान्न किचि दुपलक्षयेत्‌ । 
पितृदेवातिथिकृते साधनं कुरुते च यः ॥ ४२॥ 
वह स्वार्थ या कामनावश किसी वस्तुका प्रदर्शन न करे। 
जो पितरों, देवताओं तथा अतिथियाँकी सेवाके लिये चेश 
करता है; वही श्रेष्ठ क्षत्रिय है ॥ ४२ || 
स्ववेइमनि यथान्यायमुपास्ते भेक्ष्यमेव च। 
त्रिकालमग्रिहोत्र च जुह्वानो वे यथाविधि ॥ ४३ ॥ 
क्षत्रिय अपने ददौ घरमै न्यायपूर्वक मिक्षा( मोजन ) करे। 
तीनो समय विधिवत्‌ अग्निहोत्र करता रहे ॥ ४३ ॥ 
गोव्राह्मणहिताथीय रणे चाभिमुखो हतः। 
भेताञ्मिमन्त्रपूतात्मा समाविश्य द्विजो भवेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
वइ धर्में स्थित हो त्रिविध अग्निर्योकी मन्त्रपूवेक परि- 
न्यासे पवित्रचित्त हो यदि गौओं तथा ब्राह्मर्णोके हितके 
लिये समरे शत्रुका सामना करते हुए मारा जाय तो दूसरे 
जन्ममें ब्राह्मण होता है ॥ ४४ ॥ 
ज्ञानविक्षानसम्पन्नः संस्ळतो वेदपारगः । 
विप्रो भवति धर्मात्मा क्षत्रियः स्वेन कर्मणा ॥ ४५॥ 
इस प्रकार धर्मात्मा क्षत्रिय अपने कर्मसे जःमान्तरमे 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्न, संस्कारयुक्त तथा वेदोंका पारङ्गत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण द्दोता दै ॥ ५५ ॥ 
पतैः कर्मफलैर्देवि न्यूनजातिकुलोळूवः । 
शूद्रो ऽप्यागमसम्पन्नो द्विजो भवति संस्कृतः ॥ ४६॥ 
देवि | इन कर्मफलोंके प्रभावसे नीच जाति एवं द्दीन 


कुलमें उत्पन्न हुआ शूद्र भी जन्मान्तरमें शा्रज्ञानसम्पन्न और 
संस्कारयुक्त ब्राह्मण होता है ॥ ४६ ॥ 
ब्राह्मणो वाप्यसद्ु त्तः सर्वसंकरभोजनः । 
ब्राह्मण्यं स समुत्सृज्य शूद्रो भवति ताहशः॥ ४७ ॥ 
ब्राह्मण भी यदि दुराचारी होकर सम्पूर्ण संकर जातियौके 
घर भोजन करने लगे तो वह ब्राह्मणत्वका परित्याग करके | 
वेसा ही शूद्र बन जाता है | ४७ ॥ 
कर्मभिः शुचिभिदेवि शुद्धात्मा विजितेन्द्रियः । 
शूद्रोऽपि द्विजवत्‌ सेव्य इति ब्रह्माब्रवीत्‌ स्वयम्‌॥४८॥ 
देवि!शूद्र भी यदि जितेन्द्रिय होकर पवित्र कर्मेके अनुष्ठान 
से अपने अन्तःकरणको शुद्ध बना लेता दै, वह द्विजकी ही 
भाँति सेव्य होता है-यह साक्षात्‌ त्रझाजीका कथन है ॥४८॥ 


स्वभावः कर्म च शुभं यत्र शाद्रेऽपि तिष्ठति । 
विशिष्टः स द्विज्ञातेवे विश इति मे मतिः ॥ ४९॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि यदि झ्ूद्रके स्वभाव और 
कर्म दोनों ही उत्तम हो तो वह द्विजातिसे भी बढ़कर मानने. 
योग्य है ॥ ४९ ॥ | 
न योनिनोपि संस्कारो न श्रुतंन च संततिः। 
कारणानि द्विजत्वस्य वृत्तमेव तु कारणम्‌ ॥ ५० 
ब्राह्मणत्वकी प्राप्तिम न तो केवल योनिश न संस्कार, न. 
शाखडान और न संतति ही कारण दै | ब्राह्मणत्वका प्रधान 
हेतु तो सदाचार ही है ॥ ५० ॥ | 
सर्वो यं ब्राह्मणो लोके वृत्तेन तु विधीयते । 
वृत्ते स्थितस्तु शाट्रोऽपि ब्राह्मणत्वं नियच्छति॥ ५१॥ 
लोकर्मे यदद सारा ब्राह्मणसमुदाय सदाचारसे ही अपने 
पदपर बना हुआ है | सदाचारमें स्थित रहनेवाला शूद्र मौ 
ब्राझणत्वको प्राप्त हो सकता है ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मः स्वभावः सुधोणि समः सर्वत्र मे मतिः। 
निर्गुणं निमेलं ब्रह्म यत्र तिष्ठति स द्विजः ॥ ५२॥ 
सुश्रोणि ! ब्रह्मका स्वभाव सर्वत्र समान है। जिसके भीतर 
उस निर्गुण और निर्मल ब्रह्मका ज्ञान दै, वही वास्तव 
ब्राह्मण दे, ऐसा मेरा विचार है ॥ ५२ ॥ 
एते योनिफला देवि स्थानभागनिद्दाकाः । 
खयं च वरदेनोक्ता ब्रह्मणा खज़ता प्रजाः ॥ ५३॥ 
देवि ! ये जो चारों वर्णके स्थान और विभाग बतलाये 
गये हैं, ये उस-उस जातिमें जन्म ग्रहण करने केफल हैं | प्रजा- 
की सृष्टि करते समय वरदाता ब्रह्माजीने स्वयं ही यह बात! 
कट्टी है ॥ ५३ ॥ 
ब्राह्मणोऽपि महत्‌ क्षत्रं लोके चरति पादवत्‌। 
यत्‌ तत्र बीजं घपति सा कृपिः प्रेत्य भाविनि ॥ ५४॥ ` 


दानधरमेपवे ] 


भामिनि ! ब्राह्मण संसारमै एक महान्‌ क्षेत्र है। दूसरे क्षेत्रो- 
की अपेक्षा इसमें विशेषता इतनी ही है कि यह पैरॉसे युक्त 
चलता-फिरता खेत है । इस क्षेत्रर्म जो बीज डाला जाता दै, 
बह परलोकके लिये जीविकाकी साधनरूप खेतीके रूपमें परि- 
गत हो जाता है ॥ ५४॥ 


विघसाशिना सदा भाव्यं सत्पथालस्बिना तथा। 

ब्राह्मं हि मार्गमाक्रम्य वर्तितव्यं चुभूषता ॥ ५५॥ 
अपना कल्याण चाइनेवाले ब्राह्मणको उचित है कि 

बह सजर्नेके मार्गका अवलम्बन करके सदा. अतिथि और 

पोष्यवर्गको भोजन करानेके बाद अन्न ग्रहण करे, वेदोक्त 

पथका आश्रय लेकर उत्तम बर्ताव करे ॥ ५५ ॥ 


संहिताध्यायिना भाव्यं शृहे ये शृहमेधिना। 
नित्यं स्राध्यायिना भाव्यं न चाध्ययनजीविना॥ ५६ ॥ 
गृहस्थ ब्राह्मण घरमै रहकर . प्रतिदिन संहिताका पाठ 


और शास्रोका स्वाध्याय करे | अध्ययनको जीविकाका साधन न 
वे ॥ ५६ ॥ 


वंभूतो हि यो विप्रः सत्पथं सत्पथे स्थितः । 


सतुश्चत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 


७५०३९ 


आहिताशिरधीयानो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार जो ब्राह्मण सन्मागपर स्थित हो सत्पथका ही 
अनुसरण करता है तथा अग्निद्दोत्र एवं स्वाध्यायपूर्वक जीवन 
बिताता दै, वह ब्रह्मभावको प्रास होता है ॥ ५७ ॥ 
ब्राह्मण्यं देवि सम्प्राप्य रक्षितव्यं यतात्मना । 
योनिप्रतिग्रहादानेः कर्मभिश्च शुचिस्मिते ॥ ५८ ॥ 
देवि | शुचिस्मिते | मनुष्यको चाहिये कि वह ब्राह्मण- 
त्वको पाकर मन और इन्द्रिर्योको संयमर्मे रखते हुए योनि; 
प्रतिग्रह और दानकी शुद्धि एवं सत्कर्मोद्वारा उसकी रक्षा 
करे ॥ ५८ ॥ 
पतत्‌ ते गुह्यमाख्यातं यथा शूद्रो भवेद्‌ द्विजः। 
ब्राह्मणो वा च्युतो धर्माद्‌ यथा शूद्रत्वमाप्नुते ॥ ५९॥ 
गिरिराजङुमारी | शूद्र धर्माचरण करनेसे जिस प्रकार 
त्राणत्वको प्राप्त करता है तथा ब्राह्मण स्वघर्मका त्याग करके 
जातिसे भ्रष्ट होकर जिस प्रकार शूद्र हो जाता है, यइ गूढ़ 
रइस्यकी बात मैंने तुम्हें बतला दी ॥ ५९ | 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि उमामहेश्वरसंवादे त्रिचस्वार्रिशदधिकश्षततमोऽध्यायः ॥१४३॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दान'चमेपर्वैमें उमामहेदवरसंबादबिषयक 
एक सो तेंताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४३ ॥ 


| चतुश्रतारिशदविकशततमोऽष्यायः 


बन्धन-सुक्ति, खर्ग, नरक एवं दीर्घायु ओर अल्पायु प्रदान करनेवाले शरीर, वाणी 
| और मनद्वारा किये जानेवाले शुभाशुभ कर्मौका वर्णन 


उमोवाच 
[गवन सर्वभूतेश देवासुरनमस्कृत । 
मोधर्मौ नृणां देव बृदि मेऽसंशयं विभो ॥ १ ॥ 
| उमाने पूछा--भगवन | सर्वभूतेशवर | देवासुरवन्दित 
ब | विभो ! अब मुझे धर्म और अधर्मका स्वरूप बताइये; 
ससे उनके विषयमें मेरा संदेह दूर हो जाय ॥ १ ॥ 


मेणा मनसा वाचा त्रिविधं हि नरः सदा । 
ध्यते बन्धनेः पारोमुंच्यतेऽप्यथवा पुनः ॥ २ ॥ 


| मनुष्य मन, वाणी और क्रिया-इन तीन प्रकारके बन्धर्नो- 
३ सदा बघता है और फिर उन बन्धनासे मुक्त होता है ॥ 
ल शीलेन वृत्तेन कमणा कीदशेन वा । 
साचारैर्गुणेः केवी खग यान्तीह मानवाः ॥ ३ ॥ 
। प्रमो ! किस शीळ-स्वमावसे) किस बर्तावसे, केसे कमसे 
ता किन सदाचारो अथवा गुर्णोद्वारा मनुष्य बँधते) मुक्त 
हे एवं खर्गमें जाते हैं ॥ ३ ॥ 


श्रीनहेश्वर उवाच 

देवि धर्मार्थतत््व्े धमनित्ये दमे रते! 
सर्वप्राणिद्दितः प्रश्नः श्रूयतां बुद्धिवर्धनः ॥ ४ ॥ 

श्रीमहेइवरने कहा- धर्म और अर्थके तत्त्को जानने- 
वाली, सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाली, इन्द्रियसंयमपरायणे 
देवि ! तुम्हारा प्रश्न समस्त प्राणियोंके लिये हितकर तथा 
बुद्धिको बढानेवाला दै, इसका उत्तर सुनो ॥ ४ ॥ 
सत्यधर्मरताः सन्तः सर्वेलिङ्गविवर्जिताः । 
धर्मलब्धाथभोकारस्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ५ ॥ 

जो मनुष्य घर्मसे उपाजित किये हुए धनको भोगते हैं, 
सम्पूर्ण आश्रमसम्वन्धी चिह्णोसे बिलग रहकर भी सत्य) घर्म- 
में तत्पर रहते हैं, वे स्वर्गमें जाते हैं || ५ ॥ 


hey १७० क 
नाधमंण न धमण बध्यन्ते ठिन्नसंशायाः । 
प्रलयोत्पत्तितत्त्वज्ञाः सर्वशाः सरवंदशिनः ॥ ६ ॥ 
जिनके सब प्रकारके संदेह दूर हो गये हैं, जो प्रलय 


५९४० 


श्रीमहाभारते 


[ मनुरासनपर्षणि 


Tee 


ओर उत्पत्तिके तत्वको जाननेवाले, सर्वज्ञ और सर्वद्रश हैं, वे 
CN ws 


महात्मा न तो धर्मसे बँघते हैं और न अघर्मसे ॥ ६ ॥ 
वीतरागा विमुच्यन्ते पुरुषाः कर्मवन्धनेः । 
कर्मणा मनसा वाचा ये न हिंसन्ति किचन॥ ७ ॥ 

जो मन, वाणी और क्रियाद्वारा किसीकी हिंसा नहीं 
करते हे और जिनकी आसक्ति सर्वया दूर हो गयी दै, वे 
पुरुष कर्मतन्धनोसे मुक्त हो जाते हैं ॥ ७॥ 
येन खञ्जन्ति कस्मिश्चित्‌ ते न बद्ध्यन्ति कर्मभिः । 
प्राणातिपातादू विरताः शीलवन्तो दयान्विताः ॥ ८ ॥ 
तुल्यद्वेष्यप्रिया दान्ता मुच्यन्ते कर्मबन्धनेः । 

जो कहीं आसक्त नहीं होते, किसीके प्रार्णोकी इत्यासे 
दूर रहते हैं तथा जो सुशील और दयाल हैं) वे मी कमोंके 
बन्घनोंमें नहीं पड़ते, जिनके लिये शत्रु और प्रिय मित्र दोनों 
समान हैं) वे जितेन्द्रिय पुरुष कर्मोके बन्धनसे मुक्त हो 
जाते हैं ॥ ८१ ॥ 
सर्वेभूतरयावन्तो विश्वास्याः सर्वजन्तुषु ॥ ९ ॥ 
त्यक्तहिसासमाचारास्ते नराः खगंगामिनः । 

जो सब प्राणिर्योपर दया करनेवाले, सब जीवोके विश्वास- 


पात्र तथा हिंसामय आचरणोको त्याग देनेवाले हैं वे मनुष्य 


त यि 


स्वर्गमे जाते हैं॥ ९३ ॥ 
परस्वे निर्ममा नित्य परदारविवजेकाः ॥ १० ॥ 
धर्मलब्धान्नभोक्तारस्ते नराः स्वर्गगामिनः । 

जो दूसरोके घनपर ममता नहीं रखते, परायी स्त्रीसे 
5 अन्नको ही 


मातृवत्‌ खस्॒वच्चेव नित्यं दुहितृवश्च ये ॥ ११॥ 
परदारेषु वर्तन्ते ते नराः स्वर्गगामिनः । 

जो मानव परायी खिर्योको माता, बहिन और पुत्री- 
के समान समझकर तदनुरूप बर्ताव करते हैं; वे खर्गलोकमे 
जाते हैं ॥ ११३ ॥ 
स्तैन्यान्निवृत्ताः सततं संतुष्टाः स्वधनेन च॥ १२ ॥ 
स्वभाग्यान्युपजीवन्ति ते नराः स्वर्गगामिनः । 

जो सदा अपने ही धनसे संतुष्ट रहकर चोरी-चमारीसे 


अलग रहते हैं तथा जो अपने भाग्यपर ही भरोसा रखकर 


जीवन-निर्वाइ करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥१ २३॥ 


स्वदारनिरता ये च ऋतुकालाभिगामिनः ॥ १३॥ 
अप्राम्यसुखभोगाश्च ते नराः स्वर्गगामिनः । 

जो अपनी ही खीमे अनुरक्त रहकर ऋतुकालमें ही उसके 
साथ समागम करते हैं और आम्य सुख-भोगोम आसक्त नहीं. 


होते हैं, वे मनुष्य खर्गलोकर्मे जाते हैं ॥ १३३ ॥ 


परदारेषु ये नित्यं चरित्रावृतलोचनाः ॥ १४ ॥ 
जितेन्द्रियाः शीलपरास्ते नराः स्वगंगामिनः । 
जो अपने सदाचारके द्वारा सदा ही परायी ख्रिर्योकी 


ओरसे अपनी आँखें बंद किये रहते हैं, वे जितेन्द्रिय और | 
शीलपरायण मनुष्य स्वर्गमें जाते हैं ॥ १४३ ॥ 
पष देवकृतो मार्गः सेवितव्यः सदा नरैः ॥ १५॥ 
अकपायकृतरचैव मार्गः सेव्यः सदा वुधेः। 
यह देवता ओका बनाया हुआ मार्ग है । राग और द्वेषको | 
दूर करनेके लिये इस मार्गकी प्रवृत्ति हुई दै । अतः साधारण 
मनुष्यों तथा विद्वान्‌ पुरुघोंको भी सदा ही इसका सेवन 
करना चाहिये ॥ १५३ ॥ 
दानधमेतपोयुक्तः शीलशौचदयात्मकः ॥ १६॥ 
वृत्त्यर्थे धर्महेतोवी सेवितव्यः सदा नरैः । 
स्वर्गयासमभीप्सद्भिनं सेव्यस्त्वत उत्तरः ॥ १७॥ 
यह दान, धर्म और तपस्यासे युक्त तथा शील; शौच 
और दयामय मार्ग है । मनुष्यको जीविका एवं धर्मके 
लिये सदा ही इस मागका सेवन करना चाहिये । जो र्गो 
में निवास करना चाहते हों? उनके लिये सेबन करने योग्य 
इससे बढ़कर उत्कृष्ट मार्ग नहीं है ॥ १६-१७ ॥ | 
उमोवाच 
वाया तु बद्ध्यते येन मुच्यतेऽप्यथवा पुनः । 
तानि कमीणि मे देव वद भूतपतेऽनघ ॥ १८॥ | 
उमाने पूछा--निष्पाप भूतनाथ | महादेव ! केसी | 
बाणी बोलने अथवा उस वाणीद्वारा कौन-सा कर्म करनेसे 
मनुष्य बन्धनमें पड़ता या उस बन्धनसे छुटकारा पा जाता 
है! उन वाचिक कर्मोका मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १८॥ ७ 
श्रीमहेचर उवाच 
आत्महेतोः पराथं वा नर्महास्याअयात्‌ तथा । . 
थे मृषा न वदन्तीह ते नराः स्वगंगामिनः ॥ १९॥ 
भ्रीमहेइधरने कहा--जो हँसी ओरपरिहासका सहारा 
लेकर मी अपने या दूसरेके लिये कभी झूठ नहीं बोलते हूँ 
वे मनुष्य स्वगैलोकमें जाते है ॥ १९ ॥ 
वृत्त्यर्थं धर्महेतोवी कामकारा तथेव च। 
अनृतं ये न भाषन्ते ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ २० ॥ 
जो आजीविका अथवा घर्मके लिये तथा स्वेच्छाचारसे | 
भी कमी असत्य भाषण नहीं करते हैं, वे मनुष्य स्वर्ग 
गामी होते हैं || २० ॥ 
उ्छक्णां वाणीं निरावाधां मधुरां पापवर्जिताम्‌। 
स्वागतेनाभिभाषन्ते ते नराः स्वगंगामिनः ॥ २१॥ | 


नो क्षिग्घ, मधुर, बाघारहित और पापश्चून्य तथा स्वागत. 


दानधर्मपवे ] 


चतुश्चत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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सत्कारके भावसे युक्त बाणी बोलते हे, वे मानव स्वर्ग- 


लोके जाते हैं ॥ २१ ॥ 
परुषं ये न भाषन्ते कटुकं निष्ठुर तथा। 
h € 
अपशुन्यरताः सन्तस्ते नराः स्तरगंगामिनः ॥ २२॥ 


जो किसीकी चुगली नहीं खाते ओर कभी किसीसे रूखी, _ 
कड़वी और निष्ठुरतापूर्ण बात मुँहसे नहीं निकालते, वे 


सजन पुरुष स्वर्गमे जाते हैं ॥ २२॥ 


पिशुनां न प्रभाषन्ते मित्रभेदकरीं गिरम्‌ । 
ऋत मेत्रं तु भाषन्ते ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ २३ ॥ 


जो दो मित्रोर्मे फूट डालनेवाली चुगलीकी बातें नहीं 
करते हैं, सत्य और मैत्रीमावसे युक्त वचन बोढते हैं, वे 


मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ २३ ॥ 

ये वर्जयन्ति परुषं परद्रोहं च मानवाः। 

सर्वभूतसमा दान्तास्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ २४॥ 
जो मानव दूसरोंसे तीखी बातें बोलना और द्रोइ करना 

छोड़ देते हैं, सब प्राणियोंके प्रति समान भाव रखनेवाले और 

जितेन्द्रिय होते हैं, वे स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ २४॥ 

शाठप्रलापाव्‌ विरता विरुद्धपरिवजेकाः । 

| आ नित्यं ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ २५ ॥ 

जिनके मुँइसे कभी शठतापूर्ण बात नहीं निकछती, जो 


न कोपाद्‌ व्याइरन्ते ये वाचं इदयदारणीम्‌ । 
सान्त्वं वदन्ति क्वाऽपि ते नराः स्वर्गगामिनः॥ २६ ॥ 
जो क्रोघर्मे आकर मी हृदयको विदीण करनेवाली बात 


[बचन ही योलते हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ २६॥ 

| एच वाणीकृतो देवि धर्मः सेव्यः सदा नरैः । 

शुभ: सत्यगुणो नित्यं वर्जनीयो सूषा बुधैः ॥ २७ ॥ 

, देवि | यह वाणीजनित धर्म बताया गया है । मनुर्ष्यो- 

को सदा इसका सेवन करना चाहिये | विद्वानोंको उचित 

है कि वे सदा श्रुभ ओर सत्य वचन बोलें तथा मिश्याका_ 

परित्याग करें # । २७ ॥ 

| उमोवाच 

पनसा ' बद्ध्यते येन कर्मणा पुरुषः सदा । 

तम्मे नूहि महाभाग देवदेव पिनाकधृत्‌ ॥ २८॥ 
उमाने पूछा--मद्दामाग ! पिनाकधारी देवदेव | 


| +» उपयुक्त कर्मोका निष्कामभावसे आचरण करनेवाले पुरुषको 


बरमात्मपदकी प्राप्ति हो जाती है । 


विरोधयुक्त वाणीका परित्याग करते हैं और सदा सौम्य 
( कोमल ) बाणी बोलते हैं, वे मनुष्य स्वगंगामी होते हैं ॥ 


दहसे नहीं निकालते हैं तथा क्रुद्ध होनेपर मी सान्त्वनापूर्ण 


जिस मानसिक कर्मसे मनुष्य सदा यन्घनमें पढ़ता है, 
उसको मुझे बताइये ॥ २८ ॥ 
श्रीमहेधर उवाच 
मानसेनेह धर्मेण संयुक्ताः पुरुषाः सदा । 
स्वर्ग गच्छन्ति कल्याणि तन्मे कीतेयतः श्रणु॥ २९ ॥ 


श्रीमहेश्वरने कहा--कल्याणि ! जो सदा मानसिक धर्म- 
से युक्त हैं अर्थात्‌ मनसे धर्मका ही चिन्तन और आचरण 
करते हैं, वे पुरुष स्वर्गमें जाते हैं! में इस विषयमे जो 
बताता हूँ, उसे सुनो ॥ २९ ॥ 


दुष्प्रणीतेन मनसा दुष्प्रणीततरा कृतिः । 
मनो बद्ध्यति येनेह श्टणु वाक्यं शुभानने ॥ ३० ॥ 
थुमानने ! मनें दुर्विचार आनेसे मनुष्यके कार्य भी 
दुर्नीतिपूर्ण एवं दूषित होते हैं; जिससे मन बन्बनर्मे पड़ 
जाता है । इस विषयमे मेरी बात सुनो ॥ ३० ॥ 
अरण्ये विजने न्यस्तं परस्ध इच्यते यदा । 
मनसापि न दिसन्ति ते नराः स्वगंगामिनः ॥ ३१॥ 
जब दूसरेका धन निर्जन वनमें पड़ा हुआ दिखायी दे, 
उस समय मी जो उसकी ओर मन व्छचाकर किसीकी 
हिंसा नहीं करते, वे मनुष्य स्वर्गमें जाते हैं ॥ ३१॥ 
ग्रामे गृहे वा ये द्रव्यं पारक्यं विजने स्थितम्‌ । 
नाभिनन्द्म्ति वै नित्यं ते नराः खर्गगामिनः ॥ ३२॥ 
गाँव या घरके एकान्त स्थानमें पड़े हुए पराये धनका 
जो कमी अभिनन्दन नहीं करते हैं, वे मानब स्वर्गगामी 
होते हैं ॥ ३२ ॥ 
तथेव परदारान्‌ ये कामवृत्तान्‌ रहोगतान्‌ । 
मनसापि न हिंसन्ति ते नराः स्वगंगामिनः ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार जो मनुष्य एकान्तर्मे प्राप्त हुई कामासक्त 
परायी ख्रिर्योको मनसे भी उनके साथ अन्याय करनेका 
विचार नहीं करते, वे स्वगंगामी होते हैं॥ ३३॥ 
शत्रु मित्रं च ये नित्यं तुल्येन मनसा नराः | 
भजन्ति मैत्राः संगम्य ते नराः खगंगामिनः ॥ ३४ ॥ 
जो सबके प्रति मेत्रीमाव रखकर सबसे मिलते तथा 
शत्रु और मित्रको मी सदा समान इदयसे अपनाते हैं, वे 
मानव स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ३४ ॥ 
श्रुतवन्तो दयावन्तः शुचयः सत्यसंगराः। 
स्वैरर्थैः परिसंतुष्टास्ते नराः खर्गगामिनः॥ ३५ ॥ 
जो शास्र, दयाल, पवित्र, सत्यप्रतिश और अपने 
ही धनसे संतुष्ट होते हैं, वे स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ३५ ॥ 
अवैरा ये त्वनायासा मैत्रीचित्तरताः सदा । 
सवेभूतद्याचन्तस्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ३६॥ 
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जिनके मनमें किसीके प्रति बेर नहीं दै) जो 
आयाधरहित, मेत्रीभावसे पृण दृदयबाले तथा सम्पूर्ण प्राणियाँ- 
के प्रति सदा ही दयामाब रखनेबाले हैं; वे मनुष्य स्वगमे 
जाते हैं ॥ ३६॥ 
श्रद्वावन्तो दयावन्तश्चोक्षाश्चोक्षजनग्रियाः । 
धर्माधर्मविदो नित्यं ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ३७॥ 
जो श्रदाछ, दयाळ, शुद्ध, शुद्धजनोंके प्रेमी तथा धर्म 
और अधघर्मके ज्ञाता हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ ३७॥ 
शुभानामशुभानां च कमणां फलखंचये । 
तिपाकश्षाश्च ये देवि ते नराः खगंगामिनः ॥ ३८ ॥ 
देबि ! जो शुभ और अशुभ कमोके फल-संचयके 
विषयमे परिणामके ज्ञाता हैं) वे मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ 
न्यायोपेता गुणोपेता देवद्विजपराः सदा । 
समुत्थानमनुप्राप्तास्ते नराः स्वगंगामिनः ॥ ३९ ॥ 
जो न्यायशील, गुणवान, देवताओं और द्विर्जोके भक्त 
तथा उत्थानको प्राप्त हैं, वे मानव स्वर्गगामी होते हैं ॥३९॥ 
शुभेः कर्मेफलैदेवि मयैते परिकीर्तिताः । 
स्वर्गमार्गपरा भूयः कि त्वं धोतुमिहेच्छसि ॥ ४० ॥ 
देबि! जो शुम कमोंके फलॉसे स्वगलोकके मार्गमे 
स्थित हैं, उनका बर्णन मैंने यहाँ किया है। अब तुम और 
क्या सुनना चाहती हो! ॥ ४० || 
उमोवाच 
महान्‌ मे संशयः कश्चिन्मत्यीन्‌ प्रति महेश्वर 
तस्मात्‌ त्वं नेपुणेनाद्य मम व्याख्यातुमईसि ॥ ४१ ॥ 
उमाने पूछा--मदेश्वर ! मुझे मनुष्योंके विषयमे एक 
महान्‌ संशय है | आप अच्छी तरह उस संशयका 
समाधान करें ॥ ४१ ॥ 
केनायुळभते दीर्घ कर्मणा पुरुषः प्रभो । 
तपसा वापि देवेश केनायुलेभते महत्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रभो | मनुष्य किम कमसे दीर्घायु प्राप्त करता है ! तथा 
देवेश्वर | किस तपस्यासे मनुष्यको बड़ी आयु प्राप्त दोती है !॥ 
क्षीणायुः केन भवति कर्मणा भुवि मानवः । 
विपाक कर्मणां देव वकतुमर्हस्यनिन्द्िति ॥ ४३ ॥ 
अनिन्द्य महादेव | इस भूतलपर कौन-सा कर्म करनेसे 
मनुष्यकी आयु क्षीण हो जाती है ? आप मुझसे कर्म-विपाक- 
का वणन करें ॥ ४३ ॥ 
अपरे च महाभाग्या मन्दभाग्यास्तथापरे । 
अकुलीनास्तथा चान्ये कुलीनाश्च तथापरे ॥ ४४ ॥ 
इस जगतूमें कुछ लोग महान्‌ भाग्यशाली हैं तो कुछ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्षणि 


लोग मन्दभाग्य हैं, कुछ लोग निन्दित कुलमें उतपन्न हैं तो 
दूसरे लोग उच्चकुलमें ॥ ४४ ॥ 
दुद्दैयोः केचिदाभान्ति नराः काष्टमया इव । 
प्रियद्शोस्तथा चान्ये दृशेनादेव मानवाः ॥ ४५ ॥ 
कुछ मनुष्य दुर्दशाके मारे काष्ठमय ( जडवत्‌ ) प्रतीत 
हो रहे हैं; उनकी ओर देखना कठिन जान पड़ता है और 
दूसरे कितने ही मनुष्य दर्शनमात्रसे मन प्रसन्न कर देते हैं 
उनकी ओर देखना प्रिय लगता है ॥ ४५ ॥ 


दुष्प्रज्ञाः केचिदाभान्ति केचिदाभान्ति पण्डिताः। 

महाप्राज्ञास्तथेवान्ये झ्ानविशानभाविनः ॥ ४६॥ 
कुछ लोग दुर्बुद्धि जान पड़ते हैं और कुछ विद्वान्‌ तथा 

कितने ही ज्ञान-विज्ञानशाली महाप्राश प्रतीत होते हैं ॥ ४६ ॥ 


अएपाबाधास्तथा केचिन्महाबाधास्तथापरे । 
हइ्यन्ते पुरुषा देव तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ ४७ ॥ 

देव | कुछ लोग साधारण एवं स्वल्प बाघाऔँसे ग्रस्त 
होते हैं और कुछ लोगोंको बड़ी-बड़ी बाधा घेरे रहती हैं । 
इस तरद्‌ जो भिन्न-भिन्न प्रकारकी विषम अवस्थामे पड़े हुए 
पुरुष दिखायी देते है, उनकी इस विषमताका क्या कारण 
दै १ यह मुझे विस्तारपूर्वक बताइये ॥ ४७ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

हन्त तेऽह प्रवक्ष्यामि देवि कर्मफलोदयम्‌ । 
मर्त्यलोके नरः सवां येन खफलमश्नुते ॥ ४८॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! अब में प्रसन्नतापूर्वक तुम्हे 
यह बता रहा हुँ कि कर्मके फलका उदय किस प्रकार होता 
है और मत्यलोकके सभी मनुष्य किस प्रकार अपनी-अपनी 
करनीका फल मोगते हैं ॥ ४८ ॥ 


प्राणातिपाते यो रौद्रो दण्ड्दस्तोधतः सदा। 
नित्यसु्यतशसत्रश्च दन्ति भूतगणान्‌ नरः ॥ ४९॥ 
निर्दयः सर्वभूतानां नित्यमुद्वेगकारकः । 
अपि कीडपिपीलानामशरण्यः सुनिर्घृणः ॥ ५० ॥ 
पवंभूता नरो देवि निरयं प्रतिपद्यते। 

देवि | जो मनुष्य दूसर्रोका प्राण लेनेके लिये हाथमें 
डंडा लेकर सदा भयंकर रूप धारण किये रहता है, जो 
प्रतिदिन इथियार उठाये जगतूके प्राणियोंकी हत्या किया 
करता दै) जिसके भीतर किसीके प्रति दया नहीं होती, जो 
समस्त प्राणिर्योको सदा उद्देगमें डाले रहता है ओर जो 
अत्यन्त क्रूर दोनेके कारण चींटी और कीड़ोंको भी शरण 
नहीं देता, ऐसा मानव घोर नरकर्मे पड़ता है ॥ ४९-५०३ ॥ 
विपरीतस्तु धर्मात्मा रूपवानभिजायते ॥ ५१ ॥ 
पापेन कर्मणा देवि बध्यो हिसारतिनेरः । 
अप्रियः सर्वभूतानां हीनायुरुपजायते ॥ ५२ ॥ 


क क... 
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जिसका स्वभाव इसके विपरीत है, वह धर्मात्मा और 
रूपवान्‌ होता दै । देवि ! हिंसाप्रेमी मनुष्य अपने पापकर्मके 
कारण दूसरोंका वध्य) सत्र प्राणियोका अप्रिय तथा अस्पायु 
होता है ॥ ५१-५२ ॥ 
निरयं याति हिंसात्मा याति खर्गमहिसकः । 
यातनां निरये रौद्रां स कृच्छ्रां लभते नरः ॥ ५३ ॥ 
जिसका चित्त हिंसामें लगा होता है; वह नरकमें गिरता 
है ओर जो किसीकी हिंसा नहीं करता, वह स्वर्गमें जाता है | 
नरकमें पड़े हुए जीवको बड़ी कष्टदायक और भयङ्कर यातना 
मोगनी पड़ती है ॥ ५३ ॥ 
यः कश्चिन्तिरयात्‌ तस्मात्‌ समुत्तरति कहिंचित्‌ । 
माजुष्य लभते चापि हीनायुस्तत्र जायते ॥ ५३॥ 
. यदि कभी कोई उसनरकसे छुटकारा पाता है तो मनुष्य- 
योनिमें जन्म लेता है, किंतु वद उसकी आयु बहुत थोड़ी 
होती है ॥ ५४ ॥ 
पापेन कर्मणा देवि वद्धो हिसारतिर्नरः । 
अप्रियः सर्वभूतानां हीनायुरुपजायते ॥ ५५॥ 
देवि | पापकर्मसे वेधा हुआ हिंसापरायण मनुष्य समस्त 
प्राणियोंका अप्रिय होनेके कारण अल्पायु हो जाता है ॥५५॥ 
स्तु शुक्काभिजातीयः प्राणिघातविवर्जकः । 
न क्षिप्शस्त्रो निदेण्डो न हिसति कदाचन ॥ ५६॥ 
| घातयति नो इन्ति घ्नन्तं नेवानुमोदते । 


| 


| 


|| 
} 
| उमोवाच 
'कशीलः किंसमाचारः पुरुषः कैश्च कर्मभिः । 
बरगे समभिपद्यत सम्प्रदानेन केन वा ॥ १॥ 

पार्वतीने पूछा भगवन्‌ ! मनुष्य किस प्रकारके 
तीळ, केसे सदाचार और किन कमसे युक्त होकर अथवा 
केस दानके द्वारा स्वरगमें जाता है ! ॥ १ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

शता ब्राह्मणसत्कर्ता दीनार्तकुपणादिषु । 
बक्ष्यभोज्यान्नपानानां वाससां च प्रदायकः ॥ २ ॥ 
गतिश्रयान्‌ सभाः कूपान्‌ प्रपाः पुष्करिणीस्तथा। 
hत्यकानि च सर्वाणि किमिच्छकमतीव च ॥ ३ ॥ 
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सर्वभूतेषु सस्नेहो यथाऽऽत्मनि तथापरे ॥ ५७॥ 
हशः पुरुषोत्कर्षो देवि देघत्वमइनुते । 
उपपन्नान्‌ सुखान्‌ भोगानुपाञ्चाति मुदा युतः॥ ५८ ॥ 
इसके विपरीत जो शुद्ध कुलम उत्पन्न ओर जीवहिंतासे 
अलग रहनेवाला दै, जिसने शस्त्र और दण्डका परित्याग कर 
दिया है, जिसके द्वारा कभी किसीकी हिंसा नहीं द्दोती; जो 
न मारता है, न मारनेकी आज्ञा देता हे और न मारनेवालेका 
अनुमोदन ही करता है । जिसके मनमें सब प्राणिर्योके प्रति 
स्नेह बना रहता है तथा जो अपने ही समान दूसरोंपर भी 
दयाहृष्टि रखता है । देवि ! ऐशा श्रेष्ठ पुरुष देवत्वको प्रास 
होता है और देवलोकमें प्रसन्नतापूर्वक स्वतः उपलब्ध हुए 
सुखद भोगोंका अनुभव करता है ॥ ५६-५८॥ 
अथ चेन्मानुषे लोके कदाचिदुपपद्यते । 
तत्र दीघोयुरुत्पन्नः स नरः सुखमेधते ॥ ५९ ॥ 
अथवा यदि कदाचित्‌ वह मनुष्यलोकमें जन्म लेता 
है तो बह मनुष्य दीर्घायु और सुखी होता है॥ ५९ ॥ 
पष दीघोयुषां मार्गः सुवृत्तानां सुकर्मणाम्‌ । 
प्राणिहिसाविमोक्षेण ब्रह्मणा समुदीरितः ॥ ६० ॥ 
यह सत्कर्मका अनुष्ठान करनेवाले सदाचारी एबं दीर्घ- 
जीवी मनुष्योंका लक्षण दै | स्वयं ब्रह्माजीने इस मार्गका 
उपदेश किया है | समस्त प्राणियोकी हिंसाका परित्याग करनेसे 
ही इसकी उपलब्धि होती है ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवंणि दानधर्मपर्वणि उमामहेश्वर संबादे चतुश्चवत्वारिंधादधिकशततमो$ध्यायः ॥ १४४ ॥ 


इ६ प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें उमामहेश्वरसंदादविधयक 
एक सो चौवाकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४४ ॥ 
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पञ्चचत्वारिंशदाधिकशततमोऽभ्यायः 
स्वग और नरक तथा उत्तम ओर अधम कुलमें जन्मकी प्राप्ति करानेवाले कर्मोंका वर्णन 


आसनं शायनं यानं गुहं रत्नं धन तथा। 
सस्यजातानि सर्वाणि गाः क्षेत्राण्यथ योषितः ॥ ४ ॥ 
सुप्रतीतमना नित्यं यः प्रयच्छति मानवः । 
दवंभूतो नरो देवि देवलोकेऽभिजायते ॥ ५ ॥ 
श्रीमहेश्वरन्ते कहा--देवि ! जो मनुष्य ब्राह्मणोका 
सम्मान और दान करता है, दीन) दुखी और दरिद्र आदि 
मनुष्यौंको भक्ष्य-मोज्य, अन्न-पान और वस्त्र प्रदान करता 
है? ठहरनेके स्थान, धर्मशाला, कुऔँ, प्याऊ, पोखरी या 
बाबड़ी आदि बनवाता दै, लेनेवाले लोगोंकी इच्छा पूछ- 
पूछकर नित्य देनेयोग्य वस्तुएँ दान करता है, समस्त नित्य 
कर्माका अनुष्ठान करता है; आसन; शय्या, सवारी, ग्रह? 
रत्न, घन, धान्य, गौ, खेत और कन्याओंका प्रसन्नतापूर्वक 
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दान करता है, देबि! ऐसा मनुष्य देवलोकर्मे जन्म 
लेता है ॥ २-५ ॥ 


तत्रोष्य सुचिरं काल भुक्त्वा भोगाननुत्तमान । 
सहाप्सरोभिसुंदितो रमते नच्दनादिषु॥ ६ ॥ 

वहाँ चिरकालतक निवास करके उत्तम भोगोंका भोग 
करते हुए नन्दन आदि वर्नोमें अप्सराओके साथ प्रसन्नता- 
पूवक रमण करता है ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ खगोच्च्युतो लोकान्‌ मानुषेषु प्रजायते। 
मदहाभोगकुले दवि धनधान्यसमन्वितः ॥ ७ ॥ 
देवि! फिर वह स्वर्गलोकसे नीचे आनेपर मनुष्यजातिके 
भीतर महान्‌ भोगेंसे सम्पन्न कुलमें जन्म लेता है और 
घन-बान्यसे सम्पन्न होता है ॥७॥ 
तत्र कामगुणेः सर्वेः समुपेतो मुद्दा युतः। 
मद्दाभोगो महाकोशो धनी भवति मानवः ॥ ८ ॥ 
मानव-योनिमै वदद समस्त कमनीय गुणेसि सम्पन्न एवं 
प्रसन्न होता दै । उसके पास महान्‌ मोगसामग्री तंचित 
रहती है । उसका खजाना भी विशाल होता हे । वह मनुष्य 
सभी दृष्टियोंसे घनवान्‌ होता हे ॥८॥ 


एते देवि मद्दाभागाः प्राणिनो दानशीलिनः । 
व्रझणा वै पुरा प्रोक्ताः सवस्य प्रियदशंनाः ॥ ९. ॥ 
देवि | ये दानशील प्राणी ही ऐसे महान सौमाग्यसे 
सम्पन्न होते है । पूवकालर्मे त्रझाजीने इनका ऐसा ही परिचय 
दिया दै । दाता मनुष्य समीकी दृष्टिमे प्रिय होते हैं ॥ ९ ॥ 
अपरे मानवा देवि प्रदानकृपणा द्विजेः। 
याचिता न प्रयच्छन्ति विद्यमाने ऽप्यचुद्धयः॥ १०॥ 
देवि | दूसरे बहुत-से मनुष्य दान देनेमें कृपण दोते दै । 
वे मन्दबुद्धि मानव ब्राह्मणोके मॉगनेपर अपने पास घन 
होते हुए भी उन्हें कुछ नहीं देते ॥ १० ॥ 
दीनान्थकृपणान्‌ दृष्टा भिश्नुकानतिथीनपि । 
याच्य्रमाना निवर्तन्ते जिह्वालोभसमन्विताः॥ ११॥ 
चे दीनो, अन्धो, दरिद्रो, मिखमंगो ओर अतिथियोंको 
देखते दी हट जाते हैं । उनके याचना करनेपरं भी जिह्ाकी 
लोळुपताके कारण उन्हें अन्न नहीं देते ॥ ११॥ 
न धनानि न वासांसि न भोगान्‌न च काञ्चनम्‌ । 
न गावो नाज्नविकृति प्रयच्छन्ति कदाचन ॥ १२॥ 
वे न धन, न वस्त्र, न भोग, न शुवर्णश न गौ और 
न अन्नकी यनी हुई नाना प्रकारकी खाद्य वस्तुओका 
कमी दान करते हैं॥ १२॥ 
अप्रवृत्ताश्च ये लुब्धा नास्तिका दानवजिताः। 
एवंभूता नरा देवि निर्यं यान्त्यबुद्धयः ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


है 
[ अनुशासनपर्वणि | 


देवि | ऐसे अकर्मण्य) लोमी, नास्तिक तथा दानधमंसे 
दूर रहनेवाले बुद्धिहीन मनुष्य नरकमें पड़ते हैं । १३॥ 


ते वे मनुष्यतां यान्ति यदा कालस्य पयंयात्‌। 
धनरिक्ते कुले जन्म लभन्ते खल्पबुद्धयः ॥ १४॥ 
यदि कालचक्रके फेरसे वे मन्दबुद्धि मानव पुनः | 
मनुष्ययोनिमें जन्म लेते हैं तो निर्धन कुलमें ही उत्पन्न | 
होते हैं ॥ १४॥ | 


श्रुत्पिपासापरीताश्च सर्वलोकबहिष्कृताः । 
निराशाः सवेभोगेभ्यो जीवन्त्य धर्मजीविक्राम्‌॥ १५ ॥ 
वहाँ सदा भूख-प्यासका कष्ट सहते हैं | सब लोग उन्हे 
समाजसे बाहर कर देते हैं तथा वे सत्र प्रकारके भोगोसे 
निराश होकर पापाचारसे जीविका चलाते हैं॥ १५ ॥ 


अल्पभोगकुले जाता अट्पभोगरता नराः। 
अनेन कर्मणा देवि भवन्त्यधनिनो नराः ॥ १६॥ 
देवि | इस पापकमसे हीं मनुष्य अल्प भोगवाले कुलमें 
जन्म लेते, थोड़े-से ही भोग भोगते और सदा निर्धन | 
रहते हैं ॥ १६ ॥ श् 


अपरे स्तम्भिनो नित्यं मानिनः पापतो रताः। 
आसनाहस्य ये पीठं न प्रयच्छन्त्यचेतसः ॥ १७ ॥ 
इनके सिवा दूसरे भौ ऐसे मनुष्य है, जो सदा गर्व और 
अभिमानमें फूले तथा पापमें रत रहते हैं। वे मूर्ख आसन 
देने योग्य पूज्य पुरुषको बेठनेके लिये कोई पीढ़ा या 
चोकीतक नहीं देते हैं ॥ १७ ॥ 
मागोईस्य च ये मार्ग न यच्छन्त्यल्पबुद्धयः । 
पाद्याहस्य च ये पादं न द्द॒त्यल्पबुद्धयः ॥ १८॥ 
वे बुद्धिहीन अथवा मन्दबुद्धि पुरुष मार्ग देने योग्य 
पुरु्षोको जानेके लिये मार्ग नहीं देते और पाद्य अर्पण 
करने योग्य पूजनीय पुरुषोंको पाद्य ( पैर घोनेके लिये जल) 
नहीं देते हैं ॥ १८ ॥ | 
अघ्यीहीन्‌ न च सत्कारेरचयन्ति यथाविधि । 
अर्घ्यमाचमनीयं वा न यच्छन्त्यरपबुद्धयः ॥ १९ ॥ 
इतना ही नहीं; वे अर्ध्य देने योग्य माननीय व्यक्तियोः 
का नाना प्रकारके सक्कारोंद्वारा विधिपूर्वक पूजन नहीं करते 
अथवा वे मूर्ख उन्हें अध्यं या आचमनीय नहीं देते हैं॥१९॥ 


गुरु चाभिगतं प्रेम्णा गुरुवन्न बुभूषते । 
अभिमानप्रवृत्तन लोभेन समवस्थिताः ॥ २०॥ 
सम्मान्यांश्चावमन्यन्ते वृद्धान्‌ परिभवन्ति च । | 
एवंविधा नरा देवि सवे निरयगामिनः ॥ २१॥ | 
गुरुके आनेपर प्रेमपूर्वक उनकी पूजा नहीं करते | 
उन्हें गुरुत्रत्‌ सम्मान नहीं देना चाहते, अभिमान ओर. 


| 


क 


[नधमैपव | 


क 


य 


होमके वशीभूत होकर वे सम्माननीय मनुष्योंका अपमान 
भर बडे-बुर्दोका तिरस्कार करते हैं | देवि ! ऐसा करनेवाले 
उभी मनुष्य नरकगामी होते हैं ॥ २०-२१ ॥ 


ने यै यदि नरास्तस्मान्निरयादुत्तरन्ति चे । 
षंपूगेस्ततो जन्म लभन्ते कुत्सिते कुले ॥ २२॥ 
बपाकपुल्कसादीनां कुर्सितानामचेतसाम्‌ । 
कुलेषु तेषु जाथन्ते गुरुवृद्धापचायिनः ॥ २३ ॥ 
बहुत वर्षोके बाद जब वे उस नरकसे छुटकारा पाते 
| तो श्ववाक़ और पुल्कस आदि निन्दित और मू मनुर्ष्योके 
कुत्सित कुलमें जम्म छेते हैं । गुरुजनों और बृद्धोंका तिरस्कार 
करनेवाले वे अघम मानव चाण्डालोके उन्हीं निन्दित 
कुछोमे उत्पन्न होते हैं ॥ २२-२३ ॥ 


न स्तम्भी न च मानी यो देवताद्विजपूजकः । 
छोकपूज्यो नमस्कती प्रश्रितो मधुरं वचः ॥ २४ ॥ 
लरवेवर्णप्रियकरः सर्वभूतहितः सदा | 
अद्देषी सुमुखः स्लक्ष्णःस्निग्धवाणीप्रदः सदा ॥ २५ ॥ 
खागतेनेव सवेषां भूतानामविदिसकः । 


थाह सत्क्रिया पूर्वम चेयन्नवतिष्ठति ॥ २६॥ 
प्रागीहीय ददन्मार्ग गुरु गुरुवदर्चयन । 
अतिथिप्रग्रहरतस्तथाभ्यागतपूजक ॥ २७॥ 


अ नरो देवि खर्गेति प्रतिपद्यते। 
मानुषतां प्राप्य विशिष्टकुलजो भवेत्‌ ॥ २८॥ 


देवि ! जो न तो उद्दण्ड है, न अभिमानी है तथा जो 
\बताओं और द्विजोकी पूजा करता है, संसारके लोग जिसे 
मानते हैं, जो बढ़ोंको प्रणाम करनेवाला, विनयी? 
बचन बोलनेवाला, सब वर्णोका प्रिय और सम्पूर्ण 
का हित करनेवाला दै, जिसका किसीके साथ द्वेष 
है, जिसका मुख प्रसन्न और खमाव कोमल है, जो 
स्वागतपूर्वक स्नेइभरी वाणी बोलता है, किसी भी प्राणी 
१ हिंसा नहीं करता तथा सबका यथायोग्य सत्कारपूवक पूजन 
रता रहता हे, जो मार्ग देने योग्य पुरुषको मार्ग देता और 
झुका उसके योग्य समादर करता है, अतिथिर्योको आमन्त्रित 
के उनकी सेवामै लगा रहता तथा स्वयं आये हुए 
तिथियोका भी पूजन करता दै, ऐसा मनुष्य स्वर्गेलोकमें 
“ता है| तत्पश्चात्‌ मानवयोनिमें आकर विशिष्ट कुलमें 
म लेता दै ॥ २४-२८ ॥ 

विपुलेभांगेः सर्वरलसमायुतः । 
'वाहदाता चाहषु धर्मचयोपरो भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 
' उस जन्ममे वह महान्‌ मोगो और सम्पूर्ण रत्नोसे 
हन्न हो सुयोग्य ब्राह्मणोको यथायोग्य दान देता और 
यनम तत्पर रहता है ॥ २९॥ 


रूमतः सर्वभूतानां सर्वलोकनमस्कृतः । 


॥ 


पञ्चचत्वारिशदधिकराततमो ऽध्यायः 
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स्वकर्मफलमाघरोति स्वयमेव नरः सदा ॥ ३०॥ 


वहाँ सब प्राणी उसका सम्मान करते हैं और सब लोग 
उसके सामने नतमस्तक होते हैँ | इस प्रकार मनुष्य अपने 
कर्मोका फल सदा स्वयं दी भोगता है ॥ ३० ॥ 
उदात्तकुलजातीय उदात्ताभिजनः सदा | 
पष धमां मया प्रोक्तो विधात्रा स्वयमीरितः ॥ ३१ ॥ 

धर्मात्मा मनुष्य सर्वदा उत्तम कुल) उत्तम जाति और 
उत्तम स्थानमें जन्म वारण करता हे । यद साक्षात्‌ ब्रह्माजीके 
बताये हुए धर्मका मैंने वर्णन क्रिया हे॥ ३१ ॥ 


यस्तु रोद्र्समाचारः सवसस्वभयंकरः । 
हस्ताभ्यां यदि वा पङ्कां रज्ज्वा दण्डेन वा पुनः॥ ३२॥ 
लोष्टैः स्तम्भेरायुधेचा जन्तून्‌ बाधति शोभने । 
हिसाथ निङृतिप्रश्ञः प्रोद्वेजयति चेव ह ॥ ३३॥ 
उपक्रामति जन्तूश्च उद्दगजननः सदा। 
पचंशीलसमाचारो निर्यं प्रतिपद्यते ॥ ३४॥ 


शोभने ! जिस मनुष्यका आचरण क्रूरतासे मरा हुआ 
है, जिससे समस्त जीर्वोको भय प्राप्त होता है, जो हाथ; पेर, 
रस्सी, डंडे और ढेलेसे मारकर, खम्मोमे बाँधकर तथा 
घातक शस्त्रॉका प्रहार करके जीव-जन्तुओंको सताता है, 
छल-कपटमे प्रवीण होकर हिंसाके लिये उन जोवोमे उद्देग 
पैदा करता है तथा उद्वेगजनक होकर सदा उन जन्तुआँपर 
आक्रमण करता है, ऐसे स्वभाव और आचारवाले मनुष्यको 
नरकमें गिरना पड़ता है ॥ ३२-३४ ॥ 


स वै मनुष्यतां गच्छेद्‌ यदि कालस्य पर्ययात्‌ । 

बह्ाबाधपरिक्लिष्टे जञायते सोऽधमे कुले ॥ ३५ ॥ 
यदि वह काळचक्रके फेरसे फिर मनुष्ययोनिमें आता 

है तो अनेक प्रकारकी विध्न-बाधाओसे कष्ट उठानेवाले 

अघम कुलमें उत्पन्न होता है ॥ २५ ॥ 

लोकदेष्यो5घमः पुंसां स्वयं कर्मफलेः कृतेः । 

पष देवि मनुष्येषु बोद्धव्यो ज्ञातिबन्धुषु ॥ ३६॥ 
देवि | ऐसा मनुष्य अपने ही किये छुए कर्मके फलके 

अनुसार मनुष्यौमें तथा जाति-बन्धु ओमे नीच समझा जाता 

है और सत्र लोग उससे द्रेष रखते हैं ॥ ३६ ॥ 


अपरः सवंभूतानि दयावाननुपइ्यति । 
पत्रिः पितसमो निवरो नियतेन्द्रियः ॥ ३७ ॥ 
नोद्वेजयति भूतानि न चिघातयते तथा। 
हस्तपादेः सुनियतोवश्वास्यः सवंजन्तुषु ॥ ३८॥ 
न रज्ज्वा न च दण्डेन न लोष्टेनीयुधेन च। 
उद्वेजयति भूतानि स्छक्ष्णकमो दयापरः ॥ ३९ ॥ 
प्वंशीळसमाचारः स्वगे समुपजायते । 
तत्राखो भवने दिव्ये मुदा वसति देववत्‌ ॥ ४० ॥ 


५९४६ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि | 


इसके विपरीत जो मनुष्य सब प्राणियोंके प्रति दया- 
दृष्टि रखता है, सबको मित्र समझता है, सत्रके ऊपर पिताके 
समान स्नेह रखता है, किसीके साथ वैर नहीं करता और 
इन्द्रियोको बशमें किये रहता दै, जो हाथ-पेर आदिको अपने 
अधीन रखकर किसो भी जीवको न तो उद्वेगमें डालता और 
न मारता ही है; जिसपर सत्र प्राणी विश्वास करते हैं, जो 
रस्सी, डंडे, देले और घातक अस्त्र-शस्त्रोसे प्राणियोंकी कष्ट 
नहीं पहुँचाता, जिसके कर्म कोमल एवं निर्दोष होते हैं तथा 
जो सदा ही दयापरायण होता है, ऐसे स्वभाव और आचरण- 
बाळा पुरुष स्वर्गलोकमें दिव्य शरीर धारण करता है और 
वहाँके दिव्य भवनर्मे देवताओंके समान आनन्दपूर्वक 
निवास करता है ॥ ३७-४० ॥ 
स चेत्‌ कर्मक्षयान्मत्यों मनुष्येषूपजायते । 
अल्पावाधो निरातङ्कः स जातः सुखमेधते ॥ ४१ ॥ 
सुखभागी निरायासो निरुद्वेगः सदा नरः । 
पष देवि सतां मागी बाधा यत्र न विद्यते ॥ ४२ ॥ 
फिर पुण्यकर्मोके क्षीण होनेपर यदि वह मृत्युलोके 
जन्म लेता है, तो उसके ऊपर बाघाओंका आक्रमण कम 
होता है | वह निर्भय हो सुखसे अपनी उन्नति करता है। 
सुखका भागी होकर आयास ओर उद्देगसे रहित जीवन 
व्यतीत करता है। देवि ! यह सत्पुरुषोंका मार्ग दै, जहाँ 
किसी प्रकारकी विध्न-बाघा नहीं आने पाती है ॥ ४१-४२॥ 
उमोवाच 
इमे मनुष्या दइयन्ते ऊद्ापोहविशारदाः। 
जशानविशानसम्पन्ना: प्रश्नावन्तोऽर्थकोविदाः ॥ ४३ ॥ 
पार्वतीने पूछा --मगवन्‌ ! इन मनुष्योमेंसे कुछ तो 
ऊद्दापोइमें कुशल) ज्ञान विज्ञानसे सम्पन्न, बुद्धिमान्‌ और 
अर्थनिपुण देखे जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
दुषप्रश्ञाश्चापरे देव ज्ञानविक्ञानवजिंताः । 
केन कर्मविशेषेण प्रज्ञावान पुरुषो भवेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
देव ! कुछ दूसरे मानव ज्ञान-विज्ञानसे शून्य और दुर्बुद्धि 
दिखायी देते हैं । ऐसी दशामें मनुष्य कीन-छा विशेष कमं 
करनेसे बुद्धिमान्‌ हो सकता है ! ॥ ४४ ॥ 
अह्पप्रशो विरूपाक्ष कथं भवति मानवः । 
पतन्मे संशय छिन्धि सरवेधमंबिदां वर ॥ ४५ ॥ 
विरूपाश्च ! मनुष्य मन्दबुद्धि केसे होता है ! सम्पूर्ण 
चर्मशोर्मे श्रेष्ठ महादेव | आप मेरे इस संदेहका निवारण 
कीजिये || ४५ ॥ 
जात्यन्धाश्चापरे देव रोगातीश्चापरे तथा ! 
नराः क्वीवाञ्च इऱ्यन्ते कारणं बृद्दि तत्र चै ॥ ४६ ॥ 
देब | कुछ लोग जन्मान्ध, कुछ रोगसे पीडित और 


कितने ही नपुंसक देखे जाते हैं | इसका क्या कारण है! | 
यह मुझे बताइये ॥ ४६ ॥ ट 
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ब्राह्मणान्‌ वेदविदुषः सिद्धान्‌ धर्मविदस्तथा । 
परिपृच्छन्त्यहरहः कुशलाः कुशल तथा ॥ ४७॥ 
वजयन्तोऽशुभं कर्म सेवमानाः शुभं तथा । 
लभन्ते खर्गति नित्यमिहलोके तथा खुखम्‌ ॥ ४८ 
श्रीमहादेवजीने कहा--देवि ! जो कुशल मनुष्य सिद्ध, 
वेदवेत्ता और घर्म ब्राह्मणोंसे प्रतिदिन उनकी कुशल पूछते 
हैं और अझुभ कर्मका परित्याग करके शुभकर्मका सेवन 
करते हैं, वे परलोकमें स्वर्ग और इइलोकमे सदा सुख 
पाते हैं ॥ ४७-४८ ॥ 
स चेन्मानुषतां याति मेधावी तत्र जायते । 
शरुतं प्रज्ञानुगं यस्य कल्याणमुपजञायते ॥ ४९ ॥ 
ऐसे आचरणवाला पुरुष यदि खर्गसे लौटकर फिर 
मनुष्ययोनिर्मे आता है तो वह मेघावी होता है। शास्त्र 
उसकी बुद्धिका अनुसरण करता दै, अतः वह सदा कल्याणका 
मागी होता है ॥ ४९ ॥ 
परदारेषु ये चापि चक्चुदृंष्टं प्रयुञ्जते। 
तेन दुएस्वभावेन जात्यन्धास्ते भवन्ति हृ ॥ ५०॥ 
जो परायी ख्लियोंके प्रति सदा दोषमरी दृष्टि डालते हैं, 
उस दुष्ट स्वमाबके कारण वे जन्मान्ध होते हैं ॥ ५० ॥ 
मनसा तु प्रदुष्टेन नम्नां पझ्यन्ति ये स्रियम्‌। 
रोगातीस्ते भवन्तीइ नरा दुष्कृतकमिणः ॥ ५१ ॥ 
जो दूषित द्वदयसे किसी नंगी ख्रीकी ओर निहारते हैं 
वे पापकर्मी मनुष्य इस लोकमें रोगसे पीड़ित होते हैं ॥५१॥ 
थे तु मूढा दुराचारा वियोनो मैथुने रताः । 
पुरुषेषु सुदुष्प्रशा छोवत्वसुपयान्त ते ॥ ५२ ॥ 
जो दुराचारी, दुर्बुद्धि एवं मूढ मनुष्य पशु आदिको 
योनिमे मैथुन करते है, वे पुरुषोमे नपुंसक होते हैं ॥ ५२॥ | 
पश्च ये घातयन्ति ये चैव गुरुतल्पगाः । 
प्रकीर्णमेथुना ये च क्लीबा जायन्ति ते नराः ॥ ५३॥ / 
जो पश्ञुओंकी इत्या कराते, गुरुकी शाय्यापर सोते और 
वर्णसंकरः जातिकी ख्ञियोसे समागम करते हैं, वे मनुष्य 
नपुंसक होते हैं ॥ ५३ ॥ | 
उमोवाच | 
सावद्यं किन्नु यै कर्म निरवद्यं तथैव च । | 
ध्रेयः कुर्वन्नवाप्नोति मानवो देवसत्तम ॥ ५४॥ | 


पार्वतीने पूछा--देवभेष्ठ | कोन सदोष कर्म हैं और | 


दानधर्मपर्व ] 


पञ्चचत्वा रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


कौन निर्दोष, कौन-सा कर्म करके मनुष्य कल्याणका मागी 
होता है ! ॥ ५४ ॥ 
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श्रेयांस मार्ग मन्विच्छन्‌ सदा यः पृच्छ ति द्विजान्‌ । 
धर्मान्वेषी गुणाकान्नी स खरग समुपाइनुते॥ ५५ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा- जो श्रेष्ठ मार्गको पानेकी इच्छा 
रखकर सदा ही ब्राह्मणोंसे उसके विषयर्मे पूछता है, धर्मका 
अन्वेषण करता और सद्रुणोकी अभिलाषा रखता दै, वही 
स्वर्गलोकके सुखका अनुभव करता है ॥ ५५ ॥ 
यदि मानुषतां देवि कदाचित्‌ स निगच्छति । 
मेधावी धारणायुक्तः प्रायस्तत्राभिजायते ॥ ५६ ॥ 


देवि | ऐसा मनुष्य यदि कभी मानवयोनिको प्राप्त होता 


है तो वहाँ प्रायः मेधावी एवं धारणा शक्तिसे सम्पन्न होता है॥ 

पष देवि सतां घमो मन्तःयो भूतिकारकः । 

नृणां हितार्थाय मया तब वै समुदाहृतः ॥ ५७॥ 

देवि | यह तत्पुरुषोंका वर्म है, उसे कल्याणकारी 
मानना चाहिये । मैंने मनुर्ष्योके हितके लिये इस धर्मका 
तुम्हे भलीमाँति उपदेश किया है ॥ ५७ ॥ 
उमोवाच 

अपरे स्वल्पविज्ञाना धर्मविद्वेषिणो नराः । 

ब्राह्मणान्‌ वेद्विदुषो नेच्छन्ति परिसपितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 
पार्वतीने पूछा--भगवन्‌ | दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य 

हैं, जो अल्पबुद्धि होनेके कारण घर्मसे द्वेष करते हैं । वेद- 

वेत्ता ब्राह्मणोके पास नहीं जाना चाहते हैं ॥ ५८ ॥ 

ब्रतवन्तो नराः केचिच्छूद्धाधर्मपरायणाः। 

अव्रता भ्रष्टनियमास्तथान्ये राक्षसोपमाः ॥ ५९ ॥ 

कुछ मनुष्य ब्रतघारी, श्रद्धा और धर्मपरायण होते 

हैं तथा दुसरे ब्रतद्दीन, नियमश्रष्ट तथा राक्षसोके समान 
होते हैं ॥ ५९ ॥ 

यज्वानश्च तथैवान्ये निर्होमाश्च तथापरे । 

केन कर्मविपाकेन भवन्तीह वदस्व मे॥ ६०॥ 
। कितने ही यज्ञशील होते हैं और दूसरे मनुष्य होम और 
| यजसे दूर ही रहते हैं। किस कर्मविपाकसे मनुष्य इस 
प्रकार परस्परविरोधी स्वभावके हो जाते हैं ! यह मुझे 
| बताइये ॥ ६० ॥ 


हो 
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| आगमा लोकधमोणां मर्यादाः सर्वनिर्मिताः । 
| प्रामाण्येनानुवर्तन्ते इद्यन्ते च रढवताः ॥ ६१ ॥ 


। श्रीमहेश्वरने कद्दा--देवि | शास्त्र लोकधर्मोकी उन 
। मर्यादाओँको स्थापित करते हैं, जो सबके हितके लिये निर्मित 


हुई हैं । जो उन शास्रोको प्रमाण मानते हैं, वे 


ट्ढ्तापूर्वक 
उत्तम ब्रतका पालन करते देखे जाते हैं ॥ ६१ ॥ 
अधमे धर्ममित्याहुये च मोद्दवशां गताः । 
अच्रता नष्टमर्योदास्ते प्रोक्ता ब्रह्मराक्षसाः ॥ ६२ ॥ 
जो मोइके वशीभूत होकर अधमंको धर्म कहते हैं, बे 
ब्रतद्दीन सर्यादाको नष्ट करनेवाले पुरुष ब्रह्मराक्षस कहे 
गये दे ॥ ६२ || 
ते चेत्कालकृतोद्योगात्‌ सम्भवन्तीह मानुषाः । 
निहोमा निर्वषट्कारास्ते भवन्ति नराधमाः ॥ ६३ ॥ 
वे मनुष्य यदि कालयोगसे इस संसारमै मनुष्य होकर 
जन्म लेते हैं तो होम और वघटकारसे रहित तथा नराधम होते हैं॥ 
पष देवि मया खवः खंशयच्छेदनाय ते । 
कुशलाकुशलो नृणां व्याख्यातो धर्मसागरः ॥ ६४ ॥ 
देवि | यह घर्मका समुद्र, धर्मात्माओंके लिये प्रिय और 
पापात्माओके लिये अप्रिय है । मैंने तुम्हारे संदेइका निवारण 
करनेके लिये यह सब विस्तारपूर्वक बताया है ॥ ६४ ॥ 


[ राजघमंका वर्णन ] 
( उमोवाच 


देवदेव नमस्तुभ्यं त्रियक्ष वृषभध्वज । 

शरुते मे भगवन्‌ सव त्वत्प्रसादान्मरहेश्वर ॥ 
उमाने कहा-देवदेव | त्रिलोचन | बृषमध्वज | भगबन्‌! 

महेश्वर | आपकी कृपासे मैंने पूर्वोक्त सब बिषयोको सुना है ॥ 


संगुहीतं मया तञ्च तव वाक्यमनुत्तमम्‌ । 
इदानीमस्ति संदेहो मानुपेष्विह कञ्चन ॥ 


सुनकर आपके उस परम उत्तम उपदेशको मैंने बुद्धिके 
द्वारा ग्रहण किया है | इस समय मनुष्योंके विषयमे एक 
संदेह ऐसा रह गया है? जिसका समाधान आवश्यक है ॥ 


तुस्यप्राणशिरःकायो राजायमिति दृश्यते। 

केन कर्मविपाकेन सर्वेप्राधान्यमहंति ॥ 
मनुर्ष्योमें यह जो राजा दिखायी देता है; उसके मी प्राण, 

सिर और घड़ दूसरे मनुष्योंके समान ही हैं; फिर किस कर्मके 

फलसे यह सबमें प्रधान पद पानेका अधिकारी हुआ है १ ॥ 


स चापि दण्डयन्‌ मत्यान्‌ भत्संयन्‌ विविधानपि 
प्रेत्यभावे कथं लोकाँल्लभते पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ 
राजवृत्तमहं तस्माच्छ्रोतुमिच्छामि मानद । 


यह राजा नाना प्रकारके मनुर्ष्योको दण्ड देता और उन्हे 
डॉटता-फटकारतादै। यह मृत्युके पश्चात्‌ कैसे पुण्यात्मा ओके 
लोक पाता है ? मानद | अतः में राजाके आचार-व्यवद्दारका 
वर्णन सुनना चाइती हूँ ॥ 


८१५८ 
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तद॒हं ते प्रवक्ष्यामि राजधर्म शुभानने ॥ 
राजायत्त हि यत्‌ सब लोकवृत्तं शुभाशुभम्‌ । 
महतस्तपसो देवि फल राज्यमिति स्मृतम्‌ ॥ 

श्रीमहेइवरने कहा- शुमानने | अब मैं तुम्हें राज: 
घर्मकी बात बताऊँगा; क्योकि जगतका सारा झुभाझुभ 
आचार-व्यवहार राजाके ही अधीन है। देवि ! राज्यको 
बहुत बड़ी तपस्याका फल माना गया है | 


अराजके पुरा त्वासीत्‌ प्रजानां संकुल महत्‌ । 
तद्‌ दृष्टा संकुलं ब्रह्मा मनुं राज्ये न्यवेशयत्‌ ॥ 
प्राचीन कालकी बात है, सर्वत्र अराजकता फैली हुई 
थी । प्रजापर महान्‌ संकट आ गया । प्रजाकी यह संकटापन्न 
अवस्था देख ब्रहझाजीने मनुको राजतिहासनपर विठाया ॥ 
तदाप्रभृति सृष्टं राज्ञां वृत्त शुभाशुभम्‌ | 
तन्मे श्रणु वरारोहे तस्य पथ्यं जगद्धितम्‌ ॥ 
तभीसे राजाओका झुभाशुभ बर्ताव देखनेमें आया है । 
वरारोहे | राजाका जो आचरण जगतूके लिये हितकर और 
ढांभदायक है, वह मुझसे सुनो ॥ 


यथा प्रेत्य रमेत्‌ स्वर्ग यथा वीर्य यशस्तथा । 
पिच्न्ये वा भूतपूर्व वा स्वयमुत्पाद्य वा पुनः ॥ 
राज्यधर्ममनुछाय विधिवद्‌ भोकतुमद्देति ॥ 

जिस बर्तावके कारण वह मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गका भागी 
हो सकसा है) वही बता रहा हूँ । उसमें जेसा पराक्रम और 
जैसा यश होना चाहिये, बह भी सुनो । पिताकी ओरसे प्राप्त 
हुए अथवा और पहलेसे चले आते हुए. अथवा स्वयं ही 
पराक्रमद्वारा प्राप्त करके बशमें किये हुए राज्यको राजा 
धर्मका आश्रय ले विधिपूर्वक उपमोगमें लाये ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं विनयेरुपपादयेत्‌ । 
अनुशृत्यान्‌ प्रजाः पश्चादित्येष विनयक्रमः ॥ 

पहले अपने आपको ही विनयसे सम्पन्न करे | तत्यश्चात्‌ 
सेबका और प्रजाओंको विनयकी शिक्षा दे । यही विनयका 
क्रम है ॥ 
स्वामिनं चोपमां कृत्वा प्रजञास्तद्ध त्तकाङ क्षया । 
स्वयं विनयसम्पन्ना भवन्तीह शुभेक्षणे ॥ 


झुभेक्षणे | राजाको ही आदर्श मानकर उसके आचरण 
शीखनेकी इच्छासे प्रजावर्गके लोग स्वयं मी विनयसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ 


खस्मात्‌ पूर्वतरं राजा विनयत्येव वे प्रजाः । 
अपद्दास्यो भवेत्तारक्‌ सदोषस्यानवेक्षणात्‌ ॥ 


भ्रीमदहाभारते 
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जो राजा खयं ग्निय सीखनेके पहले प्रजाको ही विनय 
सिखाता है, वह अपने दोर्घोपर दृष्टि न डालनेके कारण 
उपड्वासका पात्र होता दै ॥ 


विद्याभ्यासेदृद्धयोगैरात्मानं विनयं नयेत्‌ । 
बिद्या घमोर्थफलिनी तद्विदो वृद्धसंशिताः ॥ 


विद्याके अभ्यास और वृद्ध पुरुर्षोके सङ्गसे अपने आपको 
विनयशील बनाये । विद्या धर्म और अर्थरूप फल देनेवाली 
है । जो उस विद्याके ज्ञाता है, उन्हींको बृद्ध कहते हैं ॥ 


इन्द्रियाणां जयो देवि अत उध्वंमुदाह्मतः । 
अजये सुमहान्‌ दोषो राजानं बिनिपातयेत्‌ ॥ 
देवि | इसके बाद राजाको अपनी इन्द्रियोपर विजय 
पाना चाहिये--यह बात बतायी गयी । इन्द्रियोंकी काबूमें 
न करनेसे जो महान्‌ दोष प्राप्त होता है; वह राजाको नीचे 
गिरा देता है ॥ 
पञ्चेव स्ववशे कृत्वा तदर्थान पञ्च शोषयेत्‌ । 
बडुत्छुज्य यथायोगं श्ञानेन विनयेन च ॥ 
शाख्रचक्षुनयपरो भूत्वा भृत्यान्‌ समाहरेत्‌ ॥ 


पाँचों इन्द्रियोको अपने अधीन करके उनके 
विषर्योको सुखा डाले । शान और विनयके द्वारा आवश्यक 
प्रयत्न करके काम-क्रोघ आदि छः दोषोंको त्याग दे तथां 
शास्त्रीय दृष्टिका सहारा लेकर न्यायपरायण हो सेवकोंकां 
ध्ग्रह करे ॥ 
बृत्तश्रुतकुलोपेतानुपघाभिः परीक्षितान्‌ । 
अमात्यानुपधातीतान्‌ सापसपोन जितेन्त्रियान्‌॥ 
योजयेत यथायोगं यथार्ह स्वेषु कर्मसु ॥ 

जो सदाचार, शाख्रशान और उत्तम कुलसे सम्पन्न हों) 
जिनकी सचाई और ईमानदारीकी परीक्षा ले ली गयी हो, जो 
उस परीक्षामें उत्तीर्ण हुए हौँ, जिनके साथ बहुंत-से जासूस 
हों और जो जितेन्द्रिय हॉ--ऐसे अमात्याको यथाय 
अपने कममिं उनकी योग्यताके अनुसार नियुक्त करे ॥ 


अमात्या बुद्धिसम्पन्ना राष्ट्रं बहुजनप्रियम्‌ । 
दुराधष पुरश्चेष्टं कोशः कूच्छुसहः स्मृतः ॥ 
अनुरक्तं बलं सास्नामद्वैधं मित्रमेव च। 
पताः प्रकृतयः स्वेषु स्वामी विनयतत्त्ववित्‌ ॥ 

बुद्धिमान्‌ मन्त्री, बहुजनप्रिय राष्ट्र, दुर्घष श्रेष्ठ नगर 
या दुर्ग, कठिन अवसर्रोपर काम देनेवाला कोष) सामनीतिके 
द्वारा राजामे अनुराग रखनेवाली सेना, दुबिघेमे न पढ़ा हुआ 
मित्र और विनयके तत्त्वको जाननेवाला राज्यका स्वामी-बें 
सात प्रकृतियॉ कही गयी हैं ॥ 


नधरमंपर्व ] 


जानां रक्षणाथोय सर्वमेतद्‌ विनिर्मितम्‌ । 

भिः करणभूताभिः कुयोल्लोकहित नृपः ॥ 
प्रजाकी रक्षाके लिये ही यह सारा प्रबन्ध किया गया है। 

क्षाकी देतुभूत जो ये प्रकृतियाँ हैं; इनके सहयोगसे राजा 

होकहितका सम्पादन करे ॥ 

आत्मरक्षा नरेन्द्रस्य प्रजारक्षार्थमिष्यते । 

स्मात्‌ सततमात्मानं संरक्षेदप्रमाद्वान्‌ ॥ 
राजाको प्रजाकी रक्षाके लिये ही अपनी रक्षा अभीष्ट 

रोती है; अतः बह सदा सावधान होकर आत्मरक्षा करे ॥ 


पोजनाच्छादनस्नानाद्‌ बहिनिष्क्रमणादपि । 
नेत्यं ख्रीगणसंयोगाद्‌ रक्षेदात्मानमात्मवान्‌॥ 

मनको वशर्मे रखनेवाला राजा मोजन-आच्छादन- 
नान, बाहर निकलना तथा सदा ख्ियोके समुदायसे संयोग 
खना--इन सबसे अपनी रक्षा करे ॥ 


स्वेभ्यश्चैव परेभ्यश्च शात्रादपि विषाद्पि । 
लततं पुत्रदारेभ्यो रक्षेदात्मानमात्मवान्‌ ॥ 

बह मनको सदा अपने अधीन रखकर स्वजनोंसे, 
रसरोंसे› शस्रसे, विषसे तथा स््री-पुत्रेति भी निरन्तर अपनी 
क्षा करे || 


सर्वेभ्य एव स्थानेभ्यो रश्षेदात्मानमात्मवान्‌ । 
गजानां रक्षणाथीय प्रजाहितकरो भवेत्‌ ॥ 
; राजा प्रजाकी रक्षाके लिये समी स्थानोसे अपनी 


करे ओर सदा प्रजाके हितमें संलग्न रहे ॥ 

कार्य तु तत्कार्ये प्रजासोख्यं तु तत्सुखम्‌। 

{ प्रियं तस्य खहितं तु प्रजाहितम्‌ ॥ 

थै तस्य॒ सवेखमात्माथ न विधीयते ॥ 
प्रजाका कार्य ही राजाका कार्य है, प्रजाका सुख ही 
सुख दै, प्रजाका प्रिय ही उसका प्रिय है तथा प्रजाके 
हैत्मे ही उसका अपना हित है | प्रजाके द्वितके लिये ही 
सका सर्वस्व दै, अपने लिये कुछ भी नहीं है ॥ 


[कृतीनां हि रक्षाथं रागद्वेषौ व्युदस्य च। 
fr पक्षयोवीदं श्रुन्वा चेच यथातथम्‌ ॥ 
विम॒शेद्‌ बुद्ध्या स्वयमातत्वदशनात्‌ ॥ 
प्रकृतियोंकी रक्षाके लिये राग-द्वेष छोड़कर किसी 
' {वादके नि”यके लिये पहले दोनों पक्षाकी यथार्थ बातें सुन 
 $ | फिर अपनी बुद्धिके द्वारा स्वयं उस मामलेपर तत्रतक 
भचार करे, जबतक कि उसे यथार्थताका सुस्पष्ट ज्ञान न 
गै जाय ॥ 
स्वविद्धिश्व॒ बहुभिः सहासीनो नरोत्तमेः । 
तीरमपराधं च देशकालो नयानयो ॥ 


पञ्चचत्वारिंशाद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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शात्वा सम्यग्यथाशाखं ततो दण्ड नयेन्यूचु ॥ 
तत्वको जाननेवाळे अनेक श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ बैठकर 
परामर्श करनेके बाद अपराधी, अपराध, देश, काल) न्याय 
और अन्यायका टीक-ठीक शान प्राप्त करके फिर शाके 
अनुसार राजा अपराधी मनुर्ष्योको दण्ड दे ॥ 
एवं कुवेल्लभेद्‌ धर्मे पक्षपातविवजनात्‌ ॥ 
प्रत्यक्षाप्तोपदेशाभ्यामनुमानेन वा पुनः । 
बोद्धव्यं सततं राज्ञा देशवृत्त शुभाशुभम्‌ ॥ 
पक्षपात छोड़कर ऐसा करनेवाला राजा धर्मका भागी 
होता है । प्रत्यक्ष देखकर, माननीय पुरुर्षोके उपदेश सुनकर 
अथवा युक्तियुक्त अनुमान करके राजाको सदा ही अपने देश- 
के शुभाशुभ बृत्तान्तको जानना चाहिये ॥ 
चारेः कर्म प्रवृत्या च तद्‌ विशाय विचारयेत्‌ । 
अशुभं निईरेत्‌ खद्यो जोषयेच्छुभमात्मनः ॥ 
गुसतचरोद्वारा और कार्यकी प्रदृत्तिसे देशके झुभाजुभ 
वृत्तान्तको जानकर उसपर विचार करे | तत्पश्चात्‌ अझुभका 
तत्काळ निवारण करे और अपने लिये शुभका सेवन करे |) 


गह्योन्‌ विगद येदेव पूज्यान्‌ सम्पूजयेत्‌ तथा । 
दण्ड्यांश्च दण्डयेद्‌ देवि नात्र कायी विचारणा॥ 


देवि | राजा निन्दनीय मनुर्ष्योकी निन्दा ही करे, 
पूजनीय पुरुर्षोका पूजन करे और दण्डनीय अपराधिर्योको 
दण्ड दे । इसमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


पञ्चापेक्षं सदा मन्त्रं कुयौद्‌ बुद्धियुतैनरेः । 
PAC ० 
कुलवृत्तश्रुतोपेतेनित्यं मन्त्रपरो भवेत्‌ ॥ 
पाँच ब्यक्तियोंकी अपेक्षा रखकर अर्थात्‌ पाँच मन्त्रियोंके 
साथ बैठकर सदा ही राज-कार्यके विषयमै रुस्त मन्त्रणा करे। 
जो बुद्धिमान्‌, कुलीन, सदाचारी और शास्त्रशानसम्पन्न हो 
उन्हींके साथ राजाको सदा मन्त्रणा करनी चाहिये ॥ 


कामकारेण वैमुख्येनेव मन्त्रमना भवेत्‌ । 
राजा राष्ट्रहितापेक्षं सत्यधमोणि कारयेत्‌ ॥ 


जो इच्छानुसार राजकार्यसे विमुख हो जाते ह, ऐसे 
ले गोके साथ मन्त्रणा करनेका विचार भी मनमें नहीं लाना 
चाहिये । राजाको राष्ट्रके हितका ध्यान रखकर सत्य-घमंका 
पालन करना और कराना चाहिये ॥ 
स्वोद्योगं स्वयं कुयोदू दुगोदिषु खदा न॒षु। 
देशवृद्धिकरान्‌ भृत्यानप्रमादेन कारयेत्‌ ॥ 
देशक्षयकरान्‌ सवोनप्रियांश्च विजयेत्‌ । 
अहन्यहनि सम्पद्येदनुजीविगणं स्वयम्‌ ॥ 

दुर्ग आदि तथा मनुष्योकी देखभालके लिये राजा 
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सम्पूर्णं उद्योग सदा स्वयं ही करे । वइ्‌ देशकी उन्नति 
करनेवाले भृत्यांको सावधानीके साथ कार्यमे नियुक्त करे और 
देशको हानि पहुँचानेवाले समस्त अप्रियजनोका परित्याग 
कर दे । जो राजाके आश्रित होकर जीविका चला रहे ही, ऐसे 
लोगोंकी देख-भाल भी राजा प्रतिदिन स्वयं ही करे | 
सुमुखः सुप्रियो दत्त्वा सम्यग्वृत्तं समाचरेत्‌। 
अधर्म्य परुषं तीक्ष्णं वाक्यं वकतुं न चार्हति॥ 
वह प्रसन्नमुल और सबका परम प्रिय होकर लोगौको 
जीविका दे, उनके साथ उत्तम बर्ताव करे । किसीसे ५पपूर्ण, 
रूखा और तीखा वचन बोलना उसके लिये कदापि 
उचित नहीं ॥ 
अविश्वास्यं हि वचनं वक्तं सत्सु न चाहति । 
नरे नरे गुणान्‌ दोषान्‌ सम्यग्वेदितुमर्हंति ॥ 
सरपुरुधोके बीचमें वह कमी ऐसी बात न कह, जो 
विइवासके योग्य न हो । प्रत्येक मनुष्यके गुणों और दोप्रोको 
उसे अच्छी तरह समझना चाहिये ॥ 
स्वेङ्कितं दृणुयाद्‌ घेयोन्न कुर्यात्‌ क्षुद्रसंविदम । 
परेङ्कितश्ञो लोकेषु भूत्वा संसर्गमाचरेत्‌ ॥ 
अपनी चेशको धैर्यपूर्वक किपाये रखे । क्षुद्र बुद्धिका 
प्रदर्शन न करे अथवा मनमें क्षुद्र विचार न लाये । दुसरेकी 
चेशको अच्छी तरद्द समझकर धंसारमें उनके साथ सम्पर्क 
स्थापित करे ॥ 
खतश्च परतश्चैव परस्परभयादपि । 
अमानुषभयेभ्यश्च खाः प्रजाः पालयेन्नुपः ॥ 
राजाको चाहिये कि वह अपने भयसे, दूसरोके भयसे, 
पारस्परिक भयसे तथा अमानुष भर्योसे अपनी प्रजाको 
सुरक्षित रखे ॥ 
लुब्चाः कडोराश्वाप्यस्य मानवा दस्युवृत्तयः । 
निग्राह्या पव ते राज्ञा संग्रहीत्वा यतस्ततः ॥ 
जो लोमी, कठोर तथा डाका डालनेवाले मनुष्य ह 
उन्हें जहाँ-तह्सि पकड़वाकर राजा केदमें डाल दे ॥ 
कुमारान्‌ विनयेरेच जन्मप्रभृति योजयत्‌ । 
तेषामात्मगुणोपेतं यौवराज्येन योजयेत्‌ ॥ 
राजऊुमारोको जन्मसे ही विनयशील बनावे । उनमेँसे 
जा भी अपने अनुरूप गुणोंसे युक्त दो, उसे युवराज-पदपर 
नियुक्त करे ॥ 
अराजक क्षणमपि राज्यं न स्याद्धि शोभने । 
आत्मना ऽनुविधानाय यौवराज्यं सदेष्यते ॥ 
शोभने ! एक क्षणके लिये भी बिना राजाका राज्य नहीं 
रहना चाहिये । अतः अपने पीछे राजा होनेके लिये एक 


श्रीमहाभारते 
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कुलजानां च वेदानां ओत्रियाणां तपखिनाम्‌। 
अन्येषां वृत्तियुक्तानां विशेषं कर्तुमहेति ॥ 
आत्मार्थ राज्यतन्त्रार्थ कोशाथे च समाचरेत्‌॥ 
कुलीन पुरुषों) वेद्यो, त्रिय ब्राह्मणों, तपस्वी 
तथा वृत्तियुक्त दूसरे पुरुश्रोका भी राजा विशेष 
करे । अपने लिये, राज्यके हितके लिये तथा | 
लिये ऐसा करना आवश्यक है ॥ 
चतुधो विभजेत्‌ कोशां धर्म भृत्यात्मकारणात्‌ । 
आपदर्थं च नीतिशो देशकालवशेन तु ॥ 
नीतिश पुरुष अपने कोषको चार मागोमे वि 
करे--धर्मके लिये, पोष्य वर्गके पोषणके लिये, अपने 
तथा देश-कालवश आनेवाली आपत्तिके लिये ॥ 
अनाथान्‌ व्याधितान्‌ वृद्धान्‌ खदेशे पोषयेन्नृपः॥ 
सन्धि च विग्रहं चेव तद्‌विरोषांस्तथा परान्‌ । 
यथावत्‌ संविमृञ्येव बुद्धिपूर्वं समाचरेत्‌ ॥ 
राजाको चाहिये कि अपने देशमें जो अनाथ, 
और बृद्ध हो, उनका स्वयं पोषण करे। संधि, विग्रहृ 
अन्य नीतियोंका बुदिपूर्वक मलीभाति विचार 
प्रयोग करे ॥ 
सवेयां सम्प्रियो भूत्वा मण्डलं सततं चरेत्‌ । 
शुभेष्वपि च कार्येषु न चेकान्तः समाचरेत्‌ ॥ 
राजा सबका प्रिय होकर सदा अपने मण्डल ( 
भिन्न-भिन्न भाग ) में विचरे | झुम कायोमें मी वह 
कुछ न करे ॥ 
सतश्च परतइचेच व्यसनानि विस्रुरय सः । 
परेण घार्मिकान्‌ योगान्‌ नातीयाद्‌ देषलोभतः॥ 
अपने और दूसरोसे संकटकी सम्भावनाका विचार 
द्वेष या लोभवश धार्मिक पुरुषोंके साथ सम्बन्धका ₹ 
क्रे ॥ ¢ 
रक्यत्वं वे प्रजाधर्मः क्षत्रधर्मस्तु रक्षणम्‌। | 
कुनरैः पीडितास्तस्मात्‌ प्रजाः सर्वत्र पालयेत्‌ ॥ 
प्रजाका धर्म है रक्षणीयता और क्षत्रिय राजाका घर्भ है 
रक्षा; अतः दुष्ट राजाओसे पीड़ित हुई प्रजाकी सवत्र रक्षा करे | 


युवराजको नियत करना सदा ही आवश्यक है ॥ | 


व्यसनेभ्यो वलं रक्षेन्नयतो व्ययतोऽपि वा । 
प्रायशो वर्जयेद्‌ युद्धं प्राणरक्षणकारणात्‌ ॥ 


सेनाको संकर्टासे बचावे, नीतिसे अथवा घन खर्च 
भौ प्रायः युद्धको टाले । सैनिको तथा प्रजाजनोके प्राणे 
रक्षाके उद्देश्यपे ही ऐसा करना चाहिये || 


| 


| 
| 


दानधमंपर्व ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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कारणादेव योद्धव्यं नात्मनः परदोषतः । 
छुयुद्धे प्राणमोक्षश्च तस्य धमीय इष्यते ॥ 


अनिवार्य कारण उपस्थित होनेपर ही युद्ध करना चाहिये; 
अपने या पराये दोषसे नहीं । उत्तम युद्ध में प्राण-विसर्जन 
करना वीर योद्वाके लिये धर्म की प्राप्ति करानेवाला होता है ॥ 


अभियुक्तो बलवता कुयौदापद्विधि नृपः । 
अनुनीय तथा सवान्‌ प्रजानां हितकारणात्‌ ॥ 
एष देवि समासेन राजधर्मः प्रकीतिंतः ॥ 

किसी बलवान्‌ गत्रुके आक्रमण करनेपर राजा उस 
भापत्तिसे बचनेका उपाय करे । प्रजाके हितके लिये समस्त 
बेरोधियोंको अनुनय-विनयके द्वारा अनुकूल बना ले । देवि | 
[ संक्षेपसे राजधर्म बताया गया है ॥ 


एवं संवर्तमानस्तु दण्डयन्‌ भर्त्सयन्‌ प्रजाः । 
नेष्करमषमवाघ्रोति पदझपत्रमिवाम्भसा ॥ 

इस अकार बर्ताव करनेवाला राजा प्रजाको दण्ड देता 
बीर फटकारता हुआ भी जलसे लिप्त दोनेवाले कमलदलके 
मान पापसे अछूता ही रहता है ॥ 


[वं संवतेमानस्य कालधमा यदा भवेत्‌ । 
वर्गलोके तदा राजा त्रिदशेः सह तोष्यते ॥ 
इस बर्तावसे रइनेवाले राजाकी जब मृत्यु होती दै, तब 
ह स्वर्गलोकर्मे जाकर देवताओंके साथ आनन्द भोगता है ॥ 
( दाक्षिणात्यप्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ योद्धाओंके धर्मका वर्णन तथा रणयज्ञमें 
प्राणोत्सगंकी महिमा ] 
श्रीमहेश्‍वर उवाच 
थ यस्तु सहायाथमुक्तः स्यात्‌ पार्थिवेनरे: ॥ 
गाना संविभागेन वस्त्राभरणभूषणेः । 
[हभोजनसम्बन्धैः सत्कारेविविधैरपि ॥ 
हायकाले सम्प्राप्ते संग्रामे शास्त्रमुद्धरेत्‌ ॥ 
. भगवान महेदवर कहते हैं-राजा भाँति-माँतिके 
जंग) वर और आभूषण देकर जिन लोगोंको अपनी सहायता- 
; लिये बुलाता और रखता है; उनके साथ मोजन करके 
निष्ठ सम्बन्ध स्थापित करता है और नाना प्रकारके 
त्कारोंद्वार उन्हें संतुष्ट करता है, ऐसे योद्धाओको उचित 
कि युद्ध छिड जानेपर सहायताके समय उस राजाके लिये 
न्न उठावे ॥ 
न्यमानेष्वभिम्तत्सु॒ शरेषु रणसंकटे । 
ष्ठं द्त्वा च ये तत्र नायकस्य नराधमाः ॥ 
नाता निवर्तन्ते नायके चाप्यनीप्सति । 
दुष्कृतं पद्यन्ते नायकस्याखिलं नराः ॥ 
चास्ति सुकुत तेषां युज्यते तेन नायकः ॥ 


| 


= 
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जब घोर संप्राममें शूरबीर एक-दूसरेको मारते और मारे 
जाते हो, उस अवसरपर जो नराधम सैनिक पीठ देकर 
सेनानायककी इच्छा न होते हुए मी बिना घायल हुए ही 
युद्धसे मुँह मोड़ लेते हैं, वे सेनापतिके सम्पूर्ण पापौको स्वयं 
ही ग्रहण कर लेते हैं और उन भगेड़ोंके पास जो कुछ मी 
पुण्य होता है, वह सेनानायकको प्राप्त हो जाता है ॥ 


आहसा परमो धर्म इति येऽपि नरा विदुः। 
संग्रामेषु न युध्यन्ते भ्रृत्याइचेवानुरूपतः ॥ 
नरकं यान्ति ते घोर भठपिण्डापहारिणः ॥ 
“अहिंसा परम घर्म है?” ऐसी जिनकी मान्यता है; वे मी 
यदि राजाके सेवक हैं; उनसे भरण-पोषणकी सुविधा एवं 
भोजन पाते हैं, ऐसी दशामे मी वे अपनी शक्तिके अनुरूप 
संग्रामोमें जुझते नहीं हैं तो घोर नरकर्मे पड़ते हैं; क्योंकि वे 
स्वामीके अन्नका अपहरण करनेवाले हैं ॥ 


यस्तु प्राणान्‌ परित्यज्य प्रविशे दुद्यतायुधः । 
संग्राममञ्मिप्रतिमं पतंग इव निर्भयः ॥ 
स्वगमाविशते ज्ञात्वा योधस्य गतिनिश्चयम्‌ ॥ 

जो अपने प्राणोंकी परवाह छोड़कर पतंगकी भाँति 
निर्भय हो हाथमे हथियार उठाये अग्निके समान विनाशकारी 
संग्राममें प्रवेश कर जाता है ओर योद्धाको मिलनेवाली निश्चित 
गतिको जानकर उत्साइपूर्वक जूझता है, वह स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ 
यस्तु स्वं नायकं रक्षेदतिधोरे रणाङ्गणे । 
तापयन्नरिसेन्यानि सिंहो मृगगणानिव ॥ 
आदित्य इव मध्याह्ने दुर्निरीक्ष्यो रणाजिरे ॥ 
नियो यस्तु संग्रामे प्रहरन्नुद्यतायुधः । 
यजते स तु पूतात्मा संग्रामेण महाक्रतुम्‌ ॥ 

जो अत्यन्त घोर समराङ्गणमें मृगोंके झुंडोको संतप्त 
करनेवाले सिंदके समान शात्रुतनिकोंको ताप देता हुआ अपने 
नायक (राजा या सेनापति ) की रक्षा करता दै, मध्याह- 
कालके सूर्यकी भाँति रणक्षेत्रमै जिसकी ओर देखना शत्रु आके 
लिये अत्यन्त कठिन हो जाता है तथा जो संग्राममें शास्त्र 
उठाये निर्दयतापूर्वक प्रहार करता है, बह शुद्धचित्त होकर 
उस युद्धके द्वारा ही मानो महान्‌ यज्ञका अनुष्ठान करता है ॥ 
वम कृष्णाजिनं तस्य दन्तकाष्ठं धनुः स्मृतम्‌ । 
रथो वेदिध्वंजो यूपः कुशाश्च रथरइमयः ॥ 
मानो दर्पस्त्वहङ्कारस्रयस्त्रेता्मयः स्मृताः । 
प्रतोद्श्च वस्तस्य उपाध्यायो हि सारथिः ॥ 
स़्ग्भाण्डं चापि यत्‌ किचिद्‌ यशोपकरणानि च॥ 
आयुधान्यस्य तत्‌ सवं समिधः सायकाः स्मृताः ॥ 

उस समय कवच ही उसका काला मृगनर्म दै, धनुष 
दी दॉतुन या दन्तकाष्ठ दै, रथ ही वेदी हे, घ्वज भूप हे और रथकी 
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रस्सियाँ ही बिछे हुए. कुर्शोका काम देती हैं। मान, दर्प 
और अहंकार--ये त्रिविध अग्नियाँ हैं, चाबुक खुवा है, 
सारथि उपाध्याय दै, खकू-माण्ड आदि जो कुछ भी यकी 
सामग्री है, उसके स्थानमै उस योद्धाके भिन्न-भिन्न अख्र-शस्र 
हैं । सायकोको ही समिधा माना गया है ॥ 
स्वेद्स्रवश्च गात्रेभ्यः क्षौद्र तस्य यशस्विनः। 
पुरोडाशा नृशीपोणि रुधिरं चाहुतिः स्मृता॥ 
तूणाश्चैव चरुश्ञेया बसोधोरा वसाः स्मृताः ॥ 
क्रव्यादा भूतसंघाश्च तस्मिन्‌ यशे द्विजातयः 
तेषां भक्तान्नपानानि हता नुगजवाजिनः ॥ 

उस यशस्वी वीरके अङ्गासे जो पधीने ढलते हैं, वे ही 
भानो मधु हैं । मनुष्यांके मस्तक पुरोडाश हैं? रुधिर आहुति 
है, तूगीरोको चरु समझना चाहिये । वसाको ही वसुधारा 
माना गया है, मांसभक्षी भूर्तोके समुदाय ही उस यशमें द्विज 
हैं । मारे गये मनुष्य, हाथी और धोड़े ही उनके मोजन और 
अन्नपान हैं ॥ 
निइतानां तु योधानां वस्राभरणभूषणम्‌ । 
द्विरण्यं च सुवर्ण च यदू वै यज्ञस्य दक्षिणा ॥ 

मारे गये योद्धा ओके जो वख, आभूषण और सुवण ई, 
बे ही मानो उस रणयज्ञकी दक्षिणा हैं ॥ 
यस्तत्र हन्यते देवि गजस्कन्घगतो नरः । 
ब्रह्मलोकमवाप्रोति रणेष्वभिमुखो हतः ॥ 

देवि | जो संग्राममें हाथीकी पीठपर बैठा हुआ थुद्धके 
मुद्दानेपर मारा जाता दै, वह ब्रह्मलोको प्राप्त होता है । 
रथमध्यगतो वापि हृयपृष्ठगतोऽपि वा। 
हुन्यते यस्तु संग्रामे शक्रलोके महीयते ॥ 

रथके बीचमै बैठा हुआ या घोड़ेकी पीठपर चढ़ा हुआ 
जो वीर युद्धमें मारा जाता है? वह इन्द्रहोक्में सम्मानित 
होता है ॥ 
स्वगे हताः प्रपूज्यन्ते हन्ता त्वत्रैव पूज्यते । 
द्वांघतौ सुखमेधते हन्ता यश्चैव हन्यते ॥ 

मारे गये योद्धा खर्गमै पूजित होते हैं; किंतु मारनेवाला 
इसी लोकमें प्रदांतित होता दै । अतः युद्धमें दोनों ही सुखी 
होते है-जो मारता है वह और जो मारा जाता है वह ॥ 
तस्मात्‌ संग्राममासाद्य प्रहर्तव्यमभीतवत्‌ ॥ 
निर्भयो यस्तु समग्रामे प्रहरेदुद्यतायुधः॥ 
यथा नदीसहस्त्राणि प्रविष्टानि महादधिम्‌। 
तथा सवें न संदेहो धमो घमभ्रृतां घरम्‌ ॥ 

अतः संग्रामभूमिमें पहुँच जानेपर निर्भय होकर अन्रुपर 
प्रहार करना चाहिये । जो इथियार उठाकर संग्राममे निर्भय 
होकर प्रहार करता है, घर्मात्माऔमै श्रेष्ठ उस वीरको निस्संदेह 


श्रीमहाभारते 


सभी घर्म प्राप्त होते हैं। ठीक उसी तरह जैसे महासागरमें 
सहा नदियाँ आकर मिलती हैं ॥ 
धर्मं एवं हतो इन्ति धमां रक्षति रक्षितः ।. | 
तस्माद्‌ धर्मों न हन्तव्यः पार्थिवेन विशेषतः ॥ 
धर्म ही, यदि उसका इनन किया जाय तो 
और घर्म ही सुरक्षित होनेपर रक्षा करता है; अतः प्रर 
मनुष्यको, विशेषतः राजाको घमका इनन नहीं करना चाहिये । 
प्रजाः पालयते यत्र धमण चसुघाधिपः 
षट्कर्मनिरता विप्राः पूज्यन्ते पितृदैवतैः ॥ 
नेव तस्मिन्ननावृष्टिने रोगा नाप्युपद्रवाः 
धर्मशीलाः प्रज्ञाः सवीः खधर्मनिरते नृपे ॥ 
जहाँ राजा घर्मपूर्वक प्रजाका पालन करता है 
जहाँ पितरों और देवताओंके साथ घटकर्मपरायण ब्राह्मणे 
पूजा होती दै, उस देशमै न तो कभी अनाबृष्टि होती है, 
रोगोंका आक्रमण हंता है और न किसी तरहके उपद्रव 
ही होते हैं । राजाके स्वघर्मपरायण होनेपर बकी सारी प्रजा 
धर्मशील होती दे ॥ 
पएव्यः सततं देवि युकाचारो नराधिपः। 
छिद्रशश्चैच शत्रृणामप्रमत्तः प्रतापवान्‌ ॥ 
देवि | प्रजाको सदा ऐसे नरेशकी इच्छा रखनी चाहिये? 
जो सदाचारी तो हो ही, देशमै सब ओर गुसचर 
करके रात्रुओके छिद्रोंकी जानकारी रखता .हो । | 
प्रमादशून्य और प्रतापी हो ॥ 
क्षुद्राः पृथिव्यां बहवो राशां बहुविनाशकाः । 
तस्मात्‌ प्रमादं सुश्राणि न कुयात्‌ पण्डितो नृपः॥ 
सुश्रोणि ! एथ्वीपर बहुत-से ऐसे क्षुद्र मनुष्य हैं, 
राजाओंका महान्‌ विनाश करनेपर तुले रहते हैं; अतः वि 
राजाको कभी प्रमाद नहीं करना चाहिये ( आत्मरक्षाके | 
लिये संदा सावधान रहना चाहिये । ) ॥ ॥ 
तेषु मित्रेषु त्यक्तषु तथा मत्यंषु दस्तिषु । 
विस्रम्भो नोपगन्तव्यः खानपानेषु नित्यशः॥ . 
पहलेके छोड़े हुए मित्रोपर, अन्यान्य मनु"योपर; हाथियो- 
पर कभी विश्वास नहीं करना चाहिये | प्रतिदिनके स्नान 
और खानपानमें भी किसीका पूर्णतः विश्वास करना उचित 
नहीं है ॥ 
राशो चल्लभतामेति कुलं भावयते स्वकम्‌ । 
यस्तु राष्ट्रहिताथोय गोब्राह्मणछते तथा ॥ 
बन्दीग्रद्दाय मित्रार्थे प्राणांस्त्यजति दुस्त्यजान्‌ ॥ 
जो राष्ट्रके हितके लिये, गो ओर ब्राह्मणौके उपकारके | 
लिये, किसीको _ बन्धनसे मुक्त करनेके लिये ओर मिन्रोंकी, 


दानधर्मपवे ] 


सहायताके निमित्त अपने दुस्त्यज प्रार्णोका परित्याग कर 
देता है वह राजाको प्रिय होता है और अपने कुलको उन्नति- 
के शिखरपर पहुँचा देता है ॥ 


सर्वकामदुघां घेनुं धरणा लोकधारिणीम्‌ । 
समुद्रान्तां वरारोहे सशेलवनकाननाम्‌ ॥ 
दद्याद्‌ देवि द्विजातिभ्यो वसुपूर्णा वसुन्धराम्‌॥ 
न तत्समं वरारोहे प्राणत्यागी विशिष्यते ॥ 
वरारोहे ! यदि कोई सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
कामधेनुको तथा पर्वत और वर्नोसहित समुद्रपयन्त लोक- 
धारिणी पृथ्वीको धनसे परिपूर्ण करके द्विजोंको दान कर देता 
है, उसका वह दान भी पूर्वोक्त प्राणत्यागी योद्धाके त्यागे 
समान नहीं है । वह प्राणस्यागी ही उस दातासे बढ़कर है ॥ 


सहस्रमपि यज्ञानां यजते च धघनद्धिमान्‌ । 

यज्ञस्तस्य किमाश्चयं प्राणत्यागः सुदुष्करः ॥ 
जितके पास घन और सम्पत्ति दै, वह सहस्रौ यज्ञ कर 

सकता है । उसके उन यज्ञोंसे कौन-सी आइ्चर्यकी बात हो 

गयी | प्राणोंका परित्याग करना तो समीके लिये अत्यन्त 

दुष्कर है ॥ 

| [ सवेषु यज्ञेषु प्राणयश्ो विशिष्यते । 

पवं संग्रामयश्षास्ते यथार्थे समुदाहृताः ॥ 

अतः सम्पूर्ण यज्ञौमें प्राणयश ही बढ़कर है । देवि ! इस 

प्रकार मैंने तुम्हारे समक्ष रणयज्ञका यथार्थ रूपसे वर्णन किया है॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ संक्षेपसे राजधर्मका वर्णन ] 


श्रीमहेसवर उवाच 
च र जे 

सम्प्रहासश्य भृत्येषु न कतब्यो नराधिवेः । 

» को € 
चुत्वं चेव प्राप्नोति आज्ञा चास्य निवतंते ॥ 

श्रीमहादेवजी कहते है--देवि ! राजाओको अपने 
सेवकोंके साथ हास-परिहाम नहीं करना चाहिये; क्योंकि ऐसा 
'करनेसे उन्हें लघुता प्राप्त होती है और उनकी आशाका 
पालन नहीं किया जाता है ॥ 
त्यानां सम्प्रहासेन पार्थिवः परिभूयते । 

'च्यानि च याचन्ति अवक्तव्यं द्रुवन्ति च ॥ 


सेवर्कोके साथ हुँसी-परिहास करनेसे राजाका तिरस्कार 
होता है | वे धृष्ट सेवक न माँगने योग्य बस्तुओंको भी माँग 
बैठते हैं और न कहने योग्य बातें भी कह डालते हैं ॥ 
पूर्वमप्युचितेळीभेः परितोषं न यान्ति ते । 
।तस्माद्‌ भृत्येषु नृपतिः सम्प्रहासं विवर्जयेत्‌ ॥ 
पहलेसे ही उचित लाम मिलनेपर भी वे संतुष्ट नहीं 
देते ) इसलिये राजा सेवर्कोके साथ हँसी-मजाक करना छोड दे || 


| पळ सं ३-६. १९७ -- 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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न विश्व सेद्विश्वस्ते विश्वस्ते न च विश्व सेत्‌ । 

~ क र NC ~ ha 
सगोत्रेषु विशेपेण सवांपायेनं विश्वसेत्‌ ॥ 

राजा अविश्वस्त पुरुपपर कभी विश्वास न करे | जो 
विश्वस्त हो, उसपर भी पूरा विश्वास न करे; विशेषतः अपने 
समान गोत्रबाले भाई-बन्धुऑपर किसी भी उपायसे कदापि 
विश्वास न करे ॥ 


विश्वासादू भयमुत्पन्नं हन्याद्‌ वृक्षमिवाशनिः । 
प्रमादाद्धन्यते राजा लोभेन च वशतः ॥ 
तस्मात्‌ प्रमादं लोभं च न च कुर्यान्न विश्वसेत्‌ ॥ 

जेते वज्र वृक्षको नष्ट कर देता दै, उसी प्रकार विश्वाससे 
उत्पन्न हुआ भय राजाको नष्ट कर डलता है । प्रमादबझ 
लोमके वशीभूत हुआ राजा मारा जाता दै । अतः प्रमाद 
और लोमको अपने भीतर न आने दे तथा किसीपर भी 
बिश्वास न करे ॥ 


भयातानां भयात्‌ जाता दीनानुग्रह कारणात्‌ । 
कायीकार्यविशोपञ्ञा नित्यं राष्ट्रहिते रतः॥ 

राजा भयातुर मनुष्योकी भयसे रक्षा करे, दीन-दुखियों- 
पर अनुग्रह करेन कतव्य और अकतंव्यको विशेपरूपसे समझे 
और सदा राष्ट्रके हितमें सलग्न रहे ॥ 


सऱयः संघस्थितो राज्ये प्रजापालनतत्परः । 
अलुच्चो न्यायवादी च पड्भागमुपजीवति ॥ 

अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखावे । राज्यमें स्थित 
रहकर प्रजाके पाळनमें तत्र रहे । लोमझून्य होकर न्याययुक्त 
बात कहे और प्रजाकी आयका छठा मागमात्र लेकर जीवन- 
निर्वाह करे ॥ 
कार्यीकार्यविशोपज्ञः संघ धर्मेण पद्यति । 
खराष्ट्रपु दयां कुर्यादकार्ये न प्रवतते ॥ 

कर्तव्य-अकतंव्यकों सवझे । सबको घर्मकी दृष्टिसे देखे | 
अपने राष्ट्रके निवासियोपर दया करे और कभी न करने योग्य 
कममै प्रवृत्त न हो ॥ 

र के «» क ह: 
ये चेवनं प्रशंसन्ति ये च निन्दन्ति मानवा: । 
शत्रु च मित्रवत्‌ पइयेदपराधविवजितम्‌॥ 

जो मनुष्य राजाकी प्रशंसा करते हैं और जो उसकी 
निन्दा करते हैं, इनमेंसे शत्रु मी यदि निरपराध हो तो उसे 
मित्रके समान देखे ॥ 
अपराधानुरूपेण दुष्टं दण्डेन शाखयेत्‌। 
घमेः प्रवर्तते तत्र यत्र दण्डरुचिङ्गपः ॥ 

दुष्टको अपराधके अनुसार दण्ड देकर उसका शासन 
करे । जहाँ राजा न्यायोचित दण्डमें रुचि रखता है, वहाँ 
घर्मा पालन होता दै ॥ 
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नाधर्मो विद्यते तत्र यत्र राजाक्षमान्वितः ॥ 
अशिष्टशासनं धमेः शिष्टानां परिपालनम्‌ । 

जहाँ राजा क्षमाशील न हो, वहाँ अधर्म नहीं द्दोता। 
अशिष्ट पुरुषोको दण्ड देना और शिष्ट पुरुषोंका पःलन करना 
राजाका धम है ॥ 


वध्यांश्च घातयेद्‌ यस्तु अवध्यान्‌ परिरक्षति ॥ 
अवध्या त्राणा गावो दृताश्वेव पिता तथा | 
विद्यां ग्राहयते यश्च ये च पूर्वापकारिणः॥ 
खियश्चैव न हन्तव्या यश्च सवोतिथिर्नरः॥ 

राजा वधके योग्य पुरुषोका वध करे और जो वघके 
योग्य न हों, उनकी रक्षा करे | ब्रामण, गो, दूत, पिता, 
जो विद्या पढाता दै बह अध्यापक तथा जिन्होंने पहले कभी 
उपकार किये हैं वे मनुष्य--ये सब-के-सब अवध्य माने गये 
हैं | खिर्योका तथा जो सबका अतिथि-सत्कार करनेवाला 
हो, उस मनुष्यका भी बध नहीं करना चाहिये ॥ 
धरणी गां हिरण्यं च सिद्धान्नं च तिलान्‌ घृतम्‌। 
द्दन्नित्यं द्विजातिभ्यो मुच्यते राजकिल्बिषात्‌॥ 

पृथ्वी, गौ, सुवर्ण, सिद्धान्त, तिल और घी--इन 
वस्तुका ब्राह्मणके लिये प्रतिदिन दान करनेवाला राजा 
पापसे मुक्त हो जाता है ॥ 


पत्रं चरति यो नित्यं राज्ञा राषट्रदिते रतः । 
तस्य राष्ट्र धनं धमां यराः कीर्तिश्च वघेते ॥ 

जो राजा इस प्रकार राष्ट्रके हितमें तत्पर हो प्रतिदिन 
ऐसा वर्ताब करता दै, उसके राष्ट्र, धन, घर्म, यश और 
कीर्तिका विस्तार होता है ॥ 


न च पापैर्न चानर्थयुज्यते ख़ नराधिपः ॥ 
पड़भागमुपयुञ्जन्‌ यः प्रजा राजा न रक्षति ॥ 
स्वचक्रपरचक्राभ्यां धमवा विक्रमेण वा। 
निरुद्योगो नृपो यश्च परराष्ट्रविघातने ॥ 
सराष्ट्रं निष्प्रतापस्य परचक्रेण हन्यते ॥ 

ऐसा राजा पाप और अनर्थका भागी नहीं होता । जो नरेश 
प्रजाकी आयके छठे भागका उपयोग तो करता है; परंतु 
घमं या पराक्रमद्वारा स्वचक्र ( अपनी मण्डलीके लोगों) 
तथा परचक्र ( दात्रुमण्डलीके लोगों ) से प्रजाकी रक्षा नहीं 


करता एवं जो राजा दूसरेके राष्ट्रपर आक्रमण करनेके विषयर्मे - 


सदा उद्योगद्दीन पना रहता दै, उस प्रतापहीन राजाका 
राज्य दात्रुओंद्वारा नष्ट कर दिया जाता है ॥ 


यत्‌ पापं परचक्रस्य परराष्ट्राभिघातने । 
तत्‌ पापं सकल राजा हतराष्ट्र, प्रपद्यते ॥ 

दूसरे चक्रके राजाके लिये दूसरेके राष्ट्रका विनाश करनेपर 
जो पाप लागू होता दै, वह समूचा पाप उस राजाको भी 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्राप्त होता है, जिसका राज्य उसीकी दुर्बलताके कारण 
शत्रु औद्वारा नष्ट कर दिया जाता है ॥ 
मातुलं भागिनेर्यं वा मातरं श्वशुरं शुरुम्‌। 
पितरं वर्जयित्वैकं हन्याद्‌ घातकमागतम्‌ ॥ 

मामा, भानजा, माता, श्वशुर) गुरु तथा पिता--इनमेंसे ' 
प्रत्येकको छोड़कर यदि दूसरा कोई मनुष्य मारनेकी नी यतसे 
आ जाय तो उसे ( आततायी समझकर ) मार 
डालना चाहिये ॥ 


स्वस्य राष्ट्रस्य रक्षाथे युध्यमानस्तु यो हतः । 

संश्रामे परचक्रेण श्रूयतां तस्य या गतिः ॥ | 
जो राजा अपने राष्ट्रकी रक्षाके लिये युद्धमें जूझता हुआ 

शत्रुमण्डलके द्वारा मारा जाता है, उसे जो गति मिलती है, 

उसको श्रवण करो ॥ 

विमाने तु वरारोहे अप्खरोगणसेविते । 

शाक्रलोकमितो याति संग्रामे निहतो नृपः ॥ 


वरारोद्दे | संग्राममे मारा गया नरेश अप्सराऑसे सेवित 
विमानपर आरूढ हो इत लोकसे इन्द्रलोकमें जाता दै ॥ 


यावन्तो रोमकूपाः स्युस्तस्य गात्रेषु सुन्दरि । 
तावद्दर्षसहसत्राणि शक्रलोके महीयते ॥ 


सुन्दरि | उसके अङ्गोमे जितने रोमकूप द्वोते है, उतने 
ही हजार वर्षोतक वह इन्द्रलोकमें सम्मानित होता है ॥ 
यदि वै मानुषे लोके कदाचिदुपपद्यते । 
राजा वा राजमात्रो वा भूयो भवति वीयवान ॥ 

यदि कदाचित्‌ वह फिर मनुष्यलोके आता है | 
पुनः राजा या राजाके तुल्य ही शक्तिशाली पुरुष होता है! 
तस्माद्‌ यत्नेन कतेव्यं खराष्ट्रपरिपालनम्‌ । 
व्यवद्दाराश्च चारश्च सतत सत्यसंधता ॥ 
अप्रमादः प्रमोदश्च व्यवसायेऽप्यचण्डता। 
भरणं चेव भृत्यानां वाहनानां च पोषणम्‌ ॥ ( 
योधानां चेव सत्कारः कृते कर्मण्यमोघता। 
थेय पव नरेन्द्राणामिह चेव परत्र च॥ . 

इसलिये राजाको यत्नपूवक अपने राष्ट्रकी रक्षा करनी 
चाहिये | राजोचित व्यवद्दारोंका पालन, गुप्त चरोंकी नियुक्ति, 
सदा सत्यप्रतिश दोना) प्रमाद न करना, प्रसन्न रहना) 


व्यवसायमे अत्यन्त कुपित न होना, भ्त्यवर्गका भरण और 
बाहर्नोका पोषण करना, योद्धाओंका सत्कार करना और किये 


हुए कार्यमें सफलता लाना--यद सब राजाओंका कर्तव्य है । 
ऐसा करनेसे उन्हें इहलोक और परलोकर्मे भी श्रेयकी प्राप्ति 
होती है ॥ । 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 


दानधर्मपवं ] 


प ञ्चचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


५२,०५५ 


[ अहिंसाकी और इन्द्रिय-संयमकी प्रशंसा 
तथा देवकी प्रधानता ] 


उमोवाच 
देबदेव महादेव सर्वदेवनमस्कृत । 
यानि धमरहस्यानि ओतुमिच्छामि तान्यहम्‌ ॥ 
उमाने कहा--सर्वरेववन्दित देवाधिदेव महादेव | 
अब मैं धर्मके रहस्योको सुनना चाइती हूँ ॥ 


श्रीमहेश्‍वर उवाच 

अहिंसा परमो धर्मा ह्यहिसा परमं सुखम्‌) 
अहिंसा धर्मशास्त्रेषु सवेषु परमं पदम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--अहिंसा परम धर्म है। अहिंसा 
परम सुख है । सम्पूर्ण घर्मशातत्रोमें अहिंसाको परमपद 
बताया गया है॥ 
देबतातिथिशुश्रषा सततं घर्मशीलता। 
वेदाध्ययनयश्ञाश्च तपो दानं दमस्तथा ॥ 
आचार्यगुरुशुश्ा तीथाोभिगमनं तथा! 
अहिंसाया वरोरोहे कलां नाहँन्ति षोडशीम्‌॥ 
पतत्‌ ते परमं गुद्यमाख्यातं परमाचितम्‌॥ 

बरारोहे ! देवताओं और अतिथियोँकी सेवा, निरन्तर 
घर्मशीलता) वेदाध्ययन) यज्ञ, तप, दान, दम) गुरु और 
Ey सेवा तथा तीर्थोकी यात्रा--ये सब अहिंसाघर्मकी 
सोलइरवी कलाके भी बराबर नहीं हैं। यह मैंने तुम्हें धर्मका 
गुह्य रहस्य बताया ह, जिसकी शास्त्रॉमे भूरि-भूरि 
सा की गयी हे ॥ 


न्द्रियाण्येव स सुखी स विचक्षणः ॥ 
न्द्रयाणां निरोधेन दानेन च दमेन च। 
बरः सर्वमवाझ्ोति मनसा यद्‌ यदिच्छति ॥ 
जो अपनी इन्द्रियोंका निरोध करता है, बही सुखी है 
और वही विद्वान्‌ है । इन्द्रियोंके निरोधसे, दानसे और 
(न्द्रिय-संयमसे मनुष्य मनमें जिस-जिस बस्तुकी इच्छा करता 
र वह सब पा लेता है ॥ 
[तो यतो महाभागे हिसा स्यान्मद्दती ततः। 
मधुमांसाभ्यां हिंसा त्वल्पतरा भवेत्‌ ॥ 
महाभागे ! जिप्त-जिस ओरसे भारी हिंसाकी सम्मावना 
19 उससे तथा मद्य और मांससे मनुष्यको निवृत्त हो जाना 
॥हिये । इससे हिंसाकी सम्भावना बहुत कम हो जाती है.॥ 
गवृत्तिः परमो धमां निवृत्तिः परमं सुखम । 
नसा विनिवृत्तानां धर्मस्य निचयो महान्‌ ॥ 
निवृत्ति परम धर्म है, निवृत्ति परम सुख है, जो मनसे 


घर्योकी ओरसे निवृत्त हो गये दै, उन्हें विशाल धर्मराशिकी 
[प्ति होती है ॥ 


मनःपूवो गमा धमी अधमोश्य न संशयः । 
मनसा बद्ध्यते चापि मुच्यते चापि मानवः ॥ 
निग्ृहीते भवेत्‌ स्वगो विसृष्टे नरको भुवः! 

इसमें संदेह नहीं कि घर्म और अधरम पहले मनमें ही 
आते हैं । मनसे ही मनुष्य बघता है और मनसे ही मुक्त 
होता है | यदि मनको बहामें कर लिया जाय) तब तो स्वर्ग 
मिलता है और यदि उसे खुळा छोड़ दिया जाय तो नरककी 
प्राप्ति अवश्यम्भावी है ॥ 
जीवाः पुराकृतेनेव तियंग्योनिसरीसृपाः । 
नानायोनिषु जायन्ते स्वकर्मपरिवेष्टिताः ॥ 

जीव अपने पूर्वकृत कर्मके ही फलसे पशु-पक्षी एवं कीट 
आदि होते हैं | अपने-अपने कमांसे बधे हुए प्राणी ही 
भिन्न-भिन्न योनिर्यामे जन्म हेते हैं || 
जायमानस्य जीवस्य मृत्युः पूर्व प्रजायते । 
सुखं वा यदि वा दुःखं यथापूच कृतं तु वा ॥ 

जो जीव जन्म लेता है, उसकी मृत्यु पहड़े ही पैदा हो 
जाती है । मनुष्यने पूर्व जन्मर्मे जेसा कर्म किया है; तदनुसार 
ही उसे सुख या दुःख प्राप्त होता है ॥ 
अप्रमत्तः प्रमत्तेषु विधिजोगति जन्तुषु। 
न हि तस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यो न च मध्यमः ॥ 

प्राणी प्रमादर्मे पड़कर भले ही सो जाये, परंतु उनका 
प्रारब्ध या दैव प्रमाद शून्य--सावधान दोकर सदा जागता 
रहता है । उसका न कोई प्रिय दै, न द्वेषपात्र हे और न 
कोई मध्यस्थ ही है ॥ 


समः सर्वेषु भूतेषु कालः काल निरीक्षते । 
गतायुषो ह्याक्षिपते जीवः सर्वस्य देहिनः ॥ 
काल समस्त प्राणियोंके प्रति समान हे । वह अवसरकी 
प्रतीक्षा करता रहता दे। जिनकी आयु समाप्त हो गयी हे; उन्हीं 
प्राणयोका बद्द संहार करता है । वही समस्त देहधारियोंका 
जीवन है ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ त्रिवर्गका निरूपण तथा कल्याणकारी आचार- 
व्यवहारका वर्णन ] 
श्रीमहेश्‍वर उवाच 
विद्या वार्ता च सेवा च कारुत्वं नाट्यता तथा। 
इत्येते जीवनार्थाय मत्यानां विहिताः प्रिये ॥ 
श्रीमदेश्वरने कहा--ग्रिये ! विद्या, वार्ता, सेवा 
शिल्पकला और अभिनय-कला-ये मनुष्योके जीवन-निर्वाहके 
लिये पाँच वृत्तिर्या बनायी गयी हैं 
विद्यायोगस्तु सवेषां पूर्वमेव विधीयते । 
कार्याकार्यं विज्ञानन्ति विद्यया देवि नान्यथा ॥ 


५९५६ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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देवि | समी मनुष्योके लिये विद्याका योग पहले ही 
निश्चित कर दिया जाता है । विद्यासे लोग कर्तव्य 
और अकर्तव्यको जनते हे, अन्यथा नहीं ॥ 
विद्यया स्फीयते दानं ज्ञानात्‌ तत्त्वविदर्शनम्‌। 
दृष्टतत्वो विनीतात्मा सतराथस्य च भाजनम्‌ ॥ 

विद्यासे ज्ञान घडता है, शानसे तत्त्वका दर्शन होता है 
और तत्वका दर्शन कर लेनेके पश्चात्‌ मनुष्य विनीतचित्त 
होकर समस्त पुरुपार्थका भाजन हो जाता है ॥ 
शफ्यं विद्याविनीतन लोके संजीवन शुभम्‌ ॥ 
आत्मानं विद्यया तस्मात्‌ पूछ कृत्वा तु भाजनम्‌। 
बद्येन्दियो जितक्रोधो भूतात्मानं तु भावयेत्‌॥ 

बिद्यासे विनीत हुआ पुरुष संसारमै शुभ जीवन पिता 
सकता है; अतः अपने आपको पहटे विद्याद्वारा पुरुषाथका 
भाजन बनाकर क्रोधविजयी एवं जितन्ट्रिय पुरुष सम्पूर्ण 
भूतोके आत्मा-परमात्माका चिन्तन करे ॥ 
भावयित्वा तदाऽऽत्मानं पूजनीयः सतामपि ॥ 
कुलानुवृत्तं वृत्त वा पूर्वमात्मा समाश्रयेत्‌ । 

परमास्माका चिन्तन करके मनुष्य सत्पुरुषोंके लिये भी 
पूजनीय बन जाता दै । जीवात्मा पहले कुलपरम्परासे चळे 
आते हुए सदाचारका ददी आश्रय ले ॥ 
यदि चेदू विद्यया चेव वृत्ति काङ्क्षदथात्मनः ॥ 
राजविद्यां तु वा देवि लोकविद्यामथापि वा। 
तीर्थतश्चापि शृह्णीयाच्छुश्रयादिगुणेयुंतः 
ग्रन्धतश्चार्थतश्चैच दृढं कुर्यात्‌ प्रयल्लतः 

देवि! यदि विद्यासे अपनी जीविका चलानेकी इच्छा द्वातो 
शुश्रूषा आदि गुर्णोस सम्पन्न हो किसी गुरुसे राजविद्या 
अथवा लोकविद्याकी शिक्षा ग्रहण करे और उसे ग्रन्थ एवं भय" 
के अभ्यासद्वारा प्रय नपूर्वक दृढ़ करे ॥ 
पर्व विद्याफलं दवि प्राप्सुयान्नान्यथा नरः । 
न्यायाद्‌ विद्याफलानीच्छेद्भर्मे तत्र वजयेत्‌ ॥ 

देवि ! ऐसा करनेमे मनुष्य विद्याका फल पा सकता है 
अन्यथा नहीं । न्यायमे हवी विद्याजनित फलाको पानेकी इच्छा 
करे | वद्दौ अवमको सर्वथा त्याग दे ॥ 
यदिच्छेद्‌ वार्तया वृत्ति काङक्षत विधिषूवेकम्‌ । 
क्षेत्र जलोपपन्ने च तद्योग्यं कृपिमाचरेत्‌ ॥ 

याद वार्तावृत्तिके द्वारा जीविका चलानेकी इच्छा हो तो 
जहा सींचनेके लिय जलकी व्यवस्था हो, ऐसे खेतमें 
तदनुरूप कार्य विभिपूर्वक करे ॥ 


बाणिज्ये चा यथाकाले कुर्यात्‌ तद्देशयोगतः। 
मूल्यमर्थ प्रयासं च विचार्यैव व्ययोदयों। 


अथवा यथासमय उस देशकी आवश्यकताके अनुसार 
वस्तु, उसके मूल्य, व्यय, लाम और परिश्रम आदिका भली- 
भांति विचार करके व्यापार करे ॥ 


पशुसंजीवनं चेच देशगः पोषयेद्‌ धुवम्‌॥ 
बहुप्रकारा बहवः पशवस्तस्य साधकाः ॥ 
देशवासी पुरुषको पशुओंका पालन-पोषण भी अवश्य 
करना चाहिये । अनेक प्रकारके बहुसंख्यक पशु भी उसके 
लिये अर्थप्राप्तिके साधक हो सकते हैं ॥ | 


यः कश्चित्‌ सेवया वृत्ति काङ्केत मतिमान्‌ नरः । 
यतात्मा श्रवणीयानां भवेद्‌ वे सम्प्रयोजकः ॥ | 
जो कोई बुद्धिमान्‌ मनुष्य सेवाद्वारा जीवननिर्वाद 
चाहे तो बह मनको संयममें रखकर श्रवण करनेयोग्य मी 
वचनोंका प्रयोग करे ॥ 
यथा यथा स तुष्येत तथा संतोषयेत्‌ तु तम्‌। 
अनुजीविगुणापेतः कुर्यादात्मानमाश्रितम्‌ ॥ 
जैसे-जैसे सेव्य स्वामी संतुष्ट रदे, वैसे ही वेसे उसे संतो 
दिलावे । सेवकके गुणोंसे सम्पन्न हो अपने-आपको स्वामी 
आश्रित रखे ॥ 
विग्रियं नाचरेत्‌ तस्य एषा सेवा समासतः ॥ 
विप्रयोगात्‌ पुरा तेन गतिमन्यां न लक्षयेत्‌ ॥ 
स्वामीका कमी अप्रिय न कर, यही संक्षेपसे से 
स्वरूप है । उसके साथ वियोग होनेसे पहले अपने लिये दूर 
कोई गति न देखे ॥ 
कारुकर्म च नाट्यं च प्रायशो नीचयोनिषु। 
तयोरपि यथायोगं न्यायतः कर्मवेतनम्‌ ॥ 


शिल्पकर्म अथवा कारीगरी और नाय्यकम प्रायः नि 
जातिक्रे लोगोंमें चलते हैं । शिल्प और नाऱ्यमें भी य 
न्यायानुसार कार्यका वेतन लेना चाहिये ॥ 
आजवेभ्योऽपि सवेभ्यः स्वा वादू चेतनं दरेत्‌। 
अनार्जवादाहरतस्तत्‌ तु पापाय कल्पते ॥ 

सरल व्यवहारवाले सभी मनुप्यौसि सरलतासे ही 
लेना चाहिये । कुटिलतासे वेतन लनेवालेके लिये वह प 
कारण बनता है ॥ 
सवंषां पू्वेमारम्भांद्धिन्तयेक्नयपूर्वकम्‌। 

७ > ~ 
आत्मशक्तिमुपायांश्च देशकाला च युक्तितः ॥ 
कारणानि प्रवासं च प्रक्षेपं च फलोदयम्‌ ॥ 

° डर 
एवमादीनि संचिन्त्य दृष्टा दंवानुकूलताम्‌ । 
अतः परं समारस्भेद्‌ यत्रात्महितमाहितम्‌ ॥ 
जीविका-साधनके जितने उपाय हैं; उन सबके आरम्भो 
पर पहले न्यायपूर्वक विचार करे | अपनी शक्ति, उपाय 


| 


दानधर्मपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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देश, काल, कारण, प्रवास; प्रश्नेप और फलोदय आदिके 
विषयमे युक्तिपूर्वक विचार एवं चिन्तन करके देवकी अनुकूलता 
देखकर जिलमें अपना हित निहित दिखायी दे, उसी उपाय- 
का आलम्बन करे | 
वृत्तिमेवं समासाद्य तां सदा परिपालयेत्‌ | 
देवमानुपविष्नेभ्यो न पुनश्च॑दयते यथा॥ 

इस प्रकार अपने लिये जीविकावृत्ति चुनकर उसका 
सदा ही पालन करे और ऐसा प्रयत्न करे, जिससे वह देव 
और मानुष विश्नोते पुनः उसे छोड़ न बैठे ॥ 


पालयन्‌ वर्धयन्‌ भुज्जंस्तां प्राप्य न विनाशयेत्‌। 
क्षीयते गिरिखंकाशमञ्षतो ह्यनपेक्षया ॥ 

रक्षा, वृद्धि और उपभोग करते हुए उस बृत्तिको पाकर 
नष्ट न करे | यदि रक्षा आदिकी चिन्ता छोड़कर केवल 
उपभोग ही किया जाय तो पर्वत-जेकी धनराशि भी नष्ट हो 
जाती दै ॥ 


आज्ञीवेभ्यो धनं प्राप्य चतुधो विभजेद्‌ बुधः 
धर्मायार्थाय कामाय आपत्प्रशमनाय च ॥ 

आजीविकाके उपायोसे धनका उपाजन करके विद्वान्‌ 
पुरुष धर्म, अर्थ, काम तथा संकट-निवारण--इन चारोंके 
उद्देश्यसे उस धनके चार भाग करे ॥ 
चतुप्वेपि विभागेषु विधानं श्टणु भामिनि ॥ 
यज्ञार्थं चान्नदानाथं दीनानुग्रहकारणात्‌। 
देवब्राह्मणपूजाथं पितृपूजाथमेव च ॥ 
मूलाथ संनिवासाथ कियानित्येश्च धार्मिकेः। 
एवमादिषु चान्येषु धमाथ संत्यजेद्‌ धनम्‌ ॥ 

भामिनि ! इन चारों विभागोमें मी जैसा विधान है; 
उसे सुनो । यज्ञ करने, दीन दुखिर्योपर अनुग्रह करके अन्न 
देने, देवताओं, ब्राह्मणों तथा पितरोंकी पूजा करने, मूलषन- 
की रक्षा करने), सत्पुरुपोंके रहने तथा क्रियापरायण धर्मात्मा 
पुरुपोंके सहयोगके लिये तथा इसी प्रकार अन्यान्य सत्कर्मोके 
उद्देश्यसे धर्मार्थ धनका दान करे ॥ 
धर्मकार्यं धनं दद्यादनवेक्ष्ष फलोदयम्‌ । 
पेश्वर्यस्थानळाभार्थ राजवार्ळभ्यकारणात्‌ ॥ 
चातोयां च समारम्भेऽमात्यमित्रपरि ग्रहे । 
आवाहे च विवाहे च पूर्णानां वृत्तिकारणात्‌॥ 
अ्थोद्यसमावाप्तावनर्थस्य विघातने । 
पवमादिषु चान्येषु अथार्थ विसृजेद्‌ धनम्‌ ॥ 

फलकी प्रातिका विचार न करके धर्मके कार्यमें धन देना 
चाहिये | ऐइवयपूर्ण स्थानकी प्रातिके लिये, राजाका प्रिय 
होनेके लिये, कपि, गोरक्षा अथवा वाणिज्यके आरम्भक्े 
लिये; मन्त्रयां और मित्रोंके संग्रहके किये आमन्त्रण और 
वित्राइके लिये, पूर्ण पुरुषोकी वृत्तिके ख्ये धनकी उत्पत्ति 


एवं प्राप्तिके लिये तथा अनर्थके निवारण और ऐसे ही अन्य 
कार्योके लिये अर्थार्थ धनका त्याग करना चाहिये ॥ 
अनुबन्धं हेतुयुक्तं दृष्टा वित्तं परित्यजेत्‌ । 
अनथ वाधते हाथों अथ चेव फलान्युत ॥ 

देवुयुक्त अनुबन्ध ( सकारण सम्बन्ध ) देखकर उसके 
लिये धनका त्याग करना चाहिये । अर्थ अनर्थका निवारण 
करता है तथा धन एवं अभीष्ट फलकी प्राप्ति कराता दै ॥ 
नाधनाः प्राप्नुवन्त्य्थं नरा यत्नशतैरपि । 
तस्माद्‌ धनं रक्षितव्यं दातव्यं च विधानतः ॥ 

निर्धन मनुष्य सैकड़ों यत्न करके भी धन नहीं पा 
सकते | अतः धनकी रक्षा करनी चाहिये तथा विधिपूर्वक 
उसका दान करना चाहिये ॥ 
शरीरपोषणाथीय आहारस्य विशेषणे । 
एवमादिषु चान्येषु कामाथ विखजेद्‌ धनम्‌ ॥ 

शरीरके पोषणके लिये विशेष प्रकारके आहारकी व्यवस्था 
तथा ऐसे ही अन्य कार्योके निमित्त कामाथ धनका व्यय 
करना उचित है ॥ 
विचार्य गुणदोषौ तु याणां तत्र संत्यजेत्‌ । 
चतुथ संनिदध्याच्च आपदर्थ शुचिस्मिते ॥ 

गुण-दोषका विचार करके धर्म, अर्थ और काम- 
सम्बन्धी धर्नोका तत्तत्‌ कार्योमे व्यय करना चाहिये । झुचिः 
स्मिते | धनका जो चोया भाग है, उसे आपत्तिकालके लिये 
सदा सुरक्षित रखे ॥ 
राज्यश्नंशाविनाशाथं दुभिक्षाथ च शोभने । 
महाव्याधिविमोक्षाथं वाधेकः्चस्येव कारणात्‌॥ 
शत्रूणां प्रतिकाराय साहसैश्चाप्यमर्षणात्‌ । 
प्रस्थाने चान्यदेशारथमापदां विप्रमोक्षणे ॥ 
पवमादि समुद्दिश्य संनिदध्यात्‌ स्वकं धनम्‌ ॥ 

शोमने ! राज्य विध्वंसका निवारण करने, दुर्भिक्षके 
समय काम आने) बड़े-बड़े रोगोसे छुटकारा पाने, बुढ़ापेमें 
जीवन-निर्वाह करने, साइस और अमर्षपूर्वक शत्रुओसे बदला 
लेने, बिदेश-यात्रा करने तथा सब प्रकारकी आपत्तियासे 
छुटकारा पाने आदिके उद्देश्यसे अपने धनको अपने निकट 
बचाये रखना चाहिये ॥ 
खुखमथत्रतां लोके कृच्छाणां विप्रमोक्षणम्‌ । 

धन संकटोसे छुड़ानेवाला है, इसलिये इस जगत्में 
धनवानोंको सुख होता है ॥ 


धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वर्ग्यं च परमं यशः। 
त्रिवगो हि वरो युक्तः सवेषां श॑ विघीयते ॥ 
तथा संवर्तमानास्तु खोकयोहिंतमाप्नुयुः ॥ 

वह धन यश, आयु तथा स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला 
है। इतना द्वी नहीं, वह परम यशर्वरूप है । घर्म, अर्थ 
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और काम यह त्रिवर्ग कहलाता है | बह जिनके बशमें होता 
है, उन सबके लिये कल्याणकारी होता है । ऐसा बर्ताव करने- 
वाले लोग उभय लोकमें अपना हित साधन करते हैं ॥ 
काल्योत्थानं च शौचं च देवत्राहझणभक्तितः। 
गुरूणामेव शुक्षूषा व्राह्मणष्वभिवादनम्‌॥ 
प्रत्युत्थानं च वृद्धानां देतस्थानप्रणामनम्‌। 
आभिपुख्यं पुरस्कृत्य अतिथीनां च पूजनम्‌ ॥ 
वृद्धोपदेशकरणं ध्चवणं हितपथ्ययोः । 
पोषणं भृत्यवर्गस्य सान्त्वदानपरिग्रहेः ॥ 
न्यायतः कमेकरणमन्यायाहितवर्जितम्‌ । 
सम्यग्वृत्तं स्वदारेषु दोषाणां प्रतिषेधनम्‌ ॥ 
पुत्राणां विनयं कुर्यात्‌ तत्तत्कार्यनियोजनम्‌। 
वर्जनं चाशुभाथोनां शुभानां जोषणं तथा ॥ 
कुलोचितानां धमाणां यथावत्‌ परिपालनम्‌ । 
कुलसंधारणं चेव पौरुषेणेच सर्वशः ॥ 
पवमादि शुभं सवं तस्य वृत्तमिति स्थितम्‌ ॥ 
प्रातःकाल उठना, शोच-स्नान करके शुद्ध दोना, देव: 
ताओ और ब्राह्णोमें मक्ति रखते हुए गुरुजर्नोकी सेवा तथा 
ब्राह्मण-वर्गको प्रणाम करना) बड़े-बूढोंके आनेपर उठकर 
उनका स्वागत करना, देवस्थानमें मस्तक झुकाना, अतिथिर्यो- 
के सम्मुख होकर उनका उचित आदर-सत्कार करना, बड़े- 
बूढ़ोके उपदेशको मानना और आचरणमें लाना, उनके हितकर 
और लाभदायक वचर्नेको सुनना, भत्यवर्गको सान्त्वना 
और अभीष्ट वस्तुका दान देकर अपनाते हुए उसका पालन- 
पोषण करना, न्याययुक्त कर्म करना) अन्याय और अहितकर 
कार्यको त्याग देना, अपनी स्त्रीके साथ अच्छा बर्ताव करना, 
दोर्षोका निवारण करना, पुत्रोंको विनय सिखाना) उन्हे भिन्न- 
मिन्न आवश्यक कार्योमें लगाना, अशुभ पदार्थांको त्याग 
देना, शुभ पदार्थीका सेवन करना, कुलोचित धर्मोका यथा- 
वत्‌ रूपमे पालन करना और अपने ही पुरुषार्थसे सर्वथा 
अपने कुलकी रक्षा करना इत्यादि सारे शुभ व्यवहार वृत्त 
कहे गये हैं ॥ 
वृद्धसेवी भवेन्नित्यं हितार्थ शानकाङश्षया । 
परार्थे नाहरेद्‌ द्रव्यमनामन्त्य तु सर्वदा ॥ 
प्रतिदिन अपने हितके लिये और ज्ञान-प्राप्तिकी इच्छासे 
वृद्ध पुरुषका सेवन करे । दूसरेके द्रव्यको उससे पूछे बिना 
कदापि न ले || 
न याचेत परान्‌ धीरः स्ववाहुवलमाश्चयेत्‌ ॥ 
स्वशारीर सदा रक्षेदाहाराचारयोरपि । 
हितं पथ्यं सदाष्दारं जीण भुञ्जीत मात्रवा ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


धीर पुरुष दूसरेसे याचना न करे । अपने बाहुबलका 


भरोसा रक्खे। आहार और आचार-व्यबद्दारमें भी सदा 
अपने शरीरकी रक्षा करे । जो मोजन हितकर एवं 


लाभदायक हो तथा अच्छी तरह पक गया हो, उसीको नियत 
मात्रामे ग्रहण करे ॥ 


देवतातिथिसत्कार कृत्वा सवं यथाविधि। 
शेषं भुञ्जेच्छुचिभूत्वा न च भाषेत विग्रियम्‌॥ 


देवताओं और अतिथिर्योको पूर्णरूपसे विधिपूर्वक सत्कार 
करके शेष अन्नका पवित्र होकर भोजन करे और कभी 
कितीसे अप्रिय वचन न बोले ॥ 


प्रतिश्रयं च पानीयं बलि भिक्षां च सर्वतः । 
शृहस्थवाखी वतवान्‌ दद्याद्‌ गाञ्चैव पोषयेत्‌ ॥ 

गृहस्थ पुरुष धर्मपालनका व्रत लेकर अतिथिके लिये 
का स्थान) जल, उपहार और भिक्षा दे तथा गोओंका 
पालन-पोषण करे ॥ 


बहिनिष्कमणं चैव कुर्यात्‌ कारणतोऽपि वा | 
९ ७० सँड कर 
मध्याह्ने वाधेरात्रे वा गमनं नेव रोचयेत्‌ ॥ 
वह किसी विशेष कारणसे बाइरकी यात्रा मी कर 
है, परंतु दोपहर या आधी रातके समय उसे प्रस्थान 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ ७ 


विषयान्‌ नावगाहेत खशक्तथा तु समाचरेत्‌। 
यथा55यब्ययता लोके शृहस्थानां प्रपूजिता ॥ 


विषर्योमे डूबा न रहे। अपनी शक्तिके अनुसार धर्मा 
करे | गहस्थ पुरुषकी जेसी आय हो, उसके अनुसार ही 
उसका व्यय हो तो लोकमें उसकी प्रशंसा की जाती दै ॥ 
अयशस्करमर्थघ्रं कमे यत्‌ परपीडनम्‌ । 
भयाद्‌ वा यदि वा लोभान्न कुर्वीत कदाचन ॥ 

मय अथवा लोभवश कभी ऐसा कर्म न करे जो 
और अर्थका नाशक तथा दूसरोंको पीड़ा देनेवाला हो॥ 
वुद्धिपूवे समालोक्य दूरतो शुणदोषतः । 
आरभेत तदा कर्म शुभं वा यदि वेतरत्‌ ॥ 

किसी कर्मके गुण और दोषको दूरसे ही दधि पूर्वक 
देखकर तदनन्तर उस शुभ कर्मको लामदायक समझे तो 
आरम्म करे या अझुमका त्याग करे ॥ 


* आत्मसाक्षी भवेन्नित्यमात्मनस्तु शुभाशुमे । 


मनसा कर्मणा वाचा न च काङ्केत पातकम्‌ ॥ 
अपने शुभ और अशुभ कर्ममें सदा अपने-आपको ही 


+ 


साक्षी माने और मन, वाणी तथा क्रियाद्वारा कमी पाप 


करनेकी इच्छा न करे ॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाए ) 


दानधमंपवे ] 


पश्चचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


५२,५२ 


[ विविध प्रकारके कर्मेफलोंका वणेन ] 
उमोवाच 

सुरासुरपते देव वरद्‌ प्रीतिवर्धन । 
मानुषेष्वेत्र ये केचिदाठ्याः क्लेशविवर्जिताः ॥ 
भुञ्जाना विविधान्‌ भोगान्‌ इश्यन्ते निरुपद्रवाः ॥ 
अपरे क्लेशसंयुक्ता द्रिद्रा भोगवर्जिताः ॥ 
किमर्थे मानुषे लोके न समत्वेन कल्पिताः । 
पतच्छरोतुं महादेव कौतूहलमतीव मे ॥ 

उमाने पूछा--सुरासुरपते ! सबकी प्रीति बढ़ानेवाले 
बरदायक देव | मनुष्यामें ही कितने ही लोग क्लेशञ्चून्य, 
उपद्रवरहित एवं धन-धान्यसे सम्पन्न होकर माँति-भांतिके 
भोग मोगते देखे जाते हैं और दूसरे बहुत-से मनुष्य क्लेशयुक्त, 
दरिद्र एवं भोगोंसे बञ्चित पाये जाते हैं | महादेव ! मनुष्य- 
लोकमें सत्र लोग समान क्यों नहीं बनाये गये ( वहाँ इतनी 
विषमता क्यो दै ) ! यह सुननेके लिये मेरे मनमै बड़ा 
कोतूइळ हो रहा है ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

याद कुरुते कर्म तादशं फलमइनुते । 
स्वक्कतस्य फलं भुङक्ते नान्यस्तद्‌ भोक्तमर्हति॥ 

्रीमहेश्वर कहते हैं-देवि | जीव जैसा कर्म करता 
दै, वेसा फल पाता है । वह अपने किये हुएका फल स्वयं ही 
भोगता है, दूसरा कोई उसे मोगनेका अधिकारी नहीं दै॥ 
धर्मकामेभ्यो निषृत्ताश्च झुभेक्षणे । 

| निरनुक्रोशाः प्रायेणात्मपरायणाः ॥ 

तारशा मरणं प्राप्ताः पुनर्जन्मनि शोभने । 
: क्लेशभूयिष्ठा भवन्त्येव न संशयः ॥ 
झुभेक्षणे | जो लोग घर्म और कामपे निवृत्त हो लोभी, 
द॑यी और प्रायः अपने ही शरीरके पोषक हो जाते हैं, 
घोमने | ऐसे लोग मृत्युके पञ्चात्‌ जब पुनः जन्म 
हेते हैं, तब दरिद्र और अधिक क्लेशके भागी होते हैं। इसमें 
य नहीं है ॥ 


हवाच 

माजुषेष्वथ ये केचिद्‌ धनधान्यसमन्विताः । 
गोगहीनाः प्रदश्यन्ते सर्वभोगेषु सत्स्वपि ॥ 

| भुञ्जते किमर्थ ते तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

' उमाने पूछा भगवन्‌ | मनुर्ष्यामें जो लोग घन-घान्यसे 
[पन्न हैं, उनमेंसे भी कितने ही ऐसे हैं, जो सम्पूर्ण मोगोंके 
गनेपर मी मोगद्दीन देखे जाते हैं । वे उन भोर्गोको क्यों 
"हीं मोगते ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें || 

श्रीमहेथर उवाच 

[रः संचोदिता धर्म कुवते न स्वकामतः । 
पम्॑दधां बद्दिष्छृत्य कुर्वन्ति च रुदन्ति च ॥ 


तादशा मरणं प्राप्ताः पुनर्जन्मनि शोभने । 
फलानि तानि सम्प्राप्य भुञ्जते न कदाचन ॥ 


. रक्षन्तो वर्घयन्तश्च आसते निघिपालवत्‌ ॥ 


श्रीमहेइवरने कहदा-देवि ! जो दूसरोसे प्रेरित होकर घर्म 
करते हैं, स्वेच्छाले नहीं तथा धर्मविषयक श्रद्धाको दूर करके 
अश्रद्वासे दान या घर्म करते हैं ओर उसके लिये रोते या 
पछताते हैं; शोभने | ऐसे लोग जब मृत्युको प्राप्त होकर 
फिर जन्म लेते हैं तो घर्मके उन फलोको पाकर कभी मोगते 
नहीं हैं । केवल खजानेकी रक्षा करनेवाले सिपाद्दीकी भाँति 
उस घनकी रखवाली करते हुए उसे बढ़ाते रहते हैं ॥ 

उमोवाच 

केचिदू घनवियुक्ताश्च भोगयुक्ता महेश्वर । 
मानुषाः सम्प्रदच्यन्ते तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

उमाने पूछा--महेशवर ! कितने ही मनुष्य घनहीन 
होनेपर भी भोगयुक्त दिखायी देते हैं | इसका क्या कारण 
दै १ यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

नित्यं ये दातुमनसो नरा वित्तेष्वसत्स्वपि ॥ 
कालधर्मत्रशां प्राप्ताः पुनर्जन्मनि ते नराः। 
पते धनविद्दीनाश्च भोगयुक्ता भवन्त्युत ॥ 

श्रीमददेश्व रने कहा-देवि ! जो धन न होनेपर भी सदा 
दान देनेकी इच्छा रखते हैं, वे मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ जब फिर 
जन्म लेते हें, तब निर्धन होनेके साथ ही भोगयुक्त होते हैं 
(घर्मके प्रभावसे उनके योगक्षेमकी व्यवस्था होती रहती है )॥ 
धर्मदानोपदेशं वा कर्तव्यमिति निश्चयः । 
इति ते कथितं देवि कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ 

अतः धर्म और दानका उपदेश करना चाहिये--यह 
विद्वानोका निश्चय है । देवि ! तुम्हारे इत प्रश्नका उत्तर तो 
दे दिया, अब और क्या सुनना चाइती हो ! ॥ 


उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश न्रियक्ष वृषभध्वज । 
मानुषास्त्रिविधा देव दश्यन्ते सततं विभो ॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! त्रिलोचन | 
वृषमध्वज | देव | विमो ! मनुष्य तीन प्रकारके दिखायी 
देते हैं ॥ 


- आसीना पव सुञ्जन्ते स्थानेश्वर्यपरिग्रहेः । 


अपरे यत्नपूर्वं तु लभन्ते भोगसंग्रहम ॥ 
अपरे यतमानाश्च न लभन्ते तु किंचन । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

छ लोग बैठे-बैठे ही उत्तम स्थान, ऐश्वर्य और विविध 
मोगोका संग्रह पाकर उनका उपभोग करते हैं । दूसरे लोग 
यक्षपूवक मोगोंका संग्रह कर पाते हैं, और तीसरे ऐसे हैं, 


५९६० 


भश्रीमद्दाभारते 


[ मनुशासनपर्वेणि 


यत्न करनेपर भी कुछ नहीं पाते | किस कमेविपाकसे ऐसा 
होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहेश्‍वर उवाच 

न्यायतस्त्वं महाभागे श्रोतुकामासि भामिनि ॥ 
ये लोके मानुपा देवि दानधर्मपरायणाः । 
पात्राणि विधिवञ्ज्ञात्वा दूरतो ऽप्यनुमानतः ॥ 
अभिगम्य खयं तत्र ग्राहयन्ति प्रसाय च । 
दानादि चेङ्गितेरेव तेरविशातमेव वा ॥ 
पुनजन्मनि ते देवि ताइशाः शोभना नराः । 
अयत्नतस्तु तान्येव फलानि प्राप्नुवन्त्युत ॥ 
आसीना एव भुञ्जन्ते भोगान्‌ सुकृतभागिनः । 

श्रीमहेइवरने कहा-मद्दाभागे | भामिनि ! तुम 
न्यायतः मेरा उपदेश सुनना चाहती हो, अतः सुनो । देवि | 
दानघर्ममे तत्पर रहनेवाले जो मनुष्य संसारमै दानके सुयोग्य 
पात्रोंका विधिवत्‌ ज्ञान प्रास करके अथवा अनुमानसे 
भी उन्हें जानकर दूरसे भी स्वयं उनके पास चले जाते और 
उन्हें प्रसन्न करके अपनी दी हुई वस्तुएँ उन्हें स्वीकार 
करवाते हैं, उनके दान आदि कम॑ संकेतसे ददी होते हैं; अतः 
दान-पात्रोको जनाये बिना हदी जो उनके लिये दानकी वस्तुएँ 
दे देते हैं; देवि | वे ही पुनर्जन्ममें बेसे श्रेष्ठ पुरुप होते हैं 
तथा वे विना यलके ही उन कमोंके फलोको प्राप्त कर 
लेते हैं और पुण्यके मागी होनेके कारण बेठे-बेठाये ही सब 
तरहके भोग मोगते हैं ॥ 
अपरे ये च दानानि ददत्येव प्रयाचिताः ॥ 
यदा यदार्थिने दर्वा पुनदोनं च याचिताः । 
तावत्कालं ततो देवि पुनजन्मनि ते नराः। 
यत्नतः धमसंयुक्ताः पुनस्तान्‌ प्राप्नुवन्ति च ॥ 

दूसरे जो लोग याचकोके माँगनेपर दान देते ही हैं और 
जब-जब याचकने माँगा, तब-तब उसे दान देकर उसके पुनः 
याचना करनेपर फिर दान दे देते हैं; देवि | वे मनुष्य 
पुनर्जन्म पानेपर यत्न ओर परिश्रमसे बारबार उन दान- 
कमोके फल पाते रद्दते हैं ॥ 
याचिता अपि केचित्‌ तु न ददत्येव किचन । 
अभ्यसूयापरा मत्या लोभोपहतचेतसः ॥ 

कुछ लोग ऐसे हे, जो याचना करनेपर भी याचकको 
कुछ नहीं देते उनका चित्त लोमसे दूपित होता है और 
वे सदा दूसरोंके दोप ही देखा करते हैं ॥ 
ते पुनर्जन्मनि शुभे यतन्तो वहुधा नराः। 
न प्राप्नुवन्ति मनुजा मार्गन्तस्तेऽपि किचन ॥ 

शुभे ! ऐसे लोग फिर जन्म लेनेपर बहुत यत्न करते 
रहते हैं तो भी कुछ नहीं पाते । बहुत हँ दनेपर भी उन्हें 

ई भोग सुलम नहीं होता ॥ 


नानुप्तं रोहते सस्यं तद्वद्‌ दानफळं विदुः । 
यद्‌ यद्‌ ददाति पुरुषस्तत्‌ तत्‌ प्राप्रोति केवलम्‌ ॥ 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 
जैसे बीज बोये बिना खेती नहीं उपजती, यही बात 
दानके फलके विषयमे भी समझनी चाहिये--दिये बिना 
किसीको कुछ नहीं मिलता । मनुष्य जो-जो देता दे, केवल 
उसीको पाता है। देवि | यदद विषय तुम्हें बताया गया । 
अब और क्या सुनना चाइती हो १ ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ भगनेत्रघ्न केचिद्‌ वाक्य संयुताः । 
अभोगयोग्यकाले तु भोगांइचेच घनानि च ॥ 
लभन्ते स्थविरा भूता भोगेश्वयं यतस्ततः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 
उमाने पूछा-- भगवन्‌ ! भगदेवताका नेत्र नष्ट 
करनेवाले महादेव ! कुछ लोग बूढ़े हो जानेपर) जब कि 
उनके लिये भोग भोगने योग्य समय नहीं रद्द जाता, बहुत-से 
भोग और घन पा जाते हैं । वे वृद्ध होनेपर भी जहाँ-तहाँसे 
भोग और ऐश्वर्य प्राप्त कर लेते हैं; ऐसा किस कर्म-विपाकसे 
सम्भव होता है ! यह मुझे बताइये ॥ > 
श्रीमहेखर उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि श्रणु तत्त्व समाहिता ॥ 
धर्मकार्यं चिरं काळं विस्मृत्य धनसंयुताः । 
घ्राणान्तकाले सम्प्राप्ते व्याधिभिश्चनिपीडिताः ॥ 
आरभन्ते पुनघेमान्‌ दातुं दानानि वा नराः ॥ 
ते पुनजन्मनि शुभे भूत्वा दुःखपरिप्लुताः । 
अतीतयौवने काले स्थविरत्वमुपागताः ॥ 
लभन्ते पूवदत्तानां फलानि शुभलक्षणे ॥ 
पतत्‌ कर्मफलं देवि कालयोगाद्‌ भवत्युत ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | में प्रसन्नतापूवक | 
इसका उत्तर देता हूँ, तुम एकाग्रचित्त होकर इसका 
तात्विक विषय सुनो । जो लोग धनसे धम्पन्न होनेपर भी 
दीर्घकालतक धर्मकार्यको भूले रद्दते हैं और जब रोगँसि 
पीड़ित होते हैं, तब प्राणान्त-काल निकट आनेपर धर्म करना 
या दान देना आरम्भ करते हैं, शुभे ! वे पुनर्जन्म लेनेपर 
दुःख मग्न हो यौवनका समय बीत जानेपर जब बूढ़े ह 
हैं, तब पहलेके दिये हुए दार्नोके फल पाते हैं । शुभलक्षणे 
देवि | यह कर्म-फल काळ-योगसे प्राप्त होता है ॥ 
उमाँवाच 
भोगयुक्ता महादेव केचिद्‌ व्याधिपरिप्लुताः । 
असमर्थाश्च तान्‌ भोक्तुं भवन्ति किल कारणम्‌ ॥ 
उमाने पूछा--महादेव ! कुछ लोग युवावस्थामे ॥ 
भागते सम्पन्न द्दोनेपर भी रोगेंसि पीडित होनेके कारा 


| 


| 


उन्हें भोगनेमें असमर्थ हो जाते हैं, इसका क्या कारण है !। 


दानधर्मपवं ] 


पञ्चचत्वारिशदधिकशततमा ऽध्यायः 
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श्रीमहे थर उवाच 


व्याधियोगपरिङ्किष्टा ये निराशाः खजीविते । 
आरभन्ते तदा करतु दानानि शुभलक्षण ॥ 
ते पुनञन्मनि शुभे प्राप्य तानि फलान्युत । 
असमर्थाश्च तान्‌ भोक्त व्याधितास्ते भवन्त्युत॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--शुभलट्गणे ! जो रोगोसे कमें 
पड़ जानेपर जब जीवनसे निराश हो जाते हैं; तब दान करना 
आरम्भ करते हैं | शुभे ! वे ही पुनर्जन्म लेनेपर उन फर्लोको 
पाकर रोगोंसे आक्रान्त हो उन्हें भोगनेमें असमर्थ हो जाते हैं ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश मानुषेष्वेव केचन । 
रूपयुक्ाः प्रहदयन्ते शुभाङ्काः प्रियदर्शनाः ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ | देवदेवेश्वर ! मनुष्योंमें कुछ 
ही लोग रूपवान, शुभ लक्षणसम्पन्न और प्रिय-दर्शन 
( परम मनोहर ) देखे जाते हैं, किस कर्मविपाकसे ऐसा 
होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 


|. श्रीमहेश्‍वर उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि श्टणु तत्त्व समाहिता ॥ 
थे पुरा मानुपा देवि लज्जायुक्ताः प्रियंवदा: 
शक्ताः सुमधुरा नित्यं भूत्वा चेव खभावतः ॥ 
अमांसभोजिनश्चेव सदा प्राणिद्यायुताः 
प्रतिकम प्रदा वापि वख्नदा धर्मकारणात्‌ ॥ 
भूमिशुद्धिकरा वापि कारणाद्रिनिपूजकाः ॥ 
एवंयुक्त समाचाराः पुनर्जेन्सनि ते नराः। 
रूपेण स्पृहणीयास्तु भवन्त्येव न संशयः ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! मैं प्रसन्नतापूर्वक इसका 
रहस्य बताता हूँ । तुम एकाग्रचित होकर सुनो । जो मनुष्य 
पूर्वजन्ममे लजायुक्तः प्रिय बचन बोळनेवाले) शक्तिशाली 
और सदा स्वभावतः मधुर स्वभाववाले होकर सर्वदा समस्त 
प्राणियोपर दया करते हैं; कभी मांस नहीं खाते हें, धर्मके 
उद्देशयसे वस्र ओर आमूघर्णोका दान करते हे, भूमिकी 
शुद्धि करते है, कारणवश अग्निकी पूजा करते हैं; ऐसे 
सदाचारसम्पन्न मनुष्य पुनर्जन्म लेनेपर रूप-सौन्दर्यकी दृष्टिसे 
स्पृइणीय होते ही हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
उमाँवाच 
चिरूपाश्चे प्रहञ्यन्ते मानुषेष्वेव केचन । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मनुध्योमें ही कुछ लोग 
बड़े कुरूप दिखायी देते हैं, इसमें कोन-सा कर्मविपाक कारण 
है! यह मुझे बताइये ॥ 
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श्रीमहेश्वर उवाच 

तद्‌हं ते प्रवक्ष्यामि श्रणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
रूपयोगात्‌ पुरा मत्या दर्पाहंकारसंयुताः 
चिरूपहासकाश्चंच स्तुतिनिन्दादि भिर्शृशाम्‌ ॥ 
परोपतापिनश्चैव मांखादाश्च तर्थेव च। 
अभ्यखयापराश्चैव अशुद्धाश्च तथा नराः ॥ 
एवंयुक्तसमाचारा यमलोके सुदण्डिताः । 
कथंचित्‌ प्राप्य भानुष्यं तत्र ते रूपवर्जिताः ॥ 
विरूपाः सम्भवन्त्येव नारित तत्र विचारणा । 

श्रीमहेश्वरने कहा--कल्याणि ! सुनो; में तुमको इसका 
कारण बताता हूँ । पूर्वडन्ममे सुन्दर रूप पाकर जो मनुष्य 
दर्प और अहंकारसे युक्त हो स्तुति और निन्दा आदिके 
द्वारा कुरूप मनुष्योंकी बहुत हँसी उड़ाया करते हैं, 
दूसरोंको सताते, मांस खाते, पराया दोष देखते और सदा 
अशुद्ध रहते हैं, ऐसे अनाचारी मनुष्य यमलोकमें भलीभाँति 
दण्ड पाकर जब फिर किसी प्रकार मनुप्य-योनिमें जन्म लेते 
हैं, तब रूपहीन और कुरूप होते ही हैं । इसमें विचार 
करनेकी कोई आवश्यकता नहीं ॥ 

उमोत्राच 

भगवन देवदेवेश केचित्‌ सौभाग्यसंयुताः । 
रूपभोगविहीनाश्च  दृश्यन्ते प्रमदाप्रियाः ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेउश्वर | कुछ मनुप्य 
भौमाग्यशाली होते हैं, जो रूप और भोगसे हीन हंनेपर भी 
नारीको प्रिय लगते हैं | किस कम-विपाकसे ऐसा होता है ! 
यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीयहेश्वर उवाच 


ये पुरा मानुषा देवि सौम्यशीलाः प्रियंवदाः । 
खदाररेव संतुष्टा दारेषु समवृत्तयः ॥ 
बाक्षिण्येनेव वर्तन्ते प्रमदाखप्रियाखपि । 
न तु प्रत्यादिशन्त्येव ख्रीदोषान्‌ गुणसंश्रितान्‌ ॥ 
अन्नपानीयदाः काले नृणां स्वादुप्रदाश्च ये । 
स्वदारवतिनश्चे् घ्रतिमन्तो निरत्ययाः ॥ 
पवंयुक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने । 
मानुषास्ते भवन्त्येव सततं सुभगा भृशम्‌ ॥ 
अथोडते पि ते देवि भवन्ति प्रमदाप्रियाः ॥ 


श्रीमहेश्वर ने कहा- देवि | जो मनुष्य पहले सौम्य- 
स्वमावके तथा प्रिय बचन ब्रोलनेवाले होते हैं, अपनी ही 
पत्नीमें संतुष्ट रहते हैं, यदि कई पत्निया हॉ तो उन सबपर 
समान भाव रखते है, अपने स्वभावके कारण अप्रिय लगने- 
वाली स्त्रियांके प्रति भी उदारतापूर्ण बर्ताव करते हैं, ख्ियोके 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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दोर्षोकी चर्चा नहीं करते, उनके गुर्णोका ही बखान करते हैं, 
समयपर अन्न ओर जलका दान करते हैं; अतिथिर्योको 
स्वादिष्ट अन्न भोजन कराते है, अपनी पत्नीके प्रति ही 
अनुरक्त रइनेक्ा नियम लेते हैं, धैर्यवान्‌ और दुःखरहित 
होते हैं, शोभने ! ऐसे आचारवाले मनुष्य पुनर्जन्म लेनेपर 
सदा सोभाग्यशाली होते ही हैं। देवि ! वे घनहीन होनेपर 
मी अपनी पर्नी के प्रीतिपात्र होते हैं ॥ 


उमोवाच 


दुर्भगाः सम्प्रदऱ्यन्ते आयौ भोगयुता अपि । 

केन कर्मविपाकेन तन्मे शांसितुमहेसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! बहुत-से श्रेष्ठ पुरुष भोगोसे 

सम्पन्न होनेपर भी दुर्भाग्यके मारे दिखायी देते हैं। किस 

कर्मविपाकसे ऐसा सम्भव होता दै ! यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


तदहं ते प्रवक्ष्यामि श्रणु सव समाहिता ॥ 
ये पुरा मनुजा देवि स्वदारेष्वनपेक्षया । 
यथेष्टवृत्तयश्वेव निलज्ञा वीतसम्भ्रमाः ॥ 
परेषां विप्रियकरा वाडप्रनःकायकर्मेभिः । 
निराश्रया निरन्नायाः सत्रीणां हृदयकोपनाः ॥ 
एवं युक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि ते नराः। 
दुर्भ॑गास्तु भवन्त्येव स्त्रीणां हृदयविप्रियाः ॥ 
नास्ति तेषां रतिसुखं स्वदारेष्वपि किचन ॥ 
श्रीमहेशवरने कहा--देवि ! इस बातको में तुम्हें 
बताता हूँ, तुम एकाग्रचित्त होकर सारी बातें सुनो | जो मनुष्य 
पहले अपनी पत्नीकी उपेक्षा करके ध्वेच्छाचारी हो जाते हैं, 
लजा और भयको छोड़ देते हैं, मनः वाणी और शरीर तथा 
क्रियाद्वारा दूसरोकी बुराई करते दे और आश्रयहीन एवं 
निराहार रहकर पत्नीके हृदयमें क्रोध उत्पन्न करते हैं; ऐसे 
दूषित आचारवाले मनुष्य पुनजन्म लेनेपर दुर्भाग्ययुक्त और 
नारी जातिके लिये अप्रिय ही होते हैं । ऐसे भाग्यहीनोंको 
अपनी पत्नीसे भी अनुरागजनित सुख नहीं सुलम होता ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश मानुषेष्वपि केचन । 
शानविशानसम्पन्ना बुद्धिमन्तो विचक्षणाः ॥ 
दुर्गतास्तु प्रृदयन्ते यतमाना यथाविधि | 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 
उमाने पूछा-भगवन्‌ | देवदेवेश्वर | मनुष्योमेसे कुछ 
लोग ज्ञान विज्ञानमे सम्पन्न, बुद्धिमान्‌ ओर विद्वान्‌ होनेपर 
मी दुर्गतिमें पड़े दिखायी देते हैं । वे विधिपुत्रंक यत्न करके 
मी उस दुर्गतिसे नहीं छूट पाते | किस कर्मविपाकसे पेसा 
होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 

तदह ते प्रवक्ष्यामि श्टणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
ये पुरा मनुजा देवि श्रुतवन्तोऽपि केवलम्‌ । 
निराथया निरन्नाद्या भूशमात्मपरायणाः ॥ 
ते पुनजेन्मनि शुभे ज्ञानबुद्धियुता अपि । 
निष्किचना भवन्त्येव अनुप्तं हि न रोहति ॥ 

थरीमहेश्वरने कहा--कल्याणि | सुनो, मैं इसका 
कारण तुम्हें बताता हुँ । देवि ! जो मनुष्य पहले . केवळ 
विद्वान्‌ होनेपर भी आश्रयहीन और भोजन-सामम्रीसे वञ्चित 
होकर केबल अपने ही उदर पोषणके प्रयत्नमें लगे रहते हूं 
शुभे ! वे पुनर्जन्म लेनेपर ज्ञान और बुद्विसे युक्त होनेपर 
भी अकिञ्चन ही रह जाते हैं, क्योंकि बिना बोया हुआ बीज 
नहीं जमता है ॥ 

उमोव/च 

मुखी लोके प्रदश्यन्ते दृढमूला विचेतसः । 
क्षानविश्चानरहिताः समृद्धाश्च समन्ततः ॥ 
केन कमेविपाकेन तन्मे रांसितुमहंसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | इस जगतूर्मे मूर्ख, अचेत 
तथा ज्ञान-बिज्ञानसे रद्वित मनुष्य भी सब ओरसे समृद्धिशाली 
और दृद्मूल दिखायी देते हैं। किस कर्मविपाकसे ऐसा 
होता है ? यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्चर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि बालिशा अपि सरतः । 
समाचरन्ति दानानि दीनानुग्रहकारणात्‌ ॥ 
अबुद्धिपूर्वे वा दानं ददत्येव ततस्ततः। 
ते पुनजेन्मनि शुभे प्राप्नुवन्त्येच तत्‌ तथा ॥ . 
पण्डितो ऽपण्डितो वापि भुङक्त दानफलं नरः 
चुद्धत्घाऽनपेक्षितं दानं सवथा तत्‌ फलत्युत ॥ 

श्रीम हेश्वरने कद्दा--देवि ! जो मनुष्य पहले मूर्ख 
होनेपर भी सब ओर दीनन्दुखियोपर अनुग्रह करके उन्हे 
दान देते रहे हैं; जो पहलेसे दानके महृत्वको न समझकर 
मी जहा-तहाँ दान देते ही रहे हैं; शुभे | वे मनुष्य पुनर्जन्म 
प्राप्त होनेपर वैसी अवस्थाको प्रास होते डी हैं। कोई | 
हो या पण्डित, प्रत्येक मनुष्य दानका फल मोगता है । बु 
अनपेक्षित दान भी सर्वथा फल देता ही है ॥ 


उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश मानुषेषु च केचन। | 
मेधाविनः श्रुतिधरा भवन्ति विदादाक्षराः ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 


उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | मनुष्योम ई 
कुछ लोग बड़े मेघावी, किसी दातको एक बार सुनकर ई 


दानधर्मपर्व ] 


उसे याद कर लेनेवाले और विशद अक्षर-ज्ञानसे सम्पन्न 
होते हैं । किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह 
मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेधर उवाच 

ये पुरा मनुजा देवि गुरुशुश्र्षका राम्‌ । 
शानाथ ते तु संगृह्य तीर्थे ते विधिपूवकम्‌ ॥ 
विधिनैव पर्राइचेव ग्राहयन्ति च नान्यथा । 
अइलाघमाना शानेन प्रशान्ता यतवाचकाः ॥ 
विद्यास्थानानि ये लोके स्थापयन्ति च यत्नतः । 

ताइशा मरणं प्राप्ताः पुनजेन्मनि शोभने ॥ 
मेधाविनः श्रुतिधरा भवन्ति विशदाक्षराः । 

श्रीमदेश्वरने कहा-देवि! जो मनुष्य पहले गुरुकी 

अत्यन्त सेवा करनेवाले रदे हैं और ज्ञानके लिये विधिपूर्वक 
युरुका आश्रय लेकर स्वयं भी दूसरोको विधिसे ही अपनी 
विद्या ग्रहण कराते रहे हैं, अयिधिसे नहीं । अपने ज्ञानके 
द्वारा जो कभी अपनी धूठी बड़ाई नहीँ करते रहे हैंश अपितु 
शान्त और मौन रहे हैं तथा जो जगतूमे यत्नपूर्वक विद्यालर्यो- 
की स्थापना करते रहे हैं, शोभने | ऐसे पुरुष जब मृत्युको 
प्राप्त होकर पुनर्जन्म लेते हे, तब मेघावी) किसी बातको एक 
बार ही सुनकर उसे याद कर लेनेवाले और विशद अक्षर- 
ज्ञानसे सम्पन्न होते हैं ॥ 
| उमोवाच 
'अपरे मानुषा देव यतन्तोऽपि यतस्ततः । 
| बहिष्कृताः प्रृदयम्ते श्रुतविशानबुद्धितः ॥ 
क्रेन कर्मविपाकेन तन्मे शांसितुमहंसि ॥ 
! उमाने पूछा-देव ! दूसरे मनुष्य यत्न करनेपर भी 
'जहाँ-तहाँ शास्त्रज्ञान और बुद्विसे बहिष्कृत दिखायी देते हैं। 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
ये पुरा मजुजा देवि शानदर्पसमन्विताः । 
इलाघमानाश्च तत्‌ प्राप्य क्षानाइहड्ञारमो हिताः ॥ 
बदन्ति ये परान्‌ नित्यं ज्ञानाधिक्येन दर्पिताः । 
'ानादसूयां कुवेन्ति न सहन्ते हि चापरान्‌ ॥ 
। वादशा मरणं प्राप्ताः पुनर्जन्मनि शोभने । 
मानुष्यं सुचिरात्‌ प्राप्य तत्र बोधविवजिंताः ॥ 
भवन्ति सततं देवि यतन्तो हीनमेधसः ॥ 
श्रीमहेइवरने कहा-देवि | जो मनुष्य ज्ञानके घमंडमें 
आकर अपनी शूठी प्रशंसा करते हैं और ज्ञान पाकर उस- 
के अहंकारसे मोहित दो दूसरोपर आक्षेप करते हे, जिन्हे 

'सदा अपने अधिक ज्ञानका गर्व रहता है, जो ज्ञानसे दूसरोंके 
दोष प्रकट किया करते हैं और दूसरे ज्ञानिर्योको नहीं सहन 
कुर पाते हैं; शोमने ! ऐसे मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ पुनर्जन्म 


पञ्चचत्वारिशदधिकदाततमो ऽध्यायः 


लयाला आ 


लेनेपर चिरकालके बाद मनुष्य-योनि पाते हैं । देवि | उस 
जन्मभें वे सदा यत्न करनेपर भी बोघद्दीन और बुद्धिरहित 
होते हैं॥ 
उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचित्‌ सवंकल्याणसंयुताः । 
पुत्रेदोरगुणयुतदासीदासपरिच्छदेः ॥ 
परस्परद्धिसंयुक्ताः स्शानेश्वर्यमनोहरेः । 
व्याधिहीना निराबाधा रूपारोग्यबले युताः ॥ 
धनधान्येन सम्पन्नाः प्रसादैयानवाह नैः । 
सर्वोपभोगखंयुक्ता नानाचित्रैर्मनोदरैः ॥ 
ज्ञातिभिः सह मोदन्ते अविघ्नं तु दिने दिने! 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा-- भगवन्‌ ! कितने ही मनुष्य समस्त 
कस्याणमय गुणोंसे युक्त होते हैं। वे गुणवान्‌ स्री-पुत्र) 
दास-दासी तथा अन्य उपकरणोसे सम्पन्न होते हैं। स्थान, 
ऐश्वर्य तथा मनोहर भोगों और पारस्परिक समृद्धिसे संयुक्त 
होते हैं । रोगद्दीन, बाधाऔसे रहित, रूप-आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न, घन-धान्यसे परिपूर्णः भाँति-भाँतिके विचित्र एवं 
मनोहर महल, यान और वाइनोसे युक्त एवं 
सब प्रकारके भोगोसे संयुक्त द्दो वे प्रतिदिन जाति-माइयोके 
साथ निर्विघ्न आनन्द भोगते हैं । किस कमत्रिपाकसे ऐसा 
होता दै ! यह मुझे बताइये || 

श्रीमहेश्वर उवाच 


तदहं ते प्रवक्ष्यामि श्रणु सवं समाहिता ॥ 
ये पुरा मनुजा देवि आढ्या बा इतरेऽपि वा। 
श्रुतवृत्तसमायुक्ता दानकामाः श्रुतप्रियाः॥ 
परेङ्गितपरा नित्यं दातव्यमिति निश्चिताः। 
सत्यसंघाः क्षमाशीला लोममोहविवर्जिताः ॥ 
द्रातारः पात्रतो दानं व्रतेनियमसंयुताः। 
स्वदुःखमिव संस्खृत्य परदुःखविवर्जिताः॥ 
सोम्यशीलाः शुभाचारा देवघ्राह्मणपू्जकाः ॥ 
पवंशीलसमाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने । 
दिवि वा सुचि वा देवि जायन्ते कर्मभोगिनः ॥ 


श्रीमहेश्वरने कहा-देवि ! यह में तुम्हें बताता हूँ, तुम 
एकाग्रचित्त होकर सब बातें सुनो । जो धनाढ्य या निर्धन 
मनुष्य पहले शास्त्रज्ञान और सदाचारसे युक्त, दान करनेके 
इच्छुक) शास्रप्रेमी, दूसरोके इशारेको समझकर सदा दान 
देनेके लिये दृढ़ विचार रखनेवाले, सत्यप्रतिज्ञ, क्षमाशील, 
लोम-मोइसे रहित, सुपात्रको दान देनेवाले, व्रत और नियमो- 
से युक्त तथा अपने दुःखके समान दवी दूसरोंके भी दुःखको 
समझकर किसीको दुःख न देनेवाले होते हैं; जिनका शील- 
स्वभाव सौम्य होता है, आचार-व्यवह्दार शुभ होते है, जो 
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देवताओं तथा ब्राह्मणोंके पूजक होते हैं, शोभामयी देवि ! 
ऐसे शीळ-सदाचारवाले मानव पुनर्जन्म पानेपर म्वगमे या 
पृथ्वीपर अपने सत्कमोंके फल भोगते हैं ॥ 
मानुषेष्वपि ये जातास्तादशाः सम्भवन्ति ते । 
यादशास्तु त्वया प्रोक्ताः सर्वे कल्याणं युताः॥ 
रूपं द्रव्यं बलं चायुभोगिश्वर्य कुलं श्रुतम्‌ । 
इत्येतत्‌ सवंसाद्‌गुण्यं दानाद्‌ भवति नान्यथा ॥ 
तपोदानमयं सवेमिति विद्धि शुभानने ॥ 

वेसे पुरुष जब मनुष्यांमे जन्म ग्रहण करते हैं, तब वे 
तमी वृम्हारे बताये अनु शर कल्याणमय गुर्णोसे सम्पन्न होते 
हे । उन्हें रूप, द्रव्य, बल, आयु, भोग, ऐड्वर्यः उत्तम 
कुल ओर शास्त्रज्ञान प्राप्त होते हैं | इन सभी सद्रुणोकी प्राप्त 
दानसे ही होती दै, अन्यथा नहीं | शुभानने! तुम यह 
जान लो कि सब्र कुछ तपस्या और दानका ही फल है ॥ 

उमोवाच 

अथ केचित्‌ प्रदृश्यन्ते मानुषेष्वेच मान्नुषाः । 
दुर्गताः क्लेशभूयिष्टा दानभोगविवर्जिताः ॥ 
भयेस्त्रिमिः समायुक्ता व्याधिश्चुद्ध यखं युताः । 
दुष्कलत्राभिभूताश्च सततं विप्नदर्शंकाः ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शांसितुमहंसि ॥ 

उमाने पूछा-प्रभो ! मनुष्योमें ही कुछ लोग दुर्गति- 
युक्त, अधिक कळेदासे पीड़ित, दान और भोगसे बञ्चित, 
तीन प्रकारके भर्योसे युक्त, रोग और मोगके भयसे पीडित, 
दृष्ट पत्नीसे तिरस्कृत तथा सदा समी कार्योर्मे विघ्नका 
ही दर्शन करनेवाले होते हैं किस कर्मविपाकसे ऐसा होता 
है ? यह मुझे बताइये || 

श्रीमहेश्वर उवाच 

ये पुरा मनुज्ञा देवि आसुरं भावमाधिताः 
क्रोधलोभसमायुक्ता निरन्नाद्याश्च निष्क्रियाः ॥ 
नास्तिकाश्चैव धूर्ताश्च मू्खाश्चात्मपरायणाः। 
परोपतापिनो देवि प्रायशः प्राणिनिद्याः ॥ 
पवंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मनि शोभने । 
कथंचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्र ते दुःखपीडिताः॥ 
सवतः सम्भवन्त्येव पूचमात्मप्रमादतः । 
यथा त पूवकथितास्तथा ते सम्भवन्त्युत ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | जो मनुष्य पहले आसुर- 
भावके आश्रित, क्रोव और लोमसे युक्त, मोजनश्षामग्रीसे 
बञ्चित अकर्मण्य) नास्तिक) धूर्त, मूखं अपना ही पेट 
पालनेवाले, दूसरोको सतानेवाले तथा प्रायः सभी प्राणिरयोके 
प्रति निर्दय होते हैं । शोमने ! ऐसे आचार-व्यवहारसे युक्त 
मनुष्य पुनर्जन्मके समय किकी प्रकार मनुष्ययोनिको पाकर 
जहॉ-कर्द्दी मी उतन्न होते हैं, सर्वत्र अपने ही प्रमादके 


महाभारते 


[ अनुशालनपर्वणि 


कारण दुःखसे पीड़ित होते हैं और जैसा तुमने बताया है, 
वैसे ही अवाञ्छनीय दोषसे युक्त होते हैं ॥ 


शुभाशुभं कृतं कमे सुखदुःखफलोदयम्‌ । 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 


देवि | मनुष्यका किया हुआ शुभ या अशुभ कर्म ही 
उसे सुख या दुःखरूप फलकी प्राप्ति करानेवाला है । यह बात 
मैंने तुम्हें बता दी । अब और क्या सुनना चाहती हो १॥ 


( दाध्षिणाल प्रतिमें अध्याय समा ) 
[अन्धस और पंगुस्व आदि नाना प्रकारके दोपों और ` | 
रोगोंके कारणभूत दुष्कर्मोका वर्णन] 


उमोवाच 


भगवन्‌ देवदेवेश मम प्रीतिविवधन । 

जात्यन्धाश्चैव इञ्यन्ते जाता वा नए्चश्चुषः॥ 

केन कर्मविपाकेन तन्मे शांसितुमर्हसि।' 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! मेरी प्रीति बढ़ानेवाले देक 

देवेश्वर | इस संसारमै कुछ लोग जन्मसे ही अन्धे दिखायी 

देते हैं और कुछ लोगोंके जन्म लेनेके पश्चात्‌ उनकी आँखें, 

नष्ट हो जाती हैं । किस कर्मविगाकसे ऐसा होता है! यह 

मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच ' 


ये पुरा कामकारेण परवेइमखु लोलुपाः 
परस्त्रियोऽभिवीक्षन्ते दुष्टेनेव स्वचक्षुषा॥ ०७ 
अन्धीकुवैन्ति ये मत्याः क्रोधलोभ समन्विताः 
लक्षणशाश्च रूपेषु अयथावत्प्रदर्शकाः ॥ 
पर्वयुकसमाचाराः कालधर्मवशास्तु ते। 
दण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं प्रिये ॥ 


श्रीमहेश्वरने कहा--ग्रिये ! जो पूर्वजन्ममें काम्न 
या स्तेच्छाचारवश पराये घरोमे अपनी लोलुपताका परिचय 
देते हैं और परायी ल्लियोपर अपनी दूषित दृष्टि डालते है 
तथा जो मनुष्य क्रोध और लोभके वशी भूत होकर दूसरोको 
अन्धा बना देते हैं, अधबा रूपविषवक लक्नर्णोको जानकर 
उसका मिथ्या प्रदर्शन करते हैं । ऐसे आचारबाले 
मनुष्य मृत्युको प्राप्त होनेपर यमदण्डसे दण्डित हो चिरकाल 
तक नरकॉर्मे पड़े रहते हैं ॥ 
यदि चेन्मानुषं जन्म लभेरंस्ते तथापि वा। 
खभावतो चा जाता चा अन्धा एवं भवन्ति ते ॥ 
अक्षिरोगयुता वापि नास्ति तत्र विचारणा ॥ 

उसके बाद यदि वे मनुष्ययोनिमें जन्म लेते हैं, तब! 
स्वभावतः अन्धे होते हैं अथवा जन्म लेमेके बाद अन्धे हो| 


दानधमेपवे ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशाततमो ऽध्यायः 
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जाते हैं या सदा ही नेत्ररोगसे पीडित रहते हैं । इस विषयमै 
विचार फरनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 


उमोवाच 


मुखरोगयुताः केचिद्‌ हश्यन्ते सततं नराः । 
दन्तकण्ठकपोलस्थेव्याधिभित्रहुपीडिताः ॥ 
आदिप्रभृति चे मत्यो जाता वाप्यथ कारणात्‌। 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शांसितुमहसि ॥ 
उमाने पूछा--प्रमो | कुछ मनुष्य सदा मुखके रोगसे 
व्यथित रहते हैं, दाँत, कण्ठ और कपोळोके रोगसे अत्यन्त 
कष्ट मोगते है, कुछ तो जन्मसे ही रोगी होते हैं और कुछ 
जन्म लेनेके बाद कारणवश उन रोगोके शिकार हो जाते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहेत्वर उवाच 
हुन्त ते कथयिष्यामि श्रणु देवि समाहिता ॥ ˆ 
कुवक्तारस्तु ये देवि जिह्वया कटुक भृशम्‌ । 
असत्यं परुषं घोर शुरून्‌ प्रति परान प्रति ॥ 
जिह्वावाधां तदान्येषां कुवेते कोपक्रारणात्‌। 
प्रायशोऽनृतभूयिष्ठा नराः कार्यवरेन वा ॥ 
तेषां जिद्वाप्रदेशस्था व्याधयः सम्भवन्ति ते ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | एकाग्रचित्त होकर घुनो, 
मैं प्रसन्नतापूर्वक तुम्हें सब कुछ बताता हूँ । जो कुवाक्य 
' बोनेवाले मनुष्य अपनी जिह्वासे गुरुजनों या दूमरोके प्रति 
| अत्यन्त कडवे, झूठे) रूखे तथा धोर वचन बोलते हैं, 
' क्रोधके कारण दूसरोंकी जीम काट लेते हैं अथवा जो कार्यवश 
' प्रायः अधिकाधिक झूठ ही बोलते हैं, उनके जिह्वाप्रदेहामे 
ही रोग होते हैं ॥ 
| कुश्चोतारस्तु ये चाथ परेषां कर्णनाशकाः । 
| कर्णरोगान बहुविधॉलभन्ते ते पुनर्भवे ॥ 
` जो परदोष और निन्दादियुक्त कुवचन सुनते हैं तथा 
| जो दूसरोंके कार्नोको हानि पहुँचाते हैं, वे दूसरे जन्ममें कर्ण- 
| सम्बन्धी नाना प्रकारके रोगोंका कष्ट भोगते हैं ॥ 
| दृन्तरोगदिरोरोगकर्णरोगास्तयैव थ। 
। अन्ये सुखाध्चिता दोषाः सर्वे चात्मक्कतं फलम्‌॥ 
| ऐसे ही लोगोँको दन्तरोग, शिरोरोग, कर्णरोग तथा 
' अन्य सभी मुखतम्बन्धी दोष अपनी करनीके फलरूपसे 
' प्राप्त होते हैं ॥ 


उमोवाच 


' पीड्यन्ते सततं देव मानुषेष्वेव केचन । 
। कुक्षिपक्षाश्रिते दोषेव्याधिभिश्चोदराश्चितेः ॥ 


उमाने पूछा--देव ! मनुर्ष्योमें कुछ लोग सदा कुक्षि 


और पक्षसम्बन्घी दोर्षों तथा उदरसम्बन्धी रोगोसे पीड़ित 
रहते हैं ॥ 
तीक्ष्णशुळैश्च पीड्यन्ते नरा दुःखपरिप्लुताः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

कुछ छोगेंके उदरमें तीखे शूल-से उठते हैं, जिनसे वे 
बहुत पीड़ित होते और दुःखर्मे डूब जाते हैं । किस कर्म 
विपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्‍्वर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि कामक्रोधवशा भृशम्‌। 
आत्माथेमेब चाहारं भुञ्जन्ते निरपेक्षकाः ॥ 
अभक्ष्याहारदानेश्च विश्वस्तानां विषप्रदाः। 
अभक्षयभक्षदाश्चैव शोचमङ्गलवजिताः ॥ 
पवयुक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने। 
कथंचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्र ते व्याधिपीडिताः ॥ 

थीमहेश्वरने कहा--देवि ! पहले जो मनुष्य काम 
और क्रोधके अत्यन्त वशीभूत हो दूसरोंकी परवा न करके 
केवल अपने दी लिये आहार जुटाते और खाते हें, अमक्ष्य 
मोजनका दान करते हैं, विश्वस्त मनुर्ष्योको जहर दे देते हैं? 
न खानेयोग्य वस्तुएँ खिला देते हैं, शौच और मङ्गलाचारसे 
रहित होते है; शोभने ! ऐसे आचरणवाले लोग पुनर्जन्म 
लेनेपर किसी तरह मानवरारीरको पाकर उन्हीं रोगोंसे पीड़ित 
होते हैं ॥ 


तैस्तैर्व हुविधाकारैव्याधिभिदुःखसंधिताः । 
भवन्त्येव तथा देवि यथा चेव इतं पुरा ॥ 

देवि | नाना प्रकारके रूपवाले उन रोगोसे पीड़ित हो 
वे दृःखमें निमग्न हो जाते हैं | पूर्वजन्ममें जैसा किया था 
वैसा भोगते हैं ॥ 


उमोवाच 


इड्यन्ते सततं देव व्याधिभिमेहनाश्चितैः। 
पीड्यमानास्तथा मत्या अइमरीशर्करादिभिः ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शांसितुमहसि ॥ 
उमाने पूछा--देब | बद्दत-से मनुष्य प्रमेहसम्बन्धी 
रोगोसे पीड़ित देखे जाते हैं, कितने ही पथरी और शर्करा 
( पेशाबसे चीनी आना ) आदि रोगॉके शिकार दो जाते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 
श्रीमहेसवर उवाच 
थे पुरा मनुजा देवि परदारप्रधर्षकाः । 
तिर्यग्योनिषु धूती थे मेथुनाथ चरन्ति च ॥ 
कामदोषेण ये धूताः कन्याछु विधवासु च । 
यद्धात्कारेण गच्छन्ति रूपदर्पसमन्विताः ॥ 
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तादशा मरणं प्राप्ताः पुनर्जन्मनि शोभने । 
यदि चेन्मानुषं जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः॥ 
मेहनस्थेस्ततो घोरैः पीड्यन्ते व्याधिभिः प्रिये। 
ध्रीमहेश्वरने कहा- देवि ! जो मनुष्य पूरव जन्मभे 
परायी खिर्योका सतीत्व नष्ट करनेवाले होते हैं? जो धूर्त मानव 
पशुयोनिमें मेथुनके लिये चेष्टा करते हैं, रूपके घमंडमें भरे 
हुए जो धूर काम-दोषसे कुमारी कन्याओ और विधवाओंके 
साथ बलात्कार करते हैं, शोभने ! ऐसे मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ 
जब फिर जन्म लेते हैं, तव मनुष्ययोनिमें आनेके बाद वैसे 
ही रोगी होते हैं । प्रिये ! वे प्रमेहसम्बन्धी भवङ्कर रोगोसे 
पीड़ित रहते हैं ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ मानुषाः केचिद्‌ दश्यन्ते शोषिणः रूशाः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुम्सि ॥ 
उमाने पूछा- भगवन्‌! कुछ मनुष्य सूखारोग (जिसमें 
शरीर सूख जाता है ) से पीडित एवं दुबल दिखायी देते हैं। 
किस कर्मपिपाकसे ऐसा होता है ? यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 

ये पुरा मनुजा देवि मांसलुब्धाः सुळोलुपाः। 
आत्मार्थ खादुगृद्धाश्च परभोगोपतापिनः ॥ 
अभ्यस्ूयापराश्चापि परभोगेषु ये नराः॥ 
पवंयुक्त समाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने । 
शोषव्याधियुतास्तत्र नरा धमनिसंतताः॥ 
भवन्त्येच नरा देवि पापकर्मापभोगिनः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य मांसपर 
लुभाये रहते हैं, अत्यन्त लोलुप हैं, अपने लिये स्वादिष्ट 
मोजन चाहते हैं, दूसरोंकी भोगसामग्री देखकर जलते हैं 
तथा जे दूसरोके भोगोमें दोषदृष्टि रखते है, शोभने ! ऐसे 
आचारवाले मनुष्य पुनर्जन्म लेनेपर सूखारोगसे पीड़ित हो 
इतने दुर्बल हो जाते हैं कि उनके शरीरमें केली हुई नस- 
नाड़ियाँतक दिखायी देती हैं | देवि ! वे पापकर्मोका फल 
भोगनेवाले मनुष्य वैसे ही होते हैं ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचित्‌ क़्िइयन्ते कुष्ठरोगिणः। 
केन करमविपाकेन तन्मे शंखितुमहेसि ॥ 

उमाने पूछा--भगतरन्‌ ! कुछ मनुष्य कोढी होकर कष्ट 
पाते हैं, यह किस कर्मविगाकका फल है? यद मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्‍वर उवाच 

ये पुरा मनुज्ञा देवि परेपां रूपनाशनाः । 
आघातवधवन्धेश्च वृथा दण्डेन मोहिताः॥ 
इएनाशाकरा ये तु अपथ्याद्दारदा नराः! 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


चिकित्सका वा दुष्टाश्च द्वेपलोभसमन्विताः ॥ 
निद्याः प्राणिहिसायां मलदाश्चित्तनाशनाः॥ 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मनि शोभने । 
यदि वे मानुषं जन्म लभेरंस्तेषु दुःखिताः ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | जो मनुष्य पहले 
मोहव आघ्रात, वघ, बन्धन तथा व्यर्थ दण्डके द्वारा 
दूसरोंके रूपका नाश करते हे, किसीकी प्रिय वस्तु नष्ट 
कर देते है, चिकित्सक होकर दूसरोंको अपथ्य मोजन देते 


हैं, द्वेघ और लोभके वशीभूत होकर दुष्टता करते हैं, | 


प्राणियोकी दिंसाके लिये निर्दय बन जाते है, मल देते और 
दूसरौकी चेतनाका नाश करते हैं, शोभने ! ऐसे आ चरणवाले 


पुरुष पुनर्जन्मके समय यदि मनुष्यजन्म पाते हैं तो | 


मनुष्यो्मे सदा दुखी ही रहते हैं ॥ 
अत्र ते क्लेशसंयुक्ताः कुष्टरोगशतेदताः ॥ 
केचित्‌ त्वग्दोषसंयुक्ता बणकुष्ठेश्च संयुताः। 
श्वित्रकुष्ठयुता वापि बहुघा कुष्ठसंयुताः॥ 
भवन्त्येव नरा देवि यथा येन कृतं फलम्‌॥ 

उस जन्मर्मे वे सैकड़ों कुष्ठ रोगौसे घिरकर कलेशसे 


पीड़ित होते हैं । कोई चर्म दोषसे युक्त होते हैं, कोई अणकुष्ठ 


( कोढ़के घाव ) से पीड़ित होते हैं अथवा कोई सफेद कोढ़से 
लाञ्छित दिखायी देते हैं । देवि! जिसने जेसा किया है 
उसके अनुसार फल पाकर वे सब मनुष्य नाना प्रकारके 
कुष्ठ रोगौके शिकार हो जाते हैं ॥ 


उमोवाच 


भगवन्‌ मानुषाः केचिदङ्गहीनाश्च पङ्गवः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे रांसितुमर्हसि ॥ 


उमाने पूछा--भगवन्‌ ! किस कर्मके विपाकसे कुछ 
मनुष्य अङ्गहीन एवं पङ्कु हो जाते हैं, यह मुझे बताइये | 


श्रीमहेखर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि लोभमोहसमावृताः 

प्राणिनां प्राणहिसाथमङ्कगविषनं प्रकुवेते ॥ 
~ 

शस्त्रेणोत्कृत्य वा देवि प्राणिनां चेष्टनाशकाः ॥ 

फ्वंयुक समाचाराः पुनजन्मनि शोभने । 

तदड़हीना वे प्रेत्य भवन्त्येव न संशयः ॥ 

स्वभावतो वा जाता वा पङ्कवसते भवन्ति वे ॥ 


श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य पहले लोम 
और मोहसे आच्छादित होकर प्राणियोके प्राणोकी हिंसा 
करनेके लिये उनके अज्ग-भङ्ग कर देते ई, शास्त्रॉसे काटकर 
उन प्राड़ियोको निरचेष्ट बना देते हैं; शोभने ! ऐसे 
आनारवाले पुरुष मरनेके बाद पुनर्जन्म लेनेपर अज्ञहीन 


दानधर्मपवे ] 


होते हैं; इसमें संशय नहीं है । वे खभावतः पह्ुरूपमें उत्पन्न 
होते हैं अथवा जन्म लेनेके बाद पङ्कु दो जाते हैं 
उमोवाच 

भगवन्‌ मानुवाः केचिद्‌ प्रन्थिभिः पिलकेस्त्था । 
क्विश्यमानाः प्रदइयन्ते तन्मे शंसितुमहेसि ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ ! कुछ मनुष्य ग्रन्थि 
( गठिया ), पिल्लक ( फीलपॉव ) आदि रोगोर कष्ट पाते 
देखे जाते हे, इसका क्या कारण है ! यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्‍वर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि प्रन्थिज़ेद्करा न्णाम्‌ । 
मु््ित्रारपरुधा नृशंसाः पापकारिणः ॥ 
पाटकास्तोटकाइचेव शूलतुन्दास्तथेव च । 
पवंयुक्तसमाचाराः. पुनर्जन्मनि शोभने । 
ग्रन्थिभिः पिलकेरचेव झिइयन्ते भृश दुंदुःखिता:॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि जो मनुष्य पहले लोगोकी 
ग्रन्थियोका भेदन करनेवाले रहे हैं; जो मुष्टि प्रहार करनेमें 
निर्दय, नृशंस, पापाचारी, तोड़-फाड़ करनेवाले और शूल 
चुभाकर पीड़ा देनेवाले रहे हैं; शोभने ! ऐसे आचरणबाले 
लोग फिर जन्म लेनेपर गठिया और फीलपाँवसे कष्ट पाते 
तथा अत्यन्त दुखी होते ई ॥ 


उमोवाच 
भगवन्‌ मानुषाः केचित्‌ पादरोगसमन्विताः । 
दृश्यन्ते सततं देव तन्मे शांसितुमर्हसि ॥ 
पूछा--भगवन्‌ ! देव ! कुछ मनुष्य सदा 
पैरॉके रोगासे पीड़ित दिखायी देते हैं । इसका क्या कारण 
है! यह मुझे बताइये | 
श्रीमहेश्वर उवाच 

पुरा मनुजा देवि क्रोधलोभसमन्विताः । 
प्रनुजा देवतास्थानं खपाद श्रेशयन्त्युत ॥ 
जानुभिः पाष्णिभिइचेव प्राणिहिसां प्रकुवेते ॥ 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजेन्मनि शोभने । 
रोगेबहुविधेबोध्यर श्वपदादिभिः ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य पहले क्रोध 
र लोभके वशीभूत होकर देवताके स्थानको अपने पेरोंसे 
भ्रष्ट करते, घुटनों और एड्योसे मारवर प्राणयोकी हिंसा 
हते हैं; शोभने ! ऐसे आचरणवाले लोग पुनर्जन्म लेनेपर 
धपदं आदि नाना प्रकारके पाद-रोगोसे पीडित होते हैं ॥ 
उमोवाच 
अगवन्‌ मानुधाः केचिद्‌ इञ्यन्ते वहवो भुवि। 

पित्तजे रोगेयुंगपत्‌ संनिपातकेः ॥ 
| गेर्बदुविधेदेब क्लिश्यमानाः सुदुःखिताः । 


Ef | 


पञ्चचत्वारिशदघिकशाततमो ऽच्याय. 


५९६७ 


उमाने पूछा -भगवन्‌ ! देव ! इस भूतलपर कुछ 
ऐसे लोगोकी बहुत बड़ी संख्या दिखायी देती है, जो बात, 
पित्त और कफजनित रोगोसे तथा एक ही साथ इन तीर्नोके 
संनिपातसे तथा दूसरे-दूसरे अनेक रोगोसे कष्ट पाते हुए 
बहुत दुखी रहते हैं ॥ 


असमस्तैः स मस्तैश्च आढ्या वा दुर्गतास्तथा ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

वे धनी हाँ या दरिद्र, पूर्वोक्त रोगॉमेंसे कुछके द्वारा 
अथवा समस्त रोगोंके द्वारा कष्ट पाते रहते हैं। किस 
कर्मविपाकसे ऐसा होता है ? यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहूथर उवाच 


तदहं ते प्रवक्ष्यामि श्टणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
थे पुरा मनुजा देवि त्वासुर भावमाश्रिताः । 
खबशाः कोपनपरा गुरुचिद्वेषिणस्तथा ॥ 
परेषां दुःखजनक! मनोवाक्रायकर्मभिः । 
छिन्दन्‌ भिन्द स्तुदन्नेव नित्यं प्राणिषु निदेयाः ॥ 
एवंयुक्त समाचाराः पुनजेन्मनि शोभने । 
यदि वे मानुषं जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः ॥ 


श्रीमहेश्वरने कहा--कल्याणि | इसका कारण में तुम्हे 
बताता हूँ, सुनो । देवि ! नो मनुष्य पूर्वजन्ममै आसुरमावका 
आश्रय ले स्वच्छन्दचारी, क्रोबी और गुरुद्रोही हो जाते हैं, 
मन, वाणी, शरीर और क्रिपाद्वारा दूसरोको दुःख देते हैं, 
काटते, विदीण करते और पीड़ा देते हुए सदा ही प्राणियोके 
प्रति निर्देयता दिखाते हैं | शोमने | ऐसे आचरणवाले लोग 
पुनजन्मके समय यदि मनुष्यजन्म पाते हैं तो वे वैसे 
ही होते हैं ॥ 
तत्र ते बहुभिघोरेस्तप्यन्ते व्याधिभिः प्रिये ॥ 
केचिञ्च छर्दिसंयुक्ताः केचित्काससमन्विताः । 
ज्वराति सारतृष्णाभिः पीड्यमानास्तथा परे ॥ 
पादगुल्मैश्व वहुभिः इलेष्मदोषसमन्विताः । 
पादरोगैश्व विविधैर्वणकुष्ठभगन्द्रैः ॥ 
आढ्य्या वा दुर्गता वापि दश्यन्ते व्याधिपीडिताः ॥ 

प्रिये ! उस शरीरमें बे बहुतेरे भयंकर रोगोसि संतक्त 
होते हैं किसीको उलटी होठी है तो कोई खाँसीसे कष्ट पाते 
हैं । दूसरे बहुत-से मनुष्य ज्वर; अतिसार और तृष्णासे 
पीड़ित रहते हैं । किन्हींको अनेक प्रकारके पादगुल्म सतते 
हैं । कुछ लोग कफदोषसे पीडित होते हैं । कितने ही नाना 


` प्रकारके पादरोगः व्रणकुष्ठ और मगन्दर रोगोंसे रुग्ण रहते 


हैं । वे घनी हों या दरिद्र सब लोग रोगोसे पीड़ित 
दिखायी देते हैं ॥ 


एवमात्मकृतं कर्मं भुञ्जते तत्र तत्र ते। 


५९६८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ मनुशासनपर्व॑णि 


rr, 


प्रहीतु न च शक्यं हि केनचिद्ध्धकतं फलम्‌॥ 
इति ते कथितं देवि भूयः थोतुं किमिच्छसि॥ 

इस प्रकार उन-उन दारीरेमें वे अपने किये हुए कर्म का 
ही फल भोगते हैं । कोई भी बिना किये हुए कर्मके फलको 
नहीं पा सकता | देवि | इस प्रकार यह विषय मैंने तुम्हें 
बताया, अब और क्या सुनना चाहती हो १ ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ देवदेवेश भूतल नमोऽस्तु ते। 
हृस्याङ्गाइचेव वक्राड्राः कुब्जा वामनकास्तथा ॥ 
अपरे मानुषा देव थर्‍्यन्ते कुणिबाहवः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

उमाने पूळा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | भूतनाथ ! 
आपको नमस्कार है | देव ! दूतरे मनुष्य छोटे शरीरवाले; 
टेदे-मेढे अज्ोवाले, कुबडे, बौने और लूले दिखायी देते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होटा है ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्‍वर उवाच 

ये पुरा मनुजा देवि लोभमोहसमन्विताः । 
धान्यमानान्‌ विकुवन्ति ्रयविक्रयकारणात्‌ ॥ 
तुळादोषं तदा देवि घ्रतमानपु नित्यशः । 
अ्धापकर्षणाच्चेच सवेषां क्रयविक्रये ॥ 
अङ्गदोषकरा ये तु पट्या कोपकारणात्‌ । 
मांस!दाइचेव य मूखा अथथावत्प्रथाः खदा ॥ 
प्वंयुक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने । 
हखाड़ा वामनाइचें ३ कुग्जाइचव भवन्ति ते ॥ 

्रीमदेश्वरने कद्दा-देवि ! जो मनुष्य पहले लोभ 
और मोइसे युक्त हो खरीद-विक्रीके लिये अनाज तोलनेके 
बाटोको तोड़फोड़कर छोटे कर देते हैं, तराजुमें भी कुछ 
दोष रख छेते हैं और प्रतिदिन क्रय विक्रयके समय जब उन 
बाटोको रखकर अनाज तोलते हैं, तब सभीके मालमेसे आधेकी 
चोरी कर लेत ई । जो क्रोध करते, दूलरोंके शरीरपर चोट 
करके उसके अज्गोमें दोप उत्पन्न कर देते हैं, जो मूर्ख मांत 
खाते और सदा झूठ बोलते हैं, शोभने ! ऐसे आचरणवाले 
मनुष्य पुनर्जन्म लेनेपर छोटे शरीरबाले बौने ओर कुबडे 
होते हैं ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचिद्‌ द्यन्ते मानुषेषु वे । 
उन्मत्ताश्च पिशाचाश्च पर्यडन्तो यतस्ततः ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शासितुमहंसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | मनुष्योमेसे कुछ लोग उन्मत्त 
और पिशार्चोके समान इधर-उधर घूमते दिखायी देते हैं । 
उनकी ऐसी अवस्थामै कोन-सा कर्म-फल कारण है ! यहद 
मुझे बताइये ॥ 


'पाकर संतानहीन तथा पुत्रशोकसे संतप्त होते है; 


श्रीमहेथर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि दपीहङ्कारसंयुताः। 
बहुधा प्रलपन्त्येव हसन्ति च परान्‌ भृशम्‌ ॥ 
मोहयन्ति परान्‌ भोगैमेदनेलोभकारणात्‌ । 
वृद्धान्‌ गुरूश्च ये मुखी वृधेबापहसन्ति च ॥ 
शौण्डा विदग्धाः शास्रेषु तथेवानृतवादिनः ॥ 
एवंयुक्तसमःचाराः पुनजन्मनि शोभने। 
उन्मत्ताश्च पिशाचाश्च भवन्त्येव न संशयः ॥ 
थीमहेश्वरने कहा--देवि | जो मनुष्य पहले दर्प 
और अहंकारबे.युक्त हो नाना प्रकारकी अंटशंट बातें करते 
हैं, दूसरोंकी खूब हँसी उड़ाते हैं, लोमवश, उन्मत्त बना देने- 
बाले भोगोंद्वारा दूसरोंको मोहित करते हैं, जो मूर्ख र 
और गुरुजनोंका व्यर्थ ही उपहात करते हैं तथा शास्त्रज्ञा 
चतुर एवं प्रवीण होनेपर भी सदा झुठ बोलते हें, शोभने 
ऐसे आचरणवाले मनुष्य पुनर्जन्म लेनेपर उन्मत्तो 
पिशाचोंके समान भटकते फिरते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ 
उमोवाच ९ 
भगवन्‌ मानुषाः केचिक्षिरपत्याः सुदुःखिताः । ` 
यतन्तो न लभन्त्येच अपत्यानि यतस्ततः ॥ 
केन कमविपाकेन तन्मे शांसितुमहंसि ॥ 
उमाने पूछा--भगरन्‌ ! कुछ मनुष्य संतानहीन । 
कारण अत्यन्त दुखी रहते हैं । वे जहाँ तहाँसे प्रयत्न क 


पर मी संतानलामते वञ्चित ही रइ जाते हैं। किल कर्म 
विपाकसे ऐसा होता है ! यद्द मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ४ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि सर्वप्राणिषु निर्दयाः । 
घ्नन्ति बालांश्च भुञ्जन्ते सृगाणां पक्षिणामपि ॥ 
गुरुविद्वेषिणइचेव फरपुच्राभ्य सूयकाः । 
पितृपूजां न कुर्वन्ति यथोक्तां चाष्टकादिभिः ॥ 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजेन्मनि शोभने। 
मानुष्यं सुचिरात्‌ प्राप्य निरपत्या भवन्ति ते । 
पु्जशोकयुताश्चापि नास्ति तत्र विचारणा ॥ 

थीमहेश्वरने कद्दा--देवि | जो मनुष्य पहले 
प्राणियोंके प्रति निर्दयताका बर्ताव करते हैं मृगो औरप 
के भी बच्चोंको मारकर खा जाते हैं, गुरुसे द्वेष रखते, | 
पुत्रेकि दोप देखते हैं, पार्वण आदि श्राद्धोके द्वारा शा 
रीतिसे पितरोंकी पूजा नहीं करते; शोमने ! ऐसे आचरणव 
जीव फिर जन्म लेनेपर दीघकालके पश्चात्‌ मानबयो 


विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 
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दानधर्मपवे ] 


उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचित्‌ प्रदश्यन्ते जुदुःखिताः। 
उद्देगवासनिरताः सोद्वेगाश्च यतवताः ॥ 
नित्यं शोकसमाविष्टा दुर्गताश्च तथैव च। 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

उमाने कहा--भगवन्‌ ! मनुप्योमें कुछ लोग अत्यन्त 
दुखी दिखायी देते हैं । उनके नित्रासस्थानमें उद्देगका वाता- 
वरण छाया रहता है। वे उद्विग्न रहकर संयमपूर्वक ब्रतका 
पालन करते हैं | नित्य शोकमम्त तथा दुर्गतिग्रस्त रहते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

ये पुरा मनुज्ञा नित्यमुत्कोचनपरायणाः। 
भीषयन्ति परान्‌ नित्यं विक्कुर्वन्ति तथेव च ॥ 
ऋणवृद्धिकराश्चैच दरिद्रेभ्यो यथेष्टतः। 
ये श्वभिः क्रीडमानाश्च त्रासयन्ति चने सुगान्‌ । 
प्राणिहिखां तथा देवि कुवन्ति च यतस्ततः ॥ 
येषां शृहेषु वे श्वानः त्रासयन्ति वृथा नरान्‌ ॥ 
एवंयुक्तसमाचाराः कालथर्मगताः पुनः । 
पीडिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं प्रिये ॥ 
कथंचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्र ते दुःखसंयुताः ॥ 
कुदेशे दुः्खभूयिष्ठे व्याघातशतसंकुले । 
ज्ञायन्ते तत्र शोचन्तः सोद्वेगाश्च यतस्ततः ॥ 
। श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | जो मनुष्य पहले प्रतिदिन 
घुस लेते है) दूसरोंको डराते और उनके मनमें विकार उत्पन्न 
'कर देते हैं, अपने इच्छानुसार दरिद्रोंका ऋण बढ़ाते हैं, जो 
कुर्तोंसे खेलते और वनमें मृर्गोको त्रास पहुँचाते हैं, जहाँ-तहाँ 
प्राणियोंकी हिंसा करते हैं, जिनके घरोंमें पळे हुए कुत्ते व्यर्थ 
ही लोगोंको डराते रहते हैं, प्रिये ! ऐसे आचरणवाले मनुष्य 
'सृत्युकी प्राप्त होकर यमदण्डसे पीड़ित हो चिरकालतक नरकमें 
५ रहते हैं । फिर किसी प्रकार मनुष्यका जन्म पाकर अधिक 
ढुःखसे भरे हुए तैकड़ों बाधाओंते व्याप्त कुत्सित देशमै 
उत्पन्न हो वहां दुखी; शोकमग्न और सब ओरसे उद्विग्न 
बने रहते हैं ॥ 


उमोवाच 

हः भगनेत्रघ्न मानुषेषु च केचन। 
झ्लीबा नपुंसकाश्चंव दइयन्ते षण्डकास्तथा ॥ 
रता नीचा नीचसस्यास्तथा भुवि । 

केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 
` उमाने पूछा--मगवन्‌ |मगदेबताके नेत्रको नष्ट करने 
वाले महादेव ! मनुष्योमें कुछ लोग कायर, नपुंसक और 
हीजडे देखे जाते हैं, जो इस भूतलपर स्वयं तो नीच हैं ही, 
नीच कर्मोर्मे तत्पर रहते और नीचोंका ही साथ करते हैं | 
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उनके नपुंसक होनेमें कौन-सा कर्मविपाक कारण होता है ! 
यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


तदहं ते प्रवक्ष्यामि शृणु कल्याणि कारणम्‌ । 
ये पुरा मनुजा भूत्वा घोरकर्मरतास्तथा। 
पशुपुंस्त्वोपघातेन जीवन्ति च रमन्ति च ॥ 
प॒वंयुक्रसमाचाराः कालधम गतास्तु ते॥ 
दण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं प्रिये ॥ 
यदि चेन्मानुषं जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः । 
कीवा वर्षवराश्चैच षण्डकाश्च भवन्ति ते ॥ 
आमहेश्वरने कहा--कल्याणि | में बह कारण तुम्हे 
बताता हुँ सुनो । जो मनुष्य पहले भयंकर कममें तत्पर होकर 
पञ्चके पुरुपत्वका नाश करने अर्थात्‌ पशुओंको बघिया करने- 
के कायंद्वारा जीवननिर्वाह करते और उसीमें सुख मानते 
हैं, प्रिये! ऐसे आचरणवाले मनुष्य मृत्युको पाकर यमदण्डसे 
दण्डित हो चिरकालतक नरकमें निवास करते हैं। यदि 
मनुष्यजन्म धारण करते हैं तो वैसे ही कायर, नपुंसक और 


हीजड़े होते हैं ॥ 


सञ्रीणामपि तथा देवि यथा पुंसां तु कमंजम्‌ । 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 
देवि | जेते पुरुषोंको कर्म जनित फल प्राप्त होता दै,उसी 


- प्रकार खिर्योको भी अपने-अपने कर्मोका फल भोगना पड़ता 


है । यह विषय मैने तुम्हें बता दिया । अब और क्या सुनना 
चाहती हो १ ॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समा ) 


[ उमा-महेश्वर-संवादमें कितने ही महत्त्वपूर्ण 
विषयोंका विवेचन ] 


उमोवाच 


भगवन्‌ देवदेवेश प्रमदा विधवा भृशम । 

दृञ्यन्ते मानुषे लोके सर्वकल्याणवर्जिताः ॥ 

केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि । 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | मनुष्यलोकमें 

बहुत-सी युबती स्त्रिया समस्त कट्याणोंसे रहित विधवा दिखायी 

देती हैं । किस कमविपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये | 


श्रीमहेशवर उवाच 


याः पुरा मनुजा देवि बुद्धिमोह समन्विताः । 
कुटुम्बं तत्र चे पत्युनोशयन्ति बृथा तथा ॥ 
विषदाश्चार्निदाइचंव पतीन्‌ प्रति सुनिद्याः । 
अन्यासां हिं पतीन्‌ यान्ति खंपतीन्‌ द्वेष्यकारणात्‌॥ 
एवंयुक्तसमाचारा यमलोके सुदण्डिताः ॥ 
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निरयस्थाश्चिरं काले कथंचित्‌ प्राप्य मानुषम्‌ ॥ 
तत्र ता भोगरहिता विधवाश्च भवन्ति वै ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो स्त्रिया पहले जन्ममें 
बुद्धिमें मोह छा जानेके कारण पतिके कुडुम्बका व्यर्थ नाश 
करती हैं, विष देती, आग लगाती और पतिर्योके प्रति अत्यन्त 
निर्दय होती हैं, अपने पतियोसे देष रखनेके कारण दूसरी 
ख्ियाँके पतियोसे सम्बन्ध स्थापित कर लेती हैं, ऐसे आचरण- 
वाली नारियाँ यमलोकमें मलीमाँति दण्डित हो चिरकालतक 
नरकमें पड़ी रहती हैं । फिर किसी तरह मनुष्य-योनि पाकर 
वे भोगरहित विधवा हो जाती हैं॥ 


उमोवाच 

भगवन्‌ देवदेवेश मानुषेष्वेव केचन । 
दासभूताः प्रदञ्यन्ते सर्वकर्मपरा भृशम्‌ ॥ 
आघातभत्संनसहाः पीड्चमानाश्च सर्वशः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हलि ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ | देवदेवेश्वर | मनुष्योमें ही 
कोई दासभावको प्राप्त दिखायी देते दै, जो सब प्रकारके 
कर्मोर्मे सर्वथा संलग्न रहते हैं | वे पीटे जाते हैं, डॉट-फटकार 
सहते हैं और सब तरहसे सताये जाते हैं। किस कर्मविपाकसे 
ऐसा होता दै १ यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तदहं ते प्रवक्ष्यामि शृणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
ये पुरा मनुजा देवि परेषां वित्तहारकाः ॥ 
ऋणवृद्धिकरं कौ्यान्न्यासदत्तं तथैव च। 
निक्षेपकारणाद्‌ दत्तपरद्रव्यापद्दारिणः ॥ 
प्रमादाद्‌ विस्मृतं नष्टं परेषां धनद्दारकाः । 
वधबन्धपरिक्लशेदोसत्वं कुवेते परान्‌ ॥ 
ताहशा मरणं प्राप्ता दण्डिता यमशासनैः । 
कर्थचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्र ते देवि सवंथा ॥ 
दासभूता भविष्यन्ति जन्मप्रश्गषति मानवाः ॥ 
तेषां कर्माणि कुवन्ति येषां ते धनहारकाः । 
आसमाप्तेः खपापस्य कुर्वन्तीति विनिश्चयः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कद्दा- कल्याणि | बह कारण में बताता 
हूँ, सुनो । देवि | जो मनुष्य पहले दूसरोंके घनका अपहरण 
करते हैं, जो कूरताबश किसीके ऐसे बनको इप लेते हैं) 
जिसके कारण उधके ऊपर ऋण बढ़ जाता दै, जो रनेके 
ढिये दिये हुए या धरोहरके तौरपर रखे हुए पराये धनको 
दबा लेते हैं. अथवा प्रमादबश दूसरोंके भूले या खोये हुए 
धनको हर लेते हैं; दूसरोंको बघ-बन्धन ओर क्लेशमें डालकर 
उनसे अपनी दासता कराते हैं; देवि | ऐसे लोग मृत्युको 
प्रास हो यमदण्डसे दण्डित होकर जब किती तरह मनुष्य- 
योनिम जन्म लेते हैं, तब जन्मसे ही दास होते हैं और उन्हीं- 


भ्रीमहाभारते 


[ मनुशासनपर्वणि 


की सेवा करते हैं, जिनका धन उन्होंने पूर्वजन्मर्मे हर लिया 
है। जबतक उनके पापका भोग समाप्त नहीं हो जाता, तबतक 
वे दातकर्म ही करते रहते हैं, यही शाल्मका निश्‍चय है ॥ 
पशुभूतास्तथा चान्ये भवन्ति धनद्दारकाः। | 
तत्‌ तथा क्षीयते कर्म तेषां पूवौपराधजम्‌ ॥ 

पराये धनका अरहरण करनेवाले दूसरे लोग पञ्च होकर 
मी घनीकी सेवा करते हैं। ऐसा करनेसे उनका पूर्वापराध- 
जनित कर्म क्षीण होता है ॥ 


कितु मोक्षविधिस्तेषां सवथा तत्प्रसादनम्‌ । 
अयथावन्मोश्षकामः पुनजेन्मनि चेष्यते ॥ 

सब प्रकारसे उस घनके स्वामीको प्रसन्न कर लेना झी 
उसके ऋणे छुटकारा पानेका उपाय है, किंतु जो यथावत्‌ 
रूपसे उस ऋणसे छूटना नहीं चाहता, उसे पुनर्जन्म लेकर 
उछकी सेवा करनी पड़ती है ॥ 
मोक्षकामी यथान्यायं कुवन्‌ कमणि स्वेशः । 
भर्तुः प्रसाद्‌माकाङ्केदाया सान्‌ सर्वथा सहन्‌॥ 

जो उस बन्घनसे छूटना चाइता हो, वह यथोचित रूपसे 
सारे काम करता और परिश्रमको सर्वथा सहता हुआ स्वामीको 
प्रसन्न करनेकी आकाङझ्का रखे ॥ 
प्रीतिपूर्वं तु यो भत्री मुक्तो मुक्तः स पावनः। | 
तथाभूतान्‌ कमेकरान सदा संतोषयेत्‌ पतिः ॥ 

जिसे स्वामी प्रसन्नतापूर्वंक दासताके बन्धनसे मुक्त कर 
देता दै, वह मुक्त एवं शुद्ध दो जाता है । खामीको भी 
चाहिये कि वह ऐसे सेबकौको सदा संतुष्ट रखे ॥ 
यथार्ह कारयेत्‌ कमे दण्डं कारणतः क्षिपेत्‌ । 
वृद्धान्‌ बालांस्तथा क्षीणान्‌ पालयन्‌ धमंमाप्लुयात्‌ ॥ ` 
इति ते कथितं देवि भूयः ओतुं किमिच्छसि ॥ 

उनसे यथायोग्य कार्य कराये और विशेष कारणसे ही 
उन्हे दण्ड दे । जो बृद्धो, बालकों और दुर्बल मनुष्योका 
पालन करता है) वह घर्मक्रा भागी होता है । देवि | यह 
विषय तुम्हें बताया गया। अब और क्या सुनना चाहती हो ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ भुवि मत्यानां दण्डितानां नरेश्वरेः । 
दुण्डेनेव कृतेनेह पापनाशो भवेश्न वा॥ 
पतन्मया संशयितं तद्‌ भवांइछेत्तुमहेति ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | इस भूतलपर राजा | लोग, 
जिन मनुष्योंको दण्ड दे देते हैं, अब उस दण्डसे ही उनके 
पार्पोका नाश हो जाता है या नहीं ! यदद मेरा संदेइ है 
आप इसका निवारण करें ॥ ९ | 

| 
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दानच्मपवं ] पश्चचत्वारिशदधिकशततमो उष्बावः 

eee 
श्रीमहे धर उवाच श्रीमहे थर उवाच 

स्थाने संशयितं देवि श्टणु तत्त्वं समाहिता ॥ स्थाने खंशायितं देवि श्रणु तत्त्व समाहिता । 

चे नपेदण्डिता भूमावपराधापदेशतः संशयो हि मद्दानेव पूवेषां च मनीविणाम्‌ ॥ 


यमलोके न दण्ड्यन्ते तत्र ते यमदण्डनः ॥ 

शीमहेश्वरने कहा- देवि ! तुम्हारा संदेह टीक दै, 
दुम एकाग्रचित्त होकर इसका यथार्थ उत्तर सुनो । इस 
भूमिपर राजालोग जिस अपराधका नाम लेकर जिन 
मनुष्योंको दण्ड दे देते हैं, उसके लिये वे यमलोकमे 
यमराजके दण्डद्वारा दण्डित नहीं होते हैं ॥ 


अदण्डिता वा ये तथ्या मिथ्या वा दण्डिता सुवि। 
तान्‌ यमो दण्डयत्येव स हि वेद कृताकृतम्‌ ॥ 
इस पृथ्वीपर जो वास्तविक अपराधी विना दण्ड पाये 
रह जाते हैं अथवा झछे ही दूसरे लोग दण्डित हो जाते हैं 
उस दशार्मे यमराज उन वास्तविक अपराधियोंको अवश्य 
दण्ड देते हैं; क्योकि वे यह अच्छी तरह जानते हैं कि किसने 
अपराध किया है और किसने नहीं किया है ॥ 
नातिकमेद्‌ यमं कश्चित्‌ कर्म कृत्वेह माजुषः । 
राजा यमश्च कुवाते दण्डमात्रं तु शोभने ॥ 
कोई भी मनुष्य इस लोकमें कर्म करके यमराजको नहीं 
लॉघ सकता; उसे अवश्य दण्ड भोगना पड़ता है । शोमने | 
राजा और यम सबको भरपूर दण्ड देते हैं ॥ 


नास्ति कर्मफळच्छेत्ता कश्चिलोकत्रयेऽपि च । 

। इति ते कथितं सव निर्विशङ्का भव प्रिये ॥ 

तीनों लोकॉमें कोई मी ऐसा पुरुष नहीं है? जो कमोके 
| फलका बिना भोगे नाश कर सके | प्रिये | इस विषयमे 
! तुम्हे सारी बातें बता दीं । अब संदेइरहित हो जाओ ॥ 

उमोवाच 

| किमर्थे दुष्ठतं कृत्वा मानुषा सुवि नित्यशः । 
। चुनस्तत्कर्मनाशाय प्रायश्चित्तानि कुवते ॥ 
| उमाने पूछा--भगवन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो 
|| भूमण्डलके मनुष्य पाप-कर्म करके उसके निवारणके लिये 
॥ प्रायश्चित्त क्यों करते हैं ! ॥ 


सर्वपापदर) चेति हयमेधं वदन्ति च। 
|, प्रायश्चित्तानि चान्यानि पापनाशाय कुर्वते ॥ 
|' तस्मान्मया संशयितं त्वं तच्छेत्तुमिद्दाहेलि । 
कहते हैं कि अश्वमेघयश सम्पूर्ण पापोको इर लेनेवाला 
| है। लोग दूसरे-दूसरे प्रायश्चित्त भी पार्पोका नाश करनेके 
लिये ही करते हैं | ( इधर आप कहते हैं कि तीनों लोकोमें 
कोई कर्मफलका नाश करनेवाला है ही नहीं) अतः इस 
| जग मुझे संदेह हो गया है । आप मेरे इस संदेहका निवारण 
॥ 


श्रीमदेश्वरने कहा- देवि | तुमने ठीक संशय 
उपस्थित किया है। अब एकाप्रचित्त होकर इसका वास्तविक 
उत्तर सुनो । पहलेके महर्षियोंके मनर्मे मी यह महान्‌ संदेह 
बना रहा है ॥ 


द्विधा तु क्रियते पापं सद्धिश्वासद्धिरिव च। 
अभिसंधाय वा नित्यमन्यथा वा यदच्छया ॥ 

सजन हाँ या असजन, सभीके द्वारा दो प्रकारका पाप 
बनता है, एक तो वह पाप दै, जिसे सदा किसी उद्देश्यको 
मनमें लेकर जान-बूझकर किया जाता है ओर दूमरा वह है, 
जो अकस्मात्‌ देवेच्छासे बिना जाने ही बन जाता है ॥ 


केवलं चाभिसंघाय संरम्भाच्य करोति यत्‌ । 
कर्मणस्तस्य नाशस्तु न कथंचन विद्यते ॥ 

जो उद्देश्य-सिद्धिकी कामना रखकर क्रोधपूवक कोई 
असत्‌ कर्म करता है; उसके उस कर्मका किसी तरह नाश 
नहीं होता है ॥ 
अभिसंधिकृतस्येव नेव नाशोऽस्ति कर्मणः । 
अश्वमेघसहस्तेश्च प्रायश्चित्तशतेरपि ॥ 
अन्यथा यत्‌ कृतं पापं प्रमादाद्‌ वा यदृच्छया । 
प्रायश्चित्ताश्वमेघाभ्यां धेया तत्‌ प्रणझ्यति ॥ 

फलाभिसन्धिपूर्वक किये गये कर्मोका नाश सहली 
अश्वमेध यञो और सैकड़ों प्रायश्चित्तौसे मी नहीं होता । 
इसके सिवा और प्रकारसे--असावधानी या दैवेच्छासे जो 
पाप बन जाता है, वह प्रायश्चित्त और अश्वमेघयज्ञसे तथा 
दूसरे किसी श्रेष्ठ कर्मसे नष्ट हो जाता है ॥ 


विद्धथेवं पापके कार्य निर्विशंका भव प्रिये । 
इति ते कथितं देवि भूयः ्ोतुं किमिच्छसि ॥ 

प्रिये | इस प्रकार पाप कर्मके विषयमे तुम्हारा यह 
संदेह अब दुर हो जाना चाहिये | देवि ! यह विषय मैंने 
तुम्हें बताया । अव और क्या सुनना चाहती हो ? ॥ 


उमोवाच 


भगवन्‌ देवदेवेश मानुषाश्वेतरा अपि। 
भ्रियन्ते मानुषा लोके कारणाकारणादपि ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमईसि ॥ 


उमाने पूछा--भगबन्‌ ! देवदेवेश्वर ! जगतूके मनुष्य 
तथा दूसरे प्राणी, जो किसी कारणसे या अकारण 
भी मृत्युको प्राप्त हो जाते हैं, इसमें कौन-सा कर्मविपाक 
कारण दे ! यह मुझे बताइये ॥ 
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भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


श्रीमहेथर उवाच 

ये पुरा मनुज्ञा देवि कारणाकारणादपि। 
यथासुभिवियुज्यन्ते प्राणिनः प्राणिनिदृयाः ॥ 
तथेव ते प्राप्नुवन्ति यथेवात्महूतं फलम्‌। 
विषदास्तु विषेणेव शञ्रेः शस्त्रेण घातकाः ॥ 

श्रीमदेश्वरने कहा--देवि | जो निर्दयी मनुष्य पहले 
किसी कारणसे या अकारण भी दूसरे प्राणयोंके प्राण लेते 
हैं, वे उसी प्रकार अपनी करनीका फल पाते हैं। विष 
देनेवाले विप्रसे ही मरते हैं और शम्द्वारा दूसरोंकी इत्या 
करनेवाले लोग स्वयं भी जन्मान्तरमें शर्त्रोके आघातसे ही 
मारे जाते हैं ॥ 


इति सत्यं प्रजानीहि लोके तत्र विधि प्रति । 
कर्मकतो नरोऽभोक्ता स नास्ति दिवि बा भुवि । 

तुम इसीको सत्य समझो । कमे करनेत्राला मनुष्य उन 
कर्मोका फल न भोगे, ऐसा कोई पुरुष न इस पृथ्वीपर है 
न स्वर्गमें || 
न शक्यं कर्म चाभोकतुं सदेवासुरमानुषैः ॥ 
कर्मणा प्रथितो लोक आदिप्रसृति वर्तते । 

देवता, असुर और मनुष्य कोई भी अपने कर्मोंका 
फल भोगे बिना नहीं रह सकता । आदिकालसे ही यह संसार 
कर्मसे गुँया हुआ है ॥ 
पतदुद्दरातः प्रोक्त कर्मपाकफलं प्रति ॥ 
यद्न्यश्च मया नोऊ यस्मिस्ते कम संत्रे । 
बुद्धितकंण तत्‌ सब तथा वेदितुमहंसि ॥ 
कथितं भोतुकामाया भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 

कर्मोके परिणामके विषयमें ये वातं संक्षेपसे बतायी गयी 
हैं । कम॑संचयके विषयमे जो बात मैंने अबतक नहीं कहीं हो) 
उसे भी तुम्हें अपनी बुद्धिद्वारा तक-- ऊदह्ापोह करके जान 
लेना चाहिये । तुम्हे सुननेकी इच्छा थी, इसलिये मैंने ये 
सारी बातें बतायीं । अब तुम और क्या सुनना चाहती हो !॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ भगनेत्रघ्न मानुषाणां विचेष्टितम्‌ । 
सवेमात्मकृतं चेति श्रुतं मे भगवन्मतम्‌ ॥ 
लोके थ्रहरुत॑ सर्वे मत्वा कर्म शुभाशुभम्‌ । 
तदेव ग्रहनक्षत्रं प्रायशः पर्युपासते ॥ 
पष मे संशयो देव तं मे त्वं छेत्तुमईसि । 


उमाने पूछा--भगवन्‌ | भगनेत्रनाशन | आपका मत 
है कि मनुष्यौकी जो भळी-बुरी अवस्था दै, वह सब उनकी 
अपनी ही करनीका फल है । आपके इस मतको मैंने अच्छी 
तरह सुना; परंतु लोकमें यह देखा जाता है कि लोग समस्त 
शुभाशुभ कम फलको अइजनित मानकर प्रायः उन ग्रह- 


नक्षरत्रोकी ही आराधना करते रहते हैं । क्या उनकी यह 
मान्यता टीक है! देव ! यही मेरा संशय है । आप मेरै 
इस संदेइका निवारण कीजिये || 
श्रीमहेधर उवाच 

स्थाने संशयित देवि शटणु तच्वविनिश्चयम्‌ ॥ 
नक्षत्राणि ग्रहाइचेच शुभाशुभनिवेद्काः । 
मानवानां महाभागे न तु कर्मकराः खयम्‌ ॥ - 

श्रीमहेइवरने कहा- देबि ! तुमने उचित संदेह 
उपस्थित किया है । इस विषयमे जो सिद्धान्त मत हे, ठसे 
सुनो | महाभागे | अह और नक्षत्र मनुष्योके शुभ ओर 
अशुभङ्ी सूचनामात्र देनेवाले हैं | वे स्वयं कोई काम नहीं 
करते हैं || 
प्रजानां तु हिताथीय शुभाशुभविधि प्रति। 
भनागतमतिक्रान्तं ज्योतिश्चक्रेण बोध्यते ॥ 

प्रजाके हितके लिये ज्यौतिषचक्र ( ग्रह-नक्षत्र मण्डल ) 
के द्वारा भूत और भविष्यके शुमाशुम फलका बोघ कराया | 
जाता है || 
किंतु तत्र शुभं कर्म सुग्रहैस्तु निवेद्यते । 
दुष्कृतस्याशुभ रेव. समवायो भवेदिति ॥ 

किंतु वहाँ झुम कर्मकडकी सूचना उत्तम (शुभ ) 
ग्रहेंद्वारा प्राप्त होती है और दुष्कमके फलकी सूचना 
अशुम ग्रहंद्वारा ॥ 
केवलं ग्रहनक्षत्रं न करोति शुभाशुभम्‌ । 
सवेमात्मङुतं कमं लोकवादो ग्रहा इति ॥ 

केवल ग्रह और नक्षत्र ही शुमाशुम कर्म फछको उपस्थित 
नहीं करते हैं | सारा अपना ही किया हुआ कर्म शुभाशुभ 
फलका उत्पादक होता है | ग्रहने कुछ किया है--यह 
कथन लोगोंका प्रवादमात्र है ॥ 


उमोवाच 


भगवन्‌ विविधं कर्म इत्वा जन्तुः शुभाशुभम्‌। 

कि तयोः पूवंकतरं भुङक्त जन्मान्तरे पुनः ॥ 

पष मे संशयो देव तं मे त्वं छेत्तमहँलि । 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! जीव नाना प्रकारके शुमा- 

झुम कर्म करके जव दूसरा जन्म धारण करता है, तब 

दोनोंमेंसे पहले किसका फल भोगता दै, शुभका या अशुभका ! 

देव ! यह मेरा संशय है । आप इसे मिटा दीजिये ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 
स्थाने संशयितं देवि तत्‌ ते वक्ष्यामि तत्वतः ॥ ऽ || 
अशुभं पूषमित्याष्टरपरे शुभमित्यषि। . | 


मिथ्या तदुभयं प्रोक्तं केवलं तदू ब्रवीमि ते॥ ॐ | 


दानधर्मपवं ] 


पञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽष्यायः 
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श्रीमहेश्वरने कहा- देवि | तुम्हारा संदेह उचित 
ही है, अब मैं तुम्हें इसका यथार्थ उत्तर देता हुँ । कुछ 
लोगोंका कहना है कि पहले अशुभ कर्मका फल मिळता दै, 
दूसरे कहते हैं कि पहले शुम कर्मका फल प्राप्त होता है । 
परंतु ये दोनों ही बातें मिथ्या कही गयी हैं । सच्ची बात क्या 
दै! यह मैं तुम्हें बता रहा हूँ ॥ 
शुञ्जानाश्चापि दश्यन्ते क्रमशो भुवि मानवाः । 
ऋद्धि हानि सुखं दुःखं तत्‌ सर्वमभयं भयम्‌ ॥ 
इस प्रथ्वीपर मनुष्य क्रमशः दोनों प्रकारके फल मोगते 
देखे जाते हैं । कभी धनकी बृद्धि होती है कभी हानि, कभी सुख 
मिलता है कमी दुःख'कमी निर्भयता रहती दै और कभी भय 
प्रात होता है। इस प्रकार समी फल क्रमशः भोगने पड़ते हैं ॥ 
दुःखान्यनुभवन्त्याढ्या दरिद्राश्च सुखानि च। 
यौगपद्याद्धि सुञ्जाना दइयन्ते लोकसाक्षिकम्‌ ॥ 
कमी धनाढ्य लोग दुःखका अनुभव करते हैं और 
कमी दरिद्र भी सुख भोगते हैं | इस प्रकार एक ही साथ 
लोग शुभ और अशुमका भोग करते देखे जाते हैं। सारा 
जगत्‌ इस बातका साक्षी दै ॥ 
नरके खर्गलोके च न तथा संस्थितिः प्रिये । 
नित्यं दुःखं हि नरके स्वरे नित्यं सुखं तथा ॥ 
प्रिये | किंतु नरक और स्वर्गळोकर्मे ऐसी स्थिति नहीं 
'है। नरकमें सदा दुःख ही दुःख है और स्वगर्मे सदा 
सुख ही सुख || 
| तत्रापि सुमहद्‌ भुक्त्वा पूचंमदपं पुनः शुभे । 
' एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः ओतुमिच्छसि ॥ 
¦ _झुभे| वहाँ भी शुभ या अशुभमेंसे जो बहुत अधिक 
| होता है, उसका भोग पहले और जो बहुत कम होता दै 
' उसका मोग पीछे होता है | ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दीं, 
' अब और क्या सुनना चाइती हो १॥ 
१ उमोवाच 
| भगवन्‌ प्राणिनो लोके भ्रियन्ते केन हेतुना । 
' ज्ञाता जाता न ठिष्ठन्ति तन्मे शंसितुमहँसि ॥ 
। उमाने पूछा--भगवन्‌ ! इस लोकमें प्राणी किस 
।कारणसे मर जाते हैं ? जन्म ले-लेकर वे यहीं बने क्यों नहीं 
| रहते हैं ! यह मुझे त्रतानेकी कृपा करें ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 

'वदहं ते प्रवक्ष्यामि *टणु सत्यं समाहिता। 

' आत्मा कर्मक्षयाद्‌ देहं यथा मुञ्चति तच्छुणु ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | इस विषयमै जो यथार्थ 

बात है, वह में तुम्हें बता रहा हूँ | कर्मोका भोग समास 


होनेपर आत्मा इस शरीरको केसे छोड़ता है ! यह एकाग्रचित्त 
होकर सुनो ॥ 

शरीरात्मसमाहारो जन्तुरित्यभिधीयते । 
तत्रात्मानं नित्यमाहुरनित्यं क्षेत्रमुच्यते ॥ 

' शरीर और आत्माका ( जड और चेतनका ) जो संयोग 
है, उसीको जीव या प्राणी कहते हैं | इनमें आत्माको नित्य 
और शरीरको अनित्य बताया जाता है || 
एवं कालेन संक्रान्त शरीर जर्जरीकृतम्‌ । 
अकर्मयोग्यं संशीण त्यक्त्वा देही ततो व्रजेत्‌ ॥ 

जब कालसे आक्रान्त होकर शरीर जरावस्थासे जर्जर 
हो जाता दे, कोई कर्म करने योग्य नहीं रह जाता और 
सबंथा गळ जाता दै, तब देइघारी जीव उसे त्यागकर 
चल देता दै ॥ 
नित्यस्यानित्यसंत्यागालोके तन्मरणं विदुः । 
काले नातिक्रमेरन हि सदेवासुरमानवाः ॥ 

नित्य जीवात्मा जब अनित्य शरीरको त्यागकर चला 
जाता है, तब लोकमें उस प्राणीकी मृत्यु हुई मानी जाती 
है । देवता, असुर और मनुष्य कोई मी कालका उल्लङ्घन 
नहीं कर सकते ॥ 
यथाऽऽकाशे न तिष्ठेत द्रव्यं किचिद्चेतनम्‌। 
तथा धावति कालोऽयं क्षणं किचिन्न तिष्ठति ॥ 

जैसे आकारामे कोई मी जड द्रव्य स्थिर नहीं रद्द सकता, 
उसी प्रकार यइ काल निरन्तर दौड़ लगाता रहता है। एक 
क्षण मी स्थिर नहीं रहता ॥ 
स पुनजीयतेऽन्यत्र शरीर नवमाविशन्‌। 
एवं लोकगतिरनित्यमादिप्रभृति वतेते ॥ 

वद्द जीव फिर किसी दूसरे शरीरमें प्रवेश करके अन्यत्र 


जन्म लेता है । इस प्रकार आदि कालसे ही लोककी सदा 
ऐसी ही गति चल रही दै ॥ 


उमोवाच 
भगवन्‌ प्राणिनो बाला दृश्यन्ते मरणं गताः। 
अतिवृद्धाश्च जीवन्तो इद्यन्ते चिरजीविनः ॥ 
उमाने पूछा-भगवन्‌ | इस धंसारमें बाल्याबस्थामें मी 
प्राणियोकी मृत्यु होती देखी जाती है और अत्यन्त 
बृद्ध मनुष्य मी चिरजीवी होकर जीवित दिखायी देते हैं॥ 


केवलं कालमरणं न प्रमाणं महेश्वर। 
तस्मान्मे संशयं बूहि प्राणिनां जीवकारणम्‌ ॥ 

महेश्वर | केवल काल-मृत्यु अर्थात्‌ वृद्धावस्थामे द्वी 
मृत्यु होनेकी बात प्रमाणभूत नहीं रह गयी दै; अतः प्राणियों- 
के जीवनके लिये उठे हुए मेरे इस संदेहका आप 
निवारण कीजिये ॥ 
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भीमद्वाभारते 


[ भनुशासनपर्वेणि 


श्रीमहेधर उवाच 
श्ट्णु तत्‌ कारणं देवि निर्णयस्त्वेक एव सः । 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | इसका कारण सुनो। 
इस विषयमें एक ही निर्णय है ॥ 
यावत्‌ पूवेकृतं कर्म तावज्जीवति मानवः । 
तत्र कमेवशाद्‌ बाला खियन्ते कालसंक्षयात्‌ ॥ 
चिरं जीवन्ति वृद्धाश्च तथा क्रमंप्रमाणतः। 
इति ते कथितं देवि निविशङ्का भव प्रिये ॥ 
जबतक पूर्वकृत कर्म ( प्रारब्ध ) शेष दै, तबतक मनुष्य 
जीवित रहता है । उसी कर्मके अधीन होकर प्रारब्ध मोगका 
काल समास होनेपर बालक मी मर जाते हैं और उसी कर्मकी 
मात्राके अनुसार बृद्ध पुरुष भी दीर्घकालतक जीवित रहते हैं। 
देवि | यह सब विषय तुम्हें बताया गया । प्रिये | इस विषयमें 
अब तुम संशयरहित हो जाओ ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ केन वृत्तेन भवन्ति चिरजीविनः । 
अल्पायुषो नराः केन तन्मे शांसितुमहसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ | किस आचरणसे मनुष्य 
चिरजीवी होते हैं और किससे अल्पायु हो जाते हैं ! यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें || 
श्रीमहेश्वर उवाच 
श्रणु तत्‌ सर्वमखिलं गुह्यं पथ्यतर नृणाम्‌। 
येन वृत्तेन सम्पन्ना भवन्ति चिरजीविनः॥ 
भ्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! यह सारा गूढ रहस्य 
मनुष्योके लिये परम लामदायक हे । जिस आचरणसे 
सम्पन्न मनुष्य चिरजीवी होते हैं, वह सब सुनो ॥ 
अहिसा सत्यवचनमक्रोधः क्षान्तिराजेवम्‌। 
गुरूणां नित्यशुश्चपा वृद्धानामपि पूजनम्‌ ॥ 
शीचादकार्यसंत्यागः सदा पथ्यस्य भोजनम्‌। 
पएवमादिगुणं वृत्त नराणां दाघेजीविनाम्‌॥ 
अहिंसा, सत्यमापण) क्रोधका त्याग, क्षमा, सरलता) 
गुरुजनौकी नित्य सेवा) बड़े-बू दोका पूजन, पवित्रताका ध्यान 
रखकर न करनेयोग्य कर्मोका त्याग, सदा ही पथ्य भोजन 
इत्यादि गुणोंवाला आचार दीर्घजीवी मनुष्योंका है ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण रसायननिषेवणात्‌ । 
उद्प्रसत्वा बलिनो भवन्ति चिरजीविनः॥ 
तपस्या, ब्रह्मचर्य तथा रसायनके सेवनसे मनुष्य अधिक 
घैयशाली, बलवान्‌ और चिरजीवी होते हैं ॥ 


स्वगे वा मानुषे वापि चिर तिष्ठन्ति घामिकाः ॥ 
अपरे पापकमीणः प्रायशोऽनृतवादिनः। 


हिंसाप्रिया शुरुद्विष्टा निष्क्रियाः शौचवर्जिताः ॥ 
नास्तिका घोरकमीणः सततं मांसपानपाः। 
पापाचारा शुरुद्विष्टाः कोपनाः कलहप्रियाः ॥ 
पवमेवाशुभाचारास्तिष्ठन्ति निरये चिरम्‌ । 
तिर्यग्योनौ तथात्यन्तमल्पास्तिष्ठन्ति मानवाः ॥ ` 

धर्मात्मा पुरुष म्वर्गमें हो या मनुष्यलोकमें, वे दीर्घकाल- 
तक अपने पदपर बने रहते हैं । इनके सिवा दूसरे जो पापः 
कर्मी प्रायः झूठ बोळनेबाले, हिंसाप्रेमी, गुरूद्रोही अकर्मण्य, | 
शौचाचारसे रहित, नास्तिक, घोरकर्मो, सदा मांस खाने और 
मद्य पीनेवाले) पापाचारी, गुरुले द्वेष रखनेवाले, क्रोधी और 
कलह प्रेमी हैं, ऐसे असदाचारी पुरुष चिरकालतक नरकर्मे 
पड़े रहते हैं तथा तियंग्योनिमै स्थित होते हैं, वे मनुष्य शरीरमें 
अत्यन्त अस्प समयतक ही रहते हैं ॥ 
तस्मादल्पायुषो मत्यीस्तादशाः सम्भवन्ति ते ॥ 
अगम्यदेशागमनादपथ्यानां च भोजनात्‌। 
आयुःक्षयो भवेन्नृणामायुःक्षयकरा हि ते॥ 

इसीलिये ऐसे मनुष्य अल्पायु होते हैं। अगम्य स्थानोंमें 
जानेसे, अपथ्य वस्तुओका भोजन करनेसे मनुष्योंकी आयु 
क्षीण होती दै, क्योंकि वे आयुका नाश करनेवाले हैं ॥ 
भवन्त्यल्पायुषस्तैस्तैरन्यथा चिरजीविनः। 
एतत्‌ ते कथितं सर्वे भूयः भोतुं किमिच्छसि ॥ 

ऊपर बताये हुए कारणोसे मनुष्य अल्पायु होते हैं। 
अन्यथा चिरजीवी होते हैं | यह सारा विषय मैंने तुम्हें बतादिया। 
अब और क्या सुनना चाहती हो १ | 

उमोवाच 

देवदेव महादेव श्रुतं मे भगवचन्निदम्‌। 
आत्मनो जातिसम्बन्धं नूहि स्त्रीपुरुषान्तरे ॥ 

उमाने पूछा--देवदेव ! महादेव ! मगवन्‌ | यह 
विषय तो मैंने अच्छी तरह सुन लिया । अब यह बताइये 
कि आत्माका खरी या पुरुषमेसे किस जातिके साथ 
सम्बन्ध है ! ॥ | 
स्रीप्राणः पुरुषप्राण पकः स पृथगेव घा। 
एष मे संशयो देव तं मे छेत्तु त्वमर्हसि॥ 

जीवात्मा ख्री-रूप है या पुरुषरूप ! एक है या अलग- 
अलग ! देव | यह मेरा संशय है । आप इसका निवारण करें॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

निर्विकारः सदैवात्मा स्रीत्वं पुंस्त्वं न चात्मनि। 
कर्मप्रकारेण तथा जात्यां जात्यां प्रजायते॥ | 
कृत्वा तु पौरुषं कमे स्री पुमानपि जायते । 
सत्रीभावयुक्‌ पुमान्‌ कृत्वा कर्मणा प्रमदा भवेत्‌ ॥ “| 


ानधर्मपचं ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽष्यायः 
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श्रीमहेश्वरने कद्दा--जीवात्मा सदा ही निर्विकार है ! 
वह न स्त्री है न पुरुष | वह कर्मके अनुसार विभिन्न 
जातियोंमें जन्म लेता है | पुरुषोचित कर्म करके स्त्री मी पुरुष 
हो सकती है और स्त्री-मावनासे युक्त पुरुष तदनुरूप कर्म 
करके उस कर्मके अनुसार स्त्री हो सकता है ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ सर्वलोकेरा कर्मात्मा न करोति चेत्‌। 
कोऽन्यः कर्मकरो देहे तन्मे त्वं वकतुमई॑सि ॥ 


उमाने पूछा-भगवन्‌ ! सर्वलोकेश्वर | यदि आत्मा 
कर्म नहीं करता तो शरीरमें दूसरा कौन कमं करनेवाला दै ! 
यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेरवर उवाच 
>्णु भामिनि कतोरमात्मा हिन च कर्मकत्‌। 
प्रकृत्या गुणयुक्तेन क्रियते कर्म नित्यशाः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--भामिनि! कर्ता कौन है ! यह 
सुनो । आत्मा कर्म नहीं करता है । प्रकृतिके गुर्णोसे युक्त 
प्राणीद्वारा ही सदा कर्म किया जाता है ॥ 
शरीर प्राणिनां लोके यथा पित्तकफानिले; 
व्याप्तमेभिस्त्रिभिदांषेस्तथा व्याप्तं त्रिभिगुणे 

जगतूमें प्राणिरयोका शरीर जैसे वात, पित्त और कफ-- 
इन तीन दोषोंसे व्याप्त रहता है; इसी प्रकार प्राणी सरव, 
रज और तम-इन गुणोले व्यास होता है ॥ 
सर्वं रजस्तमश्चैव गुणास्त्वेते शरीरिणः । 
प्रक्काशात्मकमेतेषां सत्त्वं सततमिष्यते ॥ 
रजो दुःखात्मकं तत्र तमो मोहात्मकं स्मृतम्‌ । 
त्रिभिरेतेर्णुणेर्युक्ते लोके कर्म प्रवर्तते॥ 

सत्त्व, रज और तम--ये तीनों शरीरधारीके गुण हैं। 
इनमेंसे सत्व सदा प्रकाशस्वरूप माना गया है | रजोगुण 
'दुःखरूप और तमोगुण मोइरूप बताया गया है। लोकमें 
इन तीनों गुणोसे युक्त कर्मकी प्रबृत्ति होती है ॥ 
सत्यं प्राणिदया शोचं धेय: प्रीतिः क्षमा दमः 
प॒चमादि तथान्यच्च कमे साच्विकमुच्यते ॥ 
' सत्यमाषण, प्राणिर्योपर दया, शौच, श्रेय) प्रीतिः क्षमा 
और इन्द्रिय-संयम--ये तथा ऐसे ही अन्य कर्म भी सात्विक 
कहलाते हैं॥ 
क्यं कर्मपरत्वं च लोभो मोहो विधि प्रति । 
कालच्रसङ्घो माधुर्य नित्यमेश्वय॑लुब्धता ॥ 
रजसश्वोद्धवं चेतत्‌ कर्म नानाविधं सदा ॥ 

दक्षता, कमेपरायणता, लोम, विधिके प्रति मोह; स्त्री 


।सुङ्ग) माधुय तथा सदा ऐइवयंका लोभ--ये नाना प्रकारके 
भाव और कर्म रजोगुणसे प्रकट होते हैं 


अनृतं चेव पारुष्यं धृतिविंद्वेषिता भृशम्‌। 
हिसासत्यं च नास्तिक्यं निद्रालस्यभयानि च॥ 
तमसश्चोद्भवं चेतत्‌ कमै पापयुतं तथा ॥ 
असत्यमाषण, रूखापन, अत्यन्त अघौरता, हिँसा; 
असत्य, नास्तिकता, निद्रा, आलस्य और भय--ये तथा 
पापयुक्त कर्म तमोगुणसे प्रकट होते हैं ॥ 
तस्माद्‌ गुणमयः खवः कायोरम्भः शुभाशुभः । 
तस्मादात्मानमव्यग्रं विद्ध्धकतारमव्ययम्‌ ॥ 
इसलिये समस्त ञ्चुभाञ्चम कार्यारम्म गुणमय दै, अतः 
आत्माको व्यग्रतारहित, अकर्ता और अविनाशी समझो ॥ 
सारिवकाः पुण्यलोकेषु राजसा मानुषे पदे । 
तिर्यग्योनौ च नरके तिष्ठेयुस्तामसा नराः ॥ 
सारिरिक मनुष्य पुण्यलोकोमे जाते हैं | राजस जीव 
मनुष्यलोकमें स्थित होते हैं तथा तमोगुणी मनुष्य पञ्चु- 
पक्षियोकी योनिमें ओर नरकमें स्थित होते हैं ॥ 


उमोवाच 


किमथेमात्मा भिन्ने ऽस्मिन्‌ देहे शास्रेण वा हते । 

स्वयं प्रयास्यति तदा तन्मे शांसितुमहसि ॥ 
उमाने पूछा--इस शरीरके मेदनसे अथवा शस्तद्वारा 

मारे जानेसे आत्मा स्वयं ही क्यों चला जाता है! यइ 

मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


तद्‌हं ते प्रवक्ष्यामि श्टणु कल्याणि कारणम्‌ । 
पतन्नेमौपिकेश्चापि मुह्यन्ते सुक्ष्मवुद्धिभिः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा-कल्याणि | इसका कारण मै 
बताता हूँ? सुनो । इस विषयमे सूक्ष्म बुद्धिवाले विद्वान्‌ भी 
मोहित हो जाते हैं ॥ 


कमेक्षये तु सम्प्राप्ते प्राणिनां जन्मधारिणाम्‌। 
उपद्रवो भवेद्‌ देहे येन केनापि हेतुना ॥ 
तन्निमित्तं शरीरी तु शरीर प्राप्य संक्षयम्‌ । 
अपयाति परित्यज्य ततः कर्मवशेन सः ॥ 
जन्मधारी प्राणियोंके कर्मोका क्षय हो जानेपर इस देहमें 
जिस किसी मी कारणसे उपद्रव होने लगता है। उसके 
कारण शरीरका क्षय हो जानेपर देहामिमानी जीव कर्मके _ 
अघीन हो उस शरीरको त्यागकर चला जाता है ॥ 
देहः क्षयति नेवात्मा वेद्नाभिर्न चाल्यते । 
तिष्ठेत्‌ कर्मफलं यावदू वजेत्‌ कर्मक्षये पुनः॥ 
शरीर क्षीण होता दै, आत्मा नहीं | वह वेदनाओंसे भी 
विचळित नहीं होता । जबतक कर्मफळ शेष रहता हे; तबतक 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


जीवात्मा इस शरीरमें स्थित रहता है और कमोंका क्षय 
होनेपर पुनः चला जाता है ॥ 
आदिप्रभृति लोकेऽस्मिन्ने वमात्मगतिः स्मृता । 
पतत्‌ ते कथितं देवि कि भूयः ओतुमिच्छसि ॥ 
आदिकाळसे ही इस जगतूर्मे आत्माकी ऐसी ही गति 
मानी गयी है । देवि | यह सब विषय तुम्हें बताया गया | 
अब और क्या सुनना चाहती हो ! ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाए ) 
[ प्राणियोंके चार भेदोंका निरूपण, पुवेजन्मकी स्म्टतिका 
रहस्य, मरकर फिर लोटनेमें कारण स्वमदर्शन, दैव 
और पुरुषार्थ तथा पुनजैन्मका विवेचन ] 


उमोवाच 

भगवन्‌ देवदेवेश कर्मणेव शुभाशुभम्‌। 
यथायोगं फलं जन्तुः प्राप्नोतीति विनिश्चयः॥ 

उमाने पूछा-भगवन्‌ | देवदेवेश्‍वर ! जीव अपने 
कर्मसे ही यथायोग्य शुभाशुभ फल पाता है- यइ निश्‍चय 
हुआ ॥ 
परेषां विप्रियं कुवन्‌ यथा सम्प्राप्नुयाच्छुभम्‌। 
यदेतदस्सिश्चेद्‌ देहे तन्मे शांसितुमहेसि ॥ 

दूसरोका अप्रिय करके मी इस शरीरमें स्थित हुआ 
जीवात्मा किस प्रकार शुभ फल पाता है ! यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तद्प्यस्ति महाभगे अभिसंघिबलान्नुणाम्‌ । 
हितार्थ दुःखमन्येषां ङत्वा सुखमवाप्नुयात्‌॥ 

श्रीमदेश्वरने कहा--महाभागे | ऐसा भी होता है 
कि शुभ संकल्पके बलसे मनुर्ष्योके हितके लिये उन्हे दुःख 
देकर मी पुरुष सुख प्राप्त कर सके ॥ 
दण्डयन्‌ भत्सेयन्‌ राजा प्रजाः पुण्यमवाप्नुयाव्‌। 
गुः संतजयड्शिप्यान्‌ भतो भृत्यजनान्‌ खकान्‌॥ 

राजा प्रजाको अपराधके कारण दण्ड देता और फटका- 
रता है तो भी वह पुण्यका ही मागी होता है । गुरु अपने 
शिष्योको और स्वामी अपने सेवर्कोको उनके युघारके लिये 
यदि डॉटता-फटकारता है तो इससे सुखका द्दी भागी 
होता है ॥ 
उम्मार्गप्रतिपन्नांश्व शास्ता धर्मफलं लभेत्‌ ॥ 
चिकित्सकश्च दुःखानि जनयन्‌ दितमाप्नुयात्‌। 

जो कुमार्गपर चल रहे हो, उनका शासन करनेवाला 
राजा धर्मका फल पाता है । चिकित्सक रोगीकी चिकित्सा 
करते समय उसे कष्ट ही देता है तथापि रोग मिटानेका 


प्रयत्न करनेके कारण वह हितका ही भागी होता है ॥.: 
पवमन्ये सुमनसो हिसकाः खगमाप्बुयुः ॥ 
एकस्मिन्‌ निहते भद्रे बहवः सुखमाष्जुयुः। ` 
तस्मिन्‌ हते भवेद्‌ धर्मः कुत एव तु पातकम्‌ ॥ 

इस प्रकार दूसरे लोग मी यदि शुद्ध दयसे किसीको | 
कष्ट पहुँचाते हैं तो खर्गलोकर्मे जाते हैं । मद्रे ! जहाँ किसी | 
एक दुश्के मारे जानेपर बहुत-से सत्पुरुषोंको सुख प्राप्त होता 
हो तो उसके मारनेपर पातक क्या लगेगा, उलटे घर्म | 


होता है ॥ व 

अभिसंघेरजिहात्वाच्छुद्वे धर्मस्य गौरवात्‌ । 

पतत्‌ कृत्वा तु पापेभ्यो न दोषं प्राप्नुयुः अ 
यदि उद्देश्य कुरिलतापूर्ण न हो) अपितु धर्मके 

शुद्ध हो तो पापियोके प्रति ऐसा व्यवद्दार करके भी कही 

दोषकी प्राप्ति नहीं होती ॥ 


उमोवाच 
चतुर्विधानां जन्तूनां कथं शानमिद्द स्मृतम । | 
कृत्रिमं तत्खभावं वा तन्मे शंसितुमहेसि॥ २. 


उमाने पूछा -इस जगतूमें रहनेवाले चार प्रकारकै 
प्राणियोको कैसे ज्ञान प्राप्त होता है | वह कृत्रिम हे या साभा 
विक ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ | 

श्रीमहेश्वर उवाच 

स्थावरं जङ्गमं चेति जगद्‌ द्विविधमुच्यते । 
चतस्रो योनयस्तत्र प्रजानां क्रमशो यथा ॥ 

श्रीमहेश्वरने कद्दा- देवि ! यह जगत्‌ स्थावर | | 
जङ्गमके भेदसे दो प्रकारका पाया जाता है! इसमें म 
क्रमशः चार योनियाँ हैं-जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
उद्धिज ॥ 
तेषामुद्विदजा वृक्षा लतावट्लथश्च वीरुधः। 
देशयूकाद्यश्चान्ये स्वेदजाः कृमिजातयः ॥ 

: इनमेसे वृक्ष, लता, वस्ली और तृण आदि उद्धिज 
कहलाते हैं। डॉल और जू आदि कीट जातिके प्राणी स्वेदज 
कहे गये हैं ॥ 
पक्षिणदिछिद्रकणोश्च प्राणिनस्त्वण्डजा मताः । 
खृगव्यालमजुष्यांश्च विद्धि तेषां जरायुजान्‌ ॥ 

जिनके पंख होते हैं ओर कानके स्थानमै एक छिद्र 
होता है, ऐसे प्राणी अण्डज माने गये हैं । पञ्चु, 
(दिंसक जन्तु बाघ, चीते आदि)और मनुष्य-इनंको जे 
समझो ॥ 
एवं चतुबिघां जातिमात्मा संख्त्य तिष्ठति ॥ 

इस तरह आत्मा इन चार प्रकारकी जातियोंका 
लेकर रहता है ॥ 


~ | 


दानधर्मपचं ] 


तथा भूम्यम्बुसंयोगाद्‌ भवन्त्युद्धिद्जाः प्रिये । 
शीतोष्णयोस्तु संयोगाज्जायन्ते स्वेदजा!प्रिये॥ 

प्रिये | पृथ्वी और जलके संथोगसे उद्धिज प्राणियोंकी 
उत्पत्ति होती है तथा स्त्रेदन जीव सर्दी ओर गर्मीके संयोग- 
पे जीवन ग्रहण करते हैं 
अण्डजाश्चापि ज्ञायन्ते संयोगात्‌ छुंद्बीजयोः । 
शुक्कशोणितसंयोगात्‌ सम्भवन्ति जरायुज्ञाः ॥ 
जरायुजानां सर्वेषां मानुषं पदमुत्तमम्‌ ॥ 

क्लेद ओर बीजके संयोगसे अण्डज प्राणियोंका जन्म 
होता दै और जरायुज प्राणी रज-वीर्यके संयोगसे उत्पन्न होते 
हँ । समस्त जरायुर्जोमें मनुष्यका स्थान सबसे ऊँचा है ॥ 
अतः परं तमोत्पत्ति श्रणु देवि समाहिता। 
द्वेविधं हि तमो लोके शावर देहजं तथा ॥ 

देवि | अब्र एकाग्रचित्त होकर तमकी उत्पत्ति सुनो । 
लोकमें दो प्रकारका तम बताया गया है--रात्रिका और 
देहजनित ॥ 
'योतिर्भिश्च तमो लोके नाइां गच्छति शावरम्‌ । 
हज तु तमो लोके तेः समस्तैर्न शाम्यति ॥ 

लोकमें ज्योति या तेजके द्वारा रात्रिका अन्धकार नष्ट 


षी जाता है; परंतु जो देइजनित तम है, वह सम्पूर्ण ज्योतियों- 


है प्रकाशित होनेपर भी नहीं शान्त होता ॥ 
[मसस्तस्य नाशार्थं नोपायमधिजग्मिबान्‌ । 
[पश्चचार विपुलं लोककता पितामहः ॥ 
लोककर्ता पितामइ ब्र्माजीको जब उस तमका नाश 
नेके लिये कोई उपाय नहीं सूझा, तब वे बड़ी मारी 
स्या करने लगे ॥ 
अरतस्तु समुद्धता वेदाः साङ्गाः सहोत्तराः 
हछुष्ध्या मुमुदे ब्रह्मा लोकानां हितकाम्यया ॥ 
इज तत्‌ तमो घोरं वेदैरेव विनाशितम्‌ ॥ 
| तपस्या करते समय उनके मुखसे छहों अङ्गो ओर 
पनिषदोंसहित चारों वेद प्रकट हुए । उन्हें पाकर ब्रह्माजी 
दे प्रसन्न हुए । उन्होने लोकोकि हितकी कामनासे वेदके 
पनद्वारा ही उस देइजनित घोर तमका नाश किया ॥ 
यमिदं चेति वाच्यावाच्यमिद्‌ं त्विति । 
दि चेन्न भवेटलोके श्रुतं चारित्रदेशिकम्‌ ॥ 
दाभिनिविशेच तु चेष्टन्ते मानुषा अपि ॥ 
` यह वेदशान कर्तव्य और अकर्तव्यकी शिक्षा देनेवाळा 
७» बाच्य और अवाच्यका बोघ करानेवाला है । यदि संसारमै 
| दाचारकी शिक्षा देनेवाली श्रुति न हो तो मनुष्य भी पश्चुओं- 
' समान ही मनमानी चेष्टा करने ळगें ॥ 


to छ ७ ३ ००४ , 6०. 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


५०७७ 


यज्ञादीनां समारम्भः श्रुतेनेंब विधीयते । 
यज्ञस्य फलयोगेन देवलोकः समृद्धखते ॥ 

वेर्दोके द्वारा ही यज्ञ आदि कर्मोका आरम्भ किया जाता 
है । यज्ञफलके संयोगसे देवलोककी समृद्धि बढ़ती दै ॥ 
प्रीतियुकाः पुनदंवा मानुषाणां भवन्त्युत । 
एवं नित्यं प्रवर्धते रोदसी च परस्परम्‌ ॥ 

इससे देवता मनुष्योपर प्रसन्न होते हैं। इध प्रकार 
पृथ्वी और खर्गलोक दोनों एक-दूसरेकी उन्नतिमें सदा सह- 
योगी होते हैं ॥ 
लोकसंघारणं तस्माच्छुतमित्यवधारय । 
शानाद्‌ विशिषं जन्तूनां नास्ति लोकत्रये ऽपि च ॥ 

अतः तुम यई अच्छी तरह समझ लो कि वेद ही धर्मकी 
प्रबृत्तिद्वारा सम्पूर्ण जगतूको धारण करनेवाला है। जीवोके 


लिये इस त्रिलोकीमें शानसे बढकर दूसरी कोई बस्तु नहीं 
है॥ 


सम्प्रगृह्य श्रुतं सव कृतकृत्यो भवत्युत । 
उपयुपरि मत्योनां देववत्‌ सम्प्रकाशते ॥ 

सम्पूण वेदोंका यथार्थ ज्ञान प्राप्त करके द्विज कृतकृत्य 
हो जाता है ओर साधारण मनुष्योंकी अपेक्षा ऊँची स्थिति- 
में पहुँचकर देवताके समान प्रकाशित होने लगता है ॥ 
कामं क्रोधं भयं दर्पमशानं चेव बुद्धिजम्‌। 
तच्छुतं नुदति क्षिप्रं यथा वायुर्वलाहकान्‌ ॥ 

जैसे हवा बादलोंको उड़ाकर छिन्न-भिन्न कर देती दै, 
उसी प्रकार वेदशासत्रजनित ज्ञान काम, क्रोध, मय, दर्प 
और बौद्धिक अज्ञानको भी शीघ्र ही दूर कर देता दै ॥ 
अल्पमात्रं कृतो धर्मा भवेज्शानवता महान्‌ । 
महानपि छतो धमां ह्यशानाननिष्फलो भवेत्‌ ॥ 

ज्ञानवान्‌ पुरुषके द्वारा किया हुआ थोड़ा-सा धर्म भी 
महान्‌ बन जाता है और अशानपूर्वक किया हुआ महान्‌ 
घर्म मी निष्फल हो जाता है | 

उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचिज्जातिस्मरणसंयुताः 
किमर्थभभिजायन्ते जानन्तः पौर्वदैहिकम्‌ ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | कुछ मनुर्ष्योंको पूर्वजन्मकी 
बातोंका स्मरण होता है । वे किसलिये पूर्व शरीरके ब्त्तान्तको 
जानते हुए जन्म लेते हैं ! ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 


तदहं ते प्रवक्ष्यामि श्टणु तत्त्व समाहिता ॥ 


ये सृताः सहसा मत्यो जायन्ते सहसा पुनः । 


तेषां पौराणिकोऽम्यासः कंचित्‌ काळं दि तिष्ठति ॥ 
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भ्रीमहेश्वरने कहा-देवि ! में तुम्हें तच्वकी बात 
बता रह हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो | जो मनुष्य सहसा मृत्युको 
प्राप्त होकर फिर कहीं सहसा जन्म ले लेते हैं, उनका पुराना 
अभ्यास या संस्कार कुछ कालतक बना रहता है॥ 
तस्माज्ञातिस्मरा लोके जायन्ते बोधसंयुताः । 
तेषां विवर्धतां संज्ञा स्वप्रवत्‌ सा प्रणश्यति ॥ 
परलोकस्य चास्तित्वे मूढानां कारणं त्विदम्‌ ॥ 

इसलिये वे लोकमें पूर्वजन्मकी बातोंके शानसे युक्त होकर 
जन्म लेते हैं और जातिस्मर ( पूर्वजन्मका स्मरण करनेवाले) 
कहलाते हैं। फिर ज्या-ज्या वे बढ़ने लगते हैं, त्या-त्या 
उनकी स्वप्न-जेती वह पुरानी स्मृति नष्ट होने लगती है। 
ऐसी घटनाएँ मूर्ख मनुष्योंको परलोककी सत्तापर विश्वास 
करानेमें कारण बनती हैं ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ मानुपाः केचिन्मृता भूत्वापि सम्प्रति । 
निवर्तमाना द्यन्ते देहेष्वेव पुननराः ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ [कई मनुष्य मरनेके बाद 
भी फिर उसी शरीरमें लौटते देखे जाते हैं। इसका क्या 
कारण है? ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तदहं ते प्रवक्ष्यामि कारणं शएणु शोभने ॥ 
प्राणैविंयुज्यमानानां बहुत्वात्‌ प्राणिनां क्षये । 
तथैव नामसामान्याद्‌ यमदूता नृणां प्रति ॥ 
वहन्ति ते कचिन्मोहादन्यं मत्य तु धार्मिकाः । 
निविकार हि तत्‌ सवे यमो वेद कृताकृतम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--शोभने ! वह कारण में बताता 
हूँ, सुनो । प्राणी बहुत हैं और मृत्युकाल आनेपर सभीका 
अपने प्राणोसि वियोग हो जाता है । धार्मिक यमदूत कमी- 
कभी कई मनुष्योके एक हदी नाम होनेके कारण मोइवश एकके 
बदले दूसरे मनुष्यको पकड़ ले जाते हैं, परंतु यमराज निर्वि- 
कार भावसे दूर्तोके द्वारा किये गये और नहीं किये गये, 
सभी कार्योको जानते हैं ॥ 
तस्मात्‌ संयमनी प्राप्य यमेनेकेन मोक्षिताः । 
पुनरेवं निवतन्ते रोषं भोक्तं स्वकर्मणः ॥ 
स्वकमेण्यसमाप्ते तु निवतंन्ते हि मानवाः ॥ 

अतः संयमनी पुरीमें जानेपर भूळसे गये हुए मनुष्यको 
एकमात्र यमराज फिर छोड़ देते हँ; अतः वे अपने प्रारब्ध 
कर्मका शेष माग मोगनेके लिये पुनः छौट आते हैं | बे ही 
मनुष्य लौटते हैं, जिनका कर्म-भोग समाप्त नहीं हुआ 


होता है ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


शासनपवंणि 
[ अनु 


उमोवाच 

भगवन्‌ सुप्तमात्रेण प्राणिनां स्वप्मदशेनम्‌। 
कि तत्‌ खभावमन्यद्‌ वा तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! सोनेमात्रसे प्राणियोंक 
स्वम्नका दर्शन होने लगता है । यह उनका स्वभाव है; य 
और कोई बात है ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

सुप्तानां तु ननइचेष्टा खप्न इत्यभिधीयते । 
अनागतमतिक्रान्तं पञ्यते संचरन्मनः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कद्दा-प्रिये | सोये हुए 
मनकी जो चेष्टा दै, उसीको स्वप्न कहते हैं स्वम्रमें विच 
हुआ मन भूत और भविष्यकी घटनाओंको देखता है ॥ 
निमित्तं च भवेत्‌ तस्मात्‌ प्राणिनां खप्नद्शनम्‌ । 
एतत्‌ ते कथितं देवि भूयः धोतुं किमिच्छलि ॥ 

अतः उन घटनाओके देखनेमें प्राणियाँके लिये 
दर्शन निमित्त बनता है । देवि ! तुम्हें खप्तका विषय ब 
गया, अब और क्या सुनना चाहती हो! ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ सर्वभूतेश लोके कर्मक्रियापथे। 
देवात्‌ प्रवर्तते सर्वमिति केचिद्‌ व्यवस्थिताः ॥ 

उमाने कहा--भगवन्‌ ! सर्वभूतेश्वर | जगतूमे दै 
प्रेणासे ही सबकी कमंमार्गमें प्रवृत्ति होती है । ऐसी 
लोर्गोकी मान्यता है ॥ 
अपरे चेष्टया चेति दृष्टा प्रत्यक्षतः क्रियाम्‌। 
पक्षभेदे द्विधा चास्मिन्‌ संशयस्थं मनो मम ॥ | 
तत्त्वं बद महादेव भ्रोतुं कोतूहलं हि मे ॥ 

दूसरे लोग क्रियाको प्रत्यक्ष देखकर ऐसा मानते है कि 
चेशसे ही सबकी प्रबृत्ति होती दै, देवसे नहीं । ये दो पक्ष 
हैं। इनमें मेरा मन संशयमे पड़ जाता दै; अतः महादेव! 
यथार्थ बात बताइये । इसे सुननेके लिये मेरे मनमै बड़ 
कौतूइल हो रद्दा है ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तदहं ते प्रवक्ष्यामि शरण तत्त्वं समाहिता । 

भ्रीमद्देश्वरने कद्दा--देवि | में तुम्हें तत्त्वकी 
बता रहा हुँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ 
लक्ष्यते द्विविधं कमे मानुषेष्वेव तच्छृणु । 
पुराकृतं तयोरेकमेद्दिक॑ त्वितरत्‌ तथा ॥ 

मनुष्योरम दो प्रकारका कर्म देखा जाता है, उसे सुनो 
इनमें एक तो पूर्वकृत कर्म है और दूसरा इलो 
किया गया दै ॥ 


दानधर्मपवं ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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ठोकिक तु प्रवक्ष्यामि देवमानुपनिर्मितम्‌ । 
कृषो तु दृश्यते कर्म कर्षणं वपनं तथा ॥ 
तेपणं चेच लवनं य्चान्यत्‌ पौरुषं स्मृतम्‌ । 
ऐवादसिद्विश्च भवेद्‌ दुष्कृतं चास्ति पौरुषे ॥ 

अब में देव और मनुष्य दोनोंसे सम्पादित होनेवाले 
हीकिक कर्मका वर्णन करता हूँ । कृषिमें जो जुताई, बोवाई 
पनी कटनी तथा ऐसे ही और भी जो कार्य देखे जाते 
» वे सब मानुष कहे गये हे । दैवते उस कर्ममें सफलता 
बौर असफलता होती है। मानुष कर्ममें बुराई भी सम्भब है ॥ 
पुयल्लाल्लभ्यते कीति दुय॑ल्लाद यशस्तथा । 
[चं लोकगतिदेचि आदिप्रभूति वतते ॥ 

उत्तम प्रय्न करनेसे कीतिं प्राप्त होती है और बुरे 
पायोके अवलम्यनसे अपयश | देवि! आदिकालसे ही 
गत्‌की ऐसी ही अवस्था है ॥ 
पणं चेच लवनं यच्चान्यत्‌ पौरुषं स्मृतम्‌ ॥ 
गले वृष्टिः सुवापं च प्ररोहः पंक्तिरेव च । 
बमादि तु यच्चान्यत्‌ तद्‌ दैवतमिति स्मृतम्‌ ॥ 

बीजका रोपना और काटना आदि मनुष्यका काम है; 
रंतु समयपर वर्षा होना, बोवाईका सुन्दर परिणाम 
नेकलना, बीजमें अङ्कुर उत्पन्न होना और शस्यका श्रेणीबद्ध 
[कर प्रकट होना इत्यादि कार्य देवसम्बन्धी बताये गये हैं । 
बकी अनुकूलतासे ही इन कायोंका सम्पादन होता है ॥ 


्चभूतस्थितिइचेव ज्योतिषामयनं तथा | 

बुद्धिगम्यं यन्मत्येहेतुभिवी न विद्यते ॥ 

शां कारणं दैवं शुभं वा यदि वेतरत्‌ । 

रशा चात्मना शक्यं तत्‌ पौरुषमिति स्मृतम्‌॥ 
पञ्चमूर्तोको स्थिति, ग्रहनक्षत्रौीका चलना-फिरना तथा 

हाँ मनुष्योंकी बुद्धि न पहुँच सके अथवा किन्हीं कारणों 

गा युक्तियासे भी समझमें न आ सके--ऐसा कर्म शुभ हो 

ग अशुभ देव माना जाता है और जिस बातको मनुष्य 

वयं कर सके, उसे पौरुष कहा गया है ॥ 


केवलं फळनिष्पत्तिरेकेन तु न शक्यते । 
फैरुपेणेय देवेन युगपद्‌ प्रथितं प्रिये ॥ 

केवल देव या पुरुषार्थसे फलकी सिद्धि नहीं होती । 
प्ये | प्रत्येक वस्तु या कार्य एक ही साथ पुरुषार्थ और 
ब दोनोसे ही गुँथा हुआ है ॥ 
मोः समाहितं कमं शीतोषणं युगपत्‌ तथा । 
रुपं तु तयोः पूर्वमारब्धव्यं चिज्ञानता ॥ 
त्मना तु न शक्यं हि तथा कीर्तिमवाप्नुयात्‌ ॥ 

देव और पुरुषार्थ दोनोंके समानकालिक सहयोगसे 
र्म सम्पन्न होता है। जेसे एक ही कालमें सर्दी और गर्मी 


दोनों होती हैं, उसी प्रकार एक ही समय देव और पुरुषार्थ 
दोनों काम करते हैं | इन दोनोमें जो पुरुपार्थ दै, उसका 
आरम्म विज्ञ पुरुषको पहले करना चाहिये । जो अपने-आप 
होना सम्भव नहीं है? उसको आरम्भ करनेसे मनुष्य 
कीतिका भागी होता है ॥ 
खननान्मथनार्लोके जलाझिप्रापणं तथा । 
तथा पुरुषकारे तु देवसम्पत्‌ समाहिता ॥ 

जैसे लोकमें भूमि खोदनेसे जल तथा काष्ठका मन्थन 
करनेसे अग्निकी प्रासि होती दै, उसी प्रकार पुरुषार्थ करनेपर 
देवका सहयोग स्वतः प्राप्त हो जाता है ॥ 
नरस्याकुर्वंतः कर्म दैवसम्पन्न लभ्यते । 
तस्मात्‌ सर्वसमारम्भो दैवमानुषनिमिंतः ॥ 

जो मनुष्य कर्म नहीं करता, उसको देवी सहायता 
नहीं प्राप्त होती; अतः समस्त कार्योका आरम्म देव और 
पुरुषार्थ दोनोपर निर्भर है ॥ 


उमोवाच 


भगवन्‌ सर्वलोकेश लोकनाथ चुषध्चज । 
नास्त्यात्मा कर्मभोक्तेति मृतो जन्तुने जायते ॥ 

उमाने पूछा - भगवन ! सर्वलोकेश्‍वर ! लोकनाथ | 
बृषध्वज | कर्मौका फल मोगनेवाले जीवात्मा नामक किसी 
द्रव्यकी सत्ता नहीं है; इसलिये मरा हुआ जीव फिर जन्म 
नहीं लेता दै ॥ 
खभावाज्ायते सव यथा वृक्षफलं तथा। 
यथोर्मयः सम्भवन्ति तथैच जगदाकृतिः ॥ 

जैसे बृक्षसे फल पैदा होता दै, उसी प्रकार स्वमावसे 
ही सब कुछ उत्पन्न होता है और जैसे समुद्रे लहरें 
प्रकट होती हैं, उसी प्रकार स्वमावमे ही जगतूकी आकृति 
प्रकट होती है ॥ 
तपोदानानि यत्‌ कर्म तत्र तद्‌ दृश्यते वृथा । 
नास्ति पोनर्भवं जन्म इति केचिद्‌ व्यचस्थिताः ॥ 

तप और दान आदि जो कर्म हैं) वे सब व्यर्थ दिखायी 
देते हैं, किंतु जीवात्माका पुनर्जन्म नहीं होता । ऐसी कुछ 
लोगोंकी मान्यता है ॥ 


परोक्षवचनं श्रुत्वा न प्रत्यक्षस्य दशैनात्‌ । 
तत्‌ सव नास्ति नास्तीति संशयस्थास्तथा परे ॥ 
पक्षभेदान्तरे चास्मिस्तत्वं मे वक्तमर्हसि । 
उक्तं भगवता यत्‌ तु तत्‌ तु लोकस्य संस्थितिः ॥ 


शास्त्रॉके परोक्षवादी बचन सुनकर ओर प्रत्यक्ष दर्शन 
न होनेसे कितने ही लोग इस संदायमे पड़े रहते हैं कि वह 
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श्रीमहाभारते 
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सब ( परलोक ) नहीं दै, नहीं है। इस पक्षभेदके मीतर 
यथार्थवाद क्या है ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें । भगवन्‌ ! 
आपने जो कुछ बताया है, वही लोककी स्थिति है ॥ 


नारद उवाच 


प्रश्नमेतत्‌ तु पृच्छन्त्या रुद्राण्या परिषत्‌ तदा । 
कौतूहल्युता श्रोतुं समाहितमनाभवत्‌ ॥ 

नारदजी कहते हे -रुद्राणीके यह प्रश्‍न उपस्थित 
करनेपर सारी मुनिमण्डली एकाग्रचित्त होकर इसका उत्तर 
सुननेके लिये उत्कण्ठित हो गयी ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


नेतदस्ति महाभागे यद्‌ वदन्तीह नास्तिकाः । 
पतदेवाभिशस्तानां श्रुतविद्वेषिणां मतम्‌ ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा-- महाभागे | इस विषयमें नास्तिक 
लोग जो कुछ कहते हैं, वह ठीक नहीं है । यह तो कलङ्कित 
शाखट्रोही पुरुर्षोका मत है ॥ 
सर्वमथ श्रुतं ष्टं यत्‌ प्रागुक्तं मया तव । 
तदाप्रभृति मत्योनां श्रुतमाश्रित्य पण्डिताः ॥ 
कामान्‌ संछिद्य परिघान्‌ धृत्या वे परमासनाः । 
अभियान्त्येव ते खरगे पश्यन्तः कर्मणः फलम्‌ ॥ 


मने पहले तुमसे जो कुछ कहा दै, वह सारा विषय 
शास्त्रसम्मत तथा अनुभूत है। तमीसे मनुष्योंमे जो विद्वान्‌ 
पुरुष हैं) वे वेद-शास्रका आश्रय ले परिघ-जसी कामनाका 
उच्छेद करके धेर्यपूर्वक उत्तम आसन लगाये ध्यानमग्न 
रहते हैं, वे कमांका फल प्रत्यक्ष देखते हुए स्वर्ग ( ब्रह्म ) 
लोकको ही जाते हैं ॥ 


पयं श्रद्धाभवं लोके परतः सुमद्दत्‌ फलम्‌। 
बुद्धिः थद्धा च विनयः करणानि हितैषिणाम्‌ ॥ 

इस प्रकार परलोकमे श्रद्धाजनित महान्‌ फलकी प्राप्ति 
होती है । जो अपना हित चाहते हैं? उन पुरुषाके लिये 
बुद्धि, श्रद्धा और विनय--ये करण ( उन्नतिके साधन ) हैं 


तस्मात्‌ स्वर्गाभिगन्तारः कतिचित्‌ त्वभवन्‌ नराः । 
अन्ये करणहाीनत्वान्नास्तिक्यं भावमाश्रिताः ॥ 

अतः कुछ ही लोग उक्त साथनसे सम्पन्न होनेके कारण 
स्वर्ग आदि पुण्यलोकोमें जाते हैं | दूसरे लोग उन साधर्नोसे 
हीन दनेके कारण नास्तिकभावका अवलम्बन लेते हैं ॥ 
श्रुतविद्वपषिणो मुखरी नास्तिकादढनिश्चयाः । 
निध्कियास्तु निरन्नादाः पतन्त्येवाधमां गतिम्‌ ॥ 

वेदविद्वेषी मूख, नास्तिक, अदृद्निश्चयवाले, क्रियाहीन 
तथा अन्नार्थियोंको बिना कुछ दिये ही घरसे निकाल देनेवाले 
पापी मनुष्य अधम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ 


नास्त्यस्तीति पुनर्जन्म कवयोऽप्यत्र मोहिताः । 
नाधिगच्छन्ति तन्नित्यं हेतुवाद्शतेरपि ॥ 

पुनर्जन्म नहीं होता है या होता है, इस विषयमें बड़े- 
बड़े विद्वान्‌ मोहित हो जाते हैं । वे सेकड़ों युक्तिवादोंद्वारा 
मी उसे सर्वथा नहीं समझ पाते हैं ॥ 


एषा ब्रह्मकता माया दुर्विज्ञेया सुरासुरैः । 
कि पुनमौनवैलोके ज्ञातुकामैः कुबुद्धिभिः ॥ 

यह ब्रह्माजीके द्वारा रची माया दै, जिसे देवता और 
असुर मी बड़ी कठिनाईसे समझ पाते हैं; फिर दूषित 
बुद्धिवाले मानव यदि लोकमें इस विषयको जानना चाहें तो 
कैसे जान सकते हैं ॥ 


केवलं श्रद्धया देवि श्रुतिमात्रनिविष्टया । 
ततो 5स्तीत्येव मन्तव्यं तथा हितमवाप्नुयात्‌ ॥ 

देवि ! केवल बेदमें पूर्णतः श्रद्धा करके “परलोक एवं 
पुनर्जन्म होता है? ऐसा मानना चाहिये | इससे आस्तिक 
मनुष्यका हित होता है ॥ 
देवगुहोषु चान्येषु हेतुदेवि निरथकः 
बधिरान्धवदेवात्रवर्तितव्यं हितेषिणा ॥ 
पतत्‌ ते कथितं देवि ऋषिगुह्यं प्रजाहितम्‌ ॥ 

देवि ! देवसम्बन्धी जो दूसरे-दूसरे गुह्य विषय हैं, 
उनमें युक्तिवाद काम नहीं देता । जो अपना हित चाहनेवाले 
हैं, उन्हें इस विषयमे अन्ये और बहरेके समान बर्ताव 
करना चाहिये । अर्थात्‌ नास्तिकोकी ओर न तो देखे और न 
उनकी बातें ही सुने । देवि ! यह ऋषियोंके लिये गोपनीय 
तथा प्रजाकें लिये हितकर विषय तुम्हें बताया गया है॥ 

( दाधिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 

[ यमलोक तथा वहाँके मार्गोका वर्णन, पापियोंकी 
नरकयातनाओं तथा कर्मानुसार विभिन्न 
योनियोंमें उनके उन्मका उल्लेख ] 
उमोवाच 

भगवन्‌ सर्वलोकेश त्रिपुराईन शङ्कर । 
कोडा यमदण्डास्ते कीदशाः परिचारकाः ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! सवलोकेश्वर | 
शङ्कर | यमदण्ड केसे होते हैं १ तथा यमराजके सेवक कि 
तरहके होते हैं! ॥ 
कर्थं सृतास्ते गच्छन्ति प्राणिनो यमसादनम्‌ । 
कीदशं भवनं तस्य कथं दण्डयति प्रजाः ॥ 
पतत्‌ सर्व महादेव श्रोतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ 
मृत प्राणी यमलोकको कैसे जाते हैं ! यमराजका मव 
कैसा दै? तथा वे प्रजावर्गको किस तरह दण्ड देते है! प्रभो 
महादेव | मैं यह सब सुनना चाइती हूँ ॥ 


दानधमेपवे ] 


श्रीमहेथर उवाच 
श्टणु कल्याणि तत्‌ सर्वे यत्‌ ते देवि मनःप्रियम्‌ । 
दक्षिणस्यां दिशि शुभे यमस्य सदनं महत्‌ ॥ 
श्रीमहेश्वर ने कहा--कल्याणि ! देवि ! तुम्हारे मनमें 
जो-जो पूछने योग्य बातें हैं; उन सबका उत्तर सुनो । शुभे ! 
दक्षिणदिशार्मे यमराजका विशाल भवन है ॥ 


विचित्रं रमणीयं च नानाभावसमन्वितम्‌ । 
पितृभिः प्रेतसंघेश्च यमदूतेश्च संततम्‌ ॥ 

वह बहुत ही विचित्र, रमणीय एवं नाना प्रकारके 
भावोसे युक्त है । पितरों प्रेतो और यमदूर्तोसे व्याप्त है ॥ 
प्राणिसंघैश्च बहुभिः कर्मवद्येश्व पूरितम्‌ । 
तत्रास्ते दण्डयन्‌ नित्यं यमो लोकहिते रतः ॥ 

कर्मोके अधीन हुए बहुत-से प्राणियोंके समुदाय उस 
यमलोकको भरे हुए हैं । बह लोकहितमें तत्पर रहनेवाले यम 
पापिरयोको सदा दण्ड देते हुए निवास करते हैं ॥ 


मायया सततं वेत्ति प्राणिनां यच्छुभाशुभम्‌ । 
मायया संहरस्तत्र प्राणिसङ्घान यतस्ततः ॥ 

वे अपनी मायाशक्तिसे ही सदा प्राणिर्योके शुमाशुम 
कर्मको जानते हैं और मायाद्वारा ही जहाँ-तहाँसे प्राणि- 
समुदायका संहार कर लाते हैं ॥ 
तस्य मायामयाः पाशा न वेद्यन्ते सुरा छरैः । 
को हि मानुषमात्रस्तु देवस्य चरितं महत्‌.॥ 

उनके मायामय पाश हैं, जिन्हें न देवता जानते हैं, न 
असुर । फिर मनुर्ष्योमें कोन ऐसा दै, जो उन यमदेवके 
महान्‌ चरित्रको जान सके ॥ 
पं संवसतस्तस्य यमस्य परिचारकाः। 
गृहीत्वा संनयन्त्येव प्राणिनः क्षीणकर्मणः ॥ 

इस प्रकार यमलोकमें निवास करते हुए यमराजके 
दूत जिनके प्रारब्धकर्म क्षीण हो गये हैं, उन प्राणिर्योको 
पकड़कर उनके पास ले जाते हैं ॥ 
` येन केनापदेशेन  त्वपदेशस्तदुद्धवः । 
कर्मणा प्राणिनो लोके उत्तमाधममध्यमाः ॥ 
यथाहं तान्‌ खमादाथ नयन्ति यमसादनम्‌ । 

जिस किसी निमित्तसे वे प्राणियोको ले जाते हैं, बह 
निमित्त वे स्वयं बना लेते हैं | जगतूमें कर्मानुसार उत्तम) 
मध्यम और अधम तीन प्रकारके प्राणी होते हैं । यथायोग्य 
उन समी प्राणिर्योको लेकर वे यमलोकमें पहुँचाते हैं ॥ 
धार्मिकानुत्तमान्‌ विद्धि स्वरगिणस्ते यथामराः॥ 
नृषु जन्म लभन्ते ये कर्मणा मध्यमाः स्मृताः । 

धार्मिक पुरुषोंको उत्तम समझो । वे देवताओंके समान 


पञ्चचत्वारिंशद्‌ घिकहाततमो ऽध्यायः 
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स्वर्गके अधिकारी होते हैं। जो अपने कर्मके अनुसार 
मनुष्योमे जन्म लेते दे, वे मध्यम माने गये हैं ॥ 
तिर्यङ्नरकगन्तारो ह्यघमास्ते नराधमाः ॥ 
पन्थानस्त्रिविधा दष्टाः सवेषां गतजीविनाम्‌ । 
रमणीयं निराबाधं दुदंशमिति नामतः ॥ 

जो नराधम पशु-पक्षियोंकी योनि तथा नरकर्मे जानेवाळ 
हैं, वे अधमकोटिके अन्तर्गत हैं । सभी मरे हुए प्राणिर्योके 
लिये तीन प्रकारके मार्ग देखे गये हैँ--एक रमणीय) दूधर। 
निराबाघ और तीसरा दुर्दर्श ॥ 
रमणीयं तु यन्मार्ग पताकाध्वजसङ्कलम्‌ । 
धूपितं सिक्तसम्मृष्ट पुष्पमालाभिसङ्कुलम्‌ ॥ 
मनोहरं सुखस्पश गच्छतामेव तद्‌ भवेत्‌ । 
निराबाधं यथालोकं सुप्रशस्त कृतं भवेत्‌ ॥ 

जो रमणीय मार्ग दै, वह ध्वज्ञा-पताका ओंसे सुशोभित 
और फूलोंकी मालाओंसे अलंकृत दै । उसे झाड़-बुद्दारकर 
उसके ऊपर जलका छिड़काव किया गया होता है । वहाँ 
धूपकी सुगन्ध छायी रहती है। उसका स्पर्श चलनेवालोके 
लिये सुखद ओर मनोहर होता है। निरात्राध वह मार्ग दे, जो 
लौकिक मार्गोके समान सुन्दर एवं प्रशस्त बनाया गया है। 
वहाँ किसी प्रकारकी बाधा नहीं होती ॥ 
तृतीयं यत्‌ तु दुदृश ढुगेन्धि तमसा वृतम्‌ । 
परुषं शर्कराकीण श्वदृष्टाबहुळ॑ भृशम्‌ ॥ 
कृमिकीटसमाकीण भजतामतिदुर्गमम्‌ । 

जो तीसरा मार्ग है, वह देखनेमें भी दुःखद होनेके 
कारण दुर्दर्श कहलाता है। बह दुर्गन्धयुक्त एबं अन्धकारसे 
आच्छन्न है । कंकडू-पत्थरोंसे व्याप्त और कटोर जान पड़ता 
हे । वहाँ कुत्ते और दाढ़ोंवाले हिंसक जन्तु अधिक रहते हैं । 
कृमि ओर कीट सब ओर छाये रहते हैं| उस मार्गसे 
चलळनेबालोंको वह अत्यन्त दुर्गम प्रतीत होता है ॥ 
मार्गेरेवं निभिनित्यसुत्तमाधममध्यमान्‌ ॥ 
संनयन्ति यथा काले तन्मे श्रणु शुचिस्मित । 

शुचिस्मिते | इस प्रकार तीन मार्गद्वारा वे सदा यथा- 
समय उत्तम) मध्यम और अधम पुरुषको जिस प्रकार ले 
जाते हैं; वह मुझसे सुनो || 
उत्तमानन्तकाले तु यमदूताः सुसंवृताः । 
नयन्ति सुखमादाय रमणीयपथेन घे ॥ 

उत्तम पुरुषको अन्तके समय छे जानेके लिये जो 
यमदूत आते हैँ, वे सुन्दर बत्राभूषणोसि विभूषित होते हैं 
और उन पुरुधोंको साथ ले रमणीय मार्गद्रारा सुखपूर्वक 
ले जाते हैं ॥ 


मध्यमान्‌ योधवेषेण मध्यमेन पधा तथा ॥ 
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चण्डालवेषास्त्वधमान गृहीत्वा भत्सेतजने; । 
आकर्षन्तस्तथा पाशेदुदशन नयन्ति तान्‌ ॥ 
त्रिविधानेवमादाय नयन्ति यमसादनम्‌ ॥ 
मध्यमकोटिके प्राणियोंको मध्यम मार्गके द्वारा योद्धाका 
वेष धारण किये हुए यमदूत अपने साथ ले जाते हैं तथा 
चाण्डालका वेष धारण करके अधमकोटिके प्राणियाँको 
पकड़कर उन्हें डॉटते-फटकारते तथा पाशोंद्वारा बॉधकर 
घसीटते हुए दुर्दर्श नामक मार्गसे ले जाते हैं । इस प्रकार 
त्रिविध प्राणियोंको लेकर वे उन्हें यमळोकमें पहुँचाते हैं ॥ 


धर्मासनगतं दक्षं भ्राजमानं स्वतेजसा । 

लोकपालं सभाध्यक्षं तथेव परिषद्गतम्‌ ॥ 
शयन्ति ति 

द्‌ महाभागे यामिकास्तं निवेद्य ते । 


महाभागे ! वहाँ धर्मके आसनपर अपने तेजसे प्रकाशित 
होते हुए अपनी समाके समभापतिके रूपमे चतुर लोकपाल 
यम बेठे होते हें | यमदूत उन्हें सूचना देकर अपने साथ 
लाये हुए प्राणीको दिखाते हैं ॥ 
पूजयन्‌ दण्डयन्‌ कांश्चित्‌ तेषां श्एण्वञ्शुभाशुभम्‌। 
व्यावृतो बहुसाहस्रेस्तत्रास्ते सततं यमः ॥ 

यमराज कई सह सदस्थोंसे घिरे हुए अपनी समागम 
विराजमान होते हैं । वे वहाँ आये हुए प्राणियोके शुभाशुभ 
कमोंका ब्यौरेवार बर्णन सुनकर उनमेंसे किन्हींका आदर 
करते हैं और किन्हींको दण्ड देते हैं ॥ 
गतानां तु यमस्तेपामुत्तमानभिपूजयेत्‌ । 
अभिसंशृह्य विधिवत्‌ पृष्टा स्वागतकोशलम्‌ ॥ 

यमलोकमें गये हुए, प्राणियोमेसे जो उत्तम होते हैं) 
उन्हे विधिपूर्वक अपनाकर स्वागतपूर्वक उनका कुशल- 
समाचार पूछकर यमराज उनकी पूजा करते हैं ॥ 
प्रस्तुत्य तत्‌ कृतं तेपां लोकं संदिशते यमः ॥ 
यमेनैवमनुज्ञाता यान्ति पश्चात्‌ त्रिविष्टपम्‌ ॥ 

उनके सत्कर्माकी भूरि-भूरि प्रशंशा करके यमराज उन्हे 
यह संदेश देते हैं कि «आपको अमुक पुण्य लोकमें जाना दै |? 
यमराजकी ऐसी आज्ञा पानेके पश्चात्‌ वे खर्गलोकर्मे 
जाते हैं ॥ 
मध्यमानां यमस्तेपां श्रुत्वा कमं यथातथम्‌ । 
जायन्तां मानुषेष्वेव इति संदिशते च तान्‌ ॥ 

मध्यम कोटिके पुरुपोके कर्मोका यथावत्‌ वर्णन सुनकर 
यमराज उनके लिये यह आज्ञा देते हैं कि प्ये लोग फिर 
मनुष्यीमे द्दी जन्म ले? ॥ 
अधमान्‌ पाशं युक्तान्‌ यमो नवेक्षते गतान्‌ । 
यमस्य पुरुषा घोराश्चण्डालसमदशनाः ॥ 
यातनाः प्रापयन्त्यताँहोकपाळस्य शासनात्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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पाशेमि बैँचे हुए जो अधम कोटिके प्राणी आते हैं) 
यमराज उनकी ओर आँख उठाकर देखते तक नहीं हैं । 
चाण्डालके समान दिखायी देनेवाले भयङ्कर यमदूत ही 
छोकपाल यमकी आज्ञासे उन पापियोको यातनाके स्थानेमे 
ले जाते हैं ॥ 
भिन्द्न्तश्च तुदन्तश्च प्रकषेन्तो यतस्ततः । 
क्रोशन्तः पातयन्ध्येतान्‌ मिथो गर्तेष्ववाङ सुखान्‌॥ 

वे उन्हे विदीर्ण किये डालते हैं; मॉति-मॉतिकी पीड़ाएँ 
देते हैं, जहाँ--होँ घसीटकर ले जाते हैं तथा उन्हें कोसते 
हुए नीचे मुँह करके नरकके गडढ़ोमे गिरा देते हैं ॥ 
संयामिन्यः शिलाश्चैषां पतन्ति शिरसि प्रिये । 
अयोमुखाः कङ्कवला भक्षयन्ति सुदारुणाः ॥ 

प्रिये | किर उनके सिरपर ऊपरसे संयामिनी झिलाएँ 
गिरायी जाती हैं तथा लोहेकी-सी चोचबाले अत्यन्त 
भयङ्कर कोए और बगले उन्हें नोच खाते हैं ॥ | 


असिपत्रवने घोरे चारयन्ति तथा परान । 
तीएणदुंष्टास्तथा श्वानः कांश्चित्‌ तत्र हादन्तिवे॥ 

दूसरे पापियोको यमदूत घोर असिपत्रबनमें घुमाते ईँ । 
ब्दा तीखी दार्ढोवाले कुत्ते कुछ पापिर्योको काट खाते हैं ॥ 


तत्र वेतरणी नाम नदी ग्राइसमाकुला । 
दुष्प्रवेशा च घोरा च मूत्रशोणितवाद्दिनो ॥ 

यमलोकमें वैतरणी नामवाली एक नदी है, जो पानीकी 
जगह मूत और रक्त बहाती है । ग्राहोँसे भरी होनेके कारण 
वह बड़ी भयङ्कर जान पड़ती दै । उसमें प्रवेश करना 
अत्यन्त कठिन है ॥ 
तस्यां सम्म ञ्जयन्त्येते तृषितान्‌ पाययन्ति तान्‌ । 
आरोपयन्ति वे कांश्चित्‌ तत्र कण्टकशदमलीम्‌ ॥ 

यमदूत इन पात्रियोंको उसी नदीमें डुबो देते हैं । प्यासे 
प्राणियोको उस वैतरणीका ही जल पिलाते हैं । वहाँ कितने 
ही कॉटेदार सेमलके वृक्ष हैं| यमदूत कुछ पापियोंको उन्दी 
वृक्षपर चढाते हैं ॥ | 
यन्त्रचक्रेषु तिलवत्‌ पीड्यन्ते तत्र केचन । 
अङ्गारेषु च दह्यन्ते तथा दुष्कृतकारिणः ॥ 

जैसे कोल्हूमे तिल पेरे जाते हें, उसी प्रकार कितने ही 
पापी मशीनके चक्कोमें पेरे जाते हें । कितने हीं अज्ञारोमें 
डालकर जलाये जाते हैं ॥ 
कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते पच्यन्ते सिकतासु वै । 
पाट-यन्ते तरुवच्छस्त्रेः पापिनः क्रकचादिभिः ॥ 

कुछ कुम्भीपाकोमें पकाये जाते हैं, कुछ तपी हुई 
बालुकाओंमें भूने जाते हैं और किनने ही पापी आरे 
शर्स्रोद्वारा वृक्षकी भाँति चीरे जाते हैं. ॥ 


| 
| 


| 


दानघर्मपवं ] 


भिद्यन्ते भागशः शुलेस्तुद्यन्ते सूक्ष्मसचिभिः ॥ 


पव॑ त्वया कृतो दोषस्तदथ दण्डनं त्विति । 
वाचैचं घोषयन्ति स्म दण्डमानाः समन्ततः ॥ 

कितर्नेकि शूलो द्वारा टुकडे-टुकडे कर दिये जाते हैं । 
कुछ पापियोंके शरीरोमें महीन सूइयाँ चुभोयी जाती हैं | दण्ड 
देनेवाले यमदूत अपनी वाणीद्वारा सब ओर यह घोषित 
करते रहते हैं कि तूने अमुक पाप किया है, जिसके लिये 
यह दण्ड तुझे मिल रहा है ॥ 


एवं ते यातनां प्राप्य शरीरेरयातनाशयैः । 
प्रसहन्तश्च तद्‌ दुःखं स्मरन्तः खापराधजम्‌ ॥ 
क्रोशन्तश्च रुदन्तश्च न मुच्यन्ते कथंचन । 
स्सरन्तस्तत्र तप्यन्ते पापमात्मरृतं भृशम्‌ ॥ 

इस प्रकार यातनाधीन शरीरोंद्वारा यातना पाकर नारकी 
जीव उसके दुःखको सइते और अपने पापको स्मरण करते 
हुए चीखते-चिल्काते एवं रोते रहते हैं, किंतु किसी तरह 
उस यातनासे छुटकारा नहीं पाते हैं | अपने किये हुए पापको 
याद करके वे अत्यन्त संतस हो उठते हैं ॥ 
पध बहुविधा दण्डा भुज्यन्ते पापकारिभिः । 
यातनाभिश्च पच्यन्ते नरकेषु पुनः पुनः ॥ 

इस प्रकार पापाचारी प्राणियोँको नाना प्रकारके दण्ड 
मोगने पड़ते हैं । वे बारंबार नरकोमें विविध यातनाओ- 
द्वारा पकाये जाते हैं ॥ 


अपरे यातना भुक्त्वा मुच्यन्ते तत्र किल्विषात्‌ ॥ 
पापदोषश्षयकरा यातना संस्मृता नृणाम्‌ । 
बहु तप्तं यथा लोहममलं तत्‌ तथा भवेत्‌ ॥ 

दूसरे लोग वहाँ यातनाएँ. भोगकर उस पापसे मुक्त 
हो जाते हैं | जेसे अधिक तपाया हुआ लोहा निर्मल एवं 
शुद्ध हो जाता है; उसी प्रकार मनुष्योको जो नरकोर्मे यातनाएँ 
प्राप्त होती हैं, वे उनके पाप-दोषका विनाश करनेवाली मानी 
गयी हैं ॥ 


उमोवाच 


भगवंस्ते कथं तत्र दण्ड्यन्ते नरकेषु वै । 
कति ते नरका घोराः कीदृशास्ते महेश्वर ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ | महेश्वर ! नरकोमें पापियोंको 


किस प्रकार दण्ड दिया जाता है ! वे मयानक नरक कितने 


और केसे हैं ! ॥ 
श्रीमहेशवर उवाच 


श्रणु भामिनि तत्‌ सव पञ्चैते नरकाः स्सृताः | 
भूमेरधस्ताद्‌ विहिता घोरा दुष्कृतकमंणाम्‌ ॥ 
भीमद्देश्वर ने कद्दा--भामिनि | तुमने जो पूछा हैः 


पञ्च चत्वारिशवृधिकशततमो ऽध्यायः 


i 3-नन- 


५९.८३ 


वह सब सुनो | पापाचारी प्राणियोके लिये भूमिके नीचे जो 
भयानक नरक बनाये गये हैं, वे मुख्यतः पाँच माने 
गये हैं ॥ 
प्रथमं रौरवं नाम दातयोजनमायतम्‌ । 
तावत्प्रमाणविस्तीणे तामसं पापपीडितम्‌ ॥ 

उनमें पहला रोरव नामक नरक दै, जिसकी लंबाई 
सी योजन है । उसकी चोड़ाई मी उतनी ही है | वह तमोमय 
नरक पापके कारण प्राप्त होनेवाली पीड़ाओते परिपूर्ण है ॥ 
भृशं दुर्गन्धि परुषं कमिभिदोरुणेयुतम्‌ । 
अतिघोरमनिदेइयं प्रतिकूलं ततस्ततः ॥ 

उससे बड़ी दुर्गन्ध निकलती है, वह कठोर नरक क्रूर 
स्वभाववाले कीटोसे भरा हुआ है । वह अत्यन्त धोर, 
अवर्णनीय और सवथा प्रतिकूल है ॥ 


ते चिरं तत्र तिष्टन्ति न तत्र शयनासने। 
कमिभिर्भक्ष्यमाणाश्च विष्ठागन्धसमायुताः ॥ 

वे पापी उस नरकमें सुदीक्षकाठतक खड़े रहते हैं | वहाँ 
सोने और ब्रेठनेकी सुविधा नहीं है । विष्ठाकी दुर्गन्धे 
सने हुए उन पापियोँको वहाँके कीड़े खाते रहते हैं ॥ 
एवं प्रमाणमुद्धिञ्ना यावत्‌ तिष्ठन्ति तत्र ते। 
यातनाभ्यो दशगुणं नरके दुःखमिष्यते ॥ 

ऐसे विशाल नरकमें वे जबतक रहते हैं, उद्विग्न भाव- 
से खड़े रहते हें | साधारण यातनाओंकी अपेक्षा नरके 
दसगुना दुःख होता है ॥ 
तत्र चात्यन्तिकं दुःखमिष्यते च शुभेक्षणे । 
क्रोशन्तश्च रुदन्तश्च वेदनास्तत्र भुञते ॥ 

शुभेक्षणे ! बहा आत्यन्तिक दुःखकी प्राप्ति होती है । 
पापी जीव चीखते-चिरलाते और रोते हुए वहाँकी यातनाएँ 
भोगते हैं ॥ 
ख्मन्ति दुःखमोक्षाथ ज्ञाता कश्चिन्न विद्यते । 
दुःखस्यान्तरमात्रं तु ज्ञानं वा न च लभ्यते ॥ 

वे दुःखोंसे छुटकारा पानेके लिये चारों ओर चक्कर 
काटते हैं; परंतु कोई मी उन्हें जानेवाला वहाँ नहीं होता। 
उस दुःखर्मे तनिक मी अन्तर नहीं होता और न उसे 
छुड्ानेवाळा शान ही उपलब्ध होता है ॥ 
महारौरवसंश्नं तु द्वितीयं नरकं प्रिये । 
तस्माद्‌ द्विगुणितं विद्धि माने दुःखे च रोरवात्‌॥ 

प्रिये | दूसरे नरकका नाम है महारौरव | वह लंबाई, 
चौड़ाई और दुःखमें रोरवसे दूना बड़ा है ॥ 
तृतीयं नरक तत्र कण्टकावनसंशितम्‌ । 
ततो द्विगुणितं तष्य पूवोम्यां दुःलमानयोः ॥ 


बा न 


५९८४ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


महापातकसंयुक्ता घोरास्तस्मिन्‌ विशन्ति हि ॥ 

वहाँ तीसरा नरक है कण्टकावन) जो दुःख और लंबाई- 
चौड़ाईमें पहलेके दोनो नरकोसे दुगुना बड़ा है। उसमें घोर 
महापातकयुक्त प्राणी प्रवेश करते हैं ॥ 
अद्निकुण्डमिति ख्यातं चतुथं नरकं ग्रिये। 
पतद्‌ द्विगुणितं तस्माद्‌ यथानिष्टसुखं तथा ॥ 
ततो दुःखं हि सुमहदमानुपमिति स्मृतम्‌। 
भुञ्जते तत्र तप्रैच दुःखं दुष्कृतकारिणः ॥ 

प्रिये | चौथा नरक अग्निकुण्डके नामसे विख्यात है । 
यह पहलेकी अपेक्षा दूना दुःख देनेवाला है। वहाँ महान्‌ 


अमानुपिक दुःख भोगने पड़ते हे । उन सभीमें वापाचारी' 


प्राणी दुःख भोगते हैं 
पञ्चकष्टमिति ख्यातं नरकं पञ्चमं प्रिये । 
तत्र दुःखमनिदेइयं महाघोरं यथातथम्‌ ॥ 

प्रिये | पाँचनै नरकका नाम पञ्चकष्ट है। वहाँ जो 
महाघोर दुःख प्राप्त होता दै, उसका यथावत्‌ वर्णन नहीं 
किया जा एकता || 
पञ्चेन्त्रियेरसह्यस्वात्‌ पञ्चकष्टमिति स्सृतम्‌ । 
भुञ्जत तत्र तत्रैवं दुःखं दुष्कृतकारिणः ॥ 

पॉचों इन्द्रियोसे असह्य होनेके कारण उसका नाम 
“पञ्चक? है | पापी पुरुप उन-उन नरकोमें महान्‌ दुःख 
भोगते हैं ॥ 
अमानुपाईजं दुःखं महाभूतेश्च भुज्यते । 
अतिघोरं चिरं कृत्वा महाभूतानि यान्ति तम्‌ ॥ 

वहाँ बड़े-बड़े जीव चिरकालतक अत्यन्त घोर 
अमानुपिक दुःख भोगते हैं और महान्‌ भूतोके समुदाय उस 
पापी पुरुषका अनुसरण करते हैं ॥ 
पञ्चकष्टेन हि समं नास्ति दुःखं तथा परम्‌ । 
दुःखस्थानमिति प्राहुः पशञ्चकष्टमिति प्रिये ॥ 

प्रिये | पञ्चकएके समान या उससे बढकर दुःख कोई 
नहीं है । पञ्चकष्टको समस्त दुःखका निवासस्थान बताया 
गया दै ॥ 
एवं त्वेतेषु तिष्टन्ति प्राणिनो दुःखभागिनः । 
अन्ये च नरकाः सन्त्यवीचिप्रमुखाः प्रिये ॥ 

इस प्रकार इन नरकोमें दुःख मोगनेवाले प्राणी निवास 
करते है । प्रिये | इन नरकोंके सिवा और मी बहुत-से अवीचि 
आदि नरके हैं ॥ 
क्रोशान्तश्च रुदन्तश्च वेदनाता भ्रश्चातुराः । 
केचिद्‌ भ्रमन्तश्चेष्टन्ते केचिद्‌ धावन्ति चातुराः॥ 

घेदनासे पीड़ित हो अत्यन्त आतुर हुए नरकनिवासी 


जीव रोते-चिल्लाते रहते हैं | कोई चारो ओर चक्कर काटते 


हैं, कोई पृथ्वीपर पड़े-पड़े छटपटाते हैं ओर कोई आतुर 
होकर दौड़ते रहते हैं ॥ 
आधावन्तो निवार्यन्ते शुलहस्तेयेतस्ततः । 
रुजादिंतास्तृषायुक्ताः प्राणिनः पापकारिणः ॥ 

कोई दोड़ते हुए प्राणी हाथमें त्रिशूळ लिये हुए यमदूतों 
द्वारा जहॉ-तहाँ रोके जाते हैं | वहाँ पापाचारी जीव रोगाँसे 
व्यथित और प्याससे पीड़ित रहते हैं ॥ 
यावत्‌ पूर्वकृतं तावन्न मुच्यन्ते कथंचन। 
कृमिभिर्भकष्यमाणाश्च वेदनातास्तृषान्विताः ॥ 


जबतक पूर्वकृत पापका मोग शेष है, तबतक किसी 
तरह उन्हें नरकोसे छुटकारा नहीं मिलता दै । उनको कीड़े 
काटते रहते हैं तथा वे वेदनासे पीड़ित और प्याससे व्याकुल 
होते हैं ॥ 
संस्मरन्तः स्वक पापं कृतमात्मापराधजम्‌ । 
शोचन्तस्तत्र तिष्ठन्ति यावत्‌ पापक्षयं प्रिये ॥ 
एवं भुक्त्वा तु नरकं मुच्यन्ते पापसंक्षयात्‌ ॥ 

प्रिये ! जबतक सारे पापोंका क्षय नहीं हो जाता तब- 
तक वे अपने द्दी किये हुए अपराधजनित पापको याद करके 
वहाँ शोकमग्न होते रहते हैं | इस प्रकार नरक भोगकर 
पापोंका नाश करनेके परचात्‌ वे उस कष्टसे मुक्त हो जाते हैं॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ कति कालं ते तिष्ठन्ति नरकेषु वे । 
एतद्‌ वेदितुमिच्छामि तन्मे जूहि महेश्वर ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! महेश्वर | पापी जीव | 
समयतक नरकॉमें रहते हैं, यह में जानना चाइती हुँ ! 
अतः मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्षर उवाच 

शतवर्षसहस्ताणामादि कृत्वा हि जन्तवः । 
तिष्ठन्ति नरकावासाः प्रलयान्तमिति स्थितिः॥ | 

श्रीमहेश्वरने कहा--प्राणी अपने पार्पोके अनुसार एक 
लाख वर्षासे लेकर महाप्रलयकाठतक नरकोंमें निवास 
करते हैं, ऐसा शार्ज्रोका निश्चय है ॥ 

उमोवाच 

भगवंस्तेपु के तत्र तिष्ठन्तीति बद प्रभो ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ ! प्रमो ! उन नरकोंमें किस 
तरहके पापी निवास करते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

रोरवे शतसादस्त्र॑ वषोणामिति संस्थितिः । 
मानुषध्नाः कृतघ्नाश्च तथैवानृतवादिनः ॥ 


दानघमपव ] 
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श्रीमहेश्वरने कहा--रोरव नरकमें एक लाख वर्षा 
तक रहनेका नियम दै । उसमें मनुष्यांकी इत्या करनेवाले, 
कृतघ्न तथा असत्यवादी मनुष्य जाते हैं ॥ 
द्वितीये द्विगुणं काळं पच्यन्ते ताशा नराः । 
महापातकयुक्तास्तु तृतीये दुःखमाप्नुयुः ॥ 
दूसरे नरक ( मद्दारोरब ) में वेसे दी पापी मनुष्य 
दूने काल (दो लाख वर्ष ) तक पकाये जाते हैं | तीसरे 
( कण्टकावन ) में महापातकी मनुष्य कष्ट भोगते हैं ॥ 
चतुर्थे परितप्यन्ते यावद्‌ युगविपर्ययः ॥ 
चौथे नरकमें पापी लोग तबतक संतप्त होते दे, जब- 
तक कि महाप्रलय नहीं हो जाता ॥ 
सहन्तस्तादशं घोर पञ्चकष्टे तु यादृशम्‌ । 
तत्रास्य चिर ढु;खस्य ह्यधो ऽन्यान्‌ विद्धि मानुषान्‌ ॥ 
पञ्चकरष्ट नरकमें जैसा घोर दुःख होता दै, उसको मी 
| यहाँ सहन करते हैं । दीर्बकालतक दुःख देनेवाले इस घोर 
नरकसे नीचे मानवसब्बन्धी अन्य नरकोंकी स्थिति समझो॥ 
एवं ते नरकान्‌ भुक्त्वा तत्र क्षपितकल्मषाः । 
नरकेभ्यो विमुक्ताश्च जायन्ते कृमिजातिषु ॥ 
इस प्रकार नरकोंका कष्ट भोग लेनेके बाद पाप कट 
जानेपर मनुष्य उन नरकोंसे छूटकर कीट-योनिमें जन्म लेते हैं ॥ 
` उद्भेदजेषु वा केचिदत्रापि क्षीणकद्मषाः। 
| षुनरेव प्रजायन्ते खृगपक्षिषु शोभने ॥ 
|) 


| 


सृगपक्षिषु तद्‌ भुक्त्वा लभन्ते मानुषं पदम्‌ ॥ 
शोभने ! अथवा कोई-कोई उद्धिज योनिमे जन्म लेते 
` हैं | उसमें भी कुछ पापोंका क्षय होनेके बाद वे पुनः पशु- 
| पक्षिर्योकी योनिमें जन्म पाते हैं | वहाँ कर्मफल भोग लेनेपर 
उन्हें मनुष्यशरीरकी प्रासि होती है ॥ 
उमोवाच 
नानाजातिषु केनैच जायन्ते पापकारिणः ॥ 
। उमाने पूछा--प्रमो ! पापाचारी मनुष्य किस प्रकारसे 
|नाना प्रकारकी योनियोंमे जन्म लेते हैं !॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
हं ते प्रवक्ष्यामि यत्‌ त्वमिच्छसि शोभने । 
न कर्मवशो नानाजातिषु जायते ॥ 
_ श्रीमहेश्वरने कहा--शोभने | तुम जो चाहती हो, उसे 
रहा हूँ | जीवात्मा सदा कर्मके अधीन होकर नाना 
कारकी योनियोँमें जन्म लेता है ॥ 
मांसप्रियो नित्यं काकगृध्रान्‌ स संस्पृशेत्‌ | 
: सततं मत्यः स्‌करत्वं बजेद्‌ धुवम्‌॥ 
जो प्रतिदिन मांसके लिये लालायित रहता दै, वह 
औं ओर गीर्धोकी योनिमें जम्म लेता है | सदा शराब 
[ळा मनुष्य निश्चय ही सूअर होता है || 
अभक्ष्यभक्षणो मत्यः काकजातिषु जायते । 
आत्मघ्नो यो नरः कोपात्‌ प्रेतजातिषु तिष्टति ॥ 


म० स० ३-६, २१-- 


पञ्चचत्वारिदाद धिकदाततमो ऽध्यायः 
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अभक्ष्य मक्षण करनेवाला मनुष्य कौएके कुलमें उत्पन्न 
होता है तथा क्रोधपूर्वक आत्महत्या करनेवाला पुरुष प्रेत- 
योनिमें पड़ा रहता है ॥ 
वेशुन्यात्‌ परिवादाच्च कुक्कुटत्वमचाप्नुयात्‌ । 
नास्तिकञ्चैव यो मुर्खा सृगजाति स गच्छति ॥ 

दूसरोंकी चुगली और निन्दा करनेसे मुर्गेकी योनिमें 
जन्म लेना पड़ता दै । जो मूर्ख नास्तिक होता दै, वह मृग- 
जातिमें जन्म ग्रहण करता है ॥ 
हिंसाविहारस्तु नरः कृमिकीटेषु जायते । 
अतिमानयुतो नित्यं प्रेत्य गर्दभतां बजेत्‌ ॥ 

हिंसा या शिकारके लिये भ्रमण करनेवाला मानव 
कीड़ोंकी योनिमें जन्म लेता दै । अत्यन्त अमिमानयुक्त पुरुप 
सदा मृत्युके पश्चात्‌ गदहेकी योनिमें जन्म पाता है ॥ 
अगम्यागमनाच्चैव परदारनिषेवणात्‌ । 
मूषिकत्वं बरजञेन्मत्यो नास्ति तत्र विचारणा ॥ 

अगम्या-गमन और परख्जीसेवन करनेसे मनुष्य चूहा 
होता दै) इसमें शङ्का करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 


कृतष्तो मित्रघाती च श््रगाळवृकजातिषु । 
कृतघ्नः पुत्रघाती च स्थावरेष्वथ तिष्टति ॥ 

कृतघ्न और मित्रधाती मनुष्य सियार और भेड़ियोंकी 
योनिमें जन्म लेता है | दूसरोंके किये हुए उपकारको न मानने- 
वाला और पुत्रघाती मनुष्य स्थावरयोनिमें जन्म लेता है || 
पवमाद्यशुभं कृत्वा नरा निरयगामिनः । 
तां तां योनि प्रपद्यन्ते खळतस्येव कारणात्‌ ॥ 

इत्यादि प्रकारके अशुभ कर्म करके मनुष्य नरकगामी 
होते हैं और अपनी ही करनीके कारण पूर्वोक्त भिन्न-भिन्न 
योनिमें जन्म ग्रहण करते हैँ ॥ 
एवं जातिषु निर्देश्याः प्राणिनः पापकारिणः । 
कथेचित्‌ पुनरुत्पद्य भन्ते मानुषं पदम्‌ ॥ 

इसी तरह विभिन्न जातिर्योमें जन्म लेनेवाले पापाचारी 
प्राणियोँका निर्देश करना चाहिये । ये किसी तरह उन योनिर्यो- 
से छूटकर जब पुनः जन्म लेते है, तब मनुष्यका पद पाते हैं ॥ 
वहुदाश्चाच्चिसंक्रान्तं लोहं शुचिमयं यथा । 
बहु दुःखाभिसंतप्तस्तथाऽऽत्मा शोध्यते बलात्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सुदुर्लभं चेति विद्वि जन्मछु मानुषम्‌ ॥ 

जैसे लोहेको बार-बार आगमें तपानेसे वह शुद्ध होता 
हे, उसी प्रकार बहुत दुःखसे संतत हुआ जीवात्मा बलात्‌ 
शुद्ध हो जाता है। अतः सभी जन्मोमें मानव-जन्मको अत्यन्त 
दुर्लभ समझो ॥ 


( दाधिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्वणि 


[ शुभाशुभ मानस आदि तीन प्रकारके कर्मोका स्वरूप 


ओर उनके फलका एवं मद्यसेवनके दोषोंका वर्णन, आहार- 
युद्धि, मांसभक्षणसे दोष, मांस न खानेसे लाभ, जीवद्याके 
महत्व, गुरुपूजाकी विधि, उपवास-विधि, ब्रह्मचर्यपालन, 
तीर्थचर्चा, सवसाधारण द्वब्यके दानसे पुण्य, अन्न, सुवर्ण, 
गो, भूमि, कन्या और विद्यादानका माहात्म्य, पुण्यतम देश- 
काळ, दिये हुए दान और धर्मकी निष्फलता, विविध 
प्रकारके दान, लोकिक-वेदिक यज्ञ तथा देवताओंकी 
पूजाका निरूपण ] 
उमोवाच 

श्रोतुं भूयोऽहमिच्छामि प्रजानां हितकारणात्‌ । 
शुभाशुभमिति प्रोक्त कर्म स्वं स्वं समासतः ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ | अब मैं पुनः प्रजावर्गके हित- 
के लिये शुभ और अशुम कहे जानेवाले अपने-अपने कर्मका 
संक्षेपसे वर्णन सुनना चाहती हूँ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तदहं ते प्रवक्ष्यामि तत्‌ सर्वे श्रणु शोभने । 
सुळतं दुष्कृतं चेति द्विविधं कमेविस्तरम्‌ ॥ 

श्रीमहेइवरने कहा--शोभने ! वह सब में तुम्हें 
बता रहा हूँ; सुनो । जहाँतक कर्मोंका बिस्तार है, उसे दो 
भागोंमें बॉटा जा सकता है । पहला भाग सुकृत ( पुण्य ) 
और दूसरा दुष्कृत ( पाप )॥ 
तयोयंद्‌ दुष्कृतं कर्म तञ्च संजायते त्रिधा । 
मनसा कर्मणा वाचा बुद्धिमोद समुद्गवात्‌ ॥ 

उन दोनॉमें जो दुष्कृत कर्म है, वह तीन प्रकारका होता 
हे । एक मनसे, दूसरा क्रियासे और तीसरा वाणौसे होनेबाला 
दुष्कर्म है । बुद्धि मोका प्रादुर्भाव होनेसे ही ये पाप बनते हैं ॥ 
मनःपूर्य तु वा कर्म वतते वाडय़यं ततः। 
जायते वें क्रियायोगमनु चेष्टाक्रमः प्रिये ॥ 

प्रिये ! पहले मनके द्वारा कर्मका चिन्तन होता हे, फिर 
वाणीद्वारा उमे प्रकाशर्मे लाया जाता है । तदनन्तर क्रिया- 
द्वारा उपे सम्पन्न किया जाता है। इसके साथ चेशका क्रम 
चलता रहता है ॥ 
अभिद्रोहो ऽभ्यखूया च पराथंषु च स्पृहा । 
धर्मकाये यदाश्चद्धा पापकमंणि हयंणम्‌ ॥ 
पवमाद्यशुभं कर्म मनसा पापमुच्यते । 

अभिद्रोइश असूया, पराये अर्थकी अमिलाषा--ये 
मानसिक अशुभ कर्म हैं जब्र घर्म-कार्यमें अश्रद्धा हो, पाप- 
कममे हर्ष और उत्साह बढे तो इस तरहके अञ्चुम कर्म 
मानसिक पाप कहलाते हैं ॥ 
अनृतं यक्ष परुषमबद्धं यष्ध शंकरि। 
असत्यं परिवाद्ञ्च पापमेतत्‌ तु घाख्यरयम्‌ ॥ 


कल्याण करनेवाढी देवि | जो झूठ, कठोर तथा असम्बद्ध 
वचन बोला जाता दै, असत्य माषण तथा दुसरोकी निन्दा 
की जाती है-यद्द सब वाणीसे होनेवाला पाप है ॥ 
अगम्यागमनं शैव परवारनिषेषणम । 


वधवन्धपरिक्कुशेः परप्राणोपतापनम्‌ ॥ 
चौय॑ परेषां द्रव्याणां हरणं नाशनं तथा । 
अभक्ष्यभक्षणं चेव व्यसनेष्वभिषङ्गता ॥ 
दर्पात्‌ स्तम्भाभिमानाचच परेषामुपतापनम्‌ । 
अकार्याणां च करणमशौचं पानसेवनम्‌ ॥ 
दौःशील्यं पापसम्पर्कं साहाय्यं पापकर्मणि । 
अधर्म्यमयशस्यं च कायं तस्य निषेवणम्‌ ॥ 
पवमाद्यशुभं चान्यच्छारीरं पापमुच्यते ॥ 
अगम्या स्त्रीके साथ समागम, परायी स्त्रीका सेवन? 


, प्राणियोंका वध, बन्धन तथा नाना प्रकारके क्लेशोँद्वारा 


दूतरे प्राणियाँक सताना, पराये घनकी चोरी, अपहरण तथा 

नाश करना, अभक्ष्य पदार्थोका भक्षण, दुव्यसर्नोमें आसक्ति) 

दर्प, उददण्डता और अभिमानसे दूसरोंको सताना, न करने 

योग्य काम करना) अपवित्र वस्तुको पीना अथबा उसका 

सेबन करना, पापियोँके सम्पकर्मे रहकर दुराचारी होना, . 
पापकर्ममै सहायता करना, अधर्म और अपयश बदानेवाले 
कार्याको अपनाना इत्यादि जो दूसरे-दूसरे अशुभ कर्म हैं, वे 

शारीरिक पाप कहलाते हैं ॥ 

मानसाद्‌ वाढब्रयं पापं विशिष्टमिति लक्ष्यते । 


वाड्ग्रयादपि वै पापाच्छारीरं गण्यते बहु ॥ 

मानस पापसे वाणीका पाप बढ़कर समझा जाता है । 
वाचिक पापे शारीरिक पापको अधिक गिना जाता है | 
एवं पापयुतं कर्मं त्रिविधं पातयेन्नरम्‌। 
परोपतापजननमत्यन्त पातकं स्मृतम्‌ ॥ 

इस प्रकार जो तीन तरहका पापकर्म है; वह मनुष्यको नीचे 
गिराता है । दूसरोंको संताप देना अत्यन्त पातक माना गया दै ॥ 
त्रिविधं तत्‌ कृतं पापं कतोरं पापकं नयत्‌ । 
पातकं चापि यत्‌ कमे कर्मणा बुद्धिपू्वेकम्‌ ॥ 
सापदेशमवश्यं तु कतेव्यमिति तत्‌ कृतम्‌ । 
कथंचित्‌ तत्‌ कृतमपि कता तेन न लिप्यते ॥ 

अपना किया हुआ त्रिविध पाप कर्ताको पापमय योनिरे 
ले जाता है । पातकरूप कर्म भी यदि बुद्धिपूर्वक किसी 
प्राण बचाने आदिके उद्देश्यसे अवशयकर्तव्य मानकर क्रिर 
( शरीर ) द्वारा किसी प्रकार किया गया हो तो उससे कत 
लिप्त नहीं होता ॥ 


उमोवाच 
भगवन्‌ पापकं कर्म यथा कृत्वा न ळिप्यते ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌! किस तरह पापकर्म कर 
मनुष्य उससे लिप्त नहीं होता ! ॥ 
श्रीमह्वेश्वर उवाच 
यो नरोऽनपराधी च स्वात्मप्राणस्य रक्षणात्‌ । 
शात्रुमुद्यतशास्त्रं वा पूर्वं तेन तोऽपि वा ॥ 
प्रतिहदन्यान्नरो हिस्यात्न स पापेन लिप्यते । 


शमहेश्वरने कद्दा-देवि | जो निरपराध 
शस्र उठाकर मारनेके किये आये हुए शत्रुको पहले 


उक्र A अ 


कि. आळी 


। 


दानधर्मपवे ] 
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द्वारा आघात होनेपर अपने प्रार्णोकी रक्षाके लिये उसपर 
बदलेमें प्रहार करे और मार डाले, वह पापसे लिप्त नहीं होता ॥ 
चोरादधिकसंत्रस्तस्तत्प्रतीकार चेष्टया | 
यः प्रजप्नन नरो हन्यान्न स पापेन लिप्यते ॥ 

जो चोरसे अधिक भयभीत हो उससे बदला लेनेकी 
चेश करते हुए उसपर प्रहार करता ओर उसे मार डालता 
है, वह पापसे लिप्त नहीं होता ॥ 
श्रामार्थ भर्तृपिण्डाथ दीनानुग्रहकारणात्‌ । 
वधबन्धपरिक्नेशान्‌ कुन्‌ पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ 

जो ग्रामरक्षाके लिये, स्वामीके अन्नका बदला चुकाने- 
के लिये अथवा दौन-दुखिर्योपर अनुग्रह करके किसी शत्रुका 
बघ करता या उसे बन्धनमै डालकर क्लेश पहुँचाता है? बह 
भी पापसे मुक्त हो जाता है॥ 
दुर्भिक्षे चात्मवृच्यर्थमेकायनगतस्तथा । 
अकाये वाप्यभक्ष्यं वा कृत्वा पापान्न लिप्यते॥ 

जो अकालमे अपनी जीविका चलानेके लिये तथा 
दूसरा कोई मार्ग न रह जानेपर अकार्य या अभक्ष्य भक्षण 
करता दै) वह उसके पापसे लिप्त नहीं होता ॥ 
केचिद्धसन्ति तत्‌ पीत्वा प्रवदन्ति तथा परे । 
नृत्यन्ति मुदिताः केचिद्‌ गायन्ति च शुभाशुभान्‌॥ 

(अब मदिरा पीनेके दोष बताता हूँ ) मदिरा पीनेबाले 
उसे पीकर नशेमें अट्टहास करते हैं, अंट-संट बातें बकते हैं, 
कितने ही प्रसन्न होकर नाचते हैं और भले-बुरे गीत गाते हैं ॥ 
कलि ते कुर्वंतेऽभीष्टं प्रहरन्ति परस्परम्‌ । 
कचिद्‌ धावन्ति सहसा प्रस्खलन्ति पतन्ति च ॥ 

वे आपसमें इच्छानुसार कलह करते और एक दूसरेको 
मारते-पीटते हैं । कमी सहसा दौड़ पड़ते हैं, कमी लड़खड़ाते 
और गिरते हैं ॥ 

' अयुक्तं बहु भाषन्ते यत्र कचन शोभने । 

नग्ना विक्षिप्य गात्राणि नष्टशाना इवासते ॥ 

शोभने ! वहाँ जहाँ कहीं भी अनुचित बातें बकने 
लगते हैं और कभी नंग-धड़ंग हो द्वाथ-पेर पटकते हुए 


` अचेत-से हो जाते हैं ॥ 
_ एवं बहुविधान्‌ भावान्‌ कुवन्ति श्रान्तचेतनाः । 


ये पिवन्ति महामोहं पानं पापयुता नराः ॥ 
इस प्रकार श्रान्तचित्त होकर वे नाना प्रकारके भाव 


| ' प्रकट करते हैं । जो महामोहमें डालनेवाली मदिरा पीते हैं, 


| 
॥ 
| 1 
॥ 
[| 
| 


| 


| 


वे मनुष्य पापी होते हैं ॥ 
धृति लज्ञां च बुद्धि च पानं पीतं प्रणाशयेत्‌ । 
तस्मान्नराः सम्भवन्ति निलज्ञा निरपत्रपाः ॥ 
पी हुई मदिरा मनुष्यके धैय, लजा और बुद्धिको नष्ट 
कर देती हे । इससे मनुष्य निर्लज और बेहया हो जाते हैं॥ 
पानपस्तु सुरां पीत्वा तदा बुद्धिप्रणाशनात्‌ । 
| कायोकार्यस्य चाशानाद्‌ यथेप्रकरणात्‌ स्वयम्‌ ॥ 
विदुषामविधेयत्वाता पापमेवाभिपद्यते ॥ 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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शराब पीनेबाला मनुष्य उसे पीकर बुद्धिका नाश हो 
जानेसे कर्तव्य और अकतंव्यका ज्ञान न रद्द जानेसे, 
इच्छानुसार कार्य करनेसे तथा विद्वानोंकी आशाके अधीन 
न रहनेसे पापको ही प्राप्त होता है ॥ 
परिभूतो भवेल्लोके मद्यपो मित्रभेदकः । 
सर्वकाळमशुद्धश्च सवभक्षस्तथा भवेत्‌ ॥ 

मदिरा पीनेवाला पुरुष जगतूर्मे अपमानित होता है । मिन्रोमें 
फूट डालता है, सब कुछ खाता और हर समय अशुद्ध रहता है ॥ 
विनष्टो शानविद्वदृभ्यः सततं कलिभावगः । 
परुषं कटुकं घोर वाक्यं वदति सवशः ॥ 

वह स्वयं हर प्रकारसे नष्ट होकर विद्वान्‌ विवेकी पुरुर्षो- 
से झगड़ा किया करता है । सर्वथा रूखा) कड़वा और मयंकर 
वचन बोलता रहता है ॥ 
गुरूनतिवदेन्मत्तः परदारान्‌ प्रधर्षयेत्‌ । 
संविदं कुरुते शौण्डेन शएणोति हितं क्कचित्‌ ॥ 

वह मतवाला होकर गुरुजर्नोसे बहकी-बहको बातें 
करता दै, परायी खिर्योसे बडात्कार करता है, धूतो और 
जुआरियोके साथ बेठकर सलाह करता है और कभी किसी- 
की कही हुई हितकर बात भी नहीं सुनता दै॥ 
पवं बहुविधा दोषाः पानपे सन्ति शोभने । 
केवलं नरकं यान्ति नास्ति तत्र विचारणा ॥ 

शोमने ! इस प्रकार मदिरा_पीनेवालेमें बहुत-से दोष 
हैं । वे केवल नरकमें जाते हे, इस विषयमै कोई विचार 


_करनेकी बात नहीं है ॥ 
तस्मात्‌ तद्‌ वर्जितं सद्भिः पानमात्महितेपिभिः। 
यदि पानं न वर्जेरन्‌ सन्तश्चारित्रकारणात्‌ । 
भवेदेतञ्जगत्‌ सर्वममयोद्‌ं च निष्क्रियम्‌ ॥ 
इसलिये अपना हित चाइनेवाले सत्पुरुर्षाने मदिरा- 
पानका सर्वथा त्याग किया है। यदि सदाचारकी रक्षा- 
के लिये सत्पुरुष मदिरा पीना न छोड़े तो यह सारा जगत्‌ 
मर्यादारहित और अकर्मण्य हो जाय ( यह शरीर- 
सम्बन्धी महापाप है ) ॥ 
तस्मादू बुद्धेहि रक्षार्थं सद्भिः पानं विवरजितम्‌। 
अतः श्रेष्ठ पुरुघोने बुद्धिकी रक्षाके लिये मद्ययानको 
त्याग दिया दै ॥ 
विधानं सुळतस्यापि भूयः श्टणु शुचिस्मिते । 
प्रोच्यते तत्‌ त्रिधा देवि खुछृतं च समासतः ॥ 
शुचिस्मिते | अब पुण्यका भी विधान सुनो । देवि! 
थोड़ेमें तीन प्रकारका पुण्य भी बताया गया है ॥ 
त्रेविध्यदोषोपरमे यस्तु दोषब्यपेक्षया । 
स हि प्राप्रोति सकलं सवंदुष्कृतवजनात्‌ ॥ 
मानसिक, वाचिक और कायिक तीनो दोर्णीकी निवृत्ति 
हो जानेपर जो दोषकी उपेक्षा करके सम्पूर्ण दुष्कर्मोका 
त्याग कर देता दै, वही समस्त शुभ कर्मोका फल पाता है ॥ 
प्रथमं वर्जयेदू दोषान्‌ युगपत्‌ पृथगेव वा । 
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तथा धमंमवाप्नोति दोषत्यागो हि दुष्करः ॥ 

पहले सब दोर्षोको एक साथ या वारी-बारीसे त्याग देना 
चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यको घर्मा चरणका फल प्राप्त होता है; 
क्योंकि दोधोंका परित्याग करना बहुत ही कठिन है ॥ 
दोषसाकल्यसंत्यागान्मुनिभवति मानवः ॥ 
सौकर्यं पद्य धर्मस्य कार्यारम्भाइतेऽपि च । 
आत्मापलब्धोपरमाछभन्ते सुळतं परम्‌ ॥ 

समस्त दोषोंका त्याग कर देनेसे मनुष्य मुनि हो जाता 
हे । देखो, धर्म करनेमें कितनी सुविधा या सुगमता है कि 
कोई कार्य किये बिना ही अपनेको प्राप्त हुए दोषोंका त्याग 
कर देनेमात्रसे मनुष्य परम पुण्य प्राप्त कर लेते हैं ॥ 
अहो नृशंसाः पच्यन्ते मानुषाः खल्पबुद्धयः । 
ये ताइशां न बुध्यन्ते आत्माधीनं च निर्वृताः ॥ 
दुष्कृतत्यागमात्रेण पदमूध्य हि लभ्यते ॥ 

अहो ! अल्पबुद्धि मानव कैसे क्रूर हैं कि पाप कर्म करके 
अपने-आपको नरककी आगमें पकाते है | वे संतोपपूर्वक 
यह नहीं समझ पाते कि वेसा पुण्यकमे सत्था अपने अधीन 
है । दुभ्कर्मोका त्याग करनेमात्रसे ऊष्वपद ( स्वर्गलोक ) 
की प्राप्ति होती हे ॥ 
पापभीरुत्वमात्रेण दोषाणां परिवर्जनात्‌ । 
खुशोभनो भवेद्‌ देवि ऋजुर्धमंव्यपेक्षया ॥ 

देवि | पापते डरने, दोषोंको त्यागने ओर निष्कपट धर्म- 
की अपेक्षा रखनेसे मनुष्य उत्तम परिणामका भागी होता है ॥ 
श्रुत्वा च बुद्धं योगादिन्द्रियाणां च निग्रहात्‌ । 
संतोषाच्च ध्रतेश्चेच शक्यते दोपवर्जनम ॥ 

शानी पुरुषोके सम्पर्कसे धर्मोपदेश सुनकर इन्द्रियोंका 
निग्र करने तथा संतोष और धैयं धारण करनेसे दोका 
परित्याग किया जा सकता है ॥ 
तदेव धमंमित्याहुदाँपसंयमन प्रिये । 
यमधर्मेण धर्मोऽस्ति नान्यः शुभतरः प्रिये ॥ 

प्रिये | दोष-संयमको धर्म कहा गया है | संयमरूप धर्म- 
का पालन करनेसे जो घर्म होता दै, वही सबसे अधिक 
कल्याणकारी है, दूसरा नहीं ॥ 
यमधमण यतयः प्राप्नुवन्त्युत्तमां गतिम्‌ ॥ 
ईश्वराणां प्रभवतां दरिद्राणां च यै नृणाम्‌ । 
सफलो दोषसखत्यागो दानादपि शुभादपि ॥ 

संयमधमंके पालनसे यतिजन उत्तम गतिको पाते हैं । 
प्रभावशाली धनिर्योक्रे दान करनेसे और दरिद्र मनुष्योके 
झुभक्माके आचरणसे भी दोपौका त्याग क्षणिक फल 
देनेवाला है ॥ 
तपो दानं महादवि दोषमल्पं हि निह रेत्‌ । 
सुकृतं यामिक चोक्तं वक्ष्ये निरुपलाधनम्‌ ॥ 

महादेव ! तप और दान अल्प दोषको इर लेते हैं | 
यहाँ संयमसम्बन्धी सुकृत बताया गया । अब सहायक साधनो- 
के बिना दोनेवाले सुकृतका वर्णन करूँगा ॥ 


श्रीमहाभार ते 
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खुखाभिसंधिलांकानां सत्यं शौचमथार्जवम्‌ । 
व्रतोपवासः प्रीतिश्च ब्रह्मचय दमः शमः ॥ 
एवमादि शुभं कर्म सुकृतं नियमाश्रितम्‌ । 
श्णु तेपां विशेषांश्च कीतंयिप्यामि भामिनि ॥ 
जगतके लोगौके सुखी होनेकी कामना, सत्य, शौच, 
सरलता) व्रतसम्बन्धी उपवास, प्रीति, ब्रह्मचर्य, दम और 
शम- इत्यादि शुभ कर्म नियमोपर अवलम्बित सुकृत है 
भामिनि ! अब उनके विशेष भेदोंका वर्णन करूँगा, सुनो ॥ 
सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव । 
नास्ति सत्यात्‌ पर दान नास्ति सत्यात्‌ परं तपः॥ 
जैसे नौका या जहाज समुद्रसे पार होनेका साधन है 


उसी प्रकार सत्य स्वर्गलोकमे पहुँचनेके लिये सीढ़ीका काम 


देता है । सत्यसे बढ़कर दान नहीं दै और त्यते बढ़कर 
प नदी है ॥ 

यथा श्रुतं यथा दृष्टमात्मना यद्‌ यथा कृतम्‌ । 

तथा तस्याविकारेण वचन सत्यलक्षणम्‌ ॥ 


जो जैसा सुना गया हो, जैसा देखा गया हो ओर अपने 


द्वारा जैसा किया गया हो, उसको बिना किसी परिवतनके 


वाणीद्वारा प्रकट करना सत्यका लक्षण है ॥ 


यच्छलेनाभिसंदुक्त सत्यरूपं मृधेव तत्‌। 
सत्यमेत प्रवक्तव्यं पारावय विज्ञानता ॥ 

जो सत्य छलसे युक्त हो; वह मिथ्या ही है। | 
सत्यासत्यक्के भले बुरे परिणामको जाननेवाले पुरुषको चाहिये 
कि वह सदा सत्य ही बोले ॥ 
दीघोयुश्च भवेत्‌ सत्यात्‌ कुलसंतानपालकः । 
लोकसखंस्थितिपालश्च भवेत्‌ सत्येन मानयः ॥ 

सत्यके पालनसे मनुष्य दीर्घायु होता दै । सत्यसे कुल- 
परम्पराका पालक होता है और सत्यका आश्रय लेनेसे बह लोक 
मर्यादाका संरक्षक होता हे || 

उमोवाच 

कथं संघारयन्‌ मत्यां वतं शुभमवाप्नुयात्‌ ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | मनुष्य किस प्रकार व्रत 
धारण करके शुभ फलको पाता है ! ॥ 

श्रीमहे्चर उवाच 

पूर्वमुक्त तु यत्‌ पापं मनोवाक्रायकर्मभिः । 
व्रतवत्‌ तस्य संत्यागस्तपोत्रतमिति स्मृतम्‌ ॥ 

श्रीमहेइवरन्ने कहा--देवि | पहले जो मन, वाणी) 
शरीर और क्रियाद्रार। होनेवाले पापोंका वर्णन किया गया है 
त्रतकी भाँति उनके त्यागका नियम लेना तपोब्रत कहा गया है ॥ 

शुद्धकायो नरो भूत्वा स्नात्वा तीथं यथाविधि । 

पञ्चभूतानि चन्द्राको संध्ये धम॑यमो पितृन्‌ ॥ 
आत्मनेच तथाऽऽत्मानं निवेद्य वतवच्चरेत्‌ । 

मनुष्य तीर्थमे विधिपूर्वक छान करके शुद्धशरीर 
स्वयं ही अपने आपको पञ्च मद्दाभूत, चन्द्रमा, सूर्य) 


दानधर्मपवं ] 


पञ्चचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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कालकी संध्या, धर्म, यम तथा पितरोंकी सेबामे निवेदन 
करके ब्रत लेकर धर्माचरण करे || 

ब्रतमामरणाद्‌ वापि काळच्छेदेन वा हरेत्‌ ॥ 
शाकादिषु व्रतं कुर्यात्‌ तथा पुष्पफलादिषु । 


ब्रह्मचर्यं कुर्यादुपवासत्रतं तथा ॥ 
अपने व्रतको मृत्युपर्यन्त निमावे अथवा समयको 
सीमा बाँधकर उतने समयतक उसका निर्वाह करे | शाक 


आदि तथा फल-फूल आदिका आहार करके ब्रत करे | 
उस समय ब्रह्मचयंका पालन तथा उपवास भी करना चाहिये | 
पवमन्येषु वहुषु व्रत कायं हितैषिणा । 
व्रतभङ्गो यथा न स्याद्‌ रक्षितव्यं तथा चुथेः ॥ 
अपना हित चाहनेवाले पुरुषको दुग्ध आदि अन्य 
बहुत-सी वस्तुओर्मेसे किसी एकका उपयोग करके ब्रतका 
पालन करना चाहिये । बिद्वानोको उचित है कि वे अपने 
व्रतको भङ्ग न होने दें । सब्र प्रकारसे उसकी रक्षा करें ॥ 
घ्रतभङ्गे महत्‌ पापमिति विद्धि शुभेक्षणे ॥ 
औषधार्थे यदज्ञानाद्‌ शुरूणां वचनादपि । 
अजुग्रदाथ वन्धूनां व्रतभङ्गो न दुष्यते ॥ 
शुभेक्षणे ! तुम यह जान लो कि ब्रत मङ्ग करनेसे महान्‌ 
पाप होता है परंतु ओषधिके लिये, अनजानमें, गुरुजनोंकी 
आज्ञासे तथा बन्धुजर्नोपर अनुग्रह करनेके लिये यदि ब्रतभङ्ग 
हो जाय तो बह दूषित नहीं होता ॥ 

 व्रतापदर्गकाले तु वब्राह्मणपूजनम्‌ । 

| नरेण तु यथावद्धि कार्यसिद्धि यथाप्जुयात्‌ ॥ 

। व्रतकी समाप्तिके समय मनुष्यको देवताओं और 
ब्राह्मणींकी यथावत्‌ पूजा करनी चाहिये | इससे उसे अपने 
कार्यमे सफलता प्रास होती है ॥ 

उमोवाच 
कथं शोचविधिस्तत्र तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! ब्रत ग्रहण करनेके समय 
शोचाचारका विधान कैसा है! यह मुझे वतानेकी कृपा करें || 
श्रीमहेश्वर उवाच 

_ बाहामाभ्यन्तरं चेति द्विविधं शौचमिष्यते । 
मानसं सुळतं यत्‌ तच्छोचमाभ्यन्तरं स्सृतम्‌॥ 

| श्रीमदेश्वरने कहा- देवि ! शौच दो प्रकारका माना 

| बाया हे--एक बाह्य शौच, दूसरा आभ्यन्तर शौच । जिसे 
पहले मानसिक सुकृत बताया गया दै, उसी रो यहाँ आम्यन्तर 

कहा गया है ॥ 

'खदाऽऽहारविशुद्विश्च कायप्रक्षालनं तु यत्‌। 

बाह्यशोचं भवेदेतत्‌ तथेवाचमनादिना ॥ 

सदा ही विशुद्ध आहार ग्रहण करना, शरीरको घो-पोछ- 

। कर साफ रखना तथा आचमन आदिके द्वारा भी शरीरको 

॥ शुद्ध बनाये रखना, यह बाह्य शौच है 

। शृ्चेव शुद्धदेशस्था गोशकन्मूत्रमेव च। 

| द्रव्याणि गन्धयुक्तानि यानि पुष्टिकराणि च ॥ 
पतः सम्माजेनेः कायमम्भसा च पुनः पुनः 


टा: 


अच्छे स्थानकी मिट्टी, गोबर» गोमूत्र, सुगन्धित द्रव्य 
तथा पौष्टिक पदार्थ--इन सब वस्तुऔसे मिश्रित जलके द्वारा 
मार्जन करके शरीरको बारबार जलसे प्रश्नालित करे ॥ 
अक्षोभ्यं यत्‌ प्रकीणे च नित्यस्रोतश्च यज्जलम्‌ ॥ 
प्रायशस्ताररो मज्जेद्न्यथा च विवर्जयेत्‌ ॥ 

जहाँका जल अक्षोभ्य ( नहानेसे गँदला न दोनेवाला ) 
और फेला हुआ हो, जिसका प्रवाह कमी टूटता न हदो । 
प्रायः ऐसे ही जलमे गोता लगाना चाहिये । अन्यथा उस 
जलको त्याग देना चाहिये ॥ 
त्रिस्रिराचमनं श्रेष्ठं निर्मळेरुद्‌ध्रतेजलेः । 
तथा विण्मूत्रयोः शुद्धिरद्धिबहुसदा भवेत्‌ ॥ 

निर्मल जलको दाथमें लेकर उसके द्वारा तीन-तीन बार 
आचमन करना श्रेष्ठ माना गया है | मल और मूत्रके स्थानों 
की झुद्धि बहुत-सी मिट्टी लगाकर जलके द्वारा घोनेसे होती है ॥ 
तथव जलसंशुद्धियत्‌ संशुद्धं तु स्पृशत्‌ ॥ 

इसी प्रकार जळकी शुद्धिका भी ध्यान रखना आवश्यक 


है । जो शुद्ध जल हो उसीका स्पर्श करे--उसीसे हाथ-मुंह 


धोकर कुल्ला करे और नहाये ॥ 

शक्ता भूमिशुद्धिः स्यालौहानां भस्मना स्मृतम्‌। 

तक्षणं घर्षणं चेच दारवाणां विशोधनम्‌ ॥ 
गोबरसे लीपनेपर भूमिकी शुद्धि होती है, राखसे मलनेपर 

घातुके पात्रोकी शुद्धि होती है | लकड़ीके बने हुए पार्त्रोकी 

शुद्धि छीलने, काटने और रगड़नेसे होतीहे॥ | 


दहनं सृण्मयानां च मत्यानां कृच्छूधारणम्‌। 
शेषाणां देवि सरवेषामातपेन जलेन च ॥ 
ब्राह्मणानां च वाक्येन सदा संशोधनं भवेत्‌ । 
मिट्रीके पार्त्रोकी शुद्धि आगमं जलानेसे होती है, मनुष्यों 
की शुद्धि कच्छू सांतपन आदि ब्रत धारण करनेसे होती है । 


देवि | शेष सब बस्तुओंकी शुद्धि सदा धूपमें तपाने, जलके 


द्वारा धोने और ब्राह्मणोके वचनसे होती है ॥ 


अइप्रमद्भिनिणिक्तं यच्च वाया प्रशस्यते । 
पवमापदि संशुद्धिरियं शोचं विधीयते ॥ 

जितका दोष देखा न गया हो ऐसी वस्तुको जलसे घो 
दिया जाय तो वह जुद्ध हो जाता है । जिसकी वाणीद्वारा 
प्रशंसा की जाती है; वह भी शुद्ध ही समझना चाहिये । इसी 
प्रकार आपत्तिकालमें शुद्धिकी व्यवस्था है और इसी तरह 
शोचका विधान है || 

उमोवाच 

आहारशुद्धिस्तु कथं दवदेव महेश्वर ॥ 

उमाने पूछा--देबदेव ! महेश्वर ! आदारकी शुद्धि 
होती है ! ॥ 

श्रीमहृश्वर उवाच 

अमांसमयमक्लेद्यमपर्युषितमेव च्च । 
अतिकट्वम्ललवणहीनं च शुभगन्धि च॥ 
कमिकेशमलेहींनं संवृत शुद्धदशोनम्‌। 
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एवंविधं सदाऽऽहायं देवब्राह्मणसत्कृतम ॥ 
श्रेष्ठमित्येव तज्ज्ञेयमन्यथा मन्यतेऽशुभम्‌। 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | जिसमें मांस और मध न 
हो, जो सड़ा हुआ या पसीजा न हो) बासी न हो, अधिक 
कड़वा, अधिक खड़ा और अधिक नमकीन न हो, जिससे 
उत्तम गन्ध आती हो, जिसमें कीड़े या केश न पडे हों, 
जो निर्मल हो, ढका हुआ हो और देखनेमें भी शुद्ध हो, 
जिसका देवताओं ओर ब्राहमणोंद्वारा सत्कार किया गया हो, 
ऐसे अन्नको सदा भोजन करना चाहिये । उसे श्रेष्ठ ही जानना 
चाहिये । इसके विपरीत जो अन्न दै, उसे अशुभ माना 
गया है ॥ 
ग्राम्यादारण्यकेः सिद्ध श्रेष्ठमित्यवधारय ॥ 
अतिमात्रगृष्दीतात्‌ तु अटपदृत्त भवेच्छुचि । 

ग्राम्य अन्नकी अपेक्षा वनमें उत्पन्न होनेवाले पदार्थोसे 
वना हुआ अन्न श्रेष्ठ होता दै । इस बातको तुम अच्छी तरह 
समझ लो | अधिक-से-अधिक ग्रहण किये हुए अन्नकी अपेक्षा 
थोड़ा-सा दिया हुआ अन्न पवित्र होता है ॥ 
यञ्षशेषं हविःशेषं पितृरोषं च निर्मलम्‌ ॥ 
इति ते कथितं देवि भूयः थोतु किमिच्छसि ॥ 

यज्ञशेष ( देवताओंको अर्पण करनेसे बचा हुआ ) 
हृविःशप ( अग्निमें आहुति देनेसे बचा हुआ ) तथा पितू 
शेष ( श्राद्धसे अवशिष्ट ) अन्न निर्मल माना गया है | 
देवि ! यह विषय तुम्हें बताया गया, अब और क्या सुनना 
चाइती हो ! ॥ 


५070 


उमोवाच 

भक्षयन्त्यपरे मांसं वजेयन्त्यपरे विभो । 
तन्मे बद्‌ महादेव भक्ष्याभक्ष्यविनिर्णयम्‌ ॥ 

उमाने पूछा-- प्रभो ! कुछ लोग तो मांस खाते हैं 
और दूसरे लोग उसका त्याग कर देते हैं । महादेव ! ऐसी 
दशामें मुझे भक्ष्य अमक्ष्यका निर्णय करके बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच & 

मांसम्य भक्षणे दोषो यश्चास्याभक्षणे शुणः। 
तदहं कीतयिष्यामि तन्निबोध यथातथम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरन कहा--देवि ! मांस खानेमें जो दोप है 
और उसे न खानेमें जो गुण है, उसका मैं यथार्थ रूपसे 
वर्णन करता हूँ, उसे सुनो ॥ 
इष्ट दत्तमधीतं च क्रतवश्च सदक्षिणाः । 
अमांसभक्षणस्येच कलां नाईन्ति पोडशीम्‌ ॥ 

यज्ञ) दान, वेदाध्ययन तथा दक्षिणासहित अनेकानेक 
क्रतु--ये सब मिलकर मांस मक्षणके परित्यागकी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं होते ॥ 
आत्माथ यः परप्राणान्‌ हिम्यात्‌ स्वा दुफळेप्सया। 
व्याप्रगृप्नश्टगाटेश राक्षसश्च समस्तु सः॥ 

जो स्वादकी इच्छास अपने लिये दूसरेके प्राणोंकी हिंसा 
करता है, वद्द बाघ, गीय, सियार और राक्षसोके समान है ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


स्वमांसं परमांसेन यो वधेयितुमिच्छति। 
उद्विञ्वासं लभते यत्र यतरोपज्ञायते ॥ 

जो पराये मांससे अपने मांसको बढ़ाना चाहता है, बह 
जहाँ-कहीं भी जन्म लेता है वहीं उद्देगमें पड़ा रहता है ॥ 
संछेदनं खमांसस्य यथा संजनयेदू रुजम्‌ । 
तथेव परमांसेऽपि वेदितव्यं विजानता ॥ 

जैसे अपने मांतको काटना अपने लिये पीड़ाजनक होता 
हे, उसी तरह दूसरेका मांस काटनेपर उसे भी पीड़ा होती है। 
यह प्रत्येक विज्ञ पुरुषको समझना चाहिये ॥ 
यस्तु सर्वाणि मांसानि यावज्जीवं न भक्षयेत्‌ । 
स स्वर्गे विपुलं स्थानं लभते नात्र संशयः ॥ 

जो जीवनभर सब प्रकारके मांस त्याग देता है--कभी 
मांस नहीं खाता, वह स्वर्गमें विशाळ स्थान पाता है, इसमें 
संशय नहीं हे ॥ 
यत्‌ तु वर्षशतं पूर्ण तप्यते परमं तपः। 
यञ्चापि वजे येन्मांस सममेतन्न वा समम्‌ ॥ 

मनुष्य जो पूरे सौ वर्षोतक उत्कृष्ट तपस्या करता है और 
जो वह सदाके लिये मांसका परित्याग कर देता है--उसके ये 
दोनों कर्म समान हैं अथवा समान नहीं भी हो सक्ते हैं 
[ मांसका त्याग तपस्यासे मी उत्कृष्ट है ] ॥ 
न हि प्राणे: प्रियतमं लोके किचन विद्यते । 
तस्मात्‌ प्राणिदया कायी यथा 5 ऽत्मनि तथा परे॥ 

संसारमै प्रार्णोके समान प्रियतम दूसरी कोई वस्तु नहीं 
हे । अतः समस्त प्राणियोंपर दया करनी चाहिये । जैसे अपने 
ऊपर दया अभीष्ट होती दै, वैसे ही दूसरोपर मी होनी चाहिये ॥ 
इत्येचं मुनयः प्राह्र्मासस्याभक्षणे गुणान्‌। 

इस प्रकार मुनियोँने मांस न खानेमें गुण बताये हैं । 

उमोवाच 

गुरुपूजा कथं देव क्रियते धर्मचारिभिः ॥ 

उमाने पूछा--देव ! धर्मचारी मनुष्य 
पूजा केसे करते हैं १ | 

श्रीमहेश्वर उवाच 

गुरुपूजां प्रवक्ष्यामि यथावत्‌ तव शोभने । 
कृतज्ञानां परो धर्म इति वेदानुशाखनम्‌॥ 

श्रीमहेइवरने कहा--शोमने ! अब मैं तुम्हें य थाव 
रूपसे गुरुजनोकी पूजाकी विधि बता रहा हू । वेदकी या 
आज्ञा है कि कृतज्ञ पुरुषोके लिये गुरु जर्नोकी पूजा परम घम है। 
तस्मात्‌ स्वगुरवः पूज्यास्ते हि पूर्वोपकारिणः 
गुरूणां च गरीयांसस्त्रयो लोकेषु पूजिताः ॥ 
उपाध्यायः पिता माता सम्पूज्यास्ते विशेषतः। 

अतः सबको अपने-अपने गुरुजनोंका पूजन 
चाहिये; क्योकि वे गुरुजन संतान और शिष्यपर 
उपकार करनेवाले हैं । गुरुजनोमें उपाध्याय ( अध्यापक 
पिता और माता--ये तीन अधिक गौरवशाली हैं । इन 


| 


| 
| | 
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) 
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आदर-सत्कार करना चाहिये ॥ 
ये पितुभ्रोतरो ज्येष्ठा ये च तस्याबुजास्तथा ॥ 
पितुः पिता च सवें ते पूजनीयाः पिता तथा ॥ 
जो पिताके बड़े तथा छोटे भाइ हों, वे तथा पिताके भी 
पिता--ये सब-के-सब पिताके ही तुल्य पूजनीय हैं ॥ 
मातुयो भगिनी ज्येष्ठा मातुयो च यवीयसी। 
मातामही च धात्री च सवास्ता मातरः स्मरताः ॥ 
माताकी जो जेठी बहिन तथा छोटी बहिन हैं, वे और 
नानी एवं धाय--इन सबको माताके ही तुल्य माना गया है ॥ 
उपाध्यायस्य यः पुत्रा यश्च तस्य भवेद्‌ गुरुः 
ऋत्विग गुरु: पिता चेति गुरवः सम्प्रकीतिताः ॥ 
उपाध्यायका जो पुत्र है वह गुरु है; उसका जो गुरु है 
बह भी अपना गुरु दै, ऋत्विक गुरु है और पिता भी गुरु 
हैं--ये सब-के-सब गुरु कहे गये हैं ॥ 
जयेष्ठो शाता नरेन्द्रश्च मातुलः श्वशुरस्तथा। 
भयत्राता च भतो च गुरवस्ते प्रकोतिंताः ॥ 
बड़ा भाई) राजा, मामा, श्वशुर, भयसे रक्षा करनेवाला 
तथा मर्ता ( स्वामी )--ये सब गुरु कहे गये हैं ॥ 
इत्येष कथितः साध्वि शुरूणां सवेसंश्रहः । 
अनुवृत्ति च पूजां च तेषामपि निबोध मे ॥ 
पतिव्रते | यह गुरू-कोटिमें जिनकी गणना है, उन सबका 
संग्रह करके यहाँ बताया गया है । अब उनकी अनुवृत्ति और 


पूजाको भी बात सुनो ॥ 
आराध्या मातापितराबुपाध्यायस्तथंव च । 


कथंचिन्नावमन्तव्या नरेण हितमिच्छता ॥ 
अपना हित चाइनेबाले पुरुषको माता, पिता और 
उपाध्याय--इन ठीनोंकी आराधना करनी चाहिये । किसी 
तरह भी इनका अपमान नहीं करना चाहिये ॥ 
तेन प्रीणन्ति पितरस्तेन प्रीतः प्रजापतिः । 
येन प्रीणाति चेन्माता प्रीताः स्युदेवमातरः ॥ 
येन प्रीणात्युपाध्यायो ब्रह्मा तेनाभिपूजितः 
अप्रीतेषु पुनस्तेषु नरो नरकमेति हि॥ 
इससे पितर प्रसन्न दोते हैं | प्रजापतिको प्रसन्नता होती 
है । जिस आराधनाके द्वारा वह माताको प्रसन्न करता दै, उससे 
देवमाताएँ प्रसन्न होती हैं । जिससे वह उपाध्यायको संतुष्ट 
करता है, उससे ब्रह्माजी पजित होते हैं। यदि मनुष्य 
आराधनाद्वारा इन सबको संतुष्टन करे तो वह नरकमें जाता है॥ 


गुरूणां वेरनिर्वन्धो न कतंव्यः कथंचन । 
नरक स्वगुरुप्रीत्या मनसापि न गच्छति ॥ 

गुरूजनौके साथ कमी वेर नहीं बाँघना चाहिये । अपने 
गुरूजनके प्रसन्न होनेपर मनुष्य कमी मनसे भी नरकमें 


नहीं पड़ता ॥ 
न ब्रूयाद्‌ विप्रियं तेषामनिष्टं न प्रवत येत्‌ । 


विणृह्य न वदेत्‌ तेषां समीपे स्पर्घया कचित्‌ ॥ 


वञ्च चत्वारिशदधिकशततमो ऽघ्यायः 


तीनों लोकोंमें पूजा होती है; अतः इन सबका विशेषरूपसे 
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उन्हें जो अप्रिय लगे, ऐसी बात नहीं बोलनी चाहिये, 
जिसमे उनका अनिष्ट हो, ऐसा काम भी नहीं करना चाहिये । 
उनसे झगड़कर नहीं बोलना चाहिये ओर उनके समीप कभी 
किसी बातके लिये होड़ नहीं लगानी चाहिये ॥ 
यदू यदिच्छन्ति ते क्तुमस्वतन्त्र स्तदाचरेत्‌ । 
वेदानुशासन समं गुरुशाखनमिष्यते ॥ 

वे जो-जो काम कराना चाहे, उनकी आज्ञाके अधीन 
रहकर वह सब कुछ करना चाहिये । वेदोंकी आशाके समान 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन अमीष्ट माना गया है ॥ 


कळहांश्च विवादांश्च गुरुभिः सह वज्ञयेत्‌। 
केतवं परिहाखांश्च _ मन्युकामाथयांस्तथा ॥ 
गुरुजनोके साथ कलह और विवाद छोड़ दे, उनके 
साथ छल-कपट, परिद्दास तथा काम-क्रोघके आधारभूत 
बर्ताव भी न करे ॥ 
गुरूणां योऽनहंवादी करोत्याश्चामतन्द्रितः 
न तस्मात्‌ सवमत्यपु विद्यते पुण्यकृत्तमः ॥ 
जो आलस्य और अहंकार छोड़कर गुरुजर्नोकी आज्ञाका 


_ पालन करता है, समस्त [मनुष्यों उससे बढ़कर पुण्यात्मा 


दूसरा कोई नहीं है ॥ 


असूयामपवाद्‌ं च गुरूणां परिवर्जयेत्‌ । 
तेषां प्रियहितान्वेषी भूत्वा परिचरेत्‌ सदा ॥ 
गुरुजनोंके दोष देखना और उनकी निन्दा करना छोड़ 
दे, उनके प्रिय और हितका ध्यान रखते हुए सदा उनकी 
परिचर्यो करे ॥  .. 
न तद्‌ यज्षफलं कुर्यात्‌ तपो वाऽऽचरितं महत्‌। 
यत्‌ कुयात्‌ पुरुषस्येह गुरुपूजा सदा छता ॥ 
यज्ञोंका फल और किया हुआ महान्‌ तप भी इस जगतूमें 
मनुष्यको वैसा लाभ नहीं पहुँचा सकता; जैसा सदा किया 
हुआ गुरुपूजन पहुँचा सकता है ॥ 
अनुवृत्तविना धमो नास्ति सर्वाध्चमेष्यपि । 
तस्मात्‌ क्षमावृतः क्षान्तो गुरुवृत्ति समाचरेत्‌ ॥ 
समी आश्रमेमि अनुव्रत्ति ( गुरुसेवा ) के बिना कोई 
भी धर्म सफल नहीं हो सकता | इसलिये क्षमासे युक्त और 
सहनशील होकर गुरुसेवा करे ॥ 
समर्थ खरारीर च गुर्वथे संत्यजेद्‌ बुधः 
विवादं धनहेतोवी मोहाद्‌ वा तेने रोचयेत्‌ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष गुरुके लिये अपने घन और शरीरको समर्पण 
कर दे | धनके लिये अथवा मोइवश उनके साथ विवाद न करे॥ 
ब्रझचर्यमद्िसा च दानानि विविधानि च। 
शुरुभिः प्रतिषिद्धस्य सर्वमेतदपार्थकम ॥ 
जो गुरुजनौसे अमिशत्त है, उसके किये हुए ब्रह्मच ये) 


अहिंसा और नाना प्रकारके दान- ये सब व्यर्थ हो जाते हैं || 


उपाध्यायं पितरं मातरं च 
येऽभिद्रुह्यम॑नखा कर्मणा वा। 
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पापं भ्रणहत्याविशिष् 
तेभ्यो नान्यः पापकृदस्ति लोके॥ 

जो लोग उपाध्याय, पिता और माताके साथ मन, वाणी 

एवं क्रियाद्वारा द्रोह करते हैं, उन्हें भ्रणहत्यासे भी बड़ा 

पाप लगता है | उनसे बढ़कर पापाचारी इस संसारमे दूसरा 


कोई नहीं है ॥ 


तेषां 


उमोवाच 

उपवासविधि तत्र तन्मे शांसितुमर्हसि ॥ 

उमाने कहा--प्रभो | अब आप मुझे उपवासकी विधि 
बताइये | 

श्रीमहेधर उवाच 

शरोरमलशान्त्यथमिन्द्रियोच्छोषणाय च। 
पएकभुक्तोपवासेस्तु धारयन्ते वतं नराः॥ 
लभन्ते विपुलं धमे तथाऽऽहारपरिक्षयात्‌ । 

थीमहेश्वर बोले--प्रिये | शारीरिक दोषकी शान्तिके 
लिये और इन्द्रियोको सुखाकर बशमें करनेके लिये मनुष्य एक 
समय भोजन अथवा दोनों समय उपवासपूर्वक व्रत धारण करते हैं 
और आहार क्षीण कर देनेके कारण महान्‌ धर्मका फल पाते हैं || 
बहूनामुपरोधं तु न कुर्यादात्मकारणात्‌ ॥ 
जीवोपघातं च तथा स जीवन्‌ धन्य इष्यते । 

जो अपने लिये ब हुतसे प्राणि योको बन्घनमें नहीं डालता और 
न उनका वध ही करता हेश वह जीवन भर घन्य माना जाता है ॥ 
तस्मात्‌ पुण्यं लभेन्मत्येः खयमाहारकर्शनात्‌॥ 
तद्‌ ग्रहस्थेयंथाशक्ति कतंव्यमिति निञ्चयः ॥ 

अतः यह सिद्व होता है कि स्वयं आहारको घटा देनेसे मनुष्य 
अवश्य पुण्यका भागी होता है। इसलिये गृहस्थोको यथा शक्ति 
आहार-संयम करना चाहिये, यह शात्न्रोंका निश्चित आदेश है ॥ 
उपयासादिते काये आपद्थ पयो जलम्‌। 
भुञ्जन्नप्रतिघाती स्याद्‌ ब्राह्मणाननुमान्य च ॥ 

उपवासे जब शरीरको अधिक पीड़ा होने लगे; तब उस 
आपत्तिकालमें ब्राह्मर्णासे आशा लेकर यदि मनुष्य दूध अथवा 
जल ग्रहण कर ले तो इससे उसका व्रत भङ्ग नहीं होता ॥ 

उमोवाच 

त्रहचयं कथं देच रक्षितव्यं विज्ञानता ॥ 

उमाने पूछा--देव ! विज्ञ पुरुपको ब्रह्मचर्यकी रक्षा 
केसे करनी चाहिये ! ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तदहं ते प्रवक्ष्यामि शृणु देवि समाहिता ॥ 
ब्रह्मचर्ये परं शौचं ब्रह्मचर्यं परं तपः । 
केवलं त्रह्मचयंण प्राप्यते परमं पदम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा- देबि | यह विषय मैं तुम्हे बताता 
हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो । ब्रह्मचर्य सर्वोत्तम शौचाचार 
हे, ब्रद्मचर्य उत्कृष्ट तपस्या दे तथा केवल ब्रह्मचर्यसे भी 
परमपदकी प्रास्त होती है ॥ 


श्री महाभारते 
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संकएपाद्‌ दूर्शनाञ्चेव तद्युक्तवचनाद्‌पि । 
संस्पशोदथ संयोगात्‌ पञ्चधा रक्षित व्रतम्‌ ॥ 

संकल्पसे, दृष्टिसे) न्यायोचित बचनसे, स्पशंसे और 
संयोगसे-इन पाँच प्रकारोसे ब्रतकी रक्षा होती है ॥ 
व्रतवद्धारितं चेव ब्रह्मचर्यमकद्मषम । 
नित्यं संरक्षितं तस्य नेष्ठिकानां विधीयते ॥ 

्रतपूर्वक घारण किया हुआ निष्कलङ्क ब्रह्मचर्य सदा 
सुरक्षित रहे, ऐसा नैष्टिक ब्रह्मचारियोंके लिये विधान है | 
तदिष्यते गृहस्थानां कालमुद्दिश्य कारणम्‌ ॥ 
जन्मनक्षत्रयोगेछु पुण्यवासेषु पर्वसु। 
देवताधर्मकार्येषु ब्रह्मचर्यं चरेत्‌ ॥ 

वही ब्रह्मचर्यं गहस्थांके लिये भी अमीष्ट दै) इसमें काल 
ही कारण है। जन्म-नक्षत्रका योग आनेपर पवित्र स्थानोर्म 
पर्वोके दिन तथा देवतासम्बन्धी धर्म-कृत्योमे णहर्थौको ब्रह्म- 
चथ ब्रतका पालन अवश्य करना चाहिये ॥ 
ब्रह्मचर्यव्तफर्ल- लभेद्‌ दारबती सदा। 
शौचमायुस्तथाऽऽरोग्यं लभ्यते ब्रह्मचारिभिः॥ 

जो सदा एकपलीब्रती रहता दै, वह ब्रह्मचर्य त्रतके 
पालनका फल पाता है | ब्रह्मचारियोको पवित्रता, आयु तथां 
आरोग्यकी प्राप्ति होती है ॥ 

उमोवाच 

तीर्थच्याब्रतं देव क्रियते धमकाङ्किमिः । 
कानि तीथीनि लोकेषु तन्मे दांसितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा--देव | बहुत-से धर्मामिलाषी पुरुष 
तीर्थयात्राका ब्रत धारण करते हैं; अतः लोकोमै कौन-कौनसे 
तीर्थ हैं १ यह मुझे बतानेकी कृपा करें || 

श्रीमहेथर उवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि तीथेस्नानविधि प्रिये । 
पावनाथ च शोचाथ ब्रह्मणा निर्मितं पुरा ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा-प्रिये | में प्रसन्नतापूर्वक | 
तीर्थस्नानकी विधि बताता हूँ, सुनो । पूर्वकालमें ब्रह्माजीने 
दूसरोंकी पवित्र करने तथा स्वयं भी पवित्र होनेके लिये इस 
विधिका निर्माण किया था॥ 
यास्तु लोके महानद्यस्ताः सर्वास्तीर्थसंज्षिकाः । 
तासां प्राक्स्रोतसः श्रेष्ठाः सङ्गमश्च परस्परम्‌ ॥ 

लोकमें जो बड़ी-वड़ी नदियाँ हैं; उन सबका नाम तीर्थ 
हे । उनमें भी जिनका प्रवाह पूरबकी ओर है) वे श्रेष्ठ हैं 
जहाँ दो नदियाँ परस्पर मिलती है, वह खान भी उत्त 
तीर्थ कहा गया है ॥ 
तासां सागरसंयोगो वरिष्टश्चेति विद्यते ॥ 
तासामुभयतः कूलं तत्र तत्र मनीषिभिः । 
देवेवी सेवितं देवि तत्‌ तीर्थ परमं स्मृतम्‌ ॥ 

और उन नदियोंका जहाँ समुद्रके साथ संयोग हुआ हे 
वह स्थान सबसे श्रेष्ठ तीर्थ बताया गया है । देवि | 


दानधर्मपर्ष ] 
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नदियोंके दोनों तटोंपर मनीषी पुरुषाने जिस स्थानका सेवन 
किया है, वह उत्कृष्ट तीर्थ माना गया है ॥ 
समुद्रश्च महातीथ पावनं परमं शुभम्‌ । 
तस्य कूलगतास्तीथा महद्भिश्च समाप्लुताः ॥ 
समुद्र भी परम पावन एवं शुभ महातीर्थं है | उसके तट- 
पर जो तीर्थ हैं, उनमें महात्मा पुरुषेनि गोता लगाया है ॥ 
स्रोतसां पर्वतानां च जोपितानां महर्षिभिः । 
अपि कूलं तटाकं वा सेवितं मुनिभिः प्रिये ॥ 
प्रिये ! महृर्षियोद्रारा सेवित जो जलखोत और पर्वत हैं, 
उनके तर्टों और तड़ागो|रर भी बहुतसे मुनि निवास करते हैं॥ 
तत्‌ तु तीर्थमिति श्चेयं प्रभावात्‌ तु तपखिनाम्‌ ॥ 
तदाप्रभृति तीर्थत्वं लभेलोकहिताय वे। 
एवं तीथ भवेद्‌ देवि तस्य स्रानविधि श्टणु ॥ 
उन तपस्वी मुनियोंके प्रभावसे उस स्थानको तीर्थ समझना 
चाहिये । ऋषियोंके निवासकालसे ही वह स्थान जगतूके 
` दितके लिये तीथंत्व प्राप्त कर लेता है । देवि | इस प्रकार 
स्थानविशेष तीर्थ बन जाता है! अब उसकी स्नानविधि सुनो ॥ 
जन्मना ब्रतभूयिष्टो गत्वा तीर्थानि काहूयया । 
उपवासत्रयं कुयादेक चा नियमान्वितः ॥ 
जो जन्मकालसे ही बहुत-से त्र करता आया हो; बह 
पुरुष तीथोंके सेवनकी इच्छासे यदि वहाँ जाय तो निमसे 
रहकर तीन या एक उपवास करे ॥ 
पुण्यमासयुते काले पोर्णमास्यां यथाविधि । 
बहिरेव शुचि भूवा तत्‌ तीथ मन्मना विशेत्‌ ॥ 
पवित्र माससे युक्त समयमें पूर्णिमाको विधिपूवक बाहर 
ही पवित्र हो मुञ्तमें मन लगाकर उस तीर्थके भी तर प्रवेश करे ॥ 
त्रिराप्लुत्य जलाभ्याशे द्त्वा त्राह्मणदक्षिणाम्‌ । 
अभ्यच्ये देवायतनं ततः प्रायाद्‌ यथागतम्‌ ॥ 
उसमें तीन वार गोता लगाकर जलके निकट ही ब्राह्मण- 
को दक्षिणा देश फिर देवाळयमें देवताकी पूजा करके जहाँ 
इच्छा होः बद जाय ॥ 
पतद्‌ विधानं सवेषां तीथ तीथमिति प्रिये । 
समीपतीथस्नानात्‌ तु दूरतीथ सुपूजितम्‌ ॥ 
प्रिये | प्रत्येक तीथे सबके लिये स्नानका यही विधान 
दै । निकटवर्ती तीर्थमें स्नान करमेकी अपेश्ा दूरवर्ती तीर्थमै 
स्नान आदि करना अधिक महत्त्वपूर्ण माना गया है ॥ 
आदिप्रभृति शुद्धस्य तीथस्तानं शुभं भवेत्‌ । 
तपोऽथ पापनाशाथं शोचाथ तीर्थगाहनम्‌ ॥ 
जो पहलेसे ही शुद्ध हो, उसके लिये तीर्थस्थान शुभकारक 
माना जाता है । तपस्या, पापनाश और वाइर-भीतरकी 
पवित्रताके लिये ती्थोमि स्नान किया जाता है ॥ 
एवं पुण्येषु तीथषु तीर्थस्नानं शुभं भवेत्‌ । 
प्तन्नेयमिकं सर्व सुद्धतं कथितं तव ॥ 
इस प्रकार पुण्यतीथोमे स्नान करना कल्याणकारी होता 


या स 3-6. ० १) ......... 


पञ्चचत्वारशदधिकदाततमो ऽध्यायः 


दे । यहद सब नियमपूर्वक सम्पादित होनेवाले पुण्यका तुम्हारे 
सामने वर्णन किया गया है ॥ 
उमोवाच 

खोकसिद्धं तु यद्‌ द्रव्यं सर्वसाधारणं भवेत्‌ । 
तदू ददत्‌ सर्व॑सामान्यं कथं धमे लभेन्नरः ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | जो द्रव्य लोकमें सबको प्राप्त 
दै, जो सर्वसाधारणकी वस्तु दै, उस सर्वसामान्य वस्तुका 
दान करनेवाला मनुष्य केसे धर्मका भागी होता है ! ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

लोके भूतमयं द्रव्यं सर्वसाधारणं तथा । 
तर्थेव तद्‌ ददन्मत्यों लभेत्‌ पुण्यं ख तच्छुणु ॥ 

श्रीमहेश्वर ने कहा-- देवि ! लोकमें जो भौतिक द्रव्य हैं; 
वे तबके लिये साधारण हैं; उन वस्तुका दान करनेवाला मनुष्य 
किस तरह पुण्यका मागी होता है; यह बताता हूँ, सुनो ॥ 
दाता प्रतिग्रहीता च देयं सोपक्रमं तथा । 
देशकालौ च यत्‌ त्वेतद्‌ दानं पड़गुणमुच्यते॥ 

दान देनेवाला, उसे ग्रहण करनेवाला, देय वस्तु, उप- 
क्रम ( उसे देनेका प्रयत्न), देश और काल-इन छः बस्तुर्ओ- 
के गुणोंसे युक्त दान उत्तम बताया जाता है ॥ 
तेषां सम्पद्विशेषांश्च कीत्येमानान्‌ निबोध मे । 
आदिप्रभृति यः शुद्धो मनोवाकायकर्मभिः । 
सत्यवादी जितक्रोधस्त्बलुब्धो नाभ्यखूयकः ॥ 
थद्धावानास्तिकश्चैव एवं दाता प्रशस्यते ॥ 

अब में इन छहोंके विशेष गुणोंका वर्णन करता हूँ 
सुनो । जो आदिकालसे ही मन, वाणी, शरीर और क्रियाद्वारा 
शुद्ध हो, सत्यवादी) क्रोधविजयी, लोमहीन, अदोषदर्शी, 
भ्रद्धाल और आस्तिक हो) ऐसा दाता उत्तम बताया गया है॥ 
शुद्धो दान्तो जितक्रोधस्तथादीनकुलोद्भवः। 
श्रुतचारित्रसम्पन्नस्तथा  बहुकलत्रवान्‌ ॥ 
पञ्चयश्परो नित्यं निविक्रारदारीरवान्‌ । 
पतान्‌ पात्रगुणान्‌ विद्धि ताट्टक्‌ पात्रं प्रशास्यते ॥ 

जो शुद्ध) जितेन्द्रिय) क्रोधको जीतनेवाला, उदार एवं 
उच्च कुलमे उत्पन्न? शास्त्रशान एवं सदाचारसे सम्पन्न) 
बहुतसे सतरी-पुत्रोसे संयुक्त, पञ्चयज्ञपरायण तथा सदा नीरोग 
शरीरसे युक्त हो, वही दान लेनेका उत्तम पात्र है। उपयुक्त 
गुणोंको ही दानपात्रके उत्तम गुण समझो । ऐसे पात्रकी ही 
प्रशंसा की जाती है ॥ 
पित्देवाग्निकार्येषु तस्य दत्तं महत्‌ फलम्‌ । 
यद्‌ यदहति यो लोके पात्रं तस्य भवेच्च सः ॥ 

देवता, पितर और अझ्निद्दोत्रसम्बन्धी कार्योर्मे उसको 
दिये हुए दानका मद्दान्‌ फळ होता है | लोकमें जो जिस 
वस्तुके योग्य हो, वही उस वस्तुको पानेका पात्र होता है ॥ 


मुच्येदापदमापच्ञो येन पात्रं तदस्य तु। 
३४ क ० | को क च 
अन्नस्य क्षुधित पात्र तृषित तु जळस्य वे ॥ 
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एवं पात्रेषु नानात्वमिष्यते पुरुषं प्रति । 

जित वस्तुके पानेसे आपत्तिमे पड़ा हुआ मनुष्य 
आपत्तिसे छूट जाय; उस वस्तुका वही पात्र है । भूखा मनुष्य 
अन्नका और प्यासा जलका पात्र है। इस प्रकार प्रत्येक 
पुरुषके लिये दानके भिन्न-भिन्न पात्र होते हैं ॥ 
जारश्चोरश्च पण्ढय्व हिस्रः समयभेदकः | 
लोकविष्नकराश्रान्ये वर्जिताः सर्वशः प्रिये ॥ 

प्रिये | चोर, व्यभिचारी, नपुंसक, हिंसक) मर्यादा- 
भेदक और लोर्गोके कार्यमें विन्न डालनेवाले अन्यान्य पुरुष 
सब प्रकारसे दानमें वर्जित हैं अर्थात्‌ उन्हें दान नहीं देना चाहिये || 
परोपघातादू यद्‌ द्रव्यं चौराद्‌ वा लभ्यते नृभिः । 
निर्देयाछभ्यते यच्च धूतेभावेन वै तथा ॥ 
अधर्माद्थमोहाद्‌ वा बहुनामुपरोधनात्‌ । 
लभ्यते यदू धनं देवि तदत्यन्तविगर्हितम्‌ ॥ 

देवि | दूसरोंका वध या चोरी करनेसे मनुर्ष्योको जो 
घन मिलता है; निर्दयता तथा धूर्तठा करनेसे जो प्राप्त होता 
है, अघर्मसे, धनविपयक मोइसे तथा बहुत-से प्राणियोकी 
जीविकाका अवरोध करनेसे जो धन प्राप्त होता है, वह 
अत्यन्त निन्दित है ॥ 
तादशेन कृतं धर्म निष्फल विद्धि भामिनि । 
तस्मान्न्यायागतेनेव दातव्यं शुभमिच्छता ॥ 

भामिनि ! ऐसे धनसे किये हुए धर्मको निष्फल समझो | 
अतः झुभकी इच्छा रखमेवाले पुरुषको न्यायतः प्राप्त हुए 
घनके द्वारा ही दान करना चाहिये ॥ 
यदू यदात्मप्रियं नित्यं तत्‌ तद्‌ देयमिति स्थितिः। 
उपक्रममिमं विद्धि दातृणां परमं हितम्‌ ॥ 

जो-जो अपनेको प्रिय लगे, उधी-उसी वस्तुका सदा दान 
करना चाहिये; यद्दी मर्यादा है | इस प्रयत्न या चेष्टाको ही 
उपक्रम समझो । यह दाता ओके लिये परम हितकारक दै ॥ 
पात्रभूतं तु दृरस्थमभिगम्य प्रसाधय च। 
दाता दानं तथा दद्याद्‌ यथा तुष्येत तेन सः॥ 

दानका सुयोग्य पात्र ब्राहमण यदि दूरका निवासी हो तो 
उसके पास जाकर उसे प्रसन्न करके दाता इस प्रकार दान 
दे, जिक्षसे वह संतुष्ट द्दो जाय ॥ 
पष दानविधिः श्रेष्टः समाहय तु मध्यमः ॥ 
पूव च पात्रतां ज्ञात्वा समाहूय निवेद्य च । 
शीचाचमनसंयुक्तं दातव्यं श्रद्धया प्रिये ॥ 

यह दानकी श्रेष्ठ विधि है | दानपात्रको जो अपने घर 
बुलाकर दान दिया जाता दै, वह मध्यम श्रेणीका दान है | 
प्रिये | पहले पात्रताका ज्ञान प्राप्त करके फिर उस सुपात्र 
ब्राह्मणको घर बुलावे । उसके सामने अपना दानविषयक 
विचार प्रस्तुत करे | पश्चात्‌ स्वयं ही स्नान आदिसे पवित्र 
हो आचमन करके श्रद्धापूर्वक अभीष्ट वस्तुका दान करे ॥ 
याचितूणां तु परममाभिमुख्यं पुरस्कृतम्‌ । 
सम्मानपूच संग्राह्यं दातव्यं देशकालयोः ॥ 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अपात्रेभ्योऽपि चान्येभ्यो दातव्यं भूतिमिच्छता ॥ 

याचकोंको सामने पाकर उन्हें सम्मानपूर्वक अपनाना 
और देश-कालके अनुसार दान देना चाहिये । ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको चाहिये कि वे दूसरे अपात्र पुरुषको 
भी आवश्यकता होनेपर अन्न-वसत्र आदिका दान करें ॥ 
पात्राणि खम्परीक्ष्यैव दात्रा वै दानमात्रया । 
अतिशचया परं दानं यथाशक्या तु मध्यमम्‌ ॥ 
तृतीयं चापरं दानं नानुरूपमिवात्मनः ॥ 

पार्जीकी परीक्षा करके दाता यदि दानकी मात्रा अपनी 
शक्तिसे भी अधिक करे तो वह उत्तम दान है। यथाशक्ति 
किया हुआ दान मध्यम है और तीसरा अधम श्रेणीका 
दान दै, जो अपनी शक्तिके अनुरूप न हो ॥ 
यथा सम्भावितं पूवं दातव्यं तत्‌ तथैव च। 
पुण्यक्षेत्रेषु यद्‌ दत्तं पुण्यकालेषु वा तथा ॥ 
तच्छोभनतरं विद्धि गोरवाद्‌ देशकालयोः । 

पहले जैसा बताया गया दै, उसी प्रकार दान देना 
चाहिये । पुण्य क्षेत्रोर्मे तथा पुण्यके अवसर्रोपर जो कुछ 
दिया जाता है, उसे देश ओर कालके गौरवसे अत्यन्त झुभ- 
कारक समझो ॥ 

उमोवाच 

यश्च पुण्यतमो देशस्तथा कालश्च शंस मे ॥ 

उमाने पूछा-- प्रमो ! पवित्रतम देश और काल क्या 
है ? यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

कुरुक्षेत्रं महानदो यश्च देवर्षिसेवितम्‌ । 
गिरिवेरश्च तीर्थानि देशभागेषु पूजितः ॥ 
ग्रहीतुमीप्सते यत्र तत्र दत्तं मद्दाफलम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | कुरुक्षेत्र, गङ्गा | 
बड़ी-बड़ी नदियाँ, देवताओं तथा ऋषियोंद्वारा सेवित स्थान 
एवं श्रेष्ठ पवत--ये सब-के-सब तीर्थ हैं । जहाँ देशके सभी 
मागोंमें पूजित श्रेष्ठ पुरुष दान ग्रहण करना चाहता हो) 
वहाँ दिये हुए दानका महान्‌ फल होता है ॥ 
शरह्—सन्तकालश्च पुण्यमासस्तथेव च। 
शुक्कपक्षश्च पक्षाणां पौर्णमासी च पर्वसु ॥ 
पितृदैवतनक्षत्रनिर्मलो दिवसस्तथा । 
तच्छोभनतरं विद्धि चन्द्रसूर्यत्रहे तथा ॥ 

शरदू ओर वसन्तका समय) पवित्र मास) पक्षेमि शुक्क| 
पक्ष, पर्वोमे पौर्णमासी) मधघानक्षत्रयुक्त निर्मल दिवस) चन 


प्र 
ग्रहण और सूर्यग्रहण--इन सबको अत्यन्त शुभ 


काल समझो || 
दाता देयं च पात्रं च उपक्रमयुता क्रिया । 
देशकालं तथेत्येषां सम्पच्छुद्धिः प्रकीतिता ॥ 

दाता हो, देनेकी वस्तु हो; दान लेनेवाला पात्र हो. 
उपक्रमयुक्त क्रिया हो और उत्तम देश-काल हो--इन सबक 
सम्पन्न होना शुद्धि कही गयी है ॥ | 


दानधर्मपर्व ] 


पञ्चचत्वारिङ दधिकुशततमो ऽध्यायः 
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यदैव युगपत्‌ सम्पत्‌ तत्र दानं महद्‌ भवेत्‌ ॥ 
अत्यल्पमपि यद्‌ दानमेभिः षडभिर्गुणेयुतम्‌। 
भूत्वान्तं नयेत्‌ स्वगं दातारं दोषवजितम्‌॥ 

जब कभी एक समय इन सबका संयोग जुट जाय 
तमी दान देना महान्‌ फलदायक होता दै । इन छः गुणोंसे 
युक्त जो दान दै, वह अत्यन्त अल्प होनेपर भी अनन्त 
होकर निर्दोष दाताको स्वर्गलोकमें पहुँचा देता है ॥ 

उमोवाच 
पर्वंगुणयुतं दानं द्त्तं चाफलतां ब्रजेत्‌ । 
_ उमाने पूछा- प्रमो | इन गुणस युक्त दान दिया 
गया हो तो क्या वह भी निष्फल हो सकता है ! 
श्रीमहेश्वर उवाच 

तद्प्यस्ति महाभागे नराणां भावदोषतः ॥ 
कृत्वा धमं तु विधिवत्‌ पश्चात्तापं करोति चेत्‌ । 
श्ठाघया वा यदि भूयाद्‌ वृथा ससदि यत्‌ ऊृतम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा-महामागे ! मनुष्योके माव- 
दोषसे ऐसा भी होता है | यदि कोई विधिपूर्वक धर्मका 
सम्पादन करके फिर उसके लिये पश्चात्ताप करने लगता है 
अथवा भरी सभामें उसकी प्रशंसा करते हुए बड़ी-बड़ी बाते 
बनाने लगता है, उसका वह धर्मे व्यर्थ हो जाता है ॥ 
पते दोषा विवर्ज्याश्व॒ दातृभिः पुण्यकाङ्किभिः॥ 
सनातनमिदं वृत्त सद्धिराचरितं तथा। 

पुण्यकी अभिलाषा रखनेवाले दाताओको चाहिये कि 
बे इन दोषोंको त्याग दें । यह दानसम्बन्धी आचार 
सनातन है । सत्पुरुषोने सदा इसका आचरण किया है ॥ 
अनुभ्रहात्‌ परेषां तु ग्रहस्थानासृणं हि तत्‌ ॥ 
इत्येवं मन आविइय दातव्यं सततं बुधैः ॥ 

दूसरोंपर अनुग्रह करनेके लिये दान किया जाता है | 
गृहस्थॉपर तो दूसरे प्राणियोंका ऋण होता है, जो दान करनेसे 
उतरता है, ऐसा मनमें समझकर विद्वान्‌ पुरुष सदा दान 
करता रहे ॥ 
एवमेव छृतं नित्यं खुळतं तद्‌ भवेन्महत्‌ । 
सर्वेसाधारणं द्रव्यमेवं दरवा महत्‌ फलम्‌ ॥ 

इस तरह दिया हुआ सुकृत सदा महान्‌ होताहे | सर्व- 
साधारण द्रव्यका भी इसी तरह दान करनेसे महान्‌ फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ 

| उमोवाच 

भगवन्‌ कानि देयानि धर्ममुदिइय मानवैः । 
तान्यहं श्रोतुमिच्छामि तन्मे शांसित॒मर्हसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मनुर्ष्योको घर्मके उद्देश्यसे 
किन-किन वस्तुओका दान करना चाहिये १ यह मैं सुनना 
चाहती हूँ | आप मुझे बतानेकी कृपा करें | 

श्रीमहिथर उवाच 

अजस्रं धमकार्य च तथा नैमित्तिकं प्रिये । 
मन्नं प्रतिश्रयो दीपः पानीयं दृणमिन्धनम्‌ ॥ 


er Ne 


स्मेहो गन्धश्च भैषज्यं तिलाश्च लवणं तथा । 
पवमादि तथान्यञ्च दानमाजस्रमुच्यते ॥ 
श्रीमहेश्वरने कद्दा--प्रिये | निरन्तर घर्मकार्यं तथा 
नेमित्तिक कर्म करने चाहिये। अन्न, निवासस्थान) दीप 
जल, तृण, इंधन, तेल; गन्ध, ओषधि, तिल और नमक--ये 
तथा और भी बहुत-सी वस्तु निरन्तर दान करनेकी 
वस्तुएँ बतायी गयी हैं॥ 
अन्नं प्राणो मनुष्याणामन्नदः प्राणदो भवेत्‌। 
तस्मादन्नं विशेषेण दातुमिच्छति मानवः ॥ 
अन्न मनुष्योंका प्राण है। जो अन्न दान करता दै, वह 
प्राणदान करनेवाला होता है। अतः मनुष्य विशेषरूपसे 
अन्नका दान करना चाहता है ॥ 
ब्राह्मणायाभिरूपाय यो दद्यादन्नमीप्सितम्‌ । 
निदधाति निधिश्रेष्ठं सोऽनन्तं पारलौकिकम्‌ ॥ 
अनुरूप ब्राह्मणको जो अभीष्ट अन्न प्रदान करता 
है, वह परलोकमें अपने लिये अनन्त एवं उत्तम 
निधिकी स्थापना करता है ॥ 
श्रान्तमध्वपरिश्चान्तमतिथि गुहमागतम्‌। 
अर्चयीत प्रयत्नेन स हि यशो वरप्रदः ॥ 
रास्तेका थका-माँदा अतिथि यदि घरपर आ जाय तो 
यत्षपूर्वक उसका आदर-सस्कार करे; क्योंकि वह अतिथि- 
सत्कार मनोवाञ्छित फल देनेवाला यज्ञ है ॥ 
पितरस्तस्य नन्दन्ति सुवृष्ट्या कर्षका इव । 
पुरो यस्य तु पौत्रो वा धोत्रियं भोजयिष्यति ॥ 
जिसका पुत्र अथवा पौत्र किसी श्रोत्रिय ब्राह्मणको 
भोजन कराता है? उसके पितर उसी प्रकार प्रसन्न होते हैं, 
जैसे अच्छी वर्षा होनेसे किसान ॥ 
अपि चाण्डालशाद्राणामन्नदानं न गह्यंते । 
तस्मात्‌ सचंप्रयत्नेन दद्याद्न्नममत्सरः ॥ 
चाण्डाल और शूद्रोको भी दिया हुआ अन्नदान निन्दित 
नहीं होता । अतः ईर्ष्या छोड़कर सब प्रकारके प्रयक्षद्वारा 
अन्नदान करना चाहिये ॥ 
अन्नदानाच्च लोकां स्तान्‌ सम्प्रवक्ष्याम्यनिन्दि ते । 
भवनानि प्रकाशन्ते दिवि तेषां महात्मनाम्‌ ॥ 
अनिन्दिते | अन्नदानसे जो लोक प्राप्त होते हैं उनका 
वर्णन करता हूँ । उन महामना दानी पुरुषको मिले हुए 
मवन देवलोकमें प्रकाशित होते हैं ॥ 
अनेकशतभौमानि सान्तर्जलवनानि च। 
वेट्टयोचिःप्रकाशानि हेमरूप्यनिभानि च ॥ 
नानारूपाणि संस्थानां नानारलमयानि च । 
चन्द्रमण्डलशुखाणि किकिणीजालवन्ति च ॥ 
तरुणादित्यवणोनि स्थावराणि चराणि च। 
यथेष्टभक्ष्यभोज्यानि शयनासनवम्ति च ॥ 
सर्वकामफलाश्वात्र वृक्षा भवनसंस्थिताः । 
वाप्यो बहथश्व कूपाश्च दीधिकाश्च सहस्नशः ॥ 
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उन भव्य भवनोर्मे सैकड़ों तल्ले हें । उनके भीतर जल और 
वन हैं | वे वेदूयमणिके तेजसे प्रकाशित होते हैं । उनमें सोने 
और चाँदी-जैसी चमक है । उन ग्रहोंके अनेक रूप हैं । 
नाना प्रकारके रत्नोंते उनका निर्माण हुआ है । वे चन्द्र- 
मण्डलके समान उज्ज्वल और क्षुद्र घण्टिकाओकी झालरोसे 
सुशोभित हैं । किन्हीं-किन्हींकी कान्ति प्रातःकालके सूर्यकी 
माति प्रकाशित होती है । उन मद्दात्माओंके वे भवन स्थावर 
भी हैं और जङ्गम भी । उनमें इच्छानुसार भक्ष्य-भोज्य 
पदार्थ उपलब्ध होते हैं। उत्तम शय्या और आसन व्रिछे 
रहते हैं | वहाँ सम्पूर्ण मनोवाञ्छित फल देनेवाले कल्पवृक्ष 
प्रत्येक घरमै विराजमान हैं । वहाँ बहुत-सी बावड़ियाँ, कुएँ 
और सहनो जलाशय हैं ॥ 
अरुजानि विशोकानि नित्यानि विविधानि च । 
भवनानि विचित्राणि प्राणदानां त्रिविष्टपे ॥ 

प्राणस्वरूप अन्न-दान करनेवाले लोगोको स्वर्गमें जो 
माति-भातिके विचित्र भवन प्रास होते हैं, वे रोग-शोकसे 
रहित और नित्य ( चिरस्थायी ) हैं॥ 
विवस्वतश्च सोमस्य ब्रह्मणश्च प्रजापतेः । 
विशन्ति लोकांस्ते नित्यं जगत्यन्नोद्‌कप्रदाः ॥ 

जगतूर्मे सदा अन्न और जलका दान करनेवाले मनुष्य 
सूर्यश चन्द्रमा तथा प्रजापति ब्रझाजीके लोकोंमे जाते हैं ॥ 
तत्र ते सुचिरं काल विहत्याप्सरसां गणैः । 
जायन्ते मानुषे लोके सर्वकल्याणसंयुताः ॥ 

वे वहाँ चिरकालतक अप्सराओके साथ विहार करके 
पुनः मनुष्यळोकमे जन्म लेते और समस्त कल्याणकारी 
गुर्णोसे संयुक्त होते हैं ॥ 
बलसंहननोपेता नीरोगाश्विरजीविनः । 
कुछीना मतिमन्तश्च भवन्त्यन्नप्रदा नराः ॥ 

वे सबल दारीरसे सम्पन्न, नीरोग, चिरजीवी) कुलीन? 
बुद्धिमान्‌ तथा अन्नदाता होते हैं ॥ 
तस्मादन्नं विशेषेण दातव्यं भूतिमिच्छता । 
सवकालं च सर्वस्य सर्वत्र च सदैव च ॥ 

अतः अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको 
सदा, सर्वत्र; सबके लिये; सव समय विरोषरूपसे अन्नदान 
करना चाहिये ॥ 
खुवणंदान परमं स्वग्यं स्वस्त्ययनं महत्‌। 
तस्मात्‌ ते वणविष्यामि यथावदनुपूर्वशः ॥ 
अपि पापकृतं क्रूर दत्तं रुक्मं प्रकाशयेत्‌ ॥ 

सुबर्णदान परम उत्तम, स्वर्गकी प्राप्ति करानेबाछा और 
महान्‌ कल्याणकारी है। इतलिये तुमसे क्रमशः उधीका 
य॒थावत्रूपसे वर्णन करूँगा । दिया हुआ सुबर्णका दान क्रूर 
और पापाचारीको भी प्रकाशित कर देता है ॥ 
सुवर्ण ये प्रयच्छन्ति श्रोत्रियेभ्यः सुचेतसः । 
देवतास्ते तपंयन्ति समस्ता इति येदिकम्‌ ॥ 

जो शुद्ध द्वदयवाले मनुष्य त्रिय ब्राक्झर्णोको खुवर्णका 


आऔमद्दाभारते 
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दान करते हैं, वे समस्त देवताओंको तूस कर देते ह. । यह 
वेदका मत है ॥ - 
अञ्निहिं देवताः सवाः सुवर्ण चाझिरुच्यते । 
तस्मात्‌ सुवर्णदा नेन तृप्ताः स्युः सवदेवताः ॥ 

अग्नि सम्पूर्णं देवताओंके स्वरूप हैं और सुवर्णको भी 
अभिरूप ही बताया जाता है ) इसलिये सुवर्णके दानसे समस्त 
देवता तृप्त होते हैं ॥ 
अश्यभावे तु कुवन्ति वह्निस्थानेषु काञ्चनम्‌ । 
तस्मात्‌ सुवर्णदातारः सर्वान्‌ कामानवाप्नुयुः 

अग्निके अभावमें उसकी जगह सुवर्णको स्थापित करते 
हैं । अतः सुवर्णका दान करनेवाले पुरुष सम्पूर्ण कामना ओको 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ - 
आदित्यस्य हुताशस्य लोकान्‌ नानाविधाब्शुभान्‌। 
काञ्चनं सम्प्रदायाशु प्रविशन्ति न संशयः ॥ 

सुवणंका दान करके मनुष्य शीघ्र हौँ सूर्य एवं अग्निके 
नाना प्रकारके मङ्गलकारी लोकोंमें प्रवेश करते हैं, इसमें संशय 
नहीं है ॥ es 
अलंकारं कृतं चापि केवलात्‌ प्र । 
सौवणेंब्रीह्मणं काले तेरल॑छत्य भोजयेत्‌ ॥ 
य एतत्‌ परमं दानं दत््वा सौवर्णमद्भुतम्‌ । 
द्युतिं मेधां वपुः कीर्ति पुनजोते लभेद्‌ धुवम ॥ 

केबल सुबर्णकी अपेक्षा उसका आभूषण बनवाकर दान 
देना श्रेष्ठ माना गया है। अतः दानकालमें श्राह्मणको सोनेके 
आमूषर्णोसि विभूषित करके भोजन करावे । जो यह अद्भुत 
एवं उत्कृष्ट सुवर्ण दान करता दै, वह पुनर्जन्म लेनेपर ` 
निश्चय ही सुन्दर शरीर, कान्ति, बुद्धि और कीर्ति पाता दै ॥ | 
तस्मात्‌ स्वशत्तया दातव्यं काञ्चनं भुवि मानवेः । 
न होतस्मात्‌ पर लोकेप्व न्यत्‌ पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ 

अतः मनुष्योको अनी शक्तिके अनुसार प्रथ्वीपर सुवर्णः 
दान अवश्य करना चाद्विये । संसारमै इससे बढ़कर कोई 
दान नहीं है । सुवर्णदान करके मनुष्य पापसे मुक्त हो जाता है॥ 
अत ऊर्ध्व प्रवक्ष्यामि गवां दानमनिन्दिते । 
न हि गोभ्यः परं दानं विद्यते जगति प्रिये ॥ 

अनिन्दिते | इसके बाद में गोदानका वर्णन करूंगा । 
प्रिये | इस संसारमै गौओंके दानसे बढ़कर दूसरा कोई दान 
नहीं है ॥ 
कार सिसृक्वुणा पूर्व गावः सृष्टाः खयम्भुवा। 
वृत्यर्थ सवभूतानां तस्मात्‌ ता मातरः स्मृताः॥ 

ूर्वकालमें लोकसुष्टिकी इच्छावाले स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
समस्त प्राणियोंकी जीवन-बृत्तिके लिये गो औकी सृष्टि की थी। 
इसलिये वे सबकी माताएँ मानी गयी हैं ॥ 

लोकज्येष्ठा लोकवृत्त्या प्रवृत्ता 
मय्यायत्ताः सोमनिष्यन्दभूताः । 
सौम्याः पुण्याः कामदाः प्राणदाश्च 
तस्मात्‌ पूज्याः पुण्यकामेर्मनुष्येः॥। ` 


दानधर्मपव ] 


पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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गौएँ सम्पूर्ण जगतमें ज्येष्ठ हैं। वे लोगोंको जीविका देनेके 
कार्यमे प्रवृत्त हुई हैं। मेरे अधीन हैं और चन्द्रमाके अमृतमय 
द्रवसे प्रकट हुई हें । वे सौम्य, पुण्यमयी, कामनाऔंकी 
पूर्ति करनेवाली तथा प्राणदायिनी हैं। इबलिये पुण्यामिलाधी 
मनुर्ष्योके लिये पूजनीय हैं ॥ 
धेचु द्त्वा निश्रृता सुशीलां 
कल्याणवत्सां च पयस्विनी च । 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 
स्तावत्समाः स्वगेफलानि भुङक्ते ॥ 
जो दृष्ट-पु्, अच्छे स्वभाववाली, उत्तम बछडेसे युक्त एवं 
दूध देनेवाली गायका दान करता हे, वह उस गायके शरीरमें 
जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षोतक स्वर्गीय फल मोगता है॥ 
प्रयच्छते यः कपिलां सचेलां 
सकांस्यदोहां कन काऱ्र्यश्टङ्गीम्‌ । 
पुत्रांश्च पौत्रांश्च कुलं च सर्व- | 
मासप्तम॑ तारयते परत्र ॥ 
जो कॉसके दुग्धगात्र और सोनेसे मढे हुए सौंगोवाली 
कपिला गोका वस्रसहित दान करता है, वह अपने पुत्रो, 
पौत्रो तथा सातवीं पीढीतकके समस्त कुलका परलोकमें 
उद्धार कर देता है ॥ 
अन्तज्ञोताः क्रीतका द्यतलब्धाः 
~ 
प्राणक्रीताः सोदकाश्चौजसा वा । 
कृच्छोत्सृणाः पोषणार्थागताश्च 
द्वारैरेतैस्ताः प्रलब्धाः प्रदद्यात्‌ ॥ 
जो अपने ही यहाँ पेदा हुई हों, खरीदकर लायी गयी 
हों, जुएमें जीत ली गयी हों) बदलेमें दूसरा कोई प्राणी देकर 
खरीदी गयी हों, जल हाथमे लेकर संकल्मपूर्वक दी गयी हो, 
अथवा युद्धमें बलपूवेक जीती गयी हों) संकटसे छुड़ाकर 
लायी गयी हो, या पालन-पोषणके लिये आयी हो-इन द्वाररोसे 
प्रास हुई गौओंका दान करना चाहिये ॥ 
कृशाय बहुपुत्राय श्रोत्रियायाहिताञये । 
प्रदाय नीरजां धेनुं लोकान घाम्रोत्यनुत्तमान्‌॥ 
जीविकाके बिना दुबल, अनेक पुत्रबाले, अग्निहोत्री, 
ओत्रिय ब्राह्मणको दूध देनेवाली नीरोग गायका दान करके 
दाता सर्वोत्तम लोकको प्राप्त होता है ॥ 
नृशंसस्य कृतघ्नस्य लुब्धस्यानृतवादिनः । 
| हृब्यकव्यव्यपेतस्य न दद्याद्‌ गाः कथंचन ॥ 
. जो क्रूर, कृतन्न, लोभी, असत्यवादी और इव्य-कव्यसे 
दूर रइनेवाला हो, ऐसे मनुष्यको किसी तरह गौएँ नहीं 
| कान चाहिये | 
| समानवत्सां यो दद्याद्‌ घेजुं विप्रे पयसिनीम्‌। 
। खुवृत्ता वसत्नसंछन्नां सोमलोके महीयते ॥ 
जो मनुष्य समान रंगके बछड़ेत्राली, सीधी-सादी एवं 
| दूध देनेवाली गायको वस्न ओढाकर ब्राह्मणको दान करता 
| है, वह सोमलोकमें प्रतिष्ठित होता दै ॥ 


समानवत्खां यो दद्यात्‌ कृष्णां घेनुं पयसिनीम्‌। 
सुवृत्तां वस्त्रसंछन्नां लोकान्‌ प्रा्नोत्यपाम्पतेः॥ 

जो समान रंगके बछड़ेवाली, सीघी-सादी एवं दूध देने- 
वाली काली गौको वस्त्र ओढाकर उसका ब्राह्मणको दान 
करता दै, वह जलके स्वामी वरुणके लोकोर्मे जाता दै | 
हिरण्यवर्णो पिङ्गाक्षीं सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ । 
प्रदाय वस्रसंछन्ना यान्ति कोवेरसदानः ॥ 

जिसके शरीरका रंग सुनहराः आँखें भूरी, साथमें बछड़ा 
और काँसकी दुद्दानी हो, उध गोको वस्न ओढाकर दान 
करनेसे मनुष्य कुवेरके घाममें जाते हैं ॥ 
वायुरेणुसवर्ण च सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ । 
प्रदाय वख्संछन्नां वायुलोके महोयते ॥ 

वायुसे उड़ी हुई धूलिके समान रंगवाली, बछड़ेठहित, 
दूध देनेवाली गायको कपड़ा ओढाकर कॉसेके दुददानीके साथ 
दान देकर दाता वायुलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ 
समानवत्सां यो धेजुं दरवा गोरी पयस्विनीम्‌ । 
सुवृत्तां वसत्रसंछन्नामञ्िलोके महीयते ॥ 

जो समान रंगके बछड़ेवाली) सीघी-सादी, घोरी एवं 
दूध देनेवाली धेनुको बरसे आच्छादित करके उसका दान 
करता दै, वह अग्निलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ 
युवानं बलिनं इयामं शातेन सह यूथपम्‌ । 
गवेन्द्रं ब्राह्मणेन्द्राय भूरिश्टङ्गमळं कृतम्‌ ॥ 
ऋषभं ये प्रयच्छन्ति श्रोत्रियाणां महात्मनाम्‌। 
पेश्वयमभिजायन्ते जायमानाः पुनः पुनः ॥ 

जो लोग मह्दामनखी श्रोत्रिय ब्राह्मणोंको नौजवान; बड़े 
सींगवाले, बलवान्‌, श्यामवर्ण, एक सौ गोओतहित यूथपति 
गवेन्द्र ( साँड़ ) को पूर्णतः अलंकृत करके उसे श्रेष्ठ ब्राह्मणके 
हाथमें दे देते हैं, वे बारंबार जन्म लेनेपर ऐश्वर्यके साथ ही 
जन्म लेते हैं ॥ 
गवां मूत्रपुरीषाणि नोदिजेत कदाचन । 
न चासां माँसमश्चीयाद्‌ गोषु भक्तः सदा भवेत्‌ ॥ 

गोओंके मल-मूत्रसे कमी उद्रि नदीं होना चाहिये 


और उनका मांस कभी नहीं खाना चाहिये | सदा गौओंका 


मक्त होना चाहिये ॥ 
ग्रासमुष्टिं परगवे दद्यात्‌ संवत्सर शुचिः ।. 
अकृत्वा स्वयमाहारं वतं तत्‌ खावेकामिकम्‌॥ 
जो पवित्र भावसे रइकर एक वर्षतक दूरेकी गायको 
एक मुट्टी प्रास खिलाता है और स्वयं आहार नहीं करता, 
उसका बह व्रत सम्पूर्णं कामनाओको देनेवाला होता है ॥ 
गवामुभयतः काले नित्यं स्वस्त्ययनं वदेत्‌ । 
न चासां चिन्तयेत्‌ पापमिति धमेविदो विदुः ॥ 
गोओंके पास प्रतिदिन दोनों समय उनके कल्याणकी 
बात कइनी चाहिये। कभी उनका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करना 
चाहिये | ऐसा घर्मज्ञ पुरुघोका मत है ॥ 


५९९८ 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


गावः पवित्रं परमं गोषु लोकाः प्रतिष्ठिताः । 
करथंचिन्नावमन्तव्या गावो लोकस्य मातरः ॥ 
गौएँ परम पवित्र वस्तु हैं, गोओमें सम्पूर्ण लोक प्रति- 
छित हैं। अतः किसी तरह गौओका अपमान नहीं करना 
चाहिये; क्योंकि वे सम्पूर्ण जगत्‌की माताएँ हैँ ॥ 
तस्मादेव गवां दानं विशिष्टमिति कथ्यते । 
गोषु पूजा च भक्तिश्च नरस्यायुष्यतां वहेत्‌ ॥ 
इसीलिये गौओंका दान सबसे उत्कृष्ट बताया जाता है | 
गौओंकी पूजा तथा उनके प्रति की हुई भक्ति मनुष्यकी आयु 
बढानेवाली होती है ॥ 
अतः पर प्रवक्ष्यामि भूमिदानं महाफलम्‌ । 
भूमिदानसमं दानं लोके नास्तीति निश्चयः ॥ 
इसके वाद में भूमिदानका महत्त्व वतलाऊँगा । भूमिदान- 
का महान्‌ फल है । संसारमै भूमिदानके समान दूसरा कोई 
दान नहीं है । यही घर्मात्मा पुरुषोंका निश्चय है ॥ 
गृहयुक क्षेत्रयुग वापि भूमिभागः प्रदीयते । 
सुखभोग निराक्रोशं वास्तुपूव प्रकल्प्य च ॥ 
प्रह्ीतारमलं कृत्य बस्त्रपुष्पानुलेपनेः । 
सुत्यं सपरीवारं भोजयित्वा यथेष्टतः ॥ 
यो दद्याद्‌ दक्षिणां काले त्रिरद्धि गृह्यतामिति ॥ 
गह अथवा क्षेत्रसे युक्त भू-मागका दान करना चाहिये | 
जहाँ सुख भोगनेकी सुविधा हो, जो अनिन्दनीय स्थान हो, 
वहाँ वास्दुपूजनपूर्वक ग्रह बनाकर दान लेनेवालेको वख; 
पुष्पमाला तथा चन्दनसे अलंकृत करके सेवक और परिवार- 
सहित उसे यथेष्ट मोजन करावे। तत्पश्चात्‌ यथासमय 
तीन बार हाथर्में जल लेकर (दान ग्रहण कीजिये? ऐसा कहकर 
उसे उस भूमिका दान एवं दक्षिणा दे ॥ 
परव भूम्यां प्रदत्तायां श्रद्धया बीतमत्सरेः । 
याबत्‌ तिष्ठति सा भूमिस्तावत्‌ तस्य फल विदुः 
इस प्रकार ईर्ष्यारहित पुरुषोंद्रारा श्रद्धापूर्वक भूदान 
दिये जानेपर जबतक वह भूमि रहती दै, तबतक दाता उसके 
दानजनित फलका उपभोग करते हैं ॥ 
भूमिदः स्वर्गमारुह्य रमते शाश्वतीः समाः । 
अचला ह्यक्षया भूमिः सवंकामान्‌ दुघुक्षति ॥ 
भूमिदान देनेवाला पुरुष स्वर्गलोकमे जाकर सदा ही 
सुख भोगता दै; क्योंकि यह अचल एवं अक्षय भूमि सम्पूर्ण 
कामनाओंकी पूर्ति करती है ॥ 
यत्‌ किचित्‌ कुरुते पापं पुरुषो वृत्तिकशितः । 
अपि गोकर्णमात्रेण भूमिदानेन मुच्यते ॥ 
जीविकाके लिये कए पानेवाला पुरुप जो कोई भी पाप 
करता है; गायके कान बराबर भूमिका दान करनेसे भी मुक्त 
हो जाता है ॥ 
सुवर्ण रजत वस्तं मणिमुक्तावसूनि च । 
सर्वमेतन्महाभागे भूमिदाने प्रतिष्टितम्‌ ॥ 
महाभागे | भूमिदानमें सुवर्ण, रजत, वरा, मणिः मोती 


तथा रत्न--इन सबका दान प्रतिष्ठित दै ॥ 
भर्तुनिःश्रेयसे युक्तास्त्यक्तात्मानो रणे हताः। 
ब्रह्मलोकाय संसिद्धा नातिक्रामन्ति भूमिदम्‌ ॥ 

स्वामौके कल्याण-साघनमें तत्पर हो युद्धर्मे मारे जाकर 
अपने शरीरका परित्याग करनेवाले शूरवीर योद्धा उत्तम 
सिद्धि पाकर ब्रह्मलोककी यात्रा करते हूं; परंतु वे भी भूमिदान 
करनेवालेको लॉ नहीं पाते हैं ॥ 
हळक्ृष्टां महीं दाद्‌ यत्सबीजफलान्विताम्‌। 
सुकूपशरणां वापि सा भवेत्‌ सर्वकामदा ॥ 

जहाँ सुन्दर कूआँ ओर रहनेके लिये घर बना हो, जो 
इलसे जोती गयी हो और जिसमें बीजसहित फल लगे हों, ऐसी 
भूमिका दान करना चाहिये | वह सम्पूर्ण कामनाओको 
देनेवाली होती है ॥ 
निष्पन्नसस्यां पृथिवी यो ददाति द्विजन्मनाम्‌। 
विमुक्तः कलुषैः सवः शक्रलोकं स गच्छति ॥ 

जो उपजी हुई खेतीसे युक्त भूमिका ब्राह्मणोके लिये 
दान करता है, वह समस्त पार्पोसे मुक्त हो इन्द्रलोकमें जाता है॥ 
यथा जनित्री क्षीरेण स्पुत्रमभिवधेयेत्‌ । 
प्वं सर्वेफलैभूमिदातारमभिवर्धयेत्‌ ॥ 

जैसे माता दूध पिलाकर अपने पुत्रका पालन-पोषण 
करती दै, उसी प्रकार भूमि सम्पूर्ण मनोवाञ्छित फल देकर 
दाताको अम्युदयशील बनाती है ॥ 
ब्राह्मणं वृत्तसम्पन्नमाद्दिता्नि शुचित्रतम्‌। 
ग्राहयित्वा निजां भूमि यान्ति यमखादनम्‌॥ 

जो लोग उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले) अग्निहोत्री एवं 
सदाचारी ब्राह्मणको अपनी भूमि देते हैं, वे यमलोकमें कमी 
नहीं जाते हैं ॥ 
यथा चन्द्रमसो वृद्धिरहन्यहनि हृइ्थते। 
तथा भूमेः कृतं दानं सस्ये सस्ये विवर्धते ॥ 

जैसे शुळुपक्षर्मे चन्द्रमाकी प्रतिदिन बृद्धि होती 
जाती है, उसी प्रकार किये हुए भूमिदानका महत्त्व प्रत्येव 
नयी फसल पैदा होनेपर बढ़ता जाता है ॥ 
यथा बीजानि रोहन्ति प्रकीणोनि महोतले । 
तथा कामाः प्ररोहन्ति भूमिदानगुणाजिताः ॥ 

जैसे पृथ्वीपर बिखेरे हुए बीज अंकुरित हो जाते हैं 
उसी प्रकार भूमिदानके गुणोसे प्राप्त हुए सम्पूर्ण मनोवाञ्छि 
भोग अंकुरित होते और बढते हैं ॥ 
पितरः पितृलोकस्था देवताश्च दिवि स्थिताः । 
संतर्पयन्ति भोगैस्तं यो ददाति वसुंधराम्‌ ॥ 

जो भूमिका दान करता दै, उसे पितृलोकनि 
पितर और स्वर्गवासी देवता अभीष्ट मोगोंद्वारा तृप्त करते हैं 
दीर्घायुष्यं वराइत्वे स्फीतां च ध्रियमुत्तमाम्‌। 
परत्र लभते मत्यः सम्प्रदाय वसुंधराम्‌ ॥ 

भूमिदान करके मनुष्य परलोकमें दीर्घायु, सुन्दर 
और बढी-चढी उत्तम सम्पत्ति पाता दै ॥ 


दानधर्मपवं ] 


एतत्‌ सर्वे मयोदिष्टं भूमिदानस्य यत्‌ फलम्‌। 
थद्दधानेनेरनित्यं भ्राव्यमेतत्‌ सनातनम्‌ ॥ 
यह सब मैंने भूमिदानका फळ बताया है । श्रद्धालु 
पुरुषोंको प्रतिदिन यह सनातन दानमाहात्म्य सुनना चाहिये ॥ 
अतः पर प्रवक्ष्यामि कन्यादानं यथाविधि । 
कन्या देया महादेवि परेषामात्मनोऽपि वा ॥ 
अव मैं विधिपूर्वक कन्यादानका माहात्म्य बताऊँगा | 
मह्दादेवि ! दूसरोकी और अपनी मी कन्याका दान 
करना चाहिये ॥ 
कन्यां शुद्धबताचारां कुलरूपसमन्विताम्‌ । 
यस्मे दित्सति पात्राय तेनापि भृशकामिताम ॥ 
जो शुद्ध ब्रत एवं आचारवाली, कुलीन एवं सुन्दर रूपवाली 
कन्याका किसी सुपात्र पुरुषको दान करना चाहता है, उसे 
इस बातपर भी ध्यान रखना चाहिये कि वह सुपात्र व्यक्ति 
उस कन्याको बहुत चाहता है या नहीं ( बह पुरुष उसे 
चाहता हो तभी उसके साथ उस कन्याका विवाइ 
करना चाहिये ) ॥ 
प्रथमं तां समाकट्प्य वन्छुभिः कृतनिश्चयाम्‌ । 
कारयित्वा गृहं पूयं दासीदासपरिच्छदेः ॥ 
ग्रहोपकरणेदचैव पशुधान्येन संयुताम्‌। 
तदर्थिने तदहीय कन्यां तां समलङ्कुताम्‌ ॥ 
सविवाहं यथान्यायं प्रयच्छेदञ्मिसाक्षिकम्‌ ॥ 
पहले बन्धुओके साथ सलाह करके कन्याके विवाइका 
_ निश्चय करे, तत्पश्चात्‌ उसे वस्त्राभूषर्णोसे सुसज्जित करे । फिर 
उसके लिये मण्डप बनाकर दास-दासी, अन्यान्य सामग्री, 
घरके आवश्यक उपकरण, पशु और घान्यसे सम्पन्न एवं 
 बह्माभूषरणोसे विभूषित हुई उस कन्याका उसे चाइनेवाले 
योग्य वरको अग्निदेबकी साक्षितामें यथोचित रीतिसे विवाह- 
| पूर्वक दान करे ॥ 
| वृत्त्यायती यथा कृत्वा सद्गुहे तौ निवेशयेत्‌ ॥ 
एवं कृत्वा वधूदानं तस्य दानस्य गोरवात्‌ । 
`प्रित्यभावे महीयेत रूगलोके यथासुखम्‌ ॥ 
| पुन जोतश्च सौभाग्यं कुलवृद्धि तथाऽऽम्नयात्‌॥ 


भविष्यमै जीवन-निर्वाहके लिये पूर्ण व्यवस्था करके उन 
| दोनों दम्पतिको उत्तम शददमें ठह्रावे इस प्रकार वधुवेषमें कन्या- 
` का दान करके उस दानकी महिमासे दाता मृत्युके पश्चात्‌ 
स्वर्गलोकमें सुख और सम्मानके साथ रहता है । फिर जन्म 
लेनेपर उसे सौभाग्य प्राप्त होता है तथा वह अपने 
कुलको बढ़ाता दै ॥ 
विद्यादानं तथा देवि पात्रभूताय वै ददत्‌ । 
_ प्रेत्यभावे लभेन्मत्यों मेघां वृद्धि घरति स्मृतिम्‌ ॥ 
देवि | सुपात्र शिष्यको विद्यादान देनेवाला मनुष्य 
मृत्युके पश्चात्‌ वृद्धि, बुद्धिश धृति और स्मृति प्राप्त 
' करता है ॥ 
अनुरूपाय शिष्याय यश्च विद्यां प्रयच्छति । 


पञ्चचत्वारिशदधिकराततमो ऽध्यायः 


५९९९ 


यथोक्तस्य प्रदानस्य फलमानम्त्यमइनुते ॥ 

जो सुयोग्य शिष्यको विद्या दान करता है, उसे शाखो क्त 
दानका अक्षय फल प्राप्त होता है ॥ 
दापनं त्वथ विद्यानां दरिद्रेभ्यो 5थवेदने: । 
स्वयं दत्तेन तुल्यं स्यादिति विद्वि शुभानने ॥ 

शुमानने | निर्धन छात्रोंको धनकी सहायता देकर विद्या 
प्रात कराना भी स्वयं किये हुए विद्यादानके समान है, 
ऐसा समझो ॥ 
एवं ते कथितान्येच महादानानि मानिनि । 
त्वत्प्रियाथ मया देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 

मानिनि ! देवि | इस प्रकार मैंने तुम्हारी प्रसन्नताके 
लिये ये बड़े-बड़े दान बताये हैं। अब और क्या सुनना 
चाइती हो ? ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ देवदेवेश कथं देयं तिलान्वितम्‌ । 
तस्य तस्य फलं बूहि दत्तस्य च कृतस्य च ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! तिलका दान 
केसे करना चाहिये ! और करनेका क्या फल होता है! 
यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

तिलकट्पविधि देवि तन्मे श्टणु समाहिता ॥ 

* २० 
ससृद्धेरसमृद्धेघो तिला देया विशेषतः। 
तिलाः पवित्राः पापष्नाः सुपुण्या इति संस्मृताः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--तुम एकाग्रचित्त होकर मुझसे 
तिलकल्पकी विधि सुनो । मनुष्य घनी हाँ या निर्धन, उन्हे 
विरोषरूपसे तिर्लोका दान करना चाहिये; क्योकि तिल 
पबित्र, पापनाशक और पुण्यमय माने गये हैं ॥ 
न्यायतस्तु तिलाऽ्शुद्धान्‌ संहृत्याथ स्वशक्तितः । 
तिलराशिं पुनः कुर्यात्‌ पर्वताभं सरलकम्‌ ॥ 
महान्तं यदि वा स्तोकं नानाद्रव्यसमन्वितम्‌ ॥ 
सुवर्णरजताभ्यां च मणिमुक्ताप्रवालकेः । 
अलंकृत्य यथायोगं सपताकं सवेदिकम्‌ ॥ 
सभूषणं सवस्त्रं च शयनासनसम्मितम्‌ ॥ 
प्रायशः कौमुदीमासे पौर्णमास्यां विशेषतः । 
भोजयित्वा च विधिवद्‌ घ्राह्मणानहंतो बहून्‌ ॥ 
स्वयं ङृतोपवासश्च वृत्तशोचसमन्वितः । 
दद्यात्‌ प्रदक्षिणीकृत्य तिलराशि सदक्षिणम्‌ ॥ 


अपनी शक्तिके अनुसार न्यायपूर्वक शुद्ध तिलोंका संग्रह 
करके उनकी पर्वताकार राशि बनावे । वह राशि छोटी हो 
या बड़ी उसे नाना प्रकारके द्रव्यो तथा रत्नोसे युक्त करे । 
फिर यथाशक्ति सोना, चाँदी, मणि, मोती और मूँगोसि 
अलंकृत करके पताका, वेदी, भूषण, वस्न, शय्या और 
आसनसे सुशोभित करे | प्रायः आश्विन मासमे विशेषतः 
पूर्णिमा तिथिको बहुत-से सुयोग्य ब्राहमर्णोको विधिवत्‌ मोजन 
कराकर स्वयं उपवास करके शौचाचारसम्पन्न हो उन 


६००० 


श्रीमहाभारते 


[ अदुश्चासनप्चि 


ooo 


ब्राप्णोंकी परिक्रमा करके दक्षिणासहित उस तिलराशिका 
दान करे || 
पकस्यापि बहुनां वा दातव्यं भूतिमिच्छता । 
तस्य दानफलं देवि अञ्निष्टोमेन संयुतम्‌ ॥ 

कल्याणकामी पुरुषको चाहिये कि वह एक ही पुरुषको 
या अनेक व्यक्तियोंको दान दे। देवि | उसके दानका फल 
अग्निष्टोम यज्ञके समान होता है ॥ 
केवलं वा तिलैरेच भूमौ कृत्वा गवाकृतिम्‌ । 
सवस्त्रकं सरल च पुंसा गोदानकाङ्किणा ॥ 
तद्हाय प्रदातव्यं तस्य गोदानतः फलम्‌ ॥ 

अथवा पुथ्चीपर केवल तिलॉसे ही गौकी आकृति बना- 
कर गोदानके फलकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य रत्न और वच्च- 
सहित उस तिल-धेनुका सुयोग्य ब्राझणको दान करे | इससे 
दाताको गोदान करनेका फल मिलता है ॥ 
शरावांस्तिल सम्पूर्णान्‌ सहिरण्यान्‌ सचम्पकान्‌ । 
नुपो ददद्‌ ब्राह्मणाय स पुण्यफलभाग भवेत्‌ ॥ 

जो राजा सुवर्ण और चम्पासे युक्त तथा तिलसे भरे 
हुए शरावो ( पुरवा ) का ब्राह्मणको दान करता है, वह 
पुण्य-फलका मागी होता है ॥ 
एवं तिळमयं देयं नरेण हितमिच्छता। 
नानादानफलळं भूयः श्टणु देवि समाद्दिता ॥ 

देवि | अना हित चाहनेवाले मनुष्यको इसी प्रकार 
तिलमयी घेनुका दान करना चाहिये | अब्र पुनः एकाग्रचित्त 
होकर नाना प्रकारके दानांका फल सुनो ॥ 
बलमायुष्यमारोग्यम न्दानालभे नरः । 
पानीयद्स्तु सौभाग्यं रसज्ञानं लभेन्नरः॥ 

अन्नदान करनेसे मनुष्यको बल, आयु और आरोग्य- 
की प्राप्ति होती दै | जलदान करनेवाला पुरुष सौभाग्य 
तथा रसका ज्ञान प्राप्त करता दै ॥ 
वस्त्रदानादू वुःशोभामलंकारं लभेन्नरः। 
दीपदो वुद्धियेशयं द्युतिशोभां लभेन्नरः ॥ 

वस्त्रदान करनेसे मनुष्य शारीरिक शोमा और आभूषण 
लाभ करता है | दीपदान करनेवालेकी बुद्धि निर्मल होती है 
तथा उसे युति एवं शोभाकी प्राप्ति होती है ॥ 
राजवीजाविमोक्षं तु छत्रदो लभते फलम्‌। 
दाखीदा लप्रदानात्‌ तु भवेत्‌ कर्मान्तभाङ नरः ॥ 
दासीदासं च विविध लभेत्‌ प्रेत्य गुणान्बितम्‌॥ 

छत्रदान करनेवाला पुरुप किसी मी जन्मर्मे राजवंदासे 
अलग नहीं होता । दासी और दाका दान करनेसे मनुष्य 
कर्माका अन्त कर देता है और मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम गुर्णोसे 
युक्त भाँति-भाँतिके दासों और दासिर्योको प्राप्त करता दै ॥ 
यानानि वाहनं चेय तदहीय ददक्षरः । 
पादरोगपरिक्लेरान्मुक्तः श्वसनवाहचान्‌ ॥ 
विचित्रं रमणीयं च लभते यानवाहनम्‌ ॥ 

जो मनुष्य सुयोग्य त्राहणको रथ आदि वानां और 


बाहनोंका दान करता है; वह पैरसम्बन्धी रोगों और क्लेशो- 
से मुक्त हो जाता दै । उसकी सवारीमें वायुके समान वेगशाली 
धोड़े मिलते हैं | बह विचित्र एवं रमणीय यान और वाइन 
पाता है ॥ 
सेतुकूपतटाकानां कता तु लभते नरः। 
दीर्घायुष्यं च सौभाग्य तथा प्रेत्य गति शुभाम्‌ ॥ 

पुल, कुआँ और पोखरा बनवानेवाला मानव दीर्घायु, 
सौभाग्य तथा मृत्युके परचात्‌ शुभ गति प्राप्त कर लेता दै ॥ 
बृक्षसंरोपको यस्तु छायापुष्पफलप्रद्‌ः । 
प्रेत्यभावे लभेत्‌ पुण्यमभिगस्थो भवेन्नरः ॥ 

जो वृक्ष लगानेवाला तथा छाया, फूल और फल 
प्रदान करनेवाला है, वह मृत्युके पश्चात्‌ पुण्यलोक पाता है 
और सबके लिये मिलनेके योग्य हो जाता है ॥ 
यस्लु संक्रमकृट्लोके नदीषु जलहारिणाम्‌ । 
लभेत्‌ पुण्यफलं प्रेत्य व्यसनेभ्यो विमोक्षणम्‌ ॥ 

जो मनुष्य इस जगत्में नदियोपर जल ले जानेवाले 
पुरुषोंकी सुविधाके लिये पुल निर्माण कराता दै» वह मृत्युके 
पश्चात्‌ उसका पुण्यफल पाता है और सब प्रकारके सङ्कटे 
छुटकारा पा जाता है ॥ 
मार्गकृत्‌ सततं मत्यां भवेत्‌ संतानवान्‌ षुनः। 
कायदोषविमुक्तस्तु तीथङ्त्‌ सततं भवेत्‌ ॥ 

जो मनुष्य सदा मार्गका निर्माण करता दै, वह संतान- 
वान्‌ होता है । तथा जो जलमें उतरनेके लिये सीढ़ी एवं पक्कै 
घाट बनवाता दै, वह शारीरिक दोषसे मुक्त हो जाता है ॥ 
औषधानां प्रदानात्‌ तु सततं कृपयान्वितः । 
भवेद्‌ व्याधिविहीनश्च दीर्घायुश्च विशेषतः ॥ 

जो सदा कृपापूर्वक रोगियाँको औषध प्रदान 
है, बह रोगद्ीन और विशेषतः दीर्घायु होता है॥ 
अनाथान्‌ पोषयेद्‌ यस्तु कृपणान्धक्रपङ्कुकान्‌ । 
स तु पुण्यफलं प्रेत्य लभते कृच्छुमोक्षणम्‌ ॥ 

जो अनार्थो, दीन-दुखिर्यो; अन्धौ और पहु मनुरष्योक 
पोषण करता है, वह मृत्युके पश्चात्‌ उसका पुण्यफल पात 
और सङ्कटसे मुक्त हो जाता है ॥ 
वेदगोष्ठाः सभाः शाला भिक्षूणां च प्रतिधयम्‌। 
यः कुयोढ्लभते नित्यं नरः प्रेत्य शुभं फलम्‌ ॥ | 

जो मनुष्य वेदविद्यालय, सभाभवन, धर्मशाला तथ 
भिक्षुओंके लिये आश्रम बनाता है; वह मृत्युके पश्चात्‌ शुभ 
फल पाता है ॥ 
विविधं विविधाकारं भक्ष्यभोज्यगुणान्वितम्‌ । 
रम्यं सदैव गोवाठं यः कुर्याल्लभते नरः ॥ 
प्रेत्यभावे शुभां ज्ञातिं व्याधिमोक्षं तथेव च । 
एवं नानाविधं द्रव्यं दानकतो लभेत्‌ फलम्‌ ॥ 

जो मानव उत्तम भक्ष्य-मोज्यसम्बन्धी गुणोंसि युक्त ब 
नाना प्रकारकी आकृतिवाली भाँति-माँतिकी रमणीय र 
दालाओंका सदैव निर्माण करता है, वह मृत्युके पर 


दानघमैपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशाततमो ऽध्यायः 
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उत्तम जन्म पाता और रोगमुक्त द्वोता है । इस प्रकार भाँति- 
भाँतिके द्रब्योंका दान करनेवाला मनुष्य पुण्यफलका भागी 
होता है ॥ 
बुद्धिमायुष्यमारोग्यं बळं भाग्यं तथाऽऽगमम्‌। 
रूपेण सप्तधा भूत्वा मानुष्यं फलति धुवम्‌ ॥ 
बुद्धि, आयुष्य, आरोग्य, बल, भाग्य, आगम तथा 
रूप-इन सात भागोंमें प्रकट होकर मनुष्यका पुण्यकर्म 
अवश्य अपना फल देता हे ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश विशिष्टं यशमुच्यते । 
लौकिकं वैदिकं चेच तन्मे शंसितुमहंसि ॥ 
उमाने कहा-- भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | लौकिक और 
वेदिक यज्ञको उत्तम बताया जाता है | अतः इस विषयका 
मुझसे वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीवहूथर उवाच 
देवतानां तु पूजा या यक्षेष्वेव समाहिता । 
यज्ञा वेदेष्वधीताश्च वेदा ब्राह्मणसंयुताः ॥ 
महेश्वर बोले- देवि ! देवताओंकी जो पूजा 
` है, वह यज्ञोंके दी अन्तर्गत दै । यजञौका वेदोमें बर्णन है और 
वेद ब्राह्मणोंके साथ हैं ॥ 
इद तु सकल द्रव्यं दिवि वा भुवि वा प्रिये । 
. यज्ञार्थं विद्धि तत्‌ सृष्टं लोकानां हितकाम्यया ॥ 
प्रिये | स्वर्गलोकमें या प्रथ्वीपर जो द्रव्य दृष्टिगोचर 
होता देश इस सबकी सृष्टि विधाताद्वारा लोकहितकी कामना: 
| से यशके लिये की गयी है, ऐसा समझो ॥ 
पुरं विशाय तत्‌ कतो सदारः सततं द्विजः । 
प्रत्यभावे लभेल्लोकान ब्रह्मकमंसमाधिना ॥ 
ऐसा समझकर जो द्विज सदा अपनी ख्रीके साथ रहकर 
यज्ञ-कर्म करता दे, वह ब्रह्मकर्ममें तत्पर रहनेके कारण मृत्यु- 
के पश्चात्‌ पुण्यलोकोको प्राप्त कर लेता है ॥ 
ब्राह्मणेष्वेव तद्‌ ब्रह्म नित्यं देवि समाहितम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ विप्रेयंथाशास्त्र विधिरधन कर्मणा । 
यशकम कृतं सव देवता अभितर्पयेत्‌ ॥ 
देवि ! वह ब्रह्म ( वेद ) सदा ब्राहाणोमे ही स्थित दै, 
| अतः शाख्न-विधिके अनुसार ब्राह्मणोंद्वारा किया हुआ 
` सम्पूर्ण यज्ञकर्म देवताओंको तृस करता है॥ 
` ब्राह्मणाः क्षत्रियाश्चैव यज्ञार्थं प्रायशः स्सृताः ॥ 


| अग्निष्टोमादिभियश्षेव दे पु परिकटिपतेः । 
सुशुद्धैर्यजमानेश्च ऋत्विग्भिश्च यथाविधि ॥ 
शुदधैदेव्योपकरणेर्यष्टव्यमिति निश्चयः ॥ 


|. ब्राह्मणो और क्षत्रियांकी उत्पत्ति प्रायः यज्ञके लिये ही 
| मानी गयी है। शुद्ध यजमानो तथा ऋत्विजोंद्वारा किये गये 
वेदबर्णित अग्निष्टोम आदि यज्ञो एवं विशुद्ध द्रव्योपकरणोमे 
| यजनकरना चाहिये, यह शासका निश्चय है ॥ 

| तथा कृतेषु यशेषु देवानां तोषणं भवेत्‌। 


हर स॥ डे... ६, दैन... 


तुष्टेषु सर्वेदेवेषु यज्वा यशफल लभेत्‌॥ 

इस प्रकार किये गये यज्ञोमें देवताऔको संतोष होता 
है और सम्पूर्ण देवताओंके संतुष्ट होनेपर यजमानको यशका 
पूरा-पूरा फल मिलता है ॥ 
देवाः संतोषिता यश्चैलोकान्‌ संवर्घयन्त्युत । 

यशोंद्वारा संतुष्ट किये हुए देवता सम्पूर्ण लोकोंकी तद्धि करते हैं । 

तस्माद्‌ यज्वा दिवं गत्वामरेः सह मोदते । 
नास्ति यशसमं दानं नास्ति यशसमो निधिः ॥ 
सवधर्मसमुदेशो देवि यशे समाहितः । 

इसलिये यजमान स्वर्गलोकमै जाकर देवताओंके साथ 
आनन्द भोगता है | यज्ञके समान कोई दान,नहीं है और यज- 
के समान कोई निधि नहीं है । देवि ! सम्पूर्ण घर्मोका उद्देश्य 
यज्ञमें प्रतिष्ठित है ॥ 
एषा यजश्षकृता पूजा लोकिकीमपरां शटणु ॥ 
देवसत्कारमुदिश्य क्रियते लौकिकोत्सवः ॥ 

यह यशद्वारा की गयी देवपूजा वेदिकी है । इससे भिन्न 
जो दूसरी लौकिकी पूजा दै उसका वर्णन सुनो । देवताओंके 
सस्कारके लिये लोकमें समय-समयपर उत्सव किया जाता है॥ 
देवगोछेऽधिसंस्कृत्य चोत्सवं यः करोति वै । 
यागान्‌ देवोपहारांश्च शुचिभूंत्वा यथाविधि ॥ 
देवान खंतोपयित्वा ख देवि धर्ममवाप्नुयात्‌ ॥ 

देवि ! जो देवालयमें देवताका संस्कार करके उत्सव 
मनाता है और पवित्र होकर विधिपूर्वक यज्ञ एवं देबताओको 
उपहार समर्पित करके उन्हें संतुष्ट करता दै, वह धर्मका 
पूरा-पूरा फल प्राप्त करता है ॥ 
गन्धमाल्यैश्च विविधैः परमान्नेन धूपनेः। 
बह्वीभिः स्तुतिभिश्चैव स्तुवद्धिः प्रयतेनेरेः ॥ 
नत्तेवायेश्व गान्धवेरन्येईष्टिविलोभनेः । 
देवसत्कारमुद्दिश्य कुवते ये नरा भुवि ॥ 
तेषां भक्तिकृतेनेव सत्कारेणैव पूजिताः। 
तेनेव तोषं संयान्ति देवि देवाख्रिविष्टपे ॥ 

देवि | इस भूतलपर जो मनुष्य देवताओंके सत्कारके 
उद्देश्यसे नाना प्रकारके गन्ध, माल्य, उत्तम अन्न, धूपदान 
तथा बहुँत-सी स्तुतियोंद्वारा स्तवन करते हैं और शुद्धचित्त हो 
नृत्य, वाधः गान तया दृष्टिको डुमानेबाले अन्यान्य कार्यक्रमो 
द्वारा देवाराचन करते हैं? उनके भक्तिजनित सत्कारसे ही 
पूजित हो देवता स्वर्गमे उतनेसे ही संतुष्ट हो जाते हैं ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 

[ श्राद्वविधान आदिका वर्णन; दानकी त्रिविधतासे उसके 
फलकी भी त्रिविधताका उल्लेख, दानके पाँच फळ, नाना 
प्रकारके धर्म और उनके फलोंका प्रतिपादन ] 


उमोवाच 
पितृमेघः कथं देव तन्मे शंसितुमहंखि । 
सर्वेषां पितरः पूज्याः सर्घसम्एत्मदायिनः ॥ 
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उमान पूछा--देव ! पितृमेथ ( श्राद्ध ) केसे किया 
जाता हूं १ यह मुझे बतानेकी कृपा करें । सम्पूण सम्पदाओं 
के दाता पितर समीके लिये पूजनीय होते हैं ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

पितृमेधं प्रवक्ष्यामि यथावत्‌ तन्मनाः >्टणु । 
देशकालो विधानं च तत्क्रियायाः शुभाशुभम्‌ ॥ 

श्रोमहेदवरन कहा--देवि ! म॑ पितृमधका यथावत्‌- 
रूपम वर्णन करता हूँ; तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो । देश, काल, 
विधान तथा क्रियाके शुभाशुभ फलका भी वर्णन करूँगा॥ 
छोकेषु पितरः पूज्या देवतानां च देवता; । 
छुचयो निर्मलाः पुण्या दक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥ 

सभी लोकोंमें पितर पूजनीय होते हैं| वे देवताओकें 
भी देवता हैं। उनका स्वरूप शुद्ध, निर्मल एवं पवित्र 
दूँ । व दक्षिणदिशामं निवास करते हैं॥ 
यथा वृष्टि प्रतीक्षन्ते भुमिष्टाः सबेजन्तवः । 
पितरश्च तथा लोके पितृमेधं शुभक्नणे ॥ 

झुभेक्षणं ! जेसे भूमिपर रहनेवाले सभी प्राणी वर्षाकी 
बाट जोहते रदत है, उसी प्रकार पितूलोकरमें रहनेवाले पितर 
श्राद्धकी प्रतीक्षा करत रद्दत है ॥ 
तम्य देशाः कुरुक्षत्र गया गङ्गा सरस्वती । 
प्रभासं पुष्कर चति तपु दत्त महाफलम्‌ ॥ 

श्राद्धके लिय पवित्र दश ह--कुरुक्षत्र, गया, गङ्गा) 
सरस्वती, प्रभास और पुष्कर--इन तीर्थस्थानांमे दिया गया 
श्राद्धका दान महान्‌ फल्दायक होता हे ॥ 
तीर्थानि सरितः पुण्या विविक्तानि वनानि च । 
नदीनां पुलिनानोति दशाः श्राद्धस्य पूजिताः ॥ 

तीर्थ, पवित्र नदियाँ) एकान्त बन तथा नदियोके तट-- 
य श्राद्धक छिव प्रशांसित दश है ॥ 
माधप्रोएपदा मासा श्रादुकर्माण 
पक्षयाः क्रष्णपश्चश्च पूर्वपक्षान्‌ प्रशस्यत ॥ 

श्राद्ध कमम गाव और माद्रपदमास प्रशासत हृ । दानी 
पक्षास पूर्वपक्ष (जुक्क) की अपक्षा कृष्णपक्ष उत्तम बताया जाता है। 
अमावास्यां त्रयादरयां नवम्यां प्रतिपत्सु च । 
निथिप्वतासु तुष्यन्ति दत्तनह पितामहाः 

अमावास्या, त्रयोदशी, नवमी ओर प्रतिपदा - इन 
तिथियाँम यहाँ श्राद्गका दान करनरी पितृगण संतुष्ट होते हैं ॥ 
पूर्वाह्ने शुक्कुपश्च च रात्रो जन्मदिनपु वा। 
युग्मेष्वहस्खु च श्राद्धं न च कुवीत पण्डितः ॥ 

न्‌ पुरुषकों चादिय कि पूर्वाह्ममंश छुक्रपक्षमे) रात्रिः 

में, अपन जन्मके दिनमें और युग्म दिनामें श्राद्ध न करे || 
एप कालो मया प्राक्त: पितृमधस्य पूजितः । 
यस्मिश्च ब्राह्मण पात्रं पश्यत्‌ कालः स च स्मृतः ॥ 

यह मेने श्राद्धका प्रशास्त समय बताया दे। जिस दिन सुपात्र 
ब्राह्मणका दन हो) वह भी-श्रादका-उत्तमसमय माना.गया है॥ 
अपाङ्क्तेया द्विजा घज्यो ग्राह्यास्ते पङ्क्तिपावनाः! 


पूजितौ । 


अआमहाभारत 


[ अनुशासनपर्चणि 


a, 


भोजयेद्‌ यदि पापिष्ठाब्थाद्धेपु नरकं बजेत्‌॥ : 
श्राद्धमे अपाङक्तेय ब्राह्मणोंका त्याग और पङ्क्तिपावन 
त्राह्मणोको ग्रहण करना चाहिये । यदि कोई श्राद्धमे पापिष्ठो- 
को भोजन कराता हे तो वह नरकमें पड़ता है ॥ 
वृत्तथुतकुलोपेतान्‌ सकलत्रान्‌ गुणान्वितान्‌ । 
तदृहाडश्रोत्रियान्‌ विद्धि ब्राह्मणानयुजः शुभे ॥ 
शुभ ! जो सदाचार, शाख्रज्ञान और उत्तम कुलसे 
सम्पन्न, सपत्नीक तथा सद्गुणी हो, ऐसे श्रोत्रिय ब्राह्मणीको तुम 
श्राद्धके योग्य समझो । श्राद्धमे ब्राहागाकी संख्या विषम होनी 
चाहिये ॥ 
एतान्‌ निमन्त्रयद्‌ विद्वान्‌ पूर्वेद्युः प्रातरेव वा । 
ततः श्राद्धक्रियां पश्चादारमत यथाविचि ॥ 
विद्वान्‌ पुरुप इन ब्राह्मणाको श्राद्धके पहले ही दिन 
अथवा श्राद्धक ही दिन प्रातःकाल निमन्त्रण दे | तसश्चात्‌ 
विधिपूर्वक श्राद्धकर्म आरम्भ करे || 
त्रीणि श्राद्धे पवित्राणि दौहित्रः कुतपस्तिलाः । 
त्रीणि चात्र प्रशंसन्ति शोचमक्रोधमत्वराम्‌ ॥ 
श्राद्धमे तीन वस्तुएँ पवित्र हें--दौदित्र, कुतयकाल 
( दिनके पंद्रह भागमेते आठवां भाग ) तथा तिल । ई 
कार्यमै तीन शुणोंकी प्रशंसा की जाती हे । पवित्रता, क्रोध 


दीनता और अत्वरा ( जल्दीब्राजी न करना ) ॥ 

कुतपः खङ्कपात्रं च कुरा दभास्तिला मधु । 

कालशाकं गजच्छाया पवित्रं श्राद्धकमंसु ॥ 
तप) खड्पात्र, कुशा। दर्भ तिल, मधु, कालशाक और 


गजच्छाया -ये बस्तुएँ, श्राद्धकमर्म पवित्र मानी गयी 


तिलानवकिरित्‌ तत्र नानावणोन्‌ समन्ततः । 
अशु्धमपचित्रं च तिलैः शुध्यति शोभने ॥ 
श्राद्धके स्थानमं चारा ओर अनेक वर्णबाल तिल | 
चाहिय । शोभन ! तिळोंभ अशुद्ध और अपवित्र खान शुद्ध 
हं जातादै॥ | 
नीळकाषायवसख् च 


भिन्नवण नत्रत्रणम्‌ । 
हीनाङ्गमश्टुच्चि चापि वर्जयेत्‌ तत्र दूरतः ॥ 
श्राद्ध नीला और गेरुआ वस्त्र धारण करनेवाले 
बिभिन्न वर्णवाले3 नये घाववाल, किसी अङ्गे हीन और 
पवित्र मनुष्यको दूरस ह्यो त्याग देना चाहिये ॥ 
उपक्रद्प्य सदाहारं त्राह्मणानचेयेत्‌ ततः ॥ 
इमश्रुकर्मशिरस्स्तातान्‌ समारोप्यासनं क्रमात्‌ । 
सुगन्धमाल्याभरणेः स्मग्मिरेतान विभूषयत्‌ ॥ 
श्राद्धकी रसोई तेयार करके ब्राहमणोंकी पूजा करे | 
हजामत बनवाकर सिरसे नहाये हुए उन ब्राहाणोंको क्रमश 
आसनपर बिठाकर सुगन्ध, माला, आभूपणो तथा पुष्पद्दारों 
वेभूपित करे ॥ 
ठंकृत्योपविष्टांस्तान पिण्डावापं निवद्येत्‌ ॥ 
ततः प्रस्तीयं दभाणां प्रस्तरं दक्षिणामुखम्‌ । 


दानधर्मपवं ] 


तत्समीपे५झिमिद्ध्वा च स्वधां च जुट्यात्‌ ततः॥ 

अलंकूत होकर बेटे हुए उन ब्राह्मणोंकी यह निवेदन 
करे कि अब में पिण्डदान करूँगा । तदनन्तर दक्षिणामिमुस्व 
कुश बिछाकर उनके समीप अग्नि प्रज्वलित करके उसमे 
श्राद्धात्नकी आहुति दे ( आहुतिके मन्त्र इस प्रकार हैं--- 
अग्नये कव्यवाहनाय स्वाहा । सोमाय पितृमते स्वाहा ) ॥ 
समीपे त्वन्नीषोमाभ्यां पितृभ्यो जुहुयात तदा ॥ 
तथा दभेषु पिण्डांस्रीन्‌ निवपेद्‌ दक्षिणामुखः । 
अपसव्यमपाङ्कुष्ठं नामधेयपुरस्क्रतम्‌ ॥ 

इस प्रकार अग्नि ओर सोमके लिये आहुति देकर उनके 
समीप पितरोंके निमित्त होम करे तथा दक्षिणाभिमुख हो 
अपसव्य होकर अर्थात्‌ जनेऊको दाहिने कंधेपर रखकर 
पितरोंके नाम और गोत्रका उच्चारण करते हुए कुर्शोपर तीन 
पिण्ड दे । उन पिण्डोंका अझ्नुष्ठसे स्पर्श न हो ॥ 
पतेन विधिना दत्तं पितृणामक्षयं भवेत । 
ततो विप्रान्‌ यथाशक्ति पूजयेन्नियतः शुचिः ॥ 
सदक्षिणं ससम्भारं यथा तुष्यन्ति ते द्विजाः ॥ 

इस विधिसे दिया हुआ पिण्डदान पितरोंके लिये अक्षय 
होता दे । तत्पश्चात्‌ मनको वशमें रखकर पवित्र हो यथाशक्ति 
दक्षिणा और सामग्री देकर ब्राह्मणोंकी यथाशक्ति पूजा करे | 
जिससे वे संतुष्ट हो जाये ॥ 
यत्र तत्‌ क्रियते तत्र न जल्पेन्न जपन्मिथः । 
नियम्य वाचं देहं च श्राद्वकमं समारभेत्‌ ॥ 

जहाँ यह श्राद्ध या पूजन किया जाता दै, वहाँ न तो कुछ 
बोले और न आपक्षमें ही कुछ दूसरी बात करे । वाणी और 
शरीरको संयममें रखकर श्राकर्म आरम्भ करे ॥ 
ततो निवपने व्रत्ते तान्‌ पिण्डांस्तद्नन्तरम । 
ब्राह्मणो ऽञ्निरजो गोचा भक्षयेदप्सु वा क्षिपेत्‌ ॥ 

पिण्डदानका कार्य पूर्ण हो जानेपर उन पिण्डोंको ब्राह्मण, 
अग्नि, बकरा अथवा गौ भक्षण कर ले या उन्हें जलमे डाल 
दिया जाय ॥ 
पत्नी वा मध्यमं पिण्डं पुत्रक्ामां हि प्राशयेत्‌ । 
आधत्त पितरो गभ कुमारं पुप्करस्त्रजम ॥ 

यदि श्राद्वकताकी पत्नीको पुत्रकी कामना हो, तो बह 
मध्यम पिण्ड अर्थात्‌ पितामहको अर्पित किये हुए पिण्डको 
खा ले और प्रार्थना करे कि “पितरो ! आपलोग मेरे गर्भमें 
कमरलोकी मालासे अलंकृत एक सुन्दर कुमारकी स्थापना करें ॥! 
तृत्तानुत्थाप्य तान विप्रानन्नशोषं निवेदयेन्‌। 
तच्छेषं बहुभिः पश्चात्‌ समृत्यो भक्षयेक्ञरः ॥ 

जब ब्राह्मणलोग भोजन करके तक्ष हो जायें, तब उन्हें 
उठाकर दोप अन्न दूसरोंको निवेदन करें | तत्यश्रात्‌ बहुत-मे 
लोगोंके साथ मनुष्य भृत्यवगसहित रोष अन्नका स्वयं भो जन करे|। 
पष प्रोक्तः समासेन पितृयश्चः सनातनः । 
पितरस्तेन तुप्यन्ति कता च फलमाप्नुयात्‌ ॥ 

यह सनातन पितुयज्ञका संश्रेपमे वर्णन किया गया | 


पञ्चचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


ene 
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इसमे पितर संतष्ट होते हैं और श्राद्षकर्ताको उत्तम फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
अहन्यहनि वा कुयान्माले मासऽथवा पुनः । 
संवत्सर द्विः कुर्याच्च चतुवापि स्वशक्तितः ॥ 
मनुष्य अपनी दाक्तिके अनुसार प्रतिदिन) प्रतिमास; 
सालै दो वार अथवा चार बार भी श्राद्ध करे ॥ 
दीर्घायुश्च भवेत्‌ स्वस्थः पितृमधेन वा पुनः । 
सपुत्रो वटुभृत्यश्च प्रभूतधनधान्यवान्‌ ॥ 
श्राद्ध करनेसे मनुष्य दीघायु एवं स्वस्थ हीता है । 
वदद वहत-स पत्र, सेवक तथा चन-धान्यसे सम्पन्न हाता ह ॥ 
श्राद्वदः स्चगमाप्रोति निमलं विविधात्मकम्‌ । 
अप्सरोगणसं घुप्टं विरजस्कमनन्तरम ॥ 
श्राद्धका दान करनेवाला पुरुष विविध आक्ृतियोंवाल, 
निर्मल, रजोगुणरदित और अप्सराओंमे सवित स्वर्गलोके 
निरन्तर निवास पाता है ॥ 
श्राद्धानि पुष्टिकामा वे ये प्रकुचन्ति पण्डिताः 
तेषां पुष्टि प्रज्ञां चेच दाम्यन्ति पितरः सदा ॥ 
जो पुष्टिकी इच्छा रखनेवाले पण्डित श्राद्ध करते हैं) 
उन्हे पितर सदा पुष्टि एवं संतान प्रदान करते द ॥ 
धन्यं यङास्यमायुष्यं स्वम्य शात्रुविनाशनम्‌ । 
कुलसंधारकं खेति थाद्धमाहुमनीपिणः ॥ 
मनीपी पुरुष श्रावको धन, यश; आयु तथा स्वगकी प्राप्ति 
कृरानेवाला, शत्रुनाशक एवं कुलधारक बताते ह ॥ 
प्रमाणकल्पनां देवि दानस्य >टणु भामिनि ॥ 
यत्सारस्तु नरो लोके तद्‌ दानं चोत्तमं स्मृतम्‌ । 
सर्वदानविधि प्राहुस्तदेव भुवि शोभने ॥ 
देवि | भामिनि | दानके पलका जो प्रमाण माना गया 
है, उसे सुनो । जगतूर्मे मनुष्यके पास जो सार बस्तु हैः 
उसका दान उसके लिये उत्तम माना गया हे । शोमने ! इस 
पृथ्बीपर उसीको सम्पूर्ण दानकी विधि कही गयी हे ॥ 
परस्थं सारं दरिद्रस्य सारं कोटिधनम्य च। 
प्रस्थलारस्तु तत्‌ प्रस्थं ददन्महदवाप्नुयात्‌ ॥ 
कोटिसारस्तु तां कोटि ददन्महदवाप्जुयात्‌। 
उभयं तन्महत्‌ तञ्च फलेनेच समं स्मृतम्‌ ॥ 
द्रिद्रका मार हे सेरमर अन्न और जो करोड़पति दै 
उसका सार्‌ है करोड़ । जिसका सेरशर अनाज ही सार है, 
वह उसीका दान करके महान्‌ फळ प्राप्त कर लेता है और 
जिसका सार एक करोड़ मुद्रा है, वट उसीका दान कर दे 
तो महान्‌ फलका भागी होता है । ये दोनो ही महत्वपूर्ण 
दान हैं और दोनोंका फल मद्दान्‌ माना गया है ॥ 
घर्मार्थंकामभोगेषु इाक्त्यभावस्तु मध्यमम्‌ । 
स्वद्र्व्यादतिहीनं तु तद्‌ दानमध्वमं स्मृतम ॥ 
प्रम अर्थ और काम भोगमें शक्तिका अभाव हो जाय 
और उस अवस्थामै कुछ दान किया जाय तो बह दान 
मध्यम कोटिका है और अपने धन एवं शक्तिले अत्यन्त हीन 
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कोटिका दान अधम माना गया है ॥ 
श्टणु दत्तस्य वे देवि पञ्चधा फलकट्पनाम । 
आनन्त्यं च महच्चैव समं हीनं हि पातकम्‌ ॥ 

देवि ! दानके फलकी पाँच प्रकारसे कल्पना की गयी है, 


उसको सुनो । अनन्त) महान्‌, समः हीन और पाप-ये 


पाँच तरहके फल होते हैं ॥ 
तेषां विरोषं वक्ष्यामि श्रणु देवि समाहिता । 
दुस्त्यजम्य च चै दानं पात्र आनन्त्यमुच्यते ॥ 
देवि ! इन पाँचोंकी जो विशेषता है, उसे बताता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो । जिस धनका त्याग करना अत्यन्त कठिन 
हो, उसे सुपात्रको देना “आनन्त्य? कहलाता दै अर्थात्‌ उस 
दानका फल अनन्त-अक्षय होता है ॥ 
दानं षडुणयुक्त तु महदित्यभिधीयते । 
यथाश्रद्धं तु वै दानं यथाहं सममुच्यते ॥ 
पूर्वोक्त छः गुर्णोसे युक्त जो दान दै, उसीको “महान्‌! 
कद्दा गया है। जेसी अपनी श्रद्धा हो उसीके अनुसार यथायोग्य 
दान देना 'सम? कहलाता है ॥ 
गुणतस्तु तथा हीनं दानं हीनमिति स्मृतम्‌ । 
दानं पातकमित्याहुः षङ्कणानां विपर्यये ॥ 
गुणद्दीन दानको “हीन? कहा गया है । यदि पूर्वोक्त छः 


गुणोके विपरीत दान किया जाय तो बद्द 'पातक?रूप कहा गया है ॥ 


देचलोके महत्‌ कालमानन्त्यस्य फलं विदुः। 
महतस्तु तथा कालं स्वर्गलोके तु पूज्यते ॥ 
आनन्त्य या “अनन्त? नामक दानका फल देवलोकमे 
दीर्घ कालतक भोगा जाता दै । मइद्‌ दानका फल यह है कि 
मनुष्य स्वर्गलोकमें अधिक कालतक पूजित होता है ॥ 
समस्य लु तदा दानं मानुष्यं भोगमावद्वेत्‌ । 
बानं निष्फलमित्याहुविहीनं क्रियया शुभे ॥ 
सम-दान मनुष्यलोकका भोग प्रस्तुत करता है । झुमे ! 
क्रियामे हीन दान निष्फल बताया गया है ॥ 
अथवा म्लेच्छदेशेषु तत्र तत्फलतां घ्रजेत्‌। 
नरक प्रेत्य तिर्यक्षु गच्छेदशुभदानतः ॥ 
अथवा म्लेच्छ देशॉम जन्म लेकर मनुष्य बहा उसका 
कल पाता दै । अञ्चुमदानसे पाप लगता है और उसका फछ 
मोगनेके लिये वह दाता मृत्युके पश्चात्‌ नरक या तिर्यक्‌ 
योनियोमें जाता है ॥ 
उमोवाच 
अश्ुभस्यापि दानस्य शुभ स्याश्च फलं कथम्‌ | 
उमाने पूछा-भगवन्‌ ! अशुभदानका भी फल शुभ 
केसे होता है ? ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
मनसा तत्वतः शुद्धमानशस्यपुरस्सरम्‌। 
परीत्या तु सर्वदानानि दत्वा फलमवाप्नुयात्‌ ॥ 
श्रीमहेश्वरने कदा-ग्रिये ! जो दान शुद्ध हृदयसे 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अर्थात्‌ निष्काम भावसे दिये जानेके कारण तत्त्वतः शुद्ध हो; 
जिसमें क्रूरताका अमाव हो, जो दयापूर्वक दिया गया हो! 
वह शुभ फल देनेवाला है । सभी प्रकारके दानको प्रसन्नताके 
काथ देकर दाता शुभ फलका भागी होता है ॥ 
रहस्यं सर्वदानानामेसद्‌ विद्धि शुभेक्षणे। 
अन्यानि धर्मकार्याणि शएणु सद्भिः कृतानि च ॥ 

शुभेक्षणे ! इसीको तुम सम्पूर्ण दानोंका रहस्य समझो । 
अब सत्पुरु्षोद्वारा किये गये अन्य धर्म-कार्योका वर्णन सुनो॥ 
आरामदेवगोष्टानि संक्रमाः कूप एवं च। 
गोवाटश्च तठाकश्च सभा शाला च सवश: ॥ 
पाषण्डावसथङ्चेव पानीयं गोतृणानि च। 
व्याधितानां च भैषज्यमनाथानां च पोषणम्‌ ॥ 
अनाथशवसंस्कारस्तीर्थमार्गविशोधनम्‌ । 
व्यसनाभ्यवपत्तिश्च सरचेषां च स्वशक्तितः ॥ 
पतत्‌ सवं समासेन धर्मकार्यमिति स्खृतम्‌। 
तत्‌ कतंव्यं मनुष्येण खशक्त्या थद्धया शुभे ॥ 

बगीचा लगाना, देवस्थान बनाना, पुल और कुआका 
निर्माण करना, गोशाला, पोखरा, धर्मशाला, सबके लिये घर 
पाखण्डीतकको भी आश्रय देना, पानी पिलाना, गौओंको 
घास देना, रोगियोके लिये दवा और पथ्यकी व्यवस्था करना, 
अनाथ बालर्कोका पालन-पोषण करना, अनाथ मुर्दोका दाइ- 
संस्कार कराना, तीर्थ-मार्गका शोधन करना) अपनी शक्तिके 
अनुसार सभीके संकटको दूर करनेका प्रयत्न करना-यह सब 
संक्षेपसे धर्मकार्य बताया गया । शुभे ! मनुष्यको अपनी 
शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक यह धर्म कार्य करना चाहिये ॥ 
प्रेत्यभावे लभेत्‌ पुण्यं नास्ति तत्र विचारणा । 
रूपं सौभाग्यमारोग्यं बलं सौख्य लभेन्नरः ॥ 
सग वा मानुषे घापि तैस्तैराप्यायते हि सः ॥ 

यह सब करनेसे मृत्युके पश्चात्‌ मनुष्यको पुण्य प्रात 
होता है; इसमें विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है । वह 
धर्मात्मा पुरुष रूप) सौभाग्य, आरोग्य, बल और सुख पाता 
है। वह स्वर्गलोकमें रहे या मनुष्यलोकमेंश उन-उन पुण्यः 
फलोसे तृप्त होता रहता है ॥ 

उमोवाच 

भगवलूेीकपालेशा धर्मस्तु कतिभेद्कः। 
हंद्यते परितः सद्भिस्तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 

उमाने कहा-भगवन्‌ ! लोकपालेइवर ! धर्मके 
कितने मेद हैं ? साधु पुरुष सब ओर उसके कितने भेद 
देग्वते हैं ? यह मुझे बताइये ॥ । 

श्रीमहेश्वर उवाच 

स्मृतिधर्मश्च बहुधा सद्धिराचार इष्यते ॥ 
देशधमाश्च दृश्यन्ते कुलधर्मास्तयैच च। 
जातिधर्माश्च घे धमो गणधमौश्च शोभने ॥ 

स्मृतिकथित धर्म अनेक प्रकारका है । श्रेष्ठ पुरुषांको 
आचार-घर्म अभीष्ट होता है। शोभने ! देश-धर्म) कुल: 


दानधमेपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो ऽष्यायः 
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घर्म, जाति-धर्मं तथा समुदाय-धर्म भी दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
शरीरकालवैदम्यादापद्धमंश्च इड्यते । 
पतद्‌ धर्मस्य नानात्वं क्रियते लोकवालिभिः ॥ 
शरीर और कालकी विषमतासे आपद्धर्म भी देखा 
जाता है । इस जगतूर्म रहनेवाले मनुष्य दी धर्मके ये नाना 
भेद करते हैं ॥ 
तत्कारणसमायोगे लभेत्‌ कुर्वन्‌ फलं नरः ॥ 
कारणका संयोग होनेपर धर्माचरण करनेवाला मनुष्य 
उस धमंके फलको प्राप्त करता है ॥ 
श्रौतस्मार्तस्तु धर्माणां प्रकृतो धर्म उच्यते । 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 
धर्मोमे जो औत ( वेद-कथित ) और स्मार्त (स्मृति- 
कथित ) धर्म है, उसे प्रकृत धर्म कहते हैं । देवि ! इस 
प्रकार तुम्हें घर्मकी बात बतायी गयी | अब और क्या सुनना 
चाहती हो १ ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[प्राणियोंकी झुम और अशुभ गतिका निश्चय करानेवाले 
लक्षणोंका वर्णन, म्रृत्युके दो भेद और यत्रसाध्य मत्युके चार 
भेदोंका कथन, क्तंव्य-पालनपूर्वक शरीरत्यागका महान्‌ फल 
और काम, क्रोध आदिद्वारा देहत्याग करनेसे नरककी प्राप्ति ] 

उमोवाच 
मानुषेष्वेव जीवत्सु गतिपिशायते न घा। 
यथा शुभगतिर्जीवन्‌ नासो त्वशुभभागिति ॥ 
एतदिच्छाम्यहं ओतुं तन्मे शांसितुमर्हसि । 
उमाने पूछा--प्रभो ! मनुष्योंके जीते-जी उनकी गति- 
का शान होता है या नहीं? शुभगतिवाले मनुष्यका जैसा 
जीवन है, वैसा ही अशुभ गतिवारेका नहीं हो सकता | इस 
बिषयको मैं सुनना चाहती हँ, आप मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहे थर उवाच 
तद॒ह ते प्रवक्ष्यामि जीवितं विद्यते यथा । 
द्विविधाः प्राणिनो लोके दैवासुरसमाश्रिताः॥ 
थ्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! प्राणियोंका जीवन जैसा होता 
है; वह मै तुम्हे बताऊँगा। संसारमै दो प्रकारे प्राणी होते हॅ-- 
एक देवभावके आश्रित और दूसरे आसुर भावके आश्रित ॥ 
म्रनसा कर्मणा घाचा प्रतिकूला भवन्ति ये। 
तारदानासुरान्‌ विद्धि मत्यास्ते नरकालयाः ॥ 
। जो मनुष्य मन, बाणी और क्रियाद्वारा सदा सबके 
' प्रतिकूल ही आचरण करते हैं, उनको आसुर समझो । उन्हें 
_नरकमें निवास करना पड़ता है ॥ 


 हिस्नाश्चोराश्च धूतोश्व परदाराभिमर्शकाः । 
 नीचकमेरता ये च  शोचमइलबवर्जिताः॥ 
 शुचिविद्वेपिणः पापा छोकचारित्रदूषकाः। 


_ एवयुक्तसमाचारा जीवम्तो नरकालयाः ॥ 
` ` जो हिंसक, चोर, धूर्त, परञ्जीगामी, नीचकर्मपरायण, 
` शौच और मङ्गलाचारसे रहित, पवित्रतासे द्वेष रखनेवाले, 
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पापी और लोगोंके नरित्रपर कलङ्क लगानेवाले हैं, ऐसे 
आचारबाले अर्थात्‌ आसुरी खभाववाले मनुष्य जीते-जी ही 
नरकमें पड़े हुए हैं ॥ 
लोकोद्वेगकराश्चान्ये पशवश्च सरीखपाः । 
वृक्षाः कण्टकिनो रूक्षास्तारशान्‌ विद्धि चासुरान्‌ ॥ 

जो लोर्गोको उद्वेगमै डालनेवाले पञ्च, सॉप-बिच्छू आदि 
जन्तु तथा रूखे और केटीले वृक्ष हैं, वे सब पहले आसुर 
स्वभावके मनुष्य ही थे) ऐसा समझो ॥ 
अपरान्‌ देवपक्षांस्तु शएणु देवि समाहिता ॥ 
मनोवाक्र्मभिर्नित्यमनुकूला भवन्ति ये। 
तादशानमरान विद्धि .ते नराः स्वर्गगामिनः॥ 

देवि ! अब तुम एकाग्रचित्त होकर दूसरे देवपक्षीय 
अर्थात्‌ दैवी प्रकृतिवाले मनुष्योंका परिचय सुनो । जो मन, 
वाणी और क्रियाद्वारा सदा सबके अनुकूल होते हैं; ऐसे 
मनुष्यांको अमर ( देवता ) समझो | वे स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
शौचार्जबपरा धीराः परार्थान्‌ न हरन्ति ये । 
चे समाः सर्वभूतेषु ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो शौच और सरलतामें तत्पर तथा धीर हैं, जो दूसरो- 
के घनका अपहरण नहीं करते हैं और समस्त प्राणिर्योके 
प्रति समानभाव रखते हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
धार्मिकाः शौचसम्पन्नाः शुक्ला मधुरवादिनः । 
नाकार्यं मनसेच्छन्ति ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो धार्मिक, शौचाचारसम्पन्न, शुद्ध और मधुरमाषी 
होकर कभी मनसे भी न करने योग्य कार्य करना नहीं चाहते 
हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
द्रिद्रा अपि ये केचिद्‌ याचिताः प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
ददत्येव च यत्‌ किचित्‌ ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो कोई दरिद्र होनेपर भी किसी याचकके माँगनेपर 
उसे मा कुछ न-कुछ देते ददी हैं, वे मनुष्य स्वर्गमें 
जाते हैं ॥ 
भास्तिका मङ्गलपराः सततं घृद्धसेविनः । 
पुण्यकर्मपरा नित्यं ते नराः खर्गगामिनः ॥ 

जो आस्तिक, मङ्गलपरायण, सदा बड्े-बूर्दोकी सेवा 
करनेवाले और प्रतिदिन पुण्यकर्ममें संलग्न रहनेवाले हैं, वे 
मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
निर्ममा निरहंकाराः सानुक्रोशाः खदन्धुषु । 
दीनानुकम्पिनो नित्यं ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो ममता और अद्वङ्कारसे शून्य, अपने वन्धुजनोंपर 
अनुग्रह रखनेवाले और सदा दीर्नोपर दया करनेवाले हैं, वे 
मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ 
स्वदुःखमिव मन्यन्ते परेषां दुःखवेरनम्‌ । 
गुरुशुश्रघणपरा देवत्राह्मणपूजकाः ॥ 
कृतज्ञाः कृतविद्ाश्व ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो दूसरोंकी दुःख-वेदनाको अपने दुःखके समान ही 
मानते हैं, गुरुजनोंकी सेवामें तत्पर रहते हैँ, देवताओं और 
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भ्रीमद्ाभार ते 


[ अनुशालनपर्व॑णि 


ब्राह्मणोंकी पूजा करते हैं, कृतज तथा विद्वान्‌ हैं; वे मनुष्य 
स्वर्गलोकमे जाते हैं ॥ 
जितेन्द्रिया जितक्रोधा जितमानमदास्तथा । 
लोभमात्सर्यहीना ये ते नराः स्वरगंगामिनः ॥ 
शक्त्या चाभ्यवपद्यन्ते ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो जितेन्द्रिय, क्रोधपर विजय पानेवाले और मान तथा 
मदको परास्त करनेवाले हैं तथा जिनमें लोम और मात्सयंका 
अभाव है, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं; जो यथाशक्ति 
परोपकारमे तत्पर रहते हैं, वे मनुष्य मी स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ 
व्रतिनो दानशीलाश्च धर्मशीलाञ्च मानवाः । 
ऋजवो मृदवो नित्यं ते नराः स्वगगामिनः ॥ 

जो ब्रती, दानशीलः धर्मशील; मरल और सदा 
कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेवाले हैं, वे मनुष्य सद स्वर्गलोक 
मे जाते हैं ॥ 
पेहिकेन तु त्रत्तेन पारत्रमनुमीयते । 
पवेविधा नरा लोके जीवन्तः स्वगगामिनः ॥ 

इस लोकके आचारे परलोकं प्राप्त होनेचाली गतिका 
अनुमान किया जाता हे | जगतूमें ऐसा जीवन बितानेवाले 
मनुष्य स्वगंगामी होते हैं ॥ 
यद्न्यञ्च शुभं लोके प्रजानुग्रहकारि च । 
पशवश्चैव वृक्षाश्च प्रजानां हितकारिणः ॥ 
ताट शान देवपक्षस्थानिति विद्धि शुभानन ॥ 

लोकमें ओर भी जो शुभ एवं प्रजापर अनुग्रह करनेवाला 
कर्म दै, वह स्वर्गकी प्राप्तिका साधन टै । शुभानने ! जो 
प्रजाका हित करनेवाले पशु एवं वृक्ष है, उन सबको देव- 
पक्षीय जानो ॥ 
गुभाशुभमयं लोके सव स्थावरजङ्गमम्‌ । 
दैवं शुभमिति प्राहुरासुरं चाशुभं प्रिये॥ 

जगतूमे सारा चराचरसमुदाय झुभाझुभमय दै । प्रिये ! 
इनमें जो शुभ दै, उमे देव और जो अशुभ है, उसे आसुर 
समझो || 

उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचित्‌ कालधर्ममुपस्थिताः 
प्राणमोक्षं कथं कृत्वा परत्र हितमाप्नयुः ॥ 

उमान पूछा-भगवन्‌ ! जो कोई मनुष्य मृत्युके 
निकट पद्दच हए हैं; वे किस प्रकार अउन प्राणाकरा परित्याग 
करं) जिससे परलोकमे उन्हे कल्याणकी प्राप्ति. टो ? ॥ 

श्रमहृश्वर उवाच 

हन्त त कथयिष्यामि »ऱणु देवि समाहिता । 
द्विविधं मरणं लोके स्वभावाद्‌ यलतस्तथा ॥ 

श्रोमहश्वरन कह-देवि ! में प्रमन्नतापूवक तुमसे 
इस विषयका वर्णन करता हँ, तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो । 
लोकमें दो प्रकारकी मृत्यु होती दै, एक स्वाभाविक और 
दूरी यत्रसाध्य ॥ 
तयोः स्वभावं नापायं यत्नतः करणोङ्भवम्‌ । 
पुनयोख्भयोदेंबि विधानं श्यणु शोभन ॥ 


देवि ! इन दोनोमें जो स्वाभाविक मृत्यु दै, बह्‌ अटळ है; 
उसमें कोई बाधा नहीं है । परंतु जो यत्नसाध्य मृत्यु दै, वह 
साधनसामग्रीद्वारा सम्भव होती है। शोभने | इन दोंनोंमें 
जो विधान है, वह मुझसे सुनो ॥ 
कल्याकट्यशरीरस्य यत्नजं द्विविधं स्मृतम्‌ । 
यल्लजं नाम मरणमात्मत्यागी मुमूर्षया ॥ 

जो यत्रसाध्य मृत्यु है; वह समर्थ और असमर्थ शरीरसे 
सम्बन्ध रखनेके कारण दो प्रकाग्की मानी गयी है । मरनेकी 
इच्छासे जो जान-बूझकर अपने शरीरका परित्याग किया 
जाता है; उसीका नाम है यत्रसाध्य मृत्यु ॥ 
तत्राकट्यदारीरस्य जरा व्याधिश्च कारणम्‌ । 


मद्दाप्रथ्थानगमनं तथा प्रायोपवेशनम्‌ ॥ 
जलावगाहनं चेव अञ्निचित्याप्रवेशनम्‌ । 


पं चतुर्विधः प्रोक्त आत्मत्यागो मुमूषताम्‌ ॥ 
जो असमर्थ शरीरसे युक्त है अर्थात्‌ बुढापेके कारण या 
रोगके कारण असमर्थ हो गया है; उसकी मृत्युमें कारण दै महा- 
प्र्थानगमन, आमरण उपवास, जलमें प्रवेश अथवा चिताकी 
आगमे जल मरना | यह चार प्रकारका देहत्याग बताया 
गया है, जिसे मरनेकी इच्छावाले पुरुष करते हैं ॥ 
पतेषां क्रमयोगेन विधानं शगु शोभने ॥ 
स्वधमयुक्त गाहरस्थ्यं च्चिरमृढवा विधानतः । 
तत्रानृण्यं च सम्प्राप्य बुद्धो वा व्याधितोऽपि वा ॥ 
दर्शयित्वा स्वदौर्बस्यं सवानेवानुमान्य च । 
सवे विहाय बन्धूंश्च कमणां भरणं तथा॥ 
दानानि विधिवत्‌ कृत्वा धमकादाथमात्मनः । 
अनुशाप्य जन सव वाचा मधुरया ब्रुवन्‌ ॥ 
अहतं वस्रमाच्छाद्य वद्‌ध्वा तत्‌ कुशरज्जुना । 
उपस्पृदय प्रतिज्ञाय व्यवसायपुरस्सरम्‌ ॥ 
परित्यज्य ततो ग्राम्यं धम कुयोद्‌ यथेप्खितम्‌ ॥ | 
शोभने ! अब क्रमशः इनकी विधि सुनो--मनुष्र 
स्वधर्मयुक्त गाईस्थ्य-आश्रमका दौीत्रेकालतक विधिपूर्व॑ 
निर्वाद करके उसमे उकऋण हो वृद्ध अथवा रोगी हो जानेप 
अपनी दुर्बछता दिखा सभी लोगोंसे णहृत्यागके लिये अनुर्मा 
ले फिर समख भाई-बन्धुओं और कर्मानुष्ठानोंका त्याग कर 
अपने घर्मकार्यके लिये विधिवत्‌ दान करनेके पश्चात्‌ मीर 
वाणी बोलकर सब लोगोसे आज्ञा ले नूतन वस्त्र धारण करु 
उसे कुशकी रस्सीस बाँध ले | इसके बाद आचमनपूर्वक ह 
निश्रयके साथ आत्मत्यागकी प्रतिज्ञा करके ग्राम्यधमंको छोर 
कर इच्छानुसार काय करे ॥ | 
महाप्रस्थानमिच्छचचत्‌ प्रतिष्डेतोत्तरां दिशम्‌ ॥ 
भूत्वा तावन्निराहारो यावत्‌ प्राणविमोक्षणम्‌ । 
चेष्टाहानो शयित्वापि तन्मनाः प्राणमुत्खुजेत्‌ ॥ 
एवं पुण्यकृतां लोकानमलान्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
यदि महाप्रस्थानकी इच्छा हो तो निराह्यर रहकर 
तर्क प्राण निकल न जायें तबतक उत्तर दिशाकी ओर नि 
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प्रस्थान करे । जब शरीर निश्चेष्ट हो जाय, तव वहीं सोकर 
उस परमेश्वरपें मन लगाकर प्राणोका परित्याग कर दे | ऐता 
करनेसे वह पुण्यात्माओंके निर्मळ लोकोंको प्रास होता है || 
प्रायोपदेशनं चेच्छेत्‌ तेनेव विधिना नरः। 
देशे पुण्यतमे श्रेष्ठ निराहारस्तु संविरोत्‌ ॥ 
यदि मनुष्य प्रायोपवेशन ( आमरण उपवास ) करना 
चाहे तो पूर्वोक्त विधिसे ही घर छोड़कर परम पवित्र श्रेष्ठतम 
देशमें नियहार होकर वेठ जाय ॥ 
आप्राणास्तं शुचिभूत्वा कुवन्‌ दानं खशक्तितः | ` 
हरि स्मरंस्त्यजेत्‌ प्राणानेष धर्मः सनातनः ॥ 
जबतक प्राणोका अन्त न हो तब्रतक शुद्ध होकर अपनी 
शक्तिके अनुसार दान करते हुए भगवानके स्मरणपूर्वक 
प्राणोंका परित्याग करे | यह सनातन धर्म है ॥ 
एवं कलेवर त्यक्त्वा स्वर्गलोके महीयते ॥ 
अग्निप्रवेशनं चेच्छेत्‌ तेनेव विधिना शुभे । 
कृत्वा काएमयं चित्यं पुण्यक्षत्रे नदीषु धा ॥ 
 दैवतेभ्यो नमस्कृत्वा कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
"भूत्वा शुच्रिव्यचसितः स्मरन्‌ नारायणं हरिम्‌ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्वा प्रविरोद्स्निसंस्तरम्‌ ॥ 
शुभ | इस प्रकार शरीरका त्याग करके मनुष्य स्वर्ग- 
लोकमें प्रतिष्टित होता है । यदि मनुष्य अग्निमें प्रवेश करना 
चाद तो उशी बिधिसे विदा लकर किसी पुण्यक्षेत्रमै अथवा 
नदियौके तटपर काठको निता बनावे । फिर देवता ओको 
नमस्कार और परिक्रमा करके शुद्ध एवं हृढ्निश्चयमे युक्त हो 
श्रीनारायण दरिका स्मरण करते हुए त्राह्मणीको मस्तक नवाकर 
उस प्रज्याठित चिताभिमे प्रवेश कर जाय ॥ हि 
सोऽपि लोकान्‌ यथान्यायं प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्मणाम्‌॥ 
जलावगाहनं चेच्छेत्‌ तेनेव विधिना शुभ । 
ख्याते पुण्यतम तीर्थ निमङेत्‌ सुक्रत स्मरन्‌ ॥ 
सोऽपि पुण्यतमाँलोकान्‌ निसर्गात्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
ऐसा पुरुष भी यथोचितरूपसे उक्त कार्य करके 
पुण्यात्माओंके लोक प्राप्त कर लेता है । झुमे | यदि कोई 
जलमे प्रवश करना चाहे तो उसी विधिसे किसी विख्यात 
पवित्रतम तीर्थमें पुण्यका चिन्तन करते हुए डूब जाय | एसा 
मनुष्य भी स्वभावतः पुण्यतम लोकोंमें जाता है || 
ततः कल्यशरीरस्य॒ संत्यागं »7णु तत्त्वतः ॥ 
रक्षाथे क्षत्रियस्येए्ः प्रजापालनकारणात्‌ ॥ 
योधानां भर्तृपिण्डाथ गुर्वथ ब्रह्मतरारिणाम्‌ ॥ 
गोत्राह्मणाथे सवेषां प्राणत्यागो बिधीयते ॥ 
इसके बाद समर्थ शरीरवाछे पुरुषके आत्मत्यागकी 
तात्त्विक विधि बताता हूँ; सुनो । क्षत्रियके लिये दीन- 


` दुखियोंकी रक्षा और प्रजापाळनके निमित्त प्राणत्याग अभीष्ट 


बताया गया हे । योद्धा अपने खामीके अन्नव वदला 
चुकानेके लिये, व्रह्मचारी गुरुके हितके लिये तथा सब लोग 
गौओं और ब्राह्मणोंकी रक्षाके छिये अपने प्राणोंकी निछावर 
कर दें; यह शास्रका विधान है ॥ 


पश्चचत्वारिशदधिकशततमो ५घ्याय: 


es 
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स्वराज्यरक्षणाथ वा कुन्रपं: पीडिताः प्रज्ञाः । 
मोक्तुकामस्त्यजेत्‌ प्राणान युद्धमागे यथाविधि॥ 

राजा अपने राज्यकी रक्षाके लिये, अथवा दुष्ट नरेशों- 
द्वारा पीड़ित हुई प्रजाको सङ्कटसे छुड़ानके लिये विधिपूर्वक 
युद्धके मार्गपर चलकर प्राणोंका परित्याग करे ॥ 
सुसन्नद्वो व्यवसितः सम्प्रबिझ्यापराङमुखः ॥ 
एवं राजा मतः सद्यः स्वर्गलोके महीयते । 
ताइशी सुगतिनास्ति क्षत्रियस्य विशेषतः ॥ 

जो राजा कवच बॉघकर मनमें दृढ़ निश्चय ले युद्धमें 
प्रवेश करके पीठ नहीं दिखाता और शत्रुओंका सामना करता 
हुआ मारा जाता हैं: बद तत्काल स्वर्गलोकमे सम्मानित होता 
है | सामान्यतः सबके लिये ओर विशेषतः क्षत्रियकें लिये 
वैसी उत्तम गति दूसरी नहीं है ॥ 
भृत्यो वा भठपिण्डाथ भर्तृकमंण्युपस्थित । 
कुचस्तत्र तु साहाय्यमात्मप्राणानपेश्षया ॥ 
स्वाम्यर्थे संत्यजेत्‌ पाणान पुण्याँलोकान स गच्छति 
स्पृहणीयः सुरगणेस्तत्र नास्ति विचारणा। 

जो भूत्य स्वामीके अन्नका बदला देनेके लिये उनका 
कार्य उपस्थित होनेपर अपने प्राणाँका मोह छोड़कर उनकी 
सह्दायता करता है ओर स्वामीके लिये प्राण त्याग देता है; 
वह देवसमूहोके लिये स्पृहणीय हो पुण्यलोकोंमें जाता ह । 
इस विषयमे कोई विचार करनकी आवश्यकता नहीं है ॥ 
एवं गाब्राह्मणाथे चा दीनाथ वा त्यजत्‌ तनुम्‌ ॥ 
सोऽपि पुण्यमदःप्नोति आनुदांस्यब्यपेक्धया ॥ 
इत्यते जीवितत्यागे मार्गास्ते समुदाद्वताः ॥ 

इस प्रकार जा गोओं, ब्राह्मणों! तथा दीन-दुखियोंकी 
रक्षाके लिये झारीरका त्याग करता देश वह भी दयाघर्मको 
अपनामेके कारण पुण्यलोकोमें जाता है । इस तरह ये प्राण- 
त्यागके समुचित मार्ग तुम्हे बताये गये हं ॥ 
कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयाद्‌ वापि यदि चत्‌ संव्यजत्‌ तनुम्‌। 
साऽनन्तं नरकं याति आत्महन्तृत्वकारणात्‌ ॥ 

यदि कोई काम) क्राथ अथवा मवसे शरीरका त्याग कर 
ता वह आत्महत्या करमेके कारण अनन्त नरकमे जाता दै ॥ 
स्वभावं मरणं नाम न तु चात्मच्छया भवत्‌ | 
यथा सुतानां यत्‌ काय तन्मे शृणु यथाविधि ॥ 

स्वाभाविक मृत्यु बह दै, जो अपनी इच्छासे नहीं होती, 
स्वतः प्राप्त हो जाती दै । उसमें जिस प्रकार मरे हुए लोगोंके 
लिये जो कर्तव्य दै, वह मुझसे विधिपूर्वक सुनो ॥ 
तत्रापि मरणं त्यागो मूढत्यागाद्‌ विशिष्यते । 
भूमी संवेशयद्‌ देहं नरस्य विनशिष्यतः ॥ 
निर्जीवं बुणुयात्‌ सद्यो वाससा तु कलेवरम्‌ । 
माल्यगम्धैरछङ्गत्य सुवर्णेन च भामिनि ॥ 
स्मशाने दक्षिण देशे चिताग्नो प्रदहेन्छुतम्‌। 
अथवा निक्षिपेद्‌ भूमो शारीरं जीववजितम्‌ ॥. 

उसमें भी जो मरण या त्याग होता दै, वह किसी मूर्खके 
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देइत्यागसे बढ़कर दै । मरनेवाले मनुष्यके शरीरको पृथ्वीपर 
लिया देना चाहिये और जब प्राण निकल जाय? तब तत्काल 
उसके शरीरको नूतन वस्त्रसे ढक देना चाहिये | भामिनि ! 
फिर उसे माला, गन्ध और सुवर्णसे अलङ्कुत करके श्मशान- 
भूमिमें दक्षिण दिशाकी ओर चिताकी आगमे उस शवको 
जला देना चाहिये । अथवा निर्जीव शरीरको वहाँ भूमिपर 
ही डाल दे ॥ 
दिवा च शुक्कपक्षश्च उत्तरायणमेव च। 
मुमूर्षणां प्रशस्तानि विपरीतं तु गहितम्‌ ॥ 
दिन) शुक्लपक्ष और उत्तरायणका समय मुमूपु ओके 
लिये उत्तम हे । इसके विपरीत रात्रिः कृष्णपक्ष 
दक्षिणायन निन्दित हैं ॥ 
औद्कं चाष्टका्राद्धं बहुभिबंहुनिः कृतम्‌ । 
आप्यायनं स्ृतानां तत्‌ परलोके भवेच्छुभम्‌ ॥ 
पतत्‌ सर्वे मया प्रोक्तं मानुषाणां हितं वचः ॥ 
बहुत-से पुदपोंद्वारा किया गया जलदान और अष्टका- 
श्राद्ध परलोकमे मृत पुरुषोंको तृप्त करनेवाला और शुभ होता 
है। यह सत्र मैंने मनुष्योंके लिये हितकारक बात घतायी है॥ 
( दाझ्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ मोक्षधर्मकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन, मोक्षसाघक 
ज्ञानकी प्रासिका उपाय और मोक्षकी प्रासिमें 
चेराग्यकी प्रधानता ] 
उमोवाच 

देवदेव नमस्तेऽस्तु कालसूदन शंकर । 
लोकेषु विविधा धर्मास्त्वत््रसादान्मया श्रुताः ॥ 
विशिष्टं सर्वधमेभ्यः शाश्वतं धुवमव्ययम्‌ | 
उमाने कहा--देवदेव ! कालसूदन शंकर ! आपको 
नमस्कार हे । आपकी कृपासे मैंने अनेक प्रकारके घर्म सुने | 
अब यह बताइये कि सम्पूर्ण ध्मेसि श्रेष्ठ) सनातन! 
अटल और अविनाशी घर्म क्या है ? ॥ 
नारद उवाच 
एवं पृष्टस्त्वया दब्या महादेवः पिनाकथूक्‌ । 
प्रोवाच मधुर वाक्यं सुक्ष्ममध्यात्मसंश्रितम्‌ ॥ 
नारदजीने कहा--देवी पार्वतीके इस प्रकार पूछनेपर 
पिनाकधारी महद्दादेवजीने सूक्ष्म अध्यात्म-भावसे युक्त 
मघुरवाणीमे इस प्रकार कहा ॥ 
श्रीमहेथर उवाच 
न्यायतस्त्वं महाभागे भ्रोतुकामासि निश्चयम्‌ । 
पतदेव विशिष्टं ते यत्‌ त्वं पृच्छसि मां प्रिये ॥ 
श्रीमहेश्चर चोले--महाभागे ! तुमने न्यायतः सुनेकी 
निश्चित इच्छा प्रकट की दै» प्रिये ! तुम मुझसे जो पूछती हो 
यही तुम्हारा विशिष्ट गुण है ॥ 
सर्वत्र विहितो धर्मः स्वर्गलोकफलाश्रितः । 
बहुद्वारस्य घर्मस्य नेहास्ति विफला क्रिया ॥ 
सर्वत्र स्वर्गलोकरूपी फलके आश्रयभूत धर्मका विधान 


भीमहाभारते 
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किया गया है । घर्मके बहुत-ते द्वार देँ और उसकी कोई 
क्रिया यहाँ निष्फल नहीं होती ॥ 
यस्मिन्‌ यस्मिश्च विषये यो यो याति बिनिश्चयम्‌ । 
तं तमेवाभिजानाति नान्यं धर्मे शुचिस्मिते ॥ 
शुचिस्मिते ! जो-जो जिस-जिस विषयमे निश्चयको प्रात 
होता हे, वह-वह उसी-उसीको घर्म समझता है? दूसरेको नहीं ॥ 
श्डणु देवि समासेन मोक्षद्वारमनुत्तमम्‌। 
एतद्धि सर्वंधमोणां विशिष्ट शुभमन्ययम्‌ ॥ 
देवि | अब तुम संक्षेपसे परम उत्तम मोक्षद्वारका 
बर्णन सुनो । यही सब धमेंमें उत्तम, शुम और अविनाशी है॥ 
नास्ति मोक्षात्‌ परं देवि नास्ति मोक्षात्‌ परा गतिः। 
सुखमात्यन्तिकं श्रेष्ठमनिवृत्तं च तद्‌ विदुः ॥ 
देवि ! मोक्षसे उत्तम कोई तत्त्व नहीं है और मोक्षसे 
श्रेष्ठ कोई गति नहीं है । ज्ञानी पुरुष मोक्षको कभी निवृत्त 
न होनेवाला, श्रेष्ठ एवं आत्यन्तिक सुख मानते हैं ॥ 
नात्र देवि जरा मृत्युः शोको वा दुःखमेव या । 
अनुत्तममचिन्त्यं च तद्‌ देवि परमं सुखम्‌ ॥ 
देवि | इसमें जरा, मृत्यु, शोक अथवा दुःख नहीं है. 
वह सर्वोत्तम अचिन्त्य परमसुख दै ॥ 
शानानामुत्तमं शानं मोक्षज्ञानं विदुबुंधाः । 
ऋषिभि्देवसङ्गे्च प्रोच्यते परमं पदम्‌ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष मोक्षज्ञानको सब शानोंमें उत्तम मानते ह 
ऋषि और देवसमुदाय उसे परमपद कहते हैं ॥ 
नित्यमक्षरमक्षोभ्यमजेयं शाश्वतं शिवम्‌ । 
विशन्ति तत्‌ पदं प्राशाः स्पृहणीयं सुराखुरेः ॥ 
नित्य, अविनाशी, अक्षोम्य, अजेय; शाश्वत और शिन 
स्वरूप वह मोक्षपद देवताओं और असुरीके लिये भ 
स्पृहणीय है । ज्ञानी पुरुष उसमें प्रवेश करते हैं॥ 
दुःखादिश्च दुरन्तश्व खंसारो5यं प्रकीतिंतः । 
शोकव्याधिजरादोपेमंरणेन च संयुतः॥ 
यह संसार आदि और अन्तमे दुःखमय कहा गर 
है | यह शोक) व्याधि, जरा और मृत्युके दोषसे युक्त है॥ 
यथा ज्योतिर्गणा व्योस्ति निवतंन्ते पुनः पुनः । 
एवं जीवा अमी लोके निवर्तन्ते पुनः पुनः ॥ 
नस्य मोक्षस्य मार्गोऽयं श्रूयतां शुभलक्षणे ॥ 
त्रह्मादिस्थावरान्तश्च संसारो यः प्रकीतिंतः। 
संसारे प्राणिनः सर्व निवतंन्ते यथा पुनः ॥ 
जैसे आकाशमै नक्षत्रगण बारंवार आते और निड 
हो जाते हैं? उसी प्रकार ये जीव लोकमें बारंबार लौटते रा 
$ | शुभलक्षणे | उसके मोक्षका यह मार्ग सुनो । ब्रह्मार्ज 
लेकर स्थावर वृक्षोंतक जो संसार बताया गया है, इसमें स 
प्राणी बारंबार लौटते हैं ॥ | 
तत्र संसारचक्रस्य मोक्षो शानेन दृश्यते। 
अध्यात्मतत्त्वविक्षानं शानमित्यभिधीयते ॥ ` 
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शानस्य ग्रहणोपायमाचारं श्ञानिनस्तथा। 
यथावत्‌ सम्प्रवक्ष्यामि तत्‌ त्वमेकमनाः श्रणु ॥ 

. वहा संसार-चक्रका ज्ञानके द्वारा मोक्ष देखा जाता दै । 
अध्यात्मतत्त्वको अच्छी तरह समझ लेना ही ज्ञान कहलाता 
है । प्रिये | उस ज्ञानको ग्रहण करनेका जो उपाय है तथा 
शानीका जो आचार है, उसका में यथावत्‌ रूपसे वर्णन 
करूँगा । तुम एकचित्त होकर इसे सुनो ॥ 
ब्राह्मणः क्षत्रियो वापि भूत्वा पूवं गृहे स्थितः । 
आनृण्यं सर्वेतः प्राप्य ततस्तान्‌ संत्यजेद्‌ गृहान्‌ ॥ 
ततः संत्यज्य गार्हस्थ्यं निश्चितो बनमाश्रयेत्‌ ॥ 
चने गुरु समाज्ञाय दीक्षितो विघिपूवकम्‌ । 
दीक्षां प्राप्य यथान्यायं स्ववृत्तं परिपालयेत्‌ ॥ 
णुह्णीयादप्युपाध्यायान्मोक्षशानमनिन्दितः । 
द्विविधं च पुनमाक्ष सांख्यं योगमिति स्मृतिः ॥ 

ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय पहले घरमै स्थित रहकर सब 
प्रकारके ऋणोंसे उक्रण हो अन्तमे उन घरोका परित्याग कर 
दे । इस तरह गाहस्थ्य-आश्रमको त्यागकर वह निश्चितरूपसे 
वनका आश्रय ले । वनमें गुरुकी आज्ञा ले विधिपूर्वक दीक्षा 
ग्रहण करे और दीक्षा पाकर यथोचित रीतिसे अपने सदाचारका 
पालन करे । तदनन्तर गुरसे मोक्षज्ञानको ग्रहण करे और 
अनिन्द्य आचरणसे रहे। मोक्ष भी दो प्रकारका है--एक सांख्य- 
साध्य और दूसरा योग-साध्य । ऐसा शास्रका कथन दै ॥ 
पञ्चषिशातिविज्ञानं खांख्यमित्यभिधीयते । 
ऐश्वर्य देवसारूप्यं योगशास्त्रस्य निर्णयः ॥ 
तयोरन्यतरं शानं श्ट॒णुयाच्छिष्यतां गतः । 
नाकाळो नाप्यकापायी नाप्यसंवत्सरोषितः । 
नासांख्ययोगो नाश्रद्धं गुरुणा स्मेहपूर्वकम ॥ 

पचीस तत्वोंका ज्ञान सांख्य कहलाता है । अणिमा आदि 
ऐश्वर्य और देवताओंके समान रूप--यह योगशास्त्रका निर्णय 
है । इन दोनोंमेंसे किसी एक ज्ञानका शिष्यभावसे श्रवण करे । 
न तो असमयमे, न गेरुआ वस्न धारण किये बिना, न एक 
वर्षतक गुरुकी सेवामै रहे बिना, न सांख्य या योगमेंसे 
किसीको अपनाये बिना और न श्रद्धाके बिना ही गुरुका 
स्नेहपूर्वक उपदेश ग्रहण करे ॥ 
समः शीतोष्णहबोदीन विषदेत स बै सुनिः ॥ 
असृष्यः श्वुत्पिपासाभ्यामुचितेभ्यो निवतंयेत्‌ । 
त्यजेत्‌ संकल्पजान्‌ ग्रन्थीन्‌ सदा ध्यान परो भवेत्‌ ॥ 
कुण्डिका चमसं शिक्यं छत्रं यष्टिमुपानहो । 
चैलमित्येच नैतेषु स्थापयेत्‌ स्वाम्यमात्मनः ॥ 
गुरोः पूव समुत्तिएेञ्जघन्यं तस्थ संविशेत्‌। 
नैवाविज्ञाप्य भर्तारमावऱयकमपि बजेत्‌ ॥ 
ह्विरह्लि सानशाटेन संध्ययोरभिषेचनम्‌ । 
पककालाशनं चास्य विहितं यतिभिः पुरा ॥ 

जो सर्वत्र समान भाव रखते हुए सर्दी-गर्मी और हर्ष- 
शोक आदि दन्द्वोको सहन करे; वही मुनि है! भूख-प्यासके 
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वशीभूत न होश उचित भोगोंसे भी अपने मनको इटा ले, 
संकल्पजनित ग्रन्थिर्योको त्याग दे और सदा ध्यानमें तत्पर रहे । 
कुंडी चमस ( प्याली ), छींका, छाता, लाठी, जूता और 
बस्र--इन वस्तुओंमें भी अपना स्वामित्व स्थापित न करे। 
गुरसे पहले उठे और उनसे पीछे सोते | स्वामी (गुरु) 
को सूचित किये विना किसी आवश्यक कार्यके लिये भी न 
जाय । प्रतिदिन दिनमै दो बार दोनों संध्याओंके समय वस्त्र- 
सहित खान करे | उसके लिये चौबीस घंटेमें एक समय 
भोजनका विधान है । पूर्वकालके यतियोंने ऐसा ही किया है ॥ 
भैक्षं सवत्र गुह्णीयाञ्चन्तयेत्‌ सततं निहि । 
कारणे चापि सम्प्राप्ते न कुप्येत कदाचन ॥ 

सर्वत्र भिक्षा ग्रहण करे; रातमें सदा परमात्माका चिन्तन 
करे, कोपका कारण प्राप्त होनेपर भी कभी कुपित नहो॥ 
ब्रह्मायय वने वालः शाोचमिन्द्रियसंयमः। 
दया च सर्वभूतेषु तस्य धर्म: सनातनः ॥ 

ब्रह्मचर्य) वनवास) पवित्रता, इन्द्रियसंयम और समस्त 
प्राणियोपर दया--यह संन्यासीका सनातन धर्म है || 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
आत्मयुक्तः परां वुद्धि लभते पापनाशिनीम्‌ ॥ 

वह समस्त पापोसे दूर रहकर हल्का भोजन करे, इन्द्रियों 
को संयममें खखे और परमात्मचिन्तनमें लगा रहे । इससे 
उसे पापनाझिनी श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त होती है ॥ 
यदा भावं न कुरुते सवभूतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा व्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ 
अनिष्ठ्रोऽनहङ्कारो निर््न्द्रो वीतमत्सरः । 
बीतशोकभयावाधः पद प्राप्लोत्यनुत्तमम्‌ ॥ 
तुस्यनिन्दास्तुतिर्मौनी समलोए्ाइमकाञ्चनः । 
समः शत्रो च मित्रे च निवोणमधिगच्छति ॥ 

जब मन, वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीके 
प्रति पापभाव नहीं करता, तब वह यति ब्रह्मस्वरूप हो जाता 
है । निष्ठुरताशून्य, अहंकाररहित, दन्द्वातीत और मात्सर्थ- 
हीन यति शोक) भय और वाधासे रहित हो सर्वोत्तम ब्रह्मपद- 
को प्राप्त होता है । जिसकी हृष्टिमें निन्दा और स्तुति समान 
है; जो मौन रहता है, मिट्रीके ढेले, पत्थर और सुबर्णको 
समान समझता दै तथा जिसका शत्रु और मित्रके प्रति समभाव 
है, बह निर्वाण (मोक्ष ) को प्राप्त होता दै ॥ 
पवयुक्तलसमाचारस्तत्परोऽध्यात्मचिन्तकः । 
ज्ञानाभ्यासेन तेनेव प्राप्नोति परमां गतिम्‌ ॥ 

ऐसे आचरणे युक्त) ततार ओर अध्यात्मनिन्तनशील 
यति उसी ज्ञानाभ्याससे परमगतिको प्राप्त कर लेता है॥ 


अनुद्विञ्चमतेर्जन्तोरस्मिन्‌ संसारमण्डले । 
CTR १ 

शोकव्याधिजरादु:खेर्नियवाणं नोपपद्यते ॥ 

तस्मादुद्वेगजननं मनोऽवस्थापनं तथा। 


झानं ते सम्प्रवक्ष्यामि तन्मूलससृत हि वे॥ 
इस संखर-मण्डळमे जिस ग्राणीकी बुद्धि उद्वेगञ्चन्य हैः 
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वह शोक, व्याधि और वृद्धावस्थाके दुःखोसे मुक्त हो निर्वाण- 


को प्राप्त होता है । इसलिये संसारसे वैराग्य उत्पन्न करानेवाले 
और मनको स्थिर रखनेवाले ज्ञानका तुम्हारे लिये उपदेश 
करूँगा; क्योंकि अमृत(मोक्ष) का मूल कारण शान ही है ॥ 
शोकस्थानसहस्लाणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌॥ 

शोकके सहर्खों और भयके सेकड़ों स्थान हैं । वे मूर्ख 
मनुष्यपर ही प्रतिदिन प्रभाव डालते हें, विद्वानपर नहीं || 
नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मृते। 
अहो दुःखमिति ध्यायञ्शोकस्य पदमावजेत्‌॥ 

धन नष्ट हो जाय अथवा स्त्री पुत्र या पिताकी मृत्यु हो 
जाय) तो “अहो ! मुझपर बड़ा मारी दुःख आ गया )! ऐसा 
सोचता हुआ मनुष्य शोकके आश्रयमें आ जाता है ॥ 
द्रव्येषु समतीतेषु ये शुभास्तान्‌ न चिन्तयेत्‌ । 
ताननाद्रियमाणस्य शोकबन्धः प्रणश्यति ॥ 

किसी भी द्रव्यके मष्ट हो जानेपर जो उसके शुभ गुण 
हैं, उनका चिन्तन न करे | उन गुर्णोका आदर न करनेवाले 
पुरुषके शोकका बन्धन नष्ट हो जाता है ॥ 
सम्प्रयोगादनिष्टम्य विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। 
मानुपा मानसेदुःखेः संयुज्यन्तेऽ एपबुद्धयः ॥ 

अप्रिय वस्टुका संयोग अशे प्रिय वस्तुका वियोग प्राप्त 
होनेपर अल्पबुद्धि मनुष्य मानसिक दुःखोसे संयुक्त हो जाते हैं || 
मृतं ग्रा यदि वा नष्टं योऽतीतमनुशोचति । 
संतापेन च युज्येत तच्चास्य न निवतते॥ 
उत्पन्नमिह मानुष्ये गर्भप्रभृति मानवम्‌। 
विविधान्युपवर्तन्ते दुःखानि च सुखानि च॥ 

जो मरे हुए पुरुष या खोयी हुई वस्तुके लिये शोक 
करता है? वह केवल संतापका भागी होता है । उसका वह 
दुःख मिटता नहीं है। मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए मानवके पास 
गर्मावस्थासे ही नाना प्रकारके दुःख और सुख आते रहते हैं | 
तयोरेकतरो मायां यद्यनमभिसंनमेत्‌ । 
सुखं प्राप्य न संहष्येन्न दुःखं प्राप्य संज्वरेत्‌ ॥ 

उनमेंसे कोई एक मार्ग यदि इसे प्राप्त हो तो यह मनुष्य 
सुख पाकर इर्ष न करे और दुःख पाकर चिन्तित न हो ॥ 
दोषदर्शी भवेत्‌ तत्र यत्र स्नेहः प्रचतेते । 
अनिष्टेनान्वितं पश्येद्‌ यथा क्षिप्रं चिरज्यते ॥ 

जहाँ आसक्ति हो रही हो, वहाँ दोष देखना चाहिये । 

उस वस्तुको अनिष्टकी दृष्टिसे देखे, जिससे उसकी ओरसे शीघ्र 
ही वैराग्य हो जाय ॥ 
यथा काष्ठं च काष्टं च समेयातां महोदधो । 
समेत्य च व्यपेयातां तद्वज्ज्ञातिसमागमः॥ 

जैसे मद्दासागरमे दो काठ इधर-उधरसे आकर मिल जाते 
हैं और मिलकर फिर अलग हो जाते हैं, उसी प्रकार 
जाति-भाइयोंका समागम होता है ॥ 


अदर्शनादापतिताः पुनश्चादर्शनं गताः। 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


स्नेहस्तत्र न कर्तव्यो विप्रयोगो हि तैघुँवः॥ 
सत्र लोग अदृश्य स्थानसे आये थे और पुनः अदृश्य 
स्थानको चले गये हैं । उनके प्रति स्नेह नहीं करना चाहिये! 
क्योंकि उनके साथ वियोग होना निश्चित था ॥ 
कुटुम्बपुत्रदाराश्र शरीर धनसचयः। 
ऐश्वय स्वस्थता चेति न मुह्येत्‌ तत्र पण्डितः ॥ 
सुखमेकान्ततो नास्ति शक्रस्यापि त्रिविष्टपे । 
तत्रापि सुमहद्‌ दुःखं सुखमदपतरं भषेत्‌ ॥ ` 
कुढुम्ब, पुत्र, स्त्री, शरीर) धनसंचय) ऐदवर्यं और 
स्वस्थता--इनके प्रति विद्वान्‌ पुरुषको आसक्त नहीं होना 
चाहिये । स्वर्गमे रहनेवाले देवराज इन्द्रको भी केवल सुख-ही- 
सुख नहीं मिलता | वहाँ भी दुःख अधिक और सुख 
बहुत कम है ॥ 
न नित्यं लभते दुःखं न नित्यं लभते सुखम्‌ । 
सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌॥ 
किसीको भी न तो सदा दुःख मिळता हे और न सदा 
सुख ही मिळता है । सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद 
सुख आता रहता है || 
क्षयान्ता निचयाः सरवे पतनान्ताः समुच्छ्रयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ 
उच्छूयान्‌ चिनिपातांश्च दृष्टा प्रत्यक्षतः स्वयम्‌। 
अनित्यमसुखं चेति व्यवस्येत्‌ सवमेव च॥ 
सारे संग्रहका अन्त विनाश दै, सारी उन्नतियोंका अन्त 
पतन दै, संयोगका अन्त वियोग है और जीवनका अन्त 
मरण है । उत्थान और पतनको स्वयं ही प्रत्यक्ष देखकर यह 
निश्चय करे कि यहाँका सव कुछ अनित्य और दुःखरूप है ॥ 
अर्थानामार्जने दुःखमाजितानां तु रक्षणे। 
नाशे दुःखं व्यये दुःखं घिगथ दुःखभाजनम्‌ ॥ . 
धनके उपार्जेनमें दुःख होता है, उपार्जित हुए धनकी 
रक्षामें दुःख होता है, धनके नाश और व्ययमे भी दुःख 
होता है, इस प्रकार दुःखके भाजन बने हुए धनको धिक्कार है ॥ 
अर्थेवन्त नरं नित्यं पञ्चाभिप्रन्ति शत्रवः । 
राजा चोरश्च दायादा भूतानि क्षय पव च॥ 
अर्थमे वमनस्य मूलमित्यवधारय । 
न हानथोः प्रवाधन्ते नरमथविवर्जितम्‌ ॥ 
धनवान्‌ मनुष्यपर सदा पाँच शत्रु चोट करते रहते है-- 
राजा, चोर, उत्तराधिकारी भाई-बन्धु, अन्यान्य प्राणी तथा 
क्षय । प्रिये ! इस प्रकार तुम अर्थको अनर्थका मूळ समझो | 
धनरहित पुरुपको अनर्थ बाधा नहीं देते हैं ॥ 
अर्थप्रा्तिमंदद्‌ दुःखमाकिचन्यं परं सुखम्‌ । 
उपद्रवेषु चार्थानां दुःखं हि नियतं भवेत्‌॥ 
धनकी प्राप्ति महान्‌ दुःख है और अकिंचनता 
( निर्घनता ) परम सुख है; क्योंकि जब धनपर उपद्रव 
आते हैं; तव निश्चय ही बड़ा दुःख होता है ॥ 
धनलोभेन तृष्णाया न तृप्तिरुपलभ्यते । 


दानधर्मपर्व ] 


लब्धाश्रयो विवर्धेत समिद्ध इव पावकः॥ 
धनके लोभसे तृष्णाकी कभी तृप्ति नहीं होती है । तृष्णा 
या लोमको आश्रय मिल जाय तो प्रज्वलित अग्निके समान 
उसकी बृद्धि होने लगती है ॥ 
जित्वापि पृथिवी ऋरृत्सां चतुःसागरमेखलाम्‌। 
सागराणां पुनः पारं जेतुमिच्छत्यसंशयम्‌ ॥ 
चारों समुद्र जिसकी मेखला है, उस सारी प्रथ्वीको जीत 
कर भी मनुष्य संतुष्ट नहीं होता । वह फिर समुद्रके पारवाले 
देशोको भी जीतनेकी इच्छा करता दै, इसमें संशय नहीं है || 
अलं परिग्रहेणेह दोषवान्‌ हि परिग्रहः। 
कोराकारः कमि्देवि बध्यते हि परिग्रहात्‌ ॥ 
परिग्रह ( संग्रह ) से यहाँ कोई लाभ नहीं; क्योंकि 
परिग्रह दोषसे भरा हुआ है | देवि ! रेशमका कीड़ा परिग्रहे 
ही बन्धनको प्राप्त होता है ॥ 
फको पि पृथिवीं कृत्ल्ञामेकच्छत्रां प्रशास्ति च। 
पकस्मिन्नेव राष्ट्रे तु स चापि निवसेन्नृपः ॥ 


तस्मिन्‌ राष्ट्रेऽपि नगरमेकमेवाधितिष्ठति । 
नगरेऽपि गृहं चेक भवेत्‌ तस्य निवेशनम्‌ ॥ 

जो राजा अकेला ही समूची पृथ्वीका एकच्छत्र शासन 
करता है, वह भी किसी एक ही राष्ट्रमें निवास करता है । 
उस राष्ट्रमै भी किसी एक ही नगरमें रहता है । उस नगरमे 
भी किसी एक ही घरमै उसका निवास होता है ॥ 
पक एव प्रदिष्टः स्यादावासस्तदरहेऽपि च । 


आवासे शयनं चैकं निशि यत्र ` प्रलीयते ॥ 

उस घरमै मी उसके लिये एक ही कमरा नियत होता 
है। उस कमरेमें भी उसके लिये एक ही शय्या होती है, 
जिसपर वह रातमें सोता है ॥ 
शायनस्यार्धमेवास्य स्त्रियाश्वार्ध विधीयते । 
तद्नेन प्रसङ्गेन स्वट्पेनेवेह युज्यते ॥ 
सव ममेति सम्मूढो बले पश्यति बालिशः । 
प॒वे सर्वापयोगेषु स्वल्पमस्य प्रयोजनम्‌ ॥ 
तण्डुलप्रस्थमात्रेण यात्रा स्यात्‌ सर्व देहिनाम्‌ । 
ततो भूयस्तरो भोगो दुःखाय तपनाय च॥ 

उस झाय्याका भी आधा ही भाग उसके पर्ले पड़ता 
है। उसका आधा भाग उसकी रानीके काम आता है | इस 
प्रसङ्गसे वह अपने लिये थोडेसे ही भागका उपयोग कर 
पाता है । तो भी बह मूर्ख गवॉर सारे भूमण्डलको अपना ही 
समझता है और सर्वत्र अपना ही बल देखता है | इस प्रकार 
सभी वस्तुओंके उपयोगोमें उसका थोडासा ही प्रयोजन 
होता है । प्रतिदिन सेरभर चावलसे ही समस्त देहधारियोंकी 
प्राणयात्राका निर्वाह होता है । उससे अधिक भोग दुःख और 
संतापका कारण होता है ॥ 

तृष्णासमं दुःखं नास्ति त्यागसमं सुखम्‌ । 

सवान्‌ कामान्‌ परित्यज्य ब्रह्मभूयाय कर्पते ॥ 

तृष्णाके समान कोई दुःख नहीं है, त्यागके समान कोई 


पञ्चचत्वारिंशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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सुख नहीं है । समस्त कामनाओंका परित्याग करके मनुष्य 
ब्रह्ममावको प्रात हो जाता है ॥ 
या दुस्त्यज्ञा दुर्मतिभियान जीर्यति जीयेतः । 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌॥ 
खोटी बुद्धिवाले मनुष्याँके लिये जिसका त्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । जो मनुष्यके बूढ़े हो जानेपर स्वयं बूढ़ी 
नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग कहा गया है; उस 
तृष्णाका त्याग करनेवालेको ही सुख मिलता है ॥ OR 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा कृष्णवत्मेंच भूय एवाभिवधते ॥ 
भोगोंकी तृष्णा कभी भोग मोगनेसे शान्त नहीं होती; 
अपितु घीसे प्रज्वलित द्दोनेवाली आगके समान अधिकाधिक 
बढ़ती ही जाती हे ॥ 
अलाभेनेव कामानां शोकं त्यज्ञति पण्डितः । 
आयासविटपस्तीव्रः कामाञ्निः कपेणारणिः॥ 
इन्द्रियार्थंन सम्मोह्य दहत्यकुशलं जनम्‌॥ 
भोगोंकी प्राप्ति न होनेसे ही विद्वान्‌ पुरुप शोकको त्याग 
देता है । आयासरूपी बृक्षपर तीब्रवेगसे प्रज्वलित और 
आकर्षणरूपी अभिसे प्रकट हुई कामनारूप अग्नि मूर्ख 
मनुष्यको विषयोंद्वारा मोहित करके जला डालती है ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां व्रीहियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः 
नालमेकस्य पर्याक्तमिति पयन न मुह्यति॥ 
इस पृथ्वीपर जो धान, जो) सोना, पशु और स्त्रिया 
हैं, वे सब मिलकर एक पुरुषे लिये पर्याप्त नहीं हैं । ऐसा 
देखने और समझनेवाला पुरुष मोहमें नहीं पड़ता है ॥ 
यञ्च कामसुखं लोके यञ्च दिव्यं महत्‌ सुखम्‌ । 
तृष्णाक्षयसुखस्यते नाहतः षोडशीं कलाम्‌ ॥ 
लोकमें जो काम-सुख है और परलोकमें जो महान्‌ दिव्य 
सुख है--ये दोनों मिलकर तृष्णाक्षयजनित सुखकी सोलहर्वी 


कलाके भी बरावर नहीं हो सकते ॥ 
इन्ट्रियाणीन्द्रियार्थेषु नेव धीरो नियोजयेत्‌ । 
मनःषष्ठानि संयम्य नित्यमात्मनि योजयेत्‌ ॥ 
इन्द्रियाणां विसगेण दोषमूच्छत्यसंशयम्‌। 
संनियम्य जु तान्येव ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ 
षण्णामात्मनि युक्तानामेश्वय योऽधिगच्छति । 
न च पापने चानथः संयुज्येत विचक्षणः ॥ 
धीर पुरुष अपनी इन्द्रियांको विषयोंमें न लगावे । 
मनसहित उनका संयम करके उन्हें सदा परमात्माके ध्यानम 
नियुक्त करे । इन्द्रियाँको खुली छोड़ देनेसे निश्चय ही दोषकी 
प्राप्ति होती है और उन्हींका संयम कर लेनेसे मनुष्य सिद्धि प्राप्त 
कर लेता है । जो परमात्म -चिन्तनमें लगी हुई मनसहित छहों 


इन्द्रियोपर प्रभुत्व स्थापित कर लेता दै, वह विद्वान्‌ पापों और 
अनर्थोसे संयुक्त नहीं होता है ॥ 


अप्रमत्तः सदा रक्षेदिन्द्रियाणि विचक्षणः । 
अरक्षितेषु तेष्वाशु नरो नरकमेति हि॥ 


६०१२ 


भ्रीमहाआरते 


[ अनुशासनपर्वणि 


विद्वान्‌ पुरुष सावधान रहकर सदा अपनी इन्द्रियोंकी 
रक्षा करे; क्‍योंकि उनकी रक्षा न द्दोनेपर मनुष्य शीघ्र ही 
नरकमैं गिर जाता है ॥ 
हृदि काममयश्चित्रो. मोहसंचयसम्भवः। 
अज्ञानरूढमूलस्तु विधित्सापरिषेचनः ॥ 
रोपलोभमहास्कन्धः पुरा दुष्कृतसारवान्‌। 
आयासविडपस्तीब्रशोकपुष्पो भयाङ्करः ॥ 
नानारुकटपपत्राक्यः प्रमादात्‌ परिवघितः । 
महतीभिः पिपासाभिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ 
संरोहत्यकृतप्रज्ञे पादपः कामसम्भवः ॥ 
नेव रोहति तरवश्च रूढो वा छिद्यते पुनः ॥ 
रुच्छ्रोपायेप्वनित्येषु निस्सारेषु फलेषु च। 
दुःखादिषु दुरन्तेषु कामयोगेषु का रतिः॥ 

एक काममय वृक्ष दै, जो मोह-संचयरूपी बीजसे उत्पन्न 
हुआ है | वह काममय विचित्र वृक्ष हृदयदेशमें ही स्थित 
है । अज्ञान ही उसकी मजबूत जड़ है । सकाम कर्म करने- 
की इच्छा ही उसे सींचना है । रोप और लोम दी उसका 
विशाल तना है| पाप ही उसका सार भाग दै | आयास- 
प्रयास ही उसकी शाखाएँ हैं | तीब्रशोक पुष्प दै, भय अङ्कुर 
है | नाना प्रकारके संकल्प उसके पत्ते हैं । यह प्रमादसे बढ़ा 
हुआ है । बड़ी मारी पिपासा या तृष्णा ही लता बनकर उस 
काम-ृक्षमें सत्र ओरसे लिपटी हुई है | अज्ञानी मनुष्यमें ही 
यह काममय वृक्ष उत्पन्न होता और बढ्ता है । तत्त्वश पुरुष- 
में यद नहीं अङ्कुरित होता दै। यदि हुआ भी तो पुनः 
कट जाता दै । यह काम कठिन उपार्योसे साध्य दै, अनित्य 
है, उसके फल निःसार हैं, उसका आदि और अन्त भी दुःखमय 
है, उससे सम्बन्ध जोड़नेमें क्या अनुराग हो सकता है १ ॥ 
इन्द्रियेषु च जीयत्सु च्छिद्यमाने तथाऽऽयुषि । 
बुरस्ताश्च स्थिते मृत्यो कि सुखं पश्यतः शुभे ॥ 

झुभे ! इन्द्रियां सदा जीर्ण हदो रही हैं, आयु नष्ट होती 
चली जा रही है और मौत सामने खड़ी है--यह सब देखते 
हुए किसीको संसारमै क्या सुख प्रतीत होगा! ॥ 
व्याधिभिः पीड्यमानस्य नित्यं शारीरमानसैः । 
नरस्याङ्तङृत्यम्य कि सुखं मरणे सति॥ 

मनुष्य सदा शारीरिक और मानसिक व्याधियोँसे पीड़ित 
होता है और अपनी अधूरी इच्छाएँ लिये ही मर जाता है। 
अतः यहाँ कौन-सा सुख है ? ॥ 


. संचिन्तयानमेवाथ कामानामवितृप्तकम । 
व्याघ्रः पशुमिवारण्ये मत्युरादाय गच्छति ॥ 
जन्ममृत्युजरादुःखेः सततं समभिद्रुतः। 


संसारे पच्यमानस्तु पापान्नोद्विजते जनः ॥ 

मानव अपने मनोरधथोँकी पूर्तिका उपाय सोचता रहता 
है ओर कामनाआँसे अतृप्त ही बना रहता है। तमी जैसे 
जंगलमें बाघ आकर सहसा किसी पशुको दबोच लेता है, 
उसी प्रकार मौत उसे उठा ले जाती दै । जन्म, मृत्यु और जरा- 
सम्बन्धी दुःखँसे सदा आक्रान्त द्दोकर संसारमै मनुष्य पकाया 
जा रहा है, तो भी वह पापसे उद्विग्न नहीं हो रहा है ॥ 


उमोवाच ७? 
केनोपायेन मर्त्यांनां निवतेते जरान्तकौ ।, 
यद्यस्ति भगवन्‌ मह्यमेतदाचक्ष्व मा चिरम्‌ ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मनुष्योंकी वृद्धावस्या और 
मृत्यु किस उपायसे निवृत्त होती दै ! यदि इसका कोई 
उपाय है तो यह मुझे बताइये, विलम्ब न कीजिये ॥ 
तपसा वा सुमहता कर्मणा वा श्रुतेन वा। 
रखायनप्रयोगेवी केनात्येति जरान्तको ॥ 
महान्‌ तप, कर्म, शास्त्रज्ञान अथवा रासायनिक प्रयोग-- 
किस उपायसे मनुष्य जरा और मृत्युको लाँघ सकता है १ ॥ 
हि श्रीमहेश्‍वर उवाच | नकी 
नंतदस्ति महाभागे जरामृत्युनिवतनम्‌ । 
सर्वलोकेषु जानीहि मोक्षादन्यत्र भामिनि ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--महामागे ! ऐसी बात नहीं होती । 
भामिनि ! तुम यह जान लो कि सम्पूर्ण संसारमै मोक्षके सिवा 
अन्यत्र जरा और मृत्युकी निबृत्ति नहीं होती ॥ 
न घनेन न राज्येन नाग्र्येण तपसापि वा। . 
मरणं नातितरते विना मुक्त्या शरीरिणः ॥ ` 
आत्माकी मुक्तिके बिना मनुष्य न तो धनसे, न राज्यसे 
और न श्रेष्ठ तपस्यासे ही मृत्युको लॉघ सकता दै ॥ 
अश्वमेधसहस्राणि वाजपेयशतानि च। 
न तरन्ति जरासृत्यू निवोणाधिगमाद्‌ विना ॥ 
सहस्रो अश्वमेध और सेकड़ों वाजपेय यज्ञ भी मोक्षकी 
उपलब्धि हुए बिना जरा और मृत्युको नहीं लॉ सकते || 
पेश्वयं धनधान्यं च विद्यालाभस्तपस्तथा । 
रखायनप्रयोगो वा न तरम्ति जरान्तको ॥ 
ऐश्वर्य, धन-धान्य) विद्यालाम, तप ओर रसायनप्रयोग-- 
ये कोई भी जरा और मृत्युके पार नहीं जा सकते ॥ 
देवदानवगन्धवंकिश्नरोरगराक्षसान्‌ । 
स्ववशे कुरुते कालो न कालस्यास्त्यगोचरः ॥ 
न ह्यहानि निवतेन्ते न मासा न पुनः क्षपाः। ` 
सोऽयं प्रपद्यतेऽध्वानमजस्त्रं भ्रवमव्ययम्‌ ॥ 
स्रबन्ति न निवतंन्ते स्रोतांसि सरितामिव। ` 
आयुरादाय मत्योनामहोरात्रषु संततम्‌ ॥ 
देवता, दानव, गन्धर्व, किन्नर? नाग तथा राक्षसोको भी 
काल अपने वराम कर लेता है। कोई भी कालकी पहुँचसे परे 
नहीं है | गये हुए दिन, मास और रात्रियाँ फिर नहीं लौटती 
हैं । यह जीवात्मा उस निरन्तर चाळू रहनेवाले अटल और 
अविनाशी मार्गको ग्रहण करता है | सरिताओंके खोतकी भाँति- 
बीतती हुई आयुके दिन वापस नहीं लौटते हैं । दिन और 
रातोमें व्याप्त हुई मनुष्यौंकी आयु लेकर काळ यहाँसे चल देता है ॥: 
जीवितं सर्वभूतानामक्षयः क्षपयन्नसौ। 
आदित्यो ह्यस्तमभ्येति पुनः पुनरुदेति च ॥ 
अक्षय सूर्य सम्पूर्णं प्राणियोके जीवनको क्षीण करता 
हुआ अस्त होता ओर पुनः उदय होता रहता है ॥ 


दानधर्मपवं ] 


राज्यां राज्यां व्यतीतायामायुरत्पतरं भवेत्‌ । 
गाधोदके मत्स्य इव कि नु तस्य कुमारता ॥ 
एक-एक रात बीतनेपर आयु बहुत थोड़ी होती चली 
जाती है। जैसे थाइ जलमें रहनेवाला मत्स्य सुखी नहीं 
रहता; उसी प्रकार जिसकी आयु क्षीण होती जा रही है, उस 
परिमित आयुवाले पुरुषको कुमारावस्थाका क्या सुख दै ? ॥ 

मरणं हि शारीरस्य नियतं घुवमेव च। 

तिष्ठन्नपि क्षणं खवंः काळस्येति वरां पुनः ॥ 
रारीरकी मृत्यु निश्चित और अटल है । सब्र लोग यहाँ 
क्षणभर ठहरकर पुनः कालके अधीन हो जाते हैं ॥ 

न भ्रियेरन्‌ न जीर्येरन्‌ यदि स्युः सर्व देहिनः । 

न चानिष्टं प्रवतत शोको वा प्राणिनां कचित्‌ ॥ 

यदि समस्त -देइधारी प्राणी न मरें और न बूढ़े हों तो 

न उन्हें अनिष्टकी प्राप्ति हो और न शोककी ही ॥ 
अप्रमत्तः प्रमत्तेषु कालो भूतेषु तिष्ठति। 
अप्रमत्तस्य कालस्य क्षयं प्राप्तो न मुच्यते ॥ 
श्वः कार्यमद्य कुर्वीत पूर्वाह्ने चापराह्विकम्‌। 
कोऽपि तद्‌ वेद यत्रासौ मृत्युना नाभिवीक्षितः ॥ 

समस्त प्राणियाके असावधान रद्दनेपर भी काल सदा 
सावधान रहता है । उस सावधान कालके आश्रयमें आया 
हुआ कोई भी प्राणी बच नहीं सकता ॥ 

कलका कार्य आज ही कर डाले, जिसे अपराह्नमें करना 
हो उसे पूर्वाहमें ही पूरा कर डाले । कौन उस स्थानको 
जानता दै, जहाँ उसपर मृत्युकी दृष्टि नहीं पड़ी होगी ॥ 
बषोस्विदं करिष्यामि इदं ग्रीष्मघसन्तयोः । 
इति बालश्चिन्तयति अन्तरायं न बुध्यते ॥ 

इदं मे स्यादिदं मे स्यादित्येवं मनसा नराः। 
अनवाप्तेषु कामेषु ह्वियम्ते मरणं प्रति ॥ 
कालपारोन बद्धानामहन्यइनि जीर्यताम्‌। 
का श्रद्धा प्राणिनां मागे विषमे भ्रमतां सदा ॥ 
हिप चर्म वेव धर्मशीलः स्यादनिमित्तं हि जीवितम्‌ । 
पक्कानां सदा हि पतनाद्‌ भयम्‌ ॥ 

. अविवेकी मनुष्य यह सोचता रहता है कि आगामी 
 बरसातमें यह कार्य करूँगा और गर्मी तथा वसन्त तुमे 
अमुक कार्य आरम्भ करूँगा; परंतु उसमे जो मौत विन्न 
र हक खड़ी रहती है; उसकी ओर उसका ध्यान नहीं जाता 
; ; | “मेरे पास यह हो जाय, वह हो जाय? इस प्रकार मन- 
ह मनुष्य मनसूबे बाँधा करता है। उसकी कामनाएँ 
प्त दी रह जाती हैं और बह मृत्युकी ओर खिंचता चला जाता 
है । कालके बन्धनमें बैंघकर प्रतिदिन जीर्ण होते और विषम- 
'ब्रागमें भटकते हुए प्राणियोंका इस जीवनपर क्या विश्वास 
हो सकता है । युवावस्थासे ही मनुष्य धर्मशील हो; 

क्योकि जीवनका कोई सुदृढ निमित्त नहीं है । इसे पके हुए 
' कलोंकी भाँति सदा ही पतनका भय बना रहता है ॥ 
म्रत्यस्य किमु तेदारैः पुत्रेभोगैः प्रियेरपि। 

' एकाह्वा सवेमुत्सज्य सृत्योस्तु वशमन्वियात्‌ ॥ 
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मनुष्यको उन स्रियो, पुत्री और प्रिय भोगोसे मी क्‍या 
प्रयोजन है; जब कि वह एक ही दिनमै सबको छोड़कर 
मृत्युकी ओर चला जाता दै ॥ 
जायमानांश्च सम्प्रेक्ष्य घ्रियमाणांस्तयेच च। 
न संवेगो5स्ति चेत्‌ पुंसः काष्टलोए्समो हि सः॥ 

विनाशिनो ह्यधुवजीवितस्य 

कि बन्धुभिमित्रपरिप्रहैश्च । 
विहाय यद्‌ गच्छति सवमेवं 
क्षणेन गत्वा न निवतते च ॥ 

संसारमै जन्म लेने और मरनेवार्लोंकी देखकर भी यदि 
मनुष्यको वैराग्य नहीं होता तो वह चेतन नहीं? काठ और 
मिट्टीके ढेलेके समान जढ है । जो विनाशशील दै, जिसका जीवन 
निश्चित नहीं है; ऐसे पुरुषको बन्धुओं ओर मित्रोके संग्रहसे 
क्या प्रयोजन है ! क्योंकि वह सबको क्षणभरमें छोड़कर चल 
देता है और जाकर फिर कभी लोटता नहीं है ।। 
एवं चिन्तयतो नित्यं सखोथोनामनित्यताम्‌ । 
उद्वेगो जायते शीघ्र निर्वाणस्य परस्परम्‌ ॥ 
तेनोद्वेगेन चाप्यस्य बिमशो जायते पुनः। 
बिमा नाम वैराग्यं सर्घद्रव्येछु ज्ञायते ॥ 
बैराग्येण परां शान्ति लभन्ते मानवाः शुभे । 
मोक्षस्योपनिषद्‌ दिव्यं वैराग्यमिति निश्चितम्‌ ॥ 
एतत्‌ ते कथितं देवि वैराग्योत्पादनं वचः । 
एवं संचिन्त्य संचिन्त्य मुच्यन्ते हि मुमुक्षवः ॥ 

इस प्रकार सदा सभी पदार्थोकी अनित्यताका चिन्तन 
करते हुए पुरुषको शीघ्र ही एक दुसरेसे वैराग्य होता है, जो 
मोक्षका कारण है । उस उद्वेगसे उसके मनमें पुनः विमर्श पैदा 
होता है । समस्त द्ररव्योकी ओरसे जो वैराग्य पैदा होता है; 
उसीका नाम विमर्श है । शुभे ! वैराग्यसे मनुष्योको बड़ी शान्ति 
मिलती है । वैराग्य मोक्षका निकटतम एवं दिव्य साधन दै) 
यह निश्चितरूपसे कहा गया दै । देवि! यह तुमसे वैराग्य 
उत्पन्न करनेवाला वचन कहा गया है । मुमुक्षु पुरुष इस 
प्रकार बारंबार विचार करनेसे मुक्त हो जाते हे ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 

[ सांख्यज्ञानका प्रतिपादन करते हुए अव्यक्तादि 
चौबीस तस्वोंकी उत्पत्ति आदिका वर्णन ] 
श्रीमहेथर उवाच 

सांख्यज्ञानं प्रवक्ष्यामि यथावत्‌ ते शुचिस्मिते । 
यज्ज्ञात्वा न पुनर्मत्यः संसारेषु प्रचतते ॥ 
श्रीमहेश्वरने कद्दा--शुचिस्मिते | अब मैं तुमसे . 
सांख्यञ्चानका यथावत्‌ वर्णन करूँगा, जिसे जानकर मनुष्य 
फिर संसार-बन्धनमें नहीं पड़ता ॥ 
शानेनेव विमुक्तास्ते सांख्याः संन्यासकोविदाः । 
शारीरं तु तपो घोर सांख्याः प्राहुनिरर्थकम ॥ 
संन्यासकुशल सांख्यज्ञानी शानसे ही मुक्त दो जाते हैं। 
वे घोर शारीरिक तपको व्यर्थ बताते हैं ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


PR क काया कक कम दमा 


पश्चविशतिक ज्ञाने तेषां ज्ञानमिति स्मृतम्‌ । 
मूळप्रकृतिरव्यक्तमव्यक्ताञ्जायते महान्‌ ॥ 
महतोऽभूदहंकारस्तस्मात्‌ तन्मात्रपञ्चकम्‌ । 
इन्द्रियाणि दशैकं च तन्मात्रेभ्यो भवन्त्युत ॥ 
तेभ्यो भूतानि पञ्चभ्यः शारीरं वैं प्रवर्तते । 
इति क्षेत्रस्य संक्षेपः चतुर्विशतिरिष्यते ॥ 
पञ्चतरिशतिरित्याहुः पुरुषेणेह संख्यया ॥ 

पचीक्ष तत्वोंका ज्ञान ही सांख्यज्ञान माना गया है। 
मूलप्रकृतिको अव्यक्त कहते हैं, अव्यक्तसे महत्तच्वकी उत्पत्ति 
होती है । महत्तच्वसे अहंकार प्रकट होता है और अहंकारसे पाँच 
तन्मात्राओकी उत्पत्ति होती दै | तन्मात्राओंसे दस इन्द्रियों 
और एक मनकी उतत्ति होती है । उनसे पाँच भूत प्रकट 
होते हैं और पाँच भूर्तोसे इस शरीरका निर्माण होता है । यही 
क्षेत्रका संक्षेप स्वरूप है । इसीको चौबीस तत्त्वोका समुदाय 
कहते हैं । इनमें पुरुषकी भी गणना कर लेनेपर कुल पचीस 
तत्त्व बताये गये हैं ॥ 

चवं रजस्तमइचेति गुणाः प्रकृतिसम्भवाः । 

तैः सुजत्यखिल लोकं प्रकृतिस्त्वात्मजेगुणेः ॥ 
इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं सङ्घातश्चेतना धुतिः । 
विकाराः प्रकृतेश्चेते वेदितव्या मनीषिभिः ॥ 

सरव, रज और तम-ये तीन प्रकृतिजनित गुण हैं | 
प्रकृति इन तीनों आत्मज गुणोंसे सम्पूर्ण छोककी सृष्टि 
करती है | इच्छा, द्वेष; सुख, दुःख) स्थूल शरीर, चेतना और 
घृति-इन्हें मनीषी पुरुर्षोको प्रकृतिके विकार जानना चाहिये ॥ 
लक्षणं चापि सवेषां विकटपस्त्वादितः पृथक्‌ । 
विस्तरेणेच वक्ष्यामि तस्य व्याख्यामहं श्टणु ॥ 

इन सबका लक्षण और आरम्मसे ही एथकूएथक 
विकल्प मैं विस्तारपूर्वक बताऊँगा, उसकी व्याख्या सुनो ॥ 
नित्यमेकमणु व्यापि कियाहीनमहेतुकम्‌ । 
अग्राह्ममिन्द्रियेः$  सर्वेरेतद्व्यक्तलक्षणम्‌ ॥ 
अव्यक्तं प्रकृतिमूल प्रधानं योनिरव्ययम्‌ । 
अव्यक्तस्यैव नामानि शाब्दैः पयीयवाचकेः ॥ 

नित्यश एक) अत्यन्त सूक्ष्म, व्यापक) क्रियाहीन, देतुरहित 
और सम्पूर्ण इन्द्रियोद्वारा अग्राह्य द्दोना-यह अव्यक्तका 
लक्षण है। अब्यक्त,प्रकृति, मूल, प्रधान, योनि ओर अविनाशी--- 
इन पर्यायवाची शब्दोद्वारा अव्यक्तके दी नाम बताये जाते हैं ॥ 
तत्‌ सृक्ष्मत्वादनिर्देशयं तत्‌ सदित्यभिधीयते । 
तन्मूलं च जगत्‌ सर्व तन्मूला सृष्टिरिष्यते ॥ 

वह अव्यक्त अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण अनिर्देदय 
है--उसका वाणीद्वारा कोई संकेत नहीं किया जा सकता | 
वह “सत्‌? कहलाता है । तम्पृर्ण जगतूका मूल वही है और 
सृष्टिका मूल भी उसीको बताया गया है ॥ 
सत्त्वादयः प्रकृतिज्ञा गुणास्तान्‌ प्रत्नवीम्यहम ॥ 
सुखं तुष्टिः प्रकाशश्य त्रयस्ते सात्विका गुणा; । 
रागद्वेपौ खुखं दुःखं स्तम्भश्च रजसो गुणाः ॥ 


सरव आदि जो प्राकृत गुण हैं, उनको बता रहा हूँ । 
सुख) संतोष, प्रकाश-ये तीन सात्तिक गुण हैं। राग-द्वेष) 
सुख-दुःख तथा उद्दण्डता-ये रजोगुणके गुण हैं ॥ 
अप्रकाशो भयं मोहस्तन्द्री च तमसो गुणाः ॥ 
अद्धा प्रहर्षा विशानमसम्मोहो दया चरतिः । 
सर्वे प्रचुद्धे वघन्ते विपरीते विपर्ययः ॥ 
प्रकाशका अभाव; भय, मोह और आलस्यक्रो तमोगुणके 
गुण समझो । श्रद्धा, हर्ष, विज्ञान, असम्मोइ; दया ओर पैर्य- 
ये भाव सच्चगुणके बढ्नेपर बढ़ते हैं और तमोगुणके बढ़नेपर 
इनके विपरीत माब अश्रद्धा आदिकी वृद्धि होती है ॥ 
कामक्रोधी मनस्तापो लोभो मोहस्तथा स्रृषा । 
प्रवृद्धे परिचर्धन्ते रजस्येतानि सर्वशः ॥ 
विषादः संशयो मोहस्तन्द्री निद्रा भयं तथा। 
तमस्येतानि वर्धन्ते प्रवृद्धे हेत्वहेतुकम्‌॥ 
काम, क्रोध, मानसिक संताप, लोम, मोह ( आसक्ति ) 
तथा मिथ्याभाषण--ये सारे दोष रजोगुणकी वृद्धि होनेपर 
बढ़ते हैं। विषाद, संशय, मोह, आलस्य, निद्रा, भय-ये तमो- 
गुणकी बृद्धि होनेपर बढते हैं ॥ 
पवमन्योन्यमेतानि वर्धन्ते च पुनः पुनः । 
दीयन्ते च तथा नित्यमभिभूतानि भूरिशः ॥ 
इस प्रकार ये तीनों गुण बारंबार परस्पर बढ़ते हैं और 
एक-दूसरेसे अभिभूत होनेपर सदा ही क्षीण होते हैं ॥ 
तत्र यत्‌ प्रीतिसंयुक्तं कायेन मनसापि वा । 
वर्तते सात्विको भाव इत्युपेक्षेत तत्‌ तदा ॥ 
यदा संतापसंयुक्त चित्तक्षोभकर भवेत्‌ । 
वतेते रज इत्येव तदा तद्भिचिन्तयेव ॥ 
इनमें शरीर अथवा मनसे जो प्रसन्नतायुक्त माव हो) 
उसे सात्त्विक भाव है-ऐसा माने ओर अन्य भार्बोकी उपेक्षा 
कर दे । जव चित्तमें क्षोम उत्पन्न करनेवाला घंतापयुक्त भाब 
हो, तब उसे रजोगुणकी प्रवृत्ति माने ॥ 
यदा सम्मोहसंयुक्त यद्‌ विषादकरं भवेत्‌ । 
अप्रतर्क्य॑मविश्ञेयं तमस्तदुपधारयेत्‌ ॥ 
समासात्‌ सास्विकोधमेः समासाद्‌ राजखं | 
समासात्‌ तामसः कामस्त्रिवगे त्रिगुणाः क्रमात्‌ ॥ 
ब्रह्मादिदेवसष्टियी सास्विकीति प्रकीत्यंते । 
राजसी मानुषी सृष्टिः तिर्यग्योनिस्तु तामसी ॥ 
जब मोहयुक्त और विषाद उत्पन्न करनेवाला 
अतर्क्य और अज्ञातरूपसे प्रकट हो, तब उसे तमो 
कार्य समझना चाहिये । धमं सात्विक है, घन राजस है अँ 
काम तामस बताया गया है। इस प्रकार त्रिवर्गमे क्रमशः 
गुर्णोकी स्थिति संक्षेपमें बतायी गयी है | ब्रह्मा आदि देवताओं 
की जो सृष्टि है, वह साच्विकी बतायी जाती है | म 
राजसी सृष्टि है और तिर्यग्योनि तामसी कही गयी है ॥ 
ऊध्वं गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः । 
जघन्यशुणवृत्तिस्था अघो गच्छन्ति तामसाः ॥ 


दानधमेपवं ] 
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देवमानुषतिर्यश्चु यद्भूतं सचराचरम्‌ । 
आदिप्रशृति संयुक्तं व्याप्तमेभिस्त्रिभिशुणेः ॥ 
अतः पर प्रवक्ष्यामि महदादीनि लिङ्गतः । 
विश्ञानं च विवेकश्च महतो लक्षणं भवेत्‌ ॥ 
सरवगुणमें स्थित रहनेवाले पुरुष ऊर्ध्व लोक (स्वर्ग आदि) 
में जाते हैं, रजोगुणी पुरुष मध्यलोक ( मनुष्य-योनि ) में 
स्थित होते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा, प्रमाद और 
आलस्य आदिमें स्थित हुए तामत पुरुष अधोगतिको-कोट- 
पशु आदि नीच योनियाँको तथा नरक आदिको प्राप्त होते 
हैं। देवता, मनुष्य तथा तिर्यक आदि योनियोमें जो चराचर 
प्राणी हैं, वे आदि कालसे ही इन तीनों गुणोंद्वारा संयुक्त 
एवं व्याप्त हैं अब में महत्‌ आदि तच्वोके लक्षण 
बताऊँगा । बुद्विके द्वारा जो विवेक और शान होता है? 
बही शरीरम मइत्तच्वका लक्षण है ॥ 
महान्‌ बुद्धिमतिः प्रशा नामानि महतो विदुः । 
अहङ्कारः स विजेयो लक्षणेन समासतः ॥ 
अहङ्कारेण भूतानां सगां नानाविधो भवेत्‌ । 
अहड्ारनिवृत्तिहिं निवोणायोपपद्यते ॥ 
महान्‌) बुद्धि, मति और प्रश्ञ-ये मद्दत्तच्वके नाम माने 
गये हैं | सक्षेपसे लक्षणद्वारा अहंकारका विशेष शान प्राप्त करना 
चाहिये। अहंकारसे ही प्राणियोंकी नाना प्रकारकी सृष्टि होती 
है । अहंकारकी निवृत्ति मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली होती दै ॥ 
खं वायुरञ्चिः सलिल पृथिवी चेति पञ्चमी । 
मदाभूतानि भूतानां सर्वेषां प्रभवाप्ययो ॥ 
आकाश) वायु, अग्नि, जल और पाँचर्वी प्रथ्वी-ये 
पाँच महाभूत हैं। ये ही समस्त प्राणिर्योकी उत्पत्ति और 
प्रलयके स्थान हैं ॥ 
शब्दः श्रोत्रं तथा खानि ्यमाकाशसम्भवम्‌। 
स्परोवत्‌ प्राणिनां चेष्टा पवनस्य गुणाः स्मृताः ॥ 
शब्द) श्रवणेन्द्रिय तथा इन्द्रियोंके छिद्र-ये तीनों आकाश- 
से प्रकट हुए हैं । स्पर्श और प्राणियोंकी चेश-ये वायुके गुण 
माने गये हैं ॥ 
रूपं पाको ऽक्षिणी ज्योतिइचत्वारस्तेजसो गुणाः । 
रसः स्नेहस्तथा जिह्वा शेत्यं च जलजा गुणाः ॥ 
रूप) पाक, नेत्र और ज्योति-ये चार तेजके गुण हैं। 
रस, स्नेह, जिह्वा ओर शीतलता-ये चार जलके गुण हैं ॥ 
गन्धो घ्राणं शरीर च पृथिव्यास्ते गुणास्त्रयः । 
इति सर्वगुणा देवि विख्याताः पाञ्चभौतिकाः ॥ 
गन्ध) धाणेन्द्रिय और शरीर-ये पृथ्जीके तीन गुण हैं । 
देवि | इस प्रकार पाचों भूतोंके समस्त गुण विख्यात हैं ॥ 
गुणान्‌ पूर्वस्य पूवस्य प्राप्नुवन्त्युत्तराणि तु। 
तस्मान्नेकगुणाश्चेः दृश्यन्ते भूतसृष्टयः ॥ 
उपलब्याप्छु ये गन्धं केचिद्‌ जू युरनेपुणाः । 
अपां गन्धगुणं प्राज्ञा नेच्छन्ति कमलेक्षणे ॥ 
उत्तरोत्तर भूत पूर्व-पूर्वं भूतके गुण ग्रहण करते हैं । 
इसीलिये यहाँ प्राणियोी सृष्टि अनेक गुणोंसे युक्त दिखायी 


देती है । कमलेक्षणें | कुछ अयोग्य मनुष्य जो जलमें सुगन्ध 
या दुर्गन्ध पाकर गन्धको जलका गुण बताते हैं, उसे विद्वान्‌ 
पुरुष नहीं स्वीकार करते हैं॥ | 
तद्‌ गन्धत्वमपां नास्ति पृथिब्या एव तद्‌ गुण; । 
भूमिगन्धे रसे स्नेहो ज्योतिश्चश्रुषि संस्थितम्‌॥ 

जलमें गन्ध नहीं दै, गन्ध पृथ्वीका ही गुण दै । गन्घमें 
भूमि) रसमे जल तथा नेत्रमें तेजकी स्थिति हे ॥ 
प्राणापानाश्रयो वायुः खेष्वाकाशः शरीरिणाम्‌। 
केशास्थिन खदन्तत्वकपाणिपादशिरांखि च । 
पृष्ठोदरकटिग्रीवाः सर्व भूम्यात्मकं स्मृतम्‌ ॥ 

प्राण और अपानका आश्रय वायु है । देदधारियोंके 
शरीरमें जितने छिद्र हैं, उन सबमें आकाश व्याप्त है । केश, 
हड्डी) नख; दाँत, त्वचा, हाथ, पैर) सिर, पीठ) पेट) कमर 
और गर्दन-ये सब भूमिके कार्य माने गये हैं ॥ 
यत्‌ किचिदपि काये ऽस्मिन्‌ धातुदोपमलाश्चितम्‌। 
तत्‌ सर्वे भौतिकं विद्धि देहैरेवास्य स्वामिकम्‌ ॥ 

इस शरीरमें जो कुछ भी घातु, दोष और मलसम्बन्धी 
वस्तुएँ हैं, उन सबको पाञ्चमौतिक समझो । शरीरोंके द्वारा ही 
इस विश्वपर पञ्चभूतोंका स्वामित्व है ॥ 
बुद्धीन्द्रियाणि कर्णत्वक्चश्नुजिह्याथ नासिका। 
कर्मेन्द्रियाणि वाकपाणिपादौ मेढु' गुदस्तथा ॥ 
शाब्दः स्पशश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः। 
बुद्धीन्द्रियाथीन्‌ जानीयाद्‌ भूतेभ्यस्त्वभिनिःखुतान्‌॥ 

कान) त्वचा, नेत्र, जिह्वा और नासिका-ये शानेन्द्रियाँ 
हैं। हाथ, पेर? वाक्‌, मेढ ( लिङ्ग ) और गुदा-ये कर्मेन्द्रियाँ 
हैं। शब्द, स्पर्श, रूप, रस और पाँचवाँ गन्ध-इनहे ज्ञानेन्द्रियो- 
के विषय समझें । ये पाचों भूतोसे प्रकट हुए हैं ॥ 
वाक्यं क्रिया गतिः प्रीतिरुत्सर्गश्नेति पञ्चधा। 
कर्मन्द्रियाथोन्‌ जानीयात्‌ ते च भूतोद्धवा मताः ॥ 
इन्द्रियाणां तु सघपामीइवर मन उच्यते। 
प्राथनाळक्षणं तच्च इन्द्रियं तु मनः स्मृतम्‌ ॥ 

वाक्य) क्रिया, गति, प्रीति और उत्सर्ग-ये पाँच 
क्मेन्द्रियोके विषय जानें । ये भी पञ्चभूर्तोसे उत्पन्न हुए 
माने गये हैं । समस्त इन्ट्रियोका स्वामी या प्रेरक मन 
कहलाता दे। उसका लक्षण है प्रार्थना ( किसी वस्तुकी 
चाह ) । मनको मी इन्द्रिय ही माना गया है ॥ 
नियुङ्क्ते च खदा तानि भूतानि मनसा सह । 
नियमे च विसर्ग च मनसः कारणं प्रभुः ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाश्च स्वभावश्चेतना घृतिः । 
भूताभूतविकारश्च शारीरमिति संस्थितम्‌ ॥ 

जो प्रभु (आत्मा) मनके नियन्त्रण और स॒ष्टिमें कारण है, 
वही मनसहित सम्पूर्ण भूर्तोको सदा विभिन्न कायोमें नियुक्त 
करता है । इन्द्रिय, इन्दट्रियोके विषय, स्वभाव) चेतना, धृति 
तथा भूता भूत-विकार-ये सब मिलकर शरीर हैं ॥ 
शरीराच्च परो देही शरीर च व्यपाश्चितः। 


re er पन 


६०१६ 


शरीरिणः शरीरस्य सो५न्तरं वेत्ति वे मुनिः ॥ 

दारीरसे परे झरीरघारी आत्मा दै, जो शरीरका ही 
आश्रय लेकर रहता है । जो शरीर और शरीरीका अन्तर 
जानता है, वही मुनि है ॥ 
रख; स्पर्शश्च गन्धञ्च रूपं राव्दविवजितम्‌ । 
अशरीरं शरीरेषु दिदक्षेत निरिन्द्रियम्‌ ॥ 

रस, स्पर्श, गन्ध, रूप और शब्दसे रहित, इन्द्रियह्दीन 
अशरीरी आत्माको शरीरके भीतर देखनेकी इच्छा करे ॥ 
अव्यक्त सर्वदेहेषु मत्येष्वमरमाधितम्‌ । 
यः पञ्येत्‌ परमात्मानं बन्धनेः स विमुच्यते ॥ 

जो सम्पूर्ण मर्त्यं शरीरोमे अव्यक्त मावसे स्थित एवं 
अमर है; उस परमात्माको जो देखता हवै, बह वन्धनोसे मुक्त 
हो जाता दै ॥ 
स हि सर्वेषु भूतेषु स्थावरेषु चरेषु च। 
वसत्येको मद्दाचीयां नानाभावसमन्वितः ॥ 
नेव चोध्ये न तियंक्‌ च नाधस्तान्न कदाचन । 
इन्द्रियेरिह वुद्ध्धा वा न दश्येत कदाचन ॥ 

नाना मार्वोसे युक्त वह महापराक्रमी परमात्मा अकेला 
दी सम्पूर्ण चराचर भूतोंमें निवास करता है । वह न ऊपर, न 
अगल-बगलमै और न नीचे ही कभी दिखायी देता है । वह 
यहाँ इन्द्रियों अथवा बुद्धिके द्वारा कदापि दिखायी नहीं देता ॥ 
नवद्वारं पुरं गत्वा सततं नियतो वशी । 
ईदवरः सवेलोकेचु स्थावरस्य चरस्य च ॥ 
तमेवाहुरणुम्योऽणुं तं महदूभूयो महत्तरम्‌ । 
बहुधा सर्वभूतानि व्याप्य तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ 
झषेत्रश्षमेकतः कृत्वा सर्व क्षेत्रमथेकतः । 
पवं संविमृशोज्शानी संयतः सततं हृदि ॥ 

नौ द्वारवाले नगर ( शरीर ) में जाकर वह सदा नियम- 
पूर्वक निवास करता है | सबको वशमें रखता है । सम्पूर्ण 
लोकोमिं चराचर प्राणियोंका शासन करनेवाला ईश्वर भी 
वही दै। उसे अणुसे भी अणु और मानसे भी महान्‌ कहते हैं | 
वह नाना प्रकारके समी प्राणियोंकी व्याप्त करके सदा स्थित 
रहता दै। क्षेत्रशको एक ओर करके दूसरी ओर सम्पूर्ण क्षेत्रको 
पृथक्‌ करके रक्वे । संयमपूर्वक रइनेवाला शानी पुरुष सदा 
इस प्रकार अपने द्वदयमें विचार करता रहे--जड और 
चेतनकी प्रथकृताका विवेचन किया करे ॥ 
पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुङ्क्त प्रश्‍तिजान गुणान्‌। 
अकतालेपको नित्यो मध्यस्थः सर्वकर्मणाम्‌ ॥ 

पुरुप प्रकृतिर्मे स्थित रहकर ही उससे उत्पन्न हुए 
त्रिगुणात्मक पदाथोंको मोगता है । बह अकर्ता, निर्लेप, 
नित्य और समस्त कर्मोका मध्यस्थ है ॥ 
कार्यकरणकतृत्वे हेतुः प्रक्कतिरुच्यते । 
पुरुषः सुखदुःसानां भोक्तत्वे हेतुरुच्यते ॥ 
अजरो ऽयमचिन्त्यो ऽयमव्यक्तो ऽयं सनातनः। 
देही तेजोमयो देहे तिष्टतीत्यपरे बिदुः ॥ 
अपरे सवलोकांश्च व्याप्य तिष्ठन्तमीश्वरम्‌ ! 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ब्रुवते केचिद्त्रैव तिलतेलवदास्थितम्‌॥ | 

कार्यं और करणको उत्पन्न करनेमे हेतु प्रकृति कही 
जाती है और पुरुष ( जीवात्मा) सुख-दुःखके भोक्तापनमें 
हेतु कहा जाता है । दूसरे लोग ऐसा मानते हैं कि तेजोमय 
आत्मा इस शरीरके भीतर स्थित है । यह अजर, अचिन्त्य, 
अव्यक्त और सनातन है । कुछ विचारक सम्पूर्ण लोर्कोको 
व्याप्त करके स्थित हुए परमेश्वरको ही तिलमें तेलकी माति 
इस शरीरमें जीवात्मारूपसे विद्यमान बताते हैं ॥ 
अपरे नास्तिका मूढा भिन्नत्वात्‌ स्थूललक्षणैः । 
नास्त्यात्मेति विनिश्चित्य प्रजास्ते निरयालयाः॥ ` ` 
एवं मानाविधानेन विसृशन्ति महेश्वरम्‌ ॥ 

दूसरे मूर्ख नास्तिक मनुष्य स्थूल लक्षणोसे भिन्न होनेके 
कारण आत्माकी सत्ता ही नहीं मानते हैं । “आत्मा नहीं हैः 
ऐसा निश्चय कर वे लोग नरकके निवासी होते हैं | इस प्रकार 
महेश्वरके विषयमें नाना प्रकारसे विचार करते हैं ॥ 

उमोवाच 

ऊहवान्‌ ब्राह्मणो लोके नित्यमक्षरमव्ययम्‌ । 
अस्त्यात्मा सबं देहेषु हेतुस्तत्र सुढुगेमः ॥ 

उमाने कहा--भगवन्‌ ! लोकमें जो विचारशील ब्राह्मण 
है, बह तो यही बताता है कि सम्पूर्ण शरीरोमें नित्य, अक्षर, 
अविनाशी आत्मा अवश्य है । परंतु इसकी सत्यतामें क्या कारण 
हे; इसे जानना अत्यन्त कठिन है ॥ 

श्रीमहेथर उवाच १ 

ऋषिभिश्चापि देवैश्च व्यक्तमेष न दश्यते । . 
दृष्टा तु तं महात्मानं पुनस्तन्न निवतंते ॥ 
तस्मात्‌ तइशनादेव विन्दते परमां गतिम्‌ । 
इति ते कथितो देवि सांख्यधर्मः सनातन; ॥ `| 
कपिलादिभिराचायेंः सेवितः परमर्षिभिः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | ऋषि और देवता भ 
इस परमात्माको प्रत्यक्ष नहीँ देख पाते हैं । जो वास्तबम उ; 
परमात्माका साक्षात्कार कर लेता दै, वह पुनः इस संसारमै नह 
लौटता है । देवि | अतः उस परमात्माके दर्दानसे ही परमगहि 
की प्राप्ति हो जाती है। इस प्रकार यह सनातन सांख्यधम तुम 
बताया गया है; जो कपिल अदि आचायों एबं महर्षियोद्वाः 
सेवित है ॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ योगधर्मका प्रतिपादनपूर्वक उसके फलका वर्णन ] 
श्रीमहे धर उवाच 

सांख्यक्षाने नियुक्तानां यथावत्‌ कीर्तितं मया । 
योगधम पुनः कृत्स्नं कीत॑यिष्यामि ते श्रण ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा- देवि ! जो लोग सांख्यज्ञा 
नियुक्त हैं; उनके धर्मका मेंने यथावत्‌ रूपसे वर्णन किय 
अब तुमसे पुनः सम्पूर्ण योगधर्मका प्रतिपादन करूँगा; सुनो | 
ख़ च योगो डिधा भिन्नो ब्रह्मदेवपिसम्मतः। 
समानमुभयत्रापि वृत्त शा्रप्रचोदितम्‌ ॥ 


ति कॅम 


दानधर्मपर्थ ] 


वह ब्रह्मपियों और देवर्षियोद्वारा सम्मत योग सत्रीज और 
निर्बीजके भेदसे दो प्रकारका दै । उन दोनोंमें ही शास्त्रोक्त 
सदाचार समान है ॥ 
स चाष्टगुणमेश्वर्यमधिळत्य विधीयते । 
सायुज्यं खवेदेवानां योगधर्मः पराश्रितः ॥ 
शान सर्वस्य योगस्य मूलमित्यवधारय । 
ब्रतोपवासनियमेः तत्‌ सर्च चापि वृंहयेत्‌ ॥ 

अणिमा, महिमा, गरिमा, लविमा) प्राप्ति, प्राकाम्य, 
ईशित्व, वडित्व--इन आठ भेदोंत्राले ऐश्वर्यपर अधिकार करके 
योगका अनुष्ठान किया जाता है | सम्पूर्ण देवताओंका सायुज्य 
पराश्रित योगधमं है | ज्ञान सम्पूर्ण योगका मूल है, ऐसा 
समझो | साधकको ब्रत, उपवास और नियमोंद्वारा उस सम्पूर्ण 
शानकी वृद्धि करनी चाहिये ॥ 
ऐेकाग्रथं वुद्धिमनसोरिन्द्रिया्णां च सर्वशाः । 
आत्मनो5व्ययिनः प्राशे क्षानमेतत्‌ तु योगिनाम्‌॥ 
अर्चयेद्‌ ब्राह्मणानाझे देवतायतनानि च । 
बजे येद्शिवं भावं सर्वसत्वमुपाध्चितः ॥ 

बुद्धिमती पार्वती ! अविनाशी आत्मामे बुद्धि, मन और 
सम्पूणं इन्द्रियोंकी एकाग्रता हो, यही योगिर्योका शान दै । 
राह्मण, अग्नि और देवमन्दिरोंकी पूजा करे तथा पूर्णतः सत्त्व- 
गुणका आश्रय लेकर अमाङ्गलिक भावको त्याग दे ॥ 
दानमध्ययनं श्रद्धा तानि नियमास्तथा । 
सत्यमाहारशुद्धिश् शौचमिन्द्रियनि प्रहः ॥ 
पतेश्च वर्घते तेजः पापं चाप्यवधूयते ॥ 

दान; अध्ययन, श्रद्धा’ ब्रत, नियम, सत्य, आहार- 
शुद्धि, शोच और इन्द्रिय-निग्र--इनके द्वारा तेजकी वृद्धि 
होती है और पाप धुल जाता है ॥ 
निर्धूतपापस्तेजस्वी निराहारो जितेन्द्रियः । 
अमोघो निर्मलो दान्तः पश्चाद्‌ योगं समाचरेत्‌॥ 

जिसका पाप धुल गया है, वह पहले तेजस्वी, निराहार) 
जितेन्द्रिय) अमोघ, निर्मल और मनका दमन करनेमै समर्थ 
हो जाय | तत्पश्चात्‌ योगका अभ्यास करे | 
एकान्त विजने देशे सर्वतः संबृते शुचौ । 
कह्पयेदासन तत्र खास्तीण मृदुभिः कुशैः ॥ 

एकान्त निर्जन प्रदेशमे, जो सब ओरसे घिरा हुआ और 
पवित्र होश कोमल कुशोसे एक आसन बनावे और उसे बहाँ 
मलीभाति बिछा दे ॥ 
उपविइयासने तस्मिन्नुजुकायशिरोधरः । 
अव्यभ्रः सुखमासीनः स्वाङ्गानि न विकम्पयेत्‌ ॥ 
सम्प्रेष्य नासिकां स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ 

उस आसनपर बैठकर अपने शरीर और गर्दनको हीची 
किये रहे । मनमें किसी प्रकारकी व्यग्रता न आने दे । सुख- 
पूर्वक बैठकर अपने अङ्गको हिळने-इलने न दे । अपनी 
नासिकाके अग्जमागपर दृष्टि रखकर सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
दृ्टिपात न करते हुए ध्यानमग्न हो जाय ॥ 
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मनो ऽवस्थापनं देवि योगम्योपनिषद्‌ भवेत्‌ । 
तस्मात्‌ खदप्रयत्नेन मनो ऽवस्थापयत्‌ सदा ॥ 
त्वक्‍ळोचं च ततो जिह्वां घ्र।णं चश्चुश्च संहरेत्‌ ! 
पञ्चेन्द्रियाणि संधाय मनसि स्थापयेद्‌ बुधः ॥ 
देवि | मनको दृढतापूर्वक स्थापित करना योगकी 
सिद्धिका सूचक है; अतः सम्पूर्ण प्रयत्न करके मनका सदा 
स्थिर रखे । त्वचा; कान, जिह्वा, नामिका और नेत्र-इन 
सबको विपयोंकी आरसे मेटे । पाचों इन्द्रियोको एकाग्र 
करके विद्वान्‌ पुरुप उन्हें मनमै स्थापित कर ॥ 
सये चायोहा खंकल्पमात्मनि स्थापयेन्मनः । 
यद्ेतान्यचतिष्ठन्ते मनःषष्ठानि चात्मनि ॥ 
प्राणापानौ तदा तस्य युगपत्‌ निष्टतो वश । 
प्राणे हि वशमापन्ने योगसिद्धिर्धुचा भवेत्‌ ॥ 
शारीर दिन्तयेत्‌ सवे विपाट्य च समीपतः । 
अन्तर्द्हगति चापि प्राणानां परिचिन्तयेत्‌ ॥ 
फिर सारे संकल्पोको हटाकर मनको आत्मामे स्थापित 
करे | जब मनसड्ति ये पाचों इन्द्रियाँ आत्मामे स्थिर हो 
जाती हैं, तब प्राग और अपान वायु एक ही साथ बामे 
हो जाते हैं | प्राणके वशमे दो जानेपर योगसिद्धि अटल दद 
जाती है । सारे शरीरको निकटस उघाइ-उघाडकर देखे और 
यह क्या है ! इसका चिन्तन करे । शरीरके भीतर जो प्राणोंकी 
गति है? उसपर मी विचार करें ॥ 
ततो मृधोनमञ्ि च शरीरं परिपालयेत्‌ । 
प्राणो मूधेनि च श्वासो वतमानो विचेष्टत ॥ 
सञ्जस्तु सर्वभूतात्मा पुरुपः स सनातनः । 
मनो बुद्धिरहङ्कारो भूतानि विषयाश्च सः ॥ 
बस्तिमूलं शुदं चेव पावकं च समाश्चितः । 
वहन सूत्र पुरीषं च सदापासः प्रवतत ॥ 
अथ प्रवृत्ति देण कर्मापानस्य सम्मतम्‌। 
उदीरयन्‌ सर्वघातून अत ऊध्व प्रवते ॥ 
उदान इति तं विद्युरध्यात्मक्ुशला जनाः ॥ 
तत्पश्चात्‌ मूर्धा, अग्नि और शरीरका परिपालन करे | 
मूर्घामै प्राणकी स्थिति दै जो श्वासरूपमें बर्तमान होकर चेष्टा 
करता है | सदा सन्रद्ध रह्नेवाला प्राण ही सम्पूर्ण भूर्तोका 
आत्मा सनातन पुरुप दै | वही मन, बुद्धि, अहंकार) पञ्चभूत 
और विपयरूप है । वस्तिके मूलभाग, रुदा और अग्निके 
आश्रित हो अपानवायु सदा मल-मूत्रका बहन करती हुई 
अपने कार्यमे प्रदत्त होती दै । देहोमें प्रबृत्ति अपानवायुका 
कर्म मानी गयी है । जो वायु समस्त घातुओंको ऊपर उठाती 
हुई अपानसे ऊपरकी ओर प्रच होती दै, उसे अभ्यात्म- 
कुशळ मनुष्य 'उदान? मानते हैं ॥ 
संधौ संधौ ख निर्विष्टः सर्वचेष्टाप्रवर्तकः । 
शरीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपदिश्यते ॥ 
धातुष्वग्मौ च विततः खमानोऽञ्चिः समीरणः । 
स पच सवचेष्टानामन्तकाले निवर्तकः ॥ 
जो वासु मनुष्योंके शरीरॉकी एक-एक संघिमें ब्यास 
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होकर उनकी सम्पूर्ण चेष्टाओंमे प्रवृत्तक होती है, उसे “ब्यान? 
कहते हैं | जो धातुओं और आर्निमें भी व्यास है, वह 
अग्निस्वरूप “समान? वायु है । वही अन्तक्रालमें समस्त 
चेष्टाओका निवर्तक होता है ॥ 
प्राणानां संनिपातेषु संसगोद्‌ यः प्रजायते । 
ऊष्मा सोऽञ्निरिति घे यः सो ऽन्नं पचति देहिनाम्‌॥ 
अपानप्राणयोमध्ये व्यानोदानाबुपाश्चितो । 
समन्वितः समानेन सम्यक पचति पाबकः ॥ 
शरीरमध्ये नाभिः स्यान्नाभ्यामपिः प्रतिष्टितः । 
अञ्नी प्राणाश्च संयुक्ता प्राणे ष्वात्मा व्यवस्थितः ॥ 

समस्त प्राणोंका परस्पर संयोग होनेपर संसर्गवश जो 
तार प्रकट होता है, उसीको अग्नि जानना चाहिये । 
वह अग्नि देहधारियोके खाये हुए अन्नको पचाती है । 
अपान और प्राण वायुके मध्यभागमें ध्यान और उदान 
बायु स्थित है । समान वायुसे युक्त हुई अग्नि सम्यक, रूपसे 
अन्नका पाचन करती है । शारीरके मध्यभागमें नामि है । 
नाभिके भीतर अग्नि प्रतिष्ठित है । अग्निसे प्राण जुड़े हुए 
हैं और प्राणोंमें आत्मा स्थित है ॥ 
पक्काशायस्त्वधो नाभेरूध्वमामाशायस्तथा । 
नाभिर्मध्ये शारीरस्य सवंप्राणाश्च संश्रिताः ॥ 
स्थिताः प्राणादयः खें तिरयगूध्वमधश्चराः । 
बहन्त्यन्नरसान नाड्यो ददाप्राणा्मिचोदिताः ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु पञ्चस्वेतेषु तिष्ठति । 
जितश्रमः समासीनो मूर्घन्यात्मानमादधेत्‌ ॥ 

नामिके नीचे पक्काशय और ऊपर आमाशय है । शरीर- 
के टीक मध्यमागरमे नामि है और समस्त प्राण उसीका आश्रय 
लेकर स्थित हैं। समस्त प्राण आदि ऊपर नीचे तथा अगल-बगलमें 
विचरनेवाले हैं । दस प्राणोसे तथा अग्निसे प्रेरित हो नाड़ियाँ 
अन्नरसका बहन करती हैं । यह योगिर्योका मार्ग दै, जो पाँचों 
प्राणीमें स्थित है । साघकको चाहिये कि श्रमको जीतकर 
आसनपर आसीन हो आत्माको ब्रह्मरन्भ्रमें भ्थापित करे || 
मूर्घन्यात्मानमाधाय श्रुवोमंध्ये मनस्तथा । 
संनिरुध्य ततः प्राणानात्मानं चिन्तयेत्‌ परम्‌॥ 
प्राणे त्वपानं युञ्जीत प्राणांश्रापानकर्मणि । 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरो भवेत्‌ ॥ 

मूर्धामें आत्माको स्थापित करके दोनों भोके बीचमें 
मनका अवरोध करे । तत्पद्चात्‌ प्राणको भली माति रोककर 
परमात्माका चिन्तन करे । प्राणमें अपानका और अपान कर्ममें 
प्राणोका योग करे । फिर प्राण और अपानकी गतिको अवरुद्ध 
करके प्राणायामर्मे तत्पर हो जाय ॥ 
एवमन्तः प्रयुञ्जीत पञ्च प्राणान्‌ परस्परम्‌ | 
विजने सम्मिताहारो मुनिस्तूष्णी निरुच्छवसन्‌॥ 
अश्चान्तश्चिन्तयेद्‌ योगी उत्थाय च पुनः पुनः । 
तिष्ठन्‌ गच्छन्‌ स्वपन्‌ वापि युञ्जीतेवमतन्द्रितः। 

इस प्रकार एकान्त प्रदेशमे बैठकर मिताइारी मुनि अपने 
अन्तःकरणम्‌ पाँचो प्राणोका परस्पर योग करे और चुपचाप 


श्रीमहाभारते 
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उच्छवासरहित हो बिना किसी थकावटके ध्यानमग्न रहे |. 
योगी पुरुष बारंबार उठकर भी चलते, सोते या ठहरते 
हुए भी आलस्य छोड़कर योगाम्यासमें ही लगा रहे ॥ 
पर्व नियुञ्जतस्तस्य योगिनो युक्तचेतसः। 
प्रसीदति मनः क्षिप्रं सन्ने दशुयते परम्‌ ॥ 
विधूम इव दीघो5प्रिरादित्य इत रदिमिमान्‌। 
वेद्युतोऽञ्चिरिवाकाशे पुरुषो हृद्यतेऽव्ययः ॥ 

इस प्रकार जिसका चित्त ध्यानमें लगा हुआ है, ऐसे - 
योगाभ्यासपरायण योगीका मन शीघ्र ही प्रसन्न हो जाता है 
और मनके प्रसन्न होनेपर परमात्मतत्त्वका साक्षात्कार हो जाता है । 

उस समय अविनाशी पुरुष परमात्मा धूमरहित प्रकाशित : 
अग्नि; अंशुमाली सूर्य और आकाशर्मे चमकनेवाली बिजली- 
के समान दिखायी देता है ॥ | 
दृष्टा तदा मनो ज्योतिरैश्वयोश्गुणेयुतः। 
प्र<प्नोति परमं स्थानं स्पृहणीयं सुरैरपि ॥ 

उस अवस्थामें मनके द्वारा ज्योतिर्मय परमेश्वरका दर्शन 
करके योगी अणिमा आदि आठ ऐश्वयोसे युक्त हो देवताओ- . 
के लिये भी स्पृहणीय परमपदको प्राप्त कर लेता है ॥ 
इमान योगस्य दोषांश्जर दैव परिचक्षते । 
दोषेविष्नो वरारोहे योगिनां कविभिः स्मृतः ॥ 

बरारोहे ! विद्वानाने दोषेसि योगिर्योके मार्गमे विध्नकी 
प्राप्ति बतायी है। वे योगे निम्नाङ्कित दस ही दोष बताते हैं॥ 
कामः क्रोधो भयं स्वप्नः स्नेहमत्यशनं तथा । 
चेचित्त्यं व्याधिरालस्यं लोभश्च दशमः स्मृतः| 

काम, क्रोध, भयः स्वप्न) स्नेइ, अधिक भोजन, वैचित्य 
( मानसिक विकलता ), व्याधि, आलस्य और लोम-ये ही | 
उन दोषोंके नाम हैं | इनमें लोम दसबॉ दोष है ॥ 
पतेस्तेषां भवेद्‌ विष्नो दशभिदेवकारितेः । 
तस्मादेतानपास्यादौ युञ्जीत च परं मनः॥ 
इमानपि गुणानष्टौ योगस्य परिचक्षते । 
गुणेस्तैरष्टमिदिव्यःश्वर्यमधिगम्यते ॥ 

देवताओं द्वारा पेदा किये गये इन दस दोषोंसे योगियोंको 
विघ्न होता है; अतः पहले इन दत दोर्षोको हटाकर मनको 
परमात्मामे लगावे । योगके निम्नाङ्कित आठ गुण | 
जाते हैं, जिनसे युक्त दिव्य ऐश्वर्थकी प्राप्ति होती है ॥ 
अणिमा महिमा चेव प्राप्तिः प्राकाम्यमेव हि । 
ईशित्वं च वशित्वं च यत्र कामावसायिता ॥ 
पतानष्टौ गुणान्‌ प्राप्य कथंचिद्‌ योगिनां बराः । 
शशाः सर्वस्य लोकस्य देवानप्यतिशोरते ॥ 
योगोऽ स्ति नेवात्यशिनो न चेकान्तमनश्षतः। 
न चातिस्वप्नशीलस्य नातिजागरतस्तथा ॥ 

अणिमा, महिमा और गरिमा, लघिमा तथा प्राति 
प्राकाम्य) ईशित्व और वशित्व, जिसमें इच्छाओकी पूर्ति होती| 
हे । योगियोंमे श्रेष्ठ पुरुष किसी तरह इन आठ गुणोंकों 
पाकर सम्पूर्ण जगतूपर शासन करनेमें समर्थ हो देवताओँखिई 
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भी बढ़ जाते हैं । जो अधिक खानेवाला अथवा सर्वथा न 
खानेवाला दै, अधिक सोनेवाला अथवा सर्वथा जागनेवाला 
है, उसका योग सिद्ध नहीं होता ॥ 
युक्ताद्दारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मखु । 
युक्तस्वप्नाववोधस्य योगो भवति दुःखहा ॥ 
अनेनेव विधानेन सायुज्यं तत्‌ प्रकदप्यते । 
सायुज्यं देवसात्‌ कृत्वा प्रयुञ्जीतात्मभक्तितः॥ 
अनन्यमनसा देवि नित्यं तद्वतचेतसा, । 
सायुज्यं प्राप्यते देवेयेत्नेन महता चिरात्‌ ॥ 
हविभिरचनेहांमेः प्रणामैनित्यचिन्तया । 
अचेयित्वा यथाशक्ति खक देवं विशन्ति ते ॥ 
दुःखोका नाश करनेवाला यह योग उसी पुरुषका सिद्ध 
होता है, जो यथायोग्य आदारःविहार करनेवाला है, कर्ममें 
उपयुक्त चेष्टा करता है तथा उचित मात्रामें सोता और 
जागता है । इसी विधानसे देवसायुज्य प्राप्त होता है। अपनी 
भक्तिसे देवताओका सायुज्य प्राप्त करके योगसाघनामें तत्पर 
रहे । देवि | प्रतिदिन एकाग्र और अनन्य चित्त हो चिरकाल- 
तक महान्‌ यत्न करनेसे देवताओके साथ सायुज्य प्राप्त 
होता है । योगीजन इविष्य, पूजा, हवन) प्रणाम तथा नित्य 
चिन्तनके द्वारा यथाशक्ति आराधना करके अपने इष्टदेवके 
खरूपमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ 
सायुज्यानां विशिष्टं च माम्रकं यैष्णवं तथा । 
मां प्राप्य न निवर्तन्ते विष्णुं वा शुभलोचने । 
इति ते कथितो देवि योगधर्मः सनातनः । 
न शाक्य प्रष्टुमन्येयो योगधर्म स्त्वया विना ॥ 
मदान | सायुज्योंमे मेरा तथा श्रीविष्णुका सायुज्य 
भेष्ठ दे । मुझे या भगवान्‌ विष्णुको प्राप्त करके मनुष्य पुनः 
संसारमै नहीं ढोटते हें | देवि | इस प्रकार मैंने तुमसे 
सनातन योग-धर्मका वर्णन किया है | तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई इस योगधमके विषयमे प्रश्‍न नर्दी कर सकता था ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाए ) 
[ पाझुपत योगका वर्णन तथा शिवलिङ्ग-पूजनका माहात्म्य ] 
उमोवाच 
त्रियक्ष निद्दाश्चेष्ठ ऽयम्वक त्रिदशाधिप । 


त्रिपुरान्तक कामाङ्गहर त्रिपथगाधर ॥ 
दृक्ष यश्ञप्रम थन शूलपाणे ५रिसुदन । 
नमस्ते लोकपालेश खोकपालवरप्रद्‌ ॥ 


उमाने पूछा--तीन नेत्रधारी | त्रिदशश्रेष्ठ ! देवेश्वर 
ब्यम्बक | त्रिपुराका विनाश ओर कामदेवके शरीरको भ स्म 
करनेवाले गङ्गाधर | दक्षयज्ञका नाश करनेवाले 'न्रिञ्नुलबारी | 
शत्रुसूदन ! लोकपालाको भी वर देनेवाल लोकपालेश्वर ! 
आपको नमस्कार दै ॥ 
नेकशाखमपर्यन्तमध्यात्मज्ञानमुत्तमम्‌ | 
भ्रप्रतक्यमविशेयं सांख्ययोगसमन्त्रितम्‌ ॥ 
भवता परिएष्टेन *्टण्वन्त्या मम भावितम्‌ । 
इदानीं धोतुमिच्छामि सायुज्यं त्वद्गत बिभो ॥ 


प ञ्जचत्वारिशद्धिकशाततमो ऽध्यायः 
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कथं परिचरन्त्येते भक्तास्त्वां परमेष्ठिनम्‌ । 
आचारः कीटशस्तेषां केन तुष्टो भवेद्‌ भवान्‌ ॥' 
वर्ण्यमान त्वया साक्षात्‌ प्रीणयत्यधिक हि माम्‌॥ 

आपने मेरे पूछनेपर सुननेके लिये उत्सुक हुई मुझ 
दासीको वद्द उत्तम अध्यात्म्ञान बताया दै, जो अनेक 
शाखाओंसे युक्त, अनन्त, अतक्व, अविज्ञेय और सांख्ययोगसे 
युक्त है | प्रभो ! इस समय में आपसे आपका ही सायुज्य सुनना 
चाहती हूँ । ये भक्तजन आप परमेष्ठीकी परिचर्या कैसे करते 
हैं १ उनका आचार कैसा द्दोता है! किस साधनते आग 
संदुश होते हैँ ! साक्षात्‌ आउके द्वारा प्रतिपादित होनेपर 
यह विषय मुझे अधिक प्रसन्नता प्रदान करता दे ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

हन्त ते कथविष्यामि मम सायुज्यमद्भुतम्‌। 
येन ते न निवर्तन्ते युक्ताः परमयोगिनः ॥ 

श्रीमहेश्वरले कहा--देवि | में प्रसन्नतापूवक् तुमसे 
अपने अदूभुत सायुज्यका वर्णन करता हूँ, जिससे युक्त हो 
वे परम योगी पुरुष फिर संसारमै नहीं लोटते हैं ॥ 
अव्यक्तो ऽहमचिन्त्योऽहं पूर्वैरपि मुसुश्नुभिः । 
सांख्ययोगौ मया खी सव चापि चराचरम्‌॥ 

पहलेके मुमुक्षु ओंद्वारा मी में अव्यक्त और अचिन्त्य ही 
रहा हूँ । मेंने ही सांख्य और योगकी सृष्टि की है | समस्त 
चराचर जगत्को भी मैंने ही उत्पन्न किया दै ॥ 
अयेनीयो ऽहमीशो ऽहमव्ययो ऽहं सनातनः । 
अहं प्रसन्नो भक्तानां ददाम्यमरतामपि ॥ 

में पूजनीय ईश्वर हूँ । में ही अविनाशी सनातन पुरुष 
हूँ । में प्रसन्न होकर अपने भक्तोंको अमरत्व मी देता हूँ ॥ 
न मां विदुः सुरगणा मुनयश्च तपोधनाः | 
त्वत्प्रियार्थमहं देवि मद्विभूति ब्रवीमि ते ॥ 
आश्चमेभ्यश्चतुभ्योऽहं चतुरो त्राह्मणाञ्शुभे । 
मद्भक्तान निर्मलान्‌ पुण्यान्‌ समानीय तपस्विनः॥ 
व्याचख्येऽहं तथा देवि योगं पाशुपतं महत्‌ ॥ 

देवता तथा तपोधन मुनि भी मुझे अच्छी तरइ नहीं जानते 
हैं । देवि | तुम्हारा प्रिय करनेके लिये में अरनी विभूति 
बतलाता हुँ | शुभे ! देवि | मैंने चारों आश्रमोसे चार 
पुण्यातमा तपस्वी ब्राह्मण की. जो मेरे भक्त ओर निमलनित्त 
थे) लाकर उनके समश्च महान्‌ पाझुरत योगको व्याख्या की थी || 
गुहीतं तञ्च तेः सर्वे मुखाञ्च मम दक्षिणात्‌ । 
श्रुत्वा तत्‌ निघु लोकेषु स्थापितं चापि तैः पुनः॥ 
इदानीं च त्वया प्रष्टो चदाम्येकमनाः श्टणु ॥ 
अहं पशुपतिनीम मळूक्ता ये च मानवाः | 
सर्व पाशुपता शेया भस्मदिग्धतनूरुहाः ॥ 

मेरे द क्षिणवर्ती मुखस वह सव उपदेश सुनकर उन्होने ग्रहण 
किया और पुनः उसकी तीनो लोकोमे स्थापना की । इस 
समय तुम्हारे पूछनेपर में उसी पाझुरत योगका वर्णन करता 
हुँ, एकचित्त होकर सुनो । मेरा ही नाम पश्चपति है | अपने 


६०२० 


श्रीमहाभारते 


[ अचुशासनपर्वेणि 


eee 


रोम-रोममें भस्म रमाये रहनेवाले जो मेरे मक्त मनुष्य हे, स चापि लभते पुण्यं प्रियं च लभते नरः ॥ 


उन्हें पाशुपत जानना चाहिये ॥ 
"€ १५ °C 
रक्षाथं मङ्गलाथ च पवित्रार्थं च भामिनि । 
लिङ्गार्थ चेव भक्तानां भस्म दत्तं मया पुरा ॥ 
तेन संदिग्धसवाड़ा भस्मना ब्रह्मचारिणः । 
जटिला मुण्डिता वापि नानाकारशिखण्डिनः॥ 
विकृताः पिङ्गलाभाश्च नग्ना नानाप्रकारिणः । 
भेक्षं चरन्तः सर्वेच निःस्पृहा निष्परिग्रहाः ॥ 
मृत्पात्रहस्ता मङ्क्ता मन्ञिवेशितबुद्धयः । 
चरन्तो निखिलं लोकं मम दर्षविवधेनाः ॥ 
भामिनि | पूर्वकालमें मैंने रक्षाके लिये, मङ्गलके लिये, 
पवित्रताके लिये और पहचानके लिये भी अपने भत्ताको भस्म 


प्रदान किया थ, | उत मस्मसे सम्पूर्ण अङ्गांको लिप्त करके ब्रह्मचर्य 


का पालन करनेवाले जटाघारी, मुण्डित अथवा नाना प्रकारको 
शिखा धारण करनेवाले, विकृत वेश, पिङ्गलवर्णे, नग्न देइ 
और नाना वेश धारण किये मेरे निःस्प्रद और परिग्रइशून्य 
मक्त मुझमें ही मन-बुद्धि लगाये, मिट्टीका पात्र द्वाथमे लिये 
सब ओर मिक्षाके लिये विचरते रहते ई | समस्त लोकमें 
विचरते हुए वे मक्त जन मेरे हषकी बृद्धि करते हैं।! 
मम पाशुपतं दिव्यं योगशासत्रमनुत्तमम्‌ । 
सृक्ष्मं सर्वेषु लोकेषु वि्ृशन्तश्चरन्ति ते ॥ 

सभी लोकम मेरे परम उत्तम सूक्ष्म एवं दिव्य पाशुपत 
योगशास्रका विचार करते हुए बे विचरण करते हैं ॥ 
एवं नित्याभियुक्तानां मद्भक्तानां तपस्विनाम्‌ । 
उपायं च्रिन्तयाम्याश्ु येन मामुपयान्ति ते ॥ 

इस तरह नित्य मेरे ही चिन्तनमै संलग्न रहनेवाले अपने 
तपस्वी भक्तोंके लिये में ऐसा उपाय सोचता रहता हूँ, जिससे 
वे शीघ्र मुझे प्रास ह जाते हैं ॥ 
स्थापितं त्रिषु लाकेषु शिवलिङं मया मम । 
नमस्कारेण वा तस्य मुच्यन्ते सर्वकिल्बिषेः ॥ 
इष्ड दत्तमधीतं च यशश्च बहुदक्षिणाः । 
शिवलिङ्गप्रणामस्य कलां नाहन्ति षोडशीम्‌ ॥ 

तीनों लोकीमें मेने अपने स्तरूपभूत शिवलिङ्गोंकी स्था- 
पना की दै, जिनको नमस्कारमात्र करके मनुष्य समस्त पार्पोसे 
मुक्त हो जाते हैं| होम, दान, अध्ययन और बहुत-सी 
दक्षिणाबाळे यज्ञ भी शिवलिङ्गको प्रणाम करनेसे मिले हुए 
पुण्यकी सोलहर्वी कळाके बराबर भी नहीँ हो सकते ॥ 
अन्या शिवलिङ्गम्य परितुष्याम्यहं प्रिये । 
दिवलिङ्गाचनायां तु विधानमपि मे श्णु ॥ 

प्रिये | शिवलिङ्ककी प्रजासे में बहुत संतुष्ट होता हूँ । 
तुम शिवलिङ्ग पूजनका विधान मुझसे सुनो ॥ 
गावी रनघनीताभ्यामचेयद्‌ यः शिवं मम। 
इष्टस्य हयमधम्य यत्‌ फलं तत फळं भवेत्‌ ॥ 
घृतमण्डेन यो नित्यमर्चयद यः शिवं मम । 
ख फलं प्राप्नुयान्मत्याँ ब्राह्मण म्याञ्िहोज्रिणः ॥ 
केवलेनापि तोयेन स्वापयेदू यः शिवं मम। 


जो गोदुग्ध और माखनसे मेरे शिवलिङ्गकी पूजा करता 
है, उसे वही फल प्राप्त होता दै जो कि अइवमेघ यश करनेसे 
मिलता है | जो प्रतिदिन घृतमण्डसे मेरे शिवळिङ्गका पूजन 
करता है, वह मनुष्य प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाले ब्राह्मणके 
सभान पुण्यफलका मागी होता है । जो केवल जलसे मी मेरे 
शिवलिङ्गको नइलाता दश वह भी पुण्यका भागी होता और 
अभीष्ट फल पा लेता है ॥ | 
सघृतं गुग्गुलं सम्यग्‌ धूपयेद्‌ यः शिवान्तिके । 
गोसवस्य तु यज्ञस्य यत्‌ फळं तस्य तद्‌ भवेत्‌ ॥ 
यस्तु गुग्गुलपिण्डेन केवलेनापि धूपयेत्‌ । 
तस्य रुक्मप्रदानस्य यत्‌ फलं तस्य तद्‌ भवेत्‌ ॥ 
यस्तु नानाविधैः पुष्पेमेम लिङ्गं समचंयेत्‌। 
स हि धेनुसहस्रस्य दत्तस्य फलमाप्नुयात्‌ ॥ 
यस्तु देशान्तरं गत्वा शिवलिङ्गं समर्चयेत्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वमनुष्येषु नास्ति मे प्रियकृत्तमः ॥ 

जो शिवलिङ्गके निकट घृतमिश्रित गुग्गुका उत्तम 
धूप निवेदन करता है, उसे गोसव नामक यशका फल प्रात 
होता दे। जो केबल गुग्गुलके पिण्डसे धूप देता है, उसे 
सुबर्णदानका फल मिलता है । जो नाना प्रकारके पूछोसे मेरे 
लिङ्गकी पूजा करता है, उसे सहख धेनुदानका फल प्रास 
होता दै । जो देशान्तरमें जाकर शिवलिङ्गकी पूजा करता है! 
उससे बढ़कर समस्त मनुर्ष्योमें मेरा प्रिय करनेवाला दूरा 
कोई नहीं है ॥ ॥ 
पवं नानाविधेद्रव्येः शिवलिङ्ग समचेयेत्‌ । 
मत्समानो मनुष्येषु न पुनजीयते नरः॥ 
अर्चनाभिर्नमस्कारेरुपद्दारेः स्तवैरपि । 
भक्तो मामचर्चयेन्नित्यं शिवलिक्वेष्वतन्द्रितः ॥ 
पलाशबिल्वपत्राणि राजवृक्षस्नजस्तथा । 
अर्कपुष्पाणि मेध्यानि मत्प्रियाणि विशेषतः ॥ 

इस प्रकार माँति-भाँतिके दर्ब्योद्वार जो शिवलिङ्ककी 
पूजा करता है, वह मनुष्योर्मे मेरे समान है। वह फिर इस 
संसारमै जन्म नहीं लेता है । अतः भक्त पुरुष अर्चनाऔँ, 
नमस्कारो, उपह्दारो और स्तोत्रोंद्वारा प्रतिदिन आलस्य 
छोड़कर शिवलिज्ञोंके रूपमें मेरी पूजा करे। पलाश और बेलके 
पत्ते) राजबृक्षके फूलेंकी मालाँ तथा आकके पवित्र फूल 
मुझे विशेष प्रिय हैँ ॥ 
फलं वा यदि चा शाक पुष्पं वा यदि वा जलम्‌! 
दत्तं सम्प्रीणयेद्‌ देवि भक्तैमेद्गतमान सैः ॥ 
ममापि परितुष्टम्य नास्ति खोकेषु दुर्लभम्‌ । 
तस्मात्‌ ते सततं भक्ता मामेत्राभ्यर्चयन्युत ॥ 

देवि ! मुझमें मन छगाये रहनेबाले मेरे भक्तोंका दिया 
हुआ फल) फूल, साग अथवा जल भी मुझे विशेष प्रिय 
लगता है । मेरे संतुष्ट हो जानेपर छोकमें कुछ मी दुर्लभ नहीं 
१; इसलिये भक्तजन सदा मेरी ही पूजा किया करते हैं ॥ 
मद्भक्ता न चिनर्‍्यन्ति मद्भक्ता वीत कटमषाः। 


दानधर्मपवं ] 
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मद्भक्ताः सर्वेळोकेषु पूजनीया विशेषतः ॥ 
मद्द्वेषिणश्र ये मत्या मद्भधक्तद्वेषिणो5पि वा । 
यान्ति ते नरकं घोरमिष्ठा क्रतुशतेरपि ॥ 

मेरे भक्त कभी नष्ट नहीं होते | उनके सारे पाप दूर दा 
जाते हैं तथा मेरे मक्त तीनों लोकोर्मे बिध पसे 
पूजनीय हैं । जो मनुप्य मुझसे या मेरे भक्तोंसे द्वेष करते हैं, 
वे सौ यर्शोका अनुष्ठान कर ळें तो मी घोर नरकमें पड़ते हैं | 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं योगं पाशुपतं महत । 
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मळूकेमनुजेदेवि श्राव्यमेतद्‌ दिने दिने ॥ 
व्टणुयाद्‌ यः पठेद्‌ वापि ममेदं धमनिश्चयम्‌ । 
स्वग कीति धनं धान्यं लभते स नरोत्तमः ॥ 

दति | इस प्रकार मैंने तुमसे मद्दान्‌ पाझुपत योगकी 
व्याख्या की है । मुझमें भक्ति रखनेवाले मनुर्प्याक प्रतिदिन 
इसका श्रवण करना चाहिये। जो श्रेष्ठ मानव मेरे इस धर्म- 
निश्चया श्रवण अथवा पाठ करता दै, वह इस लोकमें 
घनधान्य और कीर्ति तथा परलोकमें स्वर्ग पाता है ॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि उमामहेश्वरसंवादे प्धचत्वारिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १ ५५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुश्ञासनपर्के अन्तर्गत दानवर्मर्जगें उमामहेश्वरसंवादविषयक एक सौ पेतारीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥९.४५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२०९ इलोक मिलाकर कुछ १२७३ इलोक हैं ) 
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पट्चतवारिशादाथिकशततमोऽध्यायः 
पार्वतीजीके द्वारा स्री-धर्मका वर्णन 


नारद उवाच 

पवमुक्त्वा महादेवः श्रोतुकामः खयं प्रभुः । 
अनुकूलां प्रियां भार्यो पाइबस्थां समभापत॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है--ऐसा कहकर महादेवजी स्वयं 
मी पार्वतीजीके महसे कुछ सुननेकी इच्छा करने लगे । 
अतएव स्वयं मगवान्‌ शिवने पास ही बैठी हुई अपनी 
प्रिय एवं अनुकूल मार्या पार्वतीसे कहा॥ १ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

परावरे धर्मेशे तपोवननिवासिनि । 
साध्वि सुथ्न सुकेशान्ते हिमवत्पवंतात्मजे॥ २ ॥ 
दक्षे शमदमोपेते निर्ममे धर्मचारिणि । 
पृच्छामि त्वां वरारोहे पृष्टा वद ममेण्सितम्‌ ॥ ३ ॥ 

श्रीमहेश्वर चोले-तपोवनमें निवास करनेवाली देवि | 
तुम भूत और भविष्यको जाननेवाली. घर्मके तत्वको 
समझनेवाली और स्वयं भी धर्मका आचरण करनेवाली हो | 
सुन्दर केशों और भोंद्दोवाली सती-साघ्वी हिमवान्‌ कुमारी | 
तुम कार्यकुशल हो।इन्द्रियसंयम और सनोनिग्रहसे भी सम्पन्न 
हो । तुममें अहंता और ममताका सर्वथा अमाव है; अतः 
वरारोहे ! में तुमसे एक बात पूछता हूँ । मेरे पूछनेपर तुस 
मुझे मेरे अभीष्ट विपयको बताओ ॥ २-३ ॥ 
सावित्री ब्रह्मणःसाध्वी कौशिकस्य शची सती । 
( लक्ष्मीर्विष्णोः प्रिया भार्या ध्रतिभायी यमस्य तु ) 
मार्कण्डेयस्य धूमोर्णा ऋद्धिवेश्रवणस्य च ॥ ४ ॥ 
बरुणस्य तथा गोरी सूर्यस्य च सुवचेला ! 
रोहिणी शशिनः साध्वी स्वाहा चेव विभावसोः॥ ५ ॥ 
अदितिः कद्यपस्थाथ सर्वीस्ताः पतिदेवताः । 
पृष्टाश्चोपासिताश्चैच तास्त्वया देवि नित्यशः ॥ ६॥ 

ब्रह्माजीकी पत्नी सावित्री साध्वी हैं । इन्द्रपत्नी दाची 
भी सती हैं । विष्णुकी प्यारी पत्नी लक्ष्मी पतिव्रता हें | इसी 
प्रकार यमकी भार्या धृति, माकण्डेयकी पत्नी धूमोर्णा, कुबेर- 
की स्री अद्धि, वरुणकी भार्या गौरी, सूर्यकी पत्नी सुवर्चल, 


चन्द्रमाकी साध्वी स्त्री रोहिणी, अग्निकी भार्या स्वाहा और 

कश्यपकी पत्नी अदिति--ये सब-की-सब पतिव्रता देवियों 

हैं। देवि ! तुमने इन सबका सदा संग किया है और इन 

सबसे घर्मकी बात पूछी है ॥ ४-६ ॥ 

तेन त्वां परिपृच्छामि धर्मशे धर्मवादिनि । 

ख्रीधम श्रोतुमिच्छामि त्वयोदाह्मतमादितः ॥ ७ ॥ 
अतः धर्म वादिनि धर्मेशे | मैं तुमसे ख्री-घर्मके विपयमें 

प्रश्‍न करता हूँ और तुम्हारे मुखसे वर्णित नारीधर्म आद्योपान्त 

सुनना चाहता हूँ ॥ ७ ॥ 

सधर्मचारिणी मे त्वं खमशीला समव्रता । 

समानसारवीयां च तपस्तीव्रं कृतं च ते ॥ ८ ॥ 
तुम मेरी सइघमिणी हो । तुम्हारा शील-स्वभाव तथा 

त्रत मेरे समान ही है । तुम्हारी सारभूत शक्ति भी मुझसे 

कम नहीं है । तुमने तीव्र तपस्या भी की है ॥ ८ ॥ 

त्वया छाक्तो विशेषेण शुणचान्‌ ख भविष्यति । 

लोके सैव त्वया देवि प्रमाणत्वमुपेष्यति ॥ ९ ॥ 
अतः देवि ! तुम्हारे द्वारा कहा गया स्त्रीधर्म विशेष 

गुणवान्‌ होगा और लोकमें प्रमाणभूत साना जायगा ॥ ९ || 

स्रियश्चैच विशेषेण श्ञ्रीजनम्य गतिः परा । 

गोया गच्छति सुश्रोणि लोकेष्वेषा गतिः सदा॥ १० ॥ 
विशेषतः स्त्रिया ही ह्लियोंकी परम गति हैं| सुश्रोणि ! 

संसारमै भूतलपर यह बात सदासे प्रचलित है ॥ १० | 

मम चाध शारीरस्य तव चार्धेन निर्मितम्‌ । 

सुरकार्यकरी च त्वं लोकसंतानकारिणी ॥ ११॥ 
मेरा आधा शरीर तुम्हारे आधे शरीरसे निर्मित हुआ 

हे । तुम देवताओंका कार्य सिद्ध करनेवाली तथा लोक- 

घंततिका विस्तार करनेवाली इं ॥ ११ ॥ 

(प्रमदोक्त तु यत्‌ किचित्‌ तत्‌ स्त्रीपु बहु मन्यते। 

न तथा मन्यते स्त्रीषु पुरुषोक्तमनिन्दिते ॥ ) 
अनिन्दिते | नारीकी कही हुई जो बात होती हे, उसे 

ही स्त्रियोमें अधिक महत्त्व दिया जाता है । पुरुषोंकी कही 


Ts NN roe 


बातको ख्ियोंमें वैसा महत्त्व नहीं दिया जाता ॥ 
तव सरैः सुविदितः स्त्रीघमेः शाश्वतः शुभे । 
तस्मादशेषतो जूहि खधम विस्तरेण मे ॥ १२॥ 
शुभे ! तुम्हे सम्पूर्ण सनातन स्त्रीघर्मका भलीभाति 
नान है; अतः अपने धर्मका पूर्णरूपसे विस्तारपूर्वक मेरे 
आगे बणन करो ॥ १२ ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ सर्वभूतेश भूतभव्यभवोत्तम। 
त्वत्प्रभावादियं दव वाक चेब प्रतिभाति मे ॥ १३॥ 
इमास्तु नद्यो देवेश खवतीर्थोदकैयताः 
उपस्पर्शेनहेतो स्त्वासुपयान्ति समीपतः ॥ १४॥ 
एताभिः सह सम्मन्ध्य प्रवक्ष्याम्यनु पूर्वः 
प्रभवन्‌ योऽनहंवादी स वे पुरुष उच्यते ॥ १५॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! सर्वभृतेश्वर | भूत, भविष्य 
और वर्तमानकालस्वरूप सर्वश्रेष्ठ महादेव ! आपके प्रमावसे 
मेरी यद्द वाणी प्रतिभासम्पन्न हो रही दे--अब मै|्ली-धर्मका 
वणन कर सकती हूँ। किंतु देवेश्वर ! ये नदियां सम्पूर्ण तीथाँके 
जलमे सम्पन्न हो आपके खान और आचमन आदिके लिये 
अथवा आपके चरर्णीका स्पर्श करनेके लिये यहाँ आपके निकट 
आ रही हैं। में इन सबवे साथ सलाह करके क्रमशः स्रीघर्मका 
वर्णन करूँगी । जो व्यक्ति समर्थ होकर मी अहंकारशून्य हो! 
वही पुरुष कहलाता है॥ १३-१५ ॥ 
स्त्री च भूतेश सततं स्थियमेवानुधावति । 
मया सम्मानिताश्चैच भविष्यन्ति सरिद्वराः ॥ १६॥ 
भृतनाथ ! खरी सदा स्त्रीका ही अनुसरण करती है। मेरे ऐसा 
कर्नेसे ये श्रेष्ठ मरिताएँ मेरे द्वारा सम्मानित होंगी ॥ १६॥ 
एपा सरस्वती पुण्या नदीनामुत्तमा नदी । 
प्रथमा सर्वेसरितां नदी सागरगामिनी ॥ १७॥ 
विपाशा च वितस्ता च चन्द्रभागा इरावती ! 
शतद्र देविका सिन्धुः कौशिकी गोतमी तथा ॥ १८॥ 
( यमुनां नर्मदां चेच कावेरीमथ निम्नगाम्‌ ) 
थे नदियोमे उत्तम पुण्यसलिला सरस्वती विराजमान हैं; 
जो समुट्रमे मिडी हुई दै । ये समस्त सरिता ओमें प्रथम (प्रधान) 
मानी जाती हैं। इनके सिवा विपाशा (व्यास), वितस्ता (झेलम), 
चन्टर भागा ( चनाव ), इरावती ( रावी ), दातद्र ( शतलज )) 
देविका, सिन्धु, कौशिकी (कोसी), गोतमी (गोदावरी), यमुना 
नमदा तथा काउरी नदी भी यहाँ बिद्यमान हैं॥ १७-१८ ॥ 
तथा देवनदी चेयं सवतीथाभिसम्थूता । 
गगनाद्‌ गां गता देवी गङ्गा सर्वसरिद्वरा ॥ १९ ॥ 
ये समम्त तीथांसे सेवित तथा सम्पूण सरिताओँमें श्रेष्ट 
देवनदी गङ्गादवी मो, जो आकादामे प्रृथ्त्रीपर उतरी 
यहाँ विराजमान हैँ ॥ १९ ॥ 
इत्युक्त्वा देवदेवम्प पल्ली धर्मभृतां वरा । 
स्मितपूच॑मथाभाष्य सवास्ताः सरितस्तथा ॥ २० ॥ 
अपृच्छद्‌ द्वमहिपी स्त्रीलम थ्रमयत्सला । 
स्रीधर्मकुदालास्ता घे गङ्गाद्याः सरितां घराः ॥ २१ ॥ 
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ऐसा कइकर देवाधिदेव महादेवजीकी पत्नी, घर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ, धर्मवत्सला) देवमहिषी उमाने स्त्रीधर्मके ज्ञानमें निपुण 
गङ्गा आदि उन समस्त श्रेष्ठ सरिताओको मन्द मुसकागके 
साथ सम्बोधित करके उनसे ख्रीधर्मके विप्रयमें प्रश्‍न किया ॥ 
उमोवाच 
(६ पुण्याः सरितः श्रेष्ठाः सर्वपापविनाशिकाः । 
शानविज्ञानसस्पन्नाः शटणुष्वं वचन मम ॥ ) 
अयं भगवता प्रोकः प्रश्नः सत्रीधर्मसश्रितः 
तं तु सम्मन्त्र्य युष्माभिवंकमिच्छामि शंकरम्‌॥ २२॥ 
उमा बोली है समस्त पारपोका विनाश करनेवाल 
शान-बिज्ञानसे सम्पन्न पुण्यसलिला श्रेष्ठ नदियों! मेरी ` 
बातसुनो। भगवान्‌ शिवने यह छी धर्मक्षम्बन्धी प्रश्‍न उपस्थित 
किया दे । उसके विषयमै में तुमलोर्गोसे सलाइ लेकर ही 
भगवान्‌ शङ्करसे कुछ कहना चाहती हूँ ॥ २२॥ 
न चेंकसाध्यं पदयामि विज्ञानं भुवि कस्यचित्‌। 
दिवि वा सागरगमास्तेन वो मानयाम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
समुद्रगामिनी सरिताओ | एथ्वीपर या स्वर्गमें में किसी- 
का भी ऐसा कोई विज्ञान नहीं देखती, जिसे उसने अकेले 
ही--दूसरोंका सहयोग लिये विना ही सिद्ध कर लिया हो; 
इसीलिये में आपलोगोसे सादर सलाह लेती हू ॥ २३ ॥ 
पवं सवाः सरिच्छ्रेष्ठाः पृष्टाः पुण्यतमाः शिवाः। 
ततो देवनदी गङ्गा नियुक्ता प्रतिपूज्य च ॥ २४॥ 
इस प्रकार उमाने जब समस्त कल्याणखरूपा परम 
पुण्यमयी श्रेष्ठ सरिताओंके समक्ष यह प्रश्‍न उपस्थित किया) 
तब उन्होंने इसका उत्तर देनेके लिये देवनदी गङ्गाको सम्मान- 
पूवक नियुक्त किया ॥ २४ ॥ 
बह्वीभिर्वुद्धिभिः स्फीता स्त्री घरमशा शुचिस्मिता । 
रोलराजसुतां देवी पुण्या पापभयापहा ॥ २५॥ 
बुद्धा विनयसम्पन्ना सर्वधर्मविशारदा । 
सस्मितं बहुवुद्धत्याढः्था गङ्गा वचत्तमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
पवित्र मुसकानवाली गङ्गाजी अनेक बुद्धियौसे बढी- 
चढी, खी-घर्मको जाननेवाली; पाप-भयक्ो दूर करनेवाली) 
पुण्यमयी, बुद्धि और विनयसे सम्पन्न) सवघर्मविशारद 
तथा प्रचुर बुद्धिसे संयुक्त थीं। उन्होंने गिरिराजङुमारी 
उमादेवीसे मन्द-मन्द मुसकराते हुए कहा॥ २५-२६ ॥ 
गङ्गोवाच 
धन्यास्म्यनुणुहीतास्मि देवि धमपरायणे । 
या त्वं सर्वेजगन्मान्या नदीं मानयसेऽनघे ॥ २७॥ 
गङ्गाजीने कहा--देवि | घमपरायणे ! अनघे ! में 
धन्य हूँ । मुझपर आपका बहुत बड़ा अनुग्रह है; क्योंकि 
आउ सम्पूर्ण जगतूकी सम्माननीया दोनेपर भी एक तुच्छ 
नदीको मान्यता प्रदान कर रही हैं || २७ ॥ 
प्रभवन्‌ पृच्छते योहि खम्मानयति वा पुनः 
नूनं जनमदुष्टात्मा पण्डिताख्यां स्र गच्छति ॥ २८॥ 
जो सब प्रकारसे समथ हाकर भी दुसरोसे पूछता तथा 
उन्हे सम्मान देता है ओर जिसके मनमै कमी दृष्टता नहीं 
आती, बह मनुष्य निस्सदेइ पण्डित कहलाता है ॥ २८ ॥ 
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शानविशानसम्पन्नानूहापोहविशारदान्‌ । 
प्रवक्त न्‌ एच्छते यो ऽन्यान्‌ स वे नापद्मच्छति ॥ २९॥ 
अन्यथा बहुवुद्धधाढ्यो वाक्यं बदति संसदि । 
अन्यथेव हाहंचादी दुर्बल वदते वचः ॥ ३० ॥ 
जो मनुष्य ज्ञान-विज्ञानसे सम्पन्न और ऊद्दापोइमे कुशल 
दूसरे-दूसरे वक्ताओंसे अपना संदेह पूछता है; बह आपत्तिमें 
नहीं पड़ता दै । विशेष बुद्धिमान्‌ पुरुष समामे और तरइकी 
बात करता है और अहंकारी मनुष्य और ही तरहकी 
दुर्बलतायुक्त बातें करता है ॥ २९-३० ॥ 
दिव्यश्षाने दिवि श्रेष्ठे दिव्वपुण्येः सहोत्थिते । 
त्वमेवार्हसि नो देवि स्रीधमोननुभाषितुम्‌ ॥ ११॥ 
देवि | तुम दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न और देवलोकर्मे सर्व- 
श्रेष्ठ हो । दिव्य पुण्योकि साथ तुम्हारा प्रादुर्भाव हुआ है। 
तुम्ही इम सब लोगोंकों स्तरी-धर्मका उपदेश देनेके योग्य हो ॥ 
ततः खाऽऽराधिता देवी गङ्गया वहुभिगुणेः । 
प्राइ सर्वमशेषेण स्रीधर्म सुरसुन्दरी ॥ ३२॥ 
तदनन्तर रङ्गाजीके द्वारा अनेक गुर्णोका बखान 
करके पूजित होनेपर देवसुन्दरी देवी उमाने सम्पूर्ण ख्री-धर्म- 
का पूर्णतः वर्णन क्रिया ॥ ३२ ॥ 
उमोवाच 
स्त्रीधमा मां प्रति यथा प्रतिभाति यथाविधि । 
तमहं कीर्तयिष्यामि तथेव प्रश्रिता भव ॥ ३३॥ 
उमा बोलीं--ख्ी-घर्मका स्वरूप मेरी बुद्धिम जैसा 
प्रतीत होता है; उसे में विधिपूर्वक बताङँगी । तुम विनय 
और उत्सुकतासे युक्त होकर इसे सुनो ॥ ३३ ॥ 
स्त्रीधमः पूर्व एवायं विवाहे बन्धुभिः कृतः । 
सहधर्मचरी भर्तुर्भवत्यञ्चिसमीपतः ॥ ३७ ॥ 
विवाइके समय कन्याके भाई-बन्धु पहले ही उसे ख्री- 


` धमंका उपदेश कर देते हैं । जब कि वह अग्निके समीप 


अपने पतिक्री सहधमिंणी बनती हे॥ ३४ ॥ 


सुस्वभावा सुवचना सुवृत्ता सुखद्शीना । 
अनन्यचित्ता सुमुखी भतः सा धर्मचारिणी ॥ ३५ ॥ 


_ सा भवेद्‌ धर्मपरा सा भवेदू धर्मभागिनी । 


देववत्‌ सततं साध्वी या भर्तारं प्रपद्यति ॥ ३६॥ 
जिसके स्वभाव) बात-चीत और आचरण उत्तम हों, 
जिसको देखनेमे पतिको सुख मिलता हो, जो अपने 
पतिके सिवा दूसरे किसी पुरुषमै मन नहीं लगाती हो और 
स्वामीके समश्च सदा प्रसन्नघुखी रहती हो; वह सत्री घर्मा- 
चरण करनेवाली मानी गयी है । जो साध्वी स्री अपने 
स्वामीको सदा देवतुल्य समझती है; वही धर्मपरायणा और 
बही धर्मके फलकी भागिनी होती हे ॥ ३५-३६ || 
शुश्रूषां परिचारं च देववद्‌ या करोति च । 
नाब्यभावा ह्यविमनाः सुवता सुस्लद्शाना ॥ ३७ ॥ 
पुत्रचकत्रमिवाभीक्णं भर्तुवैदनमीष्छते । 
या साध्वी नियताटारा सा भवेद्‌ धर्मचारिणी ॥ ३८ ॥ 
जो पतिकी देवताके समान सेबा और परिचर्या करती 
हे, पतिके सिवा दूसरे किसीसे हार्दिक प्रेम नदी करती, कमी 
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नाराज नहीं होती तथा उत्तम ब्रतका पालन करती दै, जिसका 
दर्शन पतिको सुखद जान पड़ता है, जो पुत्रके मुखकी भाति 
स्वामीके मुखकी ओर सदा निद्दारती रहती दै तथा जो साध्वी 
एवं नियमित आहारका सेवन करनेवाली है, वह स्त्री धर्म- 
चारिणी कही गयी हे ॥ ३७-३८ ॥ 
श्रुत्वा दस्पतिधर्म वै सहधम कत शुभम्‌ । 
या भवेद्‌ धर्मपरमा नारी भत्‌सम्रब्रता ॥ ३०. ॥ 
“ति और पत्नीको एक साथ रहकर घर्माचरण करना 
चाहिये |? इस मङ्गलमय दाम्पत्य धर्मको सुनकर जो स्त्री 
घर्मपरायण हो जाती दै, बह पतिके समान त्रतका पालन 
करनेवाली ( पतिब्रता ) है ॥ ३९ ॥ 
देववत्‌ सततं साध्वी भतोरमनुपश्यति । 
दम्पत्योरेष वे धर्मः सहधर्मळतः शुभः ॥ ४० ॥ 
साध्वी री सदा अपने पतिको देवताके समान समझती 
हे । पति और पल्नीका यह सइघर्म ( साथ-साथ रहकर 
धर्माचरण करना ) रूप धर्म परम मङ्गलमय है ॥ ४० || 
शुश्रूषां परिचारं च देखलुल्यं प्रकुव ती । 
वदया भावेन सुमनाः सुवता सुखदराना । 
अनन्यचित्ता सुसुखी भर्तुः सा धमंचारिणी ॥ ४१ ॥ 
परुषाण्यपि चोक्ता या दष्टा दुष्टेन चक्षुषा । 
सुप्रसन्नमुखी भतुयी नारी सा पतिव्रता ॥ ४२ ॥ 
जो अपने हृदयके अनुरागके कारण स्वामीके अधीन 
रहती है, अपने चित्तको प्रसन्न रखती है, देवताके समान 
पतिकी सेवा और परिचर्या करती दै, उत्तम त्रतका आश्रय 
ळेती है और पतिके लिये सुखदायक सुन्दर वेप धारण किये 
रहती हे, जिसका चित्त पतिके सिवा और किसीकी ओर नहीं 
जाता, पतिके समक्ष प्रसन्नवदन रइनेवाली बह स्त्री धर्म- 
चारिणी मानी गयी है । जो स्वामीके कठोर वचन कहने या 
दोषपूर्ण दृष्टिसे देखनेपर भी प्रसन्नतासे मुस्कराती रवती 
है, बही स्त्री पतिव्रता है ॥ ४१-४२ ॥ 
न चन्द्रसूयौँ न तरु पुंना्ना या निरीक्षते । 
भर्वुवजै वरारोहा सा भवेद्‌ धर्मचारिणी ॥ ४२ ॥ 
दरिद्र व्याधितं दीनमध्वना परिकाशतम्‌ । 
पति पुत्रमिवोपास्ते सा नारी घमेभागिनी ॥ ४४ ॥ 
जो सुन्दरी मारी पतिकें सिवा पुरुष नामधारी चन्द्रमा, 
सूर्य और किसी बरक्षकी ओर मी दृष्टि नहीं डालती) वही पातिव्रत- 
धर्मका पालन करनेवाली है ।जो नारी अपने दरिद्र, रोगी, 
दीन अथवा रास्तेकी थकाबटसे खिन्न हुए पतिकी पुत्रके 
समान सेवा करती हे, वह धर्मफलकी भागिनी होती है ४३-४४ 


या नारी प्रयता दक्षा या नारी पुत्रिणी भवेत्‌। 
पतिप्रिया पतिप्राणा सा नारी धर्मभागिनी ॥ ४५ )! 
शुश्रूषां परिचयो च करोत्यविमनाः खदा । 
खुप्रतीवा विनीता च सा नारी धर्मभागिनी ॥ ४६॥ 
जो स्री अपने हृदयको शुद्ध रखती, ग्रहकार्य करनेमें 
कुशल और पुत्रवती होती, पतिमे प्रेम करती और पतिको 
ही अपने प्राण समझती है, वही घर्मफल पानेकी अधिकारिणी 
होती है। जो सदा प्रसन्नचिच्तसे पतिकी सेवा-धुभरूषार्मे ढुगी रहती 


जल लीन 


है, पतिके ऊपर पूर्ण विश्वास रखती और उसके साथ विनय- 

पूर्ण बर्ताव करती है, बही नारी धर्मके श्रेष्ठ फलकी भागिनी 

होती है ॥ ४५-४६ ॥ 

न कामेषु न भोगेषु नेश्वर्य न सुखे तथा । 

स्पृहा यस्या यथापत्यो सा नारी घर्मभागिनी॥ ४७॥ 
जिसके हृदयमें पतिके लिये जेसी चाह होती हे, वेसी 

काम) भोग और सुखके लिये भौ नहीं होती । बह स्त्री पातित्रत- 

धर्मकी भागिनी होती है ॥ ४७ ॥ 


कट्योत्यानरतिनित्यं गृहदुश्रूषणे रता | 
२० 
सुसम्म्रष्टक्षया चेव गोशहत्कृतलेपना ॥ ४८ ॥ 


अश्निकार्यपरा नित्यं सदा पुष्पवलिप्रदा । 
इेचतातिथिसृत्यानां निवोप्य पतिना सष्ठ ॥ ४९ ॥ 
रोवान्नमुपसुञ्जाना यथान्यायं यथाविधि । 
तुष्पुएजना नित्यं नारी धर्मेण युज्यते ॥ ५०॥ 
जो प्रतिदिन प्रातःकाल उठनेमे रुचि रखती हे, घरोंके 
काम-काजमें योग देती दै, घरको झाड-बुद्दारकर साफ 
रखती हे और गोबरसे लीप-पोतकर पवित्र बनाये रहती है, 
जो पतिके साय रहकर प्रतिदिन अग्निहोत्र करती है, देवताओं- 
को पुष्प और बलि अर्पण करती है तथा देवता, अतिथि 
और पोष्यवर्गको भोजनस तृक्ष करके न्याय और विधिके 
अनुसार शोष अन्नका स्वयं भोजन करती हे तथा घरके लोर्गोका 
दृश-पुष्ट एवं संदुष्ट रखती है, ऐसी द्दी नारी सती-घर्मके फलसे 
युक्त होती है ॥ ४८-५० ॥ 
श्वश्रश्वशुरयोः पादौ जोपयन्ती गुणान्विता । 
मातापितृपरा नित्यं या नारी सा तपोधना ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ दुबेलानाथान्‌ दीनान्धकृपणांस्तथा। 
बिभर्त्यन्नेन या नारी खा पतिव्रतभागिनी ॥ ५२ ॥ 
जो उत्तम गुणोंसे युक्त होकर सदा सात-ससुरके चरणांकी 
सेवामे संलग्न रहती दै तथा माता-पिताके प्रति भी सदा उत्तम 
भक्तिभाव रखती है। वह स्त्री तपस्थारूपी घनसे सम्पन्न 
मानी गयी है। जो नारी ब्राहमणो, दुर्बलो) अनार्थोः दीनों, अन्धो 
और कृपर्णो ( कंगालो ) का अन्नके द्वारा भरण-पोषण करती 
हे, बह पातिब्रतवमके पालनका फल पाती हे ॥ ५१-५२ ॥ 
व्रतं चरति या नित्यं दुश्चरं लघुसत्त्वया । 
पतिचित्ता पतिह्दिता सा पतित्रतभागिनी ॥ ५३॥ 
जो प्रतिदिन शीधतापूर्वक मर्यादाका बोध करानेवाली 
बुद्धिके द्वारा दुष्कर बतका आचरण करती है, पतिमें ही मन 
लगाती है और निरन्तर पतिके द्वितसाधनमें लगी रहती है, 
उसे पतिव्रत-घर्मके पालनका सुख प्राप्त द्दोता है ॥ ५३ ॥ 
पुण्यमेतत्‌ तपदचेतत्‌ स्वर्ग चेष सनातनः । 
या नारी भर्तृपरमा भवेदू भतेशता सती ॥ ५४ ॥ 


ध्रोमदहाभारते 
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जो साध्वी नारी पतित्रत-घर्मका पालन करती हुई पतिकी 
सेवामें लगी रहती हे, उसका यह कार्य महान्‌ पुण्य, बड़ी 
भारी तपस्या और सनातन स्वर्गका साधन है ॥ ५४ ॥ 
पतिहिं देवो नारीणां पतिबन्धुः पतिर्गतिः । 
पत्या समा गतिनौस्ति दैवतं वा यथा पतिः ॥ ५५॥ 
पति ही नारियांका देवता, पति ही बन्धु-बान्धब और 
पति ही उनकी गति है । नारीके लिये पतिके समान न दूसरा 
कोई सहारा है और न दूसरा कोई देवता ॥ ५५ ॥ 
पतिप्रसादः स्वगो चा तुल्यो नाया न वा भवेत्‌ । 
अह स्वर्गे न होच्छेयं त्वय्यप्रीते महेश्वरे ॥ ५६॥ 
एक ओर पतिकी प्रसन्नता और दूसरी ओर खर्ग--ये 
दोनों नारीकी दृष्टिमे समान दो सकते हैं या नहीं) इसमें संदेह 
है । मेरे प्राणनाथ महेश्वर | मैं तो आपको अप्रसन्न रखकर 
स्वर्गको नहीं चाहती ॥ ५६ ॥ 
यद्यकार्यमधर्मं चा यदि वा प्राणनाशनम्‌ । 
पतिरत्रेयाद्‌ दरिद्रो वा व्याधितो वा कथंचन ॥ ५७॥ 
आपन्नो रिपुसंस्थो वा ब्रह्मशापारदितोऽपि चा । 
आपद्धमीन चुप्रेष्य तत्कार्यमचिशङ्कया ॥ ५८॥ 


पति दरिद्र हो जाय, किसी रोगसे घिर जाय, आपत्तिमें 
फँस जाय, शत्रुओके बीचमें पड़ जाय अथवा ब्राह्मणके शापसे 
कृष्ट पा रद्दा हो, उस अबस्थामे वह न करनेयोग्य कार्य 
अधम अथवा प्राणत्यागकी भी आज्ञा दे दे, तो उसे आपत्ति- 
कालका घर्म समझकर निःशङ्कभावसे तुरंत पूरा करना 
चाहिये ॥ ५७-५८ ॥ 
एप देच मया प्रोक्तः ख्रीधमो वचनात्‌ तव । 
या त्वेवंभाविनी नारी सा पतिवतभागिनी ॥ ५९ ॥ 

देव | आपकी आशासे मैंने यह ख्ीधर्मका वर्णन किया 
हे । जो नारी ऊपर बताये अनुसार अपना जीवन बनाती है, 
बह पातिव्रत-धर्मके फलकी भागिनी होती है ॥ ५९ ॥ 

भीष्म उवाच 

इत्युक्तः स तु देवेशाः प्रतिपूज्य गिरेः खुताम 
लोकान्‌ विसर्जयामास सर्वेरनुचरेबुतान्‌ ॥ ६०॥ 
ततो युर्भूतगणाः सरितश्च यथागतम्‌ । 
गन्धर्वाप्सरसश्चेच प्रणम्य शिरसा भवम्‌ ॥ ६१ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ-युधिष्टिर | पार्वतीजीके द्वारा 
इस प्रकार नारीधर्मका वर्णन सुनकर देवाधिदेव मद्दादेवजीने 
गिरिराजदुमारीका बड़ा आदर किया और वहाँ समस्त अनु चरों- 
के साथ आये हुए लोगोंको जानेकी आशा दी । तब समस्त भूत- 
गण) सरिताएँ+ गन्धर्व और अप्सराएँ भगवान्‌ शङ्करको सिरसे 
प्रणाम करके अपने-अपने स्थानको चढी गर्षी ॥६०-६१॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि उमामहे इवरसंवादे खरी घमंकथने घट्चस्वार्रिञ्चदिकशततमोऽध्यायः ॥१४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वंक अन्तर्गत दानधर्मैप्ँमें उमः-मदेश्वर संवादके प्रसङ्ञमें ख्रीधर्मका यर्णनविषयक एक 
सो छियाकीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इछोक मिळाकर कुळ ६४ इळोक ईँ ) 
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भगवान्‌ शंकर श्रीकृष्णका माहात्म्य कह रहे हैं 
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सप्तचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽच्यायः 


PR 


सप्षचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्याय 
वंशपरम्पराका कथन ओर भगवान श्रीकृष्णे माहात्म्यका वणन 


ऋषय ऊचुः 
पिनाकिन्‌ भगनेत्रत्न सर्वलोकनमस्कृत । 
माहात्म्यं वासुदेवस्य श्रोतुमिच्छामि शङ्कर ॥ १ ॥ 
ऋषियांने कहा--भगदेवताके नेत्रॉका विनाश करने- 
वाले पिनाकघारी विश्ववन्दित भगवान्‌ शङ्कर | अब इम 
वासुदेव ( श्रीकृष्ण ) का माहात्म्य सुनना चाहते हैं ॥ १ | 
ईश्वर उवाच 
पितामद्दादपि वरः शाश्वतः पुरुषो हरिः । 
कृष्णो जाम्बूनदाभासो व्यभ्रे सूर्य इबोदितः॥ २ ॥ 
महेश्वरने कह(--मुनिवरो | भगवान्‌ सनातन पुरुष 
श्रीकृष्ण ब्रह्माजीसे भी श्रेष्ठ दें । वे श्रीहरि जाम्बूनद नामक 
सुवर्णके समान इयाम कान्तिसे युक्त हैं| बिना बादळके 
आकाइमें उदित सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥ २॥ 
द्शबाइुमंहातेजा देवतारिनिषूदनः 
थीवत्साङ्को हृषीकेशाः सवंदैवतपूजितः॥ ३ ॥ 
उनकी भुजाएँ दस हैं, वे मद्दान्‌ तेजस्वी हैं, देवद्रोहियों 
का नाश करनेवाले श्रीवत्सभूषित भगवान्‌ हृषीकेश सम्पूर्ण 
देवताओं द्वारा पूजित होते हैं ॥ ३॥ 


ब्रह्मा तस्योद्रभवस्तस्याहं च शिरोभवः ] 
शिरोरुहेभ्यो ज्योतीषि रोमभ्यश्च सुरासुराः॥ ४ ॥ 

ब्रह्माजी उनके उदरसे और मैं उनके मस्तकसे प्रकट 
हुआ हूँ । उनके शिरके केसोसे नक्षत्रों और ताराओंका 
प्रादुर्भाव हुआ है | रोमावलियोंसे देवता और असुर प्रकट 
हुए हैं ॥ ४ ॥ 


ऋषयो देइसम्भूतास्तस्य लोकाश्च शाश्वताः । 
पितामहगृहं साक्षात्‌ सवेदेवगरह च सः॥ ५ ॥ 
समस्त ऋषि और सनातन लोक उनके श्रीविग्रहसे 
उत्पन्न हुए हैं । वे श्रीहरि स्वयं ही सम्पूर्ण देवताओंके णह 
और ब्रह्माजीके भी निवासस्थान हैं ॥ ५ ॥ 
सोऽस्याः पृथिव्याः कृत्स्नायाः स्रा त्रिसुव नेश्वरः 
सहता चच भूताना स्थावरस्य चरस्य च ॥ ६ ॥ 
इस सम्पूर्ण एथ्वीके स्रष्टा ओर तीनों लोकोके स्वामी भी 
वे ही हैं। वे ही चराचर प्राणियोंका संहार मी करते हैं ॥ 
स हि देववरः साक्षाद्‌ देवनाथः परंतपः । 
श्नः सवेसंस्छिष्टः सवंगः सर्वतोमुखः ॥ ७ ॥ 
वे देवताओंमें श्रेष्ठ, देवताओंके रक्षक, शत्रुओंको संताप 
देनेवाले, सर्वश, सबमें ओतप्रोत, सर्वव्यापक तथा सब ओर 
युखवाले हैं ॥ 
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परमात्मा हृषीकेशः सवेव्यापी महेश्वरः । 

न तस्मात्‌ परमं भूतं त्रिषु लोकेषु किचन ॥ ८ ॥ 
वे ही परमात्मा, इन्द्रियोँके प्रेरक ओर सर्वव्यापी महेश्वर 

हैं । तीनों लोकॉर्मे उनसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं दै ॥ ८ ॥ 

सनातनो वे मधुषा गोविन्द इति विश्रुतः । 

स सवान पार्थिवान्‌ संख्ये घातयिष्यति मानद्‌ः॥ ९ ॥ 
वे ही सनातन, मधुसूदन और गोविन्द आदि नामोसे 

प्रसिद्ध हैं । सजनोंको आदर देनेवाले वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

मद्दामारत-युद्धमें समस्त राजाका सहार करायेंगे | ९ ॥ 

सुरकायोथमुत्पन्नो मानुषं वपुरास्थितः । 

न हि देवगणाः सक्तास्रिविक्रमविनाङृताः ॥ १० ॥ 
वे देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये पृथ्वीपर मानव- 

शरीर धारण करके प्रकट हुए ई | उन मगवान्‌ त्रिविक्रमकी 

शक्ति और सहायताके विना सम्पूर्ण देवता भी कोई कार्य नहीं 

कर सकते ॥ १० | 

भुवने देवकायोणि कत नायकवजिताः । 

नायकः सवंभूतानां सर्वदेवनमस्कृतः ॥ ११॥ 
संसारमै नेताके बिना देवता अपना कोई भी कार्य 

करनेमै असमर्थ हैं और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब प्राणिर्योके 


नेता हैं । इसलिये समस्त देवता उनके चरणोमें मस्तक 
झुकाते है ॥ ११ | 
एतस्य देवनाथस्य देवकारयपरस्य च । 


ब्रह्मभूतस्य सततं ब्रह्मर्षिशारणस्य च ॥ १२॥ 
ब्रह्मा वसति गर्भस्थः शारीरे सुखसंस्थितः। 
शावः सुखं संश्रितश्च शारीरे सुखसंस्थितः ॥ १३ ॥ 
देवताओंकी रक्षा और उनके कार्यसाधनमें संलग्न रहने- 
वाले वे भगवान्‌ वासुदेव ब्रह्मखरूप हैं । वे ही ब्रह्मर्षियोंको 
सदा शरण देते हैं | ब्रझाजी उनके शरीरके भीतर अर्थात्‌ 
उनके गर्भमें बड़े सुखके साथ रहते हैं | सदा सुखी रहनेवाला 
मैं शिव मी उनके श्रीविग्रके मीतर सुखपूर्वक निवास 
करता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
सवाः सुखं संश्रिताश्च शरीरे तस्य देवताः । 
स देवः पुण्डरीकाक्षः श्रीग्भः श्रीसहोषितः ॥ १४॥ 
सम्पूर्ण देवता उनके औविग्रइमें सुखपूर्वक निवास करते 
हैं। वे कमलनयन श्रीहरि अपने गर्म ( वक्षःस्थल ) में लक्ष्मी- 
को निवास देते हैं । लक्ष्मीके साथ ही वे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
शाङ्गचक्रायुधः खड़ी सर्वनागरिपुध्वजः । 
उत्तमेन स शीलेन दमेन च शामेन च ॥ १५॥ 
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पराक्रमेण वीयेण वपुषा दृशनेन च। 
आरोहेण प्रमाणेन धैयंणाजेवसम्पदा ॥ १६॥ 
आनृशंस्येन रूपेण बलेन च समन्वितः । 
अस्रैः समुदितः सर्वेर्दिव्येस्द्धतदशनेः ॥ १७॥ 
शाङ्गघनुघ, सुदर्शनचक्र और नन्दक नामक खङ्ग-- 
उनके आयुध हें । उनकी ध्वजामें सम्पूर्ण नार्गोके शत्रु गरुङ 
का चिह्न सुशोभित है । वे उत्तम शील, शम, दम) पराक्रम) 
वीर्य, सुन्दर शरीर, उत्तम दर्शन, सुडौल आकृति, घेय, 
तरलता) कोमलता, रूप और बल आदि सुणोसे सम्पन्न हैं। 
सब प्रकारके दिव्य और अद्भुत अख्न-शत्र उनके पास सदा 
मोजूद रहते हैं ॥ १५-१७॥ 
योगमायः सहस्राक्षो निरपायो महामनाः । 
वीरो मिन्नजनस्छाघी ज्ञातिबन्छुजनग्रियः ॥ १८ ॥ 
क्षमावांश्चानहंवादी ब्रह्मण्यो ब्रह्मनायकः । 
भयहती भयातानां मित्राणां नन्दिवर्धनः ॥ १९ ॥ 
वे योगमायासे सम्पन्न और इजारों नेत्रोबाले हैं । उनका 
हृदय विशाल है। वे अविनाशी, वीर, मित्रजरनोंके प्रशंसक) 
ज्ञाति एवं बन्धु-बान्धर्वोके प्रिय, क्षमाशील अहङ्काररहित) 
ब्राह्मण मक्त) वेदोंका उद्धार करनेवाले, भयातुर पुरुषका भय 
दूर करनेवाले और मित्रोंका आनन्द बढानेवाले हैं ॥१८-१९॥ 
दारण्यः सर्वभूतानां दीनानां पालने रतः । 
श्रुतवान थंसम्पन्नः सर्वभूतनमस्कृतः ॥ २० ॥ 
समाध्चितानां वरदः शत्रणामपि धर्मवित्त्‌ । 
नीतिशो नीतिसम्पन्नो ब्रह्मवादी जितेन्द्रियः ॥ २१ ॥ 
चे समस्त प्राणियोंको शरण देनेवाले, दीन-दुखियौके 
पालनमें तत्पर? झाख्डानसम्पन्न, धनवान्‌) सर्वभूतवन्दितः 
शरणमे आये हुए शत्रुको भी वर देनेवाले, धर्मर, नीतिश) 
नीतिमान्‌, ब्रह्मवादी और जितेन्ट्रिय दै ॥ २०-२१ ॥ 
भवार्थमिह देवानां बुद्धया परमया युतः। 
प्राजापत्ये शुभे मार्गे मानवे धर्मखंस्छृते ॥ २२॥ 
समुत्पत्स्यति गोविन्दो मनोबशे महात्मनः । 
अङ्गो नाम मनोः पुरो अन्तघोमा ततः परः ॥ २३ ॥ 
परम बुद्धिसे सम्पन्न भगवान्‌ गोविन्द यहाँ देवताओंकी 
उन्नतिके लिये प्रजापतिके शुभमार्गपर स्थित हो मनुके घर्म- 
संस्कृत कुलमें अवतार लेंगे | मद्दात्मा मनुके वंशमें मनुपुत्र 
अङ्ग नामक राजा होंगे । उनसे अन्तर्घामा नामवाले पुत्रका 
जन्म होगा ॥ २२-२३ ॥ 
अन्तधौस्नो हविधीमा प्रज्ञापतिरनिन्दितः। 
प्राचीनवर्हिर्भविता दृविधाम्नः खुतो मदान्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्तर्धामासे अनिन्द्य प्रजापति इविर्घामाकी उत्पत्ति 
होगी । हविर्घामाके पुत्र महाराज प्राचीनवर्हि होंगे ॥ २४ ॥ 
तस्य प्रचेतःप्रमुखा भविध्यन्ति दशात्मज्ञा: । 
प्राचेतसस्तथा दक्षो भवितेद्द प्रजापतिः ॥ २५ ॥ 
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प्राचीनबिके प्रचेता आदि दस पुत्र होंगे । उन दसौ 
प्रचेताओसि इस जगत्में प्रजापति दक्षका प्रादुर्भाव होगा ॥ 


दाक्षायण्यास्तथाऽऽदित्यो मञुरादित्यतस्तथा। 
मनोश्च वंशज इला सुद्युम्नश्च भविष्यति ॥ २६॥ 

दक्षकन्या अदितिसे आदित्य ( सूर्य ) उत्पन्न होंगे । 
सूर्यसे मनु उत्पन्न होगे । मनुके वंशमें इलानामक कन्या होगी, 
जो आगे चलकर सुद्युम्न नामक पुत्रके रूपमें परिणत हो 
जायगी ॥ २६ ॥ 


चुधात्‌ पुरूरवाश्चापि तस्मादायुर्भविष्यति । 
नहुषो भविता तस्माद्‌ ययातिस्तस्य चात्मजः २७ ॥ 
कन्यावस्थामें बुधसे समागम होनेपर उससे पुरूरवाका 
जन्म होगा । पुरूरवासे आयुनामक पुत्रकी उत्पत्ति होगी । 
आयुके पुत्र नहुष और नहुषके ययाति होंगे ॥ २७ ॥ 
यदुस्तस्माम्मदासर्वः क्रोष्टा तस्माद्‌ भविष्यति। 
क्रोष्टुदचेव महान पुत्रो दूजिनीवान्‌ भविष्यति॥ २८ ॥ 
ययातिसे महान्‌ बलशाली यदु होंगे । यदुसे क्रोष्टाका 
जन्म होगा, क्रोशसे मदान पुत्र इजिनीवान होंगे ॥ २८ ॥ 
बूजिनीवतश्च भविता उषङशुरपराजितः । 
उषङगोभेविता पुत्रः शुरञ्चित्ररथस्तथा ॥ २९ ॥ 
बुजिनीवानसे विजयी वीर उषङ्कुका जन्म होगा । उपङ्कु 
का पुत्र शूरवीर चित्ररथ होगा ॥ २९ ॥ 
तस्य त्ववरजः पुत्रः शूरो नाम भविष्यति । 
तेषां घिख्यातवीयोणां चरित्रगुणशालिनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
यज्वनां खुविशुद्धानां वंशे व्राह्मणसम्मते । 
स शूरः क्षत्रियश्रेष्टी महावीयों महायशाः । 
स्ववंदाविस्तरकरं जनयिष्यति मानदः ॥ ३१ ॥ 
वसुदेच इति ख्यातं पुत्रमानकदुन्दुभिम्‌ । 
तस्य॒ पुत्रश्चतुबोहुवौसुदेवो भविष्यति ॥ ३२ ॥ 
उसका छोटा पुत्र चूर नामसे विख्यात होगा | वे सर्म 
यदुवंशी विख्यात पराक्रमी, सदाचार और सद्रुणसे सुशोभित 
यशशील और विशुद्ध आचार-विचारवाले होंगे । उनका कुल 
ब्राह्मणोद्वारा सम्मानित होगा | उस कुलमें महापराक्रमी 
महायशखी और दूसरोंको सम्मान देनेवाले क्षत्रिय-शिरोमपि 
शूर अपने वंशका विस्तार करनेवाले वसुदेबनामक पुत्रक 
जन्म देंगे, जिसका दूसरा नाम आनकदुन्दुभि होगा 
उन्हीके पुत्र चार भुजाघारी मगवान्‌ वा सुदेव होंगे ॥ ३०-२२ 
दाता ब्राह्मणसत्कतो अझभूतो दविजप्रियः । 
राशी मागधसंरुद्धान्‌ मोक्षयिष्यति यादवः ॥ ३२२ 
भगवान्‌ वासुदेव दानी! ब्राझर्णोका सत्कार करनेवाले 
ब्रह्मभूत और ब्राह्मणप्रिय होंगे । वे यदु कुलतिलक श्रीकृष 
मगधराज जरासंघकी कैदमें पड़े हुए राजाओंको बन्धन 
छुड़ायेंगे ॥ २३ ॥ 
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जरासंधं तु राजानं निर्जित्य गिरिगह्वरे । 
सर्घपाथिवरलाढःथो भविष्यति स वीर्यवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे पराक्रमी श्रीहरि पर्वतकी कन्दरा ( राजगह ) में राजा 
जरासंघको जीतकर समस्त राजाओके द्वारा उपहृत रत्नासे 
सम्पन्न होंगे ॥ ३४ ॥ 
पृथिव्यामप्रतिहतो वीयंण च भविष्यति । 
विक्रमेण च सम्पन्नः सर्वपार्थिवपार्थिवः ॥ ३५ ॥ 
वे इस भूमण्डलमे अपने बल-पराक्रमद्वारा अजेय होंगे । 
विक्रमसे सम्पन्न तथा समस्त राजाओंके मी राजा होंगे ॥ 
शूरसेनेषु भूत्या स द्वारकायां वसन्‌ प्रभु; । 
पालयिष्यति गां देवी विजित्य नयवित्‌ सदा ॥ ३६ ॥ 
नौतिवेत्ता मगवान्‌ श्रीकृष्ण शूरसेन देश (मधुरामण्डल) 
में अवतीर्ण होकर वहॉसे द्वारकापुरीमें जाकर रहेंगे और 
समस्त राजाको जीतकर सदा इस प्रथ्वीदेवीका पालन 
करेंगे ॥ ३६ ॥ 
तं भवन्तः समासाद्य वाड्याल्येर्हणेवरे: । 
अर्चयन्तु यथान्यायं ब्रह्माणमिव शाश्वतम्‌ ॥ ३७॥ 
आपलोग उन्हीं भगबानकी शरण लेकर अपनी वाड्ययी 
मालाओं तथा श्रेष्ठ पूजनोपचारोंसे सनातन ब्रह्माकी भाँति 
उनका यथोचित पूजन करें ॥ ३७ || 
यो हि मां द्रष्टुमिच्छेत ब्रह्माणं च पितामहम्‌। 
द्रष्टव्यस्तेन भगवान्‌ वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३८॥ 
जो मेरा और पितामह ब्रह्माजीका दर्शन करना चाहता 
हो, उसे प्रतापी भगवान्‌ वासुदेवका दर्शन करना चाहिये ॥ 
दृष्टे तस्मिन्नहं दृष्टो न मेऽस्ति विचारणा । 
` पितामहो वा देवेश इति वित्त तपोधनाः ॥ ३९ ॥ 
तपोधनो ! उनका दर्शन हो जानेपर मेरा ही दर्शन हो 
गया, अथवा उनके दर्शनसे देवेश्वर ब्रह्माजीका दर्शन हो 
गया ऐसे समझो, इस विषयर्मे मुझे कोई विचार नहीं 
करना है अर्थात्‌ संदेह नहीं है ॥ ३९ ॥ 
स यस्य पुण्डरीकाक्षः प्रीतियुक्तो भविष्यति । 
तस्य देवगणः प्रीतो ब्रह्मपूर्वों भविष्यति ॥ ४० ॥ 
जिसपर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न होगे, 
उसके ऊपर ब्रह्मा आदि देवताओका समुदाय प्रसन्न हों 
जायगा ॥ ४० ॥ 
यश्च तं मानचे लोके संश्रयिष्यति केशवम्‌ | 
तस्य कोतिजेयरचेव खर्गइचेंच भविष्यति ॥ ४१ ॥ 
मानवलोकमें जो मगत्रान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लेगा, उसे 
कीतिं, विजय तथा उत्तम स्वर्गकी प्राप्ति होगी ॥ ४१ ॥ 
धर्माणां देशिकः साक्षात्‌ स भविष्यति धर्मभाक्‌ 
धर्मवद्धिः स देवेशो नमस्कार्यः सदोद्यतेः ॥ ४२ ॥ 
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इतना ही नही, वह धर्मोका उपदेश देनेवाला साक्षात्‌ 
धर्माचार्य एवं घर्मफलका मागी होगा | अतः धर्मात्मा पुरुर्षों- 
को चाहिये कि वे सदा उत्साहित रहकर देवेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवको नमस्कार करें ॥ ४२ ॥ 
धर्म एव परो हि स्यात्‌ तस्मिन्नभ्यचिते विभो। 
स हि देवो महातेजाः प्रजाहितचिकीपंया ॥ ४३ ॥ 
धमोथ पुरुषव्या ऋषिकोटीः ससर्ज ह । 
ताः सृष्रास्तेन विभुना पर्वते गन्धमादने ॥ ४४ ॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तिष्टन्ति तपसान्विताः। 
तस्मात्‌ स वाग्मी धर्मज्ञो नमस्यो द्विजपुझ्चाः ॥ ४५ ॥ 
उन सवव्यापी परमेश्वरकी पूजा करनेसे परम धर्मकी 
सिद्धि होगी | वे महान्‌ तेजस्वी देवता हैं। उन पुरुषसिंह 
श्रीकृष्णने प्रजाका हित करनेकी इच्छासे धर्मका अनुष्ठान 
करनेके लिये करोड़ों ऋृषियोकी सृष्टि की है । भगवानके 
उतपन्न किये हुए वे सनत्कुमार आदि ऋषि गन्धमादन पवेत- 
पर सदा तपस्यामें संलग्न रहते हैं अतः द्विजबरो | उन 
प्रवचनकुशल) घर्मज्ञ वासुदेवक्रो सदा प्रणाम करना चाहिये। 
दिवि श्रेष्ठी हि भगवान्‌ हरिनोरायणः प्रभुः । 
बन्दितो हि स वन्देत मानितो मानयीत च । 
अहितश्चाहं येन्नित्यं पूजितः प्रतिपूजयेत्‌ ॥ ४६॥ 
वे भगवान्‌ नारायण हरि देवलोकमे सबसे श्रेष्ठ हैं । जो 
उनकी वन्दना करता है; उसकी वे भी बन्दना करते हैं । 
जो उनका आदर करता दे, उसका वे भी आदर करते हैं । 
इसी प्रकार अचित होनेपर वे भी अर्चना करते और पूजित 
या प्रशंतित होनेपर वे भी पूजा या प्रशंसा करते हैं ॥ ४६॥ 
हप्रः पर्येददरहः संश्रितः प्रतिसश्रयेत्‌। 
अचितश्चाचंयेन्नित्यं ख देवो द्विजसत्तमाः ॥ ४७ ॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! जो प्रतिदिन उनका दर्शन करता है; 
उसकी ओर वे भी कृपादृष्टि करते हैं| जो उनका आश्रय 
लेता दै, उसके द्वदयमें वे भी आश्रय लेते हैं तथा जो उनकी 
पूजा करता दै, उसकी वे भी सदा पूजा करते हैं ॥ ४७ ॥ 
पतत्‌ तस्यानवद्यस्य विषणोयैं परमं ब्रतम्‌ । 
आदिदेवस्य महतः सञ्जनाचरित सदा ॥ ४८ ॥ 
उन प्रशंसनीय आदि देवता भगवान्‌ महाविष्णुका यह 
उत्तम ब्रत है, जिसका साधु पुरुष सदा आचरण करते 
आये हैं ॥ ४८ ॥ 
भुवनेऽभ्यचितो नित्यं देवेरपि सनातनः । 
अभयेनानुरूपेण युज्यन्ते तमनुव्रताः ॥ ४९ ॥ 
वे सनातन देवता है, अतः इस त्रिभुवनमें देवता भी 
सदा उन्हींकी पूजा करते हैं । जो उनके अनन्य मक्त हैं, वे 
अपने भजनके अनुरूप ही निर्भय पद प्राप्त करते दें ॥४९॥ 
कर्मणा मनसा वाचा स नमस्यो दिजे: सदा । 
यल्लवद्धिरुपस्थाय द्रष्टव्यो देवकीसुतः ॥ ५० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


द्विजोको चाहिये कि वे मन; वाणी और कर्मसे सदा 
उन भगवानको प्रणाम करें और यलपूर्वक उपासना करके 
उन देवकीनन्दनका दर्शन करें ॥ ५० ॥ 
एष वोऽभिहितो मार्गों मया वे मुनिसत्तमाः । 
तं दृष्टा सर्वशो देवं ष्टाः स्युः सुरसत्तमाः ॥ ५१ ॥ 
मुनिबरो | यह मैंने आपलोगोको उत्तम मार्ग बता दिया 
है । उन मगबान्‌ वासुदेवका तब प्रकारसे दर्शन कर लेनेपर 
सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता ओका दर्शन करना हो जायगा ॥ ५१ ॥ 
महावराहं तं देवं सवेलोकपितामहम्‌ । 
अहं चेच नमस्यामि नित्यमेच जगत्पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
मैं मी मद्दावराइरूप धारण करनेवाले उन सर्वलोक- 
पितामह जगदीश्वरको नित्य प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
सत्र च त्रितयं हृष्टं भविष्यति न संशयः । 
समस्ता हि वयं देवास्तस्य देहे वसामहे ॥ ५३ ॥ 
हम सब देवता उनके श्रीबिग्रइमें निवास करते हैं। 
अतः उनका दर्शन करनेसे तीनों देवताओं ( ब्रह्मा, विष्णु 
और शिव ) का दर्शन हो जाता दै, इसमें संशय नहीं है ॥ 
तस्य चैवाग्रजो भ्राता सिताद्रिनिचयप्रभः । 
हली वल इति ख्यातो भविष्यति धराधरः ॥ ५४ ॥ 
उनके बड़े भाई केलासकी पर्वतमालाऔके समान 
श्वेत कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले इलघर और वलरामके 
नामसे विख्यात होंगे । पृथ्वीको धारण करनेवाले शेषनाग 
ही बलरामके रूपमे अवतीण होंगे ॥ ५४ ॥ 
त्रिशिरास्तस्य दिव्यश्च दातकुम्भमयो द्रुमः । 
ध्वज्ञस्तृणेन्द्रो देवस्य भविष्यति रथाथितः ॥ ५५ ॥ 
बलदेवजीके रथपर तीन शिखाओसे युक्त दिव्य सुवण- 
मय तालवृक्ष ध्वजके रूपमे सुशोभित होगा ॥ ५५ ॥ 
शिरो नागेर्महाभोगैः परिकीर्ण महात्मभिः । 
भविष्यति महाबाहोः सर्वेलोकेश्वरस्य च ॥ ५६॥ 
सवोकेइवर महाबाहु बलरामजीका मस्तक बड़े-बड़े फन 
वाले विशालकाय सपासे घिरा हुआ होगा ॥ ५६ ॥ 


चिन्तितानि समेष्यन्ति शस्त्राण्यस्त्राणि चेव ह। 
अनन्तश्च स पवोक्तो भगवान्‌ हरिरव्ययः ॥ ५७॥ 
उनके चिन्तन करते ही सम्पूर्ण दिव्य अख-शस्त्र उन्हे 
प्राप्त हो जायेगे । अविनाशी भगवान्‌ श्रीहरि ही अनन्त 
शेषनाग कहे गये हैं ॥ ५७ ॥ 
समादिएश्च विबुधेदेशय त्वमिति प्रभो। 
सुपर्णा यस्य वीयंण कर्‍्यपस्यात्मजो बली । 
अन्तं नैवाशकद्‌ द्रष्टुं देवस्य परमात्मनः ॥ ५८॥ 
पूवकालमें देवताओंने गरुड़जीसे यह अनुरोध किया कि 
“आप हमें भगवान्‌ शेषका अन्त दिखा दीजिये ।? तब 
कश्यपके बलवान्‌ पुत्र गरुड़ अपनी सारी शक्ति लगाकर भी 
उन परमात्मदेव अनन्तका अन्त न देख सके ॥ ५८ ॥ 
स च रोषो विचरते परया वै मुदा युतः। 
अन्तर्वसति भोगेन परिरभ्य वसुन्धराम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वे भगवान्‌ रोष बड़े आनन्दके साथ सर्वत्र विचरते हैं 
और अपने विशाल शरीरसे प्रथिवीको आलिङ्गनपाशर्मे बॉघकर 
पाताललोकमें निवास करते हैं ॥ ५९ ॥ 
य एव विष्णुः सोऽनन्तो भगवान्‌ वसुधाधरः। 
यो रामः स हृषीकेशो योऽच्युतः स धराधरः॥ ६०॥ 
जो मगवान्‌ विष्णु हैं, वे ही इस पृथ्वीको धारण करने- 
वाले भगवान्‌ अनन्त हैं | जो बलराम हैं वे ही श्रीकृष्ण हैं, 
जो श्रीकृष्ण हैं वे ही भूमिधर बलराम हैं ॥ ६० ॥ 
ताबुभौ पुरुघब्याघो दिव्यो दिव्यपराक्रमौ । 
ष्टव्यो माननीयो च चक्रलाइलधारिणो ॥ ६१ ॥ 
वे दोनों दिव्य रूप और दिव्य पराक्रमसे सम्पन्न पुरुषसिंह 
बलराम और श्रीकृष्ण क्रमशः चक्र एवं इल धारण करनेवाले 
हं । तुम्हें उन दोनोंका दर्शन एवं सम्मान करना चाहिये ॥ 
पष वोऽनुग्रहः प्रोक्तो मया पुण्यस्तपोधनाः । 
यदू भवन्तो यदुश्रेष्ठ पूजयेयुः प्रयत्नतः ॥ ६२॥ 
तपोधनो ! आपलोगॉपर अनुग्रह करके मेंने भगवानका 
पवित्र माहात्म्य इसलिये बताया है कि आप प्रयत्नपूर्वक उन 
यदुकुळतिलक श्रीकृष्णकी पूजा करें ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि पुरुषमाहास्म्ये सप्तचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानचर्मप्दमें परमपुरुष श्रीकृष्णका माहाक्पदिषयक एक 
सौ सैतालीसकौ अध्याय परा हुआ॥ १४७॥ 


अश्चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकुष्णक्री महिमाका वर्णन और भीष्मजीका युधिष्टिरको राज्य करनेके लिये आदेश देना 


नारद उवाच 


अथ व्योम्नि महाञ्छब्दः सविद्युत्स्तनयित्नुमान्‌। 
मेपरैश्च गगनं नीलं संरुद्रमभवद्‌ घनेः ॥ १ ॥ 


नारदजी कहते हैं-तदनन्तर आकाशमें बिजलीकी 
गड़गड़ाइट और मेर्घोकी गम्भीर गर्जनाके साथ महान्‌ शब्द 
होने लगा । मेघोंकी घनघोर घटासे घिरकर सारा आकाश 
नीला हो गया ॥ १॥ 


दानधर्मपर्व ] 
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प्राबृषीव च पर्जन्यो ववृषे निर्मलं पयः । 

तमइचेवाभवद्‌ धोरं दिशश्च न चकाशिरे ॥ २ ॥ 
वर्षाकालकी भाँति मेघसमूइ निर्मल जलकी वर्षा करने 

लगा । सब ओर घोर अन्धकार छा गया । दिशाएँ नहीं 

सूझती थीं ॥ २ ॥ 

ततो देवगिरौ तस्मिन्‌ रम्ये पुण्ये सनातने । 

न शवे भूतसंघं वा ददृशुर्मुनयस्तदा ॥ ३ ॥ 
उस समय उस रमणीय, पवित्र एवं सनातन देवगिरिपर 

ऋषियोंने जब दृष्टिपात किया, तब उन्हें वहाँ न तो भगवान्‌ 


शङ्कर दिखायी दिये और न भूर्तोके समुदायका ही दर्शन हुआ॥ 


व्यश्नं च गगनं सद्यः क्षणेन समपद्यत | 
तीथंयात्रां ततो विप्रा जग्मुश्चान्ये यथागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो तत्काल एक ही क्षणमें सारा आसमान साफ 
हो गया | कहीं मी बादल नहीं रह गया ! तब ब्राझणलोग 
बहास तीर्थयात्राके लिये चल दिये और अन्य लोग भी जैसे 
आये थे वैसे ही लौट गये ॥ ४ ॥ 
तद्द्भुतमचिन्त्यं च दृष्टा ते विस्मिता ५भवन्‌ । 
शङ्करस्योमया सार्ध संवादं त्वत्कथाश्रयम्‌ ॥ ५ ॥ 
स भवान्‌ पुरुषव्याप्र ब्रह्मभूतः सनातनः । 
यद्थमनुशिष्टाः स्मो गिरिपृष्ठे महात्मना ॥ ६ ॥ 
यह अद्भुत और अचिन्त्य घटना देखकर सब लोग 
आश्चर्यचकित हो उठे । पुरुषसिंह देवकीनन्दन | भगवान्‌ 
शङ्करका पार्वतीजीके साथ जो आपके सम्बन्धमें संवाद हुआ, 
उसे सुनकर इम इस निश्चयपर पहुँच गये हैं कि वे ब्रह्मभूत 
सनातन पुरुष आप ही हैं | जिनके लिये दिमालयके शिखरपर 
महादेवजीने इमलोगोंको उपदेश दिया था ॥ ५-६ ॥ 
द्वितीयं त्वद्गतमिदं त्वत्तेजः कृतमद्य वे । 
दृष्टा च विस्मिताः कृष्ण सा च नः स्मृतिरागता ॥७॥ 
श्रीकृष्ण | आपके तेजसे दूसरी अद्भुत घटना आज 
यह घटित हुई है, जिसे देखकर हम चकित हो गये हैं और 
हमें पूर्वकालकी बह शङ्करजीवाली बात पुनः स्मरण 
हो रही है ॥ ७॥ 
एतत्‌ ते देवदेवस्य माहात्म्यं कथितं प्रभो। ` 
कपद्नो गिरीशस्य महावाहो जनार्दन ॥ ८ ॥ 
प्रमो | महाबाहु जनादन | यह मैने आपके समक्ष 
जराजूट्धारी देवाधिदेव गिरीराके माहात्म्यका वर्णन किया है ॥ 
इत्युक्तः स तदा कृष्णस्तपोवननिवासिभिः । 
' मानयामास तान्‌ सवीन्रपीन्‌ देवकिनन्दनः ॥ ९ ॥ 
तपोबननिवासी मुनियोके ऐसा कहनेपर देवकीनन्दन 
| भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस समय उन सबका बिशेष 
| सत्कार किया ॥ ९ || 


अष्टरचत्वारिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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अथर्षयः सम्प्रहृष्टाः पुनस्ते कृष्णमत्रुवन । 
पुनः पुनः दृर्शायास्मान्‌ सदेव मधुसूदन ॥ १०॥ 

तदनन्तर वे महर्षि पुनः हमें भरकर श्रीकृष्णसे बोले- 
“मधुसूदन | आप सदा ही हमें बारबार दर्शन देते रहें ॥ 


न हि नः सा रतिः स्वगे या च त्वहरने विभो ! 

तहतं च महावाहो यदाह भगवान्‌ भवः ॥ ११॥ 
“प्रमो ! आपके दरांनमे हमारा जितना अनुराग है 

उतना खर्गमें मी नहीं है। महाबाहो | भगवान्‌ शिवने जो 

कहा था, वह सर्वथा सत्य हुआ ॥ ११ ॥ 

पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं रहस्यमरिकर्शन । 

त्वमेव ह्य्थतत्त्वज्ञ: पृष्टो ऽस्मान्‌ पृच्छसे यदा ॥ १२॥ 

तदस्माभिरिदं गुह्यं त्वत्मियार्थमुदाह्मतम्‌ ! 

न च तेऽविदितं किचित्त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ १३॥ 
“शत्रुसूदन ! यह सारा रहस्य मैंने आपसे कहा है, आप 

ही अर्थ-तस्वके शाता हैं । हमने आपसे पूछा था, परंतु आप 

स्वयं ही जब हमसे प्रश्‍न करने लगे, तब इमलोगोने आपकी 

प्रसन्नताके लिये इस गोपनीय रहस्यका वर्णन किया दै! 

तीनों लोकोंमें कोई ऐसी बात नहीं है, जो आपको 

शात न हो ॥ १२-१३ ॥ 

जन्म चैव प्रसूतिश्च यञ्चान्यत्‌ कारणं विभो | 

बयं तु वहुचापल्याद्शक्ता गुह्यघारणे ॥ १४॥ 
“प्रभो | आपका जो यह अवतार अर्थात्‌ मानव झारीरमे 

जन्म हुआ हे तथा जो इसका गुप्त कारण है, यह सब तथा 

अन्य बातें आपसे छिपी नहीं हैं | इमलोग तो अपनी अत्यन्त 

चपलताके कारण इस गूढ़ विषयको अपने मनमें ही छिपाये 

रखनेमें असमर्थ हो गये हैं ॥ १४ ॥ 


ततः स्थिते त्वयि विभो लघुत्वात्‌ प्रझपामहे । 
न हि किंचित्‌ तदाश्चयं यन्न वेत्ति भवानिह ॥ १५॥ 
दिचि वा सुचि वा देव सवे हि विदितं तव । 
“भगवन्‌ ! इसीलिये आपके रहते हुए भी इम अपने 
ओछेपनके कारण प्रलाप करते हैं--छोटे मुँह बड़ी बात 
कर रहे हैं | देव ! प्रथ्वीपर या स्वर्गर्मे कोई मी ऐसी 
आश्चर्यकी बात नहीं दै, जिसे आप नहीं जानते हो । आपको 
सब कुछ ज्ञात है ॥ १५३ ॥ 
साधयाम वयं कृष्ण बुद्धि पुष्टिमवाष्नुहि ॥ १६ ॥ 
“श्रीकृष्ण | अब आप हमें जानेकी आज्ञा दें, जिससे 
इम अपना कार्य साधन करें | आपको उत्तम बुद्धि और 
पुष्टि प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 


पुत्रस्ते सदशस्तात विशिष्टो चा भविष्यति । 
महाप्रभावसंयुक्तो दीप्तिकीतिकरः प्रभुः ॥ १७॥ 
तात | आपको आपके समान अथवा आपसे भी बढ़कर 
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पुत्र प्राप्त हो । वह महान्‌ प्रभावसे युक्त, दीप्तिमान्‌, कीर्तिका 
विस्तार करनेवाला ओर सर्वसमर्थ हो? || १७ ॥ 
भीषम उवाच 

ततः प्रणम्य देवेशं यादवं पुरुषोत्तमम्‌ । 

प्रदक्षिणमुपाद्ृत्य प्रजग्मुस्ते महर्षयः ॥ १८॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर बे महर्षि 

उन यडुकुळरत्न देवेश्वर पुरुषोत्तमो प्रणाम और उनकी 

परिक्रमा करके चळे गये ॥ १८॥ 

सोऽयं नारायणः श्रीमान्‌ दीप्त्या परमया युतः । 

वतं यथावत्‌ तञ्चीत्वा द्वारकां पुनरागमत्‌ ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ परम कान्तिसे युक्त ये श्रीमान्‌ नारायण अपने 

व्रतको यथावत्रूपसे पूर्ण करके पुनः द्वारकापुरीमें चले आये ॥ 

पूण च दशमे मासि पुओऽस्य परमाद्भुतः 

रुक्मिण्यां सम्मतो जशे शूरो वंशधरः प्रभो ॥ २० ॥ 
प्रमो | दसवॉ मास पूर्ण होनेपर इन मगवानूके रुक्मिणी 

देवीके गर्भसे एक परम अद्भुत, मनोरम एबं शूरवीर पुत्र 

उत्पन्न हुआ, जो इनका वंश चलानेवाला है ॥ २०॥ 

स कामः सवभूतानां सर्वभावगतो नृप । 

अखुराणां सुराणां च्च चरत्यन्तर्गतः सदा ॥ २१॥ 
नरेशवर | जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मानसिक संकल्पमें व्यास 

रहनेवाला है ओर देवताओं तथा असुरॉके मी अन्तःकरणमें 

सदा विचरता रहता है, वह कामदेव ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 

वंशत्रर है ॥ २१ ॥ 

सोऽयं पुरुषशादुलो मेघवर्णश्चतुर्भुजः 

संश्रितः पाण्डवान्‌ प्रेम्णा भवन्तश्चैनमाश्रिताः ॥ २२॥ 
वे ही ये चार भुजाघारी घनश्याम पुरुषसिंद श्रीकृष्ण 

प्रेमपूर्वक तुम पाण्डवोंके आश्रित हैं और तुमलोग भी 

इनके शरणागत हो ॥ २२ ॥ 

कोतिलक्ष्मीधृतिश्वेव स्वगमार्गस्तथेव च । 

यत्रेष संस्थितस्तत्र देवो विष्णुस्त्रिविक्रमः ॥ २३ ॥ 
ये त्रिविक्रम विष्णुदेव जहाँ विद्यमान टे, वहीं कीतिं, 

लक्ष्मी, धृति तथा स्वर्गका मार्ग है ॥ २३ ॥ 

सेन्द्रा देवाखयस्िदादेष नात्र विचारणा । 

आदिदेवो महादेवः सर्चभूतप्रतिश्रयः ॥ २४ ॥ 
इन्द्र आदि तँतोस देवता इन्हींके स्वरूप हैं, इसमें कोई 

अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये । ये ही सम्पूर्ण प्राणियो- 

को आश्रय देनेवाळे आदिदेव महादेब हैं ॥ २४ ॥ 

अनादिनिधनोऽव्यक्तो महात्मा मघुखदनः । 

अयं जातो महातेजाः सुराणामथसिद्धये ॥ २५॥ 
इनका न आदि दै न अन्त | ये अव्यक्तस्वरूप, महा- 

तेजस्वी महात्मा मधुसूदन देवताओका कार्य सिद्ध करनेके 

लिये यदुकुलमे उसन्न हुए हैं ॥ २५ ॥ 


सुदुस्तरार्थतत्त्वस्य वक्ता कती च माधवः । 
तच पार्थं ज्ञयः कृत्छस्तव कीतिस्तथातुला ॥ २६॥ 
तवेयं पृथिवी देवी कृत्स्ना नारायणाश्चयात्‌। 
अयं नाथस्तवाचिन्त्यो यस्य नारायणो गतिः ॥ २७॥ 
ये माधव दुर्बोध तत्त्वके वक्ता और कर्ता हैं । कुन्ती- 
नन्दन ! तुम्हारी सम्पूर्ण विजय, अनुपम कीर्ति और अखिल 
भूमण्डलका राज्य--ये सब मगबान्‌ नारायणका आश्रय 
लेनेसे ही तुम्हें प्रात्त हुए हैं। ये अचिन्त्यखरूप नारायण 
ही तुम्हारे रक्षक ओर परमगति हैं || २६-२७ ॥ 
स भवांस्त्वमुपाध्वर्यु रणाग्नो हुतवान नृपान्‌। 
कृष्णस्रवेण महता युगान्ताग्निसमेन वे ॥ २८॥ 
तुमने स्वयं होता बनकर प्रलयकालीन अग्निके समान 
तेजस्वी श्रीकृष्णरूपी विशाल खुवाके द्वारा समराग्निकी ज्वाला- 
में सम्पूर्ण राजाओकी आहुति दे डाली है॥ २८ ॥ 
दुर्योधनश्च शोच्यो5सो सपुत्र त्रातूबान्धवः । 
कृतवान्‌ यो 5बुधिः क्रोधाद्धरिगाण्डीविविग्रहम॥ २९॥ 
आज वह दुर्योधन अपने पुत्र, भाई और सम्बन्धियों- 
सहित शोकके विषय हो गया है; क्योंकि उस मूर्खने क्रोधके 
आवेशमें आकर श्रीकृष्ण और अर्जुनसे युद्ध ठाना था | 
देतेया दानवेन्द्रा महाकाया महाबलाः । 
चक्राझी क्षयम्रापन्ना दावाझी शलभा इव ॥ ३०॥ 
कितने ही विशाल शरीरवाले महाबली दैत्य और दानव 
दावानलमें दग्ध होनेवाळे पतङ्गोंकी तरह श्रीकृष्णकी चक्काग्निमें 
स्वाहा हो चुके हैं ॥ ३० ॥ 
प्रतियोड्ला न शक्यो हि मानुषेरेष संयुगे । 
विहीनेः पुरुषव्याघ्र सत्त्वशक्तिबलादिभिः ॥ ३१ ॥ 
पुरुषसिंह ! सत्त्व ( धैर्यं ), शक्ति और वल आदिसे 
स्वभावतः हीन मनुष्य युद्धमें इन श्रीकृष्णका | 
नहीं कर सकते ॥ ३१ ॥ 
जयो योगी युगान्ताभः सव्यसाची रणाग्रगः । 
तेजसा हतवान्‌ सर्वे सुयोधनवलं नृप ॥ ३२॥/ 
अर्जुन भी योगशतक्तिसे सम्पन्न और युगान्तकालकी 
अग्निके समान तेजस्वी हैं । ये बायें हाथसे भी बाण चला? 
हैं और रणभूमिर्मे सबते आगे रहते हैं । नरेश्वर ! 
अपने तेजसे दुर्योधनकी सारी सेनाका संहार कर डाला है | 
यत्‌ तु गोवृषभांकेन मुनिभ्यः समुदाहृतम्‌ । | 
पुराणं हिमवत्पृष्ठे तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ३३ 
वृषभध्वज भगवान्‌ राडूरने हिमालयके शिखर 
मुनियोँसे जो पुरातन रहस्य बताया था, वह मेरे मुँइसे सुनो 
याबत्‌ तस्य भवेत्‌ पुष्टिस्तेजो दीसिः पराक्रमः। | 
प्रभावः सन्नतिजेन्म कृष्णे तन्त्रिगुणं विभो ॥ ३४ | 
बिमो ! अजुनमें जेसी पुष्टि दे, जेता तेज, दी पति; पराक्र! 
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प्रभाव, विनय और जन्मकी उत्तमता है, वह सब कुछ 

श्रीकृष्णमें अर्जुनसे तिगुना है ॥ ३४ ॥ 

कः शक्तोत्यन्यथाकर्तु तद्‌ यदि स्यात्‌ तथा श्टणु । 

यत्न कृष्णो हि भगवांस्तत्र पुष्टिरनुस्तमा ॥ ३५॥ 
संसारमै कोन ऐसा है जो मेरे इस कथनको अन्यथा 

सिद्ध कर सके । श्रीकृष्णका जैसा प्रमाव है, उसे सुनो-- 

जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ सर्वोत्तम पुष्टि बिद्यमान है ॥ 


वयं त्विह्ाल्पमतयः परतन्त्राः सुविक्कवाः । 

शानपूर्वे प्रपन्नाः स्मो मृत्योः पन्थानमव्ययम्‌ ॥ ३६ ॥ 
इम इस जगतूमें मन्दबुद्धि, परतन्त्र और व्याकुल- 

चित्त मनुष्य हैं । हमने जान-बूझकर मृत्युके अटल मार्गपर 

पेर रक्खा है ॥ ३६ ॥ 

भवांश्चाप्याज॑वपरः पूर्व ृत्वा प्रतिधयम्‌। 

राजवृत्तं न लभते प्रतिशापालने रतः ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर | तुम अत्यन्त सरल हो, इसीसे तुमने पहले 

, दी भगवान्‌ वासुदेवकी शरण ली और अपनी प्रतिशाके 

पालनमें तत्पर रहकर राजोचित बर्तावको तुम ग्रहण 

नहीं कर रहे हो ॥ ३७ ॥ 

अप्येवात्मवधं लोके राजंस्त्वं बहु मन्यसे । 

न हि प्रतिज्ञा या दत्ता तां प्रहातुमरिंदम ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | तुम इस संसारमें अपनी इत्या कर लेनेको 

ही अधिक महत्त्व दे रहे हो । शत्रुदमन ! जो प्रतिज्ञा तुमने 

कर ली है, उसे मिटा देना तुम्हारे लिये उचित नहीं है 

( तुमने शत्रुओंको जीतकर न्यायपूर्वक प्रजापालनका ब्रत 

लिया है । अब शोकवश आत्महत्याका विचार मनमै लाकर 

तुम उस व्रतसे गिर रहे होश यह ठीक नहीं है) ॥ ३८ ॥ 

काछेनायं जनः खयो निइतो रणमूर्धनि । 

वयं च कालेन इताः कालो हि परमेश्वरः ॥ ३९ ॥ 
ये सब राजालोग युद्धके मुद्दानेपर कालके द्वारा मारे गये 

हैं, इम भी कालसे ही मारे गये हैं; क्योकि काल ही 

परमेश्वर है ॥ ३९ ॥ 

न हि कालेन कालज्ञः स्पृष्टः शोचितुमहंसि । 

कालो लोहितरक्ताक्षः कृष्णो दण्डी सनातनः ॥४०॥ 
जो कालके स्वरूपको जानता है, वह कालके थपेड़े खाकर 

भी शोक नहीं करता । श्रीकृष्ण ही लाल नेर्त्रोवाले दण्डधारी 

सनातन काळ हैं ॥ ४० || 

तस्मात्‌ कुन्तीसुत शातीन्‌ नेह शोचितुमहेसि । 

व्यपेतमन्युरनित्यं त्वं भव कौरवनन्दन ॥ ४१ ॥ 

माधवस्यास्य माहात्म्यं श्रुतं यत्‌ कथितं मया । 

तदेव तावत्‌ पर्याप्त सञ्जनस्य निदर्शनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अतः कुन्तीनन्दन । तुम्हें अपने माई-बन्धुओं और 


अष्टचत्वारिंशद्धघिकशततमो ऽध्यायः 


६०३१ 
सगे-सम्बन्धियोंके लिये यहाँ शोक नहीं करना चाहिये । 
कौरव कुलका आनन्द बढ़ानेवाले युधिष्ठिर | तुम सदा क्रोध- 
हीन एवं शान्त रहो । मैंने इन माधव श्रीकृष्णका माहात्म्य 
जैसा सुना था, वेसा कह सुनाया। इनकी महिमाको 
समझनेके लिये इतना हौ पर्यात्त है सजनके लिये दिग्दर्शन 
मात्र उपस्थित होता है ॥ ४१-४२ ॥ 
व्यासस्य वचन श्रुत्वा नारदस्य च धीमतः । 
खयं चेव महाराज कृष्णस्याहतमस्य वै ॥ ४३॥ 
प्रभावश्चर्षिपूगस्य कथितः सुमहान्‌ मया । 
महेश्वरस्य संवादं शेलपुञ्याश्च भारत ॥ ४३॥ 
महाराज | ब्यासजी तथा बुद्धिमान्‌ नारदजीके वचन 

सुनकर मैंने परम पूज्य श्रीकृष्ण तथा महर्षियोंके महान्‌ प्रभाव- 

का वर्णन किया है। मारत | गिरिराजनन्दिनी उमा और 

महेश्वरका जो संवाद हुआ था, उसका भी मैने उल्लेख 

किया है || ४३-४४ || 

धारयिष्यति यश्चैनं महापुरुषसम्भषम्‌ । 

श्टणुयात्‌ कथयेद्‌ वा यः स श्रेयो लभते परम्‌ ॥४५॥ 
जो महापुरुष श्रीकृष्णके इस प्रभावको सुनेगा, कहेगा 

और याद रखेगा, उसको परम कल्याणकी प्राप्ति होगी ॥४५॥ 

भवितारश्च तस्याथ सवै कामा यथेप्सिताः । 

प्रेत्य खगे च लभते नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ४६ ॥ 
उसके सारे अमी2 मनोरथ पूर्ण होंगे और वह 

मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गलोक पाता है, इसमें संशय 

नहीं है॥ ४६ ॥ 

न्याय्यं श्रेयोऽभिकामेन प्रतिपत्तुं जनादन: । 

पष पवाक्षयो विप्रैः स्तुतो राजन्‌ जनार्दन: ॥ ४७ ॥ 
अतः जिसे कल्याणकी इच्छा हो, उस पुरुषको जनादन- 

की शरण लेनी चाहिये । राजन्‌ ! इन अविनाशी श्रीकृष्णकी 

ही ब्राहमणोंने स्तुति की है ॥ ४७ ॥ 

महेश्वरमुखोत्सष्टा ये च धर्मशुणाः स्मृताः । 

ते त्वया मनसा धायः कुरुराज दिवानिशम्‌ ॥ ४८॥ 
कुरुराज | भगवान्‌ शङ्करके मुखसे जो घम-सम्बन्धी 

गुण प्रतिपादित हुए हैं, उन सबको तुम्हें दिन-रात अपने 

दृदयमें धारण करना चाहिये ॥ ४८ ॥ 

पघं ते वतेमानस्य सम्यग्दण्डधरस्य च । 

प्रजापाळनदक्षस्य स्वर्गलोको भविष्यति ॥ ४९ | 
ऐसा बर्ताव करते हुए यदि तुम न्यायोचित रीतिसे 

दण्ड धारण करके प्रजापालनर्मे कुशलतापूर्वक लगे रहोगे 

तो तुम्हें स्वर्गलोक प्रास होगा ॥ ४९ ॥ 

धर्मेणापि सदा राजन्‌ प्रजा रक्षितुमर्हसि । 

यस्तस्य विपुलो दण्डः सम्यग्धर्मः स कीत्यंते ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ | तुम घर्मपूर्वक सदा प्रजाकी रक्षा करते रहो । 


६०३ 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


प्रजापालनके लिये जो दण्डका उचित उपयोग किया जाता है; 
वइ घर्म ही कहलाता है ॥ ५० ॥ 
य पष कथितो राजन्‌ मया सञ्जनसंनिधो । 
शङ्करस्योमया साथ संवादो धर्मसंहितः ॥ ५१॥ 
नरेश्वर | मगवान्‌ शङ्करका पार्वतीजीके साथ जो 
धर्मविषयक संवाद हुआ था, उसे इन सत्पुरुषोके निकट 
मैंने तुम्हें सुना दिया ॥ ५१ ॥ 
श्रुत्वा वा धोतुकामो वाप्यचैयेदू वृपभध्वजम्‌ । 
विशुद्धेनेह भावेन य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ ५२॥ 
जो अपना कल्याण चाहता हो, वह पुरुष यह संवाद 
सुनकर अथवा सुननेकी कामना रखकर विश्चुद्धभावसे 
भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करे ॥ ५२ ॥ 
पष तस्यानवद्यस्य नारदस्य महात्मन: | 
संदेशो देवपूजाथ तं तथा कुरु पाण्डव ॥ ५३॥ 
पाण्डुनन्दन | उन अनिन्ध महात्मा देवर्षि नारदजीका 
ही यह संदेश है कि महादेवजीकी पूजा करनी चाहिये । 
इसलिये तुम भी ऐसा ही करो ॥ ५३ ॥ 
पतदत्यद्धत वृत्तं पुण्ये हि भवति प्रभो । 
वासुदेवस्य कौन्तेय स्थाणोइचेव स्वभावजम्‌ ॥ ५४ ॥ 
प्रमो | कुन्तीनन्दन | भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर महादेव जी- 
का यह अद्भुत एवं स्वाभाविक बृत्तान्त पूर्वकालमें पुण्यमय 
पर्वत हिमालयपर संघटित हुआ था ॥ ५४ ॥ 
दशवर्षसहस्राणि बद्यामेष शाश्वतः । 
तपश्चचार विपुलं सह गाण्डीवधन्वना ॥ ५५॥ 
इन सनातन श्रीकृष्णने गाण्डीवघारी अ्जुनके साथ 
( नर-नारायणरूपरमे रहकर ) बदरिकाश्रमे दस हजार वर्षो- 
तक बड़ी मारी तपस्या की थी ॥ ५५ ॥ 
त्रियुगो पुण्डरीकाक्षो वासुदेवधनञ्जयौ । 
विदितौ नारदादेतो मम व्यासाञ्च पार्थिव ॥ ५६ ॥ 
प्रथ्वीनाथ | कमलनयन श्रीकृष्ण और अर्जुन- यै 
दोनों सत्ययुग आदि तीनों युर्गोमे प्रकट होनेके कारण त्रियुग 
कहलाते हैं । देवर्षि नारद तथा व्यासजीने इन दोर्नोके 
स्वरूपका परिचय दिया था ॥ ५६ ॥ 
बाल पब महावाइश्चकार कदनं महत्‌। 
कंसस्य पुण्डरीकाक्षो शातित्राणार्थकारणात्‌ ॥ ५७ ॥ 
मदाबाहु कमलनयन श्रीकृष्णने वचपनमें ही अपने 
बन्धु-बान्धर्वोकी रक्षाके लिये कसका बड़ा मारी संहार 
किया था ॥ ५७ ॥ 
कर्मणामस्य कौन्तेय नान्तं संख्यातुमुत्सहे । 
शाश्वतस्य पुराणस्य पुरुषस्य युधिष्ठिर ॥ ५८॥ 
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के चरित्रोंकी कोई सीमा या संख्या नहीं बतायी जा सकती 
ध्रवं श्रेयः परं तात भविष्यति तवोत्तमम्‌ । 
यस्य ते पुरुषव्याघः सखा चायं जनादनः ॥ ५९ 
तात ! तुम्हारा तो अवश्य ही परम उत्तम कल्या 
होगा; क्योकि ये पुरुषसिंइ जनार्दन तुम्हारे मित्र हैं ॥ ५९ 
डुयोधनं तु शोचामि प्रेत्य लोकेऽपि दुर्मतिम्‌ । 
यत्छृते पृथिवी सर्वा विनष्टा सहयद्विपा ॥ ६० 
ठुबुंद्धि दुर्योधन यद्यपि परलोकमें चला गया है, | 
भी मुझे तो उसीके लिये अधिक शोक हो रहा है; क्यों 
उसीके कारण हाथी, घोड़े आदि वाइनोसहित सारी पृथ्वी 
नाश हुआ है ॥ ६० ॥ 
दुयांधनापराधेन कर्णस्य शकुनेस्तथा । 
दुःशासनचतुथोनां कुरवो निधनं गताः ॥ ६१ 
दुर्योधन, दुःशासन) कर्ण ओर शकुनि--इन्ही चारों 
अपराधसे सारे कौरव मारे गये हे ॥६१॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवं सम्भाषमाणे तु गाङ्गेये पुरुषषंभे। 
तूष्णी वभूव कोरव्यो मध्ये तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ६२ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पुरुषप्र 
गङ्गानन्दन भीष्मजीके ऐसा कइनेपर उन महामनस 
पुरुषोके बीचर्मे बैठे हुए ङुरुकुलकुमार युधिष्ठिर ३ 
हो गये ॥ ६२ ॥ 
तच्छुत्वा विस्मयं जग्मुधरतराष्ट्रादयो नृपाः । 
सम्पूज्य मनसा कृष्णं स्व प्राञ्जलयो ऽभवन्‌ ॥ ६३ 
मीष्मजीकी वात सुनकर धृतराष्ट्र आदि राजाओं 
बड़ा विस्मय हुआ और वे समी मन-ही-मन श्रीकृष्णः् 
पूजा करते हुए उन्हें हाथ जोड़ने लगे ॥ ६३ ॥ 
ऋषयश्चापि ते सव नारदप्रमुखास्तदा । 
प्रतिणृह्याभ्यनन्दन्त तद्वाक्यं प्रतिपूज्य च ॥ ६४ 
नारद आदि सम्पूर्ण महर्षि मी भीष्मजीके बचन सुनक 
उनकी प्रशंशा करते हुए बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६४ ॥ 
इत्येतदखिलं सबै; पाण्डवो भ्रातृभिः सह । 
श्रुतवान्‌ सुमद्दश्चर्यं पुण्यं भीष्मानुशासनम्‌ ॥ ६५ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने सब मार्श्या 
साथ यह मीष्मजीका सारा पवित्र अनुशासन सुना, ३ 
अत्यन्त आश्चर्यजनक था ॥ ६५ ॥ 
युधिषिरस्तु गाङ्गेयं विश्रान्तं भूरिदक्षिणम्‌ । 
पुनरेव महाबुद्धिः पर्यपृच्छन्मद्दीपतिः ॥ ६६ 
तदनन्तर बड़ी-बड़ी दक्षिणाओका दान करनेवाले गङ्ग 
नन्दन भीष्मजी जब विश्राम ले चुके, तब महाबुद्धिमा 


कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ! इन सनातन पुराणपुरुष श्रीकृष्ण- राजा युधिष्टिर पुनः प्रश्‍न करने लगे ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि महापुरुष प्रम्तावे अष्ट वत्वारिंशदिकशततमोऽध्यायः॥ १४८॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुश्ासनपर्दैके अन्तर्गत दानधर्मपर्तमें महापुरुष श्रीकृष्णकी प्रशंसाविषयक एक 
सो भढ़ताठीसमों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४८ ॥ 
४२०७७०७७०7 
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प्कोन पञ्चाशदधिकशततमो ऽष्यायः 
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एकोनपश्रादादधिकशततमोऽध्याय 
श्री विष्णुसहस्रनामस्तोत्रम्‌ 


( यस्य स्मरणमात्रेण जन्मसंसारवन्धनात्‌ । 
विमुच्यते नमस्तस्मे विष्णवे प्रभविष्णवे ॥ 
जिनके स्मरण करनेमात्रसे मनुष्य जन्म-मृत्यु-रूप 
संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता दै, सबकी उत्पत्तिके कारणभूत 
उन भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है ॥ 
नमः समस्तभूतानामादिभूताय भूभृते । 
अनेकरूपरूपाय विष्णवे प्रभविष्णवे ॥ ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आदिभूत) पृथ्वीको धारण करनेवाले, 
अनेक रूपधारी और सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुको प्रणाम है॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
श्रुत्वा धर्मानशेषेण पावनानि च सवशः । 
युधिष्ठिर शान्तनयं पुनरेवाभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- राजन्‌! धर्मपुत्र राजा 
युधिष्टिरने सम्पूण विधिरूप धर्म तथा पार्पोका क्षय करनेवाले 
घर्मरहस्योको सब प्रकार सुनकर शान्तनुपुत्र भीष्मसे फिर 
पूछा ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
किमेकं देवतं लोके कि वाप्येकं परायणम्‌ । 
स्तुवन्तः कं कमर्चन्तः प्राप्नुयुमौनवाः झुभम्‌॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-दादाजी ! समस्त जगतूमें एक ही देव कौन 
है तथा इस लोकमें एक ही परम आश्रयस्थान कौन है ! किस 
देवकी स्वुति- गुण-कीर्तन करनेसे तथा किस देवका नाना 
प्रकारसे बाह्य और आन्तरिक पजन करनेसे मनुष्य कल्याण- 
की प्राप्ति कर सकते हैं ! ॥ २॥ 
को धर्मः सर्वधर्माणां भ्वतः परमो मतः । 
कि जपन्‌ मुच्यते जन्तुर्जन्मखंसारवन्धनात्‌ ॥ ३ ॥ 
आप समस्त घमोंमें किस घर्मको परम श्रेष्ठ मानते हैं ? 
तथा किसका जप करनेसे जीव जन्म-मरणरूप संसार-बन्धनसे 
मुक्त दो जाता है ? ॥ ३ 
भीष्म उवाच 
जगत्प्रभुं देवदेवमनन्तं पुरुषोत्तमम्‌ । 
स्तुवन्‌ नामसहस्रेण पुरुषः सततोत्थितः ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा- बेटा ! स्थावर-जङ्कमरूप संसारके 
स्वामी) ब्रह्मादि देवोके देव, देश-काल और वस्तुसे अपरिच्छिन्न, 
क्षर-अश्चरसे श्रेष्ठ पुरुघोखमका सहस्तनामोंके द्वारा निरन्तर 
तत्पर रहकर शुण-संकीर्तन करनेसे पुरुष सब दुःखोसे पार 
हो जाता है ॥ ४ ॥ 
तमेव चार्चयन्‌ नित्यं भक्त्या पुरुषमव्ययम्‌ । 
ध्यायन्‌ स्तुवन्‌ नमस्यंश्च यजञमानस्तमेच च ॥ ५ ॥ 


प्र स ३००७, २६--- 


तथा उसी विनाशरहित पुरुषका सश्र समय भक्तिसे युक्त 
होकर पूजन करनेसे, उसीका भ्यान करनेसे तथा स्तवन एवं 
नमस्कार करनेसे पूजा करनेवाला सब दुःखोसे छूट जाता है| 
अनादिनिधनं विष्णुं सर्वलोकमहे दरम्‌ | 
लोकाध्यक्षं स्तुवन्‌ नित्यं सवेदुःखातिगो भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस जन्म-मृत्यु आदि छः भावविकारोसे रहित, सर्व 
व्यापक) सम्पूर्ण लोकोके महेश्वर, लोकाध्यक्ष देवकी निरन्तर 
स्तुति करनेसे मनुष्य सब दुःखेसि पार हो जाता है ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मण्यं सर्वधरमंश्न॑ लोकानां कीतिवर्घनम्‌ । 
लोकनाथं महऊ्भूत॑ सर्वभूतभवोद्धवम ॥ ७ ॥ 
ब्राझणीके हितकारी) सब धर्मोको जाननेवाले, प्राणियोंकी 
कीतिको बढ़ानेबाले, सम्पूर्ण छोकोंके स्वामी, समस्त भूर्तोके 
उत्पत्ति-स्थान एवं संसारके कारणरूप परमेश्वरका स्तवन 
करनेसे मनुष्य सब दुःखोंसे छूट जाता है ॥ ७॥ 
पष मे सर्वधर्माणां धर्मोऽधिकतमो मतः । 
यद्भक्त्या पुण्डरीकाक्षं स्तवैरर्चेन्नरः सदा ॥ ८ ॥ 
सम्पूर्ण घमोंमें में इसी धर्मको सबसे बड़ा मानता हूँ कि 
मनुष्य कमलनयन भगवान्‌ वासुदेवका भक्तिपूर्वक गुण- 
संकीतंनरूप स्तुतियोंसे सदा अर्चन करे ॥ ८ ॥ 
परमं यो मद्दत्तेजः परमं यो महत्तपः | 
परमं यो मदहड्गह्म परमं यः परायणम्‌ ॥ ९ ॥ 
पवित्राणां पवित्र यो मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
दैवतं देवतानां च भूतानां योऽव्ययः पिता ॥ १०॥ 
यतः सर्वाणि भूतानि भवन्त्यादि युगागमे । 
यास्मश्च प्रलयं यान्ति पुनरेव युगक्षये ॥ ११॥ 
तस्य लोकप्रधानस्य जगन्नाथस्य भूपते । 
विष्णोनोमसहख मे श्टणु पापभयापहम्‌ ॥ १२॥ 
पृथ्वीपते | जो परम महान्‌ तेजःस्वरूप है, जो परम महान्‌ 
तपःस्वरूप हेः जो परम महान्‌ ब्रह्म है, जो सबका परम आश्रय 


हे, जो पवित्र करनेवाले तीर्थादिकोमें परम पवित्र है, मङ्गलोंका 


भी मङ्गल दै, देवोंका भी देव है तथा जो भूतप्राणियोंका 
अविनाशी पिता है, कल्पके आदिमें जिससे सम्पूर्ण भूत 
उतपन्न होते हैं और फिर युगका क्षय होनेपर मङ्दाप्रलयमें 
जिसमें वे विळीन हो जाते है, उस ढोकप्रधान, संसारके 
स्वामी, मगवान्‌ विष्णुके हजार नामोंको मुझसे सुनो, जो 
पाप और संसारमयको दूर करनेवाले हैं | ९-१२ ॥ 
यानि नामानि गौणानि विख्यातानि महात्मनः। 
ऋषिभिः परिगीतानि तानि वक्ष्यामि भूतये ॥ १३॥ 
महान्‌ आत्मस्वरूप विष्णुके जो नाम गुणके कारण 
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प्रबृत्त हुए हैं, उनमेंमे जो-जो प्रसिद्ध दें और मन्त्रद्रष्टा 
मुनिर्योद्वारा जो सर्वत्र गाये गये दे; उन समस्त नार्मोको 
पुरुषार्थ-तिद्धिके लिये वर्णन करता हूँ ॥ १३॥ 
३० विइचं विष्णुवेषड्कारो भूतभव्यभवत्प्रभुः! 
भूतकृद्‌ भूतभृद्‌ भावो भूतात्मा भूतभावनः ॥ १४ ॥ 
३+सच्चिदानन्दस्वरूप, १ विश्वम्‌-विराटस्वरूप) २ 
विष्णुः-सवव्यापी, ३ वषट्‌ कारः-जिनके उद्देश्यसे यज्ञमे 
बषट्‌ क्रिया की जाती है, ऐसे यज्ञस्वरूप, ४ भूतभव्यभव- 
त्प्रभुः-भूत, मविष्यत्‌ और वर्तमानके स्वामी, ५ भूतकृत्‌ 
रजोगुणको स्वीकार करके ब्रहझमारूपसे सम्पूर्ण भूर्तोकी रचना 
करनेवाले, ६ भूतभ्रतू- सत्वगुणको स्वीकार करके 
सम्पूणं भूतोका पालन-पोषण करनेवाले, ७ भावर 
निस्यस्वरूप होते हुए मी स्वतः उत्पन्न दोनेवाले, ८ भूतात्मा- 
सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा) ९ भूतभावनः-भूतोंकी उत्पत्ति और 
बुद्धि करनेवाले ॥ १४ ॥ 
पूतात्मा परमात्मा च मुक्तानां परमा गतिः । 
अव्ययः पुरुषः साक्षी क्षेत्रशोएक्षर पव च ॥ १५॥ 
१० पूतात्मा-पवित्रात्मा, ११ परसमात्मा-परमश्रेष्ठ 
नित्यञ्च॒द्ध बुद्ध-मुक्तस्व भाव, १२ मुक्तानां परमा गतिः-मुक्त 
पुरुर्षोकी सवंश्रेष्ठ गतिस्वरूप, १३ अव्ययः-कमी विनाशको 
प्राप्त न दोनेवाले, १४ पुरुपः-पुर अर्थात्‌ शरीरम शयन 
करनेवाले, १५ साक्षी-बिना किसी व्यवधानके सब कुछ 
देखनेवाले, १६ क्षेत्रश्ञः-क्षेत्र अर्थात्‌ समस्त प्रकृतिरूप 
शरीरको पूर्णतया जाननेवाले, १७ अक्षरः-कमी क्षीण न 
होनेवाले ॥ १५ ॥ 
योगो योगविदां नेता प्रधानपुरुषेइवरः । 
नारसिंहवपुः श्रीमान्‌ केशवः पुरुषोत्तमः ॥ १६॥ 
१८ योगः-मनसहित सम्पूर्ण शानेन्द्रियोके निरोधरूप 
योगमे प्राप्त दोनेवाले, योगविदां नेता-योगको 
जाननेवाले भक्तोके स्वामी, २० प्रधान पुरुषेश्वरः-प्रक्रति 
और पुरुषके स्वामी, २१ नारखिहवपुः-मनुष्य और सिंह 
दोनोंके-जेसा शरीर धारण करनेवाले नरसिंहरूप,२५श्रीमान्‌- 
व्षःस्थलमें सदा भीको धारण करनेवाले, २३ केशवः-(क) 
ब्रह्मा, ( अ ) विष्णु और ( ईश ) मद्दादेव-इस प्रकार 
त्रिमूर्तिखरूप, २४ पुरुषोत्तमः-क्षर और अक्षर--इन 
दोनोंसे सर्वथा उत्तम ॥ १६ ॥ 
खर्वः शर्वः शिवः स्थाणुभ॑तादिनिधिरव्ययः । 
सम्भवो भावनो भतती प्रभवः प्रभुरीइयरः ॥ १७॥ 
२५ खर्वः-सवरूप,२६ शवेः-सारी प्रजाका प्रलयकालमें 
संहार करनेवाले, २७ शिवः-तीनी गुणोंसे परे कल्याणस्व 
रूप; २८ स्थाणुः-स्थिर, २९अूतादिः-मूर्तोके आदिकारण; 
३० निधिरव्ययः-प्रजयकाळमे सब प्राणियोके लीन होनेके 
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लिये अविनाशी स्थानरूपश ३१ सम्भवः-अपनी इच्छासे भली 
प्रकार प्रकट होनेवाळे; ३२ भावनः-समस्त भोक्ताओंके 
फलोंको उत्पन्न करनेवाले, ३३ भती-सबका भरण करने- 
वाले, ३४ प्रभवः-उत्कृष्ट( दिव्य ) जन्मवाले) ३५ प्रभु+- 
सबके स्वामी, ३६ इश्वरः-उपाधिरहित ऐश्वर्यवाले ॥ १७॥ 
स्वयम्भूः शम्भुरादित्यः पुष्कराक्षो महास्वनः । 
अनादिनिधनो धाता विधाता धातुरुत्तमः ॥ १८॥ 
३७ स्वयम्भूः-स्वयं उत्पन्न होनेवाले, ३८ शाम्भुः- 
भक्तोक्े लिये सुख उत्पन्न करनेवाले, ३९ आदित्यः-द्वादश 
आदित्योमें विष्णुनामक आदित्य, ४० पुष्कराक्षः-कमलके 
समान नेत्रवाले, ४१ महास्वनः-वेदरूप अत्यन्त महान्‌ 
घोषवाले, ४२ अनादिनिधनः-जन्म-मृत्युसे रहित, ४३ 
धाता- विश्वको धारण करनेवाले, ४४ विधाता-कर्म और 
उसके फर्लोकी रचना करनेवाले, ४५ धातुरुत्तमः- 
कार्यकारणरूप सम्पूर्ण प्रपञ्चको धारण करनेवाले एबं सर्वभेष्ठ॥ 


अप्रमेयो हृषीकेशः पद्मनाभोऽमरप्रसुः । 
विश्वकर्मा मनुस्त्वष्टा स्थविष्ठः स्थविरो घुबः॥ १९॥ 
४६ अप्रमेयः-प्रमाणादिसे जाननेमें न आ सकनेवाले) 
४७ हृषीकेशः-इन्द्रियोके स्वामी, ४८ पद्मनाभः-जगत्के 
कारणरूप कमलको अपनी नाभिमें स्थान देनेवाले, ४९ 
अमरप्रभुः-देवताभोंके स्वामी, ५० विश्वकमो--सारे 
जगतूकी रचना करनेवाल, ५१ मज्नुः-प्रजापति मनुरूप; 
५२ त्वष्टा-संद्वारके समय सम्पूर्ण प्राणियोंको क्षीण करनेवाले) 
५३ स्थविष्टः-अत्यन्त स्थूल, ५४ स्थविरो घुवः-अति 
प्राचीन एवं अत्यन्त खिर ॥ १९ ॥ 
अग्राह्याः दाश्वतः कृष्णो लोहिताक्षः प्रतदेनः । 
प्रभूतखिककुब्धाम पवित्र मङ्गलं परम्‌ ॥ २०॥ 
५५ अध्राह्यः-मनसे भी ग्रहण न किये जा सकनेवाले) 
०६ शाइवतः-सब कालमें स्थित रहनेवाले, ५७ छूष्णः- 
सबके चित्तको बलात्कारसे अपनी ओर आकर्षित करनेवाले 
परमानन्दस्वरूपः ५८ खोहिताक्षः-ठाल नेत्रोबाले, ५९ 
प्रतदेनः-प्रलयकालमें प्राणिर्योका संहार करनेवाले, ६० 
प्रभूतः-श्ञान, ऐश्वर्य आदि युणोसे सम्पन्न, ६१ त्रिक- 
कुब्धाम--ऊपर-नीचे ओर मध्यभेदवाली तीनों दिशाओंके 
आश्रयरूप, ६२ पवित्रम्‌-सबको पवित्र करनेवाले, ६३ 
मङ्गलं परम्‌-परम म्रङ्गलस्वरूप ॥ २० ॥ 
इशानः प्राणद्‌ः प्राणो ज्येष्ठ: थेष्ठः प्रजापतिः 
हिरण्यगभो भूगभो माधवो मधुसूदनः ॥२१॥ | 
६४ ईशानः-सर्वभूर्तोके नियन्ता, ६५ घ्राणद्‌ः-सबके | 
प्राणदाता, ६६ प्राणः-प्राणम्वरूप+ ६७ ज्येप्ठः-सबके | 
कारण होनेस सबसे बडे, ६८ श्रेष्टः-सबमें उत्कृष्ट होनेसे | 
परम श्रेष्ठ) ६९ प्रजापतिः-ईश्वररूपसे सारी प्रजाओंके | 
| 


| 
| 
| 


है 


दानधर्मपवं ] 
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६०३५ 


स्वामी, ७० ह्रिण्यगर्भः-ब्रह्माण्डरूप हिरण्यमय अण्डके 
भीतर ब्रह्मारूपसे व्यास होनेवाले, ७१ भूगर्भे:-प्रथ्वीको 
गर्भमें रखनेवाले, ७२ माधवः-लक्ष्मीके पति, ७३ मधु- 
खुद॒नः-मधुनामक दैत्यको मारनेवाले ॥ २१ ॥ 

ईश्वरो विक्रमी धन्वी मेधावी विक्रमः क्रमः । 
अनुत्तमो दुराधर्षः कृतशः कृतिरात्मवान्‌ ॥ २२॥ 


७४ इंश्वरः-सर्वशक्तिमान्‌ ईस्वर, ७५ विक्रमी- 
शूरवीरतासे युक्त, ७६ धन्यी-शाङ्गधनुष रखनेवाले, ७७ 
मेधावी-अतिशय बुद्धिमान्‌, ७८ विक्रमः-गरुड़ पक्षीद्वारा 
गमन करनेवाले, ७९ क्रमः-क्रमविस्तारके कारण, ८० 
अनुत्तमः-सर्वोत्कृ्ट, ८१ दुराधर्षः-किसीसे भी तिरस्कृत 
न हो सकनेवाले, ८२ कृतशः-अपने निमित्तसे थोड़ा-सा 
मी त्याग किये जानेपर उसे बहुत माननेवाले यानी पत्र- 
पुष्पादि थोड़ी-सी वस्तु समर्पण करनेवालोको भी मोक्ष दे 
देनेवाले, ८३ छतिः-पुरुष-प्रयत्नके आधाररूप) ८४ आत्म- 
बान्‌-अपनी ही महिमामें स्थित ॥ २२ ॥ 
सुरेशः शरणं शर्म विश्वरेताः प्रजाभवः । 
अहः संवत्सरो व्यालः पत्ययः सर्वदर्शनः ॥ २३ ॥ 

८५ सुरेशाः-देवताओंके स्वामी, ८६ शरणम्‌-दीन- 
दुखिर्योके परम आश्रय, ८७ शर्म-परमानन्दस्वरूप, ८८ 
विइवरेताः-विश्वके कारण, ८९ प्रजाभचः-सारी प्रजाको 
उत्पन्न करनेवाले, ९० अहः-प्रकाशरूप, ९१ संवत्सरः- 
काळरूपसे स्थित) ९२ व्याळः-रेषनागस्वरूप, ९३प्रत्ययः- 
उत्तम बुद्धिसे जाननेमें आनेवाले, ९४ सर्वदर्शनः-सबके 
द्रशा॥ २३ ॥ 
अज्ञः सवदवरः सिद्ध: सिद्धिः सवोद्रिच्यतः 
बृषाकपिरमेयात्मा सर्वयोगविनिःखतः॥ २४॥ 

९,५ अज्ञः-जन्मरहितश९दखवश्वरः-समस्त ईश्वरोंके 
भी ईश्वर, ९७ सिद्धः-नित्यसिद्ध, ९८ सिद्धिः-सबके 
फलस्वरूप, ९९ सर्वादिः-सब भूर्तोके आदि कारण, १०० 
अच्युतः-अपनी खरूप-स्थितिसे कमी त्रिकालमें भी च्युत 
न होनेवाले, १०१ वृषाकपिः-धर्म और वराइरुप, १०२ 
अमेयात्मा-अप्रमेयस्वरूप १०३ सर्वयोगविनिःसृतः 
नाना प्रकारके शास्त्रोक्त साधनोंसे जाननेमें आनेवाले| २४ ॥ 
वखुर्वसुमनाः खत्यः समात्मासम्मितः समः । 
अमोघः पुण्डरीकाक्षो वूषकर्मा वृपाळतिः ॥ २५ ॥ 

१०४ वसुः-सब्र भूर्ताके वासस्थान, १०५ वसुमनाः-- 
उदार मनवाले, १०६ सत्यः-सत्यस्वरूप, १०७ समात्मा- 
सम्पूर्ण प्राणियोमे एक आत्मारूपसे बिराजनेवाले, १०८ 
असस्मितः-समस्त पदाथोसे मापे न जा सकनेवाले, १०९, 
समः-सब समय समस्त विकारोसे रहित, ११० अमोघः- 

भक्तोके द्वारा पूजन, स्तवन आथवा स्मरण किये जानेपर 


उन्हें बृथा न करके पूर्णरूपसे उनका फल प्रदान करनेवाले) 
१११ पुण्डरीकाक्षः-कमलके समान नेत्रोंबाले, ११२ 
वृषकमो-धर्ममय कर्म करनेवाले, ११३ वृषाळुतिः- 
घर्मकी स्थापना करनेके लिये विग्रह धारण करनेवाले ॥२५|| 
रुद्रो वहुशिरा वश्रविशवयोनिः शुचिश्रवाः । 
अस्तः शाइवतस्थाणुवेरारोहो मद्दातपाः ॥ २६॥ 
११४ रुद्रः-दुःखके कारणको दूर भगा देनेवाले, 
११५ बहुशिराः-व्रहुत-से सिरोंवाले, ११६ बभ्चः-लोकॉका 
भरणकरनेवाले) ११७विइवयोनिः-विश्वको उत्पन्न करनेवाले 
११८ शुचिश्रवाः-पवित्र कीर्तिवाले, ११९ अम्मृतः-कभी 
न मरनेवाले, १२० शाइवतस्थाणुः-नित्य सदा एकरस 
रहनेवाले एवं स्थिर, १२१ वरारोहः-आख्ढ होनेके लिये 
परम उत्तम अपुनरादत्तिस्थानरूप, १२२ भहातपाः-प्रताप 
( प्रभाव ) रूप ममहान्‌ तपवाले॥ २६ ॥ 
सवेगः सर्वविद्धानुविष्यक्सेनो जनार्दैनः । 
बेदो वेदविदव्यङ्गो वेदाङ्गो वेदवित्‌ कविः ॥ २७ ॥ 
१२३ सवेगः-कारणरूपसे सर्वत्र व्याप्त रहनेवाले, 
१२४ सर्वेविद्धानुः 
१२५ विष्वक्सेनः-युद्धके लिये की हुई तैयारीमात्रसे ही 
दैत्यसेनाको तितर-बितर कर डालनेवाले, १५६ जनादैनः- 
भक्तकि द्वारा अभ्युदयनिःश्रेयसरूप परम पुरुषार्थकी याचना 
किये जानेवाले, १२७ वेद्दः-वेदरूप, १२८ वेदवित्‌-वेद 
तथा वेदके अर्थको यथावत्‌ जाननेवाले, १२९ अव्यङ्क;- 
शानादिसे परिपूर्ण अर्थात्‌ किसी प्रकार अधूरे न रहनेवाले 
सर्वाङ्गपूर्ण, १३०वेदाङ्ग:-वेदरूप अज्धोबाले, १३१वेदवित- 
वेदोंको विचारनेवाले, १३२ कविः-सबंश ॥ २७ ॥ 
लोकाध्यक्षः सुराध्यक्षो घमोध्यक्षः कृताकृतः 
चतुरात्मा चतुब्युहश्रतुर्देष्धतुसुजः ॥ २८ ॥ 
१३३ लोकाध्यक्षः-समस्त लोकोंके अधिपति, १३४ 
सुराध्यक्षः-देवताओंके अध्यक्ष, १३५ घमीध्यक्षः-अनु- 
रूप फल देनेके लिये धर्म और अधर्मका निर्णय करनेवाले; 
१३६ क्रताकृतः-कार्यरूपसे कृत और कारणरूपसे अकृत, 
१२७ चतुरात्मा-त्रह्मा, विष्णु, महेश और निराकार ब्रह्म 
इन चार खरूपोबाले, १३८ चतुर्व्यूहः-उत्पत्ति, स्थितिः 
नाश और रक्षारूप चार व्यूइबाले, १३९ चतुदृंप्रः-चार 
दार्दोवाले नरसिंइरूप, १४० चतुभुजः-चार शुजाओबाले, 
मेकुण्ठवासी भगवान्‌ विष्णु ॥ २८॥ 
आजिष्णुभांजनं भोक्ता सहिष्णुजंगदादिजः । 
अनघो विजयो जेता विश्वयोतिः पुनर्वसुः ॥ २९. ॥ 
१४१ श्राजिष्णुः-एकरस प्रकाशस्वरूप, १४२ भोज- 
नम्‌-ज्ञानियोंद्वारा भोगनेयोग्य अमृतस्वरूप, १४३ भोक्ता- 
पुरुषरूपसे भोक्ता, १४४ खहिष्णु+-सहनशील, 
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१४५जगदादिजः-जगत्के आदिमे हिरण्यगर्भ रूपसे स्वयं 
उत्पन्न होनेवाले, १४६ अनघः-पापरहित, १४७ चिजयः- 
शान) वैराग्य और ऐश्वर्य आदि गुणोंमें सबसे बढकर, १४८ 
जेता- स्वमावसे ही समस्त भूर्तोको जीतनेबाले, १४९ 
विश्वयोत्रिः- सबके कारणरूप, १५० पुनवेखुः-पुनः-पुनः 
अवतार-दारीरोमें निवास करनेवाले ॥ २९ ॥ 

उपेन्द्रो वामनः प्रांशुरमोघः शुचिरूजितः । 
अतीन्द्रः संग्रहः सगो धृतात्मा नियमो यमः ॥ ३० ॥ 


१५१ उपेन्द्रः-इन्द्रके छोटे माई, १५२ वामनः- 
वामनरूपसे अवतार लेनेवाले, १५३ प्रांशुः-तीनों लोकोको 
लाँधनेके लिये त्रिविक्रमरूपसे ऊँचे होनेवाले, १५४ अमोघः- 
अव्यर्थ चेष्टावाले, १५५ शुच्िः-स्मरण) स्तुति और पूजन 
करनेवालोको पवित्र कर देनेवाले, १५६ ऊर्जितः- 
अत्यन्त बलशाली, १५७ अतीन्द्रः-स्वयंसिद्व शान-ऐश्वर्यादि- 
के कारण इन्द्रसे भी बढ़े-चढ़े हुए, १५८ संग्रहः- 
प्रढयके समय सबको समेट लेनेवाले, १५९ सर्गः-सृष्टिके 
कारणरूप, १६० ध्रृतात्मा-जन्मादिसे रहित रहकर 
स्वेच्छासे स्वरूप धारण करनेवाले, १६१ नियमः-प्रजाको 
अपने-अपने अघिकारोंमें नियमित करनेवाले, १६२ यमः- 
अन्तःकरणमें स्थित होकर नियमन करनेवाले || ३० || 
वेद्यो वेद्यः सदायोगी घीरहा माधवो मधुः । 
अतीन्द्रियो महामायो मद्दोत्साहो महावलः ॥ ३१॥ 

१६३ वेद्यः-कल्याणकी इच्छावालके द्वारा जानने योग्य, 
१६४ वैद्यः-सब विद्याओके जाननेवाले, १६५ सदायोगी- 
सदा योगर्मे स्थित रहनेवाले, १६६ वीरहा-धर्मकी रक्षाके 
ढिये असुर योद्धाओंको मार डाळनेवाले, १६७माधवः- 
विद्याके स्वामी, १६८ मधुः-अमृतकी तरह सबको प्रसन्न 
करनेवाले, १६९ अतीन्ट्रियः-इन्त्र यासे सवथा अतीत, १७० 
महामायः-मायाविर्यापर भी माया डालनेवाले, महान्‌ 
मायावी, १७१ महोत्सादः-जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और 
प्रलयके लिये तत्पर रहनेवाले परम उत्साही; १७२ महाबलः- 
महान्‌ बलशाली ॥ ३१ ॥ 
महाबुद्धिमंहावीयां महाशक्तिमंद्दाथृुतिः । 
अनिर्देइयवपुः थ्रीमानमेयात्मा महाद्विक्षक ॥ ३२ ॥ 

१७३ महाब्रुद्धिः-मददान्‌ बुद्विमान्‌, १७४ महावीयेः- 
महान्‌ पराक्रमी, १७५ महाशक्तिः-मद्दान्‌ सामर्थ्यवान) 
१७६ मह्दाद्युतिः-मह्दान्‌ कान्तिमान्‌, १७७ अनिर्देश्यव पुः- 
वर्णन करने में न आने योग्य स्वरूप? १७८ भ्रीमान्‌-णऐेरवयंवान्‌ 
१७९ अमेयात्मा-जिसका अनुमान न किया जा सके ऐसे 
आत्माबाले, १८० महाद्विध्वकू-अम्ृतमन्थन और गोरक्षणके 
समय मन्द्राचळ और गोवर्धन नामक महान्‌ पर्वतोको 
धारण करनेवाले | ३२ || 


महेष्वासो महीभती श्रीनिवासः सतां गतिः । 
अनिरुद्धः सुरानन्दो गोविन्दो गोविदां पतिः ॥ ३३॥ 
१८१ महेष्वासः-मद्दान्‌ घनुषवाले, १८२महीभता- 
पृथ्वीको घारण करनेवाले? १८३ श्रीनिवासः-अपने वक्षः- 
स्थलमें श्रीको निवास देनेवाले, १८४ सतां गतिः-सत्पुरर्षाके 
परम आश्रय, १८५ अनिरुद्धः-किसीके भी द्वारा न रुकनेवाले, 
१८६ सुरानन्दः-देवताओंको आनन्दित करनेवाले, 
१८७ गोविन्दः-वेदवाणीके द्वारा अपनेको प्राप्त करा देने- 
वाले, १८८ गोविदां पतिः-वेदवाणीको जाननेबालोके 
स्वामी ॥ ३३ ॥ 
मरीचिर्दमनो हंसः सुपणा भुजगोत्तमः । 
हिरण्यनाभः सुतपाः पद्मनाभः प्रजापतिः ॥ ३३ ॥ 
१८९ मरीचिः-तेजस्िर्योके भी परम तेजरूप, १९० 
दमनः-प्रमाद करनेवाली प्रजाको यम आदिके रूपसे दमन 
करनेवाले, १९१ हंसः-पितामह ब्राको वेदका शान कराने- 
के लिये इंसरूप घारण करनेवाले, १९२सुपर्णः-सुन्दर 
पंखवाले गरुड्खरूप, १९३ सुजगोत्तमः-सपोमे श्रेष्ठ 
रेषनागरूप, १९७ हिरण्यनाभः-सुवणके समान रमणीय 
नाभिवाले, १९५ सुतपाः-बदरिकाश्रममें नर-नारायणरूपसे 
सुन्दर तप करनेवाले, १९६ पद्मनाभः-कमलके समान सुन्दर 
नाभिवाले, १९७ प्रजापतिः-सम्ूर्ण प्रजा ओके पालनकर्ता ॥ 
असृत्युः सबंदक्‌ सिंहः संघाता सन्धिमान्स्थिरः । 
अज्ञो दुमेर्षणः शास्ता विश्रुतात्मा सुरारिद्दा ॥ ३५॥ 
१९८ असृत्युः-मत्युसे रहित, १९९ खर्वदृक्‌-सव 
कुछ देखनेवाले, २०० सिंद्द+-दुर्शेका विनाश करनेवाले, 
२०१ संघाता-प्राणिर्योको उनके कर्मोके फर्ूसे संयुक्त 
करनेवाले, २०२ सन्धिमान्‌-सम्पूर्ण यश और तर्पोके फलोको 
भोगनेवाले, २०३ स्थिरः-सदा एक रूप, २०४ अज+- 
दुगुणोंकी दूर इटा देनेवाले, २०५ दुर्मषणः-किसीसे मी 
सहन नहीं किये जा सकनेवाले, २०६ श्यास्ता-सबपर शासन 
करनेवाले, २०७ विश्रुतात्मा-वेदशास्त्रॉर्म प्रसिद्ध स्वरूपवाले, 
२०८सुरारिहा-देवता ओके शत्रुओको मारनेवाले ॥ ३५ ॥ 


गुरुर्गुरुतमो धाम सत्यः सत्यपराक्रमः । 
निम्रिपोऽनिमिषः स्रग्वी वाचस्पतिरुदारघीः॥ ३६॥ 
२०९ गुरुः-पत्र विद्याओका उपदेश करनेवाले, 
२१० गुरुतमः-त्र्मा आदिको भी ब्रह्मविद्या प्रदान करनेवाले) 
२११ घाम-सम्पूर्ण जगत्‌के आश्रय, २१२ सरत्यः-सत्यस्वरूप) 
२१३ सत्यपराक्रमः-अमोध पराक्रमवाले, २१४ निमिषः- 
योगनिद्रासे मुँदे हुए नेत्रॉवाले, २१५ अनिमिषः-मत्स्यरूपर 
अवतार लेनेवाले, २१६ श्नग्वी-वेजयन्तीमाला घारण 
करनेवाले, २१७ वाचस्पतिरुदारघीः-सारे पदार्थोकी 
प्रत्यक्ष करनेत्राली बुद्विसे युक्त समस्त विद्याओके पति॥ ३६॥ | 


दानधर्मपघं ] 


पकोन पञ्चादादधिकशाततमो ऽध्यायः 
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अग्रणीप्रीमणीः श्रीमान न्यायो नेता समीरणः । 
सहस्त्रमूधी विश्वात्मा सहस्राक्षः सहस्रपात्‌ ॥३७॥ 
२१८ अग्रणीः-मुमुक्षुओको उत्तम पदपर ले जानेवाले, 
२१९ प्रामणीः-भूतसमुदायके नेता, २२० श्रीमान-सबसे 
बढ़ी-चढ़ी कान्तिवाले, २२१ न्यायः-प्रमाणोंके आश्रयभूत 
तर्ककी मूर्ति, २२२ नेता-जगतू-रूप यन्त्रको चलानेवाले, 
२२३ समीरणः-श्वासरूपसे प्राणियाँसे चेष्टा करानेवाले, 
२२४ सदस्त्रमूर्धा हजार सिरबाले, २२५ विश्वात्मा- 
विश्वके आत्मा, २२६ सहस्प्राक्षः-हजार आखोबाले, २२७ 
सहस्रपात्‌--इजार पेरोवाले ॥ ३७ ॥ 
आवर्तनो निवृत्तात्मा संवृतः सम्प्रमर्दनः । 
अहःसंवतेको वह्निरनिलो धरणीधरः ॥ ३८ ॥ 
२२८ आवतेनः-संशारचक्रको चलानेके स्वभाववाले) 
२२९ निवृत्तात्मा- संसारवन्धनसे नित्य मुक्तस्वरूप) 
२३० संवृतः-अपनी योगमायासे ढके हुए, २३१ सम्प्र 
मर्देनः-अपने रुद्र आदि स्वरूपसे सवका मर्दन करनेवाले, 
२३२ अहःसंवर्तक्ः-सूर्यरूपसे सम्यक्तया दिनके प्रवर्तक, 
२३३ बह्विः-हविको वहन करनेवाले अग्निदेव, २३४ 
अनतिरः-प्राणरूपसे वायुखरूप, २३५ धरणीधरः-वराइृ 
और दोषरूपसे पृथ्वीको धारण करनेवाले ॥ ३८ ॥ 
सुप्रसादः प्रसन्नात्मा विश्वधूग विश्वभुग विभुः । 
सत्कता सत्कृतः साधु्जह्रनारायणो नरः ॥ ३९ ॥ 
२३६ सुप्रसाद्‌ः-रिशुपालादि अपराधियोपर भी कृपा 
करनेवाले, २३७ प्रखन्नात्मा-प्रसन्न स्वभाववाले, २३८ 
विश्वष्षक-जगत्‌को धारण करनेवाले, २३९ विश्वभुक- 
विश्वका पालन करनेवाले, २४० विस्ुः-सवव्यापी, २४१ 
सत्कती-भक्तांका सत्कार करनेवाले, २४२ सत्कृतः 
पूजितो मी पूजित, २४३ खा घुः-मक्तोके कायं साधनेवाले, 
२४४ जह्ुः-संदारके समय जीवांका लय करनेवाले, २४५ 
नारायणः -जलमें शयन करनेवाले, २४६ नरः-मक्तोंको 
परमधाममें ले जानेवाले ॥ ३९ ॥ 
असंख्येयो ऽप्रमेयात्मा विशिष्टः शिष्टकृच्छुचिः । 
सिद्धाथः सिद्धसंकल्पः सिद्धिदः सिद्धिसाधनः ॥ ४०॥ 
२४७ असखंख्येयः-जिसके नाम ओर गुर्णोकी संख्या न की 
जासके, २४८ अप्रमेयात्मा-किसीसे भी मापे न जा सकनेवाले, 
२४९ विशिष्टः-सबसे उत्कृष्ट, २५० शिष्टक़्त्‌- भेष्ठ बनाने- 
बाले, २५१ शुचिः-परम शद्ध, २५२ सिद्धाथंः-इप्छित 
अर्थको सर्वथा सिद्ध कर चुकनेवाले, २५३ सिद्धसंकल्पः- 
सत्यसंकस्पवाले, २५४ सिद्धिद्‌ः-कर्म करनेवालोंको उनके 
अधिकारके अनुसार फल देनेवासे, २५५ सिद्धिसाधनः- 
सिद्धिरूप क्रियाके साधक ॥ ४० ॥ 


वृषाही वृषभो विष्णुर्वुषपची वृषोदरः । 


वर्घनो वर्धमानश्च विविक्तः श्रुतिसागरः ॥ ४१ ॥ 
२५६ वृषाही-द्वादशाहादि यज्ञको अपनेमें स्थित 
रखनेवाले, २५७ वृषभः-भक्तोंके लिये इच्छित वस्तुओंकी 
वर्षा करनेवाले, २५८ चिष्णुः-ञ्चद्ध सत्तवमूर्ति, २५९ 
वृषपवा-परमधाममें आरूढ होनेकी इच्छावालोके लिये 
धर्मरूप सीढ़ियौवाले, २६० वृषोद्रः-अपने उदरमें धर्मको 
घारण करनेवाले, २६१ वघनः-भक्तांको बढ़ानेवाले, २६२ 
वघेमानः-संसाररूपसे बढ्नेवाले, २६३ विचिक्तः-संसारसे 
पृथक्‌ रइनेवाले, २६४ श्रुतिसागरः-वेदरूप जलके समुद्र | 
सुभुजो दुर्घरो वाग्मी महेन्द्रो वखुदो वखुः । 
नेकरूपो बृहद्रूपः शिपिविष्टः प्रकाशनः ॥ ४२ ॥ 
२६५ सुभुजः-जगत्की रक्षा करनेवाली अति सुन्दर 
भुजाओंवाले, २६६ दुर्घरः-ध्यानद्वारा कठिनतासे धारण 
किये जा सकनेवाले, २६७ वाग्मी-वेदमयी वाणीको उत्पन्न 
करनेवाले, २६८ महेन्द्रः-ईश्वरोके भी ईश्वर, २६९ 
वखुदः-घन देनेवाले, २७० वखुः-घनरूप, २७१ 
नेकरूपः-अनेक रूपधारी, २७२ बृहद्रू पः-विश्वरूपधारी) 
२७३ रिपिविष्टः-पूर्यकिरणेमि स्थित रहनेवालेश २७४ 
प्रकाशानः-सबको प्रकाशित करनेवाले || ४२ ॥ 
ओजस्तेजोद्युतिधरः प्रकाशात्मा प्रतापनः । 
ऋद्धः स्पष्टाक्षरो मन्त्रश्वन्द्रांशुभोस्करद्युतिः ॥ ४३ ॥ 
२७५ ओजस्तेजोद्युतिधरः-प्राण और बल, शूरबीरता 
आदि गुण तथा ज्ञानकी दीसिको घारण करनेवाले, २७६ 
प्रकाशात्मा-प्रकाशरूप, २७७ प्रतापन+-सूर्य आदि अपनी 
विभूतिर्योसे विश्वको तप्त करनेबाले, २७८ फऋद्धः-धमं)शान 
और वेराग्यादिसे सम्पन्न, २७९.्पष्टाक्षरः-ओंकार- 
रूप स्पष्ट अक्षरवाले, २८० मन्त्रः-श्वक, साम और यजुके 
मन्त्रस्वरूप २८१ चन्द्रांशु+-संसारतापले संतसचित्त 
पुरुर्षांको चन्द्रमाकी किरणोंके समान आह्वादित करनेवाले, 
२८२ भास्क्ररद्युति:-सूर्यके समान प्रकाशस्वरूप ॥ ४२ ॥ 
अमतांशूद्कवो भानुः शशबिन्दुः सुरेश्वरः । 
औषधं जगतः सेतुः सत्यधर्मपराक्रमः ॥ ४४॥ 
२८३ असृतांदद्भवः-समुद्रमन्न करते समय 
चन्द्रमाको उत्पन्न करनेवाले, २८४ भानुः-भासनेबाले, 
२८५ शशबिन्दुः-खरगोदके समान चिह्वाले चन्द्रस्वरूप) 
२८६ सुरेइवरः-देवताओके ईश्वर, २८७ औषधम्‌- 
संसाररोगको मिटानेके लिये औषध रूप, २८८ जगतः सेतुः 
संसारसागरको पार करानेके लिये सेतुरूप, २८९खत्य म्र 
पराक्रमः-सत्यस्वरूप धर्म और पराक्रमवाले || ४४ ॥ 
भूतभव्यभवन्नाथः पवनः पावनोऽनलः । 
कामहा कामङुत्‌ कान्तः कामः कामप्रदः प्रसुः ॥ ४५ ॥ 
२९० भूतभव्यभवन्नाथः-मूत) भविष्य और वर्तमाने 
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स्वामी, २९१ पवनः-वायुरूप, २९२ पावनः-जगत्‌को 


पवित्र करनेवाले, २९३ अनलः-अग्निस्वरूप, २९४ कामहा- 


अपने मक्तजनोके सकाममावको नष्ट करनेवाले, २९५ 
कामछृत्‌-भक्तोकी कामनाओको पूर्ण करनेवाले, २९६ 
कान्तः-कमनीयरूपः २९७कामः-( क) ब्रह्मा, (अ) 
विष्णु (म) महादेव--इस प्रकार त्रिदेवरूप, २९८ 
कामग्रदः-म्तोंको उनकी कामना की हुई वस्तुएँ प्रदान 
करनेवाले, २९९ प्रसुः- सर्वसामथ्यवान्‌ ॥ ४५ ॥ 


युगादिकृदू युगावर्तो नेकमायो महाशनः । 
अदृर्‍द्योऽव्यक्तरूपश्च सहस्रजिदनन्तजित्‌ ॥ ४६ ॥ 
३०० युगादिक्तत-युगादिका आरम्भ करनेवाले, 
३०१ युगावर्तः-चारौं युर्गोकी चक्रके समान घुमानेवाले, 
३०२ नैकमायः- अनेकों मायाओंको धारण करनेवाले, 
३०३ महाशनः-कल्पके अन्तर्मे सबको ग्रसन करनेवाले; 
३०४ अहदयः-समस्त शानेन्द्रियोके अविषयः ३०५ 
अव्यक्त रूपः-निराकार स्वरूपवाले, ३०६सहस्त्रजितू-युद्धमे 
हजारों देवशत्रुओको जीतनेवाले, ३०७ अनन्तजित-युद्ध 
और क्रीडा आदिमें संत्र समस्त भूर्तोकी जीतनेवाले || ४६ || 
इष्टो विशिष्ट: शिष्टेष्टः शिखण्डी नहुषो वृषः । 
क्रोधहा क्रोधकृत्कर्ता विश्वबाहुमंहीधरः ॥ ४७ ॥ 
३०८ इष्टः-परमानन्दरूप होनेसे सबप्रिय, ३०९ 
अविशिएप्रः-सम्पूर्ण विशेपर्णोसे रहित, ३१० शिष्टेष्टः-शिष्ट 
पुरुषेके इष्टदेव, ३११ शिखण्डी-मयूरपिच्छको अपना 
शिरोभूषण बना लेनेवाले, ३१२ नहुषः-भूर्तोकी मायासे 
बंधिनेवाले; ३१३ वृषः-कामनाओको पूर्ण करनेवाले घर्म- 
स्वरूप) ३१४क्रोधहा-क्रोधका नाश करनेवाले) ३ १ ५क्रोधकू- 
त्कत्ता-क्रोच करनेवाले देत्यादिके विनाशक, ३१६ विश्व- 
बाहु:-सब ओर बाहुओबाले, ३१७ महीधरः-पथ्वीको 
घारण करनेवाले | ४७ ॥ 
अच्युतः प्रथितः प्राण; प्राणदो वासवानुजः । 
अपा निधिरधिष्टानमप्रमत्तः प्रतिष्टितः ॥ ४८ ॥ 
३१८ अच्युतः-छः: भावविकारोंसे रहित, ३१९ 
प्रथित:-जगत्‌की उत्पत्ति आदि करके कारण विख्यात; 
३२० प्राणः-हिरण्यगर्भरूपसे प्रजाको जीवित रखनेवाले, 
३२१ प्राणद्‌ः-सबक्रा भरण-पोपण करनेवाले, ३२२ 
वासचानुजः-वामनावतारमे इन्ट्रके अनुजरूपमे उत्पन्न 
दोनेवाले, ३२३ अपा निचिः-जलको एकत्र रखनेवाले 
समुद्रख्प, ३२४ अचिष्टानम्‌-उपादान कारणखू्पसे सत्र 
भूर्ताके आश्रय) ३२५ अप्रमत्तः-कभी प्रमाद न करनेवाले; 
३२६ प्रतिछितः-अपनी महिमामे स्थित ॥ ४८ ॥ 
स्कन्दः स्कन्दधरो धुर्या वरदा वायुवाहनः । 
वासुदेवो बृहक्कानुरादिदेवः पुरंदर ॥ ४९ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


३२७स्कन्दः-स्वामिकातिकेयरूप; ३२८ स्कन्द्धरः- 
घर्मपथको धारण करनेवाले, ३२९, चुयेः-समस्त भूर्तोके 
जन्मादिरूप घुरको धारण करनेवाले, ३३० वरद्‌ः-इच्छित 
वर देनेवाले, ३३१ वायुवाइनः-सारे वायुभेदों को चलानेवाले) 
३३२ वासुदेवः- सब भूर्तोमें सर्वात्मारूपसे बसनेवाले, ३३३ 
बृहद्भानुः-महान्‌ किरणोसे युक्त एवं सम्पूर्ण जगतको 
प्रकाशित करनेवाले सूर्यरूप+ ३३४ आदिदेवः-सबके आदि- 
कारण देव, ३३५ पुरंदरः-असुरोंके नगररोका ध्वंस करने- 
वाले ॥ ४९ ॥ 
अशोकस्तारणस्तारः शारः शोरि्जे नेश्वरः । 
अनुकूलः शातावर्तः पद्मी पडानिभेक्षणः ॥ ५० ॥ 

३३६ अशोकः-सब प्रकारके शोकसे रहित; ३३७ 
तारणः-संसारसागरसे तारनेवाले, ३३८ तारः-जन्म- 
जरा-मृत्युूूप मयसे तारनेवाले, ३३९ शूरः-पराक्रमी; 
३४० शौरिः-श्रटीर श्रीवसुदेवजीके पुत्र, ३४१अनेश्वरः- 
समस्त जीवोंके स्वामी ३४२ अनुकूलः-आत्मारूप होनेसे 
सबके अनुकूल, ३४३ शातावर्तः-घमंरक्षाके लिये सैकड़ों 
अवतार लेनेवाले, ३४४ पद्मी-अपने हाथमे कमल धारण 
करनेवाले, ३४५ पद्मनिभेक्षणः-कमलके समान कोमल 
दृष्टिवाले || ५० ॥ 


पद्नाभोऽरविन्दाक्षः पद्मगर्भः शरीरभृत्‌ । 
मदद्धिऋद्धो वृद्धात्मा महाक्षो गरुडध्वजः ॥ ५१ ॥ 
३४९६पद्यनाभः-हुदय-कमळके मध्य निवास करनेवाले) 
३४७ अरचविन्दाक्षः-कमलके समान आँखोबाले, ३४८ 
पद्मगर्भः-द्ृदयकमलमें ध्यान करनेयोग्य, ३४९ शारौर- 
भूत्‌-अन्नरूपसे सबके शारीरोका भरण करनेबाले; ३५० 
महद्धिः-मद्ान्‌ विभृतिवाले, ३५१ 'ऋद्धः-सत्रमें बढे-चदे) 
३५२ वृद्धात्मा-पुरातन स्वरूप, ३५३ महाक्षः-विशाल 
नेत्रौवाले, ३५७ गरुडध्वजः- गरुडके चिहसे युक्तं 
ध्वजावाले ॥ ५१ ॥ 
अतुलः शरभो भीमः समयशो हविहंरिः। 
सर्वलक्षणलक्षण्यो लक्ष्मीवान्‌ समितिञ्जयः ॥ ५२॥ 
३५५ अतुलः-तुलनारद्वित) ३५६ शरभः-शरीरोको 
प्रत्यगात्मरूपसे प्रकाशित करनेवाले, ३५७ भीमः-जिससे 
पापियाँको मय हो एसे भयानक, , ३५८ समयक्षः-सम- 
भावरूप यशसे सम्पन्न, २५९ हविह रिः-यशोमें हविर्मांगको 
और अपना स्मरण करनेबा्लोके पापीको इरण करनेवाले; 
३६० सर्वळक्षणळश्षण्यः-समस्त लक्षणोसे लक्षित होनेवाले+ 
३६१ लक्ष्मीवान्‌-अपने वक्षःस्थलमे लद्मीजीको सदा 
बसानेवाठ ३६२ समितिऽज्ञयः-संग्रामडिजयी ॥ ५२ ॥ 
विक्षरो रोहितो मार्गा हेतुदामोदरः सहः। 
सहीघरो महाभागो वेगचानमिताशलः ॥ ५३॥ 


दानधमंपचं ] 


३६३ विक्षरः-नाशरहित, ३६४ रोहितः-मत्स्यविशेष- 
का स्वरूप धारण करके अवतार लेनेबाले, ३६५ मार्गः- 
परमानन्दप्राप्तिके साधन-स्वरूप+ ३६६ हेतुः-संसारके 
निमित्त और उपादान कारण, ३६७दामोदरः-यश्चोदाजीद्वारा 
रस्सीसे बँधे हुए उदरवाले, ३६८ सखहः-भक्तजनोके 
अपराधोंको सहन करनेगले, ३६९ महीधरः-प्रथ्त्रीको धारण 
करनेवाले) ३७० महाभागः-महान्‌ भाग्यशाली, ३७१ 
वेगवान्‌-तीत्रयतिबाले, ३७२ अमिताशनः-प्रव्यकालमें 
सारे विश्वको मक्षण करनेवाले || ५३ ॥ 
उद्धवः क्षोभणो देवः श्रीगर्भः परमेश्वरः | 
करणं कारणं कर्ता चिकती गहनो गुहः॥ ५४ ॥ 

३७३ उद्धव+-जगत्‌की उतत्तिके उपादानकारण, 
३७४ क्षोभणः-जगतूकी उपत्तिके समय प्रकृति और पुरुषमें 
प्रविष्ट होकर उन्हें क्षुब्ध करनेवाले, ३७५ देचः-प्रकाशस्व- 
रूप, १७दधीगर्भः-सम्पूर्ण ऐश्वर्यको अपने उदरमें रखनेवाले, 
. २७७ परमेश्वरः-सर्वश्ेष्ठ शासन करनेवाले) ३७८करणम्‌- 
संसारकी उत्पत्तिके सबसे बड़े साधन) ३७९ कारणम्‌- 
जगत्‌के उपादान और निमित्तकारण, ३८० कर्ता-सबके 
रचयिता, ३८१ विकता-विचित्र भुबनोंकी रचना करनेवाले; 
३८२ गहनः-अपने विलक्षण स्वरूप, सामर्थ्यं और लीलादि- 
के कारण पहचाने न जा सकनेवाले, ३८३ गुहदः-मायासे 
अपने स्वरूपको ढक लेनेवाले | ५४ ॥ 
व्यवसायो व्यवस्थानः संस्थानः स्थानदो धुः । 
परद्धिः परमस्पष्टस्तुष्टः पुष्टः शुभेक्षणः ॥ ५५ ॥ 

३८४ व्यवसायः-ज्ञानस्वरूप, ३८५ व्यवस्थानः- 
लोकपालादिकोको$ समस्त ज॑वोको, चारों वर्णाश्रमोको एवं 
उनके धर्माको व्यवस्थापूर्वक रचनेवाले, ३८६ संस्थानः-- 
प्रलयके सम्यक्‌ स्थान, ३८७ स्थामद्‌ः-ध्रुवादि भक्तोंको 
स्थान देनेवाले, ३८८ घुवः-अचल स्वरूप, ३८९ परद्धिः- 
श्रेष्ठ विभुतिवाले, ३९० परमस्पष्टः-डानस्वरूप होत्रेसे परम 
स्पष्टरूप, ३९१ तुष्टः-एकमात्र परमानन्दस्वरूप, ३९२ 
घुष्टः-एकमात्र सवत्र परिपूर्ण) ३९३ शुभेक्षणः-दर्शन- 
मात्रसे कल्याण करनेवाले ॥ ५५ ॥ 
रामो विरामो विरजो मागो नेयो नयोऽनयः । 
वीरः शक्तिमतां थ्रेष्ठो धमो धर्मविदुत्तमः ॥ ५६ ॥ 


३९४ रामः-योगीजनोंके रमण करनेके लिये नित्या- 
नन्दस्वरूप, ३९५ चिरामः-प्रलयके समय प्राणिर्योको 
अपनेमे विराम देनेवाले, ३९६ बिरजः-रजोगुण तथा 
तमोगुणते सबंथा शून्य, ३९७ मारगः-मुमुक्षुजर्नोके अमर 
होनेके साघनस्वरूपश ४९८ नेयः-उत्तम शानसे ग्रहण 
करनेयोग्य, ३९९ नयः-सवको नियममे रखनेवाले, ४०० 
अनयः-स्वतन्त्र, ४०१ वीरः-पराक्रमशाली, ४०२ शाक्तिः 
मतां श्रेष्ठः-घक्तिमानोमे मी अतिशय शक्तिमान्‌, ४०३ धर्मः- 


एकोन पञ्चा शदाधिकशततमा ऽच्यायः ६०३९, 


घर्मस्वरूप, ४०४ धमैविदुत्तमः- समस्त धमंवेत्ताओमे उत्तम 
। ५६ || 
चैकुण्डः पुरुषः प्राणः प्राणदः प्रणवः पृथुः । 
हिरण्यगर्भः शज्रुन्नो व्याप्तो वायुरधोक्षजः ॥५७॥ 
४०५ वेकुण्डः~परमघामस्वरूप) ३०६ पुरुषः ः-विश्व- 
रूप शरीरमै शयन करनेवाले, ४०७ प्राणः-प्राणवायुरूपसे 
चेष करनेवाले, ४०८ घ्राणद्‌ः-सर्गके आदिम प्राण प्रदान 
करनेवाले, ४०९ प्रणधः-ओंकारस्वरूप) ४१० प्ृथुः-विराटू- 
रूपसे विस्तृत होनेवालेश ४११ हिरण्यगर्भः-त्रहारुपसे 
प्रकट होनेवाले, ४१२ शात्ुघ्छः-देवताओंके शत्रु औंको मारने- 
वाले, ४१३ व्याक्तः-क्रारणरूपसे सब कार्योमि ब्यास, ४१४ 
चायुः-पवनरूप, ४१५ अधोक्षजः-अपने स्वरूपसे क्षीण 
न होनेवाले ॥ ५७ ॥ 


ऋतुः सुदर्शनः कालः परमेष्ठी परिग्रहः। 
उग्रः संवत्सरो दक्षो विश्रामो विश्वदक्षिणः ॥ ५८ ॥ 
४१६ ऋतुः-ऋत॒स्वरूप. ४१७ सुद्शंनः-भक्तोको 
सुगमतासे ही दर्शन दे देनेवाले, ४१८ काल:-सबकी गणना 
करनेवाले; ४१९्परमेष्ठी-अपनी प्रकृष्ट महिमामे स्थित रहने- 
के स्वभाववाले, ४२०परिश्रहः-दारणायियोंके द्वारा सत्र ओरसे 
रहण किये जानेवाले, ४२१ उग्रः-सूर्वादिके भी भयके कारण, 
४२२ संवत्खरः-सम्पूर्ण भूतोंके वासस्थान) ४२३ दक्षः- 
सब कार्योको बड़ी कुशलतास करनेवाले, ४२४ विश्रामः 
विश्रामकी इच्छावाले मुमुक्षुओको मोक्ष देनेवाले,४२५ 
विश्वद्क्षिणः-वलिके यज्ञमें समस्त विश्वको दक्षिणारूपमे 
प्राप्त करनेवाले ॥ ५८ ॥ 
विस्तारः स्थावरस्थाणुः प्रमाणं यीजमव्ययम्‌ । 
अथा 5नथां मद्दाकोशो महाभोगो महाधनः ॥ ५९, ॥ 
४२६ विस्तारः-समस्त लोकोंके विस्तारके स्थान; 
४२७ स्थावरस्थाणुः-स्वयं स्थितिशील रहकर पृथ्वी आदि’ 
स्थितिशील पदार्थांको अपनेमें स्थित रखनेवाले, ४२८ 
प्रमाणम्‌-ज्ञानस्वरूप होनेके कारण स्वयं प्रमाणख्प, 
४२९ वीजमव्ययम्‌-संसारके अविनाशी कारण, ४३० 
अथेः-सुखस्वरूप होनेके कारण सबके द्वारा प्रार्थनीय, ४३१ 
अनर्थेः-पूर्णकाम होनेके कारण प्रयोजनरदित, ४३२महा- 
कोशः-बड़े खजानेवाले, ४३३ महाभोगः-यथार्थ सुखरूप 
महान्‌ भोगवाले, ४३४ महाधनः-अतिशय यथार्थ धन- 
स्वरूप ॥ ५९ ॥ 
अनिर्विण्णः स्थविष्ठो ऽ भूधंम॑यूपो महामखः । 
नक्ष्रनेमिनक्षत्री षमः क्षामः समीहनः ॥ ६०॥ 


४३५ अनिविण्णः-उकताइटरूप विकारसे रहित 
४३६ स्थविष्ठः-विराटरूपसे स्थित, ४३७ अभूः-अजन्मा; 
४३८ धर्मयूपः-घरमके सतम्भरूप, ४३९ मद्दामस्रः-महान्‌ 


६०४० 
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यशस्वरूप, ४४० नक्षत्र नेमिः-समस्त नक्षत्रोके केन्द्र स्वरूप) 
४४१ नक्षत्री-चन्द्रल्य, ४४२ क्षमः-पमस्त कार्यामें 
समर्थ, ४४३ क्षामः-समस्त जगतूके निवासस्थान, ४४४ 
समीहनः-सृष्टि आदिके लिये मलीमाँति चेष्टा करनेवाले 
॥६० || 
यज्ञ इज्यो महेज्यश्च कतुः सत्रं सतां गतिः। 
सवेदशी विमुक्तात्मा सवंशो शानमुत्तमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
४७५ यज्ञः:-भगवान्‌ विष्णु, ४४६इज्यः-पूजनीय४४७ 
महेज्यः-सबसे अधिक उपासनीय, ४४८ क्रतुः-स्तम्भयुक्त 
यशस्वरूप, ४४९ सत्रम-सत्पुरुर्षोकी रक्षा करनेवाले, 
४५० सतां गतिः-सत्पुरुर्षोकी परम गति, ४५१ स्वेदर्शी- 
समस्त प्राणियोंकी और उनके कार्योको देखनेवाले, ४५२ 
विमुक्तात्मा-सांसारिक बन्धनसे नित्यमुक्त आत्मस्वरूप) 
४५३ स्वेशः-सबको जाननेवाठे, ४५४ शानमुत्तमम्‌- 
सर्वोत्कृष्ट ज्ञानस्वरूप ॥ ६१ ॥ 
सुबतः सुमुखः सुक्ष्म: सुघोषः सुखदः सुहृत्‌ । 
मनोहरो जितक्रोधो वीरबाहुर्विदारणः ॥ ६२॥ 
४५ सुव्रतः-प्रणतपाछनादि श्रेष्ठ ब्रतोवाले, ४५६ 
सुमुखः-सुन्दर ओर प्रसन्न मुखवाले, ४५७ सूछमः-अणुसे 
भी अणुः ४५८ सुघोषः-सुन्दर और गम्मीर वाणी बोलने- 
वाले, ४५९, सुखदः-अपने भक्तो सब प्रकारसे सुख देने- 
वाले, ४६० सुहत्‌-प्राणिमात्रपर अहैतुकी दया करनेवाले 
परम मित्र, ४६१ मनोहरः-अपने रूप-लावण्य और मधुर 
भाषणादिसे सबके मनको इरनेवाले, ४६२ जितक्रोधः-क्रोध- 
पर विजय करनेवाले अर्थात्‌ अपने साथ अत्यन्त अनु- 
चित व्यवहार करनेवालेपर मी क्रोध न करनेवाले, 
४६३ वीरवाहुः-अत्यन्त पराक्रमशील भुजाओंसे युक्त? 
४६७ विद्वारणः-अधर्मियोंको नष्ट करनेवाले ॥ ६२ ॥ 
स्वापनः स्ववशो व्यापी नेकात्मा नेककर्मरुत्‌ । 
वत्सरो वत्सलो वत्सी रल्लगर्भो धनेश्वरः ॥६३ ॥ 
४६ स्वापनः-प्रलयकालमे समस्त प्राणिर्योको 
अज्ञाननिद्रामें शयन करानेवाले, ४६६ स्ववशाः=स्वतन्त्र+ 
४६७ व्यापी-आकाशकी माति सर्वव्यापी, ४६८ 
नेकात्मा-प्रत्येक युगर्मे लोकोद्धारके लिये अनेक रूप 
घारण करनेवाले, ४६९ नेककर्मक्कत्‌-जगत्‌की उत्पत्ति, 
म्थिति और प्रलयरूप तथा भिन्न-भिन्न अवतारॉमें 
मनोहर लीलारूप अनेक कर्म करनेवाले, ४७० वत्सरः-सबरके 
निवास-स्थान, ४७१ चत्खलः-मक्तोके परम स्नेही! 
४७२ वत्खी-त्रन्दावनमें बछड़ोंका पालन करनेवाले, 
४७३ रलगभः-रतेंको अपने गर्भमे धारण करनेवाले 
समुद्ररूप) ४७४ घनेश्वरः-सब प्रकारके घर्नोके स्वामी 
॥ ६३ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ मञुञ्ासनपरवणि 


धर्मयुब्‌ धमंकृदू धर्मी सदसत्क्षरमक्षरम्‌। 
अविशाता सहस्रांशुर्विधाता कृतलक्षणः ॥ ६४ ॥ 

४७५ धर्मगुप-धर्मकी रक्षा करनेवाले, ४७६ धर्म 
कृत्‌-धर्मकी स्थापना करनेके लिये स्वयं धमका आचरण 
करनेवाले, ४७७ धर्मी-सम्पूर्ण धर्मोके आधार, ४७८ 
सत्‌-सत्यस्वरूप, ४७९, असत्‌-स्थूल जगत्स्वरूप 
४८० क्षरम्‌-सत्रभूतमय, ४८१ अक्षरम्‌-अविनाशी 
४८२ अविश्ञाता-क्षेत्रज्ञ जीवात्माको विज्ञाता कहते हैं 
उनसे विहक्षण भगवान्‌ विष्णु, ४८३ सहस्तरांशुः-इजारे 
किरणोंवाले सूर्यस्वरूप+ ४८४ विधाता-सबको अच्छ॑ 
प्रकार धारण करनेवाले) ४८५ कूतलक्षणः-श्रीवत्स आहि 
चिह्राको धारण करनेवाले ॥ ६४ ॥ 


गभस्तिनेमिः सत्त्वस्थः सिंहो भूतमहेश्वरः । 
आदिदेवो महादेवो देवेशो देवभ्रद्गुरूः ॥ ६५ ॥ 


४८६ गभस्तिनेमिः-किरणोके बीचमें सूर्यरूपसे स्थितः 
४८७ सत्त्वस्थः-अन्तर्यामीरूपसे समस्त प्राणियौके अन्तः 
करणमे स्थित रहनेवाले? ४८८ सिहः-मक्त प्रह्वादये 
लिये नृसिइरूप धारण करनेवाले, ४८९ भूतमहेश्वरः- 
सम्पूर्ण प्राणियोके महान्‌ ईश्वर, ४९० आदिदेचः-सबवे 
आदि कारण और दिव्यस्वरूप, ४९१ महादेघः-शानयोर 
और ऐश्वर्य आदि महिमाओऑसे युक्त, ४९२ देबेशः-समस्त 
देवोके स्वामी, ४९३ देवभ्ृद्‌गुरुः-देवोंका विशेषरूपरे 
भरण-पोषण करनेवाले उनके परम गुरु ॥ ६५॥ 


उत्तरो गोपतिगांत्ता श्ञानगम्यः पुरातनः। 
शरीरभूतभृद्‌ भोक्ता कपीन्द्रो भूरिदक्षिणः ॥ ६६॥ 
४९४ उत्तरः-संसार-समुद्रसे उद्धार करनेवाले और 
सर्वश्रेष्ठ, ४९५ गोपतिः-गोपालरूपसे गार्योकी रक्षो 
करनेवाले, ४९६ गोप्ता-समस्त प्राणियोंका पालन और 
रक्षा करनेवाले, ४९७ ज्ञानगम्यः-शानके द्वारा जाननेमें 
आनेवाले, ४९८ पुरातनः-सदा एकरस रहनेवाळे, सबके 
आदि पुराणपुरुष, ४९९, शरीरभूतभृत्‌--शरीरके उत्पादक 
पञ्च भूर्तोका प्राणरूपसे पालन करनेवाले, ५०० भोक्ता-निरति- 
डाय आनन्दपु्जरको भोगनेवाले, ५०१ कपीन्द्रः-बंदराक्े 
स्वामी भीराम) ५०२ भूरिदक्षिणः-भीरामादि अवतारो 
यश करते समय बहुतसी दक्षिणा प्रदान करनेवाले 
॥ ६६॥ 
सोमपोऽस्रतपः सोमः पुरुजित्‌ पुरुसत्तमः । 
बिनयो जयः सत्यसंधो दाशाः सात्वतां पतिः॥ ६७ ॥ 
५०३ सोमपः-यशोंमें देवरूपसे और यजमानरूपसे 
सोमरसका पान करनेवाले, ५०४ अस्ूतपः-समुद्र मन्थनरे 
निकाला हुआ अमृत देवोको पिलाकर स्वयं पीनेवाले/ 
१९०९ खोमः-ओपधिर्याका पोषण करनेवाले चन्द्रमारूप। 


पकोनपञ्चादादधिकरततमो ऽध्यायः 


६०४१ 
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५०६ पुरुजित्‌-त्रहुर्तौको विजय छाम करनेवाले, ५०७ 
पुरुखत्तमः-विश्वरूप ओर अत्यन्त श्रेष्ठ, ५०८ विनयः- 
दुष्टौको दण्ड देनेवाले, ५०९ जयः-सवपर विजय प्राप्त 
करनेवाले, ५१० सत्य संधः-सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले, 
५१ १दाशाहः-दाशाहं कुलम प्रकट होनेवाले,५१२ सात्वतां 
पतिः-यादवोंके और अपने भक्तोके स्वामी ॥ ६७ ॥ 
जीवो विनयितासाक्षी मुकुन्दोऽमितविक्रमः। 
अम्भोनिधिरनन्तात्मा महोदधिशायोऽन्तकः॥ ६८ ॥ 
५१३ जीवः-शेत्रज्चरूपसे प्राणीको धारण करनेवाले) 
५१४ विनयितासाक्षी-अगने शरणापन्न भक्तोंके 
बिनय-भावको तत्काल प्रत्यक्ष अनुभव करनेवाले 
५१५ मुकुन्दः-मुक्तिदाताः ५१६ अमितचिक्रमः-वाम- 
नावतारमें पृथ्वी नापते समय अत्यन्त विस्तृत पैर रखनेवाछे) 
५१७ अम्भोनिधिः-जलके निधान समुद्रखरूप, ५१८ 
अनन्तात्मा-अनन्तमूरति,५१९महोदधिहायः-प्रलयकालके 
महान्‌ समुदर्मे शयन करनेवाले, ५२० अन्तकः-प्राणियाका 
संहार करनेवाले मृत्युस्वरूप ॥ ६८ ॥ 
अज्ञो मदाः स्वाभाव्यो जितामित्रः प्रमोदनः । 
आनन्दो नन्दनो नन्दः सत्यधमो त्रिविक्रमः ॥ ६९ ॥ 
५२१ अज्ञः-अकार भगवान्‌ विष्णुका वाचक है, उससे 
उत्पन्न होनेवाठे त्रझास्वरूप, ५२२ महार्हः-पू जनीय, ५२३ 
स्वाभाव्य; -नित्य सिद्ध होनेके कारण खमावसे ही उत्पन्न 
न होनेवाले, ५२४ जितामित्रः-रावण-शिञ्चुपालादि 
शत्रुओको जीतनेवाले, ५२५ प्रमोदनः-स्मरणमात्रसे नित्य 
प्रमुदित करनेवाले, ५२६ आनन्द्‌ः-आनन्दस्वरूप, ५२७ 
नन्दनः-सबको प्रसन्न करनेवाले, ५२८ नन्द्‌ः-सम्पूर्ण 
ऐश्वयाँसे सम्पन्न, ५२९, खत्यघमो-धर्मशानादि सब शुणोसे 
युक्त, ५३० त्रिविक्रमः-तीन डगमें तीनों लोकोको 
नापनेवाले।। ६९ ॥ | 
महर्षि: कपिलाचार्यः कृतशो मेदिनीपतिः । 
त्रिपद्खिदशाध्यक्षो मदाण्टङ्गः कृतान्तक्ृत्‌॥ ७० ॥ 
५३१ महर्षि! कपिलाचायं;-साँख्यशाख्रके प्रणेता 
भगवान्‌ कपिलाचार्य, ५३२ कृतशः-अपने भरक्तोकी सेवाको 
बहुत मानकर अपनेको उनका ऋणी समझनेवाले, ५३३ 
मेद्नीपतिः-प्ृथ्वीके स्वामी, ५३४ त्रिपदः-तिलोकीरूप 
तीन पैरोवाळे विश्वरूप, ५३५ त्रिद्शाध्यक्ष:-देवताओंके 
स्वामी, ५३६ महात्रङ्ग;-मत्स्पावतारमँ महान्‌ सोंग धारण 
करनेवाले, ५३७ कृतान्तकत्‌-स्मरण करनेवालोके समस्त 
कर्मोका अन्त करनेवाले | ७० ॥ 
महावराहो गोविन्दः सुषेणः कनकाङ्गदी । 
गुह्यो. गभीरो गहनो गुप्तश्रक्कगदाधरः ॥ ७१॥ 
५३८ मह्दाचराहः-हिरण्याक्षका वध करनेके लिये 


ue He १-७. जि... 


महावराहरूप धारण करनेवाले, ५३९ गोविन्दः-न्ट हुई 
पृथ्वीको पुनः प्राप्त कर लेनेबाले, ५४० झुपेणः-गाषंदोके 
समुदायरूप सुन्दर सेनासे सुधित, ५४१ कन काङूदी- 
सुवणका बाजूबंद धारण करनेवाले, ५४२ गुहाः-हृदयाकाशर्मे 
छिपे रहनेवाले, ५४३ गभीरः- अतिशय गम्मीर स्व भाववाले) 
५४४ गहनः-जिनके स्वरूपमें प्रविष्ट होना अत्यन्त कठिन 
हो--ऐसे, ५४५ गुश्षः-वाणी और मनसे जाननेमें न 
आनेवाले, ५४६ चक्रगदाधरः-भक्तोंकी रक्षा करनेके 
लिये चक्र और गदा आदि दिव्य आयुर्धोको धारण 
करनेवाले | ७१ || 


वेधाः स्वाङ्गोऽजितः कृष्णो ढः सङ्कप॑णो ऽ च्युतः । 
वरुणो वारुणो वृक्षः पुष्कराक्षो महामनाः ॥ ७२॥ 
५४७ वधाः-सब कुछ विधान करनेवाले, ५४८ 
खाङ्कः-कार्यं करनेमें स्वयं ही सहकारी, ५४९ अजितः-किसीके 
द्वारा न जीते जानेवाले) ५५० कुष्णः-दयामसुन्दर श्रीकृष्ण, 
५५१ टृढः-अपने स्वरूप और सामर्थ्यसे कभी भी च्युत न 
होनेवाले, ५५२ सङ्कर्षणो ऽच्युतः-प्रलयकाङमें एक साथ 
सबका संहार करनेवाले और जिनका कमी किमी मी कारणसे 
पतन न हो सके-ऐसे अविनायी, ५५३ वरूणः-जलके स्वामी 
वरुणदेवता, ५५४ वारुणः-वरुणके पुत्र वशिष्टखरूप, 
५५५ वृक्षः-अश्वत्यवृक्षरलूप, ५५६ पुष्कराक्षः-कमलके 
समान नेत्रवाले ५५७ महामनाः-संकस्गमात्रसे उत्पत्ति, 
पालन और संहार आदि समस्त लीला करनेकी शक्तिवाले॥७२॥ 
भगवान्‌ भगद्दानन्दी वनमाली हलायुधः । 
आदित्यो ज्योतिरादित्यः सहिष्णुर्गतिसत्तमः ॥ ७३ ॥ 
५५८ भगवान्‌-उत्पत्ति और प्रलय, आना और जाना 
तथा विद्या और अविद्याको जाननेवाले, एवं सयेश्वर्यादि छो 
मर्गोसे युक्त, ५५९ भगहा-अपने भक्तोका प्रेम बढ़ानेके 
लिये उनके ऐश्वर्या इरण करनेवाले, ५६० आनन्दी-परम 
सुखस्वरूप, ५६१ वनमाली-वेजयन्ती वनमाला घारण 
करनेवाले? ५६२ हलायुधः-इलरूप शस्त्रको धारण करने- 
वाले बलभद्रखरूप, ५६३ आदित्यः -अदितिपुत्र वामन 
भगवान्‌, ५६४ उयोतिरादित्यः-सूर्यमण्डलमें विराजमान 
उ्योतिःस्वरूप, ५६५ स्सद्दिष्णुः-समस्त द्वन्द्वीको सहन 
करनेमें समर्थ) ५६६ गतिसत्तमः-सर्वश्रे्ठ गतिस्वरूप ॥ ७ ३॥ 
सुधन्वा खण्डपरशुदारुणो द्रविणप्रदः । 
दिविस्पृक सर्वग व्यासो वाचस्पतिरयोनिजः ७४ ॥ 
५६७ सुधन्वा-अतिशय सुन्दर शाङ्गधनुष धारण 
करनेवाले, ५६८ खण्डप रशुः-दात्रुओंका खण्डन करनेवाले 
फरसेको धारण करनेवाले परश्चरामस्वरूप, ५६९ दारुणः- 
सन्मार्ग विरोधिरयोके लिये महान्‌ मर्यकर) ५७० द्रविणप्रद्‌ः- 
अर्थार्थी मक्तोंको धनसम्पत्ति प्रदान करनेवाले, ५७१ 


६०४२ 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


दिविस्पूक-स्वर्गलोकतक व्याप्त ५७२ सवग व्यासः 
सबके द्रष्टा एवं वेदका विभाग करनेवाले श्रीकृष्णद्वपायन 
व्यासस्वरूप, ५७३ वाचस्पतिरयोनिज्ञः-विद्याके स्वामी 
तथा बिना योनिके स्वयं ही प्रकट होनेवाले ॥ ७४ ॥ 


त्रिसामा सामगः साम तिर्वाणं भेषजं भिषक । 
संन्यास ङ्च्छमः शान्तो निष्टा शान्तिः परायणम्‌ ।७५॥ 
५७४ त्रिसामा-देववत आदि तीन साम श्रतियोंद्वारा 
जिनकी स्तुति की जाती है--ऐसे परमेश्‍वर, ५७५खामगः- 
सामवेदक गान करनेवाले, ५७६ साम्र-सामत्रेदस्वरूप+ 
५७७ निवौणम्‌-परमशान्तिके निधान परमानन्दस्वरूप) 
५७८ भेषजम्‌-संशार-रोगकी ओषधि) ५७९ भिषक्‌- 
संवाररोगका नाश करनेके लिये गीतारूप उपदेशामृतका 
पान करानेबाले परमवेध) ५८० संन्यासङत्‌-मोक्षके लिये 
सन्यासाश्रम और संन्यासयोगका निर्माण करनेवाले, ५८१ 
शामः-उगशमताका उपदेश देनेवाले, ५८२ शान्तः-परम- 
शान्तस्वरूप ५८३ निष्टा-सबकी स्थितिके आधार अधिठ्ठान- 
स्वरूप, ५८४ शान्तिः-परम शान्तिस्वरूप+ ५८५ 
परायणम्‌-मुमुशु पुरुषके परम प्राप्य-स्थान ॥ ७५॥ 
शुभाङ्गः शान्तिदः स्रष्टा कुमुदः कुवलेशयः । 
गोहितो गोपतिर्गोप्ता वृषभाक्षो वृषप्रियः ॥ ७६ ॥ 
५८६ शुभाङ्गः-अति मनोहर परम सुन्दर अङ्गोवाले, 
५८७ शान्तिद्‌ः-परम शान्ति देनेवाले, ५८८ स््रष्टा-सर्गके 
आदिमे सबकी रचना करनेवाले, ५८९ कुमुदः-एथ्त्रीपर 
प्रसन्नतापूर्वक लीला करनेवाले, ५९० कुबलेशयः-जलमे 
शोबनागकी शय्यापर शयन करनेवाले, ५९१ गोहितः- 
गोपालरूपसे गार्योका ओर अवतार धारण करके भार उतारकर 
प्रथ्यीका हित करनेवाले, ५९,२ गोषतिः-प्रथ्वीके और 
गायोके स्वामी, ५९३ गोप्ता-अवतार धारण बरके सबके 
सम्मुख प्रकट होते समय अपनी मायासे अपने स्वरूपको 
आच्छादित करनेवाले, ५९४ घृषभाक्षः-एमस्त कामनाओंकी 
वर्षा करनेवाली कृगादष्टिसे युक्त, ५९५ वृपप्रियः-घर्मसे 
प्यार करनेवाले || ७६ ॥ 
अनिवर्ती निवृत्तात्मा संक्षप्ता क्षमकृच्छिवः । 
श्रीवत्सवक्षाः श्रीवासः श्रीपतिः धीमतां वरः ॥ ७७ ॥ 
५९,६ अनिवतीं-रण भूमिम और घमपालनमें पीछे 
न हटनेवाल, ७९७ निवृत्तात्मा-स्वभावसे ही विषय- 
वासनारहित नित्य शुद्ध मनवाले) ५९,८ संक्ेप्ता-विस्तृत 
जगतूको संद्दारकालमें संक्षिप्त यानी सूक्ष्म करनेवाले, ५९,९, 
क्षेमळुत्‌-शरणागतकी रक्षा करनेवाले, ६०० शिचः-स्मरण- 
मात्रे पवित्र करनेवाले कल्याणम्व रूप, ६०१ थीवत्सवक्षाः- 
श्रीवत्स नामक चिह्वको वक्षःखलमें धारण करनेवाले, ६०२ 
थीघारर!-भ्रीरष्मी जीफे तावस्थान$ ६०३ श्रीपतिः-परम- 


राक्तिरूपा श्रीलक्ष्मीजीके स्वामी, ६०४ श्रीमतां वरः-सत्र 
प्रकारकी सम्पत्ति और ऐश्रयंसे युक्त ब्रह्मादि समस्त लोकपाछोंसे 
श्रेष्ठ ॥ ७७ ॥ 


श्रीदः श्रीशः श्रीनिवासः श्री निधि: श्रीविभावनः। 
श्रीधरः श्रीकरः श्रेयः भ्रीमॉल्लोकत्रयाश्रयः ॥ ७८॥ 
६०५ धरीदः-भक्तोको श्री प्रदान करनेवाले, ६०६ 
श्रीशः-लश्र्मीके नाथ, ६०७ श्रीनिवासः-श्रीलक्ष्मीजीके 
अन्तःकरणमें नित्य निवास करनेवाले) ६०८ श्रीनिधिः-समस्त 
श्रियौके आघार, ६०९ श्रीविभावनः-सत्र मनुष्योंके लिये 
उनके कर्मानुसार नाना प्रकारके ऐश्वयं प्रदान करनेवाले) 
६१० धरीधरः-जगजननी श्रीको वक्षःस्थलमें धारण करनेवाले, 
६११ धोकरः-स्मरण, स्तवन ओर अर्चन आदि करनेवाले, 
भक्तोके लिये श्रीका विस्तार करनेवाले, ६१२ श्रेयः-कल्याण- 
स्वरूप, ६१३ श्रीमान्‌-सब प्रकारकी भ्रिर्योसे युक्त, ६१४ 
लोकत्रयाश्रयः-तीनों लोकोंके आघार ॥ ७८ ॥ 
स्वक्षः स्वङ्गः शतानन्दो नन्दिज्योतिगंणेश्वरः । 
विजितात्माविधेयात्मा सत्कीतिरिछन्न संशयः ॥७९॥ 
६१५ स्वक्षः-मनोहर कृपाकटाक्षसे युक्त परम सुन्दर 
आँखोवाले, ६१६ स्वङ्गः-अतिश्यय कोमल परम सुन्दर मनोहर 
अङ्गोवाले, ६१७ शातानन्दः-ढीलामेदसे सेकड़ों विभागोंमें 
विभक्त आनन्दस्वरूप, ६१८ नन्दिः-परमानन्दस्वरूप) 
६१९, ज्योतिर्गणेश्वरः-नक्षत्रसमुदार्योके ईश्वर, ६२० 
विजितात्मा-जिते हुए मनवाले, ६२१ अविधेयात्मा-जिनके 
असली स्वरूपका किसी प्रकार भी वर्णन नहीं किया जा सके- 
ऐसे अनिर्वचनीयस्वरूप, ६२२ सत्कीतिः-सश्ची कीर्तिवाळे) 
६२३ छिन्नसंशयः-सब प्रकारके संशर्योसि रहित ॥ ७९ ॥ 
उदीर्णः सरव॑तश्चक्चुरनीशः शाश्वतस्थिरः । 
भूशयो भूषणो भूतिविशोकः शोकनाशनः ॥ ८०॥ 
६२४ उदीणेः-सब प्राणियाँसे श्रेष्ठ ६२५ सर्व- 
तञ्चश्चुः-समस्त बस्तुओको सब दिशाओमें सदा-धर्बदा देखनेकी 
शक्तिबाले, ६२६ अनीशाः-जिनका दूसरा कोई शासक 
न हो-ऐसे स्वतन्त्र, ६२७ शाश्वतस्थिरः-सदा एकरस स्थिर 
रइनेजाले) निर्विकार, ६८८ भूशायः-लंकागमनके लिये 
मार्गकी याचना करते समय समुद्रतटकी भूमिपर शयन करने- 
वाले, ६२९ भूषणः-स्वेच्छासे नाना अवतार लेकर अपने 
चरण-चिह्नासे भूमिकी शोमा बढानेवाले, ६३० भूतिः-समस्त 
विभूतियोके आधारस्वरूप, ६३१ विशोकः-सब प्रकारसे 
शोकरहित; ६३२ शोकनाशनः-स्मृतिमात्रसे भक्तों के शोकका 
समूल नाश करनेवाले ॥ ८० ॥ 
अर्चिष्मानचितः कुम्भो विशुद्धात्मा विशोधनः। 
अनिरुद्धोऽप्रतिरथः पय्युम्नोऽमितविक्रमः ॥ ८१ ॥ 
६३३ अन्रिष्मान्‌-चन्द्र सूर्य आदि समस्त ज्यो तियॉको 


दानधम॑पव ] 


एकोनपञ्चारादधिकशाततमो ऽध्यायः 


९०४१ 
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देदीप्यमान करनेवाली अतिशय प्रकाशमय अनन्त किरणोसे 
युक्त, ६३४ अचितः-त्रह्मादि समस्त लोकोसे पूजे जानेवाले, 
६३५ कुम्भः-घटकी भाति सबके निवातस्थान, ६३६ 
विशुद्धात्मा-परम शुद्ध निर्मल आत्मस्वरूप, ६३७ 
विश्ोधनः-स्मरणमात्रसे समस्त पापोका नाश करके भक्तोके 
अन्तःकरणको परम शुद्ध कर देनेवाले, ६३८ अनिरुद्धः- 
जिनको कोई बॉघकर नहीं रख सके--ऐसे चतुव्यूहमै 
अनिरुद्धस्वरूप) ६३९ अप्रतिरथः-प्रतिपक्षसे रहित, ६४० 
प्रद्युम्नः-परमश्रेष्ठ अपार घनसे युक्त चतुर्व्यूइमे प्रद्युम्नस्वरूप, 
६४१ अम्रितविक्रमः-अपार पराक्रमी ॥ ८१ ॥ 


कालनेमिनिहा वीरः शोरिः शुरजनेश्वरः । 
त्रिलोकात्मा त्रिलोकेशः केशवः केशिहा हरिः॥ ८२॥ 

६४२ कालनेमिनिहा-कालनेमि नामक असुरको 
मारनेबाले, ६४३ वीरः-परम शूरवीर, ६४४ शोरिः- 
शूरकुलमें उत्पन्न द्दोनेवाले श्रीकृष्णस्वरूप, ६४५ शारः 
जनेइवरः-अतिदाय शूरवीरताके कारण इन्द्रादि शूरवीरोंके मी 
इष्ट ६४६ त्रिलोकात्मा-अन्तर्यामीरूपसे तीनों लोकोके 
आत्मा, ६४७ त्रिलोकेशः-तीनां लोकॉके स्वामी, ६४८ 
केशावः-त्रझा, विष्णु और शिव-स्वरूप; ६३९, केशिद्दा-केशी 
नामके असुरको मारनेवाले, ६५० हरिः-स्मरणमात्रसे 
समस्त पार्पोका हरण करनेवाले ॥ ८२ ॥ 


कामदेवः कामपालः कामी कान्तः छृतागमः । 
अनिद्‌ इयवषुविष्णुर्वीरो ऽनन्तो धनंजयः ॥ ८३॥ 
६५१ कामदेवः-धर्म, अथ) काम और मोक्ष--इन 
चारो पुरुषार्थोंको चाइनेवाले मनुष्योद्वारा अभिलषित समस्त 
कामना ओके अधिष्ठाता परमदेव, ६५२ कामपालः-सकामी 
भक्तोंकी कामनाओकी पूर्ति करनेवाले, ६०३ कामी-अपने 
प्रियतर्माको चाइनेवाले, ६५४ कान्तः-परम मनोहर स्वरूप, 
६५५ कृतागमः-समस्त वेद और शार्त्रोको रचनेवाले) ६५६ 
अनिर्देश्यवपुः-जिनके दिव्य स्वरूपका किसी प्रकार मी 
वर्णन नहीँ किया जा सके--ऐसे अनिर्वचनीय शरीरवाले) 
६५७ विष्णुः-शेषशायी भगवान्‌ विष्णु, ६५८ बीरः-बिना 
ही पेरोंके गमन करनेकी दिव्य शक्तिसे युक्त, ६५९ 
अनन्तः-जिनके स्वरूप, शक्ति) ऐश्‍वर्य; सामथ्यं और गुर्णोका 
कोई भी पार नहीँ पा सकता-ऐसे अविनाशी गुण, प्रभाब 
और शक्तियोसे युक्त, ६६० धनञ्जयः-अर्जुनरूपसे दिग- 
विजयके समय बहुत-सा धन जीतकर लानेवाले ॥ ८३ ॥ 
ब्रह्मण्यो ब्रह्मकद्‌ घह्मा ब्रह्म ब्रह्मविवर्धनः । 
ब्रह्मविद्‌ प्राह्मणो ब्रह्मी ब्रह्मो ब्राह्मणप्रियः ॥ ८४॥ 
६६१ ब्रह्मण्यः-तप) वेद, ब्रामण और शानकी रक्षा 
करनेवाले, ६६२ ब्रह्मक्त्‌-ूर्वोक्त तप आदिकी रचना 
करनेवाले, ६६३ घ्रह्मा-त्रह्मारूपसे जगतूको उत्पन्न करनेवाले) 


६६४ ब्रह्म-सञच्चिदानन्दस्वरूप) ६६५ ब्रह्मचिवधेनः-पूर्वोक्त 
ब्रहमशन्दवाची तप आदिकी वृद्धि करनेवाले, ६६६ब्रह्मचित्‌- 
बेद और वेद।थको पूर्णतया जाननेवाले, ६६७ ब्राह्मणः- 
समस्त वस्तुओंको ब्रह्मरूपसे देखनेवाल, ६६८ ब्रह्मी-त्रहम- 
शब्दवाची तपादि समस्त पदा याँके अधिष्ठान; ६६९, ब्रह्मश्षः- 
अपने आत्मस्वरूप ब्रह्मशब्दवाची वेदको पूर्णतया यथार्थ 


'जाननेवाले, ६७० ब्राह्मणप्रियः-ब्राह्मणोंको अतिशय प्रिय 


माननेवाले ॥ ८४ ॥ 


महाक्रमो महाकमा महातेजा महोरगः । 
महाक्रसुर्महायज्बा महायज्ञो मद्दाहविः ॥ ८५॥ 
६७१ महाक्रमः-त्रड़े वेगसे चलनेवाले, ६७२ 
महाकमा -भिन्न-मिन्न अवतारोंमें नाना प्रकारके महान्‌ कर्म 
करनेवाले, ६७३ महातेजञाः-जिसके तेजसे समस्त सूर्य आदि 
तेजस्वी देदीप्यमान होते हैं--ऐसे महान्‌ तेजस्वी, ६७४ 
महोरगः-बड़े भारी सर्प यानी वासुकिखरूप, ६७५ 
महाक्रतुः-महान्‌ यशखरूप, ६७६ महायज्वा-लेकसंग्रह- 
के लिये बड़े-बड़े यशोंका अनुष्ठान करनेवाले, ६७७ 
महायज्ञ:-जपयश आदि मगवद्मासिके साधनरूप समस्त 
यज्ञ जिनकी विभूतियाँ हैं-ऐसे महान्‌ यज्चखरूप, ६७८ 
महाहविः-त्रझरूप अग्निर्मे हवन किये जाने योग्य प्रपञ्चरूप 
इवि जिनका स्वरूप है--ऐसे महान्‌ हृविःस्वरूप ॥ ८५ || 
स्तव्यः स्तवप्रियः स्तोत्र स्तुतिः स्तोता रणप्रियः 
पूर्णः पूरयिता पुण्यः पुण्यकीर्तिरनामयः ॥ ८६॥ 
६७९, स्तव्यः-सबके द्वारा स्तुति किये जाने योग्य, 
६८० स्तवव्रियः-स्तुतिसे प्रसन्न होनेवाले, ६८१ स्तोत्रम्‌- 
जिनके द्वारा भगवानके गुण-प्रभावका कीर्तन किया जाता दै, 
वह स्तोत्र, ६८२ स्तुतिः-स्तवनक्रियास्वरूप, ६८३ 
स्तोता-स्तुति करनेवाले, ६८४ रणप्रियः-युद्धमें प्रेम करने- 
वाले, ६८५ पूर्णः-पमस्त ज्ञान, शक्ति, ऐश्वर्य और गुर्णोसि 
परिपूर्ण, ६८६ पूरयिता-अपने भक्तोको सब प्रकारसे 
परिपूर्ण करनेवाले, ६८७ पुण्यः-स्मरणमात्रसे पार्पोका नाश 
करनेवाले पुण्यस्वरूपश ६८८ पुण्यक्कीतिंः-परमपावन 
कीर्तिवाले, ६८९ अनामयः-आन्तरिक और बाह्य सब 
प्रकारकी व्याधियाँसे रहित ॥ ८६ ॥ 
मनोजवस्तीर्थकरो वसुरेता वसुप्रदः । 
वसुप्रदो वासुदेवो वसुवंखुमना हविः ॥ ८७॥ 
६९० मनोजवः-मनकी माँति वेगवाले, ६९१ 
तीर्थकरः-समस्त विद्या औकि रचयिता और उपदेशकर्ता, 
६९२ वसुरेताः-ह्रिण्यमय पुरुष ( प्रथम पुरुषसुष्टिका 
बीज ) जिनका वीय॑े है--ऐसे सुवर्णवीयं, ६०३ चखुप्रद्‌ः- 
प्रचुर घन प्रदान करनेवाले, ६९४ वसुप्रदः-अपने भक्तको 
मोक्षरूप महान्‌ धन देनेवाले, ६९५ वासुदेवः-वसु देवपुत्र 
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श्रीकृष्ण, ९९९ वखुः-सबके अन्तःकरणमे निवास करने- 
वाले, ६९७ वसुमनाः-समानमावसे सबमें निवास करनेकी 
शक्तिसे युक्त मनवाले) ६९.८ हचिः-यज्ञमें हवन किये जाने 
योग्य इविःस्वरूप ॥ ८७ ॥ 
सद्गतिः सत्कृतिः सत्ता सद्‌ भूतिः सत्परायणः। 
शूरसेनो यदुश्रेष्ठः सन्निवासः सुयामुनः ॥ ८८॥ 
६९९ सद्गतिः-सत्पुरुषोंद्वारा प्राप्त किये जाने योग्य 
गतिस्व रूप, ७०० सत्कृतिः-जगत्‌की रक्षा आदि सत्कार्य 
करनेवाले, ७०१ सत्ता-पदा सर्वदा विद्यमान सत्तास्वरूप, 
७०२ सद्भूतिः-बहुत प्रकारसे बहुत रूपौमें मासित होने- 
वाले, ७०३ खत्परायणः-सत्पुरु्पोके परम प्रापणीय स्थान; 
७०४ शूरसेनः-इनुमानादि श्रेष्ठ शूरवीर योद्धाओंसे युक्त 
सेनावाले, ७०५ यदुभ्रेष्ठः-य दुवंशियोर्मे सर्वश्रेष्ठ, ७०६ 
सन्निवा सः-सत्पुरुषोंके आश्रय, ७०७ सुयामुनः-जिनके 
परिकर यमुना-तट निवासी गोपालबाल आदि अति सुन्दर 
हैं, ऐसे श्रीकृष्ण ॥ ८८ ॥ 
भूतावासो वाखुदेवः सवाखुनिलयोऽनलः । 
दर्पहा दपेदो दत्तो दुर्घरोऽथापराजितः ॥ ८९ ॥ 
७०८ भूतावासः-समस्त प्राणिर्योके मुख्य निवासस्थान) 
७०९, वाखुदेवः-अपनी मायासे जगत्‌को आच्छादित करने- 
वाले परमदेव, ७१० सवोसुनिलयः-समस्त प्राणियोके 
आघार, ७११ अनलः-अपार शक्ति और सम्पत्तिसे युक्त; 
७१२ दर्पेहा-धर्मविरुद्ध मार्गमें चलनेवालीके घमण्डको 
नष्ट करनेत्राले, ७१३ दर्पदः-अपने मर्क्तोशो विशुद्ध उत्साह 
प्रदान करनेवाले, ७१४ दइप्त;-नित्यानन्दमग्न) ७१५ 
दुर्धरः-बड़ी कठिनतासे हृदयर्मे घारित होनेवाठे, ७१६ 
अपराजितः-दूसरोधे अजित ॥ ८९ ॥ 
विश्‍वमूतिंमेहामूतिदीप्तमूतिरमूतिमान्‌ | 
अनेकमूर्तिरब्यक्तः शतमूर्तिः शताननः ॥ ९० ॥ 
७१७ विइवमूर्तिः-उमस्त विश्व ही जिनकी मूर्ति 
है-ऐसे विराट्स्वरूप, ७१८ महामूर्तिः- बढ़े रूपवाले, 
७१९, दीप्तमूर्तिः-स्वेच्डासे धारण किये हुए देदीप्यमान 
स्वरूपसे युक्त'७२० अमूतिमान्‌-जिनकी कोई मूर्ति नहीं-- 
ऐसे निराकार, ७२१ अनेकमूतिः-नाना अवतारोमे 
स्वेच्छासे लोगोंका उपकार करनेके लिये बहुत मूर्तियोंको 
घारण करनेवाले, ७२२ अव्यक्तः-अनेक मूर्ति होते हुए भी 
जिनका स्वरूप किती प्रकार व्यक्त न किया जा सक्रे--ऐसे 
अप्रकटस्वरूप, ७२३ दातमूर्तिः-सैकड़ों मूर्तियोबाले) 
७२४ शाताननः-सेकर्डो मुखोंवाले || ९० ॥ 
एको नेकः सवः कः कि यस्‌ तत्‌ पदमनुत्तमम्‌ । 
लोकबन्घुलोंकनाथो माधवो भक्तवत्सलः ॥ ९१॥ 
७२५ एकः-सब प्रकारके मेद-भार्वोछे रहित अद्वितीय, 


भीमद्दामारते [ अंशुशांसतपर्व॑णि 


७२६ नेकः-अवतार-भेदते अनेक, ७२७ सवः-जिनमें 
सोमनामकी ओषधिका रस निकाला जाता है--ऐसे यश- 
स्वरूप) ७२८ कः-सुखस्वरूष) ७२९ किम्‌-विचारणीय 
ब्रझस्वरूप, ७३० यत्‌-स्वतःतिद्ध, ७३१ तत्‌-विस्तार 
करनेवाले, ७३२ पद्मनुत्तमम-मुमुध्ष पुरुषोद्वारा प्राप्त 
किये जाने योग्य अत्युत्तम परमपदस्वरूपश ७३३ लोक- 
बन्छुः-समस्त प्राणियोके हित करनेवाले परम मित्र, ७३४ 
लोकनाथः-सबके द्वारा याचना किये जानेयोग्य लोकस्वामी, 
७३५ माधवः-मधुकुलमें उत्पन्न होनेवाले, ७३६भक्त- 
वत्सलः-मर्कोसे प्रेम करनेवाले | ९१ ॥ 


सुवर्णवर्णा हेमाङ्गो वराङ्गश्चन्दनाङ्गदी । 
वीरहा विषमः शुन्यो घृताशीरचलश्चलः ॥ ९२ ॥ 
७३७ सुवणेवणेः-सोनेके समान पीतवर्णवाळे, ७३८ 
हेमाङूः-सोनेके समान चमकीले अङ्गीवाले, ७३९ वराङ्ग;- 
परम श्रेष्ठ अज्ञ-प्रस्यज्ञॉवाले, ७४० चन्दनाङ्गदी-चन्दनके 
लेप और बाजूबंदसे सुशोभित, ७४१ वीरहा-श्वरवीर 
असुरोंको नाश करनेवाले) ७४२ विषमः-जिनके समान 
दूसरा कोई नहीं--ऐसे अनुपम, ७४३ शून्यः-समस्त 
विरोषर्णोते रहित, ७४४ घुताशीः-अपने आश्रित जनेके 
लिये कृपासे सने हुए द्रवित संकल्प करनेवाले, ७४५ 
अचलः-किसी प्रकार मी विचलित न होनेवाले---अविचल/ 
७४६ चलः-वायुरूपसे सर्वत्र गमन करनेवाले ॥ ९२॥ 


अमानी मानदो मान्यो लोकस्वामी त्रिलोकधृक। 
सुमेधा मेधजो धन्यः सत्यमेधा धराधरः ॥ ९३॥ 
७४७ अमानी-स्वयं मान न चाइनेवाले, ७४८ 
मानदः-दूसरोको मान देनेवाले, ७४९ मान्यः-सबके 
पूजनेयोग्य माननीय, ७५० लोकखामी-चोदह भुवनोंके 
स्वामी, ७५१ त्रिकोकधूक-तीरनो लोकोंको धारण करने- 
वाळे, ७५२ सुमेधाः-अति उत्तम सुन्दर बुद्धिवाले, ७५३ 
मेधजः-यज्ञमे प्रकट द्दोनेवाले, ७५४ धन्यः-नित्य कृत- 
कृत्य द्दोनेके कारण सवथा धन्यवादके पात्र, ७५५सत्य- 
मेघाः-सची और भे्ठ बुद्धिवाले, ७५६ धराधरः-अनन्त 
मगवानके रूपसे पृथ्वीको घारण करनेवाले ॥ ९३ ॥ 


तेज्ञोबृषो द्युतिधरः सवंशास्त्रभ्रतां वरः । 
प्रग्रहो निम्नद्दो व्यग्रो नेकश्टङ्गो गदाग्रजः ॥ ९४॥ 
७५७ तेजोवूषः-अपने भक्तोरर आनन्दमय तेजकी 
वर्षा करनेवाळे, ७५८ द्युतिधरः-परम कान्तिको घारण 
करनेवाले, ७५९ सवरशास्रभृतां वरः-समस्त शस्त्र 
घारियोमै श्रेष्ठ, ७६० प्रप्रहः-भर्क्तोकि द्वारा अर्पित पत्र- 
पुष्पादिको ग्रहण करनेवाले, ७६१ निग्रहः-सक्रा निप्रइ 
करनेवाले, ७६२ व्यग्रः-अपने भक्तोंको अमीष्ट फल देनेमें 
लगे हुए, ७६३ नेकम्टङ्ग:-नाम, आख्यात, उपसर्ग और 
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निपातरूप चार सींगोंको धारण करनेवाले शब्दब्रह्मस्वरूप 
७६४ गराग्रज्ञः-गदसे पहले जन्म लेनेवाले श्रीकृष्ण ॥ ९ ४॥ 
चतु तिंश्चतुवो हुश्च तुव्यूहश्व तुर्गतिः । 
यतुरात्मा चतुभावश्चतुर्वेदविदेकपात्‌ ॥ ९५ ॥ 

७६५ चतुमुंतिः-राम, लक्ष्मण, मरत) डात्रुघ्नरूप 
चार मूर्तियोंबाले, ७६६ चतुबोहुः-चार भुजाओंबाले, 
७६७ चतुव्यूहः-वासुदेव, संकर्षण, प्रद्युम्न और अनिरुद्ध- 
इन चार व्यूहोंसे युक्त) ७६८ चतुगेतिः-सालोम्य, सामीप्य, 
सारूप्य, सायुज्यरूप चार परम गतिखरूप, ७६९ चतु- 
रात्मा-मन, बुद्धि, अहंकार और चित्तरूप चार अन्तः- 
करणवाले, ७७० चतुभावः-घर्म/अर्थ, काम और मोक्ष-- 
इन चारों पुरुषार्थोके उत्पत्तिधान, ७७१ चतुवेदवित्‌- 
चारों वेदोंके अर्थको भलीमाँति जाननेवाले, ७७२ प॒कपात्‌- 
एक पादवाले यानी एक पाद ( अंश ) से समस्त विश्वको 
व्याप्त करनेवाले ॥ ९५ ॥ 


समावतोऽनिवृत्तात्मा दुर्जयो दुरतिक्रमः । 
दुळेभो दुगंमो दुर्गा दुरावासो दुरारिहा ॥ ९६॥ 
७७३ समावतः-संसारचक्रको मलीमाँति 
घुमानेवाले, ७७४ अनिवृत्तात्मा-सवेत्र विद्यमान 
होनेके कारण जिनका आत्मा कईसे मी हटा 
हुआ नहीं है, ऐसे, ७७५ दुजेयः-किसीसे भी जीतनेमें न 
आनेवाले, ७७६ दुरतिक्रमः-जिनकी आशाका कोई 
उल्लङ्घन नहीं कर सके, ऐसे, ७७७ दुलेभः-बिना 
भक्तिके प्रास न होनेवाळे, ७७८ दुर्गमः-कठिनतासे 
जाननेमें आनेवाळे, ७७९ दुगेः-कठिनतासे प्राप्त होनेवाले, 
७८० दुरावासः-बड़ी कठिनतासे योगीजर्नोद्वारा हृदयमें 
बसाये जानेवाले, ७८१ दुरारिहा-दुष्ट मार्गमें चलनेवाले 
दैत्यांका वध करनेवाले ॥ ९६ ॥ 
शुभाङ्गो लोकसारङ्गः सुतन्तुस्तन्तुवर्धनः । 
द्न्द्रकमो महाकमी कृतकर्मा छृतागमः ॥ ९७ ॥ 
७८२ शुभाङ्गः-कस्याणकारक सुन्दर अङ्गौवाले, ७८३ 
लोकसारङ्गः-लोकोंके सारको ग्रहण करनेवाले, ७८४ 
छ तन्तुः- सुन्दर विस्तृत जगत्रुप तम्तुवाले, ७८५ तन्तु 
बर्धनः-पृर्वोक्त जगत्‌-तन्दुको बढानेवाले, ७८६ इन्द्र कम~ 
्द्रके समान कर्मवाले, ७८७ महाकमा-वड़े-बड़े कर्म 
हरनेवाले, ७८८ कृतकमो-जो समस्त कर्तव्य कर्म कर चुके 
ही, जिनका कोई कर्तव्य दोष न रहा हो--ऐसे कृतकृत्य, 
9८९ कृतागमः-स्वोचित अनेक कायोंको पूर्ण करनेके लिये 
मवतार धारण करके आनेवाले ॥ ९७ ॥ 
उद्भवः सुन्द्रः सुन्दो रत्ननाभः सुलोचनः । 
को वाजसनः श्टङ्गी जयन्तः सर्वविज्जयी ॥ ९८॥ 
. ७९० उद्गचः-स्तेच्छासे श्रेष्ठ जन्म धारण करनेवाले; 


७९१ सुन्द्रः-परम सुन्दर, ७९२ सुन्द्‌ः-परम करुणा- 
शील, ७९३ रत्ननाभः-रत्नके समान सुन्दर नामिवाले, 
७९,४ सुलो चनः-सुन्दर नेत्रोवाले, ७९५ अर्कः-ग्रह्मांदि 
पूज्य पुरुषोंके भी पूजनीय) ७९,६ वाज सनः-याचकोको अन्न 
प्रदान करनेवाले, ७९७ श्रट्रङ्की-प्रलयकालमे सींगयुक्त मत्स्य. 
विशेषका रूप धारण करनेवाले, ७९८ जयन्तः-शत्रुआको 
पूर्णतया जीतनेवाले, ७९९ खर्वविज्जयी-सब कुछ जानने- 
वाले और सबको जीतनेवाले ॥ ९८ ॥ 
जुवर्णविन्दुरक्षोभ्यः सर्वचागीश्वरेश्वरः । 
महाहृदो मह्दागता महाभूतो मद्दानिधिः ॥ ९९ ॥ 
८०० सुवर्णबिन्दुः-घुन्दर अक्षर और बिन्दुसे युक्त 
ऑकारख रूप, ८०१ अक्षोभ्यः-किसीके द्वारा मी क्षुभित न 
किये जा सकनेवाले, ८०२ सवेवागौश्वरेश्वरः-समख 
बाणीपतिरयोके यानी ब्रह्मादिके भी स्वामी, ८०३ महाहदः- 
ध्यान करनेवाले जिसमें गोता लगाकर आनन्दमै मग्न होते 
हैं, ऐसे परमानन्दके महान्‌ सरोवर, ८०४ महागतेः- 
महान्‌ रथवाले, ८०५ महाभूतः-त्रिकालमे कभी नष्ट न 
होनेवाले महाभूतखरूप, ८०६ महानिधिः-सबके महान्‌ 
निवास-स्थान ॥ ९९ || 
कुमुदः सुन्दरः कुन्दः पजेन्यः पावनो ऽनिलः । 
असृतारोऽसृतवपुः सवंश्चः सर्वतोमुखः ॥१००॥ 
८०७ कुमुद्‌ः-कु अर्थात्‌ पृथ्वीको उसका भार उतार- 
कर प्रसन्न करनेवाले, ८०८ कुन्द्रः-हिरण्याक्षको मारनेके 
लिये पृथ्वीको विदीर्ण करनेवाले, ८०९ कुन्द्‌ः-परशुराम- 
अवतारमें पृथ्वी प्रदान करनेवाले, ८१० पर्जेन्यः-बादलकी 
भाँति समस्त इष्ट वस्तुओंकी वर्षा करनेवाले, ८११ पावनः- 
स्मरणमात्रसे पवित्र करनेवाले, ८१२ अनिळः-सद प्रबुद्ध 
रहनेवाले, ८१३ अम्मृताशः- जिनकी आशा कमी विफल न 
हो--ऐसे अमोषसंकल्प, ८१४ अम्मृतवपुः-जिनका कलेवर 
कभी नष्ट हो- ऐसे नित्य-विग्रद, ८१५ सर्वशः-सदा- 
स्वेदा सब कुछ जाननेवाले, ८१६ सर्वतोमुखः-सब ओर 
मुखवाल यानी जहाँ कहीं भी उनके भक्त भक्तिपूर्वक पत्र- 
पुष्पादि जो कुछ भी अर्पण करें) उसे भक्षण करनेवाले ॥ 
सुलभः सुव्रतः सिद्धः शात्रुजिच्छत्रुतापनः । 
न्यग्रोधो ुस्वरो ऽश्वत्थश्चाणूरान्ध्रनिषूदनः ॥१०१॥ 
८१७ सुलभः-नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवालेको 
और एकनिष्ठ श्रद्धा भक्तको बिना ही परिश्रमके सुगमतासे 
प्राप्त होनेवाले, ८१८ सुब्रतः-सुन्दर मोजन करनेवाले 
यानी अपने भक्तोंद्वारा प्रेमपूर्वक अर्पण किये हुए पत्र-पुष्पादि 
मामूली भोजनको भी परम श्रेष्ठ मानकर खानेवाले, ८१९ 
सिद्धः-स्वमावसे ही समस्त सिद्धियाँसे युक्त, ८२० शत्रुजित्‌- 
देवता ओर सव्पुरुषोके शत्रुओको जीतनेवाळे, ८२१ शात्रु- 
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तापनः-देव-शत्रुओको तपानेबाले, ८२२ न्यश्रोधः-वटवृक्ष- 
रूप, ८२३ उदुम्बरः-कारणरूपसे आकाशके भी ऊपर रहने- 
वाळे, ८२४ अश्वत्थः-पीपल वृक्षस्वरूप, ८२५ चाणूरान्ध- 
निषूदनः-चाणूर नामक अन्प्रजातिके वीर मल्लको 
मारनेवाले ॥ १०१ ॥ 


सहस्राचिः सप्तजिह्वः सप्तेधाः सप्तवाहनः । 
अमूतिरनघो5चिन्त्यो भयक्कद्‌ भयनाशनः ॥१०२॥ 

८२६ सहस्तराचिः-अनन्त किरर्णोवाले सूर्यरूप, ८२७ 
सप्तजिह्वः-कालौ? कराली, मनोजवा, सुलोहिता, धूम्रवर्णा, 
स्फुलिङ्गिनी और विश्व&नि-इन स'त जिह्वा आँबाले अभरिस्वरूप? 
८२८ सप्तेधा;-तात दीमिवारे अग्निस्वरूप, ८२९ सप्त- 
वाह्दनः-सात घोड़ोंवाले सुर्यरूप, ८३० अमुतिः-मूतिरहित 
निराकार, ८३१ अनघः-सब प्रकारसे निष्पाप, ८३२ 
अचिन्त्य -किसी प्रकार भी चिन्तन करनेमें न आनेवाले 
अव्यक्तस्वरूप, ८३३ भयक्ृत्‌- दुष्टोको भयभीत करनेवाले, 
८३४ भयनाइानः-स्मरण करनेबार्लोके और सत्पुरुषेकि 
भयका नाश करनेवाले ॥ १०२ ॥ 


अणुबृंहत्कृशः स्थूलो गुणभून्निगुणो महान। 
अध्यूतः स्वश्ृतः खाम्यः प्राग्वंशो वंशवर्धनः ॥१०३॥ 

८३५ अणुः-अत्यन्त सूक्ष्म, ८३६ बृहत्‌-सबसे बढे, 
८३७ कृशः-अत्यन्त पतले और हलके, ८३८ स्थूलः 
अत्यन्त मोटे और भारी, ८३९ शुणशुत्‌-समस्त गुर्णोको 
धारण करनेवाले, ८४० निर्गुणः-सत्त्, रज और तम-- 
इन तीनों गुर्णाते अतीत, ८४१ महान- गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य 
और शान आदिकी अतिशयताके कारण परम महत्त्वतम्पन्न; 
८४२ अध्युतः-जिनको कोई भी धारण नहीं कर सकता-- 
ऐसे निराधार, ८४३ स्व'घृतः-अपने आपसे धारित यानी 
अपनी ही महिमामे स्थित) ८४४ स्वास्यः-ुन्दर मुखवाले, 
८४५ प्राग्वंशाः-जिनसे समस्त बंदापरम्परा आरम्भ हुई 
है--ऐसे समस्त पूर्वजोके भी पूर्वज आदिपुरुष, ८४६ 
वंशावर्धनः-जगत्‌-प्रपञ्चरूप वंशको और यादव वंशको 
बढानेवाले ॥१०३॥ 


भारभृत्‌ कथितो योगी योगीशः सर्वकामद्‌ः । 
आधमः थमणः क्षामः सुपर्णो वायुवाहनः ॥ १०४॥ 
८४७ भारभृत--देषनाग आदिके रूपमे पृथ्वीका भार 
उठानेवाले और अपने मक्तोके योगक्षेमरूप भारको वहन 
करनेवाले, ८४८ कथितः-वेद-शात्र ओर महापुरुषोंद्वारा 
जिनके गुण, प्रमाव, ऐश्व्य॑ ओर स्वरूपका घारंबार कथन 
किया गया है, ऐसे सबके द्वारा वर्णित, ८४९ योगी-नित्य 
समाधियुक्त) ८५० योगीशः-समस्त योगिर्योके स्वामी) 
८५१ सर्षकामद्‌ः-समस्त कामनाओको पूर्ण करनेवाले, 
८५२ आधमः-सवको विश्राम देनेवाटे, ८५६ धमणः- 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


दु्ेको संतप्त करनेवाले, ८५४ क्षामः-प्रलयकालमें र 
प्रजाका क्षय करनेवाले; ८५५ सुपणे;-बेद्रूप सुन्दर प 
वाले ( संसारदृक्षस्वरूप )) ८५६ वायुवाहनः-वायु 
गमन करनेके लिये शक्ति देनेवाले ॥ १०४ || 


धनुर्धरो घनुवेदो दण्डो दमयिता दमः। 
अपराजितः सवेसहो नियन्ता नियमोऽयमः ॥ १०५ 

८५७ धनुर्घरः-धनुषधारी श्रीरामः ८५८ धनुषेद्‌ 
घनुविद्याको जाननेवाले श्रीराम, ८५९ दृण्डः-दमन कर 
वालोंकी दमनशक्तिश ८६० दमयिता-यम और राजा आदि 
रूपमे दमन करनेवाले; ८६१ द्मः-दण्डका कार्य या 
जिनको दण्ड दिया जाता है, उनका सुधार, ८६२ अपर 
जितः-शत्रुआद्वारा पराजित न होनेवाले, ८६३ सर्वसहः 
सब कुछ सहन करनेकी सामर्थ्ये युक्त, अतिशय तितिक 
८६४ नियन्ता-सवको अपने-अपने कतंब्यमें नियुक्त कर 
-वाळे, ८६५ अनियमः-नियमोसि न बँघे हुए, जिनका क॑ 
भी नियन्त्रण करनेवाला नहीं) ऐसे परमस्वतन्त्र, ८६६ अयर 
जिनका कोई शासक नहीं ॥ १०५ ॥ 


सत्त्ववान्‌ सार्विकः सत्यः सत्यधमंपरायणः। 
अभिप्रायः प्रियाहां ऽहः प्रियकृत्‌ प्रीतिवघेनः ॥१०६ 
८६७ सस्ववान्‌-बल, वीर्य, सामर्थ्यं आदि समः 
तच्वासे सम्पन्न, ८६८ सार्विकः-सत्वगुणप्रधानविग्र 
८६९ सत्यः-सत्यभाषणसरूप, ८७० खत्यघर्मपरायष 
यथार्थ माषण और धर्मके परम आधार, ८७१ अभिप्राय 
प्रेमीजन जिनको चाहते हैं-ऐसे परम इष्ट, ८७२ प्रियाहः 
अत्यन्त प्रिय वस्तु समर्पण करनेके लिये योग्य पात्र, ८७ 
अहः-सबके परम पूज्य, ८७४ प्रियकत्‌-भजनेवालोः 
प्रिय करनेवाले, ८७५ प्रीतिवधेनः--अपने प्रेमियोके प्रेम 
बढ़ानेवाले || १०६ || 
विद्दायसगतिज्योंतिः खुरुचिहुतभुग विभुः । 
रविविरोचनः सूयः सविता रविलोचनः ॥१०७ 
८७६ विद्दायसगतिः-आकारामे गमन करनेवार 
८७७ जयोतिः-स्वयंप्रकाशस्वरूपश ८७८ खुरुचिः-सुन्द 
रुचि ओर कान्तिबाले, ८७९ हुतभुक-यशमें इवन १ 
हुई समस्त इविको अग्निरूपसे भक्षण करनेवाले, ८८० विभ 
सयव्यापी ८८१ रविः-समस्त रोका शोषण करनेवाँ 
सूय, ८८२ विरोचनः-विविध प्रकारसे प्रकाश फेलानेवाते 
८८३ सूयः-शोमाको प्रकट करनेवाले, ८८३ सविता 
समस्त जगतूको उत्पन्न करनेवाले, ८८५ रविलोचनः 
सूयरूप नेत्रौवाले | १०७ ॥ 
अनन्तो हुतभुग्‌ भोक्ता खुखदो नेकजो 5ग्रजः । 
अनिर्विण्णः सदामर्षी लोकाधिष्ठानमद्भुतः ॥ १०८ 
८८६ अनन्तः-सघ प्रकारसे अन्तरित 


दानधर्मपवं ] 


Soe eee ee 


८८७ हुतभुक-यश्में हवन की हुई सामग्रीको उन-उन 
देवताओके रूपमें भक्षण करनेवाले, ८८८ भोक्ता-जगत्का 
पालन करनेवाले, ८८९सुखद्‌ः-मक्तांको दशनरूप परम सुल 
देनेगले, ८९० नेकजः-धर्मरक्षा’ घाधुरक्षा आदि परम विशुद्ध 
हेवुओसे सडेच्छापूर्वक अनेक जन्म धारण करनेबाले, ८९१ 
अध्रज्ञः-सत्रसे पहले जन्मनेवाले आदिपुरुष, ८९२ अनिः 
चिंण्णः-पूर्णकाम होनेके कारण उकताइटसे रहित, ८९३ 
सदामर्षी -सतपुरर्पोपर क्षमा करनेवाले, ८९४ लोकाधि- 
एानम्‌-समस्त लोकोंके आधार, ८९५ अद्भतः-अत्यन्त 


आश्चर्यमय || १०८ ॥ 


सनात्‌ सनातनतमः 


कपिलः कपिरप्ययः । 


खस्तिदः स्वस्तिङत्‌ स्वर्त स्वस्तिभुक स््स्तिदक्षिणः१०९ 


८९६ सनात्‌-अनन्तकालस्व रूप, ८९७ सनातनतमः- 
सबके कारण होनेसे ब्रह्मादि पुरुधोंकी अपेक्षा मी परम पुराण पुरुध? 


८९८ करपिलः-महृर्षि कपिलावतार) ८९९ कपिः-सूयं देव, 
९,०० अप्ययः-सम्पूर्ण जगत्‌के ल्यस्थान, ९०१ स्वास्तद्‌ः- 
परमानन्दरूप मङ्गल देनेवाले, ९,०२ स्वस्तिङत्‌- आश्रित: 
जनोंका कल्याण करनेवाले, ९०३ स्वस्ति-कऋस्याणस्वरूप 
९०४ स्वस्तिभुक-मक्तोके परम कल्याणकी रक्षा करनेवाले) 
९०५ स्वस्तिदक्षिणः-ऋस्याण करनेमे समर्थं और शीघ्र 
कल्याण बरनेवाले ॥ १०९ | 


अरोद्रः कुण्डली चक्री विक्रम्यूजितशासनः । 
शब्दातिगः राब्दसहः शिशिरः शवेरीकरः ॥११०॥ 

९०६ अरौद्रः-सब प्रकारके रुद्र (क्रूर) भावोसे 
रहित शान्तमूर्ति, ९०७ कुण्डली-सूर्यके समान प्रकाशमान 
मकराकृति कुण्ड्लांको धारण करनेवाले, ९०८ चक्री- 
सुदर्शनचक्रकों धारण करनेवाले, ९०९ विक्रमी-सबसे 
बिलक्षण पराक्रमशील; ९१० अजितशासनः-जिनका 
श्रुति-स्मृतिर्प शासन अत्यन्त श्रेष्ठ है--ऐसे अतिश्रेष्ठ 
शासन करनेवाले, ९११ शाब्दातिगः-शब्दकी जहाँ पहुँच 
नही, ऐसे वाणीके अविप्रय, ९१२ दाब्द्सहः-कठोर शब्दोको 
सहन करनेवाले; ९१३ शिशिर;-त्रितापपीडितीको शान्ति 
देनेवाले शीतलमूर्ति, ९१४ शार्वरीकरः-शानियोकी रात्रि 
संसार और अआजानिर्योकी रात्रि शान--इन दोर्नोको उत्पन्न 
करनेवाले ॥ ११० || 


अक्र्रः पेशलो दक्षो दक्षिणः क्षमिणां चरः । 
विद्वत्तमो वीतभयः पुण्यश्रवणकीतेनः ॥१११॥ 
९१५ अक्ररः-सब प्रकारके कूरमावोसे रदित, ९,१६ 
पेशलः-मन, वाणी और कर्म--सभी दष्टियॉसे सुन्दर होनेके 
कारण परम सुन्दर, ९१७ दक्षः-सब प्रकारसे समृद्ध, 
परमशक्तिशाली और क्षणमात्रमें बड़े से-बड़ा कार्य कर देनेवाले 
महान्‌ कार्यकुशाल, ९१८ दक्षिणः-संदारकारी, ९१९, 


पकोन पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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क्षमिणां वरः-क्षमा करनेवालोमें सर्वश्रेष्ठ, ९२० घिद्व्तमः- 
विद्वारनोमें सबश्रेष्ठ परम विद्वान्‌, ९२१ वीतभयः-सब प्रकारके 
मयसे रहित; ९२२ पुण्यश्चवणकीर्तनः-जिनके नाम, गुण, 
महिमा और स्वरूपका श्रवण और कीतंन परम पावन हैं; 
ऐसे ॥ १११॥ 
उत्तारणो दुष्कृतिहा पुण्यो दुःस्वप्ननाशनः । 
वीरहा रक्षणः सन्तो ज्ञीवनः पर्यवस्थितः ॥ ११२॥ 
९२३ उत्तारणः-संसार-सांगरसे पार करनेवाले, 
९२७ दुष्कृतिद्दा-पार्पोका और पापियोंका नाश करनेवाले, 
९२५ पुण्यः-स्मरण आदि करनेवाले समस्त पुरुपोको 
पवित्र कर देनेवाले,९२द दुःस्वप्ननाशनः-ध्यानः स्मरण, 
कीर्तन और पूजन करनेसे बुरे स्वप्नोका नाश करनेवाले, 
९२७ यीरद्दा-शरणागर्तोकी विविध गतियोंका यानी संशार- 
चक्रका नाश करनेवाले, ९२८ रक्षणः-सव प्रकारसे रक्षा 
करनेवाले, ९२९सन्तः-विद्या, विनय और घर्म आदिका 
प्रचार करनेके लिये संतीके रूपमे प्रकट होनेवाले, ९३० 
जीवनः-समस्त प्रजाको प्राणरूपसे जीवित रखनेवाले, ९३१ 
परयंचस्थितः-समस्त विश्वको व्याप्त करके स्थित रहनेवाले ॥ 
अनन्तरूपो ऽननतश्रीजितमन्युर्भयापहः । 
चतुरस्रो गभीरात्मा विदिशो व्यादिशों दिशः॥११३॥ 
९३२ अनन्तरूपः-अमितरूपवाले) ९३३ अनन्तश्रीः- 
अपरिमित झोमालम्मन्न, ९३४ जितमन्युः-सब प्रकारसे 
क्रोषको जीत लेनेवाले, ९३५ भयापहः-भक्तभयहारी) 
९३६ चतुरस्रः-मङ्गलमूर्तिश ९३७ गभीरात्मा-गम्मीर 
मनवाले) ९,३८ विदिशः-अधिकारिर्योको उनके कर्मानुसार 
विभागपूर्वक नाना प्रकारके फल देनेवाले, ९३९ व्यादिशः- 
सबको यथायोग्य विविध आशा देनेवाले, ९४० दिदाः- 
वेदरूपसे समस्त कर्माका फल बतलानेवाले ॥ ११३ ॥ 
अनादिभूभुंवो लक्ष्मीः सुवीरो रुचिराङ्गदः । 
जननो जनजन्मादिभीमो भीमपराक्रमः ॥११४॥ 
०४१ अनादिः-जिसका आदि कोई न हो ऐसे सबके 
कारणस्वरूप, ९,४२ भूर्भुवः-प्रथ्वीके भी आधार, ९४३ 
लक्ष्मीः-समस्त शोभायमान बस्तुओकी शोभास्वरूप, ९४४ 
सुबीरः-उत्तम योधा, ९४५ रुचिराङ्गदः-परम रुचिकर 
कल्याणमय बाजुद्वंदौको घारण करनेवाले, ९४६ जसनः- 
प्राणीमात्रको उत्पन्न करनेवाले, ९४७ जनजन्मादिः-जन्म 
लेनेवालोके जन्मके मूल कारण, ९४८ भीमः-दुर्शको भय 
देनेवाले, ९४९ भीमपराक्रमः-अतिशय मय उत्पन्न 
करनेवाले? पराक्रमसे युक्त ॥ ११४ || 
आंधारनिलयो धाता पुष्पहासः प्रजागरः । 
ऊर्ध्वगः सत्पथाचारः प्राणदः प्रणवः पणः ॥११५॥ 
२५० आधारसिलयः--आधारस्वरूप प्रथ्यी आदि, 
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समस्त भूर्तोके स्थान, ५५१ अधाता-जिसका कोई भी 
बनानेवाला न हो ऐसे स्वयं स्थित, ९५२ पुष्पहालः- 
पुष्पकी भाति विकृतित हास्यवाले, ९५३ प्रजागरः-भली 
प्रकार जाग्रत्‌ रहनेवाले नित्यप्रबुद्ध, ९५४ ऊध्वेगः-सबसे 
ऊपर रइनेत्राले, ९५५ खत्पथाचारः-सत्पुरुषोके मार्गका 
आचरण करनेवाले मर्यादापुरुषोत्तम, ९५६ प्राणद्‌ः- 
परीक्षित्‌ आदि मरे हुओको भी जीवन देनेवाले, ९५७ 
प्रणवः- ३“कारस्वरूप, ९५८ पणः-यथायोग्य व्यवहार 
करनेवाले ॥ ११५ ॥ 
प्रमाणं प्राणनिलयः प्राणशत्‌ प्राणजीवनः । 
तरचं तच्वविदेकात्मा जन्मसृत्युजरातिगः ॥११६॥ 
९,५९ प्रम्ाणमू-स्वतःतिद्ध होनेसे स्वयं प्रमाण क्वरूप) 
९,६० प्राणनिलवः-प्राणोंके आधारभूत, ९६१ प्राणभृत्‌- 
समस्त प्रार्गोका पोषण करनेवाले, ९६२ प्राणजीवनः- 
प्राणवायुके संचारसे प्राणियाको जीवित रखनेवाले, ९६३ 
तस्वम्‌- यथार्थ तत्वरूप, ९६४ तत्त्यवित्‌-यथार्थ तत्वको 
पूर्णतया जाननेवाठे, ९६५७ पकात्मा-अद्विती यस्वरूप, ९६६ 
जन्मसृत्युजरातिगः-जन्म, मृत्यु और बुढापा आदि 
दारीरके धर्मोसे सबंथा अतीत ॥ ११६ ॥ 
भूर्भुवःखत्तदत्तरः सविता प्रपितामहः । 
यशो यशपतियंज्वा यशाङ्गो यज्ञवाहनः ॥११७॥ 
९६७ भूभुंवःस्वस्तरुः-भूः भुवः स्वः तीनों लोकोवाले, 
संधारवृक्षखरूप, ९६८ तारः-संसार-सायरसे पार उतारने- 
बाले, ९६९ सविता-सत्रको उत्पन्न करनेवाले, ९७० 
प्रपितामहः-पितामह ब्रह्माके भी पिता, ९७१ यज्ञ 
यज्ञस्वलूप) ९७२ यश्चपतिः-समस्त यञ्चोके अधिष्ठाता, ९७३ 
यज्वा-पजमानरूपसे यश करनेवाले, ९७४ यज्ञाङ्गः- 
समस्त यज्ञरूप अङ्गोवाले, वाराइस्वलूप, ९७५ यज्ञवाहनः- 
यर्शोको चलानेत्राळे ॥ ११७ ॥ 
यजभृद्‌ यशक्‌ यशी यशभुग यज्ञसाधनः । 
यज्ञान्तकृद्‌ यशगुह्यमन्नमन्नाद पव च ॥११८॥ 
९७६ यश्ञसृत्‌-य्ञोंको धारण करनेवाले, ९७७ 
यज्ञकत्‌-यर्शोके रचयिता, ९७८ यज्ञी-समस्त यश जिसमें 
समाप्त ददते है— ऐसे यशरेषी, ९७९ यक्षभुक्‌-समस्त यशोंके 
भोक्ता, ९,८० यश्षसाधनः-व्रह्मयश) जपयज्ञ आदि बहुत-से 
यश जिनकी प्रासिके साधन हैं ऐसे, ९८१ यज्ञान्तकृत्‌- 
यशांका फल देनेवाले; ९८२ यञ्ञगुह्यम्‌-य्ोमें गुप्त निष्काम 
यशखरूप, ९८३ अन्तम्‌-समस्त प्राणियोंके अन्न यानी 
अन्नकी भाँति उनकी सब प्रकारसे तुष्टि-पुष्टि करनेवाले, ९८४ 
अन्नाद्‌ः-धमस्त अन्नोंके भोक्ता || ११८॥ 


आत्मयोनिः खयजातो वेखानः सामगायनः । 
देवकीनन्दनः स्रष्टा क्षितोशः पापनाशनः ॥११९॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


नशा 


९८५ आत्मयोनिः-जिनका कारण दूसरा कोई न! 
ऐसे स्वयं योनिखरूप, ९८६ स्वयंजातः-स्वयं अपने आ 
स्वेच्छापूर्वक प्रकट होनेवाले, ९८७ वैखानः-पातालवार 
हिरण्याक्षका वध करनेके लिये पृथ्वीको खोदनेवाले) वारा! 
अवतारघारी, ९८८ सामगायनः-सामवेदका गान करनेवाले 
९८९ देवकीनन्दनः-देवकीपुत्र, ९९० स्रष्टा-समर 
लोके रचयिता, ९९,१ क्षितीशः-एथ्वीपतिश ९९२ पाप 
नाइानः-स्मरण, कीर्तन, पूजन और ध्यान आदि करने 
समस्त पापसमुदायका नाश करनेवाले ॥ ११९ | 
शङ्खभृन्नन्दकी चक्की शाङ्गधन्वा गदाधरः । 
रथाङ्गपाणिरक्षोभ्यः सर्वप्रहरणायुधः ॥१२० 

९९३ शाङ्लभृत्‌-पाञ्चजन्यशङ्कको धारण करनेवार 
९९,४ नन्द्की-नन्दकनामक खड्क धारण करनेवाले, ९९ 
चक्री-बुदर्शन चक्र धारण करनेवाले, ९९६ शाङ्गधन्वा 
शाङ्गधनुपघारी, ९९७ गदाधरः-कोमोदकी नामकी गर 
घारण करनेवाले, ९९८ रथाङ्गपाणिः-मीष्मकी प्रतिशा रखने 
लिये सुदर्शन चक्रको हाथमें धारण करनेवाले श्रीकृष्ण, ९९, 
अक्षोभ्यः-जो किसी प्रकार भी विचलित नहीं किये जा सवे 
ऐसे, १००० सवेप्रहरणायुघः-शात और अज्ञात जित 
मी युद्धादिमें काम आनेवाले अञ्न-शङ्ग हैं, उन सत्रको धार 
करनेवाले ॥ १२० ॥ 

सर्वेप्रहरणायुब ॐ नम इति 

यहाँ हजार नामोंकी समाप्ति दिखलानेके लिये अन्ति 
नामको दुबारा लिखा गया है | मङ्गलवा ची होनेछे 3“कारव 
स्मरण किया गया है । अन्तर्मे नमस्कार करके भगवानव 
पूजा की गयी है । 
इतीदं कीतनीयस्य केशवस्य मद्दात्मनः। 
नाम्नां सहस्रं दिव्यानामरोषेण प्रक्रीतिंतम्‌ ॥ १२१। 

इस प्रकार यह कीतंन करने योग्य महात्मा केशवब 
दिव्य एक हजार नामोंका पूर्णरूपसे वर्णन करदिया ॥१२१। 
य इदं श्टणुयाज्नित्यं यश्चापि परिकीतेयेत्‌। 
नाशुभं प्राप्नुयात्‌ किचित्‌ सोऽमुत्रेह च मानवः॥ १२ 

जो मनुष्य इस विष्णुसह्खनामका सदा श्रवण करता | 
और जो प्रतिदिन इसका कीर्तन या पाठ करता है; उसक 
इस लोकमें तथा परलोकमें कहीं भी कुछ अशुभ नाइ 
होता ॥ १२२ ॥ 
वेदान्तगो ब्राह्मणः स्यात्‌ क्षत्रियो विजयी भवेत्‌ । 
वेइयो धनसम्ुद्धः स्याच्छूद्रः सुखमवाप्नुयात्‌ ॥ १२३। 

इस विष्णुसह्तनामका श्रवण, पठन ओर कीर्तन 
करनेसे ब्राह्मण वेदान्त-पारगामी हो जाता है, क्षत्रिय युद्धे 
विजय पाता है, वैद्य धनसे सम्पन्न होता है और शूद्र सुरू 
पाता है ॥ १२३॥ 


दानधर्मपचं ] 
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धमोर्थी प्राप्नुयाद्‌ धर्ममथोर्थी चाथमाप्लुयात्‌ । 
कामानवाप्नुयात्‌ कामी प्रजार्थी प्राप्नुयात्‌ प्रजाम्‌।१२४। 
घमंकी इच्छाबाला धर्मको पाता है? अर्थकी इच्छा- 
वाला अर्थ पाता है? भोर्गोकी इच्छावाला भोग पाता है और 
संतानकी इच्छावाला संतान पाता है || १२४ ॥ 
भक्तिमान्‌ यः सदोत्थाय शुचिस्तद्गतमानसः । 
सहस्रं वासुदेवस्य नाम्नामेतत्‌ प्रकीतेयेत्‌ ॥ १२५॥ 
यशः प्राप्नोति विपुलं शञातिप्राधान्यमेच च । 
अचलां श्रियमाप्नोति श्रेयः प्राप्नोत्यन्ुत्तमम्‌ ॥ १२६॥ 
न भयं क्षचिदाप्नोति वीय तेजश्च विन्दति । 
भवत्यरोगो द्युतिमान्‌ बछरूपशुणान्वितः ॥ १२७॥ 
जो भक्तिमान्‌ पुरुष सदा प्रातःकालमे उठकर स्नान 
करके पवित्र हो मनमें विष्णुका ध्यान करता हुआ इस 
वासुदेव-सह्नामका भली प्रकार पाठ करता दै) वह महान्‌ 
यश पाता है, जातिमें महत्व पाता है; अचल सम्पत्ति पाता 
है ओर अति उत्तम कल्याण पाता है तथा उसको कहीं मय 
नहीं होता । वह वीर्य और तेजको पाता है तथा आरोग्य- 
वान्‌) कान्तिमान्‌ बलवान्‌, रूपवान्‌ और सर्वगुणसम्पन्न 
हो जाता दै ॥ १२५--१२७॥ 
रोगातों मुच्यते रोगाद्‌ बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ 
भयान्मुच्येत भीतस्तु मुच्येतापन्न आपदः ॥ १२८॥ 
रोगातुर पुरुष रोगसे छूट जाता दै, बन्घनमें पढ़ा 
हुआ पुरुष बन्धनसे छूट जाता है, भयभीत भयसे छूट जाता 
है और आपत्तिमे पड़ा हुआ आपत्तिसे छूट जाता है॥ १२८॥ 
दुर्गाण्यतितरत्याशु पुरुषः पुरुषोत्तमम्‌ । 
स्तुवन्‌ नामसहस्रेण नित्यं भक्तिसमन्वितः ॥ १२९॥ 
जो पुरुष मक्तिसम्पन्न होकर इस विष्णुसहस्तनामसे 
पुरुषोत्तम भगवानकी प्रतिदिन स्तुति करता है, वह शीघ्र ही 
समस्त संकटोसे पार हो जाता है ॥ १२९ ॥ 
वाझुदेवाश्चयो मत्यां वासुदेखपरायणः । 
सबंपापविशुद्धात्मा याति ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ १३०॥ 
जो मनुष्य वासुदेवके आश्रित और उनके परायण है, 
बह समस्त पार्पोसे छुटकर विशुद्ध अन्तःकरणवाला हो सनातन 
परब्रक्षको पाता है || १३० || 
| न वासुदेवभक्तानामश्ुभं विद्यते क्वचित्‌ । 
जञन्मम्षत्युजराव्याधिभयं नेवोपजायते ॥ १३१॥ 
वासुदेवके भक्तींका कहीं कभी भी अशुभ नहीं होता है 
तथा उनको जन्म, मृत्यु, जरा और व्याधिका भी भय नहीं 
रहता है ॥ १२१ ॥ 
इमं स्तवमधीयानः भ्रद्धाभक्तिसमन्चितः । 
युज्येतात्मसुखक्षान्तिश्रीघृतिस्मृतिकीतिभिः ॥१३२॥ 
जो पुरुष श्रद्धापूर्वक भक्तिमाघसे इस विष्णुसहखनामका 


म० स० ३--७. ७-- 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


६०४९, 
पाठ करता है, वह आत्मसुख; क्षमा) लक्ष्मी, धैर्य, स्मृति 
और कीतिको पाता है ॥ १३२ ॥ 
न क्रोधो न च मात्सय न लोभो नाशुभा मतिः । 
भवन्ति कृतपुण्यानां भक्तानां पुरुषोत्तमे ॥ १३३॥ 
पुरुपोत्तमके पुण्यात्मा भक्तोंको किसी दिन क्रोध नहीं 
आता) ईर्ष्या उत्पन्न नहीं होती; लोभ नहीं होता और उनकी 
बुद्धि कमी अशुद्ध नहीं होती | १३३ ॥ 
धौः सचन्द्रार्कनक्षचा खं दिशो भूर्महोदधिः । 
यासुदेघस्य वीर्येण विधश्वुतानि महात्मनः ॥१३४॥ 
स्वर्ग, सूय, चन्द्रमा तथा नक्षत्रसहित आकाश, 
दस दिशाएँ, पृथ्वी और महासागर--ये सब महात्मा 
वासुदेवके प्रभावसे धारण किये गये हैं ॥ १३४ ॥ 
स खुरासुरगन्धवं सयक्षोरगराक्षसम्‌ । 
जगद्‌ घरो घतेतेदं कृष्णस्य ससराचरम्‌ ॥१३५॥ 
देवता, देत्य, गन्धर्व) यक्ष, सर्प और राक्षससहित यह 
स्थावर-जङ्गमरूप सम्पूर्ण जगत्‌ ्रीकृष्णके अधीन रहकर 
यथायोग्य बरत रहे हैं ॥ १३५ || 
इन्द्रियाणि मनो वुद्धिः सर्वं तेजो बलं धृतिः । 
वासुदेवात्मकान्याहुः क्षेत्रं क्षेत्र पव च ॥१३६॥ 
इन्द्रियां) सन! बुद्धि) सत्त्व, तेज; बल, घीरज) क्षेत्र 
( शरीर ) ओर क्षेत्रज्ञ (आत्मा) --ये सत्र-के-सब भीवासुदेव- 
के रूप हैं; ऐसा वेद कद्दते हैं ॥ १३६ ॥ 
सवीगमानामाचारः प्रथमं परिकल्पते । 
आचारप्रभचो धर्मो धर्मस्य प्रभुरय्युतः ॥ १३७॥ 
सब शास्त्रोर्मे आचार प्रथम माना जाता है, आचारसे 
ही धर्मकी उत्पत्ति होती है और धर्मके स्वामी भगवान्‌ 
अच्युत हे ॥ १३७ ॥ 
ऋषयः पितरो देवा महाभूतानि धातवः । 
जङ्गमाजङ्गमं चेदं जगन्नारायणोङ्गवम्‌ ॥ १३८॥ 
ऋषि; पितर) देवता, पश्च महाभूत, धातुएँ और 
स्थावर-जङ्गमात्मक सम्पूर्ण जगत्‌--ये सब नारायणसे ही 
उत्पन्न हुए हैं ॥ १३८ ॥ 
योगो जञानं तथा सांख्यं विद्या शिदपादि कर्मच । 
वेदः शास्त्राणि विशानमेतत्‌ सव जनादुनात्‌ ॥१३९॥ 
योग) ज्ञान, सांख्य, बिद्याएँ, शिल्प आदि कर्म, वेद, 
शाख और विज्ञान-ये सब विष्णुसे उत्पन्न हुए हें ॥१२९॥ 
पको विष्णुर्महद्भूतं पृथग्भूतान्यनेकशः। 
त्रींल्लोकान्‌ व्याप्य भूतात्मा भुङ्के विश्वभुगव्ययः १४० 
वे समस्त विश्वके भोक्ता और अविनाशी विष्णु ही एक 
ऐसे हैं, जो अनेक रूपाँमै विभक्त होकर भिन्न-भिन्न भूत- 
विशेषोके अनेकों रूपको धारण कर रहे हैं तथा त्रिळोकीमें 
व्याप्त होकर सबको भोग रहे हैं ॥ १४० || 


६०५० 


इमं स्तवं भगवतो बिष्णोब्यौसेन कीतिंतम्‌ । 
पठेद्‌ य इच्छेत्‌ पुरुषः श्रेयः प्राप्तुं सुखानि च ॥१४१॥ 

जो पुरुष परम श्रेय और सुख पाना चाहता हो; वह 
भगवान्‌ व्यासजीके कहे हुए इस विष्णुसह्तनामस्तोत्रका 
पाठ करे ॥ १४१ || 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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विइवेश्वरमजं देवं जगतः प्रभवाप्ययम्‌। 
भजन्ति ये पुष्कराक्षं न ते यान्ति पराभवम्‌ ॥१४२॥ 

जो विश्वके ईश्वर जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और विनाश 
करनेवाले जन्मरहित कमललोचन भगवान्‌ विष्णुका भजन 
करते हें, वे कभी पराभव नहीं पाते हैं ॥ १४२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शतसाहस्रां संद्वितायां वैयासिक्यामनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि विष्युसइस्रनामकथने 
एकोनपञ्चाशदधिकशाततमोऽभ्यायः ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व्यासनिर्मित शतसाइसीय संहितासम्बन्धी अनुशासनपर्वैके अन्तमैत दानचमैपर्वमे 
दिष्णुसह्ूनामकथनविषयक एक सौ उनचासक अध्याय पुरा हुआ ॥ १४१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके २ इकोक मिळाकर कुळ १४४ इळोक हैं ) 


पश्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
जपने योग्य मन्त्र और सबेरे-शाम कीतेन करनेयोग्य देवता, ऋषियों और राजाओंके 
मङ्गलमय नार्मोका कीतन-माहात्म्य तथा गायत्रीजपका फल 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महद्दाप्राश सवंशास्विशारद्‌ । 
कि जप्यं जपतो नित्यं भवेद्‌ धमंफलं महत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | आप महाशानी और 
सम्पूर्ण शार्त्रोके विशेषज्ञ हैं | अतः मैं पूछता हूँ कि प्रति- 
दिन किस स्तोत्र या मन्त्रका जप करनेसे घर्मके महान्‌ फलकी 
प्राप्ति हो सकती दै! ॥ १ ॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रवृत्ते वापि कर्मणि । 
दैवे वा श्राद्धकाले घा कि जप्यं कर्मलाधनम्‌॥ २ ॥ 
यात्रा, गइप्रवेश अथवा किसी कर्मका आरम्भ करते 
समय, देवयज्ञर्मे या आद्धके समय किस मन्त्रका जप करनेसे 
कर्मकी पूर्ति हो जाती दै ! ॥ २ ॥ 
शान्तिकं पौष्टिक रक्षा दात्रुष्नं भयनाशनम्‌ । 
जप्यं यद्‌ ब्रह्मसमितं तव्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति ॥ ३ ॥ 
शान्ति, पुष्टि, रक्षा, शत्रुनाश तथा भय-निवारण 
करनेवाला कौन-सा ऐसा जपनीय मन्त्र है, जो वेदके समान 
माननीय है १ आप उसे बतानेकी कृपा करें ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
व्यासप्रोक्तमिमं मन्त्रं श्टणुष्वेकमना नृप । 
सावित्र्या विहितं दिव्यं सद्यः पापविमोचनम्‌॥ ४ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! महर्षि वेदव्यासका बताया 
हुआ यह एक मन्त्र है, उसे एकाग्रचित्त होकर सुनो | 
सावित्री देवीने इस दिव्यमन्त्रकी सृष्टि की है तथा यह तत्काळ 
द्वी पापसे छुटकारा दिलानेवाला दै ॥ ४ ॥ 
श्रणु मन्त्रविधि कृत्स्नं प्रोच्यमानं मयानघ । 
यं श्रुत्वा पाण्डवश्रेष्ठ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५ ॥ 
अनघ | पाण्डवभ्रेष्ठ | मैं इस मन्त्रकी सम्पूर्ण विधि 


बताता हूँ, सुनो । उसे सुनकर मनुष्य सब पापोंसे. मुक्त 

हो जाता है ॥ ५ ॥ 

रात्राबहनि धर्मश्च जपन्‌ पापेन लिप्यते । 

तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि £्टणुष्वेकमना जप ॥ ६ ॥ 
घर्मश नरेश्वर | जो रात-दिन इस मन्त्रका जप करता 

है, वह पापोंसे लिप्त नहीं होता | वही मन्त्र मैं तुम्हें बता 

रहा हूँ; एकचित्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 

आयुष्मान्‌ भवते चेव यं श्रुत्वा पार्थिवात्मज । 

पुरुषस्तु सुसिद्धार्थः प्रेत्य चेह च मोदते॥ ७ ॥ 
राजकुमार | जो इस मन्त्रको सुनता दै) वह पुरुष 

दीर्घजीवी तथा सफलमनोरथ होता है, इहलोक ओर 

परलोकमें मी आनन्द मोगता है ॥ ७ ॥ 

सेवितं सततं राजन्‌ पुरा राजर्षिसत्तमैः । 

क्षत्रधर्मपरैनित्यं सत्यव्रतपरायणैः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | प्राचीनकालमें क्षत्रियधर्मका पालन करनेवाले 

और सदा सत्य प्रतके आचरणर्मे संलग्न रहनेवाले राजर्षि- 

शिरोमणि इस मन्त्रका सदा ही जप किया करते थे ॥ ८॥ 

इद्माह्विकमव्यग्रं कुर्वद्विनियतेः सदा। 

नुपैभैरतशादेल प्राप्यते थीरनुत्तमा ॥ ९ ॥ 
मरतर्सिइ ! जो राजा मन और इन्द्रियोंको वशमें करके 


शान्तिपूर्वक प्रतिदिन इस मन्त्रका जप करते हैं, उन्हे | 


| 


|! 
नमोऽस्तु सिद्धेभ्य इद्दाक्षयेभ्यः॥ १०॥ | 


| 
| 


सर्वोत्तम सम्पत्ति प्राप्त होती दै ॥ ९ ॥ 


नमो वसिष्ठाय महावताय 
पराशर वेदनिधि नमस्ये। 
नमो ऽस्त्वतन्ताय मद्दोरगाय 


नमो ऽस्त्वृषिभ्यः परमं परेषां 
देवेषु देवं वरद्‌ वराणाम । 


| 


) 


| 


दानधर्मपर्व ] 


सहस्रशीषीय नमः शिवाय 
सहस््रनामाय जनादेनाय ॥ ११॥ 

( यह मन्त्र इस प्रकार है--) महान्‌ त्रतघारी बसिष्ठको 
नमस्कार है, वेदनिधि पराशरको नमस्कार है? विशाल सर्प- 
रूपघारी अनन्त ( शेषनाग ) को नमस्कार है, अक्षय 
सिद्धगणको नमस्कार है; ऋषिडन्दको नमस्कार है तथा 
परात्पर, देवाधिदेव, वरदाता परमेश्वरको नमस्कार है एवं 
सहस्र मस्तकवाले शिवको और सहक्षां नाम धारण करनेवाले 
मगवान्‌ जनार्दनको नमस्कार है ॥ १०-११ ॥ 
अजेकपाद्‌हिर्चुष्न्यः पिनाकी चापराजितः । 
ऋतश्च पित्रूपश्च यम्बकश्च महेश्वरः ॥ १२ ॥ 
बुषाकपिश्च शम्भुश्च हवनो ऽथेश्वरस्तथा 
पकाद्शेते प्रथिता रुद्रास्रिभुवनेश्वराः ॥ १३॥ 

अज्ञैकपाद्‌ अहिबुंध्न्य, पिनाकी, अपराजित, ऋत; 
पितुरूप यम्बक, महेश्वर, बृषाकपि) झाम्धु, हवन और 
ईश्वर-ये ग्यारह रुद्र विख्यात हैं; जो तीनों लोकोके 
स्वामी हैं ॥ १२-१३ ॥ 
शतमेतत्‌ समासात रातरुद्रे महात्मनाम्‌ । 
अंशो भगश्च मित्रश्च वरुणश्च जलेश्वरः ॥ १४ ॥ 


` तथा धातार्यमा चेव जयन्तो भास्करस्तथा । 


त्वष्टा पूषा वथेवेन्द्रो द्वादशो विष्णुरुच्यते ॥ १५॥ 
इत्येते द्वादशादित्याः काश्यपेया इति श्रुतिः 

वेदके शतरुद्रिय प्रकरणमें महात्मा रुद्रके सैकड़ों नाम 
बताये गये हैं | अंश, भग, मित्र, जलेश्वर वरुण, घाता; 
अर्यमा, जयन्त; भास्कर, त्वष्टः पूषा, इन्द्र तथा 
विष्णु--ये बारह आदित्य कहळाते हें | ये सब-के-सब 
कश्यपके पुत्र हैं॥ १४-१५३ || 
धरो धुत्रश्च सोमश्च सावित्रोऽथानिलोऽनलः॥ १६ ॥ 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च चसवोऽशै प्रकीतिंताः 


घर, ध्रुव, सोम) सावित्र, अनिल, अनल, प्रत्यूष और 
प्रभास- ये आठ वसु कहे गये हैं ॥ १६३॥ 
नासत्यश्चापि दस्रश्च स्मृतो द्वावश्विनावपि ॥ १७॥ 
मार्तण्डस्यात्मजावेतो संक्षानासाविनिर्गतो । 


नासत्य और दक्ष--ये दोनों अश्विनीकुमारके नामसे 
प्रसिद्ध हैं । इनकी उत्पत्ति भगवान्‌ सूर्यके वीर्यसे हुई है। 
ये अश्वरूपधारिणी संज्ञा देवीके नाकसे प्रकर हुए थे 
( ये सब मिलाकर तेतीस देवता हैं )॥ १७१ ॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि लोकानां कर्मसाक्षिणः ॥ १८॥ 
अपि यश्ञस्य वेत्तारो दत्तस्य सुकृतस्य च। 
अहऱ्याः सर्वेभूतेषु पद्यन्ति त्रिदरोश्वराः ॥ १९ ॥ 
शुभाशुभानि कमोणि स्त्यः कालश्च सर्वशः । 
विदवेदेवाः पितृगणा मूर्तिमन्तस्तपोधनाः ॥ २० ॥ 


पञ्चाशदधिकराततमोऽष्यायः 


६०५१ 


मुनयश्चैव सिद्धाश्च तपोमोक्षपरायणाः । 
शुचिस्मिताः कीर्तेयतां प्रयच्छन्ति शुभं नणाम॥ २१ ॥ 
अब मैं जगतूके कर्मपर दृष्टि रखनेत्राले तथा यश; दान 
और सुकृतको जाननेवाले देवताओऑका परिचय देता हूँ | 
ये देवगण स्वयं अहृदय रहकर समस्त प्राणियोंके झुमाञुम- 
कमोंको देखते रहते हैं | इनके नाम ये हैं--मृत्युश काल, 
विश्वेदेव और मूर्तिमान्‌ पितृगण । इनके सिवा तपस्वी मुनि 
तथा तप एबं मोक्षमें संलग्न सिद्ध महर्षि भी सम्पूर्ण जगतूपर 
हितकी दृष्टि रखते हैं| ये तब अपना नाम-कीर्तन करने- 
वाले मनुष्यौको झुम फल देते हैं॥ १८-२१ ॥ 
प्रजापतिकृतानेता इलोकान्‌ दिव्येन तेजसा । 
वसन्ति सर्वलोकेषु प्रयताः सवकमंसु ॥ २२॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीने जिन लोकोंकी रचना की दै, उन 
सबमें ये अपने दिव्य तेजसे निवास करते हैं तथा झुद्धभावसे 
सबके कर्मोका निरीक्षण करते हैं ॥ २२॥ 
प्राणानामीश्वरानेतान्‌ कीर्तयन्‌ प्रयतो नरः। 
धमोर्थकामेविपुलैयुज्यते सह नित्यशः ॥ २३॥ 
ये सबके प्रार्णके स्वामी हैं । जो मनुष्य शुद्धभावसे नित्य 
इनका कीर्तन करता है; उसे प्रचुरमात्रामें घर्म, अर्थ और 
कामकी प्राप्ति होती है ॥ २३॥ 
लोकांश्च लभते पुण्यान्‌ विश्वेश्वरकताञ्छुभान्‌। 
पते देवास्नयस्त्रिशत्‌ सर्वभूतगणश्वराः ॥ २४॥ 
वदद लोकनाथ ब्रह्माजीके रचे हुए मङ्गलमय पवित्र 
छोकोमें जाता है । ऊपर बताये हुए तैँतीस देवता सम्पूर्ण 
भूतोंके स्वामी हैं ॥ २४ ॥ 
नन्दीश्वरो महाकायो ग्रामणीवंषभध्वज्ञः। 
ईश्वराः सर्वळोकानां गणेश्वरविनायकाः॥ २५ ॥ 
सोम्या रोद्रा गणाश्चेव योगभूतगणास्तथा । 
ज्योतीषि सरितो व्योम सुपर्णः पतगेश्वरः ॥ २६॥ 
पृथिव्यां तपसा सिद्धाः स्थावराश्च चराश्च ह । 
हिमवान्‌ गिरयः सर्व चत्वारश्च मद्दार्णवाः ॥ २७ ॥ 
भवस्यानुचराइचेच हरतुल्यपराक्रमाः । 
विष्णुदेवो ऽथ जिष्णुश्च स्कष्दश्चाम्विक्या सह॥ २८ ॥ 
कीर्तयन्‌ प्रयतः सवान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
इसी प्रकार नन्दीश्वर, महाकाय) ग्रामणी, वृषभध्वज) 
सम्पूर्ण लोकोके स्वामी गणेश, विनायक, सौम्यगण, रुद्रगण; 
योगगण+) भूतगण, नक्षत्र, नदियाँ आकाश, पक्षिराज 
गरुड़, प्रथ्वीपर तपसे सिद्ध हुए मद्दात्मा, स्थावर, जङ्गम, 
हिमालय; समस्त पर्वत, चारों समुद्र, भगवान्‌ शङ्करके तुल्य 
पराक्रमवाले उनके अनुचरगण, विष्णुदेव, जिष्णु स्कन्द और 
अम्विका-इन सबके नामोंका शुद्धमावसे कीर्तन करनेवाले 


मनुष्यके सब पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ २५-२८३ ॥ 


अत ऊर्ध्वे प्रवक्ष्यामि मानवानृषिसत्तमान्‌ ॥ २९॥ 
यवक्रीतश्च रेभ्यश्व अवोषसुपरावस्‌ । 
ओगिजश्चैव कक्षोवान्‌ बलश्चाङ्गिरखः सुत; ॥ ३० ॥ 
ऋषिमेंधातिथेः पुत्रः कण्वो बहिंषदस्तथा । 
ब्रह्मतेजोमयाः सर्वे कीतिता लोकभावनाः ॥ ३१ ॥ 
अब श्रेष्ठ महर्षियोंके नाम बता रदा हूँ यवक्रीत) रेभ्य) 
अर्वावसु परावसु, उशिजके पुत्र कक्षीवान्‌; अङ्गिरानन्दन 
बल) मेधातिथिके पुत्र कण्व ऋषि और वहिंषद--ये सब 
ऋषि ब्रह्मतेजसे सम्पन्न और छोकस्तष्टा बतलाये गये हैं॥ 
लभन्ते हि शुभं सवे रुद्रानलवखुप्रभाः । 
भुवि कृत्वा शुभं कर्म मोदन्ते दिवि देवतैः ॥ ३२ ॥ 
इनका तेज रुद्र, अग्नि तथा वसुऔँके समान है। 
ये प्रथ्यीपर शुमकर्म करके अब स्तर्गमें देवताओँके साथ 
आनन्दपूर्वक रहते हैं और झुभफलका उपभोग करते हैं॥ 
महेन्द्रगुरवः सप्त प्रार्ची वे दिशमाधिताः । 
प्रयतः कीर्तयेदेताञ्शाक्रलोके महीयते ॥ ३३ ॥ 
मदेन्द्रके गुरु सातो महर्षि पूर्व दिशामें निवास करते 
हैं । जो पुरुष शुद्धचित्तते इनका नाम लेता है, वह 
इन्द्रलोकर्मे प्रतिष्ठित होता है ॥ ३२ ॥ 
उन्मुचुःप्रमुचुश्चेव खस्त्यात्रेयश्च वीयेबान । 
दढव्यश्वोध्वेबाहुत्व तणसोमाङ्गिरास्तथा ॥ ३४ ॥ 
मित्रावरुणयोः पुत्रस्तथागस्स्यः प्रतापवान्‌ । 
घर्मराजत्विजः सप्त दक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥ ३५॥ 
उन्बुचु, प्रमुचुश शक्तिशाली स्वस्त्यात्रेय, दृढव्य) 
ऊर्ध्वमाहु) तृणसोमाङ्गिरा और मित्रावरुणके पुत्र महाप्रतापी 
अगस्त्य मुनि-ये सात धर्मराज ( यम ) के ऋत्विज हैं और 
दक्षिण दिशामे निवास करते हैं ॥३४-२५ ॥ 
टढेयु श्च ऋृतेयुश्च परिव्याधश्च कीतिमान्‌ । 
पकतञ्च द्वितदचेव व्रितश्चादित्यसंनिभाः ॥ ३६॥ 
अत्रेः पुत्रश्च चमोत्मा ऋषिः सारस्वतस्तथा 
वरुणस्यत्विजः सक्त पश्चिमां दिशमाश्रिताः ॥ ३७॥ 
ट्ढेयु, ऋतेयु, कीतिमान्‌ परिव्याध) सूयके सदृश 
तेजस्वी एकत, द्वित, त्रित तथा धर्मात्मा अत्रिके पुत्र 
सारस्वत मुनि--ये सात वरुणके ऋत्विज हैं और पश्चिम 
दिशार्मे इनका निवास है ॥ ३६-२७ ॥ 
अत्रिर्वसिष्ठो भगवान्‌ कश्यपश्च महानृषिः । 
गोतमश्च भरद्वाजो विश्वामित्रोऽथ कौशिकः ॥ ३८ ॥ 
ऋचीकतनयश्रोप्री जमद््षिः प्रतापवान्‌ । 
धनेश्वरस्य गुरवः सप्तैते उत्तराश्रिताः ॥ ३९ ॥ 
अत्रि) भगवान्‌ वसिष्ठ, महर्षि कश्यप) गौतम, भरद्वाजः 
कुशिकवंशी विश्तामित्र और आचीकनन्दनं प्रतापवान, 


महाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ror 


उग्रस्वमाबबाले जमदग्नि--ये सात उत्तर दिशामे रहनेवाले 

और कुबेरके गुरु ( ऋत्विज ) हैं॥ ३८-३९ ॥ 

अपरे सुनयः सप्त दिक्षु सवोखधिष्ठिताः । 

कीर्तिखस्तिकरा नृणां कीर्तितः लोकभावनाः ॥ ४० ॥ 
इनके सिवा सात मर्षि और हैं) जो सम्पूणे दिशाओं 

निवास करते हैं।वे जगतूको उत्पन्न करनेवाले दै। 

उपर्युक्त महृर्षियोंका यदि नाम लिया जाय तो वें मनुष्योकी 

कीति बढ़ाते और उनका कल्याण करते हैं ॥ ४० ॥ 

चर्मः कामश्च कालश्च वसुबोसुकिरेव च। 

अनन्तः कपिळश्चेव सपैते धरणीधराः ॥ ४१ ॥ 
धर्म, काम) काल) बसु) वासुकि) अनन्त ओर कपिछ-- 

ये सात पृथ्वीको धारण करनेवाले दैं॥ ४१ ॥ 

रामो व्यासस्तथा द्रौणिरश्वत्थामा च लोमशः। 

इस्थेते मुनयो दिव्या एकेकः सप्त सप्तथा ॥ ४२ ॥ 
परशुराम) व्यास) द्रोणपुत्र अश्वत्थामा और लोमश--ये 

चारों दिव्य सुनि हैं। इनमेंसे एक-एक सातलात 

ऋषियोंके समान हैं ॥ ४२ ॥ 

च्ञान्तिस्वस्तिकरा लोके दिशांपालाः प्रकीतिताः। 

यस्यां यस्यां दिशि होते तन्सुखः शरणं बजेत्‌॥ ४३ ॥ 
ये सब ऋषि इस जगतूर्मे शान्ति और कल्याणका विस्तार 

करनेवाले तथा दिशाओके पालक कहे जाते हैं । ये जिस-जिस 

दिशार्मे निवास करें उस-उस दिशाकी ओर मुँह करके इनकी 

शरण लेनी चाहिये ॥ ४२ ॥ 

म्रष्टारः सर्वभूतानां कीर्तिता लोकपावनाः । 

संवतो मेरुसावणों मार्कण्डेयश्च चार्मिकः॥ ४४ ॥ 

सांख्ययोगो नारदश्च दुवीसाश्च महाचुषिः । 

अत्यन्ततपसो दान्तास्रिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ ४५ ॥ 
घे सम्पूर्ण भूर्तोके खशा और लोकपावन बताये गये हैं । 

संब) मेदावणि) धर्मात्मा मार्कण्डेय सांख्य! योग, नारद! 

महर्षि दुर्वाधा-ये सात ऋषि अत्यन्त तपस्वी) जितेन्द्रिय 

और तीनों लोकॉर्मे विख्यात हैं ॥ ४४-४५ || 

अपरे रुद्र संकाशाः कीर्तिता ब्रह्मलोकिकाः । 

अपुत्रो लभते पुत्रं दृरिद्रो लभते धनम्‌ ॥ ४६ | 
इन सत्र ऋषियोके अतिरिक्त बहुत-से महर्षि सद्र 

समान प्रमावज्ञाली हैं । इनका कीर्तन करनेसे ये ब्रह्मलोव 

की प्राप्ति करानेवाले होते है । उनके कीर्तनसे पुत्रहीनव 

पुत्र मिलता है और दरिद्रको चन ॥ ४६ ॥ 

तथा धमोर्थकामेषु सिद्धि च लभते नरः । 

पृथु वैन्यं नुपवर पृथ्वी यस्याभवत्‌ सुता ॥ ४७ 

प्रजापति सार्वभौमं कीर्तयेद्‌ वसुधाधिपम्‌ । 


दानधर्मपघं ] 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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इनका नाम लेनेवाले मनुष्यके धर्म, अर्थ और काम- 
की सिद्धि होती हे । वेनकुमार नपभ्रेछ पृथुका, जिनकी 
यह परथ्वी पुत्री हो गयी थी तथा जो प्रजापति एवं सार्वभौम 
सम्राट थे, कीर्तन करना चाहिये ॥ ४७१ ॥ 
आदित्यवंशाप्रभवं महेन्द्रसमविक्रमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पुरूरवसमेल च त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
बुधस्य दयितं पुत्रं क्ीतेयेद्‌ वसुधाधिपम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सूर्यवंशमें उत्पन्न और देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
इला ओर बुधके प्रिय पुत्र त्रिभुवनविख्यात राजा पुरूरवाका 
नाम कीतन करें ॥ ४८-४९ ॥ 
त्रिहोकविश्रुत्तं घीरं भरतं च प्रकीतयेत्‌। 
गवामयेन यश्ञेन येनेष्टं वे कृते युगे ॥ ५० ॥ 
रन्तिदेवं महादेव कोर्तयेत्‌ परमद्य॒तिम्‌। 
विश्वंजित्तपसोपेतं लक्षण्यं लोकपूजितम्‌ ॥ ५१॥ 
त्रिहोकीके विख्यात बीर भरतका नामोच!रण करे, 
जिन्होंने सत्ययुगर्मे गवामय यशका अनुष्ठान किया था | उन 
विश्वविजयिनी तपस्यासे युक्त, शुभ लक्षणसम्पन्न एवं 
लोकपूजित परम तेजस्वी, महाराज रन्तिदेवका भी 
कीर्तन करे ॥ ५०-५१ ॥ 
तथा इवेतं च राजर्षि कीर्तयेत्‌ परमद्युतिम्‌ । 
खगरस्यात्मजा येन प्ळावितास्तारितास्तथा ॥ ५२ ॥ 
महातेजस्वी राजि इवेतका तथा जिन्होंने रुगरपुन्रोंको 
गङ्गाजलसे आफ्लावित करके उनका उद्धार किया था, उन 
महाराज भगीरथका भी कीर्तन एवं स्मरण करे ॥ ५२॥ 
हुताशनसमानेतान्‌ महारूपान्‌ महौजसः । 
उग्रकायान्‌ मह।सरवान कीत येत्‌ कीतिवर्थनान्‌ ।५३। 
ये सभी राजा अग्निके समान तेजस्वी, अत्यन्त रूपवान्‌ 
महान्‌ बलसम्पन्न, उग्रशरीरवाले, परम घीर और अपने 
कीर्तिको बढ़ानेवाले थे । इन सबका कीर्तन करना चाहिये ॥ 
देवाबृषिगणांइ्चेच नुपांश्च जगतीश्वरान्‌ । 
सांख्यं योगं च परमं हव्यं कव्यं तथेव च ॥ ५४ ॥ 
कीर्तितं परमं ब्रह्म सर्वश्र॒तिपरायणम्‌ । 
मङ्गल्यं सर्वभूतानां पवित्रं बहुकीतितम्‌ ॥ ५५ ॥ 
ब्याधिप्रशमनं श्रेष्ठ पौष्टिक सर्चकमणाम्‌। 
प्रयतः कीत येञ्चेतान्‌ कल्यं सायं च भारत ॥ ५६ ॥ 
देवताओं) ऋषियों तया प्रथ्बीपर शालन करनेवाले 
राजाओका कीर्तन करना चाहिये | सांख्ययोग, उत्तम 
इब्य-्कच्य तथा समस्त श्रुतियोंके आधारभूत परब्रह्म परमात्मा- 
काकीर्तन सम्पूर्ण प्राणियोके लिये मङ्गलमय परम पावन है | 
इनके बारबार कीतेनसे रोगोंका नाश होता है। इससे सब 
कमोमिं उत्तम पुष्टि प्राप्त होती दै । भारत | मनुष्वको प्रति- 
दिन सबेरै और शामके समय शुद्धचित्त होकर मगवत्‌- 
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कीर्तनके साथ ही उपर्युक्त देवताओं) ऋषियों और शाजाओंके 
भी नाम लेने चाहिये ॥ ५४-५६ ॥ 
एते घे पान्ति वषैन्ति भान्ति वान्ति सुजन्ति च । 
पते विनायकाः श्रेष्ठा दक्षाः शान्ता जितेन्द्रियाः। ५७ ॥ 
ये देवता आदि जगतूकी रक्षा करते, पानी वरसाते; 
प्रकाश और इवा देते तथा प्रजाकी सुष्ट करते हैं। ये ही 
बिव्नौके राजा विनायक, श्रेष्ठ, दक्ष, क्षमाशील और 
जितेन्द्रिय हैं ॥ ५७ ॥ 
नराणामशुभं सर्वे व्यपोहन्ति प्रकीतिताः । 
साक्षिभूता महात्मानः पापस्य सुक्रतस्य च ॥ ५८ ॥ 
ये महात्मा सब मनुष्योंके पाप-पुण्यके साक्षी हैं । इनका 
नाम लेनेपर ये सब लोग मानर्वोके अमङ्गलका नाश 
करते हैं ॥ ५८ ॥ 
पतान्‌ वे कल्यमुत्थाय फीर्तयञ्शुभमच्नुते । 
नाझ्िचोरभयं तस्य न मार्गप्रतिरोधनम ॥ ५९॥ 
जो सबेरै उठकर इनके नाम और गुर्णोका उच्चारण 
करता दै) उसे शुभ कमांके मोग प्राप्त होते हैं | उसके यहाँ 
आग और चोरका भय नहीं रहता तथा उसका मार्ग 
कभी रोका नहीं जाता ॥ ५९ ॥ 
पतान्‌ कीतेयतां नित्यं दुःस्वप्नो नइयते नृणाम्‌ । 
मुच्यते सबंपापेभ्यः स्त्रस्तिमांश्च गृहान्‌ बजेत्‌॥६०॥ 
प्रतिदिन इन देवताओंका कीर्तन करनेसे मनुष्योंका 
दुःस्वप्न नष्ट हो जाता है | वह सब्र पापोसे मुक्त होता है और 
कुशलपूर्वक घर लोटता है ॥ ६० ॥ 
दीक्षाकालेघु सवेषु यः पठेन्नियतो द्विज्ञः । 
न्यायवानात्मनिरतः क्षान्तो दान्तो ऽनसूयकः ॥ ६१॥ 
जो द्विज दीक्षाके समी अवसरोपर नियमपूर्वक इन 
नामाँका पाठ करता है) यह न्यायशील, आत्मनिष्ठ, क्षमावान्‌, 
जितेन्द्रिय तथा दोष-हष्टिसे रहित होता है ॥ ६१ ॥ 
रोगातों व्याधियुक्तो व। पठन्‌ पापात्‌ प्रमुच्यत । 
वास्तुमध्ये तु पठतः कुले स्वस्त्ययनं भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
रोग-व्याधिसे ग्रस्त मनुष्य इसका पाठ करनेपर पापमुक्त 
एवं नीरोग हो जाता है । जो अपने घरके भीतर इन नामोंका 
पाठ करता है, उसके कुलका कल्याण होता है॥ ६२ ॥ 
क्षेत्रमध्ये तु पठतः सवे सस्यं प्रराहति । 
गच्छतः क्षममध्वानं ग्रामान्तरगतः पठन्‌ ॥ ६३ ॥ 
खेतमै इस नाममालाको पढ्नेवाले मनुष्यकी सारी 
खेती जमती और उपजती हे जो गाँत्रके भीदर रहकर 
इस नामावलीका पाठ करता है, यात्रा करते समय उसका 
मार्ग सकुशल समाप्त होता है ॥ ६३ ॥ 
आत्मनश्च सुतानां च दाराणां च धनस्य च | 
बीजानामोषधीनां च रक्षामेतां प्रयोजयेत्‌! ६४ !! 
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अपनी; पुर्त्रोकी, पत्नीकी, घनकी तथा बीजों और 


प्रस्थाने वा प्रवासे वा सवोवस्थां गतः पठेत्‌ ॥ ७३ ॥ 


ओषघिर्याकी भी रक्षाके लिये इस नामावलीका प्रयोग करे ॥ 
पतान्‌ संग्रामकाले तु पठतः क्षत्रियस्य तु । 
व्रजन्ति रिपवो नाशां क्षेमं च परिवर्तते ॥ ६५॥ 
युद्धकालमै इन नामोंका पाठ करनेवाले क्षत्रियके शत्रु 
भाग जाते हैं और उसका सब ओरसे कल्याण होता है ॥ 
पतान्‌ दैवे च पित्र्ये च पठतः पुरुषस्य हि । 
भुञ्जते पितरः कव्यं हव्यं च त्रिदिवौकसः ॥ ६६॥ 
जो देवयज्ञ और श्राद्धके समय उपर्युक्त नामौका पाठ 
करता है; उस पुरुषके इव्यको देवता और कव्यको पितर 
सहर्ष स्वीकार करते हैं ॥ ६६ ॥ 
न व्याधिश्वापदभयं न द्विपान्न हि तस्करात्‌ । 
कइ्मलं लघुतां याति पाप्मना च प्रमुच्यते ॥ ६७॥ 
उसके यहाँ रोग या हिंसक जन्तुका मय नहीं रहता । 
हाथी अथवा चोरसे भी कोई बाधा नहीं आती । शोक 
कम हो जाता है और पापसे छुटकारा मिल जाता है ॥६७॥ 
यानपात्रे च याने च प्रवासे राजवेइमनि । 
परां सिद्धिमवाप्नोति सावित्री हयत्तमां पठन्‌ ॥ ६८॥ 
जो मनुष्य जह्दाजमें या किसी सवारीमें बैठनेपर, विदेशमै 
अथवा राजदरबारमें जानेपर मन-ही-मन उत्तम गायत्री- 
मन्त्रका जप करता है; वह परम सिद्विको प्राप्त होता दे ॥ 
न च राजभयं तेषां न पिशाचान्न राक्षसात्‌ । 
नाग्न्यम्ब्ुपवनव्यालाव्‌ भयं तस्योपजायते ॥ ६९ ॥ 
गायत्रीका जप करनेसे द्विजको राजा, पिशाच, राक्षस) 
आग; पानी, इवा और साँप आदिका मय नहीं होता ॥६९॥ 
चलुणामपि वर्णानामाश्रमस्य विशेषतः । 
करोति सततं शान्ति सावित्रीमुत्तमां पठन्‌ ॥ ७०॥ 
जो उत्तम गायत्री-मन्त्रका जप करता दै, वह पुरुष 
चारौ बणों और विशेषतः चारो आश्रमोमें सदा शान्ति 
स्थापन करता है ॥ ७० ॥ 
नाप्निदेंहति काष्ठानि सावित्री यत्र पठ्यते । 
न तत्र वालो प्रियते न च तिष्ठन्ति पन्नगाः ॥ ७१ ॥ 
जहाँ गायत्रीका जप किया जाता है; उस घरके काठके 
किवाड़ोमे आग नहीं लगती । वहाँ वालककी मृत्यु नहीं 
होती तथा उस घरमें साँप नहीं टिकते हैं ॥ ७१॥ 
न तेषां बिद्यते दुःखं गच्छन्ति परमां गतिम्‌ । 
ये श्रण्चन्ति महद्‌ ब्रह्म सावित्रीगुणकीर्तनम्‌ ॥ ७२॥ 
उस घरके निवासी, जो परब्रह्मस्वरूप गायत्री-मन्त्रके 
गुणोंका कीर्तन सुनते है, उन्हें कभी दुःख नहीं होता है 
तथा वे परमगतिको प्राप्त होते दे ॥ ७२॥ 
गवां मध्ये तु पठतो गावोऽस्य बहुवत्सलाः । 


भोमहाभारत 


[ अनुशासनपर्वणि 


Nr 


गौऔके बीचमें गायत्रीका जप करनेवाले पुरुषपर गौऑ. 
का वात्सल्य बहुत बढ़ जाता है। प्रस्थान-कालमें अथव 
परदेशमें सभी अवस्थाओंमें मनुष्यको इसका जप 
करना चाहिये ॥ ७३ ॥ 


जपतां जुद्धतां चैव नित्यं च प्रयतात्मनाम्‌ । 
ऋषीणां परमं जप्यं गुह्यमेतन्नराधिप ॥ ७४ ॥ 
नरेश्वर | सदा शुद्धचित्त होकर जप करे, होम करनेवार 
ऋषियोंके लिये यह परम गोपनीय मन्त्र है || ७४॥ 
याथातथ्येन सिद्धस्य इतिहासं पुरातनम्‌ । 
पराशरमतं दिव्यं शक्राय कथितं पुरा ॥ ७५। 
यह सिद्विको प्राप्त हुए महर्षि वेदव्यासका कहा हुअ 
यथार्थ एवं प्राचीन इतिहास हे । इसमें पराशर मुनिव 
दिव्य मतका वर्णन है । पूर्वकालमे इन्द्रको इसका उपदेश 
किया गया था ॥ ७५ || 
तदेतत्‌ ते समाख्यातं तथ्यं ब्रह्म सनातनम्‌ । 
इदयं सवभूतानां श्रुतिरेषा सनातनी ॥ ७६ 
वही यह मन्त्र तुमसे कहा गया है । यह गायत्री-मन 
सत्य एबं सनातन ब्रह्मरूप है।यह सम्पूर्णं भूतो 
हृदय एवं सनातन श्रुति है ॥ ७६ ॥ 
सोमादित्यान्वयाः सर्वे राघवाः कुरवस्तथा । 
पठन्ति शुचयो नित्यं सावित्री प्राणिनां गतिम्‌॥ ७७ 
चन्द्र) सूर्य, रघु और कुरुके वंशमें उत्पन्न हुए सभ 
राजा पवित्र मावसे प्रतिदिन गायत्री-मन्त्रका जप कर 
आये हैं । गायत्री संसारके प्राणिर्योकी परमगति है ॥ ७७ 
अभ्यासे नित्यं देवानां सप्तर्षीणां धवस्य च । 
मोक्षणं सवळच्छाणां मोचयत्यशुभात्‌ सदा ॥ ७८ | 
प्रतिदिन देवताओं) सप्र्षियौ और धुबका बारंबा 
स्मरण करनेसे समस्त संकटोसे छुटकारा मिल जाता है 
उनका कीर्तन सदा ही अशझुम अर्थात्‌ पापके बन्धनः 
मुक्त कर देता है ॥ ७८ ॥ 
बुद्धैः काइयपगौतमप्रभृतिभिश्षेग्वङ्किरो ऽ्यादिभिः 
शुक्रागस्त्यबृहस्पतिप्रभृतिभित्रहर्षिभि; सेवितम्‌ 
भारद्वाजमतसूचीकतनयेः प्राप्तं वसिष्ठात्‌ पुनः 
सावित्रीमधिगम्य शक्रवसुभिः कत्स्ना जिता दानघाः' 
काश्यप; गौतम, भृगु, अङ्गिराश अत्रि, शुक्र, भग 
और बृहस्पति आदि बृद्ध ब्रह्मर्षियोने सदा ही he 
का सेवन किया है । महर्षि मारद्वाजने जिसका भलीमाँ 
मनन किया है, उस गायत्री-मन्त्रको ऋचीकके पुत्रे | 
उन्दी प्राप्त किया तथा इन्द्र और वसुऔंने वशिष्ठर्ज 


>... ज 


दानधमंपवं ] 


पएकपश्चाशद्धिकशततमो ऽभ्यायः 
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सावित्री-मन्त्रको पाकर उसके प्रभावले सम्पूर्ण दानर्वोको 


परास्त कर दिया ॥ ७९ ॥ 
यो गोशतं कनकभ्टङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे च बहुश्रुताय! 
दिव्यां च भारतकथां कथयेच्च नित्यं 
तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चेव ॥ 
जो मनुष्य विद्वान्‌ और बहुश्रुत ब्राह्मणको सौ गोओके 
सींगोमें शोना मढ़ाकर उनका दान करता है और जो केवल 
दिव्य महाभारत कथाका प्रतिदिन प्रवचन करता दै, उन 
दोनोंको एक-सा पुण्य फल प्राप्त होता है ॥ ८०॥ 
धर्मा विवर्धति भृगोः परिकीर्त नेन 
वीर्य विवर्धति वसिष्ठनमोनतेन । 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपवणि 


संश्रामजिद्‌ भवति चेव रघु नमस्यन्‌ 
स्यादश्चिनो च परिकीर्तयतो न रोगः ॥ 

भृगुका नाम लेनेसे धर्मकी बृद्धि होती दै । वसिष्ठ 
मुनिको नमस्कार करनेसे वीर्य बढ़ता है। राजा रघुको 
प्रणाम करनेवाला क्षत्रिय संप्रामबिजयी होता है तथा अश्विनी- 
कुमारोंका नाम लेनेवाळे मनुष्यको कमी रोग नहीं सताता ॥ 
पषा ते कथिता राजन सावित्री ब्रह्म शाश्वती । 
विवक्षुरसि यञ्चान्यत्‌ तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥८२॥ 

राजन्‌ | यह सनातन ब्रह्मरूपा गायत्रीका माहात्म्य मैंने 
तुमसे कहा है। भारत | अब ओर जो कुछ भी तुम पूछना 
चाहते हो, वह भी तुम्हें बताऊँगा ॥ ८२ ॥ 
साविश्रीब्रतोपाख्याने पश्चाशदचिकशततमो३ध्याय; ॥१५०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्देमें सावित्रीमन्त्रकी मद्दिमाविषयक एक सौ 
पतच्चासदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५० ॥ 


opr — 


एकपञ्चाहदिकशततमोऽभ्यायः 
ब्राक्षणोंकी महिमाका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
के पूज्याः के नमस्कार्याः कथं वर्तेत केषु च । 
किमाचारः कीहरोषु पितामह न रिष्यते॥ १॥ 
युधिछिरने पूछा--पितामइ ! संसारमै कोन मनुष्य 
पूज्य हैं १ किनको नमस्कार करना चाहिये ! किनके साथ 
कैसा बर्ताव करना उचित है तथा केसे लोगोंके साथ किस 
प्रकारका आचरण किया जाय तो वह हानिकर नहीं होता !॥ 
भीष्म उवाच 
ब्राह्मणानां परिभवः सादयेदपि देवताः । 
ब्राह्मणांस्तु नमस्कृत्य युधिष्ठिर न रिष्यते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युबिष्ठिर | ब्राक्षणोंका अपमान 
देवताओंकी मी दुःखमें डाल सकता है । परंतु यदि ब्राह्म्णो- 
को नमस्कार करके उनके साथ विनयपूर्ण बर्ताव किया जाय 
तो कमी कोई हानि नहीं होती ॥ २॥ 


ते पूज्यास्ते नमस्कायो वर्तेथास्तेषु पुत्रवत्‌ । 


ते हि लोकानिमान्‌ सवोन्‌ धारयन्ति मनीषिणः ॥३॥ 


अतः ब्राह्मणोकी पूजा करे । ब्राक्षणोंकी नमस्कार करे | 
उनके प्रति वेसा ही घर्ताव करे, जैसा सुयोग्य पुत्र अपने 


१ पिताके प्रति करता है; क्योकि मनीषी आझण इन सब 


लोकीको घारण करते हैं ॥ ३ || 


ब्राह्मणाः सर्वलोकानां महान्तो धर्मसेतवः । 


धनत्यागाभिरामाश्च वाक्संयमरताश्च ये ॥ ४ ॥ 
ब्राहमण समस्त जगतूकी घर्ममर्यादाका संरक्षण करनेवाले 


सेतुके समान हैं | वे धनका त्याग करके प्रसन्न होते हैं और 
वाणीका संयम रखते हैं ॥ ४ ॥ 


रमणीयाश्च भूतानां निधानं च श्वृतव्रताः । 
प्रणेतारश्च लोकानां शास्त्राणां च यशस्विनः ॥ ५ ॥ 
वे समस्त भूतोके लिये रमणीय, उत्तम निधि, दृढतापूर्वक 
ब्रतका पालन करनेवाले, लोकनायक, शास्त्रॉके निर्माता और 
परम यशस्वी हें ॥५॥ 
तपो येषां धनं नित्यं बाक चेब विपुलं बलम्‌ । 
प्रभवइचेच धर्माणां धर्माः सक्ष्मददिनः ॥ ६ ॥ 
सदा तपस्या उनका धन और वाणी उनका महान्‌ बल 
है। वे घर्मोकी उत्पत्तिके कारण, धर्मके शाता और सूक्ष्म- 
दशीं हैं ॥ ६॥ 
धर्मकामाः स्थिता धमे सुक्रतैधेमेसेतवः । 
यान्‌ समाश्रित्य जीवन्ति प्रजाः खर्वाश्चतुविधाः ॥७॥ 
वे धमकी ही इच्छा रखनेवाले) पुण्यकमोंद्वारा धममें ही 
स्थित रहनेवाले और घर्मके सेतु हैं । उन्हीका आश्रय लेकर 
चारों प्रकारकी सारी प्रजा जीवन धारण करती है॥ ७ ॥ 
पन्थानः सर्वनेतारो यशवाहाः सनातनाः । 
पिदृपैतामी गुर्वीमुद्ठइन्ति धुरं सदा ॥ ८ ॥ 
ग्राझण ही सबके पथप्रदशंक, नेता और सनातन यड- 
निर्वाहक हैं| वे बाप-दादोंकी चलायी हुई भारी धर्म-मर्यादाका 
भार सदा वहन करते हैं ॥ ८ ॥ 


घुरि ये नाघखीद्र्ति विषये सद्गवा इव । 
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विवृदेदातिथिमुखा हव्यकव्यात्रभोज्ञिनः॥ ९ ॥ 
जैसे अच्छे बेल बोझ ढोनेमे शिथिलता नहीं दिखाते) 
उसी प्रकार वे धर्मका मार वहन करनेमें कष्टका अनुभव नहीं 
करते हैं । बे ही देवता, पितर और अतिथियोके मुख तथा 
हव्य कव्यमें प्रथम भोजनके अधिकारी हैं ॥ ९ ॥ 
भोजनादेच लोकांस्त्रींस्रायन्ते महतो भयात्‌ । 
दीपः सवस्य लोकस्य चक्षुश्चश्चुष्मतामपि ॥ १०॥ 
ब्राह्मण भोजनमात्र करके तीनो लोरकोकी महान्‌ भयसे 
रक्षा करते हैं । वे सम्पूर्ण जगतूके लिये दीपकी माँति प्रकाशक 
तथा नेत्रवालोंके भी नेत्र हैं ॥ १० ॥ 
सर्वशिक्षा श्रुतिधना निपुणा मोक्षद्शिनः । 
गतिशाः सर्वेभूतानामध्यात्मगतिचिन्तकाः ॥ ११॥ 
ब्राह्मण सबको सीख देनेवाले हैं । वेद ही उनका धन 
दे । वे शाञ्जशानमें कुशळ, मोक्षदर्शी, समस्त भूर्ताकी गतिके 
ज्ञाता और अध्यात्म-तस्वका चिन्तन करनेवाले हैं ॥ ११॥ 
आदिमध्यावसानानां शातारशिछन्नसंशयाः । 
परावरविरोषज्ञा गन्तारः परमां गतिम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण आदिश मध्य और अन्तके ज्ञाता, संशयरहित। 
भूत-भविष्यका विशेष ज्ञान रखनेबाले तथा परम गतिको 
जानने और पानेबाले हैं ॥ १२ ॥ 
विमुक्ता धूतपाप्मानो निद्धेन्द्र! निष्परिग्रहाः । 
मानाहा मानिता नित्यं श्ञानविद्धिमंहात्मभिः ॥ १३ ॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मण सब प्रकारके बन्धर्नोसे मुक्त और निष्पाप 
हें । उनके चित्तपर इन्द्वौका प्रभाव नहीं पड़ता । वे सब 
प्रकारके परिग्रहका त्याग करनेवाले ओर सम्मान पानेके 
योग्य हैं। ज्ञानी महात्मा उन्हें सदा ही आदर देते हैं ॥१३॥ 
चन्दने मलपड्ले च भोजनेऽभोजने समाः । 
समं येवां दुकूलं च तथा क्षौमाजिनानि च ॥ १४॥ 
वे चन्दन और मलकी कीचड़में, मोजन और उपवाकमें 
समान दृष्टि रखते हैं । उनके लिये साधारण वस्त्र, रेशमी वख 
और मृगछाला समान हैं ॥ १४ ॥ 
तिष्ठेयुरप्यभुञ्जाना बहूनि दिवसान्यपि । 
शोषयेयुश्च गात्राणि स्वाध्यायैः संयतेन्द्रियाः ॥ १५॥ 
वे बहुत दिनोतक बिना खाये रह सकते हैं और अपनी 
इन्द्रियोंको संयममें रखकर स्वाध्याय करते हुए शरीरको 
सुखा सकते हैं ॥ १५॥ 
अदैवं दैवतं कुर्सुदेवतं चाप्यदैवतम्‌ । 
लोकानन्यान्‌ खुजेयुस्ते लोकपालांश्च कोपिताः ॥१६॥ 
राह्मण अपने तपोबलसे जो देवता नहीं है; उसे मी 


भोमहाभारते 


[ ननुश्ासनपवंणि 


देवता बना सकते हैं । यदि वे क्रोधमें भर जाये तो देवताओं 
को भी देवत्वसे भ्रष्ट कर सकते हैं । दूसरे-दूसरे लोक और 
लोकपालोकी रचना कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 
अपेयः सागरो येपामपि शापान्महात्मनाम्‌। 
येषां कोपाग्निरद्यापि दण्डके नोपशाम्यति ॥ १७॥ 
उन्हीं मदात्माओंके शापसे समुद्रका पानी पीनेयोग्य नई 
रहा | उनकी क्रोघाग्नि दण्डकारण्यम आजतक शान्त नहीं 
हुई ॥ १७ ॥ ॒ 
देवानामपि ये देवाः कारणं कारणस्य च । 
प्रमाणस्य प्रमाणं च कस्तानभिभवेद्‌ बुधः ॥ १८॥ 
वे देवताओके भी देवता, कारणके भी कारण और 
प्रमाणके भी प्रमाण हैं । मला कौन मनुष्य बुद्धिमान्‌ होकर 
भी ब्राह्मर्णाका अपमान करेगा ॥ १८॥ 
येषां वृद्धश्च बालश्च सर्वेः सम्मानमद्देति । 
तपोविद्याविशेषाच्तु मानयन्ति परस्परम्‌ ॥ १९ ॥ 
त्राह्मणोंमें कोई बूढ़े हाँ या बालक समी सम्मानके योग्य 
हैं । ब्राह्मणलोग आपसमें तप और विद्याकी अधिकता देखकर 
एक-दूसरेका सम्मान करते हैं ॥ १९ ॥ 
अविद्वान्‌ ब्राह्मणो देवः पात्रं वे पावन महत्‌ । 
विद्वान्‌ भूयस्तरो देवः पूर्णसागरसंनिभः ॥ २० ॥ 
विद्यादह्दीन ब्राह्मण भी देवताके समान और परम पबित्र 
पात्र माना गया दै । फिर जो विद्वान्‌ दै उसके लिये तो कहना 
ही क्या दै । वह महान्‌ देबताके समान है और भरे हुए 
महासागरके समान सद्रुणसम्पन्न है ॥ २० ॥ 
अविद्वांइचैव विद्वांश्च ब्राह्मणो दैवतं महत्‌ । 
प्रणीतश्चाप्रणीतश्च यथाप्निदेवत॑ महत्‌ ॥ २१॥ 
ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌ इस भूतलका महान्‌ 
देवता दै । जेसे अग्नि पञ्चमू-संस्कारपूर्वक स्थापित हो या न 
हो, वह महान देवता ही है ॥ २१ ॥ 
इमशाने ह्यपि तेजस्वी पावको नेव दुष्यति । 
हविर्यज्ञे च विधिवद्‌ गृह एवातिशोभते ॥ २२॥ 
तेजस्वी अग्निदेव इमशानमें हों तो भी दूषित नहीं होते । | 
विधिवत्‌ इविष्यसे सम्पादित होनेवाले यज्ञमें तथा घरमे | 
उनकी अधिकाधिक शोभा होती है ॥ २२॥ 
एवं यद्यप्यनिष्टेषु वतेते सवकमेखु । | 
सर्वथा ब्राह्मणो मान्यो दैवतं विद्धि तत्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार यद्यपि ब्राह्मण सब प्रकारके अनिष्ट कर्मों 
लगा हो तो भी वह सर्वथा माननीय है । उसे परम देव 
समझो ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भनुशासनपर्वेणि दानधर्मपर्वणि ब्राह्मणप्रशंसायामेकपञ्रादादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५१ 0 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशास्तनपर्दके अन्तरगत दानधर्मपर्मे ब्राद्णडी प्रशंसाविषयक पक सौ 
इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५९ ॥ 
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भगवान्‌ दत्तात्रेयकी कातेवीयेपर कृपा 


दानधमंपब ] 


द्विपश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


६०५७ 


दिपच्राशद्धिकशततमो 5 ध्याय 


कातेवीर्य अजुनको दत्तात्रेयजीसे चार वरदान प्राप्त होनेका एवं उनमें अभिमानकी उत्पत्तिका वर्णन 
तथा ब्राह्मणोंकी महिमाके विषयमें कातत्रीयं अजुन और वायुदेवताके संवादका उल्लेख 


युधिष्ठिर उवाच 
कां तु घ्राह्मणपूज्ञायां व्युष्टि दृष्टा जनाधिप । 
कं वा कमोंदयं मत्वा तानर्चसि महामते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--जनेश्वर ! आप कौन-सा फल 
देखकर ब्राह्मणपूजामें लगे रहते हैं ! महामते | अथवा किस 
कर्मका उदय सोचकर आप उन ब्राह्मणोंकी पूजा-अर्चा 
करते हैं १ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदारन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
पवनस्य च संवादमज्ुनस्य च भारत॥ २॥ 
भीष्मजी ने कद्दा--भरतनन्दन ! इस विषय विश पुरुष 
कार्तवीर्य अजुन ओर वायुदेवताके संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २ ॥ 


 सहस्रभुजसृच्छ्रीमान्‌ कार्तवीया ऽभवत्‌ प्रभुः । 


अस्य लोकस्य सवस्य माहिष्मत्यां महावलः ॥ ३ ॥ 


सतु रक्षाकरवती सद्वीपां सागराम्बराम्‌ । 
शशास पृथिवीं सवा हैहयः सत्यविक्रमः ॥ ४ ॥ 


पूर्वकालकी बात है--माहिष्मती नगरीमें सहृस्रभुजघारी 
परम कान्तिमान्‌ कार्तवीर्य अर्जुन नामवाला एक हैहयवंशी 
राजा समस्त भूमण्डलका शासन करता था । वह महान्‌ 
बलवान्‌ और सत्यपराक्रमी था । इस लोकें सर्वत्र उसीका 
आधिपत्य था ॥ ३-४ ॥ 
स्ववित्तं तेन दत्तं तु दत्तात्रेयाय कारणे। 
क्षत्रधर्मे पुरस्कृत्य विनयं श्रुतमेव च ॥ ५॥ 
आराधयामास च तं कृतवार्यात्मजो मुनिम्‌ । 


एक समय कृतवीय कुमार अञुनने क्षत्रिय-घर्मको सामने 


' रखते हुए विनय और शाख्रश्ञानके अनुसार बहुत दिनोतक 
। मुनिवर दत्तात्रेयकी आराधना की तथा किसी कारणवश 


| 


अपना सारा घन उनकी सेवामें समर्पित कर दिया ॥ ५३ ॥ 


न्यमन्त्रयत संतुष्टो द्विजइचेनं वरेस्रिभिः॥ ६ ॥ 
स वरेइछन्दितस्तेन नृपो वचनमत्रवीत्‌ । 
सहस्नरबाहुभूयां वे चमुमध्ये गृहेऽन्यथा ॥ ७ ॥ 
मम बाहुसहस्त्रं तु पश्यतां सनिका रणे । 


| विक्रमेण महीं कत्खां जयेयं संशितव्रत ॥ ८ ॥ 


तांच धर्मेण सम्प्राप्य पालयेयमतन्द्रितः । 


, चतुर्थं तु वर याचे त्वामहं द्विजसत्तम ॥ ९ ॥ 


ते ममानुग्रहङते दातुम्हस्यनिन्दित। 
अनुशासन्तु मां सन्तो मिथ्योद्‌वृत्तं त्वदाश्चयम्‌॥ १०॥ 


विप्रवर दत्तात्रेय उसके ऊपर बहुत संतुष्ट 
हुए और उन्दने उसे तीन बर मोंगनेकी आज्ञा दी । उनके 
द्वारा वर मॉगनेकी आज्ञा मिङनेपर राजाने कहा--“भगवन्‌ ! 
में युद्धर्म तो हजार भुजाओंसे युक्त रहूँ; किंतु घरपर मेरी 
दो ही बहे रहे । रणभूमिमें सभी सैनिक मेरी एक हजार 
भुजाएँ देखें । कठोर ब्रतका पालन करनेवाले गुरुदेव | में 
अपने पराक्रमसे सम्पूर्ण पृथ्वीको जीत लूँ । 
इस प्रकार पृथ्वीको घर्मके अनुसार प्राप्तकर 
में आल्स्यरहित हो उसका पालन करूं । द्विजश्रेष्ठ | इन 
तीन बोके सिवा एक चोया वर भी मैं आपसे मांगता हुँ । 
अनिन्ध महे | मुझपर कृपा करनेके लिये आप वह वर भी 
अवश्य प्रदान करें । मैं आपका आश्रित भक्त हुँ । यदि 
कभी मैं सन्मार्गका परित्याग करके असत्य मार्गका आश्रय ळू 
तो श्रेष्ठ पुरुष मुझे राइपर लानेके लिये शिक्षा दें? || ६-१० ॥ 


इत्युक्तः ख द्विजः प्राह तथास्त्विति नराधिपम्‌। 

एवं समभवंस्तस्य वरास्ते दीप्ततेजसः ॥ ११॥ 
उसके इस प्रकार प्रार्थना करनेपर दत्वात्रेयजीने उस 

नरेशसे कहा--'तथास्तु--णसा ही हो ।? फिर तो उस तेजस्वी 

राजाके लिये वे समी वर उसी रूपमे सफळ हुए ॥ ११ ॥ 


ततः स रथमास्थाय ज्वलनाकंसमद्युतिम्‌। 
अन्रवीद्‌ वीर्यसम्मोहात्‌ को व।स्ति सदशो मम ॥ १२॥ 
धेयेवीयै य॑शःशोयर्विक्रमेणेजलापि वा। 


तदनन्तर राजा कार्तवीयं अजुन सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी रथरर बैठकर ( सम्पूर्ण एथ्वीपर विजय पानेके 
पश्चात्‌ ) बलके अभिमानसे मोदित हो कहने ळगा-धधेर्य) 
वीर्य) यश, शूरता) पराक्रम और ओजमें मेरे समान कौन है !?॥ 
तद्वाक्यान्ते चान्तरिक्षे वागुवाचाशरीरिणी ॥ १३ ॥ 
न त्वं मूढ विजानीषे ब्राह्मणं क्षत्रियाद्‌ वरम्‌ । 
सहितो ब्राह्मण नेह क्षत्रियः शास्ति वे प्रजाः॥ १४॥ 

उसकी यह बात पूरी होते ही आकाशवाणी हुई-- 
“मूर्ख | बुझे पता नहीं है कि ब्राह्मण क्षत्रियसे भी श्रे है । 
ब्राह्मणकी सहायतासे ही क्षत्रिय इस लोकमें प्रजाकी रक्षा 
करता दे? ॥ १३-१४ ॥ 

अजुन उवाच 

कुया भूतानि तुशोऽहं कुद्धो नाशं तथानये । 
कर्मणा मनसा वाचा न मत्तोऽस्ति वरो द्विजः॥ १५ ॥ 


कातेवीर्यं अळुंनने कद्दा--में प्रसन्न दोनेपर प्राणियों- 
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की सृष्टि कर सकता हूँ और कुपित होनेपर उनका नाश कर 
सकता हूँ । मन; घाणी ओर क्रियाद्वारा कोई मी आह्मण 
मुझसे श्रेष्ठ नहीं है ॥ १५ ॥ 
पूवा ब्रह्मोत्तरो वादो द्वितीयः क्षत्रियोत्तरः । 
त्वयोक्ती हेतुयुक्ती तो विशेषस्तत्र दश्यते ॥ १६॥ 
इस जगतमें ब्राह्मणकी ही प्रधानता है--यह कथन 
पूर्वपक्ष दै, क्षत्रियकी श्रेष्ठता ही उत्तर या सिद्धान्तपक्ष है । 
आपने ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनोंको प्रजापालनरूपी हेतुसे 
युक्त बताया है; परंतु उनमें यह अन्तर देखा जाता है ॥ 
ब्राह्मणा; संधिताः क्षत्र न क्षत्र ब्राह्मणाश्रितस्‌। 
श्रिता ब्रह्मोपधा विप्राः खादन्ति क्षत्रियान्‌ भुवि॥ १७ ॥ 
ब्राह्मण क्षत्रियोक्रे आश्रित रहकर जीविका चलते हैं, 
किंतु क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके आश्रयर्म नहीं रहता। वेदोके 
अध्ययनाध्यापनके व्याजसे जीविका चलानेवाले ब्राह्मण इस 
भूतलपर क्षत्रियोंक्रे ही सहारे भोजन पाते हैं ॥ १७॥ 


क्षत्रियेष्वाश्चितो ध्मः प्रजानां परिपालनम्‌ । 
क्षत्राद्‌ वृत्तिव्रोझ्णाना तेः कथं ब्राह्मणो वरः ॥ १८॥ 


प्रजागालनरूपी घर्म क्षत्रियोंपर ही अवलम्बित है । 
क्षत्रियसे ही ब्राह्मणोंकों जीविका प्राप्त होती है । फिर ब्राह्मण 
क्षत्रियसे श्रेष्ठ केसे हो सकता है ! ॥ १८॥ 
सर्वभूतप्रधानांस्तान्‌ भेक्षतृत्तीनहं सदा । 
आत्मसम्भावितान्‌ विप्रान्‌ स्थापयाम्यात्मनो वशे॥ १९॥ 

आजे मैं सब प्राणियोसे श्रेष्ठ कद्दे जानेवाळे, सदा भीख 
माँगकर जीवन-निर्वाइ करनेवाले और अपनेको सबसे उत्तम 
माननेवाळे ब्राह्मणोंको अपने अधीन रक्खूँगा ॥ १९ ॥ 


कथितं त्वनयासत्यं गायत्र्या कन्यया दिवि। 
विजेष्याम्यवशान्‌ खवान्‌ब्राह्मणांश्चरमंवाससः। २०॥ 
न च मां च्यावयेद्‌ राष्ट्रात्‌ त्रिषु लाकेषु कश्चन । 
देवो वा मानुयो वापि तस्माउज्येष्टठो द्विजादहम्‌॥२१॥ 
आकाइामे स्थित हुई इस गायत्री नामक कन्याने जो 
ब्राह्मणोंको क्षत्रियोसे श्रेष्ठ बतलाया दै; वह बिल्कुल झुठ है । 
मृगछाला धारण करनेवाले समी ब्राह्मण प्रायः विवश होते 
हें, मैं इन सबको जीत दूँगा | तीनों लोकोमें कोई भी देवता 
या मनुष्य ऐसा नहीं है; जो मुझे राज्यसे भ्रष्ट करे । अतः 
में ब्राह्मणसे श्रेष्ठ हूँ ॥ २०-२१ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अद्य ब्रह्मोत्तरं लोकं करिष्ये क्षत्रियोत्तरम्‌ । 

न हि मे संयुगे कञ्चित्‌ सोदुमुत्सद॒ते बलम्‌ ॥ २२॥ 
संसारमै अबतक ब्राह्मण ही सबसे श्रेष्ठ माने जाते थे, 

किंतु आजसे मैं क्षत्रियोकी प्रवानता स्थापित करूँगा | 

संग्राममें कोई भी मेरे बढको नहीं सह सकता ॥ २२॥ 


अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा वित्रस्ताभून्निशाचरी । 
अधैनमन्तरिक्षस्थस्ततो बायुरभाषत॥ २३ ॥ 
अजुंनकी यह बात सुनकर निशाचरी भी भयमीत हो 
गयी | तदनन्तर अन्तरिक्षमे स्थित हुए वायु देवताने कहा--॥ 
त्यजैन॑ कलुषं भावे ब्राह्मणेम्यो नमस्कुरु। 
एतेषां कुवेत; पापं राष्ट्रक्षोभो भविष्यति ॥ २४॥ 
“कार्तवीर्यं | तुम इस कलुषित भाबको त्याग दो और 
ब्राह्षर्णांको नमस्कार करो | यदि इनकी बुराई करोगे .तो 
तुम्हारे राज्यमें इलचल मच जायगा || २४॥ 
अथवा त्वां महीपाल शमयिष्यन्ति वे द्विजाः। 
निरसिष्यन्ति ते राष्ट्राद्वतोत्साहा महाबलाः ॥ २५ ॥ 
“अथवा महीपाल | महान्‌ शक्तिशाली ब्राह्मण तुम्हे 
शान्त कर देंगे । यदि तुमने उनके उत्साइमें बाधा डाली तो 
वे तुम्हे राज्यसे बाहर निकाल देंगे! ॥ २५ ॥ 
तं राजा कस्त्वमित्याह ततस्तं प्राह मारुतः । 
वायु ६ देवदूतोऽस्मि हितं त्वां प्रत्रवीम्यददम्‌ ॥ २६ ॥ 
यह बात सुनकर कातंवीर्यने पूछा--“मद्दानुमाव | आप 
कौन हैं १? तब बायु देवताने उससे कहा--“राजन्‌ | मैं 
देवता ओका दूत वायु हूँ और तुम्हें हितकी बात बता रहा हूँ? ॥ 
अर्जुन उवाच 
अहो त्वयायं विप्रेषु भक्तिरागः प्रदर्शितः । 
यादृशां पृथितीभूतं तारशा बूहि मे द्विजम्‌ ॥ २७॥ 
कार्तवीर्यं अर्जुनने कह्दा--वायुदेव ! ऐसी बात 
कहकर आपने ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति और अनुरागका परिचय 
दिया है | अच्छा आपकी जानकारीमें यदि पृथ्वीके समान 
क्षमाशील व्राह्मण हो तो ऐसे द्विजको मुझे बताइये ॥ २७ ॥ 
वायोवी सदां किचिदू बूहि त्वं ब्राह्मणो त्तमम्‌। 
अपां यै सदृशं वह्नेः सूर्यस्य नभसोऽपि वा ॥ २८॥ 
अथवा यदि कोई जल, अग्नि, सूर्यश वायु एवं आकाश- 
के समान श्रेष्ठ ब्राह्मण हो तो उसको भी बताइये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि पवनाजुँनसंदादे ब्राह्मणमाहास्म्ये 


द्विपश्चाशद्धिकशत तमोऽध्यायः 


॥ १५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्देक अन्तगेत दानधर्मप्में वायुदेवता ओर अर्जुने संवादके प्रसहमें बराह्मणोंका 
माद्ातम्यदिपयक एक सौ बावनवो अध्याय पूण हुआ ॥ १५२ ॥ 


हि... > nes 


त्रिपश्चाशवृधिकशततमो ऽध्यायः 


त्रिप्चाशदधिकशततमो श्ध्याय 
वायुद्वारा उदाहरणसद्दित ब्राक्षणोंकी महत्ताका वर्णन 


वायुरुवाच 
श्टणु मूढ गुणान कांश्विद्‌ ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ | 
चे त्वया कीर्तिता राजंस्तेभ्यो 5थ ब्राह्मणी वरः॥ १ ॥ 
वायुने कहा--मृद ! में महात्मा ब्राह्मर्णोके कुछ गुर्णों- 
का वर्णन करता हुँ, सुनो । राजन्‌ | तुम्ने पृथ्वी, जल और 
अग्नि आदि जिन व्यक्तियोंका नाम लिया दै, उन सबकी 
अपेक्षा त्राण श्रेष्ठ है ॥ १ ॥ 
त्यकत्वा महीत्वं भूमिस्तु स्पधेयाङ्गनुपस्य ह । 
नाशं जगाम तां विप्रो व्यस्तम्भयत कझ्यपः ॥ २ ॥ 
` एक समयकी बात है, राजा अङ्के साथ स्पर्धा 
( छाग-डाट ) होनेके कारण एथ्वीकी अधिष्ठात्री देवी अपने 
लोक-घर्म धारणरूप शक्तिका परित्याग करके अदृश्य हो 
गयीं । उस समय विप्रवर कश्यपने अपने तपोबलसे इस 
स्थूल पृथ्वीको थाम रक्खा था ॥ २॥ 
अजेया ब्राह्मणा राजन्‌ दिवि चेह च नित्यदा! 
अपिबत्‌ तेजसा ह्यापः स्वयमेवाङ्गिराः पुरा ॥ ३ ॥ 
स ताः पिबन क्षीरमिव नातृप्यत महामनाः । 
अपूरयन्महौघेन महीं सर्वा च पार्थिव ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | ब्राह्मण इस मर्त्यडोक और स्वर्गलोकमें भी 
अजेय हैं । पहलेकी बात दै, महामना अङ्गिरा मुनि जलको 
बूषकी भांति पी गये थे । उस समय उन्हें पीनेसे तृप्ति ही नहीं 
होती थी । अतः पीते-पीते वे अपने तेजसे पृथ्वीका सारा जल 
पी गये । एथ्वीनाथ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने जळका महान्‌ झोत 
बहाकर सम्पूर्ण पृथ्वीको मर दिया || ३-४॥ 
तस्मिन्नहं च क्रुद्धे घे जगत्‌ त्यक्त्वा ततो गतः । 
व्यतिष्ठमशिहोत्रे च चिरमङ्किरसो भयात्‌ ॥ ५ ॥ 
वे ही अङ्गिरा मुनि एक बार मेरे ऊपर कुपित हो गये 
थे | उस समय उनके मयसे इस जगत्को त्यागकर मुझे 
दीर्घकाल तक अग्निहोत्रकी अग्निर्मे निवास करना पड़ा था || 
अथ शक्तश्च भगवान्‌ गौतमेन पुरन्दरः । 
अददल्यां कामयानो चे धमाथ च न हिंसितः ॥ ६ ॥ 
महर्षि गौतमने ऐश्वयशाली इन्द्रको अइल्यापर आसक्त 
दोनेके कारण झाप दे दिया था | केवल घर्मक्री रक्षाके लिये 
उनके प्राण नहीं लिये ॥ ६॥ 
तथा समुद्रो नृपते पूर्णा सृष्टस्य वारिणः । 
ब्राह्मणेरभिशप्तश्ल बभूव लचणोद्कः॥ ७ ॥ 
नरेश्वर | समुद्र पहले मीठे जलसे भरा रहता था, परंतु 
आझणोके शापसे उसका पानी खारा हो गया ॥७॥ 


सुवर्णवर्णो निर्धूमः सङ्गतोध्वेशिखः कविः । 
कुद्धेनाङ्किरखा शाक्तो गुणेरेतेविंवर्मितः ॥ ८ ॥ 
अग्निका रङ्ग पहले सोनेके समान था, उसमेंसे धुआं नहीं 
निकलता था और उसकी लपट सदा ऊपरकी ओर ही उठती 
थी" किंतु क्रोघमें भरे हुए अङ्गिरा ऋषिने उसे झाप दे 
दें दिया | इसलिये अब उसमें ये पूर्वोक्त गुण नहीं रइ 
गये ॥ ८ ॥ 
महतचचूर्णितान पद्य ये हासन्त महोदधिम्‌ । 
सुवर्णधारिणा नित्यमवशप्ता द्विजातिना ॥ ९ ॥ 


देखो, उत्तम ( ब्राह्मण ) वर्णघारी ब्रह्मर्षि कविलके 
शापसे दग्ध हुए सगर पुत्रोंकी, जो यशसम्बन्धी अश्वकी 
खोज करते हुए यहाँ समुद्रतक आये थे) ये राखके ढेर पढ़े 
हुए हैं ॥ ९ ॥ 
समो न त्वं द्विजातिभ्यः श्रेयो विद्वि नराधिप । 
गर्भस्थान्‌ ब्राह्मणान्‌ सम्यङ्‌ नमस्यति किल प्रभुः॥ १०॥ 

राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोकी समानता कदापि नहीं कर 
सकते | उनसे अपने कस्याणके उपाय जाननेका यत्न करो | 
राजा गर्भस्थ ब्राह्मणोंको भी मलीमाँति प्रणाम करता दै ॥ 


दण्डकानां महदू राज्यं घ्राह्मणेन विनादितम्‌ । 

ताळजंघं मददाक्षत्रमौेणेकेन नाशितम्‌ ॥ ११॥ 
दण्डकारण्यका विशाल साम्राज्य एक ब्राह्मणने ही नष्ट 

कर दिया । ताळजङ्क नामवाछे महान्‌ क्षत्रियवंशका अकेले 

महात्मा और्वने संहार कर डाला ॥ ११ ॥ 

त्वया च विपुलं राज्यं बळ धर्मे श्रुतं तथा । 

दत्ताचेयप्रसादेन पातं परमदुर्लभम्‌ ॥ १२॥ 
स्वयं तुम्हें मी जो परम दुर्छम विशाल राज्य, बल घर्म 

तथा शाद्शानकी प्राति हुई है; वह विप्रवर दत्तात्रेयजीकी 

कृपासे ही सम्भब हुआ है ॥ १२ ॥ 

अध्चि त्वं यजसे नित्यं कस्माद्‌ ्राह्मणमर्जुन । 

स दि सवस्य लोकस्य हव्यवाट्‌ कि न वेत्सि तम्‌ ॥ १३॥ 
अर्जुन ! अग्नि मी तो ब्राह्मण ही है | तुम प्रतिदिन 

उसका यजन क्यों करते हो ! क्या तुम नहीं जानते कि अग्नि 

ही सम्पूर्ण लोकोंके इव्यवाइन ( इविष्य पहुँ चानेबाळे ) हैं ॥ 

अथवा ब्राझ्मणथ्रेष्ठमनुभूतानुपालकम्‌ । 

कतोरं जीवलोकस्य कस्माज्जानन्‌ विमुह्यसे ॥ १४॥ 
अथवा श्रेष्ठ ब्राह्मण प्रत्येक जीवकी रक्षा और जीव-जगत्‌- 

की सृष्टि करनेवाला है | इस बातको जानते हुए भी घुम 

क्यो मोहमें पढे हुए हो ॥ १४ ॥ 


[ अनुशासनपर्वणि 
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तथा प्रज्ञापतित्रंझा मद्यक्तः प्रशुरष्ययः। 
येनेदं निखिलं बिइवं जनितं स्थावरं चरम्‌ ॥ १५॥ 
जिन्होंने इस सम्पूर्ण चराचर जगतूकी सृष्टि की दै, वे 
अव्यक्तस्वरूप अविनाशी प्रजापति मगवान्‌ ब्रह्माजी भी 
ब्राह्मण ही हैं ॥ १५॥ 
अण्डजातं तु ब्रह्माणं केचिदिच्छन्त्यपण्डिताः। 


अण्डाद्‌ भिन्नाद्‌ वभुः शैला दिशो ऽम्भःपृथिवी दिवम्‌ १६ 


कुछ मूर्ख मनुष्य ब्रह्माजीको भी अण्डसे उत्पन्न मानते 
हैं। ( उनकी मान्यता है कि ) फूटे हुए अण्डसे पर्वत, 
दिशा, जल, पृथ्वी और स्वर्गकी उत्पचि हुई है ॥ १६ ॥ 
द्रष्टव्यं नेतदेवं हि कथं जायेदजो हि सः । 
स्मृतमाकारामण्डं तु तस्माज्जातः पितामहः ॥ १७॥ 

परंतु ऐसा नहीं समझना चाहिये; क्योकि जो अजन्मा दै, 
वह जन्म कैसे ले सकता है १ फिर भी जो उन्हें अण्डज कहा 
जाता है, उसका अभिप्राय यों समझना चाहिये | महाकाश 

इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपवंणि 


ही यहाँ “अण्ड! है; उससे पितामह प्रकट हुए हैं (इसलिये वे 
“अण्डज' हैं ) ॥ १७ ॥ 
तिष्ठेत्‌ कथमिति बृहि न किचिद्धि तदा भवेत्‌। 
अहङ्कार इति प्रोक्तः सवे तेजोगतः प्रभुः ॥ १८॥ 
यदि कहो, “ब्रह्मा आकाशसे प्रकट हुए हैं तो किस 
आधारपर ठहरते हैं, यह बताइये; क्योकि उस समय कोई 
दूसरा आधार नहीं रहता? तो इसके उत्तरमें निवेदन है कि ब्रह 
वहाँ अहंकारस्वरूप बताये गये, जो सम्पूर्ण तेजोमें व्यास 
एवं समर्थ बताये गये हैं ॥ १८ ॥ 
नास्त्यण्डमस्ति तु ब्रह्मा स राज्ञा लोकभावनः । 
इत्युक्तः स तदा तूष्णीम भूद्‌ वायुस्ततो ऽत्रचीत्‌॥१९॥ 
वास्तवमें अण्ड? नामकी कोई वस्तु नहीं है। फिर भी 
ब्रह्माजीका अस्तित्व दै, क्योकि वे ही जगतूके उत्गदक हैं । 
उनके ऐसा कहनेपर राजा कार्तवीर्य अर्जुन चुप हो गये । तब 
बायु देवता पुनः उनसे बोले ॥ १९ ॥ 


पवनाजुँनसंवादे च्रिपञ्चाहादधिकश्चततमोऽध्यायः॥ १५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुदासनपर्वके अन्त गैत दानधर्मेपर्वमें वायुदेवता और कातवीर्य अजुनका संवादबिषयक एक सौ. 
तिरपनर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


चतुष्पश्चाहादधिकराततमोऽभ्यायः 
ब्राह्मणशिरोमणि उतथ्यके प्रभावका वर्णन 


वायुरुवाच 
इमां भूमि द्विजातिभ्यो दिन्सुर्वे दक्षिणां पुरा । 
अङ्गो नाम जपो राजंस्ततश्चिन्तां मही ययो ॥ १ ॥ 
वायुदेवता कहते हैँ-राजन्‌| पहलेकी बात दै, अङ्ग 
नामवाले एक नरेशने इस पृथ्वीको ब्राह्मणके हाथमे दान 
कर देनेका विचार किया | यह जानकर पृथ्वीको बड़ी चिन्ता 
हुई॥ १ ॥ 
चारिणी सत्रभूतानामयं प्राप्य बरो नुपः । 
कथमिच्छति मां दातुं द्विजे३ गे ब्रह्मणः सुताम्‌ ॥ २ ॥ 
वह सोचने लगी-'मे सम्पूर्ण प्राणिर्योक्रो धारण करने- 
वाली और ब्रह्माजीकी पुत्री हुँ । मुझे पाकर यह श्रेष्ठ राजा 
्राह्मणोंको क्यो देना चाहता है ॥ २ ॥ 
खाहं त्यकत्वा गमिष्यामि भूमित्बं ब्रह्मणः पदम्‌। 
अयं सराष्ट्रो नृपतिमी भूदिति ततोऽगमत्‌ ॥ ३ ॥ 
“यदि इसका ऐसा विचार है तो मैं मी भूमित्वका ( लोक- 
घारणरूप अपने धर्मका) त्याग करके ब्रझलोक चली जाऊंगी, 
जिप्तठे यह राजा अपने राज्यसे नष्ट ददो जाय ।? ऐसा निश्चय 
करके पृथ्वी चली गयी ॥ ३ ॥ 
ततस्तां कइयपो दष्ट्रा घजन्तीं पृथियीं तदा । 


प्रविवेश मर्ही सद्यो मुक्त्वा ऽ ऽत्मानं समादितः॥ ४ ॥ 
पृथ्वीको जाते देख महर्षि कश्यप योगका आश्रय ले अपने 
शरीरको त्यागकर तत्काल भूमिके इस स्थूल विम्रइमें प्रविष्ट 
हो गये ॥ ४ ॥ । 
ऋद्धा सा सर्वतो जशे तृणीषधिसमन्विता । 
धर्मोत्तरा नष्टभया भूमिराखीत्‌ ततो न्प ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | उनके प्रवेश करनेसे पृथ्वी पइलेकी अपेक्षा मी 
समृद्धिशालिनी हो गयी । चारों ओर घास-पात और अन्नकी 
अधिक उपज होने लगी । उत्तरोत्तर घर्म बढ़ने लगा और 
भयका नाश हो गया ॥ ५ ॥ 9 
एवं वर्षसहस्राणि दिव्यानि विपुलघतः | 
तिंशतः कश्यपो राजन्‌ भूमिरासीद्तन्द्रितः ॥ दे ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आल्स्यशून्य हो विशाल ब्रतंका 
पालन करनेवाले महर्षि कश्यप तीत हजार दिव्य वर्षोतक 
पृथ्वीके रूपमें स्थित रहे ॥ ६ ॥ | 
अथागम्य महाराज नमस्कृत्य च कइयपम्‌ । 
पृथिवी काइयपी जले सुता तस्य महात्मन; ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ एथ्वी ब्रझलोकसे लौटकर आयी 
और उन महात्मा कइयपको प्रणाम करके उनकी पुत्री बनकर 
रहने लगी । तमीसे उसका नाम काश्यपी हुआ ॥ ७ | 


दानधमेपवे ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो ऽष्यायः 
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एष राजन्नीदशो घे घ्राह्मणः कइयपो ५भवस्‌ । 

अन्यं प्रब्रूहिवा त्वं च कइयपात्‌ क्षत्रियं वरम्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | ये कश्यपजी ब्राह्माण ही थे; जिनका ऐसा 

प्रमाव देखा गया है।तुम कश्यपसे भी श्रेष्ठ किसी अन्य क्षत्रिय- 

को जानते हो तो बताओ॥ ८ ॥ 


तूष्णी बभूव नृपतिः पवनस्त्वब्रवीस्‌ पुनः । 


श्टणु राजन्नुतथ्यस्य जातस्याङ्गिरसे कुले ॥ ९ ॥ 
भद्रा सोमस्य दुहिता रूपेण परमा मता। 
तस्यास्तुल्यं पति सोम उतथ्यं समपश्यत ॥ १० ॥ 
राजा कार्तवीर्य अजुन कोई उत्तर न दे सका | वह चुपचाप 
ही बैठा रहा | तब पवन देवता फिर कहने लगे--।राजन ! 
अब तुम अङ्किराके कुलमें उत्पन्न हुए उतथ्यका वृत्तान्त 
सुनो । सोमकी पुत्री मद्रा नामसे विख्यात थी | बह अपने 
समयकी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी मानी जाती थी । चन्द्रमाने देखा 
महर्षि उतथ्य ही मेरी पुत्रीके योग्य वर हैं ॥ ९-१० ॥ 
सा च तीव तपस्तेपे महाभागा यशस्विनी । 
उतथ्याथे तु चार्वड्री परं नियममास्थिता ॥ ११ ॥ 
“सुन्दर अङ्गौबाली महाभागा यशस्विनी मद्रा मी उतथ्य- 
को पतिरूपमें प्राप्त करनेके लिये उत्तम नियमका आश्रय ले 
तीब्र तपस्या करने लगी || ११ | 
तत आहय सोतथ्यं वदावत्रिर्यशास्विनीम | 
भार्याथे स च जग्राह विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः ॥ १२॥ 
“तब कुछ दिनोंके बाद सोमके पिता महर्षि अत्रिने 
उतथ्यको बुलाकर अपनी यशस्विनी पौत्रीका हाथ उनके 


हाथमे दे दिया | प्रचुर दक्षिणा देनेवाले उतथ्यने अपनी 
पत्नी बनानेके लिये मद्राका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया ॥ 


तां त्वकामयत धीमान्‌ वरुणः पूर्वमेच इ । 
' स॒ चागम्य वनप्रस्थ यमुनायां जद्दार ताम्‌ ॥ १३॥ 


“परंतु श्रीमान्‌ वरुणदेव उस कन्याको पहलेसे ही चाहते 
थे । उन्होने बनमें स्थित मुनिके आश्रमके निकट आकर 
यमुनामें स्नान करते समय भद्राका अपहरण कर लिया ॥ 


। ज्ञलेश्वरस्तु इत्वा तामनयत्‌ स्वं पुरं प्रति । 


wa 


परमाद्धुतसंकाशं पट्सहस्नरशतहदम्‌ ॥ १४ ॥ 
“जलेश्वर वरुण उठ स्त्रीको इरकर अपने परम अद्भुत 

नगरमें ले आये; जहाँ छः हजार बिजलियोंका प्रकाश# छा 

रहा था ॥ १४ ॥ 

न हि रम्यतरं किंचित्‌ तस्मादन्यत्‌ पुरोत्तमम्‌ । 


। प्रासाद्रप्सरोभिश्व दिव्यैः कामैश्च शोभितम्‌ ॥ १५॥ 


TRESS ED EER 
# कुछ रोग 'पटसदइस्रशवहदम्‌” का अर्थ यों करते हैं--.. 


वदो छ: लाख तालाब शोमा पा रहे थे; परंतु “शतहददा' शब्द 
बिजढीका वाचक दै; अतः उपर्युक्त अर्थ किया गया है । 


-“वरुणके उस नगरसे बढ़कर दूसरा कोई परम रमणीय 
एवं उत्तम नगर नहीं है। बह असंख्य मदली, अप्सराओं 
और दिव्य भोगोंसे सुशोभित होता दै ॥ १५ || 
तत्र देवस्तया सार्घ रेमे राजन जलेश्वरः । 
अथाख्यातमुतथ्याय ततः पत्न्यवमदनम्‌ ॥ १६ ॥ 

“राजन्‌ ! जलके स्वामी वरुणदेव वहाँ मद्राके साथ 
रमण करने लगे । तदनन्तर नारदजीने उतथ्यको यह समाचार 
बताया कि “वरुणने आपके पत्नीका अपहरण एवं उसके 
साथ बलात्कार किया है? | १६ ॥ 
तच्छुत्वा नारदात्‌ सर्वेमुतथ्यों नारदं तदा । 
प्रोवाच गच्छ ब्रूहि त्वं वरुणं परुषं वचः ॥ १७॥ 

“नारदजीके मुखसे यह सारा समाचार सुनकर उतथ्यने 
उस समय नारदजीसे कहा-- “देवर्षे | आप वरुणके पास 
जाइये और उनसे मेरा यह कठोर संदेश कह सुनाइये ॥ 
मदाक्यान्मुञ्च मे भयो कस्मात्‌ तां हतवानसि। 
लोकपालोऽलि लोकानां न लोकस्य विलोपकः ॥ १८ ॥ 
सोमेन दत्ता भायो मे त्वया चापहृताद्य वे । 
इत्युक्तो वचनात्‌ तस्य नारदेन जलेश्वरः ॥ १९, ॥ 
मुञ्च भायोमुतथ्यस्य कस्मात्‌ त्वं हृतवानसि । 

“वरुण | तुम मेरे कइनेसे मेरी पत्नीको छोड़ दो । 
तुमने क्यो उसका अपहरण किया है? तुम छोगोंके लिये लोकपाल 
बनाये गये हो, लोक-विनाशक नहीं | सोमने अपनी कन्या 
मुझे दी दै, वह मेरी मार्या है। फिर आज तुमने 
उसका अपहरण केसे किया !' नारदजीने उतथ्यके कथनानुसार 
जलेश्वर बरुणसे यह कहा कि “आप उतथ्यकी खत्रीको छोड़ 
दीजिये; आपने क्यों उसका अपहरण किया है !॥ १८-१९३॥ 


इति श्रुत्दा वचस्तस्य सोऽथ तं वरुणो ऽत्रचीत्‌ ॥ २० ॥ 
ममैषा सुप्रिया भाया नैनामुत्त्नष्टुमुत्सहे । 
“नारदजीके मुखसे उतथ्यकी यह बात सुनकर वरुणने 
उनसे कहा--यह मेरी अत्यन्त प्यारी मार्या है। मैं इसे 
छोड़ नहीं सकता? ॥ २०३ ॥ 
इत्युक्तो वरुणेनाथ नारदः प्राप्य तं मुनिम्‌ । 
उतथ्यमघ्रवीद्‌ वाक्यं नातिहृष्टमना इव ॥ २१॥ 
“ण्णके इस प्रकार उत्तर देनेपर नारदजी उतथ्य घुनि- 
के पास लोट गये और खिन्न-े होकर बोले--॥ २१ ॥ 
गले ग्रद्दीत्वा क्षिप्तोऽस्मि वरुणेन मद्दामुने । 
न प्रयच्छति ते भाया यत्‌ते कार्य कुरुष्व तत्‌॥ २२ ॥ 
५ महामुने | वरुणने मेरा गला पकड़कर ढकेल दिया 
है। वे आपकी पत्नीको नहीं दे रदे हैं, अब आपको जो कुछ 
करना हो, वह कीजिये? ॥ २२ ॥ 
नारदस्य घच; श्रुत्वा कुद्धः प्राज्वलदङ्गिराः । 
अपिबत्‌ तेजसा वारि विष्टभ्य सुमहातपाः ॥ २३ ॥ 
“नारदजीकी वात सुनकर अङ्गिराके पुत्र उतथ्य क्रोघसे 
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भीमदाभारते 


[ भन्नुशासनपर्वणि 


जल उठे । वे महान्‌ तपम्वी तो थे ही, अपने तेजसे सारे जल- 
को स्तम्मित करके पीने लगे । २३ ॥ 


पीयमाने तु खवस्मिंस्तोयेऽपि सलिलेच्वरः । 

सुहृद्विर्भिक्षमाणोऽपि नैवामुञ्चत तां तदा ॥ २४ ॥ 
“जब सारा जळ पीया जाने लगा, तब सुट्ददौने जलेश्वर 

बरुणसे प्रार्थना की, तो मी वे भद्राको न छोड़ सके ॥२४॥ 


ततः क्रुद्धोऽब्रवीद्‌ भूमिमुतथ्यो ब्राह्मणोत्तमः । 
दर्शयस्व स्थळं भद्दे षट्सहस्त्ररातह्ृदम्‌ ॥ २५ ॥ 
“तब ब्राह्मणोंमे श्रे उतथ्षने कुपित होकर पृथ्वीसे कहा- 
(भद्दे | तू मुझे बह स्थान दिखा दे, जहाँ छः इजार विजळियो- 
का प्रकाश छाया हुआ दै २५ ॥ 
ततस्तदीरिणं ज्ञातं समुद्रम्यावसणतः । 
तस्माद्‌ देशान्नदीं चेव प्रोवाचाखो डिजोत्तमः॥ २६ ॥ 
अहदया गच्छ भीरु त्वं सरस्वति मरून्‌ प्रति । 
अपुण्य पष भवतु देशर्त्यक्तस्त्वया शुभे ॥ २७ ॥ 
धसमुद्रके सूखने या खिसक जानेछे बशका सारा स्थान 
ऊषर हो गया । उष देशसे होकर बहनेवाली सरस्वती नदीसे 
द्विजश्रेड उतथ्यने कहा--'मीरु सरस्वति | तुम अदृश्य 
होकर मरु प्रदेशमे चली जाओ | शुभे | तुम्हारे द्वारा 
परित्यक्त होकर यह देश अपबिन्न हो जाय? ॥ २६-२७ || 
तस्मिन्‌ संशोषिते देशे भष्रामादाय घारिपः। 
अददाच्छरणं गत्वा भायामाङ्गिरखाय घे ॥ २८॥ 


“जब वह सारा प्रदेश सूख गया, तव जलेदधर बरुण मद्रा 
को साथ ळेकर मुनिकी शरणमे आये और उन्हाने आङ्गिरसक 
उनकी भार्या दे दी ॥ २८॥ 
प्रतिशृह्य तु तां भायोमुतथ्यः सुमना ऽभवत्‌। 
मुमोच च जगद्‌ दुःखाद्‌ वरुणं चेव हैदय ॥ २९ । 

“हैहयराज ! अपनी उस पत्नीको पाकर उतथ्य बरे 
प्रसन्न हुए और उन्होंने सम्पूर्ण जगत्‌ तथा वरुणको जलवे 
कष्टसे मुक्त कर दिया ॥ २९ ॥ 
ततः ख लब्ध्वा तां भार्या वरुण प्राह धर्मवित्‌ । 
उतथ्यः सुमहातेजा यत्‌ तच्छृणु नराधिप ॥ ३० | 

“नरेइवर | अपनी उस पत्नीको पाकर महातेजस्वी धर्म 
उतथ्यने वरुणसे जो कुछ कहा, वह सुनो ॥ ३० ॥ 


मयैषा तपसा प्राप्ता फ्रोशतस्ते जलाधिप । 

हस्युक्त्वा तामुपादाय खमेव भवनं ययौ ॥ ३१ ॥ 
(जलेश्वर | तुम्हारे चिल्लानेपर भी मैंने तपोबलरे 

अपनी इस पत्नीको प्राप्त कर लिया ।? ऐसा कहकर वे भद्रा 

को साथ ले अपने घरको लौट गये ॥ ३१ ॥ 

एप राजन्नीडशो ये उतथ्यो ब्राह्मणर्षभः । 

ब्रवीम्यहं नूहि वा त्वमुतथ्यात्‌ क्षत्रियं वरम्‌॥ ३२ ॥ 
(राजन | ये ब्राह्षणशिरोमणि उतथ्य पेसे प्रमावदार्ळ 


६ । यह बातत में कहता हूँ | बदि उतब्ब्स श्रेष्ठ कोई क्षत्रिय 
हो तो तुम उसे बताओ? ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भनुशास्नपवेणि दानधर्मपर्वणि पवनाजुंनसंवादो नाम चतुष्पञ्चाशद्‌ धिकशततमोऽध्यायः॥ १५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अमुशासनपदके अन्तर्गत दानघमेप्ैमें बायु देवता तथा कार्तवीर्यं अजुनका संबादनामक एक 
सौ चोदो अध्याय पुरा हुआ ॥ १५४ ॥ 


पञ्चप्चाशदधिकशततमोऽष्यायः 
ब्रक्षपिं अगस्त्य और वसिष्ठके प्रभावका वर्णन 


भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स नुपस्तूष्णीम भृद्‌ वायुस्ततो 5 ब्रवीस्‌ । 
श्टणु राजन्नगस्त्यस्य माहात्म्यं ब्राह्मणस्य ह ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | बायु देवताके ऐसा 
कहनेरर भी राजा कार्तवीर्य अर्जुन चुपचाप ही बैटे रह 
गया, कुछ बोल न सका | तब वायुदेव पुनः उससे बोले-- 
“राजन्‌ | अब ब्राद्मणजातीय अगस्त्यका माइ।त्म्य सुनो | १ ॥ 
असुरैनिजिता देवा निरुन्साहाश्च ते कृताः । 
यज्ञाश्चैषां हृताः सवे पितृणां च स्वधास्तथा ॥ २ ॥ 
कर्मेज्या मानवानां च दानपेहेहदयषभ । 
भ्रष्टैश्वयोस्ततो देवाश्चेरुः पृथ्वीमिति श्रुतिः ॥ ३ ॥ 
(दैइयराज | प्राचीन समयमें अछ्ुरोने देवताको परास्त 


करके उनका उत्साइ नष्ट कर दिया । दानबॉने देवताऑके 
यश, पितरोंके श्राद्ध तथा मनुष्योके कर्मानुष्ठान छप्त कर 
दिये | तब अपने ऐश्वयसे भ्रष्ट हुए देवताळोग पृथ्वीपर मारे, 
मारे फिरने लगे । ऐसा सुननेमें आया है ॥ २-३ ॥ 
ततः कदाचित्‌ ते राजन्‌ दीप्तमादित्यवचंसम्‌ । 
दृहशुस्तेजसा युक्तमगस्त्यं विपुलब्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ | ठदनन्तर एक दिन देवताओंने सूर्यके समान 
प्रकाशमान, तेजस्वी, दीसिमःन्‌ और महान व्रतधारी 
अगम्त्यको देखा ॥ ४ || | 
अभिवाद्य तु तं देवाः पृष्टा कुशालमेव च। | 
इवमूचुर्मात्मानं वाकयं काले जनाधिप ॥ ५ ॥ 
“जनेश्वर | उन्हें प्रणाम करके देवताओंने उनक/ 


दानधर्मपर्व ] 


पञ्चप श्चाशद्धिकदाततमो ऽध्यायः 


६०६३ 


कुशल-समाचार पूछा और समयपर उन महात्मासे इस 

प्रकार कहा-॥ ५ ॥ 

दानवैर्युधि भगाः स्म त्चैश्वयोच्च भ्रंशिताः । 

तद्स्मान्नो भयात्‌ तीवात्‌ राहि त्वं सुनिषुङ्गव॥ ६ ॥ 

__ &मुनिवर | दानवोने इमे युद्धमें हराकर हमारा ऐश्वर्य 

| छीन लिया है | इस तीव्र भयसे आप हमारी रक्षा करे? || 

` इत्युक्तः स तदा देवैरगस्त्यः कुपितो ऽभवत्‌ । 

` प्रजज्वाल च तेजखी कालाञ्चिरिव संक्षये ॥ ७ ॥ 

' 'देवताओके ऐसा कइनेपर तेजस्वी अगस्त्य मुनि कुपित 

हो गये और प्रलयकालके अग्निकी भाँति रोषसे जळ उठे ॥ 

तेन दीप्तांशुजालेन निर्दग्धा दानवास्तदा । 

_ अन्तरिक्षान्महाराज निपेतुस्ते सहस्नशः॥ ८ ॥ 
“महाराज | उनकी प्रज्वलित किरणोंके स्पशंसे उस समय 

सहस्तो दानव दग्ध होकर आकाशते पृथ्वीपर गिरने लगे ॥ 

बृह्यमानास्तु ते देत्यास्तस्यागस्त्यस्य तेजसा । 

उभौ लोकौ परित्यज्य गताः काएां तु दक्षिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
'अगस्त्यके तेजसे दग्ध होते हुए दैत्य दोनों छोकोंका 

परित्याग करके दक्षिण दिशाकी ओर चले गये ॥ ९ ॥ 


बलिस्तु यजते यशमदत्रमेघं महीं गतः। 

येऽन्येऽघस्था महीस्थाश्च ते न दग्धा महासुराः॥ १० ॥ 
“उस समय राजा बलि प्रथ्वीपर आकर अश्वमेध यश 

कर रहे थे। अतः जो दैत्य उनके साथ प्रथ्वीपर थे और दूसरे 

जो पातालमें थे, वे ही दग्घ होनेसे बचे ॥ १० ॥ 

ततो लोकाः पुनः प्राप्ताः सुरैः 'शान्तभयेनूंप । 

अधैनमत्रवन्‌ देवा भूमिष्ठानसुरान्‌ जहि ॥ ११॥ 
“नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ देवताओंका भय शान्त हो जानेपर 

वे पुनः अपने-अपने लोकम चले आये | तदनन्तर देवताओने 

अगर्त्यजीसे फिर कहा--“अब आप पृथ्वीपर रह नेवाले 

असुरोंका भी नाश कर डालिये? ॥ ११ || 

इत्युक्तः प्राह देवान स न शक्तोऽस्मि महीगतान्‌ । 

द्ग्चुं तपो हि क्षीयेन्मे न शक्यामीति पार्थिव ॥ १२॥ 
'प्ृथ्वीनाथ ! देवताओंके ऐसा कहनेपर अगस्त्यजी 

उनसे बोले-'अब में भूतलनिवासी अपुरोंको नहीं दग्ध कर 

सकता; क्योकि ऐसा करनेसे मेरी तपस्या क्षीण हो जायगी | 

इसलिये यह कार्य मेरे लिये असम्भब है? ॥ १२ ॥ 

पचं दग्धा भगवता दानवाः स्वेन तेजसा । 

अगस्त्येन तदा राजंस्तपसा भावितात्मना ॥ १३॥ 
“राजन्‌ | इस प्रकार झुद्ध अन्तःकरणवाळे मगबान्‌ 

अगस्त्यने अपने तप और तेजसे दानर्वांको दग्ध 

कर दिया था ॥ १३॥ 

शहशश्चाप्यगस्त्यो हि कथितस्ते मयानघ । 


व्रवीम्यह मूहि बा त्वमगस्त्याल्‌ क्षत्रियं घरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“निष्पाप नरेश | अगस्त्य हेसे प्रमावशाली बताये गये 
हैं, जो ब्राझण ही हैं | यह बात में कहता हूँ, तुम 
अगस्त्य मुनिसे श्रेष्ठ किसी क्षत्रियो जानते हो तो बताओ? ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स तदा तृष्णीमभूद्‌ वायुस्ततो 5ब्रवीत्‌ । 
श्टणु राजन्‌ वासिष्ठस्य मुख्यं कमे यशत्विनः ॥ १५ ॥ 
भीष्मज्ीने कद्दा- युधिष्ठिर | उनके ऐसा कहनेपर 
भी कार्तवौर्यं अर्जुन चुप ही रहा। तब वायु देवता फिर 
बोले "राजन्‌ | अब यशस्वी आझण वसिष्ठ मुनिका भेष्ट 
कर्म सुनो ॥ १५ | 
आदित्याः सत्रमासन्त सरो वे मानसं प्रति । 
वसिष्ठं मनसा गत्वा शात्वा तत्‌ तस्य गौरबम्‌॥ १६ ॥ 
“एक समय देवता ओने वसिष्ठ मुनिके गौरवको जानकर 
मन-द्दी-मन उनकी शरण जाकर मानसरोवरके तटपर 
यज्ञ आरम्म किया ॥ १६ ॥ 
यजमानांस्तु तान्‌ इष्ट्रा सर्वान दीक्षानुकर्शितान्‌ । 
हन्तुमेच्छन्त शेलाभाः खलिना नाम दानवाः ॥ १७॥ 
“समस्त देवता यज्ञकी दीक्षा लेकर दुबळे हो रहे थे। 
उन्हे यज्ञ करते देख पवतके समान शरीरवाले “खली? नामक 
दानवोने उन सत्रको मार डालनेका विचार किया ( फिर तो 
दोनों दलोमे युद्ध छिड गया ) ॥ १७ ॥ 


अदूरात्‌ तु ततस्तेषां ब्रह्मदत्तवरं सरः। 
इताहता वे तत्रैते जीवन्त्याप्लुत्य दानवाः ॥ १८ ॥ 
“उनके पास ही मानसरोवर था, जिसके लिये ब्रह्माजीके 
द्वारा देत्योंको यह बरदान प्राप्त था कि “इसमें डुबकी लगाने- 
से तुम्हें नूतन जीवन प्राप्त होगा?; अतः उस समय दानवोमेंसे 
जो इतादत होते थे? उन्हें दूसरे दानव उठाकर सरोवरमें 
फेंक देते थे ओर वे उसके जळमें डुबकी लगाते ही 
जी उठते थे ॥ १८॥ 
ते प्रणृह्य मद्दाघोरान्‌ पर्वतान्‌ परिघान्‌ द्रुमान्‌। 
विक्षोभयन्तः सलिलमुत्थितं शतयोजनम्‌॥ १९ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवांस्ते सहस्ताणि दृशेव हि। 
ततस्तेरदिता देवाः शरणं वासवं ययुः ॥ २० ॥ 
“फिर सरोवरके जलको सो योजन ऊंचे उछालते तथा 
हाथमे महाघोर पर्वत, परिघ एवं बृक्ष लिये हुए वे 
देवताओंपर टूट पड़ते थे। उन दानवोंकी संख्या दस इजार- 
की थी । जब उन्होंने देवताओँको अच्छी तरह पीड़ित किया, 
तब वे मागकर इन्द्रकी शरणमें गये ॥ १९-२० | 


स च तेव्यंथितः शक्रो वसिष्ठं शरणं ययौ । 
ततोऽभयं बढो तेभ्यो वसिष्ठो भगवा्षिः ॥ २१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुश्यासनपर्वेणि 


तदा तान्‌ दुःखितान्‌ शात्वा आनृशंस्यपरो मुनिः। 
अयत्नेनाइहत्‌ सवान्‌ खलिनः स्वेन तेजसा ॥ २२ ॥ 
'इन्द्रको मी उन देत्योंसे भिड़कर महान्‌ क्लेश उठाना 
पड़ा; अतः वे वसिष्ठजीकी शरणर्मे गये | तब उन भगवान्‌ 
वलिछ मुनिने, जो बड़े ही दयाळ थे, देवताओको दुखी जान- 
कर उन्हें अभयदान दे दिया और बिना किसी प्रयत्नके ही 
अपने तेजसे उन समस्त खली नामके दानवोंको दग्ध 
कर डाला ॥ २१-२२ ॥ 
केलासं प्रस्थितां चेव नदा गङ्गां महातपाः । 
आनयत्‌ तत्सरो दिव्यं तया भिन्नं च तत्सरः॥ २३ ॥ 
सरो भिन्न तया नद्या सरयूः सा ततोऽभवत्‌ । 
हताश्च खलिनो यत्र स देशः खलिनो ऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
"इतना ही नहीं--वे महातपस्वी मुनि केलासकी ओर 
प्रस्थित हुई गङ्गा नदीको उस दिव्य सरोवरमें ले आये । 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


गङ्गाजीने उसमें आते ही उस सरोवरका बाँध तोड़ डाला । 
गङ्गासे सरोवरका भेदन होनेपर जो खोत निकला, वही सरयू 
नदीके नामसे प्रसिद्ध हुआ | जिस स्थानपर खली नामक दानव 
मारे गये, बह देश खलिन नामसे विख्यात हुआ ।२३-२४। 
पचं सेन्द्रा वसिष्ठेन रक्षितास्त्रिदिवोकसः 
ब्रह्मदत्तवराइचंव हता दृत्या महात्मना ॥ २५॥ 
“इस प्रकार महात्मा वसिष्ठने इन्द्रसहित देवताओंकी 
रक्षा की और ब्र्माजीने जिनके लिये वर दिया था, ऐसे 
देत्योका मी संहार कर डाला || २५ ॥ 
एतत्‌ कम वसिष्टस्य कथितं हि मयानघ । 
ब्रवीम्यहं बूहि वा त्वं वसिष्ठात्‌ क्षत्रियं वरम्‌ ॥ २६॥ 
“निष्पाप नरेश | मैंने ब्रह्मपि वसिष्ठजीके इस कर्मका 
वर्णन किया है | में कहता हूँ, ब्राह्मण श्रेष्ठ है । यदि वसिष्ठसे 
बड़ा कोई क्षत्रिय हो तो बताओ? ॥ २६ ॥ 


पवनार्जुनसंवादे पञ्चपञ्चाशदधिरुाततमोऽध्यायः ॥ १५५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत अनुशासनपर्दके अन्तगत दानघर्मपर्बैमें वायु देवता और कार्तवीये अजुनका संवाइविषयक 
एक सौ पचपनक अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५५ ॥ 
--*-२-<७५९-६>-१---- 


घटपञ्चाशद्धि कशततमोञ्ध्यायः 
अत्रि और च्यवन ऋषिके प्रभावका वर्णन 


भीष्म उवाच 

इत्युक्तस्त्वजुनस्तूष्णीमभूद्‌ वायु स्तमव्रवीत्‌ । 
श्रणु मे देहयश्रेष्ठ कमोत्रेः सुमद्दात्मनः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ-- युधिषिर | उनके ऐसा कइनेपर 
भी जब कार्तवीर्य अर्जुन कोई उत्तर न देकर चुप ही बेठा 
रहा) तब वायु देवता पुनः इस प्रकार बोले--हैहयश्रेष्ठ | 
अत्र तुम मुझसे महात्मा अत्रिके महान्‌ कर्मका वर्णन सुनो ॥ 
घोरे तमस्ययुध्यन्त सहित! देवदानवाः । 
अविध्यत शारैस्तत्र स्वभौनुः सोमभास्करौ ॥ २ ॥ 

“प्राचीन कालमें एक बार देवता और दानव सब घोर 
अन्धकारमें एक दूमरेके साथ युद्ध करते थे | वहाँ राहुने 
अपने बार्णोसे चन्द्रमा और सूर्यको घायल कर दिया था 
( इसलिये सब ओर घोर अन्धकार छा गया था )॥ २॥ 
अथ ते तमसा ग्रस्ता निहन्यन्ते स्म दानवेः । 
देवा नृपतिशादूल सहेव बलिभिस्तदा ॥ ३ ॥ 

नृपश्रेष्ठ | फिर तो अन्धकारे फँसे हुए. देवतालोग 
कुछ सूझ न पड़नेके कारण एक साथ ही बलवान्‌ दानवोंके 
हाथसे मारे जाने लगे ॥ ३ ॥ 
असुरैवेध्यमानास्ते क्षीणप्राणा दिबोकसः 
अपईँयन्त तपस्यन्तमत्रि विप्रं तपोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 


अ्थेनमत्रुवन देवाः शान्तक्रोधं जितेन्द्रियम्‌ । 
असुरैरिषुभिर्विद्धौ चन्द्रादित्याविमाडुभौ ॥ ५ ॥ 
वयं वध्यामहे चापि इात्रुभिस्तमसावृते । 
नाधिगच्छाम शान्ति च भयात्‌ त्रायस्व नः प्रभो ॥६॥ 
असुरोंकी मार खाकर देवताओंकी प्राणशक्ति क्षीण हो 
चली और वे मागकर तअस्यामे संलग्न हुए तपोधन विप्रवर 
अत्रिमुनिके पास गये | वहाँ उन्होंने उन क्रोघशून्य जितेन्द्रिय 
मुनिका दर्शन किया ओर इस प्रकार कहा-'प्रमो | 
असुरॉने अपने बाणोंद्वारा चन्द्रमा और सूथंकों घायल कर 
दिया है और अब घोर अन्धकार छा जानेके कारण इम भी 
शत्रुआके द्वाथसे मारे जा रदे है | इमें तनिक भी शान्ति नहीं 
मिलती है | आप कृपा करके इमारी रक्षा कीजिये? ॥ 
अत्रिरुवाच 
कथं रक्षामि भवतस्ते ऽव्रुवंश्चन्द्रमा भव । 
तिमिरघ्नश्च सविता द्स्युहन्ता च नो भव ॥ ७ ॥ 
अत्रिने कहा--में किस प्रकार आपलोगोंकी रक्षा 
करूँ ! देवता बोले-'आप अन्धकारको नष्ट करनेवाले चन्द्रमा 
और सूर्यका रूप धारण कीजिये और हमारे शत्रु बने हुए 
इन डाकू दानर्वोका नाश कर डालिये? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्त स्तदात्रिव तमोनुद्‌ भवच्छशी । 
अपदयत्‌ सौम्यभावाश्च सोमवत्‌ प्रियद्शनः ॥ ८ ॥ 


दानधमंपवं ] 


पटपश्चाशद्घिकशततमो ऽध्यायः 
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तिप्रभ॑ सोम छ नट 

दृष्टा ना सोमं तथा सूयं च पाथिव । 
प्रकाशमकरोद्त्रिस्तपसा स्वेन संयुगे ॥ ९ ॥ 
जगद्‌ वितिमिरं चापि प्रदी्तमकरोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 

पृथ्वीनाथ | देवताओंके ऐसा कइनेपर अत्रिने 
अन्धकारको दूर करनेवाले चन्द्रमाका रूप धारण किया 
और सोमके समान देखनेमें प्रिय लगने लगे । उन्होंने झान्त- 
मावसे देवताओंकी ओर देखा | उस समय चन्द्रमा और 
सूर्यकी प्रभा मन्द देखकर अत्रिने अपनी तपस्यासे उस युद्ध- 
भूमिमें प्रकाश फैलाया तथा सम्पूर्ण जगतूको अन्धकारशून्य 
एवं आलोकित कर दिया || ८-१० || 
ब्यज्ञयच्छत्रुसंघांश्च देवानां स्वेन तेजसा । 
अत्रिणा द्ह्यमानांस्तान दृष्टा देवा महा खुरान्‌ ॥ ११ ॥ 
पराक्रमैस्तेऽपि तदा व्यच्नन्नत्रिसुरक्षिताः । 
उद्भासितश्च सविता देवास्त्राता हतासुराः ॥ १२॥ 

उन्दने अपने तेजसे ही देवताओंके झात्रुओको परास्त 
कर दिया। अत्िके तेजसे उन महान्‌ असुरोंको दग्ध होते देख 
अन्निसे सुरक्षित हुए देवताओंने भी उस समय पराक्रप्र करके 
उन दैत्योको मार डाला | अत्रिने सूर्यको तेजस्वी बनाया, 
देवताओका उद्धार किया और असुरोंको नष्ट कर दिया ॥ 


अत्रिणा त्वथ सामथ्यं रुतमुत्तमतेजसा । 
द्विजेनाञ्मिद्वितीयेन जपता चर्मवासखा ॥ १३॥ 
फलभक्षेण राजष पद्य कमोत्रिणा कृतम्‌ । 
तस्यापि विस्तरेणोक्तं कमात्रेः सुमहात्मनः । 
त्रवीम्यहं जूहि वा त्वमत्रितः क्षत्रियं वरम्‌ ॥ १४॥ 
अत्रि मुनि गायत्रीका जप करनेवाले, मृगचर्मघारी, 
फळाइारी, अग्निहोत्री ओर उत्तम तेजसे युक्त ब्राह्मण हैं। 
उन्होंने जो सामथ्यं दिखलाया, जैसा महान्‌ कर्म किया, 
उसपर दृष्टिपात करो | मैंने उन उत्तम महात्मा अत्रिका 
भी कर्म विस्तारपूर्वक बताया है । में कहता हूँ ब्राह्मण श्रेष्ठ 
है । दुम बताओ अत्निसे श्रेष्ठ कौन क्षत्रिय है ! || १३-१४ ॥ 
इत्युक्तस्त्वजुंनस्तूष्णीमभूदू वायुस्ततो 5 ब्रवीत्‌ । 
श्टणु राजन्‌ महत्कर्म च्यवनस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कइनेपर भी अजुन चुप ही रहदा । तब 
बायु देवता फिर कहने लगे--राजन्‌ | अब महात्मा च्यवन- 
के माहात्म्यका वर्णन सुनो || १५ ॥ 
अश्विनोः प्रतिखंञ्चुत्य च्यवनः पाकशासनम्‌ । 
प्रोवाच सहितो देवैः सोमपावश्चिनौ कुरु ॥ १६॥ 
: पूरवकालमें च्यवन घुनिने अश्विनीकुमारोंको छोमपान 
करानेकी प्रतिज्ञा करके इन्द्रसे कहा- (“देवराज | आप 
दोनो अशिबनीकुमारोको देवताओंके धाथ खोमपानमें 
सम्मिलित कर ळीजिये? ॥ १६ ॥ 
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इन्द्र उवाच 
अस्माभिनिन्द्तावेतौ भवेतां सोमपौ कथम्‌ । 
देचेने सम्मिताचेतौ तस्मान्मैवं वदस्व नः ॥ १७॥ 
इन्द्र बोले--विप्रवर | अदिवनीकुमार हमलोगोके 
द्वारा निन्दित हैं । फिर ये सोमपानके अधिकारी कैसे हो 
सकते हैं । ये दोनों देवताओंके समान प्रतिष्ठित नहीं हैं। 
अतः उनके लिये इस तरद्दकी बात न कीजिये ॥ १७ ॥ 
अश्विभ्यां सह नेच्छामः सोमं पातुं महावत । 
यदन्यद्‌ घक्ष्यसे विप्र तत्‌ करिष्यामि ते वचः ॥ १८ ॥ 
महान्‌ ब्रतघारी विप्रवर | इमलोग अदिविनीकुमारोंके 
साथ सोमपान करना नही चाहते हैं । अतः इसको छोड़कर 
आप और जिस कामके लिये मुझे आज्ञा देंगे, उसे अवश्य 
में पूण करूँगा ॥ १८॥ 
च्यवन उवाच 
पिबेतामश्विनो सोमं भवद्विः सहिताचिमौ । 
उभावेतावपि सुरौ सूयंपुत्रो सुरेदवर ॥ १९ ॥ 
च्यवन वोले--देवराज | अश्विनीकुमार भी सूर्यके 
पुत्र होनेके कारण देवता ही हैं। अतः ये आप सब छोर्गोके 
साथ निश्चय ही सोमपान कर सकते हैं ॥ १९॥ 


क्रियतां मद्वचो देवा यथा वै समुदाहृतम्‌ । 
पतद्‌ वः कु्वेता श्रेयो भवेन्नेतद्कुर्वताम्‌ ॥ २० ॥ 
देवताओ ! मैंने जेसी बात कही है; उसे आपलोग 
स्वीकार करें । ऐसा करनेमें ही आपलोर्गोकी भलाई है । 
अन्यथा इसका परिणाम अच्छा नहीं होगा ॥ २० || 
इन्द्र उवाच 
अरिवभ्यां सह सोमं वै न पास्यामि द्विजोत्तम । 
पिबन्त्वन्ये यथाकामं नाहं पातुमिहोत्सहे ॥ २१ ॥ 
इन्द्र ने कहा-दिजश्रेष्ठ ! निश्चय ही में दोनों अदिवनी- 
कुमारोंके साथ सोमपान नहीं करूँगा । अन्य देवताओंकी 
इच्छा हो तो उनके साथ सोमरस पीथे । मैं तो 
नहीं पी सकता ॥ २१ ॥ 
च्यवन उवाच 
न चेत्‌ करिष्यसि वचो मयोक्तं बलसूदन । 
मया प्रमथितः सद्यः सोमं पास्यसि वै मखे ॥ २२॥ 
च्यवनने का--बळसूदन | यदि तुम सीधी तरह 
मेरी कही हुई बात नहीं मानोगे तो यशर्मे मेरे द्वारा तुम्हारा 
अभिमान चूर्णे कर दिया जायगा, फिर तो तत्काळ ही तुम 
सोमरस पीने ळगोगे ॥ २२ ॥ 
वायुरुवाच 
ततः कम समारब्धं हिताय सहसादिवनोः । 
च्यवनेन ततो मन्त्रैरभिभूताः छुरा ऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
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वायु देवता कहते हैं-तदनन्तर च्यवन मुनिने 
अश्चिनीकुमारोके हितके लिये सहसा यज्ञ आरम्भ किया | 
उनके मन्त्रबलसे समस्त देवता प्रभावित हो गये | २३॥ 
तत्‌ तु कर्म समारब्धं हष्टेन्द्रः क्रोधमूर्छितः । 
उद्यम्य विपुलं शैलं च्यवनं समुपाद्रवत्‌ ॥ २४॥ 

उस यज्ञकर्मका आरम्भ होता देख इन्द्र क्रोधसे 
मूछित हो उठे और हाथमें एक विशाल पर्वत लेकर वे 
च्यवन मुनिकी ओर दोड़े ॥ २४ ॥ 


तथा वज्रेण भगवानमषीकुललोचनः। 
तमापतन्तं दष््रव च्यवनस्तपसान्वितः ॥ २५ ॥ 
अद्भिः सिक्त्वास्तम्भयत्‌ तं सवञ्चं सहपवंतम्‌ । 

उस समय उनके नेत्र अमषसे आकुल हो रहे थे। 
भगवान्‌ इन्द्रने वज्रके द्वारा भी मुनिपर आक्रमण किया | 
उनको आक्रमण करते देख तपस्वी च्यवनने जलका छींटा 
देकर वज्र और पर्वतसहित इन्द्रको स्तम्भित कर दिया-- 
जडवत्‌ बना दिया ॥ २५३ ॥ 


अथेन्द्रस्य महाघोर सोऽस्रजच्छत्रुमेच हि ॥ २६॥ 
मदं नामाइतिमयं व्यादितास्यं महामुनिः । 
तस्य दन्तसहस्रं तु बभूव शतयोजनम्‌ ॥ २७॥ 


द्वियोजनशतास्तस्य दंष्ट्रः परमदारुणाः । 


नुस्तस्याभवद्‌ भूमावास्यं चास्यास्पृशद्‌ दिवम्‌ ॥२८॥ 


जिह्वामूले स्थितास्तस्य सर्वे देवाः सवासवाः । 
तिमेरास्यमनुप्राप्ता यथा मत्स्या मद्दाणवे ॥ २९॥ 
इसके बाद उन महामुनिने अग्निर्मे आहुति डालकर 
इन्द्रके लिये एक अत्यन्त मयंकर शत्रु उत्पन्न किया, 
जिसका नाम मद था । वह मुँह फेलाकर खड़ा हो गया | 
उसकी ठोढ़ीका भाग जमीनमें सरा हुआ था और ऊपरवाला 
ओठ आकाशको छू रहा था। उसके मुँइके मीतर एक 
हजार दाँत थे; जो सौ-सौ योजन ऊँचे थे और उसकी भयंकर 


इति श्रीमद्दाभारते अनुश्चासनपर्वणि दानभर्मपर्वणि 


भीमहाभारते 


[ अजुशासनपर्वोष् 


ere 


दाढे दो-दो सौ योजन लंबी थीं | उस समय इन्द्रसदित 
सम्पूर्णं देवता उसकी जिह्वाकी जड़में आ गये, ठीक 
उसी तरह जेसे महासागरमें बहुतःसे मत्स्य तिमिनामक महा- 
मत्स्यके मुखमें पड़ गये हों॥ २६-२९ ॥ 
ते सम्मरूय ततो देवा मदस्यास्यसमीपगाः । 
अत्रवन्‌ सहिताः शक्रं प्रणमास्मे द्विजातये ॥ ३०॥ 
अश्विभ्यां सह सोमं च पिबाम विगतज्वराः । 
किर तो मदके मुखमें पड़े हुए देवताओऑने आपसमें 
सलाह करके इन्द्रसे कहा-'देवराज | आप विप्रवर च्यवनको 
प्रणाम कीजिये ( इनसे विरोध करना अच्छा नहीं है )। 
इमलोग निश्चिन्त होकर अश्विनी कुमारोके साथ सोमपान करेंगे?॥ 
ततः स प्रणतः शक्रश्चकार च्यवनस्य तत्‌ ॥ ३१ ॥ 
च्यचनः कृतवानेतावश्विनो सोमपायिनौ । | 
ततः प्रत्याहरत्‌ कमे मदं च व्यभजन्सुनिः ॥ ३२ ॥ 
अक्षेषु सृगयायां च पाने स्त्रीषु च वीर्यवान्‌ ॥ ३३॥ 
यह सुनकर इन्द्रने महामुनि च्यवनके चरणोमें प्रणाम 
किया और उनकी आहा स्वीकार कर ली। फिर च्यबनने 
अश्विनीकुमार्रोको सोमरसका भागी बनाया और अपना यश 
समाप्त कर दिया | इसके बाद शक्तिशाली मुनिने जुआ 
शिकार, मदिरा और स्त्रियोमे मदको बॉट दिया ॥३ १-३३॥ 
पतैदोषेर्नरा राजन्‌ क्षयं यान्ति न खंशयः। ` 
तस्मादेतान्‌ नरो नित्यं दूरतः परिवजेयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ | इन दोर्षोसे युक्त मनुष्य अवश्य ही नाशको 
प्राप्त होते हैं, इसमें शंसय नहीं दै । अतः इन्हें सदाके लिये 
दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥ ३४ ॥ 
पतत्‌ ते च्यवनस्यापि कर्म राजन्‌ प्रकीर्तितम्‌ । 
त्रचीस्यहं जूहि वा त्वं क्षत्रियं ब्राह्मणाद्‌ वरम्‌ ॥ ३५॥ 
नरेश्वर | यह तुमसे च्यवन मुनिका महान्‌ कर्म भी 
बताया गया | में कहता हुँ---त्राझण श्रेष्ठ हैं अथवा तुम 
बताओ कोन-सा क्षत्रिय ब्राह्मणसे श्रेष्ठ दै ! ॥ ३५॥ 


° ७ बाडे 
पवनाजुनसंवादे षट्पञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वेके अन्तगत दनघमपदैमे वायुदेवता और अजुँनका संवादविषयक एक सो 
छप्पनदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६॥ 
— NOS 


सप्तपद्चाशदधिकशततमोऽभ्यायः 
कप नामक दानवोंके द्वारा खगेलोकपर अधिकार जमा लेनेपर ब्राक्षणोंका कपोंको भस 
कर देना, वायुदेव और कातवीर्य अजुनके संवादका उपसंहार 


मीष्म उवाच 
तूष्णीमासीदजुंनस्तु पवनस्त्वप्रवीत्‌ पुनः । 
श्टणु मे ब्राह्मणेष्वेव मुख्यं कर्म जनाधिप ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कद्दते है- युधिष्टिर ! इतनेपर भी कार्तवीयं 


चुप ही रहा । तब वायुदेवताने फिर कहा--नरेश्वर ! 
ब्राक्षणॉँके और मी जो श्रेष्ठ कर्म हैं; उनका वर्णन सुनो | 


मदस्यास्यमनुप्राप्ता यदा सेन्द्रा दिबौकसः। | 
० ® 102 
तदेव च्यवनेनेद्द इता तेषां घसुन्धरा॥ २ | 


दानधमंपर्वं ] 


सप्तपशञ्चाशादधिकशाततमो ऽ ध्यायः 


६०६७ 


जब इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मदके मुखर्मे पड़ गये थे, 
उसी समय च्यवनने उनके अधिकारकी सारी भूमि हर ली 
थी ( तथा कप नामक दानर्वोने उनके स्वर्गलोकपर अधिकार 
जमा छिया था ) ॥ २॥ 


उभौ लोको हृतो मत्वा ते देवा दुःखिता ऽभवन्‌ । 
शोकातोश्च महात्मानं ब्रह्माणं शरणं ययुः ॥ ३॥ 


अपने दोनों लोकोंका अपहरण हुआ जान वे देवता 
“बहुत दुखी हो गये और शोकसे आतुर हो महात्मा त्रह्माजी- 
की शरणमें गये ॥ ३॥ 


| देवा उड्‌! 
मदास्यव्यतिषक्तानामस्माकं लोकपूजित । 
च्यवनेन हता भूमिः कपैश्चैच दिवं प्रभो ॥ ४ ॥ 


देवता बोले--लोकपूजित प्रभो ! जिस समय इम 
मदके मुखर्म पड़ गये थे, उस समय च्यवनने हमारी भूमि 
| इर डी थी ओर कप नामक दानर्वोने खर्गलोकपर अधिकार 
| कर लिया ॥ ४ ॥ 
जि नझोवाच 
| गच्छध्वं शरणं विप्रानाशु सेन्द्रा दियौकसः । 
| प्रसादय तानुभौ लोकाववाप्स्यथ यथा पुरा ॥ ५ ॥ 
। ब्रह्माजीने कहा--इन्द्रसहित देवताओ | तुमलोग 
| शीघ्र ही ब्राह्मणोंकी शरणमें जाओ । उन्हें प्रसन्न कर लेनेपर 
तुमलोग पइलेकी माति दोनों लोक प्राप्त कर लोगे ॥ ५॥ 


| ते ययुः शरणं विप्रानू चुस्ते कान्‌ जयामहे । 

। इत्युक्तास्ते द्विजान्‌ प्राहुजेयतेह कपानिति ॥ ६ ॥ 
तब देवतालोग ब्राह्णोकी शरणमें गये । ब्राह्मणोने 

पूछा--'इम किनको जीते !? उनके इस तरह पूछनेपर 

देवताओंने ब्राह्मणेसे कहा--“आपलोग कप नामक दानवोको 

परास्त कीजिये? ॥६॥ 


भूगतान्‌ हि विजेतारो वयमित्यब्रुवन्‌ द्विजाः । 

। ततः कर्म समारब्यं घ्राह्मणेः कपनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब ब्राह्मणोने कह।--'इम उन दानवोँको प्रथ्वीपर 

लाकर परास्त करेंगे |? तदनन्तर ब्राह्मणाने कपविनाशक कर्म 

आरम्भ किया ॥ ७ | 

। तच्छुत्वा प्रेषितो दूतो ब्राह्मणेभ्यो धनी कपैः । 

ख च तान्‌ ब्राह्मणानाह धनी कपवचो यथा ॥ ८ ॥ 
इसका समाचार सुनकर कपोने ब्राह्मर्णोके पास अपना 

घनी नामक दूत भेजा | उसने उन ब्राह्मर्णोसे कपोंका संदेश 

इस प्रकार कहा--| ८ ॥ 


।भवद्धिः सदृशाः सर्वे कपाः किमिद वतंते । 
सबब वेदविदः प्राज्ञाः सर्वे च क्रतुयाजिनः ॥ ९ ॥ 


ee 


सर्वे सत्यव्रताश्चैव सवै तुल्या मद्दर्षिभिः । 
श्रीश्चैव रमते तेषु धारयन्ति श्रियं च ते ॥ १० ॥ 


“ब्राह्मणो | समस्त कप नामक दानव आपलोर्गोके ही 
समान हैं | फिर उनके विरुद्ध यहाँ क्या हो रहा है ! सभी 
कप वेरदोके ज्ञाता और विद्वान्‌ हैं | सब-के-सब यर्शोका अनुष्ठान 
करते हैं | सभी सत्यप्रतिश हैं और सब-के-सब महर्पियोंके तुल्य 
हैं। श्री उनके यहाँ रमण करती है और वे श्रीको घारण 
करते हैं ॥ ९-१० ॥ 
वृथादारान्‌ न गच्छन्ति वृथामांसं न भुञ्जते । 
दीप्तमाझे जुद्धते च गुरूणां वचने स्थिताः ॥ ११ ॥ 

“वे परायी खरियोसे समागम नहीं करते । मांसको व्यर्थ 
समझकर उसे कमी नहीं खाते हैं | प्रज्वलित अग्निमें आहुति 
देते और गुरुजनौकी आश्ञामें स्थित रहते हैं ॥ ११ ॥ 


सर्वे च नियतात्मानो बालानां खंविभागिनः । 
उपेत्य शनकेयीन्ति न सेवन्ति रज्ञस्वलाम्‌ । 
स्वर्गति चैव गच्छन्ति तथैव शुभकर्मिणः ॥ १२॥ 
“वे सभी अपने मनको संयममें रखते हैं । बालकोको 
उनका भाग बॉट देते हैं | निकट आकर घीरे-घीरे चलते ह । 
रजखला श्रीका कमी सेवन नहीं करते | शुभकर्म करते हैं 
और स्वर्गलोकमें जाते हैं || १२॥ 
अभुक्तवत्सु नाश्नन्ति गर्भिणीवृद्धकादिषु । 
पूवोह्षेषु न दीव्यन्ति दिवा चेव न शेरते ॥ १३॥ 
धार्भवती जली और वृद्ध आदिके भोजन करनेसे पहले 
मोजन नहीं करते हैं | पूर्वाह्में जुआ नहीं खेलते और दिनमें 
नींद नहीं लेते हैं ॥ १३ ॥ 
पतेश्चान्येश्च बहुभिर्गुणैर्युक्तान्‌ कथं कपान्‌ । 
विजेष्यथ निवतंध्वं निवृत्तानां सुखं हि वः ॥ १४॥ 
“इनसे तथा अन्य बहुत-से गुणाद्वारा संयुक्त हुए कपनामक 
दानर्वोको आपलोग क्यों पराजित करना चाहते हैं १ इस 
अवाञ्छनीय कार्यसे निवृत्त होइये, क्योकि निवृत्त होनेसे ही 
आपलोगोको सुख मिलेगा? ॥ १४ ॥ 


ब्राह्मणा ऊचु! 
कपान्वयं विजेष्यामो ये देवास्ते वयं स्मृताः । 
तस्माद्‌ वध्याः कपा ऽस्माकं धनिन्‌ याहि यथा ऽ ऽगतम्‌ 
तब ब्राह्मणों ने कह्दा- जो देवता हैं, वे मलोग हैं; 
अतः देवद्रोही कप हमारे लिये वध्य हैं | इसलिये इम कपोंके 
कुलको पराजित करेंगे | धनी | तुम जैसे आये हो उसी तरह 
लौट जाओ ॥ १५॥ 


धनी गत्वा कपानाह न वो विप्राः प्रियंकराः । 
गृहीत्वास्राण्यतो विप्रान कपाः सवे समाद्रवन्‌ ॥१६॥ 


हशील शती rrr 


घनीने जाकर कर्पोते कहा--'आझणलोग आपका प्रिय 
करनेको उद्यत नहीं हैं।? यह सुनकर अस्र-शस्र दाथमें ले 
सभी कप ब्राहर्णोपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 


समुदग्रध्वजान्‌ दृष्टा कपान्‌ सवे द्विजातयः । 
व्यस्रजन्‌ उवलितानझीन्‌ कपानां प्राणनाशनान्‌ ॥ १७॥ 


उनकी ऊँची ष्वजाएँ फइरा रही थीं । कपोंको आक्रमण 
करते देख समी ब्राह्मण उन कपोंपर प्रज्वलित एव प्राणनाशक 
अग्निका प्रहार करने ढगे ॥ १७ ॥ 


ब्रह्मसृष्टा हृव्यभुजः कपान्‌ हृत्वा सनातनाः । 
नभसीव यथाभ्राणि व्यराजन्त नराधिप ॥ १८॥ 

नरेश्वर ! ब्राह्मणोंके छोड़े हुए. सनातन अग्निदेव उन 
कर्पोका संहार करके आकाशमै बादर्लोके समान प्रकाशित 
होने लगे ॥ १८ ॥ 


हत्वा वे दानवान्‌ देवाः सवै सम्भूय संयुगे । 
तेनाभ्यजानन्‌ दि तदा ब्राह्मणेनिद्दतान्‌ कपान्‌ ॥ १९॥ 
उस समय सब देवताओने युद्धमें संगठित होकर दानवोौ- 
का संहार कर डाला । किंतु उस समय उन्हें यह मालूम नहीं 
था कि ब्राह्मणोंने कर्पोका विनाश कर डाला है ॥ १९ ॥ 
अथागम्य महातेजा नारदोऽकथयद्‌ विभो। 
यथा हता मद्दाभागैस्तेजसा ब्राह्मणैः कपाः ॥ २० ॥ 
प्रमो | तदनन्तर महातेजस्वी नारदजीने आकर यह बात 
बतायी कि किस प्रकार महाभाग ब्राक्षणोंने अपने तेजसे 
कपोंका नाश किया है ॥ २० ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा प्रीताः सर्वे दिवौकसः । 
प्रशशंसुद्धिजांश्रापि ब्राह्मणांश्च यशखिनः ॥ २१ ॥ 
नारदजीकी बात सुनकर सब देवता बड़े प्रसन्न हुए । 
उन्होने द्विजो और यशस्वी ब्राह्मर्णोकी भूरि-भूरि प्रशंशा को॥ 
तेषां तेजस्तथा वीयं देवानां ववृधे ततः। 
अवाप्नुवंश्चामरत्वं त्रिषु लोकेषु पूजितम्‌ ॥ २२ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


= 
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तदनन्तर देवताओंके तेज और पराक्रमकी बृद्धि होने 
लगी । उन्होंने तीनों लोकॉर्मे सम्मानित होकर अमरत्व प्रास 
कर लिया ॥ २२ ॥ 
इत्युक्तवचनं वायुमर्जुनः प्रत्युवाच ह। 
प्रतिपूज्य महाबाहो यत्‌ तच्छृणु युधिष्ठिर ॥ २३ ॥ 

महाबाहु युधिष्ठिर | जब वायुने इस प्रकार ब्राह्मणोका 
महत्व बतलाया, तब कार्तवीर्यं अईनने उनके वचर्नोकी 
प्रदांसा करके जो उत्तर दिया, उसे सुनो ॥ २३ ॥ 

अजुन उवाच 

जीवाम्यहं ब्राह्मणार्थे सर्वथा सततं प्रभो । 
ब्रह्मण्यो ब्राह्मणेभ्यश्च प्रणमामि च नित्यशः ॥ २४ ॥ 

अर्जुन बोला-प्रभो ! मैं सब प्रकारे और सद 
ब्राक्षणोंके लिये ही जीबन धारण करता हूँ? ब्राहमर्णोका मच 
हूँ और प्रतिदिन ब्राह्मर्णोको प्रणाम करता हूँ ॥ २४ ॥ 


दृत्तात्रेयप्रसादाचच मया प्रात्तमिदं बलम्‌ । 
लोके च परमा कीतिर्धर्मश्चाचरितो महान्‌ ॥ २५ ॥ 
विप्रवर दत्तात्रेयजीकी कृपासे मुझे इस लोकमें महाः 
बल; उत्तम कीतिं और महान्‌ घर्मकी प्राप्ति हुई है ॥ २५। 
अहो ब्राहमणकमोणि मया मारुत तत्त्वतः । 
त्वया प्रोक्तानि कात्स्न्येन श्रुतानि प्रयतेन च ॥ २६ | 
वायुदेव | बड़े इर्षकी बात है कि आपने मुझसे राहण 
अद्भुत कर्मोका यथावत्‌ वर्णन किया और मैंने ध्यान देक 
उन सबको श्रवण किया है ॥ २६ ॥ 
वायुरुवाच 
्राह्मणान्‌ क्षात्रधर्मेण पालयस्वेन्द्रियाणि च । 
भृगुभ्यस्ते भयं घोरं तत्‌ तु कालाद्‌ भविष्यति ॥२७ 
वायुने कहा-राजन्‌ ! तुम क्षत्रिय-धर्मके अनुस 
ब्राझर्णोकी रक्षा और इन्द्रयोका संयम करो । तुम्हे ग्गुवर 
ब्राक्षणँसे घोर भय प्राप्त होनेवाला है; परंतु यह दीर्घकाल 
पश्चात्‌ सम्मव होगा ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि पवनाजुनसंवादे सप्तपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपदैमे वायुदेव और अर्जुनका संवादविषयक एक सौ 
सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 
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अष्टपञ्चाशदधिकशततमोऽष्यायः 
भीष्मजीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मणानर्चसे राजन्‌ सततं संशितव्रतान्‌ । 
क॑ तु कमोदयं दृष्टा तानचंखि जनाधिप॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--राजन्‌ ! आप सदा उत्तम नतका 


पालन करनेवाले ब्राह्मणौकी पूजा किया करते थे । अ 
जनेश्वर ! मैं यह जानना चाहता हूँ कि आप कौन-सा ल 
देखकर उनका पूजन करते थे ! ॥ १ ॥ 


कां वा ब्राह्मणपूजायां व्युष्टि दृष्टा महाव्रत । 


दानधर्मपर्व ] 


तानर्चसि महावाहो सर्वमेतद्‌ घद्ख मे॥ २ ॥ 
महान्‌ ब्रतधारी महावाहो ! ब्राह्मणोंकी पूजासे भविष्यमें 
मिलनेवाले किस फलकी ओर दृष्टि रखकर आप उनकी 
आराधना करते थे ? यह सव मुझे बताइये ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
पष ते केशवः सर्वमाख्यास्यति महामतिः । 
व्युष्टिं ब्राह्मणपूजायां दृष्टव्युशिमेहाततः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! ये महान्‌ ब्रतधारी 
परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण त्राह्मण-पूजासे होनेवाले 
लाभका प्रत्यक्ष अनुभव कर चुके हैं; अतः वही तुमसे इस 
विषयकी सारी बातें बतायेंगे | ३ ॥ 
बलं श्रोत्रे वाडय्रनश्चक्षुषी च 
शानं तथा सविशुद्धं ममाद्य । 
देहन्यासो नातिचिरान्मतो मे 
न चाति तूर्ण सविताद्य याति ॥ ४ ॥ 
आज मेरा बल) मेरे कान, मेरी वाणी) मेरा मन और मेरे 
दोनों नेत्र तथा मेरा बिशुद्ध ज्ञान भी सब एकत्रित हो गये हैं । 
अतः जान पड़ता है कि अब मेरा शरीर छुटनेमे अधिक 
बिलम्ब नहीं दै। आज सूर्यदेव अधिक तेजीसे नहीं चलते हैं ॥ 
उक्ता धमो ये पुराणे महान्तो 
राजन्‌ विप्राणां क्षत्रियाणां विशां च । 
तथा झाट्राणां धर्ममुपासते च 
शेषं ळष्णादुपशिक्षख पाथं ॥ ५ ॥ 
पार्थ | पुराणोमे जो ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य और शूद्रोके 
( अलग-अलग ) धर्म बतलाये गये हैं तथा सब वर्णोके लोग 
जिस-जिस घर्मकी उपासना करते हैं; वह सब मैंने तुम्हें सुना 
दिया है । अब जो कुछ बाकी रह गया होश उसकी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे शिक्षा लो ॥ ५ ॥ 
अहं ह्योनं वेद्मि तत्त्वे, क्ष्णं 
योऽयं हि यच्चास्य बलं पुराणम्‌। 
अमेयात्मा केशवः कौरवेन्द्र 
सोऽयं धर्मे वक्ष्यति खंशयेघु ॥ ६ ॥ 
इन श्रीकृष्णका जो स्वरूप है और जो इनका पुरातन 
बल दै, उसे ठीक-ठीक मैं जानता हूँ । कौरवराज ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अप्रमेय हैं; अतः तुम्दारे मनमें संदेह होनेपर यही 
तुम्हें धर्मका उपदेश करेंगे ॥ ६ ॥ 
कृष्णः पृथ्वीमसुजत्‌ खं दिचं च 
कृष्णस्य देहान्मेदिनी सम्बभूव । 
वराहोऽयं भीमबलः पुराणः 
स पर्वतान व्यस्‌जदू वै दिशश्च ॥ ७॥ 
श्रीकृष्णने ही इस पृथ्वी) आकाश और स्वर्गकी सृष्टि 
की दै । इन्हींके शरीरसे प्रथ्वीका प्रादुर्भाव हुआ है । यही 


अष्टपञश्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


६०६९ 


भयंकर बलवाले वराहके रूपमें प्रकट हुए थे तथा इन्हीं 
पुराण-पुरुषने पर्वतो ओर दिशाओंको उत्पन्न किया है ॥ ७॥ 
अस्य चाधोऽथान्तरिक्षं दिवं च 
दिशश्चतस्रो विदिशश्चतस्तरः । 
रुष्टिस्तयेवेयमनुप्रसूता 
स निर्ममे विश्वमिदं पुराणम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्तरिक्ष) स्वर्ग, चारों दिशाऐ तथा चारों कोण-ये 
सब भगवान्‌ श्रीकृष्णसे नीचे हैं । इन्हसि सुष्टिकी परम्परा 
प्रचलित हुई है तथा इन्होंने ही इस प्राचीन विश्वका निर्माण 
किया है ॥ ८ ॥ 
अस्य नाभ्यां पुष्कर सम्प्रदतं 
यत्रोत्पन्नः स्वयमेवामितौजाः । 
तेनाच्छिन्नं तत्‌ तमः पार्थं घोरे 
यत्‌ तत्‌ तिष्ठत्यणेबं तर्ज॑यानम्‌॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! सुष्टिके आरम्भे इनकी नाभिसे कमल 
उत्पन्न हुआ और उसीके भीतर अमित तेजस्वी ब्रह्माजी 
स्वतः प्रकट हुए । जिन्होंने उस घोर अन्धकारका नाश किया 
है, जो समुद्रको भी डॉट बताता हुआ सब ओर व्याप्त हो 
रहा था ( अर्थात्‌ जो अगाध और अपार था) ॥ ९ ॥ 
कृते युगे घर्म आसीत्‌ समप्र- 
सञ्रेताकाले ज्ञानमनुप्रपन्नः । 
बलं त्वासीद्‌ द्वापरे पाथं कृष्णः 
कलौ त्वधमेः क्षितिमेवाजगाम ॥ १० ॥ 
पार्थ | सत्ययुगमे श्रीकृष्ण सम्पूर्ण धर्मरूपसे विराजमान 
थे, त्रेतामे पूर्णज्ञान या विवेकरूपमें स्थित थे, द्वापरमें ब्रलरूप- 
से स्थित हुए थे और कलियुगमें अधर्मरूपसे इस पृथ्वीपर 
आयेंगे ( अर्थात्‌ उस समय अधर्म दी बलवान्‌ होगा ) ॥१०॥ 
ख एव पूर्व निजघान देत्यान 
स पूर्वदेवश्च बभूव सम्राट्‌ । 
स भूतानां भावनो भूतभव्यः 
स विश्वस्यास्य जगतश्चाभिगोप्ता॥ ११॥ 
इन्होंने ही प्राचीनकालमें देत्योंका संहार क्रिया और ये 
ही देत्यसम्राटू बलिके रूपमै प्रकट हुए । ये भूतभावन प्रभु 
ही भूत और भविष्य इनके ही स्वरूप हैं तथा ये ही इस 
सम्पूर्णं जगतूके रक्षा करनेवाले हैं ॥ ११ ॥ 
यदा धर्मों ग्लाति बंशे सुराणां 
तदा कृष्णो जञायते मानुषेषु । 
धमे स्थित्वा स तु वे भावितात्मा 
परांश्च लोकानपरांश्च पाति ॥ १२॥ 
जब घर्मका हास होने लगता है, तब ये शुद्ध अन्तःकरण- 
वाले श्रीकृष्ण देवताओं तथा मनुर्ष्योके कुलमें अबतार लेकर 
स्वयं धर्ममें स्थित हो उसका आचरण करते हुए उसकी 
स्थापना तथा पर और अपर लोकोंकी रक्षा करते हैं ॥ १२॥ 


६०७० 
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त्याज्यं त्यकत्वा चासुराणां बधाय 
कार्याकार्ये कारणं चेव पार्थ। 
कृतं करिष्यत्‌ क्रियते च देवो 
राहुं सोमं विद्धि च शक्रमेनम्‌॥ १३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! ये त्याज्य वस्तुका त्याग करके असुरोका 
वध करनेके लिये स्वयं कारण बनते हैं । कार्य, अकार्य 
और कारण सब इन्हींके स्वरूप हैं । ये नारायणदेव ही भूत, 
भविष्य और वर्तमान कालमें किये जानेवाले कर्मरूप हैं । 
तुम इन्हींको राहु, चन्द्रमा ओर इन्द्र समझो ॥ १३ ॥ 


स विश्वका स हि विश्वरूपः 
स विश्वभुग विश्वस्रग्‌ विश्वजिश्च। 
ख शूलभृच्छोणितब्मृत्‌ कराल- 
स्तं कर्मभिर्विदितं चै स्तुवन्ति ॥ १४ ॥ 
श्रीकृष्ण ही विश्वकर्मा, विश्वरूपः विश्वमोक्ता, विश्व- 
विधाता और विश्वविजेता हैं । वे हौ एक हाथमे त्रिशूल और 
दूसरे हाथमें रक्तसे भरा खप्पर लिये विकरालरूप धारण 
करते हैं । अपने नाना प्रकारके कमोसे जगतूमें विख्यात हुए 
श्रीकृष्णकी ही सब लोग स्तुति करते हैं ॥ १४ ॥ 
तं गन्धबोणामप्सरसां च नित्य- 
मुपतिष्टन्ते विबुधानां शतानि । 
तं राक्षसाश्च परिसंवदन्ति 
रायस्पोषः स विजिगीषुरेकः ॥ १५॥ 


सेकड़ों गन्धर्व, अप्सराएँ तथा देवता सदा इनकी 
सेवामें उपस्थित रहते हैं | राक्षस भी इनसे सम्मति लिया 
करते हैं । एकमात्र ये ही घनके रक्षक और विजयके 
अभिलाषी हैं ॥ १५ ॥ 
तमध्वरे शंसितारः स्तुवन्ति 
रथन्तरे सामगाश्च स्तुवन्ति । 
तं ब्राह्मणा ब्रह्ममन्त्रैः स्तुवन्ति 
तस्मे हविरध्वर्यवः करपयन्ति॥ १६॥ 
यज्ञमें स्तोतालोग इन्डरीकी स्तुति करते हैं । सामगान 
करनेवाले विद्वान्‌ रथन्तर साममें इन्हींके गुण गाते हैं । वेद- 
वेत्ता ब्राह्मण वेदके मन्त्रोसे इन्हीका स्तवन करते हैं और 
यजुर्वेदी अध्वर्यु यज्ञमें इन्हींको इविष्यका भाग देते हैं ॥१६॥ 
स पौराणीं ब्रह्मगुहां प्रविष्टो 
महीसत्रे भारताद्ने 
सर चेव गामुद्दघाराग्र्यकमो 
विक्षोभ्य देत्यानुरगान दानवांश्च ॥ १७॥ 
भारत | इन्ददोने ही पूर्वकालमें ब्रह्मरूप पुरातन रुहमें 
प्रवेश करके इस पृथ्वीका जलमें प्रलय होना देखा है । इन 
सुष्टिकर्म करनेवाले श्रीकृष्णने दैत्यो) दानवो तथा नागोंको 
विश्षुब्ध करके इस पृथ्वीका रसातलसे उद्वार किया है॥१७॥ 


द्व्शे । 


भीमद्दाभारते 
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तँ घोषाथ गीभिरिन्द्राः स्तुवन्ति 
स चापीशो भारतेकः पशुनाम्‌। 
तस्य भक्षान्‌ विविधान्‌ वेदयन्ति 
तमेवाजो वाहनं वेदयन्ति ॥ १८ ॥ 
त्रजकी रक्षाके लिये गोवर्द्धन पर्वत उठानेके समय इन्द्र 
आदि देवताओंने इनकी स्तुति की थी । भरतनन्दन ! ये 
एकमात्र श्रीकृष्ण ही समस्त पञ्ुओं (जीवों ) के अधिपति 
हैं । इनको नाना प्रकारके भोजन अर्पित किये जाते हैं। 
युद्धम ये ही विजय दिलानेवाले माने जाते हैं ॥ १८ ॥ . 


तस्यान्तरिक्षं पृथिवी दिवं च 
सर्व चशे तिष्ठति शाश्वतस्य । 

स कुम्भे रेतः सस्र्जे सुराणां 
यत्रोत्पन्नम्ृषिमाहुवेसिष्ठम्‌ ॥ १९॥ 


पृथ्वी, आकाश और स्वर्गलोक सभी इन सनातन पुरुष 
श्रीकृष्णके वशमें रहते हैं। इन्होने कुम्ममें देवताओं ( मित्र 
और वरुण ) का वीर्य स्थापित किया था; जिससे महर्षि 
वसिएकी उत्पत्ति हुई बतायी जाती है ॥ १९॥ 


स मातरिश्वा विभुरश्ववाजी 
सरदिमवान सविता चादिदेवः । 

तेनाखुरा विजिताः सर्वं एव 
तद्विकान्ते्विजितानीह त्रीणि ॥ २० ॥ 


ये ही सर्वत्र विचरनेवाले वायु हैं, तीव्रगामी अश हैं, 
सर्वव्यापी हैं, अंशुमाली सूर्य ओर आदि देवता हैं। इन्होंने 
ही समस्त असुरोपर विजय पायी तथा इन्होंने ही अपने तीन 
पदोंसे तीनों छोकोंको नाप लिया था || २० ॥ 
स देवानां मानुषाणां पितृणां 
तमेवाहुर्येशविदा वितानम्‌। 
स फव कालं विभजन्नुदेति 
तस्योत्तरं दक्षिणं चायने द्वे ॥२१॥ 
ये श्रीकृष्ण सम्पूर्ण देवताओं, पितरों और मनुष्योंके 
आत्मा हैं । इन्हीको यजञवेत्ताऔका यज्ञ कहा गया है । ये ही 
दिन और रातका विभाग करते हुए सूर्यरूपमें उदित होते 
हैं | उत्तरायण और दक्षिणायन इन्हींके दो मार्ग हैं || २१॥ 
तस्येचोध्यं तिर्यगधश्चरन्ति 
गभस्तयो मेदिनी भालयन्तः। 
तं ब्राह्मणा वेदविदो जुषन्ति 
तस्यादित्यो भामुपयुज्य भाति ॥ २२ ॥ 
इन्हीके ऊपर-नीचे तथा अगल-बगलमें पृथ्वीको प्रकाशित 
करनेवाली किरणें फैलती हैं । वेदवेत्ता ब्राह्मण इन्हीकी सेव। 
करते हैं और इन्हींके प्रकाशका सदारा लेकर सूर्यदेव प्रकाशित 
होते हैं ॥ २२ ॥ 


दॉनवमंपव ] 


स मासि मास्यध्वरकुद्‌ विधत्ते 
तमध्वरे वेदविदः पठन्ति । 
स पवोक्तश्चक्रमिदं तरिनाभि 
सप्ताश्वयुक्तं बह्दते वे त्रिधाम ॥ २३॥ 
ये यज्ञकर्ता श्रीकृष्ण प्रत्येक मासमें यज्ञ करते हैं । प्रत्येक 
यज्ञमें वेदज्ञ ब्राह्मण इन्दींके गुण गाते हैं | ये ही तीन नाभियों, 
तीन धामौ और सात अश्वौसे युक्त इस संवत्सर-चक्रको धारण 
करते हैं ॥ २३ ॥ 
महातेजाः सर्वगः सवंसिंहः 
कृष्णो लोकान्‌ धारयते यथैकः । 
खं तमोष्नं च तमेव चीर 
कृष्ण सदा पार्थ कतोरमेहि ॥ २४॥ 
बीर कुन्तीनन्दन | ये महातेजस्वी और सर्वत्र व्या 
रहनेवाले सर्वसिंइ श्रीकृष्ण अकेले ही सम्पूर्ण जगतूको धारण 
करते हैं | तुम इन श्रीकृष्णको ही अन्धकारनाशक सूर्य 
और समस्त कार्योका कर्ता समझो ॥ २४ ॥ 


स पकदा कक्षगतो महात्मा 
तुष्टो विभुः खाण्डवे धूमकेतुः । 
सख राक्षसानुरगांश्वावजित्य 
सर्वत्रगः सर्वमग्नी जुद्दोति ॥ २५॥ 
इन्हीं महात्मा वासुदेवने एक बार अमिस्वरूप होकर खाण्डव 
वनकी सूखी लकड़ियाँमें व्याप्त हो पूर्णतः तृप्तिका अनुभव 
किया था । ये सर्वव्यापी प्रभु ही राक्षसों और नागोंको 
जीतकर सबको अभिमें ही होम देते हैं ॥ २५ ॥ 


स पव पाथोय श्वेतमइवं प्रायच्छत्‌. 
ख पवाश्वानथ सवाश्चकार। 
स बन्धुरस्तस्य रथस्त्रिचक्त- 
स्त्रिवेच्छिरास्वतुरदवस्त्रिनाभिः ॥ २६॥ 
इन्होंने ही अर्जुनको श्वेत अश्व प्रदान किया था | 
इन्होंने ही समस्त अश्वोंकी सृष्टि की थी ये ही संसाररूपी 
रथको बाँधनेवाले बन्धन हैं । सत्त्व, रज और तम-ये तीन 
गुण ही इस रथके चक्र हैं । ऊर्ध्व) मध्य और अधः-- 
जिसकी गति है । काल, अदृष्ट, इच्छा और संकल्प--ये 
चार जिसके धोड़े हैं। सफेद, काला और छाल रंगका त्रिविध 
कम ही जिसकी नाभि है । वह संसार-रथ इन श्रीकृष्णके ही 
अधिकारमें है ॥ २६॥ 
स विद्दायो न्यदधात्‌ पञ्चनाभिः 
स निर्ममे गां दिषमन्तरिक्षम्‌ । 
सोऽरण्यानि व्यसृजत्‌ पर्वतांश्च 
हृषीकेशो ऽमितदीत्ताञ्चितेजाः ॥ २७॥ 
` पाँचों भूतोंके आश्रवरूप श्रीकृष्णने ही आकाशकी 
सृष्टि की है | इन्होंने ही पृथ्वी, स्वर्गलोक और अन्तरिक्षकी 


अएपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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रचना की हे, अत्यन्त प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 
इन हृषीकेदाने ही वन और पर्वतोंको उत्पन्न किया है ॥२७॥ 
अलंघयद्‌ ये सरितो जिघांसञ्‌ 
शाक्रं च्रं प्रहरन्तं निरास । 
ख महेन्द्रः स्तूयते ये महाध्वरे 
विप्रैरेको ऋक्सहस्रैः पुराणे; ॥ २८॥ 
इन्हीं वासुदेवने वज़का प्रहार करनेके लिये उद्यत 
हुए इन्द्रको मार डालनेकी इच्छासे कितनी ही सरिताओंको 
लाँघा और उन्हें परास्त किया था | वे ही मदेन्द्ररूप हैं । 
ब्राह्मण बड़े-बड़े यज्ञोमे सहस्रां पुरानी ऋचाओंद्वारा एकमात्र 
इन्द्रीकी स्तुति करते हैं ॥ २८ ॥ 
दुवोसा वे तेन नान्येन शक्यो 
गृहे राजन वासयितुं महौजाः । 
तमेवाहुऋषिमेक पुराणं 
स विश्वकृद्‌ विदधात्यात्मभावान॥ २९॥ 
राजन्‌! इन श्रीकृष्णके सिवा दूतरा कोई ऐसा नहीं है जो 
अपने घरमें महातेजस्वी दुर्वासाको ठहरा सके । इनको 
ही अद्वितीय पुरातन ऋषि कहते हैं। ये ही बिश्वनिर्माता 
हैं और अपने स्वरूपसे ही अनेकों पदार्थोकी सृष्टि करते 
रहते हैं ॥ २९॥ 
वेदांश्च यो वेदयते5घिदेवो 
विर्घीश्च यश्चाधयते पुराणान्‌ । 
कामे वेदे लौकिके यत्फलं च 
विष्वक्सेनः सर्वमेतत्‌ प्रतीहि ॥ ३० ॥ 
ये देवताओंके देवता होकर भी वेदका अध्ययन 
करते और प्राचीन विधियोंका आश्रय लेते हैं । लौकिक 
और वैदिक कर्मका जो फल दै, वह सब श्रीकृष्ण ही हैं, 
ऐसा विश्वास करो ॥ ३० ॥ 
ज्योतींषि शुक्कानि हि सर्वलोके 
त्रयो लोका लोकपालास्त यश्च । 
अयो5झयो व्याहृतयश्च तिस्रः 
सर्व देवा देवकीपुत्र पव ॥ ३१॥ 
ये ही सम्पूर्ण लोकोंकी झुक्कज्योति हैं तथा तीनों लोक) 
तीनों लोकपाल, त्रिविध अग्नि, तीनों व्याइृतिया और 
सम्पूर्ण देवता भी ये देवकीनन्दन श्रीकृष्ण ही हैं ॥ ३१ ॥ 


स वत्सरः स ऋतुः सोऽर्धमासः 
सोऽहोरात्रः स कला वै स काष्ठाः । 
मात्रा मुहतोश्य रवाः क्षणाश्च 
विष्वक्सेनः सर्घमेतत्‌ प्रतीहि ॥ ३२ ॥ 
संवत्सर, ऋतु, पक्ष, दिन-रातश कला, काष्ठा, मात्रा, 
मुहुर्त, लब और क्षण--इन सबको श्रीकृष्णका ही स्वरूप 
समझो ॥ २२ ॥ 
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चन्द्रादित्यौ प्रहनक्षत्रताराः 
सवोणि दृर्शीन्यय पौर्णमासम्‌ । 

नक्षत्रयोगा ऋतवश्च॒ पार्थे 


विष्वक्सेनात्‌ सकंमेतत्‌ प्रसूतम्‌॥ ३३ ॥ 
पार्थ | चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह, नक्षत्र, तारा, अमावास्या) 
पौणमासी) नक्षत्रयोग तथा ऋतु--इन सबकी उत्पत्ति 
श्रीकृष्णसे ही हुई है ॥ २२ ॥ 
रुद्रादित्या वसवोऽथाश्विनौ च 
साध्याश्च विदवे मरुतां गणाश्च । 
प्रजापतिद्‌ंवमातादितिश्च 
सवै कृष्णाटषयइचेच सप्त ॥ ३४॥ 
द्र, आदित्य, वसु' अश्विनीकुमार) साध्य, विश्वेदेव, 
मरुद्गण, प्रजापति, देवमाता अदिति.और सक्तर्षि-ये सब- 
के-सब श्रीकृष्णसे हवी प्रकट हुए हैं॥ ३४ ॥ 
वायुर्भूत्वा विक्षिपते च विश्व- 
मप्निभृत्वा दहते विश्वरूपः । 
आपो भूत्वा मज्जयते च सव 
ब्रह्मा भूत्वा सुजते विश्वसंघान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ये विश्वरूप श्रीकृष्ण ही वायुरूप धारण करके संसारको 
चेष्टा प्रदान करते है, अग्निरूप होकर सबको भस्म करते हैं, 
जलका रूप धारण करके जगतूको डुबाते हें और ब्रह्मा होकर 
सम्पूर्ण विश्वकी सृष्टि करते हैं ॥ ३५ ॥ 
वेद्यं च यद्‌ वेदयते च वेद्यं 
चिधिश्च यश्च श्रयते विधेयम्‌ । 
धर्मे च वेदे च बले च सचे 
चराचर केदावं त्वं प्रतीहि ॥ ३६॥ 
ये स्वयं वेद्यस्वरूप होकर भी वेदवेद्य तत्त्वको जाननेका 
प्रयत्न करते हैं | विधिरूप होकर भी विहित कर्मोका आश्रय 
लेते हैं । ये ह्वी धर्म, वेद और बलमै स्थित हैं। तुम यह 
विश्वास करो कि सारा चराचर जगत्‌ श्रीकृष्णका ही 
स्वरूप है ॥ २६ ॥ 
ज्योतिर्भूतः परमोऽसौ पुरस्तात्‌ 
प्रकाराते यत्प्रभया विश्वरूपः । 
खट्टा सर्वेभूतात्मयोनिः 
पुराकरोत्‌ सर्वमेवाथ विश्वम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ये विश्वरूपघारी श्रीकृष्ण परम ज्योतिर्मय सूर्यका 
रूप धारण करके पूर्वदिशामें प्रकट होते हैं । जिनकी 
प्रभासे सारा जगत्‌ प्रकाशित होता दै । ये समस्त प्राणियोंकी 
उत्पत्तिके स्थान हैं । इन्होंने पूर्वकालमें पहले जछकी सृष्टि 
करके फिर सम्पूर्ण जगत्को उत्पन्न किया था ॥ ३७ ॥ 


'ऋतूचुत्पातान्‌ विविधान्यद्भतानि 
मेघान्‌ विद्युत्सवंमैरावतं च । 


अपः 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशाखनपवेणि 


सर्वे कृष्णात्‌ स्थावर जङ्गमं च 
विश्वात्मानं विष्णुमेनं प्रतीहि ॥ ३८॥ 

ऋतु) नाना प्रकारके उत्पात, अनेकानेक अद्भुत 
पदार्थ, मेघ, बिजली, ऐरावत और सम्पूर्ण चराचर जगत्की 
इन्हीसे उत्पत्ति हुई है । तुम इन्हींको समस्त विश्वका 
आत्मा--विष्णु समझो ॥ ३८ ॥ 

विश्वावासं निर्गुण वासुदेव 
संकर्षणं जीवभूतं वदन्ति। 
प्र्यु्रमनिरुद्धं चतुर्थ- 
माज्ञापयत्यात्मयोनिमहात्मा ॥ ३९॥ 

ये विश्वके निवासस्थान ओर निर्गुण हैं । इन्द्रको 
वासुदेव) जीवभूत, सङ्कर्षण, प्रद्युम्न और चोथा अनिरुद्ध 
कहते हैं । ये आत्मयोनि परमात्मा सबको अपनी आश्चाके 
अधीन रखते हैं ॥ ३९ ॥ 


ततः 


ख पञ्चधा पञ्चजनोपपन्नं 
संचोदयन्‌ विश्वमिदं सिस॒क्षु; । 
ततश्चकारावनिमारुतौ च्च 


खं ज्योतिरम्भश्च तथेव पार्थ ॥ ४०॥ 
कुन्तीकुमार | ये देवता, असुर, मनुष्य, पितर और 
तियंगू रूपसे पाँच प्रकारके संसारकी सृष्टि करनेकी इच्छा 
रखकर पञ्चभूतोंसे युक्त जगतूके प्रेरक होकर सबको अपने 
अधीन रखते हैं । उन्होंने ही क्रमशः पृथ्वी, जल, तेज) 
बायु और आकाशकी सृष्टि की है ॥ ४० ॥ 
ख स्थावर जङ्गमं चेवमेत- 
च्चतुविचं लोकमिमं च हृत्वा । 
ततो भूमि व्यदधात्‌ पञ्चवीजां 
द्योः पृथिव्यां धास्यति भूरि वारि॥ ४१ ॥ 
इन्होंने जरायुज आदि चार प्रकारके प्राणियोसे युक्त 
इस चराचर जगतूकी सृष्टि करके चतुर्विध भूतसमुदाय और 
कर्म--इन पाँचोंकी बीजरूपा भूमिका निर्माण किया । 
ये ही आकारास्वरूप बनकर इस पृथ्वीपर प्रचुर जलकी 
वर्षा करते हैं ॥ ४१ ॥ 
तेन विश्व कृतमेतद्धि राजन्‌ 
स जीवयत्यात्मनेवात्मयोनिः । 


ततो देवानखुरान मानवांश्च 
लोकानुर्षीश्चापि पितून्‌ प्रजाश्च । 
समासेन विधिवत्ाणिलोकान्‌ 


सवोन सदा भूतपतिः सिस्रक्षुः॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! इन्होंने ही इस विश्वको उत्पन्न किया है और | 
ये ही आत्मयोनि श्रीकृष्ण अपनी ही शक्तिसे सबको जीवन 
प्रदान करते हैं। देवता, असुर, मनुष्य, लोक, ऋषि) 
पितर, प्रजा और संक्षेपतः सम्पूर्ण प्राणियोको इन्दे, 


ढनघर्मपर्घ ] 


पकोनषट्यधिकश्चततमो ऽच्यायः 
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जीवन मिलता दै । ये भगवान्‌ भूतनाथ ही सदा विधिपूर्वक 
समस्त भूतोंकी सृष्टिकी इच्छा रखते हें ॥ ४२ ॥ 
शुभाशुभं स्थावरं जङ्गम च 
विष्वक्सेनात्‌ सवेमेतत्‌ प्रतीहि । 
यद्‌ वर्तते यञ्च भविष्यतीह 
सर्च ह्येतत्‌ केशवं त्वं प्रतीहि ॥ ४३ ॥ 


शुभ-अशुभ और स्थावर-जङ्गमरूप यह सारा जगत्‌ 


शरीकृष्णसे उत्पन्न हुआ है, इस बातपर विश्वास करो | भूत, 


भविष्य और वर्तमान सब श्रीङृष्णका ही स्वरूप है। यह. 


oe ee 


तुम्हें अच्छी तरह समझ लेना चाहिये || ४३ || 
खुत्युचैव प्राणिनामन्तकाले 
साक्षात्‌ कृष्णः शाश्वतो धर्मवाहः । 
भूतं च यच्चेद्द विद्म किचिद्‌ 
विष्वक्सेनात्‌ सर्वमेतत्‌ प्रतीदि॥ ४४ ॥ 
प्राणियोंका अन्तकाल आनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्ण ही 
मृत्युरूप बन जाते हैं । ये धर्मके सनातन रक्षक हैं | जो वात 
बीत चुकी है तथा जिसका अभी कोई पता नहीं दै, वे सब 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


श्रीकृप्णसे ही प्रकट होते हैं) यह निश्चितरूपसे जान लो॥४४।। 

यत्‌ प्रशस्तं च लोकेषु पुण्यं यञ्च शुभाशुभम्‌ । 

तत्सव केशवो5चिन्त्यो विपरीतमतः परम्‌॥ ४५॥ 
तीनों लोकोंमें जो कुछ भी उत्तम) पवित्र तथा शुभ या_ 

अशुभ वस्तु है; वह सब अचिन्त्य भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही 


स्वरूप है, श्रीकृष्णसे भिन्न कोई वस्तु है, ऐसा सोचना अपनी 


विपरीत बुद्धिका ही परिचय देना है ॥ ४५ ॥ 
पतादराः केशावाऽतश्च भूयो 
नारायणः परमश्चाव्ययश्च । 
मध्याद्यन्तस्य जगतस्तस्थुषश्च 
बुभूषतां प्रभवश्चाव्ययश्च ॥ ४६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ऐसी ही महिमा दै । वल्कि ये 
इससे भी अधिक प्रभावशाली हैं। ये ही परम पुरुष 
अविनाशी नारायण हैं । ये ही स्थावर-जङ्गमरूप जगतूके 
आदि, मध्य ओर अन्त हैं तथा संसारमै जन्म लेनेकी 
इच्छावाले प्राणियोंकी उत्पत्तिके कारण भी ये ही हैं। 
इन्दींको अविकारी परमात्मा कहते हैं || ४६ ॥ 
महापुरुषमाहात्म्ये अ्टपञ्चाशदधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें महापुरुषमाहातयविषयक एक सौ अद्रोवनवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५८ ॥ 
एकोनषट्यविकशततमोऽध्यायः | 
श्रीकृष्णका प्रधुम्नक्ो ब्राह्मणोंकी महिमा बताते हुए दुर्घासाके चरित्रका वर्णन करना और 
यह सारा प्रसंग युधिष्ठिरको सुनाना 


युधिष्ठिर उवाच 
बृहि ब्राह्मणपूजायां व्युष्टिं त्वं मधुसूदन । 
वेचा त्वमस्य चार्थस्य वेद त्वां हि पितामहः॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मधुसूदन ! ब्राह्मणकी पूजा 
करनेसे क्या फल मिळता है १ इसका आप ही वर्णन कीजिये; 
क्योंकि आप इस विपयको अच्छी तरह जानते हैं और मेरे 
पितामह मी आपको इस विषयका ज्ञाता मानते हैं ॥ १ ॥ 
बासुदेव उवाच 
श्टणुष्वाबहितो राजन्‌ द्विजानां भरतषभ । 
यथा तत्वेन वदतो शुणान्‌ ये कुरुसत्तम ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुरुकुलतिलक भरत- 
भूषण नरेश ! में ब्राह्मणोके शुणोंका यथार्थरूपसे वर्णन 
करता हूँ, आप ध्यान देकर सुनिये ॥ २ ॥ 
द्वारवत्यां समासीनं पुरा मां कुरुनन्दन । 
प्र्यु्रः परिपप्रच्छ ब्राह्मणः परिकोपितः ॥ ३ ॥ 
कुरुनन्दन ! पहळेकी बात है, एक दिन ब्राहमणोंने मेरे 


म० स० ३--७, ७-- 


पुत्र प्रयुम्नको कुपित कर दिया । उस समय में द्वारकामें ही 

था | प्रद्यमने मुझसे आकर पूछा-॥ ३ ॥ 

कि फलं ब्राह्मणेष्वस्ति पूजायां मधुसूदन । 

ईश्वरत्वं कुतस्तेषामिहेव च परत्र च॥ ४॥ 
“मधुसूदन ! व्राझर्णोकी पूजा करनेसे क्या फल होता 

है £ इहछोक ओर परलोकमें वे क्यों इश्वरतुल्य माने 

जाते हैं ! ॥ ४॥ 

सदा द्विजातीन्‌ सम्पूज्य कि फल तत्र मानद । 

एतद्‌ बूहि स्फुटं सर्वे सुमहान्‌ संशयोष्च मे ॥ ५ ॥ 
“मानद ! सदा ब्राह्मणोंकी पूजा करके मनुष्य क्या 

फळ पाता है! यह सब मुझे स्पष्टरूपसे बताइये) क्योकि 

इस विषयमै मुझे मदान्‌ संदेह है? ॥ ५ ॥ 

इत्युक्ते वचने तस्मिन्‌ प्रद्युम्नेन तथा त्वहम्‌ । 

प्रत्यत्रुवं महाराज यत्‌ तच्छुणु समाहितः ॥ ६ ॥ 

व्युष्टिं ब्राह्मणपूजायां रोकिमणेय निवोध मे । 

एते हि सोमराजान ईश्वराः सुखदुःखयोः ॥ ७ ॥ 

अस्मिरलोके रौक्मिणेय तथामुष्मिश्च पुत्रक । 


६०७७४ 


भ्ीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


महाराज ! प्रद्॒न्नके ऐसा कहनेपर' मेने उसको उत्तर 
दिया । रुक्मिणीनन्दन ! ब्राह्मणोंकी पूजां करनेसे क्या फल 
मिळता दै यह में बता रहा हूँ, तुम एकाग्रचित्त होकर 
सुनो । बेटा ! ब्राह्मणोंके राजा सोम ( चन्द्रमा ) हैं । अत 
ये इस लोक और परलोकमें भी सुख-दुःख देनेमें समर्थ 
होते हें ॥ ६-७६ 
त्राह्मणप्रमुखं सोम्यं न मेऽत्रास्ति विचारणा ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणप्रतिपूज्ञायामायुः कीर्तियंशोः बलम्‌ । 
लोका टोकेश्वराइचेच सर्वे ब्राह्मणपूजकाः ॥ ९ ॥ 

ब्राह्मणौमे शान्तमावकी प्रधानता होती है । इत विषयमै 
मुझे कोई विचार नहीं करना है । ब्राह्मर्णोकी पूजा करनेसे 
आयु, कीर्ति, यश और बलकी प्राप्ति होती है। समस्त लोक 


और लोकेश्वर ब्राह्मणोके पूजक हैं ॥ ८-९ ॥ 
त्रिवगे चापवर्गे च यशःथीरोगशान्तिषु । 
देवतापितृपूजासु संतोष्याइचेब नो द्विजाः ॥ १०॥ 
धर्म, अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये, मोक्षकी प्रासिके 
लिये ओर यश, लक्ष्मी तथा आरोग्यकी- उपलब्धिके लिये 
एवं देवता और पितरोंकी पूजाके समय हमे ब्राह्मणोको पूर्ण 
संतुष्ट करना चाहिये ॥ १० ॥ 
तत्कथं वे नाद्रियेयमीश्वरो5स्मीति पुत्रक । 
मा ते मन्युमंद्ाबाहों भवत्वत्र द्विजान्‌ प्रति ॥ ११॥ 
बेटा ! ऐसी दशामे में ब्राहर्णोका आदर केसे नहीं करूँ ! 
महावाद्दो | में ईश्वर ( सब कुछ करनेमें समर्थ ) हुँ--एऐसा 
मानकर तुम्हें ब्राह्मणोंके प्रति क्रोध नहीं करना चाहिये॥११॥ 
ब्राह्मणा हि महद्भतमस्मिल्लोके परत्र च। 
भस्म कुयुँजेगदिद कुद्धाः प्रत्यक्षदारिनः ॥ १२ ॥ 
ब्राह्मण इस लोक और परलोकमे भी महान्‌ माने गये 
हूँ । व सब कुछ प्रत्यक्ष देखते हैं और यदि क्रोधमें भर जायें 
तो इस जगतको भस्म कर सकते हैं ॥ १२ ॥ 
यानपि सृजेयुश्च लोकाल्लोकेश्वरांस्तथा । 
कथ तेषु न बतरन्‌ सम्यग शानात्‌ खुतजसः ॥ १३ ॥ 
दृसरे-दूसरे लोक और लोकपालोंकी वे सृष्टि कर सकते 
हं । अतः तेजस्वी पुरुष ब्राह्मणोंके महत्वको अच्छी तरह 
जानकर भी उनके साथ सद्दर्ताव क्यों न करेंगे ? ॥ १३॥ 
अवसन्मद्गृहे तात ब्राह्मणो हरिपिङ्गलः । 
चीरवासा बिट्वद्ण्डी दीघेइमश्रः छृशो महान्‌॥ १४ ॥ 
तात ! पहलेकी बात है, मेरे घरमै एक हरित-पिज्ञल 
वर्णवाले ब्राहणने निवास किया था । वह चिथडे पहिनता 
और वेळका डंडा हाथमें लिये रहता था । उसकी मूँछें और 
दाढियाँ बढ़ी हुई थीं । बह देखनेमै दुबला-पतला और ऊँचे 
कदका था ॥ १४ ॥ 


दीर्घेभ्यश्च मनुष्येभ्यः प्रमाणादधिको भुवि। 

स स्वैर चरते लोकान्‌ ये दिव्या ये च मानु गः॥ १५॥ 
इस भूतळपर जो बड़े-से-बड़े मनुष्य हे, उन सबसे वह 

अधिक लंबा था और दिव्य तथा मानव लोकोमें इच्छानुसार 

विचरण करता था ॥ १५॥ 

इमां गाथां गाथमानश्चत्वरेषु सभाखु च। 

दुवो लखं वासयेत्‌ को ब्राह्मणं सत्कृतं शृहे ॥ १६॥ 
वे ब्राह्मण देवता जिस समय यहाँ पारे थे, उस समय 

घर्मशालाऔँमें और चोराहोंपर यह गाथा गाते फिरते थे कि 

“कौन मुझ दुर्वासा ब्राह्मणों अपने घरमै संत्कारपूर्वक 

ठद्दरायेगा ॥ १६ ॥ 

रोपणः सवभूतानां सक्ष्मे$प्यपछृत कृते । 

परिभाषां च मे श्रुत्वा को नु दद्यातप्रतिश्रयम्‌॥१७॥ 

यो मां कश्चिद्‌ वासयीत न स मां कोपयेदिति । 

“यदि मेरा थोड़ा-सा भी अपराध बन जाय तो मैं समस्त 
प्राणियोपर अत्यन्त कुपित हो उठता हूँ । मेरे इस भाषणको 
सुनकर कौन मेरे लिये ठहरनेका खान देगा ! जो कोई मुझे 
अपने घरमै ठह्राये, वह मुझे क्रोध न दिलाये । इस बातके 
लिये उसे सतत सावधान रहना होगा? || १७३ ॥ 


यस्मान्नाद्रियते कश्चित्‌ ततोऽहं समवासयम्‌ ॥ १८॥ 

स सम्भुङ्क्ते सहस्राणां बहुनामन्नमेकदा । 

पकदा सोऽट्पकं भुङक्ते न चेवेति पुन गृहान्‌॥ १९ ॥ 
बेटा ! जब कोई भी उनका आदर न कर सका, तव मैंने 

उन्हें अपने घरमै टहराया | वे कमी तो एक ही समय इतना 

अन्न भोजन कर लेते थ, जितनेसे कई हजार मनुष्य तुस्त हो 

सकते थे और कभी बहुत थोड़ा अन्न खाते तथा घरसे 

निकल जाते थे | उस दिन फिर घरको नहीं लोटते 

थ ॥ १८-१९ ॥ 

भकस्माञ्च प्रहसति तथाकस्मात्‌ प्ररोदिति । 

न चास्य वयसा तुल्यः प्रथिव्यामभवत्‌ तदा ॥ २०॥ 
वे अकस्मात्‌ जोर-जोरसे हतने लगते और अचानक 

फूट-फूटकर रो पड़ते थ । उस समय इस पृथ्वीपर उनका 

समवयस्क कोई नहीं था ॥ २० ॥ 

अथ स्वावसथं गत्वा स शय्यास्तरणानि च । 

कन्याश्चाळंकृता दग्ध्वा ततो व्यपगतः पुनः ॥ २१ ॥ 
एक दिन अपने ठहरनेके स्थानपर जाकर वहा बिछी 

हुई शय्याओं) बिछौनों और वस्नामूपरणोंसे अलकुत हुई 

कन्याको उन्होंने जलाकर भस्म कर दिया और स्वयं 

वहाँसे खिसक गये ॥ २१॥ 

अथ मामत्रवीद्‌ भूयः स मुनिः संशितव्रतः । 

कृष्ण पायसमिच्छामि भोकमित्येव सत्वरः ॥ २२॥ | 


दानधर्मपवं ] 


फिर तुरत ही मेरे पास आकर वे कठोर प्रतका पालन 
करनेवाले मुनि मुझसे इस प्रकार बोले--'कृष्ण ! में शीघ्र 
ही खीर खाना चाहता हूँ? ॥ २२ ॥ 
तदेब तु मया तस्य चित्तश्ेन शृहे जनः। 
सवाण्यन्नानि पानानि भक्ष्याश्चोच्चावचास्तथा ॥ २३ ॥ 
भवन्तु सत्कृतानीह पूवमेव प्रचोदितः । 
ततोऽहं ज्वलमानं वै पायसं प्रत्यवेदयम्‌ ॥ २४ ॥ 
में उनके मनकी बात जानता था, इसलिये घरके लोगों- 
को पहलेसे ही आज्ञा दे दी थी कि 'सत्र प्रकारके उत्तम! 
मध्यम अन्नपान और मक्ष्य-भोज्य पदार्थं आदरपूर्वक तैयार 
किये जायँ ।? मेरे कथनानुसार सभी चीजें तेयार थीं ही, अतः 
मेंने मुनिको गरमागरम खीर निवेदन किया ॥ २३-२४ ॥ 
तं भुक्‍त्येव स तु क्षिप्रं ततो वचनमत्रवौत्‌ । 
क्षिप्रमङ्गानि लिम्पस्व पायसेनेति ख स्म द्द ॥ ३५॥ 
उसको थोड़ा-सा ही खाकर वे तुरंत मुझसे बोले-- 
कृष्ण | इस खीरको शीघ्र ही अपने सारे अङ्गोमें पोत 
लो! ॥ २५ ॥ न 
अविमृश्येव च ततः कृतवानस्मि तत्‌ तथा । 
तेनोच्छिष्टेन गात्राणि शिरश्चेवाभ्यमृक्षयम्‌ ॥ २६॥ 
मेंने विना विचारे ही उनकी इस आज्ञाका पालन किया। 
वही जूठी खीर मैंने अपने सिरपर तथा अन्य सारे अङ्गाँमे 
पोत ली ॥ २६ ॥ 
स ददर्श तदाभ्यारो मातर ते शुभाननाम्‌ । 
तामपि स्म्रयमानां स पायसेनाभ्यलेपयम्‌ ॥ २७॥ 
इतनेद्दीमें उन्होने देखा कि तुम्हारी सुमुखी माता पास 
ही खड़ी-खड़ी मुसकरा रही हैं | मुनिकी आज्ञा पाकर मैंने 
मुसकराती हुई तुम्हारी माताके अङ्गोमें भी खीर छपेट 
दी ॥ २७ ॥ 
सुनिः पायसदिग्धाङ्गीं रथे तूर्णमयोजयत्‌ । 
तमारुह्य रथं चेत्र निर्ययौ स ग्रहान्मम ॥ २८ ॥ 
जिसके सारे अङ्गौमै खीर लिपटी हुई थी, उस महारानी 
रुक्मिणीको मुनिने तुरंत रथमें जोत दिया और उसी रथपर 
बेठकर वे मेरे घरसे निकले ॥ २८ ॥ 
अझिवणां ज्वलन्‌ धीमान स द्विजो रथधुर्यवत्‌ । 
प्रतोदेनातुदद्‌ बालां रुक्मिणी मम पयतः ॥ २९ ॥ 
वे बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण दुर्वासा अपने तेजसे अग्निके समान 
प्रकाशित ह्यो रहे थे । उन्होंने मेरे देखते-देखते जैसे रथके घोड़ों- 
पर कोडे चलाये जाते हैं, उसी प्रकार भोली-भाली रुक्मिणीको 
भी चाब्ुक्रसे चोट पहुँचाना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
न च मे स्तोकमप्यासीद्‌ दुःखमीष्यीकृतं तदा। 
तथा स राजमार्गेण महता निर्ययो बहिः ॥ ३०॥ 
उस समय मेरे मनमै थोड़ा-सा भी ईर्ष्याजनित दुःख 


पकोनषट्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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नहीं हुआ । इसी अंवस्थार्मे वे महलसे बाहर आकर विशाल 
राजमार्गसे चलने लगे ॥ ३० ॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चयं दाशाहों ज्ञातमन्यवः । 
तत्राजल्पन्‌ मिथः केचित्‌ समाभाष्य परस्पर म्‌ ॥३१॥ 
ब्राह्मणा पव जायेरन्‌ नान्यो वर्णः कथंचन । 
को होनं रथमास्थाय जीवेदन्यः पुमानिद्द ॥ ३२॥ 
यह महान्‌ आश्चर्यकी वात देखकर दशाईवंशी यादर्वो- 
को बड़ा क्रोध हुआ | उनमेसे कुछ लोग वहाँ आपसमें इस 
प्रकार बातें करने लगे--'भाइयो ! इस संसारमै ब्राह्मण ही 
पैदा हो, दूसरा कोई वर्ण किसी तरह पैदा न हो | अन्यथा 
यहाँ इन बावाजीके सिवा और कौन पुरुप इस रथपर बैठकर 
जीवित रह सकता था ॥ ३१-३२ ॥ 


आशाीविषविषं तीक्ष्णं ततस्तीक्ष्णतरो द्विजः । 
ब्रह्माशीविषदग्यस्य नास्ति कश्चिञ्चिकित्सकः॥ ३३ ॥ 


“कहते हैं--विषेले सॉर्पोका विप बड़ा तीखा होता दै, 
परंतु ब्राह्मण उससे भी अधिक तीक्ष्ण होता है । जो ब्राह्मण- 
रूपी विपधर सर्पसे जलाया गया हो, उसके लिये इस संसारमै 
कोई चिकित्सक नहीं है? ॥ ३३ ॥ 


तस्मिन्‌ ब्रजति दुर्धषं प्रास्खलद्‌ रुक्मिणी पथि। 
तन्नामपयत श्रीमांस्ततस्तूणमचोदयत्‌ ॥ ३४ ॥ 

उन दुर्घष दुर्वासाके इस प्रकार रथसे यात्रा करते समय 
वेचारी रुक्मिणी रास्तेमें लड़सखड़ाकर गिर पड़ी, परतु 
श्रीमान्‌ दुर्वाता मुनि इस वातको सहन न कर सके । उन्होने 
तुरंत उसे चाबुकसे हॉकना शुरू किया ॥ ३४ ॥ 


ततः परमसंक्ुद्धो रथात्‌ प्रस्कन्य स द्विजः । 
पदातिरुत्पथनेव पाद्रवद्‌ दक्षिणामुखः ॥ ३५॥ 

जब वह वारंवार लड़खड़ाने लगी, तब वे और भी 
कुपित हो उठे और रथसे कूदकर बिना रास्तेके ही दक्षिण 
दिशाकी ओर पैदल ही भागने लगे ॥ ३५ || 


तमुत्पथेन धावन्तमन्वधावं द्विजोत्तमम्‌ । 

तथैच पायसादिग्धः प्रसीद भगवन्निति ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बिना रास्तेके ही दौड़ते हुए विप्रवर दुर्वासा- 

के पीछे-पीछेमे में उसी तरह सारे शरीरमै खीर लपेटे दौड़ने 

लगा और बोला-- “भगवन्‌ ! प्रसन्न होइये' ॥ ३६ ॥ 


ततो विलोक्य तेजस्वी ब्राह्मणो मामुवाच ह । 

जितः क्रोधस्त्वया कृष्ण प्रकृत्येव महाभुज ॥ ३७॥ 

न तेऽपराधमिह वै दृष्टवानस्मि सुवत। 

प्रीतो ऽस्मि तब गोविन्द वृणु कामान्‌ यथेष्सितान्‌॥ ३८॥ 
तब वे तेजस्वी ब्राह्मण मेरी ओर देखकर बोळे--“मद्दाबाहु 

श्रीकृष्ण ! तुमने स्वमावसे ह्वी क्रोधको जीत लिया दै । उत्तम 

ब्रतधारी गोविन्द ! मैंने यहाँ तुम्हारा कोई भी अपराध नहीं 
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भ्रीमहाभारते 


। अनुशासनपर्षणि 


देखा है । अतः तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुम मुझसे 

मनोवाञ्छित कामनाएँ माँग लो ॥ ३७-३८ ॥ 

प्रसन्नस्य च मे तात पद्य व्युष्टिं यथाविधि । 

यावदेव मनुष्याणामन्ने भावो भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
त्वां 

यथेवान्ने तथा तेषां त्वयि भावो भविष्यति । 


“तात | मेरे प्रसन्न होनेका जो भावी फल दै, उसे विधि- 
पूर्वक सुनो जब्रतक देवताओं और मनुप्योका अन्नमें प्रेम 
रहेगा, तबतक जेसा अन्नके प्रति उनका भाव या आकर्षण 
दोगा, वैसा ही तुम्हारे प्रति भी बना रहेगा ॥ ३९१ ॥ 


यावश्व पुण्या लोकेषु त्वयि कीर्तिर्भविष्यति ॥ ४० ॥ 
त्रिषु लोकेषु तावश्च वशिष्टं प्रतिपत्स्यसे । 
सुप्रियः सवेलोकस्य भविष्यसि जनादन ॥ ४१॥ 

धतीनों लोकोंमें जबतक तुम्हारी पुण्यकी त रहेगी, 
तबतक त्रिभुवनमें तुम प्रधान बने रहोगे । जनार्दन ! तुम 
सब लोगोँके परम प्रिय होओगे ॥ ४०-४१ ॥ 


यत्ते भिन्नं च दग्धं च यञ्च किचिद्‌ विनाशितम्‌। 

खव तथेव द्रष्टासि विशिष्टं वा जनादन ॥ ४२॥ 
“जनार्दन ! तुम्हारी जो-जो वस्तु मैंने तोड़ी-फोड़ी! 

जलायी या नष्ट कर दी है, वह सब तुम्हें पूर्ववत्‌ या पहलेसे 

भी अच्छी अवस्थामे सुरक्षित दिखायी देगी ॥ ४२ ॥ 

यावदेतत्‌ प्रलिष्तं ते गात्रेषु मधुसूदन । 

अतो मृत्युभयं नास्ति यावदिच्छसि चाच्युत ॥ ४३ ॥ 
“मधुसूदन ! तुमने अपने सारे अङ्गोमै जहॉतक खीर 

लगायी है, वहातकके अङ्गोमें चोट लगनेसे तुम्हें मृत्युका 

भय नहीँ रहेगा । अच्युत | तुम जबतक चाहोगे, यहाँ अमर 

बने रहोगे ॥ ४३ ॥ 


न तु पादतले लिप्ते कस्मात्ते पुत्रकाद्य वे । 
नेतन्मे प्रियमित्येवं स मां प्रीतो ऽव्रचीत्‌ तदा ॥ ४४ ॥ 
इत्युक्तोऽहं शरीरं स्वं ददर्श धी समायुतम्‌ । 

(परंतु यद्द खीर तुमने अपने पैरोके तलबोंमें नहीं लगायी 
है। बेटा ! तुमने ऐसा क्यों किया ! तुम्हारा यह कार्य मुझे 
प्रिय नहीं लगा ।? इस प्रकार जब उन्होंने मुझसे प्रमन्नता 
पूर्वक कहा, तब मैने अपने शरीरको अद्भुत कान्तिसे सम्पन्न 
देखा ॥ ४४३ ॥ 
रूक्मिणी चात्रवीत्‌ प्रीतः सवेस्त्रीणांवरं यशः॥ ४५ ॥ 
कीर्तिं चानुत्तमां लोके समवाप्स्यसि शोभने । 

न त्वां जरा वा रोगो वा वेबण्य चापि भावि!न ॥ ४६॥ 
स्प्रक्यन्ति पुण्यगन्धा च कृष्णमाराधयिष्यांस । 

फिर मुनिने रुक्मिणीसे भी प्रसन्नतापूर्वक कहां-- 
“शोमने ! तुम सम्पूर्ण स्त्रियोमे उत्तम यश और लोकम 
सर्वोत्तम कीर्ति प्राप्त करोगी । भामिनि ! तुम्हें बुढापा या 


रोग अथवा कान्तिददीनता आदि दोष नहीं छू सकेंगे । तुम 

पवित्र सुगन्धसे सुवासित होकर श्रीकृष्णकी आराधना 

करोगी ॥ ४५-४६३ ॥ 

पोडशानां सहस्राणां वधूनां केशवस्य ह ॥ ४७॥ 

वरिष्ठा च सलोक्या च केशवस्य भविष्यसि । 
“भीकृष्णकी जो सोलह हजार रानियाँ हैं, उन सबमें तुम 

श्रेष्ठ और पतिके सालोक्यकी अधिकारिणी होओगी? ॥४७६॥ 


तव मातरमित्युक्त्वा ततो मां पुनरन्रचीत्‌ ॥ ४८॥ 
प्रस्थितः सुमहातेजा दुघोसाञ्चिरिव ज्वलन्‌ । 
पषंच ते चुद्धिरस्तु ब्राह्मणान्प्रति केशव ॥ ४९॥ 
प्रद्युम्न ! तुम्हारी मातासे ऐसा कहकर वे अग्निके समान 
प्रज्वलित दोनेवाले महातेजस्वी दुर्वासा यहँसे प्रस्थित होते 
समय फिर मुझसे बोले--'केशव ! व्राह्मर्णोके प्रति तुम्हारी 
सदा ऐसी ही बुद्धि बनी रहे? ॥ ४८-४९ ॥ 
इत्युक्त्वा स तदा पुत्र तत्रेवान्तरधीयत। | 
तस्मिन्नन्तर्हिते चाहमुपांशुब्रतमाचरम्‌ ॥५०॥ 
यत्किचिद्‌ ब्राह्मणो ब्रयात्‌ सवे कुर्यामिति प्रभो। 
प्रभावशाली पुत्र | ऐसा कइकर वे वहीं अन्तर्धान हो 
गये । उनके अदृश्य हो जानेपर मैंने अस्पष्ट वाणीमें धी रेखे 
यह ब्रत लिया कि “आजसे कोई ब्राह्मण मुझसे जो कुछ 
कद्देगा वह सब में पूर्ण करूँगा? ॥ ५०३ ॥ 
एतद्‌ बतमहं त्वा मात्रा ते सद्द पुत्रक ॥ ५१ ॥ 
ततः परमहणात्मा प्राविशं ग्रहमेव च। 
बेटा ! ऐसी प्रतिज्ञा करके परम प्रसन्नचित्त होकर मैंने 
तुम्हारी माताके साथ घरमै प्रवेश किया ॥ ५१३ ॥ 
प्रविष्टमात्रश्च गृहे सव पइ्यामि तन्नवम्‌ ॥ ५२॥ 
यद्‌ भिन्नं यञ्च वे दग्धं तेन विग्रेण पुत्रक । 
पुत्र | घरमै प्रवेश करके में देखता हूँ तो उन ब्राह्मणने 
जो कुछ तोड़-फोड़ या जला दिया था; वह सत्र नूतनरूपसे 
प्रस्तुत दिखायी दिया ॥ ५२३ ॥ 
तताऽहं विस्मयं प्राप्तः सवे दृष्टा नवं दृढम्‌ ॥ ५३॥ 
अपूजयं च मनसा रोक्मिणेय सदा द्विजान्‌ । 
रुक्मिणीनन्दन { वे सारी वस्तुएँ नूतन और सुदृढ़ रूपमें 
उपलब्ध हैं, यर देखकर मुझे वड़ा आश्चर्य हुआ और मैंने 
मन-ही-मन द्विजोंकी सदा ही पूजा की ॥ ५३% 
इत्यहं रौक्मिणेयस्य पृच्छतो भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
माहात्म्यं द्विजमुख्यस्य सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
भरतभूषण ! रुक्मिणीकुमार पद्मके पूछनेपर इस 
तरह मैंने उनसे विप्रवर दुर्वासाका सारा माहात्म्य कहा 
था ॥ ५४३ ॥ 
तथा त्वमपि कौम्तेय ब्राह्मणान्‌ सततं प्रभो ॥ ५५॥ 
पूजयस्घ महाभागान्‌ वाग्भिदीनेथ्ध नित्यदा । 


दानधमंपर्व ] 


पच्ल्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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` प्रभो | कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी सदा मीठे 


वचन बोलकर और नाना प्रकारके दान देकर महाभाग 
ब्राह्मणोकी सबंदा पूजा करते रहें ॥ ५५३ ॥ 


पं व्युष्टिमहं प्राप्तो ब्राह्मणस्य प्रसादजाम्‌ । 


= 


यञ्च मामाह भीष्मोऽयं तत्सत्यं भरतर्षभ ॥ ५६ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार ब्राह्मणके प्रमादसे मुझे उत्तम 
फल प्राप्त हुआ । ये भीष्मजी मेरे विपयमें जो कुछ कहते 
हैं, वह सब सत्य है ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुद्यासनपर्वणि दानधर्मपर्वेणि दुर्वासोभिक्षा नाम एकोनपश्यधिकशततमो $ध्याय; ॥५५९॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्यके अन्तर्गत दानधमैपर्में दुर्वासाकी भिक्षानामक एक सो उनसठतो 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५१ ॥ 


षष्ट्यघिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा भगवान्‌ श्चङ्रके माहात्म्यका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
दुवोससः प्रसादात्‌ ते यत्‌ तदा मधुसूदन । 
अवाप्तमिह ॒विज्ञानं तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मधुसूदन | उस समय दुर्यासाके 
प्रसादसे इदलोकमें आपको जो विज्ञान प्राप्त हुआ, उसे 
विस्तारपूर्वक मुझे बताइये || १ || 


| महाभाग्यं च यत्‌ तस्य नामानि च महात्मनः । 


4 


तत्‌ त्वत्तो ज्ञातुमिच्छामि सर्वे मतिमतां वर ॥ २ ॥ 
बुद्धिमानोमै श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | उन मह्दात्माके महान्‌ 
सौभाग्यको और उनके नामौको मैं यथार्थरूपठे जानना 


! चाहता हूँ । वह सब विस्तारपूर्वक बताइये || २ || 


वासुदेव उवाच 

हन्त ते कीर्तयिष्यामि नमस्कृत्य कपर्दिने । 
यदवाप्तं मया राजञ्छेयो यच्चार्जितं यशः॥ ३ ॥ 

भगवान श्रीकृष्णले कहा--राजन्‌ ! में जटाजूट्धारी 
भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार करके प्रसन्नतापूर्वक यह बता 
रहा हूँ कि मैंने कौन-सा श्रेय प्रात किया और किस यशका 
उपाजन किया ॥ ३ ॥ 
प्रयतः प्रातरुत्थाय यद्धीये विशाम्पते । 
प्राज्जलिः शतरुद्रीयं तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ४ ॥ 

प्रजानाथ ! में प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर मन और 
इन्द्रियोको संयममें रखते हुए हाथ जोड़कर जिस शतरुद्रिय- 
का जप एवं पाठ करता हुँ, उसे वता रहा हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
प्रजापतिस्तत्‌ सखजे तपसोऽन्ते मदातपाः। 
शाङ्करस्तव्वसजत्‌ तात प्रजाः स्थावरजङ्गमाः ॥ ५ ॥ 
` तात ! मद्दातपस्वी प्रजापतिने तपस्याके अन्तर्मे उस 
शञतरुद्रियकी रचना की और शङ्करजीने समस्त चराचर 
प्राणियाँी सृष्टि की ॥ ५॥ 


नास्ति किचितपर भूतं महादेवाद्‌ विशाम्पते । 


इह त्रिष्वपि लोकेषु भूतानां प्रभवो हि सः॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | तीनो लोकोर्मे महादेवजीसे बढ़कर दूसरा 
कोई श्रेष्ठ देवता नहीं है; क्योकि वे समस्त भूर्तोकी उसत्तिके 
कारण हैं ॥ ६ ॥ टुर 
न चेबोत्सहते स्थातुं कश्चिदध्रे महात्मनः। २३ 
न हि भूतं समं तेन त्रिषु लोकेधु विद्यते ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा शकङ्करके सामने कोई भी खड़ा होनेका 
साहस नहीं कर सकता। तीनों लोकोमें कोई भी प्राणी उनकी 
समता करनेवाला नहीं है | ७ |! 
गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य कुद्धस्य शत्रवः। 
विसंशा हतभूयिष्ठा वेपन्ते च पतन्ति च ॥ ८ ॥ 
संग्राममे जब वे कुपित होते हैं, उस समय उनकी 
गन्धसे भी सारे शत्रु अचेत और मृतप्राय होकर थर-थर 
कॉपने एवं गिरने लगते हैं || ८ ॥ 


घोरं च निनदं तस्य पर्जन्यनिनदोपमम्‌ । 
श्रुत्वा विशीयंद्धदय॑ देवानामपि संयुगे ॥ ९ ॥ 


संग्राममें मेघगर्जनाके समान गम्भीर उनका घोर सिंइ- 
नाद सुनकर देवताओंका भी हदय विदीर्ण हो सकता है ॥ ९॥ 
यांश्च घोरेण रूपेण पर्येत्‌ कुद्धः पिनाकश्चृत्‌ । 
न सु नासुरा लोके न गन्धवी न पन्नगाः ॥ १०॥ 
कुपिते सुखमेधन्ते तस्मिन्नपि गुहागताः। . - 

पिनाकधारी रुद्र कुपित होकर जिन्हें भयकररूपसे देख लें, 
उनके भी हृदयके दुकड़े-टुकड़े हो जायें | संसारमै भगवान्‌ 
दाङ्करके कुपित हो जानेपर देवता, असुर, गन्धर्व और नाग 
यदि भागकर गुफार्मे छिप जायें तो भी सुखसे नही रह 
सकते ॥ १० || 
प्रज्ञापतेश्च दक्षस्य यज्ञतो वितते क्रतो ॥ ११॥ 
विव्याध कुपितो यक्षं निर्भयस्तु भवस्तदा । 
धनुषा बाणमुत्खुञ्य सघोषं विननादं च ॥ १२॥ 
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प्रजापति दक्ष जब यज्ञ कर रहे थे; उस समय उनका 
यज्ञ आरम्भ होनेपर कुपित हुए भगवान्‌ शङ्करने निर्भय 
शेकर उनके यशको अपने बाणोंसे बींघ डाला और धनुपसे 
बाण छोड़कर गम्भीर स्वरमें सिंहनाद किया ॥ ११-१२ || 
ते न शर्म कुतः शान्ति त्रिषादं लेभिरे खुराः । 
विद्धे च सहसा यशे कुपिते च महेश्वरे ॥ १३॥ 

इससे देवता बेचैन हो गये, फिर उन्हें शान्ति केसे मिले । 
जब यज्ञ सहसा वार्णोसे बिंध गया और महेश्वर कुपित हो 
गये, तब बेचारे देवता विषादर्मे डूब गये ॥ १३ ॥ 


तेन ज्यातलघोषेण सर्व लोकाः समाकुलाः । 
बभूवुरवशाः पाथं विषेदुश्च सुराख्रुराः ॥ १४॥ 
पार्थं ! उनके घनुषकी प्रत्यञ्चाके शब्दसे समस्त लोक 
व्याकुल ओर विवश हो उडे और सभी देवता एवं असुर 
विषादमें म्न हो गये ॥ १४ | 
आपदशुश्षुभिरे चेव चकम्पे च वसुन्धरा । 
ब्यद्रवन्‌ गिरयश्चापि द्योः पफाल च सवशः ॥ १५॥ 
समुद्र आदिका जल क्षुब्ध हो उठा, पृथ्वी कॉपने लगी, 
पर्त पिघलने लगे और आकाश सव ओरसे फटने-सा 
लगा ॥ १५ ॥ | 
अन्धेन तमसा लोकाः प्रावृता न चकाशिरे । 
प्रणष्टा ज्योतिषां भाश्च सह सूयण भारत ॥ १६॥ 
समस्त लोक घोर अन्धकारसे आवृत होनेके कारण 
प्रकाशित नहीं होते थे। भारत ! ग्रहों और नक्चर््रोका प्रकाश 
सूर्यके साय ही नष्ट ( अदृश्य ) हो गया ॥ १६ ॥ 


भृशा भीतास्ततः शान्ति चक्रुः स्वस्त्ययनानि च। 
ऋषयः सवंभूतानामात्मनश्च हितैषिणः ॥ १७॥ 
सम्पूर्ण भूतोका और अपना भी हित चाइनेवाले ऋषि 
अत्यन्त भयभीत हो शान्ति एवं स्वस्तिवाचन आदि कर्म 
करने लगे ॥ १७ ॥ 
ततः सोऽभ्यद्रवद्‌ देवान रुद्रो रोद्रपराक्रमः । 
भगस्य नयने कुद्धः प्रहारेण व्यशातयत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर भयानक पराक्रमी रुद्र देवताओंकी ओर दौड़े। 
उन्होंने क्रोधपूर्वक प्रहार करके भगदेवताके नेत्र नष्ट कर 
दिये ॥ १८ ॥ 
पूषणं चाभिदुद्राव पादेन च रुषान्वितः 
पुरोडाशं भक्षयतो दशनान्‌ वे व्यशातयत्‌ ॥ १९ ॥ 
फिर उन्होने रोपर्मे भरकर पैदल ही पूषादेवताका पीछा 
किया और पुरोडाश भक्षण करनेवाले उनके दाँतको तोड़ 
डाला ॥ १९ ॥ 
ततः प्रणेमुरंवास्ते वेपमानाः स्म शाङ्करम्‌ । 
पुनश्च संदधे रुद्रो दीप्तं सुनिशितं शरम्‌ ॥२०॥ 


भीमदाभारते 


[ मनुशासनपर्वोप 


तव सब देघता कॉपते हुए वहाँ भगवान्‌ शङ्करको प्रणा 
करने लगे । इधर रुद्रदेवने पुनः एक प्रज्वलित एवं तीर 
बाणका संधान किया ॥ २० ॥ 
रुद्रस्य विक्रम दृष्टा भीता देवाः सहषिंधिः । 
ततः प्रसादयामासुः शावे ते विबुधोत्तमाः ॥२१ 
रुद्रका पराक्रम देखकर ऋषियोंसहित सम्पूर्ण देवत 
थर्रा उठे । फिर उन श्रेष्ठ देवताओने भगवान्‌ शिवको प्रसः 
किया ॥ २१ |! 
जेपुश्च शतरुद्री देवाः ऊत्वाञ्जलि तदा । 
संस्तूयमानस्त्रिरशेः प्रससाद महेश्वरः ॥२२ 
उस समय देवतालोग हाथ जोड़कर शतरुद्रियका ज 
करने लगे । देवताओंके द्वारा अपनी स्तुति की जाने 
महेश्वर प्रसन्न हो गये ॥ २२ ॥ 
रुद्रस्य भागं यशे च विशिष्ट ते त्वकल्पयन्‌ । 
भयेन त्रिदशा राजञ्छरणं च प्रपेद्रि ॥२३ 
राजन्‌ ! देवतालोग भयके मारे भगवान्‌ इाङ्करकी शर 
में गये । उन्होने यशमें रुद्रके लिये विशिष्ट भागकी कल्पना = 
( यशावशिष्ट सारी सामग्री रुद्रके अधिकारमें दे दी ) ॥२३ 


तेन चेव हि तुष्टेन स यशः संधितोऽभवत्‌। 
यदू यञ्चापहतं तत्र तत्तथेवान्बजीवयत्‌ ॥२४ 
भगवान्‌ शङ्करके संतुष्ट दोनेपर वह यज्ञ पुनः पूर्ण हुआ 
उसमें जिश-जिस वस्तुको नष्ट किया गया था, उन सब 
उन्होंने पुनः पूर्ववत्‌ जीवित कर दिया | २४॥ ` 
असुराणां पुराण्यासंस्त्रीणि वीयंवतां दिवि । 
आयसं राज्ञतं चेव सोवर्णमपि चापरम्‌ ॥२५ 
पूर्वकालमें बलवान्‌ असुरोके तीन पुर ( विमान ) ¦ 


जो आकारार्मे विचरते रहते थे । उनमेंसे एक लोका, दूस 
चाँदीका और तीसरा सोनेका बना हुआ था ॥ २५॥ . 


नाशकत्‌ तानि मघवा जेतुं सर्वायुधैरपि । 
अथ सर्वेऽमरा रुद्रं जग्मुः शरणमर्दिताः ॥ २६ 
इन्द्र अपने सम्पूर्ण अस्न-शात्रोका प्रयोग करके भी ३ 
पुर्रोपर विजय न पा सके । तब पीड़ित हुए समस्त देव 
रुद्र देवकी शरणमें गये ॥ २६ || 
तत ऊचुमेहात्मानो देवाः सवं समागताः।. 
रुद्र रोद्रा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्मसु ॥२७ 
जहि दैत्यान्‌ सह पुरेलोकांस्त्रायख मानद । 
तदनन्तर वहवो पधारे हुए सम्पूर्ण महामना देवताओं 
सद्रदेवसे कहा--'भगवन्‌ रुद्र | पशुतुल्य असुर हम 
समस्त कर्मोके लिये भयङ्कर हो गये हैं और भविष्यमै : 
ये हमें भय देते रहेंगे । अतः मानद | हमारी प्रार्थना है | 
आप तीनों पुर्रोसहित समस्त दैत्योंका नाश और :लोकों' 
रक्षा करें? ॥ २७३ ॥ 3 


दानधर्मपवं ) 


वष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
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स तथोक्तस्तथेत्युकत्वा कत्वा विष्णुं शरोत्तमम्‌ ॥२८॥ 
शल्यमझ्ि तथा कृत्या पुझं वेवस्वतं यमम्‌ । 
वेदान्‌ कृत्वा धनुः सवोन्‌ ज्यां च सावित्रिमुत्तमाम्‌।२९। 
ब्रह्माणं सारथि कृत्वा विनियुञ्य च सर्वशः । 
त्रिवर्चणा त्रिशल्येन तेन तानि बिभेद सः ॥३०॥ 
उनके ऐता कहनेपर भगवान्‌ शिवने “तथास्तु? कहकर 
उनकी बात मान ली और भगवान्‌ विष्णुको उत्तम बाण, 
अग्निको उस वाणका शल्य; वेवम्बत यमको पङ्क) समस्त वेदोंको 
धनुषः गायत्रीको उत्तम प्रत्यञ्चा और ब्रह्माको सारथि 
बनाकर सबको यथावत्रूपसे अपने-अगने कायाँमे नियुक्त 
करके तीन पर्व और तीन शस्यवाले उस बाणके द्वारा उन 
तीनों पुरोको विदीर्ण कर डाला || २८-३० ॥ 
शरेणादित्यवणन कालाप्रिसमतेजसा । 
तेऽसुराः सपुरास्तत्र दग्धा रुद्रेण भारत ॥३१॥ 
भारत ! वह बाण सूर्यके समान कान्तिमान्‌ और 
प्र्यामिके समान तेजस्वी था । उसके द्वारा रुद्रदेवने उन 
तीनों पुरोंसददित वदोके समस्त असुरोंको जलाकर भस्म कर 
दिया ॥ ३१ ॥ 
तं चेवाडूगतं दृष्टा बालं पञ्चशिखं पुनः । 
उमा जिश्षासमाना चे कोऽयमित्यत्रवीत्‌ तदा ॥३२॥ 
फिर वे पांच शिखावाले बालके रूपमै प्रकट हुए और 
उमादेवी उन्हे अङ्कमें लेकर देवताओंसे पूछने लगी-- 
“पहचानो> ये कोन हैं !? ॥ २२ ॥ 
अख्ूयतश्च शक्रस्य वञ्जेण प्रहरिष्यतः । 
स वज्रं स्तम्भयामास तं बाहुं परिघोपमम्‌ ॥३३॥ 
उस समय इन्द्रको बड़ी ईर्ष्या हुई । वे बज़रसे उस 
बालकपर प्रहार करना ही चाहते थे कि उसने परिघके समान 
मोटी उनकी उस बॉइको वज्रसहित स्तम्भित कर दिया ॥ ३३॥ 
ल सम्बुधुधिरे चेव देवास्तं भुवनेश्वरम्‌ । 
सप्रजापतयः सर्वं तस्मिन्‌ मुमुहुराश्वरे ॥३४॥ 
समस्त देवता और प्रजापति उन भुवनेश्वर महादेवजी: 
को न पहचान सके । सबको उन ईश्वरके विपयमें मोह 
छा गया ॥ २४ ॥ 
ततो ध्यात्वा च भगवान्‌ ब्रह्मा तममितोजसम्‌ । 
अयं श्रेष्ठ इति शात्वा ववन्दे तमुमापतिम्‌ ॥३ १॥ 
तब भगवान्‌ ब्रह्माने ध्यान करके उन अमिततेजस्वी 
उमापतिक्रो पहचान छिया और धये ही सबसे श्रेष्ठ देवता 
हैं? ऐसा जानकर उन्होंने उनकी बन्दना की ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रसादयामाखुरुमां रुद्रं च ते सुराः। 
बभूव स तदा वाहुबेलहन्तुयेथा पुरा ॥३६॥ 


तत्पश्चात्‌ उन देवताओंने उमादेवी ओर भगवान्‌ रुद्रको 
प्रसन्न किया । तब इन्द्रकी वह वाँइ पूर्ववत्‌ हो गयी ॥ ३६॥ 
स चापि ब्राह्मणो भूत्वा दुवासा नाम वीयवान्‌ । 
द्वारवत्यां मम गृहे चिरं कालमुपावलत्‌ ॥३७॥ 
वे ही पराक्रमी महादेव दुर्वाता नामक ब्राह्मण बनकर 
दारकापुरीमे मेरे घरके भीतर दी३कालतक टिके रहे॥ ३७॥ 
विप्रकारान्‌ प्रयुङ्के स्म सुवहन्‌ मम वेइमनि । 
तानुदारतया चाहं चक्षमे चातिदुःसहान्‌ ॥३८॥ 
उन्होंने मेरे महलमै मेरे विरुद्ध बहुतं-से अपराध किये । 
वे सभी अत्यन्त दुःसह थे, तो मी मैंने उदारतापूर्वक क्षमा 
किया ॥ ३८॥ 
स वे रुद्रःस च शिवः सो५श्रिः सवः स सर्वजित्‌। 
स चेवेन्द्रश्च वायुश्च सोऽश्विनौ स च विद्युतः ॥३९॥ 
वे ही सद्र हैं) वे ही शिव हैं, वे ही अग्नि हैं, वे ही 
सर्वखरूप और सर्वबिजयी हैं । वे ही इन्द्र और वायु हैं; 
वे ही अश्विनीकुमार ओर विद्युत्‌ हैं ॥ ३९ ॥ 
स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्या वरुणश्च सः। 
स कालः सोऽन्तको मृत्यु स यमो राञ्यहानि च ॥४०॥ 
वे ही चन्द्रमा, वे ही ईशान, वे ही सूर्य, वे ही वरुण, 
वे ही काळ, वे ही अन्तक, वे ही मृत्यु, वे ही यम तथा वे 
ही रात और दिन हैं ॥ ४० || 
मासार्धमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्च सः। 
स धाता स विधाता च विश्वकर्मा ख सर्ववित्‌ ॥४१॥ 
मास, पक्ष, ऋतु) संध्या और संवत्सर भी वे ही हैं । 
वे ही घाता, विधाता, विश्वकर्मा और सर्वश हैं ॥ ४१ ॥ 
नक्षत्राणि गृहाइचेव दिशोऽथ प्रदिशस्तथा । 
विश्वमूरतिरमेयात्मा भगवान्‌ परमद्युतिः ॥४२॥ 
नक्षत्र, गृह, दिशा, विदिशा भी वे ही हैं। वे ही 
विश्वरूप, अप्रमेयात्मा, षडविध ऐश्वर्यसे युक्त एवं परम 
तेजस्वी हैं ॥ ४२ ॥ 
प॒कघा च द्विधा चेव बहुधा च स एव हि। 
शतधा सहस्रधा चेव तथा शतसहस्रधा ॥४३॥ 
उनके एक, दो, अनेक, सौ, हजार और 
लाखौं रूप हैं || ४३ ॥ 
ईदराः स महादेवो भूयश्च भगवानतः । 
न हि शाक्या गुणा वक्तुमपि वर्षशतेरपि ॥४४॥ 
भगवान्‌ महादेव ऐसे प्रभावशाली हैं, वहिक इससे भी 
बढ़कर हैं । सैकड़ों वर्षोमें भी उनके गुणोंका वर्णन नहीं 
किया जा सकता ॥ ४४ || 


इति श्रीमहाभारते भनुशासनपर्जणि दृ।नधर्मप णि ईश्वरप्रशंसा नाम प्टयचिकशततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपररके अन्तर्गत दानघर्मपर्दमे ईश्वरको प्रशंसा नामक एक सौ साठक अध्याय पूरा हुआ ॥ १६० ॥ 
a फिर... 
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भीमहाभारते 


[ मनुशासनपर्वणि 


एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः pe 


भगवान्‌ शङ्करके 
वासुदेव उवाच 
युधिष्ठिर महावाहो महाभाग्यं मद्दात्मनः । 
रु्राय बहुरूपाय वहुनाम्ने नि्ोध मे॥१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--महाबाहु युधिष्टिर ! 
अब में अनेक नाम और रूप धारण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ रुद्रका माहात्म्य बतला रहा हूँ, सुनिये ॥ १॥ 
वदन्त्यझि महादेवं तथा स्थाणुं महेश्वरम्‌ । ` 
एकाक्ष ऱ्यस्बक चेव विइवरूपं शिवं तथा ॥ २॥ 
विद्वान्‌ पुरुप इन महादेवजीको अमि, स्थाणु, महेश्वर, 
एकाक्ष, त्यम्बक$ विश्वरूप और शिव आदि अनेक नामोसे 
पुकारते हैं ॥ २॥ 
दे तनू तस्य॒ देवस्य वेदशा ब्राह्मणा विदुः । 
घोरामन्यां शिवामन्यां ते तनू बहुधा पुनः ॥ ३॥ 
वेदम उनके दो रूप बताये गये हैं, जिन्हें वेदवेत्ता 
ब्राक्षण जानते हैं । उनका एक स्वरूप तो घोर है और दूसरा 
शिव । इन दोनोंके भी अनेक भेद हैं ॥ ३ ॥ 
उभ्रा घोरा तजुयोस्य सो ऽञ्निविंद्युत्‌ स भास्करः । 
शिवा सोम्या च या त्वस्य धर्मस्त्वापोऽथ चन्द्रमा) ४॥ 
इनकी जो घोर मूर्ति है, वह भय उपजानेवाली है । 
उसके अभि, विद्युत्‌ और सूर्य आदि अनेक रूप हैं | इससे 
भिन्न जो शिव नामवाली मूर्ति है, वद परम शान्त एवं 
मङ्गलमयी है । उसके धर्म, जळ और चन्द्रमा आदि कई 
रूप हैं || ४ ॥ 
आत्मनो५धं तु तस्याप्निः सोमोऽधं पुनरुच्यते । 
ब्रह्मचय चरत्येका शिवा चास्य तनुस्तथा ॥ ५॥ 
यास्य घोरतमा मूतिजेगत्‌ संहरते तथा। 
इंश्वरत्वान्महत््वाच महेश्वर इति स्मृतः ॥ ६॥ 
मद्दादेबजीके आधे शरीरको अमि और आधेको सोम 
कहते हैं । उनकी शिवमूर्ति ब्रह्मचर्यका पालन करती है और 
जो अत्यन्त घोर मूर्ति है; वह जगतूका संद्दार करती है । 
उनमे मइत्व और ईश्वरत्व द्दोनेके कारण वे "महेश्वरा! 
कहलाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
यन्निदहति यत्तीक्ष्णो यदुग्रो यत्‌ प्रतापचान्‌ । 
मांसशाणितमञ्जादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥ ७॥ 
. चे जो सबको दग्ध करते हैं, अत्यन्त तीक्ष्ण हैं, उग्र 
और प्रतापी हैं, प्रलयाझिरूपसे मांस, रक्त और मजाको भी 
अपना आस बना लेते हैं; इसलिये 'रद्र? कहलाते दे ॥ ७ ॥ 
देवानां सुमहान्‌ यञ्च यद्चास्य विषयो मद्दान्‌ । 
य्य चिइवं मस्‌ पाति मद्दादेषस्ततः स्मृतः ॥ ८॥ 


माहात्म्यका वर्णन 
वे देवताओंमें महान्‌ हैं, उनका विषय भी महान्‌ है 
तथा वे महान्‌ बिश्वकी रक्षा करते हैं; इसलिये “महादेव! 
कहलाते हूँ ॥ ८ ॥ 
धू्ररूपं च यत्तस्य धूर्जडीत्यत उच्यते । 
समेधयति यन्नित्यं सवोन्‌ वै सर्वकर्मभिः ॥ ९ ॥ 
मनुष्या३िशवमन्विच्छस्तस्मादेष शिवः स्मृतः । 
अथवा उनकी जटाका रूप धूम्र वणका है, इसलिये 
उन्हें “धूजंटे! कहते हैं । सब प्रकारके कमोंद्वारा सब 
लोगोंकी उन्नति करते हैं और सबका कल्याण चाहते हैं; 
इसलिये इनका नाम “शिव” है ॥ ९३ 
दहत्यूध्वे स्थितो यञ्च प्राणान्‌ न्नृणां स्थिरश्च यत्‌॥ १०॥ 
स्थिरलिगश्च यन्नित्यं तस्मात्‌ स्थाणुरिति स्मृतः । 
ये ऊर्ध्वमागमें स्थित होकर देहधारियोके प्राणोंका नाश 
करते हैं | सदा स्थिर रहते हैं और जिनका लिङ्ग-विग्रह सदा 
र रहता है । इसलिये ये “स्थाणु? कहलाते हैं ॥ १०३ ॥ 
यदस्य बहुधा रूप भूत भव्य भवत्तथा ॥११॥ 
स्थावरं जङ्गमं चेव बहुरूपस्ततः स्सृतः। 
विइवे देवाश्च यत्तस्मिन्‌ विश्वरूपस्ततः स्मृतः ॥ १२॥ 
भूत, भविष्य और वर्तमानकालमे स्थावर और जङ्गमोंके 
आकारमें उनके अनेक रूप प्रकट होते हैं, इसलिये वे 
“बहुरूप? कहे गये हैं । समस्त देवता उनमें निवास करते हैं; 
इसलिये वे “विश्वरूप? कहे गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सहस्राक्षो ऽ युताक्षो वा सवतो ऽक्षिमयोऽपि वा । 
चक्षुवः प्रभवेत्‌ तेजो नास्त्यन्तो ऽथास्य चक्षुषाम्‌॥१३॥ 
उनके नेत्रसे तेज प्रकट होता है तथा उनके नेत्रोका 
अन्त नहीं है । इसलिये वे प्सहृस्ाक्ष” “आयुताक्ष' और 
'सवतोऽक्षिमयः कहलाते हैं ॥ १३ ॥ 
सर्वथा यत्‌ पशून्‌ पाति तैश्च यद्‌ रमते सह । 
तेषामधिपतियेच्च तस्मात्‌ पशुपतिः स्मृतः ॥१४॥ 
वे सब प्रकारसे पशुओंका पालन करते हैं, उनके साथ 
रहनेमें सुख मानते हैं तथा पश्चुओंके अधिपति हैं । इसलिये 
वे “पञ्ुपति? कहलते हैं ॥ १४ ॥ 
नित्येन ब्रह्मचयंण लिङ्गमस्य यदा स्थितम्‌ । 
मह्दयत्यस्य लोकश्च प्रियं ह्येतन्महात्मनः ॥१५॥ 
मनुष्य यदि ब्रझचयंका पालन करते हुए प्रतिदिन | 
स्थिर शिषलिङ्गकी पूजा करता दे तो इससे महात्मा शङ्करको | 
बड़ी प्रसन्नता दोती है ॥ १५॥ 
विग्रहं पूजयेद्‌ यो वे लिङ्क वापि महात्मनः । 
लिहु पूजयिता नित्यं मद्दती भियमश्नुते ॥ १६॥ | 
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जो महात्मा शङ्करके श्रीविग्रह अथवा लिङ्गकी पूजा 
करता है, वह लिङ्गपूजक सदा बहुत बड़ी सम्पत्तिका भागी 
होता है ॥ १६ ॥ 
क्रुषयञ्चापि देवाश्च गन्धवोप्सरसस्तथा । 
लिङ्गमेवाचयन्ति स्म यत्‌ तदुध्व समास्थितम्‌ ॥१७॥ 
पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स महेश्वरः । 
खुखं ददाति प्रीतात्मा भक्तानां भक्तवत्सलः ॥ १८॥ 
ऋषि, देवता, गन्धर्वं ओर अप्सराएँ ऊर्ध्वछोकमें स्थित 
झिवलिङ्खकी ही पूजा करती हैं। इस प्रकार शिवलिङ्गकी 
पूजा होनेपर भक्तवत्सल भगवान्‌ महेश्वर बड़े प्रसन्न होते हैं 
और प्रसन्नचित्त होकर वे भक्तोंको सुख देते हैं ॥ १७-१८॥ 
एष पच इमशानेषु देवो वसति निदेहन्‌। 
यजन्ते ते जनास्तत्र चीरस्थाननिपेविणः ॥१९॥ 
ये ही भगवान्‌ शङ्कर अम्निरूपसे शवको दग्ध करते 
हुए इमश्चानभूमिमे निवास करते हें । जो लोग वहाँ उनकी 
पूजा करते हैं, उन्हें वीरोंको प्राप्त होनेवाले उत्तम लोक प्राप्त 
होते हैं ॥ १९॥ 
चिषयस्थः रारीरेषु स मृत्युः प्राणिनामिह । 
ख च वायुः शरीरेषु प्राणापानशारारिणाम्‌ ॥२०॥ 
वे प्राणिर्योके शरीरोंमे रहनेवाले ओर उनके मृत्युरूप हैं 
तथा वे ही प्राण-अपान आदि वायुके रूपसे देहके भीतर 
निवास करते हैं ॥ २० ॥ 
तस्य घोराणि रूपाणि दीप्तानि च बहुनि च । 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते विप्रास्तानि विदुर्बुधाः ॥ २१॥ 
उनके बहुत-से भयंकर एवं उद्दीस रूप हैं, जिनकी 
जगतूमें पूजा होती है । विद्वान्‌ ब्राह्मण ही उन सब रूपको 
जानते हैं ॥ २१ ॥ 
नामधेयानि देवेषु बहून्यस्य यथाथवत्‌। 
निरुच्यन्ते महत्त्वाच्च विभुत्वात्‌ कमभिस्तथा ॥२२॥ 
उनकी महत्ता, व्यापकता तथा दिव्य कमोंके अनुसार 
देबताओंमें उनके बहुत-से यथार्थ नाम प्रचलित हैं || २२ ॥ 
वेदे चास्य विदुचिंप्राः शतरुद्रीयमुत्तमम्‌ । 
व्यासेनोक्तं च यश्चापि उपस्थानं महात्मनः ॥२३॥ 
वेदके शतरुद्रिय प्रकरणमें उनके सैकड़ों उत्तम नाम 


द्विपष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः 


६०८१ 


हैं, जिन्हें वेदवेत्ता ब्राह्मण जानते हैं | महर्षि व्यासने भी 
उन महात्मा दिवका उपस्थान (स्तवन) बताया है ॥ २३॥ 
प्रदाता सर्वलोकानां बिदवं चाप्युच्यते महत्‌ । 
ज्येष्ठभूतं वदन्त्येनं ब्राह्मणा ऋषयोऽपरे ॥२४॥ 
ये सम्पूर्ण लोकोंको उनकी अभीष्ट वस्तु देनेवाले हैं । 
यह महान्‌ विश्व उन्हींका स्वरूप बताया गया है । ब्राह्मण 
और ऋषि उन्हें सबसे ज्येष्ठ कहते हैं॥ २४ ॥ 
प्रथमो ह्येष देवानां मुखादञ्चिमजीजनत्‌ । 
ग्रहैर्बहुविधेः प्राणान्‌ संरुद्धानुत्सञ्जत्यपि ॥२५॥ 
वे देवताओंमें प्रधान हैं) उन्होंने अपने मुखसे अग्निको 
उत्पन्न किया है । वे नाना प्रकारकी ग्रह-राधाओंसे ग्रस्त 
प्राणियोंको दुःखसे छुटकारा दिलाते हैँ ॥ २५॥ 
विमुञ्चति न पुण्यात्मा शरण्यः शरणागतान्‌ । 
आयुरारोग्यमेश्वय वित्तं कामांश्च पुष्कलान्‌ ॥२६॥ 
स ददाति मनुष्येभ्यः स णवाक्षिपते पुनः । 
पुण्यात्मा और शरणागतवत्सल तो वे इतने हुँ कि 
शरणमे आये हुए किसी प्राणीका त्याग नहीं करते | वे ही 
मनुष्योंको आयु, आरोग्य, ऐश्वर्य, धन ओर सम्पूर्ण कामनाएँ 
प्रदान करते हैं और वे दी पुनः उन्हे छीन लेते हैं ॥ २६३॥ 
शक्रादिषु च देवेषु तस्येश्वयंमिदोच्यत ॥२७॥ 
स एव व्यापृतो नित्यं त्रैलोक्यस्य शुभाशुभे । 
इन्द्र आदि देवताओंके पास उन्हींका दिया हुआ 
ऐश्वर्य बताया जाता है। तीनों लोकोंके शुभाशुभ कर्मोका 
कल देनेके लिये वे ही सदा तत्पर रहते हैं ॥ २७१ ॥ 
पेश्व्याच्चेच कामानामीश्वरः पुनरुच्यते ॥२८॥ 
महेश्वरश्च लोकानां महतामीश्वरश्च सः । 
समस्त कामनाओंके अधीश्वर होनेके कारण उन्हे (इश्वर? 
कहते हैं और महान्‌ लोकोंके ईश्वर होनेके कारण उनका 
नाम “महेश्वर? हुआ है ॥ २८६ ॥ 
वहुभिर्विविधै रूपैविश्वं व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
तस्य देवस्य यद्‌ वक्त्रै समुद्रे वडवामुखम्‌ ॥२९॥ 
उन्होंने नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोंद्रारा इस सम्पूर्ण 
लोकको व्याप्त कर रक्खा है। उन महादेवजीका जो मुख 
है, वही समुद्रमें बडवानळ है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि महेश्वरमाहात्म्यं नाम एुकषष्ठ्यधिकरततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मपवेमें महेश्वरमाहाल्य नामक एक सौ एकसठकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥१६१॥ 


कै द्िषष्ट्याथिकशततमोऽध्यायः 
धमके विषयमे आगम-प्रमाणकी श्रेष्ठता, धर्माधमके फल, साधु-असाघुके लक्षण तथा 
शिष्टाचारका निरूपण 


वेञ्चम्पायन उवाच 


। इत्युक्तवति वाक्यं तु कृष्णे देवकिनन्दने । 
| भीष्मं शान्तनवं भूयः पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
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वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! देवकीनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार उपदेश देनेपर युविष्ठिरने 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे पुनः प्रश्न किया-॥ १ ॥ 
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निर्णये वा महावुद्धे सवेधर्मविदां वर। 
प्रत्यक्षमागमो वेति कि तयोः कारणं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 

“सम्पूणं धर्मज्ञाम श्रेष्ठ महाबुद्धिमान्‌ पितामह ! धार्मिक 
विषयका निर्णय करनेके लिये प्रत्यक्ष प्रमाणका आश्रय लेना 
चाहिये या आगमका | इन दोनोंमेंसे कोन-सा प्रमाण 
सिद्वान्त-निर्णयमें मुख्य कारण होता है ? ॥ २॥ 

भीष्म उवाच 

नास्त्यत्र संशयः कश्चिदिति मे वर्तते मतिः । 
श्रणु वक्ष्यामि ते प्राज्ञ सम्यक्‌ त्वं मेऽनुएच्छसि ॥ 

भीष्मजीने कहा--बुद्धिमान्‌ नरेश ! तुमने ठीक 
प्रश्‍न किया है | इसका उत्तर देता हूँ, सुनो । मेरा तो ऐसा 
बिचार है कि इस विषयमे कहीं कोई संशय है ही नहीं ॥३॥ 
संशयः सुगमस्तत्र दुगमस्तस्य निर्णयः | 
ष्टं श्रुतमनन्तं हि यत्र संशयदशंनम्‌ ॥ ४ ॥ 

धार्मिक विषयमें संदेह उपस्थित करना सुगम है, किंतु 
उसका निर्णय करना बहुत कठिन होता दै | प्रत्यक्ष और 
आगम दोनोंका दी कोई अन्त नहीं दै ! दोर्नेमि ही संदेह खडे 
होते हैं ॥ ४ ॥ 

प्रत्यक्षं कारणं दष्टा हैतुकाः प्राज्ञमानिनः । 

नास्तीत्येचं व्यवस्यन्ति सत्यं संशयमेव च ॥ ५ ॥ 

अपनेको बुद्धिमान्‌ माननेवाले हेतुवादी तार्किक प्रत्यक्ष 
कारणकी ओर ही दृष्टि रखकर पराक्षवस्तुका अमाव मानते 
हैं | सत्य होनेपर भी उसके अस्तित्वमे रंदेह करते ई ॥ ५॥ 
तद्युक्त व्यवस्यन्ति वालाः पण्डितमानिनः | 
अथ चेन्मन्यसे चेक कारणं कि भवेदिति ॥ ६ ॥ 
शक्यं दीघेण कालेन युक्तेनातन्द्रितेिन च। 
प्राणयात्रामनेकां च कल्पमानेन भारत ॥ ७ ॥ 
तत्परेणेच नान्येन शक्यं ह्येतस्य दशनम्‌ । 

किंतु वे बालक हें । अझ्कारवश अपनेको पण्डित 
मानते हैं । अतः बे जो पूर्वोक्त निश्चय करते हैं; वह अतज्ञत 
हे । ( आकादामे नीलिमा प्रत्यक्ष दिखायी देनेपर भी बह 
मिथ्या ही दै, अतः केवल प्रत्यक्षके बलसे सत्यका निर्णय 
नहीं किया जा सकता | धर्म, ईश्वर और परलोक आदिके 
विषयमे शात्र-प्रमाण ही श्रेष्ठ है; क्योकि अन्य प्रमाणोकी 
बह्ातक पहुँच नहीं दो सकती ) यदि कहो कि एकमात्र 
ब्र जगतूका कारण केसे हो सकता हे, तो इसका उत्तर 
यह है कि मनुष्य आलस्य छोड़कर दीर्घक़ालतक योगका 
अभ्यास करे और तस्बका साक्षात्कार करनेके लिये निरन्तर 
प्रयत्षशीळ बना रहे । अपने जीवनका अनेक उपायसे निर्वाह 
करे | इस तरह सदा यलशील रहनेवाला पुरुष ही इस 
तवका दर्शन कर सकता है, दूसरा कोई नहीं ॥ ६-७३ ॥ 
हेतूनामन्तमासाद्य विपुलं शानमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ज्योतिः सर्वस्य लोकस्य विपुलं प्रतिपद्यते । 
न त्वेव गमत राजन्‌ हेतुतो गमनं तथा । 
अग्राह्ममनिवद्धं च वाचा सम्परिवजेयेत्‌ ॥ ९ ॥ 
जब सारे तक समास हो जाते हैं तभी उत्तम ज्ञानकी 
प्राप्ति होती है । वह ज्ञान ही सम्पूर्ण डगतूके लिये उत्तम 
ज्योति है | राजन्‌! कोरे तर्कसे जो ज्ञान होता है, वह वास्तवमें 
ज्ञान नहीं है; अतः उसको प्रामाणिक नहीं मानना चाहिये | 
जिसका वेदके द्वारा प्रतिपादन नहीं किया गया हो, उस 
ज्ञानका परित्याग कर देना ही उचित है ॥८-९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
प्रत्यक्ष लोकतः सिद्धिलोकश्चागमपूर्वकः । 
शिष्टाचारो बहुविधस्तन्मे बूहि पितामह ॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामइ ! प्रत्यक्ष प्रमाण, जो 
लोकमें प्रसिद्ध है; अनुमान) आगम और माँति-भांतिके 
शिष्टाचार ये बहुत-से प्रमाण उपलब्ध होते हैं । इनमें कौन-सा 
प्रबल है, यह बतानेकी कृपा कीजिये ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
घमेस्य हियमाणस्य वलळवद्धि दुरात्मभिः । 
संस्था यत्नेरपि कृता कालेन प्रतिभिद्यते ॥ ११॥ 
भीष्मजीने कहा--तेटा !जब बलवान्‌ पुरुष दुराचारी 
दो $र घर्मो दानि पहुँचाने लगते हैं; तब साधारण मनुष्यों- 
द्वारा यत्नयुवक की हुई रक्षाकी व्यवस्था भी कुछ समयमै 
भङ्ग हो जाती है ॥ ११ ॥ 
अधर्मों धर्मरूपेण तृणैः कूप इवाबूतः । 
ततस्तैभिद्यते वृत्तं श्वणु चेव युधिष्टिर ॥ १२॥ 
फिर तो घात-फूखते ढके हुए कूएँको मॉति अधम ही 
घर्मका चोला पहनकर सामने आता है । युधिष्ठिर | उस 
अवस्थामें वे दुराचारी मनुष्य शिष्टाचारकी मर्यादा तोडू 
डालते हैं | तुम इस विषयको ध्यान देकर सुनो ॥ १२.) 
अवृत्ता ये तु भिन्दन्ति श्र॒तित्यागपरायणाः । 
धर्मविद्वेषिणो मन्दा इत्युक्तस्तेषु संशयः ॥ १३॥ 
जो आचारद्दीन बै) वेद-शाख्रोंका त्याग करनेवाले हैं, 
वे धर्मद्रोही मन्दबुद्धि मानव सजर्नोद्वारा स्थापित धर्म 
और आचारकी मर्यादा मङ्ग कर देते दै | इस प्रकार प्रत्यक्ष, 
अनुमान और रिष्टा चार-इन तीनोंमें संदेह बताया गया है | 
( अतः वे अविश्वसनीय हैं ) ॥ १३ ॥ 
अतृप्यन्तस्तु खाधूनां य पवागमबुद्धयः । 
परमित्येच संतुष्टास्तानुपाल्र च पच्छ च ॥ १४॥ 
कामार्था पृष्ठतः कृत्वा लोभमोहानुसारिणौ । 
धर्म इत्येव सम्बुद्धास्तानुपास्व च पृच्छ च ॥ १५॥ ` 
ऐसी स्थितिमें जो साधुसङ्गके लिये नित्य उत्कण्ठित रहते | 
हो-उससे कभी तृत्त न होते हो, जिनकी बुद्धि आगम | 


| 


| 


दानधर्मपर्व ] 


प्रमाणको ही श्रेष्ठ मानती हो । जो सदा संतुष्ट रहते तथा 


लोभ-मोइका अनुसरण करनेवाले अर्थ और कामकी उपेक्षा 
करके धर्मको ही उत्तम समझते हो, ऐसे महापुरुषोंकी सेवामै 
रहो और उनसे अपना संदेह पूछो ॥ १४-१५ || 
न तेषां भिद्यते वृत्तं यज्ञाः स्वाध्यायकर्म च । 
आचारः कारणं चेव धर्मशचेकसयं पुनः ॥ १६॥ 
उन संतोके सदाचार, यज्ञ और स्वाध्याय आदि शुभ- 
कर्मोके अनुष्ठानमें कभी बाधा नहीं पड़दी | उनमें आचार, 
उसको बतानेवाले वेद-शास्र तथा धम--इन तीरनोकी एकता 
होती है ॥ १६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पुनरेव हि मे बुद्धिः संशये परिमुह्यति। 
अपारे मार्गमाणस्य पर तीरमपझ्यतः ॥ १७॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामइ ! मेरी बुद्धि संशयके 
अपार सबुद्रमें हूब रही है । मैं इसके पार जाना चाहता हूँ, 
किंतु हूँढनेपर भी मुझे इसका कोई किनारा नहीं 
दिखायी देता ॥ १७ ॥ 
वेदः प्रत्यक्षमाचारः प्रमाणं तत्त्रयं यदि । 
पृथक्त्वं लभ्यते चेषां धर्मदवैकस्रयं कथम्‌ ॥ १८॥ 
यदि प्रत्यक्ष, आगम और शिशचार-ये तीनों हीं प्रमाण 
हैं तो इनकी तो एृथक-प्रथक उपलब्धि हो रही है और धर्म 
एक है; फिर ये तीनों केसे धर्म हो सकते हैं १॥ १८ ॥ 
भीष्म उवाच 
धर्मस्य ह्वियमाणस्य बलवद्धिदुरात्मभिः । 
यद्येचं मन्यसे राजंस्त्रिया धर्मविचारणा ॥ १९ ॥ 


भीष्मजीने कद्दा राजन्‌ | प्रबल दुरात्माओंद्वारा 
जिसे हानि पहुँचायी जाती दै, उस धर्मका स्वरूप यदि तुम 
इस तरह प्रमाण भेदसे तीन प्रकारका मानते द्दो तो तुम्हारा 
यह विचार ठीक नहीं है । वास्तवमें धर्म एक ही हे, जिसपर 
तीन प्रकारे विचार किया जाता है-तीनों प्रमार्णोद्वारा 
उसकी समीक्षा की जाती है ॥ १९ ॥ 
एक पवेति जानीहि त्रिधा घर्मस्य द्शनम्‌ । 
पृथक्त्वे च न में वुद्धिस्रयाणामपि वे तथा ॥ २० ॥ 

यह निश्चय समझो कि धर्म एक ही दै | तीनों प्रमार्णो- 
द्वारा एक ही धर्मका दर्शन होता है। मैं यह नहीं मानता कि 
ये तीर्नो प्रमाण भिन्न-भिन्न धर्मका प्रतिपादन करते हैं ॥२०॥ 
उक्तो मागेस्त्रयाणां च तत्तथैव समाचर । 
जिशासा न तु कतेव्या घर्मस्य परितकणात्‌ ॥ २१ ॥ 

उक्त तीनों प्रमार्णेके द्वारा जो घर्ममय मार्ग बताया गया 
है, उतीपर चलते रद्दो । तकंका सहारा लेकर घर्मकी जिज्ञासा 
करना कदापि उचित नहीं है॥ २१ ॥ 
सदैव भरतश्रेष्ठ मा तेऽभूदत्र संशयः। 


द्विषष्त्थघिकशततमो ऽध्यायः 


६०८३ 


चााडा्यानंग्यामिन्यामनालम्शिलाायाकन ena _ कक 
पण 


अन्धो जड इवाराङ्की यद्‌ ब्रवीमि तदाचर ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मेरी इस बातमे तुम्हे कमी संदेह नहीं होना 

चाहिये | में जो कुछ कहता हूँ; उसे अन्धो ओर गूँगोकी 

तरह बिना किसी शङ्काके मानकर उसके अनुसार आचरण 

करो ॥ २२॥ 

अहिंसा सत्यमक्रोधो दानमेतञ्चतुष्टयम्‌ । 

अजातशत्रो सेवस्व धर्म एष सनातनः ॥ २३॥ 
अजातशत्रो | अहिंसा, सत्य) अक्रोध और दान-इन 


चारोका सदा सेवन करो | यह सनातन धर्म है ॥ २३ ॥ 


ब्राह्मणेषु च वुत्तियो पितृपेतामहोचिता । 
तामन्वेहि महावाहो धमस्येते हि देशिकाः ॥ २४॥ 
हाबाहो | तुम्हारे पिशा-पित्तामह आदिने ब्राह्मणौके 
साथ जैसा बर्ताव किया दै, उसीका तुस भी अनुसरण करो; 
क्योंकि ब्राह्मण धर्मके उपदेशक हैं ॥ २४ ॥ 
प्रमाणमप्रमाणं वे यः कुयोदबुधो जनः । 
न स प्रमाणतामहोँ विवादजननो हि सः ॥ २५॥ 
जो मूर्ख मनुष्य प्रमाणको भी अप्रमाण बनाता है, 
उसकी बातको प्रामाणिक नहीं मानना चाहिये; क्योकि वह 
केवल विवाद करनेवाला है | २५॥ 
त्राह्मणानेच सेवख सत्कृत्य वहुमन्य च। 
एतेष्वेब त्विमे लोकाः रृत्स्ता इति निवोघ तान्‌ ॥२६॥ 
तुम ब्राक्षणोंका ही विशेष आदर-सत्कार करके उनकी 
सेबामें रगे रहो और यह जान लो कि ये सम्पूर्ण लोक ब्राह्मणों- 
के ही आधारपर टिके हुए हैं ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ये च धर्ममसूयन्ते ये चैनं पर्यपासते। 
घ्रवीतु मे भवानेतत्‌ क्क ते गच्छन्ति तादइशाः ॥ २७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह | जो मनुष्य घर्मकी 
निन्दा करते हैं ओर जो धर्मका आचरण करते हैं, वे किन 
लोकोमें जाते हैं ? आप इस विषयका वर्णन कीजिये ॥ २७॥ 
भीष्म उवाच 
रजसा तमसा चेच समवस्तीणचतसः । 
नरक प्रतिपद्यन्ते धमंबिद्वेषिणो जनाः ॥ २८॥ 
भीष्मजीने कहा--युबिष्ठिर ! जो मनुष्य रजोगुण 
और तमोयुणसे मलिन चित्त होनेके कारण धर्मसे द्रोह करते 
हैं, वे नरकमें पड़ते हैं ॥ २८ ॥ 
ये तु धम महाराज सततं पयुपासते । 
सत्यार्जवपराः सन्तस्ते थे खर्गभुजो नराः ॥ २९ ॥ 
महाराज ! जो सत्य और सरलतामे तत्पर होकर सदा 
धर्मका पालन करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गलोकका सुख 
मोगते हैं ॥ २९ ॥ 
धर्म एव गतिस्तेषामाचारयापासनाद्‌ भवेत्‌ । 


६०८४ 


देवलोक प्रपद्यन्ते ये धर्म पर्युपासते ॥ ३०॥ 
आचार्यकी सेवा करनेसे मनुष्योंको एकमात्र घर्मका ही 
सहारा रहता है और जो घर्मकी उपासना करते हैं) वे देवः 
लोकमें जाते हैं ॥ ३० ॥ 
मनुष्या यदि वा देवाः शरीरमुपताप्य वे! 
धर्मिणः सुखमेधन्ते लोभदवेषविवजिताः ॥ ३१॥ 
मनुष्य हों या देवता, जो शरीरको कष्ट देकर मी घर्मा- 
चरणमे लगे रहते हैं तथा लोम और द्वेषका त्याग कर 
देते हैं, वे सुखी होते हैं ॥ २१ ॥ 
प्रथमं ब्रह्मणः पुत्रं धर्ममाहुमेनीषिणः । 
धर्मिणः पर्युपासन्ते फर्लं पक्वमिवाशयः ॥ ३२ ॥ 
मनीषी पुरुष धर्मको ही ब्रह्माजीका ज्येष्ठ पुत्र कहते 
हे । जैसे खानेवालोंका मन पके हुए फलको अधिक पसंद 
करता दै, उसी प्रकार धर्मनिष्ठ पुरुष धर्मकी ही उपासना 
करते हैं ॥ ३२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
असतां कीदृशं रूपं साधवः कि च कुर्वते । 
ब्रवीठु मे भवानेतत्‌ सन्तो ऽसन्तश्च कीटशाः ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! असाधु पुरुर्षांका रूप 
कैसा होता है ! साधु पुरुष कौन-सा कर्म करते हैं ! साधु 
और असाधु कैसे होते हैं ! आप यदद बात मुझे बताइये ॥ 
धो भीष्म उवाच 
दुराचाराश्च दुर्घषी दुर्मुखाश्वाप्यलाधवः । 
साधवः शीलसम्पन्नाः रिष्टाचारस्य लक्षणम्‌ ॥ ३४॥ 
भीष्मज्ञीने कहा--युघििर | असाधु या दुष्ट पुरूष 
दुराचारी) दुर्धर्ष ( उद्दण्ड ) और दुर्मुख ( कडुवचन 
बोलनेवाले ) होते हैं तथा साधु पुरुष सुशील हुआ करते हैं । 
अब शिष्टाचारका लक्षण बताया जाता है ॥ ३४ ॥ 
राजमार्ग गवां मध्ये धान्यमध्ये च धर्मिणः । 
नोपसेवन्ति राजेन्द्र खगे मूत्रपूरीपयोः ॥ ३५ ॥ 
धर्मात्मा पुरुष सड़कपर, गोओंके बीचमै तथा खेतमें 
लगे हुए घान्यके भीतर मळ-मूत्रका त्याग नहीं करते हैं ॥ 
पश्चानामशन दत्वा शेषमश्नन्ति खाधवः । 
न जह्पन्ति च भुञ्जाना न निद्रान्त्याद्रपाणयः॥ ३६ ॥ 
साधु पुरुष देवता, पितरश भूत, अतिथि और कुटुम्बी 
इन पाचको मोजन देकर शेष अन्नकां स्वयं आहार करते 
हैं। वे खाते समय बात-चीत नहीं करते तथा भीगे हाथ लिये 
शयन नहीं करते हैं ॥ ३६ ॥ 
चित्रभानुमनड्वाहँ देवं गोष्ठं चतुष्पथम्‌ । 
ब्राह्मणं धार्मिक वृद्धं ये कुर्वन्ति प्रदक्षिणम्‌ ॥ ३७॥ 
वृद्धानां भारतत्तानां स्रीणां चक्रधरस्य च। 
ब्राह्मणानां गवां राज्ञां पन्थानं ददते च ये ॥ ३८॥ 


[ भनुश्ासनपर्वणि 


rrr 
जो लोग अग्नि, वृषम; देवता, गोशाला)चौराह्या)ब्राह्मण) 
धार्मिक और वृद्ध पुरुर्षोको दाहिने करके चलते हे, जो बड़े" 
बूढो, भारसे पीड़ित हुए मनुष्यों) स्त्रियों) जमींदार) ब्राह्मण, 
गौ तथा राजाको सामनेसे आते देखकर जानेके लिये मार्ग 
दे देते हैं, वे सब साधु पुरुष हैं ॥ २७-३८ ॥ 
अतिथीनां च सवेषां प्रेष्याणां स्वजनस्य च । 
तथा शरणकामानां गोता स्यात्‌ स्वागतप्रदः ॥ ३९ ॥ 
सायंप्रातर्म नुष्याणामशनं देवनिर्मितम्‌ । 
नान्तरा भोजनं इएमुपवासविधिहिं खः ॥ ४०॥ 
सरपुरुषको चाहिये कि वह सम्पूर्ण अतिथियों) सेवको) 
स्वजनो तथा शरणार्भियोंका रक्षक एवं स्वायत करनेवाला 
बने । देवताओंने मनुष्छोके लिये सवेरे और सायंकाळ दो ही 
समय भोजन करनेका विधान किया दै । बीचमै भोजन 
करनेकी विधि नहीं देखी जाती । इस नियमका पाळन करने- 
छे उपवासका ही फल होता है ॥ ३९-४० ॥ 
होमकाले यथा वह्निः कालमेव प्रतीक्षते । 
ऋतुकाले तथा नारी ऋतुमेव प्रतीक्षते ॥ ४१ ॥ 
जैसे होमकालमे अग्निदेव होमकी ही प्रतीक्षा करते हैं, 
उसी प्रकार ऋतुकाल्में स्त्री 'ऋतुकी ही प्रतीक्षा करती है॥ 
नान्यदा गच्छते यस्तु ब्रह्मचर्ये च तत्‌ स्मृतम्‌ । 
अमृत ब्राह्मणा गाव इत्येतत्‌ ्रयमेकतः । 
तस्माद्‌ गोब्राह्मणं नित्यमचेयेत यथाविधि ॥४२॥ 
जो ऋतुकालके सिवा और कमी स्रीके पास नहीं जाता, 
उका बह बर्ताव ब्रह्मचर्य कदा गया है। अमृत, ब्राह्मण और 
तीचे तीनों एक स्थानसे प्रकट हुए हैं। अतः गौ तथा 
ब्राह्मणकी सदा विधिपूर्वक पूजा करे ॥ ४२ ॥ 
खदेशे परदेशे वाप्यतिथि नोपवासयेत्‌ । 
कर्म ये सफलं कृत्वा गुरूणां प्रतिपादयेत्‌ ॥ ४३॥ 
स्वदेश या परदेशमें किसी अतिथिको भूखा न रहने दे। 
गुरुने जिस कामके लिये आज्ञा दी हो? उसे सफल करके उन्ह 
सूचित कर देना चाहिये ॥ ४२ ॥ 
शुरुभ्यस्त्वासनं देयममिवाद्याभिपूज्य च । 
गुरुमभ्यच्ये वर्धन्ते आयुषा यशसा श्रिया ॥ ४४। 
गुरुके आनेपर उन्हें प्रणाम करे और विधिवत्‌ पूज 
करके उन्हें बैठनेके लिये आतन दे । गुरुकी पूजा करने? 
मनुष्यके यश) आयु और श्रीकी बृद्धि होती है ॥ ४४ ॥ 
बुद्धान्‌ नाभिभवेज्ञातु न चैतान्‌ प्रेषयेदिति । 
नासीनः स्यात्‌ स्थितेष्वेवमायुरस्य न रिष्यते ॥ ४५ । 
वृद्ध पुरुर्षोका कभी तिरस्कार न करे, उन्हे किसी कामवे 
लिये न भेजे तथा यदि वे खड़े हौँ तो खयं भी बैठ! न रहे 
ऐसा करनेसे उस मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं होती है ॥४५। 
न नप्मामीक्षते नारी न नझान्‌ पुरुषानपि । 


दानधमंपवं ] 


द्विषष्टयधिकशततमो ऽष्यायः 
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मैथुनं सततं गुप्तमाहारं च समाचरेत्‌ ॥ ४६ ॥ 
नंगी सत्रीकी ओर न देखे, नग्न पुरुर्षोकी ओर भी 
दृष्टिपात न करे | मेथुन और भोजन सदा एकान्त स्थानर्मे 
ही करे ॥ ४६ ॥ 
तीथानां गुरवस्तीथ चोक्षाणां हृदयं शुचि । 
दशनानां परं शानं संतोषः परमं सुखम्‌ ॥ ४७॥ 
तीथोंमें सर्वोत्तम तीर्थ गुरुजन द्वी है, पवित्र वस्तुओंमें 
हदय ही अधिक पवित्र है | दर्शनों ( ज्ञानों ) में परमार्थ- 
तत्वका ज्ञान ही सर्वश्रेष्ठ है तथा संतोष ही सबसे उत्तम सुख है॥ 
खाय प्रातश्च वृद्धानां शटणुयात्‌ पुष्कला शिरः । 
श्रुतमाप्नोति हि नरः सततं वृद्धसेवया ॥ ४८॥ 
सायंकाल और प्रातःकाल बृद्ध पुरुषोकी कही हुई बातें 
पूरी-पूरी सुननी चाहिये। सदा बृद्ध पुरुषाँकी सेवासे मनुष्यको 
शास्त्रीय ज्ञान प्राप्त होता दै ॥ ४८ ॥ 
खाध्याये भोजने चैव दक्षिणं पाणिमुद्धरेत्‌ । 
यच्छेद्वाङग्रनसी नित्यमिन्द्रियाणि तथेव च ॥ ४९॥ 
स्वाध्याय और मोजनके समय दाहिना हाथ उठाना 
चाहिये तथा मन, वाणी और इन्द्रियोंको सदा अपने अधीन 
रखना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
संस्कृतं पायसं नित्यं यवागूं कसर हविः । 
अष्टकाः पितृदैवत्या प्रहाणामभिपूजनम्‌ ॥ ५० ॥ 
अच्छे ढंगसे बनायी हुई खीर, हुआ, खिचड़ी और 
हविष्य आदिके द्वारा देवताओं तया पितरॉका अष्टका श्राद्ध 
करना चाहिये | नवग्रहकी पूजा करनी चाहिये ॥ ५० ॥ 
इमश्रुकर्मणि मङ्गट्यं श्लुतानामभिनन्द्नम्‌ । 
, व्याधितानां च सवंषामायुषामभिनन्दनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
। मूँछ और दाढ़ी बनवाते समय मङ्गलसूचक शब्दका 
' उच्चारण करना चाहिये । छींकनेवालेको ( शतञ्जीव आदि 
| कृकर ) आशीर्वाद देना तथा रोगग्रस्त पुरुर्षोका उनके 
' दीर्घायु होनेकी झुम कामना करते हुए अभिनन्दन करना 
| चाहिये ॥ ५१ ॥ 
| न जातु त्वमिति ब्रूयादापन्नोऽपि महत्तरम्‌ । 
। त्वंकारो वा वधो वेति विद्वत्सु न विशिष्यते ॥ ५२॥ 
| युधिष्ठिर | तुम कमी बड़े-से-बड़े संकट पड़नेपर भी किसी 
शरेष्ठ पुरुषके प्रति तुमका प्रयोग न करना | किसीको तुम 
कहकर पुकारना या उसका वध कर डालना--इन दोनोंमें 
| विद्वान्‌ पुरुष कोई अन्तर नहीं मानते ॥ ५२ ॥ 
अवराणां समानानां शिष्याणां च समाचरेत्‌ । 


| पापमाचक्षते नित्यं हद्यं पापकमिणः ॥ ५३॥ 


जो अपने बराबरके हाँ? अपनेसे छोटे हों अथवा शिष्य 


ह, उनको “तुम कहनेरमे कोई इजे नहीं है। पापकर्मी पुरुषका 
हृदय ही उसके पापको प्रकट कर देता है ॥ ५३ ॥ 
शानपूर्वकृत॑ कर्म च्छाद्यन्ते ह्यसाधवः । 
ज्ञानपूर्वं विनइयन्ति गूहमाना महाजने ॥ ५४ ॥ 
दुष्ट मनुष्य जान-बूझकर किये हुए पापकर्मोको मी दूसरे- 
से छिगनेका प्रयत्न करते हैं; किंतु मह्दापुरुषोंके सामने अपने 
किये हुए पार्पोको गुप्त रखनेके कारण वे नष्ट हो जाते हैं ॥ 
न मां मनुष्याः पश्यन्ति न मां पश्यन्ति देवताः । 
पापेनापिष्वितः पापः पापमेवाभिजायते ॥ ५५ ॥ 
“मुझे पाप करते समय न मनुष्य देखते हैं और न 
देवता ही देख पाते हैं।? ऐसा सोचकर पापसे आच्छादित हुआ 
पापात्मा पुरुष पापयोनिर्मे ही जन्म लेता है ॥ ५५ ॥ 
यथा वार्छुषिको वृद्धि दिनभेदे प्रतीक्षते । 
धर्मेण पिहितं पापं घर्ममेवाभिवर्धयेत्‌ ॥ ५६॥ 
जैसे सूदखोर जितने ही दिन बीतते हे, उतनी ही बृद्विकी 
प्रतीक्षा करता है | उसी प्रकार पाप बढ़ता दै, परंतु यदि उस 
पापको घर्मसे दबा दिया जाय तो वह घर्मकी वृद्धि करता दै॥ 
यथा छवणमम्भोभिराप्लुतं प्रविलीयते । 
प्रायश्चित्तहतं पापं तथा सद्यः प्रणश्यति ॥ ५७॥ 
जैसे नमककी डली जलमें डालनेसे गल जाती है, उसी 
प्रकार प्रायश्चित्त करनेसे तत्काल पापका नाश हो जाता है ॥ 
तस्मात्‌ पापं न गूहेत गूहमानं विवर्धयेत्‌ । 
कृत्वा तत्‌ साधुष्वाख्येयं ते तत्‌ प्रशमयन्त्युत ॥ ५८ ॥ 
इसलिये अपने पापको न छिपाये । छिपाया हुआ पाप 
बढ़ता है | यदि कभी पाप बन गया हो तो उसे साधु पुरुषासे 
कह देना चाहिये | वे उसकी शान्ति कर देते हैं ॥ ५८ ॥ 
आशया संचितं द्रव्यं कालेनेवोपभुज्यते । 
अन्ये चेतत्‌ प्रपद्यन्ते वियोगे तस्य देहिनः ॥ ५९ ॥ 
आशासे संचित किये हुए द्रब्यका काल ही उपभोग करता 
है । उस मनुष्यका शरीरसे वियोग होनेपर उस धनको दुसरे 
लोग प्राप्त करते हैं ॥ ५९ ॥ 
मानसं सर्वभूतानां धर्ममाहुमनीषिणः । 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि धममेव समासते ॥ ६०॥ 
मनीषी पुरुष घर्मको समस्त प्राणियोका हृदय कहते हैं । 
अतः समस्त प्राणियोको घमका ही आश्रय लेना चाहिये ॥ 
पक पव चरेद्‌ धर्म न धर्मध्वजिको भवेत्‌ । 
धर्मचाणिज्ञका ह्येते ये घर्ममुपभुञ्जते ॥ ६१ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अकेला ही धर्मका आचरण 
करे । धर्मध्त्रजी ( धर्मका दिखावा करनेवाला ) न बने | 
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जो धर्मको जीविकाका साधन बनाते हैं, उसके नामपर 
जीविका चलाते हैं, वे धर्मके व्यवसायी हैं ॥ ६१ ॥ 

अर्चेदू देवानदम्भेन सेवेतामायया गुरून । 
निधि निदध्यात्‌ पार5यं याञा्थ दानशब्दितम्‌ ॥६२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुश्चालनपर्वेणि 


दम्भका परित्याग करके देवताओंकी पूजा करे । छळ 


कपट छोड़कर गुरुजनोकी सेवा करे और परखोककी यात्राबे 


लिये दान नामक निधिका संग्रह करे अर्थात्‌ पारलौकिक 
लामके लिये मुक्तइस्त होकर दान करे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपदणि दानधर्मपर्वणि घमेप्रमाणकथने द्विषष्ठ्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपवके अन्तर्गत दानधर्मेप्ईमें चर्मके प्रमाणका दर्णनविषयक 
एक सौ बासठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


त्रिषश्यधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका बिद्या, बल ओर बुद्धिकी अपेक्षा माग्यक्री प्रधानता 
बताना ओर भीष्मजीद्वारा उसका उत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 

नाभागधेयः प्राप्नोति धनं सुबलवानपि । 
भागधेयान्वितस्त्वरथोन्‌ कशो बालश्च विन्दति ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--पितामइ ! माग्यद्दीन मनुष्य 
बलवान्‌ हो तो भी उसे घन नहीं मिलता और जो भाग्यवान्‌ 
है, वह बालक एवं दुर्बळ दोनेपर मी बहुत-सा धन प्राप्त कर 
लेता है ॥ १ ॥ 
नालाभकाले लभते प्रयत्नेऽपि कृते सति। 
लाभकालेऽप्रयत्नेन लभते विपुलं धनम्‌ ॥ २ ॥ 


जबतक घनकी प्रातिका समय नहीं आता तबतक 
विशेष यत्न करनेपर भी कुछ दाथ नहीं लगता; किंतु लाम- 
का समय आनेपर मनुष्य बिना यत्नके भी बहुत बड़ी सम्पत्ति 
पा लेता है ॥ २ ॥ 
कतयत्नाफलाश्चेच दइयन्ते शतशो नराः। 
अयत्नेनेधमानाश्च दृश्यन्ते वहवो जनाः ॥ ३ ॥ 
ऐसे सैकड़ों मनुष्य देखे जाते हे, जो धनकी प्रास्तिके 
लिये यत्न करनेपर मी सफल न हो सके और बहुत-से ऐसे 
मनुष्य भी दृष्टिगोचर होते हैं, जिनका धन बिना यत्नके ही 
दिनों-दिन बढ़ रहा दै ॥ ३ ॥ 
यदि यत्नो भवेन्मत्यः स सर्च फलमाप्नुयात्‌ । 
नालभ्यं चोपलभ्येत नृणां भरतसत्तम ॥ ४ ॥ 
भरतमूषण | यदि प्रयत्न करनेपर सफलता मिलनी 
अनिवार्य होती तो मनुष्य सारा फल प्राप्त कर लेता; किंतु 
जो वस्तु प्रारब्धवश मनुष्यके लिये अलभ्य दै, वह उद्योग 
करनेपर भी नहीं मिल सकती ॥ ४ ॥ 
प्रयत्नं कृतवन्तोऽपि दृश्यन्ते ह्यफला नराः । 
मार्गत्यायशतेरथानमार्गश्चापरः सुखी॥ ५ ॥ 
प्रयत्न करनेवाले मनुष्य भी अ3फल देखे जाते हैं | कोई 
हेकड़ों उपाय करके धनकी खोज करता रहता है और कोई 
कुमार्गपर ही चलकर घनकी इष्टिसे सुखी दिखायी देता है ॥ 


भकार्यमसकृत्‌ कृत्वा दश्यन्ते ह्यधना नराः। 
धनयुक्ताः स्वकर्म स्था दृश्यन्ते चापरेऽधनाः ॥ ६ । 
कितने ही मनुष्य अनेक बार कुकर्म करके भी निर्धन 
ही देखे जाते हैं कितने ही अपने घर्मानुकूल कर्तव्यक 
पालन करके घनवान्‌ हो जाते और कोई निर्धन ही रा 
नाते हैं ॥ ६ ॥ 
अधीत्य नीतिशास्त्राणि नीतियुक्तो न इदयते । 
अनभिश्षश्च साचिव्यं गमितः केन हेतुना ! ॥ ७ । 
कोई मनुष्य नीतिशाख्का अध्ययन करके भी नीतियुत्त 
नह देखा जाता और कोई नीतिसे अनभिज्ञ होनेपर भ 
मन्त्रीके पदपर पहुँच जाता दै । इसका कया कारण है! ॥७| 


विद्यायुक्तो ह्यविद्यश्च धनवान्‌ दुर्मतिस्तथा। | 
यदि विद्यामुपाश्चित्य नरः खुखमवाप्नुयात्‌ ॥ ८ । 
न विद्वान्‌ विद्यया हीनं वृत्त्य्थमुपसंश्रयेत्‌ । 

कभी-कभी विद्वान्‌ और मूर्ख दोनों एक-जेसे घन 
दिखायी देते हैं | कभी खोटी बुद्धिवाळे मनुष्य तो धनवार 
हो जाते हैं ( और अच्छी बुद्धि रखनेवाले मनुष्यको थोड़ा 
सा घन भी नहीं मिलता ) | यदि विद्या पढ़कर मनुष्य अव 
ही सुख पा लेता तो विद्वान्‌को जीविकाके लिये किसी मूख 
घनीका आश्रय नहीं लेना पड़ता ॥ ८३ ॥ 
यथा पिपासां जयति पुरुषः प्राप्य यै जलम्‌ ॥ ९ । 
इष्टाथां विद्यया होव न विद्यां प्रजहेश्नरः । 

जित प्रकार पानी पीनेसे मनुष्यकी प्याध अवश्य बु 
जाती है; उसी प्रकार यदि विद्यासे अभीष्ट वस्तुकी सिद्ध 
अनिवायं द्दोती तो कोई भी मनुष्य विद्याकी उपेक्षा नहीं करत 
नाप्रातकालो ख्रियते विद्धः शरशतैरपि । 
तृणाग्रेणापि संस्पृष्टः प्राप्तकालो न जीवति ॥ १० ॥ 

जिलकी मृत्युका समय नहीं आया दै, वह सैकड़ों वाणो 
विंधकर भी नहीं मरता; परंतु जिसका काल आ पहुँचा है 


दानधर्मपर्व ] 


चतुःपप्र्यधिकशाततमो ५६प्राय: 
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oT 


वह तिनकेके अग्रभागसे छू जानेपर भी प्राणोंका परित्याग 
कर देता है ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
ईहमानः समारम्भान्‌ यदि नासादयेद्‌ धनम्‌ । 
उग्रं तपः समारोहेन्न ह्यनुप्तं प्ररोहति ॥ ११ ॥ 
भीष्मजीने कहा- बेटा ! यदि नाना प्रकारकी चेष्टा 
तथा अनेक उद्योग करनेपर भी मनुष्य घन न पा सके तो 
उसे उग्र तपस्या करनी चाहिये; क्योंकि बीज ये बिना 
अङ्कुर नहीं पैदा होता ॥ ११ ॥ 
दानेन भोगी भवति मेधावी वृद्धसेवया! 
अहिंसया च दोघोयुरिति प्राहुमनीषिणः ॥ १२॥ 
मनीषी पुरुष कहते हैं कि मनुष्य दान देनेसे उपभोगकी 


सामग्री पाता है । बडे-बूदोंकी सेवासे उसको उत्तम बुद्धि प्राप्त 
होती है और अहिंसा धर्मके पालनसे वह दीर्घजीवी होता है॥ 
तस्माद्‌ दद्यान्न याचेत पूजयेद्‌ धार्मिकानपि । 
सुभाषी प्रियकृच्छान्तः सवसस्वाविदिसकः ॥ १३ ॥ 

इसलिये स्वयं दान दे, दूसरोते याचना न करे, धर्मात्मा 
पुरुर्षोकी पूजा करे, उत्तम वचन बोळे, सबका भला करे, 
शान्तमावसे रहे और किसी भी प्राणीकी हिंसा न करे ॥ १३॥ 
यदा प्रमाणं प्रसवः खभावश्च सुखासुखे । 
दंशकीट पिपीलानां स्थिरो भव युधिष्ठिर ॥ १४॥ 

युधिष्ठिर | डॉस, कीड़े और चींटी आदि जीवोंको उन- 
उन योनियोँमें उत्पन्न करके उन्हें सुख-दुःखकी प्राह्लि करानेमें 
उनका अपने किये हुए कर्मानुसार बना हुआ स्वमाव ही 
कारण है । यह सोचकर स्थिर हो जाओ || १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि धर्मप्रशंसायां त्रिषष्ठ्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्में चमकी प्रशंसाविषयक एक सो तिरसठजों अध्याय पूरा हुआ ॥१६३॥ 
Ce ७ 4०० ३ ॑॑एणणा 


चतुःपष्ट्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
भीष्मका शुभाशुम कर्माको ही सुख-दुःखकी प्राप्तिमें कारण बताते हुए धके अनुष्ठानपर जोर देना 


भीष्म उवाच 

कार्यते यञ्च क्रियते सञ्चासञ्च कृताकृतम्‌ । 
तत्राश्वसीत सत्कृत्वा असत्कृत्वा न विश्वसेत्‌ ॥ १ ॥ 

भीष्म जीने कहा-बेटा ! मनुष्य जो शुभ और अशुभ कर्म 
करता या कराता है, उन दोनों प्रकारके कर्मोमेंसे शुम कर्मका 
अनुष्ठान करके उसे यह आश्वासन प्राप्त करना चाहिये कि 
इसका मुझे शुभ फल मिलेगा; किंतु अशुभ कर्म करनेपर 
उसे किसी अच्छा फल भिळनेका विश्वास नहीं करना चाहिये॥ 
काल पव सर्वकाले निग्रहानुग्रहो दृदत्‌ । 
बुद्धिमाविश्य भूतानां घर्माधमो प्रवर्तते ॥ २॥ 

काळ ही सदा निग्रह और अनुभड करता हुआ प्राणियों- 
की बुद्धिमे प्रविष्ट हो ध्म ओर अघर्मका फल देता रहता है॥ 
यदा त्वस्य भवेद्‌ बुद्धिर्धमोर्थस्य प्रदर्शनात्‌ । 
तदाश्वलीत धमोत्मा डढबुद्धिन विइवसेत्‌ ॥ ३ ॥ 

जब धर्मका फल देखकर मनुष्यकी बुद्विमें धर्मकी 
श्रेष्ठताका निश्चय हो जाता है? तमी उसका घर्मके प्रति 
विश्वास बढ्ता है और तमी उसका मन घर्ममें लगता दै । 
जबतक धर्ममे बुद्धि दृढ नहीँ होती तबतक कोई उसपर 
बिश्वास नहीं करता ॥ ३ ॥ 


पतावन्मात्रमेतद्धि भूतानां प्राशलक्षणम्‌ । 
काळयुक्तोऽप्युभयविच्छेषं युक्त समाचरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राणियोंकी बुद्धिमत्ताकी यही पहचान है कि वे धर्मके 


फलमें विश्वास करके उसके आचरणमें लग जायेँ। जिसे 
कर्तव्य-अकतञ्य दोनोंका शान है; उस पुरुपको चाहिये कि 
प्रतिकूल प्रारव्धसे युक्त द्दोकर भी यथायोग्य घर्मका ही 
आचरण करे ॥ ४ ॥ 
यथा ह्यपस्थितेश्वर्याः प्रजायन्ते न राजाः । 
पवमेचात्मनाऽऽत्मानं पूजयन्तीह घार्मिकाः ॥ ५ ॥ 
जो अतुल ऐश्वर्यके स्वामी हैं, वे यह सोचकर कि कहीं 
रजोगुणी होकर पुनः जन्म-मृत्युके चक्रमे न पड़ जायें) 
धर्मका अनुष्ठान करते हैं और इस प्रकार अपने ही प्रयत्नसे 
आत्माको महत्‌ पदकी प्राप्ति कराते हैं ॥ ५ ॥ 
न ह्यधर्मतयाधमं दद्यात्‌ कालः कथंचन । 
तस्माद्‌ विशुद्धमात्मानं जानीयाद्‌ धर्मचारिणम्‌ ॥ ६॥ 
काळ किसी तरह धर्मको अधम नहीं बना सकता अर्थात्‌ 
धर्म करनेवालेको दुःख नहीं दे सकता | इसलिये धर्माचरण 
करनेवाले पुरुषको विशुद्ध आत्मा ही समझना चाहिये ॥ ६॥ 
स्प्रष्टुमप्यलमथों हि ज्वलन्तमिच पावकम्‌ । 
अधर्मः संततो धम कालेन परिरक्षितम्‌ ॥ ७ ॥ 
घर्मका स्वरूप प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी है, काल 
उसकी सब ओरसे रक्षा करता है| अतः अधर्ममें इतनी 
शक्ति नहीं दै कि वह फैलकर घर्मको छू भी सके ॥ ७ ॥ 
कार्यावेती हि घर्मेण धर्मा हि विज्ञयाचहः । 
त्रयाणामपि लोकानामालोकः कारणं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
विञ्चद्ध और पापके स्पर्शका अभाव--ये दोनों धर्मके 
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थीमहाभारते 


[ अडुशासनपर्वणि 


हयाय 


कार्य हैं । घर्म विजयकी प्राप्ति करानेवाला और तीनों लोकंमें 
प्रकाश फैलानेवाडा है | वही इस लोककी रक्षाका कारण है॥ 
न तु कश्चिन्नयेत्‌ प्रा्ो ग्रहीत्येव करे नरम्‌। 
उच्यमानस्तु धर्मण धर्मलोकभयच्छले ॥ ९ ॥ 

कोई कितना ही बुद्धिमान्‌ क्यों न हो, वह किसी मनुष्य- 
का हाथ पकड़कर उसे बलपूर्वक घर्ममै नहीं लगा सकता; 
किंतु न्यायानुसार घमंमय तथा लोकमयका बहाना लेकर उस 
पुरुषको घर्मके लिये कह सकता दै ॥ ९ ॥ 


शुद्रोऽहं नाधिकारो मे चातुराश्रम्यसेवने । 
इति विश्ञानमपरे नात्मन्युपदधत्युत ॥ १०॥ 
में शूद्र हूँ, अतः ब्रह्मचर्यं आदि चारों आश्रमोके सेवन- 
का मुझे अधिकार नहीं है--शूद्र ऐसा सोचा करता है; परंतु 
साधु द्विजगण अपने भीतर छलको आश्रय नहीं देते हैं ॥ 
विशेषेण च वक्ष्यामि चातुवण्यस्य लिङ्गतः । 
पञ्चभूतदारीराणां सवषां सरशात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
लोकधर्मं च धमें च विशेषकरणं ऊतम। 
ययैकत्वं पुनयोन्ति प्राणिनस्तत्र विस्तरः ॥ १२॥ 
अब में चारों वर्णोका विशेषरूपसे लक्षण बता रहा हूँ । 
ब्राह्मण, क्षत्रिय; वेशय और शूद्र --इन चारों वणांके शरीर 
पञ्च महाभूतोमे ही बने हुए हैं और सबका आत्मा एक-सा 
ही है। फिर भी उनके लौकिक धर्म ओर विशेष धर्मम 
विभिन्नता रक्खी गयी है। इसका उद्देश्य यही दै कि सब लोग 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


अपने-अपने घर्मका पालन करते हुए पुनः एकत्वको प्राह 
हो । इसका शास्त्रोंमें विस्तारपूर्वक वर्णन है ॥ ११-१२ ॥ 
अध्रुवो हि कथं लोकः स्मृतो धर्मः कथं घुवः । 
यत्र कालो धुबस्तात तत्र घमः सनातनः ॥ १३। 
तात ! यदि कहो; धर्म तो नित्य माना गया हैं फि 
उससे स्वर्ग आदि अनित्य लोकोंकी प्राप्ति केसे होती है 
और यदि होती दै तो वह नित्य केसे है ! तो इसका उत्त 
यह है कि जब धर्मका संकल्प नित्य होता है अर्थात्‌ अनित 
कामनाओंकः त्याग करके निष्कामभावसे धर्मका अनुष्ठाः 
किया जाता है; उस समय किये हुए घर्मसे सनातन लोक 
( नित्य परमात्मा ) की ही प्रासि होती है ॥ १३ ॥ 
सवेषां तुल्यदेहानां सवेषां सहृशात्मनाम्‌। 
कालो धर्मेण संयुक्तः शेष पव स्वयं शुरुः ॥ १४। 
सत्र मनुष्याके शरीर एक-से होते हैं ओर सबका आत्म 
भी समान ही है; किंतु धर्मयुक्त संकल्प ही यहाँ शेष रहत 
है, दूसरा नहीं । वह स्वयं ही गुरु है अर्थात्‌ भर्मबलर 
स्वयं ही उदित होता है ॥ १४॥ 
एवं सति न दोषोऽस्ति भूतानां धर्मसेवने । 
तियग्योनावपि सतां लोक एवं मतो गुरुः ॥ १५। 
ऐसी दामे समस्त प्राणियोंके लिये पृथक्‌-पृथक्‌ धर्म 
सेबनमें कोई दोष नहीं है | तिर्यग्योनिर्मे पड़े हुए पश्चु-पक्ष 
आदि योनियोँके लिये मी यह लोक ही गुरु ( कर्तव्याकतब्य 
का निर्देशक ) है ॥ १५॥ 
अरमग्रशंसायां चतुःषष्टयदिकराततमोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्टा नारत अनु शासनपर्डके अन्तर्गत दानधमेपउँमै चर्मेडी प्रशंसाविषयक एक सो चौसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥१६४। 


पञ्चपष्टयधिकशततमोञ्ध्यायः 


[os 


वैद्भम्पायन उवाच 
शरतट्पगत भीष्म पाण्डवोऽथ कुरूद्वहः । 
युधिष्टिरो हितं प्रप्छुरपच्छत्‌ कठ्मषापहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर कुरु- 
कुलतिलक पाण्डुनन्दन युधिडिरने अपने हितकी इच्छा रख- 
कर बाणशय्यापर सोये हुए भीष्मजीसे यह पापनाशक 
विषय पूछा ॥ १ | 
युधिष्ठिर उवाच 
कि श्रेयः पुरुषस्येह कि कुवन्‌ सुखमेधते । 
चिपाप्मा स भवेत्‌ केन कि चा कद्मपनाइानम्‌॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पितामइ ! यहाँ मनुष्यके कल्याणका 
उपाय क्या हे ! क्या करने वह सुखी होता हे! किस 
कर्मके अनुष्ठानसे उसका पाप दूर होता है अथवा कौन-सा 
कर्म पाप नष्ट करनेवाला है १ ॥ २॥ 


नित्यस्सरणीय देवता, नदी, पर्वत, ऋषि और राजाओंके नाम-कीतनका माहात्म्य 


वैञ्चम्पायन उवाच 


तस्मे शुश्रूषमाणाय भूयः शान्तनवस्तदा । 
देवं घंशं यथान्यायमाचष्ट पुरुषर्षभ ॥ ३ | 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- पुरुषप्रवर जनमेजय | उभ 
समय शान्तनुनन्दन भीष्मने सुननेकी इच्छावाले युधिष्ठिर 
पुनः न्यायपूर्वक देववंशका वर्णन आरम्भ किया ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
अयं दैवतवंशो वै ऋषिवंशसमन्वितः । 
त्रिसंध्यं पठितः पुत्र कल्मषापहरः परः ॥ ४ । 
यदक्वा कुरुते पापमिन्द्रियेः पुरुषश्चरन्‌। 
बुद्धिपूर्वमबुद्धिवी रात्रो यञ्चापि संध्ययोः ॥ ५ । 
€ की कीत र 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः कीतयन्‌ वे शुचिः सदा । 
नाम्धो न बधिरः काले कुरुते खस्तिमान सदा ॥ ६ । 


| 


| 


| 


दानष्षमंपचं ] 


भीष्मजीने कहा- बेटा! यदि तीनों संध्याओंके समय 
देबवंश और ऋषिबंशका पाठ किया जाय तो मनुष्य दिन: 
रात, सबे रे-शाम अपनी इन्द्रियोंके द्वारा जानकर या अनजानमें 


` जो-जो पाप करता है) उन सबसे छुटकारा पा जाता दै तथा 


बह सदा पवित्र रहता है। देवबिंवंशका कीर्तन करने- 
वाला पुरुष कभी अन्धा और बहरान होकर सदा कल्याणका 
भागी होता है | ४-६ ॥ 


तियंग्योनि न गच्छेच्च नरकं संकराणि च । 
नच दुःखभयं तस्य मरणे स न मुह्यति ॥ ७ ॥ 


वह तियंग्योनि और नरकमें नहीं पड़ता, संकरयोनिमें 
जन्म नहीं लेता, कभी दुःखसे भयभीत नहीं होता और मृत्यु- 
के समय व्याकुळ नहीं होता ॥ ७ ॥ 
देवाखुरगुहुरवः सर्वभूतनमस्कृतः । 
अचिन्त्यो ऽ थाष्यनिदेइयः सवंप्राणो ह्ययोनिजञः॥ ८ ॥ 
पितामहो जगन्नाथः सावित्री ब्रह्मणः सती । 
घेदभूरथ कतो च विष्णुनीरायणः प्रभुः ॥ ९ ॥ 
उमापतिचिरूपाक्षः स्कन्दः सेनापतिस्तथा । 
बिशाखो हुतभुग्‌ वायुश्न्द्रखूयो प्रभाकरौ ॥ १०॥ 
शक्रः शचीपतिदेयो यमो धूमोर्णया सह । 
बरुणः सह गोयी च सह ऋद्धा धनेश्वरः ॥ ११ ॥ 
सौम्या गोः खुरभिदेवी विश्रवाश्च महानृषिः | 
संकदपः सागरो गङ्गा स्रवन्त्योऽथ मरुद्गणः ॥ १२ ॥ 
वाललिठ्यास्तपःसिद्धाः कृष्णद्वैपायनस्तथा । 
नारदः पर्वतश्चैव विश्वावसुहहाष्टुहः ॥ १३ ॥ 
तुम्बुरश्चित्रसेनश्च देवदूतश्च विश्रुतः । 
देवकन्या महाभागा दिव्याश्चाप्सरखां गणाः ॥ १४ ॥ 
उवेशी मेनका रस्भा मिश्रकेशी हाळम्चुषा । 
विश्वाची च घृताची च पञ्चचूडा तिलोत्तमा ॥ १५ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साश्चिनः पितरोऽपि च । 
धर्मः श्रुतं तपो दीक्षा व्यवसायः पितामहः ॥ १६ १४ 
शयो दिवसाश्चैव मारीचः कझ्यपस्तथा । 
शुक्रो बृहस्पतिर्भोमो बुधो राहः शनेश्चरः ॥ १७ ॥ 
नक्षत्राण्यतच्श्चैव मासाः पक्षाः सवत्सराः । 
वैनतेयाः समुद्राश्च कहुजाः पन्नगास्तथा ॥ १८ ॥ 
शतद्रु विपाशा च चन्द्रभागा सरस्वती । 
सिघुश्च देविका चैव प्रभास पुष्कराणि च ॥ १९ ॥ 
गङ्गा महानदी वेणा कावेरी नर्मदा तथा । 
कुळम्पुना विशव्या च करतोयाम्बुवाहिनी ॥ २० ॥ 
सरयूर्गण्डकी चेव लोहितश्च महानदः । 
ताम्रारुणा वेत्रवती पर्णाशा मौतमी तथा ॥ २१ ॥ 
गोदावरी च वेण्या च कृष्णवेणा तथाद्रिजा । 
दृषद्वती च कावेरी चश्चुर्मन्दाकिनी तथा ॥ २२॥ 
प्रयागं च प्रभासं च पुण्यं नेमिषमेव च । 
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साय 


तञ्च विशवेश्वरस्थानं यत्र तद्विमलं खरः ॥ २३ ॥ 
पुण्यतीर्थं सुसलिल कुरुक्षेत्रं प्रकीर्तितम्‌ । 
सिधूत्तमं तपोदानं जम्वूमार्गमथापि च ॥ २४॥ 
हिरण्वती वितस्ता च तथा एक्षवत्ती नदी । 
घेदस्सृतिवंदवती मालवाथाश्ववत्यपि ॥ २५ ॥ 
भूमिभागास्तथा पुण्या गङ्गाद्वारमथापि च । 
आपि कुट्यास्तथा मेध्या नद्यः सिंघुवहास्तथा ॥ २६ ॥ 
चर्मण्वती नदी पुण्या कौशिकी यमुना तथा । 
नदी भीमरथी चेव बाहुदा च महानदी ॥ २७ ॥ 
महेन्द्रवाणी त्रिदिवा नीलिका च सरस्वती । 
नन्दा चापरनन्दा च तथा तीर्थमहाहृद्‌ः ॥ २८ ॥ 
गयाथ फल्गुतीर्थ च धमोरण्यं खुरेवृंतम । 
तथा देवनदी पुण्या खरश्च ब्रह्मनिमिंतम्‌ ॥ २९ ॥ 
पुण्यं त्रिलोकचिख्यातं सर्वपापहरं शिवम्‌ । 
हिमवान्‌ पर्वतश्रेव दिव्योषधिसमन्वितः ॥ ३० ॥ 
विन्ध्यो घातुविचि तराङ्गस्ती थंवानौषधान्वितः । 
मेरुमे हेन्द्रो मलयः ,इवेतश्च रजतावृतः ॥ ३१ ॥ 
श्ज्ञवान्‌ मन्दरो नीलो निषधो दर्दुरस्तथा । 
चित्रकूडोऽजञनाभश्च पर्वतो गन्धमादनः ॥ ३२॥ 
पुण्यः सोमगिरिश्चेच तथैवान्ये महीधराः । 
दिशश्च विदिशाश्चैव क्षितिः सर्वे महीरुहाः ॥ ३३ ॥ 
विइवेदेवा नभश्चैच नक्षत्राणि ग्रहास्तथा । 
पान्तु नः सततं देवाः कीतिता ऽकीतिता मया ॥ ३४ ॥ 
( देवता और श्रृषि आदिके वंशकी नामावली इस प्रकार 
है- ) सर्वभूतनमस्कृत, देवासुरगुरु, अचिन्त्य, अनिर्देश्य 
सबके प्राणस्वरूप और अयोनिज ( खयम्भू ) जगदीश्वर 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजी, उनकी पत्नी सती सावित्री देवी, 
वेदोके उत्पत्तिस्थान जगत्कर्ता भगवान्‌ नारायण, तीन नेत्रॉ- 
वाले उमापति महादेव; देवसेनापति स्कन्द्‌, विशाख, अग्नि, 
वायु, प्रकाश फेलानेवाल चन्द्रमा और सूर्य, शचीपति इन्द्र: 
यमराज, उनकी पत्नी धूमोर्णा, अपनी पत्नी गौरीके साथ 
बरुण, ऋद्धिसहित कुबेर, सौम्य स्वभाववाली देवी सुरभी गी: 
महर्षि विश्रवा, संकल्प, सागर; गङ्गा आदि नदियाँ) भरुद्गण, 
तपःसिद्ध वालखिल्य ऋषि); श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास) नारदः 
पर्वत, विश्वावसु, हाहा; हूहू, तुम्बुरु) चित्रसेन, विख्यात 
देवदूत, महासौभाग्यशाळिनी देवकन्याएँ, दिव्य अप्सराओंके 
समुदाय) उर्वशी, मेनका, रम्भा, मिश्रकेशी, अलम्बुषा, 
विश्वाची, घृताची, पञ्चचूडा और तिलोत्तमा आदि दिव्य 
अप्सराएँ, बारह आदित्य, आठ वसु, ग्यारह रुद्र, अश्विनी- 
कुमार; पितर, धर्म, शासत्रज्ञान, तपस्या, दीक्षा; व्यवसाय, 
पितामइ; रात, दिन) मरीचिनन्दन कश्यप; शुक्र, बृद्दश्पति; 
मङ्गल, बुघ, राहु; शनेश्चर, नक्षत्र, ऋतु) मास, पक्ष, 
संवत्सर, विनताके पुत्र गरुड़) समुद्रश कद्रके पुत्र सपंगण, 
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शतद्रु, विपाशा, चन्दमागा, सरस्वती, सिन्धु, देविका,प्रभास, 
पुष्कर, गङ्गा, महानदी, वेणाः कावेरी, नर्मदा, कुलम्पुना, 
विशल्या, करतोया, अम्बुवाहिनी, सरयू, गण्डकी, लाल जल- 
बाळा महानद शोणमद्र, ताम्रा, अरुणा, वेत्रवती, पर्णाशा, 
गौतमी, गोदावरी) वेण्या, कृष्णवेणा, अद्रिजा, दृषद्वती) 
कावेरी, चक्षुशमन्दाकिनी, प्रयाग, प्रभास; पुण्यमय नेमिषारण्य 
जहाँ विश्वेश्वरका स्थान है वह विमल सरोवर, स्वच्छ सलिल- 
से युक्त पुण्यतीर्थं कुरुक्षेत्र, उत्तम समुद्रश तपस्या, दान) 
जम्बूमार्ग, हिरण्वती) वितस्ता) एक्षवतीनदी)वेदस्मृति वेदवती, 
मालवा, अश्ववती) पवित्र भूमाग, गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) 
ऋषिकुल्या, समुद्रगामिनी पवित्र नदियाँ, पुण्यसलिला चर्म- 
ण्वती नदी, कौशिकी? यमुना, भीमरथी) महानदी बाहुदा? 
माहेन्द्रवाणी, त्रिदिवा, नीलिका, सरस्वती, नन्दा, अपरनन्दा! 
तीर्थभूत महान्‌ हृद, गया, फल्युतीर्थश देवताओसे युक्त 
धर्मारण्य, पवित्र देवनदी, तीनो लोर्कोमै विख्यातः पवित्र एवं 
सर्वपापनाश # कल्याणमय ब्रह्मनिर्मित सरोबर (पुष्करतीर्थ ), 
दिब्य ओभ्रधियोसे युक्त हिमवान्‌ पर्वत नाना प्रकारकेषादुओं) 
तीयो, औषधे सुशोभित विन्ध्यगिरि, मेरु, महेन्द्र, मलय) 
चाँदीकी खानसे युक्त इवेतगिरि) श्रंगवान्‌, मन्दर, नीळ) 
निषध) दर्दुर, चित्रकूट, अजनाभ) गन्धमादन पर्वतश पवित्र 
सोमगिरि तथा अन्यान्य पर्वत? दिशा, विदिशा) भूमिश सभी 
बृक्ष, विश्वेदेव, आकाश) नक्षत्र और ग्रहगण--ये सदा 
हमारी रक्षा करें तथा जिनके नाम लिये गये हैं और जिनके 
नहीं लिये गये हे, वे सम्पूर्ण देवता इमलोगोंकी रक्षा 


करते रहें ॥ ८-३४ ॥ 
कीर्तयानो नरो ह्येतान्‌ मुच्यते सर्वेकििबपेः । 


स्तुवंश्च प्रतिनन्दश्च मुच्यते सर्वतो भयात्‌ ॥ ३५ ॥ 


सर्वसंकरपापेभ्यो देववास्तवनन्द्कः । 


जो मनुष्य उपर्युक्त देवता आदिका कीर्तन, स्तवन और 
अभिनन्दन करता है? बढ सब प्रकारके पाप और भयसे मुक्त 
हो जाता दै । देवताओंकी स्तुति और अभिनन्दन करनेवाला 


पुरुष सब प्रकारके संकर पार्पोसे छूट जाता दै ॥ ३५३ ॥ 


देवतानन्तरं विप्रांस्तपःसिद्धांस्तपो ऽधिकान्‌ ॥ ३६ ॥ 


कीतितान्‌ कीर्तयिष्यामि सवेपापप्रमोचनान्‌ । 


देवताआंके अनन्तर समस्त पार्पोसे मुक्त करनेवाले 
तपस्यामें बढ़े-चढ़े तपःसिद्ध ब्रह्मपियोके प्रख्यात नाम 


बतलाता हूँ ॥ ३६९ ॥ 


% 
यवक्रीतोऽथ रेभ्यश्च कक्षीवानोरिजस्तथा ॥ ३७॥ 


भृग्वङ्किरास्तथा कण्वो मेधातिथिरथ प्रभुः । 


बही च गुणसम्पन्नः प्राचीं दिशामुपाश्चिताः ॥ ३८ ॥ 


1 ः 
यवक्रीत; रेभ्य, कक्षीवान्‌, ओऔशिज, भृगु, अङ्गिरा) 
कण्व, प्रभावशाली मेघातिथि ओर सर्वगुणसम्पन्न बहि-ये 


महाभारते 


[ अनुशाखनपचं 
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पूर्व दिशामे रहते हैं ॥ २७-३८ ॥ 
भद्रा दिशं महाभागा उत्मुचुः प्रमुचुस्तथा । 
मुमुचुश्च महाभागः स्वस्त्यात्रेयश्च वीर्यंचान्‌ ॥ ३९ 
मित्रावरुणयोः पुत्रस्तथागस्त्यः प्रतापवान्‌ । 
रढायुश्चो्ध्ववाहुश्च विश्रुतादृषिसत्तमौ ॥ ४० 
पश्चिमां दिशमाध्चित्य य प॒घन्ते निबोध तान्‌ । 
उषङ्कः सह सोदयेः परिव्याधश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४१ 
ऋृषिदीर्घतमाश्चैच गौतमः काइयपस्तथा । 
पकतश्च द्वितदचेव त्रितइचेच महानुषिः ॥ ४२ 
अन्नः पुत्रश्च धर्मात्मा तथा सारस्वतः प्रभुः । 
उल्मुचु, प्रमुचु' महामाग मुमुचु, शक्तिशाली स्वर्त 
श्रेय; मित्रावरुणके पुत्र महाप्रतापी अगस्त्य और प 
प्रतिद्ध ऋषिश्रेष्ठ दृढ़ायु तथा ऊर्ध्वबाहु-—ये महाम 
दक्षिण दिशामें निवास करते हैं। अब जो पश्चिम दिर 
रहकर सदा अभ्युदयशील होते है, उन ऋषियोंके न 
सुनो--अपने सहोदर भाइयोंसहित उषङ्कु, शक्तिशा 
परिव्याध, दीर्घतमा, ऋषि गौतम, काश्यप, एकत; द्वि 
महर्षि त्रित, अत्रिके घर्मात्मा पुत्र दुर्वाला और प्रभावशा 
सारस्वत ॥ ३९-४२३ ॥ 
उत्तरां दिशमाश्रित्य य पधन्ते निबोध तान्‌ ॥ ४३ 
अत्रिर्वसिष्ठः शक्तिश्च पाराशार्यश्च वीर्यवान्‌ । 
विश्वामित्रो भरद्वाजो जमदश्निस्तथेव च ॥ ४४ 
ऋतचीकपुत्रो रामश्च ऋषिरोद्दालकिस्तथा । 
श्वेतकेतुः कोहलश्च विपुलो देवलस्तथा ॥ ४५ 
देवशमी च धोम्यश्च हस्तिकाइयप एव च । 
लोमशो नाचिकेतश्च लोमहर्षण एवं च ॥ ४६ 
ऋआपिरुग्रधवाइचेल भागविश्यवनस्तथा । 


अब जो उत्तर दिशाका आश्रय लेकर अपनी उन्न 
करते हे; उनके नाम सुनो--अत्रि, वसिष्ठ, शक्ति, पराई 
नन्दन शक्तिशाली व्यास, विश्वामित्र, भरद्वाज) ऋचीक 
जमदग्नि, परशुराम, उद्दालकपुत्र इवेतकेतु, कोइल) विपु 
देवल, देवशर्मा, धौम्य, हस्तिकाश्यप, लोमश, नाचिके 
लोमहर्षण, उग्रश्रवा ऋषि और भृगुनन्दन च्यवन | 


पष यै समवायश्च आषिदेवसमन्वितः ॥ ४७ 
आद्यः प्रकीर्तितो राजन्‌ सरवपापप्रमोचनः । 


राजन्‌! यह आदिमें दोनेवाले देवता और क्र घिर्योका मुर 
समुदाय अपने नामका कीर्तन करनेपर मनुष्यको सब पापं 
मुक्त करता है ॥ ४७ ॥ 


नृगो ययातिर्नहुषो यदुः पूरुश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४८ 
चुन्छुमारो दिलीपश्च सगरश्च प्रतापवान्‌ । 

कृशाश्वो यौवनाश्वश्च चित्राश्वः सत्यवांस्तथा॥ ४९ 
दुष्यन्तो भरतइचेव चक्रवर्ती महायशाः। | 
| 


दानधर्मपव ] 


पवनो जनकइ्चैच तथा दृष्टरथो नृपः ॥ ५० ॥ 
रघुर्नरवरह्येव तथा दशरथो नुपः। 


रामो राक्षसहा चीरः शशबिन्दुर्भगीरथः ॥ ५१ ॥ 


हरिश्चन्द्रो मरुत्तश्च तथा दृढरथो नुपः । 


महोदयो हाळ्कश्च ऐेलइचेच नराधिपः ॥ ५२॥ 


मुचुकुन्दश्च _ राजणिजह 
आदिराजः पृथुवन्यो मित्रभानुः प्रियडूरः । 


करन्धमो नरश्रेष्ठः कध्मोरश्च नराधिपः । 
दक्षोऽम्बरीषः कुकुरो रेघतश्च महायशाः ॥ ५३॥ 
कुरुः संवरणइचैव मान्धाता सत्यविक्रमः । 
राजपिरजेह जीहविसेवितः ॥ ५४ ॥ 


त्रसहस्युस्तथा राजा इवेतो राजर्षिसत्तमः ॥ ५५॥ 
महाभिषश्च विख्यातो निमिराजा तथाष्टकः । 
आयुः श्लुपश्च राजषिं! कक्षेयुश्च नराधिपः ॥ ५६ ॥ 
प्रतरनो दिवोदासः सुदासः कोसलेश्वरः । 
ऐिलो नलश्च राजषिमंनुइचेव प्रजापतिः ॥ ५७॥ 
हविध्रश्च पृषध्रश्च प्रतीपः शान्तनुस्तथा । 


अज्ञः प्राचीनवर्हिश्च तथेक्ष्वाकु्महायशाः ॥ ५८ ॥ 
अनरण्यो 


नरपतिजोनुजंघस्तथेच च। 
कक्षसेनश्च राजर्षियं चान्ये चानुकीतिताः ॥ ५९ ॥ 


कल्यमुत्थाय यो नित्यं संध्ये द्वेऽस्तमयोदये । 


| 


शारतल्पगते भीष्मे कौरवाणां 
शयाने 


पठेच्छुचिरनावूत्तः स धर्मफलभाग्‌ भवेत्‌ ॥ ६० ॥ 

अब राजर्धियोके नाम सुनो--राजा ढग, ययाति) नहुष) 
यदु, शक्तिशाली पूरु, धुन्धुमार, दिलीप, प्रतापी सगर, 
कृशाश्व, यौवनाश्वः चित्राश्वः सत्यवान्‌) दुष्यन्त) महायशस्वी 
चक्रवर्ती राजा भरत, पवन, जनक; राजा दृष्टरथ) नरश्रेष्ठ 
रघु, राजा दशरथ) राक्षसइन्ता वीरवर श्रीराम, शशबिन्दु) 


बटू प्टःयाधिकरततमो ऽध्यायः 
ermine 
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भगीरथ) हरिश्चन्द्र, मरुत्त, राजा टृढरथ, महोदर्य, अल्क; 
नराधिप ऐल ( पुरूरवा ), नरश्रेष्ठ करन्धम, राजा कध्मोर, 
दक्ष, अम्बरीष) कुकुर, मह्दायशस्वी रेवत, कुरु, संवरण) 
मत्यपराक्रमी मान्धाता, राजर्षि मुचुकुन्द, गङ्गाजीसे सेवित 
राजा जहनु! आदि राजा वेननन्दन पथु, सबका प्रिय 
करनेवाले मित्रभानु, राजा त्रसद्दस्यु, राजपिश्रेष्ठ श्वेत; प्रसिद्ध 
राजा महाभिष; राजा निमि, अष्टक) आयु, राजि क्षुप, राजा 
कक्षेयुः प्रतर्दन, दिवोदासः कोसलनरेश सुदास) पुरूरवा, 
राजर्षि नल, प्रजापति मनु, इविधर) प्रप्र) प्रतीप शान्तनु) 
अज) प्राचीनवर्डि, महावशस्वी इक्ष्वाकु, राजा अनरण्य, 
जानुजङ्घ) राजर्षि कक्षसेन तथा इनके अतिरिक्त पुराणोमें 
जिनका अनेकों बार वर्णन हुआ है, वे सब पुण्यात्मा राजा 
स्मरण करने योग्य हैं । जो मनुष्य प्रतिदिन सबेरे उठकर 
स्नान आदिसे शुद्ध हो प्रातःकाल और सायंकाल इन नार्माका 
पाठ करता दै, वह घर्मके फलका मागी होता है॥४८--६०॥ 


देवा देवर्षयझ्चेच स्तुता राजर्षयस्तथा । 

पुष्टिमायुयशः खरगे विधास्यन्ति ममेश्वराः ॥ ६१ ॥ 
देवता, देवषिं और राजर्षि--इनकी स्तुति की जानेपर ये 

मुझे पुष्टि) आयु, यश और स्वर्ग प्रदान करेंगे? क्योंकि थे 

ईश्वर ( उवंसमर्थं स्वामी ) हैं ॥ ६१ ॥ 

मा विघ्नं मा च मे पापं मा च मे परिपन्थिनः । 

घुवो जयो मे नित्यः स्यात्‌ परत्र च शुभा गतिः॥ ६२ ॥ 
इनके स्मरणे मुझपर किसी विध्नका आक्रमण न हे; 

मुझसे पाप न बने । मेरे ऊपर चोरों और बटमारोंका जोर न 

चले | मुझे इस लोकमें सदा चिरस्थायी जय प्राप्त हो और 

परलोकमें भी शुभ गति मिले ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि वंश्याठकीतंनं नाम पञ्चषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें देवता आदिके वंशका वर्णननामक 
एक सौ पैसठबां अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


षटषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मकी अनुमति पाकर युधििरका सपरिवार हस्तिनापुरको प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
घुरन्धरे । 
वीरशयने पाण्डवैः समुपस्थिते ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो मद्दाप्राशो मम पूर्वपितामहः । 
धर्माणामागमं श्रुत्वा विदित्वा सवंखंशयान्‌ ॥ २ ॥ 
दानानां च विधि श्रुत्वा च्छिन्नधर्मार्थसंशयः । 
यद्न्यदकरोद्‌ विप्र तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! कुरुकुलके धुरन्धर 


वीर मीष्मजी जब वीरोके सोने योग्य बाणशय्यापर सो गये 
और पाण्डवलोग उनकी सेवार्मे उपस्थित रहने लगे, तब 
मेरे पूर्व पितामह महाज्ञानी राजा युधिष्ठिने उनके मुखसे 
धर्मोका उपदेश सुनकर अपने समस्त संशयोंका समाधान 

जान लेनेके पश्चात्‌ दानकी विधि श्रवण करके घर्म और 


अर्थविषयक सारे संदेद दूर हो जानेपर जो और कोई कार्य 
किया हो; उसे मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १-३ ॥ 


६०९ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
अभून्मुहते स्तिमितं सवं तद्राजमण्डलम्‌ । 
तूष्णींभूते ततस्तस्मिन्‌ पटे चित्रमिदापितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पैशम्पायनजी ने कहा-- जनमेजय ! सब धर्मोका 
उपदेश करनेके पश्चात्‌ जब भीष्मजी चुप हो गये; तब दो 
घड़ीतक सारा राजमण्डल पटपर अङ्कित किये हुए चित्रके 
समान स्तब्ध-सा हो गया ॥ ४ ॥ 
मुहूर्तमिव च ध्यात्वा व्यासः सत्यवतीसुतः । 
नपं शयानं गाङ्गेयमिदमाह वचस्तदा ॥ ५ ॥ 
तब दो घड़ीतक ध्यान करनेके पश्चात्‌ सत्यवतीनन्दन 
व्यासने वहाँ सोये हुए गङ्गानन्दन महाराजा भीष्मजीसे इस 
प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 
राजन्‌ प्रकृतिमापन्नः कुरुराजो युधिष्टिरः । 
सहितो भ्रातूमिः सवैः पार्थिवैश्वानुयायिभिः ॥ ६ ॥ 
उपास्ते त्वां नरव्याघ सह रुष्णेन धीमता । 
तमिमं पुरयानाय समनुशातुगहसि ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ | नरश्रेछ | अब कुरुराज युधिष्टिर प्रकृतिस्थ 
( शान्त और संदेइरहित ) हो चुके हैं और अपना अनुसरण 
करनेवाले समस्त माइयोश राजाओं तथा बुद्धिमान श्रीकृष्णके 
साथ आपकी सेत्रामे बैठे हैं । अब आप इन्हें इस्तिनापुरमे 
जानेकी आशा दीजिये? ॥ ६-७ ॥ 
पवमुक्तो भगवता व्यासेन पृथिवीपतिः । 
युधिष्ठिर सहामात्यमनुजशे नदीसुतः ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ व्यासके ऐसा कहनेपर पृथ्वीपालक गङ्गापुत्र 
मीष्मने मन्त्रियोसद्तित राजा युधिष्ठिरको जानेकी आशा दी॥ 
उवाच चेनं मधुर नृपं शान्तनवो नृपः । 
प्रविशख पुरी राजन्‌ व्येतु ते मानसो जवरः ॥ ९ ॥ 
उस समय झान्तनुकुमार मीष्मने मधुर वाणीमें राजासे 
इस प्रकार कहा--“राजन्‌ | अब तुम पुरीमें प्रवेश करो 
और तुम्हारे मनकी सारी चिन्ता दूर हो जाय ॥ ९ ॥ 
यज़ख  विविधैर्यश्षबहन्नेः स्वाप्तदक्षिणेः । 
ययातिरिव राजेन्द्र श्रद्धादमपुरःसरः ॥ १० ॥ 
“राजेन्द्र ! तुम राजा ययातिकी भाँति श्रद्धा और इन्द्रिय- 


भंयमपूर्वक बद्दृत-से अन्न और पर्याप्त दक्षिणाओँसे युक्त भाँति- 


श्रीमददःभारते 


[ अनुशासत्तपर्वोर 


माँतिके यर्शोद्रारा यजन करो ॥ १० ॥ 
क्षत्रधर्मरतः पार्थं पितृन्‌ देवांश्च तपंय। 
श्रेयसा योक्ष्यसे चैव व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ११ ॥ 


"पार्थ | क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहकर देवताओं और पितरो 
को तृप्त करो । दुम अश्वय कल्याणके भागी होओगे$; अत 
तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ११॥ 
रञ्जयस्व प्रजाः सवाः प्रकृतीः परिसान्त्वय । 
सुहदः फलसत्कारेरर्चयस्र यथाहँतः ॥ १२) 

“समस्त प्रजा औको प्रसन्न रखो । मन्त्री आदि प्रकृतियोक 
सान्त्वना दो | सुद्ददोंका फल और सत्कारोंद्रारा यथायोग्य 
सम्मान करते रहो ॥ १२॥ १ 
अनु त्वां तात जीवन्तु मित्राणि सुद्ददस्तथा । 
सैत्यम्थाने स्थितं वृक्ष फलवन्तमिव द्विजाः ॥ १३ । 

“तात | जैसे मन्दिरके आसपासके फले हुए बृक्षपर बहुत 
मे पक्षी आकर बसेरे लेते हैं; उसी प्रकार तुम्हारे मित्र ओ 
हितैषी तुम्हारे आश्रयमें रहकर जीवन-निर्वाइ करें ॥ १३ । 
आगन्तव्यं च भवता समये मम पार्थिव । 
विनिवृत्ते दिनकरे प्रवृत्ते चोत्तरायणे ॥ १४। 

पृथ्वीनाथ ! जब सूर्यनारायण दक्षिणायनसे निडर 
हो उत्तरायणपर आ जायें; उस समय तुम फिर इमा 
पास आना? ॥ १४ ॥ 
तेत्युक्त्वा च कौन्तेयः सोऽभिवाद्य पितामइम्‌ । 
प्रथयौ सपरीवारो नगर नागसाह्वयम्‌ ॥ १५। 

तब बहुत अच्छा? कहकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर पिताम। 
को प्रणाम करके परिवारसहित इस्तिनापुरकी ओ 
चल दिये ॥ १५ ॥ 
ध्रृतराष्ट्र पुरस्कृत्य गान्धारी च पतिव्रताम्‌ । 
सह तेऋषिभिः सवेश्रीठृभिः केशवेन च ॥ १६ | 
पौरजानपदैदचेष मन्त्रिवृद्धैश्च पाथिव । 
प्रविवेश कुरुश्रेष्ठः पुरं वारणसाह्वयम्‌ ॥ १७ 

राजन्‌ ! उन कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने राजा धृतराष्ट्र ओ 
पतिव्रता गान्धारी देवीको आगे करके समस्त ऋषिय 
भाइयों) श्रीकृष्ण, नगर ओर जनपदके लोगों तथा बड़े-बू 
मन्त्रियोके साथ इस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहा मारते अनुशासनपत्रॅणि दानबरमंपवणि भोष्मानुज्ञायां घटघष्टय्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इम प्रकार श्रीमहामारत श्रनुशासनपर्दऊ अन्तर्गत दानघमँपतरमें भीष्मको अनुमतिबिषयक 
एक सौ ठाळठबां अध्याय पुरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
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सप्तपप्रथधिकशततमो ऽध्यायः 
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( भीष्मखगोरोहणपर्व ) 


सप्तपष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मके अन्त्येष्टि-संस्कारकी सामग्री लेकर युधिष्ठिर आदिका उनके पास जाना और भीष्मका श्रीकृष्ण 
आदिसे देइत्यागकी अनुमति लेते हुए धृतराष्ट्र ओर युधिष्टिरको कतंव्यका उपदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्तीसुतो राजा पौरजानपदं जनम्‌ । 
पूजयित्वा यथान्यायमनुजश्ञे गृहान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस्तिनापुरमें 
जानेके बाद कुन्तीकुमार राजा युधिडिरने नगर और जनपदके 
छोगोंका यथोचित सम्मान करके उन्हें अपने-अपने घर जानेकी 
आशा दी ॥ १॥ 
सान्त्वयामास नारीश्च हतवीरा हतेश्वराः । 
बिपुलेरथंदानेः स तदा पाण्डुसुतो चपः ॥ २ ॥ 
इसके बाद जिन स्रिर्योके पति ओर वीर पुत्र युद्धमें 
मारे गये थे, उन सबको बहुत-सा धन देकर पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्टिरने धेय बघाया ॥ २॥ 
सोऽभिपिको महाप्राज्ञः प्राप्य राज्यं युधिष्टिरः 
अवस्थाप्य नरश्रेष्ठः सवाः स्वप्रक़तीस्तथा ॥ ३ ॥ 
हिजेम्यो शुणमुख्येभ्यो नेगमेभ्यश्च सवशः । 
प्रतिशृह्यारिषो मुख्यास्तथा धमभ्ृतां वरः॥ ४ ॥ 
महाशनी और धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिषिरने राज्याभिपेक 
हो जानेके पश्चात्‌ अपना राज्य पाकर मन्त्री आदि समस्त 
प्रकृतियोको अपने-अपने पदपर स्थापित करके वेदवेत्ता एवं 
गुणवान्‌ ब्राह्मणेंसि उत्तम आशीर्वाद ग्रहण किया ॥ ३-४ ॥ 
उपित्वा रावंरीः श्रीमान पञ्चाशन्नगरोत्तमे । 
समयं कोरवाग्रयस्य सस्मार पुरुषर्षभः ॥ ५ ॥ 
पचास राततक उस उत्तम नगरमें निवास करके भ्रीमान्‌ 
पुरुषप्रवर युधिष्टिरको कुरुकुळशिरोमणि भीध्मजीके बताये 
हुए समयका स्मरण हो आया ॥ ५ !! 
स निर्ययो गजपुराद्‌ याजकैः परिवारितः । 
दृष्टा निवृत्तमादित्यं प्रवृत्तं चोत्तरायणम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होंने यह देखकर कि सूर्यदेव दक्षिणायनसे नित्रृत्त 
हो गये ओर उत्तरायणपर आ गये, याजकोंसे घिर कर 
इस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
घृतं माल्यं च गन्धांश्च क्षौमाणि च युधिष्ठिरः । 
चन्दनागुरुमुख्यानि तथा कालीयकान्यपि ॥ ७ ॥ 
प्रस्थाप्य पूर्व कोन्तेयो भीष्मसंस्करणाय वै । 
माल्यानि च वराहोणि रलानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने मीष्मजीका दाह-संस्कार करनेके 


| लिये पहले ही घृत, माल्य, गन्ध, रेशमी बल्न, चन्दन; 


अयुरु, काला चन्दन, भ्रष्ट पुरुषके धारण करने योग्य 


मालाएँ तथा नाना प्रकारके रत्न भेज दिये थे ॥ ७-८ ॥ 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य गान्धारीं च यशाखिनीम्‌ । 
मातर च पृथां धीमान्‌ श्रावश्च पुरुषर्षभान्‌ ॥ ९ ॥ 
जनाद नेनानुगतो विदुरेण च धीमता। 
युयुत्सुना च कौरव्यो युयुधानेन वा विभो ॥ १० ॥ 
विमो ! कुरुकुलनन्शन बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर राजा धृतराष्ट्र 
यशस्विनी गान्धारी देवी, माता कुन्ती तथा पुरुषप्रवर 
माइयोको आगे करके पीछेसे भगवःन्‌ रीकृष्ण, बुद्विमान्‌ 


विदुर, युयुन्सु तथा सात्यकिको साथ लिये चल रहे थे ॥ 
महता राजभोगेन पारिवहेण संवृतः । 


स्तूयमानो महातेजा भौष्मस्याग्नीननुवजन्‌ ॥ ११॥ 
वे महातेजस्वी नरेश विशाल राजोचित उपकरण तथा 


वेभवके भारी ठाट-बाटसे सम्पन्न थे, उनकी स्तुति की जा 


रद्दी थी ओर वे मीष्मजीके द्वारा स्थापित की हुई त्रिविध 
अग्नियोको आगे रखकर स्वयं पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ ११॥ 
निश्चक्राम पुरात्‌ तस्माद्‌ यथा देवपतिस्तथा । 
आससाद कुरुक्षेत्रे ततः शान्तनवं नृपः ॥ १२॥ 
वे देवराज इन्द्रकी भाँति अपनी राजधानीसे बाहर 
निकले और यथासमय कुरुक्षेत्रमे शान्तनुनन्दन मीष्मजीके 
पास जा पहुँचे ॥ १२॥ 
उपास्यमानं व्यासेन पाराशयंण धीमता । 
नारदेन च राजर्षे देवलेनासितेन च ॥ १३॥ 
राजषे | उस समय वहाँ पराशरनन्दन बुद्धिमान व्यास, 
देवर्षि नारद ओर असित देवल ऋषि उनके पास बैठे थे ॥ 
दतशिए जे पेश्चान्येनौनादेशसमागतेः । 
रक्षिभिश्च महात्मानं रक्ष्यमाणं समन्ततः ॥ १४ ॥ 
नाना देशेसि आये हुए नरेश, जो मरनेसे बच गये थे, 
रक्षक बनकर चारो ओरसे महात्मा भीष्मकी रक्षा करते थे ॥ 
शयानं वीरशयने ददश नृपतिस्ततः 
ततो रथादवातीर्यं आदभिः सह धर्मराड ॥ १५ ॥ 
धमराज राजा युधिष्ठिर दूरसे ही बाणशय्यापर सोये 
हुए भीष्मजीको देखकर भाश्योंसहित रथसे उतर पड़े ॥१५॥ 
अभिवाद्याथ कोन्तेयः पितामहमरिदम । 
द्पायनादीन्‌ विप्रांश्च तेश्च प्रत्यभिनन्दितः ॥ १८ ॥ 
शत्रुदमन नरेश | कुन्तीकुमारने सबसे पहले पितामह 
प्रणाम किया । उसके बाद व्यास आदि ब्राह्मणोंको मस्तक 
झुकाया | फिर उन सबने भी उनका अभिनन्दन किया ॥ 
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ऋत्विग्भित्रह्म कल्पश्च भातृभिः सह धर्मज्ञः । 
आसाद्य शरतटपस्थसृषिभिः परिवारितम्‌ ॥ १७॥ 
अन्रचीदू भरतश्रेष्ठं धमेराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातुभिः सह कोरव्यः शयानं निम्नगासुतम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर कुरुनन्दनके घर्म पुत्र घर्मराज युधिष्टिर त्रझाजीके 
समान तेजस्वी ऋत्विजं) भःइयों तथा ऋषियोंसे विरे और 
बाण-शचय्यापर सोये हुए भरतश्रेष्ठ गक्षापुत्र भीष्म जीसे भाइयो- 
सहित इस प्रकार बोले--॥ १७-१८ ॥ 
युधिष्ठिरोऽहं नृपते नमस्ते जाह्ववीसुत । 
श्टणोषि चेन्महाबाहो बृहि कि करवाणि ते ॥ १९ ॥ 
“गङ्गानन्दन | नरेश्वर | मद्दाबादो ! में युधिष्ठिर आपकी 
सेवामें उपस्थित हूँ और आपको नमस्कार करता हूँ । 
यदि आपको मेरी बात सुनायी देती हो तो आज्ञा दीजिये कि 
में आपकी क्या सेवा करूँ ! ॥ १९ ॥ 
प्राप्तोऽस्मि समये राजन्नग्नीनादाय ते विभो । 
आचायोन्‌ ब्राह्मणांश्चैव ऋन्विजो ्रातरश्च मे ॥ २० ॥ 
"राजन्‌ | प्रमो ! आपकी अग्नियों और आचार्य, 
ब्राह्मणों तथा ऋत्विर्जोको साथ लेकर मैं अपने माइयाके 
साथ ठीक समयपर आ पहुँचा हूँ ॥ २० ॥ 
पुरश्च ते महातेजा धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
उपस्थितः सहामात्यो वासुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ २१ ॥ 
“आपके पुत्र महातेजस्वी राजा धृतराष्ट्र मी अपने मन्त्रिया- 
के साथ उपस्थित हैं ओर महापराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण मी 
यहाँ पघारे हुए हैं ॥ २१ ॥ 
हतरिष्टाश्च राजानः सवें च कुरुजांगलाः । 
तान्‌ पद्य नरशादूंल समुन्मीलय लोचने ॥ २२॥ 
“पुरुषसिंह | युद्धर्मे मरनेसे बचे हुए समस्त राजा 
और कुरुजाङ्गल देशकी प्रजा मी उपस्थित है । आप आँखें 
खोलिये और इन सबको देखिये ॥ २२ ॥ 
यच्चेह किचित्‌ कर्तव्य तत्सव प्रापितं मया । 
यथोक्तं भवता काले स्वमेब च तत्‌ कृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
“आपके कथनानुसार इस समयके लिये जो कुछ संग्रह 
करना आवश्यक था) वह सब जुटाकर मैंने यहाँ पहुँचा दिया 
है । सभी उपयोगी वस्तुका प्रबन्ध कर लिया गया है? ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु गाङ्गेयः कुन्तीपुत्रेण धीमता। 
ददर्श भारतान्‌ सर्वान्‌ स्थितान सम्परिवार्य ह ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय | परम बुद्धिमान्‌ 
कुन्ती पुत्र युविष्ठिरके इस प्रकार कहनेपर गङ्गानन्दन मीष्मजीने 
आँखें खोलकर अपनेको सब ओरसे घेरकर खड़े हुए सम्पूर्ण 
भरतवशियोको देखा ॥ २४ ॥ 
ततश्च तं बली भीष्मः प्रगृद्य विपुलं भुजम्‌ । 
उद्यम्मेघस्वरो वाग्मी काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
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फिर्‌ प्रवचनकुशल बलवान्‌ भीष्मने युषिडिरकी 
विशाल भुजा हाथमे लेकर मेघके समान गम्भीर वाणीमें 
यह समयोचित वचन कहा--॥ २५ ॥ 
दिष्टथा प्रा्ोऽसि कौन्तेय सहामात्यो युधिष्ठिर । 
परिवृत्तो हि भगवान्‌ सहस््रांशुदिवाकरः ॥ २६॥ 
“कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | सौमाग्यकी बात है कि तुम 
मन्त्रि्योतहित यहाँ आ गये | सह किरणोसे सुशोभित 
भगवान्‌ सूर्य॑ अब दक्षिणायनसे उत्तरायणकी ओर लौट 
चुके हैं ॥ २६ ॥ 
अष्टपञ्चाशतं राऽ्यः शयानस्याद्य मे गताः । 
शरेषु निशिताग्रेषु यथा वर्षशतं तथा ॥ २७॥ 
“इन तीखे अम्र पागवाले बार्णोकी शय्यापर शयन करते 
हुए आज मुझे अद्टावन दिन हो गये; किंतु ये दिन मेरे 
लिये सी वर्षोके समान बीते हैं ॥ २७॥ 
माघोऽयं समनुप्राप्तो मासः सौम्यो युधिष्टिर । 
त्रिभागरोषः पक्षोऽयं शुक्को भवितुमर्हति ॥२८॥ 
“युचिष्ठिर | इल समय चान्ट्रमासके अनुसार माघका 
महीना प्राम हुआ है । इसका यह शुङ्कपक्ष चल रहा है, 
जिसका एक भाग बीत चुका है और तीन भाग बाकी हे 
( शुक्कपक्षसे माका आरम्भ माननेपर आज माष शुक्ला 
अष्टमी प्रतीत होती है )? ॥ २८॥ 
प॒वमुक्त्वा तु गाङ्गेयो धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
ध्रुनराष्ट्रमथामन्य काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
/ धर्मपुत्र युघिष्ठिरसे ऐसा कहकर गङ्गानन्दन मीष्मने 
धृतराष्ट्रको पुकारकर उनसे यह समयोचित बचन कहा ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन्‌ विदितधर्मा ऽसि खुनिर्णीताथंसंशयः । 
बहुश्रुता हि ते विप्रा बहवः पर्युपासिताः ॥ ३०॥ 
भीष्मजी बोले- राजन्‌ | तुम धर्मको अच्छी तरह 
जानते हो । तुमने अर्थतत्वका मी भढीभांति निर्णय कर 
लिया है । अत्र तुग्हारे मनमै किसी प्रकारका संदेह नहीं है; 
क्योंकि तुमने अनेक शार्त्रोका शान रखनेवाले बहुत-से 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोंकी सेवा की है-उनके सत्सङ्गसे लाम 
उठाया दै ॥ ३० ॥ 
वेद्शास्त्राणि सर्वाणि धर्माश्च मनुजेश्वर । 
वेदाश्च चतुरः स्वान निलिलेनानुचुद्धः्थसे ॥ ३१ ॥ 
मनुजेश्वर ! तुम चारों वेदों) सम्पूर्ण शार्जो और धर्मो- 
का रहस्य पूर्णरूपसे जानते और समझते हो ॥ ३१ ॥ 
न शोचितव्यं कोरव्य भवितव्यं हि तत्‌ तथा । 
श्रुतं देवरहस्यं ते कृष्णद्वेपायनादपि ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन | तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये । जो कुछ 
हुआ देश वह अवश्यम्भावी था । तुमने भीकृष्णद्वेपायन 
व्यासजीसे देवताका रहस्य मी सुन लिया है ( उसीके 
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अनुसार महाभारतयुद्धकी सारी घटनाएँ हुई हैं )॥ ३२ ॥ 
यथा पाण्डोः सुता राजंस्तथेव तव धर्मतः। 
लान्‌ पालय स्थितो धमें गुरुशुश्रूषणे रतान्‌ ॥ ३३॥ 
ये पाण्डव जैसे राजा पाण्डुके पुत्र हैं, बैसे ही धर्मकी 
दृष्टिसे तुम्हारे मी हैं । ये सदा गुरुजनोंकी सेवामें संलग्न रहते 
हैं | तुम घर्ममें स्थित रहकर अपने पुर्रोके समान ही 
इनका पालन करना ॥ ३३ ॥ 
धर्मराजो हि शुद्धात्मा निदेशे स्थास्यते तव । 
आनृशंस्यपरं ह्येनं जानामि गुरुवत्सलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरका हृदय बहुत ही शुद्ध है । ये सदा 
तुम्हारी आशाके अधीन रहेंगे | में जानता हूँ, इनका 
स्वभाव बहुत ही कोमल है और ये गुरुजनोंके प्रति बड़ी 
भक्ति रखते हैं ॥ ३४ ॥ 
तब पुत्रा दुरात्मानः क्रोधलोभपरायणाः । 
इंष्योमिभूता दुवत्तास्तान न शोचितुमर्हसि ॥ ३५ ॥ 
तुम्हारे पुत्र बड़े दुरात्मा, क्रोधी, लोमी, ईष्याके वशीभूत 
तथा दुराचारी थे । अतः उनके लिये तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
वेश्चम्पायन उवाच 
पतावदुक्त्वा वचनं श्वृतराष्ट्र मनीषिणम्‌ । 
वासुदेवं महाबाहुमभ्यभाषत कौरवः ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मनीषी धृतराष्ट्रसे 
ऐसा वचन कहकर कुरुवंशी भीष्मने महाबाहु भगवान्‌ 
औीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ ३६ ॥ 
भीष्म उवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश सुरासुरनमस्क्कत । 
त्रिविक्रम नमस्तुभ्यं शाङ्कुचक्रगदाधर ॥ ३७ ॥ 
भीष्मजी बोले--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! देवता और 
असुर सभी आपके चरणोमें मस्तक झुकाते हैं । अपने तीन 
पर्गौसे त्रिहोकीको नापनेवाले तथा शङ्क, चक्र और गदा 
धारण करनेवाले नारायणदेव | आपको नमस्कार है ॥२७॥ 


ब्राखुदेवो हिरण्यात्मा पुरुषः सविता विराट । 
जीवभूतो ऽनुरूपस्त्यं परमात्मा सनातनः ॥ ३८॥ 

आप वासुदेव, हिरण्यात्मा, पुरुष, सविता, विराट, 
अनुरूप, जीवात्मा और सनातन परमात्मा हैं ॥ ३८ ॥ 
त्रायस्व पुण्डरीकाक्ष पुरुषोत्तम नित्यशः 
अनुजानीहि मां कृष्ण चेकुण्ठ पुरुषोत्तम ॥ ३९. ॥ 

कमलनयन श्रीकृष्ण | पुरुषोत्तम ! वेकुण्ठ ! आप 
सदा मेरा उद्धार करें | अब मुझे जानेकी आज्ञा दे ॥ ३९ ॥ 
रक्ष्याश्च ते पाण्डवेया भवान्‌ येषां परायणम्‌ । 
उक्तवानस्मि दुर्बुद्धि मन्दं दुर्योधन तदा ॥ ४० ॥ 
"यतः कृष्णस्ततो धमा? यतो घर्मस्ततो जयः । 
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वासुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवैः ॥ ४१ ॥ 

संधानस्य परः कालस्तवेति च पुनः पुनः 

नच मेतद्‌ बचो मूढः कृतवान्‌ स सुमन्दधीः । 

घातयित्वेह पृथिवीं ततः स निधन गतः ॥ ४२॥ 
प्रमो | आप ही जिनके परम आश्रय हैं, उन पाण्डवोकी 

सदा आपको रक्षा करनी चाहिये । मैंने दुझद्धि एवं 

मन्द दुर्याधनसे कहा था कि “जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ घम 


है और जहाँ धर्म है, उसी पक्षकी जय होगी; इसलिये बेटा 
दुर्योधन! तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे पाण्डवोके साथ 


सन्धि कर लो | यह सन्धिके लिये बहुत उत्तम अवसर 


आया है |? इस प्रकार बार-बार कहनेपर भी उस मन्दबुद्धि 
मूढने मेरी वह बात नहीं मानी और सारी प्रथ्बीके वीरोंका 


नाश कराकर अन्तमें बह स्वयं भी कालके गालमे चला गया ॥ 


त्वां तु जानाम्यहं देवं पुराणम्मृषसत्तमम्‌ | 


नरेण सहित देव बदर्या सुिरोषितम्‌ ॥ ४३॥ 
देव | में आपको जानता हूँ । आप वे ही पुरातन 
ऋषि नारायण हैं, जो नरके साथ चिरकालतक ब्रदरिकाश्रममें 
निवास करते रहे हैं ॥ ४३ ॥ 
तथा मे नारदः प्राह व्यासश्च सुमहातपाः । 
नरनारायणावेतौ सम्भूतो मनुजेष्विति ॥ ४४॥ 
देवधि नारद तथा महातपस्वी व्यासजीने भी मुझसे 
कहा था कि ये श्रीकृष्ण और अर्जुन साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण 
और नर हैं; जो मानव-शरीरमें अवतीर्ण हुए हैं ॥ ४४ ॥ 
स मां त्वमनुजानीहि कृष्ण मोक्ये कलेवरम्‌ । 
त्वयाहं समनुज्ञातो गच्छेयं परमां गतिम्‌ ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण ! अब आप आज्ञा दीजिये, में इस शरीरका 
परित्याग करूँगा | आपकी आज्ञा मिळनेपर मुझे परम गति- 
की प्राप्ति होगी ॥ ४५ || ॥ 
वासुदेव उवाच 
अनुजानामि भीष्म त्वां बसून प्राप्नुहि पार्थिव । 
न तेऽस्ति वृजिनं किचिदिहलोके महाद्युते ॥४६॥ 
भगवान अ्रीकृष्णने कहा--एथ्वीपालक महातेजस्वी 
भीष्मजी ! में आपको ( सहर्ष ) आज्ञा देता हूँ | आप वसु- 


लोकको जाइये | इस लोकमें आपके द्वारा अणुमात्र भी पाप 


नहीं हुआ है ॥ ४६ ॥ 
पितृभक्तोऽसि राजपें मार्कण्डेय इवापरः । 
तेन स्रत्युस्तव वशे स्थितो भृत्य इवानतः ॥ ४७॥ 

राजर्षे [आप दूसरे मार्कण्डेयके समान पितृभक्त हैं; 
विनीत दासीके समान आपके वशमें 
हो गयी है | ४७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पवमुक्तस्तु गाङ्गेयः पाण्डवानिदमब्रवीत्‌ । 


६०९.६ 


श्रीमऽःभारते 


| अनुशालनपर्षेणि 


हयाम 


श्वृतराष्ट्रमुखांश्चापि सर्तरोश्च सुहृदस्तथा ॥ ४८॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मगवानके 
ऐसा कहनेपर गङ्गानन्दन भीष्मने पाण्डवो तथा धृतराष्ट्र 
आदि सभी सुद्दर्दोते कहा--॥ ४८ ॥ 
प्राणानुत्सष्टुमिच्छामि तत्रानुशातुमर्हथ । 
सत्येषु यतितव्यं घः सत्यं हि परमं बलम्‌ ॥ ४९॥ 
“अब में प्राणोका परित्याग करना चाहता हूँ । तुम 
सब लोग इसके लिये मुझे आज्ञा दो । तुम्हें सदा सत्य घर्मके 
पालनका प्रयत्न करते रहना चाहिये; क्योकि सत्य ही सबसे 
बड़ा बल है || ४९ || 
आनृइांस्यपरेभीव्यं सदेव नियतात्मभिः । 
ब्रहमण्येधर्मशीलेश्च तपोनित्येश्च भारताः ॥ ५० ॥ 


पाया जानता re काम पाक 


NTN norm eT 


'भरतवंशियो | तुमलोर्गोको सबके साथ कोमलताका 


बर्ताव करना, सदा अपने मन और इन्ट्रियोंको अपने घशमें 
रखना तथा बाह्मणभक्त+ घर्मनिष्ठ एवं तपस्वी होना चाहिये? ॥ 


इत्युक्त्या सुहृदः सवान्‌ सम्परिष्वज्य चैव ह । 
पुनरेवात्रवीदू धीमान युधिण्टिरमिदं वचः ॥५१॥ 
ब्राह्मणाश्चैव ते नित्यं प्राशाइचेव विशेषतः 
आचायो ऋत्विजइचेव पूजनीया जनाधिप ॥ ५२ ॥ 

ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ मीष्मजीने अपने सब सुद्दर्दोको 
गले लगाया और युधिष्टिरसे पुनः इस प्रकार कहा-- 
“युधिष्टिर ! तुम्हें सामान्यतः सभी ब्राह्मर्णोकी विशेषतः 
विद्वानोकी और आचार्य तथा ऋर्विशोकी सदा ही पूजा 
करनी चाहिये’ ॥ ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि भीष्मस्वर्गारोहणपर्वणि दानधर्म सप्तषष्ट्यचिकशतत मो 5ध्याय; ॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानाग्त अनु शासन यर्वके अन्तर्गत भीष्मस्वर्गारोहणपर्दैमें दानघर्मैवैषयक एक सौ सरसठददों अध्याय पुरा हुआ ॥९६८॥ 


अष्टरषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मज्ीका प्राणत्याग, प्रतराष्ट्र आदिके द्वारा उनका दाह-संस्कार, कौरवोंका गङ्गाके जलसे भीष्मको 
जलाञ्जलि देना, गङ्गाजीका प्रकट होकर पुत्रके लिये शोक करना ओर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


वैशम्पायन उवाच 


प्घमुक्त्वा कुरून्‌ स्वान भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
तूष्णी बभूव कौरव्यः स मुहर्तमरिदम ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--झत्रुदमन जनमेजय | 
समस्त कौरवोसे ऐसा कइकर कुरुश्रेष्ठ शान्तनुनन्दन 
मीष्मजी दो घड़ीतक चुपचाप पड़े रहे ॥ १ ॥ 
धारयामास चात्मानं घारणासु यथाक्रमम्‌ । 
तम्योध्यमगमन प्राणाः संनिरुद्धा महात्मनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर वे मनसहित प्राणवायुको क्रमशः भिन्न-भिन्न 
घारणाओरमें स्थापित करने लगे | इस तरह यौगिक क्रिया 
द्वारा रोके हुए महात्मा मीष्मजीके प्राण क्रमशः ऊपर 
चढ़ने लगे ॥ २ 
इदमाश्चर्यमासीच्च मध्य तषां महात्मनाम्‌ । 
सहिते ऋषिभिः सर्वेस्तदा व्याखादिभिः प्रभो ॥३॥ 
यद्यन्मुञ्चति गाधरं हि स शान्तनुस्रुतस्तदा । 
वत्‌ तद्‌ विशल्यं भवति योगयुक्तस्य तस्य वं ॥ ४ ॥ 
प्रमो | उस समय वहा एकत्र हुए सभी सत-मद्दात्माओ 
के बीच एक बड़े आश्वयक़ी घटना घटी | व्यास आदि सब 
मियौने देखा कि योगयुक्त हुए शान्तनुनन्दन भीष्मके 
प्राण उनके जिस-जिस अङ्गको त्यागकर ऊपर उठते थे, उस- 
उघ अङ्गके वाण अपने आप निकल जाते और उनका घाव 
मर जाता था ॥ ३-४ ॥ 
क्षणेन प्रेश्नतां तेषां विशल्यः सो ऽभवन्‌ नदा । 


तद्‌ दृष्टा विस्मिताः सर्व वासुदेवपुरोगमाः ॥ ५ ॥ 
सह तमुनिभिः सवस्तदा व्यासादिभिटूप । 

नरेश्वर | इस प्रकार सबके देखते-देखते भीष्मजीका 
शरीर क्षणमरमे बाणोसे रहित दो गया । यह देखकर व्यास 
आदि समस्त मुनिर्योसहित मगवान श्रीकृष्ण आदिको बढ़ा 
विस्मय हुआ ॥ ५३ ॥ 


संनिरुद्धस्तु तेनात्मा सवेष्वायतनेघु च ॥ ६ ॥ 
जगाम भित्वा मूधोनं दिवमभ्युत्पपात ह । 
मीष्मजीने अपने देहके सभी द्वारोंक वंद करके प्राणोंकों 
सब ओरसे रोक लिया था; इसडिये वह उनका मस्तक 
( ब्रह्मरन्ध्र ) फोड़कर आकाशरमे चला गया ॥ ६३ ॥ 
देवदुन्दुभिनादश्च पुष्पवषः सद्ाभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
सिद्धा ब्रह्मप्रयश्चेच साधु साध्विति हांषताः। ` 
उस समय देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उठी ओर साथ 
ही दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने लगी। सिद्धो तथा ब्रह्मपिर्योको बडा 
हर्ष हुआ | वे भीष्मजीको साधुवाद देने लगे ॥७६ ॥ 
महोट्केव च भोष्मस्य मुधदशाज्जनाधिप॥ ८ ॥ 
निःखृत्याकाशमाविदय क्षणेनान्तरधीयत । 
जनेश्वर | भीषमजीका प्राण उनके ब्रह्मरन्भ्रसे निकलकर 
बड़ी मारी उस्काकी भाँति आकाराम उड़ा ओर क्षणभएमे 
अन्तर्घान हो गया ॥ ८३ ॥ 
एवं ख राजशादूंठ नृपः शान्तनवस्तदा ॥ ९ ॥ 
समयुज्यत कालेन भरतानां कुलोद्हः । 


भीष्मखगोरोहणपर् ] 


Nn 


नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार भरतवंदाका भार ददन करनेवाले 
शान्त्रनुनन्दन राजा भीष्म कालके अधीन इए ॥ ९३ ॥ 


ततस्त्वादाय दारूणि गन्धांश्च विविधान्‌ बहन्‌ ॥ १०॥ 
चितां चक्कुर्मद्दात्मानः पाण्डवा विदुरस्तथा ! 
युयुत्खुश्चापि कौरव्य प्रेक्षकास्त्वितरेऽभवन्‌ ॥ ११ ॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर ब्रहुत-पे काउ ओर नाना प्रकारके 
सुगन्धित द्रव्य लेकर महात्मा पाण्डव) विदुर और युयुससुने 
चिता तेयार की और शेष सब लोग अलग खड़े होकर 
देखते रहै ॥ १०-११ ॥ 
युधिष्ठिरश्च गाङ्गेयं विदुरश्च महामतिः । 
छादयामासतुरुभौ क्षोमेमोल्येथ्व कौरवम्‌ ॥ १२॥ 
राजा युधिष्ठिर ओर परम बुद्धिमान्‌ विदुर इन दोनने 
रेशमी वर्खो और माडाओंसे कुरुनन्दन गङ्गापुत्र मीष्मको 
च्छादित किया और चितापर सुलाया ॥ १२ ॥ 


धारयामास तस्याथ युयुत्सुदछत्रमुत्तमम्‌ । 
चामरव्यजने शुभ्रे भीमसेनार्ञुनाडभौ ॥ १३॥ 
डस समय युयुत्युने उनके ऊपर उत्तम छत्र लगाया 
और भीमसेन तथा अर्जुन श्वेत चेंबर एवं व्यजन इुलाने 
लगे १३ ॥ 
उष्णीषे परिशुङ्घीतां माद्रीपुत्रावुभी तथा। 
स्त्रिय कौरवनाथस्य भीष्म कुरुकुलोहहम्‌ ॥ १४॥ 
तालवृन्तान्युपादाय पर्यचीजन्त सर्वशः। 
माद्रीकुमार नकुल और सहरदेवने पगड़ी हाथमे लेकर 
भीष्मजीके मस्तकपर रखी । कीरवराजके रनिवासकी स्त्रियाँ 
'ताडूके पंखे दाथमें लेकर कुरुकुलधुरन्धर भीष्मजीके शवको 
सब ओरसे इवा करने लगीं ॥ १४३ ॥ 
ततोऽस्य विधिवच्चक्रः पितृमेधं महात्मनः ॥ १५॥ 
यजनं वहुशश्चाग्नो जगुः सामानि सामगाः । 
'ततश्चन्दनका्ेश्च तथा कालीयकेरपि॥ १६॥ 
कालागुरुप्रशृतिभिगन्धश्चोच्यावचेस्तथा । 
) समवच्छाद्य गाङ्गेयं सम्प्रज्वाल्य हुताशनम्‌ ॥ १७॥ 
| अफ्सन्यमकुचन्त थ्वुतराष्ट्रमुखाश्चिताम्‌ । 
तदनन्तर पाण्डवोने विधिपूर्वक महात्मा मीष्मका पितृमेध 
कर्म सम्पन्न किया | अग्निमें बहुत-सी आहुतियाँ दी गर्यी । 
सुगान करनेवाले ब्राह्मण साममन्त्रॉका गान करने लगे तथा 
धृतराष्ट्र आदिने चन्दनकी लकड़ी, काली चन्दन और सुगन्धित 
बस्तुअति भीष्मके शरीरको आच्छादित करके उनकी चितामे 
आग लगा दी । फिर धृतराष्ट्र आदि सब कोरवोंने इस जरती 
` हुई चिताकी प्रदक्षिणा की ॥१५--१७३ ॥ 
तस्कृत्य च कुरुश्रेष्ठं गाङ्गेयं कुरुसत्तमाः ॥ १८ ॥ 
जग्मुभोगीरथी ` पुण्यासृषिज्ञुणां कुरूद्वहाः 
अनुगम्यमाना व्यासेन नारदेनासितेन च ॥ १९ ॥ 


कक. अक: छ ७० म. न कळ 


अए्षष््यधघिक्कहाततमो ऽध्यायः 
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कृष्णेन भरतस्त्रीभिर्ये च पौराः समागताः । 
उद्कं चक्रिरे चेव गाझेयस्य महात्मनः ॥ २०॥ 
विधिवत्‌ क्षत्रियश्रेष्टाः स च सवा जनस्तदा । 

इस प्रकार कुसश्रे्ठ भीष्मजीका दाइमंस्कार करके 
समख कौरव अपनी ख्रियोंको साथ लेकर श्रृपि-मुनियोसे 
सेवित परम पवित्र भागीरशाके तटपर गये | उनके साथ 
महर्षि व्यास) देवर्षि नारद; असितदेवल) भगवान्‌ औद्भप्ण 
तथा नगरनिवासी मनुष्य भी पधारे थे | वहाँ पहँचकर उन 
क्षत्रिवशिरोमणियों और अन्य सब लोगोंने विधिपूर्वक महात्मा 
मीष्मको जबाञ्चल दी ॥ १८-२०३ ॥ 
ततो भागीरथी देवी तनयस्योदके कृते ॥ २१ ॥ 
उत्थाय सळिलात्‌ तस्माद्‌ रुदती शोकविहला । 
परिदेचयती तत्र कौरवानभ्यभापत ॥ २२॥ 
निवोधत यथावृत्तमुच्यमानं मयानघाः। 
राजवृत्तेन सम्पन्नः प्रश्याभिजनेन च ॥ २३॥ 


उस समय कोरवोंद्वारा अपने पुत्र भीष्मको जलाझलि 

देनेका कार्य पूरा हो जानेपर भगवती भागीरथी अलके ऊपर 
प्रकट हुई ओर शोकसे विहृछ हो रोदन एवं विलाप करती 

ई कोरवेति कहने लगी-'निष्पाप पुत्रगण | मैं जो कहती 
हूँ; उस बातक्रो यथाथरूपसे सुनो । भीष्म राजोचित सदाचार- 
से सम्पन्न थे। वे उत्तम बुद्धि और श्रेष्ठ कुलसे सम्पन्न 
थे | २१-२३ ॥ 
सत्कर्ता कुरुवृद्धानां पितृभक्तो महाव्रतः 
जामइग्न्येन रामेण यः पुरा न पराजितः ॥ २४ ॥ 
दिव्यरस्त्रमहावीयंः स हतोऽद्य शिखण्डिना । 


“महान्‌ ब्रतघारी भीष्म कुरुकुलब्ृद्ध पुरुषोंके सत्कार 
करनेवाले और अपने पिताके बड़े भक्त थे | दाय ! पूर्वकालमे 
जमदर्निनन्दन परशुराम भी अपने दिव्य अर्ख्रोद्वारा जिस 
मेरे महापराक्रमी पुत्रको पराजित न कर सके, बद्द इस 
समय शिखण्डीके हाथसे मारा गया । यह कितने ककी 
[त है ॥ २४३ ॥ 
अइमसारमयं नूनं हृदयं मम पाथिवाः॥ २५॥ 
अपइ्यन्त्याः प्रियं पुत्रं यन्न दीर्यति मेऽद्य वे । 

'राजाओ | अवश्य ही मेरा हृदय पत्थर और लोहेका 
बना हुआ दै» तमी तो अपने प्रिय पुत्रको जीवित न देखकर 
भी आज यह फट नहीं जाता है॥ २५३ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिपुर्यां खयंवरे ॥ २६॥ 
विजित्येकरथेनंच कन्याश्चायं जहार ह। 

“कादीपुरीके स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय एकत्र 
हुए थे; किंतु भीष्मने एकमात्र रथकी ही सहायतासे उन 
सबकी जीतकर काशिराजकी तीनों कन्याओऑका अपहरण 
किया था ॥ २६३ ॥ 


६०९८ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्घणि 


“नट 


यस्य नास्ति बले तुल्यः पृथिव्यामपि कश्चन ॥ २७ ॥ 
हतं शिखण्डिना श्रुत्वा न विदीयंत यन्मनः । 

“हाय ! इस पृथ्वीपर बलमें जिसकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है, उसीको शिखण्डीके हाथसे मारा गया 
सुनकर आज मेरी छाती क्यों नहीं फट जाती ॥ २७३ ॥ 
जामदग्न्यः कुरुक्षेत्रे युधि येन महात्मना ॥ २८॥ 
पीडितो नातियत्नेन स हतोऽद्य शिखण्डिना । 

“जिस महामना वीरने जमदग्निनन्दन परश्ुरामको 
कुरुक्षेत्रके युद्धमें अनायास ही पीडित कर दिया था, वही 
झिखण्डीके हाथसे मारा गया, यह कितने दुःखकी 
बात है? ॥ २८९ ॥ 
पवंविधं बहु तदा विलपन्तीं मद्दानदीम्‌ ॥ २९ ॥ 
आश्वासयामास तदा गङ्गां दामोद्रो विभुः । 

ऐसी बातें कहकर जब महानदी गङ्गाजी बहुत विलाप 
करने लगीं, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें आश्वासन देते 
हुए कद्दा--॥ २९३ ॥ 
समाश्वसिहि भद्दे त्वं मा शुचः शुभदर्शने ॥ ३०॥ 
गतः स परमं लोक तव पुत्रो न संशयः । 

“मद्रे ! धेयं धारण करो। झुमदशने ! शोक न करो। 
तुम्हारे पुत्र मीष्म अत्यन्त उत्तम लोकर्मे गये हैं, इसमे 
संशय नहीं है ॥ ३०९ ॥ 
बसुरेष महातेजाः शापदोषेण शोभने ॥ ३१॥ 
मानुषत्वमनुप्रा्तो नेने शोचितुमहसि । 

:शोमने ! ये महातेजस्वी वसु थे, वसिष्ठजीके शाप- 
दोपसे इन्हें मनुष्ययोनिमें आना पड़ा था। अतः इनके 
लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ ३१३ ॥ 

स एप क्षत्रधर्मेण अयुध्यत रणाजिरे ॥ ३२॥ 
धनंजयेन निहतो नैष देवि शिखण्डिना । 


“देवि ! इन्होने समराङ्गणमे क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध 
किया था । ये अजुनके हाथसे मारे गये हैं, शिखण्डीके 
हाथसे नहीं ॥ ३२३ ॥ 


भीष्मं हि कुरुशादूलमुद्यतेषुं महारणे ॥ ३३॥ 
न शक्तः संयुगे हन्तुं साक्षादपि शतक्रतुः । 
स्वच्छन्दतस्तव सुतो गतः सर्ग शुभानने ॥ ३४ ॥ 

“शुभानने ! तुम्हारे पुत्र कुरुश्रेष्ठ भीष्म जब 
हाथमें पनुष-याण लिये रहते, उस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी 
उन्हें युद्धमें मार नहीं सकते थे । ये तो अपनी इच्छासे ही 
शरीर त्यागकर स्वर्गलोकर्मे गये हें ॥ ३३-३४ ॥ 
न राक्ता चिनिहन्तुं हि रणे तं सर्वदेषताः । 
तस्मान्मा त्वं सरिच्छ्रेष्ठे शोचस कुरुनन्दनम्‌ । 
वसूनेष गतो देवि पुत्रस्ते विज्वरा भव ॥ ३५॥ 

“सरिताओमें श्रेष्ठ देवि | सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
युद्धम उन्हें मारनेकी शक्ति नहीं रखते थे। इसलिये तुम 
कुरुनन्दन मीष्मजीके लिये शोक मत करो । ये तुम्हारे पुत्र 
भीष्म वसुओंके खरूपको प्राप्त हुए हैं। अतः इनके लिये 
चिन्तारद्ित हो जाओ! ॥ ३५ ॥ 

वैग्यम्पायन उवाच 


इत्युक्ता सा तु कृष्णन व्यासेन तु सरिद्वरा । 
त्यक्त्वा शोकं महाराज स्वं वार्यवततार ह ॥ ३६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! जब मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ओर व्यासजीने इस प्रकार समझाया) तत्र नदियोमे 
श्रेष्ठ गङ्गाजी शोक त्यागकर अपने जलमें उतर गयीं॥ ३६ ॥ 
सत्कृत्य ते तां सरितं ततः कृष्णमुखा नृप । 
अनुश्षातास्तया सवं न्यवर्तन्त जनाधिपाः ॥ ३७॥ 

नरेइवर | श्रीकृष्ण आदि सत्र नरेश गङ्गाजीका सत्कार 
करके उनकी आशा ले वहाँसे लौट आये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रोमद्षाभारते शतसाइरुयां संहित।यां वेयासिक्यामनुश/सनपवेणि भीष्मस्वर्गारोहणपर्वेणि दानधर्म 
भीष्मयुबिधिरसंवादे भीप्ममुक्तिर्नामाष्टषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमहामारत गतसाहरूो संझितामें अनुशासनपर्वेके अन्तर्गत भीष्मस्वागरिहृणपतरमें दानधर्म 


तथा मीष्म-युचिष्टिरसंवादके प्रसङ्गमें मीष्मजीकी मुक्तिनामक एक सौ अढ़छठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 
अनुशासनपर्व सम्पूणंम्‌ 


—— Chara) ककल 
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अनुष्टुप मानकर गिननेपर 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


आश्वमेधिकपवे 


Ce TT. 


( अश्वमेघपत्रे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका शोकमग्न होकर गिरना ओर धृतराष्ट्रका उन्हें समझाना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरखतो चेच ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
` नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जन, ( उनकी लीला प्रकट 
। करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओका 
| सङ्कलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
| ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 
| वेशम्पायन उवाच 
कृतोदकं तु राजानं श्रृतराष्ट्र युधिष्ठरः । 
| पुरस्कत्य मद्दाबाहुरुत्तताराकुलेन्द्रियः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब राजा 
धृतराष्ट्र भीष्मको जलाञ्जलि दे चुके, तब महाबाहु युधिष्ठिर 
उन्हें आगे करके जलसे बाहर निकले । उस समय उनकी 
| सम्पूर्ण इन्द्रियो शोकसे व्याकुल हो रही थीं ॥ २ ॥ 
| उत्तीर्य तु महाबाहुबोष्पव्याकुललोचनः । 
पपात तीरे गङ्गाया व्याधविद्ध इव द्विपः॥ ३ ॥ 
॥ बाइर निकलकर विशालब्राहु युधिष्ठिर गङ्गाजीके तटपर 
¦ व्याधके बार्णोसे बिंधे हुए गजराजके समान गिर पढे । उस 
| समय उनके दोनों नेत्रोसे आँसुओकी धारा बह रही थी ॥३॥ 
तं सीदमानं जग्राह भीमः कृष्णेन चोदितः । 
| मैवमित्यत्रवीच्चैन॑ कृष्णः परबलार्दनः ॥ ४ ॥ 
उन्हे शिथिल होते देख श्रीकृष्णकी प्रेरणासे भीमसेनने 
उन्हें पकड़ लिया | तत्पश्चात्‌ शत्रुसेनाका संहार करनेवाले 
श्रीकृष्णने उनसे कहा--।राजन्‌ | आएको ऐसा अधीर नहीं होना 
चाहिये? ॥ ४ ॥ 
तमात पतितं भूमौ श्वसन्तं च पुनः पुनः । 
| दृदशुः पार्थिवा राजन्‌ धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | ब आये हुए समस्त भूपालोने देखा कि धर्म- 


पुत्र युधिष्ठिर शोकार्त होकर पृथ्वीपर पड़े हैं और बारंबार 
लंबी साँस खींच रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तं दृष्टा दीनमनसं गतसत्वं नरेश्वरम्‌ । 
भूयः शोकसमाविष्टाः पाण्डवाः समुपाविशन्‌॥ ६ ॥ 
राजाको इतना दीनचित्त और इतोत्साह देखकर पाण्डव 
फिर शोकमें डूब गये और उन्हींके पास बेठ रहे ॥ ६ ॥ 
राजा तु श्वृतराष्ट्रश्न पुत्रशोकाभिपीडितः। 
वाक्यमाह महाचुद्धिः प्रज्ञाचक्षुनेरइवरम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय पुत्रशोकसे पीड़ित हुए परम बुद्धिमान्‌ प्रशा- 
चक्षु राजा धृतराष्ट्रने महाराज युघिष्ठिरसे कहा-- ॥ ७॥ 
उत्तिष्ठ कुरुशादुल कुरु कार्यमनन्तरम्‌ । 
श्वत्रधर्मेण कोन्तेय जितेयमवनी त्वया ॥ ८ ॥ 
“कुरुबंशाके सिंह ! कुन्तीकुमार | उठो और इसके बाद 
जो कार्य प्राप्त है? उसे पूर्ण करो । तुमने क्षत्रियघर्मके 
अनुसार इस पृथ्वीपर विजय पायी है ॥ ८ ॥ 
मुङ्कष्व भोगान श्रातभिश्च सुहद्धिश्च मनो ऽनुगान्‌। 
शोचितव्यं न पञ्यामि त्वया धमेभृता वर ॥ ९ ॥ 
“घर्मात्माओमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | अब दुम अपने भाइयों 
और सुद्ददोंके साथ मनोवाड्छित भोग भोगो । तुम्हारे लिये 
शोक करनेका कोई कारण मुझे नहीं दिखायी देता ॥ ९ ॥ 
शोचितव्यं मया चैव गान्धाया च मद्दीपते। 
ययोः पुत्रशतं नष्टं स्वप्नळब्धं यथा धनम्‌ ॥ १०॥ 
(पृथ्वीनाथ ! शोक तो मुझको भोर गान्धारीको करना 
चाहिये; जिनके सो पुत्र स्वप्नमे प्राप्त हुए घनकी माति नष्ट 
हो गये ॥ १० ॥ | 
अश्रुत्वा हितकामस्य विदुरस्य महात्मन: । 
चाक्यानि सुमहाथानि परितप्यामि दुमतिः॥ ११॥ 


६१०० 


“अपने हितेधी महात्मा विदुरके महान्‌ अ्थयुक्त वचर्नो- 
को अनसुना करके आज में दुर्बुद्धि धृतराष्ट्र अत्यन्त संतप्त 
हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
उक्तवान्‌ विदुरो यन्मां धर्मात्मा दिव्यदर्शनः । 
दुर्योधनापराधेन कुलं ते विनशिष्यति ॥ १२॥ 
स्वस्ति चेदिच्छसे राजन्‌ कुलस्य कुरु मे वचः 
वध्यतामेष दुष्टात्मा मन्दो राजा सुयोधनः ॥ १३॥ 

“दिव्य दृष्टि रखनेवाले धर्मात्मा विदुरने मुझसे यह पहले 
ही कह दिया था कि 'दुर्योधनके अपराधसे आपका सारा 
कुल नष्ट हो जायगा | यदि आप अपने कुलका कल्याण 
करना चाहते हैं तो मेरी वात मान लीजिये । इस मन्दबुद्धि 
दुष्टात्मा राजा दुर्योधनको मार डालिये ॥ १२-१३ ॥ 
करणश्च शकुनिश्चैव नेनं पश्यतु कर्हिचित्‌ । 
य॒त सं घातमप्येषामप्रमादेन यारय ॥ १४॥ 

“कर्ण और शाकुनिको इससे कभी मिलने न दीजिये । 
आप पूर्ण सावधान रहकर इन सबके द्यतविषयक संगठनको 
रोकिये ॥ १४ ॥ 
अभिषेचय राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ । 

स पालयिष्यति वशी घमण एथिवीमिमाम्‌ ॥ १५ ॥ 

“धर्मात्मा राजा युधिष्टिकी अपने राज्यपर अभिषिक्त 
कीजिये | ये मन और इन्ट्रियोको वशर्मे रखनेवाले हैं, अतः 
धर्मपूर्वक इत पृथ्वीका पालन करेंगे ॥ १५ | 
अथ नेच्छसि राजानं कुन्तीपुत्रं युधि्टिरम्‌। 
मेढीभूतः स्वयं राज्यं प्रतिगृह्णीष्व पार्थिव ॥ १६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


ह 
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“नरेश्वर | यदि आप कुन्तीपुत्र युधिष्टिरको राजा बनाना 
नहीं चाहते तो स्वयं ही मेठ बनकर सारे राज्यका मार 
स्वयं ही लिये रहिये ॥ १६॥ 
समं सर्वेषु भूतेषु वतेभानं नराधिप । 
अनुजीवन्तु सर्वे त्वां ज्ञातयो श्रातृभिः सह ॥ १७॥ 

“महाराज ! आप सभी प्राणिर्येकि प्रति समान बर्ताव करे 
और समी सजातीय मनुष्य अपने भाई-बन्धुओँके साथ 
आपके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाइ करें? ॥ १७ ॥ 


पं ब्रुवति कौन्तेय बिदुरे दीर्घदशिनि । 

दुर्योधनमहं पापमन्यवते वृथामतिः ॥ १८॥ 
'कुन्तीनन्दन | दूरदर्शी बिदुरके ऐसा कइनेपर मी मैंने 

पापी दुर्योधनका ही अनुसरण किया । मेरी बुद्धि निरर्थक हो 

गयी थी ॥ १८ ॥ 

अश्रुत्वा तस्य धीरस्य वाक्यानि मधचुराण्यहम। 

फलं प्राप्य महद्‌ दुःखं निमग्नः शोकसागरे ॥ १९ ॥. 
“धीर विदुरके मधुर वचनोंको अनयुना करके मुझे यह 

महान्‌ दुःलरूपी फल प्राप्त हुआ है। में शोकके महान्‌ 

रामूद्रमें डू गया हुँ ॥ १९ | 

वृद्धौ हि तेऽद्य पितरौ पद्य नौ दुःखितौ नृप। 

न शोचितव्यं भवता पदामीहद जनाधिप ॥ २०॥ 
“नरेश्वर ! दुःखमें डूबे हुए इम दोनों बूढ़े माता-पिताकी 

ओर देखो । तुम्हारे लिये शोक करनेका औचित्य मैं नहीं 

देख पाता हूँ? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमश्दाभारते आइवमेधिके पचेणि अइदमेघपवंणि प्रथमोऽध्यायः ॥ 11 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आश्वमेघिकपरवके अन्तर्गत अश्वभेवपदेमे पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ॥ 
— NCI. 


` कवितीयोऽष्यायः 
श्रीकृष्ण आर व्यासजीका युधिप्टिका समझाना 


वेञ्चम्पायन उवाच 

प्वमुक्तस्तु राशा स धृतराष्ट्रेण धीमता । 
तृष्णी बभूव मेघावी तमुवाचाथ केशवः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | बुद्धिमान 
राजा वृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मेघावी युधिष्टिर चुप ही 
रहे । तब मगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--॥ १ | 
अतीव मनसा शोकः क्रियमाणो जनाधिप । 
संतापयति चेतस्य पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥ २ ॥ 


“जनेश्वर | यदि मनुष्य मरे हुए प्राणीके लिये अपने 


मनमें अधिक शोक करता है तो उस्का बह शोक उसके 
पहलेके मरे हुए पितामह को मारी संतापमें डाल देता है॥२॥ 


Son SSS EO UE धाम अयकम-+५++५+----क०-+%- 


यजस्व विविधैर्यशेबेहमिः स्वाप्तदक्षिणैः । 


देवांस्तपेय सोमेन स्वधया च पितृनपि ॥ ३ 
“इसलिये आप बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले नाना प्रकारके 
यशौंका अनुष्ठान कीजिये और सोमरकके द्वारा देवताओं तथां 
स्वघाद्वारा पितरोको तुस्त कीजिये ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्नपानेन कामेरन्येरकिचनान्‌ । 
चिदितं वेदितव्यं ते कतेव्यमपि ते कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
‹अतिथिर्योको अन्न और जल देकर तथा अकिंचन 
मनुर्ष्याकी दूसरी-दूसरी मनचाही वस्तुएँ देकर संतुष्ट कीजिये | 
आपने जाननेयोग्य तरत्रको जान लिया है | करनेयोग्य कार्य 
को भी पूर्ण कर लिया है ॥ ४ ॥ | 
श्रुताश्च राजधमो स्ते भीष्माद्‌ भागीरथीसुतात्‌। | 
कृष्णङ्वेपायनाश्चेच नारदाद्‌ घिदुरात्‌ तथा ॥ ५ ॥ | 


अश्वमेधपर्बं ] 


द्वितीयो ऽ न्यायः 
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“आफ्ने गङ्गानन्दन भीष्मसे राजधमोंका वर्णन सुना है। 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास, देवर्षि नारद ओर विदुर जीसे कर्तव्य- 
का उपदेश श्रवण किया है ॥ ६ ॥ 
नेमामहसि मूढानां वृत्ति त्वमनुवतितुम । 
पितुपतामहं वुत्तमास्थाय धुरमुदद ॥ ६॥ 

अतः आपको मूढ़ पुरुषोके इस वर्तावका अनुसरण नहीं 
करना चाहिये । पिता-पितामहोके वर्तावका आश्रय लेकर 
राजकायंका भार सभालिये ॥ ६ ॥ 
युक्तं हि यशसा क्षात्रं स्वग प्रातममसंशयम्‌ । 

न हि कश्चिद्धि शूराणां निहतोऽत्र पराङमुखः॥ ७ ॥ 
इस युद्धमें वीरोचित सुयशसे युक्त हुआ सारा क्षत्रिय 

समुदाय स्वर्गलोक पानेका अधिकारी दै, क्योकि इन शूर- 

बीरोमेंसे कोई मी युद्दम पीठ दिखाकर नहीं मारा गया है ॥ 

त्यज शोकं महाराज भवितव्यं हि तत्तथा। 

न शक्यास्ते पुनदेष्टु त्वया येऽस्मिन्‌ रणे हताः ॥८॥ 

“महाराज | शोक त्याग दीजिये, वर्योकि जो कुछ हुआ 
है, वैसी दी होनहार.थी । इस युद्धमें जो लोग मारे गये हैं। 
उन्हें आप फिर नहीं देख सकते! ॥ ८ ॥ 
एतावदुक्त्वा गोविन्दो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
विरराम महातेजास्तमुत्राच युथिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 


धर्मराज युधिष्डिरसे ऐसा कहकर महातेजस्वी भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण चुप हो गये | तब युघिष्ठिरने उनसे कहा ॥ ९ ॥ 
युधिषिर उवाच 
गोविन्द मयि या प्रीतिस्तव सा विदिता मम । 
सौहृदेन तथा प्रेम्णा सदा मथ्यनुकम्पसे ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोळे- गोविन्द | आपका जो मेरे ऊपर 
प्रेम दै, वह मुझे अच्छी तरह शात है । आप स्नेह और 
सौद्दादवश सदा ही मुझपर कृपा करते रहते हैं || १० ॥ 


प्रियं तु मे स्यात्‌ सुमहत्कृतं चक्रगदावर । 
। श्रीमन्‌ प्रीतेन मनसा सव यादवनन्दन ॥ ११॥ 
ं यदि मामनुजानीयाद्‌ भवान गन्तुं तपोवनम्‌ । 
(कृतकृत्यो भविष्यामि इति मे निश्चिता मतिः । ) 
। ` चक्र और गदा धारण करनेवाले श्रीमान्‌ यादवनन्दन | 
| यदि आप प्रसन्न मनसे मुझे तपोवनमें जानेकी आशा दे दें 
। तो मेरा सारा और महान्‌ प्रिय कार्य सम्पन्न हो जाय | उस 
| दशामे में कृतकार्य हो जाऊँगा) यह मेरा निश्चित विचार है ॥ 
| न हि शान्ति प्रपश्यामि पातवित्वा पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
( नृशंसः पुरुषव्याघ्रं गुरु वीर्यवलान्वितम्‌ । ) 
| कण च पुरुषव्याघ्रं संग्रामेष्दपलायिनम्‌ । 
मैं क्रूरतापूर्वक पितामद भीष्मको, बळ-पराक्रमसे सम्पन्न 
पुरुषसिंह गुरुदेव द्रोणाचार्यको और युद्धते कमी पीठ न 
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दिखानेवाले नरश्रेष्ठ कर्णकी मरवाकर कमी शान्ति नहीं पा 
सकता ॥ १२३ ॥ 
कर्मणा येन मुच्येयमस्मात्‌ क्ररादर्रिदम ॥ १३॥ 
कर्मणा तद्‌ विधत्स्वेह येन शुध्यति मे मनः । 
नुदमन श्रीकृष्ण ! अब जिस कमंके द्वारा मुझे अपने 

इह क्रुरतापूण पापसे छुटकारा मिले तथा जिससे मेरा चित्त 
शुद्ध हो; वद्दी कीजिये ॥ १३३ ॥ 
तमेबं वादिनं पाथ व्यासः प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ १४॥ 
सान्त्वयन्‌ सुमहातेजाः शुभं वचनमर्थवत्‌ । 
अकता ते मतिस्तात पुनयाल्येन मुह्यसे ॥ १५॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको ऐसी बातें करते देख धर्मके 
तरवको जाननेवाल मद्दातेजस्तरी व्यासजीने उनहँ सान्त्वना देते हुए 
यह शुभ एवं सार्थक बचन कहा--'तात ! तुम्हारी बुद्धि 
अभी शुद्ध नहीं हुई । तुम पुनः वालकोचित अविवेकके 
कारण मोइमे पड़ गये ॥ १४-१५ ॥ 
किमाकारा चयं तात प्रळपामो मुद्मुंहुः । 
विदिताः क्षत्रधमोस्ते येषां युद्धेन जीविका ॥ १६॥ 

“तात ! अब इमलोग किस लायक रह गये । हम 
वारंवार जो कुछ कहते या समझाते हैं वह सब व्यर्थका प्रलाप 
सिद्ध दो रहदा है | युद्धसे ही जिनकी जीविका चलती दै; उन 
क्षत्रियोंके घर्म मली माँति तुम्हें विदित हैं॥ १६ ॥ 
तथाप्रवृत्तो नृपतिनाधिवन्धेन युज्यसे । 
मोक्षधर्माश्च निखिला याथातथ्येन ते श्रुताः ॥ १७॥ 

“उनके अनुसार बर्ताव करनेवाला राजा कभी मानसिक 
निन्तासे ग्रस्त नहीं होता । तुमने सम्पूर्ण मोक्षपरमांको भी 
यथार्थरूपसे सुना है॥ १७॥ 

(यथा वें कामजां मायां परित्यक्ठु त्वमहेसि । 
तथा तु कुर्वन्‌ नृपतिनानुबन्धेन युज्यते ॥ ) 

(तुम्हें कामजनित मायाका जिस प्रकार परित्याग करना, 
चाहिये, उस प्रकार उसका त्याग करनेवाला नरेश कभी 
बन्धनमै नहीं पड़ता ॥ 
असकृचापि संदेहादिछन्नास्ते कामजा मया । 
अथ्रट्ट्धानो दुर्मेधा लुप्तस्सृतिरसि धुवम्‌ ॥ १८॥ 

“मेने अनेक वार तुम्हारे कामजनित संदेहोंका निवारण 
किया है; परंतु तुम दुर्युद्धि होनेके कारण उसपर श्रद्धा नहीं 
करते । निश्चय इसीलिये तुम्हारी स्मरणशक्ति छपत हो गयी है ॥ 
मेवं भव न ते युक्तमिद्मशानमीदशम। 
घायश्चित्तानि सवोणि विदितानि च तेऽनघ । 
राजधमाश्च ते सवे दानधर्माश्च ते श्रुताः ॥ १९॥. 


“तुम ऐसे न बनो) तुम्हारे लिये इस तरह अशानका 
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अबलम्बन उचित नहीं है । निष्पाप नरेश | तुम्हे सब प्रकारके 
प्रायश्चित्तोका मी ज्ञान है । तुमने सब प्रकारके राजधर्म और 
दानधर्मं भी सुने हैं ॥ १९ ॥ 

स कथं सर्वधर्मश्ः सवोगमविशारदः । 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


SI oer reer केन कप फामक मत पक कम कपहगकम्सल्‍ कर्यानकयाध्यानयॉन्याकी ~ 


परिमुह्यसि भूयस्त्वमशानादिव भारत ॥ २० ॥ 

“भारत | इस प्रकार सब घर्मोके ज्ञाता और सम्पूर्ण 
शास्त्रॉके विद्वान्‌ होकर भी तुम अज्ञानबश बारबार मोहमें 
क्यों पड़ते हो ? ॥ २० ॥ 


इति ्षीमद्दाभारते आरवमेधिके पवेणि अइवमेघपर्वणि द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथिकपबके अन्तर्गत अश्वमेघपवैमें दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल २२ इछोक हैं ) 


तृतीयोऽध्यायः 
व्यासजीका युधिष्टिरको अश्वमेध यज्ञके लिये धनकी प्राप्तिका उपाय 
बताते हुए संवते और मरुत्तका प्रसङ्ग उपस्थित करना 


व्यास उवाच 
युधिष्ठिर तव प्रशा न सम्यगिति मे मतिः । 
न हि कश्चित्स्वयं मत्यः खवशाः कुरुते क्रियाम्‌॥ १ ॥ 
व्यासजीने कहा--युधिष्ठिर | मुझे तो ऐसा जान 
पड़ता है कि तुम्हारी बुद्धि टीक नहीं दै । कोई मी मनुष्य 
स्वाधीन होकर अपने आप कोई काम नहीं करता है ॥ १ ॥ 
ईश्वरेण च युक्तोऽयं साध्वसाधु च मानवः । 
करोति पुरुषः कर्म तत्र का परिदेवना ॥ २ ॥ 
यह मनुष्य अथवा पुरुषसमुदाय ईश्वरसे प्रेरित होकर 
दी मले-बुरे काम करता है ।# अतः इसके लिये शोक करनेकी 
क्या आवश्यकता है १ ॥ २ ॥ 
आत्मानं मन्यसे चाथ पापकर्माणमन्ततः । 
श्टणु तत्र यथापापमपकृष्येत भारत ॥ ३॥ 
मरतनन्दन | यदि घुम अन्ततोगत्वा अपने आपको ही 
युद्धरूपी पापकर्मका प्रधान हेतु मानते होतो वह पाप 
जिस प्रकार नष्ट हो सकता दै, वह उपाय बताता हूँ; सुनो ॥ 
तपोभिः ऋतुभिइचेव दानेन च युधिष्टिर । 
तरन्ति नित्यं पुरुषा ये स्म पापानि कुर्वते ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर | जो लोग पाप करते हैं, वे तप, यज्ञ और 
दानके द्वारा ही सदा अपना उद्धार करते दे ॥ ४ ॥ 
यशेन तपसा चेव दानेन च नराधिप। 
पूयन्ते नरदार्दुल नरा दुष्कृतकारिणः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | पुरुपसिंह | पापाचारी मनुष्य यश, दान और 
तपस्यासे ही पवित्र होते हैं ॥ ५॥ 


असुराश्च सुराइचेव पुण्यहेतोर्मखक्रियाम्‌ । 


* यह कथन युथिष्ठिरको सान्वना देनेके लिये गौणरूपमें 


इस दृष्टिसे है कि मरनैबालोकी मृत्यु उनके प्रारब्ध-कर्मानुसार 
अबद्यम्माबी थी; अतः यइ जो कुछ हुआ दे, शदबर प्रेरणाके ही 
अनुसार धुआ दै । 


प्रयतन्ते महात्मानस्तस्माद्‌ यज्ञाः परायणम्‌ ॥ ६ ॥ 
महामना देवता और दैत्य पुण्यके लिये यज्ञ करनेका ही 
प्रयत्न करते हैं । अतः यज्ञ परम आश्रय है ॥ ६ ॥ 
यज्ञेरेव महात्मानो वभूवुरधिकाः सुराः । 
ततो देवाः क्रियावन्तो दानवानभ्यधर्षयन्‌ ॥ ७ ॥ 
यशोद्वारा दी मद्दामनस्त्री देवताओका महत्त्व अधिक 
हुआ है और यासे ही क्रियानिष्ठ देवताओंने दानवोको 
परास्त किया है ॥ ७ ॥ 
राजघ्याश्वमेधौ च सर्वमेधं च भारत । 
नरमेधं च नृपते त्वमाहर युधिष्ठिर ॥ ८ ॥ 
मरतवंशी नरेश युधिष्टिर ! तुम राजसूय? अश्वमेध, 
सर्वमेध और नरमेध यज्ञ करो ॥ ८॥ 
यजख वाजिमेधेन विधिवद्‌ दक्षिणावता । 
वहुकामान्नवित्तेन रामो दाशरथिर्यथा ॥ ९ ॥ 
विधिवत्‌ दक्षिणा देकर बहुत-से मनोवाञ्छित पदार्थ) अन्न 
और धनसे सम्पन्न अश्वमेध यशके द्वारा दशरथनन्दन 
श्रीरामकी माँति यजन करो ॥ ९ ॥ 
यथा च भरतो राजा दौष्यन्तिः पृथिवीपतिः । 
शाकुन्तलो महावीर्यस्तव पूर्वपितामहः ॥ १०॥ 
तथा तुम्हारे पूर्वपितामइ महापराक्रमी दुष्यन्तकुमार 
शकुन्तलानन्दन पृथ्वीपति राजा भरतने जैसे यश किया या) 
उसी प्रकार तुम मी करो॥ १० ॥ : ं 
युधिष्ठिर उवाच | 
असंशयं वाजिमेधः पादयेत्‌ एथिवीमपि । 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं त्वं भ्रोतुमिहाहेसि ॥ ११ ॥| 
युचिछिरने कहा -विप्रवर ! इसमें संदेद नहीं कि 
अश्वमेध यश सारी प्रथ्वीको मी पवित्र कर सकता है; किंतु 


इसके विषयर्मे मेरा एक अभिप्राय दै, उसे आप यहाँ 
सुन ले ॥ ११ ॥ १ | 


अश्वमेधपर्वं ] 


इमं शातिवर्ध कृत्वा सुमद्दान्तं डिजोत्तम । 
दानमट्पं न शक्नोमि दातुं वित्तं च नास्ति मे॥ १२॥ 

द्विजश्रेष्ठ | अपने जाति-माइयोका यह महान्‌ संहार 
करके अब मुझमें थोड़ा-सा मी दान देनेकी शक्ति नहीं रह 
गयी है; क्योंकि मेरै पास घन नहीं है ॥ १२॥ 


` न तु बालानिमान्‌ दीनानुत्सहे वसु याचितुम्‌। 
| तथेवाद्गवणान्‌ कच्छे वतेमानान्‌ नृपात्मजान्‌ ॥ १३॥ 


| 
| 
| 


| 


यहाँ जो राजकुमार उपस्थित हैं, ये सब के-पब बालक 


और दीन हैं, महान्‌ सङ्कटमें पड़े हुए हैं और इनके शरीरका 


घाव भी अमी सूखने नहों पाया है। अतः इन सबसे मैं 


' घनकी याचना नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 


' स्वयं विनाइय पृथिवीं यज्ञार्थं द्विजसत्तम । 
` करमाहारयिष्यामि कथं शोकपरायणः ॥ १४॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! स्वयं ही सारी पृथ्वीका विनाश कराकर 
शोकमग्न हुआ मैं इनसे यज्ञके लिये कर किस तरह वसूल 
करूँगा ॥ १४] 
दुर्योधनापराधेन वसुधा - वसुधाधिपाः । 
प्रणष्टा योजयित्वास्मानकीत्यो मुनिसत्तम ॥ १५॥ 
मुनिश्रेछ | दुर्योघनके अपराधसे यइ पृथ्वी और 


` अधिकांश राजा इमलोरगोके माथे अपयशका टीका लगाकर 
' नष्ट हो गये ॥ १५॥ 


दुर्याधनेन पृथिवी क्षयिता वित्तकारणात्‌ । 
कोशश्चापि विशीणोऽसौ धार्तराष्ट्रस्य डुर्मतेः॥१६॥ 

दुर्याधनने धनके लोभसे समस्त भूमण्डलका संहार 
कराया; किंतु घन मिलना तो दूर रह।, उस दुर्बुद्धिका अपना 
खजाना भी खाली हो गया ॥ १६ ॥ 


_ पृथिवी दक्षिणा चात्र विधिः प्रथमकल्पितः । 
' विद्वद्धिः परिदष्टोऽयं दिष्टो विधिविपर्ययः ॥ १७॥ 


अश्वमेध यजर्मे समूची एथ्वीकी दक्षिणा देनी चाहिये । 
यही विद्वानाने मुख्य कल्प माना है । इसके सिवा जो कुछ 
किया जाता है? वद्द विधिके विपरीत है ॥ १७ ॥ 


नच प्रतिनिधि कतु चिकीर्षामि तपोधन । 


३१०३ 
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अत्र मे भगवन्‌ सम्यक्‌ साचिव्यं कर्तुमर्हसि ॥ १८॥ 
तपोघन | मुख्य वस्तुके अभावमें जो दूसरी कोई वस्तु 
दी जाती है, वइ प्रतिनिधि दक्षिणा कहलाती दै; किंतु 
प्रतिनिधि दक्षिणा देनेकी मेरी इच्छा नहीं होती; अतः भगवन्‌ ! 
इस विषयमै आप मुझे उचित सलाह देनेकी कृपा करें ॥ 
पवप्ुक्तस्तु पार्थेन कृष्णद्वेपायनस्तदा । 
मुहु्तमनुसंचिन्त्य घर्मराजानमब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके इस प्रकार कइनेपर भ्रीकृष्ण- 
द्वेपायन व्यासने दो घड़ीतक सोच-विचारकर धर्मराजसे 
कृुहा--॥ १९ || 
कोशश्चापि विशीणांऽयं परिपूर्णो भविष्यति । 
विद्यते द्रविणं पाथं गिरौ हिमवति स्थितम्‌ ॥ २० ॥ 
उत्सृष्टं ब्राह्मणेयेश्ञे मरुत्तस्य महात्मनः। 
तदानयस्व कौन्तेय पयी्तं तद्‌ भविष्यति ॥ २१ ॥ 
(पार्थ | यद्यपि तुम्हारा खजाना इस समय खाली हो 
गया है तथापि वह बहुत शीघ्र भर जायगा । हिमालय पर्वत: 
पर महात्मा मदुत्तके यज्ञमें ब्राह्मणोंने जो घन छोड़ दिया 
था; वह वहीं पड़ा हुआ है । कुन्तीकुमार ! उसे ले आवो | 
वह तुम्हारे लिये पर्याप्त होगा? ॥ २०-२१ || 
युधिष्टिर उवाच 
कथं यशे मरुत्तस्य द्रविणं तत्‌ समाचितम्‌ । 
कस्मिश्च काले स नृपो बभूव वदतां वर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--वक्ताओमें श्रेष्ठ मइर्षे | मरत्तके 
यशर्मे इतने धनका संग्रह किस प्रकार किया गया था तथा 
वे महाराज मरुत्त किस समय इस एथ्वीपर प्रकट हुए थे ! ॥ 
व्यास उवाच 
यदि शुश्रूषसे पार्थ श्णु कारन्धमं नृपम्‌ । 
यस्मिन्‌ काले मद्दावीयः स राजासीन्महाधनः॥ २३॥ 
व्यासजीने कहा--पार्थ ! यदि तुम सुनना चाहते 
हो तो करन्धमके पोत्र मरुत्तका वृत्तान्त सुनो । वे महाधनी 
और महापराक्रमी राजा किस कालमें इस पृथ्वीपर प्रकट 
हुए थे यह बता रहा हूँ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आइवमेधिके पर्वणि अइवमेघपवेणि संवतेमरुत्तीये तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपर्वके अन्तर्गत अश्चमेघपर्वमे संवत और मझत्तका उपाख्यानविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥३॥ 
+B हक 


चतुर्थोञ्ध्याय 
मरुत्तके पूवजांका परिचय देते हुए व्यासजीके द्वारा उनके गुण, प्रभाव एवं यज्ञका दिग्दशन 


युधिषिर उवाच 
शुश्रषे तस्य धर्मश राजषेः परिकीर्तनम्‌ । 
द्वैपायन मरुत्तस्य कथां प्रजूहि मेऽनघ ॥ १ ॥ 


युधिछिरने पूछा--धर्मके शाता, निष्पाप महर्षि 


द्वेपायन ! में राजर्षिं मरुत्तकी कथा और उनके गुर्णोका 


कीर्तन सुनना चाहता हूँ । कृपया मुझसे कहिये ॥ १ ॥ 


११०४ 


व्यास उवाच 

आसोत्‌ कृतयुगे तात मजुदंण्डधरः प्रभुः । 

तस्य पुत्रो महावाहुः प्रसन्धिरिति विश्रुतः ॥२॥ 
व्यासजीने कहा--तात | सत्ययुगर्मे राजदण्ड धारण 

करनेवाले शक्तिशाली वेवस्वत मनु एक प्रसिद्ध राजा थे । 

उनके पुत्र मद्दावाहु प्रसन्धिके नामसे विख्यात थे ॥ २ ॥ 

प्रसन्धेरभवत्‌ पुत्रः श्वुप इत्यभिविश्रुतः । 

श्वुपस्य पुत्र इक्वाकुर्महीपालोऽभवत्‌ प्रभुः ॥ ३ ॥ 
प्रसन्धिके पुत्र क्षुप और क्षुरके पुत्र शक्तिशाली 

महराज इदवाकु हुए ॥ ३॥ 

तस्य॒ पुत्रशतं राजन्नाखीत्‌ परधार्मिकम्‌ । 

तांस्तु सवान महीपालानिक्ष्वाकुरकरोत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! इधत्राङुके सो पुत्र हुए, जो बड़े धार्मिक थे | 

प्रभावशाली इक्ष्वाकुने उन सभी पुत्रको इस पृथ्वीका पालक 

बना दिया ॥ ४ ॥ 

तेषां ज्येष्ठस्तु विशो ऽभूत्‌ प्रतिमानं धनुष्मताम्‌। 

विशस्य पुत्रः कल्याणो विविशो नाम भारत ॥ ५ ॥ 
उनमें सबसे ज्येष्ठ पुत्रका नाम था विंदा, जो धनुर्धर 

वीरोका आदर्श था । भारत | बिंशके कस्याणमय पुत्रका 

नाम विविंश हुआ ॥ ५ || 

विशस्य सुता राजन्‌ बभूबुदेश पञ्च च । 

सरवे धनुषि विक्रान्ता ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः॥। ६ ॥ 

दानधर्मरताः शान्ताः सततं प्रियवादिनः । 

तेषां ज्येष्ठः खनीनेचः स तान्‌ सवीनपीडयत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! विविंशके पंद्रह पुत्र हृए । वे सव-के-सत्र 

घनुर्विद्यामें पराक्रमी, ब्राह्मणभक्त) सत्यवादी, दान-धर्म- 

परायणः शान्त और सर्वदा मधुर भाषण करनेवाले थे | इन 

सत्रमे जो ज्येष्ठ था, उसका नाम खनीनेत्र था । वह अपने 

उन समी छोटे माइयोंको बहुत कष्ट देता था ॥ ६-७ ॥ 

खनी नेत्रस्तु विकान्तो जित्वा राज्यमकण्टकम। 

नाइाकदू रक्षितुं राज्यं नान्वरज्यन्त तं प्रजाः ॥ ८ ॥ 
खनीनेत्र पराक्रमी होनेके कारण निष्कण्टक राज्यको 

जीतकर भी उसकी रक्षा न कर सका; क्योंकि प्रजाका उसमें 

अनुराग न था ॥ ८ ॥ 

तमपास्य च तद्राज्ये तस्य पुत्र सुवचेसम्‌ । 

अर्भ्याषञ्चन्त राजेन्द्र मुदिता ह्यभवंस्तदा ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! उसे राज्यसे हटाकर प्रजाने उत्तीके पुत्र 

सुवर्चाको राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया । उस समय 

प्रजावर्गको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ९ | 

ख पितुविक्रियां दृष्टा राज्यात्षिरसनं च तत्‌ । 

नियतो घर्तयामास प्रजादितसिकीर्षया ॥ १०॥ 
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सुवर्चा अगने पिताकी वह दुर्दशा, बह राज्यसे निष्का- 
सन देखकर सावधान हो नियमपूर्वक प्रजाके हितकी इच्छाः 
से सबके साथ उत्तम बर्ताव करने लगे ॥ १० ॥.. 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शुचिः शमदमान्वितः। 
प्रजास्तं चान्वरज्यन्त धर्मनित्यं मनखिनम्‌ ॥ ११॥ 
वे ब्राह्मणोंके प्रति भक्तिं रखते, सत्य बोलते, बाइर- 
भीतरसे पवित्र रहते और मन तथा इन्दट्रियोंको अपने बशमें 
रखते थे । सदा घममे लगे रइनेवाले उन मनस्वी नरेशपर 
प्रजाजनोका विशेष अनुराग था ॥ ११ ॥ 
तस्य॒ धमंम्रवृत्तस्य व्यशीयत्‌ कोशदाहनम्‌ । 
तं क्षीण कोरां सामन्ताः समन्तात्‌ पर्यपीडयन्‌ ॥ १२॥ 
किंतु केवळ धर्मम दी प्रवृत्त रइनेके कारण कुछ ही 
दिनोमें राजाका खजाना खाली हो गया और उनके वाहन 
आदि भी नष्ट हो गये | उनका खजाना खाली हो गया, 
यह जानकर सामन्त नरेश चारों ओरसे धावा करके उन्हें 
पीड़ा देने लगे ॥ १२ ॥ 
स पीड्यमानो बडुभिः क्षीणकोशाश्ववाहनः । 
आतिंमाच्छंत्‌ परां राजा सह भृत्यैः पुरेण च ॥ १३॥ 
उनका कोष और घोड़े आदि वाहन तो नष्ट हो ही गये 
थे। बहुरस्य शन्रुओने एक साथ धावा करके उन्हें सताना 
आरम्भ कर दिया । इससे राजा सुवर्चा अपने सेवको और 
पुरवासियोंशहित भारी संकटमें पड़ गये ॥ १३॥ ` 
न चेनमभिहन्तुं ते शक्नुवन्ति बलक्षये । 
सम्यग्वृत्तो हि राजा स धर्मनित्यो युधिष्टिर १४ ॥ 
युधिष्ठिर | ऐना और खजाना नष्ट हो जानेपर भी वें 
आक्रमणकारी शत्रु सुवर्चाका वथ न कर सके; क्योंकि वै 
राजा निव्यथर्मपरायण और सदाचारी थे ॥ १४॥ 
यदा लु परमामाति गतोऽसौ सपुरो नृपः । 
ततः प्रदध्मो स करं प्रादुरासीत्‌ ततो बलम्‌ ॥ १५॥ 
जब वे नरेश नगरवाविर्योसद्दित भारी विरत्तिमें पड़ गये, 
तब उन्होंने अपने हाथको मुँहसे लगाकर उसे शङ्करी माति 
बजाया । इससे बहुत बड़ी सेना प्रकट हो गयी ॥ १५ ॥ 
ततस्तानज्जयत्‌ सर्वान्‌ प्रातिसीमान्‌ नराधिपान्‌। 
पतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ विश्रुतः स करन्धमः॥ १६ ॥ 
राजन्‌ | उसीकी सहायतासे उन्होंने अपने राज्यकी सीमा- 
पर निवास करनेवाले सम्पूर्ण शत्रु नरेशोंको परास्त कर दिया | 
इसी कारणसे अर्थात्‌ करका धमन करने ( हाथको गजाने ) 
से उनका नाम करन्धम हो गया ॥ १६ ॥ 
तस्य कारन्धमः पुत्रस्रेतायुगमुखेऽभवत्‌ । 
इन्द्रादनवरः श्रीमान्‌ देवेरपि सुदुर्जयः ॥ १७॥ 
करन्धभके त्रेतायुगके आरम्ममे एक कान्तिमान पुत्र | 
हुआ, जो कारन्धम कइलळाया । वह इन्द्रसे किसी भी बातमें कम | न 
1 


| 


| 
। 
; 
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नहीं था । उपे परास्त करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त 


कठिन था ॥ १७॥ 
तस्य सवं मद्दीपाला वतन्ते स्म वशे तदा । 
स हि सम्राडभूत्‌ तेपां वृत्तेन च वलेन च ॥ १८॥ 
उस समयके समी भूपाल कारन्धमके अधीन हो गये थे । 
बह अपने सदाचार और बळके द्वारा उन सबका सम्राट्‌ हो 
गया था ॥ १८ ॥ 
अविश्षिन्नाम धर्मात्मा शौयंणन्द्रसमो 5भवत्‌ । 
यश्षशीलो घर्मरतिध्रतिमान्‌ संयतेन्द्रियः ॥ १९॥ 
उस धर्मात्मा करन्धमकुमारका नाम अविक्षित्‌ था | 
बह अपने शोयके द्वारा इन्द्रको समानता करता था। वह 
यज्ञशील, घर्मानुरागी, धेयवान्‌ और जितेन्द्रिय था ॥१९॥ 
तेजसाऽऽदित्यसरशाः क्षमया पृथिवीसमः । 
बृहस्पतिसमो बुद्धा हिमवानिव सुस्थिरः ॥ २० ॥ 
तेजमें सूय, क्षमाम पृथ्वी, बुद्धिमै बृहस्पति और 
सुस्थिरतामे हिमवान्‌ पर्वतके समान माना जाता था ॥ २० ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा दमेन प्रशमेन च। 
मनांस्याराचयामास प्रजानां स महीपतिः ॥ २१ ॥ 
राजा अविक्षित्‌ मन? वाणी) क्रिया, इन्द्रियसंयम और 
मनोनिग्रइके द्वारा प्रजाजनोंका चित्त संतुष्ट किये रहते थे ॥ 


य ईजे इममेधानां शतेन विधिवत्‌ प्रभु; । 


याजयामास यं विद्वान खयमेवाक्विराः प्रभुः ॥ २२॥ 


उन प्रभावशाली नरेदाने विधिपूर्वक सौ अश्वमेघ यशों- 


का अनुष्ठान किया था । साक्षात्‌ विद्वान्‌, प्रभु, अङ्गिरा मुनिने . 
। ही उनका यश कराया था ॥ २२ ॥ 


। तस्य पुत्रोऽतिचक्राम पितरं गुणवत्तया । 


मरुत्तो नाम धमंश्चश्चक्रवतीं मह्दायशाः ॥ २३॥ 
उन्हीके पुत्र हुए महायशस्वी, चक्रवर्ती, धर्मज्ञ राजा 
मरुत्त । जो अपने गुणोंके कारण पितासे भी बढ़े-चढ़े थे ॥ 
नागायुतसमप्राणः साक्षाद्‌ विष्णुरिवापरः । 
स यक्ष्यमाणो धर्मात्मा शातकुम्भमयान्युत ॥ २४ ॥ 
कारयामास शुश्राणि भाजनानि सहस्रशः । 
उनमें दस हजार हाथियोंके समान बळ था | वे साक्षात्‌ 
दूसरे विष्णुके समान जान पड़ते थे | धर्मात्मा मरुत्त जब 
यज्ञ करनेको उच्यत हुए, उस समय उन्होंने सहस्तों सोनेके 
समुज्ज्वल पात्र बनवाये ॥ २४३ ॥ 
मेरुं पर्वतमासाद्य दिमवत्पाइचे उत्तरे ॥ २५॥ 
काञ्चनः सुमहान्‌ पादस्तत्र कर्म चकार सः । 
ततः कुण्डानि पात्रीश्च पिठराण्यासनानि च ॥ २६॥ 
चक्कुः सुचर्णकतारो येपां संख्या न विद्यते । 
तस्ये च समोपे तु यज्ञवाटो वभूव ह ॥ २७॥ 


हिमालय पवतके उत्तर भागमे मेरु पवतके निकट एक 
महान सुवर्णमय पर्वत है । उसीके समीप उन्होंने यशाला 
बनवायी और वहीं यज्ञ-कार्य आग्म्म किया | उनकी आज्ञासे 
अनेक सुनारोने आकर सुवर्णमय कुण्ड, सोनेके बर्तन, थाली 
और आसन ( चौकी आदि ) तेयार किये । उन सब वस्तुओं- 
की गणना असम्भव है ॥ २५-२७ ॥ 
ईजे तत्र स धर्मात्मा विधिवत्‌ पृथिवीपतिः । 
मरुत्तः सहितैः सवेः प्रजापालैनेराधिपः ॥ २८ ॥ 

जब सब सामग्री तैयार हो यथी) तब वहाँ धर्मात्मा, 


एथ्बीपति राजा मरुत्तने अन्य सत्र प्रजापालोके साथ विधिपूर्वक 
यज्ञ किया ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते भाउवमेधिके पर्वणि अउवमेधपर्वणि संवर्तमरुत्तीये चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इथ प्रकार श्रोमदहामारत आश्वमेथिकपर्वेके अन्तर्गत अश्वमेधपर्दमें संवत और मरुत्तका उपाख्यानविषयक 
चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
HO रा 


पञ्चमोऽध्यायः 
इन्द्रकी प्रेरणासे बृहस्पतिजीका मनुष्यको यज्ञ न करानेकी प्रतिज्ञा करना 


युधिष्ठिर उवाच 


| कर्थंवीयः समभवत्‌ स राजा वदतां चर । 


कथं च जातरूपेण समयुज्यत स द्विज ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--वक्ताओमें श्रेष्ठ महर्ष | राजा 
मरुत्तका पराक्रम केसा था १ तथा उन्हें सुवर्णकी प्राप्ति 


। कैसे हुई १॥ १ ॥ 


क च तत्‌ साम्प्रत॑ द्रव्यं भगवन्नवतिष्ठते । 
म० स० भा० ३-७. ११-- 


कथं च शक्यमस्माभिस्तदवाप्तुं तपोधन ॥ २ ॥ 
मगवन्‌ | तपोधन ! वह द्रव्य इस समय कहाँ है ! और 
इम उसे किस तरह प्राप्त कर सकते हैं ॥ २ ॥ 
व्यास उवाच 
अखुराइचेव देवाश्च दक्षस्यासन्‌ प्रजापतेः । 
अपत्यं बहुलं तात संस्पर्धन्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यासजीने कहा--तात ! प्रजापति दक्षके देवता और 
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असुर नामक बहुत सी संतानें हैं, जो आपसमें स्पर्धा रखती हैं॥ 
> 
तथेचाङ्गिरखः पुत्रौ ब्रततुल्यो वभूवतुः । 
बृहस्पतिबृद्दत्तजाः संवतश्च तपोधनः ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार मदर्षि अङ्गिराके दो पुत्र हुए, ओ ब्रतका 
पालन करनेमें एक समान हैं । उनमेंसे एक हैं महातेजस्वी 
बृहस्पति और दूसरे हैं तपस्याके धनी संवत || ४ ॥ 


तावतिस्पधिनो राजन्‌ पृथगास्तां परस्परम्‌ । 
बृहस्पतिः स संवत वाधते स्म पुनः पुनः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | वे दोनों भाई एक-दूमरेसे अलग रहते और 
आपसमें बड़ी स्पर्धा रखते थे | बृहस्पति अपने छोटे माई 
संवर्तको बारबार सताया करते थे ॥ ५॥ 
स वाध्यमानः सततं भ्रात्रा ज्येष्ठेन भारत। 
अथोनुत्छज्य दिग्वासा वनवासमरोचयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत |! अपने बड़े भाईके द्वारा सदा सताये जानेपर 
संवर्त धन-दौलतका मोह छोड़ घरे निकल गये और दिगम्बर 
होकर वनमे रहने लगे | घरकी अपेक्षा वनवासमें ही उन्होंने 
सुख माना । ॥ ६ || 
वासवो ५प्यखुरान सवान विजित्य च निपात्य च। 
इन्द्रत्वं प्राप्य लोकेपु ततो बचे पुरोहितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुत्रमङ्गिरसो ज्येष्ठं विप्रज्येष्टं बुइस्पतिम्‌ । 
इसी समय इन्द्रने समस्त असुरोको जीतकर मार गिराया 
तथा त्रिभुबनका साम्राज्य प्राप्त कर लिया | तदनन्तर उन्हाने 
अङ्गिराके ज्येठ पुत्र विप्रवर बृहस्पतिको अपना पुरोहित 
बनाया ॥ ७६ ॥ 
याज्यस्त्वक्षिरसः पूर्वमासीद्‌ राजा करंघमः॥ ८ ॥ 
वीर्यणाप्रतिमो लाके वृत्तन च वलन च । 
शतक्रतुरियोजस्वी धमात्मा खंशितब्तः ॥ ९ ॥ 
इसके पहले अङ्गिराके यजमान राजा करन्धम थे । संसार- 
में बल) पराक्रम ओर सदाचारके द्वारा उनकी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं था | वे इन्द्रतुल्य ते नस्वी) धर्मात्मा 
और कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ८-९ || 
वाहनं यस्य योधाश्र मित्राणि विविधानि च । 
शयनानि च मुख्यानि महाहाणि च सर्वशः॥ १० ॥ 
ध्यानादवाभवद्‌ राजन्‌ मुखवातेन सर्यशः । 
स शुणेः पार्थिव.न्‌ सवान्‌ वदो चक्रे नराधिपः॥ ११॥ 
राजन्‌ | उनके लिये वाइन, योद्धा, नाना प्रकारके मित्र 
तथा श्रेष्ठ और सब प्रकारकी बहुमूल्य शय्याएँ चिन्तन करनेसे और 
मुख जनित वायुसे ही प्रकट हो जाती थीं। राज्जा करन्घमने 
अपने गुर्णोसि समस्त राजाओंकों अपने वशमें कर लिया था॥ 
संजीव्य कालमिष्टं च सशारीरो दिचं गतः । 
बभूव तस्य पुत्रस्तु ययातिरिव धर्मवित्‌ ॥ १२॥ 


अविक्षिन्नाम शज्ञुजित्‌ स वरो ळतवान महीम्‌। 
विक्रमेण गुणेइचेव पितेवासीत्‌ स पार्थिवः ॥ १३॥ 
कहते हैं राजा करन्धम अमीष्ट काळतक इस संसारमें 
जीवन धारण करके अन्तमे सरीर स्वगळोकको चले गये 
थे । उनके पुत्र अविक्षित्‌ ययातिके समान धमज्ञ थे । उन्होंने 
अपने पराक्रम और गुर्णोके द्वारा शत्रुओपर विजय पाकर: 
सारी पृथ्वीको अपने वशर्मे कर लिया था। वे राजा अपनी 
प्रजाके लिये पिताके समान थे ॥ १२-१३ ॥ 
तस्य वासवतुल्यो 5भून्मरुत्तो नाम वीर्यवान्‌ । 
पुत्रस्तमञुरक्ाभूत्‌ पृथिवी सागराम्बरा ॥ १४॥ 
अविक्षित्‌के पुत्रका नाम मरुत्त था, जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे । समुद्ररूपी वस्रे आच्छादित हुई यह सारी 
एथ्वी-समस्त भूमण्डलकी प्रजा उनमें अनुराग रखती थी ॥ 
स्पर्थेते ख स्म सततं देघराजेन नित्यदा । 
वासवोऽपि मरुत्तेन स्पर्धते पाण्डुनन्दन ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन | राजा मरुत्त सदा देवराज इन्द्रसे स्पर्धा 
रखते थे और इन्द्र भी मरुतके साथ स्पर्धा रखते थे || १५॥ 
शुचिः स गुणवानासीन्मरुत्तः पृथिवीपतिः । 
यतमानोऽपि यं शाक्रो न विशेषयति स्म ह ॥ १६॥ 
पृथ्वीयति मरुत्त पवित्र एवं गुणवान्‌ थे । इन्द्र उनसे 
बढ्नेके लिये सदा प्रयत्न करते थे तो भी कभी बढ़ नहीं 
पाते थे ॥ १६ ॥ 
सो ऽशाकनुवन्‌ विशेषाय समाहय बृहस्पतिम्‌ । 
उवाचेदं वचो देवेः सहितो हरिवाहनः॥ १७॥ 
जब देवताऔसहित इन्द्र किमी तरह बढ़ न सके, तब 
बृहस्पतिको बुलाकर उनसे इस प्रकार कहने लगे--॥ १७॥ 
वृहस्पते मरुत्तस्य मा स्म कार्षीः कथचन । 
देवं कमाथ पित्र्यं वा कर्तासि मम चेत्‌ प्रियम्‌ ॥ १८ ॥ 
धवृ (स्पतिजी | यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं 
तो राजा मरुत्तका यज्ञ तथा श्राद्धकर्म किसी तरह न कराइयेगा || 
अहं हि त्रिषु लोकेषु सुराणां च बृहस्पते । 
इन्द्रत्वं प्राप्तवानेको मरुत्तस्तु महीपतिः ॥ १९॥ 
“वृहस्पते | एकमात्र में ही तीनों लोकोका स्वामी और 
देवताओका इन्द्र हुँ | मरुत्त तो केवळ पृथ्वीके राजा हैं ॥ 
कथं ह्यमत्यं ब्रह्मंस्त्वं याजयित्वा खुराधिपम्‌। 
याजयेमत्युसंयुक्त मरुत्तमविशङ्कया ॥ २० ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | आप अमर देवराजका यश कराकर--देवेन्द्रके | 
पुरोहित होकर मरणधर्मा मरुत्तका यज्ञ कैसे निःशङ्क होकर 
कराइयेगा ! ॥ २० ॥ 
मां वा वृणीष्व भद्रं ते मरुत्तं वा महीपतिम्‌ । 


| 


काक. जा 
>> 


अश्वमेधपवे ] 


परित्यज्य मरुत्तं चा यथाजोषं भजस माम्‌ ॥ २१ ॥ 

“आपका कल्याण हो। आप मुझे अपना यजमान 
बनाइये अथवा पृथ्वीपति मरुत्तको | या तो मुझे छोड़िये या 
मरुत्तको छोड़कर चुपचाप मेरा आश्रय लीजिये? ॥ २१ ॥ 


. पचमुक्तः स कोरव्य 'देवराशा बृहस्पतिः । 


। 
ही 
। 
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| 


1] 


मुहर्तमिव संचिन्त्य देवराजानमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुरुनन्दन ! देवराज इन्द्रके ऐशा कहनेपर बृहस्यतिने दो 

घड़ौतक सोच-विचारकर उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--॥ 

त्वं भूतानामधिपतिस्त्वयि लोकाः प्रतिष्ठिताः । 

नमुचेविश्वरूपस्य निहन्ता त्वं वलस्य च ॥ २३॥ 
“देवराज ! तुम सम्पूर्ण जीर्वोके स्वामी हो, तुम्हारे ही 

आधारपर समस्त छोक टिके हुए हैं | तुम नमुचि, विश्वरूप 

ओर बलासुरके विनाशक हो ॥ २३ ॥ 

त्वमाजद्दर्थ देवानामेको वीरश्रियं पराम्‌ । 

त्यं बिभषि भु द्यां च सदैव बलघूदन ॥ २४॥ 
“बलसूदन | तुम अद्वितीय वीर हो । तुमने उत्तम सम्पत्ति 

प्रास की है | तुम पृथ्वी और स्वर्ग दोनोंका भरण-पोषण एवं 

संरक्षण करते हो ॥ २४ ॥ 

पौरोहित्य कथं त्वा तव देवगणेश्वर । 


षष्ठो ऽध्यायः 


६१०७ 


याजयेयमहं मत्य मरुत्त पाकशासन ॥ २५॥ 
(देवेश्वर | पाकशासन । तुम्हारी पुरोहिती करके में मरण- 
धर्मा मरुत्तका यज्ञ कैसे करा सकता हूँ ॥ २५॥ 
समाश्वसिहि देवेन्द्र नाहं म्यस्य कहिंचित्‌ । 
प्रद्दीष्यामि चं यशे श्टणु चेदं वचो मम ॥ २६॥ 
“देवेन्द्र | धैर्य धारण करो । अब में कमी किसी मनुष्यके 
यज्ञमें जाकर खुवा हाथमें नहीं लूँगा | इसके सिवा मेरी यह 
वात भी ध्यानसे सुन लो ॥ २६ ॥ 
हिरण्यरेता नोष्णः स्यात्‌ परिवर्तेत मेदिनी । 
भाखं तु न रविः कुयोन्न तु सत्यं चलेन्मयि ॥ २७॥ 
“आग चाहे ठंडी हो जाय) पृथ्वी उलट जाय और 
सूर्यदेव प्रकाश करना छोड़ दें; किंतु मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 
नहीं टल सकती? ॥ २७॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
बृहस्पतिवचः श्रुत्वा शाक्को विगतमत्खरः। 
प्रशास्यैनं विवेशाथ खमेव भवनं तदा ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | बृहस्पतिजीकी 
बात सुनकर इन्द्रका मात्सर्य दूर हो गया और तब वे उनकी 
प्रशंसा करके अपने घरमै चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पवेणि अइवमेधपर्वणि संवतंमरुत्तीये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार धौमहामारत आइवमेघिकप्दके अन्तर्गत अश्वमेधवुमें संवतै और मतका ठपाख्यानविषयक 
पॅच अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 
“० ३२००" 
षष्टोऽध्यायः 
नारदजीकी आश्ञासे मरुतका उनकी बतायी हुई युक्तिके अनुसार संत्रतसे भेंट करना 


व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बृहस्पतेश्च संवाद मरुत्तस्य च धीमतः॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रसंगे बुद्विमान्‌ 
राजा मरुत्त और वृहस्पतिके इस पुरातन संवाइविषयक 
इतिहासका उल्लेख किया जाता है ॥ १ ॥ 
देवराजस्य समयं ङृतमाङ्गिरसेन ह । 
श्रुत्वा मरुत्तो जृपतिर्यश्षमाद्दारयत्‌ परम्‌ ॥ २ ॥ 
राजा मरुत्तने जब्र यह सुना कि अङ्किराके पुत्र 
बृहस्पतिजीने मनुष्यके यज्ञ न करानेकी प्रतिज्ञा कर ली है, तब 
उन्होंने एक महान्‌ यशका आयोजन किया ॥ २ ॥ 


। संकल्प्य मनसा यशं करन्धमसुतात्मजः। 


| बृहस्पतिमुपागम्य वाग्मी वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


बातचीत करनेमें कुशल करन्धमपौत्र मरूतने मन-ही- 


मन यज्ञा संकल्प करके बृइस्पतिजीके पास जाकर उनसे 
इस प्रकार कहा-॥ २ ॥ 
भगवन्‌ यन्मया पुर्वेमभिगम्य तपोधन । 
कृतो ऽभिखंधिरयज्ञस्य भवतो वचनाद्‌ शुरो॥ ४ ॥ 
तमहं यष्टुमिच्छामि सम्भाराः सम्भृताश्च मे । 
याज्यो $स्म भवतः साधो तत्‌ प्राप्नुहि विधत्स्व च ॥५॥ 
“मगबन्‌ | तपोधन ! गुरुदेव | मैंने पहले एक बार आ- 
कर जो आपसे यशके विषयमै सलाइ ली थी और आपने 
जिसके लिये मुझे आज्ञा दी थी; उस यज्ञको अब में प्रारम्मः 
करना चाहता हूँ | आपके कथनानुसार मैने सब्र सामग्री 
एकत्र कर ली है | साधु पुरुष! में आपका पुराना यजमान 
मी हूँ । इसलिये चलिये, मेरा यश करा दीजिये? | ४-५॥ 
बहस्पातिरुवाच 
न कामये याजयितुं त्वामहं पृथिवीपते । 
बृतोऽस्मि देवराजेन प्रतिश्चातं च तस्यमे॥ ६॥ 


६१०८ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 
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बृहस्पतिजी न कहा--राजन्‌ ! अब मैं तुम्हारा यज्ञ 
कराना नहीं चाहता । देवराज इन्द्रने मुझे अपना पुरोहित 
बना लिया है ओर मैने भी उनके सामने यह प्रतिज्ञा 
कर ली है ॥ ६ ॥ 

मरुत्त उकाच 
पित्र्यमस्मि तत्र क्षेत्रं बहु मन्ये च ते भूशम्‌ । 

तवास्मि याज्यतां प्राप्ती भजमानं भजस्व माम्‌ ॥ ७ ॥ 

मरुत्त वोले--विप्रवर ! में आपके पिताके समयते 
ही आएका यजमान हूँ तथा विशेष सम्मान करता हूँ। 
आपका शिष्य हूँ और आपकी सेवार्मे तसर रहता हूँ । 
अतः मुझे अपनाइये ॥ ७ ॥ 


बुहृस्पातिरुवाच 


अमर्त्यं याजयित्वाहं याजयिष्ये कथं नरम्‌। 
मद गच्छवा मा वानिवृत्तोऽस्म्यद्य याजनात्‌॥ ८ ॥ 
बृह स्पतिजीने कद्दा-मरुत्त ! अमरोंका यज्ञ करानेके 
बाद मैं मरणधर्मा मनुष्योंका यश केसे कराऊँगा १ तुम 
जाओ या रहो। अव मैं मनुर्प्योका यज्ञकार्यं करानेसे 
निबृत्त हो गया हूँ ॥ ८ ॥ 
न त्वां याजयितास्म्यद्य वृणु यं त्वमिदेच्छसि। 
उपाध्यायं महाबाहो यस्ते यज्ञ करिष्यति॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! में तुम्हारा यज्ञ नहीं कराऊँगा। तुम दूसरे 
जिसको चाहो उसीको अपना पुरोदित बना लो । जो तुम्हारा 
यज्ञ करायेगा ॥ ९ ॥ 
व्यास उवाच 
पवमुक्तस्तु नपतिमेरुत्तो बीडितोऽभवत्‌। 
प्रत्यागच्छन्‌ खुसंविझो ददश पथि नारदम्‌ ॥ १०॥ 
व्यासजी कहते है-राजन्‌ ! ब्रृहस्पतिजीसे ऐसा 
उत्तर पाकर महाराज मरुत्तको बड़ा संकोच हुआ। वे 
बहुत खिन्न होकर लौटे जा रहे थे, उसी समय मार्गमे उन्हे 
देवर्षि नारदजीका दर्शन हुआ ॥ १० ॥ 
देवर्षिणा समागम्य नारदेन स पार्थिवः। 
विधिवत्‌ प्राञ्जलिस्तस्थावथैनं नारदोऽव्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
देवर्षि नारदके साथ समागम होनेपर राजा मरुत्त यथा- 
विधि हाथ जोड़कर खड़े हो गये। तब नारदजीने 
उनसे कहा-॥ ११ ॥ 
राजर्षे नातिहष्टोऽसि कञ्चित्‌ क्षेमं तवानघ । 
क्क गतोऽसि कुतश्चेदमप्रीतिस्यानमागतम्‌ ॥ १२॥ 
“राजर्षे | तुम अधिक प्रसन्न नहीं दिखायी देते हो । 
निष्पाप नरेश | तुम्हारे यहाँ कुशल तो है न ! कहाँ गये थे 
और किस कारण तुम्हें यइ खेदका अवसर प्राप्त हुआ दै १ ॥ 


तव्यं चेन्मया राजन्‌ जूहि मे पार्थिवर्षभ । 
व्यपनेष्यामि ते मन्युं सर्वयत्नेनेराधिप ॥ १३॥ 

“राजन्‌ | नृपश्रेष्ठ | यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
बताओ | नरेश्वर | में पूर्ण यत्न करके तुम्हारा दुःख 
दूर करूँगा? | १३ ॥ 


एवमुक्तो मरुत्तः स नारदेन महर्षिणा । 
विप्रलम्भमुपाध्यायात्‌ सवमेव न्यवेदयत्‌ ॥ १४॥ 

महर्षि नारदके ऐसा कहनेपर राजा मरुत्तने उपाध्याय 
( पुरोहित ) से बिछोह होनेका सारा समाचार उन्हें 
कह घुनाया ॥ १४ ॥ 


मरुच उवाच 


गतोऽस्म्यङ्गिरखः पुत्र देवाचार्य बृहस्पतिम्‌ । 
यश्ञाथसृस्विजं द्रष्टु स च मां नाभ्यनन्दत ॥ १५॥ 
मरुत्तने कहा-- नारदजी ! मैं अङ्किराके पुत्र देवगुरु 
बृहस्पतिके पास गया था। मेरी यात्राका उद्देश्य यह था कि 
उन्हें अपना यज्ञ करानेके लिये ऋत्विजके रूपमें देखूँ; किंतु 
उन्होंने मेरी प्रार्थना स्वीकार नहीं की ॥ १५॥ 
प्रस्याख्यातश्च तेनाहं जीवितुं नाथ कामये । 
परित्यक्तश्च गुरुणा दूषितश्चास्मि नारद्‌ ॥ १६॥ 
नारदजी | मेरे गुरुने मुझपर मरणधर्मा मनुष्य होनेका दोष 
लगाकर मुझे त्याग दिया । उनके द्वारा इस प्रकार अस्वीकार 
किये जानेके कारण अब में जीवित रहना नहीं चाहता ॥ 


व्यास उवाच 
पवमुक्तस्तु राक्षा स नारदः प्रत्युवाच ह । 
आविक्षितं महाराज वाचा संजीवयन्निव ॥ १७॥ 
व्यासजी कहते हैँ--महाराज ! राजा मरुत्तके ऐसा 


कहनेपर देवर्षि नारदने अपनी अमृतमयी बाणीके द्वारा 
अविक्षितूकुमारको जीवन प्रदान करते हुए-से कट्टा ॥ १७॥ 
नारद उवाच 
राजन्नङ्गिरसः पुत्रः संवर्तो नाम धार्मिकः । 
चङ्क्रमीति दिशः सरा दिग्वासा मोहयन्‌ प्रजाः॥१८॥ 
तं गच्छ यदि याज्यं त्वां न वाञ्छति वृदह्दस्पतिः । | 
प्रसन्नस्त्वां महातेजाः संतों याजयिष्यति ॥ १९ ॥ | 
नारद्‌जी वोले-राजन्‌ | अङ्गिराके दूसरे पुत्र संब 
बड़े धार्मिक हैं | वे दिगम्बर होकर प्रजाको मोहमें डालते हुए | 
अर्थात्‌ सबसे छिपे रहकर सम्पूर्ण दिशा मि भ्रमण करते रहते हैं । | 
यदि बृहस्पति तुम्हें अपना यजमान बनाना नहीं चाहते 
तो तुम संवर्तके ही पास चले जाओ | संवर्त बड़े तेजस्वी है. 
वे प्रसन्नतापूर्वक तुम्हारा यज्ञ करा देंगे॥ १८-१९॥ | 
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महाराज मरुत्तकी 


त रुत्त उवाच 


संजीवितो5हं भवता वाक्येनानेन नारद्‌ । 
पश्येयं क्क नु संवर्त शंस मे वदतां चर ! २०॥ 
कथं च तस्मे वर्तेयं कथं मां न परित्यजेत्‌ । 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २१ ॥ 
मरुत्त बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ नारदजी | आपने 
यह बात बताकर मुझे जिला दिया | अब यई बताइये कि 
मैं संवर्त मुनिका दर्शन कहाँ कर सकूँगा १ मुझे उनके साथ 
कैसा बर्ताव करना चाहिये ! मैं कैसा व्यवहार करूँ, जिससे 
बे मेरा परित्याग न करें । यदि उन्होंने भी मेरी प्रार्थना 
ठुकरा दी तब में जीवित नहीं रह सकूंगा || २०-२१ || 
नारद उवाच 
उन्मत्तवेषं बिश्रत्‌ स चङ्क्रमीति यथासुखम्‌ । 
चाराणस्यां महाराज दर्शनेप्सुमेदेश्वरम्‌ ॥ २२॥ 
नारद्जीने कहा-मद्दाराज | वे इस समय वाराणसीमें 
महेश्वर विश्वनाथके दर्शनकी इच्छासे पागलका-सा वेष धारण 
किये अपनी मौजसे घूम रहे हैं ॥ २२ ॥ 
तस्या द्वारं समासाद्य न्यसेथाः कुणपं कचित्‌ । 
तं दृष्टा यो निवर्तेत संवर्तः स महीपते ॥ २३॥ 
| तं पृष्ठतो ऽनुगच्छेथा यत्र गच्छेत्‌ स वीर्यवान्‌ । 
| तमेकान्ते समासाद्य प्राञ्जलिः शरणं घजेः ॥ २४ ॥ 
तुम उस पुरीके प्रवेश-द्वारपर पहुँचकर वहाँ कहींसे 
एक मुर्दा लाकर रख देना | एथ्वीनाथ ! जो उस मुर्देको 
देखकर सहसा पीछेकी ओर लौट पड़े, उसे ही संवर्त समझना 
और वे शक्तिशाली मुनि जहाँ कहीं जाये उनके पीछे-पीछे 
चले जाना । जत्र वे किसी एकान्त स्थानमै पहुचे, तव हाथ 
जोड़कर शरणापन्न हो जाना ॥ २३-२४ ॥ 
| पुच्छेत्‌ त्वां यदि केनाहं तवाख्यात इति स्म ह । 
। न्ूयास्त्वं नारदेलेति संवत कथितो$सि मे ॥ २५॥ 


। यदि तुमसे पूछें कि किसने तुम्हें मेरा पता बताया है 
। तो कह देना--“संवर्तजी | नारदजीने मुझे आपका पता 
| बताया है? ॥ २५ ॥ 
स चेत्‌ त्वामनुयुञ्जीत ममानुगमनेप्सया। 
शसेथा वह्विमारूढं मामपि त्यमशङ्गया ॥ २६॥ 


यदि वे तुमसे मेरे पास आनेके लिये मेरा पता पूछे 


i 


dn 


षष्टो ऽध्यायः ६१०९, 


I I झम्3. 


तो तुम निर्भीक होकर कह देना कि 'नारदजी आगमे समा 
गये’ | २६ ॥ 
व्यास उवाच 

स तथेति प्रतिश्रुत्य पूजयित्वा च नारदम्‌। 

अर्य नुज्ञाय राजपियेयौ वाराणसी पुरीम्‌ ॥ २७॥ 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह सुनकर राजर्षि 

मरूतने “बहुत अच्छा? कहकर नारदजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा 

की और उनसे जानेकी आज्ञा ले वे वाराणसीपुरीकी ओर 

चल दिये ॥ २७॥ 

तत्र गत्या यथोक्तं स पुर्या द्वारे महायशाः । 

कुणपं स्थापयामास नारदस्य वचः सरन्‌ ॥ २८ ॥ 
वहाँ जाकर नारदजीके कथनका स्मरण करते हुए 

मद्दायशस्वी नरेशने उनके बताये अनुसार काशीपुरीके द्वारपर 

एक मुर्दा लाकर रख दिया ॥ २८ ॥ 

यौगपद्येन विप्रश्च पुरीद्वारमथाविशात्‌ । 

ततः स कुणपं दृष्टा सहसा संन्यवतत ॥ २९ ॥ 
इसी समय विप्रवर संवर्ते मी पुरीके द्वारपर आये; 

किंतु उस मुदेको देखकर वे सहसा पीछेकी ओर 

लोट पड़े ॥ २९ ॥ 

स तं निवृत्तमालक्ष्य प्राञ्जलिः पृष्ठतो ऽन्वगात्‌। 

आविक्षितो महीपालः संवर्तमुपशिक्षितुम्‌॥ ३० ॥ 
उन्हें लौटा देख राजा मरुत्त संवर्तसे शिक्षा लेनेके लिये 

हाथ जोड़े उनके पीछे-पीछे गये ॥ ३० ॥ 

स च तं विजने दृष्टा पांसुभिः कर्दमेन च। 

इलेष्मणा चैव राजानं छीवनेश्व समाकिरत्‌ ॥ ३१ ॥ 
एकान्तमे पहुँचनेपर राजाको अपने पीछे-पीछे आते 

देख संवर्तने उनपर धूळ फेंकी) कीचड़ उछाला तथा थूक 

और खखार डाल दिये ॥ ३१ ॥ 

स तथा वाध्यमानो वै संवर्तेन महीपतिः । 

अन्वगादेव तशषि प्राञ्जलिः सम्प्रसादयन्‌ ॥ ३२॥ 
इस प्रकार संवर्तके सतानेपर भी राजा मरुत्त हाथ 

जोड़ उन्हें प्रसन्न करनेके उद्देश्यसे उन महर्षिके पीछे-पीछे 

चले ही गये ॥ ३२ ॥ 

ततो निवर्त्यं संवर्तः परिश्रान्त उपाविशत्‌ । 

शीतलच्छायमासाद्य न्यग्रोधं वहुशाखिनम्‌॥ ३३ ॥ 
तब संवर्तं मुनि लौटकर शीतल छायासे युक्त तथा 

अनेक शाखाओंसे सुशोभित एक बरगदके नीचे 

थककर बैठ गये ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आइतमेधिके पर्वणि अउवमेधपर्वणि संवतंमरुतीये षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
| इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथिकपर्वके भन्तर्णत अश्वमेधपतरेमें संबतै और मरुत्तका 
उपाख्यानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
त Se 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


र ह. ती करा वि 


सप्षमोऽध्यायः 
संवत और मरुत्तकी बातचीत, मरुत्तके विशेष आग्रहपर संवर्तका यज्ञ करानेकी खीकृति देना 


संवते उवाच 
कथमस्मि त्वया छातः केत वा कथितोऽस्मि ते। 
एतदाचक्ष्व मे तत्तमिच्छसे चेन्मम प्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
संवत बोले--राजन्‌ ! तुमने मुझे कैसे पहचाना है ! 
किसने तुम्हें मेरा परिचय दिया है ! यदि मेरा प्रिय चाहते 
हो तो यह सब मुझे ठीकठीक बताओ ॥ १ ॥ 
सत्यं ते ब्रुवतः सर्वे सम्पत्स्यन्ते मनोरथाः । 
मिथ्या च ब्रवतो मूधो शतधा ते स्फुठिष्यति ॥ २ ॥ 
यदि सच-सच वता दोगे तो तुम्हारे सारे मनोरथ पूर्ण 
होंगे और यदि शुट बोलोगे तो तुम्हारे मस्तकके तैकड़ी 
टुकड़े हो जायेंगे ॥ २ ॥ 
मरुत्त उवाच 
नारदेन भवान्‌ महामाख्यातो हटता पथि । 
गुरुपुत्रो ममेति त्वं ततो मे प्रीतिरुत्तमा ॥ ३ ॥ 
मरुत्तने कहा- मुने ! भ्रमणशील नारदजीने रास्तेमे 
मुझे आपका परिचय दिया और पता बताया। आप मेरे 
गुरु अङ्गिराके पुत्र हैं; यह जानकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ २॥ 
संवर्त उवाच 
सत्यमेतद्‌ भखद्द्ताह स मां जानाति सत्रिणम्‌ । 
कथयस्व तदेतन्मे क नु सम्प्रति नारद्‌ः॥ ४ ॥ 
संवत बोले--राजन्‌ ! तुम ठीक कहते हो, नारदको 
यह मालूम दै कि में यज्ञ कराना जानता हूँ और गुप्त वेषमें 
घूम रद्दा हूँ । अच्छा यह तो बताओ; इस समय नारद 
कहाँ हैं ! ॥ ४ ॥ 
ग्रुप उवाच 
भवन्तं कथयित्वा तु मम देवर्षिसत्तमः । 
ततो मामभ्यनुक्षाय प्रविप्रो हव्यवाहनम्‌ ॥ ५ ॥ 
मरुत्तने कहा--मुने | मुझे आपका परिचय और 
पता यताकर देवपिशिरोमणि नारद मुझे ज.नेकी आज्ञा दे 
स्वयं अग्निमें प्रवेश कर गये थे ॥ ५ ॥ 
व्यास उवाच 
श्रुत्वा तु पार्थिवस्येतत्‌ संवर्तः प्रमुदं गतः। 
पतावदद्दमप्येचं शकनुदामिति सोऽव्रबील्‌ ॥ ६ ॥ 
व्यासजी कहते है--राजन्‌! राजाकी यह बात सुनकर 
संवर्तको बड़ी प्रसन्नता हुई और बोले-_'इतना तो में 
मी कर सकता हूँ? ॥ ६ ॥ 
ततो मरुत्तमुन्मत्तो वाचा निर्भेत्संयक्षिव । 
रूक्षया ब्राह्मणो राजन्‌ पुनः पुनरथात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! वे उन्मत्त वेषधारी द्राण देवता मरुत्तको 
अपनी रूखी बाणीद्वारा बारबार फटकारते हुए-से बोले--॥७॥ 


वातप्रधानेन मया स्वचि्तवशवर्तिना । 
एवं विदृतरूपेण कथं याजितुमिच्छसि॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर | में तो वायु-प्रधान-बावला हूँ; अपने मनकी 
मौजसे ही सब काम करता हूँ, मेरा रूप भी विकृत है | 
अतः मुझ-जेसे व्यक्तिसे तुम क्या यज्ञ कराना चाहते हो! ॥ 


भ्राता मम समर्थश्च घासवेन च संगतः। | 
वर्तेते याजने चेव तेन कर्माणि कारय ॥ ९ ॥ 
“मेरे भाई बृहस्पति इस कार्यमे पूर्णतः समर्थ हैं । आज- 
कल इन्द्रके साथ उनका मेलजोल बढ़ा हुआ है | वे उनके 
यज्ञ करानेमें लगे रहते हैं | अतः उन्हींसे अपने सारे यशकर्म 
कराओ ॥ ९॥ 
गार्हस्थ्यं चेव याज्याश्च सवा शणृह्याश्च देवताः। 
पूचेजेन ममाक्षि्तं शरीर वर्जित त्विदम्‌ ॥ १०॥ 
*घर-गृइस्थीका सारा सामान, यजमान तथा गहदेवताओके 
पूजन आदि कर्म-इन सबको इस समय मेरे बड़े माईने 
अपने अधिकारमें कर लिया है | मेरे पास तो केवळ मेरा एक 
शरीर ही छोड़ रक्खा है || १० ॥ 
नाहं तेनाननुद्ञातस्त्वामाविक्षित क्दिचित्‌। 
याजयेयं कथंचिद्‌ घे स हि पूज्यतमो मम ॥ ११॥ 
“अविक्षित्‌-कुमार ! में उनकी आशा प्राप्त किये बिना 
कमी किसी तरह भी तुम्हारा यश नहीं करा सकता; क्योंकि 
वे मेरे परम पूजनीय भाई हैं ॥ ११ ॥ 


स त्वं बृहस्पति गच्छ तमनुक्षाप्य चाघज । 
ततोऽहं याजयिष्ये त्वां यदि यष्टुमिदेच्छलि ॥ १२॥ 
“अतः तुम वृदृस्पतिके पास जाओ और उनकी आज्ञा 
लेकर आओ । उस दशामें यदि तुम यज्ञ कराना चाहो, तौ 
मैं यज्ञ करा दूँगा? ॥ १२॥ 
मरुत्त उवाच 
बृहस्पति गतः पूर्वमहं संवत तच्छुणु। 
न मां कामयते याज्यमसो वासवकाम्यया ॥ १३॥ 
मरुत्तने कहा--संवतंजी ! में पहले बृहस्पतिजीके ही 
पास गया था । वहाँका समाचार बताता हुँ, सुनिये । वे 
इन्द्रको प्रसन्न रखनेकी इच्छासे अब मुझे अपना यजमान 
बनाना नहीं चाहते हैं ॥ १३ ॥ 


अमरं याज्यमासाद्य याजयिष्ये न मानुषम्‌। 
शक्रेण प्रतिपिद्धोऽहं मरुत्तं मा स्म याजयेः ॥ १४॥ 


के ] 


सप्तमो ऽध्यायः 


स्पघेते हि मया विप्र सदा हि स तु पार्थिबः। 
पवमस्त्विति चाप्युक्तो ्रात्रा ते बलसूदनः ॥ १५॥ 
उन्होंने स्पष्ट कह दिया है कि “अमर यजमान पाकर 
अब में मरणधर्मा मनुष्यका यश नहीं कराउँगा ।? साथ ही 
इन्द्रने मना भी किया है कि “आप मरुत्तका यज्ञ न 
कराइयेगा; क्योकि ब्रह्मन्‌ | वह राजा सदा मेरे साथ ईर्ष्या 
रखता है |? इन्द्रकी इस बातको आपके माईने एवमस्तु? 
कहकर स्वीकार कर लिया है | १४-१५ ॥ 
स मामधिगतं प्रेम्णा याज्यत्वेन बुभूषति । 
देवराजं समाश्नित्य तद्‌ विद्धि मुनिपुङ्गच ॥ १६॥ 
मुनिप्रवर ! मैं बड़े प्रेमसे उनके पास गया था; परंतु 
वे देवराज इन्द्रका आश्रय लेकर मुझे अपना यजमान बनाना 
द्वी नहीं चाहते हैं | इस बातको आप अच्छी तरह जान लें ॥ 
सोऽहमिच्छामि भवता सर्वस्वेनापि याजितुम्‌। 
कामये समतिक्रान्लुं वाखघं त्वत्कृतेर्गुणेः ॥ १७॥ 
अतः मेरी इच्छा यह है कि मैं सवंख देकर भी आपसे 
ही यज्ञ कराऊँ और आपके द्वारा सम्पादित शुर्णोके प्रमावसे 
इन्द्रको भी मात कर दूँ ॥ १७ ॥ 
न हि मे वतेते बुद्धिगन्तुं ब्रह्मन्‌ बृहस्पतिम्‌ । 
प्रत्याख्यातो हि तेनास्मि तथानपक्कते सति ॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | अब बृहस्पतिके पास जानेका मेरा विचार नहीं 
है; क्योकि बिना अपराघके ही उन्होंने मेरी प्रार्थना अस्वीकृत 
कर दी दै ॥ १८॥ 
संवत उवाच 
चिकीपसि यथाकामं सबेमेतत्‌ त्वयि घुवम्‌। 
यदि सब्रौनभिप्रायान्‌ कतोसि मम पार्थिव ॥ १९॥ 
संवतने कहा--परथ्वीनाथ | यदि मेरी इच्छाके 
अनुसार काम करो तो तुम जो कुछ चाद्दोगे, वह निश्चय 
ही पूर्ण होगा ॥ १९ ॥ 
याज्यमानं मया हि त्यां बृइस्पतिपुरन्दरो । 
द्विषतां समभिक्रुद्धावेतरेक॑ समथयेः ॥ २० ॥ 
जब में तुम्हारा यज्ञ कराउँगा, तब बृहस्पति और इन्द्र 
दोनों ही कुपित द्ोकर मेरे साथ द्वेष करेंगे | उस समय तुम्हें 
मेरे पक्षका समथन करना दोगा ॥ २० ॥ 
स्थैर्यमत्र कथं मे स्यात्‌ सर्वं निःसंशयं कुरु । 
कुपितस्त्वां न हीदानी भस्म ङुयां सबान्धवम्‌ ॥ २१ ॥ 


परंतु इस बातका मुझे विश्वास केसे ददो कि तुम मेरा 
साथ दोगे । अतः जेसे भी हो, मेरे मनका संशय दूर हो; 
नहीं तो अमी क्रोधमें भरकर में बन्धु-बान्धर्वोसहित तुम्ह 
भस्म कर डाळूँगा ॥ २१ ॥ 
मरुत्त उवाच 
यावत्‌ तपेत्‌ सद्दस्रांशुस्तिप्ठेरंश्चापि पवताः । 
तावल्लोकान्न लभेयं त्यजेयं सङ्गतं यदि ॥ २२॥ 
मरुत्तने कहा--ब्रह्मन्‌ ! यदि में आपका साथ छोड़ 
* तो जबतक सूर्य तपते हौ और जवतक पर्वत स्थिर रहें 
तब्रतक मुझे उत्तम लोर्कोकी प्राप्ति हो ॥ २२ ॥ 
मा चापि झुभबुद्धित्वं लभेयमिद्द कर्छिचित्‌। 
विषयैः सङ्गतं चास्तु त्यजेयं सङ्गतं यदि ॥ २३॥ 
यदि आपका साथ छोड़ दूँ तो मुझे संसारमें शुम बुद्धि 
कभी न प्राप्त हो और में सदा वित्रयोमें ही रचा-पचा 
रह जाऊं ॥ २३ ॥ 
संवतं उवाच 
आविक्षित शुभा बुद्धिवर्ततां तव कर्मसु । 
याजनं हि ममाप्येव वर्तते हृदि पार्थिव ॥ २४॥ 
संचतेने कहा--अविक्षित्‌-कुमार | तुम्हारी झुम बुद्धि 
सदा सत्कमोंमें ही लगी रहे ! एथ्वबीनाथ | मेरे मनमै मी 
तुम्हारा यज्ञ करानेकी इच्छा तो है ही ॥ २४ ॥ 
अभिधास्ये च ते राजन्नक्षयं द्रव्यमुत्तमम्‌ । 
येन देवान्‌ खगन्धवीऽ्शक्रं चामिभविष्यसि ॥ २५॥ 
राजन्‌ | इसके लिये में तुम्हे परम उत्तम अक्षय 
घनकी प्राप्तिका उपाय बतलाऊँगा+ जिससे तुम गन्ववोसहित 
सम्पूर्ण देवताओं तथा इन्द्रको भी नीचा दिखा सकोगे ॥२५॥ 
न तु मे वतेते घुद्धिर्धते याज्येषु वा पुनः। 
विप्रियं तु करिष्यामि ्ातुस्चेन्द्रस्य चोभयोः २६॥ 
मुझको अपने लिये घन अथवा यजमानोंके संग्रहका 
विचार नहीं है | मुझे तो माई बृहस्पति ओर इन्द्र दोनोंके 
विरुद्ध कार्य करना है ॥ २६ ॥ 
गमयिष्यामि शक्रेण समतामपि ते धुवम्‌ । 
प्रियं च ते करिष्यामि सत्यमेतद्‌ ग्रवीमि ते ॥ २७॥ 
निश्चय ही में तुम्हे इन्द्रकी ब्रराबरीमें बेठाऊँगा और 
तुम्हारा प्रिय करूँगा | में यह बात तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथिके पर्वणि अइवमेधपर्दभि संवर्तमरत्तीये सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथिकपरके अन्तर्गत अश्वमेधणवंमे संवत और मझ्तका 


उपाइ्यानविषयक सातवी. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 


"बड 


६११२ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


अष्टमोऽध्यायः 
« © = C ~ [a ~ ~ 
संवतका मरुत्तो सुबणकी प्राप्तिके लिये महादेवजीकी नाममयी स्तुतिका उपदेश और 
धनकी प्राप्ति तथा मरुत्तकी सम्पत्तिसे बृहस्पतिका चिन्तित होना 


संवर्त उवाच 
गिरेहिमवतः पृष्ठे मुञ्जवान्‌ नाम पचतः । 
तप्यते यत्र भगवांस्तपो नित्यमुमापतिः॥ १॥ 
संवतेने कहा--राजन्‌ | हिमालयके पृष्ठमागमें 
मुझवान्‌ नामक एक पर्वत दै, जहाँ उमावस्लम भगवान्‌ 
शङ्कर सदा तपस्या किया करते हैं ॥ १ ॥ 
वनस्पतीनां मूलेषु शएङ्गेषु विषमेषु च। 
गुहाखु रोळराजस्य यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ २ ॥ 
उमासहायो भगवान्‌ यत्र नित्यं महेश्वरः 
आस्ते शूली महातेजा नानाभूतगणावृतः ॥ ३ ॥ 
वहाँ वनस्पतियोंके मूलभागमें) दुर्गम शिखरोपर तथा 
गिरिराजकी गुफाऔमें नाना प्रकारके भूतगणीसे घिरे हुए 
महातेजस्वी त्रिञ्ूलघारी भगवान्‌ महेश्वर उमादेवीके साथ 
इच्छानुसार सुखपूर्वक सदा निवास करते हैं || २-३ ॥ 


तत्र रुद्राश्च साध्याश्च विइवेऽथ वसवस्तथा । 
यमश्च वरुणश्चैव कुवेरश्च सहानुगः॥ ४ ॥ 
भूतानि च पिशाचाश्च नासत्यावपि चाश्चिनो । 
गन्धर्वाप्सरखदचेव यक्षा देवषयस्तथा॥ ५ ॥ 
आदित्या मरुतदचव यातुधानाश्च सवशः । 
उपासन्ते महात्मानं बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस पवतपर रुद्रगण, साध्यगण) विश्वेदेवगण) वसुगण, 
यमराज) वरुण, अनुचरोंसहदित कुवेर, भूत» पिशाच) अश्विनी- 
कुमार) गन्धर्व, अप्सरा, यक्ष, देवर्षि, आदित्यगण) मरुद्गण 
तथा यातुघानगण अनेक रूपवारी उमावल्लम परमात्मा 
शिवकी सब प्रकारे उपासना करते हैं ॥ ४-६ || 
रमते भगर्वांस्तत्र कुवेरानुचरेः सह! 
विक्कतेविक्ृताकारेः कीडद्धिः प्रथिवीपते ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीनाथ | वहाँ विकराल आकार और विकृत वेष्रवाले 
कुबेर-सेवक यश्च भाँति-भाँतिकी क्रीडा. करते हैं और उनके 
साथ भगवान्‌ शिव आनन्दपूर्वक रहते हैं ॥ ७ ॥ 
श्रिया ज्वलन्‌ इद्यते थे वालादित्यसमद्युतिः । 
न रूपं शक्यते तस्य संस्थानं वा कदाचन ॥ ८ ॥ 
निर्देष्टुं प्राणिभिः केश्चित्‌ प्राकृतिमों सलो चनेः । 
उनका श्रीविग्रह प्रभातकालके सूर्यकी भाति तेजसे 
जाज्वल्यमान दिखायी देता है । संसारके कोई भी प्राकृत प्राणी 
अपने मांसमय नेत्रोंते उनके रूप या आकारको कभी देख 
नहीं सकते ॥ ८३ ॥ 


नोष्णं न शिशिर तत्र न वायुर्न च भास्करः ॥ ९ ॥ 
न जरा क्षुस्पिपासे वा न सृत्युने भयं नृप । 

वह न अधिक गर्मी पड़ती है न विशेष ठंढक, न 
वायुका प्रकोप होता है न सूर्यके प्रचण्ड तापका । नरेश्वर | 
उस पर्वतपर न तो भूख सताती है, न प्यास, न बुढापा 
आता है न मृत्यु । वर्शा दूसरा कोई भय मौ नहीं प्राप्त 
होता है ॥ ९१ ॥ 


तस्य शैलस्य पाइवेषु सर्वषु जयतां वर ॥ १० ॥ 
धातवो जातरूपस्य रइमयः सवितुयेथा । 
रक्ष्यन्ते ते कुबेरस्य सहायेरुद्यतायुधेः ॥ ११॥ 
चिकीषद्धिः प्रियं राजन्‌ कुवेरस्य महात्मनः । 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश ! उस पर्वतके चारों ओर 
सूर्यकी किरणेंकि समान प्रकाशमान सुवर्णकी खाने हैं । 
राजन्‌ | अखस्त्र-शस्त्रोसे सुसज्जित कुबेरके अनुचर अपने 
स्वामी महात्मा कुबेरका प्रिय करनेकी इच्छासे उन खानोंकी 
रक्षा करते हैं॥ १०-११३ ॥ | 
(तत्र गत्वा त्वमन्वास्य मद्दायोगेश्वरं शिवम्‌ । 
कुरू प्रणामं राजपं भक्त्या परमया युतः ॥ ) 
राजप ! वहाँ जाकर तुम परम मक्तिमावसे. युक्त हो 
हायोगेश्वर शिवको प्रणाम करो ॥ 


तस्मे भगवते क्त्वा नमः शवीय वेधसे ॥ १२॥ 
(पभिस्तं नामभिदेवं सवंविद्याधर स्तुद्दि) 
जगत्खश भगवान्‌ शङ्करको नमस्कार करके समख 
विद्याओको धारण करनेवाले उन मद्दादेवजीकी तुम इन 
निम्राङ्कित नामोद्वारा स्तुति करो ॥ १२॥ 
रुद्राय शितिकण्ठाय पुरुषाय खुवचसे। 
कपदिने करालाय हयक्ष्णे वरदाय च ॥ १३॥ 
ञ््यक्षणे पूष्णो दन्तभिदे वामनाय शिवाय च । 
याम्यायाव्यक्तरूपाय सद्वृत्ते शाङ्कराय च ॥ १४॥ 
क्षेम्याय इरिकेशाय स्थाणवे पुरुषाय च। 
हरिनेत्राय मुण्डाय छुद्धायोत्तरणाय च ॥ १५॥ 
भास्कराय सुतीथाय देवदेवाय रहसे। 
उष्णीषिणे सुवक्त्राय सद्दस्राक्षाय मीढुषे ॥ १६॥ 
गिरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे । 
विद्वदण्डाय सिद्धाय सवदण्डघराय च ॥ १७॥ 
मृगव्याधाय महते धन्विनेऽथ भवाय च। 
वराच सोमवक्त्राय सिद्धमन्त्राय चक्षुषे ॥ १८॥ 
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हिरिण्यवाहवे राजन्नुग्राय पतये दिशाम्‌। 
लेलिद्दानाय गोष्ठाय सिद्धमन्त्राय वृष्णये ॥ १९॥ 
पशूनां पतये चेव भूतानां पतये नमः । 
बृषाय मातुभक्ाय सनान्ये मध्यमाय च ॥ २०॥ 
स्रयहदस्ताय पतये घन्विने भागंवाय च। 
अजाय कृष्णनेत्राय विरूपाक्षाय चव ह ॥ २१ ॥ 
तीक्ष्णदृष्टाय तीक्ष्णाय वेश्वानरमुखाय च । 
महाद्युनयेऽनङ्गाय सवोय पतये विशाम्‌ ॥ २२॥ 
विलोद्दिताय दीत्ताय दीप्ताक्षाय महौजसे । 
वखुरेतःखुवपुषे पृथवे उत्तिवाससे ॥ २३॥ 
कपालमालिने चेव सुवणमुकुटाय च। 
महादेवाय कृष्णाय ध्यम्वकायानघाय च ॥ २४ ॥ 
क्रोधनायानृशंसाय सूइवे वाहशालिने । 
दण्डिने तप्ततपले तथैवाकूरकर्मणे ॥ २५ ॥ 
सहस्रशिरसे चव सहस्रचरणाय च | 
नमः स्वधाखरूपाय वहुरूपाय दृष्टिणे ॥ २६॥ 


“मगवन्‌ | आप रुद्र (दुखके कारणको दूर करनेवाले )) 
शितिकण्ठ ( गलेमें नीळ चिह्न धारण करनेवाले ), पुरुष 
( अन्तर्यामी ), सुवर्चा ( अत्यन्त तेजस्वी ), कपर्दी ( जटा- 
जूट्धारी ), कराल ( भयंकर रूपवाले ), हर्यक्ष ( हरे नेत्रो- 
वाले » वरद ( भक्तोंको अभीष्ट वर प्रदान करनेवाले ), 
व्यञ्च ( निनेत्रधारी )' पृप्राके दाँत उखाडनेत्राले, वामन) 
शिव) याम्य ( यमराजके गणस्वरूर ), अव्यत रूप, सद्‌वृत्त 
( लाचारी ), शङ्कर) क्षेम्य ( कल्याणकारी ) हरिकेश 
( भूरे केशोंवाले ), स्थाणु ( खिर )) पुरुष) इरिनेत्र) मुण्ड) 
क्रुद्र, उत्तरण ( ससार-सागरसे पार उतरन्नेवाले ), भास्कर 
( सूयरूप ), सुतीर्थं ( पवित्र तीर्थरूप ), देवदेव, रंहस 
( वेगवान्‌ )) उष्णीषी ( सिरपर पगड़ी घारण करनेवाले ), 
)सुवक्त्र ( सुन्दर मुखवाछे )) रदखाक्ष ( हजारों नेत्रोंवाळे )) 
'मैढन्‌ ( कामपूरक ), गिरिश (पवेतपर शयन करनेवाले )) 
प्रशान्त, यति ( संयमी), चीरवासा ( चीरवस्न धारण करने- 
"वाळे ), विस्वदण्ड ( वेलका डंडा धारण करनेवाले ) 
सिद्ध, सर्वदण्डघर ( सबको दण्ड देनेवाले ), मृगब्याघ 
(आर्द्रा नश्चत्रश्वरूप ), महान्‌, घन्त्री ( पिनाक नामक 

धनुष धारण करनेवाले ) भव ( संघारकी उत्पत्ति करने 
9" » वर (श्रेष्ठ ), सोमवक्त्र ( चन्द्रमाके समान मुख- 
बाले )) सिद्धमन्त्र ( जिन्होंने समी मन्त्र सिद्ध कर लिया है 
ऐसे ), चक्षुप ( नेत्ररूप ), हिरिप्यवाडु ( सुवर्णके समान 
पुन्दर भुजाओंवाले )) उम्र ( मयंकर ); दिशाओंके पति, 
जैलिहान ( अग्निरूपसे अपनी जिह्वाओके द्वारा हृविष्यका 
भाखादन करनेवाले ), गोष्ठ ( वाणीके निवासस्थान )) 
सेद्धमन्त्र, वृष्णि ( कामनाओंकी बृष्टि करनेवाले ), पञ्चुपति) 
भूतपति) बृष ( घमखरूप ), मातृभक्त) सेनानी ( कार्तिकेय 
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रूप )) मध्यम, खुतइस्त ( द्वाथमें ख्वा ग्रहण करनेवाले 
ऋत्विजरूप ), पति ( सबका पालन करनेवाले ), धन्वी, 
मागव, अज (जन्मरहित), कृष्णनेत्र, विरूपाक्ष, तीश्णदष्ट) 
तीक्ष्ण, वैश्वानरमुख ( अग्निरूप मुखवाळे ), मद्दाद्युतिः 
अनङ्ग ( निराकार ) सर्व, बिशार्म्गत ( सबके स्वामी ) 
विलोडित ( रक्तवणं ) दीसत ( तेजस्वी ), दीसाक्ष ( देदीप्य- 
मान नेत्रोवाले)) महोजा ( महाबली )) वसुरेता ( हिरण्यवीर 
अग्निरूप » सुवपुष्‌ ( सुन्दर दारीरडले ), पृथु ( स्थूछ ), 
कृत्तितासा ( मृगचम धारण करनेवाले ) कपालमाली 
( मुण्डमाला धारण करनेवाले ) सुवरणमुकुट, महादेव, 
कृष्ण ( सच्चिदानन्दस्वरूप » ज्यम्बक ( त्रिनेत्रघारी ), 
अनघ ( निष्पाप ), क्रोबन ( दुर्शेपर क्रोध करनेवाले )) 
अनर स (कोमल स्व माववाले), मृ दु, बाहुशाली, दण्डी) तेज तय 
करनेवाले, कोमल कर्म करनेवाले, सहखधश्िरा ( इजारों 
मस्तकवाले ), सइस्तचरण, खघाखरूप) बहुरूप और दंष्ट्री 
नाम घारण करनेवाले हैं । आपको मेरा प्रणाम है ॥१३-२६॥ 


पिनाकिनं महादेव॑ महायोगिनमव्ययम्‌ । 
त्रिशूळहस्तं वरदं ध्यम्बर्क भुवनेश्वरम्‌ ॥ २७॥ 
त्रिपुरघ्नं निनयनं त्रिलोकेशं महौजसम्‌ । 
प्रभवं सर्वभूतानां धारणं धरणीधरम्‌ ॥ २८॥ 
ईशान शङ्कर सवे शिवं विइवेश्वरं भवम्‌ । 
उमापति पशुपति विश्वरूपं महेश्वरम्‌ ॥ २९, ॥ 
विरूपाक्षं दशभुजं दिव्यगो वृषभध्वजम्‌ । 
उग्रं स्थाणुं शिवे रोद्र शव गोरीशमीश्वरम्‌ ॥ ३०॥ 
रितिकण्ठमजे शुक्रं पृथुं पृथुहर चरम्‌ । 
विश्वरूपं विरूपाक्षं वहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्रणस्य शिरसा देवमनङ्गाङ्गहर हरम्‌ । 
शरण्यं शरणं याहि महादेवं चतुमुंखम्‌ ॥ ३२॥ 
इस प्रकार उन पिनाकघारी)मह्दादेव) महायोगी, अविनाशी, 
हाथमे त्रिशूल घारण करनेवाले, वरदायक) त्यम्बक) भुवनेश्वर) 
त्रिपुरासुरको मारनेवाले, त्रिनेत्रधारी, त्रिभुवनके स्वामी, 
मदान्‌ बलवान्‌, सब जीवोँकी उत्पत्तिके कारण, सबको 
घारण करनेवाले, प्रथ्वीका भार सँभालनेवाले, जगतूके 
शासक) कल्याणकारी) स्वरूप, शिव) विश्वेश्वर, जगत्को 
उत्पन्न करनेवाले, पार्वतीके पति, पशुओंके पालक, विश्वरूप, 
मद्देश्वर, विरूपाक्ष दस भुजाधारी, अपनी ध्वजामें दिव्य 
बृपभका चिह्न धारण करनेवाले, उग्र, स्थाणु, शिव, रुद्र) 
शव) गौरीश) ईश्वर शितिकण्ठ) अजन्मा, शुक्र, पृधु) 
पृथुइर, वर) विश्वरूप, विरूपाक्ष, बहुरूप, उमापाति) कामदेव- 
को भस्म करनेवाले, इर, चतुमुंख एवं झारणागतवत्सल 
महादेवजीको सिरसे प्रणाम करके उनके झारणापन्न हो 
आना ॥ २७-३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


न पिलर लिला PE SR UPSD RPS PR SITPRO न 
Se re ese नि खा ती 


(विरोचमानं वपुषा दिव्याभरणभूषितम्‌ । 
अनाद्यन्तमजं राम्मु सत्रव्यापिनमीश्वरम्‌ ॥ 
निख्रैणुण्यं निरुद्वेगं निर्मलं निधिमोजसाम्‌ । 
प्रणम्य प्राञ्जलिः शव प्रयामि शरणं हरम्‌ ॥ 

( ओर इस प्रकार स्तुति करना--) जो अपने तेजस्वी 
श्रीविग्रहसे प्रकाशित हो रहे हें, दिव्य आमूप्णोते विभूषित 
हैं, आदि-अन्तसे रहित, अजन्मा, शम्भु, सबव्यारी) ईश्वर, 
त्रिगुणरहित, उद्घगच्चून्य, निर्मल, ओज एवं तेजकी निधि 
एवं सबके पाप और दुःखको इर लेनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शङ्करको हाथ जोड़ प्रणाम करके में उनकी शरणमें 


जाता हू ॥ 
सम्मान्यं निश्चलं नित्यमकारणमलेपनम्‌ । 


अध्यात्मवेदमासाद प्रयामि दारणं मुहुः ॥ 
जो सम्माननीय) निइचल, नित्यश कारणरहितः निर्लेप 
और अध्यात्मतखके शाता हैं, उन मगवान्‌ दिवके निकट 
पहुँचकर में बारंबार उन्हीकी शरणमें जाता हूँ ॥ 
यस्य नित्यं विदुः स्थानं मोक्षमध्यात्मचिन्तकाः। 
योगिनस्तस्वमार्गस्थाः केवल्यं पदमक्षरम्‌ ॥ 
यं विदुः सड़निमुंक्ताः सामान्यं समदर्शिनः । 
तं प्रपद्ये जगद्योनिमयोनि निर्गुणात्मकम्‌॥ 
अध्यात्मतत्वका विचार करनेवाले ज्ञानी पुरुष मोक्ष- 
तत्तमें जिनकी स्थिति मानते हैं तथा तस्त्रमार्गमें परिनिष्ठित 
योगीजन अविनाशी कैवल्य पदको जिनका स्वरूप समझते 
हैं और आसक्तिश्यून्य समदर्शी महात्मा जिन्हें सर्वत्र समान- 
रूपसे स्थित समझते हैं; उन योनिरहित जगत्कारणभूत 
निर्गुण परमात्मा शिवकी में शरण लेता हूँ ॥ 
असृजद्‌ यस्तु भूरादीन्‌ सप्तलोकान्‌ खनातनान्‌। 
स्थितः सत्योपरि स्थाणुं तं प्रपद्ये सनातनम्‌ ॥ 
जिन्होंने सत्यलोकके ऊपर स्थित होकर भू आदि सात 
सनातन लोकोकी सृष्टि की है; उन म्थाणुरूप सनातन शिवको 
में शरण लेता हू ॥ 
भक्तानां सुलभं तं हि दुलंभं दूरपातिनाम्‌ । 
अदरस्थममुं देवं प्रकृतेः परतः स्थितम्‌ ॥ 
नमामि सवेलोकस्थं व्रजामि शरणं शिवम्‌ । ) 
जो मक्तींके लिये सुलम और दूर ( विमुख) रह्नेवाले 
लोगोके लिये दर्म हैं, जो सबके निकट और प्रकृतिसे परे 
विराजमान हैं? उन सर्वलोकब्यापी महादेव शिवको में 
नमस्कार करता ओर उनकी दारण लेता हूँ ॥ 
एवं कृत्वा नमस्तस्मै मद्दादेवाय रंहसे । 
महात्मने क्षितिपते तत्छुवर्णमवाप्स्यसि ॥ ३३॥ 
पथ्वीनाथ ! इस प्रकार वेगशाली महात्मा महादेवजीको 


नमस्कार करके तुम वह सुवण-राशि प्रात कर लोगे ॥३३॥ 
(लभन्ते गाणपत्यं च तदेकाग्रा हि मानवाः। 
कि पुनः स्वर्णभाण्डानि तस्मात्‌ त्वं गच्छ माचिरम्‌॥ 
महत्तर हि ते लाभं हस्त्यश्वोष्टादिभिः सह । ) 
जो लोग भगवान्‌ शङ्करे अपने मनको एकाग्र करते है वे 
तो गणपति-पदको भी प्राप्त कर लेते हैं; फिर सुवर्णमय पात्र 
पा लेना कौन बड़ी बात है । अतः तुम शीघ्र ब जाओ, 
बिलम्ब न करो | हाथी; घोड़े और ऊँट आदिके साथ तुम्हें 
वहाँ महान्‌ लाम प्राप्त होगा ॥ 
सुवणमाहरिष्यन्तस्तत्र गच्छन्तु ते नराः 
इत्युक्तः स वचस्तेन चक्रे कारन्धमात्मजः ॥ ३४॥ 
तुम्हारे सेवकलोग सुवर्ण लानेके लिये वहा जाय | 
उनके ऐसा कदनेपर करन्घमके पोत्र मरुत्तने वैसा दी किया ॥ 
( गङ्गाधर नमस्कृत्य लब्धघवान्‌ धनमुत्तमम्‌ । 
कुबेर इच तत्‌ प्राप्य महादेवप्रलाद्तः ॥ 
शालाश्च सर्व॑सम्भारास्ततः संवतेशासनात्‌ । ) 
उन्होंने गङ्गःघर मद्दादेवजीको नमस्कार करके उनकी 
कुयासे कुवेरकी भाँति उत्तम घन प्राप्त कर लिया | उस 
चनको पाकर संवर्दकी आज्ञासे उन्होने यज्ञशालाओं तथा 
अन्य सब सम्भारोका आयोजन किया ॥ 
ततो ऽतिमाउपं सवं चक्रे यज्ञस्य संघिधिम्‌ । 
सौवर्णानि च भाण्डानि संचक्क स्तत्र शिल्पिनः॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर राजाने अलोकिकरूपसे यज्ञकी सारी तयारी 
आरम्भ की | उनके कारीगरोंने वहाँ रहकर सोनेके बहुत- 
पात्र तेयार क्रिये ॥ ३५ ॥ 
बृहस्पतिस्तु तां श्रुत्वा मरुत्तस्य महीपतेः । 
समृद्धिमतिदे देभ्यः संतापमकरोद्‌ भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
उधर वृदृस्पतिने जब सुना कि राजा मरुत्तो देवताओं 
से भी बढ़कर सम्पत्ति प्रात हुई है, तब उन्हें बड़ा दुःख 
हुआ ॥ ३६ ॥ 
स तप्यमानो वेवण्य कृदात्वं चागमत्‌ परम्‌ । 
भविष्यति हि मे शात्रः संवर्तो वसुमानिति ॥ ३७॥ 
बे चिन्ताके मारे पीले पड़ गये और यहद सोचकर कि 
“मेरा शत्रु संवर्त बहुत धनी हो जायगा? उनका शरीर 
अत्यन्त दुर्बल हो गया ॥ ३७ ॥ 
तं श्रुत्वा भृशसंतप्तं देवराजो बृहस्पतिम्‌ । 
अधिगम्यामरवृतः प्रोवाचेदं वचस्तदा ॥ ३८॥ 
देवराज इन्द्रने जव सुना कि बृहस्पतिजी अत्यन्त संतप्त | 
हो रहे हैं, तब वे देवताऔको साथ लेकर उनके पास गये 
और इस प्रकार पूछने लगे ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्वमेधिशन्पवंणि अश्वमेघपर्वणि संवतेमरुत्तीये भष्मोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इ प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेविहपर्वके अन्तर्गत अश्चमेचपर्वेमे संवर्त और मरुत्तका उपाख्यानउिषयक आठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
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नवमोऽध्यायः 
बृहस्पतिका इन्द्रसे अपनी चिन्ताका कारण बताना, इन्द्रकी आज्ञासे अग्निदेवका मरुत्तके पास उनका 
संदेश लेकर जाना ओर संबतके भयसे पुनः लोटकर इन्द्रसे त्रह्मबलकी श्रेष्ठता बताना 


इन्द्र उवाच 
ककश्चित्खुखं खपिषि स्वं बृहस्पते 
कञ्चिन्मनोश्चाः परिचारकास्ते। 
कचिद्देवानां सुख कामो ऽसि विप्र 
कच्चिद्देवास्त्वा परिपालयन्ति ॥ १ ॥ 
इन्द्रने कहा- घृइस्पते ! आप सुखसे सोते ई न! 
आपको मनके अनुकूल सेवक प्राप्त हैं न ! विप्रबर ! आप 
देवताओंके सुखकी कामना तो रखते हैँ न ? क्या देवता 
आपका पूर्णरूपछे पालन करते हैं १॥ १॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
शये शयने देवराज 
तथा मनोज्ञाः परिचारका मे। 
तथा देवानां खुखकामो ऽस्मि नित्यं 
देवाश्च मां सुभरा पालयन्ति ॥ २ ॥ 
बृहस्पतिजी बोले--देवराज ! मै सुखसे शय्यापर 
सोता हूँ, मुझे मेरे मनके अनुकूल सेवक प्रास हुए हैं । में 
सदा देवताओके सुखकी कामना करता हूँ और देवतालोग 
मी मेरा मलीमाँति पालन करते हैं ॥ २ ॥ 
इन्द्र उवाच 
कुतो दुःखं मानसं देहजं बा 
पाण्डुवित्रणश्च कुतस्त्वमद्य। 
आचक्ष्व मे ब्राह्मण यावदेतान्‌ 
निहन्मि सवाँस्तव दुःखकतून्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्रने कहा--विप्रवर ! आपको यह मानसिक अथवा 
शारीरिक दुःख केसे प्राप्त हुआ ! आप आज उदास और 
। पीले क्यो हो रहे हैं ! आप बताइये तो सद्दी, जिन्होंने आपको 
दुःख दिया है, उन सबको में अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ ३॥ 
वृहस्पतिरुवाच 
मरुत्तमाहुमंघवन्‌ यक्ष्यमाणं 
महायशेनो'त्तमदक्षिणेन | 
संवर्ता याजयतीति मे श्रुतं 
तदिच्छामि स तं याजयेत ॥ ४ ॥ 
बृहस्पतिजी बोले--मघवन्‌ ! लोग कहते है कि 
महाराज मरुत्त उत्तम दक्षिणाओसे युक्त एक महान यज्ञ 
| करने जा रहे हैं तया यह मी मेरे सुननेमें आया है कि संवत 
ही आचार्य होकर वह यज्ञ करायंगे । परंतु मेरी इच्छा है 
कि. वे उस यज्ञको न कराने पावें ॥ ४ || 


सुख 


इन्द्र उवाच 
सर्वान्‌ कामाननुयातो ऽसि विप्र 
यस्त्वं देवानां मन्त्रवित््लुपुरोधाः । 
उभौ च ते जरामृत्यू व्यतीतौ 
कि संवतस्तव कर्ताद्य विप्र ॥ ५ ॥ 
इन्द्र ने कदा--त्रह्मन्‌ | सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोग 
आपको प्राप्त हैं; क्योकि आप देवताओंके मन्त्रज्ञ पुरोहित 
हैं। आपने जरा और मृत्यु दोनौको जीत लिया दै । फिर 
संवर्त आपका क्या कर सकते हैं १॥ ५॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
दवैः सह त्वमखुरान्‌ प्रणुद्य 
जिघांससे चाप्युत खानुवन्धान्‌ । 
यं यं समृद्ध पयसि तत्र तत्र 
दुःखं सपत्नेषु समृद्धिभावः ॥ ६ ॥ 
बृह्स्पतिज्ञी बोले--देवराज ! तुम असुरोमेंसे जिस- 
जिसको समृद्विशाली देखते दो, उसके ऊपर भिन्न-भिन्न 
स्थानोमें देवता ओके साथ आक्रमण करके उन समी असुरोंको 
मिरा डालना चाहते हो | वास्तवमे शत्रु औंकी समृद्धि दुःखका 
कारण होती है | ६॥ 
अतोऽस्मि देवेन्द्र विवणरूपः 
सपत्नो मे वर्धते तन्निशम्य । 
सर्वोपायेर्मघवन्‌ संनियच्छ 
संवते वा पार्थिवं वा मरुत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवेन्द्र ! इसीसे में भो उदास हो रहा हूँ । मेरा शत्रु संवत 
बढ़ रहा दै, यह सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ गयी है । अतः 
मघवन्‌ ! तुम सभी सम्भव उपार्योद्वारा संवर्त और राजा 
मरुत्तेको केद कर छो ॥ ७ ॥ 
इन्द्र उवाच 
पहि गच्छ प्रहितो जातवेदो 
_ग्रहस्पति परिदातुं मरुत्ते । 
अयं घे त्वां याजयिता वृहस्पति- 
स्तथामरं चैव करिष्यतीति॥ ८ ॥ 
तव इन्द्रने अज्ञिदेवले कहा--जाततेदा ! इधर 
आओ और मेरा संदेश लेकर मरुत्तके पास जाओ | मरुत्तकी 
सम्मति लेकर ब्रृहस्पतिजीको उनके पास पहुँचा देना | 
वहाँ जाकर राजासे कहना कि प्ये बृह्स्पतिजी ही आपका 
यश करायेंगे तथा ये आपको अमर भी कर देंगे? ॥ ८॥ . 


६११६ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


अग्निरुवाच 
अहे गच्छामि मघवन्‌ दुतो$द्य 
बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते 
घाचं सत्यां पुरुहतस्य कर्ते 
बृहस्पतेश्चापचिति चिकीषुः ॥ ९ ॥ 
अग्नि रेचने कहा--मघवन्‌ ! मैं बृहस्पतिजीको 
मरुत्तके पास पहुँचा आनेके लिये आज आपका दूत बनकर 
जा रदा हूँ । ऐता करके में देतेन्द्रकी आज्ञाका पालन और 
वृस्पतिजीका सम्मान करना चाहता हूँ ॥ ९ ॥ 
व्यास उवाच 
ततः प्रायाद्‌ धूमकेतुमहात्मा 
वनस्पतीन्‌ वीरुधश्चापमरदूनन्‌ । 
कामाद्विमान्ते परिचर्तमानः 
काष्ठातिगो मातरिइवेव नदन्‌ ॥१०॥ 
व्यासज्ञो कहते हैँ--यह कहकर धूममय ध्वजाव!ले 
मदात्मा अग्निदेव वनस्पतियों ओर लताओको रोंदते हुए वहॉ- 
छे चल दिये | ठीक उसी तरइ जेसे शीतकालके अन्तभें 
स्वब्छन्दतापूवक बहनेवाली दिगन्तब्यापिनी वायु विशेष 
गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही हो ॥ १० ॥ 
मरुत्त उवाच 
आश्चयमद्य पद्यामि रूपिणं बह्विमागतम्‌ । 
आसनं सलिलं पाद्यं गां चोपानय वे मुने ॥ ११॥ 


मरुत्तने कद्दा-मुने | बडे आश्चर्यक्ी बात है कि 
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आज मैं मृतिमान्‌ अग्निदेवको यहाँ आया देख रहा हू । 


आप इनके लिये आसन; पाथः अर्घ्य और गौ प्रस्तुत कीजिये ॥ 


अस्निरुवाच 
आसनं सलिलं पाद्यं प्रतिनन्दामि तेडनघ। 
इन्द्रेण तु समादिएं विद्धि मां दूतमागतम्‌ ॥ १२॥ 
अरिनने कहा- निष्पाप नरेश | आपके दिये हुए 
पाद्य, अध्य और आसन आदिका अमिनन्दन करता हूँ । 
आपको माळूम होना चाहिये कि इत समय मैं इन्द्रका संदेश 
लेकर उनका दूत बनकर आपके पास आया हूँ ॥ १२ ॥ 
मरुत्त उवाच 
कञ्चिच्छरीमान्‌ देवराजः सुखी च 
कञ्चिच्चारमान्‌ प्रीयते धूमकेतो । 
कशिद्देवा अस्य वशे यथावत्‌ 
प्रबूहि त्वं मम कात्स्न्येन देव ॥ १३॥ 
मरुत्तने कहा-अग्निदेव | भ्रैमान्‌ देवराज सुखी 
तो हैं न ! धूमकेतो ! वे इमलोर्गौपर प्रसन्न हैं न १ सम्पूर्ण 
देवता उनकी आज्ञाके अधीन रहते हँ न ! देव | ये सारी 
बातें आप मुझे टीक-ठीक बताइये ॥ १३ ॥ 
अग्निरुवाच | 
शक्रो भ्ृशं सुसुखी पाथिवेन्द्र 
प्रीति चेच्छत्यजरां वे त्वया सः। 
देवाश्च सवे वशगास्तस्य राजन्‌ 
संदेश त्वं श्टणु मे देवराजः ॥ १४॥ 
अग्निदेवने कहा- राजेन्द्र ! देवराज इन्द्र बड़े 
सुखसे हैं और आउके साथ अटूट मैत्री जोड़ना चाहते हैं । 
सम्पूर्ण देवता भी उनके अधीन ही हैं। अब आप मुझसे 
देवराज इन्द्रका संदेश सुनिये ॥ १४ ॥ 
यदथ मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशं 
बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते। 
अयं शुरुयाजयतां नृप त्वां 
मत्यं सन्तममर त्वां करोतु ॥ १५॥ 
उन्होंने जिस कामके लिये मुझे आपके पास भेजा है 
उले सुनिये । वे मेरे द्वारा बृदृस्पतिजीको आपके पास भेजना 
चाहते हैँ । उन्होंने कहा है कि बृहस्पतिजी आपके गुरु हैं | 
अतः ये ही आपका यज्ञ करायेंगे। आप मरणघर्मा मनुष्य हैं| 
ये आपको अमर बना देंगे ॥ १५॥ 
मरुत्त उवाच 
संवर्तो ऽयं याजयिता दिजो मां 
बृह मपतेरञ्जालरेष 
न चेवासी याजयित्वा महेन्द्र 
मर्त्य सन्तं याजयन्नद्य शोभेत्‌ ॥ १६॥ 
मरुत्तने कहा-मगबन्‌ | मेरा यज्ञ ये विप्रवर संवर्तजी । 


तस्य । 


'अश्वमेधपर्व ] 


नवमो ऽध्यायः 


६११७ 


करायेंगे । बृहस्पतिजीके लिये तो मेरी यह अञ्जलि जुड़ी 
हुई है । महेन्द्रका यज्ञ करकर अब मेरे-जेसे मरणधर्मा 
मनुष्यका यज्ञ करानेमें उनकी शोमा नहीं है॥ १६ ॥ 

अग्निरुवाच 
लोका देवलोके महान्तः 
सम्प्राप्स्यसे तान्‌ देवराजप्रलाइत्‌ । 
त्वां चेदखौ याजयेद्‌ घे बृहस्पति 

नूनं स्वगे त्वं जयेः कीतिंयुक्तः ॥ १७॥ 
तथा लोका मानुषा ये च दिव्याः 

प्रजापतेश्चाप ये बै महान्तः । 
ते ते जिता देवराज्यं च कृत्स्नं 

बृहस्पति पीअयेच्चेन्नरेन्द्र ॥ १८॥ 
अग्निदेवने कहा--राजन्‌ | यदि बृहस्पतिजी आपका 
यज्ञ करायेंगे तो देवराज इन्द्रके प्रसादसे देवलोकके भीतर 
जितने बड़े-बड़े लोक हैं, वे सभी आपके लिये सुलभ हो 
जायेंगे | निश्चय ही आप यशस्वी होनेके साथ हदी स्वर्गपर 
भी विजय प्राप्त कर लेंगे मानवलोक, दिव्यलोकश महान्‌ 
प्रजापतिलोक और सम्पूर्ण देवराउयपर भी आरका अधिकार 
हो जायगा ॥ १७-१८ ॥ 

संवत उवाच 

मा स्मैत्र त्वं पुनर'गाः कथंचिद्‌ 

बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते। 
मा त्वां धक्ष्ये चक्षुषा दारुणेन 

सकुद्दोऽहं पावक त्वं निवोध ॥ १९॥ 
संवर्तेने कहा--अग्ने | तुम मेरी इस बातको अच्छी 
| समझ लो कि अवसे फिर कमी बृहस्पतिको मरुत्तके 
पास पहुँनानेके लिये तुम्हें यहाँ नहीं आना चाहिये । 
नहीं तो क्रोधमें भरकर में अपनी दारुण दृष्टिसे तुम्हें भस्म 
कुर डाूगा ॥ १९ ॥ 
1 व्याप्त उवाच 

दवातगमदू धूमक्ने 

| दीहाद्‌ भीतो व्यथितो 5श्वत्थपर्णवत्‌ । 
। तं वे दृष्टा प्राइ शक्रो महात्मा 
| बृद्दर्पतेः संनिधौ हव्यवाहम्‌ ॥ २०॥ 
! 


ये वै 


' ततो 


यस्त्वं गतः प्रहितो जातवेद्रो 
वृहस्पति परिदातुं मरुत्ते। 


तत्‌ कि प्राह स नृपो यक्ष्यमाणः 
कञ्चिद्‌ वचः प्रतिग्रह्माति तञ्च ॥ २१॥ 
ब्यासजी कहते हे-संत्रतकी वात सुनकर अग्निदेव 
मस्म इननेके मसे व्यथित हो पीपलके पत्तेकी तरह कापते हुए 
तुरंत ' देवताओंके पास छौट गये | उन्हें आया देख महामना 
।इन्द्रने बृहस्पतिजीके सामने ही पूछा-'अग्निदेव | तुम तो 


eT 


सायास 


मेरे भेजनेछे बृहस्पतिजीको राजा मरुत्तके पास पहुँचानेका 
संदेश लेकर गये थे बताओ, यज्ञकी तेयारी करने गले राजा 
मरुत्त क्या कहते हैं १ वे मेरी बात मानते हैं या नहीं १? ॥ 
अग्निरुवाच 
न ते वाचं रोचयते मरुत्तो 
बृहस्पतेरञ्जलि प्राहिणोत्‌ सः। 
संवर्तो मां याजयितेत्युवाच 
पुनः पुनः स मया याच्यमानः ॥ २२॥ 
अग्निने कहा-देवराज ! राजा मरुत्तको आपकी 
बात पसंद नहीं आयी । बृहस्यतिजीकों तो उन्हाने हाथ 
जोड़कर प्रणाम कइलाया दै । मेरे वारंबार अनुरोध करनेपर 
भी उन्होंने यही उत्तर दिया है कि 'संबर्तजी ही मेरा 
यज्ञ करायंगे? ॥ २२॥ 


उवाचेदं मानुषा ये च दिव्याः 
प्रज्ञापतेर्ये च लोका महान्तः। 
तांइचेलभेयं संविदं तेन कृत्वा 
तथापि नेच्छेयमिति प्रतीतः ॥ २३॥ 
उन्हाने यह मी कदा दै कि “जो मनुष्यलोक, दिव्यलोक 
और प्रजापतिके महान्‌ लोक हैं, उन्हें भी यदि इन्द्रके साथ 
समझौता करके दी पा सकता हूँ तो भी में बृहस्पतिजीको 
अपने यज्ञका पुरोहित बनाना नहीं चाहता हूँ । यह में हृढ़ 
निश्रयके साथ कह रहा हूँ? ॥ २३ ॥ 
इन्द्र उवाच 
पुनगेत्वा पार्थिवं त्वं समेत्य 
वाक्यं मदीय प्रापय खाथयुक्तम्‌ । 
पुनर्यद्‌ युक्तो न करिष्यते वच- 
स्त्वत्तो वज्रं सम्प्रहतास्मि तस्मे ॥ २३ ॥ 
इन्द्रने कहा-अग्निदेव | एक वार फिर जाकर राजा 
मरुत्ते मिलो और मेरा अर्थयुक्त संदेश उनके पास पहुँचा 
दो । यदि तुम्हारे द्वारा दुबारा कइनेपर भी मेरी बात नहीं 
मानेंगे तो में उनके ऊपर वज्रका प्रहार करूंगा ॥ २४ ॥ 
अग्निरुवाच 
गन्धर्वराडू यात्वयं तत्र दूतो 
विभेम्यहं वासव तत्र गन्तुम्‌। 
संरब्धो मामत्रचीत्‌ तीक्ष्ण रोपः 
संवर्तो वाक्यं चरितत्रह्मचर्येः ॥ २५॥ 
यद्यागच्छेः पुनरेवं कथचिद्‌ 
बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते। 
दहेयं 


त्वां चक्षु दारुणेन 
संक्रद इत्येतदवंहि शक्र ॥ २६॥ 

अग्निने कहा--देवेन्द्र ! ये गन्धर्वराज वहाँ दूत 
बनकर जाय । मैं दुवारा वहाँ जानेते डरता टॅ; क्योंकि 


ब्रह्मचारी संवर्तने तीव्र रोधमें भरकर मुझसे कहा था कि 
“अग्ने | यदि फिर इस प्रकार किसी तरह वृदस्पतिको 
मरुत्तके पास पहुँचानेके लिये आओगे तो में कुपित हो 
दारुण दृष्टिसे तुम्हे भस्म कर डार्टूंगा ।? इन्द्र | उनकी इस 
बातको अच्छी तरह समझ लीजिये ॥ २५-२६ ॥ 


शक उवाच 
त्वमेवान्यान्‌ दहसे जातवेदो 
न हि त्वदन्यो विद्यते भस्मकतो । 
त्वस्संस्प्शातू खरवंलोको विभेति 
अश्रद्धेयं वदसे हव्यवाह ॥ २७॥ 
इन्द्रने कह्दा--इव्यबाइन ! अग्निदेव | तुम तो 
ऐसी बात कह रहे हो; जिसपर विश्वास नहीं होता; क्योकि 
वुम्हां दूसरोंको भस्म करते द्दो।तुग्द्वारे सिवा दूसरा 
कोई भस्म करनेवाला नहीं है । तुम्हारे स्पर्शसे सभी 
लोग डरते हैं ॥ २७ ॥ 
अग्निरुवाच 
दिवं देवेन्द्र पृथिवी च सर्वो 
सेवेष्टयेस्त्वं स्वबलेतेच शक्र । 
पवंविधस्येह सतस्तवासौ 
कथं दृत्रस्त्रिदिवं प्राग जदार ॥ २८॥ 
अग्निदेवने कहा--देवेन्द्र ! आप भी तो अपने बलसे 
सारी पृथ्वी और स्वर्गलोकको आवेछित किये हुए हैं । ऐसे 
ददोनेपर भी आपके इस स्वर्गको पूर्वकालमे वृत्रासुरने 
केसे हर लिया १॥ २८ ॥ 
इन्द्र उवाच 
न गण्डिकाकारयोग करेऽणु 
न चारिसोमं प्रपिवामि वहे। 
न क्षीणशक्तों प्रहरामि वज्रं 
को मेऽसुल्नाय प्रहरेत मत्यः ॥ २९ ॥ 
इन्द्रने कद्दा--अग्निदेव | में प्वतको भी मक्खीके 


समान छोटा कर सकता हूँ तो भी इात्रुका दिया हुआ 


सोमरस नहीं पीता हूँ ओर जिसकी शक्ति क्षीण हो गयी है) 
ऐसे शत्रुपर बज्रका प्रहार नहीं करता । फिर भी कीन 
ऐसा मनुष्य दै, जो मुझे क पहुँचानेके लिये मुझपर 
प्रहार कर सके ?॥ २९ ॥ 
प्रवाजयेयं कालकेयान्‌ पृथिव्या- 
मपाकर्षन्‌ दानवानन्तरिक्षात्‌ । 
प्रहाद्मवसानमानयं 
को मेऽसुखाय प्रहरेत मानवः ॥ ३०॥ 
मैं चाहूँ तो कालकेय-जेते दानर्वोको आकाशसे खींचकर 
पृथ्वीपर गिरा सकता हूँ | इसी प्रकार स्वगसे प्रह्दके प्रभुत्व- 
का मी अन्त कर सकता हूँ, फिर मनुर्ध्योमें कोन ऐसा दै, जो 
कष्ट देनेके लिये मुझपर प्रहार कर सके ? || ३० || 


द्विः 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


अभिरुवाच 


यत्र शर्याति च्यवनो याजयिष्यन्‌ 
सहाश्विभ्यां सोममगृह्णादेकः । 
तं त्वं क्रुद्धः प्रत्यषेधीः पुरस्ता- 
च्छयातियज्ञं स्मर तं महेन्द्र ॥ ३१ ॥ 
अग्निदेवने कहा-महेन्द्र | राजा शर्यातिके उस 
यशका तो स्मरण कीजिये, जहाँ महर्षि च्यवन उनका यश 
करानेवाले थे | आप क्रोघमें भरकर उन्हे मना करते ही 
रह गये और उन्होंने अकेले अपने ही प्रभावसे सम्पूण 
देवताऑसहित अश्विनी कुमारोके साथ सोमरसका पान किया || 
वज्रं ग्रहीत्वा च पुरन्दर त्वं 
सम्प्राहार्षीइच्यवनस्यातिधोरम्‌ । 
स ते विप्रः सद्द वज्रेण बाहु- 
मपागृह्णात्‌ तपसा जातमन्युः ॥ ३२ ॥ 
पुरंदर ! उस समय आप अत्यन्त भयंकर वज्र लेकर 
महर्षि च्यबनके ऊपर प्रद्दार करना द्वी चाहते थे; किंतु उन 
ब्रह्मपिने कुपित होकर अपने तपोवलसे आपकी “1 
बज़सहद्दित जकड़ दिया ॥ ३२॥ 


ततो रोषात्‌ सर्वतो घोररूपं | 
सपले ते जनयामास भूयः । 

मर्द नामासुर विश्वरूपं | 
यं त्वं दृष्टा चश्नुषी संन्यमीलः ॥ ३३॥ 


तदनन्तर उन्दने पुनः रोषपूर्वक आपके लिये 
ओरसे भयानक रूपवाले एक शत्रुको उत्पन्न किया । 
सम्पूर्ण विश्वर्मे व्याप्त मद नामक असुर था और जिसे दे 
ही आपने अपनी आँखें बंद कर ली थीं ॥ २३॥  . 
जगतीस्था तथैकां ५ 


हनुरेका 
दिवं गता महतो दानवस्य। . 
सहस्त्रं दन्तानां शतयोजनानां 
सुतीक्ष्णानां घोररूपं बभूव ॥ ३४॥ 
उस विशालकाय दानवकी एक ठोढी एथ्बीपर टिकी 
हुई थी और दूसरा ऊपरका ओठ स्वर्गसे जा लगा था | 
उसके सैकड़ों योजन लंबे सहर्खोंतीले दाँत थे, जिससे उसको 
रूप बड़ा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ३४ ॥ 
स्थूला रजतस्तम्भवणो 
दष्टाश्वतस्त्रो द्वे शते योजनानाम्‌ । 
स त्वां दन्तान्‌ विदशन्नभ्यघाव- 
जिघांसया शूळमुद्यम्य घोरम्‌ ॥ ३५॥ 
उसकी चार दाढें गोलाकार, मोटी और चाँदीके खम्भांके 
समान चमकीली थीं | उनकी लंबाई दो-दो सौ .योजनकी 


वृत्ताः 


अश्वमेधपचं ] 


NN Noa जन धा 


थी । वह दानव भयंकर त्रिशूळ लेकर आपको मार डालनेकी 
इच्छासे दाँत पीसता हुआ दोडा था ॥ २५ ॥ 


अपञ्यस्त्वं त॑ तदा घोररूपं 
सर्वे वे त्वां ददशुदेशनीयम्‌। 
यस्माद्‌ भीतः प्राञ्जलिस्त्वं महपि- 
मागच्छेथाः शरणं दानवघ्च ॥ ३६॥ 
दानवदळन देवराज | आपने उस समय उस घोररूप- 
दानवको देखा था और अन्य सव लोगोने आपकी 
ओर भी हष्टिपात किया था । उस अवसरपर भयके कारण 
आपकी जो दशा हुई थी) वह देखने ही योग्य थी। 


इन्द्र उवाच 
पवमेतद्‌ ब्रह्ममल॑ गरीयो 
न ब्राह्मणात्‌ किचिदन्यद्‌ गरीयः । 


आविक्षितस्य तु बल न मृष्ये 

वञ्रमस्मै प्रहरिष्यामि घोरम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्रने कहा--यह ठीक है कि त्रझबल सबसे बढ़कर 
। । ब्राह्मणसे श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है; किंतु मैं राजा मरुत्तके 
को नहीं सह सकता | उनके ऊपर अवश्य अपने घोर 
का प्रहार करूंगा ॥ १॥ 
श्रुतराष्ट्र प्रहितो गच्छ मरुत्तं 
संवतेन संगत त वद्‌्स्व। 
' वृहस्पति त्वमुपशिक्षख राजन्‌ 
। बज्ने वा ते प्रहरिष्यामि घोरम्‌ ॥ २ ॥ 
| गन्धर्वराज धृतराष्ट्र | अब तुम मेरे भेजनेसे वहां जाओ 
या तर र संवर्तके साथ मिले हुए राजा मरुत्तसे कह्रो-“राजन्‌ ! 
धराप बृहस्पतिको आचार्य बनाकर उनसे यशकर्मकी शिक्षा- 
क्षा ग्रहण कीजिये । अन्यथा मैं इन्द्र आपपर घोर वञ्रका 
हार करूंगा? ॥ २॥ 


व्यास उवाच 
ततो गत्वा श्रृतराष्ट्रो नरेन्द्र 
प्रोवाचेदं वचनं वासवस्य ॥ ३ ॥ 
गन्धर्व मां धृतराष्ट्रं निवोध 


त्वामागतं वक्तकामं नरेन्द्र । 
| ० त रो 
। पेन्द्रं वाक्यं श्टणु मे राजसिद्द 
| यत्‌ प्राह लोकाधिपतिर्महात्मा ॥ ४ ॥ 


| 


दामो ऽध्यायः ६११९, 


आप उस दानवसे भयभीत हो हाथ जोड़कर महर्षि च्यवनकी 
शरणमे गये थे॥ ३६ ॥ 
क्षात्राद्‌ बलाद्‌ ब्रह्मयलं गरीयो 
न ब्रह्मतः किचिदन्यद्‌ गरीयः। 
सोऽहं जानन्‌ ब्रह्मतेजो यथाव- 
न्न संवत जेतुमिच्छामि शक्र ॥ ३७ ॥ 
अतः देवेन्द्र | क्षात्रबलकी अपेक्षा ब्राह्ाणबल श्रेष्ठतम 
है । ्राहमणसे बढ़कर दूसरी कोई शक्ति नहीं है। मैं ब्रह्म- 
तेजको अच्छी तरह जानता हूँ; अतः संवतको जीतनेकी मुझे 
इच्छातक नहीं होती दै ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते आइतमेचिके पर्वणि अश्वमेघपर्वणि संवत॑मरुत्तीये नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेचिकप्के अन्तर्गत अश्वमे'वपदेमें संवर्त और मझत्तका उणख्यानविषयक नर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
© रक ७ 6 
इन्द्रका गन्धवेराजको भेजकर मरुत्तो भय दिखाना और संवतंका मन्त्रबलसे 
इन्द्रसहित सत्र देवताओंकी बुलाकर मरुत्तका यज्ञ पूण करना 


व्यासज्ञी कहते हैं--तब गन्धर्षराज धृतराष्ट्र राजा 
मरुत्तके पास गये और उनसे इन्द्रका संदेश इस प्रकार 
कहने लगे--'महाराज | आपको विदित हो कि मैं धृतराष्ट्र 
नामक गन्धर्व हूँ और आपको देवराज इन्द्रका संदेश सुनाने 
आया हूँ । राजसिंह ! सम्मूर्ण लोकोके स्वामी महामना इन्द्रने 
जो कुछ कहा है; उनका वह वाक्य सुनिये ॥ ३-४ ॥ 


बृहस्पति याजकं त्वं वृणीष्व 
च्रं वा ते प्रहरिष्यामि घोरम्‌ । 


वचइ्चेदेतन्न करिष्यसे मे 
प्रादेतदेतावद चिन्त्यकर्मा ॥ ५॥ 


“अचिन्त्यकर्मा इन्द्र कहते हैं-“राजन्‌ | आप बृहस्पतिको 
अपने यज्ञका पुरोहित बनाइये । यदि आप मेरी यह बात 
नहीं मानेंगे तो में आपपर भयंकर वज्रका प्रहार करूँगा? ॥ 

मरुत्त उवाच 

त्वं चेबेतद्‌ वेत्थ पुरंदरश्च 

विश्वेदेवा वसवश्चाश्विनौ च । 
मित्रद्राठे निष्कृतिनास्ति लोके 
महत्‌ पापं ब्रहत्यासमं तत्‌ ॥ ६ ॥ 
मरुत्तने कहा- गन्धर्वराज ! आप, इन्द्र, विश्वेदेव) 
बसुगण तथा अश्विनीकुमार मी इस बातको जानते हैं कि 
मित्रके साथ द्रोइ करनेपर ब्रहमइृत्याके समान महान्‌ पाप 
लगता है । उससे छुटकारा पानेका संसारमै कोई उपाय 


नहीं है ॥ ६ ॥ 


६१२० 


बृह्‌ स्पतियीजञयतां महेन्द्र 

देवश्रष्ठुं चञ्ज्ृतां वरिष्ठम्‌ । 
संवर्ता मां याजयिताय राजन 

नते वाक्यं तस्य वारोचयामि॥ ७ ॥ 


गन्धर्वराज | बृदस्पतिजी बज्रधारियोमे श्रेष्ठ देवेश्वर 
मद्देन्द्रका यज्ञ कराय । मेरा यज्ञ तो अब सवतजी ही करायेगे | 
इसके विरुद्ध न तो मैं आपकी बात मानूँगा और न इन्द्र" 
की ही ॥ ७ ॥ 
गन्धर्व उवाच 
घोरो नादः श्रूयतां वासवस्य 
नभस्तले गजतो रार्जालह। 
व्यक्त बच्चन मोक्ष्यते ते महेन्द्रः 
क्षेमं राजंश्चिन्त्यतामेष कालः ॥ ८ ॥ 
गन्धर्दराजने कद्दा--राजसिंह ! आकाशम गर्जना 
करते हुए इन्द्रका वह धोर सिंहनाद सुनिये | जान पड़ता 
है, महेन्द्र आपके ऊपर वज्र छोड़ना ही चाहते हैं; अतः 
राजन्‌ | अपनी रक्षा एवं मलाईका उपाय सोचिये । इसके 
लिये यही अवसर है ॥ ८ ॥ 
व्याप्त उवाच 
इत्येवमुक्तो ध्वृतराष्ट्रेण राजन्‌ 
श्रुत्वा नादं नदतो वासघस्य। 
तपोनित्यं धर्मविदां वरिष्ट 
सचते तं शापयामास कार्यम्‌ ॥ ९ ॥ 


व्यासजी कहते हैँ--राजन्‌ ! धृतराष्ट्रके ऐसा 
कहनेपर राजा मरुत्तने आकाशमै गरजते हुए इन्द्रका शब्द 
सुनकर सदा तपस्यामें तत्पर रहनेवाले घमशोमे श्रेष्ठ संवर्तको 


इन्द्रके इस कायंकी सूचना दी ॥ ९ ॥ 


मरुत्त उवाच 
इममात्मानं छुचमानमारा- 
दध्या दुर तेन न इद्यते द्य । 
प्रपद्येऽहं शर्म विप्रेन्द्र त्वत्तः 
प्रयच्छ तस्मादभयं विप्रमुख्य ॥ १०॥ 
अयमायाति वे वञ्नी दिशो विद्योतयन दूदा । 
अम्रानुषेण घोरेण सद्स्यास्त्रासिता हि नः॥ ११॥ 


मरुत्तने कद्दा--विप्रवर | देवराज इन्द्र दूरसे ही 


प्रहार करनेकी चेष्टा कर रहे हैं, वे दूरकी राइपर खड़े हैं 
इसलिये उनका शरीर दृष्टिगोचर नहीं होता। ब्राहाणशिरोमणे | 
मैं आपकी दारणमें हूँ और आपके द्वारा अपनी रक्षा चाहता 
हँ, अतः आप कृपा करके मुझे अभय-दान दें । देखिये, ये 
बञ्रघारी इन्द्र दसौं दिशाओको प्रकाशित करते हुए चले 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


आ रहे हैं। इनके मयंकर एवं अलौकिक सिइनादसे हमारी 
यशशालाके समी सदस्य थरा उठे हे ॥ १०-११ ॥ 
संवत उवाच 
भयं शाकाद्‌ व्येतु ते राजसिंह 
प्रणोत्स्येऽहं भयमेतत्‌ सुघोरम्‌ | 
संस्तम्भिन्या विद्यया क्षिप्रमेव 
मा मैर-चमस्याभिभवात्‌ प्रतीतः॥ १२ 
संवर्त ने कहा --राजसिंड ! इन्द्रसे तुम्हार मय 
हो जाना चाहिये | मैं स्तम्मिनी विद्याका प्रयोग करके ब 
जल्द तुम्हारे ऊपर आनेवाले इस अत्यःत भयकर सकेट 
दूर किये देता हूँ । मुझपर विश्वास करो और इन्द्रसे पराजित 
ह नेका भय छोड़ दो ॥ १२ ॥ 
अहं संस्तम्भयिषयामि मा भैस्त्वं दाक्रतो नुप । 
सर्वेषामेव देवानां क्षयितान्यायुधानि मे ॥ १३॥ 
गो चज्रं व्रजतां वायुरेतु 
वर्ष भूत्वा चर्षतां काननेषु। 
आपः एुवन्त्वन्तरिक्षे वृथा च 
गैदामनी हृझ्यते मापि भेस्त्वम्‌ ॥ १ 
नरेश्वर ! मैं अभी उन्हें स्तम्मित करता हूँ; अतः 
इन्द्रसे न डरो । मैंने सम्पूर्ण देवता ओके अख्र-शस्र मी क्षीण 
कर दिये हैं । चाहे दसौं दिशाओमिं वज्र गिरे, आँधी चले! 
इन्द्र स्वयं ही वर्षा बनकर सम्पूर्ण बनोमें निरन्तर बरसते रहे, 
आकाशने व्यर्थं ही जलप्लावन होता रहे और बिजली चमके 
तो भी बुम भयभीत न द्दोओ ॥ १३-१४ ॥ 
वदढ्विदेवआातु वा सवतस्ते 
कामान्‌ सर्वान वर्षतु वासवो वा। 


अश्वमेधपवै ] 


दशमो ऽध्यायः 


वजन तथा स्थापयतां वधाय 
महाघोरं झुवमानं जलौधैः ॥ १५ ॥ 
अग्निदेव तुम्हारी सब ओरसे रक्षा करें | देवराज इन्द्र 
तुम्हारे लिये जलकी नहीं, सम्पूर्ण कामनाओंकी वर्षा करें और 
| बघके लिये उठे हुए और जलराशिके साथ चञ्चल 
चले हुए महाघोर वज्रको वे देवेन्द्र अपने हाथमें ही 
रहें ॥ १५॥ 


मरुच उवाच 
_ घोरः शब्दः श्रूयते वें महाखनो 
वज्नस्येष सहितो मारुतेन। 
आत्मा हि मे प्रव्यथते मुहमुह- 
ने मे खास्थ्यं जायते चाद्य विप्र ॥ १६॥ 
मरुत्तने कहा--विप्रवर | आँधीके साथ ही जोर- 
से होनेवाली वज़की भयंकर गड़गड़ाइट सुनायी दे रही 
| इससे रह-रहकर मेरा हृदय कॉप उठता दै । आज मनमें 
मी शान्ति नहीं है ॥ १६ ॥ 
संवते उवाच 
बज्ादुग्राद्‌ व्येलु भयं तवाद्य 
वातो भूत्वा हन्मि नरेन्द्र वज्जम्‌। 
भय त्यक्त्वा वरमन्यं वृणीष्व 
कं ते कामं मनसा साधयामि ॥ १७॥ 
संवतेने कद्दा--नरेन्द्र ! तुम्हें इन्द्रके भयंकर वज्रसे 
[ज मयमीत नहीं होना चाहिये । मैं वायुका रूप धारण 
अमी इस वज्रको निष्फल किये देता हूँ । तुम मय 
डकर मुझसे कोई दूसरा वर मागो | बताओ, मैं तुम्हारी 
न-सी मानसिक इच्छा पूर्ण करूँ ! ॥ १७ ॥ 
मरुत्त उवाच 
इन्द्रः साक्षात्‌ सहसाभ्येतु विप्र 
हविर्यशे प्रतिशद्वातु चेव। 
स्वंस्वं धिष्ण्यं चेव जुषन्तु देवा 
हुतं सोमं प्रतिगृह्नम्तु चेव ॥ १८॥ 
| मरुत्तने कद्दा--जदार्षे | आप ऐसा प्रयत्न कीजिये) 
सिसे साक्षात्‌ इन्द्र मेरे यशर्मे शीभतापूर्वक पधारें और 
भना इविष्य-माग ग्रहण करें । साथ ही अन्य देवता मी 
'मने-अपने स्थानपर आकर बेठ जावै और सब लोग एक 
र्थ आइुतिरूपमें प्राप्त हुए सोमरसका पान करें ॥ १८ ॥ 
1 ` संवते उवाच 
। अयमिन्द्रो इरिभिरायाति राजन्‌ 
देवेः सर्वस्त्वरितेः स्तूयमानः 
मन्त्राहृतो यज्ञमिमं मयाद्य 
पद्यस्वनं मन्त्रविस्नस्तकायम्‌ ॥ १९ ॥ 
( तदनन्तर संवर्तने अपने मन्त्रबळसे सम्पूर्ण 


। म० स्‌» ३--७ १३--- 


देवताआंका आवाहन किया ओर ) मरुत्तसे कहा- 
राजन्‌ | ये इन्द्र सम्पूर्ण देवताओके द्वारा अपनी स्तुति सुनते 
शीघ्रगामी अश्वोसे युक्त रथकी सवारीसे आ रहे हैं। मेने 

मन्त्रबलसे आज इस यशमें इनका आवाहन किया है | देखो) 
मन्त्रशक्तिसे इनका शरीर इधर खिचता चला आ रहा है ॥ 


ततो देवेः सद्दितो देवराजो 
रथे युङ्क्त्वा तान्‌ हरीन्‌ वाजिमुख्यान्‌। 
आयादू यज्ञमथ राशः पिपासु- 
राविक्षितस्याप्रमेयस्य सोमम्‌ ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ देवराज इन्द्र अपने रथर्मे उन सफेद रंगके 
अच्छे घोडाको जोतकर देवताओंको साथ ले सोमपानकी 
इच्छासे अनुपम पराक्रमी राजा मरुत्तकी यशशालामें 
आ पहुँचे ॥ २० ॥ 
तमायान्तं सहितं देवसंयैः 
प्रत्युद्ययौ पुरोधा मरुत्तः। 
चक्रे पूजां देवराजाय चाग्र्यां 
यथाशारत्रं विधिवत्‌ प्रीयमाणः॥ २१ ॥ 
देवबृन्दके साथ इन्द्रको आते देख राजा मरुत्तने अपने 
पुरोहित संवर्तबुनिके साथ आगे बढ़कर उनकी अगवानी 
की और बड़ी प्रसन्नताके साथ शास्त्रीय विधिते उनका 
अग्रपूजन किया ॥ २१ ॥ 
संवत उवाच 
स्वागतं ते पुरुद्ठतेह विदन्‌ 
यशोऽप्ययं संनिहिते त्वयीन्द्र्‌ । 
शोश॒भ्यते बलवृत्रध्न भूयः 
पिबख सोमं सुतसुद्यतं मया ॥ २२॥ 
संवर्तने कहा--पुरुहूत इन्द्र ! आपका स्वागत है | 


विद्वन्‌ | आपके यहाँ पधारनेसे इस यशकी शोमा बहुत बढ़ 
गयी है । बल और बृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज | 
मेरेद्वारा तैयार किया हुआ यइ सोमरस अस्तुत है, आप 
इसका पान कीजिये ॥ २२ ॥ 


मरुच उवाच 
शिवेन मां पश्य नमश्च तेऽस्तु 
प्रातो यशः सफल जीवितं मे। 
अयं यज्ञं कुरुते मे सुरेन्द्र 
बृहस्पतेरवरजो विप्रमुख्यः ॥ २३॥ 
मरुत्तने कहा-सुरेन्द्र | आपको नमस्कार है । आप 


मुझे कल्याणमयी दृष्टिसे देखिये । आपके पदार्पणसे मेरा यज्ञ 
और जीवन सफल हो गया । बृहस्पतिजीके छोटे भाई ये 
विध्रवर संवर्तजी मेरा यज्ञ करा रहे हैं ॥ २३ ॥ 


इन्द्र उवाच 
जानामि ते गुरुमेनं तपोधनं 
बृहस्पते रनुज॑ तिग्मतेजसम्‌ । 


६१२२ श्रीमहाभारते [ आश्वमेधिकपवीणि 
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यस्याह्णानादागतोऽहं नरेन्द्र किया | राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पूजित एवं तंवुष्ट हुए इन्द्रने राजा 
प्रीतिमेंऽद्य त्वयि मन्युः प्रणष्टः ॥ २४॥ मरुत्तसे इस प्रकार कहा-। २८ ॥ 
इन्द्रने कहा- नरेन्द्र ! आपके इन गुरुदेबको मैं पष त्वयाहमिह राजन्‌ समेत्य 
जानता हुँ । ये बृहस्पतिजीके छोटे भाई और तपस्यांके घनी ये चाप्यन्ये तव पूर्वे नरेन्द्र । 
हैं । इनका तेज दुःसह है । इन्हीके आवाइनसे मुझे आना खवोश्चान्या देचताः प्रीयमाणा 
पड़ा है । अब मैं आपपर प्रसन्न हूँ और मेरा सारा क्रोध हविस्तुभ्यं प्रतिगृह्वन्तु राजन ॥ २९॥ 
दूर हो गया है ॥ २४ ॥ “राजन्‌ | यह मैं यहाँ आकर तुमसे मिला हूँ । नरेन्द्र | 
सवत उवाच तुम्हारे जो अन्यान्य पूर्वज हैं, वे तथा अन्य सब देवता मी 
यदि प्रीतस्त्वमसि वे देवराज यहाँ प्रसन्नतापूर्वक पारे हैं । राजन्‌ ! ये सब लोग तुम्हारा 
तस्मात्स्वयं शाधि यशे विधानम्‌। दिया हुआ इविष्य ग्रहण करेंगे ॥ २९ ॥ 
खयं सर्वान्‌ कुरु भागान सुरेन्द्र आग्नेयं वे लोहितमालभन्तां 
जानात्वयं सर्वलोकश्च देव ॥ २५॥ वैश्वदेवं बहुरूपं हि राजन्‌। 
संवर्तने कहा- देवराज ! यदि आप प्रसन्न हैं तो नीलं चोक्षाणं मेध्यमप्यालभन्तां 
यशमे जो-जो कायं आवश्यक दै, उसका स्वयं ही उपदेश चलच्छिइनं सम्प्रदिष्टं द्विजाग्र्याः) ३०॥ 


दीजिये तथा सुरेन्द्र ! स्वयं ही सब देवताओंके माग निश्चित “राजेन्द्र ! अग्निके लिये लाल रंगकी वस्तुएँ प्रस्तुत क॑ 
कीजिये । देव ! यहो आये हुए सब लोग आपकी प्रसन्नताका जाये, विश्वेदेवोंके लिये अनेक रूप-रंगबाले पदार्थ दिये जाये 
प्रत्यक्ष अनुभव कर ॥ २५॥ है श्रेष्ठ ब्राझण यहाँ छूकर दिये गये चञ्चल शिश्नवाले नील 
न्हा रंगके बृषमका दान ग्रहण करे? ॥ ३० ॥ 
डा Ro दर ततो यज्ञो चवुघे तस्य राजन्‌ 
सम न्‌ यत्र देवाः खयमन्नानि जहः 
सभाः क्रियन्तामाव सथाश्च मुख्याः यस्मिञ्शक्रो ब्राह्मणैः पृज्यमान 
ब्यासजी कहते है--राजन्‌ | संवर्तके यो कहनेपर इन्द्रे नरेश्वर | तदनन्तर राजा मरुत्तके यशका कार्य 

स्वयं ही सब देवताओंको आज्ञा दी कि “तुम सब लोग अत्यन्त बढा, जिसमें देवतालोग स्वयं ही अन्न परोसने लगे 


क हक 040 A क. ब्राह्मणोद्वारा पूजित, उत्तम अश्वोंसे युक्त देवराज इन्द्र उर 
यशमण्डपर्मे सदस्य बनकर बेठे थे ॥ ३१ ॥ 
कल॒पताः स्थूणाः कुरुतारोहणानि कक 
गन्धवीणामप्सरसां च शीघम्‌। ततः खंबतेइचेत्यगतो महात्मा | 
यत्र नृत्येरन्नप्सरसः समस्ताः यथा वह्निः प्रज्वलितो द्वितीयः । 
स्वर्गापमः क्रियतां यशवाडः ॥ २७ ॥ हर्वीष्युच्चराह्वयन्‌ देवसंघान्‌ 
धान्घर्वों और अप्सराओके लिये ऐसे रंगमण्डपका जुहाकशी मन्त्रवत्‌ सुप्रतीतः ॥ ३२। 
निर्माण करोः जिसमें बहुतसे सुन्दर स्तम्भ लगे हौँ । उनके इसके बाद द्वितीय अग्निके समान तेजस्वी एवं यश 
रंगमञ्चपर चढ्नेके लिये बहुत-सी सीढ़ियाँ बना दो । यह मण्डपर्मे बैठे हुए महात्मा संवर्तने अत्यन्त प्रसन्नचिर 
सब कार्य शीघ्र हो जाना चाहिये | यह यशशाला खर्गके होकर देवबृन्दका उच्चखरसे आह्वान करते हुए मन्त्रपाठ 
समान सुन्दर एबं मनोहर बना दो । जिसमें सारी अप्सरा. पूर्वक अग्निमे इविष्यका इवन किया ॥ ३२ ॥ 


नृत्य कर सकें? ॥ २७ ॥ ततः पीत्वा बलभित्‌ सोममग्र्यं 
युक्तास्ते चक्कुराशु प्रतीता ये चाप्यन्ये सोमपा देवसंघाः । 
दिवौकसः राक्रवाक्यान्नरेन्द्र सर्वे ऽनुश्ञाताः प्रययुः पार्थिवेन 
ततो वाक्यं प्राह राजानमिन्द्रः यथाजोषं तपितांः प्रीतिमन्तः ॥ ३३ । 
प्रीतो राजन्‌ पूज्यमानो मरुत्तम्‌ ॥ २८ ॥ तत्पश्चात्‌ इन्द्र तथा सोमपानके अधिकारी अन 


नरेन्द्र | देवराजके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण देवताओंने देवताओंने उत्तम सोमरसका पान किया । इससे सबक 
स तुष्ट होकर उनकी आशाके अनुसार शीध दी सबका निर्माण वृप्ति एवं प्रसन्नता हुई | फिर सब देवता राजा मरुत्तकं 


अश्वमेधपवे ] 


अनुमति लेकर अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ ३३ ॥ 
ततो राजा जातरूपस्य राशीन्‌ 
पदे पदे कारयामास इ्ः। 
द्विजातिभ्यो विस्‌जन भूरि वित्तं 
रराज वित्तेश इवारिहन्ता ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर शत्रुइन्ता राजा मरुत्तने बड़े इर्षके साथ वहाँ 
ब्राझणोंको बहुत-से धनका दान करते हुए उनके लिये पग- 
पगपर सुवर्णके ढेर लगत्रा दिये । उस समय घनाध्यक्ष 


कुवेरके समान उनकी शोभा हो रही थी ॥ ३४॥ 


| ततो वित्तं विविधं संनिधाय 


यथोत्साहं कारयित्वा च कोषम्‌। 
अनुशातो गुरुणा संनिवृत्य 
शशास गामखिलां सागरान्ताम्‌॥ ३५॥ 
इसके बाद ब्राहाणोके ले जानेसे जो नाना प्रकारका 
घन बच गया, उसको मरुत्तने उत्साइपूर्वक कोष-स्थान 
बनवाकर उसीर्मे जमा कर दिया | फिर अपने गुरू संवतंकी 
आज्ञा लेकर वे राजधानीको लौट आये और समुद्रपर्यन्त 
प्रथ्वीका राज्य करने लगे ॥ ३५ || 


एकादशो ऽध्यायः 


६१२३ 


पवंगुणः सम्बभूवेह राजा 
यस्य क्रतो तत्‌ सुवर्ण प्रभूतम्‌ । 
तत्‌ त्वं समादाय नरेन्द्र वित्तं 
यजस्व देवां स्तर्पयानो निवापैः ॥ ३६॥ 
नरेन्द्र ! राजा मरुत्त ऐसे प्रभावशाली हुए थे | उनके 
यज्ञे बहुत-सा सुवर्ण एकत्र किया गया था । तुम उसी 
घनको मेंगवाकर यज्ञभागसे देवताओको तृप्त करते हुए 
यजन करो ॥ ३६ ॥ 
वैद्सायन उवाच 
ततो राजा पाण्डवो हष्टरूपः 
श्रुत्वा वाकयं सत्यत्रत्याः सुतस्थ। 
मनश्चक्रे तेन वित्तेन यष्टुं 
ततोऽमात्येमन्त्रयामास भूयः ॥ ३७॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हें--जनमेजय | सत्यबतीनन्दन 
व्यासजीके ये वचन सुनकर पाण्डुकुमार राजा युधिष्ठिर बडुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने उस घनके द्वारा यज्ञ करनेका 
विचार किया तथा इस विषयमें मन्त्रियोके साथ बारंबार 
मन्त्रणा की ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेजिके पर्वणि भश्वमेधपर्वणि संवतमरुत्तीये दृशमोऽध्यगयः ॥ १०॥ 


इस प्रकार श्रोमह भारत आश्वमेधिक पर्वके अन्तगैत अश्वमघपबमे संते और मरुता ठपाल्यानविषयक 
| दसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको इन्द्रद्वारा शरीरस्थ वृत्रासुर्का संहार करनेका इतिहास सुनाकर समझाना 


| 
एकादशोऽध्यायः 


| वेशम्पायन उवाच 
'इत्युक्ते नुपतौ तस्मिन्‌ व्यासेनाद्धतकर्मणा । 
। घासुदेवो महातेजास्ततो वचनमाददे ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें-जतमेजय | अद्भुतकर्मा 
| बेद्ब्यासजीने युधिष्टिससे इस प्रकार कहा, तत्र भद्दातेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुछ कहनेक्री उद्यत हुए ॥ १ ॥ 
| तं नृपं दीनमनसं निहतश्चातिबान्चवम्‌। 
डपप्लुतमिवादित्यं सधूममिव पाचकम्‌ ॥ २ ॥ 
निर्विण्णमनसं पाथं ज्ञात्वा वृष्णिकुलोद्वहः । 
| आश्वासयन्‌ धर्मसुतं प्रवक्तमुपचक्रमे ॥ हे ॥ 
जाति-माइयोंके मारे जानेसे युधिष्ठिरका मन शोकसे 
दीन एवं ब्याकुल हो म्हा था | वे गहुअस्त सूर्य और धूमयुक्त 
| अग्निके समान निस्तेज हो गये थे । विशेषतः उनका मन 
राज्यकी ओरसे खिन्न एवं विरक्त हो गया था। यह सब 
| जानकर . वृष्णिवंशभूषण श्रीकृष्णने कुन्तीकुमार धर्मपुत्र 
, युधिष्ठिरको आश्वासन देते हुए इस प्रकार कहना 
आरम्म किया ॥ २-३ ॥ 
। 


वातुद्देष उवाच 
सवै जिह्मं मृत्युपदमार्जवं ब्रह्मणः पद्म । 
पतावान्‌ शानविषयः किं प्रलापः करिष्यति ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-धमराज | कुटिलता 
मृत्युका स्थान हे और सरलता ब्रह्मकी प्राप्तिका साधन है । 
इस बातको ठीक ठीक समझ लेना दी ज्ञानका विषय है | 
इसके विपरीत जो कुछ कहा जाता दै, वह प्रलाप है | भला 
वह किसीका क्या उपकार करेगा १ ॥ ४॥ 


नेच ते निष्ठितं कर्म नेव ते शात्रवो जिताः। 

कथं शात्रुं शरीरस्थमात्मनो नाववुध्यसे ॥ ५ ॥ 
आपने अपने कतंव्यकर्मको पूरा नहीं किया । आपने 

अभीतक शत्रु औपर विजय भी नहीं पायी | आपका शत्रु तो 

आपके शरीरके मीतर ही बैठा हुआ है। आप अपने उस 

शत्रुको क्यों नहीं पहचानते हैं १॥५॥ 


अत्र ते वतंयिष्यामि यथाधर्मं यथाश्रुतम्‌ । 
इन्द्रस्य सह वृत्रेण यथा युद्धमवर्तत ॥ ६ ॥ 


६१२४ 


- श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


यहाँ में आपके समक्ष धर्मके अनुसार एक वृत्तान्त 
जैसा सुन रक्खा है, वेसा ही बता रहा हूँ । पूर्वकालमें 
वृ त्रासुरके साथ इन्द्रका जैसा युद्ध हुआ था, वही प्रसङ्ग 
सुना रहा है ॥ ६ ॥ 
वृत्रेण पृथिवी व्याप्ता पुरा किल नराधिप । 
दृष्टा स पृथिर्वी व्याप्तां गन्धस्य विषये हते ॥ ७ ॥ 
धराहरणदुगन्धो विषयः समपद्यत । 
शतकतुश्चकोपाथ गन्धस्य विषये हृते ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | कहते हैं, प्राचीन कालमें बृत्रासुरने समूची 
पृथ्वीपर अधिकार जमा लिया था । इन्द्रने देखा बृत्रासुरने 
पृथ्वीयर अधिकार कर लिया और गन्धके विषयका भी 
अपहरण कर लिया और इस प्रकार पृथ्वीका अपहरण 
करनेसे सब ओर दुर्गन्धका प्रसार हो गया है।तब 
गन्धके विषयका अपहरण होनेसे शतक्रतु इन्द्रको बड़ा 
क्रोध हुआ ॥ ७-८ ॥ 
बुत्रस्य स॒ ततः कुद्धो घोरं वज्रमवाखूजत्‌ । 
स वध्यमानो घज्रेण सुभृशं भूरितेजसा ॥ ९ ॥ 
विवेश सहसा तोयं जग्राह विषयं ततः । 
तत्पश्चात्‌ उन्होने कुपित हो ब्र॒त्रासुरके ऊपर घोर वञ्रका 
प्रहार किया | महातेजस्वी वञ्रसे अत्यन्त आहत हो वह 
असुर सहसा जलमें जा घुसा और उसके विषयभूत रसको 
ग्रहण करने लगा || ९३ ॥ 
अप्सु वृत्रगृद्दीतासु रसे च विषये हते ॥ १०॥ 
शतक्रतुरतिक्रुद्धस्तत्र बज्रमवासुजत्‌ । 
जत्र जळपर भी तृत्रासुरका अधिकार तथा रसरूपी 
विपयका अपहरण हो गया, तब अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए 
इन्द्रने वदद भी उसपर वज्रा प्रहार किया ॥ १०३ ॥ 
स वध्यमानो वज्रण तस्मिन्नमिततेजसा ॥ ११॥ 
विवेश सहसा ज्योतिजंग्राह विषयं ततः। 
जलम अमिततेजस्वी वज्रको मार खाकर वृत्रातुर 
सहसा _ तेजस्तत्तवर्मे घुस गया और उसके विषयको 
ग्रहण करने लगा ॥ ११३ ॥ 
व्याप्ते ज्योतिषि वृत्रेण रूपेऽथ विषये हते ॥ १२॥ 
शातक्रतुरतिक्कु द स्तत्र वञ्रमवाखजत्‌ । 
वृत्रासुरके द्वारा तेजपर भी अधिकार कर लिया गया 
और उसके रूप नामक विषयका अपहरण हो गया, यह 
जानकर शतक्रतुके क्रोधकी सीमा न रद्द गयी | उन्होंने वहाँ 
भी वृत्रासुरपर वज्रा प्रहार किया ॥ १२३॥ 
स वध्यमानो वज्रेण तस्मिन्नमिततेजसा ॥ १३॥ 
विवेश सहसा वायुं जग्राह विषयं ततः । 


उस तेजरमें स्थित हुआ इृत्रासुर अमिततेजस्वी वज़के 
प्रहारसे पीड़ित हो सहसा वायुमें समा गया और उसके 
स्पर्श नामक विषयको ग्रहण करने लगा ॥ १३३ ॥ 
व्याप्त वायौ तु इृत्रेण स्पशेऽथ विषये हृते ॥ १४॥ 
शतक्रतुरतिक्कुद्धस्तत्र चञ्जमवाखजत्‌ । 

जब वृत्रासुरने वायुको भी व्याप्त करके उसके स्पर्श 
नामक विषयका अपहरण कर लिया, तब झातक्रतुने अत्यन्त 
कुपित होकर वहाँ उसके ऊपर अपना वज्र छोड़ दिया ॥ 
स वध्यमानो चज्रेण तस्मिन्नमिततेजसा ॥ १५॥ 
आकाशमभिदुद्राव जग्राह विषयं ततः । | 

वायुके भीतर अमित तेजस्वी वज्रसे पीड़ित हो बृत्रासुर 
मागकर आकाशमै जा छिपा और उसके विषयको 
ग्रहण करने लगा ॥ १५३ ॥ 
आकारो वृत्रभूतिष्थ शब्दे च विषये हते ॥ १६॥ 
शतक्रतुरभिक्रुद्धस्तत्र वचज्रमवासूजत्‌ । 

जब आकाश वृत्रासुरमय हो गया ओर उसके शब्दरूप 
विषयका अपहरण होने लगा, तब शतक्रतु इन्द्रको बड़ा 
क्रोध हुआ और उन्होंने वहाँ भी उसपर वज़का 
प्रहार किया ॥ १६४ ॥ 

वध्यमानो वज्रेण तस्मिन्नमिततेजसा ॥ १७॥ 
विवेश सहसा शाकं जप्राह विषयं ततः। 

आकाशके भीतर अमित तेजस्वी वञ्रसे पीड़ित हि 
बृत्नासुर सहसा इन्द्रमे तमा गया और उनके विषयको 
ग्रहण करने लगा ॥ १७३ ॥ | 
तस्य वृत्रगृहीतस्य मोहः समभवन्महान्‌ ॥ १८॥ 
रथन्तरेण तं तात वसिष्ठः प्रत्यबोधयत्‌ । ` 

तात ! वृत्रासुरसे ग्रहीत होनेपर इन्द्रके मनपर महान्‌ 
मोह छा गया । तब मदषिं बसिष्ठने रथन्तर सामके द्वारा 
उन्हें सचेत किया ॥ १८३ ॥ | 
ततो वृत्रं शरीरस्थं जघान भरतर्षभ 
शातक्र तुरहश्येन वञ्रेणेतीह नः श्रुतम्‌ ॥ १९॥ 

मरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ दातक्रतुने अपने शारीरके मीत्र 
स्थित हुए बृत्रासुरको अदृश्य वज्रके द्वारा मार डाला ऐसा 
हमने सुना है ॥ १९॥ 
इदं धर्म्ये रहस्यं ये शाक्रेणोक्तं महर्षिषु । 
ऋषिभिश्च मम प्रोक्त तन्निबोध जनाधिप ॥ २०॥ 

जनेश्वर | यद्द घर्मसम्मत रहस्य इन्द्रने महषियोंको 
बताया और मइर्षियोने मुझसे कहा । वही रहस्य मैंने आपको 
सुनाया दै । आप इसे अच्छी तरह समझ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आइवमेधिके पर्वणि अइवमेबपर्वणि कृष्णघमंसंवादे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्दामारत आश्वमेथिरुपवैके अन्तर्गत अश्वमेचप्वेमें श्रीकृष्ण और धर्मराज युचिष्ठिरका 


संदादविषयक ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११ ॥ 
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अश्वमेधप्वं. ] 


द्वादशो ऽध्यायः 
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द्वादशोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका युधिष्टिरको मनपर विजय करनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
द्विविधो जायते व्याधिः शारीरो मानसस्तथा । 
परस्परं तयोजँन्म निद्दन्द्वं नोपपद्यते ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-कुन्तीनन्दन ! दो प्रकारः 
के रोग उत्पन्न होते है--एक शारीरिक दूसरा मानसिक | 
इन दोनोंका जन्म एक दूसरेके सहयोगसे होता है। दोनोंके 
पारस्परिक सहयोगके बिना इनकी उत्पत्ति सम्भव नहीं है ॥ 
शारीरे जायते व्याधिः शारीरः स निगद्यते । 
मानसे जायते व्याधिमीनसस्तु निगद्यते ॥ २ ॥ 
शरीरमें जो रोग उत्पन्न होता दै, उसे शारीरिक रोग 
कहते हैं और मनमें जो व्याधि होती है, वह मानसिक 
रोग कहलाती दै ॥ २ ॥ 
शीतोष्णे चेव वायुश्च गुणा राजन्‌ शरीरजाः । 
तेषां गुणानां साम्यं चेत्‌ तदाहुः खस्थलक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! शीत, उष्ण ओर वायु--ये तीन शरीरके 
गुण हैं । यदि शरीरमें इन तीनों गुर्णोकी समानता हो तो 
यह स्वस्थ पुरुषका लक्षण है ॥ ३॥ 
उष्णेन बाध्यते शीतं शीतेनोष्णं च वाध्यते । 
सत्त्वं रजस्तमइचेति त्रय आत्मशुणाः स्मृताः ॥ ४ ॥ 
उष्ण शीतका निवारण करता ओर शीत उष्णका 
निवारण करता है । सत्व, रज और तम-ये तीन अन्तःकरणके 
गुण माने गये हैं ॥ ४॥ 
| तेषां गुणानां साम्यं चेत्‌ तदाहुः स्वस्थलक्षणम्‌ । 
| तेबामन्यतमोत्सेके विधानमुपद्दियते ॥ ५ ॥ 
' इन गुर्णोकी समानता हो तो यह मानसिक स्वास्थ्यका 
* लक्षण है | इनमेंसे किसी एककी वृद्धि होने पर उसके निवारण- 
।का उपाय बताया जाता है ॥ ५ ॥ 
| हषण याध्यते शोको हर्षः शोकेन वाध्यते । 
। कञ्चिद्‌ दुःखे वर्तमानः सुखस्य स्मर्तुमिच्छति । 
कश्चित्‌ सुखे बतेमानो दुःखस्य स्मर्तुमिच्छति ॥ ६ ॥ 
। इर्षसे शोक बाधित होता है और शोकसे हर्ष | कोई 
दुःखें पड़कर सुखकी याद करना चाहता है और कोई 
| सुखी होकर दुःखकी याद करना चाहता है ॥ ६ ॥ 
खत्वं न दुःखी दुःखस्य न सुखी सुसुखस्य च। 
'सतुंमिच्छसि कौन्तेय किमन्यद्‌ दुःखविश्रमात्‌॥ ७॥ 
। कुन्तीनन्दन | आप न तो दुखी होकर दुःखकी और न 
' सुखी होकर उत्तम सुखकी याद करना चाहते हैं । यह दुःख- 
विक्षमके सिवा और क्या है ॥ ७ || | 


|| 


अथवा ते स्वभावो$यं येन पाथोवकष्यसे । 
दृष्टा सभागतां कृष्णामेकवस्राँ रजस्वलाम्‌ । 
मिषतां पाण्डवेयानां न तस्य स्मतुमिच्छसि ॥ ८ ॥ 
अथवा पार्थ | आपका यह स्वभाव ही है; जिससे आप 
आङ्गष्ट होते हैं । पाण्डर्वोके देखते-देखते एकवस््रधारिणी 
रजस्वला कृष्णा सभामें घसीट लायी गयी । आप उसे उस 
अवस्थार्मे देखकर भी अब उसकी याद करना नहीं चाहते | 
प्रचाजनं च नगराद्जिनेश्व विवासनम्‌ । 
महारण्यनिवासश्च न तस्य स्मतुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
आपलोर्गोको नगरे निकाला गया, मृगछाला 
पहनाकर वनवास दिया गया और बड़े-बड़े घोर 
जंगलोमें रहना पड़ा । इन सत्र वार्तोको आप कभी याद 
करना नहीं चाहते हे ॥ ९॥ 
जटासुरात्‌ परिछ्लुशश्चित्रसेनेन चाहदवः । 
सैन्धवाञ्च परिक्लेशो न तस्य स्मतुंमिच्छसि ॥ १०॥ 
जटाबुरसे जो क्लेश उठाना पड़ा, चित्रसेनके साथ 
जूझना पड़ा और सिन्धुराज जयद्रथसे जो अपमान और 
कष्ट प्राप्त हुआ, उसका स्मरण करनेकी इच्छा आपको 
नहीं होती है ॥ १० ॥ 
पुनरश्ञातचर्यायां कीचकेन पदा वधः । 
याशसेन्यास्तथा पार्थ न तस्य स्मर्तुमिच्छसि ॥ ११ ॥ 
पार्थ | अज्ञातवासके दिनों कीचकने जो द्रौपदीको लात 
मारी थी, उसे भी आप नहीं याद करना चाहते हैं ॥ ११॥ 
यञ्च ते द्रोणभीष्माभ्यां युद्धमासीदरिंदम । 
मनसेकेन योद्धव्यं तत्‌ ते युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ १२॥ 
शत्रुदमन ! द्रोणाचार्य और भीष्मके साथ जो युद्ध 
हुआ था, वद्दी युद्ध आपके सामने उपस्थित है | इस समय 
आपको अकेले अपने मनके साथ युद्ध करना होगा ॥ १२॥ 
तस्मादभ्युपगन्तव्यं युद्धाय भरतर्षभ । 
परमव्यक्तरूपस्य पारं युक्त्या स्वकर्मभिः ॥ १३॥ 
मरतभूषण | अतः उस युद्धके लिये आपको तेयार 
हो जाना चाहिये । अपने कर्तव्यका पालन करते हुए योगके 
द्वारा मनको वशौभूत करके आप मायासे परे परब्रझको 
प्राप्त कीजिये || १३ ॥ 
यत्र नैव शरैः काय न भृत्येन च बन्धुभिः । 
आत्मनेकेन योद्धव्यं तत्‌ ते युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ १४॥ 
मनके साथ होनेवाले इस युद्धमें न तो बार्णोका काम है 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


और न सेवको तथा बन्धु-बान्धर्वोका ही | इस समय इसमें 

आपको अकेले ही युद्ध करना है ओर वह युद्ध सामने 

उपस्थित है ॥ १४ ॥ 

तस्मिन्ननिजिते युद्धे कामवस्थां गमिष्यसि । 

पतज्ज्ञात्वा तु कौन्तेय कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ १५ ॥ 
यदि इस युद्धर्मे आप मनको न जीठ सके तो पता नहीं 

आपकी क्या दशा होगी । कुन्तीनन्दन ! इस बातको अच्छी 


तरह समझ लेनेपर आप कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ १५॥ 


पतां बुद्धि विनिश्चित्य भूतानामागति गतिम्‌। 

पितृपैतामहे वृत्ते शाधि राज्यं यथोचितम्‌ ॥ १६॥ 
समस्त प्राणियाँका यो ही आवागमन होता रहता है । 

बुद्धिसे ऐसा निश्चय करके आप अपने बाप-दादोके 


बर्तावका पालन करते हुए उचित रीतिसे राज्यका 
शासन कीजिये॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पर्वणि भइवमेघपर्वणि कृष्णघमेलंवादे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आशश्वमेविकप्दके अन्तगैत अश्वमेचप्में रीकृष्ण और यु विष्ठिरका! 
संवाद -पयक बारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ ॥ 

~ > 
त्रयोदशोऽध्यायः 
श्रोकृष्णद्वारा ममताके त्यागका महत्त्व, काम-गीताका उल्लेख और 
युधिष्टिरको यज्ञके लिये प्रेरणा करना 


वासुदेव उवाच 
न वाह्यं द्रव्पमुत्सूञ्य सिद्विभ॑वति भारत । 
शारीरं द्रव्पमुत्सूज्य सिद्धिर्भवति वानवा ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं -भारत | केबल राज्य 
आदि बाह्य पदाथोंका त्याग करनेसे ही सिद्धि नहीं प्राप्त 
होती । शारीरिक द्रव्यका त्याग करके भी सिद्धि प्राप्त द्दोती 
है अयवा नहीं भी होती है ॥ १ ॥ 
बाह्यद्रव्यविमुक्तस्य शारीरेषु च ग्रद्धथतः | 
यो धर्मो यत्‌ सुखं चवद्विषतामस्तुतत्‌ तथा ॥ २ ॥ 
बाह्य पदार्थोसे अलग होकर भी जो शारीरिक सुख- 


दिलातमें आसक्त है; उसे जित धर्म और सुखकी प्राप्ति होती 


है, बह तुम्हारे साथ द्वेष करनेयालोंको ही प्राप्त हो ॥ २॥ 
द्व्यक्षरस्तु भवेन्मृत्युस्त्र्यक्षर ब्रह्म शाइवतम्‌ । 
ममेति च भवेन्म्ृत्युन ममेति च शाइवतम्‌ ॥ ३ ॥ 


“मम? ( मेरा ) ये दो अक्षर ही मुत्युरूप हैं और “न 


मम? ( मेरा नहीं है ) यह तीन अक्षरोंका पद सनातन ब्रझ- 
की प्राप्तिका कारण है । ममता मृत्यु है और उसका त्याग 


सनातन अमृतत्व है ॥ ३ ॥ 


ब्रह्ममृत्यू ततो राजन्नात्मन्येव व्यवस्थितो । 
अहर्यमानो भूतानि योधयेतामसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | इस प्रकार मृत्यु और अमृत दोनों अपने भीतर 
ही स्थित हैं | ये दोनों अहृदय रहकर प्राणियोको  लड़ाते हैं 


अर्थात्‌ किसीको अपना मानना और किसीको अपना न 
मानना यह भाव ही युद्धका कारण है, इसमें संशय नहीं दै | 


अविनाशो ऽस्य सर्वस्य नियतो यदि भारत | 

भित्ता शरीरं भूतानामहिसां प्रतिषद्यते॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन | यदि इस जगतुकी सत्ताका विनाश न 

होना ही निश्चित हो, तब तो प्राणियोके शरीरका भेदन करके 

भी मनुष्य अहिंताका ही फल प्राप्त करेगा ॥ ५ ॥ 


लब्ध्वा हि पृथ्वीं कत्स्ना सहस्थावरजङ्गमाम्‌ । 
ममत्वं यस्य नैव स्यात्‌ कि तया स करिष्यति ॥ ६ ॥ 
चराचर प्राणियोसहित समूची प्रथ्वीको पाकर भी जिसकी 
उसमें ममता नही होती, वह उसको लेकर क्या करेगा अथाति 
उस मम्पत्तिसे उसका कोई अनर्थ नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 
अथवा बसत; पार्थ वने वन्येन जीबतः । 
ममता यस्य द्रव्येघु मृत्योरास्ये स वतते ॥ ७ ॥ 
किंतु कुन्तीनन्दन } जो वनर्मे रहकर जंगली फल-मूलॉसि 
ही जीबन-निर्वाह करता है, उभका भी यदि द्रव्योमे ममत 


हे तो बह मीतक मुखमे ही विद्यमान हे ॥ ७ ॥ 


वाह्यान्तराणां शत्रुणां स्वभाव पश्य भारत । 
यन्न पझ्यति तद्‌ भूत मुच्यते स मद्दाभयात्‌ ॥ ८ । 

मारत | बाहरी और भीतरी शत्रुओंके स्वभावको देखिये 
समझिये ( ये मायामय होनेके कारण मिथ्या हैं, ऐसा निश्च' 
कीजिये ) | जो मायिक पदको ममत्वकी दृष्टिसे नहीं देखता 
वह महान्‌ भयसे छुटकारा पा जाता है ॥ ८ ॥ 


कामात्मानं न प्रशंसन्ति लोके 
नेहाकामा काचिदस्ति प्रबुत्तिः। 
सर्वे कामा मनसोऽङ्गञप्रभूता 
यान्‌ पण्डितः सहरते विचिन्त्य ॥ ९ 


अश्वमेधपवं ] 


जितका मनं कामनाओर्मे आसक्त दै, उसकी संसारके 
लोग प्रशंसा नहीं करते हैं | कोई भी प्रबृत्ति बिना कामनाके 
नहीं होती और समस्त कामनाएँ मनसे ही प्रकट होती हैं । 
विद्वान्‌ पुरुष कामनाओंको दुःखका कारण मानकर उनका 
परित्याग कर देते हैं ॥ ९॥ 
भूयो भूयो जन्मनो 5भयासयोगादू 
योगी योग सारमार्ग विचिन्ध्य। 
दानं च वेदाध्ययनं तपश्च 
काम्यानि कमौणि च वैदिकानि ॥ १० ॥ 
व्रतं यान्‌ नियमान्‌ ध्यानयोगान्‌ 
कामेन यो नारभते विदित्वा । 
यद्‌ यश्चायं कामयते स धर्मों 
न यो धर्मा नियमस्तस्य मूलम्‌ ॥ ११॥ 


र योगी पुरुष अनेक जन्मोके अभ्याससे योगको ही मोक्षका 


मार्ग निश्चित करके कामनाओंका नाश कर डालता है | 
जी इस बातको जानता है, वह दान, वेदाध्ययनं, तप, वेदोक्त 
म॑ ब्रत, यशं, नियम और ध्यान-योगादिका कामनापूर्वक 
नुष्ठान नहीं करता तथा जिव कर्मसे बह कुछ कामना रखता 


और वही मोक्षका मूल दै ॥ १०-११ ॥ 
अत्र गाथाः कामगीताः कीर्तयन्ति पुराविदः । 
प्रणु संकीरत्यमानास्ता अखिलेन युधिष्टिर । 

हं शाक्योऽनुपायेन हन्तुं भूतेन केनचित्‌ ॥१२॥ 
' „- युधिष्ठिर | इस विषयमें प्राचीन बातोके जानकार विद्वान्‌ 
एक पुरातन गाथाका वर्णन किया करते है,जो कामगीता कहलाती 
है। उसे मैं आपको सुनाता हूँ, सुनिये | कामंका कहना है कि 


कोई मी प्राणी वास्तबिक उपाय ( निर्ममता और योगाभ्यास ) 
झा आश्रय लिये बिना मेरा नाश नहीं कर सकता है ॥१२॥ 


| चो मां प्रयतते इन्तुं शात्वा प्रहरणे बलम्‌ । 
तस्य तस्मिन्‌ प्रहरणे पुनः प्रादुभवाम्यहम्‌ ॥ १३॥ 


। जो मनुष्य अपनेमे अखबलकी अधिकताका अनुमव 
करके मुझे नष्ट करनेका प्रयत्न करता है, उसके उस अग्न- 
बलमै में अभिमानरूपसे पुनः प्रकट हो जाता हूँ ॥१२॥ 


प्रो मां प्रयतते हन्तुं यक्षेविविधदक्षिणेः 
तरङ्गमेष्विव धमोत्मा पुनः प्रादुर्भवाम्यहम्‌ ॥ १४॥ 


जो नाना प्रकारकी दक्षिणावाले यशेद्वारा मुझे मारनेका 
पन करता है, उसके चित्तमें में उसी प्रकार उत्पन्न होता हूँ, 


3से उत्तम जङ्गम ये नियोमें धर्मात्मा ॥ १४ || 


अब्रयोदशो ऽध्यायः 


» वह धर्म नहीं है । वास्तवमें कामनाओंका निम्रह ही धर्म 
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यो मां प्रयतते नित्यं वेदैवेदान्तसाधनैः । 
स्थावरेष्विव भूतात्मा तस्य प्रादुर्भवाम्यदहदम्‌ ॥ १५॥ 
जो वेद और वेदान्तके स्वाध्यायरूप साघनोके दारा मुझे 
मिटा देनेका सदा प्रयास करता है, उसके मनमें मै स्थावर 
प्राणियोमें जीवात्माकी माति प्रकट होता हूँ ॥ १५ ॥ 
यो मां प्रयतते हन्तुं धृत्या सत्यपराक्रमः । 
भावो भवामि तस्याहं स च मां नाववुध्यते ॥ १६॥ 
जो सत्यपराक्रमी पुरुष धेयके बलसे मुझे नष्ट करनेकी 
चेश करता है, उसके मानसिक मावोंके ताथ मैं इतना घुल- 
मिल जाता हूँ कि बह मुझे पहचान नहीं पाता ॥ १६ ॥ 
यो मां प्रयतते हन्तुं तपसा संशितत्रतः । 
ततस्तपसि तस्याथ पुनः प्रादुर्भवाम्यहम्‌ ॥ १७॥ 
जो कठोर त्रतका पालन करनेवाछा मनुष्य तपस्याके 
द्वारा मेरे अस्तित्वको मिटा डालनेका प्रयास करता देश उसकी 
तपस्थामें ही मैं प्रकट हो जाता हूँ ॥ १७ ॥ 
यो मां प्रयतते हन्तुं मोक्षमास्थाय पण्डितः। 
तस्य मोक्षरतिस्थस्य नृत्यामि च हसामि च । 
अवध्यः सर्वभूतानामहमेकः सनातनः ॥ १८॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष मोक्षका सहारा लेकर मेरे विनाशका 
प्रयत्न करता है, उसकी जो मोश्चविषयक आसक्ति दै, उसीसे 
वह बेधा हुआ है । यह विचारकर मुझे उसपर हँसी आती 
है ओर मैं खुशीके मारे नाचने लगता हूँ । एकमात्र मैं ही 
समस्त प्राणियोंके लिये अवध्य एवं सदा रहनेवाला हुँ ॥ १८॥ 
तस्मार्‍्चमपि तं कामं यलहषेर्विविधदक्षिणैः । 
धर्म कुरु महाराज तत्र ते स भविष्यति ॥ १९॥ 
अतः महाराज | आप भी नाना प्रकारकी दक्षिणाबाले 
यशोंद्वारा अपनी उस कामनाको धर्ममें लगा दीजिये | बह 
आपकी वह कामना सफल होगी ॥ १९ | 
यजस्व वाजिमेधेन विधिवद्‌ दक्षिणावता । 
अन्यैश्च विविधैर्यशेः समृद्धैरातदक्षिणेः ॥ २० ॥ 
मा ते व्यथास्तु निहतान्‌ बन्धून्‌ वीक्ष्य पुनः पुनः । 
न शकयारते पुनद्रंष्टु ये हताऽस्मिन्‌ रणाजिरे ॥२१॥ 
विधिपूर्वक दक्षिणा देकर आप अश्वमेघका तथा पर्याप्त 
दक्षिणावाले अन्यान्य समृद्धिशाली यशोका अनुष्ठान कीजिये । 
अपने मारे गये माई-बन्धुओंको बारंबार याद करके आपके 
मनमें व्यथा नहीं होनी चाहिये । इस समराङ्गणमे जिनका 
वघ हुआ है, उन्हें आप फिर नहीं देख सकते ॥ २०-२१॥ 


स त्वमिष्टा महायशेः समद्धेरापतदक्षिणेः। 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


कीति लोके परां प्राप्य गतिमग्र्यां गमिष्यसि ॥ २२॥ 
इसलिये आप पर्याप्त दक्षिणाबाले समृद्धिशाली महायज्ञौ- 


का अनुष्ठान करके इस लोकमें उत्तम कीर्ति और परलोकमे 
श्रेष्ठ गति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेच्रिके पर्वणि अइवमेचपर्वणि कृष्णधर्मसंवादे त्रयो द्ज्ञोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपर्व अन्तर्गत अश्वमेचपवमें श्रीकृष्ण और चर्मैराज सुधिष्ठिरका 
संबादबिधयक तेरहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 
ऋषियोंका अन्तर्धान होना, मीष्म आदिका श्राद्ध करके युधिष्ठिर आदिका 
इस्तिनापुरमें जाना तथा युधिष्टिरके धर्मेराज्यका वर्णन 


"झम्पायन उवाच 
एवं. वहुविधेवीक्येर्मुनिभिस्तैस्त पोधनेः । 
समाइवस्यत राजपिंहतबन्धुर्युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
सोऽनुनीतो भगवता विष्टरश्रवसा स्वयम्‌ । 
द्वेपायनेन कृष्णेन देवस्थानेन वा विभुः॥ २ ॥ 
नारदेनाथ भीमेन नकुलेन च पार्थव। 
कृष्णया सहदेवेन विजयेन च धीमता ॥ ३ ॥ 
अन्यैश्च पुरुपव्याधेत्रोह्मणेः 'शास्त्रदष्टिमिः । 
ब्यजद्दाच्छोकजं दुःखं संतापं चैव मानसम्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! इस प्रकार साक्षात्‌ 
विष्टरश्रवा ( विस्तृत यशवाले ) भगवान्‌ श्रीकृष्ण, श्रीकृष्ण- 
दैपायन व्यास, देवस्थान नारदश भीमसेन, न कुल, द्रौपदी, सह देवः 
बुद्धिमान्‌ अर्जुन तथा अन्यान्य श्रेष्ठ पुरुषों ओर शार््रदर्शी 
ब्राह्मणो एवं तपोघन मुनिर्योके बहुविध बचनोँद्वारा समझाने- 
बुझानेपर जिनके भाई-बन्धु मारे गये थे, उन राजर्षि युभिष्ठिर- 
का मन शान्त हुआ ओर उन्होने झोकजनित दुःख तथा 
मानसिक संतापको त्याग दिया ॥ १-४ ॥ 
अर्चयामास देवांश्च ब्राह्मणांश्च युधिष्ठिरः । 
कृत्वाथ प्रेतकार्याणि बन्धूनां स पुननेंपः ॥ ५ ॥ 
अन्वशासच्च धर्मात्मा पृथिवीं सागराम्बराम्‌ । 
तदनन्तर राजा युधिछिरने देवताओं और ब्राह्र्णोका 
पूजन किया और मरे हुए बन्धु-बान्धर्वोका श्राद्ध करके वे 
घर्मात्मा नरेश समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका शासन करने लगे ॥ 
प्रशान्तचेताः कौरव्यः स्वराज्यं प्राप्य केवल म्‌। 
व्याखं च नारद्‌ं चैव तांश्चान्यानब्रचीन्नृपः॥ ६ ॥ 
चित्त शान्त होनेपर केवल अपना राज्य ग्रहण करके 
कुरुबंशी नरेश युधिष्ठिरने व्यास, नारद तथा अन्यान्य 
मुनिवरोठे कहा--॥ ६ ॥ 
भाश्वासितोऽहं प्राग्बृद्ध्भवद्धि मुनि पुङ्गवेः । 
न सूक्ष्ममपि मे किचिद्‌ व्यलीकमिष् विद्यते ॥ ७ ॥ 
'मद्दानुमावो | आप सब लोग बृद्ध और मुनियोमें भ्रेष्ठ 


हें । आपकी बातोसे मुझे बड़ी सान्त्वना मिली दै । अब मेरे 
मनमै तनिक भी दुःख नहीं दै ॥ ७॥ 


अर्थश्च सुमहान प्राप्तो येन यक्ष्यामि देवताः । 
पुरस्कृत्याद्य भवतः समानेष्यामहे मखम्‌ ॥ ८ ॥ 
“इभर पर्याप्त धन भी मिल गया, जिससे मैं मलीमाँति 
देवताओका यजन मी कर सकूँगा । अब आपलोगोंको. आगे 
करके इमलोग-उस धनको अपनी यशशालामै ले आबेंगे ॥ 
हिमवन्तं त्वया गुप्ता गमिष्यामः पितामह । . 
वह्माश्चयो हि देशः स श्रूयते द्विजसत्तम ॥ ९ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ पितामह | इमलोग आपसे ही सुरक्षित होकर 
हिमालय पर्वतकी यात्रा करेंगे | सुना जाता है, वह प्रदेश | 
अनेक आश्चर्यजनक दृश्योंसे मरा हुआ है ॥ ९॥ 
तथा भगवता चित्रं कल्याणं बहुभाषितम्‌ । 
द्वेषिणा नारदेन देवस्थानेन चेच ह॥ १०॥ 
“आपने, देवषिं नारदने तथा मुनिवर देवस्थानने बहुत-सी | 
अद्भुत बातें बतायी हैं, जो मेरा कल्याण करनेवाली हैं ॥१०॥ 
नाभागधेयः पुरुषः कश्चिदेवंविधान्‌ गुरून्‌ । 
लभते व्यसनं प्राप्य खुष्टदः साघुसम्मतान्‌ ॥ ११॥ 
“जा सौमाग्यशाली नहीं दै, ऐसा कोई भी पुरुष संकटमे 
पड्नेपर आप-जैसे साधुसम्मानित हितैषी गुरुजनोंको नहीं पा 
सकता? ॥ ११ ॥ 
पचमुक्तास्तु ते राशा सवं पव महष॑यः। 
अभ्यनुज्ञाप्य राजानं तथोभौ कृष्ण फारगुनो ॥ १२॥ 
पञ्यतामेव सर्वेषां तत्रेवादर्शनं ययुः। ' | 
ततो धर्मसुतो रज्ञा तत्रेवोपाविशत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार कृतशता प्रकट करनेपर 
सभी महर्षि राजा युधिष्टिर) श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकी अनुमतिं 
ले सबके देखते-देखते वहाँसे अन्तर्धान हो गये । फिर धर्म. 
पुत्र राजा युधिष्टिर उन्हें विदा करके वहीं बेठ गये॥१२-१३॥ | 
एवं नातिमद्दान कालः स तेषां सन्यवर्तत। | 
कुर्वतां शौचकायाणि भीष्मस्य निधने तदा ॥ १४॥. | 


अश्वमेधपव ] 


भीष्मको मृत्युके पश्चात्‌ शौचकाय सम्पन्न करते हुए 
पाण्डर्वाका वुछ काल वहीं व्यतीत हुआ ॥ १४ ॥ 
महादानानि विप्रेभ्यो ददतामोध्वेदेहिकम्‌ । 
भीष्मकर्णपुरोगाणां कुरूणां कुरुसत्तम ॥ १५॥ 
सहितो धृतराष्ट्रेण स ददावोध्वंदेहिकम्‌। 

| धृतराष्ट्रसहित उन्होंने भीषम और कर्ण आदि 
कुइवंशियोके निमित्त ओध्वदे हिक क्रिया ( श्राद्ध ) में ब्राह्मणों- 
को बड़े-बड़े दान दिये ॥ १५३ ॥ 
ततो द्रवा बहुधनं विप्रेभ्यः पाण्डवर्षभः ॥ १६॥ 
ध्रतराष्ट्रं पुरस्कृत्य विवेश गजसाह्वयम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ ब्राह्मणोंको बहुत-सा धन देकर पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्टिरने धृतराष्ट्रको आगे करके दस्तिनापुरमं 
प्रवेश किया ॥ १६३ ॥ 


ख समाश्वास्य पितर प्रक्षाचश्रुषमीश्वरम्‌ । 
अन्वशाद्‌ वे स घमोत्मा थिवी भ्रातूमिः सह ॥१७॥ 
घर्मात्मा राजा युधिष्टिर प्रश्ञाचक्षु पितृव्य मद्दाराज 
धृतराष्ट्रको सान्त्वना देकर भाइयोंके साथ पृथ्वीका राज्य 
रने लगे ॥ १७॥ 
( यथा मनुर्मदह्दाराजो रामो दाशरथियंथा । 
तथा भरतसिद्दोऽपि पालयामास मेदिनीम्‌ ॥ 
जैसे महाराज मनु तथा दशरथनन्दन श्रीरामने इस 
पृथ्वीका पालन किया था, उसी प्रकार भरततिंह युधिष्टिर 
भी भूमण्डलकी रक्षा करने लगे ॥ 
मभवत्‌ तत्र सवा. धर्मरुचिजेनः । 
भूच नरशादल यथा तयुगे तथा॥ 
उनके राज्यमें कहीं कोई अघर्मयुक्त कार्य नहीं होता 
था | सब लोग धमविषयक रुचि रखते ये | पुरुषसिंह | 
जेते सत्ययुगमे समस्त प्रज्ञा धर्मगरायण रहती थी, उसी 
प्रकार उस समय द्वापरमें भी हो गयी थी ॥ 
'कलिमासन्नमाविष्टं निवास्य नृपनन्दनः । 
'आठभिः सहितो धीमान्‌ वभो धर्मवलोद्धतः ॥ 
। कलियुगको समीप आया देख बुद्धिमान्‌ नृजनन्दन 
[विन उसको मी निवास दिया और माइ्योके साथ वे 
'घमंबले अजेय होकर शोभा पाने लगे ॥ 
'ववषे भगवान्‌ देवः काले देशो यथेप्सितम्‌ । 
निरामयं जगरभूत्‌ क्षुत्पिपासे न किचन ॥ 
। भगवान्‌ पर्जन्यदेव उनके राज्यके प्रत्येक देशमै यथेष्ट 
वर्षा करते थे । सारा जगत्‌ रोग-शोकसे रहित हो गया था, 


किसीको भी भूख-प्यासका थोडासा भी कष्ट नहीं 
'रह गया या॥ 


| म० स० ३-७, १४-- 


चतुदंशो ऽध्यायः 


आधिनास्ति मनुष्याणां व्यसने नाभवन्मतिः । 
त्राह्मणप्रसुखा वर्णास्ते खघर्मात्तराः शिवाः ॥ 
धर्मः सत्यप्रचानश्च सत्यं सद्विषयान्वितम्‌ । 

मनुष्योंकी मानसिक व्यथा नहीं सताती थी । किसीका 
मन दुव्यसनमें नहीं लपता था | ब्राह्मण आदि सभी वर्णोके 
लोग स्वधर्मको दी उत्कृष्ट मानकर उसमें लगे रते थ। 
सभी मङ्गल्युक्त थे | घममें सत्यकी प्रधानता थी और सत्य 
उत्तम विपयोंसे युक्त द्दोता था ॥ 


धर्मासनस्थः सद्धिः स स्त्रीवालातुरवृद्धकान ॥ 
वर्णाधमान्‌ पूचकृतान्‌ सकलान्‌ रक्षणोद्यतः 

धमरे आसनपर बेटे हुए युधिएिर सत्पुरुपोंश स्त्रियों, 
बालकों) रोगियों, बड़े बूढो तथा पूवनिमित सम्पूर्ण वर्णाश्रम- 
धर्मकी रक्षाके लिये सदा उद्यत रहते थे ॥ 
अवृत्तिवृत्तिदानायेयंशार्थेदीपितैरपि | 
आमुष्मिकं भयं नास्ति ऐहिक छतमेव तु । 
सर्ग ळोकोपमो लोकस्तदा तस्मिन्‌ प्रशासति ॥ 
वभूच सुखमेकाग्रं तद्विशिष्तरं परम्‌ ॥ 

वे जीविकाहीन मनुप्योको जीविका प्रदान करते, यशके 
लिये घन दिलाते तथा अन्यान्य उपायोंद्वारा प्रजाकी रक्षा 
करते थे । अतः इइलोकका सारा सुख तो सबको प्राप्त ही 
था, परलोकका भी भय नहीं रह गया था। उनके शासनकालरमे 
सारा जगत्‌ स्वर्गलोकके समान सुखद हो गया था | 
यहाँका एकाग्र सुख स्वर्गते भी विशिष्ट एवं उत्तम था | 
नायः पतिव्रताः सवी रूपवत्यः स्वळं ताः । 
यथोक्तब्त्ताः खरयुणेबंभूवुः प्रीतिहेतवः ॥ 

उनके राज्यकी सारी स्त्रिया पतिव्रता, रूपवती, आभूपर्णो- 
से विभूषित और शास्त्रोक्त सदाचारसे सम्पन्न होती थीं। 
वे अपने उत्तम गुर्णोद्वारा पतिकी प्रसन्नताको बढ़ानेमें 
कारण होती थीं ॥ 
पुमांसः पुण्यशीलाढ्याः स्वं स्वं घममनुवताः । 
सुखिनः सूकष्ममप्यनो न छुघेन्ति कदाचन ॥ 

पुरुष पुण्यशील, अपने-अपने घर्ममें अनुरक्त" और 
सुखी थे । वे कभी सूक्ष्म-से-सूक्ष्म पाप भी नहीं करते थे ॥ 
सवे नराश्च नार्यश्च सततं प्रियवादिनः । 
अजिह्ममनसः शुक्लाः वभूबुः थमवजिताः ॥ 

समी स्त्री-पुरुष तदा प्रिय वचन बोलते थे, मनमै 
कुटिलता नहीं आने देते थे, शुद्ध रहते थे और कमी थकावट- 
का अनुभव नहीं करते थे॥ 
भूषिताः कुण्डलेहोरेः कटकेः कटिसुत्रकेः । 
सुवाससः सुगन्धाढःथाः प्रायशः पूथिवीतले ॥ 

उन दिनों प्रायः भूतलके सभी मनुष्य कुण्डल), हार 


६१३० 


कड़े और करधनीसे बिभूपित थे । सुन्दर वख और सुन्दर 
गन्धसे सुशोभित होते थे ॥ 
सर्व ब्रह्मत्रिदो विधाः सर्वत्र परिनिष्टिताः । 
चलीपलितहीनास्तु सुखिनो दीघजीविनः ॥ 
समी ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता और समस्त शास्त्रॉर्मे परिनिष्ठित 
थे । उनके शरीरमें झुरियाँ नहीं पड़ती थी, उनके बाल 
रुफेद नहीं होते थे और वे सुखी तया दीर्घजीवी 
दोते थे॥ 
इच्छा न जायते5न्यत्र वणषु च न संकरः | 
मनुष्याणां महाराज मयादासु व्यवस्थितः ॥ 
महाराज ! मनुष्यांकी इच्छा परायी स्नियोंके लिये नहीं 
होती थी, वर्गोमे कमी संकरता नहीं आती थी और सत्र लोग 
मर्यादार्म स्थित रहते थे॥ 
तस्मिञ्छासति राजेन्द्र मृगव्यालसरीस्ृपाः । 
अन्योन्यमपि चान्येषु न वाधन्ते कदाचन ॥ 
राजेन्द्र युविट्िरके शासनकाल मे हिंसक पशु, सर्प और 
बिन्छु आदि न तो आपसमें और न दूसरोंकों ही कभी 
बाधा पहुँचाते थे ॥ 
गावः सुक्षीरभूयिष्टाः सुवालधिमुखोद्राः । 
अपीडिताः कर्षकायेहंतव्याधितवत्सकाः ॥ 
गौए बहुत दूध देती थीं; उनके मुख, पूँछ और उदर 
सुन्दर होते थे । किसान आदि उन्हें पीड़ा नहीं देत थे और 
उनके बछड़े भी नीरोग होते थे ॥ 
अवन्ध्यकाला मनुज्ञाः पुरुषाथंपु च क्रमात्‌ । 
विषयेष्वनिषिद्धेषु वेदशास्त्रपु चोद्यताः ॥ 
उस समयके समी मनुष्य अपने समयको व्यर्थ नहीं 
जाने देते थे । घर्म, अर्थ, काम और मोक्ष-इन पुरुषार्थोर्म 
क्रमशः प्रवृत्त होते थे । शा्रमे जिनका निपेष नहीं किया 
गया दै, उन्हीं विषर्योका सेवन करते और वेद शास्त्रॉंके 
स्वाध्यायके लिये सदा उद्यत रहते थे ॥ 
सुवृत्ता वृषभाः पुष्टाः सुखभावाः सुखोद्याः । 
अतीव मधुरः शब्दः स्पशश्चातिसुखं रसम्‌ । 
रूपं दृष्टिक्षमं रस्यं मनोज्ञं गन्धवद्‌ बभो ॥ 
उस समयके बेल अच्छी चाल-ढालवाले, हृष्ट-पुष्ट 
अच्छे स्वमाववाले और सुखकी प्राप्ति करानेबाले द्दोते थे । 
उन दिनों शब्द और स्पर्श नामक विषय अत्यन्त मधुर 
होते थे । रस बहुत ही सुखद जान पड़ता या, रूप दर्शनीय 
एवं रमणीय प्रतीत होता था और गन्ध नामक विषय भी 
मनोरम जान पड़ता था ॥ 
धर्माथकामखंयुक्त मोक्षाभ्युद्यसाधनम्‌ । 
प्रह्ादजनने पुण्यं सम्बभूवचाथ मानसम्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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सवका मन घमं, अथ ओर काममें संलग्न, मोक्ष औ 
अभ्युदयके साधनमें तत्पर, आनन्दजनक ओर. पवि! 
होता था ॥ 
स्थावरा बहुपुष्पाढ्याः फलच्छायावहास्तथा । 
सुस्पशी विषद्दीनाश्च खुपत्रत्वकप्ररोदिणः ॥ 

स्थावर ( दृक्ष) बहुत-से पूर्खोसे सुशोभित तथा फर 
और छाया देनेवाले होते थे। उनका स्पर्श सुखद जा; 
पड़ता था और वे विषसे हीन तथा सुन्दर पत्र, छाळ औ 
अङ्कुरसे युक्त होते थे ॥ | 
मनोऽनुकूलाः सर्वेषां चेष्टा भूस्तापबजिता । 
यथा बभूव राजपिस्तद्वृत्तमभवद्‌ भुवि ॥ 

सबको चेशएँ मनके अनुकूल होती थीं । पृथ्वीपर किस 
प्रकारका संताप नहीं होता था । राजर्षि युधिष्ठिर स्वयं .जैसे 


आचार-विचारसे युक्त ये, उसीका भूतलपर प्रसार 
हुआ था॥ 
सवळक्षणसम्पन्नाः पाण्डवा धर्मचारिणः । 


ज्येष्ठानुवतिनः सबै बभूवुः प्रियद््शनाः ॥ 
समस्त पाण्डव सम्पूर्ण शुम लक्षणोसे सम्पन्न, घर्माचरण 
करनेवाले और बड़े भाईकी आशाके अधीन रहनेवाले थे | 
उनका दर्शन सभीको प्रिय या ॥ 
सिहोरस्का जितक्रोधास्तेजोबलसमन्विता; । 
आजानुबाहदवः सवे दानशीला जितेन्द्रियाः ॥ 
उनकी छाती ठिंइके समान चौड़ी थी। वे क्रोधपर 
विज्य पानेत्राडे और तेज एवं बलसे सम्पन्न थे | उन सबकी 
भुजाएँ घुटर्नोतक लंबी थीं। वे सभी दानशील एवं 
जितेन्द्रिय थे ॥ 
तेषु शासत्सु धरणीसृतवः स्वगुणेबभुः । 
सुखोदयाय वतेन्ते प्रहास्तारागणेः सह ॥ 
पाण्डव जव इस पृथ्वीका शासन कर रहे थे, उस समय 
सभी ऋतुएँ अपने गुणौसे सुशोभित होती थी । ताराऑ- 
सहित समस्त ग्रह सबके लिये सुखद हो गये थे ॥ 
मही सस्यप्रबहुला सर्वरलगुणोदया । 
कामधुग्धनुवद्‌ भोगान्‌ फलति स्म सहस्रधा॥ 
पृथ्वीपर खेतीकी उपज बढ़ गयी थी । समी रत्न और 
गुण प्रकट हो गये थे । कामधेनुके समान वह सहनो प्रकार- 
के भोगरूप फल देती थी || 
मन्वादिभिः कृताः पूव मर्यादा मानवेषु याः । 
अनतिक्रम्य ताः सवाः कुलेषु समयानि च | 
अन्वशासन्त राजानो धर्मपुत्रप्रियंकराः ॥ 
पूर्वकालमै मनु आदि राजषियोने मनुष्योर्म जो मर्यादा 
शापित की थीं; उन सबका तथा कुळोचित उदाचारोका | 


| 


न शासन करते थे । इस प्रकार सभी भूपाल धमं पुत्र 
युविष्ठिरका प्रिय करनेवाले थे ॥ 

मद्दाकुलानि धर्मिष्ठा वर्धयन्तो विशेषतः । 
मनुप्रणीतया कृत्या तेऽन्वशासन्‌ वसुन्थराम्‌ ॥ 
घर्निष्ठ राजा श्रेष्ठ कुलोंको विशेष प्रोत्साहन देते थे। 


बे मनुकी बनायी हुई राजनीतिके अनुसार इस वसुधाका 
शासन करते थे | 


राजवृत्तिहि सा शश्वद्‌ धर्मिष्ठाभून्महीतले । 


जनमेजय उवाच 
चिजिते पाण्डवेयेस्तु प्रशान्ते च द्विजोत्तम । 
राष्ट्र कि चक्रतुर्वीरौ वासुदेवधनंजयौ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! जब पाण्डवोने अपने 
राष्ट्र विजय पा ली और राज्यम सब ओर शान्ति स्थापित 
हो गयी, उसके बाद श्रीकृष्ण और अजुन इन दोनो वीरोंने 
क्या किया १॥ १ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
विजिते पाण्डवै राजन्‌ प्रशान्ते च विशाम्पते 
राष्ट्र वभूवतुइप्री वासुदेवधनंज्ञयो ॥ २ ॥ 
वेशम्पायतजीने कहा--प्रजानाय | नरेश्वर | जब 
पाण्डवोने राष्ट्रर विजय पा ली और सर्वत्र शान्ति स्थापित 
हो गयी, तव भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई ॥ २॥ 
बिज्ञहाते सुदा युको दिवि देवेश्वराविव । 
तो वनेषु विवित्रेपु पर्वतेषु ससानुषु॥ हे ॥ 
स्वर्गलोकर्मे विहार करनेवाले दो देवेश्वरोकी माँति बे 
दोनों मित्र आनन्दमग्न दो विचित्र-विचित्र बर्नोमें और 
पवर्तोके सुरम्य शिखर्रोपर विचरने लगे ॥ ३ ॥ 


तीर्थेषु चेत्र पुण्येषु पढ्वलेपु नदीषु च । 
चडःक्रम्यमाणो संहृएायभ्विनाविव नन्दने ॥ ४ ॥ 


पवित्र तीर्था, छोटे तालाबों और नदियोके तटोंपर 
विचरण करते हुए वे दोनों नन्दन-वनमै विददार करनेवाले 
अश्विनीकुमारोके समान हर्षका अनुभव करते थे ॥ ४ ॥ 


इन्द्रप्रस्थे. महात्मानो रेमतुः कृष्णपाण्डयी । 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


उल्लङ्घन न करते हुए भूमण्डलके समी राजा अपने-अपने 
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प्रायो लोकमतिस्तात राजवृत्तानुगामिनी ॥ 


तात | इस प्ृथ्वीरर राजाओके बर्ताव सदा घर्मानुकूल 
होते थे । प्रायः लोगोंकी बुद्धि राजाके ही बर्तावका अनुसरण 
करनेवाली होती है ॥ 
एवं भारतवर्ष स्व॑ राजा स्वर्गे सुरेन्द्रवत्‌ । 
शशास विष्णुना साधे गुप्तो गाण्डीवधन्वना ॥ ) 

जैसे इन्द्र स्वर्गका शासन करते हैं, उसी प्रकार गाण्डीव- 
घारी अजुनसे सुरक्षित राजा युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सहयोगसे अपने राज्य-मारतवर्घका शासन करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभ,रते श्राश्चमेजिके पर्वणि अश्वमेधपर्वण चतुईशोवध्याय; ॥ १४ ॥ 
एस प्रकार श्रीमहामाग्त आश्वमेधिकपर्वके अन्तरगत अश्वमेघप्वमें चौदह अध्णय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३०% श्लोक मिलाकर कुल ४७३ क हैं ) 


पत्वदशोऽष्याय ; 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनसे द्वारका जानेका प्रस्ताव करना 


प्रविश्य तां सभां रम्यां विजहाते च भारत ॥ ५ ॥ 
मरतनन्दन | फिर इन्द्रप्र्यमे लौटकर महात्मा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन मयनिर्मित रमणीय समामे प्रत्रेश करके आनन्द- 
पूर्वक मनोविनोद करने लगे ॥ ५ ॥ 
तत्र युद्धकथाश्चित्राः परिक्लेशांश्च पार्थिव । 
कथायोगे कथायोगे कथयामासतुः खदा ॥ ६ ॥ 
ऋषीणां देवतानां च वंशांस्तावाहतुः सदा । 
प्रीयमाणो महात्मानौ पुराणावृषिसत्तमौ ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीनाथ | वे दोनों महात्मा पुरातन ऋषिप्रवर नर 
और नारायण थे और आपसमें बहुत प्रेम रखते थे | बात- 
चीतके प्रसङ्गमे वे दोनों मित्र सदा देवताओं तथा ऋृषियोके 
वंशोंकी चर्चा करते थे और युद्धकी विचित्र कथाओं एवं 
क्लेशाँका वर्णन किया करते थे ॥ ६-७ ॥ 
मघुरास्तु कथाश्मित्राञ्चितरार्थपदनिश्चयाः । 
निश्चयश्चः स पाथोय कथयामास केशवः ॥ ८ ॥ 
मगवान्‌ श्रीकृष्ण सब प्रकारके सिद्वान्ताको जाननेवाले 
थे। उन्होने अर्जुनको विचित्र पद) अर्थ एवं सिद्वान्तोसे युक्त 
बड़ी विलक्षण एवं मधुर कथाएँ सुनायी ॥ ८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं शातीनां च सहस्रशाः । 
कथाभिः शमयामास पार्थं शौरिज॑नादनः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुन पुत्रशोकसे संतप्त थे । सहस्रो माई- 
बन्धुओंके मारे जानेका भी उनके मनमें बड़ा दुःख था । 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने अनेक प्रकारकी कथाएँ सुनाकर 
उस समय पार्थको शान्त किया ॥ ९ ॥ 


स तमाश्वास्य विधिवद्‌ विज्ञानशो महातपाः । 
अपहृत्यात्मनो भार विशाश्चामेस सात्वतः ॥ १०॥ 
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महातपस्वी विज्ञानवरेत्ता श्रीकृष्णने विविपूषक अर्जुनको 
सान्त्वना देकर अपना भार उतार दिया और वे सुखपूर्वक विश्राम- 
सा करने लगे ॥ १० || 
ततः कथान्ते गोविन्दो गुडाकेशमुवाच ह। 
सान्त्वयञ्य्छक्ष्णया बाचा हेतुयुक्तमिदं वचः ॥११॥ 
बात बीतके अन्तम गोविन्दने गुडाकेश अजुनको अपनी 
मधुर वाणीद्वारा सान्त्वना प्रदान करते हुए उनसे यह युक्ति- 
युक्त बात कही ॥ ११ ॥ 
वातुदेव उवाच 
विजितेयं धरा रृत्सा सव्यसाचिन्‌ परतप । 
त्वद्वाहुवलमात्रित्य राज्ञा घर्मखुतेन ह ॥ १२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--शत्रु ओंको संताप देनेवाले 
सव्यसाची अर्जुन ! धर्मपुत्र युधिष्टिरने तुम्हारे बाहुबलका 
सहारा लेकर इस समूची पृथ्त्रीपर विजय प्राप्त कर ली ॥१२॥ 
असपलां मही भुङ्के धर्मराजो युघिष्ठिरः । 
भीमसेनानुभावेन यमयोश्च नरोत्तम ॥ १३॥ 
नरश्रे | मीमसेन तथा नकुल-सहदेवके प्रभावसे धर्म- 
राज युधिष्ठिर इस पृथ्वीका निष्कण्टक राज्य मोग रहे है ॥ 
धर्मेण राज्ञा धर्मज्ञ प्राप्त राज्यमकण्टकम्‌ । 
घर्मेण निहतः संख्ये ख च राजा सुयोधनः ॥ १४॥ 
धर्मश | राजा युधिष्टिरने यह निष्कण्टक राज्य धर्मके 
बलसे ही प्राप्त किया है | घर्मसे ही राजा दुर्योधन युद्धमें मारा 
गया है ॥ १४ ॥ 
अधर्मरुत्रयो लुब्धाः सदा चाप्रियवादिनः । 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानः सानुवन्धा निपातिताः ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र अधर्ममे रुचि रखनेवालि, लोमी) कटुवादी 
और दुरात्मा थ | इसलिये अपने सगे-सम्त्रन्धिर्योसद्षित मार 
गिराये गये ॥ १५ ॥ 
प्रशान्तामखिलां पाथं पृथिवीं प्रथिवीपतिः । 
भुङ्क्ते धर्मसुतो राजा त्वया गुप्त: कुरू ॥ १६॥ 
कुरुकुलतिलक कुन्तीकुमार ! धर्मपुत्र एथ्दीपति राजा 
युधिषिर आज तुमसे सुरक्षित होकर सत्था शान्त हुई समूची 
पृथ्वीका राज्य भोगते हैं ॥ १६ ॥ 
रमे चाहं त्वया सार्घमरण्येष्यपि पाण्डव । 
किमु यत्र जनोऽयं वे प्रथा चामित्रकर्षण ॥ १७॥ 
शत्रुसूदन पाण्डुकुमार ! तुम्हारे साथ रहनेपर निर्जन 
वनमें भी मुझे सुख और आनन्द मिळ सकता है । फिर जहाँ 
इतने लोग और मेरी बुआ कुन्ती हो, वहाँकी तो बात ही 
क्या है! || १७॥ 
यत्र धर्मसुतो राज्ञा यत्र भीमो महावलः । 
यत्र माद्रचतीपुत्रौ रतिस्तत्र परा मम॥१८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


जहाँ धर्म पूत्र राजा युधिष्टिर हो, महाबली भीमसेन और 
माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव हो, वहाँ मुझे परम आनन्द प्रास 
हो सकता है ॥ १८॥ 


तयेव स्वर्गकत्पेषु सभोदेशेषु कोरव। 
रमणीयेषु पुण्येषु सहितस्य त्वयानघ ॥ १९ ॥ 
कालो महांस्त्वतीतो मे शूरसूनुमपश्यतः । 
बलदेव च कौरव्प तथान्यान्‌ वृष्णिपुद्धवान्‌ ॥२०॥ 
सोऽहं गन्तुमभीप्सामि पुरर द्वारावती प्रति । 
रोचतां गमनं महां तवापि पुरुषषभ ॥ २१ ॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! इस समामवनके रमणीय पए 
पवित्र स्थान स्वर्गके समान सुखद हैं। यहाँ तुम्हारे साथ 
रहते हुए बहुत दिन बीत गये | इतने दिनोतक मैं अपने 
पिता चूरसेनकुमार वसुदेवजीका दर्शन न कर सका | भेय 
बलदेव तथा अन्यान्य वृष्णिबंशके श्रेष्ठ पुरुषोके भी दर्शनरे 
वञ्चित रद्दा । अतः अब मैं द्वारकापुरीको जाना चाहता. हूँ 
पुरुषप्रवर | तुम्हें मी मेरे इस यात्रासम्बन्धी प्रस्तावक 
सहर्ष स्वीकार करना चाहिये ॥ १९-२१ ॥ 
उक्तो बहुविध राजा तत्र तत्र युधिष्ठिरः । 
सह भीष्मेण यद्‌ युक्तमस्माभिः शोककारिते ॥ २२। 
शोकावस्थामै मनुष्यका दुःख दुर करनेके लिये उसे जे 
कुछ उपदेश देना उचित दै, वइ भीष्मसद्दित इमलोगोर 
विभिन्न स्थानोमें राजा युविष्ठिरको दिया है । उन्हें अने 
प्रकारसे समझाया है ॥ २२ ॥ 
शिष्टो युधिष्टिरोऽस्माभिः शास्ता सन्नपि पाण्डवः। 
तेन तत्‌ तु वचः सम्यग्‌ ग्रहीत सुमहात्मना ॥२३। 
यद्यपि पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हमारे शासक और शिक्षक | 
तो भी इमलोगोंने शिक्षा दी है और उन श्रेष्ठ महात्माः 
हमारी उन समी बातोंको भलीमाँति स्वीकार किया है | 
धर्मपुत्रे हि धर्मे कृतशे सत्यवादिनि । 
सत्यं धमां मतिश्चाग्र्या स्थितिश्च सततं स्थिर ॥ २४। 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर घर्मश, कृतश और सत्यवादी हैं 
उनमें सत्य, धर्म, उत्तम बुद्धि तथा ऊँची स्थिति आरि 
गुण सदा स्थिरमावसे रहते हैं ॥ २४ ॥ 
तत्र गत्वा महात्मानं यदि ते रोचते जुन । 
अस्मद्दमनसंयुक्त चचो बृदि जनाधिपम्‌ ॥ २५। 
अर्जुन ! यदि तुम उचित समझो तो महात्मा राज 
युधिष्टिरके पास चलकर उनके समक्ष मेरे द्वारका जानेक 
प्रस्ताव उपस्थित करो ॥ २५॥ 
न हि तस्याग्रियं कुर्या प्राणत्यागेऽप्युपस्थिते । 
कुतो गन्तुं मददाबाद्दो पुरां द्वारावती प्रति ॥ २६1 
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महाबाहो | मेरे प्रार्णापर संकट आ जाय तब भी में 
घर्मराजका अप्रिय नहीं कर सकता; फिर द्वारका जानेके लिये 
उनका दिल दुखाऊँ, यद तो हो ही केसे सकता है ! ॥२६॥ 
सर्व गव्विदमहं पार्थ त्वत्पीतिहितकास्ण्या । 
ब्रवीमि सत्यं कौरव्य न मिथ्यैतत्‌ कथंचन ॥ २७ ॥ 

कुरुनन्दन | कुन्तीकुमार ! में सच्ची बात बता रदा हूँ, 
मेंने जो कुछ किया या कहा है? वह सब तुम्हारी प्रसन्नताके 
लिये और तुम्हारे ही हितकी दृष्टिसे क्रिया दै | यहद किसी 
तरह मिथ्या नहीं है ॥ २७॥ 
प्रयोजनं च नि्वृत्तमिह वासे ममाजुन । 
धार्तराष्ट्रो हतो राज्ञा सवलः सपदानुगः ॥ २८॥ 

अजुन | यहाँ मेरे रहनेका जो प्रयोजन था, वह पूरा हो 
भया है । धृतराष्ट्रका पुत्र राजा दुर्योधन अपनी सेना और 
सेवर्कोके साथ मारा गया ॥ २८ ॥ 


पृथिवी च वशे तात धमपुत्रस्य धीमतः । 
स्थिता समुद्रघल्या सशेलवनकानना ॥ २९॥ 
चिता रत्नेबहुविधेः कुरुराजस्य पाण्डव । 
' तात | पाण्डुनन्दन | नाना प्रकारके रत्नोके संचयसे 
सम्पन्न) समुद्रसे घिरी हुई, पर्वत, वन और काननाँसहित यह 
सारी पृथ्वी भी बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र कुरुराज युविष्टिरके अधीन 
हो गयी ॥ २९९ ॥ 
धर्मण राजा धर्मज्ञः पातु सर्वा वसुन्धराम्‌ ॥ ३०॥ 
उपास्यमानो वहुभिः सिद्धेश्चापि महात्मभिः । 
स्तूयमानश्च सततं वन्दिभिभरतपंभ ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | बहुत-से सिद्ध मदात्माओंके संगसे सुशोमित 
तथा वन्दीजनोंके द्वारा सदा ही प्रशंसित होते हुए धर्मश 
राजा युधिष्ठिर अब घमपूर्बक सारी पृथ्वीका पालन करें ॥ 


तं मया सह गन्वाद्य राजानं कुरु वघनम्‌ । 
आफूच्छ कुरुशादूंल गपनं द्वारकां प्रति ॥ ३२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! अब तुम मेरे साथ चलकर राजाको बधाई 
दो और मेरे द्वारका जानेके बिपयर्मे उनसे पूछकर आशा 
दिला दो ॥ ३२॥ 
इद शारीरं बसु यञ्च मे गृहे 
निवेदितं पर्थ सदा युधिष्ठिरे । 
प्रियश्च मान्यश्च हि मे युथिष्ठिरः 
सदा कुरूणार्माधपो महामतिः ॥ ३३ ॥ 
पार्थ | मेरे घरमै जो कुछ घन सम्पत्ति दै; वह और मेरा 
यह शरीर सदा घर्मराज युधिष्टिरकी सेवामें समर्पित है । परम 
बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्टिर सर्वदा मेरे प्रिय और माननीय हैं॥ 
प्रयोजनं चापि निवासकारण 
न विद्यते मे त्वरते नुपात्मज । 
स्थिता हि पृथ्वी तव पाथ शासने 
गुरोः सुवृत्तस्य युबिष्टिरस्य च ॥३४॥ 
राजकुमार ! अब तुम्हारे साथ मन बहलानेके सिवा 
यहाँ मेरे रइनेका और कोई प्रयोजन नहीं रह गया है । पार्थ | 
यह सारी पृथ्वी तुम्हारे और सदाचारी गुरु युविष्टिरके शासनमें 
पूर्णतः स्थित है ॥ ३४॥ 
इतीदमुक्तः स तदा मद्दात्मना 
जनादनेनामितविक्रमो ऽञ्ुनः । 
तथेति दुःखादि वाक््यमैरय- 
जनादन सम्प्रतिपूज्य पार्थिव ॥ ३५ ॥ 
पृथ्वीनाथ | उस समय महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर अमित पराक्रमी अजुनने उनकी बातका 
आदर करते हुए बड़े दुःखके साथ “तथास्तु) कहकर उनके 
जानेका प्रस्ताव स्वीकार किया ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अश्वमेधपवणि पञ्चदशोञ्ध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेविकप्ेके अन्तर्गत अश्वमेधपर्वैमे पंद्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
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( अनुगीतापर्व ) 
षोडशोऽध्यायः 


अर्जुनका श्रीकृष्णसे गीताका विषय पूछना और श्रीकृष्णका अजुनसे 


सिद्ध, महर्षि एवं काइयपका संवाद सुनाना 


जनमेजय उवाच 
सभायां वसतोस्तत्र निहत्यारीन्‌ महात्मनोः । 
केशवाजुनयोः का नु कथा समभवद्‌ द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! शत्रुओक्रा नाश करके 
जब महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन समाभवनमें रहने लगे) 


उन दिनों उन दोनोमें क्या-क्या बातचीत हुई १॥ १॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
कृष्णेन सहितः पाथेः स्वं राज्य प्राप्य केवलम्‌ । 
तस्यां सभायां दिव्यायां यिजहार सुदा युतः ॥ २॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! श्रीक्रष्णके सहित 


६१३४ 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


नमन जनधन» नी ar 


अर्जुनने जब केवल अपने राज्यपर पुरा अधिकार प्राप्त कर 

डिया। तब वे उस दिव्य समामत्रनर्मे आनन्दपूर्वक 

रहने लगे ॥ २॥ 

तत्र कंचित्‌ सभोद्देशां खर्गोद्देशासमं नप । 

यदृच्छया तो मुदितौ जग्मतुः खजनावृतो॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! एक दिन वहाँ स्वजनाँसे घिरे हुए वे दोनों 

मित्र खेच्छासे घुमते-घामते सभामण्डपके एक ऐसे भागमें 

पहुँचे, जो स्वगके समान सुन्दर था ॥ ३ ॥ 

ततः प्रतीतः कृष्णेन सहितः पाण्डवो एजुनः । 

निरीक्ष्य तां सभां रम्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुन मगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ रहकर 

बहुत प्रसन्न थे । उन्दने एक बार उस रमणीय समाकी 

ओर दृष्टि डालकर मगवान्‌ श्रीकृष्णमे कहा-॥ ४ ॥ 

विदितं मे महावाहो संप्रामे समुपस्थिते । 

माहात्म्य देवक्कीमातस्तञ्च ते रूपमेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
“मद्दाबाहो | देवक्रीनन्दन ] जब संग्रामका समय 

उपस्थित था, उस समय मुझे आपके माहात्म्यका शान और 

ईश्वरीय खरूपका दर्शन हुआ था ॥ ५॥ 

यत्‌ तद्‌ भगवता प्रोक्तं पुरा केशव सौहृदात्‌ । 

तत्‌ सव पुरुषव्याघ नष्टं मे श्रएचेतसः॥ ६ ॥ 
“किंतु केशव ! आपने सौहार्दवश पहले मुझे जो शानका 

उपदेश दिया था, मेरा वह सत्र ज्ञान इस समय विचलित- 

चित्त हो जानेके कारण नष्ट हो गया ( भूल गया ) है ॥६॥ 

मम कौतूहलं त्वस्ति तेष्वथपु पुनः पुनः। 

भवांस्तु द्वारकां गन्ता नचिरादिव माधव ॥ ७ ॥ 
“माघव | उन विषयोंको सुननेके लिये मेरे मनमें बारबार 

उत्कण्ठा होती है । इधर आप जल्दी ही द्वारका जानेवाले 

हैं; अतः पुनः वह सब विषय मुझे सुना दीजिये? ॥ ७ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

प्वसुक्तस्तु तं कृष्णः फाटगुनं प्रत्यभाषत । 

परिष्वज्य महातेजा वचनं घदतां वरः ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌ | अजुनके ऐसा 

इनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें 
गलेसे लगाकर इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 
वासुदेव उवाच 

्रावितस्त्वं मया गुह्य श्षापितश्च सनातनम्‌ | 

धर्म खरूपिण पाथ सर्वलोकांश्च शाश्चतान्‌ ॥ ९ ॥ 

अवुद्धा नाग्रहीर्यस्त्वं तन्मे सुमहदप्रियम्‌ । 

न ख साथ पुनभूंयः स्प्रतिमे सम्मविष्यति॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण बोठे--अर्जुन | उस समय मैंने तुम्हें अत्यन्त 

गोपनीय ज्ञानका श्रवण कराया था, अपने स्वरूपभूत घर्म- 


Se ere 


सनातन पुरुषोत्तमतत््वका परिचय दिया था और ( शुक्ल- 
कृष्ण गतिका निरूपण करते हुए ) सम्पूर्ण नित्य लोकोंका 
मी वर्णन किया था; किंतु तुमने जो अपनी नासमझीके 
कारण उस उपदेशको याद नहीं रक्खा, यह मुझे 
बहुत अप्रिय है । उन बातोंका अब पूरा-पूरा स्मरण दोना 
सम्मव नहीं जान पड़ता ॥ ९-१० || 


नूनमश्रद्दधानोऽसि दुमेंधा हासि पाण्डव । 

न चच शाक्यं पुनवंकतुमरोषेण धनंजय ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन | निश्चय ही तुम बड़े श्रद्धाहीन हो, तुम्हारी 

बुद्धि बहुत मन्द जान पड़ती दै। घनंजय | अब मैं उस 

उपदेशको ज्यों-का-त्यों नहीं कह सकता ॥ ११ ॥ 


स हि धर्मः सुपर्याप्तो ब्रह्मणः पदवेदने । 

न शक्यं तन्मया भूयस्तथा वक्तुमशेषतः॥ १२ ॥ 
क्योंकि वह घर्म ब्रझपदकी प्राप्ति करानेके लिये पर्यात 

था, वह सारा-का-सारा घर्म उती रूपमे फिर दुरा देना 

अब मेरे वशकी बात भी नहीं है ॥ १२ ॥ 


परं हि ब्रह्म कथितं योगयुक्तेन तन्मया । 
इतिहासं तु वक्ष्यामि तस्मिन्नथ पुरातनम्‌ ॥ १३॥ 

उस समय योगयुक्त होकर मैंने परमात्मतस्वका वर्णन 
किया था । अघ उस विषयका शान करानेके लिये मैं एक 
प्राचीन इतिहासका वर्णन करता हूँ ॥ १३॥ 


यथा तां बुद्धिमास्थाय गतिमग्र्यां गमिष्यसि । 
श्रणु धर्मभृतां श्रेष्ठ गदितं सर्वमेव मे ॥ १४॥ 
जिससे लुम उस समत्वबबुद्धिका आश्रय लेकर उत्तम 
गति प्राप्त कर लोगे । घर्मात्माओरमे श्रेष्ठ अर्जुन | अब तुम 
मेरी सारी बातें भ्यान देकर सुनो ॥ १४ ॥ 
आगच्छद्‌ ब्राह्मणः कश्चित्‌ खर्गलोकादरिंदम। 
वरह्मलोकाच्च दुर्धपः सो ऽस्माभिः पूजितो ऽभवत्‌ ॥ १५॥ 
अस्माभिः परिपृएश्च यदाह भरतषभ । 
दिव्येन विधिना पाथं दच्छुणुष्वाविचारयन्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुद्मन ! एक दिनकी बात है, एक दुर्धर्ष ब्राह्मण 
ब्रह्मलोकसे उतरकर स्वर्गलोकमें होते हुए मेरे यहाँ | 
मैंने उनकी विधिवत्‌ पूजा की और मोक्षधर्मके विषयमे प्र 
किया । मरतभेष्ठ | मेरे प्रश्नका उन्होंने सुन्दर विधिसे 
दिया । पार्थ | वही मैं तुम्हें वतला रहा हूँ । कोई अन्य 
विचार न करके इसे ध्यान देकर सुनो ॥ १५-१६ ॥ 
बाह्मण उवाच 
मोक्षधर्म समाधित्य कृष्ण यन्मामपृच्छथाः। | 
भूतानामनुकम्पार्थं यन्मोहच्छेदनं विभो ॥ १७। 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथावन्मधुखूदन । 
श्ट्णुष्वाबहितो भूत्वा गदतो मम माधब ॥ १८. 
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ब्राह्मणने कहा--श्रीकृष्ण | मधुसूदन ! तुमने सब 
प्राणिर्योपर कृपा करके उनके मोहका नाश करनेके लिये जो 
यह मोक्ष-घर्मते सम्बन्ध रखनेवाला प्रश्न किया दै) उतका 
में यथावत्‌ उत्तर दे रहा हुँ । प्रमो ! माधव ! सावधान 
होकर मेरी बात श्रवण करो ॥ १७-१८ ॥ 


कश्चिद्‌ विप्रस्तपोयुक्तः काश्यपो धर्मवित्तमः । 
भाखसाद्‌ द्विजं कंचिद्‌ धर्माणामागतागमम्‌ ॥ १९ ॥ 
गतागते सुवहुशो श्ञानविशानपारगम्‌ । 
लोकतत्त्वार्थकुशलं श्ञाताथ सुखदुःखयोः ॥ २० ॥ 
जातीमरणतत्त्वक॑ कोविदं पापपुण्ययोः । 
द्रएारमुच्नीचानां कमभिर्देदिनां गतिम्‌ ॥ २१॥ 
प्राचीन समयर्मे काश्यप नामके एक धर्मज्ञ और तपस्वी 
आझण किसी सिद्ध महर्षिके पास गये; जो धमके विषयमे 
शाज्नके सम्पूर्ण रइस्योको जाननेवाले, भूत और भविष्यके 
शान-विज्ञानमें प्रवीण, लोक-तच्वके ज्ञानमें कुशल सुख-दुःख- 
` के रहस्यको समझनेवाले) जन्म-मृत्युके तत्व, पाप-पुण्यके 
` ज्ञाता और ऊँच-नीच प्राणियोंको कर्मानुसार प्राप्त होनेवाली 
गतिके प्रत्यक्ष द्रा थे। १९-२१ || 
चरन्तं मुक्तवत्सिद्ध प्रशान्तं संयतेन्द्रियम्‌ । 
` दोप्यमान श्रियात्राह्मथा क्रममाणं च खवंशः ॥ २२ ॥ 
अम्तघोन गतिश्च च श्रुत्वा तत्वेन काइयपः । 
तथेवान्तदितेः सिद्धेयान्तं चक्धरैः सह ॥ २३॥ 
सम्भाषमाणमेकान्ते समासीनं च तैः सह । 
यदृच्छया च गच्छन्तमसक्त पवनं यथा ॥ २४॥ 
बे मुक्तकी भाति बिचरनेवाले) सिद्ध, झान्तचित्त, 
जितेन्द्रिय) ब्रह्मतेजसे देदीप्यमान) सर्वत्र घूमनेवाले और 
अन्तर्धान विद्याके ज्ञाता थे । अदृदय रहनेवाले चक्रघारी 
तिद्धोके साथ वे विचरते, बातचीत करते और उन्ददीके साथ 
एकान्तमै बेठते थे । जेसे वायु कहीं आसक्त न द्दोकर सर्वत्र 
प्रवाहित होती दै, उसी तरह वे सर्वत्र अनासक्त भावसे 
खच्छन्दतापूर्वक विचरा करते थे । महर्षि काश्यप उनकी 
उपयुक्त महिमा सुनकर ही उनके पास गये थे ॥ २२-२४॥ 


तं समासाद्य मेधावी ख तदा द्विजसत्तमः । 
चरणो धर्मकामोऽस्य तपस्वी सुसमाहितः | 
प्रतिपेदे यथान्यायं दृष्टा तन्महदद्धतम्‌ ॥ २५॥ 
बिस्मितञ्चाद्धत दृष्टा काइयपस्तद्‌ द्विजोत्तमम्‌ । 
परिचारेण महता गुरुं तं पर्यतोषयत्‌ ॥ २६ ॥ 
उपपन्नं च तत्सव श्रुतचारित्रसंयुतम्‌। 
भाषेनातोषयच्चेनं गुरुवृत्या परंतपः ॥ २७॥ 
निकट जाकर उन मेघावी, तपस्वी) घर्माभिलाषी और 
एकाग्रचित्त महिने न्यायानुसार उन सिद्ध महात्माके चरणोमें 
प्रणाम किया । वे जादाणोमे श्रेष्ठ और बड़े अद्भुत संत थे । 


उनमें सब प्रकारकी योग्यता थी । वे शास्रके शाता ओर 
सञ्चरित्र थे | उनका दर्शन करके काइयपको बड़ा विस्मय 
हुआ । वे उन्हें गुर मानकर उनकी सेवामें लग गये और 
अपनी शुश्रूपा, गुरुमक्ति तथा श्रद्धाभावके द्वारा उन्होंने उन 
सिद्ध महात्माको संतुष्ट कर लिया ॥ २५-२७ ॥ . 


तस्मे तुष्टः स शिष्याय प्रसन्नो वाक्यमत्रवीत्‌ ! 
सिद्धि परामभिप्रेक्ष्य श्टणु मत्तो जनादन ॥ २८॥ 
जनार्दन ! अपने शिष्य काश्यपके ऊपर प्रसन्न होकर 
उन सिद्ध महर्पिने परासिद्धिके सम्बन्धर्मे विचार करके जो 
उपदेश किया, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ २८ ॥ 
सिद्ध उवाच 
विविधैः कर्मभिस्तात पुण्ययोगैश्च केवलैः । 
गच्छन्तीह गति मत्या देवलोके च संस्थितिम्‌ ॥ २९ ॥ 
सिद्धने कहा---तात काश्यप ! मनुष्य नाना प्रकारके 
शुभ कमौंका अनुष्ठान करके केवल पुण्यक्के संयोगसे इस लोकमें 
उत्तम फल और देवलोकमें स्थान प्राप्त करते ई ॥ २९ ॥ 
न कचित्‌ सुखमत्यन्तं न क्चिच्छाश्वती स्थितिः। 
स्थानाच्च महतो भ्रंशो दुःखलब्यात्‌ पुनः पुनः॥ ३०॥ 
जीवको कहीं भी अत्यन्त सुख नहीं मिलता । किसी 
मी लोकमें वद्द सदा नहीं रहने पाता । तपस्या आदिके 'द्वारा 
कितने ही कष्ट सहकर बड़े-से-बड़े स्थानको वयो न प्राप्त किया 
जाय) वहाँसे भी बार-बार नीचे आना ही पड़ता है ॥ ३० ॥ 
अझुभा गतयः प्राप्ताः कष्टा मे पापसेवनात्‌। 
काममन्युपरीतेन तृष्णया मोहितेन च ॥ ३१॥ 
मेंने काम-क्रोधसे युक्त और तृष्णासे मोदित होकर अनेका 
बार पाप किये हैं और उनके सेवनके फलस्वरूप घोर कष्ट 
देनेवाली अशझुम गतियोंको भोगा दै ॥ ३१ ॥ 
पुनः पुनश्च मरणं जन्म चेव पुनः पुनः। 
आहारा विविधा भुक्ताः पीता नानाविधाः स्तनाः॥ ३२॥ 
बार-बार जन्म ओर बार-बार मृत्युका क्लेश उठाया 
दे। तरइ-तरइके आहार ग्रहण किये और अनेक स्तनोंका 
दूध पीया है ॥ २२ ॥ 
मातरो विविधा दष्टाः पितरश्च पृथग्विधाः। 
सुखानि च विचित्राणि दुःखानि च मयानघ ॥ ३३॥ 
अनघ | बहुत-से पिता और भाँति-माँतिकी माताएँ देखी 
हं | विचित्र-विचित्र सुख-दुःखोंका अनुभव किया है ॥ ३३ ॥ 
ग्रियेविवासो बहुशः खंवाखश्चाप्रियेः सह । 
धननाशश्च सम्प्राप्तो लब्ध्वा दुःखेन तद्‌ धनम्‌॥ ३४॥ 
कितनी ही बार मुझसे प्रियजर्नोका वियोग और अप्रिय 
जनाका संयोग हुआ है | जिस धनको मैंने बहुत कष्ट धइकर 
कमाया या, वह मेरे देखते-देखते नष्ठ हो गया है ॥ ३४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


अत्रमानाः छुकष्टाश्च राजतः स्वजनात्‌ तथा । 

शारांरा मानसा वापि वेदना शशदारुणाः ॥ २५॥ 
राजा और स्वजर्नोकी ओरसे मुझे कई बार बड़े बड़े 

कष्ट और अपमान उठाने पड़े हैं । तन और मनकी अत्यन्त 

भयंकर वेदनाएँ सहनी पड़ी हैं ॥ ३५ ॥ 

प्रासा विमाननाश्चोग्रा वघवन्धाश्च दारुणाः । 

पतनं निरये चेच यातनाश्च यमक्षय ॥ ३६॥ 
मैंने अनेक बार घोर अगमान, प्राणइण्ड और कड़ी 

कैदकी सजाएँ भोगी हैं । मुझे नरकमें गिरना और यमलोकमें 

मिळनेवाली यातनाको सहना पड़ा दे ॥ ३६ ॥ 

जरा रोगाश्च सततं व्यसनानि च भूरिशाः। 

लोके ऽस्मिन्ननु भूतानि दन्दरजानि शरदां मया ॥ ३७॥ 
इस लोकमें जन्म लेकर मैंने वारंवार बुढापा, रोग, 

व्यसन और राग-द्वेवादि द्वन्द्वोके प्रचुर दुःख सदा ही 

भोगे हैं ॥ ३७ ॥ 

ततः कदाचिन्निवेदान्निराकाराश्रितेिन च। 

लोकतन्त्रं परित्यक्त दुःखातंन भृशं मया ॥ ३८॥ 
इस प्रकार बारंबार क्लेश उठानेसे एक दिन मेरे मनमै 


बड़ा खेद हुआ और मै दुःखोशे घबराकर निराकार परमातमा- 


की दौरण ली तथा समक्ष लाकःयवहारका परित्याग कर दिया || 


लोकेऽस्मिन्ननुभूयाहमिमं मागमनुष्टितः। 

ततः सिद्धिरियं प्राप्ता प्रमादादात्मनो मया ॥ ३९ ॥ 
इस लोकमे अनुमवके पश्चात्‌ मेंने इस मार्गका अबलम्बन 

किया है ओर अब परमात्माकी कृपात मुझे यह उत्तम सिद्धि 

प्राप्त हुई है ॥ ३९ ॥ 

नाहं पुनरिद्दागन्ता लोकानालोकयाम्यहम्‌ । 

आसिद्धराप्रजासगोदात्मनो 5पि गताः शुभाः ॥ ४०॥ 
अब में पुनः इस संतारमे नहीं आऊँगा । जबतक यह 

सृष्टि कायम रहंगी और जबतक मेरी मुक्ति नहीं हो जायगी, 

तबतक में अपनी और दूसरे प्राणियोंकी शुमगतिका अव- 

लोकन करूँगा || ४० ॥ 


उपलब्धा द्विजश्रेष्ठ तथेयं सिद्धिरुत्तमा । 

इतः परं गमिष्यामि ततः परतर पुनः ॥ ४१॥ 

ब्रह्मणः पदमव्यक्त मा तेऽभूदत्र खंशयः। 

नाहं घुनरिद्दागन्ता मर्त्यलोकं परंतप ॥ ४२॥ 
द्विजश्रेड | इस प्रकार मुझे यह उत्तम सिद्धि मिली है । 

इसके याद में उत्तम लोकमें जाऊँगा । फिर उससे भी परम 

उत्कृष्ट सत्यलोऊमें जा पहुँचूँगा और क्रमशः अव्यक्त ब्रह्मपद 

(मोक्ष ) को प्राप्त कर दूँगा । इसमें , तुम्हें संशय नहीं 

करना चाहिये | काम-क्रोष आदि झत्रुओँको संताप देनेवाले 

काश्यप ! अब में पुनः इस मर्त्यलोकमें नहीं आऊँगा ॥४ १-४२॥ 


प्रीतोऽस्मि ते मह्दाप्राश भूद्वि कि करवाणि ते । 
यदीप्खुरुपपन्नस्त्वं तस्य कालोऽयमागतः ॥ ४३ ॥ 
महाप्राश ! में तुम्हारे ऊपर बहुत प्रसन्न हूँ । बोलो) 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ तुम जिस वस्तुको पानेकी 
इच्छासे मेरे पास आये हो, उसके प्रास्त होनेका यह समय 
आ गया है ॥ ४३ ॥ 
अभिजाने च तदहं यदर्थ मामुपागतः। 
अचिरात्‌ ठु गमिष्यामि तेनाहं त्वामचूचुदम्‌ ॥४४॥ 
तुम्हारे आनेका उद्देश्य क्या दै, इसे मैं जानता हूँ और 
शीघ्र ही यददॉसे चना जाऊँगा । इसीलिये मैने स्वयं तुम्हे 
प्रश्‍न करनेके लिये प्रेरित किया है ॥ ४४ ॥ 
भृशं प्रीतोऽस्मि भवतश्चारित्रेण विचक्षण । 
परिपृच्छख कुशळ भाषेयं यत्‌ तवेप्सितम्‌ ॥ ४५॥ 
विद्वन्‌ ! तुम्हारे उत्तम आचरणे मुझे बड़ा संतोष है | 
तुम अपने कल्याणको बात पूछो । मै तुम्हारे अमीष्ट प्रश्नका 
उत्तर दूँगा ॥ ४५ ॥ 
बहु मन्ये च ते वुद्धि भ्ररां सम्पूजयामि च । 
येनाहं भवता वुद्धो मधावी ह्यास काइयप ॥ ४६॥ 
काश्यप | में तुम्हारी बुद्धिकी सराहना करता और उसे 
बहुत आदर देता हूँ । तुमने मुझे पहचान लिया है, | 
कहता हूँ कि बड़े बुद्धिमान्‌ दो ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमघिके पर्वणि अनुर्गातापवंणि षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


~ Cu _.. च 
इस प्रकार श्रीमहानारत आश्रमेधिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापव में सोही अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 


सक्षदशोऽध्यायः 
काश्यपके प्रइनोंके उत्तरम सिद्ध महात्माद्वारा जीवकी बिविध गतियोंका वर्णन 


वासुदेव उवाच 
ततस्तस्योपसंगृह्य पादौ प्रश्नान्‌ सुदुवेचान्‌ । 
पप्रच्छ तांश्च घर्मान्‌ स प्राह धर्मभृतां वरः ॥ १ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकुष्णने कहा--तदनन्तर धर्मात्माऔँ 
श्रेष्ठ काश्यपने उन सिद्ध मह्दात्माके दोनों पैर पकड़कर जिन 
उत्तर कठिनाईसे दिया जा सके, ऐसे बहुत-से घर्म 
प्रश्‍न पूछे ॥ १ ॥ 


कथं कष्टाथ संसारात्‌ संसरन्‌ परिमुच्यते ॥ २ ॥ 
काइयपने पूछा--महात्मन्‌ | यह शरीर किस प्रकार 
गिर जाता है १ फिर दूसरा शरीर केसे प्राप्त होता है ! संसारी 
जीव किस तरह इस दुःखमय संसारसे मुक्त दोता है ! ॥२॥ 
आत्मा च प्रकृति मुकत्वा तच्छरीरं विमुश्चति। 
शरीरतश्व निमुक्तः कथमन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ३ ॥ 
जीवात्मा प्रकृति ( मूछ विद्या) और उससे उत्पन्न 
होनेवाले शरीरका कैसे त्याग करता है ! और झरीरसे छूटकर 
दूसरेमें वह किस प्रकार प्रवेश करता है! ॥ ३ | 
कथं शुभाशुभे चायं कर्मणी खक्कते नरः । 
उपभुङ्क्ते क वा कर्म विदेहस्यावतिष्ठते ॥ ४ ॥ 
मनुष्य अपने किये हुए शुभाशुभ कर्माका फल केसे 
मोगता दै और शरीर न रइनेपर उसके कर्म कहाँ रहते हैं ! 
ब्राह्मण उवाच 
एवं संचोदितः सिद्धः प्रश्नांस्तान्‌ प्रत्यभापत । 
आनुपूव्यण वाष्णय तन्मे निगदतः स्टणु ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मण कहते हैं--इष्णिनः्दन श्रीकृष्ण ! काश्यपे 
इस प्रकार पूछनेपर सिद्ध मद्दात्माने उनके प्रश्नका क्रमशः 
उत्तर देना आरम्भ किया । वह में बता रहा हूँ, सुनिये॥ ५ ॥ 
सिद्ध उवाच 
आयुःकीतिकराणीह यानि त्यानि सेवते । 
शरीरश्रहणे यस्मिस्तेषु क्षीणेषु सबंशः॥ ६ ॥ 
आयुःक्चयपरीतात्मा विपरीतानि सेवते । 
बुद्धिव्योवर्तते चास्य विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ ७ ॥ 
सिद्धने कहा- काशयप ! मनुष्य इस लोकमें आयु 
और कीर्तिको वढानेवाले जिन कर्मोका सेवन करता है, वे 
' शरीर-प्राप्तिम कारण होते हैं । शरीर-महणके अनन्तर जब वे 
| सभी कर्म अपना फल देकर क्षीण दो जाते हैं, उस समय 
' ज्ञीवकी आयुका भी क्षय हो जाता है । उस अवस्थामे वह 
| बिपरीत कमोंका सेवन करने लगता है ओर विनादाकाल 
| निकट आनेपर उसकी बुद्धि उलटी दो जाती है ॥ ६-७ ॥ 
| सत्वं बलं च कालं च विदित्या चात्मन स्तथा । 
` अतिवेलमुपाञ्चाति स्वविरुद्धान्यनात्मवान्‌ ॥ ८ ॥ 
- बह अपने सरव ( धैर्य ), बल और अनुकूल समयको 
जानकर भी मनपर अधिकार न दोनेके कारण असमयम तया 
` अपनी प्रकृतिके विरुद्ध भोजन करता है || ८ ॥ 
` यदायमतिकएानि सर्वाण्युपनिषे यते । 
' अस्यर्थमपि वा भुङक्तेन वा सुङ्क्त कदाचन ॥ ९ ॥ 
अत्यन्त हानि पहुँचानेवाली जितनी वस्तुएँ. हैं, उन 
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सबका बह सेवन करता है | कभी तो बहुत अधिक खा लेता 
दै, कभी बिल्कुल ही भोजन नहीं करता दे ॥ ९ ॥ 
दुष्टान्नामिषपानं च यदन्योन्यदिरोधि च । 
गुरु चाप्यमितं भुङ्क्त नातिजीणंऽपि वा पुनः ॥ १०॥ 
कभी दूषित खाद्य अन्नयानको भी अदण कर लेता है! 
कभी एक-दूसरेसे विरुद्ध गुणवाले पदाथांको एक साथ खा 
लेता है | किसी दिन गरिष्ठ अन्न और वह मी बहुत अधिक 
मात्रार्मे खा जाता है । कमी-कमी एक बारका खाया हुआ 
अन्न पचने भी नहीं पाता कि दुबारा भोज्न कर लेता है ॥ 
व्यायामम्रतिमात्र च व्यवायं चोपसेवत । 
सततं कमलोभाद्‌ वा प्राप्त वेगं विधारयेत्‌ ॥ ११॥ 
अधिक मात्रार्मे व्यायाम और र्रीसम्मोग करता है | 
सदा काम करनेके लोमसे मल-मूत्रके बेगको रोके रहता है ॥ 
रखाभियुक्तमन्न वा दिवा खप्न च सेवते । 
अपक्कानागते काले खयं दोषान प्रकोपयेत्‌ ॥ १२॥ 
रसीडा अन्न खाता और दिनमें सोता है तथा कमी- 
कभी खाये हुए अन्नके पचनेके पहिले अतमयरमे भोजन 
करके स्वयं ही अपने शरीरमें स्थित बात-पित्त आदि दोपॉको 
कुपित कर देता है ॥ १२ ॥ 
खदोपकोपनाद्‌ रोगं लभते मरणान्तिकम्‌ । 
अपि वोद्रन्धनादीनि परीतानि व्यवस्यति ॥ १३॥ 
उन दोषोके कुपित होनेसे बह अपने लिये प्राणनाशक 
रोगोको बुला लेता दै । अथवा फाँसी लगाने या जलमें डूबने 
आदि राल्विरुद्ध उपार्योका आश्रय लेता है ॥ १३ ॥ 
तस्य तैः कारणेर्जन्तोः शारीरं च्यवते तदा । 
जीवित प्रोच्यमानं तद्‌ यथावदुपधारय ॥ १४ ॥ 
इन्दी सब कारणोंसे जीवका शरीर नष्ट हो जाता है। 
इस प्रकार जो जीवका जीवन बताया जाता है, उसे अच्छी 
तरह समझ लो ॥ १४॥ 
ऊष्मा प्रकुपितः काये तीव्रवायुसमीरितः । 
शरीरमनुपर्येत्य सवोन्‌ प्राणान्‌ रुणद्धि वै ॥ १५॥ 
शरीरमें तीब्र बायुसे प्रेरित दो पित्तका प्रकोप बढ़ जाता 
दे और वह शरीरमें पैलकर समस्त प्रागोंकी गतिको रोक 
देता है ॥ १५ ॥ 
अत्यर्थ बलवानूष्मा शरीरे परिकोपितः। 
भिनत्ति जीवस्थानानि मर्माणि विद्धि तस्वतः ॥ १६॥ 
इस शरीरमें कुपित होकर अत्यन्त प्रबळ हुआ पित्त 
जीवके मर्मस्थानोंको विदीर्ण कर देता है। इस बातको ठीक 
समझो ॥ १६॥ 
ततः शवेद्नः सद्यो जीवः प्रच्यवते क्षरात्‌ । 
शारीरं त्यजते जन्तुदिछिथमानेषु ममखु ॥ १७॥ 


अनुगीतापवे ] सप्तद्शो ऽध्यायः १३७ 
काइयप उवाच 
कथं शरीर च्य्रवते कथं चेवोपपद्यत । 
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जब मर्मस्थान छिन्न-मिन्न होने लगते हैं; तब वेदनासे 
व्यथित हुआ जीव तत्काल इस जड शरीरसे निकल जाता 
दै । उस शरीरको सदाके लिये त्याग देता है ॥ १७॥ 


वेदनाभिः परीतात्मा तद्‌ विद्धि द्विजसत्तम । 
जातीमरणसंविग्नाः सततं सर्वजन्तवः ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मृत्युकाले जीवका तन-मन वेदनासे व्यथित 
होता दे, इस बातको मलीमाँति जान लो | इस तरह संसारके 
सभी प्राणी सदा जन्म और मरणसे उद्विग्न रहते हैं ॥ १८ ॥ 


हृञ्यन्ते संत्यजन्तश्च शरीराणि द्विजर्षभ । 
गर्भसंक्रमणे चापि ममंणामतिसर्पणे ॥ १९॥ 
ताइशीमेच लभते वेदनां मानवः पुनः। 
भिन्नसंघिरथ क्लेदमद्धिः स लभते नरः ॥ २०॥ 
विप्रवर | सभी जीव अपने शारीरोका त्याग करते देखे 
जाते हैं । गर्भमें मनुष्य प्रवेश करते समय तथा गर्भसे नीचे 
गिरते समय मी वैसी दी वेदनाका अनुमव करता है । मृत्यु. 
कालमें जीवोके शरीरकी सन्धियाँ टूटने लगती हैं और जन्मके 
समय वह गर्भस्थ जलपे भींगकर अत्यन्त व्याकुल हो उठता है॥ 


यथा पञ्चसु भूतेषु सम्भूतत्वं नियच्छति । 
शोत्यात्‌ प्रकुपितः काये तीववायुसमीरितः ॥ २१ ॥ 
यः स पञ्चखु भूतेषु प्राणापाने व्यवस्थितः । 
स गच्छत्यूध्वंगो वायुः रुच्छान्सुकत्वा शरीरिणी 
अन्य प्रकारकी तीव वायुसे प्रेरित हो शरीरमें सदासि 
कुपित हुई जो वायु पाचों मूतोंमें प्राण और अपानके स्थानमें 
स्थित है वही पञ्चमूतोके सङ्घातका नाश करती है तथा 
वह देइघारिरयोको बड़े कष्टसे त्यागकर ऊध्वलोकको चली 
जाती है ॥ २१-२२ ॥ 
शरीरं च जहात्येवं निरुच्छवासश्र द्यते । 
स निरूष्मा निरुच्छ्वासो निःथीको हतचेतनः॥२३॥ 
ब्रहणा सम्परित्यक्तो मत इत्युच्यते नरेः। 
इस प्रकार जब जीव शरीरका त्याग करता है, तब 
प्राणियोंका दारीर उच्छवासद्दीन दिखायी देता है । उसमें 
गर्मी, उच्छवास, शोमा और चेतना कुछ भी नहीं रह जाती। 
इस तरह जीवास्मासे परित्यक्त उस दारीरको लोग मृत 
( मरा हुआ ) कहते हैं ॥ २३९ ॥ 
स्रोतोभिर्येविजानाति इन्द्रियारथोञ्दारीरश्रत्‌॥ २३॥ 
तेरेव न विजानाति प्राणानाहारसम्भवान्‌। 
तत्रैव कुरुते काये यः स जीवः सनातनः ॥ २५॥ 
देहधारी जीव जिन इन्द्रियोके द्वारा रूप, रस आदि 
विषयोक्रा अनुभव करता दै? उनके द्वारा वह भोजनसे परिपुष्ट 
दोनेवाले प्राणीको नहीं जान पाता | इस शरीरके मीतर रइ- 
कर जो कार्य करता है? वह सनातन जीव है ॥ २४-२५ ॥ 


तथा यद्यद्‌ भवेद्‌ युक्त संनिपाते कचित्‌ कचित्‌। 
तत्तन्ममे चिजानीहि शास्त्रदृष्टं हि तत्‌ तथा ॥ २६॥ 
कहीं-कहीं संघिस्थानोंमें जो-जो अङ्ग संयुक्त होता है? 
उस-उसको तुम ममं समझो; क्योंकि शाज्जमें मर्मस्थानका 
ऐसा ही लक्षण देखा गया है ॥ २६ ॥ 
तेषु मर्मसु भिन्नेषु ततः स समुदीरयन्‌ । 
आविइय हृदयं जन्तोः सत्त्वं चाशु रुणद्धि चे ॥ २७ ॥ 
उन मर्मस्थानों ( संधिर्या ) के विलग होनेपर वायु 
ऊपरको उठती हुई प्राणीके हृदयमें प्रविष्ट हो शीघ्र ही उस- 
की बुद्धिको अवरुद्ध कर लेती है ॥ २७ ॥ 


ततः सचेतनो जन्तुर्नाभिजानाति किचन । 
तमसा संवृतशानः संवृतेष्वेव ममंखु। 
स जीवो निरधिष्ठानश्चाल्यते मातरिश्वना ॥ २८॥ 


तत्र अन्तकाल उपस्थित होनेपर प्राणी सचेतन द्दोनेपर 
मी कुछ समझ नहीं पाता; क्योंकि तम ( अविद्या ) के द्वारा 
उसकी शानशक्ति आश्रुत हो जाती है । मर्मस्थान भी 
अवरुद्ध हो जाते हैं । उस समय जीवके लिये कोई आघार 
नहीं रह जाता और वायु उसे अपने स्थानसे विचलित 
कर देती दै ॥ २८ ॥ 
ततः तं मदोच्छ्चासं सृशमुच्छ्वस्य दारणम्‌ । 
निष्क्रामन्‌ कम्पयत्याछु तच्छरीरमचेतनम्‌ ॥ २९ ॥ 

तब वह जीवात्मा बारंबार भयंकर एवं लंबी सास 
छोड़कर बाहर निकलने लगता है | उस समय सहसा इस 
जड शरीरको कम्पित कर देता है ॥ २९॥ | 


स जीवः प्रच्युतः कायात्‌ कमेभिः स्वेः समावृतः 
अभितः स्वेः शुभेः पुण्यैः पापेवाप्युपपद्यते ॥ ३० ॥ 
शरीरसे अलग होनेपर वह जीव अपने किये हुए 
शुभकार्य पुण्य अथवा अशुभ कार्य पापकर्मोद्वारा सब ओरसे 
घिरा रहता है ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मणा शानसम्पन्ना यथावच्छुतनिश्चयाः 
इतर छृतपुण्यं वा तं विजानन्ति लक्षणेः ॥ ३१ ॥ 
जिन्होंने वेद-शास्त्रेके सिद्धान्तोका यथावत्‌ अध्ययन किया 
हे, वे शानसम्पन्न ब्राह्मण लक्षणोंके द्वारा यह जान लेते हैं 
कि अमुक जीव पुण्यात्मा रहा दै और अमुक जीव पापी ॥ 
यथान्धकारे खद्योतं लीयमानं ततस्ततः । 
चक्षुष्मन्तः प्रपद्यन्ति तथा च शानचक्षुषः ॥ ३२॥ 
पद्यम्त्येवंविघं सिद्धा जीवं दिव्येन चक्षुषा । 
च्यवन्तं जायमानं च योनि चानुप्रवेरितम्‌ ॥ ३३॥ 
जिस तरह आंखवाले मनुष्य अधेरेमें इघर-उघर उगते- 
बुझते हुए खद्योतको देखते हें, उसी प्रकार शान-नेत्रबाले 
सिद्ध पुरुप अपनी दिव्य हृष्टिसे जन्मते, मरते तथा 
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गर्भमें प्रवेश करते हुए जीवको सदा देखते रहते हैं ।३२-३३। 


तस्य स्थानानि दृष्टानि त्रिविधानीह शास्त्रतः । 
कर्मभूमिरियं भूमिर्यत्र तिष्ठन्ति जन्तवः ॥ ३४ ॥ 
शाख्नके अनुसार जीवके तीन प्रकारके स्थान देखे गये हैं । 
( मत्युलोक) खर्गलोक और नरक ) | यह मर्त्यलोककी भूमि 
जहाँ बहुत-से प्राणी रहते हैं, कर्मभूमि कहलाती है ॥ ३४॥ 
ततः शुभाशुभं छत्वा लभन्ते सवेदेहिनः । 
इहैयोच्चाचचान भोगान्‌ प्राप्नुचम्ति स्वकर्मभिः ३५ ॥ 
` ` अतः यहाँ शुभ और अशुभ कर्म करके सब मनुष्य 
उसके फलस्वरूप अपने कर्मोके अनुसार अच्छे-बुरे भोग 
प्राप्त करते हैं ॥ ३५॥ 
इट्टेवाशुभकमीणः कर्भभिनिरयं गताः। 
अवाग्गतिरियं कणा यत्र पच्यन्ति मानवाः । 
तस्मात सुदुलंभो मोक्षो रक्ष्यक्षात्मा ततो भृशम्‌ ॥३६॥ 
यहीं पाप करनेवाले मानव अपने कमोंके अनुसार नरकमें 
पड़ते हैं । यह जीवकी अधोगति है, जो घोर कष्ट देनेवाली 
है । इसमें पड़कर पापी मनुष्य नरकाग्निमें पकाये जाते हैं । 
उससे छुटकारा मिलना बहुत कठिन है | अतः ( पापकमंसे 
दूर रहकर ) अपनेको नरकसे बचाये रखनेका विशेष 
प्रयत्न करना चाहिये ॥ ३६ ॥ 
ऊच्चे तु जन्तवो गत्वा येषु स्थानेष्ववस्थिताः । 
कीर्त्यमानानि तानीह तत्त्वतः संनिबोध मे ॥ ३७॥ 
सर्ग आदि ऊर्ध्वलोकोंमे जाकर प्राणी जिन स्थानोरमे 
निवास करते हैं, उनका यहाँ बर्णन किया जाता है, इस 
विषयको यथार्थरूपसे मुझसे सुनो ॥ ३७ ॥ 


तच्छुत्वा नेष्ठिकी वुद्धि वुद्ध थेथाः कर्मनिश्चयम्‌ । 


~ 


तारारूपाणि सवोणि यत्रैतञ्चन्द्रमण्डलम्‌ ॥ ३८॥ 
यत्र विभ्राजते लोके खभासा सूर्यमण्डलम्‌ । 
स्थानान्येतानि जानीहि जनानां पुण्यकर्मणाम्‌॥३९॥ 
इसको सुननेसे तुम्हे कमोंकी गतिका निश्चय हो जायगा 
और नैष्ठिकी बुद्धि प्राप्त होगी | जद्दों ये समस्त तारे हैं; जहाँ 
बह चन्द्रमण्डल प्रकाशित होता है ओर जहाँ सूर्यमण्डल जगतूमें 
अपनी प्रमासे उद्धासित हो रहदा दै) ये सब-के-सब पुण्यकर्मा 
पुरुषोके स्थान हैं) ऐसा जानो [पुण्यात्मा मनुष्य उन्हीं छोकोमें 
जाकर अपने पुर्ण्योका फल मोगते हैं ] ॥ ३८-३९ ॥ 
कर्मक्षयाञ्च ते सर्वे च्यवन्ते वे पुनः पुनः । 
तत्रापि च विशेषोऽस्ति दिवि नीचोञ्चमध्यमः ॥ ४० ॥ 
जब जीर्वेकि पुण्यकर्मोका भोग समास डो जाता दै, तत्र 
वे बहाँसे नीचे गिरते हैं । इस प्रकार बारबार उनका आवा- 
गमन होता रहता है । स्वर्गमें भी उत्तम, मध्यम और अघम- 
का भेद रहता है ॥ ४० ॥ 
न च तत्रापि संतोषो दृष्टा दीप्ततरां श्रियम्‌ । 
इत्येता गतयः सवोः एथक्ते समुदीरिताः ॥ ४१ ॥ 
वहाँ मी दूसरोंका अपनेसे बहुत अधिक दीसिमान्‌ तेज 
एवं ऐइवर्य देखकर मनमें संतोष नहीं होता है । इस प्रकार 
जीवकी इन सभी गतियोका मैंने तुम्हारे समक्ष एथकएयक्‌ 
वर्णन किया है ॥ ४१ ॥ 
उपपत्ति तु वक्ष्यामि गर्भस्याहमतः परम्‌ । 
तथा तन्मे निगदतः श्ट॒णुष्वावदितो द्विज ॥ ४२॥ 
अब में यह बतलाऊँगा कि जीव किस प्रकार गर्भमें 
आकर जन्म धारण करता है। ब्रह्मन्‌ | तुम एकाग्रचित्त 
होकर मेरे मुखसे इस विषयका वर्णन सुनो ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अन्नुगीतापवेणि सप्तईशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेथिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापईमें सत्रहदों अध्याप्र पुर हुआ ॥ ९७ ॥ 
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| ब्राह्मण उवाच 

शुभानामशुभानां च नेह नाशो ऽस्ति कर्मणाम्‌ 
प्राप्य प्राप्यानुपच्यन्ते क्षेत्र क्षेत्र तथा तथा ॥ १ ॥ 
सिद्ध ब्राह्मण बोले- काशयप [ इस लोकमें किये 
हुए शुभ और अशुम कर्मोका फल भोगे बिना नाश नहीं 
होता । वे कर्म वैसा-वैसा कर्मानुसार एकके वाद एक शरीर 
` चारण कराकर अपना फळ देते रहते हैं ॥ १ ॥ 
' यथा प्रसूयमानस्तु फली दद्यात्‌ फलं बहू । 


तथा स्याद्‌ विपुलं पुण्यं शुद्धेन मनसा कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे फल देनेवाला ड्क्ष फलनेका समय आनेपर बहुत- 

से फल प्रदान करता है, उसी प्रकार शुद्ध दयसे किये हुए 

पुण्यका फल अधिक होता है ॥ २ ॥ 

पापं चापि तथैव म्यात्‌ पापेन मनसा कृतम्‌ । 

पुरोधाय मनो हीदं कर्मण्यात्मा प्रवर्तते ॥ ३ ॥ 
इसी तरह कळुषिते चित्तसे किये हुए पापके फलमें भी 
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वृद्धि होती है; क्योंकि जीवात्मा मनको आगे करके दी 
प्रत्येक कार्यमै प्रदत्त होता है ॥ ३ ॥ 


यथा कमेसमाविएः काममन्युसमावृतः । 
नरो गर्भ प्रविशति तच्याए शरण चोत्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
काम-क्रोधसे घिरा हुआ मनुष्य जित प्रकार कर्मजालमें 
आबद्व होकर गर्भमें प्रवेश करता हेश उसका भी उत्तर सुनो |! 
शुक्र शोणितसंसष्टं स्त्रिया गर्भाशय गतम्‌। 
क्षेत्र कमंजमाप्नोति शुभ वा यदि दाशभम्‌ ॥ ५ ॥ 
जीव पहले पुरुषके वीर्यमें प्रविष्ट होता दै, फिर स्त्नीके 
गर्माशयमें जाकर उसके रजर्मे मिल जाता दै | तत्पश्चात्‌ उसे 
कर्पानुसार शुभ या अशुभ शरीरकी प्राप्ति होती है ॥ ५॥ 
सौक्षम्यादन्यक्तभावाच्च न च कचन सञ्जति । 
सम्प्राप्य ब्राह्मणः कामं तस्मात्‌ तद्‌ प्रह्म शाश्वतम्‌ ॥९॥ 
जीव अपनी इच्छाके अनुसार उस शरीरम प्रवेश करके 
सूम और अव्यक्त हनेके कारण कहीं आसक्त नद्दीं होता 
है; क्‍योंकि वास्तवर्मे वह सनातन परत्रह्मस्वरूप है ॥ ६ || 
तद्‌ बीजं सवभूतानां तेन जीवन्ति जन्तचः । 
स जीवः सर्वगाचाणि गर्भस्याविइय भागशः ॥ ७ ॥ 
द्राति चेतसा सद्यः प्राणस्थानेष्ववस्थितः । 
ततः स्पन्दयते ऽङ्गानि स गर्भइचेतनान्वितः ॥ ८ ॥ 
बद्द जीवात्मा सम्पूर्ण भूर्तोकी स्थितिका देवु दै, क्योकि 
उसीके द्वारा सब प्राणी जीवित रहते हैं । बद जीव गर्भके 
समस्त अङ्गम प्रविष्ट हो उसके प्रत्येक अंशमें तत्काल चेतनता 
ला देता है और बद्दी प्राणोके स्यान-वक्षःखलमे खित हदो 
समस्त अङ्गोंका संचालन करता है । तभी वद्द गम चेतनाठे 
सम्पन्न होता है ॥ ७-८ || 


यथा लोहस्य निःस्यन्दो निषिक्तो बिम्बविश्रद्द म्‌ । 

उपैति तद्‌ विज्ञानीदि गर्भ जीवत्रवेशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसे तपाये हुए लोदेका द्रव जैसे साँचमें ढाला जाता है 

उसीका रूप घारण कर लेता है, उसी प्रकार गर्भमें जीवका 

प्रवेश होता दै) ऐसा समझो । ( अर्थात्‌ जीव जिस प्रकारकी 

योनिमें प्रविष्ट हाता दै, उसी रूपमे उसका शरीर बन 

जाता है )॥ ९ ॥ 

लोहपिण्ड यथा वह्निः प्रविश्य ह्यतितापयेत्‌ । 

तथा त्वमपि जानीहि गर्भ जीवोपपादनम्‌ ॥ १० ॥ 
जेसे आग लोइपिण्डम प्रविष्ट होकर उसे बहुत तपा 

देती दै, उसी प्रकार गर्भमै जीवका प्रवेश होता है और वह 

उसमें चेतनता ला देता दै | इत बातकों तुम अच्छी तरह 

समझ लो ॥ १० || 

यथा च दीपः शरण दीप्यमानः प्रकाशत । 

दवमेब शारीराणि प्रकाशयलि चेतना ॥ ११ ॥ 


जित प्रकार जळता हुआ दीपक समूचे घरमें प्रकाश 
० गी पु ~ 
फेळाता दै, उसी प्रकार जीवकी चेतन्य शक्ति झारीरके - सब 
अवयर्वोको प्रकशित करती है ॥ ११॥ 


यदू यञ्च कुरुते कम शुभं वा यदि वाशुभम्‌। 
पूत देहकृत सवंमवझ्यमुपभुञ्यते ॥ १२॥ 

मनुष्य शुभ अथवा अशुभ जो-जो कर्म करता है, पूर्व 
जन्मके शरीरसे किये गये उन सव कर्मोंका फल उसे अवश्य 


मोगना पड़ता है ॥ १२ ॥ 


ततस्तु क्षीयते चेव पुनश्चान्यत्‌ प्रचीयते। 
यावत्‌ तन्मोक्षयोगस्थं धर्मे नेवावबुध्यते ॥ १३ ॥ 


उपभोगसे प्राचीन कर्मका तो क्षय होता है और किः 
दूसरे नये-नये कर्मोका संचय बढ़ जाता है । जवतक मोक्षक॑ 
प्रासिर्मे सहायक घर्मका उसे शान नहीं होता, तबतक यह 
कर्मोकी परम्परा नहीं टूटती है ॥ १३ ॥ 


रः हक कप 2२ 
तन्न कर्म प्रवक्ष्यामि सुखी भवति येन वे! 
आवतेमानो जातीषु यथान्योन्याखु सत्तम ॥ १४ ॥ 


साधुशिरोमणे ! इस प्रकार भिन्न-भिन्न योनियोमें भ्रमण 
करनेवाला जीव जिनके अनुष्टानसे सुखी होता है, उन कमो 
बर्णन सुनो ॥ १४ ॥ 


दानं द्रतं ब्रह्मचर्यं यथोक्तं त्रधारणम्‌ । 

दमः प्रशान्तता चेच भूतानां चानुकम्पनम्‌ ॥ १५ ॥ 
संयमाश्चानशांस्यं च परखादातवर्जनम्‌। | 
व्यलीकानामकरणं भूतानां मनसा भुवि ॥ १६॥ 
मातापित्रोश्च गश्रया देवतातिथिपूजनम्‌ । 

गुरुपूजा घृणा शौचं नित्यमिन्द्रियसंयमः ॥ १७ ॥ 
प्रवर्तन शुभानां च तत्‌ सतां दृत्तमुच्यते। . 
ततो धर्मः प्रभवति यः प्रज्ञाः पाति शाश्वतीः ॥ १८ ॥ 


दान; व्रत, त्रह्मचयं) शास्त्रोक्त रीतिसे वेदाध्ययन, इन्द्रिय 
निग्रह, शान्ति, समस्त प्राणिर्योपर दया, चित्तका संयम: 
कोमलता) दूसरोके घन लेनेकी इच्छाका त्याग, संसारके 
प्राणियाँक्रा मनसे भी अद्दित न करना, माता-पिताकी सेवा! 
देवता, अतिथि और युरुओकी पूजा, दया, पवित्रता, इन्द्रियों 
को सदा काबूमें रखना तथा शुभ कर्माका प्रचार करना-यह 
सब श्रेष्ठ पुरुर्षोका वर्ताव कहलाता दे | इनके अनुष्ठानसे घर 
होता हे; जो सदा प्रजावर्गकी रक्षा करता है ॥ १५-१८ ॥ 


एवं सत्छु सदा पयेत्‌ तत्राप्यषा धुवा स्थितिः । 
आचारो धर्ममाचष्टे यस्मिञ्थान्ता ब्यवस्थिताः॥ १९॥ 


सत्पुरुषोर्मि सदा ही इस प्रकारका घार्मिक आचरण 
जाता है । उन्हींमें धमकी अटल स्थिति होती है । सदाचा! 


पनन नि??? ती ] 


ne Sov 


ही धमका परिचय देता है | शान्तचित्त मदात्मा पुरुष 
सदा चारमें ही स्थित रहते हैं ॥ १९ ॥ 


तेषु तत्‌ कर्म निक्चिप्त यः स घर्मः सनातनः । 


यस्तं समभिपद्येत न स दुर्गतिमाप्नुयात्‌ ॥ २० ॥ 
उन्हें पूर्वोक्त दान आदि कर्मोकी खिति दे। वे दी 
कर्म सनातन घर्मके नामसे प्रसिद्ध हैं । जो उस सनातन 
धर्मका आश्रय लेता दै, उसे कमी दुर्गते नहीं भोगनी 
पड़ती है ॥ २० ॥ 
अतो नियम्यते लोकः प्रच्यचन्‌ धर्मचत्मसु । 
यश्च योगी च मुक्तश्च स एतेभ्यो विशिष्यते ॥ २१ ॥ 
इसीलिषे धर्मबमि भ्रष्ट होनेवाले लोगोंका नियन्त्रण 
किया जाता है | जो योगी और मुक्त दै, वह अन्य 'र्मात्माओ- 
की अपेक्षा श्रेष्ठ होता है ॥ २१ | 
वर्तमानस्य धमेण शुभं यत्र यथा तथा। 
संसारतारणं ह्यस्य कालेन महता भवेत्‌ ॥ २२ ॥ 
जो घर्मके अनुसार बर्ताव करता है, वह जहाँ जिस 
अवस्यामे हो, वहाँ उसी स्थिति उसको अपने कर्मानुसार 
उत्तम फलकी प्रासि होती है ओर वह घीरे-त्रीरे अधिक काल 
बीतनेपर संसार-सागरसे तर जाता है | २२॥ 
एतं पूर्व्षतं कर्मं नित्यं जन्तुः प्रपद्यते । 
सव तत्कारणं येन विकूतोऽयमिहागतः ॥ २३॥ 
इस प्रकार जीव सदा अपने पूर्व जन्मोमें किये हुए कर्मोका 
कड भोगता है । यह आत्मा निर्विकार ब्रह होनेपर भी विकृत 
होकर इस जगतूमे जो जन्म घारण करता दै; उसमें कर्म ही 
कारण दै ॥ २२ ॥ 
शरीरभ्रहणं चास्य केन पूर्व प्रकल्पितम्‌ ! 
इत्येवं संशयो लोके तञ्च वक्ष्याम्यतः परम्‌ ॥ २४ ॥ 
आत्माके शरीर धारण करनेकी प्रथा सबसे पह छे किसने 
चलायी दै, इस प्रकारका तंदेद्द प्रायः लोगेोंके मनमै उठा 
करता है; अतः उसीका उत्तर दे रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
शरीरमात्मनः कृत्वा सर्वळोकपितामहः । 
घेलोक्यमसजदू प्रह्म त्स्नं स्थाचरजङ्गमम्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूर्ण जगतूके पितामह ब्रह्माजीने सबसे पहले स्वयं ही 
शरीर धारण करके खावर-जङ्गमरूप समस्त त्रिलोकीको 
( कर्मानुसार ) रचना को ॥ २५ | 
ततः प्रधानमख जत प्रकृति स शरीरिणाम्‌ । 
यया सर्वमिद व्याह यां लोके परमां बिदुः ॥ २६॥ 
उन्होंने प्रधान नामक तस्त्रकी उल्नत्ति की, ओ देहधारी 
जीवाँकी प्रकृति कहलाती है । जिसने इस सम्पूर्ण जगतूको 
व्याप्त. कर रक्खा है तथा लोकमे जिसे मुल प्रकृतिके नामसे 
जानते है. ।। २६ ॥ 


अष्टाद्शी ऽध्यायः 


इद तत्क्षरमित्युक्ते परं त्वस्ृतमक्षरम्‌ । 
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त्रयाणां मिथुनं सर्वमेकेकस्य पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २७॥ 

यह प्राकृत जगत्‌ क्षर कहलाता दै, इससे भिन्न अविनाशी 
जीवात्माको अक्षर कदत ई । ( इनसे विलक्षण शुद्ध परब्रह्म 
हैँ )-इन तीनोमेंसे जो दो तच्म-ञ्र ओर अक्षर हैं) वे सब 
प्रत्येक जीवके लिये प्रथक्‌-प्रथक होते हैं ॥ २७ ॥ 
अखजत्‌ सवभूतानि पूर्वदष्टः प्रजापतिः । 
स्थावराणि च भूतानि इत्येषा पोर्चिकी श्रुतिः ॥ २८॥ 

श्रतिमें जो खृष्टिके आरम्भमें सत्‌रूपस निर्दिष्ट हुए है 
उन प्रजापतिने समस्त स्थावर भूता और जङ्गम प्राणियोंकी 
सृष्टि की है; यह पुरातन श्रुति दै ॥ २८ ॥ 


तस्य कालपरीम्ाणमकरोत्‌ स पितामद्दः । 
भूतेषु परिवृत्ति च पुनरावृत्तिमेच च ॥ २९ ॥ 
वितामहने जीवके लिये नियत समयतक शारीर धारण 
किये रहनेकी। सिन्न-मिन्न योनियोमे भ्रमण करनेकी और 
परलोकसे लौटकर फिर इस लोकमें जन्म लेने आदिकी भी 
व्यवस्था की है ॥ २९ ॥ 
यथात्र कश्चिन्मेधावी दृष्टात्मा पूर्वजन्मनि । 
यत्‌ प्रवक्ष्यामि तत्‌ सव यथावदुपपद्यत ॥ ३० ॥ 
जिसने पूर्वजन्ममें अपने आत्माका साक्षात्कार कर लिया 
हो, ऐसा कोई मेधावी अधिकारी पुरुष संसारकी अनित्यत.के 
विषयमे जैसी बात कह सकता है) वैती ही में भी कहूँगा । 
मेरी कही हुई सारी बातें यथार्थ और संगत होंगी ॥ ३० ॥ 
सुखदुःखे यथा सम्यगनित्ये यः प्रपश्यति । 
काये चामेध्यसंघातं विनाश कर्मसंहितम्‌ ॥ ३१॥ 
यञ्च किचित्लुख तञ्च दुःखं सवेमिति स्मरन्‌ । 
संसारसागरं घोरं तरिष्यति खुदुस्तण्म्‌ ॥ ३२॥ 
जो मनुष्य सुख और दुःख दोनांको अनित्य समझता दै, 
शरीरको अपवित्र वस्तुओका समूह समझता है और मुत्युको 
कर्मका फल समझत। है तथा सुखके रूपमें प्रतीत होनेवाला 
जो कुछ भी है वह सब दुःखही दुःख है; ऐसा मानता हैः 
वह घोर एवं दुस्तर संसार-सागरसे पार हो जायया |! ३१-३२॥ 
जातीमरणरोभैश्च समाविष्टः प्रधानवित्‌। 
चेतनावत्छु चेतन्यं समं भूतेषु पश्यति ॥ ३३॥ 
निर्विद्यते ततः कृत्स्नं मार्गमाणः परं पदम्‌ । 
तस्योपदेशं वक्ष्यामि याथातथ्येन सत्तम ॥ ३४॥ 
जन्म, मृत्यु एवं रोगोते घिरा हुआ जो पुरुष प्रधान 
तत्त्व ( प्रकृति ) को जानता दै और समस्त चेतन प्रागिर्येमे 
चेतन्यको समानरूपे व्यास देखता है, वह पूर्ण परमपदके 
अनुवंधानर्भे संडग्न दो जगतूके मोर्गोसे विरक्त दो जाता है। 
साधुशिरोमणे ! उस वैराग्यब'न्‌ पुरुपके लिये जो हितकर 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेचिकपर्वणि 


उपदेश है, उसका मैं यथार्थरूपसे वर्णन करूँगा ॥३३-३४॥ 
शाश्वतस्याव्ययस्याथ यद्स्य शानमुत्तमम्‌ । 
प्रोच्यमानं मया विप्र निबोधेदमशेषतः ॥ ३५॥ 


उसके लिये जो सनातन अविनाशी परमात्माका उत्तम 
ज्ञान अभीष्ट दै» उसका मैं वर्णन करता हूँ । विप्रवर ! तुम 
सारी बार्तोको ध्यान देकर सुनो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापवेणि अष्टादञ्चोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथिकपर्वैके अन्तर्गत अनुगीतापर्वैमें अदु रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
क्व ्र््न्नि 


एकोनविशो$ध्यायः 
गुरु-शिष्यके संवादर्मे मोक्षप्राप्तिके उपायका वर्णन 


बाह्मण उवाच 
यः स्यादेकायने लीनस्तूष्णी किचिदचिन्तयन्‌ । 
पूर्व पूव परित्यज्य स तोणो बन्धनाद्‌ भवेत्‌ ॥ १॥ 
सिद्ध ब्राह्मणने कहा - काश्यप ! जो मनुष्य ( स्थूल, 
सूक्ष्म ओर कारण रारीरोमिसे क्रमशः ) पूर्व पूवंका अभिमान 
त्यागकर कुछ मी चिन्तन नहीं करता और मोनभावसे रहकर 
सबके एकमात्र अधिष्ठान-परत्रह्म परमात्मार्मे लीन रहता दै, 
वही संसार-बन्धनसे मुक्त होता है ॥ १॥ 
सवंमित्रः सर्वंसहः शमे रको जितेन्द्रियः । 
व्यपेतभयमन्युश्च आत्मवान्‌ मुच्यते नरः॥ २ ॥ 
जो सबका मित्र, सत्र कुछ सइनेवाला, मनोनिम्रदवमे 
तत्पर, जितेन्द्रियः भय और क्रोघसे रहित तथा आत्मवान्‌ 
हे, वह मनुष्य बन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २॥ 
आत्मवत्‌ सवभूतेषु यश्ररेक्षियतः शुचिः । 
अमानी निरभीमानः सवतो मुक्त पव सः॥ ३॥ 
जो नियमपरायण और पवित्र रहकर सब प्राणियाँके 
प्रति अपने जैसा बर्ताव करता दै, जिसके भीतर सम्मान 
पानेकी इच्छा नहीं है तथा जो अमिमानसे दूर रहता है, वह 
सर्वथा मुक्त ही है ॥ ३ ॥ 
जीवितं मरणं चोमे सुखदुःखे तथेव च! 
लाभालाभे ग्रियद्वेष्ये यः समः स च मुच्यते ॥ ४ ॥ 
जो जीवन-मरण) सुख-दुःख) लाम-द्दानि तथा प्रिय-अप्रिय 
आदि द्वन्द्वोको सममावसे देखता दै, वह सुक्त दो जाता है ॥ 


न कस्यचित्‌ स्पृहयते नावजानाति किचन । 
निद्धंन्दो वीतरागात्मा सवेथा मुक्त पच सः॥ ५ ॥ 
जो किसीके द्रव्यका लोभ नहीं रखता, किसीकी अवहेलना 
नहीं करता, जिसके मनपर द्वन्द्वोका प्रभाव नहीं पड़ता और 
जिसके चित्तकी आसक्ति दूर हो गयी दै, बह सर्वथा मुक्त 
ही है ॥ ५ ॥ 
अनमित्रश्च निर्वेन्चुरनपत्यश्च यः कचित्‌ । 
त्यक्तघमाथंकामश्च निराकाङ्की च मुच्यते ॥ ६॥ 
जो किसीको अपना मित्र, बन्धु या संतान नहीं मानता, 


जिसने सकाम धर्म, अर्थ और कामका त्याग कर दिया है तथा 
जो सब्र प्रकारकी आकाडक्षाओसे रहित है, वह मुक्त हो 
जाता है ॥ ६ ॥ 


नेव धर्मी न चाधर्मी पूर्वोपचितद्दायकः । 
धातुक्षयप्रशान्तात्मा निद्वन्द्रः स विमुच्यते ॥ ७ ॥ 
जिसकी न धर्ममें आसक्ति है न अधमंमें, जो पूवेसंचित 
कर्मोको त्याग चुका है; वासनाओंका क्षय हो जानेसे जिसका 
चित्त शान्त हो गया है तथा जो सब प्रकारके द्वन्द्वौसे रहित 
है, वह मुक्त हो जाता है ॥ ७॥ 
अकर्मवान्‌ विकाह्ुश्व पर्येज्ञगद्शाश्वतम्‌ । 
अश्वत्थसहशं नित्यं जन्ममृत्युजरायुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
वैराग्यबवुद्धि सततमात्मदोषव्यपेक्षकः । 
आत्मबन्धविनिर्माक्षं स करोत्यचिरादिव ॥ ९ ॥ 
जो किसी भी कमका कर्ता नहीं बनताः जिसके मनमै 
कोई कामना नहीं है, जो इस जगतको अश्वत्थके समान 
अनित्प-कलतक न टिक सकनेवाला समझता है तथा जो 
सदा इसे जन्म, मृत्यु और जरासे युक्त जानता है; जिसकी 
बुद्धि वैराग्यमे लगी रहती है ओर जो निरन्तर अपने दोषोपर 
दृष्टि रखता है, वह शीघ्र ही अपने बन्धनका नाश कर 
देता है ॥ ८-९ ॥ 
अगन्धमरसस्पशंमशब्दमपरिश्रहम्‌ । 
अरूपमनभिशेयं दृष्टा55त्मानं विमुच्यते ॥ १०॥ 
जो आत्माको गन्ध, रस, स्पर्श) शब्द, परिग्रह रूषसे 
रहित तथा अशेय मानता है, वह मुक्त दो जाता हे ॥ १०॥ 
पञ्च भूतगुणैहीनममूतिंमदहेठुकम्‌ 
अगुणं गुणभोक्तारं यः पश्यति स मुच्यते ॥ ११॥ 
जिसकी दृष्टिमें आत्मा पाञ्चमौतिक गुर्णोसे हीन, निराकार) 
कारणरद्वित तथा निर्गुण होते हुए भी ( मायाके सम्बन्घसे ) 
गुर्णोका भोक्ता दै, बढ मुक्त हो जाता है ॥ ११॥ 
विषाय खर्दखंकल्पान्‌ बुद्धा शारीरमानसान्‌। ' 
शानेनिवाणमाम्रोति निरिन्धन इवानलः ॥१२॥ 
जो बुद्विसे विचार करके शारीरिक और मानसिक सब | 


| | 


पंकर्ल्योंका त्याग कर देता है, वह बिना इंघनकी आगके 
समान धीरे-धीरे शान्तिको प्रास दो जाता है ॥ १२॥ 
सवेसंस्कारनिर्मुक्ती निह्व॑न्द्दो निष्परिग्रहः । 
तपसा इन्द्रियग्नामं यश्चरेन्मुक्त एव सः ॥ १३॥ 
जो सब प्रकारके संस्कारोखे रहित, द्वन्द्व और परिग्रइसे 
हेत हो गया है तथा जो तपस्याके द्वारा इन्द्रिय-समूहकों 
अपने बशर्मे करके ( अनासक्त ) मावसे विचरता है, वह 
मुक्त ही है ॥ १३॥ 
विमुक्तः सवंसंस्कारेस्ततो ब्रह्म सनातनम्‌ । 
परमाप्नोति खंशान्तमचलं नित्यमक्षरम्‌ ॥ १४॥ 
जो सब प्रकारके संस्कारोसे मुक्त होता दै, वह मनुष्य 
शान्त, अचल, नित्यश अविनाशी एवं सनातन परब्रह्म 
परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ १४ |! 
अतः पर प्रवक्ष्यामि योगशास्रमनुत्तमम्‌ । 
युञ्जन्तः सिद्धमात्मानं यथा पइयन्ति योगिनः ॥ १५॥ 
अब में उस परम उत्तम योगशाख्नका वर्णन करूँगा; 
जिसके अनुसार योग-साधन करनेवाले योगी पुरुष अपने 
आत्माका साक्षात्कार कर लेते हैं ॥ १५ ॥ 
तस्योपदेशं वक्ष्यामि यथावत्‌ तन्निवोध मे । 
येद्वोरश्चारयन्नित्यं पञ्यत्यात्मानमात्मनि ॥ १६॥ 
। में उसका यथावत्‌ उपदेश करता हुँ । मनोनिअइके 
जिन उपारयोद्वारा चित्तको इस शरीरके भीतर ही वशीभूत 
एवं अन्तमुंख करके योगी अपने नित्य आत्माका दर्शन 
'करता दे, उन्हें मुझसे श्रवण करो ॥ १६ ॥ 
। इन्द्रियाणि तु संहृत्य मन आत्मनि धारयेत्‌ । 
तीनं तप्त्वा तपः पूवे मोक्षयोगं समाचरेत्‌ ॥ १७॥ 
` इन्द्रयोको विषर्योकी ओरसे हटाकर मनमै और मनको 
आत्मार्मे स्थापित करे | इस प्रकार पहले तीब्र तपस्या करके 
' फिर मोक्षोपयोगी उपायका अवलम्बन करना चाहिये ॥ १७॥ 
। तपखी सततं युक्तो योगशाखत्रमथाचरेत्‌ । 
| मनीषी मनसा विप्रः पद्यन्नात्मानमात्मनि ॥ १८॥ 
मनीधी ब्राझणको चाहिये कि वह सदा तपस्यामें प्रवृत्त 
यक्षणीछ होकर योगशास्रोक्त उपायका अनुष्ठान करे | 
| इससे वह मनके द्वारा अन्तःकरणमें आत्माका साक्षात्कार 
करता है ॥ १८ ॥ 
'ख चेचछकनोत्ययं साधुयोक्तमात्मानमात्मनि। 
तत एकान्तशीलः स पद्यत्यात्मानमात्मनि ॥ १९ ॥ 
` एकान्तर्मे रहनेवाला साधक पुरुष यदि अपने मनको 
' आत्मा्मे लगाये रखनेमें सफल हो जाता है तो वह अवश्य 
ही अपनेमें आत्माका दर्शन करता है ॥ १९॥ 
संयतः सततं युक्त आत्मवान्‌ विजितेन्द्रियः । 
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तथा य आत्मना 55त्मानं सम्प्रयुक्तः प्रपदयति ॥ २० ॥ 
जो साधक सदा संयम्रपरायण) योगयुक्त, मनको वशर्मे 
करनेवाला और जितेन्द्रिय दै, वही आत्मासे प्रेरित होकर 
बुद्धिके द्वारा उसका साक्षात्कार कर सकता है ॥ २० ॥ 
यथा हि पुरुषः स्वप्ने दृष्टा पश्यत्यसाविति । 
तथा रूपमिवात्मानं साधुयुक्ूः प्रपश्यति ॥ २१ ॥ 
जैले मनुष्य सपनेमें किसी अपरिचित पुरुषको देखकर 
जब पुनः उसे जाग्रत्‌ अवस्यामे देखता दै, तब तुरंत पहचान 
लेता है कि 'यह वही है ।? उसी प्रकार साघनपरायण योगी 
समाघि-अवस्थामें आत्माको जिस रूपमें देखता दै) उसी रूपमें 
उसके बाद भी देखता रहता है ॥ २१ ॥ 
इषीकां च यथा मुञ्जात्‌ कश्चिन्निष्कृष्य दशयेत्‌। 
योगी निष्कृष्य चात्मानं तथा परयति देहतः ॥ २२॥ 
जेसे कोई मनुष्य मूँजसे सींकको अलग करके दिखा दे, 
वेसे ही योगी पुरुष आत्माको इस देइसे थक करके देखता दै॥ 
मुञ्जं शरीरमित्याहुरिषीकामात्मनि श्रिताम्‌ । 
पतन्निद्शेनं प्रोक्तं योगविद्विरनुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
यहाँ शरीरको मूँज कहा गया है ओर आत्माको सींक । 
योगवेत्ताओने देइ और आत्माके पार्थक्‍्यको समझनेके लिये 
यह बहुत उत्तम दृष्टान्त दिया है॥ २३ ॥ 
यदा हि युक्तमात्मानं सम्यक प्यति देह ्ृत्‌। 
न तस्येहेश्वरः कश्चित्‌ त्रेलोक्यस्यापि यः प्रभुः॥ २४॥ 
देहधारी जीव जब योगके द्वारा आत्माका यथाथरूपसे 
दर्शन कर लेता है, उस समय उसके ऊपर त्रिभुवनके अघी- 
श्वरका भी आधिपत्य नहीं रहता ॥ २४॥ 
न्यान्याश्चेच तनवो यथेष्ठं प्रतिपद्यते । 
विनिदृत्य जरां मृत्यु न शोचति न हृष्यति ॥ २५॥ 
वह योगी अपनी इच्छाके अनुसार विभिन्न प्रकारके 
शरीर धारण कर सकता है; बुढापा और मुत्युको भी भगा 
देता दै, वह न कभी शोक करता है न हर्ष ॥ २५ ॥ 
देवानामपि देवत्वं युक्तः कारयते वशी । 
ब्रह्म चाव्ययमाप्नोति हित्वा देदमशाश्वतम्‌ ॥ २६॥ 
अपनी इन्द्रयोंको वशमै रखनेवाला योगी पुरुष देवताओं- 
का भी देवता हो सकता है । वह इस अनित्य शरीरका त्याग 
करके अविनाशी ब्रह्मको प्रास होता है ॥ २६ ॥ 
विनइ्यत्छु च भूतेषु न भयं तस्य जायते । 
क्लिश्यमानेषु भूतेषु न स क्लिश्यति केनचित्‌॥ २७॥ 
सम्पूर्ण प्राणिर्योका विनाश होनेपर भी उसे मय नहीं 
होता | सबके कलश उठानेपर भी उसको किसीसे फ्रेश नहीं 
पहुँचता ॥ २७ ॥ 
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न विचाल्यति युक्तात्मा निःस्पृहः शान्तमानसः॥ २८॥ 
शान्तचित्त एवं निःस्पृद योगी आधक्ति और स्नेहसे प्राप्त 
दोनेवाले भयकर दुःख-शोक तथा भयसे ('वचलित नहीं होता ॥ 


नेनं शास्त्राणि विध्यन्ते न मृत्युश्चास्य विद्यते । 

नातः सुखतर किचिछोके कचन दइयते ॥ २९ ॥ 
उसे श्न नहीं बीच सकते) मृत्यु उसके पास नहीं 

पहुँच पाती, संसारमै उसे बढ़कर सुखी कहीं कोई नहीं 

दिखायी देता ॥ २९ ॥ 

सम्यग्युत्या स आत्मानमात्मन्येव प्रतिष्ठते । 

विनिवृत्तज़रादुःखः सुखं स्वपिति चापि सः ॥ ३० ॥ 
वदद मनको आत्मामें लोन करके उसीम खित हो जाता 

है तया बुढ़पाके दुःखेंसे छुटकारा पाकर सुखते सोता- अक्षय 

आनन्दका अनुभव करता है ॥ ३० ॥ 

देह्वान्यथेएमभ्येति हित्वेमां मानुर्षी तनुम्‌ । 

निर्वेदस्तु न कतंव्यो भुद्चानेन कथंचन ॥ ३१॥ 
वह इस मानव दारीरका त्याग करके इच्छानुसार दूसरे 

बहुत-से शरीर धारण करता है । योग्जनित ऐश का उपभोग 

करनेवाले योगीको योगसे बिसी तरह विरक्त नहीं होना 

चाहिये॥ २१ ॥ 

सम्यग्युक्तो यदा 5 5त्मानमात्मन्यव प्रपद्यति । 

तदैव न स्पृहयते साक्षादपि शतक्रतोः ॥ ३२॥ 
अच्छी तरइ योगका अभ्यास करके जब योगी अपने में ही 

आत्माका साक्षात्कार करने लगता है; उस समय वह साक्षात्‌ 

इन्द्रके पदको भी पानेकी इच्छा नहीं करता है ॥ ३२ ॥ 


योगमेकान्तशीलस्तु यथा विन्दति तच्छणु । 
दृष्टपूर्वा दिशं चिन्त्य यस्मिन्‌ संनिवसेत्‌ पुरे ॥ ३३ ॥ 
पुरस्याभ्यन्तरे तम्य मनः स्थाप्यं न वाह्यतः 
एकान्ते ध्यान करनेवाले पुरुषको डिस प्रकार योगकी 
प्राप्ति होती है; वद सुनो-ओ उपदेश पहले श्र॒तिमें देखा गया 
दे, उसका चिन्तन करके जिस मागमे जीवका निवास माना 
गया है? उसीमें मनको भी स्थापित करे । उसके बाहर कदापि 
न जाने दे ॥ ३३९ ॥ 
पुरस्याभ्यन्तरे तिष्ठन्‌ यस्मिन्नाघसथे वसत्‌। 
तस्मिन्नावखशे धायं सवाह्याभ्यन्तरं मनः ॥ ३४॥ 
शरीरके भीतर रहते हुए बह आत्मा जिस आधश्रयमें 
स्थित होता दै, उसीमें बाह्य और आभ्यन्तर विपर्योसहित 
मनको धारण करे ॥ ३४ ॥ 
प्रचिन्त्यावसथे कृत्स्नं यस्मिन्‌ काले स पद्यति। 
तस्मिन्‌ काले मनश्चास्य न च किचन वाह्यतः॥ ३५॥ 
मूलाधार आदि किसी आश्रयर्मे चिन्तन करके जब बह 


मन प्रत्यकस्वरूप आत्मासे भिन्न कई ध्याह्य' वस्तु नहीं 
रह जाता ॥ २५ ॥ 
संनतियम्येन्द्रियश्रामं निघांबं निजने बने । 
कायमभ्यन्तरं कृत्स्नमेकाग्रः परिचिन्तयेत्‌ ॥ ३६॥ 
निजन वनर्मे इन्द्रिव-समुदायको वशमे करके एकाग्रचित्त 
हो शब्दझून्य अपने शरीरके वाइर ओर भीतर प्रत्येक अज्जमें 
परिपुर्ण परब्रह्म परम'त्माका चिम्तन करे ॥ ३६ ॥ 
दन्तांस्ताळु च जिह्वां च गल श्रीवां तथेव चा 
हृदयं जिन्तयेच्यापि तथा हृद्यबन्धनम्‌॥ ३७ ॥ 
दन्त, तालु, जिद्धा, गला; ग्रीवा, हृदय तथा हृदय 
बन्धन ( नाड़ीमार्ग ) को भी परमात्मरूपसे चिन्तन करे '|| 
इत्युक्तः स मया शिष्यो मेधावी मधुखूदन ! 
पप्रच्छ पुनरेवेमं मोक्षधम सुदुवचम्‌ ॥ ३८ ॥ 
मधुसूदन | मेरे ऐसा कहनेपर उस मेधावी शिष्यने पुनः 
जिसका निरूपण करना अत्यन्त कठिन दै, उस मोक्षधमके 
विषयमे पूछा-॥ ३८ ॥ 
भुक्तं भुक्तमिदं कोष्ठे कथमन्नं विपच्यते । 
कथं रसत्वं ब्रजति शोणितत्यं कथं पुनः ॥ ३९ ॥ 
“यह बारंबार खाया हुआ अन्न उदरमें पहुँचकर कैसे 
पचता दै १ क्रिस तरह उसका रस बनता है और किस प्रकार 
वह रक्तके रूपमे परिणत हो जाता है १॥ ३९ ॥ | 
तथा मांस च मेदश्च स्नायख्वस्थीनि च योषिति। 
कथमेतानि सर्वाणि शरीराणि शरीरिणाम्‌ ॥ ४०॥ 
वर्घते वर्धमानस्य वधते च कथं वलम्‌। , १ 
निरोधानां निगमनं मलानां च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥४१॥ 
'ज्री-शरीरमें मांत? मेदा, स्नायु और इड्डियाँ केसे होती 
हैं ! देहवारियोंके ये समस्त शरीर केसे बढ़ते हैं ! .बढ़ते «हुछ 
शरीरका बल केसे बढ़ता दे १ जिनका सत्र ओरसे अवरोध है? 
उन मर्लोका प्रथक्‌ प्रथक्‌ निःसारण केसे होता है ! ॥४०-४१॥ 
कुतो वायं प्रश्वसिति उच्छवसित्यपि वा पुनः 
कं च देशमधिष्टाय हिष्टत्यात्मायमात्मनि ॥ ४२॥ 
“यह जीव केसे साँस लेता, केसे उच्छवास खींचता और 
किस स्थानमै रहकर इस दारीरमें सदा विद्यमान रहता है १॥ 
जीवः कथं वहति च चष्टमानः कलेवरम्‌ । 
किवर्ण कीडशं चेच निवेशयति वे पुनः ॥ ४३ 
याथातथ्येन भगवन्‌ वक्तमईसि मेऽनघ । 
“चेशशील जीवात्मा इस शरीरका मार केसे वहन कर 
है ! फिर वैसे और किस रंगके शरीरको घारण करता है 
निष्पाप भगवन्‌ | यह सब मुझे ययाथरूपसे बताइये! ॥४१३॥ 
इति सम्परिपृए्ोऽहं तेन विप्रेण माधव ॥ ४४ 


अनुगीतापर्च ] 


~ 


प्रत्यत्रुवं मदावाद्ो यथाश्रुतमरिंदम । 


दात्रुदमन मदावाहु माधव | उस ब्राह्मणके इस प्रकार 


` पूछनेग्र मैंने जैसा सुना था वेसा ही उसे बताया | ४४३ | 
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। 


यथा सखकोष्टे प्रक्षिप्य भाण्डं भाण्डमना भवेत्‌॥ ४५ ॥ 
तथा स्वकाये प्रक्षिप्य मनो द्वारेरनिश्चेः । 
आत्मानं तत्र मारत प्रमादं परिव येतत ॥ ४६॥ 
जेते घरका सामान अपने कोटेमें डालकर भी मनुष्य 
उन्हींके चिन्तनमें मन लगाये रहता है; उसी प्रकार इन्द्रिय- 
रूपी चञ्चल द्रारोसे विचरनेवाले मनको अपनी कायामें दी 
स्थापित करके वहीं आत्माका अनुसंधान करे और प्रमादको 
त्याग दे || ४५-४६ ॥ 
एवं सततमुद्युक्तः प्रीतात्मा नचिरादिव । 
आ सादयति तदू व्रह्म यद्‌ दषा स्यात्‌ प्रधानवित्‌॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार सदा ध्यानक्रे लिये प्रयत्न करनेवाले पुरुषका 
चित्त शीघ्र ही प्रसन्न दो जाता है और वह उस परब्रह्म 
परमात्माको प्रास कर लेता है; जिसका साक्षात्कार करके मनुष्य 
प्रकृति एवं उसके विकार्रोको स्वतः जान लेता है ॥ ४७ ॥ 
न त्वसौ चक्षुषा ग्राह्यो न च सर्वेरपीन्द्रियेः । 
मनसैव प्रदीपेन मद्दानात्मा प्रदश्यते ॥ ४८॥ 
उस परमात्माका इन चमचक्षुओसे दशान नहीं हो सकता; 
सम्पूर्ण इन्द्रियोँसे भी उसको ग्रहण नहीं किया जा सकता; 
केवल बुद्धिरूपी दीपककी सहायतासे ही उठ महान्‌ आत्माका 
दर्शन होता दे | ४८ ॥ 
सवेतःपाणिपादान्तः सव॑तोऽक्षिशारो मुखः । 
सवेतःथुतिमाँढ्लोके सवमावृत्य तिष्ठति ॥ ४२. ॥ 
वह सब ओर हाथ-पैरवाला, सत्र ओर नेत्र और सिर- 


बाला तथा सव ओर कानवाला हे; क्योकि वह धंसारमे सत्रको 


व्याप्त करके स्थित है | ४९ ॥ 

जीवो निष्क्रान्तमात्मानं शरीरात्‌ सम्प्रपद्यि। 

स तमःसज्य देहे स्वं धारयन्‌ ब्रह्म केवलम्‌ ॥ ५० ॥ 
आत्मानमालोकयति मनसा प्रहसन्निव । 
तदेवमाश्रयं कत्वा मोक्ष याति ततो मयि ॥५१॥ 


तत्त्वज्ञ जीव अपने-आपको झरीरसे पृथक देखता है | 
बह शरीरके भीतर रहकर भी उसका त्याग करके--उसकी 
पृथकताका अनुभव करके अग्ने स्वरूपभूत केवल परब्र 
परमात्माका चिन्तन करता हुआ बुद्धिके सहयोगसे आमाका 
साक्षात्कार करता है । उस समय वह यह सोचकर हँसता-सा 
रहता है कि अहो ! मृगतृण्णामें प्रतीत होनेवाल जलकी 
माति मुझमें दी प्रतीत द्दोनेवाळे इस संसारने मुझे अबतक 
व्यर्थ ही भ्रमर्मे डाल रक्खा था । जो इस प्रकार परमात्माका 
दर्शन करता है; वद्द उसीका आश्रय लेकर अन्तमें मुझमें ही 
मुक्त हो जाता है (अर्थात्‌ अपने-आपमें ही परमात्माका 
अनुभव करने लगता है ) ॥ ५०-५१ | 


म० स० भार ३--७. १६-- 


एकोनविशो ऽध्यायः 
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इद सवरहस्यं ते मया प्रोक्त द्विजोत्तम । 
आपृच्छे साधयिष्यामि गच्छ विप्र यथासुखम्‌॥ ५२ ॥ 
द्विजश्रेछ ! यह सारा रहस्य मैंने तुम्हें बता दिया । अब्र 
में जानेकी अनुमति चाहता हूँ । विप्रवर ! तुम भी सुखपूर्वक 
अपने स्थानको लोट जाओ || ५२ ॥ 
इत्युक्तः स तदा कृष्ण मया रिष्यो महातपाः । 
अगच्छत यथाकामं ब्राह्मणः संशितव्रतः ॥ ५३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे इस प्रकार कदनेपर वह कटोर ब्रतका 
पालन करनेवाला मेरा महातपस्वी शिष्य ब्राह्मण काइयप 
इच्छानुसार अपने अमीष्ट खानको चला गया ॥ ५३ ॥ 
वाबुदेव उवाच 
इत्युकत्वा स तदा वाक्यं मां पार्थ द्विजसत्तमः । 
मोक्षघमीथितः सम्यक्‌ तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--अजुन ! मोक्षधर्मका 
आश्रय लेनेवाले वे सिद्धमहात्मा श्रेष्ठ ब्राह्मण मुझसे यह प्रसङ्ग 
सुनाकर बहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ५४ || 
कञ्चिदेतत्‌ त्वया पाथ श्रुतमेकाग्रचेतसा । 
रापि हि रथस्थस्त्वं श्रुतवानेतदेव हि ॥ ५७ ॥ 
पार्थ ! क्या तुमने मेरे बताये हुए इस उपदेशको 
एकाग्रचित्त होकर सुना है ! उस युद्धके समय भी तुमने 
रथपर बेठे-वेठे इसी तत्त्वको सुना था ॥ ५५ ॥ 
नैतत्‌ पाथ सुविश्नेयं व्यामिश्रेणेति मे मतिः । 
मरेणाक्ृतसंशेन विद्युद्धेनान्तरात्मना ॥ ५६ ॥ 
कुन्तीनग्दन ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि जिसका चित्त 
व्यग्र है, जिसे शानका उपदेश नहीं प्राप्त है, वह मनुष्य इस 
विषयको सुगमतापूर्वक नहीं समझ सकता | जिसका अन्तःकरण 
शुद्र दै, वढी इसे जान सकता है ॥ ५६ ॥ 
सुरहरूमिदं प्रोक्तां देवानां भरतपंभ। 
कच्चिन्नेद श्रुतं पाथ मनुष्यणह कहिंचित्‌ ॥ ५७ ,, 
भरतश्रेष्ठ ! यह मैंने देवताओंका परम गोपनीय रहस्य 
बताया है । पार्थ ! इस जगतूर्मे कभी किसी भी मनुष्यने 
इस रहस्यका श्रवण नहीं किया है || ५७ | 
न ह्यतच्छोतुमर्हा5न्यो मनुष्यस्त्वामरृतेऽनघ । 
नेतदय सुविज्ञेयं व्यामिश्रेणान्तरात्मना ॥ ५८॥ 
अनव ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मनुष्य इसे सुननेका 
अधिकारी भी नहीं है । जिसका चित्त दुविधेमें पड़ा हुआ 
है, बह इस समय इसे अच्छी तरह नहीं समझ सकता ॥५८॥ 
क्रियावळ्रिर्हि कोन्तेय देवलोकः समावृतः । 
न चेतदिष्टं देवानां मर्त्यरूपनिवर्तनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
कुन्तीकुमार ! क्रियावान्‌ पुरुषासे देवलोक भरा पड़ा है | 
देवताका यह अमी नहीं है कि मनुष्यके मत्य रुपकी 
निवृत्ति दो ॥ ५९ || 
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परा हि सा गतिः पार्थ यत्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
यत्रामृतत्वं प्राप्नोति त्यक्त्वा देहं सदा सुखी॥ ६० ॥ 
पार्थ ! जो सनातन ब्रह्म दै, वही जीवकी परमगति है । 
ज्ञानी मनुष्य देइको त्यागकर उस ब्रह्मे ही अमृतखको 
प्राप्त होता दै और सदाके लिये सुखी हो जाता है ॥ ६० ॥ 
इमं धर्मं समास्थाय येऽपि स्युः पापयोनयः । 
ख्रियो वैश्यास्तथा शूद्रास्तेऽपि यान्ति परां गतिम्‌॥ ६१॥ 
इस आस्मदर्दनरूर धमका आश्रय लेकर स्त्री, वेदय 
और शूद्र तथा जो पापयोनिके मनुष्य हैं, वे मी परमगतिको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ ६१ ॥ 
कि पुनब्रीह्मणाः पार्थ क्षत्रिया वा बहुश्रुताः । 
खधर्मरतयो नित्यं ब्रह्मलोकपरायणाः ॥ ६२ ॥ 
पार्थ ! फिर जो अपने धर्ममें प्रेम रखते और सदा 
ब्रझलोककी प्राप्तिके साधनमें लगे रहते हैं, उन बहुश्रत ब्राह्मण 
और क्षत्रियोंकी तो बात ही क्या है || ६२ ॥ 
हेतुमचचेत दुदि एमुपा पा श्वास्य साधने । 
सिद्धि फलं च मोक्षश्च दुःखस्य च विनिर्णयः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार मैंने तुम्हें मोक्षघर्मका युक्तियुक्त उपदेश 
किया है । उसके साधनके उपाय भी बतलाये हैं और सिद्धि, 
फल) मोक्ष तथा दुःखके स्वरूपका भी निर्णय किया है ॥६३॥ 
नात.परंसुखं त्वन्यत्‌ किंचित्‌ स्याद्‌ भरतर्षभ । 
बुद्धिमाञश्रद्धानश्च पराक्रान्तश्च पाण्डव ॥ ६४॥ 
यः परित्यज्यते मर्त्यां लोकसारमसारबत्‌। 
पतैरुपायेः स क्षिप्रं परां गतिमवाप्नुते ॥ ६५॥ 

भरतश्रेष्ठ | इससे बढ़कर दूसरा कोई सुखदायक धमं 
नहीं है । पाण्डुनन्दन | जो कोई बुद्धिमान्‌, श्रद्धाह और 
पराक्रमी मनुष्य लौकिक सुखको सारहीन समझकर उसे त्याग 
देता है, वह उपयुक्त इन उपार्योके द्वारा बहुत शीघ्र परम 
गतिको प्राप्त कर लेता दै ॥ ६४-६५ ॥ 
पतावदेव वक्तव्यं नातो भूयोऽस्ति किचन । 
षण्मासान्‌ नित्ययुक्तस्य योगः पार्थ प्रवते ॥ ६६॥ 

पार्थ | इतना ही कहनेयोग्य विषय है । इससे बढ़कर 
कुछ मी नहीं है । जो छः महीनेतक निरन्तर योगका अभ्यास 
करता है, उ3का योग अवश्य सिद्ध हो जाता है ॥ ६६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आरवमेधिकेपर्वंणि अनुगीता पर्वणि एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आश्वमेधिकपरके अन्तर्गत अनुगीतापनमें उन्नीसर्बो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विंशोऽध्यायः 
ब्राह्मणगीता--एक त्राह्षणका अपनी पत्नीसे ज्ञानयज्ञका उपदेश करना 


वासुदेव उवाच 
्रत्राप्युदाहरन्तोममितिहासं पुरातनम्‌ । 
दम्पत्योः पाथं संवादो योऽभवद्‌ भरतषभ ॥ १ ॥ 


श्रीकृष्ण कहते हँ--भरतश्रेष्ठ ! अर्जुन ! इसी 
विषयर्मे पति-पन्नीके संजाद्रूप एक प्राचीन इतिद्वासका 
उदाइरण दिया जाना दै ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी ब्राह्मणं कंचिउज्ञानविज्ञानपारगम्‌ । 
दृष्टा विविक्त आसीनं भार्यो भर्तारमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
कं नु लोकं गमिष्यामि त्वामहं पतिमाथिता । 
न्यस्तकमाणमासीनं कीनाशमविचक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
भायोः पतिकृताँलाका ना प्नुबन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
त्वामहं पतिमासाद्य कां गमिष्यामि वें गतिम्‌ ॥ ४ ॥ 

एक ब्राह्मण, जो ज्ञान-विज्ञानके पारगामी विद्वान्‌ थे, 
एकान्त स्थानमें बैठे हुए थे, यइ देखकर उनकी पत्नी 
ब्राह्मणी अपने उन पतिदेबके पास जाकर बोली -- 
(प्राणनाथ ! मैंने सुना है कि स्त्रिया पतिके कर्मानुसार 
प्रात हुए लोकोको जाती हैं; किंतु आप तो कर्म छोड़कर 
बैठे हैं और मेरे प्रति कठोरताका वर्ताव करते हैं । आपको 
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आभित हूँ । ऐसी दशार्मे आप-जेसे पतिका आश्रय लेकर ॥ 


अनुगीतापवं ] 
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किस लोकमें जाऊँगी ! आपको पतिरूपमें पाकर मेरी क्या 


गति होगी! ॥ २-४ ॥ 
एवमुक्तः स शान्तात्मा तामुवाच हसन्निव । 
सुभगे नाभ्यसूयामि वाक्यस्यास्य तत्रानघे ॥ ५ ॥ 
 पत्षीके ऐवा कहनेपर वे शान्तचित्तवाले ब्राह्मण देवता 
हँसते हुए-से बोळे --'सौभाग्यशालिनि | तुम पापसे सदा दूर 
रहती हो; अतः तुम्हारे इस कथनके लिये में बुरा 
नहीं मानता ॥ ५॥ 
ग्राहं हदयं च सत्यं वा यदिदं कमे विद्यते । 
पतदेव व्यत्रस्यन्ति कमं कर्मेति कर्मिणः ॥ ६ ॥ 
“संसारमें जो ग्रहण करनेयोग्य दीक्षा ओर व्रत आदि हें 
तथा इन आँखेंसि दिखायी देनेवाले जो स्थूल कर्म हें, उन्हीको 
वस्तुतः कर्म माना जाता दै कर्मठ लोग ऐसे ही कर्मको 
कर्मके नामसे पुकारते दे ॥ ६ ॥ 
मोहमेव नियच्छन्ति कर्मणा ज्ञानवजिताः । 
नैष्कम्य न च लोकेऽस्मिन्‌ मुहतेमपि लभ्यते ॥ ७ ॥ 
किंतु जिन्हें शानकी प्राप्ति नहीं हुई दै, वे लोग कर्मके 
द्वारा मोइका ही संग्रह करते हैं | इस लोकमें कोई दो घड़ी 
भी बिना कर्म किये रह सके, ऐता सम्भव नहीं है ॥ ७ 
कर्मणा मनसा वाचा शुभं चा यदि वाशुभम्‌ । 
जन्मादिमूतिभेदान्तं कर्म भूतेषु वर्तते॥ ८ ॥ 
मनसे, बाणीसे तथा क्रियाद्वारा जो भी शुभ या अशुभ 
कायं होता है? वह तथा जन्म, स्थिति) विनाश एवं शरीरभेद 
आदि कर्म प्राणियोमे विद्यमान हैं ॥ ८ ॥ 
रक्षोभिवंध्यमानेषु दञ्यद्वव्येषु वर्त्मखु । 
आत्मस्थमात्मना तेभ्यो दष्टमायतनं मया ॥ ९ ॥ 
“जब राक्षसों--दुर्जनोंने जहाँ तोम और धृत आदि दृश्य 
द्रब्योंका उपयोग होता है? उन कर्म-मार्गोका विनाश आरम्भ 
कर दिया, तब मैंने उनसे विरक्त होकर स्वयं ही अपने मीतर 
स्थित हुए आत्माके खानको देखा ॥ ९ | 
यत्र तद्‌ ब्रह्म निद्धेन्दं यत्र सोमः सहाग्निना । 
ब्यत्रायं कुरुते नित्यं धीरो भूतानि धारयन्‌ ॥ १०॥ 
| “जहाँ इन्द्रोते रहित वह परब्रह्म परमात्मा विराजमान 
® जहाँ सोम अभिके साथ नित्य समागम करता है 
म क था जहाँ सब भूतोंक्ो धारण करनेवाला धीर समीर निरन्तर 
ता रहता है ॥ १० ॥ 
यत्र ब्रह्मादयो युक्तास्तदक्षरमुपाखते। 
विद्वांसः खुव्रता यत्र शान्तात्मानो जितेन्द्रियाः ११ ॥ 
| 'जहाँ ब्रह्मा आदि देवता तथा उत्तम व्रतका पालन 
/ करनेवाले शान्तचित्त जितेन्द्रिय विद्वान्‌ योगयुक्त होकर उस 
अविनाशी ब्रह्मकी उपासना करते हैं ॥ ११ ॥ 
| 


so 


विशो ऽध्यायः 
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घ्राणेन न ठदाप्रेयं नास्वार्य चेव जिहया। 
स्पर्शनेन तद्स्पृदयं मनखा त्ववगम्यते ॥ १२॥ 
“वह अविनाशी ब्रह्म घाणन्द्रियसे सूँघने और जिद्बा- 
द्वारा आस्;दन करनेयोग्य नहीं है । स्पर्शेन्द्रिय-त्वचाद्वारा 
उसका स्पर्श भी नहीं किया जा सकता; केवल बुद्विके द्वारा 
उसका अनुभव किया जा सकता है ॥ १२ ॥ 
चक्षुपामविषह्यं च यत्‌ किचिच्छूवणात्‌ परम्‌ । 
अगन्धमरख स्पशमरूपाशब्रलश्षणम्‌ ॥ १३॥ 
“वृ नेत्रोंका विषय नहीं हो सकता । वह अनिर्वचनीय 
परब्रह्म श्रवणेन्द्रियकी पहुँचसे सर्वथा परे है | गन्ध, रस, 
स्पर्श) रूप और शब्द आदि कोई मी लक्षण उसमें उपलब्ध 
नहीं है ॥ १३॥ 
यतः प्रवतेते तन्त्रं यत्र च प्रतितिष्ठति। 
प्राणोऽपानः समानश्च व्यानश्चोदान पव च ॥ १७४ ॥ 
तत पत्र प्रवर्तन्ते तदेव प्रविशन्ति च | 
“उसीसे सृष्टि आदिका विस्तार होता है और उसीमें 
उसकी स्थिति है | प्राण, अपान, समान, व्यान और उदान- 
ये उसीसे प्रकट होते और फिर उसीमै प्रविष्ट हो जाते हैं ॥ 
समानव्यानयोमेध्ये प्राणापानो विचेरतुः ॥ १५॥ 
तास्मदलीने प्रलीयेत समानो व्यान पव च | 
अपानप्राणयोमेष्ये उदानो व्याप्य तिष्ठति । 
तस्माच्छयानं पुरुषं प्राणापानो न मुञ्चतः ॥ १६॥ 
समान ओर व्यान- इन दोर्नोके बीचमें प्राण और 
अपान विचरते हैं | उस अपानसहित प्राणके लीन होनेपर 
समान ओर व्यानका भी ल्य हो जाता है। अपान और 
प्राणके बीचमें उदान सबको व्याप्त करके स्थित होता है । 
इसीलिये सोये हुए पुरुषको प्राण और अपान नहीं 
छोड़ते हैं ॥ १५-१६ ॥ 
प्राणानामायतत्वेन तमुदानं प्रचक्षते । 
तस्मात्‌ तपो व्यवस्यन्ति मद्गतं ब्रह्मवादिनः ॥ १७॥ 
'प्राणोंका आयतन ( आधार ) होनेके कारण उसे 
विद्वान्‌ पुरुष उदान कहते हैं | इसलिये वेदवादी मुझमें 
स्थित तपका निश्चय करते हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामन्योन्यभक्षाणां सवेषां देह चारिणाम्‌ । 
अग्निवेश्वानरो मध्ये सप्तधा दीव्यते ऽन्तरा ॥ १८ ॥ 
“एक दूसरेके सहारे रहनेवाले तथा सबके शरीरोमे 
संचार करनेवाले उन पाचों प्राणवायुरओंके मध्यभागर्मे जो 
समान वायुका स्थान नामिमण्डल है, उसके बीचमें स्थित 
हुआ वैश्वानर अग्नि सात स्पॉर्मे प्रकाशमान है ॥ १८ ॥ 
घ्राणं जिह्वा च चक्चुश्च त्वक च श्रोत्रं च पञ्चमम्‌ । 
मनो बुद्धिश्च सप्तेता जिह्वा वेश्वानराचिषः ॥ १९ ॥ 
घ्रयं दृश्यं च पेयं च स्पृश्यं थव्यं तथव च । 
मम्तव्यमथ बोद्धन्यं ताः सत्त समिधो मम ॥ २० ॥ 


६१४८ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिक पर्बणि 


प्राण ( नासिका ), जिद्वा, नेत्र, त्वचा और पाँचवाँ 
कान एवं मन तथा बुद्वि-ये उम वेश्वानर अग्निकी सात 
जिह्वाएँ. हैं । सूँघनेयोग्य गन्ध, दर्शनीय रूप, पीनेयोग्य रस, 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तु, सुननेयोग्य शब्द, मनके द्वारा मनन 
करने और बुद्धिके द्वारा समझने योग्य विषय-ये सात मुझ 
बेश्वानरकी समिधाएँ हैं ॥ १९-२० ॥ 
घ्राता भक्षयिता द्रष्टा स्प्रष्टा श्रोता च पञ्चमः। 
मन्ता वोद्धा च सपेते भवन्ति परमत्विजः ॥ २१ ॥ 
“सुँघनेवाला, खानेवाला) देखनेवाला) स्पर्श करनेवाला; 
पॉचबो श्रवण करनेवाला एवं मनन करनेवाला ओर 
समझ्चनेवाला--ये सात श्रेष्ठ ऋत्विज हैं ॥ २१ ॥ 
घ्रेये पेये च रद्ये च स्पृश्ये थव्ये तथेव च । 
मन्तव्ये ऽप्यथ वाद्धव्ये सुभगे पश्य सवदा ॥ २२॥ 
“सुभगे ! सूत्रनेयोग्य, पीनेयोग्य) देखनेयोग्य) स्पर्श 
करनेयोग्य$ सुनने मनन-करने तथा समझनेयोग्य विपय--- 
इन सबके ऊपर तुम सदा दृष्टिपात करो ( इनमे हृविध्य- 
बुद्धि करो )॥ २२॥ 
हर्वीष्यर्निषु होतारः सप्तधा सप्त सप्तछु। 
सम्पक्‌ प्रक्षिप्य विद्वांसो जनयन्ति स्वयोनिषु ॥ २३॥ 
“पूर्वोक्त सात होता उक्त सात इविष्योंका सात रूपाने 
बिभक्त हुए वेश्वानरमें भलीभाँति इवन करके ( अर्थात्‌ 
विषयोंकी ओरसे आसक्ति हटाकर ) विद्वान्‌ पुरुष अपने तन्मःत्रा 
आदि योनिर्योमे शब्दादि विघर्योक्रो उत्पन्न करते हैं ॥ २३ ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 
मनो बुद्धिश्च सप्तेता योनिरित्येव शब्दिताः ॥ २४ ॥ 
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“पृथ्वी, वायु, आकाश, जल, तेज) मन और बुद्धि 
ये सात योनि कहलाते हैं ॥ २४ ॥ 
हविर्भूता गुणाः सवे प्रविशन्त्यग्निजं गुणम्‌ । 
अन्तवौसमुपित्वा च जायन्ते खासु योनिषु ॥ २५ ॥ 
“इनके जो समस्त गुण हैं, बे इविष्यरूप हैं । जो अभि- 
जनित गुण ( बुद्धिद्वत्ति ) में प्रवेश करते हैं। वे अन्तःकरणमें 
संस्काररूपसे रहकर अपनी योनियोंमें जन्म लेते हैं ॥ २५ ॥ 
तत्रैव च निरुध्यन्ते प्रलये भूतभावने । 
ततः संजायते गन्धस्ततः संजायते रसः ॥ ६॥ 
धवे प्रलयकालमे अन्तःकरणमे ही अवरुद्ध रहते ओर 
भूर्तोकी सृष्टिके समय वहींसे प्रकट होते हैं। वह्दीसे गन्ध और 
वहींसे रसकी उत्पत्ति होती है ॥ २६ ॥ 
ततः संजायते रूपं ततः स्पर्शा५भिजायते । 
ततः संजायते शाब्दः संशयस्तत्र जायते। 
ततः संजायते निष्ठा जन्मेतत्‌ सप्तधा विदुः ॥ २७ ॥ 
“बद्दीसे रूप, स्पर्श और शब्दका प्रास्य होता है। 
संशयका जन्म भी वहीं होता है और निश्चयास्मिका बुद्धि भी 
वहीं पैदा होती है । यह सात प्रकारका जन्म माना गया है ॥ 
अनेनेच प्रकारेण प्रगृहीतं पुरातनेः। 
पूर्णाहुतिभिरापूर्णास्त्रिभिः पूय॑न्ति तेजसा ॥ २८ ॥ 
“इसी प्रकारसे पुरातन ऋषियोंने श्रतिके अनुसार घाण 
आदिका रूप ग्रहण किया दै । ज्ञाता, ज्ञान, शेय-इन तीन 
आहुतियोंसे समस्त लोक परिपूर्ण हैं । वे सभी लोक 
आत्मञ्योतिसे परिपूर्ण होते हैं? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेचिके पत्रणि अनुगीतापवेणि ब्रह्मगीतासु विंशोऽध्यायः॥ २० ॥ ह 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वनेविकपर्वके अन्त^त अनुगोता परवैमें त्राह्मणशीताविषयक बीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥२०॥ | 


एकविशो 5ध्यायः | 
दस होताओसे सम्पन्न होनेवाले यज्ञका वर्णन तथा मन और वाणीकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन | 


ब्राह्मण उवाच 

अत्राप्युदाह रन्तीममितिहाासं पुरातनम्‌ । 
निवाध द्शाहोतृणां विधानमथ यादृशम्‌ ॥ १ ॥ 

ब्राह्मण कहते हैं-प्रिये | इस विपयमें विद्वान्‌ 
पुरुष इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं । 
दस होता मिलकर जिस प्रकार यज्ञका अनुष्ठान करते हैं, वह 
सुनो ॥ १ ॥ 
शरोत्रं त्यक्‌ चश्चुषी जिह्वा नासिका चरणो करौ । 
उपस्थं वायुरिति वा होतृणि दृश भामिति ॥ २ ॥ 


भामिनि | कान, त्वचा, नेत्र, जिह्वा ( वाक्‌ और 


रसना ), नासिका, हाथ, पैर, उपस्थ और गुदा-ये | | 
होता हैं ॥२॥ 
शाम्द्स्पशो रूपरसौ गन्धो वाक्यं क्रिया गतिः 
रेतोमृत्रपुरीषाणां त्यागो दश हवींपिच॥३. 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस, गन्ध, वाणी, क्रिया, 
वीर्य, मूत्रका त्याग और मळ-्याग--ये दस विषय ही 
हविष्य हैं ॥ ३ ॥ 
दिशो वायू रविश्चन्द्रः प्रथ्व्यग्मी विष्णुरे च । 
इन्द्रः प्रजापतिमित्रमग्नयो दश भामिति ॥ ४ 
भामिनि ! दिशा, वायु) सूर्य, चन्द्रमा) पृथ्वी, अर्थि 
| क 


| 


। बह ऊँचे उठायी जानेपर विषयोंक्री ओर क्यों नहीं जाती ! 


| 


अनुगीता पब ] 
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विष्णु, इन्द्र, प्रजापति और मित्र--ये दस देवता अग्नि 
हैं॥४॥ 
देशेन्द्रियाणि होतूणि हवींषि द्ध भाविनि । 
विषया नाम समिधो हयन्ते तु दशाज्ञिषु ॥ ५ ॥ 
भाविनि ! दस इन्द्रियरूपी होता दस देवतारूपी अग्निमें 
दस विषयरूपी हविष्य एवं समिधाओंका हवन करते हैं 
( इस प्रकार मेरे अन्तरमें निरन्तर यज्ञ हो रहा है; फिर मैं 
अकर्मण्य केसे ह १ ) ॥ ५ ॥ 
चित्तं त्वञ्च वित्तं च पवित्रं ज्ञानमुत्तमम्‌ । 
सुविभक्तमिदै सब जगदासीदिति श्रतम्‌ ॥ 
इस यज्ञमें चित्त ही खवा तथा पवित्र एवं उत्तम ज्ञान 
ही धन है । यह सम्पूर्ण जगत्‌ पहले भलीभाँति विभक्त 
था--ऐसा सुना गया है॥ ६ ॥ 
सवेमेवाथ विश्ञेयं चित्तं शानमनेक्षते । 
रेतःशरीरभृत्काये विज्ञाता तु शरीरभ्ृत्‌ ॥ ७ ॥ 
जानमेमें आनेत्राला यह सारा जगत्‌ चित्तरूप ही दै, 
बह शानकी अर्थात्‌ प्रकाशककी अपेक्षा रखता है तथा 
वीर्यजनित शारीर-समुदायर्मे रहनेवाला शरीरघारी जीव 
उसको जाननेवाला है | ७ || 
शरीरक्षद्‌ गाइपत्यस्तस्माद्न्यः प्रणीयते । 
मनश्चाहवनीयस्तु तस्मिन्‌ प्रक्षिप्यते द्विः ॥ ८ ॥ 
बह शरीरका अभिमानी जीव गायस्य अग्नि दै । 
उससे जो दूसरा पावक प्रकट होता दै, वह मन है । मन 
आहवनीय अग्नि दै । उसीमें पूर्वोक्त इविष्यकी आहुति दी 
जाती ६ | ८॥ 
ततो वाचस्पतिजक्ष तं मनः पर्यवेक्षते । 
रूपं भवति वेवर्ण समनुद्रवते मनः ॥ ९ ॥ 
उससे वाचस्पति ( वेदवाणी ) का प्राकट्य होता है। 
उसे मन देखता है। मनके अनन्तर रूपका प्रादुर्भाब होता 
है, जो नीळःपीत आदि वणंसि रहित होता है । वह रूप 
मनकी ओर दोड़ता है ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण्युवाच 
कस्माद्‌ वागभवत्‌ पूर्व कस्मात्‌ पश्चान्मनो 5 भवत्‌ । 
मनसा चिन्तितं वाक्यं यदा समभिपद्यते ॥ १०॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्रियतम ! किस कारणसे वाककी 
उत्पत्ति पहले हुई और क्यों मन पीछे हुआ ! जब कि मनसे 
सोचे-विचारे वचनको ही व्यवद्दारमें छाया जाता है || १० | 
केन विज्ञानयोगेन मतिश्चित्तं समास्थिता । 
खमुन्नीता नाध्यगच्छत्‌ को वे तां प्रतिबाधते॥ ११ ॥ 
हिस विश्ञानक्रे प्रभावसे मति चित्तके आश्रित होती दै ! 


कोन उसके मार्गमें बाधा डालता है ! ॥ ११ ॥ 


एर्कचिशो ऽध्यायः 
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ब्राह्मण उवाच 
तामपानः पतिभूत्वा तस्मात्‌ प्रेषत्यपानताम्‌ । 
ताँ गति मनसः प्राहुमेनस्तस्मादपेक्षते ॥१२॥ 
ब्राह्मण ने कहा-प्रिये ! आगान पतिरूप होकर उस 
मतिको अपानभावकी ओर ले जाता दै । वह अपानभावकी 
प्राप्ति मनकी गति बतायी गयी है; इसलिये मन उसकी 
अपेक्षा रखता है ॥ १२ ॥ 
प्रश्‍नं तु वाडबनसोमा यस्मात्‌ त्वमनुपच्छसि। 
तस्मात्‌ ते वर्तेयिप्यामि तयोरेव समाह्वयम्‌ ॥ १३॥ 
परंतु तुम मुझसे वाणी ओर मनके विषयमें ही 
प्रश्‍न करती हो, इसलिये मैं तुम्हे उन्हीं दोनोंका संवाद 
बताउँगा ॥ १३ ॥ 
उभे वाड्यनसी गत्वा भूतात्मानमप्रच्छताम । 
आवयोः थ्रेष्ठमाचक्ष्व च्छिन्धि नो संशय विभो॥ १४॥ 
मन और वाणी दोनोंने जीवात्माके पास जाकर पूछा-- 
“प्रभो | हम दोनोंमें कौन श्रेष्ठ है! यह बताओ और 
हमारे संदेहका निवारण करो? || १४ ॥ 
मन इत्येव भगवास्तदा प्राइ सरस्वती । 
अझै चे कामचुक तुभ्यमिति तं प्राह वागथ ॥ १५॥ 
तब भगवान्‌ आत्मदेवने कहा--५्मन ही श्रेष्ठ हे ।? 
में ही तुम्दारे लिये कामधेनु 
बनकर सब कुछ देती हूँ ।? इत प्रकार वाणीने स्वयं ही 
अपनी श्रेष्ठता बतायी ॥ १५॥ 
बाह्मण उवाच 
स्थावरं जङ्गमं चेव विद युभे मनसी मम । 
स्थावरं मत्सकाशे वे अङ्गमं विषये तव ॥ १६॥ 
ब्राह्मण देवता कहते है- प्रिये ! स्थावर ओर जडू 
ये दोनों मेरे मन हैं। स्थावर अर्थात्‌ बाह्य इन्द्रियेंसि णीत 
दोनेवाला जो यह जगत्‌ दे, वह मेरे समीप है ओर जङ्गम 
अर्थात्‌ इन्द्रियातीत जो स्वर्ग आदि दै, वह तुम्हारे अधिकार- 
में है॥ १६॥ 
यस्तु तं विषयं गच्छेन्मन्त्रो वर्णः स्वरोऽपि वा । 
तन्मनो जङ्गमो नाम तस्मादसि गरीयसी ॥ १७ ॥ 
जो मन्त्र, वर्ण अथवा खर उस अलोकिक विषयको 
प्रकाशित करता दै, उसका अनुसरण करनेवाला मन भी 
यद्यपि जङ्गम नाम धारण करता है तथापि वाणीखरूपा 
तुम्हारे द्वारा ही मनका उस अतीन्द्रिय जगतूमें प्रवेश होता 
दै। इसलिये तुम मनसे मी श्रेष्ठ एवं गोरबशालिनी हो ॥ १७॥ 
यस्सादूपि समाधिस्ते स्वयमभ्येत्य शोभने । 
तस्मादुच्छवासमासाद्य प्रवक्ष्यामि सरखति ॥ १८ ॥ 
क्योंकि शोमामयी सरस्वति | तुमने स्वयं ही पास आकर 
समाधान अर्थात्‌ अपने पश्चकी पुष्टि की है। इससे में 
उच्छवास लेकर कुछ कहूँगा ॥ १८ ॥ 


क 
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प्राणापानान्तरे देवी वाग वै नित्यं स्म तिष्ठति । 
प्रेयेमाणा महाभागे विना प्राणमपानती । 
प्रजापतिमुपाधावत्‌ प्रसीद भगवन्निति ॥ १९ ॥ 
मद्दाभागे ! प्राण और अपानके बीचमे देवी सरस्वती 
सदा विद्यमान रहती हैं। वह प्राणकी सहायताके बिना जब 
निम्न तम दशाको प्राप्त होने लगी, तब दौड़ी हुई प्रजापतिके 
पास गयी और बोली--'भगवन्‌ ! प्रसन्न होइये' ॥ १९ ॥ 
ततः प्राणः प्रादुरभूद्‌ वाचमाप्याययन पुनः । 
तस्मा दुच्छवासमासाद्य न वाग्‌ बदति कर्हिचित्‌॥ २०॥ 
तब वाणीको पुष्ट-सा करता हुआ पुनः प्राण प्रकट हुआ | 
इसीलिये उच्छवास लेते समय वाणी कभी कोई शब्द नहीं 
बोलती है ॥ २० ॥ 
घोषिणी जातनिर्धापा नित्यमेव प्रवर्तंते । 
तयोरपि च घोषिण्या निर्धोपैच गरीयसी ॥ २१ ॥ 
वाणी दो प्रकारकी होती है--एक घोषयुक्त ( स्पष्ट 
सुनायी देनेवाळी ) और दूसरी घोपरहित, जो सदा सभी 
अवस्याओमे विद्यमान रइती है । इन दोनोंमें घोषयुक्त वाणी- 
की अपेक्षा घोषरहित ही श्रेष्ठतम दै ( क्योंकि घोषयुक्त वाणी- 
को प्राणशक्तिकी अपेक्षा रहती है ओर धोषरहित उसकी 
अपेक्षाके बिना भी स्वभावतः उच्चरित शेती रहती दै) ॥२१॥ 
गौरिव प्रखवत्यथोन्‌ रसमुत्तमशालिनी । 
सततं स्यन्दते ह्येषा शाश्वतं ब्रह्मयादिनी ॥ २२॥ 
दिव्यादिव्यप्रभावेण भारती गोः शुचिस्मिते । 
पतयोरन्तरं पश्य सूक्ष्मयोः स्यन्दमानयोः ॥ २३॥ 
झुचिस्मिते ! धोषयुक्त ( वेदिक) वाणी भी उत्तम 
गुर्णोसे सुशोभित होती है | वह दूध देनेवाली गायकी भाँति 
मनुष्योके लिये सदा उत्तम रस झरती एबं मनोवाञ्छित पदार्थ 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


उत्पन्न करती है और ब्रह्मका प्रतिपादन करनेवाली उपनिषद्‌. 

वाणी ( शाश्वत ब्रह्म ) का बोध करानेवाली है । इस प्रकार 

वाणीरूपी गौ दिव्य और अदिव्य प्रमावसे युक्त है । दोनों ही 

सूक्ष्म हैं और अभीष्ट पदार्थका प्रसव करनेवाली हैं । इन 

दोनोंमे क्या अन्तर है, इसको स्वयं देखो ॥ २२-२३ ॥ 

बाझण्युवाच 

अनुत्पन्नेषु वाक्येषु चोद्यमाना विवक्षया । 

किन्न पूर्व तदा देवी व्याजहार सरस्वती ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणी ने पूछा- नाथ | जब वाक्य उत्पन्न नहीं 

हुए थे, उस समय कुछ कहनेकी इच्छाते प्रेरित की हुई 

सरस्वती देवीने पहले क्या कद्दा था ! ॥ २४ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
प्राणेन या सम्भवते शरीरे 
प्राणादपानं प्रतिपद्यते च । 
उदानभूता च विसज्य देहं 
व्यानेन सव दिवमावृणोति ॥ २५ ॥ 
समाने प्रतितिएतीह 
इत्येव पूर्व प्रजजल्प वाणी । 
तस्मान्मनः स्थावरत्वाद्‌ विशिष्ट 
तथा देवी जङ्गमत्वाद्‌ विशिष्टा ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--प्रिये ! वह वाक्‌ प्राणके द्वारा शरीरमे 
प्रकट होती है, फिर प्राणसे अपानभावको प्रास होती है ! 


ततः 


. तत्पश्चात्‌ उदानस्वरूप होकर शरीरको छोड़कर व्यानरूपसे 


सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त कर लेती दै । तदनन्तर समान 
वायुर्मे प्रतिष्ठित होती है । इस प्रकार वाणीने पहले अपनी 
उत्पत्तिका प्रकार बताया था |# इसलिये स्थावर होनेके 
कारण मन श्रेष्ठ है ओर जङ्गम दोनेके कारण वाग्देवी श्रेष्ठ 
हैं ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पवेणि अनुगीतापर्वैणि ब्राह्मणगीतासु पुकरिशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेधिकपर्वेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें राह्मण-भीताविषयक इक्कीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


करका को वि 5 
ठाविशोऽप्यायः 
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ब्राह्मण उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं र । 
सुभगे सप्तद्दोतूणां विधानमिद्द यादशम्‌॥ १ ॥ 


र >¬ का 


ब्राह्मणने कहा--सुभगे | इसी विषयमे इस पुरातन | 
इतिहासका भी उदाहरण दिया जाता है । सात दोताओंके 
यज्ञका जेता विधान दै, उसे सुनो ॥ १॥ 


# इस इलोकका सारां इस प्रकार समझना चाहिये--पहले आत्मा मनको उच्चारण करनेके लिये प्रेरित करता दै, तब मन 
जढराझिको प्रज्वलित करता दै । जरराश्षिके प्रज्वलित इ,नेपर उसके प्रभावसे प्राणवायु अपानवायुसे जा मिलता दै । उसके बाद | 
बह वायु उदानवायुके प्रभावते ऊपर चढ़कर मस्तकर्मे टकराता दे और किर व्याववायुके प्रभावसे कण्ठ-ताल आदि स्थानॉर्मे होकर/ 
वेगसे वर्ण उत्1न्न कराता दुआ वेखरीरूपमे मनुष्योके कानमें »विष्ट होता है । जब प्राणवायुका बेग निवृत्त हो जाता दै, तब वह 


फिर समानभावसे चलने लगता है । 


। 
| 


न "च्या के पट पक 10 


oo 


अनुगीतापर्व ] 


घाणश्चक्षुश्च जिह्वा च त्वक्‌ शरोत्रं चेव पञ्चमम्‌ । 
मनो बुद्धिश्च सपेते होतारः पृथगाश्चिताः ॥ २ ॥ 


सृक्ष्मे5वकाशो तिष्टन्तो न पझ्यन्तीतरेतरम्‌ । 

पतान्‌ वै सप्तहोतृंस्त्वं खभावाद्‌ विद्धि शोभने॥३॥ 
नासिका, नेत्र, जिह्वा, त्वचा और पाँचवाँ कान, मन 

और बुद्धि--ये सात होता अलग-अलग रहते हैं । यद्यपि ये 

सभी सूक्ष्म शरीरमें ही निवास करते हैं तो भी एक दूवरेको 

नहीं देखते हैं | शोभने ! इन सात होताओंको तुम स्वभावसे 

ही पहचानो ॥ २-३ ॥ 


ब्राह्मण्युवाच 
सूक्ष्मेऽवकारो सन्तस्ते कथं नान्योन्यदरिनः 
कथंस्वभावा भगवन्नेतदाचक्ष्व मे प्रभो ॥ ४॥ 
ब्राह्मणी ने पूछा--भगवन्‌ ! जब सभी सूक्ष्म शरीरमे 
ही रहते हैं, तब एक दूसरेको देख क्यों नहीं पाते ! प्रभो ! 
उनके स्वभाव केसे हैं ? यह बतानेकी कृपा करें ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शुणाजानमविश्ञानं गुणशानमभिज्ञता । 
परस्पर शुणानेते नाभिजानन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणने कहा- प्रिये ! ( यहाँ देखनेका अर्थ है, 
जानना ) गुर्णोकी न जानना ही गुणवानको न जानना 
कहलाता है ओर गुर्णोको जानना ही गुणवानको जानना है | 
ये नातिका आदि सात होता एक दूसरेके गुर्णोको कभी 
नहीं जान पाते हैं ( इसीलिये कह! गया है कि ये एक 
दूसरेको नहीं देखते हैं ) ॥ ५ ॥ 
जिह्वा चक्षुस्तथा श्रोत्रं वाडग्नो बुद्धिरेव च। 
न गन्धानधिगच्छन्ति घाणस्तानचिगच्छति ॥ ६ ॥ 
जीभ, आँख) कान, त्वचा, मन और बुद्धि--ये गन्धौ- 
को नहीं समझ पाते, किंतु नासिका उसका अनुमव करती 
है॥ ६॥ 
घराणं चक्रुस्तथा धत्रं वाडय़नो बुद्धिरेव च । 
न रसानधिगच्छन्ति जिह्वा तानधिगच्छति ॥ ७ ॥ 
नासिका, कान, नेत्र, त्वचा, मन और बुद्धि-ये रक्षाका 
आस्वादन नहीं कर सकते | केवल जिह्वा उसका स्वाद ले 
सकती दै ॥ ७ || 
घ्राणं जिह्वा तथा श्रोत्रं वाडय़नो बुद्धिरेव च। 
न रूपाण्यधिगच्छन्ति चञ्चुस्तान्यधिगच्छति॥ ८ ॥ 
नासिका, जीभ, कान, त्वचा, मन और बुद्धि--ये 
रूपका शान नहीं प्राप्त कर सकते; किंतु नेत्र इनका अनुभव 
करते हैं । ८ ॥ 
घ्राणं जिह्वा ततश्चक्षुः थोत्रे वुद्धिमंनस्तथा । 
न स्पशोनधिगच्छन्ति त्वक्‌ च तानधिगच्छति॥९॥ 


द्वाविशो ऽध्यायः 


६१५१ 


नासिका, जीम, आँख, कान, बुद्धि और मन--ये 
स्पर्शका अनुभव नहीं कर सकते; किंतु त्वचाको उसका 
शान होता है ॥ ९ | 
घाणं जिह्वा च चश्चुश्च वाडग्रनो बुद्धिरेव च । 
न शब्दानधिगच्छन्ति थोत्रं तानधिगच्छति॥ १०॥ 
नासिका; जीम, आँख) त्वचा, मन और बुद्धि--इन्दै 
शब्दका शान नहीं होता; किंतु कानको होता है ॥ १० ॥ 
प्राण जिह्वा च चक्षुश्च त्वक्‌ शरोत्रं बुद्धिरेव च! 
संशयं नाधिगच्छन्ति मनस्तमघिगच्छति ॥ ११॥ 
नासिका, जीम, आँख, त्वचा, कान और बुद्धि--ये 
संशय ( संकल्प-विकल्प ) नहीं कर सकते । यह काम 
मनका दै ॥ ११ ॥ 
घाणं जिह्वा च चक्षुश्च त्वक्‌ शरोत्रं मन पव च। 
न निष्टामधिगच्छन्ति बुद्धिस्तामधिगच्छति ॥ १२॥ 
इसी प्रकार नासिका; जीम, आँख, त्वचा, कान और 
मन--वे किसी बातका निश्चय नहीं कर सकते । निश्चयात्मक 
शान तो केवल बुद्धिको होता दै ॥ १२ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
इन्द्रियाणां च संवादं मनसश्चैव भामिनि ॥ १३॥ 
भामिनि ! इस विषयमे इन्द्रियों और मनके संबादरूप 
एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ १३॥ 
मनउवाच 
नाघाति मामृते घ्राणं रस जिह्वा न वेत्ति च । 
रूपं चक्चुने शृह्णाति त्वक्‌ स्पर्श नाववुध्यते ॥ १४ ॥ 
न श्रोत्रं बुध्यते शब्द मया हीनं कर्थचन । 
प्रवरं सर्वभूतानामहमस्मि सनातनम्‌ ॥ १५ ॥ 
एक वार मनने इन्द्रियोंसे कहा- मेरी लहायताके 
विना नासिका सूँ नहीं सकती, जीभ रसका स्वाद नहीं ले 
सकती, आँख रूप नहीं देख सकती, त्वचा स्पर्शका असुभव 
नहीं कर सकती और कानोंको शब्द नहीं सुनायी दे सकता । 
इसलिये में सब भूतोंमे श्रेष्ठ और सनातन हुँ ॥ १४-१५ ॥ 
अगाराणीव शून्यानि शान्तार्निष इवाग्नयः । 
इन्द्रियाष्धि न भासन्ते मया हीनानि नित्यशः॥ १६॥ 
“मेरे बिना समस्त इन्द्रियाँ बुझी लपर्टोवाली आग 
और सूने घरकी भाति सदा श्रीहीन जान पड़ती हैं ॥ १६॥ 
काष्ठानीवार्दशुष्काणि यतमानैरपीन्दरियैः । 
गुणाथोन्‌ नाधिगच्छन्ति मामृते सर्वजन्तवः ॥ १७॥ 
संसारके सभी जीव इन्द्रियोके यत्न करते रहनेपर 
भी मेरे बिना उसी प्रकार विषर्योका अनुभव नहीं कर सकते) 
जित प्रकार कि सूखे-गीले काष्ठ कोई अनुभव नहीँ कर 
सकते ॥ १७ || 


६१५२ 
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इन्द्रियाण्यूचु; 
एवमेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं यथेतन्मन्यते भवान्‌ । 


ऋते ऽ स्मानस्मदर्था रत्वं भोगान्‌ भुङक्ते भवान्‌ यदि॥ १८॥ 


यह सुनकर इन्द्रियाने कहा-मद्दोदय | यदि आप 
मी हमारी सहायता लिये बिना ही वित्रयोका अनुभव कर 
सकते तो इम आपकी इस बातको सच मान लेती ॥ १८॥ 
यद्यस्मासु प्रलीनेषु तर्पणं प्राणधारणम्‌ । 
भोगान्‌ भुङक्ते भवान्‌ सत्यं यथेतन्मन्यते तथा॥१९.॥ 


हमारा ल्य हो जानेपर मी आप तृत्त रह सके, जीवन- 
धारण कर सकें और सब प्रकारके भोग भोग सकें तो आप 
जैसा कहते और मानते हैं, वह सब सत्य ददो सकता है॥ १९॥ 
अथवास्मासु लीनेघु तिष्ठत्सु विषयेषु च । 
यदि संकदपमात्रेण भुङ्के भोगान्‌ यथाथंवत्‌॥२०॥ 
अथ चेन्मन्यसे सिद्धिमस्मदथंषु नित्यदा । 
घ्राणेन रूपमादत्स्व रसमाद्त्स्व चक्षुवा ॥ २१॥ 
थरोत्रेण गन्धानादत्स्व स्पर्शानाइत्स्व जिह्वया! 
त्वचा च शाःदमादत्ख बुद्धा स्परशमथापि च॥२२॥ 
अथवा हम सत्र इन्द्रियां लीन ददो जायें या विषयोमें 
स्थित रहें; यदि आप अपने संकस्पमात्रसे विषयोंका यथार्थ 
अनुभव करनेकी शक्ति रखते हैं और आपको ऐसा करनेमें 


सदा दी सफलता प्राप्त होती है तो जरा नाकके द्वारा रूपका 
तो अनुभव कीजिये, आखसे रसका तो स्वाद लीजिये और 


कानके द्वारा गन्धको तो ग्रहण कीजिये । इसी प्रकार 
अपनी दाक्तिसे जिह्वाके द्वारा स्पशका) त्वचाके द्वारा 
शब्दका ओर बुद्धके द्वारा स्पर्शका तो अनुभव 


कीजिये ॥ २०-२२ ॥ 
वळवन्तो ह्यनियमा नियमा दुर्वलोयसाम्‌ । 
भोगान पू्वोनादत्स्व नोच्छिएं भोक्तमईति ॥ २३॥ 
® 

आप-जेसे बलवान्‌ लोग नियमोके बन्धनमें नहीं रहते 
नियम तो दुर्वलोके लिये होते हैं। आप नयेंगसे नवीन 
भोगोका अनुभव कीजिये । इमलोर्गोकी जुट़न खाना 
आपको शोमा नहीं देता ॥ २३ ॥ 
यथा हि शिप्यः शास्तारं थ्रुत्यथेमभिधावति । 
ततः श््रुतम्ुपादाय श्रुत्यर्थमुपतिष्टति ॥ २४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आाश्वमेधिकपरवणि 
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विषयाने बमस्माभिदहितानभिमन्यसे | 
अनागतानतीतांश्च खप्ने जागरण तथा ॥२५॥ 


जैसे शिष्य श्रतिके अर्थको जाननेके लिये उपदेश 
करनेवाले गुरुके पास जाता है और उनसे श्रुतिके अथका 
ज्ञान प्राप्त करके फिर स्वयं उसका विचार और अनुसरण 
करता दै, वैसे ही आप सोते और जागते समय हमारे ही 
दिखाये हुए भूत और भविष्य विषयोंका उपभोग 
करते हैं | २४-२५ ॥ 


वैमनस्यं गतानां च जन्तूनामल्पचेतसाम्‌ । 
अस्मद्थे कृते कार्ये दइयते प्राणधारणम्‌ ॥ २६ ॥ 


जो मनरहित हुए मन्दबुद्धि प्राणी हैं, उनमें भी हमारे 
लिये ही कार्य किये जानेपर प्राण-धारण देखा जाता है ॥ 


वहूनपि हि संकट्पान्‌ मत्वा खप्नानुपास्य च। 
बुभुक्षया पीड्यमानो विषयानेव धावति ॥ २७॥ 


बहुतसे संकल्पोंका मनन और स्बग्नोका आश्रय 
लेकर भोग भोगनेकी इच्छासे पीड़ित हुआ प्राणी विषर्योकी 
ओर ही दौड़ता है ॥ २७ ॥ 


अगारमद्वारमिव प्रविश्य 
संकटपभोगान्‌ विषये निबद्धान। 


प्राणक्षये शान्तिमुपैति नित्यं 
दारुक्षयेऽग्निज्वलितो यथैच ॥ २८ ॥ 


विषय-वासनासे अनुबिद्ध संकस्पजनित भोर्गोक 
उपभोग करके प्राणशक्तिके क्षीण होनेपर मनुष्य बिन 
दरवाजेके घरमे घुसे हुए मनुष्यकी भाँति उसी तरह शान 
हो जाता है, जेसे समिधारओके जल जानेपर प्रज्वलित अगि 
स्वयं दी बुझ जाती है ॥ २८॥ 


कामं तु नः स्वेषु गुणेषु सङ्गः 
कामं च नान्योन्यगुणोपलब्धिः । 
अस्मान्‌ विना नास्ति तवोपळव्धि- 
स्तावरते त्वां न भजेत्‌ प्रहषेः॥ २९ | 
भले ही इमलोगोंकी अपने-अपने गुर्णोके प्रति आसत्ति 
हो और मले ही इम परस्पर एक दूसरेके गुणोंको न जः 
सकें; किंतु यह बात सत्य है कि आप इमारी सहायता 
बिना किसी भी विषयका अनुभव नहीं कर सकते । आप 
बिना तो इमे केवळ इपसे दी वञ्चित होना पड़ता है ॥२९ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणमीतासु द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२॥ 


शस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें ब्र'हाणरीत विष्यक बाईरूवी अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 
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त्रयोविंशोऽध्यायः 
प्राण, अपान आदिका संवाद और ब्रह्माजीका सबकी श्रेष्ठता बतलाना 


ब्राह्मण उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
सुभगे पञ्चष्दोतूणां विधानमिह यारशम्‌॥ १ ॥ 
त्राह्मणने कहा-प्रिये ! अब पञ्चद्दोताऔँके यज्ञका 
जैसा विधान है; उसके विषयमै एक प्राचीन दृष्टान्त 
बतलाया जाता है ॥ १ ॥ 
ग्राणापानावुदानश्च समानो व्यान पव च | 
पञ्चहोतृस्तथेतान्‌ वे परं भावं बिढुबुधाः ॥ २ ॥ 
प्राण, अपान, उदान, समान ओर व्यान-ये पाँचों 
प्राण पाँच होता हें । विद्वान्‌ पुरुष इन्हें सबसे श्रेष्ठ 
मानते हैं ॥ २ ॥ 
बाह्मण्युवाच 
खभावात्‌ सप्तहोतार इति मे पूर्विका मतिः । 
यथा वे पञ्चहोतारः परो भावस्तदुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणी बोली-नाथ ! पहले तो मैं समझती थी कि 
स्वभावतः सात होता हैं; किंतु अब आपके मुँहसे पाँच होताओंकी 
बात मालूम हुई । अतः ये पाँचौं होता किस प्रकार हैं ! 
आप इनकी श्रेष्ठताका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
प्राणेन सम्भृतो वायुरपानो जायते ततः। 
अपाने सम्भृतो वायुस्ततो व्यानः प्रवर्तते ॥ ४ ॥ 
ब्यानेन सम्भूतो वायुस्ततोदानः प्रवर्तते । 
उदाने सम्भूतो वायुः समानो नाम जञायते ॥ ५ ॥ 
तेऽपृञ्छन्त पुरा सन्तः पूर्वजातं पितामद्दम्‌ ! 
यो नः श्रेष्ठस्तमाचक्च स नः अ्रेष्ठो भविष्यति ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-प्रिये ! वायु प्राणके द्वारा पुष्ट होकर 
अपानरूप, अपानके द्वारा पुष्ट होकर व्यानरूप, व्यानसे 
पुष्ट होकर उदानरूप, उदानसे परिपुष्ट होकर समानरूप होता 
है। एक बार इन पाँचौं वायुओंने सबके पूर्वज पितामह 
ब्रझाजीसे प्रश्‍न किया-'भगवन्‌ | हममें जो श्रेष्ठ हो उसका 
नाम बता दीजिये, वढी इमलोगोमें प्रधान होगा? ॥ ४-६ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
. यस्मिन्‌ प्रलीने प्रलयं घजन्ति 
सवे प्राणाः प्राणक्षतां शारीरे । 
यस्मिन्‌ प्रचीणे च पुनश्चरन्ति 
स ये श्रेष्ठी गच्छत यत्र कामः ॥ ७ ॥ 
ब्रह्माजीले कद्दा-प्राणधारियोंके शरीरमें स्थित हुए 


। दुमळोगोमेसे जिसका ळय हो जानेपर सभी प्राण छीन हो 
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जाये और जिसके संचरित होनेपर सब-केसब संचार करने 
लगें, वही श्रेष्ठ दै । अब तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, जाओ॥७॥ 
प्राण उवाच 
मयि प्रलीने प्रलयं व्रज्ञन्ति 
सर्वे प्राणाः प्राणभृतां शारीरे । 
मयि प्रचीर्णे च पुनश्चरन्ति 
थ्रष्टो ह्यहं पश्यत मां प्रलीनम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर प्राणवायुने अपान आदिसे कहा-मेरे 
लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमै स्थित समी प्राण लीन हो 
जाते हैं तथा मेरे संचरित होनेपर सब-के-सब संचार करने 
लगते हैं; इसलिये में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ | देखो, अब में 
लीन हो रहा हूँ ( फिर तुम्हारा भी लय हो जायगा )॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
प्राणः प्रालीयत ततः पुनश्च प्रचचार ह! 
समानश्चाप्युदानश्च वचोऽबूतां पुनः शुभे ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण कहते हैं--शुभे ! यों कहकर प्राणबायु 
थोड़ी देरके लिये छिप गया और उसके बाद फिर चलने 
लगा। तब समान और उदानवायु उसमे पुनः बोले--॥ ९॥ 


न त्वं सर्वेमिदं व्याप्य तिएसीह यथा वयम्‌ । 
नत्वं श्रेष्टो हिनः प्राण अपानो हि वशे तव। 
प्रचचार पुनः प्राणस्तमपानोऽभ्यभाषत ॥ १०॥ 

“प्राण ! जैसे इमलोग इस शरीरमै व्याप्त हें, उस तरह 
तुम इस शरीरमें व्यास होकर नहीं रहते | इसलिये तुम 
हमलोगेंसे श्रेष्ठ नहीं हो । केवल अपान तुम्हारे वशमे हे । 
[ अतः तुम्हारे लय होनेसे हमारी कोई ददानि नहीं हो 
सकती ] |? तब प्राण पुनः पूर्ववत्‌ चलने लगा । तदनन्तर 
अपान बोला ॥ १० ॥ 

अपान उवाच 
मयि प्रलीने प्रलयं ब्रजन्ति 
सर्वे प्राणाः प्राणभूतां शरीरे । 
मयि प्रचीणं च पुनश्चरन्ति 
श्रेष्ठी ह्यहं पयत मां प्रलीनम्‌ ॥ ११ ॥ 

अपानने कहा-मेरे लीन होनेपर प्राणियोके शरीरमें 
स्थित समी प्राण लीन हो जाते हैं तथा मेरे संचरित होनेपर 
सब-के-सब संचार करने कगते हैं । इसळिये में ही सबसे 
श्रेष्ठ हुँ । देखो, अब में डीन हो रहा हुँ ( फिर तुम्हारा मी 
लय हो जायगा ) ॥ ११ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

व्यानश्च तमुदानश्च भाषमाणमथोचतुः । 
अपान च त्वं श्रेष्ठोऽसि प्राणो हि वशगस्तव ॥ १२॥ 
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ब्राह्मण कहते है-तब व्यान और उदानने पूर्वोक्त 
बात कइनेवाले अपानमे कट्ठा-'अपान ! केवल प्राण तुम्हारे 
अधीन है, इसलिये तुम इममे श्रेष्ठ नहीं हो सकते? ॥ १२॥ 
अपानः प्रचचाराथ व्यानस्त पुनरत्रवीत्‌। 
श्रेष्टो ऽहमस्मि सर्वपां श्रयतां येन हेतुना ॥ १३॥ 
यह सुनकर अगान मी पूर्ववत्‌ चलने लगा । तव व्याने 
उससे फिर कदा-'में हो सबसे श्रेष्ट हूँ । मेरी श्रेष्ठताका 
कारण क्या है, वह सुनो ॥ १३ ॥ 
मयि प्रलीने प्रलयं वजन्ति 
सचे प्राणाः प्राणभृतां शारीरे । 
मयि प्रचीणे च पुनश्चरन्ति 
श्रेष्ठी ह्यहं पयत मां प्रलीनम्‌ ॥ १४ ॥ 
“मेरे लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमें स्थित सभी प्राण 
लीन हो जाते हैं तथा मेरे संचरित होनेपर सब-के-सब संचार 
करने लगते हैं । इसलिये में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ । देखो, अब 
में लीन हो रहा हूँ (फिर तुम्हारा भी लय हो जायगा)? ॥१४॥ 
ब्राह्मण उवाच 


प्रालीयत ततो व्यानः पुनश्च प्रचचार ह। 
पाणापानावुदानश्च समानश्च तमत्रुवन्‌ । 
न स्वं श्रेष्टो ऽसि नो व्यान समानस्तु वशे तव ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मण कहते हैं-तव व्यान कुछ देरके लिये लीन ह्दो 
गया; फिर चलने लगा । उस समय प्राण, अपान, उदान 
और समानने उससे कद्दा-'व्यान ! तुम हमसे श्रेष्ठ नहीं हो, 
केवल समान वायु तुम्हारे वशमें है? ॥ १५ ॥ 
प्रचचार पुनब्यांनः समानः पुनरत्रवीत्‌। 
श्रे्ठोऽहमस्मि सर्वेषां श्रयतां येन हेतुना ॥ १६ ॥ 
यह सुनकर व्यान पूर्ववत्‌ चलने लगा । तब समानमे 
पुनः कदा --“मैं जिस कारणले सबमे श्रेष्ठ हूँ, वह बताता हूँ 
सुनी ॥ १६॥ 
मयि प्रलीन प्रलयं व्रजन्ति 
सवे प्राणाः प्राणभृतां शारीरे । 
मयि प्रचीणे च पुनश्चरन्ति 
श्रेष्ठी ह्यहं पश्यत मां प्रळीनम्‌ ॥ १७ ॥ 
“मरे लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमें स्थित समी प्राण 
लीन हो जःते हैं तथा मेरे संचरित द्दोनेपर सब-केसब संचार 
करने लगते हैं । इसलिये मैं ही सबसे श्रेष्ठ हूँ । देखो, अब मैं 
लीन हो रहा हूँ ( फिर तुम्हारा मी लय हो जायगा )* ॥ १७॥ 
(बाह्मण उवाच 
ततः समानः प्रालिल्ये पुनश्च प्रचचार ह । 
प्राणापानावुदानश्च व्यानश्चैच तमत्रुवन ॥ 
म त्वं समान श्रेष्टोएसि व्यान एव वशे तव ।) 


श्रीमहाभारते 
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ब्राह्मण कहते दैँ--यइ कहकर समान कुछ देरके लिये 
लीन हो गया और पुनः पूर्ववत्‌ चलने लगा | उस समय 
प्राण, अपान, व्यान और उदानमे उससे कहा--*समान ! 
तुम इमलोगोसे श्रेष्ठ नहीं हो, केवल व्यान ही तुम्हारे वश- 
में है? ॥ 
समानः प्रचचाराथ उदानस्तमुवाच ह। 
श्रेष्टो$हमस्मि सर्वेषां श्रूयतां येन हेतुना ॥ १८॥ 

यह सुनकर समान पूर्ववत्‌ चलने लगा | तब उदानने 
उससे कद्दा-“में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ, इसका क्या कारण है ! 
यह सुनो ॥ १८ ॥ 

मयि प्रलीने प्रलयं व्रजन्ति 
सवे प्राणाः प्राणभृतां शारीरे । 
मयि प्रचीणें च पुनश्चरन्ति 
श्रेष्ठी हाहं पद्यत मां प्रलीनम्‌ ॥ १९ ॥ 

“मेरे लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमें स्थित सभी प्राण 
लीन हो जाते हैं तथा मेरे संचरित द्दोनेपर सब-के-सब संचार 
करने लगते हैं | इसलिये में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ । देखो, अब 
में लीन हो रहा हूँ (फिर तुम्हारा मी लय हो जायगा)? ॥१९॥ 
ततः प्रालीयतोदानः पुनश्च प्रचचार हृ । 
प्राणापानो समानश्च व्यानइचेच तमब्रुचन्‌ । 
उदान न त्वं थेष्टोऽसि व्यान पव वदो तव ॥ २०॥ 

यह सुनकर उदान कुछ देरके लिये लीन हो गया ओर 
पुनः चलने लगा । तब प्राण, अपान, समान और व्यानने 
उससे कहा-'उदान | तुम हमलोगोसे श्रेष्ट नहीं हो । केवळ 
व्यान ही तुम्हारे वशमें दै | २० || 


ब्राह्मण उवाच 
ततस्तानब्रवीद्‌ ब्रह्मा समवेतान्‌ प्रज्ञापतिः । 
सर्वे श्रेष्ठा न वा श्रेष्ठाः सचे चान्योन्दधर्मिणः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मण कहते हैं--तदनम्तर वे समी प्राण ब्रह्माजी- 
के पास एकत्र हुए । उस समय उन सबसे प्रजापति ब्रह्माने | 
कह्दा--'वायुगण | तुम समी श्रेष्ठ हो । अथवा तुममेसे कोई | 
भी श्रेष्ट नहीं है । तुम सबका घारणरूप धर्म एक दूसरेपर 
अबलम्बित है ॥ २१ ॥ 
सवे स्वविषये श्रेष्ठाः सवे चान्योन्यधर्मिणः । 
इति तानब्रवीत्‌ सर्वान्‌ समवेतान्‌ प्रजापतिः ॥ २२ ॥ 
“सभी अपने-अपने स्थानपर श्रेष्ठ हो और सबका घर्म 
एक दूसरेपर अवलम्बित है |? इस प्रकार वहाँ एकत्र हुए 
सब प्रार्णोसे प्रजापतिने फिर कद्दा-॥ २२ ॥ 
पकः स्थिर्ास्थिरश्च विरोषात्‌ पञ्च वायवः । 
पक पच ममंवात्मा वइधाप्युपचीयते ॥ २३॥ | 


अन्नुगीतापव ] 
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“एक दी वायु स्थिर और अस्थिररूपसे विराजमान है । 


>“! 


उसीके विशेष भेदसे पाँच वायु होते है । इस तरह एक दी 


॥ २२ ॥ 
परस्परस्य सुहृदो भावयन्तः परस्परम्‌ । 


मेरा आत्मा अनेक रूपोमे वृद्धिको प्राप्त होता 


चतुविशो ऽध्यायः 
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स्वस्ति ब्रजत भद्रं वो धारयध्वं परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो | तुम कुशलपूर्वक जाओ और 

एक दूसरेके हितैषी रहकर परस्परकी उन्नतिमे सहायता 

पहुँचाते हुए एक दूसरेको धारण किये रदो! ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीठापबेणि ब्राह्मणगीतासु त्रयोविंशोऽभ्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहदामारत आइवमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुमीतापर्यमें आह्रण-गीताविष्यक तेइस अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुल २५३ क्लोक हं ) 


की टाकळ श॑. 


चतुविशोऽष्यायः 
देवर्षि नारद्‌ और दवमतका सवाद एव उदानके उत्कृष्ट रूपका वणन 


ब्राह्मण उवाच 
अत्राप्युदाह्वरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संवादमृषेदेवमतस्य च॥ १॥ 
घ्राह्मण ने कहा--ग्रिये | इस विषयमें देवर्षि नारद ओर 
देवमतके संबादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ १ ॥ 
देवमत उवाच 
जन्तोः संजायमानस्य कि नु पूवे प्रवतेते । 
प्राणो ऽपानः समानो वा व्यानो बोदान एव च ॥ २ ॥ 
देवमतने पूछा- देवे ! जत्र जीव जन्म लेता है, उस 
समथ सबसे पहले उसके दारीरमें किसकी प्रबृत्ति होती है ! 
प्राण, अपान, समान) व्यान अथवा उदानकी ? ॥ २॥ 
नारद उवाच 


येनायं सूज्यते जन्तुस्ततो ऽन्यः पूर्वमेति तम्‌ । 


प्राणद्वन्द्रं हि विज्ञेयं तियंगूध्वेमधश्च यत्‌ ॥ ३॥ 

नारदजीने कहा--मुने ! जिस निमित्त कारणसे इस जीव- 
की उत्पत्ति होती है; उससे भिन्न दूसरा पदार्थ भी पहले कारण 
रूपसे उपस्थित होता है । बह है प्राणोंका इन्द्र । जो ऊपर 


` ( देवलोक ), तिर्यक ( मनुष्यलोक) और अधोलोक ( पशु 


आदि ) में व्याप्त है; ऐसा समझना चाहिये ॥ ३ ॥ 
देवमत उवाच 
केन!यं सृज्यते जन्तुः कश्चान्यः पूर्वेमेति तम्‌ । 
प्राणद्वन्द्वं च मे जूहि तिर्यगू्ध्वमधश्च यत्त॥ ४ ॥ 
देवमतने पूछा--नारदजी | किस निमित्त कारणसे इस 


जीवकी सृष्टि होती है ! दूसरा कोन पदार्थ पहले कारणरूपसे 


उपस्थित होता है तथा प्राणौका इन्द्र क्या है, जो ऊपर) 
मध्यमे और नीचे व्याप्त है ! ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 
संकल्पाज़ायते हर्ष: शब्दादपि च जायते। | 
रसात्‌ संजायते चापि रूपादपि च जायते ॥ ५ ॥ 
नारदजीने कहा- मुने ! संकल्पसे हर्ष उत्पन्न होता है, 


मनोनुकूल शब्दसे, रससे और रूपस भी हर्पकी उत्पत्ति 
होती है ॥ ५ ॥ 
शुक्राच्छोणितसंसृष्टात्‌ पूव प्राणः प्रवतेते । 


पाणेन विकृते शुक्रे ततोऽपानः प्रवतते॥ ६ ॥ 
रजमें मिले हुए वीयसे पहले प्राण आकर उसमें कार्य 


आरम्भ करता है । उस प्राणसे वीर्यमें विकार उत्पन्न होनेपर 

फिर अपानकी प्रवृत्ति होती है ॥ ६ ॥ 

शुक्रात्‌ संजायते चापि रसादपि च जायते । 

प॒तदू रूपमुदानस्य हषो मिथुनमन्तरा ॥ ७ ॥ 
झुक्रसे और रससे भी हर्षकी उत्पत्ति होती दै, यह हर्ष 

ही उदानका रूप है | उक्त कारण ओर कार्यरूप जो मिथुन 

दै, उन दोनोंके बीचमें हर्ष व्यात्त होकर स्थित है ॥ ७ ॥ 

कामात्‌ संजायते शुक्रं शुक्रात्‌ संजायते रजः । 

समानव्यानजनिते सामान्ये शुक्रशोणिते॥ ८ ॥ 
प्रवृत्तिक मूलभूत कामसे वीय उत्पन्न होता है । उससे 

रजकी उत्पत्ति होती दै । ये दोनों बीर्य और रज समान और 

व्यानसे उत्पन्न होते हैं | इसलिये सामान्य कहलाते हैं ॥ ८ ॥ 

प्राणापानाविदं न्द्रमवाक्‌ चोध्य च गच्छतः । 

व्यानः खमानइचेवोभौ तिर्यग डन्दत्वसुच्यते॥ ९ ॥ 
प्राण और अपान-ये दोनों भी द्वन्द्व हैं | ये नीचे और 

ऊपरको जाते हैं । ब्यान और समान-ये दोनों मध्यगामी द्वन्द्व 

कहे जाते हैं ॥ ९ ॥ 

अग्निवे देवताः खचा इति देवस्य शासनम्‌ | 

संजायते ब्राह्मणस्य ज्ञानं वुद्धिसमन्वितम्‌ ॥ १०॥ 
अभि अर्थात्‌ परमात्मा ही सम्पूर्ण देवता हैं | यह वेद 

उन परमेश्वरकी आज्ञारूप है । उस वेदसे ही ब्राह्मणमे बुद्धि- 

युक्त शान उत्पन्न होता है॥ १० ॥ 

तस्य धूमस्तमो रूपं रजो भस्ससु तेजसः 

सव संजायते तस्य यत्र प्रक्षिप्यते हविः ॥ ११॥ 
उस अभ्निका धुआ तमोमय और भस्म रजोमय है | 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वसेथिकपर्बणि 


जिलके निमित्त हविष्यकी आहुति दी जाती है, उस अग्निसे सच्चासच्चेब तद्‌ द्वन्द्व तयोर्मष्ये हुताशनः । 


( प्रकाशस्वरूप परमेश्वरसे ) यह सारा जगत्‌ उत्सन्न होता दै ॥ 
सत्त्वात्‌ समानो व्यानश्च इति यक्षविदो चिदुः। 
प्राणापानावाज्यभागो तयोर्मध्ये हुताशनः ॥ १२ ॥ 
पतद्‌ रूपसुदानस्य परमं ब्राह्मणा विदुः । 
निद्धन्द्रमिति यत्‌ त्वेतत्‌ तन्मे निगदतः श्रणु ॥ १३॥ 
यज्ञवेत्ता पुरुष यह जानते हैं कि सत्वगुणसे समान और 
व्यानक्री उत्तत्ति होती है । प्राण और अपान आज्यभाग 
नामक दो आहुतियोंके समान हैं । उनके मध्यमागमें अग्निकी 
स्थिति दै । यही उदानका उत्कृष्ट रूप है? जिसे ब्राह्मणलोग 
जानते हैं । जो निर्दन्द्व कहा गया है, उसे भी बताता हूँ, तुम 
मेरे मुखसे सुनो ॥ १२-१३ ॥ 
अहोरात्रमिद द्वन्द्वं तयोर्मध्ये हुताशनः । 
एतद्‌ रूपमुदानस्य परमं ब्राह्मणा विदुः ॥ १४॥ 
ये दिन और रात द्वन्द्व हैं; इनके मध्यभागमें अग्नि 
हैं। ्राझणलोग इसीको उदानका उत्कृष्ट रूप मानते हैं । १४॥ 


पतद्‌ रूपमुदानस्य परमं ब्राह्मणा विदुः ॥ १५॥ 
सत्‌ और असत्‌-ये दोनों द्वन्द्व है तथा इनके मध्यभागमें 

अग्नि हैं । ब्राह्मणलोग इसे उदानका परम उत्कृष्ट रूप 

मानते हैं ॥ १५ ॥ 

ऊर्ध्वं समानो व्यानश्च व्यस्यते कमं तेन तत्‌ । 

तृतीयं तु समानेन पुनरेव व्यवस्यते ॥ १६॥ 
ऊर्ध्वं अर्थात्‌ ब्रह्म जिस संकल्पनामक हेतुसे समान और 

व्यानरूप होता दै, उसीसे कर्मका विस्तार होता हे । अतः 

संकस्पको रोकना चाहिये | जाग्रत्‌ और खम्नके अतिरिक्त जो 

तीसरी अवस्था है; उससे उपलक्षित ब्रहाका समानके द्वारा हौ 

निश्चय होता है ॥ १६॥ 

शान्त्यर्थं व्यानमेकं च शान्ति्रह्म सनातनम्‌ । 

पतद्‌ रूपमुदानस्य परमं ब्राह्मणा विदुः ॥ १७॥ 
एकमात्र व्यान शान्तिके लिये है । शान्ति सनातन ब्रह्म 

है । ब्राझणलोग इसीको उदानका परम उत्कृष्ट रूप मानते हैं ॥ 


इति श्रीमह!भारते आश्रमेधिके पवंणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणगीतासु चतुवि शोञ्ध्याय; ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापवेमें ब्राह्मण-गीताविषयक चौबीस अध्याय पुरा हुआ ॥२४॥ 


7 rae कल्की 
पञ्चविंशोऽध्यायः 
चातुर्होम यज्ञका वर्णन 
ब्राह्मण उवाच वह सब पूर्णरूपसे सुनो | भरण ( नासिका ), जिह्वा, नेत्र 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । त्वचा, पाँचर्वा कान तथा मन ओर बुद्धि-ये सात कारणरूप 


चातुह्दोत्रविधानस्य विधानमिह याइशम्‌ ॥ १ ॥ 
त्राह्मणने कहा--प्रिये | इसी विषयमें चार होताओंसे 

युक्त यज्ञका जैसा विधान है; उसको बतानेवाले इस प्राचीन 

इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 

तस्य॒ सर्वस्य विधिवद्‌ विधानमुपदिश्यते । 

श्टणु मे गदतो भद्रे रहस्यमिद्मद्गतम्‌ ॥ २ ॥ 
भद्रे | उस सबके विधि-विधानका उपदेश किया जाता 

है | ठुम मेरे मुखसे इस अद्भुत रहस्यको सुनो ॥ २॥ 

करणं कर्म कर्ता च मोक्ष इत्येव भाविनि । 

चत्वार णते होतारो यैरिदं जगदावृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
भामिनि ! करण, कर्म, कतां और मोक्ष-ये चार होता 

हैं, जिनके द्वारा यह सम्पूर्ण जगत्‌ आवृत है ॥ ३॥ 

हेतूनां साधनं चेव श्टणु सर्वमशेषतः । 

घ्राणं जिह्वा च चक्षुश्च त्वक च श्रोत्रं च पञ्चमम्‌। 

मनो बुद्धिश्च समेते विश्या गुणहेतवः ॥ ४ ॥ 
इनके जो हेतु हैं, उन्हें युक्तियोंद्वारा सिद्ध किया जाता दै । 


हेतु युणमय जानने चाहिये ॥ ४ ॥ 


गन्धो रसश्च रूपं च शब्दः स्पर्शश्च पञ्चमः। . 
मन्तब्यमथ बोद्धव्यं सपैते कर्महेतवः ॥ क 


गन्ध, रस, रूप) शब्द) पाँचवाँ स्पर्श तथा मन्तव्य 
वोद्धव्य-ये सात विषय कर्मरूप हेतु हैं ॥ ५ ॥ 
घाता भक्षयिता द्रष्टा वक्ता श्रोता च पञ्चमः । 
मन्ता बोद्धा च सपैते विजेयाः कर्तं हेतवः ॥ ६॥ 
सुँघनेवाला, खानेवाला, देखनेवाला, बोलनेवाला, पाँचवाँ 
सुननेवाला तथा मनन करनेवाला और निश्चयात्मक बोध 
प्रात करनेवाला-ये सात कर्तारूप देतु हैं ॥ ६ ॥ 
खगुणं भक्षयन्त्येते गुणचन्तः शुभाशुभम्‌ । 
अहं च निर्गुणोऽनन्तः सपैते मोक्षहेतवः ॥ ७ ॥ 
ये प्राण आदि इन्द्रियाँ गुणवान्‌ हैं, अतः अपने शुभाशुभ 
बिषर्योरूप गुर्णोका उपभोग करती हैं । मैं निर्गुण और अनन्त 
हूँ, ( इनसे मेरा कोई सम्वन्ध नहीं दै, यह समझ लेनेपर ) 
ये सातो--घ्राण आदि मोक्षके देतु होते हैं ॥ ७ ॥ 


अनुगौतापबं ] 
विदुषां बुध्यमानानां स्वं स्वं स्थानं यथाविधि । 
गुणास्ते देवताभूताः सततं भुञ्जते हविः ॥ ८ ॥ 
विभिन्न विषयोंका अनुभव करनेवाले विद्वानोके घाण 
आदि अपने-अपने स्थानको विधिपूर्वक जानते हैं और देवता- 
रूप होकर सदा इविष्यका मोग करते हैं ॥ ८ ॥ 
अद्न्नन्नान्यथोऽविद्वान्‌ ममत्वेनोपपद्यते । 
आत्माथे पाचयन्नन्नं ममत्वेनोपहन्यते ॥ ९ ॥ 
अज्ञानी पुरुष अन्न भोजन करते समय उसके प्रति 
ममत्वसे युक्त हो जाता है | इसी प्रकार जो अपने लिये भोजन 
पकाता है, वह भी ममत्व दोषसे मारा जाता है ॥ ९॥ 
अभक्ष्यभक्षण चेच मद्यपानं च हन्ति तम्‌ । 
स चान्नं इन्ति तं चान्नं स हत्वा हन्यते पुनः ॥ १० ॥ 
वह अमक्ष्कभक्षण और मद्यपान-जेसे दुर्व्यसनोंको भी 
अपना लेता है, जो उसके लिये घातक होते हैं | वह भक्षणके 
द्वारा उस अन्नकी इत्या करता है और उसकी हत्या करके वह 
स्वयं भी उसके द्वारा मारा जाता है ॥ १० | 


हन्ता ह्यन्नमिदं विद्वान्‌ पुनजेनयतीश्वरः। 
न चान्नाज्ञायते तस्मिन्‌ सूक्ष्मो नाम व्यतिक्रमः ॥ ११॥ 
जो विद्वान्‌ इस अन्नको खाता है? अर्थात्‌ अन्नसे उपलक्षित 
समस्त प्रपञ्चको अपने आपमे लीन कर देता दै, वह ईश्वर- 
सर्वसमर्थ होकर पुनः अन्न आदिका जनक होता है। उस 
अन्नसे उस विद्वान्‌ पुरुषमें कोई सूक्ष्म-से-सूक्ष्म दोष भी नहीं 
उत्पन्न होता ॥ ११॥ 
मनसा गम्यते यञ्च यञ्च वाचा निगद्यते। 
श्रोत्रेण श्रूयते यञ्च चक्षुषा यञ्च हश्यते ॥ १२॥ 
स्पेन स्पृश्यते यञ्च घाणेन घायते च यत्‌ । 
मनःषष्ठानि संयम्य हर्वीष्येतानि सर्वशः ॥ १३॥ 
शुणवत्पावको महां दीव्यते ऽन्तःशरीरगः। 


जो मनसे अवगत होता दै, वाणीद्वारा जिसका कथन 
| होता है, जिसे कानसे सुना ओर आँखसे देखा जाता है, 


बाह्मण उवाच 
षकः शास्ता न द्वितीयो ऽस्ति शास्ता 
यो हृच्छयस्तमहमनुब्रवीमि । 
| तेनेव युक्तः प्रवणादिवोद्कं 
यथा नियुक्तो ऽस्मि तथा रामि ॥ १ ॥ 


वड्बिशोऽभ्थायः 
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जितको त्वचासे छूआ और नासिकासे सूँबा लाता है । इन 
मन्तव्य आदि छदै विषयरूपी हृविष्योका मन आदि ड्द 
इन्द्रियोंके संयमपूर्वक अपने आफ्नै होम करना चाहिये । 
उस होमके अधिष्टानभूत गुणवान्‌ पावकरूप परमात्मा मेरे 
तन-मनके भीतर प्रकाशित हो रदे हैं ॥ १२-१३३ ॥ 
योगयश्ञः प्रवृत्तो मे श्ञानवक्विप्रदोङ् वः । 
प्राणस्तो्ोऽपानशखत्ः सवत्यागखुदक्षिणः ॥ १४॥ 
मैने योगरूपी यशका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया है। 
इस यज्ञका उद्भव ज्ञानरूपी अग्निको प्रकाशित करनेवाला है। 
इसमें प्राण ही स्तोत्र है; अपान श्न है ओर सर्बस्वका त्याग 
ही उत्तम दक्षिणा दै || १४॥ 
कर्तानुमन्ता ब्रह्मात्मा होताध्वर्युः रुतस्तुतिः । 
ऋतं प्रशास्ता तच्छस्जमपवरगाऽस्य दृक्षिणा ॥ १५ ॥ 
कर्ता ( अहंकार ), अनुमन्ता ( मन ) भोर आत्मा 
(बुद्धि )-ये तीनों ब्रह्मरूप होकर क्रमशः होता; अध्वर्यु और 
उद्गाता हैं | सत्यमाषण ही प्रशास्ताका शस्त्र है और अपवर्ग 
( मोक्ष ) ही उस यज्ञकी दक्षिणा है ॥ १५ ॥ 


ऋचश्थाप्यत्न शंसन्ति नारायणविदो जनाः । 
नारायणाय देवाय यदविन्दन्‌ पशुन पुरा ॥ १६॥ 

नारायणको जाननेवाले पुरुष इस योगयज्ञके प्रमाणमे 
ऋचाओंका मी उल्लेख करते हैं । पूर्वकालमे भगवान्‌ 
नारायणदेवकी प्रासिके लिये मक्त पुरु्षीने इन्द्रिवरूपी पञ्चुऔं- 
को अपने अधीन किया था ॥ १६ ॥ 


तत्र सामानि गायन्ति तत्र चाहुनिद्शनम । 

देवं नारायणं भीरु सरवीत्मानं निबोध तम्‌ ॥ १७॥ 
भगवत्पाप्ति हो जानेपर परमानन्दसे परिपूर्ण हुए सिद्ध 

पुरुष जो सामगान करते हैं, उसका दशान्त तैत्तिरीय उपनिषद्के 

विद्वान्‌ एतत्‌ सामगायन्नास्ते? इत्यादि मन्त्रोके रूपमे उपस्थित 

करते हैं । मीरु | तुम उस सर्वात्मा भगवान्‌ नारायणदेवका 

ज्ञान प्राप्त करो ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्चमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणगी तासु पञ्चविश्योऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेधिक प्के अन्तर्गत अनुगीतापर्वमे जाह्मणगीताविषयक पीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 
अन्तयामीकी प्रधानता 


ब्राह्मणने कहा--प्रिये | जगतका शासक एक ही है 
दूसरा नहीं । जो हृदयके भीतर विराजमान है, उस परमात्मा- 
को ही में सबका शासक बतला रहा हूँ । जैसे पानी ढालू 
स्थानसे नीचेकी ओर प्रवाहित होता हे, वैसे ही उस--- 
परमात्माकी प्रेरणासे में जि तरहके कार्यमे नियुक्त होता हुँ, 
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उसीका पालन करता रहता हूँ ॥ १ ॥ 


एको गुरुनोस्ति ततो द्वितीयो 
यो हृच्छयस्तमहमनुघ्रवीमि । 
तेनानुशिष्टा गुरुणा सदेव 
पराभूता दानवाः सर्वे एंव ॥ २ ॥ 
एक ही गुरु दै दूसरा नहीं | जो हृदयमें स्थित दै, उस 
परमात्माको दी मे गुरु बतला रहा हूँ । उसी गुरुके अनु- 
शासनसे समस्त दानव द्वार गये हैं ॥ २॥ 


एको बन्धुनोस्ति ततो द्वितीयो 
यो हृच्छयस्तमह मनुब्रवीमि । 
तेनानुशिष्टा बान्धवा बन्धुमन्तः 
सप्तर्षयश्चैव दिवि प्रभान्ति ॥ ३ ॥ 
एक ही बन्धु दै, उससे भिन्न दूसरा कोई बन्धु नहीं 
है। जो हृदयमें स्थित है, उस परमात्माको ही में वन्धु कहता 
हूँ | उसीके उपदेशसे बान्धवगण बन्धुमान्‌ होते हैं और 
सप्तर्षि लोग आकाशे प्रकाशित होते हैं ॥ ३ ॥ 


पकः श्रोता नास्ति ततो द्वितीयो 
यो हृच्छयस्तमहमनुत्रवीमि । 
तस्मिन्‌ गुरो गुरुवासं निरुष्य 
शक्रो गतः सवेलोकामरत्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक ही श्रोता दै, दूसरा नहीं | जो हृदयमें स्थित 
परमात्मा दै, उसीओ में श्रोता कहता हूँ । इन्द्रने उसीको 
गुर मानकर गुरुकुलवासका नियम पूरा किया अर्थात्‌ 
दिष्यमाबसे वे उस अन्तर्यामीकी दी शरणमे गये | इससे 
उन्हें सम्पूणं लोर्कोका साम्राज्य और अमरत्व प्राप्त 
हुआ ॥ ४ ॥ 


एको द्वेष्टा नास्ति ततो द्वितीयो 
यो इच्छयस्तमहमनुत्रबीमि । 
तेनानुशिष्टा गुरुणा सदेव 
लोके द्विष्टाः पन्नगाः सव ण्य ॥ ५ ॥ 
एक ही शत्रु है, दूसरा नहीं । जो हृदयमें स्थित दै, 
उस परमात्म'को ही में गुरु बतला रहा हूँ । उसी गुरुको 
प्ररणासे जगतूके सारे साप सदा द्वेषभावसे युक्त रहते हैं ॥५॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
प्रजापतौ पन्नगानां देवर्षीणां च संविदम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्वकालमें सर्पो, देवताओं और ऋषियोंकी प्रजापतिके 
साथ जो बातचीत हुई थी) उस प्राचीन इतिहासके जानकार 
लोग उस विषयमे उदाइरग दिया करते हैं ॥ ६ ॥ 
दवर्षयश्च नागाश्चाप्यसुराश्च प्रज्ञापतिम्‌ । 
पर्यप्रच्छन्नुपासीनाः श्रेयो नः प्रोच्यतामिति ॥ ७ ॥ 
एक बार देवता; ऋषि) नाग और असुरोने प्रजापतिके 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्बेणि 


पास बैठकर पूछा--*मगवन्‌ ! हमारे कल्याणका क्या उपार 
हे ! यह बताइये? ॥ ७ ॥ 
तेषां प्रोचाच भगवाञ्श्रेयः समचुएच्छताम्‌ । 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ते श्रुत्वा प्राद्रवन्‌ दिशः ॥ ८ । 
कल्याणकी बात पूछनेवाले उन महानुभावोंका प्रश्‍न 
सुनकर भगवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजीने एकाक्षर ब्रह्म- उकार 
का उच्चारण किया । उनका प्रणवनाद सुनकर सब लो 
अपनी-अपनी दिशा ( अपने-अपने स्थान) की ओर भाः 
चले ॥ ८ ॥ | 
तेषां प्रदर वमाणानामु पदेशार्थमात्मनः । 
सर्पाणां दंशने भावः प्रवृत्तः पूर्वमेव तु ॥ ९ । 
असुराणां प्रवृत्तस्तु दम्भभावः खभावजः । 
दानं देवा व्यवसिता दममेव महषयः ॥ १०। 
फिर उन्होंने उस उरदेशके अथंरर जब विचार किया 
तव सबसे पहले सर्पोके मनमें दूसरोंके डॅसनेका माव पद 
हुआ, असुरोंमें स्वामाविक दम्भका आविर्भाव हुआ तश 
देवताओंने दानको और महर्षियोने दमको ही अपनानेब 
निश्चय किया ॥ ९-१० ॥ 
पक शास्तारमासाद्य शब्देनेकेन संस्क़्ताः। | 
नाना व्धचसिताः सवं सपं देवषिदानवाः ॥ ११ 
इस प्रकार सर्प? देवता, ऋषि और दानव-ये छ 
एक ही उपदेशक गुरुके पास गये थे और एक ही शड 
उपदेशसे उनको बुद्धिका संस्कार हुआ तो भी उनके मन 
भिन्न-भिन्न प्रकारके माव उत्पन्न हो गये ॥ ११ ॥ 
्टणोत्ययं प्रोच्यमानं गृह्णाति च यथातथम्‌ । 
पृच्छातस्तद्तो भूयो गुरुरन्यो न विद्यते ॥ १ | 
भोता गुरुके कदे हुए उपदेशको सुनता है और उम्र 
जसे-तैसे ( भिन्न-भिन्न रूपर्मे ) ग्रहण करता है। 
पूछनेवाळे शिष्यके लिये अपने अन्तर्यामीसे बढ़कर 
कोई गुरु नहीं है ॥ १२॥ 
तस्य चानुमते कर्म ततः पश्चात्‌ प्रवर्तते । 
गुरुबांद्धा च श्रोता च द्वेष च हदि निःखुतः ॥ १ 
पहले बह कमका अनुमोदन करता है» उसके बाद 
की उस कर्ममें प्रबृत्ति होती है । इस प्रकार हृदयमें 
होनेवाला परम'त्मा ही गुरु, ज्ञानी, श्रोता और द्वेश दै ॥ 
पापेन विचरले के पापचारी भवत्ययम्‌ । 
ट्ुमेन विचर ले के शुभचारी भवत्युत ॥ १ 
संसारमै जो पाप करते हुए विचरता है, वह पापा 
और जो झुम कोका आचरण करता दै, वह शु 
कहलाता है ॥ १४ ॥ 


अचुगीतापर्व ] 
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कामचारी तु कामेन य इन्द्रियसुखे रतः । 
त्रचारी सर्देवेष य इन्द्रियजय रतः॥ १५॥ 
इसी तरह कामनाओके द्वारा इन्द्रियसुखमें परायण 
मनुष्य कामचारी और इन्द्रियसंयममें प्रवृत्त रद्दनेवाला 
पुरुष सदा ही ब्रह्मचारी है ॥ १५ ॥ 
अपेतवतकरमा तु केवळ ब्रह्मणि स्थितः । 
ब्रह्मभूतश्चरंलोके ब्रह्मचारी भवत्ययम्‌ ॥ १६॥ 
जो व्रत और कमोंका त्याग करके केवल ब्रह्मम स्थित हे 
वह ब्रह्मस्वरूप ददोकर संसारमै विचरता रहता दै, वदी मुख्य 
ब्रह्मचारी है ॥ १६ ॥ 


बाह्मण उवाच 


न शोकहषहिमातपम्‌ । 
न्धकारतिमिर लोभव्याधिसरीखपम्‌ ॥ १ ॥ 
येकात्ययाध्वानं कामक्रोधविरोधकम्‌ । 
दतीत्य महादुर्गे प्रविष्टोऽस्मि महद्‌ वनम्‌ ॥ : 
ब्राह्मण ने कहा-प्रिये ! जहाँ संकल्परूपी डॉस और मच्छरों 
ही अधिकता होती दै । शोक और इर्षरूपी गर्मी, सर्दीका कष्ट 
इता है, मोइरूपी अन्धकार फैला हुआ है, लोभ तथा 
याधिरूपी सर्प विचरा करते हैं | जहाँ विषयोका ही मार्ग हैः 
जसे अकेले ही ते करना पड़ता है तथा जहाँ काम और 
गोघरूपी शत्रु डेरा डाले रहते हैं, उस संसाररूपी दुर्गम 
थका उल्लङ्घन करके अब में ब्रह्मरूपी महान्‌ बनमें प्रवेश 
चुका हूँ ॥ १-२ ॥ 

बाह्मण्युवाच 
$ तद्‌ वनं महाप्राश के वृक्षाः सरितश्च काः । 
: पर्वताश्चैव कियत्यध्वनि तद्‌ वनम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणीने पूछा---महाप्रा्ञ ! वह बन कहाँ है ! 
! |समे कोन-कौनसे वृक्ष, गिरि, पर्वत और नदियाँ हैं तथा 
* ह कितनी दूरीपर है ॥ ३ ॥ 

| 4 ब्राह्मण उवाच 

' तदृस्ति पृथग्भावः किंचिदन्यत्‌ ततः सुखम्‌। 
। तद्स्त्यपृथग्भावः किंचिद्‌ दुःखतरं ततः ॥ ४ ॥ 
¢ | ब्राह्मणने कहा- प्रिये उस बनमें न भेद है न अभेद, 
९ इन दोनोंसे अतीत दै । वहाँ लौकिक सुख और दुःख 
नौका अभाव है | ४॥ 


| 


PT 
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ब्रह्मच समिधस्तस्य ब्रह्माग्निब्रह्मलम्भवः । 
आपो ब्रह्म गुरुबह्म स ब्रह्मणि समाहितः ॥ १७॥ 
ब्रह्म ही उसकी समिधा है, ब्रह्म ही अग्नि है; ब्रह्मसे ही 
वह उत्पन्न हुआ दै, ब्रह्म दी उसका जल और ब्रह्म ही गुरु 
है| उसकी+चित्तवृत्तियाँ सदा ब्रझमे ही लीन रहती हैं ॥१७॥ 
पतदेवेशां सूक्ष्मं ब्रह्मचर्य विदुर्बुधाः । 
विदित्वा चान्वपद्यन्त क्षेत्रश्वेनानुदाशिताः ॥ १८॥ 
विद्वानाने इसीको सूक्ष्म ्रहाचयं बतलाया दै | तच्बदशीं- 
का उपदेश पाकर प्रबुद्ध हुए आत्मज्ञानी पुरुष इस ब्रह्मचय के 
स्वरूपको जानकर सदा उसका पालन करते रते हैं ॥१८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्‍श्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापवंणि ब्राह्मणगीतासु षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपरके अन्तर्गत अनुभीतापर्वमें त्राह्मणनीताविषयक छब्बीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
ना ODO 


सप्षविशोऽध्यायः 
अध्यात्मविपयक महान्‌ वनका वर्णन 


तस्मादूधखतरं नास्ति न ततोऽस्ति महत्तरम्‌। 

नास्ति तस्मात्‌ सूक्ष्मतर नास्त्यन्यत्‌ तत्समं सुखम्‌॥५॥ 
उससे अधिक छोटी, उससे अधिक बड़ी और उससे 

अधिक सूक्ष्म भी दूसरी कोई वस्तु नहीं है। उसके समान 

सुखरूप भी कोई नहीं है ॥ ५ ॥ 


न तत्राविइय शोचन्ति न प्रहृष्यन्ति च द्विजञाः। 
न च विभ्यति केषांचित्‌ तेभ्यो विभ्यति केचन॥ ६ ॥ 

उस बनमें प्रविष्ट दो जानेपर द्विजातियोको न इष द्दोता 
दे, न शोक । न तो वे स्वयं किन्ही प्राणियोसे डरते हैं और 
न उन्हीमे दूसरे कोई प्राणी भय मानते हैं ॥ ६ ॥ 

तस्मिन्‌ वने सक्ष महाद्रुमाश्च 
फलानि सक्षातिथयश्च सक्त । 
सक्ताश्रमाः सप्त समाधयश्च 
दीक्षाश्च सपैतदरण्यरूपम्‌ ॥ ७ ॥ 

बहा सात बड़े-बड़े वृक्ष हैं; सात उन वृक्षोंके फल हैं तथा 
सात ही उन फर्कके भोक्ता अतिथि हैं। सात आश्रम हैं । 
वहाँ सात प्रकारकी समाधि और सात प्रकारकी दाक्षाएँ हैं । 
यही उस वनका स्वरूप है | ७ ॥ 
पञ्चचणीनि दिव्यानि पुष्पाणि च फलानि च । 
खजन्तः पादपास्तत्र व्याप्य तिष्ठन्ति तद्‌ घनम्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँके बुक्ष पाँच प्रकारके रंगोके दिव्य पुष्पो और 
फर्लोकी सृष्टि करते हुए सब ओरसे वनको व्यास करके 
स्थित हैं ॥ ८ ॥ 
सुवर्णानि द्विचणीनि पुष्पाणि च फलानि च। 
सृजन्तः पादपास्तत्र व्याप्य तिष्ठन्ति तद्‌ वनम्‌ ॥ ९ ॥ 


६१६० 
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वहाँ दूधरे वृक्षीने सुन्दर दो रंगवाले पुष्प और फल 


उत्पन्न करते हुए उस वनको सब ओरसे व्याप्त कर रखा है ॥ 


सुरभीणि द्विवणोनि पुष्पाणि च फलानि च। 
सजन्तः पादपास्तत्र व्याप्य तिएन्ति तदू चनम्‌॥१०॥ 
तीसरे वृक्ष वहाँ सुगन्बयुक्त दो रंगवाले पुष्प ओर फल 
प्रदान करते हुए उस बनको व्यास करके स्थित हैं ॥ १० || 
सुरभीण्येकवणोनि पुष्पाणि च फलानि च । 
खजन्तः पादपास्तत्र व्याप्य तिष्ठन्ति तद्‌ वनम्‌॥ ११॥ 
चौथे वृक्ष सुगन्घयुक्त केवल एक रंगवाले पुष्प और 
फर्शोकी सृष्टि करते हुए उस बनके सब ओर फैले हैं ॥११॥ 
बहून्यव्यक्तवणोनि पुष्पाणि च फलानि च । 
विखुजन्तौ महावृक्षी तद्‌ वनं व्याप्य तिष्ठतः ॥ १२॥ 
बहा दो मद्दाबृक्ष बहुत-से अव्यक्त रंगबाले पुष्प और 
फलोंकी रचना करते हुए उस वनको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ 
पको बहिः सुमना घ्राणो ऽत्र 
पञ्चेन्द्रियाणि समिधश्चात्र सन्ति। 
तेभ्यो मोक्षाः सप्त फलन्ति दीक्षा 
गुणाः फलान्यतिथयः फलाशाः ॥ १३ ॥ 
उस वनमे एक ही अग्नि दै, जीव शुद्ध चेता ब्राह्मण दै, 
पाँच इन्द्रियाँ समिषाएँ हैं । उनसे जो मोक्ष प्राप्त होता दै, 
बह सात प्रकारका दै । इस यशकी दीक्षाका फल अवश्य होता 
है। गुण ही फ दै | सात अतिथि ही फर्लोके मोक्ता हैं ॥ 
आतिथ्यं प्रतिशुङ्कन्ति तच तत्र महर्षयः । 
अचितेषु प्रछीनेषु तेष्वन्यद्‌ रोचते चनम्‌ ॥ १४॥ 
वे महर्षिगण इस यजमें आतिथ्य ग्रहण करते हैं और 
पूजा स्वीकार करते ही उनका लय हो जाता है । तत्पश्चात्‌ 
वद्द ब्रह्मलूप बन विकक्षणरूपसे प्रकाशित होता हे ॥ १४॥ 
प्रज्ञावृक्ष मोक्षफलं शान्तिच्छायासमन्वितम्‌ । 
शानाधयं तृप्तितोयमम्तः्क्षेत्रशभास्करम्‌ ॥ १५॥ 
उसमें प्रशारूपी वृक्ष शोभा पाते हैँ, मोक्षरूपी फल 
लगते हैं और शान्तिमयी छाया फेली रहती है । ज्ञान वहाँका 
आश्रयस्थान और तृप्ति जल है । उस वनके मीतर आत्मा- 
रूपी सूर्यका प्रकाश छाया रहता है १५॥ 
येऽघिगच्छन्ति तं सन्तस्तेषां नास्ति भयं पुनः। 
ऊध्वं चाधश्च तिर्यक्‌ च तस्य नान्तो ऽधिगम्यते॥ १६ ॥ 
जो श्रेष्ठ पुरुष उस वनका आश्रय लेते हैं, उन्हें फिर 
कमी मय नहीं होता | वदद बन ऊपर-मीचे तथा इधर-उधर 
सत आर व्याप्त है । उसका कहीं मी अन्त नहीं है ॥ १६ ॥ 
सप्त स्त्रियस्तच वसन्ति सद्य 
स्त्ववाङ्मुखा भालुमत्यो जनित्र्यः । 


श्रीम हाभारते 
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ऊर्ध्वं रखानाद्दते प्रजाभ्यः 
सवान्‌ यथा सत्यमनित्यता च॥ १७ ॥ 
वहाँ सात स्त्रियाँ निवास करती हैं, जो लजाके मारे अपना 
मुँह नीचेकी ओर किये रहती हैं । वे चिन्मय ज्योतिसे प्रकाशित 
होती हैं । वे सबकी जननी हैं और वे उस वनमें रइनेवाली 
प्रजासे सब प्रकारके उत्तम रस उसी प्रकार अहण करती हैं; 
जेसे अनित्यता सत्यको अहण करती है ॥ १७ ॥ 


तत्रेव प्रतितिष्ठन्ति पुनस्तत्रोपयन्ति च । 
सप्त सप्तषयः सिद्धा वसिष्टप्रमुखेः सद्‌ ॥ १८॥ 


सात सिद्ध सस्तषि वसिष्ठ आदिके साथ उसी बनमें लीन 
होते और उसीसे उत्पन्न होते हैं ॥ १८ ॥ 


यशो वचो भगश्चैच विजयः सिद्धतेजसः । 
पबमेवानुवर्तन्ते सत्त ज्योतीषि भास्करम्‌ ॥ १९ ॥ 

यश, प्रभा) भग ( ऐश्वर्य ), विजय) सिद्धि ( ओज ) 
और तेज--ये सात ज्योतियां उपर्युक्त आत्मारूपी सूर्यका 
ही अनुसरण करती हैं ॥ १९ ॥ 


गिरयः पवताश्चैच सन्ति तत्र समासतः । 
नयश्च सरितो वारि वहन्त्यो ब्रह्सम्भवम्‌ ॥ २० ॥ | 
उस ब्रह्मतच्वमें ही गिरि, पर्वत; झरनेंश नदी और | 
सरिताएँ स्थित हैं, जो त्रझजनित जल बहाया करती हैं ॥२०॥ | 
नदीनां सडूमध्वेव वेताने समुपहरे। 
स्बात्मतृप्ता यतो यान्ति साक्षादेव पितामहम्‌ ॥ | 
नदिर्योका सङ्गम भी उसीके अत्यन्त गूढ हृदया 
संक्षेपसे होता है । जहाँ योगरूपी यशका विस्तार होता र 
हे । बही साक्षात्‌ पितामहका स्वल्प है । आत्मश्ञानसे तू 
पुरुष उसीको प्राप्त होते हैं ॥ २१ ॥ 


कृशाशाः सुवताशाश्च तपसा दग्धकिल्बिषाः । 
आत्मन्यात्मानमाविशय ब्रह्माणं समुपासते ॥ २२ 

जिनकी आशा क्षीण हो गयी है, जो उत्तम ब्रतके पाळ 
इच्छा रखते हैं | तपस्यासे जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं| 
वे ही पुरुष अपनी बुद्धिको आत्मनिष्ठ करके परब्रह्म 
उपासना करते हैं ॥ २२ ॥ 


शममप्यत्र शांसन्ति विद्यारण्यबिदो जनाः । 
तदारण्यमभिप्रत्य यथाधीरभिजायत ॥२३ 
विद्या ( ज्ञान ) के ही प्रमावसे त्रझरूपी वनका 
समझमें आता है | इस बातको जाननेवाळे मनुष्य इस 
प्रवेश करनेके उद्दे श्यसे शम ( मनोनिग्रह ) की दी प्रश 
करते हैं, जिससे बुद्धि स्थिर होती है ॥ २३ ॥ 
पतदेवेदशां पुण्यमरण्यं ब्राह्मणा विदुः। 
विदित्वा चानुतिष्ठन्ति क्षेत्रशनाबुदाशता ॥ २४| 


अनुगीतापवं ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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याया 


ब्राह्मण ऐसे गुणवाले इस पवित्र बनको जानते हैं और 
तत्त्वदर्शीके उपदेशे प्रबुद्ध हुए आत्मज्ञानी पुरुष उस त्रह्म- 


eee rn शश 


वनको शास्त्रतः जानकर शम आदि साघर्नोके अनुष्ठानमे 
लग जाते हैं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वंणि ब्राह्मणगीतासु सक्तविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें ब्ाह्मणगीतासम्बन्धी सत्ताईसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


BE 
अष्टविंशोऽध्यायः 
ज्ञानी पुरुपकी स्थिति तथा अध्वयु और यतिका संवादः 
ब्राह्मण उवाच न मे स्वभावेषु भवन्ति लेपा- 
गन्धान्‌ न जिघ्रामि रान्‌ न वेद्मि स्तोयस्य बिन्दोरिव पुष्करेछु ॥ ४ ॥ 
रूपं न पश्यामि न च स्पृशामि । में सम्पूर्ण कामनाओमेंसे किसीकी कामना नहीं करता । 
न चापि शब्दान्‌ विविधाळ्श्टणोमि समस्त दोधोसे भी कभी द्वेष नहीं करता । जैसे कमलके पर्त्तो- 


न चापि संकट्पमुपेमि कचित्‌ ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण कहते हैं-- मैं न तो गन्धोंको सूघता हूँ; न 
रसोंका आस्वादन करता हूँ; न रूपको देखता हूँ, न किसी 
वस्तुका स्पर्श करता हूँ, न नाना प्रकारके शब्दोको सुनता 
हुँ और न कोई संकल्प ही करता हूँ ॥ १ ॥ 
अथोनिएान्‌ कामयते खभावः 
सवोन द्वेष्यान्‌ प्रद्विषते खभावः । 
कामदेषाडुद्भवतः खभावात्‌ 
प्राणापानो जन्तुदेहान्िवेश्य ॥ २ ॥ 
स्वभाव ही अभीष्ट पदार्थोकी कामना रखता हेश स्वभाव 
ही सम्पूर्ण दृष्य वस्तु ओंके प्रति द्वेष करता है | जैसे प्राण और 
अपान स्वभावसे ही प्राणिरयोके शरीरोमें प्रविष्ट होकर अन्न- 
पाचन आदिका काय करते रहते हैं; उसी प्रकार खमावसे 
ही राग और द्वेषकी उत्पत्ति होती दै । तात्पर्य यह कि बुद्धि 
आदि इन्द्रियाँ स्वभावसे ही पदाथोंमें बर्त रही हैं ॥ २ ॥ 
तेभ्यश्चान्यांस्तेषु नित्याश्च भावान्‌ 
भूतात्मानं लक्षयेरञ्शरीरे । 
तस्मिस्तिष्ठनास्मि सक्तः कथंचित्‌ 
कामक्रोधाभ्यां जरया मृत्युना च॥ ३ ॥ 
| इन बाह्य इन्द्रियों और विषयोसे भिन्न जो स्वप्न और 
| सुधुसिके वासनामय विषय एवं इन्द्रियाँ हैं तथा उनमें भी जो 
| नित्यमाव हैं, उनसे मी विलक्षण जो मूतात्मा दै, उसको शरीरके 
। भीतर योगीजन देख पाते हैं | उसी भूतात्मामें स्थित हुआ में कहीं 
। किसी तरह भी काम, क्रोध, जरा और मृत्युसे अस्त नहीं हो ता॥ 


| अकामयानस्य च सर्वकामा 
नविद्विषाणस्य च सर्वदोषान्‌ । 


पर जल-विन्दुका लेप नहीं होता» उसी प्रकार मेरे स्वभावमें 
राग और द्वेषका स्पर्श नहीं है ॥ ४ ॥ 


नित्यस्य चैतस्य भवन्त्यनित्या 
निरीक्ष्यमाणस्य वहुस्वभावान्‌। 
न सञ्जते कमेसु भोगजालं 
दिवीव सूर्यस्य मयूखजालम्‌ ॥ ५ ॥ 

जिनका स्वभाव बहुत प्रकारका है; उन इन्द्रिय आदिको 
देखनेवाले इस नित्यख रूप आत्माके लिये सब भोग अनित्य 
हो जाते हैं | अतः वे मोगसमुदाय उस विद्वानको उसी 
प्रकार कमोंमें लिप्त नही कर सकते, जेसे आकाझमें सूर्यकी 
किरणोका समुदाय सूयंको लिप्त नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
अध्वर्युयतिसंवाद्‌ं तं निवोध यशस्विनि ॥ ६ ॥ 

यझास्विनि ! इस विषयमै अध्वर्यु और यतिके संबादरूप 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है; तुम उसे सुनो॥ 
प्रोक्ष्यमाणं पश्च दृष्टा यशकमण्यथात्रवीत्‌ । 
यतिरध्वर्युंमासीनो हिंसेयमिति कुत्सयन्‌ ॥ ७ ॥ 

किसी यज्ञ-कर्ममें पद्मुका प्रोक्षण होता देख वहीं बैठे 
हुए एक यतिने अध्वयुंसे उसकी निन्दा करते हुए कहा-- 
“्यहृ हिंसा है ( अतः इससे पाप होगा )? ॥ ७ ॥ 
तमध्वर्युः प्रत्युवाच नायं छागो विनश्यति । 
श्रेयसा योक्ष्यते जन्तुयेदि श्रुतिरियं तथा ॥ ८ ॥ 

अध्वर्युने यतिको इस प्रकार उत्तर दिया--“यह बकरा 
नष्ट नहीं होगा । यदि “पशुर्वै नीयमानः? इत्यादि श्रुति सत्य 
है तो यह जीव कल्याणका ही भागी होगा ॥ ८ ॥ 


= 


* यह अध्याय क्षेपक हो तो कोई आश्चर्य नहीं; क्‍योंकि इसमें यह बात कही गयी हे कि बुद्धि और इन्द्रयोमें राग-द्वेषके रहते हुए भी 
| विद्वान्‌ कमोमे लिप्त नहीं होता और यज्ञमे पश्यु-हिंसाका दोष नहीं कगता । किंतु यह कथन युक्तिविरुद्ध $ । 


| म० सुन भा* १--७. १८--- 
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यो ह्यस्य पार्थिवो भागः पृथिवी स गमिप्यति । 
यदस्य घारिजं किचिदपस्तत्‌ सम्प्रवेक्ष्यति ॥ ९ ॥ 
“इसके शरीरका जो पार्थिव भाग है, वह एृथ्वीमे विलीन 
हो जायगा । इसका जो कुछ भी जलीय माग है, बह जलमें 
प्रविष्ट हो जायगा ॥ ९ ॥ 
सूर्य चश्रुदिंशः श्रोत्रं प्राणो ऽस्य दिवमेव च । 
आगमे वर्तमानस्य न मे दोषोऽस्ति कश्चन ॥ १०॥ 
क्षेत्र सूयमें, कान दिशाओर्मे और प्राण आकाशमै ही 
लयको प्राप्त दोगा । शाप्नकी आजाके अनुसार बर्ताव करने- 
बाळे मुझको कोई दोष नहीं लगेगा? ॥ १० ॥ 
यातिरुवाच 
प्राणैवियोगे च्छागस्य यदि थेयः प्रपश्यसि। 
छागाथे वर्तते यशो भवतः कि प्रयोजनम्‌ ॥ ११॥ 
यतिने कहा--यदि तुम बकरेके प्राणोका वियोग हो 
जानेपर भी उसका कल्याण ही देखते हो, तब तो यह यश 
उस बकरेके लिये ही हो रदा है । तुम्हारा इस यशसे क्या 
प्रयोजन दै! ॥ ११ ॥ 
अन्न त्वां मन्यतां भ्राता पिता माता सखेति च। 
मन्त्रयस्यैनमुन्नीय परत्रन्तं विशेषतः ॥ १२॥ 
श्रुति कहती दै "पशो ! इस विषयमें तुझे तेरे भाई, 
पिता, माता और सखाकी अनुमति प्राप्त दोनी चाहिये ।? 
इस श्रुतिके अनुसार विशेषतः पराधीन हुए इस पञ्चको ले 
जाकर इसके पिता-माता आदिसे अनुमति डो ( अन्यथा तुझे 
हिंसाका दोष अवश्य प्राप्त होगा )॥ १२॥ 
एचमेवानुमन्येरस्तान भवान्‌ द्रप्टुमहंति । 
तेषामनुमतं श्रुत्वा शक्या कतु विचारणा ॥ १३॥ 
पहले तुम्हे इस पञ्चुकें उन सम्बन्धियौसे मिलना चाहिये। 
यदि वे भी ऐसा ही करनेकी अनुमति दे द्‌, तब उनका 
अनुमोदन सुनकर तदनुसार विचार कर सकते ददो ॥ १३ ॥ 


प्राणा अप्यस्य छागस्य प्रापितास्ते स्वयोनिषु । 

शारीर केवल शिष्ट निश्चेष्टमिति मे मतिः ॥ १४॥ 
तुमने इस छागझी इन्द्रियोको उनके कारणोमे विलीन 

कर दिया है । मेरे विचारस अश्र तो केवल इसका निश्चेष्ट 

शरीर ही अवशिष्ट रइ गया है ॥ १४ ॥ 

इन्धनस्य तु तुल्येन शारीरेण विचेतसा। 

हिसानिवेप्डुकामानामिन्धनं पद्युलंशितम्‌ ॥ १५ ॥ 
यह चेतनाशून्य जड शरीर इंघनके ही समान दै, उससे 

दिंसाके प्रायश्चितकी इच्छास यश करनेवालोके लिये इंधन दी 

पशु दै ( अतः ज। काम ई्धनते होता दै, उसके लिये पञ्च- 

हिंसा क्यों की जाय १ ) ॥ १५ ॥ 

अहिंसा सर्वंधघमोणामिति वृद्धानुशयासनम्‌ । 


श्रीमहाभारते 
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यदहिस्रं भवेत्‌ कर्म तत्‌ कार्यमिति विद्महे ॥ १६॥ 


वृद्ध पुरुर्षोका यदृ उपदेश है कि अहिंसा सब घर्मोमि 
श्रेष्ठ है, जो कार्य हिंसासे रहित हो वही करने योग्य है, यही 
हमारा मत है ॥ १६ ॥ 
अहिसेति प्रतिशेयं यदि वक्ष्याम्यतः परम्‌ । 
शक्यं बहुविधं कठे भवता कार्यदूषणम्‌ ॥ १७ ॥ 
इसके ब.द भी यदि में कुछ कहूँ तो यद्दी कह सकता 
हूँ कि सबको यह प्रतिज्ञा कर लेनी चाहिये कि “मैं अहिंता- 
घर्मका पालन करूँगा ।? अन्यथा आपके द्वारा नाना प्रकारके 
कार्य-दोप सम्पादित हो सकते हैं ॥ १७ ॥ 
अहिंसा सर्वभूतानां नित्यमसासु रोचते। 
प्रत्यक्षतः साधयामो न परोक्षमुपास्महे ॥ १८॥ 
किती मी प्राणीकी हिसा न करना ही इमें सदा अच्छा 
लगता है । दम प्रत्यक्ष फलके साधक हैं; परोक्षकी उपासना 
नहीं करते हैं ॥ १८ ॥ 
अध्वर्युरुवाच 
भूमेगन्धणुणान भुंडक्षे पिवस्यापोमयान्‌ रखान। 
ज्योतिषां पद्यसे रूपं स्पृशस्यनिलजान्‌ गुणान्‌॥ १९ ॥ 
श्टणोष्याकाशजाब्शब्दान्‌ मनसा मन्यसे मतिम्‌ । 
सर्वाण्येतानि भूतानि प्राणा इति च मन्यसे ॥ २० ॥ 
अध्वर्युने कद्दा--यते ! यह तो तुम मानते ही हो कि 
सभी यूर्तेमै प्राण है, तो भी तुम प्रथ्वीके गन्ध गुर्णोका 


उपभोग करते हो जलमय रखेंको पीते हो, तेजके गुण ! 


रूपका दर्शन करते द्वो और वायुके गुण स्पर्शको छूते 

हो; आकाशजनित शब्दको सुनते हो और मनसे मतिका 

मनन करते हो ॥ १९-२० ॥ 

प्राणादाने निवृत्तोऽसि हिंसायां वतते भवान्‌ । 

नास्ति चेशाविना दिसां कि वात्वं मन्यसे द्विज ॥२१॥ 
एक ओर तो तुम किसी प्राणीके प्राण लेनेके कार्यसे 

निदृत्त हो और दूसरी ओर हिंसामे लगे हुए हो । द्विजवर | 

कोई भी चेष्टा हिंहाके बिना नहीं होती । फिर तुम कैसे समझते 

हो कि तुम्दारेद्वारा अदिंसाका ही पालन हो रहा दै ! ॥२१॥ 

यतिरुवाच 

अक्षरं च क्षरं चेव द्वैधीभावोऽयमात्मनः। 

अक्षरं तत्र सद्भावः सभावः क्षर उच्यते ॥ २२॥ 
यतिने कहा--आत्माके दा रूप है--एक अक्षर और 

दूसरा क्षर । जिसकी सत्ता तीनों कालोंमें कमी नहीं मिटती 

वह सत्खरूप अक्षर (अविनाशी ) कद्दा यया है तथा जिसका 

सर्वया और समी कालोमे अमाव है, वह क्षर कहलाता है ॥ 


प्राणो जिह्वा मनः सर्‍वं सद्भावो रजसा सद्द । 
भावेरेतेविमु्तस्य निर्द्द्वस्य निराशिषः ॥ २३॥| 
| 


| 


। 
| 
| 
[| 


| 


अनुगीतापव॑ ] 


समस्य सर्वभूतेषु निर्ममस्य जितात्मनः ! 
समन्तात्‌ परिमुक्तस्य न भयं विद्यते कचित्‌ ॥ २४ ॥ 
प्राण, निह्वाश मन और रजोयुणसद्दित सच्बगुण--ये रज 
अर्थात्‌ मायासहित सद्भाव हैं| इन मावोंसे मुक्त निद) 
निष्काम) समस्त प्राणियोके प्रति समभाव रखनेवाले, ममता- 
रहित, जितात्मा तथा सब ओरसे बन्धनशून्य पुरुषको कमी 
और कहीं मी भय नहीं होता ॥ २३-२४ ॥ 
अध्वर्युरुवाच 
सद्भिरेवेह संवासः कार्यो मतिमतां वर । 
भवतो हि मतं श्रुत्वा प्रतिभाति मतिर्मम ॥ २५॥ 
भगवन्‌ भगवद्वद्ध्या प्रतिपन्नो ब्रवीम्यहम्‌ । 
बतं मन्त्रकृत कर्द्नापराधोऽस्ति मे द्विज ॥ २६॥ 
अध्वयु ने कहा--बुद्विमानोमें श्रेष्ठ यते ! इस जगतमें 
आप-जैसे साधुपुरुषेकि साथ हो निवास करना उचित है! 
आपका यह मत सुनकर मेरी बुद्विमें भी ऐसी ही प्रतीति हो 


पकोनधिदो ऽष्यायः 
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रही है । भगवन्‌ ! विप्रवर ! मैं आपकी बुद्धिते शानसम्पन्न 
होकर यह बात कह रहा हूँ कि वेदमन्तरोद्वारा निश्चित किये 
इए ब्रतका ही मैं पालन कर रहा हूँ । अतः इसमें मेरा कोई 
अपराध नहीं है ॥ २५-२६ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 

उपपत्त्या यतिस्तूष्णीं वर्तमानस्ततः परम्‌ । 
अध्वर्युरपि निर्मोहः प्रचचार महामखे ॥ २७॥ 

ब्राह्मण कहते हैँ--प्रिये ! अध्वयुंकी दी हुई युक्तिसे 
वह यति चुप हो गया और फिर कुछ नहीं बोला | फिर 
अध्वर्यु भी मोहरहित होकर उस मद्दायशमें अग्रसर हुआ ॥ 
पवमेतादशं मोक्षं सुसूक्ष्मं ब्राह्मणा विदुः । 
विदित्वा चानुतिएन्ति क्षेत्रशेनाथंदशिना ॥ २८॥ 

इस प्रकार ब्राह्मण मोक्षका ऐसा ही अत्यन्त सूक्ष्म स्वरूप 
बताते हैं और तरवदर्शी पुरुषके उपदेशके अनुसार उस मोक्ष- 
धर्मको जानकर उसका अनुष्ठान करते हैं ॥ २८॥ 


इति श्रीमदाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि घाह्मणगीतासु अप्टाविद्ञोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


हस प्रकार श्रीमहाभारत आइवमेचिकपर्वके अन्तर्गत अनुपीतापर्वमें ्रह्मणगीताविषयक अद्धाईसवौँ अध्याय पूर! हुआ ॥ २८ ॥ 


BO 
एकोनत्रिशोऽध्यायः 
परशुरामजीके द्वारा क्षत्रिय-कुलका संहार 
ब्राह्मण उवाच तब समुद्रने प्रकट होकर उसके आगे मस्तक झुकाया 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । और हाथ जोड़कर कहा--'वीरवर ! राजति | मुझपर 


कातवीर्यस्य संवादं समुद्रस्य च भाविनि ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा--मीमिनि | इस विषयमें मी कार्तवीर्य 

और समुद्रके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाइरण 

दिया जाता है ॥ १ ॥ 

कातंवीयोजुनो नाम राजा बाहुसहस्रवान्‌ । 

येन सागरपर्यन्ता धनुषा निर्जिता मही॥ २॥ 
पूर्वकालमें कार्तवीरय अर्जुनके नामसे प्रसिद्ध एक राजा 

था, जिसकी एक हजार भुजाप थीं | उसने केवल धनुष 

बाणकी सहायतासे समुद्रपर्यन्त पृथ्वीको अपने अधिकार में 

कर लिया था | २ ॥ 

ख कराचित्‌ समुद्रान्ते विचरन्‌ वळ पितः । 

बवाकिरञ्शररातेः खमुद्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुना जाता है; एक दिन राजा कार्तवीर्य सामुद्रके किनारे 

विचर रट्टा था। वहाँ उसने अपने बलके घमंड में आकर 

सैकड़ों बाणोंकी वर्षासे समुद्रको आच्छादित कर दिया ॥ ३॥ 

तं समुद्रो नमस्कृत्य छताझलिरुवाच ह । 

मा मुञ्च वोरनाराचान्‌ बूहि कि करवाणि ते ॥ ४॥ 

मदाश्रयाणि भूतानि त्वद्दिसरेमंदेपुमिः । 

बध्यन्ते राजशादूल तेभ्यो देह्यभयं विभो ॥ ५ ॥ 


र 


ag k 

७ पनी | 

कर ठर भो (6९ \ हैः 

क्रश Pr टि टी, हि uf Uo \s = - कब 

स SAKA 2 ५५ Se) ) (४ खर 
वाक — 


न, क ह ९१ A 


॥ 


+ 


बार्णोकी वर्षा न करो । बोलो, तुम्हारी किस आज्ञाका पालन 
करूँ १ शक्तिशाली नरेश्वर | तुम्हारे छोड़े हुए इन महान्‌ 
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बार्णोसे मेरे अंदर रहनेवाले प्राणियाँकी हत्या हो रही है । 
उन्हें अभय-दान करो? ॥ ४-५ || 
अर्जुन उवाच 

मत्समो यदि संध्रामे शरासनधरः कचित्‌ । 
विद्यते तं समाचक्ष्व यः समासीत मां सधे ॥ ६ ॥ 

कार्तवीर्यं अजुन बोला--समुद्र ! यदि कहीं मेरे 
समान घनुर्घर वीर मौजूद हो? जो युद्धमें मेरा मुकाबला कर 
सके तो उसका पता बता दो । फिर में तुम्हें छोड़कर चला 
जाऊँगा ॥ ६ ॥ 


समुद्र उवाच 
महर्षिजमदशिस्ते यदि राजन्‌ परिश्च॒तः । 
तस्य पुत्रस्तवातिथ्यं यथावत्‌ कतुमर्हति ॥ ७ ॥ 
समुद्रने कहा --राजन्‌ ! यदि तुमने महर्षि जमदरिन- 
का नाम सुना हो तो उन्हींके आश्रमपर चले जाओ | उनके 
पुत्र परशुरामजी तुम्हारा अच्छी तरद्द सत्कार कर सकते 
हैं॥ ७॥ 
ततः स राजा प्रययौ क्रोधेन महता वृतः । 
ख तमाश्रममागम्य राममेवान्वपद्यत ॥ ८ ॥ 
स रामप्रतिकूलानि चकार सह॒ बन्धुभिः । 
आयाखं जनयासास रामस्य च महात्मनः ॥ ९ ॥ 
ततस्तेजः प्रजज्वाल रामस्यामिततेजसः । 
प्रदहन्‌ रिपुसैन्यानि तदा कमललोचने ॥ १०॥ 
ततः परशुमाद्राय स॒ तं वाहुसहस्लिणम्‌ । 
चिच्छेद सहसा रामो बहुशाखमिव दुमम्‌ ॥ ११ ॥ 
( घ्राह्मणने कहा--) कमलके समान नेर्त्रोवाली 
देवि ! तदनन्तर राजा कार्तवीर्य बड़े क्रोघर्मे भरकर महर्षि 
जमदग्निके आश्रमपर परशुरामजीके पास जा पहुँचा ओर 
अपने माई-बन्धु आके साथ उनके प्रतिकूल बर्ताव करने 
लगा | उसने अपने अपराधौसे महात्मा परशुरामजीको 
उद्विग्न कर दिया । फिर तो शत्रु-सेनाको भस्म करनेवाला 
अमित तेजस्वी परञ्चुरामजीका तेज प्रज्वलित हो उठा । 
उन्होंने अपना फरसा उठाया और हजार भुजाऔवाले उस 
राजाको अनेक शाखाओंसे युक्त वृक्षकी भाति सहसा काट 
डाला ॥ ८-११ ॥ 
तं हतं पतितं दृष्टा समेताः सर्ववान्धवाः । 
असीनादाय शक्तीश्च भार्गवं पर्यधावयन ॥ १२॥ 
उसे मरकर जमौनपर पड़ा देख उसके सभी बन्धु-बान्धव 
एकत्र हो गये तथा हार्थोमें तलवार और शक्तियाँ लेकर 
परशुरामजीपर चारों ओरसे टूट पड़े ॥ १२ ॥ 
रामोऽपि धनुरादाय रथमारुह्य सत्वरः । 
विस्ूजञञशरवषीणि व्यधमत्‌ पार्थिव बलम्‌ ॥ १३॥ 
इधर पर्चुरामजी मी धनुष लेकर तुरंत रथपर सवार हो 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


गये और वार्णोकी वर्षा करते हुए राजाकी सेनाका संहार 
करने लगे ॥ १२ ॥ 
ततस्तु क्षत्रियाः केचिज्ञामद्ग्न्यभयादिंताः । 
विविशुर्गिरिदुगोणि मुगाः सिहाद्ता इव ॥ १४ ॥ 
उस सम्य बहुत-से क्षत्रिय परशुरामजीके भयसे पीड़ित 
हो सिंहके सताये हुए मृगोंकी भाँति पर्वर्तोकी गुफाओंमें 
घुस गये ॥ १४ ॥ 
तेषां स्वविहितं कर्म तद्भयाननानुतिष्ठताम । 
प्रजा वृषलतां प्राप्ता ब्राह्मणानामद्शनात्‌ ॥ १५ ॥ 
उन्होंने उनके डरसे अपने क्षत्रियोचित कर्मोका भी : 
त्याग कर दिया । बहुत दिर्नोतक ब्राह्मणॉका दर्शन न कर 
सकनेके कारण वे धीरे-धीरे अपने कर्म भूलकर शूद्र हो 
गये ॥ १५ ॥ 
एवं ते द्रविडा55भीराः पुण्ड्राश्च शबरेः सह। 
वृषलत्वं परिगता व्युत्थानात्‌ क्षत्रधमिणः ॥ १६॥ 
इस प्रकार द्रविड, आमीर, पुण्ड और शबरोंके सह- 
वासमें रहकर वे क्षत्रिय होते हुए भी घर्म-यागके कारण 
शूद्रकी अवस्थामें पहुँच गये ॥ १६ ॥ 
ततश्च हतवीराखु क्षत्रियासु पुनः पुनः । 
द्विजेरुत्पादितं क्षत्र जामदग्न्यो न्यकृन्तत ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ क्षत्रियवीरोंके मारे जानेपर ब्राह्मणौने उनकी 
छिर्योसे नियोगकी विधिके अनुसार पुत्र उत्पन्न किये; किंतु 
उन्हें भी बड़े होनेपर परश्॒रामजीने फरसेसे काट 
डाला ॥ १७ ॥ 
पकविशतिमेधान्ते रामं वागशरीरिणी । 
दिव्या प्रोवाच मधुरा सर्वलोकपरिश्रुता ॥ १८॥ | 
इस प्रकार एक-एक करके जब इक्कीस बार क्षत्रियोंका | 
संहार हो गया, तब परशुरामजीको दिव्य आकाशवाणीने . 
मधुर स्वरमें सब लोगेंके सुनते हुए यह कहा--॥ १८॥ . 
राम राम निवर्त कं गुणं तात पझ्यसि। 
क्षत्रबन्धूनिमान्‌ प्राणेविंग्रयोज्य पुनः पुनः ॥ १९ ॥ 
बेटा ! परशुराम | इस हत्याके कामसे निवृत्त हो 
जाओ । परशुराम | भला बारबार इन बेचारे क्षत्रिरयोके 
प्राण लेनेमें तुम्हें कौन-सा लाभ दिखायी देता है !? ॥ १९ ॥ 
तथैच तं महात्मानमचीकप्रमुखास्तदा । 
पितामहा महाभाग निवर्तस्वेत्यथाब्रुवन ॥ २० ॥ 
उस समय महात्मा परशुरामजीको उनके पितामह 
ऋचीक आदिने भी इसी प्रकार समझाते हुए कहा-- 
“महाभाग ! यह काम छोड़ दो, क्षत्रियोंकी न मारो? ॥ २० ॥ | 
पितुर्चेधम मृष्यंस्तु रामः प्रोवाच तानृषीन्‌ । | 
नाईन्तीह भवन्तो मां निवारयितुमित्युत ॥२१॥ | 
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षियाँसे इस प्रकार कहा--‹आपलोगोंको मुझ इस कामपे 
वारण नहीं करना चाहिये’ ॥ २१ ॥ 

पितर उचुः 
हसे क्षत्रबन्धूंस्त्वं निहन्तुं जयतां वर। 


त्वा 1 च तत्‌ तथा कार्य भवता द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 

पितराने कहा- त्राझणश्रेष्ठ ! इसी विषयमे एक 
प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया जाता दै, उसे सुनकर 
तुम्हे वेसा दी आचरण करना चाहिये ॥ १ ॥ 
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॥ २॥ 
पहलेकी बात है, अलर्क नामसे प्रसिद्ध एक राजर्षि 


थे, जो बड़े ही तपस्वी, धर्मज्ञ, सत्यवादी, महात्मा और 
इढ्प्रतिश थे ॥ २ | 


त्रिशो ऽध्यायः 
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पिताके वधको सहन न करते हुए परशुरामजीने उन 


नेह युक्त त्वया हन्तुं ्राह्मणेन सता नृपान्‌ ॥ २२ ॥ 
पितर बोले--विजय पानेतआलोंमें श्रेष्ठ परशुराम | 


बेचारे क्षत्रियोको मारना तुम्हारे योग्य नहीं है; क्योंकि तुम 
ब्राह्मण हो, अतः तुम्हारे हायसे राजाओका बघ होना उचित 


नहीं है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणगीतासु एकोनज्रिंशो$ध्यायः: ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आठवमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापद॑में ब्राह्मणगीताविषयक उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


| त्रिंशोऽध्यायः 
अलकके ध्यानयोगका उदाहरण देकर पितामहाँका परशुरामजीको समझाना 
और परशुरामजीका तपस्याके द्वारा सिद्धि प्राप्त करना 
पतिर ऊचु! ससागरान्तां धनुषा विनिर्जित्य महीमिमाम्‌ । 
रम्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । कृत्वा सुदुष्कर कर्म मनः सुक्ष्म समादधे ॥ ३ ॥ 


उन्होंने अपने धनुषकी सहायतासे समुद्रपर्यन्त इस 
पृथ्वीको जीतकर अत्यन्त दुष्कर पराक्रम कर दिखाया था | 
इसके पश्चात्‌ उनका मन सूक्ष्मतत््वकी खोजमे लगा ॥ २ ॥ 
स्थितस्य वृक्षमूलेषु तस्य चिन्ता वभूव ह । 
उत्खुज्य सुमहत्कर्म सुक्ष्म प्रति महामते ॥ ४ ॥ 

महामते | वे बड़ेबड़े कोका आरम्म त्यागकर एक 
बृक्षके नीचे जा बेठे और सूक्ष्मतत्वकी खोजके लिये इस 
प्रकार चिन्ता करने लगे ॥ ४ ॥ 


अलक उवाच 


मनसो मे बलं जातं मनो जित्वा धुवो जयः । 
अन्यत्र बाणान्‌ धास्यामि शत्रुभिः परिवारितः ॥ ५॥ 

अलक कहने लगे-मुज्ञे मनसे ही बल प्राप्त हुआ 
है, अतः वही सबसे प्रबल है । मनको जीत लेनेपर ही मुझे 
स्थायी त्रिजय प्राप्त हो सकती है | में इन्द्रियरूपी शत्रुओसे 
बिरा हुआ हूँ; इसलिये बाइरके शत्रु ऑपर इमला न करके 
इन भीतरी शात्रुओको ही अपने बार्णोका निशाना 
बनाऊँगा ॥ ५ ॥ 
यदिदं चापलात्‌ कर्म सवान्‌ मत्योश्चिकीर्षति । 
मनः प्रति सुतीक्ष्णाप्रानहं मोक्ष्यामि सायकान्‌॥ ६ ॥ 

यह मन चञ्चलताके कारण सभी मनुर्ष्योसे तरइ-तरहके 
कर्म कराता रहता है? अतः अब में मनपर ही तीखे बाणोंका 
प्रहार करूँगा ॥ ६ ॥ 

मन उवाच 

नेमे बाणास्तरिष्यन्ति मामलक कथंचन । 
तवेव मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममो मरिष्यसि ॥ ७ ॥ 
अन्यान्‌ बाणान्‌ समीक्षस्व येस्त्वं मां सूदयिष्यसि। 

मन बोला--अलक ! तुम्हारे ये बाण मुझे किसी 


६१६६ 
तरह नहीं बीघ सकते | यदि इन्हें चलाओगे तो ये तुम्हारे 
ही मर्मेखार्नोको चीर डालेंगे और मर्मव्यानोंके चीरे जानेपर 
तुम्हारी ही मृत्यु होगी; अतः तुम अन्य प्रकारके घाणोंका 
विचार करो, जिनसे तुम मुझे मार सकोगे ॥ ७ ॥ 
तच्छुत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर अलकने थोड़ी देरतक विचार किया, इसके 
बाद वे ( नासिकाको लक्ष्य करके ) बोळे ॥ ८ ॥ 
अलर्क उवाच 
आघ्राय सुवहून गन्धांस्तानेव प्रतिशुध्यति । 
तस्माद्‌ घ्राणं प्रति शरान्‌ प्रतिमोक्ष्याम्यहं हितान्‌॥९॥ 
अलर्कने कहा--मेरी यह नातिका अनेकों प्रकारकी 
सुगन्धिर्योका अनुमव करके मी फिर उन्दीकी इच्छा करती 
है, इसलिये इन तीखे बाणोंको मैं इस नातिकापर ही 
छोड़ेंगा ॥ ९ ॥ 


त्राण उवाच 
नेमे बाणास्तरिष्यन्ति मामलर्क कथंचन । 
तवैच मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममी मरिष्यसि ॥ १० ॥ 
अन्यान्‌ बाणान्‌ समीक्षस्व येस्त्वं मां खूदयिप्यसि। 
नासिका बोळी--अलक | ये बाण मेरा कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते | इनसे तो तुम्हारे ही मर्म विदीर्ण होंगे और 
मर्मस्थानोका भेदन हो जानेपर तुम्ही मरोगे; अतः तुम 
दूसरे प्रकारके बाणोंका अनुसंघान करो, जिससे तुम मुझे 
मार सकोगे ॥ १०३ ॥ 
तच्छ्रत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमब्रवीत्‌॥ ११ ॥ 
नासिकाका यह कथन सुनकर अळक कुछ देर विचार 
करनेके पश्चात्‌ ( जिह्वाको लक्ष्य करके ) कहने लगे ॥११॥ 
अलर्कं उवाच 
इयं खादुन्‌ रसान्‌ भुक्त्वा तानेव प्रतिग्रध्यति । 
वस्माजिद्वां प्रति शारान्‌ प्रतिमोक्ष्याम्य हं दितान्‌॥ १२॥ 
अलकने कहा-यह रसना स्वादिष्ट रका उपभोग 
करके फिर उन्हें ही पाना चाहती है । इसलिये अव इसीके 
ऊपर अपने तीखे सायर्कोका प्रहार करूँगा ॥ १२ ॥ 
जिह्वोवाच 
नेमे वाणास्तरिप्यन्ति मामलक कथंचन । 
तवेव मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममा मरिष्यसि ॥ १३ ॥ 
अन्यान्‌ बाणान्‌ समीक्षस्व यैस्त्वं मां खूदयिष्यसि। 
जिह्वा बोली-अडक | ये बाण मुझे किसी प्रकार नहीं 
छेद सकते | ये तो तुम्हारे ही ममंस्थानोको बींधेंगे । मम॑- 
स्यानोके बिंघ जानेपर तुम्ही मरोगे । अतः दूसरे प्रकारके 
बाणोका प्रबन्ध सोचो; जिनकी सहायतासे तुम मुझे मार 
सकोगे ॥ १३३ ॥ 


घीमहाभारते 
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तच्छुत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥१४ 
यह सुनकर अलक कुछ देरतक सोचते-विचारते रहे 
फिर ( त्वचापर कुपित होकर ) बोले ॥ १४ ॥ 
अर्क उवाच 
स्पष्टा त्वग्विविधान्‌ स्परशास्तानेव प्रतिणृध्यति। 
तस्मात्‌ त्वचं पाटयिप्ये विविधैः कङ्कपत्रिभिः॥ १५ | 
अलरकने कष्दा-यइ त्वचा नाना प्रकारके स्पर्शोव 
अनुभव करके फिर उन्हीकी अभिलाषा किया करती है 
अतः नाना प्रकारके बार्णोसे मारकर इस त्वचाको ही विदी' 
कर डालेँगा ॥ १५ ॥ 
त्वयुत्राच 
नेमे बाणास्तरिष्यन्ति मामलर्क कथंचन । 
तवैव मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममी मरिष्यसि ॥ १६। 
अन्यानयाणान्‌ समीक्षस्व यैस्त्वं मां सदयिप्यसि। 
त्वचा-चोळी-अलक | ये बाण किषी प्रकार सु 
अपना निशाना नहीं बना सकते | ये तो तुम्हारा ही मः 
विदीर्ण करेंगे और मर्म विदीर्ण होनेपर तुम्हीं मौतके मुख 
पड़ोगे । मुझे मारनेके लिये तो दूसरी तरहके बाणा 
व्यवस्था सोचो, जिनसे तुम मुझे मार सकोगे ॥ १६१ ॥ 
तच्छुत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमत्रवीत्‌॥ १७। 
त्वचाकी बात सुनकर अलर्कने थोड़ी देरतक 
किया) फिर ( शोत्रको सुनाते हुए ) कद्दा-॥ १७॥ है 
अलक उवाच 
धुत्वा तु विविधाञ्शब्दांस्तानेव प्रतिशृध्यति। 
तस्माच्छोत्र प्रति शरान्‌ प्रतिमुञ्चाम्यहं शितान्‌ १ 
अलक योले-यदद श्रोत्र बारबार नाना प्रकारके शब्द 
सुनकर उन्हींकी अभिलाषा करता है, इसलिये मैं इन त 
दार्णोको भोत्र-इन्द्रियके ऊपर चलाऊँगा ॥ १८ ॥ 
श्रोत्रम॒वातत 
नेमे घाणास्तरिष्यन्ति मामलर्क कथंचन । 
तवैव मर्म भेत्स्यन्ति ततो दास्यसि जीवितम्‌॥ १९ | 
अन्यान्‌ वाणान्‌ समीक्षस्व येर्त्वं मां सुट्रयिष्यसि। 
थोत्रने कहा-अळकं | ये बाण मुझे किसी प्रको 
नहीं छेद सकते । ये तुम्हारे दी ममस्यार्नाको विदीण करेंगे 
तब दुम जीवनसे हाथ घो बेठ,गे । अतः तुम अन्य प्रकारे 
बार्णोक्की खोज करो) जिनसे मुझे मार सकोगे | १९३ ॥ _ 
तच्छुत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमब्रवीत्‌ ॥ २० 
यह सुनकर अलकने कुछ सोच-विचारकर (ने रव 
सुनाते हुए ) कहा ॥ २० || | 
अडक उवाच | 
दृष्टा रूपाणि बहुशास्तानेच परतिगृध्यति । | 
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र निशितैः सायकेरद्दम्‌ ॥ २१ ॥ 
अलके बोले-यह आँख भी अनेकों बार विभिन्न रूपो- 

दर्शन करके पुनः उःहीको देखना चाहती है । अतः 

इसे अपने तीखे तीरोसे मार डार्दूंगा ॥ २१ ॥ 
चक्षुरुवाच 

मे बाणास्त(रष्यन्ति मामलर्क कथंचन । 

ब मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममौ मरिष्यसि ॥ २२ ॥ 
न्‌ बाणान्‌ समीक्षस्व येस्त्वं माँ सुदयिष्यसि । 
आँखने कह्वा-अलक | ये बाण मुझे किवी प्रकार नहीं 
सकते | ये तुम्हारे ही मर्मस्थार्नोको बींध डालेंगे और 
विदीर्ण हो जानेपर तुम्हे दी जीवनसे हाथ धोना 
इंगा । अतः दूसरे प्रकारके सायर्कोका प्रबन्ध सोचो, 
नकी सहायतासे तुम मुझे मार सकोगे ॥ २२४ ॥ 

स विचिन्त्याथ ततो वचनमत्रवीत्‌॥ २३॥ 
यह सुनकर अलर्कने कुछ देर विचार करनेके बाद 
बुद्धिको लक्ष्य करके ) यह बात कद्दी ॥ २३ ॥ 
अलर्क उवाच 
ई निष्ठा वहुविधा प्रज्ञया त्वध्यवस्यति । 
बुद्धि प्रति शरान्‌ प्रतिमोक्ष्याम्यहं रितान्‌॥ २४॥ 
कटद्दा--यह बुद्धि अपनी शानशक्तिऐे अनेकों 
का निश्चय करती दै, अतः इस बुद्धिपर ही अपने 
क्षण सायका प्रहार करूँगा ॥ २४ ॥ 
बुद्धिर्वाच 
मे बाणास्तरिष्यन्ति मामलक कथंचन । 
विव मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नमर्मा मरिष्यसि । 
प्रन्यान्‌ बाणान्‌ समीक्षख यंस्त्वं मां खुद्यिष्यासि ॥ 
बुद्धि बोली--अलक ! ये बाण मेरा किसी प्रकार 
पी स्पर्श नहीं कर सकते । इनसे तुम्हारा ही मर्म विदीर्ण 
परेणा ओर मर्म विदीर्ण होनेपर तुम्ही मरोगे । जिनकी 
बहायतासे मुझे मार सकोगे; वे बाण तो कोई और ही 
| | उनके विषयमें बिचार करो ॥ २५ ॥ 
| ब्राह्मण उवाच 
ततोऽलकस्तपो घोर तत्रेवास्थाय दुष्करम्‌ । 
नाध्यगच्छत्‌ परं शक्त्या बाणमेतेषु सप्तसु ॥ २६॥ 
। ब्राह्मणने कद्दा--देवि ! तदनन्तरं  अलर्कने उसी 
पैइके नीचे बेठकर घोर तपस्या की, किंतु उससे मन-बुद्धि- 
उदित पाचों इन्द्रियोंकी मारनेयोग्य किली उत्तम बाणका 
पता न चढा ॥ २६ ॥ 


निशोऽध्यायः 
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सुसमाहितचेतास्तु स ततोऽचिन्तयत्‌ प्रभुः । 
स विचिन्त्य चिरं कालमलकां द्विजसत्तम ॥ २७ ॥ 
नाध्यगच्छत्‌ परं धेयो योगान्मतिमतां घरः । 

तष वे सामर्थ्यञ्चाली राजा एकाग्रचित्त होकर विचार 
करने लगे । विप्रवर | बहुत दिर्नोतक निरन्तर सोचने-विचारने- 
के बाद बुद्धिमानेंमें श्रेष्ठ राजा अलकको योगसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी साधन नहीं प्रतीत हुआ ॥ २७३ ॥ 


स एकाग्रं मनः कृत्वा निश्चलो योगमास्थितः ॥२८॥ 
इन्द्रियाणि जघानाशु वाणेनेकेन वीर्यवान्‌ । 
योगेनात्मानमाविइय सिद्धि परमिकां गतः ॥ २९ ॥ 

बे मनको एकाग्र करके स्थिर आसनसे बैठ गये और 
च्यानयोगका धाघन करने लगे | इस घ्यानयोगरूप एक ही 
बाणसे मारकर उन बाढयाली नरेशने समस्त इन्द्रियौको 
सता पराख कर दिया | वे च्यानयोगके द्वारा आत्मामं 
प्रवेश करके परम विद्धि ( मोक्ष ) को प्राप्त हो 
गये ॥ २८-२९ || 


चिस्मितश्चापि राजषिरिमां गाथां जगाद ह। 

अहो कष्टं यदस्माभिः सर्वे बाह्यमनु्टितम्‌ ॥ ३० ॥ 

भोगतृष्णासमायुक्तेः पूवं राज्यमुपासितम्‌ । 

इति पश्चान्मया शातं योगान्नास्ति परं सुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इस सफलतासे राजषि अलकंकों बड़ा आश्चर्य हुआ 

और उन्होने इस गायाका गान किया-'अद्दो | बड़े कष्टकी 

बात है कि अबतक में बाहरी कार्मोमें ही लगा रहा और 

भोर्गोक्री तुष्णासे आबद्ध होकर राज्यकी द उपासना 

करता रहा | ष्यानयोगठे बढ़कर दूसरा कोई उत्तम सुखका 

साधन नहीं है, यइ बात तो मुझे बहुत पीछे मालूम 

हुई है? ॥ ३०-३१ ॥ 

इति त्वमनुजानीहि राम मा क्षत्रियान्‌ अहि । 

तपो घोरमुपातिष्ठ ततः श्रेयोऽभिपत्स्यसे ॥ ३२ ॥ 
( पितामद्दोंन कहा--) बेटा परशुराम ! इन सब 

बातौको अच्छो तरह समझकर तुम क्षनियोंका नाश न 

करो । घोर तपस्यामें लग जाओ, उतीस तुम्ह कल्याण 

प्रास होगा ॥ ३२ ॥ 

इत्युक्तः स तपो घोरं जामदग्न्यः पितामहः । 

आस्थितः सुमद्दाभागो ययौ सिद्धि च दुर्गमाम्‌॥ ३३ ॥ 
अपने पितामहोके इस प्रकार कहनेपर महान्‌ सीमाग्य- 

शाली जमदग्निनन्दन परझुरामजीने कठोर तपस्या की और 

इससे उन्हें परम दुलूम सिंद्वि प्राप्त हुई ॥ ३३ ॥ 


इति थीमद्दाभारते आश्वमेधिक पर्वणि अनुग्रीतापर्वणि ब्राह्मयगीतासु ञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत आठअमेधिकपर्वक अन्तर्गत अनुगीतापरवमें ब्राह्मणमीताविषयक तीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


—— SoC Iara oo 


६१६८ श्रीमहाभारते [ आश्वमेधिकपवेणि 


एकत्रिशोऽभ्यायः 


A 


rn सती जथती जी 


राजा अम्बरीपकी गायी हुईं आध्यात्मिक खराज्यविषयक गाथा 


ब्राह्मण उवाच 
अयो वै रिपवो लोके नवधा गुणतः स्मृताः । 
प्रहर्षः प्रीतिरानन्द्ख्रयस्ते सात्तिवका शुणाः॥ १ ॥ 
तृष्णा क्रोधो ऽभिसंरम्भो राजसास्ते गुणाः स्मृताः। 
श्रमस्तन्द्रा च मोहश्च त्रयस्ते तामसा शुणाः॥ २॥ 
ब्राह्मणने कहा-देवि ! संसारमै सत्व, रज और 
तम-ये तीन मेरे शत्रु हँ | ये वृत्तियोंके भेदसे नौ प्रकारके 
माने गये हैं । हर्ष, प्रीति और आनन्द-ये तीन सात्त्विक 
गुण हैं; तृष्णा, क्रोध और द्वेषमाव-ये तीन राजस गुण हैं 
और थकावट, तन्द्रा तथा मोइ-ये तीन तामस गुण हैं॥ १-२॥ 
एतान्‌ निकृत्य श्रृतिमान्‌ बाणसंघेरतन्द्रितः । 
जेठु परानुत्सहते प्रशान्तात्मा जितेन्द्रियः ॥ ३ ॥ 
शान्तचित्त, जितेन्द्रियः आलस्यहीन और धेयवान्‌ 
पुरुष शम-दम आदि बाण-समूर्हीके द्वारा इन पूर्वोक्त गुर्णोका 
उच्छेद करके दूसरोंको जीतनेका उत्साह करते हैं ॥ ३ ॥ 
अत्र गाथाः कीत॑यन्ति पुराकल्पविदो जनाः । 
अम्बरीषेण या गीता राश्ञा पूवे प्रशाम्यता ॥ ४ ॥ 
इस विषयमे पूर्वेकालकी वातोंके जानकार लोग एक 
गाथा सुनाया करते हैं । पहले कभी शान्तिपरायण महाराज 
अम्बरीषने इस गाथाका गान किया था ॥ ४ || 
समुदीर्णेषु दोषेषु बाध्यमानेषु साधुषु । 
जग्राह तरसा राज्यमम्बरीपो महायशाः ॥ ५ ॥ 
कहते दे-जब दोर्षोका बल बढ़ा ओर अच्छे गुण दबने 
लगे, उस समय मह्दायशखी महाराज अम्बरीषने बलपूर्वक 
राज्यकी बागडोर अपने हाथमे ली || ५ ॥ 
स निगृह्यात्मनो दोषान्‌ साधून्‌ समभिपूज्य च । 
जगाम महतीं सिद्धि गाथाइचेमा जगाद ह ॥ ६॥ 
उन्होंने अपने दोघोको दबाया और उत्तम गुर्णोका 
आदर किया । इससे उन्हें बहुत बढ़ी सिद्धि प्राप्त हुई और 
उन्होंने यह गाथा मायी--॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठं विज्ञिता दोषा निहताः सर्वशधवः । 
पको दोषो वरिष्ठश्च वध्यः स न हतो मया ॥ ७ ॥ 
“मैने बहुत-से दोषोपर विजय पायी और समस्त 
शन्रुओंका नाश कर डाला; किंतु एक सबसे बड़ा दोष रह 


गया है | यथपि वह नष्ट कर देने योग्य है तो भी अबतक 
में नाश न कर सका ॥ ७ ॥ 


य्प्रयुक्तो जन्तुरयं वैतृष्ण्यं नाधिगच्छति । 

तृष्णात इह निम्नानि धावमानो न बुध्यते ॥ < | 
“उसीकी प्रेरणासे इस प्राणीको वैराग्य नहीं होता 

तृष्णाके बशमें पड़ा हुआ मनुष्य संसारमै नीच कर्मोकी ओ 

दोइता दै, सचेत नहीं होता ॥ ८ ॥ 

अकार्यमपि येनेह प्रयुक्तः सेवते नरः। 

तं लोभमलिभिस्तीक्ष्णेनिकृत्य सुखमेधते ॥ ९ | 
“उससे प्रेरित होकर वह यहाँ नहीं करनेयोग्य काम ३ 

कर डालता है । उस दोषका नाम है लोभ । उसे ज्ञानरू' 

तलवारसे काटकर मनुष्य सुखी होता है ॥ ९ ॥ 


लोभाद्धि जञायते तृष्णा ततश्चिन्ता प्रवर्तते । 
स लिप्यमानो लभते भूयिष्ठं राजसान्‌ गुणान्‌ । 
तदवाप्तौ तु लभते भूयिष्ठं तामसान्‌ गुणान्‌ ॥१० 
प्लोमसे तृष्णा और तृष्णाते चिन्ता पैदा होती है। लो 
मनुष्य पहले बहुत-से राजस गुर्णोको पाता है और उनक 
प्राप्ति दो जानेपर उसमें तामसिक गुण मी अधिक मात्रा 
आ जाते हैं ॥ १० ॥ 
स तैर्गुणेः संहतदेह बन्धनः 
पुनः पुनज्ञोयति कमे चेते । 
जन्मक्षये भिन्नविकीणदेहो 
मृत्यु पुनर्गच्छति जन्मनेव ॥ ११ 
“उन गुर्णोके द्वारा देह-बन्धनमें जकड़कर वह बारंब 
जन्म लेता और तरह-तरहके कर्म करता रहता है । पि 
जीवनका अन्त समय आनेपर उसके देहके तत्त्व विल 
विलग होकर बिखर जाते हैं ओर वह मृत्युको प्राप्त । 
जाता है । इसके बाद फिर जन्म-मृत्युके बन्धन 
पड़ता है ॥ ११ ॥ 
तस्मादेतं सम्यगवेक्ष्य लोभं 
निशृह्य श्च॒त्याऽऽत्मनि राज्यमिच्छेव. 
एतद्‌ राज्यं नान्यदस्तीह राज्य- 
मात्मैव राजा विदितो यथात्‌ ॥ १२ 
“इसलिये इस लोभके स्वरूपको अच्छी तरह समझकर ई 
घेदपूर्वक दबाने और आत्मराज्यपर अधिकार पानेकी इच 
करनी चाहिये । यही वास्तविक स्वराज्य है। यहाँ दूसरा कोई राऊ 
नहीं है । आत्माका यथार्थ शान ददो जानेपर वही राजा है? 


इति राश्ञाम्बरीषेण गाथा गीता यशस्विना । 


| 
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अधिराज्य पुरस्कृत्य ळोभमेकं निकृन्तता ॥ १३॥ रखकर एकमात्र प्रबल शत्रु लोभका उच्छेद करते हुए 
इस प्रकार यशस्वी अम्बरीषने आत्मराज्यक आगे उपर्युक्त गाथाका गान किया था ॥ १३॥ 


TD 0)! रिल “गाट जली RRR 


इति श्रीमद्दाभारते आश्वमेचिके पर्वणि अनुयीतापर्वेणि ब्राह्मणगीतासु एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेधिकपर्देकै अन्तर्गत अनुगीतापर्वमे ब्राह्मणगीउाविषयक इकतीसर्वो अध्दाय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


ठ्वात्रिशोञ्ध्यायः 
त्राह्मणरूपधारी धमं और जनकका ममत्वस्यागविषयक संवाद 


ब्राह्मण उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
ब्राह्मणस्य च संवाद जनकस्य च भाविनि ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--भामिनि ! इसी प्रसंगे एक ब्राह्मण 
और राजा जनकके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया जाता है॥१॥ 
ब्राह्मणं जनको राजा सन्नं कस्मिश्चिदागसि । 
चिषये मे न वस्तव्यमिति शिष्ट्यथमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
एक समय राजा जनकने किसी अपराधमें पकड़े हुए 
ब्राह्मणको दण्ड देते हुए. कहा-'ब्रह्मन्‌ ! आप मेरे देशसे 
बाहर चले जाइये? ॥ २॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचाथ ब्राह्मणो राजसत्तमम्‌ । 
आच्च विषयं राजन्‌ यावांस्तव वशे स्थितः ॥ ३ ॥ 
यह सुनकर ब्राह्मणने उस श्रेष्ठ राजाको उत्तर दिया-- 
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| “महाराज | आपके अधिकारमें जितना देश है, उसकी 
'सीमा बताइये ॥ ३ ॥ 
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सोऽन्यस्य विषये राशो चस्तुमिच्छाम्यहं विभो । 
वचस्ते कर्तुमिच्छामि यथाशाख्रं महीपते ॥ ४॥ 
“सामर्थ्यशाली नरेश ! इस बातको जानकर में दूसरे 
राजाके राज्यर्मे निवास करना चाहता हूँ और शाके अनु- 
सार आपकी आज्ञाका पालन करना चाहता हूँ? ॥ ४ || 


इत्युक्तस्तु तदा राजा ब्राह्मणेन यशस्त्रिना । 
मुडुरुष्णं विनिःश्वस्य न किचित्‌ प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 

उस यशस्वी ग्राह्मणके ऐसा कइनेपर राजा जनक 
बार-बार गरम उच्छवास लेने लगे, कुछ जवाब न दे सके ॥ 
तमासीनं ध्यायमानं राजानममितौजसम्‌ । 
कइमळं सहसागच्छदू भानुमन्तमिव ग्रः ॥ ६ ॥ 

वे अमित तेजस्वी राजा जनक बेटे हुए विचार कर 
रहे थे, उस समय उनको उसी प्रकार मोदने सदसा घेर लिया 
जैसे राष्र मह सूर्यको घेर लेता है ॥ ६ ॥ 


समाश्वास्य ततो राजा विगत कच्मले तदा | 
ततो मुहतोदिव तं ब्राह्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
जब राजा जनक विश्राम कर चुके और उनके मोहका 
नाश हो गया, तब थोड़ी देर चुप रहनेके बाद वे 
ब्राह्मणसे बोले ॥ ७ || 
जनक उवाच 
पितृपेतामहे राज्ये वश्ये जनपदे सति । 
विषयं नाधिगच्छामि विचिन्वन्‌ पृथिचीमहम्‌॥ ८ ॥ 
जनकने कहा-ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि बाप-दार्दोके समयसे ही 
मिथिला-प्रान्तके राज्यपर मेरा अधिकार है, तथापि जब में 
विचारदृष्टिसे देखता हूँ तो सारी पृथ्वीमे खोजनेपर भी कहीं 
मुझे अपना देश नहीं दिखायी देता ॥ ८ ॥ 


नाधिगच्छं यदा पृथ्व्यां मिथिला मागिता मया । 
नाध्यगच्छं यदा तस्यां खप्रजा मागिता मया ॥९॥ 
नाध्यगच्छं तदा तस्यां तदा मे कइमलो ऽभवत्‌ । 

जब पृथ्वीपर अपने राज्यका पता न पा सका तो मैने 
मिथिळामें खोज की | जब वहसि भी निराशा हुई तो अपनी 
प्रजापर अपने अधिकारका पता लगाया, किंतु उनपर भी अपने 
अधिकारका निश्चय न हुआ, तब मुझे मोह हो गया॥ 


६१७० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 
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ततो मे कइमलस्यान्ते मतिः पुनरुपस्थिता ॥१०॥ 
तदा न विषयं मन्ये सर्वा वा विषयो मम । 
आत्मापि चायं न मम सचो वा पृथिवी मम ॥११॥ 
फिर विचारके द्वारा उस मोहका नाश होनेपर में इस 
नतीजेपर पहुँचा हूँ कि कही मी मेरा राज्य नहीं है अथवा 
सर्वत्र मेरा ही राज्य है। एक दृष्टिसे यह शरीर भी मेरा नहीं 
दे और दूसरी दृष्टिसे यद तारी पृथ्वी ही मेरी है ॥१०-११॥ 
यथा मम तथान्येषामिति मन्ये द्विजोत्तम । 
उप्यतां यावदुत्साहो भुज्यतां यावदुष्यते ॥ १२॥ 
यह जिस तरह मेरी है, उसी तरह दूसरोंकी मी है-ऐसा 
में मानता हूँ । इसलिये द्विजोत्तम ! अब आपकी जहाँ इच्छा 
दोश रहिये एवं जहाँ रहेँ, उसी स्थानका उपभोग कीजिये | 
ब्राह्मण उवाच 
पितृपैतामहे राज्ये वश्ये जनपदे सति। 
बृहि कां मतिमास्थाय ममत्वं वर्जितं त्वया ॥ १३॥ 
ब्राह्मणने कहा-राजन्‌ ! जब वाप-दादोके समयसे ही 
मिथिला-प्रान्तके राज्यपर आपका अधिकार दै, तब बताइये) 
किस बुद्धिका आश्रय लेकर आपने इसके प्रति अपनी ममता- 
को त्याग दिया है १ ॥ १३॥ 


कां वै बुद्धि समाधित्य सर्वो वै विषयस्तव । 
नावैषि विषयं येन सर्वा वा विषयस्तव ॥ १४॥ 
किस बुद्धिका आश्रय लेकर आप सर्वत्र अपना ही राज्य 
मानते हैं और किस तरह कहीं भी अपना राज्य नहीं 
समझते एवं किंस तरह सारी पृथ्वीको ही अपना देश 
समझते दे? ॥ १४ ॥ 
जनक उवाच 
अन्तवन्त इहावस्था विदिताः सर्वकमंसु । 
नाध्यगच्छमहं तस्मान्ममेदमिति यद्‌ भवेत्‌ ॥ १५॥ 
जनकने कहा-त्रह्मन्‌ | इस संसारमै कर्मोके अनुसार 
प्रात्त होनेवाळी समी अवस्थाएँ आदि-अन्तवाली हैं, यह बात 
मुझे अच्छी तरद्द मालम है | इसळिये मुझे ऐसी कोई वस्तु 
नहीं प्रतीत होती जो मेरी हो सके ॥ १५ ॥ 
कस्येदमिति कस्य स्वमिति बेद्वचस्तथा । 
नाध्यगच्छमहं वुद्धः्ां ममेदमिति यद्‌ भवेत्‌ ॥ १६॥ 
वेद भी कहदता है-“यह वस्तु किसकी है? यह किसका घन 
है! क ( अर्थात्‌ किसीका नहीं है । )? इसलिये जब में 
अपनी बुद्धिसे विचार कइता हूँ; तब कोई मौ वस्तु ऐसी नहीं 
जान पड़ती, जिसे अपनी कह सके ॥ १६ ॥ 
एतां बुद्धि समाश्रित्य ममत्वं वर्जितं मया । 
श्णु बुद्धि च यां शात्वा सर्वत्र विषयो मम ॥ १७॥ 


ॐ मा गृषः कस्य स्विङनम्‌ । ( ईश्वावास्योपनिषद्‌ १ ) 


इसी बुद्धिका आश्रय लेकर मैंने मिथिलाके राज्ये 
अपना ममत्व हटा लिया है। अब जिस बुद्धिका आश्रय 
लेकर मैं सर्वत्र अपना ही राज्य समझता हुँ, उसको सुनो ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि गन्धान्‌ घाणगतानपि । 
तस्मान्मे निर्जिता भूमिर्वशे तिष्ठति नित्यदा ॥ १८॥ 
मैं अपनी नाविकामें पहुँची हुई सुगन्धको भी अपने 
सुखके लिये नहीं ग्रहण करना चाहता । इसलिये मैने एथ्वीको 
जीत लिया है और वह सदा ही मेरे वशमें रहती दै ॥ १८॥ | 
नाहमात्मार्थमिच्छामि रसानास्येऽपि वर्तेतः । 
आपो मे निरजितास्तस्माद्‌ चरो तिष्ठन्ति नित्यदा ॥ १९ ॥ 
मुखमें पड़े हुए रसा भी मैं अपनी तृसिके लिये नहीं 
आस्वादन करना चाहता, इसलिये जलतत्त्वपर मी मैं बिजय 
पा चुका हूँ और वह सदा मेरे अधीन रहता है ॥ १९ ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि रूपं ज्योतिश्च चक्षुषः । 
तस्मान्मे निर्जितं ज्योतिवंशे तिष्ठति नित्यदा ॥ २०॥ 
मैं नेत्रके विषयभूत रूप और ज्योतिका अपने सुखके 
लिये अनुमव नहीं करना चाहता) इसलिये मैंने तेजको जीत | 
लिया है और वह सदा मेरे अधीन रहता है ॥ २०॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि स्पर्शास्त्वचि गताश्च ये। 
तस्मान्मे निर्जितो वायुर्वो तिष्ठति नित्यदा ॥ २१॥ । 
तथा मैं त्वचाके संसर्गसे प्रास हुए स्पर्शजनित सुखको 
अपने लिये नहीं चाहता; अतः मेरे द्वारा जीता हुआ वायु 
सदा मेरे वशमें रहता है॥ २१ ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि शब्दाऽश्रोत्रगतानपि। 
तस्मान्मे निर्जिताः शब्दा वशे तिष्ठन्ति नित्यदा ॥ २२ ॥ 
मैं कानोंमें पड़े हुए शर्न्दोको भी अपने सुखके लिये 
नहीं ग्रहण करना चाहता, इसलिये वे मेरे द्वारा जीते हुए 
शब्द सदा मेरे अधीन रहते हैं॥ २२ ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि मनो नित्यं मनोऽन्तरे । 
मनो मे निर्जितं तस्माद्‌ बरो तिष्ठति नित्यदा ॥ २३ ॥ , 
मैं मनमें आये हुए मन्तव्य विषर्योका भी अपने सुखके 
लिये अनुभव करना नहीं चाहता) इसलिये मेरे द्वारा जीता 
हुआ मन सदा मेरे बशर्मे रहता है॥ २३ ॥ 
देवेभ्यश्च पितृभ्यश्च भूतेभ्यो ऽतिथिभिः सह । 
इत्यर्थ सर्व एवेति समारम्भा भवन्ति वे ॥ २४॥ | 


मेरे समख कार्योका आरम्म देवता, पितर, भूत और 
अतियियोके निमिच होता है ॥ २४ ॥ | 
ततः प्रहस्य जनक ब्राह्मणः पुनरब्रवीत्‌ । | 
त्वज्लिशसार्थमचेद्द विद्धि मां धर्ममागतम्‌॥ २५ ॥ 


अनुगीतापवे ] 


जनककी ये बातें सुनकर वह ब्राह्मण इँसा और फिर 
कहने लगा--'महाराज | आपको मालूम होना चाहिये कि 
मैं धर्म हूँ और आपकी परीक्षा लेनेके लिये ब्राह्मणका रूप 
धारण करके यहाँ आया हूँ ॥ २५ ॥ 


त्वमस्य ब्रह्मलाभस्य दुवोरस्यानिवतिनः । 


त्रयस्त्रिशो ऽध्यायः 


eee १?0१?0??०२?१ण२?0”ी0४0४”२ २0२१? 0९१२९४0२?”९0”?पकप््टॅशशफिइसक्फ्फ्प्प्प््म्यय २“ 


६१७१ 


हाक 


“४४४८४४४” 9 


सत्त्वनेमिनिरुद्धस्य चक्रस्येकः प्रवर्तकः ॥ २६॥ 

(अब मुझे निश्चय हो गया कि संसारमै सत्वगुणरूप 
नेमिसे घिरे हुए और कभी पीछेकी ओर न लौटनेवाले इस 
ब्रह्मप्राप्तिरूप दुर्निवार चक्रका संचालन करनेवाले एकमात्र 
आप ही हैं? ॥ २६ ॥ 


हृति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वेणि भनुगीतापर्वेणि ब्राह्मणगीतासु द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आठरवमेथिकयर्वके अन्तर्गत अनुगोतापदैमें बराह्मणमीताविषयक बत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ३२ ॥ 
“Se 


त्रयस्रिशोऽभ्यायः 
ब्राह्मणका पत्नीके प्रति अपने ज्ञाननिष्ठ स्वरूपका परिचय देना 


ब्राह्मण उवाच 


नाहं तथा भीरु चरामि लोके 
यथा त्वं मां तजयसे खबुद्ध'या । 
विप्रो ऽस्मि मुक्तोऽस्मि वनेचरोऽस्मि 
गृहस्थघमी बरतवांस्तथास्मि ॥ १ ॥ 

नाहमस्मि यथा मां त्वं पद्यसे च शुभाशुभे । 
मया व्याप्तमिदं सव यत्‌ किचिज्ञमतीगतम्‌॥ २ ॥ 

ब्राह्मणने कहा--मीरु ! तुम अपनी बुद्विसे मुझे जैसा 
समझकर फटकार रही हो, मैं वेसा नहीं हूँ । मैं इस लोकमें 
देहामिमानिर्याकी तरह आचरण नहीं करता | तुम मुझे 
पाप-पुण्यर्मे आसक्त देखती हो; किंतु वास्तवे में ऐसा नहीं 
हुँ । में ब्राह्मण, जीवन्मुक्त महात्मा, वानप्रस्थ, गृहस्थ और 
ब्रह्मचारी सत्र कुछ हूँ | इस भूतलपर जो कुछ दिखायी देता 
है, वह सब मेरेद्वारा व्याप्त है | १-२ ॥ 
ये केचिजन्तवो लोके जङ्गमाः स्थावराश्च ह । 
तेषां मामन्तक विद्धि दारूणामिव पावकम्‌॥ ३ ॥ 

संसारमै जो कोई मी खावर-जङ्गम प्राणी हैं, उन सबका 
विनाश करनेवाला मृत्यु उसी प्रकार मुझे समझो, जिस 
प्रकार कि रूकड़ियोंका विनाश करनेवाला अग्नि है ॥ ३ ॥ 
राज्यं पृथिव्यां सर्वेस्यामथवापि त्रिविष्रप । 
तथा बुद्धिरियं वेत्ति बुद्धिरेव धनं मम॥ ४ ॥ 

सम्पूर्ण पृथ्वी तया स्वर्गपर जो राज्य है, उसे यह बुद्धि 
जानती है; अतः बुद्धि ही मेरा घन है ४ ॥ 


एकः पन्था ब्राह्मणानां येन गच्छन्ति तद्विदः । 

गृहेषु वनवासेषु शुरुवासेषु भिक्षुषु ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मचर्य, गाईस्थ्य) वानप्रस्थ और संन्यास आश्रममें 

स्थित ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण जिस मार्गसे चलते हैं; उन ब्राह्मरणोका 

बह मार्ग एक ही है ॥ ५ ॥ 

िङ्गैबंहुभिरव्यग्रे रेका वुद्धिरुपास्यते । 

नानालिङ्गाथमस्थानां येषां वुद्धिः शमात्मिका॥ ६ ॥ 

ते भावमेकमायान्ति सरितः सागर यथा । 


क्योंकि वे लोग बहुत-से व्याकुलतारहित चिह्नोंको धारण 
करके भी एक बुद्धिका ही आश्रय लेते हैं। मिन्न-मिन्न 
आश्रमोमें रहते हुए भी जिनकी बुद्धि शान्तिके साधनर्मे लगी 
हुई दै, वे अन्तर्मे एकमात्र सत्खरूप, अझको उसी प्रकार 
प्राप्त होते हैं, जिस प्रकार सव नदियाँ समुद्रको प्राप्त 
होती हैं ॥ ६३ ॥ 
बुद्धशायं गम्यते मागः शरीरेण न गम्यते । 
आद्यन्तवन्ति कर्माणि शरीर कर्मवन्धनम्‌ ॥ ७ ॥ 

यह मार्ग बुद्धिगम्य है? शरीरके द्वारा इसे नहीं प्राप्त 
किया जा सकता | सभी कर्म आदि और अन्तवाले हैं तथा 
शरीर कर्मका हेतु है॥ ७ ॥ 
तस्मात्‌ ते सुभगे नास्ति परळोकछतं भयम्‌ । 
तद्भावभावनिरता ममैवात्मानमेष्यसि ॥ ८ ॥ 

इसलिये देवि | तुम्हें परलोकके लिये तनिक भी मय 
नहीं करना चाहिये | तुम परमात्मभावकी भावनार्मे रत 
रहकर अन्तर्मे मेरे ही खरूपको प्राप्त हो जाओगी | ८॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणगीतासु त्रयस्िशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अळूबमेथिकपवके अन्तर्गत अनुगीताप्ेमें बराह्मणमीताविषयक तेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥३३॥ 


नी रि PIE 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवणि 


चतुस्रिशो5व्याय 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा त्राह्मण, त्राह्मणी और क्षेत्रज्ञका रहस्य 
बतलाते हुए त्राह्मणगीताका उपसंहार 


ब्राह्मण्युवाच 


नेद्मत्पात्मना झाक्यं वेद्तुं नाक्ृतात्मना । 
बहु चाल्पं च संक्षिप्तं विप्लुतं च मतं मम ॥ १ ॥ 

ब्राह्मणी बोली--नाथ | मेरी बुद्धि योड़ी ओर अन्तः- 
करण अशुद्ध है; अतः आपने संक्षेपर्मे जिस महान्‌ ज्ञानका 
उपदेश किया है, उस विखरे हुए उपदेशको समझना मेरे 
लिये कठिन है । में तो उसे सुनकर भी धारण न कर सकी | 
उपायं तं मम बूहि येनेषा लभ्यते मतिः। 

तन्मन्ये कारणं त्वत्तो यत पषा प्रवर्तते ॥ २ ॥ 

अतः आप कोई ऐसा उपाय बताइये, जिससे मुझे भी 
यह बुद्धि प्राप्त हो । मेरा विश्वास है कि वह उपाय आपहीसे 
ज्ञात हो सकता है ॥ २॥ 

बाह्मण उवाच 

अरणीं ब्राह्मणीं विद्वि गुरुरस्योत्तरारणिः। 
तपःश्रुते ऽभिमश्नीतो श्ञानाञ्निजीयते ततः ॥ ३ ॥ 

ब्राह्मणने कहा--देवि ! तुम बुद्धिको नीचेकी अरणी 
और गुरुको ऊपरकी अरणी समझो | तपस्या और वेद-बेदान्त- 
के श्रवण-मननद्रारा मन्थन करनेपर उन अरणियोसे ज्ञानरूप 
अग्नि प्रकट होती है ॥ ३ ॥ 

` ब्राह्मण्युवाच 

यदिदं बाह्मणो लिङ्गं क्षेत्रज्ञ इति संशितम्‌। 
ग्रहीतुं येन यच्छक्यं लक्षणं तस्य तत्‌क्कनु ॥ ४॥ 

ब्राह्मणीने पूछा- नाथ ! क्षेत्र नामसे प्रसिद्ध 
शरीरान्तवर्ती जीवात्माको जो ब्रह्मका स्वरूप बताया जाता है; 
यह बात केसे सम्भव है ? क्योंकि जीवात्मा ब्रह्मके नियन्त्रणमें 
रहता है और जो जिसके नियन्त्रणे रहता दै, वह उसका 
स्वरूप हो, ऐसा कभी नहीं देखा गया ॥ ४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

अलिङ्गो निगुणश्वेव कारणं नास्य लक्ष्यते । 
उपायमेच वक्ष्यामि येन ग्रह्ेत वा नवा ॥ ५॥ 

घ्राह्मणने कहा - देवि ! क्षेत्रज्ञ वास्तवे देइ-सम्बन्धसे 
रहित और निर्गुण है; क्योंकि उसके सगुण और साकार 
होनेका कोई कारण नहीं दिखायी देता | अतः में वह उपाय 
बताता हुँ, जिससे वह ग्रहण किया जा सकता है अथवा नहीं 
भी किया जा सकता ॥ ५ || 


सम्यगुपायो हष्टश्च श्रमरेरिच लक्ष्यते । 


कर्मचुद्धिरबुद्धित्वाज्ज्ञानलिङ्गैरिवाश्रितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस क्षेत्रज्ञका साक्षात्कार करनेके लिये पूर्ण उपाय देखा 
गया हे ) वह यह है कि उसे देखनेकी क्रियाका त्याग कर 
देनेसे भोरोके द्वारा गन्धकी भाँति वह अपने आप जाना 
जाता है | किंतु कर्मविषयक बुद्धि वास्तवर्मे बुद्धि न होनेके 
कारण ज्ञानके सहश्च प्रतीत होती है तो भी वह शान नहीं है । 
( अतः क्रियाद्वारा उसका साक्षात्कार नहीं हो सकता ) ॥६॥ 
इद्‌ कार्यमिदं नेति न मोश्षेषूपदिश्यते। 
पदयतः >2ण्वतो चुद्धिरात्मनो येषु जायते ॥ ७ ॥ 
यह कर्तव्य है, यइ कर्तव्य नहीं है--यह बात मोक्षके 
साघनेमिं नहीं कष्टी जाती | जिन साघनोंमें देखने ओर सुनने- 
वालेकी बुद्धि आतमाके स्वरूपमें निश्चित होती दै, वही यथार्थ | 
साघन है ॥ ७ ॥ | 
याचन्त इह शक्येर स्तावन्ता ५शान्‌ प्रकटपयेत्‌ । | 
अव्यक्तान व्यक्तरूपांश्च शतशो5थ सहस्रशाः ॥ ८ ॥ 
यहाँ जितनी कल्पनाएँ की जा सकती हैं, उतने ही सेकड़ों 
और हजारों अव्यक्त और ध्यक्तरूप अंशॉकी कल्पना कर लें ॥ 
सर्वान्नानाथयुक्तांश्व खान्‌ प्रत्यक्षहेतुकान्‌ । 
यतः परं न विद्येत ततोऽभ्यासे भविष्यति ॥ ९ | 
वे सभी प्रत्यक्ष प्रतीत होनेवाले पदार्थ वास्तविक अर्थ- 
युक्त नहीं हो सकते | जिससे पर कुछ भी नहीं दै, उसका 
साक्षात्कार तो ननेति-नेति? अर्थात्‌ यइ भी नहीं, यह में 
नहीं--इस अम्यासके अन्तमें ही होगा | ९ ॥ 
श्रीमगवानुवाच 
ततस्तु तस्या ब्राह्मण्या मतिः क्षेत्रश्संक्षये । 
क्षेत्रशानेन परतः क्षेत्रन्ञेभ्यः प्रवतेते ॥ १०॥. 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--पार्थ ! उसके बाद उस 
ब्राक्षणीकी बुद्धि, जो क्षेत्रशके संशयसे युक्त यौ, क्षेत्रके शानसे 
अतीत क्षेत्रशोसे युक्त हुई ॥ १० ॥ 
अजुन उवाच | 
क़ नु सा ब्राह्मणी कृष्ण क चासो ब्राह्मणर्षभः । 
याम्यां सिद्धिरियं प्राप्ता तावुभौ वद मेऽच्युत ॥ ११॥ 
अर्जुनले पूछा--भीकृष्ण ! वह ब्राझणी कीन थी 
और व श्रेष्ठ ब्राह्मण कौन था १ अच्युत ! जिन दोनोंके द्वारा 
यह सिद्धि प्राप्त की गयी, उन दोनौका परिचय मुझे बताइये ॥ 
श्रीमगवादवाच 
मनो मे व्राह्मणं विद्धि बुद्धि मे विद्धि घराह्मणीम्‌ । |" 
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| इति यश्चोक्तः सोऽहमेव धनंजय ॥ १२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! मेरे मनको तो 


अर्जुन उवाच 
ह्य यत्परमं शेयं तन्मे व्याख्यातुमर्हसि । 
वतो हि प्रसादेन सूक्ष्मे मे रमते मतिः ॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले--भगवन्‌ | इस समय आपकी कृपासे 
कम विषयके श्रवणमें मेरी बुद्धि लग रही है, अतः जानने- 
ग्य परब्रह्मक्रे स्वरूपकी व्याख्या कीजिये ॥ १ ॥ 
वासुदेव उवाच 
पप्युद्राहरन्तीममितिहालं पुरातनम्‌ । 
ह॑ मोक्षसंयुक्तं शिष्यस्य गुरुणा सह ॥ २ ॥ 
द्‌ ब्राह्मणमासीनमाचाय संशितब्रतम्‌ । 
: प्रप्रच्छ मेधावी किस्विच्छेयः परंतप ॥ ३ ॥ 
न्तं प्रपन्नोऽहं निःश्रेयसपरायणः । 
चे त्वां शिरसा विप्र यदू बयां बूहि तन्मम ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीरृष्णने कहा--अजुन ! इस विषयको 
कर गुरु और शिष्यमें जो मोक्षविषयक संवाद हुआ था, 
ह प्राचीन इतिहास बतलाया जा र्दा है। एक दिन उत्तम 
तका पालन करनेवाले एक ब्रह्मवेत्ता आचार्यं अपने आसन- 
र विराजमान थे | परंतप | उस समय किसी बुद्धिमान्‌ 
ने उनके पास जाकर निवेदन किया--*भगवन्‌ | में 
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पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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तुम ब्राह्मण समझो ओर मेरी बुद्धिको ब्राह्मणी समझो एवं 
जिसको क्षेत्रश--गेसा कहा गया है, वह में ही हूँ || १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्णि अनुगीतापवणि ब्राह्मणगीतासु चतुस्त्रिशो$ध्याय: ॥ ३४॥ 
इस प्रकार श्रीमह!'मारत आइबमेधिकपर्दके अन्तर्गत अनुगीतापर्वेमे आह्मणमीताविष्यक चाँतीसतो अध्याय एरा हुआ ॥ २१४ ॥ 


पन्चत्रिशोऽध्यायः es 
णके हारा अजुनसे मोक्ष-धर्मका वर्णन-- गुरु ओर शिष्यके संवादमें ब्रह्मा और महपियोँके प्रश्नोत्तर 


कल्याणमार्गमें प्रबुत्त होकर आपकी शरणमे आया हुँ ओर 
आपके चरणोमें मस्तक झुकाकर याचना करता हूँ कि में जो 
कुछ पूछूँ; उसका उत्तर दीजिये | में जानना चाहता हूँ कि 
श्रेय क्ण है ?? | २-४ ॥ 
तमेवंवादिनं पार्थं शिष्यं गुरुरुवाच ह । 
सर्वे तु ते प्रवक्ष्यामि यत्र वे संशयो द्विज ॥ ५ ॥ 
पार्थं | इस प्रकार कहनेआले उस झिष्यसे गुरु बोले- 
“विप्र | तुम्हारा जिस विषयमें संशय है) बह सव में तुम्हें 
बताऊँगा? || ५ ॥| 
इत्युक्तः स कुरुश्रेष्ठ गुरुणा गुरुवत्सळः । 
प्राञ्जलिः परिपप्रच्छ यत्तच्छुणु महामते ॥ ६ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ कुरुश्रेठ अर्जुन | गुरुके द्वारा इस प्रकार 
कहे जानेपर उस गुरुके प्यारे शिष्यने हाथ जोड़कर जो कुछ 
पृछा, उसे सुनो ॥ ६ ॥ 
शिष्य उवाच 
कुतश्चाहं कुतश्च त्वं तत्सत्यं बहि यत्परम्‌ । 
कुतो जातानि भूतानि स्थावराणि चराणि च ॥ ७ ॥ 
शिष्य वोला--विप्रबर | में कहाँसे आया हूँ और 
आप कहते आये हैं १ जगतूके चराचर जीव कहॉसे उत्पन्न 
हुए हैं १ जो परमतत्त्व है, उसे आप यथार्थरूपसे बताइये ॥ 
केन जीचन्ति भूतानि तेषामायुश्च कि परम्‌ । 
कि सत्यं कि तपो विप्र के गुणाः सद्विरीरिताः ॥ ८ ॥ 
विप्रवर ! सम्पूर्ण जीव किससे जीवन धारण करते हैं ! 
उनकी अधिक-से-अधिक आयु कितनी है ? सत्य और तप 
क्या है ? सत्पुरुषोंने किन गुर्णोकी प्रशंसा की है १ ॥ ८ ॥ 
के पन्थानः शिवाश्च स्युः कि खुखं कि च दुष्कृतम। 
एतान्‌ मे भगवन्‌ प्रश्नान्‌ याथातथ्येन सुव्रत ॥ ९ ॥ 
वक्तमहसि विप्रपं यथावदिह तत्त्वतः । 
त्वदन्यः कश्चन प्रश्चानेतान्‌ वक्तमिहाहति ॥ १० ॥ 
ब्रूहि धर्मविदां श्रेष्ठ परं कौतूहलं मम । 
मोश्चधमोथकुशलो भवाँल्रोकेषु गीयते ॥ ११ ॥ 
कोन-कौन-से मार्ग कल्याण करनेवाले हैं ? सर्वोत्तम सुख 
क्या है ! और पाप किसे कहते हैं ! श्रेष्ठ अतका आचरण 
करनेवाले गुरुदेव ! मेरे इन प्रश्नोका आप यथार्थरूपसे उत्तर 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 
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देनेमें समर्थ हैं । धर्मजोमें श्रेष्ठ विप्रर्षे | यह सब जाननेके लिये 
मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है । इस विषयमे इन प्रश्नोंका तत्त्वतः 
यथार्थ उत्तर देनेमें आपसे अतिरिक्त दूसरा कोई समर्थ नहीं 
है। अतः आप दी ब्रतलाइये; क्योंकि संसारमें मोक्षघमोंके 
तत्त्वके ज्ञानमें आप कुशल बताये गये हैं ॥ ९-११ ॥ 
सवेसंशयसंच्छेत्ता त्वदन्यो न च विद्यते । 
संसारभीरवश्चैच मोक्षकामास्तथा वयम्‌ ॥ १२॥ 

इम संठारते भयमीत और मोक्षके इच्छुक हैं | आपके 
जिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं, जो सब प्रकारकी शङ्काऔका 
नित्रारण कर सके ॥ १२ ॥ 


वासुदेव उवाच 

तस्मे सम्प्रतिपन्नाय यथावत्‌ परिपृच्छते । 
शिष्याय गुणयुक्ताय शान्ताय प्रियवर्तिने ॥ १३॥ 
छायाभूताय दान्ताय यतते ब्रह्मचारिण । 
तान्‌ प्रश्नानत्रवीत्‌ पाथं मेघावी स श्वृतव्रतः । 
गुरुः कुरुकुलश्रेष्ठ सम्यक्‌ सवोनरिंदम ॥ १४ ॥ 

भगवान्‌ ध्रीकृष्णने कहा- कुरुकुलश्रेष्ठ शत्रुदमन 
अजुन | वह शिष्य सब प्रकारसे गुरुकी शरणमे आया था। 
यथोचित रीतिसे प्रश्न करता था | गुणवान्‌ और शान्त था | 
छायाकी भाति साथ रहकर गुरुका प्रिय करता था तथा 
जितेन्द्रिय, संयमी और ब्रह्मचारी था । उसके पूछनेपर मेघाबी 
एवं व्रतघारी गुरुने पूर्वोक्त सभी प्रश्नोका टीक-टीक 
उत्तर दिया ॥ १३-१४ ॥ 

गुरुरुवाच 


ब्रह्मणोक्त मिद सर्वसषिप्रवरसेवितम्‌ । 
वेदविद्यां समाश्रित्य तस्वभूता्थभावनम्‌ ॥ १५ ॥ 
गुरु बोले--बेटा ! ब्रह्माजीने वेद-बिद्याका आश्रय 
लकर तुम्हारे पुछे हुए इन समी प्रश्नोंका उत्तर पहलेसे ही दे 
रखा है तथा प्रधान-प्रधान ऋषियोंने उसका सदा ही सेवन 
किया है। उन प्रश्नोके उत्तरमें परमार्थविष्रयक विचार किया 
गया है ॥ १५ ॥ 
ज्ञानं त्वेव परं विद्मः संन्यास तप उत्तमम्‌ । 
यस्तु वेद निरावाघं ज्ञानतत्त्वं विनिश्चयात्‌ । 
सवंभूतस्थमात्मानं स सर्वगतिरिष्यते ॥ १६॥ 
हम ज्ञानको ही परब्रझ और संन्यासको उत्तम तप 
जानते हैं | जो अबाधित ज्ञानतस्वको निश्चयपूर्वक जानकर 
अपनेको सब प्राणियोके भीतर स्थित देखता है, वह सर्वगति 
( सर्वव्यापक ) माना जाता हे ॥ १६ ॥ 
यो विद्वान सहसंवाखं विवासं चेच पश्यति । 
तथैयेकत्वनानात्वे स दुःखात्‌ परिमुच्यते ॥ १७॥ 
जो विद्वान्‌ संयोग और वियोगको तथा वैस हदी एकत्व 


और नानात्वको एक साथ तत्त्वतः जानता है, वह दुःखरे 
मुक्त हो जाता है ॥ १७ ॥ 


यो न कामयते किचिन्न किचिदभिमन्यते । 
इहलोकस्थ एवेष ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ १८। 
जो किसी वस्तुकी कामना नहीं करता तथा जिसके मना 
किसी बातका अभिमान नहीं होता, वह इस लोकमें रह 
हुआ ही ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है ॥ १८॥ 
प्रधानगुणतत्त्वज्ञ: सर्वभूतविधानवित्‌ । 
निर्ममो निरहङ्कारो मुच्यते नात्र संशयः ॥ १९ 
जो माया और सच्वादि युर्णोके तच्चको जानता दै, जि 
सब भूर्तोके विधानका शान है और जो ममता तंथा अहंकार 
रहित हो गया है, वह मुक्त हो जाता है-इसमें संदेह नहीं है 
अव्यक्तबीजप्रभवो बुद्धिस्करधमयो महान्‌ । 
महाहड्डारविटप इन्ट्रियाङ्करकोटरः ॥ २० 
महाभूतविशेषश्व विशेषप्रतिशाखवान्‌ । 
सदापर्णः सदापुष्पः सदा झुभफलोदयः ॥ २१ 
अजीवः सर्वभूतानां त्रह्मवीजः सनातनः। | 
पतज्ज्ञात्वा च तत्त्वानि शानेन परमासिना ॥ २२ 
छित्वा चामरतां प्राप्य जहाति सृत्युजन्मनी । 


यह देह एक वृक्षके समान है। अज्ञान इसका म 
अङ्कुर ( जड ) दै, बुद्धि स्कन्ध ( तना ) दै, अहंकार शा 
दै, इन्द्रियाँ खोखले हैं, पञ्च महाभूत उसके विशेष अव 
हैं और उन भूतोके विशेष भेद उसकी टइनियाँ हैं । इर 
सदा ही संकल्परूपी पत्ते उगते और कमंरूपी फूल खि 
रहते हैं | शुभाझुम कमोसे प्राप्त होनेवाले रर मध 
उसमें सदा छगे रइनेवाले फल हैं। इस प्रकार 
बीजसे प्रकट होकर प्रवाहरूपसे सदा मौजूद रहने 
देहरूरी वृक्ष समस्त प्राणियोंके जीवनका आधार है । 
इसके तत्वको भलीमाँति जानकर ज्ञानरूपी उत्तम तलवा 
इसे काट डालता दै, वह अमरत्वको प्राप्त होकर जन्म-मृह 
बन्धनसे छुटकारा पा जाता है ॥ २०--२२३ ॥ 


भूतभव्यभविष्यादि धर्मकामार्थनिश्चयम्‌ । 
सिद्धसंघपरिशातं पुराकहपं सनातनम्‌ ॥ २३ 
प्रथक्येऽहं महद्दाप्रा पद्मुत्तममद्य ते । 
बुद्ध्वा यदिह संसिद्धा भवन्तीह मनीषिणः ॥ २४ 
महाप्राश ! जिसमें भूत, वतमान और भविष्य आरि 
तथा घर्म, अर्थ ओर कामके स्वरूपका निश्चय किया ग 
है, जिसको सिरद्धोके समुदायने भलीमाँति जाना है; जिस 
ूर्वकालमे निर्णय किया गया था और बुद्विमान्‌ पु 
जिसे जानकर सिद्ध दो जाते हैं, उस परम उत्तम सना 
ज्ञानका अब मैं तुमसे वर्णन करता हूँ ॥ २३-२४ ॥ 


पगम्यषंयः पूव जिशासन्तः परस्परम्‌ । 


जापतिभरद्वाजौ गोतमो भार्गवस्तथा ॥ २५॥ 
सष्ठः कइ्यपश्चैव विश्वामित्रो ऽत्रिरेव च । 

गोन्‌ सर्वान्‌ परिक्रम्य परिश्रान्ताः स्वकर्म भिः॥ २६॥ 
बमाङ्गिरखं वृद्धं पुरस्कृत्य तु ते द्विजाः । 

ब्रेह्ममवने ब्रझ्ाणं वीतक्ट्मषम्‌ ॥ २७॥ 


प्रणम्य महात्मानं सुखासीनं मद्दषयः । 
च्छुर्विनयोपेता नेःभ्रेयसमिदं परम्‌ ॥ २८॥ 


पहलेकी बात है, प्रजापति दक्ष) भरद्वाज, गौतम, 
गुनन्दन शुक्र, वसिष्ठ, कश्यप, विश्वामित्र और अत्रि आदि 
इषि अपने कमाँद्वारा समस्त मागोमें भटकते-भटकतेअव बहुत 
क गये, तब एकत्रित हो आपसमें जिज्ञासा करते हुए परम 

अङ्गिरा मुनिको आगे करके ब्रझलोकर्मे गये और बह 
खपूर्वक बैठे हुए पापरहित महात्मा ब्रझाजीका दर्शन करके 
न मदि ब्राह्मणाने विनयपूर्वक उन्हं प्रणाम किया । फिर 
हारी ही तरह अपने परम कल्याणके विपयमें 
छा--। २५-२८ ॥ 

कर्म क्रियात्‌ साधु कथं मुच्येत किल्विषात्‌ । 
नो मार्गाः शिवाश्च स्युः कि सत्यं कि च दुष्कृतम्‌ ॥ 

श्रेष्ठ कर्म किस प्रकार करना चाहिये ? मनुष्य पापसे 
स प्रकार छुटता है १ कौन-से मार्ग हमारे लिये कल्याण- 
रक हैं | सत्य क्या है ! ओर पाप क्या है १ ॥ २९ ॥ 


लै चोभौ कर्मणां मार्गों प्राप्नुयुदेक्षिणोत्तरौ । 
यं चापवर्गे च भूतानां प्रभवाप्ययौ ॥ ३० ॥ 
“तथा कर्मोके वे दो मार्ग कौन-से हैं, जिनसे मनुष्य 
क्षिणायन और उत्तरायण गतिको प्राप्त होते हैं ! प्रलय 
और मोक्ष क्या हैं ? एवं प्राणिर्योके जन्म और मरण क्या 
१? ॥ ३०॥ 
। त्युक्तः स मुनिश्ेष्ठेयंदाइ प्रपितामहः । 
वत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि शटणु शिष्य यथागमम्‌॥३१॥ 
शिष्य | उन मुनिश्रेष्ठ मह्षियोके द्वारा इस प्रकार कहे 
निपर उन प्रपितामह ब्रह्माजीने जो कुछ कहा, वह में 
म शाश्जानुसार पूर्णतया बताउँगा, उसे सुनो ॥ ३१ ॥ 
बह्योवाच 
'सत्याद्‌ भूतानि जातानि स्थावराणि चराणि च। 
पसा तानि जीवन्ति इति तव्‌ वित्त सुवताः 
खां योनि समतिक्रम्य वतन्ते स्वेन कर्मणा ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--उचम त्रतका पालन करनेवाले 
महर्षियो ! ऐसा जानो कि चराचर जीव सत्यस्वरूप परमात्मा- 
से उत्पन्न हुए हैं और तपरूप कर्मसे जीबन घारण करते हैं । 
वे अपने कारणस्वरूप ब्रह्मको भूलकर अपने कर्मोके अनुसार 
।आवागमनके चक्रमे घूमते हैं ॥ ३२ ॥ 


5 एक्का जनक 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 


सत्यं हि गुणसंयुक्त नियतं पञ्चलक्षणम्‌ ॥ ३३ ॥ 
क्योकि गुर्णोसे युक्त हुआ सत्य ही पाँच लक्रणोंबाला 
निश्चित किया गया है ॥ ३३ ॥ 
ब्रह्म सत्यं तपः सत्यं सत्यं चेव प्रजापतिः । 
सत्यादू भूतानि जातानि सत्यं भूतमयं जगत्‌॥३४॥ 
ब्रह्म सत्य दै, तग सत्य हे और प्रजापति भी सत्य हे । 
सत्यसे दी सम्पूर्ण भूर्तोका जन्म हुआ दै । यह भौतिक जगत्‌ 
सत्यलूप हदी दै ॥ ३४ ॥ 
तस्मात्‌ सत्यमया विप्रा नित्यं योगपरायणाः । 
अतीतक्रोधसंतापा नियता धर्मसेविनः ॥ ३५॥ 
इसलिये सदा योगम लगे रहनेवाले, क्रोध और संतापसे 
दूर रइनेवाले तथा नियर्मोका पालन करनेवाले घर्मदेवी 
ब्राह्मण सत्यका आभय लेते हैं ॥ ३५ ॥ 


अन्योन्यनियतान्‌ वैद्यान्‌ धमंसेतुप्रवतकान्‌ । 
तानहं सम्प्रवक्ष्यामि शाश्वतालोकभावनान्‌॥ ३६॥ 

जो परस्पर एक दूषरेको नियमके अंदर रखनेवाले) 
घर्म-मर्यादाके प्रवर्तक और विद्वान्‌ हैँ, उन ब्राह्मणीके प्रति 
में होक-कस्याणकारी सनातन धमाका उपदेश करूँगा ॥ 


चातुर्विद्ये तथा वर्णाश्चातुराधमिकान्‌ पृथक्‌ । 
धर्ममेकं चतुष्पादं नित्यमाष्टर्मनीषिणः ॥ ३७॥ 
वेसे ही प्रत्येक बर्ण और आश्रमके लिये एथक-प्रथक 
चार विद्याआका वणन करूँगा । मनीषी विद्वान्‌ चार चरणॉ- 
वाले एक घर्मको नित्य वतलाते हैँ ॥ ३७ ॥ 
पन्थानं वः प्रवक्ष्यामि शिवं क्षेमकरं द्विजाः । 
नियतं ब्रह्मभावाय गतं पूरये मनीषिभिः ॥ ३८ ॥ 
द्विजबरो | पूर्वं कालमें मनीपी पुरुष जिका सहारा छे 
चुके हैं और जो ब्रक्षभावकी प्राप्तिका सुनिश्चित साधन दै, 
उस परम मङ्गलकारी कल्याणमय मार्गका तुमलोगोके प्रति 
उपदेश करता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ३८॥ 


गद्न्तस्तं मयायेद्द पन्थानं दुविदं परम्‌ । 

निवोधत मद्दाभागा निखिलेन पर पद्म्‌ ॥ ३९ ॥ 
हौमाग्यञ्ञाली प्रबक्तागण ! उस अत्यन्त दुविशेय मार्ग- 

को, जो कि पूर्णतया परमपदस्वरूप है; यहाँ अब मुझसे सुनो ॥ 


्रचारिकमेवाहुराश्रमं प्रथमं पदम्‌। 

गाईंस्थ्यं तु द्वितीयं स्याद्‌ वानध्रस्थमतः परम्‌ । 

ततः परं तु विश्वेयमध्यात्मं परमं पद्म्‌ ॥ ४० ॥ 
आश्रमोमें ब्रक्षचर्यको प्रथम आश्रम बताया गया है | 

गाईस्थ्य दूसरा और वानप्रस्थ तीसरा आश्रम हेश उसके 

बाद संन्यास आश्रम है | इसमें आत्मज्ञानकी प्रधानता होती 

है, अवः इसे परमपदस्वरूप समझना चाहिये ॥ ४० ॥ 


६१७६ 
ज्योतिराकाशमादित्यो वायुरिन्द्रः प्रजापतिः । 
नोपेति यावदध्यात्मं तावदेतान्‌ न पझ्यति ॥ ४१ ॥ 
जब्रतक अध्यात्मज्ञानकी प्राप्ति नहीं होती, तबतक 
मनुष्य इन ज्योति, आकाश, वायु, सूय, इन्द्र और प्रजा- 
पति आदिके यथार्थ तत्त्वको नहीं जानता ( आत्मज्ञान होने रर 
इनका यथार्थ ज्ञान दो जाता है ) ॥ ४१ ॥ 
तस्योपायं प्रवक्ष्यामि पुरस्तात्‌ तं निवोधत । 
फलमूलानिळभुजां मुनीनां वसतां वने ॥ ४२॥ 
वानप्रस्थं द्विजातीनां त्रयाणामुषदिइयते । 
सवेषामेव वणोनां गार्हस्थ्यं तदू विधीयते ॥ ४३ ॥ 
अतः पहल उस आत्मशनका उपाय बतलाता हूँ, सब 
ढोग सुनिये । ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेदय-इन तीन द्विजातिया- 
के लिये वानप्रस्थ आश्रमका विधान दै । वनमें रहकर मुनि- 
वृत्तिका सेवन करते हुए फल-मूल और वायुके आहारपर 
जीबन-निर्वाइ करनेसे वानप्रस्थ-घर्मका पालन होत! है । एइस्थ- 
आश्रमका विधान सभी वर्णोके लिये है ॥ ४२-४३ ॥ 
श्रद्धालक्षणमित्येब घम धीराः प्रचक्षते । 
इत्येवं देवयाना वः पन्थानः परिकोतिताः । 
सद्भिरध्यासिता धारेः कर्मभिर्धमंसेतवः ॥ ४४ ॥ 
विद्वानोंने श्रद्धाको ही धमका मुख्य लक्षण बतलाया 
है! इस प्रकार आपढोर्गोके प्रति देवयान मार्गोका वर्णन 
किया गया है। घेर्यवान्‌ संत-महात्मा अपने कर्मोंसे घर्म- 
मर्वादाका पालन करते हैं ॥ ४४ ॥ 
पतेषां एथगध्यास्ते यो धर्म संशितव्रतः । 
कालात्‌ पश्यति भूतानां सदेव प्रभवाप्ययों ॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य उत्तम ब्रतका आश्रय लेकर उपयुक्त धममिंसे 
किसका भी दृदतापूवक पालन करते हैं, वे काळक्रमसे 


इति श्रीमद्दाभ।रते आश्वमंधिके पर्वणि अनुगीतापवेणि 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वोणि 


कासा ap 


सम्पूर्ण प्राणियोके जन्म और मरणको सदा ही प्रत्यक्ष 
देखते हैं ॥ ४५ ॥ 
अतस्तर्‍्वानि वक्ष्यामि याथातथ्येन हेतुना । 
विषयस्थानि सर्वाणि वर्तमानानि भागशः ॥ ४६। 
अब में यथार्थे युक्तिके द्वारा पदार्थास वि मागपूर्वव 
रहनेवाले सम्पूर्ण तच्वोंका वर्णन करता हूँ ॥ ४६ ॥ 
मद्दानात्मा तथाव्यक्तमहंकारस्तथैच च । 
इन्द्रियाणि दशैकं च मद्दाभूतानि पञ्च च॥ ४७ ॥ 
विशेषाः पञ्चभूतानामिति सर्गः सनातनः । 
चतुविशतिरेका च तत्त्वसंख्या प्रकीतिता ॥ ४८ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति, महृत्तत्व, अहंकार, दस इन्द्रियाँ, एव 
मन, पञ्च महाभूत और उनके शब्द आदि विशेष गुण- 
यद चौबीस तर्त्वोका सनातन सर्ग है | तथा एक जीवात्मा- 
इस प्रकार तर्स्वोकी संख्या पचीस बतलायी गयी है |[४७-४८॥ 
तत्त्वानामथ यो वेद सवेषां प्रभवाप्ययो । 
स धीरः सवंभूतेषु न मोहमधिगच्छति ॥ ४९ ॥ 
जो इन सब तर्वोंकी उत्पत्ति और ढयको ठीक-ठीक 
जानता है, वह सम्पूर्ण प्राणियोमें धीर है और वइ कमी मोझे 
नहीं पड़ता ॥ ४९ ॥ 
तरवानि यो वेदयते यथातथं 
गुणांश्च सवोनखिलांश्च देवताः। | 
विधूतपाप्मा प्रविसुच्य बन्धन 
स सरवेलोकानमलान्‌ समश्नुते॥ ५०॥ 
जो सम्पूर्ण तर्त्वो, गुणों तथा समख देवताओको ग 
रूपसे जानता दै, उसके पाप धुल जाते हैं और वह बन्ध 
से मुक्त होकर सम्पूर्ण दिव्यलोकोंके सुखका अनुभव करता है॥ 
गुरुशिष्यसंवादे पश्चर्त्रिद्ो अध्याय; ॥ ३५॥ 


इस प्रकार श्रेमहामागत आश्वमेधिक सके अन्तर्गत अनुगीतापर्वैम॑ गुरूश्ष्य-संवादविष्यक पेतीसरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ 
I 
पट्त्रिशोऽध्यायः 
चर १ ~ 0 ९ 
ब्रह्माजीके द्वारा तमोगुणका, उसके कायक! ओर फलका वणन 


ब्रह्मोवाच 

तदब्यक्तमनुद्रिक्त सर्वव्यापि धुवं स्थिरम्‌ । 
नवद्वारं पुर विद्यात्‌ त्रिगुणं पञ्चघातुकम्‌ ॥ १ ॥ 
एकादशपरिश्षेपं मनोव्याकरणात्मकम्‌ । 
बुद्धिखामिकमित्यतत्‌ परमेकादशं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 

घ्रह्माजीने कद्दा-महपियों [जब तीनों गुर्णोक्री साम्यावस्था 
होती है; उस समय उनका नाम अव्यक्त प्रकृति होता है। अव्यक्त 
समस्त प्राकृत कार्योमै व्यापक) अविनाशी ओर स्थिर है । 
उपर्युक्त तीन गुणौमें जब विषमता! आती दै, तब वे पञ्चभूतका 


रूप धारण करते हैं और उनसे नो द्वारवाले नगर ( शरीर ) 
का निर्माण होता है, ऐसा जानो । इस पुरमें जीवात्माको 
विषयोंकी ओर प्रेरित करनेवाली मनसहित ग्यारह इन्द्रियं 
हैं। इनकी अभिव्यक्ति मनके द्वारा हुई है। बुद्धि इस 
नगरकी स्वामिनी दै, ग्यारइवाँ मन दस इन्द्रियोसे भेष्ठ दै। 
त्रीणि स्रोतांसि यान्यस्मिन्नाप्यायन्ते पुनः पुनः। 
प्रनाड्यस्तिस्न एवेताः प्रवतेन्ते गुणात्मिकाः ॥ ३ ॥. 


इसमें जो तीन खोत ( चित्तरूपी नदीके प्रवाह ) हैं 


। 
| 


अनुगीतापव ] 


षट्त्रिशो ऽध्यायः 


६१७७ 


ee 


बे उन तीन गुणमयी नाडियोंके द्वारा बार-बार भरे जाते 
एवं प्रवाहित होते हैं ॥ ३॥ 


तमो रजस्तथा सत्यं गुणानेतान्‌ प्रचक्षते। 
अन्योन्यमिथुनाः सर्वे तथान्योन्यालुजीविनः ॥ ४ ॥ 
अन्योन्यापाश्चयाश्चापि तथाम्योन्यानुत्रतिनः । 
अन्योन्यव्यतिवक्ताश्च जिगणाः पञ्चघातवः ॥ ५ ॥ 
सर्ब, रज और तम-इन तीर्नोको गुण कहते हैं । ये 
परस्पर एक-दृसरेके प्रतिद्वन्द्वी, एक-दूसरेके आश्रित, 
एक-दृसरेके सहारे टिकनेदालेश एक-दूसरेका अनुसरण 
करनेवाले और परस्पर मिश्रित रहनेवाले हैं । पाँचौं महाभूत 
हैं॥ ४-५ || 
तमसो मिथुनं सर्वं सत्वस्य मिथुनं रज्ञः । 
रजसश्चापि सत्वं स्यात्‌ सत्त्वस्य मिथुनं तमः॥ ६ ॥ 
तमोगुणका प्रतिद्वन्द्वी है सर्वगुण और सत्वगुणका 
प्रतिद्वन्द्वी रजोगुण है। इसी प्रकार रजोगुणका प्रतिद्वन्द्वी 
सत्त्वगुण है और सत्वगुणका प्रतिद्वन्द्वी तमोगुण है ॥ ६ ॥ 
नियम्यते तमो यत्र रस्तत्र प्रबर्तते । 
नियम्यते रजो यत्र सत्त्व तत्र प्रवर्तते ॥ ७ ॥ 
जह्वा तमोगुणको रोका जाता है, वहाँ रजोगुण बढ़ता है 
और जहाँ रजोगुणको दबाया जाता हैः वहाँ सत्त्वगुणकी बृद्धि 
होती है ॥ ७ ॥ 
नेदात्मकं तमो विद्यात्‌ त्रिगुणं मोह संज्ञितम्‌ । 
अधर्मलक्षणं चेच नियतं पापकर्मसु । 
तामसं रूपमेतत्‌ तु दश्यते यापि सङ्गतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तमको अन्धकाररूप और त्रिगुणमय समझना चाहिये । 
उसका दूसरा नाम मोह है । वह अधर्मको लक्षित करानेवाला 
और पाप करनेवाले लोगोंमें निश्चित रूपसे विद्यमान रहनेवाला 
| तमोगुणका यद स्वल्प दूसरे गुर्णोसे मिश्रित मी दिखायी 
देता है ॥ ८ ॥ 
प्रकत्यात्मकमेवाह रजः पर्यायकारकम्‌ । 
दृत्तं सर्वभूतेषु इश्यमुत्पत्तिलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
। रजोगुणको प्रकृतिरूप बतलाया गया है, यह सृष्टिकी 
| उत्पत्तिका कारण है। सम्पूण भूतोंमें इसकी प्रवृत्ति देखी 
जाती है। यह दृश्य जगत्‌ उसोका स्वरूप है, उत्पत्ति या 
प्रवृत्ति ही उसका लक्षण है ॥ ९ ॥ 
प्रकाशं सर्वभूतेषु लाघवं श्रद्दधानता । 
सात्त्विक रूपमेवं तु लाघवं साधुलम्मितम्‌ ॥ १० ॥ 
' सव मूर्तोमे प्रकाश, लघुता ( गवंहदीनता ) और श्रद्धा- 
'यह सत्त्वगुणका रूप दे । गर्वहीनताकी श्रेष्ठ पुरुषाने प्रशंसा 
की है ॥ १० ॥ 
।षतेषां गुणतत्वानि वक्ष्यन्ते तक्त्वहेतुमिः। 
।खमासव्यासयुक्तानि तरवतस्तानि बोधत ॥ ११॥ 
अ ख माळ है.» पशन 


| 
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अब में तात्विक युक्तियोंद्वारा संक्षेप और विस्तारके साथ 
इन तीनो गुणोंके कार्योका यथार्थ वर्णन करता हूँ, इन्हें ध्यान 
देकर सुनो ॥ ११ || 


सम्मोह्दो 5ज्षानमत्यागः कर्मणामविनिर्णयः । 
स्वः स्तम्भो भयं लोभः स्वतः सुळतदूषणम्‌ ॥ १२॥ 
अस्मृतिश्चाविपाकश्च नास्तिक्यं भिन्नवृत्तिता । 
निर्विशेषत्वमन्धत्य॑ जघन्यगुणवृत्तिता ॥ १३॥ 
अक्कते कृतमातित्वमज्चाने ज्ञानमानिता । 
अमैत्री विळताभावो ह्यधद्धा मूढभावना ॥ १४॥ 
अनार्जवमसंशत्वे कर्म पापमचेतना । 
गुरुत्वं सन्नभावत्वमवशित्वमवाग्गतिः ॥ १५॥ 
सवे पते गुणा वृत्तास्तामसाः सम्प्रकीर्तिताः । 
ये चान्ये विहिता भावा लोकेपस्मिनभावसंशिताः॥ १६॥ 
तत्र तत्र नियम्यन्ते सर्वे ते तामसा गुणा; । 

मोह; अज्ञान? त्यागका अभाव, कर्माका निर्णय न कर 
सकना) निद्रा, गर्व, भय, लोभ, स्वयं शुभ कर्मोर्मे दोष 
देखना, स्मरणशक्तिका अभाव) परिणाम न सोचना, 
नास्तिकता, दुश्वरित्रता, निविशेषता ( अच्छे-बुरेके विवेकका 
अभाव ), इन्द्रियोंकी शिथिलता, हिंसा आदि निन्दनीय 
दोघोर्मे प्रदत्त दोना, अकार्यको काय और अज्ञानको शान 
समझना, शत्रुता काममे मन न लगानाः अश्रद्धा, 
मूखंतापूर्ण विचार, कुटिलता, नासमझी, पाप करना, 
अज्ञान, आलस्य आदिके कारण देइका मारी होना, भाव- 
भक्तिका न हना, अजितेन्द्रियता और नीच कर्मामै अनुराग- 
ये समी दुर्गुण तमोगुणके कार्य बतलाये गये हैं। इनके सिवा 
और भी जो-जो बातें इस लोकमें निषिद्ध मानी गयी हैं, वे 
सब तमोगुणी ही ई॥ १२-१६३ ॥ 
परिवादकथा नित्यं देवव्राह्मणयैदिकी ॥ १७॥ 
अत्यागश्चाभिमानश्च मोहो मन्युस्तथाक्षमा। 
मत्सरश्चैच भूतेषु तामसं वृत्तमिष्यते ॥ १८॥ 

देवता, ब्राह्मण और वेदकी सदा निन्दा करना, दान न 
देना, अभिमान, मोह क्रोध, असहनशीलता और प्राणियांके 
प्रति मात्सयं--ये सब तामस बर्ताव हैं ॥ १७-१८ | 


वृथारम्भा दि ये केचिद्‌ बृथा दानानि यानि च। 

बृथा भक्षणमित्येतत्‌ तामसं वृत्तमिष्यते ॥ १९ ॥ 
( विधि और श्रद्धाते रहित ) व्यर्थ कार्योका आरम्म 

करना, ( देदा-काल-पात्रका विचार न करके अश्रद्धा और 

अवहदेलनापूर्वक ) व्यर्थ दान देना तथा ( देवता और 

अतिथिको दिये बिना ) व्यर्थ मोजन करना भी तामसिक 

कार्य है ॥ १९ ॥ 


अतिवादो तितिक्षा ख मात्खर्यमभिमानिता। 
अश्वदधानता चेव तामसं वूत्तनिष्यते ॥ २० ॥ 


६१७८ 


भीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 
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अतिवाद, अक्षमा, मत्सरता; अमिमान और अश्रद्धाको 
भी तमोगुणका बर्ताव मना गया है ॥ २० ॥ 
एवंविधाश्व ये केचिट्लोके ऽस्मिन्‌ पापकर्मिणः। 
मनुष्या भिन्नमयोदास्ते सर्वे तामसाः स्मृताः ॥ २१ ॥ 
संसारमै ऐसे बर्ताववाले और धर्मकी मर्यादा मङ्ग करने- 
वाले जो भी पापी मनुष्य हैं, वे सब तमोगुणी माने गये हैं ॥ 


तेषां योनीः प्रवक्ष्यामि नियताः पापकर्मिणाम । 
अवाङ्निरयभावा ये तिर्यङनिरयगामिनः ॥२२॥ 
ऐसे पापी मनुष्योंके लिये दूसरे जन्ममें जो योनियाँ 
निश्चित की हुई हैं, उनका परिचय दे रहा हूँ । उनमेंसे कुछ 
तो नीचे नरकोमें ढकेले जाते हैं और कुछ तियंगूयोनियोंमे 
जन्म ग्रहण करते हैं || २२॥ 
स्थावराणि च भूतानि पशवो वाहनानि च। 
क्रव्यादा दन्दशूकाश्च झङमिकीटविहंगमाः ॥ २३॥ 
अण्डजा जन्तवश्चैच सवें चापि चतुष्पदाः। 
उन्मत्ता बधिरा मूका ये चान्ये पापरोगिणः ॥ २४॥ 
मग्नास्तमसि दुर्वत्ताः स्वक्रमंकृतलश्षणाः । 
अवाक्स्रोतख इत्येते मद्नास्तमसि तामसाः ॥ २५ ॥ 
स्थावर ( तृक्ज-पर्वत आदि ) जीव) पशु, वाइन, राक्षस, 
सर्प, कीड़े-मकोड़े, पक्षी, अण्डज प्राणी, चौपाये, पागल, 
बहरे, गूँगे तथा अन्य जितने पापमय रोगवाले ( कोढ़ी आदि ) 
मनुष्य हैं, वे सब तमोगुणमें डूत्रे हुए दै । अपने कर्मोके 
अनुसार लक्षणीबाले ये दुराचारी जीव सदा दुःखमे निमग्न 
रहते हैं। उनकी चित्तत्रत्तियोंका प्रवाह निम्न दशाकी ओर 
होता है, इसलिये उन्हें अर्वाक्‌खोता कहते हैं । वे तमोगुणमें 
निमग्न रहनेवाले समी प्राणी तामसी ई ॥ २३-२५ ॥ 
तेषामुन्कषमुट्रेकं वक्ष्याम्यहमतः परम्‌ । 
यथा ते सुळताल्लोकॉट्लभन्ते पुण्यकर्मिणः २६॥ 
इसके पश्चात्‌ में यद वर्णन कन्गा कि उन तामसी 
योनिर्योमै गये हुए. प्राणियोंका उत्थान और समृद्धि किस 
प्रकार होती दै तथा वे पुण्यकर्मा होकर किस प्रकार श्रेष्ठ 
लोकोको प्राप्त होते दे ॥ २६ ॥ 
अन्यथा प्रतिपत्नास्तु वित्रृद्धा ये च कर्मणः । 
स्वकर्मनिरतानां च त्राह्मणानां शुभेषिणाम्‌ ॥ २७॥ 
संस्कारेणोध्यमायान्ति यतमानाः सलोकताम्‌। 
स्वर्गे गच्छन्ति दवानामित्येषा वैदिकी श्रुतिः ॥ २८ ॥ 
जो विपरीत योनियोको प्रास प्राणी हैं, उनके ( पापकमों- 
का मोग पूरा दो जानेरर ) जब पूर्वकृत पुण्यकर्मोका उदय 
होता है, तब वे शुभकर्मोके मंस्कारोंके प्रभावसे स्वकर्मनिष्ठ 
कल्याणकामी बाहार्णोकी समानताको प्राप्त होते ई अर्थात्‌ 
उनके कुलमें उत्पन्न होते हैं और वदो पुनः यत्नशील होकर 


ऊपर उठते हैं एवं देवताओके स्वर्गलोकमें चले जाते हैं-- 
यह वेदकी श्रुति है ॥ २७-२८॥ 
अन्यथा प्रतिपन्नास्ते विबुद्धाः स्वेषु कमेसु । 
पुनरावृत्तिधर्माणस्ते भवन्तीह मानुषाः ॥ २९॥ 
वे पुनरावृत्तिशील सकाम घर्मका आचरण करनेवाले 
मनुष्य देवभावको प्रास हो जानेके अनन्तर जब वहाँसे दूसरी 
योनिमें जाते हैं तब यहाँ ( मृत्युलोकमें ) मनुष्य होते हैं ॥ 
पापयोनिं समापन्नाश्चाण्डाला मूकचूचुकाः । 
वणोन्‌ पयीयशश्चापि प्राप्नुन्त्युत्तरोत्तरम्‌ ॥ ३० ॥ 
उनमेंसे कोई-कोई ( बचे हुए पापकर्मका फल मोगनेके 
लिये ) पुनः पापयोनिसे युक्त चाण्डाल, गूँगे और अटककर्‌ 
बोलनेवाले होते हैं और प्रायः जन्म-जन्मान्तरमें उत्तरोचर 
उच्च वर्णको प्राप्त होते हैं ॥ ३० ॥ 
शूद्रयोनिमतिक्रम्य ये चान्ये तामसा गुणाः । 
स्रोतोमध्ये समागम्य वर्तन्ते तामसे गुणे ॥ ३१॥ 
कोई श्ूद्रयोनिसे आगे बढ़कर भी तामस गुणोसे 
हो जाते हैं और उसके प्रवाहमें पड़कर तमोगुणमें ही य 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
अभिष्वङ्गस्तु कामेषु महामोह इति स्मृतः। 
ऋषयो मुनयो देवा मुह्यन्त्यत्र सुखेप्सवः ॥ ॒ 
यह जो मोगोमे आसक्त हो जाना है, यही महा 
बताया गया है । इस मोहमें पड़कर भोर्गोका सुख चाइनेवा 
ऋषि) मुनि और देवगण भी मोहित हो जाते हैं ( 
साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या है ! ) ॥ ३२ ॥ 
तमो मोहदो महामोहस्तामिस्रः क्रोधसंशितः । 
मरणं त्वन्धतामिस्रस्तामिस्रः क्रोध उच्यते ॥ ३३ 
तम ( अविद्या ), मोह ( अस्मिता )) मद्दामोइ (राग), 
क्रोध नामवाला तामिख ओर मृत्युरूप अन्धतामिख-- 
पाँच प्रकारकी तामसी प्रकृति बतलायी गयी है । क्रोधकौ 
ही तामि कहते हैं ॥ ३३ ॥ 
वर्णतो गुणतश्चैव योनितरयैव तत्त्वतः । 
सर्वमेतत्तमो विप्राः कीर्तितं चो यथाविचि ॥ ३४॥ 
विप्रवरो | वर्ण, गुण, योनि और तत्के अनुसार मैंने 
आपसे तमोगुणका पूरा-पूरा यथावत्‌ वर्णन किया ॥ ३४ ॥ 
को न्वेतदू चुध्यते साधु को न्वेतत्‌ साघु पयति । 
अतत्त्वे तत्वदर्शी यस्तमसस्तस्वलश्षणम्‌ ॥ ३५॥ 
जो अतत्त्वर्मे तत्त्व-दृष्टि रखनेवाला है, ऐसा कौन 
मनुष्य इस विषयको अच्छी तरह देख और समझ सकत 
है ? यह विपरीत दृष्टि ही तमोगुणकी यथार्थ पहचान है ॥ २५ 


| 


अनुगीतापवे ] 


तमोगुणा बहुविधाः प्रकीतिता 
यथावदुक्त च तमः परावरम्‌ । 
नरो हि यो वेद्‌ गुणानिमान्‌ सदा 
स तामसेः सर्वशुणैः प्रमुच्यते ॥ ३६॥ 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


६१७९, 
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इस प्रकार तमोगुणके स्वरूप और उसके कार्यभूत नाना 
प्रकारके गुर्णोका यथावत्‌ वर्णन किया गया तथा तमोगुणसे 
प्राप्त होनेवाली ऊँची-नीची योनियाँ भी बतला दी गर्यी। 
जो मनुष्य इन गुर्णोको ठीक-ठीक जानता है, वह सम्पूर्ण 
तामसिक गुर्णोसे सदा मुक्त रहता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वेणि गुरुशिष्यसंवादे षट्त्रिंशो$ध्याय: ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापर्दमें गुरुशिष्यसंदादविषयक छत्तीसववाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६ ॥ 
PRU leg 2” 


सप्षत्रिशोऽध्यायः 
रजोगुणके कार्यका वर्णन और उसके जानेका फल 


ब्रह्मोवाच 
रजो5हं वः प्रवक्ष्यामि याथातथ्येन सत्तमाः । 
नियोधत महाभागा गुणवूत्त च राजसम्‌ ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--महामाग्यशाली श्रेष्ठ महर्षियो | 
अब में तुमलोगोसे रजोगुणके स्वरूप और उसके कार्यभूत 
गुणोका यथार्थ वर्णन करूँगा । ध्यान देकर सुनो ॥ १ ॥ 


सन्तापो रूपमायासः सुखदुःखे हिमातपौ । 
पेश्वर्य विश्रहः संधिहेतुवादोऽरतिः क्षमा ॥ २ ॥ 
बलं शौय मदो रोषो व्यायामकलद्दाचपि। 
इंष्यंप्सा पिशुनं युद्धं ममत्वं परिपालनम्‌ ॥ ३ ॥ 
बधबन्धपरिक्लेशाः क्रयो विक्रय एवं च। 
निकृन्त छिन्धि भिन्धीति परममोवकर्तनम्‌॥ ४ ॥ 
उप्र दारुणमाक्रोशः परच्छिद्रानुशासनम्‌। 
लोकचिन्तानुचरिन्ता च मत्सरः परिभावनः ॥ ५ ॥ 
मृषा वादो सषा दानं विकल्पः परिभाषणम्‌ । 
निन्दा स्तुतिः प्रशंसा च प्रस्तावः पारघषंणम्‌॥ ६ ॥ 
| परिचयानुशुश्रषा सेवा तृष्णा व्यपाश्रयः । 
व्यूहो नयः प्रमादश्च परिवादः परिग्रहः ॥ ७ ॥ 
। संताप, रूप» आयास) सुख-दुःख, सर्दी, गर्मी, ऐश्वर्य) 
। विग्रह, सन्धि, हेतुवाद, मनका प्रसन्न न रहना, सह्दनदाक्ति, 
| बळ) श्रता) मद) रोष; व्यायाम) कलह, ईर्ष्या, इच्छा, चुगली 
खाना, युद्ध करना, ममता, कुटुम्वका पालन) वध, बन्धन, 
क्लेश, क्रय-विक्रय) छेदन; भेदन और विदारणका प्रयत्न? 
दूसररोके ममको विदीर्ण कर डालनेकी चेष्टा, उग्रता, निष्ठुरता, 
चिल्लाना, दूसरोके छिद्र बताना लौकिक बातोंकी चिन्ता 
। करना, पश्चात्ताप, मत्सरता नाना प्रकारके सांसारिक भावास 
' माबित होना, असत्य माषण, मिथ्या दान, संशयपूर्ण विचार, 
| तिरस्कारपूर्वक बोलना, निन्दा, स्तुति) प्रशंसा, प्रताप) 
| बलात्कार, स्वार्थबुद्धिसे रोगीकी परिचर्या और बड़ोंकी शुश्रूषा 
| एवं सेवाबृत्ति, तृष्णा, दूसरोके आश्रित रहना, व्यवहार- 
। कुशलता, नीति, प्रमाद ( अपव्यय ), परिवाद और परिअइ- 
ये समी रजोगुणके काय हैं ॥ २-७॥ 


संस्कारा ये च लोकेषु प्रवर्तन्ते पृथकप्रथक्‌ । 
जुषु नारीषु भूतेषु द्रव्येषु शरणेषु च ॥ ८ ॥ 

संसारमै जो स्री, पुरुष, भूत, द्रव्य और ग्रह आदिमें 
एथक-शथक्‌ संस्कार होते हैं, वे भी रजोगुणकी ही प्रेरणाके 
फल हैं ॥ ८ ॥ 
संतापोऽप्रत्ययइचैव बतानि नियमाश्च ये । 
आरीर्युक्तानि कमोणि पौतानि विविधानि च ॥९॥ 
स्वाहाकारो नमस्कारः स्वघाकारो वषट्क्रिया । 
याजनाध्यापने चोभे यजनाध्ययने अपि ॥ १०॥ 
दानं प्रतिप्रदइचेव प्रायश्चित्तानि मङ्गलम्‌ । 

संताप, अविश्वास) सकाम मावे ब्रत-नियर्मोका पालन, 
काम्य कर्म, नाना प्रकारके पूर्त ( वापी, कूप-तडाग आदि 
पुण्य ) कम) स्वाह्मकार, नमस्कार) स्वघाकार, वषट्कारः 
याजन, अध्यापन) यजन; अध्ययन) दान) प्रतिग्रह, प्रायश्चित्त 
और मङ्गलजनक कर्म मी राजस माने गये हैं ॥ ९-१०९ || 
इदं मे स्यादिदं मे स्यात्खेहो सुणसमुद्भधवः ॥ ११ ॥ 

“मुझे यह बस्तु मिल जाय, वह मिल जाय? इस प्रकार 
जो विषर्योको पानेके लिये आसक्तिमूलक उत्कण्ठा होती है, 
उसका कारण रजोगुण दी दै ॥ ११ ॥ 


अभिद्रोहस्तथा माया निऊतिमोन एवं च | 
स्तैन्यं हिंसा जुगुप्सा च परितापः प्रजागरः॥ १२ ॥ 
दर्भो दर्पाऽथ रागश्च भक्तिः प्रीतिः प्रमोदनम्‌ । 

द्यतं च जनवादश्च सम्वन्धाः ख्रीकृताश्च ये ॥ १३॥ 
नृत्यवादिघगीतानां प्रसङ्गा ये च केचन। 


AAC 


सवे पते गुणा विप्रा राजसाः सम्प्रकीतिताः ॥ १४॥ 


बिप्रगण ! द्रोइश माया, शठता, मान, चोरी, हिंसा; 
घृणा, परिताप, जागरण) दम्भ) दर्प, राग, सकाम भक्ति, 
विषय-प्रेम) प्रमोद) यूतक्रीड़ा) लोर्गाके साथ विवाद करना; 
स्िर्याके लिये सम्बन्ध बढ़ाना, नाच-बाजे और गानमें आसक्त 
होना--ये सब राजस गुण कहे गये हैं ॥ १२-१४ || 


६१८० 
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भूतभव्यभविष्याणां भावानां भुवि भावनाः। 
त्रिवर्गनिरता नित्यं धमा थः काम इत्यपि ॥ १५॥ 
कामत्रृत्ताः प्रमोदन्ते सवेकामसमृद्धिभिः । 
अवाक्स्रोतख इत्येते मनुष्या रजसा वृताः ॥ १६॥ 
जो इस एथ्वीपर भूत, वर्तमान और भविष्य पदार्थोकी 
चिन्ता करते हैं, घम, अर्थ और कामरूप त्रिबर्गके 
सेवनमें लगे रहते हैं, मनमाना बर्ताव करते हैं और सब 
प्रकारके मोर्गोकी समृद्विसे आनन्द मानते हैं, वे मनुष्य 
रजोगुणसे आवृत हैं, उन्हें अर्वाकूलोता कहते हैं ॥१५-१६॥ 
अस्मिललोके प्रमोद्न्ते जायमानाः पुनः पुनः । 
प्रेत्य भाविकमीहन्ते पेहलोकिकमेव च । 
दृद्ति प्रतिगृद्धन्ति तर्पयन्त्यथ जुद्ति ॥ १७॥ 
इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि 


औमहाभारते 


| आश्वमेधिकपर्वणि 


एसे लोग इस लोकमें बार-बार जन्म लेकर विषयजनित 
आनन्दमें मग्न रहते हैं ओर इहलोक तथा परलोकमें सुख 
पानेका प्रयत्न किया करते हैं । अतः वे सकाम भावसे दान 
देते हैं, प्रतिग्रह लेते हैं, तथा तर्पण और यज्ञ करते हैं ॥ 
रजोगुणा वो बहुधानुकीतिता 
यथावदुक्तं गण्वृत्तमेव च। | 
नरोऽपि यो चेद्‌ गुणानिमान सदा | 
स राजसेः सर्वगुणेबिमुच्यते ॥ १८॥ 
मुनिवरो | इस प्रकार मैंने तुमलोगोंसे नाना प्रकारके 
राजस गुणों ओर तदनुकूल बर्तार्बोका यथावत्‌ वर्णन किया | 
जो मनुष्य इन गुर्णाको जानता दै, वह सदा इन समस्त 
राजस गुर्णोके बन्धर्नेसि दूर रइता है ॥ १८ ॥ 


गुरुशिष्यसंवादे सप्तश्निशो 5ध्यायः ॥ ३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइतमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापर्दैमें गुरुशिष्य-संबाद विषयक सेंतीलव. अध्याय पूरा हुआ॥ ३७॥ 


अष्ठात्रिशोञ्ध्यायः 
सच्चणणके कार्यका वणन ओर उसके जाननेका फल 


बह्योवाच 

अतः परं प्रवक्ष्यामि तृतीयं गुणमुत्तमम्‌ । 
सवंभूतहितं लोके सतां धर्ममनिन्दितम्‌ ॥ १ ॥ 

ब्रह्माजी ने कहा--महर्षियो | अब में तीसरे उत्तम 
गुण ( सच्चगुण ) का वर्णन करूंगा, जो जगतूर्मे सम्पूर्ण 
प्राणिर्योका हितकारी और श्रेष्ठ पुरुर्षोका प्रशंसनीय घर्म है ॥ 
आनन्दः प्रीतिरुद्रेकः प्राकाइयं सुखमेव च । 
अकार्पण्यमसंरम्भः सन्तोषः श्रदइदधानता ॥ २ ॥ 
क्षमा धृतिरहिसा च समता सत्यमाजवम्‌ | 
अक्रोधश्चानसूया च शौचं दाक्ष्यं पराक्रमः ॥ ३ ॥ 

आनन्द, प्रसन्नता, उन्नति, प्रकाशा, सुख, कृपणताका 
अमाव) निर्भयता? संतोष, श्रद्धा, क्षमा, धेय, अहिंसा, 
समता, सत्य, सरलता, क्रोषका अमाव, किसीके दोष न 
देखना, पवित्रता, चतुरता और पराक्रम-ये सत्त्वगुणके 
कार्य हैं ॥ २-३ ॥ 
मुधा ज्ञानं मुधा वृत्तं मुधा सेवा मुधा थमः। 
एवं यो युक्तधमेः स्यात्‌ सोऽमुत्रात्यन्तमइनुते ॥ ४॥ 

नाना प्रकारकी सांसारिक जानकारी) सकाम व्यवद्वार, 
सेवा और श्रम व्यर्थ दै-ऐसा समझकर जो कल्याणके साघनमें 
लग जाता दै, वह परलोकमें अक्षय सुखका भागी होता है ॥ 


निर्ममो निरहङ्कारो निराशीः सवतः समः । 
अकामभूत इत्येव खतां धर्मः सनातनः॥ ५ ॥ 
ममता, अहंकार ओर आशासे रहित दोकर सवत्र 


समदृष्टि रखना और सवया निष्काम हो जाना हौ श्रेष्ठ पुरुषी 
का सनातन धर्म है ॥ ५॥ 

विश्रम्भो ह्वीस्तितिक्षा च त्याग शोचमतान्द्रता । 
आनृरांस्यमखम्मोह्दो द्या भूतेष्वपेशुनम्‌ ॥ ६॥ 
हरषेस्तु्टिविस्मयश्च विनयः साघुदृत्तिता। . 
शान्तिकमणि शुद्धिश्च शुभा वुद्धिवमोचनम्‌॥ ७॥ 
उपेक्षा ब्रह्मचयं च परित्यागश्च सबश्चः। | 
निर्ममत्वमनाशाट्रमपरिक्षतघमंता ॥८॥ 


विश्वास) लजा, तितिक्षा, त्याग, पवित्रता, आलस्यरहिते 
होना, कोमलता, मोहका अभाव, प्राणिर्योपर दया करना) 
चुगली न खाना; हर्ष, संतोष, गर्वहीनता, विनय) सद्बर्ताव, 
शान्तिकर्ममे झुद्धभावसे प्रवृत्ति, उत्तम बुद्धि, आसत्तिसे 
छूटना, जगतूके मोर्गोखे उदासीनता, ब्रह्मचर्य, सब प्रकारका 
त्याग, निर्ममता, फलकी कामना न करना तथा धर्मका 
निरन्तर पालन करते रहना-ये सब सखगुणके कार्य हैं ।६-८। 
सुधा दानं मुधा यक्षो मुधाऽघीतं मुधा व्रतस्‌ । 
मुधा प्रतिग्रहश्वेव मुधा घर्मो मुधा तपः ॥ ९॥ 
पवं वृत्तास्तु ये केचरिल्लाके ऽस्मिन्‌ सत्त्वसं श्रयाः । 
ब्राह्मणा ब्रह्मयोनिस्थास्ते धीराः साधुदर्शिनः ॥१०॥ 
सकाम दान, यश, अध्ययन, व्रत, परिग्रह घर्म और 
तप-ये सब व्यर्थ हैं-ऐसा समझकर जो उपर्युक्त बर्तावका 
पालन करते हुए इस जगतूमें सत्यका आश्रय लेते हैं और 
वेदकी उत्तत्तिके स्थानभूत परब्र परमात्मामें निष्ठा रखते 
हैं, वे ब्राह्मण ही घीर और साधुदर्शी माने गये हैं ॥९-१०॥ | 


के सर्वाणि पापानि निःशोका ह्यथ मानवाः। 
दिवं प्राप्य लु ते धीराः कुवते वे ततस्तनूः ॥ ११॥ 
वे धीर मनुष्य सत्र पार्पोका त्याग करके शोकसे रहित हो 
जाते हैं और स्वर्गलोकमें जाकर वहाँके मोग भोगनेके लिये 
अनेक शरीर धारण कर छेते हैं ॥ ११ ॥ 


ईशित्वं च वशित्वं च लघुत्वं मनसश्च ते । 
विकुर्वते महात्मानो देवास्तरिदिचगा इव ॥ १२॥ 
ऊर्ध्वस्रोतस इत्येते देवा वेकारिकाः स्मृताः । 
सरवरुणसम्पन्न महात्मा स्वर्गवासी देवताओंकी भाँति 
ईंशित्व, वशित्व और लघिमा आदि मानसिक सिद्धिर्योको 
प्राप्त करते हैं | वे ऊर्ध्वलोता और वेकारिक देवता माने 
गये हैं ॥ १२३ ॥ 
कुर्वन्तः प्रकृत्या वे दिवं प्राप्तास्ततस्ततः ॥ १३॥ 
दू यदिच्छन्ति तत्‌ सर्वे भजन्ते विभजन्ति च । 
( योगबले ) स्वर्गको प्राप्त होनेपर उनका चित्त उन- 


षोडशो ऽष्यायः 


Senn 
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उन भोगजनित संस्कारोसे विकृत होता है। उस समय वे 
जो-जो चाहते हैं; उस-उस वस्तुको पाते और बाँटत हैं ॥ १ ३॥ 
इत्येतत्‌ सात्त्विक वृत्त कथितं वो द्विजपभाः । 
पतदू बिश्ञाय लभते विधिवद्‌ यद्‌ यदिच्छति ॥ १४॥ 
श्रेष्ठ ब्राझणो | इध प्रकार मैंने तुमलोर्गासे सत्त्वगुणके 
कार्योका वर्णन किया । जो इस विषयको अच्छी तरद जानता 
हे, बद जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करता दै, उसीको पा लेता 
है॥ १४॥ 
प्रकीति ताः सत्त्वशुणा विशेषतो 
यथावदुक्तं शुणवृत्तमेव च । 
नरस्तु यो वेद गुणानिमान्‌ सदा 
गुणान्‌ स भुङक्ते न गुणेः स युज्यते ॥ 
यह सख्नगुणका विशेषरूपसे बणन किया गया तथा 
सत्वगुणका कार्य भी बताया गया । जो मनुष्य इन गुर्णोको 
जानता है; वह सदा गुणको भोगता हैः किंतु उनसे 
बंघता नहीं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेथिके पर्वणि अनुगीतापवेणि गुरुश्चिष्यसंवादेऽएञ्जिञोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आइवमेघिकपर्वके अन्तर्गत अनुनीता-पर्वैमें गुरुशिष्य-संदाइविषयक अडतीतदौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
MU, YY SU 


एकोनवलारिंशोऽष्यायः 
सत्त आदि गुणोंका और प्रकृतिके नामोंका वर्णन 


ब्रह्मोवाच 
शक्या गुणा वक्त, पृथक्त्वेनैव सर्वशः । 
वेच्छिन्नानि दृश्यन्ते रजः सर्वं तमस्तथा ॥ १ ॥ 

ब्रह्माजीने कह्दा--महपियो ! सत्व, रज और तम- 
इन हिः सर्वथा पृथक्रूपसे वर्णन करना असम्भव है; 
ये तीर्नो गुण अविच्छिन्न ( मिले हुए ) देखे 
जाते हैं ॥ १ ॥ 
अन्योन्यमथ रज्यन्ते ह्यन्योन्यं चार्थेजीविनः । 
अन्योन्यमाश्चयाः सर्वे तथान्योन्यानुवतिनः ॥ २ ॥ 
| ये सभी परस्पर रंगे हुए, एक दुसरेसे अनुप्राणित, 
अन्योन्याश्रित तथा एक दूसरेका अनुसरण करनेवाले हैं । २ | 
यावत्सत्त्वं रजस्तावद्‌ वर्तते नात्र संशयः । 
वावत्तमश्च सत्त्व च रजस्तावदिहोच्यते ॥ ३ ॥ 
। इसमें संदेह नहीं कि इस जगतूर्मे जबतक सत्त्वगुण रहता 
१, तबतक रजोगुण भी रहता है एवं जबतक तमोगुण रहता 
दे, तबतक सत्त्वगुण और रजोगुणकी भी सत्ता रहती है 
रेसा कहते हैं ॥ ३ ॥ 
लंहत्य कुबे ते यात्रां सहिताः संघचारिणः । 
लंघातवृत्तयो होते वर्तन्ते देत्वदेतुभिः॥ ४ ॥ 


। 


ये गुण किसी निमित्तसे अथवा विना निमित्तके भी सदा 
साथ रहते हैं, साथ-ही-साथ विचरते हैं, समूह बनाकर यात्रा 
करते हैं और संघात ( शरीर ) में मौजूद रते हैं ॥ ४ ॥ 
उद्रेकव्यतिरिकानां तेषामन्योन्यवर्तिनाम्‌ । 
वक्ष्यते तदू यथा न्यूनं व्यतिरिक्तं च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
ऐता होनेपर मी कहीं तो इन उन्नति और अवनतिके 
स्वमाववाले तथा एक दूसरेका अनुसरण करनेवाले गुर्णोमिसे 
किसीकी न्यूनता देखी जाती है और कहीं अधिकता । सो 
किस प्रकार ! यह बताया जाता है ॥ ५ ॥ 
व्यतिरिक्तं तमो यत्र तिर्यग्‌ भावगतं भवेत्‌ । 
अढ्पं तत्र रजो ज्ञेयं सत्त्वमटपतर तथा ॥ ६ ॥ 
तिर्यग्‌ योनियोर्मे जहाँ तमोगुणकी अधिकता होती दै, 
वहाँ थोड़ा रजोगुण और बहुत थोड़ा सत्त्वगुण समझना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
उद्रिक्तं च रजो यत्र मध्यस्रोतोगतं भवेत्‌ । 
अल्पं तत्र तमो शेयं सत्त्मल्पतर॑ तथा ॥ ७ ॥ 
मध्यस्रोता अर्थात्‌ मनुष्ययोनिमें, जहाँ रजोगुणकी मात्रा 
अधिक होती है; वहाँ थोड़ा तमोगुण और बहूत थोड़ा सस्व- 


गुण समझना चाहिये ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्व मेघिकपर्दणि 


कयास 
वि 


उद्रिक्तं च यदा सच्वमूर्ध्वस्रोतोगतं भवेत्‌ । 
अल्पं तत्र तमो शेयं रजश्चालपतरं तथः ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार ऊध्वंलोता यानी देवयोनियोमें जहाँ सच्तव- 
गुणकी बृद्धि होती है वहाँ तमोगुण अल्प और रजोगुण अल्प- 
तर जानना चाहिये ॥ ८ ॥ 
सत्वं वेकारिकी योनिरिन्द्रियाणां प्रकाशिका ! 
न हि सत्त्वात्‌ परो धर्मः कश्चिदन्यो विधीयते ॥ ९ ॥ 
सत्त्वगुण इन्द्रियोकी उत्पत्तिका कारण है; उसे बैकारिक 
हेतु मानते हैं । बह इन्द्रियों और उनके विपर्योको प्रकाशित 
करनेवाला है । सच्वुणसे बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं 
बताया गया है || ९ ॥ 
ऊध्वं गच्छन्ति सर्वस्या मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः । 
जघन्यगुणसंयुक्ता यान्त्यघस्तामसा जनाः ॥ १०॥ 
सत्वगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोको जाते हैं, 
रजोगुणमें स्थित पुरुष मध्यम अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही रहते 
हैं ओर तमोगुणके कार्यरूप निद्रा, प्रमाद एवं आलस्य आदिमे 
स्थित हुए तामस मनुष्य अघोगतिको प्राप्त होते-नीच 
योनिर्या अथवा नरकोमें पड़ते हैं ॥ १० ॥ 
तमः शाद्रे रज्ञः क्षत्रे ब्राह्मणे सत्त्वमुत्तमम्‌ । 
इत्येवं त्रिषु वर्गेपु विवर्तन्ते शुणान्त्रयः ॥ ११॥ 
शूद्मे तमोगुणकी, क्षत्रियर्मे रजोगुणकी और ब्राह्मणमें 
सत्त्वगुणकी प्रधानता होती है । इस प्रकार इन तीन वर्णोमे 
बुख्यतासे ये तीन गुण रहते हैं ॥ ११ ॥ 
दूरादपि हवि दश्यन्ते सहिताः संघचारिणः । 
तमः सत्त्व रजऱचेव पृथक्त्वे नानुशुश्रुम ॥ १२॥ 
एक साथ चळनेबाले ये गुण दूरसे मी मिले हुए ही 
दिखायी पड़ते हैं । तमोगुण, सत्तगुण और रजोगुण-ये 
सर्वथा एथक-प्रथक हो, ऐसा कमी नहीं सुना ॥ १२ ॥ 
दृष्टा त्वादित्यमुन्तं कुचराणां भयं भवेत्‌ । 
अध्वगाः परितप्येयुरुष्णतो दुःखभागिनः ॥ १३॥ 
सूर्यको उदित हुआ देखकर दुराचारी मनुष्योकी मय 
होता है और धूपसे दुःखित राइगीर संतप्त होते दे ॥ १३॥ 
आदित्यः सत्त्वसुद्रिक्त कुचरास्तु तथा तमः । 
परितापोऽध्वगानां च रजसो गुण उच्यते ॥ १४ ॥ 
क्योंकि सूर्य सच्वगुणप्रधान है, दुराचारी मनुष्य तमो- 
गुणप्रधान हैं एवं राइगीरॉको होनेवाला संताप रजोगुणप्रधान 
कहा गया है ॥ १४॥ 
प्राकाइयं सत्त्वमादित्यः संतापो रजसो गुणः । 
उपप्नुवस्तु विशेयस्तामसस्तस्य पवेसु ॥ १५॥ 
सूर्यका प्रकाश सत्त्वगुण है, उनका ताप रजोगुण ई 


और अमावास्याके दिन जो उनपर ग्रहण लगता दै, वह 
तमोशुणका कार्य है ॥ १५ ॥ 
एवं ज्योतिष्षु सर्वषु निवर्तन्ते गुणास्त्रयः । 
पयायेण च वतेन्ते तत्र तत्र तथा तथा ॥ १६॥ 
इस प्रकार समी ज्योतियॉमें तीनों गुण क्रमशः बहाँ- 
वहाँ उस-उस प्रकारसे प्रकट होते और विहीन होते रहते हैं ॥ 
स्थावरेषु तु भावेषु तिर्यग्भावगतं तमः । 
राजसास्तु विवतेन्ते स्रेभावस्तु सात्त्विकः ॥ १७॥ 
स्थावर प्राणिरयोमें तमोगुण अधिक होता है, उनमें जो 
बदनेकी क्रिया है वह राजस है और जो चिकनापन दै, वह 
सात्त्विक है ॥ १७ ॥ 
अदस्थ्रिधा तु विशेयं त्रिधा रात्रिर्विधीयते । 
मासार्धमासचषीणि ऋतवः संघयस्तथा॥ १८॥ 


गुर्णोके भेदसे दिनको भी तीन प्रकारका समञ्चना चाहिये। 
रात भी तीन प्रकारकी होती है तथा मास, पक्ष, वर्ष) ऋतु 
और संध्याके मी तीन-तीन भेद होते हैं ॥ १८ ॥ 


त्रिधा दानानि दीयन्ते त्रिधा यज्ञः प्रवतंते । 

त्रिधा लोकाखरिधा देवाख्रिधा विद्या्रिधा गतिः ॥१९॥ 
गुणोके भेदसे तीन प्रकारसे दान दिये जाते हैं | ती 

प्रकारका यज्ञानुष्ान होता है । लोक, देव) विद्या और ग 

मी तीन-तीन प्रकारकी होती है ॥ १९ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यं च धर्माऽथेः काम एबं च । 

प्राणापानावुदानश्चाप्येत एव त्रयो गुणा! ॥ २० 
भूत) वर्तमान) भविष्यश घर्म) अर्थ, काम) प्राण, हे 

और उदान--ये सब त्रिगुणात्मक ही हैं ॥ २० ॥ 


पर्यायेण प्रवतेन्ते तत्र तत्र तथा तथा। 
यत्किचिदिद्द लोके ऽस्मिन्‌ सर्वमेते त्रयो शुणाः॥ त्त 
इस जगतूर्मे जो कोई भी वस्तु मिन्न-मिन्न स्थाना; 
मिन्न-मिन्न प्रकारसे उपलब्ध होतो है; वह सब त्रिगुणमथ | 
है॥ २१ ॥ 
त्रयो गुणाः प्रवतेन्ते ह्यत्यक्ता नित्यमेव तु । 
सर्वं रजस्तमश्चैव गुणसर्गः सनातनः ॥ २२॥ 
सर्वत्र तीनों गुर्णोकी हो सत्ता है । ये तीनो अव्यक्त और 
प्रवाइरूपसे नित्य भी हैं । सर्व, रज ओर तम--इन गुर्णा- 
की सृष्टि सनातन दै ॥ २२॥ 
तमो व्यक्तं शिचं धाम रजो यानिः सनातनः । 
प्रक्तिविकारः प्रलयः प्रधानं प्रभवाप्ययौ ॥ २३॥ 
अनुद्रिकमनूनं वापयकम्पमचलं धुवम्‌ । 
सद्सच्चेच तत्‌ सवंमब्यक्त त्रिगुण स्मृतम्‌ । 
शेयानि नामधेयानि नरेरध्यात्मचिन्तकेः ॥ २४ ॥ 


| 


प्रकृतिको तम), ब्यक्तः शिव, धाम) रज, योनि) 
| 


दयामयाय 


हि प्रकृति, विकार, प्रलय प्रधान, प्रभव) अप्यय, 
अनुद्रिक्त। अनून, अकम्प, अचल, ध्रुत्रम सत्‌, असत्‌) 
अव्यक्त ओर त्रिगुणात्मक कहते हैं । अध्यास्मतत्वका चिन्तन 
करनेवाले लोगोंको इन नामोंका शान प्राप्त करना 
चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 


अव्यक्तनामानि गुणांश्च तस्वतो 
यो वेद सबीणि गतीश्च केवलाः । 


ब्रह्मोवाच 
अव्यक्तात्‌ पूर्व मुत्पन्नो महानात्मा महामतिः । 
आदिगुंणानां सवेषां प्रथमः सर्ग उच्यते ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--महर्षिगण | पहले अव्यक्त प्रकृतिसे 
महान्‌ आत्मस्वरूप महाबुद्धितत्त्व उत्पन्न हुआ । यही सब 
का आदि तत्व और प्रथम सर्ग कहा जाता है ॥ १ ॥ 


एनात्मा मतिरविष्णुजिष्णुः शम्भुश्च वीर्यवान्‌ । 
द्विः प्रशोपलब्धिश्व तथा ख्यातिध्वतिः स्सृतिः ॥२ ॥ 
यीयवाचकैः शब्दैर्महानात्मा विभाव्यते । 
जानन्‌ ब्राह्मणो विट्ट न्‌ प्रमोह नाधिगच्छति ॥ ३ ॥ 
महान्‌ आत्मा, सति, विष्णु, जिष्णु, शम्मु, वीर्यवान्‌ 
द्वि, प्रशा, उपलब्धि; ख्याति, धृति, स्मृति--इन 
यवाची नार्मोसे महान्‌ आत्माकी पहचान होती है । उसके 
तत्त्को जाननेवाला विद्वान्‌ ब्राह्मण कभी मोइमै नहीं 
डता ॥ २-३ ॥ 
घतःपाणिपादश्च सचंतो ऽक्षिशिरोमुखः । 
(स्वतःशुतिमा्ोके सव व्याप्य ख तिष्टति ॥ ४ ॥ 
। परमात्मा सब ओर हाथ-पैरवाला, सब ओर नेत्र, सिर 
और मुखबाला तथा सब ओर कानवाला है; क्योंकि वह 
संसारमै सबको व्यास करके स्थित है ॥ ४ ॥ 


महाप्रभावः पुरुपः सर्वस्य हृदि निश्चितः 
'अणिमा लघिमा प्राप्तिरीशानो ज्योतिरव्ययः 


॥ ५ ॥ 
सबके हृदयमे विराजमान परम पुरुष परमात्माका 
प्रभाव बहुत बडा है | अणिमा, लघिमा और प्राप्ति आदि 
'सिडियाँ उसीके स्वरूप हैं | वह सबका शासन करनेवाला 
ज्योतिर्मय और अविनाशी है ॥ ५ ॥ 

तज बुद्धिविदो लोकाः सद्भावनिरताश्व ये । 
'्यानिनो नित्ययोगाश्च सत्यसंधा जितेन्द्रियाः॥ ६ ॥ 


| 


चतुदेशो ऽध्यायः 
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६१८३ 
विमुक्तदेः प्रविभागतत्त्ववित्‌ 
ख़ मुच्यते सर्वशुणेनिंरामयः॥ २५ ॥ 
जो मनुष्य प्रकृतिके इन नामों) सर्वादि गुणो और 
सम्पूर्ण विशुद्ध गतियोंकों ठीक-ठीक जानता है? बह गुण- 
विभागके तत्वका ज्ञाता है । उसके ऊपर सांसारिक दुःखौका 
प्रभाव नहीं पड़ता | वह देहत्यागके पश्चात्‌ सम्पूण गुर्णोके 
वन्धनसे छुटकारा पा जाता है ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेघिके पवणि अनुगीतापदेणि गुरुद्चिष्यसंवादे ऊनचत्वारि शोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इश प्रकार श्रीमहामारत आइवमेचिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापतँमें गुरु-शिष्द-संबादविषयक उनतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
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चत्वारिंशोऽध्यायः 
महत्तस्वके नाम और परमात्मतखको जाननेङी महिमा 


श्षानवन्तश्च ये केचिदलुब्धा जितमन्यवः । 
प्रसन्नमनसो धीरा निर्ममा निरदंकृताः ॥ ७ ॥ 
विमुक्ताः खरचं पयैते महत्त्वसुपयान्त्युत । 
आत्मनो महतो वेद यः पुण्यां गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८ ॥ 
संसारमै जो कोई भी मनुष्य बुद्धिमान्‌, सद्भाव- 
परायण) ध्यानी; नित्य योगी, सत्यप्रतिज्ञ, जितेन्द्रिय) 
ज्ञानवान्‌, लोमहीन, क्रोधको जीतनेवाले, प्रसन्नचित्तश घीर 
तथा ममता और अहंकारसे रहित हैं, वे सब मुक्त होकर 
परमात्माको प्राप्त होते हैं । जो सर्वश्रेष्ठ परमात्माकी महिमाको 
जानता दै, उसे पुण्यदायक उत्तम गति मिळती है ॥ ६-८ ॥ 
अहकाराच्‌ प्रइूतानि महाभूतानि पञ्च वे। 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ ॥ ९ ॥ 
पृथ्वी, वायु, आकाश, जल) और पाँचबाँ तेज--ये 
पाँचौं महाभूत अहंकारसे उतपन्न होते हैं ॥ ९ ॥ 
तेषु भूतानि युज्यन्ते महाभूतेषु पञ्चखु। 
ते शब्दस्पशरूपेषु रखगन्धक्रियासु च ॥ १०॥ 
उन पाँचौँ महाभूतो तथा उनके कार्य शब्द) स्पर्श, 
रूप, रस) गन्ध आदिखे सम्पूर्ण प्राणी युक्त हैं ॥ १० ॥ 


महाभूतविनाशान्ते प्रलये प्रत्युपस्थिते । 
सर्वप्राणश्रतां घीरा मद्ददुत्पद्यते भयम्‌ ॥ ११॥ 
स धीरः सर्वलोकेषु न मोहमधिगच्छति । 
घैयंशाली महर्षियो | जब पञ्चमदाभूर्तोके विनाशके समय 
प्रलयकाल उपस्थित होता है; उस समय समस्त प्राणिर्योको 
महान्‌ मयका सामना करना पड़ता है । किंतु सम्पूर्ण लोगॉमे 
जो आत्मज्ञानी धीर पुरुष है, वह उस समय भी मोहित 
नहीं होता ॥ ११३ ॥ 
विष्णुरेवादिसगंषु स्वयम्भूर्भचति प्रभुः ॥ १२ ॥ 
पं हि यो वेद गुहाशयं प्रभु 
परं पुराणं पुरुषं विश्व रूपम । 


६१८४ 


हिरण्मयं बुद्धिमतां परां गति 
स वुद्धिमान्‌ वुद्धिमतीत्य तिष्ठति ॥१३॥ 
आदिसर्गमें सर्वसमर्थ स्वयम्भू विष्णु ददी स्वयं अपनी 


महाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑णि 


इच्छासे प्रकट होते हैं । जो इस प्रकार बुद्धिरूपी गुदामे 
स्थित, विश्वरूप, पुराणपुरुष, हिरण्मय देव और शानियोंकी 
परम गतिरूप परम प्रभुको जानता है, वह बुद्विमान्‌ बुद्धिकी 
सीमाके पार पहुँच जाता है ॥ १२-१३॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे चर्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदवमेघिकपर्वके अन्तर्गत ञ्नुगीतापउँमे गरुशिप्यसंडाद विषयक वचाहीसतो अध्याय परा हुआ ॥ ४० ॥ 
टं हे 


OR NT 


एकचतारिंशोऽध्यायः | 
अहंकारकी उत्पत्ति ओर उसके स्वरूपका वणन 


नझ्योवाच 
य उत्पन्नो महान पूर्वमहंकारः स उच्यते । 
अद्दमित्येव सम्भूतो द्वितीयः सग उच्यते ॥ १ ॥ 
ग्रह्माजीने कहा--मइषियो ! जो पहले महत्त्व उत्पन्न 
हुआ था, वही अहंकार कहा जाता है । जब वह आहंरूपमे 
प्रादुर्भूत होता दै, तब वह दूसरा सगं कहलाता है ॥ १ ॥ 


अहकारश्च भूतादिवेकारिक इति स्मृतः । 
तेजसश्चेतना धातुः प्रजासर्गः प्रजापतिः ॥ २ ॥ 
यह अहंकार भूतादि विकाररोका कारण है, इसलिये 
दैकारिक माना गया है । यह रजोगुणका स्वरूप है ) इतलिये 
तेजस है | इसका आधार चेतन आत्मा है। सारी प्रजाकी 
सृष्टि इसीस होती है; इसलिये इसको प्रजापति कहते हैं॥२॥ 
देवानां प्रभवो देवा मनसश्च त्रिलोककूत । 
अहमित्यव तन्सवमभिमन्ता स उच्यते ॥ ३ ॥ 
यह श्रोत्रादि इन्द्रियरूप देवोका और मनका उत्पत्ति- 
स्थान एवं स्वयं भी देवस्वरूप है, इसलिये इसे त्रिलोकीका 
कर्ता माना गया है | यह सम्पूर्ण जगत्‌ अहंकारस्वरूप है 


इति श्रीमहाभारते आश्वमधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे एकचत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत आदवमेघिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापदेमें गुरुूशिष्य-संबादविषयक इकतालीसर्तों अध्याय पूरा हुआ ॥ | 


इसलिये यह अभिमन्ता कहा जाता है ॥ ३ ॥ 


अध्यात्मज्ञानतृप्तानां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
खाध्यायक्रतुसिद्धानामेष छोकः सनातनः ॥ ४ 


जो अध्यात्मज्ञानमें तृप्त आत्माका चिन्तन करनेवा 
और स्वाध्यायरूपी यशमें सिद्ध हें, उन मुनिजर्नोंको 
सनातन लोक प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अहंकारेणाहरतो गुणानिमान्‌ 
भूतादिरेवं सजते स भूतक्कत्‌ । 
वेकारिकः सर्वर्मिदं विचेष्टते 
स्वतेजसा रञ्जयते जगत्‌ तथा ॥ ५. 


समस्त भूर्तोका आदि और सबको उत्पन्न करनेवा 
वह अइंकारका आधारभूत जीवात्मा अहंकारके 
सम्पूण गुणोकी रचना करता है और उनका उपभोग 
है।यह जो कुछ भी चेशशील जगत्‌ है, वह विकार 
कारणरूप अहंकारका ही स्वरूप है । वह अहंकार ही 
तेजसे सारे जगतूको रजोमय ( मोगोंका इच्छुक ) बना 
है॥ ५॥ 


द्विचतारिंशीःध्यायः 
अहंकारसे पश्च महाभूतों ऑर इन्द्रियोंकी सृष्टि, अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेवतका 
वर्णन तथा निवृत्तिमार्गका उपदेश 


बह्यॉवाच 
अहंकारात्‌ प्रसूतानि मद्दाभूतानि पञ्च वे। 
पृथिवी वायुराकाशामापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ ॥ १ ॥ 
ग्रह्माजीने कदा--महर्षिगण | अधंकारसे पृथ्वी, 
बायु, आकारा, जल और पाँचवाँ तेज--ये पञ्च महाभूत 
उत्पन्न हुए हैं ॥ १ ॥ 
तेषु भूदानि मुहान्ति मद्दाभूतेषु पञ्चसु । 


शब्दस्पशनरूपेषु रसगन्धक्रियासु च ॥ २॥ 
इन्हीं पञ्च महाभूतोर्मे अर्थात्‌ इनके शब्द, स्पर्श) | 


रस आर गन्ध नामक विष्योर्मे समस्त प्रा 
मोद्दित रहते हैं ॥ २ ॥ 
महाभूतविनाशान्ते प्रलये प्रत्युपस्थिते । 


सर्वप्रापाभृतां धीरा मद्ददभ्युद्यते भयम्‌ ॥ हे 
शेयं ्याळी मइषियो ! मा भूर्तोका नाञ्च होते समय | 


| 
| 
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ल्यका अवसर आता है; उस समय समस्त प्राणियोको 
प्दान्‌ भय प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 
थद्‌ यस्माज्जायते भूतं तत्र तत्‌ प्रविलीयते । 
हीयन्ते प्रतिलोमानि ज्ञायन्ते चोत्तरोत्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
जो भूत जिससे उत्पन्न होता दे, उसका उसीमे लय 
जाता है | ये भूत अनुलोमक्रमसे एकके बाद एक प्रकट 
ते हैं और विलोमक्रमसे इनका अपने-अपने कारणम 
य होता है ॥ ४ ॥ 
: प्रलीने सर्वस्मिन्‌ भूते स्थावरजङ्गमे । 
मृतिमन्तस्तदा धीरा न लीयन्ते कदाचन॥ ५ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण चराचर भूर्तोका लय हो जानेपर मी 
गरणशक्तिसे सम्पन्न धीर-ह्ृदय योगी पुरुष कभी 
ही लीन होते ॥ ५ ॥ 


द्‌ः स्पशस्तथा रूपं रसो गन्धश्च पञ्चमः। 
याः करणनित्याः स्युरनित्या मोहसंज्ञिताः॥ ६ ॥ 
शब्द) स्पर्श, रूप, रस और पाँचवाँ गन्ध तथा इनको 
हण करनेको क्रियाएँ--ये कारणरूपसे ( अर्थात्‌ सूक्ष्म 
नःस्वरूप होनेके कारण ) नित्य हैं; अतः इनका मी प्रलय 
[में लय नहीं होता । जो ( स्थूल पदार्थ) अनित्य हैं 
नको मोइके नामसे पुकारा जाता है ॥ ६॥ 


भप्रजनसम्भूता निविशेषा ह्यकिचनाः । 
[खशोणितसंघाता अन्योन्यस्योपजीविनः॥ ७ ॥ 
हिरात्मान इत्येते दीनाः कृपणजीविनः। 

लोभ) लोमपूर्वक् किये जानेवाळे कर्म और उन कर्मोसे 
पत्र समस्त फल समानभावते वास्तवमें कुछ मी नहीं 
| शरीरके बाह्य अङ्ग रक्त-मांसके संघात आदि एक दूसरेके 
शरे रखनेवाले हैं | इसीलिये ये दीन और कृपण 
"ने गये हैं ॥ ७३ ॥ 

णापानावुदानश्च समानो व्यान एब च ॥ ८ ॥ 
न्तरात्मनि चाप्येते नियताः पञ्च वायवः । 
्नोबुद्धिभिः साद्धमिद्मष्टात्मकं जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
प्राण, अपान) उदान, समान और व्यान- थे पाँच 
यु नियतरूपसे शरीरके मीतर निवास करते हैं; अतः ये 
(म हैं। मन, वाणी और बुद्धिके साथ गिननेते इनकी 
री आठ होती है। ये आठ इस जगत्के उपादान 
धरण हैं ॥ ८-९॥ 
।खाणभोत्रचक्षूंषि रखना वाक्‌ च संयताः । 
शुद्धं च मनो यस्य बुद्धिश्चाव्यभिचारिणी॥ १० ॥ 
षौ यस्याग्नयो होते न दन्ते मनः सदा । 
| तद्‌ ब्रह्म शुभं याति तस्माद्‌ भूयो न विद्यते॥ ११ ॥ 
। निसकी त्वचा, नासिका, कान, आँख, रसना और 
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वाक्‌ ये इन्द्रियां बशमें हों, मन शुद्ध हो और बुद्धि एक 
निश्चयपर स्थिर रहनेवाली हो तथा जिसके मनको उपर्युक्त 
इन्द्रियादिरूप आठ अग्नियाँ तंतप्त न करती हों, वह पुरुप 
उस कल्याणमय ब्रह्मको प्राप्त होता है, जिससे बढ़कर 
दूसरा कोई नहीं है ॥ १०-११ ॥ 


एकादश च यान्याहुरिन्द्रियाणि विशेषतः । 
अहंकारात्‌ प्रसूतानि तानि वक्ष्याम्यहं द्विजाः॥ १२॥ 

द्विजवरो ! अहंकारसे उत्पन्न हुई जो मनसहित ग्धारह 
इन्द्रियो बतलायी जाती दै; उनका अब विशेषरूपसे वर्णन 
करूँगा; सुनो ॥ १२॥ 


शरोत्रं त्वक्‌चश्चुषी जिह्वा नासिका चेव पञ्चमी । 

पादौ पायुरुपस्थश्च हस्तो बाग दशमी भवेत्‌॥ १३ ॥ 

इन्द्रियध्राम इत्येष मन एकादशं भवेत्‌ । 

पतं प्रामं जयेत्‌ पूर्वं ततो ब्रह्म प्रकाशते ॥ १४ ॥ 
कान; त्वचा, आँख, रसना, पाँचवीं नासिका तथा 

हाथ) पेर, गुदा, उपस्थ और वाक्‌ यइ दस इन्द्रियोंका 

समूह है । मन ग्यारइवाँ है | मनुष्यको पहले इस समुदायपर 

विजय प्राप्त करना चाहिये । तत्पश्चात्‌ उसे ब्रह्मका 

साक्षात्कार होता दै | १३-१४ || 


बुद्धीन्द्रियाणि पञ्चाहुः पञ्च कमेन्द्रियाणि च । 
श्रोत्रादीन्यपि पश्चाहबुंद्धियुक्तानि तत्त्वतः ॥ १५॥ 
अविशेषाणि चान्यानि कर्मयुक्तानि यानि तु । 
उभयत्र मनो शेयं घुद्धिस्तु द्वादशी भवेत ॥ १६॥ 

इन इन्द्रियोमें पाँच ज्ञानेन्द्रिय हैं और पाँच कमेंन्द्रिय । 
वस्तुतः कान आदि पाँच इन्द्रियोंको ज्ञानेन्द्रिय कहते हैं और 
उनसे भिन्न शेष जो पाँच इन्द्रियां हैं, वे कर्मेन्द्रिय कइलाती 
हैं । मनका सम्बन्ध झानेन्द्रिय और कमेंन्द्रिय--दोनोसे है 
और बुद्धि बारहवीं है ॥ १५-१६ ॥ 
इत्युक्तानीन्द्रियाण्येताल्येकादश यथाक्रमम्‌ । 
मन्यन्ते कृतमित्येव विदित्वा तानि पण्डिताः॥ १७॥ 

इसप्रकार क्रमशः ग्यारह इन्द्रियोंका वर्णन किया गया । 
इनके तत्वको अच्छी तरह जाननेवाले विद्वान्‌ अपनेको कृतार्थ 
मानते हैं ॥ १७ ॥ 


अतः परं प्रवक्ष्यामि सवे विविधमिन्त्रियम्‌ । 
आकाशं प्रथमं भूतं थोत्रमध्यात्ममुच्यते ॥ १८॥ 
अधिभूतं तथा शब्दो दिशास्तत्राधिदैवतम्‌ । 

अब समस्त शानेन्द्रियोके भूत, अधिभूत आदि विविध 
विषर्योका वर्णन किया जाता है । आकाश पहला भूत है! 
कान उसका अध्यात्म ( इन्द्रिय » शब्द उसका अघिभूत 
( बिषय ) और दिशाएँ उतकी अधिदेवत ( अधिष्ठातृ 
देवता ) हैं ॥ १८३ ॥ 
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द्वितीयं मारुतो भूत त्वगध्यात्मं च विश्रुता ॥ १९॥ 
स्प्रष्टव्यमधिभूतं च विद्युत्‌ तत्राधिदंचतम्‌। 

वायु दूसरा भूत दै । त्वचा उसका अध्यात्म तथा 
स्पर्श उसका अधिभूत सुना गया है और विद्युत्‌ उसका 
अघिदेवत है ॥ १९३ ॥ 
तृतीयं ज्योतिरित्याहुश्चक्षुरध्यात्मसुच्यते ॥ २० ॥ 
अधिभूतं ततो रूपं सूयंस्तत्राधिदैवतम्‌ । 

तीसरे भूतका नाम है तेज । नेत्र उसका अध्यात्म, रूप 
उसका अधिभूत और सूर्य उसका अधिदेवत कहा 
जाता है ॥ २०३ ॥ 
चतुर्थमापो विश्ञेयं जिह्वा चाध्यात्ममुच्यते ॥ २१ ॥ 
अधिभूतं रसञ्चात्र सोमस्तत्राधिदैवतम्‌ । 

जलको चौथा भूत समझना चाहिये । रसना उसका 
अध्यात्म, रस उसका अधिभूत और चन्द्रमा उसका अधिदैवत 
कहा जाता है ॥ २१३ ॥ 
पृथिवी पञ्चमं भूतं घाणश्चाध्यात्ममुच्यते ॥ २२॥ 
अधिभूतं तथा गन्धो वायुस्तत्राधिदै वतम्‌ । 

पृथ्वी पाचवॉ भूत है | नासिका उसका अध्यात्म, 
गन्ध उसका अधिभूत और वायु उसका अघिदैवत कहा 
जाता है ॥ २२१ ॥ 
एषु पञ्चसु भूतेषु त्रिषु यश्च विधिः स्मृतः॥ २३ ॥ 

इन पाँच मूतोमें अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेवरूप 
तीन भेद माने गये हैं ॥ २३ ॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि सव विविधमिन्द्रियम्‌ । 
पादा वघ्यात्ममित्याह घरोह्मणास्तस्वदरिनः ॥ २४॥ 
अधिभूतं तु गन्तव्यं विष्णुस्तत्राधिदेवतम्‌ । 

अब कर्मेन्द्रियोसे सम्बन्ध रखनेवाले विविध विषयोंका 
निरूपण किया जाता है । तच्बदर्शी ब्राह्मण दोनों पेरोंको 
अध्यात्म कहते हैं और गन्तव्य स्थानको उनके अधिभूत 
तथा विष्णुको उनके अधिदेवत बतलाते हैं ॥ २४३॥ ७ 
अवाग्गतिरपानश्च पायुरध्यात्ममुच्यते ॥ २५॥ 
अधिभूतं विसर्गश्च मित्रस्तत्राधिदैचतम्‌ । 

निम्न गतिवाला अपान एवं गुदा अध्यात्म कहा गया है 
और मलत्याग उसका अधिभूत तथा मित्र उसके 
अधिदेवता हैं ॥ २५३ ॥ 
प्रजनः सवेभूतानामुपस्थो 5घ्यात्ममुच्यते ॥ २६॥ 
अधिभूतं तथा शुक्रं देवतं च प्रजापति 

सम्पूर्ण प्राणियोको उत्पन्न करनेवाळा उपस्थ अध्यात्म 
दे और वीर्य उसका अधिभूत तथा प्रजापति उसके अधिष्ठाता 
देवता कदे गये हँ ॥ २६९ ॥ 
हृ स्तावध्यात्ममित्याहुरध्यात्मविदुषो जनाः 


॥ २७॥ 
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अधिभूतं च कर्माणि शाक्रस्तत्राघिदैवतम्‌ । 
अध्यात्मतच्वको जाननेवाले पुरुष दोनो हार्यो, 
अध्यात्म बतलाते हैं । कर्म उनके अधिभूत और इन 
उनके अधिदेवता हैं ॥ २७३ ॥ 
वेश्वदेबी ततः पूवा वागध्यात्ममिहोच्यते ॥ २८ 
वक्तव्यमधिभूतं च चह्विस्तत्राधिदेबतम्‌ । 
बिइवकी देवी पहली बाणी यहाँ अध्यात्म कही गः 
दे । वक्तव्य उसका अधिभूत तथा अग्नि उसका अघिदैद 
है ॥ २८३ ॥ | 
अध्यात्मं मन इत्याहुः पश्चभूतात्मचारकम्‌ ॥ २९ 
अधिभूतं च संकव्पश्चन्द्रमाश्चाधिदेवतम्‌ 
पश्चभूतांका संचालन करनेवाला मन अध्यात्म 
गया है | संकल्प उसका अधिभूत है और चन्द्रमा 
अघिष्टाता देवता माने गये हैं ॥ २९३ ॥ 
अहंकारस्तथाध्यात्मं खर्व॑संसारकारकम्‌ ॥ ३ 
अभिमानोऽघिभूतं च रुद्रस्तत्राधिदेवतम्‌ । 
सम्पूर्ण संसारको जन्म देनेवाला अइंकार अध्यात्म 
और अमिमान उसका अधिभूत तथा रुद्र उसके अधि 
देवता हैं ॥ ३०३ ॥ 
अध्यात्मं बुद्धिरित्याहुः षडिन्द्रियविचारिणी ॥ ३ 
अधिभूतं तु मन्तव्यं ब्रह्मा तत्राधिदेवतम्‌ । 
पाँच इन्द्रियों और छठे मनको जाननेवाली 
अध्यात्म कहते हैं । मन्तव्य उसका अधिभूत और 
उसके अधिदेवता हैं ॥ ३१३ ॥ 
चीणि स्थानानि भूतानां चतुथं नोपपद्यते ॥ ३ 
स्थलमापस्तथाऽऽकाशं जन्म चापि चतुर्विधम्‌! 
अण्डजोद्धिज्ञखंस्वेदजरायुजमथापि च ॥३ 
चतुधों जन्म इत्येतद्‌ भूतग्रामस्य लक्ष्यते । . 
प्राणियोके रइनेके तीन ही खान है--जल) थल | 
आकाश | चौथा स्थान सम्मव नहीं है। देइधा 
जन्म चार प्रकारका होता दै--अण्डज, उद्भिज) रु 
और जरायुज | समस्त भूत-समुदायका यह चार 
ही जन्म देखा जाता दै ॥ ३२-३३३ ॥ 
अपराण्यथ भूतानि खेचराणि तथेव च ॥ ३४ 
अण्डजानि विजानीयात्‌ सर्वाश्चैव सरीखपान । 
इनके अतिरिक्त जो दूसरे आकाशचारी प्राणी हैं 
जो पेटसे चळनेवाळे सप आदि हैं; उन सबको मी 
जानना चाहिये ॥ ३४३ ॥ | 
स्वेदजाः कृमयः प्रोका जन्तवश्च यथाक्रमम॥ रे 
जन्म ड्वितीयमित्येतज्जधन्यतरमुच्यते । | 
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पसीनेसे उत्पन्न होनेवाले जू आदि कीट और जन्तु 
बेदज कहे जाते हैं | यह क्रमशः दूसरा जन्म पहलेकी अपेक्षा 
गॅम्न स्तरका कहा जाता है ॥ २५३ ॥ 
स्वा तु पृथिवाँ यानि जायन्ते कालपर्ययात्‌॥ ३६ ॥ 
द्विजानि च तान्याहुभूतानि द्विजसत्तमाः । 
द्विजवरो ! जो पृथ्वीको फोइकर समयपर उत्पन्न होते 
) उन प्राणियोको उद्भिज कहते हैं ॥ ३६४ ॥ 


पादबहुपादानि तियेग्गतिमतीनि च ॥ ३७ ॥ 
रायुजानि भूतानि विकृतान्यपि सत्तमाः । 

श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! दो पैरवाळे; बहुत पैरवाले एवं टेद़े-मेढ़े 
लनेवाले तथा विकृत रूपवाले प्राणी जरायुज हैं ॥२७१॥ 


धधा खलु विश्या ब्रह्मयोनिः सनातनी ॥ ३८ ॥ 
पः कर्मं च यत्पुण्यमित्येष विदुषां नयः । 
ग्राह्मणत्वका सनातन हेतु दो प्रकारका जानना चाहिये- 
य़ा और पुण्य कर्मका अनुष्ठान; यही विद्वार्नोका 
श्य है ॥ ३८३ ॥ 
विघं कर्म विज्ञे यमिज्या दानं च तन्मखे ॥ ३९ ॥ 
च्याध्ययनं पुण्यमिति बृद्धानुशासनम्‌ । 
कर्मके अनेकौ मेद हैं; उनमें पूजा, दान ओर यशं 
पन करना- यै प्रधान हैं । बृद्ध पुरुघोका कथन है कि 
[जके कुलमें उत्पन्न हुए पुरुषके लिये वेदका अध्ययन 
मी पुण्यका कार्य है ॥ ३९३ ॥ 
तद्‌ यो वेत्ति विधिवद्‌ युक्तः स स्याद्‌ द्विजर्षभाः ॥ ४०॥ 
मुक्तः सर्वपापेभ्य इति चेव निबोधत । 
द्विजवरो | जो मनुष्य इस विषयको विधिपूर्वक जानता 
) वह योगी होता है तथा उसे सत्र पार्पोसे छुटकारा 
।छ जाता दै । इसे मलीभांति समझो || ४०३ ॥ 
।थावदध्यात्मचिधिरेष वः कीतितो मया ॥ ४१॥ 
फनमस्य हि धर्मज्ञाः प्राप्त क्षानवतामिह । 
इस प्रकार मैंने तुमलोगोंसे अध्यात्मविधिका यथावत्‌ 
गन किया । धर्मशजन ! ज्ञानी पुरुषको इस विषयका 
भ्यक्‌ शान होता है ॥ ४१३ ॥ 
-न्ट्रियाणीन्द्रियार्थाश्च महाभूतानि पञ्च च । 
[बोण्येतानि संघाय मनसा सम्प्रधारयेत्‌ ॥४२ ॥ 
| । इन्द्रियौः उनके विषयों और पञ्च महाभूतोंकी एकताका 
चार करके उसे मनमें अच्छी तरह धारण कर लेना 
गहिये ॥ ४२ ॥ 
॥ीणे मनसि सवैस्मिन्‌ न ज़न्मसुखमिष्यते । 
गनसम्पन्नसत्त्वानां तत्‌ सुखं विदुषां मतम्‌ ॥ ४३॥ 
। मनके क्षीण होनेके साथ ही सब वस्तुओका क्षय हो 
[निपर मनुष्यको जन्मके सुख ( लौकिक सुख-भोग आदि ) 
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की इच्छा नहीं होती । जिनका अन्तःकरण ज्ञानसे सम्पन्न 
होता दै, उन विद्वानोंकों उसीमें सुखका अनुमब होता है ॥ 


अतः पर प्रवक्ष्यामि सूक्ष्मभावकरीं शिवाम्‌। 
निवृत्ति सर्वभूतेषु सृदुना दारुणेन च ॥ ४४॥ 
मह्षियों | अब में मनकी सूक्ष्म मावनाको जाग्रत्‌ करने- 
वाली कस्याणमयी निदृत्तिके विषयमै उपदेश देता हूँ, जो 
कोमल और कठोर भावसे समस्त प्राणियोमें रहती है ॥४४॥ 


गुणागुणमनासङ्गमेकच यमनन्तरम्‌ । 
पतद्‌ ब्रह्ममयं वृत्तमाहुरेकपदं सुखम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जहाँ गुण होते हुए भी नहींके बराबर हे, जो अभिमान- 
से रहित ओर एकान्तचर्यासे युक्त दै तथा जिसमे भेद-दृष्टिका 
सर्वथा अभाव है) वही ब्रह्ममय बर्ताव बतलाया गया है, 
वही समस्त सुखौँका एकमात्र आघार है ॥ ४५ ॥ 
विद्वान्‌ कूर्मं इवाङ्गानि कामान्‌ संहत्य सर्वशः । 
विरजाः सर्वतो मुक्तो यो नरः ख सुखी सदा ॥ ४६ ॥ 
जैसे कछुआ अपने अङ्गौंको सब ओरसे समेट लेता है, 
उसी प्रकार जो विद्वान्‌ मनुष्य अपनी सम्पूर्ण कामनाओको 
सब ओरसे संकुचित करके रजोगुणसे रहित हो जाता है, बह 
सब प्रकारके बन्धर्नोसे मुक्त एवं सदाके लिये सुखी हो 
जाता है ॥ ४६ ॥ 
कामानात्मनि संयम्य क्षीणतृष्णः समाहितः । 
सरवेभूतखुहृन्मिओो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ४७॥ 
जो कामनाओको अपने भीतर लीन करके तृष्णासे 
रहित, एकाग्रचित्त तथा सम्पूर्ण प्राणियोंका सुद्दृद्‌ और मित्र 
होता है; वइब्रझप्रासिका पात्र हो जाता है || ४७ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सर्वेधां विषयेपिणाम्‌। 
सुनेजनपदत्यागाद्ध्यात्माञ्निः समिध्यते ॥ ४८॥ 
विभ्रयोंकी अभिलाषा रखनेवाली समस्त इन्द्रियोंको 
रोककर जनसमुदायके स्थानका परित्याग करनेसे मुनिका 
अध्यात्मज्ञानरूपी तेज अधिक प्रकाशित होता है ॥ ४८ ॥ 


यथाप्निरिन्धनेरिद्धों महाज्योतिः प्रकाशते । 
तथेन्द्रियनिरोधेन महानात्मा प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
जैसे इंघन डालनेसे आग प्रज्वलित होकर अत्यन्त 
उद्दीप्त दिखायी देती दै, उसी प्रकार इन्द्रियोंका निरोध करनेसे 
परमात्माके प्रकाशका विशेष अनुभव होने लगता है ॥ ४९ ॥ 


यदा पश्यति भूतानि प्रसन्नात्मा5५त्मनो हृदि । 
स्वयंज्योतिस्तदा सूक्ष्मात्‌ सषम प्राप्नोत्यजुत्तमम्‌॥ ५०॥ 

जिस समय योगी प्रसन्नचित्त होकर सम्पूर्ण प्राणियोको 
अपने अन्तः्करणमें स्थित देखने लगता दै, उस समय वह 
स्वयंज्योतिःस्वरूप होकर सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म सर्वोत्तम परमात्मा- 
को प्रास होता है || ५० ॥ 
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अझी रूपं पयः स्रोतो वायुः स्पर्शनमेव च । 


मही पड्कघरं घोरमाकाशश्रचणं तथा ॥ ५१॥ 
रोगशोकसमाविष्टं पञ्चस्रोतःसमावृतम्‌ । 
पञ्चभूतसमायुक्तं नवद्वारं द्विदेवतम्‌ ॥ ५२॥ 


रजखलमथाहड्यं त्रिगुणं च न्रिधातुक्रम्‌। 
खंसर्गाभिरतं मूढं शारीरमिति धारणा ॥ ५३॥ 
अग्नि जिसका रूप है, रुधिर जिसका प्रवाह है, पवन 
जिसका स्पर्श हे, प्रथ्वी जिसमें हाइ-मांस आदि कठोर रूपमें 
प्रकट है, आकाश जिसका कान हे, जो रोग और शोकसे 
चारों ओरसे घिरा हुआ है जो पाँच प्रवासि आवृत है, जो 
पाँच भूतौसे भलीमाँति युक्त है, जिसके नौ द्वार हैं, जिसके 
दो ( जीव ओर ईश्वर ) देवता हैं, जो रजोगुणमय) अदृश्य 
( नाशवान्‌ ), ( सुख, दुःख और मोहरूप ) तीन गुर्णोसे 
तथा वात, पित्त और कफ-इन तीन घातुरओसे युक्त दै, जो 
संसर्गमें रत और जड है, उसको शरीर समझना 
चाहिये ॥ ५१-५३ ॥ 
दुश्चरं सवेलो केऽस्मिन्‌ सच्वं प्रति समाधितम्‌। 
पतदेव हि लोकेऽस्मिन्‌ कालचक्रं प्रवर्तते ॥ ५४॥ 
जिसका सम्पूर्ण छोकमें विचरण करना दुःखद है जो 
बुद्धिके आश्रित है, वही इस लोकर्मे कालचक्र है ॥ ५४ ॥ 
पतन्महाणंचं घोरमगाधं मोहसंशितम । 
विक्षिपेत्‌ संक्षिपेच्चेच बोधयेत्‌ सामरं जगत्‌॥ ५५ ॥ 
यह कालचक्र घोर अगाघ और मोह नामसे कहा जाने- 
वाला बड़ा मारी समुद्रूप है | यह देवता ओके सहित समस्त 
जगतका संस्षेप और विस्तार करता है तथा सबको जगाता है ॥ 
कामं क्रोधं भयं लोभमभिद्रोहमथानृतम्‌। 
इन्द्रियाणां निरोधेन सदा त्यजति दुस्त्यजान्‌ ॥ ५६॥ 
सदा इन्द्रियोक्रे निरोधसे मनुष्य काम, क्रोध, मय, 
लोम, द्रोह और अघत्य-इन सब दुस्त्यज अवगुर्णोको त्याग 
देता है ॥ ५६ ॥ 
यस्येते निर्जिता लोके त्रिगुणाः पञ्चधातवः । 
व्योस्चि तस्य परं स्थानमानन्त्यमथ लभ्यते॥ ५७॥ 
जिसने इस लोकमें तीन गुर्णोवाले पाञ्चमौतिक देइका 
अभिमान त्याग दिया है, उसे अपने द्वदयाकाशर्म परब्रह्म रूप 


उत्तम पदकी उपलब्धि होती हे--वह मोक्षको प्राप्त ६ 
जाता है || ५७ ॥ 
पञ्चेन्द्रियमहाकूलां  मनोवेगमहोदकाम्‌। 
नदीं मोहहदां तीत्वा कामक्रोधाबुभौ जयेत्‌ ॥ ५८। 
स॒ सरवदोषनिर्मुक्तस्ततः प्यति तत्परम्‌। 
जिसमें पाँच इन्द्रियरूपी बड़े कगारे हैं जो मनोवेगरूः 
महान्‌ जलराशिसे भरी हुई है और जिसके मीतर मोहम 
कुण्ड है, उस देइरूपी नदीको लॉघकर जो काम और क्रो 
दोनोंको जीत लेता है; वही सब दोषोंसे मुक्त होकर परत्र! 
परमात्माका साक्षात्कार करता है ॥ ५८३ ॥ 
मनो मनसि संधाय पर्‍्यन्नात्मानमात्मनि ॥ ५९ | 
सर्ववित्‌ सवभूतेषु विन्दत्यात्मानमात्मनि । 
जो मनको दृदयकमलमें स्थापित करके अपने मीतर । 
घ्यानके द्वारा आत्मदर्शनका प्रयत्न करता है, वह सम्पू 
भूतोमे सर्वज्ञ होता हे और उसे अन्तःकरणमें परमात्मतत्वव 
अनुभव हो जाता है ॥ ५९ ॥ 
पकधा वहुधा चेव विकुवीणस्ततस्ततः ॥ ६० 
धुचं पश्यति रूपाणि दीपाद्‌ दीपशतं यथा । 
जैसे एक दौपसे सेकड़ों दीप जला लिये जाते 
प्रकार एक ही परमात्मा यत्र-तत्र अनेकों रूपॉमे उप 
होता है । ऐसा निश्चय करके ज्ञानी पुरुष निःसंदेह 
रूपोंको एकसे ही उत्पन्न देखता है ॥ ६०३ ॥ 
स वै विष्णुश्च मित्रश्च वरुणोऽग्निः प्रजापतिः। ६१ 
स हि धाता विधाता च स प्रभुः सर्वेतोमुखः। 
दृदयं सर्वभूतानां महानात्मा प्रकाशते ॥ ६ 
वास्तवमें वही परमात्मा विष्णु, मित्रश वरुण! 
प्रजापति, घाता, विधाता, प्रभु सर्वव्यापी, सम्पूर्ण प्राणि 
हृदय तथा महान्‌ आत्माके रूपमें प्रकाशित है ॥ ६१-६२ 
त॑ विप्रसंघाश्च सुरासुराश्च | 
यक्षाः पिशाचाः पितरो वयांसि । 
रक्षोगणा भूतगणाश्च सवे 
महषेयश्चैव सदा स्तुवन्ति ॥ ६३. 
ब्राह्मणसमुदाय) देवता, असुर, यक्ष, पिशाच, पितर 
पक्षी, राक्षस, भूत और सम्पूर्ण महर्षि भी सदा उस परमात्म 
की स्तुति करते हे ॥ ६३ ॥ ं 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेखिके पर्वणि भनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे द्विचस्वार्रिशो$ध्यायः ॥४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथिकपतके अन्तर्गत अनुगीत'पर्दैमे गुरूशिष्य-संदादविषयक बयालीसदौँ अध्याय पुग हुआ ॥ ४२. ॥ 


नीके 


त्रिचतारिंशोऽध्यायः 
चराचर प्राणियोंके अधिपतियोंका, धर्म आदिके लक्षणोंका और विषयोंकी अनुभूतिके 
साधनोंका वर्णन तथा क्षेत्रज्ञकी विलक्षणता | 


बह्मोवाच 
मनुष्याणां तु राजन्यः क्षत्रियो मध्यमो गुणः । 


कुञ्जरो वाहनानां च सिंहश्चारण्यवासिनाम्‌ ॥ १। 
अविः पशनां सर्वेषामहिस्तु विलवासिनाम्‌। . | 
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अनुगीतापवं ] 


गवां गोबृषभश्चैव स्त्रीणां पुरुष पव च ॥ २ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा-महर्षियो ! मनुष्योका राजा तो रजो- 
गुणसे युक्त क्षत्रिय हे | सबारियोमें हाथी, बनवासियोमे थिइ, 
समस्त पश्चुओंमें भेड़, और बिलमें रहनेवाळोमे सर्प, गोओंमें 
बेल एवं खिर्योमि पुरुष प्रधान है ॥ १-२ ॥ 
न्यग्रोधो जम्बुवृक्षश्च पिप्पलः शाहमलिस्तथा । 
शिंशपा मेषश्टङ्गश्र तथा कीचकचेणवः ॥ ३ ॥ 
पते द्रुमाणां राजानो लो केऽस्मिन्‌ नात्र संशयः । 
बरगद, जामुन, पीपल, सेमळ, झीशम, मेषश्रङ्ग 
( मेढ़ासिंगी ) और पोले बाँस-ये इस लोकें वृक्षोके राजा 
हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३३ ॥ 


हिमवान्‌ पारियात्रश्च सह्यो विन्ध्यस्िकूठवान्‌ ॥ ४ ॥ 
इवेतो नीलश्च भाश्च कोष्ठवांञ्चैव पर्वतः। 
गुरुस्कन्धो महेन्द्रश्च माल्यवान्‌ पर्वतस्तथा ॥ ५ ॥ 
पते पर्वतराजानो गणानां मरुतस्तथा । 
सूयो ग्रहाणामधिपो नक्षत्राणां च चन्द्रमाः ॥ ६ ॥ 
हिमवान) पारियात्र) सह्य, विन्ध्य) त्रिकूट, श्वेत, नील, 
मास, कोष्ठवान्‌ पर्वत, गुरुस्कन्ध, महेन्द्र और माल्यत्रान्‌ 
पर्वत-ये सब पर्वत पर्वतोके अधिपति हैं | गर्णोके मरुद्गण, 
ग्रहोंके सूर्य और नक्षत्रोंके चन्द्रमा अधिपति हैं ॥ ४-६ ॥ 
यमः पितृणामधिपः सरितामथ सागरः । 
अम्भसां वरुणो राजा मरुतामिन्द्र उच्यते ॥ ७ ॥ 
यमराज पितरोंके ओर समुद्र सरिताओंके स्वामी हैं | 
वरुण जळके और इन्द्र मरुद्गर्णोके स्वामी कहे जाते हैं ॥७॥ 
अकोऽधिपतिरुष्णानां उयोतिषामिन्दुरुच्यते । 
अ्निर्भूंतपतिनित्यं ब्राह्मणानां बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 
उष्णप्रमाके अधिपति सूर्य हैं और ताराओंके स्वामी 
चन्द्रा कहे गये हैं। भूतोंके नित्य अधीश्वर अग्निदेव हैं 
तथा ब्राझर्णोके खामी ब्रृहस्पति हैं ॥ ८ | 
ओषधीनां पतिः सोमो विष्णुर्वलवतां वरः । 
त्वष्टाधिराजो रूपाणां पशूनामीश्वरः शियः ॥ ९ ॥ 
ओषधिर्योके स्वामी सोम हैं तथा बलवानोमे भेष्ठ बिष्णु 
है । रूपोके अधिपति सूर्य और पशुओंके ईश्वर भगवान्‌ 
शिव हैं ॥ ९ ॥ 
दीक्षितानां तथा यशो देवानां मघवा नथा । 
दिशामुदीची विप्राणां सोमो राजा प्रतापवान्‌॥ १० ॥ 
दीक्षा ग्रहण करनेवार्लोके यज्ञ ओर देवता ओके इन्द्र 
अधिपति हैं | दिशाऔकी स्वामिनी उत्तर दिशा है एअं 
ब्राह्मणोंके राजा प्रतापी सोम हैं | १० ॥ 


कुबेरः सर्वरत्नानां देवतानां पुरंदरः । 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 


६१८९ 


पष भूताधिपः सर्गः प्रजानां च प्रजापतिः ॥ ११॥ 
सब प्रकारके रोके स्वामी कुबेर, देवता के स्वामी 

इन्द्र और प्रजाअंके स्वामी प्रजापति हैं । यह भूर्तोके 

अधिपतियोंका सर्ग है ॥ ११॥ 

सवेषामेव भूतानामहं ब्रह्ममयो मदान्‌ । 

भूतं परतरं मत्तो विष्णोबीपि न विद्यते ॥१२॥ 
मैं ही सम्पूर्ण प्राणिर्योका महान्‌ अधीश्वर और ब्रह्ममय 

हूँ । मुझसे अथवा विष्णुसे बढकर दूसरा कोई प्राणी 

नहीं है ॥ १२ ॥ 

राजाधिराजञः सचंषां विष्णुप्रह्ममयो महान्‌ । 

ईश्वरत्वं विजानीध्यं कतौरमछूतं हरिम्‌ ॥ १३॥ 
ब्रह्ममय महाविष्णु ही सबके राजाधिराज हैं, उन्हींको 

ईश्वर समझना चाहिये । वे औीइरि सबके कर्ता हैं; किंतु 

उनका कोई कर्ता नहीं है ॥ १३ ॥ 


नरकिन्नरयक्षाणां गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 
देवदानवनागानां सवेंषामीइवरो हि सः ॥ १४॥ 


वे विष्णु ही मनुष्य, किन्नर, यक्ष, गन्धर्व, सप) राक्षस, 
देव, दानव और नाग सबके अधीश्वर हैं ॥ १४ ॥ 
भगदेवानुयातानां सवासां घामलोचना। 
माहेइवरी महादेवी प्रोच्यते पार्वती हि सा ॥ १५॥ 
उमां देवीं विजानीध्वं नारीणामुत्तमां शुभाम्‌ । 
रतीनां वसुमत्यस्तु स्त्रीणामप्सरसस्तथा ॥ १६ ॥ 
कामी पुरुष जिनके पीछे फिरते हैं, उन सबर्मे सुन्दर 
नेत्रोवाली स्री प्रधान है। एवं जो माहेश्वरी, महादेवी और 
पार्वती नामसे कही जाती हैं, उन मङ्गलमयी उमा देवीको 
खियोर्मे सर्वोत्तम जानो तथा रमण करने योग्य ख्ियोँमे 
स्वर्णेवि भूषित अप्सराएँ प्रधान हैं ॥ १५-१६ ॥ 
धर्मेकामाश्च राजानो ब्राह्मणा धर्मसेतवः । 
तस्माद्‌ राजा द्विजातीनां प्रयतेत स्म रक्षणे॥ १७ ॥ 
राजा घमे-पालनके इच्छुक होते हैं और ब्राह्मण धर्मके 
सेतु हैँ । अतः राजाको चाहिये कि वह सदा ब्राक्षर्णोकी 
रक्षाका प्रयत्न करे ॥ १७ || 
राज्ञां हि विषये येषामवसीदन्ति साधवः । 
हीनास्ते स्वगुणैः सर्वेः प्रेत्य चोन्मार्गगामिनः॥ १८ ॥ 
जिन राजाओंके राज्यमें श्रेष्ठ पुरुषोंको कष्ट होता है, वे 
अपने समस्त राओोचित गुणोंसे हीन हो जाते और मरनेके 
बाद नीच गतिको प्रास होते हैं || १८ ॥ 


राज्ञां हि विषये येषां साधवः परिरक्षिताः । 
तेऽस्मिँलोके प्रमोदन्ते सुख प्रेत्य च भुजते ॥ १९. ॥ 
प्राप्नुवन्ति मद्दात्मान इति वित्त द्विजर्षभाः । 


६१९० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


द्विजवरो | जिनके राज्यमें श्रेष्ठ पुरुषोंकी सत्र प्रकारसे 
रक्षा की जाती है, वे महामना नरेश इस लोकर्मे आनन्दके 
भागी होते हैं और परलोकमें अक्षय सुख ग्राप्त करते हैं, ऐसा 
समझो ॥ १९३ ॥ 
अत ऊध्व प्रवक्ष्यामि नियतं धर्मलक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
अहिंसा परमो धर्मो हिंसा चाधर्मलक्षणा । 
प्रकाशलक्षणा देवा मनुष्याः कर्मलक्षणाः ॥ २१ ॥ 

अब में सबके नियत घमके लक्षणोंका वर्णन करता हुँ । 
अहिंसा सबसे श्रेष्ठ घम है ओर हिंसा अघर्मका लक्षण 
( स्वरूप ) है | प्रकाश देवताओका और यश आदि कर्म 
मनुध्योंका लक्षण है || २०-२१ ॥ 


शब्दलक्षणमाकाशं वायुस्तु स्पशलक्षणः । 
ज्योतिषां लक्षणं रूपमापश्च रसलक्षणाः ॥ २२॥ 
शब्द आकाशका, वायु स्पर्शका, रूप तेजका और रस 
जलका लक्षण है ॥ २२ ॥ 
धारिणी सवभूतानां पृथिवी गन्धलक्षणा । 
स्वरव्यञ्जनसस्कारा भारती रात्दलक्षणा ॥ २३॥ 
गन्ध सम्पूर्ण प्राणियोको धारण करनेवाली पृथ्वीका 
लक्षण है तथा स्वर-ब्यञ्जनकी शुद्धिसे युक्त वाणीका 
लक्षण शब्द है ॥ २३ ॥ 
मनसो लक्षणं चिन्ता चिन्तोक्ता बुद्विलक्षणा । 
मनसा चिन्तितानर्थान्‌ बुद्धा चेह व्यवस्यति ॥२४॥ 
चुद्धिहिं व्यवसायेन लक्ष्यते नात्र संशयः । 
चिन्तन मनका ओर निश्चय बुद्वधिका लक्षण है; बोकि 
मनुष्य इस जगतूमे मनके द्वारा चिन्तन की हुई वस्तुका 
बुद्धिसे ही निश्चय करते हैं, निश्चयके द्वारा ही बुद्धि जाननेमें 
आती है, इसमें संदेह नहीं है ॥ २४३ ॥ 


लक्षणं मनसो ध्यानमस्यक्तं साधुलक्षणम्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रवृत्तिलक्षणो योगो ज्ञानं संन्यासलक्षणम्‌ । 
तस्माज्ज्ञानं पुरस्कृत्य सन्यसेदिइ वुद्धिमान्‌ ॥ २६ ॥ 
मनका लक्षण ध्यान है और श्रेष्ठ पुरुषका लक्षण 
बाइरसे व्यक्त नहीं होता ( वह म्वसंवेद्य हुआ करता है ) | 
योगका लक्षण प्रबृत्ति और संन्यासका लक्षण ज्ञान है | इस- 
लिये बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि बह ज्ञानका आश्रय 
लेकर यहाँ संन्यास ग्रहण करे ॥ २५-२६ ॥ 
संन्यासी श्षानसंयुक्तः प्रा्रोलि परमां गतिम्‌ । 
अतीतो द्न्द्रमभ्येति तमोमृत्युजरातिगः ॥ २७ ॥ 
ज्ञानयुक्त संन्यासी मौत और बुढ़ापाको लॉष्रकर सब 
प्रकारके दन्द्रोसे परे हो अशानान्धकारके पार पहुँचकर परम- 
गतिका प्राप्त होता है ॥ २७ ॥ 


धर्मलक्षणसंयुक्तमुक्त वो विधिवन्मया । 


गुणानां ग्रहणं सम्यग्‌ वक्ष्याम्यहमतः परम्‌ ॥ २८ ॥ 

मइषियो | यह मैंने तुमलोगोसे लक्षर्णोसह्वित धर्मका 
विधिवत्‌ वर्णन किया | अब यह बतळा रहा हूँ कि किस 
गुणको किस इन्द्रियसे ठीक-ठीक ग्रहण किया जाता है।॥ २८॥ 


पार्थिवो यस्तु गन्धो घे घाणेन हि स शृह्यते । 
घाणस्थश्च तथा वायुर्गन्धश्ाने विधीयते ॥ २९॥ 

पृथ्वीका जो गन्धनामक गुण है, उसका नासिकाके द्वारा 
प्रण होता है और नासिकामें स्थित वायु उस गन्धका 
अनुभव करानेमें सहायक होती ह ॥ २९॥ 


अपां धातू रसो नित्यं जिह्वया स तु ग्रह्मते । 
जिह्वास्थश्च तथा सोमो रसशाने विधीयते ॥ ३० ॥ 

जलका स्वाभाविक गुण रस है, जिसको जिझ्वाके द्वारा 
ग्रहण किया जाता है और जिह्वामें स्थित चन्द्रमा उस रसके 
आस्वादनमें सहायक होता है | ३० ॥ 


ज्योतिषश्च गुणो रूपं चक्षुषा तञ्च गृह्यते । 

चक्षुःस्थश्च सदाऽऽदित्यो रूपशाने विधीयते ॥ ३१॥ 
तेजका गुण रूप है ओर वह नेत्रमें स्थित सूर्यदेवताकी 

सद्दायतासे नेत्रके द्वारा सदा देखा जाता है ॥ ३१ ॥ 


वायव्यस्तु सदा स्पशीस्त्वचा प्रज्ञायते च सः । 
त्वक्स्थइचैव सदा वायुः स्पशेने स विधीयते ॥३२॥ 

वायुका स्वाभाविक गुण स्पर्श दै, जित्ठका त्वचाके 
द्वारा शान होता है और त्वचामें स्थित वायुदेव उस स्पर्शका 
अनुमव करानेमें सहायक होता है ॥ ३२ ॥ 


आकाशस्य गुणो ह्येप धोत्रेण च स गृह्यते । 
श्रोतरस्थाश्च दिशः सयाः शब्दशाने प्रकीतिताः ॥३३॥ 
आकाशके गुण शब्दका कार्नोके द्वारा ग्रहण होता है 
और कानमें स्थित सम्पूर्ण दिशाएँ शब्दके श्रवणर्मे सहायक | 
ब्रतायी गयी हैं ॥ ३३ ॥ 
मनसश्च गुणश्चिन्ता प्रश्या स तु शृह्यते। 
हदिस्थचेतनो धातुर्मनोश्ञाने विधीयते ॥ ३४ ॥ 
मनका गुण चिन्तन है, जिसका बुद्विके द्वारा ग्रहण 
किया जाता है और द्वदयमें स्थित चेतन ( आत्मा ) मनके 
न्तन-कार्यमें सहायता देता है ॥ ३४ ॥ 


बुद्धिरध्यवसायेन जानेन च महांस्तथा | 

निश्चित्य श्रहणाद्‌ व्यक्तमव्यक्तं नात्र संशयः ॥ ३५ ॥ 
निश्रयके द्वारा बुद्धिका और ज्ञानके द्वारा महत्तच्वका ग्रहण 

होता दै । इनके कार्षोसे ही इनकी सत्ताका निश्चय होता है 

और इसीसे इन्हें व्यक्त माना जाता है किंतु वास्तवमें तो | 

अतीन्द्रिय द्दोनेके कारण ये बुद्धि आदि अव्यक्त ही हैं 

इसमें संशय नहीं है ॥ ३५ ॥ 


अलिङ्गप्रहणो नित्यः क्षेत्रज्ञो निर्गुणात्मकः । 


अनुगीतापवे ] 


तस्मादलिङ्गः क्षेत्रज्ञः केवलं ज्ञानलक्षणः ॥ ३६॥ 
नित्य क्षेत्रज्ञ आत्माका कोई ज्ञापक लिङ्ग नहीं दै; क्योकि 

वह (स्वयंप्रकाश और) निर्गुण है| अतः क्षेत्रज्ञ अलिङ्ग (किसी 

विशेष लक्षणसे रहित ) दै; केवल ज्ञान ही उसका लक्षण 

( स्वरूप ) माना गया दे ॥ ३६ ॥ 

अव्यक्त क्षेत्रमुद्दि गुणानां प्रभवाप्ययम्‌ । 

सदा पदयाम्यहं लीनो विजानामि श्टणोमि च ॥३७॥ 
गुणौकी उत्पत्ति ओर लयके कारणभूत अव्यक्त प्रकृति- 

को क्षेत्र कहते हैं | में उसमें संलग्न होकर सदा उसे जानता 

और सुनता हूँ ॥ ३७ ॥ 

पुरुषस्तद्‌ विजानीते तस्मात्‌ क्षेत्रज्ञ उच्यते । 

गुणवृत्त॑ तथा वृत्तं क्षेत्रश्ञः परिपद्यति ॥ ३८॥ 

आदिमध्यावसानान्तं सुज्यमानमचेतनम्‌ । 

न गुणा विदुरात्मानं सृज्यमानाः पुनः पुनः ॥ ३९ ॥ 
आत्मा क्षेत्रको जानता दै, इसलिये बह क्षेत्रज्ञ कहलाता 

है | क्षेत्रज्ञ आदि, मध्य और अन्तसे युक्त समस्त उत्पत्ति- 

शील अचेतन गुणोंके कार्यको और उनकी क्रियाको मी 
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मली-माँति जानता है, किंतु बारबार उत्पन्न दोनेवाळे गुण 
आत्माको नहीं जान पाते ॥ ३८-३९ ॥ 
न सत्यं विन्दते कश्चित्‌ क्षेत्रशस्त्वेव विन्दति । 
गुणानां गुणभूतानां यत्‌ परं परमं महत्‌ ॥४०॥ 
जो गुणों और गुणोंके कार्योसे अत्यन्त परे दै, उस परम 
महान्‌ सत्यस्वरूप श्षेत्रजञको कोई नहीं जानता, परंतु बह 
सबको जानता है ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ गुणांश्च सर्वं च परित्यञ्येह धर्मवित्‌ । 
क्षीणदोषो गुणातीतः क्षेत्रश्नं प्रविशत्यथ ॥ ४१ ॥ 
अतः इ लोकम जिसके दोधोंका क्षय हो गया दै, वह 
गुणातीत धर्मज्ञ पुरुष सत्त्व ( बुद्धि ) ओर गुणोंका परित्याग 
करके क्षेत्रज्ञके झुद्ध स्वरूप परमात्मामें प्रवेश कर 
जाता है ॥ ४१ ॥ 
निद्ठेन्दधो निनेमस्कारो निःखाहाकार एवं च । 
अचलश्चानिकेतश्व क्षेत्रशः स परो विभुः ॥ ४२॥ 
क्षेत्र सुख-दुःखादि द्वन्द्वोसे रहित, किसीको 
नमस्कार न करनेवाला, स्वाहाकाररूप यज्ञादि कर्म न करने- 
वाला, अचळ और अनिकेत है । वही महान्‌ विमु दे॥ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेथिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे ्रिचव्वारिंक्षोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आठव मेचिक पव के अन्तर्गत अनु गीताएवंमें गुरुशिष्मसंबाद विषयक तेंतालीसर अध्याय पुरा हुआ॥ ४३ ॥ 


चतुश्रतारिशोऽभ्यायः 
सब पदार्थोके आदि-अन्तका और ज्ञानकी नित्यताका वर्णन 


बह्मोवाच 
| न 
यदादिमध्यपर्यन्त ग्रहणोपायमेव च । 
नामलक्षणसंयुक्त सर्वे वक्ष्यामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजीने कद्दा--महर्षिगण ! अब में सम्पूर्ण पदार्थोके 


| नाम-लक्षणोंसहित आदि; मध्य और अन्तका तथा उनके 


५३ 
) 


asi Ste ne fad 


ग्रहणके उपायका यथार्थ वर्णन करता हूँ ॥ १॥ 

अहः पूर्व ततो रात्रिमोसाः शुक्लादयः स्मृताः । 

श्रवणादीनि ऋक्षाणि ऋतवः शिशिरादयः ॥ २ ॥ 
पहले दिन है फिर रात्रि; ( अतः दिन रात्रिका आदि 

है । इसी प्रकार ) श्युक्लपक्ष मद्दीनेका, भवण नक्षत्रका और 

शिशिर ऋतुओंका आदि है ॥ २ ॥ 

भूमिरादिर्तु गन्धानां रखानामाप एव च । 

रूपाणां ज्योतिरादित्यः स्पशोनां वायुरुच्यते ॥ ३ ॥ 

शब्दस्यादिस्तथाऽऽकाशमेष भूतळतो गुणः । 
गन्ध्रोका आदि कारण भूमि है | रोका जल; रूपोंका 

ज्योतिर्मय आदित्य; स्पञ्चौका वायु और शब्दका आदिकारण 


आकाश है | ये गन्ध आदि पञ्चभूर्तोसे उत्पन्न गुण हें ॥३३॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि भूतानामाद्मुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
आदित्यो ज्योतिषामादिरिञ्चिभूंतादिरुच्यते । 
सावित्री सर्वविद्यानां देवतानां प्रजापतिः ॥ ५. ॥ 
अब मैं भूर्तोके उत्तम आदिका वर्णन करता हूँ । सूर्य 
समस्त ग्रहका और जठरानल सम्पूर्ण प्राणियोंका आदि 
बतलाया जाता दै । सावित्री सब विद्याओंकी ओर प्रजापति 
देवताओके आदि हैं ॥ ४ ९ ॥ 
ओङ्कारः सर्ववेदानां वचसां प्राण पव च । 
यदस्मिन्‌ नियतं लोके सव सावित्रिरुच्यते ॥ ६ ॥ 
ॐकार सम्पूर्ण वेदोंका और प्राण वाणीका आदि है।इस 
संसारमै जो नियत उच्चारण है, वह सब गायत्री कहलाता है॥ 
गायत्री च्छन्द्सामादिः प्रजानां सगै उच्यते । 
गावश्चतुष्पदामादिमंनुष्याणां द्विजातयः ॥ ७ ॥ 
छन्दोंका आदि गायत्री और प्रजाका आदि सृष्टिका 
प्रारम्मकाळ है | गौएँ चोपायोंकी और ब्राह्मण मनुष्योके आदि हॅ || 


६१९२ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेघिकपर्वंणि 


इयेनः पतत्रिणामादियेज्ञानां हुतमुत्तमम्‌ । 

सरीसृपाणां सवेषां ज्येष्ठः सपो द्विजोत्तमाः ॥ ८ ॥ 
द्विजवरो ! पक्षियोमें बाज, यर्शोम उत्तम आहुति 

ओर सम्पूर्ण रेंगकर चळनेवाडे जीवोमें साँप श्रेष्ठ है॥ ८ ॥ 


कृतमादियुगानां च खवपां नात्र संशयः । 
हिरण्यं सवरल्रानामोषधीनां यवास्तथा ॥ ९ ॥ 

सत्ययुग सम्पूर्ण युगोंका आदि दै, इसमें संशय नहीं है। 
समस्त रत्नोमें सुवर्ण और अन्नोंमें जौ श्रेष्ठ है॥ ९ ॥ 
सवंषां भक्यभोज्यानामन्नं परममुच्यते । 
द्रवाणां चेच सर्वेषां पेयानामाप उत्तमाः ॥ १०॥ 

सम्पूर्ण भक्ष्य-मोज्य पदार्थोर्मे अन्न श्रेष्ठ कहा जाता 
है । बहनेवाले और सभी पीनेयोग्य पदारथामें जळ 
उत्तम है॥ १० || 


स्थावराणां तु भूतानां सर्वेषामविशेषतः । 
ब्रह्मक्षेत्र सदा पुण्यं पक्षः प्रथमतः स्मृतः ॥ ११॥ 

समस्त स्थावर भूतोर्मे सामान्यतः ब्रहमक्षेत्र-पाकर नाम- 
वाला वृक्ष श्रेष्ठ एवं पवित्र माना गया है ॥ ११॥ 


अहं प्रजापतीनां च सवेषां नात्र संशयः । 

मम विष्णुरकिन्त्यात्मा स्वयम्भूरिति स स्मृतः॥ १२॥ 
सम्पूर्ण प्रजापतिरयोका आदि मैं हूँ, इसमें संशय नहीं 

है । मेरे आदि अचिन्त्यात्मा भगवान्‌ बिष्णु हैं । उन्दीको 

स्वयम्भू कहते हैं ॥ १२॥ 

पर्वतानां महामेरुः सर्वेषामग्रजः स्मृतः । 

दिशां च प्रदिशां चोध्वं दिक्पूवो प्रथमा तथा ॥ १३॥ 
समस्त पवतोर्मे सबसे पहले मक्षमेरुणिरिकी उत्पत्ति हुई 

है दिशा और विदिशाओंमें पूर्व दिशा उत्तम और आदि 

मानी गयी हे | १३ ॥ 

तथा भ्रिपथगा गङ्गा नदीनामप्रजा स्मृता । 

तथा सरोदपानानां सवेषां खागरोऽग्रजः ॥ १३॥ 
सब नदियोमें त्रिपथगा गङ्गा ज्येष्ठ मानी गयी है। 

सरोवरोमें सर्वप्रथम समुद्रका प्रादुर्माव हुआ है ॥ १४॥ 

देवदानवभूतानां पिशाचोरगरक्षखाम्‌ । 

नरकिष्ञरयक्षाणां सवपामीश्वरः प्रभुः ॥ १५॥ 
देव, दानव, भूत, पिशाच, सप) राक्षस) मनुष्य, किन्नर 

और समस्त यक्षाके स्वामी भगवान्‌ शङ्कर हैं॥ १५ ॥ 


आदिविंश्वस्य जगतो विष्णुब्रेह्ममयो महान्‌ । 
भूतं परतरं यस्मात्‌ त्रैलोक्ये नेह विद्यते ॥ १६॥ 
सम्पूर्ण जगतूके आदिकारण ब्रह्मरूप महाविष्णु हैं । 
तीनों लोकमें उनसे बढ़कर दूसरा कोई प्राणी नही है ॥ १६॥ 
आश्चमाणां च सवेषां गाहंस्थ्यं नात्र संशयः । 
खोकानामादिरव्यक्तं सवंस्यान्तस्तदेव च ॥ १७॥ 
सब आश्रर्मोका आदि गृहस्थ आश्रम हे, इसमें संदेह 
नहीं है | समस्त जगतका आदि ओर अन्त अव्यक्त प्रकृति 
ही है ॥ १७॥ | 
अहान्यस्तमयान्तानि उद्यान्ता च शवेरी । 
सुखस्यान्तं सदा दुःखं ढुःखस्यान्त सदा सुखम्‌ ॥ १८॥ 
दिनका अन्त है सूर्यास्त और रात्रिका अन्त है सूर्योदय । 
सुखका अन्त सदा दुःख है और दुःखका अन्त सदा सुख है॥ 
सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छुयाः । 
संयोगाश्च वियोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥१९॥ 
समस्त संग्रहका अन्त है विनाश) उत्थानका अन्त है 
पतन, घंयोगका अन्त है वियोग और जीवनका अन्त है मृत्यु॥ 
सवे कृतं विनाशान्तं जातस्य मरणं धुवम्‌ । 
अशाश्वतं हि लोके ऽस्मिन्‌सदा स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ २० 
जिन-जिन वस्तुओंका निर्माण हुआ है, उनका नाश 
अवश्यम्मावी दै । जो जन्म ले चुका है उसकी मृत्यु निश्चित 
है । इस जगतूमें स्थावर या जङ्गम कोई मी सदा रहनेवाला 
नहीं है ॥ २० ॥ 
इष्टं दत्तं तपोऽधीतं व्रतानि नियमाश्च ये । 
सर्वमेतद्‌ विनाशान्तं शानस्याम्तो न विद्यते ॥ २१॥ 
जितने भी यज्ञ, दान; तप, अध्ययन, ब्रत और नियम 
हैं, उन सबका अन्तर्मे विनाश होता हे, केवल जानका अन्त 
नहीं होता ॥ २१ ॥ 
तस्माज्ज्ञानेन शुद्धेन प्रशान्तात्मा जितेन्द्रियः । 
निर्मेमो निरहंकारो मुच्यते सर्वपाप्मभिः ॥ २२॥ 
इसलिये विशुद्ध शानके द्वारा जिसका चित्त शान्त हो 
गया है; जिसकी इन्द्रियां बशमें हो चुकी हैं तथा जो ममता 
और अहंकारसे रहित हो गया है; वह सत्र पापोंते मुक्त हो 
जाता है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेथिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे चतुश्चस्वारि शोऽष्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आउ्वमेधिकपर्दके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें गुरु-शिष्य-संदाइबिषयक चोवाठीसर्वो 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४॥ 
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पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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पञ्चच्वारिंशोऽध्यायः 
देहरूपी कालचक्रा तथा गृहस्य और ब्राह्मणके धमका कथन 


ब्रह्मोवाच 
बुद्धिलारं मनःस्तम्भमिन्द्रियग्रामबन्धनम्‌ । 


महाभूतपरिस्कन्धं निवेशपरिवेशनम्‌ ॥ १ ॥ 

व्याधिव्यसनसम्भवम्‌ । 

देशकालविचारीद श्रमव्यायामनिःस्वनम्‌ ॥ २ ॥ 
होरात्रपरिश्चेप शाोतोष्णपरिमण्डलम्‌ । 


खदुःखान्तसंइलेपं श्वुत्पिपासावकीलकम्‌ ॥ ३ ॥ 
[यातपविलेखं च निमेषोन्मेषविदह्दलम्‌ । 
प्रोरमोहजलाकीर्णे वर्तमानमचेतनम्‌ ॥ ४ ॥ 
साधमासगणितं विषमं लोकसंचरम्‌ । 
मोनियमपङड्ग च रजोवेगप्रवतकम्‌ ॥ ५ ॥ 


हंकारदीप्तं च गुणसंजातवतंनम्‌। 
तिग्रहणानीकं शोकसंहारवर्तेतम ॥ ६ ॥ 

कारणसंगुक्त रागचिस्तारमायतम्‌ । 
डरोभेप्सापरिविक्षोभं विचित्राज्ञानसम्भवम्‌ । ७ ॥ 

प्रोह्परीवारं भूतसम्मोहकारकम्‌ । 


नन्दभीतियारं च काम्रक्रोधपरिश्रहम ॥ ८ ॥ 
हदादिविशेषान्तमसक्त प्रभवाव्ययम्‌ । 
नोजवं मनःकान्तं कालचक्र प्रवर्तते ॥ ९ ॥ 


ब्रह्माजीने कहा--महर्षियो | मनके समान वेगवाला 
देइरूपी ) मनोरम कालचक्र निरन्तर चल रहा है | यह 
दत्तत्वसे लेकर स्थूल भूर्तोतक चौबीस तत्त्वोते बना हुआ 
| इसकी गति कहीं मी नहीं रकती । यह संसार-बन्धनका 
निवार्य कारण है। बुढापा और शोक इसे घेरे हुए हैं । 
हृ रोग और दुव्यंतर्नोकी उतत्तिका स्थान है । यह देश और 
लके अनुसार विचरण करता रहता है ! बुद्धि इस काल- 
[क्रका सार, मन सम्मा और इन्द्रियसमुदाय बन्धन हैं । 
ञ्चमदाभूत इसका तना है | अज्ञान ही इसका आवरण दै । 
तथा व्यायाम इसके शब्द हैं | रात और दिन इस चक्र- 
॥ संचालन करते हैं । सर्दी और गर्मी इसका घेरा है । सुख 
पैर दुःख इसकी सन्धियाँ ( जोड़) है । भूख और प्यास 
सके कीलक तथा धूप और छाया इसकी रेखा हैं । ऑर्खोके 
लने और मौचनेसे इसकी व्याकुळता ( चञ्चलता ) प्रकट 
| ती है । घोर मोहरूपी जल (झोकाश्रु) से यह व्यास रहता दै । 

'इसदा ही गतिशील और अचेतन है। मास और पक्ष आदिके 
' रा इसकी आयुकी गणना की जाती है। यह कभी भी एक-सी 
वस्थार्मे नहीं रहता । ऊपर-नीचे और मध्यवर्ती लोकोंमें 
'दा चक्कर लगाता रहता है । तमोगुणके वशमें होनेपर 
उकी पापपङ्कमे प्रबृत्ति होती हे और रजोगुणका वेग इसे 
[न्न-मिन्न कमोमें ळगाया करता दै | यह महान्‌ दर्पसे उद्दीस 


~ 
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रहता है । तीनों गुणोके अनुसार इसकी प्रवृत्ति देखी जाती दै । 
मानसिक चिन्ता ही इस चक्रकी वन्धनपट्रिका है | यह सदा 
शोक और मृत्युके वशी भूत रहनेवाला तथा क्रिया और 
कारणसे युक्त दै । आसक्ति ही उसका दीर्व-विस्तार ( लंबाई- 
चौड़ाई ) दै । लोम और तृष्णा ही इस चक्रको ऊँचे-नीचे 
स्थानोंमें गिरानेके देवु हैँ । अद्भुत अज्ञान ( माया ) इसकी 
उत्तत्तिका कारण दै । भय और मोह इस सत्र ओरसे घेरे हुए 
हैं । यह प्राणियोंको मोइमै डालनेत्राला, आनन्द और प्रीतिके 
लिये विचरनेवाला तथा काम और क्रोधका संग्रह करनेवाला है॥ 


पतद्‌ दन्समायुक्त कालचक्रमचेतनम्‌ । 
विस्रजेत्‌ संक्षिपेच्चापि बोधयेत्‌ सामरं जगत्‌ ॥ १०॥ 
यह राग-द्वेषादि द्न्द्रोसे युक्त जड देदरूपी कालचक्र ही 
देवताऑहहित सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि और संहारका कारण है। 
तस्वज्ञानकी प्राप्तिका भी यद्दी साघन है ॥ १० ॥ 


काळयक्रप्रवृत्ति च निवृत्ति चेच तत्त्वतः । 
यस्तु वेद नरो नित्यं न स भूतेषु मुह्यति ॥ ११॥ 
जो मनुष्य इस देइमय कालचक्रकी प्रवृत्ति और नित्रत्ति- 
को सदा अच्छी तरह जानता हे, वह कभी मोइमें नहीं पड़ता॥। 
विमुक्तः सवसंस्कारेः सवद्वन्द्रविवर्जितः। 
विमुक्तः सवपापेभ्यः प्राप्रोति परमां गतिम्‌ ॥ १२॥ 
वह सम्पूर्ण वासनाओं) सब प्रकारके दर्न्दो और समस्त 
पापीसे मुक्त होकर परमगतिको प्राप्त होता है ॥ १२ ॥ 
गृहस्थो ब्रह्मचारी च वानप्रस्थोऽथ भिक्षुकः । 
चत्वार आश्वमाः प्रोक्ताः सर्वे गार्ह स्थ्यमूलकाः॥ १३ ॥ 
ब्रह्मचर्य, गार्हस्थ्य, वानप्रस्थ और तंन्यास--ये चार 
आश्रम शास्त्रॉमे बताये गये हैं। गहस्थ आश्रम ही इन 
सबका मूल है ॥ १३॥ 
यः कश्चिदिह लोकेऽस्मिन्नागमः परिकीतितः । 
तस्यान्तगमनं श्रेयः कीतिरेषा सनातनी ॥ १४॥ 
इस संसारमै जो कोई भी विधि-निषेधरूप शास्त्र कहा 
गया दै, उसमें पारङ्गत विद्वान्‌ होना णइस्थ द्विजोंके लिये 
उत्तम बात दै । इसीसे सनातन यशकी प्राप्ति होती है ॥ 
संस्कारेः संस्कृतः पूर्व यथावच्चरितत्रतः । 
जातो गुणविशिष्टायां समावतेत तत्त्ववित्‌ ॥ १५॥ 
पहले सब प्रकारके संस्कारोसे सम्पन्न होकर वेदोक्त 
विधिसे अध्ययन करते हुए ब्रझचय प्रतका पालन करना 
चाहिये । तत्पश्चात्‌ तत्त्वेत्ताको उचित है कि बह समावर्तन- 
संस्कार करके उत्तम गुणाले युक्त कुल्में विवाइ करे ॥ १५ ॥ 


११९४ 


स्वदारनिरतो नित्यं शिष्टाचारो जितेन्द्रियः 
पञ्चभिश्च महायशः थद्दधानो यजेदिह ॥ १६॥ 
अपनी ही स्त्रीपर प्रेम रखना? सदा सत्पुरुषोंके आचारका 
पालन करना और जितेन्द्रिय होना गृहस्थके लिये परम 
आवश्यक है । इस आधश्रममें उसे श्रद्धापूर्वक पञ्च महायशोके 
द्वारा देवता आदिका यजन करना चाहिये ॥ १६॥ 
देवतातिथिशिष्टाी निरतो वेदकर्मखु। 
इज्याप्रदानयुक्तश्च यथाशक्ति यथाखुखम्‌ ॥ १७॥ 
गृहस्थको उचित दै कि वह देवता और अतिथिको भोजन 
करानेके बाद वचे हुए अन्नका स्तयं आहार करे। वेदोक्त 
कर्मौके अनुशनमें संलग्न रहे। अपनी शक्तिके अनुसार प्रसन्नता- 
पूर्वक यज्ञ करे और दान दे ॥ १७॥ 
न पाणिपादचपलो न नेत्रचपलो मुनिः। 
न च वागङ्गचपल इति शिष्टस्य गोचरः ॥ १८॥ 
मननशील ग्रहस्थको चाहिये कि हाथ, पेर) नेत्र, वाणी 
तथा शरीरके द्वारा होनेवाली चपलताका परित्याग करे अर्थात्‌ 
इनके द्वारा कोई अनुचित कार्य न होने दे । यही सत्पुरु्षों- 
का बर्ताव ( शिष्टाचार ) है || १८ ॥ 
नित्यं यज्ञोपवीती स्याच्छुक्कवासाः शुचित्रतः 
नियतो यमदानाभ्यां सदा शि9श्व संविशेत्‌ ॥ १९ ॥ 
सदा यज्ञोपवीत धारण किये रहे, स्वच्छ वस पढ्ने, 
उत्तम व्रतका पालन करे, झौच-संतोष आदि नियमौ और 
सत्य-अहिंसा आदि यमके पालनपूर्वक यथाशक्ति दान करता 
रहे तथा सदा शिष्ट पुरुषोंके साथ निवास करे ॥ १९ ॥ 
जितशिक्षोद्रो मैत्रः शिष्टाचारसमन्वितः । 
वेणवी धारयेद्‌ यष्टिं सोदकं च कमण्डलुम्‌ ॥ २०॥ 
झिष्टाचारका पालन करते हुए जिह्वा और उपस्थको 
काबूमें रखे । सबके साथ मित्रताका बर्ताव करे । बॉसकी छड़ी 
और जलसे भरा हुआ कमण्डलु सदा साथ रखे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेघरिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापर्व में गुरू शिष्य-संवादविषयक पेंतालीसर्वे. अध्याय पूरा हुआ ॥ | | 


CR a बड. 
पट्चत्वारिशोऽध्यायः 
० र 
ब्रह्मचारी, वानप्रस्थी और संन्यासीके घमंका वर्णन 
ब्रह्मोवाच मार्गके अनुसार णइस्थको यथावत्‌ आचरण करना 
फचमेतेन मार्गेण पूवोकेन यथाविधि। एवं यथाशक्ति अध्ययन करते हुए ब्रह्मचर्य-त्रतका 


अधीतवान्‌ यथाशक्ति तथेव ब्रह्मचर्यघान ॥ १ ॥ 
धर्मनिरतो विद्वान सवेम्द्रिययतो मुनिः । 
गुरोः प्रियहिते युक्तः सत्यधर्मपरः शुचिः ॥ २ ॥ 


ब्रझाजीने कट्टा--मदृर्षिगण | इस प्रकार इस पूर्वोक्त 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


( ज्ञीणि धारयते नित्यं कमण्डलुमतन्द्रितः। 
पकमचमनाथाय णक चै पादधावनम्‌ । 
पकं शोचविधानार्थमित्येतत त्रितयं तथा ॥ ) 
वह आलस्य छोड़कर सदा तीन कमण्डलु धारण करे | 
एक आचमनके लिये; दूसरा पेर धोनेके लिये और तीसरा 
शौचसम्पादनके लिये । इस प्रकार कमण्डल घारणके ये तीन 
प्रयोजन हैं ॥ 
अधीत्याध्यापनं कुर्यात्‌ तथा यजनयाजने । 
दानं प्रतिग्रहं वापि षडगुणां वृत्तिमाचरेत्‌ ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणको अध्ययन-अध्यापन, यजन-याजन और दान 
तथा प्रतिग्रइ--इन छः वृत्तियोंका आश्रय लेना चाहिये || 
तरीणि कर्माणि जानीत ब्राह्मणानां तु जीविका । . 
याजनाध्यापने चोमे शुद्धाद्चापि प्रतिग्रद्दः ॥ २२॥ 
इनमेंसे तीन कर्म--याजन ( यज्ञ कराना ), अध्यापन 
( पढ़ाना ) और श्रेष्ठ पुरुषासे दान लेना--ये 
जीविकाके साधन हैं ॥ २२ ॥ 


अथ रोषाणि चान्यानि त्रीणि कमोणि यानि तु । 
दानमध्ययनं यज्ञो धर्मयुक्तानि तानि तु ॥ २३ 
शेष तीन कर्म--दान, अध्ययन तथा 
करना--ये धर्मोपार्जनके लिये हैं ॥ २३ ॥ 
तेष्वप्रमादं कुवीत त्रिषु कर्मेसु धर्मवित्‌ । 
दान्तो मैत्रः क्षमायुक्तः सर्वभूतसमो मुनिः ॥ २४ 
सर्वमेतद्‌ यथाशक्ति विप्रो निवतेयञ्शुचिः । 
एवं युक्तो जयेत्‌ खग शृहस्थः संशितव्रतः ॥ २५ 
धर्मज्ञ ्राहाणको इनके पालनमें कभी प्रमाद नहीं 
चाहिये | इन्ट्रियछé॑यमी) मित्रमावसे युक्त, क्षमावान्‌, 
प्राणिर्योके प्रति समानभाव रखनेवाला, मननशीछ, 
ब्रतका पालन करनेत्राला और पवित्रतासे रहनेवाला ग्र 
ब्राह्मण सदा सावधान रहकर अपनी इाक्तिके अनुसार 
उपर्युक्त नियमौका पालन करता है तो वह स्वर्गलोकको ६ 
लेता है ॥ २४-२५ ॥ 


करनेवाले पुरुषको चाहिये कि वद्द अपने घर्ममें तत्पर रा 
विद्वान्‌ बने, सम्पूर्ण इन्द्रियोंको अपने अधीन रखे! 
ब्रतका पालन करे, गुरुका प्रिय और हित करनेमें 
रहे, सत्य बोळे तथा घर्मपरायण एवं पवित्र रहे ॥ १-२ ॥| 


अनुगीतापर्वे ] 
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शुरुणा समनुज्ञातो सुञ्जीतान्नमकुत्सयन्‌। 
हविष्यमैक्ष्यसुक्‌ चापि स्थानासनविहारवान्‌ ॥ ३ ॥ 
गुरुकी आज्ञा लेकर भोजन करे | भोजनके समय 
अन्नकी निन्दा न करे | भिक्षाके अन्नको हविष्य मानकर 
ग्रहण करे । एक स्थानपर रहे | एक आसने बैठे और 
नियत समयमे भ्रमण करे ॥ ३ ॥ 
द्विकालमझ्न जुह्दानः शुचिभृत्वा समाहितः। 
धारयीत सदा दण्डं वैल्वं पालाशमेच चा ॥ ४ ॥ 
पवित्र और एकाग्रचित्त होकर दोनों समय अग्निम 
हवन करे | सदा बेल या पलाशका दण्ड लिये रहे ॥ ४॥ 


क्षौमं कापीसिकं चापि सृगाजिनमथापि वा । 

सवं काषायरक्तं वा वासो वापि द्विजस्य ह ॥ ५ ॥ 
रेशमी अथवा सूती वस्त्र या मृभचर्म धारण करे । 

अथवा ब्राह्मणके लिये सारा वस्न गेरुए रंगका होना 


चाहिये ॥ ५ ॥ 

मेखला च भवेन्मौञ्जी जडी नित्योदकस्तथा । 

यज्ञोपवीती स्वाध्यायी अलुब्धो नियतबतः ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मचारी मुँजकी मेखला पहने) जटा धारण करे, प्रति- 

दिन स्नान करे, यज्ञोपवीत पढ्ने वेदके स्वाध्यायमें लगा 

रहे तथा लोभहीन होकर नियमपूर्वक त्रतका पालन करे ॥६॥ 

पूताभिश्च तथेवाद्धिः सदा दैवततर्पणम्‌ । 

भावेन नियतः कुर्वन्‌ ब्रह्मचारी प्रशस्यते ॥ ७ ॥ 
जो ब्रझचारी सदा नियमपरायण होकर भद्धाके साथ 

शुद्ध जलसे नित्य देवताओंका तर्पण करता है, उसकी सर्वत्र 

प्रशंसा होती है ॥ ७ ॥ 

एवं युक्तो जयेल्लोकान्‌ वानप्रस्थो जितेन्द्रियः । 

न संसरति जातीषु परमं स्थानमाश्रितः ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार आगे बतलाये जानेवाले उत्तम गुर्णोसे 

युक्त जितेन्द्रिय वानप्रस्थी पुरुष भी उत्तम लोकॉपर बिजय 

पाता दै । वह उत्तम स्थानको पाकर फिर इस संसारमै जन्म 

धारण नहीं करता ॥ ८ ॥ 

संस्कृतः सर्वसंस्कारैस्तथैव ब्रह्मचर्यवान्‌ ! 

ग्रामान्निष्क्रम्य चारण्ये मुनिः प्रवजञितो वसेत्‌॥ ९ ॥ 
वानप्रस्थ मुनिको सत्र प्रकारके संस्कारोके द्वारा शुद्ध 

होकर ब्रह्मचयंत्रतका पालन करते हुए घरकी ममता त्यागकर 

| गॉवसे बाहर निकलकर वनमें निवास करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


| चमंवल्कलसंवासी सायं प्रातरुपस्पृशेत्‌ । 
` अरण्यगोचरो नित्यं न ग्रामं प्रविरोत्‌ पुनः ॥ १० ॥ 


| 

| वह मृगचर्म अथवा वल्कल-वख्न पहने । प्रातः और 
| सायंकालके समय स्नान करे | सदा वनमें ही रहे | गॉवमें 
` फिर कमी प्रवेश न करे ॥ १० || 


| 


षट्चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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अचेयक्षतिथीन्‌ काले दद्याचापि प्रतिश्रयम्‌ । 

२५ ९ ३२५ © 

फलपतरावरेमूंळैः इयामाकेन च वतयन ॥ ११॥ 

अतिथिको आश्रय दे ओर समयपर उनका सत्कार करे | 
जंगली फल) मूल, पत्ता अथवा सार्वो खाकर जीवन-निर्वाह 
करे ॥ ११ ॥ 

« ० त 
प्रवृत्तमुदकं वायुं सव वानेयमाश्रयंत्‌ । 
प्राक्नीयादाजुपूवयेण यथादीक्षमतन्द्रितः ॥ १२॥ 

बहते हुए जल) वायु आदि सब वनकी वस्तुऔका ही 
सेवन करे । अपने ब्रतके अनुसार सदा सावधान रहकर 
क्रमशः उपर्युक्त वस्तुओंका आहार करे ॥ १२ ॥ 


समूलफलभिक्षाभिरचेदतिशिमागतम्‌ 

यद्‌ भक्ष्यं स्यात्‌ ततो दद्याद्‌ भिक्षां नित्यमतन्द्रितः 
यदि कोई भतिथि आ जाय तो फल-मूलकी भिक्षा 

देकर उसका सत्कार करे। कमी आलस्य न करे | जो कुछ 

भोजन अपने पास उपस्थित हो, उसीमेंसे अतिथिको 

भिक्षा दे॥ १३ ॥ 

देवतानिथिषूवे च सदा प्राश्नीत वाग्यतः ! 

अस्पर्धितमनाश्चैव लघ्वाशी देवताध्चयः ॥ १४ ॥ 
नित्य प्रति पहले देवता और अतिथियोंको भोजन दे; 

उसके बाद मोन होकर स्वयं अन्न ग्रहण करे | मनमें किसीके 

साथ स्पर्धा न रखे, इल्का भोजन करे, देवताओंका सहारा 

ले॥ १४॥ 

दान्तो मैत्रः क्षमायुक्तः केशाञ्इमश्च॒ च धारयन्‌ । 

जुह्न्‌ स्वाध्यायशीलश्च सत्यधर्मपरायणः ॥ १५ ॥ 
इन्द्रियोंका संयम करे, सबके साथ मित्रताका बर्ताव 

करे, क्षमाशील बने ओर दाढ़ी-मूँछ तथा सिरके बालोंको 

धारण किये रहे । समयपर अग्निहोत्र ओर वेदोंका स्वाध्याय 

करे तथा सत्य-बर्मका पालन करे ॥ १५॥ 

शुचिदेः सदा दक्षो वननित्यः समाहितः । 

एवं युक्तो जयेत्‌ स्वर्ग वानप्रस्थो जितेन्द्रियः॥ १६ ॥ 
शरीरको सदा पवित्र रखे । धर्म-पालनमे कुशलता प्राप्त 

करे । सदा वनमें रहकर चित्तको एकाग्र किये रहे । इस 

प्रकार उत्तम धर्मोको पालन करनेवाला जितेन्ट्रिय वानप्रस्थी 

स्वर्गपर विजय पाता है ॥ १६ || 

गृहस्थो ब्रझचारी च वानप्रस्थोऽथ वा पुनः । 

य इच्छेन्मोक्षमास्थातुमुत्तमां वुत्तिमाश्चयेत्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मचारी» गृहस्थ अथवा वानप्रस्थ कोई भी क्यों न 

हो? जो मोक्ष पाना चाहता हो; उसे उत्तम बृत्तिका आश्रय 

लेना चाहिये ॥ १७॥ 

अभयं सवंभृतेन्यो दत्वा नेष्कम्यमाचरेत्‌ । 

सर्वभूतसुखो मैत्रः सवेन्द्रिययतो मुनिः ॥ १८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्षणि 


( वानप्रस्थकी अवधि पूरी करके ) सम्पूर्ण भूतोंको 
अभय-दान देकर कर्म -त्यागरूप संन्यास-धर्मका पालन करे | 
सब प्राणिर्योके सुखमें सुख माने | सबके साथ मित्रता रखे । 
समस्त इन्द्रियोंका संयम और मुनि-तरत्तिका पालन करे ॥ १ ८॥ 
अयाचितमसंक्ल्वक्षमुपपन्न यदृच्छया । 

कृत्वा प्राह्ले चरेद्‌ भेक्ष्यं विधूमे भुक्तवज्जने ॥ १९ ॥ 
वृत्ते शरावसम्पाते भैक्ष्यं लिप्सेत मोक्षवित्‌ । 

बिना याचना किये, बिना संकल्पके देवात्‌ जो अन्न 
प्राप्त हो जाय, उस भिश्चासे ही जीवन-निर्वाह करे । प्रातः- 
कालका नित्यकर्म करनेके बाद जब गृहर्थोके यहाँ रसोई-घरसे 
धुओं निकलना बंद हो जाय) घरकै सब लोग खा-पी चुके 
और बर्तन धो-माजकर रख दिये गये हों, उस समय मोक्ष- 
घर्मके ज्ञाता संन्यासीको भिक्षा लेनेकी इच्छा करनी 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
लाभेन च न हृष्येत नालाभे विमना भवेत्‌ । 

न चातिभिक्षां भिक्षेत केवल प्राणयात्रिकः ॥ २० ॥ 

भिक्षा मिल जानेपर हर्ष और न मिलनेपर विषाद न 
करे | ( लोभवश ) बहुत अधिक भिक्षाका संग्रह न करे । 
जितनेसे प्राण-यात्राका निर्वाह हो उतनी ही भिक्षा लेनी 
चाहिये ॥ २० || 
यात्रार्थी कालमाकाङ्कश्चरेद्‌ भैक्ष्यं समाद्वितः । 
लाभं साधारणं नेच्छेन्न भुञ्जीताभिपूजितः ॥ २१ ॥ 

संन्यासी जीवन-निर्वाइके ही लिये भिक्षा मागे । उचित 
समयतक उसके मिळनेकी बाट देखे | चित्तको एकाम्र किये 
रहे | साधारण वस्वुओंकी प्राप्तिकी भी इच्छा न करे | जहाँ 
अधिक सम्मान होता हो, वहाँ मोजन न करे ॥ २१ ॥ 
अभिपूजितलाभाद्धि विजुणुप्सेत भिक्षुकः । 
भुक्तान्यन्नानि तिक्तानि कपायकडुकानि च ॥ २२॥ 

मान-प्रतिष्ठाके लाभसे संन्यासीको घृणा करनी चाहिये । 
वह खाये हुए तिक्त, कसैले तथा कड़वे अन्नका स्वाद न ले॥ 
नास्वादयीत भुञ्जानो रसांश्च मघुरांस्तथा । 
यात्रामात्रं च भुञ्जीत केवलं प्राणधारणम्‌ ॥ २३ ॥ 
भोजन करते समथ मधुर रसका मी आस्वादन न करे | 
केवल जीवन-निर्वाइके उद्देश्यसे प्राण-धारणमात्रके लिये 
उपयोगी अन्नका आहार करे ॥ २३ ॥ 
असंरोधन भूतानां वृत्ति लिप्सेत मोक्षवित्‌। 
न चान्यमन्नं लिप्सेत भिक्षमाणः कथंचन ॥ २४॥ 
मोक्षके तस्बको जाननेवाला संन्यासी दूसरे एाणिर्योकी 
जीविकामे बाधा पहुँचाये बिना ही यदि भिक्षा मिल जाती 
हो, तमी उसे स्वीकार करे | भिक्षा मागते समय दाताके 


द्वारा दिये जानेवाले अन्नके सिवा दूसरा अन्न लेनेकी कदापि 
इच्छा न करे ॥ २४ ॥ 
न खंनिकाशयेदू धम विविक्ते चारज्ञाञ्चरेत्‌ । 
शूऱ्यागारमरण्यं वा वृक्षमूलं नदीं तथा ॥ २५॥ 
प्रतिश्रयार्थं सेवेत पारबती वा पुनर्गुहाम्‌। 
ग्रामेकरात्रिको ग्रीप्मे वषास्वेकत्र वा वसेत्‌ ॥ ६॥ 
उसे अपने धर्मका प्रदर्शन नहीं करना चाहिये । रजो- 
गुणसे रहित होकर निर्जन स्थानमै विचरते रहना चाहिये | 
रातको सोनेके लिये सूने घर) जंगल, वृक्षकी न नदी 
किनारे अथवा पर्वतकी गुफाका आश्रय लेना चाहिये 
ग्रीष्मकालमें गावमें एक रातसे अधिक नहीं रहना चाहिये 
किंतु वर्षाकालमें किसी एक ह्वी यानपर रहना उचित है| 
अध्वा सूर्येण निर्दिष्टः कौठवच्च चरेन्महीम्‌ ! 
दयार्थं चेव भूतानां समीक्ष्य पृथिवीं चरेत्‌ ॥ २७। 
संचयांश्च न कुर्वीत स्रेहवासं च वर्जयेत्‌ । 
जबतक सूर्यका प्रकाश रहे तमीतक संन्यासीके लि 
रास्ता चलना उचित है। वह कीड़ेकी तरह धीरे-धीरे समूः 
प्रथ्वीपर विचरता रहे और यात्राके समय जीर्वोपर दया कर 
पृथ्वीको अच्छी तरद देख-भालकर आगे पाँव रखे । कि 
प्रकारका संग्रह न करे और कहीं मी आसक्तिपूर्वक निबा 
न करे ॥ २७३ ॥ 
पूताभिरद्भिनित्यं वे कार्य कुर्वीत मोक्षवित्‌ ॥ २८ 
उपस्पृशे दुद्धताभिरद्धिश्च पुरुषः सदा। 
मोक्ष-धर्मके ज्ञाता संन्यासीको उचित है कि सदा पडि 
जलसे काम ले | प्रतिदिन तुरंत निकाले हुए जलसे खा 
करे ( बहुत पहलेके भरे हुए जलसे नहीं ) ॥ २८६ ॥ 
अहिसा ब्रहमचयं च सत्यमाजेवमेव च ॥ २९ 
अक्रोधश्चानसूया च दमो नित्यमपैशुनम्‌ । 
अष्टस्बेतेषु युक्तः स्याद्‌ बतेषु नियतेन्द्रियः ॥ ३० 
अहिंसा, ब्रह्मचर्य) सत्य, सरलता, क्रोधका 
दोष-दृष्टिका त्याग) इन्द्रियसंयम और चुगली न खाना-इन | 
आठ व्रतोंका सदा सावधानीके साथ पालन करे । इन्द्रिरयोकी 
बशमें रखे || २९-३० ॥ 
अपापमशठं वृत्तमजिह्मं नित्यमाचरेत्‌ । 
जोषयेत सदा भोज्यं ग्रासमागतमस्प्रहः ॥ ३१ ॥ 
उसे सदा पाप? शठता और कुटिलतासे रहित होकर 
बर्ताव करना चाहिये । नित्यप्रति जो अन्न अपने-आप प्राप्त 
हो जाय, उसको ग्रहण करना चाहिये, किंतु उसके लिये 
भी मनमें इच्छा नहीं रखनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
यात्रामात्रं च भुञ्जीत केवल प्राणया्रिकम्‌ । 
घमेलब्धमथाश्षीयाभन काममनुवतेयेत्‌ ॥ ३२॥ 
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प्राणयात्राका निर्वाह करनेके लिये जितना अन्न आवश्यक 
दै, उतना ही ग्रहण करे। धर्मतः प्राप्त हुए अन्नका ही आहार 
करे | मनमाना भोजन न करे ॥ ३२॥ 
ग्रासादाच्छादनादन्यक्न गृह्णीयात्‌ कथंचन । 
यावदाहारयेत्‌ तावत्‌ प्रतिगृह्णीत नाधिकम्‌ ॥ ३३॥ 
खानेके लिये अन्न और शरीर ढकनेके लिये बस्त्रके 
और किही वस्तुका संग्रह न करे । भिक्षा भी, जितनी 
जनके लिये आवस्यक हो, उतनी ही ग्रहण करे; उससे 
धिक नहीं ॥ ३३ ॥ 
थ्यो न प्रतिग्रामं न च्च देयं कदाचन । 
रन्यभाधाञ्च भूतानां संविभज्य सदा बुघः ॥ ३४॥ 
बुद्धिमान्‌ संन्यासीको चाहिये कि दूसरोंके लिये भिक्षा 
मागे तथा सब प्राणियोंके लिये दयामावसे संविभागपूवक 
भी कुछ देनेकी इच्छा भी न करे ॥ ३४॥ 
[ददीत परस्वाति न गृह्णीयादयाचित्रः । 
किचिद्‌ विषयं भुक्त्वा स्पृहयेत्‌ तस्य ने पुनः। ३५॥ 
दूसरोंके अधिकारका अपहरण न करे। बिना प्रार्थनाके 
सीकी कोई वस्तु स्वीकार न करे । किसी अच्छी वस्तुका 
गोग करके फिर उसके लिये लालायित न रहे ॥ ३५ ॥ 
द्मापस्तथान्नानि पत्रपुष्पफलानि च । 
संवृतानि गृह्णीयात्‌ प्रवृत्तानि च कार्यवान्‌॥ ३६ ॥ 
` मिट्टी, जळ, अन्न? पत्र, पुष्प और फल-ये वस्तुएँ यदि 
सीके अधिकारमें न हाँ तो आवश्यकता पड्नेपर क्रियाशील 
|न्यासी इन्हें काममें ला सकता है ॥ ३६ ॥ 
शिल्पजीविकां जीवेद्धिरण्यं नोत कामयेत्‌ । 
द्वेष्टा नोपदेष्टा च भवेच्च निरुपस्कृतः ॥ ३७॥ 
वह शिल्पकारी करके जीविका न चलावे, सुवर्णकी इच्छा 
करे । किसीसे द्वेष न करे और उपदेशक न बने तथा 
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पूतानि भुञ्जीत निमित्तानि च वजयेत्‌ । 
सर्वभूतेरसंविदम्‌ ॥ ३८॥ 
श्रद्धासे प्राप्त हुए. पवित्र अन्नका आहार करे । मनमै 
भई निमित्त न रखे । सबके साथ अमृतके समान मधुर 
"तीव करे, कहीं भी आसक्त न हो और किसी भी प्राणीके 
॥थ परिचय न बढ़ावे ॥ ३८ ॥ 
गशीर्युक्तानि सर्वाणि हिंखायुक्तानि यानि च। 
| रेकसंग्रहधमे च नेव कुर्यान्न कारयेत्‌ ॥ ३९॥ 
' जितने भी कामना और हिंसासे युक्त कर्म हैं, उन सबका 
ख लौकिक कमोंका न स्वयं अनुष्ठान करे और न दूसरोसे 
रात्रे ॥ ३९ ॥ 
गर्वभावानतिक्रम्य लघुमात्रः परिव्रजेत्‌ । 
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समः सर्वेषु भूतेषु स्थावरेषु चरेषु च ॥ ४०॥ 
सब प्रकारके पदार्थोंकी आसक्तिका उलङ्घन करके थोड़ेमें 
संतुष्ट हो सब ओर विचरता रहे । स्थावर और जङ्गम सभी 
प्राणियोंके प्रति समान भाव रखे || ४० ॥ 
परं नोद्वेजयेत्‌ काचिन्न च कस्यचि दुद्विजेत्‌ । 
विश्वास्यः सर्वभूतानामग्र्यो मोक्षविदुच्यते ॥ ४१॥ 
किसी दूसरे प्राणीको उद्वेगमें न डाले और स्वयं भी 
किषीसे उद्विग्न न हो । जो सब प्राणिर्योक्रा विश्वासपात्र बन 
जाता है, बह सबसे श्रेष्ठ और मोक्ष-धर्मका ज्ञाता कइलाता है ॥ 
अनागतं च न भ्यायेन्नातीतमनुचिम्तयेत्‌ । 
चर्तमानमुपेक्षेत कालाकाह्णी समाहितः ॥ ४२॥ 
संन्यासीको उचित है कि भविष्यके लिये विचार न करे, 
बीती हुई घटनाका चिन्तन न करे और वर्तमानको भी उपेक्षा 
कर दे । केवल कालकी प्र्त क्षा करता हुआ चित्तवृत्तिर्योका 
समाधान करता रहे ॥ ४२ ॥ 
न चक्षुषा न मनसा न वाचा दूषयेत्‌ कचित्‌ । 
न प्रत्यक्षं परोक्षं चा किचिद्‌ दुं समाचरेत्‌॥ ४३॥ 
नेत्रसे, मनते और बाणीसे कही मी दोषदृष्टि न करे | 
सबके सामने या दूसरोकी आँख बचाकर कोई बुराई न करे ॥ 
इन्ट्रियाण्युपसंहृत्य कूमोऽङ्ञानीच स्वेशः । 
क्षीणेन्द्रियमनोबुद्धिनिरीहः सर्वतत्त्ववित्‌ ॥ ४४ ॥ 
जैसे कछुआ अपने अङ्गौंको सब ओरसे समेट लेता है, 
उसी प्रकार इन्द्रियोंको विषर्याकी ओरसे हटा ले | इन्द्रिय: 
मन और बुद्धिको दुर्बल करके निश्चेष्ट हो जाय । सम्पूर्ण 
तरवोंका ज्ञान प्राप्त करे ॥ ४४ ॥ 
निद्देन्दधी निनेमस्कारो निःस्वाहाकार पव च। 
निर्ममो निरहंकारो निर्यागक्षेम आत्मवान्‌ ॥ ४५॥ 
वन्द्वोसे प्रभावित न हो, किसीके सामने माथा न टेके । 
स्वाहाकार ( अग्निहोत्र आदि ) का परित्याग करें | ममता 
और अइंकारसे रहित हो जाय, योगक्षेमकी चिन्ता न करे । 
मनपर विजय प्राप्त करे ॥ ४५ ॥ 


निराशीनिर्गुणः शान्तो निराखक्तो निराश्चयः। 
आत्मखङ्गी च तस्वशो मुच्यते नात्र संशयः॥ ४६॥ 
जो निष्काम, निर्गुणः शान्त, अनासक्त, निराश्रय, 


आत्मपरायण और तत्वका ज्ञाता होता है, वह मुक्त हो जाता 
है, इसमें संशय नहीं है ॥ ४६ ॥ 


अपादपाणिएृष्ठ तद्शिरस्कमनूदरम्‌ । 
प्रहीणगुणकमोणं केवलं विमलं स्थिरम्‌ ॥ ४७॥ 
अगन्धमरखस्पशमरूपाशब्दमेच ख । 


अनुगम्यमनासक्तममांसमपि चेव यत्‌ ॥ ४८॥ 
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[ आश्यमेधिकपवंणि 


निश्चिन्तमव्ययं दिव्यं कूटस्थमपि सर्वदा । 
सर्वभूत स्थमात्मानं ये पञ्यन्ति न .ते स्ताः ॥ ४९॥ 

जो मनुष्य आत्माको हाथ; पेर, पीठ; मस्तक और 
उदर आदि अङ्गोसे रहित, युण-कमोसे द्दीन, केवल, निर्मल; 
स्थिर? रूप-रस-गन्ध-स्पर्शं ओर राब्दसे रहित; ज्ञेय? अनासक्त 
हाड़-मांधके शरीरसे रहित, निश्चिन्त, अविनाशी; दिव्य और 
सम्पूर्ण प्राणिर्योमे स्थित सदा एकरस रहनेवाला जानते हैं, 
उनकी कमी मृत्यु नहीं होती ॥ ४७-४९ ॥ 


न तत्र क्रमते वुद्धि्नेन्द्रियाणि न देवताः । 
वेदा यज्ञाश्च लोकाश्च न तपो न वतानि च ॥ ५०॥ 
यत्र जानवतां प्राप्तिरलिङ्ग्रद्दणा स्मृता । 
तस्मादलिङ्गधर्मशो धर्मतच्वमुपाचरेत्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस आत्मतत्त्वतक बुद्धि, इन्द्रिय और देवताओंकी मी 
पहुँच नहीं होती । जहाँ केवल ज्ञानवान्‌ महात्माओंकी ही 
गति है, वहाँ वेद, यज्ञ, लोक, तप और ततका भी प्रवेश 
नहीं होता; क्योकि वह बाह्य चिहसे रहित मानी गयी है | 
इसलिये बाह्य चिह्लौसे रहित घर्मको जानकर उसका यथार्थ 
रूपसे पालन करना चाहिये ॥ ५०-५१ ॥ 
गूढघमोश्चितो विद्वान विज्ञानचरितं चरेत्‌ । 
अमूढो मूढरूपेण चरेद्‌ छममदूघयन्‌ ॥ ५२ ॥ 
गुह्य घर्ममें स्थित विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि वह 
बिज्ञाके अनुरूप आचरण करे । मूढ़ न होकर भी मूद्के 
समान बर्ताव करे; किंतु अपने किसी व्यवह्वारसे धर्मको 
कलङ्कित न करे ॥ ५२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भाइवमे धिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेघिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें 
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ब्रह्मोवाच 

संन्यासं तप इत्याहुर्वृद्धा निश्चितवादिनः । 
ब्राह्मणा ब्रह्मयोनिस्था ज्ञानं ब्रह्म परं विदुः ॥ १ ॥ 

ब्रह्माजी ने कद्दा--महर्षियो ! निश्चित बात कद्दनेवाले 
और वेर्दोके कारणरूप परमात्मामें स्थित वृद्ध ब्राह्मण संन्यास- 
को तप कहते हैं और ज्ञानको ही परब्रह्मका स्वरूप मानते हैं ॥ 
अतिदूरात्मक ब्रह्म वेदविद्याव्यपाश्रयम । 
निद्ठन््वं निर्गुणं नित्यमचिन्त्यगुणमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
शानेन तपसा चेव धीराः पश्यन्ति तत्‌ परम्‌ । 

वह वेदबिद्याका आधार ब्रह्म ( अशञानिर्योके लिये ) 
अत्यन्त दूर दै । बद्द निद्दन्दः निगुण, नित्य, अचिन्त्य 


तथैनमवमन्येरन्‌ परे सततमेव हि । 
यथावृत्तञ्चरेच्छान्तः सतां धर्मानकुत्सयन्‌ ॥ ५३॥ 
य एवं वृत्तसम्पन्नः स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते । 

जिस कामके करनेसे समाजके दूसरे लोग अनादर करें: 
वेसा ही काम शान्त रहकर सदा करता रहे, किंतु सरपुरुषोके 
धर्मकी निन्दा न करे । जो इस प्रकारके बर्तावसे सम्पन्न दै, 
बह श्रेष्ठ मुनि कहलाता है ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाश्च महाभूतानि पञ्च च ॥ ५४॥ 
मनो वुद्धिरहंकारमव्यक्त पुरुषं तथा । 
पतत्‌ सवे प्रसंख्याय यथावत्‌ तत्त्वनिश्चयात्‌ ॥ ५५ ॥ 
ततः स्वर्गमवाप्नोति विमुक्तः सर्वबन्धनः । 

जो मनुष्य इन्द्रिय, उनके विषय, पञ्चमद्दाभूतश मन 
बुद्धि, अहंकार; प्रकृति और पुरुष-इन सबका विचार करके 
इनके तत्वका यथावत्‌ निश्चय कर लेता है; वह सम्पूर्ण बन्धनौ 
से मुक्त होकर स्वर्गको प्राप्त कर लेता है ॥ ५४-५५३ ॥ | 
पताचद्‌न्तवेलायां परिसंख्याय तत्त्ववित्‌ ५६ 
घ्यायेदेकान्तमास्थाय मुच्यतेऽथ निराश्रयः । 
निर्मुक्तः खवंसङ्गेभ्यो वायुराकाशगो यथा ॥ ५७ 
क्षीणकोशो निरातङ्कस्तथेदं प्राप्नुयात्‌ परम्‌॥ ५८ 

जो तत्त्ववेत्ता अन्त समयमै इन तच्वोंका ज्ञान प्राप्त 
एकान्तमें बैठकर परमात्माका ध्यान करता है; वह 
विचरनेवाले वायुकी भाति सब प्रकारकी आसक्तियाँसे 
पञ्चकोशोसे रहित, निर्भय तथा निराश्रय होकर मुक्त 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है ॥ ५६-५८ ॥ 


गुरुशिष्यसंवादे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥४६ ॥ 
गुरु रिष्य-संवादविषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ 


तथा ज्ञान-खङ्गसे उसे काटनेका वेणन ६ 
गुणोसे युक्त और सर्वश्रेष्ठ है । धीर पुरुष शान और तपस्याके 
द्वारा उस परमात्माका साक्षात्कार करते हैं ॥ २३॥ | 

निर्णिक्तमनसः पूता व्युत्कान्तरजसो5मलाः ॥ |] 


तपसा क्षेममध्वानं गच्छन्ति परमेश्वरम्‌ । 
सॅन्यासनिरता नित्यं ये च ब्रह्मविदो जनाः ॥ ४ ॥ 


जिनके मनकी मेल धुल गयी है, जो परम पवित्र हैं 

जिन्होंने र जोगुणको त्याग दिया दै, जिनका अन्तःकरण 
दै, जो नित्य संन्यासपरायण तथा ब्रह्मके जाता हैं वे पुरुष 
तपस्याके द्वारा कल्याणमय पथका आश्रय लेकर परमेश्वरक 
प्राप्त होते हैं | ३-४॥ | 
तपः प्रदीप इत्याहुराचारो धर्मेसाधकः । | 
| 


ल ] 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 
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ज्ञाने ये परमं विद्यात्‌ संन्यासं तप उत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
ज्ञानी पुरु्षोका कहना है कि तपस्या ( परमात्मतत्त्वको 
प्रकाशित करनेवाला ) दीपक है, आचार धर्मका साधक हैः 
ज्ञान परब्रह्मका स्वरूप है और संन्यास ही उत्तम तप है ॥ 
यस्तु वेद निराधार ज्ञानं तत्वविनिश्चयात्‌ । 
सचेभूतस्थमात्मानं स॒ सवंगतिरिष्यते ॥ ६ ॥ 
जो तत्वका पुर्ण निश्चय करके ज्ञानस्वरूप, निराधार 
और सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर रहनेवाले आत्माको जान लेता 
हेश वह सर्व व्यापक हो जाता है ॥ ६॥ 
यो विद्वान सहवासं च विवासं चेव पश्यति । 
तथेवेकत्वनानात्वे स दुःखात्‌ प्रतिमुच्यते ॥ ७ ॥ 
जो विद्वान्‌ संयोगको भी वियोगके रूपर्मे ही देखता है 
चरे ~ € 
तथा वैसे ही नानात्वमें एकत्व देखता है, वह दुःखसे सवथा 
मुक्त हो जाता दै ॥ ७ ॥ 


यो न कामयते किचिन्न किचिदवमन्यते । 
इहलोकस्थ पवेष ब्रह्मभूयाय कर्पते ॥ ८ ॥ 

जो किसी वस्तुकी कामना तथा किसीकी अवहेलना नहीं 
करता) वह इस लोकमें रहकर मी अझस्वरूप होनेमें समर्थ 
हो जाता है ॥ ८॥ 


प्रधानणुणतत्वशः सर्वभूतप्रधानवित्‌ । 
निमेमो निरहंकारो मुच्यते नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 


जो सब भूतोंमें प्रधान--प्रकृतिको तथा उसके गुण एवं 

तत्तकों मलीभाँति जानकर ममता और अहंकारसे रहित हो 

जाता है, उसके मुक्त होनेमें संदेह नहीं है ॥ ९॥ 

नि्न्द्रो निनेमस्कारो निःखधाकार एव च । 

निर्गुणं नित्यमद्वन्द्वं प्रशमेनेव गच्छति ॥ १०॥ 
' जो द्वन्द्रोसे रहित, नमस्कारकी इच्छा न रखनेवाला 

और स्वघाकार ( पितृ-कार्य ) न करनेवाला संन्यासी है, बह 

अतिशय झान्तिके द्वारा ही निर्गुण; द्वन्द्वातीत, नित्यतत्त्वको 

प्रास कर लेता है ॥ १० ॥ 


| हित्वा गुणमयं सर्वे कर्म जन्तुः शुभाशुभम्‌ । 
उभे सत्यानृते हित्वा मुच्यते नात्र खंशयः ॥ ११॥ 
| शुभ और अश्युभ समस्त त्रिगुणात्मक कमौंका तथा सत्य 


। और असत्य--इन दोनोंका मी त्याग करके सन्यासी मुक्त 
| हो जाता दै, इसमें संशय नहीं है ॥ ११ ॥ 


अव्यक्तयोनिप्रभवो वुद्धिस्कन्धमयो महान्‌ । 
महाइंकारविटप इन्त्रियाङ्करकोटरः ॥ १२॥ 
मद्दाभूतविशालश्च विदोषयति शाखिनः । 
सदापत्रः सदापुष्पः शुभाशुभफलोदयः ॥ १३॥ 
आजीव्यः सवभूतानां ब्रह्मवृक्षः सनातनः । 
पनं छिस्वा च भित्वा च तत्त्वशानासिना बुधः॥ १४ ॥ 
हित्वा सङ्गमयान्‌ पाशान मृत्युजन्मजरोदयान्‌ । 
निर्ममो निरहङ्कारो मुच्यते नात्र संशयः ॥ १५॥ 


यह देइ एक वृक्षके समान है | अज्ञान इसका मूल 
( जड़ ) दै, बुद्धि स्कन्ध ( तना ) दै) अहंकार शाखा दै, 
इन्द्रियाँ अङ्कुर और खोखले हैं तथा पञ्चभूत इसको विशाल 
बनानेवाले हैं ओर इस बृक्षकी शोमा बढ़ाते हैं । इसमें सदा 
ही संकल्परूपी पत्ते उगते और कर्मरूपी फूल खिलते रहते हैं | 
शुभाझुम कमोसे प्राप्त होनेवाले सुख-दुःखादि ही इसमें सदा 
लगे रहनेवाले फल हैं | इस प्रकार ब्रह्मरूपी बीजसे प्रकट होकर 
प्रवाह-रूपसे सदा मौजूद रहनेवाला यह देइरूपी वृक्ष समस्त 
प्राणिर्योके जीवनका आधार है । बुद्धिमान्‌ पुरुष तत्त्वज्ञानरूपी 
खङ्गसे इस वृक्षको छिन्न भिन्न कर जब जन्म-मृत्यु और 
जरावस्थाके चकरमें डालनेवाले आसक्तिरूप नन्धर्नोको तोड़ 
डालता है तथा ममता और अहंकारसे रहित हो जाता दे, 
उस समय उसे अवश्य मुक्ति प्राप्त होती दे, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १२-१५ ॥ 


द्वाविमौ पक्षिणो नित्यौ संक्षेपो चाप्यचेतनौ । 
पताभ्यां तु परो यो ऽन्यइचेतनावान्‌ स उच्यते ॥१६॥ 
इस वृक्षपर रहनेवाले ( मन-बुद्धिरूप ) दो पक्षी हैं, जो 
नित्य क्रियाशील होनेपर मी अचेतन हैं । इन दोनोसे श्रेष्ठ 
अन्य (आत्मा) दै, वह ज्ञानसम्पन्न कहा जाता है ॥ १६ ॥ 


अचेतनः स॒च्वसंख्याविमुक्तः 
सत्वात्‌ परं चेतयते ऽन्तरात्मा । 
स क्षेत्रवित्‌ सवंखंख्यातबुद्धि- 
गुंणातिगो मुच्यते सर्वपापैः ॥ १७॥ 


संख्यासे रहित जो रुत्त अर्थात्‌ मूलप्रकृति है; वह 
अचेतन है । उससे भिन्न जो जीवात्मा है, उसे अन्तर्यामी 
परमात्मा ज्ञानसम्पन्न करता है । वही क्षेत्रको जाननेवाळा 
जब सम्पूर्ण तर्वाको जान लेता है, तब गुणातीत होकर सब 
पार्पेसि छूट जाता हे ॥ १७ | 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेथिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि युरुशिष्यसंवादे ससचत्वारिंश्यो ञध्यायः ॥ ४७ ॥ 


| सें ८4 
। इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेचिकपदके अन्तर्गत अनुमीतापबमें गुरु-शिष्य-संबादविषयक संताकीसबै अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्यणि 


अष्टचत्वारिशो$व्याय: 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपका विवेचन 


ब्रह्मोवाच 
केचिद्‌ ब्रह्ममयं वृक्ष केचिद्‌ ब्रह्मचनं महत्‌ । 
केचित्तु ब्रह्म चाव्यक्तं केचित्‌ परमनामयम्‌ । 
यन्ते सवेमप्येतदऽ्यक्तप्रभवाव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 

त्रह्माजीने कहा--मद्दर्षिगण ! इस अव्यक्त, उत्पत्ति- 
शील) अविनाशी सम्पूर्ण वृक्षको कोई ब्रह्मस्वरूप मानने हैं और 
कोई महान्‌ ब्रह्मवन मानते हैं । कितने ह्वी इसे अव्यक्त ब्रह्म 
और कितने ही परम अनामय मानते हैं ॥ १ ॥ 
उच्छवासमात्रमपि चेद्‌ योऽन्तकाले समो भवेत्‌ । 
आत्मानमुपसङ्गम्य सोऽस्रृतत्वाय कल्पते ॥२॥ 

जो मनुष्य अन्तकालमें आत्माका ध्यान करके, सांस 
नमं जितनी देर लगती दै, उतनी देर भी, समभावमें स्थित 
होता दै, वह अमृतत्व (मोक्ष ) प्राप्त करनेका अधिकारी 
हो जाता है ॥ २॥ 
निमेषमात्रमपि चेत्‌ संयम्यात्मानमात्मनि । 
गच्छत्यात्मप्रसादेन विदुषां प्राप्तिमव्ययाम्‌ ॥ ३ ॥ 

जो एक निमेष भी अपने मनको आत्मामें एकाप्र कर 
लेता दै, वह अन्तःकरणकी प्रसन्नताको पाकर विद्वानोंको 
प्राप्त होनेवाली अक्षय गतिको पा जाता है ॥ ३॥ 
प्राणायामेरथ प्राणान्‌ संयम्य स पुनः पुनः । 
द्शद्वादशभि्यापि चतुविशात्‌ परं ततः॥ ४ ॥ 

दस अथवा बारह प्राणायारमोके द्वारा पुनः-पुनः प्रार्णाका 
संयम करनेवाला! पुरुष भी चोबीस तत्त्वांसे परे पचीसवें 
तत्त्व परमात्माको प्राप्त होता है ॥ ४ ॥ 
एवं पूर्व प्रसन्नात्मा लभते यद्‌ यदिच्छति । 
अव्यक्तात्‌ स॒त्वमुद्रिक्तम तत्वाय कढपते ॥ ५ ॥ 
सत्त्वात्‌ परतरं नान्यत्‌ प्रशांसन्तीह्द तद्विदः । 

इस प्रकार जो पहले अपने अन्तःकरणको शुद्ध कर लेता 
है; वह जो-जो चाहता है उसी-उसी वस्तुको पा जाता है । 
अव्यक्तसे उत्कृष्ट जो सत्खरूप आत्मा दै, वह अमर दोनेमे 
समर्थ है । अतः स्वस्वरूप आत्माके मद्दत्वको जाननेवाले 
विद्वान्‌ इस जगतूमें सत्त्वसे बढ़कर और किसी वस्तुकी प्रशसा 
नहीं करते ॥ ५९ ॥ 
अनुमानाद्‌ विजानीमः पुरुषं सत्वसंश्रयम्‌ । 
न दाक्यमन्यथा गन्तुं पुरुषं द्विजसत्तमाः ॥ ६ ॥ 

द्विजवरो ! हम अनुमानःप्रमाणके द्वारा इस बातको 
अच्छी तरह जानते हैं कि अन्तर्यामी परमात्मा सत्त्वस्वरूप 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेघिके पवेगि अनुगीतापर्वणि 


आत्मामें स्थित हैं । इस तत्वको समझे बिना परम पुरुषक 
प्राप्त करना सम्भव नहीं है ॥ ६ ॥ 
क्षमा ध्तिरहिसा च समता सत्यमाजवम्‌ | 
शानं त्यागो ऽथ सन्यासः सात्विक वृत्तमिष्यते ॥७! 
क्षमा, धैर्य, अहिंसा; समता; सत्य, सरलता; ज्ञान) त्याः 
तथा संन्यास--ये सात्त्विक बर्ताव बताये गये हैं ॥ ७ ॥ 
पतेनेवानुमानेन मन्यन्ते वै मनीषिणः। 
सत्वं च पुरुषश्चैव तत्र नास्ति विचारणा ॥ ८ । 
मनीषी पुरुष इसी अनुमानसे उस सत्वस्वरूप आत्माक 
और परमात्माका मनन करते हैं । इसमें कोई विचारणीः 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
आहुरेके च विद्वांसो ये ज्ञानपरिनिष्टिताः । 
क्षेत्रशसत्त्वयोरैफ्यमित्येतन्नोपपद्यते ॥ ९ | 
ज्ञानमें मलीमाँति स्थित कितने ही विद्वान्‌ कहते हैं रि 
क्षेत्रत और सत््वकी एकता युक्तिसङ्गत नहीं है ॥ ९ ॥ 
पृथग्भूतं ततः सत््वमित्येतदविचारितम्‌ । 
पृथरभावश्च विज्ञेयः सहजञ्चापि तत्त्वतः ॥ १०। 
उनका कहना है कि उस क्षेत्रशसे सत्व पृथक्‌ है, क्योति 
यह सत्त्व अविचारसिद्व दै । ये दोनों एक साथ रहनेवाः 
होनेपर भी तत्वतः अलग-अलग हैं---ऐसा समझना चाहिये | 
तथवेकत्वनानात्वमिष्यते विदुषां नयः। 
मशकोदुम्बरे चेक्यं पृथक्त्वमपि दृश्यते॥ ११। 
इसी प्रकार दूसरे विद्वानोंक्ा निर्णय दोनोंके एकत्व औ 
नानात्वको स्वीकार करता है; क्योकि मशक ओर उदुम्बरव 
एकता और प्रथकता देखी जाती है ॥ ११ ॥ 
म्रत्स्यो यथान्यः स्यादप्खु खम्प्रयो गस्तथा तयोः । 
सम्बन्धस्तोयबिन्दूनां पणं कोकनदस्य च ॥१२। 
जैसे जलसे मछली भिन्न है तो भी मछली और जल- 
दोनोंका संयोग देखा जाता है एवं जलकी बूँदोंका कमले 
पत्तेसे सम्बन्ध देखा जाता है ॥ १२ ॥ 
गुरुरुवाच 
इत्युक्तवन्तस्ते विप्रास्तदा लोकपितामहम्‌ । 
पुनः संशयमापन्नाः पप्रच्छुर्मुनिसत्तमाः ॥ १३॥ 
गुरुने कद्दा--इस प्रकार कहनेपर उन 'मुनिभ्रे 
ब्राह्मणोने पुनः संशयमें पड़कर उस समय लोकपितामह 
ब्रह्माजीसे पूछा ॥ १३ ॥ 
गुरुशिष्यसंवादे अध्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपर्दके अन्तर्गत अनुगीतापर्वैमें गुरूशिष्य-संवाद विषयक अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
—— oO 


अनुगीतापवं ] 


पुकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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एकोनपश्रादात्तमोऽष्यायः 
धमका निर्णय जाननेके शये ऋषियोंका प्रश्न 


ऋषय ऊचुः 

को या खिदिह धमाणामनुप्ठेयतमो मतः । 
पश्यामो धर्मस्य विविधां गतिम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषियोने पूछा-ब्रह्मन्‌ ! इस जगत्मे समस्त 
मोमें कौन-सा घर्म अनुष्ठान करनेके लिये सर्वोत्तम माना 
या दै, यह कहिये; क्योंकि हमें घर्मके विभिन्न मार्ग एक 
सरेसे आहत हुए-से प्रतीत होते हैं ॥ १ ॥ 
र्ये देहाद्‌ वदन्त्येके नेतदस्तीति च।परे । 
चित्‌ संशयित सवे निःसंशयमथापरे ॥ २॥ 
कोई तो कहते हैं कि देका नाश दोनेके बाद धमका 
ल मिलेगा । दूसरे कहते हैं कि ऐसी बात नहीं है । कितने 
ही लोग सब धर्मोको संशययुक्त बताते हैं और दूसरे संशय- 
हित कहते हैं ॥ २ ॥ 
त्यं नित्यमित्येके नास्त्यस्तीत्यपि चापरे । 
[करूपं द्विधेत्येके व्यामिश्रमिति चापरे ॥ ३॥ 
कोई कहते हैं कि घर्म अनित्य है और कोई उसे नित्य 
इते हैं । दूसरे कहते हैं कि धर्म नामकी कोई बस्तु है ही 
र | कोई कहते हैं कि अवश्य है । कोई कहते हैं कि एक 
ही घर्म दो प्रकारका है तथा कुछ लोग कहते हैं कि धर्म 
भेश्चित दै ॥ ३॥ 
प्रन्यन्ते ब्राह्मणा एव ब्रह्मज्ञास्तत्त्वदरिनः । 
श्कमेके पृथक चान्ये बहुत्वमिति चापरे ॥ ४ ॥ 
वेद-शास्त्राके ज्ञाता तत्वदर्शी ब्राह्मण लोग यह मानते हैं कि 
क ब्रह्म दी है। अन्य कितने ही कहते हैं कि जीव और ईश्वर 
-अलम हैं ओर दूसरे लोग सबकी सत्ता भिन्न और 
हुत प्रकारसे मानते हैं ॥ ४ ॥ 
वुभी केचिन्नैतदस्तीति चापरे। 
'जटाजिनधराश्चान्ये मुण्डाः केचिदसंवृता; ॥ ५ ॥ 
कितने ही लोग देश और कालकी सत्ता मानते हैं । 
दसरे लोग कहते हैं कि इनकी सत्ता नहीं है । कोई जटा 
और मृगचर्म धारण करनेवाले हैं, कोई सिर भुंडाते हैं और 
कोई दिगम्बर रहते हैं ॥ ५ ॥ 
अस्नानं केचिदिच्छन्ति स्नानमप्यपरे जनाः । 

म्रन्यन्ते ब्राह्मणा देवा त्रह्मश्षास्तत्वदशिनः ॥ ६ ॥ 

कितने ही मनुष्य स्नान नहीं करना चाहते और दूर 

लोग जो शाख्रज्ञ तखदशौं ब्राह्मणदेवता हैं, वे स्नानका ही 

 भेष्ट मानते हैं ॥ ६ ॥ 
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आहारं केचिदिच्छन्ति केचिञ्चानशने रताः। 
कमे केचित्‌ प्रशासन्ति प्रशान्ति चापरे जनाः ॥ ७ ॥ 
कई लोग भोजन करना अच्छा मानते हैं ओर कई 
भोजन न करनेमें अभिरत रहते हैं। कई कर्म करनेकी 
प्ररांआ करते हैं ओर दूसरे लोग परमशान्तिकी प्रशंसा 
कर ते हैं ॥ ७ ॥ 
क चिन्मोक्षं प्रशंसन्ति केचिद्‌ भोगान्‌ पृथग्विधान्‌। 
धनानि केचिदिच्छन्ति निर्धनत्वमथापरे ! 
उपाम्यसाधनं त्वेके नेतदस्तीति चापरे ॥ ८ ॥ 
कितने ही मोक्षकी प्रशांा करते हैं ओर कितने ही नाना 
प्रकारके भोगोंकी प्रशंसा करते हैं । कुछ लोग बहुत-सा 
धन चाहते हैं और दूसरे निर्धनताको प6द करते हैं । कितने 
ही मनुष्य अपने उपास्य इष्टदेवकी प्राप्तिकी साधना करते 
हैं और दूसरे कितने ही ऐसा कहते हें कि यह नहीं हे'॥ ८॥ 
अर्हिसानिरताश्चान्ये केचिद्धिसापरायणाः । 
पुण्देन यशसा चान्ये नेतदस्तीति चापरे ॥ ९॥ 
अन्य कई लोग अहिँसाघर्मका पालन करनेमें रुचि 
रखते हैं और कई लोग हिंसाके परायण हैं । दूसरे कई पुण्य 
ओर यशसे सम्पन्न हैं। इनसे भिन्न दूसरे कहते हैं कि यह 
सब कुछ नहीं है? ॥ ९ ॥ 
सद्भवनिरताश्चान्ये केचित्‌ खंशायिते स्थिताः । 
दुःखादन्ये खुखादन्ये ध्यानमित्यपरे जनाः ॥१०॥ 
अन्य कितने ही सद्भावे रुचि रखते हैं । कितने ही 
लोग संशयमें पड़े रहते हैं । कितने ही साधक कष्ट तद्दन करते 
हुए ध्यान करते हैं और दूसरे कई सुखपूर्वक ध्यान 
करते हैं ॥ १० ॥ 
यज्ञमित्यपरे विप्राः प्रदानमिति चापरे । 
तपस्त्वन्ये प्रशांसन्ति स्वाध्यायमपरे जनाः ॥११॥ 
अन्य ब्राह्मण यज्ञको श्रेष्ठ बताते हैं और दूसरे दानको 
प्ररांता करते हैं | अन्य कई तपकी प्रशंता करते हैं तथा 
दू“रे म्वाध्यायकी प्रशंता करते हैं ॥ ११ ॥ 
शानं संन्यासमित्येके स्वभावं भूतचिन्तकाः । 
सरवमेके प्रशंसन्ति न सर्वमिति चापरे ॥१२॥ 
ई लोग कहते हैं कि ज्ञान ही सन्यास है । भौतिक 
विचारवाले मनुष्य स्वभावकी प्रशंता करते हैं । कितने ही 
समीकी प्रशंसा करते हैं और दूसरे सबकी प्रशंसा नहीं 
करते ॥ १२ ॥ 
एवं व्युत्थापिते धमं बहुधा विप्रबोधिते । 
निश्चयं नाधिगच्छामः सम्मूढाः सुरसत्तम ॥१३॥ 
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महाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेषि 
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सुरश्रेष्ठ अक्षन्‌ ! इस प्रकार धमकी व्यवस्था अनेक ढंगसे 
परस्पर विरुद्ध बतलायी जानेके कारण इमलोग धर्मके विषयर्मे 
मोहित हो रहे हैं; अतः किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाते।| १३॥ 
इद श्रेय इदं श्रेय इत्येवं व्युत्थितो जनः। 
यो हि यस्मिन्‌ रतो धर्म ख तं पूजयते सदा ॥१४॥ 

“यही कल्याण-मार्ग है; यही कल्याण-मार्ग दे? इस 
प्रकारकी बातें सुनकर मनुष्य-समुदाय विचलित हो गया है ! जो 
जिध धर्ममे रत दे, वह उसीका सदा आदर करता है | १४॥ 
तेन नोऽविहिता प्रज्ञा मनश्च वहुलीकतम्‌ । 
पतदाख्यातमिच्छामः श्रेयः किमिति सत्तम ॥१५॥ 

इस कारण हम लोगोकी बुद्धि विचलित हो गयी है और 
मन भी बहुत-से संकल्प-विकल्पामे पड़कर चञ्चल इ, गया 


है । श्रेष्ठ रमन्‌ ! हम यह जानना चाहते हैं कि वास्तविक 
कल्याणका मार्ग क्या है? ॥ १५ || 
अतः परं लु यद्‌ गुह्यं तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति । 
सस्वक्षेत्रशयोश्चापि सम्बन्धः केन हेतुना ॥१६। 
इसलिये जो परम गुह्य तत्त्व है, वह आपको हः 
बतलाना चाहिये । साथ ही यह मी बतलाइये कि बुडि 
और क्षेत्रशका सम्बन्ध किस कारणसे हुआ है ! ॥ १६॥ 
पवमुक्तः स तेविंप्रेभंगवाँलोकभावनः। 
तेभ्यः शशास धमोत्मा याथातथ्येन वुद्धिमान्‌ ॥१७॥ 
ळोर्कोकी सृष्टि करनेवाले धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ भगवाः 
ब्रह्माजी उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर उनसे उने 
प्रश्नांका यथाथ रूपसे उत्तर देने लगे ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापवंणि गुरुशिष्यसंवादे एकोनपञ्चादात्तमोऽध्थायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकप्के अन्तगत अनुगीतापर्वमे गुरूशिष्य-संवादविषयक उनचासवो अध्याय पुरा हुआ॥ ४९॥ 


पञ्चारात्तमोऽभ्यायः 
सर्व ओर पुरुपकी भिन्नता, बुद्धिमानरी प्रशंसा, पञ्चभूतोंके गुर्णोका विस्तार और 
परमात्माकी श्रेष्ठताक्का वर्णन 


बृह्मोवाच 
हन्त वः संप्रवक्ष्यामि यन्मां एच्छथ सत्तमाः । 
गुरुणा दिष्यमासाद्य यदुक्त तन्निबोधत ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजी बोले- श्रेष्ठ महर्षियो ! तुम लोगोने जो विषय 
पूछा है, उसे अब मैं कहूँगा | गुरुने सुयोग्य शिष्यको 
पाकर जो उपदेश दिया है; उसे तुमलोग सुनो ॥ १ ॥ 


समस्तमिह तच्छुत्वा सम्यगेवावधार्यताम्‌ । 
अहिंसा सचभूतानामेतत्‌ कृत्यतमं मतम्‌ ॥ २ ॥ 
पतत्‌ पदमनुद्विसं वरिष्ठं धमलक्षणम्‌ । 

उस विषयक' यहाँ पूर्णतया सुनकर अच्छी प्रकार धारण 
करो | सब प्राणिर्योकी अहिंसा ही सर्वोत्तम कत्तव्य है-ऐसा 
माना गया है। यह साधन उद्वेगरहित, सर्वश्रेष्ठ और धमको 
लक्षित करानेवाला है ॥ २३ ॥ 
शान निःश्रेय इत्याष्टुर्वृद्धा निश्चितदाशिनः ॥ ३ ॥ 
तस्माज्शानेन शुद्धेन मुच्यते सर्वकिल्वियेः । 

निश्चयको साक्षात्‌ करनेवाले वृद्ध लोग कहते हैं कि 
(शान ही परम कल्याणका साधन है ।? इसलिये परम शुद्ध 
शानके द्वारा ही मनुष्य सब पापोसे छूट जाता है ॥ ३९ ॥ 
हिसापराश्च ये केचिद्‌ ये च नास्तिकवृत्तयः । 
लोभमोहसमायुक्तास्ते वे निरयगामिनः ॥ ४ ॥ 

जो ळोग प्राणियोकी हिंसा करते हैं, नास्तिकद्रत्तिका 


आश्रय लेते हैं और छोम तथा मोहइमें फंसे हुए हैं, उन 
नरकमें गिरना पड़ता है ॥ ४ ॥ 
आशीर्युक्तानि कर्माणि कुवते ये त्वतन्द्रिताः। 
तेऽस्मिल्लोके प्रमोदन्ते जायमानाः पुनः पुनः ॥ ५ | 
जो लोग सावधान होकर सकाम कर्मोका अनुष्ठान कर्‌ 
हैं, वे बारबार इस लोकमें जन्म ग्रहण करके सुखे 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
कुवते ये तु कर्माणि श्रदधाना विपश्चितः। 
अनाशीरयोंगसंयुक्तास्ते धीराः साधुदर्शिनः ॥ ६ | 
जो विद्वान्‌ समत्बयोगमे स्थित हो श्रद्धाके सा 
कतंत्य कर्मोका अनुष्ठान करते हैं और उनके फलमें आसच 
नहीं होते वे धीर और उत्तम दृष्टिवाले माने गये हैं ॥ ६ | 
अतः परं प्रवक्ष्यामि सरवक्षे्रशयोयंथा। 
संयोगो विप्रयोगश्च तन्निवोधत सत्तमाः ॥ ७ ॥ 
श्रेष्ठ मदर्षियो ! अब मैं यह बता रहा हूँ कि सत्त्व और 
क्षेत्रज्ञका परस्पर संयोग और वियोग केसे होता है ! इस 
विषयको ध्यान देकर सुनो ॥ ७ ॥ 
विषयो विषयित्वं च सम्बन्धो 5यमिद्दोच्यते । 
विषयी पुरुषो नित्यं सत्त्वं च विषयः स्मृतः ॥ ८॥ 
इन दोनोमें यहाँ यह विषय-विषयिभाव सम्बन्ध माना 
हे । इनमें पुरुष तो सदा विषयी और सत्त्व विषय मान' 
जाता है ॥ ८ ॥ ॥ | 
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मु पूर्वकल्पेन मशकोदुम्बरं यथा । 
भुज्यमानं न जानीते नित्यं सरवमचेतनम्‌ । 
यस्त्वेघं तं विजानीते यो भुङ्क्ते यश्च भुज्यते ॥ ९ ॥ 
पूर्व अध्यायमें मच्छर और गूलरके उदाहरणसे यह 
बात बतायी जा चुकी है कि मोगा जानेवाला अचेतन सत्त्व 
नित्य-स्वरूप क्षेत्रको नहीं जानता, किंतु जो कषेत्रज्ञ है वह इस 
प्रकार जानता है कि जो भोगता है वह आत्मा है और जो 
मोगा जाता है; वह सर्ब है ॥ ९ ॥ 

नित्यं दन्दसमायुक्त सत््वमाहुर्मेनीपिणः । 
निद्धन्ददो निष्कलो नित्यः क्षेत्रज्ञो निगुणात्मकः ॥१०॥ 
मनीषी पुरुष सच्चको इन्द्वयुक्त कहते हैं और क्षेत्रश 
निर्दन्द्र, निष्कल, नित्य और निरुणस्वरूप है ॥ १० ॥ 


समं संशानुगइचेव स सर्वत्र व्यवस्थितः । 
उपभुङ्क्ते सदा सत्त्वमपः पुष्करपर्णवत्‌ ॥११॥ 
वह क्षेत्र समभावसे सर्वत्र मलीभाँति स्थित हुआ 
शानका अनुसरण करता है । जेसे कमलका पत्ता निलिंम 
रहकर जलको घारण करता दै, वेले ही क्षेत्रज्ञ सदा सत्त्वका 
उपभोग करता है ॥ ११ ॥ 
| सर्वेरपि गुणेर्विद्वान्‌ व्यतिषक्तो न लिप्यते । 
| जलबिन्दुर्यथा लोलः पद्मिनीपत्रसंस्थितः ॥१२॥ 
पवमेवाप्यसंयुक्तः पुरुषः स्यान्न संशयः । 
जैसे कमलके पत्तेरर पड़ी हुई जलकी चञ्चल बूँद उसे 
भिगो नहीं पाती, उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष समस्त गुणोसे 
सम्बन्ध रखते हुए मी किसीसे लिप्त नहीं होता। अतः 
क्षेत्रश पुरुष वास्तविकमे असङ्ग है; इसमें संदेह नहीं है ॥ 
द्रव्यमात्रमभूत्‌ सत्वं पुरुषस्येति निश्चयः ॥१३॥ 
यथा द्रव्यं च कतो च संयोगोऽप्यनयोस्तथा । 
यह निश्चित बात है कि पुरुषके मोगनेयोग्य द्रव्यमात्रकी 
संशा सत्त्र दै तथा जैसे द्रव्य और कर्ताका सम्बन्ध दै, वेले 
ही इन दोनोका सम्बन्ध दै ॥ १३१ ॥ 
यथा प्रदीपमादाय कश्चित्‌ तमसि गच्छति । 
तथा सत्वप्रदीपेन गच्छन्ति परमेषिणः ॥१४॥ 
जेते कोई मनुष्य दीपक लेकर अन्धकारमें चलता है; 
बसे ही परम तत्त्वको चाइनेवाले साधक सच्चरूप दीउकके 
प्रकाशमें साधनमार्गपर चलते हैं ॥ १४॥ 
यावद्‌ द्रव्यं गुणस्तावत्‌ प्रदीपः सम्प्रकाशते । 
क्षीणे द्रव्ये गुणे ज्योतिरन्तर्धानाय गच्छति ॥ १५॥ 
जबतक दीपकमें द्रव्य और गुण रहते हैं, तमीतक वह 
प्रकाश फैलाता दै । द्रव्य ओर गुणका क्षय हो जानेपर ज्योति 
भी अन्तर्धान हो जाती दै ॥ १५॥ 


व्यक्तः सत्त्वगुणस्त्वेबं पुरुषो «व्यक्त इष्यते । 


पञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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पतद्‌ विप्रा चिजञानीत हन्त भूयो ब्रवीमि बः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार सर्वगुण तो व्यक्त है और पुरुष अव्यक्त 
माना गया है | ब्रह्मर्षियो | इस तत्तको समझो । अब मै 
वुमलोगोसे आगेकी बात बताता हूँ ॥ १६ ॥ 
सहस्रेणापि दुर्मेधा न वुद्धिमधिगच्छति । 
चतुर्थनाप्यथांशेन बुद्धिमान्‌ सुखमेधते ॥ १७॥ 
जिसकी बुद्धि अच्छी नहीं दै, उसे हजार उपाय करनेपर 
भी शान नहीं होता और जो बुद्विमान्‌ है वह चौथाई प्रयत्न- 
से भी ज्ञान पाकर सुखका अनुभव करता है ॥ १७ ॥ 
एवं धर्मस्य विश्यं संसाधनमुपायतः। 
उपायक्षो हि मेधावी सुखमत्यन्तमइनुते ॥ १८ ॥ 
ऐसा विचारकर किसी उपायते घर्मके साधनका शान 
प्रास करना चाहिये; क्योकि उपायको जाननेवाळा मेधावी 
पुरुष अत्यन्त सुखका भागी होता है ॥ १८॥ 
यथाध्वानमपाथेयः प्रपन्नो मनुजः कचित्‌। 
क्लेशेन याति महता विनश्येदन्तरापि च ॥ १९ ॥ 
जैमे कोई मनुष्य यदि राह-खर्चका प्रबन्ध किये बिना 
ही यात्रा करता है तो उसे मार्गमें बहुत क्लेश उठाना पड़ता 
है अथवा वह बीचहीमे मर मी सकता है ॥ १९ ॥ 


तथा कर्मसु विज्ञेयं फलं भवति घा नवा। 
पुरुपस्यात्मनिःश्रेयः शुभाशुभनिदशनम्‌ ॥ २० ॥ 

ऐसे ही ( पूर्वजन्मेकि पुण्यांसे हीन पुरुष ) योगमार्ग के 
साघनमें लगनेपर योगसिद्धिरूप फल कठिनतासे पाता है 
अथवा नहीं मी पाता । पुरुषका अपना कल्याणसाधन ही 
उसके पूवजन्मके शुमाञुभ संस्कार्रोको बतानेवाला है ॥ 
यथा च दीर्घमध्वानं पङ्कत्यामेव प्रपद्यते । 
अदष्टरपूयं सहसा तत्दर्शनवजितः ॥ २१॥ 

जे पे न देखे हुए दूरके रास्तेपर जब मनुष्य 
सहसा पैदल ही चल पड़ता है (तो वह अपने गन्तव्य 
स्थानपर नहीं पहुँच पाता ) यद्दी दशा तच्बज्ञानसे रहित 
अज्ञानी पुरुषकी होती है॥ २१ ॥ 
तमेव च यथाध्वानं रथेनेहाशुगामिना । 
गच्छत्यश्वप्रयुक्तेन तथा वुद्धिमतां गतिः ॥ २२॥ 
ऊध्व पर्वतमारुह्य नान्ववेश्चेत भूतलम्‌ । 

किंतु उसी मार्गपर घोड़े जुते हुए शीघ्रगामी रथके 
द्वारा यात्रा करनेवाला पुरुष जिस प्रकार शीघ्र हदी अपने 
लक्ष्य स्थानपर पहुँच जाता है तथा वइ ऊँचे पवेतपर चढ़कर 
नीचे प्रथ्वीकी ओर नहीं देखता, उसी प्रकार ज्ञानी पुरुर्षों 
की गति होती दै ॥ २२३ ॥ 
रथेन रथिनं पश्य छ्लिश्यमानमचेतनम्‌ ॥ २३ ॥ 
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यावद्‌ रथपथस्तावद्‌ रथेन स तु गच्छति । 
क्षीणे रथपदे विद्वान्‌ रथमुत्सुज्य गच्छति ॥ २४ ॥ 
देखो, रथके द्वारा जानेवाला भी मूर्ख मनुष्य ऊँचे 
पर्वेतके पास पहुँचकर कष्ट पाता रहता है) किंतु बुद्धिगन्‌ 
मनुष्य ज्हॉतक रथ जानेका मार्ग है वहॉतक रथसे जाता है 
और जब रथका रास्ता समास हो जाता है तब बह उसे 
छोड़कर पेदल यात्रा करता है ॥ २३-२४॥ 
एवं गच्छति मेधावी तस्वयोगविधानवित्‌ । 
परिज्ञाय शुणश्चश्च उत्तरादुत्तरोत्तरम्‌ ॥ २५॥ 
इसी प्रकार तत्व ओर योगविधिको जाननेवाला बुद्धिमान्‌ 
एवं गुएश पुरुष अच्छी तरह समझ-बूझकर उत्तरोत्तर आगे 
बढ्ता जाता है ॥ २५ ॥ 
यथाणंवं महाघोरमप्नुवः सम्प्रगाहते। 
बाहुभ्यामेव सम्मोहाद्‌ वधं वाञ्ङत्यसंशयम्‌ ॥२६॥ 
जेसे कोई पुरुष मोइवश विना नावके ही मयंकर समुद्रमें 
प्रवेश करता दे और दोनों भुजाओंसे ही तेरकर उसके पार 
होनेका भरोसा रखता है तो निश्चय ही वह अपनी मोत 
बुलाना चाहता है ( उसी प्रकार शान-नौकाका सहारा लिये 
बिना मनुष्य भवसागरसे पार नहीं हो सकता) ॥ ३६॥ 


नावा चापि यथा प्राशो विभागज्ञः स्वरित्रया । 
अश्रान्तः सलिले गच्छेच्छीघं संतरते हृदम्‌॥ २७॥ 
तीर्णो गच्छेत्‌ परं पारं नावमुत्खुज्य निर्ममः । 
व्याख्यातं पूर्वकल्पेन यथा रथपदातिनोः ॥ २८ ॥ 

जित तरद्द जळमार्गके विभागको जाननेवाला बुद्धिमान्‌ 
पुरुष सुन्दर डॉडवाली नावके द्वारा अनायास ही जलपर 
यात्रा करके शीघ्र समुद्रसे तर जाता है एवं पार पहुँच 
जानेपर नावकी ममता छोड़कर चल देता है; ( उसी प्रकार 
संसार-सागरसे पार हो जानेपर बुद्धिमान्‌ पुरुष पहलेके 
साधनसामग्रीकी ममता छोड़ देता है। ) यह बात रथपर 
चलनेवाले और पेदल चलनेवालेके दृशन्तसे पहले भी कही 
जा चुकी है ॥ २७ २८ ॥ 


स्नेहात्‌ सम्मोहमापन्नो नावि दाशो यथा तथा । 

ममत्वेनाभिभूतः संस्तत्रेव परिवतेते ॥ २९ ॥ 
परंतु स्नेइबश मोहको प्राप्त हुआ मनुष्य ममतासे 

आबद्ध होकर नावपर सदा बैठे रहनेवाले मब्लाहकी भोति 

ब्दी चक्कर काटता रद्दता है ॥ २९ ॥ 

नावं न शक्यमारुह्य स्थळे विपरिवर्तितुम्‌। 

तथैव रथमारुह्य नाप्सु चयो विधीयते ॥ ३० ॥ 

पर्व कर्म कुतं चित्रं विषयस्थं पृथक पृथक । 

यथा कर्म कृतं लोके तथंतानुपपथते ॥ ३१ ॥ 
नौकापर चढ़कर जिस प्रकार स्थलपर बिचरण करना 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 
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सम्मव नहीं है तथा रथपर चढ़कर जलर्मे विचरण करना 
सम्भव नहीं बताया गया है; इसी प्रकार किये हुए विचित्र 
कर्म अलग-अलग स्थानपर पहुँचानेवाले हैं । संसारमै जिनके 
द्वारा जैसा कर्म किया गया है, उन्हें वेसा ही फल प्रास होता दै ॥ 


यन्नेव गन्धिनो रस्यं न रूपस्पशेशब्दवत्‌ । 
मन्यन्ते मुनयो वुद्ध'या तत्‌ प्रधानं प्रचक्षते ॥ २२॥ 
जो गन्ध, रस) रूप, स्पर्श और शब्दसे युक्त नहीं है 
तथा मुनिलोग बुद्धिके द्वारा जिसका मनन करते हैं। वह 
“प्रबान' कहलाता है॥ २२॥ 


तत्र प्रधानमव्यक्तमव्यक्तस्य गुणो महान्‌। | 
महत्प्रधानभूतस्य शुणोऽहंकार एव च॥ ३३॥ 
प्रधानका दूसरा नाम अव्यक्त है। अव्यक्तका काय 
मरत्तत्व है और प्रकृतिसे उत्पन्न मइत्तत्वका कार्य अहंकार है॥ 
अहंकारात्‌ तु सम्भूतो महाभूतळतो शुणः। | 
पृथक्त्वेन हि भूतानां विषया वै गुणाः स्मृताः ॥३४। 
अहंकारसे पञ्च मद्दाभूतोको प्रकट करनेवाले गुणक 
उतत्ति हुई दै । पञ्च महाभूतौके कायं हैं रूप, रस आदि 
विषय । वे पएथक-प्रथक गुणोके नामसे प्रसिद्ध है ॥ २४॥ 
बीजम तथाव्यक्तं प्रसवात्मकमेब च। | 
बीजधमो महानात्मा प्रसवइचेति नः श्रुतम्‌॥ ३५ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति कारणरूपा भी है ओर कार्यरूपा भी | 
इसी प्रकार महत्तच्वके भी कारण और कार्य दोनों ई 
स्वरूप सुने गये हैं ॥ ३५॥ | 


बीजधमंस्त्वहंकारः प्रसवश्च पुनः पुनः । 
वीजप्रसवधमोणि महाभूतानि पञ्च वे॥ ३६॥ 
अहंकार भी कारणरूप तो है ही, कार्यरूपमें भी न 
परिणत होता रहता है । पञ्च महाभूतो (पञ्चतन्मात्राओं ) 
भी कारणत्व और कार्यत्व दोनों धर्म हैं | वे शब्दादि विष 
उत्पन्न करते हैं; इसलिये ऐसा कहा जाता है कि 
बीजधर्मी हैं ॥ ३६ ॥ 
बीजधर्मिण इत्याहुः प्रसवं च प्रकुवंते) ० 
विशेषाः पञ्चभूतानां तेषां चित्तं विशेषणम्‌ ॥ ३७। 
उन पार्चो भूर्तोके विशेष कार्यं शब्द आदि विषः 
हैं | उन विषर्योका प्रवर्तक चित्त है ॥ ३७ ॥ 
तत्रैकगुणमाकादां द्विगुणो वायुरुच्यते । 
त्रिगुणं ज्योतिरित्याहरापश्चापि चतुर्गुणाः ॥ ३८। 
पञ्चमदाभूतोमेसे आकाशमें एक ही गुण माना गया है 
वायुके दो गुण बतलाये जते हैं | तेज तीन गुणोसे युर 
कद्दा गया है | जळके चार गुण हैं ॥ ३८॥ | 


पृथ्वी पञ्चगुणा शेया चरस्थावरखंकुला । 


वर्वभृ देवी शुभाशुभनिददिनी ॥ ३९ ॥ 
पृथ्वीके पाँच गुण समझने चाहिये । वह देवी स्थावरः 

जंगम प्राणिर्योसे भरी हुई, समस्त जीवको जन्म देनेवाली 

तथा शुम ओर अशुमका निर्देश करनेवाली है ॥ ३९ ॥ 


शब्दः स्पर्शास्तथा रूपं रसो गन्धश्च पञ्चमः। 

एते पञ्च गुणा भूमेविशेया द्विजसत्तमाः ॥ ४०॥ 
विप्रवरो | शब्द, स्पर्श, रूप, रस ओर पचजौँ गन्ध- 

ये ही प्रथ्वीके पाँच गुग जानने चाहिये || ४० ॥ 

पाथिवश्च सदा गन्धो गन्धश्च वहुधा स्मरतः । 

तस्य गन्धस्य वक्ष्यामि विस्तरेण बहून्‌ गुणान्‌ ॥४१॥ 
इनमें भी गन्ध उसका खास गुण है। गन्ध अनेकों 

प्रकारकी मानी गयी है | में उस गन्धके गुर्णोका विस्तारके 

पाथ वर्णन करूँगा ॥ ४१ ॥ 


हएश्वानिएगन्धश्च मधुरोऽम्लः कटुस्तथा । 
निहारी संहतः स्निग्धो रूक्षो विशद एव च ॥ ४२ ॥ 
एवं दराविधो शेयः पार्थिवो गन्ध इत्युत । 
इष्ट ( सुगन्ध ), अनिष्ट ( दुर्गन्ध ) मधुर, अम्ल) 
› निर्हारी ( दूरतक फेलनेवाली ), मिश्रित, खिग्ध, 
क्ष और विशद--ये पार्थिव गन्धके दस भेद समझने 
वाहिये ॥ ४२३ ॥ 
शाब्दः स्पशेस्तथा रूपं द्रवश्चापां गुणाः स्खृताः॥३३॥ 
रसशान तु वक्ष्यामि रसस्तु बहुधा स्मतः । 
शब्द, स्पर्श रूप, रस-ये जलके चार गुण माने 
गये हैं ( इनमें रस ही जलका मुख्य गुण है) । अब मैं 
स-विज्ञाका वर्णन करता हुँ । रसके बहुत-से भेद 
ये गये हैं ॥ ४३३ ॥ 
ऽस्छः कटुस्तिक्तः कषायो लवणस्तथा॥ ४४ ॥ 
एवं षड्विधविस्तारो रसो वारिमयः स्मृतः । 
मोठा, खट्टा, कडुआ, तीता) कसला और नमकीन- 
इस प्रकार छः मेदोमें जलमय रसका विस्तार बताया 
गया है ॥ ४४३ ॥ 
'शब्दः स्पशंस्तथा रूपं त्रिगुणं ज्योतिरुच्यते ॥ ४५ ॥ 
ज्योतिष गुणो रूपं रूपं च बहुधा स्मृतम्‌। 
|. शब्द) स्पर्श और रूप--ये तेजके तीन गुण कहे गये 
हैं। इनमें रूप ही तेजका मुख्य गुण है। रूपके भी कई 
भेद माने गये हैं॥ ४५३ ॥ 
| शुक्ल कृष्ण तथा रक्तं नील पीतारुणं तथा ॥ ४६ ॥ 
हृस्वं दीध कृशां स्थूलं चतुरस्रं तु वृत्तवत्‌। 
एवं द्वादशविस्ता तेजसो रूपमुच्यते ॥ ४७॥ 
| 


पञ्चादात्तमो ऽध्यायः 


६५० 
विज्ञेयं ब्राह्मणे द्धधर्मज्ञेः सत्यवादिभिः । 
शुक्क, कृष्ण) रक्त, नील; पीत) अरुण; छोटा, बड़ा) 
मोटा, दुबला, चौकोना और गोल--इस प्रकार तेजस 
रूपका बारह प्रकारसे विस्तार सत्यवादी धर्मज्ञ बृद्ध ब्राह्मणोके 
द्वारा जानने योग्य कहा जाता है ॥ ४६-४७९ ॥ 
शब्दस्पर्शा च विज्ञेयो द्विगुणो वायुरुच्यते ॥४८॥ 
वायोश्चापि शुणः स्पर्शः स्पशश्च बहुधा स्मृतः । 
शब्द और स्पर्श-ये वायुके दो गुण जानने योग्य कहे 
जाते हैं। इनमें भी स्पश ही वायुका प्रधान गुण है ! स्पर्श 
मी कई प्रकारका माना गया हे ॥ ४८३ ॥ 
रूक्षः शीतस्तथेवोप्णः स्निग्धो विशद एव च ॥ ४९ ॥ 
कठिनश्चिक्कणः म्छक्ष्णः पिच्छिलो दारुणो मृदुः । 
एवं द्वादशविस्तारो वायव्यो गुण उच्यते ॥ ५० ॥ 
विधिवद्‌ ब्राह्मणेः सिद्धेर्धमंशेस्तत्वद्शिभिः ॥ ५१ ॥ 
रूखा) ठंडा, गरम, खिग्ध, विशद) कठिन, चिकना, 
इळक्ष्ण ( इसका ), पिच्छिल, कठोर ओर कोमल--इन 
बारह प्रकारोंसे वायुके गुण स्पर्शका विस्तार तत्त्वदर्शी घर्मश 
सिद्ध ब्राह्मणोंद्वाराविधिबत्‌ बतलाया गया है || ४९-५१ | 
तत्रेकगुणमाकाशं शब्द इत्येच च स्मृतः । 
आकाशका शब्दमात्र एक ही गुण माना गया है। उस 
दान्दके बहुत-से गुण हैं। उनका विस्तारके साथ वर्णन 
करता हूँ ॥ ५१३ ॥ 
तस्य शब्दस्य वक्ष्यामि विस्तरेण बहून्‌ गुणान्‌ ॥५२॥ 
षडजर्षभः ख गान्धारो मध्यमः पञ्चमस्तथा । 
अतः परं तु विश्यो निषादो धैवतस्तथा । 
इष्टश्चानिएशब्दश्च संहतः प्रविभागवान्‌ ॥ ५३ ॥ 
एवं दशविधो शेयः शब्द्‌ आकाशसम्भवः । 
षड्ज, ऋषम) गान्धार) मध्यम, पञ्चम, निषाद) घेवत, 
इष्ट ( प्रिय ), अनिष्ट ( अप्रिय) और संहत ( रिलष्ट )- 
इस प्रकार विभागतराले आकाशजनित शब्दके दस 
भेद हैं ॥ ५२-५३३ ॥ 
आकारामुत्तमं भूतमहंकारस्ततः परः ॥ ५४॥ 
अहंकारात्‌ परा बुद्धिबुद्धेरात्मा ततः परः। 
तस्मात्‌ तु परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ पुरुषः परः ॥ ५५॥ 
आकाश सब भूतोमे श्रेष्ठ है । उससे श्रेष्ठ अहंकार, अहं- 
कारसे श्रेष्ठ बुद्धि) उस बुद्धिसे श्रेष्ठ आत्मा, उससे श्रेष्ठ अव्यक्त 
प्रकृति और प्रकृतिसे श्रेष्ठ पुरुष हे ॥ ५४-५५ ॥ 
परापरज्ञो भूतानां विधिशः सवकर्मणाम्‌। 
सचेभूत!त्मभूतात्मा गच्छत्यात्मानमव्ययम्‌ ॥ ५९ ॥ 


६२०६ 


समस्त कमांकी विधिका जानकार और सव प्राणियॉको आत्म- 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


होता है ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भाश्वमेधिके पवणि भनुगीतापदणि गुरुशिष्यसंवादे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आज्वमेधिकपर्वेके अन्तगत अनुभीतापद॑में गुरु-शिष्पसंवाददिषयक पचासदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५०॥ 


एकपश्चादात्तमोऽध्यायः 
तपस्याका प्रमाव, आत्माका खरूप और उसके ज्ञानकी महिमा तथा अनुगीताका उपसंहार 


बह्मोवाच 
भूतानामथ पञ्चानां यथेषामीश्वरं मनः । 
नियमे च विसर्गे च भूतात्मा मन पव च॥ १ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--मदरर्षियो ! जिस प्रकार इन पाचों 
महाभूतोंकी उत्पत्ति और नियमन करनेमें मन समर्थ दै, उसी 
प्रकार स्थितिकालर्मे भी मन ही भूर्तोका आत्मा है ॥ १ ॥ 


अधिष्ठाता मनो नित्यं भूतानां महतां तथा। 
घुद्धिरेश्वयेमाचष्टे क्षेत्रशश्च स उच्यते ॥ २ ॥ 
उन पञ्चमहा भूरतोका नित्य आधार मी मन ही है । बुद्धि 
जिसके ऐश्वर्यको प्रकाशित करती है, वह क्षेत्रश कहा 
जाता है ॥ २ ॥ 
इन्द्रियाणि मनो युङके सदश्वानिव सारथिः । 
इन्द्रियाणि मनो वुद्धिः क्षेत्रज्ञे युज्यते खदा ॥ ३ ॥ 
जैसे सारथि अच्छे घोर्डोको अपने कावूर्मे रखता है, 
उसी प्रकार मन सम्पूर्ण इन्द्रियोंपर शासन करता है । इन्द्रिय, 
मन और बुद्धि-ये सदा क्षेत्रशके साथ संयुक्त रदे हैं ॥ ३॥ 
मरहद्श्वसमायुक्त बुद्धिसंयमनं रथम्‌। 
समारुहा स भूतात्मा समन्तात्‌ परिधावति ॥ ४ ॥ 
जिसमें इन्द्रियरूपी घोड़े जुते हुए हैं, जिसका बुद्धिरूपी 
सारथिके द्वारा नियन्त्रण हो रहा है, उस देइरूपी रथपर 
सवार होकर वह भूतात्मा ( क्षेत्रज्ञ ) चार्रो ओर दौड़ लगाता 
रहता है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रियप्रामसंयुक्तो मनःसारथिरेव च। 
घुद्धिसंयमनो नित्यं महान ब्रह्ममयो रथः॥ ५ ॥ 
ब्रह्ममय रथ सदा रहनेवाळा ओर महान्‌ दै, इन्द्रियाँ 
उसके घोडे, मन सारथि, और बुद्धि चाबुक है ॥ ५ ॥ 
पं यो वेत्ति विद्वान्‌ वे सदा ब्रह्ममयं रथम्‌ । 
स॒ धीरः सवभूतेषु न मोहमधिगच्छति ॥ ६॥ 
इस प्रकार जो विद्वान्‌ इस ब्रह्ममय रथकी सदा जानकारी 
रखता है, वह समस्त प्राणियोमे धीर हैं और कभी मोहमें 
नहीं पड़ता ॥ ६ ॥ 


्म्यक्ादि विशेषान्तं सहस्थावरजङ्गमम । 


सूर्य चन्द्रप्रभालोकं ग्रहनक्षत्रमण्डितम्‌ ॥ ७ 
नदीपवेतजालेश्च सवतः परिभूषितम्‌। 
विविधाभिस्तथा चाद्भिः सततं समलंकृतम्‌ ॥ ८ 
आजीवं सवभूतानां सर्वप्राणभ्ृतां गतिः। 
पतद्‌ ब्रह्मवनं नित्यं तस्मिश्वरति क्षेत्रवित्‌॥ ९ 
यह जगत्‌ एक ब्रह्मवन है । अव्यक्त प्रकृति इसब 
आदि है । पाँच महाभूत, दस इन्द्रियं ओर एक मन-इ 
सोलह विशेर्घोतक इसका विस्तार है | यह चराचर प्राणियों 
भरा हुआ है। सूर्य और चन्द्रमा आदिके प्रकाशसे प्रकारि 
है। ग्रह और नक्षत्रोते सुशोभित है | नदियों और पर्वते 
समूहसे सब ओर विभूषित है । नाना प्रकारके जलसे सदा : 
अलक्कुत है । यही सम्पूर्ण भूर्ताका जीवन और सम्पूर्ण प्राणिय 
की गति है | इस ब्रह्मवनमें क्षेत्रज्ञ विचरण करता है॥ ७-९ 


लोकेऽस्मिन्‌ यानि सच्चानि त्रसानि स्थावराणि च । 
तान्येवाग्ने प्रलीयन्ते पश्चाद्‌ भूतकृता गुणाः। 
गुणेभ्यः पञ्चभूतानि एप भूतसमुच्छूयः ॥ १० 
इस लोकमें जो स्थावर जङ्गम प्राणी हैं, वे ही पह 
प्रकृतिर्मे विलीन होते हैं, उकके बाद पाँच भूरतोंके कार्य ली 
होते हैं और कार्यरूप गुर्णोके बाद पाँच भूत लीन होते हैं 
इस प्रकार यह भूतसमुदाय प्रकृतिर्मे लीन होता है ॥ १०॥ 
देवा मनुष्या गन्धवोः पिशाचासुरराक्षसाः । 
सवै स्वभावतः स्रष्टा न क्रियाभ्यो न कारणात्‌ ॥ 
देवता, मनुष्य, गन्धव, पिशाच, असुर, राक्षस स 
स्वभावसे रचे गये हैं; किसी क्रियासे या कारणसे इनकी रच 
नहीं हुई है ॥ ११॥ 
पते विश्वखुजो विप्रा जायन्तीह पुनः पुनः । 
तेभ्यः प्रसूतास्तेष्वेव महाभूतेषु पञ्चसु । 
प्रहीयन्ते यथाकालमूम॑यः सागरे यथा ॥ ११ 
विश्वकी सृष्टि करनेवाले ये मरीचि आदि ब्राह्मण समु 
लहरोके समान बारबार पञ्चमहाभूतेसि उत्पन्न होते 
और उत्पन्न हुए वे फिर समयानुसार उन्हीमे लीनः 
जाते हैं॥ १२ ॥ 


विश्वस्ग्भ्यस्तु भूतेभ्यो महाभूतास्तु सर्वशः । 


अनुगीतापवे ] 


प॒कपञ्चाराततमो च्याय 
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भूतेभ्यश्चापि पञ्चभ्यो मुक्तो गच्छेत्‌ परां गतिम्‌ ॥१३॥ 
इस विश्वकी रचना करनेवाले प्राणिर्योधे पञ्च मद्दाभूत 

सब प्रकार पर दै । जो इन पञ्च महाभूतेसि छूट जाता है वह 

| गतिको प्राप्त होता हे ॥ १३ ॥ 

प्रजापतिरिद्‌ सवै मनसैवासजत्‌ प्रभु; । 

तथेव देवान्षयस्तपसा प्रतिपेदिरे ॥ १४ ॥ 
शक्तिसम्पन्न प्रजापतिने अपने मनके ही द्वारा सम्पूर्ण 

जगतूकी सृष्टि की है तथा ऋषि मो तपस्यासे ही देवत्वको 

प्रात हुए हैं ॥ १४॥ 

तपसश्चानुपूव्यण फलमुलाशिनस्तथा । 

ब्रेलोक्यं तपसा सिद्धाः पदयन्तीह समाहिताः ॥ १५ ॥ 
फल-मूळक़ा भोजन करनेवाले सिद्ध महात्मा यहाँ 

तरस्याके प्रभावसे ही चित्तको एकाग्र करके तीनो लोकोंकी 

बातोंको क्रमशः प्रत्यक्ष अनुमव करते हैं ॥ १५ ॥ 


औषधान्यगदादीनि नानाविद्याश्च सर्वशः । 
तपसैव प्रसिद्धत्धन्ति तपोमूलं हि साधनम्‌ ॥ १६॥ 
आरोग्यकी साधनभूत ओषधियाँ और नाना प्रकारकी 
एँ तपसे ही सिद्ध होती हैं । सारे साघर्नोकी जड़ तपस्या 
है १६॥ 
यदुरापं दुराज्नायं दुराधर्षे दुरन्वयम्‌ । 

तत्‌ सव तपसा साध्यं तपो हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ १७॥ 
| जिसको पाना, जिसका अभ्यास करना, जिसे दबाना 
जिसकी संगति लगाना नितान्त कठिन है, वह तपस्याके 
द्वारा साध्य हो जाता दै; क्‍योंकि तपका प्रभाव दुलंडच्य है! 


खुरापो ब्रह्महा स्तेयी भ्रणहा गुरुतल्पगः । 
तपसंच सुतप्तेन मुच्यते किल्बिषात्‌ ततः ॥ १८॥ 
शराबी, ब्रह्महत्यारा, चोर, गर्भ नष्ट करनेवाला और 
गुरुपत्लीकी दाय्यापर सोनेवाला महापापी मी मलीमाँति 
तपस्या करके ही उस मदान्‌ पापसे छुटकारा पा सकता है ॥ 


; पितरो देवाः पशवो सूगपङ्षिणः। 
ते चान्यानि भूतानि त्रसानि स्थावराणि च॥ १२. ॥ 
पःपरायणा नित्यं सिद्धायन्ते तपसा सदा । 
5. देवा महामाया दिच गताः ॥ २० ॥ 
मनुष्य, पितर, देवता, पशु, मृग पक्षी तथा अन्य 
जितने चराचर प्राणी हैं, वे सब नित्य तपस्यामे संलग्न होकर 
सदा सिद्धि प्राप्त करते हैं । तपस्याके बलसे ही महामायावी 
बता स्वर्गमें निवास करते हैं ॥ १९-२० ॥ 
त आशीर्युक्तानि कर्माणि कुर्वते ये त्वतन्द्रिताः । 
न मायुक्तास्ते सकारो प्रजापतेः॥ २१॥ 
` जो लोग आलस्य त्यागकर अहंकारसे युक्त हो सकाम 
कर्मका अनुष्ठान करते हैं, वे प्रजापतिके लोकमे जाते हैं ॥ 


EE 


ध्यानयोगेन शुद्धेन निर्ममा निरहंकृताः। 
आप्नुवन्ति महात्मानो महान्तं लोकमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
जो अहंता-ममताते रहित हैं, वे महात्मा बिशुद्ध घ्यान- 
योगके द्वारा महान्‌ उत्तम लोकको प्राप्त करते हैं ॥ २२ ॥ 
ध्यानयोगमुपागम्य प्रसन्नमतयः सदा! 
सुखोपचयमव्यक्त प्रविशान्त्यात्मवित्तमाः ॥ २३ ॥ 
जो ध्यानयोगका आश्रय लेकर सदा प्रसन्नचित्त रहते 
हैं, वे आत्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ पुरुष सुखकी राशिभूत अव्यक्त 
परमात्मामे प्रवेश करते हैं ॥ २३ ॥ 
ध्यानयोगादुपागम्य निर्ममा निरहंकृताः । 
अव्यक्त प्रविदान्तीह महतां लोकमुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
किंतु जो च्यानयोगसे पीछे लौटकर अर्थात्‌ ष्यानमें 
असफल होकर ममता और अहंकारसे रहित जीवन व्यतीत 
करता है; वह निष्काम पुरुष भी महापुरुषोके उत्तम अव्यक्त 
लोकमें लीन होता है ॥ २४ ॥ 
अव्यक्तादेव सम्भूतः समसंश्षां गतः पुनः । 
तमोरजोभ्यां निर्मुक्तः सत्त्वमास्थाय केवलम्‌ ॥ २५॥ 
फिर स्वयं भी उसकी समताको प्राप्त होकर अव्यक्तसे 
ही प्रकट होता है और केवल सरवका आश्रय लेकर तमोगुण 
एवं रजोगुणके बन्धनसे छुटकारा पा जाता है ॥ २५॥ 
निर्मुक्तः सर्वपापेभ्यः सवे सृजति निष्कलम्‌ । 
क्षेत्रश इति तं विद्याद्‌ यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ २६॥ 
जो सब पार्पोसे मुक्त रहकर सबकी सृष्टि करता है उस 
अखण्ड आत्माको क्षेत्रत समझना चाहिये। जो मनुष्य 
उसका शान प्राप्त कर लेता है; बद्दी वेदवेत्ता है ॥ २६॥ 
चित्तं चित्तादुपागम्य मुनिरासीत संयतः। 
यच्चित्तं तन्मयो व्यं गुह्यमेतत्‌ सनातनम्‌ ॥ २७॥ 
मुनिको उचित है कि चिन्तनके द्वारा चेतना 
( सम्यग्शान ) पाकर मन और इ्द्रियोको एकाग्र करके 
परमात्माके ध्यानमें स्थित हो जाय; क्योंकि जिसका चित्त 
जिसमें लगा होता दै, वह निश्चय ही उसका स्वरूप हो 
जाता है--यह सनातन गोपनीय रहस्य है ॥ २७ ॥ 
अव्यक्तादिविशेषान्तमविद्यालक्षणं स्मृतम्‌ । 
निबोधत तथा होदं गुणर्लक्षणमित्युत ॥ २८ ॥ 
अव्यक्तसे लेकर सोलह विशेर्षोतक सभी अविद्याके लक्षण 
बताये गये हैं । ऐसा समझना चाहिये कि यह शुर्णोका ही 
विस्तार है ॥ २८ ॥ 
दवःयक्षरस्तु भवेन्मृत्युस्त्यक्षरं ब्रह्म शाश्वतम्‌ । 
ममेति च भवेन्मृत्युने ममेति च शाश्वतम्‌ ॥ २९ ॥ 
दो अक्षरका पद “मम? (यह मेरा है--ऐसा माव ) 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


मृत्युरूप है और तीन अक्षरका पद “न मम? ( यह मेरा 

नहीं है--ऐसा भाव ) सनातन ब्रह्मकी प्राति करानेवाला 

है॥ २९॥ 

कर्म केचित्‌ प्रशंसन्ति मन्दवुद्धिरता नराः । 

ये तु वृद्धा महात्मानो न प्रशंसन्ति कमे ते ॥ ३० ॥ 
कुछ मन्द-बुद्धियुक्त पुरुष ( स्वर्गादि फल प्रदान 

करनेवाले ) काम्य कमोंकी प्रशंसा करते हैं, किंतु बृद्ध 

महात्माजन उन कर्माको उत्तम नहीं बतलाते ॥ ३० ॥ 


कमणा जायते जन्तुर्मूतिमान्‌ षोडशात्मकः । 
पुरुष ग्रसते5विद्या तद्‌ ग्राह्यममृतारिनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
क्योकि सकाम कर्मके अनुष्ठानसे जीवको सोलइ विकारीसे 
निर्मित स्थूल शरीर धारण करके जन्म लेना पड़ता है और 
वह सदा अविद्याका ग्रास बना रहता है । इतना ही नहीं, 
कर्मठ पुरुष देवताओंके भी उपभोगका विषय होता है ॥३१॥ 
तस्मात्‌ कर्मसु निःस्नेहा ये केचित्‌ पारदरिनः। 
विद्यामयोऽयं पुरुषो न तु कमेमयः स्मृतः ॥ ३२॥ 
इसलिये जो कोई पारदर्शी विद्वान्‌ होते हैं, वे कर्मोमि 
आसक्त नहीं होते; क्योकि यह पुरुष ( आत्मा ) ज्ञानमय 
है, कममय नहीं ॥ ३२ ॥ 


य एवममसृत नित्यमग्राह्यं शाश्चद्क्षरम्‌। 
वदयात्मानमसंस्छिष्ट यो वेद न मृतो भवेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो इस प्रकार चेतन आत्माको अमृतस्वरूप, नित्य, 
इन्द्रियातीत, सनातन, अक्षर, जितात्मा एव असङ्ग समझता 
है, वह कभी मृत्युके बन्धनमें नहीं पड़ता ॥ ३३ ॥ 
अपूवेमळूतं नित्यं य एनमविचारिणम्‌ । 
य एच विन्देदात्मानमग्राह्ममसृताशनम्‌ । 
अध्राह्मोऽसृतो भवति स पभिः कारणेध्ंचः ॥ ३४ ॥ 
जितकी इृध्मिं आत्मा अपूर्वं ( अनादि ), अकृत 
( अजन्मा ) नित्य, अचल, अग्राह्य ओर अमृताची है, 
वह इन गुर्णोका चिन्तन करनेसे स्वयं भी अग्राह्य 
( इन्ट्रियातीत ) निश्चल एवं अमृतस्वरूप हो जाता 
हे ॥ ३४॥ 


आयोज्य सर्वसंस्कारान्‌ संयम्यात्मानमात्मनि । 

स तदू ब्रह्म शुभं वेत्ति यस्माद्‌ भूयो न विद्यते ॥ ३५ ॥ 
जो चित्तको शुद्ध करनेवाले सम्पूर्ण संस्कारोंका सम्पादन 

करके मनको आत्माके ध्यानमे लगा देता है, वही उस 

कल्याणमय ब्रह्मो प्राप्त करता दै, जिससे बड़ा कोई नहीं 

है ॥ ३५ ॥ 

प्रसादे चेव सत्त्वस्य प्रसादं समवाप्नुयात्‌ । 

लक्षणं हि प्रसादस्य यथा स्यात्‌ खप्नदर्शनम्‌ ॥ ३६॥ 
सम्पूर्ण अन्तःकरणके स्वच्छ हो जानेपर साधकको युद्ध 


प्रसन्नता प्राप्त होती दै । जेसे स्वप्नसे जगे हुए मनुष्यवे 
लिये स्वप्न शान्त हो जाता है उसी प्रकार चित्तशुद्धिक 
लक्षण है | २६ ॥ 


गतिरेथा तु मुक्तानां ये ज्ञानपरिनिष्ठिताः । 
प्रबृत्तयश्च याः सर्वाः पश्यन्ति परिणामजाः ॥ ३७। 
शाननिष्ठ जीवन्मुक्त मह्दात्माओंकी यही परम गति है 
क्योंकि वे उन समस्त प्रबृत्तियोंकी शुभाशुभ फल देनेवाल 
समझते हैं ॥ ३७ ॥ 
पघा गतिविरक्तानामेष धर्मः सनातनः। 
पषा श्ञानवतां प्रापिरेतद्‌ वृत्तमनिन्दितम्‌ ॥ ३८। 
यही विरक्त पुरुर्षोकी गति है, यही सनातन धर्म है 
यही ज्ञानियोका प्राप्तव्य स्थान है और यही अनिन्दिः 
सदाचार है ॥ ३८ ॥ 
समेन सवभूतेषु निःस्पृहेण निराशिषा । 
शाक्या गतिरियं गन्तुं सर्वत्र समदरिना ॥ ३९ | 
जो सम्पूर्ण भूरतोमें समानभाव रखता है, लोम औ 
कामनासे रहित है तथा जिसकी सर्वत्र समान दृष्टि रहती है 
वह ज्ञानी पुरुष ही इस परम गतिको प्राप्त क 
सकता है ॥ ३९ ॥ 
पतद्‌ वः सर्वेमाख्यातं मया विप्रषिसत्तमाः । 
पवमाचरत क्षिप्रं ततः सिद्धिमवाप्स्यथ ॥ ४० | 
ब्रह्मर्षियो ! यह सत्र विषय मैंने विस्तारके साथ तुः 
लोगोको बता दिया । इसीके अनुसार आचरण करो, इस 
तुम्हें शीघ्र ही परम सिद्धि प्रास होगी ॥ ४० ॥ 


गुरुरुवाच 

इत्युक्तास्ते तु मुनयो गुरुणा ब्रह्मणा तथा। 
कृतवन्तो महात्मानस्ततो लोकमवाप्नुचन्‌ ॥ ४१ | 

गुरुने कद्दा--बेटा ! ब्रह्माजीके इस प्रकार उपदे! 
देनेपर उन महात्मा मुनिर्योने इसीके अनुसार आचरा 
किया | इससे उन्हें उत्तम लोककी प्राप्ति हुई ॥ ४१ ॥ 
त्वमप्येतन्महाभाग मयोक्तं ब्रह्मणो वचः। 
सम्यगाचर शुद्धात्मंस्ततः सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ ४२। 

मद्दाभाग ! तुम्हारा चित्त शुद्ध दै इसलिये तुम $ 
मेरे बताये हुए ब्रह्माजीके उत्तम उपदेशका भलीमाँति पाल 
करो । इससे तुम्हें भी सिद्धि प्राप्त होगी ॥ ४२ ॥ | 


वासुदेव उवाच 
इत्युक्तः स तदा शिष्यो गुरुणा धर्ममुत्तमम्‌ । 
चकार सर्व कौन्तेय ततो मोक्षमवाप्तवान्‌ ॥ 
कृष्ण ने कहा--अर्जुन ! गुरुदेवके ऐसा कहने' 
उस शिष्यने समस्त उत्तम धर्मोका पालन किया | 
वह ससार-बन्धनसे मुक्त है गया || ४२ ॥ 


अलुगौतापव ] 


कृतकृत्यश्च स तदा शिष्यः कुरुकुलोद्वह । 
तत्‌ पदं समनुप्राप्तो यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४४ ॥ 
कुरुकुलनन्दन | उस समय कृतार्थ होकर उस शिष्यने 
वह ब्रह्मपद प्राप्त किया, जहाँ जाकर शोक नहीं करना 
पड़ता ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
को न्वसौ ब्राह्मणः कृष्ण कश्च शिष्यो जनादन । 
श्रोतव्यं चेन्मयेतद्‌ वे तस्वमाचक्ष्व मे विभो ॥ ४५॥ 
अञ्चुनने पूछा जनार्दन श्रीकृष्ण ! वे ब्रह्मनि गुरु 
कोन थे ओर शिष्य कौन थे ? प्रभो | यदि मेरे सुननेयोग्य हो 
तो ढीक-ठीक बतानेकी कृपा कीजिये || ४५ ॥ 
वाधुदेव उवाच 
अहं गुरुमेहाबाहो मनः रिष्यं च विद्धि मे। 
त्वत्प्रीत्या गुद्यमेतञ्च कथितं ते धनंजय ॥ ४६॥ 
भ्रीकृष्णने कहा--मदाबादो ! मैं ही गुरु हूँ और 
मेरे मनको ही शिष्य समझो | धनंजय ! तुम्हारे स्नेहवश 
मैंने इस गोपनीय रहस्यका वर्णन किया है ॥ ४६ ॥ 
मयि चेदस्ति ते प्रीतिरनिंत्यं कुरुकुलोद्वह । 
अध्यात्ममेतच्छुत्वा त्वं सम्यगाचर सुव्रत ॥ ४७॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुरुकुलनन्दन ! यदि 
मुझपर तुम्हारा प्रेम हो तो इस अध्यात्मज्ञानको सुनकर 


` तुम नित्य इसका यथावत्‌ पालन करो ॥ ४७ ॥ 


ततस्त्वं सम्यगाचीण धमऽस्मिन्नरिकपंण । 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


६२०९ 


सर्वपापविनिमुक्तो मोक्षं प्राप्स्यसि केवलम्‌ ॥ ३८॥ 
शत्रुदमन ! इस धर्मका पूर्णतया आचरण करनेपर तुम 

समस्त पार्पोसे छूटकर विशुद्ध मोक्षको प्राप्त कर लोगे ॥४८॥ 

पू्वमप्येतदेवोक्तं युद्धकाल डपस्थिते। 

मया तब महावाहो तस्मादत्र मनः कुरु ॥ ४९॥ 
महाबाहो | पहले भी मेने युद्धकाल उपस्थित होनेपर 

यही उपदेश तुमको सुनाया था । इसलिये तुम इसमें मन 

लगाओ ॥ ४९ ॥ 


मया तु भरतश्रेष्ठ चिरदृष्टः पिता प्रभुः । 

तमहं द्रष्टुमिच्छामि सम्मते तच फाल्गुन ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ अर्जुन | अव मैं पिताजीका दर्शन करना 

चाहता हूँ । उन्हें देखे बहुत दिन हो गये । यदि तुम्हारी 

राय हो तो में उनके दर्शनके लिये द्वारका जाऊँ ॥ ५० ॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


इत्युक्तवचनं कृष्णं प्रत्युवाच धनंजयः । 
गच्छावो नगरं कृष्ण गजसाह्वयमद्य ये ॥ ५१॥ 
समेत्य तत्र राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
समनुशाप्य राजानं स्वां पुरीं यातुमर्हसि ॥ ५२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्री 
कृष्णकी बात सुनकर अजुनने कहा--५श्रीकृष्ण ! अब 
हमलेोग यहाँसे इरितनापुरको चले । वहाँ धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठटिसे मिलकर और उनकी आज्ञा लेकर आप अपनी 
पुरीको पधार? ॥ ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेचिके पणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे एकपङ्रादात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आइवमेधिकपर्वक व्यतग्त अनुगीतापर्वमें गुशदिष्यसंबादरिष्यक इवयावनवॉ. अध्याय पूरा हुक ॥ ५१ ॥ 


द्रिपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 


श्रीकृष्णका अजुनके साथ हस्तिनापुर जाना और वहाँ सबसे मिलकर युधिष्ठिरकी 
आज्ञा ले सुभद्राके साथ दारकाको प्रस्थान करना 


वेञ्चम्यायन उवाच 
ततोऽ भ्यनोदयत्‌ कृष्णो युज्यतामिति दारकम्‌ । 
मुहृतोदिव चाच युक्तमित्येव दारुकः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दारुकको आशा दी कि “रथ जोतकर तैयार 
करो |? दारुकने दो ही घड़ीमें लौटकर सूचना दी कि 
“रथ जुत गथा? ॥१ ॥ 
तथैव चानुयात्रादि चोदयामास पाण्डवः । 
सञ्जयध्वं प्रयास्यामो नगरं गजसाह्वयम्‌ ॥ २ ॥ 
: इसी प्रकार अजुनने भी अपने सेबकोंको आदेश दिया 


स० स० भा० ३-५, ३४. 


कि “सब लोग रथको सुसज्ञित करो | अब इसमें इस्तिनापुरकी 
यात्रा करनी है? ॥ २॥ 
इत्युक्ताः सेनिकास्ते तु सञ्जीभूता विशाम्पते । 
आचख्युः सञ्जमित्येवं पाथोयामिततेजसे ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ | आज्ञा पाते ही सम्पूर्ण सेनिक तैयार हो 
गये ओर महान्‌ तेजस्वी अजुनके पास जाकर बोले-'रथ 
सुसजित है और यात्राकी सारी तैयारी हो गयी? ॥ ३ ॥ 
ततस्तौ रथमास्थाय प्रयातो कृष्णपाण्डवौ । 
चिकुर्वाणौ कथाश्चित्राः प्रीयमाणो विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ । तदनन्तर भगवान्‌ भीकृष्ण ओर अर्जुन 
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रथपर बेठकर आपसमें तरइ-तरहृकी विचित्र बातें करते दै। महामते ! आपके प्रसादमें लक्ष्मी विराजमान हैं। 


हुए प्रसन्नतापूर्वक वहाँसे चळ दिये ॥ ४॥ 
रथस्थं तु महातेजा वासुदेवं धनंज्ञयः। 
पुनरेवाव्रवीद्‌ वाक्यमिदं भरतसत्तम ॥ ५ ॥ 
भरत नूपरण ! रथपर बेठे हुए भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे पुनः 
इस प्रकार महातेजस्वी अजुन बोले--॥ ५ ॥ 
त्वत्प्रसादाज्ञयः प्राप्तो राजञा वृष्णिकुलोद्वह । 
नियताः शत्रवश्चापि प्राप्तं राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ६ ॥ 
'वृष्णिकुलघुरन्धर श्रीकृष्ण | आपकी कृपासे ही राजा 
युधिडिरको विजय प्राप्त हुई है । उनके शत्रुआऔका दमन 
हो गया और उन्हें निष्कण्टक राज्य मिला ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तश्च भवता पाण्डवा मधुसूदन । 
भवन्तं छुवमाखाद्य तीर्णाः स्म कुरुसागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“मधुसूदन ! इम समी पाण्डव आपसे सनाथ हैं, आपको 
ही नोकारूप पाकर हमलोग कौरवसेनारूपी समुद्रसे 
पार हुए हैं ॥ ७ ॥ 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते ऽस्तु विश्वात्मन्‌ विश्वसत्तम। 
तथा त्वामभिजानामि यथा चाहं भवन्मतः ॥ ८ ॥ 
विश्वकर्मन्‌ ! आपको नमस्कार दै | विश्वात्मन्‌ | आप 
सम्पूर्ण बिश्वमे सबसे श्रेष्ठ हैं | में आपको उती तरह जानता 
हूँ, जिस तरह आप मुझे समझते हैं ॥ ८ ॥ 
त्वत्तेजःसम्भवो नित्यं भूतात्मा मधुसूदन । 
रतिः क्रीडामयी तुभ्यं माया ते रोदसी विभो ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन ! आपके ही तेजसे सदा सम्पूर्ण भूर्तोकी 
उत्पत्ति होती है । आप ही सब प्राणियोंके आत्मा हैं | 
प्रभो ! नाना प्रकारकी लीलाएँ आपकी रति ( मनोरञ्जन) 
हैं। आकाश और पाथवी आएकी माया है ॥ ९ ॥ 
त्ववि सर्वमिदं विदं यदिदं स्थाणु जङ्गमम्‌ । 
त्वं हि सर्वे विकुरुषे भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ १० ॥ 
“यह जो म्थाबर-जङ्गमरूप जगत्‌ दै, सब आपहीमें 
प्रतिष्ठित है । आग ही चार प्रकारके समस्त प्राणिसमुदायकी 
सृष्टि करते हूँ ॥ १० ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चेव मधुसूदन । 
सितं त ऽमला ज्योत्स्ना ऋतवदचेन्द्रियाणि ते॥ ११॥ 
मधुसूदन | पृथ्बी, अन्तरिक्ष और आकाशकी सृष्टि 
भी आपने ही की है । निर्मल चादनी आपका हास्य है और 
ऋतुएं आपकी इन्द्रियां हैं ॥ ११ ॥ 
प्राणो वायुः सततगः क्रोधो मृत्यु: सनातनः । 
प्रसादे चापि पद्मा श्रीनिंत्यं त्वयि महामते ॥ १२॥ 
“वद्वा चढनेवाळी वायु प्राण है, कोष सनातन मृत्यु 


आपके वक्षःस्यलमें सदा ही श्रीजीका निवास है॥ १२॥ 
रतिस्तु्िश्वेतिः क्षान्तिर्मतिः कान्तिश्चराचरम्‌ । 
त्यमेवेह युगान्तेषु निधनं प्ोच्यसेऽनघ ॥ १३॥ 

“अनघ | आपमें ही रति, तुष्टि, धृति, क्षान्ति, मति; 
कान्ति और चराचर जगत्‌ है । आप ही युगान्तकालमें प्रलय 
कहे जाते हैं ॥ १३ ॥ 
सुदीर्घणापि कालेन न ते शाक्या गुणा मया । 
आत्मा च परमात्मा च नमस्ते नळिनेक्षण ॥ १४॥ 

“दीर्घकालतक गणना करनेपर भी आपके गुर्णोका पार 
पाना असम्भव है । आप ही आत्मा और परमात्मा हैं। 
कमलनयन | आपको नमस्कार है ॥ १४ ॥ 
विदितो मे सुदुर्धष नारदाद्‌ देवलात्‌ तथा । 
कृष्णद्वैपायनाच्चेव तथा कुरुपितामहात्‌ ॥ १५॥ 

“दुर्घष परमेश्वर ! मैंने देवपिं नारद) देवल, श्रीकृष्णः 
द्वेपायन तथा पितामह भीष्मके मुखसे आपके माहात्म्यका 
ज्ञान प्राप्त किया है ॥ १५ ॥ 
त्वयि सर्व समासक्तं त्वमेवेको जनेश्वरः। 
यञ्चानुग्रह संयुक्तमेतदुक्त त्वयानघ ॥ १६॥ 
एतत्‌ सरवेमहं सम्यगाचरिष्ये जनार्दन । 

“सारा जगत्‌ आपमें ही ओतप्रोत दै । एकमात्र आप 
ही मनुर्ष्योके अधीश्वर ई | निष्पाप जनार्दन ! आपने मुझपर 
कृपा करके जो यइ उपदेश दिया दै, उसका में यथावत्‌ 
पालन करूंगा ॥ १६३ ॥ 
इदं चाद्गतमत्यन्तं कृतमस्मत्प्रियेप्सया ॥ १७॥ 
यत्पापो निहतः संख्ये कौरव्यो धुतराष्ट्रजः । 

'इमलोर्योका प्रिय करनेकी इच्छासे आपने यह अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया कि धृतराष्ट्रके पुत्र कुरुकुलकलङ्क पापी 
दुर्योवनको ( मैया मीमके द्वारा ) युद्धमें मरवा डाला | 
त्वया दग्धं हि तत्सेन्यं मया विजितमाहबे ॥ १८॥ 
भवता तत्कृतं कर्म येनावाप्तो जयो मया। 

“शत्रुकी सेनाको आपने ही अपने तेजसे दग्ध कर दिया 
था | तभी मैंने युद्धम उसपर विजय पायी है | आपने 
ही ऐसे-ऐसे उपाय किये हे, जिनसे मुझे विजय सुलभ 
हुई है॥ १८} ॥ 
दुर्योधनस्य संग्राम तव वुद्धिपराक्रमेः ॥ १९ ॥ 
कणेस्य च वधोपायो यथावत्‌ सम्प्रदर्शितः । 
सेन्धवस्य च पापस्य भूरिश्रवस एवं च ॥ २०॥ 

'संग्राममे आपकी द्वी बुद्धि ओर पराक्रमसे दुर्योधन’ 
कर्ण, पापी सिन्धुराज जयद्रथ तथा भूरिभवाके वघका 


आनुगीतापवे ] 


उपाय मुझे यथावत्‌ रूपसे दृष्टिगोचर हुआ ॥ १९-२०॥ 

अहं च प्रीयमाणेन त्वया देवकिनन्दन । 

यदुक्त स्तत्‌ करिष्यामि न हि मेऽत्र विचारणा ॥ २१ ॥ 
“देवकीनन्दन | आपने प्रेमपूर्वक प्रसन्नताके साथ मुझे 


` जो कार्य करनेके लिये कहा दै, उसे अबश्य करूँगा; इसमें 


मुझे कुछ भी बिचार नहीं करना है ॥ २१ ॥ 


राजानं च समासाद्य धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
चोदयिष्यामि धमंश गमनाथं तवानघ ॥ २२॥ 
रुचितं हि ममेतत्ते द्वारकागमनं प्रभो । 
अचिरादेव द्रष्टा त्वं मातुलं मे जनादन ॥ २३॥ 
बलदेवं च दुर्धषं तथान्यान्‌ बृष्णिपुङ्गवान । 

“धर्मज्ञ एवं निष्पाप भगवान्‌ जनादन ! में धर्मात्मा 
राजा युधिष्ठिर पास चलकर उनसे आपके जानेके लिये 
आशा प्रदान करनेका अनुरोध करूँगा | इस समय आपका 
द्वारका जाना आवश्यक है, इसमें मेरी भी सम्मति है] 
अब आप शीघ्र ही मामाजीका दर्शन करेंगे और दुर्जय 
बीर बलदेवजी तथा अन्यान्य वृष्णिवंशी बीरोते मिल सकेगे?॥ 


एवं सम्भाषमाणो तो प्राप्ती वारणसाहयम्‌ ॥ २४॥ 
तथा विविशतुश्चोभौ सम्प्रहष्टनराकुलम्‌। 


इथ प्रकार बातचीत करते हुए वे दोनों मित्र हस्तिनापुर- 
में जा पहुँचे । उनबोनोंने हृष्ट-पुष्ट मनुष्यसि मरे हुए नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २४३ | 
तौ गत्वा धुतराष्ट्रय्य गृहं शक्रगृहोपमम्‌ ॥ २५ ॥ 
दृदशाते महाराज ्व॒तराष्ट्रं जनेश्वरम्‌। 
विदुरं च महाबुद्धि राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ २६॥ 

महाराज | इन्द्रभवनके समान शोभा पानेवाले 
धूतराष्ट्रके महलमें उन दोनोने राजा धृतराष्ट्र, मद्दाबुद्धिमान्‌ 
विदुर और राजा युधिष्टिरका दर्शन किया ॥ २५-२६ ॥ 
भीमसेनं च दुर्धषं माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
शृतराष्ट्रमुपासीनं युयुत्सुं चापराजितम्‌ ॥ २७॥ 
गान्धारीं च महाप्रज्ञा पथां कृष्णां च भामिनीम्‌। 
खुभद्राद्याश्च ताः सर्वा भरतानां स्त्रियस्तथा ॥ २८॥ 
दशाते स्त्रियः सवो गान्धारीपरिचारिकाः । 


किए क्रमशः दुय वीर भीमसेन, माट्रीनन्दन पाण्डुपुत्र 
नङ्कुल-सढ देव) घृतराष्ट्रकी सेवामें लगे रह्ननेवाले अपराजित 
बीर युयुत्सु, परम बुद्धिमती गान्धारी, कुन्ती, मार्या 
द्रोपदी तथा सुभद्रा आदि भरतवंशकी समी स्त्रियोसे मिले | 
गान्धारीकी सेवामें रहनेवाली उन सभी ख्रियोका उन दोनौने 
दर्शन किया ॥ २७-२८ ॥ 


ततः समेत्य राज्ञानं प्रतराष्ट्रमरिंदमो ॥ २९ ॥ 
निवेद्य नामधेये स्वे तस्य पादावणृश्ष्ाम्‌ । 


द्विपञ्चादात्तमोऽध्यायः 
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गान्धार्याश्च पृथायाश्च धर्मराजस्य चेच हि ॥ ३०॥ 
भीमस्य च महात्मानौ तथा पादावणुह्णताम्‌ । 

सबसे पहले उन इात्रुदमन वीरोन राजा घृतराष्ट्रके पास 
जाकर अपने नाम बताते हुए उनके दोनों चरणोंका स्पर्श 
किया | उसके बाद उन महात्माओंने गान्धारी, कुन्ती, धर्मराज 
युधिष्ठिर और भीमसेनके पेर छूये ॥ २९-३०९ ॥ 


क्षत्तारं चापि संशृह्य पृष्टा कुशलमव्ययम्‌ ॥ ३१ ॥ 
( परिष्यज्य महात्मानं बेश्यापुत्र महारथम्‌ । ) 
नैः सार्धे नुपर्ति वृद्धं ततस्तौ पयुपासताम्‌ । 

फिर बिदुरजीसे मिलकर उनका कुशल-मङ्गल पूछा । 
इसके वाद वैश्यापुत्र महारथी महामना युयुत्सुको भी हृदयमे 
लगाया । तत्पश्चात्‌ उन सबके साथ वे दोनों बूढ़े राजा 
घृतराष्ट्रके पास जा बैठे ॥ ३१३ ॥ 


ततो निशि महाराजो ध्रतराष्ट्रः कुरूद्वहान्‌ ॥ ३२॥ 
जनादैनं च मेधावी व्यसर्जयत वे गृहान । 
ते ऽनुश्ञाता नृपतिना ययुः स्वं र्वं निवेशनम्‌ ॥ ३३॥ 
रात हो जानेगर मेघावी महाराज धृतराष्ट्रने उन कुस- 
श्रेष्ठ चीरों तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपने-अपने घरमै जानेके 
लिये विदा किय। । राजाकी आज्ञा पाकर वे सब लोग अपने- 
अपने घरको गये ॥ ३२-३३ ॥ 
धनंजयगृहानेव ययौ कृष्णस्तु वीर्यवान्‌ । 
तत्राच्ितो यथान्यायं सर्वकामैरुपस्थितः ॥ ३४ ॥ 
पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनके ही घरमै गये । वहाँ 
उनकी यथोचित पूजा हुई और सम्पूर्ण अमी पदार्थ उनकी 
सेवामे उपस्थित किये गये || ३४ ॥ 


कृष्णः सुष्वाप मेधावी धनंजयसहायवान्‌ । 
प्रभातायां तु शर्वयो कृत्वा पोघोहिकी क्रियाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धर्मराजस्य भवनं जग्मतुः परमार्चितो । 
यत्रास्ते स सहामात्यो धर्मराजो महाबलः ॥ ३६॥ 
मोजनके पश्चात्‌ मेघावी श्रीकृष्ण अर्जुनके साय सोये | 
जब रात बीती और प्रातःकाल हुआ, तव पूर्वाह्कालकी 
क्रिया--संध्या-बन्दन आदि करके वे दोनों परम पूजित 
मित्र धर्मराज युविष्टिरके महर्में गये । जहाँ महाबळी धर्म- 
राज अपने मन्त्रियोंके साथ रहते थे ॥ ३५-३६ ॥ 
तौ प्रविश्य महात्मानो तद्‌ ग्रह परमाचितम्‌ । 
धर्मराजं दडशातुदेवराजमिवाश्विनो ॥ ३७ ॥ 
उम परम सुन्दर एवं सुसज्ञित भवनमें प्ररेश करके 
उन मद्दात्माओंने धर्मराज युधिष्ठिरा दर्शन किया । मानो 
दोनों अदिविनी कुमार देवराज इन्द्रसे आकर मिळे हों ॥ ३७॥ 
समासाद्य तु राजानं वाष्णयकुरुपुड़वो । 
निषीक्छुरनुश्षातो प्रीयमाणेन तेन तो ॥ ३८॥ 
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श्रीकण ओर अजुंन जब राजाके पास पहुँचे, तब उन्हे 
देख उनको बड़ी प्रसन्नता हुई । फिर उनके आज्ञा देनेपर 
वे दोनों मित्र आसनपर विराजमान हुए ॥ ३८ ॥ 


ततः स राजा मेधावी विवक्षू प्रेष्य ताबुभौ । 
प्रोवाच वदतां श्रेष्ठी बचने राजसत्तमः ॥ ३९ ॥ 

तप्पश्वात्‌ वक्ताओमे श्रेष्ठ भूपालशिरोमणि मेधावी 
युधिष्ठिरने उन्हें कुछ कहनेके लिये इच्छुक देख उनसे 
इस प्रकार कहा--॥ ३९ || 


युधिष्ठिर उवाच 
विवक्षू हि युवां मन्ये वीरौ यदुकुरूङदौ । 
व्रत कतास्मि सव वां नचिरान्मा विचार्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर वोले--यदुकुल और कुरुकुलको अलंकृत 
करनेवाले वीरो | मालूम होता है, तुमळोग मुझसे बुछ 
कद्दना चाहते दो। जो मी कहना हो) कदो; मैं तुम्हारी 
सारी इच्छाओंको शीघ्र ही पूर्ण करूंगा । तुम मनमें कुछ 
अन्यथा विचार न करो ॥४० || 
इत्युक्तः फाठ्गुनस्तत्र धरमराजानमत्रवीत्‌ । 
विनीतवदुपागम्य वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ ४१॥ 
उनके इस प्रकार कहनेपर बातचीत करनेमें 
कुशल अजुंनने धमराजके पास जाकर बढ़े विनीत 
मावसे कहा--॥ ४१ ॥ 


अयं चिरोषितो राजन्‌ वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
भवन्तं समनुज्ञाप्य पितरं द्रष्टमिच्छति ॥ ४२॥ 
स गच्छेदभ्यनुश्षातो भवता यदि मन्यसे । 
आनतेनगरी वाीरस्तदनुजातुमहसि ॥४३॥ 


“राजन्‌ | परम प्रतापी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को यहाँ रहते बहुत दिन हो गया । अब ये आपकी आशा 
लेकर अपने पिताजीका दर्शन करना चाहते हैं । यदि आप 
स्वीकार करें ओर हृपपूवक आज्ञा दे दें तभी ये वीरवर 
श्रीकृष्ण आनर्तनगरी द्वारकाको जायेगे । अतः आप इन्हें 
जानेक्री आज्ञा दे दे? ॥ ४२-४३॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


पुण्डरीकाक्ष भत्रं ते गच्छ त्वं मधुसूदन 
पुरी डारवतीमद्य द्रष्टुं शूरखुतं प्रभो ॥ ४४॥ 


युधिछिरने कद्दा--कमछनयन मधुसूदन | आपका 
कल्याण ददो | प्रभो ! आप शझूरनन्दन वसुदेवजीका दर्शन 
करनेके दिये आज ही द्वारकाको प्रस्थान कीजिये ॥ ४४ || 
रोचते मे महाबाहो गमनं तव केशघ। 
मातुळश्चिरदष्टो मे त्वया देवी च देखकी ॥ ४५॥ 

महाबाहु केशव ! मुझे आपका जाना इसलिये टीक 


भीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


लगता दै कि आपने मेरे मामाजी और मामी देवकी देवीको 
बहुत दिनोंसे नहीं देखा है ॥ ४५ ॥ 
समेत्य मातुर्ल गत्वा बलदेवं च मानद । 
पूजयेथा महाप्राज्ञ मद्राक्येन बथाहँतः ॥ ४६॥ 
मानद ' महाप्राज्ञ | आप मामाजी तथा भैया बलदेव- 
जीके पास जाकर उनसे मिलिये और मेरी ओरसे उनका 
यथायोग्य सत्कार कीजिये ॥ ४६ ॥ 
स्मरेथाश्चापि मां नित्यं भीमं च बलिनां वरम्‌ । 
फाल्गुनं सहदेवं च नकुलं चेव मानद ॥ ४७॥ 
भक्तोंको मान देनेवाले श्रीकृष्ण | द्वारकामें पहुँचकर 
आप मुझको, बलवार्नेमि श्रेष्ठ भीमसेनको, अजुन, सहदेव 
और नकुळको भी सदा याद रखियेगा || ४७ ॥ 


आनतीनवलोक्य त्वं पितरं च महाभुज । 
वृष्णींश्च पुनरागच्छेहयमेधे ममानघ ॥ ४८ ॥ 

महाबाहु निष्पाप श्रीकृष्ण ! आनर्त देशकी प्रजा, अपने 
माता-पिता तथा वृष्णिवंशी पन्धु-बान्धर्वोसे मिलकर पुनः मेरे 
अश्वमेघ यजर्मे पघारियेगा ॥ ४८ ॥ 


स गच्छ रल्लान्यादाय विविधानि वसूनिच । 
यच्चाप्यन्यन्मनोज्ञं ते तदप्यादत्स्य सात्वत ॥ ४९॥ 
इयं च वसुधा कृत्स्ना प्रसादात्‌ तव केशव । 
अस्मानुपगता चीर निहताश्चापि शत्रवः ॥ ५०॥ 

यदुनन्दन केशव ! ये तरइ-तरहके रत्न और धन प्रस्तुत हैं। 
इन्हें तथा दूसरी-दूसरी बस्तुएँ जो आपको पसंद हो लेकर 
यात्रा कीजिये | वीरवर ! आपके प्रसादसे ही इस सम्पूर्ण 
भूमण्डलका राज्य हमारे हाथमे आया है और हमारे शत्रु भी 
मारे गये || ४९-५० || 
पवं ब्रुवति कौरव्ये धर्मराजे युधिष्टिरे। 
वाख्रुदेवो वरः पुंसामिरं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५१॥ 

कुरुनन्दन धर्मराज युधिष्टिर जब इस प्रकार कह रहे थे) 
उसी समय पुरुषोत्तम बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनसे यह बात कही--॥ ५१ ॥ 

तवेच रत्नानि धनं च केवलं 

धरा तु रूत्सा तु महाभुजाद वे । 
यदस्ति चान्यद्‌ द्रविणं गृह मम 
त्वमेव तस्येश्वर नित्यमीश्वरः ॥ ५२॥ 

पद्दाबाह्ो ! ये रतन, धन और समूची पृथ्वी अत्र केबल 
आपकी दी दै । इतना ही नदीं, मेरे घरमें भी जो कुछ धन- 
वैभव है, उसको भी आप अपना ही समझिये । नरेश्वर ! 
आप ही सदा उसके भी स्वामी हैं? ॥ ५२ ॥ 


तथेत्यथोक्तः प्रतिपूजितस्तदा 
गदाग्रजो घमेसुतेन बोर्यघान । 


4 पितृष्वसारं त्ववदद्‌ यथाविधि 
सम्पूजितश्चाप्यगमत्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मपुत्र युधिष्टिरने जो आशा कहकर 
उनके वचनोँक्रा आदर किया । उनसे सम्मानित हो पराक्रमी 
भीकृष्णने अपनी बुआ कुन्तीके पास जाकर बातचीत की 
और उनसे यथोचित सत्कार पाकर उनकी प्रदक्षिणा की ॥ 


तया स सम्यक प्रतिनन्दितस्तत- 
स्तथेव सर्वेविंदुरादिभिस्तथा । 
विनिर्ययौ नागपुराद्‌ गदाग्रजो 
रथेन दिव्येन चतुभुजः खयम्‌ ॥ ५४ ॥ 
कुन्तीसे भलीभाँति अभिनन्दित हो विदुर आदि सब 
लोगेंसि सत्कारपूर्वक विदा ले चार भुजाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने दिव्य रथद्वारा इस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ५४ ॥ 
रथे खुभदट्रामधिरोप्य भाविनी 
युधिष्ठिरस्यानुमते जनार्दनः । 
पितृष्वसुश्चापि तथा महाभुजो 
विनिर्ययौ पोरजनाभिसंवृतः ॥ ५५ ॥ 
बुआ कुन्ती तथा राजा युधिष्टिरकी आज्ञासे भाविनी 
सुभद्राको भी रथपर बिठाकर महाबाहु जनार्दन पुरवासियोँसे 


घिरे हुए नगरसे बाहर निकले ॥ ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेखिके पर्वणि अनुगीतापवंणि 


त्रिपथश्चाशत्तमों धध्यायः 
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अप य - 
त त त FT aetna जल 


तमन्वयाद्‌ वानरवर्यकेतनः 
ससात्यकिमोद्रवतीसुतावपि । 
अगाधवुद्धिर्विदुरस्च माधवं 
खयं च भीमो गजराजविक्रमः ॥ ५६ ॥ 
उस समय उन माधवके पीछे कपिध्वज अर्जुन, सात्यकि) 
नङ्ु-सहृदेव, अगाधबुद्धि विदुर और गजराजके समान 
पराक्रमी स्वयं भीमसेन मी कुछ दूरतक पहुँचानेके लिये गये ॥ 


निवतयित्वा कुरुराष्ट्रचधेनां- 
स्ततः स सर्वोन विदुरं च चीयंवान्‌ । 
जनादनो दारुकमाह सत्वरः 
प्रचोदयाश्वानिति सात्यकि तथा ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीकृष्णने कौरवराज्यकी बृद्धि 
करनेवाले उन समस्त पाण्डवो तथा विदुरजीको लौटाकर 
दारुक तथा सात्यकिसे कहा-“अत्र घोडाको जोरसे दको? ॥ 


ततो ययौ ात्रुगणप्रमद्नः 
शिनिप्रचीरानुगतो जनार्दनः । 
यथा निहत्यारिगणं शतक्रतु- 


दिवं तथा ऽऽनतंषुरीं प्रतापवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिवीर सात्यकिको साथ लिये ात्रुदलमर्दन 
प्रतापी श्रीकृष्ण आनर्तपुरी द्वारकाकी ओर उसी प्रकार चल 
दिये) जैसे प्रतापी इन्द्र अपने शत्रुसमुदायका संहार करके 
स्वर्गमे जा रहे हो ॥ ५८ ॥ 
कृष्णप्रयाणे द्विपद्धादात्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्यमेधिरूपदेके अन्तर्गत अनुगीतापमें श्रीकृष्णका द्वारकाको प्रस्यानविषयक 
बावन. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुल ५८१ कोक हैं ) 
— B89 
पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
मार्गमे श्रीकृष्णसे कौरवोंके विनाशकी बात सुनकर उत्तडूमुनिका कुपित होना 
और श्रीकृष्णका उन्हें शान्त करना 


वेशम्पायन उवाच 
तथा प्रयान्तं वाष्णयं द्वारकां भरतर्षभाः । 
परिष्वज्य न्यवर्तन्त सानुयात्राः परंतपाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- राजन्‌! इस प्रकार द्वारका 
जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको हृदयसे लगाकर भरतबंशके 
श्रेष्ठ वीर शत्रुसंतापी पाण्डव अपने सेवकोंसहित पीछे लौटे | १। 


| पुनः पुनश्च वार्ष्णेयं पर्यष्वजत फाल्युनः । 


आ चक्षु्विपयाच्चेनं ख ददश पुनः पुनः॥ २ ॥ 
अजुनने वृष्णिवंशी प्यारे सखा श्रीकृष्णको बारंबार छाती- 
से लगाया और जबतक वे ऑखोंसे ओझल नहीं हुए, तबतक 


उन्हींकी ओर वे बारंबार देखते रहे ॥ २ ॥ 

छृच्छेणेव तु तां पार्था गोविन्दे विनिवेशिताम्‌ । 

संजहार ततो दृष्टि कृष्णश्चाप्यपराजितः ॥ ३ ॥ 
जब रथ दूर चला गया, तब पार्थने बढ़े कश्से श्रीकृष्णकी 

ओर लगी हुई अपनी दृष्टिको पीछे लौटाया । किसीसे परा- 

जित न होनेवाले श्रीकृष्णकी भी यही दशा थी ॥ ३ ॥ 

तस्य प्रयाणे यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मनः । 

बहुन्यद्भतरूपाणि तानि मे गदतः श्टणु ॥ ४ ॥ 
महामना भगवानकी यात्राके समय जो बहुत-से अद्भुत 

शकुन प्रकट हुए; उन्हें बताता हँ, सुनो ॥ ४ ॥ 


६२१४ 


वायुवेगेन महता रथस्य पुरतो ववौ। 
कुर्वन्निःशाकरं मार्गे विरजस्कमकण्टकम्‌ ॥ ५ ॥ 

उनके रथके आगे बड़े वेगसे इवा आती और रास्तेकी 
धूल, कंकण तथा कॉटोंको उड़ाकर अलग कर देती थी ।५। 
ववर्ष वासवइचेव तोयं शुचि सुगन्धि च। 
दिव्यानि चेव पुष्पाणि पुरतः शाङ्गधन्वनः ॥ ६ ॥ 

इन्द्र श्रीकृष्णके सामने पवित्र एव सुगन्धित जल तथा 
दिव्य पुषष्पोकी वर्षा करते थे ॥ ६ ॥ 


ख़ प्रयातो महाबाहुः समेषु मरुधन्व । 
द्दशोथ मुनिश्रेष्ठमुत्तड़ममितीजसम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मरुभूमिके समतल प्रदेशमें पढे चकर महाबाहु 
श्रीकृष्णने अमिततेजम्वी मुनिश्रेष्ठ उत्तङ्कका दर्शन किया | ७। 


स तं सम्पूज्य तेजस्वी मुनि प्रथुललोचनः 
पूजितस्तेन च तदा पयएच्छदनामयम्‌॥ ८ ॥ 
विशाल नेत्रोंबाले तेजस्वी श्रीकृष्ण उत्तङ्क मुनिकी पूजा 
करके स्वयं भी उनके द्वारा पूजित हुए । तत्पश्चात्‌ उन्हाने 
मुनिका कुशल-समाचार पूछा ॥ ८ ॥ 
स पूएः कुशलं तेन सम्पूज्य मधुसदनम्‌ । 
उत्तङ्को ग्राह्मणथेएस्ततः पप्रच्छ माधवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके कुशल-मङ्गल पूछनेपर विप्रवर उचङ्कने भी मधु- 
सूदन माधवकी पूजा करके उनसे इस प्रकार प्रश्‍न किया--॥ 
कञ्चिच्छौरे त्वया गत्वा कुरुपाण्डवसद्य तत्‌ । 
कृतं सौभ्रात्रमचलं तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ १० ॥ 
“शूरनन्दन ! क्या दुम कोरत्री ओर पाण्डवोके घर जाकर 
उनमें अविचल भ्रातृमाव स्थापित कर आये ! यइ बात मुझे 
विस्तारके साथ बताओ ॥ १० | 
अपि संधाय तान्‌ चीरानुपावृत्तोऽसि केशव । 
सम्बन्धिनः स्वदयितान्‌ सततं बृष्णिपुङ्गब ॥ ११॥ 
“केशव ! क्या तुम उन बीरोंमें संघि कराकर ही लौट 
रहे हो ? डृष्णिपुङ्गव | वे कौरव, पाण्डव तुम्हारे सम्बन्धी 
तथा तुम्हें सदा ही परम प्रिय रहे हैं ॥ ११ ॥ 
कञ्चित्‌ पाण्डु सुताः पञ्च ध्रतराषट्रस्य चात्मजाः । 
लोकेषु विहरिप्यन्ति त्वया सह परंतप ॥ १२॥ 
“परंतप | क्या पाण्डुके पाँचौ पुत्र और धृतराष्ट्रके भी 
सभी आत्मज संस'रमें तुम्हारे साथ मुख पूर्वक विचर सकेंगे १ ॥ 
स्वराष्ट्रे ते च राजानःकञ्चित्‌ प्राप्स्यन्ति ये सुखम्‌। 
कौरवेषु प्रशान्तेषु त्वया नाथेन केशव ॥ १३॥ 
“केशव ! तुम-जेसे रक्षक एवं स्वामीके द्वारा कोर्बोके 
शान्त कर दिये जानेपर अब पाण्डवनरेशोको अपने राज्यमें 
सुख तो मिलेगा न ? ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ माश्यमेचि वपव 


या मे सम्भावना तात त्वयि नित्यमवरतंत । 

अपि सा सफला तात कृता ते भरतान्‌ प्रति ॥ १४॥ 
“तात | में सदा तुमसे इस बातकी सम्भावना करता था 

कि तुम्हारे प्रयत्नसे कौरव-पाण्डबोर्मे मेल हो जायगा । मेरी 

जो बह सम्भावना थी) भरतवशिर्योके सम्ब्न्धमें तुमने वह 

सफल तो किया है न १? ॥ १४ ॥ 


श्रीमगवानुवाच 


कृतो यत्नो मया पूर्वं सौशाम्ये कौरवान्‌ प्रति । 
नाशक्यन्त यदा साम्ये ते स्थापयितुमजसा ॥ १५॥ 
ततस्ते निधनं प्रात्ताः सवे ससुतवान्धवाः । 
श्रीभगवान्‌ने कहा-महर्ष ! मैने पहले कोरवोके 
पास जाकर उन्हें शान्त करनेके लिये बड़ा प्रयत्न किया परंतु 
वे किसी तरह संघिके लिये तैयार न किये जा सके । जब 
उन्हें समतापूर्ण मार्गमें स्थापित करना असम्मब हो गया, तब 
वे सब-के-सब अपने पुत्र और बन्धु-ान्धर्वोलह्वित युद्धे 
मारे गये | १५३ ॥ | 
न दिष्टमप्यतिक्रान्तु श्यं वुद्धध्या बलेन वा ॥ १६॥ 
महर्षी विदितं भूयः सर्वमेतत्‌ तवानघ। 
तेऽत्यक्रामन्‌ मति मह्यं भीष्मस्य विदुरस्य च ॥ १७॥ 
महर्षे ! प्रारब्धके विधानको कोई बुद्धि अथवा बले 
नहीं मिटा सकता । अनघ | आपको तो ये सब बातें माळूम 
ही होंगी कि कोरवोंने मेरी, मीष्मजीकी तथा विदुरजीक 
सम्मतिको भी ठुकरा दिया ॥ १६ १७ ॥ 


ततो यमक्षयं जग्मुः समासाद्येतरेतरम्‌ । 
पञ्चैव पाण्डवाः शिष्टा हतामित्रा हतात्मजाः । 
धार्तराष्ट्राश्च निहताः सवें ससुतवान्धवाः ॥ १८ ॥ 

इसीलिये वे आपसमें लड़-मिड़कर यमलोक जा पहुँचे | 
इस युद्धमें केवल पाँच पाण्डव ही अपने शत्रुओको मारकर 
जीवित बच गये हैं । उनके पुत्र भी मार डाले गये हैं| 
धृतराष्ट्रके समी पुत्र, जो गान्धारीके पेटसे पैदा हुए थे! 
अपने पुत्र और बान्धवोसद्वेत नष्ट हो गये ॥ १८ ॥ 
इत्युक्तवचने कृष्णे शशं क्रोधसमन्वितः । 

~ ७ 

उत्तङ्क इत्युवाचेनं रोषादुत्फुललोचनः ॥ १९ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके इतना कइते ददी उत्तङ्क मुनि अत्यन्त 
क्रोघसे जल उठे और रोषसे आँखें फाइ-फाड़कर देखने लगे | 
उन्होंने श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ १९ ॥ 

उत्तङ्क उवाच 

यस्माच्छक्तेन ते कृष्ण न त्राताः कुरुपुङ्गवाः । 
सम्चस्धिनः प्रियास्तस्माच्छप्र्वे ऽहं त्यामसंशायम्‌॥ २० 


rms 


बोले--श्रीकृष्ण ! कोरत तुम्हारे प्रिय सम्बन्धी 
१ तथापि शक्ति रखते हुए मी तुमने उनकी रक्षा न की । 
सलिये में तम्हें अवश्य शाप दूँगा॥ २० ॥ 


च ते प्रसभं यस्मात्‌ ते निग्रृह्म निवारिताः । 
स्मान्मन्युपरीतस्त्वां शप्स्यामि मधुसूदन ॥ २१ ॥ 

मधुसूदन ! तुम उन्हे जबर्दस्ती पकड़कर रोक सकते 
? पर ऐसा नहीं किया | इसलिये में क्रोधमें भरकर तुमह 
दूँगा ॥ २१ ॥ 


या शक्तेन हि सता मिथ्याचारेण माधव । 
परीताः कुरुध्रेष्ठा नश्यन्तः स्म द्यपेक्षिताः ॥ २२॥ 
माधव ! कितने खेदकी बात है, तुमने समर्थ होते हुए 
मिथ्याचारका आश्रय लिया । युद्धमें सब ओरसे आये 
ए वे श्रेष्ठ कुरुवंशी नष्ट हो गये और तुमने उनकी उपेक्षा 
रदी॥ २२॥ 


वासुदेव उवाच 
णु मे विस्तरेणेदं यदू वक्ष्ये भ्रणुनन्दन । 
चापि तपस्वी ह्यास भार्गव ॥ २३॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भगुनन्दन ! में जो कुछ कहता हूँ, 


चतुष्पञ्चाशत्त॑मो ऽ४पायंः 
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उसे विस्तारपूर्वक सुनिये । भागव | आप तपस्वी हैं; इसलिये 
मेरी अनुनय-विनय स्वीकार कीजिये ॥ २३ ॥ 
श्रुत्वा थ मे तदध्यात्मं मुञखेथाः शापमद्य थे । 
नच मां तपसाल्पैन शक्तो ऽभिभवितुं पुमान्‌ ॥ २४॥ 
न च ते तपसो नारामिच्छामि तपतां वर। 

में आपको अध्यात्मतत््व सुना रहा हूँ । उमे सुननेके 
पश्चात्‌ यदि आग्की इच्छा हो तो आज मुझे शाप दीजियेगा । 
तपस्वी पुरुषोमे श्रेष्ठ महर्षे | आप यह याद रखिये कि कोई 
भी पुरुष थोड़ी-सी तपस्याके बलपर मेरा तिरस्कार नहीं कर 
सकता । मैं नहीं चाहता कि आपकी तपस्या नष्ट हो जाय ॥ 
तपस्ते सुमहद्दीप्तं शुरवश्चापि तोषिताः ॥ २५॥ 
कौमारं ब्रह्मचर्यं ते जानामि द्विजसत्तम । 
दुःखाजितस्य तपसस्तस्मान्नेच्छामि ते व्ययम्‌ ॥ २६ ॥ 

आपका तप और तेज बहुत बढ़ा हुआ है । आपने 
गुरुजनोंको भी सेवासे संतुष्ट किया है । द्विजश्रेष्ठ ! आपने 
वास्यावश्यासे ही ब्रहाचयंका पालन किया है । ये सारी बातें 
मुझे अच्छी तरह ज्ञात हैं । इसलिये अत्यन्त कष्ट सहकर 
सोचत किये हुए आपके तपका में नाश कराना नहीं 
चाहता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि उत्तङ्कोपाछ्याने कृष्णोत्तङ्कसमागमे त्रिपञ्चाजञत्तमोऽध्यायः। ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपवके अन्तर्गत अनुगीत!पर्दैमें उत्तङ्के उपाख्यानमें श्रीकृष्ण और उत्तङ्कका समागम- 
विषयक तिरपन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
—— ODE 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽष्यायः 
भगवान्‌ श्रोकृष्णका उत्तडूसे अध्यात्मतस्वका वर्णन करना तथा दुर्योधनके अपराधको 
कोरवोंके विनाशका कारण बतलाना 


उत्तङ्क उवाच 
ब्रूहि केशव तत्वेन त्वमध्यात्ममनिन्दितम्‌। 
श्रुत्वा श्रे यो ऽभिधास्यामि शापं वा ते जनादन ॥ १ ॥ 
उत्तड़ने कदा - केशव ! जनादन ! तुम यथार्थरूपसे 
उत्तम अध्या'मतत्वका वर्णन करो । उसे सुनकर मैं तुम्हारे 
कस्याणके लिये आशीर्वाद दूँगा अथवा झाप प्रदान 
करूंगा || १ ॥ 
वावुदेव उवाच 
तमो रजश्च सस्वं च विद्धि भावान्‌ मदाश्रयाम्‌ । 
तथा रुद्रान्‌ वसून्‌ वापि विद्धि मत्म्रभवान्‌ द्विज॥ २ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--ब्रझषं | आपको यह विदित 
होना चाहिये कि तमोगुण, रजोगुण और सत्त्रगुण-ये समी 
भाव मेरे ही आश्रित हैं | रुद्रं ओर वसुओंको भी आप 
मुझसे ही उत्पन्न जानिये ॥ २ || 


मयि सवोणि भूतानि सर्वभूतेषु चाप्यहम्‌ । 

स्थित इत्यभिजानीहि मा तेऽभूदत्र संशयः ॥ ३ ॥ 
सम्पूर्ण भूत मुझमें हैं और सम्पूर्ण भूतोंमे में स्थित हूँ । 

इस बातको आप अच्छी तरह समझ ल । इसमें आपको 

संशय नहों होना चाहिये ॥ ३ ॥ 

तथा दैत्यगणान्‌ खवीन्‌ यक्षगन्धर्वराक्षसान्‌ । 

नागानप्सरसइचव विद्धि मत्प्रभवान्‌ ड्विज ॥ ४ ॥ 
विप्रवर | सम्पूर्ण दैत्यगण) यक्ष, गन्धर्व, राक्षस) नाग 

और अप्सराऑको मुझसे ही उत्पन्न जानिये ॥ ४ ॥ 

सद्सच्चेव यत्‌ प्राहुरव्यक्तं व्यक्तमेव च। 

अक्षरं च क्षरं चेव सर्वमेतन्मदात्मकम्‌ ॥ ५ ॥ 
विद्वान्‌ लोग जिसे सत्‌-असत्‌, व्यक्त-अव्यक्त और क्षर- 

अक्षर कहते हैं, वह सब मेरा ही स्वरूप है ॥ ५ ॥ 


ये चाथमेपु वे धर्माश्चतुधी विदिता मुने! 
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> ह Lo क 
वेदिकानि च सर्वाणि विद्धि सव मदात्मकम्‌ ॥ ६ ॥ 


मुने ! चारों आश्रमोंमे जो चार प्रकारके धर्म प्रशिद्ध हैं 
तथा जो सम्पूर्ण वेदोक्त कम हैं, उन सबको मेरा स्वरूप ही 
समझिये ॥ ६ ॥ 
असश्च सदसच्चेव यद्‌ विइवं सदसत्‌ परम्‌ । 
मत्तः परतरं नास्ति देवदेवात्‌ सनातनात्‌ ॥ ७ ॥ 

असत्‌, सदसत्‌ तथा उससे मी परे जो अव्यक्त जगत्‌ दै, 
वह भी मुझ सनातन देवाधिदेवखे प्रथक्‌ नहीं है ॥ ७॥ 
ओङ्कारपरमुखान वेदान्‌ विद्धि मां त्वं भृगूद्वह । 
यूपं सोमं चरुं होमं त्रिदशाप्यायनं मखे ॥ ८ ॥ 
होतारमपि हव्यं च विद्धि मां भृगुनन्दन । 
अध्वर्युः कट्परश्चापि हविः परमसंस्छृतम्‌ ॥ ९ ॥ 

भृगुश्रेष्ठ | ३^कारसे आरम्भ द्दोनेवाले चारों वेद मुझे 
ही समझिये | यशमें यूप, सोम, चरु, देवताको तृप्त 
करनेवाला होम, होता और हवन-सामग्री भी मुझ ही जानिये। 
भ्रगुनन्दन | अध्वयु कल्पक और अच्छी प्रकार संस्कार किया 
हुआ इविष्य-ये सब मेरे ही स्वरूप हैं ॥ ८-९ ॥ 
उद्गाता चापि मां स्तोति गीतघोषेमहाध्वरे । 
प्रायश्चित्तेषु मां ब्रह्मञशान्तिमङ्गलवाचकाः ॥ १०॥ 
स्तुवन्ति विश्वकर्माणं सततं द्विजसत्तम । 
मम विद्धि सुत धर्ममग्रजं द्विजसत्तम ॥ ११॥ 
मानसं दयितं विप्र सवंभूतदयात्मकम्‌ । 

बड़े-बड़े योमें उद्गाता उच्च स्वरसे सामगान करके मेरी 
दी स्तुति करते दें। ब्रह्मन्‌! प्रायश्चित्त-कमेमे शान्तिपाठ 
तथा मङ्गलपाठ करनेवाल ब्राह्मण सदा मुझ विश्वकर्माका ही 
स्तवन करते हैं । द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हें मादम होना चाहिये कि 
सम्पूर्ण प्राणियोपर दया करना रूप जो धर्म है; बह मेरा 
परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्र है । मेरे मनसे उसका प्रादुर्भाव 
हुआ है ॥ १०-११३ ॥ 
तत्राहं वर्तमानेश्च नितृत्तेश्चैच मानवैः ॥ १२॥ 
बह्वीः संसरमाणो वे योनीवंतामि सत्तम। 
धर्मसंरक्षणाथाय धमंसंस्थापनाय च ॥ १३॥ 
तेस्तेवेपेश्च रूपश्च त्रिषु लोकेषु भार्गव । 

भार्गव | उस घममें प्रवृत्त होकर जो पाप-कमासे निवृत्त 
हो गये हैं ऐसे मनुर्ष्योके साथ में सदा निवास करता हुँ | 
साधुशिरोमणे | में घर्मकी रक्षा और स्थापनाके लिये तीनों 
लोकॉर्मे बहुत-सी योनिर्योमि अवतार धारण करके उन-उन 
रूपों और वेषोंद्वारा तदनुरूर बर्ताव करता हूँ ॥ १२-१३३॥ 
अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रोऽथ प्रभवाप्ययः ॥ १४ ॥ 
भूतग्रामस्य सवस्य स्रष्टा संहार एव च। 

मैं ही विष्णु, में ही ब्रह्मा ओर में ही इन्द्र हूँ । सम्पूर्ण 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


= 


भूतोंकी उत्पत्ति और प्रलयका कारण भी में ही हूँ । समस्त 
प्राणिसमुदायकी सृष्टि और संहार भी मेरे ही द्वारा 
होते हैं ॥ १४३ ॥ 
अधर्मं वर्तमानानां सर्वेपामहमच्युतः ॥ १५ ॥ 
धर्मस्य सेतुं बध्नामि चलिते चलिते युगे । 
तास्ता योनीः प्रविइयाहं प्रजानां हितकाम्यया॥ १६॥ 
अघममें लगे हुए सभी मनुष्योंको दण्ड देनेवाला और 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाला ईश्वर में ही हूँ । 
जक-जब युगका परिवतन होता है, तब-तब मैं प्रजाकी मलाई- 
के लिये भिन्न-भिन्न योनियोंमें प्रविष्ट होकर घममर्यादाक्षी 
स्थापना करता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
यदा त्वहं देवयोनो वतोमि भृगुनन्दन । 
तदाहं देववत्‌ सर्वमाचरामि न संशयः॥ १७॥ 
भृगुनन्दन | जब में देवयोनिमें अवतार लेता हूँ, तब 
देवताओंकी ही भाँति सारे आचार-विचारका पालन करता हूँ, 
इसमें संशय नहीँ है ॥ १७ ॥ 
यदा गन्धर्वयोनो वा वर्तामि भृगुनन्दन । 
तदा गन्धवत्‌ सर्वमाचरामि न संशयः ॥ १८॥ 
भगुकुलको आनन्द प्रदान करनेवाले महर्ध | जब में 
गन्धर्व योनिमें प्रकट होता हूँ; तब मेरे सारे आचार-विचार 
गन्धबोके ही समान होते है, इसमें संदेह नहीं है॥ १८ ॥ 
नागयोनो यदा चेव तदा वर्तामि नागवत्‌ । 
यक्षणाक्षसयोन्योस्तु यथावद्‌ विचराम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
जब में नागयोनिमें जन्म ग्रहण करता हूँ, तब नागोंकी 
तरह बर्ताव करता हूँ । यक्षों ओर राक्षस!की योनिर्योमे प्रकट 
होनेपर उन्द्दीके आचार-विचारका यथावत्‌ रूपसे पालन 
करता हूँ ॥ १९॥ 
मानुष्ये वतमाने तु कृपणं याचिता मया । 
न च तेजातसम्मोहा वचोऽगृह्णन्त मे हितम्‌ ॥२०॥ 
इस समय में मनुध्ययोनिमें अवतीर्ण हुआ हूँ, इलिये 
कोरवोपर अग्नी ईश्वरीय शक्तिका प्रयोग न करके पहले मैंने 
दीनतापूबक ही संघिके थिये प्रार्थना को थी; परंतु उन्दने 
मोहग्रस्त होनेके कारण मेरी हितकर बात नहीं मानी ॥२०॥ 
भयं च महदुद्विश्य त्रासिताः कुरवो मया। 
कुद्धेन भूत्वा तु पुनयंथावदनुददिताः॥ २१ ॥ 
तेऽधमंणह संयुक्ताः परीताः काळघर्मणा । 
धर्मेण निहता युद्धे गताः खगं न संशयः ॥ २२॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरकर मैंने कौरवोंको बड़े-बड़े मय 
दिखाये और उन्हें बहुत डराया-घमकाया तथा यथार्थरूपसे 
युद्धका भावी परिणाम भी उन्ह दिखाया; परतु वे तो 
अधमंसे युक्त एवं कालसे ग्रस्त थे अतः मेरी बात माननेको 


टु 


महाभारत ० 


ह ४ हे 


उत्तङ्कमुनिकी श्रीक्रूप्णसे विश्वरूप दिखानेके लिये प्राथना 


अनुगीतापर्व ] 


पञ्चपञ्चाहास्तमो ऽध्यायः 


राजी न हुए । फिर क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्धमें मारे गये | 
इसमे संदेह नहीं कि वे सब-केसब स्वरगलोकमें 
गये हैं ॥ २१-२२ ॥ 


लोकेषु पाण्डवाइचेव गताः ख्याति द्विजोत्तम । 
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पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २३॥ 

द्विजश्रेष्ठ | पाण्डव अपने घर्माचरणके कारण समस्त 
लोकोंमें विख्यात हुए हैं | आपने जो कुछ पूछा या, उसके 
अनुसार मैंने यह सारा प्रसङ्ग कह सुनाया॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेिके पचंणि भनुगीतापर्वणि उत्तङ्गोपाथ्याने कृष्णवाक्ये चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत आइरमेधिकपेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें उत्तङ्के उपाख्यानमें श्रीकृष्णका वचनविएयक 
'चोवनवो अध्याय पुरा हुआ || ५४ ॥ 


पन्रपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका उत्तङ्क मुनिको विश्वरूपका दशन कराना और मरुदेशमें जल 
प्राप्त होनेका वरदान देना 


उत्तङ्क उवाच 
अभिजानामि जगतः कतोरं त्वां जनार्दन । 
नूनं भवत्प्रसादोऽयमिति मे नास्ति संशयः॥ १ ॥ 
डत्तड़ने कह्दा- जनार्दन | मैं यइ जानता हूँ कि 
आप सम्पूर्ण जगतूके कर्ता हैं । निश्चय ही यह आपको कृपा 
है ( जो आपने मुझे अध्यात्मतर्वका उपदेश दिया ), इसमें 
संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
चित्तं च सुप्रसन्नं मे त्वद्ठावगतमच्युत । 
विनिवृत्तं च मे शापादिति विद्धि परंतप ॥ २ ॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले अच्युत | अब मेरा चित्त 
अत्यन्त प्रसन्न ओर आपके प्रति भक्तिभावे परिपूर्ण हो गया 
है; अतः इसे शाप देनेके विचारसे निवृत्त हुआ समझें ॥२॥ 
यदि त्वनुग्रहं कचित्‌ त्वत्तोऽहीमि जनादेन। 
द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमैश्वरं तन्निदर्शय ॥ ३ ॥ 
जनादन | यदि मैं आपसे कुछ भी कृपा प्राप्त करनेका 
अधिकारी होऊ तो आप मुझे अपना ईश्वरीय रूप दिखा 
दीजिये । आपके उस रूपको देखनेकी बड़ी इच्छा है ॥ ३॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच | 


ततः स तस्मे प्रीतात्मा दर्शयामास तदू वपुः । 
शाश्वतं घेप्णवं धीमान्‌ दशे यद्‌ चनंजयः ॥ ४ ॥ 
| ` घेशम्पायनजी कहते हैँ-- राजन्‌ ! तब परम बुद्विमान्‌ 
| भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रसन्नचित्त होकर उन्हें अपने उसी 
। सनातन वैष्णव स्वरूपका दर्शन कराया; जिसे युद्धके प्रारम्ममै 
| अजुनने देखा था ॥ ४॥ 

` स ददर्श महात्मानं विश्वरूपं महाभुजम्‌ । 

' सहस्रसूर्यप्रतिमं दीप्तिमत्‌ पावकोपमम्‌ ॥ ५ ॥ 
। उत्चङ्क घुनिने उस विश्वरूपका दर्शन किया, जिसका 
' स्वरूप महान्‌ था । जो सइखों सूर्योके समान प्रकाशमान 
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तथा बड़ी-बड़ी भुजाऑसे सुशोभित था । उससे प्रज्वलित 
अग्निके समान लपटे निकल रही थीं॥ ५॥ 


सवेमाकाशमावृत्य तिष्टन्तं सर्वतोमुखम्‌ । 
तद्‌ दृष्टा परमं रूपं विष्णोवप्णवमद्ग॒तम्‌ । 
विस्मयं च ययौ विप्रस्तं दृष्टा परमेश्वरम्‌ ॥ ६ ॥ 

उसके सब ओर मुख था और वह सम्पूर्ण आकाशको 
घेरकर खड़ा था | भगवान्‌ विष्णुके उस अद्भुत एवं उत्कृष्ट 
वैष्णव रूपको देखकर उन परमेश्वरकी ओर दृष्टिपात करके 
ब्रह्मर्षि उत्तङ्कको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ६ ॥ 

उत्तड उवाच 

(नमो नमस्ते सवोत्मन्‌ नारायण परात्पर। 
परमात्मन्‌ पद्मनाभ पुण्डरीकाक्ष माधव ॥ 

उत्तङ्क बोळे - स्वात्मन्‌ | परात्पर नारायण ! आपको 
बारबार नमस्कार है | परमात्मन्‌ ! पनाम ! पुण्डरीकाक्ष ! 
माघव | आपको नमस्कार दै ॥ 
हिरण्यगर्भरूपाय संसारोत्तारणाय च। 
पुरुषाय पुराणाय चान्तर्यामाय ते नमः ॥ 

हिरण्यगर्भ ब्रह्मा आपके ही स्वरूप हैं | आप संसार- 
सागरसे पार उतारनेवाले हैं | आप ही अन्तर्यामी पुराण- 
पुरुष हैं। आपको नमस्कार है ॥ 
अविद्यातिमिरादित्यं भवव्याधिमहौषधिम्‌ । 
संसाराणेवपार त्वां प्रणमामि गतिर्भव ॥ 

आप अविद्यारूपी अन्धकारको मिटानेवाले सूर्य, संसार- 
रूपी रोगके महान्‌ औषध तथा भवसागरसे पार करनेवाले 
हैँ । आपको प्रणाम करता हूँ | आप मेरे आश्रय-दाता हों ॥ 
सर्ववेदैकवेयाय सर्वदेवमयाय च। 
याखुदेवाय नित्याय नमो भक्तप्रियाय ते॥ 

आप सम्पूर्ण वेदोंके एकमात्र वेद्यतच्व दे । सम्पूर्ण देवता 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


आपके ही स्वरूप हैं तथा आप भक्तजर्नोको अत्यन्त प्रिय 
हैं । आप नित्यस्वरूप मगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार दै ॥ 
दयया दुःखमोहान्मां समुद्धतुमिहाहेसि । 
कर्मेभिवंट्भिः पापैबद्धं पाहि जनादन ॥) 
जनार्दन | आप स्वयं ही दया करके दुःखजनित मोइसे 
मेरा उद्वार करें | में महुत-से पाप कर्मद्वारा बंधा हुआ हूँ । 
आप मेरी रक्षा करें ॥ 
विश्वकर्मन्‌ नमस्तेऽस्तु विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 
पद्भ्यां ते प्रथिवी व्याप्ता दिरखा चावृतं नभः॥७॥ 
विश्वकर्मन्‌ | आपको नमस्कार है । सम्पूर्ण विश्वकी 
उत्पत्तिके स्थानभूत विश्वात्मन्‌ | आपके दोनों पेरोसे पृथ्वी 
और सिरसे आकाश व्याप्त है ॥ ७ ॥ 


द्यावापृथिव्योय॑न्मध्यं जठरेण तवावृतम्‌। 
भुजाभ्यामातृताश्चाशास्त्वमिद्‌ं सरवमच्युत ॥ ८ ॥ 
आकाश और पृथ्वीके बीचका जो माग है; वह आपके 
उदरसे व्याप्त दो रहा है। आपकी भुजाओने सम्पूणं दिशाओं- 
को घेर लिया हे। अच्युत ! यह सारा दृश्य प्रपञ्च आप 
ही हैं॥ ८॥ 
संहरस्व पुनदंव रूपमक्षय्यमुत्तमम्‌ । 
पुनस्त्वां स्वेन रूपेण द्रष्टुमिच्छामि शाश्वतम्‌ ॥९॥ 
देव | अय अपने इस उत्तम एवं अविनाशी स्वरूपको 
फिर समेट लीजिये । में आप सनातन पुरुषको पुनः अपने 
पूवरूपर्मे ही देखना चाहता हूँ ॥ ९ ॥ 


वैजञम्पायन उवाच 


तमुवाच प्रसन्नात्मा गोविन्दो जनमेजय । 

बरं वृणीष्वेति तदा तमुत्तङ्कोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | मुनिकी बात 

सुनकर सदा प्रसन्नचित्त रहनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्णने 

कहा--“महर्ष | आप मुझसे कोई वर मागिये ।? तब उत्तङ्कने 

कृहा--॥ १० ॥ 

पर्यो्त एप एवाद्य चरस्त्वत्तो महायुते। 

यत्‌ ते रूपमिदं कृष्ण पश्यामि पुरुषोत्तम ॥ ११॥ 
“महातेजस्वी पुरुपोत्तम श्रीकृष्ण ! आपके इस स्वरूपका 

जो में दर्शन कर रहा हुँ, यही मेरे लिये आज आपकी 

ओरसे बहुत बड़ा वरदान प्राप्त हो गया? ॥ ११ ॥ 

तमत्रवीत्‌ पुनः कृपणो मा त्वमत्र विचारय । 

अवश्यमेतत्‌ कतंव्यममोघं ददनं मम ॥ १२॥ 
यइ सुनकर श्रीकृष्णने फिर कहा--ध्मुने | आप इसमें 

कोई अन्यथा विचार न करें | आपको अवश्य ही मुझसे घर 

मरन! चाहिये; बयेकि मेरा दशन अमोघ हे? ॥ १२ ॥ 


उत्तङ्क उवाच 
अवद्यं करणीयं च यद्येतन्मन्यसे विभो । 
तोयमिच्छामि यत्रेष्टं मरुष्वेतद्धि दुर्लभम्‌ ॥ १३॥ 
उत्तङ्क बोले--प्रभो ] यदि बर माँगना आप मेरे 
लिये आवश्यक कर्तब्य मानते हैं तो मैं यही चाहता हूँ कि 
मुझे यहाँ यथेष्ट जल प्राप्त हो; क्योकि इस मरुभूमिमें जल 
बड़ा दी दुर्लभ है ॥ १३ ॥ | 
ततः संहृत्य तत्‌ तेजः प्रोवाचोत्तङ्कमीश्वरः । 
प्छव्ये सति चिन्त्योऽहमित्युक्त्वा द्वारकां ययौ । १७ ` 
तब मगवानने अपने उस तेजोमय स्वरूपको समेटकर 
उत्तङ्क-मुनिसे कहा--'मुने | जब आपको जलकी इच्छा हों; 
तब आप मेरा स्मरण कीजियेगा |? ऐसा कहकर वे द्वारका 
चले गये ॥ १४ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भगवानुत्तङ्कस्तोयकाङक्षया। 
तृषितः परिचक्राम मरी सस्मार चाच्युतम्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ एक दिन उत्तङ्क मुनिको बड़ी प्यास लगी । | 
वे पानीकी . इच्छासे उस मरुभूमिमें चारों ओर घूमने लगे । 
घूमते-घूमते उन्होंने भगवान्‌ आकृष्णका स्मरण किया ॥ १५॥ 
ततो दिग्वाससं धीमान्‌ मातङ्गं मलपङ्किनम्‌ । 
अपर्‍्यत मरौ तस्मिञ्श्वयूथपरिवारितम्‌॥ १६॥ 
इतनेददीमे उन बुद्विमान्‌ मुनिको उस मरुप्रदेशमें | 
कुत्तोंके झुंडसे घिरा हुआ एक नंग घङ्ग चाण्डाल दिखायी | 
पड़ा, जितके शरीरमें मेल और कीचड़ जमी हुई थी ॥१६॥ 
भीषणं बद्धनिखिशं वाणकार्मुंकधारिणम्‌। 
तस्याधः स्रोतसो 5पश्यद्‌ वारि भूरि द्विजोत्तमः॥ १७॥ | 
वह देखनेमे बड़ा भयंकर था । उसने कमरमें तलवार 
बाँध रक्खी थी और हार्थोर्मे घनुष-बाण धारण किये थे । 
द्विजश्रेष्ठ उत्तड़ने देखा--उसके नीचे पैरोंके समीप एक 
छिद्रसे प्रचुर जठकी धारा गिर रद्दी है॥ १७ ॥ 
स्मरन्नेव च तं प्राह मातङूः प्रहसन्निव । 
पह्यत्तङ्क प्रतीच्छस्व मत्तो वारि भृगूद्धह ॥ १८॥ 
कृपा हि मे सुमहती त्वां दृष्टा तृटसमाश्चितम्‌ । 
इत्युक्तस्तेन स मुनिस्तत्‌ तोयं नाभ्यनम्दत ॥ १९ ॥ 
मुनिको पहचानते ही वह जोर-जोरसे हँसता हुआ-सा 
बोला--“भृगुकुलतिलक उत्तङ्क | आओ) मुझसे जरू ग्रहण 
करो । तुम्हें प्याससे पीडित देखकर मुझे तुमपर बड़ी दया 
आ रही है ।' चाण्डालके ऐसा कहनेयर भी मुनिने उसके 
जलका अभिनन्दन नहीं किया--उसे लेनेसे इन्कार कर 
दिया ॥ १८-१९ ॥ 
चिक्षेप च स तं धीमान्‌ वाग्भिरुग्राभिरच्युतम्‌ । 


- ] 


पञ्चपञ्जादात्तमो ऽध्यायः 
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a 


पुनः पुनश्च मातङ्गः पिवस्वेति तमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 

उस समय बुद्विमान्‌ उत्तक्कुने अपने कठोर वचर्नोद्वारा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णपर मी आक्षेप किया | उधर चाण्डाल 
बारंबार आग्रह करने लगा--*मह्षे | जल पी लीजिये? || २०॥ 


न चापिवत्‌ स सक्रोधः श्ुभितेनान्तरात्मना। 

स तथा निश्चयात्‌ तेन प्रत्याख्यातो महात्मना ॥२१॥ 
उत्तक्कुने उस जलको नहीं पीया । वे अत्यन्त कुपित हो 

उठे थे । उनके अन्तःकरणमें बड़ा क्षोम था । उन महात्माने 

अपने निश्चयपर अटल रहकर चाण्डालको जवाब दे 

दिया ॥ २१॥ 


श्वभिः सह महाराज तत्रैवान्तरधीयत । 
उत्तङ्कस्तं तथा दृष्टा ततो व्रीडितमानसः ॥ २२॥ 
मेने प्रलब्धमात्मानं कष्णेनामित्रघातिना । 
महाराज ! मुनिके इन्कार करते ही कुर्त्तोसहित वह 
चाण्डाल वहीं अन्तर्धान हो गया । यह देख उत्तङ्क मन-ही- 
मन बहुत लजित हुए ओर सोचने लगे कि “शत्रुधाती 
श्रीकृष्णने मुझे ठग लिया? ॥ २२३ ॥ 
अथ तेनेव मार्गेण शङ्कचक्रगदाधरः ॥ २३ ॥ 
आजगाम महाबवुद्विरुत्तङ्कइचेनमत्रवीत्‌। 
न युक्त ताइशां दातुं त्वया पुरुषसत्तम ॥ २४ ॥ 
सलिलं विप्रमुख्येभ्यो मातङ्ग्रोतसा विभो । 
तदनन्तर शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी मार्गसे प्रकट होकर आये | उन्हे 
देखकर महामति उत्तङ्कने कह्दा- “पुरुषोत्तम ! प्रमो ! 
आपको श्रेष्ठ आझणोंके लिये चाण्डालसे स्पर्श किया हुआ 
वेसा अपवित्र जल देना उचित नहीं है? ॥ २३-२४३ ॥ 
इत्युकवचनं त॑ तु महाबुद्विजैनादनः ॥ २५ ॥ 
उत्त्कं न्छक्ष्णयया वाचा सान्त्वयन्निदमत्रवीत्‌ । 
उत्तङ्के ऐसा कहनेपर महाबुद्वधिमान्‌ जनार्दनने उन्हे 
मधुर वाणीद्वारा सान्त्वना देते हुए कहा--॥ २५ ॥ 
याइशेनेह रूपेण योग्यं दातुं धृतेन वै ॥ २६ ॥ 
तादरां खलु ते दत्त यच्च त्वं नाववुध्यथाः । 
' महर्षे! वहाँ जैसा रूप धारण करके वह जल आपके 
लिये देना उचित था, उसी रूपसे दिया गया; किंतु आप 
| उसे समझ न सके || २६६ ॥ 
| मया त्वदर्थसुक्तो वे वञ्रपाणिः पुरंदरः ॥ २७॥ 
| उत्तङ्कायासृतं देहि तोयरूपमिति प्रभुः । 
' स मामुवाच देवेन्द्रो न मर्त्या ऽमर्त्यंतां बजेत्‌॥ २८ ॥ 
| अन्यमस्मे वरं देहीत्यसकुद्‌ थृगुनन्द्न। 
अम्रुत देयमित्येव मयोक्तः स शचीपतिः ॥ २९ ॥ 


| 


“भृगुनन्दन ! मैंने आपके लिये वज्रधारी इन्द्रसे जाकर 
कहा था कि तुम उत्तङ्क मुनिको जलके रूपमै अमृत प्रदान 
करो । मेरी बात सुनकर प्रभावशाली देवेन्द्रने बार बार 
मुझसे कहा कि “मनुष्य अमर नहीं हो सकता । इसलिये 
आप उन्हें अमूत न देकर और कोई वर दीजिये |? परंतु 
मैंने शचीपति इन्द्रसे जोर देकर कहा कि उत्तङ्कको तो 
अमृत ही देना है ॥ २७-२९ ॥ 

स मां प्रसाद्य देवेन्द्रः पुनरेवेदमत्रवीत्‌। 
यदि देयमवश्यं वे मातङ्गोऽहं महामते ॥ ३०॥ 
भूत्वासृतं प्रदास्यामि भार्गवाय महात्मने । 
यद्येवं प्रतिमृद्घाति भार्गवोऽस्तमद्य वे॥ ३१॥ 
प्रदातुमेष गच्छामि भागंवस्यामृतं विभो । 
प्रत्याख्यातस्त्वहं तेन दास्यामि न कथंचन ॥ ३२॥ 

“तब देवराज इन्द्र मुझे प्रसन्न करके बोले--८«सर्ब- 
ब्यापी महामते ! यदि भगुनन्दन महात्मा उत्तङ्कको अमृत 
अवश्य देना है तो मैं चाण्डालका रूप धारण करके उन्हे 
अमृत प्रदान करूंगा | यदि इस प्रकार आज भगुवंशी 
उत्तङ्क अमृत लेना स्वीकार करेंगे तो में उन्हें वर देनेके 
लिये अमी जा रक्ष हूँ और यदि वे अस्वीकार कर देंगे तो 
मैं किसी तरह उन्हें अमृत नहीं दूँगा? ॥ २०-३२ ॥ 

स तथा समयं कृत्वा तेन रूपेण वासवः । 
उपस्थितस्त्वया चापि प्रत्याख्यातोऽम्ृतं ददत्‌ ॥३३॥ 

“इस तरहको शते करके साक्षात्‌ इन्द्र चाण्डालके 
रूपमे यहाँ उपस्थित हुए थे ओर आपको अमृत दे रहे थे; 
परंतु आपने उन्हें डुकरा दिया ॥ ३३ ॥ 
चाण्डाळरूपी भगवान्‌ सुमहांस्ते व्यतिक्रमः । 
यत्‌ तु शक्यं मया कतु भूय एव तवेप्सितम्‌ ॥३४॥ 

“आपने चाण्डालरूपधारी भगवान्‌ इन्द्रको ठुकराया है, 
यह आपका महान्‌ अपराध है | अच्छा, आपकी इच्छा पूर्ण 
करनेके लिये मैं पुनः जो कुछ कर सकता हूँ, करूँगा ॥ १४ || 
तोयेप्खां तव दुर्घेषी करिष्ये सफलामहम्‌ । 
येष्वहःसु च ते ब्रह्मन खलिलेप्सा भविष्यति॥ ३५॥ 
तदा मरौ भविष्यन्ति जलवूणीः पयोधराः । 
रखवश्च प्रदास्यन्ति तोयं ते भृगुनन्दन॥ ३६॥ 
उत्तङ्कमेघा इत्युक्ताः ख्याति यास्यन्ति चापि ते । 

“रन्‌ | आपकी तीवर पिपासाको में अवश्य सफल 
करूंगा । जिन दिनों आपको जल पीनेकी इच्छा होगी) 
उन्हीं दिनों मरुप्रदेशमे जलसे मरे हुए मेष प्रकट होंगे । 
मगुनन्दन | वे आपको सरस जळ प्रदान करेंगे ओर इस 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


पृथ्वीपर उत्तङ्क मेघके नामसे विख्यात होंगे? ॥ ३५-३६३ ॥ 


इत्युक्तः प्रीतिमान्‌ विप्रः कृष्णन स बभूव ह्‌ । 
अद्याप्युत्तङ्गमेघाश्च मरो वर्षन्ति भारत ॥ २७॥ 


मारत | मगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहदनेपर विप्रबर उत्तङ्क- 
मुनि बड़े प्रसन्न हुए । इस समय मी मरुभूमिभें उत्तङ्क मेघ 
प्रकट होकर जलकी वर्षा करते हैं ॥ ३७ ॥ 


इति धरीमहाभारते अःश्वमेघिके पर्वणि अनुगोतापर्वेणि उत्त्कोपाख्याने पञ्चपञ्चादत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेथिकपर्देके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें उत्तङ्गापास्यानमें कृष्णवाकयविषयक 


पन्दपनदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ उलोक मिलाकर कुछ ४२ इरोक हैं ) 


पट्पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
उत्तङ्की गुरुमक्तिका वणन, शुरुपुत्रीके साथ उत्तङ्कका विवाह, शुरुपत्नीकी आज्ञासे 
दिव्यकुण्डल लानेके लिये उत्तङ्कका राजा सोदासके पास जाना 


जनमेजय उवाच 
उत्तङ्कः केन तपसा संयुक्तो वे महामनाः । 
यः शापं दातुकामो ऽभूद्‌ विष्णवे प्रभविष्णवे ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा-त्र्मन्‌ ! महात्मा उत्तङ्क मुनिने ऐसी 
कोन-सी तपस्या की थी, जिठसे वे सबकी उत्पत्तिके देतुभूत 
मगवान्‌ विष्णुको मी शाप देनेका संकल्प कर बैठे १ ॥ १ | 
वैशम्पायन उवाच 
उत्तङ्को महता युक्तस्तपसा जनमेजय । 
गुरुभक्तः स तेजस्वी नान्यत्‌ किचिदपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
दैशाम्पायनजीने कहा -जनमेजय | उत्तङ्क मुनि बड़े 
मारी तपस्वी, तेजस्वी ओर गुरुमक्त थे | उन्होने जीवनमें 
गुरुके सिवा दूसरे किसी देवताकी आराधना नहीं की थी ॥ 
सर्वेषासुपिपुत्राणामेष आसीन्मनोरथः । 
औत्तङ्कीं गुरुवृत्ति घे प्राप्नुयामेति भारत ॥ ३॥ 
मरतनन्दन ! जब वे गुरकुलमें रहते थे, उन दिनों 
समी ऋषिकुमारोंके मनमें यह अभिलापा द्दोती थी कि हमें 
मी उत्तङ्कक समान गुरुभक्ति प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 
गौतमस्य तु दिष्याणां वहूनां जनमेजय । 
उत्तङ्के ५भ्यघिका प्रीतिः स्नेहद्रचेवाभवत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
जनमेजय | गौतमके बहुत-से शिष्य थे, परंतु उनका 
प्रेम और स्नेह सबसे अधिक उत्तड्डमें ही था ॥ ४ ॥ 
स तम्य दूमशोचाभ्यां विक्रान्तेन च कमणा । 
सम्यक्‌ चेवोपचारेण गौतमः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ५॥ 
उत्तङ्कके इन्द्रियम, वाहर-मीतरकी पवित्रता, पुरुषार्थ 
कर्म और उत्तमोत्तम सेवासे गोतम बहुत प्रसन्न रहते थे ॥ 
अथ रिष्यसहस्त्राणि समनुज्ञातवानुषिः । 
उत्तङ्क परया प्रीत्या नाभ्यनुश्ञातुमेच्छत । 
सँ क्रमेण जरा तात प्रतिपेदे महामुनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन महष्षिने अपने सहर्खा शिष्योको पढ़ाकर घर जानेकी 


आज्ञा दे दी; परंतु उत्तङ्कपर अधिक प्रेम होनेके कारण वे 
उन्हें घर जानेकी आज्ञा नहीं देना चाहते थे । तात | क्रमशः 
उन महामुनि उत्तङ्कको वृद्धावस्था प्राप्त हुई ॥ ६ ॥ | 
न चान्बबुध्यत तदा स मुनिर्गुरुवत्सलः। 
ततः कदाचिद्‌ राजेन्द्र काष्ठान्यानयितुं ययो ॥ ७ ॥ 
उत्तङ्कः काष्ठभारं च महान्तं समुपानयत्‌ । 

किंतु वे गुरुवत्सल महर्षि यह नहीं जान सके कि मेरा 
बुढापा आ गया । राजेन्द्र | एक दिन उत्तङ्क मुनि लकडियाँ 
लानेके लिये वनमें गये और वहाँसे काठका बहुत बड़ा बोझ 
उठा लाये ॥ ७६ ॥ 
स॒ तद्भाराभिभूतात्मा काष्टभारमरिंद्म ॥ ८ ॥ 
निचिक्षेप क्षितौ राजन्‌ परिश्रान्तो युसुक्षितः। | 
तस्य काष्ठे विलझाभूज्डा रूप्यसमप्रभा ॥ ९ ॥ | 
ततः काष्ठैः सह तदा पपात धरणीतले । 

शत्रुदमन नरेश ! बोझ मारी दोने$े कारण वे बहुत 
थक गये । उनका शरीर लकड़ियोंके मारसे दब गया था। | 
वे भूखसे पीड़ित हो रहे थे । जब आश्रमपर आकर उस | 
बोझको वे जमीनपर गिराने लगे, उस समय चांदीके तारकी 
माति सफेद रङ्गकी उनकी जटा लकड़ीमें चिपक गयी थी) 
जो उन लकड़ियोंके साथ ही जमीनपर गिर पड़ी ॥ ८-९३ ॥ 


ततः स भारनिष्पि्ः श्लुधाविष्टश्च भारत ॥१०॥ 
दृष्टा तां वयसोऽवस्थां रुरोदार्तस्वरस्तदा । 
मारत | भारसे तो वे पिस ही गये थे, भूखने भी उन्हें 
व्याकुल कर दिया था | अतः अपनी उस अवस्थाको देखकर 
वे उस समय आर्ते स्वरसे रोने लगे ॥ १०३ ॥ 
ततो गुरुसुता तस्य पदपत्रनिभानना ॥११॥ 
जग्राह्माश्रणि सुश्रोणी करेण पृथुलोचनः । 
पितु्नियोगादू धर्मशा दिरसावनता तदा ॥१२॥ 
तब कमलदलके समान प्रफुल्ल मुखवाली विशाललोचना 
परम सुन्दरी घमंश गुरुपुत्रीने पिताकी आशा पाकर विनीत 


अनुगीतापवे ] 


पद पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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भावसे सिर झुकाये वहाँ आयी और अपने हार्थोर्मे उसने 
मुनिके आँसू ग्रहण कर लिये | ११-१२॥ 
तस्या निपेततुदंग्धी करौ तेरश्रुविन्दुभिः। 
न हि तानश्रुपातांस्तु शक्ता धारयितुं मही ॥१३॥ 
उन अत्रुविन्दुओंसे उसके दोनों हाथ जल गये और 
ऑँसुऑसहित प्रथ्वीसे जा लगे । परंतु पृथ्वी भी उन गिरते 
हुए अश्रुविन्दुओके धारण करनेमें असमर्थ हो गयी ॥ १३॥ 
गोतमस्त्वत्रवीद्‌ विप्रमुत्तङ्क प्रीतमानसः । 
तात तवायेह शोकोत्तरमिदृ मनः । 
त स्वैर त्रहि विप्रे श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥१४॥ 
फिर गौतमने प्रसन्नचित्त होकर विप्रवर उत्तङ्कसे पूछा- 
बेटा | आज तुम्हारा मन शोकसे व्याकुल क्‍यों हो रहा है ! 
में इसका यथार्थ कारण सुनना चाइता हूँ । ब्रझर्ष | तुम 
संकोच होकर सारी बातें बताओ? ॥ १४ ॥ 


उत्तङ्क उवाच 
घतेन मनसा भवत्वियचिकीर्षया । 
क्तिगतेनेह भवद्रावानुगेन च ॥१५॥ 


जरेयं नाववुद्धा मे नाभिज्ञात सुखं च मे। 
वर्षांषितं मां हि न त्वमभ्यनुजानिथाः ॥१६॥ 
उत्तडूने कहा--गुरुदेव ! मेरा मन सदा आपर्मे लगा 
[हा । आपहीका प्रिय करनेकी इच्छासे में निरन्तर आपकी 
वामे संलग्न रहा, मेरा सम्पूर्ण अनुराग आपहीमें रहा है 
फोर आपद्दीकी भक्तिमें तत्पर रहकर मैंने न तो 
श्रैकिक सुखको जाना और न मुझे आये हुए इस बुढापाका 
) पता चला | मुझे यहाँ रहते हुए सौ बर्ष बीत गये तो 
पी आपने मुझे घर जानेकी आज्ञा नहों दी ॥ १५-१६ || 
1 त्वभ्यजुज्ञाताः रिष्याः प्रत्यवरा मम। 
द्विजश्रेष्ठ शतशोऽथ सहस्नशः ॥१७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मेरे बाद सैकड़ों और हजारों शिष्य आपकी 
भवार्मे आये ओर अध्ययन पूरा करके आपकी आशा लेकर 
पले गये ( केवल मैं ही यहाँ पड़ा हुआ हूँ ) ॥ १७॥ 


US 


गीतम उवाच 
बत्मीतियुक्तेन मया गुरुशुश्रपया तव। 


युतिक्रामन्महाकालो नाववुद्धो द्विजपंभ ॥१८॥ 
| गौतमने कद्दा-विप्रवर ! तुम्हारी गुरुशश्रूपासे तुम्हारे 
सर मेरा बड़ा प्रेम हो गया था । इसीलिये इतना अधिक 
“मय बीत गया तो भी मेरे ध्यानमें यह बात नहीं आयी ॥ 
क त्वद्य यदि ते श्रद्धा गमनं प्रति भार्गव । 
पनुशाँ प्रतिग्रह्म त्वं खग्हान्‌ गच्छ मा चिरम्‌ ॥१९॥ 
भृगुनन्दन | यदि आज तुम्हारे मनमै यहंसे जानेकी 


जिन कल जा चा 


इच्छा हुई है तो मेरी आज्ञा स्वीकार करो और शीघ्र ही 
यहाँसे अपने घरको चले जाओ ॥ १९॥ 


उत्तङ्क उवाच 
गुर्वथे क॑ प्रयच्छामि ब्रहि त्वं द्विजसत्तम । 
तमुपाहृत्य गच्छेयमनुश्ञातस्त्वया विभो ॥२०॥ 


उत्तङ्कने पूछा-दिजश्रेष्ठ | प्रमो ! में आपको गुरुदक्षिणा- 
में क्या दूँ ? यह बताइये । उसे आपको अर्पित करके आशा 
लेकर घरको जाऊँ॥ २० || 
गौतम उवाच 
दक्षिणा परितोषो वै गुरूणां सद्भिरुच्यते । 
तव ह्याचरतो ब्रह्मस्तुष्टोऽहं घे न संशयः ॥२१॥ 
गोतमने कहा--जझन्‌ ! सत्पुरुष कहते हैं कि 
गुरुजनोंको संतुष्ट करना ही उनके लिये सबसे उत्तम दक्षिणा 
हे । तुमने जो सेवा की है, उससे मैं बहुत संतुष्ट हुँ) इसमें 
संशय नहीं है ॥ २१॥ 
इत्थं च परितुर्ं मां विजानीहि भृगूद्वह । 
युवा षोडशवर्षा हि यद्यद्य भविता भवान्‌ ॥२२॥ 
ददानि पत्नीं कन्यां च खां ते दुहितरं द्विज। 
पतामृतेऽङ्गना नान्या त्वत्तेजो ऽति सेवितुम्‌ ॥२३॥ 
भ्गगुकुलभूषण | इस तरह तुम मुझे पूण संतुष्ट जानो । 
यदि आज तुम सोलइ वर्षके तरुण हो जाओ तो मैं तुम्हें 
पत्नीरूपसे अपनी कुमारी कन्या अर्पित कर दूँगा; क्योंकि 
इसके सिवा दूसरी कोई स्त्री तुम्हारे तेजको नहीं सह सकती || 
ततस्तां प्रतिजग्राह युवा भूत्वा यशखिनीम्‌ । 
गुरुणा चाभ्यनुज्ञातो गुरुपलीमथाब्रवीत्‌ ॥२४॥ 
तब उत्तङ्कने तपोबलसे तरुण हो#र उस यशस्विनी 
गुरुपुत्रीका पाणिग्रहण किया । तत्पश्चात्‌ गुरुकी आहा पाकर 
वे गुरुपत्नीसे बोले---॥ २४ || 
कं भवत्यै प्रयच्छामि युर्वथं विनियुङक्ष्व माम्‌ । 
प्रियं हितं च काङ्कामि प्राणैरपि धनेरपि ॥२५॥ 
“माताजी | मुशे आज्ञा दीजिये, में गुरुदक्षिणामें आपको 
क्या दूँ १ अपना घन और प्राण देकर भी में आपका प्रिय 
एवं हित करना चाहता हूँ ॥ २५ ॥ 
यद्‌ दुर्लभ हि लोकेऽस्मिन्‌ रक्षमत्यद्भृतं महत्‌ । 
तदानयेयं तपसा न दि मेऽत्रास्ति संशयः ॥२६॥ 
“इस लोकमें जो अत्यन्त दुलम, अद्भुत एवं महान्‌ रत्न 
हो) उसे मी मैं तपस्याके बर्से ला सकता हूँ; इसमें संशय 
नहीं है? ॥ २६ ॥ 
अहल्योवाच 
परितुष्टास्मि ते विप्र नित्यं भक्त्या तवानघ । 


६२२२ 


भ्रीमद्याभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


पर्याप्तमेतदू भद्रं ते गच्छ तात यथेप्सितम्‌ ॥२७॥ 
अहल्या बोली--निष्पाप ब्राह्मण | मैं तुम्हारे भक्ति- 
मावसे सदा संतुष्ट हूँ । बेटा | मेरे लिये इतना ही बहुत है। 
तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, जाओ ॥ 
बैञ्ञम्पायन उवाच 
उत्तङ्कस्तु महाराज पुनरेवात्रवीद्‌ वचः। 
आश्ञापयस्व मां मातः कतेव्यं च तव प्रियम्‌ ॥२८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! गुरुपत्नीकी 
बात सुनकर उत्तङ्कने फिर कहा-*माताजी ! मुझे आज्ञा दीजिये- 
मैं क्या करूँ ! मुझे आपका प्रिय कार्य अवश्य करना है? ॥ 
अहृत्योवाच 
सौदासपत्न्या विध॒ते दिव्ये ये मणिकुण्डले । 
ते समानय भत्रं ते गुवेर्थः सुकृतो भवेत्‌ ॥२९॥ 
अहदट्या बोली- बेटा ! राजा सौदासकी रानीने जो 
दो दिव्य मणिमय कुण्डल धारण कर रमसे हैं, उन्हें ले 
आओ । तुम्हारा कल्याण हो | उनके ला देनेसे तुम्हारी गुरु- 
दक्षिणा पूरी हो जायगी ॥ २९ ॥ 
स तथेति प्रतिश्रुत्य जगाम जनमेजय! 
गुरुपल्लीप्रियाथं थे ते समानयितुं तदा ॥३०॥ 
जनमेजय | तब “बहुत अच्छा? कहकर उत्तङ्कने गुरु- 
पत्नीकी आज्ञा स्वीकार कर ली ओर उनका प्रिय करनेकी 
इच्छाले उन कुण्डलोंको लानेके लिये चल दिये ॥ ३० | 
स जगाम ततः शीधमुत्तङ्डो ब्राह्मणपेभः । 
सौदासं पुरुषादं वे भिक्षितुं मणिकुण्डले ॥३१॥ 


त्राह्मणशिरोमणि उत्तङ्क नरमक्षी राक्षसमावको प्राप्त 
हुए राजा सौदाससे उन मणिमय कुण्डलोंकी वाचना करनेके 
लिये बसे शीघ्रतायृवंक प्रस्थित हुए ॥ ३१ ॥ 
गोतमस्त्वत्रवीत्‌ पल्लीसुत्तङ्को नाद्य इद्यते। 
इति पृष्टा तमाचष्ट कुण्डलाथे गतं च सा ॥३२॥ 
उनके चले जानेपर गोतमने पत्नीसे पूछा--“आज 
उत्तङ्क क्यों नहीं दिखायी देता दै !? पतिके इस प्रकार पृषठनेपर 


अइल्याने कहा---“वइ सौदासकी महारानीके कुण्डल ले 
आनेके लिये गया? ॥ ३२ ॥ 


ततः प्रोवाच पत्नीं स ते सम्यगिदं कृतम्‌ । 

शप्तः स पार्थिवो नूनं ब्राह्मणं तं वधिष्यति ॥३३॥ 
यह सुनकर गौतमने पत्नीसे कहा--'देवि ! यह तुमने 

अच्छा नहीं किया । राजा सौदास शापवश राक्षस हो गये हैं। 

अतः वे उस ब्राह्मणको अवश्य मार डालेंगे! ॥ ३३ ॥ 

अहल्योवाच 

अजानन्त्या नियुक्तः स भगवन्‌ ब्राह्मणो मया । 

भवत्प्रसादान्न भयं किचित्‌ तस्य भविष्यति ॥३४॥ 
अहल्या बोली--भगवन्‌ | मैं इस बातको नहीं जानती 

थी, इसीलिये उस ब्राह्मणको ऐसा काम सौंप दिया । मुझे 

विश्वास है कि आपकी कृपाले उसे वहाँ कोई मय नहीं प्राक्त 

होगा ॥ ३४॥ 

इत्युक्तः प्राह तां पल्लीमेवमस्त्विति गोतमः । 

उत्त्कोऽपि वने शून्ये राजानं तं ददशां ह ॥३५॥ 
यह सुनकर गौतमने पत्नीसे कहा--*अच्छाः ऐसा ही 

हो ।? उधर उत्तङ्क निर्जन वनमें जाकर राजा सौदाससे मिले ॥ 


इति श्रीमदाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वेणि उत्तङ्कोपाख्याने कुण्डलाइरणे पटपञ्चाञञत्तमोऽध्यायः ॥ ५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपईके अन्तरगत अनुगीतापवेमें उत्तङ्के उपाछ्यानमें कुष्डराइरणविषयक 
छप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सक्षपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
उत्तङ्क सौदाससे उनकी रानीके कुण्डल माँगना ओर सोदासके कहनेसे रानी मदयन्तीके पास जान 


वैञ्चम्पायन उवाच 
स तं दृष्टा तथाभूतं राजानं घोरदर्शनम्‌ । 
दीर्घइमश्चुधरं नृणां शोणितेन समुक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! राजा सौदास 


राक्षस होकर बड़े भयानक दिखायी देते थे । उनकी मूँछ 
और दाढ़ी बहुत बडी थी । वे मनुष्योके रक्तसे रेगे हुए ये ॥ 


खकार न व्यथां विप्रो राजा त्वेनमथात्रवीत्‌ । 


उन्हें देखकर विप्रवर उत्तङ्कको तनिक भी घबराहट 
नहीं हुई । उन्हें देखते ही मद्दातेजस्वी राजा सौदास, जे 
यमराजके समान भयंकर थे, उठकर खड़े हो गये और | वे 
पास जाकर बोले-॥ २ ॥ 
दिप्टया त्वमसि कल्याण षष्ठे काले ममान्तिकम्‌। 
भक्ष्यं म्मगयमाणस्य सम्प्राप्तो द्विजसत्तम ॥ ३ 

“कल्याणस्वरूप द्विजश्रेष्ठ | बड़े सौमाग्यकी वात है रि 
दिनके छठे मागर्मे आप स्वयं ही मेरे पास चले आये 


प्रत्युत्थाय मद्दातेजा भयकतो यमोपमः॥ २॥ मैं इस समय आहार ही ढूँढ़ रहा या? ॥ ३ ॥ 


अनुगीतापर्व ] 


उत्तङ्क उवाच 
राजन्‌ शुर्वर्थिनं विद्धि चरन्तं मामिहागतम्‌ । 
न च गुर्वथंमुद्युकतं हिस्यमाहुमंनीषिणः ॥ ४ ॥ 
उत्तङ्क बोले-राजन्‌ | आपको मादूम होना चाहिये 
कि में गुरुदक्षिणाके लिये घुमता-फिरता यहाँ आया हुं । 
जो गुरुदक्षिणा जुटानेके लिये उद्योगशील हो, उसकी हिंसा 
नहीं करनी चाहिये, ऐसा मनीषी पुरुर्षोका कथन दै ॥ ४॥ 
राजोवाच 
ष्ठे काले ममाहारो विहितो द्विजसत्तम । 
न शक्यस्त्वं समुत्स्रष्टुं श्लुधितेन मयाद्य वे ॥ ५ ॥ 
राजाने कहा-द्विजश्रेष्ठ | दिनके छठे मागमे मेरे लिये 
आहारका विधान किया गया है | यह वही समय है | मैं 
पीड़ित हो रहा हूँ । इसळिये मेरे हार्थोते तुम छूट 
सकते ॥ ५ ॥ 


उत्तङ्क उवाच 
तु महाराज समयः क्रियतां तु मे। 
वेथमभिनिवंत्यं पुनरेष्यामि ते वशम्‌॥ ६॥ 
उत्तङ्कने कद्दा-महाराज | ऐसा ही सही, किंतु मेरे 
[थ एक शर्त कर लीजिये । में गुरुदक्षिणा चुकाकर फिर 
पके वशमें आ जाऊँगा ॥ ६ ॥ 


श्रुतश्च मया योऽर्थो गुरवे राजसत्तम । 
द्धीनः स' राजेन्द्र तं त्यां भिक्षे नरेश्वर ॥ ७॥ 
| राजेन्द्र | वृपश्रेष्ठ | मैने गुरुको जो वस्तु देनेकी 
तिज्ञा की है; वह आपके ही अधीन है; अतः नरेश्वर | में 
पसे उसकी भीख माँगता हूँ ॥ ७ ॥ 


दासि विप्रमुख्येभ्यस्त्वं हि रत्नानि नित्यदा । 

च त्वं नरव्याघ्र पात्रभूतः क्षिताविह । 

अं प्रतिग्रहे चापि विद्वि मां नृपसत्तम ॥ ८ ॥ 
पुर्ुषसिंह | आप प्रतिदिन बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको रत्न 

घन करते हैं | इध पृथ्वीपर आप एक श्रेष्ठ दानीके रूपे 

सेद्ध हैं और मैं भी दान लेनेका पात्र हुँ । बपश्रेष्ठ ! आप 

तै प्रतिप्रहका अधिकारी समझें ॥ ८॥ 

गुरोरथ त्वदायत्तमरिदम । 

नेह राजेन्द्र पुनरेष्यामि ते वशम्‌ ॥ ९ ॥ 

ब शजुदमन राजेन्द्र ! गुरुका घन जो आपके ही अधीन 

उन्हे अर्थित करके में अपनी की हुई प्रतिज्ञाके अनुसार 

आपके अधीन हो जाऊँगा ॥ ९ ॥ 

ये ते प्रतिजानामि नात्र मिथ्या कथंचन । 

(छत नोक्तपूर्वं मे स्वेरेष्वपि कुतोऽन्यथा ॥१०॥ 

॥ में आपसे सच्ची प्रतिज्ञा करता हुँ, इसमें किसी तरह 

।श्राके ळिये स्थान नहीं है । मैं पहले कमी परिहासर्मे मी 


सप्तपञ्चाशक्षमो ऽच्यायः 
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चठ नहीं बोला हूँ, फिर अन्य अवसर्रोपर तो बोल ही 
कैसे सकता हूँ ॥ १० ॥ 
सौदास उवाच 
यदि मत्तस्तवायत्तो गुवथेः कृत एव सः । 
यदि चास्मि प्रतिग्राह्यः साम्प्रतं तदू बदख मे ॥११॥ 
सोदासने कहा-त्रझन्‌ ! यदि आपकी गुरुदक्षिणा 
मेरे अधीन है तो उसे मिली हुई ही समझिये | यदि आप 
मेरी कोई वस्तु लेनेके योग्य मानते हैं तो बताइये, इस समय 
मैं आपको क्या दूँ ! ॥ ११ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
प्रतिद्राह्मो मतो मे त्वं सदैव पुरुषर्षभ । 
सोऽहं त्वामनुसम्प्राप्तो भिक्षितुं मणिकुण्डले ॥१२॥ 
उत्तङ्कने कदा-पुरुषप्रवर | आपका दिया हुआ दान 
मैं सदा ही ग्रहण करनेके योग्य मानता हूँ | इस समय में 
आपकी रानीके दोनों मणिमय कुण्डल माँगनेके लिये 
यहाँ आया हूँ ॥ १२ ॥ 
सौदास उवाच 
पत्न्यास्ते मम विप्रषं उचिते मणिकुण्डले । 
वरयाथ त्वमन्यं वे तं ते दास्यामि खुबत ॥१३॥ 
सौदासने कदा-ब्रहमषे | वे मणिमय कुण्डल तो 
मेरी रानीके ही योग्य हैं सुरत | आप और कोई वस्तु 
माँगिये, उसे में आपको अवश्य दे दुंगा ॥ १३ ॥ 
उत्तडू उवाच 
अलं ते व्यपदेशेन प्रमाणा यदि ते वयम्‌ । 
प्रयच्छ कुण्डले मह्यं सत्यवाग्‌ भव पार्थिव ॥१४॥ 
उत्तङ्कने कहा-पथ्वीनाथ | अब बहाना करना 
ब्यर्थ है | यदि आप मुझगर विश्वास करते हैं तो वे दोनों 
मणिमय कुण्डल आप मुझे दे दें ओर सत्यवादी बनें ॥ १४॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तस्त्वत्रवीद्‌ राजा तमुत्तङ्कं पुनवेचः । 
गच्छ मद्दचनाद्‌ देवीं बूहि देहीति सत्तम ॥१५॥ 
पैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! उनके ऐसा कइनेपर 
राजा फिर उत्तङ्कसे बोले--'साधुशिरोमणे | आप रानीके पास 
जाइये और मेरी आज्ञा सुनाकर कहिये। आप मुझे 
कुण्डल दे दें॥ १५ ॥ 
सैवमुक्ता त्वया नूनं मद्वाक्येन शुचिव्रता । 
प्रदास्यति द्विजश्रेष्ठ कुण्डले ते न संशयः ॥१६॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | रानी उत्तम श्रतका पालन करनेवाडी हैं । 
जब आप उनसे इस प्रकार कहेंगे, तब वे मेरी आशा मानकर 
दोनों कुण्डल आपको दे देंगी, इसमें संशय नहीं है? ॥१९॥ 
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उत्तङ्क उवाच 
क्क पत्नी भवतः शक्या मया द्रष्टुं नरेश्वर । 
स्वयं वापि भवान्‌ पत्नी किमथ नोपसर्पति ॥ १७॥ 
उत्तङ्क योले--नरेइवर | में कहाँ आपकी पत्नीको 
दूँढता फिरूँगा ? मुझे क्योकर उनका दर्शन हो सकेगा! 
आप स्वयं ही अपनी पत्नीके पास क्यों नहीं चलते १ ॥१७॥ 


सौदास उवाच 


तां द्रक्ष्मति भवानद्य कस्मिश्चिद्‌ वननिझरे । 

बष्ठे काले न हि मया खा शक्या द्रष्टुमद्य वे॥ १८॥ 
सोदासने कहा-ब्रह्मन्‌ ! उन्हें आज आग वनमें 

किमी झरनेके पात देखेंगे | यह दिनका छठा माग है ( में 

आहारकी खो जर्मे हूँ )) अतः इस समय मैं उनसे नहीं 

मिल सकता ॥ १८ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


उत्तङ्कस्तु नथोक्तः स जगाम भरतर्षभ । 
मदयन्तीं च दृष्टा स श्ञापयत्‌ स्वप्रयोजनम्‌॥ १९ ॥ 
हः क 
घेशम्पायनजी कद्द ते हे-भरतभूपण | राजाके ऐसा 
कहनेपर उत्तड़ मुनि महारानी मदयन्तीके पास गये और 
उनसे अपने आनेका प्रयोजन बतलाया ॥ १९॥ 


सौदासवचनं श्रुत्वा ततः सा पृथुलोचना । 
प्रत्युवाच मह्दावुद्धिमुत्तङ्क जनमेजय ॥२०॥ 
जनमेजव | राजा सौदासका संदेश सुनकर विशाललोचना 
रानीने मदाबुद्धिमात्‌ उत्तङ्क मुनिको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ 
पवमेतदू वद॒ ब्रह्मन्‌ नानृतं बदसेऽनध । 
अभिज्ञानं तु किचित्‌ त्वं समानयितुमहंसि ॥ २१॥ 
“ब्रह्मन्‌ | आप जो कहते हैं, वह ठीक है। अनघ | 
यद्यपि आप अतत्य नहीं बोलते हैं, तथापि आप महाराजके 
ही पाससे उन्हींका संदंश लकर आये हैं, इस बातका कोई 
प्रमाण आपको लाना च 'हविये ॥ २१ ॥ 
इमे हि दिव्ये मणिकुण्डले मे 
देवाश्च यक्षाश्च महष॑यश्च । 
तेस्तेरुपायेरपह तु का मा- 
हिळद्रेपु नित्यं परितर्कयम्ति ॥ २२ ॥ 
“मेरे ये दोनों मणिमय कुण्डल दिव्य हैं । देवता, यक्ष 
और महद्धि छोग नाना प्रकारके उपायोंद्रारा इसे चुरा ले 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पवंणि अनुगीतापर्वणि उत्तङ्कोपार्याने सक्ठपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेचिरुपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापेमें उत्तङ्क मुनिका 
सत्तावनरबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


वि __ = 8 98 8 9 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वि 


पस्य 


जानेकी इच्छा रखते हैं ओर इसके लिये सदा छि 
टूँढते रहते हैं ॥ २२ ॥ 


निक्षिप्मेतद्‌ भुवि पन्नगास्तु 
रत्नं समासाद्य परामृशोयुः । 
यक्षास्तथोच्छिष्टधनं सुराश्च 
निद्रावशाद्‌ वा परिधषेयेयुः॥ २३ 
“यदि इन कुण्डलोको एथ्वीपर रख दिया जाय तो ना 
लोग इसे हड़प लगे । अपवित्र अवस्थामै इन्हें धारण करने! 
यक्ष उड़ा ले जायेंगे और यदि इन्हें पहनकर नींद ले 
लग जाय तो देवतालोग बलात्कारपूर्ठक छीन ले जायेगे । 
दिद्रेष्वेतेष्विमे नित्यं ह्वियेते द्विजसत्तम । 
देवराक्षसनागानामप्रमत्तन धार्यते ॥ २४ 
द्विजश्रेष्ठ | इन छिद्रोमे इन दोनों कुण्डलॉके खो जाः 
का मय सदा वना रहता है । जो देवता, राक्षस और नार 
की ओरसे सावधान होता है, बही इन्हें घारण कर सकता है 
स्यन्देते हि दिवा रुक्मं रात्रौ च द्विजसत्तम। 
नक्तं नक्षत्रताराणां प्रभामाक्षिप्य वर्ततः ॥ २५ 
“द्विजश्रेष्ठ | ये दोनों कुण्डल रात-दिन सोना टपक 
रहते हैं । इतना ही नहीं, रातमे ये नक्षत्रो,और तारीकी प्रः 
को मी छीने लेते हैं ॥ २५॥ 
पते ह्यामुच्य भगवम्‌ क्षुत्पिपासाभयं कुतः । 
विषाग्निश्वापदेभ्यश्च भयं ज्ञातु न विद्यते ॥ २६ 
“भगवन्‌ | इन्दं धारण कर लेनेपर भूख-प्यासका म 
कहाँ रद्द जाता है ! विष; अग्नि ओर हिंसक जन्तुओंसे | 
कभी भय नहीं होता है ॥ २६ ॥ 
हस्वेन चेते आमुक्तं भवतो हस्वके तदा । 
भनुरूपेण चामुक्त ज्ञायेते तत्ममाणके ॥ २७ 
“छोटे कदका मनुष्य इन कुण्डलोको पहने तो छोटे 
जाते हैं और बड़ी डोल-डोलवाले मनुष्यके पहननेपर | 
अनुरूप बड़े हो जाते हैं ॥ २७॥ 
एवंविधे ममैते वै कुण्डले परमार्चिते । 
त्रिषु लोकेषु विज्ञाते तदभिशानमानय ॥ २ 
“ऐसे गुणोसे युक्त होनेके कारण मेरे ये दोनों कुण 
तीनों लोकोमें परम प्रशंसित एबं प्रसिद्ध हैं। अतः : 
महागाजकी आशासे इन्हें लेने आये हैं; इतका कोई पह 
या प्रमाण लाइये? ॥ २८ ॥ 
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वशम्पायन उवाच 
मित्रसहमासाद्य अभिज्ञानमयाचत । 
स्मे ददावभिशानं स चेक्ष्वाकुवरस्तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | रानी मदयन्ती- 
ही बात सुनकर उत्तङ्कने महाराज मित्रसह ( सौदास ) के 
स जाकर उनसे कोई पहचान मागी । तब इक्ष्वाकुवदियोमं 
छ उन नरेशने पहचानके रूपमे रानीको सुनानेके 
निम्नाङ्गित सन्देश दिया ॥ १ ॥ 
सोरास उवाच 
चेवेषा गतिः क्षेम्णा न चान्या विद्यते गतिः। 
मतमाज्ञाय प्रयच्छ मणिकुण्डले ॥ २ ॥ 
सौदास बोले-प्रिये ! में जिस दुर्गतिमें पड़ा हूँ, यह 
रे लिये कल्याण करनेवाली नहीं है तथा इसके सिवा अब 
[सरी कोई मी गति नहीं है । मेरे इस विचारको जानकर 
म अग्ने दोनों मणिमय कुण्डल इन ब्राह्मणदेवताको 
डालो ॥ २॥ 
मुत्तङ्कस्तु भतुंवाक्यमथात्रकत्‌ । 
च सा तदा परादात्‌ ततस्ते मणिकुण्डले॥३ ॥ 
राजाके ऐसा कइनेपर उत्तङ्कने रानीके पांस जाकर 
तिकी कही हुई बात ज्यो-की-त्यों दुहरा दी। महारानी 
दयन्तीने स्वामीका वचन सुनकर उसी समय अपने मणिमय 
उत्तङ्क मुनिको दे दिये ॥ ३ ॥ 
प्य कुण्डळे ते तु राजानं पुनरब्रवीत्‌ । 
किमेतद्‌ गुह्यवचनं श्रोतुमिच्छामि पार्थिव ॥ ४ ॥ 
उन कुण्डलोंको पाकर उत्तङ्क मुनि पुनः राजाके पास 
आये और इस प्रकार बोले--“पृथ्वीनाथ ! आपके गूढ़ 
hy का क्या अमिप्राय था, यह में सुनना चाहता हूँ? | 
| सौदास उवाच 
प्रजानिसगोद्‌ विप्रान्‌ ये क्षत्रियाः पूजयन्ति ह। 
विग्रभ्यश्चापि वद्दवो दोषाः प्रादुर्भवन्ति यै ॥ ५ ॥ 
सीदास बोले-त्रझन्‌ | क्षत्रियलोग सृष्टिके प्रारम्म- 
काले ब्राह्मणोकी पूजा करते आ रहे हैं तथापि ब्राह्मणोंकी 
ओरहे भी क्षत्रियोंके लिये बहुत-से दोष प्रकट हो जाते हैं ॥ 
सोऽहं द्विजेभ्यः प्रणतो विप्राद्‌ दोषमवाप्तवान। 
गतिमन्यां न पश्यामि मद्यन्तीसद्दायवान ॥ ६ ॥ 
' “मैं सदा ही ब्राह्मणोंको प्रणाम किया करता था, किंतु 
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अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


अष्पद्चाशत्तमाऽध्यायः 
कुण्डल लेकर उत्तङ्खका लोटना, मार्गमें उन कुण्डलोंका अपहरण होना तथा इन्द्र 
और अग्निदेवकी कृपासे फिर उन्हें पाकर गुरुपल्लीको देना 


एक ब्राह्मणके ही शापसे मुझे यह दोप--यह दुगति प्रास 

हुई दै | में मदयन्तीके साथ यहाँ रहता हुँ, मुझे इस दुर्गतिसे 

छुटकारा पानेका कोई उपाय नहीं दिखायी देता ॥ ६ ॥ 

न चान्टामपि पइयामि गति गतिमतां चर । 

स्वगडारस्य गमने स्थाने चेह द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
जङ्गम प्राणियोंमें श्रेष्ठ विप्रवर | अब इस लोकमें रहकर 

सुख पाना ओर परलोकमें स्वर्गाय सुख भोगनेके लिये मुझे 


दूसरी कोई गति नहीं दीख पड़ती ॥ ७ ॥ 


न हि राशा विशेषेण विरुद्धेन द्विजातिभिः । 
राक्यं हि लोके स्थातुं थे प्रेत्य वा सुखमेधितुम्‌॥ ८॥ 
कोई भी राजा विशेषरूपसे ब्राक्षणोंके साथ विरोध करके 
न तो इसी लोकमें चेनते रह सकता है और न परलेकमें ही 
सुख पा सकता है | यही मेरे गूढ़ संदेशका तात्पर्य है ॥ ८॥ 
तदिष्टे ते मया दत्त पते स्वे मणिकुण्डले । 
यः कृतस्तेऽद्य समयः सफलं तं कुरुध्व मे ॥ ९ ॥ 
अच्छा अब आपकी इच्छाके अनुसार ये अपने मणिमय 
कुण्डल मैंने आपको दे दिये | अब आपने जो प्रतिज्ञा की 
है, वह सफळ कीजिये | ९ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
राजंस्तथेह कतोस्मि पुनरेष्यामि ते वशम्‌ । 
प्रश्‍नं च कंचित्‌ प्रं त्वां निवृत्तोऽस्मि परंतप ॥ १० ॥ 
उत्तङ्कने कहा-- राजन्‌ | इात्रुसंतापी नरेश | में 
अपनी प्रतिज्ञाका पालन करूँगा, पुनः आपके अधीन हो 
जाऊँगा; किंतु इस समय एक प्रश्न पूछनेके लिये आपके 
पास लोटकर आया हूँ ॥ १० ॥ 
सोदास उवाच 
नूहि चिप्र यथाकामं प्रतिवक्तास्मि ते वचः । 
छेत्तास्मि संशयं तेऽद्य न मेऽत्रास्ति विचारणा॥ ११॥ 
सौदासने कहा--विग्रवर ! आप इच्छानुसार प्रश्‍न 
कीजिये | में आपकी बातका उत्तर “गा । आपके मनमै जो 
मी संदेह होगा अभी उसका निवारण करूँगा | इसमें मुझे 
कुछ भी विचार करनेकी आवश्यकता नहीं पड़ेगी ॥ ११ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
प्राहुवोकूसंयतं विप्र धर्मनैपुणददिनः । 
मित्रेषु यश्च विषमः स्तेन इत्येच तं विदुः ॥ १२॥ 
उत्तङ्कने कट्दा--राजन्‌ ! घर्मनिपुण तिद्वार्नोने उसीको 
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ब्राह्मण कहा है, जो अपनी वाणीका संयम करता दो--सत्य- 
वादी हो । जो मित्रके साथ विषमताका व्यवहार करता है; 
उसे चोर माना गया दै॥ १२ ॥ 
स भवान्‌ मित्रतामद्य सम्प्राप्तो मम पार्थिव । 
स मे बुद्धि प्रयच्छख सम्मतां पुरुषर्षभ ॥ १३॥ 
पृथ्जीनाथ ! पुरुषप्रवर | आज आपके साथ मेरी मित्रता 
हो गयी दै, इसलिये आग मुझे अच्छी सलाह दीजिये ॥१३॥ 
अवाप्ताथाऽहमद्येह भवांश्च पुरुषादकः । 
भवत्सकारामागन्तुं क्षमं मम न वेति वें ॥ १४॥ 
आज यहाँ मेरा मनोरथ सफळ हो गया है और आप 
नरमक्षी राक्षस हो गये हैं । ऐसी दशारमें आपके पा मेरा फिर 
लौटकर आना उचित दे या नहीं ॥ १४॥ 
सौदास उवाच 
क्षम चेदिह वक्तव्यं तव द्विजवरोत्तम । 
मत्समीपं द्विजश्रेछ नागन्तव्यं कथंचन ॥ १५ ॥ 
सोदासने कहा--द्विजभ्रेष्ठ ! यदि यहाँ मुझे उचित 
बात कहनी दै; तब तो मैं यद्दी कहूँगा कि ब्राह्मणोत्तम | आप- 
को मेरे पास किसी तरह नहीं आना चाहिये ॥ १५ ॥ 
एवं तव प्रपर्‍्यामि थेयो भृगुकुलोद्वह । 
आगच्छतो हि ते विप्र भवेन्मृत्युने संशयः ॥ १६॥ 
अगु कृळभूषण विप्र | ऐसा करनेमें ही में आउकी मलाई 
देखता हूँ । यदि आयेंगे तो आएकी मृत्यु हो जायगी । इसमें 
संशय नहीं है ॥ १६॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तदा राज्ञा क्षमं बुद्धिमता हितम्‌। 
अनुशाप्य स राजानमद्दल्यां प्रतिजग्मिवान्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा सौदासके मुखसे उचित और हितकी बात 
सुनकर उनकी आशा ले उत्तङ्कमुनि अहल्याके पास चल दिये॥ 
गृहीत्वा कुण्डले दिव्ये गुरुपत्न्याः प्रियंकरः । 
जवेन महता प्रायाद्‌ गौतमस्याश्रमं प्रति ॥ १८॥ 
गुरुपत्नीका प्रिय करनेवाले उत्तङ्क दोनों दिव्य कुण्डल 
लेकर बड़े वेगसे गौतमके आश्रमकी ओर बढ़े ॥ १८ ॥ 
यथा तयो रक्षणं च मद्यन्त्याभिभाषितम्‌ । 
तथा ते कुण्डले बद्ध्वा तदा कृष्णाजिने ऽनयत्‌ ॥ 
रानी मदयन्तीने उन कुण्डलॉकी रक्षाके लिये जेसी विबि 
बतायी थी; उसी प्रकार उन्हें काले मृगचर्मम बांधकर वे ले 
जा र्दे थे ॥ १९ ॥ 
ख कस्मिश्चित्‌ श्रधावि्ः फलभारसमन्वितम्‌ । 
बिल्वं ददश विप्रषिंरारुरोह्द च तं ततः ॥२०॥ 
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शाखामासज्य तस्येच कृष्णाजिनमरिंद्म । 
पातयार्मास बिल्वानि तदा स द्विजपुङ्गवः ॥ २१ । 

शत्रुदमन | रास्तेमें एक स्थानमें उन्हें बड़े जोरकी भूर 
लगी | वहाँ पास ही फलोके मारसे झुका हुआ एक बेलक 
वृक्ष दिखायी दिया | ब्रह्मर्षि उत्तङ्क उस बृक्षपर चढ़ गरे 
और उस काले मृगचर्मको उन्होंने उसकी एक शाखामे बाँ 
दिया | फिर वे ब्राह्मणपुङ्गव उस समय वहाँ बेर 
तोड़-तोड़कर गिराने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथ पातयमानस्य बिल्वापहृतचश्चुषः । 
न्यपतंस्तानि बिढ्वानि तस्मिन्नेवाजिने विभो॥ २२। 
यस्िस्ते कुण्डले बद्धे तदा द्विजवरेण वै । 

उस समय उनकी दृष्टि बेलॉपर ही लगी हुई थी (र 
कहाँ गिरते हैं, इसकी ओर उनका ध्यान नहीं था ) । प्रमो 
उनके तोड़े हुए प्रायः सभी बेल उस मुगछाळापर ही; जिस 
उन विप्रबरने वे दोनों कुण्डल बाँध रखे थे, गिरे । 
बिल्वप्रहारे स्तस्याथ व्यशीयेद्‌ बन्धनं ततः ॥ २३॥ 
सकुण्डलं तदूजिनं पपात सहसा तरोः। 

उन बेलॉकी चोटसे बन्धन टूट गया और कुण्डलसहित 
वह मृगचम सहसा बृक्षसे नीचे जा गिरा ॥ २३३ ॥ 
विशीर्णबन्धने तस्मिन्‌ गते कृष्णाजिने महीम्‌॥ २४। 
अपड्यदू भुजगः कञ्चित्‌ ते तत्र मणिकुण्डले। 
पेरावतकुलोद्धूतः शीघो भूत्वा तदा हि सः ॥ २५ ॥ 
विदझ्यास्येन वल्मीक विवेशाथ स कुण्डले । 

बन्धन टूट जानेपर उस काले मृगछालेके पृथ्वीपर गिरत 
ही किसी सपंकी दृष्टि उसपर पड़ी | वह ऐरावतके कुलम 
उत्पन्न हुआ तक्षक था । उसने मृगछालाके भीतर रक्खे हुए 
उस मणिमय कुण्डलॉंको देखा । फिर तो बड़ी शीघ्रता करवे 
वह उन कुण्डलो दातोर्मे दबाकर एक यॉबीमें घुस गया | 
ह्रियमाणे तु दृष्टा स कुण्डले अुजगेन ह ॥ २६॥ 
पपात वृक्षात्‌ सोद्वगो दुःखात्‌ परमकोपनः । 
स दण्डकाएपादाय वद्मीकमखनत्‌ तदा ॥ २७॥ 

सके द्वारा कुण्डलोंका अपहरण होता देख उत्तङ्क मुनि 


उद्विग्न हो उठे और अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर बृक्षसे कूद पढ़े | 
आकर एक काठका डंडा द्दाथमै ले उसीसे उस बॉबीको 


खोदने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
अहानि त्रिशदव्यञ्रः पञ्च चान्यानि भारत । 
क्रोधामर्षाभिसंतक्तस्तदा ब्राह्मणसत्तमः ॥ २८ ॥ 
मरतनन्दन ! ब्राह्मणशिरोमणि उत्तङ्क क्रोध और 
अमर्षे मंतस हो लगातार पैंतीस दिर्नोतक बिना किसी 
घबराइटके बिल खोदनेके कायमें जुटे रहे ॥ २८ ॥ 
तस्य वेगमसह्यं तमसहन्ती बसुन्धरा । | 
दृण्डकाष्ठाभिनुन्नाङ्गी चचाल भ्शमाकुला ॥ २९॥ 
| 


अनुगीतापर्व ] 


उनके उस असह्य वेगको पृथ्वी मी नहीं सह सकी । 
बह डंडेक्की चोटसे घायल एवं अत्यन्त व्याकुल होकर 
डगमगाने लगी ॥ २९ ॥ 
ततः खनत एवाथ विप्रषंधरणीतलम्‌ । 
नागलोकस्य पन्थानं कतुकामस्य निश्चयात्‌॥ ३०॥ 
रथेन हरियुक्तेन तं देशमुपजग्मिवान्‌ । 
बञ्रपाणिमंह्दातेजास्तं दद्शे द्विजोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 

उत्तड़ नागलोकमें जानेका मार्ग बनानेके लिये निश्चय 
करके धरती खोदते ही जा रहे थे कि मह्दातेजस्वी वज्रधारी 
इन्द्र घोड़े जुते हुए रथपर बेठकर उस स्थानपर आ पहुँचे 
और विप्रवर उत्तङ्कसे मिले || ३०-३१ || 

वैज्ञम्पायन उवाच 

ख तु तं ब्राह्मणो भूत्वा तस्य दुःखेन दुःखितः । 
उत्तडूमत्रवीदू वाक्यं नेतच्छक्यं त्ययति वे ॥ ३२॥ 
इतो हि नागलोको घे योजनानि सहस्रशः । 
न दण्डकाष्ठसाध्ये च मन्ये कायेमिद्‌ं तव ॥ ३३॥ 

चेशम्पायनजो कहते है--राजन्‌ ! इन्द्र उत्तङ्कके दुःख- 
सेदुखी थे । अतः ब्राह्मणका वेष बनाकर उनसे बोले-*ब्रह्मन्‌ ! 
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| यह काम तुम्हारे वशका नहीं है। नागलोक यहाँसे इजारों 
| योजन दूर है | इस काठके डंडेसे वहाँका रास्ता वने, यह 
। कार्य सघनेवाला नहीं जान पड़ता? ॥ ३२-३३ ॥ 

उत्तङ्क उवाच 
नागलोके यदि ब्रह्मन्‌ न शक्ये कुण्डले मया । 


प्राप्तुं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि पश्यतस्तु द्विज्ञोत्तम॥३४॥ 


उत्तङ्कने कद्दा--अक्षन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ यदि नागलोके 


अएपञ्चारा चमो ऽध्यायः 
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जाकर उन कुण्डलोको प्राप्त करना मेरे लिये असम्मव है तो 
में आपके सामने ही अपने प्रार्णोका परित्याग कर दूँगा ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

यदा ख नाशकत्‌ तस्य निश्चयं कर्तुमन्यथा | 

वञ्रपाणिस्तदा दण्ड बज्जास्रेण युयोज ह ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--रा नन्‌! वज्रधारी इन्द्र जब 

किसी तरह उत्तङ्कको अगने निश्चयसे न इटा सके) तब उन्होंने 

उनके डंडेके अप्रभागर्मे अपने वज्रास्जका संयोग कर दिया॥ 


ततो चञ्रप्रहारैस्तैदीर्यमाणा वसुन्धरा । 
नागलोकस्य पन्थानमकरोजनमेजय ॥३६॥ 
जनमेजय | उस वज्रके प्रहारसे विदीर्ण होकर प्रथ्वीने 
नागलोकका रास्ता प्रकट कर दिया ॥ ३६ ॥ 
स तेन मागण तदा नागलोकं विवेश ह । 
ददश नागलोक च योजनानि सहस्रशाः ॥ ३७॥ 
उसी मार्गसे उन्होंने नागलोकमें प्रवेश किया और देखा 
कि नागोंका लोक सहखो योजन विस्तृत हे ॥ २७ ॥ 
प्राकारनिचयेद्व्येमंणिमुक्ताखलंछतेः । 
उपपन्नं महाभाग झातकुम्भमयेस्तथा॥ ३८॥ 
महाभाग | उसके चारों ओर दिव्य परकोटे बने हुए 
हैं; जो सोनेकी इंटोले बने हुए हैं और मणि-मुक्ताऔसे 
अलंकृत हैं ॥ ३८॥ 
वापीः स्फटिकसोपाना नदीश्च विम्रलोइकाः। 
दृद्शे वृक्षांश्च बहन नानाद्विजगणायुतान्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ स्फटिक मणिकी बनी हुई सीढियोसे सुशोभित 
बहुत-सी बावड़ियों) निर्मळ जलवाली अनेकानेक नदियों और 
विहृगडृन्दसे विभूषित बहुत-से मनोहर बृक्षोंको भी उन्होने 
देखा ॥ २९ ॥ 
तस्य लोकस्य च द्वारं स ददश भृगूद्वहः । 
पञ्चयोजनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४० ॥ 
शृगुकुलतिलक उत्तङ्कने नागलोकका बाहरी दरवाजा 
देखा, जो सौ योजन लंबा और पाँच योजन चौड़ा था ॥ 
नागलोकमुत्तङ्करुतु प्रेषय दीनो ऽभवत्‌ तदा । 
निणाशश्चाभवत्‌ तत्र कुण्डलाहरणे पुनः ॥ ४१॥ 
नागलोक वह विशालता देखकर उत्तङ्क मुनि उस समय 
दीन-इतोत्साइ ददो गये । अब उन्हें फिर कुण्डल पानेकी 
आशा नहीं रही ॥ ४१ ॥ 
तत्र प्रोवाच तुरगर्तं कृष्ण ञ्वेतवालधिः । 
ताप्रास्यनेत्रः कोरव्य प्रज्वलन्निव तेजसा ॥ ४२॥ 
इसी समय उनके पात एक घोड़ा आया, जिसकी पूँछके 
बाळ काले और सफेद थे | उठके नेत्र और मुइ लाल रंगके 
थे | कुरुनन्दन ! बह अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था ॥ 


६२२८ 


धमस्वापानमेतन्मे ततस्त्वं विप्र लप्स्यसे । 

पेरावतसुतेनेह तवानीते हि कुण्डले ॥ ४३॥ 
उसने उत्तङ्कसे कद्दा--'विप्रवर ! तुम मेरे इस अपान 

मार्गमें ऐक मारो । ऐसा करनेखे ऐरावतके पुत्रने जो तुम्हारे 

दोनों कुण्डल लाये हैं, वे तुम्हें मिल जायेंगे ॥ ४३ ॥ 

मा जुगुप्सां कृथाः पुत्र त्वमत्राथ कथंचन । 

त्वयेतद्धि समाचीर्ण गोतमस्याश्चमे तदा ॥ ४४॥ 
बेटा ! इस कार्यमें तुम किसी तरह घृणा न करो; क्योंकि 


गोतमके आश्रममें रहते समय तुमने अनेक बार ऐसा किया है?) 


उत्तङ्क उवाच 
कथं भवन्तं जानीयामुपाध्यायाधम प्रति । 
यन्मया चोर्णपूव हि श्रोतुमिच्छामि तद्धयहम्‌॥ ४५ ॥ 
उत्तङ्कने पूछा--गुरुदेवके आश्रमपर मैंने कमी 
आपका दर्शन किया दे) इसका ज्ञान मुझे कैसे हो! और 
आपके कथनानुसार वहाँ रहते समय पहले जो कार्य मैं अनेक 
बार कर चुका हूँ, वह क्या है १ यह में सुनना चाहता हुँ ॥ 
अश्व उवाच 
गुरोगुरुं मां जानीहि ज्वलनं जातवेदसम्‌ । 
त्वया ह्यहं सदा विप्र गुरोरथऽभिपूजितः ॥ ४६॥ 
विधिवत्‌ सततं विप्र शुचिना भृगुनन्दन । 
तस्माछ्रेयो विधास्यामि तवैवं कुरु मा चिरम्‌॥ ४७ ॥ 
घोड़ेने कहा--ब्रझन्‌ ! में तुम्हारे गुरुका मी गुरु 
जातवेदा अग्नि हूँ, यह तुम अच्छी तरद्द जान लो। झगुनन्दन ! 
तुमने अपने गुरुके छिये सदा पवित्र रहकर विधिपूर्वक मेरी 
पूजा की है। इसलिये में तुम्हारा कल्याण करूँगा । अब 
तुम मेरे बताये अनुसार कार्य करो, विलम्ब न करो || ४६-४७ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


इत्युक्तस्तु तथाकार्षीदुत्तङ्कश्चित्रभानुना । 
घुताचिः प्रीतिमांश्चापि प्रजज्वाल दिधक्षया ॥ ४८ 
अभिदेवके ऐसा कइनेपर उत्तडूने उनकी आज्ञाका पाल 
किया | तब घृतमयी अचिवाले अभिदेव प्रसन्न होकर नाग 
लोकको जला डालनेकी इच्छासे प्रज्वलित हो उठे ॥ ४८ । 


ततोऽस्य रोमकूपेभ्यो धम्यतस्तत्र भारत । 

घनः प्रादुरभूद्‌ धूमो नागलोकभयावहः ॥ ४९ 
भारत ! जिस समय उत्तङ्कने फूँक मारना आरम्म किय 

उसी समय उस अश्वरूपघारी अग्निके रोम-रोमसे घनीमू 

घूम उठने लपा; जो नागलोकको भयभीत करनेवाला या । 


तेन धूमेन महता वधमानेन भारत । 
नागलोके महाराज न प्राज्ञायत किचन ॥ ५० 
हाराज मरतनन्दन | बढ़ते हुए उस महान्‌ धूम 
आच्छन्न हुए नागलोकमें कुछ मी सूझ नहीं पड़ता था ॥ 
हाहाळतमभूत्‌ सवेमेर'वतनिवेशनम्‌ । 
वाल्लुकिप्रमुखानां च नागानां जनमेज्ञय ॥ ५९ | 
न प्राकादान्त वेइमानि धूमरुद्धानि भारत । 
निहारसंवृतानीव वनानि गिरयस्तथा ॥ ५२ | 
जनमेजय ! ऐरावतके सारे घरमै हाहाकार मच गया 
मारत | वासुकि आदि नार्गोके घर धूमसे आच्छादित ६ 
गये । उनमें अंधेरा छा गया । वे ऐसे जान पड़ते थे; मान 
कुद्दासासे ढके हुए वन और पवत हो ॥ ५१-५२ ॥ 
ते धूमरक्तनयना वह्वितेजोऽमितापिताः 
आजग्मुनिश्चयं ज्ञातुं भार्गवस्य महात्मनः ॥ ५३ । 
घुऔँ लगनेसे नार्गोकी आँख लाल हो गयी थीं। : 
आगी आँचसे तप रहे थे। महात्मा भार्गव ( उत्तङ्क 
का क्या निश्चय दै, यह जाननेके लिये सभी एकत्र होक 
उनके पास आये ॥ ५३ ॥ 
श्रु्वा च निश्चयं तस्य महषंरतितेजसः । 
सम्श्रान्तनयनाः सवे पूजां चक्कुयेथाविधि ॥ ५४ | 
उस समय उन अत्यन्त तेजस्वी महर्षिका निश्चय सुनक 
सबकी आँखें भयसे कातर हो गयीं तथा सबने उन 
विधिवत्‌ पूजन किया ॥ ५४ ॥ 
सवे प्राञ्जलयो नागा वृद्भवालपुरोगमाः। 
शिरोभिः प्रणिपत्योच्चः प्रसीद भगवन्निति ॥ ५५। 
अन्तमे समी नाग बूढ़े और यालकोंको आगे करके हा! 
जोड़) मस्तक झुका प्रणाम करके बोले--“मगवन्‌ ! 
प्रसन्न हो जाइये? ॥ ५५ ॥ 
प्रसाद्य ब्राह्मणं ते तु पाद्यमध्य निवेद्य च । 
प्रायच्छन्‌ कुण्डले दिव्ये पन्नगाः परमाचिते॥ ५६ 
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उत्तङ्का गरुपल्ीको कण्डल-अपण 
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इस प्रकार ब्राह्मण देवताको प्रसन्न करके नागाने उन्हे 
ध और अघ्यं निवेदन किया और वे दोनों परमपूजित दिव्य 
भी वापस कर दिये ॥ ५६ ॥ 
: स पूजितो नागेस्तदोत्तङ्कः प्रतापवान्‌ । 
प्र प्रदक्षिणं कृत्वा जगाम गुरुसझ तत्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नागोसे सम्मानित द्वोकर प्रतापी उत्तङ्क मुनि 
मिदेवकी प्रदक्षिणा करके गुरुके आभमकी ओर चल दिये ॥ 
म गत्वा स्वरितो राजन्‌ गोतमस्य निवेशनम्‌। 
यच्छत्‌ कुण्डले दिव्ये गुरुपत्न्यास्तदानघh॥ ५८॥ 
निष्पाप नरेश | वहाँ गोतमके घरमें शीघतापूर्वक पहुँच- 
उन्दने गुरुपलीको वे दोनों दिव्य कुण्डल दे दिये ॥ ५८॥ 
खुकिप्रमुखानां च नागानां जनमेजय । 


पएकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


६२२१९ 


सर्वे शाशंस गुरवे यथावदू दविजसत्तमः ॥ ५९ ॥ 

जनमेजय ! वातुकि आदि नागोंके यहाँ जो घटना घटी 
थी, उसका सारा समाचार द्विजश्रेछ उचडूने अपने गुरु 
महर्षि गोतमसे टीक-ठीक कह सुनाया ॥. ५९ ॥ 


एवं महात्मना तेन त्री ल्लोकान्‌ जनमेजय । 


` परिक्रम्याह्ृते दिव्ये ततस्ते मणिकुण्डले ॥ ६० ॥ 


जनमेजय | इस प्रकार महात्मा उत्तद्कने तीनों लोकोर्मे 
घूमकर वे मणिमय दिव्य कुण्डल प्राप्त किये थे ॥ ६० ॥ 
पवंप्रभावः स मुनिरुत्त्गो भरतषंभ। 
परेण तपसा युको यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ६१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्तङ्क मुनि, जिनके बिषयर्मे तुम मुझसे पूछ 
रहे थे, ऐसे ही प्रभावशाली और महान्‌ तपस्वी थे ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्णि अनुगीतापवणि उत्तङ्कोपार्याने अष्टपञ्चात्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आश्चमेथिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें उत्तङ्कका उपाछ्यानविषयक अदूवनदों अध्याय पुरा हुआ ॥५८॥ 


एकोनषष्टितमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकामें जाकर रेवतक पवेतपर महोत्सवमें सम्मिलित होना और सवसे मिलना 


ं जनमेजय उवाच 


उत्तङ्कस्य वरं द्त्वा गोविन्दो द्विजसत्तम। 
प्रत ऊध्व महाबाहुः कि चकार महायशाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- द्विजश्रेष्ठ | मद्दायशस्वी महायाहु 
प्रगवान्‌ श्रीकृष्णने उत्तङ्कको बरदान देनेके पश्चात्‌ कया 
केया १॥ १ ॥ 
| वेग्रम्पायन उवाच 
उत्तङ्काय वरं दृत्त्वा प्रायात्‌ सात्यकिना सह । 
द्वारकामेव गोविन्दः शौधवेगेमंहाहयेः ॥ २ ॥ 
` वेशम्पायनजीने कह्दा- उत्तङ्कको वर देकर भग्वान्‌ 
श्रीकृष्ण महान्‌ वेगशाली शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा सात्यकि 
( और सुभद्रा ) के साथ पुनः द्वारकाकी ओर ही चढ दिये ।| 
सरांसि सरितश्चैव वनानि च गिरास्तथा । 
अतिक्रम्याससादाश रम्यां द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ३ ॥ 
वर्तमाने महाराज महे रैवतकस्य च। 
उपायात्‌ पुण्डरीकाक्षो युयुधानानुगस्तदा ॥ ४ ॥ 


मार्गमे अनेकानेक सरोबरों) सरिता ओं; वनो और पर्वतो- 


को लॉधकर वे परम रमणीय द्वारका नगरीमें जा पहुँचे । 
महाराज | उस समय वहाँ रेवतक पर्वतपर कोई बड़ा मारी 
उत्सब मनाया जा रहा शा | सात्यकिको साथ लिये कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उस समय उस महोत्सव पधारे ॥ ३-४॥ 
अलंकृतस्तु स गिरिनानारूपेविचित्रितेः । 

बभौ रत्रमयेः कोशैः संवतः पुरुषर्षभ ॥ ५ ॥ 


पुरुषप्रबर | वह पर्वत नाना प्रकारके विचित्र रमय 
ढेरोंद्वारा सजाया गया था, उस समय उसकी अद्भुत शोभा 
हो रद्दी थी । ॥ ५ ॥ 
काञ्चनस्रम्भिरग्र्याभिः सुमनोभिस्तथेत्र च। 
वासोभिश्च महाशेळः कल्पत्रश्चैस्तयैच च ॥ ६ ॥ 

सोनेकी सुन्दर मालाओं, माँति-माँतिके पुष्पा, वसा 
और कल्पवृक्षीसे घिरे हुए उस महान्‌ शैलकी अपूर्व शोमा 
हो रही थी ॥ ६ ॥ 
दीपवृ्षैश्च सौवर्णेरभीक्ष्णसुपशोभितः । 
गुहानिर्झरदेशेछु दिवाभूतो वभूव ह॥ ७॥ 

वृक्षके आकारमें सजाये हुए सोनेके दीप उस स्थानको 
शोभाको और मी उद्दीस कर रहे थे | वहाँकी गुफाओ और 
झरनोके स्थानोमे दिनके समान प्रकाश हो रहा था ॥ ७ ॥ 
पताकाभिविचिजाभिः सघण्डाभिः समन्ततः । 
पुम्भिः स्रीभिश्च संघुष्टः प्रगीत इव चाभवत्‌ ॥ ८ ॥ 

चारी ओर विचित्र पताका फद्दरा रही थी, उनमें बॅधी 
हुई घण्टियाँ बज रही थीं और स्रिया तथा पुढ्षोके सुमधुर 
शब्द वहा व्याप्त हो रहै थे | इससे वह पत्त सङ्गीतमय-सा 
प्रतीत हो रहा था ॥ ८ ॥ 
अतीव ्रे्षणीयोऽभून्मेरुरमुनिगणेरिव । 
मत्तानां हृष्टरूपाणां स्ञ्रीणां पुंसां च भारत ॥ ९ ॥ 
गायतां पर्वतेन्द्रस्य दिवस्प्रगिव निःस्वनः । 

जैसे मुनिगणौसे मेरुकी शोभा द्दोती दश उसी प्रकार 
द्वारकाबासियाँके समागमसे बह पर्वत अत्यन्त दर्शनीय हो 


६२२३० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


गया था | भरतनन्दन ! उस पर्वतराजके शिखरपर हर्षान्मत्त 
होकर गाते हुए स्ञ्री-पुरुषांका सुमधुर शब्द मानो स्वर्गलोक- 
तक व्यास हो रद्दा था ॥ ९३ ॥ 
प्रमत्तमत्त सम्मत्तष्वेडितोत्कु्टखंकुलः ॥ १०॥ 
तथा किलकिलाशदब्देभूधरो ऽभून्मनोहरः । 

कुछ लोग क्रीडा आदिमे आसक्त होकर दूसरे कार्योकी 
ओर ध्यान नहीं देते थे, कितने ददी हर्षसे मतबाले हो रहे थे; 
कुछ लोग कूदते-फॉदते, उच्च स्वरसे कोलाइल करते और 
किळकारियाँ भरते थे | इन समी शब्दसि गूँजता हुआ पर्बत 
परम मनोहर जान पड़ता था ॥ १०३ ॥ 


विपणापणवान्‌ रम्यो भक्ष्यभोज्यविहारवान्‌ ॥ ११ ॥ 
वस्जमाल्योत्करयुतो वाीणावेणुसरदङ्गवान्‌ । 
सुरामेरेयमिश्रेण भक्ष्यभोज्येन चेव ह॥ १२॥ 
दीनान्धकपणादिभ्यो दीयमानेन चानिशम्‌। 
बभौ परमकल्याणो महस्तस्य महागिरेः ॥ १३॥ 


उस महान्‌ पर्वतपर दोनेवाला वह महोत्सव परम मङ्गल- 
मय प्रतीत होता था । वहाँ दुकानें और बाजार लगी यीं | 
भक्ष्य-भोज्य पदाथ यथेष्ट रूपसे प्राक्त होते थे । सब ओर 
घृमने-फिरनेकी सुविधा थी । वस्त्रों और मालाओंके देर लगे 
थे | वीणा, वेणु और मृदङ्ग बज रहे थे | इन सबके कारण 
वहाँकी रमणीयता बहुत बढ़ गयी थी । वहाँ दीर्नो, अन्धों 
ओर अनायांके लिये निरन्तर सुरा-मेरेयमिश्रित भक्ष्य-मोज्य 
पदार्थ दिये जाते थे ॥ ११-१३ ॥ 


पुण्यावलथवान्‌ वीर पुण्यक्नद्धिर्निषेवितः। 
विद्वारो वृष्णिवीराणां महे रेवतकस्य ह ॥ १४ ॥ 
स नगो वेदमखंकीर्णो देवलोक इवावभो । 
वीरवर | उस पर्वतपर पुण्यानुष्ठानके लिये बहुत से गृह 
और आश्रम बने थे; जिनमें पुण्यात्मा पुरुष निवास करते 
थे | रेवतक पर्वतके उस महोत्सवर्मे वृष्णिवंशी वीरोका बिहार 
स्थल बना हुआ था | वह गिरिप्रदेश बहुसंख्यक गह्वोसि व्यास 
होनेके कारण देवलोकके समान शोमा पाता था ॥ १४१ ॥ 
तदा च कृष्णसांनिध्यमासाथ भरतर्षभ ॥ १५॥ 
( स्तुवन्त्यन्तहिंता देवा गन्धर्वाश्च सहर्षिमिः | 
भरतश्रेष्ठ | उस समय देवता, गन्धर्व और ऋषि अदृदय- 
रूपसे श्रीकृष्णके निकट आकर उनकी स्तुति करने लगे ॥ 
देवगन्धर्वा ऊचुः 
साधकः सवेधमोणाम सुराणां विनाशकः । 
त्वं स्रष्टा सज्यमाघारं कारणं धमंवदवित्‌ ॥ 
त्वया यत्‌ क्रियते देव न जानीमो ऽत्र मायया | 
केवलं त्वाभिजञानोमः शरणं परमेश्वरम्‌ ॥ 
ब्रह्मादीनां च गोविन्द्‌ सांनिध्यं शारणं नमः ॥ 


देवता और गन्धर्वं बोले--मगवन्‌ | आप समः 
घर्मीके साधक और असुरॉके विनाशक हैं । आप ही खड 
आप ही सुज्य जगत्‌ और आप ही उसके आधार हैं। अ 
ही सबके कारण तथा घर्म और वेदके ज्ञाता हैं । देव ! अ 
अपनी मायासे जो कुछ करते हैं, इमलोग उसे नहीं जान प 
हैं । हम केवल आपको जानते हैं । आप ही सबके शर 
दाता और परमेश्वर हैं । गोविन्द | आप ब्रह्मा आदिद 
भी सामीप्य और शरण प्रदान करनेवाले हैं। आपः 
नमस्कार है ॥ 

वेञ्यम्पायन उवाच 

इति स्तुतेऽमाजुषेश्च पूजिते देवकीसुते । ) 
शक्रस्प्रतोकाशो बभूव स हि शैलराट। 

वेशम्पायनजी कहते हँ--इस प्रकार मानवेः 
प्राणियो--देवताओ ओर गन्वबोंद्वारा जब देवकीनन्द 
भ्रीकृष्णकी स्तुति और पूजा की जा रद्दी थी, उस समय १ 
पर्वतराज रैवतक इन्द्रमवनके समान जान पड़ता या॥ १५३ 


ततः सम्पूज्यमानः स विवेश भवनं शुभम्‌ ॥ १६ 
गोविन्द्‌: सात्यकिइचैच जगाम भवनं स्वकम्‌ । 
तदनन्तर सबसे सम्मानित हो भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने सुन्दर मवनमें प्रवेश किया और सात्यकि भी अप 
घरमै गवे ॥ १६३ || 
विवेश च प्रहृष्टात्मा चिरकालप्रवासतः ॥ १७ 
कृत्वा चखुकरं कर्म दानवेष्विव वासवः। 
जैसे इन्द्र दानवॉपर मेहान्‌ पराक्रम प्रकट करके 
हों, उसी प्रकार दुष्कर कर्म करके दीर्घकालके प्रवाससे प्रस 
चित्त होकर लोटे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने मवन 
प्रवेश किया ॥ १७३ || 
उपायान्तं तु वाष्णयं भोजबृष्ण्यन्धकास्तथा ॥ १८ 
अभ्यगच्छन्‌ महात्मानं देवा इव शतक्रतुम्‌। . 
जेते देवता देवराज इन्द्रकी अगवानी करते हैं, उ! 
प्रकार भोज, वृष्णि ओर अन्धकवंशके याद्वोने अपने मि 
आते हुए महात्मा श्रीकृष्णका आगे बढ़कर स्वागत किया 
स तानभ्यच्यं मेधावी पृष्टा च कुशळ तदा । 
अभ्यवादयत प्रीतः पितरं मातर तदा ॥ १९ 
मेघावी श्रीकृषणने उन सबका आदर करके उन 
कुदाल-समाचार पूछा और प्रसन्नतापूर्वक अपने माता-पिता 
चरणमै प्रणाम किया ॥ १९ ॥ 


ताभ्यां ख सम्परिष्वक्तः सान्त्वितश्च महाशुज्ञः। 
उपोपविष्टेः सर्वेस्तेवृष्णिभिः परिवारितः ॥ २०। 


उन दोनोंने उन महाबाहु श्रीकृष्णको अपनी छाती 
लगा लिया और मीठे बचनोंद्वारा उन्हें सान्त्वना दी | इस 
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षष्टितमो ऽध्यायः 


६२३१ 


द्‌ समी बृष्णिवंशी उनको घेरकर आसपास बैठ गये ॥ 


` विश्वान्तो मद्दातेजाः कृतपादावनेजनः । 
थयामास॒तत्सवें पृष्टः पित्रा महाद्दवम्‌ ॥ २१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते आश्रमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि कृष्णस्य द्वारकाप्रवेशे एकोनपश्टितमो5ध्यायः ॥ ५९ ॥ 
प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथिकपर्बके अन्तर्गत अनुगीतापद॑में श्रीकृष्णका द्वारकाप्रवेशविषयक उनसठ अध्याय पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुछ २४३ शोक हैं ) 
RFP 


महातेजस्वी श्रीकृष्ण जब हाथ-पैर धोकर विश्राम कर 
चुके? तब पिताके पूछनेपर उन्होंने उस महायुद्धकी सारी 
घटना कह सुनायी ॥ २१ ॥ 


षष्टितमोऽभ्यायः 
वसुदेवजीके पूछनेपर श्रीकृष्णका उन्हें महाभारत युद्धका वृत्तान्त संक्षेपसे सुनाना 


वपुदेव उवाच 


तवानस्मि वाष्णेय संग्रामं परमाद्भतम्‌ । 
बद्तां तत्र कथं वा तेषु नित्यशः ॥ १ ॥ 
वसुदेवजीने पूछा--इष्णिनन्दन ! मैं प्रतिदिन 
तचीतके प्रसङ्गमें लोगोके मुँइसे सुनता आ रहा हूँ कि 
त युद्ध बड़ा अद्भुत हुआ था | इसलिये पूछता हूँ 
कौरवों और पाण्डवोमें किस तरह युद्ध हुआ !॥ १ ॥ 
तु प्रत्यक्षदर्शी च रूपज्ञश्च महाभुज । 
स्यात्‌ प्रजूहि संग्रामं याथातथ्येन मेऽनघ ॥ २ ॥ 
। महाबाहो ! तुम तो उस युद्धके प्रत्यक्षदर्शी हो और 
सके स्वरूपको भी मलीमांति जानते होः अतः अनघ ! 
झरे उस युद्धका यथार्थ वर्णन करो ॥ २॥ 
था तद्भवद्‌ युद्धं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
ऐष्मकर्णकृपद्रोणशल्यादिभिरनुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
महात्मा पाण्डवोका मीष्म, कर्ण, कृपाचाय, द्रोणाचार्य 
[र शल्य आदिके साथ जो परम उत्तम युद्ध हुआ था, वह 
स तरह हुआ?! ॥ ३॥ 
न्येषां क्षत्रियाणां च ङृताख्राणामनेकशः । 
नावेषाङतिमतां नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
दूसरे-दूमरे देशोमे निवास करनेवाले, भाँति-माँतिकी 
शभूषा और आकृतिवाले जो अख्विद्यामै निपुण बहुतंख्यक 
त्रिय वीर थे, उन्होंने मी किस प्रकार युद्ध किया था १ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
युक्तः पुण्डरीकाक्षः पित्रा मातुस्तद्न्तिके । 
शस कुरुवीराणां संग्रामे निधनं यथा ॥ ५ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते है--माताके निकट पिताके इस 
कार पूछनेपर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरव वीरोंके 
प्राममें मारे जानेका वह प्रसङ्ग यथावत्‌ रूपसे सुनाने लगे ॥ 
वासुदेव उवाच 
त्यद्भुतानि कमोणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
हुळत्वान्न संख्यातुं शक्थान्यव्दशतेरपि॥ ६ ॥ 


श्रीकृष्णने कहा--पिताजी ! महामारत युद्धमें काममें 
आनेवाले मनस्वी क्षत्रिय वीरोंके कर्म बड़े अद्भत हैं | वे 
इतने अधिक हैं कि यदि घिस्तारके साथ उनका वर्णन किया 
जाय तो सी वर्षोर्मे भी उनकी समाप्ति नहीं हो सकती ॥ ६ ॥ 
प्राधान्यतस्तु गदतः समासेनैव मे श्टणु । 
कमीणि प्रृथिवीशानां यथावद्मरद्युते ॥ ७ ॥ 
अतः देवताओंके समान तेजस्वी तात | में मुख्य-मुख्य 
घटनाओको ही सक्षेपसे सुना रहा हूँ; आप उन भूपतियोके 
कर्म यथावत्‌ रूपसे सुनिये ॥ ७ ॥ 
भीष्मः सेनापतिरभूदेकाइशच मुपातः । 
कोरव्यः कौरवेन्द्राणां देवानामिव वासवः ॥ ८ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंकी सेनाके खामी हैं, उसी प्रकार 
कुरुकुलतिलक भीष्म मी श्रेष्ठ कौरववीरोंके सेनापति बनाये 
गये थे | वे ग्यारह अक्षौहिणी सेनाके संरक्षक थे ॥ ८ ॥ 
शिखण्डी पाण्डुपुत्राणां नेता सप्तञमूपतिः । 
बभूव रक्षितो घीमान्‌ थ्रीमता सव्यसाचिना ॥ ९ ॥ 
पाण्डर्वोके सेनानायक शिखण्डी थे, जो सात अक्षौहिणी 
सेनाका संचालन करते थे | बुद्विमान्‌ शिखण्डी श्रीमान्‌ 
सव्यसाची अजुनके द्वारा सुरक्षित थे ॥ ९ ॥ 
तेषां तदभवद्‌ युद्धं दशाहानि मदात्मनाम्‌। 
कुरूणां पाण्डवानां च सुमहल्लोमहर्षणम्‌ ॥ १०॥ 
उन महामनस्वी कौरवों और पाण्डवोमें दस दिनोंतक 
महान्‌ रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ ॥ १० ॥ 
ततः शिखण्डी गाङ्गेयं युध्यमानं महाहवे । 
जघान बहुभिवोणेः सह गाण्डीवधन्वना ॥ ११॥ 
फिर दसवें दिन शिखण्डीने मह्दासमरमें जूझते हुए 
गङ्गानन्दन मीष्मको गाण्डीवघारी अर्जुनकी सहायताले 
बहुसख्यक बाणोंद्वारा बहुत घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 
अकरोत्‌ स ततः काळ शरतल्पगतो मुनिः । 
अयनं दक्षिणं हित्वा सम्प्राप्ते चोत्तरायणे ॥ १२॥ 
तत्रशचात्‌ भीष्मजी बाणशय्यापर पड़ गये | जबतक 
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दक्षिणायन रहा दै, वे मुनित्रतका पालन करते हुए शरशय्यापर 
सोते रहे हैं । दक्षिणायन समाप्त होकर उत्तरायणके आनेपर ही 
उन्होंने मृत्यु स्वीकार की है ॥ १२ ॥ 
ततः सेनापतिरभूद्‌ द्ोणो5स्त्रविदुषां वरः । 
प्रवीरः कौरवेन्द्रस्य काव्यो देत्यपतेरिव ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर अछवेत्ताओमिंश्रेठ आचार्य द्रोण कोरवपक्षके 
सेनापति बनाये गये | वे कोरवराजकी सेनाके प्रमुख वीर थे, 
मानो देत्यराज बलिकी सेनाके प्रधान संरक्षक शुक्राचार्य हो॥ 
अक्षौहिणीभिः शिष्टाभिनेवभिद्डिंजसत्तमः । 
संवृतः समरश्लाघी गुप्तः कृपवृषादिभिः ॥ १४॥ 
उस समय मरनेसे बची हुई नो अक्षोहिणी सेना उन्हे 
सब ओरसे घेरकर खड़ी थी | वे स्वयं तो युद्धका हौसला 
रखते ही थे, कृपाचार्य और कर्ण भी सदा उनकी रक्षा 
करते रहते थे ॥ १४ ॥ 
धृष्टयुस्रस्त्वभून्नेता पाण्डवानां महास्त्रवित्‌ । 
गुप्तो भीमेन मेधावी मित्रण वरुणो यथा ॥ १५॥ 
इधर महान्‌ अख्वेत्ता धृष्रयुम्न पाण्डवसेनाके अधिनायक 
हुए । जैसे मित्र वरुणकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन 
मेघावी धृष्टयुम्नकी रक्षा करने लगे ॥ १५ ॥ 
स च सेनापरिवृतो द्रोणप्रेप्सुमहामनाः । 
पितुनिकारान्‌ संस्मृत्य रणे कमोकरोन्महत्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डवसेनासे घिरे हुए मद्दामनस्वी वीर धृष्टयुम्नने द्रोणके 
द्वारा अपने पिताके अपमानका स्मरण करके उन्हें मार 
डालनेके डिये युद्वमें बड़ा मारी पराक्रम दिखाया ॥ १६ ॥ 
तस्मिस्ते पृथिवीपाला द्रोणपार्षतसंगरे । 
नानादिगागता वीराः प्रायशो निधनं गता; ॥ १७॥ 
धृष्टद्युम्त ओर द्रोणके उत भीषण संग्राममें नाना दि्याओसे 
आये हुए भूपाल अधिक तंख्यार्मे मारे गये || १७ | 
दिनानि पञ्च तंद्‌ युद्वमभूत्‌ परमदारुणम्‌। 
ततो द्रोणः परिश्रान्तो धष्ट्युम्नवशं गतः ॥ १८॥ 
उन दोनोंका वह परम दारुण युद्ध पांच दिनतक 
चलता रहदा । अन्तमें द्रोणाचार्य बहुत थक गये और पृष्टयुम्नके 
वशर्मे पड़कर मारे गये ॥ १८ ॥ 
ततः सेनापतिरभूत्‌ कणो दौर्योधने बले । 
अक्षोडिणीभिः शिष्टाभिर्वृतः पश्चमिराहवे ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्याघनकी सेनामें कर्णको सेनापति बनाया 
गया, जो मरनेसे बची हुए पाँच अक्षोहिणी सेनाओसे घिर- 
कर युद्धके मेदानमें खड़ा था ॥ १९ | 
तिस्रस्तु पाण्डुपुत्राणां चम्वो बीभत्सुपालिताः। 
हृतप्रवीरभूयिष्ठा वभूबुः समवस्थिताः ॥ २० ॥ 


उस समय पाण्डर्वोके पास तीन अक्षोहिणी सेनाएँ शे 
थीं, जिनकी रक्षा अजुन कर रहे थे | उनमें बहुत-से प्रमु 
वीर मारे गये थे; फिर भी वे युद्धके लिये डटी हुई थीं ॥ 


ततः पाथं समासाद्य पतङ्ग इव पावकम्‌। 
पञ्चत्वमगमत्‌ सोतिद्वितीयेऽदनि दारुणः ॥ २१ | 
कर्ण दो दिनतक युद्ध करता रहा | वह बड़े बु 
स्वमावका था | जैसे पतङ्ग जलती आगमें कूदकर जल मरत 
है, उसी प्रकार वह दूसरे दिनके युद्धमें अजुनसे मिड़कर मा 
गया ॥ २१ | 
हते कर्ण तु कौरव्या निरुत्साद्दा हतोजसः। 
अक्षौहिणीभिस्तिसृभिमंद्रेशं पर्यवारयन्‌ ॥ २२। 
कर्णके मारे जानेपर कौरव इतोत्साइ होकर अपनी झत्ति 
खो बैठे और मद्रराज शल्यको सेनापति बनाकर उन्हें ती; 
अक्षौद्दिणी सेनाऑसे सुरक्षित रखकर उन्दने युद्ध आरम 
किया ॥ २२॥ 
हतवाहनभूयिष्ठाः पाण्डचाऽपि युधिष्ठिरम्‌) 
अक्षोहिण्या निरुत्साहाः दिष्टया पयंवारयन्‌॥ २३। 
पाण्डवोंके मी बहुत-से वाइन नष्ट हो गये थे । उन, 
भी अव युद्धविषयक उत्साह नहीं र्हगयाथातोभीर 
शेष बची हुई एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए युविष्टिरक 
आगे करके शल्यका सामना करनेके लिये बढे ॥ २३ ॥ 
अवधीन्मद्रराजानं कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
तास्मस्तदार्घदिवसे इत्वा कम सुदुष्करम्‌ ॥ २४। 
कुरुराज युधिष्ठिरने अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके दोप 
होते-होते मद्रराज दाल्यको मार गिराया ॥ २४ ॥ 
हते शल्ये तु शकुनि सहदेवो महामनाः । 
आहताोर कलेस्तस्य जघानामितविक्रमः ॥ २५ | 
शल्यके मारे जानेपर अमित पराक्रमी मद्दामना सहदेव? 
कलहकी नींव डालनेवाले शकुनिको मार दिया ॥ २५ ॥ 
निहते शकुनो राजा धार्तराष्ट्रः खुदुमेनाः। 
अपाक्रामद्‌ गदापाणिहंतभूयिष्ठसेनिकः ॥ २६॥ 
शकुनिकी मृत्यु हो जानेपर राजा दुर्याघनके मनमें बड़ 
दुःख हुआ | उसके बहुत-से सैनिक युद्धमें मार डाले गर 
थे | इसलिये वह अकेला दी हाथमें गदा लेकर रणभूमि 
माग निकला ॥ २६ ॥ 
तमन्वधावत्‌ संक्कद्धो भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
हदे द्वैपायने चाप सलिलस्थं ददश तम्‌ ॥ २७॥ 
इघरसे अत्यन्त क्रोषमें मरे हुए प्रतापी मीमसेनने उसक 
पीछा किया और द्वैपायन नामक सरोवरमें पानीके मीतर छि 
हुए दुर्योधनका पता लगा लिया ॥ २७ ॥ | 
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शिष्टेन सेन्येन समन्तात्‌ परिवार्य तम । 
थोपविविशुद्टश हृदस्थं पञ्च पाण्डवाः ॥ २८॥ 
तदनन्तर हर्षम भरे हुए पॉर्चो पाण्डव मरनेसे बची 
सेनाके द्वारा उसपर चारों ओरसे घेरा डालकर तालाबमे 
ठे हुए दुर्योधनके पास जा पहुँचे || २८ ॥ 

वेगाह्य सलिळं त्वाशु वाग्वाणैर्भृशविक्षतः । 

त्थाय स गदापाणिर्युद्धाय समुपस्थितः ॥ २९ ॥ 
उस समय भीमसेनके वाग्डाणोंसे अत्यन्त घायल होकर 
योधन तुरंत पानीसे बाइर निकला और हाथर्मे गदा ले 
द्वके लिये उद्यत हो पाण्डवोके पास आ गया ॥ २९ ॥ 

: स निहतो राजा धार्तराष्ट्रो महारणे । 
मसेनेन विक्रम्य पदयतां पृथिवीक्षिताम्‌ ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ उस मद्दासमरमे सब्र राजाओके देखते-देखते 
रीमसेनने पराक्रम करके धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्याधनको 
[र डाला ॥ ३० ॥ 


तस्तत्‌ पाण्डवं सैन्यं प्रसुप्त शिबिरे निशि । 

तं द्रोणपुत्रेण पितुवंधमसृष्यता ॥ ३१॥ 
इसके बाद रातके समय जब पाण्डवोंकी सेना अपनी 
[बनीमें निश्चिन्त सो रही थी, उसी समय द्रोणपुत्र अश्व- 

थामाने अपने पिताके वधको न तह सकनेके कारण आक्रमण 

केया ओर सबको मार गिराया ॥ ३१ ॥ 

इतपुत्रा इतवला हतमित्रा मया सह। 

धुयुधानसहायेन पञ्च रिष्टास्तु पाण्डवाः॥ ३२॥ 
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उस समय पाण्डर्वोके पुत्र, मित्र और सेनिक सब मारे 
गये । केवल मेरे और सात्यकिके साथ पाचों पाण्डव शेष रह 
गये हैं॥ ३२॥ 
सहैच ङृपभोजाभ्यां द्वोणियुद्धादमुच्यत । 
युय॒त्सुश्वापि कौरव्यो मुक्तः पाण्डवसंधयात्‌॥ ३३ ॥ 
कोरबोके पक्षमें कृपाचार्य और कृतवर्माके साथ द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा युद्धे जीवित बचा है | कुब्वंशी युयुत्सु भी 
पाण्डवॉका आश्रय लेनेके कारण बच गये हैं ॥ ३३ ॥ 
निद्दते कौरवेन्द्र तु सालुबन्ध सुयोधने । 
विदुरः संजयश्रेव धर्मराजमुपस्थिती ॥ ३४ ॥ 
बन्घु-बान्धर्वोसह्ित कोरवराज दुर्याधनके मारे जानेपर 
विदुर और संजय धर्मराज युधिष्टिरके आश्रयमें आ गये हैं ॥ 
पच तद्भवद्‌ युद्धमहान्यशदश प्रभो । 
यत्र ते पृथिवीपाला निहताः स्वर्गमावसन्‌ ॥ ३५॥ 
प्रभो | इस प्रकार अठारह दिनोतक वह युद्ध हुआ है | 
उसमें जो राजा मारे गये हैं, वे स्वर्गलोकर्मे जा बसे हैं ॥ ३५॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
श्ज्वतां तु महाराज कथां तां लोमहषंणाम्‌। 
दुःखशोकपरिक्लेशा डृष्णीनामभवंस्तदा ॥ ३६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--महाराज | रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली उस युद्ध-वार्ताको सुनकर वृष्णिवंश्ी लोग दुःख- 
शोकसे व्याकुल हो गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते आरवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि वासुदेवदाक्ये षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेचिकपवैके अन्तगेत अनुगीतापर्वैमें श्रीकृष्णद्वारा युद्धवृत्तान्तका 
कथनबिषयक साठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
ARIE 


एकषष्टितमोऽष्यायः 
श्रीकृष्णका सुभद्राके कहनेसे वसुदेवजीको अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 

कथयन्नेव ठु तदा वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
महाभारतयुद्धं तत्कथान पितुरग्रतः ॥ १ ॥ 
अभिमन्योर्वधं चीरः सोऽत्यक्रामन्महामतिः । 
अग्रियं वसुदेवस्य मा भूदिति महामतिः ॥ २ ॥ 
मा दोहित्रवधं थुत्वा वसुदेवो महात्ययम्‌ । 
दुःखशोकाभिसंतप्तो भवेदिति मद्दामतिः॥ ३ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | प्रतापी वसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ रीकृष्ण जब पिताके सामने महाभारतयुद्धका 
बृत्तान्त सुना रहे थे, उस समय उन्होंने उस कथाके बीचमें 
जान-बूझकर अभिमन्युवघका बृत्तान्त छोड़ दिया | परम 
बुद्धिमान्‌ वीर श्रीकृष्णने सोचा, पिताजी अपने नातीकी 
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मृत्युका महान्‌ अमङ्गलजनक समाचार सुनकर कहीं दुःख- 
शोकसे संतप्त न हो उठें | इनका अप्रिय न हो जाय | इश्षीसे 
बह प्रसङ्ग नहीं सुनाया ॥ १-३ ॥ 
सुभद्रा तु तसुत्कान्तमात्मजस्य वध रणे। 
आचक्ष्व कृष्ण सोभद्रवधमित्यपतद्‌ भुवि ॥ ४ ॥ 
परंतु सुभद्राने जब देखा कि मेरे पुत्रके निषनका समाचार 
इन्होंने नहीं सुनाया, तब उसने याद दिळाते हुए कहा-'मेया | 
मेरे अमिमन्युके वकी बात मी तो बता दो ।? इतना कहकर 
बह मूषित होकर पृथ्वीपर गिर पढी ॥ ४ ॥ 
तामपश्यक्षिपतितां वखुदेवः क्षितौ तदा। 
ष्ट्रं च पपातोब्या सोऽपि दुःखेन मूर्च्छितः ॥ ५ ॥ 
वसुदेवजीने बेटी सुभद्राको एथ्बीपर गिरी हुई देखा | 


६२३४ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 
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देखते ही वे भी दुःखसे मूर्छित हो घरतीपर गिर पड़े ॥ ५॥ 
ततः स दौहित्रवधदुःखशोकसमाहतः । 
वसुदेवो महाराज कृष्णं वाक्र्यमथाव्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

महाराज ! तदनन्तर दोहित्रवघके दुःख-शोकसे आइत 
हो वसुदेवजीने श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-॥ ६ ॥ 


ननु त्वं पुण्डरीकाक्ष सत्यवाग भुवि विश्चुतः॥ ७ ॥ 
यद्‌ दौहित्रवधं मेऽद्य न ख्यापयसि शत्रुहन्‌ । 
तदू भागिनेयनिधनं तत्वेनाचक्ष्व मे प्रभो ॥ ८ ॥ 
बेटा कमलनयन | तुम तो इस भूतलपर सत्यवादीके 
रूपमे प्रसिद्ध हो । शत्रुसूदन | फिर क्या कारण है कि आज 
तुम मुझे मेरे नातीके मारे जानेका समाचार नहीं बता रहे हो! 
प्रभो ! अपने मानजेके वघका वृत्तान्त तुम मुझे टीकठीक 
बताओ ॥ ७८ ॥ 
सहृशाक्षस्तच कथं शात्रुभिमिहतो रणे। 
दुरं बत वाष्णंय कालेऽप्राप्ते नृभिः सह ॥ ९ ॥ 
यत्र मे हृदयं दुःखाच्छतधा न विदीये ते । 
“बृष्णिनन्दन ! अमिमन्युकी आँखें ठीक तुम्हारे ही 
समान सुन्दर थीं | हाय ! वह रणभूमिमें शत्रु औद्वारा केसे 
मारा गया १ जान पड़ता है? समय पूरा होनेके पहले मनुष्यके 
लिये मरना अत्यन्त कठिन होता है, तमी तो यह दारुण 
समाचार सुनकर भी दुःखसे मेरे हृदयके सैकड़ों टुकड़े नहीं 
हो जाते हैं ॥ ९३ ॥ 
किमब्रवीत्‌ त्वां संग्रामे सुभद्रां मातर प्रति ॥ १० ॥ 
मां चापि पुण्डरीकाक्ष चपलाक्षः प्रिबो मम । 
आहवं पृष्टतः कृत्वा कश्चिन्न निहतः परः ॥ ११ ॥ 
कञ्चिन्मुखं न गोविन्द तेनाजौ विकृतं छृतम्‌। 
“पुण्डरीकाक्ष | संग्राममे अमिमन्युने तुमको और अपनी 
माता सुमद्राको क्या संदेश दिया था ? चञ्चल नेर्त्रोवाला वह 
मेरा प्यारा नाती मेरे लिये क्या संदेश देकर मरा था ! कहीं 
वह युद्धमें पीठ दिखाकर तो शत्रुओके हाथसे नहीं मारा 
गया १ गोविन्द | उसने युद्धमें भयके कारण अपना मुख 
विकृत तो नहीं कर लिया था ॥ १०-११३ ॥ 


स हि कृष्ण महातेजाः इलाघन्निव ममाग्रतः ॥ १२ ॥ 
बालभावेन विनयमात्मनो ऽकथयत्‌ प्रभुः । 

“श्रीकृष्ण ! वह महातेजस्वी और प्रभावशाली वालक 
अपने बाळस्वमावके कारण पेरे सामने विनीतमावसे अपनी 
वीरताकी प्रशंशा किया करता था ॥ १२३ ॥ 


कच्चिन्न निळतो बालो द्रोणकर्णकृपादिभिः ॥ १३॥ 
चरण्यां निद्दतः शोते तन्ममाचक्ष्व केशव । 
स हि द्रोणं च भीष्मं च कण च बलिनां बरम्‌॥ १४ ॥ 
स्पर्धते स्म रणे नित्यं दुद्दितुः पुत्रको मम । 
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“मेरी बेटीका वह लाड़ला अभिमन्यु रणभूमिमें सः 
द्रोणाचार्य, भीष्म तथा बलवार्नेमें भेष्ठ कर्णके साथ भी लो 
लेनेका हौसला रखता था । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ त 
द्रोण, कर्ण और कृपाचार्य आदिने मिलकर उस बालकव 
कपटपूर्वक मार डाला हो और इस प्रकार घोखेसे मारा जाक 
घरतीपर सो रहा हो । केशव | यह सब मुझे बताओ? | 
पवंविधं बहु तदा विलपन्तं सुदुःखितम्‌ ॥ १५। 
पितरं दुःखिततरो गोविन्दो वाक्यमत्रवीत्‌ । 

इस प्रकार पिताको अत्यन्त दुःखित होकर बहुत विला 
करते देख श्रीकृष्ण स्वयं भी बहुत दुखी हो गये और उन 
सान्त्वना देते दप इस प्रकार बोले-॥ १५३ ॥ 


न तेन विकृतं वक्त्रं कृतं संग्राममू्घेनि ॥ १६। 
न पृष्ठतः कृतश्चापि संप्रामस्तेन दुस्तरः । 

“पिताजी | अभिमन्युने संग्राममे आगे रहकर शत्रु ओव 
सामना किया । उसने कभी मी अपना मुख विकृत नह 
किया | उस दुस्तर युद्धमें उसने कमी पीठ नहीं दिखायी | 
निहत्य पृथिवीपालान्‌ सहस्त्रशातलंघराः ॥ १७। 
खेदितो द्रोणकणीभ्यां दौःशासनिवशं गतः । 

“लाखौँ राजाओके समुह्दौको मारकर द्रोण ओर कर्ण, 
साथ युद्ध करते-करते जब वह बहुत थक गया, उस समर 
दुःशासनके पुत्रके द्वारा मारा गया ॥ १७३ ॥ 
पको होकेन सततं युध्यमाने यदि प्रभो ॥ १८॥ 
न स शक्येत संग्रामे निहन्तुमपि वज्रिणा! | 

“प्रमो | यदि निरन्तर उसे एक-एक वीरके साथ ई 
युद्ध करना पड़ता तो रणभूमिमें वज्रघारी इन्द्र मी उसे नई 
मार सकते थे (परंतु वहाँ तो बात ही दूसरी हो गयी )। १८६ 
समाहृते च संग्रामात पार्थे संशप्तकैस्तदा ॥ १९ ॥ 
पर्यवार्यत संकुदेः स द्रोणादिभिराहवे । 

(अर्जुन संशसर्कोके साथ युद्ध करते हुए संग्रामभूमिसे 
बहुत दूर इट गये थे । इस अवसरसे लाम उठाकर क्रोधे 
मरे हुए द्रोणाचार्य आदि कई वीरोंने मिलकर उस बालकको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १९३ ॥ 
ततः शात्रुव॒धं कृत्वा सुमद्दान्तं रणे पितः ॥ २० ॥ 
दौहित्रस्तव वाष्णेय दौःशासनिवदां गतः। 

“वृष्णिकुल भूषण पिताजी | तो मी र 
मारी संहार करके आपका वह दौहित्र युद्धमें दुःशा 
अधीन हुआ ॥ २०३ ॥ 
नूनं च ल भतः खे जहि शोक महामते ॥ २१ 
न हि व्यसनमासाद्य सीदम्ति कृतवुझय | 

“महामते | अभिमन्यु निश्चय ही स्वर्गळोकमे गया है 
अतः आप उसके लिये शोक न कीजिये । पवित्र बुद्धिवाले 
साधु पुरुष संकटमें पड्नेपर मी इतने खिन्न नहीं होते हैं।' 
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द्रोणकर्णप्रसृतयो येन प्रतिसमासिताः ॥ २२ ॥ 
गे महेन्द्रप्रतिमाः स कथं नाप्नुयाद्‌ दिवम्‌ । 

“जिसने इन्द्रके समान पराक्रमी द्रोणकर्ण आदि वीरोका 
युद्धमें डटकर सामना किया है उसे स्वर्गकी प्राप्ति केसे नहीं 
गी १॥ २२३ ॥ 

च शोकं जहि दुर्धर्षं मा च मन्युवशं गमः ॥ २३॥ 
शस्रपूतां हि स गति गतः परपुरंजयः । 

“दुर्धर्ष बीर पिताजी | इसलिये आप शोक त्याग दीजिये । 
शोकके वशीभूत न दोइये। शत्रुओके नगरपर विजय पानेवाला 
वीरवर अभिमन्यु शस्तराघातसे पवित्र हो उत्तम गतिको प्राप्त 

आ है ॥ २३३ ॥ 
निहते वीरे खुभद्वेयं खसा मम ॥ २४॥ 
दुःखातोथो सुतं प्राप्य कुररीव ननाद ह। 
द्रौपदीं च समासाद्य पर्यपृच्छत दुःखिता ॥ २५ ॥ 
आये क दारकाः सवे द्रष्टुमिच्छामि तानहम्‌। 

“उस वीरके मारे जानेपर मेरी यह बहिन सुमद्रा दुः खसे 
आवुर हो पुत्रके पास जाकर कुररीकी माति विलाप करने 
लगी ओर द्रौपदीके पास जाकर दुःखमग्न हो पूछने लगी- 
“आये | सब बच्चे कहाँ हैं मैं उन सबको देखना चाहती 
हूँ? ॥ २४-२५३ ॥ 
अस्यास्तु वचनं श्रुत्वा सवोस्ताः कुरुयोषितः ॥ २६॥ 
भुजाभ्यां परिग्रहोनां चुक्कश्ुः परमातंचत्‌ ॥ २७॥ 

“इसकी बात सुनकर कुरुकुलकी सारी स्त्रियाँ इसे दोनो 
हार्थोसे पकड़कर अत्यन्त आतं-सी होकर करूण विलाप 
करने लगी || २६-२७ || 
उत्तरां चात्रवीद्‌ भद्रे भतो स क नु ते गतः। 

| ्षिप्रमागमनं महां तस्य त्वं वेदयस इ ॥ २८॥ 

“सुभद्राने उत्तरासे मी पूछा--५भद्रे | तुम्हारा पति 
वह अभिमन्यु कहाँ चला गया ! तुम शीघ्र उसे मेरे 
आगमनको सूचना दो ॥ २८ ॥ 

' ननु नामाद्य वेरारि श्रुत्वा मम गिरं सदा । 
भवनान्निष्पतत्याशु कस्मान्नाभ्येति ते पतिः ॥ २९॥ 
' “ध्बिराटकुमारी ! जो सदा मेरी आवाज सुनकर झीघ्र 
| घरसे निकल पड़ता था, वही तुम्हारा पति आज मेरे पास 
' क्यों नहीं आता है ! ॥ २९ ॥ 
अभिमन्यो कुशलिनो मातुलास्ते महारथाः । 
' कुशलं चाघुवन सवे त्वां युयुत्सुमिहागतम्‌ ॥ ३०॥ 
| “अमिमन्यो | तुम्हारे समी महारथी मामा सकुशल हैं 
। और युद्धकी इच्छाले यहाँ आये हुए तुमसे उन सबने तुम्हारा 
_ कुशल-समाचार पूछा है ॥ ३० ॥ 
आचक्ष्व मेऽध्य संग्रामं यथापूर्वमरिद्म । 


एकपषशितमो ऽध्यायः 
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कस्मादेव॑ विलपतीं नाद्ये प्रतिभाषसे ॥ ३१ ॥ 

८दाजुदमन | पहलेकी भाँति आज भी तुम बुझे युद्धको 
बात बताओ । मैं इस प्रकार विलाप करती हुँ तो मी आज 
यहाँ दुम मुझसे बात क्यों नहीं करते हो !? ॥ ३१ ॥ 


पवमादि तु वाष्णेय्यास्तस्यास्तत्परिदेवितम्‌ । 

श्रुत्वा प्रथा सुदुःखातो शनेवोक्यमथाव्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

सुभद्रे वासुदेवेन तथा सात्यकिना रणे । 

पित्रा च लालितो बालः स हतः काळघर्मणा॥ ३३॥ 
“सुमद्राका इस प्रकार विलाप सुनकर अत्यन्त दुःस्वसे 

आतुर हुई बुआ कुन्तीने झनेः-शनेः उसे समझाते हुए 

कहा---«सुभद्रे ! वासुदेव, सात्यकि और पिता अजुन--तीनो 

जिसका बहुत लाड़प्यार करते थे, वह बाळक अमिमन्यु 

कालपर्मसे मारा गया है ( उसकी आयु पूरी हो गयी, इसलिये 

मृत्युके अधीन हुआ है ) ॥ ३२-३३ ॥ 

ईहशो मत्यंघमांऽयं मा शुचो यदुनन्दिनि । 

पुत्रो हि तब दुर्धर्षः सम्प्राप्तः परमां गतिम्‌ ॥ ३४॥ 
“धयदुनन्दिनि | मृत्युलोकमें जन्म लेनेवाले मनुर्ष्योका 

धर्म ही ऐसा है--उन्हें एक-न-एक दिन मृत्युके वशमें होना 

शी पड़ता दै, इसलिये शोक न करो । तुम्हारा दुर्जय पुत्र 

परम गतिको प्रात हुआ है ॥ ३४॥ | 


कुले मद्दति जातासि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
मा शुचश्चपलाक्षं त्वं पद्मपत्रनिभेक्षणे ॥ ३५॥ 
“बेटी ! कमलदललोचने ! तुम महात्मा क्षत्रियोके 
महान्‌ कुलमें उत्पन्न हुई हो; अतः तुम अपने चञ्चल नेत्रों- 
वाले पुत्रके लिये शोक न करो ॥ ३५ ॥ 
उत्तरां त्वमवेक्षस्व गुर्विणीं मा शुचः शुभे । 
पुत्रमेषा हि तस्याशु जनयिष्यति भाविनी ॥ ३६॥ 
“झुभे ! तुम्हारी बहू उत्तरा गर्भवती दै, दुम उसीकी 
ओर देखो, शोक न करो ! यइ भाविनी उत्तरा शीघ्र ही 
अभिमन्युके पुत्रको जन्म देगी? ॥ ३६ ॥ 
पचमाश्वासयित्यैनां कुन्ती यदुकुलोद्वह । 
विहाय शोकं दुर्धषं आद्वमस्य ह्यकत्पयत्‌॥ ३७॥ 
“यदुकुलभूषण पिताजी | इस प्रकार सुभद्राको समझ- 
बुझाकर दुस्तर शोकको त्यागकर कुन्तीने उसके श्राद्धकी 
तैयारी करायी ॥ ३७ ॥ 
समञुश्षाप्य धमक्षं राजानं भीममेच च। 
यमौ यमोपमौ चैव ददौ दानान्यनेकशः ॥ ३८ ॥ 
“धर्मज्ञ राजा युधिषिर और भीमसेनको आदेश देकर 
तथा यमके समान पराक्रमी नकुल-सइदेवको मी आज्ञा देकर 
कुन्तीदेवीने अमिमन्युके उद्देश्ये अनेक प्रकारके दान 
दिलाये ॥ २८ ॥ 


६२३६ 
ततः प्रदाय बह्वीगो व्राहझणाय यदृद्धह | 
समाहष्य तु वार्ष्णयी बेराठीमब्रवीदिदम ॥ ३९ ॥ 
धयदुकुलभूषण | तत्परचात्‌ ब्राह्मणौको बहुत-तती गोएँ 
दान देकर कुन्तीने बिराटकुमारी उत्तरासे कह्ा--॥ २९ ॥ 
वेराटि नेह संतापस्त्वया कार्यों हानिन्दिते । 
Cs क ~ 
भतोर प्रति सुश्रोणि गर्भस्थं रक्ष वे शिशुम्‌ ॥ ४०॥ 
“अनिन्द्य गुर्णोवाली बिराटराजकुमारी ! अब तुम्हें यहाँ 
पतिके लिये संताप नहीं करना चाहिये। सुन्दरी | तुम्हारे गर्भमै 
जो अभिमन्युका बाळक है, उसकी रक्षा करो? ॥ ४० ॥ 


्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


पवमुक्त्वा ततः कुन्ती विरराम महाद्युते । 
तामजुश्ाप्य चवेमां सुभद्रां समुपानयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

“मह्दाद्युते | ऐसा कहकर कुन्तीदेवी चुप हो गर्यी 
उन्हींकी आज्ञासे मैं इस सुभद्रा देवीको साथ लाया हूँ ॥ 
पच स निधनं प्रासो दोहित्रस्तच मानद । 
संतापं त्यज दुधर्षं मा च शोके मनः कुथाः ॥ ४२ ॥ 

“मानद! इस प्रकार आपका दो हित्र अमिमन्यु मृत्युको प्रा 
हुआ है । दुधर्ष वीर ! आप संताप छोड़ दें और मने 
शोकमग्न न करें? ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि वसुदेवसान्स्वने एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आश्वमेदिकपके अन्तरगत अनुगीत!प्ँमें बसुदेदको सान्तदनाविपयक इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१॥ 
I 


द्विषष्टितमोऽभ्यायः 
वसुदेव आदि यादवोंका अभिमन्युके निमित्त श्राद्ध करना तथा व्यासजीका उत्तरा और 
अजुनको समझाकर युधिष्टिरको अश्वमेधयज्ञ करनेकी आज्ञा देना 


वेशग्पायन उवाच 
पतच्छूत्वा नु पुत्रस्य वचः झूरात्मजस्तदा । 
विहाय शोक धर्मात्मा ददो भ्राद्धमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 


र ~ हँ 

चंशम्पायनजी कहते हँ--जनमे जय ! अपने पुत्र श्री कृष्ण- 
की वात सुनकर शूरपुत्र घर्मात्मा वसुदेवजीने शोक त्याग दिया 
और अभिमन्युके लिये परम उत्तम आद्धविपयक दान दिया॥ 


देव 
तथव वासुदेवश्च स्वसत्रीयस्य महात्मनः । 
दयितस्य पितुर्नित्यमकरोदीध्वंदेहिकम ॥ २ ॥ 


इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने मी अपने महामनस्वी 
मानजे अभिमन्युक्रा। जो उनके पिता वसुदेवजीका सदा ही 


परम प्रिय रहा; श्राद्धकम सम्पन्न किया ॥ २ ॥ 
षष्टि शतसहस्राणि ब्राह्मणानां मद्दोजसाम । 


विधिवदू भोजयामास भोज्यं सवेगुणान्वितम्‌॥ ३ ॥ 
उन्हाने साठ लाख महातेजस्वी ब्राह्मणोको विधिपूर्वक 


सबंगुणसम्पन्न उतम अन्न मोजन कराया ॥ ३ ॥ 


आच्छाद्य च मद्दाबाहुधनतृष्णामपानुद्त्‌ । 
ब्राहणानां तदा कृष्णस्तदभूह्लोमहषणम्‌ ॥ ४ ॥ 


दावाहु श्रीकृष्णने उस समय ब्राह्मणौंको वस्त्र पहनाकर 
उनकी घनविषयक तृष्णा 


इतना धन दिया, जिससे 
दूर हो गयी । यह एक रोमाञ्चकारी घटना थी ॥ ४ ॥ 
* > > नाच्छा 
सुचणे चेच गाश्चेव शयनाच्छादनानि च । 
दीयमानं तदा विप्रा वर्धतामिति चाब्रुवन्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणलोग सुवर्ण, गौ, शय्या ओर बस्नका दान पाकर 
अम्युदय होनेका आशीर्वाद देने लगे ॥ ५ ॥ 


वासुदेवोऽथ दाशाहों बलदेवः ससात्यकिः। | 
अभ्रिमन्योस्तदा भ्राद्धमकुवन सत्यकस्तदा ॥ ६ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलदेव? सत्यक और सात्यकिने म् 
उस समय अभिमन्युका आद्ध किया ॥ ६ ॥ 
अतीच दुःखसंतप्ता न शमं चोपलेभिरे। 
तथेव पाण्डवा वीरा नगरे नागसाहये॥ ७ | 
नोपागच्छन्त वे शान्तिमभिमन्युविनाकृताः। | 
वे सबके सब्र अत्यन्त दुःखसे संतप्त थे। उन्हें शानि 
नहीं मिलती थी । उसी प्रकार हस्तिनापुरमें वीर पाण्डव २ 
अभिमन्युसे रहित होकर शान्ति नहीं पाते थे ॥ ७३ ॥ 
सुबहूनि च राजेन्द्र दिवसानि विराटजा ॥ ८ | 
नाभुङक्त पतिदुःखाती तद्भूत्‌ करुण महत्‌। 
कुक्षिश्य एव तस्याथ गभौ वे सम्प्रलीयत ॥ ९ । 
राजेन्द्र | विराटकुमारी उत्तराने पतिके दुःखसे आतु 
हो बहुत दिनोतक भोजन ही नहीं किया । उसकी वह दश 
बड़ी ही करुणाजनक थी | उसके गर्भका बालक उदरहीः 
पड़ा-पड़ा क्षीण होने लगा ॥ ८-९ || 
आजगाम ततो व्यासो क्षात्वा दिव्येन चक्षुषा । 
समागम्यात्रवीद्‌ धीमान एथां पृथुललोचनाम्‌ ॥ १०। 
उत्तरां च महातेजाः शोकः संत्यज्यतामयम्‌। ` 
भविष्यति महातेजाः पुत्रस्तव यशस्विनि ॥ ११। 
उसकी इस दशाओ दिव्य दृष्टिसे जानकर महान्‌ तेजस 
बुद्धिमान्‌ महर्षि व्यास वहाँ आये और विशाल नेत्रोवाल 
कुन्ती तथा उत्तरासे मिलकर उन्हें समझाते हुए इस प्रका 


नुगीतापवं ] 


ले--धयशस्थिनि उत्तरे | तुम यह शोक त्याग दो । तुम्हारा 
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श्र महातेजस्वी होगा ॥ १०-११ ॥ 


भावाद्‌ वासुदेवस्य मम व्याहरणादपि। 
एडवानामयं चान्ते पालयिष्यति मेदिनीम्‌ ॥ १२॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रभावसे और मेरे आशीर्वादसे वह 
ण्डवोके बाद सम्पूर्ण पृथ्वीका पालन करेगा? ॥ १२ ॥ 
धनंजयं च सम्प्रेष्य चर्म राजस्य श्णण्वतः । 
धासो वाक्यमुवाचेदं हर्षयन्निव भारत ॥ १३॥ 
मारत | तरपश्चात्‌ व्यासजीने घर्मराज युधिष्ठिरको 
हात हुए अजुंनकी ओर देखकर उनका हर्ष बढ़ाते हुए-से 
कहा--॥ १२॥ 
पौत्रस्तव महाभागो जनिष्यति महामनाः ! 
पृथ्वी सागरपर्यन्तां पालयिष्यति धर्मतः ॥ १४॥ 
तस्माच्छोकं झुरुधेष्ठ जहि त्वमरिकशेन । 
विचार्यमत्र न हि ते सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ १५॥ 


त्रिषितमोऽभ्यायः 


“कुरुश्रेष्ठ | तुम्हें महान्‌ भाग्यशाली और मद्दामनस्वी 
पोत्र होनेवाला हे; जो समुद्रथपर्यन्त सारी प्रथ्बीका धर्सतः 
पालन करेगा; अतः शत्रुसूदन ! तुम शोक त्याग दो । इसमें 
कुछ विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है । मेरा यह कथन सत्य 
होगा ॥ १४-१५] 
यञ्चापि वृष्णिवीरेण कृष्णेन कुरुनन्दन । 
पुरोक्तं तत्‌ तथाभाविमा तेऽत्रास्तु विचारणा ॥ १६॥ 

“कुरुनन्दन ! वृष्णिवंश्ञके वीर पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पहले जो कुछ कहा दै, वह सब देशा ही होगा । इस विषय: 
में तुम्हे कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
विबुधानां गतो लोकानक्षयानात्मनि्जितान्‌ । 

न स शोच्यस्त्यया वीरो न चान्यैः कुरुभिस्तथा ॥ १७॥ 

“वीर अभिमन्यु अपने पराक्रमसे उपाजित किये हुए 
देवताओंके अक्षय लोकोमे गया है; अतः उसके लिये तुम्हें 
या अन्य कुरुवंशियोंको क्षोभ नहीं करना चाहिये? ॥ १७ ॥ 
एवं पितामहेनोक्तो धमोत्मा स धनंजयः । 
त्यक्त्वा शोक महाराज हृष्टरूपोऽभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 

महाराज | अपने पितामह व्यासजीके द्वारा इस प्रकार 
समझाये जानेपर धर्मात्मा अर्जुनने शोक त्यागकर संतोपका 
आश्रय लिया ॥ १८॥ 
पितापि तव धर्मश गर्भे तस्मिन्‌ महामते । 
अवर्धत यथाकामं शुकुपक्षे यथा शशी॥ १९॥ 

धर्मज्ञ ! महामते | उस समय तुम्हारे पिता परीक्षित्‌ 
शुक्लपक्षके चन्द्रमाको भाँति यथेष्ट दृद्धि पाने लगे ॥ १९ ॥ 
ततः संचोदयामास व्यासो घमोव्मजं नृपम्‌ । 
अश्वमेचं प्रति तदा ततः सो ऽन्तर्हितो ऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 

तदनन्तर व्यासजीने धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरको अश्वमेघ 
यज्ञ करनेके लिये आज्ञा दी और सयं वहंसे अहश्य हो गये ॥ 
धर्मराजोऽपि मेधावी श्रुत्वा व्यासस्य तद्‌ वचः। 
वित्तस्यानयने तात चकार गमने मतिम्‌ ॥ २१॥ 

तात ! व्यासजीका वचन सुनकर बुद्धिमान्‌ घर्मराज 
युधिष्ठिरने घन लानेके लिये हिमालयकी यात्रा करनेका 
विचार किया ॥ २१॥ 


| इति श्रीमद्दाभारते आइवमेधिके पर्वणि भनुगीतापर्वणि वसुदेवसान्स्वने द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


| 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेधिकपउँके अन्तर्गत अनुगीतापमें श्रीकृष्णको सान्त्वनाविषयक बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
—— aD O CC 0 


| त्रिषष्टितमोञ्च्याय; 
युधिष्ठिरका अपने माइयोंके साथ परामश करके सबको साथ ले धन ले आनेके लिये प्रस्थान करना 


जनमेजय उवाच 
® 24 के 
श्रुत्वेतदू वचनं ब्रह्मन्‌ व्यासेनोक्त महात्मना । 


अश्वमेधं प्रति तदा कि भूयः प्रचकार ह॥ १ ॥ 
क ho क 
रत्नं च यन्मरुत्तेन निहित वसुधातले । 


म कथं चेति तन्मे बूहि द्विजोत्तम ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रझन्‌ ! महात्मा व्यासका कहा 
हुआ यह वचन सुनकर राजा युधिष्टिरने अश्वमेघ यजके 
सम्बन्धे फिर क्या किया १ राजा मरुत्तने जो रत्न पृथ्वीतलपर 
रख छोड़ा था) उसे उन्होंने किस प्रकार प्राप्त किया ! 
द्विजश्रेष्ठ | यह सब्र मुझे बताइये ॥ १-२ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा ड्वेपायनवचो धमंराजो युघिष्ठिरः । 
भ्रातृन्‌ सर्वान समानाय्य काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अर्जुने भीमसेनं च माद्रीपुजौ यमावपि । 
वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! व्यासजीकी यात 
सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने भीमसेन, अजुन, नकुल और 
सहदेव-इन समी माइयौको बुलवाकर यह समयोचित वचन 
कहा--॥ ३३ ॥ 
श्रुतं वो बचनं वीराः सोहृदाद्‌ यन्महात्मना ॥ ४ ॥ 
कुरूणां हितकामेन प्रोक्तं कृष्णेन धीमता। 

“वीर बन्धुओ | कोररवोके हितकी कामना रखनेवाले 
बुद्धिमान्‌ महात्मा श्रीकृष्णने सोहार्दवश जो बात कही थी, 
वह सत्र तो तुमने सुनी दी थो ॥ ४३ ॥ 
तपोवृद्धेन महता सुद्ृददां भूतिमिच्छता ॥ ५ ॥ 
गुरुणा धर्मशीलेन व्यासेनाद्धतकर्मणा । 
भीष्मेण च महाप्राश्षा गोविन्देन च धीमता ॥ ६ ॥ 
संस्मृत्य तदहं सम्यक कर्तुमिच्छामि पाण्ड वा: । 
आयत्यां च तदात्वे च सवेषां तद्धि नो हितम्‌ ॥ ७ ॥ 

'बुह्ददोकी भलाई चाइनेवाले महान्‌ तपोवृद्ध महात्मा, 
घर्मशील गुरु व्यासने, अद्भुत पराक्रमी मीष्मने तथा बुद्धिमान्‌ 
गोविन्दने समय-समयपर जो सलाइ दी दै, उसे याद करके में 
उनके आदेशका मलीमाति पालन करना चाहता हुँ । महा- 
प्राज्ञ पाण्डवो | उन मद्दात्माओका वह वचन भविष्य और 
वर्तमानमें भी दम सबके लिये हितकारक है ॥ ५-७ ॥ 
अनुबन्धे च कल्याणं यदू वचो ब्रह्मवादिनः । 
इयं हि वसुधा सर्वा क्षीणरत्ना कुरूद्वहाः ॥ ८ ॥ 
तञ्चाचष्ट तदा व्यासो मरुत्तस्य धनं नृपाः । 

“त्रहावादी महात्मा व्यासजीका वचन परिणाममें हमारा 
कल्याण करनेवाला है | कौरवों | इस समय इस सारी प्रथ्वीपर 
रत्न एवं धनका नाश हो गया दै; अतः हमारी आर्थिक 
कठिनाई दूर करनेके लिये व्यासजीने उस दिन इमें मरुत्तके 
घनका पता बताया था || ८३ ॥ 
यद्येतद्‌ चो बहुमत मन्यध्वं वा क्षमं यदि ॥ ९ ॥ 
तथा यथाऽऽह घर्मण कथं वा भीम मन्यसे । 

“यदि तुमलोग उत्त घनको पर्याप्त समझो और उसे ले 


श्रीमहाभारते 


आनेकी अपनेमे सामर्थ्यं देखो तो व्यासजीने जैसा कहा 
उसीके अनुसार धर्मतः उसे प्रास करनेका यत्न करो । अ 
मीमसेन | तुम बोलो, तुम्हारा इस सम्बन्धमें क्या विचार है! 


इत्युक्तवाक्ये नरपतौ तदा कुरुकुलोद्वह ॥ १० | 
भीमसेनो नृपश्रेष्ठं प्राशलिवोफयमत्रवीत । 
रोचते मे महाबाहो यदिदं भाषितं त्वया ॥ ११। 
व्यासाख्यातस्थ वित्तस्य ससुपानयनं प्रति । 

कुरुकुलशिरोमणे | राजा युधिष्ठिरके ऐसा कहनेप 
भीमसेनने हाथ जोड़कर उन दृपश्रेष्ठसे इस प्रकार कहा-- 
“महाबाहो | आपने जो कुछ कहा है, व्यासजीके बताये हुए 
घनको लानेके विषयमे जो विचार व्यक्त किया है? वह मुद 
बहुत पसंद है ॥ १०-११ ॥ 
यदि तत्‌ प्राप्नुयामेह धनमाविक्षितं प्रभो ॥ १२। 
कतमेव महाराज भवेदिति मतिर्मम। 

“प्रमो | महाराज | यदि हमें मरुत्तका घन प्रास झे जा 
तब तो हमारा सारा काम बन ही जाय । यही मेरा मत है। 


ते वयं प्रणिपातेन गिरीशस्य मद्दात्मनः ॥ १३। 
तदानयाम भद्रं ते समभ्यच्यं कपदिनम्‌। | 
“आपका कल्याण हो | हम महात्मा गिरीशके चरणो 
प्रणाम करके उन जटाजूटधारी महेश्वरकी सम्यक्‌ आराधन 
करके उस धनको ले आवे ॥ १३१ ॥ 
तद्‌ वित्तं देवदेवेशं तस्येवाजुचरांश्च तान्‌ ॥ १४ । 
प्रसाद्यार्थमवाप्स्यामो नूनं वाग्बुद्धिकमैभिः । 
“इम बुद्धिश वाणी ओर क्रियाद्वारा आराधना पूर्वर 
देवाधिदेव महादेव तथा उनके अनुचरोको प्रसन्न कर 
निश्चय ही उस धनको प्रास कर लेंगे ॥ १४३ ॥ 


रक्षन्ते ये च तद्‌ द्रव्यं किन्नरा रोद्रदरशनाः ॥ १५ ॥ 
ते च वद्या भविष्यन्ति प्रसन्ने बृषभध्वजे । 

“जो रोद्ररूपधारी किन्नर उस घनकी रक्षा करते हैं, रे 
मी मगवान्‌ शङ्करके प्रसन्न होनेपर इमारे अधीन हो जायेगे । 
(ख हि देवः प्रसन्नात्मा भक्तानां परमेश्वरः 
द्दात्यमरतां चापि कि पुनः काञ्चनं प्रभुः॥ 

“सदा प्रन्नचित्त रहनेवाले वे सर्वसमर्थ परमेश्वर महादे 
अपने मक्तोको अमरत्व भी दे देते हैं; फिर सुबणकी तो बार 
ही कया १ ॥ 
वनस्थस्य पुरा जिष्णोरस्त्र पाशुपतं महत्‌। 
रौद्रं ब्रह्मशिरश्चादात्‌ प्रसन्नः कि पुनधेनम्‌ ॥ 

“पूवकालमें वनर्मे रहते समय अर्जुनपर प्रसन्न होक 
भगवान्‌ शङ्करने उन्हें महान्‌ पाशुपतास््र) रोद्रास्र तथ 
ब्रह्मात्र भी प्रदान किये थे । फिर घन दे देना उनके लिखे 
कौन बड़ी बात है ॥ 


सवे च तङ्कक्ताः स चास्माकं प्रसीदति । 
प्रसादाद्‌ वयं राज्यं प्राप्ताः कौरवनन्दन ॥ 
न्योर्वधे वृत्ते प्रतिशाते धनंजये । 
यद्रथवधाथोय स्वप्ने लोकगुरुं निशि ॥ 
द्य लब्धवानस्मर्जुनः सहकेशवः । 
“कौरवनन्दन ! हम सब लोग उनके मक्त हैं और वे इम 
पर प्रसन्न रहते है । उन्हीकी कृपासे हमने राज्य प्राप्त 
या दै । अभिमन्युका वध दो जानेपर जब अजुनने जयद्रथको 
नेकी प्रतिज्ञा की थी, उस समय स्वप्नमें अजुनने श्रीकृष्ण- 
साथ रहकर रातमें उन्हीं लोकयुरु महेश्वरको प्रसन्न करके 
व्या प्राप्त किया था ॥ 
प्रभातां रजनीं फाल्गुनस्याग्रतः प्रभुः ॥ 
घान सैन्य शूलेन प्रत्यक्षं सव्यसाचिनः । 
“तदनन्तर जब रात बीती और प्रातःकाल हुआ, तब 
[न्‌ शिवने अजुनके आगे रहकर अपने त्रिशूलसे शत्रुरओ- 
सेनाका संहार किया था | यह बात अजुंनने प्रत्यक्ष देखी थी॥ 
स्तां सेनां महाराज मनसापि प्रधषेयेत्‌ ॥ 
णेमुखयुक्तां महेष्वासेः प्रहारिभिः 
हृते देवान्महेष्वासाद्‌ वहुरूपान्महेश्वरात्‌ ॥ 
(महाराज ! द्रोणाचार्य और कर्ण-जैसे प्रद्दारकुशल महा- 
नुषरोंसे युक्त उस कोरवसेनाको महान्‌ पाञ्चुपतधारी अनेक 
पपवाले महेश्वर महादेवके सिवा दूसरा कोन मनसे भी 
राजित कर सकता था ॥ 
स्यैव च प्रसादेन निहताः शात्रवस्तव | 
बश्वमेधस्य संसिद्धि स तु सम्पादयिष्यति ॥ ) 
“उन्हींके कृपाप्रसादसे आपके शत्रु मारे गये हैं | वे ही 
अश्वमेध यशको सफळतापूर्वक सम्पन्न करेंगे? ॥ 
त्वैवं वदतस्तस्य वाक्यं भीमस्य भारत ॥ १६॥ 
गितो धर्मात्मजो राजा बभूबातीव भारत | 
जजुनप्रमुखाश्चयापि तथेत्येवाब्रुवन्‌ वचः ॥ १७॥ 
भारत ! भीमसेनका यह कथन सुनकर धर्मपुत्र राजा 
धिष्ठिर बहुत प्रसन्न हुए | अर्जुन आदिने भी बहुत ठीक 
इकर उन्हींकी बातका समर्थन किया ॥ १६-१७ ॥ 
हत्वा तु पाण्डवाः सवे रत्नाहरणनिश्चयम्‌ । 
नामाश्ञापयामासुर्नक्ष्ेऽहनि च घुवे ॥ १८॥ 


कक 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः ६२३९. 
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इस प्रकार समस्त पाण्डवॉने रत्न लानेका निश्चय करके 
भ्रुवसं शक नक्षत्र एवं दिनमें सेनाको यात्राके लिये तेयार होने- 
की आशा दी ॥ १८ ॥ 


क 
ततो ययुः पाण्डु लुता ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च । 
अचेयित्वा सुरश्रेष्ठं पूवमेच महेश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ 
मोदके: पायसेनाथ मांखापूपेस्तथेव च । 
आइास्य च महात्मानं प्रययुमुंदिता भृशम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणौसे स्वस्तिवाचन कराकर सुरश्रे 
महेश्वरकी पहले ही पूजा करके मिष्टान्न, खीर, पूआ तथा 
फलके गूर्दोसे उन महेश्वरको तृ्त करके उनका 
आशीर्वाद ले समस्त पाण्डवॉने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ १९-२० ॥ 
तेषां प्रयास्यतां तत्र मङ्गलानि शुभान्यथ । 
प्राहुः प्रहष्टमनसो द्विजाऱ्र्या नागराश्च ते ॥ २१॥ 
जब वे यात्राके लिये उद्यत हुए, उस समय समस्त श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों और नागरिकाने प्रसन्नचित्त होकर उनके लिये शुभ 
मङ्गल-पाठ किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रदक्षिणीकृत्य शिरोभिः प्रणिपत्य च । 
ब्राह्मणानपस्‍्रिसहितान, प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवोने अग्निसहित ब्राह्मणोकी परिक्रमा करके 
उनके चरणोमें मस्तक झुकाकर बसि प्रस्थान किया ॥२२॥ 


समलुज्ञाप्य राजानं पुत्रशोकसमाह्दतम्‌ । 

घुतराष्ट्र सभार्यं वे पृथां च पृथुलोचनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रस्थानके पूर्व उन्होंने पुत्रशोकसे व्याकु राजा धृतराष्ट्र; 

गान्धारी देवी तथा विशाललोचना कुन्तीसे आज्ञा ले ली थी॥ 


मूळे निक्षिप्य कोरव्यं युयुत्खुं ध्वतराष्ट्रजम्‌ । 
सम्पूउयमानाः पौरेश्च घ्राह्मणेश्च मनीषिभिः ॥ २४ ॥ 
( प्रययुः पाण्डवा वीरा नियमस्थाः शुचिवताः । ) 

अपने कुलके मूळभूत धृतराष्ट्र, गान्धारी और कुन्तीके 
समीप उनकी रक्षाके लिये कुरुवंशी धृतराष्ट्रपुत्र युयुत्सुको 
नियुक्त करके मनीषी ब्राह्मणों ओर पुरवासियोसे पूजित होते 
हुए वीर पाण्डवोंने वहसे प्रस्थान किया। वे सब-के-सब उत्तम 
व्रतका पालन करते हुए शौच, संतोष आदि नियमोंमें इढ्ता- 
पूर्वक स्थित थे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आशवमेधिके पर्वणि अनुगौतापवेणि द्रब्यानयनोपक्रमे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपर्वेके अन्तर्गत अनुगीताप्ैमें द्रम्म हानेका उपक्रमबिषयक तिरसठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ झोक मिलाकर कुछ ३२३ शोक हैं ) 
ण pee 


१. ज्योतिष शाखके अनुसार तीनों उत्तरा तथा रोहिणी--ये घुवसंशक नक्षत्र हें - दिनोमें रबिवारको घुव बताया गथा हे 


उत्तरा 


फर रविवारका संयोग होनेपर अमृतसिद्धि नामक योग होता है; अतः इसी थोगमें पाण्डर्वोके प्रस्थान करनेका अनुमान रिया 


1 सकता है । 


अ 
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चतुःपष्टितमोऽष्याय 


पाण्डबॉका हिमालयपर पहुँचकर वहाँ पड़ाव डालना ओर रातमें उपवासपूवक निवास करना 


वद्भम्गायगै उवाच 
ततस्ते प्रययुर्ष्टाः प्रहृ्टनरवाहनाः। 
रथघोषेण महता पूरयन्तो वसुधराम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डवोके साथ 
जो मनुष्य और वाहन थे, वे सब-के-सब बड़े हषमे भरे हुए 
थे । वे स्वयं भी अजने रथके महान्‌ घोषसे इस पृथ्वीको 
गुँजाते हुए प्रसन्नतायूबंक यात्रा कर रहे थे ॥ १ ॥ 
संस्तृयमानाः स्तुतिभिः घृतमागधवन्दिभिः 
स्वेन सेन्येन संवीता यथादित्याः स्वरदिमभिः॥ २ ॥ 
सूत, मागध और वन्दीजन अनेक प्रकारके प्रदांसासूचक 
वचनोंद्वारा उनके गुण गाते चलते थे । अपनी सेनासे धिरे 
हुए पाण्डव ऐसे जान पड़ते थे, मानो अपनी किरणमालाऔंसे 
मण्डित सूर्य प्रकाशित हो रदे हॉ ॥ २ ॥ 
पाण्डु्रेणातपत्रेण घ्रियमाणेन मू्ेनि। 
वभौ युघिष्ठिरस्तत्र पौणमास्यामिवोडुराउ्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा युधिष्टिरके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था) 
जिससे वे वहाँ पूर्णमासीके चन्द्रमाके समान शोभा पा रहे थे॥ 
जयाशिषः प्रहृष्टानां नराणां पथि पाण्डवः । 
प्रत्यणुह्णाद्‌ यथान्यायं यथावत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ४ ॥ 
मार्गमें बहुत-से मनुष्य प्रसन्न होकर राजा युविष्ठिरको 
विजयसूचक आशीर्वाद देते थे ओर वे पुरुषशिरोमणि नरेश 
यथोचितरूपसे हिर झुकाइर उन यथार्थ वचनोंको ग्रहण 
करते थे ॥ ४ ॥ 
तथैच सैनिका राजन्‌ राजानमनुयान्ति ये । 
तेषां हलहलाशब्दो दिं स्तब्ध्वा व्यतिष्ठत ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिरके पीछे-पीछे जो बहुतसे तनिक 
चल रहे थे, उनका महान्‌ कोलाइल अ'काशको स्तब्ध करके 
गूँज उठता था ॥ ५ ॥ 
सरांसि सरितश्चैव वनान्युपवनानि च। 
अत्यक्रामन्महाराजो गिरि चाप्यन्वपद्यत॥ ६ ॥ 
तस्मिन्‌ देशे च राजेन्द्र यत्र तद्‌ द्रव्यमुत्तमम्‌ । 
राजन्‌ ! अनेकानेक सरोवरो, सरिता, वर्नो, उपवर्नों 
तया पर्वतको लॉघकर महाराज युधिष्ठिर उस स्थानमें जा 
पहुँचे, जहाँ वह ( राजा मरुत्तका रक्खा हुआ ) उत्तम द्रव्य 
संचित था ॥ ६३ ॥ 
चफ्रे निवेशनं राज्जा पाण्डवः सह सेनिकैः । 
दिवे देश सम चेव तद्रा भरतसत्तम ॥ ७॥ 


अग्रतो ब्राह्मणान्‌ कृत्वा तपोविद्यादमाम्वितान्‌। 
पुरोहितं च कोरव्य वेदवेदाङ्गपारगम्‌ । 
आग्निवेइयं च राजानो त्राणाः सपुरोधसः॥ ८ 
कृत्वा शान्ति यथान्यायं सर्वशः पयवारयन्‌ । 
कृत्वा तु मध्ये राजानममात्यांश्च यथाविधि ॥ ९ 

कुरुवंशी भरतभ्रेष्ठ | वहाँ एक समतल एवं सुखद 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरने तप, विधा और इन्द्रिय-सं 
युक्त ब्राह्मणों एवं वेद-वेदाङ्गके पारगामी विद्वान्‌ राजपुरो 
घौम्यमुनिको आगे रखकर सेनिकोके साथ पड़ाव डा 
बहुत-से राजा; ब्राह्मण और पुरोहितने यथोचित रीतिसे शा 
कर्म करके युधिषिर और उनके मन्त्रिर्योको विधिपूर्वक बी 
रखकर उन्हें सब ओरसे घेर रखा था ॥ ७-९ ॥ 
घटपदं नवसंख्यानं निवेशं चक्रिरे द्विजाः 
मत्तानां वारणेन्द्राणां निवेशं च यथाविधि ॥ १० 
कारयित्वा स राजेन्द्रो ब्राह्मणानिदमध्रवीत्‌। 

ग्राह्मणौने जो छावनी वहाँ बनायी थी" उसमें 
पश्चिमको और उत्तरसे दक्षिणको आानेवाली तीन-तीनके 
कुल छः सड़कें थीं तथा उस छावनीके नौ खण्ड 
महाराज युधिष्टिरने मतवाले गजराजँके रहनेके लिये 
स्थानका विधिवत्‌ निर्माण कराकर ब्राह्मणोठे इस प्रक 
कहा-॥ १०३ ॥ 
अस्मिन्‌ कार्ये द्विजथेष्ठा नक्षत्रे दिवसे शुभे ॥ ११ 
यथा भवन्तो मन्यन्ते कर्तुमहन्ति तत्‌ तथा । | 
न नः कालात्ययो वे स्याडिहैव परिलम्बताम्‌ ॥ १२ 
इति निश्चित्य विप्रेन्द्राः क्रियतां यदनन्तरम्‌ । 

“विप्रवरो | किसी शुभ नक्षत्र और झुम दिनको 1 
कार्यकी मिद्धिके लिये आपलोग जो भी ठीक समझे) १ 
उपाय करें । ऐसा न हो कि यहीं लटके रहकर हमारा ब! 
अधिक समय व्यतीत हो जाय । द्विजेन्द्रगण | इस विषर 
कुछ निश्चय करके इससमय जो करना उचित हो, उसे अ 
लोग अविलम्ब करें? || ११-१२३ ॥ 
श्रुत्यैतद्‌ वचनं राशो ब्राह्मणाः सपुरोधसः 
इदमूचुर्वचो हृष्टा धर्मराजप्रियेप्सवः ॥ १३ 

घर्मराज राजा युघिष्टिरकी यह बात सुनकर उनका । 
करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण और पुरोहित प्रसन्नतापूवक । 
प्रकार बोले-॥ १३ ॥ 

अदेव नक्षत्रमहश्च पुण्यं 

यतामहे श्रेष्ठठमक्रियासु । 
अम्भोभिरयेह वसाम राज- 
म्नुपोष्यतां चापि भवद्भिरद्य ॥ १४ 


“राजन्‌ ! आज ही परम पवित्र नक्षत्र ओर शुम दिन 
$ अतः आज ही इम श्रेष्ठतम कर्म करनेका प्रय्न आरम्म 
हैं। इमळोग तो आज केवळ जल पीकर रहेंगे और 
[पलोर्गोको मी आज उपवास करना चाहिये? ॥ १४ ॥ 


शरुत्वा तु तेषां द्विजसत्तमानां 
कृतोपवासा रजर्नी नरेन्द्राः । 
: ऊषुः प्रतीताः कुशसंस्तरेषु 
यथाध्वरे प्रज्वलिता हुताशाः ॥ १५॥ 
उन श्रेष्ठ ब्राझर्णोका यह वचन सुनकर समस्त पाण्डव 
तर्मे उपवास करके कुशकी चटाइयोपर निर्भय होकर सोये । 


ब्राह्मणा ऊचु! 
हारो5द्य 5यम्बकस्य महात्मनः | 
[पहार नृपते ततः स्वाथ यतामद्दे ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण बोले--नरेश्वर | अब आप परमात्मा मगवान्‌ 
रको पूजा चढाइये । पूजा चढ़ानेके बाद हमें अपने अमीष्ट 
यंकी सिद्धिके लिये प्रय्न करना चाहिये ॥ १ ॥ 


तु वचनं तेषां ब्राह्मणानां युधिष्ठिरः । 
यथान्यायमुपहारमुपाहरत्‌ ॥ २ ॥ 

उन ब्राह्मणोंकी बात सुनकर राजा युघिष्ठिरने भगवान्‌ 
रङ्करको विधिपूर्वक नेवेद्य अर्पण किया ॥ २॥ 


प्राज्येन तपयित्धा्न विधिवत्संस्ङतेन च । 
पन्त्रसिद्ध चरु कृत्वा पुरोधाः स ययो तदा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उनके पुरोहितने विधिपूर्वक संस्कार किये हुए 
गृतके द्वारा अग्निदेवको तृप्त करके मन्त्रसिद्ध चरू तेयार 
किया और भेंट अर्पित ऋरनेके लिये वे देवताके समीप गये ॥ 


स ग्रह्ोत्वा सुमनसो मन्त्रपूता जनाधिप । 
प्रोदकेः पायसेनाथ मांसेश्चापाहरद्‌ बलिम्‌ ॥ ४ ॥ 
छुमनोभिश्च चित्राभिलीजैरुावचेरपि । 
जनेश्वर | उन्होने मन्त्रपूत पुष्प लेकर मिठाई, खीर, 
फलके गूदे, विचित्र पुष्प, लावा ( खील ) तथा अन्य नाना 
पकारकी वस्तुओंद्वारा उपद्दार समर्पित किया ॥ ४३ ॥ 
लव खिष्टतमं कृत्वा विधिवद्‌ वेदपारगः ॥ ५ ॥ 
किकराणां ततः पश्चाश्चकार बलिमुत्तमम्‌ । 
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] पश्च पष्टितमो ऽध्यायः 


वे ऐसे जान पड़ते थे, मानो यशमण्डपर्मे पाँच वेदिर्यापर 
स्थापित पाँच अग्नि प्रज्वलित द्वो रहे हों ॥ १५ ॥ 


ततो निशा सा व्यगमन्महात्मनां 
संशएण्वतां विप्रसमीरिता गिरः । 
ततः प्रभाते विमले द्विजपभा 
वचो ऽब्रुवन्‌ ध्म सुतं न राधिपम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणोंकी कही हुई बाते सुनते हुए महात्मा 
पाण्डवोकी वह रात सकुशल ब्यतीत हुई । फिर निर्मल 
प्रभातका उदय होनेपर उन श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोने धर्मनन्दन राजा 
युघिष्टिरसे इस प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेजिके पर्वणि अनुगीतापवेणि द्रब्यानयनोपक्रमे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आश्वमेषिकपवेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें द्रव्य छानेका उपक्रमविषयक 
चौसठ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


पञ्चष्टितमोऽभ्यायः 


ब्राह्मणोंकी आज्ञासे भगवान शिव और उनके पाषेद आदिकी पूजा करके 
युधिष्टिरका उस धनराशिको खुदवाकर अपने साथ ले जाना 


वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहितने विधिपूर्वक देवताको 
अत्यन्त प्रिय लगनेवाले समस्त कर्म करके फिर भगवान्‌ शिवके 
पार्षर्दोको उत्तम बलि ( मेंट-पूजा ) चढ़ायी ॥ ५१ ॥ 


यक्षेन्द्राय कुबेराय मणिभद्राय चेव ह॥ ६ ॥ 
तथान्येषां च यक्षाणां भूतानां पतयश्च ये । 
छसरेण च मांसेन निवापैस्तिलसंयुतैः ॥ ७ ॥ 

इसके बाद यक्षराज कुवेरको, मणिभद्रको, अन्यान्य 
यक्षौको ओर भूतोंके अधिपतिर्योको खिचड़ी, फलके गूदे 
तथा तिलमिश्रित जलकी अज्जलियाँ निवेदन करके उनकी 
पूजा सम्पन्न की ॥ ६-७ ॥ 


ओदनं कुम्भशः कृत्वा पुरोधाः समुपाहरत्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यः सहस्राणि गवां दत्त्वा तु भूमिपः ॥ ८ ॥ 
नक्तंचराणां भूतानां व्यादिदेश बलि तदा । 
तदनन्तर पुरोहितने घड़ोमे मात मरकर बाल अर्पित की । 
इसके बाद भूपालने ब्राह्मर्णोको सहस्रों गोएँ देकर निञ्चाचारी 
भूर्तोको मी बलि भेंट की ॥ ८३ ॥ 
धूपगन्धनिरुद्ध तत्‌ सुमनोभिश्च संवृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
शुभे स्थानमत्यर्थ देवदेवस्य पार्थिव । 
पृथ्वीनाथ | देवाधिदेव महादेवजीका वह स्थान धूर्पोकी 
सुगन्धसे व्यास और फूलोसे अलंकृत होनेके कारण बड़ी शोभा 
पारहाथा॥ ९5 ॥ 
कृत्वा पूजां तु रुद्रस्य गणानां चेव सवश: ॥ १० ॥ 
ययो व्यासं पुरस्कृत्य नृपो रक्षनिधि प्रति । 


६२४२ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


भगवान्‌ शिव और उनके पार्षदोकी सब प्रकारसे पूजा 
करके महिं व्यासको आगे किये राजा युधिष्ठिर उस स्थानको 
गये, जहाँ वह रत्न एवं सुवर्णकी राशि संचित थी ॥ १०९ ॥ 


पूजयित्वा धनाध्यक्षं प्रणिपत्याभिवाद्य च ॥ ११॥ 
सुमनोमिविचित्राभिरपूपैः कृसरेण च। 
शङ्वार्दीश्च निधीन्‌ सर्वान्‌ निधिपालांश्च सवशः ॥ १२॥ 
अचेयित्वा द्विजाग्र्यान्‌ स स्वस्ति वाच्य च वीर्यवान्‌ । 
तेषां पुण्याहघोषेण तेजसा समवस्थितः ॥ १३॥ 
प्रीतिमान्‌ स कुरुश्रेष्ठः खानयामास तद्‌ धनम्‌ । 

वहाँ उन्शेने नाना प्रकारके विचित्र फूल, मालपूआ 
तथा खिचड़ी आदिके द्वारा घनपति कुबेरकी पूजा करके उन्हे 
प्रणाम अभिवादन किया । तत्पश्चात्‌ उन्हीं सामग्रियोंसे शङ्कू 
आदि निषियों तथा समस्त निधिपार्लोका पूजन करके श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंकी पूजा की | फिर उनसे स्वस्तिवाचन कराकर उन 
बराह्मणोके पुण्याइघोषसे तेजस्वी हुए शक्तिशाली कुरश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिर बड़ी प्रसन्नताके साथ उस धनको खुदवाने लगे ॥ 


ततः पात्रीः सकरका बहुरूपा मनोरमाः ॥ १४॥ 
भृङ्गाराणि कटाहानि कलशान्‌ वर्धमानकान्‌ । 
बहूनि च विचित्राणि भाजनानि सहस्त्रशः ॥ १५॥ 
कुछ ही देरमें अनेक प्रकारके विचित्र, मनोरम एव 
बहुसंख्यक सहस्रौ सुवर्णमय पात्र निकल आये । कठोते, 
सुराही) गडुआ, कड़ाइ, कलश तथा कटोरे-सभी तरइके 
बतेन उपलब्ध हुए ॥ १४-१५ ॥ 
उद्धारयामास तदा धमराजो युधिषिरः । 
तेषां रक्षणमप्याखीन्मदान्‌ करपुउस्तथा ॥ १६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने उस समय उन सब बर्तनोंको भूमि 
खोदकर निकलवाया । उन्हें रखनेके लिये बड़ी-बड़ी संदूर्के 
लायी गयी थीं ॥ १६ ॥ 
नद्धं च भाजनं राजस्तुलार्घमभवन्नुप । 
वाहनं पाण्डुपुत्रस्य तत्रासीत्‌ तु विशाम्पते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! एक-एक संदुकर्मे बंद किये हुए बर्तनोंका बोझ 
आघा-आघा मार होता या । प्रजानाथ ! उन सबको ढोनेके 
लिये पाण्डुपुत्र युधिएिरके वाइन मी वहाँ उपस्थित थे ॥ १७॥ 
पष्टिरुष्टलहस्त्राणि शातानि डिशुणा हयाः। 
वारणाश्च महाराज सहस्त्रशातसम्मिताः ॥ १८॥ 
शकटानि रथाश्चैव तावदेव करेणवः । 
खराणां पुरुषाणां च परिसंख्या न विद्यते ॥ १९॥ 
महाराज | धाठ इजार उँट) एक करोड़ बीस लाख 


घोडे, एक लाख हाथी, एक लाख रथ, एक लाख छकडे 
और उतनी ही इथिनियाँ थीं। गर्घो और मनुर्ष्योकी तो गिनती 
ही नहीं थी ॥ १८-१९ ॥ 
एतद्‌ वित्तं तदभवद्‌ यदुद्दधे युधिष्टिरः। 
षोडशाष्टौ चतुर्विशत्सहस्तं भारलक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
पतेष्वादाय तद्‌ द्रव्य पुनरभ्यच्यं पाण्डवः । 
महादेव प्रति ययो पुरं नागाह्वय प्रति ॥२१॥ 
द्वेपायनाभ्यनुश्षातः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ । 
युघिष्ठिरने वहाँ जितना घन खुदवाया था, वह सोलह 
करोड़ आठ लाख और चौबीस हजार मार सुवण था | 
उन्होंने उपयुक्त सब वाहनोंपर धन लदवाकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने पुनः महादेवजीका पूजन किया ओर ब्यासजीकी 
आशा लेकर पुरोहित धोम्यमुनिको आगे करके इसिनापुरको 
प्रस्थान किया ॥ २०-२१३ ॥ 


FR a FOR) | 
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गोयुते गोयुते चेव न्यवसत्‌ पुरुषर्षभः ॥ २२॥ 
सा पुराभिमुखा राजन्नुवाह महती चमूः । 
कृच्छाद्‌ द्रविणभारार्ता दृषेयन्ती कुरूद्वहान्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | वे वाहूर्नोपर बोझ अधिक होनेके कारण दो-दो 
कोसपर मुकाम देते जाते थे । द्रव्यके मारते कष्ट पाती हुई 
वह विशाल सेना उन कुरुभ्रेठ वीरीका इर्ष बढ़ाती हुई बड़ी 
कठिनाईसे नगरकी ओर उस धनको ले जा रही थी। २२-२३॥ 


इति श्रीमह।भारते आश्वमे धिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि द्रम्यानयने पश्चषष्टितमो $ध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेचिरुपरवके अन्तत अनुगीतापँमे द्रव्यका आनयनविषयऊ पेंसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५॥ | 
| ह 


गनुगीतापर्वं ] 


षट्‌ पष्टितमो ऽध्यायः 
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पट्षष्टित मोऽध्यायः 
ीकृष्णका हस्तिनापुरमें आगमन और उत्तराके मृत बालकको जिलानेके लिये कुन्तीकी उनसे प्राथना 


वैशम्पायन उवाच 


रतस्मिन्नेव काले तु वाखुदेबोऽपि वीर्यवान्‌ । 


पायाद्‌ वृष्णिभिः साध पुरं वारणसाह्वयम्‌ ॥ १ ॥ 
| 


| वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इसी बीचमें 
रम पाराक्रमी मगवान्‌ श्रीकृष्ण मी बृष्णिवंशिर्याको साथ 
कर हस्तिनापुर आ गये ॥ १ ॥ 


1 वाजिमेधस्य विदित्वा पुरुषर्षभः । 

थोक्तो धर्मपुत्रेण प्रघजन खपुरी प्रति॥ २ ॥ 
उनके द्वारका जाते समय धर्मपुत्र युविष्ठिरने जैसी बात 

ही थी, उसके अनुसार अश्वमेध यज्ञका समय निकट जान- 

पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पहले ही उपस्थित हो गये ॥२॥ 


क्मिणयेन सहितो युयुधानेन चेव ह! 
देष्णेन साम्बेन गदेन कृतवर्मणा ॥ ३ ॥ 
रणेन च वीरेण निशठेनोटमुकेन च। 

उनके साथ रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न? सात्यकि) चारुदेष्ण, 
ब, गद, कृतवर्मा, सारण; बीर निशठ और उल्मुक 
थे ॥ ३३ ॥ 


देवं पुरस्कृत्य सुभद्रासहितस्तदा ॥ ४ ॥ 
दीमुत्तरां चेव पृथां चाप्यवलोककः। 
[श्वाखयितुं चापि क्षत्रिया निहतेश्वराः ॥ '५ ॥ 
वे बलदेवजीको आगे करके सुमद्राके साथ पघारे थे । 
के शुमागमनका उद्देश्य था द्रौपदी; उत्तरा और कुन्तीसे 
लना तथा जिनके पति मारे गये थे, उन समी क्षत्राणियों को 
शासन देना--घीरज बघाना ॥ ४-५ ॥ 

[गतान्‌ समीक्ष्येच ध्वतराट्रो महीपतिः । 

[दू यथान्यायं विदुरश्च महामनाः ॥ ६ ॥ 
' उनके आगमनका समाचार सुनते ही राजा धृतराष्ट्र 
गैर महामना विदुरजी खड़े हो गये और आगे बढ़कर 
नोन उन सत्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ॥ ६ || 
त्रैव न्यवसत्‌ कृष्णः सचितः पुरुषोत्तमः । 

| {दुरेण महातेजास्तथेव च युयुत्सुना ॥ ७ ॥ 
| विदुर और युयुत्सुसे मलोमाँति पूजित हो महातेजस्वी 
षोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहीं रहने लगे ॥ ७ ॥ 

सस्सु वृष्णिवीरेषु तत्राथ जनमेजय । 

'शे तच पिता राजन्‌ परिक्षित्‌ परवीरद्दा ॥ ८ ॥ 


| जनमेजय ! उन वृष्णिवीरोंके वहाँ निवास करते समथ 
तुम्हारे पिता शतरुवीरहन्ता परीक्षितूका जन्म हुआ था ॥ 


स तु राजा महाराज ब्रह्मास्त्रेणावपीडितः। 
शवो बभूव निइचेष्टो हपशोकविवर्धनः ॥ ९ ॥ 


द्वाराज | वे राजा परीक्षित्‌ ब्रह्मासत्रसे पीडित होनेके 
कारण चेशद्दीन मुर्देके रूपमै उत्पन्न हुए, अतः स्वजनौका 
हर्ष और शोक बढ़ानेवाले हो गये थे # || ९ ॥ 


हृष्टानां सिंहनादेन जनानां तत्र निःस्वनः । 
प्रविइय प्रदिशः सर्वाः पुनरेव व्युपारमत्‌ ॥ १० ॥ 
पहले पुत्रजन्मका समाचार सुनकर हर्षमें भरे हुए 
लोगोंके सिंइनादसे एक महान्‌ कोलाइल सुनायी पड़ा, जो 
सम्पूर्ण दिशाओमें प्रविष्ट हो पुनः शान्त हो गया ॥ १० ॥ 


ततः सोऽतित्वरः कृष्णो विवेशान्तःषुरं तदा । 
युयुधानद्वितीयो वै व्यथितेन्द्रियमानसः ॥ ११॥ 

इससे भगवान्‌ श्रीकृष्णके मन और इन्द्रियोंमें व्यथा- 
सी उत्पन्न हो गयी | वे सात्यकिको साथ ले बड़ी उतावलीसे 
अन्तःपुरमें जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 


ततस्त्वरितमायान्तीं ददशा खां पितृष्वसाम्‌ । 
क्रोशन्तीममिधावेति वासुदेवं पुनः पुनः ॥ १२॥ 

बहा उन्होंने अपनी बुआ कुन्तीको बड़े वेगसे आती 
देखा, जो बारंबार उन्द्दीका नाम लेकर “वासुदेव! दौड़ो-दौड़ो? 
की पुकार मचा रही थी || १२॥ 


पृष्ठतो द्रौपदी चेव सुभद्रां च यशखिनीम्‌ । 
सविक्रोशं सकरुणं बान्धवानां स्त्रियो नृप ॥ १३॥ 

राजन्‌|उनके पीछे द्रौपदी) यशस्विनी सुभद्रा तथा अन्य 
बन्धु-वान्धवोक्री खनियाँ भी थीं, जो बड़े करुणरसे बिलख- 
बिलखकर रो रही थीं ॥ १३ ॥ 


ततः कृष्ण समासाद्य कुन्तिभोजसुता तदा । 

प्रोवाच राजशार्दूल बाप्पगद्ददया गिरा ॥ १४॥ 
नृपश्रेष्र ! उस समय श्रीकृष्णके निकट पहुँचकर 

कुन्तिमोजङुमारी कुन्ती नेत्रोंसे ऑल बहाती हुई गद्गद 

वाणीरमे बोली--॥ १४ ॥ 

वासुदेव महावाहो सुप्रजा देवकी त्वया। 

त्वं नो गतिः प्रतिष्टा च त्वदायत्तमिदं कुलम्‌ ॥ १५॥ 
“मद्दाबाहु वसुदेव-नन्दन ! तुम्हें पाकर ही तुम्हारी माता 

देवकी उत्तम पुत्रवाली मानी जाती हैं । तुम्हीं हमारे अवलम्ब 
# पहले तो पुत्र-जन्मके समाचारसे सबकी अपार इपं हुआ; 

किंतु उनमें जीवनका कोई चिद्व न देखकर तत्काल शोकका 

समुद्र उमड़ पढ़ा | 
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और तुम्हीं इमलोगोके आधार हो । इस कुलकी रक्षा तुम्हारे 

दी अधीन है ॥ १५ ॥ 

यदुप्रवीर योऽयं ते स्वस्लीयस्यात्मजः प्रभो । 

अश्वत्थान्ना हतो जातस्तमुञ्जीवय केशव ॥ १६॥ 
ध्यदुवीर ! प्रभो ! यह जो तुम्हारे मानजे अभिमन्युका 

बालक दे, अश्वत्थामाके अस्त्रसे मरा हुआ ही उत्पन्न हुआ 

है। केशव ! इसे जीवन-दान दो ॥ १६ ॥ 

त्वया ह्येतत्‌ प्रतिशातमैषीके यदुनन्दन । 

अहं संजीवयिष्यामि सृतं जातमिति प्रभो ॥ १७॥ 
“यदुनन्दन | प्रमो | अश्वत्थामाने जव सींकके बाणका 

प्रयोग किया था, उस समय तुमने यह प्रतिज्ञा की थी कि में 

उत्तराके मरे हुए बालकको मी जीवित कर दूँगा ॥ १७ ॥ 


सोऽयं जातो मतस्तात प्येनं पुरुषषंभ । 
उत्तरा च सुभद्रां च द्रौपदीं मां च माधव ॥ १८॥ 
“तात | बद्दी यइ बालक है, जो मरा हुआ ही पैदा 
हुआ है । पुरुषोत्तम ! इसपर अपनी कृपादृष्टि डालो | 
माधव | इसे जीवित करके हो उत्तरा, सुभद्रा ओर द्रौपदी- 
सहित मेरी रक्षा करो || १८ ॥ 
धर्मपुत्रं च भीमं च फाल्गुनं नकुलं तथा । 
सहदेवं च दुर्घपं सवान्‌ नख्रातुमहेसि ॥ १९॥ 
'दुवर्ष वीर ! धर्मपुत्र युधिष्ठिर भीमसेन, अर्जुन, 
नकुल और सइदेवकी भी रक्षा करो | तुम इम सब लोगोंका 
इस संकटे उद्धार करने योग्य हो ॥ १९॥ 
अस्मिन्‌ प्राणाः समायत्ताः पाण्डवानां ममेव च। 
पाण्डोश्च पिण्डो दाशाह तथेव श्वशुरस्य मे ॥ २०॥ 
“मेरे और पाण्डर्वोके प्राण इस वालकके ही अधीन 
हैं | दशाह कुलनन्दन ! मेरे पति पाण्डु तथा श्वञ्चर विचित्र- 
बीय॑के पिण्डका भो यद्दी सहारा है ॥ २० ॥ 
अभिमन्योश्च भद्रं ते प्रियस्य सदृशस्य च। 
प्रियमुत्पादयाद्य स्वं प्रेतस्यापि जनार्दन ॥ २१॥ 
“जनार्दन ! तुम्हारा कल्याण हो। जो तुम्हें अत्यन्त प्रिय और 
तुम्हारे ही समान परम सुन्दर था; उस परलोकवासी अभिमन्यु- 
का मी प्रिय करो--उसके इस बालकको जिला दो ॥ २१ ॥ 
उत्तरा हि पुरोक्त वे कथयत्यरिसूदन । 
अभिमन्योचेचः कृष्ण प्रियत्वात्‌ तन्न संशयः ॥ २२॥ 
“दात्रुसूदन श्रीकृष्ण | मेरी बहूरानी उत्तरा अभिमन्युकी 
पहलेकी कही हुई एक वात अत्यन्त प्रिय होनेके कारण बार- 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो 


बार दुहराया करती है । उस वातकी यथार्थतामें तनिक ३ 
संदेह नहीं है ॥ २२ ॥ 
अन्रवीत्‌ किल दाशा वेराटीमाजुनिस्तदा । 
मातुलस्य कुलं भद्रे तव पुत्रो गमिष्यति ॥ २३ 
गत्वा वृष्ण्यन्धककुलं धनुवेदं ग्रहीष्यति । 
अस्त्राणि विचित्राणि नौतिशास्त्रंच केवलम्‌ ॥ २४ 
“दाशा ! अभिमन्युने उत्तरासे कभी स्नेइवश क 
था--““कल्याणी | तुम्हारा पुत्र मेरे मामाके यहाँ जायगा 
वृष्ण एवं अन्धर्कोके कुलमें जाकर धनुर्वेद, नाना. प्रकार 
विचित्र अख्न-शस्ज तथा विशुद्ध नीतिशास्त्रकी शिक्षा प्रा 
करेगा?” ॥ २३-२४ || 
इत्येतत्‌ प्रणयात्‌ तात सौभद्रः परवीरहा । 
कथयामास दुधर्षस्तथा चेतन्न संशयः ॥ २५ 
“तात ! शत्रुतरीराका संहार करनेवाले दुर्घर्ष वीर सुभद्र 
कुमारने जो प्रेमपूर्वक यह बात कही थी; यह निस्संे 
सत्य होनी चाहिये ॥ २५ ॥ 
तास्त्वां बयं प्रणम्येह याचामो मधुसुदन । 
कुलस्यास्य हितार्थ त कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ २६, 
“मधुसूदन ! इस कुलकी मलाईके लिये इम सब लो 
तुम्हारे परों पड़कर भीख माँगती हैं; इस बालकको जिलाक 
तुम कुरुकुलका सर्वोत्तम कल्याण करो? ॥ २६ ॥ 
पवमुक्त्वा तु वाष्णेयं प्रथा पृथुललोचना । 
उच्छित्य बाहू दुःखाता ताश्चान्याः प्रापतन्‌ भुवि।२ 
श्रीकृषणसे ऐसा कहकर विशाललोचना कुन्ती | 
बाहं ऊपर उठाकर दुःखसे आर्त हो एथ्वीपर गिर पड़ी 
दूरी खिर्योकी भी यही दशा हुई ॥ २७ ॥ 
अघ्रवंश्च महाराज सवोः सास्नाविलेक्षणाः । 
स्वस्रीयो वासुदेवस्य सुतो जात इति प्रभो ॥ २८ 
समर्थ महाराज! उन सबकी आँखेंसे आँसुओंकी घारा बै 
रही थी और वे समी रो-रोकर कह रही थीं कि हाय. 
श्रीकृष्णके भानजेका बालक मरा हुआ पैदा हुआ! ॥ २८ | 
प्वमुक्ते ततः कुन्तीं पर्यणह्णा्ञनादनः। 
भूमौ निपतितां चेनां सान्त्वयामास भारत ॥ २९ । 
भरतनन्दन ! उन सबके ऐसा , कहनेपर 
श्ीकृष्णने कुन्तीदेवीको सहारा देकर बैठाया और प्र 
पड़ी हुई अगनी बुआको वे सान्त्वना देने लगे ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि भनुगीतापर्वणि परिक्षिजन्मकथने षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आइतमेचिकपवके अन्तर्गत अनुगीतापवंमें परीक्षित्के जन्मका वर्णनविषयक छाछट कै अध्याय पूरा हुआ॥ ६६ 
ङ्‌ त्र पूरा हु 


i 


व ] 


सप्तपष्टितमो ऽध्यायः 
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नयनमा 


सप्पपष्टितमोञ्ध्यायः 
परीक्षितको जिलानेके लिये सुभद्राकी श्रीकृष्णसे प्राथना 


वेश्चम्पायन उवाच 
उत्थितायां पृथायाँ तु सुभद्रा भ्रातर तदा । 
दृष्टा चुक्रोश दुःखातो वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीदेवीके 
बेठ जानेपर सुमद्रा अपने माई श्रीकृष्फी ओर देखकर 
फूट-फूटकर रोने लगी और दुःखसे आतं होकर यों बोली-॥ 
पुण्डरीकाक्ष पश्य त्वं पोत्रं पार्थस्य धीमतः । 
परिक्षीणेषु कुरुषु परिक्षीणं गतायुषम्‌ ॥ २ ॥ 
“मेया कमलनयन | तुम अपने सखा बुद्विमान्‌ पार्थके 
इस पोत्रकी दशा तो देखो । कौरवोंके नष्ट हो जानेपर इसका 
जन्म हुआ; परंतु यह भी गतायु होकर नष्ट हो गया ॥ २ ॥ 
इषीका द्रोणपुत्रेण भीमसेनाथमुद्यता । 
सोत्तरायां निपतिता विजये मयि चेव ६ ॥ ३ ॥ 
'द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने भीमसेनको मारनेके लिये जो 
सींकका बाण उठाया था, वह उत्तरापर, तुम्हारे सखा विजय- 
पर और मुझपर गिरा है ॥ ३ || 
सेयं विदीणे हृदये मयि तिष्ठति केशव । 
यन्न पश्यामि दुर्धर्ष सहपुत्रं तु तं प्रभो॥ ४ ॥ 
“दुर्धर्ष बीर केशव ! प्रभो ! बह सींक मेरे इस विदीर्ण 
हुए हृदयमें आज भी कसक रही है; क्योंकि इस समय मैं 
पुत्रसहित अभिमन्युको नहीं देख पाती हूँ ॥ ४ ॥ 
कि नु चक्ष्यति धर्मात्मा धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनाजुनो चापि माद्रवत्याः सुतो च तौ ॥ ५ ॥ 
श्रुत्वाभिमन्योस्तनयं ज्ञातं च स्तमेव च। 
मुषिता इव वाष्णय द्रोणपुत्रेण पाण्डवाः ॥ ६ ॥ 
“अमिमन्युका बेटा जन्म लेनेके साथ ही मर गया-इस 
बातको सुनकर भर्मात्मा राजा युधिषिर क्या कहेंगे १ मीमसेन, 
अजुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहददेव भी क्या सोचेंगे ! 
श्रीकृष्ण | आज द्रोणपुत्रने पाण्डवोंका सर्वस्व लूट लिया ॥ 
अभिमन्युः म्रियः कृष्ण भ्रातृणां नात्र संशयः । 
ते श्रुत्वा कि जु वक्ष्यन्ति द्रोणपुतास्रनिर्जिताः॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण | अभिमन्यु पाचों भाइयोंको अत्यन्त प्रिय था- 
इसमें संशय नहीं है । उसके पुत्रकी यह दशा सुनकर 
अश्वव्यामाके अञ्जसे पराजित हुए पाण्डव क्या कहेंगे ! ॥७॥ 
भवितातः परं दुःखं कि तदन्यज्ञनादन। 
अभिमन्पोः खुतात्‌ कृष्ण सृताञ्चातादरिंद्म ॥ ८ ॥ 
“शत्रुसूदन | जनार्दन । भीकृष्ण | अभिमन्यु-जेसे वीरः 


का पुत्र मरा हुआ पैदा हो, इसे बढ़कर दुःखकी बात और 
कया हो सकती है! ॥ ८ ॥ 


साहं प्रसादये कृष्ण त्वामद्य शिरसा नता। 
पृथेयं द्रोपदी चेच ताः पद्य पुरुषोत्तम ॥ ९ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! श्रीकृष्ण ! आज में तुम्हारे चरणोपर 
मस्तक रखकर तुम्हे प्रसन्न करना चाहती हूँ । बूआ कुन्ती 
और बिन द्रौपदी मी तुम्हारे पैरोंपर पड़ी हुई हैं । इन 
सबकी ओर देखो ॥ ९ ॥ 
यदा द्रोणसुतो गर्भान्‌ पाण्डूनां हन्ति माधव । 
तदा किल त्वया द्रौणिः क्द्धनोक्तोडरिमर्दन ॥ १० ॥ 
“शत्रुमर्दन माघव ! जब द्रोणपुत्र अश्वत्थामा पाण्डवोके 
गर्भकी भी इत्या करनेका प्रयत्न कर रहा था, उस समय 
तुमने कुपित होकर उससे कहा था ॥ १० ॥ 
अक!मं त्वां करिष्यामि ब्रह्मबन्धो नराधम । 
अहं संजीवयिष्यामि किरीटितन यात्मजम्‌ ॥ ११॥ 
(ब्रह्मबन्थी | नराधम ! में तेरी इच्छा पूर्ण नहीं होने 
दूँगा । अजुनके पौत्रको अपने प्रमावले जीवित कर दूँगा ॥ 
इत्येतद्‌ वचनं शरुत्वा जानानाहं बलं तव । 
प्रसादये त्वां दुर्धषं जीवतामभिमन्युजञः ॥ १२॥ 
“भैया | तुम दुर्घर्ष बीर हो । में तुम्हारी उस बातको 
सुनकर तुम्हारे बलको अच्छी तरह जानती हूँ । इसीलिये 
तुम्हे प्रसन्न करना चाहती हूँ । तुम्हारे कपा-प्रसादसे अभिमन्यु- 
का यह पुत्र जीवित हो जाय ॥ १२॥ 
यद्येतत्‌ त्य प्रतिश्रुत्य न करोषि वचः शुभम्‌ । 
सकल वृष्णिशादूंल सुतां मामवधारय ॥ १३॥ 
'वृष्णिवंशके सिंह | यदि तुम ऐसी प्रतिज्ञा करके अपने 
मङ्गलमय वचनका पूर्णतः पालन नहीं करोगे तो यह समझ 
लो) सुभद्रा जीवित नहीं रद्देगी-मैं अपने प्राण दे दूँगी ॥ १३॥ 
अभिमन्योः खुतो वीर न खंजीवति यद्ययम्‌ । 
जीवति त्वयि दुर्धषं कि करिष्याम्यहं त्ववा ॥ १४ ॥ 
“दुर्धर्ष बीर ! यदि तुम्हारे जीते-जी अभिमन्युके इस 
बालकको जीवनदान न मिला तो तुम मेरे किस काम आओगे॥ 
संजीवयेनं दुर्धर्षं सुतं त्वमभिमन्युजम्‌ । 
सरृशाक्षसुतं वीर सस्यं वर्षन्निवाम्बुदः ॥ १५ ॥ 
“अजेय वीर | जैसे बादल पानी बरसाकर सूखी खेतीको 
भी हरी-मरी कर देता है, उती प्रकार तुम अपने दी समान 
नेत्रवाळे अभिमन्युके इस मरे हुए पुत्रको जीवित कर द्रो || 
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त्वं हि केशव धर्मात्मा सत्यवान्‌ सत्यविक्रमः । 

स तां वाचमृतां कर्तुमर्हसि त्वमरिदम ॥ १६॥ 
“शत्रुदमन केशब | तुम धर्मात्मा, सत्यवादी और सत्य- 

पराक्रमी हो; अतः तुम्हें अपनी कही हुई बातको सत्य कर 

दिखाना चाहिये ॥ १६ ॥ 

इच्छन्नपि हि लोकांस्त्री र जीवयेथा सुतानिमान्‌ । 

कि पुनदयितं जातं खस्त्रीयस्यात्मजं सृतम्‌ ॥ १७॥ 
“तुम चाहो तो मृत्युके मुखमें पड़े हुए तीनों लोकोको 

जिला सकते हो, फिर अपने भानजेके इस प्यारे पुत्रको, जो 

मर चुका दै, जीवित करना तुम्हारे लिये कोन बड़ी बात है ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


प्रभावश्ञास्मि ते कृष्ण तस्मात्‌ त्वां याचयाम्यद्दम्‌। 

कुरुष्व पाण्डुपुत्राणामिमं परमनुग्रहम्‌ ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण | में तुम्हारे प्रमावको जानती हूँ । इसीळिये 

तुमछे याचना करती हूँ । इस बाडकको जीवनदान देकर तुम 

पाण्डर्वोपर यह महान्‌ अनुग्रह करो ॥ १८ ॥ 

स्वसेति वा महाबाद्दो इतपुत्रेति वा पुनः। 

प्रपन्ना मामियं चेति दयां कतुमिहाहंसि ॥ १९॥ 
“महाबाहो ! तुम यह समझकर कि यह मेरी बहिन है. 

अथवा जिसका बेटा मारा गया दै, बह दुखिया दे, अथवा 

शरणमे आयी हुई एक दयनीय अबला है, मुझपर दया | 

करने योग्य हो? ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पवेणि अनुगीतापर्वणि सुभद्रावाक्ये सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आश्वमेधिकपरँके अन्तर्गत अनुगीतापदमें सुभद्राका वचनविषयक सरसठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥६७॥ 
न -.+छ७३६८६७-९.८.._ 


अष्टपष्टितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका प्रस्नतिकागृहमे प्रवेश, उत्तराका विलाप और अपने पुत्रको जीवित करनेके लिये प्रार्थना 
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पवमुक्तस्तु राजेन्द्र केशिष्दा दुःखमूच्छित; । 
तथेति ब्याजहारोच्चेह्रादयन्निव तं जनम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- राजेन्द्र | सुमद्राके ऐसा 
कहनेपर केशिइन्ता केशव दुःखे व्याकुल हो उसे प्रसन्न 
करते हुए-से उच्चस्वरमे ब्रोले-“बहिन ! ऐसा ही होगा? ॥ १॥ 
वाक्यनेतेन हि तदा तं जनं पुरुपषंभः । 
ह्रादयामास स विभुर्धमीर्त सलिटेरिव ॥ २ ॥ 

जेमे धूपसे तपे हुए मनुष्यको जलसे नहला देनेपर बड़ी 
दान्ति मिल जाती है, उसी प्रकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ भ्रीकृष्ण- 
ने इस अमृतमय वचनके द्वारा सुभद्रा तथा अन्तःपुरकी 
दूसरी ख्तरयोंको महान्‌ आहाद प्रदान किया ॥ २ ॥ 


ततः स प्राविशत्‌ तूण जन्प्रवेइम पितुस्तव । 
अदित पुरुषव्याप्र सितेमाल्यर्यथाविधि ॥ ३ ॥ 
पुश्पतिंह ! तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही तुम्हारे 
पिताके जन्मस्थान-सूतिकागार्में गये; जो सफेद फूलोंकी 
मालाओसे विधिपूवक सजाया गया था ॥ ३ ॥ 
अपां कुम्भेः सुपूर्णश्च विन्यस्तेः सवेतोदिशम्‌ । 
घृतेन तिन्दुकालातेः सर्षपेश्च महाभुज ॥ ४ ॥ 
महाबाहो | उसके चारों ओर जलसे मरे हुए कलदा रखे 
गये थे । घीछे तर किये हुए तेन्दुक नामक काए्के कई टुकड़े 
जल रहे थे तथा यत्र-तत्र सरसो बिखेरी गयी थी ॥ ४ || 
अस्रैश्व चिमलेन्यस्तैः पावकेश्च समन्ततः । 
बुद्धाभिश्चापि रामाभिः परिचाराथं मावृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


दक्षेश्चव परितो धीर भिषग्भिः कुराटैस्तथा । 

धर्यंशाली राजन्‌ | उस घरके चारों ओर चमकते हुए 
तेज हथियार रखे गये थे और सब ओर आग प्रज्वलित की 
गयी थी | सेवाके लिये उपस्थित हुई बूढ़ी छिर्योने उत 
स्थानको घेर रक्खा था तथा अपने-अपने कार्यमें कुशल 
चतुर चिकित्सक भी चारों ओर मौजूद थे ॥ ५९ ॥ 
दृद्शं च स तेजखी रक्षोघ्रान्यपि सवशः ॥ ६ ॥ 
द्रव्याणि स्थापितानि स्म विधिवत्‌ कुराले जनेः । 

तेजस्वी श्रीकृष्णने देखा कि व्यवस्थाकुशल मनुष्योंद्वारा 
वदद सब ओर राक्षसाका निवारण करनेवाली नाना प्रकारकी 
वस्तु विधिपूर्वक रखी गयी थीं ॥ ६३ ॥ 
तथायुक्त च तद्‌ दृष्टा जन्मवेइम पितुस्तव ॥ ७ ॥ 
हए्रोऽभवद्धषीकेशः साघु साथ्विति चाब्रवीत्‌ । 

तुम्हारे पिताके जन्मस्थानको इस प्रकार आवश्‍यक 
वस्तुआसे सुसजित देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न हुए 
और “बहुत अच्छा? कइकर उस प्रबन्धकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
तथा ब्रवति वाष्णेये प्रहृष्टवदने तदा ॥ ८ ॥ 
द्रौपदी त्वरिता गत्वा वेराटी वाक्यमब्रवीत्‌ । 

जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्नबुख होकर उसकी सराहना! 
कर रहे थे, उसी समय द्रौपदी बड़ी तेजीके साथ उत्तराके 
पास गयी और बोली-॥ ८९ ॥ 
अयमायाति ते भद्रे श्वशुरो मधुखदनः॥ ९ ॥ 
पुराणपिरचिन्त्यात्मा समीषमपराजितः । 

“कस्याणी | यह देखो, तुम्हारे श्व्ठ॒ुघ्यश अचिन्त्य 


अनुगीतापर्वं ] 


मधुसूदन तुम्हारे पास आ रहे हैं? ॥ ९३ ॥ 
सापि बाष्पकलां वाचं निणृह्याश्रूणि चेच ह ॥ १०॥ 
सुसंबीताभवद्‌ देवी देववत्‌ ङृष्णमीयुषी । 
सा तथा दूयमानेन हृदयेन तपस्विनी ॥ ११॥ 
दृष्टा गोविम्दमायान्तं कृपणं पर्यदेवयत्‌ । 
यह सुनकर उत्तराने अपने आँसुको रोककर रोना 
बंद कर दिया और अपने सारे शरीरको वस्नौसे ढक लिया । 
श्रीकृष्णके प्रति उसकी मगवद्वद्धि थी; इसलिये उन्हें आते 
देख वह तपस्विनी बाला व्यथित हृदयसे करुणविलाप करती 
हुई गद्गदकण्ठसे इस प्रकार बोली--॥ १०-११३ || 
पुण्डरीकाक्ष पद्यावां बालेन हि विनाळतो । 
अभिमन्युं च मां चैव हतौ तुल्यं जनार्दन ॥ १२॥ 
"कमलनयन ! जनादन |! देखिये, आज में और मेरे 
पति दोनों ही संतानहीन हो गये । आर्यपुत्र तो युद्धमें बीर- 
गतिको प्राप्त हुए हैं; परंतु मैं पुत्रशोकसे मारी गयी । इस 
प्रकार इम दोनों समान रूपसे ही कालके आस बन गये ॥ १२॥ 
वाष्णय मधुहन्‌ वीर शिरसा त्वां प्रसादये । 
द्रोणपुत्राक्रनिदेग्धं जीवयैनं ममात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
(बृष्णिनन्द्न | बीर मधुसूदन ! मैं आपके चरणोमें 
मस्तक रखकर आपका कृपाप्रसाद प्राप्त करना चाहती हुँ । 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके अख्रसे दग्ध हुए मेरे इस पुत्रको 
जीवित कर दीजिये ॥ १३॥ 
यदि स्म धमेराशा वा भीमसेनेन वा पुनः । 
त्वया वा पुण्डरीकाक्ष वाक्यमुक्तमिदं भवेत्‌ ॥ १४॥ 
अजानतीमिषीकेयं जनित्रीं हन्त्विति प्रभो । 
अहमेव विनएा स्यां नेतदेवंगते भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“प्रमो ! पुण्डरीकाक्ष ! यदि धर्मराज अथवा आर्य 
भीमसेन या आपने दी ऐसा कह दिया होता कि यह सींक 
' इस बालकको न मारकर इसकी अनजान माताको ही मार 
डाले, तब केवल में ही नष्ट हुई होती | उस दञ्चामें यह 
अनथ नहीं होता ॥ १४-१५ ॥ 
| गर्भेस्थस्यास्य बालस्य व्रझास्रेण निपातनम्‌ । 
| कृत्वा नृशंसं दुबुद्धिद्रौणिः कि फलमश्नुते ॥ १६॥ 
“हाय | इस गभके बालकको ब्रझारासे मार डालनेका 
| क्ूरतापूर्ण कर्म करके दुर्बुद्धि द्रोणपुत्र अश्वत्थामा कौन-सा 
फल पा रहा है ॥ १६ ॥ 
"खा त्वां प्रसाद्य शिरसा याचे शत्रुनिबईणम्‌ । 
| प्राणांस्त्यक्ष्यामि गोविन्द्‌ नायं संजीवते यदि ॥ १७ ॥ 
“गोविन्द ! आप शत्रुओका संहार करनेवाले हैं । मै 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


स्वरूप, किसीसे पराजित न होनेवाले, पुरातन ऋषि भगवान्‌ 
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आपके चरणोमें मस्तक रखकर आपको प्रसन्न करके आपसे 
इस बालकके प्रार्णोकी भीख मांगती हूँ | यदि यह जीवित नहीं 
हुआ तो मैं भी अपने प्राण त्याग दुँगी ॥ १७ ॥ 
अस्मिन्‌ हि बहवः साघो ये ममासन्‌ मनोरथाः। 
ते द्रोणपुत्रेण इताः कि नु जीवामि केशव ॥ १८॥ 
“साधुपुरुष केशव | इस बालकपर मैंने जो बड़ी-बड़ी 
आशाएँ बाँध रखी थीं, द्रोणपुत्र अश्वव्यामाने उन सबको 
नष्ट कर दिया । अब मैं किस लिये जीवित रहुँ १ ॥ १८ || 
आसोन्मम मतिः कृष्ण पुत्रोत्सङ्ग जनादन । 
अभिवादयिष्ये दृष्टेति तदिदं वितथीक्कतम्‌॥ १९ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जनादन | मेरी बड़ी आशा थी कि अपने 
इस बच्चेको गोदमे लेकर में प्रसन्नतापूवक आपके चरणोंमे 
अभिवादन करूंगी; किंतु अब वह व्यथं हो गयी ॥ १९ ॥ 
चपलाक्षस्य दायादे सृतेदस्मिन्‌ पुरुषषभ । 
विफला मे कृताः कृष्ण हृदि सवै मनोरथाः ॥ २० ॥ 
“पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण | चञ्चल नेत्रोवाले पतिदेवके इस 
पुत्रकी मृत्यु हो जानेसे मेरे हृदयके सारे मनोरथ निष्फल 
हो गये ॥ २० ॥ 
चपलाक्षः किलातीव प्रियस्ते मधुसूदन । 
सुत प्य त्वमस्यन ब्रझास्त्ेण निपातितम्‌ ॥ २१ ॥ 
“मधुसूदन ! सुनती हूँ कि चञ्चल नेत्रोवाले अभिमन्यु 
आपको बहुत ही प्रिय थे । उन्हींका बेटा आज ब्रह्मास्रकी 
मारसे मरापड़ा है । आप इसे आँख भरकर देख लीजिये। २१। 
कृतप्लोऽयं नृशंखोऽयं यथास्य जनकस्तथा । 
यः पाण्डवी श्रियं त्यकत्वा गतोऽद्य यमसादनम्‌ ॥ २२॥ 
“यहद बालक भी अपने पिताके ही समान कृतभ़ और 
नृशंस है, जो पाण्डवोंकी राजलक्ष्मीको छोड़कर आज 
अकेला ही यमलोक चला गया ॥ २२॥ 
मया चतत्‌ प्रतिशातं रणमूर्धनि केशव । 
अभिमन्यौ दते वीर त्वामेष्याम्यचिरादिति ॥ २३॥ 
“केशव ! मैंने युद्धके मुद्दानेपर यह प्रतिज्ञा की थी कि 
“मेरे बीर पतिदेव | यदि आप मारे गये तो में शीघ्र ही 
परलोकर्मे आपसे आ मिलूँगी ॥ २३ ॥ 
तच्च नाकरवं कृष्ण नृशंसा जीवितप्रिया । 
इदाना मां गतां तत्र कि नु वक्ष्यति फाल्युनिः ॥ २४ ॥ 
“परंतु श्रीकृष्ण | मैंने उस प्रतिज्ञाका पालन नहीं 
किया । में बड़ी कठोरहृदया हूँ । मुझे पतिदेव नहीं, ये 
प्राण ही प्यारे हैं । यदि इस समय मैं परलोकमें जाऊँ तो 
वहाँ अर्जुनकुमार मुझसे क्या कहेंगे १? ॥ २४॥ 


| इति श्रीमहाभारते आरवमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि उत्तरावाक्ये अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्‍वमेचिकपर्दके अन्तर्गत अनुगीतापर्वैमें उत्तराका वाक्यविषयक अरसठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
वमा a 0.0 | आंत 


श्रीमहाभारते 


[ आश्बमेचिकपर्वेणि 


ee जा 


एकोनसप्ततितमोञ्ध्यायः 
उत्तराका बिलाप और भगवान्‌ श्रीकृष्णका उसके मृत बालकको जीवन दान देना 
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सैवं विलप्य करुणं सोन्मादेव तपखिनी । 
उत्तरा न्यपतद्‌ भूमौ कृपणा पुत्रणद्धिनी ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पुत्रका जीवन 
चाइनेवाली तपस्विनी उत्तरा उन्मादिनी-सी होकर इस 
प्रकार दीनमावछे करूण विलाप करके एथ्वीपर गिर पड़ी || १ ॥ 
तां तु दृष्टा निपतितां दतपुत्रपरिच्छदाम्‌ । 
चुक्रोशा कुन्ती दुःखातो सवोश्च भरतख्ियः ॥ २ ॥ 

जितका पुत्ररूपी परिबार नष्ट दो गया या, उस उत्तराको 
पृथ्बीपर पड़ी हुई देख दुःखसे आतुर हुई कुन्तीदेबी तथा 
मरतबंशकी सारी रित्या फूट-फूटकर रोने लगी ॥ २॥ 


मुद्ठतेमिव राजेन्द्र पाण्डवानां निवेशनम्‌ । 
अप्रेक्षणीयमभवदार्त्नविनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | दो घड़ीतक पाण्डवॉका वह भवन आर्दनादसे 
गूँजता रहा । उस समय उसकी ओर देखते नहीं बनता था॥ 


सा मुहुर्त च राजेन्द्र पुत्रशोकाभिपीडिता । 

कदमलाभिहता वीर वेरारी त्वभवत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
वीर राजेन्द्र | पुत्रशोकसे पीड़ित वह विराटकुमारी 

उत्तरा उस समय दो घड़ीतक मूर्च्छामें पड़ी रही ॥ ४ ॥ 


प्रतिळभ्य तु सा संशामुत्तरा भरतर्षभ । 

अङ्कमारोप्य तं पुत्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | थोड़ी देर बाद उत्तरा जब द्ोशर्मे आयी) 

तब उस मरे हुए पुत्रको योदमें लेकर यों कहने लगी-॥। ५ ॥ 


धर्मज्ञस्य सुतः स त्वमधर्मे नावबुध्यसे । 
यस्त्वं वृष्णिप्रवीरस्य कुरुपे नाभिवादनम्‌ ॥ ६ ॥ 
(बेटा ! तू तो धर्मज्ञ पिताका पुत्र है । किर तेरे द्वारा 
जो अबर्म हो रहा है, उसे तू क्यों नहीं समझता १ ढृष्ि- 
बंशके श्रेष्ठ बीर भगवान्‌ भीकृष्ण सामने खड़े हैं) तो भी 
तू इन्हें प्रणाम क्यों नहीं करता ! ॥ ६ ॥ 
पुत्र गत्वा मम वचो बूयास्त्वं पितरं त्विदम्‌ । 
दुर्मरं प्राणिनां वीर कालेऽप्रा्त कथंचन ॥ ७ ॥ 
याह त्वया विनाद्येह पत्या पुत्रेण चेव ह । 
मर्तव्य सति जीवामि दतस्वस्तिरकिचना ॥ ८ ॥ 
ववत्स | परलोकमें जाकर तू अपने पितासे मेरी यह 
बात कइना--“वीर | अन्तकाल आये बिना प्राणियाँके लिये 
किसी तरह भी मरना बड़ा कठिन होता है । तमी तो मे 
बहाँ आप-जैसे पति तथा इस पुत्रसे बिछुड़कर भी जब कि 


मुझे मर जाना चाहिये; अबतक जी रही हूँ; मेरा सारा | 
मङ्गल नष्ट हो गया हे । मैं अरिंचन हो गयी हूं! ॥ ७८॥ 


अथवा घर्मराज्षाहमनुशाता महाभुज । | 
भक्षयिष्ये विषं घोर प्रवेक्ष्ये वा हुताशनम्‌ ॥ ९ ॥ | 

“महाबाहो | अब मैं घर्मराजकी आशा लेकर भयानक 
विष खा दूँगी अथवा प्रज्वलछित अग्निमें समा जाऊँगी ॥ ९ ॥ | 


अथवा दुर्मरं तात यदिदं मे सहस्रधा । 
पतिपुत्रविद्दीनाया हद्यं न विदीयते ॥ १० ॥ | 
“तात | जान पड़ता है, मनुष्यके लिये मरना अत्यन्त | 
कठिन है, क्योकि पति और पुत्रसे हीन होनेपर मी मेरे इस 
ृदयके इजारों। टुकड़े नहीं हो रहे हैं ॥ १० ॥ 
उत्तिष्ठ पुत्र पद्येमां दुःखितां प्रपितामद्दीम्‌ । 
आतामुपप्लुतां दीनां निमग्नां शोकसागरे ॥ ११ ॥. 
वबेटा | उठकर खड़ा हो जा । देख ! ये तेरी परदादी 
(कुन्ती ) कितनी दुखी हैं । ये तेरे' लिये आर्त, व्यथित 
एवं दीन होकर शोकके समुद्रमे इब गयी हैं ॥ ११ ॥ 


आर्या च पद्य पाञ्चाली सात्वता च तपखिनीम्‌। 

मां च पश्य सुदुःखार्तो व्याधविद्धां सुगीमिव ॥ १२॥ 
आर्या पाञ्चाली (द्रौपदी) की ओर देख, अपनी 

दादी तपखिनी सुभद्राकी ओर दृष्टिपात कर और व्याघके 

बाणोसे बिंधी हुई इरिणीकी माँति अत्यन्त दुःखसे आत 

दुई मुझ अपनी माँको मी देख ले ॥ १२ ॥ 


उत्तिष्ठ पद्य वदनं लोकनाथस्य धीमतः । 
पुण्डरीकपलाशाक्षं पुरेव चपलेक्षणम्‌॥ १३। 
ध्रेटा उठकर खड़ा हो जा ओर बुद्विमान्‌ जगदीश्व 
श्रीकृष्णके कमल्दलके समान नेत्रोबाले मुखारविन्दक 
शोमा निहार, टीक उसी तरह जैसे पहले मैं चञ्चल नेत्रोवा' 
तेरे पिताका मुँद्द निद्दारा करती थी? ॥ १३ ॥ 
एवं विप्रलपन्तीं तु दृष्टा निपतितां पुनः । 
उत्तरां तां स्रियः सवोः पुनरुत्यापयंस्ततः ॥ १४ 
इस प्रकार विलाप करती हुई उत्तराको पुनः पृथ्वी 
पड़ी देख सब खिर्योने उसे फिर उठाकर बिठाया ॥ १४ । 
उत्याय च पुनर्थयात्‌ तदा मत्स्यपतेः सुता । 
प्राञ्जलिः पुण्डरीकाक्षं भूमावेवाभ्यवादयत्‌ ॥ १५ 
पुनः उठकर धैर्यं धारण करके मस्स्यराजङुमार 
पृथ्वीपर ही हाथ जोड़कर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
प्रणाम किया ॥ १५ | 


अनुगीतापव ] 


सत्ततितमो ५ ध्यायः 
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श्रुत्वा ख तस्या विपुल बिलापं पुरुषर्षभः । 
उपस्पृश्य ततः कृष्णो ब्रह्मास्त्र प्रत्यसंहरत्‌ ॥ १६॥ 

उसका महान विलाप सुनकर पुरुषोत्तम आऔकृष्णने 
आचमन करके अश्वत्थामाके चलाये हुए ब्रह्मान्मको शान्त 
कर दिया ॥ १६ ॥ 


प्रतिजशे च दाशाहँस्तस्य जीवितमच्युतः । 
अत्रवीच्च विशुद्धात्मा सव विश्वावयञ्जगत्‌॥ १७॥ 
तत्पश्नात्‌ विशुद्ध हृदयवाले और कभी अपनी महिमासे 
विचलित न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस बालकको जीवित 
कृरनेकी प्रतिश की और सम्पूण जगतको सुनाते हुए 
| प्रकार कहा--॥ १७ || 


न ब्रवीम्युत्तरे मिथ्या सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 

पष संजीवयाम्येनं पञ्यतां सर्वदेहिनाम्‌ ॥ १८॥ 
बेटी उत्तरा | में झूठ नहीं बोलता। मेंने जो प्रतिज्ञा 

हे, वह सत्प होकर ही रहेगी। देखो, में समस्त देइधारियोके 

खते-देखते अमी इस वालकको जिलाये देता ह ॥ १८ ॥ 

पूर्व मया मिथ्या स्वैरेष्वपि कदाचन । 

च युद्धात्‌ परावृत्तस्तथा संजीवतामयम्‌॥ १९ ॥ 

“मैंने खेल-कूदमें भी कमी मिथ्या माषण नहीं किया है 

युद्धमें पीठ नहीं दिखायी है। इस शक्तिके प्रमावसे 

भिमन्युका यह बालक जीवित हो जाय ॥ १९॥ 


मे दयितो धर्मों ब्राह्मणश्च विशेषतः । 
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वेशम्पायन उवाच 
तु यदा राजन्‌ कृष्णेन प्रतिसंह्ृतम्‌ । 
तद्‌ वेइम त्वत्पित्रा तेजखाभिचिदीपितम्‌॥ १ ॥ 
 वेशम्पायनज्जी कहते है--राजन्‌ ! मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
। जब ब्रह्मात्रको शान्त कर दिया, उस समय वह सूतिका 
। तुमरे पिताके तेजसे देदीप्यमान होने लगा ॥ १ ॥ 
ततो रक्षांसि सवाणि नेशुस्त्यक्त्वा गृह तु तत्‌। 
अन्तरिक्षे च वागासीत्‌ साघु केशव साध्विति॥ २ ॥ 
फिर तो बालकोंका विनाश करनेवाले समस्त राक्षस उस 
१ घरको छोड़कर भाग गये | इसी समय आकाशवाणी हुई-- 
| “केशव | तुम्हें साधुवाद ! तुमने बहुत अच्छा कार्य किया? ॥ २॥ 
४ ।तद्खं ज्वलितं चापि पितामहमगात्‌ तदा । 


। झँ७ स७ भा ३-८. हु: 
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अभिमन्योः खुतो जातो मतो जीवत्वयं तथा ॥ २०॥ 

“यदि घर्म और ब्राह्मण मुझे विशेष प्रिय हों तो 
अभिमन्युका यह पुत्र, जो पैदा होते ही मर गया या, फिर 
जीवित हो जाय ॥ २० ॥ 


यथाहं नाभिजानामि विजये तु कदाचन । 

विरोधं तेन सत्येन सतो जीवत्वयं शिशुः ॥ २१॥ 
“मेने कमी अजुनसे विरोध किया हो, इसका स्मरण 

नहीं है; इस सत्यके प्रमावसे यइ मरा हुआ बालक अमी 

जीवित हो जाय ॥ २१ ॥ 

यथा सत्यं च धर्मश्च मयि नित्यं प्रतिष्ठितो । 

तथा सखतः शिशुरयं जीवताद्भिमन्यु्ञः ॥ २२॥ 
“यदि मुझमें सत्य और घर्मकी निरन्तर स्थिति बनी 

रहती हो तो अमिमन्युका यह मरा हुआ बालक जी उठे ॥२२॥ 

यथा कंसश्च केशी च धमंण निहतौ मया । 

तेन सत्येन बालोऽयं पुनः संजीवतामयम्‌ ॥ २३॥ 
“मेने कंस और केशीका धर्मके अनुशार वध किया है; 

इस सत्यके प्रभावसे यह बालक फिर जीवित हो जाय? ॥ २३॥ 

इत्युक्ता वाखुदेवेन स बालो भरतपेभ । 

शनेः शनेमेहाराज प्रास्पन्दत सचेतनः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाराज | भगवान्‌ भीकृष्णके ऐसा कहनेपर 

उस बालकमें चेतना आ गयी । वह घीरे-घीरे अङ्ग-संचालन 

करने लगा ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेछिके पर्वणि अनुगीतापर्वंणि परिक्षित्संजीवने एकोनसक्ठतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद मारत आइबमेधिऊपर्वके अन्तर्गत अनुगोतापर्दमें परिक्षितूको जीवनदानविषयक उनहत्तरवे। अध्याय पुरा हुआ। ६९. ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा राजा परिक्षितृका नामकरण तथा पाण्डवाँका हस्तिनापुरके समीप आगमन 


ततः प्राणान्‌ पुनलेभे पिता तव नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
साथ ही वह प्रज्वलित व्रह्मा त्रहलोकको चला गया। 
नरेश्वर ! इस तरह तुम्हारे पिताको पुनर्जीवन प्राप्त हुआ ॥ ३॥ 
व्यचेष्टत च बालो ऽसौ यथोत्साहं यथाबलम्‌ । 
बभूबु्मुदिता राजस्ततस्ता भरतस्त्रियः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | उत्तराका वह बालक अपने उत्साह और बलके 
अनुसार हाथ-पैर हिलाने लगा, यइ देख भरतवंशकी उन 
समी खिर्योको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ४ ॥ 
ब्राझणान्‌ वाचयामासुर्गोविन्द्स्येव शासनात्‌ । 
ततस्ता मुदिताः सवाः प्रशशंखुजनादंनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्होंने मगवान्‌ श्रीकृष्णकी आश्ञासे ब्राह्मणोंद्वारा 
स्वस्तिवाचन कराया | फिर वे सब आ।नन्दमग्न होकर श्रीकृष्ण- 
के गुण गाने लगीं ॥ ५ ॥ 
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स्त्रियो भरतलिहानां नावं लब्ध्वेब पारगाः । 
कुन्ती द्रुपद्पुत्री च सुभद्रा चोत्तरा तथा ॥ ६ ॥ 
स्त्रियश्वान्या नुसिहानां बभूवुहृएमानसाः । 
जैसे नदीके पार जानेवाले मनुष्योंको नाव पाकर बड़ी 
खुशी होती है; उसी प्रकार भरतवंशी बीरोकी वे स्लिया-- 
कुन्ती, द्रौपदी, सुभद्रा, उत्तरा एवं नरवीरोंकी स्रिया उस 
बालकके जीवित होनेसे मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई ॥ ६३ | 
तत्र मल्ला नटाश्वेव प्रन्थिकाः सौख्यशायिकाः ॥ ७ ॥ 
खूतमागधसंघाश्राप्यस्तुवंस्त॑ जनादनम्‌ । 
कुरुवंशास्तवाख्याभिराशीभिर्मरतषंभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मछ) नट, ज्योतिषी, सुखका 
समाचार पूछनेवाले सेवक तथा सूर्तो ओर मागर्धोके समुदाय 
कुरुवंशकी स्तुति ओर आझीर्वादके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
गुणगान करने लगे ॥ ५-८॥ 
उत्थाय तु यथाकालमुक्तरा यदुनन्दनम्‌ । 
अभ्यवादयत प्रीता सह पुत्रेण भारत॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! फिर प्रसन्न हुई उत्तरा यथासमय उठकर 
पुत्रको गोदमें लिये हुए यदुनन्दन श्रीकृष्णके समीप आयी 
और उन्हें प्रणाम किया ॥ ९ ॥ 
तस्य कृष्णो ददौ हृष्टो वहुरत्नं विशेषतः । 
तथान्ये वृष्णिशादूला नाम चास्याकरोत्‌ प्रभुः॥ १०॥ 
पितुस्तव महाराज सत्यसंधो जनादनः। 
मगवान्‌ श्रीकृष्णने भी प्रसन्न होकर उस बालकको 
बहुत-से रत्न उपहारमें दिये । फिर अन्य यदुवशिर्योने मी 
नाना प्रकारकी वस्तुएँ मेंट कीं । महाराज | इसके बाद सत्य- 
प्रतिश भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हारे पिताका इस प्रकार 
नामकरण किया ॥ १०९ || 
परिक्षीणे कुळे यस्माञ्जातोऽयमभिमन्युजजः ॥ ११॥ 
परिक्षिदिति नामास्य भवत्वित्यत्रवीत्‌ तदा । 
“कुरुकुलके परिक्षीण हो जानेपर यह अभिमन्युका बालक 
उत्पन्न हुआ है । इसलिये इसका नाम परिक्षित्‌ दोना 
चाहिये ।? ऐसा भगवानने कदा ॥ ११३ ॥ 
सोऽवर्धत यथाकाल पिता तव जनाधिप ॥ १२॥ 
मनःप्रह्ादनश्चासीत्‌ सर्वलोकस्य भारत । 
नरेश्वर ! इस प्रकार नामकरण हो जानेके बाद तुम्हारे 
पिता परिक्षित्‌ कालक्रमसे बड़े होने लगे । भारत | वे सब 
ोगोके मनको आनन्दमग्न किये रहते थे ॥ १२३ ॥ 
मासजातस्तु ते बीर पिता भवति भारत ॥ १३॥ 
अथाजग्मुः सुवहुळ रत्नमादाय पाण्डवाः । 
वीर मरतनन्दन ! जब तुम्हारे पिताकी अवस्था एक 


इति श्रीमहा भारते आइवमेजिके पर्वणि अनुगीतापर्बणि पाण्डवागमने सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथिक पर्वे के अन्तर्गत अनुगौतापर्दमें पाण्डबोंका आगमनविषयक सत्तरवँ अध्याय पूरा हुआ॥७०॥ 
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महीनेकी हो गयी, उस समय पाण्डवलोग बहुत-सी रन-रा 
लेकर इस्तिनापुरको लौटे ॥ १३१ ॥ 
तान्‌ समीपगताऽश्रुत्वा निर्ययुदृष्णिपुङ्गवाः॥ १४ 
वृध्णिवंशके प्रमुख बीरोने जब सुना कि पाण्ड 
लोग नगरके समीप आ गये हैं, तब वे उनकी अगवानी 
लिये बाहर निकले | १४ ॥ 
अलंचक्कुश्च माल्योघेः पुरुषा नागसाह्वयम्‌ । 
पताकाभिविचित्राभिर्ध्वजेश्च विविधैरपि ॥ १५ 
पुरवासी मनुर्ष्योने फूर्लोकी मालाओं, वन्दनवारं 
भाँति-भातिकी ध्वजाओं तथा विचित्र-विचित्र पताकाओं 
इस्तिनापुरको सजाया था ॥ १५॥ 
वेइमानि समळंचक्कः पौराञ्चापि जनेश्वर । 
देवतायतनानां च पूजाः सुविविधास्तथा ॥ १६ 
खंदिदेशाथ विदुरः पाण्डुपुत्रप्रियेप्सया । 
राजमार्गाश्च तत्रासन्‌ सुमनोभिरळंकताः ॥ १७ 
नरेश्वर | नागरिकाने अपने-अपने घरोंकी भी सजाव 
की थी । विदुरजीने पाण्डवोंका प्रिय करनेकी इच्छासे दे 
मन्दिरौमे विविध प्रकारे पूजा करनेकी आशा दी । इस्तिन 
पुरके सभी राजमार्ग फूलॉसे अलंकृत किये गये थे ॥ १६-१७ 
शुशुभे तत्पुरं चापि समुद्रौघनि भस्वनम्‌ । 
नतेकैश्रापि. नृत्यद्विगायकानां च निःखनेः ॥ १८ 
नाचते हुए नर्तको और गानेवाले गायर्कोके शब्दों 
उस नगरकी बड़ी शोभा हो रही थी | वहाँ समुद्रकी जर 
राशिकी गर्जनाके समान कोळाइळ हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आसीदू वेश्रवणस्येच निवासस्तत्पुरं तदा । 
बन्दिभिश्च नरे राजन्‌ स्रीसहायैश्च सर्वशः॥ १९ 
तत्र तत्र विविक्तेषु समन्तादुपशोभितम्‌ | 
पताका धूयमानाश्च समन्तान्मातरिश्वन्ा ॥ २० 
अद्‌र्शयन्निव तदा कुरून्‌ वे दृक्षिणोत्तरान्‌ । 
राजन्‌ | उस समय वह नगर कुबेरकी अलकापुरं 
समान प्रतीत होता था । वहाँ सब ओर एकान्त स्थाने 
स्तिर्यातहित यंदीजन खड़े थे, जिनसे उस पुरीकी शो 
बढ़ गयी थी। उस समय इवाके झोकेसे नगरमे सब ३ 
पताकाएँ फरा रही थीं) जो दक्षिण और उत्तरकुरु नाः 
देशकी शोभा दिखाती थीं॥ १९-२०३ ॥ 
अधोषयंस्तदा चापि पुरुषा राजधूगंताः । 
सवराष्ट्रविद्दारोऽय रलाभरणलक्षणः ॥ २१ 
राज-काज संभाळनेवाले पुरुषेने सब ओर यह घोषा. 
करा दी कि आज समूचे राष्ट्रमै उत्सव मनाया जाय : 
सब लोग रक्षोंके आभूषण या उत्तमोत्तम गहने कपड़े 
इस उत्सवर्मे सम्मिङित हा ॥ २१॥ 
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वैञ्चम्पायन उवाच 
न्‌ खमीपगताऽश्रुत्वा पाण्डवान्‌ शात्रुकशोन;। 
सुदेवः सह्दामात्यः प्रययो ससुहृद्गणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | पाण्डर्वोके 
समीप आनेक! समाचार सुनकर झत्रुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने मित्रो और मन्त्रियोंके साथ उनसे मिळनेके लिये चले ॥ 


ते समेत्य यथान्यायं प्रत्युद्याता दिदक्षया । 
ते समेत्य यथाधम पाण्डवा वृष्णिभिः सह ॥ २ ॥ 
[विविशुः सहिता राजन्‌ पुरं वारणसाह्वयम्‌ । 

उन सब लोगोने पाण्डवोसे मिलनेके लिये आगे बढ़कर 
उनकी अगवानी की और सत्र यथायोग्य एक दूसरेसे 
मिले । राजन्‌ | धर्मानुसार पाण्डव वृष्णिर्योसे मिलकर सब एक 
साथ हो इस्तिनापुरमे प्रविष्ट हुए ॥ २३ ॥ 
महतस्तस्य सैन्यस्य खुरनेमिखनेन ह ॥ ३ ॥ 
द्यावा पृथिव्योः खं चेव सर्वमासीत्‌ समावृतम्‌ । 

उस विशाळ सेनाके घोड़ोंकी टापो और रथके पह्टियोंकी 
घरघराहटके तुमुल घोषे प्रथ्त्री और खर्गके बीचका सारा 
आकाश व्याप्त हो गया था ॥ ३३ ॥ 
ते कोशानभ्रतः कृत्या विविशुः सपुरं तदा ॥ ४ ॥ 
| पाण्डवाः प्रीतमनसः सामात्याः ससुहृद्ठणाः । 

वे खजानेको आगे करके अपनी राजधानीमें घुसे | उस 
समय मन्त्रियों एवं सुहृर्दोसहित समख पाण्डर्वोका मन 
प्रसन्न था || ४४ ॥ 
ते समेत्य यथान्यायं ध्रतराष्रं जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
कीर्तयन्तः स्वनामानि तस्य पादो ववन्दिरे । 

वे यथायोग्य सबसे मिलकर राजा धृतराष्ट्रके पास गये | 
अपना-अपना नाम बताते हुए उनके चरणोमें प्रणाम 
| करने लगे ॥ ५३ ॥ 
| श्ृतराष्ट्रादयु च ते गान्धारों सुवलात्मजाम ॥ ६ ॥ 
कुन्ती च राजशादूल तदा भरतसत्तम । 

नृपश्रेष्ठ | भरतभूषण ! घृतरा्ट्रसे मिलमेके बाद वे 
खुबलपुत्री गान्धारी और कुन्तीसे मिळे ॥ ६१ ॥ 
बिदुरं पूजयित्वा च वैश्यापुत्र समेत्य च ॥ ७ ॥ 
पूज्यमानाः स्म ते वीरा व्यरोचन्त चिशाम्पते । 

प्रजानाथ ! फिर विदुरका सम्मान करके बवेश्यापुत्र 
युयुत्युसे मिलकर उन सबके द्वारा सम्मानित होते हुए बीर 
पाण्डव बढी शोभा पा रहे थे ॥ ७३ | 
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एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


एकसक्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और उनके साथियोंद्वारा पाण्डवोंका स्वागत, पाण्डवोंका नगरमे आकर 
सबसे मिलना और व्यासजी तथा श्रीकुष्णका युधिष्टिरको यज्ञके लिये आज्ञा देना 
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ततस्तत्‌ परमाश्चर्यं विचित्रं महदद्भतम्‌ ॥ ८ ॥ 
शुश्रुवुस्ते तदा वीराः पितुस्ते जन्म भारत | 

भरतनन्दन | तत्पश्चात्‌ उन वीराने तुम्हारे पिताके जन्म- 
का वह आश्र्यपूर्ण विचित्र; महान्‌ एवं अद्भुत वृत्तान्त सुना || 
तदुपश्रुत्य तत्‌ कमं वासुदेवस्य धीमतः ॥ ९ ॥ 
पूजार्ह पूजयामासुः कृष्णं देवकिनन्दनम्‌ । 

परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णका बह अलौकिक कमे 
सुनकर पाण्डवोने उन पूजनीय देवकीनन्दन श्रीकृष्णका 
पूजन किया अर्थात्‌ उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ९३ ॥ 


ततः कतिपयाहस्य व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ १०॥ 
आजगाम महातेजा नगर नागसाहयम्‌ । 
तस्य सर्वे यथान्यायं पूजांचक्कः कुरूद्वहाः ॥ ११॥ 
इसके थोड़े दिनों बाद महातेजस्वी सत्यबतीनन्दन व्यास- 
जी इस्तिनापुरमें पधारे | कुरुकुलतिलक समस्त पाण्डवोंने 
उनका यथोचित पूजन किया ॥ १०-११ | 
सह वृष्ण्यन्धकव्याधैरुपासांचक्रिरिे तदा । 
तत्र नानाविधाकाराः कथाः समभिकीत्ये चे ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरो धर्मसुतो व्यासं वचनमब्रवीत्‌ । 
फिर बृष्णि एव अन्धकवंशी वीरोके साथ वे उनकी 
सेवामे बेठ गये । वहाँ नाना प्रकारकी बातें करके धर्मपुत्र 
युधिष्टिरने व्यासजीसे इस प्रकार कहा-॥ १२% ॥ 
भवत्प्रसादाद्‌ भगवन्‌ यदिदं रलमाहतम्‌ ॥ १३॥ 
उपयोक्तुं तदिच्छामि वाजिमेधे महाक्रतो । 
'मगवन्‌ | आपकी कृपासे जो वह रत्न लाया गया है 
उसका अश्वमेषनामक महायज्ञमें में उपयोग करना चाहता हूँ ॥ 


तमनुशातुमिच्छामि भवता मुनिसत्तम | 
त्वदधीना वयं सर्वे कृष्णस्य च महात्मनः ॥ १४॥ 
“मुनिभ्रेष्ठ ! मैं चाहता हूँ कि इसके लिये आपकी आशा 
प्राप्त हो जाय, क्योकि हम सब लोग आप और महात्मा 
श्रीकृष्णक्रे अधीन हैं? ॥ १४ ॥ 
व्यास उवाच 
अनुजानामि राजस्त्वां क्रियतां यद्नम्तरम्‌ । 
यजस्व वाजिमेधेन विधिवद्‌ दक्षिणावता ॥ १५ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! में तुम्हे यशके लिये आज्ञा 
देता हूँ । अब इसके बाद जो भी आवश्यक कार्य हो; उसे 
आरम्म करो | विधिपूर्वक दक्षिणा देते हुए अश्वमेध यज्ञका 
अनुष्ठान करो ॥ १५ ॥ 
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अश्वमेधो हि राजेन्द्र पावनः सर्वपाप्मनाम्‌। 

तेनेष्टा त्वं विपाप्मा वे भविता नात्र संशयः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | अश्वमेघयज्ञ समस्त पार्पोका नाश करके यजमान- 

को पवित्र बनानेवाला है | उसका अनुष्ठान करके तुम पापसे 

मुक्त हो जाओगे? इसमें संशय नहीं हे ॥ १६ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

इत्युक्तः स तु धमोत्मा कुरुराजो युधिष्ठिरः। 

अश्वमेधस्य कोरव्य चकाराहरणे मतिम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! व्यासजीके 

ऐसा कइनेपर धर्मात्मा कुरुराज युघिषिरने अश्वमेषयज्ञ आरम्भ 

करनेका विचार किय! ॥ १७ ॥ 

समनुज्ञाप्य तत्‌ सब कृष्णद्वेपायनं नृप! । 

वासुदेवमथाभ्येत्य वाग्मी वचनमब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्याससे सब बातोंके लिये आज्ञा ले 

प्रवचनकुदाल राजा युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास जाकर 

इस प्रकार बोले-॥ १८ ॥ 

देवकी सुप्रजा देवी त्वया पुरुषसत्तम । 

यदू बरूयां त्बां महावाहो तत्‌ कृथास्त्वमिहाच्युत॥ १९॥ 
“पुरुषोत्तम ! महावाहु अच्युत ! आपको ही पाकर 

देवकीदेवी उत्तम संतानवाली मानी गयी हैं । में आपसे जो 

कुछ कहूँ; उसे आप यहाँ सम्पन्न करें ॥ १९ || 

त्वत्प्रभावाजितान्‌ भोगानश्चीम यदुनन्दन । 

पराक्रमेण वुद्धत्या च त्वयेयं निर्जिता मही ॥ २०॥ 
“यदुनन्दन | इम आपके ही प्रभावसे प्रास हुई इस 

पृथ्वीका उपभोग कर रहे हैं । आपने दी अपने पराक्रम ओर 

बुद्धिबलसे इस सम्पूर्ण परथ्वीको जीता है ॥ २० ॥ 

दीक्षयस्व त्वमात्मानं त्वं हि नः परमो गुरुः । 

त्वयीष्टवति दाशाह चिपाप्मा भविता ह्यहम्‌ ॥ २१ ॥ 
'दशाईंनन्दन ! आप ही इस यशकी दीक्षा ग्रहण करें; 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्देणि 


क्योंकि आप इमारे परम गुरु हैं । आपके यशानुष्ठान पूर्ण कर 
लेनेपर निश्चय ही हमारे सब पाप नष्ट हो जायँगे ॥ २१ ॥ 


वं हि यशो पक्षरः सर्वस्त्वं मस्त्वं प्रजापतिः। 
त्वं गतिः सर्वभूतानामिति मे निश्चिता मतिः ॥ २२॥ 
“आप ही यश, अक्षर; स्वस्वरूप, घम प्रजापति ए 
सम्पूर्ण भूतोंकी गति हैं--यह मेरी निश्चित घारणा है! ॥२२। 
दासुदेव उवाच 
त्वमेवेतम्महाबाष्दो वक्तुमर्हस्यरिदम । 
त्वं गतिः सर्वभूतानामिति मे निश्चिता मतिः ॥ २३। 
भगवान्‌ आकृष्णने कद्दा-महाबाहो ! शत्रुदमः 
नरेश ! आप ही ऐसी बात कहद सकते हैं। मेरा तो यह हृ 
विश्वास है कि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके अवलम्ब हैं ॥ २३ । 
त्ये चाद्य कुरुवीराणां धर्मेण हि विराजसे । 
गुणीभूताः स्म ते राजंस्त्वं नो राजा गुरुमंतः ॥ २४। 
राजन्‌ ! समस्त कोरववीरौमै एकमात्र आप ही घर्म 
सुशोमित होते ह | इमलोग आपके अनुयायी हैं और आपव 
अपना गजा एवं गुरु मानते हैं ॥ २४ ॥ 
यज्ञस्व मदनुशातः प्राप्य एष क्रतुस्त्वया । 
युनक्तु नो भवान कार्ये यत्र वाञ्छसि भारत ॥ २५ | 
इसलिये भारत ! आप हमारी अनुमतिसे स्वयं ही इ 
यशका अनुष्ठान कीजिये तथा इमलोगोंमेंसे जिसको जि 
कामपर लगाना चाहते होर उसे उस कामपर लगनेव 
आज्ञा दीजिये ॥ २५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि सर्व कतोस्सि तेऽनघ। 
भीमसेनार्जुनौ चेच तथा माद्रवतीसुतौ । 
इृष्टवन्तो भविष्यन्ति त्वयीष्टवति पार्थिवे ॥ २६ 
निष्पाप नरेश ! मैं आपके सामने सच्ची प्रतिज्ञा करः 
हूँ कि आप जो कुछ कहेंगे; वह सब करूंगा । आप राः 
हैं। आपके द्वारा यश होनेपर मीमसेन, अर्जुन, नकुल औं 
सहदेवकों भी यशानुछानका फल मिल जायगा ॥ २६॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथिके पर्वणि भनुगीतापर्वणि कृष्णव्यासानुज्ञायामेकसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत आश्चमेविकर्पवके अन्तर्गत अनुभीनाप्मं श्रीकृष्ण और व्यासको युधिष्ठिरको 
यज्ञ करनेके किये आज्ञाविषयक पकहत्तरब अध्याय पुरा हुआ ॥ ७% ॥ 


द्विसप्षतितमोऽध्यायः 
व्यासजीकी आज्ञासे अश्वकी रक्षाके लिये अर्जुनकी, राज्य और नगरकी रक्षाके लिये 
भीमसेन और नकुलकी तथा कुटुम्ब-पालनके लिये सहदेवकी नियुक्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्वमुक्तस्तु कृष्णेन धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
व्यासमामन्त्र्य मेचाबी ततो वचनमत्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 


यदा काळ भवान वेत्ति हयमेधस्य तत्त्वतः । 
दीक्षयस्व तदा मां त्वं त्वय्यायत्तो हि मे क्रतुः 
यैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! म 


| 


अनुगीतापय ] 


श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर मेघावी धर्मपुत्र युधिष्ठिरने व्यासजी- 
को सम्बोधित करके कद्दा---“भगवन्‌ | जब आपको अश्वमेध 
यज्ञ आरम्भ करनेका ठीक समय जान पड़े तमी आकर मुझे 
उसकी दीक्षा दें; क्योकि मेरा यश आपके ही अधीन है? ॥ 
व्यास उवाच 
अहं पेलोऽथ कौस्तेय याशवल्क्यस्तथैव च । 
विधानं यद्‌ यथाकाल तत्‌ कर्तारो न संशयः॥ ३ ॥ 
व्यासजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! जब यशका समय 
आयेगा, उस समय मैं, पेल और याज्ञवल्क्य-ये सब आकर 
तुम्हारे यज्ञका सारा विधि-विघान सम्पन्न करेंगे; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ३ ॥ 


| चेत्र्यां हि पौर्णमास्यां तु तब दीक्षा भविष्यति । 


सम्भाराः सम्भ्रियन्तां च यशार्थ पुरुषषेभ ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर | आगामी चेत्रकी पूर्णिमाको तुम्हें यशकी 


॥ दीक्षा दी जायगी) तबतक तुम उसके लिये सामग्री पंचित 


करो ॥ ४ ॥ 


१ अश्वविद्याविदश्चेव सूता विप्राश्च तद्विद्‌ः। 


मेध्यमर्‍वं परीक्षन्तां तव यशार्थसिद्धये ॥ ५ ॥ 
अश्वविद्याके ज्ञाता सूत और ब्राह्मण यज्ञथंकी सिद्धिके 


| लिये पवित्र अश्वकी परीक्षा करं ॥ ५ ॥ 


| तसुत्खज यथादारन्नं पृथिवीं सागराम्बराम्‌ । 
4 स पयंतु यशो दीप्तं तव पार्थिव दशंयन्‌ ॥ ६ ॥ 


पृथ्वीनाथ |! जो अश्व चुना जाय) उसे शास्त्रीय विधिके 


अनुसार छोड़ो और वह तुम्हारे दीतिमान्‌ यशका विस्तार 


if 


|) 


करता हुआ समुद्रपर्यन्त समस्त पृथ्वीपर भ्रमण करे ॥ ६ ॥ 
वेझम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तथेत्युकत्वा पाण्डवः पृथिवीपतिः 
चकार सव राजेन्द्र यथोक्त ब्रह्मवादिना ॥ ७ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते ह--राजेन्द्र ! यह, सुनकर 
पाण्डु पुत्र राजा युधिष्टिरने “बहुत अच्छा? कहकर ब्रह्मवादी 
व्यासजीके कथनानुसार सारा काय सम्पन्न किया ॥ ७ ॥ 


| सम्भाराश्चेव राजेन्द्र सवे संकहिपता ऽभवन्‌ । 
| ख सम्भारान्‌ समाहत्य नुपो धर्मसुतस्तदा ॥ ८ ॥ 


| ब्यवेदयदमेयात्मा 


कृष्णद्वैपायनाय यै । 
राजेन्द्र | उन्होंने मनमै जिन-जिन सामानौको एकत्र 

करनेका संकल्प किया था, उन समको जुटाकर धर्मपुत्र 

अमेयात्मा राजा युघिष्टिरने श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीको 


' सूचना दी ॥ ८ ॥ 


| 


ततो 5ब्रवीस्महातेजा व्यासो धमोत्मज नृपम्‌ ॥ ९ ॥ 
यथाकालं यथायोगं सज्ञाः स्म तव दीक्षणे । 


तब महातेजस्वी ब्यासने धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरसे कहा- 


द्विसप्ततितमांऽष्यायः 


“राजन्‌ | हमलोग यथासमय उत्तम योग आनेपर तुम्हें दीक्षा 
देनेको तेयार दे ॥ ९३ ॥ 
स्फ्यश्च कूचश्च सौवर्णो यच्चान्यदपि कौरव ॥ १० ॥ 
तत्र योग्यं भवेत्‌ किचिद्‌ रौक्मं तत्‌ क्रियतामिति । 
“कुरुनन्दन | इस बीचमें तुम सोनेके “स्फ्य? और "कूचे? 
वनवा लो तथा और भी जो सुवर्णमय सामान आवश्यक ही; 
उन्हें तेयार करा डालो ॥ १०३ ॥ 
अश्वश्चोत्सज्यतामद्य एथ्व्यामथ यथाक्रमम्‌ । 
सुगु चरतां चापि यथाशास्त्रं यथाविधि ॥ ११॥ 
(आज शास्त्रीय विधिके अनुसार यज-सम्बन्धी अश्वको 
क्रमशः सारी प्रथ्वीपर घूमनेके लिये छोड़ना चाहिये तथा 
ऐसी व्यवस्था करनी चाहिये, जिससे वह युरक्षितरूपसे सब 
ओर विचर सके? ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अयमश्वो यथा ब्रह्जन्नुत्खष्टः पृथिवीमिमाम्‌) 
चरिष्यति यथाकामं तत्र वे संविधीयताम्‌ ॥ १२॥ 
पृथिवीं पयउन्तं हि तुरगं कामचारिणम्‌ । 
कः पालयेदिति सुने तद्‌ भवान्‌ वक्तुमहति ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--अक्षन्‌ | यह घोडा उपस्थित है । 
इसे किस प्रकार छोड़ा जाय) जिससे यह समूची पृथ्वीपर 
इच्छानुसार घूम भावे । इसकी व्यवस्था आप ही कीजिये 
तथा मुने | यह भी बताइये कि भूमण्डलमें इच्छानुसार 
घूमनेवाले इस घोड़ेकी रक्षा कौन करे १ || १२-१३ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तु राजेन्द्र कष्णद्वेपायनो 5 ब्रवीत्‌ । 
भीमसेनादवरजः धेष्ठः सवधनुष्मताम्‌ ॥ १४॥ 
जिष्णुः सद्दिष्णुध्रष्णुश्च स एनं पालयिष्यति । 
शाक्तः स हि महीं जेतुं निवातकवचान्तकः॥ १५ ॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते हैं--राजेन्द्र ! युधिहिरके इस 
तरह पूछनेपर श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने कद्दा-'राजन्‌ ! अर्जुन 
सब घनुर्धारियोमे श्रेष्ठ हे । वे विजयमें उत्साह रखनेवाळे, 
सहनशील और धैर्यवान्‌ हैं; अतः वे ही इस घोड़ेकी रक्षा 
करेंगे । उन्होंने निवातकवर्चोका नाश किया या । वे सम्पूर्ण 
भूमण्डलको जीतनेकी शक्ति रखते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
तस्मिन्‌ ह्य्राणि दिव्यानि दिव्यं संद्दननं तथा । 
दिव्यं धनुरचेषुधी च स पनमनुयास्यति ॥ १६॥ 
“उनके पास दिव्य अस्त्र, दिव्य कवच) दिव्य धनुष 
और दिब्य वरकस हैं; अतः वे ही इस घोड़ेके पीछे-पीछे 
जायेंगे ॥ १६ ॥ 
स हि धमॉर्थकुशलः सरवविद्याविशारदः । 
यथाशास्रा नृपश्रेष्ठ चारयिष्यति ते यम्‌ ॥ १७॥ 


६२५४ 


Ne NN, 


“नृपश्रेष्ठ ! वे धर्मं और अर्थमें कुशल तथा सम्पूर्ण 
विद्याओमे प्रवीण हैं, इसलिये आपके यज्ञसम्बन्धी अश्वका 
शास्त्रीय विधिके अनुसार संचालन करेंगे ॥ १७ ॥ 
राजपुत्रो महाबाहुः इयामो राजीवलोचनः । 
अभिमन्योः पिता वीरः स एनं पालयिष्यति ॥ १८॥ 

“जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं; इयाम वर्ण है, कमल-जेसे 
नेत्र हैं, वे अभिमन्जुके बीर पिता राजपुत्र अजुन इस घोड़ेकी 
रक्षा करेगे ॥ १८ ॥ 
भीमसेनोऽपि तेजस्वी कोन्तेयोऽमितविक्रमः । 
समर्था रसितु राष्ट्र नकुलश्च विशाम्पते ॥ १९ ॥ 

“प्रजानाथ ! कुन्तीकुमार भीमसेन मी अत्यन्त तेजस्वी 
और अमितपराक्रमी हैं । नकुलमें भी वे ही गुण हैं । ये 
दोनों ही राज्यकी रक्षा करनेमें पूर्ण समर्थ हैं ( अतः वे ही 
राज्यके कार्य देखें ) ॥ १९ ॥ 
सहदेवस्तु कौरव्य समाधास्ति वुद्धिमान्‌ । 
कुटुम्बतन्त्रं विधिवत्‌ सवमेव महायशाः ॥ २० ॥ 

“कुरुनन्दन ! महायशस्वी बुद्धिमान्‌ सहृदेव कुद्धम्ब- 
पालन-सम्बन्धी समस्त कार्योकी देख-माल करेंगे? ॥ २० ॥ 
तत्‌ तु सव यथान्यायमुक्तः कुरुकुलोद्वहः । 
चकार फाढगुनं चापि संदिदेश हदयं प्रति ॥ २१॥ 

व्यावजीके इस प्रकार बतलानेपर कुरुकुलतिलक युघिछिर- 
ने सारा कार्य उसी प्रकार यथोचित रीतिसे सम्पन्न किया 
और अर्जुनको बुलाकर घोड़ेकी रक्षाके लिये इत प्रकार 
आदेश दिया ॥ २१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
पह्यजुन त्वया वीर हयोऽयं परिपाल्यताम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


त्वमहों रक्षितुं छोन॑ नान्यः कश्चन मानवः ॥ २२ 

युधिष्ठिर बोले--वीर अर्जुन | यहाँ आओ); तुम इ 
घोड़ेकी रक्षा करो; क्योकि तुम्ही इसकी रक्षा करनेके योः 
हो। दूसरा कोई मनुष्य इसके योग्य नहीं है ॥ २२॥ 


ये चापि त्वां महावाहो प्रत्युद्यान्ति नराधिपाः । 
Pen क 
तेविग्रहो यथा न स्यात्‌ तथा कार्य त्वयानघ ॥ २३ 


महाबाही | निष्पाप अजुन ! अश्वकी रक्षाके समय 
राजा तुम्हारे सामने आवं, उनके साथ भरसक युद्ध न करः 
पड़े; ऐसी चेष्टा तुम्हें करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 


आख्यातव्यश्च भवता यश्ोऽयं मम सर्वशः । 
पार्थिवेभ्यो महाबाहो समये गम्यतामिति ॥ २४ 
महाबाहो | मेरे इस यशका समाचार तुम्हें समः 
राजाओको बताना चाहिये और उनसे यह कहना चाहि 
कि आपलोग यथासमय यज्ञर्मे पार ॥ २४ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
पवमुक्स्वा स घमोत्मा भ्रातरं सव्यसाचिनम्‌। 
भीमं च नकुलं चेव परगुप्तो समादधत्‌ ॥ २५ 
वेशाम्पायनज्ी कहते हैं-राजन्‌! अपने माई सब्यसार 
अजुनसे ऐना कहकर धर्मात्मा राजा युधिष्टिरने भीमसेन ओ 
नकुलको नगरकी रक्षाका मार सोंप दिया ॥ २५॥ 
कुटुम्बतन्त्रे च तदा सहदेवं युधां पतिम्‌ । 
अनुमान्य महीपालं ध्तराष्ट्र॑ युधिष्ठिरः ॥ २६ 
फिर महाराज पृतराष्ट्रको सम्मति लेकर युधिष्टिर 
योद्धा ओके स्वामी सद्ददेवको कुठम्ब-पालन-सम्बन्धी कार्य 
नियुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आउवमेबिके पर्वणि अनुगीतापवंणि यज्ञ ामग्रीसम्पा इने द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारग आश्वपेधिकुपर्वेके अन्तर्गत अनुगीतापवमें यज्ञसामग्रीका सम्पादनविषवक 
बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्षतितमोऽध्यायः 
सेनासहित अर्जुनके द्वारा अश्वका अनुसरण 


वैञ्यम्पायन उवाच 

दीक्षाकाले लु सम्प्राप्ते ततस्ते सुमहत्विजः । 
विधिवद्‌ दीक्षयामासुरश्वमेघाय पार्थिवम्‌ ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजव ! जब दीक्षाका 
समय आया; तब उन व्यास आदि महान्‌ क्रृत्विजोंने राजा 
युधिष्ठिरको विधिपूर्वक अश्वमेघयशकी दीक्षा दी ॥ १ ॥ 
कृत्वा स पशुवन्धांश्च दीक्षितः पाण्डुनन्दनः । 
धर्मराजो महातेजाः सद्दत्विग्भिव्यरोचत ॥ २ ॥ 


पशुवन्ध-कर्म करके यशकी दीक्षा लिये हुए महातेजरू 
पाण्डुनन्दन घर्मराज युधिष्ठिर ऋ्ृत्विजोंके साथ बड़ी शोर 
पाने लगे ॥ २॥ | 
हयश्च हयमेधाथ खयं स व्रह्मवादिना। 
उत्सृष्टः शासत्रविधिना व्यासेनामिंततेजसा ॥ ३ 

अमिततेजस्वी ब्रह्मवादी व्यानजीने अश्वमेध यज्ञके 
चुने गये अश्वको स्वयं ही शास्त्रीय विधिके अनुसार छोड़ा ॥ ३ 
स राजा धर्म राड राजन दीक्षितो विबभौ तदा । 
हेममाली रुक्मक्ण्ठः प्रदीप्त इव पावकः ॥ ४ | 


महाभारत 7८६ 
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अश्वमधयज्ञके लिये छोड़े हुए घोड़का अजुनके द्वारा अनुगमन 


अनुगीतापवे ] 


राजन्‌ ! यश्ञमें दीक्षित हुए धर्मराज राजा युधिष्ठिर 
सोनेकी माला और कण्ठमे सोनेकी कण्ठी धारण किये 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रदे थे ॥ ४ ॥ 
कृष्णाजिनी दण्डपाणिः क्षीमवासाः स घमेजः । 
विवभौ द्युतिमान्‌ भूयः प्रजापतिरिवाध्वरे ॥ ५ ॥ 
काळा मृगचर्म, हाथर्मे दण्ड और रेशमी वस्त्र धारण 
किये धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर अधिक कान्तिमान्‌ हो यशमण्डपर्मे 
प्रजापतिकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ५ ॥ 
तथैवास्यत्विज्ञः सवें तुल्यवेषा विशाम्पते । 
बभूवुरजुँनश्चापि प्रदीप्त इव पावकः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उनके समस्त ऋत्विज् भी उन्हींके समान 
| घारण किये सुशोभित होते थे । अजुन भी प्रज्वलित 
अग्निके समान दीसिमान्‌ हो रहे थे ॥ ६॥ 
इवेता*बः कृष्णसार तं ससाराइवं धनंजयः । 
विधिवत्‌ पृथिवीपाल धर्मराजस्य शाखनात्‌॥ ७ ॥ 
भूपाल जनमेजय ! श्वेत घोड़ेवाले अजुनने धमराजकी 
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विक्षिपन्‌ गाण्डिवं राजन्‌ बद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌। 
तमदवं एथिवीपाल मुद्दा युक्तः सखार च ॥ ८ ॥ 
प्रथिवीपाळ ! राजन्‌ | अर्जुनने अपने हार्थोर्मे गोधाके 
चमड़ेके बने दस्ताने पदन रखे थे | वे गाण्डीव घनुषकी 
टंकार करते हुए बड़ी प्रसन्नताके साथ अश्वके पीछे-पीछे जा 
रहे थे ॥ ८ ॥ 
आकुमारं तदा राजन्नागमत्‌ तत्पुरं विभो । 
द्रष्टुकामं कुरुश्रेष्ठं प्रयास्यन्तं धनंजयम्‌ ॥ ९ ॥ 
' जनमेजय | प्रभो | उस समय यात्रा करते हुए कुरुश्रेष्ठ 
अर्जुनको देखनेके लिये वच्चोंसे लेकर बूर्दोतक सारा 
'इस्तिनापुर वहाँ उमड़ आया था ॥ ९ ॥ 
| तेषामन्योन्यसम्मदो दूष्मेव समजायत । 
'दिडक्षूणां हयं तंच तं चेव हयखारिणम्‌ ॥ १०॥ 
॥ > यज्ञके घोड़े और उसके पीछे जानेवाले अर्जुनको देखनेकी 
\इच्छासे लोगोंकी इतनी भीड़ इकट्टी हो गयी थी कि आपस- 
की घक्कामुक्कीसे सबके वदनमें पसीने निकल आये | १०॥ 
! ततः शब्दो महाराज दिशाः खं प्रति पूरयन्‌ । 
। बभूव प्रेक्षतां नृणां ङुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज | उस समय कुन्तीपुअ घनंजयका दर्शन 
करनेवाले लोगोंके मुखसे जो शब्द निकलता था, वह सम्पूर्ण 
दिशाओं और आकाशर्मे गूँज रहा था ॥ ११ ॥ 
एष गच्छति कौन्तेय तुरगश्चैच दीप्तिमान । 
'यमस्वेति महाबाहुः संस्पृशन्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
(लोग कहते थे-)'्ये कुन्तीकुमार अजुन जा रहे हैं 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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आज्ञासे उस यज्ञसम्बन्धी अश्वका विधिपूर्वक अनुसरण किया ॥ ७॥ 
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और वइ दीसिमान्‌ अश्व जा रदा दै, जिनके पीछे महाबाहु 
अर्जुन उत्तम धनुष घारण किये जा रहे हैं? || १२ ॥ 
पवे शुश्राव वदतां गिरो जिष्णुरुदारघीः । 
स्वस्ति तेऽस्तु बज्ञारिष्टं पुनश्चेति भारत ॥ १३ ॥ 
उदारबुद्धि अर्जुनने परस्पर वार्तालाप करत हुए लोगेंकी 
बातें इस प्रकार सुर्नी--'भारत | तुम्हारा कल्याण हो । तुम 
सुखसे जाओ और पुनः कुशलपूर्वक लौट आओ? 1 १३॥ 
अथापरे मनुष्येन्द्र पुरुषा वाक्यमत्रुवन्‌ । 
मैनं पश्याम सम्मद्‌ धनुरेतत्‌ प्रदश्यते ॥ १४॥ 
पतद्धि भीमनिहाद्‌ं विश्रुतं गाण्डिवं घनुः । 
स्वस्ति गच्छत्वरिष्टो वे पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ १५. ॥ 
निवृत्तमेनं द्रक्ष्यामः पुनरेष्यति च धुवम्‌ । 
नरेन्द्र | दूसरे लोग ये बातें कहत थे-- इस भीड़में 
इम अर्जुनको तो नहीं देखते हैं; किंतु उनका यह धनुष 
दिखायी देता दै । यही वह भयंकर टंकार करनेवाला विख्यात 
गाण्डीव घनुष है । अर्जुनकी यात्रा सकुशल हो । उन्हे 
मार्गमें कोई कष्ट न हो | ये निर्भय मार्गपर आगे बढ़ते रहें ! 
ये निश्चय ही कुशल्पूर्वक ळोटेगे और उस समय इम फिर 
इनका दशन करेंगे? ॥ १४-१५३ ॥ 
फवमाद्या मनुष्याणां स्त्रीणां च भरतषभ ॥ १६॥ 
शुश्राव मधुरा वाचः पुनः पुनरुदारधीः । 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार उदारबुद्धि अजुन रियो और 
पुरुषोकी कही हुई मीठी-मीठी बातें बारबार सुनते 
थे ॥ १६३ ॥ 
याक्षवल्क्यस्य शिष्यश्च कुशलो यश्चकर्मणि ॥ १७॥ 
प्रायात्‌ पार्थेन सहितः शान्त्यथं वेदपारगः । 
याज्ञबद्क्य मुनिके एक विद्वान्‌ शिष्य, जो यज्ञकमें 
कुशल तथा वेदोर्मे पारंगत थे, विघ्नकी शान्तिके लिये 
अजुनके साथ गये ॥ १७३ ।! 
ब्राह्मणाश्व महीपाल बहवो वेदपारगाः ॥ १८॥ 
अनुजम्मुर्मद्दात्मानं क्षत्रियाश्च विशाम्पते । 
विधिवत्‌ एथिवीपाल धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १९. ॥ 
महाराज ! प्रजानाथ | उनके सिवा और भी बहुत-से 
वेदोमें पारंगत ब्राह्मणों और क्षत्रियोंने धमंराजकी आशासे 
विधिपूर्वक महात्मा अजुंनका अनुसरण किया ॥ १८-१९ || 
पाण्डवेः प्रथिवीमश्वो निजितामस्त्रतेजसा । 
चचार स महाराज यथादेशं च सत्तम! २०॥ 
महाराज ! साधुशिरोमणे | पाण्डवोने अपने अख्के 
प्रतापसे जिस पृथ्वीको जीता था, उसके सभी देशम वह 
अश्व क्रमशः विचरण करने लगा ॥ २० ॥ 


तत्र युद्धानि वृत्तानि याम्यासन्‌ पाण्डवस्य द्‌ । 
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तानि वक्ष्यामि ते वीर विचित्राणि महान्ति च ॥ २१ ॥ 
वीर ! उन देशोमें अर्जुनको जो बड़े-बड़े अद्भुत युद्ध 
करने पडे, उनकी कया तुम्हें सुना रहा हूँ ॥ २१ ॥ 
स हयः पृथिवीं राजन्‌ प्रदक्षिणमवतेत । 
ससखारोत्तरतः पूयं तन्निवोध महीपते ॥ २२॥ 
अवस्रदूनन्‌ स राष्ट्राणि पार्थिवानां हयोत्तमः । 
शनेस्तदा परिययौ इपेताश्वश्च महारथः ॥ २३ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! वह घोड़ा प्रथ्वीकी प्रदक्षिणा करने लगा । 
सबसे पहले वह उत्तर दिझाकी ओर गया । फिर राजा ओके 
अनेक राउर्योको रोंदल हुआ वह उत्तम अश्व पूवकी ओर 
मुड़ गया | उस समय ३वेतवाइन महारथी अजुन धीरे-धीरे 
उसके पौछे-पीछे जा रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 
तत्र संगणना नास्ति राशामयुतशस्तदा। 
येऽयुध्यन्त महाराज क्षत्रिया हतबान्धवाः ॥ २४॥ 
महाराज | महा भारत-युद्धमें जिनके माई-बन्धु मारे गये 
थे, ऐसे जिन-जिन क्षत्रियोने उस समय अर्जुनके साथ युद्ध 
किया था; उन हजारों नरेशोकी कोई गिनती नहीं है ॥२४॥ 
किराता यवना राजन्‌ बहवो ऽसिघनुधेराः । 
म्लेच्छाश्चान्ये वहुविधाः पूर्वं ये निरृता रणे ॥ २५॥ 


महाभारते 


[ आश्वमेधिकपरवंणि 


राजन्‌ ! तलवार और धनुष धारण करनेवाले बहुतरे 
किरात, यवन और म्लेच्छ, जो पहले महाभारत युद्ध 
पाण्डवोंद्वारा परास्त किये गये थे, अजुंनका सामना करनेब 
लिये आये ॥ २५॥ 
आयोञ्च पृथिवीपालाः प्रहृएनरवाहनाः । 
समीयुः पाण्डुपुत्रेण बहवो युद्धदुर्मदाः ॥ २६। 
दृष्ट-पुष्ट मनुष्यों और वाइनोसे युक्त बहुत-से रण दुर्म 
आर्य नरेश मी पाण्डुपुत्र अर्जुनसे मिड़े थे ॥ २६ ॥ 
एवं वृत्तानि युद्धानि तत्र तत्र महीपते । 
अर्जुनस्य मह्दीपाठैनीनादेशसमागतैः ॥ २७ | 
पृथ्वीनाथ ! इस प्रकार भिन्न-भिन्न खार्नेमि नान 
देशोसे आये हुए राजाओंके साथ अर्जुनको अनेक बार युर 
करने पड़े ॥ २७ ॥ 
यानि तूभयतो राजन्‌ प्रतप्तानि महान्ति च । 
तानि युद्धानि वक्ष्यामि कौन्तेयस्य तवानघ ॥ २८। 
निष्पाप नरेश | जो युद्ध दोनों पक्षके योद्धाओंके लि 
अधिक कष्टदायक और महान्‌ थे, अजुंनके उन्हीं युद्धो 
में यहाँ तुमसे वर्णन करूँगा ॥ २८॥ 


इति ध्रीमद्दाभारते आइवमेभिके पर्वेणि अडुगीतापवंणि भइवाज्रुसरणे न्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेचिकपर्देक अन्तर्गत अनुगीतापबैमें अजुनके द्वारा अइबका अनुसरणविषयक 
तिहत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


चतुःसप्ततितमोऽष्यायः 
अजुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय 


वैञ्ञस्यायन उवाच 

न्रिगर्तैरभवद्‌ युद्धं छृतवेंरेः किरीडिनः। 
महारथसमाज्ञातें तानां पुत्रनप्तृभिः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनज्ञी कइते हे --राजन्‌ ! कुरुक्षेत्रके युद्धमें 
जो त्रिगर्त वीर मारे गये थे, उनके महारथी पुत्रों और 
पौत्रेनि किरीटधारी अर्जुनके साथ वेर बाँध ल्या था। 
त्रिगर्तदेशमै जाने५र अर्जुनका उन त्रिगर्तेके साथ घोर युद्ध 
हुआ था ॥ १ ॥ 
ते समाज्ञाय सम्प्राप्तं यशियं तुरगोत्तमम्‌ । 
वियान्तं ततो वीरा दंशिताः पर्यचारयन्‌ ॥ २ ॥ 
रथिनो वद्धतूणीराः सदइवेः समलंछतेः । 
परिवार्यं हयं राजन्‌ ग्रहीतुं सम्प्रचक्रमुः ॥ ३ ॥ 

“पाण्डवोंका यशसम्बन्धी उत्तम अश्व हमारे राज्यकी 
सीमार्मे आ पहुंचा दै? यह जानकर त्रिगर्तबीर कवच आदिसे 
सुर्साजत हो पीठपर तरकस बाँधे सजे-सजाये अच्छे घोड़ी 


जुते हुए रथपर बेटकर निकले और उस अश्वको उन 
चारों ओरसे घेर लिया । राजन्‌ | घोड़ेको धेरकर वे उ 
पकड़नेका उद्योग करने लगे ॥ २-३ ॥ 
ततः किरीटी संचिन्त्य तेषां तत्र चिकीषितम्‌। | 
घारयामाख तान्‌ वीरान्‌ सान्त्वपूवमरिंदमः ॥ ४ | 
दात्रुआका दमन करनेवाले अजुंन यह जान गये कि. 
क्या करना चाहते हैं । उनके मनोमावका विचार करके! 
उन्हें शान्तिपूर्वक समझाते हुए युद्धसे रोकने लगे ॥ ४॥ 
तदनादृत्य ते सरवे शारेरभ्यहनंस्तदा । 
तमोरजोभ्यां संछन्नांस्तान्‌ किरीटी न्यवारयत्‌ ॥ ५ | 
किंतु वे सव उनकी बातकी अवद्देळना करके उन्हें बाणे 
द्वारा चोट पहुँचाने लगे | तमोगुण और रजोगुणके वशीभू 
हुए उन त्रिगर्तोको किरीटीने युद्धसे रोकनेकी पूरी चेष 
की ॥ ५ ॥ | 
तानघ्रवीत्‌ ततो जिष्णुः प्रदसन्निव भारत । | 
निवर्तध्यमधर्मशाः थ्यो जीवितमेष च ॥ ६ 


बुगीतापवे ] 


१ त SR HN RRS 


भारत | तदनन्तर विजयशील अर्जुन हसते हुए-से 
ले--'धर्मको न जाननेवाले पापात्माओ ! लौट जाओ । 
वनकी रक्षामें ही तुम्हारा कल्याण है? ॥ ६॥ 


[ हि वीरः प्रयास्यन्‌ वे घमेराजेन वारितः । 
तबान्धवा न ते पार्थ हन्तव्याः पार्थवा इति ॥ ७ ॥ 
वीर अर्जुनने ऐसा इसलिये कहा कि चळते समय 
राज युधिषिरने यह कहकर मना कर दिया या कि 
| जिन राजार्ओके माई-बन्धु कुरुक्षेत्रके युद्धम 
गये हैं, उनका तुम्हें वघ नहीं करना चाहिये? ॥७॥ 


तदा तद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मराजस्य धीमतः 
निवर्तध्वमित्याह न म्यवतन्त चापि ते ॥ ८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ भर्मराजके इस आदेशको सुनकर उसका 
न करते हुए ही अर्जुनने तरिगर्तोको लौट जानेकी आशा 
छ तथापि वे नहीं लौटे ॥ ८ ॥ 
खतिगर्तराजानं सूर्यचमीणमाइवे । 
शरजालेन प्रजद्दास धनंजयः॥ ९ ॥ 
तब उस युद्धस्थलमें जिगर्तराज सूर्यवर्माके सारे अङ्गौँमें 
घँसाकर अजुन ईँसने लगे ॥ ९ ॥ 
ते रथघोषेण रथनेमिस्वनेन च। 
न्तो दिशः सवा धनंजयमुपाद्रवन्‌ ॥ १०॥ 
यह देख त्रिगर्तदेशीय वीर रथकी घरघराइट और 
योंकी आवाजसे सारी दिशाओंको गुँजाते हुए वहाँ अर्जुन- 
(टूट पड़े ॥ १०॥ 
यंचमो ततः पार्थे शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
श्चद्‌ राजेन्द्र रष्वस्रमभिद्शयन्‌ ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर सूर्यवर्माने अपने हार्थोकी फुर्ती 
खाते हुए अर्जुनपर झुकी हुई गाँठवाले एक सो बार्णोका 
शर किया ॥ ११ ॥ 
थेवान्ये महेष्वासा ये च तस्यानुयायिनः। 
मुचः शरवघोणि धनंजयवधेषिणः ॥ १२॥ 
न प्रकार उसके अनुयायी वीरोमें मी जो दूसरे-दूसरे 
धनुर्धर थे, वे मी अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे 
| नपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १२ ॥ 
| वान ज्यामुखनिमुक्तेबेहुभिः सुबहब्शरान। 
पाण्डवो राजंस्ते भूमौ न्यपतंस्तदा ॥ १३ ॥ 
| राजन्‌ ! पाण्डुपुत्र अजुनने अपने धनुषकी प्रत्यञ्चासे 
टे हुए बहुसंख्यक बाणोद्वारा झात्रुओंके बहुत-से बाणौको 
{ ट डाला | वे करे हुए बाण टुकड़े-उकड़े होकर प्रथ्वीपर 
र पड़े ॥ १३॥ 
।तुबमी तु तेज्जस्वी तस्यैवावरजो युवा । 
युचे श्रातुरथाय पाण्डवेन यशस्बिना ॥ १४॥ 


प्र० स० मा» ३-८, ५-- 
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चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


६२५७ 


ego oI abr 


( सूर्यवर्माके परास्त होनेपर ) उसका छोटा भाई केदु- 
वर्मा जो एक तेजस्वी नवयुवक था, अपने भाईका बदला 
लेनेके लिये यशखी बीर पाण्डुपुत्र अजुनके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य केतुवर्माणमाहवे । 
मभ्यप्रन्निश्चितेबोणेबीभत्लुः- परवीरद्दा ॥ १५ ॥ 

केतुवर्माको युद्धस्थले घावा करते देख शत्रुवीरोका 
संहार करनेवाले अर्जुनने अपने तीखे बाणोंसे उसे मार डाला ॥ 
केतुवर्मण्यभिदते ध्यृतवमी मद्दारथः। 
रथेनाशु समुत्पत्य शरजिंष्णुमवाकिरत्‌ ॥ १६॥ 

केतुवर्माके मारे जानेपर महारथी घृतवर्मा रथके द्वारा 
शीघ्र ही वश आ धमका और अर्जुनपर बाणोकी बर्षा 
करने लगा ॥ १६ ॥ 
तस्य तां शीघ्रतामीक्ष्य तुतोपातीव वीर्यवान्‌ । 
गुडाकेशो महातेजा बाळस्य ध्वृतवमेणः ॥ १७॥ 
धृतवर्मा अभी बालक था तो भी उसकी उस फुर्तीको 
देखकर महातेजस्वी पराक्रमी अजुन बढ़े प्रसन्न हुए ॥ १७॥ 
न संदधानं दहरो नाद्दानं च तं तदा। 
किरन्तमेव स शारान्‌ दशे पाकशासनिः ॥ १८॥ 
वह कब बाण हाथमें लता हे और कत्र उसे धनुषपर 
चढ़ाता है? उसको इन्द्रकुमार अजुन मी नहीं देख पाते थे । 
उन्हें केबल इतना ही दिखायी देता था कि वह बाणोंकी वर्षा 
कर रहा है ॥ १८॥ 
स तु तं पूजयामास श्षृतवमाणमाइदे । 
मनसा तु मुहत वे रणे समभिद्दर्षपन ॥ १९॥ 
उन्होंने रणभूमिमें थोड़ी देरतक मन-ही-मन धृतवर्माकी 
प्रशंसा की और युद्धमें उसका इष एवं उत्साह बढ़ाते रहे ॥ 
तं पतन्नगमिव क्रुद्ध॑ कुरुवीरः स्मयन्निव । 
प्रीतिपूर्वं मद्दाबाहुः प्राणेने व्यपरोपयत्‌ ॥ २०॥ 
यद्यपि धृतवर्मा सर्पके समान क्रोधमें भरा हुआ था तो 
भी कुरूवीर महाबाहु अजुन प्रेमपूर्वक मुसकराते हुए युद्ध 
करते थे । उन्होंने उसके प्राण नहीं लिये ॥ २० ॥ 
स तथा रक्ष्यमाणो वे पार्थेनामिततेजसा । 
घृतवमों शर दीप्तं मुमोच विजये तदा ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा जान-बूझकर 
छोड़ दिये जानेपर धृतवर्माने उनके ऊपर एक अत्यन्त 
प्रज्वलित बाण चलाया ॥ २१॥ 


ख तेन विजयस्तूणेमासीद्‌ विद्धः करे भृशम्‌ । 
मुमोच गाण्डिवं मोात्‌ तत्‌ पपाताथ भूतले ॥ २२॥ 
उस बाणने तुरंत आकर अर्चुनके हाथमें गहरी चोट 


६२५८ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपट 


पहुँचायी । उन्हें मूछा आ गयी और उनका गाण्डीव धनुष 

हाथसे छुटकर उृथ्वीपर जा पड़ा ॥ २२ ॥ 

धनुषः पततस्तस्य सव्यसाचिकरादू विभो। 

बभूव सरश रूपं शाक्रचापस्य भारत ॥ २३॥ 
प्रभो | मरतनन्दन | अजुनके हाथसे गिरते हुए उस 

घनुषका रूप इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होता था ॥ २३ ॥ 


तस्मिन्‌ निपतिते दिव्ये महाधनुषि पार्थिवः । 
जहास सखन दाख धृतवमों महाइवे ॥ २४॥ 
उस दिव्य मह्दाधनुपके गिर जानेपर महासमरमें खड़ा 
हुआ धृतबर्भा टहाका मारकर जोर-जोरसे हसने लगा ॥ २४॥ 
ततो रोषादिंतो जिष्णुः प्रसज्य रुधिरं करात्‌। 
धनुरादत्त तद्‌ दिव्यं शारवर्षेवेचपं च ॥ २५॥ 
इससे अजुनका रोष बढ़ गया । उन्होने हाथसे रक्त 
पोंछकर उस दिव्य धनुषको पुनः उठा लिया और धृतवर्मापर 
बार्णोकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २५॥ 
ततो हलहलाशब्दो दिवस्पृगभवत्‌ तदा । 
नानाविधानां भूतानां तत्कर्माणि प्रशंसताम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो अजुनके उस पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए नाना 
प्रकारके प्राणियोका कोलाइल समूचे आकाशे व्याप्त 
हो गया ॥ २६ ॥ 
ततः सम्प्रेष्य संक्रुदं कालान्तकयमोपमम्‌ । 
जिष्णुं त्रेगतेका योधः परीताः पर्यवारयन्‌ ॥ २७॥ 
अर्जुनको काल, अन्तक और यमराजके समान कुपित 
हुआ देख त्रिगदेदेशीय योद्वाओने चारों ओरसे आकर उन्हें 
घेर लिया ॥ २७॥ 
अभिखृत्य परीप्सार्थं ततस्ते ध॒तवमंणः। 
परिववशुंडाकेशं तत्राकुद्धधदू धनंजयः ॥ २८॥ 
धृतवर्माकी रक्षाके लिये सहसा आक्रमण करके त्रिगतोने 
गुडाकेश अजुनको जब सब ओरसे घेर लिया, तत्र उन्हें बड़ा 
क्रोत्र हुआ ॥ २८ ॥ 


ना 


ततो योधान्‌ जघानाशु तेषां स दृश चाष्ट च। 
महेन्द्रवञ्रप्रतिमेरायसैवहुभिः शारेः ॥ २' 
फिर तो उन्होने इन्द्रके वज़की माति दुस्सह लौहनि 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बात-की-वातमें उनके अठारह प्र 
योद्वाओँको यमलोक पहुँचा दिया ॥ २९ ॥ 
तान्‌ सम्प्रभग्नान्‌ सम्प्रेक्य त्वरमाणो घनंजयः। 
शरेराशीविषाकारैरजघान स्वनवद्धसन्‌ ॥ ३ 
तत्र तो नरिगतोमें भगदड़ मच गयी । उन्हें भागते 
अजुनने जोर-जोरसे हँसते हुए बड़ी उतावलीके साथ सर्प 
बार्णोद्वारा उन सबको मारना आरम्म किया ॥ ३० ॥ 


ते भ्नमनसः सवै त्रेगतंकमहारथाः। 
दिशोऽभिदुद्रुवू राजन्‌ धनंजयशारादिताः ॥ ३! 
राजन्‌ | घनंजयके बार्णोसे पीडित हुए समस्त त्रि 
देशीय महारथियोंका युद्धविषयक उत्साह नष्ट हो गया; ३ 
वे चारों दिशाओंमे भाग चले ॥ ३१ ॥ 
तमूचुः पुरुषव्याघ्रं संशत्तकनिपूदनम्‌ । 
तवास्म किंकराः सवे सवे वे वशगास्तव ॥ ३ 
उनमेसे कितने ही संशप्तकसूदन पुरुषसिंह अर्जुनसे 
प्रकार कहने लगे-'कुन्तीनन्दन | हम सब आपके आज्ञाः 
सेवक हैं और सभी सदा आपके अधीन रहेंगे ॥ ३२॥ 


आज्ञापयस्व नः पाथ प्रह्वान्‌ प्रेष्यानवस्थितान्‌ । 
करिष्यामः प्रियं खर्वं तव कौरवनन्दन ॥ ३: 

“पार्थं | हम सभी सेवक विनीत भावते आपके खा 
खड़े हे । आप इमे आशा दें । कौरवनन्दन | हम सब: 
आपके समस्त प्रिय कायं सदा करते रहेंगे! ॥ ३३ ॥ 
पुतदाशाय वचनं सर्यास्तानब्रवीत्‌ तदा। ` 
जीवितं रक्षत नृपाः शासन प्रतिणृह्यताम्‌ ॥ ३४ 

उनकी ये बातें सुनकर अजुनने उनसे कहा-*राजा३ 
अपने प्राणौकी रक्षा करो । इसका एक ही उपाय है; हु 
शान स्वीकार कर लो? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथिके पर्वणि अन्नुगीतापवंणि त्रिगतंपराभवे चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत आश्रमधिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें त्रिगतोकी पराजयदिषयक चोहत्तरवॉ अध्याय पूरा हुआ (७४) 
Ee ..० ऋण 


`  पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
अजुनका प्राग्ज्योतिषपुरके राजा वज्दत्तके साथ युद्ध 


वेग्रम्पायन उवाच 
प्राग्ज्योतिषमथाभ्येत्य व्यचरत्‌ स हय/क्षमः । 
भगद्त्तात्मजस्तत्र निर्ययो रणकर्कशः ॥ १ ॥ 
स हयं पाण्डुपुत्रस्य विषयान्तमुपागतम्‌ । 
युयुधे भरतधेष्ठ वञ्रदत्तो मद्दीपतिः ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर 
उत्तम अश्व प्राग्ज्योतिषपुरके पास पहुँचकर विचरने कग 
वहाँ भगदत्तका पुत्र वञ्रदत्त राज्य करता था, जो युः 
बड़ा ही कठोर था । मरतश्रेष्ठ जब्र उसे पता लगा 
पाण्डुपुत्र युर्षिष्ठिरका अश्व मेरे राज्यकी सीव्रामें आ गयां 


पवे ] 


हे चर 


| राजा वजदत्त नगरसे बाहर निकला और युद्धके लिये. तदाडुशेन 


[र हो गया ॥ १-२॥ 
{ऽभिनियाय नगराद्‌ भगदत्तसुतो नृपः । 
ब्रमायान्तमुन्मथ्य नगराभिसुखो ययो ॥ ३॥ 
नगरसे निकलकर भगदत्ञकुमार राजा वज्रदत्तने अपनी 
र आते हुए घोडेको बलपूर्वक पकड़ लिया ओर उसे 
थर लेकर वह नगरकी ओर चला ॥ ३ ॥ 
क्ष्य मद्दावाहः कुरूणासृषभस्तदा । 
ण्डीवं विक्षिपंस्तूणे स्सा समुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
उसको ऐसा करते देख कुरुश्रेष्ठ महाबाहु अजुनने 
गडीव घनुषपर टंकार देते हुए सहसा वेगपूवेक उसपर 
शा किया ॥ ४ ॥ 
शे गाण्डीवनिर्मुक्तेरिषुभिर्मोहितो नृपः । 
प्रमुत्खज्य तं वीरस्ततः पार्थमुपाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
तः प्रविश्य नगरं दंशितः स नृपोत्तमः । 
रुह्य नागप्रवर नियंयी रणकर्कशः ॥ ६॥ 
गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए बार्णोके प्रहारसे ब्याकुल हो 
राजा वज़दत्तने उस घेड़ेको तो छोड़ दिया और स्वयं 
$ नगरमे प्रवेश करके कवच आदिसे सुसजित हो एक 
पु गनराजपर चढ़कर वह रणकर्कश नरेश युद्धके लिये 
दर निकला । आते ही उसने पार्थपर धावा बोल दिया || 


ण्डुरेणातपत्रेण श्रियमाणेन मूर्धनि। | 
धूयता चामरेण इवेतेन च महारथः ॥ ७ ॥ 
ब; पार्थं समासाद्य पाण्डवानां महारथम्‌ । 
हयामास बी भत्सु वाल्यान्मोहाञ्च संयुगे ॥ ८ ॥ 
उसने मस्तकपर श्वेत छत्र धारण कर रखा था । सेवक 
त चर डुला रहे थे | पाण्डव महारथी पार्थके पास पहुँच - 
( उस महारथी नरेशने बालचापल्य ओर मूर्खताके कारण 
ई युद्धके लिये ललकारा ॥ ७-८ ॥ 
वारणं नगप्रख्यं प्रभिन्नकरटासुखम्‌ । 
यामास संक्नुद्धः इवेतादवं प्रति पार्थिचः॥ ९ ॥ 
क्रोधमे भरे हुए. राजा वज्रदत्तने ३वेतवाइन अर्जुनकी 
।र अपने पवंताकार विशालकाय गजर! जको, जिसके गण्ड- 
लसे मदकी धारा यह रही थी, बढ़ाया ॥ ९ ॥ 
क्षरन्तं मद्दामेघं परवारणवारणम्‌ । 
स्त्रवत्‌ कल्पितं संख्ये विवश युद्धदुमंदम्‌ ॥ १० ॥ 
बह मदान्‌ मेघके समान मदकी वर्षा करता था । शत्रु- 
वके हाथियोंकों रोकनेमें समर्थ था | उसे शास्त्रीय विधिके 
नुसार युद्धके लिये तेयार किया गया था | वह स्वामीके अधीन 
नेवाला और युद्धमें दुष था ॥ १० ॥ 
चोद्यमान, स गजस्तेन राशा महावलः । 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


६२५९. 


चिबभावुत्पतिप्यन्विवाम्बरम्‌ ॥ ११॥ 

राजा बज्रदत्तने जब अङ्कुशसे मारकर उस महाबली 
हाथीको आगे बढ्नेके लिये प्रेरित किया, तब वह इस तरह 
आगेकी ओर झपटा मानो वह आकाशमै उड़ जायगा ॥ ११॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य कुद्धो राजन्‌ धनंजयः । 
भूमिष्ठो बारणगतं योधयामास भारत ॥ १२॥ 

राजन्‌ | भरतनन्दन ! उसे इस प्रकार आक्रमण करते 
देख अर्जुन कुपित हो उठे । वे प्रथ्वीपर स्थित होते हुए भी 
हाथीपर चढ़े हुए वञ्रदत्तके साथ युद्ध करने लगे ॥ १२॥ 
बञ्रदत्तस्ततः कुद्धो मुमोचाशु धनंजये । 
तोमरानञ्मिसंकाशाञ्दालभानिव वेगितान्‌ ॥ १३॥ 

उस समय वज्रदत्तने कुपित होकर तुरंत ही अजुनपर 
अग्निके समान प्रज्वलित तोमर चलाये) जो बेगसे उड़नेवाले 
पतंगोके समान जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 


अजुनस्तान सम्प्राप्तान गाण्डीवप्रभदेः शरेः । 

द्विधा त्रिधा च चिच्छेइ ख एवं खगमेस्तदा॥ १४ ॥ 
वे तोमर अमी पास भी नहीं आने पाये थे कि अर्जुनने 

गाण्डीव धनुषद्वारा छोड़े गये आकाशचारी बाणोंद्वारा आकाहा- 

में ही एक-एक तोमरके दो-दो, तोन-तीन टुकड़े कर डाले ॥ 

स तान्‌ दृष्ठा तथा छिन्नांस्तोमरान भगदत्तजः। 

इघूनखक्तांस्त्वरितः प्राहिणोत्‌ पाण्डवं प्रति ॥१५॥ 


इस प्रकार उन तोमरोके ठुऊड़े-टुश्ड़े हुए देख भगदत्त- 
के पुत्रने पाण्डुनन्दन अजुनपर शीघ्रतापूर्वक लगातार बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १५ ॥ 


ततोऽज्जुनस्तूर्णतरं रुक्मपुङ्घानजिल्गान्‌ । 
प्रेषयामास संकुद्दो भगदत्तात्मज् प्रति ॥ १६ ॥ 
स तैविद्धो महातेजा वज्रदक्तो मद्दासथे। 
भृशाहतः पपातोव्यां न त्वेनमजदात्‌ स्सृतिः ॥ १७ ॥ 


तब कुपित हुए अजुनने तुरंत ही सोनेके पंखॉसि युक्त 
सीधे जानेवाले बाण वञ्रदत्तपर चलाये । उन वाणोंसे अत्यन्त 
आइत और घायल होकर उस महासभरमें महातेजस्वी बज़दत्त 
हाथीकी पीठसे प्रृथ्वीपर गिर पड़ा; परंतु इतनेपर मी वह 
बेहोश नहीं हुआ ॥ १६-१७ | 
ततः स पुनरारुह्य दारणप्रवरं रणे। 
अव्यग्रः प्रेषयामास जयार्थी विज्ञयं प्रति ॥ १८॥ 
तदनन्तर बञ्रदत्तने पुनः उस श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ 
हो रणभूमिमें बिना किसी घबराइटके विजयकी अभिलाषा 
रखकर अजुनकी ओर उतत हाथोको बढाया ॥ १८ ॥ 
तस्मै बाणांस्ततो जिष्णुनिर्सुक्ता धीविषोपमान्‌। 
प्रषयामास संकुद्धो ज्वलितज्वलनोपमान्‌ ॥ १९ ॥ 


६२६० 


[ आश्वमेधिकपवं 


यह देख अजुनको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होने उस हाथीके 
ऊपर केचुलसे निकले हुए सर्पोके समान भयंकर तथा प्रज्वलित 
अग्निके तुल्य तेजस्वी बार्णोका प्रहार किया ॥ १९ ॥ 

CT ~ 
स तेविद्धो महानागो विस्रवन्‌ रुधिरं बभौ। 


RRR RRR prAna 


गैरिकाक्तमिवाम्भो५द्रिबहुप्रर्रवणं तदा ॥ २० 

उन बाणोंसे घायल होकर वह महानाग खूनकी ६ 
बहाने लगा | उस समय वह गेरूमिञ्रित जलकी धारा बह 
वाले अनेक झरनोंसे युक्त पर्वतके समान जान पड़ता था 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पर्वणि अनुगीतापवेणि चञ्चदत्तयुद्धे पञ्वसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेथिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापवमें अजुनका वज्रदत्तके साथ युद्धविषयक 
पचहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
— Te 


पट्सप्ततितमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा वज्जदत्तकी पराजय 


वेशम्पायन उवाच 

एवं त्रिरात्रमभवत्‌ तद्‌ युद्धं भरतषभ । 

अज्ुनस्य नरेन्द्रेण वृत्रेणष शातक्रतोः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! जेसे इन्द्रका 

ुत्रासुरके साथ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार अजुनका राजा वज्र- 

दत्तके साथ तीन दिन तीन रात युद्ध होता रहा ॥ १ ॥ 

ततश्चतुथं दिवसे वञ्चदत्तो महावलः । 

जहाल सस्वनं हास वाक्यं चेइमथाब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर चोथे दिन महाबली वञ्रदत्त ठहाका मारकर 

इसने लगा और इस प्रकार बोला--॥ २॥ 

अजुंनाजुन तिष्ठस्व न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे। 

त्वां निहत्य करिष्यामि पितुस्तोयं यथाविधि॥ ३ ॥ 
“अर्जुन | अजुन | खड़े रहो । आज मैं तुम्हें जीवित 

नदीं छोडूँगा । तुम्हें मारकर पिताका विधिपूर्वक तर्पण 

करूंगा ॥ ३॥ 

त्वया वृद्धो मम पिता भगदत्तः पितुः सखा । 

हृतो वुद्धो मम पिता शिशुं मामद्य योधय ॥ ४ ॥ 
“मेरे बृद्ध पिता भगदत्त तुम्हारे बापके मित्र थे, तो भी 

तुमने उनकी इत्या की । मेरे पिता बूडे थे इसलिये तुम्हारे 

हाथसे मारे गये | आज उनका बालक में तुम्हारे सामने 

उपस्थित हूँ; मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ४ ॥ 

इत्येवमुक्त्वा खकुद्धो वज्जद्त्तो नराधिपः । 

प्रेषयामास कौरव्य वारणं पाण्डचं प्रति ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! ऐसा कहकर क्रोधमें मरे हुए राजा वञ्रदत्त- 

ने पुनः पाण्डुपुत्र अजुनकी ओर अपने झाथीको हॉक 

दिया॥ ५ ॥ 

सम्प्रेप्यमाणो नागेन्द्रो वज्दत्तन धमता । 

उत्पतिष्यन्षिचाकाशमभिदुद्राच पाण्डवम्‌ ॥ ६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बञ्जरदत्तके द्वारा हके जानेपर वइ गजराज 


पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर इस प्रकार दौड़ा, मानो आका 
उड़ जाना चाहता हो ॥ ६॥ 
अग्रहस्तसुमुक्तन शीकरेण स॒ नागराठ । 
समौक्षत गुडाकेशं शेलं नीलमिवाम्बुद्‌ः ॥ ७ 
उस गजराजने अपनी सूडसे छोड़े गये जलकर्णोद्द 
गुडाकेश अर्जुनको भिगो दिया । मानो मेधने नील पर्वत' 
जलके फुहारे डाल दिये हो ॥ ७॥ 
स तेन प्रेषितो राजञा मेघवद्‌ विनदन्‌ मुहुः। 
मुखाडम्वरसंहादरभ्यद्रवत फाल्णुनम्‌॥ ८ 
राजासे प्रेरित होकर बारबार मेघके समान गर्म्भ 
गर्जना करता हुआ वह हाथी अपने मुखके चीत्कारपू 
कोलाइलके साथ अर्जुनपर टूट पड़ा ॥ ८ ॥ 
स नृत्यन्निव नागेन्द्रो वञ्नद्‌त्तप्रचोदितः । 
आससाद द्रुतं राजन्‌ कोरवाणां महारथम्‌ ॥ ९ | 
राजन्‌ ! वज़दत्तका हॉका हुआ वह गजराज नृत्यर 
करता हुआ तुरंत कोरब महारथी अर्जुनके पास उ 
पहुँचा ॥ ९ ॥ 
तमायान्तमथालक्ष्य वजञ्दत्तस्य वारणम्‌ । 
गाण्डीचमाधित्य बली न व्यकम्पत शात्रुद्दा ॥ १० ॥। 
वञ्रदत्तके उस हवाथीको आते देख शत्रुओका सं 
करनेवाले वलवान्‌ अजुन गाण्डीवका सदारा लेकर तनिव 
विचलित नहीं हुए ॥ १०॥ 
चुक्रोध बलवच्चापि पाण्डवस्तस्य भूपतेः। 
कार्यविप्रमनुस्मृत्य पूर्ववैरं च भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! वञ्रदत्तके कारण जो कार्यमें विघ्न पड़ 
रहा था, उसको तथा पइलेके वेरको याद करके पाण्डुपुत्र 
अजुन उष राजापर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तं वारणं क्रुद्धः शरजालेन पाण्डवः । 
निवारयामास तदा वेलेव मकरालयम्‌ ॥ १२॥ 


भनुगीतापवे ] 


क्रोधमें मरे हुए पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने बाणसमूर्ही- 
द्वारा उस हाथीको उसी तरह रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
उमड़ते हुए सधुद्रको रोक देती है ॥ १२॥ 
स नागप्रवरः श्रीमान्जुनेन निवारितः । 
तस्थौ शारै विंनुन्नाङ्गः श्वाविच्छललितो यथा ॥ १३॥ 
उसके सारे अङ्ग बाण धैंसे हुए थे । अजुनके द्वारा 
रोका गया वह शोभाशाली गजराज कॉर्टोबाली साहीके 
समान खड़ा हो गया ॥ १३ ॥ 
निवारितं गजं दृष्टा भगदत्तसुतो नुपः। 
उत्ससजे शितान्‌ बाणानजुनं क्रोधमूर्छितः ॥ १४ ॥ 
अपने हाथीको रोका गया देख भगदत्तकुमार राजा 
वज्र दत्त क्रोधसे व्याकुल हो उठा ओर अजुनपर तीखे बार्णोकी 
घा करने लगा ॥ १४॥ 
अर्जुनस्तु महावाहुः शरेररिनिघातिभिः । 
धारयामास तान्‌ बाणांस्तदद्भतमिचाभवत्‌ ॥ १५॥ 
परंतु महाबाहु अज्जुनने अपने शात्रुघ्राती सायकोंद्वारा 
सारे बाणोंको पीछे लोटा दिया । बह एक अद्भुत-सी 
ना हुई ॥ १५ ॥ 
वतः पुनरभिक्ुद्धो राजा पराग्ज्योतिषाधिपः । 
पेषयामास नगेन्द्रं बलवत्‌ पर्वतोपमम्‌ ॥ १६ ॥ 
। तत्र पराग्ज्योतिषपुरके खामी राज वञ्रदत्तने अत्यन्त 
पित हो अपने पर्वताकार गजराजको पुनः बलपूर्वक आगे 
ढाथा ॥ १६ ॥ 
प्रापतन्ते सम्प्रेष्य बलवत्‌ पाकशासनिः । 
आरायमञ्मिसंकाशं प्राहिणोद्‌ वारणं प्रति ॥ १७॥ 
। उसे बलपूर्वक आक्रमण करते देख इन्द्रकुमार अजुनने 
स॒ हाथीके ऊपर एक अग्निके समान तेजस्वी नाराच 
चलाया ॥ १७ ॥ 
ल तेन वारणो राजन्‌ मर्मखभिद्दतों भ्रशम्‌। 
पपात सहसा भूमौ वञ्जरु्ण इवाचलः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस नाराचने हाथीके मर्मस्यार्नोमें गहरी चोट 
पहैंचायी । वह बज्रके मारे इए पवंतकी भाति सहसा पृथ्वीपर 
दद पड़ा ॥ १८ ॥ 
ख पतञ्शुद्युभे नागो धनंजयशराहतः । 
विशन्निव महाशैलो महं वञ्जप्रपीडितः ॥ १९॥ 
|` अर्जुनके बार्णोसे घायल होकर गिरता हुआ वह हाथी 
येसी शोभा पाने लगा; मानो बज़के आघातसे अत्यन्त पीड़ित 


बट्सप्ततितमो 5घ्याय* 
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हुआ महान्‌ पर्वत एथ्वीर्मे समा जाना चाहता हो ॥ १९॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते नागे चच्चद्‌त्तस्य पाण्डवः । 
तं न भेतब्यमित्याइ ततो भूमिगतं नृपम्‌ ॥ २० ॥ 
बज़्दत्तके उस हाथीके घराशायी होते ही राजा वञ्रदत्त 
स्वयं मी पृथ्वीपर जा पड़ा । उस समय पाण्डुपुत्र अजुनने 
उससे कहा-- राजन्‌ ! तुम्हे डरना नहीं चाहिये ॥ २० ॥ 
मत्रवीद्धि मद्दातेजाः प्रस्थितं मां युघिष्टिरः । 
राजानस्ते न हन्तव्या धनंजय कथचन ॥ २१॥ 
“जत्र मैं घरसे प्रस्थित हुआ, उस समय महातेजप्वी 
राजा युधिष्ठिरने मुझसे कश-'घनंजय | तुम्हें किसी तरह मी 
राजाओऑका वघ नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
सर्वमेतन्नरव्याप्र भवत्येतावता कृतम्‌ | 
योधाश्चापि न हन्तव्या धनंजय रणे त्वया ॥ २२ ॥ 
“पुरुषमिह | इतना करनेते सब कुछ हो जायगा | 
अर्जुन ! तुम्हें युद्ध ठानकर योधाओका वष कदापि नहीं 
करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
वक्तव्याश्चापि राजानः सर्वे सहखुदज्जनेः । 
युधिष्टिरस्याश्वमेधो भवद्विरनुभूयताम्‌ ॥ २३॥ 
“तुम सभी राजाओंसे कह देना कि आप सब लोग अपने 
सुद्ददोके साथ पघारें और युधिष्टिरके अश्वमेधयश-सम्बन्धी 
उत्सवका आनन्द लें? ॥ २३ ॥ 
इति भ्रातृवचः श्रुत्वा न हन्मि त्वां नराधिप । 
उत्तिए न भयं तेऽस्ति स्वस्तिमान्‌ गच्छ पार्थिव॥ २४॥ 
“नरेश्वर ! भाईके इस वचनको सुनकर इसे शिरोधायं 
करके मैं तुम्हें मार नहीं रहा हूँ । भूपाल ! उठो, तुम्हे कोई 
भय नहीं है । तुम सकुशल अपने घरको लौट जाओ ॥२४॥ 
आगच्छेथा महाराज परां चेत्रीसुपस्थिताम्‌ । 
यदाश्वमेधो भविता धर्मराजस्य धीमतः ॥ २५॥ 
“महाराज ! आगामी चेत्रमासकी उत्तम पूर्णिमा तिथि 
उपस्थित होनेपर तुम हस्तिनापुरमें आना । उस समय 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजका वह उत्तम यज्ञ होगा? ॥ २५ ॥ 
एवमुक्तः स राजा तु भगदत्तात्मजस्तदा । 
तथेत्येवात्रवीद्‌ वाक्यं पाण्डवेनाभिनिजितः ॥ २६॥ 
अजुनके ऐसा कहइनेपर उनसे परास्त हुए भगदत्त- 
कुमार राजा वज्रदत्तने कट्टा--“बहुत अच्छा, ऐसा ही 
होगा? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेखिके परवंणि अनुगीतापवेणि वञ्जदत्तपराजये षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
| इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकप्देके अन्तगैत अनुगीतापर्वमें बञ्रदत्तकौ 


| पराजयबिषयक छिइत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
नाका A DE 
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[ आश्वमेधिकपर्वणि 


ooo 


सप्तसप्षतितमोऽभ्यायः 
अर्जुनका सैन्धर्वोके साथ युद्ध 


वेग्चम्पायन उवाच 
( जिन्वा प्रखाद्य राजानं भगदत्तसुतं तदा । 
विसृज्य याते तुरगे सैन्धवान्‌ प्रति भारत ॥ ) 
सेन्धवेरभवद्‌ युद्धं ततस्तस्य किरीटिनः । 
हतरोपेमंहाराज हतानां च सुतेरपि॥१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन ! महाराज 
भगदचके पुत्र राजा बज्रदत्तको पराजित और प्रसन्न करनेके 
पश्चात्‌ उसे विदा करके जब अजुनका घोड़ा विंधुदेशमे गय७ 
तब महामारत-युदूर्मे मरनेसे बचे हुए सिधुदेशीय योद्धाओं 
तथा मारे गये राजाओंके पुत्रके साथ किरीटधारी अजुनका 
घोर संग्राम हुआ ॥ १ || 
तेऽवतीर्णसुषश्रुत्य विषयं इवेतवाहनम्‌ । 
प्रत्युद्ययुरमृप्यन्तो राजानः पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २ ॥ 
यज्ञके घोड्रेको और श्वेतबाइन अजुनको अपने राज्यके 
भीतर आया हुआ सुनकर वे सिंधुदेशीय क्षत्रिय अममे 
मरकर उन पाण्डवप्रतर अर्जुनका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़े ॥ २॥ 
अदवं च तं परामृश्य विषयान्ते विषोपमाः । 
न भयं चक्रिरे पाथोद्‌ भीमसेनादनम्तरात्‌ ॥ ३ ॥ 
वे विषके समान भयंकर क्षत्रिय अयने राज्यके भीतर 
आये हुए उस घोड़ेको पकड़कर भीमसेनके छोटे भाई 
अर्जुनसे तनिक मी मयमीत नहीं हुए ॥ ३ ॥ 
तेऽविदूराद्‌ धनुष्पाणि यज्ञियस्य ह्यस्य च । 
वीभत्सुं प्रत्यपद्यन्त पदातिनमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
यज्ञवम्बन्धी घोड़ेसे थोड़ी ही दूरपर अजुन ह्वाथमें 
धनुष लिये पैदल ही खड़े थे । वे समी क्षत्रिप उनके पास 
जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
ततस्ते तं महावीयां राजानः पर्यवारयन्‌ । 
जिगीषन्तो नरव्याघ्रं पूव विनिकृता युधि ॥ ५ ॥ 
चे महापराक्रमी क्षत्रिय पहले युद्धर्मे अजुनसे परास्त हो 
चुके थे और अब्र उन पुरुषसिंइ पाथको जीतना राहते थे । 
अतः उन सबने उन्हें घेर लिया ॥ ५ ॥ 
ते नामान्यपि गोत्राणि कमोणि विविधानि च । 
कीतंयन्तस्तदा पाथ शरवर्षैरवाकिरन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे अजुंनसे अपने नाम, गोत्र और नाना प्रकारके कर्म 
बताते हुए उनपर बार्णोकी बौछार करने लगे ॥ ६ ॥ 


ते किरन्तः शरव्रातान्‌ वारणप्रतिवारणान्‌ । 


रणे जयमभीप्सन्तः कोन्तेयं पर्यवास्यन्‌ ॥ ७ ॥ 
वे ऐसे ब्राणसमूरहोकी वर्षा करते थे, जो हायियोको भी 
आगे बढ्नेसे रोक देनेवाले थे | उन्होंने रणभूमिमं विजयको 
अभिलाषा रखकर कुन्तीकुमारको घेर लिया ॥ ७ ॥ 
ते समीक्ष्य च तं कृष्णमुग्रकमोणमाहवे । 
सर्वे युयुधिरे वीरा रथस्थास्तं पदातिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
युद्धमें भयानक कर्म करनेवाले अर्जुनको पैदल देखकर 
वे सभी बीर रथपर आरूढ हो उनके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ८ ॥ 
ते तमाजघिरे वीर निवातकवचान्तकम्‌। 
संशप्तकनिहन्तारं हन्तारं सैन्धवस्य च ॥ ९ ॥ 
निवातकवचोंका विनाश, संशसर्कोका संहार और जयद्र थः 
का वध करनेवाले वीर अजुनपर सैन्घर्वोने सब ओरसे प्रहार 
आरम्भ कर दिया ॥ ९ ॥ 
ततो रथसहस्रेण हयानामयुतेन च। 
कोष्ठकीकृत्य बीभत्सुं प्रहष्मनसोऽभवन्‌ ॥ १० ॥ 
एक इजार रथ और दस हजार घोड़ोंसे अजुनको 
घेरकर उन्हें कोष्ठबद्ध-सा करके वे मन-ही-मन बड़े प्रसन्न 
दो रहे थे ॥ १० ॥ 
तं स्मरन्तो वर्ध वीराः सिन्धुराजस्य चाहवे । 
जयद्रथस्य कौरव्य समरे सव्यसाचिना ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! कुरुक्षेत्रे समराङ्गणर्मे सव्यसाची अजुनके 
द्वारा जो विंधुराज जयद्रथका वघ हुआ था, उसको याद 
उन बीरोको कभी भूलती नहीं थी ॥ ११ ॥ 
ततः पजेन्यवत्‌ सब शारवृष्टीरवासुजन्‌ । | 
तैः कीर्णः शुद्युभे पार्थो रविमेंघान्तरे यथा ॥ १२॥ 
घे सब योद्धा मेघके समान अजुनपर बाणोंकी वर्षा 
करने लगे । उन बार्णोसे आच्छादित होकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन बादलोमें छिपे हुए सूयको माँति शोमा पा रहे थे ॥१२॥ 
स शरेः समवव्छन्नश्चकादो पाण्डवर्षभः । 
पञ्जरान्तरसंचारी शाकुन्त इच भारत ॥१३॥ 
भरतनन्दन ! बारणोसे आच्छादित हुए पाण्डवप्रवर 
अजुन पाँजड़ेके मीतर फुदकनेवाले पक्षीकी माति जान पड़ते 
थे ॥१३॥ 
ततो हाहाकृतं सर्वे कौन्तेये शरपीडिते । 
त्रेलोक्यमभवद्‌ राजन्‌ रविरासीश्च निष्प्रभः ॥ १४॥ 
राजन्‌ | कुन्ती कुमार अर्जुन जब्र इस प्रकार बाणोंते 


अनुगीतापचं ] 


सत्तसप्ततितमो ऽध्यायः 
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पीड़ित हो गये, तब उनकी ऐसी अवस्था देख त्रिलोकी द्वाह्म- 
कार कर उठी और सूर्यदेबकी प्रभा फीकी पड़ गयी ॥ १४ ॥ 


ततो ववौ महाराज मारुतो लोमद्दषणः । 
राहुरप्रसदादित्यं युगपत्‌ सोममेव च ॥ १५॥ 
महाराज | उस समय रोंगटे खड़े कर देनेवाली प्रचण्ड 
१ चलने लगी । राहुने एक दी समय सूर्य और चन्द्रमा 
नोंको ग्रस लिये ॥ १५॥ 
जच्निरे सूये विकीयन्त्यः समन्ततः । 
पथुञ्चाभवद्‌ राजन्‌ कैलासस्य महागिरेः ॥ १६॥ 
चारो ओर विखरकर गिरती हुई उद्काएँ सूर्ये टकराने 
गीं । राजन्‌ ! उत समय महापर्वत केलास मी काँपने 
गा॥ १६॥ 
मुचु; श्वासमत्युष्णं दुःखशोकसमन्विताः । 
षयो जातभयास्तथा देवषयोऽपि च ॥ १७॥ 
सप्तर्षियों और देवर्षियोको भी भय होने लगा। वे दुःख 
झर शोकसे संतप्त हो अत्यन्त गरम-गरम सॉस छोड़ने लगे ॥ 
शं चाशु विनिर्भिद्य मण्डलं शशिनो ऽपतत्‌ । 
वपरीता दिशश्चापि स्वी धूमाकुलास्तथा ॥ १८॥ 
पूर्वोक्त उल्काएँ चन्द्रमामें स्थित हुए शश-चिह्॒का 
भेदन करके चन्द्रमण्डलके चारो ओर गिरने लर्गी । 
सम्पूर्ण दिशाएँ.धूमाच्छन्न होकर विपरीत प्रतीत होने ळगीं॥ १८॥ 
सभारुणखंकाशा घनुष्मन्तः विधुतः । 
आदृत्य गगनं मेघा सुमुचुमोसशोणितम्‌ ॥ १९ ॥ 
गधेके समान रंग और लाल रंगके सम्मिश्रणसे जो 


(रंग हो सकता है, वैसे वर्णबाले मेघ आकाशको घेरकर रक्त 
। और मांसकी वर्षा करने लगे । उनमें इन्द्र-धनुषक्रा भी दर्शन 
होता था ओर बिजलियाँ मी कोंघती थीं ॥ १९ ॥ 


1एवमासीत्‌ तदा वीरे शरवर्षण संवृते । 


फारणुने भरतश्रेष्ठ तदद्वतमिवाभवत्‌ ॥ २० ॥ 
मरतश्रेष्ठ | बीर अजुनके उस समय शत्रुओकी बाण 

|वर्षासे आच्छादित हो जानेपर ऐसे-ऐसे उत्पात प्रकट होने 

'ढगे । बह अद्भुत-सी बात हुई ॥ २० ॥ 

'तस्य तेनावकीर्णस्य शरजालेन सर्वतः। 

मोहात्‌ पपात गाण्डीवमावापश्च करादपि ॥ २१ ॥ 

। उस बाणसमूइके द्वारा सब ओरसे आच्छादित हुए अजुन- 

| पर मोह छा गया | उस समय उनके हाथसे गाण्डीव धनुष 

| और दस्ताने गिर पड़े ॥ २१ ॥ 

तस्मिन्‌ मोहमनुप्राप्ते शरजालं महत्‌ तदा । 

| सैन्धवा मुमुचुस्तूर्ण गतसच्वे महारथे ॥ २२॥ 

' मद्दारथी अर्जुन जब मोइइग्रत एवं अचेत हो गये, उस 


} 
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समय भी सिंधुदेशीय योद्धा उनपर वेगपूर्वक् महान्‌ बाणः 
समूइकी वर्षा करते रहे ॥ २२ ॥ 
ततो मोहसमापन्नं शात्वा पार्थं दिवौकसः । 
सर्व वित्रस्तमनसस्तस्य शान्तिकृतोऽभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
अर्जुनको मोइके वशीभूत हुआ जान सम्पूर्ण देवता मन- 
ही-मन संत्रस्त हो गये ओर उनके लिये शान्तिका उपाय 
करने लगे ॥ २३ ॥ 
ततो देवर्षयः सवे तथा सक्तषंयोऽपि च । 
घ्रह्मपंयश्च विज्यं जेपुः पार्थस्य धीमतः ॥ २४॥ 
किर तो समस्त देवर्षि, सत्तर्षि और ब्रह्मि मिलकर 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनकी विजयके लिये मन्त्र-जप करने लगे ॥ २४॥ 
ततः प्रदीपिते देवैः पाथतेज॑स पार्थिव । 
तस्थावचलवद्‌ धीमान संग्रामे परमासत्रवित्‌ ॥ २५ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! तदनन्तर देवताओके प्रय्रसे अजुनका तेज 
पुनः उदीप्त हो उठा ओए उत्तम अस्त्र-विद्याके ज्ञाता परम 
बुद्धिमान्‌ धनंजय धंग्राम भूमिमें पर्वतके समान अविचल भाव- 
से खड़े हो गये | २५ ॥ 
विचकर्ष घनुदिव्यं ततः कोरवनन्दनः । 
यन्त्रस्येवेह शाब्दो ऽ भून्महांस्तस्य पुनः पुनः ॥ २६ ॥ 
फिर तो कौरवनन्दन अजुनने अपने दिव्य घनुषकी 
प्रत्वञ्चा खींची । उस समय उससे बार-बार मशीनकी तरह 
बढ़े जोर-जोरसे टंकार-ध्वनि होने लगी ॥ २६ ॥ 
ततः ख शरवर्षाणि प्रत्यमित्रान्‌ प्रति प्रभुः । 
ववर्ष धनुपा पार्थो वषोणीब पुरंदरः ॥ २७ ॥ 
इसके बाद जेसे इन्द्र पानीकी वर्षा करते हैं, उसी तरह 
प्रमावशाली पाथने अपने घनुषद्वारा शन्रुऑपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी ॥ २७॥ 
८१ € 
ततस्ते संन्धवा योधाः सर्वं पव सराजकाः । 
> Rh 
नादऱ्यन्त शारेः कीर्णाः शलभेरिव पादपाः ॥ २८॥ 
फिर तो पार्थके बाणोंसे आच्छादित हो समस्त सैन्धव योधा 
टिड्डियोसे ढके हुए दृक्षाकी भाति अपने राजासहित अदृश्य 
हो गये ॥ २८॥ 
तस्य शाब्देन विच्रेसुर्भयार्ताश्च विदुद्रुवुः । 
मुमुचुश्चाश्च शोकातीः शुशुचुश्चापि सेन्धवाः ॥ २९ ॥ 
कितने दी गाण्डीवकी टंकार-ध्वनिसे ही थर्रा उठे | 
बहुतेरे भयले व्याकुल होकर भाग गये और अनेक सैन्धव योधा 
शोकसे आतुर होकर आँसू बढाने एवं शोक करने लगे ॥ २९॥ 
तांस्तु सवान नरव्याघ्रः सैन्धवान्‌ व्यचरद्‌ बली | 
अळातचक्रवद्‌ राजञ्शरजालैः समार्पयत्‌ ॥ ३० ॥ 
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राजन्‌ | उत समय महाबली पुरुषसिइ अर्जुन अलात- 
चक्रकी माति घूम-घूमकर सारे सैन्घर्वोपर बाण-समूहोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ३० ॥ 
तदिन्द्रजालप्रतिमं बाणजालममित्रहा । 
विरज्य दिक्षु सवोसु महेन्द्र इच वज्रशृत्‌ ॥ ३१ ॥ 
शत्रुसूदन अर्जुने वज्रधारी महेन्द्रकी भाँति सम्पूर्ण 


श्रीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेषि 


दिशाओंमें इन्द्रजालके समान बाणोंका जाळ-सा फैला दिया | 


मेघजाळनिभं सैन्यं विदार्य शारवृष्टिमिः । 
दिवभौ कोरवश्ेष्ठः शरदीव दिवाकरः ॥ ३२। 
जैसे शरत्काळके सूय मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न करू 
प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार कौरवश्रेष्ठ अजुंन अपने बाणा 
बृष्टिसे शत्रुसेनाको दिदीर्ण करके अत्यन्त शोमा पाने लगे॥ ३२। 


इति श्रीमद्दाभारते आइवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वण सैन्धवयुद्धे सप्तसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेचिकपर्यके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें सैन्वदेकि साथ अजुनका 
युद्धविषयक सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुळ ३३ झोक हैं ) 


ep —E 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
अजुनका सेन्धतरांके साथ युद्ध और दुःशलाके अनुरोधसे उसकी समाप्ति 


वेग्रम्पायन उवाच 
लतो गाण्डीवभुचङ्करो युद्धाय समुपस्थितः। 
बिबभौ युधि दुर्धर्षो हिमवानचलो यथा ॥ १ ॥ 
घेशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय | तदनन्तर 
गाण्डीवघारी झूर-वीर अजुन युद्धके लिये उद्यत हो गये | वे 
शत्रु ओके लिये दुर्जय थे और युद्धभूमिमें द्विमवान्‌ पर्वतके 
समान अचल मावसे डरे रहकर बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १॥ 


ततस्ते सेन्धवा योधाः पुनरेष व्यवस्थिताः । 
ब्यमुञ्चन्त सुसंरब्धाः शरवधोणि भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर सिन्धुदेशीय योद्धा फिरसे 
संगठित होकर खड़े हो गये और अत्यन्त क्रोधमें भरकर 
वार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
तान्‌ प्रस्य महावाइः पुनरेव व्यवस्थितान्‌ । 
ततः प्राचाच कोन्तेयो मुमूर्षूइलक्ष्णया गिरा । 
युध्यध्वं परया शक्त्या यतध्वं विज्ञये मम ॥ ३ ॥ 
उस समय महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुन पुनः मरनेकी 
इच्छासे खड़े हुए तैन्बवोको सम्बोधित करके हँसते हुए 
मधुरवाणीमे बोले--“वीरो | तुम पूरी शक्ति लगाकर युद्ध 
करो और मुझपर विजय पानेका प्रयत्न करते रदो ॥ ३ ॥ 


कुरुध्वं सर्वकार्याणि महद्‌ वो भयमागतम्‌ । 

एष योत्स्यामि सर्वास्तु निवाये शारवागुराम्‌ ॥ ४ ॥ 
“तुम अपने सारे कार्य पूरे कर को | तुमलोर्गोपर महान्‌ 

मय आ पहुँचा दै । यह देखो-में तुम्हारे बार्णाका जाल 

छिन्न-मिन्न करके तुम सब लोगोके साथ युद्ध करनेको 

उच्यत हूँ ॥ ४ ॥ 

तिष्ठध्वं युद्धमनसो दर्पे शमयितास्मि वः। 

पताव दुक्त्वा कोरव्यो रोषादू गाण्डीवशृत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 

ततोऽथ वचनं स्मृत्वा थातुज्यंष्ठस्य भारत । 


न हन्तव्या रणे तात क्षध्रिया विजिगीषवः ॥ ६ । 
जेतव्याश्वेति यत्‌ प्रोक्तं धर्मराशा मद्दात्मना । 
चिन्तयामास स तदा फाल्गुन; पुरुषर्षभः ॥ ७ । 

“मनम युद्धका हौसला लेकर खड़े रहो | में तुम्हार 
घमण्ड चूर किये देता हूँ |? मारत | गण्डीवधारी कुरूनन्दन 
अर्जुन शत्रुओंसे ऐसा वचन कहकर अपने बड़े भाईकी कई 
हुई बातें याद करने लगे । महात्मा घर्मराजने कहा था वि 
“तात | रणमूमिमें विजयकी इच्छा रखनेवाले क्षत्रियाक 
वध न करना । साथ ही उन्हें पराजित मी करना ।? इस 
बातको याद करके पुरुषप्रवर अजुन इस प्रकार चिन्त 
करने लगे ॥ ५-७ ॥ 
इत्युक्तोऽहं नरेन्द्रेण न हन्तव्या नृपा इति । 
कथं तन्न सृषेदं स्याद्‌ धर्मराजवचः शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
न हन्येरश्च राजानो राशश्चाशा कता भवेत | 
इति संचिम्त्य स तदा फाल्गुनः पुरुषर्षभः ॥ ९ ॥ 
प्रोवाच वाक्यं घमेशः सेन्धवान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ । 

“अहो | महाराजने कहा था कि क्षत्रियोंका वघ ने 
करना | घर्मराजका बह मङ्गळमय वचन केसे मिथ्या न हो । 
राजालोग मारे न जायें ओर राजा युघिष्टिरकी आशाका 
पालन हो जाय, इसके लिये कया करना चाहिये |? ऐसा 
सोचकर घर्मके ज्ञाता पुरुषप्रवर अर्जुनने रणोन्मत्त तैन्धवाँसे 
इस प्रकार कह्ा--॥८-९३ ॥ 
श्रेयो वदामि युष्माकं न हिंसेयमवस्थितान्‌ ॥ १०॥ 
यश्च वक्ष्यति संग्रामे तवास्मीति पराजितः । 
एतच्छुत्वा वचो मह्यं कुरुध्वं हितमात्मनः ॥ ११ ॥ 

“यो द्वाओ | मैं तुम्हारे कल्याणकी बात बता रहा हूँ | 
तुममेंसे जो कोई अपनी पराजय स्वीकार करते हुए म 
यह कहेगा कि में आपका हूँ) आपने मुझे युद्धम जीत 


NN MMMM अष्ट्सप्ततितमो ऽध्यायः 


› बह सामने खड़ा रहे तो मी में उसका वघ नहीं करूंगा | 
बात सुनकर तुम्हें जिसमें अपना हित दिखायी पड़े, 
करो॥ ११ | 

तोऽन्यथा छुच्छूगता भविष्यथ मयादिंताः । 

तु तान्‌ वीरान्‌ युयुधे कुरुपुङ्गवः ॥ १२॥ 
ऽतीव संक्रुद्धः संक्ुद्वैविजिगीषुभिः। 
“यदि मेरे कथनके विपरीत तुमलोग युद्धके लिये उद्यत 

ए तो मुझसे पीड़ित होकर मारी संकटमें पड़ जाओगे ।? 
वीरोसे ऐसा कहकर कुरुकुलतिलक अजुन अत्यन्त कुपित 

क्रोषर्मे मरे हुए विजयाभिलाषी सेन्धर्वोके साथ युद्ध 
लगे ॥ १२३ ॥ 
गै शतसहस्राणि शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
: सैन्धवा राजंस्तदा गाण्डीवधन्धनि । 
राजन्‌ ! उस समय सैन्घवोंने गाण्डीवधारी अजुनपर 
की हुई गाँठवाले एक करोड़ बाणोंका प्रहार किया ॥ 
फूरानाशीविषविषोपमान्‌ ॥ १४ ॥ 
निशितैबाणेरम्तरा स धनंजयः । 
विषधर सपोंके समान उन कठोर बाणोंको अपनी ओर 
आते देख अजुनने तीखे सायर्कोद्वारा उन सबको घीचसे 
कार डाला ॥ १४६ ॥ 
तु तानाशु चेव कङ्गपत्राङिशिलारितान्‌॥ १५॥ 
एकेकमेषां समरे बिभेद्‌ निशितेः शरेः । 

। सानपर चढ़ाकर तेज किये गये उन कङ्कपत्रयुक्त बाणो- 

के तुरंत ही टुकड़े-टुकड़े करके समराङ्गणमै अर्जुनने सेन्धव 

बीरोमेंसे प्रत्येकको पैने बाण मारकर घायल कर दिया ॥ 

ततः प्रासांश्च शक्तीश्च पुनरेव धनंजयम्‌ ॥ १६॥ 

जयद्रथं हतं स्सृत्वा चिक्षिपुः सैन्धवा नृपाः 

। तदनन्तर जयद्रथ-वघका स्मरण करके सैन्धर्वोने अर्जुन- 

पर पुनः बहुत-से प्रासो और शक्तियोका प्रहार किया ॥१६३॥ 

तेषां किरीटी संकल्प मोघं चक्रे महावलः ॥ १७॥ 

सर्वोस्तानन्तरा च्छित्वा तदा चुक्रोश पाण्डवः। 

| परतु महाबली किरीटधारी पाण्डुकुमार अर्जुनने उनका 

सारा मनसूवा व्यर्थ कर दिया । उन्होंने उन सभी प्रासों 

और शक्तियोंको बीचसे ही काटकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ 

'तथवापततां तेषां योधानां जयग्रद्धिनाम॥ १८ ॥ 

शिरांसि पातयामास भल्लैः संनतपर्वभिः । 

। साथ ही, विजयकी अमिलाषा लेकर आक्रमण करनेवाले 


क्क 


उन सेन्धव योद्धाओंके मस्तर्कोको वे झुकी हुई गाँठवाले भल्लों- 


द्वारा काट-काटकर गिराने लगे ॥ १८३ ॥ 
तेषां प्रद्रवतां चापि पुनरेवाभिधावताम्‌ ॥ १९ ॥ 
म० स» मा० ३--८, दै. 


निवर्ततां च शाब्दो 5भूत्‌ पूर्णस्येव मद्दोद्धेः। 

उनमेंसे कुछ लोग भागने लगे, कुछ लोग फिरसे घावा 
करने लगे ओर कुछ लोग युद्धसे निवृत्त होने ढगे | उन सब- 
का कोलाइल जलसे भरे हुए महाठागरकी गम्भीर गर्लनाके 
समान हो रहा था ॥ १९३ || 
ते घध्यमानास्तु तदा पार्थेनामिततेजसा ॥ २०॥ 
यथाप्राणं यथोत्साहं योधयामासुरजुँनम्‌ । 

अमित तेजस्वी अर्जुनके द्वारा मारे जानेपर मी पेन्घब 
योद्धा बळ और उत्साइपूर्वक उनके साथ जूझते ही रहे ॥ 
ततस्ते फाहशुनेनाजौ शरैः संनतपर्वभिः ॥ २१ ॥ 
कृता विसंशा भूयिष्ठाः छ्ञान्तवाहदनसैनिकाः। 

थोड़ी ही देस्मे अजुनने युद्धस्थलमें झडी हुई गाँठषाले 
बाणोंद्वारा अधिकांश सेन्धव बीरोंको संशाझून्य कर दिया । 
उनके वाइन और सेनिक मी थकावटसे खिन्न हो 
रहे थे॥ २१३ ॥ 
तांस्तु सर्वान्‌ परिग्लानान्‌ विदित्वा धृतराषट्रजा॥ २२ ॥ 
दुःशला बाळमादाय नप्तारं प्रययौ तवा । 
सुरथस्य सुत वीर रथेनाथागमत्‌ तदा ॥ २३॥ 
शान्त्यर्थे सवंयोधानामभ्यगच्छत पाण्डवम्‌। 

समस्त सेन्धव वीरोको कष्ट पाते जान धृतराष्ट्रकी पुत्री 
दुःशला अपने बेटे सुरथके वीर बालकको जो उसका पोत्र 
था; साथ ले रथपर सवार हो रणभूमिमे पाण्डुकुमार अर्जुनके 
पास आयी । उसके आनेका उद्देश्य यह था कि सब योद्धा 
युद्ध छोड़कर शान्त हो जाये ॥ २२-२३ ॥ 
सा धनंजयमासादय रुरोदातंखरं तदा ॥ २४॥ 
धनंज्ञयोऽपि तां दृष्टा घनुर्विससजे प्रभुः । 

वह अञुनके पास आकर आर्तस्वरसे फूट-फूटकर रोने 
लगी | शक्तिशाली अर्जुनने मी उसे सामने देख अपना धनुष 
नीचे डाल दिया ॥ २४३ ॥ 
समुत्सज्य धञुःपार्थो विधिवद्‌ भगिनीं तदा ॥ २५॥ 
प्राह कि करवाणीति सा च तं प्रत्युवाच ६ । 

घनुष स्यागकर कुन्तीकुमारने विधिपूर्वक बहिनका 
सत्कार किया और पूछा--'बहिन ! बताओ, मैं तुम्हारा 
कौन-सा कार्य करूँ !? तब दुःशळाने उत्तर दिया--॥२५३॥ 
पष ते भरतश्रेष्ठ खस्नीयस्यात्मजः शिशुः॥ २६॥ 
अभिवादयते पार्थ तं पश्य पुरुषर्षभ । 

“मैया | भरतश्रेष्ठ | यह तुम्हारे भानजे सुरयका औरस 
पुत्र है| पुरुषप्रवर पार्थ | इसकी ओर देखो, यह तुम्ह 
प्रणाम करता है? ॥ २६३ ॥ 


इत्युक्तस्तस्य पित स पप्रच्छाजुनस्तथा ॥ २७॥ 
कासाविति ततो राजन्‌ दुःशला वाक्यमत्रवीत्‌। 

राजन्‌ ! दुःशलाके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उस बालकके 
पिताके विषयर्मे जिज्ञासा प्रकट करते हुए पूछा--'बहिन ! 
सुरथ कहाँ है !? तब दुःशला बोली--|। २७१ ॥ 


पितृशोकाभिसंतप्तो विषादाता स्थ वै पिता ॥ २८॥ 
पञ्चत्वमगमद्‌ वीरो यथा तन्मे निशामय । 

“मैया | इस बालकका पिता बीर सुरथ पितृशोकसे 
संतस और विपादसे पीड़ित हो जिस प्रकार मृत्युको प्राप्त 
हुआ दै, वह मुझसे सुनो ॥ २८३ ॥ 

स पूवव पितरं श्रुत्वा हतं युद्धे त्वयानघ ॥ २९॥ 
त्वामागतं च संश्रुत्य युद्धाय हयखारिणम्‌ । 
पितुश्च खरत्य॒ दुःखार्तो ऽजहात्‌ प्राणान्‌ धनंजय ॥ ३० ॥ 

“निष्पाप अर्जुन ! मेरे पुत्र सुरथने पहलेमे सुन रक्खा 
था कि अर्जुनके हाथमे दी मेरे पिताकी मृत्यु हुई है । इसके 
बाद जब उसके कानोंमें यइ समाचार पड़ा है कि तुम घोड़ेके 
पीछे-पीछे युद्धके लिये यहातक आ पहुँचे हो तो बह पिताकी 
मृत्युके दुःखसे आतुर हो अपने प्रार्णोका परित्याग कर 
बैठा है ॥ २९-३० ॥ 
प्राप्ती बीभत्खुरित्येव नाम थ्रुत्वैव तेऽनघ । 
विषादार्तः पपातोव्यौ ममार च ममात्मजः ॥ ३१ ॥ 

“अनध | “अर्जुन आये? इन शाब्दोके साथ तुम्हारा 
नाममात्र सुनकर ही मेरा बेटा तिपादसे पीड़ित हो प्रथ्वीपर 
गिरा और मर गया ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तं दृष्टा पतितं तत्र व्य प्रभो । 
गृहीत्वा समनुप्राप्ता त्वामद्य शरणेषिणी ॥ ३२ 

“प्रभो | उसको ऐसी अवस्थामे पड़ा हुआ देख उ 
पुत्रको साथ ले में शरण खोजती हुई आज तुम्हारे पा 
आयी हूँ? ॥ ३२॥ 


इत्युक्त्वाऽऽतंखर सा तु मुमोच धृतराष्ट्रजा । 
दीना दीनं स्थितं पार्थमत्रवीद्याप्यधोमुखम्‌ ॥ ही 
ऐसा कहकर धृतराष्ट्र-पुत्री दुःशला दीन होकर आ 
स्वरसे विलाप करने लगी | उसकी दीनदशा देख अर्जुन र 
दीन भाबसे अपना मुँह नीचे किये खड़े रहे । उस सम्‌ 
दुःशला उनसे फिर बोली--|। ३३ ॥ 
खसारं समवेक्षस्व खस्त्रीयात्मजमेव च। | 
कर्तुमर्हसि धर्मश दयां कुरुकुळोद्वह ॥ ३४ 
“मैया ! तुम कुरुकुलमें श्रेष्ठ और धर्मको जाननेवा 
हो | अतः दया करो | अपनी इस दुखिया बहिनकी अं 
देखो और भानजेके बेटेपर भी क्ृपादृष्टि करो ॥ ३४ ॥ | 
विस्मृत्य कुरुराजानं तं च मन्द्‌ जयद्रथम्‌ । 1 
अभिमन्योयेथा जातः परिक्षित्‌ परवीरहा ॥ १५ 


तथायं सुरथाज्ञातो मम पोत्रो महाभुजः। | 
प | 
“मन्दबुद्धि दुर्योधन और जयद्रथको भूलकर । 


अपनाओ । जैसे अभिमन्युसे झात्रुवीरोका संहार करनेव 
परीक्षितृका जन्म हुआ है, उसी प्रकार सुरथसे यह 
महाबाहु पौत्र उत्पन्न हुआ है ॥ ३५३ ॥ 
तमादाय नरव्याघ्र सम्प्राप्तास्मि तवान्तिकम्‌ ॥ ३ 
शामार्थ सर्वयोधानां श्टृणु॒ चेदं वचो मम । 
“पुरुषसिंह | में इसीको लेकर समस्त योद्वाओं 
शान्त करनेके छिये आज तुम्हारे पास आयी हूँ । तुम । 
यह बात सुनो ॥ २६३ ॥ | 
आगतोऽयं मद्दाबाद्दो तस्य मन्द्स्य पुत्रकः ॥ ३७ 
प्रसादमस्य बालस्य तस्मात्‌ त्वं कर्तुमर्हसि। | 
“महाबाहो | यह उस मन्दबुद्धि जयद्र थका पोत्र तुम 
शरणमे आया है | अतः इस बालकपर तुम्हें कृपा क॑ 
चाहिये ॥ ३७३ ॥ 1 
पुष प्रखाद्य शिरसा प्रशामार्थमरिद्म ॥ ३८ 
याचते त्वां महाबाहो शर्म गच्छ धनंजय । 
'शत्रुदमन महाबाहु धनंजय | यह तुम्हारे चरण 
सिर रखकर तुम्हे प्रसन्न करके तुमसे शान्तिके लिये यार 
करता है। अत्र तुम शान्त हो जाओ ॥ ३८३ ॥ 
बालम्य हतबन्धोञ्च पार्थ किचिद्जानतः ॥ ३९ 
प्रसादं कुर धर्मश मा मन्युवशमन्वगाः। | 


ताप ] 


“यह अबोध बालक हे, कुछ नहीं जानता है। इसके 
ई-बन्धु नष्ट हो चुके हैं | अतः धर्मज्ञ अर्जुन | तुम इसके 
पर कृपा करो । क्रोधके वशीभूत न होओ ॥ ३९३ ॥ 

०९ क 
य नुशंखं च विस्सृत्यास्य पितामहम्‌ ॥ ४० ॥ 
कारिणमत्यथ प्रसाइ कतुमहेसि । 

“इस बालकका पितामह ( जयद्रथ ) अनार्य, नृशंह 
र तुम्हारा अपराधी था। उसको भूल जाओ और इस 
लकपर कृपा करो? ॥ ४०३ ॥ 
चं ब्रुवत्यां करुणं दुःशलायां धनंजयः ॥ ४१ ॥ 
स्मृत्य देवीं गान्धारीं धृतराष्ट्र च पार्थिवम्‌। 
वाच दुःखशोकारतः क्षत्रधर्मे व्यगर्हयत्‌ ॥ ४२॥ 

जब्र दुःशला इस प्रकार करुणायुक्त वचन कहने लगी, 
ब अजुन राजा धृतराष्ट्र ओर गान्धारी देवीको याद करके 
$ख ओर शोकसे पीड़ित हो क्षत्रिय-धर्मकी निन्दा 

रने ढगे-॥ ४१-४२ ॥ 

त्क्ृते वान्धवाः सवे मया नीता यमक्षयम्‌। 

युक्त्वा बहु सान्त्वादिप्रसादमकरोञ्ञयः ॥ ४३ ॥ 
ष्वज्य च तां प्रीतो विससजे गृहान्‌ प्रति ॥ ४४ ॥ 

(उस क्षात्र-घर्मको धिक्कार दै, जिसके लिये मैंने अपने 
रि बान्धवजर्नोको यमलोक पहुँचा दिया |? ऐसा कहकर 

्जुनने दुःशलाको बहुत सान्त्वना दी और उधके प्रति अगने 
पाप्रसादका परिचय दिया | फिर प्रसन्नतापूर्वक उससे 
ले मिलकर उसे घरकी ओर विदा किया ॥ ४३-४४ ॥ 


शला चापि तान्‌ योधान्‌ निवायं महतो रणात्‌ । 


एकोनाइशीतितमो ऽध्यायः 
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यण" शो 


सम्पूज्य पार्थ प्रययौ ग्रहानेव शुभानना ॥ ४५॥ 
तदनन्तर सुमुखी दुःशलाने उस महान्‌ समरसे अपने 
समस्त योद्धाओको पीछे लौटाया और अजुनकी प्रशंसा करती 
हुई वह अपने घरको लौट गयी ॥ ४५ ॥ 
पर्व निर्जित्य तान्‌ वीरान्‌ सेन्धवान्‌ स धनं जयः। 
अन्वधावत धावन्त हयं कामविचारिणम्‌ ॥ ४६॥ 
इस प्रकार सेन्धव वीरोंको परास्त करके अर्जुन इच्छानु- 
सार विचरने और दौड़नेबाले उस घोड़ेके पीछे-पीछे स्वयं 
मी दौड़ने लगे ॥ ४६ ॥ 
ततो सुगमिवाकादो यथा देवः पिनाकथूक । 
ससार तं तथा वीरो विधिवद्‌ यज्ञियं हयम्‌॥ ४७ ॥ 
जेसे पिनाकघारी महादेवजी आकाशमें मृगके पीछे 
दौड़े थे, उसी प्रकार वीर अर्जुनने उस यशसम्बन्धी घोड़ेका 
विधिपूर्वक अनुसरण किया ॥ ४७ ॥ 
सच वाजी यथेष्टेन तांस्तान्‌ देशान्‌ यथाक्रमम्‌। 
विचचार यथाकामं कर्म पार्थस्य वर्धयन्‌ ॥ ४८॥ 
बह अइब यथेष्टगतिसे क्रमशः सभी देर्शोमै घूमता और 
अर्जुनके पराक्रमका विस्तार करता हुआ इच्छानुसार 
विचरने लगा ॥ ४८ ॥ 
क्रमेण स इयस्त्वेवं विचरन्‌ पुरुषर्षभ । 
मणिपुरपते ङँशामुपायात्‌ सहपाण्डवः ॥ ४९॥ 
पुरुषप्रवर जनमेजय ! इस प्रकार क्रमशः विचरण 
करता हुआ वह अश्‍व अजुनसहित मणिपुर-नरेशके राज्यमें 
जा पहुँचा ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथिके पणि अनुगीतापर्वणि सैन्धवपराजये भष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आइतमेधिकपके अन्तर्गत अनुगीतापतरैमे सेन्धर्वोक्री पराजयविपयक्र अठहत्तरबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


PS Oe nn 


a 


| वैद्यम्पायन उवाच 

श्रुत्वा तु नुपतिः प्राप्तं पितरं बश्नवाहनः 

नियंयो विनयेनाथ व्राह्मणार्थपुरःसरः ॥ १ ॥ 

| वंशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | मणिपुरनरेश 

अश्रुवाइनने जब सुना कि मेरे पिता आये हैं, तब बह 

ब्राह्मणको आगे करके बहुत-सा धन साथमें लेकर बड़ी 

विनयके साथ उनके दर्शनके लिये नगरसे बाहर निकला ॥ 

'मणिपूरेश्वर त्वेचमुपयातं धनंज्ञयः। 

।नाभ्यनन्दत्‌ स मेधावी क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ २ ॥ 
मणिपुर-नरेशको इस प्रकार आया देख परम बुद्धिमान्‌ 


| एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 
अर्जुन और वभ्रुवाइनका युद्ध एवं अ्ुनकी मृत्यु 


धनंजयने क्षत्रिय-घ्मंका आश्रय लेकर उसका आदर 

नहीँ किया ॥ २॥ 

उवाच च स धर्मात्मा समन्युः फाल्गुन स्तदा । 

प्रक्रियेयं न ते युक्ता बहिस्त्वं क्षत्रधमेतः॥ ३ ॥ 
उस समय घर्मात्मा अर्जुन कुछ कुपित होकर बोले-- 

बेटा | तेरा यह ढंग ठीक नहीं है | जान पड़ता है, तू 

क्षत्रिय-धर्मसे बहिष्कृत हो गया है ॥ ३॥ 

संरक््यमाणं तुरगं योधिष्ठिरमुपागतम्‌ । 

यज्ञियं विषयान्ते मां नायोत्सीः कि नु पुत्रक ॥ ४ ॥ 


(पुत्र | मैं महाराज युधिष्ठिरके यज्ञ-सम्बन्धी अश्वकी रक्षा 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेपि 


र. माररा क ` 


करता हुआ तेरे राज्यके भीतर आया हूँ । फिर भी तू मुझसे 
युद्ध क्यो नहीं करता ! ॥ ४ || 


धिक त्वामस्तु सुदुवुद्धि क्षत्रधर्मबहिष्कतम्‌ । 

यो मां युद्धाय सम्प्राप्तं साम्नेव प्रत्यणुह्ृथाः॥ ५ ॥ 
“तुझ दुर्बुद्धिको धिक्कार है, तू निश्चय ही क्षत्रिय-घर्मसे 

भ्रष्ट हो गया है; क्योकि युद्धके लिये आये हुए मेरा स्वागत- 

सत्कार तू सामनीतिसे कर रहा है ॥ ५॥ 


न त्वया पुरुषार्था हि कश्चिदस्तीह जीवता । 

यस्त्वं स्त्रीबदू यथाप्राप्तं मां साम्ना प्रत्यगुह्णथाः। ६ ॥ 
“तुने संसारमै जीवित रहकर मौ कोई पुरुषार्थ नहीं 

किया । तमी तो एक ख्रीकी माति तू यहाँ युद्धके लिये आये 

हुए मुझे शान्तिपूर्वक साथ लेनेके लिये चेश कर रहा है ॥ 


यद्यहं न्यस्तशास्त्रस्त्वामागच्छेयं सुदुमेते । 
प्रक्रियेयं भवेद्‌ युक्ता तावत्‌ तव नराधम ॥ ७ ॥ 

“दुबुंद्धे | नराधम | यदि में हथियार रखकर खाली 
हाथ तेरे पास आता तो तेरा इस ढंगसे मिलना ठीक हो 
सकता था? || ७ | 


तमेवमुक्त भत्रो तु विदित्वा पश्चगात्मजञा । 
असृष्यमाणा भित्त्वोर्वीमुळूपी समुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
पतिदेव अजुन जब अपने पुत्र बश्रुवाइनसे ऐसी बात 
कह रहे थे, उस समय नागकन्या उलूपी उस बातको सुनकर 
उनके अमिप्रायको जान गयी और उनके द्वारा किये गये 
पुत्रके तिरस्कारको सहन न कर सकनेके कारण वह धरती 
छेदकर वहाँ चली आयी ॥ ८ ॥ 
सा ददर्श ततः पुत्रं विमृशन्तमघोमुखम्‌ । 
संतर्ज्यमानमसक्ृत्‌ पित्रा युद्धार्थिना प्रभो ॥ ९ ॥ 
ततः सा चारुसवोड़ी समुपेत्योरगात्मजा। 
उलूपी प्राह बचने धर्म्यं धर्मविशारदम्‌ ॥ १०॥ 
प्रभो [उसने देखा कि पुत्र बभ्रवाइन नीचे मुँह किये किसी 
सोच-विचारमें पड़ा हुआ है ओर युद्धार्थी पिता उसे बारंबार 
डॉट-फटकार रहे हैं। तब मनोहर अङ्गोंबाली नागकन्या 
उदूपी धर्मनिपुण वश्रवाइनके पास आकर यह घर्मसम्मत 
बात बोली--॥ ९-१० ॥ 
उलूपीं मां निबोध त्वं मातर पन्नगात्मजाम्‌। 
कुरुष्व वचनं पुत्र धर्मस्ते भविता परः ॥ ११॥ 
बेटा | तुम्हें विदित होना चाहिये कि में तुम्हारी 
विमाता नागकन्या उठूपी हुँ । तुम मेरी आज्ञाका पालन 
करो | इससे तुम्हें महान्‌ घर्मकी प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
युभ्यस्येनं कुरुधेष्ठं पितरं युद्धदुमंदम्‌ । 
पवमेष हि ते प्रीतो भविष्यति न संशयः ॥ १२॥ 


“तुम्हारे पिता कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर और युद्धके मदः 
उन्मत्त रइनेवाले हैं| अतः इनके साथ अवश्य युद्ध करो 
ऐसा करनेसे ये तुमपर प्रसन्न हागे । इसमें संशय नहीं दै? ॥ 
एवं दुमेषितो राजा स मात्रा बश्रवाहनः। 
मनश्चक्र महातेजा युद्धाय भरतर्षभ ॥ १३। 

मरतश्रेष्ठ | माताके द्वारा इस प्रकार अमं दिला 
जानेपर महातेजस्वी राजा बभ्रुवाइनने मन-ही-मन युद्ध करने 
का निश्चय किया ॥ १३ ॥ 


संनह्य काञ्चनं वर्मं शिरख्राणं च भानुमत्‌। 
तृणीरशतसस्बाधमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ १४। 
सुवर्णमय कवच पहनकर तेजस्वी दिरस्राण ( टोप 
घारण करके वह सैकड़ों तरकसोसे भरे हुए उत्तम रथप 
आरूढ हुआ॥ १४ ॥ 
सर्घोपकरणोपेतं युक्तमइवेमैनोजवेः । 
सचक्रोपस्करं श्रीमान हेमभाण्डपरिष्छृतम्‌ ॥ १५ | 
परमाचितमुच्छित्य ध्वजं सिहं हिरण्मयम्‌ । 
प्रययौ पार्थसुद्दिद्य स राजा बश्रवाद्दनः॥ १६। 
उस रयमें सब प्रकारकी युद्ध-सामग्री सजाकर रक्ख 
गयौ थी । मनके समान वेगशाली घोडे जुते हुए थे । चा 
और अन्य आवश्यक सामान मी प्रस्तुत थे । सोनेके माण 
उसकी शोभा बढ़ाते थे । सुवर्णसे ही उस रथका निर्मा 
हुआ था। उसपर सिंहके चिहृ॒वाली ऊँची ध्वजा फहरा र 
थी । उस परम पूजित उत्तम रथपर सवार हो भीमान्‌ राज 
बञ्नवाइन अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ १५-१ 
ततोऽभ्येत्य इयं वीरो यशियं पार्थरक्षितम । 
प्राहयामास  पुरुपेहेयशिक्षाविशारदैः ॥ १७। 
पार्थद्वारा सुरक्षित उस यशसम्बन्धी अश्वके पास जाक 
उस वीरने अश्वशिक्षाविशारद पुदुर्षोद्दारा उसे पकड़वा लिया 


ग्रृद्दीत॑ वाजिनं दृष्टा प्रीतात्मा स धनंजयः । 

पुत्रं रथस्थं भूमिष्ठः संन्यवारयदाहवे ॥ १८॥ 
घोड्रेको पकड़ा गया देख अजुन मन-ही-मन बहुत प्रस 

हुए । यद्यपि वे भूमिपर खड़े थे तो मौ रथपर बैठे हुए 

अपने पुत्रको युद्धके मेदानमें आगे बढ्नेते रोकने लगे ॥ 


स तत्र राजा त वीर शरसंधैरनेकशाः। २ 

अर्दयामास निशितेराशीविषविषोपमैः ॥ : 
राजा बश्चवाइनने वहाँ अपने वीर पिताको विषैले से 

के समान जहरीले और तेज किये हुए सेकड़ों बाणसमूहां 

बीघकर अनेक बार पीड़ित किया ॥ १९ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्धं पितुः पुत्रस्य चातुलम्‌। | 

देवा सु ररणप्रस्यमुभयो प्रीयमाणयोः ॥ २० 


| 
शि 


पर्व ] प॒कोनाशीतितमो ऽध्यायः 


वे पिता और पुत्र दोनों प्रसन्न होकर लड़ रहे थे । उन 
नाका वह युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर जान पड़ता 
। उसकी इस जगतमें कहीं भी तुलना नहीं थी ॥ २० ॥ 
पेडिनं प्रविव्याध शरेणानतपर्वणा । 
त्रुदेशो नरव्याधं प्रहसन वश्रवाहनः॥ २१ ॥ 
बश्नवाहनने हँसते-हँसते पुरुषसिं अजुनके गलेकी हँसलीमें 
युकी हुई गॉठवाले एक बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | 
ऽभ्यगात्‌ सह पुह्लेन वल्मीकमिव पन्नगः। 
वेनिर्भिद्य च कौन्तेयं प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे साँप बॉबीमें घुस जाता है; उसी प्रकार वह बाण 


घुनके शरीरमें पंखसहित घुस गया और उसे छेदकर 


वीमे समा गया ॥ २२ ॥ 
ब्र गाढवेदनो धीमानालम्ब्य धनुरुत्तमम्‌ । 
हव्यं तेजः समाविइय प्रमीत इव सोऽभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
इससे अर्जुनको बड़ी वेदना हुई । बुद्विमान्‌ अर्जुन 
पपने उत्तम धनुषका सहारा लेकर दिव्य तेजमें स्थित हो 
देके समान हो गये ॥ २३ ॥ 
संशासुपलभ्याथ प्रशास्य पुरुषर्षभः । 
[अं शक्रात्मजो वाक्यमिदमाह महाद्युतिः ॥ २४॥ 
थोड़ी देर बाद होशमें आनेपर महातेजस्वी पुरुषप्रवर 
न्द्रकुमार अर्जुनने अपने पुत्रकी प्रशंसा करते हुए इस 
कहा--॥ २४ ॥ 
साधु महाबाहो वत्स चित्राङ्गदात्मज्ञ । 
पददश कर्म ते दृष्टा प्रीतिमानस्मि पुरक ॥ २५ ॥ 
५ “महाबाहु चित्राङ्गदाकुमार | तुम्हें साधुवाद । वत्स | 
घन्य हो पुत्र ! तुम्हारे योग्य पराक्रम देखकर में तुम- 
र बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २५ ॥ 
वेमुञ्चाम्येष ते बाणान्‌ पुत्र युद्धे स्थिरो भव। 
[त्येवसुक्त्वा नाराचेरभ्यवषंद्मित्रहा ॥ २६॥ 
. “अच्छा बेटा | अब मैं तुमपर बाण छोड़ता हूँ । तुम 
ग़वधान एवं स्थिर हो जाओ ।? पेसा कहकर शत्रुसूदन 
र्जुनने बभ्रुवाइनपर नाराचोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥२६॥ 
गान्‌ स गाण्डीवनिर्मुक्तान्‌ वज्राशनिसमप्रभान्‌। 
शराचानस्छिनदू गाजा भल्लेःसर्वोस्त्रिचा द्विधा॥ २७॥ 
परंतु राजा बश्रवाहनने गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए वज्र 
भौर बिजलीके समान तेजस्वी उन समस्त नारा चोंको अपने 
नर्ल्लोद्वारा मारकर प्रत्येकके दो-दो; तीन-तीन ठुकढ़े कर 
देये ॥ २७ ॥ 
नस्य पार्थः शरेदिंव्येध्वेज हेमपरिष्छृतम्‌ । 
हुवणेतालग्रतिमं क्षुरेणापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ २८॥ 
हयांश्रास्य महाकायान्‌ महावेगानरिद्म । 
चकार राजन्‌ निर्जीवान्‌ प्रदसन्निव पाण्डवः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डुपुत्र अजुनने हँसते हुए-से अपने क्षुर 
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नामक दिव्य बार्णोद्वारा बभ्रुवाइनके रथसे सुनहरे तालबृक्षके 
समान ऊँची सुवर्णभूषित ध्वजा काट गिरायी । शत्रुदमन 
नरेश ! साथ ही उन्होंने उसके महान्‌ वेगशाली विशालकाय 
घोड़ोंके भी प्राण ले लिये ॥ २८-२९ ॥ 
स रथादवतीयीथ राजा परमकोपनः। 
पदातिः पितरं छुद्धो योधयामास पाण्डवम्‌ ॥ ३०॥ 
तब रथसे उतरकर परम क्रोधी राजा बश्रेवादन कुपित 
हो पैदल ही अपने पिता पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ३० ॥ 
सम्प्रीयमाणः पाथीनामषभः पुत्रविक्रमात्‌ । 
नात्यर्थं पीडयामाख पुत्रं वज्रधरात्मज्ञः ॥ ३१ ॥ 
कुन्ती पुमे श्रेष्ठ इन्द्रकुमार अजुन अपने वेटेके पराक्रम- 
से बहुत प्रसन्न हुए थे । इसलिये वे उसे अधिक पीड़ा 
नहीं देते थे ॥ ३१ ॥ 
ख मन्यमानो विमुखं पितर बश्नवाहनः । 
शारेराशीविषाकारेः पुनरेवादंयद्‌ बली ॥ ३२॥ 
बलवान्‌ बश्रुवाइन पिताको युद्धसे विरत मानकर 
विषघर सरपोके समान विपेळे बाणोंद्वारा उन्हें पुनः पीड़ा 
देने लगा ॥ ३२ ॥ 
ततः स बाल्यात्‌ पितरं विव्याध हृदि पत्रिणा । 
निशितेन सुपुह्लेन वलवद्‌ बज्नुवाहनः ॥ ३३॥ 
उसने घालोचित अबिवेकके कारण परिणामपर विचार 
किये बिना ही सुन्दर पाँखवाले एक तीखे बाणद्वारा पिताकी 
छातीमें एक गहरा आघात किया ॥ ३३ ॥ 
चिवेश पाण्डवं राजन्‌ ममे भित्त्वातिदुःखरुत्‌। 
स तेनातिभृशां विद्धः पुत्रेण कुरुनन्दनः ॥ ३४॥ 
मरही जगाम मोहार्तस्ततो राजन्‌ धनंजयः । 
राजन्‌ | वह अत्यन्त दुःखदायी बाण पाण्डुपुत्र अर्जुनके 
मर्म-स्यछको विदीणं करके भीतर घुस गया । महाराज | 
पुत्रके चलाये हुए उस बाणसे अत्यन्त घायल होकर 
कुरुनन्दन अर्जुन मृछित हो एथ्वीपर गिर पढ़े ॥ ३४९ || 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे कौरवाणां धुरंधरे ॥ ३५॥ 
सोऽपि मोहं जगामाथ ततश्चित्राङ्कदाखुतः । 
कौरव-धुरंधर वीर अर्जुनके धराशायी होनेपर चित्राङ्गदा- 
कुमार बश्रवाइन मी मूछित हो गया ॥ ३४३ ॥ 
व्यायम्य संयुगे राजा दृष्टा च पितरं हतम्‌ ॥ ३६॥ 
पूर्वमेव स बाणोधेगोढविद्धोऽज्ञनेन ह। 
पपात सोऽपि धरणीमालिङ्ग्य रणमूर्धनि ॥ ३७॥ 
राजा बश्नुवाइन युद्धस्थलमें बड़ा परिश्रम करके लड़ा 
था । वह मी अजुनके बाणसमूहोद्वारा पहलेसे ही बहुत 
घायल हो चुका था । अतः पिताको मारा गया देख वह भी 
युद्धके मुहानेपर अचेत होकर गिर पड़ा ओर पृथ्वीका 
आलिङ्गन करने लगा ॥ ३६-३७ || 
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भर्तारं निद्दत दृष्टा पुत्रं च पतितं भुबि। 
चित्राङ्गदा परित्रस्ता प्रदिवेश रणाजिरे ॥ ३८॥ 

पतिदेब मारे गये और पुत्र भी संज्ञाशून्य होकर पृथ्वी- 
पर पड़ा हे । यह देख चित्राङ्ग दाने संतप्त दयसे समराङ्गण- 
में प्रबेश किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेशिके पर्वणि भनुगीतापवणि 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वपि 


शोकसंतत्तहृद्या रुदती वेपती भृशम्‌ । 

मणिपूरपतेमौता ददश निहतं पतिम्‌ ॥ ३९ । 
मणिपुर-नरेशकी माताका हृदय शोकसे संतप्त हो उद 

था ! रोती और कापती हुई चित्राङ्गदाने देखा कि पतिदे 

मारे गये ॥ ३९ ॥ 

अ्जुनबभ्रुवाइनयुद्धे एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुभीतापर्वमें अर्जुन और बश्रुवाहनका 
युद्धविषयक उनासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 
चित्राङ्गदाका विलाप, मूछासे जगनेपर बभ्रुवाहनका शोकोद्वार और उलपीके 
्रयत्नसे संजीवनीमणिके द्वारा अजुनका पुनः जीवित होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो बहुतर भीरुविंलप्य कमलेक्षणा । 
सुमोइ दुःखसंतप्ता पपात च महीतले ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीरु स्वमाववाली कमलनयनी चित्राङ्गदा पतिवियोग-दुःखसे 
संतप्त होकर बहुत विलाप करती हुई मूछित हो गयी और 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १ ॥ 
प्रतिलभ्य च सा संशां देवी दिव्यवपुर्धरा । 
उल्दर्पी पन्नगस्रुतां दष््रेदं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
कुछ देर बाद होदामें आनेपर दिव्यरूपघारिणी देवी 
चित्राङ्गदाने नागकन्या उलूपीको सामने खड़ी देख इस 
प्रकार कहा- || २॥ 


उलूपि पद्य भर्तार शयानं निहतं रणे। 

त्वत्कृते मम पुत्रेण बाणेन समितिज्ञयम्‌ ॥ ३ | 
८उलूपी ! देखो, इम दोर्नोके स्वामी मारे जाकर रण 

भूमिमें सो रहे हैं । तुम्हारी प्रेरणासे ही मेरे बेटेने समरविजर 

अजुंनका वघ किया है ॥ २ ॥ 

ननु त्वमार्यधमेशा ननु चासि पतित्रता । 

यच्वत्कृतेऽयं पतितः पतिस्ते निहतो रणे ॥ ४ 
“बहिन ! तुम तो आर्यधर्मको जाननेवाली और पतित 

हो । तथापि तुम्हारी ही करतूतसे ये तुम्हारे पति इस म 

रणभूमिमें मरे पड़े हैं ॥ ४ ॥ न 

कितु सवोपराधो5यं यदि तेऽद्य धनंजयः। 

क्षमस्व याच्यमाना वे जीवयख धनंजयम्‌ ॥ ५ 
“किंतु यदि ये अर्जुन सर्वया तुम्हारे अपराधी हों तो 

आज क्षमा कर दो | में तुमसे इनके प्राणोंकी मीख माँ 

हूँ | तुम धनंजयको जीवित कर दो ॥ ५ ॥ 

ननु त्वमायें धर्मश्षा त्रेलोक्यचिदिता शुभे । 

यद्‌ घातयित्वा पुत्रेण भतोरं नानुशोचसि ॥ ६ 
(आर्य ! शुभे ! तुम धर्मको जाननेवाली और 

लोकॉर्मे विख्यात हो । तो भी आज पुत्रसे पतिकी इत्या 

कर तुम्हें शोक या पश्चात्ताप नहीं हो रहदा है, इसका 


* कारण है १ ॥ ६ ॥ 


नाहं शोचामि तनयं इतं पन्नगनन्दिनि। 
पतिमेत्र तु शोचामि यस्यातिथ्यमिद्‌ं कृतम्‌ ॥ ७ | 
“नागकुमारी ! मेरा पुत्र भी मरा पड़ा है, तो भी! 
उसके लिग्रे शोक नहीं करती | मुझे केवल पतिके लिये शो 
हो रहा है, जिनका मेरे यहाँ इस तरह आतिथ्य-सत्का 
किया गया? ॥ ७ || | 
इत्युक्त्वा सा तदा देवीसुळूपी पन्नगात्मज्ञाम्‌। 


यशस्विनी ॥ ८ ॥ 
नागकन्या उळूपीदेवीसे ऐसा कहकर यशस्विनी 
त्राङ्गरा उस समय पतिके निकट गयी और उन्हें सम्बोधित 
के इस प्रकार विलाप करने लगी-॥ ८ ॥ 
त्तिष्ठ कुरुमुख्यस्य प्रियसुख्य मम प्रिय । 
मश्चो महाबाद्दो मया ते परिमोक्षितः ॥ ९ ॥ 
“कुरुराजके प्रियतम और मेरे प्राणाघार ! उठो | 
हाबादो ! मैने तुम्हारा यह घोड़ा छुड़वा दिया है ॥ ९ ॥ 
नु त्वया नाम विभो धर्मराजस्य यज्षियः । 
ऽनुखतेव्यः स शेषे कि महीतले ॥ १० ॥ 
“प्रभो | तुम्हे तो महाराज युधिष्ठिरके यज्ञ-सम्बन्धी अश्व- 
पीछे-पीछे जाना हे; फिर यहाँ एथ्वीपर केसे सो रहे हो!॥ 
यि प्राणा ममायत्ताः कुरूणां कुरुनन्द्न। 
कस्मात्‌ प्राणदो ऽन्येषां प्राणान्‌ सं त्यक्तवानसि।११। 
“कुरुनन्दन ! मेरे और कौरवोंके प्राण तुम्हारे ही अधीन 
| तुम तो दूसरोके प्राणदाता हो) तुमने स्वयं केसे प्राण 
ग दिये १? || ११ ॥ 
पि साधु पश्येमं पति निपतितं भुवि । 
र चेमं समुत्सादय घातयित्वा न शोचसि ॥ १२॥ 
( इतना कहकर वह फिर उठूपीसे बोली--) 'उळूपी | 
पतिदेव भूतलपर पड़े हैं | तुम इन्हें अच्छी तरह देख 
| तुमने इख बेटेको उकसाकर स्वामीकी इत्या करायी दै । 
ऱ्या इसके लिये तुम्हें शोक नहीं होता ! ॥ १२ ॥ 
कामं स्वपितु बालोऽयं भूमौ मृत्युवशं गतः । 
श्ेद्दि ताक्षो गुडाकेशो विजयः साधु जीवतु ॥ १३॥ 
म्मृत्युके वशमे पड़ा हुआ मेरा यह बालक चाहे रुदाके 
ये भूमिपर सोता रह जाय, किंतु निद्राके स्वामी, विजय 
नेवाले अरुणनयन अर्जुन अवश्य जीवित हॉ-यही उत्तम है॥ 
गपराधोऽस्ति सुभगे नराणां बहुभार्यता । 
पमदानां भवत्येष मा तेऽभृद्‌ बुद्धिरीहशी ॥ १४॥ 
| “सुभगे | कोई पुरुष बहुत-सी' खिर्योको पत्नी बना- 
हर रखे, तो उनके किये यह अपराध या दोषकी बात नहीं 
हेती | स्त्रिया यदि ऐसा करें ( अनेक पुरुषोंसे सम्बन्ध रखें ) 
गे यह उनके लिये अवश्य दोष या पापकी बात होती है । 
मत; तुम्हारी बुद्धि ऐसी क्रूर नहीं होनी चाहिये || १४ ॥ 
ख्यं चेतत्‌ कृतं धात्रा शश्वद्व्ययमेव तु । 
सख्यं समभिजानीहि सत्यं सङ्गतमस्तु ते ॥ १५॥ 
`` 'बिधाताने पति और पत्नीको मित्रता सदा रहनेवाली और 
भट्ट बनायी है । ( तुम्हारा मी इनके साथ वही सम्बन्ध 
) । ) इस सख्यमावके मइर्वको समझो और ऐसा उपाय 
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करो जिससे तुम्हारी इनके साथ की हुई मैत्री सत्य एव 

सार्थक हो ॥ १५ ॥ 

पुत्रेण घातयित्वैनं पति यदि न मेऽद्य वै। 

जीवन्तं दर्शयस्यद्य परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १६॥ 
“तुम्हींने बेटेको लड़ाकर उसके द्वारा इन पतिदेवकी 

इत्या करवायी है। यइ सब करके यदि आज तुम पुनः इन्हें 

जीवित करके न दिखा दोगी तो में भी प्राण त्याग दूँगी ॥ 


साहं दुःखान्विता देवि पतिपुत्रविनाङृता । 
इहैव प्रायमादिष्ये प्रेक्षन्त्यास्ते न संशयः ॥ १७॥ 
“देवि ! मैं पति और पुत्र दोनोंसे बञ्चित होकर दुःखमें 
इब गयी हूँ । अतः अब यहीं तुम्हारे देखते-देखते में आमरण 
उपवास करूंगी, इसमें संशय नहीं है? ॥ १७ ॥ 
इत्युक्त्वा पन्नगसुतां सपत्नी चेत्रवाइनी । 
ततः प्रायसुपासीना तूष्णीमासीजनाधिप ॥ १८॥ 
नरेश्वर | नागकन्यासे ऐसा कहकर उसकी सौत चित्रवाइन- 
कुमारी चित्राङ्गदा आमरण उपवासका संकल्प लेकर चुपचाप 
बैठ गयी ॥ १८॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो विळप्य विरता भर्तुः पादौ प्रगृह्य सा । 
उपविष्टाभचद्‌ दीना सोच्छ्वासं पुत्रमीक्षती ॥ १९ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
विलाप करके उससे विरत हो चित्राङ्गदा अपने पतिके दोनों 
चरण पकड़कर दीनभावसे बैठ गयी और लंबी सॉस खींच- 
खींचकर अपने पुत्रकी ओर मी देखने लगी ॥ १९ | 


ततः संशां पुनलेब्ध्चा ख राजा वश्नवाइनः । 

मातरं तामथालोक्य रणभूमावथात्रचीत्‌ ॥ २० ॥ 
थोड़ी ही देरमें राजा बन्नुवाइनको पुनः चेत हुआ | वह 

अपनी माताको रणभूमिर्मे बेठी देख इस प्रकार विलाप 

करने लगा-॥ २० || 

इतो दुःखतर कि नु यन्मे माता सुखैधिता। 

भूमो निपतितं वीरमनुशेते सतं पतिम्‌ ॥ २१॥ 
“हाय ! जो अबतक सुखोरमे पली थी, वही मेरी माता 

चित्राङ्गदा आज मृत्युके अधीन होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए 

अपने वीर पतिके साथ मरनेका निश्चय करके बैठी हुई दै । 

इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है १ ॥२१॥ 


निहन्तारं रणेऽरीणां सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 

मया विनिहतं संख्ये प्रेक्षते दुर्मर बत ॥ २२ ॥ 
“वंग्राममे जिनका वध करना दूसरेके लिये नितान्त 

कठिन है, जो युद्धमें शत्रुओका संहार करनेवाले तथा सम्पूर्ण 

शस्रधारियोम श्रेष्ठ हैं, उन्ही मेरे पिता अर्जुनको आज यह 

मेरे ही हार्थो मरकर पड़ा देख रही है ॥ २२॥ 
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अडोऽस्या हृदयं देव्या ढ़ं यन्न विदीर्यते । 
व्यूढोरस्क मद्दाबाहु प्रेक्षन्त्या निहतं पतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
दुर्मरं पुरुषेणेह मन्ये ह्यध्वन्यनागते । 

“चौड़ी छाती और विशाल भुजावाले अपने पतिको मारा 
गया देखकर भी ओ मेरी माता चित्राङ्गदा देवीका हृढ़ हृदय 
विदीर्ण नहीं हो जाता है । इससे मैं यह मानता हूँ कि अन्त- 
काल आये बिना मनुष्यका मरना बहुत कठिन है ॥ २३३॥ 


यत्र नाहं न मे माता विप्रयुज्येत जीवितात्‌ ॥ २४॥ 
हा हा! धिक कुरुवीरस्य संनाह काञ्चनं भुवि । 
अपविद्धं हतस्येह मया पुत्रेण पश्यत ॥ २५॥ 
“तमी तो इस संकटके धमय भी मेरे और मेरी माताके 
प्राण नहीं निकलते । हाय ! हाय | मुझे धिक्कार है, लोगो | 
देख लो | मुझ पुत्रके दारा मारे गये कुरुवीर अर्जुनका सुनहरा 
कवच यहाँ एथ्वीपर फेंका पड़ा है || २४-२५ ॥ 
भो भो पझ्यत मे वीर पितर' ब्राह्मणा भुवि । 
शायानं वीरशयने मया पुत्रेण पातितम्‌ ॥ २६॥ 
दे ब्राह्मणो | देखो, मुझ पुत्रके द्वारा मार गिराये गये मेरे 
बीर पिता अर्जुन बीरशय्यापर सो रहे हैं ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणाः कुरुमुख्यस्य ये मुक्ता हयसारिणः । 
कुवन्ति शान्ति कामस्य रणे योऽयं मया तः ॥ २७॥ 
“कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिरके घोड़ेके पीछे-पीछे चलनेवाले जो 
ब्राह्मणलोग शान्तिकर्म करनेके लिये नियुक्त हुए हैं, वे 
इनके लिये कौन-सी शान्ति करते थे, जो ये रणभूमिमें 
मेरेद्रारा मार डाले गये || २७॥ 


व्यादिशन्तु च कि विप्राः प्रायश्चित्तमिहाद्य मे। 
सुन्॒शंखस्य पापस्य पितृहदन्तू रणाजिरे ॥ २८॥ 


“त्राणो ! मैं अत्यन्त क्रू, पापी और समराङ्गणर्मे 


पिताकी इत्या करनेवाला हूँ | बताइये, मेरे लिये अब यहाँ 


कौन-सा प्रायश्चित्त है १ ॥ २८॥ 

दुश्चरा द्वादशसमा हत्वा पितरमद्य वै । 
ममेह सुन॒शंसस्य संवीतस्यास्य चमणा ॥ २९॥ 
शिरःकपाले चास्येव युञ्जतः पितुरद्य मे। 
प्रायश्चित्तं हि नास्त्यन्यद्धत्वाद्य पितर मम ॥ ३० ॥ 


“आज ण्ताकी हत्या करके मेरे लिये बारह वर्षोतक कठोर 
व्रतका पालन करना अत्यन्त कठिन है । मुझ क्रूर पितृघातीके 
लिये यहाँ यही प्रायश्चित्त है कि मै इन्हीके चमद्वेसे अपने 


शरीरको आच्छादित करके रहुँ और अपने पिताके मस्तक 


एवं कपालको घारण किये बारह वर्षोतक विचरता रहूँ | 


पिताका वघ करके अत्र मेरे लिये दूसरा कोई प्रायश्चित्त 


नहीं है ॥ २९-३० | 
पद्रयनागोक्तमछुते भर्तार निहतं मया। 


कृतं प्रियं मया तेऽद्य निहत्य समरे5जुनम्‌ ॥ ३१ 

“नागराज-कुमारी | देखो, युद्धमें मैंने तुम्हारे स्वामी 
वध किया है । सम्भव है आज समराङ्गणर्मे इस तरह अजु 
की हत्या करके मेंने तुम्हारा प्रिय कार्य किया हो ॥ ३१ | 


सोऽहमद्य गमिष्यामि गति पिदृनिषेविताम्‌ । 
न शक्कोम्यात्मनाऽऽत्मानमहं धारयितुं शुभे ॥ ३२ 
“परंतु शुभे | अब में इस शरीरको धारण नहीं ब 


सकता । आज मेँ भी उस मार्गपर जाऊँगा, जहां : 


पिताजी गये हैं ॥ ३२ ॥ 


सा त्वं मयि मृते मातस्तथा गाण्डीवधन्वनि । 
भव प्रीतिमती देवि सत्येनात्मानमालभे ॥ ३३ 


“मातः | देवि | मेरे तथा गाण्डीवघारी अजुँनके : 
जानेपर तुम मली मॉति प्रसन्न होना । में सत्यकी शपथ खार 
कहता हुँ कि पिताजीके बिना मेरा जीवन असम्मव है?।।३। 


इत्युक्त्वा स ततो राजा दुःखशोकसमाहतः 

उपस्पृश्य महाराज दुःखाद्‌ वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३४ 
महाराज | ऐसा कहकर दुःख और शोके पीरि 

हुए राजा बभ्नुवाइनने आचमन किया और बड़े दुः 

इस प्रकार कहा-॥ ३४॥ 

श्टण्वन्तु सवंभूतानि स्थावराणि चराणि च । 

त्वं च मातर्यथा सत्यं ब्रवीमि भुजगोत्तमे ॥ ३५ 
“संसारके समस्त चराचर प्राणियो | आप मेरी ब्‌ 

सुनें । नागराजकुमारी माता उलूपी | तुम मी सुन रे 

में सच्ची बात यता रहा हूं ॥ ३५ ॥ 

यदि नोत्तिष्ठति जयः पिता मे नरसक्तमः । 

अस्मिन्नेव रणोद्देशे शोषयिष्ये कलेबरम्‌ ॥ ३६ 
“यदि मेरे पिता नरश्रेष्ठ अजुन आज जीवित हो पुः 

उठकर खड़े नहीं हो जात तो मैं इस रणभूभिमें ही उपब 


करके अपने शरीरको सुखा डालूंगा ॥ ३६ ॥ 


न हि मे पितर हत्वा निष्कृतिविद्यते कचित्‌। 
नरक प्रतिपत्स्यामि धुवं गुरुवधादितः ॥ ३७ 
“पिताकी इत्या करके मेरे डिये कहीं कोई उद्धार 


उपाय नहीं है । गुरूनन ( पिता ) के वधरूपी पापसे पीहि 


हो में निश्चय ही नरकमें पडूँगा ॥ ३७ ॥ 


वीर हि क्षत्रियं हत्वा गोशतेन प्रमुच्यते । 

पितरं तु निह्त्यैवं दुर्लभा निष्कृतिमंम ॥ ३८ 
“किसी एक वीर क्षत्रियका वध करके विजेता वीर 

गोदान करनेसे उस पापसे छुटकारा पाता है; परंतु 


हत्या करके इस प्रकार उस पापसे छुटकारा मिल ज? 


यह मेरे लिये सर्वथा दुर्लभ है ॥ ३८ ॥ 


पको मह्दातेजाः पाण्डुपुत्रो धनंजयः । 
च मम धर्मात्मा तस्य मे निष्कतिः कुतः ॥ ३९ ॥ 
धये पाण्डुपुत्र धनंजय अद्वितीय वीर, महान्‌ तेजस्वी) 
हिमा तथा मेरे पिता थे | इनका वध करके मैने महान्‌ 
किया है । अब मेरा उद्धार केसे हो सकता दै !! | ३९॥ 
येचस्ुक्त्वा नृपते धनंजयखुतो नृपः । 
पस्पृश्याभवत्‌ तूष्णीं प्रायोपेतो महामतिः ॥ ४०॥ 

नरेश्वर ! ऐसा कहकर घनंजयकुमार परम बुद्धिमान्‌ 
जा बश्रवाहन पुनः आचमन करके आमरण उपवासका 
लेकर चुपचाप बेठ गया ॥ ४० || 

वैञ्यम्पायन उवाच 

योपविएे नुपतौ मणिपूरेश्वरे तदा । 
कसमाविष्टे सह मात्रा परंतप ॥ ४१॥ 
गी चिन्तयामास तदा संजीवनं मणिम्‌ । 
चोपातिष्ठत तदा पन्नगानां परायणम्‌ ॥ ४२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुओको संताग देनेवाले 
मेजय ! पिताके शोकसे संतप्त हुआ मणिपुरनरेश 
श्रवाइन जब माताके साथ आमरण उपबासका व्रत लेकर 
गया, तब उलूपीने संजीवनमणिका स्मरण किया । 
गोके जीवनको आधारभूत वह मणि उसके स्मरण करते 
वहाँ आ गयी ॥ ४१-४२ ॥ 
ग्रहीत्वा तु कौरव्य नागराजपतेः सुता । 
नःप्रह्माद्नी वाचं सेनिकानामथात्रवीत्‌ ॥ ४३॥ 

कुरुनन्दन ! उस मणिको लेकर नागराजकुमारी उठूपी 
ES मनको आहाद प्रदान करनेवाली ब्रात बोली-॥४३॥ 
त्तिष्ठ मा शुचः पुत्र नेव जिष्णुस्त्वया जितः । 
जियः पुरुपेरेष तथा देवेः सवासवैः ॥ ४४॥ 
“1 बेटा बभ्रुवाइन | उठो, शोक न करो | ये अजुन 
म्हारे द्वारा परास्त नहीं हुए हैं | ये तो सभी मनुष्यों और 
न्द्रसहित सम्पूर्ण देबताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ४४ ॥ 
[या तु मोहनी नाम मायेषा सम्प्रदर्शिता । 
याथ पुरुषेन्द्रस्य पितुस्तेऽद्य यशखिनः ॥ ४५॥ 

“यह तो मैंने आज तुम्हारे यशस्वी पिता पुरुषप्रबर 

नंजयका प्रिय करनेके लिये मोहनी माया दिखलायी 
॥४५॥ 
ज्श्ञासुद्योष पुत्रस्य बलस्य तव कौरव: । 
ग्रामे युद्धःखतो राजन्नागतः परवीरहा ॥ ४६॥ 
स्माद्सि मया पुत्र युद्धाय परिचोदितः । 
गा पापमात्मनः पुत्र शङ्केथा हाण्वपि प्रभो ॥ ४७ ॥ 
` “राजन्‌ | तुम इनके पुत्र हो । ये शत्रुवीरोका संहार 
करनेवाले कुरुकुछतिलक अजुन संग्रामर्मे जूझते हुए तुम- 
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जैसे बेटेका बल-पराक्रम जानना चाइते थे । वत्स | इसीलिये 
मैने तुम्हे युद्धके लिये प्रेरित किया है । सामर्थ्यशाली पुत्र ! 
तुम अपनेमें अणुमात्र पापकी भी आशङ्का न करो ॥४६-४७॥ 


ऋषिरेष मद्दानात्मा पुराणः शाश्वतो ऽक्षरः । 
नेनं शक्तो हि संग्रामे जेतुं शक्रोऽपि पुत्रक ॥ ४८ ॥ 
प्ये महात्मा नर पुरातन ऋषि; सनातन एवं अविनाशी 
हैं । बेटा ! युद्धमें इन्हें इन्द्र मी नहीं जीत सकते॥ ४८ ॥ 
अयं तु मे मणिदिव्यः समानीतो विशाम्पते । 
सृतान्‌ सुतान्‌ पन्नरेन्द्रान्‌ यो जीवयति नित्यदा॥४९॥ 
पनमस्योरसि त्वं च स्थापयख पितुः प्रभो । 
संजीवितं तदा पाथ स त्वं द्र टरासि पाण्डवम्‌ ॥ ५०॥ 
“प्रजानाथ | मैं यह दिव्यमणि ले आयी हूँ । यह सदा 
युद्धमे मरे इए नागरार्जोको जीवित किया करती है | प्रभो ! 
तुम इसे लेकर अपने पिताकी छातीपर रख दो | फिर तुम 
पाण्डुपुत्र कुन्तीकुमार अजुनको जीवित हुआ देखोगे? 
॥ ४९-५० || 
इत्युक्तः स्थापयामास तस्योरसि मणि तदा । 
पार्थस्यामिततेजाः स पितुः स्नेहादपापरूत्‌ ॥ ५१ ॥ 
उठूपीके ऐसा कहनेपर निष्पाप कर्म करनेवाले अमित- 
तेजस्वी बभ्रवाइनने अपने पिता पार्थकी छातीपर स्नेइपूर्वक 
बह मणि रख दी ॥ ५१ ॥ 
तस्मिन्‌ न्यस्ते मणौ वीरो जिष्णुरुज्ञीवितः प्रभुः। 
चिरसुष्त इवोत्तस्थौ सृष्टटोहितलोचनः ॥ ५२॥ 
उस मणिके रखते ही शक्तिशाली वीर अर्जुन देरतक 
सोकर जगे हुए मनुष्यकी भाति अपनी लाल आँखें मलते 
हुए पुनः जीवित हो उठे ॥ ५२ ॥ 
तमुत्थितं महात्मानं लब्धसंश मनस्विनम्‌ । 
समीक्ष्य पितरं स्वस्थं ववन्दे बश्रवाहनः ॥ ५३ ॥ 
अपने मनस्वी पिता महात्मा अजुनको सचेत एवं स्वस्थ 
होकर उठा हुआ देख. बभ्रवाइनने उनके चरणोमें प्रणाम 
किया ॥ ५२ ॥ 
उत्थिते पुरुषव्याघ्रे पुनर्ळक्ष्मीवति प्रभो । 
दिव्याः सुमनसः पुण्या चत्रृषे पाकशाखनः ॥ ५४॥ 
प्रमो | पुरुषसिंइ श्रीमान्‌ अजुनके पुनः उठ जानेपर 
पाकशासन इन्द्रने उनके ऊपर दिव्य एवं पवित्र फूर्लोकी 
वर्षा की ॥ ५४ ॥ 
अनाइता दुन्दुभयो विनेदुमंघनिःखनाः । 
साधु साध्विति चाकाशे वभूव सुमहान्‌ स्वनः॥ ५५ ॥ 
मेघके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाली देव-दुन्दुमिया 
बिना बजाये ही बज उठी और आकाशमें साधुवादकी 
महान ध्वनि गूँजने लगी ॥ ५५ ॥ | 


६२७४ 


उत्थाय च म्रहावाहुः पर्याश्वस्तो धनंजयः । 

वश्रवाहनमालिङ्ग्य समाजिघत मूर्घनि ॥ ५६॥ 
महाबाहु अर्जुन भलीभाँति स्वस्य होकर उठे और 

बञ्रुवाहनको ृदयसे लगाकर उसका मस्तक सूँघने लगे ॥५६॥ 


ददश चापि दूरे ऽस्य मातरं शोककरिताम्‌ । 
उळूप्या सह तिष्ठन्ती ततो ऽपृच्छद्‌ धनंजयः ॥ ५७॥ 
उससे थोड़ी ही दूरग्र बश्रवाइनकी शोकाकुल माता 
चित्राङ्गद! उळूपीके साथ खड़ी थी । अजुनने जब उसे 
देखा, तव बश्रवादनसे पूछा--]| ५७ ॥ 
किमिदं लक्ष्यते सर्व शोकविस्मयहषंचत्‌। 
रणाज्ञिरममिउघ्न यदि जानासि शांस मे ॥ ५८॥ 
“शत्रुओका संहार करनेवाले बीर पुत्र | यह सारा 
समराङ्गण शोक, विस्मय और दृषसे युक्त क्यों दिखायी 
देता हे १ यदि जानते हो तो मुझे बताओ ॥ ५८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिक 


जननी च किमर्थ ते रणभूमिमुपागता। 
नागेन्द्रदुहिता चयमुलूपी किमिहागता ॥ ` 
तुम्हारी माता किसलये रणभूमिमें आयी है ' 
इस नागराजकन्या उलूपीका आगमन भी यहाँ कि 
हुआ है ?॥ ५९ | 
जानाम्यहमिद युद्ध त्वया मद्वचनात्‌ कृतम्‌ । 
सत्रीणामागमने हेतुमइमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ` 
“में तो इतना ही जानता हुँ कि तुमने मेरे कहने 
युद्ध किया है; परंतु यहाँ ख्ियोके आनेका क्या कार 
यह मैं जानना चाहता हुँ? ॥ ६० ॥ 
तमुवाच तथा पृष्टो मणिपूरपतिस्तदा । 
प्रसाद्य शिरसा विद्वानुलूपी प्रच्छः्चतामियम्‌ ॥ ' 
पिताके इस प्रकार पूछनेपर विद्वान्‌ मणिपुर: 
पिताके चरणोमे सिर रखकर उन्हें प्रसन्न किया और 
“पिताजी ! यह वृत्तान्त आप माता उलूपीसे पूछिये? || 


इति श्रीमङ्षाभारते आइवमेचिक्े पर्वणि अनुगीतापर्वंणि अश्वानुसरणे अजुन प्रत्युज्जीवने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८०॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आश्वमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुमीतापमें अश्वानुसरणके प्रसङ्कमें अजुंनका 
पुनर्जीवनदिषयक असीबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 


एकाशीतितमोऽध्यायः 
उल्पीका अजुनके पूछनेपर अपने आगमनका कारण एवं अजुनकी पराजयका रहस्य 
बताना, पुत्र और पत्नीसे बिदा लेकर पाथेका पुनः अश्वके पीछे जाना 


अजुन उवाच 
किमागमनकृत्यं ते कोरव्यकुलनन्द्रिनि । 
मणिपूरपतेमीतुस्तथेव च रणाजिरे॥ १ ॥ 
अजुन बोले--कौरब्य नागके कुलको आनन्दित 
करनेवाली उलूपी | इ रणभूमिमें तुम्हारे ओर मणिपुर- 
नरेश बश्रुवाइनकी माता चित्राङ्गदाके आनेका क्या कारण 
हे!॥ १ ॥ 
कञ्चित्‌ कुशलकामासि राज्ञो ऽम्य सुजगात्मजे । 
मम वा खपल।पाङ्गि कश्चित्‌ त्वं शुभमिच्छसि ॥ २ ॥ 
नागकुमारी | तुम इस राजा बश्रवाइनका कुशल मङ्गल 
तो चाइती हो न? चञ्चड कटाक्षवाली सुन्दरी | तुम मेरे 
कस्याणकी मौ इच्छा रखती हो न! ॥ २॥ 
कञ्चित्‌ ते प्रथुलश्रोणि नाप्रियं प्रियदर्श ने । 
अकार्षमद्दमश्षानादयं वा बश्रवानः॥ दे ॥ 
स्थूलनितम्बवाली प्रियदर्शने | मैंने या इस बश्रवाहनने 
अनजानमें तुम्हारा कोई अप्रिय तो नहीं किया है १ ॥ ३॥ 
कञ्चिन्नु राजपुत्री ते सपत्नी चेत्रवाहनी । 
चित्नाडूदा वरारोहा नापराध्यति किचन ॥ ४ ॥ 
तुम्हारी सौत चित्रवाइनकुमारी वरारोहा राजपुत्री 
चित्राङ्गदाने तो तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया है ? ॥४॥ 


तमुचाचोरगपते दुंहिता प्रहसन्निव । 
न मे त्वमपराद्धोऽसि न हि मे बश्नवाहनः ॥ 
न जनित्री तथास्येयं मम या प्रेष्यवत्‌ स्थिता । 
श्रूयतां यदू यथा चेदं मया सवै विचेष्टितम्‌ ॥ 
अजुंनका यह प्रश्‍न सुनकर नागराजकन्या : 
हँसती हुई-सी बोली--'प्राणवल्लम | आपने या ब्रव 
मेरा कोई अपराध नहीं किया दै । बश्रुवाइनकी माता 
मेरा कुछ नहीं बिगाड़ा है ! यह तो सदा दासीकौ 
मेरी आशाके अधीन रहती है। यहाँ आकर मैंने : 
जिस प्रकार काम किया दै, वह बतलाती हुँ; सुनिये ॥' 
न मे कोपस्त्वया कार्यः शिरसा त्वां प्रसादये । 
त्वत्प्रियार्थं हि कौरव्य छृतमेतन्मया विभो ॥ ' 
“प्रमो | कुरुनन्दन ! पहले तो मैं आपके चरणोंमें 
रखकर आपको प्रसन्न करना चाहती हूँ | यदि मुझसे 
दोष बन गया हो तो भी उसके लिये आप भुझपर क्र 
करें; क्योकि मैंने जो कुछ किया दै, वह आपकी प्रस 
लिये ही किया है | ७ ॥ 
यत्तच्छुणु महावाहो निखिलेन धनंजय । 
महाभारतयुद्धे यत्‌ त्वया शान्तनवो नृपः ॥ ` 
अधर्मेण हतः पाथं तस्येषा निष्कृतिः कृता । 


महाभारत "> 


अजुन अपने पुत्र बश्रवाहनको छातीसे लगा रहे हैं 


क्र 


“महाबाहु घनंजय ! आप मेरी कही हुई सारी बातें 
देकर सुनिये । पार्थ | महाभारत युद्धम आपने जो 
नुकुमार महाराज भीष्मको अधर्मपूर्वक मारा है, उस 
एका यह प्रायश्चित्त कर दिया गया ॥ ८३ ॥ 
हि भीष्मस्त्वया वीर युद्धथ्यमानो हि पातितः॥ ९ ॥ 
बखण्डिना तु सयुक्तस्तमाश्रित्य हतस्त्वया । 

“वीर ! आपने अपने साथ जूक्षते हुए मीष्मजीको नहीं 
रा है, वे शिखण्डीके साथ उलझे हुए थे । उस दशार्मे 
|खण्डीकी आड़ लेकर आपने उनका वध किया था ॥९३॥ 
व्य शाम्तिमङृत्वा त्वं त्यजेथा यदि जीवितम्‌॥ १० ॥ 
मणा तेन पापेन पतेथा निरये धुवम्‌ । 

“उसी शान्ति किये बिना ही यदि आप प्राणोंका 
[त्याग करते तो उस पापकमके प्रभावसे निश्चय ही 
कमें पड़ते ॥ १०३ ॥ 

तु विहिता शान्तिः पुत्राद्‌ यां प्राप्तवानसि । 

पेसुधापाळ गङ्गया च मद्दामते ॥ ११॥ 
| «महामते ] पृथ्वीपाल ! पूर्वकालमें वसुओं तथा गङ्गाजी- 
| रूपमै उस पापकी शान्ति निश्चित की थी; जिसे 
पने अपने पुत्रसे पराजयके रूपमें प्राप्त किया है ॥ ११॥ 
प हि श्रुतमेतत्‌ ते वसुभिः कथितं मया। 
ायास्तीरमाश्चित्य हते शान्तनवे नृप ॥ १२॥ 
| ‹पइलेकी बात है एक दिन में गङ्गाजीके तटपर गयी 
| | नरेइवर ! वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्मजीके मारे जानेके 
द वसुओनि गङ्गातटपर आकर आपके सम्बन्धमे जो यह 
उ कही थी, उसे मैंने अपने कानों सुना था ॥ १२॥ 
प्लुत्य देवा वसवः समेत्य च महानदीम्‌ । 
'मूचुवंचो घोर भागीरथ्या मते तदा ॥ १३॥ 
| («वसु नामक देवता महानदी गङ्गाके तटपर एकत्र हो 
सन करके भागीरथीकी सम्मतिसे यह भयानक वचन बोले-॥ 
४ शान्तनवो भीष्मो निहतः सव्यसाचिना । 
पुध्यमानः संग्रामे संसक्तो 5न्येन भाविनि। 
१नेनानुषट्ेण बयमद्य धनंजयम्‌ ॥ १४॥ 
पेन योजयामेति तथास्त्विति च साब्रवीत्‌ । 
“व्माबिनि ! ये शान्तनुनन्द्न भीष्म संग्राममे दूसरेके साथ 
से हुए थे । अजुनके साथ युद्ध नहीँ कर रहे थे तो मी 
(यसाची अजुनने इनका वघ किया है । इस अपराधके कारण 


लोग आज अर्जुनको झाप देना चाहते हैं ।? यह सुनकर | 


क्राजीने कह्दा--हाँ, ऐसा ही होना चाहिये? ॥ १४३ ॥ 
(रहं पितुरावेद्य॒ प्रविइय ब्यथितेन्द्रिया ॥ १५॥ 
भवं स च तच्छुत्वा विषादमगमत्‌ परम्‌ । 

“उनको बातें सुनकर मेरी सारी इन्द्रियां व्यथित ददो उर्ठी 
(र्‌ पातालमें प्रवेश करके मैने अपने पितासे यह सारा 
साचार कह सुनाया । यह सुनकर पिताजीको भी बड़ा खेद 
आ॥ १५ 


|| 


एकाशौतितमो ऽध्यायः 
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i ० नन. त भि 
क्ककण्ककाककन्ककाककनन्कककण्ककककककाकन्क्कम्क्क्कककककणकन्‌ 


पिता तु मे बसून गत्वा त्वदर्थ समयाचत ॥ १६॥ 
पुनः पुनः प्रसाद्येतांस्त एनमिद्मब्रुवन । 

“वे तत्काल बसुओंके पास जाकर उन्हें बारबार प्रसन्न 
करके आपके लिये उनसे बारबार क्षमा-याचना करने लगे | तब 
वसुगण उनसे इस प्रकार बोले- ॥ १६३ ॥ 
पुत्रस्तस्य महाभाग मणिपूरेश्वरो युवा ॥ १७॥ 
स पनं रणमध्यस्थः शारः पातयिता भुवि । 
पं कृते स नागेन्द्र मुक्तशापो भविष्यति ॥ १८॥ 

“महाभाग नागराज | मणिपुरका नबयुवक राजा बभ्र- 
वाइन अर्जुनका पुत्र है । वह युद्ध-भूमिमें खड़ा होकर अपने 

णोंद्वारा जब उन्हें एथ्वीपर गिरा देगा, तब अजुन इमारे 
शापसे मुक्त हो जायेंगे ॥ १७-१८॥ 
गच्छेति वसुभिश्चोक्तो मम चेद्‌ शशंस सः | 
तच्छुत्वा त्वं मया तस्माच्छापादसि विमोक्षितः॥ १९ ॥ 

“अच्छा अब जाओ? वसुओंके ऐसा कहनेपर मेरे पिताने 
आकर मुझसे यह बात बतायी । इसे सुनकर मैंने इसीके 
अनुसार चेश की है और आपको उस शापसे छुटकारा 
दिलाया है ॥ १९ ॥ 

न हि त्वां देवराजोऽपि समरेषु पराजयेत्‌ । 
आत्मा पुत्रः स्मृतस्तस्मात्‌ तेनेहासि पराजितः॥ २० ॥ 

“प्राणनाथ | देवराज इन्द्र भी आपको युद्धमें परास्त 
नहीं कर सकते, पुत्र तो अपना आत्मा ही है, इसीलिये इसके 
हायसे यहाँ आपकी पराजय हुई है ॥ २० ॥ 


न हि दोषो मम मतः कथं वा मन्यसे विभो । 
इत्येवमुक्तो विजयः प्रसन्नात्मात्रवीदिदम ॥ २१ ॥ 

“प्रभो ! मैं समझती हूँ कि इसमें मेरा कोई दोष नहीं 
हे । अथवा आपकी क्या धारणा है ? क्या यइ युद्ध कराकर 
मैंने कोई अपराध किया है १? 

उदपीके ऐसा कहनेपर अर्जुनका चित्त प्रसन्न हो गया | 
उन्होंने कहा-॥ २१ ॥ 
सव मे सुप्रियं देवि यदेतत्‌ कृतवत्यसि । 
इत्युक्त्वा सोऽग्रवीत्‌ पुत्रं मणिपूरपति जयः ॥ २२॥ 
चित्राङ्गदायाः श्टण्वत्याः कौरव्यदुहितुस्तदा । 

“देवि | तुमने जो यह कार्य किया है; यह सब मुझे अत्यन्त 
प्रिय है ।? यो कहकर अर्जुनने चित्राङ्गदा तथा उलूपीके 
सुनते हुए अपने पुत्र मणिपुरनरेश्च ब भ्रुवाइनसे कद्दा--॥ २२१ || 
युथिष्टिरस्याश्वमेधः परिचेत्रीं भविष्यति ॥ २३॥ 
तत्रागच्छेः सहामात्यो मातभ्यां सहितो नृप ॥ २४॥ 

“नरेश्वर ! आगामी चेत्रमासकी पूर्णिमाको महाराज 
युधिष्टिरके यज्ञका आरम्भ होगा । उसमें तुम अपनी इन 
दोनों माताओं ओर मन्त्ररयोके साथ अबश्य आना? || २३-२४॥ 
इत्येवमुक्तः पार्थेन स राजा बश्चवाहनः। 
उवाच पितर भशीमानिदमस्नाविलेक्ष्णः॥ २५॥ 


६२७६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपट 


अर्जुनके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ राजा बश्रवाइनने नेत्रोर्म 
आँसू भरकर पितासे इस प्रकार कहा-|। २५ ॥ 
उपयास्यामि घर्मश्च भवतः शासनादद्दम्‌। 
अश्वमेधे महायशे द्विजातिपरिवेषकः ॥ २६ ॥ 
प्घमंश | आपकी आज्ञासे में अश्वमेध महायज्ञमें अवश्य 
उपस्थित होऊँगा और ब्राह्मणोंको भोजन परोसनेका काम 
करूंगा ॥ २६ ॥ 
मम त्वचुग्रहाथीय प्रविशख पुरं खकम्‌ । 
भायोीभ्यां सहद धर्मश मा भूत्‌ तेऽत्र विचारणा॥ २७ ॥ 
(इस समय आपसे एक प्रार्थना है-धर्मश | आज मुझपर 
कृपा करनेके लिये अपनी इन दोनों धर्मप्षियोके साथ इस 
नगरमे प्रवेश कीजिये । इस विषयमै आपको कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ २७॥ 
उचित्वे निशामेकां सुखं स्वभवने प्रभो। 
पुनरश्वानुगमनं कतोखि जयतां वर ॥ २८॥ 
“प्रमो | विजयी वीरोमें श्रेष्ठ ! यहाँ भी आपका ही घर 
ह । अपने उस घरमै एक रात सुखपूर्वक निवास करके कल 
सबेरे फिर घोड़ेके पीछे-पीछे जाइयेगा? ॥ २८॥ 
इत्युक्तः स तु पुत्रेण तदा वानरकेतनः। 
स्मयन्‌ प्रोवाच कोन्तेयस्तदा चित्राङ्कदासुतम्‌ ॥ २९॥ 


पुत्रके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन कपिष्वज आइ 
मुस्कराते हुए चित्राङ्गदाकुमारसे कहा-॥ २९ ॥ 


विदितं ते महाबाहो यथा दीक्षां चराम्यहम्‌ । 
न ख तावत्‌ प्रवेक्ष्यामि पुरं ते पृथुलोचन ॥ ३. 
“महाबाहो | यह तो तुम जानते ही हो कि में दीक्षा 3 
करके विशेष नियमोंके पालनपूर्वक विचर रहा हूँ । : 
विशाललोचन | जबतक यह दीक्षा पूर्ण नहीं हो जाती 
तक में तुम्हारे नगरमें प्रवेश नहीं करूँगा ॥ ३० | 
यथाकामं व्रजत्येष यक्षियाश्वो नरर्षभ । 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि न स्थानं विद्यते मम॥ ३! 
“नरश्रेष्ठ ! यह यका घोड़ा अपनी इच्छाके अन 
चलता है ( इसे कहीं भी रोकनेका नियम नहीं है); : 
तुम्हारा कल्याण हो । में अब जाऊँगा । इस समय मेरे ठहर 
लिये कोई स्थान नहीं है? ॥ ३१ ॥ 
स तत्र विधिवत्‌ तेन पूजितः पाकशासनिः । 
भार्याभ्यामभ्यनुश्ातः प्रायाद्‌ भरतसत्तमः ॥ ३ 
तदनन्तर वहाँ बञ्नवाइनने भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष ३ 
कुमार अजुनकी विधिवत्‌ पूजा की और वे अपनी दोनों भायां 
की अनुमति लेकर बद्देसे चल दिये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पर्वणि भनुगीतापर्वणि भश्वानुसरणे पुकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइअमेविकपके अन्तर्गत अनुगीताप्ेमें अक्षवका अनुसरणबिषयक इक्यासीों अध्याय पूरा हुआ ॥८९॥ 
$ 


ठयशीतितमोऽभ्यायः 
मगधराज मेघसन्धिकी पराजय 


वेशम्पायन उवाच 

ख़ तु वाजी समुद्रान्तां पर्येत्य वसुधामिमाम्‌ । 
निवृत्तो5भिमुखो राजन्‌ येन वारणसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 

येशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके बाद वह 
घोड़ा समुद्रपयन्त सारी पृथ्वीकी परिक्रमा करके उस दिशा- 
की ओर मुँह करके लोटा, जिस ओर हस्तिनापुर था ॥ १ ॥ 
अनुगच्छंश्च तुरगं निवृत्तो$ःथ किरीटभृत्‌ । 
यडच्छय़ा समापेदे पुर राजगृहं तदा॥ २॥ 

किरीटघारी अजुन भी घोड़ेका अनुसरण करते हुए 
लौट पड़े और देवेच्छासे राजगह नामक नगरमें आ पहुँचे ॥ 
तमभ्याशगतं दृष्टा सद्ददेवात्मजः प्रभो । 
क्षत्रधमें स्थितो चीरः समरायाज्जुहाव ह॥ ३॥ 

प्रमो | अजुनको अपने नगरके निकट आया देख क्षत्रिय- 
धर्मम स्थित हुए वीर सहदेवकुमार राजा मेघसन्धिने उन्हें 
युद्धके लिये आमन्त्रित किया ॥ ३ ॥ 
ततः पुरात्‌ स निष्क्रम्य रथी धन्वी शरी तली । 
मेघसन्धिः पदाति तं धनंजयसुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 


तसश्चात्‌ स्वयं भी धनुष-वाण और दस्तानेसे सुस 
हो रथपर बैठकर नगरसे बाहर निकला । मेघसन्धिने पै 
आते हुए धनंजयपर धावा किया ॥ ४ ॥ 
आसाद्य च मद्दातेजा मेघसन्धि्घनंजयम्‌ । 
वालभावान्महाराज प्रोवाचेदं न कौशलात्‌ ॥ ५ 
महाराज | घनंजयके पास पहुँचकर महातेजस्वी ३ 
सन्धिने बुद्धिमानीके कारण नहीं; मूखतावश निम्ना 
बात कही-॥ ५ ॥ | 
किमयं चायंते वाजी स्त्रीमध्य इच भारत । 
हयमेनं हरिष्यामि प्रयतस्व विम्रोक्षणे ॥ ६ 
“भरतनन्दन | इस घोडेके पीछे क्या फिर रहे हो । 
तो ऐसा जान पड़ता दै, मानो स्रियोंके बीच चल रहा ॥ 
में इसका अपहरण कर रहा हूँ । तुम इसे छुड़ानेका प्रः 
करो ॥ ६ ॥ 
अद्प्तानुनयो युद्धे यदि त्वं पितृभिमेम । 
करिष्यामि तवातिथ्यं प्रहर प्रहरामि च॥ ७ 
“यदि युद्धमे मेरे पिता आदि पूर्वजोने कभी तुम 


चुगीतापवे ] 


गत-सत्कार नहीं किया है तो आज में इस कमीको पूर्ण 
गा । युद्धके मेदानमें तुम्हारा यथोचित आतिथ्य-सत्कार 
1 । पहले मुझपर प्रहार करो, फिर में तुमपर प्रहार 
गा? ॥ ७ || 
युक्तः प्रत्युवाचेनं प्रसन्निव पाण्डचः। 
नकती मया वार्य इति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ ८ ॥ 
त्रा ज्येष्ठेन नृपते तवापि विदितं धुवम्‌ । 
रख यथाशक्ति न मन्युर्विद्यते मम॥ ९ ॥ 
उसके ऐसा कइनेपर पाण्डुपुत्र अजुंनने उसे हँसते हुए- 
इस प्रकार उत्तर दिया-'नरेश्वर | मेरे बड़े भाई ने मेरे लिये 
$ बतकी दीक्षा दिलायी है कि जो मेरे मार्गमे विघ्न डालने 
उद्यत हो, उसे रोको | निश्चय ही यह बात तुम्हें भी 
देत है । अतः तुम अपनी शक्तिके अनुसार मुझपर प्रहार 
| मेरे मनमें तुमपर कोई रोष नहीं है? ॥ ८-९ ॥ 
कः प्राइरत्‌ पूर्व पाण्डवं मगधेश्वरः 
रञ्शरसहस्त्राणि वर्षाणीव सहस्रक ॥ १०॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर मगधनरेशने पहले उनपर प्रहार 
या । जैसे सइस्ननेत्रधारी इन्द्र जलकी वर्षा करते हैं, उसी 
[र मेघसन्धि अजुनपर सहस्रो बाणोकी झड़ी लगाने लगा ॥ 
तो गाण्डीवभृच्छूरो गाण्डीवप्रहितैः शरैः । 
कार मोधांस्तान्‌ बाणान्‌ सयत्नान्‌ भरतषभ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब गाण्डीवघारी शूरवीर अर्जुने गाण्डीव 
बुषसे छोड़े गये बाणोंद्रारा मेघसन्धिके प्रयत्नपूर्वक चलाये 
पै उन सभी बाणोंको व्यर्थ कर दिया ॥ ११ ॥ 
' मोघं तस्य बाणौधं कृत्वा वानरकेतनः । 
(रान्‌ मुमोच ज्वलितान्‌ दीत्तास्यानिव पन्नगान्‌॥ १२॥ 
| शत्रुके बाणसमूइको निष्फल करके कपिध्वज अर्जुने 
म्वलित बाणका प्रहार किया वे बाण मुखसे आग उगळने 
ले स॒पोके समान जान पड़ते थे ॥ १२॥ 
बजे पताकादण्डेणु रथे यन्त्रे हयेषु च। 
न्येषु च रथाङ्गेषु न शारीरे न सारथौ ॥ १३॥ 
| उन्होंने मेघसन्धिकी ध्वजा, पताका) दण्ड, रथ, यन्त्र, 
` तथा अन्य रथाङ्गौंपर बाण मारे; परंतु उसके शरीर 
फर सारथिपर प्रहार नहीं किया ॥ १३ ॥ 
रक्ष्यमाणः पार्थन शरीरे सव्यसाचिना । 
न्यमानः वीय तन्मागधः प्रा्विणोच्छरान्‌ ॥ १४॥ 
' यद्यपि सव्यसाची अजुनने जान-बूझकर उसके शरीरकी 
क्षा की तथापि वह मगधराज इसे अपना पराक्रम समझने 
गा और अर्जुनपर लगातार बाणोंका प्रहार करता रहा ॥ 
तो गाण्डीवधन्वा तु मागधेन झृशाइतः 
भौ वसन्तसमये पलाशः पुष्पितो यथा ॥ १५ ॥ 
मगधराजके बार्णोसे अत्यन्त घायल होकर गाण्डीवघारी 
जुन रक्तसे नहा उठे | उस समय वे बतन्तत्रतुमे फूले 


दृ्यशीतितमो ऽध्यायः 


६२७७ 


हुए पलाश बृक्षकी भाँति सुशोभित हो रहे थे ॥ १५ ॥ 

अवध्यमानः सोऽभ्यष्नन्मागधः पाण्डवर्षभ्रम्‌। 

तेन तस्थो स कौरव्य लोकवीरस्य दशने ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन | अजुन तो उसे मार नहीं रहे थे, परतु बह 

उन पाण्डवशिरोमणिपर बारंबार चोट कर रहा था। इसीलिये 

विश्वविख्यात बीर अजुनकी दृष्टिमं वह तबतक ठइर सका ॥ 


सव्यसाची तु संक्रद्धो विकृष्य बलवद्‌ धनुः । 
हयांश्चकार निर्जीवान्‌ सारथेश्च शिरोऽहरत्‌ ॥ १७॥ 
अश्र सव्यसाची अजुनका क्रोध बढ़ गया । उन्होंने 
अपने धनुपको जोरसे खींचा और मेघसन्धिके घो डीको प्राण- 
हीन करके उसके सारथिका भी सिर उड़ा दिया ॥ १७ ॥ 
चनुश्चास्य महच्चित्रं क्षुरेण प्रचकत ह। 
हस्तावापं पताकां च ध्वजं चास्य न्यपातयत्‌ ॥ १८॥ 
फिर उसके विशाल एवं विचित्र घनुषको क्षुरसे काट 
डाला और उसके दस्ताने, पताका तथा ध्वजाको भी घरती- 
पर काट गिराया ॥ १८ |; 
स राजा व्यथितो व्यश्वो विधनुर्ईतसारथिः 
गदामादाय कोन्तेयमभिदुद्राव वेगवान्‌ ॥ १९॥ 
घोड़े, धनुष ओर सारथिके नष्ट हो जानेपर मेघसन्धिको 
बड़ा दुःख हुआ । वह गदा हाथमें लेकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुनकी ओर बड़े वेगसे दौड़ा ॥ १९ ॥ 
तस्यापतत पवाशु गदां हेमपरिष्कृताम । 
रारश्रकत बहधा बहुभिग्रेधवाजितेः ॥ २० ॥ 
उसके आते ही अजुनने शभ्रपङ्कयुक्त बहुसंख्यक बार्णो- 
द्वारा उसकी सुवर्णभूषित गदाके शीघ्र ही अनेक दुकडे 
कर डाले ॥ २० ॥ 
सा गदा शकलीभूता विशीर्णमणिबन्धना । 
व्याली विमुच्यमानेव पपात धरणीतले ॥ २१ ॥ 
उस गदाकी'मूँठ टूट गयी और उसके दुकड़े-टुकड़े दो 
गये | उस दशामें वह हाथसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
पुथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २१ ॥ 
विरथं विधनुष्क च गद्या परिवर्जितम्‌। 
सान्त्वपूर्वमिदं वाक्यमघ्रवीत्‌ कपिकेतनः ॥ २२ ॥ 
जब मेघसन्धि रथ, धनुष और गदासे भी वञ्चित हो 
गया? तब कपिध्वज अर्जुनने उसे सान्त्वना देते हुए इस प्रकार 
कहा--1 २२॥ 
पर्या; क्षत्रधर्मो ऽयं दृर्शितः पुत्र गम्यताम्‌ । 
बह्वेतत्‌ समरे कमे तव वालस्य पार्थिव ॥ २३॥ 
“बेटा ! तुमने क्षत्रियघमंका पूरा-पूरा प्रदर्शन कर लिया | 
अब अपने घर जाओ । भूपाल ! तुम अमी बालक हो । इस 
समराङ्गणमें तुमने जो पराक्रम किया है, यही तुम्हारे लिये 
बहुत है ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरस्प संदेशो न हन्तन्या नृपा इति । 
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तेन जीवसि राजस्त्वमपराद्धोऽपि मे रणे ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! महाराज युधिष्टिरका यह आदेश है कि “तुम 

युद्धमे राजाओंका वघ न करना? । इसौलिये तुम मेरा अपराध 

करनेपर मी अबतक जीवित हो? ॥ २४ ॥ 

इति मत्वा तदात्मानं प्रत्यादिएं स्स मागधः। 

तथ्यमित्यभिगम्येनं प्राञ्जलिः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २५॥ 
अर्जुनकी यह बात सुनकर मेघसन्धिको यह विश्वास हो 

गया कि अब इन्होंने मेरी जान छोड़ दी है । तव वह अजुंनके 

पास गया और हाथ जोड़ उनका समादर करते हुए 

कहने लगा--॥ २५ ॥ . 

पराजितोऽस्मि भद्रं ते नाहं योद्धुमिहोत्सहे । 

यदू यत्‌ कृत्यं मया तेऽद्य तद्‌ बूहि छृतमेव तु॥ २६ ॥ 
“वीरवर ! आपका कल्याण हो | मैं आपसे परास्त हो 

गया । अब में युद्ध करनेका उत्साइ नदीं रखता । अब आपको 

मुझसे जो-जो सेवा लेनी हो, वह बताइये और उसे पूर्ण की 

हुई ही समझिये? ॥ २६ ॥ १ 

तमजुनः समाश्वास्य पुनरेवेदमत्रवीत्‌ । 

आगन्तव्यं परां चेत्रीमश्चमेघे ब्रपस्य नः ॥ २७ ॥ 


तब अजुनने उसे धेय देते हुए पुनः इस प्रकार क 
“राजन्‌ ! तुम आगामी चेत्रमासकी पूर्णिमाको हमारे महारा 
अश्वमेषयज्ञमें अवश्य आना? ॥ २७॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युक्त्वा पूजयामास तं हयम्‌ । 
फास्गुनं च युधि श्रेष्ठं विधिवत्‌ सद्ददेवज्ञः ॥ २८ 

उनके ऐसा कहनेपर सहदेवपुत्रने बहुत अच्छा? कह 
उनकी आज्ञा छिरोघाय की और उस घोड़े तथा युद्धस्य 
श्रेष्ठ वीर अर्जुनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २८ ॥ 
ततो यथेष्टमगमत्‌ पुनरेव स केसरी | 
ततः समुद्रतीरेण वज्ञान पुण्ड्रान्‌ खकोसलान्‌॥ २५ 

तदनन्तर वह घोड़ा पुनः अपनी इच्छाके अनुसार ३ 
चला | वह समुद्रके किनारे-किनारे होता हुआ वङ्ग, ए 
ओर कोसल आदि देशॉर्मे गया ॥ २९ ॥ 
तत्र तत्र च भूरीणि म्लेच्छसेन्यान्यनेकशः । 
चिजिग्ये घनुषा राजन्‌ गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३० 

राजन्‌ | उन देशोमें अजुनने केवल गाण्डीव घनुष 
सहायतासे म्डेच्छोंकी अनेक सेनाओको परास्त किया ॥३ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अर्वानुसरणे मागघपराजये द्वयशीतितमो ३ध्याय; ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत अ.इवमेचिकपर्वैक अन्तरत अनुगीतापर्वमें मगघराजको पराजयविषयक बयासीवा अध्याय पुरा हुआ॥ ८२ 
SS To es अल 


ञृशीतितमोऽष्यायः 
` दक्षिण और पश्चिम समुद्रके तटवर्ती देशाम होते हुए अश्वका 
द्वारका, पञ्चनद एवं गान्धार देशमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
मागधेनाचितो राजन्‌ पाण्डवः इवेतवाहनः । 
दक्षिणां दिशमास्थाय चारयामास तं दयम्‌ ॥ १ ॥ 
धैशस्पायनज कहते हैँ--जनमेजय ! मगधराजसे 
पूजित दो पाण्डुपुत्र इतेतवाइन अजुनने दक्षिण दिशाका 
आश्रय छे उस घोडेको घुमाना आरम्म किया ॥ १ ॥ 
ततः स पुनराचर्त्यं हयः कामचरो वली । 
आससाद पुरीं रम्यां चेदीनां शुक्ति साह्वयाम्‌॥ २ ॥ 
वह इच्छानुसार विचरनेवाला अश्व पुनः उधरसे छोटकर 
चदियांकी रमणीय राजधानीमें जो झुक्तिपुरी ( या माहिष्मती- 
पुरी ) के नामसे विख्यात थी, आया ॥ २॥ 
शरभेणाचितस्तच शिशुपालसुतेन सः । 
युद्धपूर्व तदा तेन पूजया च मद्दावलः ॥ ३॥ 
वहाँ शिशुपाळके पुत्र शरभने पहले तो युद्ध क्रिया और 
फिर म्वागत-सत्कारके द्वारा उस महाबली अश्वका पूजन किया॥ 
ततोऽचिंस्ो ययौ राजंस्तदा स तुरगोत्तमः । 
काशीनगान्‌ को ललांश्च किरातानथ तङ्कणान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! शरभते पूजित हो वह उत्तम अश्व काशी, 
कोखल, किरात और तङ्गण आदि जनपदोंम गया ॥ ४ ॥ 


पूजां तत्र यथान्यायं प्रतिणुह्य धनंजयः। 
पुनरावृत्य कौन्तेयो दशार्णानगमत्‌ तदा ॥ ५ 
उन समी राज्यामें यथोचित पूजा अहण करके कुन्तीनन 
अजुन पुनः लोटकर दशाण देशमै आये ॥ ५ ॥ 
सत्र चित्राङ्गदो नाम बलवानरिमदनः। 
तेन युद्धमभूत्‌ तस्य विज्ञयस्यातिभैरवम्‌ ॥ ६ 
वहाँ उस समय महाबळी इात्रुमर्दन चित्राङ्गद नार 
नरेश राज्य करते थे । उनके साथ अर्जुनका बड़ा मयं 
युद्ध हुआ ॥ ६ ॥ 
तं चापि वशमानीय किरीटी पुरुषर्षभः । 
निषादराजो विषयमेकलव्यस्य जग्मिवान्‌ ॥ ७ 
पुरुषप्रवर किरीटघारी अजुन दझार्णराज चित्राङ्गद 
भी वशमें करके निषादराज एकलबव्यके राज्यमें गये ॥ ७ 
एकलव्यसुतश्चेनं युद्धेन जगृददे तदा। 
तत्र चक्रे निषादैः स संग्रामं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८ 
वहाँ एकल्व्यके पुत्रने युद्धके द्वारा उनका स्वार 
किया । अर्जुने निषादोंके साथ रोमाञ्चकारी संग्राम किया 
ततस्तमपि कौन्तेयः समरेष्वपराजितः । 
जिगाय युधि दुर्धपों यशबिप्रार्थमागतम्‌ ॥ ९ 


नुगीतापवं ] 
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युद्धमें किमीसे परास्त न होनेवाले दुधर्ष बीर पार्थने 
र्मे विन्न डालनेके लिये आये हुए एकलव्यकुमारको भी 
शस्त कर दिया | ९ ॥ 
' त॑ जित्वा महाराज नेपार्दि पाकशासनिः ! 
चितः प्रययौ भूयो दक्षिणं सलिलार्णवम्‌ ॥ १०॥ 
` महारात्र ! एकलव्यके पुत्रको पराजित करके उसके 
पूजित हुए इन्द्रकुमार अजुन फिर दक्षिण समुद्र के 
गये ॥ १० ॥ 
पि द्रबिडेरान्प्रे रोद्रैमीह्िषकेरपि। 
[ कोल्लगिरेयेश्व युद्धमासीत्‌ किरीटिनः ॥ ११॥ 
वहाँ मी द्रविड, आन्ध्र, रौद्र, माहिषिक और कोलाचलके 
कमें रहनेवाले वीरोंके साथ किरीटधारी अर्जुनका खुच 


हुआ ॥ ११॥ 
श्वापि विजयो जित्वा नातितीब्रण कर्मणा । 
इमवरोनाथ सखुराष्ट्रानभितो ययो ॥ १२॥ 
© 


मथ चासाद्य प्रभासमपि जग्मिवान्‌ । 

उन सबको मृदुल पराक्रमसे ही जीतकर वे धोड़ेकी 
नुशार उसके पीछे चळनेमें विवश हुए तोराष्ट्र, गोकण 
र प्रमासक्षेत्रोमे गये ॥ १२३ ॥ 

द्वारवती रम्यां बुष्णिवीराभिपालिताम्‌ ॥ १३॥ 
साद हयः श्रोमान्‌ कुरुराजस्य यज्ञियः । 
तत्पश्चात्‌ कुरुराज युविष्ठिका वई यजसम्बन्यी 
न्तमान्‌ अश्व वृष्णिवीरोद्वारा सुरक्षित द्वारकापुरीमे जा 
चा ॥ १३३ ॥ 

[न्मथ्य हयश्रेष्ठं यादवानां कुमारकाः ॥ १४॥ 
'युस्तांस्तदा राजन्नुश्रसेनो न्यवारयत्‌ । 

` राजन्‌ ! वहाँ यदुवंशी वीरोंके बालर्कोने उस उत्तम अश्व- 
बलपूर्वक पकड़कर युद्धके लिये उद्योग किया; परंतु 
राज उग्रसेनने उन्हें रोक दिया ॥ १७४३ ॥ 

+ पुराद्‌ विनिष्क्रम्य दृष्ण्यन्धकपतिस्तदा ॥ १५॥ 
वसुरेवेन मातुलेन किरीटिनः। 
समेत्य कुरुश्रेष्ठं विधिवत प्रीतिपूर्वकम्‌ ॥ १६॥ 
धा. भारतश्रेष्ठ॑ पूजया समवस्थितो । 
'स्ताभ्यामनुश्षातो ययौ येन हयो गतः ॥ १७॥ 
| तदनन्तर अर्जुनके मामा वसुदेवो साथ ले वृष्णि और 
के राजा उग्रसेन नगरसे बाहर निकले । वे दोनो 
# प्रसन्नताके साथ कुरुश्रष्ठ अर्जुनसे विधिपूर्वक मिले । 


॥ 1. 
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उन्होंने भरतकुलके उस श्रेष्ठ बीरका बड़ा आदर-सत्कार किया । 

फिर उन दोनौकी आज्ञा ले अर्जुन उसी ओर चल दिये, जिघर 

बह अश्व गया था ॥ १५--१७॥ 

ततः ख पश्चिमं देशं समुद्रस्य तदा हयः। 

क्रमेण व्यचरत्‌ स्फीतं ततः पञ्चनदं ययो ॥ १८॥ 
वहसे पश्चिम समुद्रके तटवर्ती देशोमें विचरता हुआ 

वह घोड़ा क्रमशः आगे बढ़ने लगा और समृद्धिशाली पञ्चनद 

प्रदेशमे जा पहुँचा ॥ १८॥ 

तस्मादपि ख कौरव्य गन्धारविषयं हयः । 

विचचार यथाकामं कोन्तेयाच्ुगतस्तदा ॥ १९॥ 
कुरुनन्दन | वहसे भी वह घोड़ा गान्धारदेशर्मे जाकर 

इच्छानुसार विचरने लगा | कुन्तीनन्दन अर्जुन भी उसके 

पीछे-पीछे वहीं जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 

ततो गान्धारराजेन युद्धमासीत्‌ किरीटिनः । 

घोरं शक्ुनिपुत्रेण पूर्वयैरानुसारिणा ॥ २० ॥ 
फिर तो पूर्व वेरका अनुसरण करनेवाले गान्धारराज 

इाकुनिपुत्रके साथ किरीटघारी अजुनका घोर युद्ध 

हुआ ॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अइवानुसरणे ज्यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापर्वैमें यज्ञसम्बन्धी अश्वका अनुसरणबिपयक 
तिरासीद अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


—— OO 


६२८० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


चतुरशीतितमोऽष्यायः 
शकुनिपूत्रकी पराजय 


वैशम्पायन उवाच 

दाकुनेस्तनयो वीरो गान्धाराणां महारथः । 
प्रत्युद्ययो गुडाकेशं सैन्येन महता वृतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायन जी कहते हैं --जनमेजय | शकुनिका पुत्र 
गान्धारोमे सबसे वड़ा वीर और महारथी था | वह विशाल 
सेनासे घिरकर निद्राविजयी अजुनका सामना करनेके लिये 
चला || १ ॥ 
हस्त्यश्वरथयुक्तन पताकाध्वजमालितना । 
असुष्यमाणास्ते योधा नृपस्य शाकुनेवंधम्‌ ॥ २ ॥ 
अभ्ययुः सहिताः पार्थं प्रशृहीतशरासनाः । 

उसकी सेनामें हाथी) घोड़े और रथ सभी सम्मिलित थे | 
वह सेना ध्वजा-पताकाओकी मालासे मण्डित थी । गान्धार- 
देशके योद्धा राजा शक्कुनिके वधका समाचार सुनकर अममे 
भरे हुए थे; अतः हाथर्मे घनुष-बाण ले उन्दने एक साथ 
होकर अजुनपर धावा बोल दिया ॥ २९ ॥ 
स तानुवाच धर्मात्मा बीभत्सुरपराजितः ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य वचनं न च ते जग्दुहितम्‌ । 

किसीसे परास्त न होनेव्राले धर्मात्मा अजुनने उन्हें राजा 
युधिष्टिरकी बात सुनायी; परंतु उस हितकर वचनको भी वे 
ग्रहण न कर सके ॥ ३} || 
वार्यमाणाऽपि पार्थन सान्‍्त्वपूर्वममर्षिताः ॥ ४ ॥ 
परिवार्यं हयं जग्मुस्ततइच्चुक्रोध पाण्डवः । 

यद्यपि पार्थने सान्त्वनापूर्वक समझा-बुझाकर उन 
सबको युद्वसे रोका, तथापि वे अमर्षशील योद्धा उस घोड़ेको 
चारों ओरसे घेरकर उसे पकड़नेके लिये आगे बढ़े । यह देख 
पाण्डुपुत्र अजुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ४३ ॥ 
ततः शिरांसि दीप्ताग्रेस्तेषां चिच्छेद पाण्डचः॥ ५ ॥ 
श्रुरेगाण्डीवनिर्मुक्तेनोतियल्लादिवार्जुनः । 

वे गाण्डीव घनुषसे छुटे हुए तेज बारवाले क्षुरोंते बिना 
परिश्रमके ही उनके मस्तक काटने लगे ॥ ५३ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन हयमुत्सज्य सम्भ्रमात्‌ ॥ ६ ॥ 
न्यवर्तन्त महाराज शारवर्षोर्जिता कृशाम्‌ । 

मद्दाराज | अजुनकी मार खाकर उनके बार्णोकी वर्षासे 
पीडित हुए गान्धार सै नेक उस घोड़ेको छोड़कर बड़े वेगरसे 
पीछे लौट गये ॥ ६१ ॥ 
निरुध्यमानस्तेश्चापि गान्धारैः पाण्डुनन्दनः ॥ ७ ॥ 
आदिदयादिइय तेजस्वी शिरांस्येषां न्यपातयत्‌। 

गान्धारोके द्वारा रोके जानेपर भी तेजस्वी बीर पाण्डुनन्दन 
अजुन उनके नाम ले-लेकर मस्तक काटने और गिराने 
लगे ॥ ७३ ॥ 


वध्यमानेषु तेष्वाजो गान्धारेषु समन्ततः ॥ ८ 
स राजा शकुनेः पुत्रः पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ । 
जब चारों ओर युद्धमें गान्बारोका संहार आरम्भ हो ग 
तब राजा शकुनि-पुत्रने पाण्डुकुमार अजुनको रोका ॥ ८: 
तं युध्यमानं राजानं क्षत्रधर्मे व्यवस्थितम्‌ ॥ ९ 
पार्थो ऽब्रत्रीन्न मे वध्या राजानो राजशालनात्‌। 
अलं युद्धेन ते वीर न तेऽस्त्वद्य पराजय; ॥ १. 
क्षत्रियघर्ममे स्थित होकर युद्ध करनेवाले उस रा 
अर्जुने इस प्रकार कद्दा--'वीर ! तुम्हें युद्ध करनेसे 
लाभ नहीं है। महाराज युधिष्ठिकी यह आश है. 
राजाओका बघ न करू । अतः तुम युद्धसे नित्रत्त हो जा 
जिससे आज तुम्हारी पराजय न हो? ॥९-१० || 
इत्युक्तस्तदनाइत्य वाक्र्यमशानमोहितः | 
स शाक्रसमकमोण॑ समवाकिरदाशुगैः ॥ १ 
उनके ऐसा कहनेपर भौ वह आज्ञानसे मोहित हृ 
कारण उनकी वातकी अवहेलना करके इन्द्रके समान परा 
अर्जुनपर शीघ्रगामी बार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ ११ ॥ ` 
तस्य पार्थः शिरस्त्राणमर्धचन्द्रेण पत्रिणा । 
अपाहरदमेयात्मा जयद्र्थशिरो यथा ॥ १ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न अजुनने जिस प 
जयद्रथका सिर उड़ाया था; उसी प्रकार शकुनि-पुत्रके 
स्त्राण ( टोप ) को एक अर्धचन्द्राकार बाणसे काट गिर 
तं दृष्टा विस्मयं जग्मुगोन्धाराः सर्वे पव ते । 
इच्छता तेन न हतो राजेत्यसि च तं विदुः ॥ १ 
यह देखकर समस्त गान्धार्रोको बड़ा विस्मय हुआ 
वे सव-के तव यह समझ गये कि अर्जुने जान-बूझकर गान 
राजको जीवित छोड़ दिया है ॥ १३॥ 
गान्धारराज पुत्ररुतु पलायनङृतक्षणः । 
ययौ तेरेव सहितस्रस्तेः क्षद्रसगेरिव ॥ १ 
उस समय गान्यारराज दाकुनिका पुत्र भागनेका अ 
देखने लगा । जेते सिंसे डरे हुए छोटे-छोटे मृग 
जाते हैं, उती प्रकार अर्जुनसे भयमीत हुए हैनिर्कोके 
बह स्वयं भी भाग निकला ॥ १४ ॥ 
तेषां तु तरसा पाथस्तत्रैव ` परिधावताम्‌। 
प्रजद्दारोत्तमाङ्गानि भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ १ 
वहीं चक्कर काटनेवाले बहुत-से सेनिकोंके मस्तक अः 
झुकी हुई गॉठवाले मल्लोँद्रारा वेगपूर्वक काट लिया ॥! 
उच्छितांस्तु भुजान्‌ केचि ब्नाबुध्यन्त शरेह्वतान्‌ । 
शरैगोण्डीवनिर्मुक्तेः पृथुभिः पार्थचोदितेः ॥ १ 
अशुनद्वारा चलाये ओर गाण्डीव घनुषसे छूटे 


अनुगीतापवं ] 


बहुसंख्यक बाणोंसे कितने ही योद्धाओकी ऊँची उठी हुई 
भुजा. कटकर गिर गयीं और उन्हें इस बातका पतातक 
न लगा ॥ १६ ॥ 
वस्भ्रान्तनरनागाश्वमपतदू विद्रत वलम्‌ । 
तचिध्वस्तभूयिष्ठमावतत मुहुमुंहुः ॥ १७॥ 
सम्पूर्ण सेनाके मनुष्य, हाथी और घोड़े घवराकर इ धर- 
उधर मटकने लगे | सारी सेना गिरती-पड़ती भागने लगी | 
उसके अधिकांश सिपाही युद्धर्मे मारे गये या नष्ट हो गये और 
बह बारबार युद्धभूमिमें ही चक्कर काटने लगी ॥ १७ ॥ 
नाभ्यदश्यन्त वीरस्य केचिदश्रेऽ्यकमणः । 
रिपः पात्यमाना वे ये सहेयुथंनंजयम्‌ ॥ १८॥ 
श्रेष्ठ कर्म करनेवाले वीर अर्जुनके सामने कोई भी शत्रु 
बड़े नहीं दिखायी देते थे, जो अर्जुनकी मार पड़नेपर उनका 
ग सहन कर सके ॥ १८ ॥ 
गान्धारराजस्य मन्त्रिवृद्धपुरःसरा । 
नी निर्ययी भीता पुरस्छृत्याध्येमुत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर गान्धारराजकी माता अत्यन्त भयभीत 
कर बूढ़े मन्त्रियोंको आगे करके उत्तम अर्ध्य ले नगरसे 
इर निकली और रणभूमिमें उपस्थित हुई ॥ १९॥ 
न्यवारयदव्यष्रं तं पुत्रं युद्धदुमंदम । 
साद्यामास च त जिष्णुमल्िएकारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
आते ही उसने अपने व्यग्रतारहित एवं रणोन्मच पुत्रको 
बुद्ध करनेसे रोका ओर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
धेजयशील अर्जुनको प्रिय बचनोंद्वारा प्रसन्न किया ॥२०॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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तां पूजयित्वा बीभत्खुः प्रसादमकरोत्‌ प्रभुः । 
शकुनेश्चापि तनयं सान्त्वयन्निद्‌्मत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
सामर्थ्यशाली अजुनने मी मामीका सम्मान करके उन्हे 
प्रसन्न किया और स्वयं उनपर कृपादृष्टि की । फिर शकुनिके 
पुत्रको भी सान्त्वना प्रदान करते हुए वे इस प्रकार बोले--]॥ 
न मे प्रियं महावाहो यत्ते बुद्धिरियं छता । 
प्रतियोद्धुममित्रघ्न भ्रातेव त्वं ममानघ ॥ २२॥ 
“शत्रुसूदन ! मद्दाबाहु वीर | तुमने जो मुझसे युद्ध करने- 
का विचार किया, यह मुझे प्रिय नहीं लगा; क्योकि अनघ | 
तुम तो मेरे माई ही हो॥ २२ ॥ 
गान्धारीं मातरं स्मृत्वा धृतराष्ट्रकतेन च । 
तेन जीवसि राजंस्त्वं निद्दतास्त्वनुगास्तव ॥ २३ ॥ 
“राजन्‌ | मैंने माता गान्धारीको याद करके पिता 
धृतराष्ट्रके सम्बन्धसे युद्धे दुम्दारी उपेक्षा की है; इसीलिये 
तुम अभीतक जीवित हो । केवल तुम्द्दोरे अनुगामी सैनिक 
ही मारे गये हैं ॥ २३ ॥ 
मच भूः शाम्यतां वरं मा ते भूद्‌ वुद्धिरीदशी। 
गच्छेथास्त्वं परां चेन्रीमश्वमेथे नृपस्य नः ॥ २४॥ 
“अब इमलोगोर्मे ऐसा बर्ताव नहीं होना चाहिये । 
आपसका वैर शान्त दो जाय । अब तुम कमी इस प्रकार 
इमलोगोके विरुद्ध युद्ध ठाननेका विचार न करना 
“आगामी चेत्रमासकी पूर्णिमाको महाराज युधिष्ठिरका 
अश्वमेध यज्ञ होनेवाला है । उसमें तुम अवश्य आना? ॥ २४॥ 


इति अ मशाभारते आइवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अदवानुसरणे दाकुनिपुत्रपराजये चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥८४॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आइवमेचिकपर्वेके अन्तर्गत 


अनुगीतापव में अश्वानुसरणके प्रसङ्गमें शकुनिपुत्रकी 


पराजयविषयक चोरासीवों अध्याय पूरा हुआ॥ ८४॥ 


पञ्चाशीतितमोच्ध्यायः 


| वेशम्पायन उवाच 

३ त्युक्त्वानुययौ पार्था ह्य कामविहारिणम्‌ । 

त ततो वाजी येन नागाह्वयं पुरम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गान्वारराजपे 
कहकर अजुन इच्छानुसार विचरनेवाले घोड़ेके पीछे चल 
दये । अत्र वह घोड़ा लोटकर हस्तिनापुरकी ओर चला | १॥ 
| निवृत्तं तु शुश्राव चारेणेव युधिष्टिरः 
ुत्वाजुन कुशलिन स च हष्रमनाऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 
। इसी समय राजा युधिष्ठिरको एक जासूसके द्वारा यह 
'माचार मिला कि घोड़ा इस्तिनापुरको लौट रदा है और 
प्रजुन मी सकुशल आ रहे हैं । यह सुनकर उनके मनमें बड़ी 
।सन्नता हुई ॥ २॥ 

विजयस्य च तत्‌ कमे गान्धारविषये तदा । 


| म ° स ° ३ मा कय ८ 3 Ca 


यज्ञभू मिकी तेयारी, नाना देशोंसे आये हुए राजाओंका यज्ञक्री सजावट और आयोजन देखना 


शरुत्वा चान्येषु देशेषु स सुप्रीतोऽभवत्‌ तदा ॥ ३ ॥ 
अजुनने गान्धारराज्यमे तथा अन्यान्य देशमै जो 

अद्भुत पराक्रम किया था, वह सब सुनकर युधिष्ठिरके इर्धकी 

सीमा न रही ॥ ३॥ 

पतस्मिन्नेव काले तु द्वादशा माघमासिकीम्‌ । 

इष्टं शृहीत्वा नक्षत्रं धर्मेराजो युधिष्टिरः ॥ ४ ॥ 

समानीय महातेजाः सवान्‌ श्रातून्‌ महीपतिः 

भीमं च नकुलं चेव सहदेवं च कौरव ॥ ५ ॥ 

प्रोवाचेदं वचः काले तदा धर्मभृतां वरः । 

आमन्ञ्य वदतां श्रेष्ठो भीमं प्रहरतां वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! उस दिन माघ महीनेकी झुङ्कपक्षकी द्वादशी 

तिथि थी । उसमें पुष्य नक्षत्रका योग पाकर महातेजस्वी 

पृथ्वीपति घर्मराज युषिष्ठिरने अपने समस्त माइयों-- 
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भीमसेन; नकुल और सहदेवको बुलवाया और प्रहार करनेवाले में 
श्रेष्ठ मीमसेनको सम्बोधित करके वक्ताओं तथा घर्मात्माऔमें 
` श्रेष्ठ युधिष्ठिरने यह समयोचित बात कही--॥ ४--६ ॥ 
आयाति भीमसेनासौ सहाइवेन तवानुजः । 
यथा मे पुरुषाः प्राहुये धनंजयसारिणः॥ ७ ॥ 
“भीमसेन ! तुम्हारे छोटे माई अर्जुन घोडेके साथ आ 
रहे हैं, जैसा कि उनका समाचार लानेके लिये गये जासूर्तोने 
मुझे बताया दै॥ ७ ॥ 
उपस्थितश्च कालोऽयमभितो वर्तते हयः। 
माघी च पोर्णमासीयं माखः रोषो वृकोदर ॥ ८ ॥ 
“बृकोदर | इधर यज्ञ आरम्भ करनेका समय भी निकट 
आ गया है । घोड़ा मी पास ही है | यह माघ मासकी 
पूर्णिमा आ रही है, अब बीचमें केवल फाल्गुनका एक मास 
शेष है ॥ ८॥ 
प्रस्थाप्यन्ता हि विद्वांसो ब्राह्मणा वेद्पारगाः । 
वाजिमेधार्थसिद्ध“यथ देशां पश्यन्तु यशियम्‌ ॥ ९ ॥ 
(अत: वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको भेजना चाहिये 
कि वे अश्वमेध यशकी तिद्धिके लिये उपयुक्त स्थान देखें?। ९। 
इत्युक्तः स तु तञ्चक्रे भीमो न्रपतिशासनम्‌ । 
हृष्टः श्रुत्वा गुडाकेशमायान्तं पुरुषषंभम्‌ ॥ १०॥ 
यह सुनकर भीमसेनने राजाकी आज्ञाका तुरंत पालन 
किया । वे पुरुपप्रवर अर्जुनका आगमन सुनकर बहुत 
प्रसन्न थे ॥१० | 
ततो ययौ भीमसेनः प्राज्ैः स्थपतिभिः सह । 
ब्राह्मणानश्रतः कृत्वा कुशलान्‌ यज्ञकमणि ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेन यजञकर्ममे कुशल ब्राह्मणोंको आगे 
करके शिल्पकमंके जानकार कारीगर्रोके साथ नगरसे बाहर 
गये ॥ ११ ॥ 
तं ख़ शालचयं भ्रीमत्‌ सप्रतोलीसुघट्टितम्‌ । 
मापयामास कोरव्यो यक्षवाटं यथाविधि ॥ १२॥ 
उन्होंने शालवृक्षीसे भरे हुए सुन्दर स्थान पसंद करके 
उसे चारों ओरसे नपवाया | तत्पश्चात्‌ कुरुनन्दन मीमने 
वहाँ उत्तम मागोसे सुशोमित यज्ञभूमिका विधिपूर्वक निर्माण 
कराया | १२ ॥ 
प्रासादशतसम्बाधं मणिप्रवरकुट्विमम्‌ । 
कारयामास विधिवद्धेमरत्नविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
उस भूमिमें सेकड़ों महल बनवाये गये, जिसके फर्दामे 
अच्छे-अच्छे रतन जड़े हुए थे। वह्‌ यज्ञशाला सोने और 
रत्नोसे सजायी गयी थी ओर उसका निर्माण शास्त्रीय विधिके 
अनुसार कराया गया था ॥ १३ || 
स्तम्भान्‌ कनकचित्रांश्च तोरणानि दहन्ति च | 
यज्ञायतनदेशेषु द्त्वा शुद्धं च काननम्‌ ॥ १४॥ 
अन्तापुराणां राजां च नानादेशसमीयुषाम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्षेणि 


कारयामास धमोत्मा तत्र तत्र यथाविधि ॥ १५॥ 
ब्राह्मणानां च वेइमानि नानादेशसमीयुषाम्‌ । 
कारयामास कौन्तेयो विधिवत्‌ तान्यनेकराः ॥ १६॥ | 
वहाँ सुवर्णमय विचित्र खम्मे और बड़े-बड़े तोरण 
( फाटक ) बने हुए थे । धर्मात्मा भीमने यज्ञमण्डपके समी 
स्थानोमें शुद्ध सुवणंका उपयोग किया था । उन्दने अन्तः" 
पुरकी खियों, विभिन्‍न देशेंसे आये हुए राजाओं तथा नाना 
स्थानेसि पधारे हुए ब्राह्मणोंके रदनेके लिये मी अनेकानेक 
उत्तम भजन बनवाये । उन सबका निर्माण कुन्तीकुमार 
भीमने शिल्पशास्रकी विधिके अनुसार कराया था ॥ १ ६ 
तथा सम्प्रेषयामास दूतान्‌ नृपतिशासनात्‌ । 
भीमसेनो महाबाहो राज्ञामझिएकमंणाम्‌ ॥ १७ 
महाबाहो | यह सब काम हो जानेपर मीमसेनने म 
राज युघिष्ठिरकी आज्ञासे अनायास ही महान्‌ पराक्रम 
दिखानेवाले विभिन्न राजाओको निमन्त्रण देनेके लिये ब 
से दूत भेजे ॥ १७ ॥ 
ते प्रियाथ कुरुपतेराययुशपसत्तम। 
रत्नान्य नेकान्यादाय स्त्रियो ऽश्वानायुधाति च ॥ १८ 
नृपश्रेष्ठ | निमन्त्रण पाकर वे सभी नरेश कुरुणा 
युधिष्टिरका प्रिय करनेके लिये अनेकानेक रत्न? ज्जियां 
और मंति-भाँतिके अस्न-शस्त्र लेकर वहा. उपरि 
हुए॥ १८॥ 
तेषां निविशतां तेषु शिविरेषु मद्दात्मनाम्‌ । 
नदतः सागरस्येव दि्वस्पृगभवत्‌ स्वनः ॥ १९ 
वहाँ बने हुए विभिन्न शिविरोमें प्रवेश करनेवाले मह 
मनस्वी नरेशोंका जो कोलाहल सुनायी पड़ता था, वह समु 
की गम्मीर गर्जनाके समान सम्पूर्ण आकाशमे व्याप्त 
रहा था ॥ १९॥ 
तेयामभ्यागतानां च स राजा कुरुवर्घनः। . 
व्यादिदेशान्नपानानि शय्याश्चाप्यतिमाचुषाः ॥ २०॥ 
कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले राजा युधिष्ठिरने इन नवागत 
अतिथियोंका सत्कार करनेके लिये अन्न-पान और अली 
शय्याओका प्रबन्ध किया ॥ २० ॥ ) 
वाइनानां च विविधाः शालाः शालीश्नुगोरसेः। | 
उपेता भरतश्रेष्ठो व्यादिदेश स धमेराट ॥ २१॥ 
भरतभूषण ! धर्मराज युधिष्ठिरने उन राजा 
सवारियोंके लिये मी धान, ऊँख और गोरससे | 
घर दिये ॥ २१ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ महायक्ष घमेराजस्य धीमतः । 
समाजग्मुमुनिगणा वद्दवो ब्रह्मवादिनः ॥ २२ । 
बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरके उस मह्दायशर्म बहुत" 
वेदवेत्ता मुनिगण भी पघारे थे ॥ २२ ॥ 
ये च द्विजातिप्रवरास्तत्रालन्‌ पृथिवीपते । 


अनुगीतापचं ] 


पञ्चाशीतितमो ५ ध्यायः 
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समाजग्मुः सशिष्यास्तान्‌ प्रतिजग्राह कौरवः ॥ २३ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! ब्राह्मणोमे जो श्रेष्ठ पुरुप थे, वे सव अपने 
ष्योंकी साथ लेकर वहाँ आये । कुरुराज युघिष्टिरने उन सब- 
हि स्वागतपूर्वक अपनाया ॥ २३ ॥ 
गश्च ताननुययो यावदावसथान्‌ प्रति । 
मेव महातेजा दम्भं त्यक्त्वा युधिष्ठिर ॥ २४॥ 
वहाँ महातेजस्वी महाराज युधिष्ठिर दम्म छोड़कर स्वयं 
उन सबका विधिवत्‌ सत्कार करते और जबतक उनके 
योग्य स्थानका प्रबन्ध न हो जाता, तत्रतक उनके साथ- 
थ रहते थे॥ २४ ॥ 
न कृत्वा स्थपतयः शिहिपनो ऽन्ये च ये तदा । 
यक्षविधि राशो धर्मज्ञाय न्यवेदयन्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ थवइ्यों और अन्यान्य शिल्पियों ( कारीगरों ) 
आकर राजा युघिष्ठिरको यह सूचना दी कि यज्ञमण्डपका 
रा कार्य पूरा हो गया ॥ २५॥ 
तच्छुत्वा धर्मराजस्तु ङतं सवमतन्तद्रितः । 
एरूपोऽभवद्‌ राजा सह भ्रातृभिरादतः ॥ २६॥ 
सब कार्य पूरा हो गया। यह सुनकर आलस्यरहित घर्म- 
एज. राजा युधिष्ठिर अपने भाइयोके साथ बहुत 
असन्न हुए ॥ २६ ॥ 
' चेञ्ञम्पायन उवाच 
वस्मिन्‌ यशे प्रवृत्ते तु वाग्मिनो हेतुवादिनः । 
a बहूनाइः परस्परजिगीषवः ॥ २७॥ 
' चैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! वह यज्ञ आरम्भ 
देनेपर बहुत-से प्रवचनकुशल और युक्तिवादी विद्वान्‌, 
जो एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा रखते थे, वहाँ अनेक प्रकारसे 
[ककी बातें करने लगे ॥ २७ ॥ 
इहशुस्तं नुपतयो यशस्य विधिमुत्तमम्‌ । 
वेन्द्रस्येव विहित भीमसेनेन भारत ॥ २८॥ 
। मारत ! यजञमें सम्मिलित दोनेके लिये आये हुए राजा 
शेंग घूम-घूमकर भीमेनके द्वारा तेयार कराये हुए उस 
जिमण्डपको उत्तम निर्माण-कला एबं सुन्दर सजावट देखने 
आओ | वह मण्डप देवराज इन्द्रकी यज्ञशालाके समान जान 
[डता था ॥ २८॥ 
स्तोरणान्यत्र शातक्कुम्भमयानि ते । 
वतन सुबहन्‌ रत्नसंचयान्‌ ॥ २९ ॥ 
उन्होंने वहाँ सुवर्णके बने हुए तोरण, शय्या, आसन; 
बेहारस्थान तथा बहुत-से रर्नोंके ढेर देखे ॥ २९ ॥ 
ठान पात्रीः कटाहानि कलशान्‌ वर्धभानकान। 
1 हि किचिद्सौवर्णमपश्यन्‌ वसुधाधिपाः ॥ ३० ॥ 
बड़े, वर्तन, कड़ादे, कलश ओर बहुत-से कटोरे भी 
नकी दृष्टिमें पड़े । उन प्ृथ्जीपतियोंने वदा कोई भी ऐसा 
गमान नहीं देखा, जो सोनेका बना हुआ न हो ॥ ३० ॥ 
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यूपांश्च शास्रपठितान्‌ दारवान्‌ हेमभूषितान्‌ । 
उपकलप्तान्‌ यथाकालं विधिवद्‌ भूरिवच॑सः ॥ ३१ ॥ 
शास्त्रोक्त विधिके अनुसार जो काष्टे यूप बने हुए ये 
उनमें भी सोना जड़ा हुआ था। वे सभी यूप यथासमय 
विधिपूर्वक बनाये गये थे, जो देखनेमे अत्यन्त तेजोमय जान 
पड़ते थे ॥ ३१ ॥ 
स्थलजा जलजा ये च पशवः केचन प्रभो । 
सवाीनेच समानीतानपद्यंस्तत्र ते नुपाः ॥ ३२॥ 
प्रभो | संतारके भीतर स्थल और जलमे उन्न ददोने- 
वाले जो कोई पञ्च॒ देखे या सुने गये थे, उन सबको वहाँ 
राजाऔने उपस्थित देखा ॥ ३२ ॥ 
गाइचेव महिषीइचेव तथा वृद्धखियो 5पि च । 
ओदकानि च सत्वानि श्वापदानि वयांसि च ॥ ३३॥ 
जरायुजाण्डजातानि स्वेद्जान्युङ्किदानि च । 
पवंतानूपजातानि भूतानि ददृशुश्च ते॥ ३४॥ 
गाये, भेस» बूढ़ी स्त्रिया, जल-जन्दु, हिंसक जन्तु, पक्षी, 
जरायुज, अण्डज, स्वेदज, उद्धिज्जः पर्वतीय तथा सागरतट- 
पर उत्मन्न होनेवाळे प्राणी-ये सभी वहाँ दृष्टिगोचर 
हुए ॥ ३३-३४ ॥ 
एवं प्रमुदितं सर्व॑ पशुगोघनधान्यतः । 
यश्चवाट नृपा दृष्टा परं विस्मयमागताः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार वह यजञशाला पशु, गौ, घन और घाः 
समी दृष्टियाँसे संम्पन्न एवं आनः्द बढानेवाली थी । उसे देस्व- 
कर समख राजाओको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मणानां विशां चेव बहुसृष्टाक्षमृद्धिमत्‌ । 
पूणे शतसहस्रे तु विप्राणां तत्र भुञ्जताम्‌ ॥ ३६॥ 
दुन्दुभिमेंघनिघाँषो मुहुमुहुरताड्यत । 
विननादासकृच्चापि दिवसे दिवसे गते ॥ ३७॥ 
ब्राह्मणों और वेद्योके लिये वहाँ परम स्वादिष्ट अन्नका 
भण्डार भरा हुआ था | प्रतिदिन एक लाख ब्राह्मणौके मोजन 
कर लेनेपर वहाँ मेघ-गर्जनाके समान शब्द करनेबाला डंका 
बार-बार पीटा जाता था । इस प्रकारके डके वहाँ दिनमें कई 
बार पीटे जाते थे ॥ ३६-३७ ॥ 
एवं स ववृते यज्ञो धर्मराजस्य धीमतः। 
अन्नस्य सुबहून राजन्नुत्सगोन्‌ पवंतोपमान्‌ ॥ ३८॥ 
दधिकुल्याश्च ददृशुः सपिषश्च हदान जनाः 
जम्बूद्वीपो हि सकलो नानाजनपदायुतः ॥ ३९ ॥ 
राजन्नटर्‍्यतेकस्थो राज्ञस्तस्य महामखे । 
राजन्‌ | बुद्धिमान्‌ धर्मराज युघिष्टिरका बह यज्ञ रोज-रोज 
इसी रूपमे चाळू रहा | उत स्थानपर अन्नके बहुत-से पहाड़ौ- 
जेसे ढेर लगे रहते थे । दहीकी नहरें बनी हुई थीं और घीके 
बहुत-से तालाब भरे हुए थे | राजा युधिष्ठिरके उस महान्‌ 
यज्ञमें अनेक देशोंके लोग जुटे हुए ये । राजन्‌ ! सारा जम्बू- 
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द्वीप ही वहाँ एक स्थानमें स्थित दिखायी देता था॥३८-२९३ 
तत्र जातिसहस्राणि पुरुषाणां ततस्ततः ॥ ४० ॥ 
शृद्दीत्वा भाजनान्‌ जग्मुवेहनि भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ हजारों प्रकारकी जातियोंके लोग वहुत- 
से पात्र लेकर उपस्थित होते थे ॥ ४०१ ॥ 
स्ञग्विणश्चापि ते सव सुम्ष्टमणिकुण्डलाः ॥ ४१ ॥ 
पर्यवेषन्‌ द्विजार्तीस्ताऽशतशोऽथ सहस्रशः । 


भीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 
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ते घे नृपोपभोज्यानि आझणानां ददुश्च ह ॥ ४२॥ 
सेकड़ों ओर हजारों मनुष्य वहाँ ब्राक्षणोंको तरह-तरहके 

भोजन परोसते थे | वे सब-के-सब सोनेके हार और विशुद्ध 

मणिमय कुण्डलोंठे अलंकृत होते थे । राजाके अनुयायी पुरुष 

बहा ब्राह्मणोंको तरइ-तरइके अन्न-पान एवं राजोचित मोजन 

अर्पित करते थे ॥ ४१-४२ | 


इति श्रीमह।भररते आउवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अइवमेधारम्मे पञ्चाज्यीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आउव मेधिकपर्देके अन्तरत अनुगीतापर्दमें अद्वमेध यज्ञका आरम्मविषयक 
पचासीर अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 
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षडशीतितमोऽध्यायः 
राजा युधिष्टिरका भीमसेनको राजाओंकी पूजा करनेका आदेश और 
श्रीकुष्णका युधिष्टिरसे अजुनका संदेश कहना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
समागतान्‌ वेदविदो राज्ञश्च प्रथिवीश्वरान्‌ । 
दृष्टा युधिष्टिरो राजा भीमसेनमभाषत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हं-जनमेजय | वहाँ आये हुए 
वेदवेत्ता विद्वार्नो ओर पृथ्वीका शासन करनेवाले रात्राओको 
देखकर राजा युविष्ठिरने मीमसेनसे कह्दा--॥ १ ॥ 
उपयाता नरव्याघा य पते पृथिवीश्वराः। 
पतेषां क्रियतां पूजा पूजाही दि नराधिपाः ॥ २ ॥ 
“माई ! ये जो भूमण्डलका शासन करनेवाले राजा यहाँ 
पघारे हुए हैं, सभी पुरुर्षोमि श्रेष्ठ एवं पूजाके योग्य हैं; अतः 
तुम इनकी यथोचित पूजा ( सत्कार ) करो?.॥ २॥ 
इत्युक्तः स तथा चक्रे नरेन्द्रेण यशस्विना । 
भीमसेनो मद्दातेजा यमाभ्यां सह पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
यशस्वी महाराजके इस प्रकार आदेश देनेपर महातेजस्वी 
पाण्डुपुत्र भीमसेनने नकुल और सददेवकों साथ लेकर सब 
राजाओका युघिष्ठिरके आज्ञानुसार यथोचित सत्कार किया ॥ 
अथाभ्यगच्छदूगोविन्दो वृष्णिभिः सह धर्मजम्‌। 
बलदेवं पुरस्कृत्य सवप्राणभूता वरः॥ ४ ॥ 
युधानेन सहितः प्रद्युम्नेन गदेन च। 
निशठेनाथ साम्बेन तथेव कृतवर्मणा ॥ ५ ॥ 
इसके बाद समस्त प्राणियोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बलदेवजीको आगे करके सात्यकि, प्रद्युम्न, गद, निशठ, 
साम्ब तथा कृतवर्मा आदि बृष्णिवंशिर्योके साथ युधिष्ठिरे 
पास आये ॥ ४-५ ॥ 
तेषामपि परां पूजां चक्रे भीमो महारथः । 
विविशुस्ते च वेइमानि रत्नवन्ति च सवशः ॥ ६ ॥ 
महारथी मीमसेनने उन लोरगोका मी विधिवत्‌ सत्कार 
किया । फिर वे रत्नेंसि मरे-पूरे घरमै जाकर रहने लगे ॥६॥ 


युधिष्टिरसमीपे तु कथान्ते मधुखूदनः। 
अजुनं कथयामास बइसंग्रामकषितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण युधिष्ठिरके पास बैठकर थोड़ी देरतक 
बातचीत करते रहे | उसीमें उन्होंने बताया--“अजुन बहुतसे 
युद्धोमें शत्रुओोका सामना करनेके कारण दुर्बल हो गये हैं? ॥७॥ 
स तं पप्रच्छ कौन्तेयः पुनः पुनररिंदमम्‌ । 
धर्मजः शक्रजं जिष्णुं समाचष्ट जगत्पतिः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर धर्मपुत्र कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने शत्रुदमन 
इन्द्रकुमार अर्जुनके विषयमें बारंबार उनसे पूछा । तब जग- 
दीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनसे इस प्रकार बोले--॥ ८॥ 
आगमद्‌ द्वारकावासी ममात्तः पुरुषो नुप । 
योऽद्राश्षीत्‌ पाण्डवश्रेष्ठं बहुसंग्रामकषिंतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ | मेरे पास द्वारकाका रइनेवाला एक विश्वास- 
पात्र मनुष्य आया था। उसने पाण्डवश्रेछ अजुनको अपनी 
आँखों देखा था । वे अनेक स्थानोपर युद्ध करनेके कारण 
बहुत दुर्बल हो गये हैं ॥ ९ ॥ 
समीपे च महाबाहुमाचष्ट च मम प्रभो। 
कुरु कार्याणि कौन्तेय हयमेधार्थसिद्धये ॥ ॥ 
(प्रभो | उसने यह भी बताया है कि महाबाहु अर्जुन 
अब निकट आ गये हैं | अतः कुन्तीनन्दन ! अब आप अश्व- 
मेघ यकी तिद्धिके लिये आवश्यक कार्य आरम्भ कर 
दीजिये? ॥ १० ॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेनं धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
दिष्टथा स कुशळी जिष्णुरुपायाति च माधव॥ ११ ॥ 
उनके ऐसा कद्दनेपर घर्मराज युधिष्टिरने पुनः प्रश्‍न 
“माचव ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि अर्जुन सकुशल लौ 
रदे हैं ॥ ११ ॥ 
यदिदं संदिदेशास्मिन्‌ पाण्डवानां बलाग्रणीः। 


अनुगीतापवे ] 
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तदा शातुमिहेच्छामि भवता यदुनन्दन ॥ १२॥ 
“यदुनन्दन | पाण्डवसेनाके अग्रगामी अजुनने इस 

यज्ञके सम्बन्धमे जो कुछ संदेश दिया हो, उसे मैं आपके 

मुँहसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १२॥ 

इत्युक्तो धमंराजेन वृष्ण्यन्धकपतिस्तदा | 

प्रोवाचेदं वचो वाग्मी धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३॥ 
घर्मराजके इस प्रकार पूछनेपर वृष्णि ओर अन्धकवंशी 

यादर्वोके स्वामी प्रवचनकुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णने धर्मात्मा 

युधिष्ठिरसे इस प्रकार कह्द--॥ १३ ॥ 

इदमाह महाराज पार्थवाकयं स्मरन्‌ नरः । 

वाच्यो युधिष्ठिरः कृष्ण काले वाक्यमिदं मम ॥ १४ ॥ 
“मद्दाराज | जो मनुष्य मेरे पास आया था, उसने अजुन- 

की बात याद करके मुझसे इस प्रकार कहा-'श्रीकृष्ण | आप 

ठीक समयपर मेरा यह कथन महाराज युधिष्टिरको सुना 

दीजियेगा || १४ ॥ 

आगमिष्यन्ति राजानः सर्वे चे कौरवर्षभ । 

प्राप्तानां महतां पूजा कायो ह्येतत्‌ क्षमं हि नः॥ १५ ॥ 
८८(अजुन कहते हैं--) “कौरवश्रेष्ठ | अश्वमेघ यज्ञमें प्रायः 

सभी राजा पधारंगे । जो आ जाये, उन सबको महान्‌ मानकर 


उन सबका पूर्ण सत्कार करना चाहिये। यही हमारे योग्य 


कार्य है ॥ १५ ॥ 


इत्येतद्वचनाद्‌ राजा विज्ञाप्यो मम मानद । 


यथा चात्ययिक न स्याद्‌ यद््याहरणेऽभवत्‌॥ १६॥ 
( “इतना कहकर वे फिर मुझसे बोले- ) “मानद | मेरी 


, ओरसे तुम राजा युधिष्ठिरको यह सूचित कर देना कि राजसूय 
इति श्रीमद्दाभारते आइवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अर्मे घारम्भे षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइमेघिकपर्वके अन्तर्गत अनुशीतापतरमे अश्वमेध यज्ञका आरम्मविषयक 
ठियासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६॥ 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 
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यज्ञे अर्घ्य देते समय जो दुर्घटना हो गयी थी, वैसी इख 

बार नहीं होनी चाहिये ॥ १६॥ 

कतुमहंति तदू राजा भवांश्चाप्यनुमम्यताम्‌ । 

राजद्वेपान्न नदयेयुरिमा राजन पुनः प्रजाः ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण | राजा युधिष्टिरको ऐसा ही करना चाहिये । 

आप मी उन्हें ऐसी ही अनुमति दें और यतावं कि (राजन ! 

राजाओंके पारस्परिक द्वेषसे पुनः इन सारी प्रजाओका विनाश 

न होने पावे? ॥ १७॥ 

इदमन्यच्च कोन्तेय वचः ख पुरुषोऽव्रवीत्‌। 

धनंजयस्य नुपते तन्मे निगदतः श्रणु ॥ १८॥ 
( श्रीकृष्ण कहते हे-- ) '“'कुन्तीनन्दन नरेइवर | 

उस मनुष्यने अर्जुनकी कही हुई यह एक बात ओर बतायी थी, 

उसे भी मेरे मुंहसे सुन लीजिये ॥ १८ ॥ 

उपायास्यति यक्ष नो मणिपूरपतिन्रृपः 

पुत्रो मम महातेजा दयितो बभ्रवाहनः ॥ १९, ॥ 
‹‹इमलोगोके इस यज्ञमें मणिपुरका राजा बभ्रवाइन भी 

आवेगा' जो महान्‌ तेजस्वी और मेरा परम प्रिय पुत्र है ॥ 

तं भवान्‌ मदपेक्षाथ विधिवत्‌ प्रतिपूजयेत्‌ । 

स तु भक्तोऽनुरक्तश्च मम नित्यमिति प्रभो ॥२०॥ 
“प्रभो ! उसकी सदा मेरे प्रति बड़ी भक्ति और अनुरक्त 

रहती है । इसलिये आप मेरी अपेश्षासे उसका विधिपूर्वक 

विशेष सत्कार करे”? || २० ॥ 

इत्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः । 

अभिनन्द्यास्य तद्‌ वाक्यमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
अजुनका यह संदेश सुनकर धर्मराज युविष्ठिरने उसका 

हृदयसे अभिनन्दन किया और इस प्रकार कहा ॥ २१ ॥ 


—— OP 


सप्ताशीतितमोऽष्यायः 


अर्जुनके विषयमें श्रीकृष्ण और युधिष्ठिरकी बातचीत, अजुनका हस्तिनापुरं 
जाना तथा उलूपी ओर चित्राङ्गदाके साथ बभ्रवाहनका आगमन 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रुतं प्रियमिद कृष्ण यत्‌ त्वमर्हसि भाषितुम्‌ । 
तन्मेऽसूृतरसं पुण्यं मनो ह्लादयति प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--प्रमो ! श्रीकृष्ण ! मैंने यह प्रिय 
संदेश सुना, जिसे आप दी कहने या सुनानेके योग्य हैं | 
आपका यह अमृतरससे परिपूर्ण पवित्र वचन मेरे मनको 


| आनन्दमग्न किये देता दै ॥ १ ॥ 


' बहूनि किल युद्धानि विजयस्य नराधिपेः। 


२॥ 


देशामें 
क्रने 


पुनरासन्‌ हृषीकेश तत्र तत्र च मे श्रुतम्‌ ॥ 
हृषीकेश ! मेरे सुननेर्में आया है कि भिन्न-मिन्न 

वहाँके राजाओके साथ अर्जुनको कई बार युद्ध 

पड़े हैं॥ २॥ 

कि निमित्तं स नित्यं हि पार्थः सुखविवजितः। 

अतीव विज्ञयो धीमन्निति मे दूयते मनः॥ ३ ॥ 

संचिन्तयामि कौन्तेयं रहो जिष्णुं जनादन । 


अतीव दुःखभागी स सतत पाण्डुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


इसका क्या कारण है ! बुद्धिमान्‌ जनार्दन ! जब में 
एकान्तर्मे बेठकर अजुनके बारेमै विचार करता हूँ, तव यह 
जानकर मेरा मन खिन्न हो जाता है कि हमबोगोंमें वे ही 
सदा सबसे अधिक दुःखके मागी रहे हैं। पाण्डुनन्दन अजुन 
सुखे वञ्चित क्यों रहते हैं १ यह समझमें नहीं आता ॥ २-४॥ 
कि नु तस्य शरीरेऽस्ति सर्वेलक्षणपूजिते । 
अनिष्ट लक्षणं कृष्ण येन दुःखान्युपाइनुते ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | उनका शरीर तो सभी झुभलक्षणोसे सम्पन्न 
हे । फिर उसमें अशुभ लक्षण कोन-सा दै, जिससे उन्हें अधिक 
दुःख उठाना पड़ता है ! ॥ ५ ॥ | 
अतीवासुखभोगी स सततं कुन्तिनन्दनः । 
न हि पद्यामि बीभत्सोनिन्यं गात्रेषु किचन । 
ओतब्यं चेन्मये तद्‌ वै तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन सदा अधिक कष्ट भोगते हैं; परंतु 
उनके अङ्गोम कहीं कोई निन्दनीय दोष नहीं दिखायी देता 
है । ऐसी दश्ञामें उन्हें कष्ट मोगनेका कारण क्या है! यह 
मैं सुनना चाहता हूँ । आप मुझे विस्तारपूर्वक यह बात 
बतान ॥ ६ ॥ 
इत्युक्तः स हृषीकेशो ध्यात्वा सुमह दुत्तरम्‌। 
राज्ञानं भोजराजन्यवधनो विष्णुरत्रबीत्‌ ॥ ७ ॥ 
युचिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर भोजवंशी क्षत्रियोकी 
बृद्धि करनेबाले मगवान्‌ हृषीकेश विष्णुने बहुत देरतक 
उत्तम रीतिसे चिन्तन करनेके बाद राजा युधिष्टिरसे यो 
कृहा--॥ ७ ॥ 
न हास्य नृपते किचित्‌ संस्लिएमुपलक्षये । 
ऋते पुरुषसिंहस्य पिण्डिके5स्याधिके यतः ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर ! पुरुपसिंह अर्जुनकी पिण्डलियाँ ( फिल्ल्या ) 
औसतसे कुछ अधिक मोटी हैं | इसके सिवा और कोई अञ्च॒म 
लक्षण उनके शरीरमें मुझे भी नहीं दिखायी देता है ॥ ८ ॥ 
स ताभ्यां पुरुषव्याघ्रो नित्यमध्वसु वर्तते । 
न चान्यदनुप्यामि येनासौ दुःखभाजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
(उन मोटी फिल्लियोंके कारण ही पुरुषसिंह अर्जुनको 
सदा रास्ता चलना पड़ता है । ओर कोई कारण मुझे नहीं 
दिखायी देता, जिससे उन्हें दुःख झेळना पड़े? ॥ ९ ॥ 
इत्युक्तः पुरुषश्रे्ठस्तदा कृष्णेन धीमता । 
प्रोवाच वृष्णिशादुलमेबमेतदिति प्रभो ॥ १० ॥ 
प्रमो | बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पुरुषश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने उन दृष्णिसिइसे कहा--“भगवन्‌ | आपका कहना 
ठीक है? ॥ १० ॥ 
कृष्णा तु द्रौपदी कृष्णं तिर्यक्‌ साखूयमेक्षत । 


प्रतिजग्राह तस्यास्तं प्रणयं चापि केशिद्दा ॥ ११ ॥ 
सख्युः सखा हृपीकेशः साक्षादिव धनंजयः । 

उस समय द्रुपदकुमारी कृष्णाने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
ओर तिरछी चितवनसे ईर्ष्यापूवक देखा । केशिइन्ता 
भ्रीकृष्णने द्रौपदीके उस प्रेमपूर्ण उपालम्मको सानन्द ग्रहण 
किया; क्योकि उसकी हष्टिमे सखा अजुनके मित्र मगवान्‌ 
हृषीकेश साक्षात्‌ अजुंनके ही समान ये ॥ ११३॥ 
तत्र भीमादयस्ते तु कुरवो याजकाश्च ये ॥ १२॥ 
रेमुः श्रुत्वा विचित्रां तां धनंजयकथां शुभाम्‌। 

उस समय मीमसेन आदि कौरव ओर यश करानेवाले 
ब्राह्मणलोग अर्जुनके सम्बन्धर्मे यह शुम एवं विचित्र बात 
सुनकर बहुत प्रसन्न हो रहे थे॥ १२३ ॥ 
तेषां कथयतामेव पुरुषोऽज्ञुनसंकथाः॥ १३ ॥ 
उपायाद्‌ वचनाद्‌ दूतो विज्ञयस्य मद्दात्मनः । 

उन लोगोमें अर्जुनके सम्बन्धमें इस तरहकी बातें 
हो ही रही थीं कि महात्मा अर्जुनका भेजा हुआ दूत वहाँ 
आ पहुँचा ॥ १३३ ॥ 
सो ऽभिगम्य कुरुधेष्ठं नमस्कृत्य च बुद्धिमान्‌ ॥ १४॥ 
उपायातं नरघ्याघं फाल्गुन प्रत्यवेदयत्‌ । 

वह बुद्धिमान्‌ दूत कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिरके पास जा उन 
नमस्कार करके बोला---'पुरुषसिंइ अर्जुन निकट 
आ गये है? ॥ १४३ ॥ 
तरुछुत्वा नुपतिस्तस्य दवर्षबाष्पाकुलक्षणः ॥ १५॥ 
ग्रियाख्याननिमित्तं वे ददौ बहुधनं तदा । 

यह शुम समाचार सुनकर राजा युधिष्ठिरकी आखोमे 
आनन्दके आँसू छलक आये और यह प्रिय वृत्तान्त निवेदन 
करनेके कारण उस दूतको पुरस्काररुपर्मे उन्होंने बहुत-सा 
घन दिया॥ १५३ ॥ 
ततो द्वितीये दिवसे महाञ्शब्दो व्यवर्धत ॥ १६॥ 
आगच्छति नरव्याघ्रे कौरवाणां चुरंधरे । 

तदनन्तर दूसरे दिन कौरवःधुरंधर नरव्याघ अजुनके। 
आते समय नगरमे महान्‌ कोलाइल बढ़ गया ॥ १६३॥ 
ततो रेणुः समुद्गतो विबभो तस्य वाजिनः॥ १७॥ 
अभितो वर्तमानस्य यथोच्चेः्रवसस्तथा। 

उच्चेःश्रवाके समान वेगवान्‌ ओर पास ही विद्यमान 
उस यजञसम्बन्धी घोडेकी टापसे उड़ी हुई धूल आकाशम 
अद्भुत शोमा पा रही थी ॥ १७३ ॥ | 
तत्र दृषेकरी वाचो नराणां शुश्रुवेऽर्जुनः ॥ १८॥ 
दिष्ट्यासि पार्थे कुशली धन्यो राजा युधिष्ठिरः । 

वहाँ अर्जुने लोगोंके मुँद्से दषं बढानेवाली बातें इस 


अनुगीतापवं ] 


' प्रकार सुर्नी--'पार्थ ! यह बड़े सौमाग्यकी बात है कि 


तुम सकुशल लोट आये । राजा युधिष्टिर घन्य हैं ॥१८३॥ 


कोऽन्यो हि पृथिवीं कृत्स्नां जित्वा हि युधि पार्थिवान्‌ १९ 
चारयित्वा धयश्रेष्ठमुपागच्छेदतेऽज्जुनात्‌। 
“अर्डुनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर पुरुष है; जो 
समूची पृथ्वीको जीतकर युद्धमें राजाओको परास्त करके और 
अपने श्रेष्ठ अश्वको सर्वत्र घुमाकर उसके साथ सकुशल 
लौट आ सके ॥ १९३ ॥ 
ये व्यतीता मद्दात्मानो राजानः सगरादयः ॥ २०॥ 
तेषामपीरशं कर्मं न कदाचन शुश्रुम । 
“अतीतक्रालमें जो सगर आदि महामनस्वी राजा हो 
गये हैं, उनका भी कमी ऐसा पराक्रम हमारे सुननेमें नहीं 
आया था ॥ २०३॥ 
नेतद्न्ये करिष्यन्ति भविष्या वसुधाधिपाः ॥ २१ ॥ 
यत्‌ त्वं कुरुकुलश्रेष्ठ दुष्करं कृतवानसि | 
“कुरुकुलश्रेष्ठ ! आपने जो दुष्कर पराक्रम कर 
दिखाया दै, उसे भविध्यर्मे होनेबाले दूसरे भूपाल नहीं 
कर सकेंगे? ॥ २१३ ॥ 
इत्येवं वदतां तेषां पुंसां कर्णसुखा गिरः॥ २२ ॥ 
श्टण्वन्‌ विवेश घमोत्मा फारशुनो यश्चखंस्तरम्‌। 
इस प्रकार कहते हुए लोगोंकी श्रवणसुखद 
बातें सुनते हुए धर्मात्मा अर्जुनने यज्ञमण्डपे प्रवेश 
किया ॥ २२३ ॥ . 
ततो राजा सद्दामात्यः कृष्णश्च यदुनन्दनः ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य तं प्रत्युद्ययतुस्तदा । 
उस समय मन्त्रियोंसह्ित राजा युधिष्ठिर तथा यदु- 
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नन्दन श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रको आगे करके उनकी अगवानीके 
लिये आगे बढ़ आये थे ॥ २३३ ॥ 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ धर्मराजस्य धीमतः ॥ २४॥ 
भीमादीश्चापि सम्पूज्य पर्यष्वजत केशचम्‌ । 

अर्जुनने पिता धृतराष्ट्र और बुद्धिमान्‌ घर्मराज 
युधिष्ठिरके चरणोर्मे प्रणाम करके भीमसेन आदिका भी 
पूजन किया और श्रीकृष्णको दयसे ळगाया ॥ २४३ ॥ 
तेः समेत्याचितस्तांश्च प्रत्यच्याथ यथाविधि॥ २५॥ 
विशश्राम मद्दाबाहुस्तीरं लब्ध्वेव पारगः । 

उन सत्रने मिलकर अर्जुनका बड़ा स्वागत-सत्कार 
किया । महाबाहु अजुनने मी उनका विधिपूर्वक आदर- 
सत्कार करके उसी तरह विश्राम किया, जैसे समुद्रके पार 
जानेको इच्छावाळा पुरुष किनारेपर पहुँचकर विश्राम 
करता है ॥ २५३ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु स राजा बश्चवाहनः ॥ २६॥ 
मातृभ्यां सहितो धीमान्‌ कुरूनेव जगाम ह । 


इसी समय बुद्विमान्‌ राजा बभ्नुवाइन अपनी दोनों 
माताओंके साथ कुरुदेशमें जा पहुँचा ॥ २६३ ॥ 


तत्र वृद्धान्‌ यथावत्‌ स कुरूनन्यांश्च पार्थिवान्‌ ॥२७॥ 
अभिवाद्य मद्दावाहुस्तेश्चापि प्रतिनन्दितः । 
प्रविवेश पितामह्याः कुन्त्या भवनमुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 

वहाँ पहुँचकर वइ महाबाहु नरेश कुरुकुलके बृद्ध 
पुरुषों तथा अन्य राजाओको विधिवत्‌ प्रणाम करके स्वयं 
मी उनके द्वारा सत्कार पाकर बहुत प्रसन्न हुआ । इसके 
बाद वह अपनी पितामद्दी कुन्तीके सुन्दर मइलमें 
गया | २७-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अजुंनप्रत्यागमने सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपर्वेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें अर्जुनका प्रत्यागमनतिषयक 
सतासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७ ॥ 


“NSE 
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उळपी ओर चित्राङ्गदाके सहित वभ्रुवाहनका रत्न-आभूषण आदिसे 
सत्कार तथा अश्वमेध यज्ञका आरम्भ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ख प्रविइय महाबाहुः पाण्डवानां निवेशनम्‌ । 


पितामहीमभ्यवन्द्त्‌ साम्ना परमवर्गुना ॥ १ ॥ 


1 
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वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | पाण्डर्वोके 
मइल्में प्रवेश करके महाबाहु बश्रुवाहनने 
अत्यन्त मधुर वचन बोळकर अपनी दादी कुन्तीके 
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चरणौमें प्रणाम किया ॥ १॥ 


+ 
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' ततश्चित्राङ्गद्वा देवी कौरव्यस्यात्मजापि च । 

पृथां कृष्णां च सहिते विनयेनोपजग्मतुः ॥ २ ॥ 
इसके बाद देवी चित्राङ्गदा और कोरव्यनागकी पुत्री 

उद्पीने मी एक साथ ही विनीत भावसे कुन्ती और 

द्रौपदीके चरण छुए ॥ २ ॥ 

सुभद्रां च यथान्यायं याश्चान्याः कुरुयोषितः । 

द्दौ कुन्ती ततस्ताभ्यां रलानि विविधानि च ॥ ३ ॥ 
फिर सुभद्रा तथा कुरुकुलकी अन्य ख्रिर्यासे भी वे 

यथायोग्य मिलीं । उस समय कुन्तीने उन दोर्नोको नाना 

प्रकारके रत्न भेंटमें दिये ॥ ३॥ 

द्रौपदी च सुभद्रा च याश्वाप्यन्याऽद्‌ दुः खियः। 

ऊपतुस्तत्र ते देव्यो महार्हशयनासने ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी) सुभद्रा तथा अन्य ख्याने मी अपनी ओर- 

से नाना प्रकारके उपहार दिये । तत्पश्चात्‌ वे दोनों देवियाँ 

बहुमूल्य शय्याओपर विराजमान हुईं ॥ ४ ॥ 

सुपूजिते स्वयं कुन्त्या पार्थस्य हितकाम्यया । 

स च राजा महातेजाः पूजितो वश्रवादनः ॥ ५ ॥ 

श्रुतराष्र मद्दीपालमुपतस्थे यथाविधि। 
अर्जुनके द्वितकी कामनासे कुन्तीदेबीने स्वयं ही उन 

दोनोंका बड़ा सत्कार किया । कुन्तीसे सत्कार पाकर महा- 

तेजस्वी राजा बश्नुवाइन महाराज घृतराष्ट्रकी सेवामें उपस्थित 

हुआ और उसने विधिपूर्वक उनका चरणस्पर्श 

किया ॥ ५३॥ 

युधिष्टिर च राजानं भीमादीश्चापि पाण्डवान्‌॥ ६ ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑णि 


उपागम्य महातेजा विनयेनाभ्यवादयत्‌ । 
इसके बाद राजा युधिष्ठिर और मीमठेन आदि 
सभी पाण्डवोके पास जाकर उस महातेजस्वी नरेशने विनय- 
पूवंक उनका अभिवादन किया ॥ ६३ ॥ 
स तेः प्रेम्णा परिष्वक्तः पूजितश्च यथाविधि ॥ ७ ॥ 
धनं चास्मे ददुभूरि प्रीयमाणा महारथाः । 
उन सब लोगोने प्रेमबश उसे छातीसे लगा लिया ओर 
उसका यथोचित सत्कार किया | इतना ही नहीं) बभ्रुबाइनः 
पर प्रसन्न हुए उन पाण्डव मद्दारयिरयोने उसे बहुत 
घन दिया ॥ ७३ ॥ 
तथैव च मह्दीपाळः कृष्णं चक्रगदाधरम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रयुज्ष इव गोविन्दं विनयेनोपतस्थिवान्‌। 
इसी प्रकार वह भूपाल प्रद्युम्नकी माति विनीत भावसे 
दाङ्कचक्रगदाघारी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सेवार्मे उपस्थित 
हुआ ॥ ८३॥ 
तस्मै कृष्णो ददौ राज्ञे महार्हमतिपूजितम्‌॥ ९ ॥ 
रथं देमपरिष्कारं दिव्याश्वयुज मुत्तमम्‌ । 
श्रीकृष्णने इस राजाको एक बहुमूल्य रथ प्रदान किया? 
जो सुनइरी सार्जोसे सुसजित, सबके द्वारा अत्यन्त प्रशंसित 
और उत्तम था। उसमें दिव्य घोड़े जुते हुए थे ॥ ९३ ॥ 
धर्मराजश्च भीमश्च फाल्गुनश्च यमौ तथा ॥ १०॥ 
पृथक्‌ पृथक्‌ च ते चेनं मानार्थाभ्यामयोजयन्‌ । 
तत्पश्चात्‌ धमराज युधिष्ठिर, मीमसेन, अर्जुनः नकुल 
और सहदेवने अलग-अलग बश्रुवाइनका सत्कार करके उसे 
बहुत घन दिया || १०३ ॥ 
ततस्तृतीये दिवसे सत्यवत्यात्मजो मुनिः ॥ ११॥ 
युधिष्ठिरं समभ्येत्य वाग्मी वचनमब्रवीत्‌ । 
उसके तीसरे दिन सत्यवतीनन्दन प्रवचनकुशल महर्षि 
व्यास युधिष्ठिरके पास आकर बोले-॥ ११३ ॥ 
अद्यप्रमृति कौन्तेय यजख समयो हि ते। 
सुहता यश्षियः प्राप्तश्चोदयन्ती् याजकाः ॥ १२॥ 
'कुन्तीनन्दन ! तुम आजसे यज्ञ आरम्म कर दो। 
उसका समय आ गया है । यका झुम मुहूर्त उपस्थित है 
और याजकगण तुम्हें बुला रदे हैं ॥ १२ ॥ 
अद्दीनो नाम राजेन्द्र ्रतुस्तेऽयं च कल्पताम्‌ । 
बहुत्वात्‌ काञ्चना ख्यस्य ख्यातो बहुसुवर्णकः॥ ॥ 
“राजेन्द्र | तुग्हारे इस यशर्मे किसी बातकी कमी 
रहेगी | इसलिये यह किसी भी अङ्गसे हीन न होनेके 
अहीन ( सर्वाज्ञपूर्ण ) कहलायेगा । इसमें सुवर्ण ना 
द्रव्यकी अधिकता होगी; इसलिये यइ बहुसुवर्णक ना 
विख्यात होगा ॥ १२ ॥ 
एवमत्र मद्दाराज दक्षिणा त्रिगुणां कुरु। | 
त्रित्वं व्रजतु ते राजन्‌ ब्राह्मणा ह्यत्र कारणम्‌ ॥ १४ । 
| 
| 


अनुगीतापचं ] 
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“महाराज ! यज्ञके प्रधान कारण ब्राह्मण ही दै; इसळिये 
वुम उन्हे तिगुनी दक्षिणा देना | ऐसा करनेसे तुम्हारा यह 
एक ही यज्ञ तीन यज्ञाके समान हो जायगा ॥ १४ ॥ 
श्रीनश्वमेधानत्र त्वं सम्प्राप्य बहुद्क्षिणान्‌ । 
क्ञातिवध्याङतं पाप प्रहास्यसि नराधिप ॥ १५॥ 

“नरेश्वर ! यहाँ बदुत-सी दक्षिणावाले तीन अश्वमेध 


यर्शाका फल पाकर तुम ज्ञातिवधके पापसे मुक्त ददो 
जाओगे ॥१५ ॥ 


| पवित्रं परमं चेतत्‌ पावनं चेतदुत्तमम्‌ । 
यदाश्वमेघावशृथं प्राप्यसे कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
“कुरूनन्दन | तुम्हें जो अरवमेध यज्ञका अवभृथ स्नान 
प्रात दोगा, वह परम पवित्र, पावन और उत्तम है? ॥ १६॥ 
इत्युक्तः स तु तेजखी व्यासेनामितघुद्धिना । 
दीक्षां विवेश धर्मात्मा वाजिमेधाप्तये ततः ॥ १७॥ 
परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं 
तेजस्वी राजा युधिष्ठिरने अश्वमेध यञकी सिद्विके लिये उसी 
दिन दीक्षा ग्रहण की ॥ १७ ॥ 
ततो यक्ष महावाहटवाजिमेघं महाक्रतुम्‌ । 
बहृनदक्षिणं राजा सर्वकामगुणान्वितम्‌ ॥ १८॥ 
फिर उन महाबाहु नरेशने बहुत-से अन्नकी दक्षिणासे 
युक्त तथा सम्पूर्ण कामना ओर गुर्णोसे सम्पन्न उस अश्वमेध 
नामक महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ १८ ॥ 
तत्र वेदविदो राजंश्वऊुः कमोणि याजकाः । 
परिक्रमन्तः सवश्ञा विधिवत्‌ साथुशिक्षितम्‌ ॥ १९॥ 
उसमें वेदोंके ज्ञाता और सर्वश याजर्कोने सम्पूर्ण कर्म 
किये-कराये | वे सव ओर घूम-घूमकर सत्पुर्षोद्वारा शिक्षित 
कमका सम्पादन करते-कराते थे ॥ १९ ॥ 
त तेषां स्खलितं किचिदासीच्चाप्यक्कतं तथा । 
क्रममुक्त च युक्तं च चक्कुस्तत्र द्विजयभाः ॥ २० ॥ 
उनके द्वारा उस यज्ञमे कहीं भी कोई भूल या त्रुटि 
नहीं होने पायी । कोई भी कर्म न तो छूटा और न अधूरा 
रहा | श्रे ब्राह्मणाने प्रत्येक कार्यको क्रमके अनुसार उचित 
रीतिसे पूरा किया || २० ॥ 
कृत्वा प्रवग्य धमाख्यं यथावद्‌ द्विज सत्तमाः । 
| चकुस्ते विथिवद्‌ राजस्तथवाभिषवं द्विजाः ॥ २१ ॥ 
' राजन्‌ ! वर्श ब्राणशिरोमणियोने प्रवग्य नामक 
घर्मानुकूल कमको यथोचित रीतिशे सम्पन्न करके विधिपूर्वक 
।' सोमाभिष्रव-सोमळलताका रस निकालनेका कार्य किया ॥२१॥ 
।! अभिषूय ततो राजन्‌ सोमं सोमपसत्तमाः । 
। | खवनान्यानुषूव्यंण चक्कुः शास्त्रानुसारिणः ॥ २२॥ 
। महाराज ! सोमपान करनेवालोमे श्रेष्ठ तथा झाञ्की आशा- 
के अनुसार चळनेवाले बिद्वानोंने सोमरस निकालकर उसके 


| द्वारा क्रमश; तीनों समके सवन कर्म किये ॥ २२ ॥ 
| 
म स० ३-८. ९-- 


न तत्र कृपणः कश्चिन्न दरिद्रो वभूव ह । 

क्षुधितो दुःखितो वापि प्राळतो वापि मानवः ॥ २३ ॥ 
उस यज्ञमें आया हुआ कोई भी मनुष्य, चाहे वह 

निम्न-से-निम्न श्रेणीका क्यों न हो; दीन-दरिद्र, भूखा अथवा 

दुखिया नहीं रह गया था ॥ २३ ॥ 

भोजनं भोजनाथिभ्यो दापयामास शात्रुहा। 


` भीमसेनो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ २४॥ 


शत्रुसूदन महातेजस्वी भीमसेन महाराज युधष्ठिरको 
आशासे मोजनार्थियाको भोजन दिलानेके कामपर सदा डटे 
रहते थे ॥ २४॥ 
संस्तरे कुशलाश्चापि सर्वकायोणि याजकाः । 
दिवसे दिवसे चक्रुयथाशाखानुद्शनात्‌ ॥ २५॥ 
यज्ञकी वेदी बनानेमें निपुण याजकगण प्रतिदिन 
शास्त्रोक्त विधिके अनुसार सब कार्य सम्पन्न किया करते थे ॥ 
नापडङ्कविदत्रासीत्‌ सदस्यस्तस्य धीमतः । 
नातो नानुपाध्यायो न च वादाविचक्षणः ॥ २६॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्टिके यज्ञका कोई भी सदस्य 
ऐसा नहीं था, जो छर्ही अङ्गोंका विद्वान्‌, ब्रह्मचयंत्रतका 
पालन करनेवाला, अध्यापनकर्ममें कुशळ तथा वादविवादमें 
प्रवीण न हो ॥ २६ ॥ 
ततो यूपोच्छ्रये प्राप्त षड्‌ वेल्वान भरतर्षभ । 
खादिरान्‌ विए्वसमितांस्तावतः सवर्वाणनः ॥ २७ ॥ 
देवदारुमयौ द्वौ तु यूपौ करुपतेमेखे। 
इलेष्मातकमयं चेक याजकाः समकदपयन्‌ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ जब यूपकी स्थापनाका समय आया) 
तव याजकोनि यज्ञभूमिर्मे वेलके छः, खेरके छः, पलाशके मी 
छः, देवदारुके दो ओर लछोड़ेका एक-इस प्रकार इक्कीस 
यूप कुरुराज युधिष्टिरके यमे खड़े किये || २७-२८ ॥ 
रोभार्थ चापरान्‌ यूपान्‌ काञ्चनान्‌ भरतर्षभ । 
स भीमः कारयाम!ःख घमराजस्य शासनात्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतमूषण ! इनके सिवा घमराजकी आशासे मीमसेनने 
यज्ञकी झोमाके लिये और भी बहुत-से सुवर्णमय यूप खड़े 
कराये ॥ २९ ॥ 
ते व्यराजन्त राजपेवीसोभिरुपशोभिताः । 
महेन्द्रानुगता देवा यश सक्तपिभिदिचि ॥ ३०॥ 
वस्त्रोंदारा अलंकृत किये गये वे राजपि युघिष्टिरके यज्ञ- 
सम्बन्धी यूप आकाशमे सप्तर्षियोंसि घिरे हुए इन्द्रके अनुगामी 
देवताओके समान शोमा पाते थे ॥ ३० || 
इष्टकाः काञ्चनीश्चात्र चयनाथं ङृताऽभवन्‌ । 
शुशुभे चयनं तञ्च दक्षस्येव प्रज्ञापतेः ॥ ३१॥ 
यज्ञकी वेदी ब्रनानेके लिये वहाँ सोनेकी इटे तैयार 
करायी गयी थां । उनके द्वारा जब वेदी बनकर तैयार हुई) 
तब वह दक्षप्रजापतिकी यशवेदीके समान शोभा पाने लगी ॥ 


६८९० 


चतुश्चित्यश्च तस्यासीदष्टादशकरात्मकः । 
स रुक्मपक्षो निचितस्तरिकोणो गरुडाङतिः ॥ ३२॥ 
उस यज्ञमण्डपे अग्निचयनके लिये चार स्थान बने 
थे । उनमेसे प्रत्येककी लंब्राई-चोड़ाई अठारह हाथकी थी | 
प्रत्येक वेदी सुद्र्णमय पङ्से युक्त एवं गरुडूके समान आकार- 
वाली थी । वह त्रिकोणाकार बनायी गयी थी ॥ ३२ ॥ 
ततो नियुक्ताः पशवो यथाशा मनीषिभिः । 
तं तं देवं समुद्दिश्य पक्षिणः पशवश्च ये ॥ ३३॥ 
ऋषभाः शात्रपठितास्तथा जलचराश्च ये। 
सर्वोस्तानभ्ययुञ्जंस्ते तत्राझिचयकर्मणि ॥ ३४॥ 
तदनन्तर मनोषी पुरुषाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
पश्रुऔको नियुक्त किया । भिन्न-भिन्न देवताओंके उद्देश्यसे 
पशु-पक्षी) शाख्रकथित वृषम और जलचर जन्तु--इन 
सबका अग्निद्यापन-कर्मर्म याजकोने उपयोग किया ॥ ३३-२४॥ 
यूपेषु नियता चासीत्‌ पशूनां त्रिशती तथा । 
अश्वरत्नोत्तरा यज्ञे कोन्तेयस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
कुन्तोनन्दन महात्मा युधिडिरके उस यशमे जो यूप 
खड़े किये गये थे, उनमें तीन सो पशु बोधे गये थे । उन 
सबमें प्रधान वही अश्वरत्न था ॥ ३५॥ 
स यज्ञः शुशुभे तस्य साक्षाद्‌ देवाषसकुलः । 
गन्धर्वगणसंगीतः प्रनृत्तोऽप्सरखां गणेः॥ ३६॥ 
साक्षात्‌ देवर्पियासे भरा हुआ युषिष्टिरका वह यज्ञ बड़ी 


आमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


शोभा पा रहा था । गन्घवोंके मधुर संगीत और अप्सराओं 
दृत्यसे उसकी शोभा और बढ़ गयी थी ॥ ३६॥ 
स॒किंपुरुषसंकोर्णः किनरेश्वोपशोभितः। 
सिद्धविप्रनिवासैश्च समन्तादभिसंवृतः ॥ ३७ 

वह यज्ञमण्डप किम्पुरुषासे मरा-पूरा था । किन्नर : 
उसकी शोमा बढ़ा रहै थे । उसके चारों ओर सिद्धो ॐ 
ब्राह्मणोंके निवासस्थान बने थे, जिनसे वह यश-मण्ड 
घिरा था ॥ ३७॥ 


तस्मिन्‌ सदसि नित्यास्तु व्यासशिष्या द्विजर्षभाः 
सवशारत्रप्रणेतारः कुशला यज्ञसंस्तरे ॥ ३८ 
व्यासजीके शिष्य श्रेष्ठ आझण उस यशसमामै स 
उपस्थित रहते थे । वे सम्पूर्ण शास्रोकि प्रणेता ओर यशकर 
कुशळ थे ॥ २८ ॥ 
नारदश्च वभूवात्र तुम्बुरुश्च महाद्युतिः । 
विश्वाव खुश्चित्रसेनस्तथान्ये गीतकोविद्वाः ॥ ३९ 
गन्धवा गीतकुशला नृत्येषु च विशारदाः । 
रमयन्ति स्म तान्‌ विप्रान्‌ यक्षकमोन्तरेषु वे ॥ ४० 
नारद) महातेजस्वी तुम्बुरु, विश्वावसु, चित्रसेन तः 
अन्य संगीतकलाकोविदश गाननिपुण एवं नृत्वविशाः 
गन्घवं प्रतिदिन यज्ञकार्यके बीच-बीचम समय मिलनेपर अप 
नाच-गानकी कलाओंद्वारा उन ब्राह्मणोंका मनोरउ 
करते थे ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रोमहाभारते आश्वमेथिके पर्णि अनुगीतापदेणि भइवमेघारम्भे अष्टाश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेधिकपर्वेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें अझ्वमेध यज्ञका 


आरम्मविषबक अठासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
युथिष्टिरका ब्राह्मणाँको दक्षिणा देना और राजाओको भेंट देकर बिदा करना 


वैञ्चम्यायन उवाच 

अपयित्वा पञ्चूनन्यान्‌ विधिवद्‌ द्विजसत्तमाः । 
तं तुरङ्ग यथाशासत्रमाळभन्त द्विजातयः॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
राह्मणोने अन्यान्य पञ्चुओँका विधिपू्वक श्रपण करके उस 
अश्वका भी शाखीय विधिके अनुसार आलभन किया ॥ १ ॥ 
ततः संभ्रप्य तुरगं विधिवद्‌ याजकास्तदा । 
उपसंवेशयन राजंस्ततस्तां द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २ ॥ 
कल्मभिस्तिसभी राजन्‌ यथाविधि मनखिनीम्‌। 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ याजकोंने विधिपूर्वक अश्वका अ्रप 
करके उसके समीप मन्त्र, द्रव्य ओर श्रद्धा-इन तीन कलाउ 
से युक्त मनस्विनी द्रौपदीको शास्त्रोक्त विधिके अनुस 
बेठाया ॥ २३ ॥ 


उद्धत्य तु वपां तस्य यथाशास्त्रं द्विजातयः ॥ ३ 
श्रपयामाखुरव्यद्रा विधिवद्‌ भरतपंभ । 
मरतश्रेष्ठ | इसके बाद ब्राह्मणाने शान्तचित्त होकर उ 


अश्वकी चर्बी निकाली और उसका विधिपूर्वक श्रपण कर 
आरम्भ किया ॥ ३ ॥ 


अनुगीतापवे | 


पकोननवतितमो ऽध्यायः 
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तं वपाधूमगन्धं तु धर्मराजः सहानुजैः ॥ ४ ॥ 
उपाजिघ्रद्‌ यथाशास्त्र॑ सरवेपापापहं तंदा । 

भाइयोंसहित धमराज युधिष्ठिरने शाख्की आशाके अनुसार 
उस चर्बीके धूमकी गन्ध सूँघी, जो समस्त पार्पोका नाश 
करनेवाली थी ॥ ४३ ॥ 
शिषए्टान्यज्कानि यान्यासं स्तस्याश्वस्य नराधिप ॥ ५ ॥ 
तान्यग्नौ जुट्टुवुर्घीराः समस्ताः पोडशात्विजः । 

नरेश्वर | उस अश्वके जो शेष अङ्ग थे, उनको धीर 
स्वमाववाले समस्त सोलह त्य त्विजोने अग्निमें होम कर दिया ॥ 
संस्थाप्येवं तस्य राज्ञस्तं यज्ञं शक्रतेजसः॥ ६ ॥ 
व्यासः सशिष्यो भगवान्‌ वर्धयामास तं नृपम्‌ । 

इस प्रकार इन्द्रके समान तेजस्वी राजा युधिष्ठिरके उस 
यको समाप्त करके शिष्यॉसहित भगवान्‌ व्यासने उन्हे 
बघाई दी-अभ्युदयसूचक आशीर्वाद दिया ॥ ६३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः प्रादाद्‌ त्रा्मणेभ्यो यथाविधि ॥ ७ ॥ 
कोटीः सहस्रं निष्काणां व्यासाय तु वसुंधराम्‌ । 

इसके बाद युधिष्टिरने सब ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक एक 
हजार करोड़ ( एक खव ) सवर्णमुद्राएँ दक्षिणामें देकर 
'च्यासजीको सम्पूर्ण पृथ्वी दान कर दी ॥ ७१ ॥ 
प्रतिगृह्य धरां राजन्‌ व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ ८ ॥ 
अब्रवीद्‌ भरतश्रेष्ठं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 

राजन्‌ | सत्यवतीनन्दन व्यासने उस भूमिदानको अद्दण 
करके भरतश्रेष्ठ धर्मराज युघिष्ठिरसे कहा-॥ ८१ ॥ 
बसुधा भवतस्त्वेपा संन्यस्ता राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
निष्क्रयो दीयतां मह्यं ब्राह्मणा हि धनार्थिनः । 

“हपश्रेष्ठ | तुम्हारी दी हुई इस पृथ्वीको मैं पुनः तुम्हारे 
ही अधिक्रारमें छोड़ता हूँ । तुम मुझे इसका मूल्य दे दो; 
क्योकि ब्राह्मण घनके ही इच्छुक होते हैं ( राज्यके नहीं ) ? ॥ 
युधिष्ठिरस्तु तान्‌ विप्रान्‌ प्रत्युवाच महामनाः॥ १०॥ 
भ्रातृभिः सहितो धीमान्‌ मध्ये राशां महात्मनाम्‌ । 

तव महामनस्वी नरेशोंके बीचमें भाइयोंधहित बुद्धिमान्‌ 
महामना युधिष्ठिरने उन ब्राह्मणोंसे कहा-॥ १०३ ॥ 
अश्वमेधे महायशे पृथिवी दक्षिणा स्सृता ॥ ११॥ 
अज्जुनेन जिता चेयसृत्विग्भ्थः प्रापिता मया । 
बनं प्रवेक्ष्ये विप्राग्या यिभजध्वं महीमिमाम्‌ ॥ १२ ॥ 
चतुधा पृथिवीं कृत्वा चातुहोँत्रप्रमाणतः । 
नाहमादातुमिच्छामि ब्रह्मस्वं द्विजसत्तमाः ॥ १३॥ 
इद्‌ नित्यं मनो विप्रा श्रातृणां चेव मे सदा । 

“विप्रवरो ! अश्वमेघ नामक मह्दायज्ञमें परथ्वीकी दक्षिणा 
देनेका विधान दै; अतः अर्जुनके द्वारा जीती हुई यइ सारी 
पृथ्वी मैंने ऋत्विजोंकों दे दी है । अब मैं बनमें चला 
जाऊँगा । आपलोग चातुर्होत्र यशके प्रमाणानुसार परथ्बीके 
चार माग करके इसे आपशमे बॉट ले | द्विजश्रेष्ठगण | मैं 


ब्राह्मर्णोका घन लेना नहीं चाहता । ब्राह्मणो ! मेरे भाइयोंका 
मी सदा ऐसा ही विचार रहता दै? ॥ ११-१३ ॥ 
इत्युक्तवति तस्मिंस्तु भ्रातरो द्रौपदी च सा ॥ १४॥ 
पवमेतदिति प्राहुस्तदभूलो मह पणम्‌ । 

उनके ऐसा कइनेपर मीमसेन आदि माइयौ और ट्रौगदी- 
ने एक स्वरसे कह्दा-'हाँ; मद्ाराजका कहना टीक है |? इस 
महान्‌ त्यागकी बात सुनकर सबके रोगटे खड़े हो गये ॥१४३॥ 
तवो5न्तरिक्षे वागासीत्‌ सा घु साध्विति भारत॥ १५ ॥ 
तथेव द्विजसंघानां शंसतां विवभो खनः । 

भारत | उस समय आकाशत्राणी हुई-“पाण्डवो ! तुमने 
बहुत अच्छा निश्चय किया । तुम्हें धन्यवाद |? इसी प्रकार 
पाण्डवोके सत्साइसकी प्रशंसा करते हुए ब्राह्मणसमूहोंका भी 
शब्द वहाँ स्पष्ट सुनायी दे रहा था ॥ १५३ ॥ 
द्वेपायनस्तथा कृष्णः पुनरेव युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 
प्रोवाच मध्ये विप्राणामिदं सम्पू यन्‌ मुनिः । 

तब मुनिवर द्वेपायनकृष्णने पुनः ब्राह्मणोके बीचर्म 
युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १६४ ॥ 
द्त्तेषा भवता मह्यं तां ते प्रतिददाम्यहम्‌ ॥ १७॥ 
द्विरण्यं दीयतामेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो धरास्तु ते । 

“राजन्‌ | तुमने तो यह पृथ्वी मुझे दे ही दी | अब मैं 
अपनी ओरसे इसे वापस करता हूँ । तुम इन व्राह्मर्णोको 
सुवण दे दो और पृथ्वी तुम्हारे ही अधिकारमें रह जाय? | 
ततो 5ब्रवीदू वासुदेवो धर्मराजं युधिछिरम्‌ ॥ १८ ॥ 
यथाऽऽह भगवान्‌ व्यासस्तथा त्वं कतुमह सि । 

तब मगवान्‌ श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा- 
(घर्मराज | मगवान्‌ व्यास जेसा कहते हैं, वैसा ही तुम्हे 
करना चाहिये? ॥ १८३ ॥ 
इत्युक्तः ख कुरुश्र 5: प्रीतात्मा भ्रातृभिः सह ॥ १९ ॥ 
कोटिकोठटिकृतां प्रादाद्‌ दक्षिणां त्रिगुणां क्रतोः । 

यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर भाइ्योसहित बहुत प्रसन्न 
हुए और प्रत्येक ब्राह्मणको उन्होने यज्ञके लिये एक-एक 
करोड़को तिगुनी दक्षिणा दी ॥ १९३ | 
न करिष्यति तल्लोके कश्चिदन्यो नराधिपः ॥ २० ॥ 
यत्‌ ङतं कुरुराजेन मरुत्तस्यानुकुर्वता । 

महाराज मरुत्तके मार्गका अनुसरण करनेवाले राजा 
युधिष्ठिरने उस समय जैसा महान्‌ त्याग किया था, जैसा इस 
संसारमै दूसरा कोई राजा नहीं कर सकेगा ॥ २०॥ | 
प्रतिशृह्य तु तद्‌ रत्नं कृष्णद्वेपायनो मुनिः ॥ २१ ॥ 
ऋत्विग्भ्यः प्रददौ विद्वांश्वतुधों व्यभजश्च ते । 

विद्वान्‌ महर्षि व्यासने वह सुवर्णराशि लेकर ब्राह्मणोको दे 
दी और उन्होने चार माग करके उसे आपसे बॉट लिया ॥ 
धरण्या निष्क्रयं दत्त्वा तद्धिरण्यं युधिष्ठिर; ॥ २२॥ 
धूतपापो जितस्वर्गो मुमुदे एभिः खद्द । 
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इस प्रकार प्रथ्वीके मूल्यके रूपमें वह सुवर्ण देकर राजा 
युधिष्ठिर अपने भाइयोंसहित बहुत प्रसन्न हुए । उनके सारे 
पाप धुळ गये ओर उन्होंने स्वर्गपर अधिकार प्राप्त कर लिया॥ 
ऋत्विज्ञस्तमपर्यन्तं सुवणनिचयं तथा ॥ २३॥ 
व्यभजन्त द्विज्ञातिभ्यो यथोत्साहं यथासुखम्‌ । 
उस अनन्त सुत्रणराशिको पाकर ऋत्वि जीने बड़े उत्साह 
और आनन्दके साथ उसे ब्राह्मणको बॉट दिया ॥ २३४ ॥ 
यज्ञवाटे च यत्‌ किचिद्धिरण्यं सविभूषणम्‌ ॥ २४॥ 
तोरणानि च यूपांश्च घटान्‌ पात्री स्तथेष्टकाः । 
युधिष्टिराभ्यनुञ्ञाताः सवे तद्‌ व्यभजन्‌ द्विजाः॥ २५ ॥ 
यज्ञशाळामें भी जो कुछ सुवणं .या सोनेके आभूषण, 
तोरण) यूप; घड़े, बर्तन और इंट थी, उन सबको भी 
युधििरकी आज्ञा लेकर ब्राह्मणोंने आपसमें बॉट लिया ॥ 
अनन्तर द्विज्ञातिभ्पः क्षत्रिया जह्रिरे वस्नु । 
तथा विट शूद्र संघाश्च तथान्ये म्लेच्छजातयः ॥ २६॥ 
त्राह्मणोंके लेनेके बाद जो घन वहाँ पड़ा रह गया, उसे 
क्षत्रिय, वैदय, शूद तथा म्लेच्छ जातिके लोग उठा 
ले गये॥ २६ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः सवें मुदिता जग्मुरालयान्‌ । 
तपिंता वसुना तेन धर्मराजेन धीमता ॥ २७॥ 
तदनन्तर सब ब्राह्मण प्रसन्नतापूवक अपने घर्रोको गये । 
बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने उन सबको उस धनके द्वाग 
पूर्णतः तृप्त कर दिया था ॥ २७ ॥ 
स्वमंश भगवान्‌ व्यासः कुन्त्ये साक्षाद्धि मानतः 
प्रददौ तस्य महतो हिरण्यस्य महाद्युतिः ॥ २८॥ 
उस महान्‌ सुत्रणराशिमेंसे महातेजस्वी भगवान्‌ व्यासने 
जो अपना भाग प्राप्त किया था) उसे उन्होंने बड़े आदरके 
साथ ठुन्तीको भेंट कर दिया ॥ २८ ॥ 
श्वशुरात्‌ प्रीतिद्‌।यं तं प्राप्य सा प्रीतमानसा । 
चकार पुण्यकं तेन सुमहत्‌ संघशः प्रथा ॥ २९. ॥ 
श्वशुरकी ओरसे प्रेमपूर्वक मिले हुए उस धनको पाकर 
कुन्ती देवी मन-द्दीमन बहुत प्रसन्न हुई और उसके द्वारा 
उन्हाने बड़े-बड़े सामूदिक पुण्य-कार्य किये ॥ २९ ॥ 
रत्वा त्ववमृथ राजा विपाप्मा भ्रातृभिः सह । 
सभाज्यमानः शुशुभे महेन्द्रस्त्रिदशेरिव ॥ ३०॥ 
यज्ञके अन्तमें अवभृथस्नान करके पापरदित हुए राजा 
युधिष्ठिर अपने भाइयोसे सम्मानित हो इस प्रकार शोभा पाने 
लगे, जैसे देवता ओसि पूजित देवराज इन्द्र सुशोभित होते हैं ॥ 
पाण्डवाश्च महीपाठैः समेतेरभिसंवृताः । 
अशोभन्त महाराज ग्रहास्तारागणेरिच ॥ ३१॥ 
महाराज ! वहाँ आये हुए समस्त भूपालोसे बिरे हुए 
वाण्डबळोग ऐसी शोमा पा रहे थे, मानो तारोंसे घिरे हुए 
अह सुशोभित हों ॥ ३१ ॥ 
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राजभ्योऽपि ततः प्रादाद्‌ रत्नानि विविधानि च। 
गजानश्वानळं कारान्‌ स्त्रियो वासांसि काञ्चनम्‌॥ ३ 
तदनन्तर पाण्डवोंने यशमें आये हुए राजाओंको 
तरह-तरहके रल, हाथी, घोडे) आभूषण, खनियाँ, वस्न 
सुवर्ण भेंट किये ॥ ३२ ॥ 
तद्‌ धनौघमपर्यन्तं पाथः पार्थिवमण्डले । 
विरूजब्शुशुभे राजन्‌ यथा वैश्रवणस्तथा ॥ ३' 
राजन्‌ | उत अनन्त धनराशिको भूपालमण्डलमे ब 
हुए कुन्तीकुमार युधिष्ठिर कुवेरके समान शोभा पाते थे ॥३ 
आनीय च तथा वोर राजानं बभ्रुवाहनम्‌ । 
प्रदाय विपुल वित्तं गृहान्‌ प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३! 
ततश्चात्‌ वीर राजा बभ्रुवाहनको अपने पास बुल 
राजाने उसे बहुत-सा घन देकर विदा किया ॥ २४ ॥ 
दुःशालायाश्च तं पोत्रं बालकं भरतर्षभ । 
स्वराज्ये ऽ थ पितुर्घीमान्‌ स्व सुः प्रीत्या न्ववेशयत्‌॥ ३ 
भरतश्रेष्ठ | अपनी बहिन दुःशलाकी प्रसन्नताके 
बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरने उसके बालक पौत्रको पिताके राज 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ३५॥ 
नृपतीइचेव तान्‌ सवान्‌ खुविभक्तान्‌ सुपूजितान्‌। 
प्रस्थापयामास वशी कुरुराओ युधिष्ठिरः ॥ ३ 
जितेन्द्रिय कुरुराज युधिष्ठिरने सब राजाओको अ 
तरह घन दिया और उनका विशेष सत्कार करके उन्‍हें £ 
कर दिया ॥ ३६ || 
गोविन्दं च महात्मानं बलदेव महाबलम्‌ । 
तथान्यान्‌ वृष्णिवीरांश् प्रयुस्नाद्यान्‌ सहस्रशः॥ ३ 
पूजयित्वा महाराज यथाविधि महाद्युतिः । 
भ्रातृभिः सहितो राजा प्रास्थापयद्‌रिंद्मः ॥ ३६ 
महाराज ! इसके बाद महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण, २ 
बली बलदेव तथा प्रद्युम्न आदि अन्यान्य सहर्खों वृध्णिवीर 
विधिवत्‌ पूजा करके माइयोंसहदित शन्रुदमन महातेजस्वी २ 
युधिष्ठिरने उन सबको विदा किया ॥ ३७-३८ ॥ 
एवं बभूव यशः स धर्मराजस्य घीमतः। 
बहनधनरलौघः सुरामेरेयसागर; ॥ ३९ 
सपिःपङ्का हृदा यत्र वभूवुश्वानपवताः । 
रखालाक्द॑मा नद्यो वभूवुभरतपंभ ॥ ४६ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरका वह यश 
हुआ । उसमें अन्न, धन और रक्ोंके ढेर लगे हुए ३े 
देवताओके मनमें अतिशय कामना उत्पन्न करनेवाली वस्तु 
का सागर लहराता था । कितने ही ऐसे तालाब्र थे, डि 
घीकी कीचड़ जमी हुई थी और अनके तो पहाड़ ही: 
थे । भरतभूषण ! रससे भरी कीचड़रहित ना 
बहती थीं ॥ ३९-४० || 
भक्षय खाण्छवरागाणां फ्रिवतां सुल्यतां तथा । 
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महाराज युधिष्टिरके अश्वमेधयज्चमं एक नेवलेका आगमन 
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पशूनां बध्यतां चेव नान्तं ददशिरे जनाः ॥ ४१॥ 
(पीपल ओर सोंठ मिलाकर जो मूँगका जूस तैयार 
` किया जाता है; उसे “खाण्डव? कहते हैं । उसीमें शक्कर मिला 
हुआ हो तो वह “खाण्डवराग? कहा जाता है। ) मक्ष्य- 
` भोज्य पदार्थ और खाण्डवराग कितनी मात्रामें बनाये और 
` खाये जाते हैं तथा कितने पशु वहाँ बॉथे हुए थे, इसकी 
| कोई सीमा वहाँके लोर्गोको नहीं दिखायी देती थी ॥ ४१ || 


' मत्तप्रमत्तमुदितं सुप्रीत युवतीजनम्‌ । 
| सुदङ्गशङ्घनादैश्व मनोरममभूत्‌ तदा ॥ ४२॥ 


आनन्द-विभोर हो रहे थे । युवतियों बड़ी प्रसन्नताके 
साथ वहाँ विचरण करती थीं । मृदज्ञों और शङ्घोकी ध्वनिर्यो- 
से उस यज्ञशालाकी मनोरमता और भी बढ गयी थी ॥४२॥ 
दीयतां भुज्यतां चें दिवारात्रमवारितम्‌ । 


नवतितमो ऽध्यायः 
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तं महोत्सवसंकाशं दृृष्टपुजनाकुलम्‌ ॥ ४३ ॥ 
कथयन्ति स्म॒ पुरुषा नानादेशनिवासिनः | 

“जिसकी उसी इच्छा हो, उसको वही वस्तु दी जाय। 
सबको इच्छानुसार भोजन कराया जायः--यह घोषणा दिन- 
रात जारी रहती थी-कमी बंद नहीं होती थी । द्दृष्ट्पुष्ट 
मनुष्याँसे भरे हुए उस यश-मद्दोत्सवकी चर्चा नाना देशोके 
निवासी मनुष्य बहुत दिनोंतक करते रहे ॥ ४३९ ॥ 
वर्षित्वा धनधाराभिः कामे रत्ने रसेस्तथा। 
विपाप्मा भरतश्रेष्ठः कताथ प्राविशत्‌ पुरम्‌ ॥ ४४॥ 

भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने उस यशमें घनकी मूसला- 
घार वर्षा की । सब प्रकारकी कामनाओं, रों और रसोकी 
मी वर्षा की । इस प्रकार पापरद्वित और कृतार्थ होकर उन्होने 
अपने नगरमें प्रवेश किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पर्वणि अन्नुगीतापर्वणि अइवमेधसमाप्तौ एकोननबतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत आश्चमेथिकपर्वके अन्तगे अनुगीताषबेमें अश्बमेथकी समाशिविषयक नवासी अध्याय पूरा हुमा (८९) 


नतितमोऽध्यायः 


युधिष्टिरके यज्ञमें एक नेवलेका उञ्छवृत्तिधारी ब्राह्मणके द्वारा किये गये 
सेरभर सत्तृदानकी महिमा उस अश्वमेधयज्ञसे भी बढ़कर बतलाना 


जनमेजय उवाच 
पितामहस्य मे यक्षे धर्मराजस्य धीमतः । 
यदाश्चयंमभूत्‌ किंचित्‌ तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--जझन्‌ ! मेरे प्रपितामह बुद्धिमान्‌ 
घर्मराज युधिष्टिरके यज्चमै यदि कोई आश्चर्यजनक घटना हुई 
हो तो आप उसे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
वैञ्चसायन उवाच 
श्रूयतां राजशादूल महदाश्चर्यसुत्तमम्‌। 
अश्वमेधे महायज्ञे निवृत्ते यदभूत्‌ प्रभो ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--पश्रे्ठ | प्रमो ! युधिष्ठिरका 
वह महान्‌ अश्वमेघ यज्ञ जब्र पूरा हुआ, उसी समय एक 
बड़ी उत्तम किंतु महान्‌ आश्चयर्मे डालनेवाली घटना घटित 
हुई, उसे बतलाता हूँ; सुनो ॥ २ ॥ 
तापतेचु द्विजाः्र्येषु ज्ञातिसम्वन्धिबन्धुषु । 
| दीनान्धक्कपणे वापि तदा भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 
घुष्यमाणे महादाने दिक्षु सबौसु भारत । 
पतत्सु पुष्पवर्षंषु धर्मराजस्य मूर्थनि॥ ४ ॥ 
नीलाक्षस्तत्र नकुलो रुक्मपाइवस्तदानघ । 
| बज्जाशनिसमं॑ नादममुञ्चद्‌ वसुधाधिप ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेड | मारत | डस मज्ञमे श्रेष्ठ ब्राह्मणों, जातिवार्लो, 


सम्दस्वियों, बन्धु-बान्धर्वोश अन्धो तथा दौन-दरिद्रोके तूस 
। 


उस यज्ञके भीतर आये हुए सब लोग मत्त-प्रमत्त और 
| 
। 
| 
| 


हो जानेपर जब युधिष्टिरके महान्‌ दानका चारो ओर शोर 
हो गया और घर्मराजके मस्तकपर फूलोकी वर्षा होने लगी, 
उसी समय वहाँ एक नेवला आया । अनष | उसकी आँखें 


' नीली थीं और उसके शरीरके एक ओरका माग सोनेका था | 


पृथ्वीनाथ | उसने आते ही एक बार वच्रके समान भयंकर 

गर्जना की ॥ ३-५ ॥ 

सकुदुत्सज्य तन्नादं जासयानो सुगद्विजान्‌। 

मानुषं वचनं प्राह धृष्टो बिलशायो महान्‌ ॥ ६ ॥ 
बिलनिवासी उस धृष्ट एवं महान्‌ नेवलेने एक बार वेसी 

गर्जना करके समस्त मृगो ओर पक्षिर्योको भयभीत कर दिया 

और फिर मनुष्यकी भाषामें कहा-॥ ६ ॥ 

सकतुप्रस्थेन वो नायं यश्चस्तुल्यो नराधिपाः । 

उञ्छवृत्तेवंदान्यस्य कुरुक्षेत्रनिवासिनः ॥ ७ ॥ 
“राजाओ | तुम्हारा यह यज्ञ कुरक्षेत्रनिवासी एक उञ्छ 

बृत्तिघारी उदार ब्राह्मणके सेरभर सत्त दान करनेके बराबर 

मी नहीं हुआ है? ॥ ७ ॥ 

तस्य तदू वचनं श्रुत्वा नकुलस्य विशाम्पते । 

विस्मयं परमं जग्मुः सवे ते त्राहणषेभाः ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! नेवलेकी वह बात सुनकर समस्त श्रेष्ठ 

ब्राझर्णोको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ८ ॥ 

ततः समेत्य नकुल पर्यपृच्छन्त ते द्विजाः । 

कुतस्त्षं समचुप्रातो यश्च साश्ुसमागमम्‌॥ ९ ॥ 
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तब वे सब ब्राह्मण उस नेवलेके पास जाकर उसे चारो 
ओरतसे घेरकर पूछने लगे--'नकुल | इस यशर्मे तो साधु 
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पुरुषोंका ही समागम हुआ है? तुम कट्टसि आ गये १॥ ९॥ 
कि वलं परमं तुभ्यं कि श्रुतं कि परायणम्‌। 
कथं भवन्तं विद्याम यो नो यश विगह॑से ॥ १० ॥ 
“तुममें कौन-सा बल ओर[कितना शास्त्रशान है ! तुम 
किसके सहारे रहते हो ? हमें किस तरह तुम्हारा परिचय 
प्रास होगा ? तुम कोन हो, जो हमारे इस यजकी निन्दा 
करते हो १ ॥ १० ॥ 
भविलुप्यागमं कृत्स्नं विविधेर्यश्षियेः कृतम्‌ । 
यथागमं यथान्यायं कर्तव्यं च तथा कृतम्‌॥ ११॥ 
(हमने नाना प्रकारकी यज्ञसामग्री एकत्रित करके शास्त्रीय 
विघिकी अवहेलना न करते हुए इस यज्ञको पूण किया है । 
इसमें शास्रसंगत और न्याययुक्त प्रत्येक कर्तव्यकर्मका 
यथोचित पालन किया गया है ॥ ११ ॥ 
पूजाहो: पूजिताश्चात्र विधिवच्छासत्रद्शनात्‌। 
मन्त्राहृुतिहुतश्चा्निदत्तं देयममत्सरम्‌ ॥ १२॥ 
“इसमें शास्त्रीय दृष्टिसे पूजनीय पुरुषोंकी विधिवत्‌ पूजा 
की गयी है । अग्निमें मन्त्र पढ़कर आहुति दी गयी है और 
देनेयोग्य वस्तुका ईर्ष्यारद्दित होकर दान किया 
गया है ॥ १२ ॥ 
तुषा द्विजातयश्चान् दानेवहुविधेरपि । 
क्षत्रियाश्च सुयुद्धेन थाद्ेश्चापि पितामहाः ॥ १३॥ 
पालनेन विशस्तुष्टाः कामेस्तुएा वरस्त्रियः । 
अनुक्रोशेस्तथा शूद्रा दानरोपेः पृथग्जनाः # १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


शातिसम्बन्धिनस्तुष्टाः शौचेन च नृपस्य नः 
देवा हविभिः पुण्येश्च रक्षणः शरणागताः॥ १५ | 
ध्यहाँ नाना प्रकारके दार्नोसे ब्राह्मणोको) उत्तम युद्धवे 
द्वारा क्षत्रिर्योको, श्राद्ध के द्वारा पितामददोको, रक्षाके द्वार 
यके) सम्पूर्ण कामनाओकी पति करके उत्तम ख्रिर्योको 
दयासे शूद्रॉको, दाने बची हुई वस्तुएँ. देकर अन्य मनुष्यों 
को तथा राजाके शुद्ध बर्तावसे ज्ञाति एवं सम्बन्धियोंको संतु! 
किया गया है । इसी प्रकार पत्रित्र इविष्यके द्वारा देवताओं 
को और रक्षाका भार लेकर शरणागर्तोको प्रसन्न किय 
गया है ॥ १३--१५ || 
यदत्न तथ्यं तद्‌ बूहि सत्यं सत्यं द्विजातिषु । 
यथाश्रुतं येथादष्टं पृष्टो ब्राह्मणकाम्यया ॥ १६। 
अ्द्धेयचाक्यः प्राञ्चस्त्वं दिव्यं रूपं विभषिं च । 
समागतश्च विप्रेस्त्वं तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति ॥ १७॥ 
भ्य सब होनेपर भी तुमने क्या देखा या सुना है 
जिससे इस यज्ञपर आक्षेप करते हो १ इन ब्राह्मणोंके निकर 
इनके इच्छानुसार पूछे ज!नेपर तुम सच-सच बताओ; क्यों 
कि तुम्हारी बातें विश्वासके योग्य जान पड़ती ई | तुम स्वर 
भी बुद्विमान्‌ दिखायी देते और दिव्यरूप धारण किये हुप 
हो | इस समय तुम्हारा ब्राझर्णोके साथ समागम हुआ है 
इसलिये तुम्हे हमारे प्ररनका उत्तर अवश्य देन 
चाहिये? ॥ १६-१७ ॥ 
इति पृ्ो द्विजैस्तैः स प्रहसन नकुलो ऽत्रवीत्‌। 
नेवा मृषा मया वाणी प्रोक्ता दर्पण वा द्विजाः ॥ १८। 
उन ब्राह्मणोंके इस प्रकार पूछनेपर नेवलेने इसक 
कहा--'विप्रत्रम्द | मेने आपलोगोसि मिथ्या अथवा धमंडः 
आकर कोई बात नहीं कही है ॥ १८ ॥ 
यन्मयोक्तमिदं वाक्यं युष्माभिश्चाप्युपश्चुतम्‌। 
सक्तुप्रस्थेन वो नाय यशस्तुल्यो द्विजषंभाः ॥ १९ । 
“मेने जो कहा है कि 'द्विजवरो | आपलोर्गोका यह य 
उञ्छवृत्तिवाले ब्राह्मणके द्वारा किये हुए सेरमर सत्तदान 
बराबर भी नहीं द? इसे आपने टीक-ठीक सुना है ॥ १९। 
इत्यवझ्यं मयेतद्‌ वो वक्तव्यं द्विजसत्तमाः । 
तएणुताव्यत्रमनसः शंसतो मे यथातथम्‌॥ २० | 


श्रेष्ठ ब्राह्मणो | इसका कारण अवश्य आपलोर्गोको बता 
योग्य है । अब में यथार्थरूपसे जो कुछ कहता हूँ; उसे आ 
लोग शान्तचित्त होकर सुनें ॥ २० ॥ 
अनुभूतं च दृष्टं च यन्मयाद्वुतमुत्तमम्‌। 
उञ्छवृत्तेवदान्यस्य कुरुक्षेत्रनिवासिनः ॥ २१ | 
“कुरुभ्षेत्रनिवासी उञ्छदृत्तिघारी दानी ब्राह्मणके सम्बन्ध 
में मैंने जो कुछ देखा और अनुभव किया है, वह बड़ा ६ 
उत्तम एबं अद्भुत है ॥ २१ ॥ 
स्वग येन द्विजाः प्राप्तः सभयः ससुतस्नुषः। 
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यथा चाघ शरीरस्य ममेदं काञ्चनीकृतम्‌ ॥ २२॥ 
'ज्राह्मणो | उस दानके प्रभावते पत्नी, पुत्र और पुत्र- 
बधूसहित उन द्विजश्रेष्ठने जिस प्रकार स्वर्गलोकपर अधिकार 
पा लिया और वहाँ जिस तरह उन्होंने मेरा यइ आधा शरीर 
सुवर्णमय कर दिया, वह प्रसंग बता रहा हूँ? | २२ ॥ 
नकुल उवाच 
हन्त वो वतेयिष्यामि दानस्य फलमुत्तमम्‌ । 
न्यायलब्धस्य सूक्ष्मस्य विप्रदत्तस्य यद्‌ द्विजा:॥ २३ ॥ 
नकुल बोला- त्राध्णो ! कुरुक्षेत्रनिवासी द्विजके द्वारा 
दिये गये न्यायोपाजित थोड़े-से अन्नके दानका जो उत्तम फल 
देखनेमें आया है, उसे में आपलोगांको बतलाता हूँ ॥ २३॥ 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र धर्मश्नेबेहुमिय्व ते । 
उञ्छवृत्तिद्धिजः कश्चित्‌ कापोतिरभवत्‌ तदा ॥ २४ ॥ 
कुछ दिनों पहळेको बात दै, घर्मक्षेत्र कुरुक्षेत्रमें, जहाँ 
बहुत-से धर्मश महात्मा रहा करते हैं, कोई ब्राह्मण रहते थे | 
वे उञ्छदृत्तिसे अपना जीवन-निर्वाह करते थे | कबूतरके 
समान अन्नका दाना चुनकर लाते और उसीसे कुटुम्बका 
पालन करते थे ॥ २४ ॥ 
सभार्यः सह पुत्रेण सस्नुषस्तपस्ि स्थितः । 
बभूव शक्कवृत्तः स धमोत्मा नियतेन्द्रियः ॥ २५ ॥ 
वे अपनी खरी, पुत्र और पुत्रवधूके साथ रहकर तपस्या- 
में संलग्न थे । ब्राह्मणदेवता युद्ध आचार-विचारसे रहनेवाले 
घर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे ॥ २५ ॥ 
बष्ठे काले सदा विप्रो भुङक्ते तेः सह सुवतः । 
षष्ठे काले कदाचित्‌ तु तस्याहारो न विद्यते ॥ २६ ॥ 
भुङ्क्तेऽन्यस्पिन्‌ कदाचित्‌ स षष्ठे काले द्विजोत्तमः। 
वे उत्तम ब्रतधारी द्विज सदा छठे कालमें अर्थात्‌ तीन- 
तीन दिनपर ही ख्री-पुत्र आदिके साथ भोजन किया करते 
थे। यदि किसी दिन उत समय भोजन न मिला तो दूसरा 
छठा काल आनेपर ही वे द्विजश्रेष्ठ अन्न ग्रहण 
करते थे ॥ २६३ ॥ 
कदाचिद्‌ धर्मिणस्तस्य दुभिक्षे सति दारुणे ॥ २७॥ 
| चावियत तदा विप्राः खसंचयस्तन्निबोधत । 
। क्षीणोषघिसमावेशे द्रव्यहीनोऽभवत्‌ तदा ॥ २८ ॥ 
। ब्राह्मणो ! सुनो | एक समय वहाँ बड़ा भयंकर अकाल 
पढ़ा | उन दिनों उन घर्मात्मा ब्राझणके पास अन्नका संग्रह 
तो था नहीं, खेर्तोका अन्न मी सूख गया था। अतः वे 
सर्वथा निर्धन हो गये थे ॥ २७-२८ ॥ 
काले कालेऽस्य सम्प्राप्ते नेव विद्येत भोजनम्‌। 
'क्षुधापरिगताः सर्वे प्रातिष्ठन्त तदा तु ते ॥ २९॥ 
।उड्छं तदा शुक्लपक्ले मध्यं तपति भास्करे। 
बारंबार छठा काल आता; किंतु उन्हें मोजन नहीं 
मिलता था । अतः वे सब-के-सब भूखे ही रह जाते थे | एक 


नर्वतितमो ऽध्यायः 


दिन ज्येष्ठके झुक्लपक्षमें दोपहरीके समय उस परिवारके सब 
ळोग उञ्छ लानेके लिये चले ॥ २९३ ॥ 
उष्णातेश्च क्षुधार्तश्च विप्रस्तपसि संस्थितः ॥ ३० ॥ 
उञ्छमग्राप्तवानेव ब्राह्मणः क्षुच्छूमान्वितः। 
स तयैव क्षुधाविएः साथ परिजनेन ह ॥ ३१॥ 
क्षपयामास तं काळ छृच्छूप्राणो द्विजञात्तमः। 
तपस्यामें लगे हुए वे ब्राह्मणदेवता गर्मी और भूख दोर्नो- 
से कष्ट पा रहे थे | भूख ओर परिश्रमसे पीडित होनेपर मी वे 
उञ्छ न पा सके । उन्हे अन्नका एक दाना मी नहीं मिला; 
अतः परिवारके सभी लोगोंके साथ उसी तरद भूखसे पीड़ित 
रहकर ही उन्हाने वह समय काटा वे श्रेष्ठ ब्राह्मण बढे कष्ट- 
से अपने प्रार्णोकी रक्षा करते थे ॥ ३०-३१३ ॥ 
अथ षष्ठे गते काले यवप्रस्थमुपाजेयन्‌॥ ३२ ॥ 
यवप्रस्थं तु तं सक्तूनक्कुर्वन्त तपस्विनः । 
कृतजप्याह्विकार्ते तु हुत्वा चास्रं यथाविधि ॥ ३३॥ 
कुडवं कुडवं सवं व्यभजन्त तपस्विनः । 
तदनन्तर एक दिन पुनः छठा काल आनेतक उर्न्हने 
सेरमर जोका उपार्जन किया | उन तपस्वी ब्राह्मणाने उस 
जौका सत्तू तैयार किया और जप तथा नेत्यिक नियम पूर्ण 
करके अग्निमें विधिपूर्वक आहुति देनेके पश्चात्‌ वे सब लोग 
एक-एक कुडव अर्थात्‌ एक-एक पाव सत्त बॉटकर खानेके 
लिये उद्यत हुए ॥ ३२-३३३ ॥ 
अथागच्छद्‌ द्विजः कश्चिद्तिथिभु ज्ञतां तदा ॥ ३४॥ 
ते तं इष्ठातिथि प्राप्तं प्रहष्टमनसो ऽभवन्‌ । 
तेऽभिषाद्य खुखप्रइन पृष्टा तमतिथि तदा ॥ ३५॥ 
वे भोजनके लिये अमी बेठे ही थे कि कोई ब्राह्मण 
अतिथि उनके यहाँ आ पहुँचा । उस अतिथिको आया देख 
वे मन-ही मन बहुत प्रसन्न हुए । उस अतिथिको प्रणाम करके 
उन्दने उससे कुशल-मङ्गल पूछा ॥ ३४-३५ ॥ 
विशुद्धमनसो दान्ताः श्रद्धादमसमन्विताः। 
अनसूयवो विक्रोधाः साधवो वीतमत्सराः ॥ ३६॥ 
त्यक्तमानमदकोधा धर्मा द्विजसत्तमाः । 
सत्रह्मचय गोत्र ते तस्य ख्यात्वा परस्परम्‌॥ ३७ ॥ 
कुडी प्रवेशयामासुः क्षुधातमतिथि तदा । 
ब्राह्मण-परिवारके सब लोग विशुद्ध चित्त, जितेन्द्रिय) 
श्रद्धालु, मनको वशमें रखनेवाले) दोषदृष्टिते रहित, क्रोघ- 
हीन? सजन) ईष्यारहित और घर्म थे | उन श्रे ब्राह्मणोने 
अभिमान, मद और क्रोघको सवथा त्याग दिया था । क्षुधा- 
से कष्ट पाते हुए उस अतिथि ब्राह्मणको अपने ब्रह्मचर्य और 
गोत्रका परस्पर परिचय देते हुए वे कुटीमें ले गये ॥२६-२७३॥ 
इद्मर्ष्यं च पाद्यं च बसी चेयं तवानघ ॥ ३८॥ 
शुचयः सक्कवइचेमे नियमोपार्जिताः प्रभो । 
प्रतिग्रद्वीष्व भद्रं ते मया दत्ता द्विजपेभ ॥ ३९॥ 


६२९६ 


महाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्ो 


तत्पश्चात्‌ वहाँ उञ्छडत्तिवाले ब्राह्मणने कह्-- भगवन्‌] 
अनघ ! आपके लिये ये अध्य, पाद्य और आसन मौजूद हैं 
तथा न्यायपूर्वक उपाजित किये हुए ये परम पवित्र सत्तू 
आपको सेवामें प्रस्तुत हैं। द्विजश्रेष्ठ | मैंने प्रसन्नतापूर्वक 
इन्हें आपको अर्पण किया है । आप स्वीकार 
करे? ॥ २८-३९ || 
इत्युक्तः प्रतिगृह्याथ सक्तूनां कुडवं द्विजः । 
भक्षयामास राजेन्द्र न च तुष्टि जगाम सः॥ ४०॥ 

राजेन्द्र ! ्राह्मणके ऐसा कहनेपर अतिथिने एक पाव 
सत्त लेकर खा लिया; परंतु उतनेसे वह तृप्त नहीं हुआ ।४०। 
स उञ्ठवृत्तिस्तं प्रेष्य श्रुधापरिगतं द्विजम्‌। 
आहार चिन्तयामास कथं तुष्टो भवेदिति ॥ ४१॥ 

उस उञ्छत्रृत्तिवाले द्विजने देखा कि ब्राह्मण अतिथि तो 
अव भी भूखे ही रह गये है | तब वे उसके लिये आद्दारक) 
चिन्तन करने लगे कि यह ब्राह्मण वैसे संतुष्ट हो ! ॥ ४१ ॥ 
तस्य भार्याब्रवीद्‌ वाक्यं मद्भागो दीयतामिति। 
गच्छत्वेष यथाकामं परितुष्टो द्विजोत्तमः ॥ ४२ ॥ 

तब ब्राह्मणकी पत्नीने कहा-'नाथ ! यह मेरा माग इन्हें 
दे दीजिये, जिससे ये ब्राह्मणदेवता इच्छानुवार तृप्तिठाम करके 
यहसे पघारे?॥ ४२ ॥ 
इति ब्रुवन्ती तां साध्वी भार्या स द्विजसत्तमः। 
श्रुधापरिगतां शात्वा तान्‌ सक्तून्‌ नाभ्यनन्दत ॥४३॥ 

अपनी पतिव्रता पत्नीकी यह बात सुनकर उन द्विजश्रेछ- 
ने उसे भूखी जानकर उसके दिये हुए सत्तृको लेनेकी इच्छा 
नहीं की ॥ ४३ ॥ 
आत्मानुमानतो विद्वान्‌ ख तु विप्रषभस्तदा । 
जानन्‌ वृद्धां श्वुघातो च श्रान्तां ग्लानां तपखिनीम्‌।४४ी 
त्वगस्थिभूतां वेपन्ती ततो भार्यामुवाच ह । 

उन विद्वान्‌ व्रा्मणशिरोमणिने अपने ही अनुमानसे 
यह जान लिया कि यहद मेरी बृद्धा स्री स्वयं मी क्षुधासे कष्ट 
पा रही दै, थकी है और अत्यन्त दुर्बल हो गयी है । इस 
तपस्िनीके शरीरमें चमद्देसे ढकी हुई इडूर्योका ढाँचामात्र 
रह गया है और यह कॉप रही है। उसकी अवस्थापर दृष्टिपात 
करके उन्होंने पत्नीसे कद्दा--|| ४४३ |] 
अपि कीटपतङ्गानां सूगाणां चेव शोभने ॥ ४५॥ 
स्त्रियो रक्ष्याश्च पोष्याश्च न त्वेवं वक्‍तुमहँसि। 

“शोभने ! अपनी स्रीकी रक्षा और पालन-पोषण करना 
कीट-पतंग और पशुओंका भी कर्तव्य है; अतः तुम्हें ऐसी 
वात नहीं कद्दनी चाहिये ॥ ४५३ ॥ 
अनुकम्प्यो नरः पत्न्या पुणे रक्षित एव च ॥ ४६॥ 

जी पुरुष होकर भी स्त्रीके द्वारा अपना पालन-पोषण 
और संरक्षण करता दै; वह मनुष्य दयाका पात्र है ॥ ४६ ॥ 
प्रपतेद्‌ यदाखो दीप्तात्‌ स च लोकान्‌ न चाप्नुयात्‌ । 


धर्मेकामार्थकार्याणि शुश्रूषा कुलसंततिः ॥ ४७ 
दारेष्वधीनो धर्मश्च पितृणामात्मनस्तथा। 

धवह उज्ज्वल कीर्तिसे भ्रष्ट हो जाता है और उसे उत 
लोकोकी प्राप्ति नहीं होती । धर्म, काम और अर्थसम्बन 
कार्य) सेवा-शुश्रूषा तथा बंशापरम्पराकी रक्षा--ये सब स्त्री 
ही अधीन हैं । पितरोंका तथा अपना घर्म मी पत्नीके 
आश्रित है ॥ ४७३ ॥ 

न वेत्ति कर्मतो भार्यारक्षणे योऽक्षमः पुमान्‌॥ ४८ 
अयशो महदाप्नोति नरकांश्चैव गच्छति । 

“जो पुरुष स्त्रीकी रक्षा करना अपना कतव्य नही मान 
अथवा जो स्त्रीकी रक्षा करनेमें असमर्थ हैः वह संसाः 
महान्‌ अपयशका भागी होता है और परलोकमें जानेपर उ 
नरकोमें गिरना पड़ता है? ॥ ४८३ ॥ 
इत्युक्ता सा ततःप्राह धरमार्थी नो समो द्विज ॥ ४९ 
सकतुप्रस्थचतुभागं गृहाणेमं प्रखीद्‌ मे। 

पतिके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणी बोळी--'ब्रझन्‌ ! ह 
दोनोंके घर्म और अर्थ समान हे, अतः आप मुझपर प्रस 
हों और मेरे हिस्सेका यहद पावभर सत्त ले लें ( और लेव 
इसे अतिथिको दे दे ) ॥ ४९३ ॥ 
सत्यं रतिश्च धमंश्च स्वर्गश्च गुणनिजितः ॥ ५० 
सत्रीणां पतिसमाधीनं कांक्षितं च द्विजर्षभ । 

(द्विजश्रेष्ठ ! स्तरियोका सत्य) घर्म, रति) अपने गुणा 
मिला हुआ स्वर्ग तथा उनकी सारी अभिलाषा पतिके । 
अधीन है ॥ ५०१ ॥ 
ऋतुमौतुः पितुर्बीजं देवत परमं पतिः ॥ ५१ 
भर्तुः प्रसादान्नारीणां रतिपुत्रफल तथा। 

“माताका रज और पिताका वीर्य-इन दोनोंके मिलने 
ही वंशपरम्परा चलती है | छीके लिये पति ही सबसे बर 
देवता है | नारियोंको जो रति और पुत्ररूप फलकी प्रा 
होती है; वह पतिका ही प्रसाद है ॥ ५१३॥ 
पालनाद्धि पतिस्त्वं मे भतासि भरणाञ्च मे॥ ५२ 
पुत्रप्रदानाद्‌ वरद स्तस्मात्‌ सक्तून्‌ प्रयच्छ मे । 

“आप पालन करनेके कारण मेरे पति, भरण-पोष 
करनेसे भर्ता और पुत्र प्रदान करनेके कारण वरदाता | 
इसलिये मेरे हिस्सेका सत्त अतिथिदेवताको अप 
कीजिये ॥ ५२३ ॥ 
जरापरिगतो वृद्धः छुधातों दुलो भृशम्‌ ॥ ५३. 
उपवासपरिश्रान्तो यदा त्वमपि कितः । 

(आप भी तो जराजीण, बृद्ध, क्षुधातुर) अत्यन्त दुर्बल 
उपवाससे यके हुए और क्षीणकाय हो रहे हैं। ( फिर आ 
जिस तरह भूखका कष्ट सहन करते हैं, उसी प्रकार मैं म 
सह दूँगी )' ॥ ५३३॥ 
इत्युक्तः स तया सक्तून्‌ प्रगृह्येइं वचो ऽ ्रवीत्‌॥५४। 
द्विज सक्तूनिमान्‌ भूयः प्रतिणुह्णीष्व सत्तम | 


नवतितमो ऽध्यायः 


अनुगीतापव ] 
पत्नीके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणने सत्त लेकर अतिथिसे प्राणो हि परमो घर्मः स्थितो देहेषु देहिनाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
। 
1 
[ 


कहा--'साधुपुरुोमे श्रेष्ठ ब्राढाण ! आप यह सत्तू भी पुन 
ग्रहण कीजिये? ॥ ५४३ || 
ख तान प्रग्रह्म भुकत्वा च न तुश्मिगमद्‌ द्विजः 
मुञ्छत्रृ्तिरालक्ष्य ततश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ ५५॥ 
अतिथि ब्राह्मण उस सत्तो मी लेकर खा गया; किंतु 
संतुष्ट नहीं हुआ । यह देखकर उञ्छडृत्तिवाले ब्राह्मणको 
बड़ी चिन्ता हुई ॥ ५५ ॥ 
पुत्र उवाच 
सक्तूनिमान्‌ प्रगद्य त्वं देहि विप्राय सत्तम । 
इत्येव सुकत मन्ये तस्मादेतत्‌ करोम्यहम्‌ ॥ ५६॥ 
तब उनके पुत्रने कहा--हत्पुरुषोर्मि श्रेष्ठ पिताजी! 
आप मेरे हिस्सेका यह सत्त लेकर ब्राह्मणको दे दीजिये | में 
इसीमे पुण्य मानता हूँ, इसलिये ऐसा कर रहा हूँ ॥ ५६ ॥ 
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भवान हि परिपाल्यो मे स्वेदेव प्रयत्नतः । 
साधूनां काङ्गितं यस्मात्‌ पितुवृद्धस्थ पालनम॥ ५७॥ 
मुझे सदा यत्नपूर्वक आपका पालन करना चाहिये; 
क्योंकि साधु पुरुष सदा इस बातकी अभिलाषा रखते हैं कि 
मैं अपने बूढ़े पिताका पालन-पोषण करूँ || ५७ ॥ 
पुत्राथो विहितो होष वार्धके परिपालनम्‌ । 
श्रुतिरेषा हि विप्रपे त्रिषु लोकेषु शाश्वती ॥ ५८॥ 
पुत्र होनेका यही फल है कि वह वृद्धावस्थामें पिताकी 
| रक्षा करे। ब्रक्मर्प | तीनों लोकोमे यह सनातन श्रति 
| प्रसिद्ध है ॥ ५८ ॥ 
प्राणघारणमात्रेण शाक्य कतुं तपरुत्वया । 
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प्राणधारणमात्रसे आप तप कर सकते हैं । देहधारियो- 
के शरीरोमें स्थित हुआ प्राण ही परम घमं है ॥ ५९ ॥ 
पितोवाच 
अपि वर्षसहस्त्री त्वं बाल एव मतो मम | 
उत्पाद्य पुत्रं हि पिता कृतकृत्यो भवेत्‌ सुतात्‌॥ ६० ॥ 
पिताने कहा--बेटा | तुम हजार बके हो जाओ तो 
भी हमारे लिये बालक ही हो । पिता पुत्रको जन्म देकर ही 
उससे अपनेको कृतकृत्य मानता है ॥ ६० ॥ 
वालानां श्रुदू बलवती जानाम्येतदहं प्रभो । 
वृद्धो ऽहं धारयिष्यामि त्वं बली भव पुत्रक ॥ ६१ ॥ 
सामर्थ्यशाली पुत्र | मैं इस बातको अच्छी तरइ जानता 
हूँ कि बर्चोकी भूख बड़ी प्रबल होती है। में तो बूढा हँ । 
भूखे रहकर भी प्राण धारण कर सकता हूँ । तुम यह सत्त 
खाकर बलवान्‌ होओ-अपने प्राणोंकी रक्षा करो ॥ ६१ ॥ 
जीर्णेन वयसा पुत्र नमां क्षुद्‌ वाधतेऽपि च । 
दीर्घकाळ तपस्तप्तं न मे मरणतो भयम्‌ ॥ ६२॥ 
बेटा | जीर्ण अवस्था हो जानेके कारण मुझे भूख अधिक 
कष्ट नहीं देती है | इसके सित्रा में दीर्घक!लतक तपस्या कर 
चुका हूँ; इसलिये अब मुझे मरनेका भय नहीं है ॥ ६२ ॥ 
पुत्र उवाच 
अपत्यमस्मि ते पुंसस्राणात्‌ पुत्र इति स्मतः । 
आत्मा पुत्रः स्मृतस्तस्सात्‌ तराह्यात्मानमिहात्मना॥६३॥ 
पुत्र बोला-तात ! में आपका पुत्र हँ, पुरुषका त्राण 
करनेके कारण ही संतानको पुत्र कहा गया है । इसके सित्रा 
पुत्र पिताका अपना ही आत्मा माना गया है; अतः आय 
अउने आत्मभूत पुत्रके द्वारा अपनी रक्षा कीजिये ॥ ६३ ॥ 
पितोवाच 
रूपेण सदृशस्त्वं मे शीलेन च दमेन च । 
पर्सक्षितश्च बहुधा सक्त्तूनादझि ते सुत॥ ६४॥ 
पिताने कहा--बेटा ! तुम रूप, शील ( सदाचार ओर 
सद्भाव ) तथा इन्द्रियसंयमके द्वारा मेरे ही समान हो | 
तुम्हारे इन गुणोंकी मैंने अनेक बार परीक्षा कर ली है, अतः 
में तुम्हारा सत्त लेता हूँ ॥ ६४ ॥ 
इत्युक्त्वा ऽऽदाय तान्‌ सक्तन्‌ प्रीतात्मा द्विजसत्तमः। 
प्रहसन्निव विप्राय ख तस्मे प्रददौ तदा ॥ ६५॥ 
याँ कहकर श्रेष्ठ ब्राह्मणने प्रसन्नतापूवक वह सत्तू ले 
लिया और हँसते हुए-से उस ब्राह्मण 
परोस दिया ॥ ६५ ॥ 
भुक्त्वा तानपि सक्तून्‌ स नेव तुष्टो वभूव ह । 
उञ्छवृत्तिस्तु धर्मात्मा बीडामचुजगाम ह ॥ ६६॥ 
वह सत्तू खाकर भी ब्राह्मण देवताका पेट न भरा । यह 
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देखकर उञ्छवृत्तिघारी धर्मात्मा ब्राह्मण बड़े संकोचमें 
पड़ गये ॥ ६६ ॥ 
तं वे वधूः स्थिता साध्वी ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 
सक्तूनादाय संहृष्टा श्वशुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६७॥ 
उनको पुत्रवधू भी बड़ी सुशीला गी । वह ब्राह्मणका 
प्रिय करनेकी इच्छासे उनके पास जा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपने उन श्वशुरदेवसे बोली--॥ ६७ ॥ 
संतानात्‌ तव संतानं मम विप्र भविष्यति । 
सक्तूनिमानतिथये ग्रहोत्वा सम्प्रयच्छ मे ॥ ६८॥ 
“विप्रवर ! आपकी संतानसे मुझे संतान प्राप्त होगी; 
अतः आप मेरे परम पूज्य हैं । मेरे हिस्सेका यह सत्तू लेकर 
आप अतिथि देवताको अर्पित कीजिये | ६८ ॥ 
तव प्रसादान्निवृत्ता मम लोकाः किलाक्षयाः । 
पुत्रेण तानवाप्नोति यत्र गत्या न शोचति ॥ ६९ ॥ 
“आपकी कृपासे मुझे अक्षय लोक प्राप्त हो गये । पुत्रके 
द्वारा मनुष्य उन लोकोमे जाते हैं, जहाँ जाकर वह कमी 
शोकमें नहीं पड़ता ॥ ६९ ॥ 
चर्माया हि यथा त्रेता चह्वित्रेता तथेव च । 
तथेव पुत्रपौत्राणां स्वर्ग्रेता किलाक्षयः ॥ ७०॥ 
जैसे धर्म तया उससे संयुक्त अर्थ और काम--ये 
तीनो स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाले हैं तथा जेसे आहवनीय! 
गाईपत्य और दक्षिणाग्नि-ये तीनों खर्गके सावन हैं, उसी 
प्रकार पुत्र) पौत्र ओर प्रपौत्र-ये त्रिविध संतार्ने अक्षय 
स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली हैं ॥ ७० ॥ 
पितृन्रुणात्‌ तारयति पुत्र इत्यनुशुश्रुम । 
पुत्रपोत्रे्च नियतं खाधुलोकानुपाइ्नुते ॥ ७१॥ 
मने सुना है कि पुत्र पिताको पितृ-क्रणसे छुटकारा 
दिला देता दै । पुत्रों और पीत्रोके द्वारा मनुष्य निश्चय ही 
श्रेष्ठ लोकोमे जाते हैं? ॥ ७१ ॥ 
श्वशुर उवाच 
वातातपविशीर्णाडी त्वां विवर्णा निरीक्ष्य चे । 
कर्षिता सुवताचारे क्षुधाविदह्ळचतसम्‌ ॥ ७२॥ 
कथं सक्तून्‌ ग्रहीष्यामि भूत्वा घमांपघातकः । 
कल्याणवृत्ते कल्याणि नेत्रं चं वक्तमहसि ॥ ७३॥ 
शुरने कहा--वेटी | दवा ओर धूपके मारे तुम्हारा 
सारा शरीर सूख रहा दे--शियिल होता जा रहा दै । तुम्हारी 
कान्ति फीकी पड़ गयी है। उत्तम त्र और आचारका 
पालन करनेवाली पुत्री | तुम बहुत दुर्बल हो गयी हो । 
क्षुधाके कश्से तुम्हारा चित्त अत्यन्त ब्याकुल है । तुम्हें ऐसी 
अवस्यामे देखकर भी तुम्हारे हिस्सेका सत्त केसे ले लूँ | ऐसा 
करनेसे तो में धर्मकी हानि करनेवाला हो जाऊंगा | अत 
कल्याणमय आचरण करनेवाली कब्याणि ! तुम्हें ऐसी बात 
नहीं कहनी चाहिये ॥ ७२-७३ ॥ 
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षष्ठे काले व्रतवर्ती शौचशीलतपोऽन्विताम्‌ । 
कच्छूतृत्ति निराहारां द्रक्यामि त्वां कथं शुभे ॥ ७४ 
तुम प्रतिदिन शोच, सदाचार और तपस्यामें संल 
रहकर छठे कालमें भोजन करनेका ब्रत लिये हुए इ 
शुभे | बड़ी कठिनाईसे तुम्हारी जीविका चलती है । ३ 
सत्तु लेकर तुम्हे निराहार केसे देख सकूँगा ॥ ७४ ॥ 
बाला क्रुधार्ता नारी च रक्ष्या त्वं सततं मया । 
उपवासपरिशरान्ता त्वं हि वान्धवनन्दिनी ॥ ७५ 
एक तो चुम अभी बालिका हो, दूसरे भूखसे पी 
हो रही हो, तीसरे नारी हो और चोथे उपवास करते-क 
अत्यन्त दुबली हो गयी हो; अतः मुझे सदा तुम्हारी २ 
करनी चाहिये; क्योकि तुम अपनी सेवाओंद्वारा वान्धवज 
को आनन्दित करनेवाली हो ॥ ७५ ॥ 
स्नुषोकाच 
गुरोमंम गुरुस्त्वं वै यतो द्ैवतदेवतम । 
देवातिदेचस्तस्मात्‌ त्वं सक्तूनादत्स्व मे प्रभो ॥ ७६ 
गि | आप मेरे गुरुके भी गु 
देवताओंके भो देवता और सामान्य देवताकी अपेक्षा भी अ 
राय उत्कृष्ट देवता हे, अतः मेरा दिया हुआ यह: 
स्वीकार कीजिये || ७६ ॥ 
देहः प्राणश्च धर्मश्च शुश्रूषाथमिदं गुरोः । 
तव विप्र प्रसादेन लोकान्‌ प्राप्स्यामहे शुभान्‌॥ ७७ 
मेरा यह शरीर, प्राण और धम--घब कुछ बड़े 
सेवाके लिये दी है । विप्रवर | आपके प्रसादसे मुझे उन 
लोकोंकी प्राप्ति हो सकती है ॥ ७७ ॥ 
अवेक्ष्या इति कृत्वाहं दढभक्तेति चा द्विज । 
चिन्त्या ममेयमिति वा सक्तूनादातुमर्हस्ि ॥ ७८ 
अतः आप मुझे अपनी दृढ़ भक्त, रक्षणीय और विचार 
मानकर अतिथिको देनेके लिये यह सत्त स्वीकार कीजिये 
शुर उवाच 
अनेन नित्यं साध्वी त्वं शीलवृत्तेन शोभसे । 
या त्वं घर्मबतोपेता गुरुत्रृत्तिमवेक्षसे ॥ ७९ 
तस्मात्‌ सक्तून्‌ ग्रहीष्यामि वधु नाहेसि वञ्चनाम्‌ 
गणयित्वा महाभागे त्वां हि धमंभ्रतां वरे ॥ ८० 
श्वशुरने कहा--बेटी | तुम सती-साध्वी नारी 
और सदा ऐसे ही शील एवं सदाचारका पालन करनेसे तुम्ह 
शोभा है । तुम घर्म तथा व्रतके आचरणमें संलग्न हो 
सर्वदा गुरुजनोंको सेवापर ही दृष्टि रखती हो; इसलिये बा 
मैं तुम्हे पुण्यसे वञ्चित न होने दूँगा । धर्मात्माओंमें ! 
मद्दाभागे ! पुण्यात्माओंमे तुम्हारी गिनती करके में तुम्ह 
दिया हुआ सत्त अवश्य स्वीकार करूंगा || ७९-८० ॥ 
इत्युक्त्वा तानुपादाय सक्तून्‌ प्रादाद्‌ द्विजातये। 
ततस्तुष्टो5भघद्‌ विप्रस्तस्य साधोम॑द्वात्मनः ॥ ८१ 
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ऐसा कहकर ब्राझणने उसके हिस्सेका,भी सत्त लेकर 
तिथिको दे दिया । इससे वह ब्राह्मण उन उञ्छदृत्तिघारी 
धु मद्दात्मापर बहुत संतुष्ट हुआ ॥ ८१ ॥ 
तात्मा स तु तं वाक्यमिदमाह ह्विजर्पभम। 
ग्मी तदा द्विजश्रेष्टो धर्मः पुरुषविग्रहः ॥ ८२॥ 
वास्तवर्मे उस श्रेष्ठ द्विजके रूपमें मानव-विग्रहघारो 
क्षात्‌ धर्म ही वहाँ उपस्थित थे । वे प्रवचनकुशल धर्म 
ुष्टचित्त होकर उन उञ्छतृत्तिधारी श्रेष्ठ ब्राह्मणसे इस 
कार बोले-॥ ८२ ॥ 
द्वेन तव दानेन न्यायोपात्तन धर्मतः । 
थाशक्ति विसश्न प्रीतोऽस्मि द्विजसत्तम । 
हो दानं घुष्यते ते खग खर्गनिवासिभिः ॥ ८३॥ 
` (द्विजभ्रेष्ट | तुमने अपनी शक्तिके अनुसार धर्मपूर्वक 
| न्यायोपार्जित शुद्ध अन्नका दान दिया दै, इससे तुम्हारे 
में बहुत प्रसन्न हूँ । अहो ! स्वर्गलोकर्मे निवास करने 
ळे देवता भी वहा तुम्हारे दानकी घोषणा करते हैं ॥८३॥ 
गनात्‌ पुष्पवष च पश्येदै पतितं भुवि। 
[रषिदेबगन्धची ये च देवपुरःखराः ॥ ८४॥ 
तुवन्तो देवदूताश्च स्थिता दानेन विस्मिताः । 
“देखो, आकाशसे भूतलपर यह फूलोंकी वर्षा हो रही 
| देवर्षि, देवता, गन्धर्वं तथा और भी जो देवताओके 
ग्रणी पुरुष हैं; वे और देवदूतगण तुम्हारे दानसे विस्मित 
तुम्हारी स्तुति करते हुए खड़े हैं ॥ ८४३ ॥ 
यो विमानस्था ब्रलोकचराश्च ये॥ ८५॥ 
दशनं तुभ्यं दिवं बज दविजर्षभ । 
“द्विजश्रेष्ठ | ब्रह्मलोकमें विचरनेवाले जो ब्रह्मर्षिगण 
मानोंमे रहते हैं; वे भी तुम्हारे दशनकी इच्छा रखते हैं; 
॥लिये तुम स्वर्गलोकमे चलो ॥ ८५६ ॥ 
वुलोकगताः सर्व तारिताः पितरस्त्वया ॥ ८६॥ 
नागताश्व बहवः खुबहूनि युगान्युत । 
“तुमने पितृलोकमै गये हुए अपने समस्त पितरौका 
द्वार कर दिया | अनेक युर्गातक मविष्यमें होनेवाली जो 
नें हैं; वे भी तुम्हारे पुण्य-प्रतापसे तर जायेगी ॥ ८६४ ॥ 
हाचयंण दानेन यशेन तपसा तथा ॥ ८७॥ 
संकरेण धर्मेण तस्माद्‌ गच्छ दिवं द्विज । 


4 «अतः ब्रह्मन्‌ | तुम अपने ब्रह्मच, दान, यश) तप 

शपा संकरतारद्दित धर्मके प्रभावते स्वगलोकमै चलो ॥८७३॥ 

“दया परया यस्त्वं तपश्चरसि सुब्रत ॥ ८८॥ 
fF देवाश्च दानेन प्रीता ब्राह्मणसत्तम । 

“उत्तम त्रतक्रा पालन करनेवाले ब्राह्मणशिरोमणे | तुम 
(तम श्रद्धाके साथ तपस्या करते हो; इसलिये देवता तुम्हारे 
| नसे अत्यन्त संतुष्ट हैं ॥ ८८३ ॥ 
| चेमेतद्धि यस्मात्‌ ते दत्तं शुद्धेन चेतसा ॥ ८९॥ 

| 


रूच्छुकाले ततः स्वगो विजितः कर्मणा त्वया । 

“इस प्राण-संकटके समय भी यदद सब सत्तू तुमने शुद्ध 
हृदयसे दान किया है; इसडिये तुमने उस पुण्यकमके प्रभावसे 
स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर ली है ॥ ८९ ॥ 
श्रुचा निणुंदति प्रज्ञा धर्मचुद्धि व्यपोहति ॥ ९०॥ 
क्रुधापरिगतज्ञानो श्रुति त्यजति चेव ह। 
वुभुक्षां जयते यस्तु स स्वर्गं जयते धुवम्‌ ॥ ९१ ॥ 

“भूख मनुष्यकी बुद्धिको चौपट कर देती है । धार्मिक 
विचारको मिटा देती है । क्षुधासे ज्ञान लप्त ददो जानेके कारण 
मनुष्य धीरज खो देता है। जो भूखको जीत लेता दै" वह 
निश्चय ही स्वर्गपर विजय पाता है ॥ ९०-९१ ॥ 
यदा दानरुचिः स्याद्‌ वे तदा धर्मो न सीदति । 
अनवेक्ष्य सुतस्नेहं कळत्रस्नेहमेव च ॥ ९२॥ 
धर्ममेव गुरु ज्ञात्वा तृष्णा न गणिता त्वया । 

(जब मनुष्ये दानविषयक रुचि जाग्रत्‌ होती है? तब 
उसके धर्मका हास नहीं होता । तुमने पळ्ीके प्रेम और पुत्रके 
स्नेइपर भी दृष्टिपात न करके धर्मको दी श्रेष्ठ माना है और 
उसके सामने भूख-प्यातको भी कुछ नहीं गिना है॥ ९२१ ॥ 

यागमो नृणा सूक्ष्मः पात्रे दानं ततः परम्‌ ॥ ९३॥ 
कालः परतरो दानाच्छद्धा चेव ततः परा । 
खर्गह्ार रुसक्ष्मं हि नरेमाहान दश्यते ॥ ९४ ॥ 

“मनुष्यके लिये सबसे पहले न्यायपूर्वक धनकी प्राप्तिका 
उपाय जानना ही सूक्ष्म विषय है । उस धनको सत्पात्रकी 
सेवाम अर्पण करना उससे भी श्रेष्ठ दै । साधारण समयमें दान 
देनेकी अपेक्षा उत्तम समयपर दान देना ओर भी अच्छा है; 
किंतु श्रद्धाका महत्व कालसे भी बढ़कर है | स्वर्गका दरवाजा 
अत्यन्त सूक्ष्म है । मनुष्य मोहबश उसे देख नहीं पाते हैं ॥ 
सर्गार्गलं लोभवीजं रामगुप्त दुरासदम्‌ । 
तं तु परयन्ति पुरुषा जितक्रोधा जितेन्द्रियाः ॥ °५॥ 
त्राह्मणास्तपसा युक्ता यथाशक्ति प्रदायिनः । 

“उस स्वर्गद्वारकी जो अर्गला ( किल्ली ) है, वह लोभ- 
रूपी बीजसे बनी हुई है । वह द्वार रागके द्वारा गुप्त है; 
इसीलिये उसके भीतर प्रवेश करना बहुत ही कठिन है। जो 
लोग क्रोघको जीत चुके हैं, इन्द्रियोंको बशमें कर चुके हैं, वे 
यथाशक्ति दान देनेवाले तपस्वी ब्राह्मण ही उत द्वारको देख 
पाते हैं ॥ ९५३ ॥ 
सहस्नशाक्तिश्च शतं शतशक्तिदशापि च ॥ ९६॥ 
द्द्याद्‌पश्च यः शक्त्या सर्व तुर्यफलाः स्म्रृताः। 

“श्रद्धापूर्वक दान देनेवाले मनुष्यमें यदि एक हजार 
देनेकी शक्ति हो तो वह सौका दान करे, सो देनेकी शक्ति- 
वाला दशका दान करे तथा जिसके पास कुछ न हो, वह 
यदि अपनी शक्तिके अनुसार जक दी दान कर दे तो इन 
सबका फल बराबर माना गया है ॥ ९६३ ॥ 


६२३०५ 


आमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


रन्तिदेवो हि नृपतिरपः प्रादादकिचनः ॥ ९७॥ 
शुद्धेन मनसा विप्र नाकपृष्ठं ततो गतः । 

“विप्रवर | कहते हैं, राजा रन्तिदेवके पांस जब कुछ भी 
नहीं रद्द गया, तब उन्होने शुद्ध हृदयसे केवळ जलका दान 
किया था । इससे वे स्वर्गलोकमे गये थे ॥ ९७४ ॥ 

न धमः प्रीयते तात दानेदत्तेमंहाफलैः ॥ ९८॥ 
न्यायलब्चेय था सूक्ष्मैः श्रद्धापूतेः स तुष्यति । 

“तात ! अन्यायपूवक प्राप्त हुए द्रव्यके द्वारा मदान्‌ फल 
देनेवाले बड़े-बड़े दान करनेसे धर्मको उतनी प्रसन्नता नहीं 
होती, जितनी न्यायोपार्जित थोड़ेसे अन्नका भी श्रद्धा- 
पूर्वक दान करनेसे उन्हे प्रसन्नता होती है ॥ ९८३ ॥ 
गोप्रदान सहस्राणि द्विजेभ्योऽदान्नुगो नृपः ॥ ९९॥ 
एकां दृत्वा स पारक्यां नरकं समपद्यत । 

“राजा दगने ब्राह्मणोंको हजारों गोएँ दान की थीं; किंतु 
एक ही गौ दूसरेकी दान कर दी) जिससे अन्यायतः प्राप्त 
द्रव्यका दान करनेके कारण उन्हें नरकमें जाना पड़ा ॥९९३॥ 
आत्ममांसप्रदानेन शिविरोशीनरो नृपः ॥१००॥ 
प्राप्य पुण्यरुताँलोकान्‌ मोदते दिचि खुबतः। 

“उशीनरके पुत्र उत्तम प्रतका पालन करनेवाले राजा 
शिबि श्रद्धापूर्वक अपने शरीरका मांस देकर मी पुण्यात्माओंके 
लोकोंमें अर्थात्‌ स्वगमे आनन्द भोगते हैं ॥ १००१ ॥ 
विभवो न नृणां पुण्यं स्वशकत्या स्वजितं सताम्‌॥ १०१॥ 
न यश्ञेविविधेविप्र यथान्यायेन संचितेः । 

“विप्रवर | मनुष्योंके लिये धन ही पुण्यका हेतु नहीं 
है । साधु पुरुष अपनी शक्तिके अनुसार सुगमतापूर्वक पुण्यका 
अर्जन कर लेते हैं । न्यायपूर्वक संचित किये हुए आन्नके 
दानमे जेता उत्तम फल प्राप्त होता दै, वैसा नाना प्रकारके 
यज्ञोका अनुष्ठान करनेसे भी नहीं सुलम होता ॥ १०१३ ॥ 
क्रोधा दू दान फळ हन्ति लोभात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥ १०२॥ 
न्यायवृत्ताहि तपसा दानवित्‌ ख्रगमइनुते । 

“मनुष्य क्रोधसे अपने दानके फलको नष्ट कर देता है | 
लोभके कारण वह खर्गमें नहीं जाने पाता । न्यायोपाजित 
घनसे जीवन निर्वाह करनेवाला और दानके महत्वको जानने- 
वाला पुरुष दान एवं तपस्याके द्वारा स्वर्गलोक प्राप्त कर 
लेता है | १०२३ ॥ 

न राजसयेबंहुभिरिष्ठा. विपुलदक्षिणेः ॥१०३॥ 
न चाश्वमेधैवहभिः फलं सममिदं तव । 
सक्तप्रस्थेन विजितो त्रह्मलोकस्त्वयाक्षयः ॥१०४॥ 
तुमने जो यह दानजनित फल प्राप्त किया है, इसकी 
समता प्रचुर दक्षिणावाले बहुसंख्यक राजसूय और अनेक 
अश्वमेघ यर्शे द्वारा भी नहीं हो सकती । तुमने सेरभर सत्तृका 
दान करके अक्षय ब्रह्मलोकको जीत लिया है ॥१०३-१०४॥ 
विरजो ब्रह्मसदनं गच्छ विप्र यथासुखम्‌ । 


सर्वेषां वो द्विजश्रेष्ठ दिव्यं यानमुपस्थितम्‌ ॥ १०' 
प्रवर | अब तुम सुखपूर्वक रजोगुणरहित ब्रह्मलो 
जाओ । द्विजश्रेष्ठ | तुम सब लोगोकि लिये यह दिव्य विः 
उपस्थित हे॥ १०५ ॥ 
आरोहत यथाकामं धमा ५स्मि द्विज पइय माम्‌। 
तारितो हि त्वया देहो लोके कीति: स्थिरा च ते॥१० 
सभायः सहपुत्रश्च सस्नुषम्च दिचं ब्रज्ञ। 
“त्रन्‌ ! मेरी ओर देखो, में धर्म हूँ । तुम सब ९ 
अपनी इच्छाके अनुवार इस विमानपर चढ़ो | तुमने अ 
इस शरीरका उद्धार कर दिया और लोकमें मी तुम्ह 


अविचल कीति बनी रहेगी । तुम पत्नी, पुत्र और पुत्रव' 
साथ स्वर्गलोकको जाओ? ॥ १०६३ ॥ 


इत्युक्तवाक्य धम तु यानमारुह्य स द्विजः ॥ १०। 
सदारः ससुतदचेव सस्नुषश्च दिवं गतः। 

चर्मके ऐसा कहनेपर वे उञ्छबृत्तिवाडे ब्राह्मण देः 
अपनी पली, पुत्र और पुत्रवधूके साथ विमान 
आरूढ दो स्वगलोकको चले गये ॥ १०७३ ॥ 
तस्मिन्‌ विप्रे गते स्वग ससुते सस्नुषे तदा ॥ १० 
भार्याचतुथ धर्मज्ञे ततोऽहं निःसृतो बिलात्‌ । 

स्री, पुत्र ओर पुत्रवधूके साथ वे घर्मश ब्राह्मण ' 
स्वर्गलोकको चले गये, तब में अरनी विलसे बाहर निकला 
ततस्तु सक्तगन्धेन क्लेदेन सलिलस्य च ॥ १०९ 
दिव्यपुष्पविमदाच्च साधोदीनलवेश्च तेः। 
विप्रस्य तपसा तस्य शिरो मे काञ्चनीकृतम्‌ ॥ ११६ 

तदनन्तर सत्तृकी गन्ध सूँघने) वहाँ गिरे हुए जल 
कीचसे सम्पर्क होने; वहाँ गिरे हुए दिव्य पुष्पोंकों रौँ 
और उन महात्मा ब्राह्मणके दान करते समय गिरे हुए अन्न 
कणौमं मन लगानेसे तथा उन उड्छतृत्तिवारी ब्राह्मण 
तपस्थाके प्रभावसे मेरा मस्तक सोनेका हो गया ॥१०९-१ १६ 
तस्य सत्याभिसंधस्य सक्तदानेन चेव ह। 
शरीराध च मे विप्राः शातकुम्भमयं कृतम्‌ ॥ १११ 

विप्रवरो ! उन सत्यप्रतिज्ञ ब्राह्मणके सत्तदानसे मेरा २ 
आधा शरीर भी सुवर्णमय हो गया ॥ १११ ॥ 
पश्यतेमं सुविपुलं तपसा तस्य घीमतः 
कथमेवंविघं स्याद्‌ वे पाइवमन्यदिति द्विजाः ॥ ११३ 

उन बुद्धिमान्‌ ब्राह्मगकी तपस्याते मुझे जो यह 
फल प्राप्त हुआ है) इसे आपलोग अपनी आँखों देख लीडि 
ब्राह्मणो | अत्र में इस चिन्तामें पड़ा कि मेरे शरीरका दूर 
पाइवं भी केसे ऐसा ही दो सकता है ! ॥ ११२ ॥ 
तपोवनानि यश्ञांश्च हृष्टो ऽभ्येमि पुनः पुनः । 
यज्नं त्वह्दमिमं श्रुत्वा कुरुराजस्य धीमतः ॥११ 
आशया परया प्राप्तो न चाहं काञ्चनीकृतः। 

इसी उद्दशयसे में बड़े इषं और उत्साहके साथ बार 


| 
| 


अनुगीतापवे ] 


पकनवतितमो ऽध्यायः 
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अनेकानेक तपोवनो और यशस्थलोमें जाया-आया करता हूँ । 
परम बुद्धिमान्‌ कुरुराज युघिषष्ठरके इस यज्ञका बड़ा भारी 
शोर सुनकर में बड़ी आशा लगाये यहाँ आया था; किंतु मेरा 
शरीर यहाँ सोनेका न हो सका ॥ ११३१ ॥ 
ततो मयोक्तं तद्‌ वाकयं प्रहस्य त्राह्मणषभाः ॥ ११४॥ 
सक्तप्रस्थेन यश्षोऽयं सम्मितो नेति सवथा । 
ब्राह्मणशिरोमणियो | इसीसे मैंने हसकर कहा था कि यह 
यज्ञ ब्राह्मणके दिये हुए सेरमर सत्तुके बराबर भी नहीं है । 
सर्वथा ऐसी ही बात है ॥ ११४३ ॥ 
सकतुप्रस्थलवेस्तेहि तदाहं काञ्चनीकृतः ॥११५॥ 
नहि यशो महानेष सद्दशस्तैमेतो मम। 
क्योकि उस समय सेरभर सत्तूमेंसे गिरे हुए कुछ कर्णोके 
प्रभावसे मेरा आधा शरीर सुवर्णमय हो गया था; परंतु यह 
महान्‌ यज्ञ भी मुझे वेसा न वना सका; अतः मेरे मतमै यह 
यज्ञ उन सेरभर सत्तृके कर्णोके समान भी नहीं है ॥११५३॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा नकुलः सवौन्‌ यक्ष द्विजवरांस्तदा ॥ ११६॥ 
जगामाद्शनं तेषां विप्रास्ते च ययुर्णृहान्‌ ॥ ११७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेज्य ! यशस्थलमें 
उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणौसे ऐसा कहकर वह नेवला वहाँसे 


गायब हो गया और वे ब्राह्मण मी अपने-अपने घर चले गये ॥ 
पतत्‌ ते सवमाख्यातं मया परपुरंजय । 
यदाश्चर्यमभूत्‌ तत्र वाजिमेधे महाक्रतौ ॥११८॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले जनमेजय ! वहाँ अश्वमेध 
नामक मह्दायज्ञमें जो आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी, वह 
सारा प्रसङ्ग मैंने तुम्हें बता दिया ॥ ११८॥ 
न विस्मयस्ते नृपते यज्ञे कार्यः कथंचन । 
पिकोटिसहस्राणि तपोभिये दिवं गताः ॥११९॥ 
नरेश्वर | उस यज्ञके सम्बन्धे ऐसी घटना सुनकर तुम्हें 
किसी प्रकार विस्मय नहीं करना चाहिये । सहस्रो कोटि ऐसे 
ऋषि हो गये हैं, जो यज्ञ न करके केवल तपस्याके ही वलसे 
दिव्य लोकको प्रास हो चुके हैं ॥ ११९ ॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु संतोषः शीलमाजेवम्‌ । 
तपो दमश्च सत्यं च प्रदानं चेति सम्मितम्‌ ॥ १२०॥ 
किसी भी प्राणीले द्रोह न करना, मनमें संतोष रखना, 
शील और सदाचारका पालन करना, सबके प्रति सरलतापूर्ण 
बर्ताव करना, तपस्या करना, मन और इन्द्रियोंको संयमे 
रखना, सत्य बोलना और न्यायोपार्जित वस्तुका श्रद्धापूर्वक 
दान करना--इनभेसे एक-एक गुण बड़े-बड़े यशौके 
समान हैं || १२० || 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वेणि नकुलाख्याने नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इसप्रकार श्रीमहामारत आइवमेषिकपर्वके अन्तर्गत अनुशीतापर्दमें नकुरोपारयानविधयक नब्बेवों अध्याय पुरा हुआ ॥९०॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
हिंसामित्रित यज्ञ ओर धमकी निन्दा 


जनमेजय उवाच 
यशे सका नृपतयस्तपःसका महर्षयः । 
शान्तिव्यवस्थिता विप्राः शमे दम इति प्रभो ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--प्रभो ! राजालोग यज्ञमें संलग्न 
होते हैं, महर्षि तपस्यामे तत्पर रहते हैं और ब्राह्मणछोग 
शान्ति (मनोनिग्रह)में स्थित होते हैं | मनका निग्रह हो जाने- 
पर इन्द्रियोंका संयम स्वतः सिद्ध हो जाता है॥ १ ॥ 
तस्माद्‌ यज्ञफलैस्तुल्यं न किंचिदिह दश्यते । 
इति मे वर्तते वुद्धिस्तथा चेतदसंशयम्‌ ॥ २ ॥ 
अतः यज्ञफलकी समानता करनेवाला कोई कर्म यहाँ मुझे 
नहीं दिखायी देता है | यज्ञके सम्बन्धमें मेरा तो ऐसा ही 
विचार है और निःसंदेह यही टीक दवे २ ॥ 
यशरिष््रा तु बहवो राजानो द्विजसत्तमाः । 
इह कीति परां प्राप्य प्रेत्य खर्गमवाप्लुयुः ॥ ३ ॥ 
यज्ञौका अनुष्ठान करके बहुत-से राजा और श्रेष्ठ ब्राह्मण 
इदलोकमें उत्तम कीति पाकर मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें 
गये हैं ॥ ३॥ 


देवराजः सहस्राक्षः कतुभिभूरिदक्षिणैः 
देवराज्यं महातेजाः प्रातवानखिल विभुः ॥ ४ ॥ 
सहस्र नेत्रधारी महातेजस्वी देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
बहुतसी दक्षिणावाले बहुसंख्यक यर्शेका अनुष्ठान करके 
देवता ओंका समस्त साम्राज्य प्राप्त किया था ॥ ४ ॥ 
यदा युधिष्ठिरो राजा भीमाजुनपुरःसरः । 
सदृशो देवराजेन समदा विक्रमेण च ॥ ५ ॥ 
भीम ओर अर्जुनको आगे रखकर राजा युविद्रिर मी 
समृद्धि ओर पराक्रमकी इष्टिसे देवराज इन्द्रके ही 
तुल्य थे ॥ ५ ॥ 
अथ कस्मात्‌ स नकुलो गर्हयामास तं क्रतुम्‌ । 
अश्वमेघ महायज्ञं राञ्ञस्तस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
फिर उस नेबलेने महात्मा राजा युधिष्टिरके उस अश्वमेध 
नामक महायज्चकी निन्दा क्यों की १ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
यज्ञस्य विधिमश्र्यं वै फळं चापि नराधिप । 
गदतः श्टणु मे राजन्‌ यथावदिह भारत ॥ ७ ॥ 
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वेशम्पायनजीने कहा--नरेश्वर ! भरतनन्दन ! मैं 
यशकी श्रेष्ठ बिधि और फलका यहाँ यथावत्‌ वर्णन करता 
हूँ, तुम मेरा कथन सुनो ॥ ७ ॥ 
पुरा शक्रस्य यजतः सर्व ऊचुमंहषेयः। 
ऋत्विक्षु कर्मव्यग्रेप वितते यशकमणि ॥ ८ ॥ 
हयमाने तथा वह्नी होत्रे गुणसमन्विते । 
देवेष्वाहयमानेपु स्थितेषु परमर्षिणु ॥ ९ ॥ 
सुप्रतीतैस्तथा विप्रैः खागमेः सुखरेन्ंप । 
अश्चान्तेश्चापि  लघुभिरध्वर्युवृषभेस्तया ॥ १० ॥ 
आलम्भसमये तस्मिन्‌ शृहातेषु पशुष्वथ । 
महषंयो महाराज वभूबुः रुपयान्विताः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ] प्राचीन कालकी बात है, जब इन्ट्रका यज्ञ हो 
रहा था और सब महर्षि मन्त्रोच्चारण कर रहे थे, ऋत्विजलोग 
अपने-अपने कमोंमें लगे थे, यज्ञका काम बड़े समारोह ओर 
विस्तारके साथ चल रहा था, उत्तम गुणोंसे युक्त आहुतिर्यो- 
का अग्निमें इवन किया जा रहदा थाश देवताओंका आवाहन 
हो रहा थ बड़े-बड़े महि खड़े थे, ब्राणलोग बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वेदोक्त मन्त्रीका उत्तम स्वरसे पाठ करते 
थे और शीघ्रकारी उत्तम अध्वयुंगण विना किसी थकावटके 
अपने कर्तव्यका पालन कर रहे थे। इतनेहीमें पशुऑओऑके 
आलम्मका समय आया | महाराज | जय पञ्च पकड़ लिये 
गये, तव महर्षियोंकी उनपर बड़ी दया आयी ॥ ८-११ ॥ 
ततो दीनान्‌ पशून्‌ दृष्टा ऋषयस्ते तपोधनाः। 
ऊचुः शक्रं समागम्य नायं यश्विधिः शुभः॥ १२॥ 
उन पशुरओकी दयनीय अवस्था देखकर वे तपोधन ऋषि 
इन्द्रके पास जाकर बोले-- “यहद जो यशमै पशुवधका विधान 
है, यह शुभकारक नहीं है ॥ १२ ॥ 
अपरिज्ञानमेतत्‌ ते महान्तं धर्ममिच्छतः। 
न हि यज्ञे पशुगणा विधिदृष्टाः पुरंदर ॥ १३॥ 
“पुरंदर | आप महान धर्मकी इच्छा करते हैं तो भी 
जो पशुवघके लिये उद्यत हो गये है, यह आपका 
अज्ञान ही है; क्योकि यज्ञमें पशुओँके वधका विधान शाख्त्रमे 
नहीं देखा गया है ॥ १३ ॥ 
धर्मोपघातकस्त्वेष समारम्भस्तव प्रभो। 
नायं धमळृतो यशो न हिंसा धर्म उच्यते ॥ १४॥ 
“प्रभो ! आपने जो यका समारम्भ किया है, यह 
धमको हानि पहुँचानेवाला है । यह यज्ञ घर्मके अनुकूल नहीं 


है, क्योंकि हिंसाको कहीं मी घर्म नहीं कहा गया है ॥ १४॥ 


आगमेनेच ते यश कुर्घन्तु यदि चेच्छसि ॥ १५॥ 
विधिदृष्टेन यशेन धमस्ते सुमहान्‌ भवेत्‌ । 

प्यदि आपकी इच्छा हो तो ब्रा्णलोग शास्त्रके अनुसार 
ही इस यज्ञका अनुष्ठान करें । शास्रीय विधिके अनुसार यश 
करनेसे आपको महान्‌ धमंकी प्राप्ति होगी ॥ १५३ ॥ 


आमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


यज बीजैः सहस्लाक्ष त्रिवर्षपरमोषितैः ॥ १६॥ 
एष धमा महान्‌ शक्र महागुणफलोदयः । 
“सहस नेत्रधारी इन्द्र ! आप तीन बर्षके पुराने बीजों . 
( जो, गेहूँ आदि अनाजों ) से यज्ञ करें | यही महान्‌ धर्म 
है और मदान्‌ गुणकारक फलकी प्राप्ति करानेवाला है? १६३ 
शतक्रतुस्तु तद्‌ वाक्यम्रषिभिस्तत्वदशिभिः ॥ १७॥ 
उक्त न प्रतिजग्राह मानान्मोहवां गतः । 
तस्बदर्शी ऋषियोंके कहे हुए इस वचनको इन्द्रने 
अभिमानवश नहीं स्वीकार किया। वे मोइके वशीभूत 
हो गये थे ॥ १७४ ॥ 
तेषां विवादः सुमद्दाऽ्शक्रयश् तपखिनाम्‌ ॥ १८॥ 
जङ्गमैः स्थावरेवापि यष्टव्यमिति भारत। 
इन्द्रके उस यज्ञमें जुटे हुए तपस्वीलोगोमें इस प्रश्‍न- 
को लेकर महान्‌ विवाद खड़ा हो गया । मारत ! एक पक्ष 
कहता था कि जंगम पदार्थ ( पञ्च॒ आदि ) के द्वारा यज्ञ 
करना चाहिये और दूसरा पक्ष कहता था कि स्थावर वस्तुओं- 
( अन्न-फल आदि) के द्वारा यजन करना उचित है॥ १८३॥ 
ते तु खिन्ना विवादेन ऋषयस्तत्त्वद्शिनः ॥ १९ ॥ 
तदा संधाय शक्रेण पप्रच्छुन्रपति वसुम्‌। 
धर्मसंशयमापन्नान्‌ सत्यं ब्रुहि महामते ॥ २०॥ 
मरतनन्दन ! वे तर्वदर्शी ऋषि जब इस विवादसे 
बहुत खिन्न हो गये, तब उन्होने इन्द्रके साथ सलाइ लेकर 
इस विषयमै राजा उपरिचर वसुसे पूछा-“मद्दामते | इमलोग 
घर्मविषयक संदेइमें पड़े हुए हैं। आप हमसे सची बात 
बताइये ॥ १९-२० ॥ 
महाभाग कथं यशष्वागमो नृपसत्तम। 
यष्टव्यं पशुभिमुख्येरथो बीजै रखेरिति ॥ २१ ॥ 
“महामाग नृपभ्रेष्ठ ! यञ्चोके विषयमें शाका मत केसा 
है ? मुख्य-मुख्य पशुओंद्रारा यज्ञ करना चाहिये अथवा 
बीजो एवं रसोंद्वारा’ ॥ २१ ॥ 
तच्छुत्वा तु वसुस्तेषामविचाये वलाबलम्‌। 
यथोपनीतैर्यष्टव्यमिति प्रोवाच पार्थिवः ॥ २२॥ 
यह सुनकर राजा वसुने उन दानो पक्षोके कथनमें 
कितना सार या असार है, इसका विचार न करके यों ही 
बोल दिया कि «जब जो वस्तु मिल जाय, उधीसे यज्ञ कर 
लेना चाहिये! ॥ २२ ॥ 
पचमुक्त्वा ख नुपतिः प्रविवेश रसातलम्‌ । 
उकत्वाथ वितथं प्रइने चेदीनामीश्वरः प्रभुः ॥ २३॥ 
इस प्रकार कहकर असत्य निर्णय देनेके कारण चेदिराज 
वसुको रसातलमें जाना पड़ा ॥ २३ ॥ 
तस्मान्न वाच्यं होकेन वहुशेनापि संशये । 
प्रजापतिमपाहाय स्वयम्भुवसृते प्रभुम्‌ ॥ २४॥ 
अतः कोई संदेह उपस्थित होनेपर स्वयम्भू भगवान्‌ 


अनुगीतापर्व ] 


प्रजापतिको छोड़कर अन्य किसी बहुज्ञ पृरुषको भी अकेले 

कोई निर्णय नहीं देना चाहिये ॥ २४ ॥ 

तेन दृत्तानि दानानि पापेनाशुद्धबुद्धिना । 

तानि सर्वाण्यनाइत्य नश्यन्ति विपुलान्यपि ॥ २५ ॥ 
उस अशुद्ध बुद्धिबाले पापी पुरुषके दिये हुए दान 

कितने ही अधिक क्यों न हो, वे सब-के सव अनाहत होकर 

नष्ट हो जाते हैं ॥ २५ ॥ 

तस्याधमंप्रबृत्तस्य हिसकस्य दुरात्मनः । 

दानेन कीर्तिर्भवति न प्रेत्येह च दुर्मतेः ॥ २६॥ 
अधर्ममें प्रबृत्त हुए दुबुंद्धि दुरात्मा हिंसक मनुष्य जो 

दान देते हैं, उत इइलोक या परलोकमें उनकी कीर्ति 

नहीं होती ॥ २६ ॥ 

अन्यायोपगतं द्रव्यमभीक्षणं यो ह्यपण्डितः । 

घमोभिशंकी यजते न स धर्मफलं लभेत्‌ ॥ २७॥ 
जो मूर्ख अन्यायोपाजिंत घनका बारबार संग्रह करके 

धर्मके विषयमें संशय रखते हुए यजन करता है, उसे धर्म- 

का फल नहीं मिलता || २७ ॥ 

धर्मवैतंसिको यस्तु पापात्मा पुरुषाधमः । 

ददाति दानं विप्रेभ्यो छोकविश्वासकारणम्‌ ॥ २८॥ 
जो धर्मध्वजी, पापात्मा एवं नराधम दै, बह लोकम 

अपना बिश्वास जमानेके लिये ब्राह्णोको दान देता है, धर्मके 

लिये नहीं ॥ २८ ॥ 

पापेन कर्मणा विप्रो धनं प्राप्य निरङ्कशः । 

रागमोहान्वितः सोऽन्ते कलुषां गतिमइनुते ॥ २९ ॥ 
जो ब्राह्मण पापकर्मते धन पाकर उच्छुङ्कल हो राग 

और सोइके वशीभूत हो जाता है, वह अन्तमे कलुषित गति- 

को प्राप्त होता है ॥ २९ || 

अपि सखंचयबुद्धिद्दि लोभमोद्दवशंगतः । 

उद्ेजयति भूतानि पापेनाशुद्धबुद्धिना ॥ ३० ॥ 
बह लोम और मोइके वशमें पड्कर श्र करनेकी बुद्धि- 

को अपनाता है । कृपगतापूर्वक पैसे बटोरनेका विचार रखता 

है । फिर बुद्धिको अशुद्ध कर देनेवाले पापाचारके द्वारा 

प्राणिर्योको उद्देगमै डाल देता है ॥ ३० ॥ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


RRs 


६३०३ 


एवं लब्ध्वा धनं मोहाद्‌ यो हि दद्याद्‌ यजेत वा। 
न तस्य स फलं प्रेत्य भुङक्ते पापधनागमात्‌॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार जो मोहवश अन्यायसे धनका उपाजन 
करके उसके द्वारा दान या यज्ञ करता दै, वह मरनेके बाद 
मी उसका फल नहीं पाता; क्योंकि वह घन पापसे मिला 
हुआ होता है ॥ ३१ ॥ 
उच्छं मूल फलं शाकमुदपात्रं तपोधनाः । 
दानं विभवतो द्चवा नराः स्वर्यान्ति धार्मिकाः ॥ ३२ ॥ 
तपस्याके धनी धर्मात्मा पुरुष उञ्छ (बीने हुए अन्न), 
फल) मूल, शाक और जलपात्रका ही अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करके खर्गलोकम चले जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
पष धमा महायोगो दानं भूतदया तथा। 
ब्रह्मचर्यं तथा सत्यमनुक्रोशो धतिः क्षमा ॥ ३३ ॥ 
सनातनस्य धर्मस्य मूलमेतत्‌ सनातनम्‌ । 
श्रूयन्ते हि पुरा वृत्ता विश्वामित्रादयो नपा; ॥ ३४ ॥ 
यही धर्म है, यही महान्‌ योग है, दान, प्राणियोंपर 
दया, ब्रह्मचर्य, सत्य, करुणा) घृति और क्षमा--ये सनातन 
घर्मके सनातन मूल हैं। सुना जाता है कि पूर्वकालमे 
विश्वामित्र आदि नरेश इसीसे सिद्धिको प्राप्त हुए थे ३३-३४ 
विश्वामिरो ऽसितश्चैच जनकश्च महीपतिः । 
कक्षसेनाष्टिपेणो च सिन्धुद्वीपश्च पार्थिवः ॥ ३५॥ 
पते चान्ये च वहत्रः सिद्धि परमिकां गताः | 
नृपाः सत्येश्च दानेश्च न्यायळग्धेस्तपोधनाः ॥ ३६ ॥ 
विश्वामित्र, असित) राजा जनक, कक्षसेन, आष्टिषेण 
और भूपाल सिन्धुद्दीप--ये तथा अन्य बहुत-से राजा तथा 
तपस्वी न्यायोपाजित धनके दान और सत्यभाषणद्वारा 
परम सिद्धिको प्रास हुए हैं ॥३५-२६॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्वा ये चाश्रितास्तपः। 
दानधर्माझिना शुद्धास्ते स्वर्ग यान्ति भारत ॥ ३७॥ 
भरतनन्दन ! ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र जो भी 
तपका आश्रय लेते हैं, वे दानधर्मरूपी अग्निऐे तरकर 
सुवर्णके समान शुद्ध हो स्वर्गळोकको जाते हैं || ३७ || 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापवेणि हिंसामिश्रघर्मनिन्दायामेवकनवतितम्रोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेथि कपर्दके अन्तर्गत अनुगीतापरदैमे हिंसामिश्रित धर्मी निन्दाविषयक 
इक्यानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


हिनवतितमो5ध्यायः 
| महर्षि अगस्त्यके यज्ञकी कथा 


| जनमेजय उवाच 
घर्मागतेन त्यागेन भगवन्‌ खर्गमस्ति चेत्‌। 
'एतन्मे सर्वमाचक्ष्व कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌॥ १ ॥ 


जनमेजयने कहा-- भगवन्‌ | घर्मके द्वारा प्राप्त हुए 
घनका दान करनेसे यदि स्वर्ग मिलता है तो यह सब विषय 
मुझे स्पष्टरूपसे बताइये; क्योंकि आप प्रवचन करनेमें 
कुशल हैं ॥ १ ॥ 


६२०४ 


भआोमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


तस्योन्छवृत्तरयद्‌ वृत्त सक्तुदाने फलं महत्‌। 
कथितं तु मम ब्रह्मंस्तथ्यमेतद्संशयम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | उञ्छवृत्ति घारण करनेवाले ब्राह्मणको न्यायतः 
प्राप्त हुए ॒सत्तुका दान करनेसे जिस महान्‌ फलकी प्राति 
हुई, उसका आपने मुझसे वर्णन किया । निस्संदेइ यह सब 
ठीक है ॥ २॥ 
कथं हि सर्वयज्ञेषु निश्चयः परमोऽभवत्‌ । 
पतदूर्हसि मे वक्तुं निखिलेन द्विजषंभ ॥ ३ ॥ 
परंतु समी यशोमें यहद उत्तम निश्चय केसे कार्यान्वित 
किया जा सकता है | द्विजश्रेछ ! इस विषयका मुझसे पूर्णतः 
प्रतिपादन कीजिये ॥ ३ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
अत्राप्युदाहदरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
अगस्त्यस्य महायशे पुरावृत्तमरिंदम ॥ ४ ॥ 
वेशस्पायनजीने कद्दा--राजन्‌ | इस विषयमें पहले 
अगस्त्य मुनिके महान्‌ यजमें जो घटना घटित हुई थी, उस 
प्राचीन इतिहासका जानकार मनुष्य उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
पुरागस्त्यो महातेजा दीक्षां द्वादशवाविकीम्‌ । 
प्रविवेश महाराज सवभूर्ताहते रतः॥ ५ ॥ 
महाराज | पहलेकी बात है, सम्पूर्ण प्राणिर्योके हितमें 
रत रहनेवाले महातेजस्वी अगस्त्य मुनिने एक समय बारह 
वषमे समाप्त दोनेवाले यज्ञकी दीक्षा ली ॥ ५ ॥ 
तन्राञ्मिकल्पा होतार आसन सत्रे महात्मनः | 
मूलाहाराःफळाहाराः साइमकुट्टा मरीचिपाः ॥ ६ ॥ 
परिपृष्टिका वेघसिकाः प्रसंख्यानास्तयैव च । 
यतयो भिक्षवश्चाज बभूवुः पयवस्थिताः ॥ ७ ॥ 
उन भद्दात्माके यशमें अग्निके समान तेजस्वी होता थे । 
जिनमें फल) मूलका आहार करनेवाले, अइमंकुद्ट, मरीचिं, 
परिपृष्टिकँ, वेघसिक और प्रसंख्यानं आदि अनेक प्रकारके 
यति एवं भिक्षु उपस्थित थे | ६-७॥ 
सवे प्रत्यक्षधमाणो जितक्रोधा जितेन्द्रियाः । 
दूमे स्थिताश्च सब ते हिसादम्भविवर्जिताः॥ ८ ॥ 
वृत्ते शुद्धे स्थिता नित्यमिन्द्रियेश्वाप्यवाधिताः। 
उपातिष्ठन्त तं यक्ष यजञन्तस्ते महयंय:॥ ९ ॥ 
वे सव-के-सव प्रत्यक्ष घर्मका पालन करनेवाले, क्रोध- 
विजयी) जितेन्द्रिय) मनोनिग्नइपरायण, हिंसा और दम्मते 
रहित तथा सदा शुद्ध सदाचारमें स्थित रहनेवाले थे | उन्हे 


किसी भी इन्द्रियके द्वारा कभी वाघा नहीं पहुँचती थी । 


१. खाद्य पदार्थको पश्थरपर फोड़कर खानेवाले २. सूर्वझी 
किरणोंका पान करनेवाळे । ३. पूछकर दिये हुए अन्नको ही छेने- 
बाळे | ४. यशशिष्ट अन्नको ही भोजन करनेबाळे । ५. तरवका 
बिचार करनेवाले । 


ऐसे-ऐसे महि बह यश करानेके लिये वहाँ उपस्थित थे ८- 
यथाशकत्या भगवता तद्न्नं समुपार्जितम्‌। 
तस्मिन्‌ सत्रे तु यद्‌ वृत्त यद्‌ योग्यं च तदाभवत्‌ ॥ १० 
मगवान्‌ अगस्त्यमुनिने उस यज्ञके लिय यथाशरि 
विशुद्ध अन्नका संग्रह किया था | उस समय उस यज्ञमें बा 
हुआ, जो उसके योग्य था ॥ १० || 
तथा ह्यनेकेमुनिभिमंहान्तः क्रतवः कताः! 
पवंविधे त्वगस्त्यस्य वतमाने तथाध्वरे। 
न ववषं सददस््राक्षस्तदा भरतसत्तम ॥ ११. 
उनके सिवा और मी अनेक मुनियोंने बड़े-बड़े य 
किये थे । मरतश्रेष्ठ | महर्षि अगस्त्यका ऐसा यज्ञ जब चा 
हो गया, तब देवराज इन्द्रने वहाँ वर्षा बंद कर दी ॥ ११ 
ततः कमोन्तरे राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः । 
कथेयमभिनिदृत्ता मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १२ 
राजन्‌ ! तब यशकर्मके बीचमें अवकाश मिलनेपर ज 
विश्चुद्ध अन्तःकरणवाले मुनि एक दूसरेसे मिलकर एक स्थान 
पर बैठे, तब उनमें महात्मा अगरस्त्यजीके सम्बन्धर्मे इस प्रका 
चर्चा होने लगी--॥ १२ ॥. 
अगस्त्यो यजमानो 5सो ददात्यन्नं विमत्लरः । 
न च वर्षति पजेन्यः कथमन्नं भविष्यति ॥ १३: 
“महर्षयो | सुप्रतिद्ध अगस्त्य मुनि हमारे यजमान हैं 
वे ईर्ष्यारहित हो श्रद्धापूर्वक सबको अन्न देते हैं | परतु इथ 
मेध जलकी वर्षा नहीं कर रहा है। तब मविष्यमें अन्न के 
पैदा होगा ! ॥ १३ ॥ 
सत्रं चेद्‌ मद्द्‌ विप्रा मुनेद्वोदशवार्षिकम्‌ । 
न वर्षिष्यति देवश्च वर्षाण्येतानि द्वादश ॥ १४। 
“ब्राह्मणो ! मुनिका यह महान्‌ सत्र बारह वर्षात 
चालू रइनेवाला है; परंतु इन्द्रदेव इन बारह वर्षोर्मे व 
नहीं करेंगे ॥ १४ ॥ 
पतद्‌ भवन्तः संचिन्त्य मद्दपर॒स्य धीमतः । 
अगस्त्यस्यातितपसः कर्ठम्हन्त्यनुद्रम्‌ ॥ | 
“यह सोचकर आपलोग इन अत्यन्त तपस्वी बुद्धि 
महर्षि अगस्त्यपर अनुग्रह करें ( जिससे इनका यज्ञ निर्वि 
पूर्ण हो जाय )? ॥ १५ ॥ 
इत्येवसुक्ते वचने ततोऽगस्त्यः प्रतापवान्‌ ॥ १६ 
प्रोवाच वाकयं स तदा प्रसाद्य शिरसा मुनीन्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रतापी अगस्त्य उन मुनिर्यों 
सिरसे प्रणाम करके उन्हें राजी करते हुए इस प्र 
बोले--॥ १६३ ॥ 
यदि द्वादशवर्षाणि न वषिंष्यति वासवः ॥ १७ 
चिन्तायक्ष करिष्यामि विधिरेष सनातनः । 
ध्यदि इन्द्र बारह वर्षातक बर्षा नहीं करगे तो 
चिन्तनमात्रके द्वारा मानसिक यज्ञ करूगा। यह य 1 
सनातन विधि है ॥ १७३ ॥ | 
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यदि द्वादुशवर्धाणि न वाषष्यति वासवः ॥ १८॥ 
स्पर्शयश करिष्यामि विधिरेष सनातनः । 

“यदि इन्द्र बारह बषतक वर्षा नहीं करेगे तो में स्पश- 
यश करूँगा | यह भी यज्ञकी सनातन विधि है ॥ १८३ ॥ 
यरि द्वादशवर्षाणि न वरिष्यति वासवः ॥ १९ ॥ 

 च्येयात्मना हरिष्यामि यज्ञानेतान्‌ यतव्रतः । 

“यदि इन्द्र बारह वर्षोतक वर्षा नहीं करेंगे तो में ब्रत- 
नियर्मोका पालन करता हुआ ध्यानद्वारा ध्येयरूपसे स्थित हो 
इन यरज्ञोका अनुष्ठान करूंगा | १९३ ॥ 
बीजयश्ो मयायं चै बहुवषेसमाचितः ॥ २० ॥ 
बीजेर्हि तं करिष्यामि नात्र विघ्नो भविष्यति। 

“यह बीज-यज्ञ मैंने बहुत बध्रोसे संचित कर रखा है। 
उन बीजोंसे ही में अपना यज्ञ पूरा कर लूँगा | इसमें कोई 
विध्न नहीं होगा || २०३ | 
नेदं शक्यं वृथा कर्तु मम सत्रं कथंचन ॥ २१ ॥ 
बर्षिध्यतीह वा देवो न वा वर्ष भविष्यति । 

(इन्द्र देव यहाँ बर्षा करें अथवा यहाँ वर्षा न हो, इसकी 
मुझे परवा नहीं है, मेरे इस यज्ञको किसी तरह व्यर्थ नहीं 
किया जा सकता ॥ २१३ ॥ 
अथवाभ्य्थेनामिन्द्रो न करिष्यति कामतः ॥ २२॥ 
खयमिन्द्रो भविष्यामि जीवयिष्यामि च प्रजाः। 

(अथवा यदि इन्द्र इच्छानुसार जल बरतानेके ल्यि की 
हुई मेरी प्रार्थना पूर्ण नहीं करेंगे तो मैं खयं इन्द्र हो जाऊँगा 
और समस्त प्रजाके जीवनको रक्षा करूँगा ॥ २२३ ॥ 
यो यदाहारजातश्च स तथेव भविष्यति ॥ २३॥ 
विरोषं चेव कतास्मि पुनः पुनरतीव हि। 

। धजो जिस आहारसे उत्पन्न हुआ है, उसे बही प्राप्त 

पि तथा मैं बारंबार अधिक मात्रार्मे विशेष आहारकी मी 

व्यवस्था करूँगा | २३३ ॥ 

। «५ 

| अद्येह खणमभ्येतु यञ्चान्यद्‌ वसु किचन ॥ २४॥ 

'त्रियु लोकेषु यच्चास्ति तदिहागम्यतां स्वयम्‌ । 

। तीनों लोकॉर्मे जो सुवर्ण या दूसरा कोई घन है, वह 

पत्र आज यहाँ स्वतः आ जाय ॥ २४३ ॥ 

दिव्याश्वाप्सरसां संघा गन्धर्वाश्च सकिन्नराः ॥ २५॥ 

विश्वावसृश्व ये चान्ये तेऽप्युपासन्तु मे मखम्‌ । 

| दिव्य अप्सराओंके समुदाय) गन्धर्व, किन्नर) विश्वा- 

बसु तथा जो अन्य प्रमुख गन्धर्व हैं, वे सब यहाँ आकर मेरे 

यकी उपासना करें ॥ २५३ ॥ 

उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्च यत्‌ किचिद्‌ वसु विद्यते ॥ २६॥ 
००३ च 

लव तदिह यशेषु स्यमेवोपतिष्ठतु । 

। १. संचित अन्नः व्यय किये बिना ही उतके स्पशमात्रसे 

(वतामको तृप्त करनेकी जो भावना है, उसका नाम स्पर्श- 

पश्च है। 
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स्वर्गः स्वर्गसदश्चेव धर्मश्च स्वयमेव तु ॥ २७॥ 
“उत्तर कुरुवर्षमं जो कुछ घन दै, वह सब स्वयं यहाँ 
मेरे यश्ञौमें उपस्थित हो | स्वग, स्वर्गवासी देवता और घर्म 
स्वयं यहाँ विराजमान हो जायं? || २६-२७ || 
इत्युक्त सरवमेवेतदभवत्‌ तपसा मुनेः। 
तस्य दीप्ताग्निमह सस्त्वगस्त्यस्यातितेजसः ॥ २८॥ 
प्रजत्रलित अग्निके समान तेजस्वी, अतिशप कान्तिमान्‌ 
महर्षि अगस्त्यके इतना कहते ही उनकी तपस्याके प्रमावसे 
ये सारी वस्तुएँ वहाँ प्रस्तुत हो गयीं ॥ २८ ॥ 
ततस्ते मुनयो हृप्टा ददृशुस्तपसो वलम्‌ । 
विस्मिता वचनं प्राहुरिदं सवे मदाथवत्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महर्षियोंने बड़े हर्षके साथ मइरपिके उस तपोत्रलको 
प्रत्यक्ष देखा | देखकर वे सर लोग आश्चर्यचकित हो गये 
ओर इस प्रकार महान्‌ अर्थसे भरे हुए वचन बोले ॥ २९ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
प्रीताः स्म तव वाक्येन न स्विच्छामस्तपोव्ययम्‌ । 
तेरेव यज्षेस्तुषाः स्म न्यायेनेरछामहे वयम्‌ ॥ ३०॥ 
ऋषि बोले--महर्ष | आपकी बातोसे इमे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है | इम आपकी तपस्याका व्यप होना नहीं चाहते हैं । 
इम आपके उन्हीं यज्ञंसे संतुष्ट हैं ओर न्यायसे उपार्जित 
अन्नको ही इच्छा रखते हैं ॥ ३० ॥ 
यज्ञ दीक्षां तथा होमान्‌ यञ्चान्यन्सृगयामहे । 
न्यायेनोप/जिताहाराः खकमोभिरता वयम्‌ ॥ ३१॥ 
यज्ञ, दीक्षा, होम तथा ओर जो कुछ हम खोजा करते 
हैं, वह सब हमें यहाँ प्रास है । न्यायसे उप'जित किया हुआ 
अन्न ही हमारा मोजन है ओर दम सदा अपने कमोंमें लगे 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
वेदांश्च ब्रह्मचयेण न्यायतः प्रार्थयामहे । 
न्यायेनोत्तरकालं च गृहेभ्यो निःखता वयम्‌ ॥ ३२॥ 
हम ब्रह्मचर्यका पालन करके न्यायतः वेदोंको प्रास करना 
चाहते हैं और अन्तर्मे न्यायपूबक ही इम घर छोड़कर 
निकले हैं ॥ ३२ ॥ 
धर्महप्टेविधिद्वा रे स्तपस्तप्स्याम ददे वयम्‌। 
भवतः सम्पगिष्टा तु वुद्धिहिसाविवजिता ॥ ३३ ॥ 
एतामहिसां यज्ञेषु नूयास्त्वं सततं प्रभो । 
प्रीतास्ततो भविष्यामो वयं तु द्विजसत्तम ॥ ३४ ॥ 
विसर्जिताः समाप्तो च सत्राइस्माद्‌ बज्ञामहे । 
घमंशास्त्रमे देखे गये विधिविधानसे ही इम तपस्या 
करेंगे । आपको हिंसारहित बुद्धि ही अधिक प्रिय है; अतः 
प्रमो | आप यज्ञोमें सदा इस अद्दिंसाका ही प्रतिपादन करें | 
द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे इम आपपर बहुत प्रसन्न होगे | 
यज्ञको समासि होनेपर जब आप हमे विदा करेंगे, तब इम 
यहाँसे अपने घरको जायेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 
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तथा कथयतां तेषां देवराजः पुरंदरः॥ ३५ ॥ 
ववर्ष सुमहातेजा दृष्टा तस्य तपोबलम्‌ । 
आसमाप्तेश्च यश्चस्य तस्यामितपराक्रमः ॥ ३६॥ 
निकामवर्षी पञ्जेन्यो बभूव जनमेजय । 
जनमेजय ! जत्र ऋषिदछोग ऐसी बातें कह रहे थे, उसी 
समय महातेजस्वी देवराज इन्द्रने महर्षिका तपोत्रल देखकर 
पानी बरसाना आरम्भ किया । जबतक उस यजकी समासि 
नहीं हुई, तबतक अमितपराक्रमी इन्द्रने बहा इच्छानुसार 
वर्षा की | ३५-३६१ ॥ 
प्रसादयामास च तमगस्त्यं त्रिदशेश्वरः । 
स्वयमभ्येत्य राजष पुरस्कृत्य बृइस्पतिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजर्षे | देवेश्वर इन्द्रने स्वयं आकर बृहस्पतिको आगे 
करके अगस्त्य अृषिको मनाया ॥ ३७ | 
ततो यशसमाप्ती तान्‌ विससजे मद्दामुनीन्‌। 
अगस्त्यः परमप्रीतः पूजयित्वा यथाविधि ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर यज्ञ समास दोनेपर अत्यन्त प्रसन्न हुए 
अगस्त्यत्रीने उन महाभुनिर्योकी विधिवत्‌ पूजा करके सबको 
बिदा कर दिया ॥ ३८ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कोऽसौ नकुलरूपेण शिरला काञ्चनेन वे। 
प्राह मानुषवद्‌ वाचमेतत्‌ पूणो वद्ख मे ॥ ३९॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! सोनेके मस्तकसे युक्त वह 
नेवला कोन था, जो मनुष्याँकी-सी बोली बोलता था ! मेरे 
इस प्रइनका मुझे उत्तर दीजिये ॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पतत्‌ पूव न पृष्ट ऽहं न चास्माभिः प्रभाषितम्‌ । 
श्रूयतां नकुलो यो ५सौ यथा वाक तस्य मानुपी॥ ४० ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! यह बात न तो 
तुमने पहले पूछी थी और न मैंने बतायी थी । अत्र पूछते हो 
तो सुनो । बह नकुल कीन था और उसकी मनुष्योकी-सी 
बोली केसे हुई, यदद सब बता रहा हूँ || ४० ॥ । 
श्रां संकल्पयामास जमदश्षिः पुरा किल। 
होमधेनुस्तमागाच स्वयमेव दुदोह ताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पूर्वकाळकी बात है; एक दिन जमदग्नि ऋषिने श्राद्ध 
करनेका संकल्प किया । उस समय उनकी द्दोमधेनु स्वयं ही 
उनके पास आयी और मुनिने स्वयं ही उसका दूध दुहा ॥ 
तत्‌ पयः स्थापयामास नवे भाण्डे डढे शुचौ । 
तञ्च क्रोधस्वरूपेण पिठरं घर्म आविशत्‌ ॥ ४२॥ 
उस दूषको उन्होने नये पात्रमे जो सुदृढ़ और पवित्र 
था, रख दिया | उस पात्रमै घर्मने क्रोघका रूप धारण करके 
प्रवेश किया ॥ ४२ ॥ 
जिश्चासुस्तमूपिश्रेप्डं कि कुयीदू विप्रिये कृते । 
इति संचिन्त्य घर्मः स घर्षयामास तत्‌ पयः ॥ ४३॥ 


घर्म उन मुनिश्रेष्ठकी परीक्षा लेना चाहते थे । उन्हे 
सोचा, देखू तो ये अप्रिय करनेपर क्या करते हैं ? . इसीलि 
उन्होंने उस दूधको क्रोधके स्पर्शसे दूषित कर दिया ॥ ४३: 
तमाशाय मुनिः क्रोधं नेचास्य स चुकोप ह । 
स तु फ्रोधस्ततो राजन्‌ ब्राह्मणीं मूतिमास्थितः। 
जिते तस्मिन्‌ युगुथ्रेष्ठमम्यभाषद्मषेणः ॥ ४४। 
राजन्‌ ! मुनिने उस क्रोधको पहचान लिया; किंतु उसप 
वे कुपित नहीं हुए | तप क्रोधने ब्राक्षणका रूप धारण किया 
मुनिके द्वारा पराजित होनेपर उस अमर्षशील क्रोधने उ; 
भृगुश्रेष्ठसे कहा-॥ ४४ || 
जितो ऽस्मीति भृगुश्रेष्ठ भृगवो ह्यतिरोषणाः । 
लोके मिथ्याप्रवादोऽयं यत्त्वयास्मि विनिन्ञितः ॥४५। 
“भृरुश्रेष्ठ | में तो पराजित हो गया । मैंने सुना था रि 
मृगुवंशी ब्राह्मण बड़े क्रोधी होते हैं; परंतु लोकमें प्रचलि 
हुआ यह प्रवाद आज मिथ्या सिद्ध हो गया; क्योंकि आपः 
मुझे जीत लिया ॥ ४५ ॥ 
वशे स्थितोऽहं त्वय्य क्षमावति मद्दात्मनि। 
बिभेमि तपसः साधो प्रसादं कुरु मे प्रभो ॥ ४६। 
“प्रमो | आज में आपके वमे हूँ । आपकी तपस्यासे डरत 
हुँ । साघो ! आप क्षमाशील महात्मा हैं, मुझपर कृप 
कीजिये? ॥ ४६ ॥ 
मदर्निरुवाच 
साक्षाद्‌ इष्टोऽसि मे क्रोध गच्छ त्वं विगतज्वरः । 
न त्वयापङृतं मेऽद्य न च मे मन्युरस्ति वे ॥ ४७। 
जमदग्नि बोळे--क्रोघ ! मेने तुम्ह प्रत्यक्ष देखा है 
तुम निश्चिन्त होकर यइ॑सि जाओ । तुमने मेरा कोई अपरा 
नहीं किया है; अतः आज तुमपर मेरा रोप नहीं दै ॥ ४७ | 
यान्‌ समुदि इय संकटपः पयसो ऽस्य ङतो मया । 
पितरस्ते मद्दाभागास्तेभ्यो वुद्धय्रख गम्यताम्‌॥ ४८ ॥ 
मैंने जिन पितरोंके उद्देश्यसे इस दूधका संकल्प किय 
था; वे महामाग पितर ही उसके स्वामी हैं । जाओ, उन्ह 
इस विषयमै समझो ॥ ४८ ॥ 
इत्युक्तो जातसंत्रासस्तत्रैवान्तरधीयत । 
पितृणाम्रपिपङ्गाञ्च नकुलत्वमुपागतः ॥ ४९ ॥ 
मुनिके ऐसा कइनेपर क्रोधरूपघारी घम भयभीत हे 
वहसे अदृश्य हो गये और पितरोके शापसे उन्हें नेवल 
होना पड़ा ॥ ४९ ॥ 
स तान्‌ प्रसादयामास शापस्यान्तो भवेदिति । 
तैश्वाप्युक्तः क्षिपन्‌ घर्मे शापस्यान्तमवाप्स्यसि॥ ५०॥ 
इस झापका अन्त दोनेके उद्देइयसे उन्होंने पितरोको 
प्रसन्न किया | तब पितरोने कहा--।तुम धर्मराज युधिष्ठिर 
पर आक्षेप करके इस शापसे छुटकारा पा जाओगे? ॥ ९०॥ 


तेश्चोक्तो यज्ञियान्‌ देशान्‌ धर्मारण्यं तथेव च । 


ATTA To 


बैष्णवधर्मपर्व ] 


जुणुप्समानो धावन्‌ स तं यक्ष समुपासदत्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन्होंने ही उस नेवलेको यजसम्बन्धी स्थान और 
धर्मारण्यका पता बताया था । वह धर्मराजकी निन्दाके उद्देश्य- 
से दोड़ता हुआ उस यश्में जा पहुँचा था॥ ५१॥ 
धमंपुत्रमथाक्षिप्प सक्तुप्रस्थेन तेन सः । 
सुक्तः शापात्‌ ततः कोधो धर्मों ह्याखीद्‌ युथिष्ठिरः ५२॥ 
` घमंपुत्न युधिष्टिरपर आक्षेप करते हुए सेरभर सत्तके 
दानका माहात्म्य बताकर क्रोघरूपवारी धर्म शापसे मुक्त द्दो 
गया और वह धर्मराज युविष्टिरमे स्थित हो गया || ५२॥ 
एवमेतत्‌ तदा वृत्ते यश्च तस्य महात्मनः। 
पझ्यतां चापि नस्तत्र नकुलो ऽन्तर्हितस्तदा ॥ ५३॥ 
इस प्रकार महात्मा युधिष्टिरका यज्ञ समास होनेपर यह 
घटना घटी थी और वह नेबला हमलोगोंके देखते-देखते हाँसे 
गायब हो गया था ॥ ५३ ॥ 


( वेष्णत्रधर्मपर्व ) 

[ थुचिषिरका वेष्णव-धमंविधयक प्रश्न और अगदान्‌ 
श्रीकृष्णके द्वारा धर्मका तथा अपनी महिमाका वर्णन ] 
जनमेजय उवाच 

अश्वमेधे पुरा वृत्ते केशवं केशिसूदनम्‌ । 
धमसंशयसुदिश्य किमपच्छत्‌ पितामहः ॥ 

जनमेजयने पूछा-त्रह्मन्‌ ! पूर्वकालमे जब मेरे 
प्रपितामह महाराज युधिष्टिरका अश्वमेध यज्ञ पूर्ण हो गया, तब 
उन्होने घर्मके विषयमे संदेह होनेपर भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे कौन- 
ला प्रश्‍न किया १ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

पञ्चिमेनाश्वमेधेन यदा स्नातो युधिष्ठिरः । 
तदा राजा नमस्कृत्य केशव पुनरघवीत्‌ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! अश्वमेध-यशके 
बाद जब घर्मराज युधिष्ठिरने अवभथ-स्नान कर लिया, तब 
मगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम करके इस प्रकार पूछना 
आरम्भ किया || 
बशिष्टाद्यास्तपोयुक्ता मुनयस्तच्वदरिनः ॥ 
श्रोतुकामाः परं गुह्यं वैष्णवं धर्ममुत्तमम्‌ । 
तथा भागवताइचेच ततस्तं पर्यवारयन्‌ ॥ 

उस समय वसिष्ठ आदि तत्त्वदर्शी तपस्वी मुनिगण तथा 
अन्य मक्तगण उस परम गोपनीय उत्तम वैष्णव धर्मको 
सुनेकी इच्छासे मगवान्‌ श्रीकृष्णको घेरकर बैठ गये।| 

युधिष्ठिर उवाच 

तत््वतस्तव भावेन पादमूलमुपागतम्‌ । 
यदि जानासि मां भक्त स्निग्धं वा भक्तवत्सल] 
धर्मगुह्यानि सर्वाणि वेत्तुमिच्छामि तरवत्तः । 
धर्मान्‌ कथय मे वेध बच्यजुप्रहभानहम ॥ 


द्विनवतितमो इच्यायः 


६३०७ 


किना 


युधिष्ठिर बोळे--मक्तवत्टल | मैं सच्चे मक्तिमावसे 
आपके चरणोंकी शरणमें आया हूँ। भगवन्‌! यदि आप 
मुझे अपना प्रेमी या भक्त समझते हैं और यदि में आपके 
अनुग्रहका अधिकारी इोऊँ तो मुझे वेष्मब-धर्मोका वर्णन 
कीजिये । मैं उनके सम्पूर्ण रद्स्टोको यथार्थ रूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ 
श्रुता मे मानवा धमो वाशिष्टाः काश्यपास्तथा । 
गार्गोया गोतमीयाश्च तथा गोपालकस्य च ॥ 
पराइारकृताः पूवा मैत्रेयस्य च घीम्तः। 
औमा माहेश्वराइचैच नन्दिधमाश्च पावनाः ॥ 

मैंने मनु, वसिष्ठ, कश्यप, गर्ग, गौतम) गोपालक, 
पराशर) बुद्धिमान्‌ मेत्रेयश उमा, महेश्वर और नन्दिद्वारा कहे 
हुए पवित्र धमोका श्रवण किया है || 
ब्रह्मणा कथिता ये च कौमाराश्च श्रुता मया । 
धूमायनकृता धमाः काण्डबैइवानरा अपि ॥ 
भागेवा याशवल्क्याइच मार्कण्डेयकृता अपि । 
भारप्राजकुता ये च बृहस्पतिक्कताइच ये ॥ 
कुणेइच कुणिवाहोइच विश्वामित्रक्ृताश्र ये । 
सुमन्तुजेमिनिकृताः शाकुनेयास्तथेव च ॥ 
पुलस्त्यपुलहोद्गीताः पावकीयास्तथैच च । 
अगस्त्यगीता मौहट्याः शाण्डिल्याः शाळभायनाः॥ 
बाळखिल्यक्कता ये च ये च सप्तपिंभिस्तथा । 
आपस्तम्बक्तता धर्माः शंखस्य लिखितस्य च ॥ 
पाजापत्यास्तथा याम्या माहेन्द्राश्च श्रुता मया । 
वेयाघ्रव्यासकीयाश्च विभाण्डकक्कताञ्च ये ॥ 

तया जो ब्रह्मा, कार्तिकेय, धूमायन, काण्ड) वैश्वानर, 
भार्गव, याशवल्क्य और मार्कण्डेदके द्वारा भी कहे गये हैं 
एवं जो भरद्वाज और बृहस्पतिके बताये हुए हैं तथा जो 
कुणि, कुणिबाहु, विश्वामित्र, सुमन्तु, जैमिनि, शकुनि; 
पुलस्त्य, पुलह, अग्नि, अगस्त्य; मुद्ग) शाण्डिल्य, शलम, 
वालखिल्यगण, सतर्षि, आपस्तम्ब) शङ्क) लिखित, प्रजापति, 
यम) महेन्द्र, व्याध, व्यास और विमाण्डकके द्वारा कहे गये 
हैं, उनको भी मैंने सुना दै ॥ 
नारदीयाः श्रुता धर्मोः कापोताश्च श्रुता मया । 
तथा विदुरचाक्यानि भृगोरङ्किरसस्तथा ॥ 
क्रोञ्चा सुदङ्गगीताश्च सौया हारीतकाञ्च ये । 
ये पिशङ्गकृताश्चापि कापोतीयाः सुबालकाः ॥ 
उद्दालकरुता धमा औशनस्यास्तथेव च । 
वेशम्पायनगीताश्व ये नान्येऽप्येवमादितिः ॥ 

एवं जो नारद, कपोत) बिदुर, भयु, अङ्गिरा, क्रौञ्च) 
मृदङ्ग) र्य हारीत, पिशङ्ग) कपोत) सुबालक) उदद।लक, 
शुक्राचार्य, बेशम्पायन तथा दूसरे-वूसरे महात्माओंके द्वारा 
बताये हुए है, उन धर्मोका भी मैंने आोपाम्त श्रवण 
किया है ॥ 


६३०८ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


एतेभ्यः सर्येचर्मश्यो देव त्वन्मुल्निःखता; । 
पावनत्वात्‌ पवित्रत्वाद विशिष्टा इति मे मतिः ॥ 

परतु भगवन्‌ ! मुझे विश्वास हे कि आपके मुखसे जो 
घर्म प्रकट हुए हैं, वे पवित्र और पावन होनेके कारण 
उपयुक्त सभी घमोसे श्रेष्ठ है ॥ 
तस्माद्धि त्वां प्रपन्नम्य त्वद्गक्तस्य च केशव । 
युष्मदीयान्‌ वरान्‌ धर्मान्‌ पुण्यान्‌ कथय मे ऽच्युत 

इसलिये केशव | अच्युत | आपकी शरणमे आये हुए 
मुझ भक्तसे आप अपने पवित्र एवं श्रेष्ठ धमाका 
बर्णन कीजिये ॥ 

वेग्चम्पायन उवाच 
एवं पृष्टस्तु धमंश्ञो धमंपुत्रेण केशवः । 
उवाच धमीन्‌ सृक्ष्माथोन्‌ धर्मपुत्रस्य हर्षितः ॥ 
चेशम्पायनज्ञी कहते हैँ- राजन्‌ | धर्मपुत्र युधिष्टिर- 
के इथ प्रकार प्रश्‍न करनेपर सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले भगवान्‌ 
भीकृष्ण अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे घमके सूक्ष्म विषर्योका 
वर्णन करने लो--॥ 
एवं ते यस्य कौन्तेय यत्नो धर्मेषु सुचत । 
तस्य ते दलंभो लोके न कश्चिदपि विद्यते ॥ 

“उत्तम त्रतका पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन ! तुम धर्म 
के लिये इतना उद्योग करते दो, इसलिये तुम्हे संठारमे कोई 
वस्तु दुर्लभ नहीं है ॥ 
धर्मः श्रुतो वा दृष्टो वा कथितो वा कृतोऽपि वा । 
अनुमोदितो वा राजेन्द्र नयतोन्द्रपदं नरम्‌ ॥ 

' राजेन्द्र | सुना हुआ, देखा हुआ; कहा हुआ? पालन 
किया हुआ ओर अनुमोदन किया दुआ घर्म मनुष्यको इन्द्र- 
पदपर पहुँचा देता है ॥ ३१ ॥ 
धमः पिता च माता च धम! नाथः खुहृत्‌ तथा । 
धर्मो भ्राता सखा चेव घर्मः स्वामी परंतप ॥ 

“परंतप | घम ही जीवका माता-पिता, रक्षक) सुट्टद्‌, 
भ्राता, सखा और स्वामी है ॥ ३२ ॥ 
धमादर्थश्च कामश्च धर्माद्‌ भोगाः सुखानि च । 
धमादे इवय मेवाग्रव्यं घमोत्‌ स्वर्गपतिः परा ॥ 

(अर्थ) काम) भोग) सुख, उत्तम ऐड्वर्य और अर्वोत्तम 
स्वर्गकी प्राप्ति भी घर्मसे ही होती है ॥ ३३ ॥ 
धर्मो ऽयं सेवितः शुद्धस्त्रायते महतो भयात्‌ । 
धर्माद्‌ डिजत्वं देवत्वं धर्मः पावयते नरम्‌ ॥ 

“यदि इस विशुद्ध घमंका सेवन किया जाय तो वह 
महान्‌ भयसे रक्षा करत! हे | घमसे ही मनुष्यको ब्राह्मणत्व 
और देवत्वकी प्राप्ति होती है । धर्म ही मनुष्यको पवित्र 
करता है ॥ 
यदा च क्षीयते पापं कालेन पुरुपस्य तु । 
तदा संज्ञायते वुद्धिर्घम कतु युधिष्ठिर ॥ 


RRR ems 


“युधिष्ठिर | जब कळनक्रमसे मनुष्यका पाप नष्ट हो 

जाता है, तभी उसकी बुद्धि धर्मा चरणमें लगती हे ॥ 
जन्मान्तरखहस्रेस्तु मनुष्यत्वं हि दुलभम्‌ । 
तद्‌ गत्वापीह यो धम न करोति स्ववञ्चितः ॥ 

“हारों योनियोमें भटकनेके वाद भी मनुष्ययोनिका 
मिलना कठिन होता है | ऐसे दुलेम मनुष्य-जन्मको पाकर 
भी जो धर्मका अनुष्ठान नहीं करता, वह महान्‌ लाभसे बञ्चित 
रह जाता है ॥ 
कुत्सिता ये दरिद्राश्च विरूपा व्याघितास्तथा । 
परद्वेष्याश्च मूखोश्च न तैधेमंः कृतः पुरा ॥ 

“आज जो लोग निन्दित, दरिद्र, कुरूप, रोगी, दूसरो- 
के द्वेषपात्र और मूर्ख देखे जाते हैं? उन्होंने पूर्वजन्ममें धर्म- 
का अनुष्ठान नहीं किया है ॥ 
ये च दीघोयुपः शूराः पण्डिता भोगिनस्तथा । 
नीरोगा रूपसम्पन्नास्तेघमः खुकतः पुरा ॥ 


“किंतु जो दीर्घजीवी शूर-वीर, पण्डित) भोग-साभग्रीसे 
सम्पन्न, नीरोग और रूपवान्‌ हैं, उनके द्वारा पूर्वजन्ममें 
निश्चय ही धर्मका सम्पादन हुआ है ॥ 


एवं धर्मः कृतः शुद्धो नयते गतिमुत्तमाम्‌ । 
अधर्म सेवते यस्तु तिर्यग्योन्यां पतत्यसौ ॥ 

“इस प्रकार शुद्ध मावसे किया हुआ धर्मका अनुष्ठान 
उत्तम गतिकी प्राप्ति कराता है; परंतु जो अधर्मका सेवन 
करते हें; उन्हें पशु-पक्षी आदि तिर्यग्योनि्योमें गिरना 
पड़ता है ॥ 
इदं रहस्यं कौन्तेय श्टणु धर्ममनुत्तमम्‌ । 
कथयिष्ये परं धमं तव भक्तस्य पाण्डव ॥ 

“कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर | अब मैं तुम्हें एक रहस्यकी 
बात बताता हूँ, सुनो | पाण्डुनन्दन | मैं तुझ मक्तसे परम 
धर्मका बर्णन अवश्य करूंगा ॥ 
इष्टस्त्वमसि मेऽत्यथ प्रपन्नइचापि मां सदा । 
परमाथमपि ब्रूयां कि पुनघेमंखंहिताम्‌ ॥ 

“तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो और सदा मेरी शरणमें स्थित 
रहते हो । तुम्हारे पूछनेपर में परभ गोपनीय आत्मतत्वक 
भी वर्णन कर सकता हुँ, फिर घर्मसंहिताके लिये तो कहना ई 
क्या है ! ॥ 
इदं मे मानुषं जन्म कृतमात्मनि मायया । 
घर्मसं स्थापनाथौय दुष्टानां नाशनाय च ॥ 

“इस समय घर्मकी स्थापना और दुष्टोंका विनाश करनेके 
लिये मैंने अपनी मायासे मानव शारीरमें अवतार धारण 
किया है ॥ 
मानुष्यं भावमापन्नं ये मां ग्रहन्त्यवशया । 
संसारामन्तर्हि ते मूढास्तिर्यग्योनिष्वनेकशः ॥ 

“जो लोग मुझे केबल मनुष्प-शरीरमें ही समझकर मेरी 
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अवहेलना करते हैं, वे मूर्ख हैं ओर संतारके भीतर बारंबार 

तिर्यग्योनिर्योमे भटकते रहते हैं ॥ 

येचमां सर्वभूतस्थं पश्यन्ति जञानचक्षुषा । 

मद्भक्ता स्तान्‌ सदा युक्तान्‌ मत्समीपं नयाम्यह्म्‌॥ 
“इसके विपरीत जो शानदृष्टिसे मुझे सम्पूर्ण भूर्तोमें 

3 देखते हैं, वे सदा मुझमें मन लगाये रहनेवाले मेरे भक्त 

है, ऐसे भोको में परम धाममे अपने पास बुला 

| हूँ ॥ 

द्वाक्ता न विनइयन्ति मङ्क्ता वीतक्कदमषाः । 

[नां तु मानुष्ये सफले जन्म पाण्डच ॥ 

` प्याण्डुपुत्र ! मेरे भक्तोंका नाश नहीं होता? वे निष्पाप 

हैं । मनुष्य, उन्हींका जन्म सफळ है; जो मेरे 

क्त हैं ॥ 

पापेष्वभिरता मद्भक्ताः पाण्डुनन्दन । 

च्यन्ते पातकेः सर्वे: पञपत्रमिवाम्भसा ॥ 

“पाण्डुनन्दन | पापोर्मे अभिरत रहने वाले मनुष्य भी यदि 

रै मक्त हो जायें तो वे सारे पासे बैठे ही मुक्त हो जाते हैं, 

जलसे कमलका पत्ता निर्लिप्त रहता है ॥ 

न्तरसहस्रेषु तपसा भावितात्मनाम्‌ । 

रुत्पद्यते तात मज्नुष्याणां न संशयः ॥ 

'इजारों जन्मोतक तपस्या करनेसे जब मनुष्यीका अन्तः- 

ण शुद्ध हो जाता दै, तब उसमें निःसंदेह भक्तिका उदय 

ता है ॥ 

रूपं पर गुहां कूटस्थमचलं घुवम्‌ । 

¶ दइयते तथा देवम॑द्भधक्तहश्यते यथा ॥ 

“मेरा जो अत्यन्त गोपनीय कूटस्थ, अचल और अवि- 
शी परस्वरूप दै, उसका मेरे भक्तांको जेसा अनुभव होता 
|) वेसा देवताओंको भी नहीं होता ॥ 
प्रपरं यञ्च मे रूपं प्रादुभीवेषु इद्यते । 
॥दचेयन्ति सवौथः सर्वभूतानि पाण्डव ॥ 
| (पाण्डव | जो मेरा अपरस्वरूप है; वह अवतार लेनेपर 
| 'ष्टिगोचर होता है । संसारके समस्त जीव सब प्रकारके 
| [दाथोसे उसकी पूजा करते हैं ॥ 

हर्पकोटिसहस्रेषु व्यतीतेष्वागतेषु च। 

(शेयामीह तक्‌ रूपं यञ्च पश्यन्ति मे सुराः ॥ 

। “हजारो और करोड़ों कल्प आकर चले गये, पर जिस 
।ष्णवरूपको देवगण देखते हैं, उसी रूपसे में भक्तको दर्शन 
। (ता हूँ ॥ 
| स्थत्युत्पस्यव्ययकर यो मां शात्वा प्रपद्यते । 

परनुणृह्णाम्यहं तं वे संसारान्मोचयामि च ॥ 

। जो मनुष्य मुझे जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहारका 

तरण समझकर मेरी शरण लेता है, उसके ऊपर कृपा करके 
। | उसे संहार-बन्धनसे मुक्त कर देता हूँ ॥ 


| 
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अहमादिहिं देवानां सृष्णा ब्रह्मादयो मया। 
घकृति स्वामवष्टभ्य जगत्‌ सव खज़ाम्यह्दम्‌ ॥ 

मै. ही देवताओका आदि हूँ । ब्रह्मा आदि देवताओंकी 
मैने ही सृष्टि की है | में ही अपनी प्रकृतिका आश्रय लेकर 
सम्पूर्ण संसरकी सृष्टि करता हूँ ॥ 
तमोमुलो ५इमव्यक्तो रजोमध्ये प्रतिष्ठितः । 
ऊध्ये सत्वं विना लोभं ब्रह्मादिस्तम्वपयंतः ॥ 

“मैं अव्यक्त परमेश्वर ही तमोगुणका आधार, रजोणुणके 
भीतर स्थित और उत्कृष्ट सत्त्वगुणमे भी व्यास हूँ। मुझे 
लोभ नहीं है | ब्रह्मासे लेकर छोटेसे कीड़ेतक सबमें में व्यास 
हो रहा हूँ ॥ 
सूद्धीनं मे विद्धि दिवं चन्द्रादित्यौ च लोचने । 
गावो एग्निश्नौह्मणो वक्त्रं मारुतः इवसनं च मे ॥ 

ध्युलोकको मेरा मस्तक समझो | सूर्य और चन्द्रमा 
मेरी आँखें हैं | गौ, अग्नि और ब्राह्मण मेरे मुख हैं भोर 
बायु मेरी सॉल है ॥ 
दिशो मे.बाहवश्चाष्टौ नक्षत्राणि च भूषणम्‌ । 
अन्तरिक्षमुरो विद्धि सर्वभूतावकाशकम्‌ । 
मार्गा मेघानिलाभ्यां तु यन्ममोद्रमव्ययम्‌ ॥ 

“आठ दिशाएँ. मेरी बाहे, नक्षत्र मेरे आभूषण और 
सम्पूर्ण भूर्तोको अवकाश देनेवाला अन्तरिक्ष मेरा बक्षःस्थल 
है । बादलों और इवाके चळमेका जो मार्ग है, उसे मेरा 
अविनाशी उदर समझो ॥ 
पृथिघीमण्डळं यद्‌ घे द्वीपार्णघवनर्युतम्‌ । 
सवंखंघारणोपेत पादौ मम युधिष्ठिर ॥ 

“युधिद्विर | द्वीप, समुद्र मोर लंगलोसि मरा हुआ यह 
सबको धारण करनेवाला भूमण्डल मेरे दोनों पेरोके 
स्थानमें है ।! 
स्थितो होकगुणः खे ऽहं द्विगुणश्चास्मि मारुते । 
त्रिगुणो ऽग्नौ स्थितो ऽहं वे सलिले च चतुगुंणः॥ 
शाब्दाद्या ये गुणाः पञ्च महाभूतेषु पञ्चसु । 
तन्मात्राखस्थितः सो ऽहं एथिव्यां पञ्चधा स्थितः॥ 

“आकाशमै में एक गुणवाळा हूँ, वायुमें दो गुणवाला 
हूँ; अग्निमें तीन गुणवाला हूँ और जलमें चार गुणवाला हूँ। 
पृथ्वीर्म पाँच गुर्णोसे स्थित हँ । बही मैं तन्मात्रारूप पञ्ज- 
महाभूर्तोर्मे शन्दादि पाँच शुणोंसे स्थित हूँ ॥ 
अहं सहस््रशीषस्तु सहस्रवदनेक्षणः । 
सद्दस्रबाहद्रध॒क्‌ सहस्रोर सहस्तपात्‌ ॥ 

“मेरे हजारों मस्तक) हजारों मुख, हजारों नेत्र, हजारों 
भुजाएँ, हजारों उदर, हजारों ऊरु और हजारों पैर हैं॥ 
धृत्वोर्बी सर्वतः सम्यगत्यतिष्ठं दशाङ्कुलम्‌ । 
सर्वेभूतात्मभूतस्थः सर्वव्यापी ततोऽस्म्यहम्‌ ॥ 

“में पृथ्वीको सब ओरसे धारण करके नामिसे दस अंगुल 
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ऊँचे सबके हृदयमें विराजमान हूँ । सम्पूर्ण प्राणियाँमै आत्मा- 
रूपसे स्थित हुँ, इसलिये सवंव्यापी कहलाता हूँ ॥ 
अचिन्त्यो ऽहमनन्तो ऽहमजरो ५हमजो छाहम। 
अनाद्यो ऽद्मवध्यो ऽइ मप्रमेयो ऽहसव्ययः ॥ 
तिर्गुणोऽहं निगूढात्मा निर्डन्डः निर्ममो नृप । 
निष्कलो निविकारो ऽहं निदानमम्ठतस्य तु ॥ 

सुधा चाह स्वधा चाह स्वाहा चाहं नराधिप । 

“राजन्‌ | में अचिन्त्यश अनन्त, अजर, अजन्मा? 
अनादि) अवध्य, अप्रमेय, अव्यय) निगुण, गुद्यस्वरूप, 
निद्वन्द, निर्मम, निष्कल, निर्विकार और मेक्षका आदि 
कारण हूँ । नरेश्वर ! सुधा, स्वघा और स्वाहा मी में ही हूँ ॥ 
तेजसा तपसा चाहं भूतग्रामं चतुविधम्‌ ॥ 
स्नेहपाशेगुणेवंद्ध्वा घारयाम्यात्ममायया । 

“मैने ही अपने तेज ओर तपसे चार प्रकारके प्राणि- 
समुदायको स्नेइपाझरूप रञ्जुसे बॉघकर अपनी मायासे धारण 
कर रखा हे || 
चातुराश्रमधमांऽह्‌ यातुर्दोत्रफलाशनः । 

च तुमू तिं श्वतुर्यश्षश्चतुराश्रमभावनः ॥ 

'मैं चारों आश्रमका घर्म, चार प्रकारके द्दोताऔसे 
सम्पन्न होनेबाले यशका फल भोगनेवाला चतुब्यूह, चतुर्यश और 
चारों आश्रमोंको प्रकट करनेवाला हूँ ॥ 
संहत्याहं जगत्‌ सर्व कृत्वा वै गर्भमात्मनः । 
शयामि दिव्ययोगेन प्रलयेचु युधिष्ठिर ॥ 

युधिष्ठिर | प्रलयकालमे समस्त जगतूका संहार करके 
उसे अपने उदरमें स्थापित कर दिव्य योगका आश्रय ले मैं 
एकार्णवके जलमें शयन करता हूँ ॥ 
सहस्रयुगपयन्ता ब्राह्मीं रात्रि महार्णवे । 
स्थित्वा स॒ज!मि भूतानि जङ्गमानि स्थिराणि च॥ 

“एक इजार युर्गोतक रहनेवाली ब्रह्माकी रात पूर्ण होने- 
तक मह।णवर्मे शयन करनेकें पश्चात्‌ स्थावर-जङ्गम प्राणियोकी 
सृष्टि करता हूँ ॥ 
कल्पे कल्पे च भूतानि संहरामि सजामि च । 

न च मां तानि जानन्ति मायया मोहितानि मे ॥ 

प्रत्येक कल्पमे मेरेद्रारा जीवोंकी सृष्टि और संहारका 
कार्य होता दै, किंतु मेरी मायासे मोदित होनेके कारण वे जीव 
मुझे नहीं जान पाते ॥ 
मम चेवान्धकारस्य मार्गितव्यम्य नित्यदाः । 
प्रशान्तस्येव दीपस्य गतिनेवोपळभ्यते ॥ 

“प्रलयकालमे जब दीपकके शान्त होनेकी भोति समस्त 
व्यक्त सृष्टि छस हो जाती है, तब खोज करने योग्य मुझ 
अदृश्यस्वरूपकी गतिका उनको पता नहीं लगता ॥ 

न तइस्ति कचिद्‌ राजन्‌ यत्राहं त प्रतिष्ठितः । 
न ख सद्‌ विद्यते भूतं मयि यन्न प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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“राजन्‌ ! कहीं कोई भी ऐसी वस्तु नहीं है, जिसमें र 
निवास न हो तया कोई ऐसा जीव नहीं है; जो सुझमें रि 
न हो ॥ 
यावन्मात्रं भवेद्‌ भूतं स्थूलं सृक्ष्ममिददै जगत्‌ । 
जीवभूतो ह्यहं तस्सिस्तावन्मात्र प्रतिष्ठितः ॥ 

“जो कुछ मी स्थूल-सूक्ष्मरूप यह जगत्‌ हो चुका है २ 
होनेवाला दै, उन सबमें उसी प्रकार में ही जीवरू 
स्थित हूँ ॥ 
कि चात्र बहुनोक्तेन सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते । 
यद्‌ भूतं यद्‌ भविष्यब्च तत्‌ सर्वमहमेव तु ॥ 

“अधिक कहनेसे क्या लाभ) में तुमसे यह सच्ची : 
बता रहा हूँ कि भूत और भविष्य जो कुछ है? बह 
मैं ही हूँ ॥ 
मया सृष्रानि भूतानि मन्मयानि च भारत । 
मामेव न विज्ञानन्ति मायया मोद्दितानि वे॥ | 

“मरतननइन | सम्पूर्ण भूत मुझसे ही उतपन्न होते हैं २ 
मेरे ही स्वरूप हैं । फिर भी मेरी मायारे मोहित रहते 
इसलिये मुझे नहीं जान पाते ॥ 
पवे सर्वे जगदिदं सदेवासुरमानुषम्‌ । 
मत्तः प्रभवते राजन्‌ मय्येव प्रविलीयते ॥ 

“राजन्‌ ! इस प्रकार देवता, असुर और मनुष्यो्स। 
समस्त संसारका मुझसे ही जन्म और मुझमें ही लय होता दै 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ चारों वर्णोके कर्म ओर उनके फोका 
बर्णन तथा धर्मकी बृद्धि ओर 
पापके क्षय होनेका उपाय ] 
वैशम्पायन उवाच 
एवमात्मोड्भचं सर्वे जगदुद्दिश्य केशवः । 
धमोन धमौत्मजस्याथ पुण्यानकथयत्‌ प्रभुः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | इस प्र 
मगवान्‌ श्रीकृष्णने सम्पूर्ण जगत्‌को अपनेसे उत्पन्न बतला 
धर्मनन्दन युधिष्ठिरसे पवित्र धर्मोका इस प्रकार बा 
आरम्म किया--॥ 
श्रणु पाण्डव तस्वेन पवित्रं पापनाशनम्‌ | 
कथ्यमानं मया पुण्यं धरमशास्त्रफल महत्‌ ॥ 

“पाण्डुनन्दन | मेरेद्रारा कहे हुए. घमशास्रका 
पापनाशक) पवित्र और महान्‌ फल यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
यः श्ट्णोति शुचिर्भूत्वा एकचित्तस्तपोयुतः । 
स्वर्यं यशस्यमायुष्यं धर्मे शेयं युधिष्टिर ॥ 
श्रद्दधानस्य तस्येह यत्‌ पापं पू्वसंचितम्‌। . 
विनश्यत्याशु तत्‌ सवे मद्भक्तस्य विशेषतः ॥ 

“युधिष्ठिर ! जो मनुष्य पवित्र और एकाग्रचित्त 
तपस्यामें संलग्न हो स्वर्ग, य और आयु प्रदान 
जाननेयोग्य धर्मका श्रवण करता है; उस श्रद्धाल 


क्त 


| बेष्णवधर्मपवं ] 


नि] 


तत्काल नष्ट हो जाते हैं? ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा वचः पुण्यं सत्यं केशवभाषितम्‌ । 
प्रह्ृष्रमनसो भूत्वा चिन्तयन्तोऽद्भुतं परम्‌ ॥ 
देवघ्रह्मपेयः सरवे गन्धवोप्सरखस्तथा । 
भूता यक्षग्रहाइचेव शृह्यका भुजगास्तथा ॥ 
बालखिल्या महात्मानो योभिनस्तरवदशिनः । 
तथा भागवताश्चापि पञ्चकालमुपासकाः ॥ 
कौतूहलसमाविष्टः प्रहष्टेन्द्रियमानखाः । 
श्रोतुकामाः परं धर्म वैष्णवं धर्मशासनम्‌ । 
हृदि क्तु च तद्वाक्यं प्रणेसुः शिरसा नताः॥ 
- वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! श्रीकृष्णका यह 
म पवित्र और सत्य वचन सुनकर मन-ही-मन प्रसन्न हो 
बके अद्भुत रहस्यका चिन्तन करतें हुए सम्पूर्ण देवि 
हरि, गन्धर्व, अप्सराएँ) भूत, यक्ष, ग्रह, गुह्यक, सर्प, 
त्मा वालखिस्यगण, तत्वदश्ली योगी तथा पाँचौं उपासना 
भगवदूभक्त पुरुष उत्तम वेष्णव-घमंका उपदेश 
ने तथा भगवानकी बात हृदयमें धारण करनेके लिये 
न्त उत्कण्ठित होकर वहाँ आये। उनके इन्द्रिय और 
अत्यन्त इर्षित हो रहे थे । आनेके बाद उन सबने मस्तक 
र भगवानको प्रणाम किया ॥ 
अतस्तान्‌ वासुदेवेन इष्टान्‌ दिव्येन चश्चुषा । 
वेमुक्तपापानालोक्य प्रणम्य शिरसा हरिम्‌ । 
गच्छ केशवं धमे धर्मपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ 
भगवानकी दिव्य दृष्टि पड़नेसे वे सब निष्पाप हो गये । 
उन्हं उपस्थित देखकर महाप्रतापी धर्मपुत्र युधिष्टिरने मगवान- 
प प्रणाम करके इस प्रकार धर्मविषयक प्रश्न किया ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शी ब्राह्मणस्याथ क्षत्रियस्यापि कीदशी । 
[इयस्य कोडशी देव गतिः शूद्वस्य कीदशी ॥ 
/ युधिछिरने पूछा--देवेश्वर | ब्राह्मण; क्षत्रिय; वैश्य 
भर शूदकी एथक-प्रथक कैसी गति होती है १॥ 
श्रीभगवानुवाच 
दशु वर्णक्रमेणेव धर्म धर्मम्ता वर । 
॥स्ति किचिन्नरश्रेष्ठ त्राह्मणस्य तु दुष्कृतम्‌ ॥ 
ओ- थौभगवानने कहा- नर»ेष्ठ धर्मराज ! ब्राह्मणादि 
पणोके क्रमसे धर्मका वर्णन सुनो | ब्राक्षणके लिये कुछ भी 


पुष्कर नहीं है ॥ 
शैखायशोपवीता ये संध्यां ये चाप्युपासते । 


श्र पूणोहुतिः प्राता विधिवज्जुह्ृते च ये ॥ 
।इचदेवं च ये चक्रुः पूजयन्त्यतिथींश्व ये । 
नेत्यं ख्राध्यायशीलाश्च जपयक्षपरात्य ये ॥ 


। 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


विशेषतः मेरे भक्तके पूर्यसंचित जितने पाप होते हैं, वे सब 


सायं प्रातर्हृताशाश्च शाद्रभोजनवजिताः । 
दम्भान्रतविमुक्ताश्च स्वदारनिरताश्च ये! 
पञ्चयश्नपरा ये च येऽग्निहोत्रमुपासते ॥ 
दहन्ति दुष्ङृतं येषां हृयमानार्रयोऽग्नयः । 
नएदुष्क़तकमोणो ब्रह्मलोक वजन्ति ते ॥ 

जो ब्राझण शिखा और यज्ञोपवीत धारण करते हैं, 
संघ्योपासना करते हैं, पूर्णाहुति देते है, विधिवत्‌ अग्निहोत्र 
करते हैं, बलिवेश्वदेब और अतिथियोंका पूजन करते हैं, नित्य 
स्वाध्या यमें लगे रहते हैं तथा जपयज्ञके परायण हैं; जो प्रातः- 
काल और सायंकाळ होम करनेके बाद ही अन्न ग्रहण करते 
हॅ, झूद्रका अन्न नहीं खाते हैं, दम्म और मिथ्याभाषणसे दूर 
रहते हैं, अपनी ही ख्रीसे प्रेम रखते हैं तथा पञ्चयज्ञ और 
अग्निहोत्र करते रहते हैं, जिनके सब पापोंको हवन की जाने- 
वाली तीनों अग्नियाँ भस्म कर देती हैं, वे ब्राह्मण पापरहित 
होकर ब्रह्मलोकको प्रास होते हैं ॥ 
क्षत्रियोऽपि स्थितो राज्ये सधर्मपरिपालकः। 
सम्यक प्रजा पालयिता षडभागनिरतः सदा ॥ 
यश्चदानरतो घीरः स्वदारनिरतः सदा । 
शारत्रानुसारी तत्त्वज्ः प्रजाकार्यपरायणः ॥ 
विप्रेभ्यः कामदो नित्यं भृत्यानां भरणे रतः । 
सत्यसन्धः शुचिनित्यं लोभद्म्भविवज्ञितः । 
क्षत्रियो ऽप्युत्तमा याति गति देवनिषेविताम्‌ ॥ 

क्षत्रियामे मी जो राज्यरसिंहासनपर आसीन द्दोनेके बाद 
अपने धर्मका पालन और प्रजाकी मलीमॉति रक्षा करता है; 
लगानके रूपमै प्रजाकी आमदनीका छठा माग लेकर सदा 
उतनेसे ही संतोष करता है, यज्ञ और दान करता रहता है; 
धेयं रखता है; अपनी ज्जीसे संतुष्ट ग्इता है; शास्त्रके अनुसार 
चलता हेश तत्वको जानता है और प्रजाकी भलाईके कार्यमें 
संलग्न रहता है तथा ब्राह्मणोंकी इच्छा पूर्ण करता है, पोष्य- 
वर्गके पालनर्मे तत्पर रहता दै, प्रतिज्ञाको सत्य करके दिखाता 
है, सदा पवित्र रहता है एवं लोम और दम्मको त्याग देता 
है; उस क्षत्रियको भी देवताओंद्वारा हेवित उत्तम गतिकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
कषिगोपालनिर तो धमोन्वेषणतत्परः । 
दानधमेऽपि निरतो विप्रशुश्रषकस्तथा ॥ 
सत्यसंधः शुचिनित्यं लोभदम्भविवजितः । 
ऋजुः खदारनिरतो हिंसाद्रोहविवर्जितः ॥ 
चणिग्धर्मा्ञ सुञ्चन वे देवब्राह्मणपूजकः । 
वैश्यः स्वर्गतिमाप्नोति पूज्यमानो ऽप्सरोगणेः॥ 

जो वैश्य कृषि और गोपालनमें लगा रहता दै) घर्मका 
अनुसंधान किया करता दै, दान; घर्म और ब्राह्मणोंकी सेवार्मे 
संलग्न रहता है तथा सत्यप्रतिज्ञ, नित्य पवित्र लोम और 
दम्मसे रहित) सरल, अपनी ही स्त्रीसे प्रेम रखनेवाढा और 
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अीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्चणि 


हिंसा-द्रोइसे दूर रहनेवाला है, जो कभी भी वेश्यधर्मका 
त्याग नहीं करता ओर देवता तथा ब्रार्णोकी पूजामें लगा 
रहता दै, वह अप्सराओसे सम्मानित होकर खर्गलोकमें गमन 
करता है ॥ 
त्रयाणामपि वणानां शुश्रूषानिरतः सदा । 
विशेषतस्तु विप्राणां दासवद्‌ यस्तु तिष्ठति ॥ 
अयाचितप्रदाता च सत्यशोच समन्वितः । 
गुरुदेवाचेनरतः परदारविवर्जितः ॥ 
परपीडामकृत्येच भृत्यवर्गं बिभति यः। 
शूद्रोऽपि स्वगमाप्नोति जीवानामभयप्रदः ॥ 
शूद्रोर्मेसे जो सदा तीनों वणोंकी सेवा करता और विशेषतः 
ब्राझर्णोकी सेवार्मे दासकी भाँति खड़ा रहता है; जो बिना 
मांगे ही दान देता है, सत्य और शौचका पालन करता है, 
गुरु और देवताओंकी पूजामें प्रेप रखता है, परख्जीके संसर्गसे 
दूर रहता है, दूसररोको कष्ट न पहुँचाकर अपने कुटुम्वका 
पालन-पोषण करता हे और सब जीवको अभय-दान कर 
देता दै, उस शूद्रको भी स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥ 
एवं घमोत्‌ परं नास्ति महत्संसारमोक्षणम्‌ । 
न च घमोत्परं किचित्‌ पापकम व्यपोहनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धमसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । 
वही निष्कामभावसे आचरण करनेपर संसार-पन्धनसे मुक्ति 
दिलाता है । धर्मसे बढ़कर पाप-नाशका और कोई उपाय 
नहीं है ॥ 
तस्मादू धर्मः सदा कार्यो माजुष्यं प्राप्य दुर्लभम। 
न हि धमोनुरक्तानां लोके किचन दुर्लभम्‌ ॥ 
इसलिये इस दुर्लभ मनुष्य-जीवनको पाकर सदा धर्मका 
पालन करते रहना च।हिये । घर्मानुरागी पुरुषोंके लिये संसारमें 
कोई वस्तु दुर्लभ नहीं है ॥ 
स्वयम्भूविहितो धर्मो यो यस्येह नरेइवर । 
स तेन क्षपयेत्‌ पापं सम्यगाचरितेन च ॥ 
नरेश्वर ! ब्रह्माजीने इस जगतूमें जिस वर्णके लिये जैसे 
धर्मका विधान किया दे, वह वैसे ही घर्मका भलीमाँति 
आचरण करके अपने पार्पोको नष्ट कर सकता है ॥ 
सहजं यद्‌ भवेत्‌ कर्म न तत्‌ त्याज्यं हि केनचित्‌। 
स पव तम्य धमा हि तेन सिद्धि स गच्छति ॥ 
मनुष्यका जो जातिगत कर्म हो, उसका किसीको त्याग 
नहीं करना चाहिये । वही उसके लिये धर्म होता है और 
उसीका निष्क'म भावसे आचरण करनेपर मनुष्यको सिद्धि 
( मुक्ति ) प्राप्त हो जाती है ॥ 
चिपुणोपपि खधमस्तु पापकम व्यपोहति । 
पघमेच तु धर्मोऽपि क्षीयत पापवर्घनात्‌ ॥ 
अपना धर्म गुणरद्दित होनेपर भी पापको नष्ट करता दै | 
इसी प्रकार यदि मनुष्यके पापकी वृद्धि होती है तो वह उसके 
धर्मको क्षीण कर डालता है ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

भगवन देघदेवेश श्रोतुं कोतूहळं हि मे। 
शुभस्याप्यशुभस्यापि क्षयवृद्धो यथाक्रमम्‌ ॥ 

युथिष्टिरने पूछा --भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | शुभ ओ 
अशझुभकी बृद्धि और हास क्रमसे किस प्रकार होते हैं? इर 
सुननेकी मेरी बड़ी उत्कण्ठा है ॥ 

श्री भगवाचुवाच 

श्रणु पार्थिव तत्सवं धमंसक्ष्मं सनातनम्‌ । 
दुर्विशियतमं नित्यं यत्र मग्ना मद्दाजनाः ॥ 

श्रीभगवान्‌ ने कहा - राजन्‌ ! तुमने जो भर्मका तरः 
पूछा है; वह सूक्ष्म, सनातन) अत्यन्त दुर्विज्ञेय और नि 
दे, बड़े-बड़े लोग भी उसमें मग्न हो जाते हैं, वह सर 
तुम सुनो ॥ 
यथेव शीतमुदकमुष्णेन बहुना वृतम। 
भवेत्तु तत्क्षणादुष्णं शीतत्वं च विनश्यति ॥ 

जिस प्रकार थोडेसे ठंडे जलको बहुत गरम जलम मिल 
दिया जाता है तो वह तत्क्षण गरम हो जाता है और उसक 
ठंडापन नष्ट हो जाता है ॥ 
यथोष्णं या भवेददपं शीतेन बहुना वृतम्‌ । 
शीतलं च भवेत्‌ सघ॑मुष्णत्वं च विनइयति ॥ 

जब थोड़ा-सा गरम जल बहुत शीतल जलमें मिळा दिय 
जाता है, तब वह सबका सब शीतल हो जाता है और उसर्क 
उष्णता नष्ट हो जाती है ॥ 
पवं च यद्‌ भवेद्‌ भूरि खुङृतं वापि दुष्कृतम्‌ । 
तद्ट्पं क्षपयेच्छीघ्रं नात्र कार्या विचारणा ॥ 

इसी प्रकार जो पुण्य या पाप बहुत अधिक होता है, 
वह थोड़े पाप-पुण्यको शीघ्र ही न्ट कर देता है) इसमे कोई 
संशय नहीं है ॥ 
समत्वे सति राजेन्द्र तयोः सुङृतपापयोः । 
गूहितस्य भवेद्‌ वृद्धिः कीतितस्य भवेत्‌ क्षयः ॥ 

राजेन्द्र | जब वे पुण्य-पाप दोनो समान होते हैं, तब 
जिसको गुप्त रखा जाता है, उसकी बृद्धि होती है ओर जिष्का 
वर्णन कर दिया जाता है, उसका क्षय हो जाता है ॥ 
ख्यापनेनानुतापेन प्रायः पापं विनश्यति। 
तथा कृतस्तु राजेन्द्र धर्मों नदयति मानद ॥ 

सम्मान देनेवाले नरेश्वर | पापको दूसरोंसे कहने और 
उसके लिये पश्चात्ताप करनेसे प्रायः उसका नाझ हो जाता है) 
इसी प्रकार धर्म भी अपने मुंहसे दूसरोंके सम्मुख प्रस 
करनेपर नष्ट होता है ॥ 
ताबुभौ गूहितो सम्यग्‌ वृद्धि यातो न संशयः । 
तस्मात्‌ खवंप्रयत्नेन न पापं गूहयेद्‌ बुधः ॥ 
तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन कते येत्‌ क्षयक्रारणात्‌ ॥ 
तस्मात्‌ संकीत येत्‌ पापं नित्यं घर्मे च गूहयेत ॥ | 


८ निःसंदेह ये दोनों ही अधिक बढ़ते हैं। इसलिये 
झदार मनुष्यको चाहिये कि सवथा उद्योग करके अपने 
को प्रकट कर दे, उसे छिपानेकी कोशिश न करे । पापका 
कीर्तन पापके नाशका कारण होता दै, इसलिये हमेशा पापको 
प्रकट करना ओर धर्मको गुप्त रखना चाहिये ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाए ) 
[ व्यर्थं जन्म, दान ओर जीवनका वर्णन, 
सास्विक दानोंका ळक्षण, दानका योग्य 
पात्र और ब्राह्मणकी महिमा ] 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा वचस्तस्य धर्मपुत्रोऽच्युतस्य तु । 
पप्रच्छ पुनरप्यन्यं धर्म धर्मात्मजो हरिम्‌ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | धमपुत्र 
राजा युधिष्ठिर इस प्रकार भगवान्‌ अच्युतके वचन सुनकर 
| फिर भी आऔइरिसे अन्य धर्म पूछने ळगे-- 
"वृथा च कति जन्मानि वृथा दानानि कानि च। 
वृथा च जीवितं केषां नराणां पुरुषोत्तम ॥ 
“पुरुषोत्तम | कितने जन्म व्यर्थ समझे जाते हैं १ कितने 
) प्रकारके दान निष्फळ होते हैं १! ओर किन-किन मनुष्योका 
जीवन निरर्थक माना गया दे १॥ 

कीटशासु ह्यवस्थाखु दानं दत्तं जनादन । 
इह लोके5नुभवति पुरुषः पुरुषोत्तम ॥ 
गर्भस्थः कि समइनाति कि बाल्ये वापि केशव । 
योवनस्थे5पि कि कृष्ण वार्धके चापि कि भवेत्‌ ॥ 
“पुरुषोत्तम | जनार्दन ! मनुष्य किस अवस्थामे दिये हुए 
दानके फलका इस लोकमें अनुभव करता है। केशव | गर्भमै 
स्थित हुआ मनुष्य किस दानका फल भोगता है ! श्रीकृष्ण | 
बाल, युवा और वृद्ध अवस्थाओंमें मनुष्य किस-किस दानका 
फल भोगता है १ ॥ 

| सात्त्विकं कीररां दानं राजसं कीदशं भवेत्‌ । 
' तामसं कोडशं देव तर्पयिष्यति कि प्रभो ॥ 
“भगवन्‌ | सात्विक; राजस और तामस दान कैसे होते 
। है! प्रभो | उनसे किसकी तृप्ति होती है १ ॥ 
| उत्तमं कीरशां दानं तेषां वा कि फलं भवेत्‌ । 
' कि दानं नयति ह्यध्वे कि गति मध्यमां नयेत्‌ । 
: गति जघन्यामथ वा देवदेव वद्ख मे॥ 
| उत्तम दानका स्वरूप क्या है ! और उससे मनुर्ष्योको 
। किस फलकी प्राप्ति होती दै १ कौन-सा दान ऊध्वंगतिको ले 
' जाता है ! कोन-सा मध्यम गतिको और कौन-सा नीच गति- 
'को ले जाता है ? देवाधिदेव | यहद मुझे बतानेकी 
। कृपा कीजिये | 

एतदिच्छामि विज्ञातु परं कोतूइळं हि मे। 
| त्वदीयं वचनं सत्यं पुण्यं च मधुसूदन ॥ 
“मधुसूदन ! में इस विषयको जानना चाहता हूँ और 
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इसे सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है; क्योंकि 
आपके वचन सत्य ओर पुण्यमय हैं? | 
श्रीबयवाडवाच 
श्ट्णु राजन्‌ यथान्यायं वचनं तथ्यमुत्तमम्‌। 
कथ्यमानं मया पुण्यं सर्वेपापप्रणाशनम्‌ ॥ 
श्रीमगवान्‌ने कहा--राजन्‌ ! में तुम्हें न्यायके 
अनुसार यथार्थ एवं उत्तम उण्देश सुनाता हुँ, ध्यान देकर 
सुनो । यह विषय परम पबित्र और सम्पूर्ण पापको नष्ट 
करनेवाला दै ॥ 
वृथा च दश जन्मानि चत्वारि च नराधिप । 
वृथा दानानि पञ्चाशत्पञ्चेच च यथाक्रमम्‌ ॥ 
वृथा च जीवितं येषां ते च षट्‌ परिकीतिताः । 
अनुक्रमेण वक्ष्यामि तानि सर्वाणि पार्थिव ॥ 
नरेश्वर | चौदह जन्म व्यर्थ समझे जाते हैं। क्रमशः 
पचपन प्रकारके दान निष्फल होते हैं ओर जिन-जिन मनुर्ष्यो- 
का जीवन निरर्थक होता है; उनकी संख्या छः बतलायी 
गयी है | भूजाल ! इन सबका मैं क्रमशः वर्णन करूँगा ॥ 
'धर्मच्नानां वृथा जन्म लुब्धानां पापिनां तथा । 
बृथा पाकं च येऽइनन्ति परदाररताश्च ये। 
पाकमेदकरा ये च ये च स्युः सत्यवजिताः ॥ 
जो धर्मका नाश करनेवाले, लोभी, पापी, बलिवैश्वदेव 
किये बिना भोजन करनेवाले) परस्त्रीगामी, भोजनम भेद 
करनेवाले और असत्यमाषी हैं. उनका जन्म ब्था है ॥ 
बृष्टमदनाति यइचेकः विळइयमानैस्तु वान्धवेः । 
पितरं मातरं चेव उपाध्यायं गुरु तथा। 
मातुलं मातुलानां च यो निइन्याच्छपेत बा ॥ 
ब्राह्मणश्चैव यो भूत्वा संध्योपासनवर्जितः। 
निःस्वादो निःखधकश्चेव शूद्वाणामन्नभुग्‌ द्विजः॥ 
मम वा शंकरस्याथ ब्रह्मणो वा युधिष्ठिर । 
अथवा ब्राह्मणानां तु ये न भक्ता नराधमाः । 
वृथा जन्मान्येतेषां पापिनां विद्धि पाण्डव ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! जो बन्धु-बान्धर्वोको क्लेश देकर 
अकेले ही मिठाई खानेवाले हैं, जो माता-पिता, अध्यापक- 
गुरु और मामा-मामीको मारते या गाली देते है, जो ब्राह्मण 
होकर भी संध्योपाधनसे रहित हैं; जो अग्निददोत्रका त्याग 
करनेवाले हैं, जो श्राद्ध-तर्पणसे दूर रइनेवाले हैं, जो ब्राह्मण 
होकर श्यद्रका अन्न खानेवाले हैं तथा जो मेरे, शङ्करजीके१ 
ब्रझाजीके अथवा ब्राह्मणोंके भक्त नहीं हैं-ये चोदइ 
प्रकारके मनुष्य अधम होते हैं । इन्हीं पापियोके जन्म 
को व्यर्थ समझना चाहिये ॥ 
अश्रद्धयापि यद्‌ दत्तमवमानेन वापि यत्‌ । 
द्स्भाथमपि यद्‌ दत्तं यत्‌ पाखण्डिहितं नप ॥ 
शूद्राचाराय यदू दत्तं यदू दत्वा चानुकीतितम्‌। 
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रोषयुक्तं च यद्‌ दत्त यद्‌ दत्तमनुशोचितम्‌ ॥ 
दम्भाजितं च यद्‌ दृत्तं यञ्च वाप्यनताजितम्‌ । 
ब्राह्मणस्वं च यद्‌ दत्तं चो्येणाप्यजिंतं च यत्‌ ॥ 
अभिशस्ताहृतं यत्तु यद्‌ दत्त पतिते द्विजे । 
नित्रेझाभिद्वत॑ यत्तु यद्‌ द्त्तं सर्वयाचकेः ॥ 
ब्रात्येस्तु यद्धुत॑ दानमारूढपतितेश्च यत्‌। 
यद्‌ दत्तं स्वेरिणीभत्तु+ श्वशुराननुवत्तिने ॥ 
यदू ग्रामयाचकह्ृतं यत्‌ कृतष्नहृतं तथा। 
उपपातकिने दत्तं वेद्विक्रयिणे च यत्‌ ॥ 
सत्रीजिताय च यदू दत्तं यद्‌ दृत्तं राजसेविने । 
गणकाय च यद्‌ दत्तं यञ्च कारणिकाय च ॥ 
वृषलीपतये दत्तं यद्‌ दत्तं शस्त्रजीविने । 
भुतकाय च यद्‌ दत्तं व्यालग्राहिहतं च यत्‌ ॥ 
षुरोद्विताय यद्‌ दत्तं चिकित्सकहटतं च यत्‌। 
यदू वणिककर्मिणे दत्तं श्रुद्रमन्त्रोपजीविने ॥ 
यच्छूद्रजीविने दत्तं यञ्च देवलक्ाय च। 
देवद्रव्याशिने दत्तं यद्‌ दत्त चित्रकमिणे ॥ 
रङ्गोपजीविने दत्तं यञ्च मांखोपजीविने । 
सेवकाय च यद्‌ दत्तं यद्‌ दत्तं ब्राह्मणब्रुवे ॥ 
अदेशिने च यद्‌ दत्तं दत्तं वार्धुषिकाय च । 
यदनाचारिणे दत्त यत्तु दृत्तमनझये ॥ 
असंध्योपासिने दत्त यच्छूद्रग्रामवासिने । 
यन्मिथ्याळिङ्किने दत्तं दत्तं सवाशिने च यत्‌ ॥ 
नास्तिकाय च यद्‌ दत्तं धमबिक्रयिणे च यत्‌ । 
वराकाय च यद्‌ दत्तं यद्‌ दत्तं कूदसाक्षिणे ॥ 
प्रामकूटाय यदू दत्तं दानं पार्थिवपुङ्गव । 
वृथा भवति तत्सवे नात्र कार्या विचारणा ॥ 
राजन्‌! जो दान अश्रद्धा या अपमानके साथ दिया 
जाता है) जिसे दिखावेके लिये दिया जाता है, जो पाखण्डी* 
को प्राप्त हुआ दै, जो शूद्रके समान आचरणवाले पुरुषको 
दिया जाता है; जिसे देकर अपने ही मुँदसे बारंबार बखान 
किया गया दै, जिसे रोपपूर्वक दिया गया है तथा जिसको 
देकर पीछेसे उसके लिये शोक किया जाता है, जो दम्मसे 
उपार्जित अन्नका, ठ बोलकर लाये हुए अन्नका) 
ब्राह्मणके धनका, चोरी करके लाये हुए द्रब्यका तथा 
कलंकी पुरुपके घरसे लाये हुए धनका दान किया गया दै? 
जो पतित ब्राह्मणको दिया गया है, जो दान वेदविद्दीन 
पुरुपौंको और सबके यहाँ याचना करनेवालोंको दिया जाता 
है तथा जो संस्कारद्दीन पतितोंको तथा एक बार संन्यास 
लेकर फिर गृहस्य-आश्रममे प्रवेश करनेवाले पुरुषोको 
दिया जाता दै, जो दान वेश्यागामीको ओर ससुरालमें रहकर 
गुजारा करनेवाले ब्राह्मणको दिया गया है, जिस दान- 
को समूचे गाँवसे याचना करनेवाले और कृतध्नने ग्रहण 


श्रीमहाभारते 
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किया है एवं जो दान उपपातक्रीको, वेद बे चनेवालेको, रू 
के वशमें रहनेवालेको, राजतेवकको, ज्योतिषीको, तान्त्र 
को; शूद्र जातिओी स्त्रीके सांथ सम्बन्ध रखनेवालेकोश अर 
शतरसे जीविका चलानेत्रालेको, नौकरी करनेवालेको, स 
पकड्नेवालेको और पुरोहिती करनेवालेको दिया जाता 
जिस दानको बेचने ग्रहण किया दै, राजश्रेष्ठ | जो द 
बनियेका काम करनेवालेको, क्षुद्र मन्त्र जपकर जीवि 
चलानेवालेको, शूद्रके यहाँ गुजारा करनेवालेको, वेतन लेव 
मन्दिरमें पूजा करनेवालेको, देवोत्तर सम्पत्तिको खा जा 
वालेको, तस्वीर बनानेका काम करनेवालेको; रंगभूगि 
नाच-कूदकर जीविका चलानेवालेको, मांस बेचकर जीव 
निर्वाह करनेवालेको, सेवाका काम करनेवालेको) ब्राह्मणोचि 
आचारसे हीन होकर मी अग्नेको ब्राह्मण बतानेवालेक 
उपदेश देनेकी शक्तिसे रद्दितको, व्याजखोरको, अना! चारीक 
अग्निहोत्र न करनेवालेको, संध्योपासनसे अलग रहनेवालेष 
शूद्रके गाँवमें निवास करनेवालेको, झूठे वेष धारण कर 
वालेको, सबके साथ और सब कुछ खानेवालेको, नास्तिकक 
धर्मविक्रेताको, नीच बृत्तिगलेको, झूटी गवाही देनेवाले' 
तथा कूटनीतिका आश्रय लेकर गाँवके लोगोमें लड़ाई-झगः 
करानेवाले ब्राह्मणको दिया जाता है; वह सव निष्फळ दो 
है, इसमें कोई विचारणीय बात नहीं है ॥ 
विप्रनामधरा पते लोलुपा ब्राह्मणाघमाः । 
नात्मानं तारयन्त्येते न दातारं युधिष्टिर ॥ 
युधिष्ठिर ! ये सव विषयलोलुपश विप्रनामधारी ब्राझण 
घम हैं, येन तो अपना उद्धार कर सकते हैं और 
दाताका ही ॥ 
एतेभ्यो दत्तमात्राणि दानानि सुबहन्यपि। 
वृथा भवन्ति राजेन्द्र भस्मन्याज्याहुतियंथा ॥ 
राजेन्द्र ! उपर्युक्त ब्राह्मणको दिये हुए दान बहुत हः 
मी राखमें डाली हुई घीकी आहुतिके समान व्यर्थ | 
जाते हैं | 
पतेषु यत्‌ फळं किचिदू भविष्यति कथंचन । 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तद्‌ विलुम्पन्ति हविताः॥ 
उन्हें दिये गये दानका जो कुछ फल दोनेगला होता ह 
उसे राक्षस और पिशाच प्रतन्नताके साथ लूट ले जाते हैं. 
वृथा ह्यतानि दत्तानि कथितानि समासतः। 
जीवित तु तथा ह्येषां तच्छुणुष्व युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्ठिर ! ये सब बृथा दान संक्षेपमे बताये गये । अ 
जिन-जिन मनुरष्यांका जीवन व्यर्थ हश उनका परिचय दे रा 
हूँ; सुनो ॥ 
ये मां न प्रतिपद्यन्ते शारं वा नराधमाः । 
ब्राह्मणान्‌ वा महा देवान वथा जीवन्ति ते नराः ॥ 
जो नराधम मेरी, भगवान्‌ शंकरकी अथवा भूमण्डल 


I ब्राझर्णोकी शरण नहीं लेते, वे मनुष्य व्यर्थ दी 
ते हें ॥ 

शास्त्रेपु ये सकाः कुदृष्टिपथमाधिताः 
न्‌ निन्द्न्त्यनाचारा वृथा जीवन्ति ते नराः 
जिनकी कोरे तर्कशास्रमें ही आसक्ति दै, जो नास्तिक 
'थका अवलम्बन करते हैं, जिन्होंने आचार त्याग दिया है 
था जो देवताओंकी निन्दा करते हैं, वे मनुष्य व्यर्थ ही जी 
हें॥ 

शालैः कृतशासत्राणि पठित्वा ये नराधमाः । 
प्रान्‌ निन्दन्ति य्चांश्च वृथा जीवन्ति ते नराः ॥ 
जो नराधम नास्तिकोंके शास्त्र पढ़कर ब्राह्मण और यजों- 
निन्दा करते हैं, वे व्यर्थ ही जीवन धारण करते हैं ॥ 
| दुर्गो वा कुमारं वा वायुमरिन जळ रचिम्‌ । 
तर मातरं चेव शुरुमिन्द्रं निशाकरम्‌ । 
ढा निन्दन्त्यनाचारा वृथा जीवन्ति ते नराः ॥ 
जो मूद्‌ दुर्गा, स्वामी कार्तिकेय, वायु, अग्नि, जल, 
बु, माता-पिता, गुरु, इन्द्र तथा चन्द्रमाकी निन्दा करते 
आचारका पालन नहीं करते, वे मनुष्य भी निरर्थक 
) जीवन व्यतोत करते हैं ॥ 

दयमाने धने यस्तु दानधर्मविवर्जितः । 
ष्टमइनाति यइचेको वृथा जीवति सोऽपि च ॥ 
था जीवितमाख्यातं दानकालं ब्रवीमि ते ॥ 
जो धन होनेपर मी दान और धर्म नहीं करता तथा 
रोको न देकर अके डे ही मिठाई खाया करता है; वह भी 
थं ही जीता दै। इस प्रकार व्यर्थ जीवनकी बात बतायी 
| अव दानका समय बताता हूँ ॥ 

मोनिविष्टचित्तन दत्तं दानं तु यद्‌ भवेत्‌ । 
[दस्य फलमइनाति नरो गर्भगतो नुप ॥ 
राजन्‌ ! तमोगुणमें आविष्ट हुए चित्तवाले मनुष्यके 
शरा जो दान दिया जाता हे; उसका फल मनुष्य गर्भावस्थार्मे 
गोगता है ॥ 

ध्योमत्सरसंयुक्तो दम्भाथं चार्थकारणात्‌ | 
ददाति दानं यो मत्यों बालभावे तदइनुते ॥ 
| इष्य ओर मत्सरतासे युक्त मनुष्य अर्थलोभसे और 
दम्मपूर्वक जिस दानको देता दै, उसका फल वह बाल्यावस्था- 
पै भोगता दै || 

बोक्त' भोगम श कस्तु व्याधिभिः पीडितो भ्ृशम। 
राति दानं यो मत्यां बृद्धभावे तदशनुते ॥ 
 मोगौको भोगनेमें अशक्त, अत्यन्त व्याधिसे पीड़ित 
ग्नुष्य जिस दानक देता है, उसके फलका उपभोग वह 
द्धावस्थारमें करता है || 

ध्रद्धायुक्तः शुचिः स्नातः प्रसन्नेन्द्रियमानसः । 
द्दाति दानं या मत्यां यौबने स तदश्नुते ॥ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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जो मनुष्य स्नान करके पवित्र हो मन और इन्द्रियोंको 
प्रसन्न रखकर श्रद्धाके साथ दान करता है, उसके फलको 
वह यौबनावस्थामें भोगता है ॥ 
स्वयं नीत्या तु यद्‌ दानं भक्त था पात्रे प्रदीयते । 
तत्सार्वकालिक चिद्धि दानमामरणान्तिकम्‌ ॥ 
जो स्वयं देने योग्य वस्तु ले जाकर भक्तिपूर्वक सत्पात्र- 
को दान करता है, उसको मरणपयन्त इर समय उस दानका 
फल प्राप्त होता है, ऐसा समझो ॥ 
राजसं सात्विक चापि तामसं च युधिष्टिर । 
दानं दानफलं चेव गति च त्रिविधां श्टणु ॥ 
युधिष्ठिर | दान और उसका फल सात्त्विक; राजस और 
तामस भेदसे तीन-तीन प्रकारका होता है तथा उसकी गति 
भी तीन प्रकारकी होती है, इसे सुनो ॥ 
दानं दातव्यमित्येच मति कृत्वा द्विजाय वे । 
उपकारवियुक्ताय यद्‌ दत्त तद्धि सात्तिकम ॥ 
दान देना कर्तव्य है--ऐसा समझकर अपना उपकार 
न करनेवाले ब्राझणको जो दान दिया जाता है, बही 
सात्त्विक है ॥ 
श्रोत्रियाय दरिद्राय, बहुभृत्याय पाण्डव । 
दीयते यत्‌ प्रहएन तत्‌ सात्विकमुदाह्तम ॥ 
पाण्डुनन्दन | जिसका कुटुम्ब बहुत बड़ा दो तथा जो 
दरिद्र और वेदका विद्वान्‌ हो, ऐसे ब्राह्मणको प्रसन्नतापूर्वक 
जो कुछ दिया जाता हे; वह भी सात्तिक कहा 
जाता है ॥ 
वेदाक्षरविद्दीनाय यत्तु पूर्वापकारिणे। 
सम्यद्धाय च यद्‌ दत्तं तद्‌ दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥ 
परंतु जो वेदका एक अक्षर भी नहीं जानता, जिसके 
घरमै काफी सम्पत्ति मौजूद है तथा जो पहले कमी अपना 
उपकार कर चुका है; ऐसे ब्राह्मणको दिया हुआ दान राजस 
माना गया है ॥ 
सम्बन्धिते च यद्‌ दत्तं प्रमत्ताय च पाण्डव । 
फलार्थिभिरपाआय तद्‌ दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥ 
पाण्डव ! अपने सम्बन्धी और प्रमादीको दिया हुआ, 
फलकी इच्छा रखनेवाले मनुर्ष्योके द्वारा दिया हुआ तथा 
अपात्रको दिया हुआ दान भी राजस ही है || 
वेश्वदेवविहदीनाय दानमश्रोत्रियाय च। 
दीयते तस्करायापि तद्‌ दानं तामसं स्सृतम्‌ ॥ 
जो ब्राह्मण वलिवेइवदेव नहीँ करता, नेदका ज्ञान नहीं 
रखता तथा चोरी किया करता है, उसको दिया हुआ दान 
तामस है ॥ 
सरोपमवधूतं च क्लेशयुक्तमवज्ञया । 
सेबकाय च यदू दत्त सत्‌ तामसमुदाहतम्‌ ॥ 
क्रोध, तिरस्कार, क्लेश और अबद्देलनापूर्वक तथा 
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सेवकको दिया हुआ दान मी तामस ही बतलाया 
गया है ॥ 
देवा पितृगणाइचेव' मुनयशञ्चाग्नयस्तथा । 
सात्विकं दानमश्नन्ति तुष्यन्ति च नरेइवर ॥ 

नेरेश्वर | सात्विक दानको देवता, पितर) मुनि और 
अग्नि ग्रहण करते हैं तथा उससे इन्हें बड़ा रतोष 
होता है ॥ 
दानवा देत्यसंघाश्व ग्रहा यक्षाः सराक्षसाः । 
राजसं दानमश्चन्ति वर्जित पितृदैवतैः ॥ 

राजस दानका दानव, दैत्य, ग्रह, यक्ष ओर राक्षस 
उपभोग करते हैं, पितर और देवता नहीं करते ॥ 
पिशाचाः प्रेतसंघाश्च करमला ये मलीमसा: । 
तामसं दानमञ्चन्ति गति च त्रिबिधां श्टणु ॥ 

तामस दानका फल पापी ओर मलिन कर्म करनेवाले 
प्रेत एवं पिशाच भोगते हैं । अब त्रिविध गतिका 
बर्णन सुनो ॥ 
सार्तिकानां तु दानानामुत्तमं फलमइनुते । 
मध्यमं राजसानां तु तामसानां तु पश्चिमम्‌ ॥ 

सात्विक दार्नोका फल उत्तम, राजस दानौका मध्यम 
और तामस दार्नोका फल अधम होता है ॥ 
अभिगम्योपनीतानां दानानां फलमुत्तमम्‌ । 
मध्यम तु समाहूय जघन्यं याचते फलम्‌ ॥ 

जो दान सामने जाकर दिया जाता है, उसका फल 
उत्तम होता है; जो दानयात्रको बुढाकर दिया जाता दै, उसका 
फल मध्यम होता है और जो याचना करनेवालेको दिया 
जाता दै, उसका फल जघन्य होता हे ॥ 
अयाचितप्रदाता यः स याति गतिमुत्तमाम्‌ । 
समाहूय तु यो दद्यान्मध्यमां ख गति घजेत्‌ । 
याचितो यश्च वे दद्याज्जघन्यां स गति व्रजेत्‌ ॥ 

जो याचना न कर्नेवालेको देता है; वह उत्तम गतिको 
प्रास करता है; जो बुलाकर देता दे, वह मध्यम गतिको जाता 
है और जो याचना करनेवालेको देता दै, बह नोची गति 
पाता है ॥ 
उत्तमा दैविकी शेया मध्यमा मानुषी गतिः । 
गतिर्जघन्या तियंश्रु गतिरेषा त्रिधा स्मृता ॥ 

दैवी गतिको उत्तम समझना चाहिये । मानुषी गति 
मध्यम है और तिर्यग्योनियाँ नीच गति है-यहद इनका तीन 
प्रकार माना गया है ॥ 
पात्रभूतेपु विप्रेषु संस्थितेष्वाहिताग्निघु । 
यत्तु निक्षिप्यते दानमश्चय्यं सम्प्रकीतितम्‌ ॥ 

दानके उत्तम पात्र अग्निहोत्री ब्राक्षणोंकी जो दान दिया 
जाता दै, वह अक्षय बतलाया गया है ॥ 
श्रोत्रियाणां दरिद्राणां भरणं कुरु पार्थिव । 


समृद्धानां द्विजातीनां कुयास्तेषां तु रक्षणम्‌ ॥ 
अतः भूपाल ! जो वेदके विद्वान होते हुए दरिद्र 
उनके भरण-पोषणका तुम स्वयं प्रबन्ध करो और सम्प 
शाली द्विजोंकी रक्षा करते रहो ॥ 
द्रिद्रान्‌ वित्तहीनांश्च प्रदानेः सुष्ठु पूजय । 
आतुरस्योषधेः कार्य नीरुजस्य किमोषधैः ॥ 
घनद्दीन दरिद्र ब्राह्मणोंको दान देकर उनकी भलीभ 
पूजा करो; क्योकि रोगीको ही ओषधिकी आवश्यकता 
नीरोगको ओषधिसे क्या प्रयोजन ! ॥ 
पापं प्रतिणृहीतारं प्रदातुरुपगच्छति। 
प्रतिग्रहीतुयत्‌ पुण्यं प्रदातारमुपैति तत्‌ । 
तस्माद्‌ दानं सदा कार्य परत्र हितमिच्छता ॥ 
दाताका पाप दानके साथ ही दान लेनेवालेके पास च 
जाता है और उसका पुण्य दाताको प्राप्त हो जाता दै, ३ 
परलोकमें अपना हित चाइनेवाले पुरुषको सदा दान क 
रहना चाहिये ॥ 
वेदविद्यावदानेधु सदा शद्रान्नवजिषु। 
प्रयत्नेन विधातव्यो महादानमयो निधिः ॥ 
जो वेद-विद्या पढ़कर अत्यन्त शुद्ध आचार-विचा 
रहते हों ओर शूद्रॉका अन्न कभी नहीं ग्रहण करते हॉ, । 
विद्वानोंको प्रयक्षपर्वक बड़े-बड़े दानोंका माण्डार बन! 
चाहिये ॥ 
येषां दाराः प्रतीयन्ते सहस्रस्येव लम्भनम्‌ । 
भुक्तशोषस्य भक्तस्य तान्‌ निमन्त्रय पाण्डव ॥ 
पाण्डुनन्दन | जिनकी लिया अपने पतिके मोजन 
बचे हुए अन्नको हजारोंगुना लाम समझकर उसके मिलने 
प्रतीक्षा किया करती हैं, ऐसे ब्राह्मर्णोको तुम भोजनके बि 
निमन्त्रित करना ॥ 
आमन्ऽय तु निराशानि न कर्तव्यानि भारत । 
कुलानि सुद्रिद्राणि तेषामाशा हता भवेत्‌ ॥ 
मारत | दरिद्रकुलके ब्राह्मणोको निमन्त्रित करके उ 
निराश न लोटाना, अन्यथा उनको आशा मारी जायगी ॥ 
मद्भक्ता ये नरश्रेष्ठ मद्रता मत्परायणाः। 
मद्याजिनो मन्नियमास्तान्‌ प्रयत्नेन पूजयेत्‌ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो मेरे भक्त हो, मेरेमें मन लगानेवाले ६ 
मेरी शरणमें दों, मेरा पूजन करते हों और नियमपूर्वक मुझ 
ही लगे रहते हो, उनका यत्नपूर्व पूजन करना न 
तेषां तु पावनायाहं नित्यमेव युधिष्ठिर । 
उभे संध्येऽघितिष्टामि ह्यस्कन्नं तदू रतं मम ॥ 
युधिष्टिर | अपने उन मक्तोको पवित्र करनेके लिये 
प्रतिदिन दोनों समय संध्यामें व्याप्त रहता हूँ । मेरा यह नि 
कमी खण्डित नहीं होता ॥ 
तस्मादष्टाक्षरं मन्त्रं मद्भकैर्वीतकह्मपेः। | 


वेषणवधर्मपर्वं ] 


संघ्याकाले तु जप्तव्यं सततं चात्मशुद्धये ॥ 

इसलिये मेरे निष्पाप मक्तजर्नोको चाहिये कि वे आत्म- 
शुद्धिके लिये संध्याके समय निरन्तर अष्टाक्षर मन्त्र ( ३” 
नमो नारायणाय ) का जप करते रहें ॥ 
अन्येषामपि विप्राणां किल्बिषं हि विनदयति । 
उभे संध्येऽप्युपालीत तस्माद्‌ विप्रो विशुद्धये ॥ 

संध्या और अष्टाक्षर-मन्त्रका जप करनेसे दूसरे ब्राह्मणोके 
मी पाप नष्ट हो जाते हैं; अतः चित्तशुद्विके लिये प्रत्येक 
ब्राह्मणको दोनों कालकी संध्या करनी चाहिये ॥ 
देवे आदे. ऽपि विप्रः ख नियोक्तव्यो ५ जुगुप्सया। 
जुगुप्सितस्तु यः श्राद्धं दत्यग्निरिवेन्धनम्‌ ॥ 

जो ब्राह्मण इस प्रकार संघ्योपासन और जप करता हो) 
उसे देवकायं और आद्वमें नियुक्त करना चाहिये । उसकी 

न्दा कदापि नहीं करनी चाहिये; क्योंकि निन्दा करनेपर 

ब्राह्मण उस श्राद्धको उसी प्रकार नष्ट कर देता है? जेते आग 
इनको जला डालती है ॥ 
भारतं मानवो धमां वेदाः साङ्गाश्भरिकित्लितम्‌। 
आशासिद्धानि चत्वारिन हन्तव्यानि हेतुभिः ॥ 

महाभारत, मनुस्मृति, अङ्गोसहित चारों वेद ओर 
आयुवेद शाहन्न--ये चारों सिद्ध उपदेश देनेवाले हे, अतः 
तर्कद्वारा इनका खण्डन नहीं करना चाहिये ॥ 
न ब्राह्मणान्‌ परीक्षेत देवे कर्मणि धर्मवित्‌ । 
महान भवेत्‌ परीवादो घ्राह्मणानां परीक्षणे ॥ 

धर्मको जाननेवाले पुरुषको देवसम्वन्घी कार्यमें ब्राहमणौ- 
की परीक्षा नहीं करनी चाहिये, क्योंकि व्राह्मणोंकी परीक्षा 
करनेसे यजमानकी बड़ी निन्दा होती है ॥ 
श्वत्वं प्राप्नोति निन्दित्वा परीवादात्‌ खरो भवेत्‌! 
कृमिर्भवत्यभिभवात्‌ कीटो भवति मत्सरात्‌ ॥ 

ब्राह्मणोकी निन्दा करनेवाला मनुष्य कुत्तेकी योनिमें 
जन्म लेता दै, उपर दोषारोपण करनेसे गदहा होता है ओर 


। उसका तिरस्कार करनेसे कृमि होता है तया उसके साथ द्वेष 


' करनेसे बह कीड़ेकी योनिम जन्म पाता है ॥ 


दुवत्ता वा सुवृत्ता वा प्राकता वा सुसंस्क्कताः । 
ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्सच्छन्ना इवाग्नयः ॥ 
ब्राह्मण चाहे दुराचारी हो या सदाचारी, संस्कारद्दीन हों 
या संस्कारोसे सम्पन्न, उनका अपमान नहीं करना चाहिये; 
क्योकि वे भस्मसे ढकी हुई आगके तुल्य हैं ॥ 
क्षत्रियं चेव सर्प च ब्राह्मण च बहुश्रुतम्‌ । 
नावमन्येत मेधावी रृशानपि कदाचन ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि क्षत्रिय) साँप और विद्वान्‌ 
ब्राह्मण यदि कमजोर हो तो भी कमी उनका अपमान न करे ॥ 
पतत्‌ त्रयं हि पुरुषं निद्‌हेदवमानितम्‌। 
तैस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन नावमन्येत बुद्धिमान्‌ ॥ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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क्योंकि वे तीनों अपमानितु होनेपर मनुष्यको भस्म कर 
डालते हैं । इसळ्यि बुद्धिमान्‌ पुरुषको प्रयत्नपूर्वक उनके 
अपमानसे बचना चाहिये ॥ 
यथा सर्वास्ववस्थासु पात्रको देवतं महत्‌ । 
तथा सबौखवस्थासु त्राह्मणो दैवतं महत्‌ ॥ 

जिस प्रकार सभी अवश्यामें अग्नि महान्‌ देवता हैं, 
उसी प्रकार सभी अवस्थाओंमें ब्राह्मण महान्‌ देवता हैं ॥ 
व्यङ्गाः काणाश्च कुब्जाश्व॒ चामनाङ्गास्तथेव च । 
सवे देवे नियोक्तव्या व्यामिश्रा वेदपारगः ॥ 

अज्ञहदीन) काने) कुबड़े और बीने--इन सब व्राझर्णोको 
देवकार्यभे वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके साथ नियुक्त 
करना चाहिये ॥ 
मन्युं नोत्पादयेत्‌ तेषां न चारिष्टं समाचरेत्‌ । 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्त्रपाणयः ॥ 

उनपर क्रोध न करे, न उनका अनिष्ट ही करे; क्योंकि 
ब्राह्मण क्रोधरूपी शह्मसे ही प्रहार करते हैं, वे शस्त्र हायमें 
रखनेवाले नहीं हैं ॥ 
मन्युना ध्तन्ति ते शत्रन्‌ वञ्चणेन्द्र इवाखुरान्‌। 
ब्राह्मणो हि मइद्‌ देवं जातिमात्रेण जायते ॥ 

जैसे इन्द्र अपुरोंका वज़से नाश करते हैं, बसे ही वे 
ब्राह्मण क्रोघसे शत्रुका नाश करते हैं; क्योंकि ब्राह्मण जाति 
मात्रसे ही महान्‌ देवमावको प्राप्त हो जाता है ॥ 
ब्राह्मणाः सवभूतानां धर्मकोशस्य गुप्तये । 
कि पुनरयं च कोन्तेय संध्यां नित्यमुपासते ॥ 

कुन्तीनन्दन | सारे प्राणियोके धर्मरूपी खजानेकी रक्षा 
करनेके लिये साधारण ब्राह्मण मी समर्थ हैं, फिर जो नित्य 
संघ्योपासन करते हैं, उनके विषयमै तो कहना ही क्या है ! ॥ 
यस्यास्येन समइनन्ति हव्यानि त्रिदिवौकसः । 
कव्यानि चेच पितरः कि भूतमधिकं ततः ॥ 

जिसके मुखसे स्वर्गवासी देवगण इविष्यका और पितर 
कव्यक्रा भक्षण करते हैं, उससे बढ़कर कौन प्राणी हदो 
सकता है ? ॥ 
उत्पत्तिरेव विप्रस्य मूतिघर्मस्य शाश्वती । 
स हि धर्माथसुत्पन्नो ब्रह्मभूयाय करपते ॥ 

ब्राह्मण जन्मसे ही घमंकी सनातन मूर्ति है । वइ घर्मके 
ही लिये उत्पन्न हुआ है ओर वह ब्रह्ममावको प्राप्त होनेमें 
समर्थ है ॥ 
स्वमेव ब्राह्मणो भुङक्ते खयं वस्ते ददाति च। 
आनुशांस्याद्‌ ब्राह्मणस्य भुञ्जते हीतरे जनाः । 
तस्मात्‌ ते नावमन्तव्या मद्धक्ता हि दविजाः सदा ॥ 

ब्राह्मण अपना ही खाता, अगना द्वी पदनता और अपना 
ही देता दै । दूसरे मनुष्य त्राझणकी दयासे ही मोजन पाते 
हैं। अतः ब्राझणोका कमी अपमान नहीं करना चाहिये; 
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क्योकि वे सदा ही मुझमें मन्ति रखनेवाले होते हैं ॥ 


आरण्यकोपनिषदि ये लु पश्यन्ति मां द्विजाः । 
निगूढं निष्कलावस्थं तान्‌ प्रयत्नेन पूजय ॥ 

जो ब्राह्मण बृहदारण्यक उपनिषदूमे वर्णित मेरे गूढ़ 
ओर निष्कल स्वरूपका ज्ञान रखते हैं, उनका यक्षपूर्वक 
पूजन करना ॥ 
स्वग्रहे चा प्रवासे वा दिवारात्रमथापि वा। 
श्रद्धया ब्राह्मणाः पूज्या मद्भक्ता ये च पाण्डव ॥ 

पाण्डुनन्दन | घरपर या विदेशमें; दिनमें या रातमें मेरे 
भक्त ब्राक्षणोंकी निरन्तर श्रद्धाके साथ पूजा करते रहना 
चाहिये ॥ 
नास्ति विप्रसमं देवं नास्ति विप्रसमो गुरुः 
नास्ति विप्रात्‌ परो बन्धुर्नास्ति विप्रात्‌ परो निधिः 

ब्राहझणके समान कोई देवता नहीं दै, ब्राह्मणके समान 
कोई गुरु नहीं है, ब्राह्मणसे बढ़कर बन्धु नहीं दै और ब्राह्मण- 
से बढ़कर कोई खजाना नहीं है ॥ 
नास्ति विप्रात्‌ परं तीथ न पुण्यं ब्राह्मणात्‌ परम्‌ । 
न पवित्रं परं विप्रान्न द्विजात्‌ पावनं परम्‌ । 
नास्ति विप्रात्‌ परो धमां नास्ति विप्रात्‌ परा गति: 

कोई तीर्थ ओर पुण्य भी ब्राह्मणसे श्रेष्ठ नहीं दै | ब्राह्मण- 
से बढ़कर पवित्र कोई नहीं है ओर ब्राह्मणले बढ़कर पवित्र 
करनेवाला कोई नहीं है । ब्राह्मणसे श्रेष्ठ कोई घर्म नहीं और 
ब्राह्मणसे उत्तम कोई गति नहीं दे ॥ 
पापकर्मसमाक्षिप्तं पतन्तं नरके नरम्‌। 
चायते पात्रमप्येकं पात्रभूते तु तद्‌ दिजे॥ 
यालाहिताग्नयो ये च शान्ताः शुद्रानवजिताः । 
मामचेयन्ति मद्भधक्तास्तेभ्यो दत्तमिद्ाक्षयम्‌ ॥ 

पापकर्मके कारण नरकमें गिरते हुए मनुष्यका एक 
सुपात्र ब्राह्मण मी उद्धार कर सकता है । सुरात्र ब्राह्मणोमें 
भी जो बाव्यकालसे ही अग्निहोत्र करनेवाले, शूद्रका अन्न 
त्याग देनेवाले तथा शान्त और मेरे मक्त हैं एवं सदा मेरी 
पूजा किया करते हैं, उनको दिया हुआ दान अक्षय होता है ॥ 
प्रदानेः पूजितो विप्रो वन्दितो वापि संस्क्ृतः । 
सम्भावितो वा दष्टो वा मद्भक्तो दिवसुन्नयेत्‌ ॥ 

मेरे भक्त ब्राह्मणको दान देकर उसकी पूजा करने? सिर 
छुकाने, सत्कार कर्ने, बातचीत करने अथवा दशन करनेसे 
वह मनुष्यको दिव्यलोकमें पहुँचा देता दे ॥ 
ये पठन्ति नमस्यन्ति ध्यायन्ति पुरुषास्तु भाम्‌ । 
स तान्‌ दृष्टा च स्पृष्टा च नरः पापैः प्रमुच्यते ॥ 

जो लोग मेरे गुण और लीलाओंका पाठ करते हैं तथा 
मुझे नमस्कार करते और मेरा ध्यान करते हैं, उनका दर्शन 
और स्पर्श करनेवाला मनुष्य सत्र पापंसे मुक्त दो जाता है ॥ 
मद्भक्ता मद्रतप्राणा मद्गीता मत्परायणाः । 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


वीजयोनिविशुद्धा ये ओोत्रियाः संयतेन्द्रियाः 
शद्रान्नविरता नित्यं ते पुनन्तीह्ष दशनात्‌ ॥ 
जो मेरे भक्त हें, जिनके प्राण मुझमें ही लगे हुए हैं 
जो मेरी महिमाका गान करते हैं और मेरी शरणे पड़े रहते 
हैं, जिनकी उत्पचि शुद्ध रज और वीर्यसे हुई दै, ओ वेदके 
विद्वान्‌) जितेन्द्रिय तया सदा यूद्रान्नसे बचे रहनेवाले हैं; 
दर्दानमात्रसे पवित्र कर देते हैं ॥ 
खयं नीत्वा विशेषेण दान तेषां गृहेष्वथ । 
निवापयेत्तु यङ्कक्तत्ा तद्‌ दानं कोठिसम्मितम्‌ ॥ 
ऐसे लोगोंके घरपर स्वयं उपस्थित होकर भक्ति.पूवक 
विशेषरूपसे दान देना चाहिये | वह दान साधारण दानकी 
अपेक्षा करोड्गुना फल देनेवाडा माना गया है॥ 
जाग्रतः पतो वापि प्रवासेषु गृहेष्वथ। 
हृद्ये न प्रणझ्यामि यस्य विप्रस्य भावतः ॥ 
स पूजितो वा डप्टो वा स्पृष्टो वापि द्विजोत्तमः । 
सम्भाषितो वा राजेन्द्र पुनात्येचं नरं सदा ॥ 
राजेन्द्र ! जागते अथवा सोते समय, परदेशमें अथवा 
घर रहते समय जिस ब्राह्मणके हृदयसे उसकी भक्ति-भावनाके 
कारण में कमी दूर नहीं होता, ऐसा वह श्रेष्ठ ब्राह्मण पूजन) 
दर्शन; स्पर्श अथवा सम्भाषण करने मात्रसे मनुष्यको सदा 
पवित्र कर देता दै ॥ 
पव सवास्ववस्थासु सवंदानानि पाण्डव । 
मद्गक्तेभ्यः प्रदत्तानि स्वगमागप्रदानि च॥ 
पाण्डव | इस प्रकार सव अवस्थाओंमें मेरे भक्तको 
दिये हुए सब प्रकारके दान स्वर्गमार्गे प्रदान करनेवाले होते हैं ॥ 


दक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ बीज और योनिकी झुद्धि तथा गायत्री-जपकी 


और ब्राह्मणोंकी महिमाका और उनके 
तिरस्कारके भयानक फलका वर्णन ] 
वेग्रम्पायन उवाच 

श्रुत्वैवं सात्त्विक दानं राजसं तामसं तथा । 
पृथकप्रथकःवेन गति फलं चापि पृथक पृथक ॥ 
अवितृप्तः प्रह्शान्मा पुण्यं धर्माखृतं पुनः 
युधिष्ठिरो धर्मरतः केशवं पुनरत्रवीत्‌ ॥ 

वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
सारिवक, राजस और तामस दान) उसकी भिन्न भिन्न गति 
और प्रथक-पथक फलका वर्णन सुनकर धर्मपरायण 
युधिष्टिका चित्त बहुत प्रसन्न हुआ । हस परम पवित्र 
घर्मरूपी अमृतका पान करनेसे उन्हे त्ति नहीं हुई, अतः 
वे पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले-॥ 
बीजयोनिविशद्धानां लक्षणानि वदस्व मे। 
बीजदोपेण लोकेश जायम्ते ख कथं नराः ॥ 

“जगदीश्वर | मुझे यह बतलाइथे कि बीज और योनि 
( वीर्य और रज ) से छुद्ध पुरुषोके लक्षण केसे होते हैं ? 
यीज-दोषसे केसे मनुष्य उत्पन्न होते हैं १ ॥ 


वेष्णवधर्मपर्व ] 


or 


आचारदोषं देवेश वक्त पर्द स्यशेषतः । 
ब्राह्मणानां विशेषं च शुणदोषौ च केशव ॥ 
“देवेश्वर श्रीकृष्ण | ब्राह्मणोंके उत्तम, मध्यम आदि 
विशेष भेदोंका, उनके आचारके दोपोंका तथा उनके गुण- 
दोषोका भी सम्पूर्णतया वर्णन कीजिये || 
श्रीभगवानुवाच 
श्टणु राजन्‌ यथावृत्त वीजयोनि शुभाशुभम्‌ । 
येन तिष्टति लोकोऽयं विनश्यति च पाण्डव ॥ 
श्रीभगवान्‌ने कहा--राजन्‌ ! बीज और योनिकी 
झुद्धि-अञ्चद्विका यथावत्‌ वर्णन सुनो । पाण्डुनन्दन ! उनकी 
शुद्धिसे ही यह संसार टिकता है और अशुद्धिसे उसका नाश 
हो जाता है ॥ 
अविप्लुतत्रह्मचर्या यस्तु विप्रो यथाविधि। 
स बीज नाम विशेयं तस्य वीजं शुभं भवेत्‌ ॥ 
जो ब्राह्मण ब्रह्मचर्यका विधिवत्‌ पालन करता है, 
जितका ब्रझचयत्रत कभी खण्डित नहीं होता, उसको बीज 
समझना चाहिये, उसीका बीज शुभ होता है ॥ 
कन्या चाक्षतयोनिः स्यात्‌ कुलीना पितृमातृतः । 
ब्राह्मादिषु विवाहेपु परिणीता यथाविधि ॥ 
सा प्रशास्ता वरारोद्दा तस्याः योनिः प्रशस्यते । 
मनसा कर्मणा वाचा या गच्छेत्‌ परपूरुषम्‌ । 
योनिस्तस्या नरश्रेष्ठ गभोधान न चाहति ॥ 
इसी प्रकार जो कन्या पिता और माताकी इष्टिते उत्तम 
कुलम उत्पन्न दोश जिसकी योनि दूषित न हुई हो तथा 
ब्राह्म आदि उत्तम विताद्दोकी विधिसे ब्याही गयी हो, वह 
उत्तम स्त्री मानी गयी दे । उसीकी योनि श्रेष्ठ दै । नरश्रेष्ठ ! 
जो सत्री मन, वाणी और क्रियासे परपुरुषके साथ समागम 
करती है? उसकी योनि गर्भाधानके योग्य नहीं होती ॥ 
दैवे पित्र्ये तथा दाने भोजने सहभाषणे । 
शयने सह सम्बन्धे न योग्या दुष्टयोनिजाः ॥ 
दूषित योनिसे उत्पन्न हुए मनुष्य यश, श्राद्ध, दान! 
' भोजन, वार्तालाप, शयन तथा सम्बन्ध आदिमे सम्मिलित 
| करने योग्य नहीं होते ॥ 
| कानीनश्च सहोढश्च तथोभौ कुण्डगोलो । 
| आरूढपतिताञ्जातः पतितस्यापि यः सुतः । 
| षडेते विप्रचाण्डाला तिक्कष्टा; श्वपचादपि ॥ 
। विना व्याही कन्यासे उत्पन्न, ब्याइके समय गर्भवती 
' कन्यासे उमपन्न, पतिकी जीवितावस्थामै व्यमिचारसे उत्पन्न) 
पिके मर जानेपर पर-पुरुषसे उत्पन्न, संन्यातीके वीर्यसे भे 
' उत्पन्न तथा पतित मनुष्यसे उत्पन्न--ये छः प्रकारके चाण्डाल 
| ब्राह्मण हाते हैं, जो चाण्डालसे भी नीच हैं ॥ 
। यो यत्र तत्र वा रेतः सिक्त्वा श॒द्वासु वा चरेत्‌ । 
' कामचारी स पापात्मा बीजं तस्याशुभं भवेत्‌ ॥ 


| 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


६३१९. 


~ कं जज जी -1- “>> 


जो जहाँ-तद्दों जिस किसी सत्रीते अथवा सरूद्र जातिकी 
स््रीसे भी समागम कर लेता है, वद्द पापात्मा स्वेच्छाचारी 
कहलाता है । उसका बीज अशुभ होता है ॥ 
अशुद्ध तद्‌ भवेद्‌ वीजं शुद्धां योनि न चार्हति । 
दृषयत्यपि तां योनि शुना लीढं इविर्यथा ॥ 
वह अशुद्ध वीर्य किसी शुद्ध योनिवाली स्त्रीके योग्य नहीं 
होता, उसके सम्पक्रसे कुत्तेके चाटे हुए हृविष्यको तरह शुद्ध 
योनि भी दूषित हो जाती है ॥ 
आत्मा हि शुक्रमुद्रिष्टं देवतं परमं महत्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन निरुन्ध्याच्छुक्रमात्मनः ॥ 
वीर्यको आत्मा बताया गया है । बह सबसे श्रेष्ठ देवता 
हे । इसलिये सब प्रकारका प्रयत्न करके अपने वीर्यकी रक्षा 
_ करनी चाहिये ॥ 
आयुस्तेजो बळं वीयं प्रश्ना ्रीश्च मद्दद्‌ यशः । 
पुण्यं च मत्यियत्वं च लभते ब्रह्मचर्यया ॥ 
मनुष्य ब्रद्मचर्यके पाछनसे आयु, तेजश बळ) वीय 
बुद्धि) लक्ष्मी) मदान्‌ यश) पुण्य और मेरे प्रेमको प्रात 
करता है ॥ 
अविप्लुत ब्रह्मच य स्थाधममाश्चितैः 
पञ्चयश्परैर्घर्मः स्थाप्यते पृथिवीतले ॥ 
जो णइस्थ-आश्रममें स्थित होकर अखण्ड ब्रझ्मचर्यका पालन | 
_करते हुए पञ्चयशोंके अनुष्ठानमें तत्पर रहते हैं) वे परथ्वी- 
तलपर धर्मकी स्थापना करते हैं ॥ 
सायं प्रातस्तु ये संध्यां सम्यग्नित्यमुपासते । 
नावं वेदमयीं कृत्वा तरन्ते तारयन्ति च ॥ 
जो प्रतिदिन सबेरै और शामको विधिवत्‌ संघ्योपासना 
करते हैं; वे वेदमयी नौकाका सहारा लेकर इस संसार-समुद्रसे 
स्वयं मी तर जाते हैं और दूसरोंको भी तार देते हैं ॥ 
यो जपेत्‌ पावनां देवीं गायत्रीं वेदमातरम्‌ । 
न सीदेत्‌ प्रति गृह्णानः पृथिवीं च ससागराम्‌॥ 
जो ब्राह्मण सबको पवित्र बनानेवाली वेदमाता गायत्री- 
देवीका जप करता दै, वह समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका दान लेनेपर 
भी प्रतिग्रइके दोषसे दुखी नहीं होता ॥ 0 
ये चास्य दुःस्थिताः केचि दू ग्रहाः सूयोदयो दिवि। 
ते चास्य सौम्या जायन्ते शिवाः शुभकरास्तथा॥ 
तया सूर्य आदि ग्रद्दोमेंसे जो उसके लिये अशुभ स्थानमें 
रहकर अनिष्टकारक होते हैं, वे भी गायत्री-जपके प्रमावसे 
शान्त, झुम और कल्याणकारी फल देनेवाले हो जाते हैं ॥ 
यत्र यत्र स्थिताश्चैव दारुणाः पिशिताशनाः । 
घोररूपा महाकाया धर्षयन्ति न तं द्विजम्‌ ॥ 
जहाँ कहीं क्रूर कन करनेवाले भयंकर विशालकाय 
पिश्चाच रहते हैं, वहाँ जानेपर भी वे उस ब्राह्मणका अनिष्ट 
नहीं कर सकते ॥ 


६३२० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


पुनन्ताह पृथिव्यां च चीणवेद्वता नराः। 
खतुणोमपि वेदानां खा हि राजन्‌ गरीयसी ॥ 
वेदिक घ्रयोंका आचरण करनेवाले पुरुष प्रथ्वीपर 


दूसरोको पवित्र करनेवाले होते हैं । राजन्‌ | चारों वेदोंमें 


वह गायत्री श्रेष्ठ है ॥ 
अचीर्णव्रतवेदा ये विकमेफलमाश्रिताः । 
ब्राह्मणा नाममात्रेण तेऽपि पूज्या युधिष्टिर । 
कि पुनयस्तु सध्ये द्वे नित्यमेवोपतिष्ठते ॥ 
युधिष्ठिर | जो ब्राह्मण न तो ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हैं और न वेदाध्ययन करते हैं जो बुरे फलवाले कर्माका 
आश्रय लेते हैं, वे नाममात्रके ब्राह्मण भी गायत्रीके जपसे 
पूज्य हो जाते हैं । फिर जो ब्राह्मण प्रातः-सायं दोनों समय 
संघ्या-वन्दन करते हैं, उनके लिये तो कहना दी क्या है १॥ 
शीलमध्ययनं दानं शौच मार्दवमाजवम्‌ । 
तस्माद्‌ वेदाद्‌ विष्टानि मनुराह प्रजापतिः ॥ 
प्रजापति मनुका कहना है कि--'शील, स्वाध्यायः 
दान) शौच, कोमलता और सरलता--ये सद्गुण ब्राह्मणके 
लिये वेदसे भी बढकर हैं ॥ 
भूभुवः स्वरिति ब्रह्म यो वेदनिरतो द्विजः। 
स्वदारनिरतो दान्तः स विद्वान्‌ स च भूखुरः ॥ 
जो ब्राह्मण भभूर्भुवः स्वः? इन व्याह्ृतिर्योके साथ 
गायत्रीका जप करता है वेदके स्वाध्यायमें संलग्न रहता है 
और अपनी ही ज्ञीसे प्रेम करता दै, बही जितेन्द्रिय, बही 
विद्वान्‌ और बही इस भूमण्डळका देवता है ॥ 
संध्यामुपासते ये वे नित्यमेव द्विजोत्तमाः । 
ते यान्ति नरशादूल ब्रह्मलोक न संशयः ॥ 
पुरुषसिंद | जो श्रेष्ठ ब्राह्मण प्रतिदिन संन्ध्योपासन करते 


हैं) वे निःसंदेह ब्रझलोकको प्राप्त होते हैं ॥ 
सावित्रीमात्रसारो ऽपि वरो विप्रः सुयन्त्रितः । 
नायन्त्रितश्चतुवंदी सर्वाशी सवेविक्रयी ॥ 
केवल गायत्रीमात्र जाननेबाला ब्राह्मण भी यदि नियमसे 
रहता है तो वह श्रेष्ठ है; किंतु जो चारों वेरदोका विद्वान्‌ 
दोनेपर भी सबका अन्न खाता है, सब कुछ वेचता है और 
नियर्मोका पालन नहीं करता दै, वह उत्तम नहीं माना जाता || 
सावित्री चेव वेदांश्च तुलयातोलयन पुरा । 
सदेवषिंगणाइचेव सवे ब्रह्मपुरःसराः। 
खतुणोमपि वेदानां सा हि राजन्‌ गरीयसी ॥ 
राजन्‌ | पूर्वकालमे देवता ओर ऋषियोंने ब्रझाजीके 
सामने गायत्री-मन्त्र और चारों वेदॉको तराजूपर रखकर 


तोला था। उस समय गायत्रीका पलड़ा ही चारों वेर्दोसि 


भारी साबित हुआ ॥ 
यथा विकसिते पुष्पे मधु गृह्णन्ति षट्पदाः । 
एवं गृहीता सावित्री सवेवेदे च पाण्डव ॥ 


पाण्डव | जैसे भ्रमर खिले हुए फूलांसे उनके सारभूर 
मधुको ग्रहण करते हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण वेदसे उनव 
सारभूत गायत्रीका ग्रहण किया गया है ॥ 
तस्मात्‌ तु सर्ववेदानां सावित्री प्राण उच्यते । 
निजीवा हीतरे वेदा विना सावित्रिया नूप ॥ 
इसलिये गायत्री सम्पूर्ण वेदोंका प्राण कहलाती है 
नरेश्वर | गायत्रीके बिना सभी वेद निर्जीव हैं ॥ 
नायन्त्रितश्चतुवेदी शीलभ्रष्टः स कुत्सितः । 
शीळवृत्तखमायुक्तः साचित्रीपाठको वरः ॥ 
नियम और सदाचारसे भ्र ब्राह्मण चारो वेदोका विद्वा 
हो तो मी वह निन्दाका हो पात्र है? किंतु शीळ और सदाचार 
से युक्त ब्राह्मण यदि केवल गायत्रीका जप करता हो तो र 
बह श्रेष्ठ माना जाता है ॥ 
सहस्रपरमां देवी शतमध्यां शतावराम्‌ । 
सावित्री जप कौन्तेय सवेपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ 
प्रतिदिन एक इजार गायत्री मन्त्रका जप करना उत्त 
है, सौ मन्त्रका जप करना मध्यम और दस मन्त्रका ज 
करना कनिष्ठ माना गया है । कुन्तीनन्दन | गायत्री स 
पार्षोको नष्ट करनेवाली है; इसलिये तुम सदा उसका ज 
करते रहो ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
बरेलोक्यनाथ दे कृष्ण सर्वभूतात्मको हासि । 
नानायोगपर श्रेष्ठ तुष्यसे केन कर्मणा ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--त्रिलोकीनाथ ! आप सम्पूर्ण भूते 
के आत्मा हें । विमिन्न योगोके द्वारा प्राप्तव्य सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
वताइये, किस कर्मसे आप संतुष्ट होते हैं १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 


यदि भारसहस्त्रं तु गुग्गुट्वादि प्रधूपयेत्‌ । 
करोति चेन्नमस्कारमुपदारं च कारयेत्‌ ॥ 
स्तौति यः स्तुतिभिमा च ऋग्यज्जुःखामभिः सदा । 
न तोषयति चेद्‌ विप्रान्‌ नाहं तुष्यामि भारत ॥ 
थीभगवान्‌ ने कहा--मारत ! कोई एक इजार मा 
गुग्युळ आदि सुगन्धित पदार्थोको जलाकर मुझे धूप दे 
निरन्तर नमस्कार करे, खूब मेंट-पूजा चढ़ावे तथा 
यजुर्वद्‌ और सामवेदकी स्तुतियोसे सदा मेरा स्तवन कर 
रदे किंतु यदि बह ब्राह्मणको संतुष्ट न कर सका तो मैं उ 
पर प्रसन्न नहीं होता ॥ 
ब्राह्मण पूजिते नित्यं पूजितोऽस्मि न संशयः । 
आक्रुष्टे चाहमाङुष्टो भवामि भरतर्षभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसमें संदेह नही कि ब्राह्मणकी पूजासे 
मेरी भी पूजा हो जाती है ओर ब्राह्मणको कटुबचन सुन 


में ही उस कटुवचनका लक्ष्य बनता हूँ ॥ 


- ] 


परा मयि गतिस्तेषां पूजयन्ति द्विज हि ये। 
यदहं द्विजरूपेण वसामि वसुधातले ॥ 
जो ब्राह्मणकी पूजा करते हैं; उनकी परमगति मुझमें ही 
होती है; क्योकि प्रथ्वीपर ब्राह्मणोके रूपमें में ही निवास 
करता हूँ ॥ 
यस्तान्‌ पूजयति प्राज्ञो मद्गतेनान्तरात्मना । 
तमहं स्वेन रूपेण पश्यामि नरपुङ्गव ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य मुझमें मन लगाकर 
ब्राझर्णोकी पूजा करता दै, उसको मैं अपना स्वरूप ही 
समझता हूँ ॥ 
कुब्जाः काणा वामनाश्च दरिद्रा व्याधितास्तथा । 
नावमान्या दविजाः प्राशेम॑म रूपा हि ते द्विजाः ॥ 
ब्राह्मण यदि कुबडे, काने) बौने, दरिद्र और रोगी भी 
हों तो विद्वान्‌ पुरुषोको कमी उनका अपमान नहीं करना 
चाहिये; क्‍योंकि वे सब मेरे ही स्वरूप हैं ॥ 
ये केचित्‌ सागरान्तायां पृथिव्यां द्विज सत्तमाः। 
मम रूपं हि तेष्वेवमचितेष्वचतो ऽस्म्यहम्‌ ॥ 
समुद्रपर्यन्त पृथ्वीके ऊपर जितने मी श्रेष्ठ ब्राह्मण हैं, 
बे सब मेरे स्वरूप हैं । उनका पूजन करनेसे मेरा मी पूजन 
हो जाता है ॥ 
बहवस्तु न जानन्ति नरा ज्ञानवहिष्कृताः । 
यदहं द्विजरूपेण वसामि वसुधातले ॥ 
बहुत-से अज्ञानी पुरुष इस बातको नहीं जानते कि मैं 
इस प्रथ्वीपर ब्राह्मणोंके रूपमे निवास करता हूँ ॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां ये रमन्ते द्विजातिषु । 
तान्‌ सुतान्‌ यमलोकस्थान्‌ निपात्य पृथिवीतले ॥ 
आक्रम्योरसि पादेन कूरः संरक्तलोचनः । 
अग्निवर्णेस्तु संदंशेयंमो जिह्वां समुद्धरेत्‌ ॥ 
 जोब्राह्मणौँको गाली देकर और उनकी निन्दा करके 
प्रसन्न होते हैं; वे जब यमलोकमें जाते हैं तब लाल-लाल 
आखोवाले क्रूर यमराज उन्हें पृथ्वौरर पटककर छातीपर 
* सवार हो जाते हैं और आगमे तपाये हुए सँड्सीसे उनकी 
| जीम उखाड़ लेते हैं ॥ 


| ये च विपान्‌ निरीक्षन्ते पापाः पापेन चक्षुषा । 
अत्रहमण्याः श्रुतेबोद्या नित्यं ब्रह्मद्विषो नराः ॥ 
) तेषां घोरा महाकाया वक्रतुण्डा महावलाः । 


1 


री, 


म्य 


। उद्धरन्ति मुहूर्तेन खगाश्चश्षुयेमाजञया ॥ 

॥___ जो पापी ब्राह्णोंकी ओर पापपूर्ण दृष्टिसे देखते हैं 
। ब्राह्मणोके प्रति भक्ति नहीं करते; वैदिक मर्यादाका उल्लङ्घन 
। करते हैं ओर सदा ब्राह्मणोके द्वेषी बने रहते हैं, वे जब यम- 
| लोकर्मे पहुँचते हैं तब वहाँ यमराजकी आज्ञासे टेढी चोंचवाले 
। बड़े-बड़े बलवान्‌ पक्षी आकर क्षणमरमें उन पापियोंकी आँखें 

| निकाल लेते हैं ॥ 


प्र» स्‌७ ३-८, १३--- 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


कट टर... टा ताणाला 27. `` चर 


६३२१ 


यः प्रहार द्विजेन्द्राय दद्यात्‌ कुयौच्च शोणितम्‌ । 
अस्थिभङ्गं च यः कुर्यात्‌ प्राणेवी विप्रयोजयेत्‌ । 
सो5ऽनु पूव्यंण यातीमान्‌ नरका नेकविशतिम्‌॥ 

जो मनुष्य ब्राणको पीटता दै, उसके शरीरसे खून 
निकाल देता है, उसकी हड्डी तोड़ डालत! है अथवा उसके 
प्राण ले लेता है, वह क्रमशः इक्कीस नरकोर्मे अपने पापका 
फल भोगता है ॥ 
शूलमारोप्यते पश्चाज्ज्वलने परिपच्यते । 
बहुवर्षसहस्राणि पच्यमानस्त्ववाक्‌दिराः । 
नावमुच्येत दुमंधा न तस्य क्षीयते गतिः ॥ 

पहले वह झूलपर चढ़ाया जाता है | फिर मस्तक नीचे 
करके उसे आगर्मे लटका दिया जाता है और वह इजारों 
वर्षोतक उसमें पकता रहता है | वह दुष्टबुद्धिवाला पुरुष 
उस दारुण यातनासे तबतक छुटकारा नहीं पाता, जब्॒तक 
कि उसके पापका मोग समाप्त नहीं हो जाता ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वा विचायेंव बजन्‌ वे वधकाङ्क्षया । 
शतवषसहस्राणि तामिस्रे परिपच्यते ॥ 

ब्राझर्णोका अपमान करनेके विचारसे अथवा उनको 
मारनेकी इच्छासे जो उनपर आक्रमण करते हैं, वे एक लाख 
वर्षतक तामि नरकमें पकावे जाते हैं ॥ 
तस्मान्नाकुशलं बूयान्न शुष्कां गतिमीरयेत्‌ । 
न नूयात्‌ परुषां बाणीं न चेवेनानतिक्रमेत्‌ ॥ 

इसलिये ब्राह्मणोंके प्रति कभी अमङ्गलसूचक वचन न 
कहे” उनसे रूखी और कठोर बात न बोले तथा कभी उनका 
अपमान न करे || 
ये विप्राजइलएणया वाचा पूजयन्ति नरोत्त माः। 
अर्चितश्च स्तुतइचेव तेभ॑वामि न संशयः ॥ 

जो श्रेष्ठ मनुष्य ब्राह्णोंकी मधुर बाणीसे पूजा करते हैं, 
उनके द्वारा निःसंदेइ मेरी ही पूजा और स्तुति-क्रिया सम्पन्न 
हो जाती है ॥ 
तर्जयन्ति च ये विप्रान क्रोशयन्ति च भारत। 
आफुष्टस्तञितश्चाहं तैर्भवामि न संशयः ॥ 

भारत ! जो आह्मणोंको फटकारते और गाळियाँ सुनाते 
हैं, वे मुझे ही गाळी देते और मुझे ही फटकारते हैं । इसमें 
कोई छंशय नहीं है ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ यमलोकके मार्गका कष्ट और उससे बचनेके उपाय ] 
युधिष्ठिर उवाच 

देवदेवेश दैत्यघ्न परं कोतूहलं हि मे। 
पतत्‌ कथय सर्वज्ञ त्वद्भक्तस्य च केशव । 
मानुषस्य च लोकस्य धमंलोकस्य चान्तरम्‌ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--देत्योंका विनाश करनेवाले देव- 
देवेश्‍वर | मेरे मनमें सुननेकी बड़ी उत्कण्ठा दे । में आपका 
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आमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वंणि 


भक्त हूँ । केशव ! आप सअज्ञ हे, इसलिये बतलाइये) 
मनुष्यलोकके और यमलोकके बीचकी दूरी कितनी है १॥ 
त्वगस्थिमांसनि मुके पञ्च भूतविवरिते । 
कथयख महादेव सुखदुःखमशेषतः ॥ 

सर्वश्रेष्ठ देव ! जब जीव पाञ्चभौतिक शरीरसे अलग 
होकर त्वचा, हड्डी और मांससे रहित हो जाता दै, उस 
समय उसे समस्त सुख-दुःखका अनुभव किस प्रकार 
होता है १ ॥ 
जीवस्य कर्मलोकेषु कर्मभिस्तु शुभाशुभेः । 
अनुवद्धस्य तैः पाशेनींयमानस्य दारुणैः ॥ 
मृत्युदृते दुराध्पेघा र धारपराक्रमैः । 
वद्धस्याक्षिप्यमाणस्य विद्रुतस्य यमाशया । 

सुना जाता है कि मनुष्यलो कमें जीव अपने शुभाझुभ कर्मोते 
बैँधा हुआ है | उसे मरनेके बाद यमराजकी आज्ञासे भयंकर) दुर्ध॑ 
और घोर पराक्रपी यमदूत कठिन पार्शोते बाँधकर मारते-पीटते 
हुए. ले जाते हैं वह इधर-उधर भागनेकी चेष्टा करता है ॥ 


पुण्यपापळुततिष्ठेत्‌ सुखदुःखमशेपतः । 
यमदृतेदुराघर्यनींयते चा कथं पुनः ॥ 

वहाँ पुण्य-पाप करनेवाले सब तरहके सुख-दुःख भोगते 
हैं; अतः बतलाइय, मरे हुए प्राणीको दुर्घ्ष यमदूत किस 
प्रकार ले जाते हैं? ॥ 
कि रूपं कि प्रमाणं वा वर्ण; को वास्य केशव । 
जीवस्य गच्छतो नित्यं यमलोकं वदस्व मे ॥ 

केशव ! यमलोकर्मे जाते समय जीवका निश्चित रूप-रंग 
कैसा होता है ? और उसका शरीर कितना बडा होता है! 
ये सब बातें बताइये || 

श्रीभगवानुवाच 

श्टणु राजन्‌ यथावृत्तं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि मद्भक्तस्य नरेश्वर ॥ 

श्रीभगवान ने कहा--राजन्‌ | नरेश्वर ! तुम मेरे भक्त 
दो, इसलिये जो कुछ पूछते दो, यइ सब वात यथार्थरूपसे 
बता रहा हूँ; सुनो ॥ 
पडशीतिसहस्त्राणि योजनानां युधिष्टिर । 
मानुषस्य च लोकस्य यमलोकस्य चान्तरम्‌ ॥ 


युधिष्टिर | मनुष्यलोक और वमलोकमें छियासी हजार 


योजनका अन्तर है ॥ 

न तत्र वृक्षच्छाया वा न तटाकं सरोऽपि वा । 

न वाप्यो दधिका वापि न कूपो वा युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्ठिर ! इस बीचके मार्गमें न बृक्षकी छाया है, न 

तालाब दै, न पोखरा है, न बावड़ी है और न कुआँ 

ही दै॥ 

न मण्डपं सभा वापि न प्रपा न निकेतनम्‌ । 


न पर्वतो नदी वापि न भूमेविवर कचित्‌ ॥ 


I SET 


न ग्रामो नाथ्रमो दापि नोद्यानं चा वनानि च। 
न किचिदाश्चयस्थानं पथि तस्मिन्‌ युधिष्टिर ॥ 

युधिष्ठिर | उस मार्गमे कहीं भी कोई मण्डप, बेठक, 
प्याक) घर, पवत, नदी, गुफा, गाँव, आश्रम, बगी चा) वन 
अथवा ठइरनेका दूसरा कोई स्थान भी नहीं है ॥ 
जन्तोहि प्राप्तकालस्य वेदनार्तस्य वे म्रृशम्‌ । 
कारणेस्त्यक्तदेहस्य प्राणेः कण्ठगतेः पुनः ॥ 
शरीराच्चाल्यते जीवो द्यवशो मातरिश्वना । 
निर्गता वायुभूतस्तु पटकोशातूतु कलेवरात्‌ ॥ 
शरीरमन्यत्‌ तद्रूपं तद्दण तस्प्रमाणतः। 
अइड्यं तत्प्रविएस्तु सोऽप्यरृष्टो ऽथ केनचित्‌ ॥ 

जब जीवका मृत्युकाल उपस्थित होता है और वह 
वेदनासे अत्यन्त छटपटाने लगता है? उस समय कारणय्तरब 
शरीरका त्याग कर देते हैं, प्राण कण्ठतक आ जाते हैं और 
वायुके वशमें पड़े हुए जीवको बरबस इस शरीरसे निकल 
जाना पड़ता है | छः कशोंवाले शरीरे निकलकर वायुरूप- 
घारी जीव एक दूसरे अदृश्य शरीरमें प्रवेश करता है | उस 
शरीरके रूप, रंग ओर माप भी पहले दारीरके ही ममान 
होते हैं। उसमें प्रविष्ट होनेपर जीवको कोई देख 
नहीं पाता ॥ 
सोऽन्तरात्मा देह्रवतामप्राङ्को यस्तु संचरेत्‌ । 
छेरनाद्‌ भेदनाद्‌ दाहात्‌ ताडनाद्‌ वा न नइयति॥ 

देहधारियोंका अन्तरात्मा जीव आठ अङ्गौसे युक्त होकर 
यमलोकको यात्रा करता है | वई शरीर काटने) टुकड़े टुकड़े 
करने, जलाने अथवा मारनेसे नष्ट नहीं होता ॥ 


के रर च > 
नानारूपधरेघोरेः प्रचण्डेश्चण्डसाधनैः । 
नीयमानो दुराधर्षेयमदूर्तेयमाशया ॥ 


यमराजकी आञ्चासे नाना प्रकारके भयंकर रूपबारी 
अत्यन्त क्रोधी और दुर्घर्ष यमदूत प्रचण्ड हथियार लिये 
आते हैं और जीवको जबरदस्ती पकड़कर ले जाते हैं ॥ 
पुत्रदारमयेः पाशैः संनिरुद्धोप्वशो बलात्‌ । 
खकमंभिश्चानुगतः कृतेः सुकुतदुष्ङृतैः ॥ 

उस समय जीव स्त्री-पुत्रादिके स्नेइ-बन्धनमे आबद्ध 
रहता है | जव विवश हुआ वइ ले जाया जाता है, तब उसके 
किये हुए पाप-पुण्य उसके पीछे पीछे जाते हैं ॥ 
आक्रन्द्मानः करुणं वन्धुभिदुँःखपीडितेः । 
त्यक्त्वा बन्धुजन सव निरपेक्षर्तु गच्छति ॥ 

उस समय उठके वन्धु-बान्धव दुःखते पीड़ित होकर 
करुणाजनक खरमै विलाप करने लगते हैं तो भी वह 
ओरे निरपेक्ष हो समस्त बन्धु-बान्धर्वाको छोड़कर 
देता है ॥ 
माठभिः पिठ्मिदचैच श्रातभिर्मातुलेस्तथा । | 
दारेः पुत्रेवयस्येश्च रुदद्विस्त्यज्यते पुनः ॥ | 
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| माता; पिता, माई, मामा, स्त्री, पुत्र और मित्र रोते रह 
जाते हैं, उनका साथ छूट जाता है ॥ 
अदृड्यमानस्तेदीनेरश्रुपू्णमुखेक्षणे: । 
बशारीर परित्यज्य वायुभूतस्तु गच्छति॥ 
उनके नेत्र और मुख आँसु अति भीगे होते हैं। उनकी 
दशा बड़ी दयनीय हो जाती है, फिर मी बह जीव उन्हे 
दिखायी नहीं पड़ता | वह अपना शरीर छोड़कर वायुरूप 
हो चल देता है ॥ 
अन्यकारमपारं तं महाघोर तमोवृतम्‌। 
दुःखान्तं दुष्प्रतारं च दुगमं पापकर्मणाम्‌ ॥ 
वह पापकर्म करनेवालोंका मार्ग अन्धकारसे भरा है 
और उसका कहीं पार नहीं दिखायी देता । वह मार्ग बड़ा 
भयंकर; तमोमय) दुस्तर, दुर्गम और अन्ततक दुःख-ही- 
दुःख देनेवाला हे ॥ 
देवासुरेमंनुष्यायेवेवखतवशशानुगेः । 
खीपुंनपुंसकेइचापि पृथिव्यां जीवसंशितैः ॥ 
0 > SCN > 
यमेयुवभिवोपि वालेव्द्धस्तथेवच च। 
जातमात्रश्च गर्भस्थेर्गन्तव्यः स महापथः ॥ 
यमराजके अधीन रहइनेवाले देवता, असुर और मनुष्य 
आदि जो भी जीव प्रथ्वीपर हैं, वे स्त्री, पुरुष अथवा नपुंसक 
हों, बाल, बृद्ध, तरुण या जवान हो, तुरतके पेदा हुए ह 
अथवा गर्भमें स्थित हो, उन सबको एक दिन उस महान्‌ 
पथकी यात्रा करनी ही पड़ती है ॥ 
पूवोह्ने वा पराह्ले वा संध्याकालेऽथवा पुनः । 
प्रदोषे वार्धरात्रे वा प्रत्यूषे वाप्युपस्थिते ॥ 
पूर्वाह हो या पराह्व, संध्याका समय हो या रात्रिका, 
आधी रात हो या सवेरा हो गया हो, बह की यात्रा सदा खुली 
ही रहती है ॥ 
| सत्युद्तेटुराधर्वेः परचण्डैइचण्डशासनः । 
आक्षिप्यमाणा ह्यवशाः प्रयान्ति यमसादनम्‌ ॥ 
। उपयुक्त सभी प्राणी दुर्धर्ष, उग्र शासन करनेवाले: 
| प्रचण्ड यमतूतोके द्वारा विवश होकर मार खाते हुए यमलोक 
जाते हैं || 
| कचिद्‌ भीतेः कचिन्मत्तेः प्रसखलद्भिः कचित्‌ कचित्‌। 
क्रन्द्‌ द्भिवेदनातस्तु गन्तव्यं यमसादनम्‌ ॥ 
| युमलोकके पथपर कहीँ डरकर, कहीं पागल होकर; 
| कहीं ठोकर खाकर और कहीं त्रेदनासे आर्त होकर रोते- 
। चिल्लाते हुए चलना पड़ता दै ॥ 
| निर्भेत्स्यंमाने रद्विग्े विधूते भ॑ यविह्वले । 
तु्यमानशरीरश्च गन्तव्य ताजितस्तथा ॥ 
| यमदूर्तोकी डॉट सुनकर जीव उद्विग्न हो जाते हैं और 
| मयते विहल हो थर-थर कॉपने लगते हैं । दूर्ताकी मार 
खाकर शरोरमे बेतरइ पीड़ा होती है तो भी उनकी फटकार 
| सुनते हुए आगे बढ़ना पड़ता है ॥ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


६३२३ 
> 
काष्ठटोपलशिलाघातदंण्डोल्मुकक शाहुशः । 
हन्यमानेयंमपुर॑ गन्तव्यं धर्मवजितैः ॥ 
मंहीन पुरुर्षाको काठ, पत्थर, शिला, डंडेश जलती 


लकड़ी, चाबुक और अंकृशकी मार खाते हूए यमपुरीको 
जाना पड़ता है॥ । 
वेदनातैश्च कूजद्धिविक्रोशद्धिश्व विस्वरम्‌ । 
वेदनातेः पतद्भिश्च गन्तव्यं जीवघातकेः ॥ 

जो दूसरे जीर्वोकी इत्या करते हैं। उन्हें इतनी पीहा 
दी जाती है कि वे आते होकर छटपटाने, कराइने तथा 
जोर-जोरसे चिल्लाने लगते हैं और उसी स्थितिमें उन्हें गिरते- 
पड़ते चलना पड़ता है ॥ 
शक्तिमिर्भिन्दिपालेश्व शङ्कतोमरसायकेः । 
तुद्यमानस्तु शूलाग्रेगन्तव्य जीवघातकेः ॥ 

चलते समय उनके ऊपर शक्ति, भिन्दिपाळ, शङ्कु” 
तोमर, बाण और त्रिश्यूलकी मार पड़ती रहती है ॥ 
श्वभिव्यो प्रे्केः कारकेभक्ष्यमाणाः समन्ततः । 
तुदयमानाश्च गच्छन्ति राक्षसेर्मौसघातिभिः ॥ 

कुत्ते, बाघ) भेड़िये और कोवे उन्हें चारों ओरसे नोचते 
रहते हैं। मांस काटनेवाळे राक्षस मी उन्हें पीड़ा 

हुँचाते हैं ॥ 

महिपेश्च सुगेश्चापि सूकरेः एयतेस्तथा । 
भक्यमाणेस्तद्ध्वानं गन्तव्यं मांसखादकेः ॥ 

जो लोग मांस खाते हैं, उन्हें उस मार्गमे चलते समय 
मैंसे, मृग, सूअर और चितक्रवरे हरिन चोट पहुँचाते ओर 
उनके मांस काटकर खाया करते ह ॥ 
सूचीखुतीकष्णतुण्डाभिमक्षिकाभिः समन्ततः । 
तुद्यमानेश्च गन्तव्यं पापिष्ठेवालघातकः ॥ 

जो पापी बालर्कोकी इत्या करते हैं, उन्हें चलते समय 
सूईके समान तीखे डंकत्राली मक्खियाँ चारों ओरसे काटती 
रहती हैं ॥ 
विस्रब्धं स्वामिनं मित्र स्त्रियं वा घ्नन्ति ये नराः । 
शास्रैनिभिद्यमानैश्च गन्तव्यं यमसादनम्‌ ॥ 

जो लोग अपने ऊपर विश्वास करनेवाले स्वामी, मित्र 
अथवा स्त्रीकी इत्या करते हैं, उन्हें यमपुरके मार्गपर चलते 
समय यमदूत हृयियारोसि छेढते रहते हैं ॥ 
खादयन्ति च ये जीवान्‌ दुःखमापादयन्ति ते । 
राक्षसेश्च इवभिइचेत्र भक्ष्यमाणा ब्रजन्ति ते ॥ 

जो दूसरे जीर्वोको भक्षण करते या उन्हे दुःख पहुँचाते 
हैं, उनको चलते समय राक्षस और कुत्ते काट खाते हैं ॥ 
ये हरन्ति च चस्त्राणि शय्याः प्रावरणानि च । 
ते यान्ति विद्रुता नग्नाः पिशाचा इव तत्पथम्‌॥ 

जो दूसरोंके कपड़े, पलंग और बिछोने चुराते हैं; वे उ 
मार्गमे पिशार्चोकी तरह नंगे होकर भागते हुए चलते हैं ॥ 


६३२४ 


श्वीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


गाश्च धान्यं हिरण्यं वा बलात्‌ क्षेत्रं गृहं तथा । 
ये हरन्ति दुरात्मानः परस्वं पापकारिणः ॥ 
पाषाणेरुल्मुकेदेण्डेः काएघातैश्च झझेर:। 
हन्यमानैः क्षताकीर्णर्गन्तव्ये तैर्यमालयम । 

जो दुरात्मा और पापाचारी मनुष्य बलपूर्वक दूसरोंकी 
गौ, अनाज, सोना, खेत और गइ आदिको इइप लेते हैं, वे 
यमलोकमें जाते समय यम॑दूतोके हाथसे पत्थर, जलती हुई 
लकड़ी) डंडे, काठ ओर बॅतकी छड़ियों की मार खाते हैं तथा 
उनके समस्त अङ्गमें घाव हो जाता है ॥ 
ब्रह्मस्वं ये हरन्तीह नरा नरकनिर्भयाः ॥ 
आक्रोशन्तीह ये नित्यं प्रहरन्ति च ये द्विजान्‌॥ 
दुष्क कण्ठा निवद्धास्ते छिन्नजिह्वाक्षिनासिका । 
पूयशोणित दु्ेन्धा भक्षयमाणाश्च जम्बुकेः ॥ 
चण्डाले भीषणेश्चण्डस्तुद्यमानाः समन्ततः । 
कोशान्तः करुणं घोरं गच्छन्ति यमसादनम्‌ ॥ 

जो मनुष्य यहाँ नरकका मय न मानकर ब्राह्मणोका घन 
छीन लेते हैं, उन्हें गारियाँ सुनाते हैं और सदा मारते रहते 
हैं, वे जब यमपुरके मार्गमें जाते हैं; उस समय यमदूत इस 
तरह जकड़कर बाधते हैं कि उनका गला सूख जाता है; 
उनकी जीम, आँख और नाक काट ली जाती हवै, उनके 
रारीरपर दुर्गन्धित पीव और रक्त डाला जाता दै, गीदड़ 
उनके मांस नोच-नोचकर खाते हैं और क्रोधमें मरे हुए 
भयानक चाण्डाल उन्हे चारो ओरसे पीड़ा पहुँचाते रहते हैं। 
इससे वे करुणाथुक्त मीपण स्वरसे चिल्लाते रहते हैं ॥ 
तत्र चापि गताः पापा विष्ठाकूपेष्वनेकशाः । 
जीवन्तो वर्षकोडीस्तु ह्लिइयन्त वेदनात्‌ ततः ॥ 

यमलोकमें पहुँचनेपर भी उन पापियांको जीते-जी विष्ठाके 
कुएँमें डाल दिया जाता है और वहीँ वे करोड़ों वर्षोतक 
अनेक प्रकारसे पीड़ा सहते हुए कष्ट मोगते रहते हैं ॥ 
ततश्च मुक्ताः कालेन ठोके चास्मिन्‌ नराधमाः। 
विष्टाक्कमिन्वं गच्छन्ति जन्मकोटिशतं नृप ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर धमयानुसार नरकयातनासे छुटकारा 
पानेपर वे इस लोकमे सौ करोड जन्मौतक विष्टाके कीड़े 
होते हैं ॥ 
अदत्तदाना गच्छन्ति शुष्ककण्डास्यतालुकाः । 
अम्नं पानीयसहितं प्राथयन्तः पुनः पुनः ॥ 

दान न करनेवाले जीवोके कण्ठ, मुँह और तालु भूख- 
प्यासके मारे सूखे रहते हैं तथा वे चलते समय यमदूर्तोसे बारं- 
बार अन्न और जल माँगा करते हैं ॥ 
स्वामिन्‌ बुभुक्षातृष्णाती गन्तुं नेवाद्य शकलुमः । 
ममान्नं दीयतां स्वामिन्‌ पानीयं दीयतां मम । 
इति ब्रुवम्तस्तेदृतेः प्राप्यन्ते वे यमालयम्‌ ॥ 

वे कहते हैँ--'मालिक | इम भूख ओर प्याससे बहुत 


कष्ट पा रहे हैं, अब चला नहीं जाता; कृपा करके हमें अ 
और पानी दे दीजिये |? इस प्रकार याचना करते ही र 
जाते हैं; किंतु कुछ भी नहीं मिलता । यमदूत उन्हें उर 
अवस्थामै यमराजके घर पहुँचा देते हैं ॥ 
ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पाण्डव । 
ये प्रयच्छन्ति विप्रेभ्यस्ते सुख यान्ति तत्फलम्‌॥ 

पाण्डुपुत्र ! जो ब्राह्मणोंको नाना प्रकारकी वस्वुएँ दा 
देते हैं, वे सुखपूर्वक उनके फलको प्राप्त करते हैं ॥ 
अन्नं ये च प्रयच्छन्ति ब्राह्मणेभ्यः सुसंस्कृतम्‌ । 
श्रोत्रियेभ्यो विशेषेण प्रीत्या परमया युताः ॥ 
तेर्विमानेमहात्मानो यान्ति चित्रेयंमालयम्‌। 
सेव्यमाना वरसत्रीभिरप्सरोभिमेहापथम्‌ ॥ 

जो लोग ब्राह्मणोंको, उनमें मी विशेषतः श्रोत्रियो 
अत्यन्त प्रसन्नताके साथ अच्छी प्रकारसे बनाये हुए उत्त 
अन्नका मोजन कराते हैं, वे महात्मा पुरुष विचित्र विमानो 
बेठकर यमलोककी यात्रा करते हैं । उस महान्‌ पथमें सुन्द 
स्त्रिया और अप्सराएँ उनकी सेवा करती रहती हैं ॥ 
ये च नित्यं प्रभाषन्ते सत्यं निष्कल्मषं वचः । 
ते च यान्त्यमलाग्रसैविमानेबबयोजितेः ॥ 

जो प्रतिदिन निष्कपटभावसे सत्यमापण करते हैं, 
निर्मळ बादलोंके समान बैल जुते हुए विमानोंद्वारा यमलोक 
जाते हैं ॥ 
कपिलाद्यानि पुण्यानि गोप्रदानानि ये नराः । 
ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छन्ति श्रोत्रियेभ्यो विशेषतः ॥ 
ते यान्त्यमलचणा सेर्विमानेवृषयोजितैः । 
वैवस्वतपुरं प्राप्य ह्याप्खरोभिनिंषेविताः ॥ 

जो ब्राह्मणोंको और उनमें मौ विशेषतः शोत्रियो 
कपिला आदि गौओंका पवित्र दान देते रहते हैं, वे निर्म 
कान्तिवाले बेळ जुते हुए विमानोमें बेठकर यमछोकको जा 
हे । वहाँ अप्सराएँ उनकी सेवा करती हैं ॥ 
उपानहौ च छत्रं च शयनान्यासनानि च। 
विप्रेभ्यो ये प्रयच्छन्ति वस्त्राण्याभरणानि च ॥ 
ते यान्त्यक्वेवधेचोपि कुञ्जरैरप्यलंक्कताः । 
धर्मराजपुरं रम्यं सोवर्णच्छत्रशोभिताः ॥ 

जो ब्राह्मर्णोको छाता, जूता, शय्या, आसन, वलन अं 
आभूषण दान करते हैं, वे ोनेके छत्र लगाये उत्तम गहने 
सज-घजकर घोडे, वेल अथवा हाथीकी सबारीसे धर्मराज 
सुन्दर नगरमे प्रवेश करते हैं ॥ 
ये फळानि प्रयच्छन्ति पुष्पाणि सुरभीणि च । 
हंसयुक्तेविमानेस्तु यान्ति धर्मपुरं नराः ॥ 

जो सुगन्धित फूल और फलका दान करते हैं) वे मनुष 
हंसयुक्त विमानोंके द्वारा धर्मराजके नगरमें जाते है ॥ | 
चे प्रयच्छन्ति विप्रेभ्यो विचित्रान्नं घृताप्लुतम्‌ । 


i । 
र तत्‌ प्रेतनाथस्य नानाजनसमाकुलम ॥ 
जो ब्राह्मणोंको घीमें तैयार किये हुए भाँति-भाँतिके 
पकवान दान करते हे; घे वायुके समान वेगवाले सफेद 
विमार्नोपर बैठकर नाना प्राणियोसे मरे हुए यमपुरकी यात्रा 
करते हैं ॥ 
|पानीयं ये प्रयच्छन्ति सवभूतप्रजीवनम्‌ । 
ते सुतप्ताः खुखं यान्ति भवनेहसचोदितेः ॥ 
जो समस्त प्राणियाँको जीवन देनेवाले जलका दान करते 
) वे अत्यन्त तृप्त होकर हंस जुते हुए बिमानोंद्वारा सुखपूर्वक 
धर्मराजके नगरमें जाते हैं ॥ 
थे तिल तिलधेनुं वा छृतघेनुमथापि वा । 
श्रोत्रियेभ्यः प्रवच्छन्ति सौम्यभावसमन्तिताः॥ 
| खर्यमण्डलसंकाशैयानेस्ते यान्ति निमेलैः । 
| गीयमानैस्तु गन्धर्वेवैवसखतपुरं न्प ॥ 
राजन्‌ ! जो लोग शाम्तमावसे युक्त होकर श्रोत्रिय 

ब्राह्मणको तिल अथवा तिलकी गौ या घुतकी गोका दान 
करते हैं) वे सूयमण्डलके समान तेजस्वी निर्मल विमार्नोद्वारा 
गन्धर्वोके गीत सुनते हुए यमराजके नगरमे जाते हैं ॥ 
तेषां वाप्यश्च कूपाश्च तटाकानि सरांसि च | 
दीर्घिकाः पुष्करिण्यश्च सजलाश्व जलाशयाः ॥ 
यानेस्ते यान्ति चन्द्रामैर्दिव्य घण्डानिनादितैः । 
चामरेस्तालवृन्तेश्च वीज्यमानाः मदाप्रभाः । 
नित्यतप्ता महात्मानो गच्छन्ति यमसादनम्‌ ॥ 

. जिन्होंने इस छोकमें बावडी, कुएँ, तालाब, पोखरे; 
पोखरियाँ और जलसे भरे हुए जलाशय बनवाये हैं, वे चन्द्रमा- 
के समान उज्ज्वल और दिव्य घण्टानादसे निनादित जिमानों- 
पर बेठकर यमलोकमें जाते हैं; उम समय वे महात्मा नित्य- 
वृत्त और महान्‌ कान्तिमान्‌ दिखायी देते हैं तथा दिव्य छोक- 
के पुरुष उन्हें ताड़के पंखे और चैंवर डु आया करते हैं ॥ 
येषां देवग्रहाणीह चित्राण्यायतनानि च। 
मनोहराणि कान्तानि दर्शानीयानि भान्ति च॥ 
ते बजन्त्यमला भ्राभेविंमानेवायुवेगिभिः । 
तत्पुरं प्रेतनाथस्य नाताजनपदाङुलम्‌ ॥ 

जिनके बनवाये हुए देवमन्दिर यहां अत्यन्त चित्र-विचित्र) 
विस्तृत, मनो इर) सुन्दर और दर्शनीय रूपर्मे शाभा पाते हैं 
वे सफेद बादर्लाके समान कान्तिमान्‌ एव इवाके समान वेग- 
बाले विमानोद्वारा नाना जनपदोसे युक्त यमलोककी यात्रा 
करते हैं ॥ 
वैवखतं च पदयन्ति सुखत्रित्तं सुस्थितम्‌ । 
यमेन पूजिला यान्ति देवलालोक्यतां ततः ॥ 

वहाँ जानेपर वे यमराजको प्रसन्नचित्त ओर सुखपूर्वक 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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बैठे हुए देखते हैं तथा उनके द्वारा सम्मानित होकर देवलोकः 
के निवासी होते हैं ॥ 
काष्ठपादुकदा यान्ति तदध्वानं सुखं नराः। 
सौवर्णमणिपीठे तु पादं कृत्वा रथोत्तमे ॥ 

खड़ाऊँ और जल दान करनेवाले मनुष्योंो उस मागमे 
सुख मिलता है | वे उत्तम रथपर बेठकर सोनेके पीदेपर 
पैर रक्वे हुए यात्रा करते हैं ॥ 
आरामान वृक्षषण्डांश्च रोपयन्ति च ये नराः । 
सवर्धयन्ति चाव्यग्रं णळपुष्पोपशोभितम्‌ ॥ 
बुक्षच्छायाखु रम्यासु शीतळाखु स्वल कृताः । 
यान्ति ते वाहनैरदिव्येः पूञ्यमाना मुट्र्मुद्टः ॥ 

जो लोग बड़े-बड़े बगीचे बनवाते और उसमें वृक्षोके 
पौधे रोपते हैं तथा शान्तियूवक जलसे सींचकर उन्हे फल-फूरलो 
से सुञ्चोमित करके बढ़ाया करते हैं, वे दिव्य वाहनोपर सवार 
हो आभूषर्णोसे सज-घजरूर वृक्षही अत्यन्त रमणीय एवं 
शीतल छायामें होकर दिव्य पुरुषोद्व'रा बारंबार सम्मान पाते 
हुए यमळोकमें जाते हैं ॥ 
अश्वयानं तु गोयानं इस्तियानमथापि चा । 
ये प्रयच्छन्ति विप्रेभ्यो विमानैः कनकोपमेः ॥ 

जो ब्राह्मर्णोको घोड़े; वैल अथवा हाथीकी सवारी दान 
करते हैं, वे मोनेके समान विमानोंद्रारा यमळोक्मे जाते हैं ॥ 
भूमिदा यान्ति तं लोकं सर्वकामेः सुतर्पिताः । 
उदितादित्यसंकाशेतिमाने षयो जितैः ॥ 

भूमिदान करनेवाले लोग समस्त कामनाओंसे तुस होकर 
बैल जुते हुए सूर्यके समान तेजस्वी विमार्नोके द्वारा उत ळोक- 
की यात्रा करते हैं ॥ 
सुगन्धागन्धसंयोगान्‌ पुष्याणि सुरभीणि च । 
प्रयच्छन्ति द्विजाग्र्येभ्यो भक्त्या परमया युताः ॥ 
सुगन्धाः सुष्टुवेषाश्च सुपभाः स्मग्विभूरणाः । 
यान्ति धमपुरं यातेविविब्रेरप्यळंकृताः ॥ 

जो श्रेष्ठ त्रझर्जोको अत्यन्त मक्तिपूर्वक सुगन्धित पशार्थ 
तथा पुष्प प्रदान करते हैं) त्रे सुगन्धपूर्ण बुन्दर वेत्र घारणकर 
उत्तम कान्तिसे देदीप्यमान ह! सुन्दर हार पहने हुए विचित्र 
विमानोपर बैठकर घर्मरा जके नगरमें जाते हैं ॥ 
दीपदा यानित्र यानेश्व द्योतयन्ता दिशो दशा । 
आदित्यसदशाकारेदीप्यमाना इवाग्नयः ॥ 

दीप दान करनेवाले पुरुष सूर्यके समान तेजस्वी विमार्नो- 
से दसो दिश 'आंको!देदीप्यम!न करते हुए साक्षात्‌ अग्निके 
समान कान्तिमःन्‌ स्वरूःसे यात्रा करते हँ ॥ 
गृहावसथदातारो गृहैः काञ्चनवदि रेः । 
ब्रजन्ति बालसूयोभैर्धमेराजपुरै नराः ॥ 

जो घर एवं आश्रयल्यानका दान करनेवाले हैं, वे सोने- 
के चबूतरोंसे युक्त और प्रातःकाळीन सूर्वके समान कान्तिवाले 
ग्रहोंके साथ धर्मराजके नगरमें प्रवेश करते हैं ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


पादाभ्यङ्गं शिरोऽभ्यङ्गं पानं पादोदकं तथा । 
ये प्रयञ्डन्ति विप्रेभ्यस्ते यान्त्येश्वेर्यमालयम्‌ ॥ 

जो ब्रह्मणोंको पेरोमें लगानेके लिये उवटन, सिरपर 
मलनेके लिये तेल, पैर धोनेके लिये जल और पीनेके लिये 
शर्बत देते हैं) वे घोडेपर सवार होकर यमलोककी यात्रा 
करते हैं || 
विश्चामयन्ति ये विप्राञ्श्रान्तानध्वनि कशितान । 
चक्रवाकप्रयुक्तेन यान्ति यानेन तेऽपि च॥ 

जो गस्तेके थके-माँदे दुर्बल ब्राह्मणोंकी ठहरनेकी जगह 
देकर उन्हें आराम पहुँचाते हैं, वे चक्रवाकसे जुते हुए विमान- 
पर बेठकर यात्रा करते हैं ॥ 
स्वागतेन च यो दिप्रान्‌ पूजयेदासनेन च। 
स गच्छति तद्ध्यानं सुखं परमनिर्वृतः ॥ 

जो घरपर आये हुए ब्राह्मर्णोको स्वागतपूर्वक आतन 
देकर उनकी विधिवत्‌ पूजा करते हैं, वे उस मार्गपर बड़े 
आनन्दके साथ जाते हैं || 
नमः सवेसहाभ्यश्चेत्यभिख्याय दिने दिने । 
नमस्करोति नित्यं गां स्र सुखं याति तत्पथम्‌ ॥ 

जो प्रतिदिन “नमः सर्व॑सहाभ्यश्च? ऐसा कहकर गौको 
नमस्कार करता दै, वह यमपुरके मार्गपर सुखपूर्वक यात्रा 
करता है ॥ 
नमोऽस्तु विप्रदृत्तायेत्येवंवादी दिने दिने । 
भूमिमाक्रमते प्रातः शायनादुत्थितश्च यः ॥ 
सर्वकामैः स तप्तात्मा सर्वभूषणभूषितः । 
याति यानेन दिव्येन सुखं वैवस्वतालयम्‌ ॥ 

प्रतिदिन प्रातःकाल बिछोनेसे उठकर जो 'नमोऽस्तु 
विग्रदत्ताये? कहते हुए पृथ्वीपर पेर रखता है) वह सब 
कामनाओंसे तृप्त और सब प्रकारके आमूपणोंसे विभूषित हो- 
कर दिव्य विमानके द्वारा सुखपूर्वक यमलोकको जाता है ॥ 
अनन्तरारिनो ये तु दम्भानुतविवजिताः । 
तेऽपि सारसयुक्तेन यान्ति यानेन वै सुखम्‌ ॥ 

जो सवेरे और शामको भोजन करनेके सिवा बीचमें कुछ 
नहीं खाते तथा दम्भ और असत्यसे बचे रहते हैं; वे भी 
सारक्षयुक्त विमानके द्वारा सुखपूर्वक यात्रा करते हैं ॥ 
ये चाप्येकेन भुक्तान दम्भावतविवजिताः । 
हंस युक्तेविमानेस्तु सुखं यान्ति यमालयम्‌ ॥ 

जो दिन-रातमें केवल एक वार भोजन करते हैं और 
दम्भ तथा असत्यसे दूर रहते हैं, वे हंसयुक्त विमार्नोके द्वारा 
बड़े आरामके साथ यमलोकको जाते हैं ॥ 
सतुथेन च भुक्तेन चतेन्ते ये जितेन्द्रियाः । 
यान्ति ते धमनगरं यानेवर्हिणयोज्ञितेः ॥ 

जो जितेन्द्रिय होकर केवल चोथे वक्त अन्न ग्रहण 
करते हैं अर्थात्‌ एक दिन उपवास करके दूसरे दिन रामको 


भोजन करते हैं, वे मयूरयुक्त विमार्नेके द्वारा धर्मराजके 
नगरमें जाते हैं ॥ 
तृतीयद्वसेनेह भुञ्जते ये जितेन्द्रियाः । 
तेऽपि हस्तिरथेयौन्ति तत्पर्थ कनकोज्ज्वलैः ॥ 

जो जितेन्द्रिय पुरुष यहाँ तीसरे दिन भोजन करते हैं 
वे भी सोनेके समान उज्ज्वल हाथीके रथपर सवार हो यम" 
लोक जाते हैं ॥ 
ष्टान्नकालिको यस्तु वर्षमेक लु वतेते । 
कामक्रोधविनिर्मुक्तः शुचिनित्यं जितेन्द्रियः । 
स याति कुञ्जरस्थैस्तु जयरान्दरयेयुंतः ॥ 

जो एक वषतक छः दिनके बाद भोजन करता है और 
काम-क्रोधसे रहित, पवित्र तथा सदा जितेन्द्रिय रहता है; 
यह ह्ाथीके रथपर बेठकर जाता है, रास्तेमें उसके लिये जयः 
जयकारके शब्द होते रहते हैं ॥ 
पक्षोपवाखिनो यान्ति यानैः शार्दूलयोजितैः । 
धर्मराजपुरं रम्यं दिव्यश्मीगणसेवितम्‌ ॥ 

एक पक्ष उपवास करनेवाले मनुष्य सिंह-जुते हुए 
विमानके द्वारा धर्मराजके उस रमणीय नगरको जाते हैं; जो 
दिव्य ख्रीसमुदायसे सेवित है ॥ 
ये च मासोपवास वे कुर्वते संयतेन्द्रियाः । 
तेऽपि सूयाद्यप्रख्येयौन्ति यानेर्यमालयम्‌ ॥ 

जो इन्द्रियाँको वशमें रखकर एक मासतक उपवास 
करते हैं, वे भी सूर्योदयकी भाँति प्रकाशित विमानोंके द्वारा 
यमलोकमें जाते हैं ॥ 
गोळते स्रीक्रते चैव हत्वा विप्रकृतेऽपि च । 
ते यन्त्यमरकन्याभिः सेव्यमाना रविप्रभाः ॥ 

जो गोओंके लिये, ख्रीके लिये और ब्राह्मणके लिये अपने 
प्राण दे देते हैं, वे सूर्येके समान कान्तिमान्‌ और देवकन्याँसे 
सेवित हो यमलोककी यात्रा करते हैं ॥ 
ये यजन्ति द्विजश्रेष्ठाः क्रतुभिभूरिद्क्षिणेः । 
हंससारससं युक्तैयानैस्ते यान्ति तत्पथम्‌ ॥ 

जो श्रेष्ठ द्विज अधिक दक्षिणावाले यज्ञोंका अनुष्ठान 
करते हैं; वे हंस और सारसोंसे युक्त विमानोंके द्वारा उस 
मार्गपर जाते हैं ॥ 
परपीडामक्ृत्यैव भृत्यान्‌ विश्रति ये नराः। 
तत्पथं ससुखं यान्ति विमानैः काञ्चनोज्ज्वलैः ॥ 

जो दूसरोंको कष्ट पहुँचाये बिना ही अपने कुड॒म्बका 
पालन करते हैं, वे सुवर्णमय विमानोंके द्वारा सुखपूर्व क यात्रा 
करते हैं | 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ जल-दान, अन्न-दान और अतिथि-सत्कारका माहात्म्य ] 


वैञ्म्पायन उवाच 
श्रत्वा यमपुराध्वानं जीवानां गमनं तथा। 
धर्मपुत्रः प्रहृष्टात्मा केशवं पुनरब्रवीत्‌ ॥ 


णवधर्मपवे ] 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यमपुरके 
गंका वर्णन तथा वहाँ जीवोंके ( सुखपूर्वक ) जानेका 
पाय सुनकर राजा युधिष्ठिर मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुए 
गर्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे फिर बोळे--|| 
श दैत्यध्न ऋषिसंपैरभिष्टुत । 
वन्‌ भवहञ््रीमन्‌ सहस्त्रादित्यसनिभ ॥ 

“देवदेवेश्वर ! आप सम्पूणं देत्योंका बघ करनेवाले हैं, 
छृप्रियोंके समुदाय सदा आपकी ही स्तुति करते हैं, आप 
डेश्वर्यसे युक्त, भवबन्धनसे मुक्ति देनेवाले, श्रीसम्पन्न और 
जारो सूयांके समान तेजस्वी हैं ॥ 
ब्चेसम्भव धमेश सवधमंप्रवतेक । 

दानफलं सौम्य कथयस्व ममाच्युत ॥ 

“वर्मज्ञ ! आपहीसे सबकी उत्पत्ति हुई है और आप ही 
पूर्ण धमाके प्रवर्तक हैं | झान्तस्वरूप अच्युत ! मुझे सब 
[कारके दानोंका फल बतलाइये? ॥ 

बसुक्ती हृषीकेशो धर्मपुत्रेण धीमता । 

बराच धमंपुत्राय पुण्यान्‌ धमोन्‌ मद्दोदयान्‌ ॥ 
बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा इस प्रकार पूछे 

नेपर दृपीकेश भगवान्‌ श्रीकृष्ण धर्मपुत्रके प्रति मद्दान्‌ 

ब्नति करनेवाले पुण्यमय धमाका वर्णन करने लगे--॥ 

यं परमं लोके जीवानां जीवनं स्मृतम्‌ । 
[नीयस्य प्रदानेन तृप्तिभंवति पाण्डघ । 
॥नीयस्य गुणा द्व्याः परलोके गुणावद्दाः ॥ 

“पाण्डुनन्दन | संसारमै जलको प्राणियोंका परम जीवन 
ना गया है, उसके दानसे जीवोंकी तृप्ति होती है | जलके 
पुण दिव्य हैं ओर वे परलोकमें भी लाम पहुँचानेवाले 
त्र पुष्पोदकी नाम नदी परमपावनी। 
हिमान्‌ ददाति राजेन्द्र तोयदानां यमालये ॥ 

“राजेन्द्र | यमलोकमें पुष्पोदकी नामवाली परम पवित्र 
दी है । वह जल दान करनेवाले पुरुषोंकी सम्पूर्ण कामनाएँ 
[र्ण करती है || 
क सलिलं ह्यत्र हाक्षय्यममसृतोपमम्‌ । 

नोयप्रदातूणां भवेन्नित्यं सुखावहम्‌ ॥ 

“उसका जल ठंडा, अक्षय और अमृतके समान मधुर 
! तथा वह ठंडे जलका दान करनेवाले लोगोंक्रो सदा सुख 
हुँचाता है ॥ 
एणश्यत्यम्वुपानेन वुभुक्षा च युधिष्टिर । 
रषितस्य न चान्नेन पिपासाभिप्रणऱ्यति ॥ 
स्मात्‌ तोयं सदा देयं तृषितेभ्यो विज्ञानता ॥ 
| युधिष्ठिर | जल पीनेसे भूख भी शान्त हो जाती है; 
केतु प्यासे मनुष्यकी प्यास अन्नसे नहीं बुझती, इसलिये 
उमझदार मनुष्यको चाहिये कि वह प्यासेको सदा पानी 
पेलाया करे ॥ 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


६३२७ 
अग्नेमूर्तिः क्षितेयानिरमृतस्य च सम्भवः । 
अतो 5म्भः सवभूतानां मुलमित्युच्यते बुधेः ॥ 

“जल अभिकी मूर्ति दै, प्रथ्वीकी योनि ( कारण ) है 
ओर अमृतका उतत्तिस्थान है । इसलिये समस प्राणियोंका 
मूल जल है--ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुषोंने कदा है ॥ 
अद्धिः खर्वाणि भूतानि जीवन्ति प्रभवन्ति च । 
तस्मात्‌ सवंघु दानेषु तोयदानं विशिष्यते ॥ 

“सव प्राणी जलसे पैदा होते हैं और जलसे ही जीवन 
धारण करते हैं | इसलिये जलदान सब्र दानोसे बढ़कर माना 
गया है ॥ 
थे प्रयच्छन्ति विप्रेभ्यस्त्वन्नदानं सुसंस्कृतम्‌ । 
तेस्तु दत्ताः स्वयं प्राणा भवन्ति भरतषभ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ | जो लोग ब्राह्मणोंको सुपक्क अन्नदान करते 
हैं, वे मानो साक्षात्‌ प्राण-दान करते हैं ॥ 
अन्नादू रक्त च शुक्रं च अन्ने जीवः प्रतिष्ठितः । 
इन्द्रियाणि च बुद्धिश्च पुष्णन्त्यन्नेन नित्यशः । 
अन्नहदीनानि सीदन्ति सर्वेभूतानि पाण्डव ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! अन्नसे रक्त और वीर्य उत्पन्न होता है | 
अन्नमै ही जीव प्रतिष्ठित है । अन्नसे ही इन्द्रियांका और 
बुद्धिका सदा पोषण होता है। बिना अन्नके समस्त प्राणी 
दुःखित हो जाते हैं ॥ 
तेजो वलं च रूपं च सत्वं वीय श्रृतिद्युतिः । 
शानं मेधा तथा5ऽयुश्च सर्वमन्न प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 

“तेज, बल) रूप) सत्त्व, वीर्य, घृति) द्युति, ज्ञान; मेधा 
और आयु--इन सबका आधार अन्न ही है 
देवमानवतियक्षु सरवेलोकषु सवदा । 
सवकाल हि खदपां अन्ने प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ 

समस्त लोकोंमें सदा रहनेवाले देवता, मनुष्य और 
तिर्यक्‌ योनिके प्राणियोंमें सब समय सबके प्राण अन्नमै ही 
प्रतिष्ठित हे ॥ _ 
अन्नं प्रजापत रूपमन्न प्रजनन स्मृतम्‌ । 
सर्वभूतमयं चान्नं जीवश्चान्नमयः स्मृतः ॥ 

“अन्न प्रजापतिका रूप है | अन्न ही उत्पत्तिका कारण 
है | इसलिये अन्न सर्वभूतमय हे और समस्त जीव अन्नमय 


माने गये हैं ॥ 
अन्नेनाथिष्टितः प्राण अपानो व्यान एव च । 


उदानश्च समानश्च धारयन्ति शरीरिणम्‌ ॥ 

“प्राण, अपान) व्यान, उदान और समान--ये पाचा 
प्राण अन्नके ही आधारपर रहकर देहधारियोंको धारण करते हैं ॥ 
रायनोत्यानगमनग्रहणा कर्षणानि च! 
सर्वेसत्वकतं कर्म॑ चान्नादेव प्रवर्तते ॥ 

“सम्पूर्ण प्राणियोंद्वारा किये जानेवाले सोना, उठना, 
चलना, ग्रहण करना, खींचना आदि कर्म अन्नसे ही 
चलते हैं ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


चतुविधानि भूतानि जंगमानि स्थिराणि च । 
अन्नाद्‌ भवन्ति राजेन्द्र साष्टरेपा प्रजापतेः ॥ 

“राजेन्द्र ! चारों प्रकारके चराचर प्राणी जो यह 
प्रजापतिकी सृष्टि है, अन्नसे ही उत्पन्न होते हैं ॥ 
विद्यास्थानानि सवीणि सवथश्चाश्च पावनाः । 
अन्नाद्‌ यस्मात्‌ प्रवतेन्ते तस्मादन्नं पर स्मृतम्‌ ॥ 

“समस्त विद्यालय और पवित्र बनानेवाले सम्पूर्ण यज्ञ 
अन्नसे ही चलते हैं | इसलिये अन्न सबसे श्रेष्ठ माना गया है ॥ 
देवा रुद्रादयः सवें †पतरोऽप्यग्नयस्तथा । 
यस्मादन्नेन तुष्यन्ति तस्मादन्नं विशिष्यते ॥ 

“रुद्र आदि सभी देवता, पितर और अग्नि अन्नसे ही 
संतुष्ट होते हैं; इसलिये अन्न सबसे बढ़कर है ॥ 
यस्मादन्नात्‌ प्रजाः सवाः कल्पे कल्पे ऽसृजत्‌ प्रभुः। 
तस्मादक्षात्‌ पर दानं न भूतं न भविष्यति ॥ 

“शक्तिशाली प्रजापतिने प्रत्येक कल्पमे अन्नसे ही सारी 
प्रजाकी सृष्टि की है; इसलिये अन्नसे बढ़कर न कोई दान 
हुआ है और न होगा ॥ 
यस्मादन्नात्‌ प्रवतन्ते धघमार्था काम एच च | 
तस्मादन्नात्‌ परं दानं नामुत्रह च पाण्डव ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! धर्म, अर्थ और कामका निर्वाह अन्नसे 
ही दोता है । अतः इस लोक या परलोकमें अन्नसे बढ़कर 

दान नहीं है ॥ 
यक्षरक्षोग्रहा नागा भूतान्यन्ये च दानवाः । 
तुष्यन्त्यग्नेन यस्मात्‌ तु तस्मादन्नं पर भवेत्‌ ॥ 

"यक्ष; राक्षस; ग्रह, नाग; भूत और दानव भी अन्ने 
दी संतष्ट होते हैं; इसलिये अन्नका महत्त्व सबसे बढ़कर है ॥ 
ब्राह्मणाय दरिद्राय योऽन्नं संवत्सर न्प । 
श्रोत्रियाय प्रयच्छदू वे पाकमदविवजितः ॥ 
द्म्भानुतविमुक्तस्तु परां भक्तिमुपागतः । 
स्वघमंणाजित फलं तस्य॒ पुण्यफलं श्टणु ॥ 

“राजन्‌ ! जो मनुष्य दम्म और असत्यका परित्याग 
करके मुझमें परम भक्त रखकर रसोईमे भेद न करते हुए 
दरिद्र एवं श्रोत्रिय ब्राह्मणको एक वषतक अपने द्वारा 
घर्मपूर्वक उपाजित अन्नका दान करता है; उसके पुण्यके 


फलको सुनो ॥ रॅ 
शतवपेसहल्लागि कामगः कामरूपधृक्‌ । 


मादत 5मरलाकस्थः पूज्यमानो 5प्सरोगणे: ॥ 
ततश्चापि च्युतः कःलान्नरलाके द्विजा भवत्‌ ॥ 

“ब्द एक लाख बर्घतक बड़े सम्मानके साथ देवलोकमें 
निवास करता है तथा वहाँ इच्छानुसार रूप धारण करके 
यथेष्ट विचरता रहता हे एवं अप्सराओंका समुदाय उसका 
सत्कार करता है । हिर समयानुसार पुण्य क्षण ह्यो जानेषर 
जब वह स्वर्गमे नीचे उतरता है, तब मनुष्यलोकमें ब्राह्मण 


होता है ॥ 


अग्रभिक्षां च यो दद्याद्‌ दरिद्राय द्विजातये । 
षण्माखान्‌ वार्षिक श्राद्धं तस्य पुण्यफलं श्एणु ॥ 

“जो छः महीने या वाषिक श्राद्धपयन्त प्रतिदिन 
पहली मिक्षा दरिद्र ब्राह्मणको देता है, उसका पुण्यफल सुनो 
गोसहस्रप्रदानेन यत्‌ पुण्यं समुदाहृतम्‌ । 
तत्‌ पुण्यफलमाम्रोति नरो थे नात्र संशयः ॥ 

“एक हजार गोदानका जो पुण्यफल बताया गया है, : 
उसी पुण्यके समान फल पाता दै, इसमें संशय नहीं है ॥' 
अध्वश्वान्ताय विप्राय क्ुधितायान्नकाङ्किणे । 
देशकालामियाताय दीयते पाण्डुनन्दन ॥ 

“पाण्डुनन्दन | देश-कालके अनुसार प्राप्त एवं रार 
चलकर थके-माँदे आये हुए भूखे और अन्न चाइनेब 
ब्राह्मणको अन्नदान करना चाहिये ॥ 
यस्तु पांसुळपाद्श्च दूराध्वश्वमकशितः । 
श्रुत्पिपासाधमध्चान्त आतेः खिन्नगनिद्विज्ञः ॥ 
पृच्छन्‌ वे ह्यन्नदातारं गृहमभ्येत्य याचयत्‌ । 
तं पूजयत्‌ तु यत्नेन सोऽतिथिः सर्गसंक्रमः ॥ 
तस्मिस्तुष्ट नरश्रेष्ठ तुष्टाः स्युः सवं देवताः ॥ 

“जो दूरका रास्ता तय करनेके कारण दुर्बल तथा भू 
प्यास और परिश्रमसे थका-माँदा हो, जिसके पैर ब 
कठिनतासे आगे बढ़ते हाँ तथा जो बहुत पीडित हो रहा 
ऐसा ब्राह्मण अन्नदाताका पता पूछता हुआ धूलमरे पैर 
यदि,घरपर आकर अन्नकी याचना करे तो यल्षपूर्वक उस 
पूजा करनी चाहिये; क्योंकि वह अतिथि स्वर्गका सोष 
होता है । नरश्रेष्ठ | उसके संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण देवता सं 
हो जाते हैं ॥ 

न तथा हविषा होमेन पुष्पेनीनुलेपनैः । 
अग्नयः पाथ तुष्यन्ति यथा ह्यतिथिपूजनात्‌ ॥ 

“पार्थ | अतिथिकी पूजा करनेसे अम्निदेवको जित 
प्रसन्नता होती दै, उतनी हृविष्यसे होम करने और फूल त 
चन्दन चढानेसे भी नहीं होती ॥ 
देवमाल्यापनयनं द्विजोच्छिए्ापमाजेनम्‌ । 
श्रान्तसंआराहनं चेव तथा पादावसेचनम्‌ ॥ 
प्रतिश्रयप्रदानं च तथा शय्यासनस्य च। 
प्केक पाण्डवथ्रेष्ठ गाप्रदानादू विशिष्यते ॥ 

पाण्डवश्रेष्ठ | देवताके ऊपर चढी हुई पत्र-पुष्प आ 
पूजन-सामग्रीको हटाकर उस स्थानको साफ करना, ब्राह्मण 
जूठे किये हुए बर्तन और स्थानको मॉज-घो देना, ४ 
हुए ब्राह्मणका पर दबाना, उसके चरण धोना, उसे रहर 
लिये घर, सोनेके लिये शय्या और बैठनेके लिये आ 
देना--इनमेंसे एक एक कार्यका महत्त्व गोदाः 
बढ़कर है ॥ 


| 


चेष्णवधरमंपर्व | 


डिनर्वातेतमो ऽध्यायः 
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पादोदक॑ पाद्घुत॑ दीपमन्नं प्रतिश्यम्‌ । 
ये प्रयच्छन्ति विप्रेभ्यो नोपसर्पन्ति ते यमम्‌॥ 

“जो मनुष्य ब्राह्मणोंको पैर घोनेके थिये जल; पैरमें 
लगानेके लिये घी; दीपक, अन्न और रहनेके लिये घर देते 
हैं, वे कमी यमलोकमें नहीं जाते ॥ 
विप्रातिथ्ये कृते राजन्‌ भक्त्या झुश्रूषिते ऽपि च। 
देवाः शुश्रषिताः सवै अयस्त्रिशदरिद्म ॥ 

“शत्रुदमन ! राजन्‌ | ब्रामणका आतिथ्य-सत्कार तथा 
भक्तिपूर्वक उसकी सेवा करनेसे समस्त तैंतीसों देवताओंकी 
सेवा हो जाती है ॥ 
अभ्यागतो ज्ञातपूवा ह्यश्ातोऽतिथिरुच्यते । 
तयोः पूजां द्विजः कुयोदिति पौराणिकी श्रुतिः ॥ 

“पहलेका परिचित मनुष्य यदि घरपर आवे तो उसे अभ्यागत 
कहते हैं और अपरिचित पुरुष अतिथि कहलाता है । द्विजोंको 
इन दोनोंकी ही पूजा करनी चाहिये । यह पञ्चम वेद-- 
पुराणकी श्रुति है ॥ 
पादाभ्यङ्गान्नपानेस्तु योऽतिथि पूजयेन्नरः । 
पूजितस्तेन राजेन्द्र भवामीह न संशयः ॥ 

“राजेन्द्र | जो मनुष्य अतिथिके चरणोमें तेल मलकर, 
उसे भोजन कराकर और पानी पिलाकर उसकी पूजा करता 
दै, उसके द्वारा मेरी भी पूजा हो जाती है--इसमें संशय 
नहीं है ॥ 
शीघ्र पापाद्‌ विनिमुक्तो मया चाजुग्रहीकृतः । 
विमानेनेन्दुकल्पेन मम लोक स गच्छति ॥ 

“वह मनुष्य तुरंत सब पार्पोसे छुटकारा पा जाता है 
और मेरी कृपासे चन्द्रमाके समान उज्ज्वल विमानपर आरूढ 
होकर मेरे परमधामको पधारता है ॥ 

अभ्यागतं थान्तमबुवजन्ति 

देवाश्च सर्वे पितरो 5झयश्च । 
तस्मिन द्विजे पूजिते पूजिताः स्यु- 
गते निराशाः पितरो ब्रजन्ति ॥ 

“थका हुआ अभ्यागत जब घरपर आता है, तब उसके 
पीछे-पीछे समस्त देवता, पितर और अग्नि भी पदार्पण करते 
हैं। यदि उस अभ्यागत द्विजकी पूजा हुई तो उसके साथ उन 
देवता आदिकी भी पूजा हो जाती है और उसके निराश 
हौटनेपर वे देवता, पितर आदि भी हताश होकर 
लौट जाते हैं ॥ 
अतिथिर्यस्य भद्नाशो गृहात्‌ प्रतिनिवर्तते । 
पितरस्तस्य नाइनन्ति द्शवषीणि पञ्च च ॥ 

“जिसके घरसे अतिथिको निराश होकर लौटना पड़ता 
है, उसके पितर पंद्रह वर्षोतक भोजन नहीं करते | 
निवोसयति यो विप्रं देशकालागतं गृहात्‌ । 
पतितस्तत््षणादेच जायते नात्र संशयः ॥ 
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“जो देश-कालके अनुसार घरपर आये हुए ब्राह्मणको 


वहाँसे ह कर देता है; 
इसमें संदेह नहीं है ॥ 


वह तत्काल पतित हो जाता है--- 


चाण्डालो ऽप्यतिथिः प्राप्ती देशकाले ऽन्नकाङ्कया । 

अभ्युदरम्यो गृहस्थेन पूजनीयश्च सर्वदा ॥ 
“यदि देश-कालके अनुसार अन्नकी इच्छासे चाण्डाल 

भी अतिथिके रूपमै आ जाय तो ग्हस्थ पुरुषको सदा 


उसका सत्कार करना चाहिये || 


मोघं धुवं प्रोर्णयति मोधमस्य लु पच्यते । 
मोघमन्नं सदाइनाति योऽतिथि न च पूजयेत्‌ ॥ 

“जो अतिथिका सत्कार नहीं करता, उसका ऊनी वस्र 
ओढ्ना, अपने लिये रसोई बनवाना और भोजन करना--- 


सब कुछ निश्चय ही व्यर्थ है ॥ 


साङ्ोपाङ्गांस्तु यो वेदान्‌ पठतीह दिने दिने । 
न चातिथि पूजयति बृथा भवति स द्विजः ॥ 


'जो प्रतिदिन साङ्गोपाङ्ग वेदोका स्वाध्या 
किंतु अतिथिकी पूजा नहीं करता, 
जीवन व्यर्थ है 


पाकयश्ञमहायज्ञेः 


॥ 


य करता है, 
उस द्विजका 


सोमसंस्थाभिरिव च। 


थे यजन्ति न चार्चन्ति ग्रहेष्वतिथिमागतम्‌ ॥ 
तेषां यशो ऽभिकामानां दत्तमिष्टं च यद्‌ भवेत्‌! 
वृथा भवति तत्‌ सर्वमाशया हि तया हतम्‌ ॥ 
“जो लोग पाक-यश, पञ्चमद्दायज्ञ तथा सोमयाग आदिके 
दवारा यजन करते हैं; परंतु घरपर आये हुए अतिथिका 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्षणि 


सत्कार नहीं करते, वे यशकी इच्छासे जो कुछ दान या यज्ञ 
करते हैं, वह सत्र व्यर्थ हो जाता है । अतिथिकी मारी गयी 
आशा मनुष्यके समस्त शुभ कमोंका नाश कर देती है ॥ 
देशं काळं च पात्रं च स्वशक्ति च निरीक्ष्य च । 

अल्पं समं महद्‌ वापि कुयोदातिथ्यमाप्तवान्‌ ॥ 

“इसलिये श्रद्धाळ होकर देश) काल, पात्र और अपनी 
शक्तिका विचार करके अल्प) मध्यम अथवा महान्‌ रूपमें 
अतिथि-सत्कार अवश्य करना चाहिये ॥ 
सुमुखः सुप्रसन्नात्मा घीमानतिथिमागतम्‌ । 
खागतेनासनेनाङ्विरनाद्येन च पूजयेत्‌ ॥ 

“जब अतिथि अपने द्वारपर आवे, तब बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
चाहिये कि वह प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए मुखसे अतिथिका 
स्वागत करे तथा बैठनेको आसन और चरण धोनेके छिये 
जल देकर अन्न-पान आदिके द्वारा उसकी पूजा करे ॥ 


हितः प्रियो वा वेष्यो वा मूखः पण्डित एव वा । 
प्रातो यो वेश्वदेवान्ते सोऽतिथिः स्वग संक्रमः ॥ 

“अपना हितैपी, प्रेमपात्र) द्वेपी, मूर्ख अथवा पण्डित-- 
जो कोई मी बलिवैश्वदेवके बाद आ जाय) वह स्वर्गतक 
पहुँचानेवाला अतिथि दै ॥ 
श्रुत्पिपासा्रमाताय देशकालागताय च । 
सत्कृत्यान्नं प्रदातव्यं यशस्य फलमिच्छता ॥ 

“जो यज्ञका फल पाना चाहता हो? वह भूख-प्यास और 
परिश्रमसे दुखी तथा देश-कालके अनुसार प्राप्त हुए 
अतिथिको सस्कारपूर्वक अन्न प्रदान करे || 
भोजयेदात्मनः अछान्‌ विधिवद्‌ हव्यकव्ययोः । 

अन्नं प्राणो मनुष्याणामन्नदः प्राणदो भवेत्‌ ॥ 
तस्मादन्नं विशेषेण दातव्यं भूतिमिच्छता ॥ 

प्यञ्च और श्राद्धमे अपनेस श्रेष्ठ पुरुषको विधिवत्‌ 
भोजन कराना चाहिये । अन्न मनुष्यीका प्राण है, अन्न 
देनेवाला प्राणदाता होता है; इसलिये कल्याणक्री इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको विशेषरूपसे अन्न-दान करना चाहिये ॥ 
अन्नदः सर्वकामैस्तु सुत्तः सृष्ठवलळतः । 
पूर्णेचन्द्रप्रकारेन विमानेन विराजता ॥ 

सेव्यमानो वरखीभिदेघलोक॑ ख गच्छति । 

“अन्न प्रदान करनेवाला मनुष्य सब मोगोंसे तृप्त होकर 
मलीमाँति आमूपणोसे सम्पन्न हुआ पूर्ण चन्द्रमाके प्रकाशसे 
प्रकाशित विमानद्वारा देवलोकमे जाता है । बदा सुन्दर 
खियौद्वारा उसकी सेवा की जाती दै ॥ 
क्रीडित्वा तु ततस्तस्मिन्‌ वर्षकोटि यथामरः ॥ 
ततश्चापि च्युतः कालादिह लोके महायश्चाः। 
वेदशास्त्रार्थतच्वशो भोगवान्‌ ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥ 


rrr ee या 


“हाँ करोड़ वर्षोतक देवताओंके समान भोग मोगनेके 
बाद समयपर बहाँसे गिरकर यहाँ महायशस्वी और वेदः 
शास्त्रोके अर्थ और तत्वको जाननेवाला भोगसम्पन्न ब्राह्मण 
होता है ॥ 
यथाश्रद्धं तु यः कु्योन्मनुष्येषु प्रजायते । 
महाधनपतिः श्रीमान वेदवेदाङ्गपारगः । 
सर्वशास्त्रार्थतत्वशो भोगवान्‌ ग्रह्मणो भवेव्‌॥ 

“जो मनुष्य श्रद्धापूर्वक अतिथि-सत्कार करता है? वह 
मनुष्योमें महान्‌ धनवान्‌) श्रीमान्‌! वेद-वेदाङ्गका पारदर्शी! 
सम्पूर्ण झास्रोंके अर्थ और तत्तका ज्ञाता एवं भोगसम्पन्न 
ब्राह्मण होता है ॥ 
सर्वातिथ्यं तु यः कुयीद्‌ वर्षमेकमकल्मपः । 
धमीर्जितधनो भूत्वा पाकमेदविवर्जितः ॥ 

“ज्ञो मनुष्य धर्मपूर्वक धनका उपार्जन करके भोजनमें 
भेद न रखते हुए एक वर्षतक सबका अतिथि-सत्कार करता 
है, उसके समस्त पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ | 
सर्वातिथ्यं तु यः कुयोदू यथाश्रद्धं नरेइवर । 
अकालनियमेनापि सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ 
सत्यसंधो जितक्रोधः शाखाधमविवर्जितः। 
अधघमभीरुचर्मि्ठी मायामात्सर्यवर्जितः ॥ 
श्रहधानः शुचिनित्यं पाकमेद्विवजितः। 

स विमानेन दिव्येन दिव्यरूपी महायशाः ॥ 
पुरंद्रपुरं याति गीयमानोऽप्सरोगणैः । 

“नरेशवर ! जो सत्यवादी जितेन्द्रिय पुरुष समयका नियम 
न रखकर सभी अतिथियोंकी श्रद्धापूर्वक सेवा करता है; जो 
सत्यप्रतिज्ञ हे, जिसने क्रोधको जीत लिया है; जो शाखाधर्मसे 
रहित; अधर्मसे डरनेवाला और धर्मात्मा है; जो माया और 
मत्सरतासे रहित है, जो भोजनमें भेदभाव नहीं करता तथा 
जो नित्य पवित्र और श्रद्धासम्पन्न रहता है, वह दिव्य विमान- 
के द्वारा इन्द्रलोकमें जाता है । वहाँ वह दिव्यरूपधारी और 

दायशस्वी होता है। अप्सराएँ उसके यशका गान करती हैं॥ 
मन्बन्तरं तु तत्रेव क्रीडित्वा देवपूजितः । 
मानुप्यलोकमागम्य भोगवान्‌ ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥ 

“वह एक मन्वन्तरतक वहीं देवताओँसे पूजित होता है 
और क्रीड़ा करता रहता है | उसके वाद मनुष्यलोकमें आकर 
भोगसम्पन्न ब्राह्मण होता है? ॥ 

( दाध्िणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ भूमि-दान, तिछ-दान और उत्तम ब्राह्मणको महिमा ] 


श्रीमगवाइवाच 
अतः परं प्रवक्ष्यामि भूमिदानमनुत्तमम्‌ ॥ 
यः प्रयच्छति विप्राय भूमि रम्यां खदक्षिणाम्‌। 
श्रोत्रियाय दरिद्राय साझिहोत्राय पाण्डव ॥ 


वेष्णवधर्मपव ] 


द्विनवतितमो ऽष्यायः 
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ख सवेकामतृप्तात्मा सर्वरलविभूषितः । 
सर्वपापविनिमुक्तो दीप्यमानो5कवत्‌ तदा ॥ 
श्रीभगवान्‌ने कहा--पाण्डुनन्दन ! अब में सबसे उत्तम 
भूमिदानका वर्णन करता हूँ । जो मनुष्य रमणीय भूमिका 
दक्षिणाके साथ श्रोत्रिय अग्निद्दोत्री दरिद्र ब्राह्मणको दान 
देता है, वह उस समय सभी भोगोंसे तृप्त, सम्पूर्ण र्से 
विभूषित एवं सत्र पापोसे मुक्त हो सूर्यके समान देदीप्यमान 


होता है ॥ 
बालसूर्यप्रकाशोन विचित्रध्वजशोभिना । 
याति यानेन दिव्येन मम लोकं महायशाः ॥ 
वह महायशस्वी पुरुष प्रातःकालीन सूर्यके समान 
प्रकाशित, विचित्र ध्वजाआँसे सुशोभित दिव्य विमानके द्वारा 
मेरे लोकमें जाता है ॥ 
न हि भूमिप्रदानाद्‌ वे दानमन्यद्‌ विशिष्यते । 
न चापि भूमिहरणात्‌ पापमन्यद्‌ विशिप्यते ॥ 
क्योकि सूमिदानसे बढ़कर दूसरा कोई दान नहीं है और 
भूमि छीन लेमेसे बढ़कर कोई पाप नहीं है ॥ 
दानान्यन्यानि हीयन्ते कालेन कुरुपुङ्गव । 
भूमिदानस्य पुण्यस्य क्षयो नेवोपपद्यते ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! दूसरे दानोंके पुण्य समय पाकर क्षीण हो 
जाते हैं, किंतु मूमिदानके पुण्यका कभी भी क्षय नहीं होता॥ 
खुवणमणिरलानि धनानि च वसूनि च। 
सवेदानानि वे राजन्‌ द्दाति वच्चुधां ददत्‌ ॥ 
राजन्‌ | पृथ्वीका दान करनेवाला मानो सुवर्ण, मणि, 
रक्ष, घन और लक्ष्मी आदि समस्त पदार्थोका दान करता है ॥ 
सागरान्‌ सरितः शैलान्‌ समानि विषमाणि च । 
सर्वगन्धरसांइचेच ददाति वसुधां ददत्‌ ॥ 
भूमि-दान करनेवाला मनुष्य मानो समस्त समुद्रको 
सरिताओंकोश पर्वतको) सम-विषम प्रदेशोंको) सम्पूर्ण गन्ध 
और रसोंको देता है ॥ 
ओषधीः फलसम्पन्ना नानापुष्पसमन्विताः । 
कमलोत्पलषण्डांश्च ददाति बसुधां ददत्‌ ॥ 
| पृथ्वीका दान करनेवाला मनुष्य मानो नाना प्रकारके 
। पुष्पों और फर्लोसे युक्त इक्षोंका तथा कमळ और उत्पलौंके 
| समूहोंका दान करता है ॥ 
| अग्निष्टोमादिभिर्यश्ैये यजन्ते सदक्षिणेः । 
 नतत्‌ फल लभन्ते ते भूमिदानस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ 
जो लोग दक्षिणासे युक्त अग्निशेम आदि यज्ञोंके द्वारा 
' देवताओका यजन करते हैं? वे भी उस फलको नहीं पाते, 
जो भूमि-दानका फल है | 
: सस्यपूर्णा मही यस्तु श्रोत्रियाय प्रयच्छति । 
` पितरस्तस्य तृप्यन्ति यावदाभूतसम्प्लवम्‌ ॥ 


| 


जो मनुष्य श्रोत्रिय ब्राह्मणको धानसे भरे हुए खेतकी 
भूमि दान करता है; उसके पितर महाप्रलयकालतक तृप्त 
रहते हैं ॥ 
मम रुद्रस्य सवितुस्त्रिदशानां तथैव च । 
प्रीतये बिद्धि राजेन्द्र भूमिदत्ता द्विजाय ये ॥ 

राजेन्द्र | ब्राणको भूमि-दान करनेसे सब देवता, सूर्य; 
शङ्कर ओर में--ये सभी प्रसन्न होते ई ऐसा समझो ॥ 
तेन पुण्येन पूतात्मा दाता भूमेयुधिष्टिर । 
मम सालोक्यमाप्नोति नात्र कायी विचारणा ॥ 

युधिष्ठिर ! भूमि-दानके पुण्यसे पवित्रचित्त हुआ दाता 
मेरे परम घाममें निवास करता है--इसमें विचार करनेकी 
कोई वात नहीं है ॥ 
यस्किचित्‌ कुरुते पापं पुरुषो वृत्तिकारातः । 
स च गोकर्णमात्रेण भूमिदानेन शुद्धधति ॥ 

मनुष्य जीविकाके अभावमे जो कुछ पाप करता है, 
उससे गोकर्णमात्र भूमि-दान करनेपर भी छुटकारा पा 
जाता है ॥ 
मासोपवासे यत्‌ पुण्यं कृच्छर चान्द्रायणेऽपि च । 
भूमिगोकणमात्रेण तत्‌ पुण्यं तु विधीयते ॥ 

एक महीनेतक उपवास, कृच्छू और चान्द्रायण-त्रतका 
अनुष्ठान करनेसे जो पुण्य होता दै) वह गोकर्णमात्र भूमि- 
दान करनेसे हो जाता है ॥ 
सवतीथाभिषेके च यत्‌ पुण्यं समुदाहृतम्‌ । 
भूमिगोकर्णमात्रेण तत्‌ पुण्यं तु विधीयते ॥ 

सम्पूर्णं तीथामें खान करनेसे जो पुण्य होता है, वह 
सारा पुण्य गोकर्णमात्र भूमिका दान करनेसे प्राप्त हो जाता है | 

युधिष्ठिर उवाच 

देबदेच नमस्तेऽस्तु वासुदेव सुरेश्वर । 
गोकर्णस्य प्रमाणं वे वक्तमहेसि तत्त्वतः ॥ 

युधिष्टिरने कहा--देवेश्वर श्रीकृष्ण | - आपको 
नमस्कार है । सुरेश्वर ! मुझे गोकर्णमात्र भूमिका ठीक-ठीक 
माप बतलानेकी कृपा कीजिये ॥ 

श्रीभगवान॒वाच 
णु गोकर्णमात्रस्य प्रमाणं पाण्डुनन्द्न । 
त्रिशदूदण्ड प्रमाणेन प्रमितं सर्वतोी दिशम्‌ ॥ 
प्रत्यक्‌ प्रागपि राजेन्द्र तत्‌ तथा दक्षिणोत्तरम्‌ । 

गोकण तद्विदः प्राहः प्रमाणं घरणेन्नंप ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोळे--गपश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! 
गोकर्णमात्र भूमिका प्रमाण सुनो । पूबसे पश्चिम और उत्तरसे 
दक्षिण चारों ओर तीस-तीस दण्ड# नापनेसे जितनी भूमि 
होती है, उसको भूमिके तच््को जाननेवाले पुरुष गोकर्ण- 
मात्र भूमिका माप बताते हैं ॥ 

% एक पुरुष अथोत्‌ चार हाथके नापको दण्ड कहते हैं। 


३३३३. 


महाभारते 


[ आश्वमेचिकपर्वेणि 


सवृपं गोशतं यत्र सुखं तिष्ठत्ययन्त्रितम्‌। 
सवत्सं कुरुशार्दूल तच्च गोकणमुच्यते ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! जितनी भूमिमें खुळी हुई सौ गौएँ बेलो और 
बछड़ोंके साथ सुखपूर्वक रह सकें उतनी भूमिको भी 
गोकर्ण कहते हैं || 
किकरा सुत्युदण्डाश्च कुम्भीपाकाश्च दारुणाः । 
घोराश्च वारुणाः पाशा नोपसर्पन्ति भूमिदम्‌ ॥ 
निरया रोरवाद्याश्च तथा वैतरणी नदी । 
तीवाश्च यातनाः कष्टा नोपसर्पन्ति भूमिदम्‌ ॥ 

भूमिका दान करनेवाले पुरुषके पास यमराजके दूत नहीं 
फटकने पाते | मृत्युके दण्ड, दारुण कुम्भीपाक) भयानक 
वरुणपाश, रोरव आदि नरक, वैतरणी नदी और कठोर 
यम-यातनाएँ भी भूमिदान करनेवालोंको नहीं सताती ॥ 
चित्रगुप्तः कलिः कालः इतान्तो मृत्युरेव च । 
यमश्च भगवान्‌ साक्षात्‌ पूजयन्ति महीप्रदम्‌ ॥ 

चित्रगुप्त, कलि, काल) कृतान्त, मृत्यु और ताक्षात्‌ 
भगवान्‌ यम भी भूमिदान करनेवालेका आदर करते हैं ||. 
रुद्रः प्रजापतिः शाक्रः सुरा ऋषिगणास्तथा । 
अहं च प्रीतिमान्‌ राजन्‌ पूजयामो महीप्रदम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! सद्र) प्रजापति) इन्द्र, देवता, ऋषिगण और 
स्वयं मैं--ये सभी प्रसन्न होकर भूमिदाताका आदर करते हैं। 
कृशाभ्ृत्यस्य कृशगोः कृशाश्वस्य कृतातिथेः । 
भूमिर्देया नरश्रेष्ठ स निधिः पारलौकिकः ॥ 

नरश्रेष्ठ ! जिसके कुटुम्वके लोग जीविकाके अमाषसे 
दुर्बळ हो गये होश जिसकी गौएँ और घोड़े भी दुबले-पतले 
दिखायी देते हौ तथा जो सदा अतिथि-सत्कार करनेवाला 
हो) ऐसे ब्राणको भूमि-दान देना चाहिये; क्योकि वह 
परलोकके लिये खजाना है ॥ 
सीदमानकुटुम्वाय शोत्रियायाग्निहोत्रिणे । 
व्रतस्थाय दरिद्राय भूमिदेया नराधिप ॥ 

नरेइवर ! जिसके कुटुम्बीजन कष्ट पा रहे हो--ऐसे 
श्रोत्रियः अग्निहोत्री, ब्रतधारी एवं दरिद्र ब्राह्मणको भूमि 
देनी चाहिये || 
यथा हि धात्री क्षीरेण पुत्र वर्धधति खयम्‌ । 
दातारमनुणृह्णाति दत्ता ह्येवं वसुन्धरा ॥ 

जैसे धाय अपना दूध पिलाकर पुत्रका पालन-पोषण 
करती दै, उसी प्रकार दानमे दी हुई भूमि दातापर अनुग्रह 
करती है || 
यथा विभर्ति गोवत्सं सजन्ती क्षीरमात्मनः । 
तथा सवंगुणोपेता भूमिवहति भूमिदम्‌ ॥ 

जैसे गौ भपना बुष पिलाकर वछड़ेका पालन करतौ है, 
नेसते ही सर्वगुणसम्पन्न भूमि अपने दाताका कल्याण करती है ॥ 


यथा बीजानि रोहन्ति जलसिक्तानि भूपते । 
तथा कामाः प्ररोहन्ति भूमिदस्य दिने दिने ॥ 

भूपाल | जिस प्रकार जलसे सांचे हुए बीज अङ्कुरित 
होते हैं, वैसे ही भूमिदाताके मनोरथ प्रतिदिन पूर्ण 
होते रहते हैं ॥ 
यथा तेजस्तु सूर्यस्य तमः सवे व्यपोहति । 
तथा पापं नरस्येह भूमिदानं व्यपोहति ॥ 

जैसे सूर्यका तेज समस्त अन्धकारको दूर कर देता दै, 
उसी प्रकार यहाँ भूमि-दान मनुष्यके सम्पूर्ण पार्पोका नाश 
कर डालता है ॥ 
आश्रुत्य भूमिदानं तु दर्वा यो वा हरेत्‌ पुनः । 
स बद्धो वारुणैः पारः क्षिप्यते पूयशोणिते ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | जो भूमि-दानकी प्रतिज्ञा करके नहीं देता 
अथवा देकर फिर छीन लेता है, उसे वरुणके पाशसे बाँघ- 
कर पीब और रक्तसे भरे हुए नरक-कुण्डमै डाला जाता है ॥ 
स्वदृत्तां परदत्तां था यो हरेत वसुन्धराम्‌ । 
न तस्य नरकाद्‌ घोराद्‌ विद्यते निष्ङ्तिः कचित्‌ ॥ 

जो अपने या दूसरेकी दी हुई भूमिका अपहरण करता 
है, उसके लिये नरकसे उद्धार पानेका कोई उपाय नहीं है ॥ 
द्त्वा भूमि द्विजेन्द्राणां यस्तामेवोपजीवति। 
स मूढो याति दुष्टात्मा नरकानेकविशतिम्‌ । 
नरकेभ्यो विनिमुक्तः शुनां योनि स गच्छति ॥ 

जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोको भूमिका दान करके उसीसे अपनी 
जीविका चलाता है, वह दुष्टात्मा मूखं इक्कीस नरकॉर्मे 
गिरता है । फिर नरकोसे निकलकर कुत्तोंकी योनिको प्राप्त 
होता है ॥ 
हलकृष्टा मही देया सबीजा सस्यमालिनी । 
अथवा सोदका देया दरिद्राय द्विजातये ॥ 

जिसमें हलसे जोतकर बीज बो दिये गये ह तथा जहाँ 
हरी-मरी खेती लइलहा रही होश ऐसी भूमि दरिद्र ब्राह्मणकों 
देनी चाहिये अथवा जहाँ जलका सुभीता होश वह भूमि 
दानमें देनी चाहिये ॥ 
एवं दत्ता मदी राजन प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
सर्वान्‌ कामानवाम्रोति मनसा चिन्तितानि च ॥ 

राजन्‌ | इस प्रकार प्रसन्नचित्त होकर मनुष्य यदि 
पृथ्वीका दान करे तो वह सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनाओँको 
प्राप्त करता है ॥ 
बहुभिवेखुधा दक्ता दीयते च नराधिपेः। 
यस्य यस्य यदा भूमिस्तस्य तस्य तदा फलम्‌ ॥ 

बहुत-ते राजाओंने इस प्रथ्वीको दानमें दिया है और 
बहुत-से अभी दे रहे हैं । यह भूमि जब जिसके अधिकारमें 


वैष्णवधर्मपरव ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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रहती है, उस समय वही उसे दानमें देता है और उसके 
फलका भागी होता है ॥ 
यश्च रूप्यं प्रयच्छेदू वे द्रिद्राय द्विज्ञातये । 
कृशवृत्तेः क्ृशगवे स मुक्तः सर्वकिल्विषेः ॥ 
 पुणचन्द्रप्रकारेन विमानेन विराजता! 
कामरूपी यथाकामं खगेलोके महीयते ॥ 
' जिसकी जीविका क्षीण और गोएँ दुर्बल हो गयी हैं 
ऐसे दरिद्र ब्राह्मणको जो चाँदी दान करता है; वह सब पार्पोसे 
छूटकर और सुन्दर रूप धारण करके पूर्णिमाके चन्द्रमाके 
|प्रकाशके समान प्रकाशित विमानके द्वारा इच्छानुसार स्वर्ग- 
छोकमें महिमान्वित होता है ॥ 
ततो ऽवतीर्णः कालेन लोके चास्मिन्‌ महायशाः । 
सर्वलोकार्चितः श्रीमान्‌ राजा भवति वीर्यवान्‌ ॥ 
फिर पुण्यका क्षय होनेपर समयानुसार बहाँसे उतरकर 
इस लोकमे सम्पूर्ण लोगोसे पूजित, धनवान्‌, , महायशस्वी और 
महापराक्रमी राजा होता है ॥ 
तिलपर्वतकं यस्तु श्रोत्रियाय प्रयश्छति । 
द्रिद्राय तस्यापि श्रणु यत्‌ फलम्‌ ॥ 

. जो श्रोत्रिय ्राझणको--विशेषतः दरिद्रको तिलका पवेत 
दान करता है; उसको जो फल मिलता है; वह सुनो ॥ 
पुण्यं चृषायुतोत्सगे यत्‌ प्रोक्त पाण्डुनन्दन । 

त्‌ पुण्यं समजुप्राप्य तत्क्षणाद्‌ विरजा भवेत्‌॥ 

पाण्डुनन्दन ! दस हजार बृषोत्सर्गका जो पुण्यफल कहा 
र उस पुण्यको बह प्राप्त करके तत्काळ निष्पाप हो 
॥ 
त्वचं भुजङ्गो घे त्यक्त्वा शुद्धतजुर्भवेत्‌ । 
तिलप्रदानाद्‌ वे पापं त्यकत्वा विशुद्ध्यति॥ 
जैसे साप केंचुलको छोड़कर शुद्ध हो जाता है? उसी प्रकार 
ब्‌ करनेवाला मनुष्य पार्पोसे मुक्त हो शुद्ध हो जाता दै ॥ 
तिलषण्डं प्रयुञ्जानो जाम्बूनदविभूषितम्‌ । 

बेमानं दिव्यमारूढः पितृलोके महीयते ॥ 

' तिलके ढेरका दान करनेवाला खर्णभूषित दिव्य विमान- 
पर आरूढ़ हो पितृलोकमे सम्मानित होता है ॥ 

1 

गर्ट वर्षसहस्राणि कामरूपी महायशाः। 
तेलप्रदाता रमते पितृलोके यथासुखम्‌ ॥ 

| वह तिलका दान करनेवाला मनुष्य महान्‌ यश और 
इच्छानुकूल रूप धारण करनेकी शक्ति पाकर साठ हजार 
[षोतक पितृलोकमें सुख और आनन्द मोगता है ॥ 
तेलं गाचः सुवर्ण चाप्यन्नं कन्या वसुन्धरा । 
॥रयन्तीह दत्तानि घ्राह्मणेभ्यो महाभुज ॥ 

। मशाबाहो | तिल, गौ, सोना, अन्न) कन्या और पृथ्वी 
“इतने पदार्थ बदि ब्राझणोंको दिये जायें तो ये दाताका 
उद्धार कर देते हैं ॥ 


| 


ब्राह्मणं बृत्त सम्पन्नमाहिताग्निमलोलूपम्‌ । 
तर्पयेद्‌ विधिवद्‌ राजन्‌ स निधिः पारलौकिकः ॥ 
सदाचारसम्पन्न, अग्निहोत्री तथा अलोलुप ब्राह्मणकी 
विधिवत्‌ पूजा करनी चाहिये; क्योंकि वह परलोकमें काम 
देनेवाला खजाना है ॥ 
आहिताथि दरिद्र च थोत्रियं च जितेन्द्रियम्‌ । 
शूद्रान्नवर्जितं चेच द्विजं यत्नेन पूजयेत्‌ ॥ 
जो ब्राह्मण वेदका विद्वान्‌) अम्निहोत्रपरायण, जितेन्द्रिय) 
शूद्रके अन्नसे दूर रहनेवाला और दरिद्र हो, उसकी यक्ष- 
पूर्वक पूजा करनी चाहिये ॥ 
आहिताञ्चिः सदा प्ात्रमग्निहोत्री च वेदवित्‌ । 
पात्राणामपि तत्पात्रं शूद्रान्नं यस्य नोदरे ॥ 
नित्य अग्निद्दोत्र करनेवाला वेदवेत्ता ब्राहमण दानका सदा 
पात्र है । जिसके पेटमें शूद्रका अन्न नहीं जाता, बह पात्रामे 
भी उत्तम पात्र है ॥ 
बक्व वेदमयं पात्रं बच्चा पात्रं तपोमयम्‌ | 
असंकीण घ यत्‌ पात्र तत्‌ पात्रं तारयिष्यति ॥ 
जो वेदसम्पन्न पात्र दै, जो तपोमय पात्र हे और जो 
किसीका भी मोजन न करनेवाला पात्र है? वह पवित्र पात्र 
दाताका उद्धार कर देता है ॥ , 
नित्यखाध्यायनिरतास्त्वसंकीर्णन्द्रियाम्च ये । 
पश्चयक्षपरा नित्यं पूजितास्तारयन्ति ते ॥ 
जो ब्राह्मण नित्य खाध्यायमै संलग्न रहते है, जिनकी 
इन्द्रियाँ वशमें हैं; जो सदा ही पञ्च महायज्ञ करनेमे तत्पर 
रहते हैं, ने पूजा करनेवालेका उद्धार कर देते हैं ॥ 
ये क्षान्तिदान्ताः श्रुतिपूर्णकर्णा 
जितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ताः ! 
प्रतिग्रहे संकुचिता गदस्था- 
स्ते ब्राह्मणास्तारयितुं समथोः ॥ 
जो क्षमाशील) संयतचित्त और जितेन्द्रिय हैं) जिनके 
कान वेदवाणीसे भरे हुए हैं; जो प्राणियोंकी इत्यासे निवृत्त 
हो चुके हैं और जिनको दान लेनेमें संकोच होता है, ऐसे 
गृहस्थ ब्राह्मण दाताका उद्धार करनेमें समर्थ हैं ॥ 
नित्योदकी नित्ययज्ञोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी डषलान्नवर्जी | 
ऋतो गञ्छन्‌ विधिवञ्चापि जुत्‌ 
स पघ्राह्मणस्तारयितुं समथः ॥ 


जो प्रतिदिन तर्पण करनेवाला, सदा यज्ञोपवीत धारण 
किये रह्नेवाला, नित्यप्रति स्वाध्यायपरायण, शूद्रका अन्न न 
खानेवाला, ऋतुकालमें ही अपनी स्त्रीसे समागम करनेवाला 
और विधिपूर्वक अग्निहोत्र करनेवाला हो" वह ब्राह्मण दूसरोंको 
तारनेमे समर्थ होता दै ॥ 
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ब्राह्मणो यस्तु मद्भक्तो मद्रागी मत्परायणः । 
मयि संन्यस्तकमा च स विप्रस्तारयेदू धुवम्‌ ॥ 

जो ब्राह्मण मेरा भक्त, मुझमें अनुराग रखनेवाला, मेरे 
भजनमें परायण और मुझे ही कर्मफलोको अर्पण करनेवाला 
हे, वह ब्राह्मण अवश्य संसार-समुद्रसे तार सकता है ॥ 
द्वाद्‌शाक्षरतत्वशश्चतुव्यूहविमागवित्‌ 
अच्छिद्रपश्चकालशः स विप्रस्तारयिष्यति ॥ 

जो द्वादशाक्षर मन्त्र ( 3” नमो भगवते वासुदेवाय ) 
का तत्त्वज्ञ है, जो चतुव्यूहके विभागको जाननेवाला है एवं 
जो दोपरद्वित रहकर पाँचों समयकी उपासनाओंका ज्ञाता है; 
वह ब्राह्मण दूसरोंका भी उद्धार कर देता है ॥ 

( दक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ अनेक प्रकारके दानोंकी महिमा ] 
वैाम्पायन उवाच 

घासुदेवेन दानेषु कथितेषु यथाक्रमम्‌ । 
अवितृत्तश्च धर्मेषु केशव पुनरत्रवीत्‌ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके द्वारा क्रमसे दान और धर्मकी बात कही जानेपर 
युधिष्ठिर तृप्त न न होकर फिर भगवान्‌ केशवसे कहने लगे 
देव धर्मासृतमिदं शण्वतोऽपि परंतप। 
न विद्यत सुरश्रेष्ठ मम तृप्तिर्हि माधव ॥ 

“सुरश्रेष्ठ | देवेश्वर | परंतप माधव | आपके मुँइसे इस 
धर्ममय अमृतका श्रवण करते हुए मुझे तृप्ति नहीं होती है ॥ 
यानि चान्यानि दानानि त्वया नोक्तानि कानिचित्‌ । 
तान्याचक्ष्व सुरश्रेष्ठ तेषां चानुक्कमात्‌ फलम्‌ ॥ 

“सुरश्रेष्ठ ! जो अन्य प्रकारके दान हैं, जिनको अभीतक 
आपने नहीं बताया है; उनका वर्णन कीजिये और क्रमशः 
उनका फल भी बतानेकी कृपा कीजिये? || 

श्रीभगवाठुवाच 

शाय्यां प्रस्तरणोपेतां यः प्रयच्छति पाण्डव । 
अचेयित्वा द्विजं भक्त्या वस्त्रमाल्यानुलेपनैः । 
भोजयित्वा विचित्रान्नं तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 

श्रीभगवानने कहा--पाण्डुनन्दन ! जो मनुष्य मक्तिके 
साथ वस्त्र, माला और चन्दन चढ़ाकर ब्राझणकी पूजा करता 
है तथा उसे भाँति-भातिके अन्नका भोजन कराकर बिछौर्नो- 
सहित शय्या दान करता है, उसका पुण्यफल सुनो ॥ 
धेनुदानस्य यत्‌ पुण्यं विधिदत्तस्य पाण्डव । 
तत्‌ पुण्यं समञुप्राप्य पितृलोके महीयते ॥ 

पाण्डुनन्दन ! विधिवत्‌ किये हुए गोदानका जो पुण्य 
होता है, उस पुण्यको प्राप्त करके वह पितृलोकमें सम्मान 


पाता है ॥ 
आहितान्निसहस्रस्य पूजितस्येच यत्‌ फळम्‌ । 


तत्‌ पुण्यफलमाम्रोति यस्तु शय्यां प्रयच्छति ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आश्वमेधिकवर्व॑णि 


तथा एक हजार अग्निहोत्री ब्राह्मर्णोका पूजन करने 
जो फल मिळता है, उसी पुण्य-फलको वह प्राप्त करता है, उ 
शय्याका दान करता है || 
शिल्पमध्ययनं वापि विद्यां मन्त्रौषधीनि च। 
यः प्रयच्छति विप्राय तस्य पुण्यफलं "टणु ॥ 

जो मनुष्य ब्राह्मणको शिल्प, वेद, मन्त्र, ओषधि आई 
विद्याओंका दान करता है; उसके पुण्यफलको सुनो ॥ 


छन्दोभिः सम्प्रयुक्त विमानेन विराजता । 
सप्तपिलोकान्‌ घजति पूज्यते ब्रह्मवादिभिः ॥ 
वह वेदमन्त्रोंके बलसे चलनेवाले सुन्दर विमानप 
आरूढ हो सपर्षियोंके लोकमें जाता और वहाँ ब्रह्मवाद 
महर्षियोंसे पूजित होता है ॥ 
चतुर्युगानि वे त्रिशत्‌ क्रीडित्वा तत्र देववत्‌ । 
इह मानुष्यके लोके विप्रो भवति वेदवित्‌ ॥ 
उस लोकमें तीस चतुर्युगीतक देवताओंकी भाँति क्रीड 
करके वह मनुप्यलोकमे वेदवेत्ता ब्राह्मण होता है ॥ 
विश्चामयति यो विप्रं आन्तमध्वनि कशितम्‌ । 
विनश्यति तदा पापं तस्य वर्षकृतं नप ॥ 
राजन्‌ ! नो रास्तेके थके-माँदे दुर्बल ब्राह्मणको विश्रार 
देता है, उसका एक वर्षका किया हुआ पाप तत्काल ना 
हो जाता है ॥ 
अथ प्रक्षालयेत्‌ पादौ तस्य तोयेन भक्तिमान । 
द्शवर्षकृत॑ पापं व्यपोद्दति न संशयः ॥ 
तदनन्तर जब वह भक्तिपूर्वक उस अतिथिके दोने 
चरणोंको जलसे पखारता है, उस समय उसके दस वर्षव 
किये हुए पाप निःसंदेह नष्ट हो जाते हैं ॥ 
घृतेन वाथ तेलेन पादौ तस्य तु पूजयेत्‌। 
तद्‌ द्वादशसमारूढं पापमाशु व्यपोहति ॥ 
तथा यदि वह उसके दोनों पैरोंमें घी या तेल मलका 
उसकी पूजा करता है तो उसके बारह वर्षोंके पाप तुरंत न! 
हो जाते हैं ॥ 
स्वागतेन तु यो विप्रं पूजयेदासनेन च। 
प्रत्युत्थानेन वा राजन्‌ स देवानां प्रियो भवेत्‌ ॥ 
राजन्‌ | जो घरपर आये हुए ब्राह्मणका स्वागत 
उसे आसन और अभ्युत्थान देकर पूजन करता । 
देवताओंका प्रिय होता है ॥ 
स्वागतेनाग्नयो राजन्नासनेन शतक्रतुः । 
प्रत्युत्थानेन पितरः प्रीति यान्त्यतिथिप्रियाः ॥ 
महाराज | अतिथिके स्वागतसे अग्नि, उसे 
देनेसे इन्द्र और अगवानी करनेसे अतियियोंपर प्रेम 
वाले पितर प्रसन्न होते हैं ॥ 
अन्मिशक्रपितणां च तेषां प्रीत्या नराधिप । 
संवत्सरक्कतं पापं तस्य खद्यो विनदइयति ॥ 


बैष्णवधमंवर्व ] 


द्विनवतितमो ऽष्यायः 
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नरेश्वर ! इस प्रकार अग्नि, इन्द्र और पितरोके प्रसन्न 
होनेपर मनुष्यका एक बर्षका पाप तत्काल नष्ट हो 
जाता है ॥ 
यः प्रयच्छति विप्राय आसनं माल्य भूषितम्‌ । 
ख याति मणिचित्रेण रथेनेन्द्रनिकेतनम्‌ ॥ 
जो मनुष्य ब्राह्मणको मालाओंसे विभूषित आसन प्रदान 
करता है, वह मणियोंसे चित्रित रथके द्वारा इन्द्रलोकमें 
जाता है ॥ 
पुरद्रासने तत्र दिव्यनारीविभूषितः । 
ब्टि वषेसहस्त्राणि क्रीडत्यप्सरखां गणेः ॥ 
वहाँ इन्द्रासनपर दिव्य ख्त्रियोके साथ शोमा पाता 
है और साठ हजार वर्षोतक अप्सरागणोंके साथ क्रीड़ा 
[ है ॥ 
हनं यः प्रयच्छेत ब्राह्मणाय युधिष्टिर । 
न याति रल्चित्रेण वाहनेन सुरालयम्‌ ॥ 
युधिष्टिर | जो मनुष्य ब्रहाणको सवारी दान करता है; 
बह रत्नेंसि चित्रित विमानपर बेठकर स्वर्गलोकको जाता है ॥ 


न तत्र कामं कीडित्वा सेव्यमानोऽप्सरोगणैः 
हृ राजा भवेदू राजन्‌ नात्र कायी विचारणा ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ वह अप्सरागणोंके द्वारा सेवित होकर 
ब्छानुसार क्रीड़ा करता है । फिर इस लोकमें राजा होता 
इसमें कोई विचारकी बात नहीं दै ॥ 


दपं पढळवाकीर्ण पुष्पितं फलितं तथा। 
प्राट्यरथाभ्यच्य वस्त्रामरणभूषितम्‌ ॥ 
गः प्रयच्छति विप्राय श्रोत्रियाय सदक्षिणम्‌ । 
भजञयित्वा यथाकामं तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 
जो पुरुष पत्ते, फूल और फलोसे भरे हुए वृक्षको वस्रो 
आभूषणोंसे विभूषित करके चन्दन और फूछोंसे उसकी 
करता दै तथा वेदवेत्ता ब्राझणको भोजन कराकर 
्षणाके साथ उस व्रृक्षका दान कर देता है, उसके पुण्य- 
हैं फल सुनो ॥ 


बाम्वूनद्विचित्रेण विमानेन विराजता । 
[रंद्रपुरं याति जयशाब्दरवेयुतः ॥ 


) बह सुवर्णजटित सुन्दर विमानपर बैठकर जय-जयकारके 


॥ब्द सुनता हुआ इन्द्रलोकमें जाता है ॥ 
त्र शक्रपुरे रम्ये तस्य कल्पकपादपः। 
{दाति चेप्सितं सर्वे मनसा यद्‌ यदिच्छति ॥ 
वहाँ रमणीय इन्द्रनगरीमें उसके मनमै जो-जो इच्छाएँ 
ती है) उन सब अभीष्ट वस्तुओंको कल्पवृक्ष देता है ॥ 
(चन्ति तस्य पत्राणि पुष्पाणि च फलानि च । 
वदू वषसददस्राणि शक्रलोके महीयते ॥ 


| 


ree SY सम धित 


दानमें दिये हुए उस वृक्षके जितने पत्ते, फूल और फल 
होते हैं, उतने ही हजार वर्षोतक वह इन्द्रढोकमें महिमा 
पाता है ॥ 


शक्रळोकावतीर्णश्च मानुष्यं लोकमागतः । 

रथाश्वगजसम्पूण पुरं राज्यं च रक्षति॥ 
इन्द्रहोकसे उतरकर जब वह मनुप्यलोकमें आता है; 

तब रथ, घोड़े और द्वाथियोसे पूर्ण नगरके राज्यकी रक्षा 


करता है ॥ ही 
स्थापयित्वा तु मद्भक्ता यो मत्पतिकृति नरः । 


आलयं विधिवत्‌ कृत्वा पूजाकमे च ऋारयत्‌। 
स्वयं वा पूजयेद्‌ भक्ता तस्य पुण्यफल श्टणु ॥ 

जो पुरुष भक्तिपूर्वक मन्दिर बनवाकर उसमें मेरी 
प्रतिमाकी विधिपूर्वक स्थापना करता है और दुसरेसे उसकी 
पूजा करवाता है या खयं भक्तिके साथ पूजा करता है; उसके 
पुण्यका फल सुनो ॥ 
अश्वमेधसहस्रस्य यत्‌ पुण्यं समुदाहतम्‌ । 
तत्‌ फलं समवाप्नोति मत्खालोक्यं प्रपद्यते । 
न जाने निर्गमं तस्य मम लोकाद्‌ युधिष्ठिर ॥ 

एक हजार अश्वमेघयशका जो पुण्य बताया गया है, 
उस फलको पाकर वह मेरे परमघामको पधारता है । 
युधिष्ठिर ! मैं जानता हूँ, वह वहसे कमी लौटकर इस लोकमें 
नहीं आता ॥ 


देवालये विप्रशृद्दे गोवाटे चत्वरेऽपि वा। 
प्रज्वालयति यो दीपं तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 

जो मनुष्य देवमन्दिरमें, ब्राह्मणके घरमें, गोशालामें 
और चौराहेपर दीपक जलाता है? उसके पुण्यफलको सुनो ॥ 
आरुह्य काञ्चनं यानं द्योतयन्‌ सवतो दिशम्‌ । 
गच्छेदादित्यलोकं स सेव्यमानः सुरोत्तमैः ॥ 

वह सुवर्णमय विमानपर बैठकर सम्पूर्ण दिशाओंको 
देदीप्यमान करता हुआ सूर्यलोकको जाता दै, उस समय श्रेष्ठ 
देवता उसकी सेवामें उपस्थित रहते हैं ॥ 
तत्र प्रकामं क्रीडित्वा वर्षकोर्टि महातपाः । 
इह लोके भवेद्‌ विप्रो वेदवेदाङ्गपारगः ॥ 

बह महातपस्वी पुरुष करोड़ों वर्षातक सूर्यलोकमें यथेष्ट 
विहार करनेके पश्चात्‌ मर्त्यलोकमें आकर वेद-वेदाङ्गोमे 
पारंगत ब्राह्मण होता है ॥ 
करकां कणिकां वापि महदू वा जलभाजनम्‌ । 
यः प्रयच्छति विप्राय तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 

जो मनुष्य ब्राणको करका ( कमण्डलु ), कर्णिका 
( गिलास ) अथवा महान्‌ जलपात्र दान करता दै, उसका 
पुण्यफल सुनो || 
ब्रह्मकूचं तु यत्‌ पीते फलं प्रोक्त नराधिप । 
तत्‌ पुण्यफळमाम्रोति जलभाजनदो नरः। 


६३३६ 


सुत्त्तः सवेसौगन्धः प्रहृष्टेन्द्रियमानसः ॥ 

जनेश्वर | पञ्चगव्य पीनेवाले मनुष्यके लिये जो फल 
बताया गया है; उस फलको वह जळपात्र दान करनेवाला 
मनुष्य पाता दै । वह सदा तृप्त रहता है । उसे सब प्रकारके 
सुगन्धित पदार्थ सुलभ होते हैं तथा डसकी इन्द्रिया और 
मन सदा प्रसन्न रहते हैं ॥ 
हंससारसयुक्तेन विमानेन विराजता । 
स याति वारुणं लोक दिव्यगन्धर्वसेवितम्‌ ॥ 

इतना ही नहीं, वह हंस ओर सारसोसे जुते हुए सुन्दर 
विमानपर बैठकर दिव्य गन्घर्वोसे सेवित वरुणळोकमें 
जाता है ॥ 
पानीयं यः प्रयच्छेद्‌ वै जीवानां जीवनं परम्‌ । 
ग्रीष्मे च त्रिषु मासेषु तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 

जो गर्मीके तीन मद्दीनोंमें जीवोंके जीवनभूत जलका 
दान करता है, उसके पुण्यका फल सुनो ॥ 
पूर्णचन्द्रप्रकाशेन विमानेन विराजता। 
स गच्छेदिन्द्रभवनं सेव्यमानो ऽप्सरोगणेः ॥ 

वह पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशमान सुन्दर विमानपर 
आरूढ़ होकर अप्सरागर्णोसे सेवित हुआ इन्द्रभवनकी यात्रा 
करता दै ॥ 
शिरो ऽभ्यङ्प्रदानेन तेजस्वी प्रियद्शेनः । 
सुभगो रूपवाऽङ्करः पण्डितश्च भवेद्‌ द्विजः ॥ 

सिरमें लगानेके लिये तेल-दान करनेसे मनुष्य तेजस्वी) 
दर्शनीय, सुन्दर, रूपवान्‌, शूरवीर और पण्डित ब्राह्मण 
होता है ॥ 
वस्त्रदायी तु तेजस्वी सवंत्र प्रियद्शनः । 
खुभगो भवति श्रीमान्‌ स्त्रीणां नित्यं मनोरमः ॥ 

वस्त्रदान करनेवाला पुरुष भी तेजस्वी, दर्शनीय 
सुन्दर, श्रीसम्पन्न ओर सदा ख्रियोके लिये मनोरम होता है ॥ 


उपानद्दो च छत्र च यो ददाति नरोत्तमः । 
ख याति रथमुख्येन काञ्चनेन विराजता । 
शक्रलोकं महातेजाः सेव्यमानो5प्सरोगणेः ॥ 

जो उत्तम पुरुष जूता और छाता दान करता दै, वह 
महान्‌ तेजसे सम्पन्न हो सोनेके बने हुए सुन्दर रथपर 
बैठकर अप्सरागर्णोसे सेवित हुआ इन्द्रलोकम जाता है ॥ 
काष्ठपादुकदा यान्ति विमानेवृक्षनि्मितेः । 
धर्मराजपुरं रम्यं सेव्यमानाः सुरोत्तमेः ॥ 

जो काठकी खड़ाऊँ दान करते हैं, वे को्ठनिमित 
विमार्नोपर आरूढ होकर श्रेष्ठ देवताओंसे सेवित हो 
घर्मराजके रमणीय नगरमें प्रवेश करते हैं ॥ 
द्न्तकाष्टप्रदानेन प्रियवाक्यो भवेन्नरः । 
खुगन्धवदनः श्रीमान मेधासोभाग्यसंयुतः ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेघिकपर्वी। 


दॉतनका दान करनेसे मनुष्य मधुरमाषी होता है । उस 
मुँहसे सुगन्ध निकलती रहती है तथा वह लक्ष्मीवान्‌ ए 
बुद्धि और सौभाग्यसे सम्पन्न होता है ॥ 
अनन्तराशी यश्चापि वतत घतवत्‌ सदा । 
सत्यवाकक्रोधरहितः शुचिः स्लनानरतः सदा । 
स विमानेन दिव्येन याति शक्रपुरं नरः ॥ 

जो मनुष्य अतिथि और कुठम्बीजनोंको भोजन क 
लेनेके पश्चात्‌ स्वयं भोजन करता दै) सदा व्रतका पाल 
करता है) सत्य बोलता है, क्रोधसे दूर रहता दै तथा खा 
आदिके द्वारा सर्वदा पवित्र रहता है, वह दिव्य विमान 
द्वारा इन्द्रलोककी यात्रा करता है ॥ 
एकभुक्तेन यश्चापि वर्षमेकं तु वर्तेते । 
ब्रह्मचारी जितक्रोधः सत्यशोचसमन्वितः । 
स विमानेन दिव्येन याति शक्रपुर नरः ॥ 

जो एक बर्षतक प्रतिदिन एक वक्त भोजन करता | 
व्रझचर्यका पालन करता है क्रोषको काबूमें रखता है त 
सत्य और झौचका पालन करता है; वह दिव्य विमान 
बैठकर इन्द्रलोकमें पदार्पण करता है ॥ 
चतुथकाले यो भुङ्के ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वर्तते चैकवर्ष तु तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 

जो एक वर्षतक चौथे वक्त अर्थात्‌ प्रति दूसरे दि 
भोजन करता दै, ब्रक्मचर्यका पालन करता है और इन्द्रियो 
कावूमें रखता है, उसके पुण्यका फळ सुनो ॥ 
चित्रबर्दिणयुकेन विचित्रध्वजशोभिना । 
याति यानेन दिव्येन स महेन्द्रपुर नरः ॥ 

वह मनुष्य विचित्र पंखवाले मोरोसे जुते हुए अद्ध 
ध्वजसे शोभायमान दिव्य विमानपर आरूढ हो महेन्द्रलोक 
गमन करता है ॥ 
निवेशयति मन्मूत्योमात्मानं मद्दतः शुचिः । 
रुद्रद्क्षिणमूत्यां वा चतुरदश्यां विशेषतः ॥ 
सिद्धैब्रह्मपिंभिश्चेव देवलोकेश्च पूजितः। 
गन्धर्वेर्भूतसङ्घैश्च गीयमानो महातपाः ॥ 
प्रविशेत्‌ स महातेजा मां वा शङ्करमेव चा। 
न स्यात्‌ पुनर्भवो राजन्‌ नात्र कायो विचारणा 

राजन्‌ | जो मनुष्य पवित्र और मेरे परायण होकर र 
श्रीविग्रहमें मन लगाता (मेरा ध्यान करता) है तथा विशेष 
चतुर्दशीके दिन रुद्र अथवा दक्षिणामूतिमें चित्त एका 
करता है, वह महान्‌ तपस्वी पुरुष सिद्धो, त्रह्म्षिया अं 
देवताओंसे पूजित होकर गन्धवों और भूतोंका गान सुन 
हुआ मुझमें या शङ्करमै प्रवेश कर जाता है तथा उसका 
संसारमै फिर जन्म नहीं होता--इसमें कोई विचारकी 
नहीं दै ॥ 


वष्णवधर्मपर्व॑ ] 


गोळृते र्रीक्रते चेच शुरुविप्रक्तेऽपि वा। 
|हन्यन्ते ये तु राजेन्द्र शक्रलोकं जन्ति ते ॥ 

राजेन्द्र ! जो मनुष्य गौ, स्री, शुरु और ब्राह्मणकी 
रक्चाके लिये प्राण दे डालते हैं) वे इन्द्रलोकमें जाते हैं ॥ 
तत्र जाम्वूनदमये विमाने कामगामिनि । 
मन्वन्तरं प्रमोदन्ते दिव्यनारीनिषेविताः ॥ 

वहाँ इच्छानुसार विचरनेवाले सुवर्णके बने हुए बिमान- 
पर रहकर दिव्य नारियाँसे सेवित हुए एक मन्वन्तरतक 
आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ 
।आश्रुतस्य प्रदानेन दत्तस्य हरणेन च। 
ज्ञन्मप्रशृति यद्‌ दत्तं तत्‌ सर्वे तु विनश्यति ॥ 

देनेकी प्रतिज्ञा की हुई वस्तुको न देनेसे अथवा दी हुई 


बस्तुको छीन लेनेसे जन्मभरका किया हुआ सारा दान-पुण्य 


नष्ट हो जाता है ॥ 
प्रद यदिष्टतमं द्रव्यं न्यायेनोपार्जित च यत्‌ । 
त्‌ तदू गुणवते देयं तदेवाक्षय्यमिच्छता ॥ 
अक्षय सुख चाहनेवाले मनुष्यको चाहिये कि जो-जो 
न्यायसे उपाजित किया हुआ अत्यन्त अभीष्ट द्रव्य है, वह- 
वह गुणवान्‌ ब्राह्मणको दानमै दे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ पञ्चमहायज्ञ, विधिवत्‌ स्नान और उसके अङ्गभूत कमे, 
भगवानूके प्रिय पुष्प तथा भगवद्भक्तोंका वर्णन ] 
युधिष्टिर उवाच 

पञ्च यज्ञाः कथं देव कियन्ते ऽत्र द्विजातिभिः। 

तेषां नाम च देवेश वक्तमहेस्यक्षेषतः ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! द्विजातियोँके द्वारा 

पञ्चमहायशोका अनुष्ठान यहाँ किस प्रकार किया जाता है ? 

देवेश्वर ! उन यजोंके नाम भी पूर्णतया बताने चाहिये ॥ 

| श्रीभमगवानुवाच 

शु पञ्च महद्ययज्ञान्‌ कीत्यमानान्‌ यु थिष्टिर। 

यरेव ब्रह्मसालोक्यं लभ्यते गृहमेधिना ॥ 

| श्रीभगवानने कहा युधिडिर | जिनके अनुष्ठानसे 

i पुरुषोंको ब्रझलोककी प्राप्ति होती है, उन पञ्चमद्दायजञों- 

वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ 

ऋशुयक्ष च्रह्मययर्श भूतयश्नं च पाण्डव। 

व्यश पितृयज्ञं च्च पञ्च यज्ञान्‌ प्रचक्षते ॥ 

` पाण्डुनन्दन | ऋभुयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ, भूतयज्ञ) मनुष्ययज्ञ 

और पितृय्-ये पञ्चयज्ञ कहलाते हैं ॥ 

| तर्पण ऋशभुयश्ञः स्यात्‌ स्वाध्यायो ब्रह्मययशकः । 

भूतयशो बलियंशो नृयशोऽतिथिपूजनम्‌। 

पिवूचुद्दिद्य यत्‌ कर्म पितृयज्ञः प्रकीतितः ॥ 


| म स७ भा० ३--८- १५-- 


द्विनवतितमो ऽध्यायः १३३७ 


इनमें “सुयज्ञ! तर्पणको कहते हैं, “ब्रह्मयज्ञ? स्वाध्यायः 
का नाम दै) समस्त प्राणियोंके लिये अन्नकी बलि देना 
“भूतयज्ञ है, अतिथियोंकी पूजाको “मनुष्ययज्ञ कहते हैं 
और पितरोंके उद्देदयसे जो श्राद्ध आदि कर्म किये जाते हैं, 
उनकी “पितृयदद? संज्ञा है ॥ 
हुतं चाप्यहुतं चेच तथा प्रहुतमेव च। 
प्रारितं बलिदान च पाकयश्ञान्‌ प्रचक्षते ॥ 

हुत, अहुत) प्रहुत, प्रादित ओर वलिदान--ये पाकयज्ञ 
कहलाते हैं ॥ 
वैश्वदेवाद्यो होमा हुतमित्युच्यते बुधैः । 
अहुतं च भवेद्‌ दत्त प्रहृतं ब्राह्मणाशितम्‌ ॥ 

वेश्वदेव आदि कमेंमे जो देवताओंके निमित्त हवन 
किया जाता है, उसे विद्वान्‌ पुरुष “हुत' कहते हैं । दान दी 
हुई वस्तुको “अहुत? कहते हैं । ब्राह्मणोंको भोजन करानेका 
नाम प्प्रहुत' है ॥ 
प्राणाग्निहोत्रहोत्र च प्राशितं विधिवद्‌ विदुः । 
बलिकर्म च राजेन्द्र पाकयज्ञाः प्रकीतिताः ॥ 

राजेन्द्र ! प्राणाग्निद्दोत्रकी विधिसे जो प्राणोंको पाँच 
ग्रास अपण किये जाते हैं, उनकी 'प्राशित? संज्ञा है तथा 
गो आदि प्राणियोंकी तृप्तिके लिये जो अन्नकी बलि दी जाती 
है, उसीका नाम बलिदान है । इन पाँच कर्मोको पाकयज्ञ 
कहते हैं ॥ 
केचित्‌ पञ्च महायज्ञान्‌ पाकयक्ञान प्रचक्षते । 
अपरे ब्रह्मयज्ञादीन महायशविदो विदुः ॥ 

कितने ही विद्वान्‌ इन पाकयज्ञांको ही पश्चमहायज्ञ कहते 
हैं; किंतु दूसरे लोग, जो महायज्ञके स्वरूपको जाननेवाले हैं, 
ब्रह्मयज्ञ आदिको ही पञ्चमद्दायज्ञ मानते हैं | 
सर्वे एते महायशाः सर्वथा परिकीतिताः । 
बुभुक्षितान्‌ ब्राह्मणांस्तु यथाशक्ति न हापयेत्‌॥ 

ये सभी सब प्रकारसे महायज्ञ बतलाये गये हैं। घरपर 
आये हुए भूखे ब्राह्मणोंको यथाशक्ति निराश नहीं लोटाना 
चाहिये ॥ 
तस्मात्‌ स्नात्वा द्विजो विद्वान्‌ कुयीदेतान दिने दिने। 
अतो ऽन्यथा तु भुञ्जन्‌ वे प्रायश्चित्ती भवेद्‌ द्विजः॥ 

इसलिये विद्वान्‌ द्विजको चाहिये कि वह प्रतिदिन खान 
करके इन यशोका अनुष्ठान करे | इन्हें किये विना भोजन 
करनेवाला द्विज प्रायश्चित्तका भागी होता है || 

युधिष्ठिर उवाच 


देवदेवेश दैत्यघ्न त्वद्भक्तस्य जनार्दन । 
वक्तमर्हसि देवेश स्नानस्य च विधि मम ॥ 


६३२८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वा 


युधि्ठिरने कहा--देवदेव ! आप देत्योंके विनाशक 
और देवताओंके स्वामी हैं । जनार्दन | अपने इस भक्तको 
स्नान करनेकी विधि वताइये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 


श्टणु पाण्डव तत्‌ सर्वे पवित्रं पापनाशनम्‌ । 
स्नात्वा येन विधानेन मुच्यन्ते क्रिल्बिषाद्‌ द्विजाः 

श्रीभगवान्‌ बोले--पाण्डुनन्दन ! जिस विधिके अनुसार 
खान करनेसे द्विजगण समस्त पापोंसे छूट जाते हैं, उस परम 
पवित्र पापनाशक विधिका पूर्णरूपसे श्रवण करो ॥ 

क क रि क ९ > 

गुदं च गोमयं चेव तिलं दभास्तथेव च । 
पुष्पाण्यपि यथान्यायमादाय तु जलं ब्रजेत्‌ ॥ 

मिट्टी, गोवर, तिल) कुशा और फूल आदि शास्त्रोक्त 
सामग्री लेकर जलके समीप जाय ॥ 


नद्यां स्नात्वा न चस्तायादन्यत्र द्विजसत्तमः । 
सति प्रभूते पयसि नाट्पे स्नायात्‌ कदाचन ॥ 

श्रेष्ठ द्विजको उचित है कि वह नदीमें ख़ान करनेके 
पश्चात्‌ और किसी जलमें न नहाये । अधिक जलवाला 
जलाशय उपलब्ध दो तो थोड़ेसे जलमै कमी ख़ान न करे ॥ 
गत्वोदकसमीपं तु शुचो देशे मनोरमे। 
ततो मृट्टोमयादीनि तत्रविप्रो विनिक्षिपेत्‌ ॥ 


ब्राहणको चाहिये कि जलके निकट जाकर युद्ध और 
मनोरम जगइपर मिट्टी और गोबर आदि सामग्री रख दे ॥ 
बहिः प्रक्षाट्य पादौ च द्विराचम्य प्रयत्नतः । 
प्रदक्षिणं समावृत्य नमस्कुया त्‌ तु तञ्जलम्‌॥ 

तथा पानीसे बाहर ही प्रयक्षपूर्वक अपने दोनों पैर 
घोकर दो वार आचमन करे | फिर जलाशयकी प्रदक्षिणा 
करके उसके जलको नमस्कार करे || 
सर्वदेवमया ह्यापो मन्मयाः पाण्डुनन्दन । 
तस्मात्‌ तास्तु न हन्तव्यास्त्व ङ्गः प्रश्षालयेत्स्थलम्‌ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! जल सम्पूर्ण देवताओंका तथा मेरा भी 
स्वरूप दै; अतः उसपर प्रहार नहीं करना चाहिये । 
जलाशयके जलसे उसके किनारेकी भूमिको धोकर साफ करे | 
केवलं प्रथमं मञ्जेन्नाङ्कानि विस्शेद्‌ बुधः । 
तत्‌ तु तीथ समासाद्य कुर्यादाचमनं पुनः ॥ 

फिर बुद्धिमान्‌ पुरुप पानीम प्रवेश करके एक बार सिर्फ 
डुबकी लगावे? अङ्गोंकी मेल न छुड़ाने लगे । इसके बाद 
पुनः आचमन करे ॥ 
गोकर्णाऊतिवत्‌ कृत्वा कर त्रिः प्रपिबेज्जलम। 
द्विस्तत्परिसजेद्‌ वक्त्रं पादावभ्युक्ष्य चात्मनः । 
शीर्षण्यं तु ततः प्राणान्‌ सकृदेव तु संस्पृशेत्‌ ॥ 


हाथका आकार गायके कानकी तरह बनाकर उस 
तीन वार जल पीये | फिर अपने पैरोपर जल छिड़ककर : 
बार मुखमें जलका स्पर्श करे | तदनन्तर गलेके ऊपरी भाग 
स्थित आँख, कान ओर नाक आदि समस्त इन्द्रियोंका एर 
एक वार जलसे स्पर्श करे ॥ 
बाहू द्वौ च ततः स्पृष्टा हृदयं नाभिमेव च । 
प्रत्यज्ञमुदक स्पृष्टा मूर्धानं तु पुनः स्पृशेत्‌ ॥ 

फिर दोनों भुजाओंका स्पर्श करनेके पश्चात्‌ हृदय औं 
नामिका भी स्पर्श करे | इस प्रकार प्रत्येक अङ्गमै जलः 
स्पर्श कराकर फिर मस्तकपर जल छिड़के ॥ 
आपः पुनम्त्वित्युक्त्वा च पुनराचमनं चरेत्‌ । 
सोङ्कारव्याहृतीवीपि सदसस्पतिमित्युचम्‌॥ 

इसके बाद “आप! पुनन्तु? मन्त्र पढ़कर फिर आचम 
करे अथवा आचमनके समय ओंकार और व्याह्ृतियोंसह्ि 
“सद्सस्पेतिम्‌? इस ऋचाका पाठ करे ॥ 
आचम्य सत्ति काः पश्चात्‌ तरिधा कृत्वा खमालमेत्‌। 
चाप चेद्‌ विष्णुरित्यज्ञमुत्तमाधममध्यमम्‌ । 
आलभ्य वारुण, सुक्तेनेमस्कृत्य जलं ततः ॥ 

है आचमनके वाद मिद्दी लेकर उसके तीन भाग करे औँ 

ध्ड्द विष्णुः? इस मन्त्रको पढ़कर उसे क्रमशः ऊपखे 
मध्यभागके तथा नीचेके अङ्गोमे लगावे । तत्पश्चात्‌ वारु 
सूक्तासे जलको नमस्कार करके खान करे ॥ 
स्रवन्ती चेत्‌ प्रतिस्रोते प्रत्यक चान्यवारिषु । 
मज्जदोमित्युदाहवत्य न च विक्षोभयेज्जलम्‌ ॥ 

यदि नदी हो तो जिस ओरसे उसकी धारा आती हे 
उसी ओर मुंह करके तथा दूसरे जलाशयोंमें सूर्यकी ओर मैँ 
करके खान करना चाहिये। ७०कारका उच्चारण करते हु! 
धीरेसे गोता लगावे, जलमें हलचल पैदा न करे ॥ 
गोमयं च त्रिधा कृत्वा जले पूव समालभेत्‌ । 
खव्याहतीकां सप्रणवां गायत्री च जपेत्‌ पुनः॥ 

इसके बाद गोवरको हाथमें ले जलसे गीला करके उस 


१. ॐ आपः पुनन्तु पृथिवीं पृथिवी पूता पुनातु माम्‌ । 


पुनन्ठु ब्रह्मणस्पतिश्रह्मपूता पुनातु माम्‌ ॥ 
यदुच्छिष्मभोज्यं च यद्वा दुश्चरितं मम । 


सवं पुनन्तु मामापोऽसतां च प्रतिग्रधस्वाहा ॥ 
( तै० आ० प्र १० । २३ 
२. सदसस्पतिमद्धुतम्प्रियमिन्द्रस्य काम्यम्‌ । 
सनिम्मेधा मयासिप*स्वाहा ॥ ( यज्गञु० अ० ३२ मं० १३ 
३. ॐ इदं विष्णुविचक्रमे त्रेघा निदधे पदम्‌ । समूढमस्य 
सुरे स्वाहा ॥ (यजु० अ० ५ मं १५ 


क भाग करे और उसे भी पूर्ववत्‌ अपने शरीरके ऊर्ध्वभाग, 
मध्यभाग तथा अधोभागमें लगावे । उस समय प्रणव और 
व्याह्ृ॒तियों सहित गायत्रीमन्त्रकी पुनरावृत्ति करता रहे | 
पुनराचमनं रत्वा मद्गतेनान्तरात्मना । 
आपो हिष्ठेति तिखभिऋग्भिः पूतेन चारिणा। 
तथा तरत्समन्दीभिः सिञ्चेच्चतस्रभिः क्रमात्‌॥ 
गोसूक्तनाइवस्क्तेन शुद्धवगेण चात्मनः । 
वैष्णवेवारुणेः सूक्तैः साविनेरिन्द्र देवतैः ॥ 
वामदेव्येन चात्मानमन्येमन्मयसामभिः । 
स्थत्वान्तःसलिले सूक्त जपेदू वा चाधमर्षणम्‌॥ 

फिर मुझमें चित्त लगाकर आचमन करनेके पश्चात्‌ 
“आपो हिष्ठामयो? इत्यादि तीन ऋचा ओंसे, “तरत्समन्दीभिः? 
इत्यादि चार ऋचाओंसे और गोसूक्त अश्वसूक्त, वैष्णवसूक्त, 
बारुणसूक्त, सावित्रसूक्त, ऐन्द्रसूक्त, वामदेव्यसूक्त तथा मुझसे 
सम्बन्ध रखनेवाले अन्य साममन्त्रोके द्वारा शुद्ध जलसे 
अपने ऊपर मार्जन करे। फिर जळके भीतर स्थित होकर 
अघमर्षण सूक्तका जप करे | 
सव्याहृतीकां सप्रणवां गायत्रीं वा ततो जपेत्‌ । 
माइवासमोक्षात्‌ प्रणवं जपेद्‌ वा मामजुस्मरन्‌॥ 

अथवा प्रणव एवं व्याहृतियाौँसहित गायत्रीमन्त्र जपे 
था जबतक सॉस रुकी रहे तबतक मेरा स्मरण करते हुए 
केवल प्रगवका ही जप करता रहे ॥ 
उन्छुत्य तीथमासाद्य धौते शुक्ते च वाससी । 
शुद्धे चाच्छादयेत्‌ कक्षे न कुयात्‌ परिपादाके ॥ 
इस प्रकार रान करके जलाशयके किनारे आकर धोये 


हुए शद वस्त्र--धोती और चादर धारण करे । चादरको 
कामें रस्सीकी भाति लपेटकर बाँधे नहीं ॥ 


पाशेन बद्ध्वा कक्षे यत्‌ कुरुते कर्म वैदिकम्‌। 
राक्षसा दानवा देत्यास्तद्‌ विलुम्पन्ति हर्षित 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन कक्ष्यापाशं न धारयेत्‌ ॥ 

जो वस्त्रको कॉखमें रस्सीकी भाँति लपेट करके वैदिक 
कर्मोका अनुष्ठान करता हे, उसके कर्मको राक्षस, दानव और 


१. ॐ आपो हि छा मयोभुवः । ॐ ता न उजँ दधातन | ॐ 
महे रणाय चक्षसे । ॐ यो बः शिवतमो रसः । ३० तस्य भाजयतेह 
नः । ३ उशतीरिव मातरः। ॐ तम्मा अरं गमाम वः । ॐ यस्य 
क्षयाय जिन्वथ । ॐ आपो जनयथा च नः। 

( यज्जु ११ मं० ५०-५२) 

२. 3० ऋतञ्र सत्यत्राभीद्वाततपसोऽध्यजायत । ततो रात्र्यजायत 
ततः समुद्रो अर्णवः । समुद्रादर्णवादधिसंवत्सरो अजायत । अहोरात्राणि 
बिदधद्विशवस्य मिषतो वशी । सूर्याचन्द्रमसौ थाता यथापूर्वमकर्पयत्‌ । 
दिवञ्च रयिवी्जान्तरिक्षमथो स्वः ॥ ( ऋ० अ० ८ अ०८व० ४८) 


द्विनवतितमो ९भ्यायः 


६३३९ 


देत्य बड़े हर्षम भरकर नष्ट कर डालते हैं; इसलिये सब 
प्रकारके प्रयल्नसे काँखको वस्रसे बाँधना नहीं चाहिये ॥ 
ततः प्रक्षाल्य पादौ च हस्तौ चेव मदा शनेः । 
आचम्य पुनराचामेत्‌ पुनः खावित्रिया द्विजः॥ 

ब्राझणको चाहिये कि वस-धारणके पश्चात्‌ धीरे-धीरे 
हाथ और पैरोंको मिट्रीसे मळकर थो डाठे) किर गायत्री-मन्त्र 
पढ़कर आचमन करे ॥ 
पाङ मुखोद्ङ मुखो वापि ध्यायन्‌वेदानसमा हितः 
जले जलगतः शुद्धः स्थल पव स्थलस्थितः 
उभयत्र स्थितस्तस्मादाचामेदात्मशुद्धये ॥ 

तथा पूर्व या उत्तरकी ओर मुँह करके एकाग्रचित्तसे 
वेदोंका स्वाध्याय करे | जळमें खड़ा हुआ द्विज जलमें ही 
आचमन करके युद्ध हो जाता हे और स्थलमें स्थित पुरुष 
स्थलमै ही आचमनके द्वारा शुद्ध होता है, अतः जल और 
स्थल्मेंसे कहीं भी स्थित होनेवाले द्विजको आत्मशुद्धिके लिये 
आचमन करना चाहिये ॥ 
दर्भेषु दर्भपाणिः सन्‌ प्राङ मुखः सुसमाहितः। 
प्राणायामांस्ततः कुर्योन्मद्वतेनान्तरात्मना ॥ 

इसके बाद संध्योपासन करनेके लिये हाथोंमें कुश लेकर 
पूर्वाभिमुख हो कुशासनपर बेठे और मुझमें मन लगाकर 
एकाग्रभावसे प्राणायाम करे ॥ 
सहस्नरकृत्वः सावित्री शतहृत्वस्तु वा जपेत्‌ ॥ 
समाहितो जपेत्‌ तस्मात्‌ साविञ्या चाभिमन्ः्य च! 
गन्देहानां विनाशाय रक्षसां विश्षिपेज्ललम्‌ ॥ 

फिर एकाग्रचित्त होकर एक हजार या एक सौ गायत्री- 
मन्त्रका जप करे | मन्दे नामक राक्षसोंका नाश करनेके 
उद्देश्यसे गायत्रीमन्त्रद्वारा अभिमन्त्रित जल लेकर सूर्यको 
अध्य प्रदान करे ॥ 
उद्वगोऽसीत्यथाचान्तः प्रायश्चित्त जलं क्षिपेत्‌ ॥ 

उसके बाद आचमन करके 'उद्वर्गोऽसि? इस मन्त्रसे 
प्रायश्चित्ते लिये जल छोड़े ॥ 
अथादाय सुपुष्पाणि तोयमञ्जलिना द्विजः । 
प्रक्षिप्य प्रतिय च व्योममुद्रां प्रकल्पयेत्‌ ॥ 

फिर द्विजको चाहिये कि अञ्जलिमें सुगन्धित पुष्प और 
जल लेकर सूर्यको अर्थ्य दे और आकाशमुद्राका प्रदर्शन करे ॥ 
ततो द्वादशक्कत्वस्तु सूर्यस्यैकाक्षरं जपेत्‌ । 
ततः षडक्षरादीनि षट्कृत्वः परिवर्तयेत्‌ ॥ 

तदनन्तर सूर्यके एकाक्षर मन्त्रका बारह वार जप करे 
और उनके षडक्षर आदि मन्त्रोंकी छः बार पुनरावृत्ति करे || 
प्रदक्षिणं परामृष्य मुद्रया स्वमुखान्तरे । 


६२४० 


भीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


ऊध्वेवाहुस्ततो भूत्वा सूयमीक्षेत्‌ समाहितः ॥ 
तन्मण्डलस्थं मां ध्यायेत्‌ तेजोमूति चतुभुजम्‌ । 
उदुत्यं च जपेन्मन्त्रं चित्रं तच्चक्षुरित्यपि ॥ 
सावित्रीं च यथाशक्ति जप्त्वा सूक्त च मामकम्‌। 
मन्मयानि च सामानि पुरुपत्रतमेव च ॥ 
आकादामुद्राको दाहिनी ओरसे घुमाकर अपने मुखमै 
विलीन करे । इसके वाद दोनों भुजाएँ ऊपर उठाकर 
एकाग्रचित्तसे सूर्यकी ओर देखते हुए उनके मण्डलमें स्थित 
मुझ चार भुजाधारी तेजोमृति नारायणका एकाग्रचित्तसे 
ध्यान करे । उस समय “उनुस्यंम्‌? “चित्रं देवानाम्‌? ‘तचः १ 
इन मन्त्रीका, यथाशक्ति गायत्री-मन्त्रका तथा मुझसे सम्बन्ध 
रखनेवाले सूक्तोंका जप करके मेरे साममन्त्रो और पुरुषसूक्तका 
भी पाठ करे ॥ 


ततश्चालोकयेद्क हंसः शुचिषदित्यपि । 
प्रदक्षिण समावृत्य नमस्कृत्य दिवाकरम्‌ ॥ 

तसश्चात्‌ 'इंसः झुचिर्षत्‌? इस मन्त्रको पढ़कर सूर्यकी 
ओर देखे और प्रदक्षिणापूर्वक उन्हें नमस्कार करे ॥ 
ततस्तु तर्पयेदद्धिन्नहाणं मां च शाङ्करम्‌ । 
प्रजापति च देवांश्च तथा देवमुनीनपि॥ 
साङ्गानपि तथा वेदानितिद्दासान्‌ क्रतूनपि । 
पुराणानि च सवोणि कुलान्यप्लरसां तथा ॥ 
ऋतून्‌ संवत्सरं चेव कलाकाष्ठात्मकं तथा । 
भूतप्रामाञ्चि भूतानि सरितः सागरांस्तथा । 
शेळाञ्छेळस्थितान्‌ देवानीषधीः सवनस्पतीः॥ 
तपेयेदुपवचोती च प्रत्येक तृप्यतामिति । 
अन्वारभ्य च सव्येन पाणिना दक्षिणेन तु ॥ 

इस प्रकार संव्यापासन समाप्त होनेपर क्रमशः 
ब्रह्माजीका, मेरा) शङ्करजीका, प्रजापतिका, देवताओं और 
देवर्पि्योका, अङ्गसद्वित वेदांश इतिद्ार्तों, यज्ञां और समस्त 


१. ॐ उदु त्यं जातवेदसं देवं वहन्ति केतवः । दृशे विश्वाय 

सूर्यम्‌ ॥ ( यजु० अ० ७ मं० ४१) 

२. ॐ चित्र देवानामुदगादनीकं वक्षुरमित्रस्य वरुणस्याघ्नेः । 
आप्रा द्यावाएथिवी अन्तरिक्ष: सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुपश्च ॥ 

( यजु० अ० ७ मं० ४२ ) 

३, ॐ तच्चक्षुद॑वद्दितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌ । पश्येम शरदः 

शातं जीवेम शारदः दातः शृणुयाम दारदः दातं प्रबवाम शरदः 

शतमदीना: स्याम दारदः शतं भूयश्च शरदः दातात्‌ ॥ 

( यजु० अ० ३६ मं० २४ ) 

४, ह६सः शुचिषद्वसुरन्तरिश्षसद्धोता वेदिपदतिथिदुरोणसत्‌ । 
नपदरसदृत्तसदःयोम सदब्जा गोजा ऋतजा अद्रिजा ऋतं बृहत्‌ ॥ 

( यज्जु १०। २४) 


पुरार्णोका, अप्सराओंका) ऋतु-कल्शकाष्ठारूप संवत्सर तः 
भूतसमुदायोंका) भूतोका, नदियों ओर समुद्रोंका तथा पर्वते 
उनपर रहनेवाले देवताओं, ओषधियों और बनस्पतियो 
जलसे तर्पण करे । तर्पणके समय जनेऊको बायें कषे! 
रक्ले तथा दायें और बायें द्दाथकी अज्ञलिसे जल देते हु 
उपयुक्त देवताओंमेंसे प्रत्येका नाम लेकर “तृप्यताम्‌? पदव 
उच्चारण करे ( यदि दो या अधिक देवताको एक सा 
जल दिया जाय तो क्रमशः द्विवचन और बहुबचन- 
“तृप्येताम्‌? और तृप्यन्ताम्‌? इन पर्दोका उच्चार 
करना चाहिये ) ॥ 


निवीती तर्पयेद्‌ विद्वानुषीन्‌ मन्त्रकृतस्तथा । 
मरीच्यादीनूर्षीचचेच नारदाद्यान्‌ समाहितः ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि मन्त्रद्रश मरीचि आ 
तथा नारद आदि ऋपियोँको निवीती होकर अर्थात्‌ जनेऊक 
गलेमें मालाकी भाँति पहन करके एकाग्रचित्तसे तर्पण करे ॥ 


प्राचीनावीत्यथैतांस्तु तर्पयेद्‌ देवताः पितृन्‌ । 
ततस्तु कव्यवाडर्नि सोमं घेवखतं तथा ॥ 
ततश्चायमणं चापि ह्यग्निष्वाचांस्तयैव च । 
सोमपांश्चैव दभेंषु सतिलेरेव घारिभिः । 
तृप्यतामिति पश्चात्‌ तु स पितृंस्तर्पयेत्‌ ततः॥ 

इसके वाद जनेऊको दाहिने कंधेपर करके आगे बतार 
जानेवाले पितृ-सम्बन्धी देवताओं एवं पितरोंका तर्पण करे 
कव्यवाट्‌) अग्नि, सोम, वेवस्वत, अर्यमा, अभिष्वात्त और 
सोमप--ये पितृ-सम्बन्धी देवता हैं । इनका तिळसहि 
जलसे कुझाओंपर तर्पण करे और “तृप्यताम्‌? पदका उच्चारण 
करे | तदनन्तर पितरोंका तर्पण आरम्भ करे ॥ 


पितृन्‌ पितामह्दांइचैव तथेव प्रपितामहान्‌ । 
पितामद्दीस्तथा चापि तथेव प्रपितामहीः ॥ 
मातरं चात्मनइचेव गुरुमाचार्यमेव च। 
पितृमात्खसारौ च तथा मातामद्दीमपि ॥ 
उपाध्यायान्‌ खलीन बन्धून शिष्यत्विगज्ञातिबान्धवान्‌ 
प्रमीताननृरांस्याथ तर्पयेत्‌ तानमत्खरः ॥ 


उनका क्रम इस प्रकार है--पिता, पितामह और 
प्रपितामद्द तथा अपनी माता, पितामही और प्रपितामही ! 
इनके सिवा शुरु, आचर्य, पितृष्वसा ( बुआ ), मातृष्वसा 
( मौसी ), मातामही, उपाध्याय, मित्र, बन्धु, 
ऋत्विज और जाति-भाई आदिमेंसे भी जो मर गये हौँ, 
उनपर दया करके इष्या-द्वेप त्यागकर उनका भी 
करना चाहिये ॥ 
तर्पयित्वा तथा 55चम्य स्नानवख्रे प्रपीडयेत्‌। 
वृत्ति भ्रृत्यज्ञनस्याहुः स्नानं पानं च तद्विदः । 
अतपेयित्वा तान्‌ पूर्व स्नानवस्र न पीड्येत्‌ । : 


यष्णवथमंपर्वं ] 


पीडयेच्च पुरा मोहाद्‌ देवाः सर्षिगणास्तथा ॥ 

तर्पणके पश्चात्‌ आचमन करके खानके समय पहने हुए 
तरको निचोड डाले । उस वस्त्रका जल भी कुलके मरे हुए 
मँतानहीन पुरुषोका भाग है । वह उनके रान करने और 
बीनेके काम आता है । अतः उस जलसे उनका तर्पण करना 
चाहिये, ऐसा विद्वानोंका कथन दै । पूर्वोक्त देवताओं तथा 
पेतरोका तर्पण किये बिना खानका वस्त्र नहीं धोना चाहिये । 
जो मोहवश तर्पणके पहले ही धौतवस्त्रको धो लेता दै, वह 
पियो और देवताओंको कष्ट पहुँचाता दै ॥ 


तपयित्वा तथा 5५चम्य स्नानवरस्त्रं निपीडयेत्‌ । 


हे 


४ निराशास्ते शप्त्वा यान्ति यथागतम्‌॥ 


. उस अवस्थामें उसके पितर उसे शाप देकर निराश लौट 
जाते हैं, इसलिये तर्पणके पश्चात्‌ आचमन करके ही खान- 
पत्र निचोड़ना चाहिये || 
क्षाल्य तु सदा पादावाचम्य प्रयतः पुनः । 

बु दर्भपाणिः सन्‌ खाध्यायं तु समारभेत्‌॥ 
तपणकी क्रिया पूर्ण होनेपर दोनों पैरोमे मिट्टी लगाकर 
न्है थो डाले ओर फिर आचमन करके पवित्र हो कुशासन- 

र बेठ जाय और दवाथोंमें कुशा लेकर स्वाध्याय आरम्भ करे || 


समारभ्य ततो पर्युपरि क्रमात्‌ । 
प्रद्धीते 5न्वहं शक्त्या तत्‌ स्वाध्यायं प्रचक्षते ॥ 
पहले वेदका पाठ करके फिर क्रमसे उसके अन्य 
अङ्गोंका अध्ययन करे | अपनी शक्तिके अनुसार प्रतिदिन 
जो अध्ययन किया जाता दै, उसको स्वाध्याय कहते हैं ॥ 


चो वापि यजुर्वापि सामगायमथापि च । 
तिहासपुराणानि यथाशक्ति न हापयेत्‌ ॥ 


ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदका स्वाध्याय करे । 
इतिहास ओर पुराणोंके अध्ययनको भी यथाशक्ति न छोड़े ॥ 


उत्थाय तु नमस्कृत्य दिशो दिग्देवता अपि । 

ब्रह्माणं च ततऱचारिन पृथिवीमोषधीस्तथा ॥ 

वाचं वाचस्पति चेव मां चेव सरितस्तथा । 
नमस्कृत्य तथाद्धिस्तु प्रणवादि च पूववत्‌॥ 

ततो नमो ऽङ्ग थ इत्युक्त्वा नमस्कृयौत्‌ तु तञ्जलम्‌। 
। स्वाध्याय पूर्ण करके खड़ा होकर दिशाओं, उनके 
देवताओं; ब्रह्माजी, अभि; पृथ्वी, ओषधि) वाणी) वाचस्पति 
और सरिताओंकों तथा मुझे भी प्रणाम करे | फिर जल 
लेकर प्रणवयुक्त पनमोंडद्धय यह मन्त्र पढ़कर पूर्ववत्‌ जल- 
देवताको नमस्कार करे || 

वृणिः सूर्यस्तथा ऽ ऽदित्यस्तं प्रणम्य खमूर्थनि ॥ 
ततस्त्वालोकयन्नकं प्रणवेन समाहितः । 
ततो मामचेयत्‌ पुष्पैमंत्मियेरेच नित्यश्ञः ॥ 

| 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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NN 


` इसके बाद घुणि, सूर्य तया आदित्य आदि नामोंका 
उच्चारण करके अपने मस्तकपर दोनों हाथ जोड़कर सूर्यदेवको 
प्रणाम करे और प्रणवका जप करते हुए एकाग्रचित्तसे उनका 
दर्शन करे । उसके बाद मुझे प्रिय लगनेवाले पुर्ष्यांसे 
नित्यप्रति मेरी पूजा करे ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

त्वत्प्रियाणि प्रसूनानि त्वदधिष्टानि माधव । 
सवॉण्याचक्षव देवेश त्वद्धक्तस्य ममाच्युत ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--अपनी महिमासे कभी च्युत न 
होनेवाले माधव ! जो पुष्प आपको अत्यन्त प्रिय हों तथा 
जिनमें आपका निवास हो; उन सबका मुझ अपने भक्तसे 
वर्णन कीजिये ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

श्टणुष्वावहितो राजन्‌ पुष्पाणि प्रियकृन्ति मे । 
कुमुदं करवीर च चणकं चम्पक तथा ॥ 
महिलकाजातिपुष्पं च नन्द्यावर्ते च नन्दिकम्‌ । 
पलारापुष्पपत्राणि दुवौनुङ्खकमेव च ॥ 
बनमाला च राजेन्द्र मत्प्रियाणि विशेषतः । 

श्रीभगवान्‌ वोले--राजन्‌ ! जो फूल मुझे बहुत प्रिय हैं, 
उनके नाम बताता हूँ, सावधान होकर सुनो । राजेन्द्र ! 
कुमुद, करवीर, चणक) चम्पा, मालती, जातिपुष्प, नन्द्यावर्त, 
नन्दिक, पलाशके फूल और पत्ते, दूर्वा, भङ्गक और 
वनमाला--ये फूल मुझे विशेष प्रिय हैं || 
सर्वेपामपि पुष्पाणां सहस्रगुणमुन्पलम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ पद्मं तथा राजन्‌ पद्मात्‌ तु शतपञ्रकम्‌। 
तस्मात्‌ सहस्रपत्रं तु पुण्डरीकं ततः परम्‌ ॥ 
पुण्डरीकसहस्रात्‌ तु तुलसी शुणतोऽधिका । 

सब प्रकारके फूलोंसे हजारगुना अच्छा उत्पल माना 
गया दै । राजन्‌ ! उत्पले बढ़कर पद्म) पझसे शतदल, 
शतदलसे सहस्तदळ, सहखदलसे पुण्डरीक और हजार 
पुण्डरीकसे बढ़कर तुळसीका गुण माना गया है ॥ 
चकपुष्पं ततस्तस्मात्‌ सौवण तु ततोऽधिकम्‌ । 
सौवर्णात्‌ तु प्रसूनाञ्च मत्प्रियं नास्ति पाण्डव 

पाण्डुनन्दन ! तुळसीसे श्रेष्ठ है बकपुप्प और उससे भी 
उत्तम दै सौवर्ण, सौवर्णके फूलसे बढ़कर दूसरा कोई भी 
फूल मुझे प्रिय नहीं दै ॥ 
पुप्पाभावे तुलस्यास्तु पत्रैमीमचेयेत्‌ पुनः । 
पत्रालाभे तु शाखाभिः शाखालाभे शिफाळवैः ॥ 
शिफाभावे सदा तत्र भक्तिमानचेयेत माम्‌ । 

फूल न मिलनेपर तुलसीके पत्तोंसे, पत्तोके न मिलनेपर 
उसकी शाखाओंसे और शाखाओंके न मिलनेपर तुलसीकी 
जड़के ठुकड़ोंसे मेरी;पुजा करे यदि वह भी न मिल सके 
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तो जहाँ तुलसीका वृक्ष रहा हो, बहॉकी मिट्रीसे ही भक्ति- 
पूर्वक मेरा पूजन करे ॥ 
वर्जनीयानि पुष्पाणि श्टणु राजन्‌ समाहितः ॥ 
किकिणीं मुनिपुष्पं च 'घुर्थूर पाटलं तथा ॥ 
तथातिमुक्तकं चेव पुन्नागं नक्तमालिकम्‌ । 
यौधिक क्षीरिकापुष्पं निर्गुण्डी लांगुळी जपाः ॥ 
कर्णिकारं तथाशोक शाब्मलीपुष्पमेध च । 
ककुभाः कोविदाराश्च वेभीतक्मथापि च ॥ 
कुरण्टकप्रसूनं च कल्पकं कालकं तथा। 
अङ्कोलं गिरिकणीं च नीलान्येव च सर्वशाः । 
पकपणोनि चान्यानि सर्वाण्येब विवजेयेत्‌ ॥ 

राजन्‌ ! अब त्यागनेयोग्य फूलोंके नाम बता रहा हूँ 
ध्यान देकर सुनो । किङ्किणी) मुनिपुप्प, घुर्धूर, पाटल) 
अतिमुक्तक) पुन्नाग, नक्तमालिक, यौधिक, क्षीरिकापुष्प, 
निगुण्डी, लाङ्लुछी, जपा, कर्णिकार, अशोक, सेमलका फूल; 
ककुभ) कोविदार, बैमीतक, कुरण्टक) कल्पक) कालक? 
अंकोल, गिरिकर्णी, नीले रंगके फूल तथा एक पंखड़ीवाले 
फूल--इन सबका सव प्रकारसे त्याग कर देना चाहिये ॥ 
अर्कपुष्पाणि वज्योनि अकपत्रस्थितानि च । 
व्याध्रृताः पिचुमन्दानि खवीण्येच विवजयेत्‌ ॥ 

आक ( मदार ) के फूल तथा आकके पत्तेपर रक्खे 
हुए फूल भी वर्जित हैं | नीमके फूलोंका भी परित्याग कर 
देना चाहिये ॥ 
अन्येस्तु न शुक्लपत्रेस्तु गन्धवद्भिर्नराधिप । 
अवज्यस्तेयथालामं मद्भक्तो मां समचयेत्‌ ॥ 

नराधिप ! इनके अतिरिक्त जिनका निपेध नहीं किया 
गया है, ऐसे सफेद पंख ड़ियोंवाले सुगन्धित पुष्प जितने मिल 
सके) उनके द्वारा भक्त पुरुषको मेरी पूजा करनी चाहिये ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


कथं त्वमचेनीयो ऽसि मूर्तयः कीरशास्तु ते । 
वेखानसाः कथं जू युः कथं वा पाञ्चरात्रिकाः ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! आपकी पूजा किस 
प्रकार करनी चाहिये ? आपकी मूर्तियाँ केसी हैं १ इस 
विपयमें वानप्रस्थलोग किस प्रकार बताते टें और पञ्चरात्रवाले 
किस प्रकार बताते हैं १ ॥ 

श्रीमगवाबुवाच 

श्ट्णु पाण्डव तत्सर्वमचेनाकममात्मनः । 
स्थण्डिले पद्मक कृत्वा चाष्टपत्रं सकर्णिकम्‌ ॥ 
अष्राक्षरविधानेन ह्यथवा द्वादशाक्षरेः । 
वेदिकेरथ मन्त्रेक्च मम सूक्तेन वा पुनः ॥ 


श्रीमहाभारते 


च 


[ आश्वमेधिकपबेणि 


स्थापितं मां ततस्तस्मिन्नचयित्वा विचक्षणः । 
पुरुषं च ततः सत्यमच्युतं च युधिष्ठिर ॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले--पाण्डुपुत्र युधिष्टिर ! मेरे अर्चन 
सव विधि सुनो | वेदीपर कणिकाओंसे युक्त अष्टदल कमर 
बनावे | उसपर अशक्षर अथवा द्वादशाक्षर मन्त्रके विधान 
तथा वैदिक मन्त्रोंके द्वारा और पुरुषसूक्तसे मेरी मूत्तिव 
स्थापना करे । फिर बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि सु 
सत्यस्वरूप अच्युत पुरुषका पूजन करे ॥ 
अनिरुद्धं च मां प्राहुवेखानसविदो जनाः! 
अन्ये त्वेवं विजानन्ति मां राजन्‌ पाञ्चरात्रिक्ाः॥ 
वासुदेवं च राजेन्द्र सङ्कषणमथापि वा। 
प्रद्युम्न चानिरुद्धं च चतुमूति प्रवक्ष्यते ॥ 
नृपश्रेष्ठ महाराज ! वानप्रस्थधर्मके ज्ञाता मनुष्य मुः 
अनिरुद्ध स्वरूप वताते हैं | उनसे भिन्न जो पाञ्चरात्रिक हैं 
वे मुझे वासुदेव, संकर्षण, प्रद्युह्न और अनिरुद्ध--इ 
प्रकार चतुव्यूह स्वरूप बताते हैं ॥ 
पताश्चान्याश्च राजेन्द्र संशाभेदेन मूर्त्तयः । 
विद्ध्यनथोन्तरा एव मामेवं चार्चयेद्‌ बुधः ॥ 
राजेन्द्र ! ये सभी तथा अन्य नामभेदसे मेरी मूर्तिर 
हैं, उन सबका अर्थ एक ही समझना चाहिये | इस प्रका 
बुद्धिमानलोग मेरी पूजा करते हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वद्गकाः कीदृशा देव कानि तेषां तानि च । 
पतत्‌ कथय देवेश त्वद्भकस्य ममाच्युत ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--अच्युत | भगवन्‌ ! आपके भः 
केसे होते हैं और उनके नियम कोन-कोन-से हैं १ यह वतारे 
की कृपा कीजिये; क्योंकि देवेश्वर ! में मी आपके चरण 
भक्ति रखता हूँ ॥ 
श्रीमंगवादवाच 
अनन्यदेवताभक्ता ये मद्भक्तजनप्रियाः। 
मामेव शरणं प्राता मद्भक्तास्ते प्रकीतिंताः ॥ 
श्रीमगवानने कहा--राजन्‌! जो दूसरे किसी देवता 
भक्त न होकर केवल मेरी ही शरण ले चुके हों तथा मे 
भक्तजनोंके साथ प्रेम रखते हो, वे ही मेरे भक्त कहदेगये है 
खग्योण्यपि यशस्यानि मर्प्रियाणि विशेषतः । 
मद्भक्तः पाण्डवश्रेष्ठ ब्रतानीमानि घारयेत्‌ ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ | स्वगं ओर यश्च देनेवाले होनेके साथ | 
जो मुझे विशेष प्रिय हो, ऐसे प्रर्तोका ही मेरे भक्त पाल 
करते हैं ॥ 
नान्यदाच्छादयेद्‌ वर्ख मळूक्तो जलतारणे। 
स्वस्थस्तु न दिवा खप्येन्मघुमांसानि वजे येत्‌ ॥ 


पेपव ] 
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भक्त पुरुषको जलमें तेरते समय एक वस्त्रके सिवा दूसरा 
धारण करना चाहिये । स्वस्थ रहते हुए दिनमै कभी 
हीं सोना चाहिये | मधु और मांसको त्याग देना चाहिये ॥ 
दक्षिणं व्रजेद्‌ विप्रान्‌ गामइवत्थ हुताशनम्‌ । 
धावेत्‌ पतिते वर्ष नाध्रभिक्षां च लोपयेत्‌ ॥ 
मार्गम ब्रामण, गौ) पीपल और अग्निके मिळनेपर 
उनको दाहिने करके जाना चाहिये । पानी बरसते समय 
इना नहीं चाहिये । पहले मिळनेवाली भिक्षाका त्याग 
नहीं करना चाहिये ॥ 
यक्षलवणं नाद्यात्‌ सोभा्जनकरञ्जनो । 
ग्रासमुर्टि गवे दादू धान्याम्लं चेव वज्ञयेत्‌॥ 
खाली नमक नहीं खाना चाहिये तथा सौमाञ्जन और 
झनका भक्षण नहीं करना चाहिये । गोको प्रतिदिन 
प्रास अर्पण करे और अन्नमें खटाई मिलाकर न खाय ॥ 
तथा पर्युषितं चापि पक्वं परग्रृहागतम्‌ । 
दितं च यद्‌ द्रव्यं तत्‌ प्रयत्नेन वजेयेत्‌॥ 
दूसरेके घरसे उठाकर आयी हुई रसोई, वासी अन्न 
था भगवानको भोग न लगाये हुए पदार्थका भी प्रयत्न- 
त्याग करे ॥ 
बेभीतककरञ्जानां छायां दुरे विवजयेत्‌ । 
वेप्रदेवपरीवादान्‌ न वदेत्‌ पीडितोऽपि सन्‌ ॥ 
बहेड़े और करञ्जकी छायासे दूर रहे, कष्टमें पड़नेपर 
) ब्राह्मणों और देवताओंकी निन्दा न करे ॥ 
सवितर्याप्य क्रियायुक्तस्य धीमतः । 
विद्श्चापि देहे षड्‌ वृषलाः स्मृताः ॥ 
सूर्योदयके बाद नित्य क्रियाशील रहनेवाले बुद्धिमान्‌ 
चारों वेदोके विद्वान्‌ ब्राह्मणके शरीरमें भी छः वृषल 
थे जाते हैं ॥ 
पत्रियाः सत्त विज्ञेया वेश्यास्त्वष्टी प्रकीतिताः । 
नियताः पाण्डवश्नेष्ठ शूद्राणामेकविशतिः ॥ 
| पाण्डवश्रेष्ठ ! क्षत्रियोंके शरीरमें सात बृषछ जानने 
बाहिये, वेश्योंके देहमें आठ बृषल बताये गये हैं और झूद्रो- 
में इक्कीस वृषर्लांका निवास माना गया है ॥ 
$ क्रोधश्च लोभश्च मोहश्च मद एव च । 
भक हो इत्येते देहे षड्‌ बृषलाः स्मृताः ॥ 
| काम, क्रोध, लोम) मद) मोह और महामोह--ये छः 
वृषल ब्राह्मणके शरीरमै स्थित बताये गये हैं ॥ 
स्तम्भो ह्यहंकार ईंष्यो च द्रोह एव च । 
पारुष्यं कूरता चेच सपेते क्षत्रियाः स्मरताः ॥ 
गर्व, स्तम्भ ( जडता ), अहंकार, ईर्ष्या, द्रोह, पारुष्य 


ड्विनचतितमोऽध्यायः 
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( कठोर बोलना ) और क्रूरता--ये सात क्षत्रिय शारीरमे 
रहनेवाले वृषल द ॥ 

तीक्ष्णता निरृतिमा या शाख्यं दम्भो ह्यनाजवम्‌ । 
पेशुन्यम वृतं चेव वेदयास्त्वष्टौ प्रकीतिताः ॥ 


तीक्ष्णता, कपट, माया, दाठता, दम्भ, सरलताका 


अमाव) चुगली और असत्य-मापण---ये आठ वेश्य-शरीरके 
वृषल हैं ॥ 

तृष्णा बुभुक्षा निद्रा च ह्याळस्यं चाछृणाद्यः । 
आधिश्चापि विषादश्च प्रमादो होनसत्त्वता ॥ 

भयं विक्लवता जाड्यं पापकं मन्युरेव च । 


आशा चाश्रहदधानत्वमनवस्थाप्ययन्त्रणम्‌ ॥ 
आशोचं मलिनत्वं च राद्रा ह्येते प्रकीतिताः । 
यस्मिन्नेते न दृश्यन्ते स वे ब्राह्मण उच्यते ॥ 
तृष्णा, खानेकी इच्छा, निद्रा, आलस्य) निर्दयता, 
क्रूरता; मानसिक चिन्ता, विषाद, प्रमाद, अधीरता, भय, 
घबराहट) जडता) पाप; क्रोध, आशा, अश्रद्धा, अनवस्था, 
निरङ्कुशता, अपवित्रता और मलिनता--ये इक्कीस वृषल 
शूद्रके शारीरमें रहनेवाले बताये गये है | ये सभी वृषल जिसके 
भीतर न दिखायी दें, बही वास्तवमें ब्राह्मण कहलाता है ॥ 
तस्मात्‌तु सात्विको भूत्वा शुचिः क्रोधविवजित। 
मामचेयेत्‌ तु सततं मत्प्रियत्यं यदीच्छति ॥ 
अतः ब्राह्मण यदि मेरा प्रिय होना चाहे तो सात्त्विक; 
पवित्र और क्रोघद्दीन होकर सदा मेरी पूजा करता रहे ॥ 
अलोळजिह्वः समुपस्थितो धरति 
निधाय चक्लुयुगमात्रमेव तत्‌ । 
मनश्च वाचं च निगृह्य चञ्चलं 
भयान्निवृत्तो मम भक्त उच्यते॥ 
जिसकी जिह्वा चञ्चल नहीं दे? जो धेर्य धारण किये 
रहता है और चार हाथ आगेतक दृष्टि रखते हुए चलता है; 
जिसने अपने चञ्चल मन और वाणीको वशमें करके भयसे 
छुटकारा पा लिया है, वह मेरा भक्त कहलाता है ॥ 
इहशाध्यात्मिनो ये तु ब्राह्मणा नियतेन्द्रियाः । 
तेषां भाद्धेषु तृप्यन्ति तेन तृप्ताः पितामहाः ॥ 
ऐसे अध्यात्मज्ञानसे युक्त जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके यहाँ 
श्राद्धमे तृसिपूर्वंक मोजन करते है, उनके पितर उस भोजन- 
से पूर्ण तृत होते हैं ॥ 
धमा जयति नाधमः सत्यं जयति नानृतम्‌ । 
क्षमा जयतिन क्रोधः क्षमावान्‌ त्राह्मणो भवेत्‌॥ 
घर्मकी जय होती है, अधर्मकी नहीँ; सत्यकी विजय 
होती दै, असत्यकी नहीं तथा क्षमाकी जीत होती है, 
क्रोघकी नहीं । इसलिये ब्राह्मणको क्षमाशील होना चाहिये ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
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भीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


[ कपिला गोका तथा उसके दानका माहात्म्य 
ओर कपिला गोके दस भेद ] 
वैञ्चम्पायन उवाच 
दानपुण्यफलं श्रुत्वा तपःपुण्यफलानि च । 
धर्मपुत्रः प्रष्ष्टात्मा केशवं पुनरबत्रबीत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! दान और तपस्या- 
के पुण्य-फलोंको सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर बहुत प्रसन्न 
हुए और उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृप्णसे पूछा--॥ 
या चेषा कपिला देव पू्वेमुत्पादिता विभो । 
होमधेनुः सदा पुण्या चतुर्वकत्रेण माधव ॥ 
सा कथ घ्राह्मणभ्यो हि देया कस्मिन्‌ दिनेऽपि वा। 
कीद्शाय च विप्राय दातव्या पुण्यळक्षणा ॥ 
“भगवन्‌ | विमो ! जिसे ब्रह्माजीने अग्निद्दोत्रकी सिद्धि- 
के लिये पूर्वकालमे उत्पन्न किया था तथा जो सदा ही पवित्र 
मानी गयी देश उस कपिला गोका ब्राह्मणोको किस प्रकार 
दान करना चाहिये ! माधव ! वह पवित्र लक्षणोंवाली गौ 
किस दिन ओर केसे ब्राह्मणको देनी चाहिये १ ॥ 
कति वा कपिला प्रोक्ता खयमेव स्वयम्भुवा । 
कैर्वा देयाश्च ता देव श्रातुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 
(त्रह्माजीने कपिला गौके कितने मेद बतलाये हैं ! तथा 
कपिला गौका दान करनेवाला मनुष्य केसा होना चाहिये ? 
इन सब बातोको मैं यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ 
प्वमुक्तो हृीकेशो धमंपुत्रेण संसदि । 
अत्रवात्‌ कपिला सख्या तासां माद्दात्म्यमेव च॥ 
धर्मपुत्र राजा युविष्ठिरके द्वारा सभामें इस प्रकार कहे 
जानेपर श्रीकृष्ण कापला गौकी संख्या ओर उनकी महिमाका 
वर्णन करने छगे--॥ 
श्रणु पाण्डव तत्वेन पवित्र पावनं परम्‌ । 
यच्छुत्वा पापकमीपि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! यह विषय बड़ा ही पवित्र और पावन 
हे । इसका श्रवण करनेसे पापी पुरुष भी पापसे मुक्त हो 
जाता दे? अतः ध्यान देकर सुनो ॥ 
कपिला ह्यग्निद्ोत्राथं विप्राथं वा स्वयम्भुवा । 
सवं तेजः समुद्धृत्य नि।मता ब्रह्मणा पुरा ॥ 
'पूर्वकाळमे स्वयम्भू ब्रह्माजीने अग्निद्दोत्र तथा ब्राह्मणोके 
लिये सम्पूर्ण तेजोंका संग्र करके कपिला गौको उत्पन्न किया 
था ॥ 
पवित्रं च पवित्राणां मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
पुण्यानां परमं पुण्यं कपिला पाण्डुनन्दन ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! कपिला गौ पवित्र वस्तुओमें सबसे बढ़कर 


पवित्र, मङ्गलजनक पदार्थामे सबसे अधिक मङ्गलस्वरू 
तथा पुण्योंमें परमपुण्यस्वरूपा हे ॥ 


तपसां तप पवाग्र्यं व्रतानामुत्तमं व्रतम्‌ । 
दानानां परमं दानं निदानं ह्यतद्क्षयम्‌ ॥ 

“वह तपस्यार्ओमें श्रेष्ठ तपस्या, वर्तोंमें उत्तम ब्रत) दाने 
श्रेष्ठ दान और सबका अक्षय कारण है ॥ 


क्षीरेण कपिलायास्तु दध्ना वा सघृतेन वा । 
होतव्यान्यग्निहोत्राणि सायं प्रातद्विजातिभिः ॥ 

'द्विजातिरयांको चाहिये कि वे सायंकाळ और प्रातःका 
कपिला गौके दूध, दही अथवा घीसे अभिहोत्र करें ॥ 
कपिलाया घृतेनापि दध्ना क्षीरेण वा पुनः । 
जुद्धते येऽग्निद्दोत्राणि ब्राह्मणा विधिवत्‌ प्रभो॥ 
पूज़यन्त्यतिथींड्चेव परां भक्तिमुपागताः । 
शूद्रान्नाद्‌ विरता नित्यं दम्भानृतविवजिताः ॥ 
ते यान्त्यादित्यसंकाशेविमानेर्डिजसत्तमाः । 
सूयेमण्डलमध्येन ब्रझलोकमनुत्तमम्‌ ॥ 

“प्रभो | जो ब्राह्मण कपिला गोके घी, दही अश 
दूधसे विधिवत्‌ अग्निहोत्र करते हैं; भक्तिपूर्वक अतिथिये 
पूजा करते हैं, शूद्रके अन्नसे दूर रहते हैं तथा दम्म ३ 
असत्यका सदा त्याग करते हैं, वे सूर्यके समान तेज 
विमानोंद्वारा सूर्यमण्डलके बीचसे होकर परम उत्तम ब्रह्मले 
में जाते हैं ॥ 
श्टज्वाग्रे कपिलायास्तु सर्वतीथोनि पाण्डव । 
ब्रह्मणो हि नियोगेन निवसन्ति दिने दिने ॥ 
प्रातरुत्थाय यो मत्यः कपिलाश्टङ्गमस्तकात्‌ । 
यइ्च्युतामम्तुधारां वे शिरसा प्रयतः झुक्टिः ॥ 

स तेन पुण्यतीथेन सहसा हतकिल्विषः । 
जन्मत्रयकृतं पापं प्रदहत्यस्निवत्‌ तृणम्‌ ॥ 

“युधिष्ठिर ! ्रह्माजीकी आज्ञासे कपिलाके सींगके अग्रभा 
में सदा सम्पूर्ण तीर्थ निवास करते हैं । जो मनुष्य शुद्धभार 
नियमपूर्वक प्रतिदिन सवेरे उठकर कपिला गौके सींग ३ 
मस्तकसे गिरती हुई जल-घाराको अपने सिरपर धारण कर 
है, वह उस पुण्यके प्रभावसे सहसा पापरहित हो जाता है 
जैसे आग तिनकेको जला डालती दै) उसी प्रकार यह ३ 
मनुष्यके तीन जन्माके पापोंको भस्म कर डालता है ॥ 
मूत्रेण कपिलायास्तु यश्च प्राणानुपस्पृशेत्‌ । 
स्नानेन तेन पुण्येन नष्टपापः स मानवः । 
त्रिशद्‌ वर्षळतात्‌ पापान्मुच्यते नात्र संशायः॥ 

“जो मनुप्य कपिलाका मूत्र लेकर अपनी नेत्र आदि इद्ि 
मेंलगाता तथा उससे स्नान करता है, वह उसस्चानके पुण्य 
निष्पाप हो जाता है; उसके तीस जन्मोंके पाप नष्ट हो ज 
हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 


| ] 

त्थाय यो भक्त्या प्रयच्छेत्‌ तृणमुष्टिकम्‌। 
स्य नश्यति तत्‌ पापं त्रिशद्राचळतं नृप ॥ 
“नरपते | जो प्रातःकाल उठकर भक्तिके साथ कपिला 
को घासकी मुट्टी अर्पण करता है, उसके एक महीनेके 
[पोका नाश हो जाता है ॥ 

[तरुत्थाय यङ्कक्त्या कुर्याद्‌ यस्मात्‌ प्रदक्षिणम्‌ । 
क्षिणीकृता तेन पृथिवी नात्र संशय! ॥ 
“जो सबेरे शयनसे उठकर भक्तिपूर्वक कपिला गौकी 
रिक्रमा करता दै, उसके द्वारा समूची प्रथ्वीकी परिक्रमा हो 
ही है, इसमें संशय नहीं है ॥ 

पिलापञ्चगब्येन यः स्नायात्‌ तु शुधिनेरः । 
गङ्गाचेषु तीथंपु स्नातो भवति पाण्डव ॥ 


“पाण्डुनन्दन | जो पुरुष कपिला गौके पञ्चगव्यसे नहाकर 
होता है) वह मानो गङ्गा आदि समस्त तीर्थोर्मे खान 
लेता है ॥ 

तु कपिलां भकत्या श्रुत्वा हु कारनिःस्वनम्‌ । 

हति नरः पापमहोरात्रकतं नृप॥ 
“राजन्‌ [मक्तिपूवंक कपिला गोका दर्शन करके तथा उसके 
की आवाज सुनकर मनुष्य एक दिन-रातके पार्पोकों 
कर डालता है || 

'सहस्नं तु यो दद्यादेकां च कपिलां नरः । 

1 तस्य फल प्राह ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 

(एक मनुष्य एक हजार गौओंका दान करे और दूसरा 
ही कपिला गौको दानमे दे तो लोकपितामह ब्रह्माजीने 
न दोनोंका फल बराबर बतलाया है ॥ 

त्वेचं कपिलां हन्यान्नरः कश्चित्‌ प्रमादतः । 
सहस्त्रं हतं तेन भवेन्नात्र विचारणा ॥ 

“इसी प्रकार कोई मनुष्य प्रमादवश यदि एक ही कपिला 
हत्या कर डाले तो उसे एक हजार गौओंके वधका 
प लगता है, इसमें संशय वहीं है ॥ 

चे कपिलाः प्रोक्ताः स्वयमेव खयम्भुवा । 
खर्णकपिला द्वितीया गौरपिङ्गला । 

तीया रक्तपिङ्काक्षी चतुर्थी गलपिङ्गला ॥ 

आमी बश्रवणोभा पष्ठी च इवेतपिङ्गला । 
॥्तमी रक्तपिङ्ाक्षी त्वष्टमी खुरपिङ्गला ॥ 

वमी पाटला शया दशमी पुच्छपिङ्गला । 
शेत्ाः कपिलाः प्रोक्तास्तारयन्ति नरान्‌ सदा ॥ 
'ग्रह्माजीने कपिला गोके दस भेद बतलाये हैं | पहली 
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स्वर्णकपिला') दूसरी गौरपिङ्गला, तीसरी आरक्तमिद्धौक्षी, 
चौथी गलपिङ्गला , पाचवी बश्चवर्णामा , छडी श्वेतपिङ्गला, 
सातवीं रक्तपिङ्गा क्षी) आठवीं खुरपिङ्गला, नवी पाटला 
और दसवीं पुच्छपिङ्खली--ये दस प्रकारकी कपिला गौएँ 
बतलायी गयी हैं, जो सदा मनुष्योंका उद्धार करती हैं ॥ 
मङ्गल्याश्च पवित्राश्च सर्वपापप्रणाइानाः । 
एघमेव ह्यनड्बाहो दश प्रोक्ता नरेश्वर ॥ 
“नरेश्वर | वे मङ्गलमयी, पवित्र और सब पार्पोको नष्ट 
करनेवाली हैं । गाड़ी खीचनेवाले बेलोंके भी ऐसे ही दस 
भेद बताये गये हैं ॥ 
ब्राह्मणो वाहयेत्‌ तांस्तु नान्धो वर्णः कथंचन । 
न घाहयेच्च कपिलां क्षेत्रे वाध्वनि घा द्विजः ॥ 


“उन बेलोंको ब्राह्मण ही अपनी सवारीमें जोते। दूसरे बर्ण- 
का मनुष्य उनसे सवारीका काम किसी प्रकार भी न लळे | 
ब्राह्मण भी कपिला गौको खेतमै या रास्तेमें न जोते || 
वाहदये्ुङकतेनेय शाखया वा सपत्रया। 

न दण्डेन न वा यप्टश्था न पारोन न वा पुनः ॥ 

'गाड़ीमें जुते रहनेपर उन बेलोंको हुङ्कारकी आबाज 
देकर अथवा पत्तेवाली टह्नीसे हाके | डंडेसे, छड़ीसे और 
रस्सीसे मारकर न हाके ॥ 

न क्षुत्तष्णाश्रमधान्तान्‌ वाहयेद्‌ विकलेन्द्रियान्‌ । 
अतृप्तेषु न भुञ्जीयात्‌ पिवेत्‌ पीतेषु चोदकम्‌ ॥ 

“जब बैल भूख-प्यास और परिश्रमसे थके हुए हों तथा 
उनकी इन्द्रियां घबरायी हुई हों, तब उन्हें गाड़ीमें न जोते । 
जबतक बेर्लोको खिलाकर तृप्त न कर ले तवतक स्वयं भी 
भोजन न करे । उन्हें पानी पिलाकर ही स्वयं जल-पान करे ॥ 
शुश्रूषोमीतरश्चैताः पितरस्ते प्रकीर्तिताः । 
अहं पूर्वत्र भागे च चुयोणां वाहनं स्मृतम्‌ ॥ 

“सेवा करनेवाले पुरुषकी कपिला गौऐ माता और बैल 
पिता हैं दिनके पहले भागमें ही भार ढोनेवाले बैलोको 
सवारीमें जोतना उचित माना गया है ॥ 
विश्रामेन्मध्यमे भागे भागे चान्ते यथाछुखम्‌ । 
यत्र च त्वरया कृत्यं संशयो यत्र वाध्वनि । 
वाहयेत्‌ तत्र धुर्यास्तु न स पापेन लिप्यते ॥ 


१, सुवर्णके समान पीके रंगवाली । २. गौर तथा पीळे रंग- 
वाली । ३. कुछ लालिमा लिये हुए पीळे नेत्रोंवाली । ४. जिसके 
गरदनके बाल कुछ पीछे हों । ५. जिसका सारा शरीर पीळे रंगका 
हो । ६. कुछ सफेदी लिये हुए पीले रोमवाली | ७. सुखं और 
पीली आँखोंबाली । ८, जिसके खुर पीले रंगके हों । ९. जिसका 
इसका लाळ रंग हो । १०. जिसकी पूँछके बाल पीछे रंगके हों । 
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“दिनके मध्य भागमें--दुपहरीके समय उन्हें विश्राम 
देना चाहिये; किंतु दिनके अन्तिम भागमें अपनी रुचिके 
अनुसार बर्ताव करना चाहिये अर्थात्‌ आवश्यकता हो तो 
उनसे काम ले ओर नहो तो न ले । जहाँ जस्दीका काम 
हो अथवा जहाँ मार्गमे किसी प्रकारका भय आनेवाला हो? 
वहाँ विश्रामके समय भी यदि बेलौको सबारीमें जोते तो पाप 
नहीँ लगता || 
भ्रणहत्यासम पापं तस्य स्यात्‌ पाण्डुनन्दन । 
अन्यथा वाहयन्‌ राजन्‌ निरयं याति रौरवम्‌ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! परंतु जो विशेष आवश्यकता न होनेपर 
भी ऐसे समयमें बेलोंको गाड़ीमे जोतता है, उसे भ्रृण-हत्याके 
समान पाप लगता है और बह रौरव नरकमें पड़ता है ॥ 
रुधिरं पातयेत्‌ तेषां यस्तु मोहान्नराधिप । 
तेन पापेन पापात्मा नरक यात्यसंशयम्‌ ॥ 

“नराधिप ! जो मोहवश बेलॉफे शरीरसे रक्त निकाल 
देता है; बद्द पापात्मा उस पापके प्रभावसे निःसंदेह नरकमें 
गिरता है ॥ 
नरकेषु च सवषु समाः स्थित्वा शतं शतम्‌ । 
इह मानुष्यके लोके बलीवदां भविष्यति ॥ 

(वह सभी नरकोमें सौ-सौ वर्ष रहकर इस मनुष्यलोकमें 
बेलका जन्म पाता दै ॥ 
तस्मात्‌ तु मुक्तिमन्विच्छन्‌ दद्यात्‌ तु कपिलां नरः॥ 

“अतः जो मनुष्य संसारसे मुक्त होना चाहता हो, उसे 
कपिला गोका दान करना चाहिये ॥ 
कपिला सर्वयशेषु दक्षिणार्थं विधीयते । 
तस्मात्‌ तद्दक्षिणा देया यश्षेष्वेव द्विजातिभिः ॥ 

“सब प्रकारके यजोंमें दक्षिणा देनेके लिये कपिला गोकी 
सृष्टि हुई है, इसलिये द्विजातियोको यशमें उनकी दक्षिणा 
अवश्य देनी चाहिये ॥ 
होमाथ चाद्निदोत्रस्य यां प्रयच्छेत्‌ प्रयल्लतः । 
भत्रियाय दरिद्राय थान्तायामिततेजसे । 
तेन दानेन पूतात्मा मम लोके महीयते ॥ 

“जो मनुष्य अग्निद्दोत्रके होमके लिये अमिततेजस्वी एवं 
धनहीन श्रोत्रिय ब्राह्मणको प्रयत्नपूर्वक कपिला गो दानमें देता 
दै, वह उस दानसे शुद्धचित्त होकर मेरे परमधाममें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ 
सुचर्ण्बुरश्टङ्ी च कपिलां यः प्रयरुछति । 
विषुवे चायने चापि सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥ 
तेनाश्वमेघतुल्येन मम लोक स गच्छति ॥ 

“ज्ञो मनुष्य कपिलाके सींग और खुरोमें सोना मदाकर 
उसे विघुबयोगर्मे अथवा उत्तरायण-दक्षिणावनके आरम्भमें 


भ्रीमद्दा भार ते 
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दान करता है, उसे अश्वमेध-यज्ञका फल मिलता है तथ 
पुण्यके प्रभावसे वह मेरे लोकमें जाता दै ॥ 
अद्निष्टोमसहस्नस्य वाजपेयं च तत्समम्‌ । 
वाजपेयसहस्रस्य अश्वमेधं च तत्समम्‌ । 
अश्वमेधसहस्रस्य राजसूयं च तत्समम्‌ ॥ 
“एक हजार अभिष्टोमके समान एक वाजपेय यश 
है। एक हजार वाजपेयके समान एक अश्वमेध होता है 
एक हजार अश्वमेधके समान एक राजसूय-यज्ञ होता है 
कपिलानां सहस्रेण विधिदत्तेन पाण्डव | 
राजखूयफलं प्राप्य मम लोके मद्दीयते । 
न तस्य पुनरावृत्तिविद्यते कुरुपुङ्गव ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ पाण्डव ! जो मनुष्य झाञ्रोक्त विधिसे 
हजार कपिला गोओंका दान करता है, वह राजसूय- 
फल पाकर मेरे परमधाममे प्रतिष्ठित होता दै; उसे पुन 
छोकमें नहीं लौटना पड़ता ॥ 
तेस्तेगुणेः कामदुघा च भूत्बा 
नर॑ प्रदातारमुपैति सा गौः। 
सकम भिश्चाप्यनुवध्यमानं 
तीवान्धकारे नरके पतन्तम्‌ । 
महाणेवे नोरिव वायुनीता 
दत्ता हि गौस्तारयते मनुष्यम्‌ ॥ 
“दानमे दी हुई गो अपने विभिन्न गुणोंद्वारा क 
बनकर परलोकमें दाताके पास पहुँचती है। वह अपने 
बँथकर घोर अन्धकारपूर्ण नरकमें गिरते हुए मनुष्यका 
प्रकार उद्धार कर देती दै, जेसे वायुके सहारेसे चलत 
नाव मनुष्यको महासागरमे ड्बनेसे बचाती है ॥ 
यथौषधं ममन्त्रकतं नरस्य 
प्रयुक्तमात्रं विनिहन्ति रोगान्‌ । 
तथेव दत्ता कपिला सुपात्रे 
पापं नरस्याशु निहन्ति सवम ॥ 
“जैसे मन्त्रके साथ दी हुई ओपधि प्रयोग कर 
मनुप्यके रोगोंका नाश कर देती है, उसी प्रकार सुः 
दी हुई कपिला गौ मनुष्यके सब पार्पोको तत्काल नध 
डालती है || 
यथा त्वचं पे भुजगो विद्दाय 
पुननेवं रूपसुपेति पुण्यम्‌। 
तथेष मुक्तः पुरुषः खपापै- 
बिरज्यते वे कपिलाप्रदानात्‌ ॥ 
“जैसे सॉप केंचुळ छोड़कर नये स्वरुपको धारण 
है, वेसे दी पुरुष कपिला गौके दानसे पाप-मुक्त होकर 
शोभाको प्राप्त होता है ॥ 
यथान्धकार भवने विलग्नं 


दीप्तो हि निर्यातयति प्रदीपः । 


रणवधमंपर्व ] 


नरः पापमपि प्रलीनं 
निष्क्रामयेद्‌ वै कपिलाप्रदानात्‌ ॥ 
“जैसे प्रज्वलित दीपक घरमें फैले हुए अन्धकारको दूर 
देता है, उसी प्रकार मनुष्य कपिला गौका दान करके 
[पने भीतर छिपे हुए पापको भी निकाल देता है ॥ 


यस्याहि ताग्नेरतिथिप्रियस्य 
शूद्वान्नदुरस्थ जितेन्द्रियस्य । 
खत्यव्रतस्याध्ययनान्वितस्य 
दत्ता हि गौस्तारयते परञ्र ॥ 
जो प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाला, अतिथिका प्रेमी, 
अन्नसे दूर रहनेवाला, जितेन्द्रिय) सत्यवादी तथा 
्षाध्यायपरायण हो, उसे दी हुई गो परलोकमें दाताका अवश्य 
करती है? ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ कपिला गोमें देवताओंके निवासस्थानका तथा उसके 
माद्दात्म्यका, अयोग्य ब्राह्मणका, नरकमें ले जाने- 
बाले पार्पोका तथा स्त्ररामें ले जानेवाले 
पुण्योंका वर्णन ] 


वेशग्पायन उवाच 


तथा 


वें श्रुत्वा परं पुण्यं कपिलादानमुत्तमम्‌ । 
मेषुत्रः प्रहृष्टात्मा केशवं पुनरश्रवीत्‌ ॥ 
| वैशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
एम पुण्यमय कपिला गौके उत्तम दानका वर्णन सुनकर 
मंपुत्र॒ युधिष्ठिरका मन बहुत प्रसन्न हुआ और उन्होंने 
गवान्‌ श्रीकृष्णसे पुनः इस प्रकार प्रश्न किया--॥ 
बदेवेश कपिला यदा विध्राय दीयते। 
थे सर्वचु चाङ्गेषु तस्यास्तिष्ठन्ति देवताः ॥ 
“देवदेवेश्वर ! जो कपिला गो ब्राह्मणको दानमें दी जाती 
र, उसके सम्पूर्ण अङ्गोमें देवता किस प्रकार रहते हैं १॥ 
॥इचेताः कपिलाः प्रोक्ता दृश चैव त्वया मम । 
| | कति सुरश्रेष्ठ कपिलाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
ध्युरश्रेष्ठ | आपने जो दस प्रकारकी कपिला गोऐँ 
[यी है, उनमेंसे कितनी कपिलाएँ पुण्यमयी मानी जाती हैं?१॥ 
bs केशवः सत्यवाक्‌ तदा । 
परमं गुह्यं प्रवक्तसुपचक्रमे ॥ 
राजन्‌ पवित्रं वे रहस्यं धर्ममुत्तमम्‌ । 
युधिष्ठिरके ऐसा कहदनेपर उस समय सत्यवादी भगवान्‌ 
रीकृष्ण गोपनीयसे भी अत्यन्त गोपनीय कथा कने 
हृगे= «रजन्‌ ! में परम पवित्र, गोपनीय एवं उत्तम 
| मेका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 


~ बन 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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इदं पठति यः पुण्यं कपिछादानमुक्त मम्‌ । 
प्रातरुत्थाय मद्भक्त्या तस्य पुण्यफलं श्रणु ॥ 

“जो मनुष्य सबेरै उठकर मुझमें मक्ति रखते हुए इस 
परम पुण्यमय उत्तम कपिला-दानके माहात्म्यका पाठ करता 
है, उसके पुण्यका फल सुनो ॥ 


मनसा कर्मणा वाचा मतिपूच युधिष्टिर । 

पापं रात्रिकृतं हन्यादस्याभ्यायस्य पाठकः॥ 
“युधिष्ठिर ! इस अध्यायका पाठ करनेवाला मनुष्य 

रातरिमें मन, वाणी अथवा क्रियाद्वारा जान-बूझकर किये हुए 

सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ 

इद्मावर्तमानस्तु भादे यस्तपैयेद्‌ द्विजान । 

तस्याप्यसुतमञ्चन्ति पितरो5त्यन्तहाषिताः ॥ 


“जो श्राद्धका लमें इस अध्यायका पाठ करते हुए ब्राह्मणों" 
को भोजन आदिसे तुस्त करता है? उसके पितर अत्यन्त प्रसन्न 
होकर अमृत भोजन करते हैं ॥ 


यश्चेद्‌ शृणुयाद्‌ भक्त्या मद्गतेनान्तरात्मना । 
तस्य रात्रिकृतं सर्व पापमाशु प्रणझ्यति ॥ 

“जो मुझमें चित्त लगाकर इस प्रसङ्गको भक्तिपूर्वक 
सुनता दै) उसके एक रातके सारे पाप तत्काल नष्ट 
हो जाते हैं ॥ 
अतः परं विशेष तु कपिलानां ब्रवीमि ते। 
याइचैताः कपिलाः प्रोक्ता दृश राजन्‌ मया तव । 
तासां चतस्रःप्रवराः पुण्याः पापविनाशनाः ॥ 

“अब मैं कपिला गौके सम्बन्धम विशेष बातें बतला रहा 
हूँ। राजन! पहले जो मैंने तुम्हें दस प्रकारकी कपिला गौएँ 
बतलायी हैं, उनमें चार कपिलाएँ अत्यन्त श्रेष्ठ, पुण्य प्रदान 
करनेवाली तथा पाप नष्ट करनेवाली हैं ॥ 
सुवर्णकपिला पुण्यास्तथा रक्ताक्षपिङ्गला । 
पिडुलाक्षी च या गौश्च स्यात्‌ पिकुलपिकुला ॥ 
एताश्चतस्लः प्रवराः पवित्राः पापनाशनाः । 
नमस्कृता वा दृष्टा वा घ्नन्ति पापं नरस्य तु ॥ 

'सुवर्णकपिलाः रक्ताक्षपिङ्गला, पिज्ञलाक्षी और पिङ्गलः 
पिज्ञला--ये चार प्रकारकी कपिलाएँ श्रेष्ठ, पवित्र और पाप 
दूर करनेवाली हैं । इनके दर्शन और नमस्कारसे भी मनुष्य- 
के पाप नष्ट दो जाते हैं ॥ 
यस्येताः कपिलाः सन्ति गृहे पापप्रणाशनः । 
तत्र थीर्विजयः कीर्ति: स्फीता नित्यं युधिष्ठिर ॥ 

“युधिष्ठिर ! ये पापनाशिनी कपिला गोएँ जिसके घरमें 
मौजूद रहती हैं वहाँ श्री, विजय और विशाल कीर्तिका नित्य 
निवास होता है ॥ 
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एतासां प्रीतिमायाति क्षीरेण तु वृषध्वजः | 
द्ष्ना च त्रिदशाः सवे घतेन तु इताशनः ॥ 
“इनके दूधसे भगवान्‌ शङ्कर, दहीसे सम्पूर्ण देवता और 
घीसे अग्निदेव तृप्त होते हैं ॥ 
कपिलायाः घृतं क्षीरं दृधि पायसमेव वा । 
श्रोत्रियेभ्यः सकृद्‌ दत्त्वा नरः पापैः प्रमुच्यते ॥ 
“कपिला गौके घी, दूध, दही अथवा खीरका एक बार 
भी श्रोत्रिय ब्राह्मणांको दान करके मनुष्य सत्र पापौसे छुट- 
कारा पा जाता है ॥ 


उपवासं तु यः कृत्वाप्यहोरात्रं जितेन्द्रियः । 
कपिलापञ्चगव्यं तु पीत्वा चान्द्रायणात्‌ परम्‌ ॥ 

(जो जितेन्द्रिय रहकर एक दिन-रात उपवास करके 
कपिला गोका पञ्चगव्य पान करता हैः उसे चान्द्रायणसे 
बढ़कर उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ 
सौम्ये मुहतं तत्‌ प्राश्य शुद्धात्मा शुद्धमानसः । 
क्रोधानृतविनिमुक्ती  मद्वतेनान्तरात्मना ॥ 

जो क्रोध ओर असत्यका त्याग करके मुझमें चित्त लगा- 
कर शुभ मुहूर्तमें कपिला गोके पञ्चगव्यका आचमन करता 
है, उसका अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है ॥ 
कपिलापञ्चगव्येन समन्त्रेण पृथक पृथक । 
यो मत्रतिक्कति वापि शाङ्कराकृतिमेव वा। 
स्नापयेद्‌ विषुवे यस्तु सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥ 

'जो बिषुबयोगर्मे प्रथक-प्रथक मन्त्र पढ़कर कपिलाके 
पञ्चगव्यसे मेरी या गङ्करकी प्रतिमाको स्नान कराता है, उसे 
अश्वमेध-यज्ञका फल मिलता है ॥ 

स मुक्तपापः शुद्धात्मा यानेनाम्बरशोभिना । 
मम लोक व्रजेम्मुक्तो रुद्रलोकमथापि वा ॥ 

“वह मुक्त) निष्पाप एवं शुद्धचित्त होकर आकाशकी शोभा 
वढानेवाले विमानके द्वारा मेरे अथवा रुद्रके लोक्मे गमन 
करता है ॥ 


तस्मात्‌ तु कपिला देया परत्र हितमिच्छता ॥ 

यदा च दीयते राजन्‌ कपिला ह्यद्िहोत्रिणे । 

तदा च श्टरङ्गयोस्तस्या चिष्णुरिन्द्रश्च तिष्ठतः । 
“राजन्‌ ! इसलिये परलोकमें हित चाइनेवाले पुरुषको 

कपिला गौका दान अवश्य करना चाहिये । जिस समय 

अग्निहोत्री ब्राझणको कपिला गौ दानमें दी जाती है, उस 

समय उसके सींगोंके ऊपरी भागमें विष्णु और इन्द्र निवास 

करते हैं || 


चन्द्रवञ्चघरौ चापि तिष्ठतः श्टङ्गमूलयोः । 
श्टङ्गमध्ये तथा ब्रह्मा ललाटे गोवृषध्वजः ॥ 
“सीगोकी जड़में चन्द्रमा और वज्रधारी इन्द्र रहर 
सीँगोंके बीचमें ब्रह्मा तथा ललाटमें भगवान्‌ हाङ्करका 
होता है ॥ 
कर्णयोरश्चिनौ देवौ चक्षुषी शशिभास्करौ । 
द्न्तेषु मरुतो देवा जिह्वायां वाक्‌ सरखती ॥ 
रोमकूपेषु मुनयश्चर्मण्येब प्रज्ञापतिः । 
निःश्वासेषु स्थिता वेदाः सषडङ्गपद्कमाः ॥ 
“दोनों कानोंमें अश्विनीकुमार) नेत्रॉमें चन्द्रमा और 
दोर्तोमें मरुदूगण) जिह्वामें सरस्वती, रोमकूपोमें मुनि) च 
प्रजापति एवं श्वासोमे षडङ्गः पद ओर क्रमसहित 
वेदोंका निवास है ॥ 
नासापुटे स्थिता गन्धाः पुष्पाणि सुरभीणि च। 
अधरे वसवः सर्वे सुखे चाझ्निः प्रतिष्ठितः ॥ 
“नासिका-छिद्रौमें गन्ध और सुगन्धित पुष्प) न॑ 
ओठमें सब वसुगण तथा मुखमै अग्नि निवास करते हैं 
साध्या देवाः स्थिताः कक्षे ग्रीवायां पार्वती स्थित 
पृष्ठे च नक्षत्रगणाः ककुद्देशे नभःस्थलम्‌ ॥ 
अपाने सर्वतीथीनि गोमूत्र जाह्नवी स्वयम्‌ । 
अष्टैश्वयमयी लक्ष्मीगोंमये बसते तदा ॥ 
“कक्षम साध्य-देवता, गरदनमें पार्वती, पीठपर नक्षत्रः 
ककुद्के स्थानमै आकाश, अपानमें सारे तीर्थ) मूत्रमें सा 
गङ्गाजी तथा गोबरमें आठ ऐश्वयांसे सम्पन्न लक्ष्मीजी रहती 
नासिकायां सदा देवी ज्येष्ठा बसति भामिनी । 
श्रोणीतठस्थाः पितरो रमा लाङ्ग उमाञ्चिता ॥ 
“नासिकार्मे परम सुन्दरी ज्येष्ठादेवी, नितम्बोमें | 
एवं पूँछमें भगवती रमा रहती हैं ॥ 
पाइवेयोरभयोः सर्वे विद्वेदेवाः प्रतिष्ठिताः । 
तिष्ठव्युरसि तासां तु प्रीतः शक्तिधरो गुहः ॥ 
“दोनों पसलियोमें क्षत्र विश्वेदेव स्थित हैं ओर छा 
प्रसन्न-चित्त शक्तिधारी कार्तिकेय रहते हैं ॥ 
जाजुजङ्घोरुदेरोषु पञ्च तिष्ठन्ति वायवः । 
खुरम्रध्येषु गन्धवोः खुराग्रेषु च पन्नगाः ॥ 
“घुटनों और ऊरुओंमें पाँच वायु रहते हैं, | 
मध्यमे गन्धर्व और खुरोंके अग्रमागमें सर्प निवास करते 
चत्वारः सागराः पूर्णीस्तस्या एवं पयोधराः । 
रतिम धा क्षमा खाह। थद्धा शान्तिधरेतिः स्मृतिः॥ 
कीतिदीपतिः क्रिया कान्तिर्तुणिः पुष्टिश्च सततिः। 
दिशश्च प्रदिशश्चैव सेवन्ते कपिलां खदा ॥ 
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“जलसे परिपूर्ण चारों समुद्र उसके चारों स्तन हैं । रति, 
धा; क्षमा, स्वाहा, श्रद्धा, शान्ति, धृति, स्मृति, कीर्ति, 
सि, क्रिया; कान्ति, तुष्टि, पुष्टि, संतति, दिशा और प्रदिशा 
आदि देवियॉ सदा कपिला गौका सेवन किया करती हैं ॥ 
वाः पिठृगणाश्चापि गन्धर्वाप्सरसां गणाः ! 
होका द्वीपार्णवाशच गङ्गाद्याः सरितस्तथा ॥ 

(वाः पिठ्गणाश्चापि वेदाः साङ्गाः सहाध्वरेः । 
दोक्तेतिंचिषैर्मन्त्रे: स्तुवन्ति दृषितास्तथा ॥ 
घेद्याधराश्च ये सिद्धा भूतास्तारामणास्तथा ! 
रष्पवृष्टि च वर्षन्ति प्रनुत्यन्ति च हर्षिताः ॥ 
देवता, पितर, गन्धर्व, अप्सराएँ, लोक) द्वीप) समु 

ङ्गा आदि नदियाँ तथा अङ्गं और यशोंतहित सम्पूर्ण वेद 
[ना प्रकारके मन्त्रोंसे कपिला गौकी प्रसन्नतापूर्वक स्तुति 
कया करते हैं | विद्याधर, सिद्ध, भूतगण और तारागण-- 
$ कपिला गौको देखकर फूलोंकी वर्षा करते और हर्षम भरकर 
चने लगते हैं ॥ 

पादिता देवी वह्िकुण्डान्महाप्रभा । 

ते कपिले पुण्ये सवेदेवेनमस्कृते ॥ 
पिलेऽथ महासत्त्वे सरवंतीशमय शुभे | 

“वे कहते हैं--भसम्पूर्ण देवताओंसे वन्दित पुण्यमयी 

पेलादेबी ! तुम्हे नमस्कार है। ब्रह्माजीने तुम्हें अग्नि- 
हुण्डसे उत्पन्न किया है । तुम्हारी प्रभा विस्तृत और शक्ति 
पहान्‌ है । कपिलादेवी ! समस्त तीर्थ तुम्हारे ही स्वरूप हैं 
भर तुम सबका शुभ करनेवाली दो? ॥ 
रज्ञमिदं पुण्यं सर्वेदुःखप्रमुत्तमम्‌ । 
भरही धर्मोजितं शुद्धमिदमग्रत्थं महाधनम्‌ ॥ 
याकाशस्थितास्ते तु खबेदेवा जपन्ति च ॥ 

(समस्त देवता आकाडामे खड़े होकर कहा करते हैं 
अहो | यदद कपिळा गोरूपी रल कितना पवित्र और कितना 
उत्तम है | यह्‌ सब दुःखोंको दूर करनेवाला दै । अद्दा ! यहद 
बर्मसे उपार्जित, शुद्ध, श्रेष्ठ और मद्दान्‌ घन है? ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
द्रेवदेवेश देत्यघ्न कालः को हव्यकव्ययोः । 
ह तत्र पूजामहन्ति वजनीयाश्च के ड्विजाः ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--देत्योंके विनाशक देवदेवेश्वर ! 

( यज्ञ ) और कव्य ( श्राद्ध ) का उत्तम समय कौन- 
हो है ! उसमें किन त्राह्मणोंकी पूजा करनी चाहिये और 

का परित्याग १॥ 

श्रीभगवाउुवाच 
| पूवोहिक शेयं पैतृक चापराङ्षिकम्‌ । 

ने च यदू दानं तद्‌ दानं राजस विदुः ॥ 

श्रीभगवानने कहा--युधिष्ठिर | देवकर्म ( यज्ञ ) 
ूर्वाहकालर्मे करने योग्य है और पितृकर्म (श्राद्ध) अपराह- 


ड्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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कालमैं-- ऐसा समझना चाहिये । जो दान अयोग्य समयमे 
किया जाता है, उस दानको राजस माना गया है । 
अवघुष्टं च यद्‌ सुक्तमनृतेन च भारत। 
परामृष्टं शुना वापि तद्‌ भागं राक्षसं विदुः ॥ 
जिसके लिये लोगोंमें ढिंढोरा पीटा गया हो; जिसमेसे 
केसी असत्यवादी मनुष यने भोजन कर लिया होतया जो 
कुत्तेसे छू गया दो, उस अन्नको राक्षसौका माग समझना 
चाहिये ॥ | 
यावन्तः पतिता विप्रा जडोन्मत्तादयोऽपि च । 
देने च पिच्ये ते विप्रा राजन्‌ नाहेन्ति सत्कियाम्‌॥ 
राजन्‌ | जितने पतित, जड और उन्मत्त ब्राह्मण हो, 
उनका देव-यज्ञ और पितृ-यज्ञमें सत्कार नहीं करना चाहिये ॥ 
क्लीबः प्रीही च कुष्ठी च राजयद्मान्वियश्च यः ! 
अपस्मारी च यश्चापि पिञ्ये नार्हति सत्कृतिम्‌ ॥ 
नपुंसक, छीहा रोगसे ग्रस्त, कोढी और राजयद्षमा तथा 
मृगीका रोगी भी श्राद्धमे आदरके योग्य नहीं माना गया है॥ 
चिकित्सका देवलका मिथ्यानियमधारिणः। 
सोमचिक्रयिणश्चापि श्राद्धे नाह न्ति सत्कृतिम्‌ ॥ 
वैद्य, पुजारी, झूठे नियम धारण करनेवाले (पाखण्डी) 
तथा सोमरस बेचनेवाले ब्राह्मण श्राद्धमे सत्कार पानेके 
अधिकारी नहीं हैं ॥ 
गायका नर्तकाइचेव प्लबका याद्कास्तथा । 
कथका यौधिकाश्चैच श्राद्ध नाहँस्ति सत्कृतिम्‌ ॥ 
गवेये, नाचने-कूदनेवाले, बाजा बजामेवाळे, ग्रकवादी 
और योद्धा श्राद्धमें सत्कारके योग्य नहीं हैं ॥ 
अनञयश्च ये विप्राः शवनियातकाश्व ये । 
स्तेनाश्चापि विकर्मस्था राजन्‌ नार्हन्ति सत्कृतिम्‌ ॥ 
राजन्‌ | अग्निद्दोत्र न करनेवाले, मुर्दा ढोनेबाले, चोरी 
करनेवाले और शास्त्रविरुद्ध कर्म से संलग्न रहनेत्राले ब्राह्मण 
भी श्राद्धमें सत्कार पानेयोग्य नहीं माने जाते ॥ 
अपरिश्ञातपूर्वाश्च गणपुत्राश्च ये द्विजाः ! 
पुत्रिकापुत्रकाश्चापि श्राद्धे नाहन्ति सत्कृतिम्‌॥ 
जो अपरिचित हों) जो किसी समुदायके पुत्र हों अर्थात्‌ 
जिनके पिताका निश्चित पता न हो तथा जो पुत्रिका-धर्मके 
अनुसार नानाके घरमै रहते हो, वे ब्राहमण भी श्राद्धके 
अधिकारी नहीं हैं ॥ 
रणकतों च यो विप्रो यश्च वाणिज्यको द्विजः । 
प्राणिविक्रयदृत्तिश्च आद्धे नाईन्ति सत्कृतिम्‌ ॥ 
युद्धम लड़नेवाला, रोजगार करनेवाला तथा पशु- 
पक्षियोंकी विक्रीसे जीविका चलानेवाला ब्राह्मण भी श्राद्धमे 
सत्कार पानेका अधिकारी नहीं है ॥ 
चीर्णवतशुणेर्थृका नित्यं खाध्यायतत्पराः । 
सवित्रीज्ञाः क्रियावन्तस्ते श्राद्धे सत्क्ृतिक्षमाः ॥ 
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परंतु जो ब्राह्मण ब्रतका आचरण करनेबाले, गुणवान्‌, 
सदा स्वाध्यायपरायण) गायत्रीमन्त्रके ज्ञाता और क्रियानिष्ठ 
हों) वे श्रादवमें सत्कारके योग्य माने गये हैं ॥ 


श्राद्धस्य ब्राह्मणः काल; प्राप्तं दघि घृत तथा । 
दर्भाः सुमनसः क्षेत्रं तत्काले श्राद्धदो भवेत्‌॥ 
श्राद्धका सबसे उत्तम काल है सुपात्र ब्राह्मणका 
मिलना । जिस समय भी ब्राह्मण, दही, धी, कुशा, फूल 
और उत्तम क्षेत्र प्राप्त हो जायें, उसी समय श्राद्धका दान 
आरम्भ कर देना चाहिये ॥ 
चारित्रनिरता राजन्‌ कृशा ये कृशवृत्तयः । 
तपसखिनश्च ये विप्रास्तथा भैक्षचराश्च ये ॥ 
अर्थिनः केचिदिच्छन्ति तेषां दत्तं महत्‌ फलम्‌। 
राजन्‌ ! जो ब्राह्मण सदाचारी, थोड़ी-सी आजीविका- 
पर गुजारा करनेवाले) दुबल, तपस्वी और भिक्षासे निर्वाह 
करनेवाले हो, वे यदि याचक होकर कुछ माँगने आवें तो 
उन्हें दिये हुए दानका मशन फल होता है ॥ 
एवं धर्म श्रता श्रेष्ठ ज्ञात्वा सचोत्मना तदा। 
ओत्रियाय दरिद्राय प्रयच्छानुपकारिणे ॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! इन सब बातोंको पूर्ण- 
रूपसे जानकर धनहीन और अपना उपकार न करनेवाले 
वेदवेत्ता ब्राह्मणको दान करो ॥ 


दानं यत्‌ ते प्रियं किचिच्छोत्रियाणां च यत्‌ प्रियम्‌ । 
तत्‌ प्रयच्छस्व धर्मश्च यदीच्छसि तदक्षयम्‌ ॥ 
धर्मज्ञ | यदि तुम अपने दानको अक्षय बनाना चाहते 
होतो जो दान तुम्हें प्रिय लगता हो तथा जिसे वेदवेत्ता 
ब्राह्मण पसंद करते हो, बही दान करो ॥ 
निरयं ये च गच्छन्ति तच्छुणुष्व युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्ठिर ! अत्र नरकमें जानेवाले पुरुषका वर्णन 
सुनो ॥ 
परदारापहतोरः परदाराभिमशकाः । 
परदारप्रयोक्तारस्ते वे निरयगामिनः ॥ 
जो परायी स्त्रीका अपहरण करते हैं, परख्रीके साथ 
व्यमिचार करते हैं और दूसरोंकी खिर्योको दूसरे पुरुषासे 
मिलाया करते हैं, वे भी नरकमें पड़ते हैं ॥ 
सूचकाः संघिभेत्तारः परद्रव्योपजीविनः । 
वर्णा धमाणां ये बाह्याः पाखण्डाश्चैच पापिनः। 
उपासते च तानेच ते सचे नरकालयाः ॥ 
चुगुलखोर, सुलहकी शते तोड़नेवाले, पराये धनसे 
जीविका चलानेवाले, वर्ण ओर आश्रमसे विरुद्ध आचरण 
करनेवाले, पाखण्डी) पापाचारी तथा जो उनकी सेवा करते 
हैं, वे सब नरकगामी होते हैं ॥ 


कान्तान्‌ दान्तान्‌ कुशान प्राशान दीर्घकाल सहोषिता 
त्यजन्ति रृतकृत्या ये ते वै निरयगामिनः ॥ 

जो मनुष्य चिरकालतक अपने साथ रहे हुए सह 
शील, जितेन्द्रिय, दुर्बळ और बुद्धिमान्‌ मनुष्यांको : 
काम निकल जानेपर त्याग देते हैं, वे नरकगामी होते हैं 
बालानामपि वृद्धानां श्रान्तानां चापि ये नराः। 
अदस्वाश्चन्ति सृष्टान्नं ते घे निरयगामिनः ॥ 

जो बच्चो, बूढ़ों तथा थके हुए मनुष्याँको कुछ न देव 
अकेले ही मिठाई खाते है, उन्हें भी नरकमें गिर 
पड़ता है ॥ 
पते पूर्वर्षिभिः प्रोक्ता नरा निरयगामिनः । 
ये खर्गे समनुप्राप्तास्ताऽश्टणुष्व युधिष्ठिर ॥ 

प्राचीन कालके ऋषियेनि इस प्रकार नरकगा 
मनुष्योंका वर्णन किया है । युधिष्ठिर ! अब स्वर्गमें जा 
वार्लोका बर्णन सुनो ॥ 
दानेन तपसा चैव सत्येन च दमेन च। 
ये धर्ममनुवर्तन्ते ते नराः खर्गंगामिनः ॥ 

जो दान, तपस्या, सत्य-भाषण और इन्द्रियसंयम 
द्वारा निरन्तर धर्माचरणमें लगे रहते हैं, वे मनुष्य खर्गगा 
होते हैं॥ 

श्रूषयाप्युपाध्यायाच्छुतमादाय पाण्डव। 

ये प्रतिग्रहनिस्नेहास्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

पाण्इनन्दन ! जो उपाध्यायकी सेवा करके उनसे १ 
पढ़ते तथा प्रतिग्रइमे आसक्ति नहीं रखते, वे मनुष्य स्व 
गामी होते हैं ॥ 
मधुमांसासवेभ्यस्तु निवृत्ता ब्रतिनस्तु ये । 
परदारनिवृत्ता ये ते नराः खर्गयामिनः ॥ 

जो मधु, मांस, आसव ( मदिरा ) से निवृत्त होई 
उत्तम व्रतका पालन करते हैं ओर परस्त्रीके संसर्गसे ब 
रहते हैं, वे मनुष्य स्वर्गको जाते हैं ॥ 
मातरं पितरं चेव शुश्रषन्ति च ये नराः । 
भ्रातृणामपि सस्नेहास्ते नराः स्वरगंगामिनः ॥ 

जो मनुष्य माता-पिताकी सेवा करते हैं तथा भाइयें 
प्रति स्नेह रखते हैं, वे मनुष्य स्वर्गको जाते हैं ॥ 
ये तु भोजनकाले तु नियोताश्रातिथिप्रियाः । 
द्वाररोधं न कुर्वन्ति ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो भोजनके समय घरसे बाहर निकलकर अतिथि-से 
करते हैं, अतिथियोंसे प्रेम रखते हैं और उनके लिये क 
अपना दरवाजा बंद नहीं करते हैं) वे मनुष्य खर्गगा 
होते हैं ॥ 


बेबाहिक तु कन्यानां दरिद्राणां च ये नराः । 
कारयन्ति च कुवन्ति ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो दरिद्र मनुष्योंकी कन्याऔका धनिर्योसे ब्याह करा 
देते हैं अथवा स्वयं धनी होते हुए भी दरिद्रकी कन्यासे 
ह करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गमें जाते हैं ॥ 


रसानामथ बीजञानामोषधीनां तथैव च। 
|दातारः श्रद्धयोपेतास्ते नराः खर्गगामिनः ॥ 
| जो श्रद्धापूर्वक रस, बीज और ओधधियोंका दान करते 
१ वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
क्षेमाक्षेमं च मागंषु समानि विषमाणि च । 
अर्थिनां ये च वक्ष्यन्ति ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 
जो मार्गमे जिज्ञासा करनेवाले पथिकॉको अच्छे-बुरे, 
घुखदायक और दुःखदायक मार्गका ठीक-ठीक परिचय दे 
हैं, वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
द्ये चतुर्दशयामष्टम्यां संध्ययोद्वयोः । 
आद्रायां जन्मनक्षत्रे विषुवे अवणेऽथचा । 
पे ग्रास्यधमविरतास्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 
` जो अमावस्या, पूर्णिमा, चतुर्दशी, अष्टमी-इन तिथियों- 
पै, दोनों संध्याओंके समय, आर्द्रा नक्षत्रमें, जन्म-नक्षत्रमें) 
विषुव योगमें और श्रवणनक्षत्रमें जीसमागमसे बचे रहते हैं, 
बे मनुष्य भी स्वर्गमें जाते हैं ॥ 
ब्यकव्यविधानं च नरक्स्वर्ग गामिनो । 
घमोधर्मो च कथितो कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार हव्य-कव्यके विधानका समय बताया 
गया और स्वर्ग तथा नरकमें ले जानेवाले धर्म-अधमोंका वर्णन 
किया गया । अब और क्या सुनना चाहते हो ॥ 
| ( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
| ( ब्रह्महत्याके समान पापका, अन्नदानकी प्रशंसाका, 
| जिनका अन्न वर्जनीय है, उन पापियोंका, दानके 
फलका और धमकी प्रदांसाका वर्णन ] 
| युधिष्ठिर उवाच 
इदं मे तत्त्वतो देव वक्तमहस्यशेषतः 
॥हिसामकृत्वा यो मत्या ब्रह्महत्यामवापनुयात्‌ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मगवन्‌ ! मनुष्य ब्राह्मणकी हिंसा 
किये बिना ही अह्महत्याके पापसे केसे लिप्त हो जाता दै, इस 
बिषयको पूर्णतया ठीक-ठीक बतानेकी कृपा कीजिये ॥ 
॥। श्रीभगवानुवाच 
(त्राह्मणं खयमाहय भिक्षाथं वृक्तिकशितम्‌ । 
बूयान्नास्तीति यः पश्चात्‌ तमाइब्रह्मघातकम्‌ ॥ 
। श्रीभगवान्‌ने कहा--राजन्‌ | जो जीबिकारहित त्राझण- 
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को स्वयं ही भिक्षा देनेके लिये बुलाकर पीछे इनकार कर 
जाता है; उसे ब्रह्महत्यारा कहते हैं ॥ 
मध्यस्थस्येह विप्रस्य योऽनूचानस्य भारत | 
वृत्ति हरति दुवुद्धिस्तमाहुत्रह्मघातकम्‌ ॥ 

भरतनन्दन ! जो दुष्ट बुद्धिवाला पुरुष मध्यस्थ और 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणकी जीविका छीन लेता दै, उसे भी ब्रह्मघाती 
ही कहते हैं ॥ 
आश्रमे वा5५लये वापि ग्रामे वा नगरेऽपि वा । 
अग्नि यः प्रक्षिपेत्‌ क्रद्धस्तमाहुत्रह्मघातकूम्‌ ॥ 

जो क्रोधमै भरकर किसी आश्रम) घर, गाँव अथवा 
नगरमे आग लगा देता है; उसे भी ब्रह्मघाती कहते हैं ॥ 
गोकुलस्य तृषातस्य जलान्ते वसुधाधिप | 
उत्पादयति यो विष्नं तमाइन्रह्मघातकम्‌ ॥ 

पृथ्वीनाथ ! प्याससे तड्पते हुए गोसमुदायको जो पानी- 
के निकट पहुँचनेमें बाधा डालता है, उसे भी ब्रह्मघाती 
कहते हैं ॥ 
यः प्रवृत्तां श्रुति सम्यक्‍्छास्त्रं वा मुनिभिः रूतम्‌ । 
दुषयत्यनभिशाय तमाइ ब्रह्मघातकम्‌ ॥ 

जो परम्परागत वेदिक श्रुतियों और ऋषिप्रणीत 
सच्छार्रपर बिना समझे-बूझे दोषारोपण करता हे; उसे भी 
ब्रह्मह॒त्यारा कहते हैं ॥ 
चक्षुषा वापि हीनस्य पड़ोवापि जडस्य वा । 
हरेद्‌ वै यस्तु सर्वस्वं तमाइब्रह्मघातकम्‌ ॥ 

जो अन्धे, पङ्ख और गूँगे मनुष्यका सर्वस्व हरण कर 
लेता है, उसे भी ब्रह्मबाती कहते हैं ॥ 
गुरु त्वत्य हुंकृत्य अतिक्रम्य च शासनम्‌ । 
वर्तेते यस्तु मूढात्मा तमाहुन्रेह्माघातकम्‌ ॥ 

जो मूर्खतावश गुरुको “व्‌” कहकर पुकारता है) हुङ्कारके 
द्वारा उनका तिरस्कार करता है तथा उनकी आशाका उल्लङ्घन 
करके मनमाना बर्ताव करता हैः उसे भी ब्रह्मघाती कहते हैं ॥ 
यावत्सारो भवेद्‌ दीनस्तन्नाशे यस्य दुःस्थितिः। 
तत्‌ सर्वस्वं इरेदू यो वे तमाहुन्न झघातकम्‌ ॥ 

जो दीन मनुष्य किञ्चित्‌ प्राप्त वस्तुओको ही अपने लिये 
सार-सर्वस्व समझता है और उनके नाशसे जिसकी दुर्दशा हो 
जाती है, ऐसे मनुष्यका जो पुरुष सर्वस्व छीन लेता है, उसे 
मी ब्रह्मघाती कहते हैं ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
सवंषामपि दानानां यत्‌ तु दानं विशिष्यते । 
अभोज्यान्नाश्च ये विप्रास्तान्‌ वदस्व सुरोत्तम ॥ 


युधिछिरने पूछा--भगवन्‌ ! जो दान सब दानोसे 
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श्रेष्ठ माना गया हो, उसको बतलाइये । सुरश्रेष्ठ | जिन 
ब्राह्मणोंका अन्न खाने योग्य न हो; उनका परिचय दीजिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अन्नमेव प्रशंसन्ति देवा ब्रह्मपुरस्सराः। 
अन्नेन सदरं दानं न भूतं न भविष्यति ॥ 
श्रीभगवानने कहा--राजन्‌ ! ब्रह्मा आदि सभी देवता 
अन्नकी ही प्रशंसा करते हैं, अतः अन्नके समान दान न कोई 
हुआ है न होगा ॥ 
अन्नमूर्जस्करं लोके ह्यन्नात्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिताः । 
अभोज्याश्वान्‌ मया राजन वक्ष्यमाणान्‌ निबोध मे ॥ 
क्योकि अन्न ही इस जगतमै बल देनेवाला है तथा 
अन्नके ही आधारपर प्राण टिके रहते हैं । राजन्‌ | अब में 
उन छोगोंका परिचय दे रहा हूँ, जिनका अन्न ग्रहण करने 
योग्य नहीँ माना गया है, ध्यान देकर सुनो ॥ 


दीक्षितस्य कदयंस्य क्रुद्धस्य निळछतस्य च। 
अभिशप्तस्य पाण्ढस्य पाकभेदकरस्य च ॥ 
चिकित्सकस्य दूतस्य तथा चोच्छिष्टभोजिनः। 
उग्रान्नं खूतकान्नं च शुदोच्छेषणमेव च ॥ 
द्विवदभ्नं न भोक्तव्यं पतितान्नं च यच्छतम्‌ । 

यशमें दीक्षित, कदय, क्रोधी, शङ, शापग्रस्त; नपुंसक, 
भोननमें भेद करनेवाले, चिकित्सक, दूत, उच्छिष्टभोजी) 
वर्णसंकर तथा अशौचमें पड़े हुए मनुप्यका अन्न, शूद्रकी 
जूठन) शत्रुका अन्न और जो पतितका अन्न माना गया है, 
उसे भी नहीं खाना चाहिये ॥ 
तथा ख पिशुनस्याग्नं यज्षविक्रयिणस्तथा ॥ 
शेळूपं तम्तुवायान्नं कृतघ्नस्यान्नमेच च । 
अम्बष्ठकनिपादानां रङ्गावतरकस्य च ॥ 
सुघर्णकतु वं णस्य शस्रविक्रयिणस्तथा । 
सूतानां शौण्डिकानां च वैद्यस्य रजकस्य च ॥ 
स्रीजिसस्य नृशंसस्य तथा माहिषिकस्य च । 
अनिर्दशानां प्रेतानां गणिकानां तथेव च ॥ 

इसी प्रकार चुगुलखोर) यशका फल बेचनेबाले, नट 
और कपड़ा बुननेवाले जुलाहेका अन्न एवं कृतध्नका अन्न, 
अम्बष्ठ, निपाद, रङ्गभूमिमे नाटक खेलनेवाले, सुनार, 
बीणा बजाकर जीनेवाल, इथियार बेचनेवाले, सूत, शराब 
बेचनेवाले, वेध, धोबी, स्त्रीके वशमें रइनेवाले, क्रूर और 
भैस चरानेवालेका अन्न भी अग्राह्य माना गया है | जिनके 
यहाँ मरणाशोचके दस दिन नबीते हों, उनका तथा वेश्याओँ- 
का अन्न नहीं खाना चाहिये ॥ 
राजान्नं तेज आदत्ते शाट्रान्नं ब्रह्मचचंसम्‌ । 
आयुः सुवर्णकारान्नं यशश्चमेविकुन्तिनः ॥ 

राजाका अन्न तेजका, धूद्रका अन्न ब्राह्मणत्वका) 


श्रीमहाभारते 


oo a तन तन नी >> बनती 


[ आश्वमेधिकपब 


सुनारका अन्न आयुका और चमारका अन्न सुयशका = 
करता है || 
गणान्नं गणिकान्नं च लोकेभ्यः परिकीतितम्‌ । 
पूयं चिकित्सकस्यान्नं शुक्लं तु वृषलीपतेः ॥ 
विष्टा वाघुंषिकस्यान्न तस्मात्‌ तत्‌ परिवजेयेत्‌। 
किसी समूहका और वेश्याका अन्न भी लोकनिनि 
माना गया है । वैद्यका अन्न पीब तथा व्यमिचारिणीके प 
का अन्न बीर्यके समान एवं ब्याजखोरका अन्न विष्ट 
समान माना गया है, इसलिये उसका त्याग कर ९ 
चाहिये ॥ 
अमत्यान्नमथेतेषां भुकत्वा तु त्रियहं क्षियेत्‌। 
मत्या भुकत्वा सकृद्‌ वापि प्राजापत्यं चरेद्‌ द्विजः ॥ 
यदि अनजानमें इनका अन्न ग्रहण कर लिया गया 
तो तीन दिनतक उपवास करना चाहिये; किंतु जान-बूझ 
एक बार भी इनका अन्न खा लेनेपर ब्राह्मणको प्राजाप 
ब्रतका आचरण करना चाहिये ॥ 
दानानां च फल यद्‌ वे श्टणु पाण्डव तत्त्वतः । 
जळद्स्तस्तिमाप्रोति सुखमक्षय्यमन्नदः ॥ 
पाण्डुनन्दन | अब में दानोंका यथार्थ फल बतला : 
हूँ, सुनो । जळ-दान करनेवालेको तृप्ति होती है और ३ 
देनेवालेको अक्षय सुख मिलता है ॥ 
तिलद्श्च प्रजामिष्टां दीपदश्चप्लुरुसमम्‌ । 
भूमिदो भूमिमाप्रोति दीर्घमायु्हिरण्यद्‌ः ॥ 
तिलका दान करनेवाला मनुष्य मनके अनुरूप संत 
दीप-दान करनेवाला पुरुष उत्तम नेत्र, भूमि देनेवाला २ 
और सुबर्ण-दान करनेवाला दीर्घ आयु पाता है ॥ 


रुह दो ऽप्रः्थाणि वेइमानि रूप्यदो रूपमुत्तमम्‌ । 
वासोद्श्चन्द्र्सालोक्यमरिविलालोक्यमश्वद्‌ः ॥ 
ग्रहू देनेवालेको सुन्दर भवन और चाँदी दान कर 
वालेको उत्तम रूपकी प्राप्ति होती दै । वस्र देनेवाला चः 
लोकमें और अश्वदान करनेवाला अश्विनीकुमारोके लो. 
जाता है ॥ 
अनडुहः श्रियं जुष्टां गोदो गोलोकमइनुते । 
यानशय्याप्रदो भार्यामेश्वर्यमभयप्रद्‌ः ॥ 
गाड़ी ढोमेबाले बैलका दान करनेवाला मनोऽनुव] 
लक्ष्मीको पाता है और गो-दान करनेवाला पुरुष गोलोव 
सुखका अनुभव करता है । सवारी और शय्या-दान करनेव 
पुरुपको ख्रीकी तथा अभय-दान देनेवालेको ऐेश्वर्यकी प्रा 
होती है ॥ 
चान्यदः शाभ्बतं सौख्यं त्रह्मदो ब्रह्मसाम्यताम्‌ । 
सर्वेषामेव दानानां व्रझदान विशिष्यते ॥ 


षणव ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


६३५३ 


` क मह सच्या जाय दान करनेवाला मनुष्य शाश्रत सुख पाता है और 
प्रदान करनेवाला पुरुष पर्रझकी समताको प्राप्त होता दै । 
दान सब दानोंमे श्रेष्ठ है ॥ 


ण्यभूगवाश्वाजवस्त्रशय्यासनादिषु । 
ऽचितः प्रतिगृह्णाति दद्यादुितमेच च। 

भौ गच्छतः स्वर्गं नरकं च विपयंये ॥ 

जो सोना, पृथ्वी, गौ; अश्व, बकरा, वस्त्र, शय्या और 
सन आदि वस्तुऔंको सम्मानपूर्वक ग्रहण करता है 
था जो दाता न्यायानुसार आदरपूर्वक दान करता है वे 
रोना ही स्वर्गमें जाते हैं; परंतु जो इसके विपरीत 
अनुच्ितरूपसे देते और लेते हैं, उन दोनोंको नरकमें गिरना 
है॥ 


न वदेद्‌ विद्वांस्तपस्तप्त्वा न विस्मयेत्‌। 

नातो 5प्यभिभवेदू विप्रान्‌ न दत्वा परिकीतयेत्‌॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कभी झूठ न बोले, तपस्या करके उसपर 
गर्व न करे, कमै पड़ जानेपर भी ब्राह्मणोंका अनादर न 
तथा दान देकर उसका बखान न करे ॥ 


ऽनृतेन क्षरति तपः क्षरति चिस्मयात्‌। 
विंप्रावमानेन दानं तु परिकीर्तनात्‌ ॥ 

झूठ बोलनेसे यज्ञका क्षय होता है, गर्व करनेसे तपस्याका 
होता है, ब्राह्मणके अपमानसे आयुका और अपने मुँहसे 
बखान करनेपर दानका नाश हो जाता है ॥ 


एकः प्रजायते जन्तुरेक एव प्रमीयते । 
कोऽनुभुङक्ते खुकृतमे कश्चाप्नोति दुष्कृतम्‌॥ 

जीव अकेले जन्म लेता दै, अकेले मरता दै तथा 
अकेले ही पुण्यका फल भोगता है और अकेले ही पापका 
फल भोगता है ॥ 


खतं शरीरमुत्सज्य काष्ठलोष्ठसमं क्षितौ । 
।विमुखा बान्धवा यान्ति धर्मस्तमनुवतंते ॥ 
बन्धु-बान्धव मनुष्यके मरे हुए शरीरको काठ और 
म्रिद्ीके ढेलेके समान प्रथ्वीपर डालकर मुँह फेरकर चल देते 
।ई। उस समय केवल धर्म ही जीवके पीछे-पीछे जाता है ॥ 
।अनांगतानि कार्याणि कर्तु गणयते मनः । 
/शारीरकं समुद्दिशय स्मयते नूनमन्तकः ॥ 
। तस्माद्‌ धर्मसहायस्तु घम संचिनुयात्‌ सदा । 
/ध्मेण हि सद्दायेन तमस्तरति दुस्तरम्‌ ॥ 
॥ मनुष्यका मन भविष्यके कार्योको करनेका हिसाब 
लगाया करता दै, किंतु काल उसके नाशवान्‌ शरीरको लक्ष्य 
करके मुसकराता रहता दे; इसलिये धर्मको ही सहायक मान- 
'कर सदा उसीके संग्रहमें लगे रहना चाहिये; क्योंकि घर्मकी 
सहायतासे मनुष्य दुस्तर नरकके पार हो जाता है ॥ 
| 
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येषां तडागानि बहूदकानि 
सभाश्च कूपाश्च शुभाः प्रपाश्च । 
अन्नप्रदानं मचुरा च वाणी 
यमस्य ते निविषया भवन्ति ॥ 
जिन्होंने अधिक जलसे भरे हुए अनेकों सरोवर, 
घर्मशालाएँ, कुएँ और सुन्दर पोंतळे बनवाये हैं तथा जो 
सदा अन्नका दान करते हैं ओर मीठी वाणी बोलते हैं, 
उनपर यमराजका जोर नहीं चलता | 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ धर्मं और शोचके लक्षण, संन्यासी और अतिथिके 
सत्कारके उपदेश, शिष्टाचार, दानपात्र ब्राह्मण 
तथा अन्न-दानकी प्रशंसा ] 


युधिष्ठिर उवाच 
अनेकान्तं बहुद्वारं धमंमाहुर्मनीषिणः । 
किलक्षणो5सौ भवति तन्मे ब्रूदि जनादन ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--जनार्दन ! मनीपी पुरुष धर्मको 
अनेकों प्रकारका और बहुत-से द्वारवाला बतलाते हैं। 
वास्तवमै उसका लक्षण क्या है ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 
श्रीभगवाउुवाच 
श्टणु राजन्‌ समासेन धर्मशौचविधिक्रमम । 
अहिसा शौचमक्रोधमानृशंस्यं दमः शमः । 
आर्जवं चैव राजेन्द्र निश्चितं धर्मळश्षणम्‌ ॥ 
श्रीमगवान्‌ने कहा--राजन्‌ ! तुम धर्म और शौचकी 
विधिका क्रम संक्षेपसे सुनो । राजेन्द्र | अहिंसा, शौच, क्रोघ- 


का अभाव, क्र्रताका अभाव, दम, शम और सरलता---ये 


धर्मके निश्चित लक्षण हैं ॥ 
ब्रह्मचये तपः क्षान्तिर्मधुमांसस्य वर्जनम्‌ । 
मयोदायां स्थितिइचेव शमः शौचस्य लक्षणम्‌ ॥ 
ब्रह्मचर्य) तपस्या) क्षमा, मधु-मांसका त्याग, धर्ममर्यादाके 
भीतर रहना और मनको वशमें रखना--ये सब शौच 
(पवित्रता )केलक्षणदेश || 
बाल्ये विद्यां निषेवेत योवने दारखंग्रहम । 
वारधेके मौनमातिष्ठेत्‌ खंदा धर्ममाचरेत्‌ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह बचपनमें विद्याध्ययन करे) 
युवावस्था होनेपर स्रीके साथ विवाह करे और बुढ़ापेमें 
मुनिद्ृत्तिका आश्रय छे एवं धर्मका आचरण सदा ही सब 
अवस्थाओमें करता रहे ॥ 
ब्राह्मणान्‌ नावमन्येत शुरून्‌ परिवदेन्न च । 
यतीनामनुकूलः स्यादेष धर्मः सनातनः ॥ 
ब्राह्मणोका अपमान न करे) गुरुजनोंकी निन्दा न करे 
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और संन्यासी महात्माओके अनुकूल बर्ताव करे-यहृ 

सनातन घर्म है || 

यतिगुरुद्विजञातीनां चरणानां ब्राह्मणो शुरुः। 

पतिरेव शुरुः स्त्रीणां सवेषां पार्थिवो गुरुः ॥ 
ब्राहणोका शुरु संन्यासी हे, चारों वर्णोका गुरु ब्राह्मण 

है, समस्त स्त्रियोंके लिये गुरु; उनका पति है और सबका 

गुरु राजा है ॥ 


एकद्ण्डी त्रिदण्डी वा शिखी वा मुण्डितो ऽपि चा। 
काषायदण्डधारोऽपि यतिः पूज्यो न संशयः ॥ 
सन्यासी एक दण्ड धारण करनेवाला हो या तीन दण्ड बड़ी- 
बड़ी जटाएँ रखता हो या माथा मुँडाये रहता हो अथवा गेरआ 
वस्त्र पद्दननेवाला हो, निःसंदेह उसका सत्कार करना चाहिये || 
तस्मात्‌ तु यत्नतः पूज्या मद्भक्ता मत्परायणाः। 
मयि संन्यस्तक्माणः परत्र हितकाङ्किभिः ॥ 
इसलिये जो परलोकमें अपना कल्याण चाहते हो, उन 
पुरुपोंको उचित है कि वे मुझमें समस्त कर्मोको अर्पण करने- 
वाले मेरे शरणागत भक्तोंका यत्नपूर्वक सत्कार करें ॥ 
प्रहरेन्न द्विजञान विप्रो गां न हन्यात्‌ कदाचन । 
ख्रणहत्यासमं चेय उभयं यो निषेवते ॥ 
ब्राह्मणोपर दवाय न छोड़े और गायको कमी न मारे | 


जो ब्राह्मण इन दोनोंपर प्रदार करता दै, उसे भ्रणहत्याके 
समान पाप लगता है ॥ 


नाग्नि मुखेनापधमेन्न च पादौ प्रदापयेत्‌ । 
नाधः कुयोत्‌ कदाचित्‌ तुन पृष्टं परितापयेत्‌॥ 

अग्निको मुद्दसे न फूंके, पेरोको आगपर न तपावे और 
आगको पेरखे न कुचले तथा पीठकी ओरसे अग्निका सेबन 
न करे ॥ 
श्वचण्डालादिभिः स्पृष्रो नाङ्गमग्नो प्रतापयेत्‌ । 
सवदेवमयो बह्निस्तस्माच्छुद्धः सदा स्पृरोत्‌ ॥ 

जो मनुष्य कुत्ते या चाण्डाळसे छू गया दो, उसे अपना 
अङ्ग अग्निमें नहीं तपाना चाहिये; क्योंकि अग्नि सवंदेवतारूप 
है । अतः सदा शुद्ध द्ोकर उसका स्पर्श करना चाहिये ॥ 
प्रापतमूत्रपुरीपस्तु न स्पृशेद्‌ वह्विमात्मवान्‌ । 
यावत्‌ तु धाय्येद्‌ वेग तावद्प्रयतो भवेत्‌ ॥ 

मल या मूत्रकी हाजत होनेपर बुद्धिमान्‌ पुरुषको अग्नि- 
का स्पर्श नहीं करना चाहिये, क्योकि जबतक यह मल-मूत्रका 
वेग धारण करता हे, तबतक अशुद्ध रहता है || 


युधिष्ठिर उवाच 


कीदशाः साधवो विप्रास्तेभ्यो दत्त महाफलम्‌ । 
कीदरोभ्यो हि दातव्यं तन्मे जूहि जनाईन ॥ 


भीमद्वाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


युधिष्टिरने पूछा--जनार्दन ! जिनको दान देनेसे 
महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है, वे श्रेष्ठ ब्राह्मण केसे होते हैं ! 
तथा किस प्रकारके ब्राह्मणोंको दान देना चाहिये ! यह मुझे 
बताइये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 


अक्रोधनाः सत्यपरा धर्मनित्या जितेन्द्रियाः । 
तादशाः साधवो विप्रास्तेभ्यो दत्त मह्दाफलम्‌॥ 

श्रीमगवानने कहा--राजन्‌ ! जो क्रोध न करनेवाले) 
सत्यपरायण, सदा घर्ममें लगे रहनेवाले ओर जितेन्द्रिय हों, 
वे ही श्रेष्ठ ब्राह्मण हैं तथा उन्दींको दान देनेसे महान्‌ फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ 


अमानिनः सर्वसहा दृष्टाथों विजितेन्द्रियाः । 
सर्वभूतहिता मैत्रास्तेभ्यो दत्तं मदाफलम्‌ ॥ 

जो अभिमानझ्चन्य, सब कुछ सहनेवाले, शास्त्रीय अर्थके 
ज्ञाता, इन्द्रियजयी) सम्पूर्ण प्राणियोँके हितकारी) सबके साथ 
मेत्रीका भाव रखनेवाले हैं, उनको दिया हुआ दान महान 
फलदायक है ॥ 
अलुब्धाः शुचयो वेद्या हीमन्तः सत्यवादिनः । 
स्वधर्मनिरता ये तु तेभ्यो दत्त महाफलम्‌ ॥ 

जो निर्लोभ) पवित्र, विद्वान्‌, संकोची) सत्यवादी औः 
स्वघर्मपरायण हो, उनको दिया हुआ दान महान्‌ फलक 
प्राप्ति करानेवाळा होता है ॥ 
साङ्गांश्च चतुरो वेदान्‌ योऽधीयेत दिने दिने । 
शूद्रान्नं यस्य नो देहे तत्‌ पात्रम्रुषयो बिदुः ॥ 

जो प्रतिदिन अङ्गौंसहित चारों वेदोंका स्वाध्याय करत 
हो और जिसके उदरमें झूद्रका अन्न न पड़ा होश उसके 
ऋषियोंने दानका उत्तम पात्र माना है ॥ 
्रज्ञाश्रुताभ्यां वृत्तेन शीलेन च समन्वितः । 
तारयेत्‌ तत्कुलं सर्वमेकोऽपीह युधिष्ठिर ॥ 

युधिष्टिर | यदि शुद्ध बुद्धि, शास्त्रीय ज्ञान, सदाचाः 
और उत्तम शीलसे युक्त एक ब्राह्मण भी दान अहण कर हे 
तो वह दाताके समस्त कुलका उद्धार कर देता है ॥ 
गामश्वमन्नं वित्तं वा तद्विधे प्रतिपादयेत्‌ । 
निशम्य तु गुणोपेतं ब्राह्मणं साधुसम्मतम्‌ । 
दूरादाहृत्य सत्कृत्य तं प्रयत्नेन पूजयेत्‌ ॥ 

ऐसे ब्राह्मणको गाय, घोड़ा, अन्न ओर धन देन 
चाहिये | सत्पुरुषोद्वारा सम्मानित किसी गुणवान्‌ ब्राह्मणक 
नाम सुनकर उसे दूरसे भी बुलाना ओर प्रयत्नपूर्वक उसक 
सत्कार तथा पूजन करना चाहिये ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

धर्माधर्मविधिस्त्वेवं भीष्मेण सम्प्रभाषितम्‌ । 


| 
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भीष्मवाक्यात्‌ सारभूतं वद्‌ धर्म सुरेश्वर ॥ 
युधिष्टिरने कहा--देवेश्वर | धर्म और अधर्मकी इस 
विधिका भीष्मजीने विस्तारके साथ वर्णन किया था । आप 
उनके बचनोंमेंसे सारभूत धर्म छॉटकर बतलाइये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अन्नेन धार्यते सव जगदेतच्चराचरम्‌ । 
अन्नात्‌ प्रभवति प्राणः प्रत्यक्षं नास्ति संशयः॥ 
थीभगवान्‌ बोले--राजन्‌ ! समस्त चराचर जगत्‌ 
अन्नके ही आधारपर टिका हुआ है । अन्नसे प्राणकी 
उत्पत्ति होती है, यह बात प्रत्यक्ष है; इसमें संशय नहीँ है ॥ 


कळत्रं पीडयित्वा तु देशो काले च शक्तितः । 
दातव्यं भिक्षवे चान्नमात्मनो भूतिमिच्छता ॥ 

अतः अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको स्त्रीको कष्ट 
देकर अर्थात्‌ उसके भोजनमेंसे बचाकर मी देश और काल- 
का विचार करके भिक्षुकको शक्तिके अनुसार अवश्य अन्न- 
दान करना चाहिये ॥ 


विप्रमध्वपरि्रान्त वालं वृद्धमथापि वा । 
अर्चयेद्‌ शुरुचत्‌ प्रीतो गृहस्थो शृहमागतम्‌ ॥ 

ब्राह्मण बालक हो अथवा बूढा, यदि वद्द रास्तेका थका- 
मादा घरपर आ जाय तो गहस्थ पुरुषको बड़ी प्रसन्नताके 
साथ गुरुकी भाँति उसका सत्कार करना नाहिये ॥ 
क्रोधमुत्पतितं हित्वा सुशीलो वीतमत्सरः । 
अचेयेद्तिथि प्रीतः परत्र हितभूतये ॥ 

परलोकमें कल्याणको प्राप्तिके लिये मनुष्यको अपने 
प्रकट हुए क्रोषको भी रोककर, मत्सरताका त्याग करके 
सुशीलता ओर प्रसन्नतापूर्वक अतिथिकी पूजा करनी चाहिये | 


ee 


अतिथि नावमन्येत नानृतां गिरमीरयेत्‌ । 
न पृच्छेद्‌ गोत्रचरणं नाधीतं वा कदाचन ॥ 
गृहस्थ पुरुष कमी अतिथिका अनादर न करे, उससे 
झूठी बात न कहे तथा उसके गोत्र, शाखा और अध्ययनके 
विषयमे भी कमी प्रश्न न करे ॥ 
चण्डालो वा श्वपाको वा काले यः कश्चिदागतः । 
अन्नेन पूजनीयः स्यात्‌ परत्र हितमिच्छता ॥ 
भोजनके समयपर चाण्डाल या श्वपाक ( महा 
चाण्डाल ) भी घर आ जाय तो परलोकमें हित चाहनेवाले 
णहस्थको अन्नके द्वारा उसका सत्कार करना चाहिये ॥ 
पिधाय तु गृहद्वारं भुङक्त यो ऽन्नं प्रहएवान । 
खगंद्वारपिधानं वे कृतं तेन युधिष्टिर ॥ 
युधिष्ठिर ! जो ( किसी भिक्षुकके भयसे ) अपने 
घरका दरवाजा बंद करके प्रसन्नतापूर्वक भोजन करता है, 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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उसने मानो अपने लिये स्वर्गका दरवाजा बंद कर दिया है ॥ 


पितून्‌ देवानृषीन्‌ विप्रानतिर्थींश्च निराश्रयान्‌ । 
यो नरः प्रीणयत्यन्नेस्तस्य पुण्यफलं महत्‌ ॥ 
जो देवताओं, पितरों, ऋषियों) ब्राह्मणों, अतिथियों 
और निराश्रय मनुष्योंको अन्नसे तृस करता दे, उसको महान्‌ 
पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥ 
कृत्वा तु पापं वहुशो यो दद्यादन्नमर्थिने । 
त्राह्मणाय विरोषेण सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ 
जिसने अपने जीवनमें बहुत-से पाप किये हो, वह भी 
यदि याचक ब्राह्मणको विशेषरूपसे अन्नदान करता है तो 
सब पापोसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
अन्नद्‌ः प्राणदो लोके प्राणदः सर्वदो भवेत्‌ । 
तस्मादन्नं विशेषेण दातव्यं भूतिमिच्छता ॥ 
संसारमै अन्न देनेवाला पुरुष प्राणदाता माना जाता है 
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और जो प्राणदाता है, वही सब कुछ देनेवाला है । अतः 

कल्याण चाइनेवाले पुरुपको अन्नका दान विशेषरूपसे 

करना चाहिये ॥ 

अन्नं ह्यम्रतमित्याहुरन्नं प्रजननं स्मृतम्‌ । 

अन्नप्रणाशे सीदन्ति शरीरे पञ्च धातवः ॥ 
अन्नको अमृत कहते हैं और अन्न ही प्रजाको जन्म 

देनेवाला माना गया है | अन्नके नाश होनेपर शारीरके 

पॉर्चो घाठुओका नाश हो जाता है ॥ 

वल बलवतो नद्येदन्नहीनस्य देहिनः । 

तस्मादन्नं विशेषेण श्रद्धयाश्रद्धयापि बा ॥ 
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बलवान्‌ पुरुष मी यदि अन्नका त्याग कर दे तो उसका 
बल नष्ट हो जाता है । इसलिये श्रद्धासे हो या अश्रद्वासे, 
अधिक चेश करके अन्न-दान देना चाहिये ॥ 
आदत्ते हि रसं सर्वेमादित्यः स्वगभस्तिभिः । 
वायुस्तस्मात्‌ समादाय रस मेधेषु धारयेत्‌ ॥ 

सूर्य अपनी किरणोंसे पृथ्वीका सारा रस खींचते हैं और 
इवा उसे लेकर बादलोमे स्थापित कर देती है ॥ 
तत्‌ तु मेघगतं भूमौ शक्रो वर्षति तादृशम्‌ । 
तेन दिग्धा भवेद्‌ देवी मही प्रीता च भारत ॥ 

भरतनन्दन ! वादलोंमें पड़े हुए उस रसको इन्द्र पुनः 
इस पृथ्वीपर बरसाते हैं । उससे आप्लावित होकर पृथ्वी देवी 
तृप्त होती है ॥ 
तस्यां सस्यानि रोहन्ति यैर्जीवन्त्यखिलाः प्रजाः 
मांसमेदो ऽस्थिमज्ञानां सम्भवस्तेभ्य एव हि ॥ 

तब उसमेंसे अन्नके पौधे उगते हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
प्रजाका जीवन-निर्वाइ होता है । मांस मेद, अस्थि और 
मजाकी उत्पत्ति नाना प्रकारके अन्नसे ही होती है ॥ 

( दाधिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ भोजनकी विधि, गौआंको घास डाळनेका विधान और 
तिळका माहात्म्य तथा ब्राह्मणके लिये तिळ 
और गकझ्ा पेरनेका निषेध ] 
युधिष्टिर उवाच 

अन्नदानफलं श्रुत्वा प्रीतोऽस्मि मधुसुदन । 
भोज्ञनस्य विधि वक्तुं देवदेव त्वमहंसि ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--देवाधिदेव मधुसूदन ! अन्न-दान- 
का फल सुनकर मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है; अब आप मोजन- 
की विधि बतानेकी कृपा कीजिये ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

भोजनस्य द्विजातीनां विधानं *टणु पाण्डव । 
स्नातः शुचिः शुचो देशे निजने हुतपावकः ॥ 
मण्डलं कारयित्वा च चतुरस्रं द्विजोत्तमः। 
क्षत्रियइचेत्‌ ततो वृत्तं वेइयो ऽधेन्दुसमाकृतम्‌॥ 


श्रीभगवान्‌ वोले--पाण्डुनन्दन ! द्विजातियोके भोजन- 


का जो विधान दै, उसे सुनो । श्रेष्ठ द्विजको उचित है कि 
वह स्नान करके पवित्र हो अग्निहोत्र करनेके बाद शुद्ध और 
एकान्त स्थानमै बैठकर ब्राह्मण हो तो चौकोना, क्षत्रिय हो 
तो गोछाकार और वैश्य हो तो अर्धचन्द्राकार मण्डल 
बनावे ॥ 

आर्द्रपादस्तु सुञ्जीयात्‌ प्राङमुखश्चास ने शुचो । 
पादाभ्यां धरणीं स्पृष्टा पादेनेकेन वा पुनः ॥ 


आमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वंणि 


उसके बाद पेर धोकर उसी मण्डलमें बिछे हुए शुर 
आसनके ऊपर पूर्वामिमुख होकर बेठ जाय और दोनों पैरों 
अथवा एक पेरके द्वारा पृथ्वीका स्पर्दा किये रहे ॥ 


र ~ 
नेकवासास्तु भुजीयान्न चान्तथोय वा द्विजः। 
ha च >> 
न भिन्नपात्रे भुञ्जीत पर्णपृष्ठे तथेव च ॥ 
द्विज एक वस्त्र पहनकर तथा सारे शरीरको कपड़ेसे ढक 
कर मी मोजन न करे । इसी प्रकार फूटे हुए बर्तनमे तश 


उल्टी पचलमें भी मोजन करना निषिद्ध है ॥ 


अन्नं पूर्व नमस्कुयोत्‌ प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 
नान्यदालोकयेद्नान्तन जुशुप्सेत तत्परः ॥ 
मोजन करनेवाले पुरुषको चाहिये कि प्रसन्नचित्त होक 
पहले अन्नको नमस्कार करे | अन्नके सिवा दूसरी ओर ह 
न डाले तथा मोजन करते समय परोसे हुए अन्नकी निन्त 
न करे ॥ 
जुगुप्सितं च यच्चान्नं राक्षसा एव भुञ्जते । 
पाणिना जलमुद्धत्य कुर्यादन्नं प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
जिस अन्नकी निन्दा की जाती दै, उसे राक्षस खाते हैं 


मोजन आरम्म करनेसे पहले द्दायमें जल लेकर उसके द्वाः 
अन्नकी प्रदक्षिणा करे ॥ 
पञ्च प्राणाहुतीः कुर्यात्‌ समन्त्रं तु एथकणृथक॥ 
फिर मन्त्र पढ़कर पृथक -पृथक पाँचौ प्राणोको अन्न 
आहुति दे ॥ 
यथा रस न जानाति जिह्वा प्राणाहुतौ नृप । 
तथा समाहितः कुर्यात्‌ प्राणाहुतिमतन्द्रितः ॥ 
राजन्‌ ! प्रार्णोको आहुति देते समय स्थिरचिच ओ 
सावधान होकर इस प्रकार प्राणोंको आहुति दे, जिससे जिह 
को रसका शान न हो ॥ 
विदित्वान्नमथान्नादं पञ्च प्राणाश्च पाण्डव । 
थः कुयोदाहुतीः पञ्च तेनेष्टाः पञ्च वायवः॥ 
पाण्डुनन्दन ! अन्न) अन्नाद और पाँचौ प्राणोंके तरु 
को जानकर जो प्राणाग्निद्दोत्र करता है, उसके द्वारा पळ 
वायुऔँक्रा यजन दो जाता है ॥ 
अतोऽन्यथा तु सुञ्जानो ब्राह्मणो श्ञान दुर्बलः। 
तेनान्नेनासुरान्‌ प्रेतान्‌ राक्षसां स्तर्पयिष्यति ॥ 
इसके विपरीत मोजन करनेवाला मूर्ख ब्राह्मण अन्न' 
द्वारा असुर, प्रेत और राक्षसोंको ही तृप्त करता है ॥ 
वक्त्रप्रमाणान्‌ पिण्डांश्च ग्र सेदेकेकशः पुनः । 
वक्त्राधिकं तु यत्‌ पिण्ड मात्मोच्छिष्डं तदुच्यते॥ 
प्राणको आहुति देनेके पश्चात्‌ अपने मुखें पड़ 
लायक एक-एक ग्रास अन्न उठाकर मोजन करे | जो ग्रा 


वैष्णवधर्मपर्व ] 


अपने मुखमें जानेकी अपेक्षा बड़ा होनेके कारण एक बारे 
न खाया जा सके, उसर्मेसे बचा हुआ ग्रास अपना उच्छिष्ट 
कहा जाता है || 
पिण्डावशिष्टमन्यञ्च वकत्रान्निस्सृतमेव च। 
अभोज्यं तदू विजानीयाद्‌ भुक्‍त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌। 
ग्राससे बचे हुए तथा मुँहसे निकले हुए अन्नको 
अखाद्य समझे और उसे खा लेनेपर चान्द्रायण-ब्रतका 
[आचरण करे ॥ 
खमुच्छिष्ट तु यो भुङक्ते यो भुङक्ते मु्तभोजनम्‌ ॥ 
चान्द्रायणं चरेत्‌ कृच्छं प्राजापत्यमथापि वा । 
जो अपना जूठा खाता है तथा एक बार खाकर छोड़े 
हुए भोजनको फिर ग्रहण करता है, उसको चान्द्रायण) कुच्छु 
अथवा प्राजापत्य-्रतका आचरण करना चाहिये ॥ 
सन्रीपात्रभुङनरः पापः सत्रीणामुच्छिष्टसुकतथा ॥ 
तया सह च यो भङक्त स भुङ्क्ते मद्यमेव हि। 
न तस्य निष्कृतिदंष्टा मुनिभिस्तत्त्वदाशिभिः ॥ 
जो पापी स्त्रीके भोजन किये हुए पात्रमें भोजन करता 
है, स्रीका जूठा खाता है तथा स्त्रीके साथ एक बर्तनमे भोजन 
करता है, वह मानो मदिरा पान करता है । तस्वदर्शी मुनिर्यो- 
ने उस पापसे छूटनेका कोई प्रायश्चित्त ही नहीं देखा है ॥ 
पिबतः पतिते तोये भोजने मुखनिस्खते। 
अभोज्यं तद्‌ विजानीयाद्‌ भुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
यदि पानी पीते-पीते उसकी बूँद मुँहसे निकलकर 
मोजनम गिर पड़े तो वह खाने योग्य नहीं रह जाता । जो 
उसे खा लेता दै, उस पुरुषको चान्द्रायणव्रतका आचरण 
करना चाहिये ॥ 
पीतरोषं तु तन्नाम न पेयं पाण्डुनन्दन । 
पिबेद्‌ यदि हि तन्मोहाद्‌ द्विजश्चान्द्रायणं चरेत्‌॥ 
पाण्डुनन्दन ! इसी प्रकार पीनेसे बचा हुआ पानी भी 
। पुनः पीनेके योग्य नहीं रहता | यदि कोई ब्राह्मण मोइवश 
| उसको पी ले तो उसे चान्द्रायणब्रतका आचरण करना 
। चाहिये । 
| मोनी वाप्यथवा भूमौ नावलोक्य दिशस्तथा। 
| भुञ्जीत विधिवद्‌ विप्रो न चोच्छिष्टं प्रदापयेत्‌ ॥ 
| ब्राह्मणको उचित है कि वह मौन होकर प्रृथ्वी या 
। दिशाओंक़ी ओर न देखते हुए विधिवत्‌ मोजन करे, किसी- 
| को अपना जूठा न दे ॥ 
| सदा चात्यशनं नाद्यान्नातिद्दीनं च कर्हिचित्‌। 
। यथान्नेन व्यथा न स्यात्‌ तथा भुञ्जीत नित्यशः ॥ 
। कमी मी न तो बहुत अधिक और न कम ही भोजन 
| 


द्विनवतितमो ऽभ्यायः 
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करे | प्रतिदिन उतना ही अन्न खाय, जिससे अपनेको कष्ट 
न ह्दो॥ 


केशकीदोपपन्नं च मुखमारुतवीजितम्‌ । 

अभोज्यं तद्‌ विजानीयाद्‌ भुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
जिस भोजनमें बाळ या कोई कीड़ा पड़ा हो, जिसे मुंहसे 

फूँककर ठंडा किया गया हो) उसको अखाद्य समझना चाहिये। 

ऐसे अन्नको भोजन कर लेनेपर चान्द्रायण-ब्रतका आचरण 

करना चाहिये ॥ 

उत्थाय च पुनः स्पृष्टं पादस्पृष्ट च लङ्कितम्‌। 

अन्नं तद्‌ राक्षसं विद्यात्‌ तस्मात्‌ तत्‌ परिवजेयेत्‌ ॥ 

मोजनके स्थानसे उठ जानेके बाद जिसे फेर छू दिया 

गया हो? जो पेरसे छू गया या लॉघ दिया गया हो, वह 

राक्षसके खाने योग्य अन्न है; ऐसा समझकर उसका त्याग 

कर देना चाहिये ॥ 


यदयुत्तिष्टत्यना चान्तो भुक्तवानासनात्‌ ततः। 
स्नानं सद्यः प्रकुर्वीत सोऽन्यशएयतो भवेत्‌॥ 

यदि आचमन किये बिना धी भोजन करनेवाला द्विज 
भोजनके आसनसे उठ जाय तो उसे तुरंत स्नान करना 
चाहिये, अन्यथा वह अपवित्र ही रहता है ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


तृणमुष्टिविधानं च तिलमाहात्म्यमेच च । 

इक्षोः सोमसमुदूभूति वक्तमहेसि मानद ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मगवन | गोओंके आगे घासकी 

मुठ्ठी डालनेका विधान और तिळका माहात्म्य क्या है तथा 

गन्नेसे चन्द्रमाकी उत्पत्ति किस प्रकार हुई है-यह बतानेकी 

कृपा कीजिये ॥ 


श्रीमगवाडुवाचे 


पितरो वृषभा शेया गावो लोकस्य मातरः | 
तासां तु पूजया राजन्‌ पूजिताः पितृदेवताः ॥ 
श्रीभगवानने कहा - राजन्‌ ! येलोंको जगतका पिता 
समझना चाहिये और गोएँ संसारकी माताएँ हैं, उनकी पूजा 
करनेसे सम्पूर्ण पितरों और देवताओंकी पूजा दो 
जाती है ॥ 
सभा प्रपा गृहाश्चापि देवतायतनानि च । 
शुद्ध्घन्ति शक्ता यासां कि भूतमधिकं ततः ॥ 
जिनके गोबरे लीपनेपर सभा-भवन) पौंसले, घर और 
देवमन्दिर भी शुद्ध हो जाते हे, उन गोओंसे बढ़कर और 
कौन प्राणी हो सकता है १ ॥ 
श्राससु्टि परगवे दद्यात्‌ संवत्सरं तु यः। 
अकृत्वा स्वयमाहार प्राप्तस्तत्‌ सावक्रालिकम्‌ ॥ 
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भीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपः 


Sn 


जो मनुष्य एक सालतक स्वयं मोजन करनेके पहले 
प्रतिदिन दूसरेकी गायको मुट्टीभर घास खिलाया करता है, 
उसको प्रत्येक समय गोक़ी सेवा करनेका फल प्राप्त 
होता है ॥ 
गावो मे मातरः सवौः पितरश्चैव गोवृषाः । 
ग्रासमुष्टि मया दत्तं प्रतिणृह्णीत मातरः ॥ 

गोमाताके सामने घास रखकर इस प्रकार कहना 
चाहिये--“संसारकी समस्त गौएँ मेरी माताएँ और सम्पूर्ण 
वृषभ मेरे पिता हैं | गोमाताओ ! मेंने तुम्हारी सेवार्मे यह 
घासकी मृट्टी अपण की दै, इसे स्वीकार करो? ॥ 
इत्युक्त्वानेन मन्त्रेण गायत्र्या वा खसमाहितः। 
अभिमन्त्र्य ग्रासमुष्टि तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 

यह्‌ मन्त्र पढकर अथवा गायत्रीका उच्चारण करके 
एकाग्रचित्तसे घासको अमिमन्त्रित करके गौको खिला दे। 
ऐसा करनेसे जिए पुण्यफलकी प्राप्ति होती दै, उसे सुनो ॥ 
यत्‌ कृतं दुष्कृतं तेन शानतो ऽश्ानतोऽपि चा । 
तस्य नइयति तत्‌ सवे दुःस्वप्नं च विनयति ॥ 

उस पुरुषने जान-वूझकर या अनजानमें जो-जो पाप 
किये होते हैं, वह सब नष्ट हो जाते हैं तथा उसको कमी बुरे 
स्वप्न नहीं दिखायी देते ॥ 
तिलाः पवित्राः पापघ्ना नारायणसमसुद्भवाः। 
तिलाञ्धाद्धे प्रशंसन्ति दानं चेदमनुत्तमम्‌ ॥ 

तिल बड़े पवित्र और पापनाशक होते हैं; मगवान्‌ 
नारायणसे उनकी उत्पत्ति हुई है। इसलिये श्राद्वमें तिलकी 
बड़ी प्रशंसा की गयी है और तिलका दान अत्यन्त उत्तम 
दान बताया गया है ॥ 
तिलान्‌ दयात्‌ तिलान्‌ भक्ष्यात्‌ तिलान्‌ प्रातरुपस्पृशोत्‌। 
तिल तिलमिति ब्रूयात्‌ तिलाः पापद्दरा हि ते ॥ 

तिल दान करे, तिल भक्षण करे और सबेरे तिलका 
उबटन लगाकर स्नान करे तथा सदा ही अपने मुँद्दसे “तिल- 
तिल'का उच्चारण किया करे; क्योंकि तिल सब पार्पोको नष्ट 
करनेवाले होते हैं ॥ 
तिलान्‌ न पीडयेद्‌ विप्रो यन्त्र क्रे स्वयं नुप । 
पीडयन्‌ हि द्विजो मोहान्नरक याति रौरचम्‌ ॥ 

राजन्‌ | ब्राह्मणको हवयं तिल पेरनेकी मशीनमे तिल 
डालकर तेल नहीं पेरना चाहिये। जो मोइवश स्वयं ही तिल 
पेरता है, वह रौरब नरकमे पड़ता दै ॥ 
इश्रुवंशोळूवः सोमः सोमवंशोदूभवा द्विजाः । 
तस्मान्न पीडयेदिश्वु यन्त्रचक्रे द्विजोत्तमः ॥ 

युधिष्ठिर | चन्द्रमा इक्षु (गन्ने ) के बंशमें उतन्न 


हुआ है और ब्राह्मण चन्द्रमाके बंशर्मे उत्पन्न हुए 
इसलिये ब्राह्मणको कोल्हूरमे गन्ना नहीं पेरना चाहिये ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ आपद्धमं, श्रेष्ट ओर निन्द्य ब्राह्मण, श्राद्धका उत्तम क 
और मानव-धर्म-सारका वर्णन ] 


युधिष्ठिर उवाच 


समुच्चयं च धर्माणां भोज्याभोज्यं तथैव च। 
श्रुतं मया त्वत्पसादादापद्धम वद्ख मे ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मगवन्‌ ! आपकी कृपासे मैंने 
धर्मोके संग्रहका एवं भोजनके योग्य और मोजनके आः 
अन्नका विषय भी सुन लिया । अब कृपा करके आपद्ध 
वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीमयगवाइवाच 


दुर्भिक्षे राष्ट्रसम्बाधेऽप्याशोचे स्ृतखतके। 
धर्मकालेऽध्वनि तथा नियमो येन लुप्यते ॥ 
दूराध्वगमनात्‌ खिन्नो द्विजालाभे ऽथ शृद्वतः । 
अङ्ृतान्नं तु यत्‌ किचिद्‌ णह्णीयादात्मवृत्तये॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले- राजन्‌ | जब देशर्मे अकाल 
हो; राष्ट्रके कपर कोई आपत्ति आयी झो, जन्म या मृत 
सूतक हो तथा कड़ी धूपमें रास्ता चलना पड़ा हो और 
सब कारणोसे नियमका निर्वाह न हो सके तथा दूरका 
ते करनेके कारण विशेष थकावट आ गयी हो, उस अवर 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्यके न मिलनेपर शूद्रसे मी जी 
निर्वाहके लिये थोड़ा-सा कचा अन्न लिया 
सकता है ॥ 
आतुरो दुःखितो वापि तथाता वा बुभुक्षितः । 
भुञ्जन्नविधिना विप्रः प्रायश्चित्तायते न च ॥ 
रोगी, दुखी, पीडित और भूखा ब्राह्मण यदि हि 
विघानके बिना भोजन कर ले तो भी उसे प्रार्या 
नहीं लगता ॥ 
अष्टौ तान्यव्रतध्नानि आपो मूलं घृतं पयः । 
हविब्रोह्मणकाम्या च गुरोषेचनमोपधम्‌ ॥ 
जल, मूल, घी, दुघ) हवि) ब्राह्मणको इच्छा इच्छा 


करना, गुरुकी आशाका पाहन और ओषधि--इन आ 


सेबनसे व्रतका भंग नहीं होता | 

अशक्तो विधिवत्‌ क्तु प्रायश्चित्तानि यो नरः । 

बिदुषां वचनेनापि दानेनापि विशुद्ध्धति॥ 
जो मनुष्य विधिपूर्वक प्रायश्चित्त करनेमें असमर्थ 

वह विद्वार्नोके वचनसे तथा दानके द्वारा भी शुद्ध 

सकता है || 


अनृतावृतुकाले वा दिवा रात्रो तथापि वा । 


ट 
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षितस्तु स्रियं गच्छेत्‌ प्रायदिचित्तीयते न च॥ 
परदेशमें रइनेवाला पुरुष यदि कुछ कालके लिये घर 
बे तो वह ऋतुकालमें तथा उससे भिन्न समयमै भी, 
में या दिनमै भी अपनी ख्रीके साथ समागम करनेपर 
यश्चितका भागी नहीं होता ॥ 
युधिहिर उवाच 
स्याः कीद॒शा। विप्रा निन्ययादचापि सुरेश्वर । 
कायाश्च कः कालळस्तन्मे कथय सुव्रत ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
इवर | कैसे ब्राह्मण प्रशंशाके योग्य होते हैं और केसे 
न्दाके योग्य १ तथा अष्टका-श्राद्वका कौन-सा समय है ! यह 
बताइये ॥ 


श्रीमगवाचुवाच 
लीनः कमंकृद्‌ वैद्यस्तथा चाप्यानुदांस्यवान्‌ । 
नृजुः सत्यवादी पात्रा; सवं इमे द्विजाः ॥ 
श्रीभगवान्‌ने कहा--रजन्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न, 
स्रोक्त कर्मोका अनुष्ठान करनेवाले विद्वान्‌, दयाल, श्री- 
पन्न, सरल ओर सत्यवादी--ये सभी ब्राह्मण सुपात्र 
प्रशंसाके योग्य ) माने जाते रैं ॥ 


ते चाग्रासनस्थास्ते भुञ्जानाः प्रथमं द्विज्ञाः । 
स्यां पङ्क्थां ठु ये चान्ये तान्‌ पुतन्त्येव दनात्‌ ॥ 

ये आगेके आतनपर वेठकर सबसे पहले भोजन करनेके 
घिकारी हैं तथा उस पंक्तिमे जितने लोग बैठे होते हे, उन 
बको ये अपने दर्शनमात्रसे पवित्र कर देते हैं ॥ 


द्वक्ता ये द्विजश्रेष्टा महता मत्परायणाः । 
न्‌ पङ्क्ति पावनान्‌ विद्धि पूज्यांशचेव विशेषतः ॥ 
| जो श्रेष्ठ ब्राह्मण मुझमें मन लगानेवाले और मेरे शरणा- 
त मक्त हों) उन्हें पडक्तिपाबन समझो । वे विशेष लूपसे 
जा करनेके योग्य हैं ॥ 
न्य्या5्श्टणु दिजान्‌ राजन्नपि वा वेदपारगान्‌ ॥ 
गह्मणच्छञ्मना लोके चरतः पापकारिणः । 

राजन्‌ ! अब निन्दाके योग्य ब्राह्मणोंका वर्णन सुनो । 
1 ब्राह्ण संसारमै कपटपूर्ण बर्ताव करते हैं) वे वेदोंके पार- 
मी विद्वान्‌ होनेपर मी पापाचारी ही माने जाते हैं ॥ 
नझ्िरनधीयानः प्रतिश्रहरुचिस्तु यः॥ 
तस्ततर्तु भुञजानर्तं विद्याद्‌ ब्रह्मदूषकम्‌ । 

जो अग्निहोत्र और स्वाध्याय न करता हो, सदा दान 
नेश्री हो रुचि रखता हो और जह कहीं भी मोजन कर 
ता हो, उसको ब्राझणज्ञातिका कलंक समझना चाहिये || 


रतसूतकपुष्टाङ्गो यश्च शूद्वान्नभुग द्विजः । 


अहं चापि न जानामि गति तस्य नराधिप ॥ 
शद्रान्नरस पुष्टाङ्गोऽप्यघीयानो हि नित्यशाः । 
जपतो जुह्वतो वापि गतिरूध्व न विद्यते ॥ 

नरेश्वर | जिसका शरीर मरणाशोचका अन्न खाकर मोटा 
हुआ हो; जो झूद्रका अन्न मोजन करता हो और शूद्रके ही 
अन्नके रससे पुष्ट हुआ दो, उस ब्राह्मणकी किस प्रकार गति 
होती हे, में नहीं जानता; क्योकि प्रतिदिन स्वाध्यायश जप 
ओर होम करनेपर मी उसकी उत्तम गति नहीं होती ॥ 
आहितार्निश्च यो विप्रः शाद्रान्नान्न निवर्तते । 
पञ्च तस्य प्रणश्यन्ति आत्मा ब्रह्म त्रयो ऽग्नयः॥ 

जो ब्राह्मण प्रतिदिन अभिद्दोत्र करनेपर मी शूद्रके अन्नसे 
बचा न रहता हो, उसके आत्मा, वेदाध्ययन ओर तीनो 
अम्नि-इन पाँचोंका नाश हो जाता है ॥ 
शूद्रप्रेषणकतुश्ध॒ ब्राह्मणस्य विशेषतः । 
भूमावन्नं प्रदातव्यं इवश्टगाळसमो हि सः ॥ 

झूद्रकी सेवा करनेवाले त्राह्मणको खानेके किये विशेषतः 
जमीनपर ही अन्न डाल देना चाहिये; क्योकि वह कुत्ते और 
गीदड़के दी समान होता है ॥ 
प्रेतभूत तु यः शूद्ं ब्राह्मणो ज्ञानदुवलः । 
अनुगच्छेन्नीयमानं त्रिरात्रमखुचिर्भवत्‌ ॥ 

जो ब्राक्षण मूखतावश मरे हुए झूद्र हे दावके पीछे-पीछे 
इमञ्चानभूमिमे जाता है, उसको तीन रातका अश्चौच लगता है ॥ 
त्रिरात्रे तु ततः पूर्ण नदीं गत्वा समुद्रगाम्‌ । 
प्राणायामशतं दत्वा घृतं प्राइय विद्युद्धथति॥ 

तीन रात पूर्ण होनेपर किसी समुद्रमें मिलनेवाली नदीके 
भीतर खान करके ठो बार प्राणायाम करे और घी पीवे तो 
वह शुद्ध होता है ॥ 
अनाथं ब्राह्मणं प्रेतं ये वदन्ति द्विजोत्तमाः ! 
पदे पदेऽश्वमेधस्य फल ते प्राप्नुवन्ति द्वि ॥ 

जो श्रेष्ठ द्विज किती अनाथ व्राह्मणके शवको इमञ्चानमें 
ले जाते हैं, उन्हे पग-पगपर अश्वमेघ-यशका फल मिलता है ॥ 
न तेषामशुभं किचित्‌ पापं वा शुभकर्मणाम्‌ । 
जलावगाहनादेव सद्यः शोच विधीयते ॥ 

उन झुम कम करनेत्राळोको किसी प्रकारका अशुभ 
या पाप नहीं लगता । वे जलमें छान करनेमात्रसे तरकाल 
युद्ध हो जाते हैं ॥ 
शुद्रवेइमनि विप्रेण क्षीरं चा यदि वा दधि । 
निवृत्तेन न भोक्तव्यं विद्धि शाद्रान्नमेव तत्‌ ॥ 

निदृत्तिमार्गपरायण ब्राह्मणको झूद्रके घरमें दूष या दही 
मी नही खाना चाहिये । उसे भी शूद्रानन ही समझना 
चाहिये ॥ 


६३६० 


विप्राणां भोक्तकामानामत्यन्तं चान्नकाङ्किणाम्‌। 
यो विघ्नं कुरुते मर्त्यस्ततो नान्योऽस्ति पापकृत्‌ ॥ 
अत्यन्त भूखे होनेके कारण अन्नकी इच्छावाले ब्राह्मर्णाके 
मोजनर्में जो मनुष्य विश्न डालता दै, उससे बढ़कर पापी 
दूसरा कोई नहीं है ॥ 
सर्वे च वेदाः सह पडभिरड्धेः 
सांख्यं पुराणं च कुले च जन्म। 
नेतानि सवोणि गतिभेवन्ति 
शीळव्यपेतम्य नुप द्विजस्य ॥ 
राजन्‌ ! यदि ब्राह्मण शील एवं सदाचारसे रहित हो 
जाय तो छहों अङ्गांसाहत सम्पूर्ण वेद, सांख्य, पुराण और 
उत्तम कुलका जन्म- थे स्र मिलकर भी उसे सद्गति नहीं 
दे सकते ॥ 
प्रहोएरागे विधुवेऽयनान्ते 
पित्र्ये मघासु खसुते च जाते । 
गयेषु पिण्डेषु न पाण्डुपुत्र 
दत्तं भवेन्निष्कसहस्त्रतुल्यम्‌ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! ग्रहणके समय, विपुवयोगमे, अयन समास 
होनेपर) पितृकर्म ( श्राद्ध आदि ) में, मधानक्षत्रमे, अपने 
यहाँ पुत्रका जन्म होनेपर तथा गयामें पिण्डदान करते समय 
जो दान दिया जाता है? वह एक हजार स्वर्णमुद्राके दान 
देनेके समान होता है ॥ 
येशाखमासस्य तु या तृतीया- 
नवद्यासो कात्तिकशुकलपश्षे । 
नभस्यमासस्य च कृष्णपश्े 
त्रयोदशी पञ्चदशी च माघे ॥ 
उपप्लवे चन्द्रमसो रवेश्च 
श्राद्धस्य कालो ह्यायनद्वये च । 
पानीयमप्यत्र तिलेविमिश्रं 
दद्यात्‌ पितृभ्यः प्रयतो मनुष्यः । 
श्राद्ध छतं तेन समा सहस्त्र 
रहस्यमेतत्‌ पितरो वदन्ति ॥ 
वैज्ञाखमासकी शुक्ला तृतीया, कार्तिक शुछुपक्षकी तृतीया, 


भाद्रपद मासकी कृष्णा त्रयोदशी, माघकी अमावास्था) चन्द्रमा 


और सूर्यका ग्रहण तथा उत्तरायण ओर दक्षिणायनके प्रारम्मिक 
दिन-ये श्राद्धके उत्तम काल हैं | इन दिनोमें मनुष्य पवित्र- 
चित्त होकर यदि पितरोके लिये तिलमिश्रित जलका भी दान 
कर दे तो उसके द्वारा एक हजार वर्षतक श्राद्ध किया हुआ 
हो जाता है | यदद रहस्य स्वयं पितरोंका बतलाया हुआ है ॥ 
यस्त्वेकपङत्तयां विषमं ददाति 
स्नेद्दादू भयाद्‌ वा यदि वाथंहेतोः । 


अआमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 


दुराचारमनात्मचन्तं 
ब्रह्मवध्नमेनं कवयो वद्‌्न्ति ॥ 
जो मनुष्य स्नेह या भयके कारण अथवा घन पानेव्‌ 
इच्छासे एक पङ्क्तिमें बेठे हुए ळोगोंको मोजन परोसने 
भेद करता है, उसे विद्वान्‌ पुरुष क्रूर, दुराचारी, अजितात्त 
और ब्रह्मइत्यारा बतलाते हैं ॥ 
धनानि येषां विपुलानि सन्ति 
नित्यं रमन्ते परलोकमूढाः । 
तेषामयं शात्रुवरच्न लोको 
नान्यत्‌ सुखं देइसुखे रतानाम्‌ ॥ 
शत्रुसूदन | जिनके पास घनका भण्डार भरा हुआ 
और जो परलोकके विषयमे कुछ मी न जाननेके कारण स 
मोग-विलासमें ही रम रहे हैं, वे केवल देहिक सुखमें । 
आसक्त हैं । अतः उनके लिये इस लोकका ही सुख सुलभ है 
पारडौकिक सुख तो उन्हें कमी नहीं मिलता ॥ 
ये चेव मुक्तास्तपसि प्रयुक्ताः 
स्वाध्यायशीला जरयन्ति देहम्‌। 
जितेन्द्रिया भूतहिते निविष्टा- 
स्तेषामसो चापि परश्च लोकः 
जो विषर्योकी आसक्तिसे मुक्त होकर तपस्यामे संह 
रहते हो, जिन्होंने नित्य स्वाध्याय करते हुए अपने शरीर 
दुर्बळ कर दिया हो) जो इन्द्रियोको वशर्मे रखते हौँ अ 
समस्त प्राणियोके हित-साधनमें बगे रहते हाँ, उनके लिये । 
लोकका मी सुख सुलभ दै और परलोकका भी ॥ 


ये चेव विद्यां न तपोन दानं 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ते । 
न चापि गच्छन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेपामयं चापि परश्च नास्ति॥ 
परंतु जो मूर्ख न विद्या पढ़ते हैं, न तप करते हैं 
दान देते हैं, न शास्त्रानुसार संतानोत्पादनका प्रयत्न करते 
और न अन्य सुख-भोर्गोका ही अनुमव कर पाते है, उन 
किये न इस लोकमें सुख है न परलोकमें ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
नारायण पुराणेश लोकावास नमोऽस्तु ते । 
ओोतुमिच्छामि कार्स्न्येन धर्मलारसमुञ्चयम्‌॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भगवन्‌ | आप साक्षात्‌ नाराय 
पुरातन ईश्वर और सम्पूर्ण जगतूके निवासस्थान हैं. | आप 
नमस्कार है । अब में सम्पूर्ण घमोंका सार पूर्णतया भर 
करना चाइता हूँ ॥ 


श्रीमगवाइ वश्च 
चर्मसारं महाप्रा मनुना प्रोक्तमादितः । 


प्रवक्ष्यामि मनुप्नोक्त पौराणं श्रुतिसंहितम्‌ ॥ 


क्र्रं 


बेष्णवधर्मपवे ] 


श्रीभगवान बोले-महाप्राश ! मनुजीने सष्टिके आदि- 
कालमें जो धर्मके सार-तच्वका वर्णन किया दै) वह पुराणोंके 
कूल और वेदके द्वारा समर्थित है | उसी मनुप्रोक्त धर्मका 
पै वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ 
प्रग्निचित्कपिला सत्री राजा भिक्षुमंह्दो दधिः । 
दृष्टमात्रातू पुनन्त्येते तस्मात्‌ पश्येत तान्‌ सदा॥ 
अग्निहोत्री द्विज, कपिला गौ; यज्ञ करनेवाडा पुरुष; 
जा? संन्यासी और महासागर-ये दर्शनमात्रसे मनुष्यको 


ब कर देते हैं, इसलिये सदा इनका दर्शन करना चाहिये || 
हूनां न प्रदातव्या गोवेरत्र॑ शयनं स्त्रियः। 
[भूतं तु तद्‌ दानं दातारं नोपतिष्ठति ॥ 
एक गौ) एक बस्न, एक शय्या और एक खीको कभी 
अनेक मनुष्यांके अधिकारमे नहीं देना चाहिये; क्‍योंकि वेसा 
पर उस दानका फल दाताको नहीं मिलता ॥ 
पा ददात्विति यो ब्रूयाद्‌ ब्राह्मणेषु च गोषु च। 
धैम्योनिशतं गत्वा चण्डालेषूपजायते ॥ 
जो ब्राझणको और गौको आहार देते समय “मत दो? 
इकर मना करता है, वह सौ बार पशु-पक्षियोंक्री योनिमें 
न्म लेकर अन्तमें चाण्डाल होता है ॥ 
्ह्मणस्वं च यद्‌ दैवं दरिद्रस्यैच यदू धनम्‌। 
गुरोश्चापि हृतं राजन्‌ खर्गस्थानपि पातयेत्‌ ॥ 
राजन्‌ | ब्राह्मणका। देवताका, दरिद्रका और गुरुका 
यदि चुरा लिया जाय तो वह स्वर्गवासिर्याको मी नीचे 
रा देता है ॥ 
जिश्चासमानानां प्रमाणं परमं श्रुतिः । 
द्वेतीयं धर्मशारत्राणि तृतीयं लोकसंग्रहः ॥ 
जो धमका तत्त्व जानना चाहते हैं, उनके लिये वेद मुख्य 
रमाण रें, धर्मशास्त्र दूसरा प्रमाण है और लोकाचार तीसरा 
माण हे ॥ 
मच्च यत्‌ पूवादासमुद्राच्च पश्चिमात्‌ । 
रे विन्ध्ययोमध्यमारयावर्तं प्रचक्षते ॥ 
| पूर्व समुद्रसे लेकर पश्चिम समुद्रतक और हिमालय तथा 
विन्ध्याचलके बीचका जो देश है, उसे आर्यावर्त कहते हैं ॥ 
घरखतीदषद्धत्योद वन द्योयंदन्तरम्‌ । 
तेद्‌ देवनिर्मितं देशं ब्रह्मावत्तं प्रचक्षते ॥ 
। सरस्वती और हषद्यती-इन दोनों देवनदियोंके बीचका 
नो देवताओंद्रारा रचा हुआ देश है, उसे ब्रह्मावर्त कहते हैं ॥ 
पस्मिन्‌ देशे य आचारः पारस्पर्यक्रमागतः । 
प्रणोनां सान्तरालानां स सदाचार उच्यते ॥ 
जिस देशमें चारों वणो तथा उनके अवान्तर भेदोंका 


Tae Te AN .. ततो 3 Bi 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


जो आचार पूर्वपरम्परासे चरा आता है, वही उनके ळिये 

सदाचार कहलाता है ॥ 

कुरुक्षेत्रं च मत्स्याश्च पञ्चालाः शूरसेनयः । 

एते ब्रह्मषिदेशास्तु ब्रह्मावताद्‌नन्तराः ॥ 
कुरुक्षेत्र, मत्स्य, पञ्चाल और शूरसेन ये ब्रह्मर्धियोंके 

देश हैं और ब्रह्मावर्ते समीप हैं ॥ 


पतदूदेशप्रसूतस्य सकाशादग्रजन्मनः । 
स्वं चरित्रं च णृह्णीयुः पृथिव्यां सवेमानवाः॥ 

इस देशर्मे उत्पन्न हुए ब्राह्मणोंके पास जाकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण मनुर्ष्योको अपने-अपने आचारकी शिक्षा लेनी चाहिये ॥ 
दिमवदूविन्ध्ययोर्मेध्यं यत्पाग्विशसनादपि । 


प्रत्यगेव प्रयागात्‌ तु मध्यदेशः प्रकीर्तितः ॥ 


हिमालय और विन्ध्याचले बी चमें कुरुक्षेत्रसे पूर्व और 
प्रयागसे पश्चिमका जो देश दै, वह मध्यदेश कहलाता है ॥ 


कृष्णसारस्तु चरति सुगो यत्र स्वभावतः । 
स जेयो याज्ञिको देशो म्लेच्छदेशस्ततः परम्‌॥ 

जिस देशमै कृष्णसारनामक मृग स्वभावतः विचरा करता 
है; वही यज्ञके लिये उपयोगी देश है; उससे भिन्न म्लेच्छोंका 
देश है ॥ | 
पतान्‌ विशाय देशांस्तु संश्रयेरन्‌ द्विजातयः । 
शूद्रस्तु यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ वा निवसेद्‌ वृत्तिकरितः॥ 

इन देशोंका परिचय प्राप्त करके द्विनातिरयोको इन्हींमें 


निवास करना चाहिये; किंतु शूद्र जीविका न मिलनेपर निर्वाइ- 
के लिये किसी भी देशर्मे निवास कर सकता है ॥ 


आचार; प्रथमो घमो ह्यहिसा सत्यमेव च । 

दानं चेव यथाशक्ति नियमाश्च यमेः सह ॥ 
सदाचार) अहिंसा, सत्य, शक्तिके अनुसार दान तथा 

यम और नियर्मोका पालन--ये मुख्य धर्म हैं ॥ 

वेदिकैः कर्मभिः पुण्येनिषेकादि द्विजन्मनाम्‌ 

कार्यः शरीरसंस्कारः पावनः प्रेत्य चेह च ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंका गर्भाधानसे लेकर अन्त्येष्टि- 

पर्यन्त सब संस्कार वेदोक्त पवित्र विधियों और मन्त्रोके 

अनुसार कराना चाहिये; क्योंकि संस्कार इहलोक और 

परलोकमें मी पवित्र करनेवाला है ॥ 


गर्भे्दो मेजीतकर्मनाम चोलोपनायचेः । 
खाध्यायेस्तद्वतेश्चैव विवाहस्नातकवतेः । 
महायशेश्व यज्ञश्च ब्राह्मीयं क्रियते तनुः ॥ 
गर्माधान-संस्कारमै किये जानेवाले इवनके द्वारा और 
जातकर्म, नामकरण, चूडाकरण, यशोपवीत, वेदाध्ययन; 
वेदोक्त वर्तेके पालन, खातकके पालनेयोग्य व्रत, विवाह; 
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पञ्चमदायर्शोके अनुष्ठान तथा अन्यान्य यज्ञोके द्वारा इस 
शरीरको परत्रझक्री प्रासिके योग्य बनाया जाता है ॥ 


धर्मार्थो यदि न स्यातां शुश्रूषा वापि तद्विघा। 
विद्या तस्मिन्‌ न वक्तव्या शुभं बीजमिवोषरे ॥ 
जिससे न धर्मका लाम होता हो, न अर्थका तथा विद्या- 
प्रासिके अनुकूल जो सेवा मी नहीं करता हो? उस शिष्यको 
विद्या नहीं पढ़ानी चाहिये, ठीक उसी तरह जसे ऊधर खेतमै 
उत्तम बीज नहीं बोया जाता ॥ 


लोकिकं वेदिकं वापितथा5ऽऽध्यात्मिकमेव वा। 
यस्माज्ज्ञानमिद्‌ प्राप्तं तं पूर्यमभिवादयेत्‌ ॥ 

जिस पुरुषसे लौकिक, वेदिक तथा आध्यात्मिक ज्ञान 
प्राप्त हुआ हो, उस गुरुको पहले प्रणाम करना चाहिये ॥ 
सव्येन सब्यं संगृह्य दक्षिणेन तु दक्षिणम्‌ । 
न कुयो देकहस्तेन गुरोः पादाभिवादनम्‌ ॥ 

अपने दाहिने द्वाथसे गुरुका दाहिना चरण और बायें 
हाथसे उनका बायाँ चरण पकड़कर प्रणाम करना चाहिये | 
गुरुको एक हायसे कमी प्रणाम नहीं करना चाहिये ॥ 
निषेकादीनि कर्माणि यः करोति यथाविधि । 
अध्यापयति चेवेनं स विप्रो गुरुरुच्यते ॥ 

जो गर्माधान आदि सब संस्कार विधिवत्‌ कराता है और 
वेद पढ़ाता दै, वह ब्राह्मण गुरु कहलाता है ॥ 


कृत्वोपनयनं वेदान्‌ योऽध्यापयति नित्यशः । 
सकहपान्‌ सरहस्याश्च स चोपाध्याय उच्यते ॥ 

जो उपनयन-संस्कार कराकर कल्प और रहस्यॉसहित 
वेदका नित्य अध्ययन कराता है, उसे उपाध्याय कहते हैं | 


साङ्ांश्च वेदानध्याप्य शिक्षयित्वा रतानि च । 
विवृणोति च मन्त्राथोनाचायः सो ऽभिधीयते॥ 

जो पडज्गयुक्त वेदको पढ़ाकर वेदिक व्रर्तोकी शिक्षा 
देता है और मन्त्रार्थोकी व्याख्या करता है, वह आचार्य 
कहलाता है ॥ 
उपाध्यायादू दशाचार्य आचार्याणां शतं पिता । 
पितुः शतगुणं माता गोरवेणातिरिच्यते ॥ 

गौरवर्मे दस उपाध्यायोंसे बढ़कर एक आचार्य, सौ 
आचार्योसे बढ़कर पिता ओर सौ पितासे भी बढ़कर माता है ॥ 
पतेषामपि सवेयां गरीयान्‌ शानदो गुरुः । 
गुरोः परतर किंचिन्न भूतं न भविष्यति ॥ 

किंतु जो शान देनेवाले गुरु हैं, वे इन सत्रकी अपेक्षा 
अत्यन्त श्रेष्ठ हैं । गुरुसे बढ़कर न कोई हुआ, न होगा ॥ 
तस्मात्‌ तेपां वशे तिए्ठेच्छुश्चूवापरमो भवेत्‌ । 
अंवमानादि तेषां तु नरकं स्यान्न संशयः ॥ 


इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त गुरुजनोके अधीन रहक 
उनकी सेवा-शुश्रूषामें लगे रहना चाहिये । इसमें तनिक भ 
संदेह नहीँ कि गुरुजनोंके अपमानसे नरकमें गिरना पड़ता है. 


हीनाङ्गानतिरिक्ताङ्गान्‌ विद्याहीनान्‌ वर्योधिडेकान । 
रूपद्रविणहीनांश्च जातिद्दीनांश्व नाक्षिपेत्‌ ॥ 

जो लोग किसी अङ्गसे द्दीन हो, जिनका कोई अर 
अधिक हो, जो विद्याते हीन, अवस्थाके बूढ़े, रूप और घन 
रहित तथा जातिसे भी नीच हों) उनपर आक्षेप नहीं करन 
चाहिये ॥ 


शपता यत्‌ कृतं पुण्यं शप्यमानं तु गच्छति । 
शाप्यमानस्य यत्‌ पापं शपन्तमन्ुगच्छति ॥ 
क्योंकि आक्षेप करनेवाले मनुष्यका पुण्य, जिसव 
आक्षेप किया जाता है, उसके पास चढा जाता है और उसव 
पाप आक्षेप करनेवालेके पास चला आता है ॥ 
नास्तिक्यं वेदनिन्दां च देडतानां च कुत्सनम्‌। 
द्वेषं दम्भं च मानं च क्रोध ते्षण्यं विवर्जयेत्‌॥ 
नास्तिकता, वेदोंकी निन्दा, देवताओपर दोषारोपण 
द्रेघ, दम्म, अभिमान, क्रोध तथा कठोरता--इनका परित्याः 
कर देना चाहिये ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाए ) 
[ अञ्निके स्वरूपमें अभिहोत्रकी विधि तथा उसके 
माहात्म्यका वर्णन ] 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं तद्‌ ब्राह्मणैदेंच द्वोतव्यं क्षत्रियेः कथम्‌ । 
वेश्ये्ी देवदेवेश कथं वा सुष्टुत भवेत्‌ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा देवदेवेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रि 


और वेश्योंको किस प्रकार हवन करना चाहिये! औ 
उनके द्वारा किस प्रकार किया हुआ हवन शुभ होता दै १| 


कत्यम्नयः किमात्मानः स्थानं कि कस्य वा विभो । 
कतरस्मिन्‌ इते स्थानं क॑ बजेदाप्रिहोत्रिकः ॥ 

विभो | अमिके कितने भेद हैं ! उनके एथक-परथव 
स्वरूप क्या हैं १ किस अग्निका कहीं खान दै! अभिहोत्र 
पुरुष किए अग्निर्मे हवन करके किस लोकको प्रा 
होता है ! ॥ 
अपग्निद्दोत्रनिमित्तं च किमुत्पन्नं पुरानघ । 
कथमेवाथ हूयन्ते प्रीयन्ते च सुराः कथम्‌ ॥ 

निष्पाप | पूर्वकालमें अग्निदोत्र कितके निमिचसे उत्पह 
हुआ था ? देवतार्ओंके लिये कित प्रकार हवन किया जात 
है और केसे उनकी तृप्ति होती है १ ॥ | 
विधिवन्मन्त्रवत्‌ कृत्वा पूजितास्त्वग्नयः कथम्‌। | 
कां गति वदतां श्रेष्ठ नयन्ति ह्यग्नि्दोत्रिणः ॥ 


वैष्णवधर्मपवे ] 


प्रवक्ताओर्म श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! विधिके अनुसार मर्न्त्रो- 
सहित पूजा की जानेपर तीनों अग्नियाँ अभिहोत्रीको किस 
प्रकार किस गतिको प्राप्त कराती हैं ? ॥ 


दुईताश्वापि भगवत्तविश्ञातास्रयोऽग्नयः । 
किमाहिताग्नेः कुर्वन्ति दुश्चीणी वापि केशव ॥ 
भगवन्‌ | केशव | यदि तीनों अम्नियोके स्वरूपको न 
जानकर उनमें अबिधिपूर्वक हवन किया जाय अथवा उनकी 
उपासनामें त्रुटि रह जाय तो वे त्रिविध अग्नि अझिहोत्रीका 
क्या अनिष्ट करते हैं १ ॥ 
उत्सन्नाग्निस्तु पापात्मा कां योनि देव गच्छति । 
पतत्‌ सवे समासेन भक्त्या ह्यपगतस्य मे । 
बक्तमहंसि सर्वश सर्वांधिक नमोऽस्तु ते ॥ 
देवेश्वर | जिसने अभिका परित्याग कर दिया हो, वह 
पापात्मा किस योनिमें जन्म लेता है ? ये सारी बातें संक्षेपे 
मुझे सुनाइये; क्योकि मैं भक्तिमावसे आपकी शरणमें आया 
हुँ । भगवन्‌ | आप सर्वश हैं) सबसे महान्‌ हैं; अतः आपको 
मैं नमस्कार करता हूँ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
शरण राजन्‌ महापुण्यमिदं धमासृत परम्‌ । 
यत्‌ तु तारयते युक्तान्‌ घ्राह्मणानग्निोत्रिणः ॥ 
श्रीभगवान्‌ने कहा- राजन्‌ | इस महान्‌ पुण्यदायक 
और परम धर्मरूपी अमृतका वर्णन सुनो । यह घर्मपरायण 
अग्निहोत्री त्राह्मणांको भवसागरसे पार कर देता हे ॥ 
ब्रह्मत्वेनासज॑ लोकानहमादो मद्दद्युते । 
खष्ोऽग्निमुखतः पूर्व लोकानां हितकाम्यया ॥ 
महातेजस्वी महाराज | मेने सुष्टिके प्रारम्भमें ब्रह्मस्वरूप- 
से सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि की और लोगोंकी मलाईके लिये 
अपने मुखसे सर्वप्रथम अग्निको प्रकट किया ॥ 
यस्मादप्रे स भूतानां स्वेषां निमितो मया । 
| तस्मादण्नीत्यभिहितः पुराणशैर्मनीषिभिः ॥ 
| इस प्रकार अभि-तरव मेरे द्वारा सब भूर्तोके पहले 
| उत्पन्न किया गया है, इसलिये पुराणोंके शाता मनीषी विद्वान्‌ 
उसे अभि कहते हैं ॥ 
| यस्मात्‌ तु सर्वकृत्येपु पूवमस्मे प्रदीयते । 
आइतिदीप्यमानाय तस्माद्ग्नीति कथ्यते ॥ 
। समख कायम सबसे आगे प्रज्वलित आगमें ही आहुति 
! दी जाती दै, इसलिये यह अमि कदा जाता है॥ 
' यस्माच तु नयत्यद्मां गति विप्रान्‌ सुपूजितः । 
तस्माच्च नयनादू राजन्‌ देवेष्वग्नीति कथ्यते ॥ 
राजन्‌ | यह मळीमाति पूजित होनेपर ब्राह्मणोको अग्रय 


| 


द्विनवतितमो ५घ्यायः 
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गति ( परमपद ) की प्राप्ति कराता है; इसलिये भी देवताओं 
में अग्निके नामसे विख्यात है ॥ 
यस्माच्च दुर्हतः सो ऽयमलं भक्षयितुं क्षणात्‌ । 
यजमान नरश्रेष्ठ क्रब्यादो 5भ्िस्तत; स्मृतः ॥ 
सर्वभूतात्मको राजन्‌ देवानामेष चे मुखम्‌ । 
नरोत्तम | यदि इसमें विर्फिका उल्लङ्घन करके हवन 
किया जाय तो यह एक क्षणमें ही यजमानको खा जानेकी 
शक्ति रखता है; इसलिये अग्निको क्रव्याद कहा गया है । 
राजन्‌ | यह अग्नि सम्पूर्ण भूतोंका स्वरूप और देवताओंका 
मुख है |! 
तेन सप्तषेयः सिद्धाः संयतेन्द्रियघुद्धयः । 
गता ह्यमरखायुज्यं ते हाग्न्यचेनतत्पराः ॥ 
अतः इन्द्रियो और मन-बुद्धिपर संयम रखनेबाले सिद्ध 
समर्षिगण अग्निकी आराधनामें तत्पर रहनेके कारण ही 
देवता ओके स्वरूपको प्राप्त हुए हैं ॥ 
अञ्निहो्रप्रकारं च श्टणु राजन्‌ समाहितः । 
त्रयाणां शुणन्नामानि वह्वीनामुच्यते मया ॥ 
राजन्‌ | अब एकाग्रचित्त होकर अग्निहोत्रका प्रकार 
सुनो । अब में तीनों अग्नियोंके शुणके अनुसार नाम 
बता रहा हूँ ॥ 
गृहाणां हि पतित्वं दि गरहपत्यमिति स्मृतम्‌ । 
गुहपत्यं तु यस्यासीत्‌ तत्‌ तस्माद्‌ गार्हपत्यता ॥ 
गोका आधिपत्य ही णइपत्य माना गया है । यदद 
गृहपस्य जिस अग्निमे प्रतिष्ठित दै, वही 'याईपत्य अग्नि? के 
नामसे प्रसिद्ध है ॥ 
यजमानं तु यस्मात्‌ तु दक्षिणां तु गति नयेत्‌ । 
द्क्षिणाम्रि तमाहुस्ते दक्षिणायतनं द्विजाः ॥ 
जो अग्नि यजमानको दक्षिण मार्गसे स्वर्गमें ले जाता 
है, उस दक्षिणर्में रहनेवाले अग्निको ब्राह्मणलोग दक्षिणाग्नि? 
कहते हैं ॥ 
आहुतिःसर्वमाख्याति हव्यं वे वदनं स्मृतम्‌ । 
सर्वदव्यवहो बह्विगतञ्चाहवनीयताम्‌ ॥ 
आहुति” शब्द सर्वका वाचक है और हवन नाम ही है 
इव्यका । सब प्रकारके इव्यको स्वीकार करनेवाला वह्नि 
“आइवनीय आग्नि? कहलाता है ॥ 
ब्रह्मा गार्हपत्यो ऽञ्चिस्तस्मिन्नेव हि सो ऽभवत्‌। 
दक्षिणाश्चिस्त्वय रुद्रः क्रोधात्मा चण्ड एव सः ॥ 
गार्हपत्य अग्नि ब्रझाका स्वरूप है, क्योंकि ब्रह्माजीसे 
ही उसका प्रादुर्भाव हुआ है और यह दक्षिणाग्नि रुद्रखरूप 
हे, क्योंकि वह क्रोघरूप और प्रचण्ड है ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व 


अहमाहवनीयो 5झिराहोमाद्‌ यस्य वे मुखे । 

होमके आरम्मसे लेकर अन्ततक जिसके मुखर्मे आहुति 
डाली जाती है, वह आहवनीय अग्नि स्वयं में हुं ॥ 
पृथिवीमन्तरिक्षं च दिवसृषिगणेः सह! 
जयत्याहवनीयं यो जुट्टयादू भक्तिमान्‌ नरः ॥ 

जो मनुष्य मक्तियुक्त चित्तसे प्रतिदिन आइवनीय 
अग्निम हवन करता है, वह पृथ्वी, अन्तरिक्ष और ऋषियों- 
सहित स्वर्गलोकपर मी अधिकार प्राप्त कर लेता है ॥ 
आभिमुख्येन होमस्तु यस्य यश्ञेघु वतते। 
तेनाप्याहचनीयत्वं गतो बवहिमंद्दाद्य॒तिः ॥ 

यशोमें सय ओरसे अग्निके मुखमें हवन किया जाता है, 
इसलिये वह अत्यन्त कान्तिमान्‌ अग्नि 'आइवनीय? संज्ञाको 
प्राप्त होता है ॥ 
आहोमादशिह्ोत्रेषु यशेवाँ यत्र सर्वशः । 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ प्रवर्तन्ते ततो द्याइवनीयता ॥ 

अग्निद्दोत्र अथवा अन्यान्य यर्शोमे होमके आरम्मसे ही 
अग्निके भीतर सब प्रकारसे आहुति डाली जाती है, इसलिये 
मी उसे आइवनीय कहते हैं ॥ 
आध्यात्मिकं चाधिदैवमाधिभौतिकमेव च। 
पतत्‌ तापत्रयं प्रोक्तमात्मवद्धिर्नराधिप ॥ 

नरेश्वर ! आत्मवेत्ता विद्वानाने आध्यात्मिक, आघि- 
दैविक और आधिभौतिक--ये तीन प्रकारके दुःख 
बतलाये हैं ॥ 
यस्माद्‌ वै त्रायते दुःखाद्‌ यजमानं हुतो ऽनलः। 
तस्मात्‌ तु विधिवत्‌ प्रोक्तमग्निहोत्रमिति श्रुतो ॥ 

विधिवत्‌ होम करनेपर अग्नि इन तीनों प्रकारके दुःखोते 
यजमानका त्राण करता है, इसलिये उ कर्मको वेदमे 
अग्निहोत्र नाम दिया गया है ॥ 
तदग्निददोत्रं सृष्ट यै ब्रह्मणा लोककतृणा । 
वेदाश्चाप्यद्मि्ोत्रं तु जज्ञिरे स्वयमेव तु ॥ 

विश्वविघाता ब्रह्माजीने ही सबसे पहले अग्निहोत्रको प्रकट 
किया । वेद और अग्निहोत्र स्वतः उत्पन्न हुए हैं ॥ 
अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवृत्तफलं श्रृतम्‌ । 
रतिपुत्रफला दारा दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ॥ 

वेदाध्ययनका फल अआग्निद्दोत्र है ( अर्थात्‌ वेद पढ़कर 
जिसने अग्निहोत्र नहीं किया, उसका वह अध्ययन निष्फल 
है) । शात्रज्ञानका फल शील और सदाचार है, ख्रीका 
कळ रति और पुत्र है तथा घनकी सफलता दान और 
उपमोग करनेमे है ॥ 


त्रिवेद्मन्त्रसंयोगादभिहो त्रं प्रचते ते । 


ऋग्यजुःसामभिः पुण्यैः स्थाप्यते सूत्रसंयुतेः ॥ 
तीनों वेदोके मन्त्रके संयोगसे अग्निहोत्रकी प्रर 
होती है । ऋक, यजुः और सामवेदके पवित्र मन्त्रौ तः 
मीमांसासूत्रोके द्वारा अग्निहोत्र कर्मका प्रतिपादन कि 
जाता है ॥ 
वसन्ते ब्राह्मणस्य स्यादाधेयोऽग्निनराधिप। 
वसन्तो व्राह्मणो शेयो वेदयोनिः स उच्यते ॥ 
नरेश्वर ! वसन्त ऋतुको ब्रा्मणका स्वरूप समझना चाहि 
तथा वह वेदकी योनिरूर दै, इसलिये ब्राझणको बसन 
शृतुमे अग्निकी स्थापना करनी चाहिये ॥ 
अग्न्याधेयं तु येनाथ वसन्ते क्रियतेऽनघ । 
तस्य श्रीत्रह्मवृद्धिश्च त्राह्मणस्य विवर्धते ॥ 
निष्पाप | जो वसन्त क्रृतुर्मे अग्न्याधान करता त्‌ 
उस ब्राह्मणकी श्रीवृद्धि होती है तथा उसका वेदिक ज्ञा 
मी बढ़ता है ॥ | 
क्षत्रियस्याग्निराधेयो ग्रीष्मे श्रेष्ठः स वै नृप । 
येनाधानं तु वे ग्रीप्मे क्रियते तस्य वर्धते । 
श्रीः प्रजाः पशावइचैव वित्तं तेजो बल यशः ॥ 
राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये ग्रीष्म ऋतुमें अग्न्याघान करन 
श्रेष्ठ माना गया है । जो क्षत्रिय ग्रीष्म ऋतुर्म अग्नि-स्थापन 
करता है, उसकी सम्पत्ति, प्रजा, पशु, धन) तेज, बल औ 
यशकी अमिबृद्धि होती है ॥ 
शरदृतौ तु वैश्यस्य ह्याधानीयो हुताशनः । 
शरद्रात्र स्वयं वैद्यो वेश्ययोनिः स उच्यते ॥ 
शरत्कालकी रात्रि साक्षात्‌ वेश्यका स्वरूप है, इसलिर 
वैश्यको शरद्‌ ऋतुमें अग्निका आधान करना चाहिये; उ, 
समयकी स्थापित की हुई अग्निको वेश्य योनि कहते हैं । 
शरद्याधानमेवं वै क्रियते येन पाण्डव। 
तस्यापि श्रीः प्रजायुश्च पशावो 5थेश्च वधेते ॥ 
पाण्डुनन्दन | जो वेश्य शरद्‌ 'ऋतुर्मे अग्निकी स्थापन 
करता है; उसकी सम्पत्ति, प्रजा, आयु, पशु औं 
घनकी वृद्धि होती है ॥ 
रखाः स्नेहास्तथा गन्धा रत्नानि मणयस्तथा । 
काञ्चनानि च लोहानि ह्यग्निहोत्रकृते ऽभवन्‌ ॥ 
सब प्रकारके रस, घी आदि स्निग्ध पदार्थ) सुगन्धित 
द्रव्य, रक्ष, मणि, सुवण और लोइा--इन सबकी उत्पत्ति 
अग्निद्दोत्रके लिये ही है ॥ 
आयुवँदो धनुवेदो मीमांसा न्यायविस्तरः । 
धर्मशास्रं च तत्सवमग्निहोत्रकते कृतम्‌ ॥ 
अग्निहोत्रको ही जाननेके लिये आयुर्वेद, धनुर्वेद 
मीमांसा, विस्तृत न्याय-शात्न और घर्मशास्रका निर्माण 
किया गया है ॥ 


स ९ ९ 
बेष्णवधमेपव ] 


छन्दः शिक्षा च कल्पश्च तथा व्याकरणानि च । 
सञ्जं ज्योतिनिरुक्त चाप्यम्निद्दोत्रकृते कृतम्‌ ॥ 
छन्द, शिक्षा, कल्प, व्याकरण, ज्योतिपशास्ज और निरुक्त 
भी अग्निहोत्रके लिये ही रचे गये हैं ॥ 
हासपुराणं च गाथाइचोपनिपत्‌ तथा । 
आथवणानि कर्माणि चाग्निहोत्रक्ृते कृतम्‌ ॥ 
इतिहास; पुराण, गाथा, उपनिषद्‌ और अथर्ववेदके 
कर्म भी अग्निहोत्रके ही लिये हैं ॥ 
तिथिनक्षत्रयोगानां मुहुततेकरणात्मकम्‌ । 
छस्य वेदनाथ तु ज्योतिश्ञीनं पुरानघ ॥ 
निष्पाप ! तिथि, नक्षत्र, योग, मुहूतं और करणरूप 
का ज्ञान प्रास करनेके लिये पूर्वकालमें ज्योतिषशाख्रका 
नर्माण हुआ है ॥ 
ऋग्यज्ञुःखाममन्त्राणां शो कतर्वाथचिन्तनात्‌ । 
रत्यापत्तिविकद्पानां छन्दोश्षानं प्रकल्पितम्‌ ॥ 
ऋग्वेद, बजुर्वेद और सामवेदके मन्त्रोके छन्दका शान 
मु करनेके लिये तथा संशय और विकल्पके निराकरण- 
बंक उनका तात्त्विक अर्थ समझनेके लिये छन्दःशासत्रकी 
की गयी है ॥ 
गीक्षरपदार्थानां संधिलिङ्गं प्रकीर्तितम्‌ । 
प्रधातुविवेकार्थ पुरा व्याकरणं स्मृतम्‌ ॥ 
वर्ण) अक्षर और पर्दोके अर्थका संधि और लिङ्गका 
था नाम और घातुका विवेक होनेके लिये पूर्वकालमें 
याकरणशास्रकी रचना हुई है ॥ 
पूपवेद्यध्वराथं तु प्रोक्षणश्रपणाय तु। 
देवतयोगार्थ शिक्षाश्ञानं प्रकल्पितम्‌ ॥ 
यूप, वेदी और यज्ञका स्वरूप जाननेके लिये, प्रोक्षण 
अपण ( चरु पकाना ) आदिकी इतिकर्तव्यताको 
॥मझनेके लिये तथा यश और देवताके सम्बन्धका शान 
ब करनेके लिये शिक्षा नामक वेदाङ्गकी रचना हुई है ॥ 
थ द्रव्यसम्भारणाय च। 
वर्वेयज्षञविकटपाय पुरा कल्पं प्रकीतितम्‌ ॥ 
यज्ञके पात्रोकी शुद्धि, यज्ञसम्बन्धी सामग्रियाँके संग्रह 
| था समस्त यशोंके वैकल्पिक विधार्नोका ज्ञान प्राप्त करनेके 
पूर्वकालम कल्पशास्त्रका निर्माण किया गया है ॥ 
गमधातुदिकट्पानां तत्त्वार्थनियमाय च। 
गवेवेदनिरुक्तानां निरुक्तसृषिभिः ऊतम्‌ ॥ 
| सम्पूर्ण वेदोर्मे प्रयुक्त नाम, धाठु और विकस्पांके 
[सिक अर्थका निश्चय करनेके लिये ऋषियोंने निरुक्तकी 
चना की है ॥ 


| 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


वेद्यथ थिवी स॒श सम्भाराथ तथैच च। 
इध्माथमथ यूपार्थ ब्रह्मा चक्रे वनस्पतिम्‌ ॥ 

यज्ञकी वेदी बनाने तथा अन्य सामग्रर्योको धारण 
करनेके लिये ब्रह्माजीने एथ्वीकी सृष्टि की है । समिधा ओर 
यूप बनानेके लिये वनस्पतियोंकरी रचना की है ॥ 
गायो यश्ञाथंमुत्पन्ना दक्षिणार्थं तथेच च । 
सुवर्ण रजत चेव पात्रकुम्भार्थमेव च ॥ 

गोऐँ यज्ञ और दक्षिणाके लिये उत्पन्न हुई हैं, क्योकि 
गोधुत और गोदक्षिणाके बिना यश सम्पन्न नहीं होता । 
सुवर्ण और चाँदी-ये यशके पात्र और कलश बनानेका 
काम लेनेके लिये रदा हुए हैं ॥ 
दर्भाः संस्तरणाथ तु रक्षसां रक्षणाय च । 
पूजनाथ द्विजाः स्टष्टास्तारका दिवि देवताः ॥ 

कुर्शोकी उत्पत्ति इवनकुण्डके चारों ओर फैलाने और 
राक्षसोंसे यकी रक्षा करनेके लिये हुई है। पूजन करनेके 
लिये ब्राह्मणोंको, नक्षत्रोंको ओर खर्गके देवताओको उत्पन्न 
किया गया दै ॥ 
क्षत्रियाः रक्षणार्थं तु वैद्या वातानिमित्ततः। 
शुश्रूषार्थं त्रयाणां वै शूद्राः सृष्टाः स्वयम्भुवा ॥ 

सबकी रक्षाके लिये क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की गयी है । 
कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य आदि जीविकाका साधन जुटाने- 
के लिये वेश्योकी उत्पत्ति हुई दै और तीनों बर्णोकी सेवाके 
लिये ब्रह्माजीने शूद्रौको उत्पन्न किया है ॥ 
यथोक्तमग्निहोत्राणां शुश्रूषन्ति च ये द्विजाः 
तेस सहतं चेष्टं द्त्तमध्यापितं भवेत्‌॥ 

जो द्विज विधिपूर्वक अग्निहोत्रका सेवन करते हैं उनके, 
द्वारा दान, होम, यज्ञ और अध्यापन--ये समस्त कर्म पूर्ण 
हो जाते हैं ॥ 
पवमिष्ठं च पूतं च यद्‌ विप्रैः क्रियते नृप । 
तत्‌ सर्वे सम्यगाहत्य चादित्ये स्थापयाम्यइम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! इसी प्रकार ब्राह्मणोंके द्वारा जो यज्ञ करने; 
बगीचे लगाने और कुएँ खुदवाने आदिके कार्य होते हैं, उन 
सबके पुण्यको लेकर में सूर्यमण्डले स्थापित कर देता हुँ ॥ 
मया स्थापितमादित्ये लोकस्य खुकृतं हि तत्‌ । 
धारयेद्‌ यत्‌ सहस्रांशुः खुळ तं ह्ग्निह्ी त्रिणाम्‌ ॥ 

मेरे द्वारा आदित्यमै स्थापित किये हुए संसारके पुण्य 
और अग्निददोत्रियोके सुकृतको सहनौ किरणोंवाले सूर्यदेव 
घारण किये रहते हैं ॥ 
तस्मादप्रोषितैनित्यमग्निद्दोत्रे ड्विजातिभिः । 
होतब्यं विधिवद्‌ राजन्नूध्वीमिच्छन्ति ये गतिम्‌॥ 


६३६६ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो 


इसलिये राजन्‌ ! जो द्विज परदेशमे न रहते ह और 
ऊर्ष्वगतिको प्राप्त करना चाइते दो, उन्हें प्रतिदिन विचि- 
पूर्वक अग्निहोत्र करना चाहिये ॥ 


आत्मवन्नावमन्तव्यमग्निद्दोत्रं युधिष्ठिर । 
न त्याज्यं क्षणमष्येतदग्निष्ोत्र युधिष्टिर ॥ 

महाराज युधिष्ठिर | अग्निह्दोत्रको अपने आत्माके समान 
समझकर कभी भी उसका अपमान या एक क्षणके लिये 
मी त्याग नहीं करना चाहिये ॥ 
बालाहिताग्नयो ये च शाद्रान्नाद्‌ विरताः सदा 
क्रोधळोभविनिर्मुकाः प्रातःस्नानपरायणाः । 
यथोक्तमर्निहोत्रं वै जुद्धते विजितेन्द्रियाः ॥ 
आतिथेयाः सदा सोम्या द्विकालं मत्परायणाः । 
ते यान्त्यपुनराघृत्ति भिचा चादित्यमण्डलम्‌ ॥ 

जो बास्यकालसे ही अग्निहोत्रका सेवन करते ओर शूद्र 
के अन्नसे सदा दूर रहते हैं, जो क्रोध और लोमसे रहित 
हैं, जो प्रतिदिन प्रातःकाल स्नान करके जितेन्द्रियमावसे 
विधिवत्‌ अग्निह्ोत्रका अनुष्ठान करते हे, सदा अतिथिकी 
सेवामें लगे रहते हैं तथा शान्तभावसे रहकर दोनों समय मेरे 
परायण होकर मेरा ध्यान करते हैं, वे सूर्यमण्डलको भेदकर 
मेरे परमधामको प्राप्त होते हैं; जहासि पुनः इस संसारमै नहीं 
लौटना पड़ता ॥ 
श्चुति केचिन्निन्दमानाः श्रुति दृष्यन्त्यवुद्धयः । 
प्रमाणं न च कुर्वन्ति ये यान्तीहापि दुगतिम्‌ ॥ 

इस संसारमै कुछ मूर्ख मनुष्य श्रुतिपर दोषारोपण करते 
हुए उसकी निन्दा करते हैं तथा उसे प्रमाणभूत नहीं मानते, 
ऐसे लोगोंकी बड़ी दुर्गति होती है ॥ 
प्रमाणमितिहासं च वेदान्‌ कुवन्ति ये द्विजाः । 
ते यान्त्यमरसायुज्यं नित्यमास्तिक्यवुद्धयः ॥ 

परंतु जो द्विज नित्य आस्तिक्यबुद्धिसे युक्त होकर वेदों 
और इतिद्दासाको प्रामाणिक मानते हैं, ते देवताओंका सायुज्य 
प्रास करते हैं ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाष्ठ ) 
[ चान्द्रायण-ब्रतकी विधि, प्रायश्चित्तरूपर्मे उसके 
करनेका विधान तथा महिमाका वर्णन ] 


युधिष्ठिर उवाच 
चक्रायुध नमस्तेऽस्तु देवेश गरुडध्वज । 
चान्द्रायणविधि पुण्यमाख्याह्वि भगवन्‌ मम ॥ 


युधिष्टिरने कहा--चक्रधारी देवेश्वर ! आपको 
नमस्कार है। गरुडध्वज मगवन्‌ ! अब आप मुझसे 
चान्द्रायणकी परम पावन विधिका वर्णन कीजिये ॥ 


श्रीभगवाचुवाच 


श्टणु पाण्डव तत्वेन सवेपापप्रणाशनम्‌ । 
पापिनो येन शुद्ध्यन्ति तत्‌ ते वक्ष्यामि सर्वेश: ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-पाण्डुनन्दन | समस्त पार्पीका न। 
करनेवाले चान्द्रायण-त्रतका यथार्थ वर्णन सुनो । इस 
आचरणसे पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं। उसे में तुः 
पूर्णतया बताता हूँ ॥ 


ब्राह्मणः क्षत्रियो चापि वेद्यो वा चरितव्रतः । 
यथावत्‌ कर्तुकामो वे तस्यैवं प्रथमा क्रिया ॥ 
शोधयेत्‌ तु शरीरं स्वं पञ्चगव्येन यन्त्रितः । 
सशिरः ङृष्णपक्षस्य ततः कुर्वीत वापनम्‌ ॥ 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण; क्षत्रिय अथ 
वैश्य-जो कोई भी चान्द्रायण त्रतका विधिवत्‌ अनुष्ठान क 
चाहते हों, उनके लिये पहला काम यह है कि वे नियम 
अंदर रहकर पञ्चगव्यके द्वारा समस्त शरीरका शोधन करे 
फिर कृष्णपक्षके अन्तमे मस्तकसहित दाढी-मूँछ आदि 
मुण्डन करावें ॥ 


शुङ्क वासाः शुचि भूत्वा मौञ्जी वध्नीत मेखलाम्‌ । 
पालारादण्डमादाय ब्रह्मचारिवते स्थितः ॥ 

तत्पश्चात्‌ स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्न धारण क 
कमरमें मूँजकी बनी हुई मेखला बाँधे और पलाशका द्‌! 
हाथमें लेकर ब्रह्मचारीके ब्रतका पालन करते रहें ॥ 


कृतोपवासः पूर्व तु शुङ्कप्रतिपदि द्विजः । 
नदीसंगमतीयेषु शुचो देशे शृद्देऽपि वा ॥ 

द्विजको चाहिये कि बह पहले दिन उपवास करके शु 
पक्षकी प्रतिपदाको नदियोंके एंगमपर) किसी पवित्र स्थाः 
अथवा घरपर हदी ब्रत आरम्भ करे ॥ 


आघारावाज्यभागौ च प्रणवं व्याहृतीस्तथा । . 
वारुणं चेव पञ्चेव हुत्वा खवोन्‌ यथाक्रमम्‌ ॥ 
सत्याय विष्णवे चेति ब्रह्मपषिभ्योऽथ ब्रह्मणे । 
विश्वेभ्यो हि च देवेभ्यः सप्रजापतये तथा ॥ 
षडुक्ता जुहुयात्‌ पश्चात्‌ प्रायश्चित्ताहृति द्विजः । 
पहले नित्य-नियमसे निवृत्त होकर एक वेदीपर अग्नि 
स्थापना करे ओर उसमें क्रमशः आधार, आज्यमाग, प्रण 
महाव्याह्नति ओर पञ्चवारुण होम करके सत्य, विष्णु, ब्रहम 
गण, ब्रह्मा, विइवेदेव तथा प्रजापति-इन छः देवताओं 
निमित्त हवन करे । अन्तर्मे प्रायश्विच्-होम करे ॥ 


अतः समापयेद्ग्नि शान्ति कृत्वाथ पोश्टिकीम ॥ 
प्रणस्य चापि सोमं च भस्म धृत्वा यथाविधि । 
नदीं गत्वा विशुद्धात्मा सोमाय वरुणाय च । 


| 
वैष्णवधर्मपर्वं ] 


शान्ति और पौष्टिक कर्मका अनुष्ठान करके अग्निमें 
बनका कार्य समाप्त कर दे | तत्पश्चात्‌ अग्नि तथा सोमदेवता- 
प्रणाम करे और जिधिपूवक शरीरमें भस्म लगाकर नदीके 
टपर जा विझुडचित्त होकर सोम, वरुण तथा आदित्यको 
म करके एकाग्र मावसे जलमे स्नान करे ॥ 


ीयोदकमाचम्य चासीनः पूर्वतोमुखः 
णायामं ततः कत्वा पविन्नेरभिषेचनम्‌ ॥ 

इतके बाद थाहर निकलकर आचमन करनेके पश्चात्‌ 
मिमुख होकर बेठे और प्राणायाम करके कुशकी पवित्री- 
अपने शरीरका मार्जन करे ॥ 


चान्तस्त्वभिवीश्षेत ऊध्वेवाहुदिवाकरम्‌ । 

€ २ 
ज्ञिछिपुटः स्थित्वा कुयाच्चेव प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
फिर आचमन करके दोनों भुजाएँ ऊपर उठाकर सूर्यका 
शन करे ओर दाथ जोड़कर खड़ा हो सूयकी प्रदक्षिणा 
॥ 
रायणं वा रुद्रं वा ब्रह्माणमथवापि वा। 
णं मन्त्रधुक्त वा प्राग्भोजनमथापि वा ॥ 
उसके बाद मोजनसे पूर्व ही नारायण; रुद्र, ब्रह्मा या 
सम्बन्धी सूक्तका पाठ करे ॥ 


प्रसृषभं वापि तथा चाप्यघमर्षणम्‌। 

त्रीं मम देवी वा सावित्री वा जपेत्‌ ततः । 
वाश्शतं वापि सहस्नमथवा परम्‌ ॥ 

अथवा वीरध्न, ऋषम); अघमर्षण, गायत्री या मुझसे 
ब्रन्ध रखनेवाले वेष्णव गायत्री-मन्त्रका जप करे | यह 
सो बार या एक सौ आठ बार अथवा एक इजार बार 
1 चाहिये ॥ 


तो मध्याह्नकाले वे पायसं यावकं हि वा। 

[चयित्वा प्रयत्नेन प्रयतः सुसमाहितः ॥ 
तदनन्तर पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर मध्याहुकालमें 

पूर्वक खीर या जौकी लप्सी बनाकर तैयार करे ॥ 

त्रं तु खुसमादाय सोचण राजतं तु वा। 

वाम्ने वा सृण्मयं वापि ओदुम्वरमथापि वा ॥ 

णां यशियाना तु पणराद्ररकुत्सितेः 

न तु शुप्तेन चरेद्‌ भैक्षं समाहितः ॥ 

अथवा सोने, चाँदी, ताँग्ने, मिट्टी या गूलरकी लकड़ीका 

पन्न अथवा यशके लिये उपयोगी वृक्षोंके इरे पत्तोंका दोना 

'नाकर हाथमें ले ले और उसको ऊपरसे ढक ले | फिर 

गवधानतापूर्वक मिक्षाके लिये जाय || 


आह्मणानां शृद्दाणां तु सप्तानां नापरं घजेत्‌ । 
गोदोहमात्रं तिष्ठेत्‌ तु वाग्यतः संयतेन्द्रियः ॥ 


| 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


ver क FT a क नमस्कृत्वा ततः स्नायात्‌ समाहितः ॥ णीके 


८३६७ 

सात ब्राह्ाणीके घरपर जाकर भिक्षा मांगे, तातसे अधिक 
घर्रोपर न जाय | गौ दुइनेमै जितनी देर लगती है, उतने ही 
समयतक एक द्वारपर खड़ा होकर भिक्षाके लिये प्रतीक्षा करे, 
मौन रहे और इन्द्रियोपर काबू रक्खे ॥ 
न इसेन्न च वीक्षेत नाभिभाषेत वा स्त्रियम्‌ ॥ 

मिक्षा माँगनेबाला पुरुष न तो हुँसे, न इघर-उधर 
दृष्टि डाले और न किसी स्रीसे बातचीत करे ॥ 
ष्ट्रा मुत्र पुरीषं वा चाण्डालं वा रजस्वलाम्‌ । 
पतितं च तथा इवानमादित्यमवलोकयेत्‌ ॥ 

यदि मल, मूत्र) चाण्डाल, रजस्वला खरी, पतित मनुष्य 
तथा कुत्तेपर दृष्टि पड़ जाय तो सूर्यका दर्शन करे ॥ 


ततस्त्वावसथं प्राप्तो भिक्षां निक्षिप्य भूतले । 
प्रक्षाद्य पादावाजान्वोर्हस्तावाकूर्पर पुनः । 
आचम्य वारिणा तेन चहि विप्रांश्च पूजयेत्‌ ॥ 

तदनन्तर अपने निवासस्थानपर आकर भिक्षापात्रको 
जमीनपर रख दे और पराको घुटनोतक तथा हार्थोको दोनों 
कोहनिर्योतक घो डाले | इसके बाद जलसे आचमन करके 
अग्नि ओर ब्राह्मणोंकी पूजा करे || 
पञ्च सप्ताथवा कुर्याद्‌ भागान भैक्षस्य तस्य वै। 
तेषामन्यतमं पिण्डमादित्याय निवेदयेत्‌ ॥ 

फिर उस भिक्षाके पाँच या सात भाग करके उतने ही 
ग्रास बना ले | उनमेंसे एक ग्रास सूर्यको निवेदन करे ॥ 
ब्रह्मणे चाग्नये चेव सोमाय वरुणाय च। 
विद्वेभ्यश्चेच देवेभ्यो दद्यादन्नं यथाक्रमम्‌ ॥ 

फिर क्रमशः ब्रह्मा, अग्नि, सोम; वरुण तथा विइवेदेवों- 
को एक-एक ग्रास दे ॥ 
अवरिष्टमथेकं लु वकक्‍त्रमात्र प्रकदपयेत्‌। 

अन्तर्मे जो एक ग्रास बच जाय, उसको ऐसा बना ले, 
जिससे वह सुगमतापूर्क मुँहमे आ सके ॥ 
अङ्कुद्यप्रे स्थितं पिण्डं गायत्रया चाभिमन्त्रयेत्‌ । 
अङ गुली भिख्रिभिः पिण्डं प्राइनी यात्‌ प्राङ्मुखः शुचिः॥ 

फिर पवित्र भावसे पूर्वाभिमुख होकर उस ग्रासको 
दाहिने दाथकी अंगुलियांके अग्रमागपर रखकर गायत्री-मन्त्र- 
से अभिमन्त्रित करे और तीन अङ्कुलियासे ही उसे मुँमें 
डालकर खा जाय ॥ 
यथा च वर्घते सोमो हसते च यथा पुनः । 
तथा पिण्डाश्च वधन्ते हसन्ते च दिने दिने ॥ 

जैसे चन्द्रमा शुळुपक्षमें प्रतिदिन बढ्ता है और कृष्णपक्ष- 
में प्रतिदिन घटता रहता है; उसी प्रकार ग्रासोंकी मात्रा भी 
झुक्लपक्षमें बढती है और कृष्णपक्षमे घटती रहती है ॥ # 


# अयत्‌ शुङपञ्चकी प्रतिपदाको एक आस और द्वितीयाको 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपरवषि 


त्रिकाल स्नानमस्योक्त द्विकाळमथवा सकृत्‌ । 

ब्रह्मचारी सदा वापि न च वस्त्रं प्रपीडयेत्‌ ॥ 
चान्द्रायण-त्रत करनेवालेके लिये प्रतिदिन तीन समय, 

दो समय अथवा एक समय भी स्नान करनेका विधान 

मिळता है | उसे सदा ब्रह्मचारी रहना चाहिये और तर्पणके 

पूर्व वस्न नहीं निचोड़ना चाहिये ॥ 

स्थाने न दिवसं तिष्टेद्‌ रात्रौ घीरासनं घजेत्‌ । 

भवेत्‌ स्थण्डिलशायी वाप्यथवा वृक्षमूलिकः ॥ 
दिनमै एक जगह खड़ा न रहे, रातको वीरासनसे बेठे 

अथवा वेदीपर या बृक्षकी जड़पर सो रहे ॥ 


वल्कलं यदि वा क्षौमं शाणं कापासकं तथा । 
आच्छादनं भवेत्‌ तस्य वस्त्राथे पाण्डुनन्दन ॥ 

पाण्डुनन्दन | उसे शरीर ढकनेके लिये वल्कल; रेशम, 
सन अथवा कपासका वस्न धारण करना चाहिये ॥ 


पब चान्द्रायणे पूर्ण माखस्यान्ते प्रयत्नवान्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ भोजयेद्‌ भक्तथा दृद्याच्चेव च दक्षिणाम्‌ । 
इस प्रकार एक महीने बाद चान्द्रायणब्रत पूर्ण होनेपर 
उद्योग करके भक्तिपूर्वक ब्राक्षणोंकी भोजन करावे और उन्हें 
दक्षिणा दे ॥ 
चान्द्रायणेन चीर्णन यत्‌ कृतं तेन दुष्क्ततम्‌॥ 
तत्‌ सव तत्क्षणादेव भस्मीभवति काएवत्‌ ॥ 
चान्द्रायण-व्रतके आचरणसे मनुष्यके समस्त पाप सूखे 
काठकी माति तुरंत जडकर खाक हो जाते हैं ॥ 
ब्रह्महत्या च गोददत्या सुवर्णस्तैन्यमेच च । 
भ्रणदत्या सुरापानं गुरोदारव्यतिक्रमः ॥ 
एवमन्यानि पापानि पातकीयानि यानि च। 
न्द्रायणेन नश्यन्ति वायुना पांसवो यथा ॥ 
ब्रह्महत्या, गोइत्या, सुवर्णकी चोरी) भ्रणदृत्या; मदिरा- 
पान और गुरु-खी-गमन तथा और भी जितने पाप या 
पातक हैं, वे चान्द्रायण-त्रतसे उसी प्रकार नष्ट हो जाते हैं 
जैसे इवाके वेगसे धूळ उड़ जाती है ॥ 
अनिर्दशाया गोः क्षीरमो्टरमाविकमेव च । 
म्रुतसूतकयोश्चान्न भुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
जिस गको व्याये हुए दस दिन मी न हुए ई उसका 
दुध तथा ऊँटनी एवं भेड़का दूध पी जानेपर और मरणा- 


दो ग्रास भोजन करना चाहिये । इसी तरह पूर्णिमाको पंद्रह आश 
भोजन करके कृष्णपक्षकी प्रतिप दासे चतुदशीतक प्रतिदिन एक-एक 
ग्रास कम करना चाहिये । अमावस्याको उपवास करनेपर इस 
ब्रतकी समाप्ति होती दे । यह एक प्रकारका चान्द्रायण ई । र4्षतियों- 
में इसके और भी अनेकों प्रकार उपलब्ध होते ह । 


शौचका तथा जननाशौचका अन्न खा लेनेपर चान्द्रायण 
ब्रतका आचरण करे || 


उपपातकिनश्चान्नं पतितान्नं तथैष च। 

शूद्रस्योच्छेपणं चेव भुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌॥ 
उपपातकी तथा पतितका अन्न और शूद्वका जूठ़ा अन 

खा लेनेपर चान्द्रायण-त्रतका आचरण करना चाहिये ॥ 


आकाशस्थ तु हस्तस्थमधःस्रस्त तथेव च । 
परहस्तस्थित चेव भुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
आकाशर्मे लटकते हुए बृक्ष आदिके फलोंको, हाथप 
रक्खे हुए, नीचे गिरे हुए तथा दूसरेके हाथपर पड़े हु। 
अन्नको खा लेनेपर भी चान्द्रायण-ब्रत करे ॥ 
अथाग्रे दिधिषोरन्नं दिधिषूपपतेस्तथा । 
परिवेत्तस्तथा चान्नं परिचित्तान्नमेव च ॥ 
कुण्डान्नं गोलकान्नं च देवलान्नं तथेव च । 
तथा पुरोहितस्यान्नं भुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
बड़ी बहिनके अविवाहित रहते पहले विवाह कर लेने 
वाली छोरी बहिनका तथा अपने भाईकी विधवा स्रीं 
विवाह करनेवालेका एवं बड़े माईके अविवाहित रहते विवा! 
करनेवाले छोटे भाईका ओर अविवाहित बढ़े माइका अन्न 
कुण्डका, गोलकका और पुजारीका अन्न तथा पुरोहितक 
अन्न मोजन कर लेनेपर मी चान्द्रायण-्रत करन 
चाहिये ॥ 
सुरासवं विषं सपिलोक्षा लवणमेव च। 
तेलं चापि च विक्रीणन्‌ द्विजश्चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
मदिरा, आसव) बिष, घी, लाख, नमक और तेलक 
बिक्री करनेवाले ब्राह्मणको मी चान्द्रायण-ब्रत करन 
आवश्यक है ॥ 
पकोद्दिष्ट तु यो भुङक्ते जनमध्यगतो ऽपि यः। | 
भिन्नभाण्डेषु यो भुङक्ते द्विजश्चान्द्रायणं चरेत्‌॥ 
जो द्विज एकोदि् श्राद्वका अन्न खाता है और अधिक 
मनुष्योंकी भीडूमे भोजन करता है तथा फूटे बर्तनोमे खाता 
हे, उसे चान्द्रायण-्रत करना चाहिये ॥ 
यो भुङ्के ऽनुपनीतेन यो भुङ्क्ते च स्रिया सह । 
कन्यया सह यो भुङक्ते द्विजश्वान्द्रायणं चरेत्‌॥ ० 
जो उपनयन-संस्कारसे रहित बालक, कन्या और स्त्री 
के साथ ( एकपात्रमें ) मोजन करता दे, वह ब्राह्मण 
चान्द्रायण-ब्रत करे || | 
उच्छिष्ट स्थापयेद्‌ विप्रो यो मोहाद्‌ भोजनान्तरे । | 
दद्याद्‌ वा यदि वा मादाद्‌ द्विजश्चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ | 
जो मोइबश अपना जूठा दूसरेके भोजनमें मिला देश 


वेष्णवधर्मपर्व ] 


दै अथवा मोहके कारण दूसरेको देता दै, उस ब्राह्मणको मी 
चान्द्रायण-बतका आचरण करना चाहिये ॥ 


तुम्बकोशातक॑ चेव पलाण्डुं गृञ्जनं तथा । 
छत्राकं लशुनं चेव भुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 

यदि द्विज तुम्बा ओर जिसमें केश पड़ा हो, ऐसा अन्न तथा 
प्याज, गाजर, छत्राक ( कुकुरमुत्ते) और टइसुनको खाले 
तो उसे चान्द्रायण-ब्रत करना चाहिये ॥ 


उद्क्यया शुना वापि चाण्डालेवी द्विजोत्तमः। 
एमन्नं तु भुञ्जानो द्विजश्चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
यदि ब्राह्मण रजस्वला स्त्री, कुत्ते अथवा चाण्डालके 
1 देखा हुआ अन्न खा ले तो उस ब्राह्मणको चान्द्रायण- 
का आचरण करना चाहिये ॥ 
एतत्‌ पुरा विशुद्धथथसृपिभिश्चरितं बतम्‌ । 
वनं सर्वभूतानां पुण्यं पाण्डव चोदितम्‌ ॥ 
पाण्डुनन्दन | पूर्वकालमें क्रषियोंने आत्मञ्चुद्धिके लिये 
छ ततका आचरण किया था, यह सब प्राणियाको पवित्र 
वाला ओर पुण्यरूप बताया गया है ॥ 


ग्थोक्तमेतद्‌ यः कुर्याद्‌ द्विजः पापप्रणाशनम्‌ । 
ते दिवं याति पूतात्मा निर्मलादित्यसंनिभः ॥ 
जो द्विज इस पूर्वोक्त पापनाशक ब्रतका अनुष्ठान करता 
१ वह पवित्रात्मा तथा निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी होकर 
कको प्रास इता है ॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाइ ) 
| [ सर्वेहितकारी धर्मका वर्णन, द्वादशी-्रतका माहात्म्य 
तथा युधिष्टिरके द्वारा भगवानूकी स्तुति ] 


युधिष्ठिर उवाच 


भूतपते श्रीमन्‌ सर्वभूतनमस्कृत । 

बेभूतहितं धर्म सर्वश कथयख नः ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भगवन्‌ ! आप सब प्राणियेकि 

वामी) सबके द्वारा नमस्कृत, शोभासम्पन्न और सर्वज्ञ हँ | 

प्रब आप मुझसे समस्त प्राणियोंके लिये हितकारी घर्मका 

रन कीजिये ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

ग्‌ दरिद्र जनस्यापि ख्ये सुखकरं भवेत्‌ । 

जवपापप्रशमनं तच्छुणुष्व युधिष्ठिर ॥ 

| श्रीभगवान्‌ बोले- युधिषिर ! जो धर्म दरिद्र मनुष्यको 

ती खर्ग और सुख प्रदान करनेवाला तथा समस्त 

पोका नाश करनेवाला है, उसका वर्णन करता हूँ) 

[नो ॥ य 

[कञुक्तेन बतेत नरः संवत्सर तु यः] 
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ब्रह्मचारी जितक्रोधो ह्यधःश्ायी जितेन्द्रियः ॥ 
शुचिश्च स्नातो ह्यव्यग्रः सत्यवागनसूयकः । 
अचन्नेच तु मां नित्यं मद्गतेनान्तरात्मना । 
संध्ययोस्तु जपेन्नित्यं मद्गायत्री समाहितः ॥ 
नमो ब्रह्मण्यदेवायेत्यसङ्न्मां प्रणम्य च। 
विप्रमप्रासने कृत्वा यावक भैक्षमेव वा ॥ 
भुक्त्वा तु वाग्यतो भूमावाचान्तस्य द्विजन्मनः । 
नमो ऽस्तु वाख्रुदेवायेत्युक्त्वा तु च रणो स्पृरोत्‌॥ 
मासे मासे समासे तु भोजयित्वा द्विजाञ्शुचीन। 
संवत्सरे ततः पूर्ण दद्यात्‌ तु बतदक्षिणाम्‌ ॥ 
नवनीतमयीं गां वा तिळधेनुमथापि वा | 
विप्रइस्तच्युतेस्तोयेः सहिरण्येः समुक्षितः । 
तस्य पुण्यफलं राजन्‌ कथ्यमानं मया श्टणु ॥ 

राजन्‌ | जो मनुष्य एक वर्षतक प्रतिदिन एक समय 
मोजन करता है, ब्रह्मचारी रहता है, क्रोधको काबूमें रखता 
है, नीचे सोता है और इन्द्रियोंक्रो वशमें रखता है, जो स्नान 
करके पवित्र रहता है, व्यग्र नहीं होता है, सत्य बोलता है, 
किसीके दोष नहीं देखता है और मुझमें चित्त लगाकर सदा 
मेरी पूजामें ही संलग्न रहता है, जो दोनों संध्याओंके समय 
एकाग्रचित्त होकर मुझसे सम्बन्ध रखनेवाली गायत्रीका जप 
करता है, “नमो ब्रह्मण्यदेवाय? कहकर सदा मुझे प्रणाम 
किया करता दै, पहले ब्राह्मणको मोजनके आसनपर बिठाकर 
मोजन करानेके पश्चात्‌ स्वयं मोन होकर जोकी लप्सी अथवा 
भिक्षान्नका मोजन करता है तथा 'नमोऽस्तु वासुदेवाय? 
कहकर त्राझणके चरणोमें प्रणाम करता है; जो प्रत्येक मास 
समाप्त होनेयर पवित्र त्राह्मणोंको मोजन कराता है और एक 
सालतक इस नियमका पालन करके ब्राह्मणको इस व्रतकी 
दक्षिणाके रूपमे माजन अथवा तिलकी गौ दान करता है 
तथा न्राह्मणके हाथसे सुवणयुक्त जल लेकर अपने शरीरपर 
छिड़कता है, उसके पुण्यका फल बतलाता हूँ, सुनो ॥ 


दृशजन्मळतं पापं क्षानतोऽश्षानतोऽपि वा । 
तदू विनइयति तस्याशु नात्र कायी विचारणा ॥ 
उदके जान-बूझकर या अनजानमें किये हुए दस जन्मो- 
तकके पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं--इसमें तनिक भी 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 
युधि्डिर उवाच 
सर्वेषामुपवासानां यच्छ्रेयः सुमहत्फलम्‌ । 
यञ्च निःश्रेयर्स लोके तद्‌ भवान्‌ वक्तमहेति ॥ 
युधिछिरने कहा-भगवन्‌ | अब प्रकारके उपवासे 
जमो जहण्यदेवाय गोरा च जज 
जगद्धिताय कृष्णाय 


गोब्राह्मणहिताय च। 
गोविन्दाय नमो नम! ॥ 


६३७० 
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जो सबसे श्रेष्ठ, महान्‌ फल देनेवाला और कल्याणका सर्वोत्तम 
साधन होश उसका वर्णन करनेकी कृपा कीजिये || 


श्रीभगवानुवाच 
श्टणु राजन्‌ मया पूर्व यथा गीतं तु नारदे । 
तथा ते कथयिष्यामि मद्भक्ताय युधिष्ठिर ॥ 
भगवान्‌ बोले--महाराज युधिष्टिर ! तुम मेरे मक्त 


हो | जेसे पूर्वमे मैंने नारदसे कहा था, वैसे ही तुम्हें बतलाता 
हूँ, सुनो ॥ 


यस्तु भक्त्या शुचिभूत्वा पञ्चम्यां मे नराधिप । 
उपवासवतं कुर्यात्‌ त्रिकालं चाचयंस्तु माम्‌। 
सवंक्रतुफलं लब्ध्वा मम लोके महीयते ॥ 


नरेश ! जो पुरुष स्नान आदिसे पवित्र होकर मेरी 
पञ्चमीके दिन भक्तिपूर्वक उपवास करता है तया तीनों समय 
मेरी पूजामें संलग्न रहता है, वह सम्पूर्ण यर्शोका फल पाकर 
मेरे परम घाममें प्रतिष्ठित होता है ॥ 


पर्वद्वयं च द्वादद्यो श्रवण च नराधिप। 
मत्पञ्चमीति विख्याता मख््रिया च विशेषतः 

नरेश्वर | अमावास्या और पूणिमा-ये दोनों पर्व, दोनों 
पक्षकी द्वादशी तथा श्रवण नक्षत्र-ये पाँच तिथियाँ मेरी 
पञ्चमी कहलाती हैं | ये मुझे विशेष प्रिय हैं ॥ 


तस्मात्‌ तु ब्राह्मणश्रष्ठेमन्तिवेशितबुद्धिभिः । 
उपवासस्तु कतव्यो मत्म्रियाथ विशेषतः ॥ 
अतः श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उचित है कि वे मेरा विशेष प्रिय 


करनेके लिये मुझर्मे चित्त लगाकर इन तियियोमे उपवास 
करे || 


हाद्श्यामेव वा कुर्यादुपवासमशकनुवन्‌ । 
तेनाहं परमां प्रीति यास्यामि नरपुङ्गव ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो सबमें उपवास न कर सके, वह केवळ 


द्वादशीको ही उपवास करे; इससे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
होती दै ॥ 


अहोरात्रेण द्वाददयां मार्गशीषंण केशवम्‌ । 
उपोष्य पूजयेद्‌ यो मां सो5श्वमेघफल लभेत्‌ ॥ 

जो मार्गशीधकी द्वादशीको दिन-रात उपवास करके 
“केशव? नामसे मेरी पूजा करता दै, उसे अश्वमेघ-यशका 
फल मिलता है ॥ 
द्वादइयां पुष्यमासे तु नाम्ना नारायणं तु माम्‌ । 
उपोष्य पूजयेद्‌ यो मां वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


जो पोष मासकी द्वादशीको उपवास करके “नाराय' 
नामसे मेरी पूजा करता दै, वह बाजिमेघ-यज्ञका फल पाता है 
द्वादऱ्यां माघमासे तु मामुपोष्य तु माधवम्‌ । 
पूजयेद्‌ यः समाप्नोति राजसूयफलं नुप ॥ 
राजन्‌ | जो माघकी द्वादशीको उपवास करके “माघ 
नामसे मेरा पूजन करता है, उसे राजसूय-यका फल प्र 
होता है ॥ 
द्वादश्यां फारगुने मासि गोविन्दाख्यसुपोष्य माम्‌ । 
पूजयेद्‌ यः समाग्रोति ह्यतिरात्रफल नप ॥ 
नरेश्वर ! फाल्गुनके मह्दीनेमें द्वादशीको उपवास कः 
जो “गोविन्द? के नामसे मेरा अर्चन करता है, उसे अतिर 
यागका फल मिलता हे ॥ 
द्वादड्यां मासि चेत्रे तु मां विष्णुं समुपोष्य यः । 
पूजजयंस्तदवाप्नोति पौण्डरीकस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ 
चैत्र मद्दीनेकी द्वादशी तिथिको व्रत धारण करके 
“विष्णु? नामसे मेरी पूजा करता दै, वह पुण्डरीक-य$ 
फलका मागी होता है ॥ 
द्वादइयां मासि वैशाखे मधुसदनसंशितम्‌ । 
उपोष्य पूजये दू यो मां सो ऽग्नि्टोमस्य पाण्डव ॥ 
पाण्डुनन्दन | वेशाखकी द्वादशीको उपवास क 
“मधुसूदन? नामसे मेरी पूजा करनेवालेको अग्निष्टोम-यश 
फल मिलता है ॥ 
द्वाददयां ज्येष्ठमासे तु मामुपोष्य त्रिविक्रमम्‌ । 
अचंयेद्‌. यःसमाप्नोति गवां मेधफलं नुप ॥ । 
राजन्‌ ! जो मनुष्य ज्येष्ठमासकी द्वादशी तिथिको उपह 
करके “त्रिविक्रम? नामसे मेरी पूजा करता दै, वह गोमे' 
फलका मागी होता है ॥ 


आषाढे चामनाख्यं मां द्वादइयां समुपोष्य यः । 
नरमेधस्य स फल प्राप्नोति भरतर्षभ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | आषाढ मासकी द्वादशीको व्रत रहकर “वाम 
नामसे मेरी पूजा करनेवाले पुरुषको नरमेघ-यशका फल प्र 
होता दै ॥ 
द्वादद्यां आवणे मासि ्रीधराख्यमुपोष्य माम्‌। 
पूजयेद्‌ यः समाप्तोति पञ्चयशफलं नुप ॥ 
राजन्‌! श्रावण महीनेमे द्वादशी तिथिको उपवास करके 
श्रीधर नामे मेरा पूजन करता है? वह पश्च-यशोंका ' 
पाता है ॥ 
मासे भाद्रपदे यो मां हषीकेशाख्यमचं येत्‌ । 
उपोष्य स समाप्नोति सौत्रामणिफल नृप ॥ 


'णवधर्मपर्व ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


६३७१ 


I नावान चडानन्यामोीवजीयविका, कद आ... 1... मा... वमा 


नरेश्वर | माद्रपदमासकी द्वादशी तिथिको उपवास करके 
हृषीकेश! नामसे मेरा अर्चन करनेवालेको सौत्रामणि-यशका 
मिलता है ॥ 
द्श्यामाश्वयुङमासे पद्मनाभमसुपोष्य माम्‌ । 
अचंयेदू यः समाम्नोति गोसहस््रफल नरप ॥ 
महाराज | आश्विनकी द्वादशीको उपवास करके जो 
पद्मनाभ? नामसे मेरा अर्चन करता है, उसे एक हजार गो- 
फल प्राप्त होता दै ॥ 
यां कात्तिके मासि मां दामोद्रसंशितम । 
पोष्य पूजयेद्‌ यस्तु सर्वक्रतुफल न्प ॥ 
राजन्‌ ] कार्तिक महीनेकी द्वादशी तिथिको ब्रत रहकर 
“दामोदर? नामसे मेरी पूजा करता है; उसको सम्पूर्ण 
का फल मिलता है ॥ 
हिवलेनोपवासेन द्वादइयां पाण्डुनन्दन । 
तू फळं पूर्वमुद्दिष्टं तस्यार्धं लभते न्प ॥ 
नरपते ! जो द्वादशीको केवल उपवास ही करता है; 
से पूर्वोक्त फलका आधा भाग ही प्राप्त होता है ॥ 
रावणे ऽप्येबमेवं मामचंयेद्‌ भक्तिमान्‌ नरः । 
म सालोक्यमाप्नोति नात्र कायी विचारणा॥ 
इसी प्रकार श्रावणमै मी यदि मनुष्य भक्तियुक्त चित्तसे 
ही पूजा करता है तो वह मेरी सालोक्य मुक्तिको प्राप्त होता 
५ इसमें तनिक भी अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता 
हीं है ॥ 
आसे मासे समभ्यच्ये क्रमशो मामतन्द्रितः । 
णै संवत्सरे कुर्यात्‌ पुनः संवत्सर तु माम्‌ ॥ 
| उपर्युक्तरूपसे प्रतिमास आलस्य छोड़कर मेरी पूजा करते- 
जब एक साल पूरा हो जाय, तब पुनः दूसरे साल भी 
सिक पूजन प्रारम्भ कर दे ॥ 
बं द्वादशवर्षं यो मद्धक्तो मत्परायणः। 
प्रविध्नमचेयानस्तु मम सायुज्यमाप्नुयात्‌ ॥ 


- 


इस प्रकार जो मेरा भक्त मेरी आराधनामें तत्पर होकर 
परह वर्षतक बिना किसी विप्न-बाधाके मेरी पूजा करता रहता 
११ बह मेरे खरूपको प्रास हो जाता है ॥ 
प्रचेयेत्‌ प्रीतिमान्‌ यो मां द्वाद इयां वेदसं हिताम्‌। 
६ पू्वाकफलं राजेलभते नात्र संशयः ॥ 
_ राजन्‌ ! जो मनुष्य द्वादशी तिथिको प्रेमपूर्वक मेरी 
और वेदसंहिताकी पूजा करता है, उसे पूर्वोक्त फलोंकी प्राप्त 
'ोती है, इसमें संशय नहीं है ॥ 
पप फलं तोयं पं 
गन्ध पुष्पं फळं तोयं पत्रं बा मूलमेव वा । 
| 
| 


अ जीजा 


द्वादइयां मम यो दद्यात्‌ तत्समो नास्ति मत्प्रियः ॥ 
जो द्वादशी तिथिको मेरे लिये चन्दन) पुष्प, फल, जल, 
पत्र अथवा मूळ अर्पण करता है उसके समान मेरा प्रिय 
मक्त कोई नहीं है ॥ 
पतेन विधिना सवें देवाः शक्रपुरोगमाः । 
मद्भक्ता नरशादूंल खगेलोकं तु अुञ्जते ॥ 
नरश्रेड युधिष्ठिर | इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता उपर्युक्त 
विधिसे मेरा भजन करनेके कारण ही आज स्वर्गीय सुखका 
उपभोग कर रहे हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं वद्ति देवेशे केशवे पाण्डुनन्दनः । 
कृताञजलिः स्तोत्रमिद्‌ भक्त्या धर्मात्मजो ऽत्रवीत्‌॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मगवान्‌ 
श्रीकृष्णके इस प्रकार उपदेश देनेपर घर्मपुत्र राजा युधिष्टिर 
हाथ जोड़कर भक्तिपूवक उनकी इस प्रकार स्तुति 
करने लगे--॥ 
सर्वलोकेश देवेश हृषीकेश नमोऽस्तु ते। 
सहस्रशिरसे नित्यं सहस्राक्ष नमोऽस्तु ते ॥ 
“हृषीकेश ! आप सम्पूर्ण कोर्कोके स्वामी और देवताओं- 
के मी ईश्वर हैं | आपको नमस्कार है [ हजारों नेत्र धारण 
करनेवाले परमेश्वर ! आपके सहर्खो मस्तक हैं, आपको सदा 
प्रणाम है ॥ 
अयीमय त्रयीनाथ त्रयीस्तुत नमो नमः। 
यज्ञात्मन्‌ यशसम्भूत यशनाथ नमो नमः ॥ 
“वेदत्रयी आपका स्वरूप है; तीनों वेदोके आप अघीश्वर 
हैं और वेदत्रयीके द्वारा आपकी ही स्तुति की गयी है । आप 
ही यशस्वरूप) यज्ञमें प्रकट होनेवाले और यज्ञके स्वामी हैं । 
आपको बारंबार नमस्कार है ॥ 
चतुमूते चतुवोहो चतुव्यूह नमो नमः। 
लोकात्मँलोकङुन्नाथ लोकावास नमो नमः ॥ 
आप चार रूप धारण करनेवाले, चार भुजाधारी 
और चतुर्व्यूहस्वरूप हैं | आपको बारबार नमस्कार है। आप 
विश्वरूप, लोकेश्वरोंके अधीश्वर तथा सम्पूर्ण लोकोके निवास- 
स्थान हैं, आपको मेरा पुनः-पुनः प्रणाम है || 


सृष्टिसँहारकत्रै ते नरसिह नमो नमः। 
भक्तप्रिय नमस्तेऽस्तु कृष्ण नाथ नमो नमः ॥ 
“नरसिंह | आप ही इस जगतूकी सृष्टि और संहार करने- 


बाळे हैं, आपको बारंबार नमस्कार है । भक्तोके प्रियतम 
श्रीकृष्ण | स्वामिन्‌ | आपको बारंबार प्रणाम है ॥ 
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लोकप्रिय नमस्ते ऽस्तु भक्तवत्सल ते नमः । 
ब्रह्मावास नमस्तेऽस्तु ब्रह्माथ नमो नमः ॥ 

“आप सम्पूर्ण लोकोंके प्रिय हैं। आपको नमस्कार है । 
मक्तवत्सल | आपको नमस्कार है । आप ब्रह्माके निवास- 
स्थान और उनके स्वामी हैं । आपको प्रणाम है ॥ 
रुद्ररूप नमस्तेऽस्तु रुद्रकर्मरताय ते। 
पञ्चयज्ञ नमस्तेऽस्तु सर्वयश नमो नमः ॥ 

“रुद्ररूप | आपको नमस्कार है । रोद्र कर्ममें रत रहने- 
वाले आपको नमस्कार है | पञ्चयज्ञरूप | आपको नमस्कार 
है । सर्वयज्स्वलूप ! आपको नमस्कार है ॥ 
कृष्ण प्रिय नमस्ते ऽस्तु कृष्ण नाथ नमो नमः। 
योगिप्रिय नमस्ते ऽस्तु योगिनाथ नमो नमः ॥ 

“प्यारे श्रीकृष्ण | आपको प्रणाम है। स्वामिन्‌! श्रीकृष्ण! 
आपको बारंबार नमस्कार है । योगिर्योके प्रिय | आपको 
नमस्कार है । योगियोंके स्वामी ! आपको बार-बार प्रणाम है ॥ 
हृयवकत्र नमस्तेऽस्तु चक्रपाणे नमो नमः। 
पञ्चभूत नमस्तेऽस्तु पञ्चायुध नमो नमः ॥ 

'इयम्रीव | आपको नमस्कार है | चक्रपाणे | आपको 
बारंबार नमस्कार है। पञ्चभूतस्वरूप | आपको नमस्कार है। 
आप पाँच आयुध धारण करनेवाले हैं; आपको नमस्कार है? ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 
भक्तिगद्गदया वाचा स्तुवत्येवं युधिष्ठिरे । 
गृहीत्वा केशवो हस्ते प्रीतात्मा तं न्यवारयत्‌ ॥ 

यै शम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्टिर जब 
मक्तिगद्गद वाणीसे इस प्रकार मगवानकी स्तुति करने लगे; 
तब भीकृष्णने प्रसन्नतापूर्वक धर्मराजका हाथ पकड़कर 
उन्हें रोका ॥ 
निवार्य च पुनचोचा भक्तिनघ्रं युधिछिरम्‌। 
वक्तुमेव नरश्रेछ धर्मपुत्रं प्रचक्रमे ॥ 

नरोत्तम ! मगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः वाणीद्वारा निवारण 
करके भक्तिसे विनम्र हुए धर्म पुत्र युधिष्टिरमे याँ कहने ळगे ॥ 


श्रीमगवादवाच 
अन्यवत्‌ किमिदं राजन्‌ मां स्तौषि नरपुङ्गव । 
तिष्ठ॒ प्रच्छ यथापूव धर्मपुत्र युधिष्टिर ॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले--राजन्‌ ! यह क्या ? तुम भेदभाव 
रखनेवाले मनुष्यकी भाँति मेरी स्तुति क्यों करने लगे ! 


पुरुपप्रवर धर्मपुत्र युधिष्टिर | इसे बंद करके पहलेके ही समान 
प्रश्न करो ॥ 


[ आश्वमेधिकपर्व 
युधिष्ठिर उवाच 
इद्‌ च घर्मसम्पन्नं वक्तुमर्हसि मानद । 
कृष्णपक्षेषु द्वाददयामचनीयः कथं भवेत्‌ ॥ 
युधिछिरने पूछा--मानद ! कृष्णपक्षमें द्वादशी 
आपकी पूजा किस प्रकार करनी चाहिये १ इस घर्मय्‌ 
विषयका वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीमयवाडुवाच 
श्रणु राजन्‌ यथा पूव तत्‌ सर्वे कथयामि ते । 
परमं ऊृष्णद्वाददयामर्चनायां फलं मम ॥ 
भ्रीभगवानने कदा-- राजन्‌ | में पूर्ववत्‌ तुम्हारे स 
प्रश्नोका उत्तर देता हूँ; सुनो । कृष्णपक्षकी द्वादशीको रे 
पूजा करनेका बहुत बड़ा फल है ॥ 
पकादइयामुपो ष्याथ दवाददयामच येत्‌ तु माम्‌। 
विप्रानपि यथालाभं पूजयेद्‌ भक्तिमान्‌ नरः ॥ 
एकादशीको उपवास करके द्वादशीको मेरा पूजन कर 
चाहिये । उस दिन भक्तियुक्त मनुष्यको यथाशक्ति ब्राह्मणों 
भी पूजन करना चाहिये || 
स गच्छेद्‌ दक्षिणामूति मां वा नात्र विचारणा । 
चन्द्र्सालोक्यमथवा प्रहनक्षत्रपूजितः ॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दक्षिणामूति शिवको अथवा ३ 
प्रास होता है; इसमें कोई संशय नहीं है | अथवा वह अ 
नक्षत्रोसे पूजित हुआ चन्द्रमाके लोकको प्राप्त हो जाता है 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाए) 
[ विपुवयोग और ग्रहण आदिमें दानकी महिमा, 
पीपलका महत्त्व, तीथंभूत गुणोंकी प्रशांसा और 
उत्तम प्रायश्चित्त ] 


युधिष्ठिर उवाच 


देव कि फलमाख्यातं विषुवेष्वमरेश्वर । 
सूर्यन्दूपछवे चेव वक्तुमर्हसि तत्‌ फलम्‌ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ ! देवेश्वर | विधुवयोर 
तथा सूर्यग्रहण ओर चन्द्रग्रहणके समय दान देनेसे वि 
फलकी प्राप्ति बतायी गयी है, यह बतलानेकी कृपा करें ॥ 
श्रीभगवाठुवाच 
श्रणुष्व राजन्‌ विषुवे सोमाक्भ्रदणेषु च । 
व्यतीपाते ऽयने चेव दानं स्यादक्षयं फलम्‌ ॥ 
थीभ्रगबान्‌ने कहा--राजन्‌ | विषुवयोगमे, सूर्यग्र| 
और चन्द्रग्रइणके समय, व्यतीपातयोगमे तया उत्तरायण 
दक्षिणायन आरम्भ द्दोनेके दिन जो दान दिया जाता है श्र a 
फल देनेवाळा होता दै | इस बिषयका वर्णन करता हुँ, 


>. 
बेष्णवथमंप्व ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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राजन्नयनयोमेध्ये विषुवं सम्प्रचक्षते । 
समे रात्रिदिने तत्र संध्यायां विषुवे नृप ॥ 
ब्रह्माहं शङ्करश्चापि तिष्ठामः सहिताः सक्रत्‌ । 
क्रियाक्रणकायोणामे कीभावत्वकारणात्‌ ॥ 
महाराज युधिष्टिर | उत्तरायण और दक्षिणायनके मध्य 
मागर्मे जब कि रात और दिन बराबर होते हैं, वह समय 
“विषुवयोग? के नामसे पुकारा जाता है । उस दिन संध्याके 
समय मैं, ब्रह्मा और महादेवजी क्रिया करण और कार्योकी 
एकतापर बिचार करनेके लिये एक बार एकत्रित होते हैं ॥ 


अस्माकमेकीभूतानां निष्कलं परमं पद्म्‌ । 
तन्मुहत परं पुण्यं राजन्‌ विषुवसंशितम्‌ ॥ 
नरेश्वर | जिस मुहूर्तमें इमलोगोंका समागम होता है, वह 
कलारहित परम पद दै । वह मुहूर्त परम पवित्र और विषुष- 
पर्वके नामसे प्रसिद्ध दै ॥ 
तदेवाद्यक्षरं ब्रह्म परं ब्रह्मेति कीर्तितम्‌ । 
तस्मिन्‌ मुहूतें सवं तु चिन्तयन्ति परं पदम्‌ ॥ 
उसे अक्षर ब्रह्म और परत्रह्म भी कहते हैं | उस मुहूर्तमें 
सब लोग परम पदका चिन्तन करते हैं ॥ 
देवाश्च वसवो रुद्राः पितरश्चाश्विनौ तथा । 
साध्याश्च विइवे गन्धवो. सिद्धा ब्रह्मप॑यस्तथा॥ 
सोमाइयो प्रहाइचेव सरितः सागरास्तथा । 
मरुतोऽप्सरसो नागा यक्षराक्षसगुह्यकाः ॥ 
एते चान्ये च राजेन्द्र विषुवे संयतेन्द्रियाः । 
सोपवासाः प्रयत्नेन भवन्ति ध्यानतत्पराः ॥ 
राजेन्द्र | देवता, बसु, रुद्रर पितर, अश्विनीकुमार, 
साध्यगण) विश्वेदेव, गन्धव, सिद्ध, ब्रह्मर्षिः सोम आदि ग्रह, 
नदियाँ, समुद्र, मरुत्‌, अप्सरा, नाग; यक्ष, राक्षस और 
गुह्यक--ये तथा दूसरे देवता मी विषुवपवर्मे इन्द्रियसंयम- 
पूर्वक उपत्रास करते हैं ओर प्रयत्नपूर्वक परमात्माके ध्यानमें 
संलग्न होते हैं ॥ 
| अन्नं गावस्तिलान भूमि कन्यादानं तथैव च । 
गृहमायतन धान्यं वाहन शयनं तथा ॥ 
| यच्चान्यः्च मया प्रोक्तं तत्‌ प्रयच्छ युधिषिर । 
। इसलिये युधिष्ठिर ! तुम अन्न, गौ) तिल, भूमि, कन्या, 
| घर, विश्रामस्यान, धान्यः बाइन, शय्या तथा और जो 
| वस्तुएँ मेरे द्वारा दानके योग्य बतलायौ गयी है, उन सबका 
| विघुवपबमें दान करो ॥ 


दीयते विषुवेष्वेवं श्रोत्रियेभ्यो विशेषतः ॥ 
| तस्य दानस्य कोन्तेय क्षयं नेबोपपद्यते । 


वर्धते5द्वरहः पुण्यं तद्‌ दानं कोटिसम्मितम्‌ ॥ 

कुन्तीनन्दन । जो दान विपुवयोगर्मे विशेषतः श्रोत्रिय 
ग्राह्मणोंको दिया जाता है, उस दानका कभी नाश नहीं 
होता। उस दानका पुण्य प्रतिदिन बढ़तेबढ़ते करोड़गुना 
हो जाता है ॥ 
चन्द्रसूर्यग्रहे व्योम्नि मम वा शाङ्करस्य वा। 
गायत्री मामिकां चापि जपेद्‌ यः शङ्करस्य वा ॥ 
शाङ्कतू्यंखनैदचरेच कांस्यघण्टास्वनेरपि । 
कारयेत्‌ तु ध्वनि भक्त्या तस्य पुण्यफलं शरण ॥ 

आकाशे जब चन्द्रग्रहण अथवा सूर्यग्रहण लगा हो! 
उस समय जो मेरी अथवा भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करता 
हुआ मेरी या शङ्करकी गायत्रीका जप करता है तथा भक्तिके 
साथ शङ्क तूर्य, झॉझ और घंटा बजाकर उनकी ध्वनि करता 
है, उसके पुण्यफलका बर्णन सुनो ॥ 
गन्धर्वेहोमजप्यैस्तु जप्तेरुत्कृष्टनामभिः । 
दुर्बलोऽपि भवेद्‌ राहुः सोमश्च बटवान भवेत्‌ ॥ 

मेरे सामने गीत गाने, होम और जप करने तथा मेरे 
उत्तम नामौका कीर्तन करनेसे राहु दुर्बल और चन्द्रमा 
बलवान्‌ होते हैं ॥ 
सू्येन्दूपछुवे चेव श्रोत्रियेभ्यः प्रदीयते । 
तत्सहस्रगुणं भूत्वा दातारमुपतिष्ठति ॥ 

सूर्य और अन्द्रमाके ग्रहणक्रालमे श्रोत्रिय ब्राह्मणको जो 
दान दिया जाता है, वह इजारगुना होकर दाताको मिलता है ॥ 
महापातकयुक्तोऽपि यद्यपि स्यान्नरोत्तमः । 
निष्पापस्ततक्षणादेच तेन दानेन जायते ॥ 

महान्‌ पातकी मनुष्य भी उस दानसे तत्काल पापरहित 
होकर पुरुषश्रेष्ठ हो जाता है ॥ 
चन्द्रसूर्यंपका शेन विमानेन विराजता। 
याति सोमपुर रम्यं सेव्यमानोऽप्सरोगणेः ॥ 

बह चन्द्रमा और सूर्यके प्रकाशसे प्रकाशित सुन्दर विमान- 
पर बैठकर रमणीय चन्द्रलोकमें गमन करता है ओर बहाँ 
अप्सरागणौते उसकी सेवा की जाती है ॥ 
यावहक्षाणि तिष्ठन्ति गगने शशिना सह । 
तावत्‌ काळं स राजेन्द्र सोमलोके महीयते ॥ 

राजेन्द्र ! जवतक आकाशरमें चन्द्रमाके साथ तारे मौजूद 
रहते हें, तबतक चन्द्रलोकमें वह सम्मानके साथ निवास 
करता है ॥ 
ततश्चापि च्युतः काळादिहद लोके युधिष्ठिर । 
वेदवेदाङ्गबिद्‌ विग्रः कटीधनपरतर्म वेत्‌ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


युधिष्ठिर | फिर समयानुसार वहाँसे लोटनेपर इस संसार- 
में वह वेद-वेदाङ्गोंका विद्वान्‌ और करोड़पति ब्राह्मण होता है ॥ 
युधिष्ठिर उवाच | 
भगवंस्तव गायत्री जप्यते च कथं विभो । 
कि वा तस्य फळं देव ममाचक्षव सुरेश्वर ॥ 
युधिषिरने पूछा--मगवन्‌ | विमो | आपकी गायत्री- 


का जप किस तरह किया जाता है ? देवदेवेश्वर | उसका क्या 
फल होता हे-यह बतानेकी कृपा कीजिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
द्वाददयां विषुवे चेव चन्द्रसूर्यग्रहे तथा। 
अयने श्रवणे चेव व्यतीपाते तथैव च॥ 
अश्वत्थदशेने चेव तथा मद्दश॑नेऽपि च । 
जप्या लु मम गायत्री चाथवाएाक्षर नृप । 
अजितं दुष्ङ्तं तस्य नादायेन्नात्र संशयः ॥ 
श्रीभगवान्‌ ने कहा-- राजन्‌ | द्वादशी तिथिको, विधुव- 
पर्वमें, चन्द्रग्रइण और सूयंग्रणके समय, उत्तरायण तथा 
दक्षिणायनके आरम्मके दिन, श्रवण-नक्षत्रमें तथा व्यतीपात 
योगर्मे पीपलका या मेरा दर्शन होनेपर मेरी गायत्रीका अथवा 
अष्टाक्षर मन्त्र ( 3” नमो नारायणाय ) का जप करना 
चाहिये । ऐसा करनेसे मनुष्यके पूर्वक्ृत पार्पोका निःसंदेइ 
नाश हो जाता हैं ॥ 
युधिषिर उंवाच 
अश्वस्थदर्शन॑ चेव कि त्वद्दर्शनसम्मितम्‌। 
एतत्‌ कथय मे देव परं कौतूहलं हि मे॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-देव | अब यह त्रतलाइये कि 
पीपलका दर्शन आपके दर्शनके समान क्यों माना जाता 
है । इसे सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्डा है ॥ 
श्रीभयवाउवाच 
अहदमइवत्थरूपेण पालयामि जगत्त्रयम्‌। 
अश्वत्थो न स्थितो यत्र नाहं तत्र प्रतिष्ठितः ॥ 
थीभगवान्‌ने कहा--राजन्‌ | में ही पीपलके वृक्षके 
रूपमे रहकर तीनों लोकोंका पालन करता हुँ । जहाँ पीपलका 
वृक्ष नहीं है; वहाँ मेरा वास नहीं है ॥ 
यत्राहं संस्थितो राजन्नद्वत्थश्यापि तिष्ठति। 
यस्त्वेनमचयेद्‌ भकत्या स मां साक्षात्‌ समचेति॥ 
राजन्‌ | जहाँ मैं रहता हुँ, वहाँ पीपल भी रहता है । 
जो मनुष्य भक्तिमावसे पीपल वृक्षकी पूजा करता दै) वह 
साक्षात्‌ मेरी ही पूजा करता है ॥ 


यस्त्वेनं प्रहरेत्‌ कोपान्मामेव प्रहरेत्‌ तु सः। 
तस्मात्‌ प्रदक्षिण कुर्यान्न छिन्दादेनमन्वहदम्‌ ॥ 

जो क्रोध करके पीएळपर प्रहार करता दै, वह वास्तवे 
मुझपर ही प्रहार करता है । इसलिये पीपलकी सदा प्रदक्षिणा 
करनी चाहिये, उसको काटना नहीं चाहिये ॥ 
वतस्य पारणं तीर्थमाजेवं तीथमुच्यते । 
देवशुश्भूषणं तीथ गुरुशुश्रूषणं तथा ॥ 

ब्रतका पारण, सरलता, देवताओंकी सेवा और गुरु- 


श॒श्रूषा-ये सब तीर्थ कहे जाते हैं ॥ 


पितृशुश्रूषणं तीर्थ मातशुश्रूषणं तशा । 
दाराणां तोषणं तीर्थे गाहंस्थ्यं तीर्थमुच्यते ॥ 
माता-पिताकी सेवा, स्त्रियोको संतुष्ट रखना और ग्रहस्थ- 
घर्मका पालन करना--ये सब तीर्थ कहे गये हैं ॥ 
आतिथेयः परं तीथ ब्रह्मतीथ सनातनम्‌ । 
ब्रह्मचर्यं परं तीथ त्रेताग्निस्तीथसुच्यते ॥ 
अतिथि-सेवामें लगे रहना परम तीथ है । वेदका 
अध्ययन सनातन तीर्थ है । ब्रझचर्यका पालन करना परम 
तीर्थं दै । आइवनीयादि तीन प्रकारकी अग्नियाँ--ये तीर्थ 
कहे जाते हैं ॥ 
मूल धमं तु विशाय मनस्तत्रावधायताम्‌। 
गच्छ तीथानि कौन्तेय धमो धर्मण वर्धते ॥ 
कुन्तीनन्दन | इन सबका मूल है “घर्म'-ऐसा जानकर 
इनमें मन लगाओ तथा तीथोमें जाओ; क्योकि धर्म करनेसे 
घर्मकी वृद्धि होती है ॥ 
द्विविधं तीथमित्याष्टः स्थावरं जङ्गमं तथा । 
स्थावराजञङ्गमं तीर्थ ततो श्ञानपरिग्रहः ॥ 
दो प्रकारके तीर्थ बताये जाते दै--स्याबर ओर जङ्गम | 
स्थावर तीर्थसे जङ्गम तीर्थ श्रेष्ठ हे; क्योकि उससे शानकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
कमंणापि विशुद्धस्य पुरुषस्येद्द भारत । 
हृदये सर्वतीथोनि तीथभूतः स उच्यते ॥ 
मारत | इस लोकर्मे पुण्य कर्मके अनुष्ठानसे विशुद्ध 
हुए पुरुषके हृदयमें सब तीर्थ वास करते हैं, इसलिये वह 
तीर्थखरूप कहलाता है ॥ 
गुरुतीथ परं ज्ञानमतस्तीथ न विद्यते । 
शानतीर्थ पर तीर्थ ब्रह्मतीथं सनातनम्‌ ॥ 
गुरुरूपी तीर्थसे परमात्माका ज्ञान प्रास्त होता दै, इसलिये 
उससे बढ़कर कोई तीर्थ नहीं है। शानतीर्थ सर्वश्रेष्ठ तीर्थ 
है और ब्रह्मतीर्थ सनातन है ॥ 


व 
चेष्णचधर्मपचं ] 


क्षमा तु परमं तीथ सवंतीर्थेषु पाण्डव । 
क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ ॥ 


सुख मिलता है ॥ 
मानितोऽमानितो वापि पूजितो 5 पूजितो 5पि वा। 
आक्कुष्टस्तजिंतो वापि क्षमावांस्तीथमुच्यते ॥ 
कोई मान करे या अपमान, पूजा करे या तिरस्कार, 
अथवा गाली दे या डॉट बतावे, इन समी परिस्थितियोमे 
जो क्षमाशील बना रहता है, बह तीर्थं कहलाता दै ॥ 
क्षमा यशाः क्षमा दानं क्षमा यज्ञः क्षमा दमः । 
क्षमाहिसा क्षमा घर्मः क्षमा चेन्द्रियनिग्रहः ॥ 
क्षमा ही यश, दान, यज्ञ और मनोनिग्रह है। अहिंसा; 
धर्म और इन्द्रियोंका संयम क्षमाके ही खरूप हैं ॥ 
क्षमा दया क्षमा यश; क्षमयेव घतं जगत्‌ । 
क्षमावान्‌ ब्राह्मणो देवः क्षमावान्‌ ब्राह्मणो वरः॥ 
क्षमा ही दया ओर क्षमा ही यश हे । क्षमासे ही सारा 
जगत्‌ टिका हुआ दै; अतः जो ब्राह्मण क्षमावान्‌ है? वह 
देवता कहलाता है, वही सबसे श्रेष्ठ है ॥ 
क्षमावान्‌ प्राप्नुयात्‌ खग क्षमावानाप्नुयाद्‌ यशाः । 
क्षमावान्‌ प्राप्नुयान्मोक्षं तस्मात्‌ साधुः स उच्यते ॥ 
क्षमाशील मनुष्यको खर्गे यश ओर मोक्षकी प्रासि 
होती दै; इसळिये क्षमावान्‌ पुरुष साधु कहलाता है ॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीर्थ- 
मात्मा तीथ सर्वेतीथप्रधानम्‌ । 
आत्मा यज्ञ; सततं मन्यते वै 
खगा मोक्षः सर्वमात्मन्यधीनम्‌ ॥ 
राजन्‌ | आत्मारूप नदी परम पावन तीर्थ है, यह 
| सब तीथोमि प्रधान है। आत्माको सदा यज्ञरूप माना गया 
` है। खग, मोक्ष--सब आत्माके ही अधीन हैं ॥ 
| आचारनेर्मल्यमुपागतेन 
| सत्यक्षमानिस्तुलशीतलेन । 
| क्षानाम्युना स्नाति हि नित्यमेवं 
| 
| 
[| 


कि तस्य भूयः सलिलेन तीथम॥ 

जो सदाचारके पालनसे अत्यन्त निर्मल हो गया है तथा 
। सत्य और क्षमाके द्वारा जिसमें अतुलनीय शीतलता आ गयी 
| है--ऐसे शानरूपी जलमें निरन्तर स्नान करनेवाले पुरुषको 
केवल पानीले भरे हुए तीर्थकी क्या आवस्यकता है ? ॥ 

युधिडिर उवाच 

। भगवन्‌ सर्वपापच्नं प्रायश्चित्तमदुष्करम्‌। 
' चङ्कक्तस्य सुरश्रे मम त्वं वक्तुमहेसि ॥ 
| 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


पाण्डुनन्दन | समस्त तीर्थोर्म भी क्षमा सबसे बढ़ा 
तीर्थ है । क्षमाशील मनुष्योंको इस छोर और परलोकर्मे मी 
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युधिष्ठिरने कहा-_देवश्रेष्ठ मगवन्‌ ! मैं आपका 
भक्त हुँ । अब मुझे कोई ऐसा प्रायश्चित्त बतलाइये, जो 
करनेमें सरळ और समस्त पार्पोका नाश करनेवाला हो ॥ 

श्रीभगवाउवाच 

रहस्यमिद्मत्यर्थमश्राव्यं पापकर्मणाम्‌ । 
अधामिकाणामश्चाव्यं प्रायश्चित्तं ब्रवीमि ते ॥ 

श्रीभयवान्‌ बोले--राजन्‌ | मैं तुम्हें अत्यन्त गोपनीय 
प्रायश्चित्त बता रहा हूँ । यह अघममें रुचि रखनेवाले 
पापाचारी मनुष्योको सुनाने योग्य नहीं है ॥ 
पावनं ब्राह्मणं दृष्टा मद्गतेनान्तरात्मना । 
नमो ब्रह्मण्यदेवायेत्यभिषाद्नमाचरेत्‌ ॥ 

किसी पवित्र ब्राह्मणको सामने देखनेपर सहसा मेरा 
स्मरण करे और “नमो ब्रह्मण्यदेवाय? कहकर मगवद्‌ बुद्धिसे 
उन्हें प्रणाम करे ॥ 
प्रदक्षिणं च यः कुर्यात्‌ पुनरष्टाक्षरेण तु। 
तेन तुष्टेन विप्रेण तत्पापं क्षपयाम्यहम्‌ ॥ 

इसके बाद अष्टाक्षर मन्त्रका जप करते हुए ब्राह्मण- 
देवताकी परिक्रमा करे । ऐसा करनेसे ब्राह्मण संतुष्ट होते 
हैं ओर में उस प्रणाम करनेवाले मनुष्यके पार्पोका नाश 
कर देता हूँ ॥ 
यत्र कृष्टां वराहस्य मृत्तिकां शिरसा वहन । 
प्राणायामशतं कृत्वा नरः पापैः प्रमुच्यते ॥ 

जहाँ वराहद्वारा उखाड़ी हुई मृत्तिका होश उसको 
सिरपर धारण करके मनुष्य सो प्राणायाम करता है तो वह 
पापोंसे छूट जाता है ॥ 
द्क्षिणावतेशङ्काद्‌ वा कपिळाश्टङ्गतोऽपि वा। 
प्राक्स्लोत्स नदीं गत्वा ममायतनसंनिधो ॥ 
सलिलेन तु यः स्नायात्‌ सक्कदेव रविग्रहे । 
तस्य यत्‌ संचितं पापं तत्क्षणादेव नश्यति॥ 

जो मनुष्य सूर्यग्रहणके समय पूर्ववाहिनी नदीके तटपर 
जाकर मेरे मन्दिरके निकट दक्षिणावर्त शङ्के जलसे अथवा 
कपिला गायके सींगका स्पर्श कराये हुए जलसे एक बार 
मी स्नान कर लेता है; उसके समस्त संचित पाप तत्क्षण 
नष्ट हो जाते हैं ॥ 
पिवेत्‌ तु पञ्चगव्यं यः पोर्णमास्यामुपोष्य तु । 
तस्य नश्यति तत्‌ पापं यत्‌ पापं पूवेसंचितम्‌ ॥ 

जो पूर्णिमाको उपवास करके पञ्चगव्यका पान करता 
है, उसके भी पूर्वसंचित पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ 
तथैव ब्रह्मकूर्चं तु समभ्त्रं तु पृथक्‌ पृथक्‌ । 
मासि मासि पिबेद्‌ यस्तु तस्य पापं प्रणऱयति॥ 
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इसी प्रकार जो प्रतिमास अलग-अलग मन्त्र पढ़कर 
संग्रह किये हुए ब्रझकूर्चका पान करता है, उसके पाप नष्ट 
हो जाते हैं ॥ 
पात्रं च ब्रह्मकूर्च च श्टणु तत्र च भारत । 
पलाशं पद्मपत्रं च तात्र वाथ हिरिण्मयम्‌ । 
सादयित्वा हु शुह्णीयात्‌ तत्‌ तु पात्रमुदाह्मतम्‌॥ 
मरतनन्दून | अब में ब्रकूचं और उसके पात्रका 
वर्णन करता हूँ, सुनो | पलाश या कमलके पत्तेमें अथवा 
तांबे या सोनेके बने हुए घर्तनमें ब्रह्मकूर्चं रखकर पीना 
चाहिये । ये ही उसके उपयुक्त पात्र कहे गये हैं ॥ 
गायज्या गृद्वते मूत्रं गन्धद्वारेति गोमयम्‌ । 
आप्यायस्वति च क्षार दधि क्राब्णति वै दृधि॥ 
तेजोऽसि शुक्कमित्याज्यं देवस्य त्वा कुशादकम्‌] 
आपो हिए्टेत्यचा गृह्य यवचूणे यथाविधि ॥ 
ब्रह्मणे च यथा हुत्वा समिद्धे च हुताशने । 
आलोड्य प्रणवनेब निमंथ्य प्रणवेन तु ॥ 

( ब्रझकूचकी विधि इस प्रकार दे--) गायत्री मन्त्र 
पढ़कर गोका मूत्र, “गन्धद्वार०? इत्यादि मन्त्रसे गौका 
गोबर) “आप्यायस्व ०! इस मन्त्रस गायका दूध, “दधिक्राव्ण ०? 
इस मन्त्रसे दही, तेजोऽसि, शुक्रम इस मन्त्रछे घी, 
<देवर्स्यं त्वा? आदि मन्त्रके द्वारा कुशका जल तथा 
“आपो हिष्ठा मयो० इस ऋचाके द्वारा जोका आटा 
लेकर सबको एकमे मिला दे और प्रज्वलित अग्निमें 
ब्र्माके उद्देदयते वित्रिपू्वंक हवन करके प्रणवका उच्चारण 
करते हुए उपयुक्त वस्तुओंका आलोडन ओर मन्थन करे ॥ 


उदूत्रृत्य प्रणवेनेव पिवेत्‌ तु प्रणवेन तु। 
महतापि ख पापेन त्वचवाहिविमुच्यते ॥ 
फिर प्रणवका उच्चारण करके उसे पात्रमेंसे निकालकर 


१,तत्शशिवुवेरेण्यं भर्गो देवत्य धीमद्वे थियो यो नः 
प्रचोदयात्‌ ॥ 
२.गन्धद्वारां दुराधर्षां नित्यपुष्टां करीषिणीम्‌ । 
ईश्वरीं सर्वभूतानां तानिहोपहदये थियम्‌ ॥ 
३.आप्या-शव समेउु ते विश्वतः सोमवृष्ण्यम्‌ । 
भवाब्वाजस्य सङ्गथे ॥ 
( पनु० अ० १२ मं० ११२) 
४.दधि क्राष्णोऽअकारिषङिष्णोरश्चस्;ः वाजिनः । 
सुरभिनो मुखाकरत्परणऽनायूऽगि तारिषत्‌ ॥ 
( यजुः अ० २१ । ३२ ) 
५.४० तेजोऽसि शुक्रमस्यमृतमसि । षामनामासि प्रियं 
देवानामनाधृष्टं देवयजनमसि ॥ ( यज्जु० १1३१ ) 
६.दैवस्य स्वा सवितुः प्रसवेशिनो बाहुभ्याम्पूष्गो इस्ताभ्पाम्‌ 
आददे । ( यजु० अ० ३८ । १) 


आमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्यणि 


हाथमे ले और प्रणबका पाठ करते हुए ही उसे पी जाय 
इस प्रकार ब्रह्मकूर्चका पान करनेसे मनुष्य बड़े-से-बड़े पापः 
भी उसी प्रकार छुटकारा पा जाता है? जेसे साप अपन 
केचुलसे एथक्‌ हो जाता है ॥ 

भद्रं न इति यः पादं पठन्नुक्सहिताँ तदा । 
अन्तजेले वाभ्यादित्ये तस्य पापं प्रणश्यति 


जो मनुष्य जलके भीतर वेठकर अथवा सूर्यके साम 
दृष्टि रखकर “भद्र नः०? इस ऋचाके एक चरणका या एव 
संहिताका पाठ करता दे, उसके सब पाप न हो जाते हैं 
मम सूक्तं जपेद्‌ यस्तु नित्यं मद्धतमानसः । 
न पापेन स लिप्येत पझपत्रमिवाम्भसा ॥ 
जो मुझमें चित्त लगाकर प्रतिदिन मेरे सूक्त ( पुरुष 
सूक्त ) का पाठ करता दै, वह जलसे निळिस्त रइनेवाले कमल' 
पत्तेकी तरह कभी भी पाएसे लिप्त नहीं होता ॥ 
( दाधिणात्य प्रतिमें अध्याय समाए ) 


[ उत्तम और अधम ब्राह्मणोंके लक्षण, भक्त, गो, 
ओर पीपलकी महिमा ] 


युधिष्ठिर उवाच 


कीरशा ब्राह्मणाः पुण्या भावशुद्धाः सुरेश्वर । 
यत्कर्म सफलं नेति कथयश्वच ममानघ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--निष्ाप देवेश्वर | जिनके मा 
शुद्ध हो, वे पुण्यात्मा ब्राह्मण कैसे होते हैं तथा ब्राह्मणक 
अपने कर्में सफलता न मिलनेका क्या कारण है! य 
बतानेकी कृपा कीजिये ॥ 
श्रीमगवाचुवाच 


शुणु पाण्डव तत्‌ सव ब्राह्मणानां यथाक्रमम्‌ । 
सफलं निष्फलं चेव तेषां कर्म ब्रवीमि ते ॥ 
धीभगवानने कहा--पाण्डुनन्दन | आझर्णोका कर 
क्यों सफल होता है और क्यों निष्फठ--इन बातोंको | 
क्रमशः बताता हूँ, सुनो ॥ 
त्रिदण्डधारणं मोनं जठाधारणमुण्डनम्‌ । 
वढ्कलाजिनसंवासो व्रह्मचयोभिषेचनम्‌॥ 
अग्निद्दोत्र शृहे वासः खाध्यायं दारसत्क्रिया । 
सवोण्येतानि वै मिथ्या यदि भावो न निर्मलः॥ 
यदि हृदयका माब शुद्ध न हो तो त्रिदण्ड धारण 
करना, मौन रइना, जटा रखाना, माथा मुंडाना, वल्क 


१, भद्रं नो अपिं बातय मनो दक्षमुत क्रतुम्‌ । 
अध ते सख्ये अन्धसो विवो मदे रणान्गावो न यवसे विवक्षसे॥ 
( ऋ० म॑० १० अ० २ सू० २६ मन्त्र १) 


वेष्णबधर्मपर्व ] 


द्विनवतितमो प्ध्यायः 
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या मृगचर्म पहनना, व्रत और अभिषेक करना, अग्निमें 
आहुति देना, रहस्थ-धर्मका पालन करना, स्वाध्यायमें 
संलग्न रहना और अपनी स्त्रीका सत्कार करना--ये सारे 
| कम व्यर्थ हो जाते हैं ॥ 
| दान्तं जितक्रोधं जितात्मानं जितेन्द्रियम्‌ । 
तमश्र्यं ब्राह्मणं मन्ये शेषाः शृद्वा इति स्खृताः॥ 
जो क्षमाशील, दमका पालन करनेवाला, क्रोघरहित 
तथा मन ओर इन्द्रियोंको जीतनेवाला होश उसीको मैं श्रेष्ठ 
ब्राह्मण मानता हूँ । उसके अतिरिक्त जो ब्राह्मण कहलाने- 
बाले लोग हैं, वे सब शूद्र माने गये हैं ॥ 
अग्निहोत्रवतपरान्‌ स्वाध्यायनिरताऽशुचीन्‌ । 
उपवासरतान्‌ दान्तांस्तान्‌ देवा बराह्मणा विदुः ॥ 
न जात्या पूजितो राजन्‌ गुणाः कल्याणकारणाः। 
जो अग्निददोत्र, व्रत और स्वाध्यायमें लगे रहनेत्राले, पवित्र 
उपवास करनेवाले ओर जितेन्द्रिय हैं, उन्हीं पुरुषोको देवता- 
लोग ब्राह्मण मानते हैं | राजन्‌ ! केवळ जातिसे किसीकी पूजा 
नहीं होती, उत्तम गुण ही कल्याण करनेवाले होते हैं ॥ 
मनइशोचं कर्मशोचं कुलशोचं च भारत। 
शरीरशौचं वाक्छौच शोचं पञ्चविघं स्मृतम्‌ ॥ 
मनःशुद्धि, क्रियाशुद्धि, कुलशुद्धिश शरीरञ्चद्धि और 
बाक-शुद्धि--इस तरह पाँच प्रकारकी शुद्धि बतायी गयी है ॥ 
पञ्चस्वेतेषु शोचेषु हृदि शौचं विशिष्यते । 
द्यस्य च शोचेन स्वर्ग गच्छन्ति मानवाः ॥ 
इन पाचों शुद्धियोमें दृदयकी शुद्धि सबसे बढ़कर दै । 
'दृदयकी ही शुद्धिसे मनुष्य स्वर्गमे जाते हैं ॥ 
अग्निहोत्रपरिश्र्टः प्रसक्तः क्रयविक्रयेः । 
वर्णसंकरकतो च ब्राह्मणो वृषलैः समः ॥ 
जो ब्राह्मण अग्नि दोत्रका त्याग करके खरीद-बिक्रीमें लग गया 
१ वह वण॑संकरताका प्रचार करनेवाला और झूद्रके समान 
माना गया है ॥ 
यस्य वेदश्रृतिनष्टा कषंकञ्चापि यो 
मेसेची कोन्तेय स वे वृषल उच्यते ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जिसने वेदिक श्रुतियोंको सुला दिया है तथा 
जो खेतमें इल जोतता है, अयने वर्णके विरुद्ध काम करनेवाला 
ब्राह्मण वृषल माना गया है ॥ 
| हि धमां विज्ञेयस्तस्य यः कुरुते लयम्‌ । 
वृषल त विदुर्देवा निकृष्ट श्वपचादपि ॥ 
| बूष शब्दका अर्थ है धर्म; उसका जो लय करता है, 
| उसको देवतालोग ब्रूघल मानते हैं । वह चाण्डाळसे भी नीच 


| पैवा है॥ 
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स्तुतिभिब्रह्मगीताभिर्यः शूद्र स्तौति मानवः 
न तु मां स्तीति पापात्मा स तु चण्डालतः समः ॥ 

जोपापात्मा मनुष्य ब्रह्मगीता आदिक द्वारा मेरी स्तुति न करके 
किसी झूद्रका स्तवन करता दै, वह चाण्डाळके समान है ॥ 
श्वटतो तु यथा क्षीरं ब्रह्म वें वृषले तथा । 
दुष्टतामेति तत्‌ सर्वे शुना लीढं हविर्यथा ॥ 

जेते कुत्तेकी खालमें रक्खा हुआ दूध और कुत्तेका चाटा 
हुआ इविष्य अशुद्ध होता है, उसी प्रकार ब्रषल मनुष्यकी 
बुद्धिरमे स्थित वेद भी दूषित हो जाता है ॥ 
अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्यायविस्तरः । 
धर्मशास्त्रं पुराणं च विद्या होताश्चतुदेश ॥ 

चार वेद? छः अङ्गः मीमांसा, न्याय, घर्मशास्त्र और 


पुराण-ये चौदइ विद्याएँ हैं ॥ 


यान्धुक्तानि मया सम्यग विद्यास्थानानि भारत । 
उत्पन्नानि पवित्राणि भुबनाथ तथव च ॥ 
तस्मात्‌ तानि न शाद्रस्य स्पृष्टव्यानि युधिष्टिर । 
सवे च शूद्रसंस्पृष्रमपवित्रै न संशयः ॥ 

भरतनन्दन | मैंने जो विद्याके चोदह पवित्र स्थान पूर्णतया 
बताये हैं, बे तीनों हो कोकि कल्याणकेलिये प्रकट हुए हैं | अतः शूद्र- 
को इनका स्पर्श नहीं करना चाहिये । युधिष्ठिर | शूद्रके सम्पर्कमै 
आनेवाली सभी वस्तुएँ अपवित्र हो जाती हैं, इसमें संशय 
नहीं है ॥ 
लोके त्रीण्यपवित्राणि पञ्चामेध्यानि भारत । 
श्वा च शुद्रः इवपाकश्च अपवित्राणि पाण्डव ॥ 

भारत | इस संसारमै तीन अपवित्र और पाँच अमेध्य 
हैं। पाण्डुनन्दन | कुत्ता, शूद्र और श्वपाक ( चाण्डाल )- 
ये तीन अपवित्र होते हैं ॥ 
गायकः कुक्कुटो यूपो ह्यदक्या वृषलीपतिः 
पञ्चते स्युरमेध्याश्च स्प्रष्टव्या न कदाचन । 
स्पृष्टेतानष्ट वे विप्रः सचैलो जलमाविशेत्‌ ॥ 

तथा अइलील गायक) मुर्गा, जिसमें बघ करनेके लिये 
पश्जुऔंको बॉबा जाय वह खम्मा, रजस्वला खरी और वृषल 
जातिकी स्त्रीसे ब्याह करनेवाला द्विज-ये पाँच अमेध्य माने 
गये हैं; इनका कभी मी स्पर्श नहीं करना चाहिये। यदि 
ब्राह्मण इन आउोंमेंसे किसीका स्पर्श कर ले तो वसत्रसहित 
जलमें प्रवेश करके स्नान करे ॥ 
मद्गक्ताञ््द्रसामान्यादचमन्यन्ति ये नराः । 
नरकेष्वेच तिष्ठन्ति वर्षकोडिं नराधमाः ॥ 

जो मनुष्य मेरे मक्तोंका शूद्र जातिमें जन्म होनेके 
कारण अपमान करते हैं, वे नराधम करोड़ों वर्षतक नरकोमे 
निवास करते हैं ॥ 
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चण्डालमपि मद्भधक्त॑ नावमन्येत बुद्धिमान्‌ । 
अवमानात्‌ पतन्त्येच नरके रौरवे नराः ॥ 

अतः चाण्डाल मौ यदि मेरा भक्त होतो बुद्विमान्‌ 
पुरुषको उसका अपमान नहीं करना चाहिये । अपमान करनेसे 
मनुष्यको रौरव नरकमें गिरना पड़ता है ॥ 
मम भक्तस्य भक्तेषु प्रीतिरभ्यधिका मम। 
तस्मान्मद्गक्त भक्ताश्च पूजनीया विशेषतः ॥ 

जो मनुष्य मेरे भक्तोके मक्त होते हैं, उनपर मेरा विशेष 
प्रेम होता देश इसलिये मेरे भक्तके मक्तोंका विशेष सत्कार 
करना चाहिये || 
कीठपक्षिमृगाणां च मयि सन्यस्तचेतसाम्‌ । 
ऊध्बीमेव गति विद्धि कि पुनशोनिनां नृणाम्‌ ॥ 

मुझमें चित्त लगानेपर कीड़े, पक्षी और पञ्च मी ऊर्ध्व- 
गतिको ही प्राक्त होते हे, किर ज्ञानी मनुष्योंकी तो बात ही 
क्या है! ॥ 
पत्रं वाप्यथवा पुष्पं फलं वाप्यप पच वा। 
ददाति मम शूद्रो यच्छिरसा धारयामि तत्‌ ॥ 

मेरा भक्त शूद्र मी यदि पत्र, पुष्प, फल अथवा जल 
ही अर्पण करे तो में उसे सिरपर धारण करता हूँ ॥ 
बेदोक्तेनेव मार्गेण सवंभूतहृदि स्थितम्‌ । 
मामर्चयन्ति ये विप्रा मत्सायुज्यं व्रजन्ति ते ॥ 

जो ब्राह्मण सम्पूर्ण भूतोंके हृदयमें विराजमान मुझ 
परमेश्वरका वेदोक्त रीतिसे पूजन करते हैं, वे मेरे धायुज्यको 
प्रास होते हैं ॥ 
मद्गकानां हितायेव प्रादुभोवः कृतो मया । 
प्रादुभोवळता काचिदचनीया युधिष्टिर ॥ 

युधिष्टिर | में अपने भक्तोंका हित करनेके लिये दी 
अवतार घारण करता हूँ; अतः मेरे प्रत्येक अवतार-विग्रद्का 
पूजन करना चाहिये ॥ 


आसामन्यतमां मूति यो मद्‌भकत्या सम चेति । 
तेनंच परितुष्टोऽहं भविष्यामि न संशयः ॥ 
जो मनुष्य मेरे अवतार-विग्रहोमेंसे किसी एककी मी मक्ति- 
मावसे आराधना करता दै, उके ऊपर में निःसंदेह प्रभन्न 
होता हूँ ॥ 
सूदा च मणिरत्नेश्व ताम्रेण रजतेन च। 
कृत्वा प्रतिकृति कुर्यादर्चनां काञ्चनेन वा | 
पुण्यं दशगुणं विद्यादेतेपासुत्तरोत्तरम्‌ ॥ 
मिट्टी) तांबा, चाँदी, स्वर्ण अथवा मणि एवं रत्नॉकी मेरी 
प्रतिमा बनवाकर उसकी पूजा करनी चाहिये। इनमें उत्तरो- 
चर मृर्तियोंकी पूजासे दसगुना अधिक पुण्य समझना चाहिये॥ 


आमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवं 


जयकामो भवेद्‌ राजा विद्याकामो द्विजोत्तमः 
वेश्यो वा धनकामस्तु शद्रः सुखफलप्रियः 
सर्वकामाः स्रियो वापि सवान्‌ कामानवाप्नुयुः | 
यदि ब्राह्मणको विद्याकी क्षत्रियको युद्धे विजय! 
वेश्यको घनकी, श्रूद्रको सुखरूप फडकी तथा खिर्योको : 
प्रकारकी कामना हो तो ये सब मेरी आराधनासे अ 
सभी मनोरथोको प्राप्त कर सकते हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कोर॒शानां तु शूद्राणां नानुणुह्णासि चार्चनम्‌। 
उद्वेगस्तव कस्माद्धि तन्मे नूहि खुरेशवर ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--देवेश्वर | आप किस तरा 
शूर्दोकी पूजा नहीं स्वीकार करते तथा आपको कौन-सा व 
बुरा लगता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अव्रतेनाप्यभक्तेन स्पृष्टां शुद्रेण चार्चनाम्‌ । 
तां वर्जयामि राजेन्द्र श्वपाकविहितामिव ॥ 
ध्रीभगवान्‌ने कहा--राजन्‌ | जो ब्रतका पालन न करने 
और मेरा मक्त नहीं है, उस शूद्रकी स्पर्श की हुई पूजाको 
कुत्ता पकानेवाले चाण्डालकी की हुई समझकर त्याग देता ३ 
नन्वहं शाङ्करञ्चापि गावो विप्रास्तथेव च । 
अश्वत्थो ऽमररूपं हि त्रयमेतद्‌ युधिष्ठिर ॥ | 
फतत्त्रयं हि मद्भक्तो नावमन्येत कर्हिचित्‌ । 
युधिष्ठिर | गौ, ब्रामण ओर पीपलका बृक्ष-ये 
देवरूप हैं | इन्हें मेरा ओर भगवान्‌ शङ्करका स्वरूप स 
चाहिये । मेरे भक्त पुरुषको उचित है कि वह इन त॑ 
कमी अपमान न करे ॥ 


अश्वत्थो ब्राह्मणा गावो मन्मयास्तारयन्ति हि । 
तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन त्रयं पूज्य पाण्डव ॥ 

पाण्डुनन्दन ! मेरे स्वरूप होमेके कारण पीपल; 
और गौ--ये तीनों मनुष्यका उद्वार करनेवाले हैं; | 
तुम यत्नपूर्वक इन तीनोंकी पूजा किया करो || 


( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाए ) 
[ भगवानूके उपदेशका उपसंहार ओर द्वारकागमन ] 
युधिष्ठिर उवाच 
देशान्तरगते विप्रे संयुक्ते कालधमंणा। 
शरीरनाशे सम्प्राप्ते कथं प्रेतत्वकल्पना ॥ . 


युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ | यदि कोई ब्राह्मण फ 
देश गया हो और वहीं कालकी प्रेरणासे उसका "१ 
जाय तो उसकी प्रेतक्रिया ( अन्त्येष्टि-संस्कार ) किस 
सम्मब है ! ॥ 


क्षा पई ] 
श्रीभगवानुवाच 
रू यतामाहिताग्नेस्तु तथाभूतस्य संस्क्रिया । 
शावृन्देः प्रतिमा कर्तव्या कल्पच्ोदिता ॥ 
श्रीभगवान ने कहा राजन्‌ | यदि किसी अग्निहोत्री 
झंणकी इस प्रकार मृत्यु हो जाय तो उसका संस्कार करने- 
लिये प्रेतकल्पमें बताये अनुसार उसकी काष्ठमयी प्रतिमा 
[नवानी चाहिये । वह काष्ट पलाशका ही होना उचित है ॥ 


धीणि षछ्टिशातान्याहुरस्थीन्यस्य युधिष्ठिर । 
षां विकल्पना कायो यथाशास्त्रं विनिदिचितम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर | मनुष्यके शरीरमें तीन सौ साठ हड्डियों 
यी गयी हैं। उन स्की शास्त्रोक्त रीतिसे कल्पना 
हरके उस प्रतिमाका दाह करना चाहिये ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
बैशेषतीथ सर्वेषामशक्तानामनुग्रहात्‌ । 
कानां तारणाथ तु वक्तमहंखि धर्मतः ॥ 
युथिछिरने पूछा--मगवन्‌ ! जो मक्त तीर्थयात्रा 
में असमर्थ हो, उन सबको तारनेके लिये कृपया किसी 
दोष तीर्थका धर्मानुसार बर्णन कीजिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
बनं सर्वतीर्थानां सत्यं गायन्ति सामगाः । 
थस्य वचनं तीर्थमहिसा तीथमुच्यते ॥ 
श्रीभगवानूने कहा-- राजन्‌ ! सामवेदका गायन करने- 
विद्वान्‌ कहते हैं कि सत्य सब तीर्थोको पवित्र करने- 
[ढा दै । सत्य बोलना और किसी जीवकी हिंसा न करना-- 
। तीर्थ कहलाते हैं ॥ छ | वि 
पस्तीथे दया तीर्थ शीलं तीथं युधिष्ठिर । 
हपसंतोषक तीर्थ नारी तीथं पतित्रता ॥ 
| युघिष्ठिर | तपः दया, शील, थोड़ेमें संतोष करना--ये 


त्राह्मणस्तीर्थ शानं वा तीर्थमुच्यते। 

ङ्क्तः सततं तीथ शङ्करस्य विशेषतः ॥ 

| संतोषी ब्राह्मण और शानको मी तीर्थ कहते हैं । मेरे 
सदैव तीर्थरूप हैं और शङ्करके भक्त विशेषतया 

॥ ह " 

'तयस्तीथमित्येव विद्वांसस्तीथ म॒ुच्यते । 

रण्यपुरुषस्तीर्थमभयं तीर्थमुच्यते ॥ 

' संन्यासी और विद्वान्‌ भी तीर्थ कहे जाते हैं। वूसरोंको 


रण देनेवाले पुरुष भी तीर्थ हैं । जीवोको अभय-दान देना 


| 
तीर ee 


| तीर्थं ही कहलाताहै॥ | 
'लोक्ये ऽसमिन निरुद्रिग्नो न बिभेमि कुतइचन । 
। 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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न दिवा यदि वा रात्राबुद्रेगः झूद्रलङ्घनात्‌ ॥ 
में तीनों लोकोमें उद्वेग श्चन्य हूँ | दिन हो या रात; मुझे 
कमी किसीसे मी मय नहीं होता; किंतु शूद्रका मर्यादा-भंग 
करना मुझे बुरा लगता है || 
न भयं देवटैत्येभ्यो रक्षोभ्यश्येच मे नृप । 
शुद्रवक्त्राच्च्युतं ब्रह्म भयं तु मम सर्वदा ॥ 
राजन्‌ | देवता, देत्य और राक्षसासे मी मैं नहीं डरता। 
परंतु शूद्रके मुखसे जो वेदका उच्चारण होता दे, उससे मुझे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ 
तस्मात्‌ सप्रणवं शूद्रो मन्नामापि न क्रीतेयेत्‌। 
प्रणवं हि परं लोके ब्रह्म ब्रह्मविदो विदुः ॥ 
इसलिये शूद्रको मेरे नामका मी प्रणवके साथ उच्चारण 
नहीं करना चाहिये, क्‍योंकि वेदवेत्ता विद्वान्‌ इस संसारमै 
प्रणवको सर्वोत्कृष्ट वेद मानते हैं ॥ 
द्विजशुश्रू षणं धमः शूद्राणां भक्तितो मयि । 
यद्र मुझमें भक्ति रखते हुए ब्राह्मण) क्षत्रिय और 
वैश्योंकी सेवा करे--यही उनका परम धर्म है ॥ 
द्विजशुश्रूषया शूद्रः परं श्रेयोऽधिगच्छति । 
द्विज शुश्भषणादन्यन्नास्ति झाद्रस्य निष्कृतिः ॥ 
द्विजोकी सेवासे ही शूद्र परम कल्याणके भागी होते हैं । 
इसके सिवा उनके उद्धारका दूसरा कोई उपाय 
नहीं है ॥ 
सृष्टा पितामहः शूद्रमभिभूतं तु तामसैः। 
द्विजशुश्भषणं घम शूद्राणा तु प्रयुक्तवान्‌ । 
नश्यन्ति तामसा भावाः शूद्रस्य द्विजमक्तितः ॥ 
ब्रह्माजीने शूद्रोको तामस गुर्णोसे युक्त उत्पन्न करके 
उनके लिये द्विजोंकी सेवारूप घर्मका उपदेश किया । द्विजों- 
की भक्तिसे शूद्रके तामस भाव नष्ट हो जाते हैं ॥ 
पत्रं पुष्पं फळं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं भक्त्युपहृतं सुध्ना ग्रह्मामि शूद्वतः ॥ 
शूद्र भी यदि भक्तिपूर्वक मुझे पत्र, पुष्प, फल अथवा 
जल अर्पण करता है तो मैं उसके भक्तिपूर्वक दिये हुए उप- 
हारको सादर शीश चढ़ाता हूँ ॥ 
अग्नजो बापि यः कदिचत्‌ सर्वपापसमन्वितः । 
यदि मां सततं ध्यायेत्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ 
सम्पूर्ण पापोसे युक्त होनेपर भी यदि कोई ब्राह्मण सदा 
मेरा ध्यान करता रहता है तो वह अपने सम्पूर्ण पापोँसे छुट- 
कारा पा जाता है ॥ 
विद्याविनयसम्पन्ना ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
मयि भक्ति न कुर्वन्ति चाण्डालसहशा हि ते ॥ 


६३८० 
विद्या और बिनत्रसे सम्पन्न तथा वेदौके पारंगत विद्वान्‌ 
होनेपर भी जो ब्राह्मण मुञ्चमें मक्ति नहीं करते, वे चाण्डालके 
समान हैं ॥ 
वृथा दानं वृथा तप्तं वृथा चेष्टं वृथा हुतम्‌ । 
वृथा 55 तिथ्यं च तत्‌ तस्य यो न भक्तो मम द्विजः ॥ 
जो द्विज मेरा मक्त नहीं है; उसके दान, तप, यश, होम 
और अतिथि-सत्कार--ये सब व्यर्थ हैं ॥ 
स्थावरे जङ्गमे वापि सर्वभूतेषु पाण्डव । 
समत्वेन यदा कुर्यान्मदूभक्तो मित्रशत्रुषु ॥ 
पाण्डुनन्दन | जब मनुष्य समस्त स्थावर-जज्ञम प्राणिर्यो- 
में एवं मित्र और शत्रुर्मे समान दृष्टि कर लेता है? उस समय 
वह मेरा सच्चा भक्त होता है ॥ 
आन्नरांस्यमहिसा च यथा सत्यं तथा55जेवम्‌ । 
अद्रोहइखैव भूतानां मद्ठतानां वतं चूप ॥ 
राजन्‌ | क्ुरताका अभाव, अहिंसा, सत्य, सरलता तथा 
किसी मी प्राणीसे द्रोह न करना-यह मेरे भक्तींका 
व्रत है ॥ 
नम इत्येव यो ब्रूयान्मद्भक्त श्रद्धयान्वितः । 
तस्याक्षया ५भबॅट्लोकाः इवपाकस्यापि पार्थिव ॥ 
पृथ्वीनाथ | जो मनुष्य मेरे मक्तको भद्धापूर्वक नमस्कार 
करता है; वह चाण्डाल ही क्यों न होश उसे अक्षय छोकोंकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
कि पुनर्ये यजन्ते मां सदारं विधिपूर्वकम्‌ । 
मद्भक्ता मद्गतप्राणाः कथयन्तश्च मां सदा ॥ 
फिर जो साक्षात्‌ मेरे भक्त है, जिनके प्राण मुझमें दी 
लगे रहते हैं तथा जो सदा मेरे ही नाम और गुर्णोका कीर्तन 
करते रहते हैं, वे यदि लक्ष्मीसहित मेरी विधिवत्‌ पूजा करते 
हैं तो उनकी सदूगतिके विषयमें क्या कहना है १ ॥ 
बहुवर्षसहस्राणि तपस्तपति यो नरः। 
नासो पदमवाभोति मद्धक्तैयेदवाप्यते ॥ 
अनेको हजार वर्षोतक तपस्या करनेवाला मनुष्य मी उस 
पदको प्राप्त नहीं होता, जो मेरे भक्तौको अनायास ही मिल 
जाता दै ॥ 
मामेच तस्माद्‌ राजेन्द्र ध्यायन्‌ नित्यमतन्द्रितः । 
अवाप्स्यसि ततः सिद्धि द्रक्ष्यत्येच परं पदम्‌ ॥ 
इसलिये राजेन्द्र | तुम सदा सजग रइकर निरन्तर मेरा 
ही ध्यान करते रहो, इससे तुम्हें सिद्धि प्रात होगी ओर तुम 
निश्चय ही परम पदका साक्षात्कार कर सकोगे ॥ 


ऋग्वेदेनेव होता च यजुषाध्वर्युरेव च । 
सामवेदेन चोदाता पुण्येनाभिष्डुचन्ति माम्‌ ॥ 
अथर्वशिरसा चैव नित्यमाथर्वणा द्विजाः । 


महाभारते 
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स्तुवन्ति सतत ये मां ते वे भागवताः स्मृताः ॥ 
जो होता बनकर ऋग्वेदके द्वारा, अध्वयु होकर यजुबेंद: 
के द्वारा, उद्गाता बनकर परम पवित्र सामवेदके द्वारा मेरा स्तवह 
करते हैं तथा अथर्ववेदीय द्विजोके रूपमे जो अथर्ववेदबे 
द्वारा हमेशा मेरी स्तुति किया करते हैं, वे मगवद्मक्त मारे 
गये हैं || 
वेदाधीनाः सदा यज्ञा यज्ञाघीनास्तु देवताः । 
देवताः ब्राह्मणाधीनास्तस्माद्‌ विप्रास्तु देवताः ॥ . 
यज्ञ सदा वेदोके अधीन हैं और देवता यशी तथा ब्राह्मणी 
के अधीन होते हैं, इसलिये ब्राह्मण देवता हैं ॥ 


अनाश्नित्योच्छयं नास्ति मुख्यमाश्चयमाश्रयेत्‌। | 
रुद्रं समाश्रिता देवा रुद्रो ्र्माणमाश्रितः ॥ 
किसीका सहारा लिये बिना कोई ऊँचे नहीं चढ़ सकता 
अतः सबको किसी प्रधान आश्रयका सहारा केना चाहिये 
देवताळोग मगवान्‌ रुद्रके आश्रयर्मे रहते हैं, रुद्र त्रझाजीव 
आश्रित हैं ॥ 
ब्रह्मा मामाश्चितो राजन्‌ नाहं कंखिढुपाश्चितः । 
ममाश्रयो न कश्चित्‌ तु सवेषामाश्चयो हादह्दम॥ 
ब्रह्माजी मेरे आभयमें रहते हैं, किंतु में किसीके आभित 
नहीं हुँ । राजन्‌ | मेरा आश्रय कोई नहीं है । मैं ही सबक 
आश्रय हूँ ॥ । 
प॒वमेतन्मया प्रोक्त रइस्यमिद्मुत्तमम्‌ । 
धर्मप्रियस्य ते नित्यं राजन्नेवं समाचर ॥ न 
राजन्‌ | इस प्रकार ये उत्तम रइस्यकी बातें मैंने तुम 
बतायी हैं, क्‍योंकि तुम घर्मके प्रेमी हो। अब तुम हर 
उपदेशके ही अनुसार सदा आचरण करो ॥ ॥ 
इदं पवित्रमाख्यानं पुण्यं वेदेन सम्मितम। . . 
यः पठेन्मामकं धमेमहन्यहनि पाण्डव ॥ 
घर्मोऽपि वेते तस्य बुद्धिश्चापि प्रसीदति । 
पापक्षयमुपेत्यैवं कल्याणं च विवर्धते ॥ | 
यह पवित्र आख्यान पुण्यदायक एवं वेदके समान 
है । पाण्डुनन्दन | जो मेरे बताये हुए इस वेष्णव- 
प्रतिदिन पाठ करेगा, उसके धर्मकी बृद्धि होगी नव. 
निर्मल । साथ ही उसके समस्त पापोंका नाश होकर परा 
कल्थाणका विस्तार होगा ॥ | 
पतत्‌ पुण्यं पवित्रं च पापनाशनमुत्तमम्‌ । 
श्रोतव्यं श्रद्धया युक्तैः ओत्रियैश्च विशेषतः ॥ 
यह प्रसंग परम पवित्र, पुण्यदायक) पापनाशक औः 
अत्यन्त उत्कृष्ट दै | समी मनुष्योंको, विशेषतः श्रोत्रि 
विद्वानाको श्रद्धाके साथ इसका श्रवण करना चाहिये ॥ 


श्रावयेद्‌ यस्त्विदं भक्त्या प्रयतोऽथ श्टणोति वा । 
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स गच्छेन्मम सायुज्यं नात्र कार्यी विचारणा ॥ 

| जो मनुष्य भक्तिपूर्वक इसे सुनाता और पवित्रचित्त 
होकर सुनता दै, वह मेरै सायुज्यको प्रास होता है, इसमे 
कोई शङ्का नहीं है ॥ 

यश्चेम॑ भ्रावयेच्छादे मद्भक्तो मत्परायणः । 
पितरस्तस्य तृप्यन्ति यावदाभूतसम्प्रवम्‌ ॥ 

| मेरी मक्तिमें तत्पर रइनेवाला ओ मक्त पुरुष श्राद््मे इस 
(धर्मको सुनाता है, उसके पितर इस ब्रह्माण्डके प्रलय होनेतक 
सदा तृप्त बने रहते हैं ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 


शरुत्वा भागवतान्‌ धर्मान्‌ साक्षाद्‌ विष्णो जगद्गुरोः 

प्रहएमनसो भूत्वा चिन्तयन्तो 5द्भुताः कथाः॥ 
ऋषयः पाण्डवाश्चंव प्रणेमुस्तं जनादनम्‌ । 
पूजयामास गोविन्दं धर्मपुत्र पुनः पुनः॥ 

| वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! साक्षात्‌ विष्णु- 
स्वरूप जगद्गुरु मगवान्‌ भ्रीकृष्णके मुखसे भागवत-घर्मोका 
अवण करके इस अद्भुत प्रसंगपर विचार करते हुए ऋषि 

और पाण्डवलोग बहुत प्रसन्न हुए और सबने भगवानको 
प्रणाम किया । घर्मनन्दन युषिष्ठिरने तो बारबार गोविन्दका 
पूजन किया ॥ 

देवा ब्रह्मपेयः सिद्धा गन्धर्वाप्सरसस्तथा । 
ऋषयश्च महात्मानो गुहाका भुजगास्तथा ॥ 

खिल्या मद्दात्मानो योगिनस्तरवद्शिनः । 

तथा भागवताश्चापि पञ्चकालमुपासकाः ॥ 
भैतूदलसमायुक्ता भगवद्धक्तिमागताः । 

श्रुत्वा तु परमं पुण्यं वेष्णवं धर्मशासनम्‌ ॥ 
'बिमुक्तपापाः पूतार्ते संवृत्तास्ततक्षणेन तु। 

। देवता) त्रहषिश सिद्ध, गन्धव, अप्सराएँ) ऋषि) 
महात्मा, गुद्यक, सर्प, महात्मा वालखिल्य, तत्वदर्शी योगी 
तथा पञ्चयाम उपासना करनेवाले मगवदूमक्त पुरुष, जो 

| अत्यन्त उत्कण्ठित होकर उपदेश सुननेके लिये पघारे थे, 

इस परम पवित्र वैष्णव-घर्मका उपदेश सुनकर तरक्षण निष्पाप 

| एबं पवित्र हो गये | सबमें भगवद्भक्ति उमड़ आयी ॥ 

प्रणम्य शिरसा विष्णु प्रतिनन्दय च ताः कथाः॥ 

। फिर उन सबने भगवानके चरणोंमें मस्तक झुकाकर 

प्रणाम किया और उनके उपदेशकी प्रशंसा की ।! 

द्रशरो द्वारकायां वै वयं सवे जगद्‌गुरुम्‌ | 

इति प्रहष्मनसो ययुर्देचगणैः सह । 

सर्वे ऋषिगणा राजन्‌ ययुः र्वं र्वं निवेशनम्‌॥ 

| ` फिर “भगवन्‌ | अब इम द्वारकामें पुनः आप जगद्‌- 


'गुरुका दर्शन करेंगे |? यों कहकर सब ऋषि प्रसन्नचित्त हो 
| 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 
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देवताओऑके साथ अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ 
गतेषु तेषु सर्वषु केशवः केशिहा हरिः। 
सस्मार दारुकं राजन्‌ स च सात्यकिना सह। 
समीपस्थो ऽभवत्‌ सूतो याहि देवेति चाब्रवीत्‌॥ 

राजन्‌ ! उन सबके चले जानेपर केशिनिषूदन मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सात्यकिसहित दारुकको याद किया। सारथि दारुक 
पास ही बैठा था, उसने निवेदन किया--“भगवन्‌ ! रथ 
तेयार दै, पघारिये ॥? 
ततो विषण्णवदनाः पाण्डवाः पुरुषोत्तमम्‌ । 
अञ्जलिं मूष्नि संधाय नेत्रेरश्रुपरिप्लुतैः । 
पिवन्तः सततं कृष्णं नोचुरातंतरास्तदा ॥ 

यह सुनकर पाण्डवोका मुँह उदास हो गया । उन्होने 
हाथ जोड़कर सिरसे लगाया ओर वे आँसूभरे नेत्रेसि पुरुषो- 
त्तम श्रीकृष्णकी ओर एकटक देखने लगे, किंतु अत्यन्त दुखी 
होनेके कारण उस समय कुछ बोल न सके ॥ 
कृष्णोऽपि भगवान्‌ देवः पृथामामन्त्रय चातंवत्‌। 
घृतराष्ट्र च गान्धारी विदुर द्रौपदी तथा ॥ 
कृष्णद्वैपायनं व्यासस्रषीनन्यांश्च मन्त्रिणः । 
सुभद्रामात्मजयुतामुत्तरां स्पृश्य पाणिना । 
निर्गत्य वेइमनस्तस्मादारुरोह तदा रथम्‌ ॥ 

देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनकी दशा देखकर दुखी-से 
हो गये और उन्होने कुन्ती, धृतराष्ट्र, गान्धारी, विदुर, 
द्रौपदी) महर्षि व्यास और अन्यान्य ऋषियों एवं मन्त्रियोंसे 
बिदा लेकर सुभद्रा तथा पुत्रसहित उत्तराकी पीठपर हाथ 
फेरा ओर आशीर्वाद देकर वे उस राजभवनसे बाहर निकल 
आये और रथपर सवार हो गये ॥ 
वाजिभिः शोब्यसुग्रीवमेघपुष्पवलाहकैः । 
युक्तं लु ध्वजभूतेन पतगेन्द्रेण घीमता ॥ 

उस रथमें शैब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प और बलाइक नाम- 
वाले चार घोड़े जुते हुए थे तथा बुद्धिमान्‌ गरुडुका ध्वज 
फइरा रहा था ॥ 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चाशु यन्तारं दारुक सूतसत्तमम्‌। 
अभीषून्‌ प्रतिजग्राह स्वयं कुरुपतिस्तदा ॥ 

उस समय कुरुदेशके राजा युधिष्टिर भी प्रेमवश्च भगवान्‌: 
के पीछे-पीछे खयं भी रथपर जा बैठे और तुरंत ही श्रेष्ठ 
दारकको सारयिके स्थानसे हटाकर उन्होने घोड़ोंकी बागडोर 
अपने हाथमे ले ली ॥ 
उपारुह्यार्जुनश्चापि चामरव्यजनं शुभम्‌ । 
रुक्मदण्डं वृहन्मूध्नि दुधावाभिप्रदक्षिणम्‌॥ 
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फिर अजुन भी रथपर आरूढ़ हो स्वर्णदण्डयुक्त विशाल 
चंवर हाथमे लेकर दाहिनौ ओरसे भगवानके मस्तकपर इवा 
करने लगे ॥ 
तथैच भीमसेनोऽपि रथमारुह्य वीर्यवान्‌ । 
छत्रं शातशलाक च दिव्यमाल्योपशोमितम्‌ ॥ 

इसी प्रकार महाबली भीमसेन मी रथपर जा चढ़े और 
मगवानके ऊरर छत्र लगाये खड़े हो गये। वह छत्र सौ 
कमानियाँसे युक्त तथा दिव्य मालाओसे सुशोभित था ॥ 
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वेदूर्यमणिदण्डं च चामीकरविभूषितम्‌ । 
दधार तरसा भीमइछत्रं तच्छाङ्गधन्वनः ॥ 
उसका डंडा वेदूर्य मणिका बना हुआ या तथा सोनेकी 
झालर उसकी शोभा बढ़ा रही थीं । मीमसेनने शाङ्गषनुष 
घारी श्रीकृष्णके उस छत्रको शीघ्र ही घारण कर लिया ॥ 


उपारुह्य रथं शीघ्र चामरव्यजने सिते । 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


नकुलः सहदेवश्च धूयमानौ जनाद॑नम्‌ ॥ 

नकुल और सहदेव मी अपने हार्थोर्मे सफेद चैंवर लिये 
शीघ्र रथपर सवार हो गये और भगवान्‌ जनार्दनके ऊपर 
डुलाने लगे ॥ 


भीमसेनो 5जुनइचैव यमावप्यरिसदनो । 
पृष्ठतोऽनुययुः कृष्णं मा शब्द इति दर्षिताः ॥ 
इस प्रकार युधिष्ठिर, मीम, आजुन) नकुल और सहदेवने 
हर्षपूर्वक श्रीकृष्णका अनुसरण किया और कहने लगे-*आप 
मत जाइये? ॥ 
त्रियोजने व्यतीते तु परिष्वज्य च पाण्डवान्‌ । 
विखुज्य कृष्णस्तान्‌ सर्वीन्‌ प्रणतान्‌ द्वारकां ययौ॥ 
तीन योजन ( चौबीस मील ) तक चले आनेके बाद 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने चरणोमें पड़े हुए पाण्डवोंको गलेसे 
लगाकर बिदा किया और स्वयं द्वाकाको चले गये ॥ 
तथा प्रणस्य गोविन्दं तदाप्रभृति पाण्डवाः । 
कपिलाद्यानि दानानि ददुर्घमेपरायणाः ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ गोविन्दको प्रणाम करके जब पाण्डव 
घर लौटे, उस दिनसे सदा घर्ममें तत्पर रहकर कपिला आदि 
गौओंका दान करने लगे ॥ 
मचुसूदनवाक्यानि स्मृत्वा स्मृत्वा पुनः पुनः। 
मनसा पूजयामासुष्टद्यस्थानि पाण्डवाः ॥ 
वे सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचर्नोको बारंबार] 
याद करके और उनको ह्ृदयमें घारण करके मन-ही-मन 
उनकी सराइना करते थे ॥ 
युधिष्ठिरस्तु घमात्मा हृदि कृत्वा जनार्दनम्‌ । 
तदूभक्त स्तन्मना युक्तस्तद्याजी तत्परोऽभवत्‌॥ . 
धर्मात्मा युधिष्ठिर ध्यानद्वारा भगवानको अपने हृदयमें 
विराजमान करके उन्हींके भजनमें लग गये, उन्हींका स्मरण 
करने लगे और योगयुक्त होकर भगवानका यजन करते हुए 
उन्हकि परायण हो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पवंणि भनुगीतापरवंणि नकुलोपाख्याने द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
हस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेविकपदके अन्तर्गत अनुगीतापर्वेमे नकुहोपार्यानविषयक बानबेदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥९२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२२० इलोक मिलाकर कुल १२७३ इलोक हैं ) 


आइवमेधिकपवं सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्टट॒ (अन्य बडे छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोके कुल योग 
अनुरुप मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये २७४७॥ ( १२२॥ ) १६८। २९१ ५॥।& 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये १२६७ ( २१) २८॥।= १२९३॥।> 


आश्वमेधिकपर्वंकी कुल इलोकसंख्या--४ २ ०९॥।- 


———— ० 0 का ७ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहा भारतम्‌ 


—— oO 


आश्रमवासिकपवे 


नारायणं नमस्ङत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवी सरखर्ती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण) ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओं- 
का संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

प्राप्य राज्यं महात्मानः पाण्डवा मे पितामहाः । 
कथमासन्‌ महाराशि ध्रृतराष््रं महात्मनि॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह महात्मा 
पाण्डव अपने राज्यपर अधिकार प्राप्त कर लेनेके बाद 
महाराज धृतराष्ट्रके प्रति केसा बर्ताव करते थे १ ॥ १ ॥ 

स तु राजा हतामात्यो हतपुत्रो निराश्रयः । 
कथमासीद्धतेश्वयो गान्धारी च यशस्विनी ॥ २ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र अपने मन्त्री और पुत्रोके मारे जानेसे 
निराश्रय हो गये थे। उनका ऐश्‍वर्य नष्ट हो गया था । ऐसी 
| अवस्थामै वे और यशस्विनी गान्धारी देवी कित प्रकार जीवन 


' कियन्तं चेच काळं ते मम पूर्वपितामहाः । 

| स्थिता राज्ये महात्मानस्त व्याख्यातुमहसि ॥ ३ ॥ 
मेरे पूर्वपितामइ महात्मा पाण्डव कितने समयतक 
| अपने राज्यपर प्रतिष्टित रहे ! ये सब बातें मुझे विस्तारपूर्वक 


 ब॒तानेकी कृपा करें || ३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

प्राप्य राज्यं महात्मानः पाण्डवा हतशात्रवः। 
।शच॒तराष्ट्रं पुरस्कृत्य परथिवी पयंपालयन्‌ ॥ ४ ॥ 
। वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! जिनके शत्रु मारे 
गये थे, वे महात्मा पाण्डव राज्य पानेके अनन्तर राजा 


( आश्रमवासपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
भाईयोतहित युधिष्ठिर तथा कुन्ती आदि देवियोंके द्वारा धृतराष्ट्र ओर गान्धारीकी सेवा 


धृतराष्ट्रको ही आगे रखकर पृथ्वीका पालन करने लगे ॥४॥ 
श्व॒तराष्ट्रमुपातिष्ठद्‌ विदुरः संजयस्तथा। 
वेझ्यापुत्रश्च मेधावी युयुत्खुः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | विदुर) संजय तथा वेश्य।पुत्र मेघावी युयुत्सु- 
ये लोग सदा धृतराष्ट्रकी सेवामें उपस्थित रहते थे ॥ ५ ॥ 
पाण्डवाः सर्वकार्याणि सम्पृच्छन्ति स्म तं नपम) 
चक्रुस्तेनाभ्पनुक्षाता वषोणि दश पञ्च च ॥ ६ ॥ 
पाण्डवलोग सभी कार्योमें राजा घृतराष्ट्रकी सलाह पूछा 
करते थे और उनकी आज्ञा लेकर प्रत्येक कार्य करते थे। 
इस तरह उन्होंने पंद्रह वर्षोतक राज्यका शासन किया ॥६॥ 
सदा हि गत्वा ते वीराः पर्युपासन्त तं नुपम्‌ । 
पादाभिवादनं कृत्वा धर्मराजमते स्थिताः॥ ७ ॥ 
वीर पाण्डव प्रतिदिन राजा धृतराष्ट्रके पात जा उनके 
चरणोंमें प्रणाम करके कुछ कालतक उनकी सेवामें बैठे रहते 
थे और सदा धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञाके अधीन रहते थे ॥ 
ते मूझि समुपाघाताः सवेकायोणि चक्रिरे । 
कुन्तिभोजलुता चेव गान्धारीमन्ववतेत ॥ ८ ॥ 
धृतराष्ट्र भी स्नेहवश पाण्डवोंका मस्तक सूँघकर जब 
उन्हें जानेकी आज्ञा देते, तब वे आकर सब कार्य किया करते 
थे । कुन्तीदेवी भी सदा गान्धारीकी सेवामे लगी रहती थीं ॥ 
द्रौपदी च सुभद्रा च याश्वान्याः पाण्डवस्त्रियः। 
समां वृत्तिमवतेन्त तयोः श्वश्रवोर्यथाबिघि ॥ ९ ॥ 
द्रौपदी) सुभद्रा तथा पाण्डबोंकी अन्य स्त्रिया भी कुन्ती 
और गान्धारी दोनों सासुओंकी समान भावसे विधिवत्‌ 
सेवा किया करती थीं ॥ ९ ॥ 
शयनानि महार्हाणि वासांस्याभरणानि च। 
राजाहाीणि च सर्वाणि भक्ष्यभोज्यान्यनेकश: ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरो महाराज धृतराष्ट्रेऽभ्युपादरत्‌। 
तथेव कुन्ती गान्धार्या गुरुवृत्तिमवर्तत ॥ ११ ॥ 


६३८४ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकप्षि 


महाराज ! राजा युधिषिर बहुमूल्य शय्या वसत 
आभूषण तथा राजाके उपभोगमें आने योग्य सब प्रकारके 
उत्तम पदार्थ एवं अनेकानेक भक्ष्य, भोज्य पदार्थ धृतराष्ट्रको 
अर्पण किया करते थे | इसी प्रकार कुन्तीदेवी भी अपनी 
सासकी भाँति गान्धारीकी परिचर्या किया करती थीं॥ 
विदुरः संजयञ्चेव युयुत्सुदचेव कौरव । 
उपासते स्म तं वृद्धं हतपुत्रं जनाधिपम्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! जिनके पुत्र मारे गये थे, उन बूढ़े राजा 
घृतराष्ट्रकी विदुर, संजय और युयुत्सु--ये तीनों सदा सेवा 
करते रहते थे ॥ १२ ॥ 
श्यालो द्रोणस्य यश्चासीद्‌ दयितो ब्राह्मणी महान । 
ख च तस्मिन्‌ महेष्वासः कृपः समभवत्‌ तदा॥ १३॥ 
द्रोणाचार्यके प्रिय साले महान्‌ ब्राह्मण महा धनुधर कृपाचार्य 
तो उन दिनों सदा धृतराष्ट्रक ही पास रहते थे॥ १३॥ 
व्यासश्च भगवान्‌ नित्यमासांचक्रे नृपेण ह । 
कथाः कुर्वन्‌ पुराणपिदेवर्षिपितरक्षलाम्‌ ॥ १४॥ 
पुरातन ऋषि भगवान्‌ व्यास भी प्रतिदिन उनके पास 
आकर बैठते और उन्हे देवर्षि, पितर तथा राक्षसोंकी कथाएँ 
सुनाया करते थे ॥ १४॥ 
धर्मयुक्तानि कार्याणि व्यवहारान्वितानि च । 
श्वुतराष्ट्राभ्यनुज्ञातो विदुरस्तान्यकारयत्‌ ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरजी उनके समस्त धार्मिक और 
व्यावहारिक कार्य करते-कराते थे ॥ १५॥ 
सामन्तेभ्यः प्रियाण्यस्य कायोणि सुबहून्यपि । 
्रप्यन्तेऽथेः खुलघुभिः खुनयाद्‌ विदुरस्य यै ॥ १६॥ 
विदुरजीको अच्छी नीतिके कारण उनके बहुतेरे प्रिय 
कार्य थोड़े खर्चमे ही सामन्तो ( सीमावर्ती राजाओं ) से सिद्ध 
हो जाया करते थे ॥ १६ ॥ 
अकरोदू चन्धम्रोश्नं च वध्यानां मोक्षणं तथा । 
न च धर्मसुतो राज! कदाचित्‌ किचिदत्रवीत्‌॥ १७॥ 
वे केदियोंको केदसे छुटकारा दे देते और वधके योग्य 
मनुष्याँको भी प्राणदान देकर छोड़ देते थे; किंतु धर्मपुत्र 
राजा युधिष्ठिर इसके लिये उनसे कभी कुछ कहते 
नहीं थे ॥ १७ ॥ 
विहारयात्रासु पुनः कुरुराजो युधिष्टिरः। 
सवोन्‌ कामान्‌ महातेजाः प्रददावम्विकासुते ॥ १८॥ 
महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठिर विहार और यात्राके 
अवसरोपर राजा घृतराष्ट्रको समस्त मनोवाञ्छित वस्तुओकी 
सुविधा देते थे ॥ १८ ॥ 
आरालिकाः सूपकारा रागसाण्डविकास्तथा । 
उपातिष्ठन्त राजानं श्वतराष्ट्र यथा पुरा ॥ १९॥ 


राजा शृतराष्ट्रकी सेवामे पहलेकी ही भाँति उक्त अवसः 
पर भी रसोईके काममै निपुण आरालिके) सूपकार अ 
रागखाण्डविके मौजूद रहते थे ॥ १९॥ 
वासांसि च मद्दाहोणि माल्यानि विविधानि च । 
उपाजहुर्यथान्यायं धरतराष्ट्रस्य पाण्डवाः ॥ २० 
पाण्डवलोग धृतराष्ट्रको यथोचित रूपसे बहुमूल्य ब 
और नाना प्रकारकी मालाएँ भेंट करते थे ॥ २० ॥ 
मेरेयकाणि मांसानि पानकानि लधूनि च। 
चित्रान्‌ भक्यविकाराश्च चक्क स्तस्य यथा पुरा ॥ २१ 
वे उनकी सेवामें पहलेकी ही भाँति सुखभोगप्रद फल 
गूदे, हल्के पानक ( मीठे शर्बत ) ओर अन्यान्य विचि 
प्रकारके भोजन प्रस्तुत करते थे॥ २१ ॥ 
ये चापि पृथिवीपालाः समाजग्मुस्ततस्ततः। 
उपातिष्ठन्त ते सवे कौरवेन्द्रं यथा पुरा ॥ २२ 
भिन्न-भिन्न देशोंसे जो-जो भूपाल वहाँ पघारते थे) 
सत्र पहलेकी ही भाँति कौरवराज धृतराष्ट्रकी सेवामें उप 
होते थे ॥ २२ ॥ 
कुन्ती च द्रौपदी चेच सात्वती च यशखिनी । 
उलूपी नागकन्या च देवी चित्राङ्गदा तथा ॥ २३ 
श्रष्टकेतोश्च भगिनी जरासंघसुता तथा। 
पताश्चान्याश्च बह््यो वे योषितः पुरुषर्षभ ॥ 
किंकराः पर्युपातिष्टन्‌ सबोः सुबलजां तथा । 
पुरुषप्रवर | कुन्ती, द्रोपदी, यशखिनी सुभद्रा, 
कन्या उदूपी, देवी चित्राङ्गदा, धृष्टकेतुकी बहिन तथा ज 
संघकी पुत्री--ये तथा कुरुकुलकी दूसरी बहुत-सी 
दासीकी भाँति सुबलपुत्री गान्धारीकी सेवामें लगी रहती 
यथा पुत्रवियुक्तो 5यं न किंचिद्‌ दुःखमाभयात्‌॥ २ 
इति तानन्वशाद्‌ भ्रातृन्‌ नित्यमेव युधिष्टिरः । 
राजा युधिष्ठिर सदा भाइयोंको यह उपदेश देते 
कि 'बन्धुओ ! दुम ऐसा बर्ताव करो, जिसे अपने 
बिछुड़े हुए इन राजा घृतराष्ट्रको किंचिन्मात्र भी 
न प्राप्त हो? ॥ २५३ ॥ 
एवं ते धर्मराजस्य श्रुत्वा वचनमर्थवत्‌ ॥ २६| 
सविरोषमवर्तन्त भीममेक तदा विना । 
धर्मराजका यह सार्थक वचन सुनकर भीमसेनको छौ 


१. अरा’ नामक शखसे काटकर बनाये जानेके कारण साग 
भाजी आदिको “अराल' कहते हैं । उसको सुन्दर रीतिसे 
करनेवाले रसोइये 'आरालिक' कहलाते हैं।२. दाल आदि बना 
सामान्यतः सभी रसोश्योको "सूपकार? कहते हैं। ३. ०, 
और चीनी मिलाकर भूँगका रसा तैयार करनेवाले 
“रागखाण्डविक? कहकाते ६ । | 
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करते थे ॥ २६३ ॥ 
~ € 
न हि तत्‌ तस्य वीरस्य हृदयादपसपंति । 


्तराट्रस्य दुर्वुद्धः“या यद्‌ वृत्तं द्यूतकारितम्‌ ॥ २७ ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


एवं सम्पूजितो राजञा पाण्डयेरम्विकासुतः । 
विजहार यथापूर्व्षिभिः पर्युपासितः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार 
पाण्डवोसे भलीभाँति सम्मानित हो अम्बिकानन्दन राजा 
धृतराष्ट्र पूर्ववत्‌ ऋप्रियोके साथ गोष्ठी-सुखका अनुभव करते 
हुए वहाँ सानन्द निवास करने लगे ॥ १ ॥ 
ब्रहमदेयाग्रहाराश्च प्रददौ स कुरूद्वहः। 
तञ्च कुन्तीसुतो राजञा सर्वमेवान्वपयत॥ २ ॥ 
कुरुकुळके स्वामी महाराज धृतराष्ट्र ब्राह्मणोको देनेयोग्य 
अग्रहार ( माफी जमीन ) देते थे और कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिर सभी कायोंमें उन्हें सहयोग देते थे ॥ २ ॥ 
आनृशंस्यपरो राजा प्रीयमाणो युधिष्ठिर; । 
उवाच स तदा श्रातूनमात्यांश्च महीपतिः ॥ ३ ॥ 
मया चेव भवद्धिश्च मान्य एप नराधिपः । 


निदेशे धतराष्ट्रस्य यस्तिष्ठति स मे सुहृत्‌ ॥ ४ ॥ 


विपरीतश्च मे शधुनियम्यश्च भवेन्नरः । 
राजा युधिष्ठिर बड़े दयाळ थे । वे सदा प्रसन्न रहकर 


अपने भाइयों और मन्त्रियोसे कद्दा करते थे कि ध्ये राजा 


धृतराष्ट्र मेरे और आपलोगोंके माननीय हैं। जो इनकी 
आशाके अधीन रहता है, वही मेरा सुद्धद्‌ है । विपरीत 
आचरण करनेवाला मेरा शत्रु है । बह मेरे दण्डका भागी 
होगा ॥ ३-४३ ॥ 

पिठवृत्तेषु चाहःखु पुत्राणां श्राद्वक्मणि॥ ५ ॥ 
सुहृदां चेच सवेषां यावदस्य चिकीषितम्‌। 

(पिता आदिकी क्षयाह तिथियोंपर तथा पुत्रों और 
समस्त सुद्धदोके श्राद्वकर्ममे राजा धृतराष्ट्र जितना धन खर्च 
करना चाहें, वह सब इन्हें मिलना चाहिये? ॥ ५३ ॥ 
ततः स राजा कौरव्यो ध्वुतराष्रो महामनाः ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो यथाहेभ्यो ददौ वित्तान्यनेकशः । 
धर्मराजश्व भीमश्च सव्यसाची यमावपि ॥ ७ ॥ 
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होती थी कि जूएके समय जो कुछ भी अनर्थ हुआ था) 


बह धृतराष्ट्रकी ही खोटी बुद्धिका परिणाम था ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वेणि प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें पहला अध्याय पूण हुआ ॥ ९ ॥ 
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द्वितीयोऽध्यायः 
पाण्डवोंका धृतराष्ट्र और गान्धारीके अनुकूल बर्ताव 


तत्‌ सर्वमन्ववर्तन्त तस्य प्रियचिकीर्षया । 


तदनन्तर महामना कुरुकुलनन्दन राजा धृतराष्ट्र उक्त 
अवसरोपर सुयोग्य ब्राझर्णोको बारबार प्रचुर धनका दान 
करते थे । घमराज युधिष्ठिर, भीमसेन, सव्यसाची अर्जुन 
और नकुल-सहदेव भी उनका प्रिय करनेकी इच्छासे सब 
कायामें उनका साथ देते थे ॥ ६-७९ ॥ 
कथं नु राजा वृद्धः स पुत्रपौत्रवधारदितः ॥ ८ ॥ 
शोकमस्सत्कृतं प्राप्य न भ्रियेतेति चिन्त्यते । 

उन्हें सदा इस बातकी चिन्ता बनी रहती थी कि पुत्र- 
पौत्रोंके बधसे पीडित हुए बूढ़े राजा धृतराष्ट्र हमारी ओरसे 
शोक पाकर कहीं अपने प्राण न त्याग दें ॥ ८३ ॥ 
यावद्धि कुरुवीरस्य ज्ीवत्पुत्रस्य बै सुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
बभूव तदवाप्नोति भोगांश्चेति व्यवस्थिताः । 

अपने पुत्रोंकी जीवितावस्थामें कुरुवीर धृतराष्ट्रको जितने 
सुख और भोग प्राप्त थे, वे अब भी उन्हें मिलते रहें--- 
इसके लिये पाण्डवोने पूरी व्यवस्था की थी ॥ ९ ॥ 
ततस्ते सहिताः पञ्च भ्रातरः पाण्डुनन्दनाः ॥ १०॥ 
तथाशीलाः समातस्थुध्रंतरा्ट्रय शासने । 

इस प्रकारके शील ओर बर्तावसे युक्त होकर वे पाँचौ 
भाई पाण्डव एक साथ धृतराष्ट्रकी आज्ञाके अधीन रहते 
थे॥ १० ड ॥ 
श्रतराष्ट्रश्च तान्‌ सवीन्‌ विनीतान्‌ नियमे स्थितान्‌॥ ११॥ 
शिष्यवृक्ति समापन्नान्‌ गुरुवत्‌ प्रत्यपद्यत । 

धृतराष्ट्र भी उन सबको परम विनीत, अपनी आज्ञाके 
अनुसार चलनेवाले और शिष्य-मावसे सेवामें संलग्न जानकर 
पिताकी भाँति उनसे स्नेह रखते थे ॥ ११३ ॥ 
गान्धारी चेव पुत्राणां विविधेः ्राद्वकर्मभिः ॥ १२॥ 
आनुण्यमगमत्‌ कामान्‌ विप्रेभ्यः प्रतिपाद्य सा। 

गान्धारी देवीने भी अपने पुत्रोंके निमित्त नाना प्रकारके 
श्राद्धकर्मका अनुष्ठान करके ब्राह्मणोको उनकी इच्छाके 
अनुसार घन दान किया और ऐसा करके वे पुत्रोंके ऋणसे 
मुक्त हो गयीं ॥ १२३ ॥ 


का जितिन 


एवं धमेगृतां श्रेष्ठी धर्मराजो युघिष्ठिरः ॥ १३ ॥ 
भ्रातभिः सहितो धीमान्‌ पूजयामास तं नृपम्‌ । 
इस प्रकार धर्मात्मा औंमै श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिर 
अपने माइयोंके साथ रहकर सदा राजा धृतराष्ट्रका आदर- 
सत्कार करते रहते थे ॥ १३३ ॥ 
स राजा सुमहातेजा वृद्धः कुरुकुलोद्वहः ॥ १४ ॥ 
न ददश तदा किचिदप्रियं पाण्डुनन्दने। 
कुरुकुलशिरोमणि महातेजस्वी बूट्रे राजा धृतराष्ट्रने 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका कोई ऐसा बर्ताव नहीं देखा, जो 
उनके मनको अप्रिय लगनेवाला हो | १४३ || 
वतेमानेषु सद्‌वृत्ति पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १५॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा धरतराष्ट्रोऽस्बिकासुतः । 
मद्दात्मा पाण्डव सदा अच्छा बर्ताव करते थे; इसलिये 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र उनके ऊपर बहुत प्रसन्न 
रहते थे ॥ १५३ ॥ 
सौबलेयी च गान्धारी पुत्रशोकमपास्य तम्‌ ॥ १६॥ 
सदेव प्रीतिमत्यासीत्‌ तनयेषु निजेष्विव । 
सुब्रलपुत्री गान्धारी मी अपने पुत्रोंका शोक छोड़कर 
पाण्डवोपर सदा अपने सगे पुत्रोके समान प्रेम करती 
थी ॥ १६३ ॥ 
प्रियाण्येव तु कोरव्यो नाप्रियाणि कुरूद्वहः ॥ १७॥ 
वैचित्रवीर्यं नपतो समाचरत वीर्यवान्‌ । 
पराक्रमी कुरुकुलतिलक राजा युधिष्ठिर मद्दाराज 
चृतराष्ट्रका सदा प्रिय ही करते थे, अप्रिय नहीं करते थे ॥ 
यदू यद्‌ ब्रूते च किचित्‌ स ध्रृतराष्टरो जनाधिपः॥ १८ ॥ 
गुरु वा लघु वा कार्य गान्धारी च तपस्विनी । 
तं स राजा महाराज पाण्डवानां धुरंधरः ॥ १९॥ 
पूजयित्वा वचस्तत्‌ तदकार्षीत्‌ परवीरहा । 
महाराज ! राजा धृतराष्ट्र और तपस्विनी गान्धारी देवी 
ये दोनों जो कोई भी छोटा या बड़ा कार्य करनेके लिये 
कहते; पाण्डवधुरन्धर दात्रुसूदन राजा युधिष्ठिर उनके उस 
आदेशको सादर शिरोधार्य करके वह सारा कार्य पूर्ण करते 
थे ॥ १८-१ ९३ ॥ 
तेन तस्याभवत्‌ प्रीतो वृत्तेन स नराधिपः ॥ २०॥ 
अन्वतप्यत संस्मृत्य पुत्रं तं मन्दचेतसम्‌ । 
उनके उत बर्ताथसे राजा धृतराष्ट्र सदा प्रसन्न रहते और 
अपने उस मन्दघुद्धि दुर्याधनको याद करके पछताया 
करते थे || २०३ ॥ 
सदा च प्रातरुत्थाथ कृतजप्यः शुचिन्रपः ॥ २१ ॥ 
आशास्ते पाण्डुपुत्राणां समरेष्वषराजयम्‌ । 
प्रतिदिन सबेरै उठकर स्नान-संघ्या एवं गायत्रीजप कर 
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लेनेके पश्चात्‌ पवित्र हुए राजा धृतराष्ट्र सदा पाण्डवं 
समरविजयी होनेका आशीर्वाद देते थे ॥ २१३ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्याथ हुत्वा चेव हुताशनम्‌॥ २२ 
आयूंषि पाण्डुपुत्राणामाशंखसत नराधिपः। 
ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराकर अग्निमें इवन करने 
पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्र सदा यह शुभकामना करते थे 
पाण्डवोकी आयु बढ़े ॥ २२३ ॥ 
न तां प्रीति परामाप पुत्रेभ्यः स कुरूद्वहः ॥ २३ 
यां प्रीति पाण्डुपुत्रेभ्यः सदावाप नराधिपः । 
राजा धृतराष्ट्रको सदा पाण्डवोके बर्तावसे जितनी 
प्रसन्नता होती थी, उतनी उत्कृष्ट प्रीति उन्हें अपने पुत्रों 
भी कमी प्राप्त नहीं हुई थी ॥ २३३ ॥ 
ब्राह्मणाना यथावृत्तः क्षत्रियाणां यथाविधः ॥ २४ 
तथा विट्शुद्गसंघानामभवत्‌ स प्रियस्तदा। 
युधिष्ठिर ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके साथ जैसा सदूवर्ता 
करते थे; वेसा ही वेर्या और शरूद्रोके साथ भी करते थे | 
इसलिये वे उन दिनों सबके प्रिय हो गये थे ॥ २४३ || 
यञ्च किचित्‌ तदा पापं धरतराष्ट्रसुतेः कृतम्‌ ॥ २५ 
अक्कृत्वा हृदि तत्‌ पापं तं नृपं सोऽन्वचतत। 
धुतराष्ट्रके पुर्ञोने उनके साथ जो कुछ बुराई की पी, 


उसे अपने द्वदयमें शान न देकर वे युधिष्ठिर राजा धृतराष्ट्र 


की सेवामें संलग्न रहते थे ॥ २५३ ॥ 
यश्च कश्चिन्नरः किचिदप्रियं वाम्बिकासुते ॥ २६ ॥ 
कुरुते द्वेष्यतामेति स कोन्तेयस्य धीमतः। 


जो कोई मनुष्य राजा घृतराष्ट्रका थोड़ा-सा भी हा 
कर देता; वह बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके द्वेष 
पात्र बन जाता था ॥ २६३ ॥ 
न राज्ञो धृतराष्ट्रस्य न च दुर्योधनस्य वे ॥ २७॥ 
उवाच दुष्कतं कश्चिद्‌ युधिष्टिरभयान्नरः। . 
युघिष्ठिरके भवसे कोई भी मनुष्य कमी राजा धृतरा | 
और दुर्योधनके कुक्ृत्योंकी चर्चा नहीं करता था ॥ २७३ ॥ 
श्वत्या तुष्टो नरेन्द्रः स गान्धारी विदुरस्तथा ॥ २८॥ 
शौचेन चाजातशात्रोनं तु भीमस्य शत्रुहन्‌ । 
शत्रुसूदन जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी और 
विदुरजी अजातशत्रु युधिष्ठिरके धैर्यं और शुद्ध व्यवद्दारसे विशेष 
प्रसन्न थे, किंतु भीमसेनके बर्तावसे उन्हें संतोष नहीं था ॥ 
अन्ववतेत भीमोऽपि निश्चितो धमजं नपम्‌ ॥ २९॥ 
ध्रुतराष्ट्र च सम्प्रेष्य सदा भवति दुमनाः। 
यद्यपि भीमसेन भी दृढ़ निश्चयके साथ युधिष्ठिरके ही 
पथका अनुसरण करते थे; तथापि धूतराष्ट्रको देखकर उनके 
मनमें सदा ही दुर्भावना जाग उठती थी ॥ २९३ ॥ 


१ 
अन्ववर्तत कौरव्यो हृदयेन पराङ्‌ मुखः ॥ ३० ॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रके अनुकूल बर्ताव 
इति श्रीमहाभारते आश्रतवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वेणि द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्ामारत आश्रमजाकिकपर्दैके अन्तर्गत आश्रमवासपवेमें दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


धर्मपुत्रममित्रहा । 


तृतीयो ऽष्यायः 


६३८७ 
करते देख शत्रुसूदन कुरुनन्दन भीमसेन स्वयं भी ऊपरसे 
उनका अनुसरण ही करते थे, तथापि उनका हृदय धृतराष्ट्रसे 
विमुख ही रहता था ॥ ३० ॥ 


तृतीयोऽध्यायः | | 
राजा घृतरा्ट्रका गान्धारीके साथ वनमें जानेके लिये उद्योग एवं युधिष्डिरसे अनुमति 
देनेके लिये अनुरोध तथा युधिष्ठिर और कुन्ती आदिका दुखी होना 


वेशम्पायन उवाच 

युधिष्ठिरस्य नुपतेटुयोंधनपितुस्तदा । 
नान्तरं दरश राज्ये पुरुषाः प्रणयं प्रति ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | राजा युधिष्ठिर 
घृतराष्ट्रमे जो पारस्परिक प्रेम था, उसमें राज्यके लोगोंने 

कभी कोई अन्तर नहीं देखा ॥ १ | 

दा तु कौरवो राजा पुत्रं सस्मार दुर्मतिम्‌ । 
तदा भीमं हृदा राजन्नपध्याति स पार्थिवः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! परंतु वे कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र जब अपने 
पुत्र दुर्योधनका स्मरण करते थे, तब मन-ही-मन 


$ अनिए-चिन्तन किया करते थे ॥ २ ॥ 
* 


थेच भीमसेनोऽपि ध्व॒तराषट्रं जनाधिपम्‌ । 
नामर्षयत राजेन्द्र सदैव दुष्ववद्धदा ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र! उसी प्रकार भीमसेन भी सदा ही राजा 
वृतराष्ट्रके प्रति अपने मनर्मे दुर्भावना रखते थे। वे कभी 
उन्हे क्षमा नहीं कर पाते थे ॥ ३ ॥ 
अप्रकाशान्यग्रियाणि चकारास्य वृकोदरः । 
आशां प्रत्यहरञ्चापि कृतशैः पुरुपेः सदा ॥ ४ ॥ 
, भीमसेन गुस रीतिसे धृतराष्ट्रको अप्रिय छगनेवाले काम 
केया करते थे तथा अपने द्वारा नियुक्त क्रिये हुए कृतज्ञ 
पुरुषोंसे उनकी आज्ञा भी भङ्ग करा दिया करते थे ॥ ४॥ 
स्मरन्‌ दुमन्त्रित तस्य वृत्तान्यप्यस्य कानिचित्‌। 

अथ भीमः सुहृन्मध्ये बाहुशब्दं तथाकरोत्‌ ॥ ५ ॥ 
संश्रवे धूतराष्ट्रस्य गान्धार्याश्चाप्यमर्षणः । 
स्मृत्वा दुर्योधनं शत्रु कर्णदुःशासनावपि ॥ ६ ॥ 
पोवाचेदं सुसंरब्धो भीमः स परुषं वचः । 

| राजा घृतराष्ट्रकी जो दुष्टतापूर्ण मन्त्रणाएँ होती थीं और 
तदनुसार ही जो उनके कई दुर्वर्ताव हुए थे, उन्हें सदा 
भीमसेन याद रखते थे । एक दिन अमर्षमे भरे हुए 
पीमसेनने अपने मित्रोक्रे बीचमै बारंबार अपनी भुजाओपर 
ताल ठोका और धृतराष्ट्र एवं गान्धारीको सुनाते हुए रोष- 


1 


पूर्वक यह कठोर वचन कहा । वे अपने शत्रु दुर्योधन, कर्ण 
और दुःशासनको याद करके यों कहने छगे--॥ ५-६३ || 
अन्धस्य नृपतेः, पुत्रा मया परिधवाहुना ॥ ७ ॥ 
नीता लोकममुं सर्वे नानाशस्राखयोधिनः । 

“मित्रो ! मेरी भुजा. परिधके समान सुदृढ़ हैं । मैंने ही 
उस अंधे राजाके समस्त पुत्रोको, जो नाना प्रकारके अख्न- 
शरस्त्रोद्वारा युद्ध करते थे, यमलोकका अतिथि 
बनाया दै ॥ ७३ ॥ 
इमौ तौ परिघप्रख्यौ भुजो मम दुरासदौ ॥ ८ ॥ 
ययोरन्तरमासाय घातंराष्ट्राः क्षयं गताः । 

“देखो, ये हैं मेरे दोनों परिषके समान सुदृढ़ एवं दुर्जय 
बाहुदण्ड; जिनके बीचमै पड़कर धुतराष्ट्रके बेटे पिस 
गये हैं ॥ ८३ ॥ 
ताविमौ चन्दनेनाक्तौ चन्दनाहों च मे भुजौ ॥ ९ ॥ 
याभ्यां दुर्योधनो नीतः क्षयं खसुतवान्धवः । 

थे मेरी दोनों भुजाएँ चन्दनसे चर्चित एबं चन्दन 
लगानेके ही योग्य हैं, जिनके द्वारा पुत्रों और बन्धु-बान्धवोँ- 
सहित राजा दुर्योधन नष्ट कर दिया गया? ॥ ९३ || 
पताश्चान्याश्च विविधाः शल्यभूता नराधिपः ॥ १०॥ 
वृकोदरस्य ता वाचः श्रुत्वा निवेदमागमत्‌ । 

ये तथा और भी नाना प्रकारकी मीमसेनकी कही हुई 
कठोर बातें जो हृदयमें कॉटोके समान कसक पैदा करनेवाली 
थीं; राजा घृतराष्ट्रने सुनी । सुनकर उन्हें बड़ा खेद हुआ॥ 
खा च बुद्धिमती देवी कालपर्यायवेदिनी ॥ ११ ॥ 
गान्धारी सर्वधमक्षा तान्यलीकानि शुश्चृवे । 

समयके उलट-फेरको समझने और समस्त धमाँको 
जाननेवाली बुद्धिमती गान्वारी देवीने भी इन कठोर वचनोंको 
सुना था ॥ ११३ ॥ 


ततः पञ्चदशे वर्ष समतीते नराधिपः ॥ १२॥ 
राजा निवदमापेदे भीमवाग्वाणपीडितः । 
उस समयतक उन्हें राजा युधिष्ठिरके आश्रयमें रहते 
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भ्रीमहाभारते 


[ आभ्रमवासिकपर्वेणि 


यु 


पंद्रह वर्ष व्यतीत हो चुके थे । पंद्रहवाँ बर्ष बीतनेपर भीमसेन- 
के वाग्बार्णोसे पीड़ित हुए राजा धृतराष्ट्रको खेद एवं वेराग्य 
हुआ ॥ १२३ ॥ 
नान्वबुध्यत तद्‌ राज्ञा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
स्वेताश्वो वाथ कुन्ती वा द्रौपदी वा यशस्विनी । 
कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरको इस वातकी जानकारी नहीं 
थी । अर्जुनश कुन्ती तथा यशस्विनी द्रौपदीको भी इसका 
पता नहीं था ॥ १३३ ॥ 
माद्रीपुत्रो च धर्मशी चित्तं तस्यान्ववतेताम्‌ ॥ १४॥ 
राशस्तु चित्तं रक्षन्तौ नोचतुः किचिदप्रियम्‌। 
धर्मके ज्ञाता माद्री पुत्र नकुल-सहदेव सदा राजा घृतराष्ट्रके 
मनोऽनुकूल ही बर्ताव करते थे । वे उनका मन रखते हुए 
कभी कोई अप्रिय बात नहीं कहते थे ॥ १४३ ॥ 
ततः समानयामास श्वृतराष्ट्र, सुहज्जनम्‌ ॥ १५॥ 
वाष्पसंदिग्धमत्यथेमिदमाह च तान्‌ भृशम्‌। 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने अपने मित्रोंको बुलवाया और नेत्रोमे 
आँसू भरकर अत्यन्त गद्गद वाणीमें इस प्रकार कहा ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
विदितं भवतामेतद्‌ यथा वृत्तः कुरुक्षयः ॥ १६॥ 
ममापराधात्‌ तत्‌ सर्वमनुश्षातं च कोरवेः। 
धृतराष्ट्र बोले--मित्रो | आपलोगाँको यह मालूम ही 
है कि कौरववंशका विनाश किस प्रकार हुआ है । समस्त 
कौरव इस बातको जानते हैं कि मेरे ही अपराघसे सारा 
अनर्थ हुआ है ॥ १६३ ॥ 
योऽहं दुष्टमति मन्दो ज्ञातीनां भयवर्धनम्‌ ॥ १७॥ 
दुर्योधनं कौरवाणामाधिपत्ये ऽभ्यपेचयम्‌ । 
दुर्योधनकी बुद्धिमें दुता भरी थी । वह जाति-माइरयोका 
भय बढानेवाला था तो भी मुझ मूर्खने उसे कोरवोके राज- 
सिंहासनपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १७३ ॥ 
यच्चाहं वाखुदेवस्य नाश्रौषं वाक्यमर्थवत्‌॥ १८॥ 
वध्यतां साध्वयं पापः सामात्य इति दुर्मतिः । 
पु्रस्नेहाभिभूतस्तु हितमुक्तो मनीविभिः ॥ १०. ॥ 
मैंने बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अर्थभरी बातें 
नहीं सुर्नी । मनीषी पुरुषोने मुझे यह हितकी वात बतायी 
थी कि इस खोटी बुद्धिवाले पापी दुर्याषनको मन्त्रियोसहित 
मार डाला जाय, इसीमें संसारका हित है; किंतु पुत्रस्नेहके 
वशीभूत होकर मैंने ऐसा नहीं किया ॥ १८-१९ ॥ 
विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च। 
पदे पदे भगवता व्यासेन च महात्मना ॥ २०॥ 
संजयेनाथ गान्धाया तदिद्‌ तप्यते च माम्‌। 


विदुर, भीष्म, द्रोणाचार्य कृपाचायं महात्मा भगवान 
व्यास, संजय और गान्धारी देवीने भी मुझे पग-पगपर उचि 
सलाह दी, किंतु मैने किसीकी बात नहीं मानी । यह भूल मुदे 
सदा संताप देती रहती है ॥ २०३ ॥ 
यच्चाहं पाण्डुपुत्रेषु गुणवत्सु महात्मसु ॥ २१॥ 
न द्त्तवाड्श्रियं दौघ्तां पितपेतामहीमिमाम्‌ । 

महात्मा पाण्डव गुणवान्‌ हैं तथापि उनके बाप-दादौक 
यह उज्ज्वल सम्पत्ति भी मेंने उन्हे नहीं दी ॥ २१३ ॥ 
विनाशं पइयमानो हि सर्वराज्ञां गदाग्रजः ॥ २२॥ 
पतच्छ्रेयस्तु परमममन्यत जनार्दनः! 

समस्त राजाओंका विनाश देखते हुए गदाग्रज मगवाद 
श्रीकृष्णने यही परम कल्याणकारी माना कि मैं पाण्डवॉक 
राज्य उन्हें लौटा दूँ; परंतु में वेसा नहीं कर सका ॥२२३ 
सोऽहमेतान्यलीकानि निवृत्तान्यात्मनस्तदा ॥ २३ 
हृदये शल्यभूतानि धारयामि सहस्रशः । 

इस तरह अपनी की हुई हजारों भूले मैं अपने 
धारण करता हूँ, जो इस समय कॉटोके समान कसक 
करती हैं ॥ २३३ ॥ 


विशेषतस्तु पश्यामि वर्ष पश्चरशेष्च वे ॥ ३ 
अस्य पापस्य शुद्ध्यथ नियतो ५स्मि सुदुर्मतिः। 
विशेषतः पंद्रहवैं वर्षमै आज मुझ दुबुद्धिकी आँखें 
हैं और अभ में इस पापकी शुद्धिके लिये नियमका पालन 
करने लगा हूँ ॥ २४३ ॥ 
चतुर्थ नियते काले कदाचिदपि चाष्टमे ॥ 
तृष्णाविनयनं भुञ्जे गान्धारी वेद तन्मम । 
करोत्याहार मिति मां सर्वेः परिजनः सदा ॥ २६ 
कभी चौथे समय ( अर्थात्‌ दो दिनपर) और 
आठवें समय अर्थात्‌ चार दिनपर केवल भूखकी 
बुझानेके लिये में थोड़ा-ता आहार करता हूँ । मेरे 
नियमको केवल गान्धारी देवी जानती हैं । अन्य सब छो ॥ 
को यही माठूम है कि में प्रतिदिन पूरा भोजन करता हूँ 
युधिष्ठिरभयादेति भ्र॒शं तप्यत्ति पाण्डवः। । 
भूमी शये जप्यपरो दुर्भेष्वजिनसंवृतः ॥ २७॥ 
नियमव्यपदेरोन गान्धारी च यशखिनी। | 
लोग युधिष्ठिरे मवसे मेरे पास आते हैं। पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिर मुझे आराम देनेके लिये अत्यन्त चिन्तित रहते हैं । 
में और यशस्विनी गान्धारी दोनों नियम-पालनके व्याजसे 
मृगचर्म पहन कुशासनपर बैठकर मन्त्रजप करते और भूमि-| 
पर सोते हैं ॥ २७३ ॥ | 
हतं दातं तु पुत्राणां ययोयुंद्धेऽपलायिनाम्‌ ॥ २८॥ | 
नानुतप्यामि तच्चाहं क्षत्रधर्मे हि ते विदुः। | 


वासपर्व ] 


हम दोनोंके युद्धमें पीठ न दिखानेवाले सौ पुत्र मारे 
ये हैं, किंतु उनके लिये मुझे दुःख नहीं है; क्योंकि वे 
क्षत्रिय धर्मको जानते थे ( और उसीके अनुसार उन्होंने 

| प्राण-त्याग किया है ) ॥ २८ ॥ 
धर्मराजानमभ्यभाषत कौरवः ॥ २९॥ 
ते यादवीमातवंचरचेदं निवोध मे । 

अपने सुद्टदौसे ऐसा कहकर धृतराष्ट्र राजा युधिष्ठिरसे 
बोळे-- 'कुन्तीनन्दन { तुम्हारा कल्याण हो । तुम मेरी यह 
त सुनो ॥ २९३ ॥ 
खमस्म्युषितः पुत्र त्वया सुपरिपालितः ॥ ३०॥ 

दत्तानि श्राद्धानि च पुनः पुनः । 

“बेटा ! तुम्हारे द्वारा सुरक्षित होकर मैं यहाँ बड़े सुखसे 
हा हूँ । मैंने बड़े-बड़े दान दिये हैं और बारंबार श्राद्धकर्मों 

अनुष्ठान किया है ॥ ३० ॥ 
प्रकृष्ट च यया पुत्र पुण्यं चीण यथाबलम्‌ ॥ ३१ ॥ 

न्धारी हतपुत्रेयं धैयेणोदीक्षते च माम्‌। 

“पुत्र ! जिसने अपनी शक्तिके अनुसार उत्कृष्ट पुण्यका 
अनुष्ठान किया दे और जिसके सौ पुत्र मारे गये हैं; वही 
धह गान्धारीदेवी चैयपूर्वक मेरी देख-भाल करती है ॥ 
द्रौपद्या ह्यपकतोरस्तच चेरचर्यदह्दारिणः ॥ ३२॥ 
बमतीता नृशांसास्ते स्वधर्मेण हता युधि। 
तर तेषु प्रतिकतंव्यं पश्यामि कुरुनन्दन ॥ ३३॥ 

“कुरुनन्दन | जिन्होंने द्रौपदीके साथ अत्याचार किया; 
नुम्हारे ऐश्व्यका अपहरण किया, वे क्ररकर्मी मेरे पुत्र क्षत्रिय- 
ब्रमके अनुसार युद्धमें मारे गये हैं | अब उनके लिये कुछ 

की आवश्यकता नहीं दिखायी देती है ॥ ३२-३३ ॥ 
सब शस्त्रभृतां लोकान्‌ गतास्ते ऽभिमुखं हताः । 

[मनस्तु हितं पुण्यं प्रतिकतंव्यमद्य वे ॥ ३४॥ 
ान्धार्याइचेच राजेन्द्र तदनुज्ञातुमर्हसि । 

“वे सब युद्धमें सम्मुख मारे गये हैं, अतः दास्त्रधारियोको 

लनेवाले लोकोमें गये हैं। राजेन्द्र | अब तो मुझे और 
'गान्धारीदेवीको अपने हितके लिये पवित्र तप करना है; 

इसके लिये हमें अनुमति दो ॥ ३४३ ॥ 

'त्व तु शास्त्रथता श्रेष्ठः सतत धमंवत्सलः ॥ ३५ ॥ 
राजा शुरुः प्राणभृतां तस्मादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ । 
अनुज्ञातस्त्वया वीर सश्रयेयं वनान्यहम्‌ ॥ ३६॥ 
। (तुम शस्त्रधारियोंमें श्रेष और सदा धर्मपर अनुराग 
खनेवाले हो । राजा समस्त प्राणियोंके लिये गुरुजनकी भाति 
आदरणीय होता है | इसलिये तुमसे ऐसा अनुरोध करता हूँ | 
बीर । तुम्हारी अनुमति मिल जानेपर में वनको चला 
जाऊँगा ॥ २५-२६ ॥ 
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खीरवट्कलभ्रद्‌ राजन्‌ गान्धायी सहितो ऽनया। 
तवारिषः प्रयुञ्जानो भविष्यामि चनेचरः ॥ ३७॥ 
“राजन्‌ ! वहाँ में चीर और वल्कल धारण करके इस 
गान्धारीके साथ बनमें विचरूँगा और तुम्हें आशीर्वाद देता 
रहूँगा ॥ ३७ ॥ 
उचितं नः कुले तात सवेषां भरतर्पभ । 
पुत्रेप्वेश्वयंमाधाय वयस्रोऽन्ते वनं तप ॥ ३८॥ 
“तात ! मरतश्रेष्ठ नरेइवर | हमारे कुलके समी राजाओं- 
के लिये यही उचित दै कि वे अन्तिम अवस्थामें पुत्रको राज्य 
देकर स्वयं वनमें पधारें ॥ ३८ ॥ 
तत्राहं वायुभक्षो वा निराहारोऽपि वा वसन्‌ । 
पत्न्या सहानया वीर चरिष्यामि तपः परम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“वीर ! वहाँ मैं वायु पीकर अथवा उपवास करके 
रहूँगा तथा अपनी इस धर्मपत्नीके साथ उत्तम तपस्या करूँगा॥ 
त्वं चापि फलभाक तात तपसः पार्थिवो हासि। 
फलभाजो हि राजानः कल्याणस्येतरस्य वा ॥ ४० ॥ 
“रेटा | तुम भी उस तपस्याके उत्तम फलके भागी 
बनोगे; क्योंकि तुम राजा हो और राजा अपने राज्यके भीतर 
होनेवाले भले-बुरे सभी कमोंके फलभागी होते हैं? ॥ ४० ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
न मां प्रीणयते राज्यं त्वय्येवं दुःखिते नरप । 
धिड्य्रामस्तु सुदुवुद्धि राज्यखक्त प्रमादिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
युधिष्ठिरने कद्दा--मद्दाराज ! आप यहाँ रहकर इस 
प्रकार दुःख उठा रहे थे और मुझे इसकी जानकारी न हो 
सकी) इसलिये अब यह राज्य मुझे प्रसन्न नहीं रख सकता । 
हाय | मेरी बुद्धि कितनी खराब है? मुझ-जैसे प्रमादी और 
राज्यासक्त पुरुषको धिक्कार है ॥ ४१ ॥ 
योऽहं भवन्तं दुःखात॑सुपवासङृशां भ्रशम्‌। 
जिताहारं क्षितिशयं न विन्दे स्रातभिः सह ॥ ४२॥ 
आप दुःखसे आतुर और उपवास करनेके कारण अत्यन्त 
दुर्बळ होकर पृथ्वीपर शयन कर रहे हैं तथा भोजनपर भी 
संयम कर लिया है और में माइयोंसहित आपकी इस 
अवस्थाका पता ही न पा सका ॥ ४२ ॥ 
अहोऽस्मि वञ्चितो मूढो भवता गूढवुद्धिना। 
विश्वासयित्वा पूव मां यदिदं ढुःखमश्नुथाः ॥ ४३॥ 
अहो | आपने अपने विचारोंको छिपाकर मुझ मूखंको 
अबतक घोखेम ही डाल रखा था; क्योंकि पहले मुझे यह 
विश्वास दिलाकर कि में सुखी हूँ, आप आजतक यह दुःख 
मोगते रहे ॥ ४३ ॥ 
कि मे राज्येन भोगेवो कि यजेः कि खुखेन वा। 
यस्य मे त्वं महीपाल दुःखान्येतान्यवाप्तवान ॥ ४४॥ 
महाराज | इस राज्यसे, इन भोगोंसे, इन य्झोसे अथवा 
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इस सुख-सामग्रीसे मुझे क्या लाम हुआ! जब कि मेरे ही 
पास रहकर आपको इतने दुःख उठाने पड़े ॥ ४४ | 


पीडितं चापि जानामि राज्यमात्मानमेच च । 
अनेन वचसा तुभ्यं दुःखितस्य जनेश्वर ॥ ४५॥ 
जनेइवर | आप दुखी होकर जो ऐसी बात कह रहें हैं, 
इससे में उस समस्त राज्यको और अपनेको मी दुःखित 
समझता हूँ ॥ ४५ ॥ 
भवान्‌ पिता भवान्‌ माता भवान्‌ नः परमो गुरु। 
भवता विप्रहीणा वै क नु तिष्ठामहे वयम्‌ ॥ ४६॥ 
आप ही इमारे पिता, आप ही माता और आप ही 
हमारे परम गुरु हैं | आपसे विलग होकर इम कहाँ रहेंगे ॥ 
औरसो भवतः पुरो युयुत्सुन्नंपसत्तम । 
अस्तु राजा महाराज यमन्यं मन्यते भवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
अहं वनं गमिष्यामि भवान्‌ राज्य प्रशासतु । 
न मामयशसा दुग्धं भूयस्त्वं दग्धुमहंसि ॥ ४८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | महाराज ! युयुत्सु आपके औरस पुत्र हैं; ये 
ही राजा हों अथवा और किसीको जिसे आप उचित समझते 
हों) राजा बना दें या स्वयं ही इस राज्यका शासन करें | में 
ही वनको चला जाऊँगा । पिताजी ! में पहलेसे ही अपयश- 
की आगर्मे जल चुका हूँ; अब पुनः आप भी मुझेन 
जलाइये || ४७-४८ ॥ 
नाहं राजा भवान्‌ राजा भवतः परवानहम्‌ । 
कथं गुरु त्वां धमंज्नमनुज्ञातुमिहोत्सहे ॥ ४९ ॥ 
मैं राजा नहीं; आप ही राजा हैं । में तो आपकी आज्ञा- 
के अधीन रहनेवाला सेवक हूँ । आप घर्मके शाता गुरु हैं । 
मैं आपको केसे आजा दे सकता हूँ ॥ ४९ || 
न मन्युह्ृदि नः कश्चित्‌ खुयोधनळते 5नघ । 
भवितव्यं तथा तद्धि वयं चान्ये च मोहिताः ॥ ५० ॥ 
निष्पाप नरेश! दुर्योधने जो कुछ किया दै) उके लिये 
हमारे दृदयमें तनिक भी क्रोध नहीं हे । जो कुछ हुआ है; 
वेसी ही होनहार थी । इम और दूसरे लोग उतीसे 
मोहित थे ॥ ५० ॥ 
चयं पुत्रा हि भवतो यथा दुर्याधनादयः । 
गान्धारी चेव कुन्ती च निर्विशेषे मते मम ॥ ५१ ॥ 
जैसे दुर्योधन आदि आपके पुत्र थे, देसे ही हम भी हैं । 
मेरे लिये गान्धारी और कुन्तीमे कोई अन्तर नहीं है ॥५१॥ 
स मां त्वे यदि राजेन्द्र परित्यज्य गमिष्यसि । 
पृष्ठतस्त्वनुयास्यामि सत्यमात्मानमालभे ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! यदि आप मुझे छोड़कर चले जायेगे तो में 
अपनी धोगन्ध खाकर सत्य कहता हूँ कि में भी आपके 
पीछे-पीछे चल दूँगा ॥ ५२ ॥ 
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इयं हि वसुसम्पूणी मही सागरमेखला । 
भवता विप्रहीणस्य न म प्रीतिकरी भवेत्‌ ॥ ५३ 
आपके त्याग देनेपर यह धन-घान्यसे परिपूर्ण स 
घिरी हुई सारी पृथ्वीका राज्य भी मुझे प्रसन्न 
रख सकता ॥ ५३ ॥ 
भवदीयमिदं सर्वे शिरसा त्वां प्रसादये । 
त्वद्धीनाः स्म राजेन्द्र व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ५४ 
राजेन्द्र | यह सत्र कुछ आपका है । मैं आपके चरण 
मस्तक रखरर प्रार्थना करता हूँ कि आप प्रसन्न हो जाइर 
इम सव लोग आपके अधीन हैं । आपकी मानरि 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये । ५४ ॥ 


भवितव्यमनुप्राप्ती मन्ये त्वं वसुधाधिप । 
दिष्ट्या शश्रू षमाणर्त्वां मोक्षिष्ये मनसो ज्वरम्‌॥५४ 
पृथ्वीनाथ ! में समझता हूँ कि आप मवितड 
वशमें पड़ गये थे | यदि सौमाग्यवश मुझे आपकी से 
अवसर मिलता रहा तो मेरी मानसिक चिन्ता दूर 
जायगी ॥ ५५ || 
धृतराष्ट्र उवाच 
तापस्ये मे मनस्तात वर्तते कुरुनन्दन । 
उचितं च कुलेऽस्माकमरण्यगमनं प्रभो ॥ ५६ 
धृतराष्ट्र बोले--वेटा ! कुरुनन्दन ! अब मेरा 
तपस्यामे ही लग रहा दै । प्रभो | जीवनकी अन्तिम अवस्थ 
वनको जाना हमारे कुलके लिये उचित भी दै ॥ ५६ ॥ 
चिरमस्म्युषितः पुत्र चिर शुश्चू बितस्त्वया । 
बृद्ध मामप्यनुश्षातुमर्हसि त्वं नराधिप ॥ ५७ 
पुत्र | नरेश्वर | में दीर्घकाळतक तुम्हारे पास रह चुः 
और तुमने मी बहुत दिनोंतक मेरी सेवा-शुश्रूपा की । अ 
मेरी वृद्धावस्था आ गयी । अब तो मुझे वनमें जाने 
अनुमति देनी ही चाहिये ॥ ५७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच | 


इत्युकत्वा धर्मराजानं वेपमानं कृताञ्जलिम्‌। . 
उवाच वचनं राजा ध्रतराष्ट्रोऽम्विकाखुतः ॥ ५८। 
संजयं च महात्मानं कृपं चापि महारथम्‌ । . 
अनुनेतुमिहेच्छामि भवद्धिवेसधाधिपम्‌ ॥ ५९। 

येदाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | धृतराष्ट्रकी यह बा 
सुनकर धर्मराज युधिषिर काँपने लगे और हाथ जोड़क 
चुपचाप बैठे रहे । अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने उन 
उपर्युक्त बात कहकर महात्मा संजय और महारथी कृपाचार्य 
कहा-'मैं आपलोगोंके द्वारा राजा युधिष्ठिरको समझाने 
चाइता हूँ? ॥ ५८-५९ | 


भश्रमवासपव ] 


लायते मे मनो हीदं मुखं च परिशुष्यति । 

यसा च प्रकृष्टेन वाग्व्यायामेन चैव ह ॥ ६० ॥ 
“एक तो मेरी वृद्धावस्था ओर दूसरे बोलनेका परिश्रम, 

न कारणोसे मेरा जी घबरा रहा है ओर मुँह सूखा 

[ता है? ॥ ६० | 

त्युक्त्वा स तु धमोत्मा बृद्धो राजा कुरूद्वहः । 

गन्धारीं शिक्षिये धीमान सहसेव गतासुवत्‌॥ ६१ ॥ 

| ऐसा कहकर धर्मात्मा बूढ़े राजा कुरुकुलशिरोमणि 

द्वेमान्‌ धृतराष्ट्रने सहसा ही निर्जीवकी भाँति गान्घारीका 


तु इष्टा समासीनं विसंशमिव कौरवम्‌ । 
तिं राजागमत्‌ तीवां कोन्तेयः परवीरहा ॥ ६२॥ 
` कुरुराज धृतराष्ट्रको संज्ञाहीन-सा बेठा देख शत्रुवीरोंका 
गर्‌ करनेवाले कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिरको बड़ा दुःख 
प्रा॥ ६२ ॥ 
| युधिष्ठिर उवाच 
he नागसहस्रेण शतसंख्येन वे बलम्‌ । 
ऽयं नारी व्यपाश्रित्य शोते राजा गतासुवत्‌॥ ६३ ॥ 
| युधिष्ठिरने कहा--ओह ! जिसमें एक लाख हाथियों- 
वेसमान बल था, वे ही ये राजा धृतराष्ट्र आज प्राणद्दीन-से 
कषर स्रीका सहारा लिये सो रहे हैं ॥ ६३ ॥ 
*यसी प्रतिमा येन भीमसेनस्य सा पुरा। 
र णीकता बलवता सो ऽबलामाश्रितः स्त्रियम्‌ ॥ ६४॥ 
¦ जिन बलवान्‌ नरेशने पहले मीमसेनकी छोइमयी प्रतिमा- 


तृतीयो ऽष्य(यः 
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को चूर्ण कर डाला था, वे 
पड़े हैं ॥ ६४ ॥ 
धिगस्तु मामधर्मश्षं धिग्‌ बुद्धि धिक्‌ च मे श्रुतम्‌। 
यत्कृते पृथिवीपालः शोतेऽयमतथोचितः ॥ ६५ ॥ 
मुझे धर्मका कोई ज्ञान नहीं दै । मुझे धिक्कार है । मेरी 
बुद्धि ओर विद्याको भी धिक्कार है, जिसके कारण ये महाराज 
इस समय अपने लिये अयोग्य अवस्थार्मे पड़े हुए हैं ॥६५॥ 
अहमप्युपवत्स्यामि यथेवायं गुरुर्मम । 
यदि राजा न भङक्तऽयं गान्धारी च यशखिनी॥ ६६ ॥ 
यदि यशस्विनी गान्धारी देवी और राजा धृतराष्ट्र भोजन 
नहीं करते हैं तो अपने इन गुरुजनोंकी भाँति में भी उपवास 
करूंगा ॥ ६६ ॥ 


आज अबला नारीके सहारे 


वेशम्पायन उवाच 
ततोऽस्य पाणिना राजन्‌ जळशीतेन पाण्डवः । 
उरो मुखं च शनकेः पर्यमार्जत धमेवित्‌ ॥ ६७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! यह कहकर धर्म- 
के ज्ञाता पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने जलसे शीतल किये हुए 
हाथसे घृतराष्ट्रकी छाती और मुँहको धीरे-धीरे पोछा ॥६७॥ 
तेन रत्नोषधिमता पुण्येन च सुगन्धिना । 
पाणिस्परोन राज्ञः ख राजा संज्ञामचाप ह ॥ ६८॥ 
महाराज युधिप्रिरके रलीपधिसम्पन्न उस पवित्र एवं 
सुगन्धित कर-स्पदासे राजा धृतराषट्रकी चेतना लोट आयी ॥६८॥ 
धृतराट्र उवाच 
सुपूरा मां पाणिना भूवः परिष्वज च पाण्डव । 
जीवामीवातिसंस्पशात्‌ तव राजीवलोचन ॥ ६९ ॥ 
धृतराष्ट्र बोळे--कमलनयन पाण्डुनन्दन ! तुम फिरसे 
मेरे शरीरपर अपना हाथ फेरो और मुझे छातीसे लगा लो | 
तुम्हारे सुखदायक स्पर्शसे मानो मेरे शरीरमें प्राण आ 
जाते हैं ॥ ६९ ॥ 
मूधोनं च तवाघ्रातुमिच्छामि मनुजाधिप । 
पाणिभ्यां हि परिस्प्रष्टुं प्रीणनं हि महन्मम ॥ ७० ॥ 
नरेश्वर ! मैं तुम्हारा मस्तक सूँघना चाहता हूँ और 
अपने दोनों हार्थोसे तुम्हें स्पर्श करनेकी इच्छा रखता हूँ | 
इससे मुझे परम तृप्ति मिल रही है ॥ ७० | 
अष्टमो ह्यय कालोऽयमाहारस्य कतस्य मे । 
येनाहं कुरुशादूंल शाक्तोमि न विचेष्टितुम्‌ ॥ ७१॥ 
पिछले दिनों जब मेंने भोजन किया था, तबसे आज 
यह आउवाँ समय-चौया दिन पूरा हो गया है। कुरुश्रेष्ठ | 
इसीसे शिथिल होकर में कोई चेश नहीं कर पाता ॥ ७१ ॥ 
व्यायामश्चायमत्यथ ङतस्त्वामभियाचता । 
ततो ग्लानमनास्तात नष्टसंश इवाभवम्‌ ॥ ७२॥ 
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तात | तुमसे अनुरोध करनेके लिये बोलते समय मुझे 
बड़ा भारी परिश्रम करना पड़ा है । अतः क्षीणशक्ति होकर 
में अचेत-सा हो गया था ॥ ७२ ॥ 
तवासृतरसप्रख्यं हस्तस्पशेमिमं प्रभो । 
लब्ध्वा संजीवितो ऽस्मीति मन्ये कुरुकुलोद्वह ॥ ७३ ॥ 
प्रभो ! तुम्हारे हार्थोका यह स्पर्श अमृत-रसके समान 
शीतल एवं सुखद है। कुरुकुलनाथ | इसे पाकर मुझमें 
नया जीवन आ गया है, में ऐसा मानता हूँ ॥ ७३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु कौन्तेयः पित्रा ज्येष्टेन भारत । 
पस्पर्श सर्वगात्रेषु सोहादात्‌ तं शनेस्तदा ॥ ७४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! अपने ज्येष्ठ 
पितृव्य धृतराष्ट्रके ऐता कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
बड़े स्नेइके साथ उनके समस्त अङ्गौपर धीरे-घीरे हाथ 
केरा॥ ७४ ॥ 
उपलभ्य ततः प्राणान्‌ धृतराष्ट्रो महीपतिः । 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य मुध्न्याजिघ्रत पाण्डवम्‌॥ ७५ ॥ 
उनके स्पर्शे राजा धृतराष्ट्रके शरीरमै मानो नूतन प्राण 
आ गये और उन्होंने अपनी दोनों भुजाओसे युधिष्ठिरको 
छातीसे लगाकर उनका मस्तक सूँघा ॥ ७५ ॥ 
विदुरादयश्च ते सवे रुरुदुदःखिता भ्रशम । 
अतिदुःखात्‌ तु राजानं नोचुः किचन पाण्डवम्‌॥ ७६ ॥ 
यह करुण दृश्य देखकर विदुर आदि सब लोग अत्यन्त 
दुखी हदो रोने लगे । अधिक दुःखके कारण बे लोग पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिरसे कुछ न बोले ॥ ७६ ॥ 
गान्धारी त्वेव धर्मज्ञा मनसोद्वहती भृशम्‌ । 
दुःखान्य धारय दू राजन्‌ मेवमित्येच चाब्रवीत्‌ ॥ ७७॥ 
धमंको जाननेवाळी गान्धारी अपने मनमै दुःखका बड़ा 
भारी बोझ ढो रद्दी थी । उसने दुःखोंक्रो मनमें ही दबा लिया 
और रोते हुए लागेसि कह्दा--“ऐसा न करो? ॥ ७७ ॥ 
इतरास्तु स्त्रियः सवाः कुन्त्या सह सुदुःखिताः 
नेत्रेरागतविक्लेदेः परिवार्यं स्थिताऽभवन्‌ ॥ ७८॥ 
कुन्तीके साथ कुरुकुलकी अन्य स्त्रिया भी अत्यन्त दुखी 
हो नेत्रांसे आसू बह्मती हुई उन्हें घेरकर खड़ी हो गयीं॥७८॥ 
अथात्रवीत्‌ पुनर्वाक्यं ध्रृतराष्ट्रो युधिष्ठिरम्‌ । 
अनुजानीदि मां राजंस्तापस्ये भरतर्षभ ॥ ७९॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने पुनः युधिष्ठिरसे कहा--'राजन्‌ | 
मरतश्रेष्ठ | मुझे तपस्याके लिये अनुमति दे दो॥ ७९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्चमवासिकपवं। 


ग्लायते मे मनस्तात भूयो भूयः प्रजल्पतः । 
न मामतः परं पुत्र परिक्नुष्टमिहाहंसि ॥ ८० 
“तात ! बार-बार बोळनेसे मेरा जी घबराता दै, ३ 
बेटा ! अब मुझे अधिक कष्टमें न डालो? ॥ ८० ॥ 
तस्मिस्तु कौरवेन्द्रे तं तथा ब्रुवति पाण्डवम्‌ । 
सर्वेषामेव योधानामातंनादो महानभूत्‌ ॥ ८१ 
कौरव-राज धृतराष्ट्र जव पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे ऐसी १ 
कह रहे थे, उस समय वहाँ उपस्थित हुए समस्त यो 
महान्‌ आर्तेनाद ( हाहाकार ) करने लगे ॥ ८१ ॥ 


दृष्टा कृशां विवणे च राजानमतथोचितम्‌ । 
उपवासपरिश्रान्तं त्वगस्थिपरिचारणम्‌ ॥ ८ | 
धर्मपुत्रः स्वपितरं परिष्वज्य मह्दाप्रभुम्‌ । 
शोकजं बाष्पमुत्खुज्य पुनर्षचनमत्रवीत्‌ : ८ 
अपने ताऊ महाप्रभु राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार उ 
करनेके कारण थके हुए, दुबल कान्तिद्दीन, अस्थिच 
और अयोग्य अवस्थामें स्थित देख धर्मपुत्र युधिष्टिर 
जनित आँसू बहते हुए उनसे इस प्रकार बोले--॥८२- | 


न कामये नरश्रेष्ठ जीवितं पृथिवीं तथा । 
यथा तव प्रियं राजंश्विकीपामि परंतप ॥ 
“नरश्रेष्ठ | में न तो जीवन चाहता हूँ न पृथ्वीका 
परंतप नरेश ! जिस तरह भी आपका प्रिय हो; बई 
करना चाहता हूँ ॥ ८४ ॥ | 
यदि चाहमनुग्राह्यो भवतो दयितोऽपि वा। 
क्रियतां तावदाहारस्ततो वेत्स्याम्यहं परम्‌ ॥ ८ 
“यदि आप मुझे अपनी कृपाका पात्र समझते हो 
यदि में आपका प्रिय होऊं तो मेरी प्रार्थनासे इस 
भोजन कीजिये। इसके बाद में आगेकी बात सोचूँगा॥ 


ततोऽग्रवीन्महातेजा श्रृतराषट्रो युधिष्ठिरम्‌ । 
अनुश्षातस्त्वया पुत्र सुञ्जीयामिति कामये ॥ ८ 
तब महातेजस्वी धृतराष्ट्रने युधिष्ठिरसे कहा--्वेद्य | 
मुझे बनमें जानेकी अनुमति दे दो तो मैं भोजन करूं; य 
मेरी इच्छा है! ॥ ८६ ॥ 
इति ब्रुवति राजेन्द्रे ध्रृतराष्ट्रे युधिष्ठिरम्‌ । 
ऋषिः खत्यचतीपुत्रो व्यासो ऽभ्येत्य वचो ५ब्रवीत|८ 
महाराज धृतराष्ट्र युविष्टिरसे ये बातें कहद ही रहे थै। 
सत्यबतीनन्दन महर्षि व्यासजी वहाँ आ पहुँचे और । 
प्रकार कहने लगे ॥ ८७ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते आश्वमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि छतराष्ट्रनिवेंदे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ | 


है | 
इस प्रकार श्रोमहानारत आश्रमउासिकपउँके अन्तर्गत आश्रमवासपर्दमें घुतराष्ट्रका निर्वेदविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥! 
| 

——— OO om 


। 


ह उवाच 
युधिष्टिर महावाहो यथाह कुरुनन्दनः । 
ष्रो महातेजास्तत्‌ कुरुष्याविचारयन्‌ ॥ १ ॥ 
व्यासजी बोले- मह्दाबाहु युधिष्ठिर ! कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले महातेजस्वी धृतराष्ट्र ओ कुछ कह रहे 
१ उसे बिना विचारे पूरा करो ॥ १ ॥ 
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अयं हि वृद्धो ज्रपतिर्हतपु्ञो विशेषतः! 

नेदं कच्छं चिरतरं सहेदिति मतिमंम॥ २ ॥ 

| अब ये राजा बूढ़े हो गये हैं, विशेषतः इनके सभी 

पुत्र नष्ट हो चुके हैं| मेरा ऐसा विश्वास है कि अब ये इस 

कृष्टको अधिक कालतक नहीं सह सकेंगे ॥ २ ॥ 

| गान्धारी च महाभागा प्राज्ञा करुणवेदिनी । 
पुत्रशोकं महाराज धेयेणोद्रहते भ्रशम्‌॥ ३ ॥ 

| महाराज | महाभागा गान्धारी परम विदुपी और 

| करुणाका अनुभव करनेवाली हैं;इसीलिये ये महान्‌ पुत्रशोक- 
। को धेर्यपूर्वक सहती चली आ रही हैं ॥ ३ ॥ 

' अहमप्येतदेव त्वां त्रवीमि कुरु मे बचः। 

' अनुज्ञां लभतां राजा मा वृथेह मरिष्यति ॥ ४ ॥ 
। मेंमीतुमसेयह्दी कहता हूँ, तुम मेरी वात मानो । 
' राजा धृतराष्ट्रको तुम्हारी ओरसे बनमें जानेकी अनुमति 
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चतुर्था ऽध्यायः 


चतुर्थोऽध्यायः 
व्यासजीके प्रमझानेसे युधिण्ठिरका ध्रतराष्ट्रको वनमें जानेके लिये अनुमति देना 


मिलनी ही चाहिये; नहीं तो यहाँ रहनेसे इनकी व्यर्थ मृत्यु 
होगी ॥ ४ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानामनुयातु गति नुपः। 
राजर्षीणां हि सवेषामन्ते वनमुपाश्रयः॥ ५ ॥ 
तुम उन्हें अवसर दो, जिससे ये नरेश प्राचीन 
राजपियोंके पथका अनुसरण कर सकें । समस्त राजपियोंने 
जीवनके अन्तिम भागम वनका ही आश्रय लिया है ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तदा राजा व्यासेनाद्गुतकमणा । 
प्रत्युवाच महातेजा धमराजो महामुनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अद्कुतकर्मा 
व्यासजीके ऐसा कहनेपर मद्दातेजप्वी धमराज युधिषिरने उन 
महामुनिको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ ६ ॥ 
भगवानेव नो मान्यो भगवानेच नो गुरुः । 
भगवानस्य राज्यस्य कुलस्य च परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
“भगवन्‌ ! आप ही इमलोगोके माननीय और आप ही 
हमारे गुरु हैं । इस राज्य और पुरके परम आधार भी आप 
ही हैं॥ ७ ॥ 
अहं तु पुत्रो भगवन्‌ पिता राजा गुरुश्च मे । 
निदेशवर्ती च पितुः पुत्रो भवति धमतः ॥ ८ ॥ 
“भगवन्‌ ! राजा धृतराष्ट्र हमारे पिता और गुरु हैं। 
घर्मतः पुत्र ही पिताकी आज्ञाके अधीन होता है। (वह पिताको 
आज्ञा केसे दे सकता दै)? || ८ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तु तं प्राह व्यासो वेदविदां वरः । 
युधिष्ठिरं महातेजाः पुनरेव महाकविः ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वेदवेत्ताओंमे 
श्रेप्ठ, महातेजस्वी, महाज्ञानी व्यासजीने युधिष्ठिरके ऐसा 
कहनेपर उन्हें समझाते हुए पुनः इस प्रकार कहा-॥ ९ ॥ 
पवमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत। 
राजायं वृद्धतां प्राप्तः प्रमाणे परमे स्थितः ॥ १०॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन ! तुम जैसा कहते हो, वेसा ही 
ठीक दै? तथापि राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो गये हैं और अन्तिम 
अवस्थामें स्थित हैं ॥ १० ॥ 
सोऽयं मयाभ्यनुज्ञातस्त्वया च पृथिवीपतिः । 
करोतु स्वमभिप्रायं मास्य विप्नकरो भव ॥ ११॥ 
(अत; अब ये भूपाल मेरी और तुम्हारी अनुमति लेकर 
तपस्याके द्वारा अपना मनोरथ सिद्ध करें । इनके शुभ कार्यमें 
विघ्न न डालो ॥ ११ ॥ 


"शण 


पष एवं परो धर्मों राजर्षीणां युघिष्ठिर । 
समरे वा भवेन्मृत्युवने वा विधिपूर्वकम्‌ ॥ १२॥ 
“युधिष्ठिर ! राजर्षियोंका यह्दी परम धर्म है कि युद्धमें 
अथवा वनमें उनकी शास्त्रोक्त विधिपूर्वक मृत्यु हो ॥ १२॥ 
पित्रा तु तव राजेन्द्र पाण्डुना पृथिवीक्षिता । 
शिष्यवृत्तेन राजायं गुरुवत्‌ पर्युपासितः ॥ १३॥ 
“राजेन्द्र | तुम्हारे पिता राजा पाण्डुने भी धृतराष्ट्रको 


गुदके समान मानकर शिष्यमावसे इनकी सेवा की 
थी ॥ १३ ॥ 
क्रतुभिदेक्षिणावद्धी रलपर्वतशो भितेः । 


महद्धिरिएं गौभुक्ता प्रजाश्च परिपालिताः ॥ १४॥ 
“इन्होंने रत्नमय पर्वतोंसे सुशोमित और प्रचुर दक्षिणासे 
सम्पन्न अनेक बड़े-बड़े यज्ञ किये हैं, पृथ्वीका राज्य भोगा 
है और प्रजाका भळीभॉति पालन किया है ॥ १४ ॥ 
पुत्रसंस्थं च विपुर्ल राज्यं विप्रोषिते त्वयि । 
त्रयोदशसमा भुक्त दत्तं च विविधं वसु ॥ १५॥ 
“जव तुम बनमें चले गये थे, उन दिनों तेरह वर्षांतक 
अपने पुत्रके अधीन रदनेवाले विशाल राज्यका इन्होने 
उपभोग किया और नाना प्रकारके धन दिये हैँ ॥ १५ ॥ 
त्वया चायं नरव्याघ्र गुरुशुश्रषयानघ । 
आराधितः सभृत्येन गान्धारी च यशखिनी ॥ १६॥ 
“निष्पाप नरव्याघ्र | सेवकोशहित तुमने भी गुरुसेवाके 
भावसे इनकी तथा यशस्विनी गान्धारी देवीकी आराधना की 
है॥१६॥ 
अनुजानीहि पितरं समयोऽम्य तपोविधौ । 
न मन्युर्विद्यते चास्य खुखूक्ष्मो5पि युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
“अतः तुम अपने पिताको तनमे जानेकी अनुमति दे दो; 


श्रीमदाभारतै 
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क्योंकि अब इनके तप करनेका समय आया है । युधिष्ठिर 
इनके मनमें तुम्हारे ऊपर अणुमात्र मी रोध नहीं है? ॥१ ७॥ 
वेशग्पायन उवाच | 
पतावदुक्स्वा वचनमनुमान्य च पार्थिवम्‌। | 
तथास्त्विति च तेनोक्तः कौन्तेयेन ययौ बनम्‌॥ र 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यो. कहकर 
व्यासने राजा युधिष्ठिरको राजी कर लिया ओर “बहुत अच्छा 
कहकर जब युधिष्ठिरने उनकी आशा स्वीकार कर ली; त 
वे वनम अपने आश्रमपर चले गये ॥ १८ ॥ 
गते भगवति व्यासे राजा पाण्डुसुतस्तदा । 
प्रोवाच पितरं वृद्ध मन्दं मन्दमिवानतः ॥ 
भगवान्‌ व्यासके चले जानेपर राजा युधिष्ठिरने 
बूढ़े ताऊ धृतराष्ट्रसे नम्रतापूर्वक धीरे-धीरे कद्ा-॥ १९ 
यदाह भगवान्‌ व्यासो यञ्चापि भवतो मतम्‌ । 
यथाऽऽह च महेष्वासः कृपो विदुर एवं च ॥ २० 
युयुत्सुः संजयदचेच तत्कर्तास्म्यहमञ्जखा । 
सर्व एव हि मान्या मे कुलस्य हि हितैषिणः ॥ २१ 
“पिताजी ! भगवान्‌ व्यासने जो आज्ञा दी है 
आपने जो कुछ करनेका निश्‍चय किया है तथा 
धनुर्धर कृपाचार्य विदुर) युयुत्सु और संजय जेता कहूँ 
निस्संदेइ मै वेसा ही करूँगा; क्योंकि ये सब लोग 
कुलके हितैपी दोनेके कारण मेरे लिये माननीय हैं॥२०-२ 
इदे तु याचे नृपते त्वामहं शिरसा नतः। . 
क्रियतां तावदाहारस्ततो गच्छाश्रमं प्रति ॥ 
“किंतु नरेश्वर ! इस समय आपके चरणोमें म 
झुकाकर में यह प्रार्थना करता हूँ कि पहले मोजन 
लीजिये) फिर आश्रमको जाइयेगा? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आधश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपणि व्यासा नुज्ञायां चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ आ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत आश्रमदाशिकपउँके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें ब्यासकी आज्ञाविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ | 
— EAE क. & 
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घृतराष्ट्रके द्वारा युधिष्ठिरको राजनीतिका उपदेश 


वेद्यम्पायन उवाच 

ततो राक्ञाभ्यनुक्तातो धृतराष्ट्र प्रतापवान्‌ । 
ययौ स्वभवनं राजा गान्धायानुगतस्तदा ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं-तदनन्तर जनमेजय ! 
राजा युधिष्टिरकी अनुमति पाकर प्रतापी राजा धृतराष्ट्र 
गान्धारीके साथ अपने भवनमै गये ॥ १ ॥ 
मन्दप्राणगतिधींमान्‌ कृच्छ्रादिच समुद्वहन्‌ । 
पदातिः स महीपालो जीर्णो गजपतियंधा ॥ २ ॥ 


उस समय उनको चलने-फिरनेकी शक्ति बहुत कम हं 
गयी थी । वे बुद्धिमान्‌ भूपाल बूढ़े हाथीकी भाँति पैदल चल 
समय बड़ी कठिनाईसे पैर उठाते थे ॥ २ ॥ 
तमन्वगच्छद्‌ विदुरो विद्वान्‌ सूतश्च संजयः । 
स चापि परमेष्वासः कुपः शारद्वतस्तथा ॥ ` ३ ॥ 

उस समय उनके पीछे-पीछे ज्ञानी विदुर, सारथि संज 
तथा शरद्वानके पुत्र महाधनुर्धर कृपाचायं भी गये ॥ ३॥ 
स॒प्रविद्य गृह राजन्‌ कृतपूर्वाह्विकक्रियः। 
तपैयित्वा द्विजश्रेष्ठानाहारमकरोत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 


प्रवासपंर्व ] 


राजन्‌ ! घरमै प्रवेश करके उन्होने पूर्वाह्कालकी 
पॅक क्रिया पूरी की; फिर श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी अन्न-पान 
आदिसे तृप्त करके स्वयं भी भोजन किया ॥ ४ ॥ 
न्धारी चेव धर्मशा कुन्त्या सह मनस्विनी । 
हपचारेण पूजिताभुङक्त भारत ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार धर्मको जाननेवाली मनस्विनी 
गान्धारी देवीने भी कुन्तीषद्वित पुत्रवधुओंद्वारा विविध 
उपचारोंसे पूजित होकर आहार ग्रहण किया ॥ ५ ॥ 

र कृताहाराः सर्च ते विदुरादयः। 
गण्डवाश्च कुरुश्रेष्ठमुपातिष्ठन्त तं नुपम्‌ ॥ ६ ॥ 
` कुसश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्रकै भोजन कर लेनेपर पाण्डव 
था विदुर आदि सब लोगोंने भी भोजन किया, फि 
उब-के-सब धृतराष्ट्की सेवामें उपस्थित हुए ॥ ६ ॥ 

ऽत्रवीन्महाणज कुन्तीपुचरमुपह्वरे । 
निषण्णं पाणिना पृष्ठे खंस्पृशन्नस्बिकासुतः ॥ ७ ॥ 
महाराज | उस समय कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको 


न्तमें अपने निकट बेठा जान धृतराष्ट्ने उनकी पीठपर 
ध फेरते हुए कद्दा--॥ ७ ॥ 
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अप्रमादस्त्वया कार्यः संथा कुरुनन्दन | 
अष्टाङ्ग राजशादुल राज्ये धर्मपुरस्ट्रते ॥ ८ ॥ 
''  ध्कुरुनन्दन ! राजसिंह | इस आठ अक्षोबाले राज्यमें 
'तुम सदा धर्मको ही आगे रखना और इसके संरक्षण और 
। संचालनमें कभी किसी तरह भी प्रमाद न करना ॥ ८ ॥ 

। वत्त शक्यं महाराज रक्षितुं पाण्डुनन्दन । 

राज्यं धर्मेण कौन्तेय विद्वानसि निवोध तत्‌ ॥ ९ ॥ 


|| 
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“महाराज पाण्डुनन्दन ! कुन्तीकुमार ! राज्यकी रक्षा 
धर्मसे ही हो सकती दै । इस बातको तुम स्वयं भी जानते हो 
तथापि मुझसे भी सुनो ॥ ९ ॥ 
विद्यावृद्धान सदेव त्वमुपासीथा युधिष्टिर । 
श्टणुयास्ते च यद्‌ जू युः कुयाइचवाविचारयन्‌ ॥ १० ॥ 

“युधिष्ठिर | विद्यार्मे बढ़े-चढ़े विद्वान्‌ पुरुषोंका सदा 
ही सङ्ग किया करो | वे जो कुछ कहें, उसे ध्यानपूर्वक सुनो 
और उसका बिना विचारे पालन करो ॥ १० ॥ 
प्रातरुत्थाय तान्‌ राजन्‌ पूजयित्वा यथाविधि। 
कृत्यकाले समुत्पन्ने पृच्छेथाः कार्यमात्मनः ॥ ११॥ 

“राजन्‌ ! प्रातःकाल उठकर उन विद्वानोंका यथायोग्य 
सत्कार करके कोई कार्यं उपस्थित होनेपर उनसे अपना 
कतव्य पूछो ॥ ११ ॥ 


ते तु सम्मानिता राजंस्त्वया कायंहितार्थिना । 
प्रवक्ष्यन्ति हितं तात सरवंथा तव भारत ॥ १२॥ 

“राजन्‌ | तात ! भरतनन्दन | अपना हित करनेकी 
इच्छासे तुम्हारे द्वारा सम्मानित होनेपर वे सर्वथा तुम्हारे 
हितकी ही बात बतायेंगे ॥ १२ ॥ 


इन्द्रियाणि च सर्वाणि वाजिवत्‌ परिपालय । 
दितायेच भविष्यन्ति रक्षितं द्रविणं यथा ॥ १३॥ 

“जैसे सारथि घोड़ोंको कावूमें रखता है, उसी प्रकार 
तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंको अपने अधीन रखकर उनकी रक्षा 
करो । ऐसा करनेसे वे इन्द्रियां सुरक्षित घनकी भाँति 
भविष्यमै तुम्हारे लिये निश्चय ही हितकर होंगी ॥ १३ ॥ 

> 

अम्रात्यानुपधातीतान्‌ पितृपंतामहाञ्शुचीन्‌ । 
दान्तान्‌ कर्मसु पुण्यांश्च पुण्यान्‌ सर्वेषु योजयेः ॥ १४॥ 

“जो जचि-बूझे हुए तथा निष्कपटमावसे काम करनेवाले 
हों; जो पिता-पितामहोके समयसे काम देखते आ रहे हो तथा 
जो बाहर-मीतरसे शुद्ध, संयमी और जन्म एवं कर्मसे भी 
पवित्र हों) ऐसे मन्त्रियोको ही सब्र तरहके उत्तरदायित्व पूर्ण 
कायांमें नियुक्त करना ॥ १४ ॥ 

~ क tN 
चारयेथाश्च सततं चारेरविदितः परेः । 
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परीक्षितवहुविधेः स्वराष्ट्रप्रतिवासिभिः ॥ १५॥ 

“जिनकी किसी अत्रसरपर परीक्षा कर ली गयी हो और 
जो अपने ही राज्यके भीतर निवास करनेवाले हों, ऐसे अनेक 
जासूसोंको भेजकर उनके द्वारा शत्रु का गुप्त भेद लेते रहना 
और प्रयक्षपूर्वक ऐसी चेश करना, जिससे शत्रु तुम्हारा भेद 
न जान सके ॥ १५ ॥ 


पुरं च ते सुगुप्तं स्याद्‌ दप्राकारतोरणम्‌ । 
अट्टाट्टालकसम्वाधं षट्पदं सवतोदिशम्‌ ॥ १६॥ 
“तुम्हारे नगरकी रक्षाका पूर्ण प्रवन्ध रहना चाहिये | 
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भ्रीमंद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वणि 


उसके चारों ओरकी दीवार तथा मुख्य द्वार अत्यन्त सुदृढ 
होने चाहिये | बीचका सारा नगर ऊँची-ऊँची अट्टालिकार्ओ- 
से भरा होना चाहिये । सव दिशाओंमें छः चद्दारदीवारियाँ 
बननी चाहिये ॥ १६ ॥ 
तस्य द्वाराणि सर्वाणि पर्याप्तानि बृहन्ति च । 
सर्वतः सुविभक्तानि यन्त्रेरारक्षितानि च॥ १७॥ 
“नगरके सभी दरवाजे विस्तृत एवं विशाल हों | सब ओर 
उनकी रक्षाके लिये यन्त्र लगे हो तथा उन द्वारका विभाग 
सुन्दर ढंगसे सम्पन्न हो ॥ १७ ॥ 
पुरुषेरलमधेस्ते विदितेः कुलशीलतः 
आत्मा च रक्ष्यः सततं भोजनादिषु भारत ॥ १८॥ 
“भारत ! जिन मनुप्योंके कुल और शील अच्छी तरह 
शात हों) उर्न्हीसे तुम्हें काम लेना चाहिये | भोजन आदिके 
अवसर्रोपर सदा तुम्हें आत्मरक्षापर ध्यान देना चाहिये ॥ १८॥ 
विहाराहारकालेषु माल्यशय्यासनेषु च। 
स्त्रियश्च ते सुगुप्ताः स्युवृंदराप्तरधिष्ठिताः ॥ १९॥ 
शीलवद्भिः कुलीनेश्च विद्वद्विश्च युधिष्टिर । 
“आहद्दारःविद्दारके समय तथा माला पहनने) शय्यापर सोने 
और आसर्नोपर वेठनेके समय भी तुम्हें सावधानीके साथ 
अपनी रक्षा करनी चाहिये । युषिटिर ! कुलीन, शीलवान्‌} 
विद्वान्‌, विश्वासपात्र एवं वृद्ध पुरुषोंकी अध्यक्षतारमे रखकर 
तुम्हे अन्तःपुरकी स्त्रियोकी रक्षाका सुन्दर प्रवन्ध करना 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
मन्त्रिणइचेव कुर्वीथा द्विजान्‌ वियाविशारदान्‌॥ २०॥ 
विनीतांश्च कुलीनाश्च धर्मार्थकुशलानजून । 
तेः साथ मन्त्रयेथास्त्वं नात्यथ बहुमिः सह ॥ २१ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम उन्हीं ब्राह्मणोंको अपने मन्त्री बनाओ, जो 
विद्यामे प्रवीण$ वियुनशील, कुलीन, धर्म ओर अर्थमें कुशल 
तथा सरल स्वमाववाले हो | उन्हीके साथ तुम गूढ़ विषयपर 
विचार करो; किंतु अधिक लोगोंको साथ लेकर देरतक 
मन्त्रणा नहीं करनी चाहिये | २०-२१ ॥ 
समस्तेरपि च व्यस्तेवर्यपदेशोन केनचित्‌ । 
खुसंवूतं मन्त्रणृहं स्थळं चारुह्य मन्त्रयेः ॥ २२॥ 
“सम्पूर्ण मन्त्रियोको अथवा उनमेसे दो-एकको किसी 
कामके बद्दाने चारी ओरसे घिरे हुए बंद कमरेमें या खुले 
मेदानमें ले जाकर उनके साथ किसी गूढ़ विपयपर विचार 
करना ॥ २२ ॥ 
अरण्ये निःशलाके वा न च रात्रौ कथंचन । 
बानराः पश्षिणदचेच ये मनुष्यानुसारिणः ॥ २३॥ 
सर्वे मन्त्रगृहे वज्या ये चापि जडपङ्गवः । 
“जहाँ अधिक घास-फूस या झाड़-झंखाड़ न हो, ऐसे 


जंगलमें भी गुप्त मन्त्रणा की जा सकती है; परंतु रात्रिके समय 
इन स्थानोमें किसी तरह गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये | 
मनुष्योंका अनुसरण करनेवाले जो वानर और पक्षी आदि 
हैं, उन सबको तथा मूर्ख एबं पछु मनुप्योंको भी मन्त्रणा 
गृहमे नहीं आने देना चाहिये ॥ २३३ ॥ | 
मन्त्रभेदे हि ये दोषा भवन्ति प्रथिवीक्षिताम्‌ ॥ २४ | 
न ते शक्याः समाधातुं कथंचिदिति मे मतिः। 

“गुप्त मन्त्रणाके दूसरोंपर प्रकट हो जानेसे राजाओंको 
संकट प्राप्त होते हैं, उनका किसी तरद समाधान नहीं है 
जा सकता--ऐसा मेरा विश्वास है॥ २४३ ॥ 


दोषांश्च मन्त्रभेदस्य बूयास्त्वं मन्त्रिमण्डले ॥ २५ 
अभेदे च गुणा राजन्‌ पुनः पुनररिंद्म। 
“शत्रुदमन नरेश | गुस मन्त्रणा फूट जानेपर जो दोष 
होते हैं और न फूटनेसे जो लाभ होते है, उनको तुम म 
मण्डलके समक्ष बारंबार बतलाते रहना ॥ २५३ ॥ 


पौरजानपदानां च शोचाशोचे युधिष्ठिर ॥ २६ 
यथा स्याद्‌ विदितं राजंस्तथा कार्य कुरूद्वह । 
“राजन्‌ | कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर! नगर और जनपदके लो 
का हृदय तुम्हारे प्रति शुद्ध है या अञ्चद्धश इस बातका तु 
जैसे भी ज्ञान प्राप्त दो सके, वेसा उपाय करना ॥ २६३ 


व्यवद्दारश्च ते राजन्‌ नित्यमाप्तेरधिष्ठितः ॥ २७ 
योज्यर्तुष्टेहिंते राजन्‌ नित्यं चारेरनुष्ठितः । 
“नरेश्वर ! न्याय करनेके कामपर तुम सदा ऐसे 
पुरुषोंको नियुक्त करना, जो विश्वासपात्र, संतोषी और हि 
हाँ तथा गुमचरोंके द्वारा सदा उनके कार्योपर दृष्टि रखन 


परिमाणं विदित्वा च दण्डं दण्ड्येष भारत ॥ २ 
प्रणयेयुर्यथान्यायं पुरुषास्ते युधिछठिर। 
“मरतनन्दन युधिष्ठिर | तुम्हें ऐसा विधान बनाना चा 
जिससे तुम्हारे नियुक्त किये हुए न्यायाधिकारी 
अपरावियोंके अपराधकी मात्राको भलीभाँति जानकर 
दण्डनीय हौँ, उन्हें ही उचित दण्ड दें ॥ २८३ ॥ 
आदानरुचयदचेव परदाराभिमशिनः ॥ २९ 
उग्रदण्डप्रधानाश्च मिथ्या व्याहारिणस्तथा। 
आक्ोष्टारश्च लुब्धाश्च हतारः साहसप्रियाः ॥ ३०॥ 
सभाविहारभेत्तारो वर्णानां च प्रदृषकाः। 
हिरण्यद्ण्ड्या वध्याश्च कर्तव्या देशकालतः ॥ ३१॥ 
“जो दूमरोसे घूस लेनेकी रुचि रखते हौ, परायी खयात 
जिनका सम्पर्क हो, जो विशेषतः कठोर दण्ड देनेके पक्षपाती 
हों) झूठा फैसला देते हों) जो कट्ठवादी, लोमी, दूसरीका घन 
हड्पनेवाले, दुस्साइसी, समाभवन और उद्यान आदिको न 
करनेवाले तथा सभी वर्णके लोगोंको कलङ्कित करनेवाले हों) 


| 
| 
} 
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[न न्यायाधिकारियोंको देश-कालका ध्यान रखते हुए सुवर्णदण्ड 
थवा प्राणदण्डके द्वारा दण्डित करना चाहिये ॥२९--३१॥ 


गतरेव हि पश्येथा ये कुर्युव्ययक्रमं ते। 
अलंकारमथो भोज्यमत ऊध्वं समाचरेः ॥ ३२॥ 
“प्रातःकाल उठकर (नित्य नियमसे निवृत्त होनेके बाद ) 
इले तुम्हें उन लोगेसि मिलना चाहिये, जो तुम्हारे खर्च 
बके कामपर नियुक्त हौँ । उसके बाद आभूषण पहनने या 
जन करनेके कामपर ध्यान देना चाहिये ॥ ३२॥ 
श्र ततो योधान्‌ सदा त्वं प्रतिहपेयन्‌ । 
[ च चराणां च प्रदोषस्ते सदा भवेत्‌ ॥ ३३॥ 
“तत्पश्चात्‌ सैनिर्कोका दर्पं और उत्साह बढ़ाते हुए उनसे 
ना चाहिये | दूरतो और जासूर्सोंते मिलने के लिये तुम्हारे 
ये सवोत्तम समय संध्याकाल है ॥ ३३॥ 
वदा चापररात्रान्ते भवेत्‌ कार्यथनिणंयः । 
प्रध्यरात्रे विहारस्ते मध्याहे च खदा भवेत्‌ ॥ ३४॥ 
“पहरभर रात बाकी रहते ही उठकर अगले दिनके कार्य- 
मका निश्चय कर लेना चाहिये । आधी रात और दोपहर- 
छै समय तुम्हें स्वयं घुम-फिरकर प्रजाकी अवस्थाका निरीक्षण 
उचित है ॥ ३४ ॥ 
र्वे त्वोपविकाः कालाः कार्याणां भरतर्षभ । 
अरथेवालंळतः काले तिष्ठेथा भूरिदक्षिण ॥ ३५॥ 
। “प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ | काम करनेके लिये 
इभी समय उपयोगी हैं तथा तुम्हें समय-समयपर सुन्दर 
भूषणांसे अलंकृत रहना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
बक्रवत्‌ तात कायोणां पयोयो इश्यते सदा। 
क्रोशस्य निचये यत्नं कुवीथा न्यायतः सदा ॥ ३६॥ 
विविधस्य महाराज विपरीतं विवजेयेः । 
“तात | चक्रकी भाति सदा कार्योंका क्रम चलता रहता 
। हे, यह देखनेमें आता दै । महाराज ! नाना प्रकारके कोष 
का संग्रह करनेके लिये तुम्हें सदा न्यायानुकूल प्रय्न करना 
[i | इसके विपरीत अन्यायपूर्ण प्रयलको त्याग देना 
हिये ॥ ३६६ ॥ 


_चारेविंदित्वा रात्रृश्च ये राज्ञामन्तरविणः ॥ ३७॥ 
 तानाप्ते पुरुपेदूंराद्‌ घातयेथा नराधिप। 


न्च 


निति 
त श्र 
पु १ 


“नरेश्वर ! जो राजाओंके छिद्र देखा करते हैं, ऐसे राज- 
विद्रोही शत्रओका गुप्तचरोंद्रारा पता लगाकर विश्वसनीय 
पुरुषोंद्वारा उन दूरसेषे ही मरवा डालना चाहिये || ३७३ ॥ 
कम दृष्ट्राथ भृत्यास्त्वं वरयेथाः कुरूद्वह ॥ ३८ ॥ 
कारयेथाश्च कर्माणि युक्तायुक्तेरधिष्टितः । 

प्कुरुश्रेष्ठ ! पहले काम देखकर सेवकोंको नियुक्त करना 
चाहिये और अपने आश्रित मनुष्य योग्य हाँ या अयोग्य, 
उनसे काम अवश्य लेना चाहिये ॥ २८३ ॥ 
सेनाप्रणेता च भवेत्‌ तव तात दढव्रतः ॥ ३९५ ॥ 
शूरः क्लेशसहदइचेय हितो भक्तश्च पूरुषः। 

“तात ! तुम्हारे सेनापतिको दृदप्रतिज्ञ, शूरवीर, क्लेश 
सह सकनेवाला, हितैपी, पुरुषार्थी और स्वामिभक्त होना 
चाहिये ॥ ३९३ ॥ 
सर्वे जनपदाइचेच तव कर्माणि पाण्डव ॥ ४०॥ 
गोवद्रासभवइचेव कुथुये व्यवहारिणः । 

“पाण्डुनन्दन | तुम्हारे राज्यके अंदर रहनेवाले जो 
कारीगर और शिल्पी तुम्हारा काम करें) तुम्हें उनके भरण- 
पोषणका प्रत्रन्ध अवश्य करना चाहिये; जैसे गधों और 
बेलॉसे काम लेनेवाले लोग उन्हें खानेको देते हैं ॥ ४०३ ॥ 
खरन्ध्रं पररन्ध्रं च स्वेषु चेत्र परेषु च ॥ ४१॥ 
उपलक्षयितव्यं ते नित्यमेव युधिष्टिर। 

“युधिष्ठिर ! तुम्हें सदा दी स्वजनों और रात्रुऑके छिद्रो- 
पर दृष्टि रखनी चाहिये | ४१३ ॥ 
देशजाइचेव पुरुषा विक्रान्ताः स्वेषु कमेसु ॥ ४२॥ 
यात्राभिरजुरूपाभिरनुग्राह्मा हितास्त्वया । 
शुणार्थिनां शुणः कार्यो विदुपां वै जनाधिप। 
अविचार्याश्च ते ते स्युरचला इब नित्यशः ॥ ४३॥ 

“जनेश्वर ! अपने देशमै उत्पन्न होनेवाले पुरुर्षोमेंसे जो 
लोग अपने कार्यमें विशेष कुशल और हितेपी हो, उन्हें उनके 
योग्य आजीविका देकर अनुग्रहपूर्वक अपनाना चाहिये । 
विद्वान्‌ राजाको उचित हे करि वह गुणाथीं मनुष्यके गुण 
बढानेका प्रयत्न करता रहे | उनके सम्ब-धर्मे तुम्हें कोई 
विचार नहीं करना चाहिये । वे तुम्हारे लिये सदा पर्वतके 
समान अविचल सहायक सिद्ध होगे? | ४२-४३ | 


इति श्रीमद्दाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि एतराष्ट्रोपदेशे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकर्पके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वैमें चुतराष्ट्रका उपदेशादिषयक 
पाँचौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


— oe १ हारा 


आड... HE... 


षष्टोऽध्यायः | 
धृतराष्ट्रद्वारा राजनीतिका उपदेश 


धुतराष्र उवाच 

मण्डलानि च बुध्येथाः परेपामात्मनस्तथा । 

उदासीनगणानां च मध्यस्थानां च भारत ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--मरतनन्दन ! तुम्हें शत्रुओके, 

अपने, उदासीन राजाओंके तथा मध्यस्थ पुरुर्षोके मण्डलॉका 

शान रखना चाहिये ॥ १ ॥ 


चतुर्ण शत्रुजातानां सर्वेपामाततायिनाम्‌ । 

मित्रं चामित्रमित्नं च बोद्धव्यं तेऽरिकर्शान ॥२॥ 
शत्रुसूदन ! तुम्हें चार प्रकारके शत्रुओके और छः 

प्रकारके आतेतायिर्योके भेदोंको एवं मित्र और उत्रुके 

मित्रको भी पहचानना चाहिये || २॥ 


तथामात्या जनपदा दुगोणि विविधानि च । 
बलानि च कुरुश्रेष्ठ भवत्येषां यथेच्छकम्‌ ॥ ३ ॥ 
ते च द्वादश कौन्तेय राज्ञां वै विषयात्मकाः । 
मन्त्रिप्रधानाश्च गुणाः पष्टिहोंद्श च प्रभो ॥ ४ ॥ 
एतन्मण्डलमित्याहुराचायी नीतिकोविदाः । 

कुरुश्रेष्ठ | अमात्य ( मन्त्री), जनपद ( देश ), 
नाना प्रकारके दुर्ग और सेना--इनपर ात्रुओँका यथे 
लक्ष्य रहता है ( अतः इनकी रक्षाके लिये सदा सावधान 
रहना चाहिये ) । प्रभो | कुन्तीनन्दन | उपयुक्त बारह 
प्रकारके मनुष्य राजाओके दी मुख्य विषय हैं। मन्त्रीके 
अधीन रदनेवाले कृपी आदि साठ गुण और पूर्वोळ बारह 
प्रकारके मनुष्य--इन सबको नीतिश आचार्योने मण्डल! 
नाम दिया है ॥ ३-४३ || 


अत्र पाड गुण्यमायत्त युधिष्ठिर निवोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
वृद्धिक्षयौ च विजेयों स्थानं च कुरुसक्तम । 
युधिष्टिर | तुम इस मण्डलको अच्छी तरह जानो; 
क्योंकि राज्यकी रक्षाक्रे संवि-विग्रहद आदि छः उगायोंका 
उचित उपभोग इन्दहीके अधीन है । कुरुश्रेष्ठ ! राजाको 
चाहिये कि वह अपनी वृद्धि; क्षय ओर स्थितिका सदा ही 
ज्ञान रखे ॥ ५१ ॥ 
ट्विसप्तत्यां महावाहो ततः पाडगुण्यजा गुणाः॥ ६ ॥ 
यदा खपक्षो बलवान परपक्षस्तथाबलः । 
विग्रृह्यम शत्रु कौन्तेय जेयः क्षितिपतिस्तदा ॥ ७ ॥ 


१,कृपी आदि आठ सन्धान कर्म हैं । बाल आदि बीस 
असन्वेय हैं । नास्तिकता आदि चौदह दोष हे और मन्त्र आदि 
अठारह तीथे हैं । उन सबका विस्तारपूर्वक बर्णन प्ले आ 
चुका दै । 


महाबाद्दो ! पहले राजप्रधान बारह और नी 
साठ--इन बहत्तरका ज्ञान प्राप्त करके संधि; 
आसन, दैघीभाव और समाश्रय-इन छः गुणांका यथ 
उपयोग किया जाता है । कुन्तीनन्दन | जब अपना 
बलवान्‌ तथा शन्नुका पक्ष निर्बल जान पडे, उस समय 
साथ युद्ध छेड़कर विपक्षी राजाको जीतनेका प्रय 
चाहिये ॥ ६-७ ॥ 
यदा परे च बलिनः खपक्षरचेव दुवेलः । 
साध विद्वांस्तदा क्षीणः परैः संधि समाश्रयेत्‌ ॥ ८ 

परंतु जब इत्रु-पक्ष प्रबल और अपना ही पक्ष 
हो, उस समय क्षीणशक्ति विद्वान्‌ पुरुष शत्रुआँके साथ 
कर ले ॥ ८ ॥ 
द्रव्याणां संचयरचेव कतँब्यः सुमहांस्तथा । ` 
यदा समर्था यानाय नचिरेणेव भारत ॥ ९ 
तदा सवे विधेयं स्यात्‌ स्थाने न ख विचारयेत्‌ । . 

भारत ! राजाको सदैव द्रब्योंका मद्दान्‌ संग्रह करते र 
चाहिये । जब वह शीघ्र ही शत्रुपर आक्रमण करनेमें 
हो; उस समय उसका जो कर्तव्य हो, उसे वह रि 
भलीमाँति विचार ले ॥ ९३ ॥ 
भूमिरत्पफला देया विपरीतस्य भारत ॥ १ 
हिरण्यं कुप्यभूयिष्ठं मित्रं क्षीणमथो बलम्‌ । 

भारत | यदि अपनी विपरीत अवस्था हो तो 
कम उपजाऊ भूमि, थोड़ा-सा सोना और अधिक म 
जस्ता-पीतल आदि घातु तथा दुर्बल मित्र एवं .सेना 
उसके साथ संधि करे ॥ १०३ ॥ 
विपरीतान्निणृह्णीयात्‌ स्वं हि संधिविशारदः ॥ १ 
संध्यथ राजपुत्रं चा लिप्सेथा भरतर्षभ । 
विपरीतं न तच्छेयः पुत्र कस्यांचिदापदि ॥ १ 
तस्याः प्रमोक्षे यत्नं च कुर्याः सोपायमन्त्रवित्‌। 

यदि दाधुकी विपरीत दशा हो और वह संधिके : 
प्राथना करे तो संधिविशारद पुरुष उससे उपजाऊ भूमि, 
चाँदी आदि घातु तथा बलवान्‌ मित्र एवं सेना लेकर उसके 
संधि करे अथवा भरतश्रेष्ठ | प्रतिद्वन्द्वी राजाके राजकु 
को ही अपने यहाँ जमानतके तौरपर रखनेकी चेष्टा १ 
चाहिये | इसके विपरीत बर्ताव करना अच्छा नही 
बेटा | यदि कोई आपत्ति आ जाय तो उचित उपाय ३ 
मन्त्रणाके ज्ञाता तुम-जैसे राजाको उससे छुटनेका प्र 
करना चाहिये ॥ ११-१२३ ॥ 


पाश्रमवासपवे ] 


सप्तमो ऽध्यायः 


६३९९ 


[च राजेन्द्र राजा दीनान्‌ विभावयेत्‌॥ १४ ॥ 
पेण युगपत्‌ खव व्यवसायं महाबलः 
वडनं स्तम्भनं चेव कोशाभङ्गस्तथैव च ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | प्रजाजनोंके भीतर जो दीन-दरिद्र ( अन्ध- 
आदि ) मनुष्य हों, उनका भी राजा आदर करे | 
ही राजा अपने झात्रुके विपरीत क्रमशः अथवा एक 
थ सारा उद्योग आरम्भ कर दे | बह उसे पीड़ा दे | 
सकी गति अवरुद्ध करे और उसका खजाना नष्ट कर 
॥ १३-१४ ॥ 
[ यत्नेन शात्रणां खराज्यं रक्षता स्वयम्‌। 
च हिस्यो ऽभ्युपगतः सामन्तो वृद्धिमिच्छता ॥१५॥ 
अपने राज्यकी रक्षा करनेवाले राजाको यत्नपूवक 
त्रुओंके साथ उपयुक्त बर्ताव करना चाहिये; परंतु अपनी 
चाइनेवाले नरेशको शरणमें आये हुए सामन्तका वध 
पि नहीं करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
म्तेय तं न हिसेत्‌ स यो महीं विजिगीषते । 
णानां भेदने योगमीप्सेथाः सह मन्त्रिभिः ॥ १६ ॥ 
कुन्तीकुमार | जो समूची प्रथ्वीपर विजय पाना चाहता 
[+ वह तो कदापि उस ( सामन्त ) की हिंसा न करे | तुम 
पने मन्त्रियोसहित सदा झात्रुगणोमें फूट डाळनेकी इच्छा 
वना ॥ १६ ॥ 


- 4) छ 


पापनिश्रहणात्‌ तथा। 
व सततं नान्वेष्टव्या बलीयसा ॥ १७॥ 


श्र 
> 


अच्छे पुरुषासे मेल-जोल बढ़ाये और दुश्शेको केद करके 
उन्हें दण्ड दे । मद्दाब्ली नरेशको दुर्बल शात्रुके पीछे सदा 
नहीं पड़े रहना चाहिये ॥ १७ ॥ 
तिष्ठेथा राजशादूँल वेतसं वृत्तिमास्थितः । 
यद्येनमभियायाच्च बलवान्‌ दुर्वळं नृपः ॥ १८॥ 
सामादिभिरुपायेस्तं क्रमेण विनिवतं येः । 

राजसिंह ! तुम्हे बेतकी-सी बृत्ति ( नम्रता ) का आश्रय 
लेकर रहना चाहिये । यदि किसी दुबळ राजापर बलवान्‌ 
राजा आक्रमण करे तो क्रमशः साम आदि उपार्योद्वारा उस 
बलवान्‌ राजाको लोटानेका प्रयत्न करना चाहिये ॥१८औ॥ 
अशाकनुर्वश्च युद्धाय निष्पतेत्‌ सह मन्त्रिभिः ॥ १९, ॥ 
कोरोन पोरेदेण्डेन ये चास्य प्रियकारिणः । 

यदि अपमेमें युद्धकी शक्ति न हो तो मन्त्रियाके साथ 
उस आक्रमणकारी राजाकी शरणमे जाय तथा कोश, पुरवासी 
मनुष्य, दण्डशक्ति एवं अन्य जो प्रिय कार्य हो, उन सबको 
अर्पित करके उस प्रतिद्वन्द्वीको लोटानेकी चेष्टा करे ॥१९३॥ 
असम्भवे तु सवस्य यथा मुख्येन निष्पतेत्‌ । 
क्रमेणानेन मुक्तिः स्याच्छरीरमिति केवलम्‌ ॥ २० ॥ 

यदि किसी भी उपायसे संधि न हो तो मुख्य साधनको 
लेकर विपक्षीपर युद्धके लिये टूट पढ़े | इस क्रमसे शरीर 
चला जाय तो भी वीर पुरुषकी मुक्ति ही होती है । केवल 
शरीर दे देना ही उसका मुख्य साधन है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आधश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि छतराष्ट्रीपदेशे षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्यैके अन्तर्गत आश्रमवासपैमें घुतराष्ट्रका उपदेशिषयक 


छठा अध्याय पुण हुआ ॥ ६॥ 


सप्तमोऽध्यायः 


धुवराषट्र उवाच 

FE: पश्येथा राजसत्तम । 

न विविधोपायं वडुकल्पं युधिष्टिर ॥ १ ॥ 
श्च॒तराष्ट्रने कहा--ठपश्रेष्ठ युधिष्ठिर | तुम्हें संधि 
गौर विग्रहपर भी दृष्टि रखनी चाहिये | शरु प्रबल हो तो 
सके साथ संधि करना और दुर्बल हो तो उसके 
गथ युद्ध छेड़ना--ये संधि और विग्रहके दो आधार 
| | इनके प्रयोगके उपाय भी नाना प्रकारके हैं और इनके 
कार मी बहुत दें ॥ १ ॥ 


| 


युधिष्ठिरो ध्रतराष्ट्रके द्वारा राजनीतिका उपदेश 


कौरव्य पर्युपासीथाः स्थित्वा द्वेविध्यमात्मनः । 
तुष्टपुष्टबलः शात्रुरात्मवानिति च स्मरेत्‌ ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन ! अपनी द्विविध अवस्था--बलाबलका 
अच्छी तरह विचार करके शत्रुसे युद्ध या मेल करना उचित 
हे । यदि शत्रु मनसी है और उसके सैनिक ह्ृ्टपुष्ट एवं 
संतुष्ट हैँ तो उसपर सहसा धावा न करके उसे परास्त 
करनेका कोई दूसरा उपाय सोचे ॥ २ ॥ 
पर्युपासनक्ाले तु विपरीत विधीयते । 


आमर्दकाले राजेन्द्र व्यपसर्पेत्‌ ततः परम्‌ ॥ ४ ॥ 


छन औन्हामातते. [मानास 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वा 


आक्रमणकालमें शत्रुकी स्थिति विपरीत रहनी चाहिये 
अर्थात्‌ उसके सैनिक हृष्ट-पुष्ट एवं संतुष्ट नहीं होने चाहिये । 
राजेन्द्र | यदि यत्रुसे अपना मान मदन द्दोनेकी सम्मावना 
हो तो वहसे भागकर किसी दूसरे मित्र राजाकी शरण लेनी 
चाहिये ॥ ३ ॥ 
व्यसनं भेदनं चेव शात्रणां कारयेत्‌ ततः । 
कर्षणं भीषणं चेव युद्धे चेव बलक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ यह प्रयत्न करना चाहिये कि दात्रुआपर कोई 
संकट आ जाय या उनमें फूट पड़ जाय; वे क्षीण और 
भयभीत हो जायें तथा युद्धमे उनकी सेना नष्ट हो जाय ॥४॥ 
प्रयास्यमानो नपतिस्त्रिविधां परिचिन्तयेत्‌ । 
आत्मनइचेव इात्रोश्च शक्ति शासत्रविशारदः॥ ५ ॥ 
शात्रुपर चढ़ाई करनेवाले शाञ्विशारद राजाको अपनी 
और शत्रुकी त्रिविध शक्तियोयर भळीमाँति विचार कर 
लेना चाहिये ॥ ५ ॥ 
उत्साहप्रसुशक्तिभ्यां मन्त्रशक्त्या च भारत। 
उपपन्नो नुपो यायाद्‌ विपरीतं च वर्जयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत ! जो राजा उत्साइ-शक्ति, प्रभुशक्ति और मन्त्र- 
शक्तिर्मे शत्रुकी अपेक्षा बढ़ा-चढ़ा हो, उसे ही आक्रमण करना 
चाहिये । यदि इसके विपरीत अवस्था हो तो आक्रमणका 
विचार त्याग देना चाहिये ॥ ६ ॥ 
आददीत वळलं राजा मौलं मित्रवलं तथा। 
अटवीवळं भृतं चेच तथा ध्रणीबलं प्रभो ॥ ७ ॥ 
प्रभो ! राजाको अपने पास सेनिकबल, धनबल) 
मित्रबल) अरण्यबल) भृत्यबल और श्रेणीबलका संग्रह करना 
चाहिये ॥७॥ 
तत्र मित्रबळं राजन्‌ मौलं चेव विशिष्यते । 
श्रेणीबळं भूतं चेव तुल्ये एवेति मे मतिः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इनमें मित्रबळ और धनबल सबसे बढ़कर दै । 
श्रेगीबल ओर भृत्यवकू--ये दोर्नो समान ही हैं, ऐसा मेरा 
विश्वास है ॥ ८ ॥ 
तथा चारबलं चेव परस्परसमं नप | 
विज्ञेयं वहुकालेषु राजञा काल उपस्थिते ॥ ९ ॥ 
नरेशवर ! चारबल ( दूर्तोका बल ) भी परस्पर समान 
ही दै । राजाको समय आनेपर अधिक अवसरोंगर इस तत्त्व- 
को समझे रहना चाहिये ॥ ९ ॥ 
आपद्श्चापि बोद्धव्या बहुरूपा नराधिग। 
भवन्ति राज्ञा कौरव्य यास्ताः एथगतः शएणु ॥ १० ॥ 
महाराज ! कुरुनन्दन | राजापर आनेवाली अनेक 
प्रकारकी आपत्तियाँ भी होती हैं) जिन्हें जानना चाहिये । 


अतः उनका पृथक्‌-पृथक्‌ बर्णन सुनो ॥ १० ॥ 
विकल्पा बहुधा राजन्नापदां पाण्डुनन्दन | । 
सामादिभिरुपन्यस्य गणयेत्‌ तान्‌ नृपः सदा ॥ ११ 
राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन ! उन आपत्तियोके अनेक 
विकल्प हैं । राजा साम आदि उपायोंद्वारा उन सबको 
लाकर सदा गिने ॥ ११ ॥ 
यात्रां गच्छेद्‌ बलैयुक्तो राजा सद्भिः परंतप । 
युक्तश्च देशकालाभ्यां बलेरात्मयुणेस्तथा ॥ १ 
परंतप नरेश ! देश-कालकी अनुकूलता होनेपर 
बल तथा राजोचित गुणोंसे युक्त राजा अच्छी सेना 
लेकर विजयके लिये यात्रा करे ॥ १२ ॥ 
दृष्टपुष्टवलो गच्छेद्‌ राज्ञा वृद्धथ॒दये रतः।' 
अक्शश्चाप्यथो यायादञ्रतावपि पाण्डव ॥ १ 
पाण्डुनन्दन | अपने अभ्युदवके लिये तत्पर 
राजा यदि दुर्बल न हो और उसकी सेना हृष्ट-पुष्ट 
वह युद्धके अनुकूल मौसम न होनेपर भी 
चढ़ाई करे ॥ १३ ॥ 
तूणाइमानं चाजिरथप्रवाहां 
ध्वजद्गुमेः$ संबृतकूलरोधसम्‌। 
पदातिनागेबंहुकर्दमां नदी 
सपलनाशे नरपतिः प्रयोजयेत्‌ ॥ १ 
शत्रु औके विनाशके लिये राजा अपनी सेनारूपी नद 
प्रयोग करे । जिसमें तरकस ही प्रस्तरखण्डके समान 
घोड़े और रथरूपी प्रवाह शोमा पाते हैं, जिसका कूल-कि 
ध्वजल्पी वृरक्षोते आच्छादित है तथा पैदल और हाथी 
भीतर अगाध पङ्कके समान जान पढ़ते हैं॥ १४ ॥ 
अथोपपच्त्या शकटं प्मचञ्रं च भारत । 
उशना वेद यच्छास्त्रं तत्रेतद्‌ विहितं विभो ॥ १ 
भारत | युद्धके समय युक्ति करके सेनाका शकट! 
अथवा वज्र नामक व्यूह बना ले | प्रमो ! शुक्राचाय 
शास्त्रको जानते हैं; उसमें ऐसा ही विधान मिलता दै ॥१ 
चारयित्वा परवळं कृत्वा खबलदशंनम्‌। 
खभूमी योजयेद्‌ युद्धं परभूमो तथेव च ॥ 
गुप्त चरोंद्वारा शत्रुसेनाकी जॉच-पड़ताल करके 
सैनिक शक्तिका भी निरीक्षण करे | फिर अपनी या श॑ 
भूमिपर युद्ध आरम्भ करे ॥ १६ ॥ 
बलं प्रसाद्येद्‌ राजा निक्षिपेद्‌ बलिनो नरान्‌ । 
शात्वा स्वविषयं तत्र खामादिभिरुपक्रमेत्‌॥ १९ 
राजाको चाहिये कि वह पारितोषिक आदिके द्वारा सेह 
संतुष्ट रखे और उसमें बलवान्‌ मनुष्यांकी भर्ती करे । ३ 


१ अच्छी तरह समझकर साम आदि उपायोंके द्वारा 
संधि या युद्धके लिये उद्योग करे ॥ १७ ॥ 
वेव महाराज रारीरं धारयेदिह । 
त्य चेह च कतंव्यमात्मनिःश्रेयसं परम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! इस जगतूमे समी उपार्योद्वारा शरीरकी रक्षा 
करनी चाहिये और उसके द्वारा इइलोक तथा परलोकमें मी 
अपने कल्याणका उत्तम साधन करना उचित है ॥ १८ ॥ 
एवमेतन्महाराज राजा सम्यक समाचरन्‌ । 
प्रेत्य खगंमवाप्नोति प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ १९ ॥ 
मद्दाराज | जो राजा इन सत्र बार्तोका विचार करके 
इनके अनुसार ठीक-ठीक आचरण और प्रजाका धर्मपूर्वक पालन 
करता है, वह मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें जाता है॥ १९॥ 
एवं त्वया कुरुश्रेष्ठ वतितव्यं प्रजाहितम्‌। 
उभयोलाकयोस्तात प्राप्तये नित्यमेव हि ॥ २०॥ 
तात | कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार तुम्हें इइलोक और परलोकमें 
सुख पानेके लिये सदा ही प्रजावर्गके हित-साघनमें संलग्न रहना 
चाहिये ॥ २० ॥ 


युधि्िर उवाच 

पवमेतत्‌ करिष्यामि यथाऽऽत्थ पृथिवीपते । 
भूयश्चेवाचुशास्योऽहं भवता पार्थिवर्षभ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--प्रथ्वीनाथ ! नपश्चेष्ठ ! आप जैसा 
कहते है, वेसा ही करूँगा | अभी आप मुझे कुछ और 
उपदेश दीजिये ॥ १ ॥ 
भीष्मे स्पर्गमचुप्रात्ते गते च मधुसदने। 
बिदुरे संजये चेव कोऽन्यो मां वक्तमर्हति॥ २ ॥ 
। भीष्मजी स्वर्ग सिधारे, भगवान श्रीकृष्ण द्वारका पधारे 
और बिदुर तथा संजय भी आपके साथ ही जा रहे हैं। 
अब दूसरा कोन रह जाता है, जो मुझे उपदेश दे 
सके ॥ २॥ 
| यत्‌ तु मामनुशास्तीह भवानद्य हिते स्थितः । 
' कतोस्मि तन्महीपाल निर्वृतों भव पार्थिव ॥ ३ ॥ 
१ भूपाल! प्रथ्वीपते। आज मेरे हितताधनमें संलग्न 
| होकर आप मुझे यहाँ जो कुछ उपदेश देते हैं, मैं उसका 
| पालन करूँगा । आप संतुष्ट हों ॥ ३ ॥ 
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अष्टमो ऽध्यायः 
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६४०१ 


भीष्मेण सर्वमुक्तो$सि कृष्णेन विदुरेण च । 
मयाप्यवश्यं वक्तव्यं प्रीत्या ते नूपसत्तम ॥ २१॥ 
नृपश्रेष्ठ | भीष्मजी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरने 
तुम्हें सभी बार्तोका उपदेश कर दिया है । मेरा भी तुम्हारे 
ऊपर प्रेम है, इसलिये मैंने भी तुम्हें कुछ बताना आवश्यक 
समझा है ॥ २१ ॥ 
एतत्‌ सवे यथान्यायं कुर्वीथा भूरिदक्षिण । 
प्रियस्तथा प्रजानां त्वं खगं सुखमवाप्स्यसि ॥ २२॥ 
यशमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले महाराज ! इन सत्र बार्तोका 
यथोचित रूपसे पालन करना । इससे तुम प्रजाके प्रिय 
बनोगे और खर्गर्म भी सुख पाओगे ॥ २२ ॥ 
अश्वमेधसहस्रेण यो यजेत्‌ पृथिवीपतिः । 
पाळयेद्‌ वापि धमण प्रजञास्तुल्यं फलं लभेत्‌ ॥ २३॥ 
जो राजा एक इजार अश्वमेध यशोका अनुष्ठान करता 
है अथवा दूसरा जो नरेश धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करता 
है, उन दोनोंको समान फल प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमदासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि तराष्ट्रोपसंवादे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वेके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें घुतराष्ट्रक उपसंवाद विषयक 
सातवा. अध्याय पुरा हुआ॥ ७ ॥ 


अष्टमोऽध्यायः | 
धृतराष्ट्रका ङुरुजाङ्गलदेशकी प्रजासे वनमें जानेके लिये आज्ञा माँगना 


वैञ्चम्पायन उवाच 

एवमुक्तः स राजपिधमराजेन धीमता । 
कौन्तेयं समनुश्षातुमियेष भरतर्षभ ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ 
धर्मराज युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर राजपि धृतराष्टने 
कुन्तीकुमारसे जानेके लिये अनुमति लेनेकी इच्छा की और 
कहा--॥ ४ ॥ 
पुत्र खंशाम्यता तावन्ममापि बलवाव्थमः । 
इत्युक्त्वा प्राविशद्‌ राजा गान्धायो भवनं तदा॥ ५ ॥ 

“बेटा | अब शान्त रहो । मुझे बोलनेमें बड़ा परिश्रम 
होता हे ( अब तो मैं जानेकी ही अंनुमति चाहता हूँ) ।? 
ऐसा कहकर राजा घृतराष्ट्रने उस समय गान्धारीके भवनमै 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ | 
तमासनगतं देवी गान्धारी धमचारिणी । 
उवाच काले कालज्ञा प्रजापतिसमं पतिम्‌ ॥ ६ ॥ 

वहाँ जब वे आसनपर विराजमान हुए; तब समयका 


६४०२ 


ज्ञान रखनेवाली धर्मपरायणा गान्धारी देवीने उस समय 
प्रजापतिके समान अपने पतिसे इस प्रकार पूछा--॥ ६ ॥ 
अनुक्षातः स्वयं तेन व्यासेन त्वं महषिणा । 
युधिष्ठिरस्यानुमते कदारण्यं गमिष्यसि ॥ ७ ॥ 

“मद्दाराज ! स्वयं महर्षि व्यासने आपको वनम जानेकी 
आज्ञा दे दी है और युधिष्ठिरकी भी अनुमति मिल ही 
गयी दै । अब आप कब वनको चलेंगे १? ॥ ७ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

गान्धार्यंहमनुश्ञातः स्वयं पित्रा महात्मना | 
युधिष्ठिरस्यानुमते गन्तास्मि नचिराद्‌ वनम्‌ ॥ ८॥ 

घृतराष्ट्रने कहा--गान्धारि ! मेरे महात्मा पिता 
व्यासने स्वयं तो आज्ञा दे ही दी है; युधिष्ठिरकी भी 
अनुमति मिल गयी है; अतः अब में जल्दी ही वनको 
चळँगा ॥ ८ ॥ 
अहं हि तावत्‌ सवेषां तेषां दुद्य तदेविनाम्‌ । 
पुत्राणां दातुमिच्छामि प्रेतभावानुगं वसु ॥ ९ ॥ 
सर्वप्रकृतिसांनिध्ये कारयित्वा स्ववेइमनि । 

जानेके पहले मैं चाहता हूँ कि समस्त प्रजाको घरपर 
बुलाकर अपने मरे हुए उन जुआरी पुत्रोंके उद्देश्यसे उनके 
पारलौकिक लामके लिये कुछ घन दान कर दूँ ॥ ९६ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा धर्मराजाय प्रेषयामास ये तदा ॥ १० ॥ 
स च तद्वचनात्‌ सवं समानिन्ये महीपतिः । 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | ऐसा कहकर राजा 
धृतराष्ट्रने धर्मराज युधिष्ठिरके पास अपना विचार कदला भेजा | 
राजा युधिष्टिरने देनेके लिये उनकी आशाके अनुसार वह 
सब सामग्री जुटा दी ( धृतराष्ट्रने उसका यथायोग्य बितरण 
कर दिया ) ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रतीतमनसो व्राह्मणाः कुरुजाङ्गलाः ॥ ११ ॥ 
क्षत्रियाइचैव वेद्याश्च शाद्राइचेच समाययुः । 
उधर राजाका संदेश पाकर कुरुजाङ्गलदेशके ब्राह्मण; 
क्षत्रिय; वेश्य ओर शूद्र वहाँ आये | उन सबके हुदयमें बड़ी 
प्रसन्नता थी ॥ ११३ ॥ 
ततो निष्क्रम्य नुपतिस्तस्मादन्तःपुरात्‌ तदा ॥ १२॥ 
दहरे तं जनं सव सर्वाश्च प्रकृतीस्तथा । 
तदनन्तर मद्दाराज धृतराष्ट्र अन्तःपुरसे बाइर निकले 
और वहाँ नगर तथा जनपदकी समस्त प्रजाके उपस्थित 
होनेका समाचार सुना ॥ १२३ ॥ 
समवेतांश्च तान्‌ सर्वान्‌ पोरान्‌ जानपदांस्तथा॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वेणि 


तानागतानभिप्रेष्य समस्तं च सुहज्जनम । 
ब्राह्मणांश्च महीपाल नानादेशसमागतान्‌ ॥ १४॥ 
उवाच मतिमान्‌ राजा धतराष्ट्रोऽम्बिकासुतः । | 
भूपाल जनमेजय ! राजाने देखा कि समस्त पुरवासी 
और जनपदके लोग वहाँ आ गये हैं । सम्पूर्ण सुद्दद्‌-वर्गके 
लोग भी उपस्थित हैं ओर नाना देशोकि ब्राह्मण भी पघारे 
हैं। तब बुद्धिमान्‌ अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने उन 
सबको लक्ष्य करके कहा--॥ १३-१४३ ॥ 
भवन्तः कुरवइचेव चिरकालं सहोषिताः ॥ १५॥ 
परस्परस्य खुहृदः परस्परहिते रताः। | 

“सज्जनो ! आप और कौरव चिरकालसे एक साथ 
रहते आये हैं | आप दोनों एक-दूसरेके सुह्दद्‌ हैं और दोनों | 
सदा एक-दूसरेके हितमें तत्पर रहते हैं ॥ १५३ ॥ 

दिदानीमहं बूयामस्मिन्‌ काळ उपस्थिते ॥ १६॥ | 
तथा भवद्भिः कर्तव्यमविचायं वचो मम। 

“इस समय मैं आपलोगोसे वर्तमान अवसरपर जो कुछ 
कहूँ, मेरी उस वातको आपलोग बिना विचारे स्वीकार करें; | 
यही मेरी प्रार्थना है ॥ १६३ ॥ 
अरण्यगमने बुद्विगोन्धारीसहितस्य मे ॥ १७॥ | 
व्यासस्यानुमते राशस्तथा कुन्तीसुतस्य मे । 

“मैंने गान्धारीके साथ बनमें जानेका निश्‍चय किया है! 
इसके लिये मुझे मदर्षि व्यास तथा कुन्तीनन्दन राजा | 
युधिषिरकी मी अनुमति मिल गयी है ॥ १७१ || 
भवन्तो ऽप्यजुजानन्तु मा च वोऽभूद्‌ विचारणा॥ १८॥ | 
अस्माकं भवतां चेव येयं प्रीतिहिं शाश्वती । 

न च सान्येषु देशेषु राज्ञामिति मतिमंम ॥ १९॥ 

(अब आपलोग भी मुझे वनमें जानेकी आज्ञा दें | 
इस विषयमें आपके मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं होना 
चाहिये । आपलोर्गोका हमारे साथ जो यह प्रेम-सम्बन्ध 
सदासे चला आ रहा दै, ऐसा सम्बन्ध दूसरे देशके राजाओंके | 
साथ वरदोकी प्रजाका नहीं होगा, ऐसा मेरा विश्‍वात 
है॥ १८-१९ ॥ 
शान्तोऽस्मि वयसानेन तथा पुत्रविनाळृतः । 
उपवासकराश्चास्मि गान्धारीसहितोऽनघाः ॥ २०॥ 

“निष्पाप प्रजाजन | अब इस बुढापेने गान्धारीसहित 
मुझको बहुत थका दिया दै । पुत्रोंके मारे जानेका दुःख भी 
बना ही रहता है तथा उपवास करनेके कारण मी इम दोनों 
अधिक दुर्बल हो गये हैं ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरगते राज्ये प्राप्तश्चास्पि सुखं महत्‌ । 
मन्ये दुर्योधनेश्वयोद्‌ विशिष्टमिति सत्तमाः ॥ २१॥ 


आश्रमवासपर्व ] 


“सजनो | युधिष्ठिरके राज्यमें मुझे बड़ा सुख मिला है । 
में समझता हूँ कि दुर्योधनके राज्यसे भी बढ़कर सुख मुझे 
प्राप्त हुआ है ॥ २१ ॥ 
मम चान्धस्य वृद्धस्य हतपुत्रस्य का गति; । 
ऋते वनं महाभागास्तन्मानुशातुमहेथ ॥ २२ ॥ 

“एक तो मैं जन्मका अन्धा हुँ, दूसरे बूढ़ा ददो गया हूँ? 
तीसरे मेरे सभी पुत्र मारे गये हैं । महाभाग प्रजाजन | अब 
आप ही बतायें। बनमे जानेके सिवा मेरे लिये दूसरी 
कौन-सी गति है ! इसलिये अब आपलोग मुझे जानेको 
आज्ञा दे! ॥ २२॥ 


नवमो ऽध्यायः 


६४०३ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सवे ते कुरुजाङ्गलाः । 
बाष्पसंदिग्धया वाचा रूरुदुर्भरतषंभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा धृतराष्ट्रकी ये वाते सुनकर वहाँ 
उपस्थित हुए कुरुजाङ्गलनिवासी सभी मनुष्योके नेत्रेसि 
ऑँसुओंकी धारा बह चली और वे फूट-फूटकर रोने 
लगे ॥ २३ ॥ 
तानविद्रुवतः किचित्‌ सवांञ्शोकपरायणान्‌ । 
पुनरेब महातेजा ध्रतराष्ट्रोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २४॥ 
उन सबको शोकमग्न होकर कुछ भी उत्तर न देते देख 
महातेजस्वी घृतराष्ट्रने पुनः बोलना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि भाश्रमवासपर्वेणि एतराष्ट्रकृतवनगमन प्राथं नेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपवेमें घुतराष्ट्रकी बनमें जानेके किये 
प्रार्थनाविषयक आठव. अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
प्रजाजनोंसे धृतराष्ट्रकी क्षमा प्राथना 


धृतराष्ट्र उवाच 
शान्तनुः पालयामास यथावद्‌ वसुधामिमाम्‌ । 
तथा विचित्रवीर्यश्च भीष्मेण परिपालितः ॥ १ ॥ 
पालयामास नस्तातो विदिताथां न संशयः। 
धृतराष्ट्र बोले--सजनो ! महाराज शान्तनुने इस 
पृथ्वीका यथावत्रूपसे पालन किया था । उसके बाद भीष्म- 
द्वारा सुरक्षित हमारे तत्वज्ञ पिता विचित्रवीर्यने इस भूमण्डल- 
की रक्षा की; इसमें संशय नहीं है ॥ १३ | 
यथा च पाण्डुश्रोता मे दयितो भवतामभूत्‌ ॥ २ ॥ 
ख चापि पालयामास यथावत्‌ तञ्च वेत्थ ह। 
उनके बाद मेरे भाई पाण्डुने इस राज्यका यथावत्रूपसे 
पालन किया । इसे आप सत्र लोग जानते हैं । अपने प्रजा- 
पालनरूपी गुणके कारण ही वे आपलोगोंके परम प्रिय हो 
गये थे ॥ २३ ॥ 
| मया च भवतां सम्यक्‌ शुश्चू पा या कृतानघाः॥ ३ ॥ 
| असम्यग्‌ वा महाभागास्तत्‌ क्षन्तव्यमतन्द्रितेः । 
निष्पाप महाभागगण ! पाण्डुके बाद मैंने भी आप- 
लोगोंकी मली या बुरी सेवा की है, उसमें जो भूल हुई हो; 
| उसके लिये आप आलस्परहित प्रजाजन मुझे क्षमा करें ॥३३॥ 
| यदा दुयांधनेनेदं भुक्त राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ३ ॥ 
| अपि तत्र न वो मन्दो दुर्बाद्धिरपराद्ववान । 
। दुर्योधने जब अकण्टक राज्यका उपभोग किया था, 
। उत्त समय उस खोटी बुद्धिवाले मूख नरेशने भी आपल्मेर्गोका 


कोई अपराध नहीं किया था ( वह केवल पाण्डवोके साथ 
अन्याय करता रहा ) ॥ ४३ ॥ 

तस्यापराधाद्‌ दुबुद्धेरभिमानान्महीक्षिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
विमदः सुमहानासीदनयात्‌ ख्रकृतादथ । 
(घातिताः कौरवेयाश्च पृथिवी च विनाशिता । ) 


उस दुर्बुद्धिके अपने ही किये हुए अन्याय, अपराध 
और अभिमानसे यहाँ असंख्य राजाओंका महान्‌ संहार 
हो गया । सारे कौरव मारे गये और पृथ्वीका विनाश हो 
गया ॥ ५३ ॥ 

तन्मया साधु वापीद यदि चासाधु वे कृतम॥ ६ ॥ 
तदू वो हृदि न कतेव्यं मया बदोऽयमञ्जलिः। 

उस अवसरपर मुझसे मला या बुरा जो कुछ मी कृत्य 
हो गया, उसे आपलोग अपने मनमें न लावें | इसके लिये 
में आपलोगोसे हाथ जोड़कर क्षमा-प्राथना करता हूँ ॥६३॥ 
बद्धोऽयं हतपुत्रोऽयं दुःखितो ऽयं नराधिपः ॥ ७ ॥ 
पूर्वराज्ञां च पुत्रो$यमिति कत्वानुजानथ । 

“यह राजा धृतराष्ट्र बूढा है । इसके पुत्र मारे गये हैं; 
अतः यह दुःखमें ट्टा हुआ है और यह अपने प्राचीन 
राजाओका वंशज है?--ऐसा समझकर आपलोग मेरे अपरार्घा- 
को क्षमा करते हुए मुझे वनमें जानेकी आज्ञा दें ॥ ७३ ॥ 
इयं च कृपणा वृद्धा हतपुत्रा तपस्विनी ॥ ८ ॥ 
गान्धारी पुत्रशोकातो युष्मान्‌ याचति वै मया । 

यह बेचारी बृद्धा तपस्विनी गान्धारी, जिसके सभौ पुध 


६४०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वणि 


TT 


मारे गये हैं तथा जो पुत्रशोकसे व्याकुल रहती है, मेरे साथ 
आपलोगोसे क्षमा-याचना करती है ॥ ८३ ॥ 
हतपुत्राविमो वृद्धौ विदित्वा दुःखितो तथा ॥ ९ ॥ 
अनुजानीत भत्रं चो ब्रजाव शरणं च वः | 

इन दोनों बूदोंको पुत्रोके मारे जानेसे दुखी जानकर 
आपलोग बनमें जानेकी आज्ञा दें । आपका कल्याण हो | 
इम दोनों आपकी शरणमें आये हैं ॥ ९३ ॥ 
अयं च कौरवो राजा कुन्तीपुओ युधिष्ठिरः ॥ १० ॥ 
सवर्भवक्धिद्रष्टव्यः समेषु विषमेषु च। 

ये कुरुकुलरल कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर आपलोगोके 
पालक हैं | अच्छे और बुरे सभी समयोंमें आप सब लोग 
इनपर कृपादृष्टि रखें ॥ १०३ ॥ 
न जातु विषमं चेव गमिष्यति कदाचन ॥ ११॥ 
चत्वारः सचिवा यस्य श्रातरो विपुलौजसः । 
लोकपालसमा होते सर्वधमीथददिनः ॥ १२॥ 
ब्रह्मच भगवानेष सर्वभूतजगत्पतिः । 
( एवमेव महावाहुभींमाजुनयमेर्वृतः । ) 
युधिष्ठिरो महातेजा भवतः पालयिष्यति ॥ १३॥ 

ये कभी आपलोर्गोके प्रति विषममाव नहीं रक्खेंगे । 
लोकपारलोके समान महातेजस्वी तथा सम्पूर्ण धर्म और अर्थके 
मर्मश ये चार भाई जिनके सचिव हैं, वे भीम, अर्जुन) नकुल 
और सहदेवसे घिरे हुए महाबाहु महातेजस्वी युधिष्ठिर 
सम्पूर्ण जीव-जयत्‌के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्माकी भाँति आप- 
लोगोंका इसी तरह पालन करेंगे, जैसे पहलेके लोग करते 
आये हैं ॥ ११-१३ ॥ 
अवश्यमेव वक्तव्यमिति कृत्वा ब्रवीमि वः। 
एप न्यासो मया दत्तः सर्वेषां वो युधिष्ठिर; ॥ १४॥ 
भवन्तोऽस्य च वीरस्य न्यासभूताः छता मया । 


मुझे ये बातें अवश्य कहनी चाहिये, ऐसा सोचकर ही 
में आपलोगोसे यह सब कहता हूँ । में इन राजा युधिष्ठिरः 
को धरोहरके रूपमे आग सब लोगोके हाथ सौंप रहा हूँ और 
आपलोगोंको भी इन बीर नरेशके द्वाथमें धरोहरकी ही भाँति 
दे रहा हूँ ॥ १४३ ॥ | 
यदेव तैः कृतं किचिद्‌ व्यलीकं वः खुतेमम ॥ १५॥ 
यदन्येन मदीयेन तदनुक्ातुमर्हथ । | 
मेरे पुत्राने तथा मुझसे सम्बन्ध रखनेवाले और किसीने 
आपलोगोंका जो कुछ भी अपराध किया हो, उसके लिये मुझे 
क्षमा करें और जानेकी आशा दें ॥ १५३ ॥ 
भवद्धिने हि मे मन्युः कृतपूर्वः कथंचन ॥ १६॥ 
अत्यन्तगुरुभक्तानामेषो$अलिरिदं नमः । 
आपलोगोंने पहले मुझपर किसी तरइ कोई रोष नहीं 
प्रकट किया है । आपलोग अत्यन्त गुरुभक्त हैं; अतः 
आपके सामने मेरे ये दोनों दाथ जुड़ें हुए हैं और मैं आपको 
यह प्रणाम करता हूँ ॥ १६३ ॥ | 
तेषामस्थिरवुद्धीनां लुब्धानां कामचारिणाम्‌ ॥ १७॥ 
कृते याचेऽद्य वः सर्वान्‌ गान्धारीसहितो ऽनघाः । 
निष्पाप प्रजाजन ! मेरे पुत्रोंकी बुद्धि चञ्चल थी। वे 
लोभी और स्वेच्छाचारी थे। उनके अपराधोंके लिये आज 
गान्बारीसहित मैं आप सब लोगोसे क्षमा-याचना 
करता हूँ ॥ १७३ ॥ 
इत्युक्तास्तेन ते सर्वे पौरजानपदा जनाः। 
नोचुबोष्पकलाः किचिद्‌ वीक्षां चक्कः परस्परम्‌ ॥ १८॥ 
धृतराष्ट्के इस प्रकार कहूनेपर नगर और जनपदे 
निवास करनेवाले सब लोग नेत्रोसे आँसू बहाते हुए एकः 
दूसरेका मुँह देखने लगे । किसीने कोई उत्तर नहीं दिया ॥१८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि एतराष्टरपरार्थने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आध्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपर्दमें धुतराष्ट्रकी प्रार्थनाविषयक नो 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छक मिलाकर कुल १९ छोक हैं ) 


दशमोऽध्यायः 
प्रजाकी ओरसे साम्ब नामक त्राह्मणका ध्ृतराष्ट्रकोसान्त्वनापूण उत्तर देना 


वेग्रम्पायन उवाच 
पवमुक्तास्तु ते तेन पौरजानपदा जनाः । 
वृद्धेन राज्ञा कौरव्य नएसंश्ञा इवाभवन्‌ ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बूढ़े राजा 
धृतराष्ट्रके ऐसे करुणामय वचन कहनेपर नगर और जनपद- 
के निवासी समी लोग दुःखसे अचेत-से हो गये १ ॥ 


तूष्णीम्भूतांस्ततस्तांस्तु वाप्पकण्डान्‌ महीपतिः । 
श्ृतराष्ट्रो महीपालः 


पुनरेवाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
उन सबके कण्ठ आँसुओंसे अवरुद्ध हो गये थे; अतः 


वे कुछ बोल नहीं पाते थे। उन्हें मौन देख महाराज 
धृतराष्ट्रने फिर कहा-- ॥ २॥ 


|! 


| 
|आश्रमवासपच | 


बुद्धं च हतपुत्रं च धर्मपत्न्या सहानया । 
बिळपन्तं बहुविध कृपणं चेव सत्तमाः॥ ३ ॥ 
पित्रा खयमनुशातं ष्णद्वेपायनेन वे । 
चनवासाय धर्मशा धमक्षेन नृपेण ह ॥ ४ ॥ 
कोऽहं पुनः पुनश्चैव रिरखावनतो ऽनघाः । 
गान्धायी सहितं तन्मां समनुज्ञातुमहंथ ॥ ५ ॥ 
“सजनो ! में बूढा हूँ । मेरे सभी पुत्र मार डाले गये 
हैं | में अपनी इस धर्मपत्नीके साथ बारंबार दीनता- 
यूवक विलाप कर रहा हूँ | मेरे पिता स्वयं महर्षि व्यासने 
मुझे बनमें जानेकी आज्ञा दे दी है | धर्मज्ञ पुरुषों ! धमंके 
राजा युधिष्टिरने भी वनवासके लिये अनुमति दे दी 
है । वही में अब पुनः बारंबार आपके सामने मस्तक झुकाकर 
एणाम करता हूँ । पुण्यात्मा प्रजाजन | आपलोग गान्धारी- 
मुझे बनमें जानेकी आज्ञा दे दे! ३-५ ॥ 


वेच्चम्पायन उवाच 
छुत्वा कुरुराजस्य वाक्यानि करुणानि ते । 
: सर्वशो राजन्‌ समेताः कुरुजाङ्गलाः ॥ ६ ॥ 
८२ र 
तरीयेः करेश्चापि संच्छाद्य वद्नानि ते । 
शोकसंतत्ता मुहत पितृमातृवत्‌ ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुराजकी ये 
रुणाभरी बातें सुनकर वहाँ एकत्र हुए कुरुजाङ्गलदेशाके 
ब लोग दुपट्टौ और हाथोंसे अपना-अपना मुँह दँककर 
लगे। अपनी संतानको विदा करते समय दुःखसे कातर हुए 
[ता-माताकी भाति वे दो घड़ीतक शोकसे संतप्त होकर 
ति रहे ॥ ६-७॥ 
दयेः शान्यभूतेस्ते धतराष्ट्रप्रवासजञम्‌ । 
रत संधारयन्तो हि नष्टखंश्ा इवाभवन्‌ ॥ ८ ॥ 
| उनका हृदय झून्य-सा हो गया था। वे उस सूने हृदय- 
शृतराष्ट्रके प्रवासजनित दुःखको धारण करके अचेत-से 
| गये ॥ ८॥ 
' विनीय तमायाखं धृतराष्ट्रवियोगजम्‌ । 
| शनेस्तदान्योन्यमत्रुवन्‌ सम्मतान्युत ॥ ९ ॥ 
फिर घीरे-धीरे उनके वियोगजनित दुःखको दूर करके 
'न' सबने आपसमें वार्तालाप किया और अपनी सम्मति 
की ॥ ९ ॥ 
तः संधाय ते सर्वे वाक्यान्यथ समासतः । 
'कस्मिन्‌ ब्राह्मणे राजन्‌ निवेश्योचुनेराधिपम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर एकमत होकर उन सब लोगोने 
मे अपनी सारी बातें कइनेका भार एक ब्राह्मणपर 
खा। उन व्राह्मणके द्वारा ही उन्होंने राजासे अपनी 
"त कही ॥ १० ॥ 


1 


द्शमो ऽध्यायः 
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ततः खाचरणो विप्रः सम्मतोऽथविशारद्‌ः । 
साम्वाख्यो बह्वचो राजन्‌ वक्त समुपचक्रमे ॥ ११ ॥ 
अनुमान्य महाराज तत्‌ सदः सम्प्रसाद्य च । 
विप्रः प्रगट्भो मेधावी स राजानमुवाच ह ॥ १२॥ 
वे ब्राह्मण देवता सदाचारी, सवके माननीय और अर्थ- 
ज्ञानमें निपुण थे) उनका नाम था साम्य | वे वेदके विद्वान्‌, 
निर्भय होकर बोलनेवाले और बुद्धिमान्‌ थे । वे मद्दाराजको 
सम्मान देकर सारी सभाको प्रसन्न करके बोलनेको उद्यत 
हुए | उन्होंने राजासे इस प्रकार कद्दा--॥ ११-१२ ॥ 
राजन्‌ वाकयं जनस्यास्य मयि सब समर्पितम्‌ । 
वक्ष्यामि तदहं चीर तञ्जुषस्व नराधिप ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! बीर नरेश्वर ! यहाँ उपस्थित हुए समस्त 
जनसमुदायने अपना मन्तव्य प्रकट करनेका सारा भार मुझे 
सौंप दिया है; अतः में ही इनकी बातें आपकी सेवामें निवेदन 
करूंगा । आप सुननेकी कृपा करें ॥ १३ ॥ 
यथा बदसि राजेन्द्र सवमेतत्‌ तथा विभो । 
नाच मिथ्या वचः किचित्‌ सुहत्त्व नः परस्परम्‌॥ १४ ॥ 
“राजेन्द्र | प्रभो ! आप जो कुछ कहते हैं, वह सब ठीक 
है। उसमें असत्यका लेश भी नहीं है । वास्तवर्मे इस 
राजवंशमें और हमलोगोंमें परस्पर दृढ़ सौहार्द स्थापित 
हो चुका है ॥ १४ ॥ 
न जात्वस्य च वंशास्य राज्ञां कश्चित्‌ कदाचन । 
राजा 55 सीद्‌ यः प्रजापालः प्रजानामप्रियोऽभवत््‌॥ १५॥ 
“इस राजवंशमें कभी कोई भी ऐसा राजा नहीं हुआ, जो 
प्रजापालन करते समय समस्त प्रजाओंको प्रिय न रहा हो || 
पिठ्वद्‌ श्रातवच्चेव भवन्तः पालयन्ति नः 
न च दुर्योधनः किचिदयुक्तं कृतवान्‌ नृपः ॥ १६॥ 
“आपलोग पिता और बड़े भाईके समान हमारा पालन 
करते आये हैं। राजा दुर्योधनने भी हमारे साथ कोई 
अनुचित बर्ताव नहीं किया है ॥ १६ ॥ 
यथा ब्रवीति धमोत्मा मुनिः सत्यवतीखुतः । 
तथा कुरु महाराज स हि नः परमो गुरुः ॥ १७॥ 
“महाराज ! परम धर्मात्मा सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यासजी 
आपको जेसी सलाह देते हैं, वेसा ही कीजिये; क्योकि वे 
हम सब लोगाँके परम गुरु हैं ॥ १७॥ 
त्यक्ता वयं तु भवता दुःखशोकपरायणाः । 
भविष्यामश्चिरं राजन्‌ भवहुणरातेर्युताः ॥ १८॥ 
“राजन्‌ ! आप जब हमें त्याग देंगे, हमें छोड़कर चले 
जायेंगे, तब हम बहुत दिनोंतक दुःख और शोकमें डूबे 
रहेंगे । आपके सेकड़ो गुणोंकी याद सदा हमें घेरे रहेगी || 
यथा शान्तनुना गुप्ता राशा चित्राङ्गदेन च । 
भीष्मवीयापगूढेन पित्रा तच च पार्थिव ॥ १९॥ 
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भवदुद्वीक्षणाचैव पाण्डुना पृथिवीक्षिता । 
तथा दुयांधनेनापि राक्षा सुपरिपालिताः ॥ २०॥ 
“पृ्वीनाथ | महाराज शान्तनु तथा राजा चित्राङ्गदने 
जिस प्रकार हमारी रक्षा की है, भीष्मके पराक्रमसे सुरक्षित 
आपके पिता बिचित्रवीर्यने जिस तरह इमलछोगोंका पालन 
किया है तथा आपकी देखरेखमें रहकर प्रथ्वीपति पाण्डुने 
जिस प्रकार प्रजाजनोंकी रक्षा की दै, उसी प्रकार राजा 
दुर्योधनने भी हमलोगोंका यथावत्‌ पालन किया है ॥१९-२०॥ 
न स्वल्पमपि पुत्रस्ते व्यलीकं कृतवान नृप । 
पितरीघ सुविश्वर्तास्तस्मिन्नपि नराधिपे ॥ २१॥ 
वयमास्म यथा सम्यग भवतो विदितं तथा । 
नरेइवर ! आपके पुत्रने कभी थोड़ा-सा भी अन्याय 
हमलोगोके साथ नहीं किया । हमलोग उन राजा दुर्योधनपर 
भी पिताके समान विश्वास करते थे ओर उनके राज्यमें बड़े 
सुखसे जीवन व्यतीत करते थे । यह बात आपको भी विदित 
ही दै ॥ २१३॥ 
तथा वर्षसहस्त्राणि कुन्तीपुत्रेण धीमता ॥ २२॥ 
पाल्यमाना धतिमता सुखं चिन्दामहे नृप । 
“नरेश्वर ! भगवान्‌ करें कि बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार राजा 
युधिष्ठिर धेयंपूर्वक सहर्छा वर्घतक हमारा पालन करें और 
हम इनके राज्यमें सुखसे रहें ॥ २२३ ॥ 
राजर्षोणां पुराणानां भवतां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ २३॥ 
कुरुसंवरणादीना भरतस्य च धीमतः । 
वृत्तं समनुयात्येप धर्मात्मा भूरिदक्षिणः ॥ २४॥ 
“यजञोमे बड़ी-बड़ी दक्षिणा प्रदान करनेवाले ये धर्मात्मा 
राजा युधिष्ठिर प्राचीन काळे पुण्यात्मा राजपिं कुरु और 
संवरण आदिके तथा बुद्धिमान्‌ राजा भरतके बर्तावका 
अनुसरण करते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
नात्र वाच्यं महाराज सुसूक्ष्ममपि विद्यते । 
उचिताः स्स सुख नित्यं भवता परिपालिताः ॥ २५॥ 
“महाराज | इनमें कोई छोटे-से-छोटा दोष भी नहीं दै । 
इनके राज्यमें आपके द्वारा सुरक्षित होकर इमलोग सदा 
सुखसे रहते आये हैं ॥ २५ ॥ 
सुसृक्ष्मं च व्यलीकं ते सपुत्रस्य न विद्यते । 
यत्‌ तु श्ञातिविमद्‌ ऽस्मि्ात्थ दुयांधनं प्रति ॥ २६॥ 
भवन्तमजुनेष्यामि तत्रापि कुरुनन्दन । 
“कुरुनन्दन ! पुत्रसहित आपका कोई सूक्ष्म-से-सूक्ष्म 
अपराध भी हमारे देखनेमें नहीं आया है । महाभारत- 
युद्धमें जो जाति-भाइ्योका संहार हुआ है, उसके विषयमें 
आपने जो दुर्योधनके अपराधकी चर्चा की दै, इसके सम्बन्ध- 
में भी में आपसे कुछ निवेदन करूंगा | २६३ ॥ 


न तद्‌ ढुयांधनक्रत न च तद्‌ भवता कृतम्‌ ॥ २७॥ 
न कर्णसौबलाभ्यां च कुरवो यत्‌ क्षयं गताः। 
“कौरवोंका जो संहार हुआ है, उसमें न दुर्याधनक 
हाथ है; न आपका । कर्ण और शकुनिने भी इसमें कुछ नई 
किया है ॥ २७३ ॥ 
दैवं तत्‌ तु विजानीमो यन्न शक्यं प्रबाधितुम्‌ ॥२८। 
दैवं पुरुषकारेण न शक्यमपि वाधितुम्‌। 
“हमारी समझमें तो यह दैवका विधान था । इसे को! 
टाल नहीं सकता था । देवको पुरुषार्थसे मिटा देन्‌ 
असम्मव है ॥ २८३ ॥ 
अक्षौहिण्यो महाराज दशाष्टौ च समागताः ॥ २९] 
अष्टादशाहेन हताः कुरुभिरयोधपुङ्गयैः । 
भीष्मद्रोणङ्पा्येश्च कणन च महात्मना ॥ २०॥ 
युयुधानेन वीरेण घुष्टयुस्तेन चेव ह। 
चतुभिः पाण्डुपुत्रश्च भीमाजुनयमस्तथा ॥ ३१ । 
“महाराज ! उस युद्धमें अठारह अक्षौदिणी सेनाएँ एकः 
हुई थीं; किंतु कोरवपक्षके प्रधान योद्धा भीष्म, क 
कृपाचाय आदि तथा महामना कर्णने एवं पाण्डव 
प्रमुख वीर सात्यकि धृष्टयुम्न। भीमसेन, अर्जुन, नकुल औ 
सहदेव आदिने अठारह दिनोंमें ही सबका संहार कर डाला। 
न च क्षयोऽयं नरपते ऋते देववलादभूत्‌ । . 
अवझ्यमेच संग्रामे क्षत्रियेण विशेषतः ॥ न | 
कर्तव्ये निधनं काले मतेव्यं क्षत्रबन्धुना । 
“नरेश्वर ! ऐसा विकट संहार देवीशक्तिके बिना 
नहीं हो सकता था । अवश्य ही संग्राममें मनुप्यको वि 
क्षत्रियको समयानुसार शात्रुओका संहार एवं प्राणोह 
करना चाहिये ॥ १२६ ॥ 
तैरियं पुरषब्याघ्रे्विद्यावाहुबलान्वितैः ॥ ३ 
पृथिवी निहता सवी सहया सरथद्विपा। 
“उन विद्या और बाहुबलसे सम्पन्न पुरुषसिंहोंने रथ) धे 
और हथियोसद्वित इस सारी पृथ्वीका नाश कर डाला ॥ ३३ 
न स राज्ञां वधे सू नुः कारणं ते महात्मनाम्‌ ॥ ३ 
न भवान्‌ न च ते भृत्या न कर्णो न च खोबलः। _ 
“आपका पुत्र उन महात्मा नरेशोंके वधमें कारण 
हुआ है । इसी प्रकार न आप) न आपके सेवक, न कर्ण के 
न शकुनि ही इसमें कारण हैं || ३४३ ॥ % 
यद्‌ विशस्ताः कुरुश्रष्ठ राजानश्च सहस्रशः ॥ ३५॥ 
सर्व देवकृतं विद्धि कोऽत्र कि वक्तमहति । .. 
“कुरुश्रेष्ठ ! उस युद्धमें जो सहनो राजा काट डाले गरे 
हैं, वह सब देवकी ही करतूत समझिये । इस विषयमै छ 


ई क्या कह सकता है ॥ ३५३ ॥ | 
| 
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रुमेतो भवानस्य छृत्खस्य जगतः प्रभुः ॥ ३६॥ 
मत्मानमतर्तुभ्यमनुजानीमहे सुतम्‌ । 

“आप इस सम्पूर्ण जगतूके स्वामी हैं; इसलिये हम 
बापको अपना शुरु मानते हैं और आप धर्मात्मा नरेशको 
में जानेकी अनुमति देते हैं तथा आपके पुत्र दुर्योधनके 
ये हमारा यह कथन है--॥ ३६३ || 
भतां वीरलोर्क स ससहायो नराधिपः ॥ ३७ ॥ 

ग्रयैः समनुशातस्रिद्वि मोदतां सुखम्‌ । 

“अपने रहायकोसहित राजा दुर्योधन इन श्रेष्ठ द्विजोंके 

से वीरलोक प्रास करे और स्वर्गमे सुख एबं 
न्द भोगे ॥ ३७१ | 

यते च भवान्‌ पुण्यं धमं च परमां स्थितिम्‌ ॥३८॥ 
द धमे च कत्सेन सम्यक्‌ त्वं भव सुव्रतः । 

“आप भी पुण्य एवं धर्ममे ऊँची स्थिति प्राप्त करें | 
प सम्पूर्ण धर्मोको ठीक-ठीक जानते हैं, इसलिये उत्तम 
शकि अनुष्ठानमें लग जाइये || ३८३ || 
'शप्रदानमपि ते पाण्डवान्‌ प्रति नो वृथा ॥ ३९ ॥ 
ऑथोस्त्रिदिवस्यापि पालने कि पुनः क्षितेः । 

“आप जो हमारी देखरेख करनेके लिये हमें पाण्डवोको 
प रहे हैं, वह सब व्यर्थ है | ये पाण्डव तो स्वर्गका भी 
छिन करनेमें समर्थ हैं; फिर इस भूमण्डलकी तो बात 
क्‍या है ॥ ३९१ ॥ 
बुवत्स्येन्ति चा धीमन्‌ समेषु विषमेषु च ॥ ४०॥ 

: कुरुकुलश्रेष्ट पाण्डवाञ्शीलभूपणान्‌ | 

“बुद्विमान्‌ कुरुकुलश्रे्ठ | समस्त पाण्डव शीलरूपी 
से विभूषित हैं; अतः भले-बुरे सभी समयोंमें सारी 

निश्चय ही उनका अनुसरण करेगी || ४० ड ॥ 
देयाप्रहारांश्च पारिवहाश्च पार्थिवः ॥ ४१ ॥ 
॥राजाभिपन्नांश्च पाळयत्येव पाण्डवः । 

थ इथ्वीनाथ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर अपने दिये हुए तथा 
के राजाओंद्रारा अर्पित किये गये ब्राहमणोंके लिये दातव्य 
हारों ( दानमे दिये गये ग्रामां ) तथा पारिवहों ( पुरस्कारः 
दिये गये मों ) की भी रक्षा करते ही हैं ॥ ४१ 3॥ 
दर्शी सदुदोन्तः सदा बैथवणो यथा ॥ ४२॥ 
शुद्रुसचिवञ्चायं ङुन्तीपुञो महामनाः | 
धये कुन्तीकुमार सदा कुवेरके समान दीर्घदर्शी, कोमल 
बवाले और जितेन्द्रिय हैं । इनके मन्त्री भी उच्च 
रके दैं। इनका हृदय बड़ा ही विशाळ दै॥ ४२३ ॥ 

दयावांश्च शुचिश्च भरतर्पभः ॥ ४३ ॥ 
तु परयति मेधावी पुत्रव॒त्‌ पाति नः सदा । 

| 


“ये भरतङुलभूषण युधिष्ठिर शत्रुओंपर भी दया करने- 
वाले और परम पवित्र हैं। बुद्धिमान्‌ होनेके साथ ही ये 
सबको सरळभावसे देखनेवाले हैं और हमलोगोंका सदा 
पुत्रवत्‌ पालन करते हैं ॥ ४३३ ॥ 
विप्रियं च जनस्यास्य संसगोद्‌ धर्मजस्य वै ॥ ४४॥ 
न करिष्यन्ति राजप तथा भामार्जुनादयः । 

“राजे ! इन धर्मपुत्र युविष्ठिरके संसर्गसे भीमसेन और 
अर्जुन आदि भी इस जनसमुदाय ( प्रजावर्ग ) का कमी 
अप्रिय नहीं करेंगे ॥ ४४३ || 
मन्दा सूदुषु कोरव्य तीक्ष्णेष्वाशीविपोपमाः ॥ ४५ ॥ 
वीय॑वन्तो मद्दात्मानः पौराणां च हिते रताः । 

कुरुनन्दन ! ये पाचों माई पाण्डव बड़े पराक्रमी, 
महामनस्वी और पुरवासियोंके हितसाधनमें लगे रहनेवाळे 
हे । ये कोमल स्वभाववाले सत्पुरुपोके प्रति मृदुतापूर्ण बर्ताव 
करते हैं, किंतु तीखे स्वमाववाळे दुर्शेके लिये ये विषधर 
सर्पोके समान भयंकर बन जाते हैं ॥ ४५३ | 
न कुन्ती न च पाञ्चाली न चोलूपी न सात्वती ॥ ४६ ॥ 
स्मन्‌ जने करिष्यन्ति प्रतिकूलानि कहि चित्‌ । 

“कुन्ती, द्रौपदी, उदूपी और सुभद्रा मी कमी प्रजाजनोंके 
प्रति प्रतिकूल बर्ताव नहीं करेंगी || ४६३ || 
भवत्कृतमिमं स्नेहं युधिष्टिरविवर्धितम्‌ ॥ ४७॥ 
च पृष्ठतः करिष्यन्ति पोरा जानपदा जनाः । 

“आपका प्रजाके साथ जो स्नेह था, उसे युधिष्ठिरने 
और भी बढ़ा दिया है। नगर और जनपदके लोग आप- 
लोगोंके इस प्रजाप्रेमकी कभी अवहेलना नहीं करेंगे ॥ ४७३ || 
अधमिष्ठानपि सतः कुन्तीपुत्रा महारथाः ॥ ४८॥ 
मानवान्‌ पाछयिष्यन्ति भूत्वा धर्मपरायणाः 

'कुन्तीके महारथी पुत्र स्वयं धर्मपरायण रइकर अधर्मी 
मनुष्योंका भी पालन करेंगे | ४८३ ॥ 

स राजन्‌ मानसं दुःखमपनीय युधिष्ठिरात्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुरु कार्याणि धर्म्याणि नमस्ते पुरुषर्षभ । 

अतः पुरुषप्रवर महाराज | आप युधिष्टिरकी ओरसे 
अपने मानसिक दुःखको हटाकर धार्मिक कार्योके अनुष्ठानमें 
छग जाइये । आपको समसत प्रजाका नमस्कार है? || ४९३ || 


देशम्पायन उबाच 
तस्य तद्‌ वचनं धर्म्यमनुमान्य गुणोत्तरम्‌ ॥ ५० ॥ 
साधु साध्विति सवः स जनः प्रतिगृहीतवान्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! साम्बके 
धर्मानुकूल और उत्तम गुणयुक्त वचन सुनकर समख प्रजा 
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उन्हें सादर साधुवाद देने लगी तथा सबने उनकी बातका प्राञ्जलिः पूजयामास तं जनं भरतषभ । 
अनुमोदन क्रिया ॥ ५०३ ॥ ततो विवेश भवनं गान्धायो खहितो निजम्‌ ॥ 
घृतराष्ट्र्ध तद्वाक्यमभिपूज्य पुनः पुनः ॥ ५१॥ ्युष्टायां चैव शावा यञ्चकार निवोध तत्‌ ॥ ५३ 
विसर्जयामास तदा प्रकृतीस्तु शनेः झानेः । 
स तेः सम्पूजितो राजा शिवेनावेक्षितस्तथा ॥ ५२ ॥ भरतश्रेछ | तसश्चात्‌ धृतराषट्रने हाथ जोड़कर ` 
धृतराष्ट्रने भी बारबार साम्बके वचनोंकी सराहना की राह्मण देवताका सत्कार किया और गान्धारीके साथ | 
और सब लोगोंसे सम्मानित होकर धीरे-धीरे सबको विदा कर अपने मइलमें चले गये | जब रात बीती और सवेरा हुः 
दिया | उस समय सवने उन्हें शुभ दृष्टिसे ही देखा || ५१-५२॥ तब उन्होंने जो कुछ किया, उसे बता रहा हूँ; सुनो ॥ ५: 
इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि प्रकृतिसान्स्वने दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्के अन्तर्गत आश्रमत्रासपर्वमें 'घुतराष्ट्रको प्रजाद्वारा दी गयी 


सान्छनाविषयक दस्रा. अध्याय पूण हुआ ॥ ९० ॥ 
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एकादराऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका विदुरके दवारा युधिष्टिरसे श्राद्वके लिये धन माँगना, अजुनकी 
सहमति ओर भीमसेनका बिरोध 


वेद्यम्पायन उवाच यदि चाप्यनुजानीषे सेन्धवापसदस्य च । 

ततो रजन्यां व्युष्टायां धृतराष्ट्रे;ग्बिकासुतः । “यदि तुम्हारी सम्मति हो तो वे उस नराधम सिन्धुर 
विदुरं प्रेषयामास युधिष्टिरनिवेशनम्‌॥ १ ॥ जयद्रथका मी श्राद्ध करना चाहते हैं? ॥ ५३॥ | 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर जब र 
रात बीती और सवेरा हुआ, तव अम्बिकानन्दन राजा | (७५४ ॥॥॥ | 
धृतराषट्रने विदुरजीको युधिष्टिरके महलमें भेजा ॥ १ ॥ । 00 | Us 
स गत्वा राजवचनादुवाचाच्युतमीश्वरम्‌ । 
युधिष्ठिर महातेजाः सवंवुद्धिमतां वरः ॥ २ ॥ 

राजाकी आज्चासे अपने धर्मसे कभी विचलित न होने- 
बाले राजा युधििरके पास जाकर समस्त बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 
महातेजस्वी विदुरने इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


धूतराषट्रो महाराजो वनवासाय दीक्षितः । 
गमिष्यति वनं राजन्नागतां कातिक़ीमिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ ! महाराज धृतराष्ट्र वनवासकी दीक्षा ले चुके 
हैं | इसी कार्तिकी पूर्णिमाको जो कि अब निकट आ पहुँची 
हे; वे वनकी यात्रा करेंगे ॥ ३ ॥ 
स त्वां कुरुकुलश्रेष्ठ किचिदर्थमभीप्सति । 
श्राद्वमिच्छति दातुं स गाङ्गेयस्य महात्मनः ॥ ४ ॥ 
द्रोणस्य सोमदत्तस्य वाह्लीकस्य च धीमतः । 
पुत्राणां चेव सवेषां ये चान्ये सुद्ददो हताः ॥ ५ ॥ | 
तकुरुकुलश्रे्ठ | इस समय वे तुमसे कुछ घन लेना ण्तच्छुत्वा तु वचनं विदुरस्य युधिष्ठिरः ॥ ६ 
चाहते हैं । उनकी इच्छा है कि महात्मा भीष्म, द्रोणाचार्य) हषः सम्पूजयामास गुडाकेदाश्च पाण्डवः । 
सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ वाह्लीक और युद्धमें मारे गये अपने विदुरकी यह बात सुनकर युधिषिर तथा पाए 
समस्त पुत्रों तथा अन्य सुद्ददोंका श्राद्ध करें ॥ ४-५ ॥ अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए और उनकी सराहना करने लगे ॥६ 


आश्रमवासपवे ] 
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| च भीमो डढक्रोधस्तद्धचो जगहे तदा ॥ ७ ॥ 
विदुरस्य महातेजा दुर्याधनकृत स्मरन्‌ । 

परंतु महातेजस्वी भीमसेनके हृदयमें उनके प्रति अमिट 
क्रोध जमा हुआ था। उन्हें दुर्योधनके अत्याचारोंका 
स्मरण हो आया, अतः उन्होंने विदुरजीकी वात नहीं 
स्वीकार की | ७३ 
अभिप्रायं विदित्वा तु भीमसेनस्य फाल्गुन: ॥ ८ ॥ 
किरीटी किचिदानम्य तमुवाच नरर्षभम्‌ । 

भीमसेनके उस अभिप्रायको जानकर किरीटधारी अर्जुन 
कुछ विनीत हो उन नरश्रेष्ठसे इस प्रकार बोले--॥ ८३ ॥ 
भीम राजा पिता वृद्धो वनवासाय दीक्षितः ॥ ९ ॥ 
दातुमिच्छति सवेषां सुहृदामोध्वेदेहिकम । 

“भैया भीम ! राजा धृतराष्ट्र हमारे ताऊ और बृद्ध 
पुरुष हैं | इस समय वे वनवासकी दीक्षा ले चुके हैं और 
जानेके पहले वे भीष्म आदि समस्त सुद्ददोंका औध्वदेहिक 
श्राद्ध कर लेना चाहते हैं ॥ ९% | 
भवता निर्जितं चित्तं दातुमिच्छति कौरवः ॥ १०॥ 
भीष्मादीनां महाबाहो तदनुशातुमहंसि । 

“महाबाहो ! कुरुपति धृतराष्ट्र आपके द्वारा जीते गये 
घनको आपसे माँगकर उसे भीष्म आदिके लिये देना चाहते 
हैं; अतः आपको इसके लिये स्वीकृति दे देनी चाहिये ॥१०३॥ 
दिए्या त्वद्य महावाहो श्वतराष्ट्र, प्रयाचते ॥ ११॥ 
याचितो यः पुरास्माभिः पश्य कालस्य पर्ययम्‌ । 

“महाबाहो ! सौमाग्यकी बात है कि आज राजा 
धृतराष्ट्र हमलोगोंसे धनकी याचना करते हैं । समयका उलट: 
र तो देखिये | पहले हमलोग जिनसे याचना करते थे; 
आज वे ही हमसे याचना करते हैं ॥ ११३ 
योऽसौ एथिव्याः कृत्स्राया भतो भूत्वानराधिपः॥१२॥ 
प्रेविनिहतामात्यो वन गन्तुमभीप्सति | 

“एक दिन जो सम्पूर्ण भूमण्डलका भरण-पोपण करनेवाले 
नरेश थे, उनके सारे मन्त्री और सहायक शत्रुऔंद्वारा मार 
डाले गये और आज वे वनमे जाना चाहते हैं ॥ १२३ ॥ 
तेऽन्यत्‌ पुरुषव्याघ दानाद्‌ भवतु दर्शनम॥ १३॥ 
अयशस्यमतो ऽन्यत्‌ स्यादधर्मश्च महाभुज । 

“पुरुषसिंह ! अतः आप उन्हें धन देनेके सिवा दूसरा 
कोई दृष्टिकोण न अपनावें | महावाहो ! उनकी याचना ठुकरा 
देनेसे बढ़कर हमारे लिये ओर कोई कलङ्ककी बात न 
होगी । उन्हें धन न देनेसे हमें अधर्मका मी भागी होना 
पड़ेगा ॥१२३| 
'राजानसुपरिक्ष्य ज्येष्ठं भ्रातरमीश्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
अईस्त्वमपि दातुं वै नादातुं भरतर्षभ । 
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“आर्प' अपने बड़े भाई ऐश्वर्यशाली महाराज युविष्ठिरके 
बर्तावसे शिक्षा ग्रहण करें । भरतश्रेष्ठ ! आप भी दूसरोंको 
देनेके ही योग्य हैं; दूसरोसे लेनेके योग्य नहीं? ॥ १४६ 

एवं ब्रुवाणं बीभत्खुं धर्मराजोऽप्यपूजयत्‌ ॥ १५॥ 
भीमसेनस्तु सक्रोधः प्रोवाचेदं वचस्तदा । 

ऐसी बात कहते हुए अर्जुनकी धमराज युधिष्टिरने भूरि- 
भूरि प्रशंसा की । तब भीमसेनने कुपित होकर उनसे 
यह बात कही--॥ १५३ ॥ 
वयं भीष्मस्य दास्यामः प्रेतकार्यं तु फाद्गुन ॥ १६॥ 
सोमदत्तस्य न्ृपतेर्भुरिश्रवसल घव च। 
बाहीकस्य च राजपंद्रोणस्य च महात्मनः ॥ १७॥ 
अन्येषां चेव सवेषां कुन्ती कर्णाय दास्यति । 

“अर्जुन | इमलोग स्वयं ही भीष्म, राजा सोमदत्तः 
भूरिश्रवा, राजर्षि बाह्वीक) महात्मा द्रोणाचार्यं तथा अन्य सब 
सम्बन्धियोंका श्राद्ध करेंगे । हमारी माता कुन्ती कणके लिये 
पिण्डदान करेगी ॥ १६-१७३ ॥ 
भ्राद्धानि पुरुषव्याघ मा प्रादात्‌ कोरवो नृपः ॥ १८॥ 
इति मे वतेते बुद्धिमा नो निन्दन्तु शत्रवः । 

“पुरुषसिंह ] मेरा यही विचार है कि कुरुवंशी राजा 
धृतराष्ट्र उक्त महानुमार्वोका श्राद्ध न करें। इसके लिये हमारे 
शत्रु हमारी निन्दा न करें ॥ १८३ ॥ 
कष्टात्‌ कएतरं यान्तु सर्व दुर्याधनादयः ॥ १९ ॥ 
यैरियं पृथिवी ऋृत्सा घातिता कुळपांसनेः । 

“जिन कुलाङ्कारोने इस सारी पृथ्वीका विनाश करा 
डाला, वे दुर्योधन आदि सब लोग भारी-से-भारी कश्में 
पड़ जायें ॥ १९३ || 
कुतस्त्वमसि विस्मृत्य वेर द्वादशवार्षिकम्‌ ॥ २० ॥ 
अज्ञातवासं गहनं द्रोपदीदोकवर्धनम्‌ । 

“तुम वह पुराना वेर, वह बारह वर्षोका वनवास और 
द्रोपदीके शोकको बढ़ानेवाला एक वर्षका गहन अज्ञातवास 
सहसा भूल केसे गये १ || २०३ ॥ 

क तदा धरतराष्ट्रस्य रुनेहोऽस्मद्गोचरो गतः ॥ २१ ॥ 
कृष्णाजिनोपसंवीतो हत्ताभरणभूषणः 

साथ पाञ्चालपुत्र्या त्वं राजानमुपजग्मिवान ॥ २२ ॥ 
क तदा द्रोणभीष्मो तो सोमद्त्तोऽपि वाभवत्‌। 

“उन दिनों घृतराष्ट्रका हमारे प्रति स्नेह कहाँ चला गया 
था १ जब तुम्हारे आभरण एवं आभूषण उतार लिये गये 
और तुम काले मृगचर्मसे अपने शरीरको ढककर व्रौपदीके 
साथ राजाके समीप गये, उस समय द्रोणाचार्य और भीष्म 
कहाँ थे १ सोमदत्तजी भी कहाँ चले गये थे ॥ २१-२२३ ॥ 
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यत्र त्रयोदशसमा वने वन्येन जीवथ ॥ २३॥ 
न तदा त्वां पिता ज्येष्ठः पितृत्वेनाभिवीक्षते । 

“ज तुम सब लोग तेरह वर्षातक वनमें जंगली फल-मूल 
खाकर किसी तरह जी रहे थे, उन दिनों घुम्हारे ये ताऊजी 
पिताके भावले तुम्हारी ओर नहीं देखते थे ॥ २३३ ॥ 
कि ते तद्‌ विस्मृतं पाथं यदेष कुलपांसनः ॥ २४ ॥ 
दुबुद्धि्विदुरं प्राह द्यते कि जितमित्युत । 

“पार्थ | क्या तुम उस वातको भूल गये, जब कि यह 


कुलाङ्गार दुबुद्धि धृतराट्र जुआ आरम्भ कराकर विदुरजीसे 

बार-बार पूछता था कि “इस दाँवमें हमलोगोने क्या 

जीता है १? ॥२४३॥ 

तमेवंवादिनं राजा कुन्तीपु्ओो युधिष्टिरः। 

उवाच वचन धीमान्‌ जोपमास्वेति भर्त्सयन्‌ ॥ २५ 
भीमसेनको ऐसी बातें करते देख बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्र 

राजा युधिष्ठिरने उन्हें डॉटकर कहा -'चुप रहो? ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वंणि एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ | 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकणवैके अन्तर्गत आश्रमवासपर्देमे ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
Ed 


द्वादरोऽध्यायः | 


अजुनका भीमको समझाना ओर युधिष्टिरका ध्रतराष्ट्रको यथेष्ट धन देनेकी 
स्वीकृति प्रदान करना | 


अर्जुन उवाच 
भीम ज्येष्टो गुरुमे त्वं नातो 5न्यद्‌ वक्तुमुत्सहे । 
धर॒तराष्ट्रस्तु राजपिंः सवेथा मानमहेति ॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले--भैया भीमसेन ! आप मेरे ज्येए भ्राता 
और गुरुजन हैं; अतः आपके सामने मैं इसके सिवा और 
कुछ नहीं कह सकता कि राजर्षि धृतराट्र सवथा समादरके 
योग्य हैं ॥ १ || 
न स्मरन्त्यपराद्धानि स्मरन्ति सुळतान्यपि । 
असम्भिन्नायमयादाः साघवः पुरुपात्तमाः॥ २ ॥ 
जिन्होंने आर्योकी मर्यादा भङ्ग नहीं की है; वे साधुस्वभाव- 
वाले श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंके अपराधोको नहीं; उपकारोंको दी 
याद रखते हैं ॥ २ ॥ 
इति तस्य वचः श्रृत्वा फाल्गुनस्य महात्मनः । 
विदुरं प्राह घमोत्मा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
महात्मा अजुनकी यदद बात सुनकर धर्मात्मा कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने विदुरजीसे कदहा--॥ ३ ॥ 
इद मद्वचनात्‌ क्षत्तः कौरवं नूहि पार्थिवम्‌ । 
यावदिच्छति पुत्राणां श्राद्ध तावद्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
'चाचाजी ! आप मेरी ओरसे कौसवनरेश घृतराष्ट्रसे 
जाकर कह दीजिये कि वे अपने पुत्रोंका श्राद्ध करनेके 
लिये जितना धन चाहते हाँ, वद्द सब में दे दूँगा ॥ ४ ॥ 


भीष्मादीनां च सवेषां खुद्ददामुपकारिणाम्‌ । 


मम कोशादिति विभो मा भूद्‌ भीमः सुदुमंनाः ॥ ५ ॥ 
“प्रभो ! भीष्म आदि समस्त उपकारी सुद्ददोंका श्राद्ध 


अ, 


करनेके लिये केवळ मेरे मण्डारसे धन मिल जायगा । का 
लिये भीमसेन अपने मनमें दुखी न हों? ॥ ५ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा घमराजस्तमजुनं प्रत्यपूजयत्‌ । 

भीमसेनः कटाक्षेण वीक्षां चक्क धनंजयम्‌ ॥ | 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कह 

धर्मराजने अर्जुनकी बड़ी प्रशंसा की | उस समय भीमसे 

अर्जुनकी ओर कटाक्षपूर्वक देखा ॥ ६ ॥ 

ततः स विदुरं धीमान्‌ वाक्यमाह युधिष्टिरः । 

भीमसेने न कोपं स नरपतिः कर्तुमहति ॥ ७ 
तब बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने विदुरसे कहा--“चाचा 

राजा धृतराष्ट्रको भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ 

परिक्किशे हि भीमोऽपि हिमवृष्ट्यातपादिभिः। 

दुःखैर्वहृविधेचीमानरण्ये विदितं तव॥ ८ 
“आपको तो मालूम ही है कि वनमें हिम, वर्षां और 

आदि नाना प्रकारके दुःखोसे बुद्धिमान्‌ भीमसेनको बड़ा 

उठाना पड़ा है ॥ ८ ॥ 

किं तु मद्वचनादू जूहि राजानं भरतर्षभ । 

यद्‌ यदिच्छसि यावच्च शृह्यतां मद्शृहादिति ॥ ९ ॥ 
“आप मेरी ओरसे राजा घृतराष्ट्रसे कहिये कि 

श्रेष्ठ ! आप जो-जो वस्तु जितनी मात्रामें लेना चा त. 

उसे मेरे घरसे ग्रहण कीजिये? ॥ ९ ॥ | 

यन्मात्सर्यमयं भीमः करोति भृशदुःखितः । 

न तन्मनसि कर्तव्यमिति बाच्यः स पार्थिवः ॥ १० 


आश्चमवासपवं ] 


“भीमसेन अत्यन्त दुखी होनेके कारण जो कभी ईर्ष्या 
प्रकट करते हैं, उसे वे मनमें न लावें | यह बात आप महा- 
राजसे अवश्य कह दीजियेगा? || १० ॥ 
यन्ममास्ति धनं किचिदजुनस्य च वेइमनि । 
तस्य स्वामी महाराज इति वाच्यः स पार्थिवः ॥ ११ ॥ 

“मेरे और अर्जुनके घरमै जो कुछ भी धन है; उस सबके 
वामी महाराज धृतराष्ट्र हैं; यह बात उन्हें बता दीजिये ॥ ११ || 
ददातु राजा विप्रेभ्यो यथेष्ट क्रियतां व्ययः । 
पुराणां सुहृदां चेव गच्छत्वान्रण्यमद्य सः ॥ १२॥ 


ब्रयोद्‌शो ऽध्यायः 


६४११ 


ne, लट जि 


“वे ब्राह्मणोंको यथेष्ट घन दें । जितना खर्च करना चाइँ 
करें । आज वे अपने पुर्त्रौ और सुद्दर्दोके ऋणसे मुक्त ददो 
जायें ॥ १२ ॥ 
इदं चापि शारीरं मे तवायत्तं जनाधिप । 
धनानि चेति विद्धि त्वं न मे तत्रास्ति संशयः ॥ १३॥ 

“उनसे कहिये, जनेश्वर ! मेरा यह शरीर और सारा 
घन आपके ही अधीन है | इस बातको आप अच्छी तरह 
जान लें | इस विषयमै मेरे मनमै संशाय नहीं है ?॥ १३ ॥ 


इति ध्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपत्रेणि युधिष्टिरानुमोदने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 


स प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमत्रासिकपईके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें युधिष्ठिरका अनुमोदनविषयक बारहत्रौ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


+~ छे 6-4. 


त्रयोदशोऽध्यायः 
विदुरका शृतराष्ट्रको युधिष्ठिरका उदारतापूर्ण उत्तर सुनाना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राशा स विदुरो वुद्धिसत्तमः । 
र॒तराष्ट्रमुपेत्येवं वाक्यमाह महार्थवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
$ इस प्रकार कहनेपर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ विदुरजी धृतराष्ट्रके 
गस जाकर यह महान्‌ अर्थसे युक्त वात बोले-- || १ ॥ 
उक्तो युधिष्टिरो राजञा भवद्वचनमादितः । 
'घ च संश्रुत्य वाक्य ते प्रशशंस महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
ह “महाराज ! मैंने महातेजस्वी राजा युधिष्टिरके यहाँ जाकर 
संदेश आरम्भसे ही कह सुनाया । उसे सुनकर उन्होंने 
आपकी बड़ी प्रशांसा की || २ ॥ 
वभत्सुश्च महातेजा निवेदयति ते गृहान्‌ । 
[स तस्य शुदे यञ्च प्राणानपि च केवलान्‌ ॥ ३ ॥ 
“महातेजस्वी अर्जुन भी आपको अपना सारा घर सौंपते 
| उनके घरमै जो कुछ धन है, उसे और अपने 'प्राणोंको 
त्री वे आपकी सेत्रामें समर्पित करनेको तेयार हैं || ३ ॥ 
श्च पुरस्ते राज्यं प्राणान्‌ धनानि च । 
प्रनुजानाति राजप यच्चान्यदपि किचन ॥ ४ ॥ 
| -राजर्षं! आपके पुत्र धर्मराज युधिष्ठिर अपना राज्य, 
एण, धन तथा और जो कुछ उनके पास है; सत्र आपको 
| रहे हैं ॥ ४ ॥ 
गीमश्च सवंदुःखानि संस्मृत्य बडुलान्युत । 
+' ४ 
ऊच्छादिव महावाइुरनुज्ञे विनिःश्वसन्‌ ॥ ५ ॥ 
| परंतु महाबाहु मीमसेनने पहलेके समस्त क्लेशौकाः 
तनकी संख्या अधिक दै, स्मरण करके लंबी सॉस खींचते 
| 


हुए बड़ी कठिनाईसे धन देनेकी अनुमति दी है ॥ ५॥ 
स राजन्‌ धर्मशीलेन राज्ञा बीभत्लुना तथा। 
अनुनीतो महावाहुः सौहदे स्थापितोऽपि च ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! धर्मशील राजा युधिष्ठिर तथा अर्जुनने मी 
मद्दाबाहु भीमसेनको भलीमाति समझाकर उनके हृदयम 
भी आपके प्रति सौहार्द उत्पन्न कर दिया है ॥ ६ || 
न च मन्युस्त्वया कार्य इति त्वां प्राह धर्मराट्‌ । 
संस्मृत्य भीमस्तद्वेरं यद्‌न्यायवदाचरत्‌ ॥ ७ ॥ 
“धर्मराजने आपसे कलाया है कि भीमसेन पूर्व वैरका 
स्मरण करके जो कभी-कभी आपके साथ अन्याय-सा कर 
बैठते हैं, उसके लिये आप इनपर क्रोध न कीजियेगा || ७॥ 
एवं प्रायो हि धर्मोऽयं क्षत्रियाणां नराधिप | 
be ५ क 
युद्धे क्षत्रियधमे च निरतोऽयं वृकोदरः ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर ! क्षत्रियोंका यह धर्म प्रायः ऐसा ही है । 
भीमसेन युद्ध और क्षत्रिय-ध्ममें प्रायः निरत रहते हैं ॥ ८॥ 
वृकोदरळृते चाहमर्जुनश्च पुनः पुनः। 
प्रसीद याचे चुपते भवान्‌ प्रभुरिहास्ति यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“भीमसेनके कडु बर्तावके लिये मैं और अर्जुन दोनों 
आपसे बार-बार क्षमायाचना करते हैं । नरेश्वर | आप प्रसन्न 
हों | मेरे पास जो कुछ भी है, उसके स्वामी आप ही हैं ॥९॥ 
तदू ददातु भवान्‌ वित्तं यावदिच्छसि पार्थिव । 
त्वमीश्वरो ऽस्य राज्यस्य प्राणानामपि भारत ॥ १०॥ 
“पृथ्वीनाथ | भरतनन्दन | आप जितना धन दान करना 
चाहें; करें | आप मेरे राज्य ओर प्राणोंके मी ईश्वर हैं ॥ १०॥ 
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ध्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्व 


ब्रह्मदेयाग्रहारांश्च पुत्राणामोध्वदेहिकम्‌। 
इतो रलानि गाइचेव दासीदासमजाविकम्‌ ॥ ११ ॥ 
आनयित्वा कुरुश्रेष्ठो ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छतु । 
“ब्राह्मर्णोको माफी जमीन दीजिये और पुत्रोंका श्राद्ध 
कीजिये |” युधिष्ठिरने यह भी कहा है कि “महाराज धृतराष्ट्र 
मेरे यहाँसे नाना प्रकारके रक्ष, गोएँ, दास, दासियाँ और 
भेंड-बकरे मेंगवाकर ब्राह्मणोंको दान करें ॥ ११३ | 
दीनान्धकूपणेभ्यरच तत्र तत्र नुपाज्ञया ॥ १२॥ 
बह्न्नरसपानाठ्याः सभा विदुर कारय। 
गां निपानान्यन्यच्च विविधं पुण्यकं कुरु ॥ १३॥ 
'विदुरजी ! आप राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे दीर्नो, अन्धो 
और कंगालोंके लिये भिन्न-मिन्न स्थानोंमे प्रचुर अन्न, रस 


और पीनेयोग्य पदार्थीसे भरी हुई अनेक घर्मशालाएँ बनवाइये 


तथा गोओंके पानी पीनेके लिये बहुत-से पाँसरलोका निर्मा 
कीजिये । साथ ही दूसरे भी विविध प्रकारके पुण 
कीजिये ॥ १२-१३ ॥ 
इति मामत्रवीद्‌ राजा पार्थशचेव धनंजयः। 
यदत्रानन्तरं कार्य तद्‌ भवान वक्तमर्हति ॥ १४ 
“इस प्रकार राजा युधिष्टिर और अर्जुनने मुझसे बार-ब 
कहा है | अब इसके बाद जो कार्य करना हो, उसे आ 
बताइये? ॥ १४ | 
इत्युक्त विदुरेणाथ ्रृतराष्ट्रोऽभिनन्य तान्‌ । 
मनश्चक्रे महादाने कार्तिक्यां जनमेजय ॥ १५। 
जनमेजय ! विदुरके ऐसा कहनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डवॉक 
बड़ी प्रशंसा की और कार्तिककी तिथियोंमें बहुत बड़ा दा 
करनेका निश्चय किया ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि विदुरवाक्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें विदुरा वाकथविषयक 
तेरह अध्याय पुरा हआ ॥ १३ ॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 


राजा धृतराष्ट्रके द्वारा सृत व्यक्तियांके लिये श्राद्ध एवं विशाल दान-यज्ञका अनुष्ठान 


वैज़्म्मायन उवाच 

विदुरेणेवमुक्तस्तु ध्रृतराष्ट्रो जनाधिपः। 
प्रीतिमानभवदू राजन्‌ राशो जिष्णोश्च कमणि ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--मद्दाराज जनमेजय ! 
विदुरके ऐसा कद्दनेपर राजा धृतराष्ट्र युधिष्टिर और अर्जुनके 
कार्यसे बहुत प्रसन्न हुए ॥ १ ॥ 
ततो ऽभि रूपान्‌ भीष्माय ब्राह्मणान॒विसत्तमान्‌ । 
पुत्रार्थे सुहृदश्चैव स समीक्ष्य सहस्त्रशः ॥ २ ॥ 
कारयित्वान्नपानानि यानान्याच्छादनानि च । 
खुवणमणिरल्लानि दासीदासमज्ञाविकम्‌ ॥ ३ ॥ 
कम्बलानि च रलानि ग्रामान्‌ क्षेत्रं तथा धनम्‌ । 
सालङ्कारान्‌ गजानश्वान्‌ कन्याश्चैव वरस्त्रियः ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने मीप्मजी तथा अपने पुत्रेकि श्रादके 
लिये सुयोग्य एवं श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियों तथा सहस्रो सुहृर्दोंको 
निमन्त्रित किया | निमन्त्रित करके उनके लिये अन्न, पान, 
सवारी, ओढनेके वस्त्र, सुवर्ण, मणि, रक्ष, दास-दासी, मेंड- 
बकरे; कम्बल, उत्तम-उत्तम रत्न, ग्राम, खेत, धन, 
आभूपर्णोसे विभूषित हाथी और घोड़े तथा सुन्दरी कन्याएँ 
एकत्र की ॥ २-४ ॥ 
उद्दिव्योदिश्य सयेभ्यो ददौ स नुपसत्तमः। 
द्रोणं संकीत्यं भीष्मं च सोमदत्त च वाह्लिकम्‌ ॥ ५ ॥ 


| 
दुर्योधनं च राजानं पुत्रांश्चेव पृथक्‌ पृथक्‌। | 
जयद्रथपुरोगांश्च सुष्टदश्चापि स्वेशः ६ 

तत्पश्चात्‌ उन नपश्रेष्ठने सम्पूर्ण मृत व्यक्तिये 
उद्देश्यसे एक-एकका नाम लेकर उपर्युक्त वस्तुओंका 
किया । द्रोण, भीष्म, सोमदत्त, बाहीक) राजा दुर्योधन त 
अन्य पुर्त्रोका ओर जयद्रथ आदि सभी सगे-सम्बनि 
नामोचारण करके उन सबके निमित्त प्रथक-प्रथक 
किया || ५-६ | 


स श्राद्वयश्ो ववृते बहुशों धनदक्षिणः। 
अनेकधनरलौघो युधिष्ठिरमते तदा॥ ७ 

वह श्राद्धयज्ञ युधिष्ठिरकी सम्मतिके अनुसार 
घनकी दक्षिणासे सुशोभित हुआ । उसमें नाना प्रकारके 
और रल्लोंकी राशियाँ छटायी गयीं ॥ ७ ॥ 


अनिशं यत्र पुरुषा गणका लेखकास्तदा । 
युधििरस्य चचनादपच्छन्त स्म तं नृपम्‌ ॥ ८ 
आश्षापय किमेतेभ्यः प्रदायं दीयतामिति। | 
तदुपस्थितमेवात्र वचनान्ते ददुस्तदा॥ ९॥ 
धर्मराज युधिष्टिरकी आशज्ञासे हिसाब लगाने और 
लिखनेवाले बहुतेरे कार्यकर्ता वहाँ निरन्तर उपस्थित रहकर 
धृतराष्ट्रसे पूछते रहते थे कि बताइये, इन याचकोंको कयां 
दिया जाय ? यहाँ सब सामग्री उपस्थित ही है । धृतराष्ट्र ज्यौ 


आश्रमवासपर्थ ] 


पञ्चद्शो ऽध्यायः 
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ही कहते त्या ही उतना धन उन याचरकोको वे कर्मचारी 

दे देते थे ॥ ८-९ ॥ 

शतदेये दशशतं सहस्रे चायुतं तथा । 

दीयते वचनाद्‌ राज्ञः कुन्तीपुत्रस्य धीमतः ॥ १०॥ 
बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके आदेशसे जहाँ सौ देना 

था, वहाँ हजार दिया गया ओर हजारकी जगह दस हजार 

बॉटा गया है॥ १० || 


पव स वसुधाराभिवषमाणो नृपाम्वुद्‌ः । 
तर्पयामास विपांस्तान्‌ वर्षन्‌ सस्यमिवाम्ब॒दः ॥ ११॥ 

जिस प्रकार मेघ पानीकी धारा बहाकर खेतीको इरी-भरी 
कर देता है, उसी प्रकार राजा धृतराषट्ररूपी मेघने धनरूपी 
वारिधाराकी वर्षा करके समस्त ब्राहणरूपी खेतीको तृप्त एवं 
हरी-भरी कर दिया ॥ ११॥ 


ततोऽनन्तरमेवात्र सर्ववर्णान्‌ महामते । 
अन्नपानरखोधेण घछुवयामास पार्थिवः ॥ १२॥ 

महामते | तदनन्तर सभी वर्णके लोगोंको भाँति-भाँतिके 
मोजन और पीनेयोग्य रस प्रदान करके राजाने उन सबको 
संतुष्ट कर दिया ॥ १२॥ 


ख वस्त्रधनरत्नोधो सृद्ङ्गनिनदो महान्‌। 
गवाश्वमकरावतो नानारल महाकरः ॥ १३॥ 
ग्रामाग्रहारद्वी पाळ्यो मणिहेमजलाणंचः । 
जगत्‌ सम्प्लावयामास धतराष्ट्रोडपोद्धतः ॥ १४॥ 
वह दानयज्ञ एक उमड़ते हुए महासागरके समान जान 
पड़ता था । वस्न; धन और रक्ष--ये ही उसके प्रवाह थे । 
मृदङ्गोंकी ध्वनि उस समुद्रकी गर्जना थी । उसका स्वरूप 
बिशाल था । गाय, बैल और घोड़े उसमें घड़ियालों और 


Sr 
NNN NNN 


भंवरोंके समान जान पड़ते थे । नाना प्रकारके रोका वह 
महान्‌ आकर बना हुआ था । दानमे दिये जानेवाले गाँव 
और माफी भूमि--ये ही उस समुद्रके द्वीप थे । मणि और 
सुवर्णमय जलसे वह लबालब भरा था और धृतराष्ट्ररूपी 
पूर्ण चन्द्रमाको देखकर उसमें ज्वार-सा उठ गया था । इस 
प्रकार उस दान-सिन्धुने सम्पूर्ण जगत्‌को आप्लावित कर 
दिया था ॥ १३-१४ ॥ 
एवं ख पुत्रपौत्राणा पितृणामात्मनस्तथा । 
गान्धायोश्च महाराज प्रद्दावोध्वेदेहिकम्‌ ॥ १५॥ 
महाराज | इस प्रकार उन्होंने पुत्रों; पौत्रं और 
पितरोंका तथा अपना एवं गान्धारीका मी श्राद्ध किया॥ १५ ॥ 
परिश्रान्तो यदासीत्‌ स ददद्‌ दानान्यनेकशः । 
निवर्तयामास तदा दानयक्ष नराधिपः ॥ १६॥ 
जब अनेक प्रकारके दान देते-देते राजा धृतराष्ट्र बहुत 
थक गये, तब उन्होने उस दान-यशको वंद किया ॥ १६॥ 
एवं ख राजा कौरव्य चक्रे दानमहाक्रतुम्‌। 
नठनर्तेकलास्याल्य वह्न्नरसदक्षिणम ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने दान नामक 
महान्‌ यशका अनुष्ठान किया । उसमें प्रचुर अन्न, रस एवं 
असंख्य दक्षिणाका दान हुआ | उस उत्सवमें नटों और 
नर्तकके नाच-गानका मी आयोजन किया गया था ॥१७॥ 
दशाहमेवं दानानि दर्वा राजाम्विकासुतः । 
वभूच पुत्रपौत्राणामन्णो भरतर्षभ ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार लगातार दस दिर्नोतक दान 
देकर अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्र पुत्रों और पौत्रोके ऋण- 
से मुक्त हो गये ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि दानयज्ञे चतुर्दशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्तके अन्तर्गत आश्रमत्रासपतरैमें दानयज्ञ- 
विषयक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 


पञ्चदशोऽध्यायः 
गान्धारीसहित घ्रतराष्ट्रका वनको प्रस्थान 


वेञ्स्पायन उवाच 


॥. प्रभाते राजा स श्वृतराष्ट्रोऽस्विकासुतः । 
आहय पाण्डवान्‌ वीरान्‌ वनवास कृतक्षणः ॥ १ ॥ 
| गान्धारीसहितो धीमानभ्यनन्दद्‌ यथाविधि । 

| वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्यारह वें दिन प्रातःकाल गान्धारीसहित बुद्धिमान्‌ अम्बिका- 
| 


नन्दन धृतराष्ट्रने वनवासकी तैयारी करके वीर पाण्डवॉको 
बुलाया और उनका यथावत्‌ अभिनन्दन किया ॥ १३॥ 
कार्तिक्यां कारयित्वेष्टिं ब्राह्मणेवेंद्पारगेः ॥ २॥ 
अञ्निहोत्रं पुरस्कृत्य वल्कलाजिनसंवृतः । 

बधूजनवृतो राजा निर्ययौ भवनात्‌ ततः ॥ ३ ॥ 


उस दिन कार्तिककी पूर्णिमा थी | उसमें उन्होंने वेदके 
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अआमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वणि 


पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणोसे यात्राकालोचित इष्टि करवाकर 
वस्कल और मृगचर्म धारण किये और अग्निहोत्रको आगे 
करके पुत्र-वधुओंसे घिरे हुए राजा धृतराष्ट्र राजभवनसे 
बाहर निकले ॥ २-३ ॥ 
ततः स्त्रियः कौरवपाण्डवानां 
याश्चापराः कौरवराजवंश्याः । 
तासां नादः प्रादुरासीत्‌ तदानीं 
वैचित्रवीर्यं नपतो प्रयाते ॥ ४॥ 
विचित्रवीर्यनन्दन राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार प्रस्थान 
करनेपर कौरवों और पाण्डवॉकी स्त्रियाँ तथा कौरवराजबंश- 
की अन्यान्य महिलाएँ सहसा रो पर्डी । उनके रोनेका 
महान्‌ शब्द उस समय सब ओर गूँज उठा था ॥ ४ ॥ 
ततो लाजैः सुमनोभिश्च राजा 
विचित्राभिस्तद्‌ ग्रह पूजयित्वा । 
सम्पूज्याथ्भृत्यवर्ग च सर्व 
ततः समुत्खज्य ययो नरेन्द्रः ॥ ५ ॥ 
घरसे निकलकर राजा घृतराष्ट्रने लावा ओर भाति-मॉति- 
के फूलोसे उस राजभवनकी पूजा की और समस्त सेवकवर्गका 
घनसे सत्कार करके उन सबको छोड़कर वे महाराज वहाँसे 
चल दिये ॥ ५ ॥ 
ततो राजा प्राञ्जलिवेपमानो 
युधिष्टिरः सस्वरं वाष्पकण्डः । 
विमुच्योच्चेमहानाद हि साधो 
क यास्यखीत्यपतत्‌ तात भूमौ ॥ ६ ॥ 
तात | उस समय राजा युधिषिर हाथ जोड़े हुए 
कॉपने लगे । आंसुओसे उनका गला भर आया । वे जोर- 
जोरसे महान्‌ आतंनाद करते हुए फूट-फूटकर रोने लगे । 
और 'महात्मन्‌ ! आप मुझे छोड़कर कहाँ चलेँजा रहे हैं |? 
ऐसा कहते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६॥ 


तथाजुन स्तीव दुःखाभितत्तो 
मुहुमुहुनिःश्वसन्‌ भारताग्र्यः । 
युधिष्ठिरं मेवमित्येवमुक्स्वा 
निगृह्यायो दीनवत्‌ सीद्रमानः ॥ ७ ॥ 
उस समय भरतवंशके अग्रगण्य वीर अर्जुन दुस्सह दुःख- 
से संतक्ष हो वारंवार लंबी सॉस खींचते हुए वहाँ युधिष्टिरसे 
बोले--'मेया | आप ऐसे अधीर न हो जाइये ।? यों कहकर 
वे उन्हें दोनों हाथोंसे पकड़कर दीनकी भाँति शिथिल होकर 
बैठ गये ॥ ७ ॥ 
वृकोदरः फाल्गुनइचेच वीरौ 
माद्रीपुत्रौ विदुरः संजयश्च । 


वेश्यापुत्न: सहितो गौतमेन 
धोम्यो विप्राश्चान्वयुवोष्पकण्डाः ॥ ८ ॥ 
कुन्ती गान्धारीं बद्धनेत्रां व्रजन्तीं 
स्कऱ्धाखक्त हस्तमथोद्वहन्ती । 
राजा गान्धायाः स्कन्धदेशेऽवसञ्य 
पाणि ययौ धृतराष्ट्रः प्रतीतः॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युधिष्टिरसहित भीमसेन, अजुन, वीर माद्री- 
कुमार, विदुर, संजय, वैश्यापुत्र युयुत्सु, कृपाचार्य) धौम्य 
तथा और भी बहुत-से ब्राह्मण आँसू बहाते हुए गद्गदकण्ठ 
होकर उनके पीछे-पीछे चले | आगे-आगे कुन्ती अपने 
कंधेपर रक्खे हुए गान्धारीके हाथको पकड़े चल रही थीं | 
उनके पीछे ऑखोपर पट्टी बाँधे गान्धारी थीं और राजा 
धृतराष्ट्र गान्धारीके कंधेपर हाथ रक्खे निरिचन्ततापूर्वक 
चले जा रहे थे ॥ ८-९ ॥ 


तथा कृष्णा द्रौपदी सात्वती च | 
बालापत्या चोत्तरा कौरवी च। | 
चित्राङ्गदा याश्च काश्चिल्ख्रियोऽन्याः 
सार्थे राज्ञा प्रस्थितास्ता वधूभिः ॥१०॥ 
द्रपदकुमारी कृष्णा, सुभद्रा, गोदमें नन्हा-सा बालक 
लिये उत्तरा, कोरव्यनागकी पुत्री उलूपी, बभ्रुवाइनकी माता 
चित्राङ्गदा तथा अन्य जो कोई भी अन्तःपुरकी ख्रियाँ थी 
वे सब अपनी वहुओँसहित राजा धृतराष्ट्रके साथ चल 
पड़ीं ॥ १० ॥ न 
तासां नादो रुदतीनां तदासीद्‌ 
राजन्‌ दुःखात्‌ कुररीणामिवोञ्चैः। 


ततो निष्पेतुत्रीह्मणक्षत्रियाणां 
विद्शुद्राणां चेव भायोः समन्तात्‌ ॥११॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे सब स्त्रिया दुःखसे व्याकुल हो 
| समान उच्चस्वरसे विलाप कर रही थीं । उनके 
रोनेका कोलाइल सब ओर व्याप्त हो गया था । उसे 
सुनकर पुरवासी ब्राह्मणों, क्षत्रियो, वेश्यों और श्द्रोंकी 
खरियाँ भी चारों ओरसे घर छोड़कर बाहर निकल 
आयीं ॥ ११ ॥ 
तन्नि्याणे दुःखितः पौरवगां 
गजाह्वये चेच वभूव राजन्‌। 
यथा पूव गच्छतां पाण्डवानां 
ते राजन्‌ कौरवाणां सभायाः ॥ १२॥ 
राजन्‌ | जैसे पूर्वकालमे द्यतक्रीडाके समय कोरवसभासे 


वेग्रगपायन उवाच 

ततः प्रासादहम्येंषु बखुधायां च पार्थिव । 

[रीणां च नराणां च निःस्वनः सुमहानभूत्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-प्रथ्वीनाथ ! तदनन्तर महल 

और अद्टालिकाओंमें तथा प्रथ्वीपर भी रोते हुए नर-नारियों- 

का महान्‌ कोलाहल छा गया ॥ १ ॥ 

राजा राजमागण नृनारीसंकुलेन च। 

[चिन्नियंयो धोमान्‌ वेपमानः कृताञ्जलिः ॥ २॥ 


सारी सड़क पुरुषो और स्त्रियोंकी भीड्से भरी हुई थी । 
उसपर चलते हुए बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र बड़ी कठिनाईसे 
आगे बढ़ पाते थे | उनके दोनों हाथ जुड़े हुए थे और 
शरीर कॉप रहा था॥ २ ॥ 


ख़ वद्धमानद्वारेण निर्ययो गजसाह्वयात्‌ । 
विसर्जयामास च तं जनोघं स मुहमुंहुः ॥ ३॥ 

राजा धृतराष्ट्र वर्धमान नामक द्वारसे होते हुए 
'इस्तिनापुरसे बाहर निकले । वहाँ पहुँचकर उन्होंने बारंबार 
` आग्रह करके अपने साथ आये हुए जनसमूहको विदा 
किया ॥ ३ ॥। 


आश्रमचासपवं ] षोडशोऽध्यायः ६४१५ 


जान 
य्यक 


निकलकर वनवासके लिये पाण्डवोंके प्रस्थान करनेप र 
हस्तिना पुरके नागरिकोंका समुदाय दुःखमें डूब गया था) 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके जाते समय भी समस्त पुरवासी शोकसे 
संतप्त हो उठे थे ॥ १२ ॥ 
या नापइयश्चन्द्रमखं न सुय 
रामाः कदाचिदपि तस्मिन्‌ नरेन्द्रे । 
महावनं गच्छति कोरवेन्द्रे 
शोकेनाती राजमाग प्रपेदुः ॥ १३॥ 
रनिवासकी जिन रमणियोंने कभी बाहर आकर सूर्य 
और चन्द्रमाको भी नहीं देखा था, वे ही कौरवराज 
धृतराष्ट्रके महावनके लिये प्रस्थान करते समय झोकसे व्याकुळ 
होकर खुळी सड़कपर आ गयी थीं ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वंणि एतराष्ट्रनिर्याणे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमतासपर्वमें धुतराष्ट्रका नगरसे 
निकरुनाविषयक पंद्रह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका पुरवासियोंको लोटाना और पाण्डवोंके अनुरोध करनेपर भी 
कुन्तीका वनमें जानेसे न रुकना 


वन गन्तुं च विदुरो राज्ञा सह कृतक्षणः । 
संजयश्च महामात्रः सूतो गावदगणिस्तथा ॥ ४ ॥ 
विदुर ओर गवल्गणकुमार महामात्र सूत संजयने राजा- 
के साय ही वनमें जानेका निश्चय कर लिया था ॥ ४ ॥ 
कृप निवतयामास युयुत्सु च महारथम्‌ । 
श्वृतराष्ट्रो महीपालः परिदाप्य युथिष्ठिरे॥ ५॥ 
महाराज धृतराष्ट्रने कृपाचार्य ओर महारथी युयुत्सुको 
युधिष्ठिरके हार्थो सोंपकर लोटाया ॥ ५ ॥ 
निवृत्त पौरवगे च राजा सान्तःपुरस्तदा । 
ध्रृतराष्ट्राभ्यनुञ्ञातो निवतितुमियेष ह॥६॥ 
पुरवासियोंके लोट जानेपर अन्तःपुरकी रानिर्यासहित 
राजा युधिष्ठिरने धृतराष्ट्रकी आज्ञा लेकर लौट जानेका विचार 
किया ॥ ६ ॥ 
सोऽब्रवीन्मातरं कुन्ती वनं तमनुजग्मुषीम्‌ । 
अहं राजानमन्विष्ये भवती विनिवर्तताम ॥ ७॥ 
वधूपरिवृता राशि नगरं गन्तुमर्हसि । 
राजा यात्वेष धमोत्मा तापस्ये कृतनिश्चयः ॥ ८ ॥ 
उस समय उन्होंने वनकी ओर जाती हुई अपनी माता 


६४१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वणि 


कुन्तीसे कहा--“रानी मा ! आप अपनी पुत्रवधुओके साथ 
लोटिये, नगरको जाइये । में राजाके पीछे-पीछे जाऊँगा; 
क्योंकि ये धर्मात्मा नरेश तपस्याके लिये निश्चय करके वनमें 
जा रहे हैं, अतः इन्हें जाने दीजिये? ॥ ७-८ ॥ 
इत्युक्ता धर्मराजेन वाष्पव्याकुललोचना । 
जगामेच तदा कुन्ती गान्धारीं परिणह्य ह ॥ ९॥ 
धर्मराज युघिष्ठिरके ऐसा कहनेपर ङुन्तीके नेन्नोंमें ऑसू 
भर आया तो भी वे गान्धारीका हाथ पकड़े चलती ही 
गर्यी || ९ ॥ 


कुन्त्युवाच 

सहदेवे महाराज माप्रसादं कृथाः कचित्‌ । 

पष मामनुरक्ो हि राजंस्त्वां चैव सर्वदा ॥ १०॥ 
जाते-जाते ही कुन्तीने कहा--मद्दाराज | तुम 

सहृदेवपर कभी अप्रसन्न न होना । राजन्‌ ! यह सदा मेरे 

और तुम्हारे प्रति भक्ति रखता आया है ॥ १० ॥ 

कण स्मरेथाः सततं संध्रामेष्यपलादिनम्‌ । 

अवकीणां हि समरे वीरो दुष्प्रज्ञया तदा ॥ ११॥ 
संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले अपने भाई कर्णको 

मी सदा याद रखना, क्योकि मेरी ही दुबुद्विके कारण वह 

वीर युद्धमें मारा गया ॥ ११॥ 

आयसं हृदयं नूनं मन्दाया मम पुत्रक । 

यत्‌ सूर्यजमपद्यन्त्याः शातधा न विदीयते ॥ १२॥ 
बेटा | मुझ अमागिनीका हृदय निश्चय ही लोहेका 

बना हुआ है; तभी तो आज सूर्यनन्दन कर्णको न देखकर भी 

इसके सेकड़ों टुकड़े नहीं हो जाते ॥ १२ ॥ 

एवं गते तु कि शक्यं मया कर्तुमरिदम। 

मम दोषो प्यमत्यथ ख्यापितो यन्न सू्यजः ॥ १३ ॥ 
शत्रुदमन ! ऐसी दशामे मैं क्या कर सकती हूँ । यह 

मेरा ही मद्दान्‌ दोप है कि मैंने सूर्यपुत्र कर्णका तुमलोगोंको 

परिचय नहीं दिया ॥ १२ ॥ 

तन्निमित्तं महाबाहो दानं दद्यास्त्वमुत्त मम्‌। 

सदेव भ्रातूमिः साध सूर्यजस्यारिमर्दन ॥ १४ ॥ 
महाबाहो ! शत्रुमर्दन | तुम अपने भाइयोंके साथ सदा 

ही सूर्यपुत्र कर्णके लिये भी उत्तम दान देते रहना ॥ १४ ॥ 

द्रौपद्याश्च प्रिये नित्यं स्थातव्यमरिकर्शन । 

भीमसेनोऽर्जुनइचेच नकुलश्च कुरूद्वह ॥ १५॥ 

समाधेयास्त्वया राजंस्त्वय्यथ कुलघूगेता । 
शघ्रुसूदन ! मेरी बहू द्रोपदीका भी सदा प्रिय करते 

रहना । कुरुभेष्ठ ! तुम भीमसेन) अर्जुन और नकुलको भी 


सदा संतुष्ट रखना । आजसे कुरुकुलका भार तुम्हारे ६ 
ऊपर है ॥ १५३॥ 
श्वश्ूरवशुरयोः पादान्‌ शुश्रूपन्ती बने त्वहम्‌ ॥ १६ । 
गान्धारीसहिता वत्स्ये तापसी मलपङ्किनी । 

अब में बनमें गान्धारीके साथ शरीरपर मैल एवं कीचः 
घारण किये तपस्विनी बनकर रटूँगी और अपने इन सार 
ससुरके चरणोंकी सेबामें लगी रहूँगी ॥ १६३ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 


पवमुक्तः स धमोत्मा भ्रातृभिः सहितो वशी । 
विषादमगमद्‌ धीमान्‌ न च किचिदुवाच ह ॥ १७ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! माताके ऐर 
कहनेपर अपने मनको वशमे रखनेवाले धर्मात्मा ए 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर भाइयोंसहित बहुत दुखी हुए । वे अप 
मुइसे कुछ न बोले ॥ १७ ॥ 
मुहर्तमिव तु ध्यात्वा धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
उवाच मांतरं दीनश्विन्ताशोकपरायणः ॥ १८ 
दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर चिन्ता और शोक 
डूबे हुए धर्मराज युधिष्टिरने मातासे दीन होकर कहा--|| १८ 
किमिदं ते व्यवसितं नैवं त्वं वक्तमर्हसि । 
न त्वामभ्यनुजानामि प्रसादं कर्तुमर्हसि ॥ १९ 
“माताजी ! आपने यह क्या निश्चय कर लिया 
आपको ऐसी वात नहीं कहनी चाहिये । में आपको वन 
जानेकी अनुमति नहीं दे सकता । आप मुझपर का 
कीजिये ॥ १९ || 
पुरोद्यतान पुरा ह्यस्मानुत्साह्म प्रियदर्शी ने । 
विदुलाया वचोभिस्त्वं नास्मान्‌ संत्यक्त॒म है खि॥ २० 
“प्रियदर्शने | पहले जब हमलोग नगरसे बाहर जानेको उद्य 
थे, आपने विदुलाके बचर्नोद्वारा हमें क्षत्रियधर्मके पालन 
लिये उत्साह दिलाया था । अतः आज हमें त्यागकर जार 
आपके लिये उचित नहीं है ॥ २० ॥ 
निहत्य पृथिवीपालान राज्यं प्राप्तमिद्‌ मया । 
तव प्रज्ञासुपश्रुत्य वासुदेवान्नरषभात्‌ ॥ २१ 
“पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे आपका बिच 
सुनकर ही मैंने बहुत-से राजाओंका संहार करके इस राज्य 
प्रास किया है ॥ २१ ॥ 
क सा बुद्धिरियं चाद्य भवत्या यच्छुतं मया । 
क्षत्रधमे स्थिति चोक्त्वा तस्याइच्यवितुमिच्छसि॥ २२ 
“कहाँ आपकी वह बुद्धि ओर कहाँ आपका यह विचार 
मेने आपका जो विचार सुना दे, उसके अनुसार हमें क्षत्रिय 


आश्रमवासपव ] 


याचया Dar सु ऑॅशन्॒श॒िबसाब्वाज कक्कय्या =. ~= R= ल 


बर्ममें स्थित रहनेका उपदेश देकर आग स्वयं उसमे गिरना 

चाहती हैं ॥ २२ ॥ 

अस्मानुत्स्टज्य राज्यं च स्नुषा हीमा यशखिनि । 

कर्थं वत्स्यसि दुर्गेषु बनेष्वद्य प्रसीद मे ॥ २३॥ 
“यशस्विनी मा ! भला आप हमको, अपनी इन 

ब्रहुआँको और इस राज्यको छोड़कर अब उन दुर्गम बनोमें 

| कैसे रह तक्रेंगो; अतः इमहोगोपर कृपा करके यहीं 

| रहिये, ॥ २३ ॥ 

इति बाष्पकला वाचः कुन्ती पुत्रस्य श्रण्वती । 

| सा जगामाश्रुपूणीक्षी भीमस्तामिदमब्रबीत्‌ ॥ २४ ॥ 

॥ अपने पुत्रके ये अभ्रुगद्गद वचन सुनकर कुन्तीके नेत्रोमे 

| आंसू उमड़ आये तो भी वे रुक न सकीं । आगे बढ़ती ही 

गर्यी | तब भीमसेनने उनसे कहा--॥ २४ ॥ 

यदा राज्यमिदं कुन्ति भोक्तव्यं पुत्रनिजितम्‌ । 

पापतव्या राजधर्माश्च तदेयं ते कुतो मतिः ॥ २५ ॥ 
“माताजी ! जब पुर्थोके जीते हुए इस राज्यके भोगनेक। 

अवसर आया और राजधर्मे पालनकी सुविधा प्रात हुई, 

तब आपको ऐसी बुद्धि कैसे हो गयी ? ॥ २५ ॥ 

कि चयं कारिताः पूर्वं भवत्या पृथिवीक्षयम्‌ । 

कस्य हेतोः परित्यज्य वनं गन्तुमभीप्ससि ॥ २६ ॥ 

| “यदि ऐसा ही करना था तो आपने इस भूमण्डलका 

| विनाश क्यों करवाया १ क्‍या कारण है कि आप हमें छोड़कर 

| बनमें जाना चाहती हैं ! ॥ २६ ॥ 

| बनाचापि किमानीता भवत्या बाळका वयम्‌ । 

| दुःखशोकसमाविष्टौ माद्रीपुत्राविमो तथा ॥ २७॥ 

“जब आपको बनमें ही जाना था, तब आप हमको और 
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दुःख-शोकमें डूबे हुए उन माद्रीकुमारोंको ताल्यावम्थामे 

वनसे नगरमें क्यौ ले आयीं ? ॥ २७ ॥ 

प्रसीद मातमी गास्त्वं वनमद्य यशखिनि । 

श्रियं योधिष्टिरीं मातर्भुङ्क्च तावद्‌ वलाजिंताम्‌ ॥२८॥ 
“मेरी यशस्विनी मा ! आप प्रसन्न हो । आप हमें छोड़ 

कर बनमें न जायें | बलपूर्वक प्राप्त की हुई राजा युधिष्ठिर्की 

उस राजलक्ष्मीका उपभोग करें? ॥ २८ ॥ 

इति सा निश्चितेवाशु वनवासाय भाविनी । 

लालप्यतां बहुविधं पुत्राणां नाकरोद्‌ बचः ॥ २०. ॥ 
जुद्ध हृदयवाली कुन्ती देवी वनमें रहनेका दृढ़ निश्चय 

कर चुकी थीं; अतः नाना प्रकारसे विलाप करते हुए अपन 

पुर्त्रोका अनुरोध उन्हीन नहीं माना ॥ २९ ॥ 

द्रौपदी चान्वयाच्छवश्रू विषण्णवद्ना तदा । 

वनवासाय गच्छन्ती रुदती भद्रया सह ॥ ३०॥ 
मासको इस प्रकार वनवासके लिये जाती देख द्रौपदीव 

मुखपर भी विषाद छा गया । बह सुभद्राके साथ रोती हुई 

स्वयं भी कुन्तीके पीछे-पीछे जाने लगी ॥ ३० ॥ 

सा पुत्रान्‌ रुदतः सर्वान्‌ मुहुमुहुरवेक्षती । 

जगामैव महाप्राज्ञा वनाय कृतनिश्चया ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीकी बुद्धि विशाल थी । चे वनवासका पक्का निश्चय 

कर चुकी थीं; इसलिये अपने रोते हुए समस्त पुत्रोंकी ओर 

बार-बार देखती हुई वे आगे बढती ही चली गयीं ॥ ३१ ॥ 

अन्वयुः पाण्डवास्तां तु सभृत्यान्तःपुरास्तथा । 

ततः प्रमृज्य खाश्चूणि पुत्रान्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डव भी अपने सेवको और अन्तःपुरकी स्त्रियोके साथ 

उनके पीछे-पीछे जाने लगे । तब उन्होंने आँसू पोंछकर अपन 

पुत्रोसे{ इस प्रकार कहा || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वण आश्रमवासपर्वेणि कुन्ती वनप्रस्थाने घोडशो5*्याय:॥ 1६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमे कुन्तीका बनको प्रस्थानत्रिषय 
सोरहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 
2 ०3०२५४६९६०... 9 
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कुन्तीका पाण्डबोंको उनके अनुरोधका उत्तर 


कुन्त्युवाच 
। फवमेतन्महाबाहो यथा वदसि पाण्डव । 
| कृतमुद्धर्षणं पूर्व मया वः सीदतां न्रपाः ॥ १ ॥ 
। कुन्ती बोली--महाबाहु पाण्डुनन्दन ! तुम जेता कहते 
| हो, वही ठीक है । राजाओ | पूर्वकालमें तुम नाना प्रकारके 
। कष्ट उठाकर शिथिल हो गये थे, इसलिये मैंने तुम्हें युद्धके 
लिये उत्साहित किया था ॥ १ ॥ 
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द्यतापहतराज्यानां पतितानां सुखादपि । 


शातिभिः परिभूतानां कृतमुद्धर्षणं मया ॥ २ ॥ 

जृएमे तुम्हारा राज्य छीन लिया गया था । तुम सुस्तरं 
भ्रष्ट हो चुके ये और तुम्हारे ही बन्थु-वान्धव तुम्हारा तिरस्कार 
करते थे; इसलिये मैंने तुम्हें युद्धके लिये उत्साह प्रदान किया 
था॥ २॥ 
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कथं पाण्डोनं नइयेत संततिः पुरुषर्षभाः । 

यशश्च घो न नश्येत इति चोद्धर्षणं कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुषो ! में चाहती थी कि पाण्डुकी संतान किसी 

तरह नष्ट न हो और तुम्हारे यशका भी नाश न द्वोने पाये । 

इसलिये मैने तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित किया था ॥ रे ॥ 

यूयमिन्द्रसमाः सवे देवतुल्यपराक्रमाः । 

मा परेषां मुखम्रेक्षाः स्थेत्येवं तत्‌ कृतं मया ॥ ४ ॥ 
तुम सव लोग इन्द्रके समान शक्तिशाली और देवताओं के 

तुल्य पराक्रमी होकर जीविकाके लिये दूसरोंका सुँह न देखो, 

इसलिये मैंने वह सब किया या ॥ ४ ॥ 

कथं धमंभ्रूतां श्रेष्ठो राजा त्वं वासवोपमः । 

पुनवैने न दुःखी स्या इति चोद्धर्षणं कृतम्‌॥ ५ ॥ 
तुम धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ओर इन्द्रके समान ऐशवर्यशाली 

राजा होकर पुनः वनवासका कष्ट न भोगो, इसी उद्देश्यसे मैंने 

तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित किया था ॥ ५ ॥ 

नागायुतसमप्राणः य्यातविक्रमपौरुषः । 

नायं भीमोऽत्ययं गच्छेदिति चोद्धर्षणं कृतम्‌॥ ६ ॥ 
ये दस दजार हाथियोके समाम बलशाली और विख्यात 

जछ-पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेन पराजयको न प्राप्त हो; इसीलिये 

मैने युद्धके हेतु उत्साह दिलाया था ॥ ६ ॥ 

भोमसेनादवरजस्तथायं वासवोपमः । 

विजयो नावसीदेत इति चोद्धपंणं कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
मीमसेनके छोटे भाई ये इन्द्रतुल्य पराक्रमी विजयशील 

अर्जुन शिथिल होकर न बैठ जायें, इसीलिये मैंने उत्साह 

दिलाया था | ७॥ 

नकुलः सहदेवश्च तथेमौ गुरुवतिनो । 

श्रुचा कथं न सीदेतामिति चोद्धर्षणं कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
गुरुजनोकी आज्ञाके पालनमें लगे रहनेवाले ये दोनों 

भाई नकुल और सहदेव भूखका कष्ट न उठावे, इसके लिये 

मने तुम्हें उत्साइ दिलाया था ॥ ८ ॥ 

इयं च वृहती इयामा तथात्यायतलोचना । 

वृथा सभातले क्लिट मा भूदिति च तत्‌ कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
यह ऊँचे कदवाली श्यामवर्णा विशाललोचना मेरी बहू 

भरी समामें पुनः व्यर्थ अपमानित होनेका कष्ट न भोगे, इसी 

उद्देश्यसे मैंने वह सब किया था ॥ ९ ॥ 

प्रेक्षतामेव वो भीम वेपन्ती कदलीमिव । 

स्त्रीधमिणीमरिष्टाही तथा द्यतपराजिताम्‌ ॥ १०॥ 

दुःशासनो यदा मो ख्याद्‌ दासीवत्‌ पर्यकर्षत । 

तदेव विदितं मह्यं पराभूतमिदं कुलम्‌ ॥ ११ ॥ 
भीमसेन ! तुम सब लोर्गोके देखते-देखते केलेके पक्तकी 
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तरह कापती हुई) जूएमें हारी गयी, रजस्वला और निर्दोष. 
अङ्गवाली द्रौपदीको दुःशासनने मूर्खताबश जब दासीकी 
भाँति घसीटा था, तभी मुझे मालूम हो गया था कि अब इस 
कुलका पराभव होकर ही रहेगा || १०-११ ॥ 
निषण्णाः कुरवइचेब तदा मे इवशुरादयः। 
सा दैवं नाथमिच्छन्ती व्यलपत्‌ कुररी यथा ॥ १२॥ 
मेरे श्वशुर आदि समस्त कौरव चुपचाप बैठे थे ओर 
द्रौपदी अपने लिये रक्षक चाहती हुई भगवानको पुकार" 
पुकारकर कुररीकी भाँति विलाप कर रही थी ॥ १२ ॥ 
केशपश्ने पराम्रष्टा पापेन हतबुद्धिना। 
यदा दुःशासनेनेषा तदा मुह्याम्यहं नुपाः ॥ १३॥ 
युष्मत्तेजोविवृद्धथथं मया ह्यद्व्षणं कृतम्‌ । 
तदानीं विदुलावाक्यैरिति तद्‌ वित्त पुत्रकाः ॥ १४॥ 
राजाओ ! जिसकी बुद्धि मारी गयी थी, उस पापी 
दुःशासनने जब मेरी इस बहूका केश पकड़कर खींचा था) 
तभी मैं दुःखसे मोहित हो गयी थी । यही कारण था कि उस 
समय विदुळाके वचनोंद्वारा मैंने तुम्हारे तेजकी बृद्धिके लिये 
उत्साइवर्धन किया था | पुत्रो ! इस बातको अच्छी तरह 
समझ लो ॥ १३-१४॥ | 
कथं न राजवंशोऽयं नद्येत्‌ प्राप्य सुतान्‌ मम । | 
पाण्डोरिति मया पुत्रास्तस्यादुद्धर्षणं कृतम्‌ ॥ १५॥ 
मेरे और पाण्डुके पुत्रोंतक पहुँचकर यह राजवंश किसी 
तरह नष्ट न हो जाय; इसीलिये मैंने तुम्हारे उत्साहकी वृद्धि 
की थी ॥ १५ ॥ | 
न तस्य पुत्राः पोत्रा वा क्षतवंशस्य पार्थिव । 
लभन्ते खुकृताँल्‍लोकान यस्माद्‌ वंशः प्रणश्यति॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! जिसका वंश नष्ट हो जाता है, उस कुलके पुत्र 
या पौत्र कमी पुण्यलोक नहीं पाते; क्योंकि उस वंशका तो 
नाश ही हो जाता है ॥ १६ ॥ 
भुक्तं राज्यफलं पुत्रा भतुम विपुलं पुरा । 
महादानानि दत्तानि पीतः सोमो यथाविधि ॥ १७॥ 
पुत्रो ! मेने पूर्वकालमे अपने स्वामी महाराज ग 
विशाल राज्यका सुख भोग लिया है, बड़े-बड़े दान दिये 1 
और यज्ञमें विधिपूर्वक सोमपान भी किया है ॥ १७ ॥ 
नाहमात्मफलार्थ वे वासुदेवमचूचुदम्‌ । 
विदुलायाः प्रलापैस्तैः पालनाथ च तत्‌ कृतम्‌ ॥ १८ ॥ 
मैने अपने लाभके लिये श्रीकृष्णको प्रेरित नहीं किये 
था | विदुलाके वचन सुनाकर जो उनके द्वारा तुम्हारे पा 
संदेश भेजा था, वह सब तुमलोगोंकी रक्षाके उद्देश्यसे हँ 
किया था ॥ १८ ॥ 
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नाहं राज्यफलं पुत्राः कामये पुत्रनिजितम्‌ । 

पतिलोकानहं पुण्यान्‌ कामये तपसा विभो ॥ १९. ॥ 
पुत्रो ! में पुत्रके जीते हुए राज्यका फल भोगना नहीं 

चाहती । प्रमो ! मैं तपस्याद्वारा पुण्यमय पतिलोकमें जानेकी 

कामना रखती हूँ ॥ १९ || 

इवश्वृइ्वशुरयोः कृत्वा शुश्रूषां वनवासिनोः । 

तपसा शोषयिष्यामि युधिष्ठिर कलेवरम्‌ ॥ २० ॥ 


अष्टादशो ऽध्यायः 
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युधिष्ठिर ! अब में अपने इन वनवासी साक्ष-ससुरकी 

सेवा करके तपके द्वारा इस शरीरको सुखा डांगी || २० || 

निवतस्व कुरुश्र्ट भीमसेनादिभिः सह। 

धर्मे ते धीयतां वुद्धि्मनस्तु महदस्तु च ॥ २१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तुम भीमसेन आदिके साथ लौट जाओ । 

तुम्हारी बुद्धि धर्ममे लगी रहे और तुम्हारा हृदय विशाल 

(अत्यन्त उदार ) हो॥ २१ ॥ 


इंति श्रीमहाभारत आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि कुन्तीवाकये सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वेके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें कुन्तीका उक्यविष्यक 
सत्रहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 


पाण्डवाका ख्ियांसहित निराश लोटना, कुन्तीसहित गान्धारी और श्रतराष्ट्र आदिका 
मागमें गङ्गातटपर निवास करना 


वैद्यम्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचन श्रुत्वा पाण्डवा राजसत्तम । 
व्रीडिता; संन्यवतेन्त पाञ्चाल्या सहिताऽनघाः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--नपश्रेड ! कुन्तीकी बात 
सुनकर निष्पाप पाण्डव बहुत लज्जित हुए और द्रौपदीके साथ 
बहाँसे लौटने लगे ॥ १ || 
ततः शाब्दो महानेच सर्वेपामभवत्‌ तदा । 
अन्तःपुराणां रुदतां दृष्टा कुन्ती तथागताम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रद्‌क्षिणमथावृत्य राजानं पाण्डवास्तदा । 
अभिवाद्य न्यचर्तन्त एथां तामनिवत्यं वे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीको इस प्रकार वनवासके लिये उद्यत देख रनिवास- 
की सारी स्त्रियां रोने लगी | उन सबके रोनेका महान्‌ शब्द 
सब ओर शूँज उठा । उस समय पाण्डव कुन्तीको लौटानेमें 
सफल न हो राजा धृतराष्ट्रकी परिक्रमा और अभिवादन करके 
लौटने लगे ॥ २-३ || 
ततोऽग्रवीन्महातेजा धृतराष्ट्रोऽम्बिकाखुतः । 
गान्धारी विदुरं चेव समाभाष्यावगृह्य च ॥ ४ ॥ 
तत्र महातेजस्वी अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने गान्धारी और 
विदुरको सम्बोधित करके उनका हाथ पकड़कर कहा--॥|४॥ 
युधिष्ठिरस्य जननी देवी साघु निवर्त्यताम्‌ । 
यथा युधिषिरः प्राह तत्‌ सघं सत्यमेव हि॥ ५ ॥ 
“गान्धारी और विदुर ! तुमलोग युधिष्ठिरकी माता 
कुन्तीदेबीको अच्छी तरह समझा-बुझाकर लौटा दो । युधिष्टिर 
जैसा कह रहे दै, वह सब टीक ही है ॥ ५ ॥ 


पुघेश्‍वयं महदिदमपास्य च महाफलम्‌ । 

का नु गच्छेद्‌ वनं दुर्ग पुत्राजुत्खुज्य मूढवत्‌॥ ६ ॥ 
“पुत्रोंका महान्‌ फलदायक यह महान्‌ ऐश्वर्य छोड़कर 

और पुत्रोंका त्याग करके कौन नारी मूढ़की भाँति दुर्गम वनगे 

जायगी ? ॥ ६ ॥ 


राज्यस्थया तपस्तप्तुं कतुं दानबतं महत्‌ । 

अनया शाक्यमेवाद्य श्रूयतां च वचो मम ॥ ७ ॥ 
“यह राज्यमें रहकर भी तपस्या कर सकती है और 

महान्‌ दान-अतका अनुष्ठान करनेमें समथ हो सकती दै; अत: 

यह आज मेरी बात ध्यान देकर सुने ॥ ७ || 

गान्धारि परितु्ोऽस्मि वध्वाः शुश्रूषणेन वे । 

तस्मात्‌ त्वमेनां धर्मेशे समनुज्ञातुमर्हसि ॥ ८ ॥ 
“धर्मको जाननेवाली गान्धारी ! में बहू कुन्तीकी सेबा- 

झुश्रूषासे बहुत संतुष्ट हूँ; अतः आज तुम इमे घर लौटनेकी 

आज्ञा दे दो? ॥ ८॥ 

इत्युक्ता सोबलेयी तु राज्ञा कुन्तीमुवाच ह। 

तत्‌ खर्व राजवचनं खं च वाक्यं विशेषवत्‌ ॥ ९. ॥ 
राजा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर सुबलकुमारी गान्धारीमे 

कुन्तीसे राजाकी आज्ञा कह सुनायी और अपनी ओरसे मी 

उन्हें लोटनेके लिये विशेष जोर दिया ॥ ९ || 

न च सा वनवासाय देवी कृतमति तदा । 

शक्तोत्युपावतयितुं कुन्तीं घर्मपरां सतीम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु धर्मपरायणा सती-साध्वी कुन्तीदेवी बनमें रहनेका 

दृढ़ निश्चय कर चुकी थी, अतः गान्धारी देवी उन्हे घरकी 

ओर लोटा न सकी ॥ १० ॥ 


६४२० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वणि 


तस्यास्तां तु स्थिति ज्ञात्वा व्यवसायं कुरुस्त्रियः । 

निवृत्तांइच कुरुश्रेष्ठान्‌ दृष्टा प्रररुदुस्तदा ॥ ११॥ 
कुन्तीकी यह स्थिति और वनमें रहनेका दृढ़ निश्चय जान 

कृस्श्रेष्ठ पाण्डवौको निराश लौटते देख कुरुकुलकी तारी 

न्त्यां फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ११॥ 

उपावृत्तेषु पाथपु सर्वास्वेब वधूषु च। 

ययौ राजा महाप्राज्ञो धुतराष्ट्रो बने तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीके सभी पुत्र और सारी बहुएँ जब लोट गयी, तब 

महाज्ञानी राजा धृतराष्ट्र वनकी ओर चले ॥ १२॥ 

पाण्डवाश्चातिदीनास्त दुःखशोकपरायणाः । 

यानैः स्त्रीसहिताः सर्वे पुर प्रविविशुस्तदा ॥ १३॥ 
उस समय पाण्डव अत्यन्त दीन ओर दुःख-शोकमे मग्न 

हो रहे थे । उन्होंने वाइनोपर बैठकर स्त्रियोंसहित नगरमे 

प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 

तद्‌हष्टमनानन्दं गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 

नगरं हास्तिनपुर॑ सस्रीबृद्धकुमारकम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस दिन बालक, वृद्ध और ख्तियासहित सारा हस्तिनापुर 

नगर हर्ष और आनन्दसे रहित तथा उत्सवञून्य-सा हो 

रहा था ॥ १४॥ 

सवै चासन्‌ निरुत्साहाः पाण्डवा जातमन्यवः । 

कुन्त्या हीनाः खुदुःखाता वत्सा इव विनाकृताः ॥ १५ ॥ 
समस्त पाण्डवोंका उत्साह नष्ट हो गया था । वे दीन 

एबं दुखी हो गये थे । कुन्तीसे बिछुड़कर अत्यन्त दुःखसे 

आतुर हो वे विना गायके बछड्ोंके समान व्याकुल दो गये थे | 

भ्रतराष्ट्रस्तु तेनाह्वा गत्या सुमहदन्तरम्‌ । 

नतो भागीरथीतीरे निवासमकरोत्‌ प्रभुः ॥ १६॥ 
उधर राजा धृतराष्ट्रने उस दिन बहुत दूरतक यात्रा 

फरक संध्याके समय गङ्काके तटपर निवास किया ॥ १६ ॥ 

प्रादुष्कता यथान्यायमञ्यो वेदपारगैः । 

व्यराजन्त द्विजश्रेछे स्तत्र तत्र तपोवन ॥ १७ ॥ 
बहर्के तपोबनमें वेदोंके पारंगत श्रेष्ठ आह्मणोंने जहाँ-तहाँ 

विधिपूर्वक जो आग प्रकट करके प्रज्वलित की थी, वह बड़ी 

शाभा पा रही थी ॥ १७॥ 

प्रादुष्कृताग्मिरभवत्‌ स च वृद्धो नराधिपः। 

क्ष राजाग्नीन पर्युपास्य हुत्वा च विधिवत्‌ तदा ॥ १८॥ 

संध्यागतं सदस्नांशुमुपातिष्ठत भारत | 
गरतनन्दन ! फिर बूढ़े गजा पृतराष्ट्रने भी अभ्निको 


४४ या काका सा पाया भकांा का 


प्रकट एवं प्रज्वलित किया | त्रिविध अग्नियाँकी उपासना 
करके उनमें विधिपूर्वक आहुति दे राजाने संध्याकालिक 
सूर्वदेवका उपस्थान किया ॥ १८३) || 
विदुरः संजयइचेव राज्ञः शय्यां कुशेस्ततः ॥ १९ ॥ 
चक्रतुः कुरुवीरस्य गान्धार्याश्चाविदूरतः । 
तदनन्तर विदुर और संजयने कुरुप्रवीर राजा धृतराष्ट्र 
लिये कुशोंकी शय्या बिछा दी । उनके पास ही गान्धारीकें 
लिये एक प॒थक आसन लगा दिया | १९३॥ 
गान्धायोः संनिकर्ष तु निषसाद कुशे सुखम्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्य जननी कुन्ती साघुव्रते स्थिता । 
गान्धारीके निकट ही उत्तम ब्रतमें स्थित हुई युधिष्टिरकी 
माता कुन्ती भी कुशासनपर सोर्यः और उसीमें उन्होने 
सुख माना ॥ २०४ ॥ 
तेषां संश्रवणे चापि निषेदुविदुराद्यः ॥ २१ ॥ 
याजकाश्च यथोद्देशं द्विजा ये चानुयायिनः। 
विदुर आदि भी राजासे उतनी ही दूरपर सोये, जहाँसे 
उनकी बोली सुनायी दे सके । यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण तथा 
राजाके साथ आये हुए अन्य द्विज यथायोग्य स्थानपर सोये || 
प्राथीतद्विजमुख्या सा सम्प्रज्वलितपावका ॥ २२ ॥ 
बभूव तेपां रजनी ब्राह्मीव प्रीतिवधिनी । 


उस रातमें मुख्य-मुख्य ब्राह्मण स्वाध्याय करते थे और 
जहाँ-तहाँ अग्निददोत्रकी आग प्रज्बलित हो रही थी । इसमे 
वह रजनी उन लोर्गोके लिये ब्राह्मी निशाके समान आनन्द 
वढानेवाली हो रही थी ॥ २२३ ॥ 
ततो रायां व्यतीतायां कृतपूर्वाह्विकक्रियाः ॥ २३ ॥ 
हुत्वाझि विधिवत्‌ सव प्रययुर्ते यथाक्रमम्‌ । 
उद्ङ्मुखा निरीक्षन्त उपवासपरायणाः ॥ २४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ रात बीतनेपर पूर्वाह्ृकालकी क्रिया पूरी करके 
विधिपूर्वक अभिमं आहुति देनेके पश्चात्‌ वे सब लोग क्रमशः 
आगे बढ़ने लगे । उन सबने रात्रिमें उपवास किया था और 
सभी उत्तर दिशाकी ओर मुँह करके उधर ही देखते हुए चले 
जा रहे थे ॥ २३-२४ ॥ 
स तंषामतिदुःखोऽभून्निवासः प्रथमेऽहनि । 
शोचतां शोच्यमानानां पौरजानपदैर्जनेः ॥ २५ ॥ 

नगर और जनपदके लोग जिनके लिये शोक कर रहे ये 


तथा जो स्वयं भी शोकमग्न थे, उन धृतराष्ट्र आदिके लिये यहद 
पहले दिनका निवास बड़ा ही दुःखदायी प्रतीत हुआ ॥२५॥ 


ईति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वंणि अष्टादश्षोऽध्यायः ॥१ ८॥ 


इस प्रकार महाभारत आत्रमासिकपवेके अन्तर्गत आश्रमवासपतरेमे अठारह अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 


क ... 


आश्चमवासपवं ] 


एकोनविशो ऽध्यायः 


NP ७७९१७” ७७ een 20 जननी “कम पिननक जनम पिक 


er eee ene ee "री री NT ~ 


एकोनविंशोऽध्यायः 
अतर आदिका गङ्गातटपर निवास करके वहाँसे कुरुक्षेत्रम जाना ओर शतयूपके 
आश्रमपर निवास करना 


वेञ्म्पायन उवाच 
ततो भागीरथीतीरे मेध्ये पुण्यजनोचित । 
निवासमकरोद्‌ राजा विदुरस्य मते स्थितः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनम्तर 
दूसरा दिन व्यतीत होनेपर राजा धृतराष्ट्रने विदुरजीकी बात 
मानकर पुण्यात्मा पुरुषोंके रहनेयोग्य भागीरथीके पावन- 
लटपर निवास किया ॥ १ ॥ | 


तत्रेने पर्युपातिष्ठन्‌ त्राह्मया वनवासिनः । 
क्षत्रविट्शट्रसंघाश्च बहवो भरतर्षभ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ वनवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और 


शूद्र बहुत बड़ी संज्यामें एकत्र होकर राजासे मिलनेको 
आये ॥ २ ॥ 


स तैः परियुतो राजा कथाभिः परिनन्द्य तान्‌ । 

| अजुजश सशिष्थान वै विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च ॥ ३ ॥ 

| उन सबसे घिरे हुए राजा पृतराष्ट्रने अनेक प्रकारकी 

बातें करके सत्रको प्रसन्न किया और शिष्योसहित ब्राह्मणोंका 

| विधिपूर्वक पूजन करके उन्हें जानेकी अनुमति दी ॥ ३ ॥ 

सायाह्ने स महीपालस्ततो गङ्गामुपेत्य च। 

| चकार विधिवच्छोचं गान्धारी च यशखिनी ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सायंकालमे राजा तथा यशस्विनी गान्धारी- 

देवीने गङ्गाजीके जलमें प्रवेश करके विधिपूर्वक स्नान-कार्य 

सम्पन्न किया ॥ ४ ॥ 

ते चेवान्ये पथक सर्वे तीथेष्वाप्लुत्य भारत । 

| चक्कः सवाः क्रियास्तत्र पुरुषा विदुरादयः ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! वे तथा विदुर आदि पुरुषवर्गके लोग 

हने प्रथक्‌ प्रथक्‌ वार्टोमें गोता लगाकर संध्योपासन आदि 

लैमस्त शुभ कार्य पूर्ण किये ॥ ५ ॥ 

कृतशोचं ततो वृद्धं श्वशुरं कुन्तिभोजजा । 

गान्धारी च पृथा राजन्‌ गङ्गातीरमुपानयत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | रंनानादि कर लेनेके पश्चात्‌ अपने बूढ़े श्रशुर 

धृतराष्ट्र और गान्धारीदेवीको कुन्तीदेवी शङ्गाके किनारे छे 

आयां ॥ ६ ॥ 

 राज्ञस्तु याजर्केस्तत्र कृतो वेदीपरिस्तरः । 

जुद्दाच तत्र वहि स नृपतिः सत्यसङ्गरः ॥ ७ ॥ 
वहाँ यर करानेवाले ब्राक्षणोने राजाके लिये एक वेदी 

तैयार कीः जिसपर अग्नि-स्थापना करके उस सत्यप्रतिश 


नरेदाने विधिवत्‌ अग्निद्दोत्र किया ॥ ७ ॥ 

ततो भागीरथीतीरात्‌ कुरुक्षेत्र जगाम सः । 

सानुगो न॒पतिवृद्धो नियतः संयतेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार नित्यकर्मसे नित्रत्त हो बूढ़े राजा धृतराष्ट्र 

इन्द्रियसंयमपूर्वक नियमपरायण हो मेवर्कोसहित गङ्गातटमे 

चलकर कुरक्षेत्रमें जा पहुँचे ॥ ८ ॥ 


तत्राश्रमपदं घीमानभिगम्य स पार्थिवः । 
आससादाथ राजपि शतयूपं मनीषिणम्‌ ॥ ९ ॥ 

वहाँ बुद्धिमान्‌ भूपाल एक आश्रमपर जाकर वहाँके 
मनीषी राजर्षि शतयूपसे मिले ॥ ९ ॥ 


स हि राजा महानासीत्‌ केकयेषु परंतपः । 
सपुत्रं मनुजैश्बये निवेशय वनमाविशत्‌ ॥ १०॥ 

वे परंतप राजा दातयूप कभी केकय देशके महाराज 
थे । अपने पुत्रको राजसिंदासनपर बिठाकर बनमें चले आये 
थे ॥ १० ॥ 


तेनासौ सहितो राजा ययो व्यासाश्रमं प्रति । 

तत्रैनं विधिवद्‌ राजा प्रत्यगृह्णात्‌ कुरूढहः ॥ ११ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र उन्हें साथ लेकर व्यास-आश्रमपर गये | 

वहाँ कुरुश्रेष्ठ राजा पृतराष्ट्रने विधिपूर्वक व्यासजीकी पूजा 

की ॥ ११ ॥ 

स दीक्षां तत्र सम्प्राप्य राजा कौरवनन्दनः । 

शतयूपाश्रमे तस्मिन्‌ निवासमकरोत्‌ तदा ॥ १२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्हसि वनवासकी दीक्षा लेकर कौरवनन्दन 

राजा धृतराष्ट्र पूर्वोक्त शतयूपके आश्रममें लौट आये और 

वहीं निवास करने लगे ॥ १२ ॥ 

तस्मै सर्व विधि राशे राजा ऽ ऽचख्यो महामतिः । 

आरण्यकं महाराज व्यासस्यानुमते तदा ॥ १३॥ 
महाराज ! वहाँ परम बुद्विमान्‌ राजा शतयूपने 

व्यासजीकी आज्ञासे धृतराष्ट्रको वनमें रहनेकी सम्पूर्ण विधि 

बतला दी || १३ ॥ 

एवं स तपसा राजन्‌ धृतराष्ट्रो महामनाः । 

योजयामास चात्मानं तांश्राप्य्ुचरांस्तदा ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मद्दामनखी राजा पृतराष्ट्रने अपने 

आपको तया साथ आये हुए लोगोको भी तपस्यामें लगा 

दिया ॥ १४ ॥ 

तथेच देवी गान्धारी वल्कलाजिनधारिणी । 

कुन्त्या खह महाराज समानततचारिणी ॥ १५ ॥ 


महाराज ! इसी प्रकार बल्कल और मृगचम धारण 
करनवाली गान्यारोदेवी मी कुन्तीके साथ रहकर वृतराष्ट्रके 
ममान ही ब्रतका पालन करने लगीं ॥ १५ ॥ 
कर्मणा मनसा चाचा चक्षुषा चेव ते नरप | 
संनियम्येन्द्रिय्राममास्थिते परम तपः ॥ १६ ॥ 
नरेश्वर ! वे दोनों नारियाँ इन्दरियांको अपन अधीन 
करके मन; बाणी, कम तथा नेत्रोंके द्वारा भी उत्तम तपस्यार्म 
सलग्न हा गयीं ॥ १६ | 
त्वगस्थिभूतः परिशुष्कमांसो 
जटाजिनी वट्कलसंवृताडू: । 
स पार्थिवस्तत्र तपश्चचार 


महर्षिवत्तीवमपेतमोहः ॥ १७॥ 


आमद्दाभारते 
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राजा धृतराष्ट्रके शरीरका मांस सूख गया । 
अस्थिचर्मावश्ञिष्ट होकर मस्तकपर जटा और शरीरपर मृगछाः 
एवं वल्कल धारण किये महर्पियोंकी भाति तीब्र तपस्या 
प्रवृत्त हो गये। उनके चित्तका सम्पूर्ण मोह दूर हो गः 
था ॥ १७ ।| 
क्षत्ता च धमाथेविद्य्र्यचुद्धि: 
ससंजयस्तं नूर्पात सदारम्‌। 
उपाचरद्‌ घोरतपो जितात्मा 
तदा कुशो वढ्कलचीरवासाः ॥ १८ 
घर्म और अर्थके ज्ञाता तथा उत्तम बुद्धिवाले विदुरः 
भी संजयसहित वल्कल और चीरवस्र घारण किये गान्ध 
और धृतराष्ट्रकी सेवा करने लगे । वे मनको वशमें कर 
अपने दुर्बल शरीरसे घोर तपस्यामें संलग्न रहते थे ॥ १८ 


इति श्रोमहाभारते आधश्रप्रवासिके पर्वणि आधश्रमवासपर्वणि शतयूपाश्रमनिवासे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आध्रमरासिकपर्वेके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें भुतराष्ट्रका शतयुपके आश्रमपर्‌| 
निवासविषयक उन्नोसवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विंशोऽध्यायः 
नारदजीका त्राचीन राजषिंयाँकी तपःमिद्विका दृष्टान्त देकर पृतराष्ट्रकी तपस्बाविषयक 
श्रद्धाको बढ़ाना तथा शतयूपके पूछनेपर धृतराष्ट्रको मिलनेवाली 
गतिका भी वर्णन करना 


बेशस्पायन उवाच 
ततस्तत्र मुनिश्रेष्ठा राजानं द्रए्टमभ्ययुः । 
नारदः पर्वतश्चैव देवलश्च महातपाः ॥ १ ॥ 
ठेपायनः सरिष्यश्च सिद्धाश्चान्ये मनीषिणः । 
रातयूपश्च राजर्षिबृद्धः परमधार्मिकः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वहाँ 
गाजा घुतराष्ट्रसे मिलनेके लिये नारद, पवत, मद्दातपस्वी 
देवळ, शिर्ष्योसहित महर्षि व्यास तथा अन्यान्य सिद्ध, मनीपी, 
श्रेष्ठ मुनिगण आये । उनके साथ परम धर्मात्मा बृद्ध राजपि 
दातयूप भी पधारे थे ॥ १-२ || 
तेषां कुन्ती महाराज पूजां चक्रे यथाविधि । 
ते चापि तुतुपुस्तस्यास्तापसाः परिचयया॥ ३ ॥ 
महाराज | कुन्तीदेवीने उन सबको यथायोग्य पूजा की | 
वे तपस्वी ऋषि भी कुन्तीकी सेवासे बहुत संतुष्ट हुए ॥ ३॥ 
तत्र धम्याः कथास्तात कुस्ते परमर्षयः । 
रमयन्तो महात्मानं धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात | वहाँ उन महर्षियोने महात्मा राजा धृतराष्ट्रका 
मन ळगानेके लिंगे अनेक प्रकारकी घामिक कथाएँ कहीं ॥४॥ 


कथान्तरे तु कस्मिश्चिद्‌ देवपिंनोरदस्ततः । 
कथामिमामकथयत्‌ सर्वप्रत्यक्षदशिवान्‌ ॥ " 

सब कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाळे देवर्षि नारदने किसी कथा 
प्रसंगर्मे यद्द कथा कहनी आरम्भ की ॥ ५ ॥ 


नारद उवाच 


केकयाधिपतिः श्रीमान्‌ राजाऽ ऽसीद्कुतोभयः। 
सहस्त्रचित्य इत्युक्तः शतयूपपितामहः ॥ ६ 

नारद्‌जी बोले--राजन्‌ ! पूर्वकालमें सहखचित्य नाम 
प्रसिद्ध एक तेजस्वी राजा थे, जो केकयदेशकी प्रजाका पाल 
करते थे | उन्हें कभी किसीसे भय नहीं होता था । यहाँ: 
ये राजषि शतयूप विराज रहे हैं, इनके वे पितामद्द थे ॥ ६ 
स पुत्रे राज्यमासज्य ज्येष्ठे परमधार्मिके । 
सहस््रचित्यो धर्मात्मा प्रविवेश वनं नृपः॥ ७ 

धर्मात्मा राजा सहलचित्य अपने परम धर्मात्मा ज्ये 
पुत्रको राज्यका भार सॉपकर तपस्याके लिये इसी | 
प्रविष्ट हुए ॥ ७ || 


स गत्वा तपसः पार दीप्तस्य वसुधाधिपः । 
पुरंदरस्य संस्थानं प्रतिपेदे महाद्युतिः ॥ < 
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वे महातेजस्वी भूपाल अपनी उद्दीप्त तपस्या पूरी करके 
न्द्रलोकको प्राप्त हुए ॥ ८ ॥ 
दिष्टपूवः स बहुशो राजन्‌ सम्पतता मया । 
|मिहेन्द्रसदने राजा तपसा दग्धकिल्बिषः ॥ ९ ॥ 
तपस्यासं उनके सारे पाप भस्म हो गये थे। राजन ! 
इन्द्रलोकमे आते-जाते समय मैंने उन राजर्षिको अनेक बार 
देखा है ॥ ९ ॥ 
तथा शेलालयो राजा भगदत्तपितामहः । 
|तपोवलेनेव नृपो महेन्द्रसदनं गतः ॥ १० ॥ 
। इसी प्रकार भगदत्तके पितामह राजा शेलालय भी तपस्या 
| के बलसे दी इन्द्रलोककों गये हैँ ॥ १० ॥ 
| तथा पूवी राजा 5 ५ सीदू राजन्‌ वञ्रधरोपमः । 
स चापि तपसा लेभे नाकपृष्ठमितो गतः ॥ ११ ॥ 
महाराज | राजा प्रषश्न वज्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे । उन्होंने भी तपस्याके बलसे इस लोकसे जानेपर 
स्वर्गलोक प्राप्त किया था ॥ ११ ॥ 
अस्मिन्नरण्ये नृपते मान्धातुरपि चात्मजः। 
पुरुकुत्सो नृपः सिद्धि महतीं समवाप्तवान्‌ ॥ १२॥ 
भाया समभवद्‌ यस्य नमदा सरितां वरा। 
सोऽस्मिन्नरण्ये न्ृपतिस्तपस्तप्त्वा दिवं गतः ॥ १३ ॥ 
नरेश्वर | मान्धाताके पुत्र पुझकुत्सने मी, सरिताओंमें 
श्रेष्ठ नर्मदा जिनकी पत्नी हुई थी, इसी वनमें तपस्या करके 
बहुत बड़ी सिद्धि प्रास की थी | यहीं तपस्या करके वे नरेश 
स्वगलोकमें गये थे || १२-१३ ॥ 
शशलोमा च राजा 5ऽसीद्‌ राजन्‌ परमधार्मिकः । 
सम्यगस्मिन्‌ वने तप्त्वा ततो दिवमवाप्तवान्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! परम धर्मात्मा राजा शशलोमाने भी इसी बनें 
उत्तम तपस्या करके स्वर्ग प्राप्त क्रिया था ॥ १४ ॥ 
द्रेपायनप्रसादाच्च त्वमपीद॑ तपोवनम्‌ । 
राजन्नवाप्य दुष्प्रापां गतिमग्र्यां गमिष्यति ॥ १५ ॥ 
नरेश्वर ! व्यासजीकी कृपासे तुम मी इसी तपोवनमें आ 
पहुँचे हो । अब यहाँ तपस्या करके दुर्लभ सिद्धिका आश्रय 
ले श्रेष्ठ गति प्राप्त कर लोगे ॥ १५ ॥ 
त्वं चापि राजशादुल तपसोऽन्ते श्रिया वृतः 
गान्धारीसहितो गन्ता गति तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
नृपश्रेष्ठ ! तुम भी तपस्याके अन्तमें तेजसे सम्पन्न दो 
[न्घारीके साथ उन्हीं महात्माओंकी गति प्राप्त करोगे ॥ १६॥ 
०01 स्मरति ते नित्यं बलहन्तुः समीपगः । 
त्वां सदैव महाराज श्रेयसा स च योक्ष्यति ॥ १७॥ 
मद्दारात्र | तुम्हारे छोटे भाई पाण्डु इन्द्रके पास ही रहते 
| हूँ | वे सदा तुम्हें याद करते रहते हैं । निश्चय ही वे तुम्हें 
| कल्याणके भागी बनायेंगे || १७ ॥ 


oe नली जी जी reer "“772*- 


आश्रमवासपवं ] विशो ऽध्यायः ६७२३ 


errr 


तच शुश्रूषया चेच गान्धायीश्च यशखिनी । 
भर्तुः खलोकतामेषा गमिष्यति वधूस्तव ॥ १८॥ 
युचिष्टिरस्य जननी स हि धमः सनातनः । 
तुम्हारी और गान्धारीदेवीकी सेवा करनेसे यदद तुम्हारी 
यशस्विनी बहू युधिष्ठिरजननी कुन्ती अपने पतिके लोकमें 
पहुँच जायगी । युधिष्ठिर साक्षात्‌ सनातन धर्मस्वरूप हैं 
( अतः उनकी माता कुन्तीकी सद्गतिमें कोई संदेह ही नहीं 
है) ॥ १८॥ 
वयमेतत्‌ प्रपश्यामो नृपते दिव्यचक्वुपा ॥ १९. ॥ 
प्रवेश्यति महात्मानं विदुरश्च युधिष्ठिरम्‌ । 
संजयस्तदनुध्यानादितः सर्गमवाप्स्यति ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! यह सत्र हम अपनी दिव्य दृष्टिसे देख रहे हैं । 
विदुर महात्मा युधिष्टिरके शरीरमै प्रवेश करेंगे और संजय 
उन्हींका चिन्तन करनेके कारण यद्वासि सीधे स्वर्गका 
जायेंगे ॥ १९-२० ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा कोरवेन्द्रो महात्मा 
साधे पत्न्या प्रीतिमान्‌ सम्बभूव । 
विद्वान्‌ वाक्यं नारदस्य प्रशस्य 
चक्रे पूजां चातुळां नारदाय ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
महात्मा कोरबराज धृतराट्र अपनी पल्नीके साथ बहुत 
प्रसन्न हुए । उन विद्वान्‌ नरेशने नारदजीके वचनोंकी प्रशंसा 
करके उनकी अनुपम पूजा की ॥ २१ | 
ततः सर्व नारदं विप्रसंघाः 
सम्पूजयामासुरतीव राजन्‌ । 
राज्ञः प्रीत्या भ्रतराष्ट्रय त बे 
पुनः पुनः सस्प्रष्ृास्तदानीम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर समस्त व्राह्मण-समुदायन नारदजीका 
विशेष पूजन किया । राजा धृतराष्ट्रकी प्रसन्नतासे उस समय 
उन सत्र लोगोंको बारबार हर्ष दो रहा था ॥ २२ ॥ 
नारदस्य तु तद्‌ वाक्यं शाशांसुद्विजसत्तमाः । 
शतयूपस्लु राजषितोरदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
उन समी श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने नारदजीके पूर्वाक्त वचनको 
भूरि-मूरि प्रशांसा की | तत्पश्चात्‌ राजि शतयूपने नारदजी 
से इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ | 
अहो भगवता श्रद्धा कुरुराजस्य वधिता । 
सर्वस्य च जनस्यास्य मम चेव महाद्युते ॥ २४ ॥ 
“महातेजस्वी देवघे | बड़े हर्पकी बात है कि आफ्ने 
कुरुराज पृतराष्ट्रकी, यहाँ आये हुए सब लोगोंकी और 
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मेरी भी तपस्थाविषयक भद्धाको अधिक बढ़ा दिया है ॥२४॥ 
अस्ति काचिद्‌ विवक्षा तु तां मे निगदतः श्टणु । 
त्रतराष्ट्रं प्रति नृपं देवप लोकपूजित ॥ २५॥ 
“लोकपूजित देवर्षे ! राजा घृतराष्ट्रके विषयमै मुझे कुछ 
कहने या पूछनेकी इच्छा हो रही है। अपनी उस इच्छाको 
म॑ बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २५ ॥ 
सर्वेवृत्तान्ततस्वशो भवान्‌ दिव्येन चश्नुषा । 
युक्तः पयसि विप्रषं गतिया. विविधा नृणाम्‌ ॥ २६॥ 
(हम्मे ! आप सम्पूर्ण वृत्तान्तोकि तत्त्वश हें । आप 
योगयुक्त होकर अपनी दिव्य हष्टिसे मनुष्योंकों जो नाना 
प्रकारकी गति प्रास होती देश उसे प्रत्यक्ष देखते हैं ॥ २६ ॥ 
उक्तवान्‌ नृपतीनां त्वं महेन्द्रस्य सलोकताम्‌ । 
न त्वस्य नृपतेलोंकाः कथितास्ते महासुने ॥ २७॥ 
“महामुने ! आपने अनेक राजाओकी इन्द्रलोकप्राप्तिका 
वणन किया; किंतु यह नहीं बताया कि ये राजा धृतराष्ट्र 
किस लोकको जायेंगे ॥ २७ ॥ 
म्थानमप्यस्य नरपतेः ्रोतुमिञ्ळाम्यहं विभा । 
त्वत्तः कीरक्‌ कदा चेति तन्ममाख्याहि तत्त्वतः ॥ २८॥ 
“प्रमो ! इन नरेशको जो स्थान प्राप्त होनेवाल है, उसे 
भी में आपके मुखसे सुनना चाहता हूँ । वह स्थान केसा होगा 
और कब प्राप्त होगा--यह मुझे टीक-ठीक बताइये? ॥२८॥ 
इत्युक्तो नारदस्तेन वाक्यं सर्वमनो ऽनुगम्‌ । 
व्याजहार सभामध्ये दिव्यदर्शी महातपाः ॥ २९ ॥ 
शतयूपके इस प्रकार प्रश्न करनेपर दिव्यदर्शी महा- 
तपस्वी देवषि नारदने उस समामे सबके मनको प्रिय लगने- 
वाली यह बात कही ॥ २९ ॥ 
नारद उवाच 
यदृच्छया शक्रसदो गर्वा शाक्रं दाच्रीपतिम्‌ । 
हष्टयानस्मि राजर्ष तत्र पाण्डुं नराधिपम्‌ ॥ ३०॥ 
नारदजी बोले-राजर्ष ! एक दिन में देवेच्छासे 
भृमता-फिरता इन्द्रलोकमै चला गया और वहाँ जाकर राची. 
पति इन्द्रसे मिला | वहीं मैंने राजा पाण्डुको भी देखा 
था ॥ २० ॥ 
तत्रेयं ध्वतराष्ट्रय कथा समभवन्नृप | 
तपसो दुष्करस्यास्य यदयं तपते नूपः॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर | वहाँ राजा घृतराष्ट्रकी ही बातचीत चल रही 
थी । ये जो तपस्या करते है, इनके इस दुष्कर तपकी 
ही चर्चा द्दा रद्दी थी ॥ २१ ॥ 


आमहाभारते 
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तत्राहमिदमश्रौषं शक्रस्य वदतः ख्यम्‌ । 
वर्षाणि त्रीणि शिष्टानि राशोऽस्य परमायुषः ॥ ३२॥ 
उस समामे साक्षात्‌ इन्द्रके मुखते मैंने सुना था कि 
इन राजा धृतराष्ट्रकी आयुकी जो अन्तिम सीमा है, उसके 
पूर्ण होनेमें अब केवल तीन बर्ष ही शेष रह गये हैं ॥ ३२॥ 


ततः कुबेरभवनं गान्धारीसहितो नृपः । 
प्रयाता छृतराष्ट्रोऽयं राजराजाभिसत्कृतः ॥ ३३ ॥ 
कामगेन विमानेन दिव्याभरणभूषितः । 
ऋषिपुजो महाभागस्तपसा दग्धकिल्विषः ॥ ३४ ॥ 
संचरिप्यति लोकांश्च देवगन्धर्वेरक्षसाम्‌ । 
स्वच्छन्देनेति धर्मात्मा यन्मां त्वमडुप॒च्छस्ि॥ ३५ ॥ 
उसके समाप्त होनेपर ये राजा धृतराष्ट्र गान्धारीके साथ 
कुबेरके लोकमें जायेंगे और वहाँ राजाधिराज कुवेरसे सम्मा: 
नित हो इच्छानुसार चलनेबाले विमानपर बेठकर दिव्य 
वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हो देव, गन्धर्व तथा राक्षसोके 
लोकोमें स्वेच्छानुसार विचरते रहेंगे। ऋषिपुनत्र महाभाग 
धर्मात्मा धृतराष्ट्रके सारे पाप इनकी तपस्याके प्रभावसे भस्म 
हो जायेंगे । राजन्‌ ! तुम मुझसे जो वात पूछ रहे शेश उसका 
उत्तर यही है ॥ ३३-३५ ॥ 
देवशुह्यमिद्‌ प्रीत्या मया वः कथितं महत्‌ । 
भवन्तो हि श्रुतधनास्तपसा दग्धकिल्बिषाः ॥ ३६॥ 
यह देवताओका अत्यन्त गुप्त विचार है । परंतु आप 
लोगॉपर प्रेम होनेके कारण मेने इसे आपके सामने प्रकट 
कर दिया है । आपलोग वेदके घनी हैं और तपस्यासे 
निष्पाप हो चुके हैं ( अतः आपके सामने इस रहस्यको 
प्रकट करनेमें कोई हर्ज नहीं है ) ॥ ३६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति ते तस्य तच्छुत्वा देवषमचुरं वचः । 
सवें सुमनसः प्रीता बभूवुः स च पार्थिवः ॥ ३७ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! देवर्षिके ये मधुर 
वचन सुनकर वे सब लोग बहुत प्रसन्न हुए और राजा 
धृतराष्ट्रको भी इससे बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३७ ॥ 
एवं कथाभिरन्वास्य धृतराष्ट्रं मनीषिणः । 
विप्रजग्मुर्यंथाकामं ते सिद्वगतिमास्थिताः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार वे मनीषी महृर्षिगण अपनी कथाओं 
घृतराष्ट्रको संतुष्ट करके सिद्ध गतिका आश्रय ले इच्छानुसा 
विभिन्न स्थानाको चले गये ॥ ३८ | 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वंणि नारद्वाक्ये विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकपर्दके अन्तर्गत आश्रमवासपर्दमें नारदजीका 


वाक्यविधयक 


बीसव अध्याय पुरा हुआ ॥२०॥ 
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महाभारत सळ 


विदुरका सक्ष्मणरीरस युभिष्टिर्मं प्रवेश 


आश्रमवासपर्वे ] 


एकविशो ऽध्यायः 


एकविंशोञ्ध्याय; 
धृतराष्ट्र आदिके लिये पाण्डवों तथा पुरवासियोंकी चिन्ता 


केशम्पायन उवाच 
नं गते कोरवेन्द्रे दुःखशोकसमन्विताः । 
बभूवुः पाण्डवा राजन्‌ मातृशोकेन चान्विताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवराज 
ृतराष्ट्रके वनमें चले जानेपर पाण्डव दुःख और शोकसे 
संतप्त रहने लगे | माताके विछोहका दोक उनके हृदयको 
दग्ध किये देता था || १ ॥ 
तथा पौरजनः सर्वः शोचन्नास्ते जनाधिपम्‌ । 
कु्वोणाश्च कथास्तत्र ब्राह्मणा नरपति प्रति ॥ २ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पुरवासी मनुष्य मी राजा धृतराष्ट्रके 
लये निरन्तर शोकमग्न रहते थे तथा ब्राझणलोग सदा उन 
बद्ध नरेराके विषयमें वहाँ इस प्रकार चर्चा किया करते थे ॥ २॥ 


कथं नु राजा वृद्धः स वने वसति निजने । 
पन्धारी च महाभागा सा च कुन्ती पृथा कथम्‌ ॥३॥ 

“हाय | हमारे बूढ़े महाराज उस निर्जन बनमें केसे 
हते होगे? महाभागा गान्धारी तथा कुन्तिमोजकुमारी प्रथा 
दैवी भी किस तरह वहाँ दिन बिताती होंगी १॥ ३ ॥ 
बुखाईः स हि राजर्षिरसुखी तद्‌ वनं महत्‌ । 
केमवस्थः समासाद्य प्रश्चाचक्षुर्हतात्मजः ॥ ४ ॥ 

“जिनके सारे पुत्र मारे गये, वे प्रज्ञाचक्षु राजर्षि घृत- 
पष्ट सुख भोगनेके योग्य होकर भी उस विशाल वनमें जाकर 
केस अवस्थामें दुःखके दिन बिताते होंगे १॥ ४ ॥ 


छुदुष्क़ते कृतवती कुन्ती पुत्रानपश्यती । 

एज्यश्रियं परित्यज्य वनं सा समरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीदेवीने तो बड़ा ही दुष्कर कर्म किया। अपने 

तोके दर्शनसे वञ्चित हो राज्यलक्ष्मीको ठुकराकर उन्होने 

इनमे रहना पसंद किया है ॥ ५ || 

वेदुरः किमवस्थश्व भ्रातुः गुश्रृपुरात्मवान्‌ । 

ह च गावल्गणि धीमान भतृपिण्डानुपालकः ॥ ६ ॥ 
“अपने भाईकी सेवामें लगे रहनेवाले मनस्वी विदुरजी 

किस अवस्थामें होंगे १ अपने स्वामीके शरीरकी रक्षा करने- 

गाल बुद्धिमान्‌ संजय भी कैसे होंगे १? ॥ ६ ॥ 

आकुमारं च पौरास्ते चिन्ताशोकसमाहताः । 

तत्र तत्र कथाश्चक्कः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
च्चेसे लेकर बूढ़ेतक समस्त पुरवासी चिन्ता और 

शोकसे पीड़ित हो जहाँ-तहाँ एक दूसरेसे मिलकर उपर्युक्त 

गाते ही किया करते थे ॥ ७ ॥ 
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पाण्डवाइचेव ते सर्वे भृशं शोकपरायणाः । 
शोचन्तो मातरं वृद्धामूपुनोतिचिरं पुरे ॥ ८ ॥ 
समस्त पाण्डव तो निरन्तर अत्यन्त शोकमें ही ढूबे 
रहते थे । वे अपनी बूढ़ी माताके लिये इतने चिन्तित हो गये 
कि अधिक कालतक नगरमें नहीं रद्द सके || ८ || 
तथेव बुद्धं पितरं हतपुत्रं जनेश्वरम्‌ । 
गान्धारी च महाभागां विदुरं च महामतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
नैषां बभूव सम्प्रीतिस्तान विचिन्तयतां तदा । 
न राज्ये न च नारीषु न वेदाध्ययनेषु च ॥ १०॥ 
जिनके पुत्र मारे गये थे, उन बूढे ताऊ महाराज धृत- 
राष्ट्रकी, महाभागा गान्धारीकी और परम बुद्धिमान्‌ विदुरकी 
अधिक चिन्ता करनेके कारण उन्हें कभी चैन नहीं पड़ती 
थी । न तो राजकाजमें उनका मन लगता था न स्त्रियोंमें | 
वेदाध्ययनमें भी उनकी रुचि नहीं होती थीं ॥ ९-१० ॥ 
पर॑ निवेंदमगमंश्विन्तयन्तो नराधिपम्‌ । 
तं च ज्ञातिवर्ध घोरं संस्मरन्तः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
राजा धृतराष्ट्रको याद करके वे अत्यन्त खिन्न एवं 
विरक्त हो उठते थे । भाई-बन्धुओंके उस भयंकर बघका 
उन्हें बारबार स्मरण हो आता था ॥ ११ ॥ 
अभिमन्योश्च बालस्य विनाश रणमूर्धनि । 
कर्णस्य च महावाहो संग्रामेप्वपलायिनः ॥ १२ ॥ 
महाबाहु जनमेजय ! युद्धके मुहानेपर जो बालक अभि- 
मन्युका अन्यायपूर्वक विनाश किया गया; संग्राममें कभी 
पीठ नदिखानेवाले कर्णका ( परिचय न होनेसे)जो वध किया 
गया--इन घटनाओंको याद करके वे बेचैन हो जाते थे॥ १२॥ 
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तथच द्रोपदेयानामन्येषां सुहृदामपि | 
वधं संस्मृत्य ते वीरा ' नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ १३ ॥ 


इसी प्रकार द्रौपदीके पुत्रों तथा अन्यान्य सुद्द्दोके 
वधकी बात याद करके उनके मनकी सारी प्रसन्नता भाग 
जाती थी ॥ १३ ॥ 


हतप्रचीरां पृथिवीं हतरल्ां च भारत। 
> 
सदेव चिन्तयन्तस्ते न शर्म चोपलेभिरे ॥ १४ ॥ 


भरतनन्दन | जितके प्रमुख वीर मारे गये तथा रत्नों- 
का अपहरण हो गया, उस प्रथ्वीकी दुर्दशाका सदैव चिन्तन 
करते हुए पाण्डव कमी थोड़ी देरके लिये भी शान्ति नहीं 
पाते थे ॥ १४॥ 


द्रौपदी हतपुत्रा च सुभद्रा चेव भाविनी। 
नातिप्रीतियुते देव्यो तदा 5५ स्तामप्रह्मणवत्‌ ॥ १५॥ 

जिनके बेटे मारे गये थे, वे द्रुपदकुमारी कृष्णा और 
भाविनी सुभद्रा दोनों देवियाँ निरन्तर अप्रसन्न और दर्ष- 
शून्य-सी द्वोकर चुपचाप बेटी रहती थीं ॥ १५ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपवेणि 


वैराख्यास्तनयं दृष्टा पितरं ते परिक्षितम्‌ । 
धारयन्ति स्म ते प्राणांस्तव पूर्वपितामहाः ॥ १६॥ 

जनमेजप ! उन दिनों तुम्हारे पूव पितामह पाण्डब् 
उत्तराके पुत्र और तुम्हारे पिता परीक्षित्‌को देखकर ई 
अपने प्रार्णोको घारण करते थे ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वाण एकर्विशतितमोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकपर्वैके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें इक्कीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 
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द्वाविंशोऽध्यायः 
माताके लिये पाण्डवांकी चिन्ता, युधिष्ठिकी वनमें जानेकी इच्छा, सहदेव ओर द्रोपदीका 
साथ जानेका उत्साह तथा रनिवास और सेनासहित युधिष्टिरका वनको प्रस्थान 


वैञ्चम्पायन उवाच 

फ्चं ते पुरुषव्याघ्रः पाण्डवा मातृनन्दनाः। 
स्मरन्तो मातरं वीरा वभूवुभृशादुःखिताः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें --जनमे जय! अपनी माताको 
आनन्द प्रदान करनेवाले वे पुरुषविद्द बीर पाण्डव इस 
प्रकार माताकी याद करते हुए अत्यन्त दुखी हो 
गये थे ॥ १ ॥ 
ये राजकाय पु पुरा व्यासक्त नित्यशो ऽभवन्‌ । 
ते राजकार्याणि तदा नाकापुः सवतः पुरे ॥ २ ॥ 
प्रविष्टा इव शोकेन नाभ्यनन्दन्त किचन । 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न किचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 


जो पहले प्रतिदिन राजकीय कायमिं निरन्तर आसक्त 
रहते थे, वे ही उन दिनों नगरमें कहीं कोई राजकाज नहीं 
करते थे | मानो उनके दृदयमें शोकने घर बना लिया था | 
वे किसी भी वस्तुको पाकर प्रसन्न नहीं होते थे । 
किसीके बातचीत करनेपर भी वे उस बातकी ओर न तो 
व्यान देते ओर न उसकी सराहना करते थे ॥ २-३ ॥ 


ते स्म वीरा दुराधपों गाम्भीयें सागरोपमाः । 

शोकोपहतविशाना नष्टसंज्ञा इवाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
समुद्रके समान गाम्भीयशाली दुधर्ष बीर पाण्डव उन 

दिनों शोकसे सुध-बुध खो जानेके कारण अचेत-से हो 

गये थे ॥ ४ ॥ 

अचिन्तयंश्च जननीं ततस्ते पाण्डुनन्दनाः । 

कथं नु दृद्धमिथुनं वहत्यतिकृशा पृथा॥ ५ ॥ 
तदनन्तर एक दिन पाण्डव अपनी माताके लिये इस 

प्रकार चिन्ता करने लगे--धद्वाय ! मेरी माता कुन्ती अत्यन्त 

दुबली ददो गयी होगी । वे उन बूढ़े पति-पत्नी गान्धारी और 

धृतराष्ट्रकी सेवा केसे निमाती होंगी ? ॥ ५ ॥ 


कथं च स महीपालो हतपुत्रो निराश्रयः । 
पत्न्या सह बसत्येको वने श्वापदसेविते ॥ ६ | 
(शिकारी जन्तुआँसे भरे हुए उस जंगलमें आश्रयही: 
एवं पुत्ररदित राजा धृतराष्ट्र अपनी पत्नीके साथ अकेर 
केसे रहते होंगे ! ॥ ६॥ 
सा च देवी महाभागा गान्धारी हतबान्धवा | 
पतिमन्धं कथं वृद्धमन्वेति विजने वने ॥ ७ । 
“जिनके बन्धु-बान्धव मारे गये हैं, वे महाभागा गान्घार 
देवी, उस निर्जन बनमें अपने अन्धे और बूढ़े पतिक 
अनुसरण केसे करती होंगी !॥ ७॥ 
एवं तेषां कथयतामोत्सुक्यमभवत्‌ तदा । 
गमने चाभवद्‌ वुद्विध्रतराष्ट्रदिहक्षया ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार वात करते-करते उनके मनमें बड़ी उत्कण्ड 
हो गयी ओर उन्होंने घृतराष्ट्रके दशनकी इच्छासे वन 
जानेका विचार कर लिया || ८ ॥ 
सहदेवस्तु राज्ञानं प्रणिपत्येदमब्रवीत्‌। 
अहो मे भवतो दृष्टं हृदयं गमनं प्रति॥ ९ | 
उस समय सहदेवने राजा युधिष्ठिरको प्रणाम करवे 
कहा--'भेया, मुझे ऐसा दिखायी देता है कि आपक 
हृदय तपोवनमे जानेके लिये उत्सुक है--यह बड़े इर्षक 
बात है ॥ ९ ॥ 
न हि त्वां गोरवेणाइमशकं वक्तमञ्जसा। 
गमनं प्रति राजेन्द्र तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
“राजेन्द्र | में आपके गोरवक्रा ख्याल करके संको चव 
बहा जानेकी बात स्पष्टरूपसे कह नहीं पाता था । आउ 
सौभाग्यवञ्च वह अवसर अपने आप उपस्थित हो गया ॥१०| 
दित्या द्रक्ष्यामि तां कुन्तीं 
वर्तयन्तां तपखिनीम्‌ । 


आश्रमचासपवं ] 


द्वाविशो ५घ्यायः 
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तापसीं वृद्धां 
कुशकाशपरिक्षताम्‌ ॥ ११॥ 
“मेरा अहोमाग्य कि में तपस्यामें लगी हुई माता कुन्तीका 
दर्शन करूंगा | उनके सिरके बाल जटारूपमे परिणत हो गये होंगे ! 
वे तपस्विनी बूढ़ी माता कुश और काशके आसर्नोपर शयन 
करनेके कारण क्षतविक्षत ददो र्दी होंगी ॥ ११ ॥ 
प्राखादहम्यंसंत्रृद्धामत्यन्तस्ुलभागिनीम्‌ । 
कदा तु जनना ्रान्तां द्रक्ष्यामि भृशदुःखिताम्‌ ॥ १२ ॥ 
“जो महला और अद्रालिकाओंमें पलकर बड़ी हुई हैं, 
अत्यन्त सुखकी भागिनी रही हैं, वे ही माता कुन्ती अब 
थककर अत्यन्त दुःख उठाती होंगी ! मुझे कब्र उनके 
दर्शन होंगे ! ॥ १२॥ 
अनित्याः खलु मर्त्यानां गतयो भरतर्षभ । 
कुन्ती राजखुता यत्र वसत्यसुखिता वने ॥ १३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | मनुर्ष्योकी गतियाँ निश्चय ही अनित्य 
होती हैं, जिनमें पड़कर राजकुमारी कुन्ती सुखोंसे वञ्चित 
हो वनमें निवास करती हैं? ॥ १३॥ 
सहदेववचः श्रुत्वा द्रौपदी योषितां वरा। 
उवाच देवी राजानमभिपूज्याभिनन्य च ॥ १४॥ 
सहृदेवकी बात सुनकर नारियोँमें श्रेष्ठ महारानी द्रौपदी 
राजाका सत्कार करके उन्हे प्रसन्न करती हुई बोली--॥१४॥ 
कदा द्रक्ष्यामि तां देवीं यादि जीवति सा पथा । 
जीवन्त्या ह्यद्य मे प्रीतिभेविष्यति जनाधिप ॥ १५॥ 
“नरेश्वर ! में अपनी सास कुन्तीदेबीका दर्शन कब 
करूंगी १ क्या वे अबतक जीवित होंगी ! यदि वे जीवित 
हों तो आज उनका दर्शन पाकर मुझे असीम प्रसन्नता होगी। १५॥ 
एषा तेऽस्तु मतिनित्यं धमं ते रमतां मनः । 
यो ऽद्य त्वमस्मान्‌ राजेन्द्र श्रेयसा योजयिष्यसि ॥१६॥ 
“राजेन्द्र ! आपकी बुद्धि सदा ऐसी ही बनी रहे । 
आपका मन घर्ममें ही रमता रहे; क्योंकि आज आप 
इमलोगोंको माता ठुन्तीका दरशन कराकर परम कल्याणकी 
भागिनी बनायेंगे ॥ १६ ॥ 
अध्रपाद्स्थितं चेमं विद्धि राजन्‌ वधूजनम्‌ । 
काङ्कन्तं दशोनं कुन्त्या गान्धायाः श्वशुरस्य च ॥ १७॥ 
“राजन्‌ ! आपको विदित हो कि अन्तःपुरकी सभी 
बहुएँ वनमें जानेके लिये पेर आगे बढ़ाये खड़ी हैं। वे 
सब-की-सब कुन्ती, गान्धारी तथा ससुरजीके दर्शन करना 
चाहती हैं? ॥ १७ ॥ 
इत्युक्तः स नृपो देव्या द्रौपद्या भरतर्षभ । 
सेनाध्यक्षान्‌ समानाय्य सवोनिद्मुवाच ह ॥ १८॥ 


जटिला 
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“मरतभूषण ! द्रौपदीदेवीके ऐसा कहनेपर राजा 
युघिष्टिरने समस्त सेनापतियाँको बुलाकर कद्दा--॥ १८ ॥ 
निर्यातयत मे सेनां प्रभूतरथकुञ्जराम्‌। 
द्रक्ष्यामि वनसंस्थं च धृतराष्ट्र महीपतिम्‌ ॥ १९॥ 

“तुमलोग बहुत-से रथ ओर हाथी-बोड़ोंते सुजित 
सेनाको कूच करनेकी आज्ञा दो । में वनवासी महाराज 
घृतराष्ट्रके दर्शन करनेके लिये चळँगाः ॥ १९ ॥ 
स्ञ्यध्यक्षांश्चात्रचीद्‌ राज्ञा यानानि विविधानि मे । 
सञ्जीक्रियन्तां खर्वाणि रिविकाश्च सहस्रशः ॥ २० ॥ 

इसके बाद राजाने रनिवासके अध्यक्षोंको आज्ञा दी-- 
“तुम सब लोग हमारे लिये भाँति-माँतिके वाइन और 
पाळकियोंको इजारोंकी रंख्यामे तैयार करो ॥ २० ॥ 
शकटापणवेशाश्च कोशः शिल्पिन एव च। 
नियोन्तु कोषपालाश्च कुरुक्षेत्राश्रमं प्रति ॥ २१॥ 

“आवश्यक सामानोसे लदे हुए छकड़े, वाजार) दुकाने) 
खजाना, कारीगर और कोषाध्यक्ष--ये सब्र कुरुक्षेत्रके 
आश्रमकी ओर रवाना हो जाये ॥ २१ ॥ 
यश्च पौरजनः कश्चिद्‌ द्रष्टुमिच्छति पार्थिवम्‌ । 
अनावृतः सुविहितः स च यातु सुरक्षितः ॥ २२॥ 

“नगरवासियाँमेंसे जो कोई भी मद्दाराजका दर्शन करना 
चाहता हो। उसे बेरोक-टोक सुविधापूर्वक सुरक्षितरूपसे 
चलने दिया जाय ॥ २२ ॥ 

क A स 
सूदाः पौरोगवाइचेव सवे चेच महानसम्‌ । 
विविधं भक्ष्यभोज्यं च शाकटेरुह्यता मम ॥ २३॥ 

“पाकशालाके अध्यक्ष ओर रसोइये भोजन बनानेके 
सब सामानों तथा माँति-भाँतिके मक्ष्य-मोज्य पदायाँको 
मेरे छकड़ोंपर लादकर ले चलें ॥ २३ ॥ 
प्रयाणं घुष्यतां चेव श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
क्रियतां पथि चाप्य वेइमानि विविधानि च ॥ २४ ॥ 

“नगरमे यह घोषणा करा दी जाय कि “कल सबेरै यात्रा 
की जायगी; इसलिये चळनेवालोको विळम्ब नहीँ करना चाहिये ।? 
मार्गमें इमलोगोंके ठहरनेके लिये आज ही कई तरहके डेरे 
तैयार कर दिये जाये ॥ २४ ॥ 
पवमाज्ञाप्य राजा स भ्रातृभिः सहपाण्डवः। 
श्वोभूते निर्ययो राजन्‌ सस्त्रीतृद्धपुरःसरः ॥ २५॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार आज्ञा देकर सवेरा होते ही अपने 
भाई पाण्डवाँसहित राजा युधिष्ठिरने स्री ओर बूढाको 
आगे करके नगरसे प्रस्थान किया ॥ २५ ॥ 


स बहिर्दिवसानेव जनौघं परिपालयन्‌ । 
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न्यवसन्नपतिः पञ्च ततोऽगच्छद्‌ वनं प्रति ॥ २६॥ 
बाहर जाकर पुरवासी मनुष्योंकी प्रतीक्षा करते हुए वे 


श्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्व॑णि 


अभ 


पाँच दिनोतक एक ही स्थानपर टिके रहे । फिर सबको साथ्‌ 
लेकर वनमे गये ॥ २६ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि भाश्रमवासपर्वणि युधिष्टिरयात्रायां द्वायिशोऽध्यायः ॥ २२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तत आश्रमवासप्में युचिष्ठिरकी वनको यात्राबिषयक बाईस. अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 


त्रथोविंशोऽभ्यायः | 


सेनासहित पाण्डबोंकी यात्रा और उनका कुरुक्षेत्रमें पहुँचना 


वेग्रम्पायन उवाच 
आज्ञापयामास ततः सेनां भरतसत्तमः। 
अज्जुन प्रमु खेगुप्तां लोकपालोपमेनरेः ॥ १ ॥ 
वेहाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
मरतकुलभूपण राजा युधिष्ठिरने लोकालोके समान पराक्रमी 
अर्जुन आदि वीरोंद्वारा सुरक्षित अपनी सेनाको कूच करनेकी 
आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
योगो योग इति प्रीत्या ततः शब्दो महानभूत्‌ । 
क्रोशतां सादिनां तत्र युज्यतां युज्यतामिति ॥ २ ॥ 
“चलनेको तैयार दो जाओ, तेयार हो जाओ? इस प्रकार 
उनका प्रेमपूर्ण आदेश प्राप्त होते दी घुइसबार सब ओर 
पुकार-पुकारकर कहने लगे, 'सवारियांको जोतो, जोतो !? इस 
तरहकी घोषणा करनेसे वहाँ महान्‌ कोलाहल मच गया ॥ २॥ 
केचिद्‌ यानैनेरा जग्मुः केचिदद्वेर्महाजवेः । 
काञ्चनेश्च रथैः केचिञ्ञ्वलितञ्चलनोपमेः ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग पालकियोंपर सवार होकर चले और कुछ लोग 
मदान्‌ वेगशाली घोड़ोंद्वारा यात्रा करने लगे । कितने ही 
मनुष्य प्रज्वलित अग्निके समान चमकीळे सुवर्णमय रर्थापर 
आरूढ होकर वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ ३॥ 


चर केचिदप्ट्रे 
गजेन्द्रेश्च तथेवान्ये केचिदुष्ट्रेनंराधिप । 
पदातिनस्तयैवान्ये नखरप्रासयोधिनः ॥ ४ ॥ 


नरेश्वर ! कुछ लोग गजरार्जोपर सवार थे और कुछ 
ऊँटॉपर । कितने दी बघनखो ओर भालोंसे युद्ध करनेवाले 
बीर पैदल ही चल रदे थे ॥ ४ ॥ 
पौरजानपदाश्येव यानेर्वहुविधेस्तथा । 
अन्वयुः कुरुराजानं छतराष्ट्र दिदृक्षवः ॥ ५ ॥ 
नगर और जनपदके लोग भी राजा धृतराष्ट्रको देखनेकी 
इच्छासे नाना प्रकारके वाहनोद्वारा कुरुराज युधिष्टिरका 
अनुसरण करते थे ॥ ५ ॥ 
स चापि राजवचनादाचायां गौतमः कृपः । 
सेनामादाय सेनानीः प्रययाचाश्रमं प्रति ॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके आदेशसे सेनापति कृपाचायं भी सेनाको 
साथ लेकर आश्रमकी ओर चल दिये ॥ ६ ॥ 


ततो द्विजैः परिवृतः कुरुराजो युधिष्ठिरः। ` 
संस्तूयमानो वहुभिः सूतमागधवन्दिभिः ॥ ७ 
पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूर्धेनि। 
रथानीकेन महता निर्जगाम कुरूद्वहः ॥ ८ ॥ 
तत्पश्‍चात्‌ ब्राह्मणंसि घिरे हुए कुरुराज युधिष्ठिर बहुः 
संख्यक सूत, मागध और वन्दीजर्नौके मुखसे अपनी स्तुति 
सुनते हुए मस्तकपर इवेत छत्र धारण किये विशाल रथः 
सेनाके साथ बहॉसे चले ॥ ७-८ ॥ | 
गज्ञेश्चाचलसंकाशभीमकमा वृकोद्रः। | 
सञ्जयन्त्रायुधोपेतैः प्रययो पवनात्मजः ॥ ९ न h 
भयंकर पराक्रम करनेवाले पवनपुत्र भीमसेन पर्वत 
गजरार्जोकी सेनाके साथ जा रहे थे। उन गजराजोंकी प॑ 
अनेकानेक यन्त्र और आयुध सुसजित किये गये थे ॥ | ॥ 
माद्रीपुत्रावपि तथा हयारोहो सुसंवृतो । 
जग्मतुः शीघ्रगमनो संनद्धकवचध्वजौ ॥ १० 
माद्रीकुमार नकुल और सहदेव भी धोड़ोंपर सवार 
और घुड़सवारोंसे ही घिरे हुए शीघ्रतापूर्वक चल रहे थे 
उन्होंने अपने शरीरमें कवच और घोड़ोंकी पीठपर ६ 
बाँध रक्खे थे ॥ १० ॥ 
अजुनश्वच॒ महातेजा रथेनादित्यवचंखा। 
वशी वेते येयु कतदिव्येनान्वगमन्न॒पम्‌ ॥ ११॥ 
महातेजस्वी जितेन्द्रिय अर्जुन श्वेत घोड़ोंसे जुते 
सूर्यके समान तेजस्वी दिव्य रथपर आरूढ हो रा 
युधिष्ठिरका अनुसरण करते थे ॥ ११ ॥ 
द्रौपदीप्रसुखाश्चापि ख्ीसंधाः शिबिकायुताः। . 
स्व्यध्यक्षगुप्ताः प्रययुविखुजन्तोऽमितं वसु ॥ १२॥ 
द्रौपदी आदि ख्रियाँ भी शिविकाओंमें वेठकर दीनः 
दुखियोंको असंख्य धन बॉटती हुई जा रही थीं । रनिवासके 
अध्यक्ष सब ओरसे उनकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२ ॥ 
समुद्धरथहस्त्यदवं वेणुवीणानुनादितम्‌। 
शुशुभे पाण्डवं सैन्य तत्‌ तदा भरतर्षभ ॥ १३॥ 
पाण्डवोकी सेनामें रथ, हाथी और घोड़ोंकी अधिकता 


आश्रमवाखपवं ] 


चतुर्विशो ऽध्यायः 
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थी। उसमें करद्दी वंशी बजती थी और कहीं वीणा। 
मरतश्रेष्ठ ! इन वाद्योंकी ध्वनिसे निनादित होनेके कारण 
वह पाण्डव-सेना उस समय बड़ी शोभा पा रही थी ॥१३॥ 
नदीतीरेषु रम्येषु सरःसु च विशाम्पते । 
वासान्‌ कृत्वा क्रमेणाथ जग्मुस्ते कुरुपुङ्गवाः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! वे कुरुश्रेष्ठ वीर नदियोके रमणीय तर्टों 
तथा अनेक सरोवरोपर पड़ाव डालते हुए क्रमशः आगे 
बढ़ते गये ॥ १४ ॥ 
युयुत्सुश्च महातेजा घोम्यइचैव पुरोहितः। 
युधिष्ठिरस्य वचनात्‌ पुरगुप्ति प्रचक्रतुः ॥ १५॥ 
महातेजस्वी युयुत्सु और पुरोहित धौम्य मुनि युधिष्ठिरके 
आदेशसे हस्तिनापुरमै ही रहकर राजधानीकी रक्षा करते 
थे॥१५॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा कुरुक्षेत्रमवातरत्‌ । 
क्रमेणोत्तीयं यमुनां नदीं परमपावनीम्‌ ॥ १६॥ 

उधर राजा युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ़ते हुए परम 
पावन यमुना नदीको पार करके कुरुक्षेत्रमें जा पहुँचे ॥ १६॥ 
स ददर्शोश्रमं दूराद्‌ राजपेस्तस्य धीमतः । 
शातयूपस्य कौरव्य धृतराष्ट्रस्य चेव ह॥ १७॥ 

कुरुनन्दन ! वहाँ पहुँचकर उन्होंने दूरसे ही बुद्विमान्‌ 
राजिं शतयूप तथा धृतराष्ट्रके आश्रमको देखा ॥ १७ ॥ 
ततः प्रमुदितः सवाँ जनस्तद्‌ चनमञ्जसा । 
विवेश सुमहानादैरापूयं भरतर्षभ ॥ १८॥ 

भरतभूषण ! इससे उन सब लोगोंको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होने उस वनमें महान्‌ कोलाइल फेलाते हुए 
अनायास ही प्रवेश किया || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पवेणि आश्रमवासपर्वेणि एतराष्ट्राश्रमगम्रने त्रयो विंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्नमवासपर्वमें युधिष्ठिर आदिका घुतराष्ट्रके आश्रमपर 
गमनविषयक तेईसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २१ ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 
पाण्डवों तथा पुरवासियोंका कुन्ती, गान्धारी और ध्रतराष्ट्रके दर्शन करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते पाण्डवा दृरादवती्यं पदातयः । 
अभिजग्मुर्न रपतेराश्रमं विनयानताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
समस्त पाण्डव दूरसे ही अपनी सवारियोंसे उतर पड़े और 
पैदल चलकर बढी बिनयके साथ राजाके आश्रमपर 
आये ॥ १ ॥ 


स च योधजनः सवाँ ये च राष्ट्रनिवासिनः । 
खस्रियञ्च कुरुमुख्यानां पद्भिरेवान्वयुस्तदा ॥ २ ॥ 

साथ आये हुए समस्त सैनिक, राज्यके निवासी मनुष्य 
तथा कुरुवंशके प्रधान पुरुषोकी स्रियाँ भी पैदल ही आश्रमतक 
गयीं ॥ २ ॥ 


आश्रमं ते ततो जम्मुघ्न॑तराष्ट्स्‍स्य पाण्डवाः । 
शून्यं सूगगणाकीणे कद्लीवनशोभितम्‌ ॥ ३ ॥ 
ततस्तत्र समाजग्मुस्तापला नियतत्रताः। 
पाण्डवानागतान्‌ द्रष्टुं कोतूहलसमन्विताः ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्रका वह पवित्र आश्रम मनुर्ष्योसे सूना था । 
उसमे सब ओर मृर्गोके झुंड विचर रहे थे और केलेका 
'सुन्दर उद्यान उस आश्रमकी शोमा बढाता था । पाण्डव 
लोग ज्यो ही उस आश्रममें पहुँचे त्या ही वहाँ नियमपूर्वक 


त्रतोका पालन करनेवाले बहुत-से तपस्वी कौतूइलवश 
वहाँ पधारे हुए पाण्डवोको देखनेके लिये आ गये ॥ ३-४॥ 
तानएुच्छत्‌ ततो राजा कासौ कौरववंशभृत्‌ । 
पिता ज्येष्ठो गतो ऽस्माकमिति बाष्पपरिप्लुतः ॥ ५ ॥ 
उस समय राजा युघिष्ठिरने उन सबको प्रणाम करके 
ेत्रौमें आँसू भरकर उन सबसे पूछा--“मुनिवरो | कोरववंशका 
पालन करनेवाले हमारे ज्येष्ठ पिता इस समय कहाँ गये हैं १? || 
ते तमूचुस्ततो वाक्यं यमुनामवगाहितुम्‌ । 
पुष्पाणामुद्कुम्भस्य चार्थ गत इति प्रभो ॥ ६ ॥ 
उन्होंने उत्तर दिया--'प्रमो ! वे यमुनामें स्नान करने; 
फूल लाने और पानीका घडा भरनेके लिये गये हुए 
हैं? ॥ ६॥ 
तेराख्यातेन मार्गंग ततस्ते जग्मुरञ्जसा । 
द्दशुञ्चाविदुरे तान्‌ सवीनथ पदातयः ॥ ७ ॥ 
हृ सुनकर उन्हींके बताये हुए मार्गसे वे सब-के-सब 
पैदल ही यमुनातटकी ओर चल दिये । कुछ ही दूर जानेपर 
उन्होंने उन सब छोगोंको बहॉसे आते देखा || ७ ॥ 
ततस्ते सत्वरा जग्मुः पितुदेशेनकाङ्किणः। 
सहदेवस्तु वेगेन प्राधावद्‌ यत्र सा पृथा ॥ ८ ॥ 
सुस्वर रुरुदे धीमान्‌ मातुः पादावुपस्पृशन । 
फिर तो समस्त पाण्डव अपने ताऊके दर्शनकी इच्छासे 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपवेणि 


"प्ऱस्स्प्प्प्प्प्प्प्प्प्म्स्प्प्स्प्स्प््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्म्प्म्प्फ्फ्फ्प्म्म्प्प्प्प्प्प्प्प्प्फ्प्प्प्प्प्प्प्न्न्प्स्न््न्न्ि 


बड़ी उतावलीके साथ आगे बढे । बुद्धिमान्‌ सहदेव तो बड़े 
वेगते दौड़ और जहाँ कुन्ती थी, वहाँ पहुँचकर माताके 
दोनों चरण पकड़कर फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ८३ ॥ 
सा च वाष्पाकुलमुखी ददश दयितं सुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य समुच्नाम्य च पुत्रकम्‌ । 
गान्धायोः कथयामास सहदेवमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
अनन्तरं च राजानं भीमसेनमथाज्जुनम्‌ । 
नकुलं च पृथा दृष्टा त्वरमाणोपचक्रमे ॥ ११॥ 


कुन्तीने भी जब अपने प्यारे पुत्र सहृदेवको देखा 
तो उनके मुखपर आसुओऑक़ी धारा बह चली । उन्होंने 
दोनों हाथोंसे पुत्रको उठाकर छातीसे लगा लिया 
और गान्धारीसे कह्ा--८दीदी ! सहदेव आपकी सेवामें 
उपस्थित है? । तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, भीमसेन) अर्जुन 
तथा नकुलको देखकर कुन्तीदेवी बड़ी उतावलीके साथ 
उनकी ओर चली | ९-११ ॥ 


सा हयग्ने गच्छति तयोदम्पत्योर्हतपुत्रयोः। 
कर्षन्ती तौ ततस्ते तां दृष्टा संन्यपतन्‌ भुवि ॥ १२॥ 
वे आगे-आगे चलती थीं और उन पुत्रद्दीन दम्पतिको 
अपने साथ खाचे छाती थीं । उन्हें देखते ही पाण्डव उनके 
चरणोंमें ऐथ्वीपर गिर पड़े ॥ १२ ॥ 


राजा तान्‌ स्वरयोगेन स्पर्शन च महामनाः । 

प्रत्यभिज्ञाय मेधावी समाश्वासयत प्रभु; ॥ १३॥ 
महामना बुद्विमान्‌ राजा धृतराषट्रने बोलनेके स्वरसे और 

स्पर्शसे पाण्डवोंको पहदचानकर उन सबको आश्वासन 

दिया ॥ १३ ॥ 

ततस्ते बाप्पमुत्खज्य गान्धारीसहितं नृपम्‌ । 

उपतस्थु्महात्मानो मातरं च यथाविधि ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने नेत्रोके आँसू पोछकर मद्दात्मा पाण्डवोने 

गान्धारीसहित राजा धृतराष्ट्र तया माता कुन्तीको विधिपूर्वक 

प्रणाम किया || १४॥ 

सर्वेषां तोयकलशाञ्जग्रहस्त स्वयं तदा। 


पाण्डवा लब्धसंशास्ते मात्रा चाश्वासिताः पुनः ॥१५॥ | 

इसके बाद मातासे बार-बार सान्त्वना पाकर जब पाण्डव | 
कुछ स्वस्थ एवं सचेत हुए तब उन्हाने उन सबके हाथसे 
जलके भरे हुए कलश स्वयं ले लिये ॥ १५॥ | 
तथा नायां नुसिहानां सोऽवरोधजनस्तदा । | 
पोरजानपदारचेब द्रशुस्त॑ जनाधिपम्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर उन पुरुषसिंहोंकी खियों तथा अन्तःपुरकी | 
दूसरी स्त्रियोने ओर नगर एवं जनपदके लोगोने भी क्रमशः 
राजा धृतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ १६ ॥ 


निवेदयामास तदा जनं तन्नामगोत्रतः। | 
युधिष्ठिरो नरपतिः स चेनं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १७॥ 


उस समय स्वयं राजा युधिष्ठिरने एक-एक व्यक्तिका 
नाम और गोत्र बताकर परिचय दिया और परिचय पाकर 
धृतराष्ट्रने उन सत्रका वाणीद्वारा सत्कार किया ॥ १७ ॥ 


स तैः परिवृतो मेने हषबाष्पाविलेक्षणः । 
राजाऽऽत्मानं शृहगतं पुरेव गजसाह्ये ॥ १८॥ 
उन सबसे घिरे हुए राजा धृतराष्ट्र अपने नेत्रीसे इर्षके 
आँसू बहाने लगे । उस समय उन्हे ऐसा जान पड़ा मानो 
में पहलेकी ही भाँति इस्तिनापुरके राजमइलमें बैठा 
हूँ ॥ १८ ॥ 
अभिवादितो वधूभिश्च 
कृष्णाद्याभिः स॒ पाथवः। 
गान्धायो सहितो धीमान्‌ 
कुन्त्या च प्रत्यनन्दत ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रौपदी आदि बहुओंने गान्धारी और 
कुन्तीसहित बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको प्रणाम किया और 
उन्होंने मी उन सबको आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया ॥ १९॥ 
ततश्चाश्रममागच्छत्‌ सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
दिदक्षमिः समाकीण नभस्तारागणेरिव ॥ २०॥ 
इसके बाद वे सबके साथ सिद्ध और चारणोसे सेवित 
अपने आश्रमपर आये । उत समय उनका आश्रम तारोसे 
व्याप्त हुए आकाशकी भाति दशकोंसे भरा था ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि युधिष्टिरादिषटतराष्ट्रसमागमे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भाश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपर्यमें युधिष्ठिर आदिका भुतराष्ट्रसे 
मिळुन विषयक चौबीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
— ooo 


पञ्चविंशोऽष्यायः 
संजयका ऋषियोंसे पाण्डवो, उनकी पत्नियों तथा अन्यान्य स्रियोंका परिचय देना 


वैज्ञम्पायन उवाच “सक 
सह  नरव्याधैभ्रोतूमिभरतपेभ । 
रूचिरपद्याश्मेरासांचक्रे तदाश्रमे ॥ १ ॥ 


स तैः 


राजा 


> क पनादेशसमागते 
तापसेश्च महाभागेनोनादेशसमागतेः । 
द्रष्टु कुरुपतेः पुत्रान्‌ पाण्डवान्‌ एथुवक्षसः ॥ २ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! जब राजा 


आश्रमवासपचं ] 


oo mm so 0 नररननमकोनम. 


बृतराष्ट्र सुन्दर कमलके-से नेत्रोंवाले पुरुपसिंह युधिष्ठिर आदि 
पचि भाइयोके साथ आश्रममै विराजमान हुए, उस समय 
हाँ अनेक देशोसे आये हुए महाभाग तपस्वीगण कुरुराज 
पॉण्डुके पुत्र--विशाल वक्षशस्थलवाले पाण्डवाँको देखनेके 
लिये पहलेसे उपस्थित थे ॥ १-२ ॥ 
ते ऽक्रुवञश्ञातुमिच्छामः कतमोऽत्र युधिष्ठिरः । 
भीमाजुंनो यमौ चेव द्रौपदी च यशखिनी ॥ ३ ॥ 
उन्होंने पूछा--'हमलोग यह जानना चाहते हैं कि यहाँ 
आये हुए लोगोंमें महाराज युधिष्ठिर कौन हैं ? भीमसेन, 
अर्जुन, नकुल, सहदेव और यशस्विनी द्रौपदीदेवी 
कौन हैं !? ॥ ३॥ 
तानाचस्यो तदा सूतः सर्वोस्तानभिनामतः । 
संजयो द्रौपदी चेव सर्वाश्वान्याः कुरुख्रियः ॥ ४ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछने पर सूत संजयने उन सबके नाम 
बताकर पाण्डवा, द्रौपदी तथा कुरुकुलकी अन्य स्त्रियोका इस 
प्रकार परिचय दिया ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
य॒ एप जाम्बूनदशुद्धगोर- 
स्तनुमंहासिंह इव प्रवृद्धः । 
प्रचण्डघोणः पृथुदीधेनेत्र- 
| . स्ताप्रायताक्षः कुरुराज एघः॥ ५ ॥ 
संजय बोले--ये जो विशुद्ध सुवर्णके समान गोरे और 
सबसे बड़े हैं; देखनेमें महान्‌ सिंहके समान जान पड़ते हैं; 
जिनकी नासिका नुकीली तथा नेत्र बड़े-बड़े ओर कुछ-कुछ 
लालिमा लिये हुए हैं, ये कुरुराज युधिष्ठिर दे ॥ ५ ॥ 
अयं पुनमंत्तगजेन्द्रगामी 
प्रतप्तचामीकरशुद्धगोरः । 
पृथ्चायतांसः पृथुदीर्घबाह 
वृकोदरः पर्यत पद्यतेमम्‌॥ ६ ॥ 
जो मतवाले गजराजके समान चलनेवाले) तपाये हुए 
सुवर्णके समान विशुद्ध गौरवर्ण तथा मोटे और चोड़े कन्धे- 
बाले हैं; जिनकी भुजाएँ मोटी ओर बड़ी-बड़ी हैं; ये ही 
भीमसेन हैं । आप लोग इन्हें अच्छी तरह देख ले, देख लें ॥ 
यस्त्वेष पाइवे ऽस्य महाधनुष्मान्‌ 
श्यामो युवा वारणयूथपाभः। 
सिंहोन्नतांसो गजखेलगामी 
पद्मायताक्षो 5जुन एप वीरः॥ ७ ॥ 
/ इनके वगलमें जो ये सहाधनुर्घर और श्याम रंगके नव- 
युवक दिखायी देते हैं, जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे हैं, 
जो हाथियोंके यूथपति गजराजके समान प्रतीत होते हैं और 
हाथीके ही समान मस्तानी चालसे चलते हें, ये कमलदलके 
समान विशाल नेत्रोंवाले बीरवर अर्जुन हैं ॥ ७॥ 


पञ्चविशो ऽध्यायः 
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=_> 


कुन्तीसमीपे पुरुपोत्तमो तु 
यमाविमो विष्णुमहेन्द्रकट्पौ। 
मनुष्यलोके सकले समो ऽस्ति 
ययोने रूपे न वले न शीले ॥ ८ ॥ 
कुन्तीके पास जो ये दो श्रेष्ठ पुरुप बेठे दिखायी देते 
हैं, ये एक ही साथ उत्पन्न हुए नकुल और सहदेव हैं । ये 
दोनों भाई भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान शोभा पाते हैं । 
रूप, बल और शीलमें इन दोनोंकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है ॥ ८ ॥ 
इयं पुनः पद्मदलायताक्षी 
मध्यं वयः किचिदिव स्पृशन्ती। 
नीलोत्पलाभा सुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मूतिमतीच लक्ष्मीः ॥ ९ ॥ 
ये जो किंचित्‌ मध्यम वयका स्पर्श करती हुई, नील 
कमलदलके समान विशाल नेत्रोवाली एवं नील उसलकी-सी 
इयामकान्तिसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी मूर्तिमती लक्ष्मी तथा 
देवताओंकी देवी-सी जान पड़ती हैं; ये ही महारानी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा हैं ॥ ९ ॥ 
अस्यास्तु पारवे कनकोत्तमाभा 
येचा प्रभा मूर्तिमतीव सोमी। 
मध्ये स्थिता सा भगिनी द्विजाग्र्या- 
श्वक्रायुधस्याप्रतिमस्य तस्य ॥ १०॥ 
विप्रवरो ! इनके वगळमें जो ये सुवर्णसे भी उत्तम 
कान्तिबाली देवी चन्द्रमाकी मूर्तिमती प्रभा-सी विराजमान हो 
रही हैं और सब स्त्रियोके वीचमें वेठी दे, ये अनुपम प्रभाव- 
शाली चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको बहिन सुभद्रा ह || १० || 
इयं च जास्वूनदशुद्धगोरी 
पार्थस्य भार्या भुजगेन्द्रकन्या । 
चित्राङ्गदा चेव नरेन्द्रकन्या 
येषा सवर्णाद्रमधूकपुष्पेः ॥ ११॥ 
ये जो बिशुद्ध जाम्बूनद नामक सुवर्णके समान गौर वर्ण- 
वाली सुन्दरी देवी वेठी हैं; ये नागराजकन्या उलूपी हैं तथा 
जिनकी अङ्गकान्ति नूतन मधूक-पुष्पोंके समान प्रतीत होती 
है, ये राजकुमारी चित्राङ्गद। हैं । ये दोनों भी अजुनकी ही 
पत्नियाँ हैं ॥ ११ ॥ | 
इयं खसा राजचमूपतेश्च 
प्रवृ्वनीलोत्पलदामवणो | 
पस्पधे कृष्णेन सदा नृपो यो 
वृकोद्रस्येष परिग्रहोऽग्र्यः ॥ १२॥ 
ये जो इन्दीवरके समान श्यामवर्णवाली राजमहिला 
विराजमान हैं, भीमसेनकी श्रेष्ठ पत्नी हैं । ये उस सजसेनापति 


न त त तत... 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपवेणि 


एवं नरेशकी बहन हैं, जो सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णसे टक्कर 
लेनेका हौसला रखता था ॥ १२ ॥ 
इयं च राज्ञो मगधाधिपस्य 
सुता जरासन्ध इति श्रुतस्य । 
यवीयसो माद्ववतीसुतस्य 
भायी मता चम्पकदामगोरी ॥ १३॥ 
साथ ही यह जो चम्पाकी मालाके समान गौरवर्णवाली 
सुन्दरी बैठी हुई है, यह सुविख्यात मगधनरेश जरासंधकी 
पुत्री एवं माद्रीके छोटे पुत्र सहदेवकी भार्या है ॥ १२ ॥ 
इन्दीवरश्यामतनुः स्थिता त 
येषा परासन्नमहीतले च। 
भायो मता माद्रवतीसुतस्य 
ज्येष्ठस्य सेयं कमलायताक्षी ॥ १४ ॥ 
इसके पास जो नीलकमळके समान इयाम रंगवाली महिला 
है, बह कमळनयनी सुन्दरी माद्रीके ज्येष्ठ पुत्र नकुलकी 
पत्नी है ॥ १४॥ 
इयं तु निष्टससुवणगोरी 
राज्ञो विराटस्य सुता सपुत्रा । 
भायाभिमन्योनिहतो रणे यो 
द्रोणादिभिस्तेविरयो रथस्थेः ॥ १५ ॥ 
यह जो तपाये हुए कुन्दनके समान कान्तिवाली तरुणी 
गोदमें बालक लिये बैठी दै, यह राजा विराटकी पुत्री उत्तरा 
है । यह उस वीर अभिमन्युकी धर्मपत्नी है, जो महाभारत- 
युद्धमे रथपर बेठे हुए द्रोणाचार्य आदि अनेक महारथियोंद्वारा 
रथहीन कर दिया जानेपर मारा गया था ॥ १५॥ 
एतास्तु सीमन्तशिरोरुहा याः 
शुक्कोत्तरीया नरराजपत्न्यः। 
राजोऽस्य वृद्धस्य परं शाताख्याः 
स्नुपा नृवीराहतपुत्रनाथाः ॥ १६॥ 


इन सवके सिवा ये जितनी स्त्रियाँ सफेद चादर ओढे बेडी 
हुई हैं, जिनकी माँगोंमे सिन्दूर नहीं है, ये सब दुर्योधन आदि | 
सौ भाइयोंकी पत्नियाँ और इन बूढ़े महाराजकी सौ पुत्रवधुएँ 
हैं । इनके पति और पुत्र रणमें नरवीरोंद्वारा मारे गये हैं ॥ १६॥ 
एता यथामुख्यमुदाहता वो | 
ब्राह्मण्यभावारजुबुद्धिसत्त्वाः । 
सवो भवद्धिः परिएच्छथमाना 
नरेन्द्रपल्यः सुविशुद्धसत्वाः ॥ १७॥ 
ब्राह्मणत्वके प्रभावसे सरल बुद्धि ओर विशुद्ध अन्तःकरण- 
वाले महदर्षियो ! आपने सबका परिचय पूछा था; इसलिये 
मैंने इनमेंसे मुख्य-मुख्य व्यक्तियाका परिचय दे दिया है । ये 
सभी राजपल्नियाँ बिशुद्ध हृदयवाली हैं ॥ १७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवं स राजा कुरुवृद्धवयंः 
समागतस्तैनर्देवपुत्रेः । 
पप्रच्छ सघ कुशल तदानीं 
गतेषु सवंप्वथ तापसेषु ॥ १८॥ 
इस प्रकार संजयके मुखसे सबका परिचय पाकर जब 
सभी तपस्वी अपनी-अपनी कुटियामे चले गये) तब कुरुकुलके 
बृद्ध एवं श्रेष्ठ पुरुष राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार उन नरदेव- 
कुमारोंसे मिलकर उस समय सवका कुशल-मङ्गल पूछने लगे ॥ 


योधेषु वाप्याश्रममण्डलं तं 
मुक्त्वा निविष्टेषु विमुच्य पत्रम्‌। 

स्रीवृद्धबाले च सुसंनिविष्टे 
यथाहतस्तान्‌ कुदालान्यपूच्छत्‌ ॥ १९॥ 
पाण्डवोंके सैनिकोने आश्रममण्डलकी सीमाको छोड़कर 
कुछ दूरपर समस्त वाहनोंको खोल दिया और वहीं पड़ाव 
डाल दिया तथा स्त्री; वृद्ध ओर बालकोंका समुदाय छावनीमें 
सुखपूर्वक विश्राम लेने लगा । उस समय राजा धृतराष्ट्र 
पाण्डवोसे मिलकर उनका कुशल-समाचार पूछने लगे ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वेणि ऋषीन्‌ प्रति युधिष्टिरादिकथने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आश्रमबासिकपर्दैके अन्तर्गत आश्रमवासपवेमें ऋषियेकि प्रति युधिष्ठिर आदिका 
एरिचयबिषयक पचीसदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 


षड्विशोज्ध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर युधिष्ठिरकी बातचीत तथा विदुरजीका युधिष्टिरके शरीरमे प्रवेश 


धृतराष्ट्र उवाच 

युधिष्ठिर महावाहो कञ्चित्‌ त्वं कुराली ह्यसि । 
सहितो भ्रातृभिः खवः पोरजानपदंस्तथा ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पुछा--महाबाहो युधिष्ठिर ! तुम नगर तथा 


जनपदकी समस्त प्रजाओं ओर भाइयासहित कुशल्से 
तो हो न? ॥ १॥ 


ये च त्वामनुजीवन्ति कच्चित्‌ तेऽपि निरामयाः । 
सचिवा भृत्यवगोश्च गुरवश्चेब ते नप ॥ २॥ 


आश्रमवासपवे ] 
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नरेश्वर ! जो तुम्हारे आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करते 
है, वे मन्त्री, भृत्यवर्ग और गुरुजन भी सुखी और स्वस्थ 
वो हैं न! ॥ २॥ 
कञ्चित्‌ तेऽपि निरातङ्का वसन्ति विषये तव । 
ञ्चिद्‌ वतेसि पौराणां वृत्ति राजपिसेविताम्‌ ॥ ३ ॥ 

क्या वे भी तुम्हारे राज्यमें निर्भय होकर रहते हैं १ क्या 
बुम प्राचीन राजर्पियोंसे सेवित पुरानी रीति-नीतिका पालन 
करते हो ! ॥ ३॥ 
कच्चिन्न्यायाननुच्छिद्य कोरास्तेऽभिप्रपूयते । 
अरिमध्यस्थमित्रेषु वर्तसे चानुरूपतः॥ ४ ॥ 

क्या तुम्हारा खजाना न्यायमार्गका उल्लङ्घन किये बिना 
ही भरा जाता है । क्या तुम शत्रु, मित्र और उदासीन पुरुषोंके 
पति यथायोग्य बर्ताव करते हो ! ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणानग्रहारेवी यथावद्नुपश्यसि । 
कञ्चित्‌ ते परितुष्यन्ति शीलेन भरतषभ ॥ ५ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | क्या तुम ब्राह्मणोको माफी जमीन देकर 
उनपर यथोचित दृष्टि रखते हो ? क्‍या तुम्हारे शीळ-स्वभावसे 
बे संतुष्ट रहते हैं ! ॥ ५ ॥ 

शत्रवोऽपि कुतः पौरा 
भृत्या वा खजनोऽपि वा। 

ञ्चिद्‌ यजसि राजेन्द्र श्रद्धावान पितृदेवताः ॥ ६ ॥ 

राजेन्द्र ! पुरवासी स्वजनो और सेवकोंकी तो वात ही 
त्या है; क्या शत्रु भी तुम्हारे बर्तावसे संतुष्ट रहते हैं ! क्या 
गुम श्रद्धापूर्वक देवताओं और पितरोंका यजन करते हो १ ॥ 
अतिथीनन्नपानेन कश्चिदचंसि भारत। 
कृच्िन्नयपथे विप्राः स्वकर्मनिरतास्तव ॥ ७ ॥ 
सत्रिया वेश्यवर्गा वा शूद्रा वापि कुटुम्विनः । 

भारत ! क्या तुम अन्न ओर जळके द्वारा अतिथिर्याका 
त्कार करते हो ? क्या तुम्हारे राज्यमें ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैश्य, 
द्र अथवा कुटुम्बीजन न्यायमागका अवलम्बन करते हुए 
अपने कतव्यके पालनमें तत्पर रहते हैं १॥ ७३ ॥ 
कञ्चित्‌ स्रीबालबृद्ध ते न शोचति न याचते ॥ ८ ॥ 
ज्ञामयः पूजिताः कञ्चित्‌ तव गेहे नरर्षभ । 

नरश्रेष्ठ ! तुम्हारे राज्यमें ख्यो, बालकों और बृद्धोंको 
दुःख तो नहीँ भोगना पड़ता ? वे जीविकाके लिये भीख तो 
हीं मॉगते हैं ! तुम्हारे घरमें सौभाग्यवती बहू-बेटियोंका 
आदरसत्कार तो होता है न ! ॥ ८१ ॥ 
कच्चिद्‌ राजपिंवंशो ऽयं त्वामासाद्य महीपतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रथोचितं महाराज यशसा नावसीदति । 


महाराज ! राजर्षियोंका यह वंश ठुम-जैसे राजाको पाकर 


यथोचित प्रैतिष्ठाको प्रात होता है न ! इसे यशसे वञ्चित 
हकर अपयशका भागी तो नहीं होना पड़ता है !॥ ९३ ॥ 
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वेशम्पायन उवाच 
इत्येवंवादिनं तं स न्यायवित्‌ प्रत्यभाषत ॥ १०॥ 
कुशलप्रश्नसंयुक्त कुशलो वाक्यकर्मणि । 
वंशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! धृतराष्ट्रके इस 
प्रकार कुशल-समाचार पूछनेपर बातचीत करनेमें कुशल न्याय 
वेत्ता राजा युधिष्ठिरने इस प्रकार कहा ॥ १०३ || 
युधिष्ठिर उवाच 
कञ्चित्‌ ते वर्धते राज॑स्तपो दमशमो च ते ॥ ११ ॥ 
अपि मे जननी चेयं शुश्रूषुविगतङ्कमा। 
अथास्याः सफलो राजन्‌ वनवासो भविप्यति॥ १२ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-राजन्‌ ! ( मेरे यहाँ सब कुशल है ) 
आपके तप, इन्द्रियसंयम ओर मनोनिग्रह आदि सद्रु्णोकी 
बृद्धि तो हो रही है न! ये मेरी माता कुन्ती आपकी सेवा- 
शुश्रूपा करनेमें क्लेशका अनुभव तो नहीं करतीं ! क्या इनका 
वनवास सफल होगा १॥ ११-१२ ॥| 
इयं च माता ज्येष्ठा मे शीतवाताध्वकश्िता । 
घोरेण तपसा युक्ता देवी कच्चिन्न शोचति ॥ १३॥ 
हतान्‌ पुत्रान्‌ महावीर्यान्‌ क्षत्रधर्मपरायणान्‌ । 
नापभ्यायति वा कचिदस्मान्‌ पापळतः खदा ॥ १३ ॥ 
ये मेरी बड़ी माता गान्धारीदेवी सर्दी, हवा और रास्ता 
चलनेके परिश्रमसे कष्ट पाकर अत्यन्त दुवळी हो गयी हैं और 
घोर तपस्यामें लगी | ये देवी युद्धमें मारे गये अपने 
क्ष्िय-घमपरायण महापराक्रमी पुत्रोके लिये कभी शोक तो 
नहीं करतीं ! ओर हम अपराधियोंका कभी कोई अनिष्ट तो 
नहीं सोचती हैं १ ॥ १३-१४ | 
क चासौ विदुरो राजन्‌ नेमं पश्यामहे वयम्‌ । 
सञ्जयः कुशली चायं कञ्चिन्नु तपसि स्थिरः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! ये संजय तो कुशलपूर्वक स्थिरभावसे तपस्यामें 
लगे हुए हैं न १ इस समय बिदुरजी कहाँ हैं १ इन्हें हमलोग 
नहीं देख पा रहे हैं ॥ १५ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं श्वृतराष्ट्रो जनाधिपम्‌ । 
कुराली विदुरः पुत्र तपो घोरं समाश्रितः ॥ १६ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर धृतराष्ट्रने उनसे कहा--“बेटा ! विदुरजी कुशलपूर्वक 
हैँ । वे बड़ी कठोर तपस्यामें लगे हैं ॥ १६ ॥ 
वायुभक्षो निराहारः कशो धमनिसन्ततः । 
कदाचिद्‌ दश्यते विप्रेः शून्येऽस्मिन्‌ कानने कचित्‌ ॥ 
धवे निरन्तर उपवास करते और वायु पीकर रहते हैं, 
इसलिये अत्यन्त दुबल हो गये हैँ | उनके सारे शारीरमें व्याप्त 
हुई नस-नाड़ियाँ स्पष्ट दिखायी देती हैं | इस सूने वनमें 
ब्राह्मणोँको कभी-कभी कहीं उनके दर्शन हो जाया करते हैं? | 
इत्येवं ब्रुवतस्तस्य जटी वीटामुखः करा; । 
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अमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वणि 


दिग्वासा मळरिग्धाङ्ो वनरेणुसमुञ्षितः ॥ १८ ॥ 
दूरादालक्षितः क्षत्ता तत्राख्यातो महीपतेः । 
निवर्तमानः सहसा राजन्‌ इट्टा 55श्रम प्रति ॥ १९ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार कह ही रहे थे कि मुखर्मे पत्थर- 
का टुकड़ा लिये जटाधारी कृशकाय विदुरजी दूरगे आते दिखायी 
दिये । वे दिगम्बर ( वस्त्रहीन) थे । उनके सारे शरीरमै मैल 
जमी हुई थी । वे वनमें उडती हुई धूलेंसे नहा गये थे। 
राजा युधिष्ठिरको उनके आनेकी सूचना दी गयी । राजन्‌ ! 
विदुरजी उस आश्रमकी ओर देखकर सहमा पीछेकी ओर 
लौट पड़े ॥ १८-१९ || 
तमन्वधावन्नृपतिरेक णव युधिष्टिरः। 
प्रविदान्तं वनं घोरं लक्ष्यालक्ष्यं कचित्‌ कचित्‌ ॥२०॥ 
भो भो बिदुर राजाहं दयितस्ते युधिष्टिरः । 
इति ब्रुवन्नरपतिस्तं यलादभ्यधावत ॥ २१॥ 
यह देख राजा युधिष्ठिर अकेले ही उनके पीछे-पीछे दोड़े । 
बिदुरजी कभी दिखायी देते और कभी अदृश्य हो जाते थे । 
जब वे एक धोर वनमें प्रवेश करने लगे; तत्र राजा युधिष्ठिर 
यत्नपू्वक उनकी ओर दोडे और इस प्रकार कहने लगे- 
“ओ विदुरजी ! में आपका परमप्रिय राजा युधिषिर आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ? ॥ २०-२१ ॥ 
ततो विविक्त एकान्ते तस्थी वुद्धिमतां वरः । 
विदुरो वृक्षमाश्रित्य कञ्चित्तत्र वनात्तरे ॥ २२ ॥ 
तब बुद्धिमार्नाम श्रेष्ठ विदुरजी वनके भीतर एक परम 
पवित्र एकान्त प्रदेशम किसी वृक्षका सहारा लेकर खड़े 
हो गये ॥ २२ ॥ 
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तं राजा श्लीणभूयिष्टमाङतीमा्रसूचितम्‌। 
अभिजशे महाबुद्धि महावुद्धियुधिष्टिरः ॥ २३ | 

वे बहुत ही दुर्बल हो गये थे । उनके शरीरका ढाँचा 
मात्र रह गया था, इतनेहीसे उनके जीवित होनेकी सूचन 
मिळती थी । परम बुद्विमान्‌ राजा युधिष्ठिरने उन महाबुद्धिमान 
विदुरको पहचान लिया ॥ २३ ॥ 


युधिष्टिरो ऽहमस्मीति वाक्यमुकत्वाद्रतः स्थितः । 
विदुरस्य श्रवे राजा तं च प्रत्यभ्यपूजयत्‌ ॥ २४ ॥ 
“मे युधिष्ठिर हूँ? ऐसा कहकर वे उनके आगे खड़े हे 
गये । यह बात उन्होने उतनी ही दूरसे कही थी, जहार 
विदुरजी सुन सकें; फिर पास जाकर राजाने उनक 
बड़ा सत्कार किया ॥ २४ || 
ततः सोऽनिमिपो भूत्वा राजानं तमुदेक्षत । 
संयोज्य विदुरस्तस्मिन्‌ रए दृष्टया समाहितः ॥ २५॥ 
तदनन्तर महात्मा विदुरजी राजा युधिष्ठिरकी ओर 
एकटक देखने लगे । वे अपनी दृष्टिको उनकी दृष्टि 
जोड़कर एकाग्र हो गये ॥ २५ ॥ 
विवेश विदुरो धीमान्‌ गात्रेगोत्राणि चेच ह । 
प्राणान्‌ प्र।णेषु च दधदिन्त्रियाणीन्द्रियेषु च ॥ २६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुर अपने शरीरको युधिष्ठिरके दारीरमें) 
प्राणीको प्राणामें ओर इन्द्रियोंको उनकी इन्द्रियोंमें स्थापित 
करके उनके भीतर समा गये ॥ २६ ॥ 
ख योगवलमास्थाय विवेश नृपतेस्तनुम्‌। 
विदुरो धर्मराजस्य तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ २७॥ 
उस समय विदुरजी तेजसे प्रज्वलित हो रहे थे । उन्होंने 
योगबलका आश्रव लेकर धर्मराज युधिष्ठिरके दारीरमें प्रवेश 
किया ॥ २७ ॥ 
विदुरस्य शरीरं तु तथेव स्तब्धलोचनम्‌। | 
वृक्षाश्रित॑ तदा राजञा ददश गतचेतनम्‌ ॥ २८॥ 
राजाने देखा, विदुरजीका शरीर पूर्ववत्‌ वृक्षके सहारे 
खड़ा है । उनकी आँखें अब भी उसी तरह निनिमेष हैं; 
कितु अब उनके शरीरमें चेतना नहीं रह गयी है ॥ २८॥ 
बलवन्तं तथाऽऽत्मानं मेने बहुगुणं तदा । | 
धर्मराजो महातेजास्तञ्च सस्मार पाण्डवः ॥ २९ ॥ 
पोराणमात्मनः सवं विद्यावान्‌ स विशाम्पते। | 
योगधर्मं महातेजा व्यासेन कथितं यथा ॥ ३०॥ 
इसके बिपरीत उन्होंने अपनेमें विशेष बल और अधिक 
गु्णोका अनुमान किया । प्रजानाथ ! इसके बाद महातेजस्वी 
पाण्डुपुत्र विद्यावान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने अपने समस्त पुरातन 
स्वरूपका स्मरण किया । ( में और बिदुरजी एक ही धर्मकै 
अंदासे प्रकट हुए थे, इस बातका अनुभव किया ) । इतना 


प्राथमवासपर्घ ] 
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ही नहीं, उन महातेजस्वी नरेशने व्यासजीके बताये हुए 
प्रोगधर्मका भी स्मरण कर लिया ॥ २९-३० || 
धमेराजश्व तत्रेव संचस्कारयिघुस्तदा । 
इग्चुकामोऽभवद्‌ विद्वानथ वागभ्यभाषत ॥ ३१॥ 
झो भो राजन्न दग्धव्यमेतद्‌ विदुरसंश्षकम्‌ । 
कलेवरमिहेबं ते धमे एष सनातनः ॥ ३२॥ 
छोकाः सान्तानिका नाम भविष्यन्त्यस्य भारत । 
पतिधर्ममवाप्तोऽसौ नेष शोच्यः परंतप ॥ ३३ ॥ 
अब विद्वान्‌ धमराजने वहं विदुरके शरीरका दाहः 
संस्कार करनेका विचार किया । इतनेहीमें आकाशवाणी 
हुई---“राजन्‌ ! यात्रुसंतापी भरतनन्दन ! इस विदुर नामक 
शरीरका यहाँ दाह-संस्कार करना उचित नहीं है; क्योंकि 
बे संन्यास-धर्मका पालन करते थे | यहाँ उनका दाह न 
करना ही तुम्हारे लिये सनातन धम है | विदुरजीको सान्तानिक 
नामक लोकोकी प्राप्ति होगी; अतः उनके लिये शोक नहीं 
करना चाहिये? || ३१-३३ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजः स विनित्रृत्य ततः पुनः । 
राज्ञो वैचित्रवीर्यस्य तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
आकादावाणीद्वारा ऐसी वात कही जानेपर धर्मराज 
युधिष्ठिर फिर बहाँसे लोट गये और राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर उन्होने वे सारी बातें उनसे बतायीं || ३४ ॥ 


सप्तविशो ऽध्यायः 
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ततः स राजा द्युतिमान्‌ स च सवां जनस्तदा । 

भीमसेनादयइचेच पर विस्मयमागताः ॥ ३५ ॥ 

तच्छुत्वा प्रीतिमान्‌ राजा भूत्वा धमेजमत्रवीत्‌ । 

आपो मूलं फलं चेच ममेदं प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
विदुरजीके देहत्यागका यह अद्भुत समाचार सुनकर 

तेजस्वी राजा धृतराष्ट्र तथा भीमसेन आदि सव लोगोंको बड़ा 

विस्मय हुआ । इसके वाद राजाने प्रसन्न होकर धर्मराज 


` युविष्ठिरसे कहा--'बेटा ! अव तुम मेरे दिये हुए इस 


फल-मूल और जलको ग्रहण करो ॥ ३५-३६ ॥ 
यदथां हि नरो राजंस्तदर्था ऽस्यातिथिः स्मृतः । 
इत्युक्तः स तथेत्येवं प्राह धर्मात्मजो नपम ॥ ३७॥ 
फलं मूलं च बुभुजे राज्ञा दत्त सहानुजः । 
ततस्ते वृक्षमूलेषु छङतवासपरिग्रहाः । 
तां रात्रिमवसन सवे फलमूलजलाशनाः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य जिन वस्तुका स्वयं उपयोग करता 
है, उन्हीं वस्तुओसे वह अतिथिका भी सत्कार करे--ऐसी 
शास्रकी आज्ञा है |? उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिरने 
बहुत अच्छा? कहकर उनकी आजा स्वीकार की और उनके 
दिये हुए फल-मूलका भाइयाँसहित भोजन किया । तदनन्तर 
उन सब लोगोंने फल-मूल और जलका ही आहार करके 
वृक्षोके नीचे ही रहनेका निश्चय कर वहीं वह रात्रि 
व्यतीत की ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पत्रेणि आश्रमवासपर्वेणि विदुरनिर्याणे षड विशोञ्ध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार शीमहा।भारत आत्रमदानिकपर्वैके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें बिदुरका देह्त्यागविष्यक 
ळछब्तीस अध्याय पुरा हुआ॥ २६ ॥ 
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सप्षविंशोऽध्यायः 

युधिष्ठिर आदिका ऋषियोंके आश्रम देखना, कलश आदि बाँटना और धृतराष्ट्रके पास 
आ यों ~ 
आकर बठना, उन सबके पास अन्यान्य ऋषियांसहित महर्षि व्यासका आगमन 


वैज्ञम्यायन उवाच 
ततस्तु राजन्नेतेषामाश्रमे पुण्यकर्मणाम्‌ । 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय श्री ॥ १ ॥ 


वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर उस 
आश्रमपर निवास करनेवाले इन समस्त पुण्यकर्मा मनुष्यांकी 
नक्षत्र-मालाओंसे सुशोभित वह मङ्गलमयी रात्रि सकुशल 
व्यतीत हुई ॥ १॥ 
ततस्तत्र कथाश्चासंस्तेषां धमोथेलक्षणाः । 
विचित्रपदसंचारा नानाश्रुतिभिरन्विताः ॥ २ ॥ 

उस समय उन लोगोंमें विचित्र पदों और नाना 
श्रृतियोसे युक्त धम और अर्थसम्वन्धी चर्चाएँ होती 
रहीं ॥ २ ॥ 


पाण्डवास्त्वभितो मातुधरण्यां सुपुषुस्तदा । 
उत्खुज्य तु महाहाणि शयनानि नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! पाण्डवलोग बहुमूल्य शय्याओको छोड़कर 
अपनी माताके चारों ओर धरतीपर ही सोये थे ॥ ३ ॥ 
यदाहारोऽभवद्‌ राजा श्षृतराष्ट्रो महामनाः । 
तदाहारा नुवीरास्ते न्यवसंस्तां निशां तदा ॥ ४ ॥ 
महामनस्वी राजा घृतराष्ट्रने जिस वस्तुका आहार किया 
था, उसी वस्तुका आहार उस रातमें उन नरवीर पाण्डवोने 
भी किया था ॥ ४ ॥ 
व्यतीतायां तु शर्वेयों कृतपौवीह्िकक्रियः । 
तृभिः सहितो राजा ददर्शाश्चममण्डलम्‌ ॥ ५ ॥ 
सान्तःपुरपरीचारः सभ्षृत्यः सपुरोहितः । 
यथासुखं यथोद्देशं भ्र॒तराष्ट्राभ्यनुश्ञया ॥ ६ ॥ 
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रात वीत जानेपर पूर्वाह्वकालिक नैत्यिक नियम पूरे 
करके राजा युधिष्ठिरने धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले भाइयों, अन्त;- 
पुरकी स्त्रियों, सेवकों और पुरोहितोंके साथ सुखपूर्वक 


भिन्न-भिन्न स्थानोमें घूम-फिरकर मुनियौके आश्रम 
देखे ॥ ५-६ ॥ 

दद्श तत्र वेदीश्च संप्रज्वलितपावकाः। 
कृताभिषेकेमुनिभिहुताझिभिरूपस्थिताः ॥ ७ ॥ 


वानेयपुष्पनिकरेराज्यधूमोदरमेरपि । 
ब्राह्मेण वपुषा युक्ता युक्ता मुनिगणस्य ताः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने देखा, वहाँ आश्रमोर्मे यज्ञकी वेदियाँ बनी हैं? 
जिनपर अग्निदेव प्रज्वलित हो रहे हैं । मुनिलोग स्नान करके 
उन वेदियोंके पास बैठे हैं और अग्निमें आहुति दे रहे हैं । 
वनके फूलों और घुतकी आहुतिसे उठे हुए धूमीसे भी उन 
वेदियोंकी शोभा हो रही दै । वहाँ निरन्तर वेदध्वनि होनेके 
कारण मानो वे वेदियाँ वेदमय शारीरसे संयुक्त जान पड़ती 
थीं | मुनियोंके समुदाय सदा उनसे सम्पर्क बनाये 
रखते थे ॥ ७-८ ॥ 
सृगयूयेरनुद्विग्नेस्त्र तत्र समाश्चितैः। 
अशाद्वितेः पक्षिगणैः प्रगीतेरिव च प्रभो ॥ ९ ॥ 
प्रभो | उन आश्रमोर्मे जहॉ-तहॉ मृर्गोके झुंड निर्भय एवं 
शान्तचित्त होकर आरामसे बेठे थे । पक्षियोके समुदाय 
निःशङ्क होकर उच्च स्वरसे कलरव करते थे ॥ ९ ॥ 
केकाभिर्नीलकण्टानां दात्यूहानां च कूजितेः । 
कोकिलानां कुदरचेः सुखेः श्रुतिमनोहरैः ॥ १० ॥ 
प्राधीतद्विजघोपेश्च कचित्‌ क्चिदर्लकूतम । 
फलमूलसमाहारेमहङ्किश्चोपशोभितम्‌ ॥ ११॥ 
मोरोंके मधुर केकारव) दात्यूह नामक पक्षियोंके कल 
कूजन और कोपरलोकी कुहू-कुहू ध्वनि हो रही थी | उनके 
शब्द बड़े ही सुखद तथा कार्नो ओर मनको हर लेनेवाले 
थे । कहीं-कहीं स्वाध्यायशील ब्राह्मणाके वेद-मन्त्रौका गम्भीर 
घोष गूँज रहदा था और इन सबके कारण उन आश्रर्मोकी 
शोभा बहुत बढ़ गयी थी एवं वह आश्रम फल-मूलका 
आहार करनेवाले महापु रुषोसे सुशोभित हो रद्दा था॥ १०-११॥ 
ततः स राजा प्रददौ तापसाथमुपाहृतान्‌ । 
कलशान्‌ काञ्चनान्‌ राज॑स्तथेवौदुस्वरानपि ॥ १२॥ 
अजिनानि प्रवेणीश्च स्रक्‌ स्वं च महीपतिः । 
कमण्डलंश्च स्थालीश्च पिठराणि च भारत ॥ १३॥ 
भाजनानि च लौहानि पात्रीश्च विविधा नुप । 
यदू यदिच्छति यावञ्च यच्चान्यदपि भाजनम्‌ ॥१४॥ 
राजन्‌ ! उस समय राजा युघिछिरने तपस्वियोंके लिये 
लाये हुए सोने और तांवेके कल्या, मृगचर्म) कम्बल, खुक्‌, 
खुवा) कमण्डळ, वटलोईश कढाही, अन्यान्य लोहेके बने हुए 


महाभारते 


भीमसेनादयदचेव 


[ आाअमवासिकप्वणि 


पात्र तथा और भी भाँति-भातिके बर्हन बॉटे । जो जितना 
और जो-जो वर्तन चाहता था, उसको उतना ही और वही 
वर्तन दिया जाता था । दूसरा भी आवश्यक पात्र दे दिया 
जाता था ॥ १२-१४ ॥ | 
एवं स राजा धमोत्मा परीत्याश्रममण्डलम्‌ । 
वसु विश्राण्य तत्‌ सर्वे पुनरायान्महीपतिः ॥ १५॥ 
इस प्रकार धर्मात्मा राजा प्रथ्वीपति युधिष्ठिर में 
घूम-घूमकर वह सारा धन वॉटनेके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रके आश्रमः 


' पर लौट आये ॥ १५॥ 


कताह्विक च राजानं धृतराष्ट्र महीपतिम्‌ । 
द्द्शीसीनमव्यग्रं गान्धारीसहितं तदा ॥ १६ 
मातर चाविदूरस्थां शिष्यवत्‌ प्रणतां स्थिताम्‌। | 
कुन्ती ददर्श धर्मात्मा शिष्टाचारसमन्विताम्‌ ॥ १७॥ 
बहा आकर उन्होंने देखा कि राजा धृतराष्ट्र नित्य ८. म 
करके गान्धारीके साथ शान्त भावसे बैठे हुए हैं और 
थोड़ी ही दूरपर शिष्टाचारका पालन करनेवाली माता हु 
शिष्याकी भाँति विनीत भावसे खड़ी है ॥ १६-१७ ॥ 


स तमभ्यच्य राजानं नाम संश्राव्य चात्मनः । 
निषीदेत्यभ्यजुश्ञातो वृस्यामुपविवेश ह॥ | । 
युधिष्ठिरने अपना नाम सुनाकर राजा धृतराष्ट्रका प्रणाम 
पूर्वकः पूजन किया और ५्वैठो? यह आज्ञा मिलनेपर 
कुशके आसनपर बैठ गये ॥ १८ || 
भीमसेनादयइचेव पाण्डवा भरतषंभ। 
अभिवाद्योपसंगुद्य निषेदुः पार्थिवाशया ॥ १९ 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन आदि पाण्डव भी राजाके 
छूकर प्रणाम करनेके पश्चात उनकी आत्तासे बैठ गये ॥ १९॥ 
स तेः परिवृतो राजा शुशुभेऽतीव कौरवः । 
बिश्रद्‌ ब्राह्मा श्रियं दीप्तां देवेरिव बृहस्पतिः ॥ २०॥ 
उनसे घिरे हुए कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र वैसी ही इ 
पा रहे थे, जैसे उज्ज्वल ब्रह्मतेज धारण करनेवाले बृह 
देवताओंसे घिरे हुए सुद्योमित होते हैं ॥ २० ॥ 


तथा तेषूपविष्टेषु समाजग्मुमंहष॑यः । 
शतयूपप्रभ्नतयः कुरुक्षेत्रनिवासिनः ॥ २१ ॥ 


वे सब लोग इस प्रकार बेठे ही थे कि कुरुक्षेत्र 
दातयूप आदि महर्षि वहाँ आ पहुँचे ॥ २१ ॥ 
व्यासश्च भगवान्‌ विप्रो देवर्षिगणसेवितः । 
वृतः रिष्येमंहातेजा दशयामास पार्थिवम्‌ ॥ २२॥ 

देवर्षियोसे सेवित महातेजस्वी विप्रवर भगवान्‌ व्यासने 
भी दिर्प्यांसहित आकर राजाको दशन दिया ॥ २२॥ 
ततः स राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रश्च वीर्यवान्‌ । 
प्रत्युत्थायाभ्यवादयन्‌ ॥२३॥ | 

। 


1 


परंश्रमवासपबं ] 


अष्टाचिशो ऽ भ्यायः 
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उस समय कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र, पराक्रमी कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर तथा भीमसेन आदिने उठकर समागत महर्पियाँको 
णाम किया ॥ २३ ॥ 
बमागतस्ततो व्यासः शतयूपादिभिबृतः । 
ब॒तराष्ट्र महीपालमास्यतामित्यभाषत ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर शतयूप आदिसे घिरे हुए नवागत महर्षि व्यास 
जा धृतराष्ट्रसे बोले--'बैंठ जाओ? ॥ २४ ॥ 
[रं तु विष्टरं कोश्यं कृष्णाजिनकुशोत्तरम्‌ । 


प्रतिपेदे तदा व्यासस्तद्थमुपकल्पितम्‌ ॥ २५ ॥ 
इसके बाद व्यासजी स्वयं एक सुन्दर कुशासनपर जो 

काले मृगचर्मसे आच्छादित तथा उन्हींके लिये बिछाया गया 

था) विराजमान हुए ॥ २५ ॥ 

ते च सब द्विजश्रेष्ठा विष्टरेषु समन्ततः 

द्वेपायनाभ्यजुज्ञाता निपेदुर्विपुलोजसः ॥ २६॥ 
फिर व्यासजीकी आज्ञासे अन्य सत्र महातेजस्वी श्रेष्ठ 

द्विजगण चारों ओर विछे हुए कुशासनोपर बेठ गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पवणि आश्रमवासपर्वेणि ब्यासागमने सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामार्त आश्रमवासिकपर्यके अन्तगैत आत्रमदासपर्वमे व्यासका आगम नविषयक 
सत्ताईसर्रो अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टविंशोऽध्यायः 
महर्षि व्यासका धृतराष्ट्रसे कुशल पूछते हुए विदुर और युधिष्टिरकी धमरूपताका 
प्रतिपादन करना और उनसे अभीष्ट वस्तु माँगनेके लिये कहना 


वैद्यम्पायन उवाच 
तः समुपविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
यासः सत्यवतीपुत्र इदं वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
हात्मा पाण्डवाँके वेठ जानेपर सत्यवतीनन्दन व्यासने इस 
कार पूछा || १ ॥ 
गतराष्ट्र महावाहो कञ्चित्‌ ते वर्धते तपः। 
§च्चिन्मनस्ते प्रीणाति वनवासे नराधिप ॥ २ ॥ 
“महाबाहु धृतराष्ट्र ! तुम्हारी तपस्या बढ़ी रही हैन! 
श्वर ! वनवासमें तुम्हारा मन तो लगता है न ? ॥ २ ॥ 
श्विद्धदि न ते शोको राजन्‌ पुत्रविनाशजः । 
ब्विज््ञानानि सवोणि सुप्रसन्नानि तेऽनघ ॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ ! अब कभी तुम्हारे मनमै अपने पुत्रोके 
[रे जानेका शोक तो नहीं होता १ निष्पाप नरेश ! तुम्हारी 
मस्त ज्ञानेन्द्रियॉ निर्मल तो हो गयी हैं न ?॥ ३ ॥ 
च्विद्‌ बुद्धि ढां कृत्वा चरस्यारण्यक विधिम्‌ । 
हच्चिद्‌ वधूश्च गान्धारी न शोकेनाभिभूयते ॥ ४ ॥ 
“क्या तुम अपनी बुद्धिको दृढ़ करके वनवासके कठोर 
नयर्मांका पालन करते हो ? बहू गान्धारी कभी झोकके बशी- 
[त तो नहीं होती ? ॥ ४ ॥ 
हाप्रश्षा बुद्धिमती देवी धर्माथदशिनी । 
गागमापायतरवशा कञ्चिदेपा न शोचति॥ ५ ॥ 
“गान्धारी बड़ी बुद्धिमती और महाविदुषी दै | यह देवी 
[मं और अर्थको समझनेवाली तथा जन्म-मरणके तत्वको 


| 


जाननेवाली है । इसे तो कभी शोक नहीँ होता है ॥ ५ ॥ 
कञ्चित्‌ कुन्ती च राजस्त्वां शुश्रूयत्यनहं कृता । 
या परित्यज्य स्वं पुत्रं गुरुशुश्रूषणे रता ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! जो अपने पुर्त्रोको त्यागकर गुरुजनोंकी सेवामें 
लगी हुई है, वह कुन्ती क्या अहंकारञ्चत्य होकर तुम्हारी 
सेवा-शुश्रूषा करती है !॥ ६ ॥ 
कच्चिद्‌ धमसुतो राजा त्वया प्रत्यभिनन्दितः 
भीमाजुन यमाइचेव कञ्चिदेते ऽपि सान्त्विताः ॥ ७ ॥ 
“क्या तुमने धमपुत्र राजा युधिष्ठिरका अभिनन्दन किया 
है! भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेवको भी धीरज 
बंधाया है! ॥ ७॥ 
कञ्चिन्नन्द्सि दृष्ठेतान्‌ कञ्चित्‌ ते निर्मलं मनः । 
कञ्चिच्च शुद्धभावोऽसि जातज्ञानो नराधिप ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर | क्या इन्हें देखकर तुम प्रसन्न होते हो? क्या इनकी 
ओरसे तुम्हारे मनकी मैल दूर हो गयी है ! क्या शान-सम्पन्न 
होनेके कारण तुम्हारे हृदवका भाव शुद्ध हो गया है १ ॥८॥ 
एतद्धि त्रितयं श्रेष्ठ सर्वभूतेषु भारत । 
निवरता महाराज सत्यमक्रोध एव च॥९॥ 
“महाराज ! भरतनन्दन ! किसीसे वैर न रखना) सत्य 
बोलना और क्रोधको सर्वथा त्याग देगा-ये तीन गुण सब 
प्रागियोमें श्रेष्ठ माने गये हैं॥ ९ ॥ 
कञ्चित्‌ ते न च मोहोऽस्ति वनवासेन भारत । 
स्ववशे चन्यमन्नं बा उपवासोऽपि वा भवेत्‌ ॥ १०॥ 
“भारत ! बनमे उत्तन्न हुआ अन्न तुम्हारे वदामे रहे 


अथवा तुम्हें उपवास करना पड़े; सभी दशाओंमें वनवाससे 

तुम्हे मोह तो नहीं होता है! ॥ १० ॥ 

विदितं चापि राजेन्द्र विदुरस्य महात्मनः । 

गमनं विधिनानेन धममस्य सुमहात्मनः ॥ ११ ॥ 
“राजेन्द्र ! महात्मा विदुरके, जो साक्षात्‌ महामना धर्मके 

स्वरूप थे) इस विधिसे परलोकगमनका समाचार तो तुम्हें 

ज्ञात हुआ ही होगा ॥ ११ ॥ 

माण्डव्यशापाद्धि स वे धमा विदुरतां गतः । 

महावुद्धिमहायोगी महात्मा सुमहामनाः ॥ १२॥ 
“माण्डव्यमुनिके शापसे धम ही विदुररूपमे अवतीर्ण हुए 

थे । वे परम बुद्धिमान्‌, महान्‌ योगी, महात्मा और महा- 

मनस्वी थे ॥ १२॥ 

बृहस्पतिवी देवेषु शुक्रो वाप्यसुरेषु च । 

न तथा बुद्धिसम्पन्नो यथा स पुरुषषंभः ॥ १३॥ 
“देवताऔंमें बृहस्पति और असुरोंमें शुक्राचार्य भी वसे 

बुद्धिमान्‌ नहीं हैं, जैसे पुरुषप्रवर बिदुर थे ॥ १३ ॥ 

तपोवळव्ययं कृत्वा खुचिरात्‌ सम्भृतं तदा । 

माण्डव्येनपिंणा धमां हाभिभूतः सनातनः ॥ १४ ॥ 
“माण्डव्य ऋषिने चिरकालसे संचित किये हुए तपोबल- 

का क्षय करके सनातन धमंदेवको ( ज्ञाप देकर ) पराभूत 

किया था ॥ १४ ॥ 

नियोगाद्‌ ब्रह्मणः पूव मया स्वेन बलेन च । 

वेचित्रवीयके क्षेत्र जातः स सुमहामतिः ॥ २५ ॥ 
“मेने पूर्वकालमें ब्रह्माजीकी आज्ञाके अनुसार अपने 

तपोवलसे विचित्रवीयके क्षत्र ( भायां ) में उस परम 

बुद्धिमान्‌ विदुरको उत्पन्न किया था ॥ १५ || 

भ्राता तथ महाराज देवदेवः सनातनः । 

घारणान्मनसा ध्यानाद्‌ यं धम कवयो विदुः ॥ १६ ॥ 
“महाराज ! तुम्हारे भाई विदुर देवताओंके भी देवता 

सनातन धर्म थे । मनके द्वारा धर्मका धारण और भ्यान 

किया जाता दै, इसलिये विद्वान्‌ पुरुष उन्हें धर्मे नामसे 

जानते हैं ॥ १६ ॥ 

सत्येन संवधयति यो दमेन शमन च। 

अहिसया च दानेन तप्यमानः सनातनः ॥ १७॥ 
“जो सत्य; इन्ट्रिवसंयम$ मनोनिग्रह, अहिंसा और दान- 

के रूपमे सेवित होनेपर जगत्के अभ्युदयका साधक होता है, 
सनातनधर्म बिदुरसे भिन्न नहीं दै ॥ १७ ॥ 

येन योगवलाज्जातः कुरुराजो युधिष्टिरः 

घम इत्येष नृपते प्राज्ञेनामितवुद्धिना ॥ १८॥ 
“जिस अमित बुद्धिमान्‌ और प्राज्ञ देवताने योगबलसे 


महाभारते 


कुरुराज युधिष्ठिरको जन्म दिया था; वह धम विदुरका ६ 
स्वरूप है ॥ १८ ॥ 
यथा वह्ियंथा वायुयंथाऽऽपः पृथिवी यथा । 
यथाऽऽकाशं तथा धम इह चामुत्र च स्थितः ॥ १९ 
“जैसे अग्नि) वायु, जल, पृथ्बी और आकाशकी स 
इहलोक ओर परलोकमें भी दै, उसी प्रकार धर्म भी 
लोकमें व्यास है ॥ १९ || 
सवंगश्चेव राजेन्द्र सच व्याप्य चराचरम्‌ । 
टऱ्यते देवदेवः स॒ सिद्धेनिमुक्तकल्मवेः ॥ २० | 
“राजेन्द्र ! धर्मकी सर्वत्र गति है तथा वह सम्पूणं चर 
चर जगतूको व्याप्त करके स्थित है । जिनके समस्त पाप धु 
गये हैं, वे सिद्ध पुरुप तथा देवताओंके देवता ही ध 
साक्षात्कार करते हैं ॥ २० ॥ 
यो हि घर्मः स विदुरो विदुरो यः स पाण्डवः । 
स एप राजन्‌ दृश्यस्ते पाण्डवः प्रेष्यवत्‌ स्थितः॥ 
'जिन्हें धर्म कहते हैं वे ही विदुर थे और जो बिदुर 
वे ही ये पाण्डुनन्दन युधिष्टिर हँ, जो इस समय तुम्हा 
सामने दासकी भाँति खड़े हैं ॥ २१ ॥ | 
प्रविष्टः स महात्मानं भ्राता ते वुद्धिसत्तमः 
दृष्टा महात्मा कोन्तेयं महायोगबलान्वितः ॥ २२ | 
“महान्‌ योगवलसे सम्पन्न और बुद्विमानोमे श्रेष्ठ न 
भाई महात्मा विदुर कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरकी सामने देख 
इन्हींके शरीरमें प्रविष्ट हो गये हैं ॥ २२ ॥ 
त्वां चापि श्रेयसा योक्ष्ये न चिरादू भरतषभ । 
संदायच्छेदनाथोय प्राप्तं मां चिद्धि पुत्रक ॥ २३ | 
“भरतश्रेष्ठ ! अब तुम्हें भी में शीघ्र ही न 
भागी वनाऊगा | बेटा ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि 
समय में तुम्हारे संशर्योका निवारण करनेके हि 
आया हूँ ॥ २३ ॥ 
न कृतं येः पुरा केश्चित्‌ कर्म लोके महपिभिः । 
आशश्चयंभूतं तपसः फळं तद्‌ दशेयामि वः ॥ २४ 
“पूवकालके किन्ही महर्पियोंने संसारमै अबतक 
चमत्कारपूर्ण कार्य नहीँ किया था, वह भी आज में 
दिखाऊँगा । आज मै तुम्हे अपनी तपस्याका आश्रयजनाः 
फल दिखलाता हू ॥ २४ ॥ 
किमिच्छसि महीपाल मत्तः प्राप्तमभीप्सितम्‌ । । 
द्रष्टुं स्पष्टुमथ श्रोतुं तत्कती5स्मि तवानघ ॥ २५। 
“निष्पाप महीपाल ! बताओ) तुम मुझसे कोन-सी अभी 
वस्तु पाना चाहते हो ? किसको देखने) सुनने अथवा स्प 
करनेकी तुम्हारी इच्छा है ? मैं उसे पूर्ण करूँगा, ॥ २५४ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि व्यासवाक्ये अष्टाविंज्ञोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभागत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपव॑में व्यासवाक्यविषयक अट्टाईमवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 
—— DOES ० 


पुश्रदर्शनप्व॑ ] 


प कोनत्रिशोऽ ध्यायः 


६४३९, 


( पुत्रदशनपवे ) 


एकोनत्रिशोञ्ध्यायः 
ध्रृतराष्ट्रका मृत बान्धवोंके शोकसे दुखी होना तथा गान्धारी और कुन्तीका व्यासजीसे 
अपने मरे हुए पुत्रोंके दर्शन करनेका अनुरोध 


जनमेजय उवाच 

नवास गते विप्र धृतराष्ट्रे महीपतो । 
इभाय नपशाढुले बध्वा कुन्त्या समन्धिते ॥ १ ॥ 
बैदुरे चापि संसिद्धे धमराज व्यपाश्चिते । 
[सत्सु पाण्डुपुत्रेषु सवष्वाश्रममग्डळे ॥ २ ॥ 
[त्‌ तदाश्चर्यमिति थे करिष्यामीत्युवाच ह । 
यासः परमतेजस्वी महपिंस्तद्‌ वदस्व में ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--वह्मन्‌ ! जब अपनी धमंपत्नी 
गन्धारी और बहू कुन्तीके साथ नृपश्रेष्ठ एथ्वीपति धृतराष्ट्र 
नवासके लिये चले गये) विदुरजी सिद्धिको प्राप्त होकर 
मेराज युधिष्ठिरके शरीरमें प्रविष्ट हो गये ओर समस्त पाण्डव 
गाश्रममण्डलमें निवास करने लगे, उस समय परम तेजस्वी 
यासजीने जो यह कहा था कि “मै आश्चर्यजनक घटना 
कट करूँगा? वह किस प्रकार हुई ? यह मुझे बताइये १ ॥ 
नवासे च कौरव्यः कियन्तं कालमच्युतः । 
धिष्टिरो नरपतिन्यंचसत्‌ सजनस्तदा ॥ ४ ॥ 

अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कुरुवंशी राजा 
घिष्ठिर कितने दिनोंतक सत्र लोगोंके साथ बनमें रहे थे १ ॥ 
कमाहाराश्य ते तत्र ससेन्या न्यवसन्‌ प्रभो । 
॥न्तःपुरा महात्मान इति तद्‌ ब्रहि मेऽनघ ॥ ५ ॥ 
` प्रभो ! निष्पाप मुने ! सैनिको और अन्तःपुरकी स्त्रियों 
साथ वे महात्मा पाण्डव क्या आहार करके वहाँ निवास 
रते थे ! ॥ ५ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

5नुज्ञातास्तदा राजन्‌ कुरुराजेन पाण्डवाः । 
विधान्यन्नपानानि विश्राम्यानुभवन्ति ते ॥ ६ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! कुरुराज धृतराष्ट्रने 
ण्डवोको नाना प्रकारके अन्न-पान ग्रहण करनेकी आज्ञा दे 
| थी; अतः वे वहाँ विश्राम पाकर सभी तरहके उत्तम 
[जन करते थे॥ ६ ॥ 
[समेकं विजहुस्ते ससैन्यान्तःपुरा वने । 
थ तत्रागमद्‌ व्यासो यथोक्तं ते मयानघ ॥ ७ ॥ 

वे सेनाओं तथा अन्तःपुरकी स्त्रियोके साथ वहाँ एक 
सतक बनमें बिहार करते रहे | अनघ ! इसी बीचमै जैसा 
मैंने तुम्हें बताया है, बहाँ व्यासजीका आगमन हुआ || 


तथा च तेपां सर्वेषां कथाभिन्ेपसंनिधों । 
व्याखमन्वास्यतां राजन्नाजग्मुरमुनयो परे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! राजा घृतराष्ट्रके समीप व्यासजीके पीछे बैठे हुए 
उन सबलोगोमें जब उपर्युक्त बातें होती रहीं; उसी समय 
वहाँ दूसरे-दूसरे मुनि भी आथे ॥ ८ ॥ 
नारदः पर्वतश्चैव देवलश्च महातपाः । 
विश्वावसुस्तुम्बुरुश्च चित्रसेनश्च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! उनमें नारद) पर्वत, महातपस्वी देवल, विश्वा- 
वसु, तुम्बुरु तथा चित्रसेन भी थे || ९॥ 
तेषामपि यथान्यायं पूजां चक्रे महातपाः । 
घृतराष्ट्राभ्यलुशातः कुरुराजो युधिष्ठिर; ॥ १०॥ 
धृतराष्ट्र की आज्ञासे महातपस्वी कुरुराज युधिडिरने उन 
सबकी भी यथोचित पूजा की ॥ १० ॥ 
निषेदुस्ते ततः सवे पूजां प्राप्य युधिष्टिरात्‌ । 
आसनेषु च पुण्येषु बहिंणेपषु वरेषु च ॥ ११॥ 
युधिष्ठिरसे पूजा ग्रहण करके वे सब-के-सब मोरपंखके 
बने हुए पवित्र एवं श्रेष्ठ आसनोपर विराजमान हुए ॥ ११॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु स तु राजा महामतिः । 
पाण्डुपुत्रे: परिवृतो निपसाद्‌ कुरूद्वह ॥ १२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उन सबके बैठ जानेपर पाण्डवाँसे घिरे हुए 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र बेठे ॥ १२ ॥ 
गान्धारी चेव कुन्ती च द्रौपदी सात्वती तथा । 
खियश्चान्यास्तथान्याभिः सहोपविविशुस्ततः ॥ १३॥ 
गान्धारी, कुन्ती, द्रौपदी, सुभद्रा तथा दूसरी स्त्रिया 
अन्य स्त्रियोके साथ आसपास ही एक साथ बैठ गयीं ॥१३॥ 
तेषां तत्र कथा दिव्या धर्मिष्ठए्थाभवन्‌ नृप । 
ऋषीणां च पुराणानां देवाखुरविमिश्चिताः ॥ १४॥ 
नरेश्वर ! उस समय उन लोगोंमें धर्मसे सम्बन्ध रखने- 
वाली दिव्य कथाएँ होने लगीं | प्राचीन ऋषियों तथा देव- 
ताओं और असुरोंसे सम्बन्ध रखनेवाली चर्चाएँ छिड़ गयीं | 
ततः कथान्ते व्यासस्तं प्रज्ञाचक्षुपमीश्वरम्‌ । 
प्रोवाच वदतां श्रेष्ठः पुनरेव स तद्‌ वचः ॥ १५॥ 
पीयमाणो महातेजाः सववेदविदां वरः । 
बातचीतके अन्तमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओं ओर वक्ताओंमें 


६४४० 


भीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकप्वेरि 


श्रेष्ठ महातेजस्वी महर्षि व्यासजीने प्रसन्न होकर प्रज्ञाचक्षु 

राजा धृतराष्ट्रसे पुनः वही बात कही ॥ १५३ ॥ 

विदितं मम राजेन्द्र यत्‌ ते हृदि विवक्षितम्‌ ॥ १६॥ 

दह्यमानस्य शोकेन तव  पुत्रकृतेन वे । 
“राजेन्द्र ! तुम्हारे दृदयमे जो कहनेकी इच्छा हो रही 

है, उसे मैं जानता हूँ । तुम निरन्तर अपने मरे हुए पुत्रोके 

शोकसे जळते रहते हो ॥ १६१ ॥ 


गान्धायोश्चैव यद्‌ दुःखं हृदि तिष्ठति नित्यदा ॥ १७ ॥ 

कुन्त्याश्च यन्महाराज द्रौपद्याश्च हृदि स्थितम्‌ । 
“महाराज ! गान्धारी, कुन्ती और द्रौपदीके हृदयमे भी 

जो दुःख सदा बना रहता दै, वह भी मुझे ज्ञात दै ॥१७३॥। 


यञ्च धारयते तीव्र दुःखं पुत्रविनाशजम्‌ ॥ १८॥ 
सुभद्रा कृष्णभगिनी तच्चापि विदितं मम । 

“श्रौकृष्णकी बहिन सुभद्रा अपने पुत्र अभिमन्युके मारे 
जानेका जो दुःसह दुःख हृदयमें धारण करती दै, वह भी 
मुझसे अज्ञात नहीं है ॥ १८३ ॥ 


श्रुत्वा समागममिमं सवेषां वस्तुतो नृप ॥ १९ ॥ 
संशायच्छेदनाथाय प्रात कोरवनन्दन। 
कौरवनन्दन ! नरेश्वर ! वास्तवमें तुम सब लोगोंका यह 
समागम सुनकर तुम्हारे मानसिक संदेहोका निवारण करनेके 
लिये में यहाँ आया हूँ ॥ १९३ ॥ 
इमे च देवगन्धवोः सर्व चेमे महषयः ॥ २०॥ 
पद्यन्तु तपसो वीयमय मे चिरसम्भृतम्‌ । 
प्ये देवता, गन्धर्व और महर्षि सब लोग आज मेरी 
चिरसंचित तपस्याका प्रभाव देखें ॥ २०३ ॥ 
तदुच्यतां महाप्राश कं कामं प्रददामि ते ॥ २१ ॥ 
प्रवणो ऽस्मि वरं दातुं पदय मे तपसः फलम्‌ । 
“मह्दाप्रा्ञ नरेश ! बोलो, में तुम्हें कौन-सा अभीष्ट 
मनोरथ प्रदान करूँ ? आज में तुम्हें मनोवाञ्छित वर देने- 
को तैयार हूँ | तुम मेरी तपस्याका फल देखो! ॥ २१३ ॥ 
एवमुक्तः स राजेन्द्रो व्यासेनामितवुद्धिना ॥ २२॥ 
मुहतेमिय संचिन्त्य वचनायोपचक्रमे । 
अमित बुद्विमान्‌ महर्षि व्यासके ऐसा कहनेपर महाराज 
धृतराष्ट्रने दो घड़ीतक विचार करके इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया ॥ २२३॥ 
धन्यो ऽस्म्यजु गृहीतश्च सफलं जीवितं च मे ॥ २३॥ 
यन्मे समागमोऽद्येह भवद्धिः सह साधुभिः। 
“भगवन्‌ ! आज में धन्य हूँ, आपलोगोंकी कृपाका 
पात्र हूँ तथा मेरा यह जीवन भी सफल है; क्योकि आज यहाँ 
आप-जैसे साधु-महात्माओंका समागम मुझे प्राप्त हुआ है २३१ 


अद्य चाप्यचगच्छामि गतिमिष्टामिहात्मनः ॥ २४ 
ब्रह्मकल्पेभवद्धिर्यत्‌ समेतोऽहं तपोधनाः । 
“तपोधनो ! आप ब्रह्मतुस्य महात्माऔका जो संग मु 
प्राप्त हुआ उससे में समझता हूँ कि यहाँ अपने लिये अभी 
गति मुझे प्राप्त हो गयी ॥ २४३ ॥ 
दशेनादेव भवतां पूतोऽहं नात्र संशयः ॥ २५। 
विद्यते न भयं चापि परलोकान्ममानघाः। 
“इसमें संदेह नहीं कि मैं आपलोगोंके दर्शनमात्रे पवि 
हो गया । निष्पाप महर्पियो ! अव मुझे परलोकसे कोई भ 
नहीं है ॥ २५३ ॥ | 
कि तु तस्य खुद॒बुद्धेर्मन्दस्यापनयैश्नेशम्‌ ॥ २६ | 
दूयते मे. मनो नित्यं स्मरतः . | 
“परंतु अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले उस मन्दमति दुर्यो 
के अन्यार्योसे जो मेरे सारे पुत्र मारे गये हैं, उन्हे 
आसक्त रह्नेवाला मैं सदा याद करता हूँ इसलिये मेरे 
बड़ा दुःख होता है ॥ २६३ ॥ 
अपापाः पाण्डवा येन निकृताः पापवुद्धिना ॥ २७ 
घातिता पृथिवी येन सहया सनरद्विपा। 
पापपूर्ण विचार रखनेवाले उस दुर्योधनने 
पाण्डवोंको सताया तथा घोड़ों, मनुर्ष्या और हाथियों 
इस सारी प्रथ्वीके वीरोंका विनाश करा डाला ॥ २७३ ॥ 
राजानश्च महात्मानो नानाजनपदेश्वराः ॥ २८ 
आगम्य मम पुत्रार्थं सर्वं मृत्युवशं गताः । 
अनेक देशोंके स्वामी महामनसी नरेश मेरे 
सहायताके लिये आकर सब-के-सब मृत्युके अधीन हो गये 
ये ते पितृश्च दारांश्च प्राणांश्च मनसः ग्रियान्‌॥ २९ 
परित्यज्य गताः शूराः प्रेतराजनिवेशनम्‌। 
वे सब शूरवीर भूपाल अपने पिताओं, पक्षियों, 
और मनको प्रिय लगनेवाले भोगोंका परित्याग करके य 
लोकको चले गये॥ २९३ ॥ 
का नु तेषां गतिव्रह्मन्‌ मित्राथं ये हता मधे ॥ ३० 
तथेव पुत्रपौत्राणां मम ये निहता युधि। 
“ब्रह्मन्‌ ! जो मित्रके लिये युद्धर्म मारे गये उन 
की क्या गति हुई होगी ! तथा जो रणभूमिमे 
प्रात हुए हैं) उन मेरे पुत्रो और पौत्रोंको किस गतिकी 
हुई होगी १॥ ३०३ ॥ 
दूयते मे मनो 5भीक्ष्ण घातयित्वा महाबलम्‌ ॥ ३१ 
भीष्मं शान्तनवं वृद्धं द्रोणं च द्विजसत्तमम्‌ । 
“महाबली झान्तनुनन्दन भीष्म तथा इद्ध 
द्रोणाचार्यका वध कराकर मेरे मनको बारंबार दुःसह 
प्राप्त होता है ॥ ३१३ ॥ 
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[म॒ पुत्रेण मूढेन पपिनाकृतवुद्धिना ॥ ३२ ॥ 
प्ये नीतं कुल दीप्तं पृथिवीराज्यमिच्छता । 
“अपवित्र बुद्धिवाले मेरे पापी एवं मूख पुत्रने समस्त 
रमण्डलके राज्यका लोभ करके अपने दीतिमान्‌ कुलका 
बेंनाश कर डाला ॥ २२३ ॥ 
एतत्‌ सर्वमजुस्सुत्य दहामानो दिवानिशम्‌ ॥ ३३ ॥ 
१ शान्तिमधिगच्छामि दुःखशोकसमाहतः । 
[ति मे चिन्तयानस्य पितः शान्तिन विद्यते ॥ ३४ ॥ 
“ये सारी बातें याद करके में दिन-रात जलता रहता हूँ । 
दुःख ओर शोकसे पीड़ित होनेके कारण मुझे यान्ति नहीं 
मेळती है। पिताजी ! इन्हीं चिन्ताओंमें पड़े-पड़े मुझे कभी 
शन्ति नहीं प्रात होती? ॥ ३३-३४ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
च्छुत्वा विविधं तस्य राजर्षेः परिदेवितम्‌ । 
युननंवीळतः शोको गान्धाया जनमेजय ॥ ३५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजर्पि धृतराष्ट्र- 
का वह भाँति-भाँतिसे विलाप सुनकर गान्धारीका शोक फिरसे 
[यासा हो गया ॥ २५ || 
कुन्त्या द्रुपदपु्याश्च सुभद्रायास्सथव च । 
गसां च वरनारीणां वधूनां कोरवस्य ह ॥ ३६॥ 
द्रौपदी) सुभद्रा तथा कुरुराजकी उन सुन्दरी 
ओका शोक भी फिरसे उमड़ आया ॥ ३६ ॥ 
गोकसमाविष्टा गान्धारी त्विदमब्रचीत्‌ । 
बद्धनयना देवी प्राञ्जलिरुत्थिता ॥ ३७॥ 
आँखोंपर पट्टी बंधि गान्धारी देवी श्वशुरके सामने हाथ 
डकर खड़ी हो गयीं और पुत्रशोकसे संतत होकर इस 


मानि वर्षाणि गतानि मुनिपुङ्गव । 

राज्ञो हतान्‌ पुाञ्शोचतो न दामो विभो॥ ३८ ॥ 
मुनिवर ! प्रभो ! इन महाराजको अपने मरे हुए पुन्नोंके 

शोक करते आज सोलह वर्ष बीत गये; किंतु अबतक 

| हें दान्ति नहीँ मिली ॥ ३८ || 

विष्टो निःश्वसन्‌ होष भूमिपः 

शेते वसतीः सवो श्चृतराष्ट्रो महामुने ॥ ३९ ॥ 

महामुने | ये भूमिपाल धृतराष्ट्र पुत्रशोकसे संतक्ष हो 

श लम्बी साँस खींचते ओर आहे भरते रहते हैं | इन्हें रात- 

ए कभी नींद नहीं आती ॥२९ ॥ 

न्यान्‌ समथा ऽसि स्रष्टु सवास्तपोवलात्‌ । 

$मु लोकान्तरगतान्‌ राज्ञो दशयितुं सुतान्‌ ॥ ४० ॥ 

` आप अपने तपोत्रलसे इन सब लोकोंकी दूसरी सृष्टि 
| 
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करनेमे समर्थ हैं; फिर लोकान्तरमें गये हुए पुत्रौंको एक बार 
राजासे मिला देना आपके लिये कोन बड़ी बात दे ? ॥ ४० ॥ 


इयं च द्रोपदी कृष्ण हतज्ञातिखुता भ्रशम्‌। 
शोचत्यतीव सवासां स्नुषाणां दयिता स्नुपा ॥ ४१ ॥ 

“यह द्रुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपनी समस्त पुत्र-बधुओं 
में सबसे अधिक प्रिय दै । इस वेचारीके भाई-बन्धु और पुत्र 
सभी मारे गये हैं; जिससे यह अत्यन्त शोकमम्न रहा करती है॥ 
तथा कृष्णस्य भगिनी सुभद्रा भद्रभाषिणी । 
सोभद्रवधसंतप्ता शरश शोचति भाविनी ॥ ४२॥ 

(सदा मङ्गलमय वचन बोल्नेवाली श्रीकृष्णकी बहिन 
भाविनी सुभद्रा सवदा अपने पुत्र अभिमन्युक्रे वधसे संतप्त हो 
निरन्तर शोकमें ही ड्रघी रहती है ॥ ४२ ॥ 
इयं च भूरिश्रवसो भार्या परमसम्मता । 
भेव्यसनशोकाता भृशं शोचति भाविनी ॥ ४३॥ 
यस्यास्तु श्वशुरो धीमान वाह्निकः स कुरूद्वहः | 
निहतः सोमदचश्च पित्रा सह महारणे ॥ ४४॥ 

धये भूरिश्रवाकी परमध्यारी पत्नी वेठी है, जो पतिकी मृत्यु- 
के शोकसे व्याकुल हो अत्यन्त दुःखम मग्न रहती दै । इसके 
बुद्धिमान्‌ श्वर कुरुश्रेष्ठ बाहिक भी मारे गये हैं । भूरिश्रवाके 
पिता सोमदत्त भी अपने पिताके साथ ही उस महासमरमें 
वीरगतिको प्राक्त हुए थे ॥ ४३-४४ ॥ 
श्रीमतोऽस्य महाबुद्धेः संग्रा मेप्वपलायिनः । 
पुत्रस्य ते पुत्रशतं निहतं यदू रणाजिरे ॥ ४५॥ 
तस्य॒ भारयाशतमिद्‌ दुःखशोक समाहतम्‌ । 
पुनः पुनवंधयानं शोकं राज्ञो ममेव च ॥ ४६॥ 
तेनारम्भेण महता मामुपास्ते महामुने । 

“आपके पुत्र) संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले+ परम 
बुद्विमान्‌ जो ये श्रीमान्‌ महाराज हैं, इनके जो सौ पुत्र समराङ्गणमें 
मारे गये थे, उनकी ये सौ स्त्रिया बेठी हैं । ये मेरी बहुएँ दुःख 
और शोकके आधात सहन करती हुई मेरे और मद्दाराजके भी 
शोकको वारंवार बढ़ा रही हैं । महामुने ! ये सव-की-सव शोकके 
महान्‌ आवेगसे रोती हुई मुझे ही घेरकर बेठी रहती हैं | 
ये च शूरा महात्मानः श्वशुरा मे महारथाः ॥ ४७॥ 
सोमदत्तप्रभृतयः का जु तेपां गतिः प्रभो । 

“प्रभो ! जो मेरे महामनस्वी श्वशुर शूरवीर महारथी 
सोमदत्त आदि मारे गये हैं, उन्हें कौन-सी गति प्राप्त हुई है !॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्‌ विशोकोऽयं महीपतिः ॥ ४८ ॥ 
यथा स्याद्‌ भविता चाहं कुन्ती चेयं वधूस्तव । 

“भगवन्‌ ! आपके प्रसादसे ये महाराज, में और 
आपकी बहू कुन्ती--ये सव-के-सव जेसे भी शोकरहित हो जाये, 
ऐसी कृपा कीजिये ॥ ४८३ ॥ 
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इत्युक्तवत्यां गान्धार्या कुन्ती बतकृशानना ॥ ४९ ॥ 
प्रच्छन्नजात पुत्र त॑ सस्मारादित्यसंनिभम्‌ । 
जव गान्धारीने इस प्रकार कहा) तब त्रतसे दुर्बल मुख- 
वाली कुन्तीने गुप्तरूपसे उत्पन्न हुए अपने सूर्यतुस्य तेजस्वी 
पुत्र कर्णका स्मरण किया ॥ ४९३ ॥ 
तामृपिवरदो व्यासो दूरश्रवणदरनः ॥ ५० ॥ 
अपझ्यद्‌ दुःखितां देवी मातरं सव्यसाचिनः । 
वूरतककी देखने-सुनने और समझनेवाळे वरदाथक ऋषि 
व्यासने अजुनकी माता कुन्तीदेवीको दुःखमे डूबी हुई 
देखा॥ ५०३ ॥ 


तामुवाच ततो व्यासो यत्‌ ते काय विवक्षितम्‌ ॥ ५! 
तद्‌ बूहि त्वं महाभागे यत्‌ ते मनसि वर्तते । 

तब भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--“महाभागे | ( 
किसी कार्यके लिये यदि कुछ कहनेकी इच्छा हो, तुम 
मनमें यदि कोई बात उठी हो, तो उसे कहो ॥ ५१३ ॥ 
श्वशुराय ततः कुन्ती प्रणम्य शिरसा तदा ॥ ५८ 
उवाच वाक्य सत्रीडा विवृण्वाना पुरातनम्‌ ॥ ५: 

तब कुन्तीने मस्तक झुकाकर श्वशुरको प्रणाम किया : 
लजित हो प्राचीन गुप्त रहस्यको प्रकट करते . 
कहा ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदहनपवेणि एतराष्ट्रादिकृतप्रार्थने एकोनत्रिशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इम्‌ प्रकार श्रीमद्दामारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत पुत्रदरशनपदंमे घुतराष्ट्र आदिको की हुई प्रार्थना- 
विषयक उन्तीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


ih 2 का 
त्रिशोऽष्यायः 


कुन्तीका कर्णके जन्मका गुप्त रहस्य बताना ओर व्यासजीका उन्हें सान्त्वना देना 


कुन्त्युवाच 
भगवञ श्वशुरो मेऽसि देवतस्यापि देवतम्‌ । 
स मे देवातिदेवस्त्वं श्रणु सत्यां गिरं मम ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! आप मेरे श्वशुर हैं, मेरे 
देवताके भी देवता हैं; अतः मेरे लिये देवताओसे भी बढ़कर 
हैँ ( आज में आपके सामने अपने जीवनका एक गुप्त रहस्य 
प्रकट करती हूँ ) । मेरी यह सच्ची बात सुनिये ॥ १ ॥ 
तपस्वी कोपनो विप्रो दुर्वासा नाम मे पितुः। 
भिक्षामुपागतो भोक्त तमहं पर्यंतोपयम्‌ ॥ २ ॥ 
एक समयकी वात दै, परम क्रोधी तपस्वी ब्राह्मण दुर्वासा 
मेरे पिताके यहाँ भिक्षाके लिये आये थ । मैने उन्हें अपने 
द्वारा की गयी सेवाआंसे संतुष्ट कर लिया ॥ २ ॥ 
शौचेन त्वागसस्त्यागेः शुद्धेन मनसा तथा । 
कोपस्थानेप्वपि महत्स्वकुप्यन्न कदाचन ॥ ३ ॥ 
में शोचाचारका पालन करती, अपराधसे बची रहती 
ओर शुद्ध दयसे उनकी आराधना करती थी । क्रोधके बड़े- 
से-बड़े कारण उपस्थित होनेपर भी मैंने कभी उनपर क्रोध 
नहीं किया ॥ ३ || 
स प्रीतो वरदो मेऽभूत्‌ कृतकृत्यो महामुनिः । 
अवद्यं ते शृहीतव्यमिति मां सोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ४ ॥ 
इससे वे वरदावक मह्दामुनि मुझपर बहुत प्रसन्न हुए । 
जब उनका कार्य पूरा हो गया तब वे बोले--'तुम्हे मेरा 
दिया हुआ वरदान अवस्य स्वीकार करना पड़ेगा? ॥ ४ ॥ 


ततः झापभयाद्‌ विप्रमवोचं पुनरेच तम्‌ । 

एचमस्त्विति च प्राह पुनरेच समे द्विजः ॥ ५ 
उनकी वात सुनकर मैंने शापके भयसे पुनः उन ब्रह्मा 

कहा--*भगवन्‌ ! ऐसा ही हो |? तब वे ब्राह्मणदेवता £ 

मुझसे बोले--॥ ५॥ 

धमेस्य जननी भत्रे भवित्री त्वं शुभानने । 

वरो स्थास्यन्ति ते देवा यांस्त्वमावाहविष्यसि ॥ ६ 
“भद्रे ! तुम धमकी जननी होओगी । शुभानने ! १ 

जिन देवताआका आवाहन करोगी वे तुम्हारे वशमें हो जायेंगे| 

इत्युक्त्वान्तर्हितो विप्रस्ततोऽहं विस्मिताभवम्‌। | 

न च सबाँखवस्थासु स्मृतिम विप्रणइयति ॥ ॒ 
यों कहकर वे ब्रह्मर्पि अन्तर्धान हो गये | उस 

में वहाँ आश्चयसे चकित हो गयी । किसी भी अवस्थामें 

चात मुझे भूलती नहीं थी ॥ ७ ॥ 

अथ हम्यतलस्थाह रचविमुयन्तमीक्षती । 

संस्मृत्य तदपेबांक्यं स्पृहयन्ती दिवानिशम ॥ ८ 
एक दिन जब में अपने महळकी छतपर खड़ी थी, 

हुए सूर्यपर मेरी दृष्टि पड़ी । महर्षि दुर्वासाके वचनोंका 

करके में दिन-रात सूर्यदेवको चाहने लगी ॥ ८ ॥ 

स्थिताऽहं वाळभावेन तत्र दोषमवुद्धःधती । 

अथ देवः 
उस समय में बाळ-स्वभावसे युक्त थी | सूः 


सहस्त्रांशुमत्समीपगतोभवत्‌ ॥ कु | 


आगमनसे किस दोपकी प्राप्ति होगी, इसे में नहीं समझ सकी | 


| 


पुत्रद्शनपर्वे ] 


त्रिशोऽध्यायः 


६४४३ 


इधर मेरे आवाहन करते ही भगवान्‌ सूय पास आकर खड़े 

हो गये || ९ ॥ 

द्विधा कृत्वा 5 5त्मनो देहं भूमौ च गगने ऽपि च। 

तताप लोकानेकेन द्वितीयेनागमत्‌ स माम्‌ ॥ १०॥ 
वे अपने दो शरीर वनाकर एकसे आकाशमें रहकर सम्पूर्ण 

बिश्वको प्रकाशित करने लगे और दूसरेसे प्रथ्वीपर मेरे पास 

आ गये ॥ १० | 

ल मामुवाच वेपन्तीं वरं मत्तो वृणीप्व ह। 

गम्यतामिति तं चाह प्रणम्य शिरसावदम ॥ ११॥ 
में उन्हें देखते ही कॉपने लगी । वे बोले--'देवि ! 

मुझसे कोई वर माँगो ।? तब मेने सिर झुकाकर उनके चरणों- 


पै प्रणाम किया और कहा--'कृपया यहाँसे चले जाइये |” 


ल मासुवाच तिग्मांशुवृथा ५५ हनं न मे क्षमम्‌ । 
धक्ष्यामि त्वां च विप्रं च येन दत्तो वरस्तव ॥ १२॥ 
तब उन प्रचण्डररिम सूयने मुझसे कहा--'मेरा आवाहन 
यर्थ नहीँ हो सकता । तुम कोई-न-कोई वर अवश्य माँग लो 
अन्यथा मैं तुमको और जिसने तुम्हें वर दिया दै, उस ब्राह्मणको 
पी भस्म कर डाळूँगा? ॥ १२ ॥ 
महं रक्षती विप्रं शापादनपकारिणम्‌ । 
गु मे त्वत्समो देव भवेदिति ततोऽब्रवम्‌ ॥ १३॥ 
ततो मां तेजसा 5 ऽविइय मोहयित्वा च भानुमान्‌ । 
उवाच भविता पुत्रस्तवेत्यभ्यगमद्‌ दिवम्‌ ॥ १४॥ 
तव में उन निरपराध ब्राह्मणको शापसे बचाती हुई 
बोली--।देव | मुझे आपके समान पुत्र प्राप्त हो ।? इतना 
हते ही सूर्यदेव मुझे मोहित करके अपने तेजके द्वारा मेरे 
गरीरमें प्रविष्ट हो गये । तत्पश्चात्‌ बोले--'तुम्हेँ एक तेजस्वी 
पुत्र प्राप्त होगा ।? ऐसा कहकर वे आकाशमै चले गये || 
[तो ऽहमन्तभंवने पितुद्वत्तान्तरक्षिणी । 
गूढोत्पन्नं सुतं वालं जले कर्णमवासजम्‌ ॥ १५॥ 
तबसे में इस वृत्तान्तको पिताजीसे छिपाये रखनेके लिये 
हलके भीतर ही रहने लगी और जब गुप्तरूपसे बालक उत्पन्न 
हुआ तो उसे मैंने पानीमें बहा दिया | वही मेरा पुत्र कर्ण था॥ 
नूनं तस्येव देवस्य प्रसादात्‌ पुनरेव तु। 
कन्याहमभवं विप्र यथा प्राह स मामृषिः ॥ १६॥ 
` विप्रवर | उसके जन्मके बाद पुनः उन्हीं भगवान्‌ सूर्य- 
की कृपासे में कन्याभावको प्रात हो गयी । जैसा कि उन 
षने कहा था, वैसा ही हुआ ॥ १६ ॥ 
ल मया मूढया पुत्रो ज्ञायमानोऽप्युपेक्षितः । 
बन्मां दहति विप्रषं यथा सुविदितं तव ॥ १७॥ 


९ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुन्रद्शनपर्वणि 


ब्रह्मपं ! मुझ मूद्‌ नारीने अपने पुत्रको पहचान लिया 

तो भी उसकी उपेक्षा कर दी । यह भूल मुझे शोकाग्निसे 

दग्ध करती रहती है। आपको तो यह थात अच्छी तरह 

शात ही है ॥ १७॥ 

यदि पापमपापं वा तवेतद्‌ वित्रृतं मया । 

तन्मे दहन्तं भगवन्‌ व्यपनेतुं त्वमहसि ॥ १८ ॥ 
भगवन्‌ ! मेरा यह कार्य पाप हो या पुण्य) मैंने इसे 

आपके सामने प्रकट कर दिया । आप मेरे उस दाहक 

शोकको दूर कर दें।| १८ ॥ 

यच्चास्य राज्ञो विदितं हृदिस्थ भवतो ऽनघ । 

तं चायं लभतां काममच्चैव मुनिसत्तम ॥ १९॥ 
निष्पाप मुनिश्रेष्ठ | इन महाराजके हृदयमें जो बात हैः 

वह भी आपको विदित ही है । थे अपने मनोरथको आज ही 

प्राप्त करे, ऐसी कृपा कीजिये || १९ ॥ 

इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं व्यासो वेदविदां चरः । 

साधु सर्वमिदं भाव्यमेचमेतद्‌ यथा ५५त्थ माम्‌ ॥ २० ॥ 
कुन्तीके इस प्रकार कहनेपर वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्षि 

व्यासने कहा--'बेटी | तुमने जो कुछ कहा है, वह सब ठीक 

है, ऐसी ही होनहार थी ॥ २० ॥ 

अपराधश्च ते नास्ति कन्याभावं गता ह्यसि । 

देवाश्चैश्वर्यचन्तो वे शरीराण्याविशन्ति वे ॥ २१॥ 
“इसमें तुम्हारा कोई अपराध नहीं है; क्योकि उस समय 

तुम अभी कुमारी बालिका थी । देवतालोग अणिमा आदि 

ऐश्वर्योसे सम्पन्न होते हँ; अतः दूमरेके शरीरोंमें प्रविष्ट हो 

जाते हैं ॥ २१ ॥ 

सन्ति देवनिकायाश्च संकल्पाजनयन्ति ये। 

वाचा इष्टया तथा स्पात्‌ संघषणेति पञ्चधा ॥ २२॥ 
“बहुत-से ऐसे देवसमुदाय हैं, जो संकल्प, वचन दृष्टि 

स्पर्श तथा समागम--इन पाचों प्रकारोंसे पुत्र उत्पन्न करते हैं॥ 

मनुष्यधमो देवेन धर्मेण हि न दुष्यति । 

इति कुन्ति विजानीहि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ २३॥ 
“कुन्ती ! देवधर्मके द्वारा मनुष्यधर्म दूपित नहीं होता; 

इस बातको जान लो । अब तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर 

हो जानी चाहिये || २३ ॥ 

खव वलवतां पथ्यं सव बलवतां शुचि । 

सर्वे बलवतां धर्मः सब वलवतां खकम्‌ ॥ २४ ॥ 
“बळवानौका सब कुछ ठीक या लाभदायक है | बलवानों- 

का सारा कार्य पवित्र है । बलवानोंका सब कुछ घर्म है और 

बलवानोंके लिये सारी वस्तुए अपनी हैं? ॥ २४ ॥ 


णि व्यासकुन्तीसंवादे त्रिशत्तमोऽध्यायः || ३० ॥ 


इस प्रकार ्रीमहामारत आश्रमवासिकपवके अन्तत पुत्रदशैनपर्वेमें व्यास और कुन्तीका 


——— NF So 


| 
| संवादविपयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
| 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपवेणि 


Ne A Nee NN फिलिपिनी 


एकत्रिरोऽभ्यायः 
व्यासजीके द्वारा धृतराष्ट्र आदिके पूवेजन्मका परिचय तथा उनके कहनेसे 
सब लोगोंका गङ्क-तटपर जाना 


व्यास उवाच 
भद्रे दरक्ष्यसि गान्धारि पुत्रान्‌ श्रातून्‌ सखी स्तथा। 
वधूश्च पतिभिः साधे निरि सुप्तोत्यिता इव ॥ १ ॥ 
व्यासजीने कहा--भद्रे गान्धारि ! आज रातमें तुम 
अपने पुत्रों, भाइयों ओर उनके मित्रोंको देखोगी । तुम्हारी 
वधुएँ तुम्हें पतियोंके साथ-साथ सोकर उठी हुई-सी दिखायी 
देंगी ॥ १॥ 
कण द्रक्ष्यति कुन्ती च सोभद्रं चापि यादवी । 
द्रौपदी पञ्च पुत्राश्च पितृन्‌ श्रातृंस्तथेव च ॥ २ ॥ 
कुन्ती कर्णको, सुभद्रा अभिमन्युको तथा द्रोपदी पाचों 
पुत्रोंक्रो$ पिताको और भाइयोंको भी देखेगी ॥ २ ॥ 
पू्चेमेयेप हृदये व्यवसायो 5भवन्मम । 
यदास्मि चोदितो राज्ञा भवत्या पृथयेव च ॥ ३ ॥ 
जब राजा धृतराष्ट्रने, तुमने और कुन्तीने भी मुझे इसके 
लिये प्रेरित किया था, उससे पहले ही मेरे हृदयमे यह ( मृत 
व्यक्तियांके दर्शन करानेका ) निश्चय हो गया था ॥ ३॥ 
न ते शोच्या महात्मानः सर्व एव नरपभाः । 
क्षत्रधर्मपराः सन्तस्तथा हि निधनं गताः॥ ४ ॥ 
तुम्हे क्षत्रिव-धर्मपरायण होकर तदनुसार ही बीरगतिको 
प्राप्त हुए उन समस्त महामनस्वी, नरश्रेठ्ठ वीरोक्रे लिये कदापि 
शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४ ॥ 


भवितव्यमवद्यं तत्‌ सुरकायमनिन्दिते । 

अवतेरुस्ततः सवे देवभागा महीतलम्‌ ॥ ५ ॥ 
सती-साध्वी देवि ! यह देवताका कार्य था ओर इसी 

रूपमे अवश्य होनेवाला था; इसलिये सभी देवताओंके अंश 

इस प्रथ्वीपर अवतीण हुए थे ॥ ५ ॥ 

गन्धर्वाप्सरसश्चैच पिदाचा गुह्यराक्षसाः। 

तथा पुण्यजनाश्चैव सिद्धा देवर्षयोऽपि च ॥ ६ ॥ 

देवाश्च दानवाश्चैच तथा देवपयोऽमलाः । 

त पते निधन प्राप्ताः कुरुक्षेत्र रणाजिरे ॥ ७ ॥ 
गन्धर्व, अप्सरा, पिशाच; गुह्यक) राक्षस) पुण्यजन, 

सिद्ध) देवर्षिः देवता, दानव तथा निर्मल देवर्पिगण--ये सभी 

यहाँ अवतार लेकर कुरुक्षेत्रके समराङ्गणमे वधको प्राप्त हुए हैं॥ 

गन्धवराजो यो धीमान्‌ श्वृतराष्ट्र इति श्रुतः । 

स पव मानुषे लोके श्वृतराष्ट्र पतिस्तव ॥ ८ ॥ 
गन्धर्वोके लोकमें जो बुद्धिमान्‌ गन्धर्वराज धृतराष्ट्रके 


नामसे विख्यात हैं, वे हो मनुष्यलोकमें तुम्हारे पति धृतराष्ट्रवे 
रूपमै अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
पाण्डुं मरुद्गणाद्‌ विद्धि विशिष्टतममच्युतम्‌। 
धमंस्यांशो ऽभवत्‌ क्षत्ता राजा चेव युर्धिष्ठिरः। ९ ॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले राजा पाण्डुक 
तुम मरुद्रणोसे भी श्रेष्ठतम समझो । विदुर धमंके अंश थे | 
राजा युधिष्ठिर भी धर्मके ही अंश हैं ॥ ९ ॥ 
कलि दुर्योधन विद्धि शकुनि द्वापरं तथा । 
दुःशासनादीन्‌ विद्धि त्वं राक्षसाब्शुभदश ने ॥ १०॥ 
दुर्योधनको कलियुग समझो और शाकुनिको द्वापर | 
शुभदर्शने ! अपने दुःशासन आदि पुत्रौको राक्षस जानो ॥ 
मरुद्रणाद्‌ भीमसेनं बळवन्तमरिदमम्‌ । 
विद्धि त्वं तु नरमृषिमिमं पाथ धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
शत्रुआँका दमन करनेवाले वलवान्‌ भीमसेनको मरुद्रणी 
के अंशसे उत्पन्न मानो । इन कुन्तीपुत्र धनंजयको तुम पुरातन 
ऋषि धनर? समझो ॥ ११॥ 
नारायणं हृपीकेशामश्विनो यमजौ तथा। 
यः स वेराथंमुद्वतः संघषंजननस्तथा। 
तं कण विद्धि कल्याणि भास्करं शुभदशंने ॥ १२॥ 
यश्च पाण्डचदायादो हतः पड्भिमंहारथेः । 
स सोम इह सौभद्रो योगादेवाभवद्‌ द्विधा ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नारायण ऋषिके अवतार हैं । नकुल 
और सहदेव दोनोंको अश्विनीकुमार समझो । कल्याणि ! जौ 
केवल वैर बढानेके लिये उत्पन्न हुआ था और कौख- 
पाण्डवॉमें संघर्ष पैदा करानेवाला था, उस कर्णको सूर्य समझो | 
जिस पाण्डवपुत्रको छः महारथियोंने मिलकर मारा था, उस 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके रूपमें साक्षात्‌ चन्द्रमा ही इस 
भूतलपर अवतीर्ण हुए थे । वे अपने योगबलसे दो रूपैमिँ 
प्रकट हो गये थे (एक रूपसे चन्द्रलोकमें रहते थे 
दूसरेसे भूतलपर ) ॥ १२-१३ ॥ 
द्विधा कृत्वा ५ ऽत्मनो देहमादित्य तपतां वरम्‌ | 
लोकांश्च तापयान वे विद्धि कर्ण च शोभने ॥ १४॥ 
शोभने ! तपनेवालोमे श्रेष्ठ सूर्यदेव अपने शारीरके 
भाग करके एकसे सम्पूर्ण लोकोंको ताप देते रहे और 
भागसे कर्णके रूपमै अवतीर्ण हुए । इस तरह कर्णको तुम 
सूर्यरूप जानो ॥ १४॥ 
द्रौपया सह सम्भूतं भरष्टयुम्नं च पावकात्‌ । 
अग्नेभोग शुभं विद्धि राक्षसं तु शिखण्डिनम्‌ ॥ १५॥ | 


| 


पुत्रद्शनपर्व ] 


eo 


तुम्हें यह भी ज्ञात होना चाहिये कि जो द्रौपदीके साथ 
अझ्निसे प्रकट हुआ था, वह धृष्टयुम्न अभिका शुभ अंश था 
और शिखण्डीके रूपमे एक राक्षसने अवतार लिया था ॥१५॥ 


द्रोणं बृहस्पतेर्भागं विद्धि द्रौणि च रुद्रजम । 
भीष्मं च विद्धि गाङ्गेयं वसु मानुषतां गतम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यको बृहस्पतिका और अश्वव्यामाको रुद्रका 
अंश जानो । गङ्गापुत्र भीष्मको मनुष्ययोनिमें अवतीर्ण हुआ 
एक वसु समझो ॥ १६ ॥ 
एवमेते महाप्रशे देवा मानुष्यमेत्य हि। 
ततः पुनर्गताः खर्गे कृते कर्मणि शोभने ॥ १७॥ 
महाप्रशे | शोभने ! इस प्रकार ये देवता कार्यवश 
मानव-शरीरमै जन्म ले अपना काम पूरा कर लेनेपर पुनः 
स्वगलोकको चले गये हैं ॥ १७॥ 
यञ्च वे हृदि सर्वेपां दुःखमेतञ्चिरं स्थितम्‌ । 
तद्य व्यपनेष्यामि परलोककृताद्‌ भयात्‌ ॥ १८॥ 
तुम सब लोगोंके हृदयमें इनके लिये पारलौकिक भयके 
कारण जो चिरकालसे दुःख भरा हुआ है; उसे आज दूर 
कर दूँगा | १८ ॥ 
| सब भवन्तो गच्छन्तु नदीं भागीरथीं प्रति । 
तत्र दरक्ष्यथ तान्‌ सर्वान्‌ ये हतास्तत्र संयुगे ॥ १९ ॥ 
। इस समय तुम सब लोग गङ्गाजीके तटपर चलो । वहीं 


| सबको समराङ्गणमे मारे गये अपने सभी सम्बन्धियोँके 


| दर्शन होंगे ॥ १९ |) 


। वेश्रम्मायन उवाच 
९ 


इति व्यासस्य वचनं श्रुत्वा सर्वा जनस्तदा । 
महता सिंहनादेन गङ्गामभिमुखो ययौ ॥ २०॥ 


द्रात्रिशो ऽध्यायः 
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वशम्पायनजी कहते हैँ --राजन्‌ ! महर्षि व्यासका 
यह वचन सुनकर सब लोग महान्‌ सिंहनाद करते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक गङ्गातटकी ओर चल दिये २० ॥ 


श्रतराष्ट्रश्च सामात्यः प्रययो सह पाण्डवैः । 
सहितो मुनिशाद्‌ंलैगन्धर्वेश्च समागतैः ॥ २१ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र अपने मन्त्रियोः पाण्डवौ, मुनिवरो तथा 
वहाँ आये हुए गन्धर्वोके साथ गङ्गाजीके समीप गये॥ २१॥ 
ततो गङ्गां समासाद्य क्रमेण स जनाणवः । 
निवासमकरोत्‌ सर्वा यथाप्रीति यथासुखम्‌ ॥ २२॥ 
क्रमशः वह सारा जनसमुद्र गङ्गातटपर जा पहुँचा और 
सव लोग अपनी-अपनी रुचि तथा सुख-सुविधाके अनुसार 
जहाँ-तहा ठहर गये ॥ २२ ॥ 
राजा च पाण्डवेः सार्धमिए देशे सहानुगः । 
निवासमकरोद्‌ धीमान्‌ ससत्रीवृद्धपुरःसरः ॥ २३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र ख्रियो ओर बृद्धोंको आगे करके 
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पाण्डवा तथा सेवकोंके साथ वहाँ अभीष्ट स्थानमें ठह्रे ॥ २३ ॥ 


जगाम तदहश्चापि तेषां वषशतं यथा । 

निशां प्रतीक्षमाणानां दिदक्षूणां सृतान्‌ नुपान्‌॥ २४ ॥ 
मृत राजाओंको देखनेकी इच्छासे सभी लोग वहाँ रात 

होनेकी प्रतीक्षा करते रहे; अतः वह दिन उनके लिये सौ 

वर्षाके समान जान पड़ा तो भी वह धीरे-धीरे बीत ही 

गया ॥ २४ ॥ 

अथ पुण्यं गिरिवरमस्तमभ्यगमद्‌ रविः । 

ततः कृताभिषेकास्ते नेश कर्म समाचरन्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर सूर्यदेव परम पवित्र अस्ताचलको जा पहुँचे । 

उस समय सव लोग स्नान करके सायंकालोचित संध्यावन्दन 

आदि कर्म करने लगे ॥ २५ | 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदशनपर्वेणि गङ्गातीरगमने एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१॥ 


है इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत पुत्रदशनपर्वेमे सबका गङ्गातीर पर 
| गमनविषयक एकतीशरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
4 ३८०७» 


| व्यासजीके ग्रमावसे कुरुक्षेत्रके युद्धमें मारे गये कोरव-पाण्डववीरॉका गङ्गाजीके जलसे प्रकट होना 


| वेग्रम्पायव उवाच 

ततो निशाथां प्राप्तायां झतसायाह्विकक्रियाः । 

 व्यासमभ्यगमन्‌ सर्व ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर जब 

णात होनेको आयी, तव जो लोग वहाँ आये थे, वे सब 

्ायंकालोचित नित्य-नियम पूर्ण करके भगवान्‌ व्यासके समीप 

गये ॥ १॥ 


| 


| 
| 
| दात्रिशोऽध्यायः 
| 
| 


ध्रतराष्ट्रस्तु धर्मात्मा पाण्डवैः सहितस्तदा । 
शुचिरेकमना साघंसुपिभिस्तेरुपाविशत्‌ ॥ २ ॥ 
गान्धाया सह नार्यस्तु सहिताः समुपाविशन्‌ । 
पोरजानपदश्चापि जनः सर्वा. यथावयः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवाँसहित धर्मात्मा धृतराष्ट्र पवित्र एवं एकाग्रचित्त 
हो उन ऋषियोंके साथ व्यासजीके निकट जा बैठे । 
कुरुकुलकी सारी ख्रियाँ एक साथ हो गान्धारीके समीप बैठ 
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गयीं तथा नगर और जनपदके निवासी भी अवस्थाके अनुसार 
यथास्थान विराजमान हो गये ॥ २-३ ॥ 


ततो व्यासो महत्तेजाः पुण्यं भागीरथीजलम्‌ । 
अवगाह्याजुहावाथ सर्वान्‌ लोकान्‌ महामुनिः ॥ ४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी महामुनि व्यासजीने, भागीरथीके 
पवित्र जलमें प्रवेश करके पाण्डव तथा कौरवपक्षके सब 
लोगोंका आवाहन किया ॥ ४ ॥ 
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पाण्डवानां च ये योधाः कोरवाणां च सर्वशः । 
राजानश्च महाभागा नानादेशनिवासिनः ॥ ५ ॥ 
पाण्डवां तथा कीरवोके पश्चमे जो नाना देशोंके निवासी 
महाभाग नरेश योद्धा बनकर आये थे, उन सबका व्यासजीने 
आह्वान किया ॥ ५ ॥ 
ततः सुतुमुलः शाब्दो जलान्ते जनमेजय । 
प्रादुरासीद्‌ यथापूव कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ६ ॥ 
जनमेजय | तदनन्तर जलके भीतरसे कौरवों और 
पाण्डवाँकी सेनाओंका पहले-जेसा ही भयङ्कर शब्द प्रकट 
होने लगा ॥ ६ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सवे भीप्मद्रोणपुरोगमाः । 
ससैन्याः सलिलात्‌ तस्मात्‌ समुत्तस्थुः सहस्त्रराः ॥ 
फिर तो भीप्म-द्रोण आदि समस्त राजा अपनी सेनाओंके 
साथ सहस्नौकी संख्यामें उस जलसे बाहर निकलने छगे॥ ७॥ 
विराटद्रुपदौ चेव सहपुत्रो ससैनिकौ । 
द्रौपदेयाश्च सौभद्रो राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ ८ ॥ 
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पुत्रों ओर सेनिकरौसहित विराट और द्रुपद पानीसे बाहर 
आये । द्रौपदीके पाचों पुत्र, अभिमन्यु तथा राक्षर 
घटोत्कच--ये सभी जलसे प्रकट हो गये || ८ ॥ 
कर्णदुर्योधनौ चेच शाक्कुनिश्च महारथः । 
दुःशासनादयश्चैच धातंराष्ट्रा महावलाः ॥ ९ ॥ 
जारासंधिभंगद्‌त्तो जळसंघश्च वीयंवान्‌ । 
भूरिश्रवाः शलः शल्यो वृषसेनश्च सानुजः ॥ १० ॥ 
लक्ष्मणो राजपुत्रश्च श्व्ए्युस्नस्य चात्मजाः। 
शिखण्डिपुत्राः सवे च धृष्टकेतुश्च सानुजः ॥ ११॥ 
अचलो वृषकश्चैव राक्षसश्चाप्यलायुधः। 
वाह्लिकः सोमदत्तश्च चेकितानश्च पार्थिवः ॥ १२ ॥ 
एते चान्ये च बहवो बहुत्वाद्‌ ये न कोतिताः । 
सवे भासुरदेहास्ते समुत्तस्थुजेलात्ततः ॥ १३॥ 
कर्ण, दुर्योधन? महारथी) शकुनि) धृतराष्ट्रके पुत्र महाबल 
दुश्शासन आदि; जरासन्धक्कुमार सहदेव भगदत्त पराक्रर्म 
जलसन्ध) भूरिश्रवा, दाळ; शल्य, भाइयोसहित वृषसेनः 
राजकुमार लक्ष्मण) धरृष्टयुम्नके पुत्र, शिखण्डीके सभी पुत्र, 
भाइ्यीसहित धृष्टकेतु, अचल, त्रृषक, राक्षस अलायुध 
राजा वाहिकः सोमदत्त और चेकितान--ये तथा दूस 
बहुत-से क्षत्रियवीर, जो संख्यामें अधिक होनेके कारण नार 
लेकर नहीं बताये गये हैं, सभी देदीप्यमान शरीर धारण 
करके उस जलसे प्रकट हुए ॥ ९-१३॥ 
यस्य वीरस्य यो वेषो यो ध्वजो यञ्च वाहनम्‌ । 
तेन तेन व्यदञ्यन्त समुपेता नराधिपाः ॥ १४। 
दिव्याम्वरधराः सवे सवे श्राजिष्णुकुण्डलाः । 
निवरा निरहंकारा विगतक्रोधमत्सराः ॥ १५। 
जिस वीरका जैसा वेष? जैसी ध्वजा और जैसा वाहन 
था, वह उसीसे युक्त दिखायी दिया । वहाँ प्रकट हुए सर्भ 
नरेश दिव्य वस्न धारण किये हुए थे । सबके कानो 
चमकीले कुण्डल शोभा पाते थे । उस समय वे वैर, अहंकार 
क्रोध और मात्सर्य छोड़ चुके थे ॥ १४-१५ ॥ 
गन्ध्वेरुपगीयन्तः स्तूयमानाश्च वन्दिभिः । 
दिव्यमाल्याम्वरधरा वृताश्चाप्सरसां गणेः॥ १६॥ 
गन्धर्वं उनके गुण गाते और बन्दीजन स्तुति करू 
थे । उन सवने दिव्य माला ओर दिव्य वस्त्र धारण को 
रक्खे थे और सभी अप्सराओंसे घिरे हुए थे ॥ १६॥ | 
श्रृतराष्ट्र्य च तदा दिव्यं चश्चुनराधिप। 
सुनिः सत्यवतीपुत्रः प्रीतः प्रादात्‌ तपोबलात्‌॥ १७॥ 
नरेश्वर | उस समय सत्यवतीनन्दन मुनिवर व्यासने 
प्रसन्न होकर अपने तपोबलपे घृतराष्ट्रको दिव्य नेत्र 
प्रदान किये ॥ १७ ॥ 
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दिव्यज्ञानबलोपेता गान्धारी च यशस्विनी । 

ददशा पुत्रा स्तान्‌ सवान्‌ ये चान्येऽपि सथे हताः॥ १८॥ 
यशस्तरिनी गान्धारी भी दिव्य ज्ञानवलसे सम्पन्न हो गयी 

थीं | उन दोनोंने युद्धमे मारे गये अपने पुत्रों तथा अन्य 

सब सम्बन्धियाँको देखा ॥ १८ ॥ 

तदद्ग॒तमचिन्त्यं च सुमहलोमहपणम्‌ । 

चिस्मितः स जनः सवाँ ददर्शानिमिषक्षणः ॥ १९॥ 
वहाँ आये हुए सब लोग आश्चर्यचकित हो एकटक 

इष्टि्सि उस अद्भुत, अचिन्त्य एवं अत्यन्त रोमाञ्चकारी 

दृश्यको देख रहे थे || १९ ॥ 


तढुत्सवमहोदग्र हृष्टनारीनराकुलम्‌ । 
आश्चर्यभूतं ददृशे चित्रं पटगतं यथा ॥ २०॥ 
वह हृपाँतुल्ल नर-नारियोंसे भरा हुआ महान्‌ आश्चर्य- 
जनक उत्सव कपड़ेपर अङ्कित किये गये चित्रकी भाति 
दिखायी देता था॥ २० ॥ 
धृतराष्ट्रस्तु तान्‌ सवान पश्यन दिव्येन चक्षुषा । 
मुमुदे भरतश्रेष्ठ प्रसादात्‌ तस्य वै मुनेः ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा धृतराष्ट्र मुनिवर व्यासकी कृपासे मिले 
हुए दिव्य नेत्रीद्वारा अपने समस्त पुत्रों ओर सम्बन्धियोंको 
देखते हुए आनन्दमग्न हो गये || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदर्शनपवेणि भौष्मादिदशने द्वात्रिंशो$ध्याय: ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रौमहामारत आश्रमवासिकपवेके अन्तगैत पुत्रदर्शनपर्वमें भीष्म आदिका दरशैनविष्यक 
बत्तीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 


त्रयख्रिशोध्यायः 
परलोकसे आये हुए व्यक्तियोंका परस्पर रागद्वेषसे रहित होकर मिलना ओर रात बीतनेपर 
अद्य हो जाना, व्यासजीकी आज्ञासे विधवा क्षत्राणियोंका गङ्गाजीमं गोता लगाकर 
अपने-अपने पतिके लोकको प्राप्त करना तथा इस प्यके श्रवणकी महिमा 


वेशम्पायन उवाच 
'ततस्ते पुरुषश्रेष्ठः समाजग्मुः परस्परम्‌ । 
विगतक्रोधमात्सयाः सवे विगतकल्मषाः ॥ १ ॥ 
विधि परममास्थाय ब्रह्मपिविहितं शुभम्‌ । 
संहष्टमनसः सवे देवलोक इवामराः ॥ २ ॥ 
येशाम्पायनजी कहते हें--त्रोध और मात्सर्यसे रहित 
तथा पापशून्य हुए वे सभी श्रेष्ठ पुरुप ब्रह्मपियांकी बनायी 
हुई उत्तम प्रणालीका आश्रय ले एक-दूसरेसे प्रेमपूर्वक मिले । 
उस समय देवलोकमें रहनेवाले देवताओंकी भाति उन सबके 
मनमें हर्षाल्लास छा रहा था ॥ १-२ ॥ 
पुत्र: पित्रा च मात्रा च 
भार्याश्च पतिभिः सह । 
भ्राचा भ्राता सखा चेव 
सख्या राजन्‌ समागताः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! पुत्र पिता-माताके साथ, स्त्री पतिके साथ, 
भाई भाईके साथ और मित्र मित्रके साथ मिले ॥ ३ ॥ 
पाण्डवास्तु महेष्वासं कर्ण खौभद्रमेव च । 
' सम्प्रहपोत्‌ समाजम्मुद्रौपदेयांश्च सर्वशः ॥ ४ ॥ 
पाण्डव महाधनुर्धर कर्ण, सुभद्राकुमार अभिमन्यु और 
द्रौपदीके पॉर्चो पुत्र-इन सवके साथ अत्यन्त हर्षपूर्वक मिले || 
' ततस्ते प्रीयमाणा वे कर्णेन सह पाण्डवाः । 
| 


समेत्य पूथिवीपाल सोहचे च स्थिता भवन्‌ ॥ ५ ॥ 
भूपाल ! तत्पश्चात्‌ सब पाण्डवोने कर्णसे प्रसन्नता- 
पूर्वक मिलकर उनके साथ सौहार्दपूर्ण बर्ताव किया ॥ ५ ॥ 
परस्परं समागम्य योधास्ते भरतर्षभ । 
मुनेः प्रसादात्‌ ते होव क्षत्रिया नष्टमन्यचः ॥ ६ ॥ 
असौहृदं परित्यज्य सौहृदे पर्यवस्थिताः । 
भरतभूपण ! वे समस्त योद्धा एक-दूसरेसे मिलकर बड़े 
प्रसन्न हुए | इस प्रकार मुनिको कृपासे वे सभी क्षत्रिय अपने 
क्रोधको भुलाकर शन्नुभाव छोड़कर परस्पर सौहार्द स्थापित 
करके मिले ॥ ६६ ॥ 
एवं समागताः सर्वे गुरुभिवोन्धवेः सह ॥ ७ ॥ 
पुत्रश्च पुरुषव्याप्राः कुरवोऽन्ये च पार्थिवाः । 
इस तरह वे सब पुरुपसिंह कौरव तथा अन्य नरेश गुरु- 
जनों, वान्धवाँ और पुत्नोंके साथ मिले ॥ ७१ ॥ 
तां राज्रिमखिलामेव॑ विहृत्य प्रीतमानसाः ॥ ८ ॥ 
मेनिरे परितोषेण नृपाः खगसदो यथा। 
सारी रात एक-दूसरेके साथ घूमने-फिरनेके कारण उन 
सबके मनमें बड़ी प्रसन्नता थी । स्वर्गवासियोंके समान ही उन्हें 
वहाँ परम संतोषका अनुभव हुआ ॥ ८३ ॥ 
नात्र शोको भयं त्रासो नारतिर्नायशो ऽभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
परस्परं समागम्य योधानां भरतपंभ । 
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भरतश्रेष्ठ | एक-दूसरेसे मिलकर उन योद्धाओके मनमें 
शोक) भय, त्रास; उद्वेग और अपयशको स्थान नहीं मिला ॥ 
समागतास्ताः पितृभि भ्रोतृभिः पतिभिः खुतेः ॥ १० ॥ 
मुदं परमिकां प्राप्य नायां दुःखमथात्यजन । 

वहा आयी हुई स्त्रिया अपने पिताओं, भाइयों) पतियों 
और पुत्रासे मिलकर बहुत प्रसन्न हुई । उनका सारा दुःख 
दूर हो गया ॥ १०३ ॥ 
एकां रात्रि विहत्येब ते वीरास्ताश्च योषितः ॥ ११ ॥ 
आमन्त्यान्योन्यमार्छिप्य ततो जग्मुर्यथागतम्‌ । 

वे वीर ओर उनकी वे तरुणी स्त्रियाँ एक रात साथ-साथ 
विहार करके अन्तमें एक-दूसरेकी अनुमति ले परस्पर गले 
मिलकर जैसे आये थे, उसी प्रकार चले जानेको उद्यत हुए | 


ततो विसजयामास लोकास्तान्‌ मुनिपुङ्गवः ॥ १२॥ 
क्षणेनान्तार्हताश्चंच प्रेक्षतामेच तेऽभवन्‌ । 
अवगाह्य महात्मानः पुण्यां भागीरथीं नदीम्‌ ॥ १३ ॥ 
सरथाः सभ्वजञाश्चेव स्वानि वेइमानि भेजिरे । 


तत्र मुनिवर व्यासजीने उन सब लोगोँका विसर्जन कर 
दिया और वे महामना नरेश एक ही क्षणमें सबके देखते-देखते 
पुण्यसलिला भागीरथीमें गोता लगाकर अदृश्य हो गये | 
रथाँ ओर ध्वजाओसहित अपने-अपने लोकोंमें चले गये ॥ 


देवलोकं ययुः केचित्‌ केचिद्‌ त्रह्मसदस्तथा ॥ १४ ॥ 
केचिञ्च वारुणं लोकं केचित्‌ कोवेरमाप्र चन्‌ । 
ततो वेवखतं लोकं केचिच्चेवाम्नवन्नरपाः ॥ १५ ॥ 


कोई देवलोकमें गये, कोई ब्रह्मलोकमें) कुछ वरुणलोकमें 
पधारे और कुछ वुवेरके लोकमें | कितने ही नरेश भगवान्‌ 
सूर्यके लोक्में चले गये ॥ १४-१५ ॥ 


राक्षसानां पिशाचानां केचिच्चाप्ुत्तरान्‌ कुरून्‌ ! 
विचित्रगतयः सव यानवाप्यामरेः सह ॥ १६॥ 
आजग्मुस्ते महात्मानः सवाहाः सपदानुगाः । 
कितने ही राक्षसो और पिशाचके लोकोंमें चले गये और 

कितने ही उत्तरकुरुमें जा पहुँचे । इस प्रकार सबको विचित्र- 
विचित्र गतियोंकी प्राप्ति हुई थी और वे महामना बहीसे 
देवताओंके साथ अपने-अपने वाहनों और अनुचरोसहित 
आये थे ॥ १६३ ॥ 
गतेषु तेषु सवषु सलिलस्थो महामुनिः ॥ १७॥ 
धर्मशीलो महातेजाः कुरूणां हितकृत्‌ तथा । 
ततः प्रोवाच ताः खाः क्षत्रिया निहतेश्वराः ॥ १८ ॥ 

या याः पतिकृतान्‌ लोका- 

निच्छन्ति परमस्त्रियः । 
ता जाह्दवीजल झिप्र- 


मवगाहन्त्वतन्द्रिताः ॥ १९ ॥ 


ततस्तस्य वचः शरुत्वा श्रद्दधाना वराङ्गनाः । 
श्वशुरं समनुशाप्य विविशुर्जाहबीजलम्‌ ॥ २० । 
उन सबके अहस्य हो जानेपर कौरवौके हितकारी महा 
तेजस्वी धमंशील मह्दामुनि व्यासजीने जलमें खड़े-खड़े उन 
सब विधवा क्षत्राणियोसे कहा-'देवियो ! तुम लोगोंमेंसे जो 
जो सती-साध्वी स्त्रिया अपने-अपने पतिके लोकको जान 
चाहती हो, वे आलस्थ त्यागकर तुरंत गङ्गाजीके जल 
गोता लगावे |? उनकी बात सुनकर उनमें श्रद्धा रखनेवार्ल 
वे सती स्त्रियां अपने श्वर धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले गङ्गाजीवे 
जलमें समा गयीं ॥ १७-२० || 
विमुक्ता माजुपेदेहैस्ततस्ता भदेभिः सह । 
समाजग्मुस्तदा साध्व्यः सवो एव विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ | वहाँ वे सभी साध्वी स्त्रिया मनुप्य-दारीररे 
छुटकारा पाकर अपने-अपने पतिके साथ जा मिलीं || २१ ॥ 
एवं क्रमेण सर्वास्ताः शीळवत्यः पतिवताः । 
प्रचिश्य क्षत्रिया मुक्ता जग्मुभतृसलोकताम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार क्रमशः वे सभी शीलवती पतिव्रता क्षत्राणियों 
इस दारीरसे मुक्त हो पतिलोकको चली गयीं॥ २२ ॥ 
दिव्यरूपसमायुक्ता दिव्याभरणभूषिताः । 
दिव्यमाल्याम्बरधरा यथाऽऽसां पतयस्तथा ॥ २३॥ 
जेसे उनके पति थे, उसी प्रकार वे भी दिव्यरूपसे सम्पन्न 
हो गयीं । दिव्य आभूषण उनके अङ्गौंकी शोभा बढ़ाने लगे 
तथा उन्होंने दिब्य माला ओर दिव्य वस्न धारण कर लिये ॥ 
ताः शीलगुणसम्पन्ना विमानस्था गतक्लमाः । 
सर्वाः सवंगुणोपेताः खस्थानं प्रतिपेदिरे ॥ २४॥ 
शील ओर सद्रुणसे सम्पन्न हुई वे सभी क्षत्रियबालाएँ 
समस्त सद्भणौसे अलंकृत हो विमानपर बेठकर अपने-अपने 
योग्य स्थानको चली गयीं | उनका सारा कष्ट दूर हो गया ॥ 
यस्य यस्य तु यः कामस्तस्मिन्‌ काले बभूव ह । 
तं तं विसृष्टवान्‌ व्यासो वरदो धमंवत्सलः ॥ २५॥ 
उस समय जिसके-जिसके मनमें जो-जो कामना उत्पन्न 
हुई, धर्मवत्सल वरदायक भगवान्‌ ब्यासने बह सब पूर्ण की॥ 
तच्छुत्वा नरदेवानां पुनरागमनं नराः। 
जह्ृषुमुदिताश्चासन्‌ नानादेशगता अपि ॥ २६॥ 
संग्राममें मरे हुए राजाओके पुनरागमनका वृत्तान्त 
सुनकर भिन्न-भिन्न देशके मनुप्योंको बड़ा आश्चर्य और 
आनन्द हुआ ॥ २६ ॥ 
प्रियेः समागम तेषां यः सम्यक्‌ श्टणुयान्नरः । 
प्रियाणि लभते नित्यमिह च प्रेत्य चेव सः ॥ २७॥ 
जो मनुष्य कौरव-पाण्डवोके प्रियजन समागमका यह 


चद्शोनपर्वे ] 


त्तान्त भलीभाँति सुनेगा उसे इहलोक और परलोकमें भी 
येय वस्तुकी प्राप्ति होगी || २७॥ 
'शबान्धवर्संयोगमनायासमनामयम | 
श्वेतच्छावयेद्‌ विद्वान्‌ विदुषो धर्मवित्तमः ॥ २८ ॥ 
ब यराः प्रप्युयाल्लोके परत्र च शुभां गतिम्‌ । 

इतना ही नहीं, उसे अनायास ही इष्ट बन्धुओसे मिलन 
गा तथा कोई दुःख-शोक नहीं सतावेगा । धर्मज्ोमें श्रेष्ठ 
ही विद्वान्‌ विद्वानोंको यह प्रसङ्ग सुनायेग।, वह इस लोकमें 
[रा और परलोकमें शुभ गति प्राप्त करेगा ॥ २८३ ॥ 


चतुर्त्रिशोऽध्यायः 
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खाध्याययुक्ता मनुजास्तपोयुक्ताश्च भारत ॥ २९ ॥ 


साध्वाचारा दमोपेता दाननिधूतकल्मयाः । 
ऋजवः शुचयः शान्ता हिसानुतविवर्जिताः ॥ ३० ॥ 
आस्तिकाः श्रद्दधानाश्च ध्तिमन्तश्च मानवाः । 
श्रुत्वा ऽ ऽश्चयंमिदं पवे ह्यवाप्स्यन्ति परां गतिम्‌॥ ३१ ॥ 
भारत ! जो मनुष्य स्वाध्यायपरायण) तपस्वी, सदाचारी, 
जितेन्द्रिय दानके द्वारा पापरहित, सरल, शुद्ध, शान्त, हिंसा 
और असत्यसे दूर, आस्तिक, श्रद्धाळ और धैर्यवान्‌ हैं, वे इस 
आश्चर्यजनक पर्वको सुनकर उत्तम गति प्राक्त करेंगे ।२९-३१। 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदर्शनपवेणि स्रीणां खस्वपतिलोकगमने त्रयखिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इय प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवातिक पर्वेके अन्तर्गत पुत्रदर्शनपर्दमें स्तिर्योका अपने-अपने पतिके लोकमें 
गमनविषयक तेंतीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुख्रिशोऽष्यायः 
मरे हुए पुरुषोंका अपने पूव शरीरसे ही यहाँ पुनः दर्शन देना केसे सम्भव हे, 
जनमेजयकी इस शङ्काका वेशम्पायनद्वारा समाधान 


सौतिरुवाच 
श्तच्छुत्वा नुपो विद्वान्‌ हष्टोऽभू्जनमेजयः 


पेतामहानां सवेंधां गमनागमनं तदा ॥ १ ॥ 
सौति कहते हें--अपने समस्त पितामहोंके इस प्रकार 
परलोकसे आने ओर जानेका वृत्तान्त सुनकर विद्वान्‌ राजा 
जनमेजय बड़े प्रसन्न हुए || १॥ 
अव्रवीञ्च मुदा युक्तः पुनरागमनं प्रति। 
कथं नु त्यक्तदेहानां पुनस्तद्र६पदशेनम्‌ ॥ २ ॥ 
. प्रसन्न होकर वे पुनरागमनके विपयमें संदेह करते हुए 
ब्रोले--“भला; जिन्होंने अपने शरीरका परित्याग कर दिया 
है, उन पुरुषोंका उसी रूपमै दर्शन केसे हो सकता है १? ॥ 
दत्युक्तः स द्विजश्रेष्ठो व्यासशिष्यः प्रतापवान्‌ । 
प्रोबाच वदतां भ्रेष्ठस्तं न्रपं जनमेजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
ह उ ऐसा कहनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रतापी व्यासशिष्य 
वेशम्पायनने उन राजा जनमेजयसे कहा ॥ ३ ॥ 
वेज़्म्पायन उवाच 
म सवेषां कर्मणामिति निश्चयः । 
शरीराणि तथेवाकृतयो नृप ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--नरेश्वर ! यह सिद्धान्त है कि 
उमस्त कमांका फल भोग किये बिना उनका नाश नहीं होता । 
नीवात्माको जो शरीर और नाना प्रकारकी आकृतियाँ प्राप्त 
रोती हैं, वे सब कमंजनित ही हैं ॥ ४ ॥ 
| पहाभूतानि नित्यानि भूताधिपतिसंभ्रयात्‌ । 


म० स० भा० ३-९. ४-- 


< 


तेपां च नित्यसंवासो न विनाशो वियुज्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
भूतनाथ भगवानके आश्रयसे पाँचौं महाभूत हमारे दारीरों- 
की अपेक्षा नित्य हैं | उन नित्य महाभूतोंका अनित्य शरीरोंके 
साथ संसार-दशामें नित्य संयोग है । अनित्य शरीरोंका नाश 
होनेपर इन नित्य महाभूतोंका उनसे वियोगमात्र होता है, 
विनाश नहीं ॥ ५ ॥ 
अनायासळृतं कर्म सत्यः श्रेष्ठ; फलागमः । 
> 
आत्मा चेभिः समायुक्तः सुखदुःखमुपाइनुते ॥ ६ ॥ 
कर्तृत्व-अभिमानके बिना अनायास किये जानेवाले कर्मका 
जो फल प्रात होता है, वह सत्य और श्रेष्ठ है अर्थात्‌ मुक्ति- 
दायक है। कर्तृत्व-अभिमान और परिश्रमपूर्वक किये हुए 
कर्मेसे वधा हुआ जीवात्मा सुख-दुःखका उपभोग करता है॥ 
अविनाइयस्तथायुक्तः क्षेत्रश इति निश्चयः ! 
भूतानामात्मको भावो यथासौ न वियुज्यते ॥ ७ ॥ 
क्षेत्रज्ञ इस प्रकार कर्मोसे संयुक्त होकर भी वास्तवमें 
अविनाशी ही है, यह निश्चित है । किंतु भूतोंके साथ तादात्म्य- 
भाव स्वीकार कर लेनेके कारण वह ज्ञानके बिना उनसे अलग 
नहीं हो पाता ॥ ७ ॥ 


यावन्न क्षीयते कर्म तावत्‌ तस्य खरूपता । 
क्षीणकमा नरो लोके रूपान्यत्वं नियच्छति ॥ ८ ॥ 


जबतक शरीरके प्रारब्ध कमोंका क्षय नहीं होता तबतक 
उस जीवकी उस शरीरसे एकरूपता रहती है । जब कमोंका 
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क्षय हो जाता है; तब वह दूसरे स्वरूपको प्राप्त हो 
जाता है ॥ ८ ॥ 


नानाभावास्तथेकत्व शरीर प्राप्य संहताः । 
भवन्ति ते तथा नित्याः पृथग्भावं विजानताम्‌ ॥ ९ ॥ 


भूत-इन्द्रिय आदि नाना प्रकारके पदार्थ शरीरको पाकर 


एकत्वको प्राप्त हो गये हैं | जो देह आदिको आत्मासे एथक्‌ 


जानते हैं, उन योगियोंके लिये वे सारे पदार्थ नित्य आत्म- 
स्वरूप हो जाते हैं ॥ ९ ॥ 
अश्वमेधे श्रुतिश्चेयमश्वसश्षपनं प्रति। 
लोकान्तरगता नित्य प्राणा नित्यं दारीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 
अश्वमेध यज्ञमै जब अश्वका वध किया जाता है, उस 
समय जो ध्यूय ते चक्षुः वातं प्राणः ( तुम्हारे नेत्र सूर्यको ओर 
प्राण वायुको प्राप्त हों )! इत्यादि मन्त्र पढ़े जाते हैं; उनसे यह 
सूचित होता है कि देहधारियोंके प्राण-इन्द्रियाँ निश्चितरूपसे 
सवंदा लोकान्तरमें स्थित होती हैं ( अतः परलोकमें गये 
हुए जीवोंका वेसे ही रूपसे इस लोकमें पुनः प्रकट हो जाना 
असम्भव नहीं है )॥१० ॥ 


अहं हितं चदाम्येतत्‌ प्रियं चेत्‌ तव पार्थिव । 
देवयाना हि पन्थानः श्रुतास्ते यज्ञसंस्तरे ॥ ११॥ 
प्रथ्वीनाथ ! तुम्हें प्रिय लगे तो में तुम्हारे हितकी बात 
बताता हूँ । यज्ञ आरम्भ करते समय तुमने देवयान-मार्गोकी 
बात सुनी होगी । वे ही तुम्हारे योग्य हैं ॥ ११ ॥ 
आहृतो यत्र यश्षस्ते तत्र देवा हितास्तव । 
यदा समन्विता देवाः पदूनां गमनेश्वराः ॥ १२॥ 
जब तुमने यज्ञका अनुष्ठान आरम्भ किया, तभीसे 
देवतालोग तुम्हारे हितेपी सुहृद्‌ हो गये | जब इस प्रकार 
देवता मित्रभावसे युक्त होते हैँ, तब वे जीवोंको लोकान्तरकी 
प्राप्ति करानेमें समर्थं होनेके कारण उनपर अनुग्रह करके 
उन्हें अभीष्ट लोकोकी प्राप्ति करा देते हैं ॥ १२ ॥ 
गतिमन्तश्च तेनेष्ट्रा नान्ये नित्या भवन्त्युत । 
नित्ये ऽस्मिन्‌ पञ्चके चमे नित्ये चात्मनि पूरुषः ॥ १३॥ 
अस्य नानासमायोगं यः प्यति वृथामतिः । 
वियोगे शोचते ऽत्यथ स वाल इति मे मतिः ॥ १४॥ 
इसलिये नित्य जीव यशोद्वारा देवताआँकी आराधना कर- 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमवासिकपर्घणि 


के लोकान्तरमै जानेकी शक्ति पाते हैं। जो यज्ञ नहीं करते 
वे वैसे नहीं हो पाते | यह पाञ्चभौतिक वर्ग नित्य है औ 
आत्मा भी नित्य है । ऐसी दशामें जो मनुष्य उस आत्माव 
अनेक प्रकारके देहोंसे सम्बन्ध तथा उनके जन्म और नाशः 
आत्माका भी जन्म और नाश समझता है, उसकी घुरि 
व्यर्थ है । इसी प्रकार किसीसे किसीका वियोग हो जानेप 
जो अत्यन्त शोक करता है, वह भी मेरे मतमें बालः 
ही है ॥ १३-१४॥ 
वियोगे दोषदर्शी यः संयोगं स विसजेयेत्‌ । 
असङ्गे सङ्गमो नास्ति दुःखं भुवि वियोगजम्‌ ॥ १५ | 
जो वियोगमें दोष देखता है वह संयोगका त्याग व 
दे, क्योंकि असंग आत्मामें संगम या संयोग नहीं दै । ३ 
उसमें संयोगका आरोप करता दै, उसीको इस भूतलप 
वियोगका दुःख सहना पड़ता है ॥ १५॥ 
परापरश्ञस्त्वपरो नाभिमानादुदीरितः । 
अपरज्ञः परां वुद्धि ज्ञात्वा मोहाद्‌ विमुच्यते ॥ १६ 
दूसरा जो अपनेःपरायेके ज्ञानमें ही उलझा रहता है? व 
अभिमानसे ऊपर नहीं उठ पाता । जो किसीके लिये परार 
नहीं दै, उस परमात्माको जाननेवाला पुरुष उत्तम बुद्धि 
पाकर मोहसे मुक्त हो जाता है ॥ १६ ॥ 
अद्‌शनादापतितः पुनश्चादर्शनं गतः। 
नाहं तं वेद्मि नासौ मां न च मेऽस्ति विरागता ॥ १७ 
वह मुक्त पुरुप अव्यक्तसे ही प्रकट हुआ था और पुर 
अव्यत्तमें ही लीन हो गया । न में उसे जानता हँ #न १ 
मुझे † 1 ( फिर तुम भी वैसे ही बन्धनमुक्त क्यों न! 
गये १ ऐसा प्रश्‍न होनेपर कहते दें। ) मुझमें वैराग्य न 
है ( पर वैराग्य ही मोक्षका मुख्य साधन है । ) ॥ १७ ॥ 
येन येन शारीरेण करोत्ययमनीश्वरः । 
तेन तेन शारीरेण तदवश्यसुपाइनुते। | 
मानसं मनसा ऽऽप्रोति शरीरं च शरीरवान्‌ ॥ १८. 
यह पराधीन जीव जिस-जिस शरीरसे कर्म करता है, उर 
उस शरीरसे उसका फल अवश्य भोगता है | मानस कर्म 
फल मनसे और शारीरिक कर्मका फल शरीर धारण कर 
भोगता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदर्शनपर्वणि जनमेजयं प्रति वेशम्पायनवाक्ये चतुख्िशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमद्रासिकपवके अन्तर्गत पुत्रदशेनपर्दमें जनमेजयके प्रति बैशम्पायनका 
वाक्यविषयक 'चोतीहा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 


# क्योंकि वह इन्द्रियोंका विषय नहीं रहा । 


† क्योंकि उसके लिये मुझे जाननेका कोई कारण नहीं रहा । 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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पुत्रदशनपवं ] 


RRR 


प्चत्रिंशोऽध्यायः 
व्यासजीकी कृपासे जनमेजयको अपने पिताका दर्शन प्राप्त होना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
अष्ट्रा तु नृपः पुत्रान्‌ दशनं प्रतिलब्धवान्‌ । 
ऋषेः प्रसादात्‌ पुत्राणां रूपाणां कुरूद्वह ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--कुरुओ्रेष्ठ जनमेजय ! राजा 
धृतराष्ट्रने पहले कभी अपने पुत्रोंको नहीं देखा था, परंतु 
महर्षि व्यासके प्रसादसे उन्होंने उनके स्वरूपका दर्शन प्राप्त 
कर लिया ॥ १ ॥ 
स राजा राजधर्माश्च ब्रह्मोपनिषद्‌ तथा । 
अवाप्तवान्नरश्रेष्ठो वुद्धिनिश्चयमेच च॥ २ ॥ 
विदुरश्च महाप्राशो ययौ सिद्धि तपोबलात्‌ । 
श्रतराष्ट्रः समासाद्य व्यासं चेच तपस्विनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन नरश्रेष्ठ राजा धृतराषट्रने राजधर्म, ब्रह्मविद्या तथा 
बुद्धिका यथार्थ निश्चय भी पा लिया था । महाज्ञानी विदुरने 


तो अपने तपोबलसे सिद्धि प्राप्त की थी; परंतु धृतराष्ट्रने 
तपस्वी व्यासका आश्रय लेकर सिद्धिलाभ किया था ॥ २-३॥ 


जनमेजय उवाच 
ममापि वरदो व्यासो दश येत्‌ पितर यदि । 
तद्रूपवेषवयसं श्रददध्यां सर्वमेव ते॥ ४ ॥ 


प्रिय मे स्यात्‌ कृतार्थश्च स्यामहं कृतनिश्चयः । 
प्रसादाटपिमुख्यस्य मम कामः समृध्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 

जनमेजय ने कहा- त्रझन्‌ ! यदि वरदायक भगवान्‌ 
व्यास मुझे भी मेरे पिताका उसी रूप, वेश और अवस्थामें 
दर्शन करा दें तो में आपकी बतायी हुई सारी बातोंपर 
विश्वास कर सकता हूँ । उस अवस्थामें में कृतार्थ होकर 
दृढ़ निश्चयको प्राप्त हो जाऊँगा । इससे मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य सिद्ध होगा | आज मुनिश्रेष्ठ, व्यासजीके प्रसादसे मेरी 
इच्छा भी पूर्ण होनी चाहिये ॥ ४-५ ॥ 


सौतिरुवाच 

इत्युक्तवचने तस्मिन्‌ नपे व्यासः प्रतापवान्‌ । 
प्रसादमकरोद्‌ धीमानानयञ्च परीक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 

सौति कहते हैं-राजा जनमेजयके इस प्रकार कहने- 
पर परम प्रतापी बुद्धिमान्‌ महर्षि ब्यासने उनपर भी कृपा की | 
उन्होंने राजा परीक्षितृको उस यज्ञभूमिमे बुला दिया ॥ ६ ॥ 
ततस्तदूपपयसमागतं नृपति दिचः। 
श्रीमन्तं पितरं राजा ददश जनमेजयः ॥ ७॥ 

खर्गसे उसी रूप और अवस्थामें, अपने तेजस्वी पिता 
राज्ञा. परीक्षितका भूपाल जनमेजयने दर्शन किया ॥ ७ ॥ 


शमीक च महात्मानं पुत्रं तं चाम्य श्रङ्गिणम्‌। 
अमात्या ये वभूवुश्च राश्नस्तांश्च ददशा ह ॥ ८ ॥ 
उनके साथ ही महात्मा शमीक और उनके पुत्र श्ङ्गी- 
ऋषि भी थे । राजा परीक्षित्के जो मन्त्री थे, उनका भी 
जनमेजयने दर्शन किया ॥ ८ ॥ 
ततः सो5वभृथे राजा मुदितो जनमेजयः । 
पितरं स्नापयामास खय सरो च पार्थिवः ॥ ९ ॥ 
( परीक्षिदपि तत्रैव बभूव स तिरोहितः । ) 
तदनन्तर राजा जनमेजयने प्रसन्न होकर यज्ञान्तस्नानके 
समय पहले अपने पिताको नहलाया; फिर स्वयं स्नान किया | 
फिर राजा परीक्षित्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ९ ॥ 
स्मात्वा ख नुपतिविंप्रमास्तीकमिदमत्रचीत्‌ । 
यायावरकुलोत्पन्नं जरत्कारुसुतं तदा ॥ १०॥ 
स्नान करके उन नरेशने यायावरकुलमें उत्पन्न 
जरत्कार्कुमार आस्तीक मुनिसे इस प्रकार कहा--) १०॥ 
आस्तीक विविधाश्चयाँ यज्ञोऽयमिति मे मतिः । 
यद्द्यायं पिता प्राप्तो मम शोकप्रणाशनः ॥ ११ ॥ 
“आस्तीकजी ! मुझे तो ऐसा जान पड़ता है, मेरा यह 
यज्ञ नाना प्रकारके आश्चयाँका केन्द्र हो रहा है; क्योकि आज 
मेरे शोकोका नाश करनेवाले ये पिताजी भी यहाँ उपस्थित 
हो गये थे) ॥ ११ ॥ 


आस्तीक उवाच 
ऋषिद्धेपायनो यत्र पुराणस्तपसो निधिः । 
यज्ञे कुरुकुलश्रेष्ठ तस्य लोकावुभौ जितो ॥ १२ ॥ 
आस्तीक बोले- कुरुकुलश्रेष्ठ ! राजन्‌ ! जिसके यश्में 
तपस्थाकी निधि पुरातन ऋषि महर्षि द्वेपायन व्यास विराज- 
मान हौँ, उसकी तो दोनों लोकोर्मे विजय है || १२॥ 
श्रुतं विचित्रमाख्यानं त्वया पाण्डवनन्दन | 
सपाश्च भस्मसान्नीता गताश्च पदवी पितुः ॥ १३॥ 
पाण्डवनन्दन ! तुमने यह विचित्र उपाख्यान सुना | 
तुम्हारे शत्रु सपंगण भस्म होकर तुम्हारे पिताकी ही पदवीको 
पहुँच गये ॥ १३॥ 
कथंचित्‌ तक्षको सुक्तः सत्यत्वात्‌ तव पार्थिव । 
ऋषयः पूजिताः सर्वे गतिर्दृष्टा महात्मनः ॥ १४॥ 
पृथ्वीनाथ | तुम्हारी सत्यपरायणताके कारण किसी 
तरह तक्षकके प्राण बच गये हैं | तुमने समस्त ऋषियोंकी 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वंणि 


पूजा की और महात्मा व्यासकी कहाँतक पहुँच है; इसे 
प्रत्यक्ष देख लिया ॥ १४ ॥ 
प्राप्तः सुविपुलो धमः श्रुत्वा पापविनाशनम्‌ । 
विमुक्तो हृदयग्रन्थिर्दा रजन दर्शनात्‌ ॥ १५ ॥ 
इस पापनाशक कथाको सुनकर तुम्हें महान्‌ धर्मकी 
प्राप्ति हुई है । उदार हृदयवाले संतोंके दशनसे तुम्हारे हृदय 
की गाठ खुल गयी--तुम्हारा सारा संशय दूर हो गया॥ १५॥ 
ये च पक्षधरा धर्म सद्वृत्तरुचयश्च ये। 
यान्‌ दृष्टा हीयते पापं तेभ्यः कार्या नमस्क्रिया ॥ १६॥ 
जो लोग धमके पक्षपाती हैं; जो सदाचारके पालनमें रुचि 
रखते हैं तथा जिनके दशनसे पापका नाश होता दै, उन 
महात्मा ओको अव तुम्हें नमस्कार करना चाहिये ॥ १६ ॥ 


सोविरुवाच 


एतच्छुत्वा द्विजश्रेष्ठात्‌ स राजा जनमेजयः । 
पूजयामास तमृषिमनुमान्य पुनः पुनः ॥ १७॥ 


यह बात सुनकर राजा जनमेजयने उन महर्षि व्यासका वार 

बार पूजन और सत्कार किया ॥ १७ ॥ 

पप्रच्छ तर्मांष चापि वेशम्पायनमच्युतम्‌ । 

कथावरोषं धमक्षी वनवासस्य सत्तम ॥ १८॥ 
साधुशिरोमणे ! तसश्चात्‌ उन धर्मज्ञ नरेदाने धर्मसे कभी 


च्युत न होनेवाले महर्षि वेशम्पायनसे पुनः धृतराष्ट्रे वन- 
वासकी अवशिष्ट कथा पूछी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदशनपर्वणि जनमेजयस्य खपितृदशने पञ्चर््रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकप्ेके अन्तर्गत पुश्रदर्शनपर्दमें जनमेजषके दारा अपने 
पिताका दर्शनविषयक पैंतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
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षट्त्रिशोञ्ध्यायः 
व्यासजीकी आज्ञासे धृतराष्ट्र आदिका पाण्डवोंको विदा करना और 
पाण्डबोंका सदलबल हस्तिनापुरमें आना 


जनमेजय उवाच 
दृष्टा पुत्रांस्तथा पौत्रान्‌ सानुवन्धान्‌ जनाधिपः 
शरृतराष्ट्रः किमकरोदू राजा चेव युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रह्मन्‌ ! राजा धृतराष्ट्र और 
युधिट्ठिरने परलोकसे आये हुए पुत्रों) पोत्रौ तथा सगे- 
सम्बन्धियोके दशन करके क्या किया! ॥ १॥ 
वेद्मम्पायन उवाच 
तद्‌ द्रा महदाश्चये पुत्राणां दशनं नप । 
वीतशोकः स राजर्षिः पुनराश्रममागमत्‌॥ २ ॥ 
वेदाम्पायनजीने कहा--नरेश्वर ! मरे हुए पुत्रोका 
दर्शन एक महान्‌ आश्चर्यकी घटना थी। उसे देखकर 
राजर्पि धृतराष्ट्रका दुःख-शोक दूर हो गया। वे फिर अपने 
आश्रमपर लौट आये ॥ २ ॥ 
इतरस्तु जनः सवेस्ते चेव परमर्षयः । 
प्रतिजग्सुयंथाकामं धूतराष्ट्राभ्यनुक्ञया ॥ ३ ॥ 
दूसरे सब लोग तथा महपिंगण धृतराष्ट्रकी अनुमति ले 
अपने-अपने अभीष्ट स्थानोंको चले गये ॥ ३॥ 
पाण्डवास्तु महात्मानो लघुभूयिष्टसेनिकाः । 
पुनजेग्मुमंहात्मानं खदारास्तं महीपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डव छोटे-वड़े सैनिकों और अपनी ख्ियाँके 


साथ पुनः महामना राजा धृतराष्ट्रके पीछे-पीछे गये ॥ ४ ॥ 

तत्राश्रमपदं धीमान्‌ ब्रह्मर्षिलोकपूजितः । 

सुनिः सत्यवतीपुत्रो घ्रृतराषट्रमभाषत ॥ ५ ॥ 
उस समय लोकपूजित बुद्धिमान्‌ सत्यवतीनन्दन ब्रह्मर्षि 

व्यास भी उस आश्रमपर गये तथा इस प्रकार 

बोले--॥ ५ ॥ 

ध्रुतराष्ट्र महावाहो *टरणु कोरवनन्दन । 

श्रुत॑ ते ज्ञानवृद्धानासृपीणां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ६ ॥ 

श्रद्धाभिजनवृद्धानां वेदवेदाड़वेदिनाम । 

धमंज्ञानां पुराणानां वदतां विविधाः कथाः ॥ ७ ॥ 

मा स्म शोके मनः कार्षीदिष्टे न व्यथते बुध:। . 
“कौरवनन्दन महाबाहु धृतराष्ट्र ! तुमने श्रद्धा और 

कुलमें बढ़े-चढ़े, वेद-वेदाङ्गवेत्ता, ज्ञानवृद्धः पुण्यकर्मा 

धर्मज्ञ प्राचीन महर्षियोंके मुखसे नाना प्रकारकी कथाएँ 

हैं; अतः अपने मनसे शोकको निकाल दो; क्योंकि विद्वान्‌ 

पुरुप प्रारब्धके विधानमें दुःख नहीं मानते हैं ॥ ६-७३ ॥ | 

श्रुतं देवरहस्यं ते नारदाद्‌ देवदर्शनात्‌॥ ८ ॥ 

गतास्ते क्षत्रधर्मेण शस्रपूतां गति शुभाम्‌। 

यथा दष्टास्त्वया पुत्रास्तथा कामविहारिणः ॥ ९ ॥ 
“तुमने देवदर्शी नारद मुनिसे देवताओका गुप्त रहस्य 


पुत्रदर्शनपवे ] 
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भी सुन लिया है । वे सब वीर क्षत्रिय धर्मके अनुसार शास्त्रास 
पवित्र हुई शुभ गतिको प्राप्त हुए हैं । जैसा कि तुमने देखा 
है, तुम्हारे सभी पुत्र इच्छानुसार विहार करनेवाले स्वर्गवासी 
हुए हैं ॥ ८-९ ॥ 
युधिष्ठिर स्वयं धीमान्‌ भवन्तमनुरुध्यते । 
सहितो भ्रातूमिः सवैः सदारः ससुहृजञनः ॥ १०॥ 
प्येबुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिर अपने समस्त भाइयों, घरकी 
त्रियो और सुद्ददोके साथ स्वयं तुम्हारी सेवामें लगे 
हुए हैं ॥ १० ॥ 
विसजयेनं यात्वेष खराज्यमनुशासताम्‌ । 
मासः समधिकस्तेषामतीतो वसतां वने ॥ ११॥ 
“अब इन्हें विदा कर दो । ये जायँ और अपने राज्यका 
काम सँभाें । इन लोगोंको वनमें रहते एक महीनेसे अधिक 
हो गया ॥ ११॥ 
एतद्धि नित्यं यत्नेन पदं रक्ष्यं नराधिप। 
बहुप्रत्यर्थिकं ह्योतद्‌ राज्यं नाम कुरूद्वह ॥ १२॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! राज्यके बहुत-से शत्रु होते हैं; अतः 
इसकी सदा ही यक्षपूर्वक रक्षा करनी चाहिये? ॥ १२ || 
इत्युक्तः कौरवों राजा व्यासेनातुलतेजसा । 
युधिष्टिरमथाहय चाग्मी वचनमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
अनुपम तेजस्वी व्यासजीके ऐता कहनेपर प्रवचनकुदाल 
कुरुराज धृतराष्ट्रने युधिष्ठिरको बुलाकर इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 
अजातरात्रो भद्रं ते श्रणु मे भ्रातृभिः सह । 
त्वत््सादान्महीपाल शोको नास्मान्‌ प्रचाधते ॥ १४॥ 
“अजातशत्रो ! तुम्हारा कल्याण हो। तुम अपने 
भाइयाँसहित मेरी बात सुनो । भूपाल ! तुम्हारे प्रसादसे 
अब हमलोगाँको किसी प्रकारका झोक कष्ट नहीं दे 
रहा हे ॥ १४॥ 
रमे चाहं त्वया पुत्र पुरेच गजसाह्वये। 
नाथेनानुगतो विद्वन्‌ प्रियेषु परिवर्तिना ॥ १५॥ 
प्राप्त पुत्रफलं त्वत्तः प्रीतिर्म परमा त्वयि। 
न मे मन्युर्महाबाहो गम्यतां पुत्र मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
ध्बेटा ! तुम्हारे साथ रहकर तथा तुम-जैसे रक्षकसे 
सुरक्षित होकर में उसी तरह आनन्दका अनुभव कर रहा 
हूँ, जैसे पहले हस्तिनापुरमें करता था । विद्वन्‌ ! प्रियजनौकी 
सेवाम लगे रहनेवाले तुम्हारे द्वारा मुझे पुत्रका फल प्राप्त हो 
गया । ठुमपर मेरा बहुत प्रेम है । महाबाहो ! पुत्र ! मेरे 
मनमें तुम्हारे प्रति किंचिन्मात्र भी क्रोध नहीं है; अतः तुम 
राजधानीको जाओ, अब विलम्ब न करो ॥ १५-१६ || 


भवन्तं चेह सम्प्रेष्य तपो मे परिहीयते । 


षट्त्रिशो ऽध्यायः 
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तपोयुक्तं शरीरं च त्वां दृष्टा धारितं पुनः ॥ १७ ॥ 

“तुमको यहाँ देखकर मेरी तपस्यामें बाधा पड़ रही है । 
यह शरीर तपस्यामं लगा दिया था, परंतु तुम्हें देखकर फिर 
इसकी रक्षा करने लगा ॥ १७ ॥ 


मातरौ ते तथेवेमे शीर्णपर्णकृतादाने । 
मम तुल्यवते पुत्र न चिरं वर्तयिष्यतः ॥ १८॥ 
बेटा ! मेरी ही तरह तुम्हारी ये दोनों माताएँ भी ब्रत- 
धारणपूर्वंक सूखे पत्ते चबाकर रहा करती हैं । अब ये अधिक 
दिनौतक जीवन धारण नहीँ कर सकतीं ॥ १८ ॥ 
दुर्यांधनप्रशुतयो दृष्टा लोकान्तरं गताः । 
व्यासस्य तपसो वीर्याद्‌ भवतश्च समागमात्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रयोजनं च निवृत्त जीवितस्य ममानघ । 
उग्रं तपः समास्थास्ये त्वमनुशातुमहेसि ॥ २० ॥ 
“तुम्हारे समागम ओर व्यासजीके तपोबलसे मुझे अपने 
परलोकवासी पुत्र दुर्योधन आदिके दर्शन हो गये; इसलिये 
मेरे जीबित रहनेका प्रयोजन पूरा हो गया । अनध ! अब में 
कठोर तपस्यामें संलग्न होऊँगा । तुम इसके लिये मुझे 
अनुमति दे दो ॥ १९-२० ॥ 
त्वय्यद्य पिण्डः कीतिश्च कुलं चेद्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
श्वो वाद्य वामहाबाहो गम्यतां पुत्र मा चिरम्‌ ॥ २१ ॥ 
“महाबाहो ! आजसे पितरोंके पिण्डका, सुयशका ओर 
इस कुलका भार भी तुम्हारे ही ऊपर है । पुत्र ! आज या 
कल अवश्य चले जाओ; विलम्ब न करना ॥ २१ ॥ 
राजनीतिः सुबहुशः श्रुता ते भरतषभ । 
संदेएव्यं न पश्यामि कृतं मे भवता विभो ॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ | प्रभो ! तुमने राजनीति बहुत बार सुनी है; 
अतः तुम्हें संदेश देने लायक कोई बात मुझे नहीं दिखायी 
देती । तुमने मेरे लिये बहुत कुछ किया है॥ २२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तवचनं तं तु नृपो राजानमब्रवीत्‌ । 
न मामर्हसि धर्मज्ञ परित्यक्तुमनागसम्‌ ॥ २३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब राजा 
धृतराष्ट्रने वैसी बात कही, तब युधिष्ठिरने उनसे इस प्रकार 
कहा--'धर्मके ज्ञाता महाराज ! आप मेरा परित्याग न करें) . 
क्योंकि में सर्वथा निरपराध हूँ ॥ २३ ॥ 
कामं गच्छन्तु मे सव भ्रातरो5चुचरास्तथा । 
भवन्तमहमन्विष्ये मातरौ च यतव्रतः ॥ २४॥ 
“मेरे ये सब भाई और सेवक इच्छा हो तो चले जायें; 
किंतु मैं नियम और ब्रतका पालन करता हुआ आपकी तथा 
इन दोनों माताओंकी सेवा करूँगा | २४ ॥ 
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तमुवाचाथ गान्धारी मेवं पुत्र श्टणुष्व च । 
त्वय्यधीनं कुरुकुलं पिण्डश्च श्वशुरस्य मे ॥ २५॥ 
गम्यतां पुत्र पर्याक्तमेतावत्‌ पूजिता वयम्‌ । 
राजा यदाह तत्‌ कार्य त्वया पुत्र पितुवंचः ॥ २६ ॥ 
यह सुनकर गान्धारीने कहा--'बेटा ! ऐसी बात न 
कहो । में जो कहती हूँ उसे सुनो । यह सारा कुरुकुल 
तुम्हारे ही अधीन है । मेरे श्वशुरका पिण्ड भी तुमपर ही 
अवलम्बित है; अतः पुत्र ! तुम जाओ, तुमने हमारे लिये 
जितना किया है, वही बहुत है । तुम्हारे द्वारा हमलोगोंका 
स्वागत-सत्कार भलीभाँति हो चुका है । इस समय महाराज 
जो आज्ञा दे रहे हैं, वही करो; क्योकि पिताका वचन मानना 
तुम्हारा कर्तव्य है! ॥ २५-२६ ॥ 
वेझरपायन उवाच 
इत्युक्तः स तु गान्धायो कुन्तीमिदमभाषत । 
स्नेहवाष्पाकुले नेत्रे प्रमुज्य रुदतीं वचः ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! गान्धारीके इस 
प्रकार आदेश देनेपर राजा युधिष्ठिरने अपने आँसूभरे 
नेत्रोंको पॉछकर रोती हुई कुन्तीसे कहा--॥ २७॥ 
विखजेयति मां राजा गान्धारी च यशखिनी । 
भवत्यां बद्धचित्तस्तु कथ यास्यामि दुःखितः ॥ २८॥ 
“माँ | राजा और यशस्विनी गान्धारीदेवी मुझे घर लौटने- 
की आज्ञा दे रही हैं; किंतु मेरा मन आपमें लगा हुआ है । 
जानेका नाम सुनकर ही मैं बहुत दुखी हो जाता हूँ । ऐसी 
दञ्ञामे मैं कैसे जा सकूँगा ! ॥ २८ ॥ 
न चोत्सहे तपोविघ्नं कतुं ते धमंचारिणि । 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ २९ ॥ 
“धर्मचारिणि ! मैं आपकी तपस्यामें विघ्न डालना नहीं 
चाहता; क्योंकि तपसे बढ़कर कुछ नहीं है । ( निष्काम भाव- 
पूर्वक ) तपस्यासे परब्रह्म परमात्माकी भी प्राप्ति हो जाती है ॥ 
ममापि न तथा राशि राज्ये वुद्धियेथा पुरा। 
तपस्येवानुरक्तं मे मनः सवोत्मना तथा ॥ ३०॥ 
(रानी माँ | अब मेरा मन भी पहलेकी तरह राजकाजमें 
नहीं लगता दै । हर तरहसे तपस्या करनेको ही जी चाहता है॥ 
शून्येयं च मही कृत्स्ना न मे प्रीतिकरी शुभे । 
वान्धचा नः परिक्षीणा वलं नो न यथा पुरा ॥ ३१ ॥ 
. . धमे | यह सारी प्रथ्वी मेरे लिये सूनी हो गयी है; 
अतः इससे मुझे प्रसन्नता नहीँ होती । हमारे सगे-सम्बन्धी नष्ट 
हो गये; अब हमारे पास पहलेकी तरह सेन्यबल भी नहीं है॥ 
पञ्चालाः सुभां क्षीणाः कथामात्रावशेषिताः । 


श्रीमहाभारते 
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न तेषां कुछकतारं कंचित्‌ प्याम्यहं शुभे ॥ ३२। 
“पाञ्चालौका तो सर्वथा नाश ही हो गया । उनकी कथा 
मात्र शेष रह गयी है । शुभे ! अब मुझे कोई ऐसा नह 
दिखायी देता जो उनके वंशको चलानेवाला हो ॥ ३२ ॥ 
सव हि भस्मसान्नीतास्ते द्रोणेन रणाजिरे । 
अवशिष्टाश्च निहता द्रोणपुत्रेण वै निशि ॥ ३३। 

“प्रायः द्रोणाचार्यने ही सबको समराङ्गणमे भस्म क 
डाला था । जो थोडे-से बच गये थे, उन्हें द्रोणपुत्र अश्वत्थाम 
ने रातको सोते समय मार डाला ॥ ३३ ॥ 
चेद्यश्चैव मत्स्याश्च दष्टपूर्वास्तथेच नः। 
केवलं वृष्णिचक्र च वासुदेवपरिञ्रहात्‌ ॥ ३४ | 

“हमारे सम्वन्धी चेदि और मत्स्यदेशके लोग भी जैसे पह 
देखे गये थे, वेसे ही अब नहीं रहे । केवल भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के आश्रयसे दृष्णिवंशी वीरोंका समुदाय अवतक सुरक्षित है । 
यदू दृष्टा स्थातुमिच्छामि धर्मार्थे नाथ हेतुतः । 
शिवेन पद्य नः सवान्‌ दुर्लभ तव दशनम्‌ ॥ ३५। 
अविषह्यां च राजा हि तीव्रं चारप्स्यते तपः । 

“उसे ही देखकर अव में केवल धर्मसम्पादनकी इच्छा 
यहाँ रहना चाहता हुँ; धनके लिये नहीं । तुम हम सब लोगे 
की ओर कल्याणमयी दृष्टिसे देखो; क्योकि तुम्हारा दशै 
हमलोगाँके लिये अब दुलभ हो जायगा । कारण कि राज 
धृतराष्ट्र अब बड़ी कठोर और असह्य तपस्या आरम्भ करेंगे॥ 
एतच्छुत्वा महावाहुः सहदेवो युधां पतिः ॥ ३६ 
युधिष्टिरमुवाचेदं वाष्पव्याकुललोचनः । 

यह सुनकर योद्धाओके स्वामी महाबाहु सहदेव अप 
दोनों नेत्रॉमें आसू भरकर युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोळे 
नोत्सहेऽहं परित्यक्तु मातरं भरतषभ ॥ ३७ 
प्रतियातु भवान्‌ क्षिप्रं तपस्तप्स्याम्यहं विभो । 
इहदेव शोषयिष्यामि तपसेद्‌ं कलेवरम्‌ ॥ ३८ 
पादशुश्रूषणे रक्तो राशो मात्रोस्तथानयोः। 

“भरतश्रेष्ठ | मुझमें माताजीको छोड़कर जानेका साह 
नहीँ है | प्रभो ! आप शीघ्र लौट जाये । में यहीं रहक 
तपस्या करूँगा और तपके द्वारा अपने शरीरको सुरू 
डादूँगा । में यहाँ महाराज और इन दोनों माताओंके चरणो 
सेवामें ही अनुरक्त रहना चाहता हूँ? ॥ ३७-३८३ ॥ 
तमुवाच ततः कुन्ती परिष्वज्य महाभुजम्‌ ॥ ३९ | 
गम्यतां पुत्र में त्वं वोचः कुरु वचो मम । 
आगमा वः शिवाः सन्तु खस्था भ्रवतः पुत्रकाःः॥;४० 


यह सुनकर कुन्तीने मह्यबाहु -सहृदेबको;) छातीसे;: लर 


पुच्रद्शोनपर्वे ] 


षट्‌ तिशी ऽध्यायः 
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लेया और कहा--धबेटा | ऐसा न कहो | तुम मेरी बात 
पानो और चले जाओ । पुत्रो ! तुम्हारे मार्ग कल्याणकारी हों 
और तुम सदा स्वस्थ रहो ॥ ३९-४० ॥ 

उपरोधो भवेदेवमस्माकं तपसः छते | 
वत्स्नेहपाशवद्धा च हीयेयं तपसः परात्‌ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्रक गच्छ त्वं शिष्टमल्पं च नः प्रभो। 

“तुम लोगोंके रहनेसे हमलोगोंकी तपस्यामे विघ्न पड़ेगा । 
मै तुम्हारे स्नेहपादामें बॅधकर उत्तम तपस्यासे गिर जाउँगी, 
अतः सामर्थ्यशाली पुत्र ! चले जाओ । अब हमलोगोंकी 
आयु बहुत थोड़ी रह गयी हे? ॥ ४१३ ॥ 
एवं संस्तम्भितं वाक्यैः कुन्त्या बहुविधेमनः ॥ ४२॥ 
सहदेवस्य राजेन्द्र राक्षश्वेव विशेषतः । 

राजेन्द्र ! इस तरह अनेक प्रकारकी बाते कहकर कुन्तीने 
पहदेव तथा राजा युधिष्ठिरके मनको धीरज बँथाया ॥ ४२३॥ 
ते मात्रा समनुज्ञाता राज्ञा च कुरुपुङ्गवाः ॥ ४३ ॥ 
अभिवादय कुरुश्रेएमामन्त्रयितुमारभन्‌ । 

माता तथा धृतराष्ट्रकी आशा पाकर कुरुश्रेष्ठ पाण्डवॉने 
कुरुकुलतिलक धृतराष्ट्रको प्रणाम किया और उनसे विदा लेनेके 
लिये इस प्रकार कहा ॥ ४३३ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
राज्यं प्रतिगमिष्यामः शिवेन प्रतिनन्दिताः ॥ ४४ ॥ 
अनुशातास्त्वया राजन्‌ गमिष्यामो विकल्मषाः । 
युधिष्ठिर बोळे--महाराज ! आपके आशीर्वादसे 
आनन्दित होकर इमलोग कुदालपूर्वक राजधानीको लोट 


जायेंगे । राजन्‌ | इसके लिये आप हमें आज्ञा दें। आपकी ' 
आज्ञा पाकर हम पापरहित हो यहासि यात्रा करेंगे ॥ ४४४ ॥ 


एवमुक्तः स राजपिंधमराज्ञा महात्मना ॥ ४५॥ 

अनुजश्ने स कौरव्यमभिनन्द्य युधिष्ठिरम्‌ । 
महात्मा धर्मराजके ऐसा कहनेपर राजर्षि धुतराष्ट्रने कुरु- 

नन्दन युधिष्ठिरका अभिनन्दन करके उन्हें जानेकी आज्ञा 

दे दी॥ ४५३॥ 

भीमं च वलिनां श्रेष्ठ सान्त्वयामास पार्थिबः ॥ ४६ ॥ 

स चास्य सम्यङमेधावी प्रत्यपयत वीयंचान्‌ । 


इसके वाद राजा घूतराष्ट्रने बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनको 
सान्त्वना दी । बुद्धिमान्‌ एवं पराक्रमी भीमसेनने भी उनकी 
बातोको यथार्थरूपसे ग्रहण किया--ह्ूदयसे स्वीकार किया ॥ 


अजुनं च समादिलप्य यमौ च पुरुषषभो ॥ ४७॥ 


अनुजशे स कौरव्यः परिष्वज्याभिनन्य च। 
गान्धार्या चाभ्यनुज्ञाताः कृतपादाभिवादनाः ॥ ४८॥ 
जनन्या समुपाघाताः परिष्वक्ताश्च ते न्रपम्‌ । 
चक्कुः प्रदक्षिणं सवं वत्सा इव निवारणे ॥ ४९॥ 
पुनः पुनर्निरीक्षन्तः प्रचक्ुस्ते प्रदक्षिणम्‌ । 

तदनन्तर धृतराष्ट्रने अर्जुन और पुरुषप्रवर नकुल-सहदेव- 
को छातीसे लगा उनका अभिनन्दन करके विदा किया । इसके 
बाद उन पाण्डवाने गान्धारीके चरणोमें प्रणाम करके उनकी 
आज्ञा ली । फिर माता कुन्तीने उन्हें हुदयसे लगाकर उनका 
मस्तक सूँघा | जैसे बछड़े अपनी माताका दूध पीनेसे रोके 
जानेपर बार-बार उसकी ओर देखते हुए उसके चारों ओर 
चक्कर लगाते हैं; उसी प्रकार पाण्डवोने राजा तथा माताकी ओर 
बार-बार देखते हुए उन नरेशकी परिक्रमा की ॥४७--४९३॥ 
द्रौपदीप्रमुखाश्चैव सीः कोरवयोपितः ॥ ५० ॥ 
न्यायतः श्वशुरे वृत्ति प्रयुज्य प्रययुस्ततः । 
श्वश्रूभ्यां समनुज्ञाताः परिष्वञ्याभिनन्दिताः ॥ ५१॥ 
संदिष्टाश्चेति कतंव्यं प्रययुभदेभिः सह । 

द्रौपदी आदि समस्त कौरबस्त्रियोने अपने श्वशुरको न्याय- 
पूर्वक प्रणाम किया । फिर दोनों सासुऔने उन्हें गलेसे लगा- 
कर आशीर्वाद दे जानेकी आज्ञा दी और उन्हें उनके कर्तव्यका 
उपदेश भी दिया । तत्पश्चात्‌ वे अपने पतियोके साथ चली 


गयीं ॥ ५०-५१३ ॥ 

ततः प्रजशे निनदः सूतानां युज्यतामिति ॥ ५२॥ 
उष्टाणां क्रोशतां चापि हयानां हेषतामपि । 

ततो युघिष्ठिरो राजा सदारः सहसेनिकः 


६४५६ भीमद्दाभारते [ आश्रमवासिकपर्वणि 
ooo 
'नगरं हास्तिनपुरं पुनरायात्‌ सबान्धवः ॥ ५३ ॥ आवाज हुई । इसके बाद अपने घरकी स्त्रियो, भाइयों और 
तदनन्तर सारथियोंने “रथ जोतो, रथ जोतो? की पुकार सैनिकोके साथ राजा युधिषिर पुनः हस्तिनापुर नगरको लौट 
मचायी । फिर ऊँटोके चिग्घाड़ने और घोड़ोंके हिनहिनानेकी आये ॥ ५२-५३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदर्शनपर्वणि युधिष्टिरप्रत्यागमे षटत्रिंशो$ध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत पुत्रदा नयर्वमें युधिष्ठिरका प्रत्यागमनविषयक 
उत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


— OD 


( नारदागमनपवे ) 


सपतत्रिशोऽध्यायः 
नारदजीसे शृतराष्ट्र आदिके दावानलमें दग्ध हो जानेका हाल 
जानकर युधिष्टिर आदिका शोक 


वेशम्पायन उवाच 
द्विवषोपनिवृत्तेषु पाण्डवेषु यदृच्छया । 
देवर्षिनोरदो राजन्नाजगाम युधिष्टिरम्‌॥ १ ॥ 
वेदास्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डवोँको 
तपोवनसे आये जब दो बर्ष व्यतीत हो गये, तव एक दिन 
देवि नारद दैवेच्छासे धूमते-घामते राजा युधिष्ठिरके यहाँ 
आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
तमभ्यच्यं महाबाहुः कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
आसीनं परिविश्वस्तं प्रोवाच वदतां वरः ॥ २ ॥ 
महाबाहु कुरुराज युधिष्टिरने नारदजीकी पूजा करके उन्हे 
आसनपर विठाया । जब वे आसनपर बैठकर थोड़ी देर 
विश्राम कर चुके, तव वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरने उनसे इस 
प्रकार पूछा ॥ २ ॥ 
चिरात्तु नाठुपश्यामि भगवन्तमुपस्थितम्‌ । 
कञ्चित्‌ ते कुशल विप्र शुभं चा प्रत्युपस्थितम्‌॥ रे ॥ 
“भगवन्‌ ! इधर दीर्घकालसे मैं आपकी उपस्थिति यहाँ 
नहीं देखता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! कुशळ तो है न ? अथवा आपको 
शुभकी ही प्राप्ति होती है न ! ॥ ३ ॥ 
के देशाः परिदृष्टास्ते कि च कार्ये करोमि ते । 
तद्‌ ब्रूहि द्विजमुख्य त्वं त्वं ह्यस्माकं परा गतिः ४ ॥ 
“विप्रवर ! इस समय आपने किन-किन देशका निरीक्षण 
किया है ! बताइये में आपकी क्या सेवा करूं १ क्योंकि 
आप हमलोगोंकी परम गति हैं? ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 


चिरदृष्टोऽसि मेत्येबमागतोऽहं तपोवनात्‌ । 
परिदृष्टानि तीर्थानि गङ्गा चेच मया नुप॥ ५ ॥ 
नारदजीने कहा- नरेश्वर ! बहुत दिन पहले मैंने तुम्हे 


देखा था, इसीलिये में तपोवनसे सीधे यहाँ चला आ रहा हूँ । 
रास्तेमे मैंने बहुत-से तीथा और गङ्गाजीका भी दर्शन 
किया है ॥ ५॥ 


युधिष्टिर उवाच 

वदन्ति पुरुषा मे$द्य गङ्गातीरनिवासिनः । 
धृतराष्ट्रं महात्मानमास्थितं परमं तपः॥ ६ ॥ 

युधिष्टिर वोले--भगवन्‌ ! गङ्गाके किनारे रहनेवाहे 
मनुष्य मेरे पास आकर कहा करते हैं कि महामनस्वी महाराउ 
धृतराष्ट्र इन दिनों बड़ी कठोर तपस्थामें लगे हुए हैं ॥ ६। 
अपि दृष्टस्त्वया तत्र कुशली स कुरूद्वहः । 
गान्धारी च पृथा चेव सूतपुत्रश्च संजयः ॥ ७ । 

क्या आपने भी उन्हें देखा है ! वे कुरुश्रेष्ठ वहाँ कुदाल 
तो हैं न? गान्धारी, कुन्ती तथा सूतपुत्र संजय भी सकुदार 


हैँ न १॥ ७ ॥ 


कथं च वतते चाद्य पिता मम स पार्थिबः। 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ यदि दृष्टस्त्वया नुपः ॥ ८ । 
आजकल मेरे ताऊ राजा धृतराष्ट्र केसे रहते हैं ? भगवन्‌ 
यदि आपने उन्हें देखा हो तो में उनका समाचार सुनन 
चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
नारद उवाच 
स्थिरीभूय महाराज श्टणु वृत्त यथातथम्‌ । 
यथा श्रुतं च दष्टं च मया तस्मिस्तपोबने ॥ ९ । 
नारदजीने कहा--महाराज ! मैंने उस तपोवनमें ड 
कुछ देखा और सुना है; वह साय इत्तान्त ठीक-ठीक बतल 
रहा हूँ । तुम स्थिरचित्त होकर सुनो ॥ ९ ॥ 
वनवासनिवृत्तेयु भवत्सु कुर्नन्दन । 
कुरुक्षेत्रात्‌ पिता तुभ्यं गङ्गाद्वारं ययो नृप ॥ १० । 


(रदागमनपर्व ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


६४५७ 


गन्धायो सहितो धीमान्‌ वध्वा कुन्त्या समन्वितः। 
नंजयेन च सूतेन साञ्निहोः सयाजञकः ॥ ११ ॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! जव तुमलोग 
नसे लौट आये; तब तुम्हारे बुद्धिमान्‌ ताऊ राजा धृतराष्ट्र 
॥न्धारी, बहू कुन्ती, सूत सञ्जय, अग्निहोत्र और पुरोहितके 
गथ कुरुक्षेत्रसे गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) को चले गये १०-११ 
गतस्थे स तपस्तीव्रं पिता तव तपोधनः 
रीरां मुखे समाधाय वायुभक्षो ऽभवन्सुनिः॥ १२ ॥ 
वहाँ जाकर तपस्याके घनी तुम्हारे ताऊने कठोर तपस्या 
गारम्भ की । वे मुँहमे पत्थरका टुकड़ा रखकर वायुका 
पहार करते और मौन रहते थे ॥ १२ ॥ 
ने स मुनिभिः सर्वे: पूज्यमानो महातपाः । 
धगस्थिमात्रशोषः स पण्मासानभवन्यृपः ॥ १३॥ 
उस वनमें जितने ऋषि रहते थे, वे लोग उनका विशेष 
म्मान करने लगे । महातपस्वी धृतराष्ट्रके शरीरपर चमड़ेसे 
की हुई हड्डियोंका ढाँचामात्र रह गया था । उस अवस्थामें 
न्हॉने छः महीने व्यतीत किये ॥ १३ ॥ 
गन्धारी तु जलाहारा कुन्ती मासोपवासिनी । 
[जयः पष्ठभुक्तेन वतेयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! गान्धारी केवल जल पीकर रहने लगीं । कुन्ती- 
थी एक महीनेतक उपवास करके एक दिन भोजन करती 
और संजय छठे समय अर्थात्‌ दो दिन उपवास करके 
सरे दिन संध्याको आहार ग्रहण करते थे ॥ १४॥ 
अस्तु याजकास्तत्र जुडुबुविधिवत्‌ प्रभो । 
इयतोऽटऱ्यतश्चैव चने तस्मिन्‌ न्रृपस्य वें ॥ १५॥ 
प्रभो ! राजा धृतराष्ट्र उस बनमें कभी दिखायी देते और 
भी अदृश्य हो जाते थे | यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण वहाँ उनके 
रा स्थापित की हुई अग्निमें विधिवत्‌ हवन करते रद्दतेथे १५ 
निकेतो५थ राजा स बभूव वनगोचरः । 
चापि सहिते देव्यो संजयश्च तमन्वयुः ॥ १६॥ 
` अव राजाका कोई निश्चित स्थान नहीं रह गया । वे वन- 
[सब ओर विचरते रहते थे। गान्धारी और कुन्ती ये दोनों 
वेयाँ साथ रहकर राजाके पीछे-पीछे लगी रहती थीं | संजय 
उन्हींका अनुसरण करते थे ॥ १६ ॥ 


ज्यो नृपतेनंता समेषु विषमेषु च । 
न्थायोथ्य प्रथा चेव चक्षुरासीदनिन्दिता ॥ १७॥ 


। ऊँची-नीची भूमि आ जानेपर संजय ही राजा घृतराष्ट्रको 
ते थे और अनिन्दिता सती-साध्वी कुन्ती गान्धारीके लिये 


| बनी हुई थीं ॥ १७ ॥ 
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लतः कदाचिद्‌ गङ्गायाः कच्छे स नृपसत्तमः । 
गङ्गायामाप्लुतो धीमानाश्रमाभिमुखो ऽभवत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिनकी वात है, बुद्धिमान्‌ नृपश्रेष्ठ धृत- 
राष्ट्रने गङ्गाके कछारमें जाकर उनके जलमें डुबकी लगायी 
और रनानके पश्चात्‌ वे अपने आश्रमकी ओर चल पड़े ॥१८॥ 
अथ चायुः समुद्धतो दावाञ्निरभतरन्महान्‌ । 
ददाह तदू वनं सवे परिगृह्य समन्ततः ॥ १९॥ 
इतनेहीमें वहाँ बड़े जोरकी हवा चली | जिससे उस 
वनमें बड़ी भारी दावाग्नि प्रज्वलित हो उठी । उसने चारों 
ओरसे उस सारे बनको जलाना आरम्भ किया ॥ १९ ॥ 
दह्यत्सु सृगयूथेषु द्विजिह्वेषु समन्ततः। 
वराहाणां च यूथेषु संश्रयत्सु जलाशयान्‌ ॥ २० ॥ 
सव ओर मृगौके झुंड और सर्प दग्ध होने लगे | 
वनेले सूअर भाग-भागकर जलाशयोंकी दारण 
लेने लगे ॥ २० ॥ 
समाविद्धे वने तस्मिन्‌ प्राप्त व्यसन उत्तमे । 
निराहारतया राजन्‌ मन्दप्राणविचेष्टितः ॥ २१ ॥ 
असमधथाऽपसरणे सुकरे मातरौ च ते। 

राजन्‌ ! सारा वन आगसे घिर गया और उन लोगापर 
बड़ा भारी संकट आ गया | उपवास करनेसे प्राणशक्ति क्षीण 
हो जानेके कारण राजा धृतराष्ट्र वहदासे भागनेमें असमर्थ थे, 
तुम्हारी दोनों माताएँ भी अत्यन्त दुबल हो गयी थीं; अतः 
वे भी भागनेमें असमर्थ थीं ॥ २१३ ॥ 
ततः स नृपतिदष्टा वहिमायान्तमन्तिकात्‌ ॥ २२॥ 
इदमाह ततः सूत संजय जयतां वरः । 

तदनन्तर बिजयी पुरुपोमे श्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्रने उस अग्निको 
निकट आती जान सूत संजयसे इस प्रकार कहा--॥ २२३ ॥ 
गच्छ संजय यत्राद्चिने त्वां दहति कहिचित्‌ ॥ २३॥ 
वयमत्राञ्मिना युक्ता गमिष्यामः परां गतिम्‌ । 

“संजय ! तुम किसी ऐसे स्थानमें भाग जाओ; जहाँ यह 
दावाग्नि तुम्हें कदापि जला न सके । हमलोग तो अब यहीं 
अपनेको अग्निमें होम कर परम गति प्राप्त करेंगे? | २३१ ॥ 
तमुवाच किलोद्विञ्ः संजयो वदतां वरः ॥ २४॥ 
राजन्‌ सृत्युरनिष्टोऽयं भविता ते वृथाञ्चिना । 

न चोपायं प्रपञ्यामि मोक्षणे जातवेदसः ॥ २५ ॥ 
तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ संजयने अत्यन्त उद्विग्न होकर 
कहा--“राजन्‌ ! इस लौकिक अग्निसे आपकी मृत्यु होना 
टीक नहीं हेश ( आपके शरीरका दाह-संस्कार तो आहवनीय 
अग्निमें होना चाहिये । ) किंतु इस समय इस दावानलसे 
छुटकारा पानेका कोई उपाय भी मुझे नहीं दिखायी देता २४-२५ 
यदत्रानन्तर काय तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति । 
इत्युक्तः संजयेनेदं पुनराह स पार्थिवः ॥ २६॥ 
“अब इसके बाद क्या करना चाहिये--यद बतानेकी 
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कृपा करें ।? संजयके ऐसा कहनेपर राजाने फिर कहा-॥२६॥ 


नेष सृत्युरनिष्टो नो निःसृतानां गृहात्‌ खयम्‌ । 
जळमभ्निस्तथा घायुरथवापि विकषेणम्‌ ॥ २७॥ 
तापसानां प्रशस्यन्ते गच्छ संजय माचिरम्‌ । 

(संजय ! हमलोग स्वयं गृहस्थाश्रमका परित्याग करके 
चले आये हैं, अतः हमारे लिये इस तरहकी मृत्यु अनिष्ट- 
कारक नहीं हो सकती | जल) अग्नि तथा वायुके संयोगसे 
अथवा उपवास करके प्राण त्यागना तपस्वियोंके लिये प्रशंस- 
नीय माना गया है; इसलिये अब तुम शीघ्र यहॉसे चले 
जाओ । विलम्ब न करो? ॥ २७३ ॥ 
इत्युक्त्वा संजयं राजा समाधाय मनस्तथा ॥ २८॥ 
प्राङमुखः सह गान्धायो कुन्त्या चोपाविशत्‌ तदा । 

संजयसे ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्रने मनको एकाग्र 
किया और गान्धारी तथा कुन्तीके साथ वे पूर्वाभिमुख होकर 
बैठ गये ॥ २८३ ॥ 
संजयस्तं तथा दृष्टा प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ २९. ॥ 
उवाच चेन मेधावी युङक्वात्मानमिति प्रभो । 

उन्हें उस अवस्थामें देख मेधावी संजयने उनकी 
परिक्रमा की और कहा--*महाराज | अब अपनेको योगयुक्त 
कीजिये ॥ २९ ॥ 
ऋषिपुनत्नो मनीषी स राजा चक्रेऽस्य तद्‌ वचः॥ ३०॥ 
सक्निरुध्येन्द्रियद्राममासीत्‌ काष्टोपमस्तदा । 

महर्षि व्यासके पुत्र मनीपी राजा धृतराष्ट्रने संजयकी वह 
ब्रात मान ली । वे इन्द्रियसमुदायको रोककर काछकी भाति 
निश्चेष्ट हो गये ॥ ३०३ ॥ 
पा 


गान्धारी च महाभागा जननी च पथा तव ॥ ३१ 
दावापिना समायुक्त स च राजा पिता तव । 
संजयस्तु महामात्रस्तस्माद्‌ दावादसुच्यत ॥ ३२ 
इसके बाद महाभागा गान्धारी, तुम्हारी माता कुन 
तथा तुम्हारे ताऊ राजा धृतराष्ट्र-ये तीनों ही दावाग्निमें ज 
कर भस्म हो गये; परंतु महामात्य संजय उस दावागि 
जीवित बच गये हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
गङ्ाकूले मया दष्टस्तापसेः परिवारितः । 
स तानामन्तर्य तेजस्वी निवेययैतञ्च खशः ॥ ३३ 
प्रययो संजयो धीमान्‌ हिमवन्तं महीधरम्‌ । 
मैने संजयको गङ्गातटपर तापर्सोसे घिरा देखा है 
बुद्धिमान्‌ और तेजस्वी संजय तापर्सोको यह सब समाच 
बताकर उनसे विदा ले हिमाल्यपर्वतपर चले गये ॥ ३३३ 
एवं स निधन प्राप्तः कुरुराजो महामनाः ॥ ३४ 
गान्धारी च था चेव जनन्यो ते विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! इस प्रकार महामनस्वी कुरुराज धृतराष्ट्र त 
तुम्हारी दोनों माताएँ गान्धारी और कुन्ती मृत्युको प्र 
हो गयीं ॥ ३४३ ॥ 
यदच्छयानुवजता मया राशः कलेवरम्‌ ॥ ३५ 
तयोश्च देव्योरुभयोर्मया दृष्टानि भारत! 
भरतनन्दन ! वनमें घूमते समय अकस्मात्‌ रा 
धृतराष्ट्र तथा उन देविथाँके मृत शरीर मेरी दि 
पड़े थे ॥ ३५३॥ 
ततस्तपोवने तस्मिन्‌ समाजग्मुस्तपोधनाः ॥ ३६ 
श्रुत्वा राशस्तदा निष्ठां न व्वशोचन गतीश्च ते। 
तदनन्तर राजाकी मृत्युका समाचार सुनकर का 
तपोधन उस तपोबनमें आये | उन्होंने उनके लिये 
शोक नहीं किया; क्योंकि उन तीनोंकी सद्वतिके विषयमे 1 
मनमें संशय नहीं था ॥ ३६३ ॥ न 
तत्राश्रोषमहं सवेमेतत्‌ पुरुषसत्तम ॥ च 
यथा च नुपतिदेग्धो देव्यो ते चेति पाण्डव । 
पुरुपप्रवर पाण्डव ! जिस प्रकार राजा धृतराष्ट्र 
उन दोनों देवियोंका दाह हुआ दै, यह सारा समाचार 
वहीं सुना था ॥ ३७३ ॥ ` 
न शोचितव्यं राजेन्द्र स्वतः स पृथिवीपतिः ॥ ३८ 
प्रा्वानग्मिसंयोगं गान्धारी जननी च ते। 
राजेन्द्र ! राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी और तुम्हारी माँ 
कुन्ती-तीनोने स्वतः अग्निसंयोग प्राप्त किया था; अतः उनः 
लिये तुम्हे शोक नहीं करना चाहिये ॥ ३८३॥ '' ` 


॥रदागमनपवे ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 
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 वैशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा च सवेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३९ ॥ 
नेयोण धतराष्ट्रस्य शोकः समभवन्महान्‌ । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र 
श यह परलोकगमनका समाचार सुनकर उन सभी महामना 
ण्डवोंको बड़ा शोक हुआ ॥ ३९३ ॥ 
अन्तःपुराणां च तदा महानार्तेस्वरोऽभवत्‌ ॥ ४०॥ 
गैराणां च महाराज श्रुत्वा राज्ञस्तदा गतिम्‌ । 
महाराज ! उनके अन्तःपुरमें उस समय महान्‌ आर्त- 
गद होने लगा । राजाकी वैसी गति सुनकर पुरवासियोंमें 
पी हाहाकार मच गया ॥ ४०३ ॥ 
अहो धिगिति राजा तु विक्कुदय श्ृशदुःखितः ॥ ४१ ॥ 
र््वेबाहुः स्मरन्‌ मातुः प्ररुरोद युधिष्ठिरः । 

“अहो ! धिक्कार है !? इस प्रकार अपनी निन्दा करके 
गजा युधिष्ठिर बहुत दुखी हो गये तथा दोनों भुजाएँ ऊपर 
उठाकर अपनी माताको याद करके फूट-फूटकर 
तने लगे ॥ ४१३ ॥ 


भीमसेनपुरोगाश्च भ्रातरः सवं एवं ते ॥ ४२॥ 
अन्तःपुरेषु च तदा सुमहान्‌ रुदितखनः । 
प्रादुरासीन्महाराज एथां श्रुत्वा तथागताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
भीमसेन आदि सभी भाई रोने लगे । महाराज ! कुन्ती- 
की वैसी दशा सुनकर अन्तःपुरमें भी रोनेबिलखनेका महान्‌ 
शब्द सुनायी देने लगा ॥ ४२-४३ ॥ 
तं च वृद्धं तथा दग्धं हतपुत्रं नराधिपम्‌ । 
अन्वशोचन्त ते सर्व गान्धारीं च तपखिनीम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पुत्रहीन बूढ़े राजा धृतराष्ट्र तथा तपस्विनी गान्धारीदेवी- 
को इस प्रकार दग्ध हुई सुनकर सब लोग बारंबार शोक 
करने लगे ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे मुहुतीदिष भारत। 
निणृह्य वाष्पं धे्येण धर्मराजोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ४५॥ 
भरतनन्दन ! दो घड़ी बाद जव रोने-धोनेकी आवाज 
बंद हुई, तब धर्मराज युधिष्ठिर घेयपूर्वक अपने आँसू पॉछकर 
नारदजीसे इस प्रकार कहने लगे ॥ ४५ || 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पवेणि नरदागमनपर्देणि दावाभिना एतराष्ट्रादिदाहे सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्देके अन्तर्गत नारदागमनपर्में घु तराष्ट्र आदिका दाबाग्निसे 
दाहविषयक सेंतीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 


अषात्रिशोऽष्यायः 


नारदजीके सम्मुख युधिष्टिरका धृतराष्ट्र आदिके लोकिक अग्निमें दग्ध हो जानेका 
वर्णन करते हुए विलाप ओर अन्य पाण्डवोंक। भी रोदन 


युधिष्ठिर उवाच 
बथा महात्मनस्तस्य तपस्युग्रे च घतंतः। 
्रनाथस्येव निधनं तिष्ठत्खास्मासु वन्धुषु ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--भगवन्‌ ! हम-जैसे बन्धु-बान्धवोंके 
रहते हुए भी कठोर तपस्यामें लगे हुए महामना धृतराष्ट्रकी 
अनाथके समान मृत्यु हुई, यह कितने दुःखकी बात है १॥ १॥ 
दुर्विशेया गतिब्रह्मन्‌ पुरुषाणां मतिमंम । 
थत्र वैचित्रधीयोंऽसो दग्ध एवं वनाञ्मिना ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा तो ऐसा मत है कि मनुष्याँकी गतिका ठीक- 
ठीक शान होना अत्यन्त कठिन है; जब कि विचित्रवीर्यकुमार 
धृतराष्ट्रको इस तरह दावानलसे दग्ध होकर मरना पड़ा ॥२॥ 
यस्य पुत्रशतं श्रीमदभवद्‌ बाहुशालिनः । 


नागायुतबलो राजा स दग्धो हि दवापिना ॥ ३ ॥ १ 


जिन बाहुबलशाली नरेशके सौ पुत्र थे, जो खयं भी दस 


हजार हाथियोंके समान बलवान्‌ थे, वे ही दावानलसे जलकर 

मरे हैं, यह कितने दुःखकी बात है ! ॥ ३॥ 

यं पुरा पर्यवीजन्त तालवृन्तेवरस्त्रियः । 

तं शुध्राः पयंबीजन्त दावाञ्निपरिकालितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमें सुन्दरी स्त्रियॉ जिन्हें सब ओरसे ताड़के पंखों- 

द्वारा हवा करती थीं, उन्हें दावानलसे दग्ध हो जानेपर गीधाँ- 

ने अपनी पाँखोसे हवा की है ॥ ४ ॥ 

सूतमागधसंघेश्च शयानो यः प्रबोध्यते । 

धरण्यां स नुपः शेते पापस्य मम कर्मभिः ॥ ५ ॥ 
जो बहुमूल्य शय्यापर सोते थे और जिन्हें सूत तथा 

भागधोंके समुदाय मधुर गीतोद्वारा जगाया करते थे, वे ही 

महाराज मुझ पापीकी करतूतोसे प्रथ्वीपर सो रहे हैं ॥ ५ ॥ 

न च शोचामि गान्धारा हतपुत्रां यशखिनीम्‌ । 

पतिलोकमनुप्राप्तां तथा भत्ते स्थिताम्‌ ॥ ६ ॥ 


मुझे पुत्रहीना यशस्विनी गान्धारीके लिये उतना शोक 


६४६० 


भीमदाभारते 


[ आश्रमबासिकपर्वेणि 


नहीं है, क्योकि वे पातिव्रत्य-धर्मका पालन करती थीं; अतः 
पतिलोकम गयी हैं ॥ ६ ॥ 
पृथामेव च शोचामि या पुत्रेश्वयमृद्धिमत्‌ । 
उत्सज्य सुमहद्‌ दीप्तं वनवासमरोचयत्‌ ॥ ७ ॥ 
में तो उन माता कुन्तीके लिये ही अधिक शोक करता 
हूँ, जिन्होंने पुत्रोंके समृद्धिशाली एवं परम समुज्ज्वल ऐ:श्वर्य- 
को ठुकराकर वनमें रहना पसंद किया था ॥७॥ 
धिग राज्यमिद्मस्माक धिग बलं धिक पराक्रमम्‌। 
क्षत्रघमे च धिग यस्मान्स्‌ता जीबामहे वयम्‌ ॥ ८॥ 
हमारे इस राज्यको धिक्कार है, बल और पराक्रमको 
धिक्कार है तथा इस क्षत्रिय-धर्मको भी धिक्कार है ! जिससे आज 
इमलोग मृतकतुल्य जीवन विता रहे हैं॥ ८ ॥ 
सुसूक्ष्मा किल कालस्य गतिद्विजवरोत्तम । 
बत्‌ समुत्सज्य राज्यं सा वनवासमरोचयत्‌ ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! कालकी गति अत्यन्त सूक्ष्म है, जिससे प्रेरित 
होकर माता कुन्तीने राज्य त्यागकर वनमें ही रहना ठीक 
समझा ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिरस्य जननी भीमस्य विजयस्य च। 
अनाथवत्‌ कथं दग्धा इति मुह्यामि चिन्तयन्‌ ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिर भीमसेन और अजुनकी माता अनाधकी 
भाँति केसे जल गयी, यह सोचकर में मोहित हो जाता हूँ ॥ 
बृथा संतपितो वह्निः खाण्डवे सव्यसाचिना । 
उपकारमजानन्‌ स कृतघ्र इति मे मतिः॥ ११॥ 
सव्यसाची अजुनने जो खाण्डववनमें अग्निदेवको तृप्त 
किया था, वह व्यर्थ हो गया । वे उस उपकारको याद न 
रखनेके कारण कृतघ्न हैं--ऐसी मेरी धारणा दै ॥ ११॥ 
यत्रादृहत्‌ स भगवान्‌ मातरं सव्यसाचिनः । 
कृत्वा यो ब्राह्मणच्छद्म भिक्षार्थी समुपागतः ॥ १२॥ 
धिगग्नि धिक्‌ च पार्थस्य विश्रुतां सत्यसंघताम्‌। 
जो एक दिन ब्राह्मणका वेश बनाकर अजुनसे भीख 
मॉगने आये थे, उन्हीं भगवान्‌ अग्निदेवने अजुनकी माको 
जलाकर भस्म कर दिया । अग्निदेवको धिक्कार है ! अजुनकी 
जो सुप्रसिद्ध सत्यप्रतिशता दै, उसको भी धिक्कार है !॥ १२३॥ 
छद्‌ कष्टतरं चान्यद्‌ भगवन्‌ प्रतिभाति मे ॥ १३॥ 
वुथाशिना समायोगो यदभूत्‌ प्रथिवीपतेः । 
भगवन्‌ ! राजा धृतराष्ट्रके दारीरको जो व्यर्थ ( लौकिक ) 
अभिका संयोग प्रात हुआ, यह दूसरी अत्यन्त कष्ट देनेवाली 
यात जान पड़ती दै ॥ १३ ॥ 


तथा तपखिनस्तस्य राजपेः कौरवस्य ह ॥ १४ ॥ 
कथमेवंचिधो सृत्युः प्रशास्य पृथिवीमिमाम्‌ । 
जिन्होंने पहले इस पृथ्वीका शासन करके अन्तमें. बेस 
कठोर तपस्याका आश्रय लिया था, उन कुरुवंशी राजर्षिक 
ऐसी मृत्यु क्यों प्राप्त हुई १॥ १४ ॥ 
तिष्ठत्सु मन्त्रपूतेषू तस्याञ्चिषु महावने ॥ १५। 
वृथान्चिना समायुक्तो निष्टां प्राप्तः पिता मम । 
हाय) उस महान्‌ बनमें मन्त्रोसे पवित्र हुई अग्निर्योत 
रहते हुए भी मेरे ताऊ लौकिक अग्निसे दग्ध होकर क्य 
मृत्युको प्राप्त हुए ! ॥ १५३॥ 
मन्ये प्रथा वेपमाना कृशा धमनिखंतता ॥ १६॥ 
हा तात ! धर्मराजेति समाक्रन्दन्महाभये । 
में तो समझता हूँ कि अत्यन्त दुर्बल हो जानेके कारण 
जिनके शरीरमें फैली हुई नस-नाड़ियाँतक स्पष्ट दिखायी देत 
थीं; वे मेरी माता कुन्ती अग्निका महान्‌ भय उपस्थित होनेपः 
“ह्या तात | हा धर्मराज !! कहकर कातर - पुकार मचारे 
लगी होगी ॥ १६३ ॥ 
भीम पर्याप्नुहि भयादिति चेचाभिवाशती ॥ १७। 
समन्ततः परिक्षिप्ता माताभून्मे दवाञ्निना। 
"भीमसेन ! इस भयसे मुझे बचाओ? ऐसा कहक 
चारों ओर चीखती-चिल्लाती हुई मेरी माताको दावानलः 
जलाकर भस्म कर दिया होगा ॥ १७३ ॥ 
सहदेवः प्रियस्तस्याः पुत्रेभ्योऽधिक एवं तु ॥ १८। 
न चेनां मोक्षयामास वीरो माद्रवतीखुतः। 
सहदेव मेरी माताको अपने सभी पुत्रोसि अधिक प्रिर 
था; परंतु वह वीर माद्रीङुमार भी माको उस संकटसे बच 
न सका ॥ १८३ ॥ 
तच्छुत्वा रुरुदुः सव समालिङ्गथ परस्परम्‌ ॥ १९ । 
पाण्डवाः पञ्च दुःखातां भूतानीव युगक्षये । 
यह सुनकर समस्त पाण्डव एक दूसरेको हृदयसे लगाक 
रोने लगे । जैसे प्रलयकालमे पाँचौं भूत पीडित हो जाते हैं 
उसी प्रकार उस समय पाँचौं पाण्डव दुःखसे आतुर हो उठे | 
तेपां तु पुरुषेन्द्राणां रुदतां रुदितस्वनः ॥ २०। 
प्रासादाभोगसंरुद्धे अन्वरौत्सीत्‌ स रोदसी ॥ २१ । 
वहाँ रोदन करते हुए उन पुरुपप्रवर पाण्डवोंके रोनेक 
शब्द महलके विस्तारसे अवरुद्ध हुए भूतल और आकाश 
गूँजने लगा ॥ २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिक्रे पर्वणि नारदागमनपवणि युथिष्टिरविछापे अष्टात्रिंोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्वके अन्तर्गत नारदागमनपर्वमे युधिष्ठिरका बिठापविषयक भडतीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


॥[रदागमनपव ] 


फकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः 


६४६१ 


एकोनचतवारिशोऽभ्यायः 


राजा युधिष्टिरद्वारा धृतराष्ट्र, गान्यारी और कुन्ती--इन तीनोंकी हड्डियोंको 
गड़ामें प्रवाहित कराना तथा श्राद्वकमं करना 


नारद उवाच 
[सौ वृथा पिना दग्धो यथा तत्र श्रुतं मया । 
चित्रवीयों नृपतिस्तत्‌ ते वक्ष्यामि सुब्रत ॥ १ ॥ 
` नारदजीने कहा--उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
रेश ! विचित्रवीयकुमार राजा धृतराष्ट्रका दाह व्यर्थ 
लौकिक ) अग्निसे नहीं हुआ है । इस विषयमें मैंने वहाँ 
सा सुना था, वह सब तुम्हें बताऊँगा ॥ १ ॥ 
[नं प्रविशतानेन वायुभक्षेण धीमता । 
ञ्यः कारवित्वेष्टिमुत्सृरा इति नः श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 
हमारे सुननेमें आया है कि वायु पीकर रहनेवाले वे 
द्विमान्‌ नरेश जब घने वनमें प्रवेश करने लगे, उस समय 
न्होंने याजकोंद्वारा इष्टि कराकर तीनों अग्नियाँको वहीं त्याग 
देया ॥ २॥ 
गाजकास्तु ततस्तस्य तानम्नीन्निर्ञने वने । 
समुत्सृज्य यथाकामं जग्मुभरतसत्तम ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उनकी उन अग्नियांको उसी 
नेर्जन वनमें छोड़कर उनके याजकगण इच्छानुसार अपने- 
अपने स्थानको चले गये ॥ ३॥ 
ल विवृद्धस्तदा वह्विवने तस्मिन्नभूत्‌ किल । 
तेन तदू बनमादीप्तमिति ते तापसाघ्रुचन्‌ ॥ ४ ॥ 
कहते हैं, वही अग्नि बढ़कर उस वनमें सब ओर फैल 
गयी और उसीने उस सारे वनको भस्मसात्‌ कर दिया-- 
बह बात मुझसे वहाँके तापसोंने बतायी थी ॥ ४॥ 
स राजा जाहृवीतीरे यथा ते कथितं मया। 
तेनाञ्चिना समायुक्तः स्वेनेव भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे राजा गङ्काके तटपर, जैसा कि मेने तुम्हें 
बताया दै, उस अपनी ही अग्निसे दग्ध हुए हैं ॥ ५ ॥ 
पवमावेदयामासुमुंन यस्ते ममानघ । 
ये ते भागीरथीतीरे मया दष्टा युधिष्टिर ॥ ६ ॥ 
निष्पाप नरेश ! गङ्गाजीके तटपर मुझे जिनके दर्शन हुए 
थे, उन मुनिर्योने मुझसे ऐसा ही बताया था ॥ ६ ॥ 
एवं स्वेनाञ्चिना राजा समायुक्तो महीपते । 
मा.शोचिथास्त्वं पति गतः स परमां गतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
` पृथ्वीनाथ | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्र अपनी ही अग्निसे 
दाइको प्राप्त हुए हैं, तुम उन नरेशके लिये शोक न करो । 
॥ परम उत्तम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ७ ॥ 


गुरुशुश्रूपया चेव जननी ते जनाधिप। 

प्रत्ता सुमहतीं सिद्धिमिति मे नात्र संशयः ॥ ८ ॥ 
जनेश्वर ! तुम्हारी माता कुन्तीदेवी गुरुजनोंकी सेवाके 

प्रभावसे बहुत बड़ी सिद्धिको प्राप्त हुई हैं, इस विषयमे मुझे 

कोई संदेह नहीं है ॥ ८ ॥ 

कर्तुमर्हसि राजेन्द्र तेषां त्वमुदकक्रियाम्‌ । 

भ्रातमिः सहितः सर्वेरेतदत्र विधीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! अब अपने सब भाइयाँके साथ जाकर तुम्हें 

उन तीनोंके लिये जलाञ्जलि देनी चाहिये | इस समय यहाँ 

इसी कर्तव्यका पालन करना चाहिये | ९॥ 


वेञ्ञम्पाथन उवाच 


ततः स पृथिवीपालः पाण्डवानां धुरंधरः । 
निर्ययौ सहसोदर्यः सदारश्च नरषंभः ॥ १०॥ 

वेश+्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब पाण्डवः 
घुरन्धर एथ्वीपाल नरश्रेष्ठ युधिछिर अपने भाइयों और ख्रिर्योके 
साथ नगरसे बाहर निकले ॥ १० ॥ 


पौरजानपदाश्चैव राजभक्तिपुरस्कताः । 

गङ्गां प्रजग्मुरभितो वाखसेकेन संवृताः ॥ ११ ॥ 
उनके साथ राजभक्तिको सामने रखनेवाले पुरवासी और 

जनपदनिवासी भी थे | वे सब एकवस्त्र धारण करके गङ्गा- 

जीके समीप गये ॥ ११ ॥ 


ततोऽवगाह्य सलिले सर्वे ते नरपुङ्गवाः। 

युयुत्खुमग्रतः कृत्या ददुस्तोयं महात्मने ॥ १२॥ 
उन सभी श्रेष्ठ पुरुषाने गङ्गाजीके जलमें स्नान करके 

युयुत्सुको आगे रखते हुए महात्मा धृतराष्ट्रके लिये 

जझाञ्जलि दी ॥ १२ ॥ 

गान्धायोश्च पृथायाश्च विधितरन्नामगोत्रतः । 

शौचं निवेतंयन्तस्ते तत्रोधुनंगराद्‌ बहिः ॥ १३॥ 
फिर विधिपूर्वक नाम और गोत्रका उच्चारण करते हुए 

गान्धारी ओर कुन्तीके लिये भी उन्होंने जल-दान किया । 

तत्पश्चात्‌ शोचसम्पादन या अशोचनिवृत्तिके लिये प्रयत्न 

करते हुए वे सब लोग नगरसे बाहर ही ठहर गये ॥ १३॥ 


प्रेषयामास स नरान्‌ विधिज्ञानाप्कारिणः । 
गङ्गाद्वारं नरश्रेष्ठो यत्र दग्धोऽभवन्नपः ॥ १४॥ 
तत्रैव तेषां कृत्यानि गङ्गाद्वारे ऽन्वदात्‌ तदा । 
कर्तव्यानीति पुरुषान्‌ दत्तदेयान्महीपतिः ॥ १५ ॥ 


६४६२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्यषि 


नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरने जहाँ राजा धृतराष्ट्र दग्ध हुए थे, उस 
स्थानपर भी हरद्वारमें विधि-विधानके जाननेवाले विश्वासपात्र 
मनुष्याँको भेजा ओर वहीं उनके श्राद्धकर्म करनेकी आज्ञा 
दी | फिर उन भूपालने उन पुरुषांको दानमें देनेयोग्य नाना 
प्रकारकी वस्तुएँ अर्पित कीं ॥ १४-१५ ॥ 
द्वादशेऽहनि तेभ्यः स कृतशोचो नराधिपः । 
ददौ आद्धानि विधिवद्‌ दक्षिणावन्ति पाण्डवः ॥ १६॥ 
शोच-सम्पादनके लिये दशाह आदि कर्म कर लेनेके 
पश्चात्‌ पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने बारहवे दिन धृतराष्ट्र 
आदिके उद्देइयसे विधिवत्‌ श्राद्ध किया तथा उन श्राद्धोँमें 
ब्राह्मणोंको पर्याप्त दक्षिणाएँ दीं || १६ ॥ 
श्रतराष्ट्रं समुद्दिद्य ददौ स पृथिवीपतिः । 
सुवर्ण रजतं गाश्च शय्याश्च सुमहाधनाः ॥ १७ ॥ 
गान्धार्याश्चैव तेजसी पृथायाश्च पृथक पृथक्‌ । 
संकीत्ये नामनी राजा ददो दानमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
तेजस्वी राजा युधिष्टिरने धृतराष्ट्र, गान्धारी और कुन्तीके 
लिये एयक-प्रथक उनके नाम ले-लेकर सोना, चाँदी, गौ 
तथा बहुमूल्य शय्याएँ प्रदान की तथा परम उत्तम दान 
दिया || १७-१८ || 
यो यदिच्छति यावच्च तावत्‌ स लभते नरः । 
शयन भोजन यान मणिरलमथो धनम्‌ ॥ १९ ॥ 
वानमाच्छादनं भोगान्‌ दासीश्च समलंकृताः । 
दवौ राजा समुद्दिश्य तयोमात्रोमंहीपतिः ॥ २० ॥ 
उस सभय जो मनुष्य जिस वस्तुको जितनी मात्रामें 
छेना चाहता, वह उस वस्तुको उतनी ही मात्रामें प्राप्त कर 
लेता था । राजा युधिष्टिरने अपनी उन दोनों माताओंके 
उद्देशयसे शास्या, भोजन, सवारी) मणि, रत्न) धन; वाहन, 
बस्न नाना प्रकारके भोग तथा वस्राभूपर्णोसे विभूषित दासियाँ 
प्रदान कीं ॥ १९-२० || 
ततः स पृथिवीपालो द्त्वा श्राद्धान्यनेकशः । 
प्रबिवेश पुरं राजा नगर वारणाह्वयम्‌ ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार अनेक बार श्राद्वके दान देकर एथ्वीपाः 
राजा युधिष्ठिरने हस्तिनापुरनामक नगरमे प्रवेश किया | 


ते चापि राजवचनात्‌ पुरुषा ये गताभवन्‌ । 
संकट्प्य तेषां कुल्यानि पुनः प्रत्यागमंस्ततः ॥ २२ | 
माल्येगन्यैश्च विविधेरचयित्वा यथाविधि। 
कुल्यानि तेषां संयोज्य तदाचख्युर्महीपतेः ॥ २३ | 

जो लोग राजाकी आज्ञासे हरद्वारमे भेजे गये थे, : 
उन तीनोंकी हड्कियोको संचित करके वहासि फिर गङ्गाजीः 
तटपर गये | फिर भाँति-भाँतिकी मालाओं और चन्दनां 
विधिपूर्वक उनकी पूजा की । पूजा करके उन सबको गङ्गाजीः 
प्रवाहित कर दिया । इसके बाद हस्तिनापुरमें लौटकर उन्ह 
यह सब समाचार राजाको कह सुनाया ॥ २२-२३ ॥ 


समाश्वास्य तु राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
नारदो ऽप्यगमद्‌ राजन्‌ परमर्षियथेप्सितम्‌ ॥ २४ । 
राजन्‌ ! तदनन्तर देवर्षि नारदजी धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर 
को आश्वासन देकर अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ २४ ॥ 
एवं वषोण्यतीतानि धृतराष्ट्रय धीमतः । 
वनवासे तथा त्रीणि नगरे दश पञ्च च ॥ २५। 
हतपुत्रस्य संग्रामे दानानि ददतः सदा। 
शातिसम्यन्धिमित्राणां ्रातणां खजनस्य च ॥ २६ । 
इस प्रकार जिनके पुत्र रणभूमिमें मारे गये थे, उन 
राजा धृतराष्ट्रने अपने जाति-भाई) सम्बन्धी, मित्र; बन्धु ओ 
स्वजनोँके निमित्त सदा दान देते हुए ( युद्ध समाप्त होनेके बाद , 
पंद्रह वर्ष हस्तिनापुर नगरमे व्यतीत किये थे और तीन व 
वनमें तपस्या करते हुए बरिताये थे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु नृपतिनोतिप्रीतमनास्तदा । 
धारयामास तद्‌ राज्यं निहतज्ञातिवान्धवः ॥ २७॥ 
जिनके बन्धु-बान्धव नष्ट हो गये थे, वे राजा युधिष्ठि 
मनमै अधिक प्रसन्न न रहते हुए किसी प्रकार राज्यका भा 


संभालने लगे | २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि नारदागमनपर्वणि श्राद्धदाने ऊन घत्वारिंशो5ध्याय; ॥ ३९ ॥ 


हस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपर्बके अन्तर्गत नारदागमनपदेमें श्राद्धदानविषयक उन्तालौसदों अध्याय पुरा हुआ ॥३९॥ 


आश्रमवासिकपर्व सम्पूर्ण 


= 
अनुष्टुद॒ (अन्य बढ़े छन्द ) बढे छन्दोंको ३२ अक्षरोके कुल योग 

अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये १०६१ (३४) ४६॥। ११०७॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १॥ x x १॥ 
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श्रीमहाभारतम्‌ 
मोसलपवे 


प्रथमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका अपशकुन देखना, यादवोंके विनाशका समाचार सुनना, द्वारकामें ऋषियोंके 
शापवश साम्बके पेटसे मूसलकी उत्पत्ति तथा मदिराके निपेधकी कठोर आज्ञा 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीर्‍येत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्दरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ट अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओँका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
| वैशम्पायन उवाच 
बटूजिशे त्वथ सम्प्राप्ते वर्ष कोरवनन्दनः । 
ददर्श : विपरीतानि निमित्तानि युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महाभारत- 
युद्धके पश्चात्‌ जव छत्तीसवाँ वर्ष प्रारम्भ हुआ तब कौरवनन्दन 
राजा युधिष्ठिरको कई तरहके अपशकुन दिखायी देने लगे ॥ 
बघुोताश्च निघोता रूक्षाः शर्करवर्षिणः । 
भपसव्यानि शकुना मण्डलानि प्रचक्रिरे॥ २ ॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ बाळू ओर कंकड़ बरसाने- 
बाली प्रचण्ड आँधी चलने लगी । पक्षी दाहिनी ओर मण्डल 
बनाकर 'उड़ते दिखायी देने लगे ॥ २॥ 
प्रत्यगूहुंमंहानद्यो दिशो नीहारसंवृताः । 
उल्काश्चाङ्गारवर्पिण्यः प्रापतन्‌ गगनाद्‌ सुचि ॥ ३ ॥ 
बड़ी-बड़ी नदियाँ बाळूके भीतर छिपकर बहने लगीं । 
दिशाएँ. कुहरेसे आच्छादित हो गयी । आकाशसे प्रथ्वीपर 
अङ्गार बरसानेवाली उल्काएँ गिरने लगीं || ३ ॥ 
आदित्यो रजसा राजन्‌ समवच्छन्नमण्डलः । 
विरद्मिरुद्ये नित्यं कबन्धः समहृदयत ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! सूयमण्डल धूलसे आच्छन्न हो गया था | उदय 
काळमें सूर्य तेजोद्दीन प्रतीत होते थे ओर उनका मण्डल प्रति- 


दिन अनेक कबन्धो ( बिना सिरके धर्डो ) से युक्त दिखायी 
देता था ॥ ४ ॥ 
परिवेषाश्च दृश्यन्ते दारुणाश्रन्द्रसूययोः। 
त्रिवर्णिः श्यामरूक्षान्तास्तथा भस्मारुणप्रभाः ॥ ५ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य दोनोंके चारों. ओर भयानक घेरे 
दृष्टिगोचर होते थे । उन घेरोमें तीन रंग प्रतीत होते थे। 
उनका किनारेका भाग काला एवं रूखा होता था । बीचर्मे 
भस्मके समान धूसर रंग दीखता था और भीतरी किनारेकी 
कान्ति अरुणवर्णकी दृष्टिगोचर होती थी ॥ ५॥ 
पते चान्ये च बहव उत्पाता भयशंसिनः । 
हच्ष्यन्ते बहवो राजन्‌ हृदयोद्वेगकारकाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! ये तथा ओर भी बहुत-से भयसूचक उत्पात 
दिखायी देने लगे, जो हृदयको उद्विग्न कर देनेवाले थे || 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
शुश्राव बृष्णिचक्रस्य मोसले कदनं छतम्‌ ॥ ७ ॥ 
विमुक्तं वासुदेव च श्रुत्वा राम च पाण्डवः । 
समानीयात्रवीद्‌ भ्रात॒न्‌ कि करिष्याम इत्युत ॥ ८ ॥ 
इसके थोड़े ही दिनों वाद कुरुराज युधिषिरने यह 
समाचार सुना कि मूसलको निमित्त बनाकर आपसमें महान्‌ 
युद्ध हुआ है; जिसमें समस्त वृष्णिवंशियोंका संहार हो गया । 
केवल भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलरामजी ही उस विनाशसे बचे 
हुए हैं | यह सब सुनकर पाण्डुनन्दन युधिषिरने अपने समस्त 
भाइयोंको बुलाया और पूछा-'अब हमें क्या करना चाहिये !॥ 
परस्परं समासाद्य ब्रह्मदण्डचलात्‌ कृतान्‌ । 
वृष्णीन्‌ विनष्टांस्ते श्रुत्वा व्यथिताः पाण्डवाभवन्‌॥ ९॥ 
निधनं वासुदेस्य समुद्रस्येव शोषणम्‌ । 
घीरा न श्रददघुस्तस्य विनाशं शाङ्गधन्वनः ॥ १०॥ 
बाझर्णोके शापके बलसे बिवश द्वो आपसमें छड़-भिढ़कर 
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सारे वृष्णिवंशी विनष्ट हो गये | यह बात सुनकर पाण्डवोंको 
बड़ी वेदना हुई | भगवान्‌ श्रीकृष्णका वध तो समुद्रको सोख 
छेनेके समान असम्भव था; अतः उन वीरोंने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विनाशकी वातपर विश्वास नहीं किया || ९-१० || 
मौसलं ते समाश्रित्य दुःखशोकसमन्विताः । 
विषण्णा हतसंकट्पाः पाण्डवाः समुपाविशन्‌ ॥ ११ ॥ 
इस मौसलकाण्डकी बातको लेकर 
शोकमें डूब गये । उनके मनमै विषाद 
हताश हो मन मारकर वेठ गये || ११|| 


सारे पाण्डव दुःख- 
छा गया और बे 


जनमेजय उवाच 
कथं विनण्रा भगवन्नन्धका वृष्णिभिः सह । 
पोजाम्चेव 
पश्यतो वासुदेवस्य भे महारथाः ॥ १२॥ 
जनमेजय ने पूछा--भगवन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
देखते-दे खते वृष्णियोसहित अन्धक तथा महारथी भोजवंशी 
क्षत्रिय कैसे नष्ट हो गये ? ॥ १२॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 
षट्‌त्रिशे5थ ततो वर्ष वृष्णीनामनयो महान । 
अन्योन्य मुसल्वैस्ते तु निजघ्नुः कालचोदिताः॥ १३॥ 
| वेशम्पायनजीने कहा---राजन्‌ ! महाभारतयुद्धके बाद 
छत्तीसर्वे वर्ष वृष्णिवंशिर्योमे महान्‌ अन्यायपूर्ण कलह आरम्भ 
हो गया । उसमें कालसे प्रेरित होकर उन्होंने एक-दूसरेको 
मूसर्ला ( अरों ) से मार डाला ॥ १३ ॥ 


जनमेजय उवाच 
केनानुरा्तास्ते वीराः क्षयं वृष्ण्यन्धका गताः । 
भोजाश्च द्विजवर्य त्वं विस्तरेण वद्ख मे ॥ १४॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! वृष्णि, 
भोजवंशके उन वीरोंको किसने शाप दिया था, 
संहार हो गया ? आप यह 


अन्धक तथा 
जिससे उनका 
प्रसङ्ग मुझे विस्तारपूर्वक बताइथे॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
विश्वामित्रं च कण्वं च नारदं च तपोधनम्‌ । 
सारणप्रमुखा चीरा दडद्युद्दोरकां गतान्‌ ॥ १५ ॥ 
ते तान्‌ साम्वं पुरस्कृत्य भूषयित्वा खियं यथा । 
अब्रुचन्नुपसंगम्य दैवदण्डनिपीडिताः ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! एक समयकी बात 
है, महर्षि विश्वामित्र, कण्व और तपस्याके धनी नारदजी 
द्वारकामै गये हुए थे । उस समय दैवके मारे हुए सारण 
आदि वीर साम्बको स्त्रीके वेपमें विभूषित करके उनके पास 


ले गये | उन सबने उन मुनियोंका दर्शन किया और इस 
प्रकार पूछा--। १५-१६ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


इयं स्त्री पुत्रकामस्य वश्रोरमिततेजसः । 
ऋषयः साधु जानीत किमियं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
'महर्षियों ! यह स्री अमित तेजस्वी बश्रुकी पत्नी है। 
वश्रुके मनमें पुत्रकी बड़ी लालसा दै । आपलोग ऋषि हैं; 
अतः अच्छी तरह सोचकर ब्रतावेंश इसके गर्भसे क्या उत्पन्न 
होगा ? ॥ १७ ॥ 
इत्युक्तास्ते तदा राजन्‌ विप्रलम्भप्रधर्षिताः । 
प्रत्यत्रुवस्तान्‌ मुनयो यत्‌ तच्छुणु नसाथिप ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! ऐसी बात कहकर उन यादवोंने जब 
ऋषियोंकीं धोखा दिया और इस प्रकार उनका तिरस्कार किया; 
तब उन्होंने उन बालकोंको जो उत्तर दिया, उसे सुनो ॥ १८॥ 
तृष्ण्यन्धकविनाशाय मुसलं घोरमायसम्‌ । 
वासुदेवस्य दायादः साम्बोऽयं जनयिष्यति ॥ १९ ॥ 
येन यूयं सुदुवृत्ता नृशंसा जातमन्यवः । 
उच्छेत्तारः कुल कृत्स्रमृते रामजनादनौ ॥ २०॥ 
समुद्र यास्यति श्रीमांस्त्यक्त्वा देहं हलायुधः । 
जरा कृष्णं महात्मानं शयानं भुवि भेत्स्यति ॥ २१॥ 
इत्यब्रुवन्त ते राजन्‌ प्रखब्धास्ते दुरात्मभिः । 
सुनयः कोधरक्ताक्षाः समीक्ष्याथ परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ | उन दुर्बुद्धि बालकोंके वञ्चनापूर्ण बर्तावसे वे सभी 
महर्षि कुपित हो उठे । क्रोधसे उनकी आँखें लाल हो गयीं 
और वे एक-दूसरेकी ओर देखकर इस प्रकार बो ले धूर 
क्रोधी और दुराचारी यादवकुमारो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 


~ 


पुत्र साम्ब एक भयंकर लोद्देका मूसल उत्पन्न करेगा, जो. 


पृष्ण शोर अन्थकभंशके बिनाशका कारण होगा । उसीले दुम 


मौसलपवं ] 


लोग बलराम और श्रीकृष्णके सिवा अपने शेष समस्त कुलका 
संहार कर डालोगे । हलधारी श्रीमान्‌ बलरामजी स्वयं ही 
अपने शरीरको त्यागकर समुद्रमें चले जायेंगे और महात्मा 
श्रीकृष्ण जब भूतलपर सो रहे होंगे, उस समय जरा नामक 
व्याध उन्हें अपने बार्णोसे बींध डालेगा ॥ १९-२२ ॥ 
तथोक्त्वा मुनयस्ते तु ततः केशवमभ्ययुः । 
अथान्रवीत्‌ तदा वृष्णीञश्रुत्वेवं मधुसूदनः ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर वे मुनि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास चले गये | 
(वहाँ उन्होने उनसे सारी बातें कह सुनायीं |) यह सब सुनकर 
भगवान्‌ मधुसूदने वृष्णिवंगियोसे कहा--॥ २३॥ 
अन्तज्ञो मतिमांस्तस्य भवितव्यं तथेति तान्‌ । 
पवसुक्त्वा हृषीकेशाः प्रविवेश पुरं तदा ॥ २४॥ 
“ऋृषियोंने जैसा कहा है, वेसा ही होगा ।? बुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्ण सबके अन्तको जाननेवाले हैं | उन्होंने उपर्युक्त बात 
कहकर नगरमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 
कृतान्तमन्यथा नैच्छत्‌ कतु स जगतः प्रभुः । 
श्वोभूतेऽथ ततः साम्बो मुसलं तदसूत वें ॥ २५॥ 
यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगतूके ईश्वर हैं तथापि 
यदुवंशियोंपर आनेवाले उस कालको उन्होने पलटनेकी इच्छा 
नहीं की | दूसरे दिन सवेरा होते ही साम्बने उस मूसळको 
जन्म दिया ॥ २५॥ 
येन वृष्ण्यन्धककुले पुरुषा भस्मसात्‌ कृताः । 
वृष्ण्यन्धकविनाशाय किकरप्रतिमं महत्‌ ॥ २६॥ 
वह वही मूसल था, जिसने वृष्णि और अन्धककुलके 
समस्त पुरुर्षोकी भस्मसात्‌ कर दिया | वृष्णि और अन्धक- 
वंशके वीरोका विनाश करनेके लिये वह महान्‌ यमदूतके ही 
तुल्य था ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते मोसलपर्वणि 


द्वितीयो इध्यायः 
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दस 


असूत शापजं घोरं तञ्च राशे न्यवेदयन्‌ । 
विषण्णरूपस्तद्‌ राजा सूक्ष्म चूणमकारयत्‌ ॥ २७॥ 
जव साम्बने उस शापजनित भयंकर मूसलको पैदा किया; 
तब यदुबंशियोंने उसे ले जाकर राजा उग्रसेनको दै दिया । 
उसे देखते ही राजाके मनमें विषाद छा गया । उन्होने 
उस मूसलको कुटवाकर अत्यन्त महीन चूर्ण करा दिया ॥ 
तच्चूण सागरे चापि प्राक्षिपन्‌ पुरुषा नुप । 
अघोषयंश्च नगरे वचनादाहुकस्य ते ॥ २८॥ 
जनाईनस्य रामस्य बश्रोश्चेव महात्मनः । 
अद्यप्रभृति सवेषु वृष्ण्यन्धककुलेष्विह ॥ २९ ॥ 
सुरासवो न कतव्यः स्वैनंगरवासिभिः । 

नरेश्वर ! राजाकी आज्ञासे उनके सेवकोने उस लोहचूर्ण- 
को समुद्रमे फेंक दिया | फिर उग्रसेन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
बलराम और महामना वभ्रके आदेशसे राजपुरुषोंने नगरमे 
यह घोषणा करा दी कि “आजसे समस्त बृण्णिवंशी और 
अन्धकवंशी क्षत्रियोंके यहाँ कोई भी नगरनिवासी मदिरा न 
तेयार करें ॥ २८-२९३ ॥ 
यश्च नो ऽविदितं कुयात्‌ पेयं कश्चिन्नरः कचित्‌ ॥ ३० ॥ 
जीवन्‌ स शूलमारोहेत्‌ खयं कृत्वा सवान्धवः । 

“जो मनुष्य कहीँ भो हमलोगोसे छिपकर कोई नशीली 
पोनेकी बस्तु तैयार करेगा, वह स्वयं वह अपराध करके जीते- 
जी अपने भाई-बन्धुओसहित झूलीपर चढ़ा दिया जायगा? ॥ 
ततो राजभयात्‌ सवें नियमं चक्रिरे तदा । 
नराः शासनमाज्ञाय रामस्याङ्किष्टकमणः॥ ३१ ॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले बळरामजीका यह 
शासन समझकर सब लोगोंने राजाके भयसे यह नियम बना 
लिया कि “आजसे न तो मदिरा बनाना है न पीना? ॥ ३१ ॥ 


सुसलोत्पत्तौ प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मोसरुपर्वमें मुसठकी उत्पत्तिविषयक पहला अध्याय परा हुआ ॥ ९ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 
दरारकामें मयंकर उत्पात देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णा यदुवंशियोको तीथयात्राके लिये आदेश देना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
एवं प्रयतमानानां वृष्णीनामन्धकेः सह । 
कालो ग्रहाणि सर्वेषां परिचक्राम नित्यशः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हे --राजन्‌ ! इस प्रकार वृष्णि 
और अन्धकवंशके लोग अपने ऊपर आनेवाले संकटका 
निवारण करनेके लिये भॉति-भाँतिके प्रयत्न कर रहे थे और उधर 
काल प्रतिदिन सबके घरोमे चक्कर लगाया करता था ॥ १॥ 


म० स० भा ३०९. ६ 


करालो विकटो मुण्डः पुरुषः कृष्णपिङ्गलः । 
गृहाण्यावेक्ष्य वृष्णीनां नादइयत क्कचित्‌ कचित्‌॥ २ ॥ 

उसका स्वरूप विकराल और वेष विकट था | उसके 
शरीरका रंग काला और पीला था । वह मूँड मुड़ाये हुए 
पुरुषके रूपमें वृष्णिवंशियोंके घरोमें प्रवेश करके सबको देखता 
और कभी-कभी अदृश्य हो जाता था ॥ २ ॥ 


तमघ्रन्त महेष्वासाः रारेः शतसहस्रशः । 


६४६६ श्रीमहाभारते [ मौसलपर्षणि 


न चारक्यत वेद्धुं स सर्वभूतात्ययस्तदा ॥ ३ ॥ 
उसे दैखनेपर बड़े-बड़े धनुर्घर वीर उसके ऊपर लाखों 
त्राणौका प्रहार करते थे; परंतु सम्पूर्ण भूतोंका विनाश 
करनेवाले उस कालको वे वेध नहीं पाते थे ॥ ३॥ 
उत्पेदिरे महावाता दारुणाश्च दिने दिने । 
बृष्ण्यन्धकविनाशाय बहचो लोमहर्षणाः॥ ४ ॥ 
अब प्रतिदिन अनेक वार भयंकर आँधी उठने लगी, 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी । उससे वृष्णियो और 
अन्धकोंके विनाशकी सूचना मिल रही थी ॥ ४॥ 
विवृद्धमूपिका रथ्या विभिन्नमणिकास्तथा | 
केशा नखाश्च सुप्तानामद्यन्ते मूषिकैनिंहि ॥ ५ ॥ 
चूदे इतने बढ़ गये थे कि वे सड़कोपर छाये रहते थे | 
मिट्टीके बरतनोमें छेद कर देते थे तथा रातमें सोये हुए, 
मनुष्योंके केश और नख कुतरकर खा जाया करते थे ॥ ५ ॥ 
चीचीकूचीति वाशन्ति सारिका वृष्णिवेश्मसु । 
नोपशाम्यति शाब्दश्च स दिवारात्रमेव हि॥ ६ ॥ 
दृष्णिवंशियोंके घरोंमें मेना. दिन-रात चें-चें किया करती 
थी । उनकी आवाज कभी एक क्षणके लिये भी बंद नहीं 
होती थी ॥ ६ ॥ 
अन्वकुवन्मुळूकानां सारखा विरुतं तथा। 
अजाः शिवानां विरुतमन्वक्कुवत भारत ॥ ७ ॥ 
भारत ! सारस उल्लुआँकी ओर बकरे गीदड़ोंकी बोलीकी 
नकल करने लगे ॥ ७ ॥ 
पाण्डुरा रक्तपादाश्च विहगाः कालचोदिताः । 
वृष्ण्यन्धकानां गेहेषु कपोता व्यचरंस्तदा ॥ ८ ॥ 
कालकी प्रेरणास बृण्णियों ओर अन्धकोंके घरोंमें सफेद 
पख और लाल पेरांबाले कबूतर घूमने लगे ॥ ८॥ 
व्यजायन्त खरा गोषु करभाऽश्वतरीषु च। 
शुनीप्वपि विडालाश्च मूषिका नकुलीषु च ॥ ९ ॥ 
गोओंके पेटसे गदहें) खच्चरियोंसे हाथी, कुतियोंसे ब्रिलाव 
और नेबलियोंके गर्भसे चूहे पैदा होने लगे ॥ ९ ॥ 
नापत्रपन्त पापानि कुचन्तो वृष्णयस्तदा । 
प्राद्विषन्‌ ब्राह्मणांश्चापि पितृन्‌ देवांस्तयेच च ॥ १० ॥ 
उन दिनों वृष्णिबंशी खुल्लमखुल्ला पाप करते और 
उसके लिये लजित नहीं होते थे । वे ब्राह्मणों, देवताओं ओर 
पितरोसे भी द्वप रखने लगे ॥ १० || 
गुरूश्चाप्यवमन्यन्ते न तु रामजनादंनो । 
पत्न्यः पतीनुच्चरन्त पल्लीश्च पतयस्तथा ॥ ११॥ 
इतना ही (नहीं) वे गुरुजनोंका भी अपमान करते थे | 
केवल बलराम और श्रीकृण्णका ही तिरस्कार नहीं करते थे । 


पत्नियां पतियोको और पति अपनी पल्नियाको धोखा . देरे 
लगे ॥ ११ ॥ 


विभावसुः प्रज्वलितो वामं विपरिवत ते । 
नीललोहितमञ्जिष्ठा विसजन्नचिषः पृथक्‌ ॥ १२। 

अम्निदेव प्रज्वलित होकर अपनी लपरोंको वामावः 
घुमाते ये । उनसे कभी नीले रंगकीश कभी रक्त वर्णक 
और कभी मजीठके रंगकी प्रथक-प्रथक लपटें निकलती थीं। १२। 
उद्वयास्तमने नित्यं पुर्या तस्यां दिवाकरः । 
व्यदऱ्यताखङृत्‌ पुम्भिः कबन्धेः परिवारितः ॥ १३। 

उस नगरीमें रहनेवाले लोगोंको उदय और अस्त 
समय सूर्यदेव प्रतिदिन बारंवार कबन्धौसे घिरे दिखाय 
देते थे ॥ १३॥ 


महानसेषु सिद्धेषु संस्क्ृतेऽतीव भारत । 
आहायमाणे कृमयो व्यद्दश्यन्त सहस्रशाः ॥ १४ | 
अच्छी तरह छोंक-बघारकर जो रसोइयाँ तैयार व 
जाती थीं) उन्हें परोसकर जब लोग भोजनके लिये बैठते थे 
तब उनमें हजारों कीड़े दिखायी देने लगते थे ॥ १४ | 
पुण्याहे वाच्यमाने तु जपत्छु च महात्मखु । 
अभिधावन्तः श्रूयन्ते न चादश्यत कश्चन ॥ १५ 
जव पुण्याहवाचन किया जाता और महात्मा पुरुष ज 
करने लगते थे, उस समय कुछ लोगोंके दौड़नेकी आवा 
सुनायी देती थी; परंतु कोई दिखायी नहीं देता था ॥ १५ 
परस्परं च नक्षत्र हन्यमान पुनः पुनः । 
ग्रहेरपश्यन सवै ते नात्मनस्तु कथंचन ॥ १६ 
सब लोग बारबार यह देखते थे कि नक्षत्र आपस 
तथा ग्रहोंके साथ भी टकरा जाते हैं, परंतु कोई भी किसी तर 
अपने नक्षत्रको नहीं देख पाता था ॥ १६॥ 
नदन्तं पाञ्चजन्यं च वृष्ण्यन्धकनिवेशने । 
समन्तात्‌ पर्यचाशन्त रासभा दारुणस्वराः ॥ १७ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाञ्चजन्य शङ्क बजता था; त 
वृष्णियों और अन्धकोंके घरके आसपास चारों ओर भयंव 
स्वरवाले गदहे रेंकने लगते थे ॥ १७॥ 
एवं पश्यन हृषीकेशः सम्प्राप्तं कालपययम्‌ । 
्रयोदद्याममावास्यां तान्‌ दृष्टा प्राब्रवीदिदम्‌ ॥ १८ 
इस तरह कालका उलटफेर प्राप्त हुआ देख औँ 
त्रयोदशी तिथिको अमावास्याका संयोग जान भगवा 
श्रीकृष्णने सत्र लोगोसे कहा---॥ १८ ॥ 
चतुदंशी पञ्चदशी कृतेयं राहुणा पुनः । 
प्रासे वे भारते युद्धे प्राप्ता चाद्य क्षयाय नः॥ १९ 
“वीरो ! इस समय राहुने फिर चवुर्दशीको ही अमावासू 


मौसलपर्व ] 
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बना दिया है | महाभारतयुद्धके समय जैसा योग था वेसा ही 

आज भी है । यह सब हमलोगोके विनाशका सूचक है? ॥१९॥ 

बिसृशन्नेव कालं तं परिचिन्त्य जनादनः । 

मेने प्राप्त ख पटूत्रिशं वर्ष जे केशिसूदनः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार समयका विचार करते हुए केशिहन्ता श्रीकृष्णने 

जब उसका विशेष चिन्तन किया, तब उन्हे माळूम हुआ 

कि मद्दाभारतयुद्धके बाद यह छत्तीस्याँ वर्ष आ पहुँचा ॥२०॥ 


पुत्रशोकाभिसंतप्ता गान्धारी हतबान्धवा । 
यद्नुब्याजहाराता तदिदं समुपागमत्‌ ॥ २१॥ 

वे बोले 'वन्धु-बान्धवोंके मारे जानेपर घुत्रशोकसे 
संतप्त हुई गान्धारी देवीने अत्यन्त व्यथित होकर हमारे 
कुलके लिये जो शाप दिया था, उसके सफल होनेका यह 
समय आ गया है ॥ २१ ॥ 


इद्‌ च तद्‌जुप्राप्तमत्रवीद्‌ यदू युधिष्टिरः । 
पुरा व्यूढेष्वनीकेषु दृष्टोत्पातान सुदारुणान्‌ ॥ २२ ॥ 


“ूर्वकालमें कौरव-पाण्डवोंकी सेनाएँ जब व्यूहबद्ध 
होकर आमने-सामने खड़ी हुई; उस समय भयानक उत्पातोंको 
देखकर युधिष्ठिरने जो कुछ कहा था; वैसा ही लक्षण इम समय 
भी उपस्थित है? ॥ २२॥ 
इत्युकत्वा वासुदेवस्तु चिकीपुः सत्यमेव तत्‌। 
आज्ञापयामास तदा तीथयात्रामरिंदमः ॥ २३ ॥ 

ऐसा कहकर शत्रुदमन भगवान्‌ श्रीकृष्णने गान्धारीक 
उस कथनको सत्य करनेकी इच्छासे यदुवंशियोकी उम समय 
तीथयात्राके लिये आजा दी ॥ २३॥ 
अघोषयन्त पुरुषास्तत्र केशवशासनात्‌ । 
तीथेयात्रा समुद्रे वः कार्येति पुरुपषभाः ॥ २४॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशसे राजकीय पुरुषाने उस 
पुरीम यह घोषणा कर दी कि 'पुरुपप्रवर यादवो ! तुम्हें 
समुद्रमे ही तीथंयात्राके लिये चलना चाहिये | अर्थात्‌ सबको 
प्रभासश्षेत्रमै उपस्थित होना चाहिये? ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते मोसलपर्वणि उत्पातदर्शने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मौसळपर्वमें उत्पातदशौनविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 


तृतीयोऽष्यायः 


CT # 


कृतवर्मा आदि समस्त यादवोंका परस्पर संहार 


वेशम्पायन उवाच 
काली स्त्री पाण्डुरेदन्तैः प्रविश्य हसती निरि । 
स्त्रियः खप्नेषु मुष्णन्ती द्वारकां परिधावति ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजव ! द्वारकाके लोग 
रातको स्वम्ोमें देखते थे कि एक काले रंगकी स्त्री अपने 
सफेद दातोंको दिखा-दिखाकर हुँसती हुई आयी है और घरमे 
प्रवेश करके स्त्रियोंका सीभाग्य-चिह्न दूटती हुई सारी द्वारकामें 
दौड़ लगा रही है॥ १॥ 
अग्निहोत्रनिकेतेषु वास्तुमध्येषु वेइमसु । 
बृष्ण्यन्धकानखाद्न्त स्वप्ने गृध्रा भयानकाः ॥ २ ॥ 
 अग्निददोत्रगहोमें जिनके मध्यमागमें वास्तुकी पूजा-प्रतिष्ठा 
हुई है, ऐसे घरोंमे भयंकर शश्र आकर वृष्णि और अन्धक- 
वृके मनुष्योंको पकड़-पकड़कर खा रहे हैं। यह भी खम्नमै 
| दिखायी देता था ॥ २ ॥ 
| अलकाराश्च छत्रे च ध्वजाश्च कवचानि च । 
' ह्वियमाणान्यद्दइयन्त रक्षोभिः केः ॥ 
| ठी खुभयानकः ॥ ३ ॥ 
अत्यन्त भयानक राक्षस उनके आभूषण; छत्र, ध्वजा 
| और कवच चुराकर भागते देखे जाते थे ॥ ३॥ 


| तश्वाझिदत्त कृष्णस्य वञ्चनाभमयोमयम्‌ । 


दिवमाचक्रमे चक्र वृष्णीनां पश्यतां तदा ॥ ४ ॥ 
जिसकी नाभिमें वज्र लगा हुआ था, जो सब-का-सब 
लोहेका ही बना था, वह अभिदेवका दिया हुआ श्रीविष्णुका 
चक्र वृष्णिवंशियोके देखते-देखते दिव्य छोकमें चला गया।।४॥ 
युक्त रथं. दिव्यमादित्यवर्ण 
हया हरन्‌ पश्यतो दारुकस्य । 
ते सागरस्योपरिष्टादवर्तन 
मनोजवाश्चतुरो वाजिमुख्याः ॥ ५ ॥ 
भगवानूका जो सूर्यके समान तेजस्वी और जुता हुआ 
दिव्य रथ था, उसे दारुकके देखते-देखते घोड़े उड़ा ले गये | 
वे मनके समान वेगशाली चारों श्रेष्ठ घोड़े समुद्रके जले 
ऊपर-ऊपरसे ही चले गये ॥५॥ 
तालः सुपर्णश्च महाध्वजो तो 
उ सुपूजितौ रामजनार्दैनाभ्याम्‌ । 
च्चेजहुरप्सरसो दिवानिशं 
वाचश्चोचुर्गम्यतां तीर्थयात्रा ॥ ६ ॥ 
बलराम और श्रीकृष्ण जिनकी सदा पूजा करते थे, उन 
ताळ और गरुड़के चिह्वसे युक्त दोनों विशाल ध्वजोंको 
अप्सराएँ ऊँचे उठा ले गयीं और दिन-रात लोगोंसे यह बात 
कहने लगीं कि “अब तुमलोग तीथयात्राके लिये निकलो? ॥६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ मौसलपर्वृणि 


ततो जिगमिपन्तस्ते वृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
सान्तःपुरास्तदा तीथयात्रामेच्छन नरर्षभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर पुरुषश्रेष्ठ वृष्णि और अन्धक महारथियोंने 
अपनी ख््ियोके साथ उस समय तीर्थयात्रा करनेका विचार 
किया । अब उनमें द्वारका छोड़कर अन्यत्र जानेकी इच्छा 
हो गयी थी ॥ ७॥ 
ततो भोज्यं च भक्ष्यं च पेयं चान्धकवृष्णयः । 
बहु नानाविधं चक्ुमंद्यं मांसमनेकशः ॥ ८ ॥ 
तव अन्धको और वृष्णियांने नाना प्रकारके भक्ष्य, भोज्य 
पेय, मद्य और भाँति-भाँतिके मांस तैयार कर।ये ॥ ८ ॥ 
ततः सेनिकवरगाश्च निर्ययुनेगराद्‌ वहिः । 
यानेरइवेगजेश्चेच श्रीमन्तस्तिग्मतेजसः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद सैनिकोके समुदाय, जो झोभासम्पन्न और 
प्रचण्ड तेजस्वी थे, रथ, घोड़े ओर हाधियाोपर सवार होकर 
नगरसे बाहर निकले ॥ ९ | 
ततः प्रभासे न्यवसन्‌ यथोद्दिष्टं यथागृहम्‌ । 
प्रभूतभक्ष्यपेयास्ते सदारा यादवास्तदा ॥ १० ॥ 
उस समय न््रियौसहित समस्त यदुवंशी प्रभासक्षेत्रमे पहुँच- 
कर अपने-अपने अनुकूल घरोमें ठहर गये । उनके साथ 
खाने-पीनेकी बहुत-सी सामग्री थी ॥ १० || 
निविष्टांस्तान्‌ निशम्याथ समुद्रान्ते स योगवित्‌ । 
जगामामन्त्र्य तान्‌ वीरानुद्धवो ऽथविशारद्‌ः ॥ ११॥ 
परमार्थ-ज्ञानमें कुशल और योगवेत्ता उद्धवजीने देखा 
कि समस्त वीर यदुवंशी समुद्रतटपर डेरा डाले बेठे हँ । तब 
घे डन सबसे पछकर-- विदा लेकर वहासे चल दिये | १ १॥ 
[ प्रस्थित महात्मानमभिवाद्य क्रताञ्जलिम्‌ । 
जानन विनाशं वृष्णीनां नेच्छद्‌ वारयितुं हरिः॥ १२॥ 
महात्मा उद्धव भगवान्‌ श्रीकृष्णको हाथ जोड़कर प्रणाम 
करके जब वहसे प्रम्थित हुए, तब श्रीकृष्णने उन्हें वहाँ रोकने- 
की इच्छा नहीं की; क्योंकि वे जानते थे कि यहाँ ठहरे हुए 
वृष्णिवंशिर्योका विनाश होनेवाला हे ॥ १२ ॥ 
ततः काळपरीतास्ते वृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
अपद्यन्बुद्धवं यान्तं तेजसाऽऽव्रृत्य रोदसी ॥ १३॥ 
कालमे घिरे हुए बृष्णि और अन्धक महारथियोंने देखा 
कि उद्भव अपने तेजसे प्रथ्वी ओर आकाशको व्याप्त करके 
यहाँसे चले जा रहे हैं ॥ १३॥ 
ब्राह्मणाथपषु यत्‌ सिद्धमन्न तेषां महात्मनाम्‌ । 
तदू वानरेभ्यः प्रददुः सुरागन्धसमन्वितम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन महामनस्वी यादवोँके यहां ब्राह्मणोको जिमानेके लिये 
जो अन्न तैयार किया गया था, उसमें मदिरा मिलाकर उसकी 
गन्धसे युक्त हुए उस भोजनको उन्होंने वानरोंको बॉट दिया॥ 
ततस्तूर्यशताकीण नटनतेकसंकुलम्‌ । 
अवर्तत मह्दापानं प्रभासे तिग्मतेजसाम्‌ ॥ १५॥ 


तदनन्तर वहाँ सैकड़ों प्रकारके बाजे बजने लगे | सः 
ओर नटो ओर नतंकोंका नृत्य होने लगा । इस प्रकार प्रभास 
क्षेत्रमै प्रचण्ड तेजस्वी यादवोंका वह महापान आरम्भ हुआ | 
कृष्णस्य संनिधो रामः खहितः कृतवर्मणा। 
अपिबद्‌ युयुधानश्च गदो वश्चुस्तथेच च ॥ १६। 
श्रीकृष्णके पास ही कृतवर्मासहित बलराम) सात्यकि, गः 
और बन्नु पीने लगे ॥ १६ ॥ 
ततः परिषदो मध्ये युयुधानो मदोत्कटः । 
अब्रवीत्‌ कृतवमाणमवहास्यावमन्य च ॥ १७। 
पीते-पीते सात्यकि मदसे उन्मत्त हो उठे और यादवोक 
उस सभामें कृतवर्माका उपहास तथा अपमान करते हुए इर्‌ 
प्रकार बोले--॥ १७॥ 
कः क्षत्रियो ऽ हन्यमानः सुप्तान्‌ हन्यान्छ्ृतानिव। 
तन्न मृध्यन्ति हाद्य यादवा यत्‌ त्वया कृतम्‌ ॥ १८॥ 
“हार्दिक्य ! तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा क्षत्रिय होगा, जे 
अपने ऊपर आघात न होते हुए भी रातमें मुदोके समान 
अचेत पड़े हुए मनुष्यांकी हत्या करेगा । तूने जो अन्याय 
किया है, उसे यढुबंशी कभी क्षमा नहीं करेंगे? ॥ १८ ॥ 
इत्युक्त युयुधानेन पूजयामास तद्वचः । 
प्रयुज्नो रथिनां श्रेष्ठो हार्दिक्यमवमन्य च ॥ १९॥ 
सात्यकिके ऐसा कहनेपर रथियोंमे श्रेष्ठ प्रद्युम्ने कृतवर्मा: 
का तिरस्कार करके सात्यकिके उपयुक्त वचनकी प्रशंसा एवं 
अनुमोदन किया ॥ १९ || 
ततः परमसंक्रुद्धः कृतवर्मी तमब्रवीत्‌ । 
निर्दिशन्निव सावश्ष तदा सव्येन पाणिना ॥ २० ॥ 
यह सुनकर कृतवर्मा अत्यन्त कुपित हो उठा और बागे 
हाथसे अंगुलिका इशारा करके सात्यकिका अपमान करता 
हुआ बोला---॥ २० ॥ 
भूरिश्रवादिछत्रवाह्युद्धे प्रायगतस्त्वया। | 
वधेन सुनुशंसेन कथं वीरेण पातितः ॥ २१॥ 
“अरे ! युद्धमें भूरिश्रवाकी बॉह कट गयी थी और वे | 
उपवासका निश्चय करके पृथ्वीपर बैठ गये थे, उस अवस्थ 
तूने वीर कददलाकर भी उनकी क्रूरतापूर्ण हत्या क्यों की !? ॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा केशवः परवीरहा । 
तियफ्सरोपया दष्टा वीक्षांचक्रे स मन्युमान्‌ ॥ २२। 
कृतवर्माकी यह वात सुनकर दात्रुवीरोंका संहार कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको क्रोध आ गया । उन्होंने रोपपूर्ण टेढ़ी 
दृष्टिते उसकी ओर देखा ॥ २२॥ 
मणिः म्यमन्तकश्चेव यः ख खत्राजितोऽभवत्‌ । 
तां कथां श्रावयामास सात्यकिर्मघुसूदनम्‌ ॥ २३॥ 
उस समय सात्यकिने मधुसूदनको सत्राजित्के पास जो 
स्यमन्तकमणि थी, उसकी कथा कद्द सुनायी ( अर्थात्‌ यह 
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बताया कि कृतबर्माने ही मणिके लोभसे सत्राजितूका वध 
करवाया था )॥ २३ ॥ 
तच्छुत्वा केशवस्याङ्कमगमद्‌ रुदती तदा। 
सत्यभामा प्रकुपिता कोपयन्ती जनादनम्‌॥ २४ ॥ 
यह सुनकर सत्यभामाके क्रोधकी सीमा न रही । वह 
श्रीकृष्णका क्रोध बढ़ाती और रोती हुई उनके अङ्कमें चली 
गयी ॥ २४ ॥ 
तत उत्थाय सक्रोधः सात्यकिवांकयमब्रवीत्‌ । 
पञ्चानां द्रौपदेयानां ध्रष्टयुञ्नशिखण्डिनोः ॥ २५॥ 
एष गच्छामि पदवीं सत्येन च तथा शपे। 
सोसिके ये च निहताः सुप्ता येन दुरात्मना ॥ २६॥ 
द्रोणपुत्रखहायेन पापेन कृतवर्मणा । 
समासमायुरस्याद्य यशश्चैव सुमध्यमे ॥ २७॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकि उठे और इस प्रकार बोले 
“सुमध्यमे ! यह देखो) में द्रोपदीके पाँचौं पुत्रोके, धृष्टयुम्नके 
और शिखण्डीके मार्गपर चलता हूँ, अर्थात्‌ उनके मारनेका 
बदला लेता हूँ और सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि जिस 
पापी दुरात्मा कृतवर्माने द्रोणपुत्रका सहायक बनकर रातमें 
सोते समय उन वीरोका वध किया था, आज उसकी भी आयु 
और यशका अन्त हो गया? ॥ २५-२७ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा खङ्गेन केशवस्य समीपतः । 

अभिद्रुत्य शिर; कुद्धश्चिच्छेद कृतवर्मणः ॥ २८॥ 
ऐसा कहकर कुपित हुए सात्यकिने श्रीकृण्णके पाससे 

दौइकर तळवारसे कृतवर्माका सिर काट लिया ॥ २८ ॥ 
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तथान्यानपि निघ्नन्तं युयुधान समन्ततः । 
अभ्यधावद्धपीकेशो विनिवारयितुं तदा ॥ २९॥ 
फिर वे दूसरे-दूसरे लोगोंका भी सब ओर घूमकर वध करने 
लगे । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें रोकनेके लिये दौड़े ॥ 
पकीभूतास्ततः सर्वे काळपर्यायचोदिताः । 
भोजान्धका महाराज शोनेयं पर्यवारयन्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज ! इतनेहीमें कालकी प्रेरणासे भोज और अन्धकः 
बंशके समस्त वीरोंने एकमत होकर सात्यकिको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३० ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततस्तूणमभिक्कुदाञ्जनादंनः । 
न चुक्रोध महातेजा जानन्‌ कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उन्हें कुपित होकर तुरंत धावा करते देख महातेजस्वी 
श्रीकृष्ण कालके उलट-फेरको जाननेके कारण कुपित नहीं हुए॥ 


ते तु पानमदाविष्टाश्चोदिताः काळधर्मणा । 
युयुधानमथाभ्यघ्नन्तुच्छिष्डे भाजने स्तदा ॥ ३२॥ 
वे सब-के-सब मदिरापानजनित मदके आवेशसे उन्मत्त हो 
उठे थे । इधर कालधर्मा मृत्यु भी उन्हें प्रेरित कर रहा था । 
इसलिये वे जुठे बरतनोंसे सात्यकिपर आघात करने लगे ॥ ३२॥ 
हन्यमाने तु शेनेये क्रुद्धो रुक्मिणिनन्दनः । 
तद्नन्तरमागच्छन्मोक्षयिष्यन्‌ शिनेः सुतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जब सात्यकि इस प्रकार मारे जाने लगे) तब क्रोधमे भरे 
हुए रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न उन्हें संकटसे वचानेके लिये स्वयं 
उनके ओर आक्रमणकारियोके बीचमै कूद पड़े ॥ ३३ ॥ 
स भोजैः सह संयुक्तः सात्यकिश्चान्धकेः सह । 
व्यायच्छमानो तौ वीरो वाहुद्रविणशालिनो ॥ ३४ ॥ 
प्रद्युम्न भोजेसि भिड़ गये और सात्यकि अन्धकोंके साथ 
जूझने लगे । अपनी भुजाओंके बलसे सुशोभित होनेवाले वे 
दोनों वीर बड़े परिश्रमके साथ विरोधियोंका सामना करते रहे॥ 


बहुत्वान्निहतो तत्र उभौ कृष्णस्य पश्यतः । 
हतं दृष्टा च शोनेयं पुत्रं च यदुनन्दनः ॥ ३५॥ 
एरकानां ततो मुष्टि कोपाज्जग्राह केशावः । 

परंतु विपक्षियोंकी संख्या बहुत अधिक थी; इसलिये वे 
दोनो श्रीकृष्णके देखते-देखते उनके हाथसे मार डाले गये | 
सात्यकि तथा अपने पुत्रको मारा गया देख यदुनन्दन श्रीकृप्ण- 
ने कुपित होकर एक मुट्ठी एरका उखाड़ ली ॥ ३५३ ॥ 
तदभून्मुसलं घोरं वञ्रकल्पमयोमयम्‌ ॥ ३६॥ 
जघान कृष्णस्तांस्तेन ये ये प्रमुखतोऽभवन्‌ । 

उनके हाथमें आते ही वह घास वञ्जके समान भयंकर 
लोहेका मूसल बन गयी । फिर तो जो-जो सामने आये, उन 
सबको श्रीकृष्णने उसीसे मार गिराया ॥ ३६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ मौसळपर्वषि 


सद्द TTR "४४४४0 ४४४५४४४” 


ततो ऽन्धकाश्च भोजाञ्च शैनेया वृष्णयस्तथा ॥ ३७ ॥ 
जघ्नुरन्योन्यमाक्रन्दे मुसलेः कालचोदिताः । 

उस समय कालसे प्रेरित हुए अन्धक, भोज, दिनि 
और बृण्णिवंशके लोगोंने उस भीषण मारकाटमें उन्हीं मूसठोसे 
एक दूसरेकी मारना आरम्भ किया ॥ ३७९ ॥ 
यस्तषामेरकां कश्चिज्ञग्राह कुपितो नप ॥ ३८॥ 
वञ्रभूतेव सा राजन्नदहदयत तदा विभो । 

नरेश्वर | उनमेंसे जो कोई भी क्रोधमें आकर एरका 
नामक घास लेता, उसीके हाशमें वह वञ्रके समान दिखायी 
देने लगती थी ॥ ३८३ ॥ 
तृणं च मुखलीभूतमपि तत्र व्यददयत ॥ ३९ ॥ 
ब्रह्मदण्डकृत॑ सर्वमिति तद्‌ विद्धि पार्थिव । 

प्रथ्वीनाथ | एक साधारण तिनका भी मूसलछ होकर 
दिखायी देता था; यह सव ब्राह्मणोंके दापका ही प्रभाव समझो॥ 
अविध्यान्‌ विध्यते राजन्‌ प्रक्षिपन्ति स्म यत्‌ तृणम्‌ ॥ 
तदू वञ्रभूतं मुखलं व्यडश्यत तदा रढम्‌। 

राजन्‌ ! वे जिस किसी भी तृणका प्रहार करते, वह अभेद्य 
वस्तुका भी भेदन कर डालता था और बञ्रमय मूसलके समान 
सुरद दिखायी देता था ॥ ४०३ ॥ 
अवधीत्‌ पितर पुत्रः पिता पुत्रं च भारत ॥ ४१ ॥ 
मत्ताः परिपतन्ति स्म॒ योधयन्तः परस्परम्‌ । 
पतङ्गा इच चाग्नौ ते निपेतुः कुकुरान्धकाः ॥ ४२॥ 

भरतनन्दन ! उस मूसलसे पिताने पुत्रको और पुत्रने 
पिताको मार डाला । जैसे पतिंगे आगमें कूद पड़ते हैं, उसी 
प्रकार कुकुर और अन्धकबंशके लोग परस्पर जूझते हुए एक 
दूसरेपर मतवाले होकर टूटते थे ॥ ४१-४२ ॥ 
नासीत्‌ पलायने वुद्धिवंध्यमानस्य कस्यचित्‌ । 


"४“टीटध्ट 


तत्रापश्यन्महाबाहुजोनन्‌ कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ४३। 
मुसलं समवष्टभ्य तस्थो स मधुसूदनः । 

वहाँ मारे जानेवाळे किसी योद्धाके मनमें वहाँसे भार 
जानेका विचार नहीं होता था । कालचक्रके इस परिवतनक 
जानते हुए महाबाहु मधुसूदन वहाँ चुपचाप सब कुछ देख, 
रहे और मूसलका सहारा लेकर खड़े रहे ॥ ४३३ ॥ 
साम्बं च निहतं इष्ट्रा चारुदेष्णं च माघवः ॥ ४४। 
प्रद्युम्न चानिरुद्धे च ततडचुक्रोध भारत । 

भारत ! श्रीकृष्ण जब अपने पुत्र साम्ब, चारुदेष्ण औः 
पुग्नको तथा पोते अनिरुद्धको भी मारा गया देखा, तन 
उनकी क्रोधाग्नि प्रज्वलित हो उठी ॥ ४४३ ॥ 
गर्दै वीक्ष्य शयानं च भृशं कोपसमन्वितः ॥ ४५ ॥ 
स निःरोषं तदा चक्रे शारङ्गचक्रगदाधरः । 

अपने छोटे भाई गदको रणशय्यापर पड़ा देख वे 
अत्यन्त रोपसे आगबबूला हो उठे} फिर तो झाङ्गेधनुष) चक्र 
ओर गदा धारण करनेवाले श्रीकृष्णने उस समय शेष बचे 
हुए समस्त यादवोंका संहार कर डाला ॥ ४५३ ॥ 
तन्निध्नन्तं महातेजा व्रः परपुरंजयः ॥ ४६॥ 
दारुकइचेव दाशार्हमूचतुर्यन्निबोध तत्‌। 

शतन्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले महातेजस्वी बञ्नु और 
दारुकने उस समय यादवोंका संहार करते हुए श्रीकृष्णसे जो 
कुछ कहा, उसे सुनो--॥ ४६३ ॥ 
भगवन्‌ निहताः सवे त्वया भूयिष्ठशो नराः । 
रामस्य पदमन्विच्छ तत्र गच्छाम यत्र सः ॥ ४७॥ 

“भगवन्‌ ! अव सवका विनाश हो गया । इनमेसे 
अधिकांश तो आपके हार्थों मारे गये हैं । अब बलरामजीका 
पता लगाइये | अब हम तीनों उधर ही चलें) जिधर बलराम- 
जी गये हैं? ॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते मौसलपर्वणि कृतवर्मादीनां परस्परहनने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मोसरुपर्वमें कृतबर्मा आदि समस्त यादवोंका संढारबिषयर तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
Ce TY क 


चतुर्थोञ्ध्यायः 
दारुकका अजुनको सूचना देनेके लिये हस्तिनापुर जाना, बश्रुका देहावसान 


एवं बलराम और श्रीकृष्णका परमधाम-गमन 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततो ययुदोरुकः केशवश्च 
यभ्चश्च रामम्य पद पतन्तः । 
अथापदयन राममनन्तवीय 
बृक्षे स्थितं चिन्तयानं विविक्ते ॥ १ ॥ 
येशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर दारुक 


वश्र और भगवान्‌ श्रीकृष्ण तीनों ही बलरामजीके चरणचिह्द 
देखते हुए वहाँसे चल दिये | थोड़ी ही देर बाद उन्होंने | 
अनन्त पराक्रमी बळरामजीको एक वृक्षके नीचे विराजमान 
देखा, जो एकान्तमें बेठकर ध्यान कर रहे थे ॥ १ ॥ 


समासाय महानुभावं 
कृप्णस्तदा दारुकमन्वशासत्‌ । 


ततः 


मौसलपर्व ] चतुथा ऽध्यायः 


ee rr ५ री अली फनी जन 


६४७१ 
गत्वा कुरून्‌ सर्वमिमं महान्तं “मैया बळराम ! आप यहीं रहकर मेरी प्रतीक्षा करें । 
पाथोय शाससख्र वध यदूनाम्‌ ॥ २॥ जवतक में ख्ियोंको कुटुम्बी जनोंके संरक्षणमें सोप आता हृ hs 
उन महानुभावके पास पहुँचकर श्रीकृष्णने तत्काल री कहकर श्रीकृष्ण द्वारिकापुरीमें गये और वहाँ अपने पिता 
दारुकको आशा दी कि “तुम शीघ्र ही कुरुदेशकी राजधानी. सिदेवजीसे वोले--॥ ७ ॥ 
हस्तिनापुरमें जाकर अजुनको यादवोंके इस महासंहारका सारा 
समाचार कह सुनाओ ॥ २॥ 
ततो 5जुनः क्षिप्रमिहोपयातु 
श्रुत्वा मृतान्‌ यादवान्‌ ब्रह्मशापात। 
इत्येबमुक्तः ख ययौ रथेन 
कुरूस्तदा दारुको नए्चेताः ॥ ३॥ 
' ब्राह्मणों शापसे यदुबंशियोंकी मृत्युका समाचार पाकर 
अजुन शीघ्र ही द्वारका चले आवें ।? श्रीकृष्णके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर दारुक रथपर सवार हो तत्काल कुरुदेशको 
चला गया । वह भी इस महान्‌ शोकसे अचेत-सा हो रहा था ॥ 
ततो गते दारुके केशवोऽथ 
दृष्टान्तिके वश्रमुवाच वाक्यम्‌ । 
स्त्रियो भवान्‌ रक्षितुं यातु शीघ्र 
नेता हिस्युदस्यवो वित्तलोभात्‌ ॥ ४ ॥ 
दारुकके चले जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने निकट 
खड़े हुए बश्रुसे कहा--“आप स्त्रियोंकी रक्षाके लिये शीघ्र ही 
द्वारकाको चले जाइये । कहीं ऐसा न हो कि डाकू धनकी 
लालचसे उनकी हत्या कर डाले? ॥ ४ ॥ 


NN 


०7 कू 
॥॥॥ 


क धनंजयस्यागमनं प्रतीक्षन । 
ख प्रस्थितः केशवेनाबुशिष्टो लै रामो घनान्ते प्रतिपालयन्मा- 
Ei निधो शातिवधादितश्व । मास्ते5द्याहं तेन समागमिप्ये ॥ ८॥ 
तं विश्रान्तं खनि केशवस्थ “तात ! आप अजुनके आगमनकी प्रतीक्षा करते हुए, 
दुरम्तमेक लि अनत ५॥ हमारे कुलकी समस्त स्त्रियोकी रक्षा करें । इस समय 
obs 1 बलरामजी मेरी राह देखते हुए बनके भीतर वेठे हैं। में आज 
कूटे युक्त मुसळ लुब्धकस्य । ® 


ही वहाँ जाकर उनसे मिळूँगा ॥ ८ ॥ 
दष्टं मयेदं निधनं यदूनां 
राज्ञां च पूव कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 
नाहं विना यदुभिर्यादवानां 
पुरीमिमामशाक द्रष्ठुमद्य ॥ ९ ॥ 
“मेने इस समय यह यदुवंशियोंका विनाश देखा है और 


ततो दृष्टा निहतं बश्चमाह 
कृष्णो ऽग्रजं श्रातरमुग्रतजाः ॥ ६॥ 
श्रीकृष्णकी आज्ञा पाकर वश्रु बहासे प्रस्थित हुए । वे 
मदिराके मदसे आतुर थे ही, भाई-वन्धुओंके बधसे भी 
अत्यन्त शोकपीड़ित थे । वे श्रीक्रष्णके निकट अभी बिश्राम 
कर ही रहे थे कि ब्राह्मणोंके शापके प्रभावसे उत्पन्न दुआ पूर्वकालमें कुरुकुलके श्रेष्ठ राजाओंका भी संहार देख चुका हूँ । 
एक महान्‌ दुर्घर्प मूसल किसी व्याधके वाणसे लगा हुआ अत्र मैं उन यादव बीरोंके बिना उनकी इस पुरीको देखनेमें 
हसा उनके ऊपर आकर गिरा | उसने तुरंत ही उनके भी असमर्थ हूँ | ९ ॥ 
प्राण छे लिये । बभ्रको मारा गया देख उग्र तेजस्वी श्रीकृष्णने तपश्चरिष्यामि निवोध 


क 
तन्मे 
अपने बड़े भाईस कहा--॥ ५-६ ॥ 


रामेण साध वनमम्युपेत्य । 
इहेव त्वं मां प्रतीक्षल राम इतीदमुक्त्वा शिरसा च पादी 
यावत्‌ स्रियो शातिवशाः करामि । सस्पुश्य कृप्णस्त्वरितो जगाम ॥ १० ॥ 
ततः पुरी द्वारवतीं प्रविश्य “अब मुझे क्या करना हे; यह सुन लीजिये। बनमें जाकर 
जनादनः पितरं प्राह वाक्यम्‌॥ ७॥ में बलरामजीके साथ तपस्या करूँगा |? ऐसा कहकर उन्होंने 


६४७२ 


भीमहाभारते 


[ मौसलपर्वणि 


अपने सिरसे पिताके चरणोका स्पर्श किया । फिर वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण बहांसे तुरंत चल दिये ॥ १० ॥ 


ततो महान निनदः प्राढुरासीत्‌ 
सस्त्रीकुमारस्य पुरस्य तस्य | 
अथाव्रवीत्‌ केशवः संनिवत्य 
शाब्दं श्रुत्वा योषितां क्रोशतीनाम्‌ ॥ ११॥ 
इतनेहीमें उस नगरकी स्त्रियों और वालकोंके रोनेका 
महान्‌ आतंनाद सुनायी पड़ा । विलाप करती हुई उन 
युवतियोंके करुणक्रन्दन सुनकर श्रीकृष्ण पुनः लौट आये 
और उन्हें सान्त्वना देते हुए बोले--॥ ११ ॥ 
पुरीमिमामेष्यति सव्यसाची 
स वो दुःखान्मोचयिता नराश्रयः । 
ततो गत्या केशवस्तं ददशा 
रामं वने स्थितमेकं विविक्त ॥ १२॥ 
“देखिये | नरश्रेष्ठ अजुन शीघ्र ही इस नगरमें आनेवाले 
हैं । वे तुम्हें संकटसे बचायेंगे ।? यह कहकर वे चले गये । 
वहाँ जाकर श्रीकृष्णने वनके एकान्त प्रदेशमे बेे हुए 
बलरामजीका दर्शन किया ॥ १२॥ 


अथापश्यद्‌ योगयुक्तस्य तस्य 
नागं मुखान्निश्चरन्त महान्तम्‌ । 
चचेत ययौ स ततः प्रेक्ष्यमाणो 
महाणवो येन महानुभावः ॥ १३॥ 
बलरामजी योगयुक्त हो समाधि लगाये बैठे थे । 
श्रीकृष्णने उनके मुखसे एक श्वेत वर्णके विशालकाय सर्पको 


निकलते देखा । उनसे देखा जाता हुआ वह महानुभाव नार 
जिस ओर महासागर था, उसी मार्गपर चल दिया ॥ १३ ॥ 


सहस्त्रशीपः पवताभोगवष्मी 

रक्ताननः खां तनुं तां विमुच्य । . 
सम्यक्‌ च तं सागरः प्रत्यणुह्णा- 

न्नागा दिव्याः खरितइचेव पुण्याः ॥ १४॥ 


वह अपने पूर्व शरीरको त्यागकर इस रूपमें प्रकट हुअ 
था । उसके सहसों मस्तक थे । उसका विशाल शरीर पर्वते 
विस्तार-सा जान पड़ता था । उसके मुखकी कान्ति लाल 
रंगकी थी । समुद्रने स्वयं प्रकट होकर उस नागका- साक्षात 
भगवान्‌ अनन्तका भलीमाँति स्वागत किया । दिव्य नागे 
और पवित्र सरिताओने भी उनका सत्कार किया || १४ ॥ 


ककोंटको वाखुकिस्तक्षकश्च 

पृथुश्रवा अरुणः कुञ्जरश्च। 
मिश्री शङ्खः कुमुदः पुण्डरीक- 

स्तथा नागो धृतराष्ट्रो महात्मा ॥ १५॥ 


हादः क्राथः शितिकण्डोग्रतेजा- 
स्तथा नागो चक्रमन्दातिषण्डो । 
नागश्रेष्ठो दुर्मु खश्थाम्बरीषः 


खयं राजा वरुणश्रापि राजन्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! कर्कोटक, वासुकि, तक्षक) प्रथुश्रवा, अरुण; 
कुञ्जर, मिश्री, शङ्क, कुमुद, पुण्डरीक, महामना धृतराष्ट्र; 
हाद) क्राथश शितिकण्ठ, उग्रतेजा, चक्रमन्द, अतिषण्ड, 
नागप्रवर दुर्मुख, अम्बरीप और स्वयं राजा वरुणने भी 
उनका स्वागत किया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रत्युद्रम्य खागतेनाभ्यनन्द्‌- 
स्ते पूजयंश्चाध्यपाद्यक्रियाभिः । 
ततो गते भ्रातरि वासुदेवो 
जानन्‌ खवा गतयो दिव्यदृष्टिः ॥ १७॥ 
वने शून्ये विचरंश्चिन्तयानो 
भूमौ चाथ संविवेशाश्र्यतेजाः । 
सर्वे तेन प्राकदा वित्तमासीद्‌ | 
गान्थायी यद्‌ वाक्यमुक्तः स पूवम्‌ ॥ : 
उपर्युक्त सब लोगोंने आगे बढ़कर उनकी अगवानी 
स्वागतपूर्वक अभिनन्दन किया और अर्घ्य-पाद्य 
उपचारोंद्वारा उनकी पूजा सम्पन्न की । भाई बलरामके 
धाम पधारनेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण गतियोंको जाननेवाले क | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुछ सोचते-विचारते हुए उस सूने वन्नं 
विचरने लगे । फिर वे श्रेष्ठ तेजवाले भगवान्‌ पृथ्वीपर बैठ 
गये । सबसे पहले उन्होंने वहाँ उस समय उन सारी बार्तोकी 
स्मरण किया, जिन्हें पूर्वकालमें गान्धारी देवीने कहा था । १७-१५ 
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दुवोलला पायसोच्छिष्टलिपे 
यज्चाप्युक्त तञ्च सस्मार वाक्यम्‌ । 
स्त चिन्तयन्तनन्धकवृष्णिनाशं 
कुरुक्षयं चेव महानुभावः ॥ १९ ॥ 
जुठी खीरको शरीरमें छगानेके समय दुर्वासाने जो बात 
ही थी, उसका भी उन्हें स्मरण हो आया । फिर वे 


हानुभाव श्रीकृष्ण अन्धक, वृष्णि और कुरुकुलके 
ब्रेनाशकी बात सोचने लगे ॥ १९ ॥ 
मेने ततः संक्रमणस्य कालं 
ततश्चकारेन्द्रियसंनिरोधम्‌ । 
तथा च ठोकत्रयपालनाथ- 
ha 
मात्र यवाक्यप्रतिपालनाय ॥ २० ॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने तीनों लोकोकी रक्षा तथा दुर्वासाके 
[चनका पालन करनेके लिये अपने परम धाम पधारनेका 
उपयुक्त समय प्रास हुआ समझा तथा इसी उद्देश्यसे अपनी 
म्पूर्ण इन्द्रिय-इत्तियोंका निरोध किया ॥ २० ॥ 
देवोऽपि खन्‌ देहविमोक्षहेतो- 
निमित्तमेंच्छत्‌ सकलार्थतत्त्ववित्‌ । 
स संनिरुद्धेन्द्रियवाडमनास्त 
शिश्ये महायोगमुपेत्य कृष्णः ॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण अर्थोके तत्त्ववेत्ता ओर अबिनाशी 
देवता हैं । तो भी उस समय उन्होंने देहमोक्ष या ऐहलीकिक 
ढीलाका संवरण करनेके लिये किसी निमित्तके प्राप्त होनेकी 
इच्छा की । फिर वे मन, वाणी और इन्द्रियोंका निरोध करके 
महायोग ( समाधि ) का आश्रय ले प्रथ्वीपर लेट गये ॥२१॥ 
| जराथ तं देशमुपाजगाम 
| लुब्धस्तदानीं मृगलिप्सुरुग्रः । 
| स केशव योगयुक्त शयानं 
सृगासक्तो लुब्धकः सायकेन ॥ २२॥ 
जराविध्यत्‌ पादतले त्वरावां- 
स्तं चाभितस्तञ्जिघक्षुजंगाम । 
| अथापश्यत्‌ पुरुषं योगयुक्त 
पीताम्बरं जु्धकोऽनेकवाइम्‌ ॥ २३ ॥ 
उसी समय जरानामक एक भयंकर व्याध मुगोको 
ले जानेकी इच्छासे उस स्थानपर आया । उस समय 
ण योगयुक्त होकर सो रहे थे । मुगोमें आसक्त हुए 
उस व्याधने श्रीकृष्णको भी मृग ही समझा और बड़ी 
उतावलीके साथ बाण मारकर उनके पैरके तलवेमें घाव कर 
। फिर उस मृगको पकड़नेके लिये जब वह निकट आया, 
योगमें स्थित, चार सुजावाले, पीताम्बरधारी पुरुष 


भगवान्‌ श्रीकृष्णपर उसकी दृष्टि पड़ी ॥ २२-२३ ॥ 
मत्वाऽऽत्मानं त्वपराद्ध स तस्य 
पादौ जरा जगृहे शांकितात्मा । 
आश्वासयंस्त महात्मा तदान 
गच्छन्नूध्वे रोदसी व्याप्य लक्ष्म्या ॥ २४ ॥ 
अब तो जरा अपनेको अपराधी मानकर मन-ही-मन 
बहुत डर गया । उसने भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों पैर पकड़ 
लिये । तब महात्मा श्रीकृष्णने उसे आश्वासन दिया और 
अपनी कान्तिसे पृथ्वी एवं आकाशको व्याप्त करते हुए वे 
ऊर्ध्वलोकमें ( अपने परमधामको ) चले गये | २४ ॥ 
दिवं प्राप्तं वासवो ऽथाश्चिनौ च 
रुद्रादित्या वसवश्चाथ विच्वे । 
प्रत्युययुसुंनयश्चापि सिद्धा 
गन्धवंमुख्याश्च सहाप्सरोभिः ॥ २५॥ 
अन्तरिक्षमे पहुँचनेपर इन्द्र, अश्विनीकुमार, रुद्र, 
आदित्य, बसु, विश्वेदेव, मुनि, सिद्ध, अप्सराओसहित 
मुख्य-मुख्य गन्धर्वाने आगे बढ़कर भगवानका स्वागत किया ॥ 
ततो राजन्‌ भगवानुग्रतेजा 
नारायणः प्रभवश्चाव्ययश्च । 
योगाचायों रोदसी व्याप्य लक्ष्म्या 
स्थानं प्राप स्वं महात्माघमेयम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ जगतूकी उतत्तिके कारणरूप, उग्र- 
तेजस्वी, अविनाशी, योगाचार्य महात्मा भगवान्‌ नारायण 
अपनी प्रभासे प्रथ्वी और आकाशको प्रकाशमान करते हुए 
अपने अप्रमेयधामको प्राप्त हो गये ॥ २६ | 
ततो देवेऋषिभिश्वापि कृष्णः 
समागतश्चारणेश्चेव राजन्‌ । 
गन्ध्वोग्र्यैरप्सरोभिर्वराभिः 
सिद्धेः साध्येश्चानतैः पूञ्यमानः ॥ २७ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ गन्धवा , 
सुन्दरी अप्सराओं, सिद्धो और साध्याँद्वारा विनीत भावसे 
पूजित हो देवताओं, ऋषियों तथा चारणोंसे भी मिले ॥२७॥ 
तं वै देवाः प्रत्यनन्दन्त राजन्‌ 
मुनिश्रेष्ठा ऋग्मिरानचुंरीशम्‌ । 
तं गन्धर्चोश्चापि तस्थुः स्तुवन्तः 
परीत्या चेन पुरुहूतो ऽभ्यनन्दत्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! देवताऔने भगवानका अभिनन्दन किया । - 
श्रेष्ठ महर्षियोंने ऋग्वेदकी ऋचाओंद्रारा उनकी पूजा की । 
गन्धर्व स्तुति करते हुए खड़े रहे तथा इन्द्रने भी प्रेमबश 
उनका अभिनन्दन किया ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते मोसलपर्वणि श्रीकृष्णस्य स्वळोकगमने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मौसकपदेमें श्रीकृष्णाका परमधामगमनविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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आमहाभारते 


[ मौसलपचे 


| पञ्चमोऽध्यायः | 
अर्जुनका द्वारकामें आना और द्वारका तथा श्रीकृष्ण-पत्नियोंकी दशा देखकर दुखी होना 


वेश़्म्यायन उवाच 
दारुकोऽपि कुरून्‌ गत्वा दृष्टा पार्थान्‌ महारथान्‌। 
आचष्ट मोसले वृष्णीनन्योन्येनोपसंहृतान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! दारुकने भी 
कुरुदेशमें जाकर महारथी कुन्तीकुमारोंका दर्शन किया और 
उन्हें यह बताया कि समस्त वृष्णिवंशी मोसलयुद्धमें एक 
दूसरेके द्वारा मार डाले गये ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा विनष्टान्‌ वाष्णयान्‌ सभोजान्धक्रकोकुरान्‌। 
पाण्डवाः दोकसंतप्ता वित्रस्तमनसोऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
बृष्णि, भोज, अन्धक और कुकुरवंशके बीरोंका विनाश 
हुआ सुनकर समस्त पाण्डव शोकसे संतस हो उठे । वे मन- 
ही-मन संत्रस्त हो गये ॥ २ ॥ 
ततो ऽजुनस्तानामन्त्र्य केशवस्य प्रियः सखा । 
प्रययो मातुळं द्रष्टुं नेदमस्तीति चात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णके प्रिय सखा अर्जुन अपने भाइयासे 
पूछकर मामासे मिलनेके लिये चल दिये और ब्रोले--'ऐसा 
नहीं हुआ होगा ( समस्त यदुवंशियोंका एक साथ विनाश 
असम्भव है )? ॥ ३॥ 
स वृष्णिनिलयं गत्वा दारुकेण सह प्रभो । 
ददर्श द्वारकां वीरो मतनाथामिव स्त्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! दारुकके साथ वृष्णियोके निवासस्थानपर पहुँचकर 
वोर अजुनने देखा कि द्वारका नगरी विधवा स्त्रीकी भाति 
श्रीहीन हो गयी है ॥ ४ ॥ 
याः स्म ता लोकनाथैन नाथवत्यः पुराभवन्‌। 
तास्त्वनाथास्तदा नाथं पाथ दृष्टा विचुक्रुशुः ॥ ५ ॥ 
पोडशस्त्रीसहस्त्राणि चाखुदेवपरिग्रहः । 
पूर्वकालमे लोकनाथ श्रीकृणाके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण जो सबसे अधिक मनाथा थीं) वे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की सोलह हजार अनाथा स्त्रियाँ अजुनको रक्षके रूपमे आया 
देख उच्चम्वरसे करुणक्रन्दन करने लगीं ॥ ५३ ॥ 
तासामासीन्महान्‌ नादो दष्टेंबाजुंनमागतम्‌ ॥ ६ ॥ 
तास्तु दृष्टेव कौरव्यो बाप्पेणापिहितेक्षणः । 
हीनाः कृपणेन पुत्रैश्च नाशकत्‌ सो ऽभिवीक्षितुम्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ पधारे हुए अर्जुनको देखते ही उन स्त्रियोका आर्त- 
नाद बहुत बढ़ गया । उन सवपर दृष्टि पड़ते ही अजुनकी 
आँखोंमे आँसू भर आये । पुत्रां और श्रीकृष्णसे हीन हुई 
उन अनाथ अत्रलाओऑकी ओर उनसे देखा नहीं गया ॥६-७॥ 
स तां वृष्ण्यन्धक्रजलां हयमीनां रथोडुपाम्‌ । 


वादित्ररथघोषोघां वेइमतीथमहाहृदाम्‌ ॥ ८ 
रल्लशेवलसंघातां वञ्रप्राकारमालिनीम्‌ । 
रथ्यास्रोतोजलावर्ता चत्वरस्तिमितहृदाम्‌ ॥ ९ 
रामकष्णमहाग्राहाँ द्वारकां सर्ति तदा। 
कालपारात्रहां भीमां नदीं वैतरणीमिव ॥ १० 
ददर्श वाखविधींमान विहीनां दृष्णिपुङ्गवैः । 
गतश्रिय निरानन्दां पद्मिनीं शिशिरे यथा ॥ ११ 
द्वारकापुरी एक नदीके समान थी । वृष्णि और अन्ध 
वंशके लोग उसके भीतर जलके समान थे । घोड़े मछली 
समान थे । रथ नावका काम करते थे । वाद्योकी ध्वनि अं 
रथकी घरघराहट मानों उस नदीके बहते हुए जलका कलक 
नाद थी । लोगोंके घर ही तीथ एवं बड़े-बड़े जलाशय थे 
रत्नांकी राशि ही वहाँ सेत्रारसमूहके समान शोभा पात 
थी । वज्र नामक मणिकी बनी हुई चहारदीबारी ही उस 
तटपक्ति थी । सड़कें और गलियाँ उसमें जलके सोते अं 
भवरे थी, चोरांदे मानो उसके स्थिर जलवाले तालाब थे 
बलराम और श्रीकृष्ण उसके भीतर दो बड़े-बड़े ग्राह थे 
कालपाश ही उसमें मगर और घड़ियालके समान था । ऐ, | 
द्वारकारूपी नदीको बुद्विमान्‌ अर्जुनने दृष्णिवीरोंसे रहित 
जानेके कारण वेतरणीके समान भयानक देखा । वह वजा 
कालकी कमलिनीके समान श्रीहीन तथा आनन्द्ून्य जा 
पड़ती थी ॥ ८-११ ॥ 
तां दृष्टा द्वारकां पार्थस्ताश्च कृष्णस्य योषितः। | 
सस्वनं बाप्पमुत्खुज्य निपपात महीतले ॥ 
वेली द्वारकाको ओर उन श्रीकृष्णकी पल्नियोको देखद 
अर्जुन आँसू बहाते हुए फूट-फूटकर रोने लगे ओर मूच 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | १२ ॥ 
सात्राजिती ततः सत्या रुक्मिणी च विशाम्पते । 
अभिपत्य प्ररुरुदुः परिवाय धनंजयम्‌ ॥ १३ 
प्रजानाथ ! तब सत्राजितूकी पुत्री सत्यभामा तथा रुकि 
आदि रानियाँ वहाँ दौड़ी आयीं और अजुनको घेरकर 
स्वरसे विलाप करने लगीं | १३ ॥ 
ततस्तं काञ्चने पीठ समुत्थाप्योपवेइय च । . 
अन्रुवन्त्यो महात्मानं परिवायापतस्थिरे॥ १४: 
तदनन्तर अजुनको उठाकर उन्होंने सोनेकी चोरक 
बिठाया और उन महात्माको घेरकर बिना कुछ बोले उ 
पास बैठ गयीं ॥ १४ ॥ 


ततः संस्तूय गोविन्दं कथयित्वा च पाण्डवः । 


६४७१ 
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भाश्वास्य ताः स्त्रियश्रापि मातुलं द्रष्टमभ्यगात्‌॥ १५॥ उनकी कथा कही और उन रानिय्रोंकों आश्वासन देकर वे 


उस समय अर्जुने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति करते हुए अपने मामासे मिलनेके लिये गये ॥ १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते मौसल्पर्वणि अर्जुनागमने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मौसरपर्वमे अजुनका आगमनविषयक पोच अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 
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षष्टोऽध्यायः 
द्वारकामें अजुन और वसुदेवजीकी बातचीत 


वैञ्यम्पायन उवाच 
| शयानं महात्मान वीरमानकदुन्दुभिम । 
ज्रशोकेन संतप्तं ददशां कुरुपुड़वः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मामाके महळूमे 
हुँचकर कुरुश्रेष्ठ अजुनने देखा कि वीर महात्मा वसुदेवजी 
त्रशोकसे दुखी होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए हैं ॥ १ ॥ 
स्याश्रुपरिपू्णाक्षो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
्तेस्यार्ततरः पार्थः पादौ जग्राह भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! चौड़ी छाती और विशाल भुजावाले कुन्ती 
मार अर्जुन अपने शोकाकुल मामाकी वह दशा देखकर 
स्यन्त संतप्त हो उठे । उनके नेत्रौमें ऑसू भर आये और 
न्हने मामाके दोनों पेर पकड़ लिये || २॥ 
स्य मूथोनमाप्रातुमियेषानकदुन्दुभिः । 
स्त्रीयस्य महावाहुने शशाक च शात्रुहन्‌ ॥ ३ ॥ 
शत्रुघाती नरेश ! महाबाहु आनकदुन्डुभि ( वसुदेव ) ने 
पहा कि में अपने भानजे अजुनका मस्तक सूँघ हूँ; परंतु 
[समथतावश वे ऐसा न कर सके ॥ ३ ॥ 
[मालिङ ग्याजुन वृद्धः स भुजाभ्यां महाभुजः । 
दन्‌ पुत्रान्‌ स्मरन्‌ सवान्‌ विललाप सुविहृळः॥ ४ ॥ 
आतन्‌ पु्रांश्च पोतरांश्च दोहित्रान्‌ ससखीनपि । 
महावाहु बूढ़े वसुदेवजीने अपनी दोनों भुजाओंसे अर्जुनको 
चिकर छातीसे लगा लिया और अपने समस्त पुत्रीका स्मरण 
रके रोने लगे | फिर भाइयों पुत्रों) पौत्रो, दोहित्रो और मित्रों- 
ह भी याद करके अत्यन्त व्याकुल हो वे विलाप करने लगे ॥ 
वसुदेव उवाच 
जिता भूमिपालाश्च देत्याश्व शतशो 5जुँन ॥ ५ ॥ 
न्‌ दृष्टा नेह पइयामि जीवाम्यजुन दुर्मरः । 
`` बखुदेव बोले--अर्जुन ! जिन वौरोने मैकड़ों देत्यो 
था राजाओपर विजय पायी थी, उन्हें आज यहाँ में नहीं 
ख पा रहा हूं तो भी मेरे प्राण नहीं निकलते । जान पड़ता 
मेरे लिये मृत्यु दुर्लभ दै ॥ ५३ ॥ 
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यौ तावजुंन शिष्यौ ते प्रियो बहुमतो सदा ॥ ६ ॥ 
तयोरपनयात्‌ पार्थं वृष्णयो निधनं गताः । 
अर्जुन ! जो तुम्हारे प्रिय शिष्य थे ओर जिनका तुम 
बहुत सम्मान किया करते थे, उन्ही दोनों ( सात्यकि और 
प्रद्म्न ) के अन्यात्रसे समस्त त्रृण्णिवंशी मृत्युको प्राप्त हो 
गये हैं ॥ ६३ ॥ 
यो तो वृष्णिप्रवीराणां द्वावेवातिरथो मतौ ॥ ७ ॥ 
प्रयुखो युयुधानश्च कथयन्‌ कत्थसे च यौ । 
तौ खदा कुरुशादळ कृष्णस्य प्रियभाजनौ ॥ ८ ॥ 
ताबुभौ वृष्णिनाशस्थ मुखमास्तां धनंजय । 
कुरुश्रेष्ठ धनंजय ! वृष्णिवंशके प्रमुख वीरेमिं जिन दोको 
ही अतिरथी माना जाता था तथा तुम भी चर्चा चलाकर 
जिनकी प्रदांसाके गीत गाते थे, वे श्रीकृप्णके प्रीतिभाजन 
प्रशम्न और सात्यकि ही इम समय बृण्णिवंश्ियोंके विनाशके 
प्रमुख कारण बने हैं ॥ ७-८१ ॥ 
न तु गहीमि शोनेयं हार्दिक्यं चाहमजुन ॥ ९ ॥ 
अक्रूर रौक्मिणेयं च शापो ह्येवात्र कारणम्‌ । 


अथवा 0... ! इस विषयमें में सात्यकि, कृतवर्मा, अक्रूर 
और प्रद्यम्नकी निन्दा नहीं करूँगा । वास्तवमें ऋषियोंका 
शाप ही यादर्बोके इस सर्वनाशका प्रधान कारण है ॥ ९३ ॥ 
केशिनं यस्तु कंसं च विक्रम्य जगतः प्रभुः ॥ १०॥ 
विदेहावकरोत्‌ पार्थं चैद्यं च बलगर्वितम्‌ । 
नेषादिमेकलव्यं च चक्रे कालिङ्गमागधान्‌ ॥ ११ ॥ 
गान्धारान्‌ कारिराजं च मरुभूमौ च पार्थिवान्‌ । 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्यांश्च पचेतीयांस्तथा नृपान्‌ ॥ १२ ॥ 
सो 5भ्युपेक्षितवानेतमनयान्मधुसूदनः । 

कुन्तीनन्दन ! जिन जगदीश्वरने पराक्रम प्रकट करके 
केशी और कंसको देह-वन्धनसे मुक्त कर दिया । बलका धमंड 
रखनेवाले चेदिराज रिशुपाल; निपादपुत्र एकलव्य) कलिङ्ग- 
राज, मगधनिवासी क्षत्रिय, गान्धार, काशिराज तथा मरुभूमि- 
के राजाओको भी यमलोक भेज दिया था, जिन्होंने पूर्व, 
दक्षिण तथा पर्वतीय प्रान्तके नरेशोंका भी संहार कर डाला 
था, उन्हीं मधुसूदनने वालकौकी अनीतिके कारण प्राप्त हुए 
इश संकटकी उपेक्षा कर दी ॥ १०-१२३ ॥ 
त्वं हि तं नारदश्चैव मुनयश्च सनातनम्‌ ॥ १३॥ 
गोविन्दमनध देवमभिजानीध्वमच्युतम्‌ । 
प्रत्यपश्यत्च स विभुश्षोतिक्षयमधोक्षजः ॥ १४॥ 

तुम, देवषिं नारद तथा अन्य महि भी श्रीकृष्णको 
पापके सम्पकसे रहित, सनातन, अच्युत परमेश्वररूपसे जानते 
हैं वे ही सर्वव्यापी अधोक्षज अपने कुट॒म्वी जनोंके इस विनाश- 
को चुपचाप देखते रहे | १३-१४ ॥ 
समुपेक्षितवान्‌ नित्यं स्वयं स मम पुत्रकः । 
गान्धायी वचनं यत्‌ तहृषीणां च परतप ॥ १५॥ 
तन्नूनमन्यथा कतु नेच्छत्‌ स जगतः प्रभुः । 

परंतप अजुन ! मेरे पुत्ररूपमें अवतीर्ण हुए वे जगदीश्वर 
गान्धारी तथा महर्षियोंके शापको पलटना नहीं चाहते थे, 
इमीलिये उन्होंने सदा ही इस संकटकी उपेक्षा की ॥१५३ ॥ 
प्रत्यक्ष भवतश्चापि तव पात्रः परंतप॥ १६॥ 
अश्वत्थास्रा हतश्चापि जीवितस्तस्य तेजसा । 

परंतप ! तुम्हारा पौत्र परीक्षित्‌ अस्वत्थामाद्वारा मार डाला 
गया था तो भी श्रीकृष्णके तेजसे वह जीवित हो गया | यह 
तो तुमलोगाँकी आँखों-देखी घटना दै ॥ १६३ ॥ 
इमांस्तु नेच्छत्‌ खाञ्शातीन्‌ रक्षितुं च सखा तव॥ १७॥ 
ततः पुत्रांश्च पौत्रांश्च श्रातूनथ सर्खीस्तथा । 
शयानान्‌ निहतान्‌ दृष्टा ततो मामत्रवीदिदम्‌॥ १८॥ 

इतने शक्तिशाली होते हुए भी तुम्हारे मखाने अपने इन 
भाई-बन्धुआँको प्राणसंकटसे ब्रचानेकी इच्छा नहीं की । जब 
पुत्रः पौत्र, भाई और मित्र सभी एक दूसरेके हाथसे मरकर 
धराशायी हो गये, तब उन्हे उस अवस्थामै देखकर श्रीकृष्ण 
मेरे पास आये और इस प्रकार बोले-- ॥ १७-१८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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सम्प्राप्तो ऽद्यायसस्यान्तः कुलस्य पुरुषर्षभ । | 
आगमिष्यति बीभत्सुरिमाँ द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ १९ ॥ 
आख्येयं तस्य यद्‌ वृत्त वृष्णीनां येशसं महत्‌ । 

“पुरुषप्रवर पिताजी ! आज इस कुलका संहार हो 
गया । अजुन द्वारकापुरीमें आनेवाले हैं । आनेपर उनसे 
वृष्णिवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका वृत्तान्त कहियेगा॥ १९३॥ 
स तु श्रुत्वा महातेजा यदूनां निधनं प्रभो ॥ २०॥ 
आगन्ता क्षिप्रमेवेह न मेऽत्रास्ति विचारणा । 

“प्रभो ! अर्जुनके पास संदेश भी पहुँचा होगा । वे महा- 
तेजस्वी कुन्तीकुमार यदुबंशियोके विनाशका यह समाचार 
सुनकर शीघ्र ही यहाँ आ पहुँचेंगे । इस विषयमें मेरा कोई 
अन्यथा विचार नहीं है ॥ २०३ ॥ 
योऽहं तमजुन विद्धि योऽजुनः सो. ऽहदमेच तु ॥ २१ ॥ 
यद्‌ ब्रूयात्‌ तत्‌ तथा कार्यमिति बुद्ध्यख माधव | 

“जो मैं हूँ उसे अर्जुन समझियेश जो अर्जुन हैं वह मै 
ही हूँ । माधव ! अजुन जो कुछ भी कहें वैसा ही आपलोगोंक 
करना चाहिये । इस वातको अच्छी तरह समझ लें ॥२१३॥ 
स स्त्रीषु प्राप्तकालासु पाण्डवो बालकेषु च ॥ २२। 
प्रतिपत्स्यति बीभत्सुर्भवतश्चौध्वं देहिकम्‌। 

(जिन स्त्रियोका प्रसवकाल समीप हो, उनपर और छौँ 
बालकोंपर अर्जुन विशेषरूपसे ध्यान देंगे और वे ही आपव 

औध्वंदेहिक संस्कार भी करेंगे ॥ २२३॥ . 
इमां च नगरी सद्यः प्रतियाते धनंजये ॥ २३। 
प्राकाराट्टालकोपेतां समुद्रः एावयिष्यति । 

“अर्जुनके चले जानेपर चह्दारदीवारी और अड्टालिकाओं 
सहित इस नगरीको समुद्र तत्काल डुबो देगा ॥ २३३ ॥ 
अहं देशे तु कस्मिश्चित्‌ पुण्ये नियममास्थितः ॥ २४ 
कालं काङके खद्य एव रामेण सह धीमता । 

“मैं किसी पवित्र स्थानमै रहकर शोच-संतोषादि नियमों 
आश्रय ले बुद्धिमान्‌ बलरामजीके साथ शीघ्र ही कालकी प्रतीक 
करूँगा? ॥ २४६ ॥ 
एवमुक्त्वा हृषीकेशो मामचिन्त्यपराक्रमः ॥ २५ 
हित्वा मां बालकैः साध दिशां कामप्यगात्‌ प्रभुः । 

ऐसा कहकर अचिन्त्य पराक्रमी प्रभावशाली श्रीकृ 
बालर्कोके साथ मुझे यहीँ छोड़कर किसी अज्ञात दिशाको च 
गये हैं || २५३ ॥ 
सोऽहं तौ च महात्मानौ चिन्तयन्‌ भ्रातरौ तव ॥ २६ 
घोरं ज्ञातिवधं चेव न भुञ्जे शोककशितः । 

न भोक्ष्ये न च जीविष्ये दिष्टा प्राप्तो ऽसि पाण्डव॥ २। 

तबसे में तुम्हारे दोनों भाई महात्मा बलराम अं 
श्रीकृष्णा तथा कुटुम्बीजनौके इस घोर संहारका चिन्ट 
करके शोकसे गलता जा रहा हूँ । मुझसे भोजन नहीं कि 


महाभारत २. 


छ) TA, 
ny / 


24 रु “य 
cr क छ 
Ee 


मौसलपर्व ] 


सप्तमो ऽध्यायः 


६४७७ 


क्याम्य्यक्षयाम्यन्यान्यकव्हिळ्या्ययाबह मय ही ५" अ>म नमन “जता 


जाता । अब में न तो भोजन करूँगा और न इस जीवनको 
ही रक्खूँगा । पाण्डुनन्दन | सौभाग्यकी बात है कि तुम यहाँ 
आ गये ॥ २६-२७ ॥ 

यदुक्त पार्थं कृष्णेन तत्‌ सर्वमखिलं कुरू । 
रतत्‌ ते पाथं राज्यं च स्रियो रत्नानि चेव हि ॥ 


इष्टान्‌ प्राणानहं हीमांस्त्यक्ष्यामि रिपुसूदन ॥ २८ ॥ 

पार्थ | श्रीकृष्णने जो कुछ कहा है, वह सब करो । यह 
राज्य, ये खियाँ और ये रत्न--सब तुम्हारे अधीन हैं । 
झत्रुसूदन ! अत्र मैं निश्चिन्त होकर अपने इन प्यारे प्रार्णोका 
परित्याग करूँगा ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते मौसलूपर्वणि अजुंनवसुदेवसंवादे' षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त मौमलपतरमें अर्जुन और बसुदेवका संबादविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


चक्क 


सप्तमोऽध्यायः 
बसुदेवजी तथा मौसल युद्धमें मरे हुए यादवोंका अन्त्येष्टि संस्कार करके अजुनका द्वारकावासी 
स्नी-पुरुषोंको अपने साथ ले जाना, समुद्रका द्वारकाको इबो देना और मागमें अजुनपर 
डाकुओंका आक्रमण, अवशिष्ट यादवोफो अपनी राजधानीमें बसा देना 


वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स बीभत्सुमौतुळेन परंतप । 
दुमना दीनवदनो बसुदेवसुवाच ह॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--परंतप ! अपने मामा 
बसुदेबजीके ऐसा कहनेपर अर्जुन मन-ही-मन बहुत दुखी 
हुए । उनका मुख मलिन हो गया। वे वसुदेवजीसे इस 
प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
नाहं वृष्णिप्रवीरेण बन्धुभिइचैच मातुल । 
विहीनां पृथिवीं द्रष्टुं शाक्यामीह कथंचन ॥ २॥ 
“मामाजी ! बृध्णिवंशके प्रमुख बीर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा अपने भाइयासे हीन हुई यह प्रथ्वी मुझसे अब किसी 
तरह देखी नहीं जा सकेगी ॥ २ ॥ 
राजा च भीमसेनश्च सहदेवश्च पाण्डवः । 
नकुलो याज्ञसेनी च पडेकमनसो वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
'राजा युधिष्ठिर, भीमसेन, पाण्डव सहदेव; नकुल) द्रौपदी 
तथा मैं--ये छः व्यक्ति एक ही हृदय रखते हैं ( इनमेंसे 
कोई भी अब यहाँ रहना नहीं चाहेगा ) ॥ ३ ॥ 
राज्ञः संक्रमणे चापि कालोऽयं वर्तते घुवम्‌ । 
तमिमं विद्धि सम्प्राप्तं काले कालविदां वर ॥ ४ ॥ 
“राजा युविष्ठिरके भी परलोक-गमनका समय निश्चय ही 
आ गया है। कालजोमें श्रेष्ठ मामाजी ! यह बही काल प्राप्त 
हुआ है--ऐसा समझें ॥ ४॥ 
सवंथा वृष्णिदारास्तु वाळं वृद्धं तथेव च। 
नयिष्ये परिग्रृह्याहमिन्द्रप्रस्थमरिदम ॥ ५ ॥ 
“हात्रुदमन ! अब में बृष्णिवंशकी स्त्रियों, बालकों और 
बूढ़ोको अपने साथ छे जाकर इन्द्रप्रस्थ पहुँचाऊँगा? ॥ ५ ॥ 
इत्युक्त्वा दारुकमिदं वाक्यमाह धनंजयः । 
अमात्यान्‌ वृष्णिवीराणां द्रष्टुमिच्छामि मा चिरम्‌ ॥ 
मामासे यो कहकर अर्जुनने दारुकसे कहा--'अब मैं 


वृष्णिवंशी वीरोंके मन्त्रियोसे शीघ्र मिलना चाहता हूँ? ॥ ६ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं सुधमा यादवी सभाम्‌ । 
प्रविवेशार्जुनः शूरः शोचमानो महारथान्‌ ॥ ७॥ 
ऐसा कहकर झूरवीर अर्जुन यादव महारथियाँके लिये 
शोक करते हुए यादवोंकी सुधर्मा नामक सभामे प्रविष्ट हुए || ७॥ 
तमासनगतं तत्र सवोः प्रकृतयस्तथा । 
ब्राह्मणा नैगमास्तत्र परिवायापतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ एक सिंहासनपर बेठे हुए अर्जुनके पास मन्त्री 
आदि समस्त प्रकृतिवर्गके लोग तथा वेदवेत्ता ब्राह्मण आये 
और उन्हें सब ओरसे घेरकर पास ही बैठ गये ॥ ८ ॥ 
तान्‌ दीनमनसः सवान्‌ विमूढान्‌ गतचेतसः । 
उवाचेदं वचः काले पाथा दीनतरस्तथा ॥ ९ ॥ 
उन सबके मनमै दीनता छा गयी थी । सभी किंकर्तेव्य- 
विमूढ एवं अचेत हो रहे थे । अजुनकी दशा तो उनसे भी 
अधिक दयनीय थी । वे उन सभासदोसे समयोचित वचन 
ब्रोले--॥ ९ ॥ 
शाकप्रस्थमहं नेष्ये वृष्ण्यन्धकजनं स्वयम्‌ । 
इदं तु नगरं सर्वे समुद्रः छावयिष्यति ॥ १०॥ 
सञ्जीकुरुत यानानि रत्मानि विविधानि च । 


चज्रोऽयं भवतां राजा शक्रप्रस्थे भविष्यति ॥ ११ ॥ 


“मन्त्रियो | मैं बृष्णि और अन्धकवंशके लोगोंको अपने 
साथ इन्द्रप्रस्थ ले जाऊँगा; क्योंकि समुद्र अब इस सारे 
नगरको डुबो देगा; अतः तुमलोग तरह-तरहके वाहन और 
रत्न लेकर तैयार हो जाओ । इन्द्रप्रस्थमें चलनेपर ये श्रीकृष्णः 
पौत्र. वज्र तुमलोगोंके राजा बनाये जायेंगे ॥ १०-११ ॥ 
सप्तमे दिवसे चैच रवौ विमल उद्गते । 
बहिवत्स्यामहे सवै खञ्जीभवत मा चिरम्‌ ॥ १२ ॥ 

“आजके सातवें दिन निर्मल सूयोदय होते ही हम सब 


६४७८ 


लोग इस नगरसे बाहर हो जायेंगे | इसलिये सब लोग शीघ्र 
तैयार हो जाओ, विलम्ब न करो? ॥ १२॥ 
इत्युक्तास्तेन ते सवें पार्थनाक्िष्टकर्मणा । 
सज़माशु ततश्चक्रः खसिद्धद्यथ समुत्खुकाः ॥ १३ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अर्जुनके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर समस्त मन्त्रियौने अपनी अभीष्टसिद्धिके लिये 
अत्यन्त उत्सुक होकर शीघ्र ही तैयारी आरम्भ कर दी॥ १३॥ 
तां रात्रिमवसत्‌ पाथः केशवस्य निवेशने । 
महता शोकमोहेन सहसाभिपरिप्लुतः ॥ १४॥ 
अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके महलमै ही उस रातको 
निवास किया | वे वहाँ पहुँचते ही सहसा महान्‌ शोक और 
मोहमें डव गये ॥ १४ ॥ 
श्वोभूते ऽथ ततः ' शौरिर्वखुदेवः प्रतापवान्‌ । 
युक्त्वा ५ ऽत्मानं महातेजा जगाम गतिमुत्तमाम्‌॥ १५ ॥ 
सबेरा होते दी महातेजस्वी झूरनन्दन प्रतापी वृसुदेवजीने 
अपने चित्तको परमात्मामें लगाकर योगके द्वारा उत्तम गति 
प्राम को ॥ १५ ॥ 


ततः शाब्दो महानाखीद्‌ वसुदेवनिवेशाने । 
दारणः क्रोशतीनां च रुदतीनां च योषिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
फिर तो वसुदेवजीके महलमें बड़ा भारी कुहराम मचा । 
रोती-चिल्लाती हुई स्त्रियोंका आर्तनाद बड़ा भयंकर प्रतीत होता 
था ॥ १६ || 
प्रकीणमूधेजाः सवी विमुक्ताभरणस्तरजः । 
उरांसि पाणिभिघ्नन्त्यो व्यलपन्‌ करुणं स्त्रियः ॥ १७ ॥ 
उन सबके बाल खुळे हुए थे । उन्होंने आभूषण और 
मालाएँ तोड़कर फेंक दी थीं और वे सारी स्त्रिया अपने 
हार्थोसे छाती पीटती हुई करुणाजनक विलाप कर रही थीं ॥ १७॥ 
ते देवकी च भट्टा च रोहिणी मदिरा तथा । 
अन्वारोहन्त च तदा भतार योपितां वराः ॥ १८ ॥ 
युचतियोंमे श्रेष्ठ देवकी! भद्रा, रोहिणी तथा मदिरा--ये 
सव की सत्र अपने पतिके साथ चितापर आरूढ होनेको 
उद्यत हो गयीं ॥ १८ ॥ 
ततः शारि न॒युक्तेन बहुमूल्येन भारत । 
यानन महता पार्थो वहिनिंष्क्रामयत्‌ तदा ॥ १९, ॥ 
भारत ! तदनन्तर अजुनन एक वहुम व्य विगान सजाकर 
उसपर बसुदेवजीके, दावको सुळाया और मनुप्योके कोपर 
उठवाकर वे उसे नगर्ने वाहर्‌ छ गये ॥ १९ ॥ 
तमन्वयुस्तच नत्र दुःम्वशोकसमन्विताः । 
ठाग्कावासिनः सडे पौरजानपदा हिताः ॥ २० ॥ 
उस समव समस्त द्वारकावासी तथा आनर्त जनपदके 
लोग जो यादवोंके हितेषी थे, वहाँ दुःख-शोकमे मग्न होकर 
वसुदेव जीके शावके पीछे पीछे गये || २० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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तस्याश्वमेधिकं छत्रं दीप्यमानाश्च पावकाः । 
पुरस्तात्‌ तस्य यानस्य याजकाश्च ततो ययुः ॥ २१॥ 
उनकी अरथीके आगे-आगे अश्वमेध-यज्ञमे उपयोग किय 
हुआ छत्र तथा अम्निहोत्रकी प्रज्वलित अग्नि लिये याजव 
ब्राह्मण चल रहे थे ॥ २१ ॥ 
अनुजग्मुश्च त॑ वीर देव्यस्ता वे खळंकृताः 
स्रीसहरेः परिता वधूभिश्च सहस्जशः ॥ २२॥ 
वीर वसुदेवजीकी पलियाँ वस्र और आमूषणोसे सज: 
धजकर हजारों पुत्र बधुओं तथा अन्य स्त्रियोके साथ अपने 
पतिकी अरथीके पीछे-पीछे जा रही थीं ॥ २२॥ 
यस्तु देशाः प्रिय स्तस्य जीवतो ऽभून्महात्मनः 
तत्रेनमुपसकल्प्य पितृमेधं प्रचक्रिरे ॥ २३ ॥ 
महात्मा वसुदेवजीको अपने जीवनकालमे जो स्थान 
विशेष प्रिय था; वहीं ले जाकर अर्जुन आदिने उनका पितृः 
मेधकम ( दाहसंस्कार ) किया ॥ २३॥ 
तं च्रिताग्निगतं वीरं झारपुत्रं चराङ्गनाः 
ततोऽन्वारुरुहुः पृत्न्यश्चतल्लः पतिलोकगाः ॥ २४ ॥ 
चिताकी प्रज्वलित अग्निमें सोये हुए वीर शूरपुत्र 
चसुदेवजीके साथ उनकी पूर्वोक्त चारों पल्लियाँ भी चितापर 
जा बैठी और उन्हींके साथ भस्म हो पतिलोकको प्रात हुइ॥२४॥ 
त वे चतखूभिः स्रीभिरन्वित पाण्डुनन्दनः 
अदाहयञ्चन्दनेश्च गन्धेरञ्चावचेरपि ॥ २५ ॥ 
चारों पत्नियोंसे संयुक्त हुए वसुदेवजीके शवका 
अजुनने चन्दनकी लकड़ियों तथा नाना प्रकारके सुगन्धित 
पदाथाद्वारा दाह किया ॥ २५ ॥ 


ततः प्रादुरभूच्छब्दःः समिद्धस्य विभावसोः । 


सामगानां च. निर्धापो नराणां रुदतामपि ॥ २६॥ 


उस समय प्रज्वलित अग्निका चट-चट शब्द, सामगान 
करनेवाले ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोचारणका गम्भीर घोष तथा 
रोते हुए मनुष्योंक्रा आर्तनाद एक साथ ही प्रकट हुआ ॥२६॥ 
ततो वञ्रप्रधानास्ते वृष्ण्यन्धककुमारकाः । 
सव चंवोदक चक्रः स्त्रियश्चेव महात्मनः ॥ २७॥ 

इसके वाद वज्र आदि बृपिण और अन्धकवंदाके कुमारी 
तथा स्त्रियोंने महात्मा वसुदेवजीको जलाञ्जलि दी ॥ २७॥ 
अलुप्तवमस्तं धर्म कारयित्वा ख फाल्गुनः । 
जगाम व्रृप्णयो यत्र विना भरतषभ ॥ २८॥ 

भरतश्रेष्ठ ! अजुनने कभी धर्मका लोप नहीं किया था | 
वह धरमकृत्य पूर्ण कराकर अजुन उस स्थानपर गये 
जहाँ बृष्णियोंका संहार हुआ था || २८ ॥ 
ख तान्‌ दृष्टा निपतितान कद ने भ्ृशदुःखितः 
बभूवातीव कौरव्यः प्राप्तकालं चकार ह ॥ २९॥ 


त रूपये | 


था प्रधानतश्चेच चक्रे सर्वोस्तथा क्रियाः । 
` हता ब्रह्मशापेन मुसलेरेरकोळूवेः ॥ ३० ॥ 
उस भीषण मारकाटमें मरकर धराशायी हुए यादवोको 
खकर कुरुकुलनन्दन अजुनको बड़ा भारी दुःख हुआ । 
नहोंने ब्रह्मशापके कारण एरकासे उत्पन्न हुए मूसलोंद्वारा 
रे गये यदुवंशी वीरोंके बड़े-छोटेके क्रमसे सारे समयोचित 
र्य ( अन्त्येष्टि कर्म ) सम्पन्न किये ॥ २९-३० ॥ 
तः शरीरे रामस्य वासुदेवस्य चोभयोः । 
न्विष्य दाहयामास पुरुपैराप्तकारिभिः ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर विश्वस्त पुरुषोंद्वारा बलराम तथा बसुदेवनन्दन 
रीकृष्ण दोनोंके शरीरोंकी खोज कराकर अजुनने उनका भी 
ह-संस्कार किया ॥ ३१ ॥ 
इ तेवां विधिवत्‌ कृत्वा प्रेतकार्याणि पाण्डवः । 
समे दिवसे प्रायाद्‌ रथमारुहा सत्वरः ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन अजुन उन सबके प्रेतकर्म विधिपूर्वक 
मम्पन्न करके तुरंत रथपर आरूढ हो सातवें दिन द्वारकासे 
बल दिये ॥ २२ ॥ 
अश्वयुक्ते _ ररथेश्चापि गोखरोष्ट्रयुतरपि । 
श्रयस्ता वृष्णिवीराणां रुदत्यः शोककाशाताः ॥ ३३ ॥ 
अनुजग्सुमहात्मानं पाण्डुपुत्रं धनंजयम्‌ । 
उनके साथ घोडे, बेल, गधे और ऊँटोसे जुते हुए 
यापर बैठकर शोकसे दुर्बळ हुई इण्णिवंशी वीरोंकी पलियाँ 
तती हुई चलीं । उन सबने पाण्डुपुत्र महात्मा अजुनका 
अनुगमन किया ॥ ३३३ ॥ 
बृत्याश्चान्धकवृष्णीनां सादिनो रथिनश्च ये ॥ ३३ ॥ 
रीरहीनं वृद्धबालं पौरजानपदास्तथा । 
प्रयुस्ते परिबायाथ कलत्रं पार्थशासनात्‌ ॥ ३५ ॥ 
अजुनकी आज्ञासे अन्धको और वृष्णियोके नौकर, 
बुड़सवार, रथी तथा नगर ओर प्रान्तके लोग बूढ़े और 
बालकोसे युक्त विधवा स्त्रियोको चारों ओरसे घेरकर चलने 
छे | ३४-३५ ॥ 
कुञ्जरश्च गजारोहा ययुः रालळनिभस्तथा । 
सपादरश्षः सयुक्ताः खान्तरायुधिका ययुः ॥ ३६॥ 
हाथी-सवार पबताकार हाथियोद्वारा गुप्तरूपसे अस्त्र-शस्त् 
धारण किये यात्रा करने लगे । उनके साथ हाथियोके 
पादरक्षक भी थे ॥ ३६ ॥ 
पुञ्नाश्चान्थकवृष्णीनां सर्वे पार्थमनुब्॒ताः 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या; शूद्वाश्चव महाधनाः ॥ ३७॥ 
इश घट च सहस्त्राणि बासुदेवावरोधनम्‌ । 
पुरस्कृत्य ययुवज्र पोच कृप्णस्य धीमतः ॥ ३८॥ 
। अन्धक और बृष्णिवंशके समस्त वालक अजुनके प्रति 
श्रद्धा रखनेवाले थे | वे तथा ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य) 
| 


सप्तमो ऽध्यायः 
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महाधनी द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सोलह हजार 
ख्रियाँ--ये सब-की-सब बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके पौत्र बच्रको 
आगे करके चल रहें थे ॥ ३७-३८ ॥ 
बहूनि च सहस्राणि प्रयुतान्यवुदानि च । 
भोजवृष्ण्यन्धकस्त्रीणां हतनाथानि निययुः ॥ ३९ ॥ 
तत्सागरसमप्रख्यं वृष्णिचक्र महदधिमत्‌ । 
उवाह रथिनां श्रेष्टः पार्थः परपुरंजयः ॥ ४०॥ 
भोज, बृण्णि ओर अन्धक कुलकी अनाथ स्त्रियोकी 
संख्या कई हजारों; लाखों ओर अबुंदोतक पहुँच गयी थी । 
वे सब द्वारकापुरीसे बाहर निकलीं | बृष्णियोका वह महान्‌ 
समृद्धिशाळी मण्डल महासागरके समान जान पड़ता था | 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले रथियोमें श्रेष्ठ अजुन उसे अपने 
साथ लेकर चले ॥ ३९-४० ॥ 
नियोते तु जने तस्मिन्‌ सागरो मकरालयः । 
उस जनसमुदायके निकलते ही मगरो और घड़ियालोंके 
निवासस्थान समुद्रने रलोंसे भरी-पूरी द्वारका नगरीको जलसे 
डुबो दिया ॥ ४१ ॥ 
यदू यद्धि पुरुषव्याघ्रो भूमेस्तस्या व्यमुञ्चत । 
तत्‌ तत्‌ सम्पावयामास सलिलेन स सागरः ॥ ४२॥ 
पुरुपसिंह अजुनने उस नगरका जो-जो भाग छोड़ा; 
उसे समुद्रने अपने जलसे आप्लाबित कर दिवा ॥ ४२ ॥ 
तद्‌द्गुतमभिप्रेक्ष्य द्वारकावासिनो जनाः । 
तूणोत्‌ तूणतर जग्मुरहा देवमिति ब्रवन्‌ ॥ ४३॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर द्वारकावासी मनुष्य बड़ी तेजीसे 
चलने लगे । उस समय उनके मुखसे बारबार यही निकलता 
था कि 'दैवकी लीला विचित्र है? ॥ ४२ ॥ 
काननेषु च रम्येषु पवतेषु नदीषु च। 
निवसन्नानयामास वृष्णिदारान धनंजयः ॥ ४४ ॥ 
अजुन रमणीय काननों, पर्वतो और नदियोंके तटपर 
निवास करते हुए ब्रष्णिवंशकी स्त्रियोको ले जा रदे थे ॥४४॥ 
स पञ्चनदमासाद्य धोमानतिससृद्धिमत्‌ । 


देशे गोपशुधान्याढ्य निवासमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ४५॥ 


चळते-चलते बुद्धिमान्‌ एवं सामथ्यशाली अजुंनने 
अत्यन्त समृद्धिशाली पञ्चनद देदामें पहुँचकर जो गो, पशु 
तथा धन-घान्यसे सम्पन्न था, ऐसे प्रदेशमे पड़ाव डाला ॥४५॥ 
ततो लोभः समभवद्‌ दस्यूनां निहतेश्वराः 
दष्टा स्त्रियो नीयमानाः पार्थेनेकेन भारत ॥ ४६॥ 

भरतनन्दन ! एकमात्र अजुनके संरक्षणमें ले जायी जाती 
हुई इतनी अनाथ ल्त्रियोको देखकर वहां रहनेवाले छटेरोंके 
मनमे लोभ पैदा हुआ ॥ ४६ ॥ 
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श्रीमहाभार ते 


[ मौसलपर्वोरि 


ततस्ते पापकमोणो लोभोपहतचेतसः । 
आभीरा मन्त्रयामासुः समेत्याशुभदशेनाः ॥ ४७ ॥ 
लोभसे उनके चित्तकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी | उन 
अझुभदर्शी पापाचारी आभीरोंने परस्पर मिलकर सलाह की ॥ 
अयमेको जुनो धन्वी वृद्धबालं हतेश्वरम्‌ । 
नयत्यस्मानतिक्रम्य योधाश्चेमे हतोजसः ॥ ४८ ॥ 
'भाइयो ! देखो, यह अकेला धनुर्धर अर्जुन और ये 
हतोत्साह सैनिक हमलोगाँको लॉघकर वृद्धो और बालकोके 
इस अनाथ समुदायको लिये जा रहे हैं ( अतः इनपर 
आक्रमण करना चाहिये )? ॥ ४८ ॥ 
ततो यष्टिप्रहरणा दस्यवस्ते सहस्त्रशः । 
अभ्यधावन्त वृष्णीनां तं जनं लोप्त्रहारिणः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा निश्चय करके लूटका माळ उड़ानेवाले वे लद्ठघारी 
लुटेरे वृष्णिवंशियोंके उस समुदायपर इजारोकी संख्यामे 
टूट पड़े ॥ ४९ ॥ 
महता सिंहनादेन त्रासयन्तः पृथग्जनम्‌ । 
अभिपेतुवंधाथ ते कालपयीयचोदिताः ॥ ५०॥ 
समयके उलट-फेरसे प्रेरणा पाकर वे छुटेरे उन सबके 
बधके लिये उतारू हो अपने महान्‌ सिंहनादसे साधारण 
लोगौंको डराते हुए उनकी ओर दौड़े ॥ ५० ॥ 
ततो निवृत्तः कौन्तेयः सहसा सपदानुगः । 
उवाच तान्‌ महाबाहुरजुनः प्रहसन्निव ॥ ५१ ॥ 
आफक्रमणकारियाँको पीछेकी ओरसे धावा करते देख 
कुन्तीकुमार महावाहु अर्जुन सेवकोसहित सहसा लोट पड़े 
और उनसे हँसते हुए-से बोले--॥ ५१ ॥ 
निवर्तध्वमधर्मशा यदि जीवितुमिच्छथ । 
इदानीं शरनिभिन्नाः शोचध्व निहता मया ॥ ५२॥ 
“धर्मको न जाननेवाले पापियो ! यदि जीवित रहना 
चाहते हो तो लौट जाओ; नहीं तो मेरे द्वारा मारे जाकर या 
गेरे वाणॉसे विदीग होकर इस समय तुम बड़े शोकमें 
पड़ जाओगे! ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तास्तेन वीरेण कदर्थीकृत्य तद्वचः । 
अभिपेतुजनं मूढा वायमाणाः पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
वीरवर अर्जुनके ऐसा कहनेपर उनकी बातोंकी अवहेलना 
करके वे मूर्ख अहीर उनके बारंबार मना करनेपर भी उस 
जनसमुदायपर टूट पड़े ॥ ५३ ॥ 
ततो 5जुनो धनुर्दिव्यं गाण्डीवमजरं महत्‌ । 
आरोपयितुमारेभे यल्गादि कथंचन ॥ ५४ ॥ 
तब अजुनने अपने दिव्य एवं कभी जीर्ण न होनेवाले 
विशाल धनुष गाण्डीवको चढाना आरम्भ किया और बड़े 
प्रयल्षसे किसी तरह उसे चढ़ा दिया ॥ ५४ ॥ 
चकार सज्जे कृच्छ्रेण सम्भ्रमे तुमुले सति । 


चिन्तयामास शस्त्राणि न च सस्मार तान्यपि ॥ ५५ 
भयङ्कर मारकाट छिड़नेपर बड़ी कठिनाईसे उन्हे 
धनुषपर प्रत्यञ्चा तो चढ़ा दी; परंतु जब वे अपने अर 
शख्रोका चिन्तन करने लगे, तब उन्हें उनकी याद बिल्ड 
नहीं आयी ॥ ५५ ॥ 
उक्त तन्महद्‌ दृष्टा भुजवीये तथा युधि । 
दिव्यानां च महास्त्राणां विनाशाद्‌ वीडितो ऽभवत्‌॥ ५६ 
युद्धके अवसरपर अपने बाहुबलम यह महान्‌ विक 
आया देख और महान्‌ दिव्याख्नोंका विस्मरण हुआ जान 
लज्जित हो गये ॥ ५६ ॥ 
चृष्णियोधाश्च ते सवें गजाश्वरथयोधिनः । 
न शेकुरावर्तेयितुं हियमाणं च तं जनम्‌ ॥ ५७ 
हाथी) घोड़े और रथपर बैठकर युद्ध करनेवाले समः 
वृष्णिसेनिक भी उन डाकुओंके द्वाथमें पड़े हुए अप 
मनुष्योको लोटा न सके ॥ ५७ ॥ 
कलत्रस्य बहुत्वाद्धि सम्पत्सु ततस्ततः । 
प्रय्मकरोत्‌ पाथो जनस्य परिरक्षणे ॥ ५८ 
उस समुदायमें स्त्रियोकी संख्या बहुत थी; इसलिये डा 
कई ओरसे उनपर भावा करने लगे तो भी अर्जुन उनः 
रक्षाका यथासाध्य प्रय्न करते रहे ॥ ५८ ॥ 
मिषतां खळ्योधानां ततस्ताः प्रमदोत्तमाः । 
समन्ततो ऽवरुष्यन्त कामाच्चान्याः प्रवत्रज्जुः ॥ ५९ 
सब योद्धाओके देखते-देखते वे डाकू उन सुन्द 
स्त्रियांको चारों ओरसे खींच-खींचकर ले जाने लगे | दूर 
स्त्रिया उनके स्पर्शके भयसे उनकी इच्छाके अनुसार चुपच 
उनके साथ चली गयीं ॥ ५९ ॥ 
ततो गाण्डीवनिर्मुक्तः शारैः पार्थो धनंजयः । 
जघान दस्यून्‌ सोद्वेगो वृष्णिभृत्येः सहस्रशः ॥ ६० 
तब कुन्तीकुमार अजुन उद्विम होकर सहख बि 
सेनिकोंको साथ ले गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोँद्वारा उ 
लुटेरोके प्राण लेने लगे | ६० ॥ 
क्षणेन तस्य ते राजन्‌ क्षयं जग्मुरजिह्मगाः । 
अक्षया हि पुरा भूत्वा क्षीणाः क्षतजभोजनाः ॥ ६१ 
राजन्‌ ! आर्जुनके सीधे जानेवाले बाण क्षणभरमें क्षी 
हो गये । जो रक्तभोगी बाण पहले अक्षय थे, वे ही २ 
समय सर्वथा क्षयको प्रास हो गये ॥ ६१ ॥ 
स शरक्षयमासाद्य दुःखशोकसमाहतः | 
धनुष्कोट्या तदा दस्यूनवधीत्‌ पाकशासनिः ॥ ६२ 
बाणोंके समाप्त हो जानेपर दुःख ओर शोकके आघ 
महते हुए इन्द्रकुमार अर्जुन धनुषकी नोकसे ही उन डाकुओं 
बध करने लगे ॥ ६२ ॥ 
परेक्षतस्त्वेव पार्थस्य दृष्ण््यथकवरस्तियः ।. 
जग्मुरादाय ते म्लेच्छाः समन्ताज्जनमेजय ॥ ६३. 


मौसलपर्व ] 


अष्टमो ६ध्वाय; 
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जनमेजय ! अजुन देखते ही रह गये ओर बे म्लेच्छ 
डाकू सब ओरसे वृष्णि ओर अन्धकवंशकी सुन्दरी स्ियोको 
लूट ले गये ॥ ६३ ॥ 
धनंजयस्तु दैवं तन्मनसाऽचिन्तयत्‌ प्रभुः । 
दुःखदोकसमाविष्टो निःश्वासपरमो ऽभवत्‌ ॥ ६४ ॥ 
प्रभावशाली अर्जुनने मन-ही-मन इसे दैवका विधान 
समझा और दुःख-शोकमें डूबकर वे लंबी साँस लेने लगे ॥ 
अस्त्राणां च प्रणाशेन बाहुवीयंस्य संक्षयात्‌ । 
धनुषश्चाविचेयत्वाच्छराणां संक्षयेण च ॥ ६५॥ 
बभूव विमनाः पाथाँ देवमित्यनुचिन्तयन्‌ । 
अस््न-शस्त्रॉका ज्ञान लुप्त हो गया । भुजाओंका बल भी 
बट गया | धनुष भी कावूके बाहर हो गया और अक्षय 
बाणीका भी क्षय हो गया । इन सब बातोंसे अर्जुनका मन 
उदास हो गया । वे इन सब घटनाओंको देवका विधान 
मानने लगे ॥ ६५३ ॥ 
न्यवर्तंत ततो राजन्‌ नेदमस्तीति चाब्रवीत्‌ ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अर्जुन युद्धसे निवृत्त हो गये और 
बोले--“यह अञ्नज्ञान आदि कुछ भी नित्य नहीं है? ॥६६॥ 
ततः शेषं समादाय कळत्रस्य महामतिः । 
हृतभूयिष्ठरलस्य कुरुक्षेत्रमवातरत्‌ ॥ ६७ ॥ 
फिर अपहरणसे बची हुई स्त्रियां ओर जिनका अधिक 
भाग लूट लिया गया था, ऐसे बचे-खुचे रोको साथ लेकर 
परम बुद्विमान्‌ अर्जुन कुरुक्षेत्रमें उतरे || ६७ ॥ 
एवं कळत्रमानीय वृष्णीनां हृतशोषितम्‌। 
न्यवेशयत कोरव्यस्तत्र तत्र धनंजयः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार अपहरणसे बची हुई वृष्णिवंशकी ख्रियांको 
छे आकर कुरुनन्दन अजुनने उनको जहाँ-तहाँ बसा दिया ॥ 
हार्दिक्यतनयं पाथा नगरे मातिकावते । 
भोजराजकल च हतशेप॑ नरोत्तमः ॥ ६९ ॥ 
कृतबर्माके पुत्रको और भोजराजके परिवारकी अपहरणसे 
बची हुई ख्रियोको नरश्रे अर्जुने मार्तिकावत नगरमें 
बसा दिया ॥ ६९ ॥ 


ततो वृद्धांश्च वालांश्च खियश्चादाय पाण्डवः । 
वीरेविंहीनान्‌ सर्वा स्ताञशाक्रपरस्थे न्यवेशायत्‌॥ ७० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वोरविद्दीन समस्त वृद्धो, वालको तथा अन्य 
स्त्रयोको साथ लेकर वे इन्द्रप्र आये और उन सबको 
वहाँका निवासी बना दिया ॥ ७० ॥ 
योयुधानि सरखत्यां पुत्रं सात्यकिनः प्रियम्‌ । 
न्यवेशयत धर्मात्मा वृद्धवालपुरस्कृतम्‌ ॥ ७१॥ 
धर्मात्मा अर्जुनने सात्यकिके प्रिय पुत्र यौयुधानिको 
सरस्वतीके तटवर्ती देशका अधिकारी एवं निवासी बना दिया 
और बृद्धो तथा बालकोको उसके साथ कर दिया ॥ ७१ ॥ 
इन्द्रप्रस्थे द्दौ राज्यं वञ्जाय परवीरहा । 
बञ्रेणाक्कूरदारास्तु वार्यमाणाः प्रवत्रज्ञुः ॥ ७२ ॥ 
इसके बाद शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनने वज्रको 
इन्द्रप्रस्थका राज्य दे दिया | अक्रूरजीकी स्त्रिया वज्रके बहुत 
रोकनेपर भी वनमें तपस्या करनेके लिये चली गयीं ॥ ७२ ॥ 
रुक्मिणी त्वथ गान्धारी शव्या हैमवतीत्यपि । 
देवी जाम्बवती चेच विविशुर्जातवेदसम्‌ ॥ ७३ ॥ 
रुक्मिणी, गान्धारी, शेब्या, हैमवती तथा जाम्बवती 
देवीने पतिलोककी प्राप्तिके लिये अग्निमें प्रवेश किया ॥७३॥ 
सत्यभामा तथैवान्या देव्यः कृष्णस्य सम्मताः। 
वनं प्रविविशू राजंस्तापस्ये कृतनिश्चयाः ॥ ७४ ॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णप्रिया सत्यभामा तथा अन्य देवियाँ 
तपस्याका निश्चय करके वनमें चली गर्यी ॥ ७४ ॥ 
दारकावासिनो ये तु पुरुषाः पार्थमभ्य युः । 
यथार्ह संबिभज्येनान्‌ चज्रे पर्यददज्जयः ॥ ७५ ॥ 
जो-जो द्वारकावासी मनुष्य पार्थके साथ आये थे, उन 
सबका यथायोग्य विभाग करके अर्जुनने उन्हें वज्रको 
सौंप दिया ॥ ७५ ॥ 
स तत्‌ कृत्वा प्राप्तकालं वाष्पेणापिहितो 5जुनः । 
कृष्णद्वैपायनं व्यासं दर्दर्शासीनमाश्रमे ॥ ७६॥ 
इस प्रकार समयोचित व्यवस्था करके अर्जुन नेत्रोसे 
आँसू बहाते हुए महर्षि व्यासके आश्रमपर गये और वहाँ बैठे 
हुए महर्षिका उन्होंने दर्शन किया ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते मोसलपर्वणि वृष्णिकलत्राद्यानयने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमददामारत मोसङपेमें अर्जुनद्वारा वृष्णिवंशकी खिर्यो और बारुकोंका आनयनविषयक सातवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
अर्जुन और व्यासजीकी बातचीत 


वैञ्चम्पायन उवाच 
प्रविशन्नजुनो राजन्नाश्रमं सत्यवादिनः । 
दृ्द्शासीनमेकान्ते मुनि सत्यवतीसुतम्‌ ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! सत्यवादी व्यासजीके 
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आश्रममें प्रवेश करके अर्जुनने देखा कि सत्यवतीनन्दन 
मुनिवर ब्यास एकान्तमें बैठे हुए हैं ॥ १ ॥ 
स तमासाद्य धर्मशमुपतस्थे महाव्रतम्‌ । 
€ > निवेद्या* 
अजुनो ऽस्मीति नामास्मै श्यवद्त्‌ ततः ॥ २ ॥ 
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महान्‌ त्रतधारी तथा धर्मके ज्ञाता व्यासजीके पास 
पहुँचकर “मै अर्जुन हूँ? ऐसा कहते हुए धनंजयने उनके 
चरणोमें प्रणाम किया । फिर वे उनके पास ही खड़े हो गये || 
स्वागत ते ऽस्त्विति प्राह मुनिः सत्यवतीसुतः । 
आस्यतामिति होवाच प्रसन्नात्मा महामुनिः ॥ ३ ॥ 

उस समथ प्रसन्नचित्त हुए महामुनि सत्यवतीनन्दन 
ब्यासने अजुनसे कह्दा--“बेटा ! तुम्हारा स्वागत है; आओ 

यहाँ बैठो? ॥ ३ ॥ 

तमप्रतीतमनसं निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
निर्विण्णमनसं दृष्टा पाथ व्यासोऽघीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 

अर्जुनका मन अशान्त था । वे वारंबार लंबी साँस 
खींच रहे थे । उनका चित्त खिन्न एवं विरक्त हो चुका था | 
उन्हें इस अवस्थामें देखकर व्यासजीने पूछा--॥ ४ ॥ 
न खकेशदशाकुम्भवारिणा कि समुक्षितः । 
आवीरजानुगमनं ब्राह्मणो वा हतस्त्वया ॥ ५ ॥ 

“पार्थ ! क्या तुमने नख) बाळ अथवा अधोवस्त्र (धोती) 
की कोर पड़ जानेसे अञ॒द्ध हुए घड़ेके जलसे स्नान कर लिया 
है! अथवा तुमने रजस्वला स्त्रीसे समागम या किसी ब्राह्मणका 
वघ तो नहीं किया है ? ॥ ५॥ 
युद्धे पराजितो वासि गतश्रीरिव लक्ष्यसे । 
न त्यां प्रभिन्नं जानामि किमिदं भरतषभ ॥ ६ ॥ 
श्रोतव्यं चेन्मया पार्थ क्षिप्रमाख्यातुमरहसि । 

कहीं तुम युद्धम परास्त तो नहीं हो गये ? क्योंकि 
श्रीहीन-से दिखायी देते हो । भरतश्रेष्ठ | तुम कभी पराजित 
हुए हा-र्‍यह में नहीं जानता; फिर तुम्हारी ऐसी दशा क्यों 
हे ? पाथ ! यदि मेरे सुननयोग्य हो तो अपनी इस मलिनताका 
कारण मुझे शीघ्र बताओ? ॥ ६ ॥ 
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अजुन उवाच 
यः ख मेघवपुः श्रीमान्‌ बृहत्पङ्कजलोचनः ॥ ७ 
स कृष्णः सह रामेण त्यक्त्वा देह दिवं गतः । 
अज्जुनने कहा--भगवन्‌ ! जिनका सुन्दर विग्रह मेघ 
समान श्याम था और जिनके नेत्र विशाल कमलदलके समा 
शोभा पाते थे, वे श्रीमान्‌ भगवान्‌ कृष्ण बलरामजीके स 
देहत्याग करके अपने परमधामको पधार गये ॥ ७९ ॥ 
(तद्वाक्यस्पशनालोकखुखं त्वमृतसंनिभम्‌ । 
संस्मृत्य देवदेवस्य प्रसुह्याम्यसृतात्मनः ॥ ) 
देवताओंके भी देवता, अमृतस्वरूप श्रीकृष्णके मः 
वचनोको सुनने, उनके श्रीअङ्गांका स्पर्श करने और उ 
देखनेका जो अमृतके समान सुख था, उसे बार-बार य 
करके में अपनी सुध-बुध खो बैठता हूँ ॥ 
मोसले वृष्णिवीराणां विनादो ब्रह्मशापजः ॥ ८ 
बभूव वीरान्तकरः प्रभासे लोम्रहर्षणः । 
ब्राह्मणोंके शापसे मोसलयुद्धमे वृष्णिवंशी वीरोंका विन 
हो गया । बड़े-बड़े वीरोंका अन्त कर देनेवाला वह रोमा 
कारी संग्राम प्रभासक्षेत्रमें घटित हुआ था ॥ ८३ ॥ 
एते झुरा महात्मानः सिंहदपां महाबलाः ॥ ९ 
भोजवृष्ण्यन्धका ब्रहमन्नन्योन्यं तेह॑तं युधि । 
ब्रह्मन्‌ ! भोज, त्रृष्णि ओर अन्धकवंशके ये महामनर 
शूरवीर शिंहके समान दपञ्चाली और महान्‌ बलवान्‌ थे; प 
वे शहयुद्धमें एक-दूसरेके द्वारा मार डाले गये ॥ ९३ ॥ 
गदापरिघशक्तीनां सहाः परिघबाहवः ॥ १० 
त एरकाभिनिहताः पद्य कालस्य पयंयम्‌ । 
जो गदा; परिघ ओर शक्तियोंकी मार सह सकते थे, 
परिवके समान सुदृढ़ बाहँवाले यदुवंशी एरका नामक तृ 
विशेषके द्वारा मारे गये--यह समयका उलट-फेर तो देखिये 
हतं पञ्चशतं तेषां सहस्त्रं वाइशालिनाम्‌ ॥ ११ 
निधनं समनुप्राप्तं समासाद्येतरेतरम्‌। 
अपने बाहुबलसे शोभा पानेवाले पाँच लाख वीर आप 
ही लड़-मिड़कर मर मिटे॥ ११३ ॥ 
पुनः पुनन सुध्यामि विनाशममितोजसाम्‌ ॥ १२ 
चिन्तयानो यदूनां च कृष्णस्य च यशखिनः 
शोपणं सागरस्येव पवतस्येव चालनम्‌ ॥ १३ 
नभसः पतनं चव शात्यमग्नेस्तथंव च। 
अश्रद्धेयमहं मन्ये विनाश शाङ्गधन्वनः ॥ १४ 
उन अमित तेजस्वी वीरोंके विनाशका दुःख मुझसे वि 
तरह सहा नहीं जाता | में बार-बार उस दुःखसे व्या 
हो जाता हूँ । यशस्वी श्रीकृष्ण और यढुवंशियोंके परलो 
गमनकी वात सोचकर तो मुझे ऐसा जान पड़ता है; 
समुद्र सूख गया, पवत हिलने लगे, आकाश फट पड़ा 3 


मौसलपवं ] 


अग्निके स्वभावर्मे शीतलता आ गयी । श्राद्ध धनुष धारण 
करनेवाले श्रीकृष्ण भी मृत्युके अधीन हुए होंगे--यह बात 
विश्वासे योग्य नहीं है । मैं इसे नहीं मानता ॥ १२-१४॥ 
न चेह स्थातुमिच्छामि लोके कृष्णविनाकृतः 
इतः कष्टतरं चान्यच्छुणु तद्‌ वे तपोधन ॥ १५ ॥ 
फिर भी श्रीकृष्ण मुझे छोड़कर चले गये | मे इस 
संसारमै उनके बिना नहीँ रहना चाहता । तपोधन ! इसके 
सिवा जो दूसरी घटना घटित हुई है, वह इससे भी अधिक 
कष्टदायक है । आप इसे सुनिये ॥ १५ ॥ 
मनो मे दीर्यते येन चिन्तयानस्य वै मुहः । 
पश्यतो वृष्णिदाराश्य मम ब्रह्मन सहस्रशः ॥ १६॥ 
आभीरैरनुस्रत्याजौ हृताः पश्चनदालयेः । 
जब मैं उस घटनाका चिन्तन करता हूँ, तव बारबार मेरा हृदय 
विदीण होने लगता है । ब्रह्मन्‌ ! पंजाबके अद्दीरोने मुझसे युद्ध 
ठानकर मेरे देखते-देखते वृष्णिवंशकी हजारों स्त्रियोका अपहरण 
कर लिया ॥ १६३ ॥ 
धनुरादाय तत्राहं नाशक तस्य पूरणे ॥ १७॥ 
यथा पुरा च मे वीये भुजयोन तथाभवत्‌ । 
मैंने धनुष लेकर उनका सामना करना चाहा; परंतु में 
उसे चढ़ा न सका । मेरी भुजाओंमें पहले-जेसा बल था वैसा 
अब नहीं रहा ॥ १७३ ॥ 
अस्त्राणि मे प्रणशनि विविधानि महामुने ॥ १८॥ 
शराश्च क्षयमापन्नाः क्षणेनेव समन्ततः । 
महामुने ! मेरा नाना प्रकारके अस्त्रांका ज्ञान विल॒प्त हो 
गया । मेरे सभी बाण सब ओर जाकर क्षणभरमै नष्ट हो गये॥ 
पुरुषश्चाप्रमेयात्मा शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १९ ॥ 
चतुभुजः पीतवासाः इयामः पद्मदलेक्षणः । 
यश्च याति पुरस्तान्मे रथस्य सुमहाद्युतिः ॥ २० ॥ 
दहन्‌ रिपुसंन्यानि न पझ्याम्यहमच्युतम्‌ । 
जिनका स्वरूप अप्रमेय है, जो शङ्ख, चक्र और गदा 
धारण करनेवाले, चतुर्भुजः प्रीताम्बरधारी, श्यामसुन्दर तथा 
कमलदलके समान विशाल नेत्रौवाले हैं; जो महातेजस्वी प्रभु 
शत्रुऔकी सेनाऔको भस्म करते हुए मेरे रथके आगे-आगे 
चलते थे, उन्हीं भगवान्‌ अच्युतको अत्र में नहीं देख पाता हूँ॥ 
येन पूव प्रदग्धानि शत्रुसन्यानि तेजसा ॥ २१॥ 
शरेगोण्डीवनिमुक्तरहं पश्चाच्च नाशयम्‌ । 
तमपइयन्‌ विषीदामि धूणोमीव च खत्तम ॥ २२॥ 
साधुशिरोमणे ! जो पहले स्वयं ही अपने तेजसे शत्रु- 
सेनाऔंको दग्ध कर देते थे, उसके बाद में गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए बाणोद्रारा उन शत्रुओका नाश करता था, उन्हीं 
भगवान्को आज न देखनेके कारण मैं विपादमें ड्रबा हुआ 
हू । मुझ चक्कर-सा आ रहा है ॥ २१-२२ ॥ 
परिनिविण्णचेताश्च शान्ति नोपलभेऽपि च । 


अष्टमो ऽध्यायः 
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( देवकीनन्दनं देवं वासुदेवमर्ज प्रभुम्‌। ) 
विना जनादंनं वीरं नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २३॥ 
मेरे चित्तमे निर्वेद छा गया हे । मुझे शान्ति नहीं मिलती 
है । में देवस्वरूप, अजन्मा, भगवान्‌ देवकीनन्दन वासुदेव 
वीर जनार्दनके बिना अब जीवित रहना नहीं चाहता ॥२३॥ 
श्रुत्वैव हि गतं विष्णुं ममापि मुमुहर्दिशः । 
प्रणप्रक्ञातिवीयस्य शून्यस्य परिधावतः ॥ २४ ॥ 
उपदेष्टुं मम श्रेयो भवानहेति सत्तम। 
सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्धान हो गये; यह बात 
सुनते ही मुझे सम्पूर्ण दिशाओका ज्ञान भूल जाता है । मेरे भी 
जाति-भाइयाँका नाश तो पहले ही हो गया था? अब मेरा 
पराक्रम भी नष्ट हो गया; अतः शून्यहृदय होकर इधर-उधर 
दौड़ लगा रहा हूँ । संतोर्मे श्रेष्ठ महर्ष | आप कृपा करके 
मुझे यह उपदेश दें कि मेरा कल्याण कैसे होगा १ ॥ २४१ ॥ 
यास उवाच 
( देवांशा देवदेवेन सम्मतास्ते गताः सह । 
धमेव्यवस्थारक्षाथ देवेन समुपेक्षिताः ॥ ) 
व्याखजी बोले--कुन्तीकुमार ! वे समस्त यदुवंशी 
देवताओके अंश थे । वे देवाधिदेव श्रीकृप्णके साथ ही यहाँ 
आये थे और साथ ही चले गये । उनके रहनेसे धर्मकी मर्यादा- 
के भङ्ग होनेका डर था; अतः भगवान्‌ श्रीकृष्णने धर्म-व्यवस्था- 
की रक्षाके लिये उन मरते हुए यादवाँक़ी उपेक्षा कर दी ॥ 
ब्रशापविनिदग्वा वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ २५॥ 
विनष्टाः कुरुशादुल न ताञ्शोचितुमर्हसि । 
भवितव्यं तथा तञ्च दिष्टमेतन्महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | वृष्णि और अन्धकवंदाके महारथी ब्राह्मणोंके 
शापसे दग्ध होकर नष्ट हुए हैं; अतः तुम उनके लिये शोक 
न करो । उन महामनस्वी वीरोंकी भवितव्यता ही ऐसी 
थी | उनका प्रारब्ध ही वेसा बन गया था ॥ २५-२६ ॥ 
उपेक्षितं च कृष्णेन राक्तेनापि व्यपोहितुम्‌ । 
त्रैलोक्यमपि गोबिन्द: कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ २७॥ 
प्रसहेद्न्यथाकतु कुतः शापं महात्मनाम्‌! 

यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके संकटको टाल सकते थे 
तथापि उन्होंने इसकी उपेक्षा कर दी । श्रीकृष्ण तो सम्पूर्ण 
चराचर प्राणियोसहिंत तीनों लोकोंकी गतिको पलट सकते है, 
फिर उन महामनस्वी वीरोंको प्रास हुए शापको पलट देना 
उनके लिये कौन बड़ी बात थी ॥ २७३ ॥ 

( स्त्रियश्च ताः पुरा शक्ताः प्रहासकुपितेन घे । 
अष्टावक्रेण मुनिना तदथ त्वद्वळक्षयः ॥ ) 

( तुम्हारे देखते-देखते खिर्योका जो अपहरण हुआ है 
उसमें भी देवताओंका एक रहस्य है । ) वे स्त्रिया पूर्वजन्ममें 
अप्सराएँ थीं । उन्होंने अष्टावक्र मुनिके रूपका उपहास किया 
था । मुनिने शाप दिया था ( कि “तुमलोग मानवी हो जाओ 
और दस्युओंके द्दाथमें पड़नेपर तुम्हारा इस शापसे उद्धार 
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[ मौसलपर्वेपि 


होगा ।? ) इसीलिये तुम्हारे बलका क्षय हुआ ( जिससे वे 
डाकुओंके हाथमें पड़कर उस शापसे छुटकारा पा जायें ) 
( अब वे अपना पूर्वरूप और स्थान पा चुकी हैं, अतः उनके 
लिये भी शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है )॥ 
रथस्य पुरतो याति यः स चक्रगदाधरः ॥ २८॥ 
तव स्नेहात्‌ पुराणर्षिवोसुदेवश्चतुभुजः । 

जो स्नेहवश तुम्हारे रथके आगे चलते थे ( सारथिका 
काम करते थे » वे वासुदेव कोई साधारण पुरुष नहीं, साक्षात्‌ 
चक्र-गदाधारी पुरातन ऋषि चतुर्भुज नारायण थे ॥ २८३ ॥ 


कृत्वा भारावतरणं पृथिव्याः पृथुलोचनः ॥ २९॥ 
मोक्षयित्वा तनु प्राप्तः कृष्णः स्वस्थानमुत्तमम्‌ । 
वे विशाल नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण इस प्रथ्वीका भार उतारकर 
शरीर त्याग अपने उत्तम परमधामको जा पहुँचे हैं ॥ २९३॥ 
त्वयापीह महत्‌ कमे देवानां पुरुषषेभ ॥ ३०॥ 
कृतं भीमसहायेन यमाभ्यां च महाभुज । 
पुरुषप्रवर ! महावाहो ! तुमने भी भीमसेन और नकुल- 
सहदेबकी सहायतासे देवताऑका महान्‌ कार्य सिद्ध किया है ॥ 
कृतकृत्याश्च वो मन्ये संसिद्धान्‌ कुरुपुङ्गव ॥ ३१ ॥ 
गमनं प्रा्तकालं व इदं श्रेयस्करं विभो । 
कुरुश्रेष्ठ ! में समझता हूँ कि अब तुमलोर्गोने अपना 
कर्तव्य पूर्ण कर लिया है । तुम्हें सव प्रकारसे सफलता प्राप्त 
हो चुकी दै । प्रभो ! अब तुम्हारे परलोकगमनका समय आया 
है और यही तुमलोगोके लिये श्रेयस्कर है ॥ ३१३ ॥ 
एवं बुद्धिश्च तेजश्च प्रतिपत्तिश्च भारत ॥ ३२॥ 
भवन्ति भवकालेषु विपद्यन्ते विपर्यये । 
भरतनन्दन ! जब उद्भवका समय आता है, तब इसी 
प्रकार मनुप्यकी बुद्धिश तेज ओर ज्ञानका विकास होता है और 
जब विपरीत समय उपस्थित होता दै, तब इन सबका नाश हो 
जाता है ॥ ३२३ ॥ 
कालमूलमिदं सव जगद्वीजं धनंजय ॥ ३३॥ 


काल पव समादत्ते पुनरेव यदृच्छया । 
धनंजय ! काल ही इन सबकी जड़ है । संसारकी उत्पत्ति 
का बीज भी काल ही है और काल ही फिर अकस्मात्‌ सवक 
संहार कर देता है ॥ ३३६ ॥ 
स॒ एव बलवान्‌ भूत्वा पुनर्भवति दुर्बलः ॥ ३४ । 
स॒ पवेशश्च भूत्वेह परेराज्ञाप्यते पुनः । 
वही बलवान्‌ होकर फिर दुर्बळ हो जाता है और वह 
एक समय दूसरोंका शासक होकर कालान्तरमें स्वयं दूसरोक 
आज्ञापालक हो जाता है ॥ ३४३ ॥ 
कृतकृत्यानि चास्राणि गतान्यद्य यथागतम्‌ ॥ ३५। 
पुनरेष्यन्ति ते हस्ते यदा कालो भविष्यति । 
तुम्हारे अञ्न-शख्रोंका प्रयोजन भी पूरा हो गया है 
इसलिये वे जैसे मिले थे, वैसे ही चले गये । जब उपयुत् 
समय होगा, तब वे फिर तुम्हारे हाथमे आयेंगे ॥ ३५३ ॥ 
कालो गन्तुं गति मुख्यां भवतामपि भारत ॥ ३६। 
पतच्छ्रेयो हि वो मन्ये परमं भरतषभ । 
भारत ! अब तुमलोगोंके उत्तम गति प्राप्त करनेक 
समय उपस्थित है | भरतश्रेष्ठ ! मुझे इसीमें तुमलोगोंका परः 
कल्याण जान पड़ता है ॥ ३६१ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
पतद्‌ वचनमाज्ञाय व्यासस्यामिततेजसः ॥ ३७॥ 
अनुश्नातो ययौ पार्थो नगरं नागसाह्वयम्‌ | 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अमिततेजर्स्व 
व्यासजीके इस वचनका तत्त्व समझकर अर्जुन उनकी आज्ञा ले 
हस्तिनापुरको चले गये ॥ ३७१ ॥ 
प्रविइय च पुरीं वीरः समासाद्य युधिष्ठिरम्‌ । 
आचष्ट तद्‌ यथावृत्तं वृष्ण्यन्धककुलं प्रति ॥ ३८ ॥ 
नगरमें प्रवेश करके वीर अजुन युधिष्ठिरसे मिले और 
वृष्णि तथा अन्धकवंशका यथावत्‌ समाचार उन्होने कह 
सुनाया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते मोसलपवंणि व्यासाजुनसंवादे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मौसरुपवँमै व्यास और अर्जुनका संवादविषयक आठव अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुल ४१३ शोक हैं ) 
RE 
मौसलपर्व सम्पूर्ण 


अनुष्टुप्‌ (अन्य बडे छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुलयोग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये २६० (३०) ४१। ३०१। 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये ३॥ ३॥ 


मौसळपर्वकी कुल क्षोक-संख्या ३०४॥। 


१ 


$ 


Zz 
>] 


५० 
कक 


महाभारत "| 


टू 
ज 


हि 


"9 2 05452, श 27 जज 
A 


दसः 
3. 


है: ४. ५ 


७" 


कप मता: 


ति 


शे जलमें डाल रहे 


ट 


य तरकसका ज 


रअ 


व धनुप अ 


| 


गस अजुन अपन गाण्ड 


= 


टब 


च 


प्रर 


La 


अग्निकी प्र 


w 


3% 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


महाप्रस्थानिकपवं 


CTT 


प्रथमोऽध्यायः 
वृष्णिवंशियोंका श्राद्ध करके प्रजाजनोंकी अनुमति ले द्रोपदीसहित पाण्डबोंका महाप्रस्थान 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 

देवीं खरस्वतीं व्यास ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती ओर ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( मद्दाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

एवं वृष्ण्यन्धककुले श्रुत्वा मौसलमाहवम्‌। 
पाण्डवाः किमकुर्वन्त तथा कृष्णे दिवं गते ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा- त्रझन्‌ ! इस प्रकार वृष्णि और 
अन्धकवंशके वीरोंमें मूसलयुद्ध होनेका समाचार सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके परमधाम पधारनेके पश्चात्‌ पाण्डवोंने 
क्या किया १॥ १ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

श्रुत्वैवं कौरवो राजा वृष्णीनां कदनं महत्‌ । 
प्रस्थाने मतिमाधाय वाक्यमज्ञुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! कुरुराज युधिष्िरने 
जब इस प्रकार वृष्णिवंशियोके महान्‌ संहारका समाचार 
सुना तब महाप्रस्थानका निश्चय करके अर्जुनसे कहा--॥२॥ 
काल; पचति भूतानि सवोण्येच महामते । 
कालपाशमहं मन्ये त्वमपि द्रष्टुमर्हसि ॥ ३ ॥ 

“महामते ! काल ही सम्पूर्ण भूर्तोको पका रहा है-- 
विनाशकी ओर ले जा रहा है । अब मैं कालके बन्धनको 
स्वीकार करता हूँ । तुम भी इसकी ओर हष्टिपात करो? ॥ ३॥ 
इत्युक्तः स तु कौन्तेयः कालः काळ इति ब्रुवन्‌ । 
अन्वपद्यत तद्‌ वाक्यं भ्रातुज्येष्ठस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 

भाईके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अजुनने “काल तो 
काळ ही दै, इसे टाला नहीं जा सकता? ऐसा कहकर अपने 
बुद्धिमान्‌ बड़े भाईके कथनका अनुमोदन किया ॥ ४ ॥ 
अज्जुनस्य मतं शात्वा भीमसेनो यमो तथा । 


अन्वपद्यन्त तद्‌ वाक्यं यदुक्त सव्यसाचिना॥ ५ ॥ 
अर्जुनका विचार जानकर भीमसेन और नकुल-सहदेवने 
भी उनकी कही हुई बातका अनुमोदन किया ॥ ५ ॥ 
ततो युयुत्सुमानाय्य प्रबजन्‌ धर्मकाम्यया । 
राज्यं परिददौ सर्व वैश्यापुत्रे युधिष्टिरः॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मकी इच्छासे राज्य छोड़कर जामेवाले 
युधिष्ठिरने वेश्यापुत्र युयुत्सुको बुलाकर उन्हींको सम्पूर्ण 
राज्यकी देख-भालका भार सौंप दिया ॥ ६ ॥ 
अभिषिच्य स्वराज्ये च राजानं च परिक्षितम्‌। 
दुःखातंश्चात्रवीद्‌ राजा सुभद्रां पाण्डवाग्रजः ॥ ७ ॥ 
फिर अपने राज्यपर राजा परीक्षितृका अभिषेक करके 
पाण्डवोंके बड़े भाई महाराज युधिषिरने दुःखसे आर्त होकर 
सुभद्रासे कहा--॥ ७ ॥ 
एप पुत्रस्य पुत्रस्ते कुरुराजो भविष्यति । 
यदूनां परिरोषश्च वज्रो राजा कृतश्च ह॥ ८ ॥ 
“बेटी ! यह तुम्हारे पुत्रका पुत्र परीक्षित्‌ कुरुदेश तथा 
कौरवोंका राजा होगा और यादवोंमें जो लोग बच गये हैं; 
उनका राजा श्रीकृष्ण-पौत्र वज्रको बनाया गया है ॥ ८ ॥ 
परिक्षिद्वास्तिनपुरे शक्रप्रस्थे च यादवः। 
वज्रो राजा त्वया रक्ष्यो मा चाधमें मनःछथाः॥ ९ ॥ 
“परीक्षित्‌ हस्तिनापुरमे राज्य करेंगे और यदुवंशी वज्र 
इन्द्रप्रस्थमै । तुम्हें राजा वज्रकी भी रक्षा करनी चाहिये 
और अपने मनको कभी अधर्मकी ओर नहीं जाने देना 
चाहिये” ॥ ९ ॥ 
इत्युकत्वा धर्मराजः स वासुदेवस्य धीमतः । 
मातुळस्य च वृद्धस्य रामादीनां तथेव च ॥ १०॥ 
भ्रातभिः सह धर्मात्मा कृत्वोदकमतन्द्रितः । 
श्राद्वान्युद्दिदय सर्वेषां चकार विधिवत्‌ तदा ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर धर्मात्मा धर्मराज युधिष्ठिरने भाइयोसहिंत 
आलस्य छोड़कर बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बूढ़े मामा 
वसुदेव तथा बलराम आदिके लिये जलाञ्जलि दी और उन 
सबके उद्देश्यसे विधिपूर्वक श्राद्ध किया ॥ १०-११ ॥ 
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द्वैपायनं नारदं च मार्कण्डेयं तपोधनम्‌ । 
भारद्वाज याज्ञवल्क्य हरिमुद्देशय यलवान्‌ ॥ १२॥ 
अभोजयत्‌ खाड भोज्यं कीर्तयित्वा च दार्ङ्किणम्‌। 
ददो रलानि वासांसि ग्रामानश्वान्‌ रथास्तथा ॥१३ ॥ 
स्त्रियश्च डविजमुख्येभ्यस्तदा शतसहस्त्रशः । 

प्रयत्नशील युधिष्रिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके उद्देश्यसे 
दवैपायन व्यास) देवर्षि नारद, तपोधन मार्कण्डेयः भारद्वाज 
और याज्ञवल्क्य मुनिको सुस्वादु भोजन कराया । भगवानका 
नाम कीर्तन करके उन्होंने उत्तम ब्राह्मणको नाना प्रकारके 
रत्न, वस्त्र; ग्रामः धोड़े ओर रथ प्रदान किये । बहुत-से 
ब्राह्मणशिरोमणितरोको लाखों कुमारी कन्याएँ दीं ॥ १२-१३३॥ 
कृपमभ्यच्य च गुरुमथ पोरपुरस्क्रतम्‌॥ १४ ॥ 
शिष्यं परिक्षितं तस्मे ददो भरतसत्तमः | 

तसश्चात्‌ गुरुवर कृपाचार्यकी पूजा करके पुरवासियों- 
सहित परीक्षितृको शिप्यभावसे उनकी सेवामें सौंप दिया ॥ १४३॥ 
ततस्तु प्रकृतीः सवीः समानाय्य युधिष्ठिरः ॥ १५ ॥ 
सवेमाचष्ट राजपिंश्विकीपिंतमथात्मनः । 

इसके बाद समस्त प्रकृतियों ( प्रजा-मन्त्री आदि ) को 
बुलाकर राजर्षि युधिष्टिरनेश वे जो कुछ करना चाहते थे 
अपना वह सारा विचार उनसे कह सुनाया ॥ १५३ ॥ 

श्रुत्यैच वचस्तस्य पौरजानपदा जनाः ॥ १६ ॥ 
भृशमुद्विञ्मनसो नाभ्यनन्दन्त तद्वचः । 
नेवं कतव्यमिति ते तदोचुस्त॑ जनाधिपम्‌ ॥ १७॥ 

उनकी वह वात सुनते ही नगर और जनपदके लोग 
मन-ही-मन अत्यन्त उद्दिभ़ हो उठे । उन्होने उस प्रस्तावका 
स्वागत नहीं किया । वे सब राजासे एक साथ बोले, 
“आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ( आप हमें छोड़कर कहीं 
न जाये )? ॥ १६-१७ ॥ 
न च राजा तथाकार्षीत्‌ कालपयौयधमेवित्‌ । 

परंतु धर्मात्मा राजा युधिषिर कालके उलट-फेरके 
अनुसार जो धर्म या कर्तव्य प्रात था, उसे जानते थे; अतः 
उन्होंने प्रजाके कथनानुसार कार्य नहीं किया ॥ १७३ 
ततोऽनुमान्य धर्मात्मा पोरजानपदं जनम्‌ ॥ १८॥ 
गमनाय मति चक्रे भ्रातरश्चास्य ते तदा। 

उन धर्मात्मा नरेशने नगर और जनपदके लोगोंको समझा- 
बुझाकर उनकी अनुमति प्राप्त कर ली | फिर उन्होंने और उनके 


भाइयोंने सब कुछ त्यागकर महाप्रस्थान करनेका ही निश्चय 
किया ॥ १८३ ॥ 

ततः स राजा कौरव्यो धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ १९, ॥ 
| उत्सृज्याभरण(न्यङ्गघाञ्जगृहे_ वल्कलान्युत । 


भीमाजुनयमाश्चंच द्रोपदी च यशखिनी ॥ २० ॥ 
तथेव जगृहुः सघ वल्कलानि नराधिप | 

इसके बाद कुरुकुलर धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने अपने 
अङ्गोमे आभूषण उतारकर वल्कलवस्त्र धारण कर लिया | 


भ्रीमहाभारते 
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नरेश्वर ! फिर भीमसेन अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा यशस्विनी 
द्रौपदी देवी--इन सबने भी उसी प्रकार वल्कल धारण 
किये ॥ १९-२०१ ॥ 
विधिवत्‌ कारयित्वेष्ि नेष्ठिकी भरतषभ ॥ २१ ॥ 
समुत्सज्याप्सु सव ऽञ्नीन्‌ प्रतस्थुनरपुङ्गवाः । 
भरतश्रेष्ठ | इसके बाद ब्राह्मणोसे विधिपूर्वक उत्सगं- 
कालिक इष्टि करवाकर उन सभी नरश्रेष्ठ पाण्डवांने अभियीका 
जलमें विसर्जन कर दिया और स्वयं वे महायात्राके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ २१३ ॥ 
ततः प्ररुरुदुः खाः स्त्रियो दृष्टा नरोत्तमान्‌ ॥ २२॥ 
प्रस्थितान्‌ द्रौपदीषष्टान्‌ पुरा चतजितान यथा । 
हपोऽभवज्च सर्वेषां भ्रातणां गमनं प्रति ॥ २३॥ 
पहले जूएमै परास्त होकर पाण्डवलोग जिस प्रकार 
वनमें गये थे, उसी प्रकार उस दिन द्रौपदीसहित उन 
नरोत्तम पाण्डवौको इस प्रकार जाते देख नगरकी सभी 
स्तिया रोने लगीं । परंतु उन सभी भाइयोँको इस यात्रासे 
महान्‌ हषं हुआ ॥ २२-२३ ॥ 
युधिष्टिरमतं ज्ञात्वा वृष्णिक्षयमवेक्ष्य च । 
भ्रातरः पञ्च कृष्णा च षष्टी श्वा चव सप्तमः ॥ २४ ॥ 
` युघिछिरका अभिप्राय जान और दृण्णिवंशियोंका संहार 
देखकर पाँचौं भाई पाण्डव, द्रौपदी और एक कुत्ता--ये 
सब साथ-साथ चलें ॥ २४ ॥ 
आत्मना सप्तमो राजा निर्ययो गजसाह्वयात्‌ । 
पौरेरनुगतो दूरं सर्वेरन्तःपुरैस्तथा ॥ २५॥ 
न चेनमशकत्‌ कश्चिन्निवतस्वेति भाषितुम्‌ । 
उन छहोंको साथ लेकर सातवें राजा युधिष्ठिर जब 
हस्तिनापुरसे बाहर निकले, तव नगरनिवासी प्रजा और अन्तः- 
पुरकी स्त्रिया उन्हें बहुत दूरतक पहुँचाने गयीं; किंतु कोई 
भी मनुष्य राजा युधिषिरसे यह नहीँ कह सका कि आप 
लोट चलिये ॥ २५३ ॥ | 
न्यवर्तन्त ततः सर्वे नरा नगरवासिनः ॥ २६॥ 
कृपप्रशृतयश्चेव युयुत्सुं पयवारयन्‌ [ 
धीरे-धीरे समस्त पुरवासी और कृपाचार्य आदि ययुत 
घेरकर उनके साथ ही लौट आये ॥ २६३॥ 
विवेश गङ्गा कौरव्य उलूपी भुजगात्मजा ॥ २७ 
चित्राङ्कदा ययो चापि मणिपूरपुर प्रति | 
शिष्टाः परिक्षित त्वन्या मातरः पयवारयन्‌ ॥ २८ 
जनमेजय ! मागराजकी कन्या उलूपी उसी सम 
गङ्गाजीमें समा गयी । चित्राङ्गदा मणिपूर नगरमे चली गयी 
तथा शेष माताएँ परीक्षितूको घेरे हुए पीछे लौट आयी २७-२८ 
पाण्डवाश्च महात्मानो द्रौपदी च यशखिनी । 
कृतोपवासाः कौरव्य प्रययुः प्राङमुखास्ततः ॥२९ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर महात्मा पाण्डव और यशां 
दरौपदीदेवी सब-के-सब उपवासका व्रत लेकर पूर्व दिशाकी 
ओर मुँह करके चल दिये ॥ २९ ॥ 


महाप्रस्थानिकपवं ] 


योगयुक्ता महात्मानस्त्यागधमंमुपेयुपः । 
अभिजग्मुबेहन देशान्‌ सरितः सागरांस्तथा ॥ ३०॥ 
वे सब-के-सब योगयुक्त महात्मा तथा त्यागधर्मका पालन 
करनेवाले थे । उन्होंने अनेक देशों) नदियों और समुद्रोकी 
यात्रा की ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरो ययावग्रे भीमस्तु तद्नन्तरम्‌ । 
अजुनस्तस्य चान्वेच यमो चापि यथाक्रमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
आगे-आगे युधिष्ठिर चलते थे। उनके पीछे भीमसेन 
थे | भीमसेनके भी पीछे अर्जुन थे और उनके भी पीछे 
क्रमशः नकुल और सहदेव चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
पृष्ठतस्तु वरारोहा इ्यामा पद्मदलेक्षणा 
द्रौपदी योषितां श्रेष्ठा ययौ भरतसत्तम ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ [इन सबके पीछे सुन्दर शरीरवाली) श्यामवणा, 
कमलदललोचना, युवतियोमे श्रेष्ठ द्रौपदी चल रही थीं ॥३२॥ 
श्वा चेवान्ययाचेकः प्रस्थितान्‌ पाण्डवान्‌ बनम्‌। 
क्रमेण ते ययुर्वीरा लोहित्यं सलिलाणेवम्‌ ॥ ३३॥ 
बनको प्रस्थित हुए पाण्डवोँके पीछे एक कुत्ता भी चला 
जा रहा था । क्रमशः चलते हुए वे बीर पाण्डव लालसागरके 
तटपर जा पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
गाण्डीवं तु धनुदिंब्य न मुमोच धनंजयः । 
रल्लोभान्महाराज ते चाक्षय्ये महेषुधी ॥ ३४ ॥ 
[राज ! अजुनने दिव्यरन्नके लोभसे अभीतक अपने दिव्य 
गाण्डीव धनुष तथा दोनो अक्षय वूणीरोंका परित्याग नहीं किया था॥ 
अझि ते दहद्युस्तत्र स्थितं शेलमिवाग्रतः 
मार्गमावृत्य तिष्ठन्तं साक्षात्पुरुषविश्रहम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने पबतकी भाँति माग रोककर 


सामने खड़े हुए पुरुपरूपधारी साक्षात्‌ अभिदेवको देखा || ३५॥ - 


न्य 
>> 
न्यान 
पा 


| 
| 


प्रथमो ऽध्यायः 


६३८७ 


ततो देवः स सप्ताचिः पाण्डवानिदमत्रवीत्‌ । 
भो भोः पाण्डुसुता वीराः पावक मां निबोधत ॥ ३६ ॥ 
तत्र सात प्रकारकी ज्वालारूप जिह्वाओसे सुशोभित 
होनेवाले उन अम्निदेवने पाण्डवोस इस प्रकार कह्दा- “वीर 
पाण्डुकुमारो ! मुझे अभि समझो ॥ ३६ ॥ 
युधिष्टिर महावाहो भीमसेन परतप। 
अजुनाश्विसुतो वीरौ निवोधत वचो मम ॥ ३७॥ 
“महाबाहु युधिष्ठिर ! शत्रुसंतापी भीमसेन ! अजुन ! 
और वीर अश्विनीकुमारो ! तुम सब लोग मेरी इस बातपर 
ध्यान दो ॥ ३७ ॥ 
अहमञ्चिः कुरुश्रेष्ठा मया दग्धं च खाण्डवम्‌ । 
अजुनस्य प्रभावेण तथा नारायणस्य च ॥ ३८॥ 
'कुरुश्रेष्ठ वीरो | में अभि हूँ । मैंने ही अजुन तथा 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रभावसे खाण्डववनको 
जलाया था ॥ ३८ ॥ 
अयं वः फाल्गुनो भ्राता गाण्डीवं परमायुधम्‌। 
परित्यज्य वने यातु नानेनाथांऽस्ति कश्चन ॥ ३९ ॥ 
“तुम्हारे भाई अजुनको चाहिये कि ये इस उत्तम 
आयुध गाण्डीव धनुषको त्वागकर बनमें जायँ । अब इन्हे 
इसकी कोई आवश्यकता नहीं है ॥ ३९ ॥ 
चक्रल तु यत्‌ कृष्णे स्थितमाखीन्महात्मनि । 
गतं तञ्च पुनहंस्ते काठेनेप्यति तस्य ह ॥ ४०॥ 
पहले जो चक्रल महात्मा श्रीकृष्णके हाथमें था, वह 
चला गया | वह पुनः समय आनेपर उनके हाथमें जायगा ॥४०॥ 
वरुणादाहृत पूव मयतत्‌ पाथकारणात्‌ । 
गाण्डीव धनुषां श्रेष्टं वरुणायव दीयताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“यह गाण्डीव धनुष सब प्रकारके धनुषोंमें श्रेष्ठ है | इसे 
पहले में अजुनके लिये ही बरुणसे मॉगकर ले आया था । 
अब पुनः इसे वरुणको वापस कर देना चाहिये? || ४१ ॥ 
ततस्ते श्रातरः सर्वे धनंजयमचोदयन्‌ । 
स जले प्राक्षिपच्चेतत्तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ ४२॥ 
यह सुनकर उन सतव भाइयोने अजुनको बह धनुष 
त्याग देनेके लिये कहा । तब अजुंनने वह धनुष और दोनों 
अक्षय तरकस पानीमें फेंक दिये ॥ ४२ ॥ 
ततो ५शिभरतश्रेष्ठ तत्रैवान्तरधीयत । 
ययुश्च पाण्डवा वीरास्ततस्ते दक्षिणामुखाः ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसके बाद अग्निदेव वहीं अन्तर्धान हो गये 
ओर पाण्डववीर वहाँसे दक्षिणाभिमुख होकर चल दिये ॥४३॥ 
ततस्ते तूत्तरेणेब तीरेण लवणाम्भसः । 
जग्मुभरतशादूल दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर वे लवणसमुद्रके उत्तर तटपर 
होते हुए दक्षिण-पश्चिमदिशाकी ओर अग्रसर होने लगे ॥ ४४॥ 
ततः पुनः समावृत्ताः पश्चिमां दिशमेव ते । 
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द्दशुद्वोरका॑ चापि सागरेण परिप्छुताम्‌ ॥ ४५ ॥ 

उदीचीं पुनरावृत्य- ययुभरतसत्तमाः । 

प्रादक्षिण्यं चिक्रीषेन्तः पृथिव्या योगधर्मिणः ॥ ४६ ॥ 
इसके बाद वे केवळ पश्चिम दिशाकी ओर मुड़ गये । 


आगे जाकर उन्होंने समुद्रमें डूबी हुई द्वारकापुरीको देखा । 
फिर योगधर्ममें स्थित हुए भरतभूषण पाण्डवोने वहांसे 
लौटकर प्रथ्वीकी परिक्रमा पूरी करनेकी इच्छासे उत्तर 
दिशाकी ओर यात्रा की ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते महाप्रस्थानिके पर्वेणि प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत महाप्रस्यानिकपर्वमें पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


हित द्वितीयोऽध्यायः 
मागमें द्रौपदी, सहदेव, नकुल, अर्जुन ओर भीमसेनका गिरना तथा 
युधिषिरदारा प्रत्येकके गिरनेका कारण बताया जाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततस्ते नियतात्मान उदीचीं दिशमास्थिताः । 
द्॒शुर्यागयुक्ताश्च हिमवन्तं महागिरिम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मनको संयममें 
रखकर उत्तर दिशाका आश्रय लेनेवाले योगयुक्त पाण्डवोने 
मार्गमें मद्दापर्वत हिमालयका दर्शन किया ॥ १ ॥ 
तं चाप्यतिक्रमन्तस्ते द्रशुवोलुकाणंचम्‌ । 
अवैक्षन्त महाशीले मेरुं शिखरिणां वरम्‌ ॥ २ ॥ 
उसे भी लॉघकर जव वे आगे बढे, तब उन्हें बाळका 
समुद्र दिखायी दिया । साथ ही उन्होंने पर्वतोमें श्रेष्ठ महागिरि 
मेरुका दर्शन किया ॥ २॥ 
तेषां तु गच्छतां शीघ्रं सवषां योगधमिणाम्‌ । 
याज्ञसेनी भ्रष्टयोगा निपपात महीतले ॥ ३ ॥ 
सब पाण्डव योगधमंमें स्थित हो बड़ी शीघतासे चल रहे 
थे । उनमेसे द्रुपदकुमारी कृष्णाका मन योगसे विचलित हो 
गया; अतः वह लड़खड़ाकर पृथ्वीपर गिर पड़ी॥ २ ॥ 


तां तु प्रपतितां दृष्टा भीमसेनो महाबलः । 
उवाच धर्मराजानं याक्षसेनीमवेक्ष्ष ह॥ ४ ॥ 
उसे नीचे गिरी देख महाबली भीमसेनने धर्मराजसे पूछा-॥ 
नाधर्मश्चरितः कश्चिद्‌ राजपुञ्या परंतप। 
कारणं कि नु तद्‌ बूहि यत्‌ कृष्णा पतिता भुवि॥ ५ ॥ 
“परंतप ! राजकुमारी द्रौपदीने कभी कोई पाप नहीं 
किया था । फिर बताइये, कौन-सा कारण है, जिससे वह 
नीचे गिर गयी १? ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पक्षपातो महानस्या विशेषेण धनंजये । 
तस्वेतत्‌ फलमद्यषा भुङ्क्त पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--पुरुषप्रवर ! उसके मनमें अजुनके 
प्रति विशेष पक्षपात था; आज यह उसीका फल भोग रही है ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वानवेक्ष्येनां ययो भरतसत्तमः। 
समाधाय मनो धीमान्‌ धमोत्मा पुरुषषंभः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
उसकी ओर देखे बिना ही भरतभूषण नरश्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ 
धर्मात्मा युधिष्ठिर मनको एकाग्र करके आगे बढ़ गये ॥ ७॥ 
सहदेवस्ततो विद्वान्‌ निपपात महीतले । | 
तं चापि पतितं दृष्टा भीमो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
थोड़ी देर बाद विद्वान्‌ सहदेव भी धरतीपर गिर पड़े | 
उन्हें भी गिरा देख भीमसेनने राजासे पूछा--॥ ८ ॥ 
योऽयमस्मासु सर्वेषु शुश्रूषुरनहंकृतः । 
सोऽयं माद्रवतीपुत्रः कस्मान्‌ निपतितो भुवि ॥ ९ ॥ 
“भैया ! जो सदा हमलोर्गोकी सेवा किया करता थां 
और जिसमें अहंकारका नाम भी नहीं था, यह माद्रीनन्दन 
सहदेव किस दोषके कारण धराशायी हुआ है ? ॥ ९ ॥ 
युधिषिर उवाच 
आत्मनः सदृशा प्राज्ञं नेषोऽमन्यत कंचन । 
तेन दोषेण पतितस्तस्मादेष नृपात्मजः ॥ १०॥ 
युधिछिरने कद्दा--यह राजकुमार सहदेव किंसीका 


` 
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अपने-जैसा विद्वान्‌ या बुद्धिमान्‌ नहीं समझता था; अतः 
उसी दोषसे इसका पतन हुआ हे ॥ १० ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं समुत्सज्य सहदेवं ययो तदा । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेयः शुना चेव युधिष्ठिर ॥ ११॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
सहृदेवको भी छोड़कर शेष भाइयों और एक कुत्तेके साथ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर आगे बढ़ गये ॥ ११ ॥ 
कृष्णां निपतितां दृष्टा सहदेवं च पाण्डवम्‌ । 
आता बन्धुप्रियः शूरो नकुलो निपपात ह ॥ १२॥ 
कृष्णा और पाण्डव सहदेवको गिरे देख शोकसे आतं हो 
बन्धुप्रेमी शूरवीर नकुल भी गिर पड़े ॥ १२ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे नकुले चारुदशाने। 
पुनरेव तदा भीमो राजानमिदमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मनोहर दिखायी देनेवाले वीर नकुलके धराशायी होनेपर 
भीमसेनने पुनः राजा युधिष्िरसे यह प्रश्न किया--॥ १३॥ 
योऽयमक्षतधमात्मा भ्राता वचनकारकः । 
रूपेणाप्रतिमो लोके नकुलः पतितो भुवि ॥ १४॥ 
“मैया ! संसारमै जिसके रूपकी समानता करनेवाला कोई 
नहीँ था तो भी जिसने कभी अपने धर्ममें त्रुटि नहीँ आने दी 
तथा जो सदा इमलोगोंकी आशाका पालन करता था, वह 
हमारा प्रियबन्धु नकुल क्यों प्रथ्वीपर गिरा है !? ॥ १४ ॥ 
इत्युक्तो भीमसेनेन प्रत्युवाच युधिष्ठिरः । 
नकुलं प्रति धर्मात्मा सवंबुद्धिमतां वरः॥ १५॥ 
भीमसेनके इस प्रकार पूछनेपर समस्त बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने नकुलके विषयमे इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
रूपेण मत्समो नास्ति कश्चिदित्यस्य दर्शनम्‌ । 
अधिकश्चाहमेवेक इत्यस्य मनसि स्थितम्‌॥ १६॥ 
नकुलः पतितस्तस्मादागच्छ त्वं वृकोद्र । 
यस्य यदू विहितं वीर सोऽवर्‍्यं तदुपाइनुते ॥ १७॥ 
भीमसेन | नकुलकी दृष्टि सदा ऐसी रही है कि रूपमे 
मेरे समान दूसरा कोई नहीं है । इसके मनमें यही वात बैठी 
रहती थी कि “एकमात्र में ही सबसे अधिक रूपबान्‌ हूँ ।? 
इसीलिये नकुल नीचे गिरा है । तुम आओ । वीर | जिसकी 
जैसी करनी दै, वह उसका फल अवश्य भोगता है ॥१६-१७॥ 
तांस्तु प्रपतितान्‌ दृष्टा पाण्डवः इवेतवाहनः 
पपात शोकसन्तक्षस्ततो नु परचीरहा ॥ १८॥ 
द्रौपदी तथा नकुछ और सहदेव तीनों गिर गये, यह 
देखकर शात्रुवीरोका संहार करनेवाले श्वेतवाहन पाण्डुपुत्र 
अजुन शोकसे संतप्त हो स्वयं भी गिर पड़े ॥ १८ ॥ 
तास्मस्तु पुरुषव्याप्रे पतिते शक्रतेजसि । 
श्रियमाणे दुराधर्षे भीमो राजानमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


इन्द्रके समान तेजस्वी दुर्थप वीर पुरुपसिंह अजुन जब 
पृथ्वीपर गिरकर प्राणत्याग करने लगे; उस समय भीमसेनने 
राजा युधिष्ठिरसे पूछा ॥ १९ ॥ 
अन्तं न स्मराम्यस्य स्वरेष्वपि महात्मनः । 
अथ कस्य विकारोऽयं येनायं पतितो भुवि ॥ २० ॥ 
“मैया ! महात्मा अर्जुन कभी परिहासमें भी झुठ बोले 
हो--ऐसा मुझे याद नहीं आता ! फिर यह किस कर्मका 
फल दै, जिससे इन्हें ऐथ्वीपर गिरना पड़ा ?? ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एकाह्वा निद हेयं व इात्रनित्यज्जुनोऽत्रवीत्‌। 
न च तत्‌ रुतवानेष शूरमानी ततोऽपतत्‌॥ २१॥ 
युधिष्ठिर वोले--अजुनको अपनी शूरताका अभिमान 
था । इन्होंने कहा था कि “मैं एक ही दिनमें शत्रुओको भस्म 
कर डाळूँगा?; किंतु ऐसा किया नहीं; इसीसे आज इन्हें 
घराशायी होना पड़ा है ॥ २१ ॥ 
अवमेने धनुद्रीहानेप सरवाश्च फादगुनः 
तथा चतन्न तु तथा कतव्य भूतिमिच्छता ॥ २२॥ 
अजुनने सम्पूण धनुधरोका अपमान भी किया था; अत 
अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुपको ऐसा नहीं करना चाहिये ॥ 
वैञ्यम्पायच उवाच 
इत्युक्त्वा प्रस्थितो राजा भीमो ऽथ निपपात ह । 
पतितश्चात्रबीद्‌ भीमो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! यो कहकर राजा 
युधिषिर आगे बढ़ गये । इतनेहीमै भीमसेन भी गिर पड़े । 
गिरनेके साथ ही भीमने धर्मराज युधिषिरको पुकारकर पूछा-॥ 
भो भो राजन्नवेक्षख पतितोऽहं प्रियस्तव । 
कि निमित्तं च पतनं नूहि मे यदि वेत्थ ह ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! जरा मेरी ओर तो देखिये, में आपका प्रिय 
भीमसेन यहाँ गिर पड़ा हूँ । यदि जानते हों तो बताइये, मेरे 
इस पतनका क्या कारण है ?? ॥ २४ || 
युधिष्ठिर उवाच 
अतिभुक्तं च भवता प्राणेन च विकत्थसे । 
अनवेक्ष्य परं पार्थ तेनासि पतितः क्षितो ॥ २५॥ 
युधिष्टिरने कहा--भीमसेन ! तुम बहुत खाते थे और 
दूसरोको कुछ भी न समझकर अपने बलकी डींग हाका 
करते थे; इसीसे तुम्हे भी धराशायी होना पड़ा है ॥ २५ ॥ 
इत्युक्त्वा त महाबाहुजंगामानवलोकयन्‌ । 
श्वाप्येकोऽनुययो यस्ते वहुशः कीतितो मया॥ २६ ॥ 
यह कहकर महाबाहु युधिष्ठिर उनकी ओर देखे बिना 
ही आगे चल दिये । एक कुत्ता भी बरावर उनका अनुसरण 
करता रहा, जिसकी चर्चा मैंने तुमसे अनेक बार की है ॥ 


इति श्रीमहाभारते महाप्रस्थानिके पर्वणि द्रौपद्यादिपतने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत महाप्रस्यानिक पवैमें द्रोपदी आदिका पतनविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
TDG 
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श्रीमहाभारते 


[ महाप्रस्थानिकपवेणि 


तृतीयोञ्ध्यायः 
युधिष्ठिरका इन्द्र और धमं आदिके साथ वार्तालाप, युधिष्टिरका 
अपने धर्मम दृढ़ रहना तथा सदेह स्वगमें जाना 


वेदम्पायन उवाच 
ततः सन्नाद्यञ्शक्रो दिवं भूमि च सवशः । 
रथेनोपययो पार्थमारोहेत्यव्रवी्च तम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
आकाश ओर प्रथ्वीको सब ओरसे प्रतिध्वनित करते हुए 
देवराज इन्द्र रथके साथ युधिष्ठिरके पास आ पहुँचे और 
कुन्तीनन्दन ! तुम इस रथपर सवार 
हो जाओ? ॥ १ ॥ 
स्वश्चातृन्‌ पतितान्‌ दृष्टा धममराजो युधिष्ठिरः । 
अन्नवीच्छोकसंतप्त: सहस्राक्षमिदं वचः ॥ २ ॥ 
अपने भाइयाँको धराशायी हुआ देख धर्मराज युधिष्ठिर 
शोकसे संतप्त हो इन्द्रसे इस प्रकार बोले--॥ २॥ 
भ्रातरः पतिता मेऽत्र गच्छेयुस्ते मया सह । 
न विना श्रातृभिः खगमिच्छे गन्तुं सुरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“देवेश्वर ! मेरे भाई मार्गमें गिरे पड़े हैं | वे भी मेरे साथ 
चलें, इसकी व्यवस्था कीजिये; क्योकि में भाइयाँके बिना 
स्वर्गमें जाना नहीँ चाहता ॥ ३ ॥ 
सुकुमारी सुखाहा च राजपुत्री पुरंदर । 
सास्माभिः सह गच्छेत तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पुरन्दर ! राजकुमारी द्रौपदी सुकुमारी है । वह सुख 
पानेके योग्य है । बह भी हमलोगोंके साथ चले) इसकी 
अनुमति दीजिये? ॥ ४ ॥ 
शक उवाच 
थ्रातन्‌ द्रक्ष्यसि खर्ग त्वमग्रतस्त्रिदिचं गतान्‌] 
कृष्णया सहितान्‌ सवान्‌ मा शुचो भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
द्रने कहा--भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे सभी भाई तुमसे 
हले ही स्वर्गमें पहुँच गये दै । उनके साथ द्रौपदी भी है । 
बहा चलनेपर वे सत्र तुम्हे मिलेंगे ॥ ५ ॥ 
निक्षिप्य मानुषं देहं गतास्ते भरतपभ । 
अनेन त्वं शरीरेण स्वगे गन्ता न संशयः ॥ ६ ॥ 
भरतभूपण ! वे मानवशारीरका परित्याग करके स्वगमें 
गये दँ; किंठु तुम इसी शारीरसे वहाँ चलोगे) इसमें संदाय 
नहीं है ॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अयं श्वा भूतभव्येश भक्तो मां नित्यमेव ह । 
स गच्छेत मया साधमानुरांस्या हि मे मतिः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भूत और वर्तमानके स्वामी देवराज ! 
यह कुत्ता मेरा बड़ा भक्त दै । इसने सदा ही मेरा साथ दिया 
है; अतः यह भी मेरे साथ चले--ऐसी आज्ञा दीजिये; क्योकि 
मेरी बुद्धिमै निष्ठुरताका अभाव है ॥ ७ ॥ 


. , शक्र उवाच 
अमत्यत्वं मत्समत्वं च राजन्‌ 
श्रियं कृत्स्रां महतीं चेव सिद्धिम्‌। 
संप्राप्तो ऽय खगंसुखानि च त्वं 
त्यज श्वानं नात्र नुशंसमस्ति ॥ ८ ॥ 
इन्द्र ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें अमरता, मेरी समानता; 
पूर्ण लक्ष्मी और बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त हुई है, साथ ही तुम्हे 
स्वर्गीय सुख भी उपलब्ध हुए हैं; अतः इस कुत्तेको छोड़ो 
और मेरे साथ चलो | इसमें कोई कठोरता नहीं है ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर उदाच 
अनार्यमार्यण सहस्रनेत्र 
शक्यं कतुं दुष्करमेतदार्य । 
मा मे श्रिया सङ्गमनं तयास्तु 
यस्याः कृते भक्तजन त्यजेयम्‌ ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--सदसनेत्रधारी देवराज ! किसी 
आर्यपुरुषके द्वारा निम्नश्रेणीका काम होना अत्यन्त कठिन 
है । मुझे ऐसी लक्ष्मीकी प्राप्ति कमी न हो, जिसके लिये. 
भक्तजनका त्याग करना पड़े ॥ ९ ॥ 
इन्द्र उवाच 
स्वगे लोके श्ववतां नास्ति धिष्ण्य- 
मिष्टापूर्त क्रोधवशा हरन्ति । 
ततो विचायं क्रियतां धमराज | 
त्यज श्वान नात्र नरांसमस्ति ॥ १०॥ 
इन्द्रने कहा--धर्मराज ! कुत्ता रखनेवालोके लिये 
खर्गलोकमें स्थान नहीं है । उनके यज्ञ करने और कुऔँ, 
बावड़ी आदि बनवानेका जो पुण्य होता है; उसे क्रोधवश 
नामक राक्षस हर लेते हैं; इसलिये सोच-बिचारकर काम 


करी । छोड़ दो इस कुत्तेको | ऐसा करनेमें कोई नियता 
नहीं है ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भक्तत्यागं प्राहुरत्यन्तपापं 


तुल्यं लोके ब्रह्मवध्याकृतेन । 
तस्मान्नाहं जातु कथंचनाद्य 
त्यक्ष्याम्येनं खसुखाथी महेन्द्र ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- महेन्द्र ! भक्तका त्याग करनेसे जो 
पाप होता है, उसका अन्त कभी नहीं होता--ऐसा महात्मा | 
पुरुष कहते हैं । संसारमै भक्तका व्याग ब्रह्महत्याके समान 
माना गया है; अतः में अपने सुखके लिये कभी किसी तरह 
भी आज इस कुत्तेका त्याग नहीं करूँगा ॥ ११॥ 


महाप्रस्थानिकपव ] 


भीतं भक्तं नान्यदस्तीति चात 
प्राप्तं क्षीणं रक्षणे प्राणलिप्सुम्‌। 
प्राणत्यागादप्यहं नेव मोक्तु 
यतेयं वे नित्यमेतद्‌ वतं में ॥ १२॥ 
जो डरा हुआ हो, भक्त हो, मेरा दूसरा कोई सहारा 
नहीं है--ऐसा कहते हुए. आर्तभावसे शरणमें आया हो; 
अपनी रक्षामे असमर्थ--दुर्बल हो और अपने प्राण बचाना 
चाहता हो, ऐसे पुरुषको प्राण जानेपर भी में नहीँ छोड़ 
कता; यह मेरा सदाका ब्रत है ॥ १२ ॥ 
न्द्र उवाच 
_दृष्टं क्रोधवशा हरन्ति _ 
यद्दत्तमिष्टं विवृतमथो हुतं च । 
तस्माच्छुनस्त्यागमिमं कुरुष्व 
___ झुनस्त्यागाद्‌ प्राप्स्यसे देवलोकम्‌ ॥ १३॥ 
इन्द्रने कहा--वीरवर ! मनुष्य जो कुछ दान, यञ्चः 
ाध्याय और हवन आदि पुण्यकर्म करता है, उसपर यदि 
कुत्तेकी दृष्टि भी पड़ जाय तो उसके फलको क्रोधवश नामक 
तक्षस हर ले जाते हैं; इसलिये इस कुत्तेका त्याग कर दो । 
कुत्तेको त्याग देनेसे ही तुम देवलोकमें पहुँच सकोगे ॥ १३॥ 
) त्यक्त्वा भ्रातून्‌ दयितां चापि कृष्णां 
प्रासो लोकः कर्मणा स्वेन वीर | 
श्वानं चेन न त्यजसे कथं नु 
त्यागं कृत्स्नं चास्थितो मुह्यसेऽद्य। १४॥ 
बीर ! तुमने अपने भाइयों तथा प्यारी पत्नी द्रौपदीका 
परित्याग करके अपने किये हुए पुण्यकर्मोके फलस्वरूप देव- 
लोकको प्राप्त किया है । फिर तुम इस कुत्तेको क्या नहीं त्याग 
देते ! सब कुछ छोड़कर अब कुत्तेके मोहमें कैसे पड़ गये ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


he धरथापि | 


युधिष्टिरने कहा--भगवन्‌ ! संसारमै यह निश्चित 
बात है कि मरे हुए मनुष्योंके साथ न तो किसीका मेल होता 
है, न विरोध ही। द्रौपदी तथा अपने भाइयोंको जीवित करना 
मेरे वशकी बात नहीं है; अतः मर जानेपर मैंने उनका त्याग 
किया है, जीवितावस्थामें नहीं ॥ १५ ॥ 
भीतिप्रदानं शरणागतस्य 
स्त्रिया वधो त्राह्मणस्वापहारः । 
मितरद्रोहर्तानि चत्वारि शक्र 
भक्तत्यागश्चेव समो मतो मे ॥ १६॥ 
शरणमे आये हुएको भय देना, स्त्रीका वध करमा! 
ब्राह्मणका धन ळूटना और मित्रोके साथ द्रोह करना--ये 
चार अधर्म एक ओर और भक्तका त्याग दूसरी ओर हो तो 
मेरी समझमें यह अकेला ही उन चारोके बराबर है ॥ १६ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 
oo 
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वैञ्चम्पायन उवाच 
तदू धर्मराजस्य वचो निशाम्य 
_ धर्मखरूपी भगवालुवाच । 
युधिष्ठिर प्रीतियुक्तो नरेन्द्र 
ग्छथ्णेवाक्यैः संस्तवसम्प्रसुक्तेः ॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिरका यह कथन सुनकर कुत्तेका रूप धारण करके आये 
हुए धर्मस्वरूपी भगवान्‌ बड़े प्रसन्न हुए और राजा युधिष्ठिरकी 
प्रशंसा करते हुए मधुर वचनोंद्वारा उनसे इस प्रकार बोले--॥ 
धर्मराज उवाच 
अभिजातोऽसि राजेन्द्र पितुब्न॑त्तेन मेधया । 
अनुक्रोशेन चानेन सवभूतेषु भारत ॥ १८॥ 
साक्षात्‌ धमराजने कहा--राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! 
तुम अपने सदाचार, बुद्धि तथा सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति होने- 
वाली इस दयाके कारण वास्तवमें सुयोग्य पिताके उत्तम कुलमें 
उत्पन्न सिद्ध हो रहे हो ।। १८ ॥ 


_पुरा द्वेतवने चासि मया. पुत्र परीक्षितः 1. 


पानीयाथे पराक्रान्ता यत्र ते श्रातरो हताः ॥ १९॥ 
बेटा ! पूर्वकालमें द्वैतवनके भीतर रहते समय भी एक 
वार मैंने तुम्हारी परीक्षा ली थी$ जब कि तुम्हारे सभी भाई 
पानी लानेके लिये उद्योग करते हुए मारे गये थे ॥ १९ ॥ 
भीमाजुंनौ परित्यज्य यत्र त्वं भ्रातरावुभो । 
मात्रोः साम्यमभीप्सन्‌ वे नकुलं जीवमिच्छसि ॥ २० ॥ 
उस समव तुमने कुन्ती और माद्री दोनों माताओंमें 
समानताकी इच्छा रखकर अपने सगे भाई भीम ओर अर्जुन- 
को छोड़ केवल नकुलको जीवित करना चाहा था ॥ २० ॥ 


अयं श्वा भक्त इत्येवं त्यक्तो. देवरथस्त्वया । 


तस्मात्‌ खर्गे न ते तुल्यः कश्चिदस्ति नराधिपः ॥ २१ ॥ 
इस समय भी यह कुत्ता मेरा भक्त है? ऐसा सोचकर 
तुमने देवराज इन्द्रके भी रथका परित्याग कर दिया है; अतः 
्वर्गलोकमें तुम्हारे समान दूसरा कोई राजा नहीं है ॥ २१ ॥ 
अतस्तचाक्षया लोकाः स्वशरीरेण भारत। 
प्रातोऽसि भरतश्रेष्ठ दिव्यां गतिमुत्तमाम्‌ ॥ २२॥ 
भारत ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है कि तुम्हें अपने इसी 
दारीरसे अक्षय लोकोंकी प्राप्ति हुई है । तुम परम उत्तम दिव्य 
गतिको पा गये हो ॥ २२॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो _ धर्मश्च शक्रश्च मरुतश्ाश्विनावपि । 
देवा देवषंयश्चैव रथमारोप्य_ पाण्डवम्‌ ॥ २३॥ 
प्रययुः स्वेविमानेस्ते सिद्धाः कामविहारिणः । 
सर्वे विरजसः पुण्याः षुण्यवाग्बुद्धिकर्मिणः ॥ २४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-यों कहकर धर्म, इन्द्र, 
मरुद्गण, अश्विनीकुमार, देवता तथा देवर्षियाँने पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको रथपर बिठाकर अपने-अपने विमानोँद्वास स्वर्ग- 
“लोकको प्रस्थान किया । वे सब-केसब इच्छानुसार 


{ 


TTT Toe 


विचरनेवाले, रजोगुणचून्य पुण्यात्मा, पवित्र वाणी, बुद्धि और 
कमवाले तथा सिद्ध थे ॥ २३-२४॥ 
स तं रथ समास्थाय राजा कुरुकुलोद्वहः । 
ऊध्वंमाचक्रमे शीघ्रं तेजसाऽऽव्रृत्य रोदसी ॥ २५ ॥ 
कुरुकुलतिलक राजा युधिष्ठिर उस रथमें बैठकर अपने 
तेजसे पृथ्वी और आकाशको व्याप्त करते हुए तीव्र गतिसे 
ऊपरकी ओर जाने लगे ॥ २५ ॥ 
ततो देवनिकायस्थो नारदः सर्वेलोकवित्‌ । 
_उवाचोच्चेस्तदा वाक्यं वृहद्वादी वृहत्तपाः ॥ २६॥ 
उस समय सम्पूर्ण लोकोंका वृत्तान्त जाननेवाले, बोळनेमें 
कुशल तथा महान्‌ तपस्वी देवषि नारदजीने देवमण्डलमें स्थित 
हो उच्च स्वरसे कहा ॥ २६ ॥ 
येऽपि राजपेयः सर्वे ते चापि समुपस्थिताः । 
कीर्ति प्रच्छाद्य तेषां वे कुरुराजो ऽधितिष्ठति ॥ २७॥ 
“जितने राजर्पि स्वर्गमें आये हैं, वे सभी यहाँ उपस्थित 
हैं, किंतु कुरुराज युधिष्टिर अपने सुयशसे उन सबकी कीर्तिको 
आच्छादित करके विराजमान हो रहे हैं ॥ २७ ॥ 
लोकानावृत्य. यशसा. तेजसा बृत्तसम्पदा । 
स्वशरीरेण सम्प्राप्तं नान्यं शुश्चम पाण्डवात्‌ ॥ २८ ॥ 
“अपने यश, तेज और सदाचाररूप सम्पत्तिसे तीनों 
लोकोको आवृत करके अपने भौतिक इदारीरसे स्वर्गलोकमें 
आनेका सौभाग्य पाण्डुनन्दन युधिट्ठिरके सिवा और किसी- 
राजाको प्राप्त हुआ हो, ऐसा हमने कभी नहीं सुना है ॥२८॥ 
तेजांसि यानि इष्टानि भूमिप्ठेन त्वया विभो । 
वेइमानि भुवि देवानां पश्यामूनि सहस्रदाः ॥ २९॥ 
“प्रभो ! युधिष्ठिर ! पृथ्वीपर रहते हुए तुमने आकारामें 
नक्षत्र और ताराओके रूपमै जितने तेज देखे हैं, वे इन 
देवताओके सहर्खों लोक हैं; इनकी ओर देखो? ॥ २९ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा राजा वचनमब्रवीत्‌ । 
देवानामन्त्र्य धर्मात्मा स्वपक्षांइचैव पार्थिवान्‌ ॥ ३० ॥ 
नारदजीकी वात सुनकर धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने 
देवताओं तथा अपने पञ्चके राजाओकी अनुमति लेकर कहा-!| 
शुभं वा यदि वा पापं भ्रातृणां स्थानमद्य मे। 
तदेव प्राप्तुमिच्छामि लोकानन्यान्न कामये ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ महाप्रस्थानिकषवणि 


“देवेश्वर ! मेरे भाइयोंको शुभ या अशुभ जो भी खान 
प्राप्त हुआ हो, उसीको में भी पाना चाहता हूँ । उसके सिवा 
दूसरे लोकोंमें जानेकी मेरी इच्छा नहीं है? ॥ २१ ॥ 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा देवराजः पुरंदरः । 
आनृशंस्यसमायुक्त प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३२॥ 

राजाकी वात सुनकर देवराज इन्द्रने युधिष्टिसे कोमल 
वाणीमें कहा ॥ ३२ ॥ 
स्थानेऽस्मिन्‌ वस राजेन्द्र कर्मभिनिंजिंते शुभैः । 
कि त्वं मानुष्यकं स्नेहमद्यापि परिकषेसि ॥ ३३ ॥ 

“महाराज ! तुम अपने शुभ कमांद्वारा प्राप्त हुए इस 
सवर्गलोकमें निवास करो । मनुष्यलोकके ;स्नेहपाशको क्यों 
अभीतक खींचे ला रहे हो १॥ ३३ ॥ 
सिद्धि प्रा्तोऽसि परमां यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌। 
नेव ते भ्रातरः स्थानं सम्प्राप्ताः कुरुनन्दन ॥ ३४॥ 

“कुरुनन्दन ! तुम्हें वह उत्तम सिद्धि प्राप्त हुई है जिसे 
दूसरा मनुष्य कभी और कहीं नहीं पा सका । तुम्हारे भाई 
ऐसा स्थान नहीं पा सके हैं ॥ ३४॥ 
अद्यापि मानुषो भावः स्पृशते त्वां नराधिप। _ 
स्वर्गा ऽयं पद्य देवषींन्‌ सिद्धांश्व त्रिदिवालयान्‌॥ ३५ ॥ 

“नरेश्वर ! क्या अत्र भी मानवभाव तुम्हारा स्प कर 
रहा है ? राजन्‌ ! यह स्वर्गलोक है । इन स्वर्गवासी देवर्षियों 
तथा सिद्धोंका दर्शन करो? ॥ ३५ ॥ 
युधिष्टिरस्तु देवेन्द्रमेवंवादिनमीश्वरम्‌। 
पुनरेवाब्रवीद्‌ धीमानिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ ३६॥ 

ऐसी बात कहते हुए ऐश्वर्यद्चाली देवराजसे बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरने पुनः यह अर्थयुक्त वचन कहा--॥ ३६ ॥ 
तेविना नोत्सहे वस्तुमिह देत्यनिवर्हण । 
गन्तुमिच्छामि तत्राहं यत्र ते श्रातरों गताः॥ ३७॥ 
यत्र सा बृहती इयामा बुद्धिसत्त्वगुणान्विता । 
द्रौपदी योषितां श्रेष्ठा यत्र चेच गता मम ॥ ३८॥ 

(देत्यसूदन ! अपने भाइधोके विना मुझे यहाँ रहनेका 
उत्साह नहीं होता; अतः में वहीं जाना चाहता हूँ, जहाँ मेरे 
भाई गये हैं तथा जहाँ ऊँचे कदवाली, श्यामवर्णा, बुद्धिमती 
सक्तगुणसम्पन्ना एवं युवतियोंमें श्रेष्ठ मेरी द्रौपदी गयी दै ॥ 


इति श्रीमहाभारते महाप्रस्थानिके पर्वणि युघिष्टिरस्वर्गारोहे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत मद्दाप्रस्थानिकपदेमे युधिष्ठिरका खर्गारोइणविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


महाप्रस्थानिकपवे सम्पूर्ण 
अनुष्टुप्‌ (अन्य बड़े छन्द) बड़े छन्दको ३२ अक्षरोके कुल योग 
अनुष्टुप मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये १०१ ( १०) १३॥। ११४॥। 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये x x x 


apf 


महाप्रस्थानिकपर्वकी कुछ शलोक संख्या ११४॥ | 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


स्वगारोहणपवे 


प्रथमोध्यायः 
स्वर्गमें नारद और युधिष्टिरकी बातचीत 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवी सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओका संक- 

लन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 


जनमेजय उवाच 


खर्ग तरिविष्टपं प्राप्य मम पूर्वपितामहाः । 
पाण्डवा धार्तराष्ट्राश्च कानि स्थानानि भेजिरे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- मुने ! मेरे पूर्बपितामह पाण्डव 
और धृतराष्ट्रके पुत्र स्वर्गलोकमें पहुँचकर किन-किन स्थानोंको 
प्रात हुए १॥ १॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतु सवविच्चासि मे मतः। 
महर्षिणाभ्यनुज्ञातो व्यासेनाद्कगतकर्मणा ॥ २ ॥ 
में यह सव सुनना चाहता हूँ । आप अदूभुतकर्मा 
महर्षि व्यासकी आशा पाकर सर्वज्ञ हो गये हैं--ऐसा मेरा 
विश्वास है॥ २ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
खर्ग त्रिविष्टपं प्राप्य तव पूर्वपितामहाः । 
युधिष्ठिरप्रशृतयो यदकुवंत तच्छ्रुणु ॥ ३ ॥ 
वैराम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! जहाँ तीनों लोकों- 
का अन्तर्भाव है, उस स्वर्गमें पहुँचकर तुम्हारे पूर्वपितामह 
युधिष्ठिर आदिने जो कुछ किया, वह बताया जाता 
है, सुनो ॥ ३॥ 
खर्गे त्रिविष्टपं प्राप्य धर्मराजो युधिष्ठिरः । 


दुर्योधनं श्रिया जुष्टं ददर्शासीनमासने ॥ ४ ॥ 
श्राजमानमिवादित्यं वीरलक्षम्याभिसवृतम्‌ । 
देवेभ्रोजिष्णुमिः साध्यः सहितं पुण्यकर्मभिः ॥ ५ ॥ 
स्वर्गलोकमें पहुँचकर धर्मराज युधिष्ठिरने देखा कि 
दुर्योधन स्वर्गीय शोभासे सम्पन्न हो तेजस्वी देवताओं तथा 
पुण्यकर्मा साध्यगणोंके साथ एक दिव्य सिंदासनपर बेठकर 
वीरोचित झोभासे संयुक्त हो सूर्यके समान देदीप्यमान 
हो रहा है॥ ४-५ ॥ 
ततो युधिष्टिरो दृष्टा डुर्योधनममर्षितः । 
सहसा संनिवृत्तो$भूच्छयं दृष्टा सुयोधने ॥ ६ ॥ 


दुर्याघनको ऐसी अवस्थामै देख उसे मिली हुई शोभा 


और सम्पत्तिका अवलोकन कर राजा युधिष्ठिर अमर्षसे भर 


गये और सहसा दूसरी ओर लौट पड़े ॥ ६॥ 


त्रवन्नच्चेवंचस्तान्‌ घे नाहं दुर्योधनेन वे। 
सहितः कामये लोकाँछव्धेनादीघदशिना ॥ ७ ॥ 
यत्कृते पृथिवी सर्वो सुहृदो वान्धवास्तथा। 
हतास्माभिः प्रसह्याजो हलिः पूव महावने ॥ ८ ॥ 
द्रौपदी च सभामध्ये पाञ्चाली धर्मचारिणी । 
परयोकृष्टानवद्याङ्ी पल्ली नो गुरुसंनिधो ॥ ९ ॥ 


फिर उञ्चस्वरसे उन सब लोर्गोसे बोले--“देवताओ ! 
जिसके कारण हमने अपने समस्त सुद्ददों और बन्धुओंका 
हठपूर्वक युद्धमें संहार कर डाला और सारी एश्वी उजाड 
डाली) जिसने पहले हमलोगोको महान्‌ वनमें भारी क्लेश 
पहुँचाया था तथा जो निर्दोष अङ्गोंवाली हमारी धर्मपरायणा 
पत्नी पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको भरी सभामें गुरुजर्नोके 
समीप घसीट लाया था, उस लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधन- 
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के साथ रहकर मैं इन पुण्यलोकोंको पानेकी इच्छा नहीं 
रखता ॥ ७-९ || 
अस्ति देवा न मे कामः सुयोधनसुदीक्षितुम्‌। 
तत्राहं गन्तुमिच्छामि यत्र ते भ्रातरो मम॥ १०॥ 
(देवगण ! मैं दुर्योधनको देखना भी नहीं चाहता; 
मेरी तो वहीं जानेकी इच्छा है, जहाँ मेरे भाई हैं? ॥ १० ॥ 
नेचमित्यत्रचीत्‌ तं तु नारदः प्रहसन्निव । 
खर्गे निवासे राजेन्द्र विरुद्ध चापि नइयति ॥ ११॥ 
यह सुनकर नारदजी उनसे हँसते हुए-से बोले, “्नहीं- 
नहीं, ऐसा न कहो; स्वर्गमें निवास करनेपर पहलेका वैर- 
विरोध शान्त हो जाता है ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर महाबाहो मेधं वोचः कथंचन । 
दुर्योधनं प्रति जपं *टणु चेदं वचो मम ॥ १२ ॥ 
“महाताहु युधिष्ठिर ! तुम्हे राजा दुर्योधनके प्रति किसी 
तरह ऐसी बात मुँहसे नहीं निकालनी चाहिंये। मेरी इस 
बातको ध्यान देकर सुनो ॥ १२ ॥ 
एष दुयोधनो राजा पूज्यते त्रिदशः सह । 
सद्भिश्च राजप्रवरोये इमे स्वर्गवासिनः ॥ १३ ॥ 
धये राजा दुर्योधन देवताओंसहित उन श्रेष्ठ नरेशोद्वारा 
भी पूजित।एवं सम्मानित होते हैं, जो कि ये चिरकालसे स्वर्ग- 
लोकमें निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 
वीरलोकगतिः प्राप्ता युद्धे हुत्वा ५ ऽत्मनस्तनुम्‌। 
यूयं सवे सुरसमा येन युद्धे समासिताः ॥ १४॥ 
स एप क्षत्रधमेण स्थानमेतद्चाप्तवान्‌। 
भये महति योऽभीतो वभूत्र प्रथिवीपतिः ॥ १५ ॥ 
“इन्होंने युद्धमें अपने शरीरकी आहुति देकर वीरोंकी 
गति पायी है । जिन्होंने युद्धमें देवतुल्य तेजस्वी तुम समस्त 
भाइयोका डटकर सामना किया है? जो प्रथ्वीपति दुर्योधन 
महान्‌ भयके समय भी निर्भय बने रहे, उन्होंने क्षत्रियधर्मके 
अनुसार यह स्थान प्राप्त किया है ॥ १४-१५ ॥ 
न तन्मनसि कतंव्यं पुत्र यदू चूतकारितम्‌ । 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं न चिन्तयितुमर्हसि ॥ १६॥ 
“वत्स | इनके द्वारा जूएमें जो अपराध हुआ दै 
उसे अव तुम्हें मनमै नहीं लाना चाहिये । द्रौपदीको भी 
इनसे जो क्लेश प्राप्त हुआ है, इसे अव तुम्हें भुला 
देना चाहिये ॥ १६ ॥ 
ये चान्येऽपि परिक्लेशा युष्माक ज्ातिकारिताः। 
संघ्रामेष्वथ वान्यत्र न तान्‌ संस्मर्तुमहसि ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ खर्गोरोहणपर्वणि 


“तुम लोगोंको अपने भाई-वन्धुआँसे युद्धमे या अन्यत्र 
और भी जो कष्ट उठाने पड़े हैं, उन सबको यहाँ याद 
रखना तुम्हारे लिये उचित नहीं है ॥ १७॥ 


समागच्छ यथान्यायं , राज्ञा दुर्योधनेन वे । 
खर्गो$यं नेह वेराणि भवन्ति मनुजाधिप ॥ १८॥ 

“अब तुम राजा दुयोधनके साथ न्यायपूर्वक मिलो । 
नरेश्वर ! यह स्वर्गलोक है, यहाँ पहलेके वेर-विरोध नहीं 
रहते हैं? ॥ १८॥ 


नारदेनेवमुक्तस्तु कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातृन्‌ पप्रच्छ मेधावी वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १९॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिरने 
अपने भाइयोंका पता पूछा और यह बात कही--॥ १९ ॥ 
यदि ढुयाधनस्यैते वीरलोकाः सनातनाः । 
अधमश्ञस्य पापस्य पृथिवीसुहृदां दरुः ॥ २० ॥ 
यत्कृते प्रथिवी नष्टा सहया सनरद्विपा। 
वयं च मन्युना दग्धा वैरं प्रतिचिकीर्षचः ॥ २१ ॥ 
ये ते बीरा महात्मानो भ्रातरो मे महावताः। 
सत्यप्रतिशा लोकस्य शूरा वे सत्यवादिनः ॥ २२॥ 
तेषामिदानी के लोका ट्रृष्रमिच्छामि तानहम्‌ । 
कर्ण चेव महात्मानं कोन्तेयं सत्यसंगरम्‌॥ २३॥ 
देवर्षे ! जिसके कारण घोड़े, हाथी और मनुष्योंसहित 
सारी पृथ्वी नष्ट हो गयी, जिसके वैरका वदला लेनेकी इच्छा- 
से हमें भी क्रोधकी आगमें जलना पड़ा, जो धर्मका नाम 
भी नहीं जानता था, जिसने जीवनभर भूमण्डलके समस्त 
सुद्कदोंके साथ द्रोह ही किया है, उस पापी दुर्योधनकों यदि 
ये सनातन वीरलोक प्राप्त हुए हैं तो जो वे वीर, महात्मा, 
महान्‌ त्रतधारी, सत्यप्रतिश विश्वविख्यात शूर और सत्यवादी मेरे 
भाई हैं, उन्हें इस समय कौन-से लोक प्राप्त हुए हैं! मैं 
उनको देखना चाहता हूँ । कुन्तीके सत्यप्रतिश्ञ पुत्र महात्मा 
कर्णसे भी मिलना चाहता हूँ ॥ २०-२३ ॥ 
धृष्टयुस्त॑ सात्यकि च श्रष्टयु्नस्य चात्मजान्‌ । 
ये च शास्नेर्वधं प्राप्ताः क्षत्रधर्मेण पार्थिवाः॥ २४॥ 
क़ जु ते पार्थिवान्‌ ्रह्मन्नेतान्‌ पश्यामि नारद्‌ । 
विराटद्रुपदौ चैव ध्रृष्टकेतुमुखांश्च तान्‌ ॥ २५॥ 
शिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं द्रोपदेयांश्च सर्वशः । 
आभिमन्युं च दुर्धप द्रष्टुमिच्छामि नारद ॥ २६॥ 
“धृष्टद्युम्न? सात्यकि तथा धृष्टयुम्नके पुत्रोंको भी 
देखना चाहता हुँ ! ब्रह्मन्‌ ! नारदजी | जो भूपाल क्षन्निय- 
धर्मके अनुसार झास््ोद्वारा वधको प्राप्त हुए के वे 
कहाँ हैं १ में इन राजाओंको यहाँ नहीं देखता हूँ। 


खर्गारोहणपवे ] 


मैं इन समस्त राजाआंसे मिलना चाहता हूँ । बिराट, द्रुपद 


द्वितीयो ऽध्यायः 
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पुर्चो तथा दुर्धषं बीर अभिमन्युको भी में देखना चाहता 


धृष्टकेतु आदि पाञ्चालणजकुमार शिखण्डी, द्रोपदीके सभी हूँ? ॥ २४-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्वरगीरोहणपर्वणि स्वर्ग नारदयुधिष्टिरसंवादे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत स्वगारोहणपवेमें स्वर्गमें नारद और युषिष्टिरका संवादविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 


GO 


द्वितीयोऽध्यायः 


देवदूतका युधिष्टिरको नरकका दर्शन कराना तथा भाइयोंका करुणक्रन्दन 
सुनकर उनका वहीं रहनेका निश्चय करना 


युधिष्ठिर उवाच 
नेह पझ्यामि विबुधा राधेयममितोजसम्‌ । 
श्रातरै च महात्मानौ युधामन्यूत्तमौजसो ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--देवताओ ! मैं यहाँ अमित- 
तेजस्वी राधानन्दन कर्णको क्‍यों नहीं देख रहा हूँ १ दोनों 
भाई महामनस्वी युधामन्यु और उत्तमौजा कहाँ हैं ! वे भी 
नहीं दिखायी देते ॥ १ ॥ 
जुहुवुयै शरीराणि रणवह्नौ महारथाः । 
राजानो राजपुत्राश्च ये मदथे हता रणे॥ २ ॥ 
क ते महारथाः सबै शादृलसमविक्रमाः । 
तैरप्ययं जितो लोकः कच्चित्‌ पुरुषसत्तमैः ॥ ३ ॥ 
जिन महारथियोंने समराग्निमै अपने शरीरोकी आहुति 
दे दी) जो राजा और राजकुमार रणभूमिमें मेरे लिये मारे 
गये; वे सिंहके समान पराक्रमी समस्त महारथी वीर कहाँ हैं ! 
क्या उन पुरुपप्रवर बीरोंने भी इस खर्गलोकपर विजय 
पायी है १ ॥ २-३ ॥ 
यदि लोकानिमान प्राप्तास्ते च सर्व महारथाः । 
स्थित वित्त हि मां देवाः सहितं तेमेद्दात्मभिः ॥ ४ ॥ 
देवताओ ! यदि वे सम्पूर्ण महारथी इन लोकोमें आये हैं 
| तो आप समझ लें कि मैं उन महात्माओंके साथ रहूँगा ॥४॥ 
कच्चिन्न तेरवास्तोऽयं न्पेलोको ऽक्षयः शुभः । 
न तेरहं विना रंस्ये भ्रातभिज्ञातिभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
परंतु यदि उन नरेशोंने यह शुभ एबं अक्नयलोक नहीं 
ग्रा किया है तो में उन जाति-भाइयोंके विना यहाँ नहीं 
रहूँगा ॥ ५ ॥ 
मातुर्हि वचनं श्रुत्वा तदा सलिलकमेणि । 
कर्णस्य क्रियतां तोयमिति तप्यामि तेन वे ॥ ६ ॥ 


युद्धके बाद जब में अपने मृत सम्वन्धियोंको जलाझ्जछि 
दे रहा था, उस समय मेरी माता कुन्तीने कहा था, बेटा | 
कर्णको भी जलाञ्जलि देना |? माताकी यह बात सुनकर 
मुझे मादूम हुआ कि महात्मा कर्ण मेरे ही भाई थे । तबसे 
मुझे उनके लिये बड़ा दुःख होता है ॥ ६ ॥ 
इदं च परितप्यामि पुनः पुनरहं सुराः। 
यन्मातुः खदशो पादौ तस्याहममितात्मनः ॥ ७ ॥ 
ष्ट्रेवे तो नानुगतः कर्ण परबलादनम्‌। 
न ह्यस्मान्‌ कर्णसहितान्‌ जयेच्छक्रोऽपि संयुगे॥ ८ ॥ 


देवताओ ! यह सोचकर तो में और भी पश्चात्ताप करता 
रहता हूँ कि “महामना कर्णके दोनों चरणौको माता कुन्तीके 
चरणोंके समान देखकर भी में क्यों नहीं शत्रुदलमर्दन 
कर्णका अनुगामी हो गया १? यदि कर्ण हमारे साथ होते तो 
हमें इन्द्र भी युद्धमें परास्त नहीँ कर सकते || ७-८ ॥ 
तमहं यत्र तत्रस्थं द्रष्टमिच्छामि सूर्यजम्‌ । 
अविश्ञातो मया यो ऽसो घातितः सव्यसाचिना ॥ ९ ॥ 
ये सूर्यनन्दन कर्ण जहाँ कहाँ भी हाँ, में उनका दर्शन 
करना चाहता हूँ; जिन्हें न जानमेके कारण मैंने अर्जुन- 
द्वारा उनका वध करवा दिया ॥ ९ ॥ 
भीमं च भीमविक्रान्तं प्राणेभ्योऽपि प्रियं मम । 
अर्जुनं चेन्द्रसंकाशं यमो चेव यमोपमौ ॥ १०॥ 
दृष्टमिच्छामि तां चाह पाञ्चालीं धर्मचारिणीम्‌ । 
न चेह स्थातुमिच्छामि सत्यमेवं ब्रवीमि चः ॥ ११॥ 


में अपने प्राणोंसि भी प्रियतम भर्यकर पराक्रमी भाई 
भीमसेनको) इन्द्रतुल्य तेजस्वी अर्जुनको, यमराजके समान 
अजेय नकुल-सहदेवको तथा धर्मपरायणा देवी द्रोपदीको 
भी देखना चाहता हूँ । यहाँ रहनेकी मेरी तनिक भी इच्छा नहीं 
हे | मै आप लोगोसे यह सची बात कहता हूँ ॥ १०-११ ॥ 
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कि मे भ्राठृविहीनस्य खगंण सुरखत्तमाः। 


. यत्र ते मम स खगां नायं खगो मतो मम ॥ १२॥ 
सुरश्रेष्ठयण ! अपने भाइयाँसे अलग रहकर इस स्वर्गसे 
भी मुझे क्या लेना है ! जहाँ मेरे भाई हैं, वही मेरा स्वर्ग 
है । उनके बिना में इस लोकको स्वर्ग नहीं मानता ॥ १२॥ 
देवा ऊचु? 
यदि बे तत्र ते श्रद्धा गम्यतां पुत्र मा चिरम्‌ । 
प्रिये हि तव वर्तामो देवराजस्य शासनात्‌ ॥ १३॥ 
देवता बोले--वत्स ! यदि उन छोगोमें तुम्हारी श्रद्धा 
है, तो चलो) विलम्ब न करो । हमलोग देवराजकी आज्ञासे 
सर्वथा तुम्हारा प्रिय करना चाहते हैं ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं ततो देवा देवदूतमुपादिशन्‌। 
युधिष्ठिरस्य सुद्ददो दर्शयेति परंतप ॥ १४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुआको संताप देनेवाले 
जनमेजय ! युधिष्ठिरस ऐसा कहकर देवताओंने देवदूतको 
आज्ञा दी--ध्वुम युधिष्ठिरको इनके सुद्धर्दाका दर्शन 
कराओ? ॥ १४॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा देवदूतश्च जग्मतुः । 
सहितौ राजशादूल यत्र ते पुरुषषंभाः॥ १५॥ 
नृपश्रेष्ठ ! तब कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर और देवदूत 
दोनों साथ-साथ उस स्थानकी ओर चले, जहाँ वे पुरुपप्रवर 
भीमसेन आदि थे ॥ १५ ॥ | 
भग्रतो देवदूतश्च ययो राजा च पृष्ठतः। 
पन्थानमशुभं दुर्ग सेवितं पापकर्मभिः ॥ १६ ॥ 
आगे-आगे देवदूत जा रहा था और पीछेःपीछे राजा 
युधिष्ठिर । दोनों ऐसे दुर्गम मार्गपर जा पहुँचे, जो बहुत ही 
अशुभ था । पापाचारी मनुष्य ही यातना भोगनेके लिये 
उसपर आते-जाते थे ॥ १६ ॥ 
तमसा संवृतं घोर केशशैवलशाद्वलम्‌ । 
युक्त पापकृता गन्धेमोसशोणितकदंमम्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ घोर अन्धकार छा रहा था । केश) सेवार और 
घास इन्हीसे वह मार्ग भरा हुआ था । बह पापियोके ही 
योग्य था । वहाँ दुर्गन्ध फैल रही थी । मांस और रक्तकी 
कीच जमी हुई थी ॥ १७ ॥ 
दंशोत्पातकभदलूकमक्षिकामराकावृतम्‌ । 
इतद्चेतश्च कुणपेः समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १८॥ 
उस रास्तेपर डास मच्छर, मक्खी, उत्पाती जीवजन्तु 


और भाळू आदि फेले हुए थे । इधर-उधर सब ओर सडे 

मुदे पड़े हुए थे ॥ १८ ॥ 

अस्थिकेशसमाकीण कृमिकीटसमाकुलम्‌ । 

उवळनेन प्रदीप्तेन समन्तात्‌ परिवेष्टितम्‌ ॥ १९॥ 
हड्डियों और केश चारों ओर फैले हुए थे । कमि और 

कीर्टोसे वह मार्ग भरा हुआ था । उसे चारों ओरसे जलती 

आगने घेर रक्खा था ॥ १९ ॥ 
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अयोमुखैश्च काकाथैयभ्रेश्च समभिद्रुतम्‌ । 

~ अ. प्रतावि के डोपमेवु ७ 
सूचीमुखेस्तथा विन्ध्यशेलोपमेबृूतम्‌ ॥ २० । 

लोहेकी-सी चौचवाले कौए और गीध आदि पक्षी मैंडर 
रहे थे । सूईके समान चुभते हुए मुखोंवाले और विन्ध्यपर्वतः 
समान विशालकाय प्रेत वह्या सब ओर घूम रहे थे ॥ २० । 
मेदोरुधिरयुक्तेश्च च्छिन्नबाहरुपाणिभिः। 
निळत्तोद्रपादेश्व तत्र तत्र प्रवेरितेः॥ २१। 

वहाँ यत्र-तत्र बहुत-से मुर्दे त्रिखरे पड़े थे, उनमें 
किसीके शारीरसे रुधिर और मेद बहते थे, किसीके बाहु 
ऊरु, पेट और हाथ-पेर कट गये थे ॥ २१ ॥ 
ख तत्कुणपदुर्गन्धमशिचं लोमहपेणम्‌ । 
जगाम राजा धमात्मा मध्ये बहु विचिन्तयन्‌ ॥ २२॥ 

धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर मन-ही-मन बहुत चिन्ता कर 
हुए उसी मार्गके बीचसे होकर निकले, जहाँ सडे मुर्दोक 
बदबू फेल रही थी और अमङ्गलकारी बीभत्स दृश्य दिखार्य 
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देवदृतका युघिष्टिरको मायामय नरकका दशन कराना 


खर्गारोहणपवे ] 


द्वितीयो ऽध्यायः 
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देता था । वह भयंकर मार्ग रोंगटे खड़े केर देनेवाला 
था ॥ २२ ॥ 
क्र [द्र पु (2२ + नदीं €. 
ददशाष्णोदकेः पूर्णा नदीं चापि सुदुगमाम्‌ । 
असिपत्रवनं चैव निशितं क्षुरसंवृतम्‌ ॥ २३॥ 
आगे जोकर उन्होंने देखा, खौलते हुए पानीसे भरी 
हुई एक नदी बह रही है, जिसके पार जाना बहुत ही कठिन 
है । दूसरी ओर तीखी तर्ळवारों या छूरॉके-से पत्तोंसे परिपूर्ण 
तेज धारवाल असिपत्र नामक वन है ॥ २३॥ .., 
करम्भवालुकास्तप्ता आयसीश्च शिलाः पृथक्‌ । ` 
लोहकुम्भीश्च तलस्य क्काथ्यमानाः समन्ततः ॥ २४ ॥ 
कहीं गरम-गरम वाळू विछी है तो कहीं तपाये हुए लोहेकी 
बड़ी-बड़ी चट्टानें रखी गयी हैं ) चारों ओर लोहेके ऋलशामे 
तेल खौलाया जा रहा है ॥ २४॥ 
कूटशादमेलिक चापि दुःस्पश तीक्ष्णकण्टकम्‌ । 
ददश चापि कोन्तेयो यातनाः पापकर्मिणाम्‌॥ २५ ॥ 
जहाँ-तहाँ पेने कॉर्टोसे भरे हुए सेमलके वृक्ष हैं, जिनको 
हाथसे छूना भी कठिन है । कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने यह भी 
देखा कि वहाँ पापाचारी जीवोंको बड़ी कठोर यातनाएँ दी 
जा रही हें ॥ २५ ॥ 


ख तं दुर्गन्धमालक्ष्य देवदूतसुवाच ह। 
कियदध्वानमस्माभिर्गन्तव्यमिममीरशम्‌ ॥ २६॥ 
क च ते भ्रातरो मह्यं तन्ममाख्यातुमर्हसि । 
देशोऽयं कश्च देवानामेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ २७॥ 
बहाँकी दुर्गन्धका अनुभव करके उन्होंने देवदूतसे 
पूछा--'मेया ! ऐसे रास्तेपर अभी हमलोगोको कितनी 
दूर और चलना है ! तथा मेरे वे भाई कहाँ हैं १ यह तुम्हें 
मुझे बता देना चाहिये । देवताओका यह कौन-सा देश हे, 
इस वातको में जानना चाहता हूँ? ॥ २६-२७ ॥ 
स संनिववृते श्रुत्वा धर्मराजस्य भाषितम्‌ । 
देवदू ऐ ऽ्वीच्चेनमेतावद्‌ गमनं तव ॥ २८॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर देवदूत लौट पड़ा और 
बोळा--'बस, यहींतक आपको आना था ॥ २८:॥ 


निवर्तितव्यो हि मया तथास्म्युक्तो दिवौकसैः । 
यदि श्रान्तो ऽसि राजेन्द्र त्वमथागन्तुमहैसि ॥ २९ ॥ 


“महाराज ! देवताओंने मुझसे कहा है कि जब युधिष्ठिर 
थक जायें, तब उन्हें वापस लौटा लाना; अतः अब मुझे 
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आपको लौट' ले चलना है । यदि आप थक गये हों तो मेरे 

साथ आइये? ॥ २९॥ 

युधिष्ठिरस्तु निर्विण्णस्तेन गन्धेन मूर्छितः । 

निवर्तने घृतमनाः पर्यावर्तत भारत ॥ ३०॥ 
भरतनन्दन ! युघिष्ठिर वहाँकी दुगन्धसे घबरा गये थे । 

उन्हें मूच्छा-सी आने लगी थी । इसलिये उन्होंने मनमें 

लौट जानेका ही निश्चय किया और उस निश्चयके अनुसार 

वे लौट पड़े ॥ ३० ॥ ¦. 

स संनिवृत्तो धर्मात्मा दुःखशोकसमाहतः । 

शुश्वाव तत्र वदतां दीना वाचः समन्ततः ॥ २१॥ 
दुःख और शोकसे पीड़ित हुए धर्मात्मा युधिष्ठिर ज्यों 

ही वहाँसे लौटने लगे, त्यो ही उन्हें चारों ओरसै पुकारनेवाले 

आर्त मनुष्योंकी दीन वाणी सुनायी पड़ी--- ॥ ३१ ॥ 

भो भो धमज राजष पुण्याभिजन पाण्डव । 

अनुग्रहाथमस्माकं तिष्ठ॒ तावन्मुहुर्तकम्‌ ॥ ३२॥ 
“हे धर्मनन्दन ! हे राजपें ! हे पवित्र कुलमें उन्न 

पाण्डुपुत्र युधिषिर ! आप हमलोगोंपर कृपा करमेके लिये 

दो घड़ीतक यहीं ठहरिये ॥ ३२ ॥ 

आयाति त्वयि दुर्धषं वाति पुण्यः समीरणः । 

तब गन्धानुगस्तात येनास्मान्‌ सुखमागमत्‌ ॥ ३३॥ 
“आप दुष मह्दापुरुपके आते ही परम पवित्र हवा 

चलने लगी है । तात ! वह हवा आपके शारीरकी सुगन्ध 

लेकर आ रही है, जिससे हमलोगोंको बड़ा सुख 

मिला है ॥ ३३॥ 

ते बयं पार्थ दीर्घस्य कालस्य पुरुषषभ । 

सुखमाखादयिष्यामस्त्वां दष्ट्रा राजसत्तम ॥ ३४॥ 
“पुरुषप्रवर ! कुन्तीकुमार ! नपश्रेष्ठ ! आज दीर्घकाले 

पश्चात्‌ आपका दर्शन पाकर हम सुखका अनुभव 

करेंगे ॥ ३४ ॥ ` 

संतिष्टख महावाहो मुहतेमपि भारत। 

त्वयि तिष्ठति कोरव्य यातनास्मान्‌ न बाधते ॥ ३५ ॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन ! हो सके तो दो.घड़ी भी ठहर 

जाइये । कुरुनन्दन ! आपके रहनेसे यहाँकी यातना हमें कष्ट 

नहीँ दे रही है? ॥ ३५ ॥ 

एवं बहुविधा वाचः कृपणा वेदनावताम्‌। 

तस्मिन्‌ देशे स शुश्राव समम्तादू वदतां नुप ॥ ३६॥ 
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नरेश्वर ! इस प्रकार वहाँ कश पानेवाले दुखी प्राणियोंके 
भाति-भाँतिके दीन वचन उस प्रदेशर्मे उन्हे चारों ओरसे 
सुनायी देने लगे ॥ ३६ ॥ 
तेषां तु वचनं श्रुत्या दयावान्‌ दीनभाषिणाम्‌ । 
अहो कृच्छ्रमिति प्राह तस्थौ स च युधिष्ठिरः ॥ ३७॥ 
दीनतापूर्ण वचन कहनेवाले उन प्राणियोंकी बातें सुनकर 
दयाळु राजा युधिष्ठिर वहाँ खड़े हो गये । उनके मुँहसे 
सहसा निकल पड़ा, “अहो ! इन वेचारोको बड़ा कष्ट 
है? ॥ ३७ ॥ 
ख ता गिरः पुरस्ताद्‌ वे श्रुतपू्वा पुनः पुनः । 
ग्लानानां दुःखितानां च नाभ्यजानत पाण्डवः ॥ ३८॥ 
महान्‌ कष्ट और दुःखमें पड़े हुए प्राणियोंकी वे ही 
पहलेकी सुनी हुई करुणाजनक बातें सामनेकी ओरसे बारबार 
उनके कानोंमें पड़ने लगीं तो भी वे पाण्डुकुमार उन्हे 
पहचान न सके ॥ ३८ ॥ 
अवुध्यमानस्ता वाचो धर्मपुजो युधिष्ठिरः । 
उवाच के भवन्तो वे किमर्थमिह तिष्ठथ ॥ ३९॥ 
उनकी वे बातें पूणरूपसे न समझकर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने 
पूछा--“आपलोग कौन हैं ओर किस लिये यहाँ रहते 
हैं? ॥ ३९॥ 
इत्युक्तास्ते ततः सवे समन्तादवभाषिरे । 
कणो 5हं भीमसेनो ऽहमजञ्ुनोऽहमिति प्रभो ॥ ४० ॥ 
नकुलः सहदेवोऽहं भ्रृष्यु्रोऽहमित्युत । 
दोपदी द्रोपदेयाश्व इत्येवं ते विचुक्रुशुः ॥ ४१ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर वे सब चारों ओरसे बोलने 
लगे--'प्रभो ! मैं कर्ण हूँ । में भीमसेन हूँ । मैं अर्जुन हूँ । 
मैं नकुल हूँ । में सहदेव हूँ । में धृष्टयुम्र हूँ । में द्रौपदी हूँ 
और हमलोग द्रौपदीके पुत्र हैं ।? इस प्रकार वे सब लोग 
चिल्ला-चिल्लाकर अपना-अपना नाम बताने लगे ॥ ४०-४१॥ 
ता वाचः ख तदा श्रुत्या तद्देशासदृशीन्रप । 
ततो विममृशे राजा कि त्विदं दैवकारितम्‌ ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! उस देशके अनुरूप उन वातौको सुनकर 
राजा युधिष्ठिर मन-ही-मन विचार करने लगे “कि दैवका यह 
कैसा विधान है ॥ ४२ || 
कि तु तत्‌ कलुषं कमे कृतमेभिर्महात्मभिः । 
कर्णेन द्रोपदेयेबी पाञ्चाल्या वा सुमध्यया ॥ ४३॥ 


य इमे पापगन्धेऽस्पिन्‌ देशे सन्ति सुदारुणे । 

नाहं जानामि सर्वेपां दुष्कृतं पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ४४॥ 
“मेरे इन महामना भाइयोंने, कर्णने, द्रौपदीके पाँचो 

युत्रने अथवा खयं सुमध्यमा द्रौपदीने भी कौन-सा 

ऐसा पाप किया था, जिससे ये लोग इस दुर्गन्धपूर्ण भयंकर 

स्थानमै निवास करते हैं । इन समस्त पुण्यात्मा पुरुषाने कभी 

कोई पाप किया था, इसे मैं नहीं जानता ॥ ४३-४४ ॥ 


कि कृत्वा धृतराष्ट्रस्य पुत्रो राजा सुयोधनः । 
तथा श्रिया युतः पापैः सह सर्वेः पदानुगैः ॥ ४५॥ 
“धृतराष्ट्रका पुत्र राजा सुयोधन कौन-सा पुण्यकर्म करके 
अपने समस्त पापी सेवकोंके साथ बैसी अद्भुत शोभा और 
सम्पत्तिसे संयुक्त हुआ है १ ॥ ४५ ॥ 
महेन्द्र इव छलक्ष्मीवानास्ते परमपूजितः। 
कस्येदानां विकारोऽयं य इमे नरकं गताः ॥ ४६॥ 
“वह तो यहाँ अत्यन्त सम्मानित होकर महेन्द्रके समान 
राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हुआ है । इधर यह किस कर्मका फल 
हे कि ये मेरे सगे-सम्बन्धी नरकमें पढ़े हुए हैं १ ॥ ४६ ॥ 
सवेधर्मविदः शूराः सत्यागमपरायणाः। 
क्षत्रधर्मरताः सन्तो यज्वानो भूरिदक्षिणाः ॥ ४७॥ 
"मेरे भाई सम्पूर्ण धर्मके ज्ञाता, शूरवीर, सत्यवादी तथा 
शास्त्रके अनुकूल चलनेवाले थे । इन्होंने क्षत्रियधर्ममें तत्पर 
रहकर बड़े-बड़े यज्ञ किये और बहुत-सी दक्षिणाएँ दी हैं 
( तथापि इनकी ऐसी दुर्गति क्यों हुई ) १ ॥ ४७ ॥ 
कि नु सुप्तोऽस्मि जागमि चेतयामि न चेतये । 
अहो चित्तविकारो ऽयं स्याद्‌ वा मे चित्तविभ्रमः ४८॥ 
“क्या मैं सोता हूँ या जागता हूँ ! मुझे चेत है या नहीं ! 
अहो ! यह मेरे चित्तका विकार तो नहीं है अथवा हो 
सकता है यह मेरे मनका भ्रम हो? ॥ ४८ ॥ 


एवं बहुविध राजा विममर्श युधिष्ठिरः । 
दुःखशोकसमाविष्श्चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियः ॥ ४९ ॥ | 


दुःख और शोकके आवेशसे युक्त हो राजा युधिष्टिर 
इस तरह नाना प्रकारसे विचार करने लगे | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियां चिन्तासे व्याकुल हो गयी थीं ॥ ४९ ॥ 


क्रोधमाहारयच्चेच तीव धर्मसुतो नृपः। 


देवांश्च गर्हयामास धर्मे चेव युधिष्ठिरः ॥ ५० ॥ 


खगारोहणपर्व ] 


तृतीयो ऽध्यायः 


६४९९, 


धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके मनमै तीव्र रोष जाग उठा । 
वे देवताओं और धर्मको कोसने लगे ॥ ५० || 
स॒ तीवगन्धसंतक्तो देवदूतमुवाच ह। 
गम्यतां तत्र येषां त्वं दूतस्तेपामुपान्तिकम्‌ ॥ ५१ ॥ 
न ह्यहं तत्र यास्यामि स्थितोऽस्मीति निवेद्यताम्‌। 
मत्संश्रयादिमे दूताः सुखिनो श्रातरो हि मे ॥ ५२॥ 

उन्होंने वहॉकी दुःसह हुर्गन्धसे संतप्त होकर देवदूतसे 
कहा--“तुम जिनके दूत दोश उनके पास लौट जाओ। मैं 
वहाँ नहीं चळूँगा । यहीं ठहर गथा हूँ, अपने मालिकोको 
इसकी सूचना दे देना | यहाँ ठहरनेका कारण यह है कि 
मेरे निकट रहनेसे यहाँ मेरे इन दुखी भाई-बन्धुओको सुख 
मिलता है? ॥ ५१-५२ ॥ 


इत्युक्तः ख तदा दूतः पाण्डपुत्रेण घीमता । 
जगाम तत्र यत्रास्ते देवराजः शतक्रतुः ॥ ५३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्रके ऐसा कहनेपर देवदूत उस समय 
उस स्थानको चला गया, जहाँ सौ यर्जोका अनुष्ठान करनेवाले 
देवराज इन्द्र विराजमान थे ॥ ५३ ॥ 
निवेदयामास च तद्‌ धमराजचिकीपितम्‌। 
यथोक्तं धर्मपुत्रेण सवमेव जनाधिप ॥ ५४॥ 
नरेश्वर ! दूतने वहाँ धर्मपुत्र युधिडिरकी कही हुई 
सारी बातें कह सुनायी और यह भी निवेदन कर दिया कि वे 
क्या करना चाहते हैं ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्तर्गारोइणपर्वणि युधिष्टिरनरकदशने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाएत स्वर्गीरोहृणपर्वमें युधिष्ठिरको नरकका दशेनविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 


णाली 


तृतीयोऽध्यायः 


इन्द्र और धर्मका युधिष्टिरको सान्त्वना देना तथा युधिष्िरका शरीर 
त्यागकर दिव्य लोकको जाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
स्थिते मुहत पाथं तु धमराजे युधिष्ठिरे । 
आजम्मुस्तत्र कौरव्य देवाः शक्रपुरोगमाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीकुमार 
धमराज युधिष्ठिरको उस स्थानपर खड़े हुए अभी दो ही 
घड़ी बीतने पायी थी कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता वहाँ 
आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
स च विग्रहवान्‌ धमां राजानं प्रसमीक्षितुम्‌ । 
तत्राजगाम यत्रासौ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ २ ॥ 
साक्षात्‌ धर्म भी शरीर धारण करके राजासे मिलनेके 
लिये उस स्थानपर आये, जहाँ वे कुरुराज युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ 
तेषु भासुरदेहेषु पुण्याभिजनकमंस्ु । 
समागतेषु देवेषु व्यगमत्‌ तत्‌ तमो नृप ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जिनके कुल और कर्म पवित्र हैं, उन तेजस्वी शरीर- 
बाले देवताओंके आते ही वहाँका सारा अन्धकार दूर हो गया ॥ 
नाइह्यन्त च तास्तत्र यातनाः पापकर्मिणाम्‌ । 
> 
नदी वतरणी चव कूटशादमलिना सह॥ ४ ॥ 


लोहकुम्भ्यः शिलाइचेव नाडऱ्यन्त भयानकाः । 
वहाँ पापकमा पुरुषोंको जो यातनाएँ. दी जाती थीं) वे 
सहसा अदृश्य हो गयीं । न वैतरणी नदी रह गयी, न कूट- 
शाल्मलि वृक्ष । लोहेके कुम्भ ओर लोहमयी भयंकर तक्ष 
शिलाएँ भी नहीं दिखायी देती थीं ॥ ४३ ॥ 
बिककृतानि शारीराणि यानि तत्र समन्ततः ॥ ५ ॥ 
ददर्श राजा कौरव्यस्तान्यडऱ्यानि चाभवन्‌ । 
ततो वायुः सुखर्पशः पुण्यगन्धवहः शुचिः ॥ ६ ॥ 
घवो देवसमीपस्थः शीतलोऽतीव भारत! 
कुरुकुलनन्दन राजा युथिष्ठिरने वहाँ चारों ओर जो विकृत 
शरीर देखे थे, वे सभी अदृश्य हो गये | तदनन्तर वहाँ 
पावन सुगन्ध लेकर बहनेवाली पवित्र सुखदायिनी वायु चलने 
लगी । भारत ! देवताओंके समीप बहती हुई वह वायु 
अत्यन्त शीतल प्रतीत होती थी ॥ ५-६६ ॥ 
मरुतः सह शक्रेण वसवश्चाश्विनो सह॥ ७ ॥ 
साध्या रुद्रास्तथा 5 ऽदित्या ये चान्येऽपि दिवौकसः । 
सर्वे तत्र समाजग्मुः सिद्धाश्च परमपयः ॥ ८ ॥ 
यत्र राजा महातेजा धर्मपुत्रः स्थितोऽभवत्‌ । 


६५०० 


इन्द्रके साथ मरुद्गण, वसुगण, दोनों अश्विनीकुमार) 
साध्यगण, रुद्रगण, आदित्यगण, अन्यान्य देवलोकवासी 
सिद्ध और महर्षि सभी उस स्थानपर आये, जहाँ महातेजस्वी 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ७-८९ ॥ 
ततः शक्रः सुरपतिः श्रिया परमया युतः ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरमुवाचेद॑ सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 
तदनन्तर उत्तम शोभासे सम्पन्न देवराज इन्द्रने 
युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा--॥ ९४ ॥ 
युधिष्ठिर महाबाहो लोकाश्राप्यक्षयास्तव ॥ १० ॥ 
एहोहि पुरुषव्याप्र कृतमेतावता विभो। 
सिद्धिः प्राप्ता महावाहो लोकाश्चाप्यक्षयास्तव ॥ ११ ॥ 
'महाबाहु युधिष्ठिर ! त॒म्हैँ अक्षयलोक प्रास हुए हैं । 
पुरुषसिंद्द ! प्रभो ! अत्रतक जो हुआ सो हुआ । अब अधिक 
कृष्ट उठानेकी आवश्यकता नहीं है । आओ हमारे साथ 
चलो । महाबाहो ! तुम्हें बहुत बड़ी सिद्धि मिली है । साथ 
ही अक्षयलोर्कोकी भी प्राप्ति हुई है ॥ १०-११ ॥ 
७२५ 
न च मन्युस्त्वया कार्यः श्रणु चेदं वचो मम । 
अद्यं नरकस्तात द्रष्टव्यः सर्वराजभिः ॥ १२॥ 
“तात ! तुम्हे जो नरक देखना पड़ा दै, इसके लिये 
क्रोध न करना । मेरी यह वात सुनो । समस्त राजाओको 
निश्चय ही नरक देखना पड़ता है ॥ १२॥ 
शुभानामशुभानां च दौ राशी पुरुषर्षभ । 
यः पूव सुकृतं भुङक्ते पश्चान्निर्यमेव सः॥ १३॥ 
“पुरुपप्रवर ! मनुष्यके जीवनमें शुभ और अशुभ कर्मोंकी 
दो राशियाँ सञ्चित होती हैं । जो पहले ही शुभ कर्म भोग 
लेता दै, उसे पीछे नरकमें ही जाना पड़ता है॥ १३ ॥ 
पूर्व नरकभाग्‌ यस्तु पश्चात्‌ स्वर्गमुपैति सः । 
भूयिष्ठं पापकमा यः स पूर्व खर्गमइनुते ॥ १४॥ 
“परंतु जो पहले नरक भोग लेता है, वह पीछे स्तर्गमें 
जाता है | जिसके पास पापकमोंका संग्रह अधिक है) वह 
पहले ही स्वर्ग भोग लेता है ॥ १४ ॥ 
तेन त्वमेवं गमितो मया श्रेयोऽर्थिना नृप । 
व्याजेन हि त्वया _द्रोण उपचीणेः सुतं प्रति ॥ १५॥ 
ब्याजेमैय ततो राजन्‌ दृदितो नरकस्तव । 
“नरेश्वर | मैंने तुम्दारे कल्याणकी इच्छासे तुम्हें पहले ही 


श्रीमहाभारते 


[ खर्गोरोहणपवेणि 


इस प्रकार नरकका दर्शन करानेके लिये यहाँ भेज दिया है । 


राजन्‌ ! तुमने गुरुपुत्र अश्वत्थामाके विषयमे छलसे काम 
लेकर द्रोणाचार्यको उनके पुत्रकी मृत्युका विश्वास दिखाया 
था, इसलिये तुम्हें भी छलसे ही नरक दिखलाया गया है ॥ 
यथेव त्वं तथा भीमस्तथा पार्था यमौ तथा ॥ १६॥ 
द्रौपदी च तथा कृष्णा व्याजेन नरकं गताः ! 

“जैसे तुम यहाँ लाये गये थे, उसी प्रकार भीमसेन; 
अजुंन, नकुल, सहदेव तथा द्रुपदकुमारी कृष्णा--ये सभी 
छलसे नरकके निकट लाये गये थे ॥ १६४ ॥ 


आगच्छ नरशादूंल मुक्तास्ते चेव कल्मषात्‌ ॥ १७॥ 

स्वपक्ष्याश्चैव ये तुभ्यं पार्थिवा निहता रणे। 

सवै स्र्गमनुपाप्तास्तान्‌ पदय भरतषभ ॥ १८ ॥ 
“पुरुषसिंह ! आओ) वे सभी पापसे मुक्त हो गये हैं । 

भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे पक्षके जो-जो राजा युद्धम मारे गये हैं, वे 

सभी स्वर्गलोकमें आ पहुँचे हैं । चलो, उनका 

दशन करो ॥ १७-१८ || 

करणश्चैव महेष्वासः सबदास्त्रश्रतां वरः । 

स गतः परमां सिद्धि यदथ परितप्यसे ॥ १९ ॥ 
“तुम जिनके लिये सदा संतप्त रहते हो, वे सम्पूर्ण शख्त्र- 

धारियोमे श्रेष्ठ मद्दाधनुधर कण भी परम सिद्विको प्राप्त 

हुए हैं ॥ १९॥ 

तं पद्य पुरुषव्याघ्रमादित्यतनयं विभो। 

खस्थानस्थ महाबाहो जहि शोकं नरर्षभ ॥ २०॥ 
“प्रभो ! नरश्रेष्ठ ! महावाहो ! तुम पुरुपसिंह सूर्यकुमार 

कर्णका दर्शन करो । वे अपने स्थानमें स्थित हैं | दुम उनके 

लिये शोक त्याग दो ॥ २० ॥ 

श्रातृंश्चान्यांस्तथा परय खपक्ष्याश्चेव पार्थिवान्‌। 

स्वं स्वं स्थानमनुप्रात्तान्‌ व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ २१ ॥ 
“अपने दूसरे भाइयाँको तथा पाण्डवपक्षके अन्यान्य 

राजाको भी देखो । वे सव अपने-अपने योग्य स्थानको 

पराप्त हुए हैं । उन सबकी सद्रतिके विषयमें अब तुम्हारी 

मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ २१ ॥ 

कृच्छं पूव चानुभूय इतःप्रभृति कौरव | 

विहरख मया साथ गतशोको निरामयः ॥ २२॥ 
“कुरुनन्दन | पहले कष्टका अनुभव करके अबसे तुम 


खर्गारोहणपर्षे ] 


तृतीयो ऽध्यायः 
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मेरे साथ रहकर रोग-शोकसे रहित हो स्वच्छन्द विहार करो ॥ 
कर्मणां तात पुण्यानां जितानां तपसा खयम्‌ । 
दानानां च महाबाहो फलं प्राप्नुहि पार्थिव ॥ २३॥ 
“तात ! महाबाहु ! प्रथ्वीनाथ | अपने किये हुए पुण्य- 
कर्मोकाः तपस्यासे जीते हुए छोकोंका और दानोका 
फल भोगो ॥ २३ ॥ 
अद्य त्वां देवगन्धवो दिव्याश्वाप्सरसो दिवि । 
उपसेवन्तु कल्याण्यो विरजोऽम्बरभूषणाः ॥ २४ ॥ 
“आजसे देव, गन्धव तथा कव्याणस्वरूपा दिव्य 
अप्सराएँ स्वच्छ वस्र और आभूषणोसे विभूषित हो स्वर्गलोकमें 
तुम्हारी सेवा करें ॥ २४ ॥ 
राजसूयजिताँलोकानश्वमेचाभिवर्धितान्‌ । 
प्राप्लुहि त्वं महाबाहो तपसश्च महाफलम्‌ ॥ २५ ॥ 
'महाबाहो ! राजसूय यज्ञद्वारा जीते हुए तथा अश्वमेध 
यञ्चद्वारा बृद्धिको प्राप्त हुए पुण्य लोकोंको प्राप्त करो और 
अपने तपके महान्‌ फलको भोगो ॥ २५ ॥ 
उपयुपरि राक्षां हि तव लोका युधिष्ठिर । 
हरिश्चन्द्रसमाः पार्थं येषु त्वं विहरिष्यसि ॥ २६॥ 
'कुन्तीनन्दन युधिडिर ! तुम्हे प्रात्त हुए सम्पूर्ण लोक 
राजा हरिश्रन्द्रके लोकोंकी भाँति सब राजाओके लोकोसे ऊपर 
है; जिनमें तुम विचरण करोगे ॥ २६ ॥ 
मान्धाता यत्र राजपियं् राजा भगीरथः । 
दोष्यन्तियंत्र भरतस्तत्र त्वं विहरिष्यसि ॥ २७ ॥ 
“जहाँ राजर्षिं मान्धाता, राजा भगीरथ और दुष्यन्त- 
कुमार भरत गये हैं, उन्हीं लोकोंमें तुम भी बिहार करोगे ॥ 


पपा देवनदी पुण्या पार्थ त्रेलोक्यपाबनी । 


आकाशगङ्गा राजेन्द्र तत्राछ्त्य गमिष्यसि ॥ २८॥ ˆ 


“पाथ | ये तीनों छोकोंको पवित्र करनेवाली पुण्यसलिला 
देवनदी आकाशगङ्गा हैं । राजेन्द्र | इनके जलमें गोता 
लगाकर तुम दिव्य लोकोंमें जा सकोगे ॥ २८ ॥ 
अत्र ख्रातस्य भावस्ते मानुषो विगमिष्यति । 


गतशोको निरायासो मुक्तवेरो भविष्यसि ॥ २९ ॥ 
'मन्दाकिनीके इस पवित्र जलमें स्नान कर लेनेपर तुम्हारा 


मानव-स्वभाव दूर हो जायगा । तुम शोक, संताप और 
वेरभावसे छुटकारा पा जाओगे? ॥ २९ ॥ 


oe Ne पा 


एवं श्रवति देवेन्द्रे कोरवेन्द्रं युधिष्ठिरम्‌ । 


धमा विग्रहवान्‌ साक्षादुवाच खुतमात्मनः ॥ ३०॥ 


देवराज इन्द्र जव इस प्रकार कह रहे थे; उसी समय 
शरीर धारण करके आये हुए साक्षात्‌ धर्मने अपने पुत्र 
कौरवराज युधिष्टिरसे कहा--|| ३० ॥ 
भो भो राजन्‌ महाप्राज्ञ प्रीतो ऽस्मि तव पुत्रक । 
मद्भक्त्या सत्यत्राक्येश्च क्षमया च दमेन च ॥ ३१॥ 

“महाप्राज्ञ नरेश ! मेरे पुत्र ! तुम्हारे धर्मबिएयक 
अनुराग, सत्यभाषण, क्षमा और इन्द्रियतंयम आदि गुणोंसे 
मे बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ३१ ॥ 


_ एषा तृतीया जिज्ञासा तव राजन्‌ कृता मया । 


मायेपा देवराजेन 


न शक्यसे चालयितु खभावात्‌ पार्थ हेतुतः ॥ ३२॥ 


“राजन्‌ | यह मैंने . तीसरी बार तुम्हारी परीक्षा ली थी । 
पाथ | किसी भी युक्तिसे कोई तुम्हें अपने स्वमावसे विचलित 
नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 


पूवं परीक्षितो हि त्वं प्रश्नाद्‌ द्वैतवने मथा । 


अरणीसहितस्याथं तच्च निस्तीणेवानसि ॥ ३३ ॥ 


'दवैतवनमें अरणिकाएका अपहरण करनेके पश्चात्‌ जब 
यक्षके रूपमें मैंने तुमसे कई प्रश्न किये थे, बह मेरे द्वारा 
तुम्हारी पहली परीक्षा थी । उसमें तुम भलीभाति उत्तीर्ण 
हो गये ॥ ३३ ॥ 
सोद्येषु विनष्टेषु द्रौपया तत्र भारत। 
श्वरूपधारिणा तत्र पुनस्त्वं मे परीक्षितः ॥ ३४ ॥ 

“भारत ! फिर द्रौपदीसहित तुम्हारे सभी भाइयोंकी मृत्यु 
हो जानेपर कुत्तेका रूप धारण करके मैंने दूसरी बार तुम्हारी 
परीक्षा ली थी । उसमें भी तुम सफल हुए ॥ ३४ ॥ 
इद्‌ तृतीयं ्रातणामथे यत्‌ स्थातुमिच्छसि । 
विशुद्धोऽसि महाभाग सुखी विगतकल्मषः ॥ ३८ ॥ 

“अब यह तुम्हारी परीक्षाका तीसरा अवसर था; किंतु 
इस बार भी तुम अपने सुखकी परवा न करके भाइयोंके 
हितके लिये नरकमें रहना चाहते थे, अतः महाभाग ! तुम 
हर तरहसे शुद्ध प्रमाणित हुए । तुममें पापका नाम भी नहीं 
है; अतः सुखी होओ ॥ ३५ ॥ 
नच ते भ्रातरः पार्थ नरकाहा विशाम्पते । 
महेन्द्रेण प्रयोजिता ॥ ३६॥ 
“पार्थं ! प्रजानाथ | तुम्हारे भाई नरकमें रहनेके योग्य 
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आमहाभारते 


[ खगोरोहणपर्वषि 


नहीं हैं | तुमने जो उन्हें नरक भोगते देखा है, वह देवराज 
इन्द्रद्वारा प्रकट को हुई माया थी ॥ ३६ ॥ 
अवश्य नरकास्तात द्रष्टव्याः सवंराजभिः । 
ततस्त्वया प्राप्तमिदं मुहत दुःखमुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
“तात ! समस्त राजाओंको नरकका दशन अवश्य श्र करना 
पड़ता है; इसलिये तुमने दो घड़ीतक यह महान्‌ दुःख 
प्रास किया है ॥ ३७ || 
न सव्यसाची भीमो वा यमो वा पुरुषषंभो । 
कर्णो चा सत्यवाक शूरो नरकाहोश्चिरं नुप ॥ ३८ ॥ 
“नरेश्वर ! सव्यसाची अजुन, भीमसेनः पुरुषप्रवर 
नक्ुल-सहदेव अथवा सत्यवादी झूरवीर कर्ण--इनमेंसे कोई 
भी चिरकालतक नरकमें रहनेके योग्य नहीं है ॥ ३८ ॥ 
न कृष्णा राजपुत्री च नरकाहा कथंचन । 
पह्यहि भरतश्रेष्ठ पद्य गङ्गां त्रिलोकगाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | राजकुमारी कृष्णा भी किसी तरह नरकमें 
जानेयोग्य नहीं है । आओ, त्रिभुवनगामिनी गङ्गाजीका 
दर्शन करो? ॥ ३९ || 
पचमुक्तः ख राजपिंस्तव पूर्वपितामहः । 
पि र Ny 
जगाम सह धमेण सर्वश्च त्रिदिवालयेः ॥ ४० ॥ 
गङ्गां देवनदी पुण्यां पावनीसुपिसंस्तुताम्‌ । 


इति श्रीमहाभारते स्वर्गारोहणपवणि 


अवगाहा. ततो -सजा- तनु - तत्याज मानुषीम्‌ ॥ ४१ ॥ 

जनमेजय ! धमंके यों कहदनेपर तुम्हारे पूवपितामह् 
राजर्षि युधिष्ठिरने धर्म तथा समस्त स्वर्गवासी देवताओवि 
साथ जाकर मुनिजनवन्दित परमपावन पुण्यसलिल 
देवनदी गङ्गाजीमें स्नान किया । स्नान करके राजाने तत्काल 
अपने मानवशरीरको त्याग दिया ॥ ४०-४१ ॥ 


ततो दिव्यवपुभूत्वा, धर्मराजो - युधिष्ठिरः । 
निवेरो गतसंतापो जले तस्मिन्‌ समाप्लुतः ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ दिव्यदेह धारण करके धर्मराज युधिष्ठिर वैर 


भावसे रहित हो गये । मन्दाकिनीके शीतल जलमे स्नान करते 
ही उनका सारा संताप दूर हो गया ॥ ४२ ॥ 


ततो ययौ वृतो देवैः कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
धर्मेण सहितो धीमान्‌ स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ४३ ॥ 
यत्र ते पुरुषव्याघाः शूरा विगतमन्यवः । 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्च खानि स्थानानि भेजिरे ॥ ४४॥ 


तत्पश्चात्‌ देवताओसि घिरे हुए बुद्धिमान्‌ कुरुराज 
युधिष्ठिर महुर्षियोके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए धर्मके 
साथ उस स्थानको गये, जहाँ वे पुरुषसिंह शूरवीर पाण्डव 
और धृतराष्ट्रपुत्र क्रोध त्यागकर आनन्दपूर्वक्र अपने-अपने 
स्थानापर रहते थे ॥ ४३-४४ ॥ 


युधिष्टिरतनुत्यागे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत स्वर्गारोहणपर्दमें युधिष्ठिरका देहत्यागदिषयक तीसर अध्याय पुरा हुआ ॥ १॥ 


+---+०९७७७-०--- 


चतुर्थोऽध्यायः 
युधिष्टिरका दिव्यलोकमें श्रीकृष्ण, अर्जुन आदिका दर्शन करना 


वैञ्चम्पायन उवाच 

ततो युधिष्टिरो राजा देवेः सपिमरुद्वणेः । 
स्तूयमानो ययो तत्र यत्र ते कुरुषुङ्गघाः ॥ १ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवताओं ऋषियों और मरुद्रणोके मुँहसे अपनी प्रशंसा 
सुनते हुए राजा युधिष्ठिर क्रमशः उस स्थानपर जा पहुँचे, 
जहाँ वे कुरुश्रेष्ठ भीमसेन और अर्जुन आदि विराजमान थे | 
दुदर्श तत्र गोविन्दं ब्राह्मेण वपुषान्वितम्‌ । 


तेनेव दृ्टपू्वेण साइश्येनैव सूचितम्‌॥ २॥ 


वहाँ जाकर उन्होंने देखा कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने 
ब्राह्मविग्रहसे सम्पन्न हैं । पहलेके देखे गये साहश्यसे ही बै 
पहचाने जाते हैं॥ २॥ 
दीप्यमानं स्ववपुषा दिव्येरस्त्रेसपस्थितम । 
चक्रप्रभूतिभि घोरे दिव्येः पुरुपबिग्रहैः ॥ ३ ॥ 

उनके श्रीविग्रहसे अद्भुत दीसि छिटक रही है । चक्र 
आदि दिव्य एवं भयंकर अस्र-अस्र दिव्य पुरुषविग्रह 
धारण करके उनकी सेवामें उपस्थित हैं ॥ ३ ॥ 


खगोरोहणपर्व ] 


चतुर्थो ऽध्यायः 
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उपास्यमानं वीरेण फाल्युनेन सुवचसा । 
[थाखरूपं कौन्तेयो ददर मधुसूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त तेजस्वी वीरवर अजुन भगवानकी आराधनामें 
ठगे हुए हैं । कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भगवान्‌ मधुसूदनका 
उसी स्वरूपमें दर्शन किया ॥ ४ || 
गवुभो पुरुषव्याघ्रौ समुद्वीक्ष्य युधिष्ठिरम्‌ । 
यथावत प्रतिपेदाते पूजया देवपूजितो ॥ ५ ॥ 
पुरुषसिंह अर्जुन और श्रीकृष्ण देवताओंद्वारा पूजित 
‡ । इन दोनोने युधिष्ठिरको उपस्थित देख उनका यथावत्‌ 
म्मान किया ॥ ५॥ 
प्रपरस्मिन्नथोदेशे. कर्ण शरत्रभृतां 
रादशादित्यसहितं ददशा 


वरम्‌ । 

कुरुन्नन्दनः ॥ ६ ॥ 
इसके बाद दूसरी ओर दृष्टि डालनेपर कुरुनन्दन 

थिष्ठिरने शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्णको देखा, जो बारह 

बादित्योके साथ (तेजोमय स्वरूप धारण किये ) विराजमान थे॥ 

गथापरस्मिन्नद्देरो मरुद्गणबृतं विभुम । 

ीमसेनमथापञ्यत्‌ तेनैव वपुपान्वितम्‌॥ ७ ॥ 

गायोर्मूतिमतः पारवे दिव्य मूर्तिसमन्वितम्‌ । 

अ्रया परमया युक्त सिद्धि परमिकां गतम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर दूसरे स्थानमै उन्होने दिव्यरूपधारी भीमसेनको 

खा, जो पहलेहीके समान शरीर धारण किये मूर्तिमान्‌ 

गयुदेवताके पास बेठे थे | उन्हें सव ओरसे मरुद्गणोने घेर 

खा था । वे उत्तम कान्तिसे सुशोभित एबं उत्कृष्ट सिद्विको 

स थे ॥ ७-८ ॥ 

श्चिनोस्तु तथा स्थाने दीप्यमानो खतेजसा । 

[कुलं सहदेवं च ददश कुरुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिरने नकुल और सहदेवको अश्विनी 

एमारोके स्थानमै विराजमान देखा, जो अपने तेजसे उद्दीक्त 

गे रहे थे ॥ ९ ॥ 

[था ददश पाञ्चाली कमलोत्पलमालिनीम्‌ । 

पुषा खगमाक्रम्य तिष्टन्तीमकंवचेसम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर उन्होने कमलोकी मालासे अलंकृत पाञ्चाल- 

[जकुमारी द्रौपदीको देखा, जो अपने तेजस्वी स्वरूपसे स्वर्ग- 

हकको अभिभूत करके विराज रही थीं | उनकी दिव्य कान्ति 

यंदेवकी भाँति प्रकाशित हो रही थी ॥ १० ॥ 

| 2 

खिलं सहसा राजा प्रप्टुमेच्छद्‌ युधिष्ठिरः 

तोऽस्य भगवानिन्द्रः कथयामास देवराट ॥ ११ ॥ 


राजा युधिष्ठिरने इन सबके विषयमे सहसा प्रश्‍न करनेका 
विचार किया । तब देवराज भगवान्‌ इन्द्र स्वयं ही उन्हें सबका 
परिचय देने लगे--॥ ११ ॥ 


श्रीरेषा द्रौपदीरूपा त्वदर्थे मानुषं गता । 


अयोनिजा लोककान्ता पुण्यगन्धा युधिष्टिर ॥ १२॥ 


“युधिष्ठिर | ये जो लोककमनीय बिग्रहसे युक्त पवित्र 
गन्धवाली देवी दिखायी दे रही हैं साक्षात्‌ भगवती लक्ष्मी हैं 
ये ही तुम्हारे लिये मनुष्वलोकमें जाकर अयोनिसम्भूता द्रौपदीके 
रूपमे अवतीर्ण हुई थी ॥ १२ ॥ 


रत्यथ भवतां ह्येषा निर्मिता झूलपाणिना । 


द्रुपदस्य कुले जाता भवद्भिश्चोपजीविता ॥ १३॥ 


“स्वयं भगवान्‌ झांकरने तुमलोगोंकी प्रसन्नताके लिये इन्हें 
प्रकट किया था और ये ही द्रुपदके कुलमै जन्म धारणकर 
तुम सब भाइयोंके द्वारा अनुण्हीत हुई थीं ॥ १३ ॥ 
एते पञ्च महाभागा गन्धर्वाः पावकप्रभाः । 
द्रौपद्यास्तनया राजन्‌ युष्माकममितोजसः ॥ १४ ॥ 

“राजन्‌ ! ये जो अग्निके समान तेजस्वी और महान्‌ सौ भाग्य- 
शाली पाँच गन्धर्व दिखायी देते हैं, ये ही तुमलोगोंके वीयसे 
उत्पन्न हुए द्रोपदीके अनन्त बलशाली पुत्र हुए थे ॥ १४ ॥ 
पश्य गन्धवराजानं धृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
पनं च त्वं विजानीहि श्रातरं पूवज पितुः ॥ १५ ॥ 

“इन मनीषी गन्धर्वराज धृतराष्ट्रका दर्शन करो और इर्न्ही- 
को अपने पिताका बड़ा भाई समझो ॥ १५ ॥ 
अयं ते पूर्वजो भ्राता कोन्तेयः पावकद्युतिः । 
सूतपुत्राग्रजः श्रेष्ठो राधेय इति विश्रुतः ॥ १६॥ 

“ये रहे तुम्हारे बड़े भाई कुन्तीकुमार कर्ण, जो अग्नितुल्य 
तेजसे प्रकाशित हो रहे हे । ये ही सूतपुत्रोके श्रेष्ठ अग्रज थे 
और ये ही राधापुत्रके नामसे विख्यात हुए थे ॥ १६ ॥ 
आदित्यसहितो याति पइ्येनं पुरुषषभम्‌। 

र |. ~ त्योंके 

“इन पुरुषप्रवर कणका दशन करो, ये आदित्योंके साथ 
जा रहे हैं॥ १६३ || 
साध्यानामथ देवानां विइवेषां मरुतामपि ॥ १७ ॥ 
गणेषु पश्य राजेन्द्र वृष्ण्यन्धकमहारथान । 
सात्यकिप्रमुखान्‌ वीरान्‌ भोजाश्चैव महावलान्‌॥ १८॥ 

(राजेन्द्र | उधर बृष्णि और अन्धककुलके सात्यकि आदि 
वीर महारथियाँ और महान्‌ बलशाली भोजोंको देखो! वे 
साध्यां, बिश्‍वेदेवी तथा मरुद्रणांमे विराजमान हैं ॥ १७-१८॥ 
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सोमेन सहितं पश्य सोभद्रमपराजितम्‌। 

अभिमन्युं महेष्वासं निशाकरसमद्युतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इधर किसीसे परास्त न होनेवाले महाधनुधर सुभद्राकुमार 

अभिमन्युकी ओर दृष्टि डालो | यह चन्द्रमाके साथ इन्हींके 

समान कान्ति धारण किये बैठा है ॥ १९॥ 

एप पाण्डुमे हेष्वासः कुन्त्या माद्र-धा च संगतः। 

चिमानेन सदाभ्येति पिता तव ममान्तिकम्‌ ॥ २०॥ 
ध्ये महाधनुर्घर राजा पाण्डु हैं, जो कुन्ती और माद्री 

दोनोके साथ हें । थे तुम्हारे पिता पाण्डु विमानद्वारा सदा 

मेरे पास आया करते हैं ॥ २० ॥ 

चसुभिः सहितं पहय भीष्मं दान्तनच नृपम्‌ । 

द्रोणं बृहस्पतेः पारवे शुरुमेनं निशामय ॥ २१ ॥ 


भीमहाभारते 


[ स्वगोरोहणपर्वंणि 


“शान्तेनुनन्दन राजा भीष्मका दर्शन करो) ये वसुअँि 
साथ विराज रहे हैं । द्रोणाचार्य बृहस्पतिके साथ हैं । अपः 
इन गुरुदेवको अच्छी तरह देख लो ॥ २१ ॥ 
फते चान्ये महीपाला योधास्तव च पाण्डव। 
गन्धर्वसहिता यान्ति यक्षपुण्यजनेस्तथा ॥ २२। 

“पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे पक्षके दूसरे भूपाल योद्ध 
गन्धर्वो) यक्षों तथा पुण्यजनोके साथ जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 
गुह्यकानां गति चापि केचित्‌ प्राप्ता नराधिपाः । 
त्यकत्वा देहं जितः खगः पुण्य वाग्ुद्धिकमभिः ॥ २३ । 

“किन्हीँ-किन्हीं राजाओंको गुझकोंकी गति प्राप्त हुई है 
थे सब युद्धमें शरीर त्यागकर अपनी पवित्र वाणी, बुद्धि ओ 
करमौके द्वारा स्वर्गलोकपर अधिकार प्राप्त कर चुके हैं? ॥२३। 


इति श्रीमहाभारते स्वर्गारोहणपर्वेणि द्रौपद्यादिस्व स्वस्थानगमने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस एकार श्रीमहामारत स्वर्गारोहण देमें द्रौपदी आदिका अपने-अपने स्थानमे गमनविषयक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 


पञ्चमाऽध्यायः 
भीष्म आदि वीरोंका अपने-अपने मूलस्वकूप्मे मिलना ओर 
महामारतका उपसंहार तथा माहात्म्य 


जनमजय उवाच 
भीप्मद्रोणो महात्मानौ ध्रृतराष्ट्रश्च पार्थिवः । 
विराटद्रुपदौ चोभौ शह्कइ्चेोत्तरस्तथा॥ १ ॥ 
धरष्टकेतुज वत्सेनो राजा चेव स सत्पजित्‌। 
दुशोधनखुताश्चैर शाकुनिश्चेउ सौवलः ॥ २ ॥ 
कर्णपुत्राश्च विक्रात्ता राजा चेच जग्रद्रथः । 
घटोत्कचादयश्चैच ये चान्ये नानुकीर्तिताः ॥ ३ ॥ 
ये चान्ये कोतिता चीरा राजानो दीक्तमूतेयः। 
स्वग काळं कियन्तं ते तस्थुस्तदपि शंस मे ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा-ब्रह्मन्‌ ! महात्मा भीष्म और द्रोण; 
राजा धृतराष्ट्र, विराट, द्रुपद) शंख) उत्तर) धृष्टकेतु, जवत्सेन, 
राजा सत्यजित्‌) दुर्याधनके पुत्र, सुबलपुत्र शकुनि, कणके 
पराक्रमी पुत्र, राजा जयद्रथ तथा घटोत्कच आदि तथा दूसरे 
जो नरेश यहाँ नहीं बताये गये हैं और जिनका नाम लेकर 
यहाँ बर्णन किया गया है, वे सभी तेजखी शरीर धारण करने- 
वाले बीर राजा म्वगलोकमें कितने समयतक एक साथ रहे ? 
यह मुझे बताइये ॥ १-४॥ 
आहोखिच्छाश्वत स्थानं तेपां तत्र द्विजोत्तम । 
अन्ते वा कर्मणां कां ते गति प्राप्ता नरर्षभाः ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! क्या उन्हें वहाँ सनातन स्थानको प्राप्ति हुई थी ! 
अथवा कृर्माका अन्त होनेपर वे पुरुष श्रेष्ठ किस गतिको प्राप्त हुए !|| 


एतदिच्छाम्यहं थोतु प्रोच्यमानं द्विजोत्तम । 
तपसा हि प्रदीपेन सव त्वमनुपश्यसि ॥ ६ । 

विप्रवर ! में आपके मुखसे इस विषयको सुनना चाहत 
हूँ; क्योंकि आप अपनी उद्दीस तपस्यासे सब कुछ देखते हैं 

सौतिरुवाच 

इत्युक्तः स तु विप्रपिरनुज्ञातो महात्मना । 
व्यासेन तस्य नृपतेराख्यातुमुपचक्रमे ॥ ७ 

सोति कहते हैं--राजा जनमेजयके इस प्रकार पूछने 
महात्मा व्यासकी आज्ञा ले ब्रह्मर्षि वैश्रम्पायनने राजासे 
प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ ७ || 

वेशम्पायन उवाच 

न शक्यं कर्मणामन्ते खर्वेण मनुजाधिप । 
प्रकृति कि नु सम्यक्ते पृच्छेषा सम्प्रयोजिता ॥ ८ 

वैशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! कर्मोका भोग समा 
हो जानेपर सभी लोग अपनी प्रकृति (मूल कारण ) को 
नहीं प्राप्त हो जाते हैं; ( कोई-कोई ही अपने कारणमें वि 
होता है ) यदि पूछो, क्या मेरा प्रश्‍न असंगत है १ तो इ 
उत्तर यह है कि जो प्रक़्तिको प्रास नहीं हैं, उनके उदे 
से तुम्हारा यह प्रश्‍न सर्वथा ठीक है ॥ ८ ॥ | 
ध्यणु गुहामिदं राजन्‌ देवानां भरतषभ। | 
यदुवाच महातेजा दिव्यचश्चः प्रतापवान्‌ ॥ ९ 
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राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ | यह देवताओंका गूढ़ रहस्य है। 
स विषयमे दिव्य नेत्रवाले, महातेजस्वी, प्रतापी मुनि व्यास- 
ने जो कहा है, उसे बताता हूँ; सुनो-- ॥ ९ ॥ 
निः पुराणः कौरव्य पाराशयों महाव्रतः । 
गाधवुद्धिः सर्वेशों गतिशः सर्वकर्मणाम्‌ ॥ १० ॥ 
नोक्तं कर्मणामन्ते प्रविशन्ति-खिकां तनुम्‌। 
सूनेव महातेजा भीष्मः प्राप महायुतिः ॥११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सब कर्मोकी गतिको ज।ननेवाले, अगाध 
द्विसम्पन्न एवं सर्वज्ञ हैं; उन महान्‌ त्रतधारी? पुरातन मुनि: 
रारारनन्दन व्यासजीने तो मुझसे यही कहा है कि “वे सभी 
र कर्मभोगके पश्चात्‌ अन्ततोगत्वा अपने मूल स्वरूपमें ही 
एल गये थे | महातेजस्वी, परम कान्तिमान्‌ भीष्म वसुओके 
रूपमै ही प्रविष्ट हो गये? ॥ १०-११ || 
ष्टावेव हि दश्यन्ते बसवो भरतपेभ। 
'हस्पति विवेशाथ द्रोणो हाङ्किरसां वरम्‌ ॥ १२॥ 
भरतभूषण ! यही कारण है कि वसु आठ ही देखे जाते 
( अन्यथा भीप्मजोको लेकर नो वमु हो जाते ) । आचाय 
णने आङ्गिरसोमै श्रेष्ठ बृहस्पतिजीके स्वरूपमे प्रवेश किया ॥ 
उतबमा तु द्यादिक्यः प्रविवेश मरुद्गणान्‌ । 
गनत्कुमारं प्रयुम्नः प्रविवेश यथागतम्‌ ॥ १३॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा मरुद्रणोमें मिल गया । प्रद्युम्न जैसे 
गाये थे, उसी तरह सनत्कुमारके स्वरूपमें प्रविष्ट हो गये ॥ 
गतराष्ट्रो धनेशस्य लोकान्‌ प्राप दुरासदान्‌ । 
तराष्रेण सहिता गान्धारी च यशस्विनी ॥ १४ ॥ 
धृतराष्ट्रने धनाध्यक्ष कुवेरके दुलंभ लोकोंको प्राप्त किया । 
नके साथ यशस्विनी गान्प्रारी देवी भी थीं ॥ १४ ॥ 
स्नीभ्यां सहितः पाण्डुम्‌ हेन्द्रखदनं ययो । 
वेराटद्रपदो चोभो ्ष्टकेतुश्च पार्थिवः ॥ १५॥ 
नेशठाक्ररखास्वाश्व भानुः कम्पो विदूरथः 
पूरिश्रवाः शलश्चंव भूरिश्च पृथिवीपतिः ॥ १६॥ 
रसश्चेयो्रसेनश्च वसुदेवस्तथेब च। 
उत्तरश्च सह भ्राचा शह्ेन नरपुङ्गवः ॥ १७॥ 
चेइवेषां देवतानां ते विविशुनरसत्तमाः । 
राजा पाण्डु अपनी दोनों पत्नियोंके साथ महेन्द्रके भवन- 
मै चले गये | राजा विराट, द्रुपद, धृष्टकेतुश निशठ, अक्रूर 
म्व) भानु, कम्प) विदूरथ) भूरिश्रवाः शळःपरथ्वीपति भूरिश कंस) 
उग्रसेन, वसुदेव और अपने भाई शाङ्कके साथ नरश्रेष्ठ उत्तर- 
पै सभी सत्पुरुप विश्वेदेवोंके स्वरूपमें मिल गये ॥ १५-१७३॥ 
चो नाम महातेजाः सोमपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १८॥ 
लो ऽभिमम्युर्रेसिंहस्य फाल्गुन व्य सुतो ऽभवत्‌। 
ल युद्ध्वा क्षत्रचमणःयथा नान्यः!पुमान्‌ कचित॥ १९ ॥ 
विवेश सोमं धमोत्मा कर्मणोऽन्ते महारथः 
चन्द्रमाके महातेजस्वी और प्रतापी पुत्र जो वर्चा हैं, 
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वे ही पुरुपसिंह अजुनके पुत्र होकर अभिमन्यु नामसे विख्यात 
हुए थे | उन्होंने क्षत्रिय-घमंके अनुसार ऐसा युद्ध किया था) 
जैसा दूसरा कोई पुरुष कभी नहीं कर सका था । उन धर्मात्मा 
महारथी अभिमन्युने अपना काथ पूरा करके चन्द्रमामें ही 
प्रवेश किया ॥ १८-१९१ ॥ 
आविवेश रवि कणों निहतः पुरुषपंभः ॥ २० ॥ 
द्वापर शकुनिः प्राप ध्रष्टयुस्रस्तु पावकम्‌ । 
पुरुपप्रवर कर्ण जो अजुंनके द्वारा मारे गये थे, सूर्यमें 
प्रविष्ट हुए । शकुनिने द्वापरमें और धृष्टयुम्नने अग्निके स्वरूपमें 
प्रवेशा किया || २०३ ॥ 
श्रतराष्ट्रात्मजाः सव यातुधाना बलोत्कटाः ॥ २१ ॥ 
ऋद्धिमन्तो महात्मानः शस्रपूता दिवं गताः । 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्र स्वगभोगके पश्चात्‌ मूलतः बलोन्मत्त 
यातुधान ( राक्षस ) थे । वे समृद्धिशाली महामनस्वी क्षत्रिय 
होकर युद्धमें शर्त्रोके आघातसे पवित्र हो स्वर्गलोकमें गये थे|| 
धममेवाविशत्‌ क्षत्ता राजा चेव यधिष्टिरः ॥ २२॥ 
अनन्तो भगवान्‌ देवः प्रविवेश रसातलम्‌ । 
पितामहनिथोगाद्‌ वे यो योगाद्‌ गामधारयत्‌ ॥ २३॥ 
विदुर और राजा युविष्ठिरने धर्मके ही स्वरूपमें प्रवेश 
किया । बलरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ अनन्तदेवक्रे अवतार थे । 
वे रसातलमें अपने स्थानको चले गये । ये वे ही अनन्तदेव हैं, 
जिन्होंने ब्रह्माजीकी आज्ञा पाकर योगवळसे इस प्रथ्वीको धारण 
कर रखा है ॥ २२-२३ ॥ 
यः स नारायणो नाम देवदेचः सनातनः । 


तस्यांशो वासुदेवस्तु कर्मणोऽन्ते विवेश ह ॥ २४ ॥ 


वे जो नारायण नामसे प्रसिद्ध सनातन देवाधिदेव हैं, 
उन्हींके अंश बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण थे, जो अवतारका कार्य 
पूरा करके पुनः अपने स्वरूपमें प्रविष्ट हो गवे ॥ २४ ॥ 
पोडश ख्तीखहस्राण वासुदेवपरिग्रहः । 
अमज्जंस्ताः सरस्वत्यां कालेन जनमेजय ॥ २५॥ 
जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी जो सोलह हजार स्रिया 
थीं, उन्होंने अवसर पाकर सरस्वती नदीमें कूदकर अपने प्राण 
दे दिये ॥ २५ ॥ 
तत्र त्यक्त्वा शरीराणि दिवमारुरुहुः पुनः 
ताश्चेवाप्सरसो भूत्वा वासुदेवमुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 
बहा देहत्याग करनेके पश्चात्‌ वे सब-की-सब पुनः स्वर्ग- 
लोकमें जा पहुँची और अप्सराएँ होकर पुनः भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको सेवामे उपस्थित हो गयीं ॥ २६ ॥ 
हतास्तस्मिन्‌ महायुद्धे ये वीरास्तु महारथाः । 
घटोत्कचादयश्चैद देवान्‌ यक्षांश्च भेजिरे ॥ २७॥ 
इस प्रकार उस महाभारत नामक महायुद्धमें जो-जो बोर 
महारथी घटोत्कच आदि मारे गये थे, वे देवताओं और यर्क्षो- 
के लोकोंमें गये ॥ २७ || 


६५०६ 


आमहाभारते 


[ ॒ 


दुयोधनसहायाश्च राक्षसाः परिकीतिताः 
प्राप्तास्ते क्रमशो राजन्‌ सवलोकाननुत्तमान ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! जो दुर्याधनके सहायक थे, वे सव-के-सब राक्षस 
बताये गये हैं । उन्हें क्रमशः सभी उत्तम लोकोंकी प्रासि हुई॥| 
भवनं च महेन्द्रस्य कुबरस्य च धीमतः। 
वरूणस्य तथा लोकान्‌ विविशुः पुरुषर्षभाः ॥ २९ ॥ 
वे श्रेष्ठ पुरुष क्रमशः देवराज इन्द्रके, बुद्धिमान्‌ कुवेरके 
तथा वरुण देवताके लोकोंमें गये || २९ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं विस्तरेण महाद्युते । 
कुरूणां चरितं कृत्स्नं पाण्डवानां च भारत ॥ ३०॥ 
महातेजस्वी भरतनन्दन ! यह सारा प्रसंग--कीरवो ओर 
पाण्डवोका सम्पूर्ण चरित्र तुम्हें विस्तारके साथ बताया गया ॥ 
सौतिरुवाच 
एतच्छुत्वा छ्विजश्रेष्ठा: स राजा जनमेजयः 
विस्मितो ऽभवदत्यथ यश्ञकमान्तरेष्वथ ॥ ३१॥ 
सोति कहते हॅ--विप्रवरो ! यज्कमके बीचमें जो 
अवसर प्राप्त होते थे, उन्हींमे यह महाभारतका आख्यान 
सुनकर राजा जनमेजयको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ३१ ॥ 
ततः समापयामासुः कम तत्‌ तस्य याजकाः । 
आस्तीकश्चाभत्रत्‌ प्रीतः परिमोक्ष्य भुजङ्गमान्‌ ३२॥ 
तदनन्तर उनके पुरोहितोंने उस यज्ञकर्मको समाप्त कराया । 
सपोंको प्राणमंकटसे छुटकारा दिलाकर आस्तीक मुनिको भी 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३२ ॥ 
ततो द्विजातीन सवांस्तान्‌ दक्षिणाभिरतोषयत्‌। 
पूजिताश्चापि ते राज्ञा ततो जग्मुयथागतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजाने यज्ञकरमम सम्मिलित हुए समस्त ब्राह्मणोंको पर्याप्त 
दक्षिणा देकर संतुष्ट किया तथा वे ब्राह्मण भी राजासे यथोचित 
सम्मान पाकर जस आये थ उसी तरह अपने घरको लोट गये॥ 
विसञ्जयित्वा विष्रांस्तान राजापि जनमेजयः । 
ततस्तक्षशिलायाः ख पुनरायादू गजाह्वयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उन ब्राह्मणको विदा करके राजा जनमेजय भी तक्षदिलास 
फिर हम्तिनापुरको चले आये ॥ ३४ ॥ 
एतत्‌ त सर्वमाख्यातं चेशम्पायनकीर्तितम्‌ । 
व्यासाङ्चया समाज्ञात सपसत्रे नृपस्य हि ॥ ३५ ॥ 
| इस प्रकार जनमेजयके सर्ययज्ञमें व्यासजीकी आशासे 
मुनिवर वैश्याम्पायनजीने जो इतिहास सुनाया था तथा मेने 
अपने पिता सृतजीस जिसका ज्ञान प्राप्त किया था? बह सारा- 
कासारा मैंने आपलोगोके समक्ष यह वर्णन किया है ॥३५॥ 
पुण्यां 5यमितिहासाख्यः पवित्रं चेद्मुत्तमम्‌ । 
कृष्णन मुनिना विप्र निर्मित सत्यवादिना ॥ ३६॥ 
ब्रह्मन्‌ ! सत्यवादी मुनि व्यासजीके द्वारा निर्मित यह 
पुण्यमय इतिहास परम पवित्र एवं बहुत उत्तम दै ॥ २६ || 
सर्वेत विधिश्नेन धमेशानबता सता। 


अतीन्तट्रियेण शुखिना तपसा भावितात्मना ॥ ३७॥ 
पेश्वयं वतंता चेच सांख्ययोगवता तथा। 
नेकतन्त्रविबुद्वेन दृष्टा दिव्येन चश्चुषा॥ ३८॥ 
_कोति लोकें पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ ३९॥ 
सवज; विधिविधानके ज्ञाता, घम, साधु, इन्द्रियातीत 
ज्ञानसे सम्पन्न, शुद्ध) तपके प्रभावसे पवित्र अन्तःकरणवाले, 
ऐश्वयसम्पन्न? सांख्प एवं योगके विद्वान्‌ तथा अनेक शार्त्रो- 
के पारदर्शी मुनिवर व्यासजीने दिव्य दृष्टिसे देखकर महात्मा 
पाण्डवो तथा अन्य प्रचुर घनसम्पन्न महातेजस्वी राजाओंकी 
कीतिका प्रसार करनेके लिये इस इतिहासकी रचना 
की हे॥ ३७-३९ ॥ 
यश्चेदं श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ सदा पर्वणि पर्वणि । 
धूतपाप्मा जितस्त्रगों ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ४० ॥ 
जो विद्वान्‌ प्रत्येक पर्पर सदा इसे दूसरोंको सुनाता है, 
उसके सारे पाग धुल जाते हैं । उसका स्वर्गपर अधिकार हें 
जाता है तथा वह ब्रहाभावकी प्राप्तिके योग्य बन जाता 
हे॥ ४० ॥ 
काप्ण वेदमिमं सव >्टगुयाद्‌ यः समाहितः । 
त्रह्महत्यादिपापानां कोटिस्तस्य विनदयति ॥ ४१॥ 
जो एकाग्रचित्त होकर इस सम्पूर्ण “कार्ष्ण वेद! का 
श्रवण करता है उसके ब्रह्महत्या आदि करोड़ों पापोंका नाश 
हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
यश्चेदं श्रावयेच्छाद्धे ब्राह्मणान्‌ पादमन्ततः । 
अक्षय्यमन्नपानं वे पितृस्तस्योपतिष्ठते ॥ ४२ ॥ 
जो श्राद्धकममें ब्राह्मणाँको निकटसे महाभारतका थोड़ा- 
सा अंश भी सुना देता है, उसका दिया हुआ अन्नपान 
अक्षय होकर पितरोंको प्राप्त होता है ॥ ४२ ॥ 
अह्ना यदेनः कुरुते इन्द्रियेमनसापि वा। 
महाभारतमाख्याय पश्चात्‌ संध्यां प्रमुच्यते ॥ ४३॥ 
मनुष्य अपनी इन्द्रियों तथा मनसे दिनभरमें जो पाप 
करता है; वह सायंकालकी संध्याके समय महाभारतका 
करनेसे छूट जाता है ॥ ४३ ॥ 
यदू रात्रौ कुरुते पापं ब्राह्मणः स्त्रींगणेवृतः । 
महाभारतमाख्याय पूर्वा संध्यां प्रमुच्यते॥ ४४॥ 
ब्राह्मण राजिके समय ख्त्रियोंके समुदायसे घिरकर जो पा 
करता है? वह प्रातःकालकी संध्याके समय महाभारतका पाठ 
करनेसे छूट जाता है ॥ ४४॥ 
भरतानां महज्जन्म तस्माद्‌ भारतमुच्यते । 
महरवाद्‌ भारवत्त्वाच महाभारतमुच्यते । 
१. श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासके द्वारा प्रकट होनेके कारण 
“कृष्णादागतः वाष्णः' इस व्युत्पत्तिके अनुसार यह उपाख्यान 
'काष्णवेद! के नामसे प्रसिद्ध है । 


खगोरोहणपव ] 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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निरुक्तमस्य यो वेद्‌ सर्वपापः प्रमुच्यते ॥ ४५॥ 
इस ग्रन्थमें भरतवंशियोंके महान्‌ जन्मकर्मका वर्णन है, 
इसलिये इसे महाभारत कहते हैं । महान्‌ और भारी होनेके 
कारण भी इसका नाम महाभारत हुआ है । जो महाभारतकी 
इस व्युत्पत्तिको जानता और समझता दै; वह समस्त पापोंसे 
मुक्त हो जाता है || ४५ ॥ 
अष्टादशपुराणानि धमशाख्राणि सवराः । 
वेदाः साङ्गास्तथेकत्र भारतं चेकतः स्थितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
श्रूयतां सिंहनादो ऽयमृप स्तस्य महात्मनः 
अष्टादरापुराणानां कतुबंदमहोदधेः ॥ ४७ ॥ 
अठारह पुराणोंके निर्माता और वेदविद्याके महासागर 
महात्मा व्यास मुनिका यह सिंहनाद सुनो । वे कहते हैं 
“अठारह पुराण, सम्पूर्ण धर्मशास्र और छदँ अङ्गौसदित 
चारों वेद एक ओर तथा केवल महाभारत दूसरी ओर; यह 
अकेला ही उन सवके बराबर दै? || ४६-४७ | 
त्िभिवेषरिद पूर्ण कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 
अखिल भारत चेद चकार भगवान मुनिः ॥ ४८॥ 
मुनिवर भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायनने तीन वर्षांमे इस 
सम्पूर्ण महाभारतको पूर्ण किया था ॥ ४८ ॥ 
आकण्य भक्त्या सततं जयाख्य भारतं महत्‌ । 
श्रीश्च कीतिस्तथा विद्या भवन्ति सहिताः सदा) ४९ ॥ 
जो जय नामक इस महाभारत इतिहासको सदा भक्ति- 
पूर्वक सुनता रहता दै, उसके यहाँ श्री, कीर्ति और विद्या 
तीनों साथ-साथ रहती हैं ॥ ४९ || 
धर्म चाथे च कामे च मोक्षे च भरतषभ । 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न कुत्रचित्‌॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके विषयमै जो 
कुछ मद्दाभारतमें कहा गया है, वही अन्यत्र है। जो इसमे 
नहीं है, वह कहीं नहीँ है ॥ ५० ॥ 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो मोक्षमिच्छता । 
ब्राह्मणेन चं राज्ञा च गर्भिण्या चेव योषिता ॥ ५१॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले ब्राह्मणको, राज्य चाहनेवाले 
क्षत्रियको तथा उत्तम पुत्रकी इच्छा रखनेवाली गभिणी स्त्री- 
को भी इस जय नामक इतिहासका श्रवण करना चाहिये ।५१। 
स्वर्गकामो लभेत्‌ स्वर्ग जयकामो लमेज्जयम्‌। 
गर्भिणी लभते पुत्र कन्यां वा बहुभागिनीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
महाभारतका श्रवण या पाठ करनेवाला मनुष्य यदि 


खर्गकी इच्छा करे तो उसे सर्ग मिळता दै ओर युद्धमें विजय _ 


पाना चाहे तो विजय मिळती है । इसी प्रकार गर्भिणी खत्रीको 
मद्दाभारतके श्रवणसे सुयोग्य पुत्र या परम सोभाग्यशालिनी 
कन्याकी प्राप्ति होती है ॥ ५२॥ 

अनागतश्च मोक्षश्च कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 


pr 


संदर्भ भारतस्यास्य कृतवान्‌ धर्मकाम्यया ॥ ५३ ॥ 

नित्यसिद्ध मोक्षस्वरूप भगवान्‌ कृष्णद्वैपायनने धर्मकी 
कामनासे इस महाभारतसंदर्भकी रचना की है ॥ ५३ ॥ 
षष्टि शतसहस्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ । 


्रिशच्छतसहस्राणि देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पित्र्ये पञ्चदशं शेयं यक्षलोके चतुदंश । 


पक शतसहस्रं तु मानुषपु प्रभाषितम्‌ ॥ ५५॥ 


उन्होंने पहले साठ लाख इलोकोंकी महाभारतसंहिता 
बनायी थी । उसमें तीस लाख इलोकोंकी संहिताका देवलोकमें 
प्रचार हुआ । पंद्रह लाखको दूसरी संहिता पिठूलोकमें प्रचलित 
| चौदह लाख इलोकोंकी तीसरी संहिताका यक्षलोकमें 
आदर हुआ तथा एक लाख इलोकोंकी चौथी संहिता मनुष्योंमें 
प्रचारित हुई ॥ ५४-५५ ॥ 
नारदोऽश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितृन्‌ । 
रक्षोयक्षाञ्शुको मत्यान्‌ वेशम्पायन एव तु ॥ ५६॥ 
देवताओको देवषिं नारदने? पितरोंको असित देवलने, 
यक्ष और राक्षसौको शुकदेवजीने और मनुष्योंको वेराम्पायनजी 
ने ही पहले-पहल महाभारत-संहिता सुनायी है ॥ ५६ ॥ 
इतिहासमिमं पुण्यं महार्थ वेदसम्मितम्‌ | 
व्याखोक्तं श्रूयते येन कृत्वा ब्राह्मणमग्रतः ॥ ५७ ॥ 
स नरः सवंकामांश्च कीति प्राप्येह शोनक । 
गच्छेत्‌ परमिकां सिद्धिमत्र मे नास्ति संशयः॥ ५८ ॥ 
शौनकजी ! जो मनुष्य ब्रा्मणोंको आगे करके गम्भीर 
अर्थसे परिपूर्ण और वेदकी समानता करनेवाले इस व्यास- 
प्रणीत पवित्र इतिहासका श्रवण करता है, वह इस जगतूमें 
सारे मनोवाड्छित भोगो और उत्तम कीर्तिको पाकर परम 
सिद्धि प्राप्त कर लेता है । इस विपयमें मुझे तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ६७-५८ | 


भारताध्ययनात्‌ पुण्यादपि पादमधीयतः । 
श्रद्धया परया भक्त्या श्राव्यते चापि येन तु ॥ ५९ ॥ 

जो अत्यन्त श्रद्धा और भक्तिके साथ महाभारतके एक 
अंशको भी सुनता या दूसरोंको सुनाता है, उसे सम्पूर्ण महा- 
भारतके अध्ययनका पुण्य प्राप्त होता है ओर उसीके प्रभावसे 
उसे उत्तम सिद्धि मिल जाती दै ॥ ५९ ॥ 


य इमां संहितां पुण्यां पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌। 


मातापितुसहस्तराणि पुत्रदारशतानि च। ` 


 संसारेप्वनुभूतानि यान्ति यास्यन्ति चापरे ॥ ६० ॥ 


जिन भगवान्‌ वेदव्यासने इस पबित्र संहिताको प्रकट 
करके अपने पुत्र शुकदेवजीको पढ़ाया था ( वे महाभारतके 
सारभूत उपदेशका इस प्रकार वर्णन करते है--) 
“मनुष्य इस जगतमें हजारों माता-पिताओं तथा सैकड़ों 


) हषस्थानसहस्राणि 
। दिवसे दिवसे मूढमाविदान्ति न पण्डितम्‌ ॥ ६१॥ 


| 
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स्री-पुत्रोके संयोग-वियोगका अनुभव कर चुके हैं, करते हैं और 


करते रहेंगे ॥ ६० || 
भयस्थानशतानि च। 


“अज्ञानी पुरुषको प्रतिदिन हर्षके हजारों और भयके 
सैकड़ों अवसर प्राप्त होते रहते हैं; किंतु विद्वान्‌ पुरुषके मन- 
पर उनका कोई प्रभाव नहीं पड़ता है ॥ ६१ ॥ 
ऊध्वंबाहुविरौम्येष न च कश्चिच्ट्रणोति मे । 
धर्मादर्थश्च कामश्च स किमथ न सेव्यते ॥ ६२॥ 

मे दोनों हाथ ऊपर उठाकर पुकार-पुकारकर कह रहा 
हूँ, पर मेरी बात कोई नहीं सुनता । धर्मसे मोक्ष तो सिद्ध 
होता ही दै; अर्थ और काम भी सिद्ध होते हैं तो भी लोग 
उसका सेवन क्यों नहीं करते ॥ ६२ ॥ 


। न जातु कामान्न भयान्न लोभाद्‌ 
धर्म त्यजेञ्जीवितस्यापि हेतोः । 
नित्यो धर्मः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः ॥ ६३ ॥ 
'कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा प्राण बचानेके लिये 
भी धर्मका त्याग न करे । धम नित्य है और सुख-दुःख 
अनित्य, इसी प्रकार जीवात्मा नित्य है और उसके बन्धनका 
हेतु अनित्य? ॥ ६३ ॥ 
इमां भारतसावित्रीं प्रातरुत्थाय यः पठेत्‌ । 
स भारतफल प्राप्य परं ब्रह्माधिगच्छति ॥ ६४॥ 
यह मह्दाभारतका सारभूत उपदेश "भारत-साबित्री? के 
नामसे प्रसिद्ध है । जो प्रतिदिन सवेरे उठकर इसका पाठ 
करता है, वह सम्पूर्ण महाभारते अध्ययनका फल पाकर 
परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ६४ ॥ 


यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा हि हिमवान्‌ गिरिः 


इति श्रीमहाभारते शतसाहर्यां संहितायां वैयासिक्यां स्वगोरोहणपर्वेणि पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ || 
इस प्रकार श्रीमद्दामारतनामऊ व्यासनिर्मित शतसाहस्री संहिताके स्वर्गारोहण पदम पाचवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 
RT PT. 45 


स्वर्गारोहणपवं सम्पूर्णम्‌ 


अनुष्टुप्‌ (अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंकरो ३२ अक्षरोंके कुल्योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर | 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये २१४॥ (३) २> २१८॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये x x > 
स्वगोरोहणपर्वकी कुल 'छोकसंख्या-२१८॥८ 
ED. SD 


श्रीमहा भारतं सम्पूणम्‌ 


श्रीमहाभारते 


ख्याताबुभा रलनिधी तथा भारतमुच्यत ॥ ६५॥ 
जेसे ऐश्वयशाली समुद्र और हिमालय पर्वत दोनों ह 

रत्नोकी निधि कहे गये हैं, उसी प्रकार महाभारत भी नानां 

प्रकारके उपदेशमय रत्नोंका भण्डार कहलाता है ॥ ६५ ॥ 

काष्ण वेदमिमं विद्वाऽश्रावयित्वार्थमञ्नुते । 

इदं भारतमाख्यानं यः पठेत्‌ सुसमाहितः । 

स गच्छेत्‌ परमां सिद्धिमिति मे नास्ति संशयः॥ ६६ ॥ 


जो विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनके द्वारा प्रसिद्ध किये गये इस 
महाभारतरूप पञ्चम वेदको सुनाता है, उसे अर्थकी प्राप्ति होती 
है । जो एकाग्रचित्त होकर इस भारत-उपाख्यानका पाठ करता 
है, बह मोक्षरूप परम सिद्धिको प्रात कर लेता है; इस विषय- 
में मुझे संशय नहीं है ॥ ६६ ॥ 


द्वेपायनोष्टपुटनिःस्टृतमप्रमेयं 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च। 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजळेरभिषेच नेन॥ ६७ । 
जो वेदव्यासजीके मुखसे निकले हुए इस अप्रमेय 
( अतुलनीय )› पुण्यदायकः पवित्र, पापहारी और कल्याणमय 
महाभारतको दूसरोंके मुखसे सुनता है, उसे पुष्करतीर्थके जल- 
गोता लगानेकी क्या आवश्यकता है ! ॥ ६७ ॥ 


यो गोदातं कनकश्टङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां सततं *टणोति 
तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चेव॥ ६८। 


जो गौओंके साँगमें सोना मढ़ाकर वेदवेत्ता एवं बहुज्ञ 
ब्राह्मणको सौ गौएँ दान देता हे ओर जो महाभारतकथाका 
प्रतिदिन श्रवणमात्र करता है, इन दोनोंमेसे प्रत्येकको बराबर 
ही फल मिळता है ॥ ६८ ॥ 


महाभारतश्रवणविधि 
माहात्म्य, कथा सुननेकी व्रिधि और उसका फल 


जनमेजय उवाच 
भगवन्‌ केन विधिना श्रोतव्यं भारतं बुधैः । 
फलं कि के च देवाश्च पूज्या वे पारणेष्विह ॥ १ ॥ 
देयं समासते भगवन किं च पर्वणि पर्वणि । 
वाचकः कीदृराश्चात्र पष्टव्यस्तद्‌ वद्ख मे ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! विद्वार्नाको किस विधिसे 
महाभारतका श्रवण करना चाहिये ! इसके सुननेसे क्या फल 
होता है १ इसकी पारणाके समय किन-किन देवताओंका पूजन 
करना चाहिये ? भगवन्‌ ! प्रत्येक पर्वकी समासिपर क्या दान 
देना चाहिये ! और इस कथाका वाचक केसा होना चाहिये ! 
यहद सब मुझे बतानेकी कृपा कीजिये ॥ १-२॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
श्यणु रजन्‌ विधिमिम फलं यश्चापि भारतात्‌ । 
श्रुताद्‌ भवति राजेन्द्र यत्‌ त्वं मामनुपृच्छसि ॥ ३ ॥ 
बैशस्पायनजी ने कहा--रजेन्द्र ! महाभारत सुनेकी 
जो विधि है और उसके श्रवणसे जो फल होता है, जिसके 
विषयमै तुमने मुझसे जिज्ञासा प्रकट की है, बह सब बता रहा 
हूं; सुनो ॥ ३ ॥ 
दिवि देवा महीपाल क्रीडाथेमवनि गताः, 
कृत्वा कार्यमिदं चेव त्तश्च ,दिव॒मागताः ॥ ४ ॥ 
भूपाल ! स्वर्गके देवता भगवानकी लीलामें सहायता 
करनेके लिये पृथ्वीपर आये थे और इस कार्यको पूरा करके वे 
पुनः खर्गमें जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
हन्त यत्‌ ते प्रवक्ष्यामि तच्छुणुष्व समाहितः । 
ऋषीणां देवतानां च सम्भवं वसुधातले ॥ ५ ॥ 
अब मैं इस भूतलपर ऋषिग्नों और देवताओंके प्रादुर्भावके 
विषयमें प्रसन्नतापूर्वक तुम्हें जो कुछ बताता हूँ, उसे एकाग्र- 
चित्त होकर सुनो ॥ ५॥ 
अन्न रुद्रास्तथा साध्या विइवेदेवाश्च शाइवताः 
आदित्याश्चादिविनो देवौ लोकपाला महर्षयः ॥ ६ ॥ 
गुह्यकाश्च सगन्ध नागा विद्याधरास्तथा । 
सिद्धा धमः स्वयम्भूश्च सुनिः कात्यायनो वरः ॥ ७ ॥ 
गिरयः सागरा _नद्यस्तथेवाप्सरसां गणाः । 


इतिहासमिमं 


ग्रहाः संवत्सराश्चच अयनान्यतवस्तथा ॥ ८ ॥ 
स्थावर जङ्गम चेव जगत्‌ सव सुरासुरम । 
भारत अस्तश्रष्ठ एकस्थामह दश्यत ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यहाँ महाभारतमें रुद्र, साध्य, सनातन विश्वे 
देव, सूर्य, अश्विनीकुमार, लोकपाल) महर्षि, गुह्मक) गन्धर्व, 
नाग) विद्याधर, सिद्ध, धम, स्वयम्भू ब्रह्मा, श्रेष्ठ मुनि कात्या 
यन) पवत) समुद्र, नदिया, अप्सराओके समुदाय, ग्रह) 
संवत्सर, अयन) ऋतु) सम्पूर्ण चराचर जगत्‌, देवता और 
असुर--ये सब-के-सब एकत्र हुए देखे जाते हैं || ६-९ ॥ 


तेषां श्रुत्वा प्रतिष्ठानं नामकमानुकीतंनात्‌ । 
कृत्वापि पातक घोरं सद्यो मुच्येत मानवः ॥ १० ॥ 

मनुष्य घोर पातक करनेपर भी उन सबकी प्रतिष्टा सुनकर 
तथा प्रतिदिन उनके नाम ओर कर्मोंका कीर्तन करता हुआ 
उससे तत्काल मुक्त हो जाता है ॥ १० || 
श्रुत्वा यथावदनुपू्वदाः 
संयतात्मा शुचिभूत्वा पारं गत्वा च भारते ॥ ११ ॥ 
तेषां श्राद्धानि देयानि श्रुत्वा भारत भारतम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो यथाशक्त्या भक्त्या च भरतर्षभ ॥ १२॥ 
महादानानि देयानि रल्लानि विविधानि च । 

मनुष्य अपने मनको संयममें रखते हुए बाहर-भीतरसे 
शुद्ध हो महाभारतमें वर्णित इस इतिहासको क्रमशः यथावत्‌ 
रूपसे सुनकर इसे समाप्त करनेके पश्चात्‌ इनमें मारे गये प्रमुख 

वीरोके लिये श्राद्ध करे भारत ! भरतभूषण ! महाभारत 

सुनकर श्रोता अपनी शक्तिके अनुसार ब्राह्मणोंको भक्तिभावसे 
नाना प्रकारके रत्न आदि बड़े-बड़े दान दे ॥ ११-१२१ ॥ 
गावः कास्योपदोहाश्च कन्याश्चेव स्वलंछताः ॥ १३॥ 
सर्वृकामगुणोपेता यानानि विविधानि च। 
भवनानि विचित्राणि भूमिवीसांसि काञ्चनम्‌ ॥ १४ ॥ 
वाहनानि च देयानि हया मत्ताश्च वारणः। ` 
शयनं शिबिकाश्चैव स्यन्द्नाश्च स्वलंकृताः ॥ १५॥ 
यद्‌ यद्‌ गृहे वरं किचिद्‌ यद्‌ यदस्ति महद्‌ वसु। 
तत्‌ तदू देयं द्विजातिभ्य आत्मा दाराश्च सूनवः॥ १६॥ 

गौएँ, काँसीके दुग्धपात्र, वस्राभूषणोंसे विभूषित और 
सम्पूर्ण मनोवाञ्छित गुणोंसे युक्त कन्याएँ, नाना प्रकारके 
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यान, विचित्र भवन, भूमि, वस्त्र) सुवर्ण, वाहन, घोडे, मत- 
वाले हाथी, शय्या, शिबिकाएँ, सजे-सजाये रथ तथा घरमै जो 
कोई भी श्रेष्ठ वस्तु और महान्‌ धन हो, वह सब व्राझर्णौको 
देने चाहिये । स्त्री-पुत्रोंसहित अपने शरीरको भी उनकी सेवामें 
लगा देना चाहिये॥ १३-१६ ॥ 


श्रद्धया परया युक्त क्रमशस्तस्य पारगः । 
शक्तितः सुमना हृष्टः शुश्रूषुरविकल्पकः ॥ १७ ॥ 
पूर्ण श्रद्धाके साथ क्रमशः कथा सुनते हुए उसे अन्तक 
पूर्णरूपसे श्रवण करना चाहिये । यथाशक्ति श्रवणके लिये 
उद्यत रहकर मनको प्रसन्न रखे । दृदयमें हर्षसे उल्लसित 
हो मनमै संशय या तक-वितक न करे ॥ १७ || 
सत्याजवरतो दान्तः शुचिः शौचसमन्वितः । 
श्रद्दधानो जितक्रोधो यथा सिध्यति तच्छुणु ॥ १८ ॥ 
सत्य और मरलताके सेवनमें संलग्न रहे | इन्द्रियोंका 
दमन करे, शुद्ध एवं शोचाचारसे सम्पन्न रहे । श्रद्धालु बना 
रहे और क्रोधको काबूमे रखे । ऐसे श्रोताको जिस प्रकार 
सिद्धि प्राप्त होती दै, वह वताता हूँ; सुनो ॥ १८ ॥ 
शुक्रः शीलान्विताचारः शुक्कवासा जितन्द्रियः। 
संस्क्रतः सर्वशास्त्रज्ञः श्रद्दधानो ऽनसूयकः ॥ १९, ॥ 
रूपवान सुभगो दान्तः सत्यवादी जितेन्त्रियः। 
दानमानगुहीतश्च कार्यो भवति वाचकः ॥ २०॥ 
जो वाहर-भीतरसे पवित्र, शीलवान्‌, सदाचारी, शुद्ध 
वस्त्र धारण करनेवाला; जितेन्द्रिय, संस्कारसम्पन्न, सम्पूर्ण 
शास्त्रोंका तत्वज्ञ, श्रद्धाल, दोपदष्टिसे रहित, रूपवान्‌) सौभाग्यः 
शाली) मनको बशमें रखनेवाला, सत्यवादी और जितेन्द्रिय 
हो) ऐसे विद्वान्‌ पुरुषको दान और मानसे अनुगृहीत करके 


वाचक बनाना चाहिये || १९-२० ॥ 

अचि क गिर्मूर्जित 
लम्बमनायस्तमद्रुत॑ घीरभूजितम्‌ । 
असंसक्ताक्षरपद स्वरभावसमन्वितम्‌ ॥ २१ ॥ 


कथावाचकको न तो बहुत रुक-रुककर कथा बाँचनी 
चाहिये और न बहुत जल्दी ही । आरामके साथ धीरगतिसे 
अक्षरों और पर्दोका स्पष्ट उच्चारण करते हुए. उच्चस्वरसे कथा 
बॉचनी चाहिये । मीठे स्वरसे भावार्थ समझाकर कथा कहनी 
चाहिये ॥ २१ ॥ 


त्रिषषिवर्णसंयुक्त मष्टस्थानसमीरितम्‌ | 
बाचयेद्‌ वाचकः स्वस्थः खासीनः सुसमाहितः॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


तिरसठ अक्षरका उनके आठौँ स्थानोंसे ठीक-ठीक 
उच्चारण करे | कथा सुनाते समय वाचकके लिये स्वस्थ और 
एकाग्रचित्त होना आवश्यक है । उसके लिये आसन ऐसा 
होना चाहिये, जिसपर वह सुखपूर्वक बैठ सके ॥ २२ ॥ 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीर्‍येत्‌ ॥ २३ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओका 

संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


ईहशाद्‌ वाचकाद्‌ राजञ्श्रुत्वा भारत भारतम्‌ । 
नियमस्थः शुचिः श्रोता *टण्वन स फळमइनुते ॥२४ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! नियमपरायण पवित्र श्रोता ऐले 


वाचकसे महाभारतकी कथा सुनकर श्रवणका पूरा-पूरा फल 
पाता है ॥ २४ ॥ 


पारणं प्रथमं प्राप्य द्विजान्‌ कामेश्च तपयन्‌ । 
अझ्निष्टोमस्य यज्ञस्य फलं वे लभते नरः ॥ २५॥ 
अप्सरोगणसंकीण विमानं लभते महत्‌। 
प्रहृष्टः स तु देवेश्व दिवं याति समाहितः ॥ २६॥ 
जो मनुष्य प्रथम पारणके समय ब्राह्मणौक्रो अभीष्ट 
वस्तुएँ, देकर तृप्त करता है; वह अग्निष्टोम यज्ञका फल पाता 
है | उसे अप्सराओंसे भरा हुआ विमान प्राप्त होता है और 
वह प्रसन्नतापूर्वक एकाग्रचित्त हो देवताओंके साथ स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 
द्वितीयं पारणं प्राप्य सो5तिरात्रफलं लभेत्‌ । 
सवरत्नमयं दिव्य विमानमधिरोहति ॥ २७॥ 
जो मनुष्य दूसरा पारण पूरा करता दै, उसे अतिरात्र 
यज्ञका फल मिलता दै । वह सर्वरत्नमय दिव्य विमानपर 
आरूढ़ होता है॥ २७॥ 
दिव्यमाल्यास्वरधरो दिव्यगन्धबिभूषितः । 
दिव्याङ्गदधरो नित्यं देवलोके महीयते ॥ २८ ॥ 
बह दिव्य माला ओर दिव्य बक्ष धारण करता, दिब्य 
चन्दनसे चर्चित एवं दिव्य सुगन्धसे वासित होता और दिव्य 
अङ्गद धारण करके सदा देवलोकमें सम्मानित होता है ॥ २८॥ 


तृतीयं पारण प्राप्य द्वादशाहफलं लभेत्‌ । 


महाभारतश्रवणविधिः 


६७५११ 


TTT 


बसत्यमरसंकाइो वर्षयता दिचि ॥ २० ॥ 
तीसरा पारण पूरा करनेपर मनुष्य द्वादशाहयज्ञका क्ल 
पाता है और देवताओंके तुल्य तेजस्वी होकर हजारों वर्षो- 
तक स्वर्गलोकमें निवास करता है ॥ २९ | 
चतुर्थ बाजपेयस्पर पञ्चमे द्विगुणं फलम्‌ । 
उदितादित्यसंकाशं ज्वलन्तमनलोपमम्‌ ॥ ३० ॥ 
विमानं विवुधेः साधमारुह्य दिवि गच्छति । 
वषायुतानि भवने शक्रस्य दिवि मोदते ॥ ३१॥ 
चौथे पारणमें वाजपेय-यशका और पाँचवेंमे उससे दूना 
फल प्राप्त होता दै । वह पुरुष उदयकालके सूर्य तथा प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी बिमानपर आरूढ हो देवताओंके साथ 
स्वर्गलोकमे जाता है और वहाँ इन्द्रभवनमें दस हजार वर्षोतक 
आनन्द भोगता है ॥ ३०-३१ ॥ 
षष्ठ द्विगुणमस्तीति सप्तमे त्रिगुण फलम्‌ । 
केलासशिखराकारं वेदूयमणिवेद्किम्‌ ॥ ३२॥ 
परिक्षिप्तं च बहुधा मणिविद्रुमभूषितम्‌ । 
विमानं समधिष्टाय कामगं साप्सरोगणम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सर्वोल्लोकान्‌ विचरत द्वितीय इव भास्करः । 
छठे पारणमें इससे दूना और सातवेंमें तिगुना फल मिलता 
है | वह मनुष्य अप्सराओसि भरे हुए और इच्छानुसार 
चलनेबाले, केलासदिखरकी भाँति उज्ज्वल) वैदूर्यमणिकी 
बेदियोंसे विभूषित, नाना प्रकारसे सुसजित तथा मणियों और 
मूँगोसे अलंकृत विमानपर बैठकर दूसरे सूर्यकी भाँति सम्पूर्ण 
'लोकोमि विचरता है ॥ ३२-३३३ ॥ 
अष्टमे राजसूयस्य पारणे लभते फलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चन्द्रोदयनिभं रम्यं विमानमधिरोहति । 
चन्द्ररदिमप्रतीकाशे हेयेयुक्त मनोजयेः ॥ ३५ ॥ 
आठवें पारणमें मनुष्य राजसूय यज्ञका फल पाता है । 
बह मनके समान वेगशाली और चन्द्रमाकी किरणोंके समान 
रंगवाले श्वेत धोड़ोंसे जुते हुए चन्द्रोदयतुल्य रमणीय बिमान- 
पर आरूढ होता है ॥ ३४-३५ ॥ 
सेव्यमानो वरस्त्रीणा चन्द्रात्‌ कान्ततरेमुखेः । 
मेखलानां निनादेन नूपुराणां च निःखनेः ॥ ३६ ॥ 
अङ्के परमनारीणां सुखसुस्तो विवुध्यते । 
चन्द्रमासे भी अधिक कमनीय मुखोंद्रारा सुशोभित 
होनेवाली सुन्दरी दिव्याज्ञनाएँ उसकी सेवामे रहती हैं तथा 


सुरसुन्दरियाँके अङ्कमें सुखसे सोया हुआ वह पुरुप उन्हींकी 
मेखलाओके खन-खन शब्दों और नृपुरोंकी मधुर झनकारोसे 
जगाया जाता दै ॥ ३६३ ॥ 


नवमे क्रलुराजस्य वाजिमेधस्य भारत ॥ ३७॥ 
काञ्चनस्तम्भनियूहवेदूर्यकतवेदिकम्‌ । 
जाम्वूनदमयेदिव्येर्गवाक्षे: सवतो वृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सेवितं चाप्सरःसङ्घेर्गन्धवेदिविचारिभिः । 
विमानं समधिष्ठाय श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ३९ ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरघरो दिव्यचन्दनरूपितः । 
मोदते देवतैः साथ दिवि देव इवापरः ॥ ४० ॥ 
भारत ! नवा पारण पूर्ण होनेपर श्रोताको यज्ञोंके राजा 
अश्वमेधका फल प्राप्त होता हे । वह सोनेके खंभों ओर छर्जासे 
सुशोभित, वेदूर्यमणिकी बनी हुई वेदियोंसे विभूषित) चारों 
ओरसे जाम्बूनदमय दिव्य वातायनोंसे अलंकृत, स्वर्गवासी 
गन्धर्वा एवं अप्सराओंसे सेवित दिव्य विमानपर आरूढ हो 
अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित होता हुआ स्वगमें दूसरे 
देवताकी भाँति देवताओके साथ आनन्द भोगता है । उसके 
अङ्गोमै दिव्य माला एवं दिव्य वस्र शोभा पाते हैं तथा वह 
दिव्य चन्दनसे चर्चित होता है ॥ ३७-४० ॥ 
दशमं पारणं प्राप्य द्विजातीनभिवन्द्य च। 
किकिणीजालनिघांपं पताकाध्वजशोभितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
रल्वेदिकसम्वाधं वेदूयमणितोरणम्‌ । 
हेमजालपरिक्षिप्त प्रवालवलभीमुखम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गन्धवेर्गीतकुशलैरप्सरोभिश्च शोभितम्‌। 
विमानं सुक्कतात्रासं सुखेनेवोपपद्यते ॥ ४३ ॥ 
द्सवाँ पारण पूरा दोनेपर ब्राह्मणोको प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ श्रोताको पुण्यनिकेतन विमान अनायास ही प्राप्त हो 
जाता दै । उसमें छोटी-छोटी घंटियोसे युक्त झाळरें लगी होती 
हैं और उनसे मधुर ध्वनि फैलती रहती दै | बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ उस बिमानकी शोभा बढ़ाती हैं । उसमें जगह-जगद्द 
रत्नमय चबूतरे बने होते हैं । वेदूयमणिक्रा बना हुआ फाटक 
लगा होता है | सब ओरसे सोनेकी जालीद्वारा वह विमान 
ब्रिरा होता है । उसके छज्जोंके नीचे मूँगे जड़े होते हैं । संगीत- 
कुशल गन्धर्वो ओर अप्सराओंसे उस विमानकी शोभा और 
बढ़ जाती है ॥ ४१-४३ ॥ 
मु कुटेनाञ्चिवर्णन 
दिव्पचन्दनदिग्धाङ्ग 


जाम्वूनदविभूषिणा । 
दिव्यमाल्यविभूषितः ॥ ४४ || 
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श्रीमहाभारते 


दिव्याल्लोकान्‌ विचरति दिव्येर्भोगेः समन्वितः। 
विवुधानां प्रसादेन श्रिया परमया युतः॥४५॥ 


उसपर बैठा हुआ पुण्यात्मा पुरुष अग्नितुल्य तेजस्वी 
मुकुटसे अलंकृत तथा जाम्बूनदके आभूषणोंसे विभूषित होता 
है । उसका शरीर दिव्य चन्दनसे चर्चित तथा दिव्य मालाओंसे 
विभूषित होता है । दिव्य भोगेसि सम्पन्न हो वह दिव्य लोकोंमें 
विचरता है और देवताओंकी कृपासे उत्कृष्ट झोभा-सम्पत्ति 
प्रात कर लेता है ॥ ४४-४५ ॥ 


अथ वरषंगणानेचं स्वर्गलोके महीयते । 
ततो गन्धर्वसहितः सहस््राण्येकविशातिम्‌ ॥ ४६ ॥ 
पुरन्दरपुरे रम्ये शक्रेण सह मोदते । 


इस प्रकार बहुत वर्षोतक वह स्वगलोकमें सम्मानपूर्वक 
रहता है । तदनन्तर इक्कोस हजार वर्षोतक गन्धवोंके साथ 
इन्द्रकी रमणीय नगरीमें रहकर देवेन्द्रके साथ ही बहाँका 
सुख भोगता है ॥ ४६१ || 


लोकेषु विविधेषु च ॥ ४७॥ 
निवसत्यमरो यथा । 


दिव्ययानविमानेषु 
दिव्यनारीगणाकीणां 


दिव्य रथो और विमानोंपर आरूढ हो नाना प्रकारके 
लोकोमें विचरता और दिव्य नारियासे घिरा हुआ देवताकी 
भाँति वहाँ निवास करता है ॥ ४७१ ॥ 


ततः सूर्यम्य भवने चन्द्रम्य भवने तथा ॥ ४८ ॥ 
दिवस्य भवने राजन्‌ विष्णोर्याति सलोकताम्‌ । 


राजन्‌ ! इसके बाद वह सूय, चन्द्रमा, शिव तथा 
भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है | ४८१ ॥ 


एवमेतन्महाराज नात्र कार्या विचारणा ॥ ४९ ॥ 
श्रहधानेन वे भाव्यमेचमाह गुरुर्मम । 


महाराज ! ठोक ऐसी ही बात है । इस विषयमे कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये । मेरे शुरुका कथन है 
कि महाभारतकी इस महिमा और फलपर श्रद्धा रखनी 
चाहिये ॥ ४९३ | 


घाचकस्य लु दातव्यं मनसा यद्‌ यदिच्छति ॥ ५० ॥ 
हस्त्यश्वरथयानानि बाहनानि विशेषतः । 


वाचकको उसके मनमै जिस-जिस वस्तुकी इच्छा हो, 
वह सब देनी चाहिये | हाथी, घोडे, रथ, पालकी तथा 
दूसरे-दूसरे वाहन विंशेषरूपसे देने चाहिये ॥ ५०३ ॥ 


कटके कुण्डले चेव ब्रह्मसूत्रं तथा परम्‌ ॥ ५१॥ 
वस्त्रं चेव विचित्रं च गन्धं चेव विशेषतः 
देववत्‌ पूजयेत्‌ तं तु विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ५२ ॥ 
कड़े, कुण्डल, यशोपवीत, विचित्र वस्त्र और विशेषत 
गन्ध अर्पित करके वाचककी देवताके समान पूजा करनी 
चाहिये । ऐसा करनेवाला श्रोता भगवान्‌ विष्णुके लोकमें 
जाता है ॥ ५१-५२ ॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि यानि देयानि भारते । 
वाच्यमाने तु विप्रेभ्यो राजन्‌ पवणि पर्वण ॥ ५३॥ 
जाति देशं च सत्यं च माहात्म्यं भरतषभ । 
धम वृत्ति च विज्ञाय क्षत्रियाणां नराधिप ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रष्ठ ! महाभारतकी कथा प्रारम्भ हो 
जानेपर प्रत्येक पवमें क्षत्रियांकी जाति, देश, सत्यता, 
माहात्म्य, धम और वृत्तिको जानकर ब्राह्मणोंकी जो-जो 
वस्तुएँ अर्पित करनी चाहियेश अत्र उनका वणन 
करूँगा ॥ ५३-५४ ॥ 


सस्ति वाच्य द्विजानादौ ततः कायं प्रवतिंते । 
समाप्ते पर्वणि ततः स्वशक्त्या पूजयेद्‌ द्विजान्‌॥ ५५ ॥ 

पहले ब्राह्मणासे स्वस्तिवाचन कराकर कथावाचनका 
कार्य प्रारम्भ कराये । फिर पर्व समाप्त होनेपर अपनी झाक्तिके 
अनुसार उन ब्राह्मणोंकी पूजा करे ॥ ५५ ॥ 


आदौ तु वाचकं चेव वस्त्रगन्धसमन्वितम्‌ । 
विधिवद्‌ भोजयेद्‌ राजन्‌ मधु पायसमुत्तमम्‌॥ ५६ ॥ 


राजन्‌ ! आदिपर्वकी कथाके समय वाचकको नूतन 
वस्त्र पहनाकर चन्दन आदिसे उसकी पूजा करे और 
विधिपूर्वक उसे मीठी एबं उत्तम खीर भोजन कराये ॥५६॥ 


ततो मूलफलप्रायं पाथसं मधुसपिंषा । 
आस्तीके भोजयेद्‌ राजन्‌ दद्याच्चेव गुडौदनम्‌ ॥५७॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ आस्तीकपर्वकी कथाके समय 
ब्राह्मणोंको मधु और घीसे युक्त खीर भोजन कराये | उस 
भोजनमें फल-मूलकी अधिकता होनी चाहिये । फिर गुड़ 
ओर भात दान करे ॥ ५७ ॥ 


महाभारतश्रवणविचिः 


६५१३ 


अपूपेश्चैव पूपैश्च मोदकैश्च समन्वितम्‌। 
सभापर्वणि राजेन्द्र हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌॥ ५८ ॥ 
राजेन्द्र | सभापव आरम्भ होनेपर ब्राह्मणाँको पूर, 
कचौड़ियो और मिठाइयोके साथ खीर भोजन कराये ॥ ५८॥ 
आरण्यके मूलफलेस्तर्पयेत्त द्विजोत्तमान्‌ । 
अरणीपर्वं चासाद्य जलकुम्भान प्रदापयेत्‌ ॥ ५९. ॥ 
वेनपर्वमें श्रेष्ठ ब्राह्मणांको फलमूलोंद्वारा तृप्त करे । 
अरणीपवमे पहुँचकर जलसे भरे हुए घड़ोंका दान करे॥५९॥ 
तर्पणानि च मुख्यानि वन्यमूलफलानि च । 
सर्षेकामशुणोपेतं विध्रेभ्योऽन्नं प्रदापयेत्‌ ॥ ६० ॥ 
इतना ही नही, जिनको खानेसे तृप्ति हो सके, ऐसे 
उत्तम-उत्तम जंगली मूल-फल और सभी अभीष्ट गुणौसे 
सम्पन्न अन्न ब्राह्मणको दान करे ॥ ६० ॥ 
विराठपर्वेणि तथा वासांसि विविधानि च । 
उद्योगे भरतश्रेष्ठ सर्वकामग्रुणान्वितम्‌ ॥ ६१॥ 
भोजनं भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्येरलंरुतान । 
भरतश्रेष्ठ ! विराटपर्वमें भाति-भातिके वस्त्र दान करे 
तथा उद्योगपर्वमे ब्राह्मणांको चन्दन और फूलोकी मालासे 
अलंकृत करके उन्हं सर्वगुणसम्पन्न अन्न भोजन कराये ॥६१३॥ 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दत्त्वा यानमनुत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
ततः सवंगुणोपेतमन्नं दयात्‌ सुसंस्कृतम्‌ । 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्वमें उत्तम सवारी देकर अच्छी तरह 
छौंक-त्रवारकर तैयार किया हुआ सभी उत्तम गुणोंसे युक्त 
भोजन दान करे ॥ ६२३ ॥ 
द्रोणपर्वणि विप्रेभ्यो भोजनं परमार्चितम्‌ ॥ ६३॥ 
शराश्च देया राजेन्द्र चापान्यसिवरास्तथा । 
राजेन्द्र | द्रोणपर्वमें ब्राह्मणोंकी परम उत्तम भोजन 
कराये और उन्हें धनुष, बाण तथा उत्तम सङ्ग प्रदान 
करे ॥ ६ ३३ ॥ 
कर्णपर्वण्यपि तथा भोजनं सावेकामिकम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विप्रेभ्यः संस्कृत सम्यग दद्यात्‌ संयतमानसः । 
कर्णपर्वमें भी ब्राह्मणोंको अच्छे ढंगसे तैयार किया हुआ 
सबकी रुचिके अनुकूल उत्तम भोजन दे और अपने मनको 
। वशमें रक्खे ॥ ६४३ ॥ 
शल्यपर्वणि राजेन्द्र मोदकेः सगुडौदनेः ॥ ६५ ॥ 
म० स० भा० ३-९. १२-- 


प्रदापयेत्‌ । 

राजेन्द्र ! शल्यपर्वमें मिठाई, गुड्‌, भात, पूआ तथा 
तृक्तिकारक फल आदिके साथ सब प्रकारके उत्तम अन्न 
दान करे ॥ ६५३ ॥ 


अपूपैस्तपणेश्चेच सर्वमन्नं 


गदापर्वण्यपि तथा मुद्नमिश्रं प्रदापयेत्‌ ॥ ६६॥ 
न्रीपर्वेणि तथा रत्नेस्तप॑येत्त द्विजोत्तमान्‌ । 


गदापर्वमें भी मूँग मिलाये हुए चावलका दान करे । 
स््रीपर्वमें रलोंद्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी तृस करे ॥ ६६३ ॥ 


घृतोदनं पुरस्ताच्च ऐपीके दापयेत्‌ पुनः ॥ ६७॥ 
ततः सरवंशुणोपेतमन्नं दद्यात्‌ सुसंस्कृतम्‌ । 
ऐपीकपवमे पहले घी मिलाया हुआ भात जिमाये । 
फिर अच्छी तरह संस्कार किये हुए सर्वगुणसम्पन्न अन्नका 
दान करे ॥ ६७१ ॥ 
शान्तिपर्वण्यपि तथा हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌॥ ६८ ॥ 
आश्वमेचिकमासाय भोजनं सावंकामिकम्‌ । 
शान्तिपर्वमे भी ब्राह्मणोंको इविप्य भोजन कराये । 
आश्वमेधिकपर्वमें पहुँचनेपर सबकी रुचिके अनुकूल उत्तम 
भोजन दे ॥ ६८३ ॥ 
तथा ऽ ऽश्रमनिवासे तु हबिष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ६९ ॥ 
मोसले सार्वगुणिक गन्धमाल्यानुलेपनम्‌। 
आश्रमवासिकपवंमे ब्राहमणोंको इविष्य भोजन कराये | 
मोसलपर्वमें सर्वगुणसम्पत्न अन्न, चन्दन, माला और 
अनुलेपनका दान करे ॥ ६९३ ॥ | 
महाप्रास्थानिके तद्वत्‌ सवकामगुणान्वितम्‌ ॥ ७० ॥ 
सर्गपर्वण्यपि तथा हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ । 
इसी प्रकार महाप्रस्थानिकपवर्मे भी समस्त वाञ्छनीय 
गुर्णोंसे युक्त अन्न आदिका दान करे । सर्गारोइणपर्वमें भी 
ब्राह्मणोंको हविष्य खिलाये ॥ ७०३ ॥ 
हरिवंशसमाप्ती तु सहस्रं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ७१ ॥ 
गामेकां निष्कसंयुक्तां त्राह्मणाय निवेदयेत्‌ । 
हरिवंदाकी समाप्ति होनेपर एक हजार ब्रा्मणोंको भोजन 
कराये तथा स्वणमुद्रासहित एक गौ ब्राह्मणको दान 
दे ॥ ७१३ ॥ 
तदूर्घेनापि दातव्या दरिद्रेणापि पार्थिव ॥ ७२॥ 
प्रतिपर्वसमाप्ती तु पुस्तकं वे विचक्षणः । 
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तला 


सुवर्णन च संयुक्त वाचकाय निवेदयेत्‌ ॥ ७३॥ 


पृथ्वीनाथ | यदि श्रोता दरिद्र हो तो उसे भी आधी 
दक्षिणाके साथ गोदान अवस्य करना चाहिये । प्रत्येक 
पवकी समासिपर विद्वान्‌ पुरुष सुवर्णसहित पुस्तक वाचकको 


समर्पित करे ॥ ७२-७३ ॥ 
हरिवंशे पर्वणि च पासं तत्र भोजयेत्‌ । 
पारणे पारणे राजन्‌ यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ ७४॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! हरिवंशपर्वमें भी प्रत्येक पारणके 
समय ब्राह्मणको यथावत्‌ रूपसे खीर भोजन कराये || ७४॥ 
समाप्य सवाः प्रयतः संहिताः शास्त्रकोबिदः । 
शुभे देशे निवेश्याथ क्षोमवस्त्राभिसंवृताः ॥ ७५ ॥ 
शुक्ताम्बरधरः स्रग्वी शुचिभूंत्वा खलंछतः । 
अर्चयेत यथान्यायं गन्धमाल्यैः पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ७६॥ 
संहितापुस्तकान्‌ राजन्‌ प्रयतः सुसमाहितः। 
भक्ष्येमाल्येश्च पेयेश्व कामैश्च विविधैः शुभेः ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एकाग्रचित्त हो सब पर्वोकी संहिताआको 
समाप्त करके शास्त्रवेत्ता पुरुषको चाहिये कि वह उन्हें रेशमी 
वस्त्रामें लपेटकर किसी उत्तम स्थानमें रक्खे और स्वयं 
स्नान आदिसे पवित्र हो श्वेत वस्त्र, फूलकी माला तथा 
आभूषण धारण करके चन्दन-माला आदि उपचारोंसे उन 
संहिता-पुस्तर्काकी एृथक-पृथक्‌ विधिवत्‌ पूजा करे | पूजाके 
समय चित्तको एकाग्र एवं शुद्ध रखे । भाति-भांतिके 
उत्तम भक्ष्यश भोजन, पेय, माल्य तथा अन्य कमनीय 
वस्तुएँ भेंटके रूपमै चढाये || ७५-७७ ॥ 
हिरण्यं च सुवर्ण च दक्षिणामथ दापयेत्‌ । 
सत्र त्रिपलं खण दातव्यं प्रयतात्मना ॥ ७८ ॥ 
इसके बाद हिरण्य एवं सुवर्णकी दक्षिणा दे । मनको 
वशमें रखकर सभी पुस्तकोंपर तीन-तीन पल सोना चढाना 
चाहिये ॥ ७८ ॥ 
तदर्धे पादरोषं वा वित्तशाव्यविवरजितम्‌ । 
यदू यदेवात्मनो ऽभीएं तत्‌ तद्‌ देयं द्विजातये ॥ ७९॥ 
इतना न हो सके तो सबपर डेढ्-डेढ पल सोना चढ़ाये 
और यह भी सम्भव न हो तो पौन-पीन पल चढ़ाये; परंतु 
धन रद्दते हुए कजूसी नहीं करनी चाहिये | जो-जो वस्तु 
अपनेको प्रिय लगती हो, वही-वही ब्राह्मणको दानमे 
देनी चाहिये ॥ ७९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सर्वथा तोपयेद्‌ भक्त्या वाचकं गुरुमात्मनः । 
देवताः कीर्तयेत्‌ सवी नरनारायणो तथा ॥ ८० ॥ 

कथावाचक अपना गुरु होता है) अतः उसके प्रति 
भक्तिभाव रखते हुए उसे सर्वथा संतुष्ट करना चाहिये । उस 
समय सम्पूर्ण देवताओं तथा भगवान्‌ नरनारायणका कीर्तन 
करना चाहिये ॥ ८० ॥ 


ततो गन्धैश्च माल्यैश्च स्वलंङत्य द्विजोत्तमान्‌ । 
तर्पयेद्‌ विविधेः कामेदीनेश्चोच्चावचेस्तथा ॥ ८१ ॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणौको चन्दन और माला आदिसे 
विभूषित करके उन्हें नाना प्रकारकी मनोवाञ्छित बस्तुएँ, 
और भाँति-भाँतिके छोटे-बड़े आवश्यक पदार्थ देकर 
संतुष्ट करे ॥ ८१ ॥ 
अतिरात्रस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति मानवः | 
प्राप्नयाच्च क्रतुफलं तथा पर्वणि पर्वणि ॥ ८२ ॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्यको अतिरात्र यज्ञका फल मिलता है 
तथा प्रत्येक पर्वकी समाप्तिपर ब्राह्मणकी पूजा करनेसे श्रौत 
यज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ८२ ॥ 
वाचको भरतश्रेष्ठ  व्यक्ताक्षरपदस्वरः । 
भविष्यं भ्रावयेद्‌ विद्वान्‌ भारतं भरतषेभ ॥ ८३॥ 
भरत श्रेष्ठ ! कथावाचकको विद्वान्‌ होना चाहिये और 
प्रत्येक अक्षर, पद तथा स्वरका सुस्पष्ट उच्चारण करते हुए 
उसे महाभारत या हरिवंशके भविष्यपर्वकी कथा सुनानी 
चाहिये ॥ ८३ ॥ । 
भुक्तवत्सु द्विजेन्द्रेपु यथावत्‌ सम्प्रदापयेत्‌ । 
वाचक भरतश्रेष्ठ भोजयित्वा स्वलंकृतम्‌ ॥ ८४ ॥ 
भरतभूषण ! सम्पूर्ण कथाकी समाप्ति होनेके बाद श्रेष्ठ 
ब्राह्मणीके भोजन कर लेनेपर उन्हें यथोचित दान देना 
चाहिये । फिर वाचकको भी वस्त्राभूषणोसे अलंकृत करके 
उत्तम अन्न भोजन कराना चाहिये । इसके बाद उसे दान- 
मानसे संतुष्ट करना उचित है ॥ ८४ ॥ 
वाचके परितुष्टे तु शुभा प्रीतिरनुत्तमा। 
ब्राह्मणेषु तु तुष्टेषु प्रसन्नाः सवं देवताः ॥ ८५॥ 
कथावाचकके संतुष्ट होनेपर ही परम उत्तम एवं मङ्गल- 
मयी प्रीति प्रास होती है । ब्राह्मणोंके संतुष्ट होनेपर श्रोताके 
ऊपर समस्त देवता प्रसन्न होते हैं ॥ ८५ ॥ 
ततो हि वरण काय द्विजानां भरतषभ । 


महाभारतश्रवणविधिः 
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सर्वकामैर्यथान्यायं साधुभिश्च प्रथम्विधेः ॥ ८६॥ 
इसलिये भरतश्रेष्ठ ! साधुस्वभावके श्रोताओको चाहिये 

कि वे न्यायपूर्वक ब्राह्मणोंका वरण करें तथा उनकी विभिन्न 

प्रकारकी समस्त इच्छाएँ पूर्ण करते हुए उनका यथोचित 

पूजन करें ॥ ८६ ॥ 

इत्येष विधिरुद्दिष्टो मया ते द्विपदां वर। 

श्रद्दधानेन वै भाव्यं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥८७॥ 
मनुष्योमें श्रेष्ठ नरेश्वर | तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; 

उसके अनुसार यह मेने महाभारतके सुनने तथा उसका 

पारायण करनेकी विधि बतलायी है । तुम्हे 

करनी चाहिये ॥ ८७ ॥ 

भारतश्रवणे राजन्‌ पारणे च नृपोत्तम। 

सदा यलवता भाव्यं श्रेयस्तु परमिच्छता ॥ ८८॥ 


इसपर श्रद्धा 


राजन्‌ ! नृपश्रेष्ठ | अपने परम कल्याणकी इच्छा 
रखनेवाले श्रोताको मह्दाभारतको सुनने तथा इसका पारायण 
करनेके लिये सदा प्रयक्षणील रहना चाहिये ॥ ८८ ॥ 


भारतं _शणुयाक्षित्यं भारतं परिकीतेयेस्‌। 


भारतं भवने यस्य तस्य हस्तगतो जयः ॥ ८९॥ 


प्रतिदिन महाभारत सुने । नित्यप्रति महाभारतका पाठ 
करे । जिसके घरमें महाभारत ग्रन्थ मौजूद है, विजय उसके 
हाथमे है ॥ ८९ ॥ 
भारतं परमं पुण्यं भारते विविधाः कथाः । 
भारतं सेव्यते देवेभारतं परमं पदम्‌ ॥ ९०॥ 
हाभारत परम पवित्र ग्रन्थ है । इसमें नाना प्रकारकी 


कथाएँ हैं | देवता भी महाभारतका सेवन करते हैं। महाभारत 
परमपदस्वरूप है | ९० ॥ 


भारतं सर्वशास्त्राणामुत्तमं भरतषभ । 

भारतात्‌ प्राप्यते मोक्षस्तत्त्वमेतदू ब्रवीमि तत्‌ ॥ ९१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाभारत सम्पूर्ण शा्रोमे उत्तम है | 

महाभारतसे मोक्ष प्राप्त होता है । यदद में तुमसे सच्ची बात 

बता रहा हूँ ॥ ९१ ॥ 

महाभारतमाख्यानं क्षिति गां च सरस्वतीम्‌ । 

ब्राह्मणान्‌ केशवं चेच कीतेयन्‌ नावसीदति ॥९२॥ 
महाभारत नामक इसिहास; पृथ्वी, गौ, सरस्वती, 


ब्राह्मण और भगवान्‌ श्रीकृष्णका कीर्तन करनेवाला मनुष्य 
कभी विपत्तिमे नहीँ पड़ता ॥ ९२ ॥ 


वेदे रामायणे पुण्ये भारते भरतर्षभ । 
[दौ चान्ते च मध्ये च हरिः सवत्र गीयते ॥९३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वेद, रामायण तथा पवित्र महाभारतके 
आदि, मध्य एवं अन्तमें सवत्र भगवान्‌ श्रीहरिका ही गान 
किया जाता है ॥ ९३ ॥ 


यत्र विष्णुकथा दिव्याः श्रुतयश्च सनातनाः । 

तच्छोतव्यं मनुष्येण परं पदमिहेच्छव्रा ॥ ९४॥ 
जहा भगवान्‌ विष्णुकी दिव्य कथाओं तथा सनातन 

श्रुतियोका समावेश है, उस महाभारतका इस जगतूमें परम- 

पदकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यको अवश्य श्रवण करना 

चाहिये ॥ ९४ ॥ 

एतत्‌ पवित्रं परममेतद्‌ धमनिदर्शनम्‌ । 

एतत्‌ सर्वगुणोपेतं श्रोतव्यं भूतिमिच्छता ॥ ९५॥ 
यह महाभारत परम पवित्र है । यह धर्मके स्वरूपका 

साक्षात्कार करानेवाला है तथा यह समस्त उत्तम गुणोसे 

सम्पन्न है । अपना कल्याण चाइनेवाले पुरुषको इसका 

श्रवण अवश्य करना चाहिये ॥ ९५ ॥ 

कायिकं वाचिकं चेव मनसा समुपार्जितम्‌ । 

तत्‌ सव नाशमायाति तमः सूर्योदये यथा ॥ ९६॥ 
महाभारतके श्रवणसे शरीर, वाणी और मनके द्वारा 

संचित किये हुए सारे पाप बेसे ही नष्ट हो जाते हैं, जैसे 

सूर्योदय होनेपर अन्धकार ॥ ९६ ॥ 

अष्टादशपुराणानां श्रवणाद्‌ यत्‌ फलं भवेत्‌ । 

तत्‌ फळं समवाप्नोति वेष्णबो नात्र संशयः ॥ ९७॥ 
अठारह पुराणोंके सुननेसे जो फल होता है; वह सारा 

फल वैष्णव पुरुषको अकेले महाभारतके श्रबणसे मिल जाता 

है, इसमें संशय नहीं है ॥ ९७ ॥ 

स्रियश्च पुरुषाश्चैव वैष्णवं पद्मामुयुः । 

स्रीभिश्च पुत्रकामाभिः श्रोतव्यं वेष्णचं यशः ॥ ९८ ॥ 
स्त्रिया हों या पुरुष, सभी इसके श्रवणसे भगवान्‌ 

विष्णुके घामको चले जाते हैं । पुत्रकी कामना रखनेवाली 

स्त्रियौको भगवान्‌ विष्णुके यशस्वरूप इस महाभारतका श्रवण 

अवश्य करना चाहिये ॥ ९८ ॥ 

दक्षिणा चात्र देया वै निप्कपञ्चसुचर्णकम्‌ । 

वाचकाय यथाशक्त्या यथोक्त फलमिच्छता ॥ ९९ ॥ 
शास्त्रोक्त फलकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको चाहिये कि 
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श्रीमहाभारते 


वह महाभारत-श्रवणके पश्चात्‌ वाचकको यथाशक्ति सोनेके 

पाँच सिक्के दक्षिणाके रूपमै दान करे ॥ ९९ ॥ 

सरणश्टङ्की च कपिलां सवत्सां वस्त्रसंवृताम्‌ । 

वाचकाय च दद्याद्धि आत्मनः श्रेय इच्छता ॥१००॥ 
अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको उचित है कि वह 

कपिला गौके सींगोंमें सोना मढाकर उसे वस्त्रसे आच्छादित 

करके बछड़रेसहित वाचकको दान दे ॥ १०० ॥ 


अलङ्कार प्रद्द्याञ्च पाण्योवे भरतर्षभ । 
कणस्याभरणं दद्याद्‌ धनं चेव विशेषतः ॥१०१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसके सिवा कथावाचकके लिये दोनों हाथोंके 
कड़े, कानके कुण्डल और विशेषतः धन प्रदान करे ॥१०१॥ 
भूमिदानं समादद्याद्‌ वाचकाथ नराधिप । 
भूमिदानसमं दानं न भूतं न भविष्यति ॥१०२॥ 
नरेश्वर ! वाचकके लिये भूमिदान तो अवश्य ही करना 


चाहिये; क्योंकि भूमिदानके समान दूसरा कोई दान न 
हुआ दै, न होगा ॥ १०२॥ 


श्टणोति श्रावयेद्‌ वापि सततं . चेव यो नरः । 
सवेपापविनिमुक्तो वेष्णवं पदमाग्नयात्‌ ॥ १०३॥ 
जो मनुष्य सदा महाभारतको सुनता अथवा सुनाता 
रहता है, वह सब पार्पोसे मुक्त होकर भगवान्‌ विष्णुके 
घामको जाता है॥ १०३ ॥ 
पितृनुद्धरते सवोनेकादशसमुद्धवान्‌ । 
आत्मानं ससुतं चेव खियं च भरतषभ ॥१०४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह पुरुष अपनी ग्यारह पीढीमै समस्त 
पितरोंका, अपना तथा अपनी सत्री और पुत्रका भी उद्धार 
कर देता है ॥ १०४ ॥ ॥ 
दर्शांशश्रैव होमोऽपि कर्तव्योऽत्र नराधिप । 
इद्‌ मया तवाग्रे च प्रोक्त सर्वे नरषेभ ॥१०५॥ 
नरेश्वर ! महाभारत सुननेके बाद उसके लिये दशांश 
होम भी करना आवश्यक है । नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार मेंने 
तुम्हारे समक्ष इन सब बातोंका विस्तारके साथ वर्णन 
कर दिया ॥ १०५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहरुयां संहितायां वेयासिक्यां इरिवंशोक्तभारतश्रवणविधावध्यायः समाज्ञः ॥ 


इस प्रकार व्यासनिमिंत श्रीमहामःरत शतमाहसी संहितामें हृरिव शोक भारत श्ररणविधिविषयक अध्याय पूरा हुआ ॥ 


महाभारत-माहातल्य 


पाराशयंवचःसरोजममले गीताथगन्धोत्कट 
नानाख्यानककेसरं हरिकथासंबोधनावोधितम्‌। 
लोके सञ्जनषटपदेरहरहः पेपीयमानं मुदा ॥ 
भूयाद्‌ भारतपङ्कजं कलिमलप्रध्वसि नः श्रेयसे ॥ 
पराशरके पुत्र महर्षि व्यासकी वाणीरूपी सरोवरमें 
उदित यह महाभारतरूपी अमल कमल; जो गीताथरूपी 
तीव्र सुगन्धसे युक्त, नानाप्रकारके आख्यानरूपी केसरसे सम्पन्न 
तथा हरिकथारूपी सूर्यतापसे प्रफुल्लित है, सजनरूपी भ्रमर 
इस लोकमें जिसके रसका निरन्तर प्रमुदित होकर पान किया 
करते हैं और जो कलिकालके पापरूपी मलका नाश करनेवाला 
है, सदा हमारा कल्याण करनेवाला हो ॥ 
यत्र विष्णुकथा दिव्याः श्रुतयश्च सनातनाः । 
तच्छरोतव्यं मनुष्येण परं पदमिहेच्छता ॥ 
श्रूयतां सिंहनादो ऽयसूपेस्तस्य महात्मनः । 
अष्टादशपुराणानां कतुवंदमहोद्धेः ॥ 
जिसमें भगवान्‌ विष्णुकी दिव्य कथाओंका वर्णन है 
और जिसमें कल्याणमयी श्रतियोका सार दिया गया है 
इस लोकम परमपदकी इच्छा करनेवाले मनुष्यको उस महा- 
भारतका श्रवण करना चाहिये । अष्टादश पुराणोके रचयिता 
और वेद (-ज्ञान ) के मद्दान्‌ समुद्र महात्मा श्रीव्यासदेवका 
यह सिंहनाद है कि “तुम नित्य महाभारतका श्रवण करो ॥? 
धर्मशास्रमिदः पुण्यमथशाख्रमिद्‌ं परम्‌। 
मोक्षशास्त्रमिदं प्रोक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥ 
भारतं सवंशास्त्राणामुत्तमं भरतर्षभ । 
सम्प्रत्याचक्षते चेदं तथा ओपष्यन्ति चापरे ॥ 
अपरिमितबुद्धि भगवान्‌ व्यासदेवके द्वारा कथित यह 
महाभारत पवित्र धर्मशास्त्र दै, श्रेष्ठ अर्थशाश्न है और 
सर्वोत्तम मोक्षशास्त्र भी है । हे भरतत्रेष्ठ | महाभारत समस्त 
शास्त्रांका शिरोमणि है; इसीसे सम्प्रति विद्वान्‌ लोग इसका 
पठन-श्रवण करते हैं और आगे भी करेंगे ॥ 
योऽधीते भारतं पुण्यं ब्राह्मणो नियतव्रतः 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ 
कुरूणां प्रथितं वंशं कीतेयन्‌ सततं शुचिः । 
वंशमाप्रोति विपुलं लोके पूज्यतमो भवेत्‌ ॥ 
जो ब्राह्मण नियमित ब्रतका पालन करता हुआ वर्षाऋतुके 
चार महीनोमें पवित्र भारतका पाठ करता है; वह सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है | जो पुरुष शुद्ध होकर कुरुके प्रसिद्ध 
वंशका सदा कीर्तन करता दै? उसके वंशका विपुल विस्तार 
होता है और लोकमें वह पूज्यतम बन जाता है ॥ 
अनागतश्च मोक्षश्च कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 
संदर्भ भारतस्यास्य कृतवान्‌ धर्मकाम्यया ॥ 
धमे चार्थे च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ । 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न कुत्रचित्‌ ॥ 
दीर्घदृष्टि तथा मोक्षरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने 


केवल धर्मकी कामनासे ही इस महाभारतको रचा है । हे 
भरतर्षभ ! धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्वन्धमें जो कुछ 


इस ( महाभारत ) में कहा गया है, वही अन्य शास्त्रम भी 
कहा गया है । जो इसमें नहीं कहा गया, वह कहीं नहीँ 


कहा गया है ॥ 


एतत्‌ पवित्रं परममेतद्‌ धर्मनिदशनम्‌ । 
एतत्‌ सर्वगुणोपेतं श्रोतव्यं भूतिमिच्छता ॥ 
कायिक वाचिकं चव मनसा समुपाजतम्‌ । 
तत्‌ सवे नाशमायाति तमः सूर्योदये यथा ॥ 

यह महाभारत परम पवित्र है, धर्मके लिये प्रमाणरूप 
है, समस्त गुणोंसे सम्पन्न है; कल्याणकी इच्छा करनेवाले 
मनुष्यको इसे अवश्य सुनना चाहिये । क्योंकि) जेसे सूयके 
उदय होनेपर अन्धकारका नाश हो जाता है, वेसे ही इस 
महाभारतसे तन, वचन और मनसे किये हुए सब पाप नष्ट 
हो जाते हैं ॥ 
य इद्‌ मानवो लोके पुण्याथ ब्राह्मणाञ्छुचीन्‌ । 
श्रावयेत महापुण्यं तस्य धमः सनातनः ॥ 
महाभारतमाख्यानं क्षिति गां च सरस्वतीम्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ केदावं चेव कीतंयन्नावसीदति ॥ 

जो मनुष्य महान्‌ पबित्र इस इतिहासको पुण्यार्थ पवित्र 
ब्राहमणाको श्रवण कराता है; वह सनातन धर्मको प्राप्त 
होता है । मद्दाभारतके आख्यान? पृथ्वी, गौ, सरस्वती, 
ब्राह्मण तथा भगवान्‌ केशव--इनका कीर्तन करनेवाला मनुष्य 
कभी दुखी नहीं होता ॥ 
श्टणोति श्रावयेद्‌ वापि सततं चेव यो नरः 
सर्वपापविनिमुक्तो वेष्णवं पदमाप्नुयात्‌ ॥ 
पितूनुद्धरते सवोनेकादशसमुङ्गवान्‌ । 
आत्मानं ससुत चेव स्त्रियं च भरतषभ ॥ 

जो मनुष्य निरन्तर श्रीमहाभारत सुनता है या सुनाता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त होकर विष्णु-पदको प्रास होता है 
इतना ही नहीं, पुरुष अपनी ग्यारह पीढीके समस्त 
पितरोका तथा पुत्र और पत्नीसहित अपना भी उद्धार करता है ॥ 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुमंहान्‌ गिरिः । 
उभौ ख्यातो रलनिधी तथा भारतमुच्यते ॥ 
न तां स्वगंगति प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानवः । 
याँ श्रुत्वैच महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥ 

जैसे समुद्र तथा महापर्वत सुमेरु दोनों रत्ननिधिके नामसे 
विख्यात हैं, वैसे ही यह महाभारत भी रत्नोंका भंडार कहा गया 
है। मनुष्यको इस महान्‌ पवित्र इतिहासके पढने-सुननेसे जैसी 
तुष्टि प्रास्त होती दै, वेसी स्वर्गमें जानेसे भी नहीं प्राप्त होती ॥ 
शारीरेण कृतं पाप वाचा च मनसंव च। 
सव सत्यति क्षिप्र य इद्‌ श्टणुयानरः ॥ 
भरतानां महज्जन्म >?एण्वतामनसूयताम्‌ । 
नास्ति व्याधिभयं तेपां परलोकभयं कुतः ॥ 
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शा 


जो मनुष्य इस महाभारतको पढ्ता-सुनता है, वह शरीर, 
वाणी तथा मनसे किये हुए सब पार्पोका निःशेषरूपसे त्याग 
कर देता है । अर्थात्‌ उसके ये सब पाप नष्ट हो जाते हैं । 
जो मनुष्य दोषबुद्धिका त्याग करके भरतवंशियोंक्रे महान्‌ 
जीवनकी बातोंको पढ़ते-सुनते हैं, उनको यहाँ व्याधिका भी 
भय नहीं रहता, फिर परलोकका भय तो रहता ही कहाँसे ! 
इदं हि वेदेः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ । 
श्राव्यं श्रुतिसुखं चेच पावनं शीलवर्धनम्‌ ॥ 

य इद भारतं राजन्‌ वाचकाय प्रयच्छति । 
तेन सर्वा मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला ॥ 

यह महाभारत वेदसदृ ( पञ्चम वेद ) है, उत्तम दै? 
साथ ही पवित्र भी है, श्रवण करने योग्य है; कानको सुख देने- 
वाला है, पवित्र शीलको बढ़ानेवाला है । अतएव हे राजन्‌ ! 
जो मनुष्य यह भारत ग्रन्थ पढ्नेवालेको दान करता 
है, उसको समुद्रपर्यन्त सारी पुथ्वीके दानका फल मिळता है । 
अष्टादश पुराणानि धमशास्त्राणि सर्वशः । 
वेदाः साङ्ास्तथेकत्र भारतं चेकतः स्थितम्‌ ॥ 
महत्त्वाद्‌ भारवत््वाच्च महाभारतमुच्यते । 
निरुक्तमस्य यो वेद सवपापेः प्रमुच्यते ॥ 

अठारहो पुराण, समस्त धर्मदास) अङ्गांसहित वेद--इन 
सबकी बराबरी अकेला महाभारत कर सकता है। क्योंकि यह ग्रन्थ 
महत्त्वपूर्ण है और रहस्यरूपी असाधारण भारसे युक्त दै, इसीसे 
इसे महाभारत कद्दा जाता है । जो पुरुष “महाभारत? दाब्दके 
इस अर्थको जानता दै, वह सब पापोसे छूट जाता है । 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो मोक्षमिच्छता । 
ब्राह्मणेन च राज्ञा च गर्भिण्या चेव योपित( ॥ 
स्वर्गकामो लभेत्‌ स्वर्ग जयकामो लभेज्जयम्‌ । 
गर्भिणी लभते घुत्रं कन्यां वा वहुभागिनीम्‌ ॥ 

“जय? नामक यह इतिहास मोक्षकी इच्छा रखनेवाले 
ब्राह्मण राजा और गर्भवती स्रियोंकी तो अवद्य सुनना 
चाहिये | इसके सुननेसे स्वर्गकी इच्छा करनेबालेको स्वर्ग, 
जयकी इच्छावालेको जय और गर्भवती खत्रीको पुत्र या बड़े 
भाग्यवाली कन्या प्राप्त होती है । 

यो गोशतं कनकश्टइमयं ददाति 

विप्राय वेदविदुषे सुवहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां सततं श्टणोति 
तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चेव ॥ 
वेदको जाननेवाले बहुश्रुत ब्राह्मणको कोई सुवर्णसे 
मढे सींगोंवाली सी गौदान देश और दूसरा कोई निरन्तर 
मदाभारतकी कथा सुने तो इन दोनोंको समान फलकी प्राप्ति 
होती है । 
काष्ण वेदमिमं सवे श्टणुयाद्‌ यः समाहितः । 
ब्रह्महत्यादिपापानां कोटिस्तस्य विनञ्यति ॥ 
पुत्राः शुश्रूषवः सन्ति प्रैष्याश्च प्रियकारिणः | 
भरतानां महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥ 
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व्यासदेवरचित इस ( पश्चम ) वेदरूप महाभारतका जो 
समाहितचित्तसे आद्योपान्त श्रवण करता है; उसके ब्रह्महत्या 
आदि करोड़ों पाप नष्ट हो जाते हैं। फिर, इस इतिहासको सुनने- 
वाले पुत्र माता-पिताके सेवकोन्मुख, तथा सेवक अपने स्वामीका 
प्रिय कार्य करनेवाले बन जाते हैं। इसमें महान्‌ भरतवंशियोंकी 
जीवन-कथाका वर्णन है; इससे भी इसको महाभारत कहते हैं। 
देवा राजर्षयो छात्र पुण्या ब्रह्मष॑यस्तथा । 
कीत्यन्ते धूतपाप्मानः कीर्त्यते केशवस्तथा ॥ 
भगवांश्चापि देवेशो यत्र देवी च कीर्त्यते । 
अनेकजननो यत्र कार्तिकेयस्य सम्भवः ॥ 

इस महाभारतमें पवित्र देवताओं) राजर्षियों और पुण्य- 
स्वरूप ब्रह्मर्पियोंका वर्णन है; इसमें भगवान्‌ केशवके चरित्रा- 
का कीर्तन है; इसमें भगवान्‌ महादेव तथा देवी पार्वंतीका 
वर्णन है । और इसमें अनेक माताऔंवाले कार्तिकेयके 
जन्मका भी वर्णन है । 
ब्राह्मणानां गवां चेव माहात्म्यं यत्र कीत्येते । 
सर्व श्रुतिसमूहोऽयं श्रोतव्यो धमंबुद्धिभिः ॥ 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा । 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा ॥ 

फिर इस इतिहासमे ब्राह्मणों तथा गौओंका माहात्म्य 
बतलाया गया है। और यह समस्त श्रुतियोंका समूहरूप 
हे । अतः धर्मबुद्धि मनुप्योंको इसे पढ़ना-सुनना चाहिये । 
विजयकी इच्छा करनेवालोंको यह "जय? नामक इतिहास 
अवश्य सुनना चाहिये । इसके सुननेसे मनुष्य सब पापाँसे वैसे 
ही मुक्त हो जाता है; जैसे राहुके ग्रहणसे चन्द्रमा मुक्त हो जाता है। 
अस्मिन्नथश्च कामश्च निखिलेनोपदेक्ष्यते । 
इतिहासे महापुण्ये बुद्धिश्च परिनेष्ठिकी ॥ 
भारतं शणुयान्नित्यं भारतं परिकीतयेत्‌ । 
भारतं भवने यस्य तस्य हस्तगतो जयः ॥ 

इस महान्‌ पवित्र इतिहासमें अर्थ और कामका ऐसा 
सर्वाज्ञपूर्ण उपदेश है कि जिससे इसे पढ्ने-सुननेवालेकी बुद्धि 
परमात्मामें परिनिष्ठित हो जाती है । अतएव मद्दाभारतका 
श्रवण-कीर्तन सदा करना चाहिये । जिसके घर महाभारतका 
श्रवण-कीर्तन होता है; उसके विजय तो हस्तगत ही है। | 
पुण्यो ऽयमितिहासाख्यः पवित्रं चेदमुत्तमम्‌ । 
कृष्णेन मुनिना विप्रनिर्मितं सत्यवादिना ॥ 
सर्वेशेन विधिशेन  धर्मशानवता सता। 
अतीन्द्रियेण शुचिना तपसा भावितात्मना ॥ 
ऐेश्वये वर्तता चेव सांख्ययोगवता तथा । 
नेकतन्त्रविवुद्धेन दृष्टा दिव्येन चक्षुषा ॥ 
कीतिं प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ 

श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजी सत्यवादी सर्वज्ञ, शास्त्रविधिके 
ज्ञाता, धर्मशानयुक्त संत; अतीन्द्रियज्ञानी, पवित्र, तपस्याके 
द्वारा शुद्धचित्त) ऐश्वर्यवान्‌ + सांख्ययोगी) योगनिष्ठ तथा अनेक 
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शास्रोके ज्ञाता तथा दिव्यदृष्टिसम्पन्न हैं । उन्होने अपनी 
दिव्यहश्सि देखकर ही महात्मा पाण्डव तथा अन्यान्य मद्दान्‌ 
तेजस्वी एवं ऐश्वर्यशाली क्षत्रियोंकी कीर्तिको जगतमें प्रसिद्ध किया 
है। उन्दने “इतिहास! नामसे प्रसिद्ध इस पुण्यमय पवित्र 
मह्दाभारतकी रचना की है, इसीसे यह ऐसा उत्तम हुआ है । 
अष्टादशपुराणानां श्रवणाद्‌ यत्‌ फलं भवेत्‌ । 
तत्‌ फलं समवाप्नोति वेष्णवो नात्र संशयः ॥ 
स्त्रियश्च पुरुषाश्चैव वैष्णवं पदमाप्लुयुः । 
स्रीभिश्च पु्कामाभिः श्रोतव्यं वैणवं यशः ॥ 
अठारह पुराणोंके श्रवणसे जो फल होता है, वही फल 
महाभारतके श्रवणसे वेष्णबोंको प्राप्त होता हे--इसमें संदेह 
नहीं है । स्री ओर पुरुष इस महाभारतके श्रवणसे वैष्णव 
पदको ग्रास कर सकते हैं । पुत्रकी इच्छावाली ख्रियांको तो 
भगवान्‌ विष्णुकी कीतिरूप महाभारत अवश्य सुनना चाहिये । 
नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि । 
निखिलेनेतिहासोऽयं ततः सिद्विमवाप्नुयात्‌ ॥ 
श्टण्वञ्छाद्धः पुण्यशीलः श्रावयंशचेदमद्‌भुतम्‌। 
नरः फलमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ 
धर्मकी कामनावाले मनुष्यको यह सम्पूर्ण इतिहास 
सुनना चाहिये, इससे सिद्धिकी प्राप्ति होती है । जो मनुष्य 
श्रद्धायुक्त और पुण्यस्वभाव होकर इस अद्भुत इतिद्दासका 
श्रवण करता है या कराता है, वह राजसूय और अश्वमेध- 
यज्ञका फल प्राप्त करता है । 
त्रिभिवर्षेलेब्धकामः कृष्णद्वैपायनो मुनिः । 
नित्योत्थितः शुचिः शक्तो महाभारतमादितः ॥ 
तपे नियममास्थाय कृतमेतन्महर्षिणा । 
तस्मान्नियमसंयुक्तः श्रोतव्यं ब्राह्मणैरिदम्‌ ॥ 
शक्तिशाली श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासदेव पवित्रताके साथ तीन 
वर्ष लगातार लगे रहकर इसकी प्रारम्भसे रचना करके पूर्ण- 
मनोरथ हुए थे । महर्षि व्यासने तप ओर नियम धारण करके 
इसकी रचना को थी | अतएव ब्राह्मणोंको भी नियमयुक्त 
होकर ही इसका श्रवण-कीर्तन करना चाहिये | 
महीं विजयते राजा रात्रूंश्चापि पराजयेत्‌ ! 
इदं पुंसवनं श्रेष्ठमिदं स्वस्त्ययनं महत्‌ ॥ 
महिषीयुवराजाभ्यां श्रोतव्यं बहुशस्तथा । 
वीर जनयते पुत्रं कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ 
इस इतिहासके सुननेसे राजा प्रथ्वीपर विजय प्रास करता 
तथा शत्रुको पराजित करता है । उसे श्रेष्ठ पुत्रकी प्राप्ति और 
महान्‌ कल्याण होता है । यह इतिहास राजरानियोको अपने 
युवराजके साथ बार-बार सुनना चाहिये । इससे वीर पुत्रका 
जन्म होता है अथवा राज्यभागिनी कन्या होती है । 
यस्चेद्‌ं श्रावयेद्‌ विद्वान सदा पर्वणि पणि । 
घूतपात्मा जितस्वगां ब्रह्मभूयाय कट्पते ॥ 
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यइचेदं श्रावयेच्छाद्धे त्राह्मणान्‌ पादमन्ततः । 
अक्षय्यमन्नपानं यै पितृंस्तस्योपतिष्टते ॥ 

जो विद्वान्‌ पुरुष सदा प्रत्येक पर्वपर इसका श्रवण कराता 
है, वह पापरहित और स्वर्गविजयी होकर ब्रह्मको 
प्राप्त होता है । जो पुरुष श्राद्धके अवसरपर ब्राह्मर्णोकी इसका 
एक पाद भी श्रवण कराता दै) उसके पितृगण अक्षय 
अन्नपानको प्राप्त करते हैं । 
इतिहासमिमं पुण्यं महाथ वेदसम्मितम्‌ । 
व्यासोक्तं श्रूयते येन कृत्वा ब्राह्मणमग्रतः ॥ 
स नरः सर्वकामांश्च कीति प्राप्येह शौनक । 
गच्छेत्‌ परमिकां सिद्धिमत्र मे नास्ति संशयः ॥ 

हे शोनक ! जो मनुष्य व्यासजीके द्वारा कथित महान्‌ 
अर्थमय और वेदतुल्य इस पवित्र इतिह्दासका श्रेष्ठ ब्राह्मणके 
द्वारा श्रवण करता है, वह इस लोकमें सब मनोरथाँको 
और कीर्तिको प्राप्त करता है और अन्तमें परमसिद्धि मोक्षको 
प्राप्त होता है; इसमें संदेह नहीं है । 
श्रावयेद्‌ ब्राह्मणाञ्छराद्धे यइचेनं पादमन्ततः । 
अक्षय्यं तस्य तच्छाद्धमुपावतेत्‌ पितूनिह ॥ 
भारत परमं पुण्यं भारते विविधाः कथाः । 
भारतं सेव्यते देवेभोरत परमं पदम्‌॥ 

जो मनुष्य श्राद्धके अन्तमें इसका कम-से-कम एक पाद 
भी ब्राह्मणोंको सुनाता दै, उसका श्राद्ध उसके पिवृगणको 
अक्षय होकर प्राप्त होता है । महाभारत परमपुण्यदायक है? 
इसमें विविध कथाएँ हैं, देवता भी मद्दाभारतका सेवन करते 
हैं; क्योंकि महाभारतसे परमपदकी प्राप्ति होती है । 
भारतं सर्वशास्त्राणामुत्तम॑ भरतपंभ । 
भारतात्‌ प्राप्यते मोक्षस्तत्त्वमेतद्‌ व्रवीमि तत्‌ ॥ 
एवमेतन्मह(राज नात्र कायो विचारणा । 
श्रद्दधानेन वै भाव्यमेवमाह गुरुमम ॥ 

है भरतश्रेछ ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ कि महाभारत 
सभी शारस्त्रोंमें उत्तम है, और उसके श्रवण-कीतनसे मोक्षकी 
प्राप्ति होती है--यह में तुमसे यथार्थ कहता हूँ । हे महाराज! 
मैंने जो कुछ कहा देश वह ऐसा ही है; यहाँ कोई विचार- 
वितर्क नहीं करना है । मेरे गुरुने भी मुझसे यही कहा है कि 
महाभारतपर मनुष्यको श्रद्धावान्‌ होना चाहिये । 
वेदे रामायणे पुण्ये भारते भरतर्षभ। 
आदो चान्ते च मध्ये च हरिः सवत्र गीयते ॥ 
भारतश्रवणे राजन्‌ पारणे च नृपोत्तम । 
सदा यत्नवता भाव्यं श्रेयस्तु परमिच्छता ॥ 

हे भरतर्पभ ! वेद» रामायण और पवित्र महाभारत-- 
इन सत्रमें आदि, मध्य और अन्तमें सर्वत्र श्रीहरिका ही 
कीर्तन किया गया हे । अतः हे सृपश्रेष्ठ | उत्तम श्रेय-- 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले प्रत्येक पुरुषको मह्दाभारतका 
श्रवण और पारायण करनेमे सदा प्रयत्नवान्‌ रहना चाहिये । 
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